If you can no longer think of poems, write one.	Wann Dir net méi Gedichter denke kënnt, schreift een.
This bridge is popular with pedestrians.	Dës Bréck ass populär bei Foussgänger.
Previously, women were forbidden to do so.	Virdru ware Frae verbueden dat ze maachen.
The wooden house stood alone in a field.	D'Holzhaus stoung eleng an engem Feld.
The myths and folklore are all fascinating.	D'Mythen a Folklore sinn all faszinéierend.
The rocket landed on the ship's deck.	D'Rakéit ass um Schëffsdeck gelant.
She complained that the meat was hard.	Si huet beschwéiert datt d'Fleesch haart war.
This strain can be fatal.	Dëse Stamm kann fatal sinn.
Couples looking for a romantic getaway should consider these destinations.	Koppelen op der Sich no engem romanteschen Ausfluch sollen dës Destinatiounen berücksichtegen.
Electricity is conserved by switching off the lights.	Elektrizitéit gëtt konservéiert andeems d'Luuchten ausschalten.
Work continued rapidly.	D'Aarbecht ass séier weidergaang.
The buildings cast long shadows.	D'Gebaier werfen laang Schatten.
Si gär Sightseeing a Stied.	Si gär Sightseeing a Stied.
The rice was left to ripen for a few days.	De Räis gouf fir e puer Deeg reife gelooss.
She dragged the flour into a bowl.	Si huet d'Miel an eng Schossel geschleeft.
The new town hall is just across the street.	Dat neit Stadhaus ass just iwwer der Strooss.
Many countries became independent in the 20th century.	Vill Länner goufen am 20. Joerhonnert onofhängeg.
They brought greetings on behalf of the Prime Minister.	Si hunn am Numm vum Premier Gréiss bruecht.
The fish in the water would soon die.	De Fësch am Waasser géif séier stierwen.
Hundreds of reporters are stationed outside the hospital.	Honnerte vu Reporter sinn ausserhalb vum Spidol stationéiert.
Bees play an important role in the determination.	Bienen spillen eng wichteg Roll bei der Bestëmmung.
Sing songs to spend time.	Singt Lidder fir Zäit ze verbréngen.
This result marks a decline in wealth for the monarchy.	Dëst Resultat markéiert e Réckgang am Räichtum fir d'Monarchie.
The resulting loss of lift led to several deaths.	De doraus resultéierende Verloscht vum Lift huet zu e puer Doudesfäll gefouert.
They meet new people, they make new friends.	Si treffen nei Leit, si mécht nei Frënn.
The valley is lush and green.	Den Dall ass üppig a gréng.
They could not reach their goal.	Si konnten hiert Zil net erreechen.
Our culture is famous for its emphasis on family.	Eis Kultur ass berühmt fir säi Schwéierpunkt op Famill.
The ambulance examined the girl's injuries.	D'Ambulanz huet dem Meedchen seng Verletzungen ënnersicht.
A light wind grabbed the bamboo leaves.	E liichte Wand huet d'Bamblieder gerappt.
The successful applicant will be sensitive, empathetic and calm.	Den erfollegräiche Bewerber wäert sensibel, empathesch a roueg sinn.
The photos, especially the photos, are awful.	D'Fotoen, besonnesch d'Fotoen, sinn schrecklech.
Further conflict was out of the question.	E weidere Konflikt war net a Fro.
You have to cover enormous distances on foot.	Et misst een enorm Distanzen zu Fouss iwwerhuelen.
But the president refused to resign.	Awer de President huet refuséiert ze ginn.
You're confused.	Dir sidd duercherneen.
Her bag was slung over her shoulder.	Hir Täsch gouf iwwer d'Schëller geschloen.
This is the subject of much debate.	Dëst ass de Sujet vu villen Debatten.
She hid her secret.	Si huet hiert Geheimnis verstoppt.
They led to a slow planetary cooling.	Si hunn zu enger lueser planetarescher Ofkillung gefouert.
Earthquakes kill a large number of people every year.	Äerdbiewen ëmbréngen all Joer eng grouss Zuel vu Leit.
I see someone like you.	Ech gesinn een wéi Dir.
They stormed the castle.	Si hunn d'Buerg gestiermt.
They were washed over the brook,	Si sinn iwwer de Baach gewascht,
The soldier could be seen in the distance.	Den Zaldot konnt an der Distanz gesi ginn.
Farmers need reliable transport connections.	Baueren brauchen zouverlässeg Transportverbindungen.
The king arrived an hour later than usual.	De Kinnek koum eng Stonn méi spéit wéi soss.
A group of six rivals seeking elections.	Eng Grupp vu sechs Rivalen déi Wahlen sichen.
The lighthouse shines brightly every night.	De Leuchtturm blénkt all Nuecht hell.
The gentle wind felt warm on his face.	De mëlle Wand huet sech waarm op säi Gesiicht gefillt.
Twoaway Airport is just outside the city center.	Den Twoaway Fluchhafen ass just ausserhalb vun der Stad.
The sun sets in the sky.	D'Sonn setzt sech um Himmel ënner.
Live long enough and a few things will happen.	Liewen laang genuch an e puer Saache wäert geschéien.
She pressed a cloth over her tears.	Si huet e Stoff iwwer hir Tréinen gedréckt.
Defined w.e.g. 	Definéiert w.e.g.
the task more stringent.	d'Aufgab méi streng.
Some believe that work is a hoax.	E puer gleewen datt d'Aarbecht en Hoax ass.
The identity of the perpetrator remains a mystery.	D'Identitéit vum Täter bleift e Geheimnis.
The politician was elected in a landslide victory.	De Politiker gouf an enger Äerdrutsch-Victoire gewielt.
Her car was filled with bullet holes.	Hiren Auto war mat Kugellächer besat.
Real estate tax is applied to the value of the land.	Immobiliesteier gëtt op de Wäert vum Terrain agesat.
An orange half is lying on the ground.	Eng orange Halschent läit um Buedem verworf.
In fact, the vast majority of revelations are false.	Tatsächlech sinn déi grouss Majoritéit vun Offenbarungen falsch.
I'm thinking of getting married.	Ech denken drun ze bestueden.
Citizens' participation in meetings has not increased.	D'Participatioun vun de Bierger u Reuniounen ass net eropgaang.
She pursed her lips, feeling hungry.	Si huet hir Lippen geschloen, hongereg gefillt.
Vanessa kissed her on the cheek.	D'Vanessa huet hir op d'Wang kuss.
Then, she said, they were just bones.	Duerno, sot si, si si just Schanken.
I first touched with my thumb on the burning iron.	Ech hunn fir d'éischt mam Daum op dat brennt Eisen beréiert.
Many tourists visit this museum every year.	Vill Touristen besichen dëst Musée all Joer.
A portion of the proceeds went to charity.	En Deel vum Benefice goung un karitativ.
Boys and girls eat lunch together.	Jongen a Meedercher iessen Mëttegiessen zesummen.
The lion roared.	De Léiw huet gebrëllt.
He tasted her red wine carefully, tasted it.	Hien huet hire roude Wäin virsiichteg geschmaacht, et geschmaacht.
The scholar was brilliant in his youth,	De Geléiert war brillant a senger Jugend,
We are out of supply.	Mir sinn aus der Versuergung.
The curtains were drawn, the windows hidden.	D'Riddoen goufen gezunn, d'Fënster verstoppt.
The plan made no provision for sports.	De Plang huet keng Dispositioun fir Sport gemaach.
The waitress brought plates of lasagna, eggplant parmigiana and spaghetti.	D'Kelnerin huet Placke mat Lasagne, Aubergine Parmigiana a Spaghetti bruecht.
A smile played on her lips.	E Laachen huet op hir Lippen gespillt.
Over the years, libraries have declined in relevance.	Iwwer d'Jore sinn d'Bibliothéiken an der Relevanz erofgaang.
Telescopes have discovered many galaxies.	Teleskope hunn vill Galaxien entdeckt.
In truth, he is not a very nice guy.	An der Wourecht, hien ass net e ganz léif Guy.
A young girl dressed in white protective gear entered.	E jonkt Meedchen gekleet a wäiss Schutzausrüstung ass erakomm.
A group of miners used machines to dig.	Eng Grupp vu Miner benotzt Maschinnen fir ze graven.
There was noise and steam everywhere and screams.	Iwwerall war Kaméidi an Damp a Gejäiz.
A motorist was fined for speeding.	En Automobilist krut eng Strof wéinst Vitess.
The castle is three stories high.	D'Schlass ass dräi Stäck héich.
These laws angered most progressive thinkers.	Dës Gesetzer hunn déi meescht progressiv Denker rosen.
The full shops are half full.	Déi voll Geschäfter sinn hallef voll.
Bring nothing valuable.	Bréngt näischt wäertvollt mat.
She always had a cold.	Si hat ëmmer eng Erkältung.
Archaeologists have found the remains of an ancient cemetery.	Archäologen hunn d'Iwwerreschter vun engem ale Kierfecht fonnt.
A walk around the ruins was enjoyable.	E Spadséiergank ronderëm d'Ruine war erfreelech.
People lived because he makes them live.	D'Leit hunn gelieft well hien hinnen liewen mécht.
The epidemic has flared up again this year.	D'Epidemie ass dëst Joer erëm opgeblosen.
I saw you right away.	Ech hunn dech direkt gesinn.
They cried around the dog, and demanded a piece of it.	Si hu sech ëm den Hond gekrasch, a gefuerdert e Stéck dovun.
Tourists flock there every year.	Touristen flocken do all Joer.
The factory was equipped with state-of-the-art machinery.	D'Fabréck war mat modernste Maschinnen ausgestatt.
There was a feeling of euphoria.	Et war e Gefill vun Euphorie.
Arsenic is often found in rice and fish.	Arsen gëtt dacks a Reis a Fësch fonnt.
Children's stories are about heroes who steal from witches.	Kannergeschichten handelen iwwer Helden déi klauen an Hexen.
They can be safely cooked under normal circumstances.	Si kënne sécher ënner normalen Ëmstänn gekacht ginn.
She was plump, with blonde hair.	Si war plump, mat blonden Hoer.
The forests in this region are home to silver foxes.	D'Bëscher an dëser Regioun sinn Heem fir Sëlwerfuchs.
Police pulled him over the mud.	D'Police huet hien iwwer de Bulli gezunn.
A complex cleavage process was involved.	E komplexe Spaltungsprozess war involvéiert.
A crown of thorns protected his head.	Eng Kroun vun Dornen huet säi Kapp geschützt.
The broth should be light.	De Bouillon soll hell sinn.
Evidence shows that the lunar landing took place.	Beweiser weisen datt d'Moundlandung stattfonnt huet.
Do not expect that such an expensive car will cost you nothing.	Erwaart net datt esou en deieren Auto Iech näischt kascht.
He came closer.	Hien ass méi no komm.
He sees world food crises in the future.	Hie gesäit Welt Liewensmëttel Krisen an Zukunft.
He would walk, he would swim, he would run.	Hie géif goen, hie géif schwammen, hie géif lafen.
He was immediately recognizable to his fans.	Hie war direkt un seng Fans erkennbar.
Fish populations were in decline.	Fësch Populatiounen waren am Réckgang.
The child was in pain.	D'Kand hat Péng.
The ingredients are listed in alphabetical order in this recipe.	D'Ingredienten sinn an dësem Rezept an alphabetesch Uerdnung opgezielt.
I could not understand what was going on.	Ech konnt net verstoen wat do lass ass.
Several huge machines came to life.	Verschidde rieseg Maschinnen hunn an d'Liewe geschloen.
This neighborhood is home to many colleges and universities.	Dëse Quartier ass Heem fir vill Colleges an Universitéiten.
Demons can possess this world.	Dämonen kënnen dës Welt besëtzen.
The lips were moving.	D'Lippe ware bewegt.
The view surprised him.	D'Vue huet hien iwwerrascht.
Some people keep llamas as pets.	E puer Leit halen Lamaen als Hausdéieren.
The hand is a marvel of design.	D'Hand ass e Wonner vum Design.
She is absolutely terrified of him.	Si ass absolut erschreckt vun him.
A growing number of cars are powered by electricity.	Eng wuessend Zuel vun Autoe gi mat Stroum ugedriwwen.
It was considered rude to eat with the fingers.	Et gouf als onhéiflech ugesinn mat den Fanger ze iessen.
The storm destroyed the city.	De Stuerm huet d'Stad zerstéiert.
You can not say she's ugly.	Dir kënnt net soen datt si ellen ass.
She laughed, her black hair shining.	Si huet gelaacht, hir schwaarz Hoer blénken.
The soldiers ate in silence.	D'Zaldoten hunn a Rou giess.
It looks like he's finally given up.	Et gesäit aus wéi wann hien endlech opginn huet.
She started giving lectures while brushing her teeth.	Si huet ugefaang Virträg ze maachen wéi een d'Zänn wäscht.
You have unknowingly stumbled into a spider web.	Dir sidd onbewosst an e Spannnetz getrollt.
She obviously enjoys being around people.	Si genéisst offensichtlech ronderëm Leit ze sinn.
The manager allows them to take a second serving.	De Manager erlaabt hinnen eng zweet Portioun ze huelen.
He dropped his pen and begged him to come back.	Hien huet säi Pen erofgefall an sech gebéit fir en zréckzekommen.
You can not get wood from a weed.	Dir kënnt net Holz aus engem Onkraut kréien.
The statue was stolen from a museum.	Déi Statu gouf aus engem Musée geklaut.
In the kitchen, everything could be done by machine.	An der Kichen konnt alles mat Maschinn gemaach ginn.
Sprinkle the salt over the sumac leaves.	D'Salz iwwer d'Sumacblieder verstreet.
Fast food is fast.	De Fastfood ass séier.
Drink plenty of water to keep your body healthy.	Drénkt vill Waasser fir datt Äre Kierper gesond ass.
Many migratory birds breed here.	Vill Migratiounsvullen bretzen hei.
We should not ignore basic research.	Mir sollten d'Grondfuerschung net ignoréieren.
Other species feed on carcasses.	Aner Arten ernähren de Kadaver.
A relatively small amount of money was lost.	Eng relativ kleng Zomm Suen gouf verluer.
This building is destined to become a museum.	Dëst Gebai ass bestëmmt e Musée ze ginn.
Some stores only carry organic food.	E puer Geschäfter droen nëmmen Bio-Liewensmëttel.
The government has agreed to help families affected by the fire.	D'Regierung huet d'accord fir Familljen ze hëllefen, déi vum Brand betraff sinn.
The jury was not impressed by his claims.	D'Jury war net beandrockt vu senge Behaaptungen.
You can overcome a bully by ignoring him.	Dir kënnt e Bully iwwerwannen andeems Dir hien ignoréiert.
The operation is dangerous.	D'Operatioun ass geféierlech.
He had been living with a bedroom since her arrival.	Hie war zënter hirer Arrivée mat enger Schlofkummer gelieft.
This notebook contains forty pages.	Dëst Notizbuch enthält véierzeg Säiten.
They were suspicious of him.	Si waren him verdächteg.
The envelopes were removed from the letters.	D'Enveloppe goufen aus de Bréiwer ewechgeholl.
The settlers longed for home.	D'Siidler hunn no Heem verlaangt.
You just have to finish this project.	Dir musst dëse Projet einfach fäerdeg maachen.
The phone rings.	Den Telefon schellt.
He was not romantically inclined.	Hie war net romantesch geneigt.
Our country is a major exporter of cereals.	Eist Land ass e groussen Exportateur vu Getreide.
This river leads to the ocean.	Dëse Floss féiert zum Ozean.
It was a beautiful summer day.	Et war e schéine Summerdag.
She cooked until we finished eating.	Si huet gekacht bis mir fäerdeg giess hunn.
The reception was a success, well received by the participants.	D'Receptioun war e Succès, gutt ugeholl vun de Participanten.
Collect the parts so you can assemble the bed.	Sammelt d'Deeler sou datt Dir d'Bett montéiere kënnt.
They play football in much the same way.	Si spillen Fussball op vill déiselwecht Manéier.
This atomic theory is widely accepted in science.	Dës Atomtheorie ass wäit an der Wëssenschaft akzeptéiert.
The food tasted delicious.	D'Iessen huet lecker geschmaacht.
The heavy rain is shaking the area!	De staarke Reen schaueren d'Géigend!
The packages were packed with care.	D'Package goufen mat Suergfalt gepackt.
The number of victims was impressive.	D'Zuel vun den Affer war beandrockend.
The life of a political prisoner.	D'Liewen vun engem politesche Prisonnéier.
The need for more financial education is growing rapidly.	De Besoin fir méi finanziell Ausbildung wiisst séier.
Some members of the community were excited by these developments.	E puer Membere vun der Gemeinschaft ware vun dësen Entwécklungen opgeregt.
The university is located in the capital.	D'Universitéit läit an der Haaptstad.
The state has introduced a flight ban.	De Staat huet e Fluchverbuet agefouert.
Some theories are much better supported by facts than others.	E puer Theorien si vill besser duerch Fakten ënnerstëtzt wéi anerer.
Drink two cups of black tea.	Drénken zwee Taasen schwaarzen Téi.
When elected, he promises to clean up the city.	Wa gewielt, versprécht hien d'Stad ze botzen.
She remained trapped on the spot.	Si blouf op der Plaz ageklemmt.
First, look at the ingredients.	Als éischt, kuckt op d'Ingredienten.
The results of our experiment were inconclusive.	D'Resultater vun eisem Experiment waren onkonklusiv.
Put the stone in the sol.	Setzt d'Steng an der Sol.
All windows were unlocked.	All d'Fënstere goufen opgespaart.
The housekeeper cleans all the knives that have been made.	D'Haushälterin botzt all Messer, déi gemaach gi sinn.
We waited outside the post office for hours.	Mir gewaart ausserhalb der Post fir Stonnen.
This blue house is old.	Dëst blo Haus ass al.
No man or woman has ever been admired.	Et gouf nach ni e Mann oder Fra méi bewonnert.
Jasmine is the national flower.	Jasmine ass déi national Blummen.
This place can be cold at night.	Dës Plaz kann an der Nuecht kal sinn.
He was made to confess to his crimes.	Hie gouf gemaach fir seng Verbrieche zouzeginn.
Use a sound that the viewer easily understands.	Benotzt en Toun deen den Zuschauer einfach verstinn.
The opposite of hot is cold.	De Géigendeel vu waarm ass kal.
The stock market collapsed yesterday.	D'Bourse ass gëschter zesummegefall.
They ask us to get on the corporation train.	Si froen eis op den Zuch vun der Corporation ze klammen.
The sector is growing rapidly.	De Secteur ass séier wuessend.
A second later, his eyes fluttered again.	Eng Sekonn méi spéit hunn seng Aen erëm geflattert.
She is at least eighty years old.	Si ass op d'mannst uechtzeg Joer al.
The image was hung in a prominent place.	D'Bild gouf op enger prominenter Plaz opgehaang.
Wealthy people bought most of the land.	Räich Leit hunn de gréissten Deel vum Land kaaft.
Tom read a book on astronomy.	Den Tom huet e Buch iwwer Astronomie gelies.
He plowed the field with his ox.	Hien huet d'Feld mat sengem Ochs geploust.
Once upon a time there was a boy who woke up drunk.	Eemol war et e Jong, dee gedronk erwächt ass.
He's one of my best friends.	Hie vu menge beschte Frënn.
Here you can pick apples.	Hei kënnt Dir Äppel plécken.
Underground reservoirs are replaced by rain.	Ënnerierdesch Reservoir gi vum Reen ersat.
Today we celebrate the victory.	Mir feieren haut d'Victoire.
The light turned green.	D'Luucht gouf gréng.
The witch cast a spell on the three boys.	D'Hex huet en Zauber op déi dräi Jongen gegoss.
The Vampire was not a match for the superheroine.	De Vampir war kee Match fir d'Superheldin.
Her accent was hard to understand.	Hiren Akzent war schwéier ze verstoen.
The fate of our communities depends on effective leadership.	D'Schicksal vun eise Gemeinschaften hänkt vun effektiv Leedung of.
His eyes narrowed.	Seng Aen hu sech enk.
Measurements show that the Earth's interior is heated.	Miessunge weisen datt d'Äerdbannen erhëtzt gëtt.
Either a verb or a preposition must be used.	Entweder e Verb oder eng Präpositioun muss benotzt ginn.
The seminar is expected to attract fifty people.	De Seminaire soll erwaart fofzeg Leit unzezéien.
They married too young.	Si hu sech ze jonk bestuet.
The farmers plowed their land.	D'Baueren hunn hiert Land geploust.
A small sample will do.	Eng kleng Prouf wäert maachen.
Each country has its own specific food.	All Land huet seng eege spezifesch Liewensmëttel.
The stewardess knelt down and began to wash the passengers' feet.	D'Stewardess huet sech geknéit an huet ugefaang de Passagéier hir Féiss ze wäschen.
So it starts here, the worst observation.	Also et fänkt hei un, déi schlëmmste Observatioun.
Rocco's paintings first received international recognition	Dem Rocco seng Biller kruten als éischt international Ukënnegung
Psychologists have long studied happiness.	Psychologen hu laang Gléck studéiert.
Objects that are not in motion are always at rest.	Objekter déi net a Bewegung sinn sinn ëmmer an der Rou.
Are you from here?	Sidd Dir vun hei aus?
This library contains rare books.	Dës Bibliothéik enthält rare Bicher.
The sequence showed a caravan crossing a sand desert.	D'Sequenz huet eng Caravan gewisen, déi eng Sandwüst duerchkreest.
I learned piano from my father.	Ech hunn Piano vu mengem Papp geléiert.
Knowing that Jig was up, he ran away.	Wësse datt de Jig erop war, ass hien fortgelaf.
The health benefits of this vegetable are enormous.	D'Gesondheetsvirdeeler vun dësem Geméis sinn enorm.
She ate the egg carefully.	Si huet d'Ee virsiichteg giess.
The government has announced that a new school is being built.	D'Regierung huet ugekënnegt, datt eng nei Schoul gebaut gëtt.
We have a bumper harvest this year.	Mir hunn dëst Joer eng Bumper Erntegung.
Field trips are an integral part of university education.	Feldreesen sinn en integralen Deel vun der Uni Ausbildung.
These matches were the strongest ever found.	Dës Matcher waren de stäerkste jee fonnt.
Every word he said was true.	All Wuert hie gesot war wouer.
He arrived to find the kitchen a hit.	Hien ass ukomm fir d'Kichen e Schlag ze fannen.
This cake has dense, chewy, fudgy midges.	Dëse Kuch huet dichte, chewy, fudgy Midges.
Find the phone.	Fannt den Telefon.
Today's young people are not afraid to experiment.	Déi Jonk vun haut fäerten net ze experimentéieren.
The Vampire Weight Loss Supplement promises results in a week.	De Vampire Gewiichtsverloscht Ergänzung versprécht Resultater an enger Woch.
A teacher prepares students for standardized tests.	En Enseignant preparéiert Studenten op standardiséierte Tester.
This city is a popular tourist destination.	Dës Stad ass eng populär touristesch Destinatioun.
Living standards continue to fall for the majority.	Liewensstandard falen weider fir d'Majoritéit.
These fields produce whites.	Dës Felder produzéiere Weess.
We swim in their perfectly calm water.	Mir schwammen an hirem perfekt roueg Waasser.
He has dogs.	Hien huet Hënn.
I love this color.	Ech Léift dëser Faarf.
The clouds are lazily pushed across the sky.	D'Wolleken sinn faul iwwert den Himmel gedréckt.
This is a delicious dessert recipe.	Dëst ass e lecker Dessert Rezept.
The artist said that this would be his favorite piece.	D'Kënschtlerin sot, datt dëst säi Liiblingsstéck wier.
Words can be connected using punctuation.	Wierder kënne mat Hëllef vu Punktuatioun verbonne ginn.
Her eyes were cold and unfeeling.	Hir Ae ware kal an onfeeling.
The delegate met in the large ballroom.	Den Delegéierte koum am grousse Ballsall zesummen.
He entered a state of violent convulsions.	Hien ass an engem Zoustand vu gewaltsam Krampfungen erakomm.
A strong odor filled the classroom.	E staarke Geroch huet de Klassesall gefëllt.
The streets are awful here.	D'Stroosse si schrecklech hei.
Pick up the pitchfork.	Huelt d'Pitchfork op.
Sand grains are blown in all directions.	Sand Käre sinn an all Richtungen geblosen.
The young man laughed.	De jonke Mann huet gelaacht.
The crane went down slowly, its long legs hung slightly.	De Kran ass lues erofgaang, seng laang Been hunn liicht gehang.
Their goal is ambitious.	Hir Zil ass ambitiéis.
He bumped into someone and tore his jacket.	Hien ass op een ugestouss an huet seng Jackett räissen.
Strong wind buffet the plane as it rose.	Staark Wand Buffet de Fliger wéi et opgestan.
Plastic is used to make plastic bags.	Plastik gëtt benotzt fir Plastikstuten ze maachen.
Most deer are nocturnal.	Déi meescht Hirsch sinn nuetsaktiv.
The cycle then pulls up to a standstill.	Den Zyklus zitt dann an e Stand erop.
They are sailing the ocean blue.	Si sinn den Ozean blo gesegelt.
Water boils much faster.	Waasser kachen vill méi séier.
The scent of roasted watermelon filled the air.	Den Doft vu gebraten Waassermeloun huet d'Loft gefëllt.
They no longer take part in the protest marches.	Si huelen net méi un de Protestmarschen deel.
Their speeds of mourning reward the air.	Hir Geschwënn vun Trauer lounen d'Loft.
The fuel supply company declined to comment.	D'Brennstoffversuergungsfirma huet refuséiert ze kommentéieren.
The water level was relatively low in the river.	D'Waasser Niveau war relativ niddereg am Floss.
The moon was full the last time it was here.	De Mound war voll déi leschte Kéier wou et hei war.
As he walked, he pondered what he would do that afternoon.	Wéi hien zu Fouss ass, huet hien iwwerluecht wat hien dee Nomëtteg géif maachen.
Yesterday, a moss was killed.	Gëschter gouf e Moos ëmbruecht.
The restaurant was unremarkable, but the food very tasty.	De Restaurant war unremarkable, mä d'Iessen ganz lecker.
Thousands were excluded from the new regime.	Dausende goufen vum neie Regime ausgeschloss.
The border is closed.	D'Grenz ass ofgeschloss.
Go back to your village now.	Gitt elo zréck an Äert Duerf.
The rays are too many to count.	D'Strahlen sinn ze vill fir ze zielen.
Carpooling puts you in close proximity to other people.	Carpooling setzt Iech an der Noperschaft zu anere Leit.
Many more boys than girls play football.	Vill méi Jongen wéi Meedercher spillen Fussball.
Enter the assigned temperature.	Gitt déi zougewisen Temperatur un.
He can look her in the eyes.	Hie kann hatt an d'Ae kucken.
She looked at me suspiciously.	Si huet mech verdächteg ugesinn.
The tasty pasta is made from whites.	Déi schmaacht Nuddelen ginn aus Weess gemaach.
A few months ago, he asked for her hand.	Virun e puer Méint huet hien ëm hir Hand gefrot.
During precipitation, the water is almost unrecognizable.	Beim Nidderschlag ass d'Waasser bal net erkennbar.
Polar bears are threatened by climate change.	D'Äisbiere si vum Klimawandel bedroht.
He consulted the Almanac.	Hien huet den Almanach konsultéiert.
Turkey is rightly proud of its military triumph.	D'Tierkei ass mat Recht houfreg op hire militäreschen Triumph.
An insect landed on his arm.	En Insekt ass op sengem Aarm gelant.
This person was killed instantly.	Dës Persoun gouf direkt ëmbruecht.
He took a deep breath and answered calmly.	Hien huet laang Otem gezunn an huet roueg geäntwert.
Then he finally dared to look out.	Dunn huet hien sech endlech getraut eraus ze kucken.
The city lights are most visible at night.	D'Luuchten vun der Stad sinn am meeschte siichtbar an der Nuecht.
Some women receive adequate prenatal care.	Puer Fraen kréien adäquate prenatal Betreiung.
The thief robbed a jeweler.	Den Déif huet e Bijouterie iwwerfall.
There were only two or three people in the village.	Et waren nëmmen zwee oder dräi Leit am Duerf.
Buy a new fabric for sewing.	Kaaft en neie Stoff fir Nähen.
Rain fell gently on the city.	Reen gefall sanft op der Stad.
We just slept on the bed with a thin blanket.	Mir hu just mat enger dënnter Decken um Bett geschlof.
We need a bigger boat.	Mir brauchen e méi grousst Boot.
Tragically, the elderly woman died the next day.	Tragesch ass déi eeler Fra den nächsten Dag gestuerwen.
They helped her choose fresh coins.	Si hunn hir gehollef frësch Mënz ze wielen.
She looked up at the stars twinkling over her head.	Si huet op d'Stären opgekuckt, déi iwwer de Kapp blénken.
He left to support his new campaign.	Hie war fort fir seng nei Campagne z'ënnerstëtzen.
Most doctors seem to be concerned with profit.	Déi meescht Dokteren schéngen mat Gewënn besuergt ze sinn.
It should not be long.	Et sollt net laang sinn.
The human body depends on constant movement.	De mënschleche Kierper hänkt vu konstante Bewegung of.
The samurai became rich through their military exploits.	De Samurai gouf räich duerch hir militäresch Exploiten.
The force of the wind decreases the roof.	D'Kraaft vum Wand hëlt den Daach of.
The pastor blessed the rescue workers.	De Paschtouer huet d'Rettungsaarbechter geseent.
He gave her a piece of paper.	Hien huet hir e Stéck Pabeier ginn.
The inability to resist oppression.	D'Feelegkeet vun der Ënnerdréckung ze widderstoen.
The fools looked at him.	D'Narren hunn him gekuckt.
The slope is covered with lush grass.	Den Hang ass mat üppig Gras bedeckt.
Local farmers produce large quantities of maize.	Lokal Baueren produzéiere grouss Quantitéite vu Mais.
She was also calm, almost calm.	Si war och roueg, bal roueg.
The aliens were quiet.	D'Aliens ware roueg.
A glass of chocolate milk.	E Glas Schockela Mëllech.
The trees along the road provided a welcome shade.	D'Beem laanscht d'Strooss hunn e wëllkomm Schied gesuergt.
Persistence is the key to success.	Persistenz ass de Schlëssel zum Erfolleg.
He made a tour through the deserted train station.	Hien huet en Tour duerch déi desertéiert Gare gemaach.
When they fell into the corner, they struggled fiercely.	Wéi se an de Corner gefall sinn, hu si hefteg gekämpft.
The factory made various goods.	D'Fabréck huet verschidde Wueren gemaach.
These pictures are beautiful, but the colors are too bright.	Dës Biller sinn schéin, awer d'Faarwen sinn ze hell.
The pocket watch was a gift from her father.	D'Taschenuhr war e Kaddo vun hirem Papp.
Identify the connecting verbs.	Identifizéieren d'Verbindungsverb.
The nation is divided on this issue.	D'Natioun ass an dësem Thema opgedeelt.
Some children go to special schools.	E puer Kanner ginn an speziell Schoulen.
Smoking is prohibited in hospitals and on public transport.	Fëmmen ass an de Spideeler an am ëffentlechen Transport verbueden.
This sentence contains four nouns and two verbs.	Dëse Saz enthält véier Substantiven an zwee Verben.
He will not be away for long.	Hie wäert net laang fort sinn.
The perpetrators were sentenced to life in prison.	D'Krimineller goufen zu liewenslängleche Prisong veruerteelt.
Native wildlife is well adapted to local conditions.	Native Wildlife ass gutt un lokal Konditiounen ugepasst.
How happy you are to be good.	Wéi glécklech datt Dir gutt sidd.
Can you attend the meeting?	Kënnt Dir der Versammlung deelhuelen?
Do you really want to vote in this God-forsaken country?	Hutt Dir eescht wëlles an dësem Gottverloossene Land ze wielen?
Later, after the fire had died out, the villagers came out.	Méi spéit, nodeems d'Feier gestuerwen ass, sinn d'Dierfer erauskomm.
Their heels hit the floor tirelessly.	Hir Fersen hunn onermiddlech géint de Buedem geschloen.
My cat cried all night.	Meng Kaz huet déi ganz Nuecht gekrasch.
Each student had a limited vocabulary.	All Schüler hat e limitéierten Vocabulaire.
The young man cut an interesting figure.	De jonke Mann huet eng interessant Figur geschnidden.
A lost city, a forgotten memory.	Eng verluer Stad, eng vergiess Erënnerung.
The ax struck the tree trunks with a dark tone.	D'Axt huet de Bamstämm mat engem däischteren Toun geschloen.
Overall, she is happy.	Allgemeng ass si frou.
Much scientific research is basic.	Vill wëssenschaftlech Fuerschung ass Basis.
Bermuda is home to many sailboats.	Bermuda ass Heem fir vill Segelbooter.
The revolt was destroyed by government forces.	D'Revolt gouf vun de Regierungskräften zerstéiert.
The cliff face is extremely dangerous to climb.	De Cliff Gesiicht ass extrem geféierlech fir ze klammen.
He was crossed along the track.	Hien ass laanscht d'Streck gekräizt.
The burps are quiet.	D'Burps si roueg.
Can you see the city lights?	Kënnt Dir d'Luuchten vun der Stad gesinn?
One of the most beautiful walks in the city.	Ee vun de schéinste Spazéieren an der Stad.
Soy sauce is made from soybeans.	Sojazooss gëtt aus Sojabounen gemaach.
The blade was as sharp as a razor.	D'Blade war sou schaarf wéi e Raséierapparat.
Scott loved to visit his grandparents.	De Scott huet gär seng Grousselteren besicht.
The baker baked the bread.	De Bäcker huet d'Brout gebak.
This road offers the fastest access to the capital.	Dës Strooss bitt de schnellsten Zougang zu der Haaptstad.
A massacre took place.	E Massaker gouf stattfonnt.
She does not call often, and she does not send messages.	Si rufft net dacks, a si schéckt keng Noriicht.
A rabid dog was spotted near the zoo.	E rabiaten Hond gouf nieft dem Zoo gesinn.
That's awful!	Dat ass schrecklech!
Most organic molecules have a strong odor.	Déi meescht organesch Moleküle hunn e staarke Geroch.
He is hard of hearing.	Hien ass schwéier héieren.
His actions caused widespread anger.	Seng Handlungen hunn verbreet Roserei verursaacht.
He whispered as he rode his bicycle.	Hien huet geflüstert wéi hie mam Vëlo gefuer ass.
Again, the man's manner was pleasant but strong.	Erëm, dem Mann seng Manéier war agreabel awer staark.
A lover commits murder in cold blood.	E Liebhaber mécht Mord a kale Blutt.
Every summer the village celebrates the harvest.	All Summer feiert d'Duerf d'Ernte.
They waited breathlessly for their arrival.	Si hunn breathlessly op hir Arrivée gewaart.
Moshe remarried shortly afterwards.	De Moshe huet sech kuerz duerno erëm bestuet.
Offers of fruits and flowers are placed on the table.	Offere vun Uebst a Blummen ginn op den Dësch geluecht.
The bomb hit its target perfectly.	D'Bomm huet säin Zil perfekt getraff.
The mountain slopes provided shelter and food.	D'Biergsteigungen hunn Ënnerdaach a Liewensmëttel gesuergt.
She feels very ready for this.	Si gefillt ganz prett fir dëst.
His power began to decline.	Seng Kraaft huet ugefaang ze falen.
When the object was close, the vibration increased.	Wann den Objet no war, ass d'Vibration eropgaang.
Police and Army soldiers arrived.	Police an Arméi Zaldoten ukomm.
She worked for a charitable organization.	Si huet fir eng karitativ Organisatioun geschafft.
He is convicted of murder.	Hie gëtt wéinst Mord veruerteelt.
The cold, weak tea did not help.	De kalen, schwaache Téi huet näischt gehollef.
People may be tired of me.	D'Leit si vläicht midd vu mir.
She is a famous figure.	Si ass eng berühmt Figur.
I can handle that.	Ech kann dat managen.
You will be convicted if you consume meat.	Dir wäert veruerteelt ginn wann Dir Fleesch verbraucht.
The sun began to rise.	D'Sonn huet ugefaang opzegoen.
A long time ago, an entire city was buried.	Viru laanger Zäit gouf eng ganz Stad begruewen.
She is working on her novel.	Si schafft un hirem Roman.
She dislocated her shoulders in the process of falling.	Si huet hir Schëller am Prozess vun falen dislocated.
Never did one have much difficulty getting an audience.	Ni hat ee vill Schwieregkeeten en Publikum ze kréien.
That building is funny shaped.	Dat Gebai ass witzeg geformt.
The rocket reached the lunar station smoothly.	D'Rakéit huet d'Moundstatioun glat erreecht.
So she went upstairs and called her son.	Also ass si eropgaang an huet hire Jong geruff.
She had difficulty understanding him.	Si hat Schwieregkeeten him ze verstoen.
It's too hot to swim today.	Et ass haut ze waarm fir ze schwammen.
The fishmonger cleaned and cut the fish.	De Fëschhändler huet d'Fësch gebotzt an ofgeschnidden.
Tom greeted the daub.	Den Tom huet d'Daub begréisst.
Sometimes an owl would slowly slip overhead.	Heiansdo géif eng Eule lues iwwert de Kapp rutschen.
The construction work took longer than expected.	D'Bauaarbechten hunn méi laang gedauert wéi erwaart.
We should have faith that things will improve.	Mir solle Glawen hunn datt d'Saache sech verbesseren.
This novel is very fantastic.	Dëse Roman ass vill fantastesch.
We got up together before dusk.	Mir sinn zesummen virum Dämmerung opgaang.
She drank a cup of coffee, looking hard.	Si huet eng Taass Kaffi gedronk, schwéier gesouch.
He consulted his professors for further information.	Hien huet seng Proffen fir weider Informatioune konsultéiert.
A government spokesman dismissed victims last year.	E Regierungsspriecher huet d'lescht Joer Afferzuele entlooss.
Poets often compose sad songs.	Dichter komponéieren dacks traureg Lidder.
The family moved across the ocean.	D'Famill ass iwwer den Ozean geplënnert.
Do not let him get away with attacking you.	Loosst hien net mat Iech iwwerfalen ewechkommen.
The calls for reform have become louder.	D'Uriff fir Reform sinn méi haart ginn.
The crowd cheered a lot.	D'Publikum huet vill gejubelt.
The doors were locked.	D'Dieren ware gespaart.
Open the curtains, please.	Maacht d'Gardinen op, wann ech glift.
The soldier was complimented for his stock and sword skills.	Den Zaldot gouf komplimentéiert fir säi Lager a Schwertfäegkeeten.
The tremors	D'Zidderen
Books are great for learning.	Bicher si super fir ze léieren.
A train is ready to leave.	En Zuch ass prett fir ze verloossen.
The lady presided over her household with grace and charm.	D'Madame huet hir Stot mat Gnod a Charme presidéiert.
Pick up the pencils, please.	Huelt d'Bläistëfter op, wann ech glift.
Public transport is bad.	Ëffentlechen Transport ass béis.
Wide open fields of green stretched out.	Breet oppe Felder vu gréngen ausgestreckt.
He wanted to be at home with his family.	Hie wollt doheem mat senger Famill sinn.
This was a social occasion.	Dëst war eng sozial Occasioun.
Anything can happen, you know.	Alles ka geschéien, wësst Dir.
He turns his mind to an invented past.	Hien dréit säi Geescht op eng erfonnt Vergaangenheet.
Their shop sells artifacts from many countries.	Hire Buttek verkaf Artefakte aus ville Länner.
Open your back to the window, then open it.	Maacht Äre Réck op d'Fënster, da maacht se op.
Air filters are essential for good health.	Loftfilter si wesentlech fir eng gutt Gesondheet.
A famine thrilled the country.	Eng Hongersnout huet d'Land begeeschtert.
The enzymes must be added to a reactor.	D'Enzyme mussen an engem Reakter bäigefüügt ginn.
Tourism helps build communities that have been left homeless by the war.	Den Tourismus hëlleft d'Gemeinschaften opzebauen, déi duerch de Krich heemlos bleiwen.
He showed her how to throw an ax.	Hien huet hir gewisen, wéi een eng Axt geheit.
He served for many years.	Hien huet fir vill Joren gedéngt.
This man is famous.	Dee Mann ass berühmt.
His speech was filled with serpent.	Seng Ried war mat Schlaang besat.
The hot drinks are very expensive.	Déi waarm Gedrénks si ganz deier.
It can get too hot to be in the kitchen.	Et kann ze waarm ginn fir an der Kichen ze sinn.
Perceptual estimates, derived from human facial expressions	Perceptuell Schätzungen, ofgeleet vu mënschleche Gesiichtsausdréck
The government has created a new education department.	D'Regierung huet en neit Educatiounsdepartement gegrënnt.
So, do your parents live in the country?	Also, wunnen Är Elteren am Land?
The cat went to the porch.	D'Kaz ass op d'Veranda gaangen.
She's a nervous wreck!	Si ass en nervös Wrack!
Watch your steps!	Kuckt Äre Schrëtt!
She addressed the audience with a loud voice.	Si huet de Publikum mat haarter Stëmm adresséiert.
A jar of honey was left on the table.	Eng Jar Hunneg gouf um Dësch gelooss.
I especially thank our exceptional team here.	Ech soe besonnesch eiser aussergewéinlecher Equipe hei Merci.
The accused was convicted of bribery.	De Beschëllegte gouf wéinst Bestiechung veruerteelt.
Remove any traces of grease.	Ewechzehuelen all Spure vu Fett.
The car ran into a wall.	Den Auto ass an eng Mauer gerannt.
Some types of wool produce unique patterns.	E puer Aarte vu Woll produzéieren eenzegaarteg Muster.
The castle was built a long time ago.	D'Schlass gouf viru laanger Zäit gebaut.
The floods ruined every harvest.	D'Iwwerschwemmungen hunn all Ernte ruinéiert.
The parking lot is covered with trees.	D'Parkbunn ass mat Beem bedeckt.
An exceptional performance.	Eng aussergewéinlech Leeschtung.
He was attacked yesterday for no reason.	Hie gouf gëschter ouni Grond ugegraff.
The hero of the novel was a disgruntled tax collector.	Den Held vum Roman war en onzefriddenen Steiersammler.
In the breathtaking kitchen hat, he tr	Am atemberaubende Kachhuet huet hien tr
We should enjoy this life as long as it lasts.	Mir sollten dëst Liewen genéissen soulaang et dauert.
When traveling, visitors must follow the traffic rules.	Beim Rees mussen d'Besucher de Verkéiersregelen befollegen.
The hills were covered with fog.	D'Hiwwele ware mat Niwwel bedeckt.
Lethargy is common in the elderly.	Lethargy ass heefeg bei eeler Leit.
This process was very democratic.	Dëse Prozess war ganz demokratesch.
These preferences remained stable over time and space.	Dës Virléiften bloufen stabil iwwer Zäit a Plaz.
Many areas around the world have deserts.	Vill Beräicher ronderëm d'Welt hunn Wüst.
A man stood up to give his testimony.	E Mann ass opgestan fir säin Zeegnes ze ginn.
Your pet turtle needs to be fed every day.	Är Déier Schildkröt muss all Dag gefiddert ginn.
Water, but not salt, flowed over the rocks.	Waasser, awer net Salz, ass iwwer d'Fielsen gefloss.
The moon shone brightly in the night sky.	De Mound huet hell um Nuetshimmel geschéngt.
Stores struggled to find healthy, nutritious foods.	Butteker hu gekämpft fir gesond, nahrhafte Liewensmëttel ze fannen.
She sank into her handbag.	Si huet an hir Handtasche verdéift.
He listened carefully to everything you said.	Hien huet virsiichteg op alles nogelauschtert wat Dir gesot hutt.
She poured a glass of milk, enjoying its texture.	Si huet e Glas Mëllech gegoss, genéisst seng Textur.
The autumn leaves were bright red and yellow.	D'Hierschtblieder waren hell rout a giel.
Kampuchea also points out in the guidebook.	Kampuchea weist och am Guidebook.
He was known for his poems.	Hie war bekannt fir seng Gedichter.
In addition, they had fled.	Ausserdeem ware se geflücht.
The horrific events seem unreal.	Déi schrecklech Evenementer schéngen onreal.
Many important beliefs were passed down from generation to generation.	Vill wichteg Iwwerzeegungen goufen vu Generatioun zu Generatioun iwwerginn.
The proposal aims to encourage more companies to hire more women.	D'Propositioun soll méi Betriber encouragéieren, méi Fraen anzestellen.
So he turned down the volume.	Also huet hien de Volume erofgesat.
Yaffle is the common name for a yaffler.	Yaffle ass de gemeinsame Numm fir e Yaffler.
Do not give away my dirty clothes.	Gëff meng dreckeg Kleeder net ewech.
During the night the stars shone brightly.	An der Nuecht hunn d'Stären hell geblénkt.
Jupiter has the largest atmosphere of any planet.	De Jupiter huet déi gréisst Atmosphär vun all Planéit.
An invisible hand guided the heart throughout the experiment.	Eng onsichtbar Hand huet d'Häerz am ganzen Experiment guidéiert.
A monitoring center is located at the foot.	En Iwwerwaachungszenter läit um Fouss.
He stretches his long beard thoughtfully.	Hien streckt säi laange Baart nodenklech.
This neighborhood is known for its nightlife.	Dëse Quartier ass bekannt fir säi Nuetsliewen.
The athlete sprinted to the finish line.	Den Athlet huet op d'Arrivée gesprint.
He is a retired industrialist.	Hien ass e pensionnéierte Industriellen.
The trees have grown dramatically in the last three years.	D'Beem sinn an de leschten dräi Joer dramatesch gewuess.
The leaf was cold.	D'Blat war kal.
They generally work well.	Si funktionnéieren allgemeng gutt.
Some reviews have suggested an alternative interpretation.	E puer Rezensiounen hunn eng alternativ Interpretatioun proposéiert.
Usually they go to the beach.	Normalerweis gi se op d'Plage.
A yellow cat jumped through the yard.	Eng giel Kaz ass duerch den Haff gesprongen.
The lightning was quiet as it shone in the cloudless sky.	De Blëtz war roueg wéi et um Wollekenlosen Himmel blénkt.
She worked hard.	Si huet haart geschafft.
She was a real jerk.	Si war e richtege Geck.
This ritual banished evil thoughts.	Dëse Ritual huet béis Gedanken verbannt.
It is only natural that children find school difficult.	Et ass nëmmen natierlech datt d'Kanner d'Schoul schwéier fannen.
Let's meet the others at six o'clock.	Loosst eis déi aner um sechs Auer treffen.
Waste recycling is very important today.	Recycling vun Offall ass haut ganz wichteg.
A cloud pecked at her shoulder.	Eng Wollek huet hir Schëller gepickt.
The tea was drunk hot.	Den Téi gouf waarm gedronk.
The city is famous for its beauty and historical interest.	D'Stad ass berühmt fir seng Schéinheet an historesch Interessi.
He looked over his shoulder.	Hien huet iwwer seng Schëller gekuckt.
The express train will be here every minute.	Den Expresszuch wäert all Minutt hei sinn.
This competence workshop is aimed at young people.	Dëse Kompetenzworkshop riicht sech u jonk Leit.
She danced for many years.	Si huet vill Joer gedanzt.
Boston voted to ban plastic bags.	Boston huet gestëmmt fir Plastikstuten ze verbidden.
Every machine in our factory has been thoroughly inspected.	All Maschinn an eiser Fabréck gouf grëndlech iwwerpréift.
This computer generates the programs we need to use.	Dëse Computer generéiert d'Programmer déi mir benotze mussen.
A deacon told the congregation.	En Diakon sot der Kongregatioun.
Volunteers came forward to help.	Fräiwëlleger koumen no vir ze hëllefen.
Some wars were fought with inaccurate weapons.	E puer Kricher goufen mat ongenau Waff gekämpft.
The Coast Guard thwarted the plan.	D'Küstegarde huet de Plang verhënnert.
Authorities will not pursue the case.	D'Autoritéite wäerten de Fall net verfollegen.
Apparently they are not concerned with the environment.	Anscheinend si se net mat der Ëmwelt beschäftegt.
They raised almond eyes when they saw him.	Si Mandel Aen opgestan wann si him gesinn.
I thought the machine was broken.	Ech geduecht d'Maschinn war gebrach.
However, he could still appreciate his beauty.	Wéi och ëmmer, hie konnt seng Schéinheet nach ëmmer schätzen.
This dress is very expensive.	Dëst Kleed ass ganz deier.
The object appears in two places.	Den Objet erschéngt op zwou Plazen.
His discursive conversation went down like a hot sun.	Säin diskursivt Gespréich huet sech wéi eng waarm Sonn erofgaang.
Pause for a moment.	Paus fir e Moment.
Everyone has the right to life and liberty.	Jiddereen huet d'Recht a Fräiheet ze liewen.
Alcoholism arises from certain cultural and economic factors.	Alkoholismus entstinn aus bestëmmte kulturellen a wirtschaftleche Faktoren.
An ancient temple once stood on this piece of land.	En antike Tempel stoung eemol op dësem Stéck Land.
It is impossible for anyone to be married.	Et ass onméiglech fir jiddereen bestuet ze sinn.
The liver secretes bile from the bile duct.	D'Liewer secretéiert Galle aus der Gallerblad.
The taxi driver shrugged.	Den Taxichauffer huet d'Schëller gezunn.
We had to brake suddenly so as not to hit an animal.	Mir hu missen op eemol bremsen fir net en Déier ze schloen.
On this holiday, parents often spend a lot of money.	Op dëser Vakanz verbréngen d'Elteren dacks vill Suen.
Thieves broke into the warehouse.	Déif sinn an d'Packhaus agebrach.
The public refused to separate.	D'Publikum huet refuséiert ze trennen.
The lenses were delicious.	D'Lënsen waren lecker.
Many writers use this technique.	Vill Schrëftsteller benotzen dës Technik.
The region is in a desert.	D'Regioun läit an enger Wüst.
The sergeant called the shot.	De Sergeant huet d'Schëss geruff.
Use a pair of scissors to cut out the pastry shapes.	Benotzt eng Schéier fir d'Pâtisserie Formen auszeschneiden.
The impressive structure was destroyed by terrorists.	Déi beandrockend Struktur gouf vun Terroristen zerstéiert.
One of his poetry books is in the bookcase.	Ee vu senge Poesiebicher ass an der Bicherkëscht.
She was known for her musical talent.	Si war bekannt fir hir musikalesch Talent.
First, let's create a bubble.	Als éischt, loosst eis eng Bubble kreéieren.
Five people were killed in the accident.	Beim Accident koume fënnef Leit ëm d'Liewen.
Sheian, the capital, was deserted.	Sheian, d'Haaptstad, war desertéiert.
The lead shot took the place of the spice.	De Bläischoss huet d'Plaz vum Gewierz geholl.
They built their houses on spring alluvial soil.	Si gebaut hir Haiser op Fréijoer alluvial Buedem.
To the east, the pine forest is expanding.	Am Osten breet sech de Pinienbësch aus.
He had no taste for a rich lifestyle.	Hien hat kee Goût fir e räiche Liewensstil.
You need to understand this movement from the inside out.	Dir musst dës Bewegung vu bannen no baussen verstoen.
The city was once proud of its black population.	D'Stad war eemol houfreg op seng schwaarz Bevëlkerung.
Help me! 	Hëllef mir!
cried the little boy.	huet de klenge Bouf geruff.
The eagle rose higher into the air.	Den Adler ass méi héich an d'Loft geklommen.
About an hour and a half earlier.	Ongeféier eng Stonn an eng hallef méi fréi.
Cops are humans too!	Polizisten sinn och Mënschen!
The animals carry a very heavy load.	D'Déieren droen eng ganz schwéier Laascht.
Let it rest.	Loosst et raschten.
The tablecloth becomes slightly dirty.	Den Dëschtuch gëtt liicht dreckeg.
The population has increased rapidly over the last decade.	D'Bevëlkerung ass an de leschte Jorzéngt séier eropgaang.
The emergency was declared tense.	Den Noutfall gouf ugespaant erkläert.
They visited many landmarks,	Si hunn vill Landmarken besicht,
He handed his son the ball.	Hien huet säi Jong de Ball iwwerginn.
This scheme has saved thousands.	Dëse Schema huet Dausende gespuert.
He was an experienced runner.	Hie war en erfuerene Leefer.
A hungry dog ​​is tied to a post.	En hongeregen Hond ass un e Post gebonnen.
They are opening a new factory in that part of town.	Si maachen eng nei Fabréck an deem Deel vun der Stad op.
They greeted him with enthusiasm.	Si hunn hien mat Begeeschterung begréisst.
But the accident seems to be totally avoidable.	Awer den Accident schéngt total ze vermeiden.
If amber is sweet, then walnut is toffee.	Wann Amber Séissegkeeten ass, dann ass Walnuss Toffee.
He trembled at the thought of being behind enemy lines.	Hien huet geziddert beim Gedanken hannert Feindlinnen ze sinn.
The farmer still washes his dishes by hand.	De Bauer wäscht seng Platen nach ëmmer mat der Hand.
I saw the man wearing a gray coat.	Ech hunn de Mann gesinn, deen e groe Mantel unhuet.
He scratches his head.	Hien kraazt de Kapp duercherneen.
I have never met such a lovely man.	Ech hunn nach ni sou e léiwe Mann begéint.
She welcomes the match, seeing it as a fresh start.	Si begréisst de Match, gesinn et als neie Start.
I begin to question my mind.	Ech fänken un meng Verstand a Fro ze stellen.
His book is about altruism and morality.	Säi Buch geet iwwer Altruismus a Moral.
He was standing behind the chair.	Hie stoung hannert dem Stull.
They were very religious people.	Si ware ganz reliéis Leit.
Do not forget to tell the driver your name.	Vergiesst net de Chauffeur Ären Numm ze soen.
Speaking slowly was unnatural for him.	Lues ze schwätzen war fir hien onnatierlech.
The shock would send my heart racing.	De Schock géif mäi Häerz rennen schécken.
There are not many such letters.	Et ginn net vill esou Bréiwer.
The thief had stolen a significant amount of gold.	Den Déif hat eng bedeitend Quantitéit Gold geklaut.
See me after class.	Gesinn mech no Klass.
He suddenly leaned forward.	Hien huet sech op eemol no vir geluegt.
English is the language of science.	Englesch ass d'Sprooch vun der Wëssenschaft.
The beautiful domed church was on fire.	Déi schéin Kuppelkierch stoung a Brand.
Four months and a few days later, the baby was born.	Véier Méint an e puer Deeg méi spéit ass de Puppelchen gebuer.
The car ran into a tree.	Den Auto ass an e Bam gerannt.
Traffic cameras are often attached to roads.	Verkéierskameraen ginn dacks op Stroossen bäigefüügt.
So air pollution affects us even at zero temperatures.	Also beaflosst d'Loftverschmotzung eis och bei Nulltemperaturen.
The valley is lush with vegetation.	Den Dall ass üppig mat Vegetatioun.
Other studies have tried to define happiness.	Aner Studien hu probéiert Gléck ze definéieren.
From that point of view, this project did not go according to plan.	Aus där Perspektiv ass dëse Projet net no Plang gaangen.
The librarian placed the books on the shelves.	De Bibliothekarin huet d'Bicher an de Regaler geluecht.
We must work together.	Mir mussen zesumme schaffen.
The idea of ​​making energy drinks is absurd.	D'Iddi fir Energiedrénken ze maachen ass absurd.
The coastline was extremely steep and rugged.	D'Küstelinn war extrem géi a robust.
We can not allow that.	Mir kënnen dat net loossen.
He lay broken and bloody.	Hie louch gebrach a bluddeg.
The prophecy turned out to be true.	D'Prophezeiung huet sech als wouer erausgestallt.
He waved to them, laughing broadly.	Hien huet hinnen gewénkt, breed gelaacht.
He was kind, obliging and funny.	Hie war léif, pflichteg a lëschteg.
The problem persists despite many investments.	De Problem bestoe trotz vill Investitiounen.
Any help would be greatly appreciated.	All Hëllef wier immens appréciéiert.
He collected information from all sources.	Hien huet Informatiounen aus alle Quellen gesammelt.
A group of firefighters were called to the scene.	Eng Grupp vu Pompjeeë goufen zum Virfall geruff.
The noise was too much for me.	De Kaméidi war ze vill fir mech.
The number of traffic accidents has fallen in recent years.	D'Zuel vun de Verkéiersaccidenter ass an de leschte Jore gefall.
Her hands were clean and soft.	Hir Hänn waren propper a mëll.
The doctors withdrew the life of their patient.	D'Dokteren hunn d'Liewe vun hirem Patient zréckgezunn.
He is now receiving a much fairer salary.	Hie kritt elo eng vill méi gerecht Pai.
He is constantly attending my lectures.	Hien ass stänneg bei menge Virträg deelgeholl.
Use a fork if you can find one.	Benotzt eng Gabel wann Dir eng fannt.
Birds fly over the clear blue sky.	Villercher fléien iwwer de kloren bloen Himmel.
Everyone in town is worried about the loss.	Jiddereen an der Stad dréit sech vum Verloscht.
There was a party at the local community center.	Am lokalen Communautéitszenter war eng Party.
He ran in bed all day.	Hien huet de ganzen Dag am Bett gelaf.
The lightning flashed over his head.	De Blëtz huet iwwer de Kapp geblitzt.
The killer told the truth.	De Killer huet d'Wourecht gesot.
They came to the conclusion that both ideas were right.	Si sinn zur Conclusioun komm, datt béid Iddie richteg waren.
The arresting officer described the incident in court.	Den Verhaftungsbeamten huet den Tëschefall viru Geriicht beschriwwen.
River banking is not a popular activity.	River Banking ass keng populär Aktivitéit.
These last three verses have been omitted from this book.	Dës dräi lescht Verse sinn aus dësem Buch ewechgelooss.
His smile disappeared.	Säi Laachen ass verschwonnen.
The trees dropped their leaves.	D'Beem hunn d'Blieder erofgelooss.
Our bodies contain complex cellular structures.	Eise Kierper enthalen komplex cellulär Strukturen.
The workers accompanied their chiefs to the factory.	D'Aarbechter hunn hir Cheffen op d'Fabréck begleet.
He announced that the time for negotiations was over.	Hien huet verkënnegt datt d'Zäit fir d'Verhandlungen eriwwer wier.
I have to write a new program.	Ech muss en neie Programm schreiwen.
A debate has erupted over meat eating.	Eng Debatt huet iwwer d'Fleesch iessen.
It is extremely important that we visit the doctor.	Et ass extrem wichteg datt mir den Dokter besichen.
This is not mine!	Dëst ass net mäin!
This combination was said to maximize performance.	Dës Kombinatioun gouf gesot fir d'Leeschtung ze maximéieren.
Look at all this metal!	Kuckt all dëst Metal!
When the water freezes, it expands.	Wann d'Waasser afréiert, erweidert et.
At the hotel, all meals were included in the package.	Am Hotel waren all Iessen am Package abegraff.
Some innovations have changed the face of society.	E puer Innovatiounen hunn d'Gesiicht vun der Gesellschaft geännert.
Children are our future.	Kanner sinn eis Zukunft.
There was no confusion.	Et gouf keng Duercherneen.
He deserved his life as a plasterer.	Hien huet säi Liewen als Plooschter verdéngt.
They elected a king that year.	Si hunn dat Joer e Kinnek gewielt.
The essence of medieval architecture was sparse.	D'Essenz vun der mëttelalterlecher Architektur war spuersam.
We weighed the idea.	Mir hunn d'Iddi gewien.
The new law might help.	Dat neit Gesetz soll vläicht hëllefen.
The new helicopter flew like a dream.	Den neien Helikopter ass wéi en Dram geflunn.
Some dogs lay hundreds of eggs each year.	E puer Hënn leeën all Joer Honnerte vun Eeër.
Our appearances have to fit our personalities.	Eis Optrëtter mussen eis Perséinlechkeeten passen.
The sudden attack left a gaping hole in her skull.	De plötzlechen Attack huet e gapende Lach an hirem Schädel hannerlooss.
This treaty represents a triumph for diplomacy.	Dëse Vertrag huet en Triumph fir d'Diplomatie duergestallt.
She slipped on her coat and left.	Si rutscht op hirem Mantel an ass fortgaang.
Some public figures have openly expressed their doubts.	E puer ëffentlech Figuren hunn hir Zweifel offen ausgedréckt.
He lived alone with only one dog for company.	Hien huet eleng mat nëmmen engem Hond fir Gesellschaft gelieft.
No more games are played here.	Kee méi Spiller ginn hei gespillt.
He fought hard.	Hien huet schwéier geschluecht.
Yes, prices are rising.	Jo, d'Präisser klammen.
The ineffective leader has always looked like a stranger.	Den ineffektive Leader huet ëmmer ausgesinn wéi e Frieme.
The shell will overflow.	D'Schuel wäert iwwerlafen.
The budget for the arts was cut last year.	De Budget fir d'Konscht gouf d'lescht Joer ofgeschnidden.
The land was flat and dry.	D'Land war flaach an dréchen.
After running, he carefully examined his shoes.	Nom Lafen huet hien seng Schong suergfälteg ënnersicht.
They sat for a long time in silence.	Si souzen laang a Rou.
The garden is undergoing rapid development.	De Gaart ass amgaang eng séier Entwécklung.
Barbara found the book impossible to read.	D'Barbara huet d'Buch onméiglech fonnt ze liesen.
He brought my attention to a problem.	Hien huet meng Opmierksamkeet op e Problem bruecht.
A fire burned recklessly.	E Feier huet reckless gebrannt.
She is doing well but has started to show numbness.	Si leeft gutt awer huet ugefaang Lähmegkeet ze weisen.
Then the two women embraced.	Dunn hunn déi zwou Fraen ëmfaassen.
It soon became apparent that the trains were running late.	Et gouf séier evident datt d'Zich ze spéit fueren.
The cicadas trampled on the trees.	D'Zikaden hunn an de Beem getrëppelt.
The voters did not agree.	D'Wieler ware sech net eens.
Before the invention of the microscope, medicine was primitive.	Virun der Erfindung vum Mikroskop war Medizin primitiv.
The numbers are huge.	D'Zuelen si grouss.
This book is remarkable for its opinion.	Dëst Buch ass bemierkenswäert fir seng Meenung.
I would hold your hand.	Ech géif Är Hand halen.
The factory belches steam.	D'Fabrik belches Damp.
He entered the church, looking over furtively.	Hien ass an d'Kierch eragaangen, e Bléck iwwer furtively.
Every civilization has its own philosophy.	All Zivilisatioun huet seng eege Philosophie.
Some believe he rose from the dead.	E puer gleewen datt hien aus den Doudegen opgestan ass.
His mind was racing.	Säi Geescht war Rennen.
This car is red.	Dësen Auto ass rout.
But agriculture is still an important source of income.	Awer d'Landwirtschaft ass nach ëmmer eng wichteg Akommesquell.
Carlos led the team to victory despite missing a match.	De Carlos huet d'Equipe op d'Victoire gefouert trotz engem Match vermësst.
The snow piled up on the buildings.	De Schnéi huet sech op d'Gebaier gestapelt.
Attempts to mediate the peace have failed.	Versich de Fridden ze brokeren hunn gescheitert.
This winter thousands died.	Dëse Wanter sinn Dausende gestuerwen.
The stock market has been in reform for a long time.	D'Bourse ass scho laang an der Reform.
Her long black hair was in a ponytail.	Hir laang schwaarz Hoer war an engem Ponytail.
He showed us his snowmobile.	Hien huet eis säi Snowmobile gewisen.
Customers can return goods at any time.	Clienten kënnen zu all Moment Wueren zréckginn.
A heavy clapping sound was heard.	E schwéiere Klappschall gouf héieren.
I saw a light in the kitchen.	Ech hunn e Liicht an der Kichen gesinn.
He lives on a mountain.	Hie lieft op engem Bierg.
Labor laws protect workers from unreasonable demands.	D'Aarbechtsgesetzer schützen d'Aarbechter vun onverständleche Fuerderungen.
The cake is thick with cream.	De Kuch ass déck mat Crème.
A large, powerful locomotive pulls several cars.	Eng grouss, mächteg Lokomotiv zitt verschidden Autoen.
The rest of the group is missing.	De Rescht vum Grupp gëtt vermësst.
Police are asking for more information about the murder.	D'Police freet no méi Informatiounen zum Mord.
Reviewing the forecast, he decided to put on a raincoat.	Iwwerpréift d'Prognose, huet hien decidéiert e Regenmantel unzedoen.
The country is rich in natural resources.	D'Land ass räich un natierleche Ressourcen.
The professor encouraged students to think for themselves.	De Professer huet d'Schüler encouragéiert fir sech selwer ze denken.
Prehistoric man developed stone tools for scratching surfaces.	Prehistoresche Mann entwéckelt Steen Tools fir Flächen ze kraazt.
It is quite possible to enjoy alone.	Et ass ganz méiglech eleng ze genéissen.
An old bus later ran into a tree.	En ale Bus ass spéider an e Bam gerannt.
The sight of so much violence made me sick.	D'Vue vu sou vill Gewalt huet mech krank gemaach.
My dog ​​always licks me!	Mäin Hond leckt mech ëmmer!
Wooden ships have been used for centuries.	Hëlzent Schëffer goufen zënter Jorhonnerte benotzt.
She is studying literature at a university.	Si léiert Literatur op enger Uni.
City dwellers fear.	D'Stadbewunner fäerten.
Mix the coffee in a blender.	Mix de Kaffi an engem Mixer.
The enemy soldiers are coming at us.	D'feindlech Zaldoten kommen op eis.
Beggars live most of their lives on the streets.	Bettler liewen de gréissten Deel vun hirem Liewen op der Strooss.
The country must join the rest of the world.	D'Land muss de Rescht vun der Welt uschléissen.
Germany has rich resources of coal and oil.	Däitschland huet räich Ressourcen vu Kuel an Ueleg.
Turn off the fan, please.	Schalt de Fan aus, wann ech glift.
Remove her earrings.	Ewechzehuelen hir Ouerréng.
Many pharmacies opposed the bill.	Vill Apdikter hunn de Gesetzprojet dogéint gemaach.
Just turn me around now, she thought.	Maacht mech elo just ëm, huet si geduecht.
The equation came closer to the answer under ideal conditions.	D'Gleichung ass méi no un der Äntwert ënner idealen Bedéngungen komm.
Carpets are made in all shapes and sizes.	Teppecher ginn an alle Formen a Gréissten gemaach.
The lower sections of historic buildings were later destroyed.	Déi ënnescht Sektioune vun historesche Gebaier goufen spéider zerstéiert.
The exhibition has been canceled.	D'Ausstellung gouf annuléiert.
A time surrounded by a military vehicle.	En Zait ëmginn e Militärgefier.
Many of the factories now work overtime.	Vill vun de Fabriken schaffen elo Iwwerstonnen.
It's a trap!	Et ass eng Fal!
They were initially released without money.	Si goufen am Ufank ouni Sue fräigelooss.
These roads are narrow and narrow.	Dës Stroosse si schmuel a schmuel.
The prisoner was tortured and murdered.	De Prisonnéier gouf gefoltert a ermord.
The archery contest will test your skill.	De Bogenschëff Concours wäert Är Fäegkeet testen.
Mars was colonized hundreds of years ago.	De Mars gouf virun honnerte vu Joer koloniséiert.
The heavy door slammed against his shoulder.	Déi schwéier Dier huet sech géint seng Schëller gedréckt.
May the glory shine upon you.	Kann d'Herrlechkeet iwwer dech blénken.
He scratched his beard, twisted his mind.	Hien huet säi Baart kraazt, säi Geescht dréint.
The villagers opposed the project.	D'Duerfbewunner ware sech de Projet flait dogéint.
She firmly believed in her innocence.	Si huet fest un hir Onschold gegleeft.
We expect a bumper harvest this year.	Mir erwaarden dëst Joer eng Bumper Ernte.
This medicine must be taken with food.	Dëst Medikament muss mat Iessen geholl ginn.
The journey was full of danger.	D'Rees war voller Gefor.
The Prime Minister ordered the troops into battle.	De Premier Minister huet d'Truppen an de Kampf bestallt.
The policeman threw his torch into the fog.	De Polizist huet seng Fackel an den Niwwel geschloen.
He is trying to find a lost puppy.	Hie probéiert e verluerene Welpen ze fannen.
Do not take life too seriously.	Huelt d'Liewen net ze eescht.
The last few years have been deep.	Déi lescht Jore waren déif.
It is believed that the disease introduced species were pigs.	Et gëtt ugeholl datt d'Krankheet agefouert Arten Schwäin waren.
They stole and plotted the land.	Si hunn d'Land geklaut a geplot.
He shaved his beard.	Hien huet säi Baart a Betruecht geschloen.
This medicine can cause death.	Dëst Medikament kann den Doud verursaachen.
Be careful.	Sidd virsiichteg.
They always get the job done.	Si kréien ëmmer d'Aarbecht gemaach.
Many people here are rich enough to fly first class.	Vill Leit hei sinn räich genuch éischt Klass ze fléien.
A family that eats together stays together.	Eng Famill déi zesummen ësst bleift zesummen.
She needed some pants.	Si huet e puer Hosen gebraucht.
They are always busy with food.	Si sinn ëmmer beschäftegt mat Iessen.
The mother urged her daughter to be careful.	D'Mamm huet hir Duechter opgefuerdert virsiichteg ze sinn.
The workers felt that their wages were not attractive enough.	D'Aarbechter hu gemengt hir Léin wieren net attraktiv genuch.
The bridge covers a gorge on a steep mountain.	D'Bréck iwwerdeckt eng Klamm op engem géi Bierg.
Cup your hands and drink the water.	Cup Är Hänn a drénkt d'Waasser.
Clothes help keep people warm.	Kleeder hëllefen de Mënsch waarm ze halen.
A coach came along.	En Trainer koum laanscht.
You can not blame her for being angry.	Dir kënnt hatt net zouzeschreiwen fir rosen ze sinn.
The elderly lady is wearing a fur coat and hat.	Déi eeler Dame huet e Pelzmantel an Hut un.
The narrow country road narrowed along the shore.	Déi schmuel Landstrooss huet sech laanscht d'Ufer geknuppt.
Is this wine good with fish?	Gëtt dëse Wäin gutt mat Fësch?
Fighting to contain the outbreak, the government has set quarantines.	Kampf fir den Ausbroch ze enthalen, huet d'Regierung Quarantänen opgesat.
He insisted that he be treated as a witness.	Hien huet insistéiert datt hien als Zeien behandelt gëtt.
His research was groundbreaking.	Seng Fuerschung war banebriechend.
Many people think he is the greatest musician ever.	Vill Leit mengen hien ass de gréisste Museker jee.
A tropical country, it has a tropical climate.	En tropescht Land, et huet en tropescht Klima.
That's all but this woman.	Dat ass alles, ausser dës Fra.
Cigarettes were smoked by the ruling class.	Zigarette goufen vun der Herrscher Klass gefëmmt.
He cleared the sleep from his eyes.	Hien huet de Schlof aus den Ae geläscht.
Some people consider wines to be magical drinks.	E puer Leit betruechten Wäiner als magesch Gedrénks.
The men were given virtual reality glasses.	D'Männer kruten eng virtuell Realitéit Brille.
Do not worry about numbers.	Maacht Iech keng Suergen iwwer Zuelen.
The evaporation of moisture from the air causes clouds.	D'Verdampfung vu Feuchtigkeit aus der Loft verursaacht Wolleken.
He cut his finger on the sharp knife.	Hien huet säi Fanger op de schaarfe Messer geschnidden.
The underlined word was misspelled.	Dat ënnersträicht Wuert ass falsch geschriwwe ginn.
The prince was fascinated by the moon.	De Prënz gouf vum Mound faszinéiert.
The new technology allows satellites to communicate with each other.	Déi nei Technologie erlaabt Satellitte mateneen ze kommunizéieren.
The governor's career ended in a scandal.	Dem Gouverneur seng Carrière gouf an engem Skandal ofgeschloss.
My sister is a doctor.	Meng Schwëster ass Dokter.
She was waiting for her brother outside the school gates.	Si waart op hire Brudder ausserhalb vun de Schoulpaarten.
Some time after midnight it started to rain.	Eng Zäit no Mëtternuecht huet et ugefaang ze reenen.
The singularity will occur in this century.	D'Singularitéit wäert an dësem Joerhonnert optrieden.
The bird quickly flew between the trees.	De Vugel ass séier tëscht de Beem geflunn.
They are diligent and confident.	Si sinn ustrengend an zouversiichtlech.
The engine was noisy.	De Motor war Kaméidi.
Flying foxes are unfortunately dying out.	Flying Fuuss stierwen leider aus.
A baby bird is called a chick.	E Puppelche Vugel gëtt e Chick genannt.
The prime numbers are those numbers.	D'Primzuelen sinn déi Zuelen.
The disease was never found.	D'Krankheet ass ni fonnt ginn.
The biochemical processes of photosynthesis require sunlight.	Déi biochemesch Prozesser vun der Fotosynthese erfuerderen Sonneliicht.
Conversely, more people are dying from accidents at home.	Ëmgedréit stierwen méi Leit un Accidenter doheem.
Heather's sister and mother died in tragic accidents.	Dem Heather seng Schwëster a Mamm waren an trageschen Accidenter gestuerwen.
The baby cried impatiently.	De Puppelchen huet ongedëlleg gekrasch.
A famous explorer and botanist.	E berühmten Entdecker a Botaniker.
May the assets favor you.	Kann d'Verméigen Iech favoriséieren.
She was ready for a fresh start.	Si war prett fir en neien Start.
Lovers were passionate about kissing on the beach.	D'Liebhaber ware passionéiert op der Plage Kuss.
The explosion caused significant damage.	D'Explosioun huet bedeitende Schued verursaacht.
The stock market has fallen.	D'Bourse ass gefall.
The obesity epidemic in this nation is tragic.	D'Adipositas Epidemie an dëser Natioun ass tragesch.
Each flower is given a name.	All Blummen gëtt en Numm kritt.
The voters offered are not attractive.	D'Wieler ugebueden sinn net attraktiv.
Never go to that beach.	Gitt ni op déi Plage.
He asks that you avoid loud noises.	Hie freet datt Dir haart Geräischer vermeiden.
We have found the solution.	Mir hunn d'Léisung fonnt.
It's a loose fit, but it's cool.	Et ass e lockere Fit, awer et ass cool.
We sometimes forget our roots.	Mir vergiessen heiansdo eis Wuerzelen.
This mountain is covered with forests.	Dëse Bierg ass mat Bëscher bedeckt.
Wheels spin freely on the smooth track.	Rieder spin fräi op der glat Streck.
In this room she put on a short red dress.	An dësem Zëmmer huet si e kuerze roude Kleed geluecht.
We want your honest opinion.	Mir wëllen Är éierlech Meenung.
The bed was surrounded by white leaves.	D'Bett war vun wäiss Blieder ëmgi.
Meals prepared outside by a street vendor.	Iessen baussent vun engem Stroosseverkeefer virbereet.
Maybe we'll move home next time.	Vläicht wäerte mir d'nächst Kéier heem plënneren.
There are twelve levels in the school building.	Et sinn zwielef Niveauen am Schoulgebai.
No revolutions are happening in this country.	Keng Revolutiounen geschéien hei am Land.
I was thinking of calling you.	Ech hu geduecht dech ze ruffen.
Unfortunately, there is no factory in the area.	Leider gëtt et keng Fabréck an der Géigend.
The lion is rarely seen in the wild.	De Léiw ass selten an der Natur ze gesinn.
The President dismissed the interviewer's questions.	De President huet d'Froen vum Interviewer entlooss.
The radio is a constant companion.	De Radio ass e konstante Begleeder.
He claimed that his visit was top secret.	Hien huet behaapt datt säi Besuch top geheim war.
Many students plan to work abroad when they graduate.	Vill Studente plangen am Ausland ze schaffen wann se ofgeschloss sinn.
The prisoner's ankles were tied with rope.	Dem Prisonnéier seng Knöchel ware mat Seel gebonnen.
Every organization in the country has to register.	All Organisatioun am Land muss sech registréieren.
This sentence has two verbs.	Dëse Saz huet zwee Verben.
The city claims a shortage of clean drinking water.	D'Stad behaapt e Mangel u proppert Drénkwaasser.
He studied rosy during the exam.	Hie studéiert rosen während der Examen.
The young man could not make progress.	De jonke Mann konnt net Fortschrëtter maachen.
An economic report shows declining consumer spending.	E wirtschaftleche Bericht weist erofgaang Konsumentenausgaben.
The bell is a feature of the medieval cathedral.	D'Klack ass e Feature vun der mëttelalterlecher Kathedral.
A report shows that the bishop's cut is going down.	E Bericht weist datt de Bëschofschnëtt erof geet.
A feeling of anger hit the country.	E Gefill vu Roserei huet d'Land geschloen.
Cats leave gifts in our garden.	Kazen loossen Kaddoen an eisem Gaart.
Remember, there is more to life than money.	Denkt drun, et ass méi am Liewen wéi Suen.
Soon people were confused.	Geschwënn waren d'Leit duercherneen.
The pastor suggested that the young couple leave the church.	De Paschtouer huet virgeschloen, déi jonk Koppel d'Kierch ze verloossen.
The man who inspected the land raised his eyebrows.	De Mann, deen d'Land iwwerpréift huet, huet seng Wenkbrauwen opgehuewen.
The chimney burst from flames.	De Kamäin huet vu Flamen gebrach.
The dogs earn a little.	D'Hënn verdéngen e bëssen.
The ancient king divided his kingdom among his sons.	Den antike Kinnek huet säi Räich ënner senge Jongen opgedeelt.
This region has an annual fishing festival.	Dës Regioun huet eng jährlech Fëscherei Festival.
The new laws are thoroughly analyzed.	Déi nei Gesetzer gi grëndlech analyséiert.
Some scientists believe that vaccines cause autism.	E puer Wëssenschaftler gleewen datt Impfungen Autismus verursaachen.
The gap in the ozone layer is widening.	D'Lach an der Ozonschicht erweidert sech.
A thorny shrub ran the old way.	Eng dorneg Sträich huet den ale Wee gelaf.
We only saw a few birds this morning.	Mir hunn de Moien nëmmen e puer Villercher gesinn.
The scent of the forest was deceptive.	Den Doft vum Bësch war bedruchend.
Large cities around the world have major air pollution problems.	Grouss Stied ronderëm d'Welt hu grouss Loftverschmotzungsproblemer.
Researchers have traced the genes of thousands of individuals.	Fuerscher hunn d'Gene vun Dausende vun Individuen verfollegt.
It is surprising how widespread the problem is.	Et ass iwwerrascht, wéi verbreet de Problem ass.
Make a sauce with the onions.	Maacht eng Zooss mat den Zwiebelen.
They can then use this information to make informed decisions.	Si kënnen dës Informatioun dann benotze fir informéiert Entscheedungen ze treffen.
Shares are steadily rising in value.	D'Aktien sinn stänneg an de Wäert eropgaang.
The boy's wife seems thoughtful.	Dem Jong seng Fra schéngt nodenklech ze sinn.
Write it down just once, pig.	Schreif et just eng Kéier op, Schwäin.
The angry mob shouted insults at the old woman.	De rosen Mob huet Beleidegungen op déi al Fra geruff.
The pipes were slowly running out.	D'Päifen ware lues a lues ausgelaf.
We spend a lot of time talking about history.	Mir verbréngen vill Zäit iwwer d'Geschicht ze schwätzen.
They play on the tennis courts of the park.	Si spillen op den Tennis Geriichter vum Park.
Her grandfather was a gentle man.	Hire Grousspapp war e sanft Mann.
The peace agreement between revolutionaries and the government was signed.	De Friddensaccord tëscht Revolutionären an der Regierung gouf ënnerschriwwen.
After she finished her work, she washed her forehead.	Nodeems si hir Aarbecht ofgeschloss hunn, huet si hir Stir gewäsch.
However, one has to question its motives.	Et muss een awer seng Motiver a Fro stellen.
The ruins were buried under mud for centuries.	D'Ruine goufen ënner Jorhonnerte vu Bulli begruewen.
Soak the cotton balls for five minutes.	Soak d'Kottengbäll fir fënnef Minutten.
However, facts are often ignored.	Wéi och ëmmer, Fakten ginn dacks ignoréiert.
The hunters left the cellar.	D'Jeeër hunn de Keller verlooss.
Memories of him flooded.	Erënnerungen iwwer him iwwerschwemmt.
Apparently the chef of the restaurant is the best in the bush.	Angeblech ass de Kach vum Restaurant dee Beschten am Busch.
The political background is very easy to understand.	De politeschen Hannergrond ass ganz einfach ze verstoen.
Do not leave until you have inspected the entire room.	Gitt net fort bis Dir de ganze Raum iwwerpréift hutt.
A "rabbit" is a shy animal.	En "Hues" ass e schüchtert Déier.
The two countries have reached a new trade agreement.	Déi zwee Länner hunn en neien Handelsaccord erreecht.
Anxious people gathered outside the court.	Eng ängschtlech Leit hu sech ausserhalb vum Geriicht versammelt.
At that time, the clouds opened up.	Deemools sinn d'Wolleken opgemaach.
Walking stands are used by many medieval armies.	Spadséierstänn gi vu ville mëttelalterleche Arméie benotzt.
Children screamed as they were thrown from the car.	Kanner hu gejaut wéi se aus dem Auto geworf goufen.
They have been growing for decades.	Si wuessen zënter Joerzéngte.
She is so passionate about what she loves.	Si ass sou passionéiert iwwer dat wat hatt gär huet.
The fish is baked in banana leaves.	De Fësch gëtt a Bananenblieder gebak.
The guests sit around the long table.	D'Gäscht sëtzen ronderëm de laangen Dësch.
The army is on high alert.	D'Arméi ass op héich Alarm.
We carefully removed the labels from the cups.	Mir hunn d'Etiketten virsiichteg aus de Becher ewechgeholl.
Microsoft was hit by a series of lawsuits last month.	Microsoft gouf de leschte Mount vun enger Rei vu Prozesser getraff.
Small business owners can not afford expensive office equipment.	Kleng Geschäftsbesëtzer kënnen net deier Büroausrüstung leeschten.
The rainbow shimmers and sparkles in the soft light.	De Reebou schimmert a fonkelt am mëllen Liicht.
Westward expansion of the city continued.	Westward Expansioun vun der Stad ass weidergaangen.
They only looked back once, and quickly left.	Si hunn just eng Kéier zréck gekuckt, a séier fortgaang.
She seems to be a ghostly figure, alone on her grave.	Si schéngt eng geeschteg Figur ze sinn, eleng op hirem Graf.
She has seen many foreign visitors this year.	Si huet dëst Joer vill auslännesch Visiteuren gesinn.
Roads were finally left empty again.	Stroossen goufen endlech nees eidel gelooss.
She sat down under the cockroaches.	Si huet sech ënnert de Kakerlaken gesat.
Beeswax is used to make candles.	Bienenwachs gëtt benotzt fir Käerzen ze maachen.
Environmental pollution is a serious threat to human existence.	Ëmweltverschmotzung ass eng sérieux Bedrohung fir mënschlech Existenz.
Without water, life on this planet would not be possible.	Ouni Waasser ass Liewen op dësem Planéit net méiglech.
Her life hangs in the balance.	Hirt Liewen hänkt am Gläichgewiicht.
The company has invested heavily in renewable energies.	D'Firma huet vill an erneierbar Energien investéiert.
Robin is about the size of a starling.	De Robin ass ongeféier d'Gréisst vun engem Starling.
The small plane flew over the distant mountains.	De klenge Fliger ass iwwer déi wäit Bierger gegléckt.
We must all take care to protect nature.	Mir mussen all oppassen fir d'Natur ze schützen.
We protest peacefully.	Mir protestéiere friddlech.
Sales figures were stagnant this year.	D'Verkafszuele waren dëst Joer stelar.
The hourglass is broken.	D'Hourglass ass gebrach.
In science, this is considered anomalous.	An der Wëssenschaft gëtt dëst als anomal ugesinn.
You can buy your tickets at the door.	Dir kënnt Är Tickete bei der Dier kafen.
A few months passed before the report was delivered.	E puer Méint si vergaang ier de Bericht geliwwert gouf.
I'm sorry.	Ech wäert entschëllegen.
The road is marked with free lot.	D'Strooss ass mat fräiem Lot gezeechent.
The nation has four major ethnic groups.	D'Natioun huet véier grouss ethnesch Gruppen.
It will serve no purpose.	Et wäert keen Zweck déngen.
The body's metabolism accelerates as we approach death.	De Metabolismus vum Kierper beschleunegt wéi mir den Doud kommen.
She was the first to sign.	Si war déi éischt ze ënnerschreiwen.
The athlete trained for a year.	Den Athlet huet e Joer laang trainéiert.
Farms in the region will stop producing this year.	Bauerenhaff an der Regioun stoppen dëst Joer ze produzéieren.
The main business of the region is mining.	D'Haaptrei Entreprise vun der Regioun ass Biergbau.
There is no shortage of jobs here.	Et feelt hei keng Aarbechtsplazen.
The cup is half empty.	D'Coupe ass hallef eidel.
An error of this magnitude is unacceptable.	E Feeler vun dëser Gréisst ass inakzeptabel.
The chicken ran free in the yard.	De Poulet ass fräi am Haff gelaf.
Spread the mixture over the apples.	Verdeelt d'Mëschung iwwer d'Äppel.
Scientists say that environmental pollution is a global problem.	Wëssenschaftler soen datt d'Ëmweltverschmotzung e globale Problem ass.
You have not finished your homework yet.	Dir hutt Är Hausaufgaben nach net fäerdeg.
Participants left the conference more optimistic.	D'Participanten hunn d'Konferenz méi optimistesch verlooss.
That trick just does not work.	Deen Trick funktionnéiert einfach net.
The meat was perfectly grilled.	D'Fleesch gouf perfekt gegrillt.
The industry has seen a unique boom.	D'Industrie huet en eemolegen Opschwong gesinn.
She trembled with fear.	Si huet vun Angscht geziddert.
In my experience, children respond better to consistency.	Meng Erfahrung reagéiere Kanner besser op Konsistenz.
People are calling for a reduction in fuel prices.	D'Leit fuerderen eng Ofsenkung vun de Brennstoffpräisser.
Taking notes was difficult in a loud lecture hall.	Notizen ze huelen war schwéier an engem lauter Virtragssall.
They were valuable.	Si waren wäertvoll.
The river was alive.	De Floss war lieweg.
The battery is replaceable.	D'Batterie ass ersatbar.
New computers are more reliable than old ones.	Nei Computere si méi zouverlässeg wéi al.
The dress is decorated with delicate glass beads.	D'Kleed ass mat delikate Glaspärelen dekoréiert.
The city council voted unanimously against the idea.	De Gemengerot huet eestëmmeg géint déi Iddi gestëmmt.
At dusk, villages were collecting water.	Um Dämmerung hunn Dierfer Waasser gesammelt.
But over time, their interest has waned.	Awer mat der Zäit ass hiren Interessi erofgaang.
They were very rude across the table.	Si waren ganz ruppeg iwwer den Dësch.
It is widely supported.	Et gëtt wäit ënnerstëtzt.
And they were covered in thick fur.	A si waren an décke Pelz bedeckt.
The track passes through this beautiful country.	D'Streck geet duerch dat schéint Land.
The disaster struck recently as an earthquake shook the cities.	D'Katastroph ass viru kuerzem opgefall wéi en Äerdbiewen d'Stied verflaacht huet.
The fire brigade arrived quickly.	D'Pompjeeë ware séier ukomm.
He would hold me against the wall and kiss me.	Hie géif mech géint d'Mauer halen a mech kussen.
The fever made her laugh.	D'Féiwer huet hir lëschteg gemaach.
Electric fires are easily driven.	Elektresch Bränn ginn einfach ugedriwwen.
Without fail, she greeted the first of the guests.	Ouni versoen, huet si déi éischt vun de Gäscht begréisst.
The parts arrived yesterday.	D'Deeler sinn gëschter ukomm.
Many farmers are worried about their driving debt.	Vill Bauere si besuergt iwwer hir dreiwend Schold.
The villages were very poor	D'Dierfer ware ganz aarm
The little man was tried a dozen times.	De klenge Mann gouf eng Dose mol probéiert.
The captain urged his men to proceed very slowly.	De Kapitän huet seng Männer opgefuerdert ganz lues virzegoen.
My favorite place is near the beach.	Meng Liiblingsplaz ass no bei der Plage.
Many countries have fallen victim to religious fundamentalism.	Vill Länner sinn Affer vum reliéise Fundamentalismus gefall.
She pays for everything.	Si bezilt alles op.
It is best not to mix sweet and sour things together.	Et ass am beschten net séiss a sauer Saachen zesummen ze vermëschen.
His words were completely incomprehensible.	Seng Wierder ware komplett onverständlech.
They are hidden people.	Si sinn verstoppt Leit.
The wool was so dirty that it looked like steam.	D'Woll war sou dreckeg, datt et wéi Damp ausgesinn huet.
The city is surrounded by four lakes.	D'Stad ass vu véier Séien ëmginn.
I put the key in the lock.	Ech hunn de Schlëssel an d'Schloss gesat.
Insert the disc.	Setzt d'Disk an.
My uncle arrived a week before the wedding.	Mäi Monni ass eng Woch virun der Hochzäit ukomm.
We must not disturb the flora.	Mir däerfen d'Flora net stéieren.
The government will assume responsibility for health care.	D'Regierung wäert d'Verantwortung fir d'Gesondheetsversuergung iwwerhuelen.
He jumped up, his chair slammed to the floor.	Hie sprang op, säi Stull ass op de Buedem geschloen.
Relax completely.	Relax komplett.
The city belongs to them.	Déi Stad gehéiert hinnen.
She cried on an empty chair.	Si huet op engem eidele Stull gekrasch.
He patted the horse's leg with his boot.	Hien huet dem Päerd säi Been mat sengem Stiwwel geklappt.
A clear conscience is a source of inner strength.	E klore Gewësse ass eng Quell vun banneschten Kraaft.
Trace the contour of a crescent.	Tracéiert de Kontur vun engem Crescent.
The core of the earth is almost completely covered by the mantle.	De Kär vun der Äerd ass bal komplett vum Mantel ëmgedeckt.
His enemies disappeared against him.	Seng Feinde hu sech géint hie verschwonnen.
A man had been walking down the street until he disappeared.	E Mann war duerch d'Strooss gaang bis hie verschwonnen ass.
Water is heated with an electric coil.	Waasser gëtt mat enger elektrescher Spule gehëtzt.
This country needs more power plants.	Dëst Land brauch méi Kraaftwierker.
On the fifth floor, was occupied.	Um fënneften Stack, war besat.
Did you sleep well?	Hues de gutt geschlof?
Take this advice and then leave it.	Huelt dëse Rot an da loosst et.
Some of the textbooks are now out of print.	E puer vun de Léierbicher sinn elo aus Drock.
The man was the victim of identity theft.	De Mann war Affer vun Identitéitsfraude.
They are very rich, the family.	Si si ganz räich, déi Famill.
The study shows that drinking tea helps lower cholesterol.	D'Etude weist datt Téi drénken hëlleft Cholesterin ze senken.
After only five days, the cat had a new litter.	No nëmme fënnef Deeg hat d'Kaz en neien Dreck.
She is a careful driver.	Si ass e virsiichteg Chauffer.
The candidates had heated discussions.	D'Kandidaten hunn hefteg diskutéiert.
These old churches were once homes for the elderly.	Dës al Kierchen waren eemol Haiser fir déi eeler Leit.
The biologist's results were inconclusive.	D'Resultater vum Biolog waren onkonklusiv.
These shoes are made of leather.	Dës Schong sinn aus Lieder.
She put out the fire, extinguished its flames.	Si huet d'Feier versuergt, seng Flamen gestach.
She waved to us as she left the restaurant.	Si huet eis gewénkt wéi si de Restaurant verlooss huet.
Discover changes in atmospheric humidity.	Entdeckt Ännerungen an der atmosphärescher Fiichtegkeet.
The glorious antique building was badly damaged.	Dat glorräich antikt Gebai gouf schwéier beschiedegt.
No treasure is hidden here.	Hei ass kee Schatz verstoppt.
Close the lid tightly.	Den Deckel dicht zoumaachen.
Her body was beaten and broken.	Hire Kierper war geschloen a gebrach.
She had no idea how to cook rice.	Si hat keng Ahnung wéi Rais ze kachen.
Arthritis is the result of damage to a joint.	Arthritis ass d'Resultat vu Schued un engem Gelenk.
After a while, everyone tore down their old cards.	No enger Zäit huet jiddereen seng al Kaarten ofgerappt.
All my breads are handcrafted.	All meng Brout sinn handwierklech.
The sun rose over the distant mountains.	D'Sonn ass iwwer déi wäit Bierger opgestan.
This is the way to safety.	Dëst ass de Wee fir Sécherheet.
The scientists performed a controlled experiment.	D'Wëssenschaftler hunn e kontrolléiert Experiment gemaach.
Then he hit her with a sharp piece.	Dunn huet hien hatt mat engem schaarfe Stéck geschloen.
Divorce is a complicated and complicated subject.	Scheedung ass e komplizéierten a komplizéierten Thema.
The cheese is placed on a sheet of fat.	De Kéis gëtt op e Blat vu Fett geluecht.
Marble and granite are often used.	Marmer a Granit ginn dacks benotzt.
No mile around dared to swim in that lake.	Keen Kilometer ronderëm huet sech getraut an deem Séi ze schwammen.
They insist he take the test again.	Si insistéieren datt hien den Test erëm mécht.
He now lives on the street.	Hie lieft elo op der Strooss.
It was his way of expressing his immortal love.	Et war säi Wee fir seng onstierwlech Léift auszedrécken.
Always try to delay alarm calls.	Probéiert ëmmer Alarm Uriff ze verzögeren.
Their hearts beat fast.	Hir Häerzer hu séier geschloen.
Some people come into this room.	Puer Leit kommen an dësem Sall.
The woman was thrown out of balance by the sudden movement.	D'Fra gouf vun der plötzlecher Bewegung aus dem Gläichgewiicht geworf.
The two old friends shared a cigarette.	Déi zwee al Frënn hunn eng Zigarett gedeelt.
My pay is barely enough to make ends meet.	Meng Pai ass kaum genuch fir Enn ze treffen.
The clothes reflect the feeling of pride in their country.	D'Kleeder reflektéieren d'Gefill vu Stolz an hirem Land.
What went wrong?	Wat war falsch gaang?
The protesters were obviously excited.	D'Demonstrante ware selbstverständlech opgeregt.
Many angry articles have been written about this.	Vill rosen Artikele sinn iwwer dëst geschriwwen.
The teachers nominated him for the sports award.	D'Enseignanten hunn hien fir de Sportspräis nominéiert.
They are often attacked by neighborhood dogs.	Si ginn dacks vun de Quartiershënn attackéiert.
Public debt is still high.	D'Staatsschold ass nach ëmmer héich.
All the men were charged with child murder.	All d'Männer goufen ugeklot fir Kannermord.
The shops carried a wide variety of goods.	D'Geschäfter hunn eng grouss Varietéit u Wueren gedroen.
The valve is moved slowly.	Den Krunn ass lues getrëppelt.
The wall had been destroyed for years.	D'Mauer war zanter Joeren zerstéiert.
It was a good idea to listen to the old man's advice.	Et huet ee gutt gemaach, fir dem Aal seng Rotschléi nozelauschteren.
The melted chocolate was poured over the hot cookies.	De geschmoltene Schockela gouf iwwer déi waarm Kichelcher gegoss.
This dish contains a little sugar.	Dës Schossel enthält e bësse Zocker.
People everywhere started leaving the city.	D'Leit hunn iwwerall ugefaang d'Stad ze verloossen.
He's pretty short.	Hien ass zimlech kuerz.
The witch's spell worked.	Den Zauber vun der Hex huet geschafft.
Why do you want to do this?	Firwat wëllt Dir dëst maachen?
Convert these sedans into electric lawn mowers.	Konvertéiert dës Sedans an elektresch Rasenmäheren.
Chocolate is made from cocoa beans.	Schockela gëtt aus Kakaobounen gemaach.
Many have criticized their methods.	Vill hunn hir Methoden kritiséiert.
The children spread out.	D'Kanner verspreet.
He built a frame and hung the wallpaper on it.	Hien huet e Kader gebaut an d'Tapéit drop opgehaang.
Let yourself sit overnight.	Loosst Iech iwwer Nuecht sëtzen.
His behavior was strange.	Säi Verhalen war komesch.
In the next century, the volume of trade grew rapidly.	Am nächste Joerhonnert ass de Volume vum Handel séier gewuess.
These speeches and sales pitches touched the hearts of many.	Dës Rieden a Verkafsplazen hunn d'Häerzer vu ville beréiert.
The cloud began to gather on the horizon.	D'Wollek huet ugefaang um Horizont ze sammelen.
It is ubiquitous in popular culture.	Et ass ubiquitär an der populärer Kultur.
There is excitement in the face.	Et gëtt Opreegung am Gesiicht.
Unfortunately, they were often stolen.	Leider goufen se dacks geklaut.
The leaves resemble narrow leaves, like grass leaves.	D'Blieder ähnelen schmuel Blieder, wéi Grasblieder.
There are reports of overpayments in refugee camps.	Et gi Berichter iwwer Iwwerbezuelung an de Flüchtlingslageren.
The next year was wet but less snowy.	D'nächst Joer war naass awer manner schneit.
This is an effective way to increase the population.	Dëst ass en effektive Wee fir d'Bevëlkerung eropzefueren.
These men speak the same language.	Dës Männer schwätzen déi selwecht Sprooch.
The mall is on fire.	Den Akafszenter ass a Brand.
She looked at that horrible face.	Si huet op dat schrecklecht Gesiicht gekuckt.
The villages and towns are scattered along the shores.	D'Dierfer a Stied leien laanscht d'Ufer verstreet.
My friend introduced the seller to his parents.	Mäi Frënd huet de Verkeefer fir seng Elteren agefouert.
He tidied up his wardrobe, looking for something to wear.	Hien huet säi Kleederschaf geraumt, no eppes gesicht fir ze droen.
Oxford is in the perfect location.	Oxford ass an der perfekter Location.
She thinks he has no sense of humor.	Si mengt hien huet kee Sënn vun Humor.
From the open window a bird sang.	Vun der oppener Fënster huet e Vugel gesongen.
The captain regretted his decision.	De Kapitän huet seng Decisioun bedauert.
Suslik's black coat turned gray with dirt.	Dem Suslik säi schwaarze Mantel gouf gro mat Dreck.
He studies seven languages.	Hie studéiert siwe Sproochen.
A thick fog hung over the city.	En décke Niwwel huet iwwer d'Stad hänken.
These skills are important for running a restaurant.	Dës Fäegkeeten si wichteg fir e Restaurant ze bedreiwen.
Another fashion, another fashion.	Eng aner Moud, eng aner Moud.
The cold of the night air had sharpened his senses.	D'Kälte vun der Nuetsloft hat seng Sënner geschäerft.
Comparative linguistics studies examine similarities between languages.	Studien vun der komparativer Linguistik ënnersicht Ähnlechkeeten tëscht Sproochen.
He poured himself a glass of orange juice.	Hien huet sech e Glas Orangensaft gegoss.
It's raining outside, and you can not go home.	Et reent dobaussen, an Dir kënnt net heem goen.
The river bends around the southern tip of the country.	De Floss béien ëm de Südspëtzt vum Land.
Formerly a desert, now an oasis of green.	Fréier eng Wüst, elo eng Oasis vu Gréngs.
He planned to try some new recipes.	Hien huet geplangt e puer nei Rezepter ze probéieren.
Most people today tend to rely on public transportation.	Déi meescht Leit tendéieren haut op den ëffentlechen Transport ze vertrauen.
Changing expectations confuses even the most serious politicians.	Änneren Erwaardungen duercherneen bréngen och déi seriösten Politiker.
He wrote a lot of poetry.	Hien huet vill Poesie geschriwwen.
The bride put on her mother's dress.	D'Braut huet hir Mamm säi Kleed un.
Most improvements have been blocked.	Déi meescht Verbesserunge goufen blockéiert.
The sadistic teacher made fun of and mocked his students.	De sadistesche Schoulmeeschter huet seng Schüler lächerlech a gespott.
The teacher asked a question.	Den Enseignant huet eng Fro gestallt.
Try to separate these.	Probéiert dës ze trennen.
She patted the arm of the chair.	Si huet den Aarm vum Stull geklappt.
Her dress was nothing like her mother.	Hirem Kleed war näischt wéi hir Mamm.
He was a wise leader.	Hie war e weise Leader.
The witness did not want to speak.	Den Zeie wollt net schwätzen.
Composition is a difficult subject.	Kompositioun ass e schwéiert Thema.
He pulled up a chair and sat down.	Hien huet e Stull opgezunn an sech gesat.
The engineers discovered that the foundations were not sound.	D'Ingenieuren hunn entdeckt datt d'Fundamenter net gesond waren.
She pondered the question for a long time.	Si huet d'Fro laang iwwerluecht.
Trade resumed because the villagers did not want war.	Den Handel ass erëm opgaang, well d'Dierfer kee Krich wollten.
Helen's mother was so proud of her.	Dem Helen seng Mamm war sou houfreg op hatt.
He looked thoughtfully at the rolling surf.	Hien huet nodenklech op de rullende Surf gekuckt.
The appliance was covered with dust.	Den Apparat war mat Stëbs bedeckt.
The committee met to discuss the issue.	De Comité huet sech getraff fir d'Thema ze diskutéieren.
The congested ship sank in the turbulent sea.	Dat iwwerlaascht Schëff ass am turbulente Mier ënnergaangen.
It was a fanatical religious cult, he says.	Et war e fanatesche reliéise Kult, seet hien.
Farmers produce nutrient-poor foods for sale.	Baueren produzéiere nährstoffaarme Liewensmëttel fir Verkaf.
The streaming audience watched as the woman delivered her speech.	D'Stréimende Publikum huet gekuckt wéi d'Fra hir Ried gehalen huet.
His head kept pounding.	Säi Kapp huet dauernd gejot.
It is vital that we maintain our standard of living.	Et ass vital datt mir eise Liewensstandard erhalen.
She just could not do it.	Si konnt et einfach net maachen.
The men prayed and screwed.	D'Männer hunn gebéit a geschrauft.
At this point, historical figures began to sputter and clap.	Zu dësem Zäitpunkt hunn historesch Figuren ugefaang ze sputteren a klappen.
The happiest countries in the world	Déi glécklechste Länner vun der Welt
Within an hour, temperatures were ten degrees warmer.	Bannent enger Stonn waren d'Temperaturen zéng Grad méi waarm.
The poor are urged not to waste food.	Déi Aarm ginn opgefuerdert net Liewensmëttel ze verschwenden.
A Corp. benefits from high commodity prices.	E Corp profitéiert vun héije Commodity Präisser.
Our apartment opposite a city park.	Eis Appartement vis-à-vis vun engem Stadpark.
This book, which he took with him everywhere, was his title.	Dëst Buch, dat hien iwwerall matgeholl huet, war säin Titel.
At that time, they enjoyed a reasonable standard of living.	Si hunn deemools e raisonnabele Liewensstandard genoss.
There are thousands of refugees.	Et ginn Dausende vu Flüchtlingen.
So the two men shot the bird.	Also hunn déi zwee Männer de Vugel erschoss.
It's your job to close the deal.	Et ass Är Aarbecht den Deal zouzemaachen.
There was a struggle over discovery.	Et gouf e Kampf iwwer d'Entdeckung.
Four people were arrested.	Véier Persoune goufe festgeholl.
Apple fruit is in season this month.	Apple Fruucht ass an der Saison dëse Mount.
The shopping center is within walking distance.	Den Akafszentrum ass zu Fouss Distanz.
Translate grammatically.	Iwwersetzen grammatesch.
The paper is used in many different ways.	De Pabeier gëtt op vill verschidde Weeër benotzt.
She could not sleep.	Si konnt net schlofen.
The atmosphere was friendly and uplifting.	D'Atmosphär war frëndlech an uplifting.
It is important to eat a well-balanced diet.	Et ass wichteg gutt equilibréiert Iessen ze iessen.
At this point, everyone calmed down.	Dobäi huet jidderee sech roueg gemaach.
Much time has passed since her last visit.	Vill Zäit ass vergaang zënter hirem leschte Besuch.
The birds are singing happily.	D'Villercher sangen glécklech.
More studies still need to be done.	Méi Studien mussen nach gemaach ginn.
The capital is an economic powerhouse.	D'Haaptstad ass e wirtschaftleche Kraaftwierk.
Of indefinite origin.	Vun onbestëmmten Hierkonft.
Many of my contemporaries, myself included, have done the same.	Vill vu menge Zäitgenossen, dorënner ech selwer, hunn datselwecht gemaach.
People went out for the funeral.	D'Leit hu sech fir d'Begriefnis erausgaang.
They were injured in the bombing.	Si goufe bei der Bommeleeër blesséiert.
We could produce enough electricity to meet our needs.	Mir kéinte genuch Stroum produzéieren fir eise Besoinen ze treffen.
His teeth were clenched.	Seng Zänn waren zesummegeklappt.
First, bring down the hay with an old hay rake.	Als éischt, bréngt d'Heu mat enger aler Heu Rake erof.
She regrets her ignorance.	Si bedauert hir Ignoranz.
Keep your mind on what you can achieve today.	Halt Är Gedanken iwwer wat Dir haut erreechen kënnt.
The corridor was brightly lit with various electric lights.	De Gank war hell beliicht mat verschiddenen elektresche Luuchten.
The people in this village are angry at the dictator.	D'Leit an dësem Duerf si rosen op den Diktator.
The people built this beautiful temple.	D'Leit hunn dëse schéine Tempel gebaut.
I went to the bank this morning.	Ech sinn de Moien op d'Bank gaang.
Many experts believe this is true.	Vill Experten gleewen datt dëst richteg ass.
The chemistry of the metal produces corrosion.	D'Chimie vum Metal produzéiert Korrosioun.
A large number of men were recruited at that time.	Eng grouss Zuel vu Männer goufen zu där Zäit rekrutéiert.
Her third novel is due to be published.	Hiren drëtte Roman soll publizéiert ginn.
A large desert was the result.	Eng grouss Wüst war d'Resultat.
He opened the whole house.	Hien huet dat ganzt Haus opgemaach.
The cell phone was never used.	Den Handy war ni benotzt ginn.
The army is the largest employer in the country.	D'Arméi ass de gréisste Patron am Land.
Illiteracy is a rare exercise	Analphabetismus selten Übung
My favorite food is sandwiches.	Meng Léifsten Iessen ass Sandwichen.
Many people died.	Vill Leit si gestuerwen.
Cash transactions are becoming increasingly rare.	Cash Transaktiounen ginn ëmmer méi rar.
They were swallowed by a vortex of rotating dust.	Si goufen duerch e Wirbel vu dréiende Stëbs geschléckt.
The oceans flowed with life.	D'Ozeanen hu mat Liewen gefloss.
He bought new furniture for his family.	Hien huet nei Miwwele fir seng Famill kaaft.
I'm obliged to finish this year's tasks.	Ech sinn verpflicht d’Aufgaben vun dësem Joer ofzeschléissen.
Some parts of the castle are rapidly deteriorating.	Et ginn e puer Deeler vun der Buerg séier verschlechtert.
The soldier held up his hand.	Den Zaldot huet seng Hand opgehalen.
The strawberry leaves have crazy edges.	D'Erdbeereblieder hunn geckeg Kanten.
He ran to the window and opened it.	Hien ass op d'Fënster gerannt an huet se opgemaach.
A mighty wizard cast a spell over the city.	E mächtege Zauberer huet en Zauber iwwer d'Stad gegoss.
He was hoping it would rain.	Hien huet gehofft, datt et reent.
Residents here suffer from endemic hunger.	Awunner hei leiden ënner endemeschen Honger.
The question did not indicate how big the score was.	D'Fro huet net uginn wéi grouss de Score war.
The first question is often the most difficult.	Déi éischt Fro ass dacks déi schwéierst.
Some body parts are considered sacred.	Verschidde Kierperdeeler ginn als helleg ugesinn.
A gun was aimed at me.	Eng Waff gouf op mech geriicht.
This city is known for its canals.	Dës Stad ass bekannt fir seng Kanäl.
My shoulders carried like the ball for so long.	Meng Schëlleren hu wéi de Ball sou laang gedroen.
If you pay attention to details, you will be fine.	Wann Dir op Detailer oppasst, wäert Dir gutt sinn.
She often reads text messages between her teeth.	Si liest dacks SMSen tëscht den Zänn.
It can be dried, frozen or made into juice.	Drauwe kënnen gedréchent, gefruer oder zu Jus gemaach ginn.
The shop sells conventional and organic food.	De Buttek verkeeft konventionell an Bio Liewensmëttel.
The legislature discussed the issue.	D'Legislaturperiod huet d'Thema diskutéiert.
The leader used his reputation to raise troops.	De Leader huet säi Ruff benotzt fir Truppen z'erhéijen.
The on the defensive as a matter of strategy.	Den op der defensiv als eng Saach vu Strategie.
The water is deep in this tomb.	D'Waasser ass déif an dësem Gruef.
It was, of course, an idle wish.	Et war natierlech en Idle Wonsch.
During the first snow of the season most animals stay indoors.	Wärend den éischte Schnéi vun der Saison halen déi meescht Déieren dobannen.
The city is named after a famous bridge.	D'Stad ass no enger berühmter Bréck benannt.
He drank a few cups of tea that day.	Hien huet deen Dag e puer Taassen Téi gedronk.
Women usually live longer than men.	Frae liewen normalerweis méi laang wéi Männer.
Very few people actually recognize the term.	Ganz wéineg Leit erkennen de Begrëff tatsächlech.
This time, reduce your goal slightly.	Dës Kéier reduzéiert Äert Zil liicht.
A pile of banknotes was sitting on the table.	Eng Koup Geldschäiner souzen um Dësch.
The fish in the lake were lethargic.	D'Fësch am Séi waren lethargesch.
A feeling of hopelessness overwhelmed her.	E Gefill vun Hoffnungslosegkeet huet hatt iwwerwältegt.
He laughed nervously.	Hien huet nervös gelaacht.
Cozy on the street is a bar.	Gemittlech op der Strooss ass eng Bar.
The planet is basking in the sunlight.	De Planéit ass am Sonneliicht gebascht.
The surgeon's hands are steady.	D'Hänn vum Chirurg si stänneg.
The expression on their faces indicates their happiness.	Den Ausdrock op hire Gesiichter weist hiert Gléck un.
The queen jumped to her feet.	D'Kinnigin sprang op d'Féiss.
She offered some traditional snacks.	Si huet e puer traditionell Snacks proposéiert.
She took off her sweater, and uncovered a weak, sleeveless top.	Si huet hire Pullover ofgeholl, an huet e schwaache, sleeveless Top opgedeckt.
It was a delicious meal, and perfect for entertaining.	Et war e leckeren Iessen, a perfekt fir z'ënnerhalen.
It really was a sad sight.	Et war wierklech eng traureg Vue.
They sometimes shoot overnight.	Si schéissen heiansdo iwwer Nuecht.
We must form a new society.	Mir mussen eng nei Gesellschaft bilden.
He left the company last summer.	Hien huet d'Firma leschte Summer verlooss.
The sky grew darker and darker.	Den Himmel ass ëmmer méi däischter ginn.
At the scene of the accident everyone was crying.	Op der Plaz vum Accident huet jiddereen gekrasch.
A bird in the tree above flew away.	E Vugel am Bam uewen ass fort geflunn.
A bed is a piece of furniture.	E Bett ass e Miwwelstéck.
They surveyed the area.	Si hunn d'Géigend ënnersicht.
Did you say anything else?	Hutt Dir nach eppes gesot?
Plug in the computer, turn it on.	Plug an de Computer, schalt et op.
The soldiers never saw their prisoners again.	D'Zaldoten hunn hir Prisonéier ni méi gesinn.
A compromise was reached on this issue.	Zu deem Thema gouf e Kompromëss erreecht.
The books fell from the shelves to the floor.	D'Bicher sinn aus de Regaler op de Buedem gefall.
Her favorite color is blue.	Hir Lieblingsfaarf ass blo.
The company's workforce is highly qualified.	D'Aarbechterkraaft vun der Firma ass héichqualifizéiert.
A respected scientist becomes chairman of the committee.	E respektéierte Wëssenschaftler gëtt President vum Comité.
He worked his way through the pack of cigarettes.	Hien huet sech duerch de Pak Zigarette geschafft.
He has traveled far.	Hien ass wäit gereest.
There is no point in turning to the past.	Et ass kee Sënn fir an d'Vergaangenheet ze dréinen.
Of the few who survived, many had amnesia.	Vun de wéinegen, déi lieweg bliwwen sinn, hu vill Amnesie.
I expect more.	Ech erwaart méi.
The statue was stolen.	D'Statu ass geklaut ginn.
This material has been used for millennia.	Dëst Material gouf fir Joerdausend benotzt.
The two boys looked at each other and laughed.	Déi zwee Jongen hunn sech unenee gekuckt a gelaacht.
The news caused great excitement in the city.	D'Nouvelle huet an der Stad fir grouss Opreegung gesuergt.
Devils have red chickens.	Däiwel hunn rout Hunnen.
He had found the perfect job.	Hien hat déi perfekt Aarbecht fonnt.
To list the different types of pollution would be lengthy.	Fir déi verschidden Zorte vu Verschmotzung ze lëschten wier laangwiereg.
They have lived here for many years.	Si hunn hei fir vill Joer gelieft.
Accustomed to fresh orange juice, she now drinks lemonade.	Gewunnecht mat frëschen Orangensaft, drénkt se elo Limonade.
The elevator of the facility was not in order.	De Lift vun der Ariichtung war net an der Rei.
You should go right now.	Dir sollt elo direkt goen.
It is against the law to break the peace.	Et ass géint d'Gesetz de Fridden ze briechen.
When the dust settles, we know more.	Wann de Stëbs sech setzt, wësse mer méi.
So he chose a different path.	Also huet hien en anere Wee gewielt.
They took a taxi to the station.	Si hunn en Taxi op d'Gare geholl.
Always be clear about this man.	Bleift ëmmer kloer vun dësem Mann.
Our boxing world champions made us proud.	Eis Boxweltmeeschter hunn eis houfreg gemaach.
The snuff box was cracked.	D'Schnuffbox war geknackt.
She cried softly.	Si huet mëll gekrasch.
Try some of the bananas.	Probéiert e puer vun de Bananen.
The house was painted pink and green.	D'Haus gouf rosa a gréng gemoolt.
Essences are the basis of herbal liqueurs.	Essences sinn d'Basis vun Kraider Likör.
Their hair was pressed to the floor in a torrent.	Hir Hoer hunn an engem Torrent op de Buedem gedréckt.
Her world was destroyed.	Hir Welt war zerstéiert.
The paradigm was revised several decades ago.	De Paradigma gouf virun e puer Joerzéngte iwwerschafft.
The same principles can be applied to all applications.	Déi selwecht Prinzipien kënnen op all Uwendungen applizéiert ginn.
The ink black pit was ominous.	D'Tënt schwaarz Pit war ominös.
The stiff collar was the only concession to style.	De steife Halsband war déi eenzeg Konzessioun fir Stil.
The behavior of the child has changed dramatically.	D'Behuele vum Kand huet dramatesch geännert.
The shop detective is clever, both funny and resourceful.	De Buttek Detektiv ass clever, souwuel lëschteg a ressourcevoll.
We are faced with unresolved issues.	Mir si mat ongeklärten Probleemer konfrontéiert.
In case of fire, call the fire department.	Am Fall vun Feier, ruffen d'Pompjeeën.
They used the root as medicine.	Si hunn d'Wurzel als Medizin benotzt.
He lived on bread and oranges for many years.	Hien huet jorelaang op Brout an Orangen gelieft.
The meat was tender, and the sauce was delicious.	D'Fleesch war zaart, an d'Zooss war lecker.
The guests looked uncomfortable, so the family quickly changed the theme.	D'Gäscht hunn onwuel ausgesinn, sou datt d'Famill séier d'Thema geännert huet.
Enjoy some moments of tranquility.	Genéisst e puer Momenter vun Rou.
A group of women practiced yoga.	Eng Grupp vu Fraen huet Yoga geübt.
The man who lives next door is a thief.	Dee Mann, deen niewendrun wunnt, ass en Déif.
Hundreds of thousands of phones were purchased.	Honnertdausend Telefone goufen kaaft.
Local police have arrested two suspected terrorists.	Déi lokal Police huet zwee verdächtegt Terroriste festgeholl.
She is much too thin.	Si ass vill ze dënn.
The drought started two years ago.	D'Dréchent huet virun zwee Joer ugefaang.
An ancient church, now in ruins.	Eng antik Kierch, elo a Ruinen.
Many books can be borrowed from the public library.	Vill Bicher kënnen aus der ëffentlecher Bibliothéik ausgeléint ginn.
The princess' bedroom is in the hall.	D'Schlofkummer vun der Prinzessin ass an der Hal.
Inhale deeply and exhale slowly.	Inhale déif a bléist lues aus.
The office manager opened the door.	De Bürosmanager huet d'Dier opgemaach.
He argues that life without television would be best.	Hie argumentéiert datt d'Liewen ouni Fernseh am léifsten wier.
She moved after her husband died.	Si geplënnert no hirem Mann gestuerwen.
When we grow up, we will lead more interesting lives.	Wa mir grouss ginn, wäerte mir méi interessant Liewen féieren.
The clever fox said nothing.	De schlau Fuuss sot näischt.
The coach led the team to victory.	Den Trainer huet d'Equipe op d'Victoire gefouert.
He looked intently at the empty seat next to her.	Hien huet opfälleg op den eidele Sëtz nieft hatt gekuckt.
Over one million people have been displaced.	Iwwer eng Millioun Leit sinn déplacéiert ginn.
This has the advantage over other forms of advertising.	Dëst huet de Virdeel iwwer aner Forme vu Reklammen.
We study text with a computer.	Mir studéieren Text mat engem Computer.
Many people protested against these orders.	Vill Leit hu géint dës Uerderen protestéiert.
The soldier was deeply shaken.	Den Zaldot war déif gerëselt.
The chemistry of the oceans is very poorly understood.	D'Chimie vun den Ozeanen ass ganz schlecht verstanen.
Next, stir in the salt.	Als nächst, réieren d'Salz.
Thousands of trees are removed from city blocks every year.	Dausende vu Beem ginn all Joer aus Stadblocken ewechgeholl.
This measure will cut red tape.	Dës Moossnam wäert rout Band ofschneiden.
Oil is a major source of energy in the world.	Ueleg ass eng grouss Quell vun Energie an der Welt.
I think you find that they have a lot of spare rooms.	Ech mengen Dir fannt datt se vill Ersatzraim hunn.
The fuel supply is not enough.	D'Brennstoffversuergung ass net genuch.
These certificates must be issued by the school.	Dës Certificaten musse vun der Schoul ausgestallt ginn.
Many bridges and tunnels are being built slowly.	Vill Brécken an Tunnel ginn lues a lues gebaut.
The first computer weighed five tons.	Den éischte Computer huet fënnef Tonnen gewien.
Abortions are illegal.	Ofdreiwungen sinn illegal.
Save the tissue paper.	Späichert den Tissuepapier.
The singer cried an opera aria.	D'Sängerin huet eng Opera Arie gekrasch.
The tribes lived in small huts.	D'Stämme hunn a klenge Hütten gelieft.
They were hoping to hit the games in the pub.	Si hunn gehofft datt se d'Spiller an de Pub schloen.
This is the last piece of cake.	Dëst ass dat lescht Stéck Kuch.
The coast is flooded with expensive villas.	D'Küst ass mat deiere Villaen gestierzt.
They walk in the park.	Si trëppelen am Park.
The station was deserted.	D'Gare war desertéiert.
They stood like statues, locked in respect.	Si stoungen wéi Statuen, an der Respekt gespaart.
You greased the bread.	Dir hutt d'Brout geschmiert.
A certain difficulty arose between father and son.	Eng gewësse Schwieregkeet ass tëscht Papp a Jong entstanen.
This road may not be as safe as you think.	Dës Strooss ass vläicht net esou sécher wéi Dir denkt.
They remained calm.	Si sinn roueg bliwwen.
There are many different types of bread.	Et gi vill verschidden Zorte vu Brout.
After pouring the juice, she stirred the mixture gently.	Nodeems si de Jus gegoss hunn, huet si d'Mëschung virsiichteg gerührt.
He showed up at the door.	Hien ass an der Dier opgetaucht.
The walls were thick with dirt.	D'Maueren waren déck vu Dreck.
The house is built on a slope.	D'Haus gëtt op engem Hang gebaut.
The train station is in the middle of the city.	D'Gare ass an der Mëtt vun der Stad.
Afterwards, the fairy king offered his guests a toast.	Duerno huet de Fee-Kinnek seng Gäscht en Toast proposéiert.
Scientists believe that evidence is safe	D'Wëssenschaftler gleewen datt Beweiser sécher sinn
I was shivering from the cold.	Ech hu geziddert vun der Keelt.
Missionaries need to consult with the elders.	D'Missionäre musse mat den Eelsten konsultéieren.
Here you can read about my young days.	Hei kënnt Dir iwwer meng jonk Deeg liesen.
Some people believe that a weather phenomenon does not exist.	Verschidde Leit gleewen datt e Wiederphenomen net existéiert.
Let's cook this curry in one piece.	Loosst eis dëse Curry an engem Stéck kachen.
A formal ceremony marked the opening of the plant.	Eng formell Zeremonie huet d'Ouverture vun der Planz markéiert.
A break in traffic.	Eng Paus am Verkéier.
The legal system is notoriously corrupt.	De Rechtssystem ass notoresch korrupt.
The dress fits well.	D'Kleed passt gutt.
Business people may have thought they had won.	D'Geschäftsleit hu vläicht geduecht datt si gewonnen hunn.
He has traveled to many more countries.	Hien ass a vill méi Länner gereest.
A small boat landed on the beach.	E klengt Boot ass op der Plage gelant.
He held his breath, the effort almost too great.	Hien huet no Otem gehal, den Effort bal ze grouss.
Solar energy powers many homes.	Solarenergie Kraaft vill Haiser.
The waters of our planet are finite.	D'Waasser vun eisem Planéit sinn endlech.
Rheumatism is caused by the unhappiness of the soul.	Rheuma gëtt duerch d'Ongléck vun der Séil verursaacht.
The guard got on the train.	De Wiechter ass an den Zuch geklommen.
The roof of the house was running water.	Den Daach vum Haus huet Waasser geleet.
The book is a gift.	D'Buch ass e Kaddo.
These subjects do not appear at all in the test.	Dës Fächer schéngen guer net am Test.
Even moderate exercise can have health benefits.	Och moderéiert Übung kann gesondheetlech Virdeeler hunn.
Water is a valuable commodity in this region.	Waasser ass eng wäertvoll Wueren an dëser Regioun.
There is relatively less pollution here than in many others	Et gëtt relativ manner Verschmotzung hei wéi a villen aneren
The hill climbs a few meters.	D'Äerdhiwwel klëmmt e puer Meter.
They have different lifestyles.	Si hu verschidde Liewensstil.
The workers were drinking and coming out of the water cold.	D'Aarbechter sinn drenken a kal aus dem Waasser erauskomm.
Economists say raising taxes will reduce tax evasion.	Economisten soen datt d'Erhéijung vun de Steieren d'Steierhannerzéiung reduzéieren.
A foul odor filled the steam room.	E béise Geroch huet den Dampbad gefëllt.
Have a safe trip home.	Hutt eng sécher Rees doheem.
If you were here, your eyes would go down.	Wann Dir hei waart, wäert Är Aen erofgoen.
She will hate the burglars.	Si wäert d'Abrieche haassen.
This book is a fascinating read.	Dëst Buch ass eng faszinante Liesung.
People everywhere will love their pets.	D'Leit iwwerall wäerten hir Hausdéieren gär hunn.
The storms caused much damage.	D'Stuerm hunn vill Schued verursaacht.
This poem is about a backstreet.	Dëst Gedicht handelt iwwer eng Backstreet.
Analog computers enjoy a recovery.	Analog Computere genéissen eng Erhuelung.
Some botanists believe that plants can be made immortal.	E puer Botaniker gleewen datt Planzen onstierflech gemaach kënne ginn.
This business is booming!	Dëst Geschäft bléie!
The botanist hopes to identify the species of the plant.	De Botaniker hofft d'Aart vun der Planz ze identifizéieren.
Paramedics examined their vital signs.	D'Paramediker hunn hir vital Schëlder gepréift.
His group produced mixed results.	Seng Grupp huet gemëscht Resultater produzéiert.
The forecast called for some rain.	D'Prognose huet e bësse Reen opgeruff.
The public is very dissatisfied with this government.	De Public ass ganz onzefridden mat dëser Regierung.
Some people live here in caves.	E puer Leit liewen hei an Höhlen.
His grandmother is stubborn.	Seng Groussmamm ass haartnäckeg.
How the government is turning a blind eye to these problems,	Wéi d'Regierung dës Problemer e blann Ae mécht,
Hundreds gathered at the memorial service.	Honnerte si bei der Gedenkfeier versammelt.
Over time, the nomads migrated further south.	Mat der Zäit sinn d'Nomade méi no Süden migréiert.
He knew he was dying.	Hie wousst datt hie stierft.
Dark and deep are the perspectives.	Däischter an déif sinn d'Perspektiven.
This is a very effective way of earning money.	Dëst ass e ganz effektive Wee fir Suen ze verdéngen.
We meet tonight.	Mir treffen eis haut den Owend.
Like a ghostly appearance, she is pushed into space.	Wéi eng geeschteg Erscheinung ass si an de Raum gedréckt.
She drank a glass of water, looked hard.	Si huet e Glas Waasser gedronk, schwéier gesouch.
Measures of success are slightly different each time.	D'Mesure vum Erfolleg sinn all Kéier liicht anescht.
Identify, locate and fix issues as they arise.	Identifizéieren, lokaliséieren a fixen Themen wéi se entstinn.
She believes in fairies.	Si gleeft un Feeën.
This earth is made up of many different elements.	Dës Äerd besteet aus ville verschiddenen Elementer.
This small village has a large, open central location.	Dëst klengt Duerf huet eng grouss, oppe zentrale Plaz.
Construction work was completed on schedule.	D'Bauaarbechte goufen op Zäitplang fäerdeg.
Love the citizens.	Léift de Bierger.
A conspiracy that should unfold over the centuries.	E Komplott, dee sech iwwer Jorhonnerte sollt entfalen.
This is the room where you prepare food.	Dëst ass de Raum wou Dir Iessen virbereet.
The scenery is spectacular.	D'Landschaft ass spektakulär.
He eats a lot of naked and sweet foods.	Hien ësst vill plakeg a séiss Liewensmëttel.
Over the centuries, the family name was changed.	Iwwer d'Joerhonnerte gouf de Familljennumm geännert.
This passage is adapted from a newspaper article.	Dëse Passage ass aus engem Zeitungsartikel adaptéiert.
The rocks look like each other.	D'Fielsen gläichen all aner.
A large number of languages ​​are developed in this way.	Eng grouss Zuel vu Sprooche ginn op dës Manéier entwéckelt.
The teacher seems very excited to pick up the phone.	Den Enseignant schéngt ganz begeeschtert en Telefon ze huelen.
In the cloudless darkness a light shone in the distance.	Am Wollekenlosen Däischteren huet e Liicht an der Distanz geblénkt.
They went at a steady pace.	Si sinn an engem fléissenden Tempo gaangen.
He said the mayor has his full support.	Hien huet gesot datt de Buergermeeschter seng voll Ënnerstëtzung huet.
The ship sank within two minutes.	D'Schëff ass bannent zwou Minutten ënnergaangen.
The forest suffers from annual forest fires.	De Bësch leid ënner alljährlechen Bëschbränn.
Many residents are worried about a possible outbreak.	Vill Awunner si besuergt iwwer e méiglechen Ausbroch.
I'll leave these carrots here for the moment.	Ech loossen dës Muerten fir de Moment hei.
He spoke quickly.	Hien huet séier geschwat.
This respiratory failure is serious.	Dësen Atmungsfehler ass eescht.
It was dark.	Et war däischter.
Only the royal family is allowed to have this.	Nëmmen d'kinneklech Famill ass erlaabt dëst ze hunn.
I love the mountains, especially in winter.	Ech hunn d'Bierger gär, besonnesch am Wanter.
The fax was short and simple.	De Fax war kuerz an einfach.
What is desired is a change of attitude.	Wat gewënscht ass, ass eng Haltungsännerung.
A work of art should be able to stimulate discussion.	E Konschtwierk soll fäeg sinn Diskussioun ze stimuléieren.
The challenges are enormous.	D'Erausfuerderunge sinn enorm.
Some translations put a comma here.	E puer Iwwersetzunge setzen hei e Komma.
There are five main mountain ranges here.	Hei ginn et fënnef Haaptbiergerketten.
The band holds its trunk tightly attached to the drum.	De Band hält säi Stamm enk un der Trommel befestegt.
Make sure the cream	Vergewëssert Iech datt d'Crème
Our country is concerned about global warming.	Eist Land ass besuergt iwwer d'global Erwiermung.
Doctors said he was dying.	D'Dokteren hunn gesot datt hie stierft.
The fish is almost never alone.	De Fësch ass bal ni eleng.
He was immediately transported to another world.	Hie gouf direkt an eng aner Welt transportéiert.
The pounding of the dogs revealed their place.	D'Pounding vun den Hënn huet hir Plaz verroden.
At first she was afraid to go out alone.	Am Ufank hat si Angscht eleng eraus ze goen.
Her death was sealed.	Hiren Doud war versiegelt.
We are witnessing a climate change crisis.	Mir sinn Zeien vun enger Klimawandelskris.
Have a party on every occasion.	Maacht eng Party aus all Occasioun.
Some birds migrate hundreds of miles each year.	Verschidde Villercher migréiert honnerte vu Kilometer all Joer.
Let's get our thumbs up.	Loosst eis d'Daumen drécken.
Her dress was embroidered with stars.	Hirem Kleed war mat Stären bestickt.
So this new technology was a boon for evolution.	Also dës nei Technologie war e Boon fir d'Evolutioun.
There are many fish in the ocean.	Am Ozean fannt Dir vill Fësch.
We are young and strong.	Mir si jonk a staark.
She likes to please her husband.	Si ass gäeren hire Mann ze gefalen.
He told them not to use drugs.	Hien huet hinne gesot, keng Drogen ze benotzen.
One wrote about the train journey.	Een huet iwwer d'Zuchrees geschriwwen.
Etymologically, language is considered as a form of communication.	Etymologesch gëtt Sprooch als eng Form vu Kommunikatioun ugesinn.
He puffed.	Hien huet gepaff.
This has become a popular tourist attraction.	Dëst ass eng beléifte touristesch Attraktioun ginn.
The plastic bag tore, the coins spilled.	D'Plastikstut huet zerräissen, d'Mënzen verspillt.
Now he was sure he could win the prize.	Elo war hie sécher datt hien de Präis konnt gewannen.
Anger rose in the singer's voice.	Roserei ass an der Stëmm vum Sänger opgestan.
A drink of water.	E Gedrénks Waasser.
A smile spread across her pure face.	E Laachen huet sech iwwer hiert pur Gesiicht verbreet.
Everyone could tell they were twins.	Jidderee konnt soen datt si Zwillinge waren.
The nanotechnology industry is vibrant.	D'Nanotechnologieindustrie ass vibrant.
The dish is sweet, with a strong cinnamon flavor.	De Plat ass séiss, mat engem staarken Zimtgeschmack.
They are as delicious as peanuts.	Si si sou lecker wéi Erdnuss.
A falling tree crushed his father's car.	E falende Bam huet dem Papp säin Auto zerquetscht.
We traveled all over the world.	Mir sinn iwwer d'Welt gereest.
Thunder rumbled incurably in the distance.	Donner huet an der Distanz onheelbar gerammelt.
The message is crystal clear.	De Message ass glaskloer.
The houses were locked.	Déi Haiser ware gespaart.
The migration route was through the mountains.	De Migratiounswee war duerch d'Bierger.
Bears in the area have never attacked humans.	Bieren an der Géigend hunn ni Mënschen ugegraff.
In the distance he heard a louder sound.	An der Distanz huet hien e gréisseren Toun héieren.
The areas most affected by forest fires are poor.	D'Gebidder, wou Bëschbränn am haardsten getraff sinn, sinn aarmt.
Biology was a popular field of study.	Biologie war e populäre Studieberäich.
This fascinating collection of this museum contains stuffed animals.	Dës faszinéierend Sammlung vun dësem Musée enthält gestoppt Déieren.
Water is a transparent, tasteless liquid.	Waasser ass eng transparent, schmaachlos Flëssegkeet.
The map is full of icons representing different cities.	D'Kaart ass voller Ikonen déi verschidde Stied representéieren.
If it can not be helped, find other things to do.	Wann et net gehollef ka ginn, fannt aner Saachen ze maachen.
Police are reluctant to take action against corrupt politicians.	D'Police ass zréckbehalen géint korrupte Politiker ze handelen.
This volcano is famous for the lakes on its slopes.	Dëse Vulkan ass berühmt fir d'Séien op sengen Häng.
This is a key to victory.	Dëst e Schlëssel fir d'Victoire.
The crèche has its origins in the Middle Ages.	D'Crèche huet seng Originen am Mëttelalter.
You have to go.	Dir musst goen.
Airmen often risk their lives to save others.	Airmen riskéieren dacks hiert Liewe fir anerer ze retten.
The enemy fell with a heavy tone.	De Feind ass mat engem schwéieren Toun gefall.
Humans are the only creatures that can laugh.	De Mënsch ass déi eenzeg Kreatur déi fäeg ass ze laachen.
He was offered a share in the game.	Hie krut en Deel am Spill ugebueden.
It is said that the roads are great for walking.	Et gëtt gesot datt d'Stroosse super si fir ze Fouss.
The sugar was lumpy.	Den Zocker war lumpy.
The city in the region is known for its cuisine.	D'Stad an der Regioun ass bekannt fir seng Kichen.
The insect stays in moist, swampy ground.	D'Insekt bléift a fiichten, sumpfem Terrain.
The farmer's wife was an admirable woman.	D'Bauerefra war eng bewonnerbar Fra.
The doors of the train were opened.	D'Dieren vum Zuch goufen opgemaach.
Her fur coat was warm.	Hire Pelzmantel war waarm.
He risked his life to protect others.	Hien huet säi Liewen riskéiert fir déi aner ze schützen.
The scout was left with the wounded soldier.	De Scout blouf zréck mam blesséierten Zaldot.
The disjunction is frustrating.	D'Disjunktioun ass frustréierend.
She listened intently to the conversation.	Si huet d'Gespréich intensiv nogelauschtert.
It was an amazing feature of modern engineering.	Et war en erstaunleche Feat vum modernen Ingenieur.
He suddenly remembered his friend and lost control.	Hien huet sech op eemol un säi Frënd erënnert an d'Kontroll verluer.
The government paid the farmers for the harvest.	D'Regierung huet de Baueren fir d'Ernte bezuelt.
The grass is green and the water is clear.	D'Gras ass gréng an d'Waasser ass kloer.
An asthmatic condition appears early in life.	En asthmateschen Zoustand erschéngt fréi am Liewen.
Thieves stole most of the root.	Déif hunn de gréissten Deel vum Root geklaut.
At sunrise the nebula began to disappear.	Mam Sonnenopgang huet de Niwwel ugefaang ze verschwannen.
A shower of large snowflakes fell from the sky.	Eng Schauer vu grousse Schnéiflacken huet vum Himmel gefall.
Most people's lives are ruled by money.	D'Liewe vun de meeschte Leit gi vu Suen regéiert.
Some species are already extinct and others are dying out soon.	Verschidde Arten si scho ausgestuerwen an anerer stierwen geschwënn aus.
His opponent was a complete stranger to him.	Säi Géigner war him e komplett Frieme.
Farmers are convinced that food prices will continue to rise.	D'Baueren sinn iwwerzeegt datt d'Liewensmëttelpräisser weider klammen.
The bacterium was resistant to a number of antibiotics.	D'Bakterie war resistent géint eng Rei Antibiotike.
Neither the subject nor the interviewer laughed.	Weder de Sujet nach den Interviewer huet gelaacht.
The coming hours will be vital.	Déi kommend Stonnen wäerten vital sinn.
Hiroshima was flattened.	Hiroshima gouf verflaacht.
My mother died suddenly of heart failure.	Meng Mamm ass op eemol un Häerzversoen gestuerwen.
Notably, neither fish nor birds are vegetarian.	Notamment, weder Fësch nach Vullen sinn Vegetarier.
We are happy.	Mir si frou.
When night falls, the constellations twinkle brightly in the sky.	Wann d'Nuecht falen, blénken d'Stärebiller hell um Himmel.
Why did the President do that?	Firwat huet de President dat gemaach?
People were slowly leaving.	D'Leit sinn lues a lues fortgaang.
She is known for her bravery.	Si ass bekannt fir hir Tapferkeet.
We must eliminate these extremists.	Mir mussen dës Extremisten eliminéieren.
Farmers regularly wear cotton clothes.	D'Bauerenaarbechter droen regelméisseg Kotteng Kleeder.
This machine takes one kilogram of vegetables in one hour.	Dës Maschinn hëlt e Kilogramm Geméis an enger Stonn.
I counted five newborn red squirrels outdoors.	Ech hunn fënnef Neigebueren Kaweechelcher dobaussen gezielt.
A rash appeared on the baby's face.	En Ausschlag ass op d'Gesiicht vum Puppelchen entstanen.
Are you worried that you will miss your train?	Sidd Dir besuergt, datt Dir Ären Zuch verpasst?
Their reputation is impeccable.	Hire Ruff ass impeccable.
The last remnants of civilization have been destroyed.	Déi lescht Iwwerreschter vun der Zivilisatioun sinn zerstéiert ginn.
Measures and rulers, a hacksaw, pliers and wire cutters.	Mesuren a Linealer, eng Hacksaw, Zangen an Drotschneider.
He ripped a page from a magazine.	Hien huet eng Säit aus engem Magazin gerappt.
I do not believe that.	Ech gleewen dat net.
This medication will reduce back pain.	Dëst Medikament wäert de Schmerz am Réck reduzéieren.
This beautiful statue was formerly owned by my father.	Dës schéin Statu war fréier vu mengem Papp.
Tea is consumed here from morning till evening.	Téi gëtt hei vu moies bis owes verbraucht.
After reading my article, she asked my opinion.	Nodeems si mäin Artikel gelies huet, huet si meng Meenung gefrot.
Some scientists claim that the conversation improves kidney function.	E puer Wëssenschaftler behaapten datt d'Gespréich d'Nierfunktioun verbessert.
The projector screen has been lowered.	De Projektorbildschierm gouf erofgesat.
She covered her face with her hands.	Si huet hiert Gesiicht mat hiren Hänn bedeckt.
We are proud of our country!	Mir sinn houfreg op eist Land!
What brought you here?	Wat huet dech heihinner bruecht?
She answered the SMS promptly.	Si huet den SMS prompt geäntwert.
Determine your priorities first.	Gitt éischt Är Prioritéite fest.
But no one was willing to talk about it.	Awer keen war bereet doriwwer ze schwätzen.
He offered us tea.	Hien huet eis Téi ugebueden.
His tales of adventure made his name a household word.	Seng Märecher vun Aventure huet säin Numm engem Stot Wuert gemaach.
He was jogging along a country road	Hien ass laanscht eng Landstrooss gejoggt
She buys a lot of products from abroad.	Si kaaft vill Produkter aus dem Ausland.
He would try anything to start his vacation.	Hie géif alles probéieren fir seng Vakanz unzefänken.
The task was completed in record time.	D'Aufgab gouf a Rekordzäit ofgeschloss.
A group of owls fly overhead.	Eng Grupp vun Eule fléien iwwer Kapp.
He is very honest about his food.	Hien ass ganz éierlech iwwer säi Iessen.
Much of this is unknown territory.	Vill vun dësem ass onbekannt Territoire.
The printing press is located on a busy street.	D'Dréckerei läit op enger beschäftegter Strooss.
The distance between us was great.	D'Distanz tëscht eis war grouss.
Girls have more freedom than boys.	Meedercher hu méi Fräiheet wéi Jongen.
They poured the wine liberally.	Si hunn de Wäin liberal gegoss.
She carries a purse made of silk.	Si dréit e Portmonni aus Seid.
She closed her eyes slowly.	Si huet hir Aen lues zougemaach.
Henan is known for its many beautiful girls.	Henan ass bekannt fir seng vill schéin Meedercher.
Rachel found another coin.	Rachel huet eng aner Mënz fonnt.
He's madly in love with her.	Hien ass verréckt verléift mat hatt.
The butterflies fluttered around in the garden.	D'Päiperleken hunn am Gaart ronderëm geflitzt.
Yesterday one of the managers invited me to lunch.	Gëschter huet ee vun de Manager mech op d'Mëttegiessen invitéiert.
She was not very popular.	Si war net ganz populär.
The inhabitants of this town are very friendly.	D'Awunner vun dëser Stad si ganz frëndlech.
I'm studying literature at university.	Ech studéiert Literatur op der Uni.
Police have arrested the suspect.	D'Police huet de Verdächtege festgeholl.
The lighthouse stands high at the end of the dock.	De Leuchtturm steet héich um Enn vum Dock.
The two key requirements in any motor vehicle.	Déi zwee Schlëssel Ufuerderunge an all Motor Gefier.
Place each apple slice on a cake sheet.	Plaz all Apel Scheiwen op engem Kuch Blat.
You must submit a monthly notice.	Dir musst e Mount Avis ofginn.
Lift the lid slightly.	Den Deckel liicht ophiewen.
The soldier was proud of his accomplishments.	Den Zaldot war houfreg op seng Leeschtungen.
One minute passed without any of them speaking.	Eng Minutt ass vergaang ouni datt ee vun hinnen geschwat huet.
This politician has been accused of corruption.	Dëse Politiker gouf vu Korruptioun virgeworf.
He felt brewing problems.	Hie gefillt Problemer ze brauen.
In most cities, most people use public transportation.	An de meeschte Stied benotzen déi meescht Leit den ëffentlechen Transport.
Most people avoid this place.	Déi meescht Leit vermeiden dës Plaz.
This master chef is known for his exceptional culinary skills.	Dëse Master Chef ass bekannt fir seng aussergewéinlech kulinaresch Fäegkeeten.
In ancient times, there was no shortage of knowledge.	An antik Zäiten war et kee Mangel u Weess.
An empty time post rotted in the rain.	Eng eidel Zaitpost huet am Reen verrotten.
That's exactly what he wanted.	Dat ass genee wat hie wollt.
There is probably a more scientific term.	Et gëtt wahrscheinlech e méi wëssenschaftleche Begrëff.
The economy will boom when the train arrives.	D'Wirtschaft wäert boomt wann den Zuch kënnt.
He clapped back and forth in his chair.	Hien huet a sengem Stull hin an zréck geklappt.
He went to the wrong address.	Hien ass op déi falsch Adress gaang.
This is a great set of chess games.	Dëst ass e flotte Set vu Schachspiller.
I'm not old enough to play.	Ech sinn net al genuch fir ze spillen.
There are now twice as many police officers in the city.	Et sinn elo duebel sou vill Polizisten an der Stad.
Interviewers will look deeper into the background.	Interviewer wäerte méi déif an den Hannergrond sichen.
Coaches' was sometimes tough.	Den Trainer war heiansdo haart géint seng Spiller.
So do other believers who are also enlightened.	Sou och aner Gleeweger, déi och opgekläert sinn.
The pill is a cheap and easy contraceptive method.	D'Pille ass eng bëlleg an einfach Contraceptiounsmethod.
When done, pour the dough into the greased pan.	Wann Dir fäerdeg ass, gitt de Teig an d'geschmiert Pan.
They helped the local police by providing necessary equipment.	Si hunn der lokaler Police gehollef andeems se néideg Ausrüstung ubidden.
Watch that plane fly overhead.	Kuckt dee Fliger iwwer de Kapp fléien.
During the hot summer months, the shops close very early.	Während de waarme Summerméint ginn d'Geschäfter ganz fréi zou.
Some experts say that teenagers spend too much time online.	E puer Experten soen datt Teenager ze vill Zäit online verbréngen.
Birds sang in the trees.	Villercher hunn an de Beem gesongen.
On hot days, the air is heavy with warm air.	Op waarmen Deeg ass d'Loft schwéier mat waarmer Loft.
The woodpecker bit into the tree trunk.	De Specht huet an de Bamstam gepickt.
He was recognized for his bravery.	Hie gouf fir seng Tapferkeet unerkannt.
The water hit the hull.	D'Waasser huet géint den Hull geschloen.
A measure of performance.	Eng Moossnam vun der Leeschtung.
The coach asks for patience.	Den Trainer freet Gedold.
A teacher is someone you respect.	En Enseignant ass een deen Dir respektéiert.
Avoid people if possible.	Vermeiden Leit, wa méiglech.
Save this piece of leather.	Retten dëst Stéck Lieder.
The damaged boy sings a sad song.	De beschiedegte Jong séngt en traurege Lidd.
People gathered all over the city.	Iwwerall an der Stad hu Leit sech versammelt.
Thousands of stars can be seen from my yard.	Dausende vu Stäre si vu mengem Haff ze gesinn.
The main purpose of the structure is to provide a commercial facility.	Den Haaptziel vun der Struktur ass eng kommerziell Ariichtung ze bidden.
This has created a highly favorable climate.	Dëst huet eng héich gënschteg Klima geschaf.
This road will be very busy.	Dës Strooss wäert ganz beschäftegt ginn.
The gift was not well received.	De Kaddo gouf net gutt ugeholl.
Volunteers did a great job.	Fräiwëlleger hunn eng super Aarbecht gemaach.
Shadows are the common denominator of all stories.	Shadows sinn de gemeinsame Nenner vun all Geschichten.
The president refused to sign the new bill into law.	De President huet refuséiert den neie Gesetzesprojet a Gesetz z'ënnerschreiwen.
Did you hear the news?	Hutt Dir d'Nouvelle héieren?
The database allows access only by authorized users.	D'Datebank erlaabt Zougang nëmmen vun autoriséierte Benotzer.
The metropolis was hit by violent floods.	D'Metropol gouf vu gewaltsamen Iwwerschwemmungen getraff.
The car passed without difficulty.	Den Auto ass ouni Schwieregkeete laanscht d'Luucht gaangen.
The election was peaceful.	D'Wahle ware friddlech.
The noise came from the enclosed building.	De Kaméidi koum aus dem zouene Gebai.
The explosive words astonished the audience.	Déi explosiv Wierder hunn d'Publikum erstaunt.
The Peregrine Falcon is a large predator in the area.	De Peregrine Falcon ass e grousse Raubdéier an der Géigend.
It got bigger and bigger, slowly turning.	Et ass méi grouss a méi grouss ginn, lues dréint.
On all fronts, the result was dramatic.	Op alle Fronte war d'Resultat dramatesch.
The smell was nausea.	De Geroch war übelkeit.
Infected with disease, he died of cancer.	Infizéiert vu Krankheet, ass hien u Kriibs gestuerwen.
The liberation from such habits is the key to health.	D'Befreiung vun esou Gewunnechten ass de Schlëssel fir d'Gesondheet.
These are quite expensive.	Dës sinn zimlech deier.
He stopped on the stairs to look outside.	Hie blouf op der Trap stoen fir no baussen ze kucken.
The cat howled loudly.	D'Kaz huet hefteg gejaut.
Their music is different.	Hir Musek ass ënnerschiddlech.
Independent observers expressed reservations.	Onofhängeg Observateuren hunn Reservatioune ausgedréckt.
Beetles were found to contain blood.	Et gouf fonnt datt Käfere Blutt enthalen.
Here the road is slippery.	Hei ass d'Strooss glat.
A life of luxury.	E Liewen vu Luxus.
Smog makes the sky foggy.	Smog mécht den Himmel niwweleg.
He drank the Coke.	Hien huet de Cola gedronk.
An unsolicited package was found in the living room.	An der Stuff gouf en net opgefuerdert Pak fonnt.
The young man was engaged in reading.	De jonke Mann war am Liesen engagéiert.
Still others refuse to believe us.	Nach anerer refuséieren eis ze gleewen.
It was one of nature's most devastating events.	Et war ee vun de zerstéierendsten Eventer vun der Natur.
They will grow whites and barley.	Si wäerten Weess a Gerste wuessen.
The two spent several hours on the deck.	Déi zwee hunn e puer Stonnen op der Deck verbruecht.
An increase in the minimum wage will cost some jobs.	Eng Erhéijung vum Mindestloun kascht e puer Aarbechtsplazen.
He argued that these laws were unfair.	Hien huet argumentéiert datt dës Gesetzer ongerecht wieren.
This amount could be paid in a few minutes.	Dëse Betrag kéint an e puer Minutten bezuelt ginn.
Many species are still endangered.	Vill Arten sinn nach a Gefor.
I think you will find it wonderful.	Ech mengen Dir fannt et wonnerbar.
To my amazement, they accepted him.	Zu menger Erstaunung hunn si hien ugeholl.
He met them once or twice briefly.	Hien huet hinnen eng oder zweemol kuerz begéint.
He is quite the poet!	Hien ass ganz den Dichter!
We saw a homeless man on the street.	Mir hunn en Obdachlosen op der Strooss gesinn.
Experts attributed this to a lack of education.	Experten hunn dëst op e Mangel u Bildung zouginn.
The air was thick with steam.	D'Loft war déck vun Damp.
Alternatively, let's discuss our solutions.	Alternativ, loosst eis Léisungen diskutéieren.
Carrots are a great way to provide useful nutrients.	Karotten sinn e super Wee fir nëtzlech Nährstoffer ze bidden.
The politician's popularity has declined.	D'Popularitéit vum Politiker huet e Réckgang gelidden.
Four soldiers were executed for mutiny.	Véier Zaldote goufe wéinst Mutin higeriicht.
All people proclaim their innocence.	All Leit proklaméieren hir Onschold.
The light shone from her bedroom window.	D'Liicht huet aus hirer Schlofkummerfenster geschéngt.
Add four cups of brown sugar.	Füügt véier Tassen brong Zocker.
The mountain is covered with lush grass.	De Bierg ass mat üppig Gras bedeckt.
An oil lamp casts a pleasant yellow glow.	Eng Ueleglampe werft en agreabele giele Glanz.
He navigates through life with his innate sense of balance.	Hien navigéiert duerch d'Liewen mat sengem gebuerene Sënn vu Gläichgewiicht.
The sentence was Jewish	De Saz war judderend
The minister proposed dismissing the teacher.	De Minister huet virgeschloen, den Enseignant entlooss ze ginn.
Their plans call for serious government involvement.	Hir Pläng fuerdere schwéier Regierungsbedeelegung.
The weather that day was erratic.	D'Wieder war deen Dag onbestänneg.
The enemies of our people are desperate people.	D'Feinde vun eise Leit sinn verzweifelt Leit.
He opened the window a crack.	Hien huet d'Fënster e Krack opgemaach.
Two support dogs ran inside.	Zwee Ënnerstandshënn sinn bannen gelaf.
They put their purchases in the trunk.	Si hunn hir Akeef an de Kofferraum geluecht.
The weather has become increasingly unpredictable.	D'Wieder ass ëmmer méi onberechenbar ginn.
Her marriage was happy, and only ended with his death.	Hir Bestietnes war glécklech, an eréischt mat sengem Doud opgehalen.
Surely that can not go on forever?	Dat kann sécher net fir ëmmer weidergoen?
Voters expect the key point to be made	Wieler erwaarden de Schlëssel Punkt déi géif
His mind is like a steel trap.	Säi Geescht ass wéi eng Stol Fal.
She and her team made a surprising discovery.	Si an hir Equipe hunn eng iwwerraschend Entdeckung gemaach.
His finger trembled.	Säi Fanger huet geziddert.
Pasta is made from dough.	Pasta gëtt aus Teig gemaach.
A bloody war was fought.	E bluddege Krich gouf gekämpft.
To cook quickly, use vegetable oil.	Fir séier ze kachen, benotzt Geméis Ueleg.
The verdict was a welcome surprise.	D'Uerteel war eng wëllkomm Iwwerraschung.
Some people are immigrants.	Verschidde Leit sinn Immigranten.
A written code is a system of rules.	E schrëftleche Code ass e System vu Regelen.
Intellect is the next important hurdle to overcome.	Intellekt ass déi nächst wichteg Hürd fir ze iwwerwannen.
Bread and salt are the basic ingredients in the diet.	Brout a Salz sinn Basis Basis an der Ernährung.
The Queen presides over other important royal parties.	D'Kinnigin presidéiert aner wichteg kinneklech Parteien.
The cost of fuel went up last year.	D'Käschte vum Brennstoff sinn d'lescht Joer an d'Luucht gaangen.
The moon rises softly over the mountains.	De Mound klëmmt mëll iwwer d'Bierger.
People who smoke passively are much more likely to die early.	Leit, déi passiv fëmmen, si vill méi wahrscheinlech fréi ze stierwen.
This year will be difficult for agriculture.	Dëst Joer gëtt schwéier fir d'Landwirtschaft.
Most historians would agree that the period was peaceful.	Déi meescht Historiker wäerten d'accord sinn datt d'Period friddlech war.
He looked at her tenderly.	Hien huet hir zaart gekuckt.
I have to finish my homework.	Ech muss meng Hausaufgaben fäerdeg maachen.
I can recite hundreds of lines of poetry from the heart.	Ech kann honnert Zeilen Poesie aus Häerz recitéieren.
The cake was delicious!	De Kuch war lecker!
If the milk is sitting overnight, it will thicken.	Wann d'Mëllech iwwer Nuecht sëtzt, gëtt se verdickt.
The sun is shining brightly.	D'Sonn schéngt liicht.
The supervisor loaded the car with bags.	De Supervisor huet den Auto mat Poschen gelueden.
Copper and zinc quickly lose soil to aluminum.	Kupfer an Zénk verléieren séier Buedem un Aluminium.
The best things in life are free.	Déi bescht Saachen am Liewen si gratis.
Commission for the Control of Inflation.	Kommissioun fir d'Kontroll vun Inflatioun.
The house has been abandoned for years.	D'Haus ass fir Joer verlooss.
He spent his early life farming.	Hien huet säi fréie Liewen Landwirtschaft verbruecht.
They will not be prosecuted until we surrender it.	Si ginn net reprochéiert bis mir et ofginn.
He noticed a faint spot on the carpet.	Hien huet e liichtschwaache Fleck um Teppech gemierkt.
She wants to become a nurse.	Si wëll eng Infirmière ginn.
She refuses to negotiate.	Si refuséiert ze verhandelen.
The limited supply of goods caused prices to rise.	Déi limitéiert Versuergung vu Wueren huet d'Präisser an d'Luucht gaangen.
A growing collection of cricketers in the country.	Eng wuessend Sammlung vu Cricketspiller am Land.
Equally important is the traditional process.	Gläich wichteg ass den traditionelle Prozess.
In the last sausage butcher of the year.	An der leschter Zoossissmetzler vum Joer.
He slammed his suitcase along the sidewalk.	Hien huet säi Koffer laanscht den Trottoir geschloen.
Inflation is a serious problem.	D'Inflatioun ass e seriöse Problem.
The cat jumped to its feet.	D'Kaz huet op seng Féiss gesprongen.
This was a big mistake.	Dëst war e grousse Feeler.
The dealer informed them honestly.	Den Händler huet hinnen éierlech informéiert.
She commissed with him.	Si huet mat him commiseréiert.
After that, we danced in the local pub.	Duerno si mir an der lokaler Pub danzen gaangen.
The knife slipped out of her hand.	D'Messer ass aus hirer Hand gerutscht.
Too much water was not good for the skin.	Ze vill Waasser war net gutt fir d'Haut.
A TV in the bedroom?	En Fernseh an der Schlofkummer?
These tomatoes are currently in season.	Dës Tomaten sinn am Moment an der Saison.
Water was always plentiful.	Waasser war ëmmer vill.
This shows the chemical formula.	Dëst weist d'chemesch Formel.
The population is always growing.	D'Bevëlkerung wiisst ëmmer.
Birds, bats and insects need trees for their homes.	Villercher, Fliedermais an Insekte brauche Beem fir hir Haiser.
Part of the wall collapsed.	En Deel vun der Mauer ass zesummegefall.
The white was collected.	De Weess ass gesammelt ginn.
The government has implemented major reforms.	D'Regierung huet grouss Reformen ëmgesat.
On the table are a few bowls of fruit.	Um Dësch sinn e puer Schësselcher Uebst.
Police were called to the scene.	D'Police huet d'Pompjeeën op d'Plaz geruff.
Most places need a powerful stove.	Déi meescht Plazen brauchen e mächtegen Uewen.
Then she said she would do it.	Dunn huet si gesot datt si et géif maachen.
The cancer of the swords rose over the valley.	D'Kriibs vun de Schwerter huet iwwer den Dall geklomm.
Recent reports suggest that this church was demolished.	Rezent Berichter suggeréieren datt dës Kierch entweidert gouf.
He left his possessions to his brother.	Hien huet seng Besëtzer zu sengem Brudder verlooss.
The country went into civil war.	D'Land ass an de Biergerkrich gerutscht.
Her current projects include film documentaries.	Hir aktuell Projeten enthalen Filmdokumentairen.
The assembled nations agreed on this conference.	Déi versammelt Natiounen hunn op dëser Konferenz eens ginn.
He had answered his phone.	Hien hätt säin Telefon geäntwert.
He listened to what she had to say.	Hien huet no nogelauschtert wat hatt gesot huet.
The students seem to know each other.	D'Schüler schéngen all aner ze kennen.
He snaps his fingers, and the image disappears.	Hie knäppt seng Fanger, an d'Bild verschwënnt.
The car and the bicycle were left on the spot.	Den Auto an de Vëlo goufen op der Plaz verlooss.
Insurance is compulsory in most developed countries.	Versécherung ass obligatoresch an de meeschte entwéckelte Länner.
I paste these photos into an album.	Ech pechen dës Fotoen an en Album.
These foods are high in fiber.	Dës Liewensmëttel si héich an Faser.
The smoking section is very popular with smokers.	D'Fëmmen Sektioun ass ganz populär bei Fëmmerten.
Some new villages were built.	E puer nei Dierfer goufen gebaut.
The regional capital is famous for its monuments.	Déi regional Haaptstad ass berühmt fir seng Monumenter.
There was significant resistance to the proposed change.	Et gouf bedeitend Widderstand géint déi proposéiert Ännerung.
Her dress was sober.	Hirem Kleed war sober.
Dogs were kept as pets.	Hënn goufen als Hausdéieren gehal.
His damp hair was plotted against the forehead.	Seng fiicht Hoer goufe géint d'Stir geplot.
The legislature promised to act quickly.	De Gesetzgeber huet versprach séier ze handelen.
They lent me the car.	Si hunn mir den Auto geléint.
The helicopter landed in the jungle.	Den Helikopter ass am Dschungel gelant.
This is the path we take to the post.	Dëst ass de Wee, dee mir op d'Post huelen.
The professor presented for two hours.	De Professer huet zwou Stonne laang virgestallt.
The blonde's skin glowed with heat.	D'Haut vun der Blonden huet mat Hëtzt gegluecht.
Upon arrival, the visitor is confronted by a dazzling lobby.	Beim Erreeche gëtt de Besucher vun engem blendende Lobby konfrontéiert.
They travel to the mountains and hills.	Si reesen op d'Bierger an d'Hiwwelen.
That man spent hours in the cinema.	Dee Mann huet Stonnen am Kino verbruecht.
It was the same year the volcano erupted.	Et war datselwecht Joer wéi de Vulkan ausgebrach ass.
The railway is convenient.	D'Eisebunn ass bequem.
When the food is fried, it becomes crispy.	Wann d'Iessen frittéiert ass, gëtt et knusprech.
I lost so much time.	Ech hu sou vill Zäit verluer.
These old books are preserved in the library.	Dës al Bicher sinn an der Bibliothéik erhaalen.
He is wearing a purple vest.	Hien huet eng violett Weste un.
A light snow darkened the wind protection layer.	E liichte Schnéi huet d'Windschutzschicht däischter gemaach.
Without electricity many die.	Ouni Stroum stierwen vill.
People had been meditating in caves.	D'Leit haten an Höhlen meditéiert.
They claimed to be innocent.	Si hu behaapt datt si onschëlleg wieren.
She's a big bird.	Si ass e grousse Vugel.
The fuel ration hampered the war effort.	D'Brennstoffratioun huet de Krichseffort behënnert.
The fortress was an impressive sight to behold.	D'Festung war eng beandrockend Vue ze gesinn.
They make nice pillows.	Si maachen flott Këssen.
He likes to travel.	Hien huet gär reesen.
The country was ruled by an authoritarian government.	D'Land gouf vun enger autoritärer Regierung regéiert.
The duties of public health workers.	D'Flichte vun den ëffentleche Gesondheetsaarbechter.
Rosemary and thyme are my favorite herbs.	Rosmarin an Thymian si meng Liiblings Kraider.
There is no shortage of products for export.	Et gëtt kee Mangel u Produkter fir Export.
The river splits in two.	De Floss trennt sech an zwee.
Inevitably there was friction.	Onweigerlech gouf et Reibung.
She sat quietly and looked at the flowers.	Si souz roueg a kuckt op d'Blummen.
He sells peanuts and cashews on the streets,	Hie verkeeft Erdnuss a Cashewnëss op de Stroossen,
They collect olives and olive oil.	Si sammelen Oliven an Olivenueleg.
The rain was light last year.	De Reen war d'lescht Joer wéineg.
The police would try to hold people back.	D'Police géif probéieren d'Leit zréck ze halen.
When you cook an egg, the whites will solidify quickly.	Wann Dir en Ee kacht, gëtt d'Wäiss séier fest.
Improve relations with other countries.	Verbessere Relatioune mat anere Länner.
This lake is flat.	Dëse Séi ass flaach.
The rain continued all day.	De Reen huet de ganzen Dag weider gaang.
The grass was wet and cold.	D'Gras war naass a kal.
Perhaps religion is at the root of wars.	Vläicht ass d'Relioun un der Wuerzel vu Kricher.
The cat is stretched out on the wall.	D'Kaz ass op der Mauer ausgestreckt.
A large part of the waste is buried under the ground.	E groussen Deel vum Offall gëtt ënner dem Buedem begruewen.
It will be a difficult police presence.	Et wäert eng schwéier Policepräsenz sinn.
The computer will be repaired soon.	De Computer gëtt geschwënn gefléckt.
Bullet trains dramatically reduce travel times.	Bullet Zich reduzéieren d'Reeszäiten dramatesch.
Brandy was cast.	Brandy gouf gegoss.
Traces of pesticides were found in the samples.	Spuere vu Pestiziden goufen an de Proben fonnt.
The documents are stored in secure facilities.	D'Dokumenter sinn a sécher Ariichtungen gespäichert.
Working in this school can be dangerous.	Aarbecht an dëser Schoul ka geféierlech sinn.
The cat's eyes looked like marble.	D'Ae vun der Kaz hu wéi Marmer ausgesinn.
Screams, barks and screams filled the room.	Kréien, Gespen a Gejäiz hunn de Raum gefëllt.
Patent disputes are a major source of controversy.	Patentkonflikter sinn eng grouss Quell vu Sträit.
He had some luggage.	Hien hat e puer Gepäck.
A wise man would not make such statements.	E weise Mann géif esou Aussoen net maachen.
A flame flickered in the fall.	Eng Flam huet am Hierscht geflimmert.
Her hands shook as she smoked with the lock	Hir Hänn hunn gerëselt wéi si mam Schloss gefëmmt huet
There is no visible src attribute.	Et gëtt kee sichtbare src Attribut.
That's five cents.	Dat si fënnef Cent.
The wealthy landowners surrounded themselves with guards.	Déi räich Grondbesëtzer hunn sech mat Garde ëmginn.
John's brother works in the grocery store.	Dem John säi Brudder schafft an der Epicerie.
Instead of learning geography, he should learn history.	Amplaz Geographie ze léieren, soll hien Geschicht léieren.
The image is estimated at one million dollars.	D'Bild ass op eng Millioun Dollar geschat.
New rules will make many human lives worse.	Nei Reegele wäerte vill Mënscheliewen verschlechtert ginn.
The city will be flooded unless measures are taken.	D'Stad wäert iwwerschwemmt sinn, ausser Moossname getraff ginn.
The fire ended with an extravagant party.	D'Feier ass mat engem extravagante Fest ofgeschloss.
The housing was protected by five layers of wood.	De Gehäuse gouf vu fënnef Schichten Holz geschützt.
She pleaded her case before judges.	Si huet hire Fall virum Riichter plädéiert.
She fell asleep before coming to the bakery.	Si ass ageschlof ier si an d'Bäckerei koum.
Mow the grass while it is still light!	Maacht d'Gras wann et nach hell ass!
Many glaciers have retreated since the Industrial Revolution.	Vill Gletscher sinn zënter der industrieller Revolutioun zréckgezunn.
Exports are going up, but there is still a decline in the bucket.	Export geet erop, awer nach ëmmer e Réckgang am Eemer.
There is a field behind the green feather.	Do ass e Feld hannert dem grénge Fieder.
The baptism is ready for release.	D'Dauf ass prett fir d'Verëffentlechung.
Many new species of plants and animals are being discovered.	Vill nei Aarte vu Planzen an Déieren ginn entdeckt.
So, you should just stay in this room?	Also, Dir sollt just an dësem Zëmmer bleiwen?
The children enthusiastically went to school.	D'Kanner sinn begeeschtert an d'Schoul gelaf.
Now they are building new roads.	Elo hu si nei Stroosse gebaut.
Alcohol consumption is a major problem in this country.	Den Alkoholkonsum ass e grousse Problem hei am Land.
A cat asked on the keyboard.	Eng Kaz huet op der Tastatur gespurt.
Some animals were safely overrun.	E puer Déiere ware sécher iwwerrannt ginn.
Chloe writes letters to the publisher.	Chloe schreift Bréiwer un den Editeur.
The street was full of shoppers.	D'Strooss war voll mat Shoppers.
Avoid contact with mud.	Vermeiden Kontakt mat Bulli.
Electronics, especially television, have changed our lives immensely.	Elektronik, besonnesch Televisioun, hunn eist Liewen immens geännert.
Express a strong rejection of mosquito bites.	Ausdrécken e staarken Oflehnung vu Moustiquebissen.
The roots of the trees prevent soil erosion.	D'Wuerzelen vun de Beem verhënneren Buedemerosioun.
Many values ​​do not follow what is expected.	Vill Wäerter verfollegen net wat erwaart gëtt.
Are these fabrics available in nine different colors?	Ginn dës Stoffer an néng verschiddene Faarwen?
Pull more off the net.	Pull méi vum Netz erof.
He cut the bread into small pieces.	Hien huet d'Brout a kleng Stécker geschnidden.
Green algae, like most plants, use chlorophyll.	Gréng Algen, wéi déi meescht Planzen, benotzen Chlorophyll.
She supported the local sports team.	Si huet déi lokal Sportséquipe ënnerstëtzt.
Sugar was a profitable harvest for many winemakers.	Zocker war eng rentabel Ernte fir vill Wënzer.
The quiz lasts one hour.	De Quiz dauert eng Stonn.
First you need some soda.	Als éischt braucht Dir e bësse Soda.
Tom laughed proudly.	Den Tom huet houfreg gelaacht.
This country must be held accountable for its crimes.	Dëst Land muss fir seng Verbrieche verantwortlech gemaach ginn.
The villagers were disappointed about the loss of life.	D'Duerfbewunner waren enttäuscht iwwer de Verloscht vum Liewen.
The sun had not yet risen.	D'Sonn war nach net opgaang.
These substances produce light when they decay.	Dës Substanzen produzéiere Liicht wann se Zerfall.
The street was empty as our heroes passed by.	D'Strooss war eidel wéi eis Helden laanscht gaangen sinn.
The medicine will wake you up.	D'Medizin wäert Iech opwerfen.
He relies on torture to extract information from prisoners.	Hie setzt op Folter fir Informatioun vu Prisonéier ze extrahieren.
We found that the robbery happened at six o'clock.	Mir hu festgestallt, datt de Iwwerfall um sechs Auer geschitt ass.
The career of a controversial politician has come to an end today.	D'Carrière vun engem kontroverse Politiker ass haut op en Enn gaangen.
An agreement was signed today.	En Accord gouf haut ënnerschriwwen.
I wanted to show how participatory my society was.	Ech wollt weisen wéi partizipativ meng Gesellschaft war.
The writer's writing style is poor.	Dem Schrëftsteller seng Schreifweis ass schlecht.
Jupiter has large moons, but no rings.	De Jupiter huet grouss Mounde, awer keng Réng.
There is a coffee plantation nearby.	Et gëtt eng Kaffisplantage hei no bei.
The extraordinary detail of the images is stunning.	Den aussergewéinlechen Detail vun de Biller ass atemberaubend.
The emperor gives a speech to the people.	De Keeser hält eng Ried un d'Leit.
Second on the agenda are environmental measures.	Zweeten um Ordre du jour stinn Ëmweltmoossnamen.
Workers must be willing to show up and take responsibility	D'Aarbechter musse wëlle weisen a Verantwortung iwwerhuelen
It climbs a waterfall.	Déi klëmmt e Waasserfall erop.
The fabric is of impeccable quality, but prohibitively expensive.	De Stoff ass vun impeccabel Qualitéit, awer verbueden deier.
The women here have the voice, but only a few women.	D'Fraen hunn hei d'Stëmm, awer nëmmen e puer Fraen.
Whether independent or dependent	Ob onofhängeg oder ofhängeg
Seafarers have little time to rest.	Séifuerer hu wéineg Zäit fir ze raschten.
Rock music is popular in many cities.	Rockmusek ass populär a ville Stied.
They chased me.	Si hunn mech gejot.
But she could not do it.	Awer hatt konnt et net maachen.
What is your name?	Wéi ass däin Numm?
The ticket inspector has started a dispute.	Den Ticketinspekter huet e Sträit opgebrach.
His grandmother is the most famous singer in the country.	Seng Groussmamm ass déi bekanntst Sängerin vum Land.
Winter can be a tough season.	Wanter kann eng haart Saison sinn.
The family ate together.	D'Famill huet zesummen Iessen giess.
Tempering steel is a complex process.	Tempering Stahl ass e komplexe Prozess.
The idea came from an architect.	D'Iddi koum no vun engem Architekt.
All the local kids got free bikes.	All déi lokal Kanner krute gratis Vëloen.
There was very little food in the cupboard.	Et war ganz wéineg Iessen am Schaf.
Despite many mistakes, she never gave up.	Trotz ville Feeler huet si ni opginn.
There was no plastic packaging.	Et gouf keng Plastiksverpackung.
This delicious cupcake is perfect for a festive occasion.	Dëse leckere Cupcake ass perfekt fir eng festlech Occasioun.
A funny tune came from the next room.	Eng lëschteg Melodie koum aus dem nächste Raum.
They are late.	Si sinn spéit.
The blue flower was so beautiful.	Déi blo Blumm war sou schéin.
The speaker is a teacher.	De Spriecher ass en Enseignant.
The buildings look peaceful from a distance.	D'Gebaier kucken friddlech aus enger Distanz.
Her fingers were soft, like a new puppy.	Hir Fanger waren mëll, wéi en neie Welpen.
Apples have grown in abundance in the valley.	Äppel sinn am Iwwerfloss am Dall gewuess.
They were offered tea.	Si kruten Téi ugebueden.
Her friends were worried, and so were they.	Hir Frënn ware besuergt, an och si.
But no one will stop us.	Awer keen wäert eis stoppen.
So much to do in one day.	Sou vill ze maachen an engem Dag.
The poor farmers are starving.	Déi aarm Baueren sinn ëmgehongert.
He ate alone.	Hien huet eleng giess.
The role of beginners should also be respected.	D'Roll vun den Ufänger soll och respektéiert ginn.
She slapped him hard on the cheek.	Si huet him schwéier op d'Wang geschloen.
Government auditors have uncovered a scandal.	Regierungsrevisoren hunn e Skandal opgedeckt.
He was fired by his colleagues.	Hie gouf vu senge Kollegen entlooss.
The rapid road works led to many accidents.	Déi séier Stroosseaarbechten hunn zu villen Accidenter gefouert.
These myths are old.	Dës Mythen sinn al.
He was waiting for a heart donor, he discovered.	Hien huet op en Häerzspender gewaart, huet hien entdeckt.
He closed the window blind gently.	Hien huet d'Fënster Jalousie sanft zougemaach.
The mother of a baby is its most important teacher.	D'Mamm vun engem Puppelchen ass säi wichtegste Léierpersonal.
Villagers called this fruit "ulu".	Duerfbewunner hunn dës Uebst "ulu" genannt.
The food went very well.	D'Iessen ass ganz gutt gaangen.
The wound becomes infected and must be dressed.	D'Wonn gëtt infizéiert a muss gekleet ginn.
This city is known for crime and corruption.	Dës Stad ass bekannt fir Kriminalitéit a Korruptioun.
The cloud split.	D'Wollek huet sech opgedeelt.
He led me through a series of tunnels.	Hien huet mech duerch eng Serie vun Tunnelen gefouert.
The room is not heated.	De Raum ass net gehëtzt.
He played golf.	Hien huet golf.
Airflow turns the turbine blades.	Loftstroum dréinen d'Turbinblades.
Part of the routine was to drink water every day.	En Deel vun der Routine war all Dag Waasser ze drénken.
Most families in this area had television sets.	Meescht Famillen an dëser Géigend haten Televisioun Apparater.
You should embrace the local culture.	Dir sollt déi lokal Kultur ëmfaassen.
She demands a quiet life with peace and quiet.	Si verlaangt e rouegt Liewen mat Rou a Rou.
This restaurant serves remarkably good food.	Dëse Restaurant servéiert bemierkenswäert gutt Iessen.
Say the supply is well sealed.	Sot, datt d'Versuergung gutt versiegelt ass.
It is easier to measure the rain by balancing it.	Et ass méi einfach, de Reen ze moossen andeems en en ofgewiicht gëtt.
They are a common occurrence in tropical regions.	Si sinn eng heefeg Optriede an tropesche Regiounen.
The reform of the Constitution is a complex process.	D'Reform vun der Verfassung ass e komplexe Prozess.
Their clothes were neat.	Hir Kleeder waren ordentlech.
The transport is well developed.	Den Transport ass gutt entwéckelt.
He hid his feelings, but her face did not move.	Hien huet seng Gefiller verstoppt, awer hiert Gesiicht huet näischt ewechginn.
They entered the dimly lit club.	Si sinn an de schwaach beliichte Club erakomm.
The sentence is wrong.	De Saz ass falsch.
The jewels in the crown are unexpected.	D'Bijoue an der Kroun sinn onerwaart.
The Romans like to decorate their houses with statues.	D'Réimer si gär hir Haiser mat Statuen ze dekoréieren.
His comments generated controversy.	Seng Kommentarer generéiert Kontrovers.
The ice sheets melt in the sun.	D'Äisplacke schmëlzen an der Sonn.
Tighten the screws with a large screwdriver.	Schrauwen d'Schrauwen mat engem grousse Schrauber.
This was a wonderful place.	Dëst war eng wonnerbar Plaz.
The teams have long been ready to practice.	D'Equipen si scho laang fäerdeg mat ze üben.
The lake resort was full that summer.	De Séi-Resort war dee Summer voll gefëllt.
The hunt lasted one hour.	D'Juegd huet eng Stonn laang gedauert.
Above all, we want your company to flourish.	Virun allem wëlle mir datt Är Firma floréiert.
The boat sailed across the calm lake.	D'Boot ass iwwer de rouege Séi gegléckt.
In the last century, she has blossomed into women.	Am leschte Joerhonnert ass si an d'Fra gebléit.
For a time, it was a communist country.	Eng Zäit laang gouf et hei e kommunistescht Land.
Wood and straw were widely available, so the houses were simple.	Holz a Stréi ware wäit verfügbar, sou datt d'Haiser einfach waren.
Paint the house white.	Molen d'Haus wäiss.
The rebel army was destroyed.	D'Arméi vun de Rebellen gouf zerstéiert.
The monarch spoke to the people from the balcony.	De Monarch huet mat de Leit vum Balkon geschwat.
Packs a lot of fabrics and hand cleaners.	Packt vill Stoffer an Handreiniger.
Their large, elegant houses are illuminated at night.	Hir grouss, elegant Haiser sinn nuets beliicht.
The injured pedestrians were loaded onto buses	Déi Foussgänger blesséiert goufen op Busser gelueden
She looked up and looked into his face.	Opgekuckt huet si a säi Gesiicht gekuckt.
Common potatoes were the only foods available locally.	Gemeinsam Gromperen waren déi eenzeg Liewensmëttel déi lokal verfügbar waren.
Do not touch the hot pot.	Beréiert dee waarme Pot net.
She deals with the people every day.	Si beschäftegt sech all Dag mat de Leit.
Unlike most birds, the red kite hunts mammals.	Anescht wéi déi meescht Villercher, de roude Kite Juegd Mamendéieren.
Finagle and repeat their journey and appointments.	Finagle a widderhuelen hire Wee a Rendez-vousen.
Many finds were made in caves.	Vill Fonnt goufen an Höhlen gemaach.
Flows in and through the valley.	Fléisst an an duerch den Dall.
When you apply for a loan, your reasons become clear.	Wann Dir e Prêt freet, gitt Är Grënn kloer.
The child enjoys playing with plastic trucks.	D'Kand genéisst mat Plastik Camionen ze spillen.
A road will reach the village in a month.	Eng Strooss wäert an engem Mount d'Duerf erreechen.
Insist on getting the service you deserve.	Insistéiert de Service ze kréien deen Dir verdéngt.
Make sure you wash your hands.	Gitt sécher datt Dir Är Hänn wäscht.
She pinched her nose.	Si huet hir Nues geknuppt.
Most men need to have a job.	Déi meescht Männer mussen eng Aarbecht hunn.
A world protected by a force field is theoretically possible.	Eng Welt geschützt vun engem Kraaftfeld ass theoretesch méiglech.
Arrive on time for work.	Kommt op Zäit fir d'Aarbecht.
A suspicious package was discovered at the airport.	Um Fluchhafen gouf e verdächtege Pak entdeckt.
Requests are more likely to respond positively.	Demande si méi wahrscheinlech positiv ze reagéieren.
The dictator is barely in power.	Den Diktator ass kaum un der Muecht.
You have to put the fire under my soup.	Dir musst d'Feier ënner menger Zopp leeën.
The cat made a second stroke for the hidden merit.	D'Kaz huet en zweeten Strich fir de verstoppte Verdéngscht gemaach.
There is some truth to the saying	Et gëtt e puer Wourecht fir de Spréch
Every action has an equal and opposite reaction.	All Handlung huet eng gläich an entgéintgesate Reaktioun.
What kind of tea do you want? 	Wéi eng Téi wëllt Dir?
he asked.	hie gefrot.
It sounds like they are flirting.	Et kléngt wéi wann se fläischen.
The storm subsided in the late afternoon.	De Stuerm huet am spéide Mëtteg ofgeholl.
Strongest morning, he enjoys sumo wrestling.	Stäerkste Moien, hien genéisst Sumo Wrestling.
The government acted quickly to repair the bridge.	D'Regierung huet séier gehandelt fir d'Bréck ze reparéieren.
He was nailed to a cross a few hours later.	Hie gouf e puer Stonne méi spéit un e Kräiz ugeneelt.
It's hard to say whether this business will survive.	Et ass schwéier ze soen ob dëst Geschäft wäert iwwerliewen.
One hundred and twenty volunteers are needed.	Honnert an zwanzeg Fräiwëlleger si gebraucht.
He tried to do tap dances, but he could not.	Hien huet probéiert Tapdanzen ze maachen, awer hien konnt net.
This situation is not tolerable.	Dës Situatioun ass net tolerabel.
A bounty was handed over to anyone who provided information.	Eng Bounty gouf jidderengem iwwerreecht, deen Informatioune geliwwert huet.
The best place for birds was in the city park.	Déi bescht Plaz fir Villercher war am Stadpark.
Pilgrims are welcome.	Pilger si wëllkomm.
Stop talking and drive carefully.	Halt op ze schwätzen a fuert virsiichteg.
Sometimes the figures were inscribed in stone.	Heiansdo goufen d'Figuren a Steen ageschriwwen.
Zesty, tangy, spicy, delicious!	Zesty, tangy, wierzegen, lecker!
There are plans to close the power plant.	Et gi Pläng fir d'Kraaftwierk zouzemaachen.
This is nuclear power plant.	Dëst ass Atomkraaftwierk.
The investigation found little evidence of abuse.	D'Enquête huet wéineg Beweiser fir Mëssbrauch fonnt.
A boat was hidden at the dock.	E Boot gouf un der Dock verstoppt.
It's his turn to clean the kitchen.	Et ass säin Tour fir d'Kichen ze botzen.
We would not be complete without her.	Mir wäerten net komplett ouni hatt sinn.
The rain and thunder continued for several hours.	De Reen an den Donner hunn e puer Stonnen weidergespillt.
This species is no longer found in the wild.	Dës Spezies gëtt net méi an der Wëld fonnt.
The two sisters were sitting in bed.	Déi zwou Schwësteren souzen am Bett.
The brigade was based on the citizens.	D'Brigade war op der Basis vun de Bierger.
The population of this city is huge.	D'Populatioun vun dëser Stad ass grouss.
This knowledge will help future generations to make better decisions.	Dëst Wëssen hëlleft zukünfteg Generatiounen besser Entscheedungen ze treffen.
Such people are hardly productive members of society.	Esou Leit si kaum produktiv Membere vun der Gesellschaft.
They issued an apology for their statements.	Si hunn eng Entschëllegung fir hir Aussoen erausginn.
He was angry when he last spoke.	Hie war rosen wéi hien d'lescht Kéier geschwat huet.
It was a full moon in the sky.	Et war e Vollmound um Himmel.
The man who lives here is a magician.	De Mann deen hei wunnt ass en Magier.
The car waited patiently for us to collect.	Den Auto huet gedëlleg gewaart fir eis ze sammelen.
The lid of the saucepan is always removed during cooking.	Den Deckel vum Kasseroll gëtt ëmmer beim Kachen ewechgeholl.
Hotel guests must leave their bags in the storage room.	Hotel Gäscht mussen hir Poschen am Stockage Sall verloossen.
So the villagers used bamboo to build their houses.	Also hunn d'Dierfer Bambus benotzt fir hir Haiser ze bauen.
The headline was shocking.	D'Iwwerschrëft war schockéierend.
A succession of governments has failed to stimulate growth.	Eng Successioun vu Regierungen huet et net fäerdeg bruecht de Wuesstem ze stimuléieren.
The pattern of precipitation varies according to the season.	D'Muster vum Nidderschlag variéiert jee no der Saison.
Many people tend to postpone their training regimen.	Vill Leit tendéieren hiren Trainingsregime auszestellen.
Can you feed the animals to me?	Kënnt Dir d'Déieren fir mech fidderen?
The mounted security officer approached them.	De montéierte Sécherheetsoffizier koum hinnen un.
All paint was quickly dried.	All Lack war séier gedréchent.
There was silence in the room.	Et war Rou am Sall.
The history of two cities	D'Geschicht vun zwou Stied
Whipped cream, then sugar, then vanilla, then butter.	Schlagsahn, dann Zocker, dann Vanille, dann Botter.
Sit in the green.	Sëtzt Iech am Gréngs.
Scores are lower in poor countries.	Score si manner an aarme Länner.
She does not have much confidence in Gypsies.	Si huet net vill Vertrauen an Zigeiner.
He was good at football and basketball.	Hie war gutt am Fussball a Basketball.
The firefighter quickly found the fuse box.	De Pompjee huet séier d'Sicherungsbox fonnt.
Every year millions attend the big, outdoor event.	All Joer Millioune besicht de grousse, Outdoor Event.
Physics was once known as natural philosophy.	Physik war eemol als Naturphilosophie bekannt.
Most houses were built of wood.	Déi meescht Haiser goufen aus Holz gebaut.
The roads are congested during the summer holidays.	D'Stroosse ginn an der Summervakanz iwwerlaascht.
His gaze never changed.	Säi Bléck huet ni gewiesselt.
Four lakes can be seen from this point.	Véier Séien kënnen aus dësem Punkt gesi ginn.
Plants have adapted their behavior to their surroundings.	Planzen hunn hiert Verhalen un hir Ëmgéigend ugepasst.
People in the area must be expected to be under surveillance.	D'Leit an der Géigend mussen erwaarden ënner Iwwerwaachung ze sinn.
They built their house out of bricks.	Si hunn hiert Haus aus Zillen gebaut.
The old woman was exhausted.	Déi al Fra war erschöpft.
In the beginning, people became suspicious against this unusual time.	Am Ufank goufen d'Leit verdächteg géint dat ongewéinlech Zait.
His actions and words were eccentric and unusual.	Seng Handlungen a Wierder waren exzentresch an ongewéinlech.
The owl struck deep, around the tree.	D'Eule huet déif geschloen, ronderëm de Bam.
Potato chips are fried in animal fat.	Kartoffelchips ginn an Déierefett frittéiert.
Capable of operating without oxygen.	Kapabel ouni Sauerstoff ze funktionéieren.
Save what's left of the fish for tomorrow's lunch.	Spuert dat wat vum Fësch bleift fir muer Mëttegiessen.
Some geese migrated long distances.	Verschidde Gänsen hu laang Distanzen migréiert.
Remove all these nasty traces.	Ewechzehuelen all dës knaschteg Spure.
Most people with schizophrenia hear voices.	Déi meescht Leit mat Schizophrenie héieren Stëmmen.
Make sure it's fun.	Vergewëssert Iech datt et lëschteg ass.
He kept a low profile.	Hien huet en nidderegen Profil gehal.
Life in these mountains is hard.	D'Liewen an dëse Bierger ass haart.
A motorway crossing was built.	Eng Autobunnskräizung gouf gebaut.
Take the man's clothes off.	Huelt dem Mann seng Kleeder aus.
No money was saved during the restoration.	Geld gouf bei der Restauratioun net erspuert.
The eel swallowed the fish whole.	Den Aal huet de Fësch ganz geschléckt.
True love is hard to find.	Richteg Léift ass schwéier ze fannen.
Make sure you buy the best eggs.	Gitt sécher datt Dir déi bescht Eeër kaaft.
She sat motionless, closing her eyes.	Si souz onbeweeglech, hir Aen zou.
Factory owners decided that wholesale increases were needed.	D'Fabréckbesëtzer hunn décidéiert datt Grousshandelerhéijungen néideg waren.
He has invested all his savings in this project.	Hien huet all seng Erspuernisser an dëse Projet investéiert.
They stood still, watching her closely.	Si stoungen a Rou, hunn hir no observéiert.
Her promised to protect the village.	Hir versprach d'Duerf ze schützen.
English is widely spoken in this region.	Englesch gëtt wäit an dëser Regioun geschwat.
A doctor must be able to work under pressure.	En Dokter muss fäeg sinn ënner Drock ze schaffen.
The article was typed on a computer.	Den Artikel gouf op engem Computer getippt.
The pay is low, but it is steady.	D'Pai ass niddereg, awer et ass stänneg.
The tea is cold, she thought.	Den Téi ass kal, huet si geduecht.
The rainy season is here.	D'Reenzäit ass hei.
A dangerous road was waiting for repairs.	Eng geféierlech Stroossestreck waart op Reparatur.
Her black coat was spotless	Hirem schwaarze Mantel war spotless
Undamaged desert surrounds the city.	Onbeschiedegt Wüst ëmginn d'Stad.
Older people generally prefer the slower pace of city life.	Eeler Leit léiwer allgemeng de méi luesen Tempo vum Stadliewen.
We leave tomorrow.	Mir verloossen muer.
The coastal town was a quiet, pleasant place.	D'Küstestad war eng roueg, agreabel Plaz.
They discussed a newly discovered planet.	Si hunn iwwer en nei entdeckte Planéit diskutéiert.
I laid my hands on the table.	Ech hunn meng Hänn op den Dësch geluecht.
All it takes is perseverance.	Alles wat et brauch ass Ausdauer.
The man had perfected the technique of paperwork.	De Mann hat d'Technik vun der Pabeieraarbecht perfektionéiert.
The young man always said what he really thought.	De jonke Mann huet ëmmer gesot wat hie wierklech geduecht huet.
He was exhausted and could hardly keep his mind coherent.	Hie war erschöpft a kaum seng Gedanken kohärent behalen.
He finished reading the letter, and then quickly clapped it	Hien huet de Bréif fäerdeg gelies, an huet en dunn séier geklappt
Attention! 	Opgepasst!
cook the kettle.	de Kettel kachen.
The wind blows constantly from the northwest.	Dëse Wand bléist stänneg aus Nordwesten.
The department store has many beautiful products.	D'Departement Geschäft huet vill schéin Produkter.
Grammer	Grammer
The supermarket staff were rude.	D'Personal vum Supermarché waren ruppeg.
A person who behaves in this way must be punished.	Eng Persoun, déi sech esou behält, muss bestrooft ginn.
A warm air blew through the trees.	Eng waarm Loft huet duerch d'Beem geblosen.
An unusually warm spring changed everything.	Een ongewéinlech waarme Fréijoer huet alles geännert.
The chef beat the egg white.	De Kach huet d'Ee wäiss geschloen.
The city's population remains high, even after the recent collapse.	D'Populatioun vun der Stad bleift héich, och nom rezenten Zesummebroch.
The fruit is delicious.	D'Fruucht ass lecker.
The length of a cake depends on its ingredients.	D'Längt vun engem Kuch hänkt vun hiren Zutaten of.
He tried his best, but failed.	Hien huet säi Bescht probéiert, awer gescheitert.
Shannon laughed, her eyes shining.	Shannon huet gelaacht, hir Ae glänzend.
The woman ate her lunch in silence.	D'Fra huet hir Mëttegiessen a Rou giess.
The building is built of bricks.	D'Gebai ass aus Zillen gebaut.
The government is taking steps to combat the epidemic.	D'Regierung mécht Schrëtt fir d'Epidemie ze bekämpfen.
Milk was the main production.	Mëllech war d'Haaptproduktioun.
This fabric is beautiful to touch.	Dëse Stoff ass schéin ze beréieren.
The teacher is well respected in the city.	De Schoulmeeschter gëtt an der Stad gutt respektéiert.
She shook her head and pushed her foot forward.	Si huet de Kapp gedréckt an huet säi Fouss no vir gedréckt.
The shrinking ice caps raised sea levels.	Déi schrumpfteg Äiskappen hunn d'Mieresspigel eropgaang.
The magistrate said there was enough evidence.	De Magistrat huet gemengt, et wier genuch Beweiser.
The crop was destroyed by insect infestation.	D'Ernte gouf duerch Insekteninfestatioun zerstéiert.
Many think that is enough.	Vill mengen dat ass genuch.
He tried to continue his education.	Hien huet probéiert seng Ausbildung weider ze maachen.
More people are boarding trains at this station.	Méi Leit klammen op Zich op dëser Gare.
While he was alive, the family was not rich.	Wärend hie gelieft huet, war d'Famill net räich.
Uses statistics and mathematical formulas.	Benotzt Statistiken a mathematesch Formelen.
Negotiations collapsed, and a peace treaty was signed instead.	D'Verhandlunge sinn zesummegeklappt, an amplaz gouf e Friddensvertrag ënnerschriwwen.
The government was slow to respond to the crisis.	D'Regierung war lues op d'Kris ze reagéieren.
She stopped and took a deep breath.	Si huet gestoppt an huet déif ootmen.
He claps his arms and clasps his body.	Hie klappt seng Äerm a knäppt de Kieper.
This room has a huge desk inside.	Dëse Raum huet en enorme Schreifdësch dran.
I have a terrible cough.	Ech hunn e schrecklechen Hust.
She is trying to make some extra money on the side.	Si probéiert e puer extra Suen op der Säit ze maachen.
He had markedly bushy eyebrows and bushy sideburns.	Hien hat markant buuschtege Wenkbrauwen a buuschtege Sideburns.
An unpleasant odor was detected.	En unangenehmen Geroch gouf festgestallt.
Most people agreed.	Déi meescht Leit ware sech eens.
The check arrived the day before.	De Scheck koum den Dag virdrun.
I write the newsletter for the club.	Ech schreiwen d'Newsletter fir de Club.
Foxx is a wise young man.	Foxx ass e weise jonke Mann.
A copy of the book is now on display here.	Eng Kopie vum Buch ass elo hei ausgestallt.
It was clear she hated this guy.	Et war kloer datt si dëse Guy haasst.
The state legislature authorized the governor to give notice.	D'Staatsgesetzgeber huet de Gouverneur autoriséiert fir Këndegkeet ze ginn.
You should not be surprised to see food shortages.	Dir sollt net iwwerrascht sinn Liewensmëttelmangel ze gesinn.
Drill a hole through the block of wood.	Bohrt e Lach duerch de Block aus Holz.
She got off the bus, her hands cold.	Si ass aus dem Bus geklommen, hir Hänn kal.
He ordered a beer.	Hien huet e Béier bestallt.
I need to find my red pencil.	Ech muss mäi roude Bläistëft fannen.
Medications or use them for leisure.	Medikamenter oder benotzt se fir Fräizäit.
The family of the boy's friend came to visit.	D'Famill vum Frënd vum Jong koum op Besuch.
The mineral is crucial for the production of nitrogen gas.	D'Mineral ass entscheedend fir d'Produktioun vu Stickstoffgas.
The proboscis is longer than the body.	De Proboscis ass méi laang wéi de Kierper.
She drank coffee and then burned a cigarette.	Si huet e Kaffi gedronk an dunn eng Zigarett gebrannt.
Many people believe this means we should help the poor.	Vill Leit gleewen dat heescht datt mir déi Aarm solle hëllefen.
This represents the past, the presentation and the future.	Dëst representéiert d'Vergaangenheet, d'Presentatioun an d'Zukunft.
She whispered something in the child's ear.	Si huet dem Kand eppes an d'Ouer geflüstert.
Sentence contains an idiom.	Saz enthält en Idiom.
Take this medicine four times daily for a month.	Huelt dëst Medikament véier Mol all Dag fir e Mount.
Each collection must be carefully assembled.	All Sammlung muss mat Suergfalt zesummegesat ginn.
The poor are despised and exploited by the rich.	Déi Aarm ginn vun de Räiche veruecht an ausgenotzt.
It smells like cabbage and potatoes.	Et richt wéi Kabes a Gromperen.
A large mass of people sang.	Eng grouss Mass vu Leit huet gesongen.
Marshlands are an important habitat for endangered species.	D'Marshlands sinn e wichtege Liewensraum fir geféierlech Arten.
Carefully wrap the spatula around the edge of the cake.	Laf de Spatel virsiichteg ëm d'Kante vum Kuch.
He had to wait three hours in line.	Hien huet dräi Stonnen an der Linn musse waarden.
A noise explosion shook the house.	Eng Kaméidi Explosioun huet d'Haus gerëselt.
This food makes my skin itch.	Dëst Iessen mécht meng Haut Jucken.
The roads are made of concrete.	D'Stroosse sinn aus Beton.
She tapped on the wood.	Si huet op d'Holz getippt.
Hill meditation was particularly popular.	Hill Meditation war besonnesch populär.
If two people do not agree, they must learn to compromise.	Wann zwee Leit net averstane sinn, musse se léieren Kompromëss ze maachen.
She could not understand what people were talking about.	Si konnt net verstoen iwwer wat d'Leit schwätzen.
The first of these powers is the status quo.	Déi éischt vun dëse Muechten ass de Status Quo.
It's impossible for me to go to the zoo.	Et ass onméiglech fir mech an den Zoo ze goen.
He likes to drink milk.	Hie drénkt gär Mëllech.
They were drunk on punch.	Si ware gedronk um Punch.
The dog's fur was matted and dirty.	Dem Hond säi Pelz war matt a verschmutzt.
The castle stood on a hill.	D'Schlass stoung op engem Hiwwel.
The woman screamed as she was thrown to the ground.	D'Fra huet gejaut wéi si op de Buedem geheit gouf.
Now let's look at some flash cards.	Loosst eis elo e puer Flash Kaarte kucken.
She angrily returned the book.	Si huet d'Buch rosen zréckginn.
We committed ourselves four weeks to making bricks.	Mir hunn eis verpflicht véier Woche fir Zillen ze maachen.
The recipe for cake is extremely easy to make.	D'Rezept fir Kuch ass extrem einfach ze maachen.
He decided not to try the new restaurant.	Hien huet decidéiert deen neie Restaurant net ze probéieren.
The broken leg had to be put into the rails.	Dat gebrachent Been huet missen an d'Schinne gesat ginn.
A carpenter can work by hand or machine.	E Schräiner kann souwuel mat der Hand oder Maschinn schaffen.
The fridge defrosts automatically.	De Frigo defrosts sech automatesch.
She left home at the age of fifteen.	Si huet doheem am Alter vu fofzéng verlooss.
A dog is walking on the street.	En Hond trëppelt op der Strooss.
The olive trees were blown away by a gentle breeze.	D'Olivebeem goufe vun enger mëller Brise verwéckelt.
Fewer people have died in violent crime in the last year.	Manner Leit sinn d'lescht Joer u gewaltsam Kriminalitéit gestuerwen.
He looked up and waved, deciphering their meaning.	Hien huet opgekuckt a wénkt, entschlësselt hir Bedeitung.
The dough should be mixed into a ball.	Den Teig soll an e Ball gemëscht ginn.
It was used as a source of food.	Et gouf als Quell vu Liewensmëttel benotzt.
The survey includes extensive interviews.	D'Enquête ëmfaasst extensiv Interviewen.
There has been a recent spate and violent crime.	Et gouf e rezent Sputt a gewaltsam Kriminalitéit.
The teacher pointed to the board.	De Schoulmeeschter huet op d'Tafel gewisen.
I hope to visit this museum again soon.	Ech hoffen dëse Musée geschwënn erëm ze besichen.
Used w.e.g. 	Benotzt w.e.g.
two knives to cut this bread.	zwee Messer fir dëst Brout ze schneiden.
Reduce the sugar by half.	Den Zocker ëm d'Halschent reduzéieren.
Everyone has the right to opinion.	Jiddereen huet d'Recht op seng Meenung.
The woman who was shot was your mother	D'Fra, déi erschoss gouf, war Är Mamm
Hunger and poverty are closely linked.	Honger an Aarmut sinn enk matenee verbonnen.
I might consider taking a vacation.	Ech kéint iwwerleeën eng Vakanz ze huelen.
Officials denied that the costs were valid.	D'Beamten hunn dementéiert datt d'Käschte valabel waren.
Be sure to visit the supermarket.	Gitt sécher de Supermarché ze besichen.
Do not trust anyone in a bar.	Vertrau keen an enger Bar.
Scientists say that the ozone layer is slowly disappearing.	Wëssenschaftler soen datt d'Ozonschicht lues a lues verschwënnt.
Even though he had this capacity, he never used it.	Och wann hien dës Kapazitéit hat, huet hien et ni benotzt.
Central processing unit of computer system.	Zentral Veraarbechtung Eenheet vum Computer System.
Clean the mushrooms.	D'Champignonen botzen.
The principal came to the school.	Den Direkter koum an d'Schoul.
A group of strangers received the royal treatment.	Eng Grupp vu Friemen krut déi kinneklech Behandlung.
The study is trying to investigate its effects.	D'Etude probéiert seng Effekter z'ënnersichen.
Exotic birds visit the garden regularly.	Exotesch Villercher besichen de Gaart regelméisseg.
You already told me your own name.	Dir sot mir schonn Ären eegenen Numm.
Some vitamins are fat soluble.	E puer Vitamine si fettlöslech.
Her legs moved angrily under her long skirt.	Hir Been hu sech rosen ënner hirem laange Rock beweegt.
She sifted the flour into a large bowl.	Si huet d'Miel an eng grouss Schossel gesiften.
Stir slowly until the sugar dissolves.	Lues réieren bis den Zocker opléist.
Choose a village that is known for its music.	Wielt en Duerf dat fir seng Musek bekannt ass.
I did not study the news today.	Ech hunn d'Nouvelle haut net studéiert.
Divide each rooster into four bowls.	Verdeelt all Hunn ënner véier Schësselcher.
The flower is fringed with white petals.	D'Blum ass mat wäisse Bléieblieder fringéiert.
Does he regret his career path?	Bedauert hien seng Carrière Wee?
I washed the dishes thoroughly.	Ech hunn d'Platen grëndlech gewäsch.
A fallen tree blocked the road.	E gefallene Bam huet d'Strooss blockéiert.
It is difficult to study without water.	Et ass schwéier ouni Waasser ze studéieren.
Tom was looking for a job in the desert.	Den Tom huet no enger Aarbecht an der Wüst gesicht.
Once cooked, it will then be safe for consumption.	Eemol kachen wäert et dann sécher fir de Konsum maachen.
She applied for jobs everywhere.	Si huet fir Aarbechtsplazen iwwerall ugemellt.
The heir was old to the throne.	Den Ierwe war al fir den Troun.
You have to deal with uncontrollable factors like earthquake.	Dir musst mat onkontrolléierbare Faktore wéi Äerdbiewen kämpfen.
You need to know the names of common plants.	Dir musst d'Nimm vun allgemenge Planzen kennen.
The cat woke up with a start.	D'Kaz ass mat engem Start erwächt.
The dog sniffed seriously at the unusual smell.	Den Hond huet eescht un den ongewéinlechen Doft geschnufft.
He made a clean escape in a stolen car.	Hien huet eng propper Auswee an engem geklauten Auto gemaach.
Even though the sun was shining, it was very cold outside.	Obwuel d'Sonn geschéngt huet, war et dobausse ganz kal.
The Conservatives lost the election.	Déi Konservativ hunn d'Wahle verluer.
He screamed that he was a patriot.	Hien huet gekrasch datt hien e Patriot war.
In a big stadium, people were chasing and singing.	An engem grousse Stadion hunn d'Leit gejot a gesongen.
Their presence strengthens my faith.	Hir Präsenz verstäerkt mäi Glawen.
The man was seriously injured.	De Mann gouf schwéier blesséiert.
She is open to hearing your suggestion.	Si ass oppe fir Äre Virschlag ze héieren.
They prefer sardines to any other fish.	Si léiwer Sardinen op all aner Fësch.
The rest of the world has forgotten us.	De Rescht vun der Welt huet eis vergiess.
Police have gathered evidence of corruption.	D'Police huet Beweiser vu Korruptioun gesammelt.
This medicine will cure your cough.	Dëst Medikament wäert Ären Hust heelen.
She was not the married type.	Si war net déi bestuet Aart.
Great food, but expensive.	Great Iessen, mee deier.
The car started slowly	Den Auto ass lues fort gaang
In these regions, forced marriages are the norm.	An dëse Regiounen, gezwongen Hochzäiten sinn d'Norm.
The snow, of course, melted.	De Schnéi ass natiirlech geschmolzelt gelooss.
He is under investigation for corruption.	Hie steet wéinst Korruptioun ënner Enquête.
The new machine must have cost thousands of dollars.	Déi nei Maschinn muss dausende vun Dollar kascht hunn.
He emphasizes the importance of the rule of law.	Hie betount d'Wichtegkeet vum Rechtsstaat.
Fine red dust covered everything.	Feine roude Stëbs huet alles beschichtet.
Many factors contribute to world hunger.	Vill Faktoren droen zum Welthonger bäi.
She has a small frame.	Si huet e klenge Kader.
Pure water is introduced into the houses.	Pure Waasser gëtt an d'Haiser gefouert.
You can do this in a food processor.	Dir kënnt dëst an engem Liewensmëttelprozessor maachen.
The violinists played in third place.	D'Violonisten hunn op der drëtter Plaz gespillt.
The prospects are dire for this year's wet night.	D'Aussiichte si schrecklech fir d'Weessernuecht vun dësem Joer.
He ran across the burning prairie, melting his shoes.	Hien ass iwwer déi brennend Prairie gerannt, seng Schong schmëlzen.
The villagers were accustomed to the drought.	D'Duerfbewunner waren un d'Dréchent gewinnt.
She managed to make him feel good.	Si huet et fäerdeg bruecht him gutt ze maachen.
He went naked into the garden.	Hien ass plakeg an de Gaart gaangen.
Deep breathing made the swimmer begin to swim.	Déif Atmung huet de Schwëmmer ugefaang ze schwammen.
Therefore, she often ran, even when tired.	Dofir ass si dacks gelaf, och wa midd.
The rewards were at best nominal.	D'Beloununge waren am beschten nominell.
They worshiped the sun.	Si hunn d'Sonn veréiert.
Everything on earth has a measurable weight.	Alles op dëser Äerd huet e moossbare Gewiicht.
His knowledge was outdated.	Säi Wëssen war veroudert.
The company pays its debts.	D'Firma bezuele seng Scholden.
Slowly, the hours passed.	Lues a lues sinn d'Stonnen vergaangen.
It is best to avoid quarrels.	Et ass am beschten fir Streidereien ze vermeiden.
Demonstrates a hard exterior.	Demonstréiert eng haart Aussen-.
He took off his leather jacket.	Hien huet seng Liederjacket ausgedréckt.
I need to learn more about this year's harvest, he thought.	Ech muss méi iwwer d'Ernte vun dësem Joer léieren, huet hien geduecht.
The old sage wanted to travel.	Den ale Salbei wollt reesen.
Rinse the pulp.	Spull de Pulp aus.
Tea was served, and delicious cakes were made.	Téi gouf servéiert, a lecker Kuchen goufe gemaach.
He felt very sleepy.	Hien huet sech ganz schléift gefillt.
They learn, play and work around the clock.	Si léieren, spillen a schaffen ronderëm d'Auer.
The modern city is a place of contrasts.	Déi modern Stad ass eng Plaz vu Kontraster.
They measure income and wealth quarters.	Si moossen Akommes a Verméigen Véierel.
There are ten trees in front of the house.	Et sinn zéng Beem virum Haus.
She walked slowly, breaking softly.	Si ass lues gaangen, mëll gebrach.
You're moving too fast.	Dir bewegt ze séier.
A full moon rose over the dark mountain.	E Vollmound ass iwwer dem däischtere Bierg opgestan.
Scientists believe his story is about a bird.	Wëssenschaftler gleewen datt seng Geschicht iwwer e Vugel ass.
Heaviness relieves stress and promotes healing.	Schwieren erliichtert Stress a fördert d'Heelung.
Large areas of the bamboo forest have been demolished.	Grouss Flächen vum Bambusbësch sinn ofgerappt ginn.
It is summer here so the temperature is very high.	Et ass Summer hei sou datt d'Temperatur ganz héich ass.
Her dark eyes were fixed on her screen.	Hir däischter Ae ware fest op hirem Écran geknipst.
The ship is on its way.	D'Schëff ass ënnerwee.
The government has declared a state of emergency.	D'Regierung huet en Noutstaat erkläert.
It is a huge cathedral.	Et ass eng enorm Kathedral.
Maple grows wild in this region.	Ahorn wuessen wëll an dëser Regioun.
A sauce for fish dishes, or for diving bread.	Eng Zooss fir Fësch Platen, oder fir Brout ze tauchen.
Large quantities of rice are grown here every year.	Hei ginn all Joer grouss Quantitéiten u Räis ugebaut.
It's a serious crime.	Et ass e grave Verbriechen.
This lesson focuses on your ability to visualize.	Dës Lektioun zielt Är Fäegkeet ze visualiséieren.
The market fell after the announcement.	De Maart ass no der Ukënnegung gefall.
The meeting was held in State Chambers.	D'Sëtzung war a Staat Chambers ofgehalen.
The taxpayer will pay the price.	De Steierzueler wäert de Präis bezuelen.
The opponent will not be happy.	De Géigner wäert net frou sinn.
A mobile photographer will capture your special occasion.	E mobilen Fotograf wäert Är speziell Occasioun erfaassen.
There was an uprising.	Et gouf en Opstand.
A dam was built to irrigate the land.	En Damm gouf gebaut fir d'Land ze bewässeren.
Our meal usually comes with dessert.	Eist Iessen kënnt normalerweis mat Dessert.
Some types of sausage contain pork blood.	E puer Zorten vu Wurst enthalen Schwäin Blutt.
This medicine comes in a white bottle.	Dëst Medikament kënnt an enger wäisser Fläsch.
The dishwasher cleans the dining table.	D'Spullmaschinn botzt den Iessdësch.
Diana's health and lifestyle have made her an atypical role model.	Dem Diana seng Gesondheet a säi Liewensstil hunn hir zu engem ontypesche Virbild gemaach.
But the producers had other plans.	Awer d'Produzenten haten aner Pläng.
Their pet fish die within hours.	Hir Déier Fësch stierwen bannent e puer Stonnen.
The gold necklace was among their owners.	Déi gëllen Halskette war ënnert hire Besëtzer.
The young man's first flight was an unforgettable experience.	Dem jonke Mann säin éischte Fluch war eng onvergiesslech Erfahrung.
The minister took this position after his father died.	De Minister huet dës Positioun no sengem Papp gestuerwen.
The disciples loved to learn.	D'Jünger ware gär ze léieren.
The proposed law is not good.	Dat proposéiert Gesetz ass net gutt.
The soldiers waited nervously, watching every movement.	D'Zaldoten hunn nervös gewaart, all Beweegung gekuckt.
They have the advantage of being products of nature.	Si hunn de Virdeel datt se Produkter vun der Natur sinn.
He wanted to become an artist one day.	Hie wollt enges Daags Kënschtler ginn.
Her voice, deep and soothing, calmed us.	Hir Stëmm, déif a berouegend, huet eis berouegt.
The perfume will aromatize your skin.	De Parfum wäert Är Haut aromatiséieren.
This material is used to make waterproof coats.	Dëst Material gëtt benotzt fir waasserdicht Mäntel ze maachen.
The villages are surrounded by invaders.	D'Dierfer ëmginn en Eruewerer.
A census was conducted to determine the number of inhabitants.	Eng Vollekszielung gouf duerchgefouert fir d'Zuel vun den Awunner ze bestëmmen.
Our plan is to further strengthen the economy.	Eise Plang ass d'Wirtschaft weider ze stäerken.
Everyone knew a troublemaker when he or she met someone.	Jidderee wousst en Troublemaker wann hien oder hatt een begéint huet.
His lips moved quietly, reciting a poem or something.	Seng Lëpsen hu sech roueg bewegt, e Gedicht recitéiert oder eppes.
Put butter in a mixing bowl.	Huelt Botter an eng Mëschbecher.
The yacht sailed calmly through the water.	D'Yacht ass roueg duerch d'Waasser gegléckt.
Researchers have discovered six planets that create the star.	D'Fuerscher hunn sechs Planéiten entdeckt, déi de Stär kreéieren.
The museum must be committed to a clean environment.	De Musée muss sech fir eng propper Ëmwelt asetzen.
Hold your grip during all this turbulence!	Halt Äre Grëff wärend all dëser Turbulenzen!
Line out the ingredients.	Zeilen d'Ingredienten aus.
He hoped he had done the right thing.	Hien huet gehofft datt hien déi richteg Saach gemaach huet.
It is my pleasure to serve you.	Et ass meng Freed Iech ze déngen.
There was a shimmer of humidity in the air.	Et war e Schimmer vu Fiichtegkeet an der Loft.
List some of your hobbies.	Lëscht e puer vun Ären Hobbien.
A magnetic compass is a device that measures magnetic fields.	E magnetesche Kompass ass en Apparat dat magnetesch Felder moosst.
He changes his shirt.	Hien ännert säin Hiem.
He acted like a fool.	Hien huet den Narr gehandelt.
It is used to scrape displaced dirt from desktops.	Et gëtt benotzt fir verdrängt Dreck vun Desktops ze kraazzen.
They ate in peace.	Si hunn a Rou giess.
We did not agree on whether the project should continue.	Mir waren eis net eens, ob de Projet weider soll.
She dreams of becoming an actress.	Si dreemt eng Schauspillerin ze ginn.
Many trees are planted in gardens.	Vill Beem sinn a Gäert gepflanzt.
Glass is widely used for drinking, eating and decorating purposes.	Glas gëtt vill fir Drénken, Iessen an Dekoratiounszwecker benotzt.
She rode her bicycle to work.	Si ass mam Vëlo op d'Aarbecht gefuer.
It's as if they died in passion.	Et ass wéi wann se an der Leidenschaft gestuerwen sinn.
These machines convert coal into electricity.	Dës Maschinnen konvertéieren Kuel an Elektrizitéit.
She pressed him gently.	Si huet him sanft gedréckt.
Schools have sprung up in recent years.	Schoulen sinn an de leschte Joeren entstanen.
Two thirteen-year-old girls were found dead in the river.	Zwee Meedercher vun dräizéng Joer goufen dout am Floss fonnt.
The reduction in brightness is gradual.	D'Reduktioun vun der Hellegkeet ass graduell.
The death toll has risen.	D'Doudeszuel ass an d'Luucht gaangen.
The country's leaders were killed.	D'Leader vum Land goufen ëmbruecht.
The barn was made of wood.	D'Scheier gouf aus Holz gemaach.
The mind was broken.	De Geescht war gebrach.
They know that the only constant change is.	Si wëssen datt déi eenzeg konstant Ännerung ass.
The application deadline was up.	D'Deadline fir d'Uwendung war drun.
The leaves have fallen from the branches.	D'Blieder sinn aus de Branchen gefall.
The cat was sitting on the mat.	D'Kaz souz op der Matte.
Find a quiet place to sleep.	Fannt eng roueg Plaz fir ze schlofen.
At the other end, it fell onto the seabed.	Um aneren Enn ass et op de Mierbunn gefall.
She went to the corner store and picked up milk.	Si ass an den Eckgeschäft gaang an huet Mëllech opgeholl.
The lake began to fill with silt.	De Séi huet ugefaang mat Silt ze fëllen.
The modern city has many advantages.	Déi modern Stad huet vill Virdeeler.
A picnic basket full of chocolate.	E Picknickkuerf voller Schockela.
We fear this will prove fruitless.	Mir fäerten datt dëst fruchtlos beweist.
The goal of this group is open to everyone.	D'Zil vun dësem Grupp ass fir jiddereen op.
A warm fire crackled in my heart.	E waarme Feier huet am Häerz geknackt.
This region has a long history.	Dës Regioun huet eng laang Geschicht.
David had a difficult childhood.	David hat eng schwiereg Kandheet.
The police refuse any involvement.	D'Police refuséiert all Bedeelegung.
This crime was committed by four men.	Dëse Verbriechen gouf vu véier Männer begaangen.
A campfire cracked in the area.	E Lagerfeier huet an der Géigend geknackt.
The trees are usually collected from small local mills and furnaces.	D'Beem ginn normalerweis vu klenge lokale Millen an Ofen gesammelt.
The soldier ordered the cake for me.	Den Zaldot huet de Kuch fir mech bestallt.
Try to avoid fatty foods.	Probéiert fetteg Liewensmëttel ze vermeiden.
Peel the potatoes and cut them thin.	D'Gromperen schielen a se dënn schneiden.
Some church groups have blamed the church for intolerance.	E puer Kierchegruppen hunn d'Kierch fir Intoleranz zouginn.
She cried as she thought of the past.	Si huet gekrasch wéi si un d'Vergaangenheet geduecht huet.
Many systems rely on computers.	Vill Systemer vertrauen op Computeren.
A driver was killed between two cars.	E Chauffer gouf tëscht zwee Autoen ëmbruecht.
More people visit their temple every day.	Méi Leit besichen hiren Tempel all Dag.
Observe after cooking for a few hours.	Observéiert nom Kachen fir e puer Stonnen.
Conditions were difficult, and many residents were displaced.	Konditioune ware schwiereg, a vill Awunner goufen déplacéiert.
Then he took his foot off the accelerator.	Dunn huet hien de Fouss vum Gaspedal geholl.
The jeans fit well.	D'Jeans passen gutt.
This herb is mostly used for its medicinal properties.	Dëst Kraider gëtt meeschtens fir seng medizinesch Eegeschafte benotzt.
Never put oil and vinegar together.	Ni Ueleg an Esseg zesummen.
The dry, warm air and the blue sun were oppressive.	Déi dréchen, waarm Loft an déi blo Sonn waren oppressiv.
Why can not you keep your feet off the coffee table?	Firwat kënnt Dir Är Féiss net vum Kaffisdësch halen?
Many of the injured received permanent scars.	Vill vun de Blesséierte kruten permanent Narben.
But the audience thought it was all a hoax.	Awer d'Publikum huet geduecht datt et alles eng Hoax wier.
They were just young girls.	Si waren nëmme jonk Meedercher.
The actress is unpopular here.	D'Schauspillerin ass hei onpopulär.
The fish was chopped and cooked, then served for dinner.	De Fësch gouf gehackt a gekacht, duerno fir d'Iessen servéiert.
Employees compensate, it says.	D'Mataarbechter kompenséieren, heescht et.
The world tour is over here after a month of travel.	D'Welttournée ass hei no engem Mount Rees eriwwer.
Many poets have chosen to build their careers elsewhere.	Vill Dichter hu gewielt hir Carrière soss anzwousch opzebauen.
Turn on the TV.	Maacht den Fernseh un.
She helped with the planting of corn.	Si huet gehollef mat der Planzung vu Mais.
The wizard stood in the courtyard.	Den Zauberer stoung am Haff.
The trip lasted about two weeks.	D'Rees huet ongeféier zwou Wochen gedauert.
Operating profit fell slightly this year.	De Betribsgewënn ass dëst Joer liicht gefall.
Many insects suffer from extinction due to human activity.	Vill Insekte leiden ausstierwen duerch mënschlech Aktivitéit.
This is a gentle stream.	Dëst ass e sanfte Stroum.
The best advice is to avoid this lake altogether.	Déi bescht Rotschléi ass dëse Séi ganz ze vermeiden.
She smiled a little but said nothing.	Si huet e bësse Laachen, awer näischt gesot.
I'll take you to that.	Ech wäert dech op dat huelen.
I decided to take my dad's advice.	Ech hu beschloss, mäi Papp säi Rot ze huelen.
I'm on day three without sugar.	Ech sinn op Dag dräi ouni Zocker.
First, let's take a small, round stone out of the basket.	Als éischt, loosst eis e klenge, ronne Steen aus dem Kuerf eraushuelen.
Stop w.e.g. 	Halt w.e.g.
the doors closed.	d'Dieren zou.
Bring your books with the blue lid.	Bréngt är Bicher mam bloen Deckel mat.
Some citizens were against these reforms.	Verschidde Bierger ware géint dës Reformen.
At his birthday party, the guests had a wonderful time.	Op senger Gebuertsdagsfeier haten d'Gäscht eng wonnerbar Zäit.
The lecture was well received.	De Virtrag gouf gutt ugeholl.
Most psychologists deny their existence.	Déi meescht Psychologen verleegnen hir Existenz.
First you need to cut the potatoes.	Als éischt musst Dir d'Kartoffelen schneiden.
Cats that ate the meat behaved strangely.	Kazen, déi d'Fleesch giess hunn, hu sech komesch beholl.
It was a simple message without much detail.	Et war en einfache Message ouni vill Detailer.
A group of five dogs ran into the street.	Eng Grupp vu fënnef Hënn ass op d'Strooss gelaf.
A group of scientists is currently building the lighthouse.	Eng Grupp vu Wëssenschaftler baut am Moment de Liichttuerm.
They wanted to protest against the mining project.	Si wollte géint de Biergbauprojet protestéieren.
The tourist guides also interpret the pictures.	D'Touristeguiden interpretéieren och d'Biller.
I like sweet food.	Ech hu gär séiss Iessen.
This is a legal document.	Dëst ass e legalt Dokument.
This deepfreeze produces food in a much more economical way.	Dës Deepfreeze produzéiert Liewensmëttel op eng vill méi ekonomesch Manéier.
The elder explained the meaning of this statue.	Den Eelere huet d'Bedeitung vun dëser Statu erkläert.
The monkey picked up his rod again, and looked at me.	Den Af huet seng Staang erëm opgeholl, a mech gekuckt.
A white form flies quietly through the trees.	Eng wäiss Form flitt roueg duerch d'Beem.
Exposing the majority to the truth was not an option.	D'Majoritéit d'Wourecht auszesetzen war keng Optioun.
What are we eating tonight?	Wat iessen mir den Owend?
Many people live in huts.	Vill Leit liewen an Hütten.
Use soda to neutralize acidic ingredients.	Benotzt Soda fir sauer Zutaten ze neutraliséieren.
Most residents did not know he was there.	Déi meescht Awunner woussten net datt hien do war.
At the fire, hardly anyone spoke.	Um Feier huet kaum een ​​geschwat.
The sparrow fled into the night.	De Spatz ass an d'Nuecht fortgelaf.
Trees with bright young leaves stood in neat rows.	Beem mat helle jonke Blieder stoungen an ordentleche Reihen.
Our relationship must end.	Eis Relatioun muss ophalen.
He was tired of his daily routine.	Hie war midd vu senger alldeeglecher Routine.
The television is on.	D'Televisioun ass op.
The professor stopped, a little frankly.	De Professer huet gestoppt, e bësse fränk.
The tree line is dotted with light pink flowers.	D'Beemlinn ass mat hellrosa Blummen gestippelt.
Saliva plays an important role in digestion.	Spaut spillt eng wichteg Roll bei der Verdauung.
The manager told him he had to go.	De Manager huet him gesot datt hie muss goen.
American stores will open later tomorrow than usual.	Amerikanesch Geschäfter fänken muer méi spéit op wéi soss.
Armed guards stood guard at the gate.	Bewaffnete Wiechter stoungen bei der Paart kucken.
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
Fasten your seat belt.	Är Sécherheetsgurt fest.
He looked beautiful on her.	Hien huet hir schéin ugesinn.
We can no longer afford to treat people that way.	Mir kënnen et net méi leeschten, d'Leit esou ze behandelen.
Digging into this story, we have uncovered many important surprises.	An dëser Geschicht graven, hu mir vill wichteg Iwwerraschungen opgedeckt.
His coffee was too strong, she said.	Säi Kaffi war ze staark, sot si.
The climate here is very pleasant.	D'Klima hei ass ganz agreabel.
I wish it would stop raining.	Ech wënschen et géif ophalen ze reenen.
Try the food and tell me what you think.	Probéiert d'Iessen a sot mir wat Dir mengt.
The thunder continued to rain all night.	Den Donner huet d'ganz Nuecht weider gereent.
She apologized to her children for their mistakes.	Si huet hir Kanner fir hire Feeler entschëllegt.
The population was growing rapidly.	D'Populatioun war séier wuessen.
There are many species of birds in this area.	Et gi vill Arten vu Villercher an dëser Géigend.
The water starts to boil.	D'Waasser fänkt un ze kachen.
The witches fly in their brooms.	D'Hexen fléien an hire Biesem.
Careful of his goal, he quickly sought cover.	Virsiichteg vu sengem Zil huet hie séier Cover gesicht.
The spent shells fell to the ground.	Déi verbrauchte Muschelen sinn op de Buedem gefall.
To fight the creature, you need heavy weapons.	Fir d'Kreatur ze bekämpfen, braucht Dir schwéier Waffen.
She visited an old cemetery.	Si huet en ale Kierfecht besicht.
Keep a detailed record of each project.	En detailléierte Rekord vun all Projet ze halen.
The villagers believe that this mountain is sacred.	D'Dierfer gleewen datt dëse Bierg helleg ass.
Alarms were sounded, but it was too late.	Et goufe Alarm geruff, awer et war ze spéit.
The train was derailed, and several passengers were injured.	De Spillzuch ass entsporet, a verschidde Passagéier blesséiert.
All possibilities should be explored.	All Méiglechkeete sollen ënnersicht ginn.
Many varieties of apples are grown here.	Vill Varietë vun Äppel ginn hei ugebaut.
His artwork earned him millions of dollars.	Seng Konschtwierker hunn him Millioune Dollar verdéngt.
The tree leaned over his window!	De Bam huet sech iwwer seng Fënster geleet!
He looked at her kindly.	Hien huet hir léif gekuckt.
He had to take precautionary measures.	Hien huet misse Virsiichtsmoossnamen huelen.
This is an example.	Dëst ass e Beispill.
Put on your coat, and pack your bag.	Maacht Äre Mantel un, a packt Är Täsch.
He seems to be dying all over the group.	Hie schéngt iwwer de ganze Grupp ze stierwen.
The fish swim happily.	De Fësch schwammen glécklech.
You need to remove the vegetables from their leaves.	Dir musst d'Geméis vun hire Blieder entzéien.
Microsoft eventually destroyed its young rivals.	Microsoft huet schlussendlech hir jonk Rivalen zerstéiert.
Today the area is mainly dry jungle.	Haut ass d'Géigend haaptsächlech dréchen Dschungel.
They left traces in the sand.	Si hunn Spueren am Sand hannerlooss.
Their bodies were found in the creek.	Hir Läiche goufen an der Baach fonnt.
Water is most useful for plants.	Waasser ass am meeschte nëtzlech fir Planzen.
The bird was as beautiful as ever.	De Vugel war sou schéin wéi ëmmer.
More doctors are needed to personalize the local hospital.	Méi Doktere si gebraucht fir d'lokal Spidol ze personaliséieren.
He suffers from attachment disorder.	Hie leid un Unhangstörung.
The jungle has animals that people eat.	Den Dschungel huet Déieren déi d'Leit iessen.
He meets the owners of the people.	Hie begéint d'Besëtzer vun de Leit.
Double the recipe and feed your guests.	Duebelt d'Rezept a fiddert Är Gäscht.
It's a beautiful day for picnics.	Et ass e schéinen Dag fir Picknicken.
The building was built of stone.	D'Gebai gouf aus Steen gebaut.
Find out how much water you need.	Maacht eraus wéi vill Waasser Dir braucht.
The community is growing fast in size.	D'Gemeinschaft wiisst séier a Gréisst.
The village has a protected dock.	D'Duerf huet e geschützte Dock.
But they could not identify the man.	Mä si konnten de Mann net identifizéieren.
The sum is known as alliteration.	D'Zomm ass bekannt als Alliteratioun.
They could not track the vehicle.	Si konnten d'Gefier net tracéieren.
Black steam fell from the rubble.	Schwaarzen Damp huet aus dem Schutt gefall.
Talking on the phone while driving is considered dangerous.	Um Telefon schwätzen beim Fuere gëtt als geféierlech ugesinn.
The vegetation here consists mainly of eucalyptus and acacia.	D'Vegetatioun besteet hei virun allem aus Eucalyptus an Akazien.
He fled west.	Hien ass westlech geflücht.
Some plants grow fast.	E puer Planzen wuessen séier.
The senator was too proud to admit defeat.	De Senator war ze houfreg fir eng Néierlag zouzeginn.
The volcano continued to roar.	De Vulkan huet weider gebrëllt.
They spoke in muted tones.	Si hunn an gedämpften Téin geschwat.
In hot weather, she drank a lot of watermelon juice.	Bei waarme Wieder huet si vill Waassermelounjus gedronk.
Most students who meet with me do not do well.	Déi meescht Studenten, déi mat mir treffen, maachen et net gutt.
The grapes were pretty sweet.	D'Drauwe waren zimlech séiss.
Are you studying?	Studéiert Dir?
There were subtle undertones of hurt in her voice.	Et waren subtile Ënnertéin vu verletzt an hirer Stëmm.
Considering recent trends, the results seem promising.	Rezent Trends berücksichtegt, schéngen d'Resultater villverspriechend.
The blinds are drawn during the noon hour.	D'Jalousie gi während der Mëttesstonn gezunn.
Eggs can lower cholesterol.	Eeër kënnen Cholesterin senken.
Boats are much faster than camels.	Boote si vill méi séier wéi Kamelen.
I can manage myself.	Ech kann mech selwer managen.
Friends and family gathered at the funeral.	Frënn a Famill hu sech um Begriefnes versammelt.
In the cold, dead of winter	An der Keelt, dout vum Wanter
Some cars came with dark tinted windows.	E puer Autoe koumen mat donkel getéinte Fënstere.
He pushed his goods back and forth in the wheelbarrow	Hien huet seng Wueren hin an hier an der Schubkar gedréckt
This state of the union address was a welcome surprise.	Dësen Zoustand vun der Gewerkschaft Adress war eng wëllkomm Iwwerraschung.
I will never allow you to see my son.	Ech wäert Iech ni erlaben mäi Jong ze gesinn.
The cats were safe in the barn.	D'Kazen ware sécher an der Scheier.
The government is calling for a complete restructuring.	D'Regierung fuerdert eng komplett Restrukturatioun.
Scientists say this area is particularly vulnerable.	Wëssenschaftler soen datt dëst Gebitt besonnesch vulnérabel ass.
He needs to find out what the problem is.	Hie muss erausfannen wat de Problem ass.
The neighbor wants to hurt her.	Den Noper huet Loscht hatt ze schueden.
Even in the dry season, the desert climate is dry.	Och an der dréchener Saison ass d'Wüsteklima dréchen.
However, the campaign was clearly a mistake.	Allerdéngs war d'Campagne kloer e Feeler.
Even at the top, my train can not take over yours.	Och bei der Spëtzt kann mäin Zuch ären net iwwerhuelen.
They get what they deserve, for sure.	Si kréien wat se verdéngen, sécher.
I was not happy at all.	Ech war guer net frou.
He enjoys both writing and reading.	Hie genéisst souwuel schreiwen a liesen.
He poured the milk from the cup into a cup.	Hien huet d'Mëllech aus der Becher an eng Taass gegoss.
In contrast, workers' rights are denied.	Am Géigesaz ginn d'Aarbechter Rechter verweigert.
A group of researchers has been killed in a plane crash.	Eng Grupp vu Fuerscher ass bei engem Fligeraccident ëm d'Liewe komm.
The sky was flooded with golden light.	Den Himmel war mat gëllene Liicht iwwerflësseg.
The teeth were repaired.	Den Zänn gouf reparéiert.
Back at the hotel, form a decent queue.	Zréck an den Hotel, bilden eng uerdentlech Schlaang.
To your dog, this exercise may seem pointless.	Fir Ären Hond kann dës Übung sënnlos schéngen.
Well, you can guess that the country is in crisis.	Gutt, Dir kënnt roden datt d'Land a Kris ass.
His clothes were torn and bloody.	Seng Kleeder waren zerräissen a blödeg.
She sat up and began to cry softly.	Si huet sech gesat an huet ugefaang mëll ze kräischen.
They soon started to get hungry.	Si hunn geschwënn ugefaang ze hongereg.
The balance of nature is delicate.	D'Gläichgewiicht vun der Natur ass delikat.
He filled out the form and returned it immediately.	Hien huet de Formulaire ausgefëllt an huet se direkt zréckginn.
Smoking causes most cancers.	Fëmmen verursaacht déi meescht Kriibs.
No harm in asking.	Kee Schued beim froen.
The crossing was full of commuters.	D'Kräizung war voll mat Pendler.
Temperatures reached freezing point last night.	Temperaturen hunn gëschter Owend de Gefréierpunkt erreecht.
Her house was on the shores of a calm lake.	Hirt Haus war um Ufer vun engem rouege Séi.
He enjoyed a strict and simple lifestyle.	Hien huet en strengen an einfache Liewensstil genoss.
A little knowledge is a dangerous thing.	E bësse Wëssen ass eng geféierlech Saach.
Such a project had never been tried before.	Esou e Projet war nach ni probéiert ginn.
The phone rang in the bedroom.	Den Telefon huet an der Schlofkummer geklappt.
I struggle to remember sometimes.	Ech kämpfen heiansdo ze erënneren.
A second study examines these patterns.	Eng zweet Etude iwwerpréift dës Mustere.
An oak or maple tree grows in this area.	An dëser Géigend wächst eng Eech oder Ahornbam.
The pastor gave an exciting sermon.	De Paschtouer huet eng opreegend Priedegt gehalen.
We checked the ruins.	Mir hunn d'Ruine iwwerpréift.
The power supply must be restored as soon as possible.	D'Stroumversuergung muss sou séier wéi méiglech restauréiert ginn.
Foreign aid was a controversial topic.	Auslännesch Hëllef war e kontrovers Thema.
All readers should be warned that the text is the copyright.	All Lieser solle gewarnt ginn datt den Text d'Urheberrechter ass.
They started laughing at each other.	Si hunn ugefaang mateneen ze laachen.
The tail is significantly longer than the nose.	De Schwanz ass däitlech méi laang wéi d'Nues.
A company expects its factories to be free of toxins.	Eng Firma erwaart datt hir Fabriken fräi vu Gëftstoffer sinn.
Many people here wear the dark clothes.	Vill Leit droen hei déi donkel Kleeder.
More funding was needed for public education.	Méi Finanzéierung gouf fir ëffentlech Bildung gefrot.
He rolled his hair with his hand.	Hien huet seng Hoer mat senger Hand gerullt.
Mother Lode	Mamm Lode
The capacity is five liters.	D'Kapazitéit ass fënnef Liter.
Her grandfather was known for his gentle nature.	Hire Grousspapp war bekannt fir seng sanft Natur.
Above all, we must love ourselves.	Virun allem musse mir eis gär hunn.
Many small mountains flooded the landscape.	Vill kleng Bierger hunn d'Landschaft gestierzt.
The salad was garnished with frozen peas.	D'Zalot gouf mat gefruerenen Erbsen garnéiert.
A young woman with short brown hair.	Eng jonk Fra mat kuerzen brong Hoer.
The purpose is to detect suicide rates.	Den Zweck ass d'Suizidraten z'entdecken.
It is spring, and the flowers are blooming again.	Et ass Fréijoer, an d'Blummen bléien erëm.
It started raining shortly after it started raining.	Et huet ugefaang ze reenen kuerz nodeems hien ugefaang huet ze reien.
I was thirsty and wanted more water.	Ech war duuschtereg a wollt méi Waasser.
This road was recently blown up.	Dës Strooss gouf viru kuerzem geplatzt.
The bird is a song insect.	De Vugel ass e sangen Insekt.
What are his qualifications?	Wat sinn seng Qualifikatiounen?
Each city had its own dialect.	All Stad hat säin eegenen Dialekt.
The trees were almost bare, but the grass was green.	D'Beem ware bal kaal, awer d'Gras war gréng.
The neighboring villages organized a fire.	D'Nopeschdierfer hunn e Feier organiséiert.
People with disabilities were afraid to drive on these roads.	Leit mat enger Behënnerung haten Angscht op dës Stroossen ze fueren.
Clean every day.	Propper all Dag.
Weather forecasts can be described as cool and dry.	D'Wiederprevisioune kënnen als kill an dréchen bezeechent ginn.
Almost everyone benefited from this advance.	Bal jiddereen huet vun dësem Avance profitéiert.
He is jogged towards limousine.	Hien ass a Richtung Limousine jogged.
It's dry today.	Et ass haut dréchen.
Broken glass covered the floor.	Gebrach Glas huet de Buedem geluecht.
She studied her notes to her eyes as if hurt.	Si studéiert hir Notize bis hir Aen wéi verletzt.
He encountered many obstacles.	Hien huet vill Hindernisser begéint.
The monk recognized the crystal immediately.	De Mönch huet dee Kristall direkt erkannt.
The rich should participate and help.	Déi Räich solle matmaachen an hëllefen.
Mix the eye shadow with your fingers.	Mix den Aenschatt mat Äre Fanger.
Conservatives believe this is the last authentic will.	D'Konservatoren gleewen datt dëst de leschten authentesche Wëllen ass.
It's hard to find a good hotel.	Et ass schwéier e gudden Hotel ze fannen.
Salt, pepper and soy sauce went into the ingredients.	Salz, Peffer a Sojazooss goung an d'Ingredienten.
Many people avoid the sun, wear sunglasses and sunscreen.	Vill Leit vermeiden d'Sonn, droen Sonnebrëller a Sonneschutz.
A kiss is an expression of love.	E Kuss ass en Ausdrock vu Léift.
I got in the black taxi.	Ech sinn an de schwaarzen Taxi geklomm.
This was the longest war in history.	Dëst gouf de längste Krich an der Geschicht.
The cities provided relatively few jobs.	D'Stied hunn relativ wéineg Aarbechtsplaze geliwwert.
He spent his whole life here!	Hien huet säi ganzt Liewen hei verbruecht!
The birds turned upside down.	D'Villercher hu sech iwwer de Kapp gedréint.
He was trapped inside the three walls of the room.	Hie war bannent den dräi Mauere vum Raum agespaart.
We arrived late.	Mir ukomm spéit.
Work must be done at night.	Nuets musse geschafft ginn.
Pour a little of the mixture into each paper cup.	Gitt e bësse vun der Mëschung an all Pabeierbecher.
Please give me your name and address.	Gëff mir Ären Numm an Adress, wann ech glift.
However, every year new products are invented.	Wéi och ëmmer, all Joer ginn nei Produkter erfonnt.
This brilliant artist made her reputation as a pianist.	Dëse brillante Kënschtler huet hire Ruff als Pianist gemaach.
The crowd erupted in wild applause.	D'Publikum huet am wilde Applaus ausgebrach.
Temperatures dropped to freezing last night.	D'Temperaturen sinn gëschter Owend op d'Gefrier gefall.
This important ritual had to be done right.	Dëse wichtege Ritual huet misse richteg gemaach ginn.
The road was paved with good intentions.	D'Strooss ass mat gudde Virsätz geplatzt.
The saleswoman laughed sweetly, but said nothing.	D'Verkeefer Meedchen huet séiss gelaacht, awer näischt gesot.
You will need a block of ice.	Dir braucht e Block Äis.
The virtues of hard work and commitment were well known.	D'Tugend vun haarder Aarbecht an Engagement ware bekannt.
He burned down the old house.	Hien huet dat aalt Haus gebrannt.
Water boiled away.	Waasser gekacht ewech.
Continue slowly.	Fuert lues weider.
Try to cut your bread more carefully.	Probéiert Äert Brout méi virsiichteg ze schneiden.
It was easy to see the will of the gods.	Et war einfach de Wëlle vun de Gëtter ze gesinn.
These cats are so secretive.	Dës Kazen si sou heemlech.
The baby wrapped his arms around his mother.	De Puppelchen huet seng Äerm ëm seng Mamm gewéckelt.
She angrily threw away a tear.	Si huet rosen eng Tréin ewechgehäit.
The care she gave him improved his health.	D'Betreiung, déi si him ginn huet, huet seng Gesondheet verbessert.
The militia leader took revenge for his son's death.	De Milizleader huet sech gebrauche vu sengem Jong säin Doud ze rächen.
Since the last century, we have been living in peace.	Zënter dem leschte Joerhonnert hu mir a Fridden gelieft.
The local economy will definitely improve this year.	D'lokal Wirtschaft wäert dëst Joer definitiv verbesseren.
A dispute over land led to civil war.	E Sträit iwwer Land huet zum Biergerkrich gefouert.
The land was too dry for agriculture.	D'Land war ze dréchen fir Landwirtschaft.
The President received a warm welcome at the airport.	De President krut eng häerzlech Begréissung um Fluchhafen.
Sun Sales continue to decline.	Sonn Verkaf weider erof.
The committee argued that there was not enough evidence.	De Comité huet argumentéiert datt et net genuch Beweiser wier.
Experts insist that further investment is needed.	Experten insistéieren datt weider Investitiounen néideg sinn.
Studies show that it has a positive effect.	Studien weisen datt et e positiven Effekt huet.
The articles of the Constitution explicitly refer to all citizens.	D'Artikelen an der Verfassung bezéien sech explizit op all Bierger.
When the train arrived, two passengers boarded.	Wéi den Zuch ukomm ass, sinn zwee Passagéier geklomm.
A difficult conversation.	E schwéiert Gespréich.
There are many types of song.	Et gi vill Aarte vu Lidd.
They moved here from the area south of the city.	Si geplënnert hei aus der Géigend südlech vun der Stad.
Researchers received complaints from villages.	Fuerscher krute Reklamatioune vun Dierfer.
It was empty but for a few fishing lines.	Et war eidel, mee fir e puer Fëscherei Linnen.
The sergeant was shot and killed.	De Sergeant gouf erschoss an ëmbruecht.
Small people gathered outside the church.	Kleng Leit hu sech ausserhalb vun der Kierch versammelt.
Take down the sign!	Huelt d'Schëld erof!
The population is slowly declining.	D'Populatioun ass lues a lues erofgaang.
She will be going to high school in the fall.	Si wäert am Hierscht an de Lycée goen.
A low fog covered the city.	En nidderegen Niwwel huet d'Stad bedeckt.
The genus contains only one living species, the orangutan.	D'Gattung enthält nëmmen eng eenzeg lieweg Spezies, den Orangutan.
The drawing hangs on the wall.	D'Zeechnung hänkt un der Mauer.
The grains are part of our diet.	D'Käre maachen en Deel vun eiser Ernährung aus.
She can juggle ten balls at a time.	Si kann zéng Bäll op enger Zäit jongléieren.
They lined up briefly.	Si hu kuerz opgestallt.
Strictly speaking, this is wrong.	Streng geschwat ass dëst falsch.
Some countries make professional football illegal.	E puer Länner maachen professionell Fussball illegal.
This novel shocked many readers with its graphic violence.	Dëse Roman huet vill Lieser mat senger grafescher Gewalt schockéiert.
Let the fire die out.	Loosst d'Feier stierwen.
They are the government.	Si sinn d'Regierung.
Grilled pork is a favorite dish.	Gegrillte Schweinefleesch ass e Lieblingsgeriicht.
For the coming months, we will be holding regular meetings.	Fir déi nächst Méint wäerte mir reegelméisseg Versammlungen halen.
It's time to think about our future.	Et ass Zäit un eis Zukunft ze denken.
The atmosphere is getting more and more polluted.	D'Atmosphär gëtt lues a lues méi verschmotzt.
So the farmer planted two bushes.	Also huet de Bauer zwee Bëscher gepflanzt.
A lake appears.	E Séi erschéngt.
The detective threatened to present his evidence.	Den Detektiv huet menacéiert seng Beweiser opzeweisen.
He looked at the dark moon.	Hien huet op den däischter Mound gekuckt.
They were just miles from their destination.	Si ware just Kilometer vun hirer Destinatioun.
The story is mainly about the old man.	D'Geschicht geet haaptsächlech ëm den ale Mann.
He crossed the street and entered the building.	Hien ass iwwer d'Strooss gekräizt an ass an d'Gebai erakomm.
We do not like him because he is a bully.	Mir hunn hien net gär well hien e Bully ass.
The journey was long and strenuous.	De Fahrt war laang an ustrengend.
The exhibition attracted a lot of interest.	D'Ausstellung huet grouss Interessi ugezunn.
I had to wake him up.	Ech hu missen hien erwächen.
The deadline is running.	D'Deadline leeft.
The pregnant woman had to take medication.	Déi schwanger Fra huet misse Medikamenter huelen.
He stays at home on holiday.	Hie bleift an der Vakanz doheem.
Remember, this is medicine.	Denkt drun, dëst ass Medizin.
The mine is pursued by the spirit of lost gold.	D'Mine gëtt vum Geescht vu verluerene Gold verfollegt.
When you go out, put on your coat.	Wann Dir erausgeet, gitt Är Mantel un.
Development agencies need the premises to work with them.	Entwécklungsagenturen brauchen d'Lokaler fir mat hinnen ze schaffen.
She regarded him as a friend.	Si huet him als Frënd ugesinn.
Come here and see the park.	Kommt hei a kuckt de Park.
Only five tourists flocked to the island.	Nëmme fënnef Touristen hu sech op d'Insel geworf.
Although they were only children, they were up at dusk.	Obwuel si nëmme Kanner waren, ware si am Dämmerung op.
His mood varied throughout the day.	Seng Stëmmung huet de ganzen Dag variéiert.
The dust evoked painful memories.	De Stëbs huet schmerzhafte Erënnerungen opgeruff.
Instead of painting a beautiful landscape, he painted a portrait.	Anstatt eng schéin Landschaft ze molen, huet hien e Portrait gemoolt.
Lead can lead to hair loss.	Bläi kann zu Hoerverloscht féieren.
Both clubs claim the title.	Béid Veräiner behaapten den Titel.
She takes cakes with her, just in case.	Si hëlt Kuchen mat, just am Fall.
The system is degraded.	De System ass ofgebaut.
The elderly lady is wandering to the village square.	Déi eeler Dame ass op d'Duerfplaz wandert.
He has an outgoing personality.	Hien huet eng erausginn Perséinlechkeet.
Her hair hangs around her back in uncombed clumps.	Hir Hoer hänken um Réck an ongekämmte Klumpen.
The tribe rolls out of widespread poverty.	De Stamm rullt aus wäit verbreeten Aarmut.
She sat quietly, her eyes fixed on the fire.	Si souz roueg, hir Ae fest op d'Feier.
They moved further into the forest.	Si si méi wäit an de Bësch geplënnert.
To me, death is very beautiful.	Fir mech ass den Doud ganz schéin.
The layout of the house was difficult.	De Layout vum Haus war schweier.
First, you want two cups of milk.	Als éischt wëllt Dir zwee Tassen Mëllech.
The killer was called a werewolf.	De Mäerder gouf geruff e Werwolf ze sinn.
In a subscription model, you pay an annual fee	An engem Abonnement Modell bezuelt Dir eng jährlech Tax
The king was in a terrible state.	De Kinnek war an engem schrecklechen Zoustand.
Barnes was charged with operating an illegal gaming house.	Barnes gouf ugeklot fir en illegalt Spillhaus ze bedreiwen.
A figure appeared in the forest.	Am Bësch koum eng Figur op.
Dreamlike they remained calm.	Dreamlike si si roueg bliwwen.
She is wearing a soft pink dress.	Si huet e mëllen rosa Kleed un.
To recycle goods, we have to reuse them.	Fir Wueren ze recycléieren, musse mir se nei benotzen.
Test if a duck is in the area.	Test ob en Int am Beräich ass.
The duke did nothing.	Den Herzog huet näischt gemaach.
The river flows through the city center.	De Floss leeft duerch den Zentrum vun der Stad.
Red squirrels are arboreal rodents.	Kaweechelcher sinn arboreal Nager.
The disease was spread by mosquitoes.	D'Krankheet gouf duerch Moustique verbreet.
His legs hung over the edge of the bridge.	Seng Been hunn iwwer de Rand vun der Bréck gehang.
She took one kilogram of flour to the store.	Si huet ee Kilogramm Miel an de Buttek geholl.
She was nowhere to be found.	Si war néierens ze fannen.
He left with a suitcase.	Hien ass fortgaang mat engem Koffer.
Real estate prices have fallen again this year.	Immobiliepräisser sinn dëst Joer erëm gefall.
I enjoyed that old game.	Ech hunn dat ale Spill genoss.
The palace is very old.	De Palais ass ganz al.
A new government was formed according to the Constitution.	Eng nei Regierung gouf no der Verfassung geformt.
Workers were dismissed without notice.	Aarbechter goufen ouni Préavis entlooss.
The economy has deteriorated.	D'Wirtschaft huet sech verschlechtert.
An honest politician.	En éierleche Politiker.
Even when he is young, his wisdom is deep.	Och wann hien jonk ass, ass seng Wäisheet déif.
Birds fly across the sky.	Villercher fléien iwwer den Himmel.
The joke was her own.	De Witz war hir eegen.
The reflection is barely visible in the sun.	D'Reflexioun ass kaum an der Sonn ze gesinn.
They started dancing around and stretching each other.	Si hunn ugefaang ronderëm ze danzen an sech géigesäiteg ze strecken.
The seafarer tried to find a solution to the problem.	De Séifuerer huet probéiert eng Léisung fir de Problem ze fannen.
The chicken is marinated in a delicious spicy sauce.	De Poulet gëtt an enger leckerer schaarfer Zooss marinéiert.
A thick fog obscured the city.	En décke Niwwel huet d'Stad verstoppt.
She puffed her cheeks like a toad.	Si huet hir Wangen wéi eng Mouk gepufft.
Some government officials are enemies of the people.	E puer Regierungsbeamte si Feinde vum Vollek.
The controversy has polarized public opinion.	De Kontrovers huet d'ëffentlech Meenung polariséiert.
He stood in front of the house and talked to his supervisor.	Hie stoung virun dem Haus a geschwat mat sengem Supervisor.
Please leave kindly.	Weg frëndlech verloossen.
Money is not knowledge.	Geld ass kee Wëssen.
Thousands of faces seem shocked, some cry, many clap.	Dausende vu Gesiichter schéngen schockéiert, e puer kräischen, vill klappen.
The rain receded into the hills, breaking and bleeding.	De Reen huet sech an d'Hiwwelen zréckgezunn, gebrach a blödeg.
I will do my best.	Ech wäert mäi Bescht maachen.
At midnight, they started a huge fire.	Um Mëtternuecht hu si e grousst Feier gebrannt.
The number of books in the library is constantly increasing.	D'Zuel vun de Bicher an der Bibliothéik klëmmt kontinuéierlech.
The quality of your writing has greatly improved.	D'Qualitéit vun Ärem Schreiwen ass staark verbessert.
In the forest he chopped wood with his hat.	Am Bësch huet hie mat senger Hütsch Holz gehackt.
The clouds turn lazily across the sky	D'Wolleken dréien faul iwwert den Himmel
Her daughter is missing.	Hir Duechter gëtt vermësst.
The cat chased the tail.	D'Kaz huet de Schwanz gejot.
She climbed the cliff, laughing.	Si ass op de Fiels geklommen, laacht.
Sculpted wood was used to construct the façade.	Fir d'Fassad ze konstruéieren gouf geschulptem Holz benotzt.
This city is known for its large skyscrapers.	Dës Stad ass bekannt fir seng grouss Wolkenkratzer.
I had to be on time for school.	Ech hu missen op Zäit fir d'Schoul sinn.
There are some doubts about it.	Et gëtt e puer Zweifel doriwwer.
His speech was interrupted by wild cheers.	Seng Ried gouf vun engem wilde Jubel ënnerbrach.
Our drinking water is often polluted.	Eist Drénkwaasser ass dacks verschmotzt.
Nevertheless, he is so popular at home and abroad.	Trotzdem ass hien esou populär doheem an am Ausland.
The soldiers are on their way.	D'Zaldoten sinn ënnerwee.
The senator finally gave up.	De Senator huet endlech opginn.
She told him she had a cold.	Si sot him datt si eng Erkältung hat.
The printer made strange noises.	De Printer huet komesch Kläng gemaach.
The firefighters arrived within minutes.	D'Pompjeeë si bannent Minutten ukomm.
They cut tree trunks and logs.	Si schneiden d'Bamstämm a Logbicher.
The teacher was asked about the theft.	De Schoulmeeschter gouf iwwer den Déifstall gefrot.
The old gentleman was tired.	Den eeleren Här war midd.
They went into the woods to learn how to hunt.	Si sinn an d'Bëscher gaangen, fir ze léieren, wéi een ze jagen.
Turn off the oven.	Schalt den Uewen aus.
Severe weather warnings were posted for the entire country.	Fir dat ganzt Land goufe schwéier Wiederwarnunge gepost.
The guide pointed to an inlet.	De Guide huet op en Inlet gewisen.
Instead of hatching eggs, they serve eggs Florentine.	Amplaz vun Schrummen Eeër, zerwéieren se Eeër florentinesch.
He cries at the slightest provocation.	Hie rifft bei der geringster Provokatioun.
The shocked islanders had to call the Coast Guard.	Déi schockéiert Inselbewunner hunn d'Küstegarde missen ruffen.
It was easy to see that he had wrong teeth.	Et war einfach ze gesinn datt hien falsch Zänn huet.
There are a number of alternative theories.	Et ginn eng Rei vun alternativ Theorien.
The tendency for the disease has become simpler.	D'Tendenz fir d'Krankheet ass méi einfach ginn.
Her answer betrays her difficult childhood.	Hir Äntwert verréid hir schwiereg Kandheet.
Coal is a fossil fuel.	Kuel ass e fossille Brennstoff.
The red squirrel climbed the tree.	D'Kaweechelcher huet de Bam opgaang.
Take a closer look at the image.	Kuckt d'Bild méi genau un.
She is used to rich people.	Si ass un räich Leit Gewunnecht.
An equally important factor was access to successful businesses	E gläich wichtege Faktor war den Zougang zu erfollegräiche Geschäfter
Remains alternating between hot and cold water.	Bleift ofwiesselnd tëscht waarmen a kale Waasser.
His car was seized.	Säin Auto ass festgeholl ginn.
The bank's financial status is uncertain.	De finanzielle Status vun der Bank ass onsécher.
I sleep better now when the weather is warmer.	Ech schlofen elo besser wann d'Wieder méi waarm ass.
The plan seems good in theory.	De Plang schéngt an der Theorie gutt.
Planning is a visionary approach.	D'Planung stellt eng visionär Approche duer.
The dish has an abundance of spices.	D'Geriicht huet eng Iwwerfloss vu Gewierzer.
The man escaped from the police.	De Mann ass vun der Police geflücht.
A golden eagle looked down at me from its perch.	E gëllen Adler huet vu senger Staang op mech erof gekuckt.
The gas was later mined by the government	De Gas gouf spéider vun der Regierung ofgebaut
Some product labels are misleading.	E puer Produktetiketten sinn täuschend.
All that work, for nothing.	All déi Aarbecht, fir näischt.
He decided to change his major.	Hien huet decidéiert säi Major ze änneren.
Some plants believe in small animals.	E puer Planzen gleewen un kleng Déieren.
The ski lift was closed due to bad weather.	De Skilift war wéinst schlechtem Wieder zou.
The captain called an emergency meeting.	De Kapitän huet eng Noutversammlung aberuff.
The wind was strong and as cool as ice.	De Wand war staark an esou kill wéi Äis.
He became even more angry.	Hie gouf nach méi rosen.
Some bacteria have toxic chemical defenses.	E puer Bakterien hunn gëfteg chemesch Verteidegung.
This road led to several shops.	Dës Strooss huet zu verschiddenen Geschäfter gefouert.
The police chief was patrolling the streets.	De Policechef war op d'Stroosse patrouilléieren.
She was wearing a straw hat.	Si hat e Stréihutt um Kapp.
Journalists were not allowed to film it.	Journaliste waren net erlaabt et ze filmen.
The army repulsed the invaders.	D'Arméi huet d'Eruewerer ofgeleent.
That is one of the reasons for my visit.	Dat ass ee vun de Grënn fir mäi Besuch.
In the box were two kilos of flour.	An der Këscht waren zwee Kilo Miel.
The modern city is always based on a lattice plan.	Déi modern Stad baséiert ëmmer op engem Gitterplang.
You can come back later.	Dir kënnt méi spéit zréck.
This is the last station on the line.	Dëst ass déi lescht Gare op der Linn.
The radiation exposure had damaged the man's brain.	D'Belaaschtung u Stralung hat dem Mann säi Gehir beschiedegt.
She then noticed the book.	Si huet dunn d'Buch gemierkt.
He climbed the stairs to the first floor.	Hien ass d'Trap op den éischte Stack geklommen.
Hashish and opium were smoked.	Haschisch an Opium goufen gefëmmt.
I have seen some slow students in my time.	Ech hunn e puer lues Schüler a menger Zäit gesinn.
The mental fatigue experienced by soldiers is particularly acute.	Déi mental Middegkeet, déi vun Zaldoten erlieft gëtt, ass besonnesch akut.
Daub threw his head in submission.	D'Daub huet de Kapp a Soumissioun gehäit.
I like to get along with people.	Ech hu gär mat de Leit zesummen ze kommen.
Let's see what the King says.	Loosst eis kucken wat de Kinnek seet.
Customers must show permits before visiting the building.	Clienten mussen Genehmegungen weisen ier se d'Gebai besichen.
Over the next few years, the company suffered depression.	Iwwer déi nächst Joren huet d'Firma Depressioun gelidden.
The primary source of their revenue is tourism.	Déi primär Quell vun hire Recetten ass den Tourismus.
This sunscreen is waterproof.	Dëse Sonneschutz ass waasserdicht.
They call that land "the land of the free".	Si nennen dat Land "d'Land vun de Fräien".
The timing was impeccable.	Den Timing war impeccable.
The clothes ebb and flow.	D'Gezei ebbt a fléisst.
Her smile was good.	Hirem Laachen war wuel.
Finally, a second ship sank.	Endlech ass en zweet Schëff ënnergaangen.
The director reads a story.	Den Direkter liest eng Geschicht.
Drinking too much water leads to dehydration.	Zevill Waasser drénken féiert zu Dehydratioun.
We are not a match for them!	Mir si kee Match fir si!
This is the story.	Sou geet d'Geschicht.
Evidence shows that the population is rising.	Beweiser weisen datt d'Populatioun eropgeet.
What a delicious smell!	Wat e leckere Geroch!
He greeted her warmly.	Hien huet hir häerzlech begréisst.
One student crashed into another at the back gate.	Ee Student huet en anere bei der hënneschter Paart gestierzt.
The affordable family car will fulfill its responsibility.	De bezuelbare Familljeauto wäert seng Verantwortung erfëllen.
Children are encouraged to be creative.	Kanner ginn encouragéiert kreativ ze sinn.
Turn down the heat!	Maacht d'Hëtzt erof!
They saw a line of amen across the street.	Si hunn eng Zeil vun Ameen iwwer d'Strooss gesinn.
The unfortunate basket fall followed the cat.	Den ongléckleche Kuerffall ass der Kaz gefollegt.
Some clans were known for their military capability.	E puer Clanen ware bekannt fir hir militäresch Fäegkeet.
This is a very nice dinosaur.	Dat ass e ganz flotten Dinosaurier.
The flat piranha was caught with a copper net.	Déi flaach Piranha gouf mat engem Köbernetz gefaangen.
Buy more bread.	Kaaft méi Brout.
The puppy's tail hit the ground.	Dem Welpen säi Schwanz huet géint de Buedem geschloen.
All that was left was broken glass.	Alles wat bliwwen ass war gebrach Glas.
Water is the most valuable supply in this region.	Waasser ass déi wäertvollst Versuergung an dëser Regioun.
They are moving to a new home next month.	Si plënneren nächste Mount an en neit Haus.
These experiments brought us closer to space.	Dës Experimenter hunn eis méi no beim Weltraum bruecht.
It is completely impossible to give more eye blood transfusions.	Et ass ganz onméiglech fir méi Aen Bluttransfusiounen ze ginn.
We have to match them with suitable candidates.	Mir mussen hinnen mat passenden Kandidaten Match.
The conviction was extradited three weeks ago.	D'Iwwerzeegung gouf virun dräi Wochen ausgeliwwert.
Then he leaves the room.	Da verléisst hien de Raum.
He washed the dust out of his pants.	Hien huet de Stëbs aus sengen Hosen gewäsch.
He owned a hardware store.	Hien huet en Hardwaregeschäft gehat.
It is the last option.	Et ass déi lescht Méiglechkeet.
We buy food from the farm.	Mir kafen Iessen aus Bauerenhaff.
Glacier examined the broken window.	De Glacier huet déi futtis Fënster ënnersicht.
They carried them out of the burned building.	Si hunn si aus dem verbrannte Gebai gedroen.
The results suggested that the baby was in good health.	D'Resultater hu virgeschloen datt de Puppelchen a gudder Gesondheet war.
The fishing industry employs many workers.	D'Fëscherindustrie beschäftegt vill Aarbechter.
That misery makes life worth living.	Dee Misär mécht d'Liewen derwäert.
The soldiers stood up as one, ready their guns.	D'Zaldoten hu sech als een opgestan, hir Gewierer bereet.
This island is occupied by unexploded ordnance.	Dës Insel ass mat onexplodéierten Ordonnance besat.
The glass was spun on a frictionless surface.	D'Glas huet op enger Reibungsloser Uewerfläch gesponnen.
They buy luxury goods for their family members superfluously.	Si kafen Luxus Wueren fir hir Familljememberen iwwerflësseg.
The mountains here are covered with snow in winter.	D'Bierger hei sinn am Wanter mat Schnéi bedeckt.
The trees shed their leaves in autumn.	D'Beem werfen hir Blieder am Hierscht.
The jacket is tailored to fit you perfectly.	D'Jackett ass ugepasst fir Iech perfekt ze passen.
She looked at him, eyes wide.	Si huet him gekuckt, Aen wëll.
Open the windows and let in the fresh air.	Maacht d'Fënsteren op a léisst d'frësch Loft eran.
The guest was busy playing chess with his host.	De Gaascht huet sech beschäftegt mat sengem Host Schach ze spillen.
Education is indispensable for any society.	Ausbildung ass onverzichtbar fir all Gesellschaft.
Beware, those toys are dangerous.	Opgepasst, déi Spillsaachen si geféierlech.
Raw materials can be classified into three classes.	Matière première kënnen an dräi Klassen klasséiert ginn.
The hospital has only recently been restored.	D'Spidol gouf eréischt viru kuerzem restauréiert.
The three die in the game.	Déi dräi stierwen am Spill.
Some bees are social.	E puer Bienen si sozial.
One by one, the people disappeared.	Een nom aneren sinn d'Leit verschwonnen.
The castle was under siege for a week.	D'Schlass war eng Woch ënner Belagerung.
This valley is known for its exquisite scenery.	Dësen Dall ass bekannt fir seng exquisite Landschaft.
They are out of money.	Si sinn aus Suen aus.
You look fantastic, he said.	Dir kuckt fantastesch, sot hien.
Take it one day at a time.	Huelt et een Dag op enger Zäit.
The head cold quickly turned into a cold.	De Kapp Keelt gouf séier an eng Keelt.
This is a book full of poetry.	Dëst ass e Buch voller Poesie.
The immune system is the body's natural defense against disease.	Den Immunsystem ass déi natierlech Verteidegung vum Kierper géint Krankheeten.
She had dulcet sounds and honeyed words.	Si hat dulcet Téin an honeyed Wierder.
Stop moving forward and turn around.	Stop no vir ze goen a sech ëmdréien.
The tea leaves are rough and asymmetrical.	D'Téiblieder si rau an asymmetresch.
The floor was covered with carpets.	De Buedem war mat Teppecher bedeckt.
Let us not forget that.	Loosst eis dat net vergiessen.
I need your phone to call a taxi.	Ech brauch Ären Telefon fir en Taxi ze ruffen.
He did not laugh.	Hie laacht ni.
This is my fifth attempt at rehab.	Dëst ass mäi fënneften Versuch bei der Reha.
The cat crawled on the couch.	D'Kaz ass op de Canapé gekrollt.
Make the cookies thicker.	Maacht d'Kichelcher méi déck.
She was about to ask him to leave.	Si war amgaang him ze froen fir ze verloossen.
To test for fatigue, athletes are subjected to rigorous testing.	Fir fir Middegkeet ze testen, ginn Athleten streng Tester ënnerworf.
People reacted strongly to their new president.	D'Leit hu staark op hiren neie President reagéiert.
It's a new city, not an old one.	Et ass eng nei Stad, net eng al.
Do you want whole farm or organic?	Wëllt Dir ganz Bauerenhaff oder Bio?
The criminals are being chased by the police.	D'Krimineller gi vun der Police gejot.
Move in the worst way.	Beweegt am schlëmmste Wee.
The growth of this company was phenomenal.	De Wuesstum vun dëser Firma war phenomenal.
The pills cost a few hundred dollars.	D'Pille kascht e puer honnert Dollar.
A cruel dictator seized power.	E grausam Diktator huet d'Muecht iwwerholl.
Buy the seeds or plant them in the spring.	Kaaft d'Somen oder planzt se am Fréijoer.
The diplomats still do not agree on the subject.	D'Diplomate si sech weider net eens iwwer d'Thema.
He claims that no one loves him.	Hie behaapt datt keen him gär huet.
Come with me if you want to live.	Kommt mat mir wann Dir wëllt liewen.
The project will take several years to complete.	De Projet wäert e puer Joer daueren bis se fäerdeg sinn.
Crime has remained relatively stable.	D'Kriminalitéit ass relativ stabil bliwwen.
His philosophy of life has changed a lot.	Seng Liewensphilosophie huet vill geännert.
Strict laws limit personal behavior.	Strikt Gesetzer limitéieren perséinlecht Verhalen.
She had to take care of problems at home.	Si huet misse Problemer doheem këmmeren.
This is the first story we wrote.	Dëst ass déi éischt Geschicht déi mir geschriwwen hunn.
It should be thick and of a solid, even texture.	Et soll déck a vun enger zolitter, gläicher Textur sinn.
This led to the construction of a new road.	Dëst huet zum Bau vun enger neier Strooss gefouert.
There is no entrance fee.	Et gëtt keng Käschten fir den Entrée.
The lion eats gazelles.	De Léiw ësst Gazellen.
He started coughing and splitting.	Hien huet ugefaang ze Husten a Splitter.
He fished for a few minutes through the flat dirt.	Hien huet e puer Minutten duerch de flaach Dreck gefëscht.
The consistent pattern between all of these patterns is ambiguity.	Dat konsequent Muster tëscht all dëse Mustere ass Ambiguititéit.
Dogs are not allowed in the elevator.	Hënn däerfen net an de Lift goen.
She opened her mouth.	Si huet hire Mond opgemaach.
Soon, however, they were defeated.	Geschwënn goufen se awer besiegt.
They have won an award for their campaign.	Si hunn e Präis fir hir Campagne gewonnen.
We need to investigate this matter further.	Mir mussen dës Saach weider ënnersichen.
It is best to extinguish a burning candle.	Et ass am beschten eng brennend Käerz ze läschen.
We are waiting for the new government to meet.	Mir waarden op déi nei Regierung ze begéinen.
How can we help the poor?	Wéi kënne mir den Aarm hëllefen?
They are too bulky to put in a hat box.	Si sinn ze voluminös fir an eng Hutbox ze setzen.
The window overlooks a beautiful garden.	D'Fënster kuckt op e schéine Gaart.
The moon shone as the sun set.	De Mound huet gegluecht wéi d'Sonn ënnergeet.
I love a new outfit!	Ech hunn en neit Outfit gär!
Honey smells nice.	Hunneg richt schéin.
When completed, the building here will be the tallest.	Wann et fäerdeg ass, wäert d'Gebai hei dat héchst sinn.
Scientists need to study the effects of radiation on Earth.	Wëssenschaftler mussen d'Effekter vun der Stralung op der Äerd studéieren.
Unhappiness is pervasive here.	Onglécklech ass hei duerchdrénglech.
Melting ice will raise sea levels.	Schmelzen Äis wäert de Mieresspigel eropgoen.
The cornflowers begin to bloom.	D'Maiselen fänken un ze bléien.
Many hospital patients complain that concrete walls are cold.	Vill Spidolpatienten beschwéieren datt Betonmaueren kal sinn.
In other countries, there is no formal legal system.	An anere Länner gëtt et kee formelle Gesetzsystem.
The valley is closed by mountains.	Den Dall ass vu Bierger zougemaach.
The blue cornflowers against the white meadow look stunning.	Déi blo Cornflowers géint déi wäiss Wiss kucken atemberaubend.
Mix the egg whites and the sugar.	Mix d'Ee wäiss an den Zocker.
The curse was full.	De Fluch war voll.
All workers voted for the current president.	All d'Aarbechter hunn fir den aktuelle President gestëmmt.
They did not see the ship coming.	Si hunn d'Schëff net gesinn kommen.
The farmers struggled to find suitable land for the new farm.	D'Baueren hu sech gekämpft fir gëeegent Land fir déi nei Häff ze fannen.
The damaged car was towed away.	Den beschiedegten Auto gouf ofgeschleeft.
He carved his name into this tree.	Hien huet säin Numm an dëse Bam geschnëtzt.
He got up and started walking quickly to the door.	Hien ass opgestan an huet ugefaang séier op d'Dier ze goen.
The robot runs down the track.	De Roboter rennt d'Streck erof.
His nephew is a good swimmer.	Säi Neveu ass e gudde Schwämm.
Plant seedlings in fertile, moist soil.	Plantéiert Séiwierker a fruchtbarem, feuchte Buedem.
It stings sharply when touched, has radiated a very dark color.	Et stécht scharf wann et beréiert ass, huet eng ganz donkel Faarf ausgestrahlt.
Unobtrusive and intentional, he wrote in his notebook.	Onoflenkt an Absicht, huet hien a sengem Notizbuch geschriwwen.
Proper care will extend the life of your machine.	Richteg Betreiung wäert d'Liewen vun Ärer Maschinn verlängeren.
Birds of this species are rare here.	Villercher vun dëser Spezies sinn hei rar.
The villages are an excellent source of fresh cheeses.	D'Dierfer sinn eng exzellent Quell vu frësche Kéiser.
Council leaders convened an emergency meeting.	Conseil Cheffen aberuff eng Noutfall Sëtzung.
Planking is popular with teenagers.	Planking ass populär bei Teenager.
The map shows that the region is large.	D'Kaart weist datt d'Regioun grouss ass.
Many tombs in the region still need to be excavated.	Vill Griewer an der Regioun mussen nach ausgegruewe ginn.
The theory argues that political stability was achieved through coercion.	D'Theorie argumentéiert datt politesch Stabilitéit duerch Zwang erreecht gouf.
An insect quickly attacked them.	En Insekt ass séier op si geschloen.
The killer cut off the victim's head.	De Mäerder huet de Kapp vum Affer ofgeschnidden.
These women are tough.	Dës Fraen sinn haart.
He wanted to learn to play the guitar.	Hie wollt Gittar léieren ze spillen.
So she was not surprised when he did not arrive.	Si war also net iwwerrascht wéi hien net ukomm ass.
There is no time to waste!	Et gëtt keng Zäit ze verschwenden!
All political parties become irrelevant.	All politesch Parteien ginn irrelevant.
He is left in his hometown.	Hien ass a sengem Heemechtsduerf verlooss.
Simon climbed over the gate.	De Simon ass iwwer d'Paart geklommen.
He slammed into focus.	Hien huet sech an de Fokus geschloen.
I've had enough of all this!	Ech hu genuch vun all deem!
The soldier was supposed to have left his post.	Den Zaldot gouf ugeholl datt hien säi Poste verlooss huet.
The last memester died.	De leschte Memester ass gestuerwen.
They have enamelled metal on them.	Si hunn enameléiert Metall un.
A fundamental theory has been proposed.	Eng fundamental Theorie gouf proposéiert.
I always contain something sweet.	Ech enthalen ëmmer eppes Séisses.
After some investigation, they concluded that the teacher was right.	No e puer Enquête hu si ofgeschloss datt de Schoulmeeschter Recht hat.
The snake slid quietly through the grass, looking for evidence.	D'Schlaang ass roueg duerch d'Gras rutscht, no Prouf gesicht.
Without a doubt,	Ouni Zweiwel,
Lift your head down, then stand up again.	Huelt Äre Kapp erof, da steet erëm op.
He belongs to an Outlaw motorcycle club.	Hie gehéiert zu engem Outlaw Motorradclub.
He completely believed in his thing.	Hien huet ganz u seng Saach gegleeft.
The house stands on high ground.	D'Haus steet um héije Buedem.
That said, snow is pretty rare.	Dat gesot, Schnéi ass zimlech seelen.
The poor man's suffering is compounded by the weather.	Dem aarme Mann säi Leed gëtt mam Wieder zesummegesat.
These apples are ripe.	Dës Äppel si reift.
Farm animals have teeth.	D'Bauerdéieren hunn Zänn.
A circle of people watched her intently.	E Krees vu Leit huet se opmierksam gekuckt.
Leicester performed well.	Leicester huet eng gutt Leeschtung gemaach.
The company has announced plans for expansion.	D'Firma huet Pläng fir Expansioun ugekënnegt.
Does the lyrics say what it means?	Seet de Songtext wat et heescht?
The repairman repaired the drinking style.	De Reparateur huet d'Drénkstil reparéiert.
The warden is kind but very strict.	De Warden ass léif, awer ganz strikt.
The magician disappeared from sight.	De Magier ass aus der Siicht verschwonnen.
Water is such a valuable commodity.	Waasser ass sou eng wäertvoll Wuer.
Many trees were uprooted in the tropical cyclone.	Vill Beem goufen am tropesche Zyklon opgeworf.
Ketchup and mayonnaise is a popular condiment.	Ketchup a Mayonnaise ass e populäre Kondiment.
The walls were covered with botanical motifs.	D'Mauere ware mat botanesche Motiver bedeckt.
The ambulance arrived quickly.	D'Ambulanz sinn séier ukomm.
But we are not rich enough.	Awer mir sinn net räich genuch.
In the end, most people admitted defeat.	Schlussendlech hunn déi meescht Leit Néierlag zouginn.
Their population is greatly expanded.	Hir Bevëlkerung ass staark ausgebaut.
The members of the jury shouted.	D'Membere vun der Jury hu gejauscht.
He has no hobbies.	Hien huet keng Hobbyen.
A glass of milk and some cookies.	E Glas Mëllech an e puer Kichelcher.
The number of endangered species is increasing.	D'Zuel vun de bedrohten Arten geet erop.
It is still a widespread experience.	Et ass nach ëmmer eng verbreet Erfahrung.
The control panel is brightly colored.	D'Kontrollpanel ass hell faarweg.
The quality of the soil south of the city is poor.	D'Qualitéit vum Buedem südlech vun der Stad ass schlecht.
The pirates plundered all the shops along the river.	D'Piraten hunn all d'Geschäfter laanscht de Floss geplëmmt.
Construction work is dangerous.	D'Bauaarbechte si geféierlech.
A number of young people were involved in that business.	Eng Rei jonk Leit waren an deem Betrib involvéiert.
Her essay proved very popular with readers.	Hir Essay huet sech ganz populär bei de Lieser gewisen.
She is a teacher, and she loves her job.	Si ass en Enseignant, a si huet hir Aarbecht gär.
Which newspaper do you read?	Wéi eng Zeitung liest Dir?
When the barometric pressure is high, hurricanes occur.	Wann de barometresche Drock héich ass, entstinn Hurrikaner.
He sometimes steals from the arms.	Hie klaut heiansdo vun den Aarm.
Plans to renovate the hall are almost complete.	D'Pläng fir d'Hal ze renovéieren si bal fäerdeg.
The warm milk made her feel better.	Déi waarm Mëllech huet hir besser gefillt.
Honey is gently trampled out of the stem.	Hunneg ass mëll aus dem Stamm getrëppelt.
The time it takes to raise money for a project.	D'Zäit et brauch fir Sue fir e Projet ze sammelen.
Continue in the spiral, the tornado has gotten bigger.	Fuert weider an d'Spiral, den Tornado ass méi grouss ginn.
But the village doctor refused.	Mee den Duerfdokter huet refuséiert.
She worked long hours alone.	Si huet laang einsam Stonnen geschafft.
The rugged hills dominate the landscape.	Déi robust Hiwwelen dominéieren d'Landschaft.
A churchman rejected this view.	E Kierchemann huet dës Vue refuséiert.
The penalty for killing a rabbit is a fine.	D'Strof fir en Kanéngchen ëmzebréngen ass eng Geldstrof.
Genetically modified foods are just as numerous as any other.	Genetesch modifizéiert Liewensmëttel si grad esou vill wéi all aner.
The fridge was full of food.	De Frigo war voll mat Iessen.
The 'waste' is collected in a bag.	Den 'Offall' gëtt an engem Sack gesammelt.
Love is truth itself.	Léift ass Wourecht selwer.
Huang was deeply concerned about the incident.	Den Huang war déif beonrouegt vum Tëschefall.
Your notes are unclear.	Är Noten sinn onkloer.
The desert is experiencing severe drought this year.	D'Wüst erlieft dëst Joer schwéier Dréchent.
Some families have a car these days.	Puer Famillen hunn en Auto dës Deeg.
She has read the book several times.	Si huet d'Buch e puer Mol gelies.
Many air travelers choose to drive instead.	Vill Loftreesend wielen amplaz ze fueren.
Local authorities moved quickly to contain the crime.	Lokal Autoritéiten hu séier geplënnert fir de Verbriechen ze enthalen.
The hand shook.	D'Hand huet geziddert.
The shop in the village sells manure, carrots and onions.	Am Buttek am Duerf verkeeft Dünger, Muerten an Zwiebelen.
Some organizations have strict rules.	E puer Organisatiounen hunn strikt Regelen.
Our best athlete was injured in the accident.	Eise beschten Athlet gouf beim Accident blesséiert.
Finally, they arrived at the edge of the forest.	Schliisslech si se um Rand vum Bësch ukomm.
He gritted his teeth in anger.	Hien huet seng Zänn an Roserei gebitzt.
He ordered a large pot of tea.	Hien huet e grousse Pot Téi bestallt.
There is a strong possibility that you will succeed.	Et gëtt eng staark Méiglechkeet datt Dir Erfolleg wäert.
He has powerful political connections.	Hien huet mächteg politesch Verbindungen.
She is not allowed to go to church.	Si däerf net an d'Kierch goen.
Despite the cold, the sun was warm.	Trotz der Keelt war d'Sonn waarm.
It fascinates me.	Et faszinéiert mech.
John saw the city of Slums for the first time.	John huet d'Stad Slums fir d'éischte Kéier gesinn.
Asia is still divided into several different cultures.	Asien ass nach ëmmer a verschidde verschidde Kulturen opgedeelt.
The surgeon's patients like him.	Dem Chirurg seng Patienten hunn hien gär.
The apple fell directly on his head.	Den Apel ass direkt op de Kapp gefall.
The company restructured its management during this time.	D'Firma restrukturéiert hir Gestioun während dëser Zäit.
Remember to turn off the lights.	Denkt drun d'Luuchten auszeschalten.
Whether we need it or not, we need to buy it.	Egal ob mir et brauchen oder net, mir mussen et kafen.
She was devastated by the news.	Si war vun der Neiegkeet verwüst.
The family has moved to a luxurious new town hall.	D'Famill ass an e luxuriéist neit Stadhaus geplënnert.
The battle was won by the invaders.	D'Schluecht gouf vun den Ugräifer gewonnen.
The wall is almost two meters high.	D'Mauer ass bal zwee Meter héich.
Not all of his colleagues support his policies.	Net all seng Kollegen ënnerstëtzen seng Politik.
He was expected to reach the temple at three o'clock.	Hien huet erwaart den Tempel um dräi Auer z'erreechen.
The boy placed his rifle on the counter.	De Jong huet säi Gewier op de Comptoir geluecht.
This city has music that will make your heart sing.	Dës Stad huet Musek déi engem d'Häerz mécht sangen.
She used a glass plate to discover the silver plating.	Si huet eng Glasplack benotzt fir d'Sëlwerbeschichtung z'entdecken.
We are being criticized by other nations for this.	Mir gi vun aneren Natiounen dofir kritiséiert.
A journalist investigates corruption.	E Journalist ënnersicht Korruptioun.
The new sports stadium was inaugurated today.	Den neie Sportstadion gouf haut ageweit.
She speaks little.	Si schwätzt wéineg.
The country is famous for its fine silk.	D'Land ass berühmt fir seng feine Seiden.
She felt the pain in her back.	Si huet de Péng am Réck gewéckelt.
The exercise did not go well.	D'Übung ass net gutt gaang.
The teachers pulled the students off the football field.	D'Enseignanten hunn d'Schüler vum Fussballsterrain ofgezunn.
The server gave me the menu.	De Server huet mir de Menü ginn.
The building has been designed for centuries.	D'Gebai gouf fir Joerhonnerte entworf.
I have to thank you for everything.	Ech muss Iech Merci fir alles.
She develops feelings for one of the students.	Si entwéckelt Gefiller fir ee vun de Schüler.
Their days were filled with hard, manual work.	Hir Deeg ware mat haarder, manueller Aarbecht gefëllt.
The author wrote an essay on this topic	Den Auteur huet en Essay iwwer dëst Thema geschriwwen
Long after the engineers had left, the nebulae turned.	Laang nodeems d'Ingenieuren fort waren, hunn d'Niwwel gedréint.
The researcher asked the original owner many questions.	De Fuerscher huet den urspréngleche Besëtzer vill Froen gestallt.
Hundreds missing in action.	Honnerte vermësst an Aktioun.
The soldiers continued firing.	D'Zaldoten hu weider geschoss.
Explosions were heard throughout the city.	Explosiounen goufen iwwerall an der Stad héieren.
She planted a number of tulips.	Si huet eng Rei vun Tulpen gepflanzt.
This disease is marked by excessive sweating.	Dës Krankheet ass duerch exzessiv Schwëtzen markéiert.
Let's go to the next exercise.	Loosst eis op déi nächst Übung goen.
Each team member is stationed at a different station.	All Teammember ass op enger anerer Statioun stationéiert.
There was a sudden chanting.	Et war e plötzleche Gesangschall.
The movement is still quite controversial.	D'Bewegung ass nach ëmmer zimlech kontrovers.
The city was surrounded by water.	D'Stad war vu Waasser ëmgi.
She closed the package in an envelope.	Si huet de Pak an eng Enveloppe zougemaach.
As a result of insufficient evidence, it was dropped.	Als Resultat vun net genuch Beweiser gouf et erofgelooss.
A nervous tic shook her right hand.	Eng nervös Tic huet hir riets Hand rëselt.
The Prime Minister has fallen into a coma.	De Premier Minister ass an e Koma gefall.
The Minister is my way, my truth and my world.	De Minister ass mäi Wee, meng Wourecht a meng Welt.
Make this bread without yeast.	Maacht dëst Brout ouni Hef.
This is your last chance.	Dëst ass Är lescht Chance.
The laws of supply and demand will dictate the price.	D'Gesetzer vun der Offer an der Demande wäerten de Präis diktéieren.
The solution was to enlighten the youth.	D'Léisung war d'Jugend opzeklären.
The recipe for a delicious fish curry.	D'Rezept fir e leckere Fësch Curry.
The odds against him are three to one.	D'Chance géint hien schëlleg sinn dräi zu eent.
The government has asked people to use electric fans instead.	D'Regierung huet d'Leit gefuerdert elektresch Fans ze benotzen amplaz.
The house has six large rooms.	D'Haus huet sechs grouss Zëmmeren.
It looks like rain, but it could be snowing.	Et gesäit aus wéi Reen, mee et kéint Schnéi sinn.
In the past, children were often beaten or neglected.	Fréier goufen d'Kanner dacks geschloen oder vernoléissegt.
She was very fragile, almost dying.	Si war ganz fragil, bal stierwen.
The beaches are deserted.	D'Plage sinn desertéiert.
They are notorious for their tactics.	Si sinn notoresch fir hir Taktik.
The cleaning can now be left to others.	D'Botzen kann elo un anerer iwwerlooss ginn.
Atoms are very small.	Atomer si ganz kleng.
Do you like this climber?	Hutt Dir dëse Kletterer gär?
This is part of a larger project.	Dëst ass Deel vun engem gréissere Projet.
Scientists were also resisting.	D'Wëssenschaftler stoungen och op Widderstand.
According to some historians, this ritual is ancient.	Laut e puer Historiker ass dëst Ritual antik.
This restaurant has a long history.	Dëse Restaurant huet eng laang Geschicht.
A light wind blows into the room.	Eng liicht Wand fléisst an de Raum.
Iron is a metal that is important for making steel.	Eisen ass e Metall dat wichteg ass fir Stol ze maachen.
But make sure the chew is thick.	Maacht awer sécher datt d'Kau déck ass.
Take precautions and do not drink too much liquid.	Maacht Virsiichtsmoossnamen a drénkt net ze vill Flëssegkeeten.
The interview was done over a cup of chai tea.	Den Interview gouf iwwer eng Taass Chai Téi gemaach.
A death would have been a tragedy.	Een Doud wier eng Tragedie gewiescht.
They discuss current events.	Si diskutéieren aktuell Evenementer.
To save money, cook different meals for the week.	Fir Suen ze spueren, kachen verschidde Molzecht fir d'Woch.
The doctors applied the lips to his arm.	D'Dokteren hunn d'Lëpsen op säin Aarm applizéiert.
These two planes are identical.	Dës zwee Fligeren sinn identesch.
The Deputy Governor was present.	Den Adjoint Gouverneur war dobäi.
She has to make her own decisions.	Si muss hir eegen Entscheedungen treffen.
The government has not been able to tackle the conflict.	D'Regierung huet et net fäerdeg bruecht de Konflikt unzegoen.
My neighbor's wife has a baby.	Meng Noper seng Fra huet e Puppelchen.
He was running, running, running.	Hie war lafen, lafen, lafen.
Some documents are missing.	Verschidden Dokumenter feelen.
Add oil to the frying pan.	Fëllt Ueleg op d'Bratpfanne.
He claims that there is no law.	Hie behaapt datt et kee Gesetz gëtt.
Temperature was a common currency.	Temperatur war eng gemeinsam Währung.
Last year they had a good harvest.	D'lescht Joer hate si eng gutt Ernte.
The prisoner is left alone in the other cell.	De Prisonnéier bleift eleng an der anerer Zell.
The mountains stand over the city.	D'Bierger stinn iwwer d'Stad.
The older brother shared the land equally.	Den eelere Brudder huet d'Land gläich gedeelt.
This temple serves the local community.	Dësen Tempel servéiert d'lokal Gemeinschaft.
He felt terrible calling him all day long.	Hien huet sech schrecklech gefillt fir de ganzen Dag op hatt ze ruffen.
A wide range of crops are grown in this region.	Eng breet Palette vu Kulturen ginn an dëser Regioun ugebaut.
The fountain sprays water.	De Sprangbuer sprutzt Waasser.
Eating ice cream on a hot day is very enjoyable.	Glace iessen op engem waarmen Dag ass ganz agreabel.
The sunset was spectacular.	De Sonnenënnergang war spektakulär.
High winds blow the roof away.	Héich Wand bléist den Daach ewech.
Another new housing development is coming up.	Eng aner nei Wunnengsentwécklung geet erop.
The lights in the room were dimmed.	D'Luuchten am Raum goufen dimméiert.
The topic simply requires keywords.	D'Thema erfuerdert einfach Schlësselwieder.
A total solar eclipse occurred.	Eng total Sonnendäischtert ass geschitt.
The assumptions of this book are wrong.	D'Annahmen vun dësem Buch si falsch.
He did not expect such a commitment.	Esou Engagement huet hien net erwaart.
The houses in that neighborhood all have similar styles.	D'Haiser an deem Quartier hunn all ähnlech Stiler.
She was excited to find out the words.	Si huet sech gespannt fir d'Wierder erauszefannen.
"Science is always changing the world," he said.	D'Wëssenschaft ännert ëmmer d'Welt, "sot hien.
Tourists continue to flock to this museum every year.	Touristen flocken weider an dëse Musée all Joer.
The way each verse is written is unique.	De Wee wéi all Vers geschriwwen ass ass eenzegaarteg.
Comparatively, coffee is a stimulant.	Vergläichend ass Kaffi e Stimulant.
The artwork consists of forgeries, paintings and drawings.	D'Konschtwierker besteet aus Fälschungen, Biller an Zeechnungen.
Make sure the cream has a thick texture.	Vergewëssert Iech datt d'Crème eng déck Textur huet.
I used to dream about astronauts.	Ech hu fréier iwwer Astronaut gedreemt.
The novelist was unpopular with her colleagues.	De Romanist war onpopulär bei hire Kollegen.
She receives a generous salary.	Si kritt eng generéis Pai.
His wry smile revealed a hint of abuse.	Säi wrange Laachen huet en Hiweis vu Mëssbrauch opgedeckt.
The manager has announced a number of reforms.	De Manager huet eng Rei vu Reformen ugekënnegt.
A national party was in power.	Eng national Partei war un der Muecht.
The mechanic did half the work.	De Mecanicien huet d'Aarbecht hallef gemaach.
The beehives are kept outside between the trees.	D'Bienehiewe ginn dobaussen tëscht de Beem gehal.
The computer generates different numbers each time.	De Computer generéiert verschidden Zuelen all Kéier.
The woman ran out of the bathroom.	D'Fra ass aus dem Buedzëmmer gelaf.
The hypotenuse is the side opposite the right angle.	D'Hypotenuse ass d'Säit vis-à-vis vum richtege Wénkel.
The workers are rebelling against the hard work.	D'Aarbechter rebelléiert géint déi schwéier Aarbecht.
Hair color and eye color are hereditary traits.	Hoerfaarf an Aenfaarf sinn ierflech Eegeschaften.
His approach is direct, often brutal.	Seng Approche ass direkt, dacks brutal.
The delegates reached consensus on most points.	D'Delegéiert koumen op déi meescht Punkte Konsens.
The team of scientists made another breakthrough today.	D'Equipe vu Wëssenschaftler huet haut en aneren Duerchbroch gemaach.
Our ancestors gradually found the religion.	Eis Vorfahren hunn d'Relioun lues a lues fonnt.
Let the church organs ring in harmony.	Loosst d'Kierch Uergel an Harmonie kléngen.
The bird population continues to decline.	D'Vullenbevëlkerung geet weider erof.
She carried the envelope, smiling.	Si huet d'Enveloppe gedroen, lächelnd.
Another flood destroyed this region.	Eng aner Iwwerschwemmung huet dës Regioun zerstéiert.
Some economists have expressed all concerns.	Puer Economisten hunn all Bedenken ausgedréckt.
The city is famous for its ancient castle.	D'Stad ass berühmt fir seng antik Schlass.
The sculpture took five years to complete.	D'Skulptur huet fënnef Joer gedauert fir ze kompletéieren.
The reformist's proposal was rejected unanimously.	D'Propositioun vum Reformateur gouf eestëmmeg verworf.
Mosquitoes have been burying their eggs in constant water.	Moustiquen hunn hir Eeër a stänneg Waasser begruewen.
It is important that you have accurate data.	Et ass wichteg datt Dir korrekt Donnéeën hutt.
The carpenter put on seahorses.	De Schräiner huet op Seepäerd geluecht.
The tedious process was repeated at great expense.	Den langweilege Prozess gouf zu grousse Käschte widderholl.
He carries her in his arms.	Hien dréit hatt a sengen Äerm.
The meeting lasted two hours.	D'Versammlung huet zwou Stonnen gedauert.
Remove the pipe wrench.	Setzt de Päifschlüssel erof.
Their lands lie desolate and useless for many years.	Hir Lännere leien zerstéiert an nëtzlos fir vill Jore.
The soap bubble went up in the air.	D'Seifeblase ass an d'Loft geklommen.
Down swore the repair, as he had sworn over and over again.	Down huet de Reparatur geschwuer, wéi hien ëmmer erëm geschwuer huet.
When does this train leave?	Wéini geet dësen Zuch fort?
She was angry at the man on a plane.	Si war rosen op de Mann op engem Fliger.
The curing program is clearly flawed.	Den Herdingprogramm ass kloer fehlerhaft.
He has written about animals, history and current events.	Hien huet iwwer Déieren geschriwwen, Geschicht an aktuell Evenementer.
He plays his trumpet and hypnotizes the audience.	Hie spillt seng Trompett an hypnotiséiert de Publikum.
He was wearing a black leather jacket.	Hien hat eng schwaarz Liederjacket un.
The budget was fairly balanced.	De Budget war zimlech ausgeglach.
Flying in an airplane was actually relatively easy.	An engem Fliger fléien war eigentlech relativ einfach.
My voice is loud today.	Meng Stëmm ass haut haart.
This is certainly a "rich man's sport".	Dëst ass sécherlech e "räiche Mann säi Sport".
A deadly virus has spread around the world.	En déidleche Virus huet sech iwwer d'Welt verbreet.
This was a new experience for me.	Dëst war eng nei Erfahrung fir mech.
This opening, which serves as the lungs, guards the chest.	Dës Ouverture, déi als Longen déngt, bewaacht d'Këscht.
The army had retreated.	D'Arméi war zréckgefall.
The film was popular in many countries.	De Film war populär a ville Länner.
The miserable weather prevented us from walking.	Dat miserabelt Wieder huet eis verhënnert ze promenéieren.
You have to learn to accept them.	Dir musst léieren se ze akzeptéieren.
Over the years, scientists have developed many theories.	Iwwer d'Joren hunn d'Wëssenschaftler vill Theorien entwéckelt.
He is thinking of investing in real estate.	Hien denkt drun an Immobilien ze investéieren.
Kidney stones can be very painful.	Nier Steng kënne ganz schmerzhaf sinn.
He felt sick and needed a doctor.	Hien huet sech krank gefillt an huet en Dokter gebraucht.
The place was full of pedestrians.	D'Plaz war voll mat Foussgänger.
A short break for afternoon tea.	Eng kleng Paus fir Nomëtteg Téi.
Misère gär Firma	Misère gär Firma
Ginger is said to help digestion.	Ginger gëtt gesot fir Verdauung ze hëllefen.
The dividing wall of this city.	D'opzedeelen Mauer vun deelen dëser Stad.
A candle serves as an illuminator.	Eng Käerz déngt als Illuminator.
They talked for a long time about their children.	Si hunn laang iwwer hir Kanner geschwat.
The main task of that country is rice.	D'Haaptaufgab vun deem Land ass Reis.
The wax is a little too black.	D'Wachs ass e bëssen ze schwaarz.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
the potato chips in a plastic bag.	d'Kartoffelchips an eng Plastikstut.
She mounted the stairs two at a time.	Si huet d'Trap zwee gläichzäiteg montéiert.
You wake up in the morning and you feel hungry.	Dir erwächt moies an Dir fillt Iech hongereg.
They agreed to help him.	Si hunn ausgemaach him ze hëllefen.
This cake does not look very appetizing to me.	Dëse Kuch gesäit fir mech net ganz appetitlech aus.
Draw the diagram showing the process.	Zeechnen den Diagramm deen de Prozess weist.
Large quantities of this carbohydrate are released during muscle contraction.	Grouss Quantitéite vun dësem Kohlenhydrat ginn während Muskelkontraktioun fräigelooss.
Nicholas watched as the fire burned.	Den Nicholas huet gekuckt wéi d'Feier verbrennt.
A cow produces milk.	Eng Kéi produzéiert Mëllech.
The southern tip of this island is covered with trees.	De südlechen Tipp vun dëser Insel ass mat Beem bedeckt.
At least six people were killed.	Op d'mannst sechs Leit goufen ëm d'Liewe komm.
To produce intricate cuts, they sharpened every imaginable tool.	Fir komplizéiert Schnëtt ze produzéieren, hunn se all virstellbar Tool geschärft.
Some may argue, however, that guns create crime and violence.	E puer kënnen awer streiden datt Waffen Kriminalitéit a Gewalt kreéieren.
She hung up the phone.	Si huet den Telefon ofgerappt.
The bucket moved through the air	Den Eemer huet sech duerch d'Loft beweegt
He entered the building and closed the door behind him.	Hien ass an d'Gebai erakomm an huet d'Dier hannert him zougemaach.
Exercise after every meal is essential.	Übung no all Iessen ass essentiell.
Stroll along the lonely beach late at night.	Spazéieren laanscht der einsam Plage spéit an der Nuecht.
Some households enjoy a high standard of living.	E puer Stéit genéissen en héije Liewensstandard.
He found the cause of the disease.	Hien huet d'Ursaach vun der Krankheet fonnt.
The wind began to blow.	De Wand huet ugefaang ze zéien.
Very few people are willing to volunteer in this capacity.	Ganz wéineg Leit si gewëllt sech an dëser Kapazitéit fräiwëlleg ze maachen.
He admitted that he felt relieved.	Hien huet zouginn datt hie sech erliichtert gefillt huet.
This food tastes great!	Dëst Iessen schmaacht super!
Troops stormed into the castle.	Truppen gestiermt an d'Buerg.
The tunnel will take many years to complete.	Den Tunnel wäert vill Joer daueren fir ze kompletéieren.
If both sexes participate equally, gender equality is achieved.	Wa béid Geschlechter gläich deelhuelen, gëtt d'Gläichheet vum Geschlecht erreecht.
The company remained successful.	D'Firma blouf erfollegräich.
The diary expresses a dark despair.	Den Tagebuch dréckt eng däischter Verzweiflung aus.
Curious, after all, is the driving force of science.	Virwëtzeg ass schliisslech d'Treibkraaft vun der Wëssenschaft.
He laughed as they drove past.	Hien huet gelaacht wéi se laanscht gefuer sinn.
The young boys got bored.	Déi jonk Jongen hu sech langweilen.
Soil erosion is a problem.	Buedemerosioun ass e Problem.
If everyone acts responsibly, deep problems could be overcome.	Wa jidderee verantwortlech handelt, kéinten déif Problemer iwwerwonne ginn.
The villagers were excluded from the decision.	D'Duerfbewunner hu sech vun der Entscheedung ausgeschloss.
You will also need a vegetable peeler.	Dir braucht och e Geméisschueler.
The recent earthquake has damaged the infrastructure.	De rezenten Äerdbiewen huet d'Infrastruktur beschiedegt.
Her tears wet the paper.	Hir Tréinen hunn de Pabeier naass gemaach.
The company will compensate them for their problems.	D'Firma wäert se fir hir Probleemer kompenséieren.
Some of them were kept as pets.	E puer vun hinnen sinn als Hausdéieren gehal ginn.
The young man looked down.	De jonke Mann huet no ënnen gekuckt.
They scattered ashes on the fire.	Si hunn Äsche op d'Feier verstreet.
The chemists boiled the water.	D'Chemiker hunn d'Waasser gekacht.
The country has finally closed the mine.	D'Land huet endlech d'Mine zougemaach.
Service is of course free.	Service ass natierlech gratis.
Romantic love blossoms between boy and girl.	Romantesch Léift bléie tëscht dem Jong an dem Meedchen.
She mustered the courage to speak to the king.	Si huet de Courage aberuff fir mam Kinnek ze schwätzen.
Eventually, the supply ran out.	Schlussendlech sinn d'Versuergung ausgaang.
She bathes every day in the river.	Si buedt all Dag am Floss.
Once a month she visits the church to pray.	Eemol am Mount besicht si d'Kierch fir ze bieden.
It has a small population.	Et huet eng kleng Populatioun.
Such people create problems for their neighbors.	Esou Leit schafen Problemer fir hir Noperen.
One must be at the door.	Een muss virun der Dier sinn.
Her only son died young.	Hiren eenzege Jong ass jonk gestuerwen.
Our community is facing a dilemma.	Eis Gemeng steet virun engem Dilemma.
The streets are full at this hour.	D'Stroosse sinn an dëser Stonn voll.
Evaporation is important for many processes	Verdampfung ass wichteg fir vill Prozesser
And so the tyrant began to build his prison.	An esou huet den Tyrann ugefaang säi Prisong ze bauen.
The test was administered by a larger sage.	Den Test gouf vun engem gréissere Salbei verwalt.
He had lost all hope.	Hien hat all Hoffnung verluer.
Not all crimes are violent.	Net all Verbrieche si gewalteg.
Many people know in his great works through photographs.	Vill Leit kennen a seng grouss Wierker duerch Fotoen.
The flight was turbulent.	De Fluch war turbulent.
Faith, bravery, and romance were among the themes	Glawen, Tapferkeet a Romantik waren ënnert den Themen
Seahorses and algae live in coral reefs.	Mierpäerd an Algen liewen a Koralleriffer.
A new law will ban smoking in public places.	En neit Gesetz wäert Fëmmen op ëffentleche Plazen verbidden.
There are few alternatives to fossil fuels.	Et gi wéineg Alternativen zu fossille Brennstoffer.
Soldiers opened fire as protesters marched.	Zaldoten hunn Feier opgemaach wéi d'Demonstranten demonstréiert hunn.
W.e.g. 	W.e.g.
wash your hands.	wäscht Är Hänn.
The vortex continued to expand.	De Wirbel huet sech weider ausgebaut.
The moon is white, round and shiny.	De Mound ass wäiss, ronn a glänzend.
The mood was tense and uncomfortable.	D'Stëmmung war gespannt an onwuel.
This incident is to be made public.	Dëse Virfall soll ëffentlech gemaach ginn.
The journey of a few hours was endless.	D'Rees vun e puer Stonne war onendlech.
Their lifespan was obscenely short.	Hir Liewensdauer war obszön kuerz.
Mountain tower over flat levels.	Bierger Tuerm iwwer flaach Ebenen.
Poverty is endemic here.	Aarmut ass hei endemesch.
Some places are said to have healing water.	E puer Plazen ginn gesot datt se heelend Waasser hunn.
Children dressed in white.	Kanner a wäiss gekleet.
You need to be especially careful when carrying loads.	Dir musst besonnesch oppassen beim Droen vun Lasten.
The lady was still out.	D'Madame war nach eraus.
They saw a hippo in the water.	Si hunn en Hippo am Waasser gesinn.
The car sped a lot during that time.	Den Auto huet während där Zäit vill geschwënn.
The waitress put a shaft in front of her.	D'Kelnerin huet e Schacht virun hatt gesat.
He added spices, salt and thyme.	Hien huet Gewierzer, Salz a Thymian bäigefüügt.
Many theories exist about what causes this condition.	Vill Theorien existéieren iwwer wat dës Conditioun verursaacht.
A proud father is proud of his son.	E stolze Papp ass houfreg op säi Jong.
Waves splash against the boards.	Wellen sprutzen géint d'Brieder.
This act is prohibited here.	Dësen Akt ass hei verbueden.
But just being polite is not enough.	Awer einfach héiflech sinn ass net genuch.
Catriona were determined to succeed.	Catriona waren décidéiert Erfolleg ze erreechen.
Two partners started a business together.	Zwee Partner hunn e Geschäft zesumme gestart.
Such creatures are found only in this region.	Esou Kreaturen sinn nëmmen an dëser Regioun fonnt ginn.
Many roads were spared.	Vill Stroosse ware gespaart.
Formerly a desert, now an oasis of green.	Fréier eng Wüst, elo eng Oasis vu Gréngs.
The President believes that the situation requires a strong response.	De President mengt datt d'Situatioun eng staark Äntwert verlaangt.
They decided to close their business.	Si hunn decidéiert hire Geschäft zouzemaachen.
A drought is transforming the ecosystem.	Eng Dréchent transforméiert den Ökosystem.
His teaching technique was unconventional.	Seng Léiertechnik war onkonventionell.
As a cat, she was very graceful.	Als Kaz war si ganz graziéis.
His head was bowed.	Säi Kapp war gebogen.
They had "no opinion" about it.	Si haten "keng Meenung" doriwwer.
He was honest in telling her the truth.	Hie war éierlech hir d'Wourecht ze soen.
She opened two eggs.	Si huet zwee Eeër opgemaach.
Her life was a novel.	Hirem Liewen war e Roman.
The gardener weeds in the morning.	De Gärtner zitt de Moien Onkraut.
A dear friend told me that a crisis was coming.	E léiwe Frënd huet mir gesot datt eng Kris kënnt.
He asked her to clear the sheets.	Hien huet hatt gefrot, d'Placken ze läschen.
The children played with a ball.	D'Kanner hu mat engem Ball gespillt.
But a few things made her uneasy.	Awer e puer Saachen hunn hir onroueg gemaach.
The architects were mostly uneducated.	D'Architekte ware meeschtens ongebilt.
He made a fist and blew me away with unbridled anger.	Hien huet eng Fauscht gemaach an huet mech mat ongebremste Roserei geblosen.
A small village and a sea were close by.	E klengt Duerf an e Mier waren no bei.
The government planes landed there.	D'Regierungsfliger sinn do gelant.
Water is one of the most useful substances.	Waasser ass ee vun de nëtzlechsten Substanzen.
She asked her husband to give her the salt,	Si huet hire Mann gefrot fir hir d'Salz ze ginn,
The program contains five modules.	De Programm enthält fënnef Moduler.
Consider the poor people who can not afford medicines.	Betruecht déi aarm Leit déi Medikamenter net leeschte kënnen.
It is sought after among the rich.	Et ass gesicht ënner de Räichen.
This is a natural remedy.	Dëst ass eng natierlech Recours.
Scientists believe that climate change is accelerating.	Wëssenschaftler gleewen datt de Klimawandel beschleunegt gëtt.
The storm came and went in a few minutes.	De Stuerm koum a goung an e puer Minutten.
Humanity is facing an uncertain future.	D'Mënschheet steet virun enger onsécherer Zukunft.
I trained regularly.	Ech hunn regelméisseg trainéiert.
His uncle is a distant relative.	Säi Monni ass e wäite Familljemember.
That's all for moving pictures.	Dat ass alles fir bewegende Biller.
The plan worked well.	De Plang huet gutt geschafft.
The game was played in a quiet silence.	D'Spill gouf an enger roueger Rou gespillt.
A local pastor declares	E lokale Paschtouer deklaréiert
Sparks fly as the assistant's metal blade hits his flint.	Sparks fléien wéi dem Assistent säi Metallblad seng Flint getraff huet.
List the benefits that flow from this arrangement.	Lëscht d'Virdeeler déi aus dëser Arrangement fléissen.
Many tourists visit this monument every year.	Vill Touristen besichen dëst Monument all Joer.
Candidates present their views on the issues.	D'Kandidate presentéieren hir Meenung zu de Froen.
He opened the envelope and pulled out the contents.	Hien huet d'Enveloppe opgemaach an d'Inhalter erausgezunn.
The tea was delicious.	Den Téi war lecker.
She fell for the man quiet confidence.	Si gefall fir de Mann roueg Vertrauen.
The shiny cheeks were nice to look at.	Déi glänzend Wangen waren flott ze kucken.
Everyone gets this man oxygen!	Jiddereen kritt dëse Mann Sauerstoff!
Coal is the most suitable source of energy.	D'Kuel ass déi gëeegent Energiequell.
She always talked nonsense.	Si huet ëmmer Blödsinn geschwat.
My sister is fashionable, beautiful, and incredibly vain.	Meng Schwëster ass moudesch, schéin, an onheemlech ëmsoss.
Her speech was signed by thin applause.	Hir Ried gouf duerch dënnem Applaus ënnerschriwwen.
They were very friendly with strangers.	Si ware ganz frëndlech mat Friemen.
This delicious dish is known as ratatouille.	Dëse leckere Plat ass bekannt als Ratatouille.
This is a novel about a fantasy world.	Dëst ass e Roman iwwer eng Fantasiewelt.
Turn the key in the lock.	Tour de Schlëssel an der Spär.
Your doubts are unfounded.	Är Zweifel sinn onbegrënnt.
The birds were protected in this sanctuary.	D'Villercher goufen an dësem Hellegtum geschützt.
This migration is usually difficult.	Dës Migratioun ass normalerweis schwéier.
Traditional folk music continues to be popular.	Traditionell Volleksmusek ass weider populär.
She lifted the ax over her head.	Si huet d'Axt iwwer de Kapp opgehuewen.
Before he died, the playwright left behind many manuscripts.	Ier hie gestuerwen ass, huet den Dramatiker vill Manuskripter hannerlooss.
He never drove to university.	Hien ass ni op Universitéitsbesëtz gefuer.
Towering skyscrapers dominate the skyline.	Towering Wolkenkratzer dominéieren d'Skyline.
The plant diverted drinking water from the air.	D'Planz huet Drénkwaasser aus der Loft ofgeleet.
They are more likely to be friends.	Si si méi wahrscheinlech Frënn ze sinn.
Glassware is expensive but fragile.	Glasware ass deier awer bréchbar.
She lives on an island in a bay.	Si lieft op enger Insel an enger Bucht.
The first stage is described as "descent".	Déi éischt Etapp gëtt als "Ofstamung" beschriwwen.
The samurai was covered in blood.	De Samurai war mat Blutt bedeckt.
So he has to travel to the city every day.	Also huet hien all Dag an d'Stad ze reesen.
The teacher read a chapter from the book.	Den Enseignant huet e Kapitel aus dem Buch gelies.
Despite their arrival, the inhabitants did not suffer much.	Trotz hirer Arrivée hunn d'Awunner net vill gelidden.
The wild salmon swims on the stream, looking for its mother's prey.	De wëlle Saumon schwëmmt op der Stréim, a sicht no hirer Mamm hir Réi.
Continue until the sugar is completely dissolved.	Fuert weider bis den Zocker komplett opgeléist ass.
Heat the margarine slightly.	D'Margarine liicht erhëtzen.
It rained heavily for several hours.	Et huet e puer Stonnen staark gereent.
In winter, the frozen river becomes inaccessible.	Am Wanter gëtt de gefruerene Floss onbegänglech.
We all love to be famous at the thought.	Mir begeeschteren all beim Gedanken berühmt ze sinn.
The river was full of fish.	De Floss war voller Fësch.
The starlings struck over the cornfield.	D'Starlings hunn iwwer de Maisfeld geschloen.
The weather was dry and cold.	D'Wieder war dréchen a kal.
Here you can buy train tickets.	Hei kënnt Dir Zuch Ticketen kafen.
A summer house without windows.	E Summerhaus ouni Fënsteren.
Her hair is blond and her eyes are green.	Hir Laf ass blond an hir Ae si gréng.
Tell him how to make a recipe.	Sot him wéi eng Rezept ze maachen.
The animal hunters are back at camp.	D'Déierejäger sinn zréck op de Camp.
It was a very beautiful day.	Et war e ganz schéinen Dag.
Force the liquid out of the can with a spatula.	Kraaft d'Flëssegkeet aus der Dose mat engem Spatel.
The share of useful information has increased.	Den Undeel vun nëtzlechen Informatioun ass eropgaang.
He seems to love trouble for his own good.	Hie schéngt Ierger fir seng eege Wuel gär ze hunn.
Do they have money?	Hunn se Suen?
The inflation rate here is quite high.	D'Inflatiounstaux hei ass zimlech héich.
She is nothing if not consistent.	Si ass näischt wann net konsequent.
The level of violence has escalated dramatically.	Den Niveau vun der Gewalt ass dramatesch eskaléiert.
Jagged cliffs float over the shimmering waters of the lake.	Jagged Cliffs schwiewen iwwer dem schimmernde Waasser vum Séi.
I have a large family.	Ech hunn eng grouss Famill.
He looked out of the window at the dark sky.	Hien huet duerch d'Fënster op den däischteren Himmel gekuckt.
The river was calm and the landscape beautiful.	De Floss war roueg an d'Landschaft schéin.
The roads are full of traffic.	D'Stroosse si voller Traffic.
Let us analyze what a good business plan is.	Loosst eis analyséieren wat e gudde Geschäftsplang ass.
The political season has come to an end.	Déi politesch Saison ass op en Enn gaangen.
The collection of dust is slowly disappearing.	D'Sammlung vu Stëbs ass lues a lues verschwannen.
Some men refuse to wear a condom.	E puer Männer refuséieren e Kondom ze droen.
The apple is red.	Den Apel ass rout.
The date is at the beginning of the book.	Den Datum steet am Ufank vum Buch.
The ocean was dominated by water.	Den Ozean gouf vu Waasser dominéiert.
She stays there, alone.	Si bleift do, eleng.
A small town in this rural region.	Eng kleng Stad an dësem ländleche Regioun.
She showed me how to bake a cake.	Si huet mir gewisen, wéi een e Kuch bakt.
He has a beard and a turban.	Hien huet e Baart an huet en Turban.
This text says boldly that humanity is facing extinction.	Dësen Text seet fett datt d'Mënschheet mat Ausstierwen steet.
They do not have many friends.	Si hunn net vill Frënn.
The initiation will take place at dusk tonight.	D'Initiatioun wäert an der Dämmerung den Owend optrieden.
The scavengers hit the surface of the water.	D'Scavengers hunn d'Uewerfläch vum Waasser geschloen.
Stray dogs roam free on the streets.	Stray Hënn reiwen fräi op d'Stroosse.
Two hours passed before they left.	Zwou Stonne si vergaang ier si fortgaange sinn.
She noticed that he was dying on her.	Si huet gemierkt datt hien op hatt stierft.
Have courage and determination.	Hutt Courage an Entschlossenheet.
She took off his shirt.	Si huet säin Hiem ewechgeholl.
I heard the doorbell.	Ech hunn d'Dierschell héieren.
The criminal master was discovered.	De kriminellen Meeschter gouf entdeckt.
He went out into the street.	Hien ass op d'Strooss erausgaang.
Doing well at school looks easy.	Gutt an der Schoul maachen gesäit einfach aus.
Vegetative reproduction takes place.	Vegetativ Reproduktioun fënnt statt.
Finally he made contact.	Endlech huet hien Kontakt gemaach.
The dried bulbs are processed into flour.	Den gedréchent Knollen gëtt an eng Miel veraarbecht.
You need to maintain your own website.	Dir musst Är eege Websäit erhalen.
There are laws and regulations for keeping animals healthy.	Et gi Gesetzer a Reglementer fir Déieren gesond ze halen.
The circus arrived in town but had no elephants.	Den Zirkus ass an d'Stad ukomm, awer hat keng Elefanten.
The correspondence between body and surface was impossible to ignore.	D'Korrespondenz tëscht Kierper an Uewerfläch war onméiglech ze ignoréieren.
The chef knows how to prepare a medium roast.	De Kach weess wéi ee mëttlere Braten preparéiert.
The book is laconic without being cryptic.	D'Buch ass lakonesch ouni kryptesch ze sinn.
She sent her husband away.	Si huet hire Mann fortgeschéckt.
His text was eloquent.	Säin Text war eloquent.
It becomes clear that something needs to be done about it.	Et gëtt kloer, datt eppes dergéint gemaach muss ginn.
The algorithms control functions in your computer.	D'Algorithmen kontrolléieren Funktiounen an Ärem Computer.
Water vapor condenses when the air cools down.	Waasserdamp kondenséiert wann d'Loft ofkillt.
Flowers like these are commonly found in meadows.	Blummen wéi dës ginn allgemeng a Wisen fonnt.
The life of a pioneer engineer was difficult.	D'Liewe vun engem Pionéieringenieur war schwéier.
An attack of bad allergies badly affected her eyes.	Eng Attack vu schlechten Allergien huet hir Aen schlecht beaflosst.
The news was reported in its entire press.	D'Nouvelle gouf a senger ganzer Press gemellt.
The young man carefully transplanted his seedlings.	De jonke Mann huet seng Séiwierker suergfälteg transplantéiert.
However, one measure is still missing.	Eng Mesure feelt awer nach.
His sentences were signed with industrial jargon.	Seng Sätz goufen mat industrielle Jargon ënnerschriwwen.
They achieved nothing.	Si hunn näischt erreecht.
The impressive performance was realized.	Déi beandrockend Leeschtung gouf realiséiert.
We're leaving tomorrow.	Mir ginn muer fort.
The accuracy of the enemy was incredible.	D'Genauegkeet vum Feind war onheemlech.
My favorite book is this.	Mäi Liiblingsbuch ass dëst.
The young man worked diligently.	De jonke Mann huet fläisseg geschafft.
She has a troubled life.	Si hat en onrouege Liewen.
Readers love the movie.	D'Lieser hunn de Film gär.
The soldiers manned their positions.	D'Zaldoten hunn hir Positiounen bemannt.
Moss and lichens grow here.	Moos a Flechten wuessen hei.
The police chief was placed under house arrest.	De Policechef gouf ënner Hausarrest gesat.
Dark brown sugar is twice the price of white.	Däischter brong Zocker ass zweemol de Präis vu wäiss.
There was a camera crew filming in the orphanage.	Et war eng Kamera Crew am Weesenhaus ze filmen.
The pastor pondered what she had to say.	De Paschtouer huet iwwerluecht wat se ze soen huet.
The surgeon removed the bones.	De Chirurg huet de Schanken ewechgeholl.
He fell to the ground, unconscious.	Hien ass op de Buedem gefall, bewosstlos.
The freshness of the mango juice was delicious.	D'Frëschheet vum Mango Jus war lecker.
The farmer refused to surrender his weapon.	De Bauer huet refuséiert seng Waff ofzeginn.
Look at the spine of the leaf.	Kuckt d'Wirbelsäule vum Blat.
This stoop was made by our ancestors.	Dëse Stoup gouf vun eise Virfueren gemaach.
Her campaign was colossal.	Hir Campagne war kolossal.
A rather tall man.	En zimlech héije Mann.
The lawyer was expected to dispute her case.	Den Affekot gouf erwaart fir hire Fall ze streiden.
The engine was slightly modified to handle higher speeds.	De Motor gouf liicht geännert fir méi grouss Geschwindegkeeten ze handhaben.
Six miles, then left.	Sechs Kilometer, dann lénks.
The government has cut funding for education.	D'Regierung huet d'Finanzéierung fir d'Educatioun ofgeschnidden.
Avoiding voting is not easy.	D'Stëmmen ze vermeiden ass net einfach.
She is busy writing a novel.	Si ass beschäftegt e Roman ze schreiwen.
Who said we get soft!	Wien sot, datt mir mëll ginn!
The students are as divided as the country.	D'Schüler sinn esou opgedeelt wéi d'Land.
Let it cool for about an hour.	Loosst et fir ongeféier eng Stonn ofkillen.
The newspaper reporter said the man was in hospital.	Den Zeitungsreporter sot, de Mann wier am Spidol.
The accident caused minor injuries.	Den Accident huet liicht Blesséierter verursaacht.
He looked at the flowers.	Hien huet op d'Blummen gekuckt.
The city closest to the ocean.	D'Stad am nootste vum Ozean.
This incident happened yesterday in a village near us.	Dësen Tëschefall ass gëschter an engem Duerf no bei eis geschitt.
The bottle scrapes for a purchase.	D'Flasche schrabbelt fir e Kaf.
The bulk of our income comes from tourism.	De gréissten Deel vun eisem Akommes kënnt vum Tourismus.
Four out of five dentists recommend a rinse after brushing.	Véier vu fënnef Zänndokteren recommandéieren e Spülen nom Pinselen.
A blue shirt, brown shoes, blue jeans.	E bloen Hiem, brong Schong, blo Jeans.
We sell gold coins and jewelry.	Mir verkafen Gold Mënzen a Bijouen.
Of course, you have to compare like with Like.	Natierlech musst Dir wéi mat Like vergläichen.
People's attention was elsewhere.	D'Opmierksamkeet vun de Leit war soss anzwousch.
Water becomes gas after it is heated.	Waasser gëtt Gas nodeems se erhëtzt ginn.
These officials, however, deny the allegations.	Dëse Beamten dementéiert awer dës Uklo.
Salt is a mineral.	Salz ass e Mineral.
Two more people were killed in the blast.	Bei der Explosioun sinn zwee weider Leit ëm d'Liewe komm.
She looked at me with a curious expression.	Si huet mech mat engem virwëtzeg Ausdrock gekuckt.
This exercise is too hard for me.	Dës Übung ass ze schwéier fir mech.
This city is famous for its happy atmosphere.	Dës Stad ass berühmt fir seng glécklech Atmosphär.
The risk of a bacterial infection is high.	De Risiko vun enger bakterieller Infektioun ass héich.
The metal bars rang with a loud bang.	D'Metallbarren hunn mat engem haarde Klang geklot.
The young boy was so happy.	De jonke Jong war sou frou.
Analysts were invited to participate.	D'Analysten goufen invitéiert fir matzemaachen.
I'm going to be very sorry.	Ech wäert ganz leed.
This Sultan was a great leader.	Dëse Sultan war e grousse Leader.
Dozens of soldiers swarmed around the building.	Eng Dosen Zaldoten hunn ronderëm d'Gebai geschwärmt.
They led a powerful army from here.	Si hunn eng mächteg Arméi vun hei geleet.
The religion was organized into separate sects.	D'Relioun war an getrennte Sekten organiséiert.
The helicopter sped over a ravine, and slowly dropped its passengers.	Den Helikopter huet iwwer eng Schlucht geschwënn, a lues a lues seng Passagéier erofgefall.
My cold arms and legs were throbbing.	Meng kal Äerm a Been waren throbbing.
A prolonged drought required intubation.	Eng länger Dréchent huet d'Intubatioun gefrot.
They lit lanterns and paddled back to shore.	Si hunn d'Lanterne beliicht an zréck op d'Ufer gepaddelt.
The fish he ate was delicious.	De Fësch deen hien giess huet war lecker.
Slowly fill the cup with water.	Lues a lues füllt de Becher mat Waasser.
The journalists found all the files intact.	D'Journalisten hunn all d'Dateien intakt fonnt.
The unit of currency is the euro.	D'Eenheet vun der Währung ass den Euro.
The woman is a doctor.	D'Fra ass Dokter.
I drove for a few hours.	Ech sinn e puer Stonnen gefuer.
Put on a coat and a hat.	Stiech op engem Mantel an engem Hutt.
We have to hire seven new people.	Mir mussen siwen nei Leit astellen.
He is addicted to online games.	Hien ass süchteg fir Online Spiller.
The neighbor takes care of the dog.	Den Noper këmmert sech ëm den Hond.
The film received mixed reviews.	De Film krut gemëschte Kritiken.
I want a hamburger.	Ech wëll en Hamburger.
Dolls have been a popular toy for centuries.	Poppen sinn e populär Spillsaachen fir Joerhonnerte.
There was a stench of rotten eggs.	Et gouf e Gestank vu verfaulten Eeër.
They are emerging markets.	Si sinn opkomende Mäert.
His words were blunt and to the point.	Seng Wierder ware stompeg an zum Punkt.
She felt uncomfortable.	Si huet sech onwuel gefillt.
She turned and looked at him.	Si huet sech ëmgedréint an huet him gekuckt.
Her house was close to the train station.	Hirt Haus war no bei der Gare.
He is divorced because of his wife's injustice.	Hien ass gescheed wéinst senger Fra hir Ongerechtegkeet.
A small army of Ameen moved forward.	Eng kleng Arméi vun Ameen ass no vir geplënnert.
A taxi drove through town.	En Taxi ass duerch d'Stad gefuer.
We watched a movie.	Mir hunn e Film gekuckt.
The use of ultraviolet light is necessary.	D'Benotzung vun ultraviolet Liicht ass néideg.
She ran after him, calling his name.	Si ass no him gerannt, säin Numm geruff.
Several species of birds migrate long distances each year.	Verschidde Arten vu Vullen migréieren all Joer laang Distanzen.
The most well-known form of love is family love.	Déi bekanntst Form vu Léift ass familiär Léift.
He was known for hiring mercenaries.	Hie war bekannt fir Söldner astellen.
The church held religious services.	D'Kierch huet reliéis Servicer ofgehalen.
The poor essay won a prize.	Den aarme Essay huet e Präis gewonnen.
This is a stone tablet.	Dëst ass e Steen Tablet.
The pocket watch was slightly bent.	D'Taschenuhr war liicht gebéit.
She covered her lower lip with her teeth.	Si huet hir ënnescht Lip mat hiren Zänn besuergt.
He saw something moving in the water.	Hien huet eppes gesinn am Waasser beweegt.
While she slept, she was muttered in the kitchen.	Wärend hatt geschlof huet, gouf et an der Kichen gemüttert.
If the author really meant it, he has to apologize.	Wann den Auteur dat wierklech gemengt huet, muss en sech entschëllegen.
Fishing is an important source of income here.	Fëscherei bitt hei eng wichteg Akommesquell.
He covered her chest with kisses.	Hien huet hir Broscht mat Kuss bedeckt.
A colossal explosion later shook the area.	Eng kolossal Explosioun huet spéider d'Géigend gerëselt.
They keep a butcher on the street.	Si halen e Metzler op der Strooss.
The population of cities is constantly growing.	D'Bevëlkerung vu Stied wiisst stänneg.
This fridge keeps food so fresh.	Dëse Frigo hält d'Iessen sou frësch.
The audience was shocked.	D'Publikum war erschreckt.
How do I change these sentences and declarations?	Wéi änneren ech dës Sätz an Deklarativen?
The prospects for farmers this year are bleak	D'Aussiichte fir d'Baueren dëst Joer sinn däischter
He wants us to have a new team.	Hie wëll datt mir eng nei Equipe hunn.
The best place to find animals is in the vine.	Déi bescht Plaz fir Déieren ze fannen ass am Reebësch.
The walk lasted less than an hour.	De Spadséiergank huet manner wéi eng Stonn gedauert.
The grammar of simple sentences is not very complicated.	D'Grammatik vun einfache Sätz ass net ganz komplizéiert.
So we choose them.	Also mir wielen se.
The boy shouted "wolf" just to get attention.	De Jong huet "Wëllef" geruff just fir Opmierksamkeet ze kréien.
The peach was juicy and ripe.	De Peach war saftbar a reift.
The country has consistently experienced blackouts.	D'Land huet stänneg Blackouts erlieft.
The visitor stood unsure as the waiter arrived.	De Besucher stoung onsécher wéi de Kellner ukomm ass.
These leaky old pipes can get pretty loud.	Dës leaky al Päifen kënnen zimlech haart ginn.
He awoke in the day.	Hien ass am Dag erwächt.
She spoke fast, barely pausing between words.	Si geschwat séier, kaum Paus tëscht Wierder.
Swallow the old man, wish.	Drénkt den Alen, Wënsch.
Plesiosaurus is an early family member of dinosaurs.	E Plesiosaurus ass e fréie Familljemember vun Dinosaurier.
This is something you do not want to do.	Dëst ass eppes wat Dir net wëllt maachen.
We suspect he was killed.	Mir de Verdacht datt hien ëmbruecht gouf.
She has long, silky brown hair.	Si huet laang, seidbrong Hoer.
People staged a protest outside the building.	D'Leit hunn e Protest ausserhalb vum Gebai gemaach.
The water was cold, almost frozen.	D'Waasser war kal, bal afréiert.
You march forward, attacking the enemy.	Dir marschéiert vir, attackéiert de Feind.
A sociology professor conducted a survey.	E Soziologieprofesser huet eng Ëmfro gemaach.
At the top, the trains were packed.	An der Spëtzt waren d'Zich gepackt.
I read that your child will be late.	Ech liesen datt Äert Kand ze spéit wäert sinn.
Speech became more free and artistic.	Ried gouf méi fräi a artistesch.
His research on corporate culture was considered heretical.	Seng Fuerschung iwwer Firmekultur gouf als heretesch ugesinn.
She was so regal.	Si war sou regal.
We want a trade agreement.	Mir wëllen en Handelsaccord.
The hostile attitude of the tax authorities is well known.	Déi feindlech Haltung vun de Steierautoritéiten ass bekannt.
Getting along with others seems to be a problem.	Mat aneren zesummekommen schéngt e Problem ze sinn.
They surprised us, but we won.	Si hunn eis iwwerrascht, awer mir hu gewonnen.
The road leading into this village is quite winding.	D'Strooss, déi an dëst Duerf féiert, ass zimmlech dréihnlech.
Contaminated water can cause disease.	Kontaminéiert Waasser kann Krankheet verursaachen.
How long have you been preparing for the test?	Wéi laang hutt Dir op den Test virbereet?
She spoke slowly, as if choosing every word with care.	Si huet lues geschwat, wéi wann all Wuert mat Suergfalt auswielen.
So, get ready for a green day.	Also, bereet Iech op e groen Dag.
On a clear day, the view is breathtaking.	Op engem kloren Dag ass d'Vue atemberaubend.
This municipality is a city of culture.	Dës Gemeng ass eng Kulturstad.
Most people stop here for a drink or dinner.	Déi meescht Leit stoppen hei fir e Patt oder Iessen.
The army and police occupied the entire city.	D'Arméi an d'Police hunn d'ganz Stad besat.
They passed over a large green field.	Si sinn iwwer e grousst gréngt Feld passéiert.
The government has been accused of neglecting air pollution.	D'Regierung gouf virgeworf d'Loftverschmotzung ze vernoléissegen.
But nothing is easy here.	Awer näischt ass einfach hei.
The candlesticks can be seen in the dark.	D'Käerzestänn sinn am Däischteren ze gesinn.
Here is a formula to help you calculate the cost.	Hei ass eng Formel fir Iech ze hëllefen d'Käschte ze berechnen.
He dug a grave, and buried his cat.	Hien huet e Graf gegruewen, a seng Kaz begruewen.
She was tall, beautiful and slender.	Si war grouss, schéin a schlank.
Academics are accustomed to working under severe time pressure.	Akademiker si gewinnt ënner schwéieren Fristdrock ze schaffen.
We must be careful not to risk anything.	Mir mussen oppassen fir näischt ze riskéieren.
So we have to work twice as fast.	Mir mussen also duebel sou séier schaffen.
Can you believe this is the first day of school?	Kënnt Dir gleewen, datt dëst den éischten Dag vun der Schoul ass?
These soldiers are trained to obey orders.	Dës Zaldoten sinn trainéiert Uerder ze befollegen.
Apart from patriotism, most people do not understand politics.	Ausser de Patriotismus verstinn déi meescht Leit d'Politik net.
The bottle fell to the ground.	D'Fläsch ass op de Buedem gefall.
He often dreamed at work.	Hien huet dacks op der Aarbecht gedreemt.
Has a funny feeling that we are for something.	Huet e witzeg Gefill, datt mir fir eppes sinn.
Many villages were destroyed.	Vill Dierfer waren zerstéiert.
His breathing became more regular.	Seng Atmung gouf méi regelméisseg.
I never saw my sister again after that.	Ech hunn meng Schwëster ni méi duerno gesinn.
She was so proud of her son.	Si war sou houfreg op hire Jong.
Fast food is often fatty and unhealthy.	Fast Food ass dacks fetteg an ongesond.
I'm tired of this job!	Ech sinn midd vun dëser Aarbecht!
The soldiers made few demands on the local population.	D'Zaldoten hu wéineg Fuerderungen un d'lokal Bevëlkerung gemaach.
But they were fascinating.	Awer si ware faszinéierend.
The villagers did not want to destroy the house.	D'Duerfbewunner wollten d'Haus net zerstéieren.
Its remarkable feature was a mass of yellow hair.	Seng bemierkenswäert Feature war eng Mass vu giel Hoer.
The noise of the traffic reaches a crescendo.	De Kaméidi vum Verkéier erreecht e Crescendo.
Women and girls were not allowed.	Fraen a Meedercher waren net erlaabt.
The expedition reaches the summit.	D'Expeditioun erreecht de Sommet.
Student samples are analyzed every year.	Studenteproben ginn all Joer analyséiert.
More vacation days should be earned.	Méi Vakanzdeeg solle verdéngt ginn.
It must be the octopus.	Et muss de Kraken sinn.
So, sit down right away.	Also, sëtzt direkt.
This report is subject to review.	Dëse Bericht ass ënnerleien ze iwwerpréiwen.
A stalactite is a mineral that hangs from the ceiling.	E Stalaktit ass e Mineral dat vun der Plafong hänkt.
The supervisor will look after this building.	De Supervisor wäert dëst Gebai no kucken.
A light bulb lights up when the current is applied.	Eng Glühbir hellt op wann de Stroum ugewannt gëtt.
She produced three birth certificates for her adopted son.	Si huet dräi Gebuertszertifikater fir hiren adoptéierte Jong produzéiert.
His loyalty was tested.	Seng Loyalitéit gouf getest.
Meanwhile, a rainstorm is moving through the area.	Mëttlerweil ass e Reenschauer duerch d'Géigend beweegt.
He is a dedicated teacher.	Hien ass en engagéierten Enseignant.
The workers remained underground for 12 hours.	D'Aarbechter ware 12 Stonnen ënnerierdesch bliwwen.
The cathedral choir is known for its enthusiastic beautiful voices.	De Chouer vun der Kathedral ass bekannt fir seng begeeschtert schéin Stëmmen.
City life has a lot of comfort.	Stad Liewen huet vill Komfort.
This will hurt a lot.	Dëst wäert zimmlech schueden.
Two thieves stole a man with a gun.	Zwee Déif hunn e Mann mat Waff geklaut.
Both worked diligently.	Déi zwee hu fläisseg geschafft.
More research needs to be done in this area.	Méi Fuerschung muss an dësem Beräich gemaach ginn.
The villagers are happy to have water again.	D'Dierfer si frou, erëm Waasser ze hunn.
A little butter melts over the edge.	E bësse Botter schmëlzt iwwer de Rand.
Changing the way people deal with pollution?	De Wee wéi d'Leit mat der Verschmotzung ëmgoen änneren?
The color deepened from sapphire to turquoise.	D'Faarf huet sech vu Saphir bis türkis verdéift.
The purpose of the biologist was to study animal behavior.	Den Zweck vum Biolog war d'Déiereverhalen ze studéieren.
The mayor presented the governor with a memorandum.	De Buergermeeschter huet de Gouverneure e Memorandum presentéiert.
A pastor claimed that the tomb housed a saint.	E Paschtouer huet behaapt datt d'Graf en Hellegen ënnerbruecht huet.
The boys jumped up and down, laughing.	D'Jongen sprangen op an erof, laachen.
She was one of the survivors.	Si war eng vun den Iwwerliewenden.
Now the question is, how?	Elo ass d'Fro, wéi?
Buttered Scones are delicious.	Buttered Scones si lecker.
The lion is gone.	De Léiw ass fort.
The forest was dark when we arrived.	De Bësch war däischter wéi mir ukomm sinn.
Shortly after breakfast they left.	Kuerz nom Frühstück si si fortgaang.
Look for specific emotions.	Sich no spezifesch Emotiounen.
The train stopped due to vandals.	Den Zuch huet wéinst Vandalen gestoppt.
The angry woman made her escape.	Déi rosen Fra huet hir Flucht gemaach.
The eggs were well cried.	D'Eeër goufen gutt gekrasch.
The lake steamed in the cool air.	De Séi huet an der cooler Loft gedämpft.
Studies show that women live longer than men.	Studien weisen datt Frae méi laang liewen wéi Männer.
The butcher came to buy meat.	De Metzler ass bei eis komm fir Fleesch ze kafen.
She laid a rug over the old couch.	Si huet en Teppech iwwer den alen Canapé geluecht.
Cut each cucumber in half.	All Gurke an d'Halschent schneiden.
He spoke slowly, clearly.	Hien huet lues, kloer geschwat.
The first game was fought hard.	Déi éischt Partie gouf schwéier gekämpft.
The rich buy their own private security.	Déi Räich kafen hir eege privat Sécherheet.
Wood, metal and plastic are used for construction.	Holz, Metall a Plastik gi fir de Bau benotzt.
He suffered from an incurable case of acne.	Hien huet un engem onheelbare Fall vun Akne gelidden.
The trees paved the roads.	D'Beem hunn d'Stroosse geluecht.
The gate creaked loudly as the storm raged.	D'Paart huet haart gekrasch wéi de Stuerm gerappt huet.
The mountain town was quickly re-established.	D'Biergstad gouf séier nei nei etabléiert.
She reads Romance novels.	Si liest Romance Romaner.
The shark can easily detect a trace of blood.	Den Hai kann einfach e Bluttspor erkennen.
Greenhouse gas emissions from motor vehicles have reached record levels.	D'Treibhausgasemissioune vu Motorautoen hunn Rekordniveauen erreecht.
Hypnotherapy is a controversial form of therapy.	Hypnotherapie ass eng kontrovers Form vun Therapie.
Their lifestyle is very different from that of their ancestors.	Hir Liewensstil ënnerscheede sech staark vun deem vun hire Vorfahren.
The shy boy almost did not open the window at all.	De schei Jong huet d'Fënster bal guer net opgemaach.
Excavators from the river will leave a trail.	Bagger vum Floss wäert eng Spuer hannerloossen.
The car made loud, rumbling noises.	Den Auto huet haart, rommelend Geräischer gemaach.
Those numbers and letters do not mean much to me.	Déi Zuelen a Buschtawen bedeite fir mech net vill.
The doctor's observations surprised his colleagues.	D'Observatioune vum Dokter hunn seng Kollegen iwwerrascht.
The damaged building is filled with bullet holes.	Dat beschiedegt Gebai ass mat Kugellächer besat.
The number of people in our party is growing.	D'Zuel vun de Leit an eiser Partei wiisst.
She looked hard, her face clouded with worry.	Si huet schwéier gesouch, hiert Gesiicht bewölkt vu Suergen.
The bird's wings were a blur as it flew around.	Dem Vugel seng Flilleke waren e Blur wéi se ronderëm geflunn ass.
A teacher looks in every classroom.	En Enseignant kuckt an all Klassesall.
It is full of lust and violence.	Et ass voller Lust a Gewalt.
He is weak.	Hien ass schwaach.
She got off the bus and climbed onto the road.	Si ass aus dem Bus geklommen an ass op d'Strooss geklommen.
The party was bought by the right.	D'Partei gouf vun de Riets gekaaft.
She ate three small cookies.	Si huet dräi kleng Kichelcher giess.
Particle accelerators are often used in medical research.	Partikelbeschleuniger ginn dacks an der medizinescher Fuerschung benotzt.
The blood came out of him.	D'Blutt ass aus him erausgaang.
Can you add another cup of flour?	Kënnt Dir nach eng Taass Miel derbäi?
That's a young horse.	Dat ass e jonke Päerd.
He was like a ghost that has disappeared.	Hie war wéi e Geescht dee verschwonnen ass.
These few sentences describe their dream.	Dës puer Sätz beschreiwen hiren Dram.
Environmental threats threaten the future of this poor country.	Ëmweltgefore bedrohen d'Zukunft vun dësem aarme Land.
She cut her life off by grass.	Si huet hir Liewen duerch Gras ofgeschnidden.
The city is located in a dry, mountainous region.	D'Stad läit an enger dréchener, Biergregioun.
They often use their cell phones.	Si benotzen dacks hiren Handy.
Give me w.e.g. 	Gitt mir w.e.g.
Invoice for drinks and food this evening.	Rechnung fir d'Gedrénks an d'Iessen vun dësem Owend.
We are fighting for second place.	Mir kämpfe fir déi zweet Plaz.
The fair was held at a lake.	D'Foire gouf bei engem Séi ofgehalen.
She applied some basic math.	Si huet e puer grondleeënd Mathematik ugewannt.
India has been devastated by riots.	Indien ass duerch Onrouen zerstéiert ginn.
The government has allocated more funds to help the poor.	D'Regierung huet méi Fongen zougewisen fir déi Aarm ze hëllefen.
Salt is a common spice.	Salz ass e gemeinsame Gewierz.
A tree blocked my view of the mountain.	E Bam huet meng Vue op de Bierg blockéiert.
Cattle were driven into the field.	Ranner goufen an d'Feld gefuer.
Every pulse was imperceptible.	All Puls war onmerkbar.
The terrain is extremely robust.	Den Terrain ass extrem robust.
She grew quite bored sitting alone at home all day.	Si huet sech zimlech langweileg gewuess, de ganzen Dag eleng doheem ze sëtzen.
The sun is shining brightly today.	D'Sonn schéngt haut staark.
Most cities have a lively nightlife.	Déi meescht Stied hunn e liewegt Nuetsliewen.
Companies often choose to ignore these barriers.	Firmen wielen dacks dës Barrièren ze ignoréieren.
Her little brother was interested in football.	Hire klenge Brudder war fir Fussball interesséiert.
Water boiled over and she remedied it.	Waasser huet iwwer gekacht a si huet et remedéiert.
The plumber cut the leak short.	De Klempner huet d'Leck kuerz gemaach.
A storm was predicted.	E Stuerm war virausgesot.
Plastic bags contaminate the environment.	Plastikstuten kontaminéieren d'Ëmwelt.
A delicious and filling meal.	E leckert a fëllend Iessen.
Divide the cake into two equal pieces.	Deelt de Kuch an zwee gläiche Stécker.
Redundancy can lead to anxiety.	Redundanz kann zu Besuergnëss féieren.
Stand firm!	Stand fest!
The tall trees tend to shade the undergrowth and support.	Déi héich Beem hunn d'Tendenz fir den Ënnerwachstum an d'Ënnerstëtzung ze schatten.
The path followed the spinning river.	De Wee goung de dréiende Floss no.
That's why they should not advertise.	Dofir sollten si keng Reklamm maachen.
It's a real noun.	Et ass e richtegt Substantiv.
He is decorated with many medals for bravery.	Hie gëtt mat ville Medaillen fir Tapferkeet dekoréiert.
The flood completely destroyed half of its city.	D'Iwwerschwemmung huet d'Halschent vu senger Stad komplett zerstéiert.
She made a crackling sound when she breathed.	Si huet e crackling Toun gemaach wann hatt otemt.
He threw the ball high into the air.	Hien huet de Ball héich an d'Loft geheit.
Scratching the head is a gesture of jigsaw puzzles.	De Kapp kraazt ass e Geste vu Puzzel.
The scientist often makes jokes about this dotty old woman.	De Wëssenschaftler mécht dacks Witzer iwwer dës dotty al Fra.
He arrived after two weeks.	Hie koum no zwou Wochen.
They met at the pub, a specialist in torture.	Si hu sech am Pub getraff, e Spezialist fir Folter.
I'm assuming you're looking for directions.	Ech huelen un, Dir sicht Richtungen.
I open the curtains every morning.	Ech maachen all Moien d'Riddoen op.
On an average day, hundreds of people take to the streets.	Op engem Duerchschnëttsdag fueren Honnerte vu Leit mat der Strooss.
The population of this region is increasing.	D'Populatioun vun dëser Regioun geet erop.
A further description of the parking facilities.	Eng weider Beschreiwung vun den Ariichtungen vum Parking.
Books should not be judged by their covers.	Bicher sollen net duerch hir Coveren beurteelt ginn.
My son is still very young.	Mäi Jong ass nach ganz jonk.
Her health deteriorated rapidly.	Hir Gesondheet huet sech séier verschlechtert.
He would eventually have caused a commotion.	Hien hätt schliisslech zu engem Onrou gesuergt.
They also offer many sought after souvenirs.	Si bidden och vill gesicht no Souveniren.
The price of this product is awful!	De Präis vun dësem Produkt ass schrecklech!
The goal of a teacher should be to educate his students	D'Zil vun engem Enseignant soll et sinn seng Schüler ze educéieren
The children were missing in the meadow.	D'Kanner hu sech an der Wiss gefeelt.
A function that creates an array of all possible values.	Eng Funktioun déi eng Array vun alle méigleche Wäerter erstellt.
Do not remove the cup.	Gëff déi Taass net ewech.
Somalia is an excellent country to travel to.	Somalia ass en exzellent Land fir ze reesen.
Proof of identity is required.	Beweis vun der Identitéit ass néideg.
A black rooster replied.	E schwaarzen Hunn huet geäntwert.
The explosion blows down the street.	D'Explosioun widdert der Strooss erof.
The operation will break down barriers between the people.	D'Operatioun wäert d'Barrièren tëscht de Leit ofbriechen.
Can you add a little more sugar?	Kënnt Dir e bësse méi Zocker derbäi?
He did not trust the dog.	Hien huet dem Hond net vertraut.
The farmers apply	D'Baueren wenden sech un
Her beautiful blonde hair contrasts with her dark, serious eyes.	Hir schéin blond Hoer kontrastéieren mat hiren donkelen, seriösen Aen.
They made a deal.	Si hunn en Deal gemaach.
In the villages the pigs roam free.	An den Dierfer wandelen d'Schwäin fräi.
Some shops are open today.	Puer Geschäfter sinn haut op.
It was suggested that the library be closed.	Et gouf virgeschloen datt d'Bibliothéik kéint zoumaachen.
That bird just flew in through the window.	Dee Vugel ass just duerch d'Fënster era geflunn.
The city is clean.	D'Stad ass propper.
New ways of life only work in cities.	Nei Liewensweis funktionnéieren nëmmen a Stied.
The medals come with a blue ribbon.	D'Medaile kommen mat engem bloe Bändchen.
The chef turned on his blender.	De Kach huet säi Mixer ageschalt.
The zookeeper entertained the visitors at the animal house.	Den Zookeeper huet d'Visiteuren am Déierehaus ënnerhal.
Either you are the manager of the band or you are not.	Entweder Dir sidd de Manager vun der Band oder Dir sidd net.
It only makes sense to do this in one case.	Et mécht nëmmen Sënn dëst an engem Fall ze maachen.
There is great news about the Prime Minister.	Et gëtt grouss Neiegkeeten iwwer d'Premierministesch.
Companies have charged fees to new customers.	Firmen hunn Fraisen un nei Clientë verrechent.
The glacier recedes rapidly.	De Gletscher hëlt sech séier zréck.
The ocean is full of water.	Den Ozean ass voller Waasser.
He spoke with contemplation.	Hien huet mat Iwwerleeung geschwat.
A sunbeam entered the dark room.	E Sonnestrahl ass an den däischteren Raum erakomm.
Most have made no effort to correct the errors.	Déi meescht hunn keen Effort gemaach fir d'Feeler ze korrigéieren.
New development areas are planned there.	Do sinn nei Entwécklungsberäicher geplangt.
Even if that's good, we can still do better.	Och wann dat gutt ass, kënne mir nach ëmmer besser maachen.
No one ever leaves this village.	Keen verléisst jeemools dëst Duerf.
One year experience in one month.	E Joer Erfahrung an engem Mount.
She is happy, though not quite sure.	Si ass frou, obwuel net ganz sécher.
These rings are symbols of commitment.	Dës Réng sinn Symboler vun Engagement.
The remains of our ancestors were found here.	D'Iwwerreschter vun eise Vorfahren sinn hei fonnt ginn.
The houses on the west side used to look beautiful.	Déi Haiser op der Westsäit hu fréier schéin ausgesinn.
Curious about the unknown.	Virwëtz iwwer dat Onbekannt.
Solar panels use sunlight to produce electricity.	Solarpanneauen benotzen Sonneliicht fir Stroum ze produzéieren.
His office was decorated with memorabilia.	Säi Büro war mat Memorabilien dekoréiert.
The fear of the unknown prevented many from joining.	D'Angscht virum Onbekannt huet vill verhënnert derbäi ze kommen.
Sue's daughter's wedding photos are in the gallery.	Dem Sue senger Duechter seng Hochzäitsfotoen sinn an der Galerie.
The dead fish swam down the river.	Déi doudege Fësch hunn de Floss erof geschwëmmt.
The weather was warm.	D'Wieder war waarm.
The rebels initially demanded better wages.	D'Rebellen hunn am Ufank besser Léin gefuerdert.
She poured water into the ship.	Si huet Waasser an d'Schëff gegoss.
Back then, almost everyone carried a gun.	Deemools huet bal jiddereen eng Waff gedroen.
I never aspired to be rich.	Ech hat ni gestrieft räich ze sinn.
Many poets have written about love.	Vill Dichter hunn iwwer Léift geschriwwen.
The cost of doing business is rising.	D'Käschte fir Geschäfter ze maachen ass erop.
A fleet of shiny new buses will be arriving soon.	Eng Flott vu glänzend neie Bussen wäert geschwënn ukommen.
The angry mob marched down the street.	De rosen Mob ass duerch d'Strooss marschéiert.
A growing shortage of water has led to a refugee crisis.	E wuessende Mangel u Waasser huet zu enger Flüchtlingskris gesuergt.
The middle class has declined in the last decade.	D'Mëttelschicht ass an de leschte Jorzéngt erofgaang.
A clause is part of a sentence.	Eng Klausel ass en Deel vun engem Saz.
The retreat is largely attributed to bad policies.	De Réckzuch gëtt gréisstendeels u schlechter Politik zougeschriwwen.
Many people gathered to watch the parade.	Vill Leit hu sech versammelt fir d'Parade ze kucken.
A guinea pig is a type of rodent.	E Meerschwäin ass eng Zort Nager.
Replace the butter in your fridge every few months	Ersetzen d'Botter an Ärem Frigo all e puer Méint
The evidence against him was overwhelming.	D'Beweiser géint hien waren iwwerwältegend.
They left the shower.	Si sinn vun der Dusch fortgaang.
Swimming is a part of many religions.	Schwammen ass en Deel vu ville Reliounen.
The question concerns his health.	D'Fro betrëfft seng Gesondheet.
A seed produces an embryo in the fruit.	E Som produzéiert en Embryo an der Fruucht.
Hundreds of people died in the storm.	Honnerte vu Leit sinn am Stuerm gestuerwen.
The boss took a big nap of coffee.	De Patron huet e grousse Schlof Kaffi geholl.
Do not disturb this child.	Stéiert dëst Kand net.
The women began to sing together.	D'Fraen hunn ugefaang zesummen ze sangen.
The computer can be customized on the user's own.	De Computer kann op de Benotzer seng eege personaliséiert ginn.
He could not get a job after university.	Hie konnt net no der Uni eng Aarbecht kréien.
The killer will be executed tomorrow afternoon.	De Mäerder gëtt muer de Mëtteg higeriicht.
This city is known for its natural beauty.	Dës Stad ass bekannt fir seng natierlech Schéinheet.
Her house is surrounded by greenery.	Hirt Haus ass vu Gréngs ëmgi.
He dreamed that he and his father woke up in his arms.	Hien huet gedreemt datt hien a sengem Papp seng Äerm erwächt.
You have to be careful with knives.	Dir musst virsiichteg sinn mat Messeren.
After grilling, wrap each one individually in foil.	Nom Grillen, wéckelt all eenzel individuell an Folie.
Everyone was amazed at the spectacle.	Jiddereen huet sech iwwer de Spektakel iwwerrascht.
He later earned a degree in literature.	Méi spéit huet hien en Diplom an der Literatur gemaach.
He made a violent gesture.	Hien huet e heftige Geste gemaach.
The plant screamed in fear.	D'Planz huet an der Angscht gejaut.
We're at the top of the world!	Mir sinn op der Spëtzt vun der Welt!
The clever and learned characters never spoke.	Déi schlau a geléiert Personnagen hunn ni geschwat.
She had never felt so relaxed.	Si hat sech ni sou entspaant gefillt.
Bad things will happen if you do not stop.	Schlecht Saache wäerte geschéien wann Dir net ophält.
After an hour, the sun disappeared behind the horizon.	No enger Stonn ass d'Sonn hannert dem Horizont verschwonnen.
The fire extinguishers did not work properly.	D'Feierläscher hunn net richteg geschafft.
The era of the rich was a rather dangerous time.	D'Ära vun de Räicher war eng zimlech geféierlech Zäit.
The new administration has not yet taken any steps.	Déi nei Administratioun huet nach keng Schrëtt gemaach.
Butterflies are a popular symbol of peace.	Päiperleken sinn e populär Symbol vu Fridden.
The heavy rain did a lot of damage.	De staarke Reen huet vill Schued gemaach.
A complex set of factors.	Eng komplex Rei vu Faktoren.
The disease turned out to be fatal.	D'Krankheet huet sech als fatal erausgestallt.
A sweaty man answered the door.	E Schweess Mann huet d'Dier geäntwert.
Eventually, they succumbed to drowsiness.	Schlussendlech sinn si der Middegkeet ënnergaangen.
Any resemblance to real people is purely coincidental	All Ähnlechkeet mat echte Leit ass reng zoufälleg
Apply the brakes.	Setzt d'Bremsen an.
The strange behavior of bees	Dat komescht Verhalen vu Bienen
Goldilocks hated blonde hair.	Goldilocks haten blond Hoer.
The event sparked a lively interest in the story.	D'Evenement huet e liewegen Interessi fir d'Geschicht gefouert.
The budding tree was a wedding gift for the boy.	De budding Bam war e Hochzäitscadeau fir de Jong.
This ancient technique is still used today.	Dës antik Technik gëtt nach bis haut benotzt.
The soldiers used these trenches as a defense.	D'Zaldoten hunn dës Trenches als Verteidegung benotzt.
The hawks were circled.	D'Hauken waren ëmkreest.
The manager is loyal to reputable.	De Manager ass trei zu renomméierten.
We must protect these important historical relics.	Mir mussen dës wichteg historesch Reliquie schützen.
They offered their male children a liberal education.	Si hunn hir männlech Kanner eng liberal Ausbildung ugebueden.
A spike in the pollution lasts for several days.	Eng Spike an der Verschmotzung dauert e puer Deeg.
Many people visit this island every year.	Vill Leit besichen all Joer dës Insel.
His enemies, afraid of what they could do, fled.	Seng Feinde, Angscht wat se maache kënnen, sinn geflücht.
The man saw the only figure coming into the village.	De Mann huet déi eenzeg Figur gesinn, déi an d'Duerf kommen.
Most of us buy coffee every day.	Déi meescht vun eis kafen all Dag Kaffi.
The atmosphere is next.	D'Atmosphär ass nächst.
She wiped the tears from her eyes.	Si huet d'Tréinen aus hiren Aen gedréckt.
Butter is a fat produced from milk.	Botter ass e Fett dat aus Mëllech produzéiert gëtt.
The cold has a refreshing effect on him.	D'Keelt huet en erfrëschende Effekt op hien.
She sips green tea, sucks hard	Si schippt gréngen Téi, suckt schwéier
I was the only courageous soul who did not run home.	Ech war déi eenzeg couragéiert Séil, déi net heem gelaf ass.
The jet flew overhead.	De Jet ass iwwer de Kapp geflunn.
Make sure the door is closed and locked.	Gitt sécher datt d'Dier zou a gespaart ass.
Stand back as far as you can, please.	Stand zréck sou wäit wéi Dir kënnt, wann ech glift.
There was a lot of noise.	Et gouf vill Kaméidi.
A select few have an impressive education.	E puer ausgewielte hunn eng beandrockend Ausbildung.
Locals are accustomed to pollution.	Déi lokal Awunner sinn un der Verschmotzung gewinnt.
The store thinks this will make the sale more attractive.	De Buttek mengt datt dëst de Verkaf méi attraktiv mécht.
The country's economy has stagnated.	D'Wirtschaft vum Land ass stagnéiert.
Every house has a front door.	All Haus huet eng Viruerdier.
The joint was amazing.	De gemeinsame war erstaunlech.
This city is surrounded by mountains.	Dës Stad ass vu Bierger ëmginn.
Take a deep breath before going inside.	Huelt eng déif Otem ier Dir dobannen gitt.
Keygens for these programs can be easily obtained online.	Keygens fir dës Programmer kënnen einfach online kritt ginn.
The letter of the letters was doubled.	De Buschtaf vun de Buschtawen war verduebelt.
The outlook is bleak.	D'Ausbléck ass schwaach.
The new minister is outspoken and controversial.	Den neie Minister ass ausgesprach a kontrovers.
The two men met again in the lobby.	Déi zwee Männer hu sech nees an der Lobby getraff.
Wipe off any remaining tingles.	Wischt all verbleiwen Kribbelen of.
The chamber is hidden deep in the caves.	D'Kammer ass déif an de Höhlen verstoppt.
The concert will be held in the park.	De Concert gëtt am Park ofgehalen.
Some cookies are not so good.	E puer Cookien sinn net sou gutt.
He pointed to another worker.	Hien huet op en aneren Aarbechter gewisen.
The agricultural sector of the country suffered significant losses.	De landwirtschaftleche Secteur vum Land huet bedeitend Verloschter gelidden.
He said the hill is covered with weeping willows.	Hien huet gesot datt den Hiwwel mat weegend Weiden bedeckt ass.
The killer monster hits him hard in the head.	De Killermonster schléit him schwéier an de Kapp.
The air is heavy, even inside.	D'Loft ass schwéier, och dobannen.
She felt a mild pain in her abdomen.	Si huet e mëlle Péng am Bauch gefillt.
She was learned, clever, funny and cunning.	Si war geléiert, schlau, lëschteg a schlau.
He was very unpopular with the other students.	Hie war ganz onpopulär bei den anere Schüler.
It is generally believed that the emperor was insane.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt de Keeser verréckt war.
They sat behind the steering wheel.	Si hunn sech hannert dem Steierrad gesat.
His head was too big for his narrow shoulders.	Säi Kapp war ze grouss fir seng schmuel Schëlleren.
The seminar was scheduled for after the start.	De Seminar war geplangt fir nom Start.
Pests cause great damage to plants and food crops.	Schädlinge verursaache grousse Schued fir Planzen a Liewensmëttelkulturen.
This style of writing is becoming more and more popular.	Dëse Schreifstil gëtt ëmmer méi populär.
The doctor's appointment lasted all day.	De Rendez-vous vum Dokter huet de ganzen Dag gedauert.
We were disappointed.	Mir waren enttäuscht.
It rained heavily all night.	Et huet d'ganz Nuecht staark gereent.
The warriors fought fiercely.	D'Krieger hunn hefteg gekämpft.
The documents were critically examined.	D'Dokumenter goufen kritesch ënnersicht.
For three days, the train was too late.	Dräi Deeg laang war den Zuch ze spéit.
It was a curious outbreak.	Et war e virwëtzeg Ausbroch.
The coast is forgotten after the rain stops.	D'Küst gëtt vergiess nodeems de Reen ophält.
There is little risk of being discovered.	Et ass wéineg Risiko entdeckt ze ginn.
The department store is open every day.	D'Departementgeschäft ass all Dag op.
His intention was subtle.	Seng Absicht war subtil.
It is not illegal to drink alcohol here.	Et ass net illegal hei Alkohol ze drénken.
When the children's singing stopped, he laughed faintly.	Wéi de Kannergesang opgehalen huet, huet hie schwaach gelaacht.
She sold all the grain from the farm.	Si huet all d'Getreide vum Bauerenhaff verkaf.
Vegetable was slipping from the rain.	Geméis war rutsch vum Reen.
Light is a unit of distance.	Liichtjoer ass eng Eenheet vun der Distanz.
He took a deep breath through his nose.	Hien huet déif duerch seng Nues ageholl.
The falling temperatures meant that snow was expected.	Déi erofgaangen Temperaturen hunn dozou bruecht datt Schnéi erwaart gouf.
The President spoke to several hundred guests.	De President huet mat e puer honnert Gäscht geschwat.
Winters are cold here, but summers can be shiny hot.	D'Wanter si kal hei, awer d'Summere kënne blénkeg waarm sinn.
The results were inconclusive.	D'Resultater waren onkonklusiv.
The screen door is closed.	D'Dier vum Écran ass zougeschloen.
Wet concrete is easier to shape than dry concrete.	Naass Beton ass méi einfach ze formen wéi dréchen Beton.
Before long, she will be married and have children.	Virun laanger wäert si bestueden a Kanner hunn.
Many pilgrims were enthralled by the shrine.	Vill Pilger goufen vum Schräin begeeschtert.
She was pale from lack of exercise.	Si war blass aus Mangel u Übung.
It was a silence.	Et war eng Rou.
Each village has a shrine where priests offer sacrifices.	All Duerf huet en Schräin, bei deem Paschtéier Affer offréieren.
The soldiers placed their weapons gently.	D'Zaldoten hunn d'Waffen sanft geluecht.
The party they attended was a disaster.	D'Party, déi se besicht hunn, war eng Katastroph.
The wizard made another attempt to enchant his opponent.	Den Zauberer huet en anere Versuch gemaach fir säi Géigner ze verzauberen.
We can find in the market what we want.	Mir kënnen um Maart fannen wat mir wëllen.
The construction team was out of time.	D'Konstruktiounséquipe war aus Zäit.
The gas melted, filling the small cabin.	De Gas huet geschmollt, déi kleng Kabine gefëllt.
The young girl got on her bike.	Dat jonkt Meedche koum e Vëlo an de Wee.
The bank was closed for two weeks.	D'Bank war fir zwou Wochen zou.
The children ate chocolate chip cookies.	D'Kanner hunn Schockela Kichelcher giess.
Stop all Arguments.	Stop all Argumenter.
He received many calls from concerned citizens.	Hie krut vill Uruff vu besuergte Bierger.
Four legs flew past the frightened jockey.	Véier Been si laanscht de erschreckten Jockey geflunn.
The imagination made me feel better.	D'Imaginatioun huet mech besser gemaach.
Few people have ever seen him.	Puer Leit hunn hien jeemools gesinn.
A corner of the room is reserved for displaying artifacts.	En Eck vum Raum ass reservéiert fir Artefakte ze weisen.
He bit his lip when asked about the incident.	Hien huet seng Lëps gebass wéi hien iwwer den Tëschefall gefrot gouf.
Many cultures embrace a religion based on gods and goddesses.	Vill Kulturen ëmfaassen eng Relioun baséiert op Gëtter a Gëttinnen.
The center of the earth is very hot.	Den Zentrum vun der Äerd ass ganz waarm.
The forest land was completely cleared.	D'Bëschland gouf komplett entlooss.
He was covered with feathers.	Hie war mat Fiedere bedeckt.
Some people find classical music boring.	Verschidde Leit fannen klassesch Musek langweileg.
The wars claimed millions of lives.	D'Kricher hu Millioune vu Liewe gefuer.
His prizes include five gold medals and the Enthusiastic Cup.	Seng Präisser enthalen fënnef Goldmedailen an déi begeeschtert Coupe.
He was known for generous donations to youth sports teams.	Hie war bekannt fir generéis Spende fir Jugendsportéquipen.
These are all largely ignored by scientists.	Dës ginn all gréisstendeels vun de Wëssenschaftler ignoréiert.
She informed him thoroughly about the project.	Si huet him grëndlech iwwer de Projet informéiert.
Apples were brought on board.	Äppel goufen u Bord bruecht.
Elephants have been hunted for centuries.	D'Elefanten gi fir Joerhonnerte gejot.
Soon they will be here with a snack.	Geschwënn si se hei mat engem Snack.
Her hair was curled up in mixed waves.	Hir Hoer waren a gemëschte Wellen opgestockt.
The delicate pink flowers cascaded out of the bush.	Déi delikat rosa Blummen hu sech aus deem Busch kaskadéiert.
The agreement is a major blow to his political career.	Den Accord ass e grousse Schlag fir seng politesch Carrière.
If the soil is too wet, plants will suffer.	Wann de Buedem ze naass ass, wäerte Planzen leiden.
Sailboats hike their Way on the Broad Floss.	Segelboote wanderen hire Wee op de breede Floss.
Turn onto this road and then turn left.	Béit op dës Strooss an dann lénks.
Some of the patients needed the help of family members.	E puer vun de Patienten hunn d'Hëllef vu Familljememberen gebraucht.
Bellinger stirred his tea absentmindedly.	De Bellinger huet säin Téi absenthaft gerührt.
The little boy stood patiently in line.	De klenge Bouf stoung gedëlleg an der Rei.
We had no worries about throwing him out.	Mir haten keng Suergen him eraus ze geheien.
The sun was slowly setting behind the mountains.	D'Sonn huet sech lues a lues hannert de Bierger ugefaangen.
His gaze quickly shifted around the room.	Säi Bléck huet sech séier ronderëm de Raum verréckelt.
The president's health is deteriorating rapidly.	Dem President seng Gesondheet ass séier verschlechtert.
I run almost an hour late.	Ech lafe bal eng Stonn spéit.
Never feed wild animals.	Ni fidderen wëll Déieren.
But do not skip breakfast, or you will be irritable all day.	Awer net iwwersprangen de Frühstück, oder Dir wäert de ganzen Dag reizbar sinn.
Microsoft has risen in value.	Microsoft ass am Wäert an d'Luucht gaangen.
He jumped off the edge of the cliff.	Hie sprang vum Rand vum Fiels erof.
A new personalized truck costs a fortune.	En neie personaliséierte Camion kascht e Verméigen.
Government regulations are strict.	Regierung Reglementer si strikt.
Crime has risen sharply.	D'Kriminalitéit ass staark eropgaang.
Care should be taken when lifting heavy furniture.	Opgepasst sollt geholl ginn wann Dir schwéier Miwwelen hieft.
The factory manager asked the workers to repair the roof.	De Fabrécksmanager huet den Aarbechter opgefuerdert den Daach ze reparéieren.
Then they treated her with suspicion.	Duerno hunn si hatt mat Verdacht behandelt.
The fishing industry is declining rapidly.	D'Fëschindustrie ass séier erofgaang.
She had a face once.	Si hat e Mol am Gesiicht.
The senator is a supporter of major tobacco companies.	De Senator ass Ënnerstëtzer vu groussen Tubaksfirmen.
The princess responded quickly.	D'Prinzessin huet séier geäntwert.
Social scientists have identified twelve main types of corruption.	Sozialwëssenschaftler hunn zwielef Haaptarten vu Korruptioun identifizéiert.
A continuous flow of air escaped from the pressure cooker.	Eng kontinuéierlech Loftstroum ass aus dem Drockkoker entkomm.
The emperor must rule by consent.	De Keeser muss duerch Zoustëmmung regéieren.
They were poor.	Si waren aarmséileg.
Several new factories were established.	Verschidde nei Fabriken goufen gegrënnt.
The session was intended to discuss global warming.	D'Sëtzung war geduecht fir global Erwiermung ze diskutéieren.
She was noted for her beauty and charm.	Si gouf fir hir Schéinheet a Charme notéiert.
An increasing number of people cycle every day.	Eng méi grouss Zuel vu Leit fuert all Dag mam Vëlo.
How do fish and butterflies migrate?	Wéi migréiere Fësch a Päiperleken?
This road was closed due to a landslide.	Dës Strooss gouf wéinst engem Äerdrutsch gespaart.
In the beginning, she did not like it.	Am Ufank war si net gutt gefall.
I only drink dairy products.	Ech drénken nëmmen Mëllechprodukter.
Ginger beer is a refreshing drink.	En Ingwerbier ass en erfrëschende Getränk.
The water in the streams was fresh and clean.	D'Waasser an de Baachen war frësch a propper.
Roads have transformed our lives.	Stroossen hunn eist Liewen transforméiert.
His flawless skiing technique has always impressed the audience.	Seng flawless Ski-Technik huet de Publikum ëmmer beandrockt.
The speaker made her greetings.	De Spriecher huet hir Gréiss gemaach.
I ordered a latte.	Ech hunn eng Latte bestallt.
Life goes on.	D'Liewe geet weider.
The cat quietly entered the room.	D'Kaz ass roueg an de Raum geklommen.
Our teacher was not present that day.	Eis Schoulmeeschter war deen Dag net dobäi.
These documents contain sensitive information.	Dës Dokumenter enthalen sensibel Informatioun.
The alcohol evaporates quickly.	Den Alkohol verdampft séier.
The forests of this area bear much fruit.	D'Bëscher vun dëser Géigend bréngen vill Uebst.
Instead of using the food processor, just cut the carrots.	Amplaz de Liewensmëttelprozessor ze benotzen, just d'Karotten schneiden.
The poor find it difficult to meet their daily needs.	Déi Aarm fannen et schwéier hir alldeeglech Besoinen ze treffen.
In the wild, animals rarely die of starvation.	An der Wëld stierwen Déieren selten aus Honger.
A pungent odor filled the room.	E schaarfen Doft huet de Raum gefëllt.
Ten years ago, water was much cleaner there.	Virun 10 Joer war do Waasser vill méi propper.
A greeting committee met her at the airport.	E Begréissungscomité huet si um Fluchhafen getraff.
The usefulness of this new method is questionable.	D'Nëtzlechkeet vun dëser neier Method ass zweifelhaft.
Fill the pan with apples, head up.	Fëllt d'Pan mat Äppel, de Kapp no ​​uewen.
We noticed our mistake after it was too late.	Mir hunn eise Feeler gemierkt nodeems et ze spéit war.
The line of cars stretched for miles.	D'Linn vun Autoen huet sech iwwer Meilen ausgestreckt.
I still have a challenge for you.	Ech hunn nach eng Erausfuerderung fir Iech.
My father is an alcoholic.	Mäi Papp ass en Alkoholiker.
Riots erupted as protesters demanded the government resign.	Onrouen sinn ausgebrach wéi Demonstrante gefuerdert hunn, datt d'Regierung zrécktrieden.
The glass artist was surprised.	De Glaskënschtler war iwwerrascht.
You know this city has changed so much.	Dir wësst datt dës Stad sou vill geännert huet.
He threw her on the couch.	Hien huet hatt op de Canapé geheit.
They would not let me go.	Si géifen mech net lass loossen.
She spends her morning reviewing documents.	Si verbréngt hir Moien Dokumenter iwwerschaffen.
He was a witness that the letter had been handed over.	Hie war Zeien, datt de Bréif iwwerreecht gouf.
The old politicians refused to resign.	Déi al Politiker hu refuséiert ze demissionéieren.
We need strong leadership here.	Mir brauchen hei staark Leedung.
Every child on our planet deserves a decent education.	All Kand op eisem Planéit verdéngt eng anstänneg Ausbildung.
An air strike destroyed the city.	E Loftattack huet d'Stad zerstéiert.
She picks up dirt wherever she goes.	Si hëlt Dreck op wou se geet.
The professor held the chair.	De Professer huet de Stull gehalen.
Democracy is the most widespread political system.	Demokratie ass dee verbreetste politesche System.
Businesses are concerned about the pollution, and with good reason.	D'Geschäfter si besuergt iwwer d'Verschmotzung, a mat gudde Grond.
They enjoy playing chess.	Si genéissen Schach ze spillen.
Poor diet can compromise your immunity to infections.	Eng schlecht Ernährung kann Är Immunitéit géint Infektiounen kompromittéieren.
He argued that the practice is old.	Hien huet argumentéiert datt d'Praxis al ass.
He will stay here for two weeks.	Hie wäert zwou Wochen hei bleiwen.
I bought this for you.	Ech hunn dat fir Iech kaaft.
Eight people were killed and many more injured.	Aacht Leit goufen ëmbruecht a vill méi blesséiert.
She gave us some travel brochures last weekend.	Si huet eis e puer Reesbrochuren leschte Weekend.
We are not allowed to do that in the temple.	Mir däerfen dat net am Tempel maachen.
Her marriage was arranged by her parents.	Hir Hochzäit gouf vun hiren Elteren arrangéiert.
It lacks a central authority.	Et feelt eng zentral Autoritéit.
The financial statements of the company were prepared by an accounting firm.	D'Finanzaussoen vun der Firma goufe vun enger Comptabilitéitsfirma virbereet.
A hearty soup, rich in protein.	Eng häerzlech Zopp, reich an Protein.
Getting up, getting dressed, going to school.	Opstoen, sech undoen, an d'Schoul goen.
His apartment colleague's dog is curled up in front of the window.	Sengem Appartementskolleg säin Mupp schléift gekrauselt virun der Fënster.
Some people believe that blue cars have magical properties.	E puer Leit gleewen datt blo Autoen magesch Eegeschaften hunn.
The policeman pulled out his gun and fired.	De Polizist huet seng Waff erausbruecht a geschoss.
A printer is required to create this book.	Eng Dréckerei ass néideg fir dëst Buch ze kreéieren.
For smart kids, it's never too early to learn.	Fir schlau Kanner ass et ni ze fréi ze léieren.
Lack of food has led to many deaths.	E Mangel u Liewensmëttel huet zu villen Doudesfäll gefouert.
Two hundred thousand trees are cut down every day.	Zweehonnertdausend Beem ginn all Dag ofgeschnidden.
London is the largest city in the realm.	London ass déi gréisste Stad am Räich.
They fled the country.	Si sinn aus dem Land geflücht.
He was determined to complete this task.	Hie war décidéiert dës Aufgab fäerdeg ze maachen.
He received a medal.	Hie krut eng Medaille.
The animals were kept in a cage.	D'Déiere goufen an engem Käfeg gespaart.
The convicted man was executed yesterday.	De veruerteelte Mann gouf gëschter higeriicht.
Have you registered your complaint?	Hutt Dir Är Plainte registréiert?
She kept a pet panda bear.	Si huet en Hausdéier Pandabier gehal.
I never get to the show.	Ech kommen ni op d'Show.
Nobody likes to do this work.	Keen huet gär dës Aarbecht ze maachen.
The early bird finds the worm.	De fréie Vugel fënnt de Wurm.
People started talking to each other again.	D'Leit hunn erëm ugefaang mateneen ze schwätzen.
Another Feeler.	En anere Feeler.
The turtle races have won an award for their agility.	D'Schildkrötrennen hunn e Präis fir hir Agilitéit gewonnen.
A fire destroys everything in its path.	E Feier zerstéiert alles op sengem Wee.
The manager of the company fired his employees.	De Manager vun der Firma huet seng Mataarbechter ausgeschwat.
He asked the man about his appearance.	Hien huet de Mann iwwer säin Ausgesinn gefrot.
I love the soft blue sheen of the big globe.	Ech hunn de mëllen bloe Glanz vum grousse Globus gär.
The politician condemned the corruption.	De Politiker huet d'Korruptioun veruerteelt.
They want cheap food.	Si wëllen bëlleg Iessen.
Interest rates reduce significantly.	Zënssätz reduzéieren wesentlech.
The rapidly swollen mass became ugly.	Déi séier geschwollen Masse gouf ellen.
The panda came in the bag and pulled back some food.	D'Panda ass an d'Täsch komm an huet e puer Iessen zréckgezunn.
These roots were dug out of the ground.	Dës Wuerzelen goufen aus dem Buedem gegruewen.
The skyline of the city was orange and lilac.	D'Skyline vun der Stad war orange a flieder.
Put your hands on the bar.	Huelt Är Hänn op d'Bar.
Pay attention.	Oppassen.
She looked down on her neighbors.	Si huet op hir Noperen gegléckt.
This rain is getting worse and worse.	Dëse Reen gëtt ëmmer méi schlëmm.
The top five players in each position will be beginners.	Déi fënnef bescht Spiller op all Positioun ginn Ufänger.
How much money do you have on you?	Wéi vill Suen hutt Dir op Iech?
She was considered an expert on the subject.	Si gouf als Expert zum Thema ugesinn.
A tear rolled down his wet face.	Eng Tréin ass iwwer säi naass Gesiicht gerullt.
Fara cut herself on the glass.	D'Fara huet sech op d'Glas geschnidden.
Under these conditions, our strategy worked.	An dëse Konditiounen huet eis Strategie geschafft.
Basic literacy is a prerequisite.	Basis Alphabetiséierung ass eng Viraussetzung.
The ballistic missile flew for eight miles.	D'ballistesch Rakéit ass fir aacht Meilen geflunn.
The local school was run by volunteers.	Déi lokal Schoul gouf vu Fräiwëlleger geleet.
The regime introduced a curfew.	De Regime huet e Fluchverbuet agefouert.
The discovery came as a complete surprise to the scientific community.	D'Entdeckung war eng komplett Iwwerraschung fir d'wëssenschaftlech Gemeinschaft.
According to legend, the castle was built overnight.	Laut Legend gouf d'Schlass iwwer Nuecht gebaut.
The directive will be implemented by next week.	D'Direktiv gëtt bis d'nächst Woch ëmgesat.
Take two tablets twice a day.	Huelt zwee Pëllen zweemol am Dag.
It rained heavily all night.	Et huet d'ganz Nuecht staark gereent.
The truth is very clear.	D'Wourecht ass ganz kloer.
I heard him about the news of the day.	Ech hunn hien iwwer d'Noriichte vum Dag héieren.
The stench of guns filled the air.	De Gestank vu Gewierer huet d'Loft gefëllt.
They dazzled the people with their shiny clothes.	Si hunn d'Mënschen mat hire glänzenden Kleeder verblendert.
The comedian cracked jokes and the audience laughed.	De Komiker huet Witzer geknackt an d'Publikum huet gelaacht.
He broke the record.	Hien huet de Rekord gebrach.
Finally, make sure that the dough does not rise too fast.	Schlussendlech vergewëssert Iech datt den Teig net ze séier eropgeet.
There is a new trend in the food market.	Et ass en neien Trend am Liewensmëttelmaart.
Look at that big lion.	Kuckt dee grousse Léiw do.
The silver lacquer for these earrings is perfect.	De Sëlwerlack fir dës Ouerréng ass perfekt.
We offer reasonable prices tuition.	Mir bidden raisonnabel Präisser Schoulgeld.
This blue car is smooth.	Dëse bloen Auto ass glat.
Water from this river is clean enough to drink.	Waasser aus dësem Floss ass propper genuch fir ze drénken.
There is no single solution for all such cases.	Et gëtt keng eenheetlech Léisung fir all esou Fäll.
They brought their own food and alcohol.	Si hunn hir eege Iessen an Alkohol matbruecht.
The army should be commended for its actions.	D'Arméi soll fir hir Aktiounen gelueft ginn.
These items are too heavy to lift.	Dës Elementer sinn ze schwéier fir ze hiewen.
But it is really difficult to achieve goals.	Awer et ass wierklech schwéier Ziler z'erreechen.
He took a step in that direction	Hien huet ee Schrëtt an déi Richtung gemaach
My right hand is shaking now too.	Meng riets Hand ziddert och elo.
Do not use colored paper.	Benotzt net faarweg Pabeier.
Butter is easy to make at home.	Botter ass einfach doheem ze maachen.
I packed bacon with it.	Ech hunn Speck domat gepackt.
She spoke out against corporal punishment.	Si huet sech géint kierperlech Strof ausgeschwat.
He discovered how to travel at the speed of light.	Hien huet entdeckt wéi een mat der Liichtgeschwindegkeet reest.
Scientists are discovering a myriad of uses for this natural material.	Wëssenschaftler entdecken eng Onmass Notzunge fir dëst natierlecht Material.
I noticed a Robin standing on the windowsill.	Ech hunn e Robin gemierkt, deen op der Fënsterbunn stoung.
The tribal dances are performed on traditional pay.	D'Stamdänze ginn op traditionell Paien opgefouert.
A strange daydream filled his mind.	E komeschen Dagesdreem huet säi Geescht gefëllt.
The truck picked up speed.	De Camion huet Vitesse opgeholl.
Even though its freight was small, it demanded a high price.	Och wann seng Fracht kleng war, huet se en héije Präis gefuerdert.
The cheese has a mild aroma.	De Kéis huet e mëllen Aroma.
Every day, the businessman offered prayers to his workers.	All Dag huet de Geschäftsmann Gebieder fir seng Aarbechter ugebueden.
The clock on the wall rang for hours.	D'Auer op der Mauer huet d'Stonn geklappt.
Of course, technology can not solve all problems.	Natierlech kann d'Technologie net all Problemer léisen.
A manuscript once belonged to a historian.	Ee Manuskript huet eemol zu engem Historiker gehéiert.
The hearth was set up in a single file.	D'Herd gouf an engem eenzege Fichier opgestallt.
Dip the pastry into the beaten egg.	Taucht d'Pâtisserie am geschlagen Ee.
Arresting a citizen is legal.	D'Arrest vun engem Bierger ass legal.
She spoke angrily.	Si huet rosen geschwat.
The amount of research was overwhelming.	De Betrag vun der Fuerschung war iwwerwältegend.
The shutdown cost the country billions of dollars.	De Shutdown huet d'Land Milliarden Dollar kascht.
The old man walked slowly across the street.	Den ale Mann ass lues iwwert d'Strooss gaangen.
Our neighbor always plays loud music.	Eisen Noper spillt ëmmer haart Musek.
The princes were angry at the king's decision.	D'Prënze ware rosen duerch d'Entscheedung vum Kinnek.
The neighbors were already gone.	D'Noperen ware scho fort.
They have four daughters.	Si hu véier Meedercher.
Agricultural areas in this region are limited to small plots of land.	Landwirtschaft Beräicher an dëser Regioun sinn op kleng Terrainen limitéiert.
Let's collect some rocks from the bottom of the river.	Loosst eis e puer Fielsen vun ënnen vum Floss sammelen.
Silence and darkness reign.	Rou an Däischtert regéiert.
An old man came to school.	En ale Mann koum an d'Schoul.
The report mentions possible political and economic consequences.	Am Rapport ernimmt méiglech politesch a wirtschaftlech Konsequenzen.
They contain different elements.	Si enthalen verschidden Elementer.
Our staff is not enough.	Eis Personal ass net genuch.
The atmosphere is thick with resin.	D'Atmosphär ass déck mat Harz.
The poem is divided into five sentences.	D'Gedicht ass a fënnef Strofen opgedeelt.
The disabled are treated like Outcast.	Déi behënnert ginn wéi Outcast behandelt.
Seven thousand feet above sea level.	Siwe dausend Féiss iwwer dem Mieresspigel.
Such a woman is clearly out of my league.	Sou eng Fra ass kloer aus menger Liga.
The track was built in record time.	D'Piste gouf a Rekordzäit gebaut.
The price of tea has risen.	De Präis vum Téi ass eropgaang.
Participants completed the puzzle in seven minutes.	D'Participanten hunn de Puzzel a siwe Minutten fäerdeg gemaach.
This prison does a great job of rehabilitating its prisoners.	Dëse Prisong mécht eng super Aarbecht fir seng Prisonéier ze rehabilitéieren.
Can you try to get me a bowl?	Kënnt Dir probéieren mir eng Schossel ze kréien?
Music is often performed without accompaniment.	Musek gëtt dacks ouni Begleedung opgefouert.
The newspaper published the list of winners.	D'Zeitung huet d'Lëscht vun de Gewënner publizéiert.
The seven bridges are made of different materials.	Déi siwe Brécke si vu verschiddene Materialien.
Managers prefer employees with company, regardless of age.	Manager léiwer Mataarbechter mat Firma, onofhängeg vun Alter.
The historical value of the image is great.	Den historesche Wäert vum Bild ass grouss.
She has no makeup.	Si huet keng Make-up.
Running water is helpful for your health.	Lafen Waasser ass hëllefräich fir Är Gesondheet.
The wind was icy cold, bit my skin.	De Wand war äiskal, huet op meng Haut gebass.
A flat valley extended north of the hills.	E flachen Dall huet sech nërdlech vun den Hiwwele verlängert.
She bought a chicken for her daughter.	Si huet e Poulet fir hir Duechter kaaft.
He sleeps peacefully.	Hie schléift friddlech.
The chainsaw was dangerous.	D'Kettensäg war geféierlech.
A better bus service would reduce pollution.	E bessere Busservice géif d'Verschmotzung reduzéieren.
He achieved his goal despite the bully.	Hien huet trotz dem Bulli säi Zil erreecht.
Light travels at the speed of light in a vacuum,	Liicht reest mat der Liichtgeschwindegkeet an engem Vakuum,
A live show in the theater.	Eng Live-Show am Theater.
They went camping in the Alps.	Si sinn an den Alpen op Camping gaangen.
Social networks have proven hugely popular in recent years.	Sozial Netzwierker hunn an de leschte Joeren enorm populär bewisen.
Large worms fed to the corpse bones.	Grouss Wuerm op d'Läich Schanken gefiddert.
The water smells like rotten eggs.	D'Waasser richt wéi verfault Eeër.
Which of the following statements is most accurate?	Wéi eng vun de folgenden Aussoen ass am meeschte korrekt?
Many miners have experienced health problems.	Vill Miner hunn Gesondheetsproblemer erlieft.
The father wanted peace and quiet.	De Papp wollt Fridden a Rou.
The transaction takes place in cyberspace.	D'Transaktioun fënnt am Cyberspace statt.
She meets me on the street.	Si begéint mech op der Strooss.
Children made a lot of noise.	Kanner hu vill Kaméidi gemaach.
You have to work on it every day.	Dir musst all Dag dru schaffen.
The city's reputation for crime has deteriorated.	De Ruff vun der Stad fir Kriminalitéit huet sech verschlechtert.
The pristine island was a vision of lush vegetation.	Déi pristine Insel war eng Visioun vu üppig Vegetatioun.
The voices became louder.	D'Stëmmen sinn méi haart ginn.
It is often associated with intelligent behavior.	Et ass dacks mat intelligent Verhalen assoziéiert.
Demonstrate something that cannot be validated.	Demonstréiert eppes wat net validéiert ka ginn.
The desert floor is covered with yellowish sand.	De Wüstbuedem ass mat gielzegem Sand bedeckt.
This city has its charms, but it is dying.	Dës Stad huet seng Charme, awer et stierft.
Some words have different meanings depending on their context.	E puer Wierder hu verschidde Bedeitungen ofhängeg vun hirem Kontext.
This hotel has a pool and gym.	Dësen Hotel huet e Pool a Fitnessstudio.
A small creature is crossed over the grass.	Eng kleng Kreatur ass iwwer d'Gras gekräizt.
In the small village, the mayor was most respected.	Am klengen Duerf war de Buergermeeschter am meeschte respektéiert.
Paul says he has cancer.	De Paul seet datt hien Kriibs huet.
No buses run on account of the rain.	Keng Bussen lafen op Kont vum Reen.
Some of his ideas were considered revolutionary.	E puer vu sengen Iddie goufen als revolutionär ugesinn.
Bees produce honey from flowers.	Beien produzéieren Hunneg aus Blummen.
The steak was perfectly moderately rare.	De Steak war perfekt mëttelméisseg seelen.
The green dress was in perfect shape.	De grénge Kleed war a perfekt Form.
Heavy clouds hung low.	Schwéier Wolleken hunn niddereg hänken.
The bar hangs on regular patrons.	D'Bar hänkt op regelméisseg Patréin.
The train services ran regularly and stopped only twice a day.	D'Zuchservicer si reegelméisseg gefuer an hunn nëmmen zweemol am Dag gestoppt.
The sky remains light blue.	Den Himmel bleift hellblo.
An abandoned building sits precariously on the hill.	E verloossene Gebai sëtzt prekär am Hiwwel.
The museum is for people to discover art.	De Musée ass fir Leit fir Konscht ze entdecken.
The boat moved gently.	D'Boot huet sanft geréckelt.
The clouds roll along.	D'Wolleken rullen laanscht.
Trains travel at relatively fast speeds.	Zich fuere mat relativ schnelle Geschwindegkeeten.
The forest is full of mystery.	De Bësch ass voller Geheimnis.
Get more educated.	Gitt méi gebilt.
Our neighbor's daughter becomes a doctor.	D'Duechter vun eisem Noper gëtt Dokter.
The house had been abandoned for years.	D'Haus war fir Joer verlooss.
Without water, life is impossible	Ouni Waasser ass d'Liewen onméiglech
This means there will be fewer traffic accidents.	Dëst bedeit datt et manner Verkéiersaccidenter gëtt.
His lips creaked, but he did not speak.	Seng Lëpsen hu gekrasch, awer hien huet net geschwat.
She became more and more frustrated.	Si ass ëmmer méi frustréiert ginn.
He looked intently at the picture.	Hien huet intensiv op d'Bild gekuckt.
Alcohol consumption is forbidden here.	Den Alkoholkonsum ass hei verbueden.
The commune was mobilized for this mission.	D’Gemeng gouf fir dës Missioun mobiliséiert.
The car's horn rang and she waved angrily.	Dem Auto seng Horn huet getount a si huet rosen gewénkt.
His family is rich and influential.	Seng Famill ass räich an aflossräich.
It became clear that the record growth could not be maintained.	Et ass kloer ginn datt de Rekordwuesstem net erhale ka ginn.
Reduce cooking time by five minutes.	Reduzéiert d'Kachzäit ëm fënnef Minutten.
Known for their aesthetic value, sunflowers are widely cultivated.	Bekannt fir hiren ästheteschen Wäert, Sonneblummen gi wäit kultivéiert.
She likes to leave the farm for the city.	Si huet gär de Bauerenhaff fir d'Stad verlooss.
I'm afraid you do not understand.	Ech fäerten, Dir versteet et net.
Put the oil in the margarine container.	Huelt den Ueleg an de Margarinebehälter.
The impact of these actions was minimal.	Den Impakt vun dësen Aktiounen war minimal.
We watched as the plane sank into the horizon.	Mir hunn nogekuckt wéi de Fliger an den Horizont sank.
The awful smell made her sick.	Dee schreckleche Geroch huet si krank gemaach.
The public became uneasy as the delay continued.	D'Publikum gouf onroueg wéi d'Verspéidung weidergeet.
She poured boiling water over the lemon juice, then stirred.	Si huet kochend Waasser op den Zitrounejus gegoss, duerno gerührt.
People can prepare their own meals.	D'Leit kënnen hir eege Iessen virbereeden.
A car crashed into a crowd of people.	En Auto ass an eng Mass vu Leit geplëmmt.
We have been searching long and hard for the ideal candidate.	Mir hu laang an haart no dem ideale Kandidat gesicht.
The economy was affected by the lack of rain.	D'Wirtschaft gouf vum Mangel u Reen betraff.
He found her a babysitter.	Hien huet hir e Babysitter fonnt.
Flowers of all colors decorated the church square.	Blummen vun alle Faarwen hunn d'Kierchplaz dekoréiert.
In fact.	Tatsächlech.
The baker started mixing ingredients.	De Bäcker huet ugefaang Zutaten ze mëschen.
You should also pay attention to slippery surfaces.	Dir sollt och op glat Flächen oppassen.
So, that's what this green thing is!	Also, dat ass wat dës gréng Saach ass!
The fighting stopped at midnight.	D'Kämpf hunn um Mëtternuecht opgehalen.
The space for young women is there.	De Raum fir jonk Fraen ass do.
Christmas shoppers packed into the underground mall.	Chrëschtdagsshoppers hu sech an den ënnerierdesche Mall gepackt.
Do you use a good scrubbing powder?	Benotzt Dir e gudde Scrubbing Pudder?
An escape route from the last resort.	Eng Fluchtweeër vum leschten Auswee.
Cliffs, mountains and forests define the city limits.	Cliffs, Bierger a Bëscher definéieren d'Grenze vun der Stad.
This expensive dress has been in the family for years.	Dat deier Kleed war zënter Joren an der Famill.
The clever grinning cat left.	Déi schlau grinsend Kaz ass fortgaang.
The sequel was devastating.	D'Nofolger war zerstéierend.
Rice fields stretch as far as the horizon.	Räisfelder strecken esou wäit wéi den Horizont.
I began to cry with gratitude.	Ech hunn ugefaang mat Dankbarkeet ze kräischen.
Hardly anyone believes this rumor.	Kaum iergendeen gleeft dëst Gerücht.
She began to sing softly.	Si huet ugefaang mëll ze sangen.
The subway system spread rapidly across the cities.	De Subway System huet sech séier iwwer d'Stied verbreet.
We have a lot of problems in this area.	Mir hunn éischter vill Problemer an dësem Beräich.
These companies are generally unscrupulous.	Dës Firmen sinn allgemeng skrupellos.
He thought he saw the wolf.	Hie geduecht hien de Wollef gesinn.
The earth revolves around its axis.	D'Äerd dréint sech ëm seng Achs.
Water flows through my veins.	Waasser leeft duerch meng Venen.
So he decided that he must have a bad heart.	Also huet hien decidéiert datt hien e schlecht Häerz muss hunn.
It is important to understand human nature.	Et ass wichteg d'mënschlech Natur ze verstoen.
It was quickly filled with people.	Et war séier mat Leit gefëllt.
We are now losing sight of them.	Mir verléieren se elo aus den Ae.
He represented a striped electoral system.	Hien huet e gesträifte Wahlsystem vertrueden.
She's stubborn like an old mouth, he thinks.	Si ass haartnäckeg wéi en ale Maul, denkt hien.
The clothes were high that night.	D'Gezei war déi Nuecht héich.
The prisoner made a dramatic performance.	De Prisonnéier huet eng dramatesch Leeschtung gemaach.
Mountain country with steep hills.	Bierg Land mat géi Hiwwelen.
The farmers complained about many problems.	D'Baueren hu sech iwwer vill Problemer beschwéiert.
This neighborhood is infested with crime.	Dëse Quartier ass mat Kriminalitéit infestéiert.
The carpet was damp.	Den Teppech war fiicht.
The dark box contains used fabrics.	Déi donkel Këscht enthält benotzt Stoffer.
Parliamentary decisions are usually slow.	Parlamentaresch Entscheedunge kommen normalerweis lues.
The male and female students were very friendly.	Déi männlech a weiblech Schüler ware ganz frëndlech.
Her life is a continuous struggle to make ends meet.	Hiert Liewen ass e kontinuéierleche Kampf fir Enn ze treffen.
Several ancient civilizations have established themselves in this region.	E puer antike Zivilisatiounen hunn sech an dëser Regioun etabléiert.
Some believe that smoking causes cancer.	E puer gleewen datt Fëmmen Kriibs verursaacht.
Doctors took blood samples from all patients.	D'Dokteren hunn Bluttprouwen vun alle Patienten geholl.
The emphasis was on the well-being of the children.	De Schwéierpunkt war op d'Ganzheet vun de Kanner.
Erosion can severely damage underground water supply.	Erosioun kann ënnerierdesch Waasserversuergung staark beschiedegen.
He had three children.	Hien hat dräi Kanner.
A long time ago, a prince lived.	Viru laanger Zäit huet et e Prënz gelieft.
Little has changed.	Little huet geännert.
The jet engine was overdeveloped.	De Jetmotor war iwwerentwéckelt.
The upper classes were despised by the lower classes.	Déi iewescht Klassen waren veruechtend vun den ënneschten Klassen.
It is perfectly acceptable to stand.	Et ass perfekt akzeptabel ze stoen.
Five prisoners were executed.	Fënnef Prisonéier goufen higeriicht.
He spoke to a native speaker.	Hien huet mat engem Mammesprooch geschwat.
I'm thinking of getting a job here.	Ech denken drun eng Aarbecht hei ze huelen.
He would have lost his girl.	Hien hätt säi Meedchen verluer.
He cried at the thought of his lost childhood.	Hien huet gekrasch beim Gedanke vu senger verluerer Kandheet.
Another kind of music.	Eng aner Zort Musek.
He worked as a street nurse until he died.	Hien huet als Stroosseschwëster geschafft bis hie gestuerwen ass.
Renovate your home every few years.	Renovéiert Äert Heem all puer Joer.
The tireless filmmaker never took a vacation.	Den onermiddleche Filmemaacher huet ni eng Vakanz gemaach.
The explosion went off with almost obvious force.	D'Explosioun ass vu bal däitlech Kraaft gaangen.
These operations are led by the government.	Dës Operatioune gi vun der Regierung geleet.
The city was full of excitement and joy.	D'Stad war voller Opreegung a Freed.
A weak harvest.	Eng schwaach Ernte.
This bird eats insects.	Dëse Vugel ësst Insekten.
He pitched a tent on the sand.	Hien huet en Zelt um Sand verflaacht.
A university student accepted the appearance.	En Uni Student huet den Optrëtt ugeholl.
My dog ​​has a treat for everyone.	Mäi Mupp huet iergendeen ee Schneekereien.
The interview focuses on which candidate was the most qualified.	Den Interview konzentréiert sech op wéi ee Kandidat am meeschte qualifizéiert war.
The stars twinkle in the velvet night sky.	D'Stäre blénken um Samt Nuetshimmel.
So many weapons were destroyed in the war.	Sou vill Waffen goufen am Krich zerstéiert.
It is the main building of the organization.	Et ass d'Haaptgebai vun der Organisatioun.
The statesman's report is set for next evening.	De Rapport vum Staatsmann duergestallt fir den nächsten Owend.
In winter, the temperature hardly falls below freezing.	Am Wanter fällt d'Temperatur kaum ënner dem Gefréierpunkt.
The army has to buy a lot of food.	D'Arméi muss vill Liewensmëttel kafen.
She stretched out her hand.	Si huet hir Hand ausgestreckt.
Cut the onions into thin slices.	D'Zwiebelen an dënn Scheiwen schneiden.
The study concluded that it was really possible.	D'Etude huet ofgeschloss datt et wierklech méiglech war.
I closed my eyes and leaned against the wall.	Ech hunn d'Aen zougemaach an hunn mech géint d'Mauer geluecht.
The debate was heated.	D'Debatt war hefteg.
These birds see humans as enemies.	Dës Villercher gesinn d'Mënschen als Feinde.
Most people choose air conditioning over fans.	Déi meescht Leit wielen Klimaanlag iwwer Fans.
This region is rich in natural resources.	Dës Regioun huet räich natierlech Ressourcen.
You can stop worrying about your health!	Dir kënnt ophalen Suergen iwwer Är Gesondheet!
Do not be discouraged by the challenges.	Gitt net decouragéiert vun den Erausfuerderungen.
Organizations generally become more hierarchical as they grow.	Organisatiounen ginn allgemeng méi hierarchesch wéi se wuessen.
Let's take a walk together.	Loosst eis zesummen spadséieren.
The incident brings disturbing echoes from the past.	Den Tëschefall bréngt beonrouegend Echoen aus der Vergaangenheet.
The practice spread rapidly to other regions.	D'Praxis huet sech séier an aner Regiounen verbreet.
So you cook one and make it sweet.	Also kacht Dir een a maacht et séiss.
Bullets hit his windshield, breaking it.	Kugelen hunn seng Windshield geschloen, se zerbriechen.
Other religions have emerged over time.	Aner Reliounen sinn no enger Zäit entstanen.
She chopped the fruit into small pieces.	Si huet d'Fruucht a kleng Stécker gehackt.
He had an intense conversation with his mother.	Hien hat en intensiv Gespréich mat senger Mamm.
A crew cuts down trees, then lifts them to shore.	Eng Crew schneit Beem erof, hëlt se dann un d'Ufer.
Concerns are growing about cuts in government spending.	Bedenken wuessen iwwer Kierzunge vun de Staatsausgaben.
The doctor gave her a mild sedative.	Den Dokter huet hir eng mëll Berouegungsmëttel ginn.
Most people do not even want to know their name.	Déi meescht Leit wëllen net emol hiren Numm wëssen.
The man and woman then appeared in court.	De Mann an d'Fra koumen duerno viru Geriicht.
Avoid wasting food.	Vermeiden Liewensmëttel verschwenden.
The sports center was demolished.	De Sportszenter gouf ofgerappt.
Critics fear that this development will lead to further unrest.	Kritiker fäerten, datt dës Entwécklung zu weideren Onrouen féiert.
She is the highest in her class.	Si ass déi héchst an hirer Klass.
An unpleasant odor came out of the bathroom.	En onangenehmen Geroch ass aus dem Buedzëmmer erausgaang.
These documents are confidential.	Dës Dokumenter si vertraulech.
We will guide them.	Mir wäerten hinnen Guide.
He poured the mixture into molds.	Hien huet d'Mëschung a Schimmel gegoss.
The nation's economic growth is a top priority.	De wirtschaftleche Wuesstum vun der Natioun ass eng Haaptprioritéit.
He winks in pain.	Hie wénkt vu Péng.
She became impatient with the slow service.	Si gouf ongedëlleg mam luesen Service.
Instead of washing the dishes, we feed the giraffes.	Amplaz d'Spull ze wäschen, fiddere mir d'Giraffen.
The house has three floors.	D'Haus huet dräi Stäck.
These transformations are causing this phenomenon.	Dës Transformatiounen verursaachen dëst Phänomen.
The eel was almost transparent.	Den Aal war bal transparent.
My dogs ate under the table.	Meng Muppen hunn ënnert dem Dësch giess.
This room is surprisingly large.	Dëse Raum ass iwwerraschend grouss.
We chose blue for our wedding theme.	Mir hunn blo fir eis Hochzäitsthema gewielt.
I have to finish this report by noon.	Ech muss dëse Bericht bis de Mëtteg fäerdeg maachen.
The language is almost extinct.	D'Sprooch ass bal ausgestuerwen.
This may sound trivial, but it's actually pretty deep.	Dat kléngt vläicht trivial, awer et ass eigentlech zimlech déif.
Governments must protect citizens from violence.	D'Regierunge mussen d'Bierger vu Gewalt schützen.
Her hair shone in the twinkling lights.	Hir Hoer blénken an de fonkelne Luuchten.
The earthquake caused great damage.	D'Äerdbiewen huet grouss Schued verursaacht.
This country needs efficient transportation, he says.	Dëst Land brauch effizienten Transport, seet hien.
She wrapped the scarf tightly around her ears.	Si huet de Schal fest ëm d'Oueren gewéckelt.
Bad words need to be censored.	Schlecht Wierder musse zensuréiert ginn.
The deep fog was gruesome.	Den déiwe Niwwel war grujeleg.
The voices became louder as the protesters arrived.	D'Stëmmen sinn méi haart ginn wéi d'Demonstranten ukomm sinn.
The milk tastes sour.	D'Mëllech schmaacht sauer.
They are one of my favorite movies.	Si gehéieren zu menge Liiblingsfilmer.
The firefighters quickly arrived at the foundry.	D'Pompjeeë koumen séier an d'Schmelzhaus.
The poor of the community should first be properly fed, she said.	Déi Aarm vun der Gemeng sollen als éischt richteg gefiddert ginn, sot si.
The rash spread over the child's face.	Den Ausschlag huet sech iwwer d'Gesiicht vum Kand verbreet.
This woman is wearing a light blue top.	Dës Fra huet eng hellblo Top un.
There were caves in the valley.	Et waren Höhlen am Dall.
Imagine yourself as a young child.	Stellt Iech selwer als jonkt Kand erëm vir.
It is rare for young people to have families.	Et ass selten datt jonk Leit Famillen hunn.
The army fought until sunrise.	D'Arméi hu bis zum Sonnenopgang gekämpft.
Officials then began circulating flyers.	Beamten hunn dunn ugefaang Flyeren zirkuléieren.
She walked over to the boy, smiling broadly.	Si ass op de Jong gaang, breet lächelt.
This fruit is sweet and delicious.	Dës Fruucht ass séiss a lecker.
It was a very difficult job.	Et war eng ganz schwéier Aarbecht.
These are two things that go together.	Dëst sinn zwou Saachen déi zesummen goen.
They went into town, listening to the bells.	Si sinn an d'Stad gaangen, no de Klacken gelauschtert.
A young woman leaves her hometown to search for her fortune.	Eng jonk Fra verléisst hir Heemechtsstad fir säi Verméigen ze sichen.
At noon there was no word yet.	Mëttes gouf et nach kee Wuert.
The streets of this neighborhood are dirty.	D'Stroosse vun dëser Noperschaft sinn knaschteg.
After traveling far, he had a broad perspective.	Nodeems hien wäit gereest huet, hat hien eng breet Perspektiv.
When traveling by train, travel first class.	Wann Dir mam Zuch reest, reest éischt Klass.
They arrived at the airport just to kick their toes.	Si sinn op de Fluchhafen ukomm just fir d'Zéiwe ze stoussen.
Stan saw the story as a waste of time.	De Stan huet d'Geschicht als eng Verschwendung vun Zäit ugesinn.
Two days later, his house was still standing.	Zwee Deeg méi spéit stoung säin Haus nach ëmmer.
He let out a sad scream.	Hien huet e traureg Gejäiz erausginn.
The two nodded in agreement.	Déi zwee hunn de Kapp zoustëmmen geknackt.
I could not find any trace of my family.	Ech konnt keng Spuer vu menger Famill fannen.
The captain called a count of the passengers.	De Kapitän huet eng Grof vun de Passagéier opgeruff.
Do not forget to put the lid back on the saucepan.	Vergiesst net den Deckel erëm op de Kasseroll ze setzen.
His qualities have declined for the second year in a row.	Seng Qualitéite si fir dat zweet Joer erofgaang.
The chamber is flooded with hot water.	D'Kummer gëtt mat waarmem Waasser iwwerschwemmt.
Focus on the positive aspects of the trip.	Konzentréieren op déi positiv Aspekter vun der Rees.
So is the practice of kidnapping.	Also ass och d'Praxis vum Kidnapping.
He does not need to answer.	Hien brauch net ze äntweren.
Look for net or gauze.	Sich no Netz oder Gaze.
Volcanoes are believed to be active in this region.	Et gëtt ugeholl datt Vulkaner an dëser Regioun aktiv sinn.
He is an intelligent man, clever.	Hien ass en intelligente Mann, clever.
Laetitia was always so sure of herself.	D'Laetitia war ëmmer sou sécher vu sech selwer.
A group of young children discover the cave.	Eng Grupp vu jonke Kanner entdecken d'Höhl.
This is a national government.	Dëst ass eng national Regierung.
You should bathe thoroughly before going into the river.	Dir sollt grëndlech bueden ier Dir an de Floss gitt.
This country needs efficient transportation, the president declared.	Dëst Land brauch effizienten Transport, deklaréiert de President.
Make two cups of green tea at once.	Maacht zwou Taasen gréngen Téi gläichzäiteg.
Hope no one is hurt.	Hoffen datt keen verletzt ass.
He is trying to improve their standard of living.	Hie probéiert hire Liewensstandard ze verbesseren.
There was a traffic jam.	Et koum zu engem Stau.
No one came to the temple.	Keen koum an den Tempel.
This house is kept clean.	Dëst Haus gëtt propper gehal.
The window was destroyed.	D'Fënster war zerstéiert ginn.
This building is crazy.	Dëst Gebai ass verréckt.
The story ends at this point.	D'Geschicht endet op dësem Punkt.
A tired, public health nurse in the late fifties.	Eng midd, ëffentlech Gesondheetsinfirmière an de spéide Fofzegerjoren.
Hold your leg straight.	Halt Äert Been direkt.
Traveling to the Moon requires enormous energy.	Reesen op de Mound erfuerdert enorm Energie.
When a newly built road was built, residents opposed it.	Wéi eng nei gebaut Strooss gebaut gouf, hunn d'Awunner dogéint gemaach.
The audience was pretty loud.	D'Publikum war zimlech haart.
A whale was washed on the sand.	E Wal ass um Sand gewäsch.
Deep down, you understand that it's time to leave.	Déif bannen versteet Dir datt et Zäit ass ze verloossen.
The source of the problem remains unclear.	D'Quell vum Problem bleift onkloer.
It is doubtful whether there will be food left over.	Et ass zweifelhaft ob et Iesswueren iwwreg bleift.
These experiments, she says, were inconclusive	Dës Experimenter, seet si, waren onkonklusiv
An algorithm is a set of explicit rules or instructions.	En Algorithmus ass eng Rei vun explizit Regelen oder Instruktiounen.
All jobs seem to have a high turnover.	All Aarbechtsplaze schéngen en héije Ëmsaz ze hunn.
His remarks generate an audience laugh.	Seng Bemierkungen generéieren d'Publikum Laachen.
A family usually has more than three children.	Eng Famill huet normalerweis méi wéi dräi Kanner.
She is wearing her favorite necklace.	Si huet hir Léifsten Halskette un.
I hired three new teachers this year.	Ech hunn dëst Joer dräi nei Enseignanten agestallt.
The sides of the cup were muted.	D'Säite vun der Coupe ware gedämpft.
He called them friends.	Hien huet hinnen Frënn genannt.
I looked out my window.	Ech hunn meng Fënster erausgekuckt.
The killers are running across the country.	D'Mäerder lafen iwwer d'Land.
His nose twitched as he read.	Seng Nues huet sech gedréckt wéi hie gelies huet.
Let's cut the cake into eight slices.	Loosst eis de Kuch an aacht Scheiwen schneiden.
The number of women is significantly higher.	D'Zuel vun de Fraen ass wesentlech méi héich.
She stopped running, out of breath.	Si huet opgehalen ze lafen, ouni Otem.
The river can not last forever.	De Floss kann net fir ëmmer daueren.
He quickly took that wad of bills.	Hien huet séier dat Wad vu Rechnungen geholl.
She was an exceptionally talented fusion violinist.	Si war eng aussergewéinlech talentéiert Fusioun Violonist.
Many of those who live here lose their jobs.	Vill vun deenen, déi hei wunnen, verléieren hir Aarbecht.
The company is a leader in its field.	D'Firma ass e Leader a sengem Beräich.
I have to sleep.	Ech muss schlofen.
The most dangerous period is when the worms reproduce.	Déi geféierlechst Period ass wann d'Würmer sech reproduzéieren.
What a strange ship!	Wat e komescht Schëff!
This experiment produced promising results.	Dëst Experiment huet villverspriechend Resultater produzéiert.
They used and placed tools.	Si hunn Tools benotzt a plazéiert.
A website with free lessons.	Eng Websäit mat gratis Lektioune.
Months passed but he could not return.	Méint sinn vergaangen, awer hien konnt net zréckkommen.
Salt and sugar make an excellent combination.	Salz an Zocker maachen eng exzellent Kombinatioun.
The writer hid his source.	De Schrëftsteller huet seng Quelle verstoppt.
The circus is being renovated.	Den Zirkus gëtt renovéiert.
The factory is inefficient.	D'Fabréck ass ineffizient.
When the berries ripen, pick them carefully.	Wann d'Beeren reift, wielt se virsiichteg.
There have been some complaints about this machine.	Et goufen e puer Reklamatiounen iwwer dës Maschinn.
It was a time to celebrate.	Et war eng Zäit fir ze feieren.
The robbers fled with the money.	D'Raiber si mat de Suen geflücht.
The street and the monastery.	D'Strooss an d'Klouschter.
She blew her nose hard.	Si huet hir Nues haart geblosen.
Hir dofir.	Hir dofir.
Their ears then contain hair cells.	Hir Oueren enthalen dann Hoerzellen.
They lit the fire.	Si hunn d'Feier beliicht.
He moves slowly, consciously.	Hie beweegt sech lues, bewosst.
The stream was swollen with rainwater.	D'Baach war mat Reewaasser geschwollen.
They have lunch on steak and rice.	Si Mëttegiessen op Steak a Rais.
Bring my umbrella.	Bréngt mäi Regenschirm mat.
The Earth's climate is changing rapidly.	D'Äerdklima ännert sech séier.
This proposal was rejected.	Dëse Virschlag gouf refuséiert.
He said it made him feel a little more human.	Hien huet gesot datt et him e bësse méi mënschlech fillt.
He made a lot of money through insider trading.	Hien huet vill Suen duerch Insiderhandel gemaach.
This process led to the creation of hydrogen.	Dëse Prozess huet zu der Schafung vu Waasserstoff gefouert.
He was a shy man, often uncomfortable around strangers.	Hie war e schei Mann, dacks onwuel ronderëm Friemen.
For a time he remained there, still as a statue.	Eng Zäit laang ass hien do bliwwen, nach ëmmer als Statu.
A coin was rolled into the street.	Eng Mënz ass an d'Strooss gerullt.
Now this country is an industrial giant.	Elo ass dëst Land en industrielle Ris.
She likes to wear theater costumes.	Si huet gär Theaterkostümer un.
The economy had suffered from many years of isolation.	D'Wirtschaft hat vu ville Joere vun Isolatioun gelidden.
She could barely move.	Si konnt kaum réckelen.
The structure of the metal is destroyed by rust.	D'Struktur vum Metall gëtt duerch Rost zerstéiert.
The house will soon become more habitable.	D'Haus wäert séier méi bewunnbar ginn.
Bananas give you energy.	Bananen ginn Iech Energie.
A local administration has declared a state of emergency.	Eng lokal Administratioun huet en Noutstaat deklaréiert.
The floods have swept large areas of farmland this year.	D'Iwwerschwemmungen hunn dëst Joer grouss Gebidder vun Akerland geraumt.
To complete a survey, we asked questions.	Fir eng Ëmfro auszefëllen, hu mir Froen gestallt.
The school has nine teachers.	D'Schoul huet néng Enseignanten.
The robbers were chased into a large building.	D'Raiber goufen an e grousst Gebai verfollegt.
Their parents are machines.	Hir Elteren sinn Maschinnen.
He worked hard, and overcame his difficulties.	Hien huet haart geschafft, an huet seng Schwieregkeeten iwwerwonnen.
Pages of this border map are missing.	Säite vun dëser Grenz Kaart feelen.
There are a lot of tall buildings here.	Et gi vill héich Gebaier hei.
Our pods hang in neat rows from the ceiling.	Eis Pods hänken an ordentleche Reihen vun der Plafong.
She was extremely attractive.	Si war extrem attraktiv.
He saw his reflection in the glass.	Hien huet seng Reflexioun am Glas gesinn.
Nervously, she asked about her sister's health.	Nervös huet si no der Gesondheet vu senger Schwëster gefrot.
A soap was scraped over his hand.	Eng Seife war iwwer seng Hand gekrabbelt.
He was committed to getting married.	Hie war engagéiert bestuet ze ginn.
Some dissatisfaction was noticed.	E puer Onzefriddenheet gouf bemierkt.
Beauty is only skin deep, or so they say.	Schéinheet ass nëmmen Haut déif, oder sou se soen.
The climate of their planet is diverse.	D'Klima vun hirem Planéit ass divers.
Keep the door closed until the fish is cooked.	Halt d'Dier zou bis de Fësch gekacht ass.
The tree was exposed to the afternoon sun.	De Bam gouf vun der Nomëttegs Sonn zréckbeliicht.
The man was severely beaten in the abdomen.	De Mann gouf schwéier am Bauch geschloen.
When they arrived at the palace, they heard a scream.	Wéi si de Palais ukomm sinn, hunn si e Gejäiz héieren.
The beams were narrow and smooth.	D'Träger ware schmuel a glat.
All studies found that the response was mixed.	All Studien hu festgestallt datt d'Äntwert gemëscht war.
I am satisfied with his answer.	Ech sinn zefridden mat senger Äntwert.
Money does not grow on trees.	Suen wuessen net op Beem.
She has a sweet heart.	Si huet eng léif Häerz.
The motorway starts at the intersection of two main roads.	D'Autobunn fänkt op der Kräizung vun zwou Haaptstroossen un.
He looked like his grandfather.	Hien huet ausgesinn wéi säi Grousspapp.
He ate a healthy breakfast.	Hien huet e gesonde Frühstück giess.
The fire burned fiercely through the endless night.	D'Feier hunn hefteg duerch déi endlos Nuecht gebrannt.
Women often feel that female role models are hard to find.	Frae fillen dacks datt weiblech Rollmodeller schwéier ze fannen sinn.
His behavior is nothing short of barbaric.	Säi Verhalen ass näischt manner wéi barbaresch.
She gives generously to the poor.	Si gëtt generéis un déi Aarm.
The truncated code is still unfolding.	Den ofgeschniddene Code entfalt sech nach ëmmer.
Most scientists believe that this theory is correct.	Déi meescht Wëssenschaftler gleewen datt dës Theorie richteg ass.
So she went through the hall and into the window.	Also ass si duerch d'Hal an d'Fënster gaangen.
First you need sugar, margarine and eggs.	Als éischt braucht Dir Zocker, Margarine an Eeër.
He came close to tears, then laughed.	Hie koum no bei Tréinen, huet dunn gelaacht.
Computers contain many millions of transistors.	Computeren enthalen vill Millioune Transistoren.
Two people were on the attic.	Zwou Persounen waren um Dachgeschoss.
Many movies are released every year.	Vill Filmer ginn all Joer verëffentlecht.
They sought the higher ground to prevent flooding.	Si hunn de méi héije Buedem gesicht fir d'Iwwerschwemmungen ze vermeiden.
Heating the water on the stove.	Heizung vum Waasser um Uewen.
The farmer plowed the fields with a team of horses.	De Bauer huet d'Felder mat engem Team vu Päerd geploust.
They want to do something about the problem.	Si wëllen eppes un de Problem maachen.
She was on her way to visit her aunt.	Si war ënnerwee fir hir Tatta ze besichen.
Most of them wanted to settle down and get married.	Déi meescht vun hinne wollte sech nidderloossen a bestueden.
Kelly drove into town.	Kelly ass an d'Stad gefuer.
Our people have a long history of craftsmanship.	Eis Leit hunn eng laang Geschicht vum Handwierk.
Many workers refused to be respected.	Vill Aarbechter hu refuséiert ze respektéieren.
The cup is made of unglazed roof.	D'Coupe ass aus onverglaséiertem Dach gemaach.
Moisture sits through the walls.	Fiichtegkeet sëtzt duerch d'Maueren.
He held her hand tight, not letting go.	Hien huet hir Hand fest gehal, net lassgelooss.
The map says nothing about how to get there.	D'Kaart seet näischt iwwer wéi Dir dohinner kënnt.
Ten talking parrots can talk at the same time.	Zéng schwätzende Papageien kënne gläichzäiteg schwätzen.
He called on his lawyer to successfully sue his case.	Hien huet säin Affekot opgeruff fir säi Fall erfollegräich ze streiden.
The camel is fighting a civil battle.	De Kamel kämpft eng biergerlech Schluecht.
The wound was bleeding profusely.	D'Wonn huet staark geblutt.
The girl is small for her age.	D'Meedchen ass kleng fir hiren Alter.
The book looks like any other evening book.	D'Buch gesäit aus wéi all aner Owend Buch.
The perpetrator was armed with a knife.	Den Täter war mat engem Messer bewaffnet.
You can see a lot of skyscrapers in the city.	Dir kënnt vill Wolkenkratzer an der Stad gesinn.
He turned the page and continued reading.	Hien huet d'Säit ëmgedréit a weider gelies.
I wonder when that will happen.	Ech froe mech wéini dat geschitt.
The sea was calm and clear.	D'Mier war roueg a kloer.
A government report has come out claiming that pollution has gone down.	E Regierungsbericht koum eraus, dee behaapt datt d'Verschmotzung erofgaang ass.
They had left early for the match.	Si ware fréi fir de Match gaangen.
I hear a lot of trees are shrinking.	Ech héieren, datt et vill Beem schrumpft.
He knows the law back and forth.	Hie kennt d'Gesetz no hannen a vir.
This is definitely an interesting twist.	Dëst ass sécher eng interessant Twist.
Thieves broke into his house.	Déif sinn a säi Haus agebrach.
First, gently cleanse his face.	Als éischt, sanft säi Gesiicht botzen.
Rou a Rou.	Rou a Rou.
The roads are very narrow and steep.	D'Stroosse si ganz schmuel a géi.
He was fascinated by the copier.	Hie war faszinéiert vun der Kopiemaschinn.
The railway was built through the desert.	D'Eisebunn gouf duerch d'Wüst gebaut.
We are out for a range of drinks.	Mir si fir eng Rei vun Gedrénks eraus.
My brother always wants everything to be perfect.	Mäi Brudder wëll ëmmer alles perfekt ass.
The fire spread everywhere within minutes.	D'Feier huet sech bannent Minutten iwwerall verbreet.
The band is incredible.	D'Bande ass onheemlech.
The higher your height, the more oxygen there is.	Wat méi héich Är Héicht ass, wat méi Sauerstoff gëtt.
Everyone who buys illegal drugs is in jail.	Jiddereen deen illegal Drogen kaaft, steet am Prisong.
He often invested his funds here.	Hien huet dacks seng Fongen hei investéiert.
The village is a place of natural beauty.	D'Duerf ass eng Plaz vun der natierlecher Schéinheet.
There was also disagreement about public utilities.	Et war och Meenungsverschiddenheet iwwer ëffentlech Utilities.
He caused widespread panic as he entered the audience.	Hien huet verbreet Panik verursaacht andeems hien an de Publikum erakoum.
That year, an insect was spotted crawling under the beds of the people.	Dat Joer war en Insekt onheemlech ënner de Better vun de Leit ze gesinn.
I would have called the Private Investigator.	Ech hätt de Privaten Enquêteur ruffen.
That bird was his father, he said.	Dee Vugel war säi Papp, sot hien.
The house should be heated in winter.	D'Haus soll am Wanter erhëtzt ginn.
Are such trips worth it?	Sinn esou Reesen derwäert?
He filled the tank with diesel.	Hien huet den Tank mat Diesel gefëllt.
Her parents hope that one day she will take on responsibility.	Hir Elteren hoffen, datt si enges Daags Verantwortung iwwerhëlt.
The Civil War ended some time ago.	De Biergerkrich ass virun enger Zäit eriwwer.
No one was allowed to attend the ceremony.	Keen gouf op d'Zeremonie zougelooss.
Multiple tests were performed in this laboratory.	Multiple Tester goufen an dësem Laboratoire duerchgefouert.
One family was fired.	Eng Famill gouf entlooss.
They often relied on their children to help them.	Si hunn dacks op hir Kanner vertraut fir hinnen ze hëllefen.
The children are embarrassed by their grandfather's behavior.	D'Kanner sinn duerch d'Behuele vun hirem Grousspapp ongenéiert.
The beggar opened a friendship with the old man.	De Bettel huet eng Frëndschaft mam ale Mann opgemaach.
The criminals were never caught.	D'Krimineller goufen ni gefaangen.
Their grocery bills are rising dramatically.	Hir Epicerie Rechnungen klammen dramatesch.
The buses just got slower.	D'Busser si just méi lues ginn.
Several other microorganisms were also present.	Verschidden aner Mikroorganismen waren och dobäi.
They came into the room.	Si koumen an de Raum.
A lightning struck the ground.	E Blëtz huet de Buedem geschloen.
Do not speak ill of the dead.	Schwätzt kee schlecht vun den Doudegen.
The ground is covered with flowers.	De Buedem ass mat Blummen bedeckt.
He was just a boy.	Hie war just e Jong.
People laughed and talked.	D'Leit hunn gelaacht a geschwat.
It makes no sound.	Et mécht keen Toun.
Jed's actions reduced the cause.	Dem Jed seng Handlungen hunn d'Ursaach reduzéiert.
She was fishing in the lake when the man appeared.	Si war am Séi Fëscherei wéi de Mann opgetaucht.
Look for common ground.	Sich no gemeinsame Buedem.
An official called the sale.	E Beamten huet de Verkaf opgeruff.
The floods cut off communications in the area.	D'Iwwerschwemmung huet d'Kommunikatioun an der Géigend ofgeschnidden.
This hypothesis was never put to the test.	Dës Hypothese gouf ni op den Test gesat.
This pixelated image has crazy edges.	Dëst pixeléiert Bild huet geckeg Kanten.
The attempt to build the channel into smaller parts failed.	De Versuch de Kanal a méi kleng Deeler opzebauen ass gescheitert.
She was angry at his arrogance.	Si war rosen op seng Arroganz.
Some of our filters were dirty.	E puer vun eise Filtere waren dreckeg.
He died this weekend.	Hien ass de Weekend gestuerwen.
The cheese looked hard and cheesy.	De Kéis huet haart a cheesy ausgesinn.
It increases the risk of heart disease.	Et erhéicht de Risiko vun Häerzkrankheeten.
The children were surprised by the strange object.	D'Kanner waren iwwerrascht vum komeschen Objet.
She heard the far sound of music.	Si huet de wäiten Toun vu Musek héieren.
Most experts believe that robots are everywhere.	Déi meescht Experten gleewen datt Roboter iwwerall sinn.
The metric system is the most widespread.	De metresche System ass am meeschte verbreet.
She asked me to take off my shoes.	Si huet mech gefrot meng Schong auszedoen.
That said, it was a unique experience.	Dat gesot, et war eng eenzegaarteg Erfahrung.
By the end of the century, babies in rich countries	Bis Enn vum Joerhonnert, Puppelcher a räiche Länner
Scientists are running to take advantage of technology.	Wëssenschaftler rennen fir d'Technologie auszenotzen.
Canadians are known as polite people.	Kanadier sinn als héiflech Leit bekannt.
A courageous young trader travels through the country.	En couragéierte jonken Händler reest duerch d'Land.
The soldiers were more excited than usual.	D'Zaldoten ware méi gespannt wéi soss.
She yelled at the guard to help her.	Si huet fir de Wuecht gejaut fir hir ze hëllefen.
People could be suspected of witchcraft.	D'Leit kéinte vun Hexerei verdächtegt ginn.
The business district is full of offices.	De Geschäftsbezierk ass voll mat Büroen.
The garlic is left.	De Knuewel ass lénks.
The wise man buried his gold in the ground.	De weise Mann huet säi Gold am Buedem begruewen.
Some bacteria fluoresce.	E puer Bakterien fluorescéieren.
They arrived at work early every morning.	Si sinn all Moien fréi op d'Aarbecht ukomm.
The rebels were cruel and cruel.	D'Rebelle ware grausam a grausam.
It was hardly surprising that she was late.	Et war kaum iwwerraschend datt si verspéit huet.
The farmers are meanwhile hungry.	D'Baueren hunn mëttlerweil hongereg.
The nebula hides the valley that leads to the city.	Den Niwwel verstoppt den Dall, deen an d'Stad féiert.
These actions are said to be harmful to the environment.	Dës Aktiounen ginn gesot fir d'Ëmwelt ze schiedlech.
The government needs a new face.	D'Regierung brauch en neit Gesiicht.
There are two broken eggs.	Et ginn zwee gebrach Eeër.
The old lady provided amusing poor hospitality.	Déi al Madame huet lëschteg aarm Gaaschtfrëndlechkeet gesuergt.
If all goes well, we'll go home right away.	Wann alles gutt geet, gi mir direkt heem.
The dust mist was finally lifted.	De Stëbsniwwel war endlech opgehuewen.
For lunch we poured soup.	Fir de Mëttegiessen hu mir Zopp gegoss.
The book is clean and new.	D'Buch ass propper an nei.
At the same time, rural poverty is rising.	Zur selwechter Zäit klëmmt d'ländlech Aarmut.
These cliffs are some of the highest in the world.	Dës Cliffs sinn e puer vun den héchsten op der Welt.
Slow students can become frustrated and give up.	Lues Schüler kënne frustréiert ginn an opginn.
Go away!	Géi fort!
The water level has dropped dramatically in the last year.	D'Waasserspigel ass am leschte Joer dramatesch erofgaang.
This part of the city was destroyed by floods.	Dësen Deel vun der Stad gouf vun Iwwerschwemmungen zerstéiert.
Since the government announced the murder rate, it has doubled.	Zënter datt d'Regierung den Mordquote ugekënnegt huet, ass et verduebelt.
The fault lies not with the human but with the machine.	De Feeler läit net beim Mënsch, mee bei der Maschinn.
The remains made the journey back to his homeland.	D'Iwwerreschter hunn d'Rees zréck a seng Heemecht gemaach.
The rice was chewy, delicious, and naked.	De Rais war chewy, lecker, a plakeg.
Result of landslide.	Resultat vun Äerdrutsch.
The lawyer accepted the case.	Den Affekot huet de Fall ugeholl.
Many animals feared humans.	Vill Déieren hunn de Mënsch gefaart.
Light travels faster than sound.	Liicht reest méi séier wéi Toun.
He walked slowly through the large room.	Hien ass lues duerch de grousse Raum gaang.
Mountain ranges, deserts and jungles create huge differences.	Biergketten, Wüsten an Dschungel kreéieren enorm Differenzen.
The child looked at her quizzly.	D'Kand huet si quizzly gekuckt.
Public health nurses are on duty today.	Ëffentlech Gesondheet Infirmièren sinn op Pflicht haut.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
Your written assignment by the deadline.	Är schrëftlech Aufgab bis den Termin of.
We tried to explain our problem.	Mir hu probéiert eist Problem ze erklären.
The cup is filled with hot water from the kettle.	De Becher gëtt mat waarmem Waasser aus dem Kettel gefëllt.
She washed the rice in a large ceramic bowl.	Si huet de Räis an enger grousser Keramik Schossel gewäsch.
Economists once predicted that housing prices would rise.	Economisten hunn eng Kéier virausgesot datt d'Wunnengspräisser klammen.
The driveway was covered with potted trees.	D'Opfahrt war mat gepotte Beem bedeckt.
The King is looking for a new High Priest.	De Kinnek sicht en neien Hohepriister.
Sound can be transmitted through water.	Sound kann duerch Waasser iwwerdroen ginn.
Sidd w.e.g. 	Sidd w.e.g.
aware that the assessment is time consuming.	bewosst datt d'Bewäertung Zäit ass.
Weesscrop asked for rain.	D'Weesscrop huet no Reen gefrot.
They were hated by almost everyone.	Si ware vu bal jiddereen gehaasst.
Does a dog have the moon bay?	Huet eng Hënn de Mound Bucht?
The information was available in the newspaper.	D'Informatioun war an der Zeitung verfügbar.
Electricity was cut off throughout the city.	De Stroum ass an der ganzer Stad ausgaang.
The landing was soft and chewy.	D'Landung war mëll a knaschteg.
Gasoline fumes are highly flammable.	D'Damp aus Benzin sinn héich brennbar.
Two people trying to drink at the same time may fail.	Zwee Leit, déi gläichzäiteg probéieren ze drénken, kënnen ausfalen.
Turn the paper over, and use a magnifying glass.	Maacht de Pabeier ëm, a benotzt eng Lupe.
My pants wash the tops of my sneakers.	Meng Hosen wäschen d'Spëtzt vu menge Turnschuere.
He was known to commit abuse at school.	Hie war bekannt fir Mëssbrauch an der Schoul ze maachen.
When the music stopped, the dancer stood motionless.	Wéi d'Musek opgehalen huet, stoung den Dänzer onbeweeglech.
The shelter has kittens.	Den Ënnerstand huet Kitten.
The investigation revealed that the suspect was involved.	D'Enquête huet gewisen, datt de Verdächtege involvéiert war.
The young couple buys new furniture.	Déi jonk Koppel kaaft nei Miwwelen.
The politician has recently fought against corruption.	De Politiker huet sech viru kuerzem géint Korruptioun gekämpft.
The conquest heroes received superfluous gifts.	D'Eruewerungshelden kruten iwwerflësseg Kaddoen.
The chances of escaping alive are slim.	D'Chancen fir lieweg ze flüchten si kleng.
For the young, there is not much to do here.	Fir déi Jonk ass hei net vill ze maachen.
They signed his name on the dotted line.	Si ënnerschriwwen säin Numm op der punktéierter Linn.
His feet were in frozen water.	Seng Féiss waren am gefruerene Waasser.
I'm not telling you to do this.	Ech soen Iech net dëst ze maachen.
A village lies deep in the forest.	En Duerf läit déif am Bësch.
The risk of communicating diseases is high in this region.	D'Gefor vu kommunizéierende Krankheeten ass héich an dëser Regioun.
When you cook it, it may not taste good.	Wann Dir et kachen, da schmaacht et vläicht net gutt.
Remember this highway is a toll!	Denkt drun datt dës Autobunn eng Maut ass!
The sun had set when the plane landed.	D'Sonn war ënnergeet wéi de Fliger gelant ass.
Poets saw it as a masterpiece of modern literature.	Dichter hunn et als Meeschterstéck vun der moderner Literatur ugesinn.
The two nations remained at war for a decade.	Déi zwou Natiounen ware fir ee Joerzéngt am Krich bliwwen.
Our creepy watchdog cried and gritted his teeth.	Eise grujelege Wuechthond huet gekrasch an huet d'Zänn gebastelt.
Leyla likes to visit new places.	D'Leyla huet gär nei Plazen besicht.
On your way home, stop at the grocery store.	Op Ärem Heemwee, stoppen an der Epicerie.
A hero who can save the city.	En Held deen d'Stad retten kann.
The ship sailed gently over the calm sea.	D'Schëff ass sanft iwwer dat roueg Mier gegléckt.
Perceived self-efficacy excludes self-esteem.	Perceptéiert Selbsteffektivitéit schléit d'Selbstschätzung aus.
Such devices are also prohibited in public buildings.	Esou Apparater ginn och an ëffentleche Gebaier verbueden.
We must not make such unfounded claims.	Mir däerfen net esou ongegrond Behaaptungen maachen.
The old woman laughed at the river.	Déi al Fra huet um Floss gelaacht.
The machine works by combining punched cards.	D'Maschinn funktionéiert duerch d'Kombinatioun vu gepunchte Kaarten.
Her skirt was stuffed with mud.	Hirem Rock war mat Bulli gekackt.
The document is a forgery.	D'Dokument ass eng Fälschung.
The thieves entered the building carefully.	D'Déif sinn virsiichteg an d'Gebai erakomm.
When something goes wrong, it's easier to blame someone else.	Wann eppes falsch geet, ass et méi einfach een aneren ze blaméieren.
It is important to keep this in mind.	Et ass wichteg dëst am Kapp ze halen.
A line of people stretched around the block.	Eng Linn vu Leit huet sech ronderëm de Block gestreckt.
He enjoys being a doctor	Hie genéisst en Dokter ze sinn
They had dried fish with them.	Si haten gedréchent Fësch mat sech.
I was abused as a child.	Ech gouf als Kand mëssbraucht.
She's a wrong woman.	Si ass eng falsch Fra.
It means there must have been a gas leak.	Et heescht et muss e Gasleck gewiescht sinn.
A variety of fish live in the lake.	Eng Vielfalt vu Fësch liewen am Séi.
The queen is looking for a legendary sword.	D'Kinnigin sicht no engem legendäre Schwäert.
The monarch has a talented military leader knight.	De Monarch huet e talentéierte Militärleader Ritter.
The millstone can also be made of stone.	De Millstone kann och aus Steen sinn.
She is due to appear before a judge next week.	Si soll d'nächst Woch virun engem Riichter erschéngen.
The coat came apart in the dryer.	De Mantel ass am Trockner auserneen komm.
This ship once belonged to a distant family.	Dëst Schëff huet eemol zu enger wäiter Famill gehéiert.
The glass walls were decorated with intricate murals.	D'Glasmauere goufen mat komplizéierte Wandbiller dekoréiert.
Traditional folklore of these animals is also important.	Traditionell Volleksschnëtter vun dësen Déieren sinn och wichteg.
Months after drowning her husband, she finally received help.	Méint nom Erdrénke vun hirem Mann huet si endlech Hëllef ugeholl.
The business industry had collapsed.	D'Geschäftsindustrie war op en Zesummebroch gaang.
These writers use metaphors to create their images.	Dëse Schrëftsteller benotzt Metaphere fir hir Biller ze kreéieren.
Some buildings have glass walls.	E puer Gebaier hunn Glasmaueren.
A young woman is confronted by the shooting team.	Eng jonk Fra ass géint d'Schéissequipe konfrontéiert.
She was tall, with long auburn hair and blue eyes.	Si war grouss, mat laangen auburn Hoer a blo Aen.
Each teacher received an allowance for their work.	All Enseignant krut eng Zoulag fir hir Aarbecht.
The planet was dominated by primates.	De Planéit gouf vun den Primaten dominéiert.
You can not get much bigger than this.	Dir kënnt net vill méi grouss ginn wéi dëst.
A basket of potatoes.	E Kuerf vu Gromperen.
She certainly sang better.	Si huet sécherlech besser gesongen.
Our political leaders tend to encourage bad habits.	Eis politesch Leader tendéieren schlecht Gewunnechten ze encouragéieren.
Fewer people visit this church each year.	Manner Leit besichen all Joer dës Kierch.
His remark was greeted with great applause.	Seng Bemierkung gouf mat groussem Applaus begréisst.
The media have both glamorized and demonized him.	D'Medien hunn him souwuel glamouriséiert an demoniséiert.
Symbolism should be evident.	D'Symbolismus sollt evident sinn.
He is set to take off in the fall.	Hie gëtt opgestallt fir den Hierscht ze huelen.
The monkey swung from branch to branch.	Den Af huet sech vu Branche zu Branche geschwenkt.
The professor left for the field trip a little early.	De Professer ass e bësse fréi op d'Feldrees fortgaang.
The camp is a training ground for soldiers.	De Camp ass en Training Terrain fir Zaldoten.
It was time for work.	Et war Zäit fir Aarbecht.
The supervisor was kindly requested by her secretary.	De Supervisor war gär vun hirer Sekretärin.
Turn off the music.	Maacht d'Musek erof.
Electric cars are becoming more and more popular.	Elektresch Autoen ginn ëmmer méi populär.
The sentences run simultaneously.	D'Sätze lafen gläichzäiteg.
The ship left the port on time, with many containers.	D'Schëff huet den Hafen op Zäit verlooss, mat vill Container.
A minority group is made up of the majority of the inhabitants of this city.	Eng Minoritéitsgrupp huet d'Majoritéit vun den Awunner vun dëser Stad zesummegesat.
Some plants have reproduced asexually.	E puer Planzen hu sech asexuell reproduzéiert.
Agreements were made, but little progress was made.	Ofkommes goufen gemaach, awer wéineg Fortschrëtter gemaach.
There's a book on the shelf.	Do steet e Buch um Regal.
Pour milk into the water.	Gießen Mëllech an d'Waasser.
The lights are on.	Déi Luuchte blénken.
People are protesting against the government.	D'Leit protestéiere géint d'Regierung.
It gives a very bitter taste to kale.	Et gëtt e ganz bittere Goût fir Kale.
She showed no sign of life.	Si huet keen Zeeche vum Liewen gewisen.
Therefore, we would be better off destroying it.	Dofir wiere mir besser et ze zerstéieren.
The bride wears a strapless white dress.	D'Braut huet e strapless wäisse Kleed un.
My business empire has grown slowly but steadily.	Mäi Geschäftsräich ass lues awer stänneg gewuess.
Your dad will catch a worm.	Äre Papp wäert e Wuerm fänken.
The cities are characterized by complicated waterways.	D'Stied si charakteriséiert duerch komplizéiert Waasserbunnen.
Betrayed high wire walkers have caused many deaths.	Verrot héich Drot Walker hunn vill Doudesfäll verursaacht.
The truck slipped on ice and ran through a time.	De Camion ass op Äis gerutscht an ass duerch en Zait gerannt.
He accepted the offer.	Hien huet d'Offer ugeholl.
Local farmers claim that the pollution is causing health problems.	Lokal Baueren behaapten datt d'Verschmotzung Gesondheetsproblemer verursaacht.
All you need is a jar, some water and salt.	Alles wat néideg ass ass e Jar, e bësse Waasser a Salz.
She succumbed to hunger pangs.	Si ass un den Hongerschmerzen ënnergaangen.
The trunk of an elephant is longer than its legs.	De Stamm vun engem Elefant ass méi laang wéi säi Been.
Insert the key into the lock.	Fügt de Schlëssel an d'Schloss.
This lake is glacial in origin.	Dëse Séi ass glacial an Hierkonft.
Let's eat the cake before it melts.	Loosst eis de Kuch iessen ier et schmëlzt.
He started to cry.	Hien huet ugefaang ze kräischen.
The chicken is in the oven.	De Poulet ass am Ofen.
The singer was clearly gravelly.	D'Sängerin war däitlech gravelly.
She slipped her feet into a pair of sandals.	Si huet hir Féiss an e Paar Sandalen gerutscht.
I calculated that in two years the numbers would have doubled.	Ech hunn berechent datt an zwee Joer d'Zuelen sech verduebelt hunn.
Do not lock yourself out of the apartment.	Spär Iech net aus dem Appartement eraus.
The twins were identical in appearance.	D'Zwillinge waren identesch am Erscheinungsbild.
This sect seeks gods in other religions.	Dës Sekt sicht Gëtter an anere Reliounen.
His eccentric behavior sometimes annoys us.	Säin exzentrescht Verhalen nervt eis heiansdo.
Some of the volunteers were shocked by the experience.	E puer vun de Fräiwëlleger ware schockéiert vun der Erfahrung.
Good luck in your endeavors!	Vill Gléck an Ärem Bestriewen!
The population is expected to double in the next decade.	D'Bevëlkerung gëtt erwaart an der nächster Dekade ze verduebelen.
We have never had such a beautiful day.	Mir haten nach ni esou e schéinen Dag.
The main character is very strict.	Den Haaptleit ass ganz streng.
The sports center was built with state funds.	De Sportszentrum gouf mat staatleche Fongen gebaut.
The ax is sharp, said an Icher collector.	D'Axt ass scharf, sot en Icher Sammler.
I like ice cream.	Ech iessen gär Glace.
This unusual behavior was not consistent with our expectations.	Dat ongewéinlecht Verhalen war net konsequent mat eisen Erwaardungen.
There are three major airports here.	Et ginn dräi grouss Fluchhafen hei.
The results were a disaster.	D'Resultater waren eng Katastroph.
He is determined to reach the highest citizens in the world.	Hien ass décidéiert fir déi iewescht Bierger op der Welt z'erreechen.
He was described as a dreamer.	Hie gouf als Dreamer beschriwwen.
Some factories rely entirely on foreign labor.	Verschidde Fabriken vertrauen ganz op auslännesch Aarbecht.
Only a short bus ride away.	Nëmmen eng kuerz Rees ewech mam Bus.
She likes to visit flea markets.	Si huet gär Floumäert besicht.
The concert was sold out.	De Concert war ausverkaaft.
He wrote a book about his childhood.	Hien huet e Buch iwwer seng Kandheet geschriwwen.
The family thanked everyone.	D'Famill huet jidderengem Merci gesot.
Farmers traditionally cultivate the land.	Baueren kultivéieren traditionell d'Land.
The leaves were greenish blue, with a yellow tint.	D'Blieder waren gréng blo, mat engem gielen Tint.
A number of schools are now screening children for dyslexia.	Eng Zuel vu Schoulen screenen elo Kanner fir Dyslexie.
The temperature drops.	D'Temperatur geet erof.
Among the favorite colors are red and black.	Ënnert de Lieblingsfaarwen sinn rout a schwaarz.
This gymnastic skill is terrifying.	Dës Gymnastesch Geschécklechkeet ass erschreckend.
That novel is powerful.	Dee Roman ass mächteg.
The children began to cry,	D'Kanner hunn ugefaang ze kräischen,
First, prepare the tomatoes.	Als éischt preparéieren d'Tomaten.
The truck slipped on the wet road.	De Camion ass op der naass Strooss gerutscht.
The two left shortly afterwards in the morning.	Déi zwee sinn kuerz drop de Moien fortgaang.
In just three weeks he had lost thirty pounds.	An nëmmen dräi Wochen hat hien drësseg Pond verluer.
We saw a strange animal.	Mir hunn e komescht Déier gesinn.
Cut out three more triangles, but do not cut the edges.	Schneid dräi méi Dräiecken aus, awer schneiden d'Kante net.
The population in this area is declining.	D'Bevëlkerung an dësem Beräich ass am Réckgang.
This village is in a remote region.	Dëst Duerf ass an enger wäiter Regioun.
Meetings were held in the hall.	Versammlungen sinn am Sall ofgehalen.
Consume a lot of protein.	Konsuméiere vill Proteinen.
The shadows of his soldiers were deep and moving.	D'Schatten vu sengen Zaldoten waren déif a bewegt.
The poet's work is strange to most people.	Dem Dichter säi Wierk ass fir déi meescht Leit ze komesch.
He lowered the bottle.	Hien huet d'Fläsch erofgesat.
Asked if she liked Ham, she said "Yes."	Op d'Fro ob hatt Ham gär huet, sot si "Jo."
She was killed instantly.	Si gouf direkt ëmbruecht.
The cheese smells wonderful.	De Kéis richt wonnerbar.
Stop it, he said.	Stop et, sot hien.
The health of this local community is poor.	D'Gesondheet vun dëser lokaler Gemeinschaft ass schlecht.
A star begins to burn after consuming hydrogen.	E Stär fänkt un ze verbrennen nodeems hien Waasserstoff verbraucht huet.
Last week, the company acquired a competitive company.	D'lescht Woch huet d'Firma eng kompetitiv Firma kaaft.
The young woman was practical and pragmatic.	Déi jonk Fra war praktesch a pragmatesch.
Scientists are developing new antibodies.	Wëssenschaftler entwéckelen nei Antikörper.
The carpet is very old.	Den Teppech ass ganz al.
Many workers live in these villages.	Vill Aarbechter liewen an dësen Dierfer.
The rain had picked up.	De Reen war opgehalen.
Local authorities were powerful in acting.	Lokal Autoritéiten waren mächteg ze handelen.
The court found that the defendant's rights had been violated.	D'Geriicht huet festgestallt, datt dem Bekloten seng Rechter verletzt gi wieren.
Shear blades are expensive.	Scheren Blades sinn deier.
Full moon evenings are especially beautiful.	Vollmoundowenter si besonnesch schéin.
Some of their diseases are common to humans.	E puer vun hire Krankheeten si gemeinsam fir Mënschen.
She spoke softly, and was not answered.	Si huet mëll geschwat, a gouf net geäntwert.
You will soon learn my secret.	Dir wäert geschwënn mäi Geheimnis léieren.
The chef chopped the vegetables.	De Kach huet d'Geméis gehackt.
The exhausted runner is stretched across the line.	Den erschöpften Leefer ass iwwer d'Linn gestréckt.
However, these exact ratios are not known.	Wéi och ëmmer, dës genee Verhältnisser sinn net bekannt.
The ensemble plays classical music.	Den Ensembel spillt klassesch Musek.
Turn on the rheostat.	Schalt de Rheostat un.
A group of rebels gathered outside the palace gates	Eng Grupp vu Rebellen hu sech ausserhalb vun de Palaispaarten versammelt
Every day, people all over the world get sick from waterborne bacteria.	All Dag ginn d'Leit op der ganzer Welt krank vu Waassergebitt Bakterien.
This food contains meat and fruits.	Dëst Iessen enthält Fleesch an Uebst.
The country has only one major port.	D'Land huet nëmmen ee groussen Hafen.
The streets were full of people.	D'Stroosse ware voll vu Leit.
When are you always free?	Wéini sidd Dir ëmmer fräi?
His eyes were focused on the surface.	Seng Ae waren op d'Uewerfläch konzentréiert.
The door was unlocked.	D'Dier gouf opgespaart.
In a city with few libraries, he was happy.	An enger Stad mat wéineg Librairien, war hie frou.
She ate the apple slowly, and enjoyed every mouthful.	Si huet den Apel lues giess, a genéisst all Mond.
The water is cold.	D'Waasser ass kal.
The children were well cared for, with love and understanding.	D'Kanner goufe gutt versuergt, mat Léift a Verständnis.
Raising bees requires patience, commitment and effort.	Bienen erzéien erfuerdert Gedold, Engagement an Effort.
The ice melted into a trick.	D'Äis ass zu engem Trick geschmolt.
His cottage was on the edge of a forest.	Säi Gîte war um Rand vun engem Bësch.
Hardly had she finished her work when the owner came.	Kaum hat si hir Aarbecht fäerdeg, wéi de Proprietaire koum.
Democracies are reliable markets for the products of pioneers.	Demokratien sinn zouverlässeg Mäert fir d'Produkter vu Pionéier.
I was able to correct the problem.	Ech konnt de Problem korrigéieren.
He had his beard long growing.	Hien huet säi Baart laang wuessen.
They put her under the spell.	Si hunn hatt ënner dem Zauber gesat.
He lives close to the city.	Hie lieft no bei der Stad.
Do not praise him too effusively.	Lueft him net ze effusiv.
Choose an egg from the fridge.	Wielt en Ee aus dem Frigo.
Apathy, hostility and indifference seem endemic.	Apathie, Feindlechkeet an Indifferenz schéngen endemesch.
They discovered water cycles.	Si hunn Waasserzyklen entdeckt.
Nevertheless, tankers and barges were allowed.	Awer trotzdem waren Tanker a Bargen erlaabt.
Investors worried about lack of raw materials.	Investisseuren besuergt iwwer Mangel u Matière première.
Simple might be the best answer.	Einfach kéint déi bescht Äntwert sinn.
An open letter was sent by the nurse.	En oppene Bréif gouf vun der Infirmière geschéckt.
Citizens are protesting against the government's decision.	D'Bierger protestéiere géint d'Entscheedung vun der Regierung.
The commander took control of this revolt.	De Kommandant huet d'Kontroll vun dëser Revolt iwwerholl.
She taught high school.	Si huet Lycéeë geléiert.
Many athletes use this steroid.	Vill Athleten benotzen dëse Steroid.
I include a wide range of music in my collection.	Ech enthalen eng breet Palette vu Musek a menger Sammlung.
He had a gun but would not use it.	Hien hat eng Pistoul awer géif se net benotzen.
Good girl!	Gutt Meedchen!
The furniture in the living room is of value.	D'Miwwelen am Sëtzraum si vu Wäert.
The president's approval ratings are infinitely low.	Dem President seng Genehmegung Bewäertunge sinn onendlech niddereg.
The tackle illuminated the room.	D'Takel huet de Raum beliicht.
Then a bitter argument broke out.	Duerno ass e batteren Argument ausgebrach.
Many trucks travel this route, day and night.	Vill Camionen reesen dës Streck, Dag an Nuecht.
Safety measures are lax in the industry.	Sécherheetsmoossnamen sinn lax an der Industrie.
I'm sure you were just kidding.	Ech si sécher datt Dir just de Geck gemaach hutt.
A second large public meeting was scheduled for this day.	Eng zweet grouss ëffentlech Versammlung war fir dësen Dag geplangt.
People became restless.	D'Leit sinn onroueg ginn.
A police officer ran after a suspect.	E Polizist ass no engem Verdächtege gerannt.
America has an equal share of men and women.	Amerika huet e gläiche Undeel vu Männer a Fraen.
But often their meanings are ambiguous.	Awer dacks sinn hir Bedeitungen zweedeiteg.
Because he did not drink, he said.	Well hien net gedronk hat, sot hien.
He wants to run home, she says.	Hie wëll heem rennen, seet si.
She will sing at every break.	Si wäert an all Paus sangen.
On his return, he tackled the issue with enthusiasm.	Bei sengem Retour huet hien de Problem mat Begeeschterung ugepaakt.
He walked past the teacher in innocence.	Hien ass an engem Onschëlleg laanscht de Schoulmeeschter gaangen.
The elements can not be compressed.	D'Elementer kënnen net kompriméiert ginn.
Scientists have been able to study this phenomenon.	Wëssenschaftler konnten dëst Phänomen studéieren.
The woman shouted.	D'Fra huet gejaut.
The media circus that followed is out of hand.	De Medienzirkus deen duerno koum ass aus der Hand.
Add four cups of flour and stir.	Füügt véier Tassen Miel a réieren.
The soldiers rested, drank tea and mixed cookies.	D'Zaldoten hunn ausgerout, Téi gedronk a Kichelcher gemëscht.
Gold sellers steal from their customers.	D'Gold Verkeefer klauen vun hire Clienten.
He ignores her plea for an explanation.	Hien ignoréiert hir Plädoyer fir eng Erklärung.
The child cried out in fear.	D'Kand huet vun Angscht gekrasch.
This young patient is critically ill.	Dëse jonke Patient ass kritesch krank.
She studied law, but found that she hated it.	Si huet Gesetz studéiert, awer fonnt datt si et haasst.
The hurricane hit the city.	Den Hurrikan huet d'Stad getraff.
Their children will never find this valley again.	Hir Kanner wäerten dësen Dall ni méi fannen.
Age makes many older people forget.	Alter mécht vill eeler Leit vergiessen.
The book is wet from the rain.	D'Buch ass naass vum Reen.
A wooden foot is hit in the ground.	En hëlze Fouss gëtt an de Buedem getraff.
Diseases caused by bacteria cause most deaths.	Krankheeten verursaacht vu Bakterien verursaachen déi meescht Doudesfäll.
Then preparations have to be made.	Da musse Virbereedunge gemaach ginn.
During the trip, the man met three men.	Wärend der Rees huet de Mann dräi Männer begéint.
We need to replace all our windows.	Mir mussen all eis Fënsteren ersetzen.
Avoid contact with people who have colds.	Vermeiden Kontakt mat Leit déi Erkältung hunn.
Grandma is proud of her grandson's success.	D'Bomi ass houfreg well hiren Enkel erfollegräich gëtt.
Before you do anything, you need to read this.	Ier Dir eppes maacht, musst Dir dëst liesen.
Many athletes were injured during the race.	Vill Athleten goufen während der Course blesséiert.
Everyone laughed and clapped.	Jiddereen huet gelaacht a geklappt.
The number of unemployed continues to rise.	D'Zuel vun de Chômeuren geet weider erop.
First you need some cucumbers.	Als éischt braucht Dir e puer Gurken.
The church bells rang across the valley.	D'Kiercheklacken hunn iwwer den Dall geklappt.
The city’s public schools are known for excellence.	D'Stad ëffentlech Schoule si bekannt fir Exzellenz.
Work is a woman's job.	D'Aarbecht ass eng Fra hir Aarbecht.
My gift for him was a box of chocolates.	Meng Kaddo fir him war eng Këscht Schockela.
Morphine is a pain reliever.	Morphin ass e Schmerzlinder.
His initially calm demeanor gave way to anger.	Seng ufanks roueg Manéier huet dem Roserei Plaz gemaach.
I would like to learn more about bridge construction.	Ech wéilt gär méi iwwer Bréckbau léieren.
Alcohol is toxic.	Alkohol ass gëfteg.
They have been living here for years.	Si liewen zënter Joeren hei.
Raiber demanded her money with gun.	De Raiber huet hir Sue mat Waff gefuerdert.
People may not notice subtle changes in the weather.	D'Leit kënnen net subtile Ännerungen am Wieder bemierken.
The bedroom windows overlooked a terrace.	D'Schlofkummerfenster hunn eng Terrass iwwersinn.
He spent most of his summers exploring the country.	Hien huet de gréissten Deel vu senge Summere verbruecht fir d'Land ze entdecken.
Let us first consider other organisms.	Loosst eis als éischt aner Organismen betruechten.
Computers are now widely used in offices.	Computere ginn haut dacks a Büroe benotzt.
Sit back in the chair.	Setzt zréck an de Stull.
They often gave generous tips.	Si hunn dacks generéis Tipps ginn.
Tension webs disappear in the drain.	Spannenwebs verschwannen am Drain.
The religious leaders condemned the act.	Déi reliéis Leadere hunn den Akt veruerteelt.
Moths are attracted to steaming foods.	Moths ginn op dampende Liewensmëttel gezunn.
Line two baking sheets with parchment paper.	Zeilen zwee Bakblech mat Pergamentpapier.
She drank a cup of tea.	Si huet eng Taass Téi gedronk.
His plan was greeted with intense opposition.	Säi Plang gouf mat intensiver Oppositioun begréisst.
A sharp burst of frozen air passed through his mantle.	E schaarfen Ausbroch vun der gefruerer Loft ass duerch säi Mantel duerchgaang.
The rice was greedily eaten.	De Räis gouf giereg giess.
They argued that dynasties were unjust.	Si hunn argumentéiert datt Dynastien ongerecht waren.
We can often pass a salt through a soap.	Mir kënnen e Salz dacks duerch e Seif passéieren.
The soil there is quite fertile.	De Buedem do ass zimlech fruchtbar.
Carved in stone, the tomb lies under an ancient tree.	A Steen geschnëtzt, läit d'Graf ënner engem antike Bam.
Overall, the results of the study are inconclusive.	Insgesamt sinn d'Resultater vun der Studie onkonklusiv.
They brought the country to its knees.	Si hunn d'Land op d'Knéien bruecht.
Sherlock was called in to investigate.	De Sherlock gouf geruff fir z'ënnersichen.
Mary sang beautifully.	D'Maria huet schéin gesongen.
Attention!	Opgepasst!
Workers are usually paid on a quota basis.	Aarbechter ginn normalerweis op enger Quotebasis bezuelt.
The chances of getting a job are bright.	D'Chancen fir eng Aarbecht ze kréien sinn hell.
The bear was not defeated, he simply fled.	De Bier gouf net besiegt, hien ass einfach fortgelaf.
There is simply too much pollution.	Et gëtt einfach ze vill Verschmotzung.
Men also make artificial limbs.	Männer maachen och kënschtlech Glieder.
The colossal underground city was a challenge to the imagination of mankind.	Déi kolossal ënnerierdesch Stad war eng Erausfuerderung fir d'Fantasie vun der Mënschheet.
There's a stone in my shoe.	Et ass e Steen a mengem Schong.
She sat down again.	Si huet sech erëm gesat.
The poet's funeral was here yesterday.	D'Begriefnes vum Dichter war gëschter hei.
The second group worked poorly.	Déi zweet Grupp huet schlecht geschafft.
The voice is the same!	D'Stëmm ass gläich!
This is different from other surrounding cities.	Dëst ass anescht wéi aner Emgéigend Stied.
They have reached a stable settlement in these lands.	Si hunn eng stabil Siidlung an dëse Lännereien erreecht.
This is food for the birds.	Dëst ass Liewensmëttel fir d'Vullen.
Now the river flows fast.	Elo fléisst de Floss séier.
Legal education can transform the lives of individuals.	Eng juristesch Ausbildung kann d'Liewe vun Individuen transforméieren.
This movement profoundly influenced art and literature.	Dës Bewegung huet Konscht a Literatur déif beaflosst.
Environmentalists have protested lax building codes to promote development.	Ëmweltschützer hunn laxe Baucodes protestéiert fir Entwécklung ze förderen.
It was almost as if it was raining inside.	Et war bal wéi wann et dobannen reent.
Several cuffs were pressed against her arms.	Verschidde Manschetten goufen géint hir Waffen gedréckt.
A cake of chocolate.	E Kuch vu Schockela.
The butcher shop is a ten minute walk from here.	De Metzlergeschäft ass eng zéng Minutte Fouss vun hei.
So he decided to become a vegetarian.	Also huet hien decidéiert e Vegetarier ze ginn.
This apartment smells bad.	Dëst Appartement richt schlecht.
She was too weak to stand.	Si war ze schwaach fir ze stoen.
A series of tests was done.	Eng Serie vun Tester gouf gemaach.
When will the next meeting take place?	Wéini fënnt déi nächst Versammlung statt?
Lightning strikes through the sky.	E Blëtz schneit duerch den Himmel.
Finally, they arrived at the site.	Endlech si se op de Site ukomm.
The bus passes a young brunette in a black miniskirt.	De Bus passéiert eng jonk Brunette an engem schwaarze Minirock.
Only the best wines use grapes as their top ingredient.	Nëmmen déi bescht Wäiner benotzen Drauwe als hiren Top Zutat.
My uncle's exile was a disgrace to his ancestors.	Mäi Monni säin Exil war eng Schimmt fir seng Vorfahren.
They all, however, ignored.	Si hunn all awer ignoréiert.
You can simply not trust politicians.	Dir kënnt d'Politiker einfach net trauen.
Only good quality screws should be used.	Nëmme gutt Qualitéit Schrauwen solle benotzt ginn.
The severe heat makes it difficult to sleep.	Déi schwiereg Hëtzt mécht et schwéier ze schlofen.
That can not be allowed.	Dat kann net erlaabt ginn.
We saw you coming.	Mir hunn dech gesinn ukommen.
All houses have locks, but not all use them.	All Haiser hunn Schleisen, awer net all benotzen se.
Fantastically rich and really beautiful.	Fantastesch räich a wierklech schéin.
He felt someone behind him, but did not turn around.	Hien huet een hannert him gefillt, huet sech awer net ëmgedréit.
The museum's exhibitions show above all the early history of this country.	D'Ausstellunge vum Musée weisen virun allem d'fréi Geschicht vun dësem Land aus.
Take more steps than usual on such slippery roads.	Maacht méi Schrëtt wéi soss op esou glate Weeër.
The enemy's attack began at dusk.	Dem Feind säin Ugrëff huet am Dämmerung ugefaang.
A movie on a beach.	E Film op enger Plage.
She put her hand in a box of fresh apples.	Si huet hir Hand an eng Këscht mat frëschen Äppel gedréckt.
He has the master	Hien huet de Meeschter
I would like to learn more about your religion.	Ech wéilt gär méi iwwer Är Relioun léieren.
This column is irregular in shape.	Dës Kolonn ass onregelméisseg a Form.
He kept his composure.	Hien huet seng Rou behalen.
Word spread quickly about the deaths.	D'Wuert huet séier iwwer d'Doudesfäll verbreet.
She was wearing a simple black dress.	Si hat en einfache schwaarze Kleed un.
The food used much reduced work practices.	D'Iessen huet vill reduzéiert Aarbechtspraktiken benotzt.
Steel is a type of metal.	Stol ass eng Zort Metall.
The bricks were made in the oven.	D'Zille goufen am Ofen gemaach.
We must free ourselves from the old thinking.	Mir mussen eis vun den alen Denken befreien.
Concentrate w.e.g. 	Konzentréiert w.e.g.
to the tasks at hand.	op d'Aufgaben op der Hand.
He advocated a policy of decentralization.	Hien huet sech fir eng Dezentraliséierungspolitik agesat.
The accident killed three people.	Den Accident huet dräi Leit ëmbruecht.
Happiness is relative.	Gléck ass relativ.
The juice was delicious.	De Jus war lecker.
The leaves slowly turn yellow.	D'Blieder ginn lues giel.
The package was delivered to the wrong address.	De Pak gouf op déi falsch Adress geliwwert.
The sweet smell filled the room.	De séissen Geroch huet de Raum gefëllt.
The report gives a false impression.	De Bericht gëtt e falscht Bild.
Prepare the carrots by cutting through the ends.	Bereet d'Karotten duerch d'Enn ofschneiden.
Transparent wings could be clearly seen.	Duerchsichteg Flilleke konnten kloer gesi ginn.
The ice cream tasted delicious.	D'Glace huet lecker geschmaacht.
Everyone admired the bride.	Jiddereen huet d'Braut bewonnert.
Last night was noisy.	Gëschter Owend war Kaméidi.
This region produces a lot of fruit.	Dës Regioun produzéiert vill Uebst.
The economy of this region is heavily dependent on tourism.	D'Wirtschaft vun dëser Regioun hänkt staark op Tourismus of.
This must be a mistake!	Dëst muss e Feeler sinn!
A drop of warm blood fell from her nose.	Eng Tropf waarm Blutt ass aus hirer Nues gefall.
Garbage dumps are not allowed anywhere in the city.	Dreckstéiss ass net iwwerall an der Stad erlaabt.
Do not play it.	Spillt et net.
Local traffic can be particularly bad.	De lokale Verkéier kann besonnesch schlecht sinn.
The magnitude and importance of the problem is clear.	D'Gréisst an d'Wichtegkeet vum Problem ass kloer.
They reclaimed the fields from previous owners.	Si hunn d'Felder vu fréiere Besëtzer zréckgezunn.
The donkey was covered with black and brown fur.	Den Iesel war mat schwaarzen a bronge Pelz bedeckt.
Exercise can greatly reduce some illnesses.	Ausübung kann e puer Krankheeten staark reduzéieren.
This text has been prepared in consultation with many specialists.	Dësen Text gouf a Konsultatioun mat ville Spezialisten ausgeschafft.
She found it too difficult to say anything.	Si huet sech ze schweier fir eppes ze soen.
Our small factory is a bit on this road.	Eis kleng Fabréck ass e bëssen op dëser Strooss.
Less suffering and more happiness.	Manner Leed a méi Gléck.
It was a great run.	Et war e super Laf.
She describes the view in vivid detail.	Si beschreift d'Vue a liewege Detail.
The aircraft was purchased shortly after takeoff.	De Fliger gouf kuerz nom Start gekaaft.
Many restaurants in this neighborhood stay open all night.	Vill Restauranten an dëser Noperschaft bleiwen déi ganz Nuecht op.
He went to the bank and deposited his money.	Hien ass an d'Bank komm an huet seng Suen deposéiert.
The temperature rises slowly.	D'Temperatur klëmmt lues a lues.
Her daughter was very fond of animals.	Hir Duechter war ganz gär vun Déieren.
He dug a hole in the dirt.	Hien huet e Lach am Dreck gegruewen.
A railway tunnel runs under this mountain.	En Eisenbunnstunnel leeft ënner dësem Bierg.
When the meal is ready, serve the family.	Wann d'Iessen fäerdeg ass, servéiert d'Famill.
He had cleaned his shoes.	Hien hat seng Schong gebotzt.
With a strum, the piece is finished.	Mat engem Strum ass d'Stéck fäerdeg.
Volcanic eruptions typically produce gases.	Vulkanausbréch produzéieren typesch Gase.
His coat was carefully sewn through the holes.	Säi Mantel gouf virsiichteg duerch d'Lächer gesäiert.
A demonstration fair was held in the city park.	Am Stadpark gouf eng Demonstratiounsfoire ofgehalen.
The smell of coffee woke me up.	De Geroch vu Kaffi huet mech erwächt.
We have weak winds.	De Wand bléist schwaach.
I make them work hard.	Ech maachen hinnen schwéier ze schaffen.
There is little more to say.	Et gëtt wéineg méi ze soen.
This was a rare sight.	Dëst war eng rar Vue.
Scanning the horizon he saw a seafarer.	Den Horizont gescannt huet hien e Séifuerer gesinn.
This road is plagued by accidents.	Dës Strooss ass vun Accidenter geplot.
A chain is as strong as its weakest link.	Eng Kette ass sou staark wéi seng schwaachste Link.
We completed the task in record time.	Mir hunn d'Aufgab a Rekordzäit ofgeschloss.
Add the sugar and eggs to the bowl.	Den Zocker an d'Eeër an d'Schuel derbäisetzen.
Some of the letters are very large.	E puer vun de Buschtawen si ganz grouss.
These shores can be plagued by dangerous rip tides.	Dës Ufere kënne vu geféierleche Rip Gezäite geplot ginn.
The condition is hereditary.	D'Konditioun ass ierflech.
This street is very full this evening.	Dës Strooss ass den Owend ganz voll.
Olive trees grow here in the fertile hills.	Olivebeem wuessen hei an de fruchtbare Hiwwelen.
The rear bench seats fold down to make a bed.	Déi hënnescht Bänksëtzer klappen erof fir e Bett ze maachen.
Crime is a big problem here.	Kriminalitéit ass e grousse Problem hei.
This helps the groom to put on his regalia.	Dëst hëlleft dem Bräitchemann seng Regalia unzedoen.
His gray hair was pulled back into a ponytail.	Seng gro Hoer goufen zréck an e Ponytail gezunn.
Physics is the study of matter and energy.	Physik ass d'Studie vu Matière an Energie.
This is my favorite time of the day.	Dëst ass meng Liiblingszäit vum Dag.
She usually eats breakfast around ten o'clock.	Si ësst normalerweis Frühstück géint zéng Auer.
He walked through the market, and became aware of their perfume.	Hien ass duerch de Maart geklommen, an huet sech vun hirem Parfum bewosst.
Several species that live in the sea are endangered.	Verschidde Arten, déi am Mier liewen, sinn a Gefor.
Is your novel published?	Gëtt Äre Roman publizéiert?
The shortage of housing continues.	De Mangel u Wunnengen geet weider.
The auditorium was full.	Den Auditorium war voll.
The dismissed employee sued her employer for unfair treatment.	De entloosse Mataarbechter huet hire Patron wéinst ongerechter Behandlung verklot.
It must have rained during the night.	Et muss an der Nuecht gereent hunn.
This topic divided the country.	Dëst Thema huet d'Land opgedeelt.
The cat slept until the owl woke her.	D'Kaz huet geschlof bis d'Eule se erwächt.
Now must go smart.	Elo muss clever ausginn.
Rocks show evidence of plate tectonics.	Fielsen weisen Beweiser fir Placketektonik.
On her birthday, her friends gave her a huge card.	Op hirem Gebuertsdag hunn hir Frënn hir eng rieseg Kaart ginn.
He was forced to bend.	Hie war gezwongen ze béien.
She sat on a bench thinking about the future.	Si souz op enger Bänk un d'Zukunft ze denken.
Both statements are true.	Béid Aussoe si richteg.
Her hair hangs in restless curls.	Hir Hoer hänken an onroueg Krullen.
He fell asleep under the heavy cloak.	Hien ass ënner dem schwéiere Mantel ageschlof.
The lobby was packed.	D'Lobby war gepackt.
The municipal plant has poor water pressure.	D'Gemengeanlag huet schlecht Waasserdrock.
The result was disappointing.	D'Resultat war enttäuschend.
He loved reading all the books in the genre.	Hien huet gär all d'Bicher am Genre gelies.
The car stopped at once.	De Won ass op eemol gestoppt.
He is overflowing with opinions.	Hien ass iwwerflësseg mat Meenungen.
He will beat me tirelessly.	Hie wäert mech onermiddlech schloen.
Create the contest.	Erstellt de Concours.
We finished our work early today.	Mir hunn eis Aarbecht haut fréi fäerdeg gemaach.
The dirty words were strewn across the floor.	Déi dreckeg Wierder goufen iwwer de Buedem gesträift.
The pastor performed religious services every day.	De Paschtouer huet all Dag reliéis Servicer gemaach.
She feared her lessons.	Si huet hir Lektioune gefaart.
Her gaze met his.	Hirem Bléck begéint sengem.
He ordered that all fools be beaten.	Hien huet bestallt datt all Narren geschloen ginn.
He walked slowly across the immense meadow.	Hie goung lues iwwert déi immens Wiss.
He ordered a bottle of red wine.	Hien huet eng Fläsch roude Wäin bestallt.
The noise drowned out all other sounds.	De Kaméidi huet all aner Kläng erdrénkt.
The fog blocked the passing car.	Den Niwwel huet den Auto verstoppt, dee laanscht gefuer ass.
The event will be the highlight of her career.	D'Evenement wäert den Héichpunkt vun hirer Carrière sinn.
He examined the charts and graphs.	Hien huet d'Charts a Grafike ënnersicht.
We could hear every word, it seems.	Mir konnten all Wuert iwwerhéieren, et schéngt.
The house was on a hill.	D'Haus war op engem Hiwwel.
Therefore, it is likely that the uprising was genuine.	Dofir ass et wahrscheinlech datt den Opstand echt war.
The people in the country often work long hours.	D'Leit am Land schaffen dacks laang Stonnen.
There was no escape home.	Do war kee Flucht doheem.
A very young girl is standing at the door.	E ganz jonkt Meedchen steet an der Dier.
Slowly add the milk to the cornstarch soup.	Lues a lues d'Mëllech der Maisstärke Zopp dobäi ginn.
Residents believe that this city was once a fort	Awunner gleewen datt dës Stad eemol e Fort war
Do not mix oil and water.	Ueleg a Waasser vermëschen net.
I will do the surgical operation alone.	Ech wäert d'chirurgesch Operatioun eleng maachen.
The team has so far exceeded expectations this season.	D'Equipe huet dës Saison bis elo d'Erwaardungen iwwerschratt.
A drug company will pay for the damage, the court ruled.	Eng Drogefirma wäert d'Schued bezuelen, entscheet d'Geriicht.
Tourists could hardly believe their eyes.	Touristen konnten hir Ae kaum gleewen.
At midnight there was an abduction.	Um Mëtternuecht koum et zu enger Entféierung.
New factories have sprung up in every major city.	Nei Fabriken sinn an all gréisser Stad entstanen.
The teeth were loose.	D'Zänn waren lass.
Doctors have reported a variety of symptoms.	Dokteren hunn eng Vielfalt vu Symptomer gemellt.
The increase in temperature was alarming.	D'Erhéijung vun der Temperatur war alarméierend.
A loud argument erupted in the full marketplace.	En haart Argument ass op der voller Maartplaz ausgebrach.
Some mountains here contain gold.	E puer Bierger hei enthalen Gold.
People believe they will live longer there.	D'Leit gleewen datt se méi laang do liewen.
Many men are divided in their opinion on this subject.	Vill Männer sinn an der Meenung iwwer dëst Thema opgedeelt.
I was dazzled by the bright collage of colors.	Ech war vun der helle Collage vu Faarwen verblendert.
The commission money is being spent wisely.	D'Sue vun der Kommissioun ginn clever ausginn.
He squeezed juice from the oranges.	Hien huet Jus aus den Orangen gepresst.
The data suggest that women are better leaders.	D'Daten hindeit datt Fraen besser Leader sinn.
Books were often lost or fallen.	Bicher goufen dacks verluer oder gefall.
The rating process is formally known as credit rating.	De Bewäertungsprozess ass formell bekannt als Kredittbewäertung.
Herman looks around, and sees a huge pile of dirt.	Den Herman kuckt ronderëm, a gesäit e risege Koup Dreck.
A large proportion of the patients in this hospital are children.	E groussen Deel vun de Patienten vun dësem Spidol si Kanner.
She always chose a confrontational path.	Si huet ëmmer e konfrontéierte Wee gewielt.
She had a love for tea.	Si hat eng Léift fir Téi.
The latest version of the brochure was shown to him.	Déi lescht Versioun vum Broschür gouf him gewisen.
The seat is made of sturdy plastic.	De Sëtz ass aus robustem Plastik.
The accident happened at the intersection.	Den Accident war bei der Kräizung geschitt.
You forgot to turn off your curling iron again.	Dir hutt vergiess Äert Curling Eisen erëm auszeschalten.
No, it was not milk, but it was tea.	Nee, et war keng Mëllech, mä et war Téi.
We sang quietly as we passed.	Mir hunn roueg gesongen wéi mir laanscht gaang sinn.
The government has doubled their pay.	D'Regierung huet hir Pai verduebelt.
The establishment is managed by family members.	Den Etablissement gëtt vu Familljememberen geleet.
After the second pass, a steep descent began.	No der zweeter Passung huet eng géi Ofstig ugefaangen.
She reached the forest, saw a fun collection of birds.	Si huet de Bësch erreecht, eng lëschteg Sammlung vu Villercher gesinn.
Their wealth was based on slavery.	Hire Räichtum gouf op Sklaverei gegrënnt.
A steep concrete ramp leads down into the water.	Eng géi Betonramp féiert erof an d'Waasser.
An exciting story.	Eng spannend Geschicht.
It was generally believed that they were dead.	Et gouf allgemeng ugeholl datt si dout waren.
Countless new species of fish have been discovered.	Eng Onmass nei Aarte vu Fësch goufen entdeckt.
This was a huge fortress.	Dëst war eng enorm Festung.
A selection of strikingly beautiful flowers.	Eng Auswiel vu opfälleg schéi Blummen.
The sudden change shocked everyone.	Déi plötzlech Ännerung huet jiddereen schockéiert.
Cats heard sharp.	Kazen hunn schaarf héieren.
You must pray for the dead, said the teacher.	Dir musst fir déi verstuerwene bieden, sot de Schoulmeeschter.
Inside, they are greeted by peace.	Bannen si si vu Rou begréisst.
Language exists in many forms.	Sprooch existéiert a ville Formen.
The deer can come at any time.	Den Hirsch kann zu all Moment kommen.
He was called up for military service.	Hie gouf fir de Militärdéngscht opgeruff.
The hospital is located next to the train station.	D'Spidol ass nieft der Gare ageriicht.
The task turned out to be confusing.	D'Aufgab huet sech oniwwersiichtlech gewisen.
They marched down the muddy road,	Si sinn op der stëpseger Strooss marschéiert,
He wants to settle down with a nice girl.	Hie wëll sech mat engem flotte Meedchen nidderloossen.
I am often guilty of exaggeration.	Ech sinn oft schëlleg vun iwwerdreiwen.
The behavior of liquids depends in part on the temperature.	D'Behuele vu Flëssegkeeten hänkt deelweis vun der Temperatur of.
There are major ethical and political controversies.	Et gi grouss ethesch a politesch Kontrovers.
The ground is loose and dry.	Den Terrain ass locker an dréchen.
Water becomes a gas after it is heated.	Waasser gëtt e Gas nodeems se erhëtzt ginn.
The obstacles to their happiness were formidable.	D'Hindernisser fir hiert Gléck waren formidabel.
The water rose rapidly.	D'Waasser ass séier eropgaang.
A house was built very quickly.	En Haus gouf ganz séier gebaut.
Bathing under a waterfall is famous for its soothing influence.	Baden ënner engem Waasserfall ass berühmt fir seng berouegend Afloss.
Summer presents a particular challenge for water consumption.	De Summer stellt eng besonnesch Erausfuerderung fir d'Waasserverbrauch.
The cat curled up into a tight ball.	D'Kaz huet sech an e knappe Ball gekrollt.
A scented air is pressed over her moist skin.	Eng parfüméierter Loft ass iwwer hir fiicht Haut gedréckt.
The professor used optical illusions in his work.	De Professer huet optesch Illusiounen a senger Aarbecht benotzt.
Flowering currant plants thrive in sunny areas.	Blummen Johannisbeerenpflanzen gleewe sech a sonnegen Gebidder.
The vegetables should be chopped into small pieces.	D'Geméis soll a kleng Stécker gehackt ginn.
The house was large, with three large bedrooms.	D'Haus war grouss, mat dräi grouss Schlofkummeren.
The accident caused congestion.	Duerch den Accident koum et zu Stau.
My father was in the hospital bed.	Mäi Papp louch um Spidolsbett.
Special lenses were invented for this purpose.	Fir dës Zwecker goufen speziell Lënse erfonnt.
The pub specializes in local cuisine.	De Pub spezialiséiert op lokal Kichen.
The planned motorway will reduce road congestion.	Déi geplangten Autobunn wäert d'Stroossestau reduzéieren.
You should wear loose clothing in hot weather.	Dir sollt locker Kleedung bei waarmem Wieder undoen.
So, it was removed.	Also, et gouf ewechgeholl.
I will not keep our promises.	Ech wäert eis Verspriechen net halen.
Moisten with cold water.	Befeucht mat kale Waasser.
Maps are used for directions.	Kaarte gi fir Richtungen benotzt.
The museum contains historical manuscripts.	De Musée enthält historesch Manuskripter.
Hmmmm, let's give it a try.	Hmmmm, loosst eis et probéieren.
The roof has run out again.	Den Daach ass erëm ausgelaf.
Empty your pockets here.	Maacht Är Taschen hei eidel.
Set the table for dinner.	Setzt den Dësch fir Iessen.
He sent his greetings.	Hien huet seng Gréiss geschéckt.
Coffee is roasted in special constructions.	Kaffi gëtt a spezielle Konstruktiounen geréischtert.
The singer was asked to perform again.	D'Sängerin gouf gefrot nach eng Kéier opzetreden.
A huge red moon rose over the horizon.	En enorme roude Mound ass iwwer den Horizont opgestan.
Families did not always agree.	Famillen waren net ëmmer eens.
So the farmer showed a deep disgust to his son.	Also huet de Bauer en déiwe Äkel fir säi Jong gewisen.
Local authorities have announced new regulations.	Lokal Autoritéiten hunn nei Reglementer ugekënnegt.
The order of operations is critical.	D'Uerdnung vun den Operatiounen ass kritesch.
She will never learn.	Si wäert ni léieren.
She cried when her parents died.	Si huet gekrasch wann hir Elteren gestuerwen.
For example, running a brain scanner is expensive.	Zum Beispill, Gehirscanner auszeféieren ass deier.
He was honest, and attentive.	Hie war éierlech, an opmierksam.
A keyboard for entering codes.	Eng Tastatur fir Coden anzeginn.
This group was joined by unscrupulous people.	Dës Grupp gouf vun skrupellosen Leit ukomm.
A palace wall surrounds the king.	E Palais Mauere ronderëm de Kinnek.
Clearly frustrated, he slapped his hand on the table.	Kloer frustréiert huet hien seng Hand op den Dësch geschloen.
The cause of death was considered an accident.	D'Doudesursaach gouf als Accident ugesinn.
The renowned retailer has reduced the price	De renomméierten Händler huet de Präis reduzéiert
There is no evidence that she knew about the robbery.	Et gëtt kee Beweis datt si iwwer de Iwwerfall wousst.
I do not like to take pictures myself.	Ech maachen selwer net gär Fotoen.
The large building is white.	Dat grousst Gebai ass wäiss.
The streets were empty at this time of night.	D'Stroosse waren zu dëser Zäit vun der Nuecht eidel.
Please take into account the amount of money.	Weg huelen Rechnung der Zomm Suen.
Every few years a major earthquake hits the city.	All puer Joer trefft e grousst Äerdbiewen d'Stad.
His next sentence was not finished.	Säin nächste Saz war net fäerdeg.
The food consists mainly of rice, vegetables and chicken.	D'Iessen besteet haaptsächlech aus Reis, Geméis a Poulet.
Salt, pepper, ketchup, mustard.	Salz, Peffer, Ketchup, Moschter.
The emperor was slightly distracted.	De Keeser gouf liicht ofgelenkt.
Scientists are finding new ways to fight hunger.	Wëssenschaftler fannen nei Weeër fir den Honger ze bekämpfen.
Humans release a lot of carbon.	D'Mënsche verëffentlechen vill Kuelestoff.
Many artists now use tempera colors.	Vill Kënschtler benotzen elo Tempera Faarwen.
The bus driver was adamant that he was innocent.	De Buschauffer war onbestänneg, datt hien onschëlleg wier.
Their mission was to eliminate the rebel forces.	Hir Missioun war d'Rebellenkräften auszeschalten.
Punching and hammering hard, he cleaned the kitchen.	Stempel an haart hummeren, huet hien d'Kichen gebotzt.
The thief shouted as he ran to the street	Den Déif huet gejaut wéi hien op d'Strooss gelaf ass
She looks very natural.	Si gesäit ganz natierlech aus.
She was imprisoned for her political opinion.	Si gouf fir hir politesch Meenung agespaart.
At one point, he was hacked into a cocoon of blankets.	Ee Moment ass hien an engem Kokon vun Decken gehackt.
They hang in the air like morning mist.	Si hänken an der Loft wéi Moiesniwwel.
He served as a volunteer.	Hien huet als Benevolat gedéngt.
It is a pleasure to make your acquaintance.	Et ass eng Freed Äre Bekannten ze maachen.
There has to be someone somewhere who can think right.	Et muss iergendwou een sinn, dee richteg denken kann.
The municipality suffers from malnutrition.	D'Gemeng leid ënner Ënnerernährung.
The climate here is mild.	D'Klima hei ass mëll.
Then the sky becomes dark.	Duerno gëtt den Himmel däischter.
Many people were in tears as they watched the ceremony.	Vill Leit waren an Tréinen wéi se d'Zeremonie nogekuckt hunn.
Water carried away the soft earth.	Waasser huet déi mëll Äerd ewech gedroen.
This time next year they will have a baby.	Dës Kéier d'nächst Joer kréien si e Kand.
Horse and carriage rides were very popular.	D'Päerds- a Weenfahrt ware ganz populär.
Bring your glass to your room.	Huelt Äert Glas an Äert Zëmmer.
They can still open up landlocked areas.	Si kënnen nach ëmmer landlocked Beräicher opmaachen.
A tribal leader is elected in a democratic way.	E Stammchef gëtt op eng demokratesch Manéier gewielt.
It is full of trees and flowers.	Et ass voll mat Beem a Blummen.
The hands touched many cells.	D'Hänn hu vill Zellen beréiert.
I do not want milk.	Ech wëll keng Mëllech.
They left without saying a word.	Si sinn fortgaang ouni e Wuert ze soen.
There is no denying his ability.	Et gëtt kee verleegnen seng Fäegkeet.
The doors were all locked.	D'Dieren waren all gespaart.
The movie was watched by some viewers for too long.	De Film gouf vun e puer Zuschauer ze laang ugesinn.
The Panther is preparing for spring.	De Panther huet sech op d'Fréijoer virbereet.
The surgeon removed the patient's gallbladder.	De Chirurg huet dem Patient seng Gallenblase ewechgeholl.
The jumpers are on a sensor.	D'Sprénger sinn op engem Sensor.
As a result, many children were malnourished.	Als Resultat ware vill Kanner ënnerernährt.
Many people enjoy hunting, but it is a serious job.	Vill Leit genéissen d'Juegd, awer et ass eng sérieux Aarbecht.
Collecting things is hard work.	Saache sammelen ass haart Aarbecht.
The ladies handed over my uncle gifts.	D'Dammen hunn mäi Monni Kaddoen iwwerreecht.
He was frustrated.	Hie war frustréiert.
Fortunately, the lay preacher was very kind.	Glécklecherweis war de Laiepredikant ganz léif.
The vegetables are peeled.	D'Geméis sinn schielen.
Remember the performance.	Gedenkt d'Leeschtung.
He carefully removed each letter.	Hien huet virsiichteg all Bréif ewechgeholl.
The time difference is not noticeable.	Den Zäitdifferenz ass net merkbar.
They were held together by a strong rubber band.	Si goufen duerch eng staark Gummistécker zesummengehal.
You should ask your neighbor to lend a hand.	Dir sollt Ären Noper froen Iech eng Hand matzemaachen.
A rough estimate would be three.	Eng rau Schätzung wier dräi.
Go from here to there.	Gitt vun hei bis dohinner.
Documentaries are considered by many to be controversial.	Dokumentarfilmer gi vu villen als kontrovers ugesinn.
I can not accept that.	Ech kann dat net akzeptéieren.
Water has many uses, from drinking to washing.	Waasser huet vill Gebrauch, vun Drénken bis Wäschen.
The room is neat and tidy.	De Raum ass ordentlech an uerdentlech.
A sudden thunderstorm obstructed the flight of the birds.	E plötzlechen Donnerwieder huet de Fluch vun de Villercher behënnert.
He is a philosopher and poet.	Hien ass e Philosoph an Dichter.
A microchip is installed in this device.	E Mikrochip ass an dësem Apparat agebaut.
The stomach digests food.	De Mo verdaut Liewensmëttel.
When autumn arrives, birds change their seasonal migration.	Wann den Hierscht ukomm ass, änneren Villercher hir saisonal Migratioun.
This bird prefers habitats with dense trees.	Dëse Vugel léiwer Liewensraim mat dichte Beem.
Religions have been an important part of the nation's history.	Reliounen waren e wichtege Bestanddeel vun der Geschicht vun der Natioun.
As the competition gets tougher, we get further apart.	Wéi d'Konkurrenz méi haart gëtt, gi mir méi wäit auserneen.
Kneeling is the only way to pray properly.	Knéien ass deen eenzege Wee fir richteg ze bieden.
So many good restaurants.	Sou vill gutt Restauranten.
The cement truck ran into a parked car.	Den Zementcamion ass an e geparktenen Auto gerannt.
No fees are charged for university attendance.	Keng Fraisen gi fir d'Uni Präsenz verrechent.
You should have it in writing.	Dir sollt et schrëftlech hunn.
The director of the film also presented a special effect.	De Regisseur vum Film huet och e Spezialeffekt presentéiert.
It was an urgent call for help.	Et war eng dréngend Appel fir Hëllef.
Drifting in the ocean, these fleets are the only shelter.	Adrift am Ozean sinn dës Flotten déi eenzeg Ënnerdaach.
Brown sugar is also formed into conical shapes.	Braune Zocker ass och a Kegelformen geformt.
This building is a symbol of the growth of the city.	Dëst Gebai ass e Symbol vum Wuesstum vun der Stad.
The memories of childhood are often recalled.	D'Erënnerungen un d'Kandheet ginn dacks zréck.
Quit all programs.	All Programmer ofschléissen.
The newly trained staff worked diligently.	Déi nei ausgebilte Mataarbechter hunn fläisseg geschafft.
A severe drought affects farmers most negatively.	Eng schwéier Dréchent beaflosst d'Baueren am meeschte negativ.
The garden plants were badly infected by bugs.	D'Gaartpflanzen ware schlecht vu Bugs infizéiert.
There are many turtles in this area.	Et gi vill Schildkröten an dëser Géigend.
Plan routes and take notes.	Plangt Strecken a maacht Notizen.
The moon was bright in the sky over the city.	De Mound war hell um Himmel iwwer d'Stad.
She goes bankrupt.	Si gëtt Faillite.
The roof was originally made of wood.	Den Daach war ursprénglech aus Holz gemaach.
I baked a delicious cake.	Ech hunn e leckere Kuch gebak.
They seem no matter what their misery.	Si schéngen egal wéi hire Misär.
They started a family here.	Si hunn hei eng Famill opgebaut.
He was tall and sturdy.	Hie war grouss a robust.
A stream runs down the mountain.	Eng Baach leeft de Bierg erof.
The city grew rapidly over the next century.	D'Stad ass séier iwwer d'nächst Joerhonnert gewuess.
The face in the mirror was a stranger.	D'Gesiicht am Spigel war e Friemen.
These lichens are also known as reindeer moss.	Dës Flechten ass och bekannt als Rendiermoos.
The dirt does not fall on the bottom.	Den Dreck fällt net op ënnen.
Water boils at a lower temperature in colder climates.	Waasser kacht bei enger niddereger Temperatur a méi kale Klima.
He need not worry because he was confident.	Hie brauch keng Suergen ze hunn, well hie war zouversiichtlech.
There was a great shortage of water.	Et gouf e grousse Mangel u Waasser.
The aim of the club was to provide training for prisoner youth.	D'Zil vum Club war d'Ausbildung fir Prisonnéier Jugendlecher ze bidden.
The castle is famous for its winding stairs.	D'Schlass ass berühmt fir seng Wicklungstrappen.
The philosopher argues that justice is more important than wealth.	De Philosoph argumentéiert datt Gerechtegkeet méi wichteg ass wéi Räichtum.
We climbed the mountain, past villages.	Mir sinn op de Bierg geklommen, laanscht Dierfer.
She licked her thumb and washed it over her eyes.	Si huet den Daum geleckt an en iwwer d'Ae gewäsch.
Lack of supplies affects the ability of the army to serve.	Versuergungsmangel beaflosst d'Fäegkeet vun der Arméi ze déngen.
The tourists crowded around a lamppost.	D'Touristen hu sech ëm e Luuchtepost gedréckt.
The flowers have a pungent and sweet scent.	D'Blummen hu schaarf a séiss Geroch.
Poor countries receive more aid than rich nations.	Aarm Länner kréien méi Hëllef wéi räich Natiounen.
She indicated that she had purchased the camera yesterday.	Si huet uginn datt si d'Kamera gëschter kaaft hätt.
She went.	Si ass gaang.
The Congressman admitted his defeat to his opponent.	De Kongressman huet seng Néierlag op säi Géigner zouginn.
Cotton is a soft flexible textile.	Kotteng ass e mëllen flexibelen Textil.
The reason for this decline is due to forestry work.	D'Ursaach vun dësem Réckgang ass wéinst der Bëschaarbecht.
Make an appointment.	Maacht e Rendez-vous.
These sandals were made a long time ago.	Dës Sandalen goufen viru laanger Zäit gemaach.
The company, though extremely wealthy, has to pay taxes.	D'Firma, obwuel immens räich, muss Steieren bezuelen.
It is best to use a water roller.	Et ass am beschten eng Waasserroller ze benotzen.
She was shy about showing emotions.	Si war schei iwwer Emotiounen ze weisen.
The majority of the flowers were white.	D'Majoritéit vun de Blummen ware wäiss.
The child's mother laid her on a bench.	Dem Kand seng Mamm huet si op eng Bänk geluecht.
The precipitation caused floods.	Den Nidderschlag huet zu Iwwerschwemmungen gesuergt.
It is not to be confused with our indexed dataset.	Et ass net ze verwiessele mat eisem indexéierten Dataset.
Wearing my socks was slapstick.	Meng Socken undoen war slapstick.
The government aims to exclude nuclear power.	D'Regierung zielt d'Atomkraaft auszeschléissen.
The mountain is steep and quite far away.	De Bierg ass géi an zimlech wäit ewech.
Tall, strong and muscular.	Héich, staark a muskulär.
The crowd was on its feet.	D'Spectateure waren iwwerrascht.
Let him not drink so much beer.	Loosst hien net sou vill Béier drénken.
The witch's curse killed all the villages.	Dem Hex säi Fluch huet all Dierfer gestuerwen.
The city was surrounded by forest.	D'Stad war vum Bësch ëmgi.
The memory of the exhibition was the first time.	D'Erënnerung vun der Ausstellung war déi éischte Kéier.
Life on earth is as strange as fiction.	Liewen op der Äerd ass friem wéi Fiktioun.
Many trees were lost in the fire.	Vill Beem sinn am Brand verluer gaangen.
He prefers to make his own clothes.	Hie mécht léiwer seng eege Kleeder.
Use a large spoon to stir the mixture.	Benotzt e grousse Läffel fir d'Mëschung ze réieren.
Enthusiasts built the house.	Enthusiaster hunn d'Haus gebaut.
They washed their hands and faces.	Si hunn hir Hänn a Gesiichter gewäsch.
She must not see her mother.	Si dierft hir Mamm net gesinn.
It took him three hours to get home from there.	Et huet him dräi Stonnen gedauert fir vun do heem ze goen.
The finch was born in a nest in Thistledown.	D'Finch gouf an engem Nascht vun Thistledown gebuer.
He pretended to be deaf.	Hien huet sech gemaach wéi daf wier.
She was worried about her newly adopted puppy.	Si war besuergt iwwer hir nei adoptéiert Welpen.
The country is cursed by a severe drought.	D'Land ass vun enger schwéierer Dréchent verflucht.
It rarely has oils.	Et huet selten Ueleger.
To stay competitive, companies need to invest in innovation.	Fir kompetitiv ze bleiwen, musse Firmen an Innovatioun investéieren.
He wrote the alphabet many times.	Hien huet d'Alfabet vill Mol geschriwwen.
An entrepreneur persuaded investors to finance his business.	En Entrepreneur huet Investisseuren iwwerzeegt fir säi Geschäft ze finanzéieren.
The whale jumped out of the water of joy.	De Wal sprang aus dem Waasser vu Freed.
She feels terrible remorse.	Si fillt schrecklech Berou.
The young couple enjoyed the evening in the company.	Déi jonk Koppel huet den Owend an der Gesellschaft genoss.
Objects revolve around the sun.	Objekter kreien ëm d'Sonn.
However, the restrictions are very real.	D'Aschränkunge sinn awer ganz reell.
The farmers' protest had direct economic consequences.	D'Bauereprotest huet direkt wirtschaftlech Konsequenzen verursaacht.
And then,	An dann,
The beam is parallel to the ground.	De Strahl ass parallel zum Buedem.
Put on your indoor shoes.	Maacht Är Indoor Schong un.
Contact me for free by email or phone.	Kontaktéiert mech gratis per E-Mail oder Telefon.
Do you want margarine?	Wëllt Dir Margarine?
Nouns before adjectives, and adjectives before verbs.	Substantiver virum Adjektiv, an Adjektiver virum Verben.
The countries have closed their borders.	D'Länner hunn hir Grenzen zougemaach.
Who would have noticed?	Wien hätt et gemierkt?
His gaze was fixed on the horizon.	Säi Bléck war op den Horizont fixéiert.
The officer was praised for his bravery.	Den Offizéier gouf fir seng Tapferkeet gelueft.
Is it possible to make ice cream at home?	Ass et méiglech Glace doheem ze maachen?
He is friendly and drives slowly.	Hien ass frëndlech a fiert lues.
The wood shines in the fading sun.	D'Holz blénkt an der verschwannener Sonn.
Rarely do parents survive their children.	Selten iwwerliewen d'Elteren hir Kanner.
The pope's crown is covered with jewels.	D'Kroun vum Poopst ass mat Bijoue bedeckt.
The economy of this region depends mainly on foreign trade.	D'Wirtschaft vun dëser Regioun hänkt haaptsächlech vum Aussenhandel of.
To guarantee a better life.	Fir e bessert Liewen ze garantéieren.
Nobody likes a showoff.	Keen huet gär e ​​Showoff.
The shelves were filled with gifts.	D'Regaler ware mat Kaddoen gefëllt.
Listen!	Lauschtert!
Reigns for a maximum of twenty years.	Regéiert héchst zwanzeg Joer.
The king ordered all army divisions to move forward quickly.	De Kinnek huet all Arméidivisiounen bestallt fir séier weiderzekommen.
Some new mothers do not produce enough milk.	E puer nei Mammen produzéieren net genuch Mëllech.
Before you can register, you must register.	Ier Dir kënnt aschreiwen, musst Dir Iech aschreiwen.
This book is hard to read.	Dëst Buch ass schwéier ze liesen.
Daughters are taught that modesty is important,	D'Duechtere ginn geléiert datt Bescheidenheet wichteg ass,
No additional treatment is required.	Keng zousätzlech Behandlung ass néideg.
The president of a large company has resigned.	De President vun enger grousser Firma huet demissionéiert.
He was stopped by traffic.	Hie gouf vum Verkéier festgehalen.
The field was in a terrible state.	D'Feld war an engem schrecklechen Zoustand.
Ana's energy was contagious.	Dem Ana seng Energie war ustiechend.
The modern world has created many serious problems.	Déi modern Welt huet vill sérieux Problemer erstallt.
He lives only a few miles from the park.	Hie lieft nëmmen e puer Kilometer vum Park.
Half of the powder was dumped.	D'Halschent vum Pudder gouf gedumpt.
James sat on a park bench, his mind drifting aimlessly.	Den James souz op enger Parkbänk, seng Gedanken dreiwen ouni Zil.
The basketball team of the State University has long had problems.	D'Basket-Equipe vun der Staatsuniversitéit huet laang Problemer.
He is also incredibly courageous!	Hien ass och onheemlech couragéiert!
Dance is often performed as part of a religious ceremony.	Danz gëtt dacks als Deel vun enger reliéiser Zeremonie gemaach.
People in many cities have formed teams to protest against corruption.	Leit a ville Stied hunn Teams gegrënnt fir géint Korruptioun ze protestéieren.
The captain of this ship was imperious.	De Kapitän vun dësem Schëff war imperious.
The room was in chaos.	De Sall war am Chaos.
Some come with unexpected meanings.	E puer kommen mat onerwaarte Bedeitungen.
The judicial authority resided with the state governor.	Déi gesetzlech Autoritéit huet beim Staatsgouverneur gewunnt.
The instructions were clear and simple.	D'Instruktioune ware kloer an einfach.
The dense fog made it difficult to see.	Den dichten Niwwel huet et schwéier ze gesinn.
The government is trying to fight corruption.	D'Regierung probéiert d'Korruptioun ze bekämpfen.
Her husband quickly gathered his courage.	Hire Mann huet séier säi Courage gesammelt.
Officials declined to discuss this issue.	Beamten hu refuséiert iwwer dëst Thema ze diskutéieren.
Money has become an important factor in her life.	Geld ass e wichtege Faktor an hirem Liewen ginn.
The study was conducted over three years.	D'Etude gouf iwwer dräi Joer duerchgefouert.
At the age of fifteen, he wrote his first novel.	Mat fofzéng huet hien säin éischte Roman geschriwwen.
The recent budget cuts have left many insane.	Déi rezent Budgetsschnëtt hunn vill verréckt gelooss.
Time remains for the main characters.	D'Zäit bleift fir d'Haaptpersonnagen.
He was the youngest of three brothers.	Hie war de jéngste vun dräi Bridder.
Police urged the public not to panic.	D'Police huet de Public gefuerdert net panikéieren.
This is by no means a piece of cake.	Dëst ass op kee Fall e Stéck Kuch.
The barn is engraved with images of dragons.	D'Scheier ass mat Biller vun Draachen gravéiert.
She is confronted by an imposing stone gate.	Si konfrontéiert mat engem imposante Steenpaart.
Those words really turned her off.	Déi Wierder hunn hatt wierklech ausgeschalt.
The factory makes a variety of products.	D'Fabréck mécht eng Vielfalt vu Produkter.
Cows have no teeth.	Kéi hu keng Zänn.
The shoes were clean and white.	D'Schong waren propper a wäiss.
The delegates gathered at the city gate.	D'Delegéiert hu sech bei der Stadpaart versammelt.
Its rarely used this term.	Seng benotzt dësen Ausdrock selten.
Iron and steel are ours	Eisen a Stol sinn eis
The local government is trying to develop our journey.	D'lokal Regierung probéiert eis Rees z'entwéckelen.
Carl has recently lost a lot of weight.	De Carl huet viru kuerzem vill Gewiicht verluer.
These pants are made from oil-treated cotton.	Dës Hosen sinn aus Uelegbehandelt Koteng gemaach.
More people visit this region every year.	Méi Leit besichen all Joer dës Regioun.
A measuring tape is needed for this task.	Fir dës Aufgab ass e Miessband gebraucht.
The effect of the policy change is dramatic.	Den Effekt vun der Politikännerung ass dramatesch.
Thousands of news items were published this week.	Dausend Neiegkeeten goufen déi Woch verëffentlecht.
They were desperately looking for a warm place to sleep.	Si hunn verzweifelt no enger waarmer Plaz gesicht fir ze schlofen.
Who will protect this shop now.	Wien wäert dëse Buttek elo schützen.
The hero suddenly appears from an alley.	Den Held erschéngt op eemol aus enger Gaass.
The old lady looked clear.	Déi al Madame huet däitlech ausgesinn.
A dolorous female voice called for help.	Eng dolorous weiblech Stëmm huet ëm Hëllef geruff.
The students were enthusiastic about the course.	D'Schüler ware begeeschtert iwwer de Cours.
Corrupt politicians have been arrested.	Korrupte Politiker si festgehalen.
How to make a tarte tatin	Wéi eng Tarte Tatin ze maachen
The light quickly disappeared.	D'Luucht war séier verschwannen.
They were generally admired for their military ability.	Si goufen allgemeng fir hir militäresch Fäegkeet bewonnert.
Cruise ships dock here.	Croisièreschëffer dock hei.
His heart was beating faster.	Säin Häerz huet méi séier geschloen.
Water vapor is the source of most clouds.	Waasserdamp ass d'Quell vun de meeschte Wolleken.
The crime was committed during the peak period.	D'Kriminalitéit gouf während der Spëtztzäit begaangen.
The doctors were reluctant to perform more tests.	D'Doktere waren zréckbehalen fir méi Tester ze maachen.
This river has been polluted for decades.	Dëse Floss ass zënter Joerzéngte verschmotzt.
Another thief who was accused was found dead.	En aneren Déif, dee beschëllegt gouf, gouf dout fonnt.
He came to meet me.	Hien ass komm fir mech ze treffen.
This work is extremely uninteresting.	Dës Aarbecht ass extrem oninteressant.
She nodded, looking around jealously.	Si huet sech gedauert, jalous ronderëm gekuckt.
The organization enjoys significant movement in the country.	D'Organisatioun genéisst bedeitend Beweegung am Land.
Teachers are rarely assigned homework.	Léierpersonal selten Hausaufgaben zougewisen.
Do not pay yourself.	Net selwer bezuelen.
Sheltering on the spot is safer than leaving.	Ënnerdaach op der Plaz ass méi sécher wéi ze verloossen.
The region's population is expected to double.	D'Populatioun vun der Regioun gëtt erwaart ze verduebelen.
They saved the drowning.	Si hunn den Erdrénke gerett.
You can call a bell from the house.	Dir kënnt eng Bell aus dem Haus ruffen.
Critically, statistics have shown that even traces can disappear.	Kritesch hunn d'Statistiken gewisen datt souguer Spueren verschwanne kënnen.
This region is known for its delicate fruits.	Dës Regioun ass bekannt fir seng delikat Uebst.
All available evidence suggests that a popular uprising is imminent.	All verfügbare Beweiser hindeit datt e populäre Opstand imminent ass.
The famine led to the deaths of thousands.	Den Hongersnout huet den Doud vun Dausende gefouert.
The sign warns of slippery conditions.	D'Schëld warnt viru glaten Konditiounen.
The glass was filled to the brim.	D'Glas war bis de Rand gefëllt.
He worries that his husband does not like the dress.	Hie mécht sech Suergen, datt säi Mann d'Kleed net gär hätt.
But in front of him stood members of the family.	Awer virun him stoungen Membere vun der Famill.
Several local experts were invited to attend.	Verschidde lokal Experten waren invitéiert fir matzemaachen.
He read tonight.	Hien huet den Owend gelies.
Each building is made of unique materials.	All Gebai ass aus eenzegaarteg Materialien gemaach.
The mechanical bird flew away.	De mechanesche Vugel ass fort geflunn.
They walked along the river, their sharp steps echoing.	Si sinn laanscht de Floss gaang, hir sprëtzeg Schrëtt hunn echoen.
David was used to being made fun of.	Den David war gewinnt de Geck gemaach ze ginn.
No date or location is listed.	Keen Datum oder Standuert ass opgelëscht.
Butter is relatively stable at room temperature.	Botter ass relativ stabil bei Raumtemperatur.
What does "good food" mean?	Wat heescht "gutt iessen?"
Playing an instrument requires many years of training.	En Instrument ze spillen erfuerdert vill Joer Training.
His appearance was pleasant the morning we met.	Säin Ausgesinn war agreabel de Moien wou mir eis begéint hunn.
The dog chased the rabbit.	Den Hond huet den Hues gejot.
The migrant worker lived in company housing.	De Migrantenaarbechter huet a Firmewunnengen gelieft.
Most of the people are farmers.	Déi meescht vun de Leit si Baueren.
Make your way to the edge of the cliff.	Maacht Äre Wee op de Rand vum Cliff.
The child looked out from behind his mother.	D'Kand huet hannert senger Mamm erausgekuckt.
The windows were packed after a week.	D'Fënstere waren no enger Woch nach agepaakt.
The flowers were delicate, vibrant and fragrant.	D'Blummen waren delikat, vibrant a parfüméierter.
Charities hold a collection every year.	Charity halen all Joer eng Sammlung.
She found a well hidden place.	Si huet eng gutt verstoppt Plaz fonnt.
The phone rings.	Den Telefon schellt.
Saving fire and oxygen, the jet engine started.	Spuert Feier a Sauerstoff, huet de Jetmotor ugefaang.
A thick fog around the city.	En décke Niwwel ëm d'Stad.
The body is heated by the blood circulation, which carries oxygen.	De Kierper gëtt duerch d'Blutzirkulatioun erwiermt, déi Sauerstoff dréit.
She put her feet on a chair.	Si huet hir Féiss op e Stull gesat.
The boy could not sleep.	De Jong konnt net schlofen.
The country's infrastructure is deteriorating.	D'Infrastruktur vum Land verschlechtert sech.
Still busy, the students skipped their afternoon classes.	Nach ëmmer beschäftegt, huet d'Schüler hir Nomëtteg Coursen iwwersprangen.
Some people claim that modesty is best.	E puer Leit behaapten datt Bescheidenheet am Beschten ass.
A pipeline will evacuate the fumes.	Eng Pipeline wäert d'Dampen evakuéieren.
There are few cemeteries in this town.	Et gi wéineg Kierfecht an dëser Stad.
A car ran along the road.	En Auto ass laanscht d'Strooss gerannt.
The city is divided into three sections.	D'Stad ass an dräi Sektiounen opgedeelt.
This path leads through the forest.	Dëse Wee féiert duerch de Bësch.
As people may not know, these crystals are often dangerous.	Well d'Leit vläicht net wëssen, dës Kristalle sinn dacks geféierlech.
State agents and representatives of the public.	Agente vum Staat a Vertrieder vun der Ëffentlechkeet.
Local people are very aware of these problems.	Lokal Leit sinn ganz bewosst vun dëse Problemer.
The sirens sounded crazy at night.	D'Sirenen hunn an der Nuecht verréckt gekrasch.
Compressed air was everywhere.	Kompriméiert Loft war iwwerall.
The cake contains half a kilo of sugar.	De Kuch enthält en halleft Kilo Zocker.
The singers were so loud that it hurt my ears.	D'Sänger ware sou haart, datt et meng Oueren verletzt huet.
He left his glasses at the end of his backpack.	Hien huet säi Brëll um Enn vu sengem Rucksak gelooss.
She is an archaeologist.	Si ass en Archäolog.
It's time to get up and be counted.	Et ass Zäit opzestoen a gezielt ze ginn.
She shrugged her black bag.	Si huet de schwaarze Sak op d'Schëller gehuewen.
A group of jugglers played on the street.	Eng Trupp Jongléierspiller huet op der Strooss gespillt.
If you continue like this, you will go blind.	Wann Dir esou weider geet, gitt Dir blann.
Fuel consumption will only increase in future.	De Brennstoffverbrauch wäert an Zukunft nëmmen eropgoen.
In the beginning, smoking was thought to be harmless.	Am Ufank gouf geduecht datt Fëmmen harmlos wier.
This tea is so bitter!	Dësen Téi ass sou bitter!
The ink in this pen is invisible.	D'Tënt an dësem Pen ass onsichtbar.
Only astronauts have traveled in space.	Nëmmen Astronauten sinn am Weltall gefuer.
The economic crisis has cut costs.	D'Wirtschaftskris huet d'Käschte opgedeckt.
You have to admire Guy's record.	Dir musst dem Guy seng Plack bewonneren.
It is recommended to drink two liters of water per day.	Et ass recommandéiert zwee Liter Waasser pro Dag ze drénken.
They believed the man would come out triumphant.	Si hunn gegleeft datt de Mann triumphant géif erauskommen.
No one knows for sure where the father is.	Kee weess sécher wou de Papp ass.
They saw danger.	Si hu Gefor ugesinn.
Poems are a form of entertainment here.	D'Gedichter sinn eng Form vun Ënnerhalung hei.
Light up, she discovers a cricket in its cage.	Luucht aus, si entdeckt e Spréngerlek a sengem Käfig.
He would stay in a hotel in the city.	Hie géif an engem Hotel an der Stad bleiwen.
The lack of rain led to a catastrophic famine.	D'Feele vu Reen huet zu enger katastrofaler Hongersnout gefouert.
The letter was addressed to me.	De Bréif war un mech adresséiert.
It is important to live a balanced lifestyle.	Et ass wichteg e equilibréierte Liewensstil ze liewen.
She made a horrible scene.	Si huet eng schrecklech Szen gemaach.
An exhibition is held every year.	All Joer gëtt eng Ausstellung ofgehalen.
Poor nutrition can lead to heart disease.	Eng schlecht Ernährung kann zu Häerzkrankheeten féieren.
The little girl's mother gave her a big hug.	Dem klengt Meedchen seng Mamm huet hir e grousse Knascht ginn.
We are fortunate to have some capable lawyers.	Mir si glécklech e puer fäeg Affekoten ze hunn.
Casemaenaithe	Casemaenaithe
The plants look healthy.	D'Planzen kucken gesond aus.
They eat fruits, nuts, grains and vegetables.	Si iessen Uebst, Nëss, Getreide a Geméis.
Long time no see, friend!	Laang net gesinn, Frënd!
Break or cut any colored glass.	All faarweg Glas briechen oder schneiden.
There was an accident on the motorway.	Et gouf en Accident op der Autobunn.
The marketplace was poorly lit and dusty.	D'Maartplaz war schlecht beliicht a staubeg.
An early alliance was broken when civil war broke out.	Eng fréi Allianz ass zerbrach wéi de Biergerkrich ausgebrach ass.
She carefully folded the note and closed the envelope.	Si huet d'Notiz virsiichteg geklappt an d'Enveloppe zougemaach.
For a brief moment, it was quiet.	Fir e kuerze Moment war et Rou.
Which has more carbon, beer or gasoline?	Wat huet méi Kuelestoff, Béier oder Benzin?
Both actions constituted a major oversight.	Béid Aktiounen hunn e grousst Iwwergrëff ausgemaach.
Thousands and thousands of mourners marched to the cemetery.	Dausende an Dausende vu Trauer hunn de Kierfecht gedréckt.
Children need love and hearts connected to develop a healthy mind.	Kanner brauchen Léift a Häerzen verbonnen fir gesond Geescht z'entwéckelen.
The legacy of our civilization.	D'Ierfschaft vun eiser Zivilisatioun.
Books have taught her so much.	Bicher hunn hir sou vill geléiert.
They urged people to remain calm.	Si hunn d'Leit opgeruff roueg ze bleiwen.
I left my phone on the dresser.	Ech hat mäin Telefon um Kommoud gelooss.
She checked the stove.	Si huet den Uewen gepréift.
Travel by land and sea.	Rees iwwer Land a Mier.
Choose an alternative.	Wielt eng Alternativ.
So the title is a fascinating branch of literature study.	Also den Titel ass eng faszinante Branche vun der Literaturstudie.
The road turns slightly.	D'Strooss dréit sech liicht ëm.
Mary's friend is a lawyer.	Dem Mary säi Frënd ass en Affekot.
Fortunately, the danger has passed.	Glécklecherweis ass d'Gefor vergaangen.
Shades of green blend into this tranquil forest.	Schatten vu gréngen vermëscht an dësem rouege Bësch.
This tournament is exciting.	Dësen Tournoi ass spannend.
She paused for a few moments.	Si huet e puer Momenter gestoppt.
Many car accidents are caused by drinking and driving.	Vill Autosaccidenter ginn duerch Drénken a Fuere verursaacht.
Salt cakes are easy to eat, and so enjoyable.	Salz Kuchen sinn einfach ze iessen, a sou agreabel.
First you mix the yeast into the warm water.	Als éischt mëscht Dir d'Heef an d'waarme Waasser.
We eat meat.	Fleesch iessen mir.
Everyone loves children.	Jiddereen huet Kanner gär.
He came into this quarrel through his sister.	Hien ass duerch seng Schwëster an dëse Sträit komm.
Some parts of the region are very dry.	E puer Deeler vun der Regioun si ganz dréchen.
He ate three tablespoons of black pudding.	Hien huet dräi Läffel Schwaarzpudding giess.
Those new to programming should learn the basics.	Déi nei fir d'Programméiere sollten d'Basiselementer léieren.
As shown below, the two mutations are synergistic.	Wéi hei ënnendrënner sinn déi zwou Mutatiounen synergistesch.
The company's executives are concerned about the economic downturn.	D'Exekutive vun der Firma si besuergt iwwer de wirtschaftleche Réckgang.
They eat seeds, berries, roots, insects and small animals.	Si iessen Somen, Beeren, Wuerzelen, Insekten a kleng Déieren.
During this era, the region was plagued by famine.	Während dëser Ära, der Regioun war vun Hongersnout geplot.
Most people enjoy watching movies.	Déi meescht Leit genéissen Filmer ze kucken.
The chef put the food in the oven.	De Kach huet d'Iessen an den Ofen geluecht.
The prime is below average height.	De Premier ass ënner der Moyenne Héicht.
This material will help you learn.	Dëst Material hëlleft Iech ze léieren.
A bridge between the past and the future.	Eng Bréck tëscht der Vergaangenheet an der Zukunft.
He had a deep voice.	Hien hat eng déif Stëmm.
The study interviewed members of the workforce.	D'Etude huet Membere vun der Aarbechtskräfte befrot.
Significant progress could be made in renewable energies.	An erneierbaren Energien kéinte bedeitend Fortschrëtter gemaach ginn.
They helped those in need.	Si hunn deenen an Nout gehollef.
Most are convinced that she is innocent.	Déi meescht sinn iwwerzeegt datt si onschëlleg ass.
He must feel proud in his work.	Hie muss Stolz a senger Aarbecht fillen.
Correct the sentence so that it expresses an accepted truth.	Korrigéiert de Saz sou datt et eng akzeptéiert Wourecht ausdréckt.
Nothing will stop us now.	Näischt wäert eis elo ophalen.
Clouds of smoke filled the room.	Wolleke vun Räucherstäerkt hunn de Raum gefëllt.
I am exhausted after a day of work in the field.	Ech sinn erschöpft no engem Dag Aarbecht am Feld.
Laws are laws.	Gesetzer si Gesetzer.
Historians try to reconstruct the history of a city.	Historiker probéieren d'Geschicht vun enger Stad ze rekonstruéieren.
The bill is expected to pass easily.	De Gesetzesprojet gëtt erwaart einfach ze passéieren.
He described his plans for next year.	Hien huet seng Pläng fir dat nächst Joer beschriwwen.
The canoe slipped calmly through the water.	De Kanu ass roueg duerch d'Waasser gegléckt.
But the little boy refuses.	Mä de klenge Bouf refuséiert.
She feels cold to the touch.	Si fillt sech kal fir de Touch.
He called for an immediate inquiry.	Hien huet fir eng direkt Enquête plädéiert.
His medal collection is quite impressive.	Seng Medaillesammlung ass ganz beandrockend.
The pools were dazzled by the sun.	D'Schwämm ware vun der Sonn verblend.
He angrily took off his hat.	Hien huet rosen den Hutt ewechgeholl.
Fruits and vegetables are collected.	Uebst a Geméis gi gesammelt.
Citizens flock to the art gallery that exhibits modern artwork.	D'Bierger flocken op d'Konschtgalerie déi modern Konschtwierker ausstellt.
That's when they all become real friends.	Dat ass wann se all wierklech Frënn ginn.
This photo was taken a few moments after the train crashed.	Dës Foto gouf e puer Momenter gemaach nodeems den Zuch gefall ass.
He walks down the street, sees the sight.	Hie geet d'Strooss erof, gesäit d'Siicht.
In addition, modern stimulants are often used to stimulate innovation.	Zousätzlech ginn modern Ureizer dacks benotzt fir Innovatioun ze stimuléieren.
She climbed out of the house.	Si ass aus dem Haus geklommen.
The little girl looked out over the far shore.	Dat klengt Meedchen huet op déi wäit Ufer gekuckt.
The poem is pleasing to the ear.	D'Gedicht ass erfreelech fir d'Ouer.
This restaurant is very busy and noisy.	Dëse Restaurant ass ganz beschäftegt a Kaméidi.
Most students are too young to remember.	Déi meescht Schüler sinn ze jonk fir sech ze erënneren.
This country has a long history of slavery.	Dëst Land hat eng laang Geschicht vu Sklaverei.
The television series was adapted as a movie.	D'Televisiounsserie gouf als Film adaptéiert.
I give my kids lots of healthy vegetables.	Ech ginn meng Kanner vill gesond Geméis.
So she decided not to go.	Also huet si decidéiert net ze goen.
Two years have passed since the bill was passed.	Zwee Joer sinn vergaangen zënter datt de Gesetzesprojet gestëmmt gouf.
Enter the password carefully.	Gitt d'Passwuert virsiichteg.
I am dedicated to my work.	Ech sinn op meng Aarbecht gewidmet.
The water flows slowly down the river.	D'Waasser leeft lues an de Floss erof.
They struggle until sunrise.	Si streiden bis Sonnenopgang.
The tree estimated the road.	De Bam huet d'Strooss geschat.
Pharaoh was desperate to save his army.	De Pharao war verzweifelt seng Arméi ze retten.
You can donate books to the school.	Dir kënnt Bicher un d'Schoul spenden.
Nutrients and plants break down into simpler substances.	Nährstoffer a Planzen zerbriechen a méi einfach Substanzen.
What is the use of such a gift?	Wat ass de Gebrauch vun esou engem Cadeau?
The temperature eventually dropped to below freezing.	D'Temperatur ass schlussendlech op ënner dem Gefréierpunkt gefall.
Ceramic knives are durable and inexpensive.	Keramik Messer sinn haltbar a bëlleg.
He's sitting on my couch.	Hie sëtzt op meng Canapé.
The blithe hopes of youth do not last long.	D'blithe Hoffnungen vun der Jugend daueren net laang.
It is essential to check your tires regularly.	Et ass essentiell fir Är Pneuen regelméisseg ze kontrolléieren.
The Congressman was elected to lead the party.	De Kongressman gouf gewielt fir d'Partei ze féieren.
The water was taken to the mine.	D'Waasser gouf an d'Mine gefouert.
Car sales are shrinking fast.	De Verkaf vun Autoen schrumpft séier.
Two major pieces remain unsold.	Zwee wichteg Stécker bleiwen net verkaaft.
Use these vessels to boil water.	Benotzt dës Schëffer fir Waasser ze kachen.
Medicine to manage a disabled person.	Medezin fir eng behënnert Persoun ze verwalten.
Men and women have different brain structures.	Männer a Fraen hu verschidde Gehirstrukturen.
Years of drought have depleted underground water resources.	Jore vun Dréchent hunn d'Ënnerierdesch Waasserressourcen ofgeschaaft.
The dancers play several times a day.	D'Dänzer spillen e puer Mol am Dag.
Sasaki showed a way to measure the depth of the water.	De Sasaki huet ee Wee gewisen fir d'Tiefe vum Waasser ze moossen.
Pollution is a big issue in big cities.	Verschmotzung ass e grousst Thema a grousse Stied.
Maria learned to cook from her mother.	D'Maria huet vun hirer Mamm geléiert ze kachen.
The protest led to violent clashes with police.	D'Protest huet zu gewaltege Konflikter mat der Police gefouert.
It is the only known cure for this disease.	Et ass déi eenzeg bekannte Kur fir dës Krankheet.
In fact, the city was poorer than most.	Tatsächlech war d'Stad méi aarm wéi déi meescht.
The surgeon refused.	De Chirurg refuséiert.
The glasses are made of polished steel.	D'Brëll ass aus poléiertem Stahl gemaach.
He expressed deep regret for his actions.	Hien huet déif Bedauernung fir seng Handlungen ausgedréckt.
That must explain why this happened.	Dat muss erkläre firwat dat geschitt ass.
These twins are very similar.	Dës Zwillinge si ganz ähnlech.
We must reduce our dependence on fossil fuels.	Mir mussen eis Ofhängegkeet op fossil Brennstoffer reduzéieren.
Enjoyment of music is a human character.	Genoss vu Musek ass e mënschlecht Charakter.
The naughty kids swell over the feather.	Déi naughty Kanner schwëllen iwwer de Fieder.
An intense heat wave has recently hit the region.	Eng intensiv Hëtztwell huet viru kuerzem d'Regioun getraff.
Our country has almost perfect freedom of opinion.	Eist Land huet bal perfekt Meenungsfräiheet.
The pastor urged the congregation to be friendly with animals.	De Paschtouer huet d'Kongregatioun opgefuerdert frëndlech mat Déieren ze sinn.
This should be enough for us to get through the week.	Dëst sollt duergoen fir eis duerch d'Woch ze kommen.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
Your name to the recipient.	Ären Numm un den Empfänger.
She did not laugh.	Si huet net gelaacht.
The senator claimed there were millions of illegal voters.	De Senator huet behaapt datt et Millioune illegal Wieler wieren.
The pleasant little restaurant was quiet.	Déi agreabel klenge Restaurant war roueg.
Take a moment to think about an answer.	Huelt e Moment fir un eng Äntwert ze denken.
The missing needle is somewhere in the heap.	Déi fehlend Nadel ass iergendwou am Koup.
The Duke did not ask about her age.	Den Herzog huet net no hirem Alter gefrot.
Our nation is full of corruption.	Eis Natioun ass voller Korruptioun.
Their faces were unstable.	Hir Gesiichter waren onbestänneg.
This road makes for a great bike path.	Dës Strooss mécht eng super Vëlospist.
Snow had fallen heavily all day.	Schnéi war de ganzen Dag staark gefall.
Just knowing this is not enough.	Einfach dëst ze wëssen ass net genuch.
The regulations are complex.	D'Reglementer si komplex.
The immigration minister decided to drop the rules.	Den Immigratiounsminister huet decidéiert d'Regelen ze loosen.
You are outside.	Dir sidd ausserhalb.
They ate their food in peace.	Si hunn hiren Iessen a Rou giess.
He stood, waiting for her.	Hie stoung, waart op hatt.
The resistance was futile.	D'Resistenz war futil.
The flag flew in the wind.	De Fändel huet am Wand geflunn.
The weather was wet weeks before.	D'Wieder war Woche virdrun naass.
He slipped off his chair and fell to the floor.	Hien ass vu sengem Stull gerutscht an ass op de Buedem gefall.
She won the championship that year.	Si huet dat Joer de Championnat gewonnen.
She has seen some unusual embroidery.	Si huet e puer ongewéinlech Broderien gesinn.
No teeth made it difficult for her to eat.	Keng Zänn huet et schwéier fir hir ze iessen.
You know you will earn ten points.	Dir wësst Dir wäert zéng Punkten verdéngen.
Pour a small amount of milk into the bowl.	Gitt eng kleng Quantitéit Mëllech an d'Schuel.
The forest is rich with game.	De Bësch ass räich mat Spill.
Our ancestors came from this city.	Eis Vorfahren kommen aus dëser Stad.
The police beat the evil in the corner.	D'Police huet de Béisen am Eck geschloen.
The road was completed in record time.	D'Strooss gouf a Rekordzäit fäerdeg gemaach.
The pamphlets were picked up by the tourists.	D'Pamphlete goufe vun den Touristen opgeholl.
Capturing and identifying these drones is a difficult task.	D'Erfaassung an d'Identifikatioun vun dësen Dronen ass eng schwiereg Aufgab.
He sells fruits and vegetables.	Hie verkeeft Uebst a Geméis.
We baked bread after picking the fields.	Mir hunn Brout gebak nodeems mir d'Felder gepickt hunn.
Let me get back to that.	Loosst mech op dat zréckkommen.
This wind is magical.	Dëse Wand ass magesch.
The house smelled of mothball.	D'Haus huet no Mothball geroch.
Too much rain is harmful to plants.	Ze vill Reen ass schiedlech fir Planzen.
Fires are common in this region during dry months.	Bränn sinn heefeg an dëser Regioun während dréchen Méint.
The microphone recorded her every word.	De Mikro huet hir all Wuert opgeholl.
The number of deaths per year is declining.	D'Zuel vun den Doudesfäll pro Joer ass am Réckgang.
The table was covered with ripe fruit.	Den Dësch war mat reife Fruucht bedeckt.
The numbers are less than they once were.	D'Zuele si manner wéi se eemol waren.
Even in this age of technology, work has remained manual.	Och an dësem Zäitalter vun der Technologie ass d'Aarbecht manuell bliwwen.
This secret recipe is something of a mystery	Dat geheimt Rezept ass eppes vun engem Geheimnis
Her last thoughts were of her family	Hir lescht Gedanken ware vun hirer Famill
The ancients made unusual clothes made of animal skin.	Déi al Leit hunn ongewéinlech Kleeder aus Déierenhaut gemaach.
A statue of a winged horse marks the site.	Eng Statu vun engem geflügelte Päerd markéiert de Site.
The phone rang, he was startled.	Den Telefon huet geklappt, hien erschreckt.
He was too strong, too fast.	Hie war ze staark, ze séier.
Cinderella was about to leave the house.	Cinderella war amgaang d'Haus ze verloossen.
The hunters surrounded the rehearsal.	D'Jeeër hunn d'Prouf ëmginn.
Turn down the heat and cook gently.	Maacht d'Hëtzt erof a kachen sanft.
We want to see more improvements.	Mir wëllen méi Verbesserungen gesinn.
Over the years, the village changed.	Am Laf vun de Joren huet d'Duerf geännert.
Then put the mixture in the fridge.	Da setzt d'Mëschung an de Frigo.
Most large countries now have reliable power supplies.	Déi meescht grouss Länner hunn elo zouverlässeg Stroumversuergung.
The ship was wrecked just behind us.	D'Schëff louch just hannert eis vermuert.
The Inspector General wants to remain anonymous.	Den Generalinspekter wëll anonym bleiwen.
This is relatively easy to measure.	Dëst ass relativ einfach ze moossen.
He often forgot to use signals.	Hien huet dacks vergiess Signaler ze benotzen.
The park is full of people even after dinner.	De Park ass voller Leit och nom Iessen.
The newly elected leader is committed to restoring law and order.	Den nei gewielte Leader huet verpflicht Gesetz an Uerdnung ze restauréieren.
The building is more than a century old.	D'Gebai ass méi wéi engem Joerhonnert al.
There was a fire in the kitchen.	Et war e Feier an der Kichen.
It's a dying art.	Et ass eng stierwend Konscht.
It only takes three hours.	Et brauch nëmmen dräi Stonnen ze daueren.
The stands were flooded with red.	D'Stänn ware mat rouden iwwerschwemmt.
Help is available.	Hëllef ass verfügbar.
Travel expenses were reimbursed.	Reeskäschte goufen rembourséiert.
It is located on a hill.	Et läit op engem Hiwwel.
Pull the starter handle to start the engine.	Pull de Starterhandtak fir de Motor unzefänken.
The direct economic consequences were dire.	Déi direkt wirtschaftlech Konsequenze ware schrecklech.
A chant is used to punctuate this greeting.	E Chant gëtt benotzt fir dës Begréissung ze punktuéieren.
Do you listen to the teacher?	Lauschtert Dir dem Enseignant?
He was born in the womb.	Hie gouf am Gebärmutter gebuer.
However, his teaching would be lost to the world.	Wéi och ëmmer, seng Léier wier der Welt verluer.
There was not enough water in the pond.	Et war net genuch Waasser am Weier.
An eagle watched the visitor.	En Adler huet de Besucher gekuckt.
This poem is about how she appreciates his friendship.	Dëst Gedicht ass iwwer wéi hatt seng Frëndschaft schätzt.
They were warmed by a fire.	Si hunn sech duerch e Feier erwiermt.
The older woman looked thoughtful.	Déi eeler Fra huet nodenklech ausgesinn.
The weather remained fine.	D'Wieder blouf schéin.
We set four factors to consider for the player.	Mir setzen véier Faktore fir de Spiller ze berücksichtegen.
What are these markings?	Wat sinn dës Marquage?
The dog eagerly cut the ground.	Den Hond huet eifreg de Buedem geschnëtzt.
The mosquito is a small, active insect that sucks blood.	D'Moustique ass e klengt, aktiv Insekt dat Blutt suegt.
The researchers claim that their discovery could have significant implications.	D'Fuerscher behaapten datt hir Entdeckung bedeitend Implikatioune kéint hunn.
The seller tried to sell a lot of vacuum cleaners.	De Verkeefer huet probéiert vill Staubsauger ze verkafen.
Many people feel strongly about sin.	Vill Leit fille sech staark iwwer Sënn.
The city gradually became submerged.	D'Stad huet sech no an no ënner dem Waasser ënnerzegoen.
The outlook for the weekend is not good.	D'Ausbléck fir de Weekend ass net gutt.
This man fled with the queen from the realm.	Dëse Mann ass mat der Kinnigin aus dem Räich geflücht.
The new science of medicine now understands how cancer occurs.	Déi nei Wëssenschaft vun der Medizin versteet elo wéi Kriibs geschitt.
In the real world, a company rarely dominates the law.	An der realer Welt dominéiert eng Firma selten d'Recht.
The chemical vapors began to react.	Déi chemesch Dämpfer hunn ugefaang ze reagéieren.
The paper is coated with a glossy finish.	De Pabeier ass mat engem glänzendem Finish beschichtet.
Five children play around a tree.	Fënnef Kanner spillen ëm e Bam.
The flower beds illuminated the walkway, filling the air with scent.	D'Blummenbetter hunn de Spadséiergank beliicht, d'Loft mat Geroch gefüllt.
Put the coins in the collection box.	Setzt d'Mënzen an der Sammelkëscht.
Sixty people, all women, were killed.	Siechzeg Leit, all Fraen, goufen ëmbruecht.
See resources for useful links.	Kuckt d'Ressourcen fir nëtzlech Linken.
The demand for pizza is huge.	D'Nofro fir Pizza ass enorm.
We play music until the end of time.	Mir spillen Musek bis zum Enn vun der Zäit.
The man lied to his mother.	De Mann huet senger Mamm gelunn.
The class noticed some unusual changes in the weather.	D'Klass huet e puer ongewéinlech Ännerungen am Wieder gemierkt.
The advent of modern communication has made the world smaller.	D'Advents vun der moderner Kommunikatioun hunn d'Welt méi kleng gemaach.
His efforts were rejected by all.	Seng Efforten goufen vun all verworf.
The apartment has two bedrooms and a living room.	D'Appartement huet zwee Schlofkummeren an e Wunnzëmmer.
He studied alone, surrounded by goats.	Hien huet eleng studéiert, ëmgi vu Kazewiegen.
The horses carry the guests to the house.	D'Päerd droen d'Gäscht bis an d'Haus.
The children tear and break flowers.	D'Kanner räissen a briechen Blummen.
The crime rate will most likely go up.	D'Kriminalitéit Taux wäert héchstwahrscheinlech eropgoen.
There is an elevator to transport people.	Et gëtt e Lift fir Leit ze transportéieren.
Try to resist the temptation.	Probéiert d'Versuchung ze widderstoen.
Most cars have an automatic transmission.	Déi meescht Autoen hunn eng automatesch Transmissioun.
This restaurant serves great pizza.	Dëse Restaurant déngt super Pizza.
They had lost a few things on the beach.	Si haten e puer Saachen op der Plage verluer.
He woke up with a brilliant dream.	Hien ass erwächt mat engem brillanten Dram.
He saw a rose bush among the other forests.	Hien huet e Rousebësch tëscht deenen anere Bëscher gesinn.
The negotiations were the longest in history.	D'Verhandlunge waren déi längst an der Geschicht.
She turned around, but he was gone.	Si huet sech ëmgedréit, awer hien war fort.
She lay on the bed, resting.	Si louch op d'Bett, raschten.
The brakes failed, causing the car to fall.	D'Bremsen hu gescheitert, sou datt den Auto gefall ass.
The wooden skin looked carefully.	De Holzhaut huet virsiichteg nogekuckt.
I prefer to travel by bus.	Ech reesen léiwer mam Bus.
The young man's skin was as smooth as butter.	Dem jonke Mann seng Haut war sou glat wéi Botter.
It is imperative that you clean your yard!	Et ass onbedéngt datt Dir Ären Haff botzt!
He tries to keep us all in line.	Hie probéiert eis all an der Linn ze halen.
The clock struck eight.	D'Auer huet aacht geschloen.
The snake is small and harmless.	D'Schlaang ass kleng an harmlos.
We were happy to come to camp.	Mir ware frou de Camp ze kommen.
As in the last rounds, the team showed great skill.	Wéi an de leschten Ronnen huet d'Equipe grouss Fäegkeet gewisen.
The land was still waiting for cultivation.	D'Land waart nach ëmmer op Kultivatioun.
She wiped her face with a towel.	Si huet hiert Gesiicht mam Handduch getrocknt.
The air was cool after dinner.	D'Loft war cool nom Iessen.
This city has no souks.	Dës Stad huet keng Souks.
I have often seen my mother in her garden.	Ech hunn meng Mamm dacks an hirem Gaart gesinn.
The kitten was sitting by the window, and outside in the sunlight.	D'Kittchen souz bei der Fënster, a baussen am Sonneliicht.
They cooked and cleaned, just like normal people.	Si hunn gekacht a gebotzt, grad wéi normal Leit.
Convince them that you are right.	Iwwerzeegt hinnen datt Dir Recht hutt.
Some women today wear these traditional garments.	Puer Fraen haut dës traditionell Kleedungsstécker.
It's hard to imagine cities without engineers.	Et ass schwéier Stied ouni Ingenieuren virzestellen.
I had to run to catch the train.	Ech hu misse lafen fir den Zuch ze fänken.
The ship sank slowly.	D'Schëff ass lues ënnergaangen.
What happens here for education is pretty poor.	Wat hei fir d'Erzéiung passéiert ass zimlech aarm.
The main forest trees will tower over the young.	D'Haaptbëschbeem wäerten iwwer déi Jonk tueren.
Earthquakes happen over an error.	Äerdbiewen geschéien iwwer engem Feeler.
The water holes were filled with birds.	D'Waasserlächer ware mat Villercher gefëllt.
Termites eat slowly.	D'Termiten iessen lues.
The rainy season is usually a long, rainy affair.	Déi verreenten Saison ass normalerweis eng laang, verreenten Affär.
Reading is an act of great imagination, right?	Liesen ass en Akt vu grousser Fantasi, richteg?
For hours, they quietly looked into space.	Stonnelaang hunn si roueg an de Weltraum gekuckt.
People are not very helpless in the face of the crisis.	D'Mënsche sinn net ganz hëlleflos am Gesiicht vun der Kris.
There was widespread shouting among the townspeople.	Et gouf verbreet gejaut ënner de Stadbewunner.
From above you can see beautiful mountains.	Vun do uewen gesäit een schéin Bierger.
Those in one form or another.	Déi an enger oder anerer Form.
He named it the first extraterrestrial planet.	Hien huet den éischten extraterrestresche Planéit genannt.
It was late in the afternoon.	Et war spéit am Nomëtteg.
A doctor will be there tomorrow morning.	Muer de Moien ass en Dokter dobäi.
The atoms were extracted from the uranium ore.	D'Atomer goufen aus dem Uranäerz extrahéiert.
We were all taught to read.	Mir goufen all geléiert ze liesen.
Nothing can stop the violent outfit.	Näischt kann déi gewalteg Gezei stoppen.
A battery of tests were performed.	Eng Batterie vun Tester goufen ausgefouert.
But urges the young to avoid the nepotism.	Ma fuerdert déi Jonk op de Vetternwirtschaft ze vermeiden.
During the game, she forgot about her problems.	Wärend dem Spill huet si hir Probleemer vergiess.
My garden is a beautiful, peaceful place.	Mäi Gaart ass eng schéin, friddlech Plaz.
You can only bring one bag on board.	Dir kënnt nëmmen eng Täsch u Bord bréngen.
He was observed at a party by a spy.	Hie gouf op enger Party vun engem Spioun observéiert.
His friends sometimes teased him relentlessly.	Seng Frënn hunn him heiansdo onermiddlech gepëtzt.
Many stack coins are easily stolen.	Vill Stablecoins ginn einfach geklaut.
The conspiracy was bloodily suppressed.	D'Verschwörung gouf bluddeg ënnerdréckt.
I'll play the game.	Ech wäert d'Spill spillen.
To keep the temperature the same, close the door.	Fir d'Temperatur d'selwecht ze halen, maacht d'Dier zou.
She felt a little guilty.	Si huet e bësse schëlleg gefillt.
A gentle breeze shook the curtains.	Eng sanft Wand huet d'Gardinen gerëselt.
The medicine made her skin itch.	D'Medizin huet hir Haut Jucken gemaach.
The perfume could not overcome the smell of the horse.	De Parfum konnt de Geroch vum Päerd net iwwerwannen.
The stones are stacked so high that they almost hide them.	D'Steng si sou héich gestapelt datt se se bal verstoppen.
A little of the blood was lost.	E wéineg vum Blutt ass verluer gaangen.
So some people refuse to be discouraged.	Also e puer Leit refuséieren decouragéiert ze ginn.
Bill gave up his dream of becoming an actor.	De Bill huet säin Dram opginn fir Schauspiller ze ginn.
A family of nine living a lifestyle.	Eng Famill vun néng, déi e Liewensstil liewen.
The traffic in this city was so terrible that we had to give up driving.	De Verkéier vun dëser Stad war sou schrecklech datt mir opginn hunn ze fueren.
Half of the world's languages ​​are considered endangered.	D'Halschent vun de Sprooche vun der Welt gëtt als a Gefor ugesinn.
Her house has many rooms.	Hirem Haus huet vill Zëmmeren.
The first teams are at the top.	Déi éischt Ekipp sinn un der Spëtzt.
I can measure the volume.	Ech kann de Volume moossen.
Her hair was a tangled mess.	Hir Hoer waren eng verwéckelt Mess.
Fish live in the oceans of the world.	Fësch liewen an den Ozeanen vun der Welt.
The urge to create is strong.	Den Drang fir ze kreéieren ass staark.
There was a big strike last year.	Do war d'lescht Joer e grousse Streik.
He took a deep breath.	Hien huet déif Otem.
The glass fell to the ground and broke.	D'Glas ass op de Buedem gefall an zerbriechen.
The end as we know it is near.	D'Enn wéi mir et kennen ass no.
Some of the best cabins have thatched roofs.	E puer vun de beschten Hütten hunn Daachdach.
He sometimes found it difficult to be polite to people.	Hien huet et heiansdo schwéier fonnt héiflech mat de Leit ze sinn.
The farmer threw rotten fruit into the compost heap.	De Bauer huet verfault Uebst an de Kompostkoup geheit.
What is that? 	Wat ass dat?
a worm!	engem Wuerm!
After about a century or so, the river dried up.	No ronn engem Joerhonnert oder esou, de Floss gedréchent.
The witness then recounted the events of the evening.	Den Zeien huet dunn d'Evenementer vum Owend erzielt.
Staple foods are the staples of a society.	Staple Liewensmëttel sinn d'Hefter vun enger Gesellschaft.
There were about 7 cars in the parking lot.	Op der Parkplaz stoungen eng 7 Autoen.
Sensitive people are highly susceptible to mental illness, research shows.	Sensibel Leit sinn héich ufälleg fir mental Krankheet, Fuerschung weist.
An airport was built last year.	E Fluchhafen gouf d'lescht Joer gebaut.
If the blade were sharpened, it would cut the tree.	Wann d'Blade geschärft wier, géif et de Bam schneiden.
The region was not suitable for agriculture.	D'Regioun war net gëeegent fir Landwirtschaft.
Today, robots are widely used in factories.	Haut gi Roboter vill a Fabriken benotzt.
Close the lid of the lunch.	Den Deckel vun der Mëttegiessen zoumaachen.
Rails travel along the tracks.	Schinne reesen laanscht d'Gleiser.
The massive volcano has been active for centuries.	De massive Vulkan ass zënter Jorhonnerte aktiv.
Their relationship is now a shambles.	Hir Relatioun ass elo e Shambles.
His whole face was covered with dirt.	Säi ganzt Gesiicht war mat Dreck bedeckt.
The driverless car immediately followed the light.	Den Auto ouni Chauffeur huet direkt der Luucht gefollegt.
The squares were planted with advertisements.	D'Plaze goufe mat Reklammen gepflanzt.
He is loyal to his friends.	Hien ass trei zu senge Frënn.
The country has experienced significant economic growth.	D'Land huet bedeitend wirtschaftlech Wuesstum erlieft.
Birds migrate from south to north in winter.	Villercher migréiere vu Süden op Norden am Wanter.
The oak has grown next to a small stream.	Den Eech ass niewent engem klenge Baach gewuess.
Some species show phenotypic plasticity.	E puer Arten weisen phänotypesch Plastizitéit.
I could not open the window.	Ech konnt d'Fënster net opmaachen.
The house was on the edge of the forest.	D'Haus war um Rand vum Bësch.
They asked their employees to work hard and smart.	Si hunn hir Mataarbechter gefrot haart a schlau ze schaffen.
All his furniture had a luster.	All seng Miwwelen haten e Glanz.
Drought threatens the harvest.	D'Dréchent bedroht d'Ernte.
This newspaper is well-known throughout the country.	Dës Zeitung ass am ganze Land bekannt.
She spoke opaque, but her voice was clear and steady.	Si huet opak geschwat, awer hir Stëmm war kloer a stänneg.
She felt hot.	Si huet gefillt datt si sech waarm war.
The villagers insisted that she be brought to justice.	D'Duerfbewunner hunn insistéiert datt si viru Geriicht gestallt gëtt.
A ship ran aground along the coast.	E Schëff ass laanscht d'Küst gerannt.
The family dog ​​managed to get into the house.	D'Familljenhond huet et fäerdeg bruecht an d'Haus ze kommen.
The death toll will definitely rise.	D'Zuel vun den Doudegen wäert definitiv eropgoen.
We will cancel our departure.	Mir wäerten eisen Depart ofstelle.
Frogs reproduce by shedding their skin.	Fräschen reproduzéieren andeems se hir Haut ofginn.
Wide, smooth lake with gentle waves.	Breet, glat Séi mat sanfte Wellen.
We should buy more food.	Mir sollten méi Iessen kafen.
This river is polluted by the tannery.	Dëse Floss ass vun der Gierwerei verschmotzt.
The lives of the prisoners are unsustainable.	D'Liewe vun de Prisonéier ass onhaltbar.
The magazine publishes two issues	D'Zäitschrëft publizéiert zwee Ausgaben
We are in danger of losing our company.	Mir sinn a Gefor eis Firma ze verléieren.
The rise of the controversial politician.	Den Opstieg vum kontroverse Politiker.
Plastic bags are used extensively in developing countries.	Plastikstute ginn extensiv an Entwécklungslänner benotzt.
They ran towards each other.	Si hu sech matenee géintenee gerannt.
He had always tried to be fair and generous.	Hien hat ëmmer probéiert fair a generéis ze sinn.
She thinks marriage is important.	Si mengt datt d'Bestietnes wichteg ass.
Be sure to close the window completely.	Gitt sécher d'Fënster ganz zou ze maachen.
The declining pigeon was caught in the net	D'weigend Dauf gouf am Netz gefaangen
In times of famine, the death rate has risen.	An Zäite vun Hongersnout ass den Doudesrate eropgaang.
A foreign movie set in this exotic location.	En auslännesche Film, deen an dëser exotescher Lokalitéit spillt.
She insulted.	Si huet beleidegt.
She reviewed the proposed plans for the system.	Si huet déi proposéiert Pläng fir de System iwwerschafft.
In rural areas, electrification is a problem.	Am ländleche Raum ass d'Elektrifizéierung e Problem.
All soldiers must march in steps.	All Zaldoten mussen an Schrëtt marschéieren.
I can not answer the question.	Ech kann d'Fro net beäntweren.
Criminals who pose a threat to society should be detained.	Krimineller, déi eng Gefor fir d'Gesellschaft duerstellen, sollen agespaart ginn.
We were thirsty, so we stopped for a drink.	Mir waren duuschtereg, also hu mir gestoppt fir eppes ze drénken.
The unburied dead became food for animals and birds.	Déi onbegruewen Doudeg goufe Liewensmëttel fir Déieren a Villercher.
Monks preserve mummies.	Mönche bewahren Mummien.
Businesses should adopt recycling programs.	D'Geschäfter solle Recyclingsprogrammer adoptéieren.
She tries on a deep red dress.	Si probéiert op en déif roude Kleed.
The desert was hard on the cattle.	D'Wüst war schwéier op d'Véi.
At that moment, the woman came in.	Deemools koum d'Fra eran.
The mathematician explored other possibilities.	De Mathematiker huet aner Méiglechkeeten ënnersicht.
Before starting her investigation, she examined the case.	Ier si hir Enquête ugefaang huet, huet si den Dossier ënnersicht.
The tyrant expects a battle.	Den Tyrann erwaart eng Schluecht.
An economic downturn, driven by inflation, is underway.	E wirtschaftleche Réckgang, ugedriwwen duerch Inflatioun, ass amgaang.
The actors focused on their lines.	D'Schauspiller hu sech op hir Linnen konzentréiert.
She slept in my arms.	Si ass a meng Äerm geschlof.
The trotting canters across a surface.	D'Trottpäerd canters iwwer eng Fläch.
He picked up the letter.	Hien huet de Bréif opgerappt.
In rural areas, transportation is slow and expensive.	Am ländleche Raum ass den Transport lues an deier.
It is virtually impossible to delete.	Et ass praktesch onméiglech ze läschen.
The old gentleman looked at the picture.	Den eeleren Här huet op d'Bild gekuckt.
This can lead to all sorts of problems.	Dëst kann zu all Zorte vu Problemer féieren.
Use a bucket to collect the dirty water.	Benotzt en Eemer fir dat dreckeg Waasser ze sammelen.
Each boy curled a knot of hair around his finger.	All Jong huet eng Knöchel vun Hoer ëm säi Fanger gekrauselt.
He suggested we stop for coffee.	Hien huet virgeschloen, mir stoppen fir Kaffi.
Some say that this behavior is not normal.	E puer soen datt dëst Verhalen net normal ass.
The pair's new website was launched last month.	Dem Pair seng nei Websäit gouf de leschte Mount gestart.
Do not worry, the instructor reassured her.	Maacht Iech keng Suergen, huet den Instruktor hatt berouegt.
Issues arise when you negotiate better prices.	Themen entstinn wann Dir besser Präisser verhandelt.
She wrapped a towel around her waist.	Si huet en Handduch ëm hir Taille gewéckelt.
Most houses in this region have no garages.	Déi meescht Haiser an dëser Regioun hu keng Garagen.
He thought he should have at least three answers.	Hie geduecht hie soll op d'mannst dräi Äntwert.
Where there are fields, there are weeds.	Wou et Felder sinn, do sinn Onkraut.
No computers were used in those days.	Kee Computer goufen an deenen Deeg benotzt.
Her jaw narrowed as her eyes widened.	Hire Kiefer huet sech zougedréckt wéi hir Aen erweidert sinn.
Her mother's face was overwhelmed.	Hir Mamm d'Gesiicht huet sech iwwerwältegt.
He passed through the snowy mountain.	Hien ass duerch de schneeege Bierg duerchgaang.
She is an avid gardener.	Si ass e begeeschterten Gärtner.
The chemical increased brain activity.	D'chemesch huet d'Gehiraktivitéit erhéicht.
Thrown on the ice, he was grabbed by bones.	Op d'Äis geheit, gouf hie vu Schanken gegraff.
The paper explains these two very different opinions.	De Pabeier erkläert dës zwee ganz verschidde Meenungen.
He looked at the red flower in the white paper.	Hien huet déi rout Blumm am wäisse Pabeier gekuckt.
The clever fox accepted his prize.	De clevere Fuuss huet säi Präis ugeholl.
An assortment of strange objects was distributed across the table.	Eng Sortiment vu komeschen Objete gouf iwwer den Dësch verdeelt.
I need ten cups of flour.	Ech brauch zéng Tassen Miel.
We read it all.	Mir liesen dat Ganzt.
Sunscreen should be applied liberally to all exposed skin.	Sonneschutz soll liberal op all ausgesat Haut applizéiert ginn.
This building can be reached from the city center.	Dëst Gebai kann aus dem Stadzentrum erreecht ginn.
You should start at the beginning.	Dir sollt am Ufank ufänken.
The word is used for any fruit that bears seeds.	D'Wuert gëtt fir all Uebst benotzt déi Somen droen.
The sculptor used the wood from that tree.	De Sculpteur huet d'Holz aus deem Bam benotzt.
A group of pirates attacked the ship.	Eng Grupp vu Piraten huet d'Schëff attackéiert.
Many avoid visiting this tourist trap.	Vill vermeiden dës touristesch Fal ze besichen.
Those were quarrels.	Déi ware streiden.
Some books have chemical formulas on the front cover.	E puer Bicher hunn chemesch Formelen op der viischter Cover.
A local politician has resigned.	E Lokalpolitiker huet demissionéiert.
What is the maximum speed of the locomotive?	Wat ass déi maximal Geschwindegkeet vun der Lokomotiv?
A population of colorful birds fluttered, chirping in the trees.	Eng Bevëlkerung vu faarwege Villercher hu gefladdert, an de Beem gezippt.
Many novels are actually based on a true story.	Vill Romaner baséieren tatsächlech op enger richteger Geschicht.
We wore sandals and summer clothes.	Mir haten Sandalen a Summer Kleeder un.
The small, stolen feet require small branches.	Déi kleng, geklaute Féiss erfuerderen kleng Branchen.
It really was a winter wonderland.	Et war wierklech e Wanterwonnerland.
The water was quite fresh.	D'Waasser war zimlech frësch.
The places are already occupied.	Déi Plazen si scho besat.
They were totally defeated.	Si goufen total besiegt.
The windows were all packed.	D'Fënstere waren all agepaakt.
The key to a happy relationship is communication.	De Schlëssel fir eng glécklech Relatioun ass Kommunikatioun.
These shoes are made of kangaroo leather.	Dës Schong sinn aus Känguruleder gemaach.
Time with an unpredictable future.	Zäit mat enger onberechenbarer Zukunft.
The old man struggled to get to his feet.	Den ale Mann huet sech gekämpft fir op d'Been ze kommen.
The rivers in this region are polluted.	D'Flëss an dëser Regioun si verschmotzt.
Soil, when planted with crops or trees, is called soil.	Buedem, wann se mat Kulturen oder Beem gepflanzt gëtt, gëtt Buedem genannt.
In the beginning, a nebulous nebula disguised the land.	Am Ufank huet e niwwelegen Niwwel d'Land verkleed.
The questionnaire is anonymous.	De Questionnaire ass anonym.
Well, that's easy.	Gutt, dat ass einfach.
War was declared, but mainly by the elderly.	Krich gouf deklaréiert, awer haaptsächlech vun den eelere Leit.
This item helps keep your pot steady.	Dësen Objet hëlleft Äre Pot stänneg ze halen.
The company builds a new research facility.	D'Firma baut eng nei Fuerschungsanlag.
For breakfast, she ate a heaping bowl of oatmeal.	Als Frühstück huet si eng heapeg Schossel Haferflocken giess.
The usurper was forced to flee.	Den Usurpator gouf gezwongen ze flüchten.
Their main concern is who gets what.	Hir Haaptsuerg ass wien wat kritt.
What would you do if you found a million dollars?	Wat géift Dir maachen wann Dir eng Millioun Dollar fonnt hutt?
She must be in this shop.	Si muss an dësem Buttek sinn.
A gasp escaped her lips.	E Gasp ass hir Lippen entkomm.
She lacks courage.	Si feelt Courage.
After the merger, we lost five.	No der Fusioun hu mir fënnef verluer.
The noise of a people surprises him.	De Kaméidi vun engem Vollek iwwerrascht hien.
The supermarket mushrooms in the salad hall were old.	D'Supermarché Champignonen am Zalotegang waren al.
Reminds me to put the milk in the fridge.	Erënnert mech un d'Mëllech an de Frigo ze setzen.
Alex had sold the land himself.	Den Alex hat selwer d'Land verkaf.
Farmers were particularly vulnerable.	Bauere ware besonnesch vulnérabel.
Teachers and students brought what they liked.	D'Léierpersonal an d'Schüler hunn dat bruecht wat se gefall hunn.
The state provides little financial support for the arts.	De Staat gëtt wéineg finanziell Ënnerstëtzung fir d'Konscht.
It is not surprising that they often hold high positions.	Et ass net aussergewéinlech datt si dacks héich Positiounen hunn.
Such a vote was most appropriate.	Esou e Vote war am meeschte passend.
The public is still against the idea.	De Public ass nach ëmmer géint d'Iddi.
Cars, however, have changed their travel habits.	Autoen hunn awer d'Reesgewunnechten geännert.
She had been running for so long.	Si war sou laang gelaf.
The finished product is very good.	De fäerdege Produkt ass ganz gutt.
Defend the village!	Verteidegt d'Duerf!
The goddess raised her light as a signal.	D'Gëttin huet hir Luucht als Signal opgehuewen.
The field along the highway was flooded with wildflowers.	D'Feld laanscht d'Autobunn war mat Wëldblummen gestierzt.
Our salt makes the food more delicious.	Eist Salz mécht d'Iessen méi lecker.
Fill w.e.g. 	Fëllt w.e.g.
the gauge with distilled water.	de Jauge mat destilléiertem Waasser.
Every morning the dust is sold in the market.	All Moien gëtt de Stëbs um Maart verkaaft.
The years have passed.	D'Jore si vergaangen.
The situation in the regime is chaotic.	D'Situatioun am Regime ass chaotesch.
The mountain is covered with clouds.	De Bierg ass mat Wolleken opgedeckt.
I go to work every day.	Ech ginn all Dag op d'Aarbecht.
Half a mile further the road was blocked.	Eng hallef Meile weider war d'Strooss gespaart.
The soil can erode if weeds are not controlled.	De Buedem kann erodéieren wann Onkraut net kontrolléiert gëtt.
Who owns this land?	Wien gehéiert dëst Land?
The King and Queen are known for their hospitality.	De Kinnek an d'Kinnigin si bekannt fir hir Gaaschtfrëndlechkeet.
In cities, air pollution was a major problem.	An de Stied war d'Loftverschmotzung e grousse Problem.
Water from the holy spring flowed under the pool.	Waasser aus der helleger Quell ass ënner dem Pool gefloss.
The girl calmed down.	D'Meedchen huet sech berouegt.
Every winter, millions of new patients come to the hospitals.	All Wanter kommen Millioune vun neie Patienten an d'Spideeler.
She works for an accounting firm.	Si schafft bei enger Comptablesmethod Firma.
The beauty of the view took my breath away.	D'Schéinheet vun der Vue huet mäi Otem ewechgeholl.
The first nuclear power plant was built.	Déi éischt Atomkraaftwierk gouf gebaut.
Cities in this region are known as poetic.	Stied an dëser Regioun si bekannt als poetesch.
Keep this note until your hearing.	Halt dës Notiz bis Är Héieren.
They called on us to continue our work.	Si hunn eis opgeruff eis Aarbecht weider ze maachen.
Trying as she could, she could not sleep.	Probéiert wéi hatt kéint, si konnt net schlofen.
I'm buying a lottery ticket	Ech kaaft engem Lotterie Ticket
The monastery became a sacred place.	D'Klouschter gouf eng helleg Plaz.
They moved at a snail's pace.	Si hu sech mat engem Schleekentempo beweegt.
He was shocked when she saw a huge animal.	Hie war erschreckt wéi si e risegt Déier gesinn huet.
The remote, desolate regions can be seen in many stories.	Déi entfernt, desoléiert Regioune sinn a ville Geschichten ze gesinn.
The government's strategy was not popular.	D'Strategie vun der Regierung war net populär.
The captain's last stand was heroic.	Dem Kapitän säi leschte Stand war heroesch.
It was a long, tedious trek.	Et war eng laang, tedious Trek.
She was right, you know.	Si war richteg, Dir wësst.
The weather can change very quickly in spring.	D'Wieder kann sech am Fréijoer ganz séier änneren.
The breeding of these birds was extremely difficult.	D'Zucht vun dëse Villercher war extrem schwéier.
Those days are over.	Déi Deeg sinn eriwwer.
Several groups of workers are against the plan.	Verschidde Gruppen vun Aarbechter si géint de Plang.
Words are the building blocks of language.	Wierder sinn d'Bausteng vun der Sprooch.
The statue was erected in memory of the martyrs.	D'Statu gouf als Erënnerung un d'Märtyrer opgeriicht.
Another new opening is planned to open soon.	Eng aner nei Ouverture ass geplangt fir geschwënn opzemaachen.
There were farmers who had to work hard.	Et waren Baueren, déi haart hu misse schaffen.
A new library will open in the city.	Eng nei Bibliothéik wäert an der Stad opmaachen.
She lived in a local nursing home.	Si huet an engem lokalen Altersheem gelieft.
He spoke little but clearly.	Hien huet wéineg geschwat, awer kloer.
He has dark black hair and brown eyes.	Hien huet donkel schwaarz Hoer a brong Aen.
The waterfall dropped a series of rocks.	De Waasserfall huet eng Serie vu Fielsen erofgefall.
He felt my anxiety.	Hien huet meng Besuergnëss gefillt.
Several regions of the globe are experiencing this phenomenon.	Verschidde Regioune vum Globus erliewen de Phänomen.
I'll get rich one day.	Ech ginn enges Daags räich.
The emergency stopped the train service.	Den Noutfall huet den Zuchdéngscht stoe gelooss.
The training program is intensive.	Den Trainingsprogramm ass intensiv.
One evening, the baby suddenly started to cry.	Enges Owend huet de Puppelchen op eemol ugefaang ze kräischen.
The level of pollution was poor.	Den Niveau vun der Verschmotzung war schlecht.
I already ate breakfast.	Ech hu scho Frühstück giess.
The senator addressed both houses of parliament.	De Senator huet béid Haiser vum Parlament adresséiert.
The captain's instructions were clear.	D'Instruktioune vum Kapitän ware kloer.
The wolf heard a loud scream and turned around.	De Wollef huet e schaarfe Gejäiz héieren an huet sech ëmgedréit.
It's a story as old as time.	Et ass eng Geschicht sou al wéi d'Zäit.
Shelter is a major concern.	Ënnerdaach ass eng grouss Besuergnëss.
This country needs efficient transport systems.	Dëst Land brauch effizient Transportsystemer.
He was excited as the conversation went on.	Hien ass opgereegt wéi d'Gespréich fortgaang ass.
Do not pass by the sectors of the people.	Gitt net laanscht d'Secteuren vun de Leit.
The floor was covered with coats, hats, shoes and umbrellas.	De Buedem war mat Mäntel, Hüts, Schong a Prabbelien bedeckt.
The cookies taste delicious.	D'Cookien schmaachen lecker.
The dog park is small and full over the weekend.	Den Hondspark ass kleng an iwwer de Weekend voll.
They also tend to fall slowly.	Si tendéieren och lues ze falen.
This region has many tea plantations.	Dës Regioun huet vill Téiplantagen.
He was born, married, and raised a family here.	Hie war hei gebuer, bestuet an huet eng Famill opgebaut.
These bars were really delicious!	Dës Baren waren wierklech lecker!
She wondered how much it would cost.	Si huet sech gefrot wéi vill et géif kaschten.
As long as you are polite, people will take you seriously.	Soulaang Dir héiflech sidd, huelen d'Leit Iech eescht.
The court made its own judgment.	D'Geriicht huet säin eegent Uerteel gemaach.
The audiologist examined the patient's ears.	Den Audiolog huet dem Patient seng Oueren ënnersicht.
The coach took three hours to get to town.	Den Trainer huet dräi Stonne gebraucht fir an d'Stad ze kommen.
He leaves in the morning.	Hie geet moies fort.
I have my own car.	Ech hu mäin eegenen Auto.
The international community must act now.	D'international Gemeinschaft muss elo handelen.
Police had issued several warnings.	D'Police hat e puer Warnungen erausginn.
The elderly couple are worried.	Déi eeler Koppel si besuergt.
There is often confusion between one and five.	Et gëtt dacks Duercherneen tëscht engem a fënnef.
Their effect on the novel is often neglected.	Hiren Effekt op de Roman ass dacks vernoléissegt.
The professor held up his finger.	De Professer huet de Fanger eropgehalen.
Blogs provide an outlet for people all over the world.	Blogs bidden en Outlet fir Leit op der ganzer Welt.
He spent hours crafting his family tree.	Hien huet Stonnen verbruecht fir säi Stammbaum ze bastelen.
The lyrics seem to make sense.	D'Texter schéngen Sënn ze maachen.
They can buy a modern car.	Si kënnen e modernen Auto kafen.
She would not have finished her sentences.	Si hätt hir Sätz net fäerdeg bruecht.
I saw a production at the Regional Theater.	Ech sinn eng Produktioun am Regionaltheater gesinn.
The students cheered a lot when the players came on the field.	D'Studenten hu vill gejubelt wéi d'Spiller op den Terrain koumen.
The flow of water is very fast.	De Stroum vum Waasser ass ganz séier.
She kept her emotions in check.	Si huet hir Emotiounen am Scheck gehal.
Bran's wife gave birth to a son.	Dem Bran seng Fra huet e Jong gebuer.
The new president inherited a difficult inheritance.	Den neie President huet eng schwiereg Ierfschaft geierft.
The atmosphere is polluted.	D'Atmosphär ass verschmotzt.
Birds spend the winter in warmer places.	D'Villercher verbréngen de Wanter op méi waarm Plazen.
He strongly believed in socialized medicine.	Hien huet staark u sozialiséierter Medizin gegleeft.
They kept their distance from the computer.	Si hunn hir Distanz vum Computer behalen.
Every citizen has the right to vote.	All Bierger huet d'Wahlrecht.
They had to fight for survival.	Si hu misse fir d'Iwwerliewe kämpfen.
She was worried because she did not know what to do.	Si war onroueg well si net wousst wat ze maachen.
The monkey climbed onto the monkey bars.	Den Af ass op d'Ape Baren geklommen.
Some men avoid marriage.	E puer Männer vermeide Bestietnes.
Now discover the world as it is.	Elo entdeckt d'Welt wéi se ass.
The plant is a warehouse of solar energy.	D'Planz ass e Lagerhaus vu Solarenergie.
I've done well so far.	Ech hu bis elo gutt gemaach.
The size of the audience was disappointing.	D'Gréisst vum Publikum war enttäuschend.
He is a triathlete.	Hien ass en Triathlet.
The soldier received a medal for bravery.	Den Zaldot krut eng Medaille fir Tapferkeet.
He moved slowly through the forest.	Hien ass lues duerch de Bësch geplënnert.
I hope you understand.	Ech hoffen Dir verstitt.
She told me to sit down.	Si sot mir sëtzt.
What was he wearing when he entered the house?	Wat hat hien un, wéi hien an d'Haus koum?
People are more likely to die in car accidents.	D'Leit stierwen méi wahrscheinlech un Autosaccidenter.
This was a major step towards nuclear disarmament.	Dëst war e grousse Schrëtt a Richtung nuklear Ofrüstung.
It smells good!	Et richt gutt!
A playground has been built so that the children can play safely.	Eng Spillplaz gouf gebaut, sou datt d'Kanner sécher kënne spillen.
The witness identified the defender.	Den Zeien huet de Verteideger identifizéiert.
The interview was conducted by telephone.	Den Interview gouf per Telefon gehaal.
What does the word "progress" mean?	Wat heescht d'Wuert "Fortschrëtt"?
Come back to the village, my friend!	Komm zréck an d'Duerf, mäi Frënd!
The critical difference between knowledge and wisdom.	De kriteschen Ënnerscheed tëscht Wëssen a Wäisheet.
Which re-emerge when an explosion occurs.	Déi nees verspreet wann eng Explosioun geschitt ass.
Last winter there were many floods in the region.	De leschte Wanter gouf et vill Iwwerschwemmungen an der Regioun.
Since the new highway opened, the shuttle has doubled.	Zënter datt déi nei Autobunn opgemaach gouf, ass d'Pendel verduebelt.
The obese should limit the amount of food they consume.	Déi fettleibeg soll d'Quantitéit u Liewensmëttel limitéieren déi se konsuméieren.
Learning another language will help you to appreciate your own.	Eng aner Sprooch ze léieren hëlleft Iech fir Är eegen ze schätzen.
The farm is, uh, picturesque.	De Bauerenhaff ass, eh, pittoresk.
Only fools and leaders would believe that.	Nëmmen Narren a Leader géifen dat gleewen.
One must act sensibly when speaking.	Et muss ee verstänneg handelen wann ee schwätzt.
The lecture was relatively interesting.	De Virtrag war relativ interessant.
They also held camps for political refugees.	Si hunn och Lager fir politesch Flüchtlingen ofgehalen.
The takeoff of this aircraft is so smooth.	De Start vun dësem Fliger ass sou glat.
She decided to resign.	Si huet decidéiert demissionéieren.
I was told this was the rainy season.	Ech krut gesot datt dëst déi verreenten Saison war.
Effective immediately, all extramarital affairs are prohibited.	Effektiv direkt sinn all extramarital Affären verbueden.
Test each sugar with a tablespoon of warm water.	Test all Zocker mat engem Esslöffel waarmt Waasser.
They abolished the death penalty almost everywhere.	Si hunn d'Doudesstrof bal iwwerall ofgeschaaft.
Police said the operation was successful.	D'Police sot, datt d'Operatioun erfollegräich war.
The soldier picked up the fallen flag from the ground.	Den Zaldot huet de gefallene Fändel vum Buedem opgeholl.
Bonaparte was forced to abdicate.	De Bonaparte gouf gezwongen ze abdikéieren.
This writing shows a long history.	Dëst Schreiwen weist eng laang Geschicht.
You will pass your exam with flying colors.	Dir wäert Är Examen mat fléien Faarwen Passe.
These molecules play an important role in protecting human health.	Dës Moleküle spillen eng wichteg Roll beim Schutz vun der mënschlecher Gesondheet.
The organizers were against this movement.	D'Organisateure ware géint dës Beweegung.
She is an accountant.	Si ass e Comptabel.
She stopped as she remembered the childhood at home.	Si huet gestoppt wéi si sech un d'Kandheet doheem erënnert huet.
Playing cards is a traditional pastime.	Kaarte spillen ass eng traditionell Zäitverdreif.
She folded her clothes neatly and put them away.	Si huet hir Kleeder ordentlech geklappt an se ewech geluecht.
He was invited to her cousin's wedding.	Hie gouf op d'Hochzäit vun hirem Cousin invitéiert.
This new technology can make construction easier and faster.	Dës nei Technologie kann d'Bauaarbechte méi einfach a méi séier maachen.
These shoes are dirty.	Dës Schong sinn dreckeg.
He worked as a bricklayer for many years before retiring.	Hien huet vill Jore laang als Mauer geschafft ier hien an d'Pensioun gaang ass.
The main park is popular with locals on weekends.	Den Haaptpark ass populär bei den Awunner um Weekend.
The enemy pressure writes out all the clauses and conditions.	De Feindréck schreift all Klauselen a Bedéngungen aus.
Saran wrapped the cheese and put it in the fridge.	Saran huet de Kéis gewéckelt an am Frigo gesat.
Raw meat is harmful to bacteria.	Raw Fleesch ass schiedlech Bakterien.
Mackerel is a big fat fish.	Makrel ass e grousse fettege Fësch.
The planet is in crisis!	De Planéit ass a Kris!
Assad's forces destroyed the armed opposition.	Dem Assad seng Kräfte hunn déi bewaffnet Oppositioun zerstéiert.
Detectives carefully observed the traces.	D'Detective hunn d'Spuere virsiichteg observéiert.
We need to build a barricade.	Mir mussen eng Barrikade bauen.
Then a huge green snake appeared!	Dunn ass eng rieseg gréng Schlaang opgetaucht!
The general was angry at losing the battle.	De Generol war rosen op d'Schluecht ze verléieren.
He was good at fixing cars.	Hie war gutt Autoen ze flécken.
The author then begins a philosophical discussion with his students.	Den Auteur fänkt dann eng philosophesch Diskussioun mat senge Schüler un.
A shield is a defensive weapon.	E Schëld ass eng defensiv Waff.
She looked out the window.	Si huet aus der Fënster gekuckt.
There are two different rental car agencies in the city.	Et ginn zwou verschidde Locatiounsauto Agenturen an der Stad.
Century was an age of invention.	Joerhonnert war en Zäitalter vun der Erfindung.
Notice of the meeting was posted on the notice board.	Op der Ukënnegungstafel goufen d’Versammlungsnotifikatioune gepost.
Bacteria reproduce quickly.	Bakterien reproduzéieren séier.
His house burned down.	Säin Haus huet gebrannt.
The teacher knelt down and nodded.	De Schoulmeeschter huet sech geknéit an huet de Kapp nogezunn.
Three men were found dead in their homes.	Dräi Männer goufen dout an hiren Haiser fonnt.
He was still trembling with anger, after sixteen long years.	Hie war nach ëmmer vun Roserei geziddert, no siechzéng laang Joer.
These native peoples are famous for their love of dancing.	Dës Naturvölker si berühmt fir hir Léift fir danzen.
A variety of animals make their homes in the forest.	Eng Vielfalt vun Déiere maachen hir Haiser am Bësch.
Recognize what a lion looks like?	Erkennt wéi e Léiw ausgesäit?
Many foreigners visit the country for one day.	Vill Auslänner besichen d'Land fir een Dag.
Malaria can be fatal.	Malaria kann fatal sinn.
The sea became rough, the wind became bitterly cold.	D'Mier gouf rau, de Wand gouf bitter kal.
People tend to keep quiet for fear of attracting attention.	D'Leit tendéieren roueg ze halen aus Angscht fir Opmierksamkeet ze zéien.
There is a marked tendency towards eventuality in many novels.	Et gëtt eng markant Tendenz zu Eventuatioun a ville Romaner.
Tonight we will be nothing but dancing!	Dës Nuecht wäerte mir näischt anescht wéi danzen!
We arrived.	Mir sinn ukomm.
She wanted to buy back her old house.	Si wollt hiert aalt Haus zréckkafen.
A red square on a blue background, perhaps.	E roude Quadrat op engem bloen Hannergrond, vläicht.
The ranch hands would kill them.	D'Ranch Hänn géifen se ëmbréngen.
The emperor was driven out of power by a massive rebellion.	De Keeser gouf vun enger massiver Rebellioun aus der Muecht verdriwwen.
He dedicated his lecture to his father.	Hien huet säi Virtrag sengem Papp gewidmet.
The body cools when it comes in contact with the air.	De Kierper killt wann et a Kontakt mat der Loft kënnt.
He ran his hands through his hair in frustration.	Hien huet seng Hänn duerch seng Hoer an Frustratioun.
The plumage of the bird was vivid yellow	D'Plumage vum Vugel war lieweg giel
His lifestyle is on resistance with his station in life.	Säi Liewensstil ass op Widderstand mat senger Statioun am Liewen.
The cat puffed on the toys.	D'Kaz huet op d'Spillsaachen gepaff.
He considered his options.	Hien huet seng Optiounen iwwerluecht.
The family lived a few miles from the city.	D'Famill huet e puer Kilometer vun der Stad gelieft.
The family dog ​​burst into terror.	D'Familljenhond huet sech vun Terror geknackt.
John lost money on the financial markets.	John huet Suen op de Finanzmäert verluer.
I do not know what you are talking about!	Ech weess net vu wat Dir schwätzt!
Drawings of robots were ignored as science fiction.	Zeechnunge vu Robotere goufen als Science Fiction ignoréiert.
The food was full and hot.	D'Iessen war voll a waarm.
The cat's coat was covered with gray fur.	Dem Kaz säi Mantel war mat groe Pelz bedeckt.
M is for the moon.	M ass fir de Mound.
The moon has risen high.	De Mound ass héich eropgaang.
The transaction was complicated.	D'Transaktioun war komplizéiert.
Do you like to rest in the country?	Wëllt Dir gären am Land raschten?
He rarely shows emotion.	Hie weist selten Emotiounen.
The Corporation's trucks help transport patients.	D'Camionen vun der Corporation hëllefen Patienten ze transportéieren.
The show is almost over.	D'Show ass bal eriwwer.
Activity in the city decreased significantly after the earthquake.	D'Aktivitéit an der Stad ass nom Äerdbiewen däitlech erofgaang.
We had to prepare for a long journey.	Mir hu missen eis op eng laang Rees virbereeden.
You should check in at the reception.	Dir sollt an der Receptioun kontrolléieren.
The calf continued to grow.	D'Kälwer ass weider gewuess.
It is completely pointless.	Et ass ganz sënnlos.
Stone of Eternal Truth.	Steng vun der éiweger Wourecht.
He studied hard and did well in all his classes.	Hien huet haart studéiert an huet gutt an all senge Klassen gemaach.
Water became scarce during dry seasons in the study area.	Waasser gouf knapp während dréchen Saisonen am Studieberäich.
I have no choice.	Ech hu keng Wiel.
He walked along the dirt.	Hien ass laanscht den Dreck gaang.
The wizard was forced to hide in sewers.	Den Zauberer gouf gezwongen sech a Kanalisatiounen ze verstoppen.
The nurse started writing on her chartpad.	D'Infirmière huet ugefaang op hirem Chartpad ze schreiwen.
The fishermen counted their fingers.	D'Fëscher hunn hir Fanger gezielt.
Ethics is the study of how one should act.	Ethik ass d'Studie vu wéi een handele soll.
Her words sounded as if someone had beaten her.	Hir Wierder stungen, wéi wann een hir geschloen hätt.
Modern technology has a wide range of effects.	Modern Technologie huet eng breet Palette vun Effekter.
This is a story about the early evolution of mankind.	Dëst ass eng Geschicht iwwer déi fréi Entwécklung vun der Mënschheet.
Culture is one of the things that unites us.	Kultur ass eng vun de Saachen déi eis verbënnt.
Pick six apples from the tree.	Wielt sechs Äppel aus dem Bam.
A weak harvest this year was followed by severe flooding.	Eng schwaach Ernte dëst Joer gouf vu schwéieren Iwwerschwemmungen gefollegt.
The eyes of this creature are turquoise.	D'Ae vun dëser Kreatur sinn türkis.
Some people claim to have seen it.	Verschidde Leit behaapten datt se et gesinn hunn.
He was reluctant to leave his son.	Hie war zréckbehalen säi Jong verloossen ze loossen.
This man formulated his proposal beautifully.	Dëse Mann huet seng Propositioun schéin formuléiert.
She laid the plate on the table.	Si huet de Plat op den Dësch geluecht.
Frogs crawl quietly in the evening.	Fräschen krabbelen am Owend roueg.
He allowed his back to slide off the desk.	Hien huet säi Réck erlaabt vum Schreifdësch ze rutschen.
He slips quietly into the locked room.	Hie rutscht roueg an de gespaarte Raum.
A carpet caught the corner of the kitchen tile.	En Teppech huet den Eck vun der Kichen Fliesen gefaangen.
She wanted meat, but there was nothing on the menu.	Si wollt Fleesch, mee et war näischt um Menü.
The posts leading to the bridges were damaged.	D'Poste, déi op d'Brécke féieren, goufen beschiedegt.
Many pines die in the hurricane.	Vill Pinien stierwen am Hurrikan.
Drink plenty of fluids.	Drénkt vill Flëssegkeeten.
He thought of milk as not suitable for a baby.	Hien huet un d'Mëllech geduecht als net gëeegent fir e Puppelchen.
The lines were drawn.	D'Linnen waren gezunn.
Whale oil was commonly used as an insulator.	Whale Ueleg gouf allgemeng als Isolator benotzt.
If you look at it slowly on the other side	Wann een dat op der anerer Säit lues a lues kuckt
The painter does not like the city.	De Moler huet d'Stad net gär.
Do not give them too much praise, she warned.	Gëff hinnen net ze vill Luef, huet si gewarnt.
I managed to stay up all night.	Ech hunn et fäerdeg bruecht déi ganz Nuecht waakreg ze bleiwen.
The senator's words have provoked outrage across the country.	Dem Senator seng Wierder hunn am ganze Land Roserei ausgeléist.
The mighty river flows fast.	De mächtege Floss fléisst séier.
The people who run the place are completely shot.	D'Leit, déi d'Plaz lafen, si komplett Schéiss.
The injured child called for help.	Dat blesséiert Kand huet ëm Hëllef geruff.
At the same time they eat a lot of meat.	Gläichzäiteg iessen si vill Fleesch.
You can then form the mixture into bars.	Dir kënnt dann d'Mëschung a Baren bilden.
To her surprise, she was elected treasurer.	Zu hirer Iwwerraschung gouf si zum Tresorier gewielt.
The two bells rang.	Déi zwou Klacken hunn geklappt.
He got into the jeep.	Hien ass an d'Jeep geklommen.
Population growth poses a challenge for the government.	D'Erhéijung vun der Populatioun stellt eng Erausfuerderung fir d'Regierung duer.
The stock market does not close for lunch.	D'Bourse mécht net fir Mëttegiessen zou.
Here are some suggestions for further reading.	Hei sinn e puer Virschléi fir weider Liesen.
The farmer discovers ancient ruins on his land.	De Bauer entdeckt antike Ruinen op sengem Land.
They were happy about the gift.	Si ware frou iwwer d'Geschenk.
The pollution of this river is appalling.	D'Verschmotzung vun dësem Floss ass erschreckend.
Writers often use metaphor.	Schrëftsteller benotzen dacks Metapher.
Life expectancy at birth has risen all over the world.	D'Liewenserwaardung bei der Gebuert ass iwwerall op der Welt eropgaang.
A stupid, vacuous young woman.	Eng domm, vacuous jonk Fra.
Earth was a human invention.	D'Äerd war eng mënschlech Erfindung.
He never goes anywhere without a walking stick.	Hien geet ni iwwerall ouni Spadséier-Stéck.
The scientist wrote down his findings.	De Wëssenschaftler huet seng Erkenntnisser opgeschriwwen.
So humor unreflective is generally a good thing.	Also Humor onreflektéiert ass allgemeng eng gutt Saach.
The journey took two hours.	D'Rees vum Fliger huet zwou Stonnen gedauert.
They have fallen far below ground level.	Si sinn wäit ënner dem Buedemniveau gefall.
Take a look at this solar system.	Huelt e Bléck op dëst Sonnesystem.
This was not the first time the house had been infected.	Dëst war net déi éischte Kéier datt d'Haus infizéiert gouf.
He was surprised to hear the news.	Hie war iwwerrascht d'Nouvelle ze héieren.
This restaurant serves an excellent breakfast.	Dëse Restaurant servéiert en exzellente Frühstück.
Fish is a rich source of protein.	Fësch ass eng räich Quell vu Protein.
His studies have been published in scientific journals.	Seng Studien goufen a wëssenschaftleche Zäitschrëften publizéiert.
His great experience	Seng grouss Erfahrung
They live near the sea.	Si liewen no beim Mier.
Two strong coffee pines towered over the house.	Zwee staark Kaffi Pinien hunn iwwer d'Haus getuermt.
Create a shopping list for dairy products.	Erstellt eng Akaafslëscht fir Mëllechprodukter.
The shelter was built to house the homeless.	Den Ënnerstand gouf gebaut fir déi Obdachlosen ze ënnerhuelen.
Strawberry plants are much more robust than tomato plants.	Strawberry Planzen si vill méi robust wéi Tomate Planzen.
I'm closing, he said.	Ech maachen zou, sot hien.
The view filled him with disgust.	D'Vue huet hie mat Ekel gefëllt.
The old man looked through the leaves.	Den ale Mann huet duerch d'Blieder gekuckt.
A more gradual approach should be taken.	Eng méi graduell Approche soll geholl ginn.
His arms clapped over his chest.	Seng Äerm geklappt iwwer seng Këscht.
Every possible insult happened.	All méiglech Beleidegung ass geschitt.
She was not in the mood for explanations.	Si war net an der Stëmmung fir Erklärungen ze ginn.
Ancient ruins spread across the plateau.	Antike Ruine verbreet iwwer de Plateau.
Some hotels have artificial pools.	E puer Hoteler hunn kënschtlech Poolen.
The new owner consulted a famous architect.	Den neie Besëtzer huet e berühmten Architekt konsultéiert.
Moreover, we must act now.	Ausserdeem musse mir elo handelen.
The center was attacked by fire.	Den Zentrum gouf vu Feier attackéiert.
Not all bacteria were harmful.	Net all Bakterien ware schiedlech.
Most cultures cultivate some form of music.	Déi meescht Kulturen kultivéieren eng Form vu Musek.
He used a new process to weave fabric.	Hien huet en neie Prozess benotzt fir Stoff ze weven.
A hedgehog maze is the universal symbol of fertility.	En Heckelabyrint ass dat universellt Symbol vun der Fruchtbarkeet.
Cut the onions into small pieces.	D'Zwiebelen a kleng Stécker schneiden.
The motorway was congested with traffic.	D'Autobunn gouf mam Verkéier iwwerlaascht.
He was released without charge.	Hie gouf fräigelooss ouni ugeklot ze ginn.
People choose to use computers and smartphones.	Leit wielen Computeren a Smartphones ze benotzen.
Sharks and rays have no bones.	Haien a Strahlen hu keng Schanken.
The animal population has collapsed.	D'Déierepopulatioun ass zesummegefall.
In the devastated areas many houses are still empty.	An den zerstéierten Gebidder sinn nach vill Haiser eidel.
She followed her husband back through the door.	Si ass hirem Mann zréck duerch d'Dier gefollegt.
Some performers call themselves bards.	Puer performers nennen sech Barden.
He was a talented chef.	Hie war en talentéierte Kach.
It was a galaxy with billions of stars.	Et war eng Galaxis mat Milliarde Stäre.
The company must conduct an investigation.	D'Firma muss eng Enquête maachen.
The club destroys the opponent's formation.	De Club zerstéiert de Géigner Formatioun.
The locals feel trapped in the cross.	D'lokal Bevëlkerung fillt sech am Kräiz gefaangen.
A bowl of crackers was brought in.	Eng Schossel mat Cracker gouf erabruecht.
Many people remain cut off from modern sanitation.	Vill Leit bleiwen ofgeschnidden vun der moderner Sanéierung.
Find a plastic bag in front of the open window.	Fannt virun der oppener Fënster eng Plastikstut.
Many people have opinions about him.	Vill Leit hunn Meenungen iwwer hien.
She fixed it in no time.	Si huet et a kenger Zäit fixéiert.
The phone was silent.	Den Telefon war roueg.
The three men tried to disarm the words and flee.	Déi dräi Männer hu probéiert d'Wierder ze entwaffnen an ze flüchten.
He was expelled from school for fighting.	Hie gouf aus der Schoul fir Kämpf verdriwwen.
She refuses to take another bus.	Si refuséiert en anere Bus ze huelen.
Often they were asked to perform.	Dacks goufen se gefrot fir opzeféieren.
He was only five when he lost his mother.	Hie war nëmme fënnef wéi hien seng Mamm verluer huet.
They are ready to pick in a few weeks.	Drauwe si prett fir an e puer Wochen ze picken.
Internet consumption continues to grow.	Den Internetverbrauch wiisst weider.
Eleven countries fought to win the competition.	Eelef Länner hu sech gekämpft fir de Concours ze gewannen.
The journey between the cities lasted only four hours.	D'Rees tëscht de Stied huet nëmme véier Stonnen gedauert.
She was not willing to help him.	Si war net gewëllt him ze hëllefen.
The Importance of Big Data in the Financial Industry	D'Wichtegkeet vu Big Data an der Finanzindustrie
She rubs a magic lamp.	Si reift eng Zauberlampe.
So he decided to sail.	Also huet hien decidéiert ze segelen.
He has since remarried.	Hien huet zanter erëm bestuet.
He was steady.	Hie war stänneg.
His laughter sounds like the sound of thunder.	Säi Laachen kléngt wéi d'Geräisch vum Donner.
Long live democracy!	Vive d'Demokratie!
The outlook is favorable.	D'Ausbléck ass gënschteg.
There is also a large exhibition space.	Et gëtt och e groussen Ausstellungsraum.
This city is characterized by temples.	Dës Stad ass mat Tempelen geprägt.
The fish swim freely in the river.	D'Fësch schwammen fräi am Floss.
The stove can leak carbon monoxide.	Den Uewen kann Kuelemonoxid auslecken.
The hotel grounds are exquisitely manicured.	Den Hotel Terrain ass exquisite manicured.
Use extreme caution when moving the knife.	Benotzt extrem Vorsicht wann Dir de Messer beweegt.
Cook the cake in the heat of the oven.	De Kuch kachen an der Hëtzt vum Ofen.
Neighbors helped the old man across the street.	D'Noperen hunn dem ale Mann iwwer d'Strooss gehollef.
Early-arrived voters received a token.	Fréi ukomm Wieler kruten en Token.
The traffic was light, today.	Den Trafic war liicht, haut.
Bile is produced by the gallbladder.	Bile gëtt vun der Gallerblad produzéiert.
The organization has plans to expand.	D'Organisatioun huet Pläng fir auszebauen.
Keep this handy while you work.	Halt dëst praktesch wann Dir schafft.
One child was killed, another was injured.	Ee Kand gouf ëmbruecht, en anert gouf blesséiert.
They regretted the decision of these countries to attack us.	Si hunn d'Entscheedung vun dëse Länner bedauert, eis unzegräifen.
Integrated ingredients according to instructions.	Integréiert Zutaten no Uweisungen.
The criminal was chased and shot.	De Kriminell gouf gejot an erschoss.
I made you a cake.	Ech hunn Iech e Kuch gemaach.
I took out my notebook and started writing.	Ech hunn mäi Notizbuch erausgeholl an ugefaang ze schreiwen.
A lie is useless unless it is believed.	Eng Ligen ass nëtzlos, ausser et gëtt gegleeft.
The spoon removed the pumpkin from the jar.	De Läffel huet d'Kürbis aus dem Jar erausgeholl.
He's a real charmer.	Hien ass e richtege Charmeur.
One person will soon be dead.	Eng Persoun wäert geschwënn dout sinn.
He has a professional staff to help him.	Hien huet e professionnelle Personal fir him ze hëllefen.
For many years he fought against racism.	Jorelaang huet hie géint Rassismus gekämpft.
That's a big one, with some food on my face.	Dat ass eng grouss, mat e puer Iessen op mengem Gesiicht.
A red bird landed on top of the tree.	E roude Vugel ass am Bam uewen gelant.
No leak has been found so far.	Bis elo gouf kee Leckage fonnt.
It became clear that she had no idea what had happened.	Et gouf kloer datt si keng Ahnung hat wat geschitt ass.
The fire brigade was called.	D'Pompjeeë goufe geruff.
The right sign is when the signs are evening.	Dat richtegt Zeechen ass wann d'Schëlder Owend sinn.
Most of the protesters were peaceful, but some clashed with the police.	Déi meescht Demonstrante ware friddlech, awer e puer hu sech mat der Police geklappt.
The musicians waited anxiously to play.	D'Museker hu gespaant gewaart fir ze spillen.
Silicon is the most important element.	Silizium ass dat wichtegst Element.
The door is locked.	D'Dier ass zougeschloen.
Make this soup nice and thick.	Maacht dës Zopp schéin an déck.
Her tongue slid out of her mouth.	Hir Zong huet aus hirem Mond geluegt.
His riding skills are excellent.	Seng Reiden Fäegkeeten sinn excellent.
Workers dismantled the bridge in almost two weeks.	D'Aarbechter hunn bal zwou Wochen d'Bréck ofgebaut.
She poured lemonade into three large glasses.	Si huet Limonade an dräi grouss Glieser gegoss.
The symbol of an infinity symbol indicates infinity.	D'Symbol vun engem Infinity Symbol weist Infinity un.
We were born in another country	Mir sinn an engem anere Land gebuer
I've heard this story before.	Ech hunn dës Geschicht schonn héieren.
He eventually found a wife.	Hien huet sech schlussendlech eng Fra fonnt.
An audit revealed many irregularities.	En Audit huet vill Onregelméissegkeeten opgedeckt.
She was a particularly honest woman.	Si war eng besonnesch éierlech Fra.
A water body is a landform that separates two drainage systems.	E Waasserschei ass eng Landform déi zwee Drainagesystemer trennt.
The government became acutely aware of the situation.	D'Regierung gouf akut vun der Situatioun bewosst.
All this talk of politics makes me want to cry.	All dat Gespréich vu Politik mécht mech Loscht ze kräischen.
This archipelago has dramatic volcanic scenery.	Dësen Archipel huet dramatesch vulkanesch Kuliss.
Her film made her famous.	Hire Film huet hir berühmt gemaach.
She squeezed the juice from the lemon.	Si huet de Jus aus der Zitroun gepresst.
People say that the past is a different country.	D'Leit soen datt d'Vergaangenheet en anert Land ass.
A primary school teacher was suspended after he attacked a student.	E Grondschoulmeeschter gouf suspendéiert nodeems hien e Schüler ugegraff hat.
Corrupt officials flooded their pockets with bribes.	Korrupt Beamten hunn hir Täsche mat Bestiechung beliicht.
Even though the trip was boring, it was ultimately worth it.	Och wann d'Rees langweileg war, war et schlussendlech derwäert.
A bicycle is a practical means of transport.	E Vëlo ass e praktescht Transportmëttel.
The sector is usually associated with traditional medicine.	De Secteur ass normalerweis mat traditioneller Medizin verbonnen.
The suspect arrived at the police station.	De Verdächtege koum op de Policebüro.
We have afternoon auditions.	Mir hunn de Mëtteg Auditioune.
Does he owe you money?	Huet hien Iech Sue schëlleg?
The effects are reversed when water is consumed.	D'Effekter ginn ëmgedréit wann Waasser verbraucht gëtt.
Four wheels or six?	Véier Rieder oder sechs?
The team's plans were complete.	D'Pläng vum Team ware komplett.
The box was left outside.	D'Këscht ass dobausse gelooss.
That book is amazing.	Dat Buch ass erstaunlech.
The prodigal son came home "as a beggar".	De verluerene Jong ass "als Bettler" heem komm.
The trees have all grown close together.	D'Beem sinn all no zesummen gewuess.
Save electricity while brushing your teeth.	Spuert Elektrizitéit wärend Dir Är Zänn büscht.
She was very friendly.	Si war ganz frëndlech.
The people were surprised, aware and terrified.	D'Leit waren iwwerrascht, bewosst an erschreckt.
The battle for inheritance was fought to the death.	De Kampf ëm d'Ierfschaft gouf bis zum Doud gekämpft.
A river moves slowly over land.	E Floss beweegt sech lues iwwer Land.
The goat herd has fled, as have the horses.	D'Geessensherd ass geflücht, sou wéi d'Päerd.
This blue dress is really your color.	Dat bloe Kleed ass wierklech Är Faarf.
At least one person was arrested.	Op d'mannst eng Persoun gouf festgeholl.
Most of the items in the store cost two pounds.	Déi meescht vun den Artikelen am Geschäft kaschten zwee Pond.
He crashed to the front of the room.	Hien ass op d'Front vum Sall gestierzt.
Desserts are not allowed with lunch.	Desserts sinn net mat Mëttegiessen erlaabt.
The life cycle of frogs is fascinating.	De Liewenszyklus vu Fräschen ass faszinéierend.
His hair is coal black.	Seng Hoer si Kuelschwaarz.
A collection of stoneware was found in a cave.	Eng Sammlung vu Steengeschir gouf an enger Höhl fonnt.
I told my doctor my symptoms.	Ech hunn dem Dokter meng Symptomer gesot.
Sometimes it's better to just stay calm.	Heiansdo ass et besser just roueg ze bleiwen.
I love him more than he does.	Ech léiwer hien wéi hien.
Once cleaned, the water can be drunk.	Eemol gereinegt, kann d'Waasser gedronk ginn.
She looked at her notes.	Si huet op hir Notize gekuckt.
The room has a desk, a bed and a chair.	De Sall huet e Schreifdësch, e Bett an e Stull.
The poem describes the path to relief and nirvana.	D'Gedicht beschreift de Wee fir d'Erliichtung an d'Nirvana.
Get away from calling them!	Weg ophalen ze ruffen!
Consider the following factors before making a purchase.	Bedenkt déi folgend Faktoren ier Dir e Kaf maacht.
The young woman was energetic.	Déi jonk Fra war energesch.
The crops were naturally ruined.	D'Ernte waren natierlech ruinéiert.
The roll was as thick as my arm.	D'Roll war sou déck wéi mäin Aarm.
This poem is controversial.	Dëst Gedicht ass kontrovers.
Report w.e.g. 	Meld w.e.g.
the boss.	dem Chef.
As before, large woods are used.	Wéi virdrun gi grouss Holz benotzt.
Swimming drains your body of fluids.	Schwammen dréit Äre Kierper vu Flëssegkeeten.
A mass of snow fell from the high nest.	Eng Mass Schnéi ass aus dem héije Nascht gefall.
Or you are doing the exact opposite.	Oder Dir maacht genau de Géigendeel.
The inhabitants of the settlement were mostly unemployed men.	D'Awunner vun der Siidlung ware meeschtens Chômeuren Männer.
This burrito is hot and spicy	Dëse Burrito ass waarm a schaarf
The nation's obesity rate is rising.	Den Adipositasquote vun der Natioun geet erop.
Some children were left behind, playing with toys.	E puer Kanner sinn hannert bliwwen, mat Spillsaachen ze spillen.
The cat licks its paws.	D'Kaz leckt seng Patten.
Swiss chocolate is considered the best in the world.	Schwäizer Schockela gëtt als déi bescht op der Welt ugesinn.
Her abdomen seems to knot with tension.	Hire Bauch schéngt mat Spannungen ze knuten.
The proposal was rejected by all presenters.	D'Propositioun gouf vun alle presentéierende refuséiert.
The clothes came in quickly, the sand was thrown away.	D'Gezei koum séier eran, huet de Sand ewechgehäit.
The sun shone through the curtains.	D'Sonn huet sech duerch d'Gardinen geschloen.
Be creative but positive.	Sidd kreativ, awer positiv.
Draw a straight line through the middle.	Zeechnen eng riicht Linn duerch d'Mëtt.
All but four criminals were executed.	All ausser véier Krimineller goufen higeriicht.
Peter was happy to find so many butterflies.	De Peter war frou sou vill Päiperleken ze fannen.
He is known to be involved with criminals.	Hien ass bekannt fir mat Krimineller involvéiert ze sinn.
Recover lost jewelry at sea.	Erholl de Bijoue verluer um Mier.
People all over the world are suffering from pollution.	D'Leit op der ganzer Welt leiden ënner Verschmotzung.
Use more butter than flour.	Benotzt méi Botter wéi Miel.
The cream will thicken as it cools.	D'Crème wäert verdicken wéi se ofkillt.
Do you have to go?	Muss du goen?
The school bell rang.	D'Schoulklack huet geklappt.
The weapon was cleaned and given a hot meal.	D'Waff gouf gebotzt an e waarmt Iessen kritt.
Drink water.	Drénkt d'Waasser.
Describe your first memory.	Beschreift Är éischt Erënnerung.
The farmer looked at the sheep with envy.	De Bauer huet d'Schofschafe mat Näid nogekuckt.
An economic crisis hit the country.	Eng Wirtschaftskris huet d'Land getraff.
Air travel would be less convenient if the fuel costs more.	Loftreesen wier manner bequem wann de Brennstoff méi kascht.
The brightness of a diamond is highly valued.	D'Hellegkeet vun engem Diamant ass héich geschätzt.
He had an earring in one ear.	Hien hat en Ouerréng an engem Ouer.
I do not like this music.	Ech hunn dës Musek net gär.
People are still living here, and it's music festival season!	D'Leit liewen nach ëmmer hei, an et ass Museksfestival Saison!
The workload of many workers has increased.	D'Aarbechtsbelaaschtung vu ville Aarbechter ass eropgaang.
This historic event attracted a large audience.	Dat historescht Evenement huet e grousse Publikum ugezunn.
An international convention bans landmines.	Eng international Konventioun huet Landminen verbueden.
The scientist thought that red clothes were poisonous algae.	De Wëssenschaftler huet gemengt datt roude Gezei eng gëfteg Alge wier.
She raised her hand high in the air.	Si huet hir Hand héich an der Loft opgehuewen.
The operation was risky.	D'Operatioun war riskant.
He filled his pipe with a mixture of tobacco.	Hien huet seng Päif mat enger Mëschung aus Tubak gefëllt.
It is very important to use the right technique.	Et ass ganz wichteg déi richteg Technik ze benotzen.
Turnstiles are used to control access to the subway.	Turnstiles gi benotzt fir den Zougang zum Subway ze kontrolléieren.
They moved to the country, but it soon became too much.	Si sinn an d'Land geplënnert, awer et gouf séier ze vill.
We have to do something.	Mir mussen eppes maachen.
What is the best way to cook beef?	Wat ass de beschte Wee fir Rëndfleesch ze kachen?
There are thousands of species of butterflies.	Et ginn Dausende vun Arten vu Päiperleken.
After rain, the fields are dry.	Nom Reen sinn d'Felder dréchen.
The sky seems to be raining fire.	Den Himmel schéngt Feier ze reenen.
We try to reach them on foot.	Mir probéieren se zu Fouss z'erreechen.
No woman could resist its charm.	Keng Fra konnt säi Charme widderstoen.
This has eaten up most of his savings.	Dëst huet de gréissten Deel vu senge Erspuernisser giess.
It's almost time for bed.	Et ass bal Zäit fir Bett.
The government wants to get their people back.	D'Regierung wëll hire Leit zréckginn.
Add a little sugar to the tea.	Huelt e bësse Zocker an den Téi.
Men are actually more susceptible to stress than women.	Männer sinn tatsächlech méi ufälleg fir Stress wéi Fraen.
She was crucified.	Si huet gekräizegt.
The exotic scent of curry perfumed the room.	Den exotesche Geroch vu Curry huet de Raum parfüméiert.
Using the wrong equipment will lead to a bad result.	D'Benotzung vun der falscher Ausrüstung wäert zu engem schlechten Resultat féieren.
Consumers now have more power.	Konsumenten hunn elo méi Muecht.
The creature appears as part human, part ape.	D'Kreatur erschéngt als Deel Mënsch, Deel Ape.
Like his father, he is a politician.	Wéi säi Papp ass hien e Politiker.
The forest is burning.	De Bësch brennt.
I hid in the woods.	Ech hunn an de Bëscher verstoppt.
She was asleep, naked on the bed.	Si war geschlof, plakeg um Bett.
The houses are close together.	D'Haiser stinn no zesummen.
An international team has developed this medicine.	Eng international Equipe huet dës Medizin entwéckelt.
She made the tea, mixed it with sugar.	Si huet den Téi gemaach, an Zocker gemëscht.
The deer is standing by the road.	Den Hirsch steet bei der Strooss.
The archive contains many important documents.	Am Archiv sinn vill wichteg Dokumenter.
The basement is very cold.	De Keller ass ganz kal.
The Circuit Court dismissed the case.	De Circuit Geriichtshaff huet de Fall entlooss.
This bird has iridescent feathers.	Dëse Vugel huet iriséierend Fiederen.
The higher the score, the higher the confidence.	Wat méi héich de Score, dest méi héich ass d'Vertrauen.
These stories will surprise and amaze you.	Dës Geschichte wäerten Iech iwwerraschen an iwwerraschen.
Her hobbies include singing and playing guitar.	Hir Hobbien enthalen sangen a Gittarspillen.
The young boy was holding a knife.	De jonke Jong huet e Messer gehal.
The eagle made a sharp turn in the air.	Den Adler huet eng schaarf Wendung an der Loft gemaach.
He often remarks on the progress of computers.	Hie bemierkt dacks iwwer de Fortschrëtt vu Computeren.
The pastor led a procession through the streets.	De Paschtouer huet e Cortège duerch d'Stroosse gefouert.
Her voice had an unusual timbre.	Hir Stëmm hat en ongewéinlechen Timbre.
This school has excellent laboratory facilities.	Dës Schoul huet exzellent Labo Ariichtungen.
Lincoln led the country out of the Civil War.	Lincoln huet d'Land aus dem Biergerkrich gefouert.
Can you save a few minutes?	Kënnt Dir e puer Minutten spueren?
Almost all buildings have central heating.	Bal all Gebaier hunn Zentralheizung.
Tornadoes, hail or high winds can cause significant damage.	Tornadoen, Hagel oder héije Wand kënne bedeitende Schued verursaachen.
He entered the building and found his seat.	Hien ass an d'Gebai eragaang an huet säi Sëtz fonnt.
A pleasant breeze blew through the window.	En agreabele Wand ass duerch d'Fënster gelaf.
He oversees the training that new recruits receive.	Hien iwwerwaacht d'Formatioun déi nei Rekruten kréien.
The product is excellent.	D'Produkt ass exzellent.
Pour the milk into a cup.	Gidd d'Mëllech an eng Becher.
This country seems far away and unexplored.	Dëst Land schéngt wäit ewech an onerfuerscht.
I need a pair of scissors.	Ech brauch eng Schéier.
The image of the sun hangs on the wall.	D'Bild vun der Sonn hänkt un der Mauer.
It is an exclusive restaurant.	Et ass en exklusive Restaurant.
Can you take off your glasses, boy?	Kënnt Dir Äert Brëll ofhuelen, Jong?
Phrase turns are used to embellish language.	Wendungen vun der Phrase gi benotzt fir d'Sprooch ze verschéineren.
The ceremony took months to plan.	D'Zeremonie huet Méint gedauert fir ze plangen.
A growing number of people are choosing cremation.	Eng wuessend Zuel vu Leit wielt Krematioun.
People all over the country are talking politics.	Iwwerall am Land schwätze Leit Politik.
The lady died at dusk.	D'Madame ass am Dämmerung gestuerwen.
I smelled the pungent smell of tear gas.	Ech hunn de schaarfen Doft vun Tréinegas geroch.
He allegedly shot his wife.	Hie soll seng Fra erschoss hunn.
Traditional medicine was used every day.	Traditionell Medizin gouf all Dag benotzt.
She has a son and two daughters.	Si huet e Jong an zwee Meedercher.
He jumped out of his seat.	Hie sprang aus sengem Sëtz.
I sorted out the papers that needed to be torn down.	Ech hunn d'Pabeieren ausgesortéiert, déi misse gerappt ginn.
We must implement the law.	Mir mussen d'Gesetz ëmsetzen.
Children need a balanced diet.	Kanner brauchen eng equilibréiert Ernährung.
Fry the onions until golden.	Fritt d'Zwiebelen bis gëllen.
A dense fog covered the day.	En dichten Niwwel huet den Dag iwwerdeckt.
Children tend to eat picky foods.	D'Kanner tendéieren zu pickeg Iessen.
He found the apple in a bowl.	Hien huet den Apel an enger Schossel fonnt.
This triggered a wave of protests.	Dëst huet eng Welle vu Protest ausgeléist.
The king often prefers to be left alone.	De Kinnek huet dacks léiwer eleng ze bleiwen.
Water has changed its shape into ice, I am told.	Waasser huet seng Form an Äis geännert, gëtt mir gesot.
Living standards have fallen as a result of unemployment.	Liewensstandard sinn als Resultat vum Chômage gefall.
The house was surrounded by tall trees.	D'Haus war vun héije Beem ëmgi.
No form of music lasts long.	Keng Form vu Musek dauert laang.
They share a boat, carry their supplies with them.	Si deelen e Boot, droen hir Versuergung mat hinnen.
They live by the faith.	Si liewen am Fong vum Glawen.
He kept a few pennies in his pocket.	Hien huet e puer Pennyen a senger Täsch gehal.
Jugglers are admired by everyone.	Jongleller gi vu jidderengem bewonnert.
The baby screamed.	De Puppelchen huet gejaut.
As a result, the city is ideal for walking.	Als Resultat ass d'Stad ideal fir Spazéieren.
She was looking for some books on interior design.	Si huet no e puer Bicher iwwer Bannenariichtung gesicht.
The inhabitants of the island are obsessed with the weather.	D'Awunner vun der Insel sinn obsesséiert mam Wieder.
The glass was thick, so he could not see through it.	D'Glas war déck, also konnt hien net duerch si gesinn.
Use larger pieces of bread for this.	Benotzt méi grouss Stécker Brout fir dëst.
Have you finished your studies?	Hutt Dir mat Äre Studien fäerdeg?
How old are u?	Wéi aal bass du?
Leave a space between each cookie.	Loosst e Raum tëscht all Cookie.
The shopping here is great.	De Shopping hei ass super.
Many industries produce chemicals.	Vill Industrien produzéiere Chemikalien.
Since migrants unemployment rates are low.	Zanter Migranten Chômage Zuelen sinn niddereg.
The patio overlooks the lake.	D'Patio kuckt op de Séi.
Parents are encouraged to discover their child's talents.	D'Eltere ginn encouragéiert d'Talenter vun hirem Kand z'entdecken.
The ogmometer measures the wind speed.	Den Ogmometer moosst d'Wandgeschwindegkeet.
But pretty much everyone looks different.	Awer zimlech jiddereen gesäit anescht aus.
The ox cried in surprise.	Den Ochs huet iwwerrascht gekrasch.
She was as innocent as a child.	Si war esou onschëlleg wéi e Kand.
Sometimes, however, there are exceptions.	Heiansdo ginn et awer Ausnahmen.
The rain fell incessantly.	De Reen huet onermiddlech gefall.
A yellow lab is wandering through the parking lot.	E giele Labo ass duerch de Parking wandert.
The tomato plant needs to be watered daily.	D'Tomatenplanz muss all Dag Waasser ginn.
The pungent odor of ammonia ran through the air.	De schaarfen Doft vun Ammoniak ass duerch d'Loft gelaf.
Today's speech was full of fresh ideas.	D'Ried vun haut war voller frëschen Iddien.
If you have a problem, just ask!	Wann Dir e Problem hutt, frot einfach!
Advertisers are always trying to fool us.	Annonceuren probéieren ëmmer eis ze Narren.
His children were drowned.	Seng Kanner goufen erdronk.
She ate nothing but rice.	Si huet näischt wéi Rais giess.
Ornnalan is a volcano.	Ornnalan ass e Vulkan.
The baby cried last night during the terrible storm.	De Puppelchen huet gëschter Owend während dem schreckleche Stuerm gekrasch.
They went to the old building.	Si sinn an dat aalt Gebai gaangen.
The scissors are closed with metal.	D'Schéier gi mat Metall ofgeschloss.
I have to get up early this morning.	Ech muss elo moies fréi opstoen.
Its marble floor was polished, reflecting the sun's rays.	Säi Marmerbuedem war poléiert, d'Sonnestrahlen reflektéiert.
Most sources agree on the basic facts.	Déi meescht Quelle sinn d'accord iwwer d'Basisfakten.
Then she killed the kitten and cooked it for dinner.	Dunn huet si d'Kittchen ëmbruecht an et fir d'Iessen gekacht.
These rivers fill quickly with silt.	Dës Flëss fëllen séier mat Silt.
The government has promised to increase funding.	D'Regierung huet versprach d'Finanzéierung ze erhéijen.
The rich like good clothes.	Déi Räich gär gutt Kleeder.
The noise from the next room was deafening.	De Kaméidi aus dem nächste Sall war deafening.
Many citizens were angry.	Vill Bierger ware rosen.
A smiling baby looked at her.	E lächelnd Puppelchen huet op hatt gekuckt.
Mom cooked our dinner last night.	Mamm huet eis gëschter Owend Iessen gekacht.
The quality of their work is better than their competitors.	D'Qualitéit vun hirer Aarbecht ass besser wéi hir Konkurrenten.
The book also contains lessons on grammar and punctuation.	D'Buch enthält och Lektioune iwwer Grammatik a Punktuatioun.
Activate the flashlight, then shine it on the wall.	Aktivéiert d'Taschenluucht, schéngt se dann op d'Mauer.
Go out on the platform.	Gitt op d'Plattform eraus.
The young man was pessimistic about the future.	De jonke Mann war pessimistesch iwwer d'Zukunft.
The man thoroughly examined every inch of the room.	De Mann huet all Zoll vum Zëmmer grëndlech ënnersicht.
The window was damaged during a storm.	D'Fënster gouf während engem Stuerm beschiedegt.
Metro areas tend to have higher crime rates.	Metro Beräicher éischter méi héich Kriminalitéit Tariffer ze hunn.
People were used to living underground.	D'Leit ware gewinnt ënnerierdesch ze liewen.
A man in a brown sweater left the store.	E Mann an engem brong Pullover huet de Buttek verlooss.
The fisherman cast his line into the gloomy lake.	De Fëscher huet seng Linn an de düstere Séi gegoss.
We have to do it out of love.	Mir mussen et aus Léift maachen.
These children can become wolves.	Dës Kanner kënnen zu Wëllef ginn.
His actions were despicable, to say the least.	Seng Handlunge ware verachtlech, fir d'mannst ze soen.
He nodded angrily.	Hien huet rosen gestéiert.
An ancient ruin looms over the city.	Eng antik Ruin dréit iwwer d'Stad.
She placed the glass of milk on the coffee table.	Si huet d'Glas Mëllech op de Kaffisdësch geluecht.
Women earn a significant amount more than men.	Frae verdéngen e wesentleche Betrag méi wéi Männer.
He refused to eat the modest patt.	Hien huet refuséiert de bescheidenen Patt ze iessen.
I walk there myself.	Ech ginn selwer dohin zu Fouss.
The city is filled with potholes.	D'Stad ass mat Potholes gefëllt.
Three new immigrant families started coming to town.	Dräi nei Immigrant Famillen ugefaang an Stad ze kommen.
Our country desperately needs clean water.	Eist Land brauch verzweifelt proppert Waasser.
He presented to the committee an operating budget.	Hien huet dem Comité en Fonctionnementsbudget virgestallt.
A square pool is in the center of the court.	E véiereckege Pool ass am Zentrum vum Geriicht.
She found a gold ring on the sidewalk.	Si huet e Goldring um Trottoir fonnt.
A fog pushed lazily over the neighboring fields.	En Niwwel huet faul iwwer d'Nopeschfelder gedréckt.
A packet of spaghetti was stored in the fridge.	E Pak Spaghetti gouf am Frigo gelagert.
They were in a hurry.	Si waren presséiert.
The sky was strewn with clouds.	Den Himmel war mat Wolleken gestreift.
The winter months bring long nights.	D'Wanterméint bréngt laang Nuechten.
Once again, the fats laughed with joy.	Nach eng Kéier huet de Fette vu Freed gelaacht.
Burn a hole through the toast.	Verbrennt e Lach duerch den Toast.
A loyal soldier to the king.	En treien Zaldot dem Kinnek.
Mom now works long hours.	Mamm schafft elo laang Stonnen.
She juggles her work and her scholarship at the same time.	Si jongléiert hir Aarbecht an hire Stipendium gläichzäiteg.
Many delegates opposed the decision.	Vill Delegéiert hunn der Decisioun dogéint gemaach.
Her love was unconditional.	Hir Léift war bedingungslos.
This novel is hard to understand.	Dëse Roman ass schwéier ze verstoen.
Mushrooms can repel their missing body.	Champignonen kënnen hir verschwonnene Kierper ofzéien.
Strong winds blew sand into his eyes.	Staark Wand huet Sand an seng Aen geblosen.
Health care costs are rising.	D'Käschte vun der Gesondheetsversuergung klammen.
The three remaining eggs had been eaten.	Déi dräi verbleiwen Eeër ware giess ginn.
Do not speak so loudly.	Schwätzt net esou haart.
Agriculture is difficult in this region.	Landwirtschaft ass schwéier an dëser Regioun.
Can we all just get together?	Kënne mir eis alleguer just zesummekommen?
The last seat was soon taken.	Geschwënn gouf de leschte Sëtz ageholl.
A small crack appeared in the wall plaster.	E klenge Rëss ass am Mauerputz opgetaucht.
Can you produce three bars of wax?	Kënnt Dir dräi Baren vu Wax produzéieren?
Voters voted overwhelmingly.	D'Wieler hunn se iwwerwältegend gewielt.
People try to drink less and behave more responsibly.	D'Leit probéieren manner ze drénken a sech méi verantwortlech ze behuelen.
I want everyone to have something for tomorrow.	Ech wëll jiddereen eppes fir muer ze hunn.
March under the banner of freedom.	Mäerz ënner dem Fändel vun der Fräiheet.
Two kilos of butter is enough for this cake.	Zwee Kilo Botter ass genuch fir dëse Kuch.
This region is very thin population.	Dës Regioun ass ganz dënn Populatioun.
Delicate Taste.	E delikate Goût.
The books are stored on the reference table.	D'Bicher ginn um Referenzdësch gelagert.
He had the shortest career.	Hien hat déi kuerzst Carrière.
The water is warm today.	D'Waasser ass haut waarm.
You will not do it.	Dir wäert et net maachen.
The young man has a food blog.	De jonke Mann huet e Food Blog.
The opera, Discovered by the Dragon, captivated the audience.	D'Oper, déi den Draach entdeckt hat, huet d'Publikum begeeschtert.
These buildings occupied this space for many years.	Dës Gebaier hunn dëse Raum fir vill Jore besat.
A strange noise comes from the engine.	E komesche Kaméidi kënnt vum Motor.
He was deeply concerned about the incident.	Hie war déif beonrouegt vum Tëschefall.
The death penalty is strongly opposed.	D'Doudesstrof ass vill dogéint.
I started school in a white shirt and blue pants.	Ech hunn d'Schoul an engem wäisse Hiem a bloe Hosen ugefaang.
So he decided to propose again.	Also huet hien decidéiert erëm ze proposéieren.
This combination of chemicals is used in medicines.	Dës Kombinatioun vu Chemikalien gëtt a Medikamenter benotzt.
The police department is the epicenter of corruption.	D'Police Departement ass den Epizenter vu Korruptioun.
Formerly a desert, now	Fréier eng Wüst, elo
She has a degree in Applied Physics.	Si huet en Diplom an applizéiert Physik.
Many products rely on the oil industry.	Vill Produkter vertrauen op d'Uelegindustrie.
Things quickly got out of hand.	D'Saache sinn séier ausser Kontroll gaang.
Walking, traveling, exploring are enjoyable.	Spazéieren, reesen, entdecken sinn agreabel.
The novel is set on a cliffhanger.	De Roman ass op engem Cliffhanger opgehalen.
The coat shifted slightly.	De Mantel huet sech liicht verréckelt.
You will find the dessert delicious.	Dir fannt den Dessert lecker.
She encourages everyone else to learn more.	Si encouragéiert all aner méi ze léieren.
First you need three eggs	Als éischt braucht Dir dräi Eegiel
It was the first time they had met.	Et war déi éischte Kéier datt si sech begéint hunn.
All these men are evil.	All dës Männer si béis.
The interest rate on the loan is high.	Den Zënssaz op de Prêt ass héich.
They told him to move into a bigger house.	Si hunn him geschwat fir an e méi grousst Haus ze plënneren.
I can not believe he's gone.	Ech kann net gleewen, datt hien fort ass.
Why do you not love him so much?	Firwat hutt Dir him esou net gär?
Simon finally cried.	De Simon huet schlussendlech gekrasch.
Transport confederations should work together.	Transportconfederatioune sollen zesumme schaffen.
He was a philanthropist.	Hie war e Philanthrop.
She fell into the void.	Si ass an d'Void gefall.
Delivery is the greatest of all religious practices.	D'Liwwerung ass déi gréisste vun alle reliéise Praktiken.
Farmers who irrigate their fields are breaking the law.	Baueren, déi hir Felder irrigéieren, briechen d'Gesetz.
A citizen site with more than two million articles.	E Bierger Site mat méi wéi zwou Milliounen Artikelen.
The killer was arrested.	De Mäerder gouf festgeholl.
I'm so hungry.	Ech sinn esou hongereg.
She pushed the knife into the butter.	Si huet d'Messer an d'Botter gedréckt.
There is often a heavy police presence during demonstrations.	Et gëtt dacks eng schwéier Policepräsenz bei Demonstratiounen.
He was then about eighteen years old.	Hie war deemools ongeféier uechtzéng Joer al.
He filled his lungs with icy water.	Hien huet seng Longe mat äisegem Waasser gefëllt.
Common in these forests is the beautiful blue morpho butterfly.	Heefeg an dëse Bëscher ass de schéine bloe Morpho Päiperléck.
The search resumed this morning.	D'Sich huet de Moien erëm ugefaangen.
The city's economy was hit by the war.	D'Wirtschaft vun der Stad ass duerch de Krich gekräizt.
Inflation will be a problem.	D'Inflatioun wäert e Problem sinn.
If wished horses were, beggars would ride.	Wann Wënsch Päerd wieren, géife Bettler reiden.
All metal is ductile.	All Metall ass duktil.
The selection of films was impartial.	D'Auswiel vu Filmer war onparteiesch.
The painter accidentally landed on the fragment.	De Moler huet sech zoufälleg op d'Breechstéck geluecht.
The blood came out of her face.	D'Blutt ass aus hirem Gesiicht erausgaang.
The family must be educated about life after death.	D'Famill muss iwwer d'Liewen nom Doud gebilt ginn.
Some students have to travel far to participate.	E puer Studenten musse wäit reesen fir matzemaachen.
Logic is the part of reasoning that uses symbols.	Logik ass deen Deel vum Begrënnung deen Symboler benotzt.
The villagers dug a well deep into the ground.	D'Dierfer hunn eng Brunn déif an de Buedem gegruewen.
He had tied his forearm bandage.	Hien hat seng Ënneraarmbandage gebonnen.
Humans are an essential component of an ecosystem.	Mënschen sinn e wesentleche Bestanddeel vun engem Ökosystem.
The satellite can calculate mass.	De Satellit kann Mass berechnen.
Read the newspaper.	Liest d'Zeitung.
A connection can be made through fiberoptic cable.	Eng Verbindung kann duerch fiberoptic Kabel gemaach ginn.
The market has almost a hundred stalls.	De Maart huet bal honnert Stänn.
Competent handling is important.	Kompetent Ëmgank ass wichteg.
Before we submit the report, we have a correction.	Ier mir de Rapport ofginn, hu mir en Korrektur.
She has a penchant for art.	Si huet eng Tendenz fir d'Konscht.
How long will this take?	Wéi laang wäert dat daueren?
The food was always good in the dining room.	D'Iessen war ëmmer gutt am Iesszëmmer.
Mongolian cuisine is rich in meat and vegetables.	Mongolesch Kichen ass räich u Fleesch a Geméis.
The sergeant came to arrest him.	De Sergeant ass komm fir hien ze verhaften.
She leaned over my shoulder.	Si huet iwwer meng Schëller.
He told them about his journey.	Hien huet hinnen iwwer seng Rees erzielt.
These houses are less than a century old.	Dës Haiser si manner wéi engem Joerhonnert al.
This is the first glimpse of a nuclear explosion.	Dëst ass den éischten Abléck vun enger nuklearer Explosioun.
Some birds migrate long distances each year.	Verschidde Villercher migréieren all Joer laang Distanzen.
Put all the ingredients in the blender.	Setzt all d'Ingredienten an de Mixer.
She spoke slowly.	Si huet lues geschwat.
His son was a champion chess player.	Säi Jong war e Champion Schachspiller.
Swimming is good for your whole body.	Schwammen ass gutt fir Äre ganze Kierper.
This law is often violated.	Dëst Gesetz gëtt dacks verletzt.
Put the seeds in the hole.	Setzt d'Somen an d'Lach.
A visit to a ruined castle is a wonderful opportunity.	E Besuch an engem ruinéierte Schlass ass eng wonnerbar Geleeënheet.
We make sure our cars are fully serviced.	Mir suergen dofir datt eis Autoen voll servéiert ginn.
This record has a stamp that certifies its quality.	Dëse Rekord huet e Stempel deen seng Qualitéit zertifizéiert.
The orientation of the telescope was incorrect.	D'Orientéierung vum Teleskop war falsch.
You need to adjust your radio selection to the correct station.	Dir musst Äre Radioswielt op déi richteg Statioun upassen.
They wash the car.	Si wäschen den Auto.
It seems like nothing is going his way.	Et schéngt wéi wann näischt säi Wee geet.
This guy is worth thousands of dollars.	Dës Gei ass wäert Dausende vun Dollar.
White smoke signals triumph.	Wäiss Rauch signaliséiert Triumph.
The chicken is our national dish.	De Poulet ass eisen nationalen Plat.
Make three cups of tea.	Maacht dräi Taasen Téi.
Do not worry, this is my house.	Maacht Iech keng Suergen, dëst ass mäi Haus.
The proposal is absurd.	D'Propositioun ass absurd.
Setting up a notice is against the law.	Eng Avis opsetzen ass géint d'Gesetz.
Her father, who loves good food, smoked cigars.	Hire Papp, dee gutt Iessen gär huet, huet Zigaren gefëmmt.
But to me you are like my sister.	Awer fir mech sidd Dir wéi meng Schwëster.
The smell was awful.	De Geroch war schrecklech.
Water becomes ice, or snow, depending on temperature.	Waasser gëtt Äis, oder Schnéi, jee no Temperatur.
He was quite distracted.	Hie war zimlech ofgelenkt.
A former sheriff leads local police.	E fréiere Sheriff féiert d'lokal Police.
Carefully he reached for his wallet.	Virsiichteg huet hie säi Portemonnaie erreecht.
She noticed that he sometimes stopped walking.	Si huet gemierkt datt hien heiansdo opgehalen huet ze goen.
The marble is cold and smooth and shines brightly.	De Marmer ass kal a glat a blénkt hell.
There is a large park near the city center.	Et gëtt e grousse Park no beim Stadzentrum.
We specialize in bottled mineral water.	Mir spezialiséiert op Fläsche Mineralwasser.
A computer is designed to simplify calculations.	E Computer ass entwéckelt fir Berechnungen ze vereinfachen.
View this image of a waterfall.	Kuckt dëst Bild vun engem Waasserfall.
The monarch declares each country his property.	De Monarch deklaréiert all Land als hir Immobilie.
Due to the hard work of the farmers, the harvest was excellent.	Wéinst der haarder Aarbecht vun de Baueren war d'Ernte excellent.
The manuscript was badly damaged.	D'Manuskript war staark beschiedegt.
The currency has lost its value.	D'Währung huet säi Wäert verluer.
People like to come home to a comfortable house.	D'Leit kommen gär heem an e komfortabelt Haus.
This led to the separation of church and state.	Dëst huet zu der Trennung vu Kierch a Staat gefouert.
Some say the influence of the court is harmful.	E puer soen datt den Afloss vum Geriicht schiedlech ass.
She was released one week later.	Méi spéit huet si sech eng Woch fräi ginn.
The dust settled on her body.	De Stëbs huet sech op hirem Kierper gesat.
The manager had a lot of problems last year.	De Manager hat d'lescht Joer vill Problemer.
No one will come.	Keen wäert kommen.
I agree that we need reform.	Ech averstanen, datt mir eng Reform brauchen.
She worked as a translator.	Si huet als Iwwersetzer geschafft.
The farmers prayed for rain.	D'Baueren hu fir Reen gebiet.
It can not be helped.	Et kann net gehollef ginn.
Do not indulge in expensive coffee.	Maacht Iech net mam deiere Kaffi.
You know the weather was awful.	Dir wësst datt d'Wieder schrecklech war.
This medical procedure is controversial.	Dës medizinesch Prozedur ass kontrovers.
Wealthy people spend a lot of money on clothes.	Räich Leit verbréngen vill Suen op Kleeder.
The smell of tobacco remains on his breath.	De Geroch vum Tubak bleift op sengem Otem.
Even though he was poor, he had great wealth.	Och wann hien aarm war, huet hie grousse Räichtum.
This city is known for its great entertainment.	Dës Stad ass bekannt fir seng vill Ënnerhalung.
We have strived for excellence.	Mir hu fir excellence gestrieft.
The baker kneaded the dough several times.	De Bäcker huet den Teig fach geknéit.
We do not think it is a good idea.	Mir mengen net datt et eng gutt Iddi ass.
We bought a coffee machine.	Mir hunn eng Kaffismaschinn kaaft.
Somehow he got through, even though he was badly injured.	Iergendwéi koum hien duerch, obwuel hie schwéier blesséiert gouf.
But she had already forgotten.	Mä si hat et scho vergiess.
He wanted to know everything.	Hie war gär alles ze wëssen.
During the Great Depression, wages were low everywhere.	Während der grousser Depressioun waren d'Léin iwwerall niddereg.
She is a glutton for punishment.	Si ass e Glutton fir Strof.
These fruits are so delicious.	Dës Uebst si sou lecker.
There's a mosque in my neighborhood.	Et gëtt eng Moschee a mengem Quartier.
We drove along the road.	Mir si laanscht d'Strooss gefuer.
A cross on the hill was proof of our faith.	E Kräiz um Hiwwel war Beweis vun eisem Glawen.
A servant is wearing an earring.	Ee Knecht huet en Ouerstéck un.
She told police about the man's appearance.	Si sot der Police iwwert d'Ausgesin vum Mann.
These are very old stories.	Dëst si ganz al Geschichten.
Her daughter's face was grave.	Hirer Duechter d'Gesiicht war grave.
She stopped and slapped his chin.	Si huet gestoppt an huet säi Kinn geschloen.
Water distillation has been used since ancient times.	Waasserdestillatioun gouf zënter antik Zäiten benotzt.
A plague of locusts destroyed everything.	Eng Plo vu Locusten huet alles zerstéiert.
There are lots of apples around here.	Et gi vill Äppel hei ronderëm.
We are doing everything we can to promote economic growth.	Mir maachen alles wat mir kënnen fir de wirtschaftleche Wuesstum ze förderen.
I kept my word that he would receive my letter.	Ech hunn mäi Wuert gehalen datt hie mäi Bréif géif kréien.
The butcher sent meat through the slicer.	De Metzler huet Fleesch duerch d'Schnëttmaschinn geschéckt.
The landscape of the country is notoriously rugged.	D'Landschaft vum Land ass notoresch haart.
Trivial claims for personal gain are unacceptable.	Trivial Ufroe fir perséinlech Gewënn sinn inakzeptabel.
A supervisor looked over his shoulder.	E Supervisor huet iwwer seng Schëller gekuckt.
Proper exercise helps prevent heart disease.	Gewunnecht Übung hëlleft Häerzkrankheeten ze verhënneren.
The ship was carefully placed.	D'Schëff gouf virsiichteg geluecht.
The electric train was pulled into the station.	Den elektreschen Zuch war an d'Gare gezunn.
The pastor offered a sacrifice.	De Paschtouer huet en Affer gebueden.
Do you want to move your things?	Wëllt Dir Är Saachen réckelen?
Her students protested that she was not qualified to teach.	Hir Studente protestéiert datt si net qualifizéiert war fir ze léieren.
After the police inspection, everyone was able to resume their activities.	No der Policeinspektioun konnt jidderee seng Aktivitéit erëm ophuelen.
Idle hands are the devil's workshop.	Idle Hänn sinn dem Däiwel säin Atelier.
Anecdotes are anecdotes are anecdotes.	Anekdoten sinn Anekdoten sinn Anekdoten.
There were sunbeams coming out through the clouds.	Et waren Sonnestrahlen duerch d'Wolleken erauskomm.
My head is pounding!	Mäi Kapp klappt!
Your heart beats fast.	Äert Häerz klappt séier.
The large houses were surrounded by lush gardens.	Déi grouss Haiser ware vun üppige Gäert ëmgi.
The soldiers had fallen silent.	D'Zaldoten ware roueg gefall.
Political opponents are often bitter rivals.	Politesch Géigner sinn dacks batter Rivalen.
This proposal proposes several ways to deal with this problem.	Dës Propositioun proposéiert verschidde Weeër fir dëse Problem ëmzegoen.
The ferry to the mainland had left on time.	D'Fähr op d'Festland war pünktlech fortgaang.
Many young people lack access to fresh water.	Vill jonk Leit feelen Zougang zu frëschem Waasser.
It should not be used for everyday wear.	Et soll net fir alldeeglech Droen benotzt ginn.
The caller introduces himself.	Den Uruffer stellt sech selwer vir.
The Mafia, perhaps?	D'Mafia, vläicht?
My father encouraged my academic career.	Mäi Papp encouragéiert meng akademesch Carrière.
They sacrificed three dogs.	Si hunn dräi Hënn geaffert.
She sells books in her spare time.	Si verkeeft Bicher a senger Fräizäit.
She went to the hospital for her regular health check.	Si ass an d'Spidol gaang fir hir regelméisseg Gesondheetscheck.
She mourns deeply.	Si trauert déif.
The windows in his apartment were broken. 	D'Fënstere sinn a senger Wunneng gebrach.
Deep	Déif
David was born in the village.	Den David gouf am Duerf gebuer.
The paper boy delivered the pages before the sun rose.	De Pabeier Jong huet d'Säite geliwwert ier d'Sonn opgestan ass.
I fully expect the launch ceremony to be rowdy.	Ech erwaarden voll datt d'Startzeremonie rowdy wäert sinn.
A foal is born with a tufted tail	E Fëllel gëtt mat engem tufted Schwanz gebuer
It will be clear soon.	Et gëtt demnächst kloer.
The rebels were quickly subdued.	D'Rebelle ware séier ënnerworf.
Origami has traditionally been considered as women's art.	Origami gouf traditionell als Fraekonscht ugesinn.
Government officials could not be contacted for comment.	Regierungsbeamte konnten net fir Kommentar kontaktéiert ginn.
In some countries this street art is illegal.	A verschiddene Länner ass dës Street Art illegal.
She acted as if he could not hear.	Si huet gemaach wéi hien net héieren hätt.
Jane invented a machine for making bread.	D'Jane huet eng Maschinn erfonnt fir Brout ze maachen.
Playing and feeling were forbidden.	Spillen a gefiller waren verbueden.
When the sky is overcast, we postpone the hike.	Wann den Himmel bedeckt ass, verleeën mir d'Wanderung.
To be happy, we must learn to love ourselves.	Fir glécklech ze ginn, musse mir léieren eis selwer gär ze hunn.
He walked slowly, enjoying the moment.	Hien ass lues gaang, huet de Moment genoss.
Several hotels were damaged in the earthquake.	Verschidden Hoteler goufen am Äerdbiewen beschiedegt.
The room is dark and dusty.	De Raum ass däischter a staubeg.
The captain does not want to stay with this company.	De Kapitän wëll net bei dëser Firma bleiwen.
The man agreed, but he no longer believed in foreigners.	De Mann war averstanen, awer hien huet net méi un Auslänner gegleeft.
She ran into the water.	Si ass an d'Waasser gerannt.
Take this road, and you will find the station.	Gitt dës Strooss erof, an Dir fannt d'Gare.
Officials on the streets are wearing new uniforms.	Beamten op de Stroossen hunn nei Uniformen un.
This building was once a school.	Dëst Gebai war eemol eng Schoul.
An instrument is a machine for doing something.	En Instrument ass eng Maschinn fir eppes ze maachen.
Many patients suffer from high blood pressure.	Vill Patienten leiden ënner héije Blutdrock.
You can use either wheat or rice.	Dir kënnt entweder Weess oder Reis benotzen.
Seedless melons are hard to find.	Seedless Melonen si schwéier ze fannen.
Most people find chicken really delicious.	Déi meescht Leit fannen Poulet wierklech lecker.
There were political decisions made by both governments.	Et waren politesch Entscheedunge vu béide Regierungen.
The structure is made of durable steel.	D'Struktur ass aus haltbar Stahl gemaach.
The king and queen prayed and dressed for the church.	De Kinnek an d'Kinnigin hu sech fir d'Kierch gebueden a gekleet.
The main objective of the police force is to prevent crime.	D'Haaptziel vun der Police ass Kriminalitéit ze verhënneren.
The horses were lazy!	D'Päerd ware faul!
Buy the Bread Dough.	Kaaft de Broutdeeg.
The fabric combines the properties of cotton and wool.	De Stoff kombinéiert d'Eegeschafte vu Koteng a Woll.
The planters are now monitoring the weather in the region carefully.	D'Planteren iwwerwaachen elo d'Wieder vun der Regioun suergfälteg.
Witnesses said she heard screams.	D'Zeien hunn behaapt datt si e Gejäiz héieren huet.
The old house was surrounded by a garden.	Dat alt Haus war vun engem Gaart ëmgi.
Mathematics is the language of the universe.	Mathematik ass d'Sprooch vum Universum.
I wanted him back, but he did not.	Ech wollt hien zréckkommen, awer hien huet net.
Agitation led to unrest.	Agitatioun gouf zu Onrouen.
The family animals were nervous.	D'Famill Déieren waren nervös.
The elevator doors opened.	D'Liftdieren hunn opgemaach.
The article reviews the main topics.	Den Artikel iwwerpréift d'Haaptthemen.
This position will put you in the spotlight.	Dës Positioun wäert Iech an der Luucht setzen.
We have to do something, or risk losing everything.	Mir mussen eppes maachen, oder riskéieren alles ze verléieren.
He prayed and read the letter.	Hien huet sech gebéit an de Bréif gelies.
The new Prime Minister has yet to be inaugurated.	Den neie Premier muss nach ageweit ginn.
However, the story does not end there.	Allerdéngs ass d'Geschicht net do Enn.
Temperatures rise as the planet warms	Temperaturen klammen wéi de Planéit erwiermt
We remonstrated with the captain.	Mir remonstréiert mam Kapitän.
My hair actually smells like fish.	Meng Hoer richt eigentlech no Fësch.
He clapped his arms, looking away from her.	Hien huet seng Äerm geklappt, kuckt vun hatt ewech.
Their eyes are wide open as they sleep.	Hir Aen sinn grouss op wéi se schlofen.
The villages were regularly visited by the church.	D'Dierfer ware regelméisseg an d'Kierch.
People need to vote for more affordable housing.	D'Leit musse fir méi bezuelbare Wunnenge wielen.
A cat crawled on the grass.	Eng Kaz huet sech am Gras gekrollt.
The heroes fought their lives with beasts.	D'Helden hunn hiert Liewe mat Béischten gekämpft.
The walls were everywhere.	D'Maueren waren iwwerall.
Go faster, he said.	Gitt méi séier, sot hien.
The answer will be revealed tomorrow.	D'Äntwert gëtt muer verroden.
An escape from prison, he was arrested.	E Flucht aus dem Prisong, hie gouf festgeholl.
But they were not always so.	Awer si waren net ëmmer esou.
A commercial complex suddenly sprang up around the corner.	E kommerziellen Komplex ass op eemol um Eck entstanen.
The sheep grazed quietly in a field.	D'Schof hunn roueg an engem Feld geweit.
He is as honest as they come.	Hien ass sou éierlech wéi se kommen.
Many species became extinct during a recent drought.	Vill Arten sinn ausstierwen wärend enger rezenter Dréchent.
He is a man of unstable principles.	Hien ass e Mann vun onbestänneg Prinzipien.
This region became famous for its oranges.	Dës Regioun gouf berühmt fir seng Orangen.
The breed was extremely rare.	D'Rasse war extrem rar.
She's just about ready.	Si ass just iwwer prett.
These meetings have been going on for years.	Dës Reunioune sinn zënter Joere statt.
He has three daughters.	Hien huet dräi Meedercher.
Do not mix with ancient relics.	Maacht net mat antike Reliquië.
The sea was frozen, shining with an ice film.	D'Mier war gefruer, glänzend mat engem Äisfilm.
First, you need two cups of ground black pepper.	Als éischt braucht Dir zwee Tassen vu Buedem schwaarze Peffer.
The wooden tables are elegant in this old building.	D'hëlzent Dëscher sinn elegant an dësem ale Gebai.
The competition should be fiercely contested.	D'Konkurrenz sollt hefteg gestridden ginn.
There is fresh bread in the first rack.	Et gëtt frësch Brout am éischte Rack.
Trains run in the middle of the roads, blocking traffic.	D'Zich fueren an der Mëtt vun de Stroossen, blockéieren den Traffic.
The theater was beautifully decorated.	Den Theater war schéi dekoréiert.
Silk was wrapped with gold and silver thread.	Seid gouf mat Gold a Sëlwer thread gewéckelt.
The cookie dough will be slightly bare.	De Kicheldeeg wäert liicht plakeg sinn.
Many of his people agree with his opinion.	Vill vu senge Leit stëmmen mat senger Meenung.
My wealth has gone down.	Mäi Räichtum ass erofgaang.
The company's offices are in the area.	D'Büroe vun der Firma sinn an der Géigend.
I really like sushi and tempura.	Ech hu Sushi an Tempura ganz gär.
A red squirrel grabs to store nuts in the fall.	E Kaweechelcher gräift fir Nëss am Hierscht ze späicheren.
But most importantly, do not clean the cabinets.	Awer am wichtegsten, d'Schränke net botzen.
We really enjoy our time together.	Mir genéissen wierklech eis Zäit zesummen.
I have a lot of respect for this boss.	Ech hu vill Respekt fir dëse Chef.
He died of starvation.	Hien ass vum Honger gestuerwen.
It was autumn.	Et war Hierscht.
They are walking through the sunny forest.	Si sinn duerch de sonnegen Bësch trëppelen.
The trees are regularly pruned.	D'Beem gi regelméisseg geschnidden.
He met her in the lobby.	Hien huet mat hatt an der Lobby getraff.
The protein dissolves much better when the water is warm.	De Protein léist sech vill besser op wann d'Waasser waarm ass.
This mine was an ancient settlement.	Dës Grouf war eng antike Siidlung.
Remember that comfort is achieved through compatibility.	Denkt drun datt Komfort duerch Kompatibilitéit erreecht gëtt.
Temperatures rise in the upper nineties.	D'Temperaturen ginn an den ieweschten Nonzeger Joren.
The story of a man who travels through time.	D'Geschicht vun engem Mann deen duerch d'Zäit reest.
His gait was a little erratic, as if drunk.	Seng Gaang war e bëssen onbestänneg, wéi gedronk.
How can these new leaders hope to govern?	Wéi kënnen dës nei Leader hoffen ze regéieren?
There was significant unrest.	Et war bedeitend Onrou.
Raising money was one of their main tasks.	Sue sammelen war eng vun hiren Haaptaufgaben.
The improved mood is demonstrated by other people.	Déi verbessert Stëmmung gëtt vun anere Leit bewisen.
These chops are very tasty.	Dës Koteletten si ganz lecker.
These sites have all been common in the past.	Dës Sitten waren all an der Vergaangenheet heefeg.
Sentences with grammatical errors were rejected.	Sätz mat grammatesche Feeler goufen ofgeleent.
The hen laid an egg.	D'Héng huet en Ee geluecht.
Dozens of people gathered to support her.	Dosende vu Leit hu sech versammelt fir hatt z'ënnerstëtzen.
Electricity can be obtained from water.	Elektrizitéit kann aus Waasser kritt ginn.
The recipe requires two eggs.	D'Rezept erfuerdert zwee Eeër.
Their rivers are still a place of pilgrimage today.	Hir Flëss sinn haut nach eng Wallfahrtsplaz.
Just wait until your dad hears about this!	Waart just bis Äre Papp iwwer dëst héiert!
The politician works long hours.	De Politiker schafft laang Stonnen.
A girl sang at the top of her voice.	E Meedchen huet um Top vun hirer Stëmm gesongen.
They arrived to find a small cabin.	Si sinn ukomm fir eng kleng Kabine ze fannen.
The child's condition improves.	Den Zoustand vum Kand verbessert sech.
Our children will not understand.	Eis Kanner wäerten net verstoen.
The school has the highest average.	Déi Schoul huet den héchsten Duerchschnëtt.
A big bull came slowly to us.	Eng grouss Stéier koum lues a lues un eis.
The fame of this school spreads far and wide.	De Ruhm vun dëser Schoul verbreet sech wäit a breet.
This room was recently painted.	Dëse Raum gouf viru kuerzem gemoolt.
The Prime Minister delivered a reassuring speech.	De Premier huet eng berouegend Ried gehalen.
The city organizes different festivals every year.	D'Stad organiséiert all Joer verschidde Fester.
A dark lake.	En düstere Séi.
They often use more than one type of transport.	Si benotzen dacks méi wéi eng Zort Transport.
The seeds should be sown in spring.	D'Somen sollten am Fréijoer gesäiert ginn.
Lars could not produce a clear answer.	De Lars konnt keng kloer Äntwert produzéieren.
Many ancient cities were destroyed by earthquakes.	Vill antik Stied goufen duerch Äerdbiewen zerstéiert.
Their contract was suspended.	Hire Kontrakt gouf suspendéiert.
Push the plunger.	Dréckt de Plunger.
The windows were brightly colored.	D'Fënstere ware staark faarweg.
She works slowly and carefully.	Si schafft lues a virsiichteg.
His wife was angry.	Seng Fra war rosen.
The automotive industry uses a large quantity of steel.	D'Automobilindustrie benotzt eng grouss Quantitéit u Stol.
He turned from his chair and left	Hien huet sech aus sengem Stull gedréint an ass fortgaang
He suffered a heart attack.	Hien huet Häerzschlag gelidden.
Eight years in a row, the sun was shining.	Aacht Joer hannerteneen huet d'Sonn geschéngt.
The police used tear gas to disperse the crowd.	D'Polizisten hunn Tréinegas agesat fir d'Mënschen ze verdeelen.
Human activity is to blame for these mass extinctions.	Mënschlech Aktivitéit ass Schold fir dës Massausstierwen.
He described the events as he climbed through space.	Hien huet d'Evenementer beschriwwen wéi hien duerch de Raum geklommen ass.
He was released after being accused of sexual harassment.	Hie gouf entlooss nodeems hie vu sexueller Belästegung virgeworf gouf.
The cups were placed on the table.	D'Becher goufen op den Dësch geluecht.
After consulting his dictionary, he got it right.	Nodeems hie säi Wierderbuch konsultéiert hat, huet hien et richteg.
Many children in this school are orphans.	Vill Kanner an dëser Schoul sinn Orph.
Tourism is a thriving industry.	Tourismus ass eng bléiend Industrie.
The terrorists were involved in this kind of crime.	D'Terroriste waren an dëser Zort vu Verbriechen erlieft.
This city was called a city of vice.	Dës Stad gouf eng Stad vu Vize genannt.
Cities in this area have stoplights.	Stied an dëser Géigend hunn stoplights.
My coffee is getting cold.	Mäi Kaffi gëtt kal.
These mountains have caverns in them, with precious minerals.	Dës Bierger hunn Caverns an hinnen, mat wäertvoll Mineralstoffer.
She has dark skin and black hair.	Si huet donkel Haut a schwaarz Hoer.
Water is constantly heated and cooled.	Waasser gëtt stänneg erhëtzt a gekillt.
His feelings were hurt.	Seng Gefiller goufen verletzt.
Even today, the media have great power.	Och haut hunn d'Medien grouss Muecht.
The classroom erupted in the hole.	De Klassesall huet am Lach ausgebrach.
That was a mistake.	Dat war e Feeler.
Observe that run loop at least once each time.	Beobachtet datt all Kéiers Loop op d'mannst eemol ausféiert.
The soldiers were trapped on three sides.	D'Zaldoten waren op dräi Säiten ageklemmt.
The rainforests once covered this area.	D'Reebëscher hunn dëst Gebitt eemol iwwerdeckt.
He did not start well.	Hien huet net gutt ugefaangen.
Many then turn to the countercultural movement.	Vill wenden sech dann un d'Kontrakulturell Bewegung.
A doctor's surgery operates on both humans and animals.	Eng Chirurgie vun engem Dokter operéiert souwuel op Mënschen an Déieren.
Even death can not really separate two people in love.	Och den Doud kann zwee Leit net wierklech verléift trennen.
Mosquitoes always bite me.	Moustiquen bäissen mech ëmmer.
The image is attributed to an unknown artist.	D'Bild gëtt un engem onbekannte Kënschtler zougeschriwwen.
So, it is clear that capital has disappeared.	Also, et ass kloer datt d'Kapital verschwonnen ass.
The men collected shells.	D'Männer hunn Muschelen gesammelt.
We bought the land last year.	Mir hunn d'Land d'lescht Joer kaaft.
The coach gave his players an extra tactical briefing during the break, and after that their players had solid organization.	Den Trainer huet d'Equipe gesinn opwiermen.
A necklace of prayer pearls.	Eng Halskette vu Gebiedspärelen.
We must not waste the beans.	Mir däerfen d'Bounen net verspillen.
It is important to remember that women are also men.	Et ass wichteg ze erënneren datt Fraen och Leit sinn.
Changing these factors sometimes has unintended consequences.	D'Ännerung vun dëse Faktoren huet heiansdo ongewollt Konsequenzen.
They were at the end of the disaster.	Si waren um Enn vun der Katastroph.
Sleeping in a tent, however, is not comfortable.	An engem Zelt schlofen ass awer net bequem.
The two sides continue to argue.	Déi zwou Säiten streiden weider.
Make sure you spend enough time at the club.	Vergewëssert Iech datt Dir genuch Zäit am Club verbréngt.
A contract is legally binding.	E Kontrakt ass gesetzlech bindend.
She combed her long blond hair.	Si huet hir laang blond Hoer gehäit.
Study the speech carefully.	Studéiert d'Ried virsiichteg.
She said she looked "awful and fat".	Si sot datt si "schrecklech a fett" ausgesäit.
Apparently, this fruit is famous for its crisp texture.	Anscheinend ass dës Fruucht berühmt fir seng knusprech Textur.
They insisted it was beef.	Si hunn insistéiert et wier Rëndfleesch.
They arrived before the light disappeared.	Si sinn ukomm ier d'Liicht verschwonnen ass.
She lives alone in the big house on the hill.	Si lieft alleng am groussen Haus um Hiwwel.
Some scientists have offered alternative explanations.	E puer Wëssenschaftler hunn alternativ Erklärungen ugebueden.
Some of the surviving animals reproduce.	Puer vun den iwwerliewende Déiere reproduzéieren.
He kills some people, but he does not harm others.	Hien ëmbréngt e puer Leit, awer hien schued anerer net.
I have enough money to live on for years.	Ech hu genuch Suen fir Joer ze liewen.
The river was dark with mud and dirt.	De Floss war däischter mat Bulli an Dreck.
These boots have a beautiful heel.	Dës Stiwwelen hunn eng schéi Ferse.
The bags contain oranges and tangerines.	D'Täschen enthalen Orangen a Mandarinen.
Researchers have found evidence of long cold winters.	D'Fuerscher hunn Beweiser vu laange kale Wantere fonnt.
These planets were extracted from our solar system.	Dës Planéite goufen aus eisem Sonnesystem extrahéiert.
His story was rehearsed.	Seng Geschicht gouf geprouwt.
Most communities display libraries.	Déi meescht Gemeinschafte weisen Bibliothéiken.
The coffee was so hot that it burned my tongue.	De Kaffi war sou waarm datt et meng Zong verbrannt huet.
The land is fertile, its people laborious,	D'Land ass fruchtbar, seng Leit sinn ustrengend,
The police are conducting a major investigation.	D'Police mécht eng grouss Enquête.
The job will better equip you for your career.	D'Aarbecht wäert Iech besser fir Är Carrière equipéieren.
The bike ran down the narrow alley.	De Vëlo ass an der schmueler Gaass gerannt.
Better late than never!	Besser spéit wéi ni!
The fish was nicely dressed.	De Fësch war flott gekleet.
Arthur drew his sword from the stone.	Den Arthur huet d'Schwäert aus dem Steen gezunn.
An object that is thrown.	En Objet dee gehäit gëtt.
The trees have beautiful deep green leaves.	D'Beem hunn schéi déifgréng Blieder.
You're all crazy, are you?	Dir sidd ganz verréckt, oder?
A herd of goats crossed the river.	Eng Herd Geessen ass de Floss gekräizt.
Whether right or wrong, one thing is for sure.	Ob richteg oder falsch, eng Saach ass sécher.
The lawyer decided to sue the doctor.	Den Affekot huet decidéiert den Dokter ze verklot.
I have a strong rejection of onions.	Ech hunn e staarken Oflehnung vun Zwiebelen.
You can not say what they think.	Dir kënnt net soen wat se denken.
The front of the store was packed.	D'Front vum Geschäft war agepaakt.
The islanders have lived here for generations.	D'Inselbewunner hunn hei fir Generatioune gelieft.
This world offers a lot of food and shelter.	Dës Welt bitt vill Iessen an Ënnerdaach.
Both factories compete for market share.	Béid Fabriken konkurréiere fir Maartundeel.
His girlfriend said that this marriage will never last.	Seng Frëndin sot, datt dëst Bestietnes ni wäert daueren.
A conibeara is a kind of antique instrument.	E Conibeara ass eng Zort antik Instrument.
The movie is about the upper class and the lower class.	De Film geet ëm d'Uewerklass an d'Ënnerklass.
She was all smiles as she began to sing.	Si war all Laachen wéi si ugefaang ze sangen.
Running in panic, she collapsed and fell.	Lafen a Panik, si ass ausgefall a gefall.
The quality was second to none.	D'Qualitéit war zweet bis keent.
The sound of laughter danced in the air.	De Klang vum Laachen huet an der Loft gedanzt.
A stubborn old mule, it was extremely difficult to control.	En haartnäckege alen Mulle, et war extrem schwéier ze kontrolléieren.
The princess will be a king's wife.	D'Prinzessin wäert e Kinnek senger Fra ginn.
It is located on a hill and is considered sacred.	Et läit op engem Hiwwel a gëtt als helleg ugesinn.
It's impossible for me to run.	Et ass onméiglech fir mech ze lafen.
The concert was a disaster.	De Concert war eng Katastroph.
She stood, frozen, holding a fork in her hands.	Si stoung, gefruer, hält eng Gabel an hiren Hänn.
Tempers were high on both sides of the argument.	Tempers waren héich op béide Säiten vum Argument.
A silver coin was found in the old country.	Eng Sëlwermënz gouf am ale Land fonnt.
Heavy rain flooded the country.	E staarke Reen huet d'Land iwwerdriwwen.
The woman spoke to the dead.	D'Fra huet mat den Doudegen geschwat.
I was nervous about discovering the solution.	Ech war nervös fir d'Léisung ze entdecken.
The event created controversy.	D'Evenement huet Kontrovers geschaf.
He recalls the color of the sun.	Hien erënnert un d'Faarf vun der Sonn.
Drinking water is not safe to drink.	Drénkwaasser ass net sécher fir ze drénken.
The proposal was rejected by Parliament.	D'Propositioun gouf vum Parlament verworf.
Most of the buildings are made of brick.	Déi meescht vun de Gebaier sinn aus Zille gemaach.
A spaceship crashes in the desert.	E Raumschëff fält an der Wüst erof.
They like the sound of their own voice.	Si hunn de Sound vun hirer eegener Stëmm gär.
He can play Gei.	Hie kann Gei spillen.
Did she say he raped me for crying?	Huet hatt gesot datt hien mech vergewaltegt huet hatt ze kräischen?
A Bohemian retiree pulled a pen over his forehead.	E böhmesche Rentner huet e Fiederpen iwwert d'Stir gezunn.
The roads were packed to overflowing.	D'Stroosse ware bis iwwerflësseg gepackt.
Scientists are concerned about pollution by waste.	D'Wëssenschaftler si besuergt iwwer d'Verschmotzung duerch Offall.
A number of politicians support the reform.	Eng Rei Politiker ënnerstëtzen d'Reform.
These quiet, rolling hills offer a natural sanctuary.	Dës roueg, rullend Hiwwele bidden en natierlecht Hellegtum.
The cabin quickly began to shake.	D'Kabine huet séier ugefaang ze rëselen.
It was dark in the bedroom.	Et war däischter an der Schlofkummer.
Climate change will have serious consequences.	Klimawandel wäert sérieux Konsequenzen hunn.
Uses blue dyes,	Benotzt blo Faarfstoffer,
I'm here tomorrow.	Ech sinn hei muer.
The office is clean.	De Büro ass propper.
We mark our clocks and calendars.	Mir markéieren eis Aueren a Kalenneren.
It was the proudest moment of her life.	Et war de stolzste Moment vun hirem Liewen.
The mud must dry thoroughly.	De Bulli muss grëndlech dréchen.
The cemetery is a quiet place.	De Kierfecht ass eng roueg Plaz.
Is it raining?	Gëtt et reenen?
In countries where food is plentiful, obesity is common.	A Länner wou Liewensmëttel vill ass, ass Adipositas allgemeng.
The case depends on the understanding.	De Fall hänkt vum Verständnis of.
The students thank our sponsors very much.	D’Schüler soen eise Sponsoren ee grousse Merci.
He was followed by an enthusiastic audience.	Hie gouf vun engem begeeschterte Publikum gefollegt.
This needs to be repainted.	Dëst muss nei gemoolt ginn.
The flower beds were a riot of brilliant color.	D'Blummenbetter waren e Riot vu brillante Faarf.
All around them, people were fighting for a small advantage.	Iwwerall ronderëm si hunn d'Leit fir e klenge Virdeel gekämpft.
Many women feel burdened by the heavy workload.	Vill Frae fille sech vun der schwéierer Aarbechtslaascht belaascht.
It's six in the morning.	Et ass sechs de Moien.
He eats his food fast.	Hien ësst seng Iessen séier.
They charged ten dollars an hour.	Si hunn zéng Dollar pro Stonn verrechent.
The cancer broke in two.	D'Kriibs ass an zwee gebrach.
He seems to need care and support.	Hie schéngt Fleeg an Ënnerstëtzung ze brauchen.
Try using the ingredients on this list.	Probéiert d'Ingredienten op dëser Lëscht ze benotzen.
She pours the tea into three plates.	Si schëpst den Téi an dräi Telleren.
Soft and soft.	Soft a mëll.
A small black hole pulls matter away from it.	E klengt schwaarzt Lach zitt Matière dovunner ewech.
Unfortunately, this conclusion is often correct.	Leider ass dës Conclusioun dacks richteg.
She rubbed her back.	Si huet sech de Réck reift.
Roll Your Pajama Sleeves Down.	Roll Är Pyjama Ärmelen erof.
He was struck stupid by anger.	Hie gouf domm vu Roserei geschloen.
Stock up on all your winter supplies.	Stock op all Är Wanter Ëmgeréits.
Terrestrial dogs have thicker fur than birds.	Déi terrestresch Hënn hunn méi décke Pelz wéi Villercher.
The drink was filled with poison.	D'Gedrénks war mat Gëft geluecht.
The clouds started to get dark.	D'Wolleken hunn ugefaang däischter ze ginn.
The constables acted quickly.	D'Konstablen hu séier gehandelt.
Until sunrise, the thunder shouted over my head.	Bis Sonnenopgang huet den Donner iwwer de Kapp geruff.
It's more likely to rain tomorrow.	Et ass méi wahrscheinlech datt et muer reent.
His life changed forever.	Säi Liewen huet sech fir ëmmer geännert.
The room is dark and sturdy.	De Raum ass donkel a robust.
Eating food will be fun.	Iessen maachen wäert Spaass ginn.
Several leaders in the region have promised to help.	Verschidde Leader an der Regioun hu versprach ze hëllefen.
This small community enjoyed a range of equipment.	Dës kleng Gemeinschaft huet eng Rei vun Equipementer genoss.
First, wash the dates thoroughly.	Als éischt, wäschen d'Datume grëndlech.
The company was hoping to break even this year.	D'Firma huet gehofft dëst Joer ze briechen.
The dough should be firm but not hard.	Den Teig soll fest sinn, awer net haart.
Tokyo has some of the busiest airports in the world.	Tokyo huet e puer vun de beschäftegtste Fluchhafen op der Welt.
Many people suffer from emotional abuse during childhood.	Vill Leit leiden ënner emotionalen Mëssbrauch während der Kandheet.
A time of great change in the history of the country.	Eng Zäit vu grousser Ännerung an der Geschicht vum Land.
A freak storm hit the region.	E freak Stuerm huet d'Regioun geschloen.
A mountain stream is always cold.	E Biergbaach ass ëmmer kal.
Fascist propaganda circulated widely and violently.	Faschistesch Propaganda huet breet a gewalteg zirkuléiert.
The grape blossom has lost its leaves.	D'Drauwebléien huet seng Blieder verluer.
Fortunately, the engineer had a plan.	Glécklecherweis hat den Ingenieur e Plang.
Salt water contains many minerals.	Salt Waasser enthält vill Mineralstoffer.
The gentleman's referee stopped the pipe.	Den Arbitter vun den Hären huet d'Päif gestoppt.
His death was a terrible loss.	Säin Doud war e schreckleche Verloscht.
The problem is, it never rains here.	De Problem ass, et reent ni hei.
The migrant's life was hard.	Dem Migrant säi Liewen war haart.
There is a lake in the northern part of the city.	Et gëtt e Séi am nërdlechen Deel vun der Stad.
He put his notes back in his jacket pocket.	Hien huet seng Notizen zréck an seng Jacketttasche geluecht.
Press harder with your teeth.	Dréckt méi haart mat den Zänn.
Suddenly, a crack appeared in the wall.	Op eemol koum e Rëss an der Mauer.
The walls of the school were freshly painted.	D'Mauere vun der Schoul ware frësch gemoolt.
Two hours drive north brings you out of town.	Zwee Stonne fueren Norden bréngt Iech aus der Stad.
The library is relatively small.	D'Bibliothéik ass relativ kleng.
I heard a sound.	Ech hunn en Toun héieren.
In the end, the prisoners were released.	Um Enn goufen d'Prisonéier fräigelooss.
Very few people have heard of him.	Ganz wéineg Leit hunn vun him héieren.
This will change, they said.	Dëst wäert änneren, si soten.
He drove to the garage.	Hien ass mam Moto an d'Garage gefuer.
The spike in online reading has raised many concerns.	D'Spike am Online Liesen huet vill Bedenken opgeworf.
Farmers in this region grow wheat, barley and rye.	Baueren an dëser Regioun wuessen Weess, Gerste a Roggen.
The buffet contains a wide variety of foods.	De Buffet enthält eng grouss Varietéit vu Liewensmëttel.
Many people have died in these conflicts.	Vill Leit sinn an dëse Konflikter gestuerwen.
The branches of the trees swung gently in the air.	D'Branchen vun de Beem hu sech sanft an der Loft gewéckelt.
I have a photo of him.	Ech hunn eng Foto vun him.
Church property is declining.	D'Kierchebesëtzung geet erof.
His first memories were of writing.	Seng éischt Erënnerunge ware vu Schreiwen.
Her sandwich was exceptionally delicious.	Hirem Sandwich war aussergewéinlech lecker.
It's drinking water.	Et ass Drénkwaasser.
We use radio as a source of entertainment.	Mir benotzen Radio als Quell vun Ënnerhalung.
His energy was limitless.	Seng Energie war onbegrenzt.
Its inhabitants build their houses out of driftwood.	Seng Awunner bauen hir Haiser aus Driftholz.
He carefully reviewed his work.	Hien huet seng Aarbecht virsiichteg iwwerpréift.
The frozen river raised a white head spray.	De gefruerene Floss huet e wäisse Kapp Spray opgehuewen.
Some scientists believe that time is symmetrical.	E puer Wëssenschaftler sinn der Meenung datt d'Zäit symmetresch ass.
Always be prepared to improvise	Sidd ëmmer bereet ze improviséieren
Our daughter has grown into a mature woman.	Eis Duechter ass zu enger reife Fra gewuess.
Now you know where you are.	Elo wësst Dir wou Dir sidd.
Chilled glasses of apple juice were carried around.	Gekillte Glieser Äppeljus goufe ronderëm gefouert.
The politician's speech was inspiring.	Dem Politiker seng Ried war inspiréierend.
Walking is difficult after an injury.	Walking ass schwéier no enger Verletzung.
Students are required to memorize thousands upon thousands of words.	D'Schüler sinn verlaangt Dausende vun Dausende vu Wierder ze memoriséieren.
In the basement he stores all his possessions.	Am Keller späichert hien all säi Besëtz.
The journey lasted ten hours.	D'Rees huet zéng Stonnen gedauert.
Another pastor pondered the matter.	En anere Paschtouer huet d'Saach iwwerluecht.
The clouds are blown by the strong wind across the sky.	D'Wolleke ginn duerch de staarke Wand iwwer den Himmel geblosen.
Knowledge is one of the most important cultures.	Weess ass eng vun de wichtegste Kulturen.
Can you tell us about the past?	Kënnt Dir eis iwwer d'Vergaangenheet soen?
They had gone before age.	Si ware virun Alter fortgaang.
This studio has all the latest technology.	Dëse Studio huet all déi lescht Technologie.
These instructions are after a blueprint.	Dës Instruktioune sinn no engem Blueprint.
Many scientists do not believe this.	Vill Wëssenschaftler gleewen et net.
The town hall was besieged by protesters.	D'Stadhaus gouf vun Demonstranten belagert.
So this movie is a whole comedy.	Also dëse Film ass eng ganz Komedie.
My backpack is too heavy.	Mäi Rucksak ass ze schwéier.
Most of us have no experience whatsoever.	Meescht vun eis hu keng Erfahrung wat mat.
The government has demanded that all employees be trained.	D'Regierung huet gefuerdert datt all Mataarbechter trainéiert ginn.
You will love this new fast food place.	Dir wäert dës nei Fast Food Plaz gär hunn.
Three days passed, and no news came.	Dräi Deeg si vergaangen, a keng Neiegkeet koumen.
The tribe initially feared retaliation.	De Stamm huet ufanks gefaart mat Retaliatioun.
What she can not eat for health reasons, he will eat.	Wat si aus gesondheetleche Grënn net iessen kann, wäert hien iessen.
Study these deities.	Studéiert dës Gottheeten.
Do not feed the cats off the table.	Füttern d'Kazen net vum Dësch.
The industry assesses the carbon intensity of its product.	D'Industrie bewäert d'Kuelestoffintensitéit vu sengem Produkt.
Sugarcane is a valuable commodity.	Zockerrouer ass eng wäertvoll Wuer.
Even local residents and workers are not spared.	Och lokal Awunner an Aarbechter sinn net verschount.
The landlord's right to rent was maintained.	Dem Proprietaire säi Recht op Loyer gouf behalen.
The future of tourism seems uncertain.	D'Zukunft vum Tourismus schéngt onsécher.
She replied that he was too late.	Si huet geäntwert datt hien ze spéit war.
There is no harm here today.	Hei ass haut kee Schied.
This platoon was well trained.	Dëse Platoon war gutt trainéiert.
Parks can be a great asset to a city.	Parken kënnen e grousse Verméigen fir eng Stad sinn.
Most cities have police, fire and ambulance services.	Déi meescht Stied hunn Police, Pompjeeën an Ambulanzdéngschter.
The event was an hour late.	D'Evenement war eng Stonn verspéit.
The songs got louder and louder.	D'Lidder sinn ëmmer méi haart ginn.
He was gone when police arrived.	Hie war fort wéi d'Police ukomm ass.
Today, fifty thousand languages ​​are spoken around the world.	Haut ginn et fofzegdausend Sprooche ronderëm d'Welt geschwat.
He showed them to his car.	Hien huet hinnen zu sengem Auto gewisen.
Why was it called that?	Firwat gouf et esou genannt?
His heavy boots slammed into the thick floor.	Seng schwéier Stiwwelen hunn um décke Buedem geklappt.
The drug made him sore throat.	D'Medikament huet him Halswéi gemaach.
The effort required is enormous.	Den Effort erfuerderlech ass enorm.
The human body is made up of many systems.	De mënschleche Kierper besteet aus ville Systemer.
It is generally believed that snakes climb trees.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt Schlaangen op Beem klammen.
The salad was fresh and delicious.	D'Zalot war frësch a lecker.
He trembles with fear.	Hien zitt vun Angscht.
The room has good lighting.	De Raum hat gutt Beliichtung.
Cycling to work is not for everyone.	Vëlo op d'Aarbecht ass net fir jiddereen.
Soon she found a place to live.	Geschwënn huet si eng Plaz fonnt fir ze liewen.
They spent hours on the road.	Si hunn Stonnen op der Strooss verbruecht.
An ideal solution is one that achieves both goals.	Eng ideal Léisung ass eng déi béid Ziler erreecht.
An enormous storm erupted.	En enorme Stuerm huet sech gewalteg.
His father was depressed by the news.	Säi Papp war depriméiert vun der Neiegkeet.
Visit your local bookstore.	Besicht Är lokal Librairie.
Brunette ran out of the car.	D'Brunette ass aus dem Auto gerannt.
The smell of the flowers filled the room.	De Geroch vun de Blummen huet de Raum gefëllt.
Let dry.	Loosst dréchen.
I came here for a vacation.	Ech koum hei fir eng Vakanz.
On the hill they saw an elephant.	Um Hiwwel hu si en Elefant gesinn.
The disease is cured.	D'Krankheet ass geheelt.
There is no room for error in this work.	Et gëtt kee Raum fir Feeler an dëser Aarbecht.
Then there was silence.	Dunn gouf et Rou.
It's time to move on, she thought.	Et ass Zäit mat eppes weiderzekommen, huet si geduecht.
The chef opened the oven and looked inside.	De Kach huet den Uewen opgemaach an huet dobanne gekuckt.
I did not want her to be a burden.	Ech wollt hatt keng Belaaschtung sinn.
The conflict began as a civil war.	De Konflikt huet als Biergerkrich ugefaang.
Clearly this is a mistake.	Kloer ass dëst e Feeler.
This bird migrates for the winter to the polar regions.	Dëse Vugel wandert fir de Wanter an d'Polarregiounen.
They must be extremely old.	Si mussen extrem al sinn.
I'm a college graduate.	Ech sinn e College Diplom.
The penguins were driven back to their icy home.	D'Pinguine waren zréck an hiert äiseg Heem gefuer.
The fish swims in the soup.	De Fësch schwëmmt an der Zopp.
Her hair was blond.	Hir Hoer waren blond.
People are calm, expectant.	D'Leit sinn roueg, erwaardend.
The vote was unanimous.	De Vote war eestëmmeg.
Terrible storms often occur at this time of year.	Schrecklech Stuerm kommen dacks zu dëser Zäit vum Joer op.
It's worth it.	Et ass ënnerwäert.
The car is parked in the garage.	Den Auto ass an der Garage geparkt.
A knee injury ended her career as an amateur athlete.	Eng Knéi Verletzung huet hir Carrière als Amateur Athlet ofgeschloss.
She had a doctorate in philosophy.	Si hat en Doktorat an der Philosophie.
Two soldiers were shot by their own troops.	Zwee Zaldoten goufen vun hiren eegenen Truppen erschoss.
A great sea washed over the land.	E grousse Mier huet iwwer d'Land gewäsch.
The exact causes of various diseases can not often be identified.	Déi genee Grënn fir verschidde Krankheeten kënnen net dacks identifizéiert ginn.
When the guests are gone, it's still early.	Wann d'Gäscht fort sinn, ass et nach fréi.
The woman went to the street.	D'Fra ass op d'Strooss gaangen.
The bubbles are floating to the surface.	D'Bubbles sinn op d'Uewerfläch schwammen.
This group posts a lot of fake news.	Dëse Grupp postt vill Fake News.
She got her driver's license.	Si krut de Führerschäin.
The moon is brighter at this time of year.	De Mound ass zu dëser Zäit vum Joer méi hell.
The soldiers enjoyed their walk in the forest.	D'Zaldoten hunn hire Spazéiergang am Bësch genoss.
She can never get the use of her left hand back.	Si kann ni d'Benotzung vun hirer lénkser Hand erëm kréien.
The flowers were in full bloom.	D'Blummen waren a voller Bléi.
A dispute arose between the workers and their employer.	Tëscht den Aarbechter an hirem Patron koum et zu engem Sträit.
The plane exploded on impact.	De Fliger ass beim Impakt explodéiert.
The study was poorly designed.	D'Etude war schlecht entworf.
They could not agree.	Si konnten net eens ginn.
We're starting exams in the next room.	Mir fänken un d'Examen am nächste Raum.
She has four older sisters, and two brothers.	Si huet véier eeler Schwësteren, an zwee Bridder.
Ships docked at the port.	Schëffer sinn an den Hafen gefuer.
The whey was processed into a finely textured powder.	De Weesskem gouf zu engem fein texturéierte Pudder veraarbecht.
She spent the whole winter inside.	Si huet de ganze Wanter dobannen verbruecht.
This film divided the critics.	Dëse Film huet d'Kritiker opgedeelt.
He ate a hearty breakfast.	Hien huet en häerzleche Frühstück giess.
Attention to all local authorities.	Opgepasst all lokal Autoritéiten.
What went wrong?	Wat ass falsch gaang?
The Centries go on all night.	D'Sentries ginn déi ganz Nuecht duerch.
The ship was accompanied by several other ships.	D'Schëff gouf vu verschiddenen anere Schëffer begleet.
The main search engine has priority.	Den Haapt Sich-Moteur huet Prioritéit.
The new chapel is referred to as a beautiful building.	Déi nei Kapell gëtt als e schéint Gebai bezeechent.
The kingdom is now ruled by a regent.	D'Kinnekräich gëtt elo vun engem Regent regéiert.
Maintain the airy texture of this cake.	Erhalen déi lofteg Textur vun dësem Kuch.
Wherever you are, no matter what you do, have a good day.	Wou Dir sidd, egal wat Dir maacht, e gudden Dag.
The force was driven through the gate.	D'Kraaft war duerch d'Paart gefuer.
His presence seems to reassure everyone.	Seng Präsenz schéngt jiddereen ze berouegen.
The speech was right on the mark.	D'Ried war richteg op der Mark.
After he had the supply, he left.	Nodeems hien d'Versuergung hat, ass hien fortgaang.
Anscombe's work captured the imagination of the people.	Dem Anscombe seng Aarbecht huet d'Fantasie vun de Leit gefaangen.
Maria was expelled from school.	D'Maria gouf aus der Schoul verdriwwen.
Do not put this newspaper in the recycling bin.	Gitt dës Zeitung net an de Recycling.
The ship is privately printed.	D'Schëff ass privat gedréckt.
This land is covered by many forests.	Dëst Land ass vu vill Bësch bedeckt.
Camping trucks spread the load over a large area.	Camping Camionen verdeelen d'Laascht iwwer e grousst Gebitt.
The company announced that it would hire more people.	D'Firma huet ugekënnegt datt et méi Leit géif astellen.
Theo borrowed her money for the funeral.	Theo huet hir Sue fir d'Begriefnes geléint.
All societies have laws that prohibit theft.	All Gesellschaften hunn Gesetzer déi Déif verbidden.
He was shot dead by two armed assailants.	Hie gouf vun zwee bewaffneten Attentäter erschoss.
Parents are often encouraged to read to their children.	D'Eltere ginn dacks encouragéiert fir hir Kanner ze liesen.
Slowly they went deeper into the forest.	Lues a lues si si méi déif an de Bësch gaangen.
Medford observed him carefully.	Medford huet him virsiichteg observéiert.
I do not want to live in this city.	Ech wëll net an dëser Stad liewen.
The food and accommodation are excellent.	D'Iessen an Ënnerkunft sinn excellent.
Our dishes are cheap.	Eis Platen si bëlleg.
She shook my hand.	Si huet meng Hand gedréckt.
Environmentalists consider any chemical use dangerous.	Ëmweltschützer betruechten all chemesch Notzung geféierlech.
The rangers determined that he had not committed any crime.	D'Bëschwiechter hu festgestallt, datt hie kee Verbrieche gemaach huet.
She was surprised by the proposal.	Si war iwwerrascht vun der Propositioun.
Ahmad provided his brother with a bowl of rice.	Den Ahmad huet säi Brudder eng Schossel Räis zur Verfügung gestallt.
They are popular among the older generation.	Si sinn populär ënnert der eeler Generatioun.
Almost all city dwellers were protected by law.	Bal all d'Stadbewunner ware vum Gesetz geschützt.
Their destination was unknown to the authorities.	Hir Destinatioun war un den Autoritéiten onbekannt.
Step up, and you step down.	Schrëtt erop, an Dir Schrëtt erof.
I hate to rush you, but you have to hurry.	Ech haassen dech ze presséieren, awer Dir musst presséiert.
He has the ability to read books.	Hien huet d'Fäegkeet Bicher ze liesen.
A traditional healer is called upon to heal the sick.	En traditionellen Healer gëtt opgeruff fir déi Krank ze heelen.
The antiballistic screen is ultimately far from useless.	Den antiballistesche Bildschierm ass schliisslech wäit vun nëtzlos.
The bush is overgrown with trees.	De Busch ass mat Beem iwwerwuessen.
This is one of the most beautiful cathedrals in the world.	Dëst ass eng vun de schéinste Kathedralen op der Welt.
The clouds gather, the weather becomes dark.	D'Wolleken sammelen sech, d'Wieder gëtt däischter.
She chose a beautiful green dress.	Si huet e schéint gréngt Kleed erausgesicht.
Billiards is played with the help of a cue.	Billiard gëtt mat Hëllef vun engem Cue gespillt.
Small pockets of resistance formed.	Kleng Poschen vu Widderstand geformt.
The steak was cooked to perfection.	De Steak gouf zu Perfektioun gekacht.
Foreign capital flows into the country.	Auslännesch Kapital fléisst an d'Land.
So we should eradicate all species?	Also mir sollen déi ganz Spezies auswëschen?
The fields are a shiny silver color.	D'Felder sinn eng glänzend sëlwer Faarf.
Some birds turned upside down.	Verschidde Villercher hu sech iwwer de Kapp gedréint.
The numbers in this table are incorrect.	D'Zuelen an dëser Tabell si falsch.
The dogs sniffed angrily at the strange object.	D'Hënn hunn rosen op dee komeschen Objet geschnufft.
He slowly got up from his chair to get out of the room.	Hien ass lues vu sengem Stull opgestan fir aus dem Zëmmer erauszekommen.
Scorpio put his poisonous stone in him.	De Skorpion huet säi gëftege Steng an him gesat.
Domesticated animals are bred for direct human use.	Domestizéiert Déiere gi fir direkt Benotzung fir Mënschen geziicht.
The night fell lazily on the quiet gorges.	D'Nuecht ass faul op déi roueg Schluchten gefall.
Some thought the government was exploiting the people.	E puer hu geduecht datt d'Regierung d'Leit ausnotzt.
My dad's car was stolen.	Mäi Papp säin Auto gouf geklaut.
She discovers something interesting about herself.	Si entdeckt eppes Interessantes iwwer sech selwer.
The girl is blue.	D'Meedchen huet blo.
It's better to be punctual.	Et ass besser pénktlech ze sinn.
What you see here contains both plants and animals.	Wat Dir hei gesitt enthält souwuel Planzen an Déieren.
Adding sand to the soil increases its fertility.	Sand op de Buedem bäizefügen erhéicht seng Fruchtbarkeet.
Stupidly, they decided to go there.	Dommheetlech hu si decidéiert dohinner ze goen.
Carefully pour the water into the jug.	Gitt d'Waasser virsiichteg an d'Kanne.
He was served with a great help of fried seaweed.	Hie war mat enger grousser Hëllef vun frittéiert Mier zerwéiert.
This incident caused a great deal of scandal.	Dëse Virfall huet e grousse Skandal verursaacht.
We invite the chef guest to the event.	Mir invitéieren de Chef Gaascht op d'Evenement.
The young man gave the old man a bird.	De jonke Mann huet dem ale Mann e Vugel ginn.
Lemons contain only water and lemon oil.	Zitrounen enthalen nëmme Waasser an Zitrouneöl.
Pour the flour through the sieve.	Gitt d'Miel duerch de Sieb.
But soon the boat will sail.	Awer geschwënn wäert d'Boot segelen.
Put the chicken, bacon and sausage in a frying pan.	Huelt de Poulet, de Speck an d'Wurst an enger Bratpfanne.
They are, lovers, and families.	Si sinn, Liebhaber, a Famillen.
The last account gives a clear picture.	Déi lescht Kont gëtt e kloert Bild.
Only one third of the farms remain viable.	Nëmmen en Drëttel vun de Bauerenhaff bleift liewensfäeg.
The chef burned the meat.	De Kach huet d'Fleesch gebrannt.
A formal announcement was required.	Eng formell Ukënnegung war néideg.
The guard drew one to open the door.	De Wiechter huet een gezeechent, d'Dier opzemaachen.
You'd better not be late for school.	Dir wär besser net ze spéit an d'Schoul ze kommen.
There's a nice new restaurant just down the road.	Do ass e flotten neie Restaurant just op der Strooss.
There are fourteen species of gulls living in this area.	Et gi véierzéng Zorte vu gull liewen an dëser Géigend.
A river of fish is swimming on them.	E Floss vu Fësch ass op si schwammen.
Millions of people in developing countries use cell phones.	Millioune vu Leit an Entwécklungslänner benotzen Handyen.
They turned around and saw a huge gorilla jumping on them.	Si hunn sech ëmgedréit an hunn eng riseg Gorilla gesinn, déi op si sprangen.
Someone borrowed your pen.	Een huet Äre Pen geléint.
He is becoming increasingly unpredictable.	Hie gëtt ëmmer méi onberechenbaren.
She was at the scene of the accident.	Si war op der Plaz vum Accident.
A certain level of intelligence is required.	E gewëssen Niveau vun der Intelligenz ass néideg.
The government has become increasingly authoritarian.	D'Regierung ass ëmmer méi autoritär ginn.
Children need to learn potty training at an early age.	D'Kanner mussen am fréien Alter léieren Potty Trainéieren.
The anthropologist observed closely.	Den Anthropolog huet genau observéiert.
The gurus dwell on ashrams, which are spiritual retreats.	D'Gurus wunnen op Ashrams, déi spirituell Réckzuch sinn.
The painter's accuracy is exemplary.	D'Genauegkeet vum Moler ass exemplaresch.
Construction is underway.	De Bau ass amgaang.
Where our story begins.	Wou eis Geschicht fänkt.
To avoid hair loss, she gave up smoking.	Fir hir Hoer ze vermeiden, huet si opginn ze fëmmen.
They like to eat in the city.	Si hu gär an der Stad giess.
She accused the government of corruption.	Si huet d'Regierung vu Korruptioun virgeworf.
The numbers are shocking.	D'Zuelen schockéieren.
By turning right, you can reach the crossroads.	Andeems Dir riets béit, kënnt Dir op d'Kräizung kommen.
She took his coat and put it away.	Si huet säi Mantel geholl an en ewech geluecht.
These were happy times.	Dëst waren glécklech Zäiten.
Then she did something very unusual.	Dunn huet si eppes ganz ongewéinlech gemaach.
So the gate was called the door.	Also gouf d'Paart d'Dier genannt.
There may be a committee meeting next week.	Et ass méiglecherweis eng Comitésversammlung d'nächst Woch.
The significance of the incident is discussed.	D'Bedeitung vum Tëschefall gëtt diskutéiert.
The government insists that democracy is the best way forward.	D'Regierung insistéiert datt Demokratie de beschte Wee no vir ass.
A party that has lost support in recent years.	Eng Partei déi an de leschte Joeren Ënnerstëtzung verluer huet.
Lost in thought, he looked at the horizon.	Am Gedanke verluer, huet hien op den Horizont gekuckt.
Introduce yourself to the company representative.	Aféieren selwer un der Firma Vertrieder.
Please dispose of your plastic bottles here.	Gitt weg Är Plastiksfläschen hei ewech.
I recognized some of the villages.	Ech hunn e puer vun den Dierfer erkannt.
The soldier slowly raised his sword.	Den Zaldot huet lues a lues säi Schwäert opgehuewen.
Pregnant women should avoid traveling.	Schwangere Fraen sollten reesen vermeiden.
You can gradually introduce sugar and milk.	Dir kënnt Zocker a Mëllech graduell aféieren.
Time passed slowly as he studied.	D'Zäit ass lues vergaang wéi hien studéiert huet.
Some birds migrate.	E puer Villercher migréieren.
The children were burned at the stake.	D'Kanner goufen am Feier verbrannt.
A rebellious woman, she surprised the authorities.	Eng rebellesch Fra, si huet d'Autoritéiten iwwerrascht.
But more and more plastic bags are being used.	Awer ëmmer méi Plastikstute ginn benotzt.
The most popular assembly is the Legislature.	Déi populär Versammlung ass d'Legislaturperiod.
The theater was filled with loud applause.	Den Theater war mat haartem Applaus gefëllt.
He sold his house and went downstairs.	Hien huet säin Haus verkaf an ass d'Trap erofgaang.
Unfortunately, the digital divide still remains.	Leider bleift den digitale Trennung nach ëmmer.
Pay attention to the machines.	Opgepasst op d'Maschinnen.
The books were later banned.	D'Bicher goufen spéider verbueden.
They sat quietly, appreciating the view.	Si souzen a Rou, hunn d'Vue geschätzt.
He achieved much success.	Hien huet vill Erfolleg erreecht.
Everything is going as usual.	Alles leeft wéi gewinnt.
In many countries, there was no legal protection for workers.	A ville Länner gouf et kee gesetzleche Schutz fir Aarbechter.
The burning of fossil fuels directly contributes to global warming.	D'Verbrenne vu fossille Brennstoffer dréit direkt zur globaler Erwiermung bäi.
The country is rich, but autocratic rule continues.	D'Land ass räich, awer autokratesch Herrschaft geet weider.
Friends, be careful.	Frënn, sidd opgepasst.
The nozzle sprays a very fine mist.	D'Düse sprëtzt e ganz feine Niwwel.
Three boys celebrate birthday.	Dräi Jongen feieren Gebuertsdag.
Possess greater power than the tiger.	Besëtzt méi grouss Kraaft wéi den Tiger.
Cook it.	Kachen et.
The Sutras are beyond my comprehension.	Déi Sutras sinn iwwer mäi Versteesdemech.
Manure is distributed on the fields.	Dünger gëtt op de Felder verdeelt.
A balanced lifestyle depends on diet.	E equilibréierte Liewensstil hänkt vun der Ernährung of.
The liver processes the food we eat.	D'Liewer veraarbecht d'Liewensmëttel déi mir iessen.
The experiments have made tremendous progress.	D'Experimenter hunn enorme Fortschrëtter gemaach.
People their age can be cruel.	Leit vun hirem Alter kënne grausam sinn.
It is an artistic triumph.	Et ass en artistesche Triumph.
Her decision to get married was very public.	Hir Decisioun bestuet ze kréien war ganz ëffentlech.
Several groups have launched campaigns to address this issue.	Verschidde Gruppen hunn Kampagnen lancéiert fir dëst Thema ze bekämpfen.
When it rains, the stench is unbearable.	Wann et reent, ass de Gestank net erdrobar.
Wool coats were a luxury item.	Wollmantel waren e Luxusartikel.
At the top of the tower is a flagpole.	Op der Spëtzt vum Tuerm ass e Fändelstang.
Its readers numbered in the thousands.	Seng Lieser waren an Dausende gezielt.
All life on earth will die.	All Liewen op der Äerd wäert stierwen.
A full moon illuminated the evening sky.	E Vollmound huet den Owend Himmel beliicht.
The stream was swollen with spring flow.	D'Baach war geschwollen mat Fréijoersoflaf.
Cities need sidewalks for pedestrians.	Stied brauchen Trottoiren fir Foussgänger.
The whole process is done very quickly.	De ganze Prozess ass ganz séier gemaach.
At this rate they may come when it is still dark.	An deem Tempo komme se vläicht wann et nach däischter ass.
The problem did not have simple remedies.	De Problem hat keng einfach Remedies.
Parents have a responsibility to teach their children properly	D'Elteren hunn eng Verantwortung hir Kanner richteg ze léieren
He brings his problems and troubles to their parents.	Hien bréngt seng Probleemer a Probleemer un hir Elteren.
So she gave up the temptation.	Also huet si d'Versuchung opginn.
The city was impressed.	D'Stad war beandrockt.
A whirlwind turned the umbrella over.	E Wirbelwind huet de Regenschirm ëmgedréit.
She struggled to breathe.	Si huet gekämpft fir ze otmen.
Long skirts require careful braces.	Laang Röcke erfuerderen virsiichteg Bügelen.
I have observed that x is greater than y.	Ech hunn observéiert datt x méi grouss ass wéi y.
He had barely escaped justice.	Hie war knapps der Justiz entkomm.
The car lights shone brightly in the café.	D'Luuchten vum Auto hunn hell an de Café geschéngt.
A soldier blew his pipe.	En Zaldot huet seng Päif geblosen.
Do not accept their apologies.	Akzeptéiert net hir Entschëllegungen.
He needed a cup of coffee.	Hien huet eng Taass Kaffi gebraucht.
One day the old doctor gave him a box	Enges Daags huet den alen Dokter him eng Këscht ginn
Some kind of balance has been reached.	Eng Zort Gläichgewiicht gouf erreecht.
The public is at risk.	De Public ass a Gefor gesat.
His expression is unclear.	Säin Ausdrock ass onkloerbar.
He was fully clothed and had lights on.	Hie war voll verkleed an hat Luuchten un.
She slapped Colt softly.	Si huet de Colt mëll geklappt.
So, it was a bit cold.	Also, et war e bësse kal.
The thief is attempted for burglary.	Den Déif gëtt wéinst Abroch versicht.
What we need is an adhesive tape.	Wat mir brauchen ass e Klebeband.
Water and vegetation are found near the moon.	Waasser a Vegetatioun gi bei de Mound fonnt.
They hired a crew to dredge the river.	Si hunn eng Crew agestallt fir de Floss ze baggeren.
He pulled out the plug.	Hien huet de Stecker erausgerappt.
We need to pay taxes on our services.	Mir brauchen d'Steiere fir eis Servicer ze bezuelen.
A dark glow came from the crystal ball.	En däischter Glanz koum aus dem Kristallkugel.
Place half a pound of butter in your food processor.	Plaz en halleft Pond Botter an Ärem Liewensmëttelprozessor.
The apple fell from the tree.	Den Apel ass vum Bam gefall.
They were friendly, and invited us in.	Si waren frëndlech, an invitéiert eis an.
The bad news cleared up in her head.	Déi schlecht Noriicht huet an hirem Kapp geklauert.
A huge tiara sits on her head.	Eng rieseg Tiara sëtzt op hirem Kapp.
She took a slow, deep breath.	Si huet e luesen, déif Otem geholl.
If the cheese mixture seems too soft, we add more flour.	Wann d'Kéismëschung ze mëll schéngt, addéiere mer méi Miel.
They believed that the tree was a dangerous pagan symbol.	Si hunn gegleeft datt de Bam e geféierlecht heednescht Symbol wier.
The corridor becomes slippery when it is wet.	D'Gang gëtt glat wann et naass ass.
Their friendship lasted.	Hir Frëndschaft huet gedauert.
The only right way to improve hygiene.	Deen eenzege richtege Wee fir d'Hygiène ze verbesseren.
It bloomed after the flood.	Et huet no der Iwwerschwemmung gebléit.
One fifth of the people in the world are educated here.	Ee Fënneftel vun de Leit op der Welt sinn hei gebilt.
What year is it now?	Wéi eng Joer ass et elo?
Her skirt played out as she turned around.	Hirem Rock huet sech erausgespillt wéi se sech ronderëm gedréint huet.
The speaker taught the student composition.	De Spriecher huet de Schüler Kompositioun geléiert.
The seeds were planted a long time ago.	D'Somen ware viru laanger Zäit gepflanzt.
Playing a musical instrument can be relaxing or fun.	E musikalescht Instrument ze spillen kann entspaant oder lëschteg sinn.
His men were cut off by weeks of hardship.	Seng Männer goufen duerch Woche vu Schwieregkeeten ofgeschnidden.
Give her that pen.	Gëff hir dee Pen.
The use of air conditioning is widespread.	D'Benotzung vun der Klimaanlag ass verbreet.
Some people all over the world are blind from birth.	Puer Leit op der ganzer Welt si blann vun der Gebuert.
They fear that their speech patterns will be seen as wrong.	Si fäerten datt hir Riedsmuster als falsch ugesi ginn.
Making a set of bamboo rings could be interesting.	E Set vu Bamringen ze maachen kéint interessant sinn.
When practicing yoga, be sure to keep your head straight.	Wann Dir Yoga praktizéiert, gitt sécher Äre Kapp direkt ze halen.
The rain was pouring down heavily.	De Reen huet staark gegoss.
Books were in every home.	Bicher waren an all Heem.
The market is full of activity.	De Maart ass voller Aktivitéit.
The forests were mysterious at night.	D'Bëscher waren mysteriéis an der Nuecht.
The manager was impressed, so she left for dead.	De Manager war beandrockt, sou datt si fir dout gelooss huet.
A small boat was moored at the pier.	E klengt Boot war um Pier ugeschloss.
All undeservedly, the train drove along the tracks.	Alles onverdéngt huet den Zuch laanscht d'Schinne gefuer.
People attacked the barriers.	D'Leit hunn d'Barrièren ugegraff.
He moved off the stage, and another dancer took his place.	Hien ass vun der Bühn geplënnert, an en aneren Dänzer huet seng Plaz geholl.
His tongue protruded slightly from his open mouth.	Seng Zong ass liicht aus sengem oppene Mond erausgesprongen.
The catering manager always missed deadlines.	De Catering Manager huet ëmmer Frist verpasst.
This restaurant has some of the cheapest food in town.	Dëse Restaurant huet e puer vun de bëllegst Iessen an der Stad.
The verdict will be challenged in court.	D'Uerteel gëtt viru Geriicht erausgefuerdert.
Everyone loves to find bargains.	Jidderee gär Schnäppchen ze fannen.
It was once a custom to recite poetry after dinner.	Et war eemol eng Gewunnecht Poesie nom Iessen ze recitéieren.
In the east, the sun rose.	Am Osten ass d'Sonn opgaang.
It must be practiced carefully.	Et muss ee virsiichteg ausüben.
I fixed my gaze on her for fifteen seconds.	Ech hunn mäi Bléck fir fofzéng Sekonnen op hatt fixéiert.
The coffee cake is on the table.	De Kaffiskuch läit um Dësch.
There was more grass than cattle,	Et war méi Gras wéi Ranner,
The drought swept the region.	D'Dréchent huet d'Regioun geraumt.
Carefully he approached the animal.	Virsiichteg koum hien op d'Déier.
The old gentleman's face began to show signs of age.	Dem eeleren Här säi Gesiicht huet ugefaang Zeeche vum Alter ze weisen.
The lack of essential literature defeats the intent	D'Feele vu wesentlecher Literatur besiegt d'Intent
False teeth were originally made of ivory.	Falsch Zänn goufen ursprénglech aus Elfebeen gemaach.
Separate a sheet of paper.	Huelt e Blat Pabeier auserneen.
The legislators approved the proposal.	D'Gesetzgeber hunn d'Propositioun guttgeheescht.
Shellfish multiply rapidly and pollute water.	Muschelfësch multiplizéieren séier a verschmotzt Waasser.
She sat on the edge of the bed	Si huet sech um Rand vum Bett gesat
As of today, no more conversation!	Vun haut un, kee Gespréich méi!
Traditions are difficult to reform.	Traditiounen si schwéier ze reforméieren.
Water becomes ice as it freezes.	Waasser gëtt Äis wéi et afréiert.
Scores of red lights flashed in all directions.	Scores vu roude Luuchten hunn an all Richtungen geblitzt.
We look forward to hearing from you.	Mir freeën eis op Är Meenung.
He liked to talk about science.	Hien huet gär iwwer Wëssenschaft geschwat.
Water evaporates on a hot day.	Waasser verdampft op engem waarmen Dag.
To be honest, they look awful!	Fir et éierlech ze soen, si kucken schrecklech!
The supermarket only sells its own brand of cooking oil.	De Supermarché verkeeft nëmmen seng eege Marque Kachöl.
I have chosen to renounce the world.	Ech hu gewielt d'Welt ze verzichten.
She gives him his plate.	Si schenkt him säin Teller.
The desert wind blew the sand.	De Wüstewand huet de Sand geblosen.
The view of the dancer excited the poet.	D'Vue vum Dänzer huet den Dichter opgereegt.
Scientists disagree.	D'Wëssenschaftler sinn doriwwer net eens.
Build roads to stimulate the economy.	Baut Stroossen fir d'Wirtschaft ze stimuléieren.
Anything is possible with a little perseverance.	Alles ass méiglech mat e bëssen Ausdauer.
I plan to apply for an apprenticeship.	Ech plangen fir eng Léieraarbecht ze gëllen.
Make sure to talk about your favorite foods.	Maacht widdert iwwer Äre Liiblings Iessen ze schwätzen.
She recalls the day the pig was sold.	Si erënnert un den Dag wou de Schwäin verkaaft gouf.
An accountant compares the numbers.	E Comptabel vergläicht d'Zuelen.
This child is having a good sleep.	Dëst Kand ass e gudde Schlof.
Rats have a weak appetite.	Ratten hunn e schwaache Appetit.
He takes something from the cupboard.	Hien hëlt eppes aus dem Schaf.
I filmed as the flames flickered softly in the night.	Ech hunn gefilmt wéi d'Flämme sanft an der Nuecht geflimmert hunn.
Limestone is particularly common in this region.	Kalkstein ass besonnesch heefeg an dëser Regioun.
This is the first study to show a correlation.	Dëst ass déi éischt Studie fir eng Korrelatioun ze weisen.
Leave that alone now.	Loosst dat elo eleng.
Twilight was broken.	D'Dämmerung war gebrach.
The mountain dominates the landscape.	De Bierg dominéiert d'Landschaft.
A landscaping company will increase the grass here.	Eng Aménageierenfirma wäert hei d'Gras méihéieren.
The pyramids are said to be the more impressive architecture.	D'Pyramiden ginn gesot déi méi beandrockend Architektur ze sinn.
The Cabinet has decided on a number of new policy measures.	De Cabinet huet iwwer e puer nei politesch Mesuren decidéiert.
She has an easy way.	Si huet eng einfach Manéier.
Their motto was 'excellence'.	Hire Motto war 'excellence'.
The criminal was sentenced to death.	De Kriminell gouf zum Doud veruerteelt.
Happy eyes looked at him.	Glécklech Aen hunn him gekuckt.
The old car must stink.	Den alen Auto muss sténken.
I hardly ate anything all day.	Ech hunn de ganzen Dag kaum eppes giess.
Engines running full blast furnaces are very loud.	Motore lafen voll Héichiewe si ganz haart.
The neon sign is bright.	D'Neon Schëld blénkt hell.
In a few months we'll know who's winning.	An e puer Méint wësse mer wien gewënnt.
The consensus is that humans evolved from apes.	De Konsens ass datt de Mënsch aus Apen evoluéiert ass.
The suspect was caught on the spot.	De Verdächtege gouf op der Plaz agefaang.
Keep her safe.	Halt hatt sécher.
There was an explosion, followed by screams.	Et gouf eng Explosioun, gefollegt vu Gejäiz.
The young man took ten steps back.	De jonke Mann huet zéng Schrëtt no hanne gaang.
Put the bread in the fridge.	Setzt d'Brout an de Frigo.
My husband's sister is pregnant.	Mäi Mann seng Schwëster ass schwanger.
Our country is rich in raw materials.	Eist Land ass räich u Matière première.
It is strictly an archaic phrase.	Et ass strikt geschwat eng archaesch Phrase.
People drive their cars carefully on mountain roads.	D'Leit fueren hiren Auto virsiichteg op Biergstroossen.
Rubber is found in abundance in some tropical regions.	Gummi ass am Iwwerfloss an e puer tropesche Regiounen fonnt.
The rain is here in currents.	De Reen herrscht hei an Stréimungen.
We'll be gathering the white soon.	Mir wäerte geschwënn de Weess sammelen.
He lay there, looking at the moon.	Hie louch do, kuckt de Mound.
Landslides have been a problem in this area lately.	Äerdrutschen sinn an der leschter Zäit e Problem an dësem Beräich.
His speech was interrupted by catcals and boos.	Seng Ried gouf duerch Catcals a Boos ënnerbrach.
When you receive a letter, open the door.	Wann Dir e Bréif kritt, maacht d'Dier op.
Simple machines have a simple purpose.	Einfach Maschinnen hunn en einfachen Zweck.
She did everything she could to help.	Si huet alles gemaach wat hatt konnt fir ze hëllefen.
The adhesive does not dry quickly enough.	De Klebstoff dréchent net séier genuch.
Developers are behind pay.	D'Entwéckler sinn hannert Bezuelen.
She stood for half an hour.	Si stoung fir eng hallef Stonn.
The clouds slide over the sky.	D'Wolleken rutschen iwwert den Himmel.
A Tisan is an herbal drink.	En Tisan ass e Kräuterdrénk.
The news turned out to be true.	D'Nouvelle huet sech als wouer erausgestallt.
Nothing is better than a warm bath.	Näischt ass besser wéi e waarme Bad.
This situation has arisen due to poor planning.	Dës Situatioun ass aus enger schlechter Planung entstanen.
Family and friends gather to pay homage to the deceased.	Famill a Frënn versammelen fir Hommage un de Verstuerwenen ze bezuelen.
She found these coins in the street.	Si huet dës Mënzen an der Strooss fonnt.
The act opened up to new voters.	Den Akt huet fir nei Wieler opgemaach.
The high winds and dust storms strongly affected agriculture.	Déi héich Wand a Stëbsstuerm hunn d'Landwirtschaft staark beaflosst.
He fed the prickly kitten.	Hien huet d'Sträiche Kitten gefiddert.
Elephants have extraordinarily large brains.	Elefanten hunn aussergewéinlech grouss Gehirer.
The sculptor created this statue.	De Sculpteur huet dës Statu erstallt.
Add a little more sugar to the milk.	Huelt e bësse méi Zocker an d'Mëllech.
The fire was framed by a backdrop of old bookstores.	D'Feier gouf vun engem Kuliss vun ale Librairie encadréiert.
Some scientists believe that this theory is wrong.	E puer Wëssenschaftler gleewen datt dës Theorie falsch ass.
From here you can walk into town.	Vun hei kënnt Dir an d'Stad goen.
A documentary about cats gets top marks.	En Dokumentarfilm iwwer Kazen kritt Top Bewäertungen.
The weapons surrounded the bank.	D'Waffen hunn d'Bank ëmginn.
Hospitals found that this technique reduced the number of complications.	D'Spideeler hu festgestallt datt dës Technik d'Zuel vu Komplikatiounen reduzéiert huet.
The sky was still dark when the man awoke.	Den Himmel war nach däischter wéi de Mann erwächt ass.
Do you want to play cards?	Wëllt Dir Kaarte spillen?
There was a hard argument.	Et gouf en haart Argument.
This has eight different colors.	Dëst huet aacht verschidde Faarwen.
She changed her resume.	Si huet säi CV geännert.
A black star shone in the dark sky.	E schwaarze Stär huet um däischteren Himmel geschéngt.
Oil production is rising.	D'Produktioun vun Ueleg geet erop.
The Chief of Police presented his reform plans.	De Policechef huet seng Reformpläng virgestallt.
This institution is famous all over the world.	Dës Institutioun ass iwwerall op der Welt berühmt.
Oh, we have a problem here.	Oh, mir hunn e Problem hei.
Many people use umbrellas in rainy weather.	Vill Leit benotzen Prabbelien am verreenten Wieder.
Then, called a friend.	Dann, e Frënd genannt.
The naivety displayed by some people is breathtaking.	D'Naivitéit, déi vun e puer Leit ugewise gëtt, ass atemberaubend.
This building has a wonderful architecture.	Dëst Gebai huet eng wonnerbar Architektur.
We would starve without our harvest.	Mir géifen Honger ouni eis Ernte.
That car is moving fast.	Deen Auto geet séier.
Study the patterns of flowers and plants.	Studéiert d'Mustere vu Blummen a Planzen.
Do not speak until spoken to.	Schwätzt net bis mat geschwat gëtt.
The secretary looked stressed.	De Sekretär huet gestresst ausgesinn.
He proposed new laws to improve the rural economy.	Hien huet nei Gesetzer proposéiert fir d'ländlech Wirtschaft ze verbesseren.
The chemical properties of honey make it useful.	Déi chemesch Eegeschafte vum Hunneg maachen et nëtzlech.
Dyke only sustained a slight pressure.	D'Dyke huet nëmmen eng liicht Drock eropgehalen.
We thank you all for coming.	Mir soen Iech all Merci fir komm.
You can rest while you are in the mountains.	Dir kënnt raschten wärend Dir an de Bierger sidd.
Let us make sense and stop the project.	Loosst eis sënnvoll sinn an de Projet ofstelle.
The Prosecutor General issued a statement yesterday.	De Procureur Général huet gëschter eng Erklärung erausginn.
This region is known for its classical literature.	Dës Regioun ass bekannt fir seng klassesch Literatur.
Many women use hair dye to make themselves more attractive.	Vill Frae benotzen Hoerfaarf fir sech méi attraktiv ze maachen.
He's big.	Hien ass grouss.
Many women have chosen to wait at the bus stop.	Vill Fraen hu gewielt op der Busarrêt ze waarden.
The people elected a government.	D'Leit hunn eng Regierung gewielt.
The kitchen was a mess!	D'Kichen war e Mess!
The ruling party has been accused of corruption,	D'Regierungspartei gouf vu Korruptioun beschëllegt,
The mountains are covered with dead animals.	D'Bierger si mat doudegen Déieren bedeckt.
Those who gain knowledge from books and lectures.	Déi, déi Wëssen aus Bicher a Virliesunge kréien.
He is accused of killing his son.	Hie gëtt virgeworf, säi Jong ëmzebréngen.
They worked at a similar pace.	Si hunn an engem ähnlechen Tempo geschafft.
The brothers won three straight titles.	D'Bridder hunn dräi direkt Titelen gewonnen.
These men were shoulders.	Dës Männer ware Schëlleren.
This woman has many talents.	Dës Fra huet vill Talenter.
Anti goes back to the hive filled with royal jelly.	D'Anti geet zréck an d'Hive gefëllt mat kinneklechen Gelee.
The powder is rancid.	De Pulver ass ranzeg.
A tasteless sensation washed over him.	Eng schmaachlos Sensatioun huet iwwer hien gewascht.
He lived in an ancient city.	Hien huet an enger antiker Stad gelieft.
Conversation is never enough.	Gespréich ass ni genuch.
The box is welded on water.	D'Këscht ass um Waasser geschweest.
The flowers on this tree were decorated with ribbons.	D'Blummen op dësem Bam goufen mat Bänner dekoréiert.
Several species of flowering plants are native to this region.	Verschidde Arten vu Blummenplanzen sinn gebierteg an dëser Regioun.
The gas collections from the destructive organic matter.	D'Gassammlungen aus der zerstéierender organescher Matière.
Why is the Minister angry about the situation?	Firwat ass de Minister rosen iwwer d'Situatioun?
The area is known for being extremely dry.	D'Géigend ass bekannt fir extrem dréchen ze sinn.
Many clear springs converge here and form a large pool.	Vill kloer Quellen konvergéieren hei a bilden e grousse Pool.
Exercise is healthy for you.	Kierperlech Übung ass gesond fir Iech.
Both are running empty.	Déi zwee lafen op eidel.
He stressed the importance of acting responsibly.	Hien huet d'Wichtegkeet betount fir verantwortlech ze handelen.
Sprinklers wind through heavy, moist grass.	Sprinkler wéckelt duerch schwéier, fiicht Gras.
Let us find another way to work this out.	Loosst eis en anere Wee fannen fir dëst auszeschaffen.
That's hard work for a student of your obvious intelligence,	Dat ass haart Aarbecht fir e Student vun Ärer offensichtlecher Intelligenz,
He felt sick and dizzy.	Hien huet sech krank a schwindeleg gefillt.
The paint needs to be cleaned.	De Lack muss gebotzt ginn.
She died shortly after the birth of her fourth child.	Si ass kuerz no der Gebuert vun hirem véierte Kand gestuerwen.
That was the voice of the stewardess.	Dat war d'Stëmm vun der Stewardess.
Oil changes color as it becomes more polluted.	Ueleg ännert d'Faarf wéi et méi verschmotzt gëtt.
The yellow liquid has fallen to the ground.	Déi giel Flëssegkeet ass op de Buedem gefall.
Planting a tree today will help combat global warming.	D'Planzung vun engem Bam haut hëlleft der globaler Erwiermung ze bekämpfen.
I poured every drop of tea into the teapot.	Ech hunn all Tropfen Téi an den Teapot gegoss.
His novel received a literary award.	Säi Roman krut e literaresche Präis.
Summertime is the main season for this festival.	Summertime ass d'Haaptsaison fir dëse Festival.
She used a wheelchair.	Si huet e Rollstull benotzt.
The fire brigade fought the fire.	D'Pompjeeën hunn d'Feier bekämpft.
The singer announced that this would be her last song.	D'Sängerin huet ugekënnegt datt dëst dat lescht Lidd wier.
The sun has fallen below the horizon.	D'Sonn ass ënner dem Horizont gefall.
We better not stay here.	Hei bleiwe mer besser net.
Recently, an idea really came to mind.	Viru kuerzem ass eng Iddi wierklech opgefall.
When angry, a child is known to bite.	Wann rosen ass, ass e Kand bekannt fir ze bissen.
A mass of people had gathered.	Eng Mass vu Leit haten sech versammelt.
They were depressed when they saw the city.	Si goufen depriméiert wéi se d'Stad gesinn hunn.
Hate groups speak out against equal rights.	Haassgruppen schwätze géint d'selwecht Rechter.
He came home to an empty house.	Hien ass heem an en eidelt Haus komm.
This will greatly weaken them.	Dëst wäert se immens schwächen.
Chamber music was composed for a very small group.	Kammermusek gouf fir e ganz klenge Grupp komponéiert.
The rifle lay on a chair by the window.	D'Gewier louch op engem Stull bei der Fënster.
Break up the floor with a spade.	De Buedem mat engem Spads opbriechen.
Spending time with his family is important to him.	Zäit mat senger Famill ze verbréngen ass him wichteg.
It was spring, and the cherry trees were in bloom.	Et war Fréijoer, an d'Kiischtebam waren a Bléi.
They planted vines next to the house.	Si hunn Rebe nieft dem Haus gepflanzt.
The cause of the problem is unknown.	D'Ursaach vum Problem ass onbekannt.
A plague of locusts has yielded the harvest.	Eng Plo vu Locusten huet d'Ernte nozeginn.
I underestimated my brother.	Ech hunn mäi Brudder ënnerschat.
Poets have been expressing love for centuries.	Dichter hunn d'Léift zënter Jorhonnerte ausgedréckt.
The mountains began to tear.	D'Bierger hunn ugefaang ze räissen.
He picked up his violin and enjoyed the melody.	Hien huet seng Gei opgeholl an d'Melodie genoss.
A reference to a book, article or person.	Eng Referenz op e Buch, Artikel oder Persoun.
It's cold outside.	Et gëtt kal dobaussen.
His favorite color is green.	Seng Liiblingsfaarf ass gréng.
Many economists fear the devaluation of sterling.	Vill Economisten fäerten d'Devaluatioun vum Sterling.
The worker crushed the sand into a fine powder.	Den Aarbechter huet de Sand an e feine Pudder zerquetscht.
It was part of the tour.	Et war Deel vum Tour.
Laptops are an essential part of the fashion scene.	Laptops sinn e wesentlechen Deel vun der Moudeszene.
He fell to his knees, crying.	Hien ass op seng Knéien gefall, gekrasch.
Glaciers have been melting for years.	D'Gletscher schmëlzen zënter Joeren.
The trunk of the big tree was thick and heavy.	De Stamm vum grousse Bam war déck a schwéier.
The more complicated the calculations, the more accurate the result.	Wat méi komplizéiert d'Berechnungen, dest méi genee d'Resultat.
Water can be divided into oxygen and hydrogen.	Waasser kann a Sauerstoff a Waasserstoff opgedeelt ginn.
True democracy has come under attack.	Richteg Demokratie ass ënner Attack komm.
This dog was stolen.	Dësen Hond gouf geklaut.
Haunting music in an ancient temple.	Haunting Musek an engem antike Tempel.
The population of India is still growing rapidly.	D'Bevëlkerung vun Indien wiisst nach ëmmer séier.
Some tourists stop at the pyramids.	E puer Touristen stoppen bei de Pyramiden.
The horizon suddenly became a shiny red.	Den Horizont gouf op eemol e glänzend roude.
What kind of spring flowers did you use?	Wéi eng Zort Fréijoersblummen hutt Dir benotzt?
If you put it in the air, it will explode.	Wann Dir et an d'Luucht setzt, wäert et explodéieren.
The city's train network is full.	Den Zuchnetz vun der Stad ass voll.
What a terrible thing!	Wat eng schrecklech Saach!
I read a lot of books.	Ech liesen vill Bicher.
The flowers of sheep came over the meadow.	D'Bléien vu Schof koum iwwer d'Wiss.
He has traveled to many different countries.	Hien ass a ville verschiddene Länner gereest.
The soldiers planned an ambush.	D'Zaldoten hunn en Ambush geplangt.
She decided to swallow the poison.	Si huet decidéiert d'Gëft ze schlucken.
The cost of living here is high.	D'Liewenskäschte sinn hei héich.
They added new color tones for early painting.	Si hunn nei Faarftéin fir fréi Molerei bäigefüügt.
The country's approach to human rights is inconsistent.	Dem Land seng Approche zu de Mënscherechter ass inkonsistent.
The pass is marked by a small tower.	De Pass ass markéiert vun engem klengen Tuerm.
The side of a mountain was covered with trees.	D'Säit vun engem Bierg war mat Beem gestierzt.
She can forgive but not forget.	Si kann verzeien awer net vergiessen.
The climate here is ideal for growing coffee.	D'Klima hei ass ideal fir Kaffi ze wuessen.
The soil was dry.	De Buedem war dréchen.
The committee worked hard to reach this conclusion.	De Comité huet vill geschafft fir dës Conclusioun z'erreechen.
The oil lamp burned out.	D'Ueleglampe huet gebrannt.
She had a bitter quarrel with her husband.	Si hat eng batter Sträit mat hirem Mann.
I always dreamed of meeting my idol.	Ech hunn ëmmer gedreemt mäin Idol ze treffen.
The door was barricaded with heavy iron.	D'Dier war mat schwéieren Eisen Barrikadéiert.
He became aware of my poem.	Hie gouf vu mengem Gedicht bewosst.
We saw three tigers today.	Mir hunn haut dräi Tiger gesinn.
Beef is very expensive.	Rëndfleesch ass ganz deier.
These sentences are ungrammatical in many dialects.	Dës Sätz sinn ongrammatesch a ville Dialekter.
Meanwhile, she looked in the mirror.	Mëttlerweil huet si op de Spigel gekuckt.
They avoided confrontation.	Si hunn d'Konfrontatioun evitéiert.
The area was subjected to violent storms.	D'Géigend war ënner gewaltege Stuerm ënnerworf.
Wolves are nocturnal animals.	Wëllef sinn nuetsdéieren.
Pass the bread through the cheese grater.	Gitt d'Brout duerch d'Kéiserreiber.
He traveled around the world for six months.	Hien huet sechs Méint ronderëm d'Welt gereest.
The dead rotted on the ground.	Déi Doudeg hunn um Buedem verrotten.
He crossed his arms over his chest.	Hien huet seng Äerm iwwer seng Këscht gekräizt.
She had engaged herself.	Si hat sech selwer engagéiert.
The mandate was to remain in office.	D'Mandat war am Amt ze bleiwen.
The country is seeking asylum for political refugees.	D'Land gëtt Asyl fir politesch Flüchtlingen.
The summer sun has set indefinitely.	D'Summersonn huet sech onermiddlech ënnergaangen.
Your eyes are two dark blue oval shapes.	Är Aen sinn zwee donkelblo ovale Formen.
As the industry expanded, the number of workers increased.	Wéi d'Industrie ausgebaut huet, ass d'Zuel vun den Aarbechter eropgaang.
Danger lurks everywhere.	Gefor lauert iwwerall.
After deciphering the message, they understood its meaning.	Nodeems si de Message entschlësselt hunn, hunn se seng Bedeitung verstanen.
The handsome prince got the girl.	De schéine Prënz krut d'Meedchen.
Authorities fear it could get worse.	D'Autoritéite fäerten datt et méi schlëmm gëtt.
Spring came early that year.	Fréijoer koum fréi dat Joer.
The number of female artists has also increased.	D'Zuel vun de weibleche Kënschtler ass och eropgaang.
W.e.g. 	W.e.g.
keep the line constantly moving.	halen d'Linn stänneg bewegt.
As the sun went down, the city came alive.	Wéi d'Sonn ënnergeet, ass d'Stad lieweg ginn.
A fire broke out in the room.	Am Sall ass e Feier ausgebrach.
The harvest was rich this year.	D'Ernte war dëst Joer räich.
She's slightly worried about it.	Si ass liicht besuergt doriwwer.
The villagers sent a huge basket of food.	D'Dierfer hunn e risege Kuerf mat Iessen geschéckt.
Reporters claim that the police used excessive force.	D'Reporter hunn behaapt datt d'Police exzessiv Kraaft benotzt huet.
The new manager is experienced in making improvements.	Den neie Manager ass erlieft fir Verbesserungen ze maachen.
Feel like taking a trip?	Hutt Dir Loscht op eng Rees ze maachen?
The farmer plows the soil.	De Bauer ploet de Buedem.
They made me last night.	Si hunn mech gëschter Owend gemaach.
The union leader was against the plan.	De Gewerkschaftschef war géint de Plang.
The life of this dictator deserves study.	D'Liewen vun dësem Diktator verdéngt Studie.
The clan was a center of trade and culture.	De Clan war en Zentrum vum Handel a Kultur.
Can it beat this goal?	Kann et dëst Zil schloen?
It's hard to feel sympathy for the police.	Et ass schwéier Sympathie fir d'Police ze fillen.
Their teeth are stained.	Hir Zänn si gefierft.
Thousands of soldiers were ready to mobilize.	Dausende vun Zaldote ware prett fir ze mobiliséieren.
She was married to a much older man.	Si gouf mat engem vill eelere Mann bestuet.
Heavy rainfall brings relief to the parched earth.	Heavy Nidderschlag bruecht Erliichterung op d'parched Äerd.
Every sunrise as the sun rises.	All Sonnenopgang, wéi d'Sonn opkënnt.
Pat the fish dry, place on hot oiled baking sheet.	Patt de Fësch trocken, setzt op waarm geölte Bakblech.
The volunteers who helped the wounded soldiers received medals.	D'Fräiwëlleger, déi de blesséierten Zaldoten gehollef hunn, kruten Medaillen.
They do not agree on how the system works.	Si sinn net averstan iwwer wéi de System funktionnéiert.
The quality of this food is appalling.	D'Qualitéit vun dësem Iessen ass erschreckend.
The bridge collapsed on a rainy evening.	D'Bréck ass ee verreenten Owend zesummegefall.
Several hundred children were present.	E puer honnert Kanner waren dobäi.
He was a big and muscular man.	Hie war e groussen a muskuläre Mann.
Changing the water often will keep your aquarium healthy.	D'Waasser dacks änneren wäert Ären Aquarium gesond halen.
Accidents are generally rare.	Accidenter sinn allgemeng rar.
The gardener cut off the plants.	De Gärtner huet d'Planzen ofgeschnidden.
She obeyed orders for consistency.	Si huet Uerder fir Konsequenz gefollegt.
The water will be needed to drive a turbine.	D'Waasser wäert néideg sinn fir eng Turbin ze fueren.
The government has announced a complete clean-up plan.	D'Regierung huet e komplette Botzplang ugekënnegt.
In his spare time he studies philosophy.	A senger Fräizäit studéiert hien Philosophie.
The Cabinet is scheduled to meet tomorrow to discuss the budget.	De Cabinet soll muer zesummekommen fir de Budget ze diskutéieren.
He had wavy brown hair.	Hien hat gewellt brong Hoer.
Today, millions of young people live in cities.	Haut liewen Millioune vu jonke Leit a Stied.
The Reverend preached a sermon on forgiveness.	De Reverend huet eng Priedegt iwwer Verzeiung gepriedegt.
Sticky sweet, sticky sweet.	Sticky sweet, sticky sweet.
The performance features a long, colorful skirt.	D'Performance huet e laangen, faarwege Rock un.
He was not as nervous as he used to be.	Hie war net esou nervös wéi fréier.
He often looked at her when he thought she was not looking.	Hien huet hir dacks nogekuckt wann hie geduecht huet datt hatt net kuckt.
Mary was constantly late for her appointment.	D'Maria war stänneg spéit fir hire Rendez-vous.
She decided to leave the country.	Si huet decidéiert d'Land ze verloossen.
Concentrated solar energy uses mirrors to concentrate solar energy.	Konzentréiert Solarenergie benotzt Spigelen fir d'Solarenergie ze konzentréieren.
The borders are porous and unguarded.	D'Grenze si porös an onbewaacht.
My lunch took a long time to get ready.	Mäi Mëttegiessen huet laang gedauert fir prett ze maachen.
The animals cried sadly.	D'Déieren hunn traureg gekrasch.
A land surrounded by rivers, mountains and seas.	E Land ëmgi vu Flëss, Bierger a Mier.
Unemployment rates have fallen sharply in recent years.	De Chômagetaux ass an de leschte Jore staark gefall.
I was moved by her performance.	Ech war vun hirer Leeschtung geplënnert.
The movement was born among scientists, but attracted much attention	D'Bewegung gouf ënner Wëssenschaftler gebuer, awer huet vill ugezunn
She felt dizzy, a little nauseous.	Si huet sech schwindeleg gefillt, e bësse übel.
The tires on the bike burst.	D'Pneuen vum Vëlo platzen.
Some areas suffer more than others.	Verschidde Beräicher leiden méi wéi anerer.
He has weight on the waiting list.	Hien huet Gewiicht op der Waardelëscht.
She likes to work in the garden.	Si schafft gären am Gaart.
A severe frost had fallen over the land.	Eng staark Frascht war iwwer d'Land gefall.
She kissed his cheek.	Si huet seng Wang Kuss.
They told him not to treat people that way.	Si hunn him gesot, d'Leit net esou ze behandelen.
A few small colonies still exist on the planet.	E puer kleng Kolonien existéieren nach ëmmer um Planéit.
Some people died in the attack.	Verschidde Leit si bei der Attack gestuerwen.
Aggregate numbers for the neighborhood indicate an increase in crime.	Aggregéiert Zuelen fir de Quartier weisen op eng Erhéijung vun der Kriminalitéit.
A hair's breadth is not enough.	Eng Hoerbreet geet net duer.
Puncture the skin of the eggplant in several places.	Punktéiert d'Haut vun der Aubergine op e puer Plazen.
Exercise is good for staying healthy.	Ausübung ass gutt fir gesond ze bleiwen.
The count is a count, not a cent.	De Grof ass e Grof, net e Cent.
These machines are excellent.	Dës Maschinnen sinn excellent.
Our proposals presented this morning contain many new ideas.	Eis Virschléi, déi de Moien presentéiert goufen, enthalen vill nei Iddien.
After his accident, he was confined to a wheelchair.	No sengem Accident war hien an e Rollstull agespaart.
He and his two deputies found the body.	Hien a seng zwee Deputéiert hunn d'Läich fonnt.
Her body was weak.	Hire Kierper war schwaach.
The book is a collection of poems.	D'Buch ass eng Sammlung vu Gedichter.
Economic freedom means a decent standard of living.	Wirtschaftlech Fräiheet bedeit en anstännege Liewensstandard.
The air of the water was deliciously refreshing.	D'Loft vum Waasser war lecker erfrëschend.
The pills made me feel very sick.	D'Pëllen hunn mech ganz krank gefillt.
This is a major setback for the project.	Dëst ass e grousse Réckgang fir de Projet.
Foreign trade was significantly strengthened after the Treaty.	Den Aussenhandel gouf nom Traité wesentlech gestäerkt.
We should stop this epidemic.	Mir sollten dës Epidemie ophalen.
Someone stole my wallet.	Een huet mäi Portemonnaie geklaut.
Many consider this to be an unforgivable sin.	Vill betruechten dat als eng onverzeechbar Sënn.
The castle is very old.	D'Schlass ass ganz al.
Water is needed for both plants and animals to exist.	Waasser ass néideg fir béid Planzen an Déieren ze existéieren.
The man's old friend read the newspaper.	De Mann ale Frënd huet d'Zeitung gelies.
These pants are too long.	Dës Hosen sinn ze laang.
We heat the soup.	Mir erhëtzen d'Zopp.
Take a picture of your house.	Maacht mir eng Foto vun Ärem Haus.
The stoves here run on coal.	D'Uewen lafen hei op Kuel.
A coup attempt was prevented.	E Putschversuch gouf verhënnert.
She leans on my shoulder as we walk.	Si leet sech op meng Schëller wa mir zu Fouss goen.
Repeated experiments bring the same results.	Widderholl Experimenter bréngen déiselwecht Resultater.
Game theory was used to predict human behavior.	Spilltheorie gouf benotzt fir mënschlecht Verhalen virauszesoen.
The net camouflaged them against the night sky.	D'Netz huet se géint den Nuetshimmel camoufléiren.
We must stop the violence.	Mir mussen d'Gewalt stoppen.
The poor ship went down with all hands.	Dat aarmt Schëff ass mat all Hänn erofgaang.
Fill the sink with warm water.	Fëllt de Spull mat waarmem Waasser.
There was little demand for novels and poetry.	Et war wéineg Nofro fir Romaner a Poesie.
The mechanic made many changes to the engine of the car.	De Mecanicien huet vill Ännerungen un de Motor vum Auto gemaach.
Police were slow to respond.	D'Police war lues ze reagéieren.
The water smelled harmful.	D'Waasser huet schiedlech geroch.
All major cities are polluted.	All grouss Stied si verschmotzt.
Put a bead of hot glue on the white plasticine.	Setzt e Pärel vu waarme Klebstoff op déi wäiss Plasticine.
History loves to remember him.	Geschicht erënnert him gär.
They laughed nervously at each other.	Si hunn nervös openee gelaacht.
The drug business was separate.	D'Drogengeschäft war getrennt.
We are concerned about the well-being of your child.	Mir si besuergt iwwer d'Wuel vun Ärem Kand.
Find the area of ​​the shady region.	Fannt d'Gebitt vun der schatteg Regioun.
Aquamarine is the most beautiful.	Aquamarine ass déi schéinst.
Research on treatment options continues.	Fuerschung iwwer Behandlungsoptioune geet weider.
The inspector noticed a lumpy pipe.	Den Inspekter huet e fuckege Päif festgestallt.
At home, television is constantly playing old shows.	Doheem spillt d'Televisioun stänneg al Sendungen.
The roses and lilies will form a beautiful bouquet.	D'Rosen an d'Lilien wäerten e schéine Bouquet bilden.
They will give you a summary.	Si ginn e Resumé fir Iech.
They lived on acorns, berries and roots.	Si hunn op Eikelen, Beeren a Wuerzelen gelieft.
Many elderly people live alone.	Vill eeler Leit liewen eleng.
These words filled him with fear.	Dës Wierder hunn him mat Angscht gefëllt.
What is a "Deep Dish" Pizza?	Wat ass eng "Deep Dish" Pizza?
A jungle snake strikes the forest.	Eng Dschungelschlange huet sech an de Bëscher geschloen.
Children like these do not listen.	Kanner wéi dës lauschteren net.
Lazy scientists project the results into the future	Lazy Wëssenschaftler projizéiert d'Resultater an d'Zukunft
Get to bed early and sleep well.	Gitt fréi an d'Bett a schléift eng gutt Nuecht.
Some of the members reported feeling tired.	E puer vun de Memberen hu gemellt midd ze fillen.
When asked, he refused to speak further.	Wéi gefrot, huet hie refuséiert weider ze schwätzen.
Passionate about acting.	Passionéiert iwwer handelen.
The pool is very deep, and surrounded by river rocks.	De Pool ass ganz déif, an ëmgi vu Floss Fielsen.
Improved access to education is crucial for economic growth.	E verbesserten Zougang zu Bildung ass entscheedend fir de wirtschaftleche Wuesstum.
The suspected thief was thrown away by police.	De verachtelten Déif gouf vun der Police ewechgehäit.
There is no surface on the pond.	Et gëtt keng Ënnerlag um Weier.
Children must be careful not to pick flowers.	D'Kanner musse virsiichteg sinn net Blummen ze picken.
A problem has arisen and an investigation has been conducted.	E Problem ass entstanen an eng Enquête gouf gemaach.
You could see for miles and miles.	Dir konnt fir Meilen a Meilen gesinn.
The document that was discovered was considered authentic.	D'Dokument dat entdeckt gouf gouf als authentesch ugesinn.
They did not deserve it.	Si hunn dat net verdéngt.
They were willing to obey the leader's orders.	Si ware gewëllt dem Leader seng Uerder ze befollegen.
With a heavy heart he left the bush.	Mat schwéierem Häerz huet hien de Busch verlooss.
It fills every winter with seawater.	Et fëllt all Wanter mat Mierwaasser.
We are often told that we are special.	Mir ginn dacks gesot datt mir speziell sinn.
The moon hangs over the clear night sky.	De Mound hänkt iwwer dem kloren Nuetshimmel.
The bird began to swallow the insects.	De Vugel huet ugefaang d'Insekten ze schlucken.
The tax police hid in the documents.	D'Steierpolizei huet sech an d'Dokumenter verstoppt.
They got lost in their conversation.	Si hunn an hirem Gespréich verluer.
Their thoughts turned to the fishing trips around the lake.	Hir Gedanken hunn sech op d'Fëschreesen ronderëm de Séi gedréit.
I heard her breathing.	Ech hunn hir Otem héieren.
Children may have several siblings.	Kanner kënnen e puer Geschwëster hunn.
While the sun went down behind the trees,	Wärend d'Sonn hannert de Beem ënnergaang ass,
The bacteria captured by the larvae provided a food source.	D'Bakterien, déi vun de Larven ageholl goufen, hunn eng Nahrungsquell geliwwert.
My fellow citizens work extremely hard.	Meng Matbierger schaffen extrem haart.
The children's characters diverged.	D'Charaktere vun de Kanner hunn sech divergéiert.
The woman's father remains weak.	Dem Fra säi Papp bleift schwaach.
These sugars cause blood glucose levels to rise.	Dës Zucker verursaache Glukosniveauen am Blutt erop.
This had become our source of income.	Dëst war eis Akommesquell ginn.
Tower Bridge offers unique views of the city.	Tower Bréck bitt eenzegaarteg Meenung vun der Stad.
There is a significant lack of surveillance.	Et gëtt e wesentleche Mangel un Iwwerwaachung.
Balances remain generally favorable.	Balancen bleiwen allgemeng favorabel.
The train did not carry any passengers.	Den Zuch huet keng Passagéier bruecht.
Put the pot down.	Setzt deen Dëppen erof.
The wounded soldiers had to be evacuated.	Déi blesséiert Zaldoten hu missen evakuéiert ginn.
The people of the country are interconnected.	D'Leit vum Land si matenee verbonnen.
He was accompanied by a large entourage.	Hie gouf vun engem grousse Entourage begleet.
The opening words of the prayer were beautiful.	D'Eröffnungswierder vum Gebied ware schéin.
We have to take care of the environment.	Mir mussen ëm d'Ëmwelt këmmeren.
The minute she opened the door, the smell went out.	Déi Minutt wéi si d'Dier opgemaach huet, ass de Geroch erausgaang.
Many species have suffered from habitat destruction and pollution.	Vill Arten hu vun Habitat Zerstéierung a Pollutioun gelidden.
Ferns are hardy plants that can survive in dry conditions.	Ferns sinn haart Planzen déi an dréchene Bedéngungen iwwerliewe kënnen.
Quiet lightly on the floor.	Rou liicht um Buedem.
We won an important victory.	Mir hunn eng wichteg Victoire gewonnen.
I hear a faint buzzing sound.	Ech héieren e liichtschwaache Buzzing Toun.
There were six hundred sonnets in the book.	Et waren sechshonnert Sonnetten am Buch.
Due to the fog, the shore was not visible.	Wéinst dem Niwwel war d'Ufer net ze gesinn.
The poor woman dies of hunger.	Déi aarm Fra stierft vum Honger.
Police were at his office yesterday.	D'Police war gëschter a sengem Büro.
The carpet has a beautiful floral pattern.	Den Teppech huet e schéint Blummenmuster.
An offer of help was refused.	Eng Offer vun Hëllef gouf refuséiert.
There was a huge crash.	Et gouf en immense Crash.
The farmers had a bad year.	D'Baueren hunn e schlecht Joer.
Negotiations took place in the days before the deadline.	D'Verhandlunge stoungen an den Deeg virun der Frist.
The mathematician showed some students a trick.	De Mathematiker huet e puer Schüler en Trick gewisen.
He never forgave them.	Hien huet hinnen ni verginn.
Cancer rates are expected to rise sharply.	Kriibsraten ginn erwaart staark eropzegoen.
The signals became stronger.	D'Signaler goufen méi staark.
The road is deserted.	D'Strooss ass desertéiert.
The remarks upset the prime minister.	D'Aussoen hunn de Premier Minister opgeregt.
The laser beam passes through the prism.	De Laserstrahl passéiert duerch de Prisma.
Work less and play more.	Schafft manner a spillt méi.
The poor have always fought in this thing.	Déi Aarm hunn ëmmer de Kampf an dëser Saach gefouert.
The passage is too narrow to go side by side.	De Passage ass ze schmuel fir niewenteneen ze goen.
Those who owned shares lost a lot of money.	Déi, déi Aktien hunn, hu vill Sue verluer.
You can keep both watches.	Dir kënnt béid Aueren halen.
Women are underrepresented in politics.	Fraen sinn an der Politik ënnerrepresentéiert.
The man painted slowly, grudgingly.	De Mann gemoolt lues, grudgingly.
He began to sleep.	Hien huet ugefaang ze schlofen.
The startup politician has a bold political platform.	Den Upstart Politiker huet eng fett politesch Plattform.
Covering the elements is one of their priorities.	Ënnerdaach vun den Elementer ass eng vun hire Prioritéite.
He shot himself in the chest.	Hien huet sech selwer an d'Këscht geschoss.
He expects the temperature to drop.	Hien erwaarden datt d'Temperatur erof geet.
It is unacceptable to abuse animals.	Et ass inakzeptabel Déieren ze mëssbrauchen.
He fixed the leak in the roof.	Hien huet d'Leck am Daach fixéiert.
Wash the tomatoes in fresh water.	D'Tomaten a frëschem Waasser wäschen.
The poor analyst died of a heart attack.	Den aarme Analyst ass un engem Häerzinfarkt gestuerwen.
They will leave the island by ship.	Si wäerten d'Insel mam Schëff verloossen.
No elephants were seen in this part of the jungle.	Keen Elefanten goufen an dësem Deel vum Dschungel gesinn.
The creatures rode through the darkness.	D'Kreaturen hu sech duerch d'Däischtert gefuer.
We want to make sure that this does not happen again.	Mir wëllen dofir suergen, datt dat net erëm geschitt.
Soup has curative power.	Zopp huet kurativ Kraaft.
Everyone at the table looked alarmed.	Jiddereen um Dësch huet alarméiert ausgesinn.
Let's play volleyball.	Loosst eis Volleyball spillen.
The gallery would be inaccessible to people with disabilities.	D'Galerie wier fir Leit mat enger Behënnerung onzougänglech.
The guards carried their weapons firmly.	D'Wiechter hunn hir Waffen fest gedroen.
No secret was hidden from him.	Kee Geheimnis war him verstoppt.
She was having a party on her birthday.	Si huet op hirem Gebuertsdag eng Party gefeiert.
His touch is a free fight.	Säin Touch ass e gratis Sträit.
A quarter of the world's polar bears have drowned.	Ee Véierel vun de Polarbiere vun der Welt ass erdronk.
The water shines invitingly.	D'Waasser blénkt invitéierend.
Burning fossil fuels releases greenhouse gases into the atmosphere.	Verbrenne fossille Brennstoffer verëffentlecht Treibhausgase an d'Atmosphär.
Weather forecasts can accurately predict thunderstorms.	D'Wiederprevisiounen kënnen Donnerwiederen präzis viraussoen.
The aroma of coffee filled the air.	Den Aroma vu Kaffi huet d'Loft gefëllt.
Only Cochairs can vote in these elections.	Nëmme Cochairs kënnen bei dëse Wahlen ofstëmmen.
The government has put in place a program to combat illiteracy.	D'Regierung huet e Programm erstallt fir d'Analphabetismus ze bekämpfen.
Her chin fell into despair.	Hirem Kinn ass an Verzweiflung gefall.
Barber believed that healing could take place.	De Barber huet gegleeft datt d'Heelung kéint stattfannen.
When spring comes, everything turns green.	Wann d'Fréijoer kënnt, gëtt alles gréng.
She watched him as he ate.	Si huet him gekuckt wéi hien giess huet.
The club welcomes new members.	De Club begréisst nei Memberen.
You should keep out of your neighbor's garden!	Dir sollt aus Ärem Noper sengem Gaart halen!
Road construction is still in progress.	De Stroossebau ass nach amgaang.
He had a big pack.	Hien hat e grousse Pak.
Many foxes died last spring.	Vill Fuuss sinn d'lescht Fréijoer gestuerwen.
The ball went neatly through the paper.	D'Kugel ass propper duerch de Pabeier gaang.
She led us to the platform.	Si huet eis op d'Plattform gefouert.
A certain financial district has been overcrowded.	E bestëmmte Finanzbezierk ass iwwerfëllt ginn.
She was as old as her mother.	Si war sou al wéi hir Mamm.
The young man was anxious and mad.	De jonke Mann war ängschtlech a geckeg.
He emptied his lungs and blew hard.	Hien huet seng Longen eidel gemaach an haart geblosen.
We must be careful not to throw things away.	Mir mussen oppassen fir d'Saachen net ewech ze geheien.
Transfer the remaining cream.	Déi reschtlech Crème iwwergoen.
He was cured of this disease.	Hie gouf vun dëser Krankheet geheelt.
She hopes to one day have her own children.	Si hofft enges Daags hir eege Kanner ze hunn.
Take a deep breath and hold it.	Inhale en déif Otem an halen et.
He drove his vehicle carefully.	Hien ass suergfälteg mat sengem Gefier gefuer.
The city lies beneath the rocks on a broad plain.	D'Stad läit ënner de Fielsen op enger breeder Ebene.
It was a deafening silence.	Et war eng deafening Rou.
Why does she look so disappointed?	Firwat gesäit hatt sou enttäuscht aus?
The flag was raised to the top of the pole.	De Fändel gouf un d'Spëtzt vum Pol gehuewen.
The absurd fellow citizen must be driven mad by overwork.	Den absurde Matbierger muss vun Iwweraarbecht verréckt ginn.
Which of the following is a pollution?	Wéi eng vun de folgenden ass e Verschmotzung?
The animals went to see the parrots.	D'Déieren sinn gaang fir d'Papageien ze gesinn.
How do people chat in this app?	Wéi chatten d'Leit an dëser App?
His story was incredible.	Seng Geschicht war onheemlech.
Defenses were not built here.	Hei sinn Verteidegungen net gebaut ginn.
The behavior of the students in the classroom was great.	D'Behuele vun de Studenten am Klassesall war super.
The deer was a young buck.	Den Hirsch war e jonke Buck.
Many citizens want compensation for their losses.	Vill Bierger wëllen Kompensatioun fir hir Verloschter.
Many historians have dismissed these ideas.	Vill Historiker hunn dës Iddien entlooss.
The owner painted the hall for two years.	De Besëtzer huet zwee Joer d'Hal gemoolt.
The influx of new people presents benefits or harms.	D'Influx vun neie Leit presentéieren Virdeeler oder Schued.
A valley river is famous for its scenic bridges.	En Dall Floss ass berühmt fir seng scenesch Brécke.
He wrote a poem about the event.	Hien huet e Gedicht iwwer d'Evenement geschriwwen.
Of course, some birds migrate.	Natierlech wanderen e puer Villercher.
The action was so rapid that it was virtually invisible.	D'Aktioun war sou séier datt et praktesch onsichtbar war.
The water from the river is royally delicious!	D'Waasser aus dem Floss ass royal lecker!
It reminds her of her love affair.	Et erënnert hir un hir Léift Affär.
Radio silence should be maintained.	Radio Rou soll gehale ginn.
The skyline is dominated by tall buildings.	D'Skyline gëtt vun den héije Gebaier dominéiert.
They were hoping to contact their aerial robots.	Si hu gehofft, datt si hire Loftroboter kontaktéiere kënnen.
The sentence is too long.	De Saz ass ze laang.
The real estate agent forgot the key to the house	Den Immobilienagent huet de Schlëssel vum Haus vergiess
John did not like the new plan.	John huet den neie Plang net gär.
The music was weird to betrayed ears.	D'Musek war komesch fir verréid Oueren.
The fort was built to protect the river.	De Fort gouf gebaut fir de Floss ze schützen.
He sat down across the table.	Hien huet sech iwwer den Dësch gesat.
She struggled alone with three children.	Si huet eleng mat dräi Kanner gekämpft.
The operation went well, says the doctor.	D'Operatioun ass gutt gaangen, seet den Dokter.
This tea is too sweet.	Dësen Téi ass ze séiss.
The radio picked up a signal.	De Radio huet e Signal opgeholl.
He served them deathbed refreshments.	Hien huet hinnen Doudesbett Erfrëschungen zerwéiert.
He smoked a cigarette.	Hien huet eng Zigarett gefëmmt.
The ocean is the largest entity on earth.	Den Ozean ass déi gréisst Entitéit op der Äerd.
Clearly, this chapter contains the author's subjective opinion.	Kloer, dëst Kapitel enthält dem Auteur seng subjektiv Meenung.
The journalist meets many exotic people.	De Journalist begéint vill exotesch Leit.
The hikers tried to climb the mountain,	D'Wanderer hu probéiert de Bierg erop ze klammen,
The rich and powerful live in magnificent villas.	Déi räich a mächteg liewen an herrleche Villaen.
The two containers remained in the trunk.	Déi zwee Container sinn am Kofferraum bliwwen.
Society attaches great importance to education.	Gesellschaft leet grousse Wäert op Bildung.
He released the animals back into the forest.	Hien huet d'Déieren nees an de Bësch fräigelooss.
And the engine was rough.	An de Motor war rau.
They wandered through the fields.	Si sinn duerch d'Felder wandert.
There is usually only one way through a cave.	Et gëtt normalerweis nëmmen ee Wee duerch eng Höhl.
A slight odor of almonds filled the air.	E liichte Geroch vun Mandelen huet d'Loft gefëllt.
A beer came out of the case.	E Béier ass aus dem Fall erauskomm.
Every object is vital.	All Objet ass vital.
Our first experiments were just toys.	Eis éischt Experimenter ware just Spillsaachen.
The colors are peeling.	D'Faarwen schielen.
He studies their similarities and differences.	Hien studéiert hir Ähnlechkeeten an Ënnerscheeder.
The wine tasted fruity and soft.	De Wäin huet fruuchteg a mëll geschmaacht.
He was not sure about the address, so he aborted.	Hie war net sécher iwwer d'Adress, also huet hien ofgebrach.
Dark chocolate is rich in antioxidants.	Däischter Schockela ass reich an Antioxidantien.
He imagined them lying in bed.	Hien huet sech virgestallt, datt si am Bett leien.
This bank offers banking services.	Dës Bank bitt Bankservicer.
They will probably go.	Si wäerte wahrscheinlech goen.
He was released into the general population.	Hie gouf an d'allgemeng Bevëlkerung fräigelooss.
Cortex, cerebellum and hippocampus.	Cortex, cerebellum an hippocampus.
Some men punish their wives by restricting their movements.	E puer Männer bestrofen hir Frae andeems se hir Beweegunge beschränken.
This city has many nice parks.	Dës Stad huet vill flott Parken.
The dictionary was too large to carry.	D'Wörterbuch war ze grouss fir ze droen.
The conductor signed the orchestra.	Den Dirigent huet dem Orchester gezeechent.
A current in demand welcomed the event.	E Stroum an der Nofro huet d'Evenement begréisst.
The flag fluttered in the cool air.	De Fändel huet an der cooler Loft gefladdert.
It's five minutes to eleven.	Et ass fënnef Minutten op eelef.
The medicine helped the pain.	D'Medizin huet de Schmerz gehollef.
She took her place at the table.	Si huet hir Plaz um Dësch geholl.
The company has branches all over the world.	D'Firma huet Filialen op der ganzer Welt.
All his workers wore hard hats and uniforms.	All seng Aarbechter hunn haart Hüts an Uniformen ugedoen.
His enthusiasm was contagious.	Seng Begeeschterung war ustiechend.
The teacher asked everyone to pay their dues.	De Schoulmeeschter huet jidderee gefuerdert seng Cotisatioun ze bezuelen.
The population has been declining in recent years.	D'Populatioun ass an de leschte Joeren erofgaang.
He thinks she belongs to the opposition.	Hie mengt datt si zu der Oppositioun gehéiert.
The new machine hummed as it ran.	Déi nei Maschinn huet gehummert wéi se leeft.
Their leaf surfaces were torn.	Hir Blatfläche ware gerappt.
Lawyers noted that the zoning law has not been implemented.	Affekoten hu festgestallt datt d'Zonéierungsgesetz net ëmgesat gouf.
She takes the piano very seriously.	Si hëlt de Piano ganz eescht.
Some cultures, on the other hand, have regretted it.	Verschidde Kulturen, op der anerer Säit, hunn et bedauert.
Meanwhile, the consequences of global warming will continue to accelerate.	D'Konsequenze vun der globaler Erwiermung wäerte mëttlerweil weider beschleunegen.
The wind blows into the ferry.	De Wand bléist an d'Fähr.
He went to a tirade against globalization.	Hien ass op eng Tirade géint d'Globaliséierung gaangen.
Maggie called her lover.	Maggie genannt hirem Liebhaber.
Keep your house clean.	Halt Äert Haus propper.
These facts clearly indicate several shortcomings in the approach.	Dës Fakte weisen kloer verschidde Mängel an der Approche.
The tortilla was flat, unlike that of a tortilla.	D'Tortilla war flaach, anescht wéi déi vun enger Tortilla.
The disguised man was dragged away by the guards.	De verkleede Mann gouf vun de Wiechter ewech geschleeft.
The break allowed him to eat a healthy lunch.	D'Paus huet him erlaabt e gesonde Mëttegiessen ze iessen.
But all we have are some bones in ancient writings.	Awer alles wat mir hunn sinn e puer Schanken an antike Schrëften.
The roads were treacherously slippery.	D'Stroosse ware verréid glat.
American companies were interested in buying the company.	Amerikanesch Firmen waren interesséiert d'Firma ze kafen.
She sent him a message through a lawyer.	Si huet him e Message duerch en Affekot geschéckt.
Many quantities of nectar flowed from the flowers.	Vill Quantitéiten Nektar sinn aus de Blummen gefloss.
The researchers found that allergies increased significantly.	D'Fuerscher hunn erausfonnt datt Allergien bedeitend eropgaange sinn.
He was a terrible child.	Hie war e schrecklecht Kand.
A busy highway winds through the city.	Eng beschäftegt Autobunn wéckelt duerch d'Stad.
Try to perfect your bow technique.	Probéiert Är Bogentechnik ze perfektionéieren.
The lush rural landscape, dramatic mountains and rich culture.	Déi üppig ländlech Landschaft, dramatesch Bierger a räich Kultur.
The guy will be of better quality.	De Kärel wäert vu besserer Qualitéit sinn.
A special brand of alcohol is extremely popular here.	Eng speziell Mark vun Alkohol ass hei extrem populär.
Many scientists once believed that the world was flat.	Vill Wëssenschaftler hunn eemol gegleeft datt d'Welt flaach wier.
They lie next to him, armored.	Si leien nieft him, gepanzert.
The air was crisp and cool.	D'Loft war knusprech a cool.
The tour took place in a luxurious setting.	Den Tour ass an engem luxuriéisen Ëmfeld stattfonnt.
Most politicians talk about the conversation, but some go for the walk.	Déi meescht Politiker schwätzen iwwer d'Gespréich, awer e puer ginn de Spazéiergang.
It is generally accepted that education is very important.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt d'Ausbildung ganz wichteg ass.
This method of separating mixtures is very reliable.	Dës Method fir Mëschungen ze trennen ass ganz zouverlässeg.
This team has never won a major championship.	Dës Equipe huet ni e grousse Championnat gewonnen.
I submitted my report to the seat.	Ech hunn mäi Rapport op de Sëtz ofginn.
He has a beautiful voice.	Hien huet eng schéin Stëmm.
Use the lower half of the blade.	Benotzt déi ënnescht Halschent vum Blade.
The cat played with his mouse.	D'Kaz huet mat senger Maus gespillt.
The tests did not reveal any abnormalities.	D'Tester hunn keng Abnormalitéiten opgedeckt.
The children were standing approximately on the street.	D'Kanner stoungen ongeféier op der Strooss.
She saw a fluttering butterfly.	Si huet e fladderende Päiperlek gesinn.
We are all equal in the eyes of the law.	Mir sinn all gläich an den Ae vum Gesetz.
The fishermen of this region have learned many survival skills.	D'Fëscher vun dëser Regioun hunn vill Iwwerliewe Fäegkeeten geléiert.
In the end, she was found guilty.	Um Enn gouf si schëlleg fonnt.
He is known for his impeccable manners.	Hien ass bekannt fir seng impeccable Manéieren.
She was desperate that we would not see each other again.	Si war verzweifelt datt mir eis net erëm gesinn.
Many newcomers settled in rural areas.	Vill Newcomer hu sech am ländleche Raum niddergelooss.
A large number of small creatures inhabit the sea.	Eng ganz Rëtsch vu klenge Kreaturen bewunnt d'Mier.
He had been unhappy since his wife died.	Hie war onglécklech zënter senger Fra gestuerwen.
The beautiful rocks were a challenge for climbing.	Déi schéi Fielsen waren eng Erausfuerderung fir Kloteren.
The machete looked like a toy.	De Machete huet ausgesinn wéi e Spillsaach.
Do not walk on the grass.	Gitt net op d'Gras.
We will continue the work next spring.	D'Aarbechte wäerte mir d'nächst Fréijoer weiderféieren.
Police cordoned off the area where it happened.	D'Police huet d'Géigend ofgespaart, wou et geschitt ass.
In the future, people will need less food.	An Zukunft wäerten d'Leit manner Liewensmëttel brauchen.
He leads the team in goals.	Hie féiert d'Equipe an Ziler.
In the past, people believed that alligators could cure rabies.	An der Vergaangenheet hunn d'Leit gegleeft datt Alligatoren Tollwut heelen kënnen.
A small, round red orb.	Eng kleng, ronn rout Orb.
The leaves turn brown.	D'Blieder ginn brong.
I plan to join a gym this year.	Ech plangen dëst Joer e Fitnessstudio matzemaachen.
He always talks.	Hien schwätzt ëmmer.
Hundreds of thousands of people live here.	Hei liewen Honnertdausende vu Leit.
Temperatures vary drastically here.	Temperaturen variéieren hei drastesch.
He would have broken something again.	Hien hätt erëm eppes gebrach.
Put the rubbish where it belongs!	Setzt dat Dreck wou et gehéiert!
The developers went on quietly.	D'Entwéckler si roueg weidergaang.
This region is mainly rural.	Dës Regioun ass haaptsächlech ländlech.
The event took place over several days.	D'Evenement huet iwwer e puer Deeg stattfonnt.
The road along the land was deserted.	D'Strooss laanscht d'Land war desertéiert.
The mayor was at war to save the lake.	De Buergermeeschter war am Krich fir de Séi ze retten.
My car is not working properly.	Mäin Auto funktionnéiert net richteg.
His speech was filled with profanity.	Seng Ried war mat profanity gefëllt.
The woman was thrilled.	D'Fra war begeeschtert.
These uses are evident everywhere.	Dës Notzunge sinn iwwerall evident.
This freeway is a freeway.	Dës Autobunn ass eng Autobunn.
Peacocks grabbed free in this forest.	Pfauen hu fräi an dësem Bësch gerappt.
Maybe it was the fate that brought them together.	Vläicht war et d'Schicksal, déi se zesumme bruecht hunn.
The commander took his seat here.	De Kommandant huet hei säi Sëtz gemaach.
He complained that they had neglected him.	Hien huet beschwéiert, datt si him vernoléissegt hunn.
They turned on a light and looked around.	Si hunn eng Luucht ugedoen an sech ëmgekuckt.
His home was ransacked.	Säi Heem gouf duerchrannt.
Oils are a class of liquids.	Ueleger sinn eng Klass vu Flëssegkeeten.
Rivers flow into the sea.	Flëss fléissen an d'Mier.
The child happily threw a ball around.	D'Kand huet glécklech e Ball ronderëm geschloen.
The soldiers marched aimlessly.	D'Zaldoten sinn ouni Zil marschéiert.
The railway now runs through the twin cities.	D'Eisebunn leeft elo duerch d'Zwillingstied.
They fell through the ice.	Si sinn duerch d'Äis gefall.
The Managing Director leaves.	De Verwalte Direkter geet fort.
This basin has a unique ecosystem.	Dëse Basin huet en eenzegaartegen Ökosystem.
Their offer was filled with coins.	Hir Offer war mat Mënzen gefëllt.
You should focus on your strengths.	Dir sollt op Är Stäerkten konzentréieren.
Try not to drink too much alcohol.	Probéiert net ze vill Alkohol ze drénken.
The sweet smell of honey is wrapped around him.	De séissen Geroch vum Hunneg ass op him gewéckelt.
Human health has improved over the last twenty years.	Mënschlech Gesondheet huet sech an de leschten zwanzeg Joer verbessert.
The people here often bury their dead.	D'Leit hei begruewen dacks hir Doudeg.
I make my own bath products.	Ech maachen meng eegen Badprodukter.
This car has a serious error.	Dësen Auto huet e seriöse Feeler.
Her gentle manner often made her popular.	Hir sanft Manéier huet hir dacks populär gemaach.
Managers of large companies often hold their own offices.	Manager vu grousse Firmen halen dacks hir eege Büroen.
That car is fairly new.	Deen Auto ass zimlech nei.
A girl a cascade of brown curls.	E Meedchen eng Kaskade vu brong Curls.
Life in this village was difficult.	D'Liewen an dësem Duerf war schwéier.
Are you afraid of what might happen?	Sidd Dir Angscht wat ka geschéien?
At the click of a button the door is opened.	Mat engem Klick op de Knäppchen ass d'Dier opgemaach.
It was destroyed.	Et gouf zerstéiert.
Books are stacked everywhere, inside cupboards and on shelves.	Bicher sinn iwwerall gestapelt, bannent Schief an op Regaler.
The dust had settled.	De Stëbs hat sech gesat.
We struggled with very bad weather.	Mir hu mat ganz schlechtem Wieder gekämpft.
The medallion became a symbol of the city.	De Medaillon gouf e Symbol vun der Stad.
There are rumors that Butler forgave his master.	Et gëtt Rumeuren datt de Butler säi Meeschter vergëft huet.
He would rather be alone than unhappy.	Hie wier éischter eleng wéi onglécklech.
Vandalism is not uncommon here.	Vandalismus ass hei net ongewéinlech.
The fuel used in electric trains is electricity.	De Brennstoff deen an elektreschen Zich benotzt gëtt ass Elektrizitéit.
The growing plant has caused some problems.	D'wuessend Planz huet e puer Probleemer verursaacht.
Sofia is a doctor.	Sofia ass en Dokter.
I drank a glass of milk.	Ech hunn e Glas Mëllech gedronk.
She pressed on the trunk of the big maple tree.	Si huet op de Stamm vum grousse Ahornbam gedréckt.
We are well before sunset.	Mir si gutt virum Sonnenënnergang do.
It soon became clear that we were going to win.	Et war séier kloer, datt mir géife gewannen.
He was highly critical of the government.	Hie war héich kritesch géint d'Regierung.
Several people were arrested and charged.	Verschidde Leit goufen festgeholl a reprochéiert.
She kept a small notebook in her purse.	Si huet e klengt Notizbuch an hirem Portmonni gehal.
The couple looked wonderful at their craft.	D'Koppel huet wonnerbar op hir Handwierk gekuckt.
Swamp forests have mysterious powers.	Sumpfbëscher hunn mysteriéis Kräften.
The police formed a ring to surround the people.	D'Police huet e Rank geformt fir d'Leit ze ëmginn.
Three Gyana girls entered the room.	Dräi Gyana-Meedercher sinn an de Raum erakomm.
Her company had a large quantity of stock.	Hir Firma hat eng grouss Quantitéit vun Stock.
Today's dish is particularly juicy and soft.	De Plat vun haut ass besonnesch saftbar a mëll.
The President of the Republic is elected by popular vote.	De President vun der Republik gëtt duerch Volleksvote gewielt.
The child trembled with fear.	D'Kand huet vun Angscht geziddert.
This insight has changed the direction of research.	Dësen Abléck huet d'Richtung vun der Fuerschung geännert.
A wide train whistled quietly.	E wäiten Zuchfluit huet roueg gekrasch.
It's too late in the morning.	Et ass ze spéit de Moien.
His family occupied the house for three hundred years.	Seng Famill huet d'Haus fir dräihonnert Joer besat.
I turned twenty.	Ech sinn zwanzeg ginn.
Precipitation varies from year to year.	Nidderschlag variéiert vu Joer zu Joer.
A mass of people gathered outside the court to protest.	Eng Mass vu Leit hu sech ausserhalb vum Geriicht versammelt fir ze protestéieren.
Chernobyl, formerly a thriving city, is now a desert.	Tschernobyl, fréier eng floréierend Stad, ass elo eng Wüst.
With a chorus of gruesome voices, the couas cried.	Mat engem Chouer vu grujelege Stëmmen hunn d'Couas gekrasch.
The room is cramped and dusty.	De Raum ass knapp a staubeg.
Tiles are strewn across the floor.	Fliesen sinn iwwer de Buedem gesträift.
This shirt is very durable.	Dëst Shirt ass ganz haltbar.
She met the gardener outside the office.	Si huet de Gärtner ausserhalb vum Büro begéint.
He went outside, slammed the door behind him.	Hien ass dobausse gaangen, huet d'Dier hannert him geschloen.
These beautiful buildings look old.	Dës schéin Gebaier kucken al.
The ice melts quickly in the sun.	D'Glace schmëlzt séier an der Sonn.
A new digital device is available for the visually impaired.	En neien digitalen Apparat ass fir sehbehënnert verfügbar.
He wanted to expand his territory.	Hie wollt säin Territoire ausbauen.
I am convinced that many people read their novels.	Ech sinn iwwerzeegt datt vill Leit hir Romaner liesen.
This car is very popular with young people.	Dësen Auto ass ganz populär bei jonke Leit.
That building used to be a temple.	Dat Gebai war fréier en Tempel.
The lamb is tender.	D'Lämmche ass mëll.
Still, he keeps painting.	Trotzdem hält hien molen.
Do you enjoy spending time in your family's summer house?	Genéisst Dir Zäit am Summerhaus vun Ärer Famill ze verbréngen?
We could hear the noise.	Mir konnten de Geräisch héieren.
The museum has valuable works of art.	De Musée huet wäertvoll Konschtwierker.
Her cheeks were a bright pink.	Hir Wangen waren e liewege rosa.
The milk is cold.	D'Mëllech ass kal.
A mass gathers in front of this police station.	Eng Mass versammelt sech virun dëser Policebüro.
A gentle gust of wind blew up my skirt.	E sanft Wandstéiss huet mäi Rock opgeblosen.
She is a published author.	Si ass e publizéierten Auteur.
It would be easy to use our computer at home.	Et wier einfach eise Computer doheem ze benotzen.
The dog cut into the grass.	Den Hond huet an d'Gras geschnëtzt.
Lemon juice can concentrate pectin.	Zitrounejus kann Pektin konzentréieren.
It seems to be a gap of a few years.	Et schéngt e Spalt vun e puer Joer ze sinn.
Of course, we can not avoid the problem.	Natierlech kënne mir de Problem net entgoen.
He got money stolen from his wallet.	Hie krut Suen aus sengem Portemonnaie geklaut.
She stabbed the knife into the meat.	Si huet d'Messer an d'Fleesch gestach.
He opened the door and let her in first.	Hien huet d'Dier opgemaach an huet si fir d'éischt eran gelooss.
The current trend is towards specialization.	Den aktuellen Trend ass Richtung Spezialisatioun.
The rainy season brought heavy rainfall.	Déi verreenten Saison huet staark Reen bruecht.
He longed for a life that was not so mundane.	Hien huet no engem Liewen verlaangt dat net sou alldeeglecht war.
Who created the universe?	Wien huet den Universum erstallt?
Before turning off the heat, add a star anise.	Ier Dir d'Hëtzt ausschalt, e Stäranis derbäisetzen.
Driving at night is dangerous.	Nuets fueren ass geféierlech.
Bryan now feels very confident.	De Bryan fillt sech elo ganz zouversiichtlech.
Joe complains loudly about his taxes.	De Joe beschwéiert haart iwwer seng Steieren.
The pop star looked gorgeous.	De Popstar huet herrlech ausgesinn.
The golf course was closed to the public.	D'Golfplaz war fir de Public zou.
Powerful engines contribute to the total of air pollution.	Mächteg Motore droen zum Total vun der Loftverschmotzung bäi.
Not far from the farm, the fishermen sold their catch.	Net wäit vun de Bauerenhaff hunn d'Fëscher hir Fang verkaaft.
The number of cities to increase public transport.	D'Zuel vun de Stied fir den ëffentlechen Transport ze erhéijen.
A new center is planned for the center.	En neien Zentrum ass geplangt fir den Zentrum.
The new owners were far away and indifferent.	Déi nei Besëtzer ware wäit ewech an indifferent.
They do not see the point of it all.	Si gesinn net de Sënn vun alles.
The forest was covered with bright flowers.	De Bësch war mat helle Blummen gestierzt.
Pay a small price.	E klenge Präis ze bezuelen.
Amah's gaze was fixed.	Dem Amah säi Bléck war stänneg.
He adds baking powder and salt to the mixture.	Hie füügt Bakpulver a Salz un d'Mëschung aus.
Have you finished working yet?	Hutt Dir nach fäerdeg geschafft?
He opened the door and opened it.	Hien huet d'Dier opgemaach an huet se opgemaach.
They sailed for nine hours until they saw land.	Si si fir néng Stonne gesegelt bis se Land gesinn hunn.
The box was placed under a cover.	D'Këscht gouf ënner engem Verstoppt geluecht.
She has lazy eyes.	Si huet eng faul Aen.
Hold the cup with one hand.	Halt d'Coupe mat enger Hand.
The washing machine offers great cleaning performance.	D'Wäschmaschinn bitt super Botzleistung.
The pastor performed ritual in a consecrated building.	De Paschtouer huet Ritual an engem geweiht Gebai gemaach.
The government has not done enough to protect the environment.	D'Regierung huet net genuch gemaach fir d'Ëmwelt ze schützen.
The children sprayed loudly into the fountain.	D'Kanner hunn laut an de Sprangbuer gesprutzt.
The abducted men had destroyed the monument.	Déi ewechgeholl Männer haten d'Monument zerstéiert.
I always wear a costume.	Ech droen ëmmer e Kostüm.
This is a desert region with no running water.	Dëst ass eng Wüstregioun ouni fléissend Waasser.
This trip would take some preparation	Dës Rees géif e puer Virbereedung huelen
He felt a sense of helplessness.	Hien huet e Gefill vun Hëlleflosegkeet gefillt.
Add more cheese.	Gitt méi Kéis.
Do not forget your umbrella.	Vergiesst net Äre Regenschirm.
The perpetrator handed the traveler several bills.	Den Täter huet dem Reesender verschidde Rechnungen iwwerreecht.
An event happens every day.	En Event geschitt all Dag.
He was the superior in every way.	Hie war op all Manéier de Superior.
She needs someone she could trust to help her.	Si brauch een deen hatt vertraue konnt fir hir ze hëllefen.
The origin of the fire is a mystery.	Den Urspronk vum Feier ass e Geheimnis.
The study was mostly done with monkeys.	D'Etude gouf meeschtens mat Affen gemaach.
All those present were asked to evacuate.	All déi präsent waren opgefuerdert ze evakuéieren.
A cockroach ran into the wall.	E Kakerlak ass op der Mauer gerannt.
London is best known for its parks.	London ass bekanntst fir seng Parken.
Are they aware of how ridiculous they look?	Sinn se bewosst wéi lächerlech se ausgesinn?
Some birds migrate north for the summer.	E puer Villercher migréieren Norden fir de Summer.
Sakuras bloom in spring.	D'Sakuras bléien am Fréijoer.
It stinks!	Et sténkt!
The necklace is made of gold.	D'Kette ass aus Gold gemaach.
We now need to rethink the project.	Mir mussen elo de Projet iwwerdenken.
This generation has benefited immensely from the Internet.	Dës Generatioun huet enorm profitéiert vum Internet.
The expression on his face made her pause.	Den Ausdrock op sengem Gesiicht huet hir Paus gemaach.
The cars passed slowly.	D'Autoen si lues a lues laanscht gefuer.
No survey of local needs was conducted.	Keng Ëmfro vun lokal Besoine gouf gehaal.
She counted all the money.	Si huet all d'Suen gezielt.
Slow day at the market.	Luesen Dag um Maart.
The drum is played with a trunk.	D'Trommel gëtt mat engem Stamm gespillt.
The grapes are used to make wine.	D'Drauwe gi benotzt fir Wäin ze maachen.
Jim is faced with a difficult choice.	Den Jim steet virun enger schwiereger Wiel.
The reserve is behind the stadium.	D'Reserve ass hannert dem Stadion.
Waiter, bring me w.e.g. 	Kelner, bréngt mir w.e.g.
another cup of tea.	nach eng Taass Téi.
We did not need a card.	Mir hu keng Kaart gebraucht.
In the last analysis, they are as pure as sirloin.	An der leschter Analyse si se sou reng wéi Sirloin.
She held out her hand in front of her.	Si huet hir Hand virun hirem erausgehalen.
Some of these sets appear in color.	E puer vun dëse Sätz schéngen a Faarf.
A metal shed on the road burned.	E Metallschapp op der Strooss huet gebrannt.
That star there!	Dee Stär do!
The walls show intricate carved designs.	D'Maueren weisen komplizéiert geschnëtzt Designen.
The tourists ate in restaurants.	D'Touristen hunn a Restauranten giess.
They consider failure the last resort.	Si betruechten Echec de leschten Auswee.
He agreed to chair the committee.	Hien huet zougestëmmt de Comité ze presidéieren.
The most exciting region of the city.	Déi spannendst Regioun vun der Stad.
The airport was closed due to bad weather.	De Fluchhafen war wéinst schlechtem Wieder zou.
The enemy was defeated.	De Feind gouf besiegt.
The hourglass symbolizes the passage of time.	D'Hourglass symboliséiert de Passage vun der Zäit.
I come with him to read the letters.	Ech kommen mat him zesummen fir d'Bréiwer ze liesen.
The old house was magnificent.	Dat alt Haus war herrlech.
The first group of elephants weighs more than the cattle.	Déi éischt Grupp vun Elefanten weegt méi wéi d'Rinder.
They have the cold air and breathe.	Si hunn déi kal Loft an ootmen.
Apples, peaches and nectarines are cultivated in fruits.	Äppel, Peaches an Nektarine ginn an Uebst kultivéiert.
Dried plums are called "dried peaches".	Getrocknene Pflaumen ginn "gedréchent Pfirschen" genannt.
His life had fallen apart.	Säi Liewen war ausernee gefall.
A house traditionally has three bedrooms.	En Haus huet traditionell dräi Schlofkummeren.
A fire broke out in the basement.	Am Keller ass e Feier ausgebrach.
As a result, a cult of personality developed.	Als Resultat huet sech e Kult vu Perséinlechkeet entwéckelt.
Coherent light from distant galaxies was observed.	Kohärent Liicht vu wäitem Galaxien gouf observéiert.
She could hardly believe it.	Si konnt et kaum gleewen.
The woman died at the weekend.	D'Fra ass de Weekend gestuerwen.
Beer, wine and spirits are equally dangerous.	Béier, Wäin a Séilen si gläich geféierlech.
I drank two cups of chamomile tea.	Ech hunn zwee Tassen Kamillen Téi gedronk.
Sounds are transformed into light.	Kläng ginn a Liicht transforméiert.
Some plants bloom at night.	E puer Planzen bléien an der Nuecht.
Some of these villages can be fascinating.	E puer vun dësen Dierfer kënne faszinéierend sinn.
He earns a living by selling fish.	Hien verdéngt Liewen duerch Fësch verkafen.
A woodcutter cuts logs with a saw.	En Holzschneider schneit Logbicher mat enger Séi.
A faceless authority kept the citizens in check.	Eng Gesiichtslos Autoritéit huet d'Bierger a Scheck gehal.
A corpse lies in the courtyard.	E Läich läit am Haff.
The terror cell has taken on a member of parliament.	D'Terrorzell huet e Member vum Parlament ageholl.
He need not fear repression.	Hie muss keng Repressioun fäerten.
The drought has not abated.	D'Dréchent ass net ofgeholl.
You'll never guess what happened next!	Dir wäert ni roden wat duerno geschitt ass!
And another satisfied Client!	En aneren zefridden Client!
She licked her lips.	Si huet d'Lëpse geleckt.
You are far from lacking in eloquence.	Dir sidd wäit net un Éloquence feelen.
She lives a frugal lifestyle.	Si lieft e spuersam Liewensstil.
The young man was expelled from school.	De jonke Mann gouf aus der Schoul ausgewisen.
The window glass was flawless.	D'Fënsterglas war flawless.
A strange silence fell over him.	Eng komesch Rou ass iwwer him gefall.
The fish bread was delicious.	D'Fëschbrout war lecker.
She had a wry expression on her face.	Si hat e wrangen Ausdrock op hirem Gesiicht.
Hers is just a rough sketch.	Hir ass nëmmen eng rau Skizz.
Large pools of water are scattered around the world.	Grouss Waasserbecken si ronderëm d'Welt verstreet.
The manager was fired.	De Manager gouf entlooss.
She was a licensed physician.	Si war eng lizenzéierte Dokter.
He looked at the horizon.	Hien huet op den Horizont gekuckt.
He is a builder by profession.	Hien ass e Builder vu Beruff.
Look at those cute little angels!	Kuckt déi léif kleng Engelen!
From the mountains came a glacier.	Vun de Bierger erof koum e Gletscher.
This is a strange place to settle down.	Dëst ass eng komesch Plaz fir sech ze settelen.
The government's decision has been criticized.	D'Decisioun vun der Regierung gouf kritiséiert.
Here's a list of places you can not afford to eat.	Hei ass eng Lëscht vu Plazen déi Dir net leeschte kënnt ze iessen.
So he got a blanket and a pillow.	Also krut hien eng Decken an e Këssen.
The onset of the disease is usually gradual.	Den Ufank vun der Krankheet ass normalerweis graduell.
Reading large numbers of pages can be overwhelming.	D'Liesen vu grousser Zuel vu Säiten kann iwwerwältegend sinn.
Then the king offered his son to the dragon.	Dunn huet de Kinnek säi Jong dem Draach offréiert.
The poor woman let out a scream.	Déi aarm Fra huet e Gejäiz geäussert.
It is necessary to train the chefs adequately.	Et ass noutwendeg fir d'Käch adequat ze trainéieren.
The forecast is for rain.	D'Prognose huet Reen virausgesot.
A soft breeze blew through the air.	Eng mëll Loft huet sech duerch d'Loft gezunn.
The room looked dark and dreamy.	De Raum huet däischter an dreemeg ausgesinn.
Such organizations help solve environmental problems.	Esou Organisatiounen hëllefen d'Ëmweltproblemer ze léisen.
The director was very careful in his comments.	Den Direkter war ganz virsiichteg a senge Kommentaren.
The sun appeared with a clear blue sky.	D' Sonn huet sech bei engem klorbloen Himmel gewisen.
The threat of war hangs over us.	D'Drohung vum Krich hänkt iwwer eis.
The experiment yielded surprising results.	Den Experiment huet iwwerraschend Resultater bruecht.
First, cook the pasta.	Als éischt kachen d'Nuddelen.
Remember that your primary concern is your family.	Denkt drun datt Är primär Suerg Är Famill ass.
The guests enjoyed the food.	D'Gäscht hunn d'Iessen genéissen.
This soup tasted very salty.	Dës Zopp huet ganz salzeg geschmaacht.
Birds often migrate in large flocks.	Villercher migréieren dacks a grousse Flocken.
The leaders of both countries support free enterprise.	D'Cheffen vu béide Länner ënnerstëtzen fräi Entreprise.
We hold on, of course, in our own way.	Mir halen natierlech op eis eegen Aart.
She worked in the bank for many years.	Si huet vill Joer an der Bank geschafft.
People are now benefiting from the advanced technology.	D'Leit profitéieren elo vun der fortgeschratt Technologie.
Former settlers settled in the mountains.	Fréier Siedler hunn sech an de Bierger néiergelooss.
He had not shaved for several weeks.	Hien hat sech e puer Wochen net raséiert.
The rubbish bin smelled strongly of greasy food.	D'Dreckskëscht huet staark no ufälleg Iessen geroch.
The construction of the landmark was stopped.	De Bau vum Landmark gouf gestoppt.
He was angry and hurt.	Hie war rosen a verletzt.
Sometimes the mighty river will overflow its banks.	Heiansdo wäert de mächtege Floss seng Ufer iwwerlafen.
Cars continued to arrive.	Autoen si weider ukomm.
Make a soft music, and slide between the sheets.	Maacht eng mëll Musek op, a rutscht tëscht de Blieder.
The castle was built on a rock.	D'Schlass gouf op engem Fiels gebaut.
They decided to get a boat and go fishing.	Si hunn decidéiert e Boot ze kréien an ze fëschen.
The clock shows that it is half past nine.	D'Auer weist datt et hallef zéng ass.
A donkey broke hard.	En Iesel huet haart gebrach.
She had no reason to lie.	Si hat kee Grond ze léien.
Being too excited, he jumped.	Ginn ze opgereegt, hien sprangen.
He came to live in the city.	Hie koum an der Stad wunnen.
Everyone in the village loves the baker.	Jiddereen am Duerf huet de Bäcker gär.
Elves have spent most of their lives in elf helmets.	Elfen hunn de gréissten Deel vun hirem Liewen an Elfhelms verbruecht.
Use a fork to lift out the burger.	Benotzt eng Gabel fir de Burger erauszehiewen.
The older son treated his younger brother cruelly.	Den eelere Jong huet säi jéngere Brudder grausam behandelt.
A group of young children runs down the track.	Eng Grupp vu jonke Kanner rennt d'Streck erof.
They had no intention of doing anything.	Si haten keng Absicht eppes ze maachen.
It was simply a matter of supply and demand.	Et war einfach eng Fro vun Offer an Demande.
A basic form of artificial intelligence.	Eng Basisform vu kënschtlecher Intelligenz.
Some cities are losing their water supply due to drought.	Verschidde Stied verléieren hir Waasserversuergung wéinst Dréchent.
The horses all ran away, leaving the guard alone.	D'Päerd sinn alleguer fortgelaf, de Waachter eleng ze loossen.
To compensate, we will increase wages.	Fir ze kompenséieren, wäerte mir d'Léin erhéijen.
The president promised to build a bridge across the river.	De President huet versprach eng Bréck iwwer de Floss ze bauen.
Raiber's head was blown apart by a shell.	De Kapp vum Raiber gouf vun enger Schuel ausernee geblosen.
He poured himself a pint.	Hien huet sech selwer e Patt gegoss.
The doctor observed that the patient had signs of jaundice.	Den Dokter huet beobachtet datt de Patient Zeeche vu Geelsucht huet.
A constant accompaniment to everyday life.	Eng konstant Begleedung vum Alldag.
The teacher put his arm around her shoulder.	De Schoulmeeschter huet den Aarm ëm hir Schëlleren geluecht.
Put some water in the measuring cup.	Loosst e bësse Waasser an der Moossbecher.
They followed the railroad tracks north.	Si sinn d'Eisebunnsbunnen nërdlech gefollegt.
There were no soft drinks in the fridge.	Et waren keng Softdrinks am Frigo.
Pick up the pieces, and glue them back together.	Huelt d'Stécker op, a pech se erëm zesummen.
He recorded all previous conversations.	Hien huet all virdrun Gespréich opgeholl.
These figures represent the highest tax rate in the country.	Dës Zuelen representéieren den héchste Steiersaz am Land.
Your daughter has a bright future ahead of her.	Är Duechter huet eng hell Zukunft virun hirem.
During the course of the experiment, the conditions changed.	Am Laf vum Experiment hunn d'Verhältnisser geännert.
Cat's Eye Stones are subtle.	Cat's Eye Steng sinn subtil.
The funeral procession left the university.	D'Begriefnes Cortège ass vun der Uni fortgaang.
The view from the full moon made the room bright.	D'Vue vum Vollmound huet de Raum hell gemaach.
The virus spread rapidly.	De Virus huet sech séier verbreet.
She lives near a large cemetery.	Si wunnt bei engem grousse Kierfecht.
The surgeon examines the patient.	De Chirurg ënnersicht de Patient.
She thought about it carefully before agreeing.	Si huet et virsiichteg geduecht ier se averstanen ass.
A documentary was filmed for television.	En Documentaire gouf fir Televisioun gefilmt.
Imagine the data as points on a graph.	Stellt Iech d'Donnéeën als Punkten op enger Grafik vir.
This theory explains many phenomena.	Dës Theorie erkläert vill Phänomener.
A cat drinks milk.	Eng Kaz drénkt Mëllech.
They also made hats, clothes and slippers.	Si hunn och Hutt, Kleeder a Pantoffel gemaach.
We doubt if they have any intention of achieving this.	Mir bezweifelen ob se eng Absicht hunn dëst z'erreechen.
At the entrance of the park is a sign.	Bei der Entrée vum Park ass e Schëld.
Almost all passengers survived.	Bal all Passagéier hunn iwwerlieft.
Vegetables, meat and seafood all tasted delicious.	Geméis, Fleesch a Meeresfrüchte hunn all lecker geschmaacht.
The mountains have a crazy, lively beauty.	D'Bierger hunn eng geckeg, lieweg Schéinheet.
They said the toy was broken.	Si soten d'Spillsaach wier futti.
The rocket was sent into space.	D'Rakéit gouf an de Weltraum geschéckt.
The noise that so many people make is dead.	De Kaméidi, dee sou vill Leit maachen, ass dout.
The discovery came as a surprise.	D'Entdeckung koum als Iwwerraschung.
Flow of prime numbers are continuous.	Flow vun Prime Zuelen sinn kontinuéierlech.
A long, thin piece of metal used in construction.	E laangt, dënnt Stéck Metall dat am Bau benotzt gëtt.
She checked the evidence for evidence.	Si huet d'Spuere fir Beweiser iwwerpréift.
A man leaves traces on the sand of time.	E Mann hannerléisst Spueren um Sand vun der Zäit.
Fill the cup with plenty of milk.	Fëllt de Becher mat vill Mëllech.
In physics, what is the relationship between speed and acceleration?	An der Physik, wat ass d'Relatioun tëscht Geschwindegkeet a Beschleunegung?
We noticed that some people had left.	Mir hu gemierkt datt e puer Leit fortgaange sinn.
Mild tremors can wake you up from your sleep.	Mëll Zidderen kënnen Iech aus Ärem Schlof erwächen.
These are the right techniques.	Dëst sinn déi richteg Techniken.
The sea of ​​bodies was a sea of ​​black.	D'Mier vun de Kierper war e Mier vun schwaarz.
He has degrees in physics and engineering.	Hien huet Graden a Physik an Ingenieur.
The country is fertile, but the climate is harsh.	D'Land ass fruchtbar, awer d'Klima ass haart.
The majority of these trees were planted by volunteers.	D'Majoritéit vun dëse Beem goufe vu Fräiwëlleger gepflanzt.
The wise old woman answered all the questions.	Déi weis al Fra huet all d'Froen geäntwert.
The teacher was surprised to see the student's essay.	Den Enseignant war iwwerrascht fir dem Schüler säin Essay ze gesinn.
Two eyes are better than one.	Zwee Aen si besser wéi een.
Often children learn by example.	Dacks léieren d'Kanner mam Beispill.
These flowers are common in the desert.	Dës Blummen ass allgemeng an der Wüst.
The ozone layer becomes thin.	D'Ozonschicht gëtt dënn.
Her hair is pulled back in a loose ponytail.	Hir Hoer sinn an engem loose Ponytail zréckgezunn.
The country is divided in the middle by political party.	D'Land ass an der Mëtt duerch politesch Partei opgedeelt.
Children must learn to walk before they can run.	D'Kanner mussen léieren ze goen ier se lafe kënnen.
His story had the ring of truth.	Seng Geschicht hat de Rank vun der Wourecht.
Drastic measures must be taken.	Drastesch Mesuren mussen geholl ginn.
That country is landlocked.	Dat Land ass landlocked.
Although the clouds hid her, she could see the moon.	Obwuel d'Wolleken hir verstoppt hunn, konnt si de Mound gesinn.
This pencil is not sharpened.	Dëse Bläistëft ass net geschäerft.
The fires from this volcano destroyed half of the city.	D'Bränn aus dësem Vulkan hunn d'Halschent vun der Stad zerstéiert.
The project manager of this magnificent building.	De Projet Manager vun dësem herrleche Gebai.
This piece of paper is empty.	Dëst Stéck Pabeier ass eidel.
The mountain is frozen with snow.	De Bierg ass mat Schnéi frostéiert.
I know you've never seen me before.	Ech weess, du hues mech nach ni gesinn.
Build mass before attempting to undermine the barrier.	Mass opbauen ier Dir probéiert d'Barrière z'ënnergruewen.
Many trucks were jammed due to the bad weather.	Vill Camione ware wéinst dem schlechte Wieder ageklemmt.
The hearing was interrupted by a loud explosion.	D'Héieren gouf duerch eng haart Explosioun ënnerbrach.
I had a flat tire today.	Ech hat haut e flaache Pneu.
Experience shows that it probably will	D'Erfahrung weist datt et wahrscheinlech wäert ginn
His Temple throbbed.	Seng Tempelen throbbed.
She found this strange, but said nothing about it.	Si huet dat komesch fonnt, awer huet näischt doriwwer gesot.
It was love at first sight.	Et war Léift op den éischte Bléck.
The doctor asked the man if he was in pain.	Den Dokter huet de Mann gefrot, ob hien u Péng huet.
Many houses have small gardens.	Vill Haiser hu kleng Gäert.
The money was returned to its rightful owner.	D'Sue goufen u säi richtege Besëtzer zréckginn.
They are a major target for criminals.	Si sinn en Haaptziel fir Krimineller.
It produces more energy than coal.	Et produzéiert méi Energie wéi Kuel.
This train travels slowly through the country.	Dësen Zuch fiert lues duerch d'Land.
She stopped snowing and stood on all four paws.	Si huet opgehalen ze schneien an ass op alle véier Patten stoen.
The refugees were quickly settled in one of the camps.	D'Flüchtlinge goufe séier an engem vun de Lager néiergelooss.
The cleaning agent then poured me a coffee.	De Botzmëttel huet mir dunn e Kaffi gegoss.
This method works well for measuring different chemicals.	Dës Method funktionnéiert gutt fir verschidde Chemikalien ze moossen.
The director has the authority to set and burn.	Den Direkter huet d'Autoritéit fir astellen an ze brennen.
Our scissors are used to cut paper.	Eisen Schéier gi benotzt fir Pabeier ze schneiden.
In this market, sellers were allowed to sell their wares.	Op dësem Maart goufen Ubidder erlaabt hir Wueren ze verkafen.
But even those people enjoy living in a hygienic city.	Awer och déi Leit genéissen an enger hygienescher Stad ze liewen.
These boots are made of white leather.	Dës Stiwwele goufen aus wäissem Lieder gemaach.
The children can take part in a gymnastics competition.	D'Kanner kënnen un engem Gymnastikconcours deelhuelen.
The price of oil should go up.	De Präis vum Ueleg soll eropgoen.
She poured herself some water and took it off.	Si huet sech e bësse Waasser gegoss an et erofgeholl.
A fire broke out out of control.	E Feier huet ausser Kontroll gebrannt.
They grow well here, in fertile soil.	Si wuessen gutt hei, a fruchtbare Buedem.
The leopard is very fast.	De Leopard ass ganz séier.
We shave every morning.	Mir raséieren all Moien.
This city is known as friendly.	Dës Stad ass bekannt als frëndlech.
This locates the corner of the palace.	Dëst lokaliséiert den Eck vum Palais.
She blinks slowly.	Si blénkt lues.
This water must be filtered.	Dëst Waasser muss gefiltert ginn.
First prepare the salad, then cook the meat.	Als éischt d'Salat virbereeden, dann d'Fleesch kachen.
The climate has changed dramatically.	D'Klima huet dramatesch geännert.
The manager met with me this morning.	De Manager huet de Moien mat mir getraff.
Nevertheless, deer and renders will be most affected.	Trotzdem wäerten Hirsch a Render am meeschte betraff sinn.
The sauce is too sour to eat now.	D'Zooss ass ze sauer fir elo ze iessen.
The power grid is vulnerable to power outages.	D'Kraaftnetz ass vulnérabel fir Stroumstroum.
The new weapon systems were unveiled to the world.	Déi nei Waffesystemer goufen der Welt enthüllt.
The room is perfect for holding lectures.	De Sall ass perfekt fir Virträg ze halen.
The egg coagulates at this stage.	D'Ee koaguléiert op dëser Etapp.
The word "wonderful" means "wonderful" or "surprising".	D'Wuert "wonnerlech" heescht "wonnerbar" oder "iwwerraschend".
For example, a compass can be used to find north.	Zum Beispill kann e Kompass benotzt ginn fir Norden ze fannen.
After a traffic accident, police arrived at the scene.	No engem Verkéiersaccident koum d'Police op d'Plaz.
The majority was not entitled.	D'Majoritéit war net berechtegt.
He dropped the bottle of beer.	Hien huet d'Fläsch Béier erofgesat.
These lively chairs are so comfortable.	Dës lieweg Still si sou bequem.
The bird ran away, singing softly.	De Vugel ass fortgelaf, sanft gesongen.
The desert stood in the cold.	De Wüstehaff stoung an der Keelt.
She went to the lake.	Si ass op de Séi gaang.
Researchers seek to understand the behavior of individuals.	Fuerscher sichen d'Behuele vun Individuen ze verstoen.
They arrived late last night.	Si sinn gëschter Owend spéit ukomm.
Do not respond to these rumors.	Reagéiert net op dës Rumeuren.
Many of his compositions were commissions for royalty.	Vill vu senge Kompositioune ware Kommissioune fir d'Royalitéit.
The earthquake caused widespread destruction.	D'Äerdbiewen huet verbreet Zerstéierung verursaacht.
The poem is quite long.	D'Gedicht ass zimlech laang.
The prince wants to marry our daughter.	De Prënz wënscht eis Duechter ze bestueden.
Her fifth child was born healthy.	Hir fënneft Kand gouf gesond gebuer.
Writers tell stories, connect people.	Schrëftsteller erzielen Geschichten, verbannen Leit.
Thank God!	Gottseidank!
She quickly went to work.	Si ass séier op d'Aarbecht gaangen.
Police pursued, but lost him.	D'Police huet verfollegt, awer verluer hien.
Most of them are packed around the edge of the pool.	Déi meescht vun hinnen si ronderëm de Rand vum Pool gepackt.
Only half of the students showed up for class.	Nëmmen d'Halschent vun de Schüler huet sech fir d'Klass gewisen.
The ostrich is the tallest bird.	Den Straus ass den héchste Vugel.
Time had stood still for her.	D'Zäit war fir hatt stoe bliwwen.
My friend's eyes are blue.	Mäi Frënd seng Ae si blo.
Her hair was tied tightly.	Hir Hoer goufe fest gebonnen.
There is also an international airport here.	Et gëtt och en internationale Fluchhafen hei.
Her whole childhood was a struggle.	Hir ganz Kandheet war e Kampf.
I failed my exam.	Ech hunn meng Examen gescheitert.
She dug a hole with her blue hands.	Si huet e Lach mat hiren bloen Hänn gegruewen.
Many nations are developing new forms of currency.	Vill Natiounen entwéckelen nei Forme vu Währung.
She has to do her laundry.	Si muss hir Wäsch maachen.
The cat knelt the pillow gently.	D'Kaz huet d'Këssen sanft geknéit.
She was an old woman.	Si war eng al Fra.
A mountain dweller must prepare his shelter.	E Biergbewunner muss säin Ënnerdaach virbereeden.
The parasite infects the pancreas.	De Parasit huet d'Bauchspaicheldrüs infizéiert.
Elephants are known for a long life.	Elefanten si bekannt fir e laangt Liewen.
The displaced king was exiled.	De verdrängte Kinnek gouf exiléiert.
We spend a week on this task.	Mir verbréngen eng Woch un dëser Aufgab.
Played w.e.g. 	Spillt w.e.g.
roueg de Radio.	roueg de Radio.
The effects of global warming will be exacerbated.	D'Effekter vun der globaler Erwiermung wäerte méi schlëmm ginn.
Do you remember how you said that?	Erënnert Dir Iech wéi Dir dat gesot hutt?
He slammed his cup on the table.	Hien huet seng Taass op den Dësch geschloen.
People often use cell phones to communicate.	D'Leit benotzen dacks Handye fir ze kommunizéieren.
Everything was fine with her.	Alles war gutt mat hatt.
The café was full.	De Café war voll.
The stranger waves with a smile.	De Frieme wénkt mat engem Laachen.
The meteorite fell near her house.	De Meteorit ass bei hirem Haus gefall.
The boat fell under the weight of its cargo.	D'Boot ass ënner dem Gewiicht vu senger Fracht gefall.
The volcano erupted without warning, everyone caught.	De Vulkan ass ouni Warnung ausgebrach, jidderee gefaangen.
Can we buy new shoes?	Kënne mir nei Schong kafen?
One day he will move far, far away from the village.	Enges Daags wäert hie wäit vum wäit ewech vum Duerf plënneren.
Technology is our greatest ally.	Technologie ass eise gréisste Alliéierten.
This is the last house on the left.	Dëst ass dat lescht Haus op der lénker Säit.
Phosphorus helps animals grow.	Phosphor hëlleft Déieren wuessen.
In other words, they made their own rules.	An anere Wierder, si hunn hir eege Regele gemaach.
The pasta tastes delicious.	D'Nuddelen schmaachen lecker.
Religious leaders met with soldiers.	Reliéis Leader hunn sech mat Zaldoten getraff.
Quick, think of an emotion.	Schnell, denkt un eng Emotioun.
The leaves were green.	D'Blieder waren gréng.
It was difficult to distinguish the individual words.	Et war schwéier déi eenzel Wierder z'ënnerscheeden.
He promised not to tell the children.	Hien huet versprach de Kanner net ze soen.
Homesickness is a common condition in travelers.	Homesickness ass e gemeinsame Bedingung bei Reesend.
Living things are constantly changing.	Liewewiesen verännert sech permanent.
It is absolutely not suitable for children.	Et ass absolut net gëeegent fir Kanner.
One by one, the children entered the room.	Een nom aneren sinn d'Kanner an de Raum erakomm.
Violence has aborted for me.	Gewalt ass fir mech abhort.
He looked most uncomfortable as he handed out the presents.	Hien huet am meeschte onwuel ausgesinn wéi hien d'Geschenker ausgedeelt huet.
He will not be able to open the box.	Hie wäert d'Këscht net kënnen opmaachen.
Workers recycled the rubbish and planted new trees.	D'Aarbechter hunn den Dreck recycléiert an nei Beem gepflanzt.
This is a school for very young children.	Dëst ass eng Schoul fir ganz jonk Kanner.
To avoid further conflicts, community members consulted the villagers.	Fir weider Konflikter ze vermeiden, hunn d'Communautéitsleit d'Duerfeeler konsultéiert.
People prefer general sports other than football.	D'Leit léiwer allgemeng Sport aner wéi Fussball.
I found your machine running.	Ech hunn Är Maschinn Lafen fonnt.
My feet were frozen.	Meng Féiss ware gefruer.
He always cried at her.	Hien ass ëmmer op hatt gekrasch.
The only inhabitants of the island are now sea birds.	Déi eenzeg Awunner vun der Insel sinn elo Mier Villercher.
The campsite has all the facilities you need.	De Camping huet all Ariichtungen déi Dir braucht.
The most influential person of the day.	Déi beaflosst Persoun vum Dag.
They plan to open a new factory.	Si plangen eng nei Fabréck opzemaachen.
The river divides the city in two.	De Floss trennt d'Stad an zwee.
Riot police and army units were called to the scene.	Onrouen Police an Arméi Eenheeten goufen op d'Plaz geruff.
The hill slopes downhill to the river.	Den Hiwwel hellt steil erof bis op de Floss.
This country is full of animals.	Dëst Land ass voller Déieren.
Most teenagers engage in depraved and violent behavior.	Déi meescht Teenager engagéieren sech an verduerwenen a gewaltsam Verhalen.
Do not expect much.	Erwaart net vill.
The doorbell rang, interrupting her thoughts.	D'Dierbell huet geklappt, hir Gedanken ënnerbrach.
They decided to advance the project.	Si hunn decidéiert de Projet virzegoen.
This road is usually full of traffic.	Dës Strooss ass normalerweis voll mat Traffic.
This holiday is a favorite of foreign tourists.	Dës Vakanz ass e Favorit vun auslänneschen Touristen.
My neighbor did it.	Mäin Noper huet et gemaach.
Install new flooring in your kitchen.	Installéiert neie Buedem an Ärer Kichen.
He eats with pleasure the delicious beef burger.	Hien giess mat Genoss déi lecker Rëndfleesch Burger.
The newspapers are full of gloomy stories.	D'Zeitunge si voll mat düsteren Geschichten.
This city has many universities.	Dës Stad huet vill Universitéiten.
He removed his key from the ignition.	Hien huet säi Schlëssel aus der Zündung ofgeholl.
Many of his students are ambitious.	Vill vu senge Schüler sinn ambitiéis.
The scientists did an experiment.	D'Wëssenschaftler hunn en Experiment gemaach.
The population is slowly increasing.	D'Bevëlkerung geet lues a lues erop.
He could put twelve decimal places in a calculator.	Hie konnt zwielef Dezimalplazen an e Rechner setzen.
She has over four years of experience.	Si huet iwwer véier Joer Erfahrung.
Police have blocked roads leading to the city.	D'Police huet d'Stroosse gespaart, déi an d'Stad féieren.
The vegetation that supports life is growing fast.	D'Vegetatioun, déi d'Liewen ënnerstëtzen, wiisst séier.
They paid no attention to each other.	Si hu keng Opmierksamkeet op all aner bezuelt.
Only a thin layer of snow covered the ground.	Nëmmen eng dënn Schnéi Schnéi hat de Buedem bedeckt.
The city does not have enough buses.	D'Stad huet net genuch Bussen.
His gaze was steady, but his face was pale.	Säi Bléck war stänneg, awer säi Gesiicht war blass.
I do not feel like cooking today.	Ech hunn haut net vill Loscht ze kachen.
Seen from the sky, the city looked new.	Vum Himmel gesinn huet d'Stad nei ausgesinn.
It has been said that gardening is therapeutic.	Et gouf gesot datt Gaardenaarbecht therapeutesch ass.
The starlings fly in inconspicuous orbit.	D'Starlings fléien an onopfälleg Kreeslaf.
We have to do something.	Mir mussen eppes maachen.
The web contains a lot of useful information.	De Web enthält vill nëtzlech Informatioun.
He was injured in the accident.	Hie gouf vum Accident blesséiert.
The wolf chased the deer through the forest.	De Wollef huet den Hirsch duerch de Bësch gejot.
They were generally unwilling to return the money.	Si waren allgemeng net gewëllt d'Suen zréckzeginn.
The pressure is many times higher than the atmospheric pressure.	Den Drock ass wéi vill Mol méi héich wéi den Atmosphärendrock.
She slept through the morning.	Si huet de Moien iwwerschlof.
Suddenly, he felt a gentle hand on his arm.	Op eemol huet hien eng sanft Hand op säin Aarm gefillt.
It's certainly windy outside.	Et ass sécherlech lëfteg dobaussen.
The doctors asked you a number of questions.	D'Dokteren hunn Iech eng Rei Froen gestallt.
The clever old man praised the boy's efforts.	De cleveren ale Mann huet dem Jong seng Efforten gelueft.
The warship is anchored off the coast.	D'Krichsschëff ass virun der Küst verankert ze gesinn.
This house was built of concrete.	Dëst Haus gouf aus Beton gebaut.
This car is easy to drive.	Dësen Auto ass einfach ze fueren.
It was easy, simple and inexpensive to build.	Et war liicht, einfach a bëlleg ze bauen.
He stared blankly at the screen.	Hien huet däischter op den Ecran gekuckt.
Is there crime without police?	Gëtt et Kriminalitéit ouni Police?
Thoughtfully, he placed the photo on the dresser.	Nodenklech huet hien d'Foto op d'Kommode geluecht.
After much hesitation, she decided to trust him.	No vill Zécken huet si decidéiert him ze trauen.
Always sit in an upright position.	Sëtzt ëmmer an enger oprechter Positioun.
What a strange poem!	Wat e komescht Gedicht!
First we need sugar, baking powder and flour.	Als éischt brauche mir Zocker, Bakpulver a Miel.
Police raided the club.	D'Police huet dee Veräin iwwerfall.
The professor often asks unusual questions.	De Professer stellt dacks ongewéinlech Froen.
The tram arrived at the station.	Den Tram ass op d'Gare ukomm.
Do not identify with my struggle?	Identifizéiert Dir Iech net mat mengem Kampf?
He gave the children sweets.	Hien huet de Kanner Séissegkeeten ausginn.
The cruel dictator cried out in fear.	De grausamen Diktator huet an Angscht gejaut.
The country is rich in mineral resources.	D'Land ass räich u Mineralressourcen.
The slugs clapped during the night	D'Schlittschlacken hunn an der Nuecht geklappt
Their ideas were radical.	Hir Iddien waren radikal.
The Carboniferous has marked a new phase in Earth's history.	De Kuelestoffalter huet eng nei Phas an der Äerdgeschicht markéiert.
This place is excluded for the public.	Dës Plaz ass fir de Public ausgeschloss.
The small island was hilly.	Déi kleng Insel war Hiwweleg.
Big businesses are growing in this booming economy.	Grouss Geschäfter wuessen an dëser boomende Wirtschaft.
S Champion of Justice will be a lead.	S Champion vun der Gerechtegkeet wäert e Leedung sinn.
His friends laughed.	Seng Frënn hunn gelaacht.
A piece of glass shines in the light.	E Stéck Glas glanzt am Liicht.
Grandpa cut a piece to stir the stew.	De Bopa huet e Stéck geschnidden fir de Stew ze réieren.
The window looks out to sea.	D'Fënster kuckt op d'Mier.
The stone looked polished.	De Steen huet poléiert ausgesinn.
Bicycles were invented in the 19th century.	Vëloen goufen am 19. Joerhonnert erfonnt.
He lowered his knife, and grabbed the bread.	Hien huet säi Messer erofgesat, an d'Brout gegraff.
The pendulum swung back and forth.	De Pendel huet hin an hier geklappt.
His little hands clasped the book tightly.	Seng kleng Hänn hunn d'Buch fest ageklemmt.
Parents must discourage their children from drinking soda.	D'Eltere mussen hir Kanner decouragéieren Soda ze drénken.
He came with two gifts in his hands.	Hie koum mat zwee Kaddoen an den Hänn.
His hair was long and bushy.	Seng Hoer ware laang a buuschteg.
Grandchildren never fail to inspire their grandparents.	Enkelkanner versoen ni hir Grousselteren ze begeeschteren.
The inability to learn from past mistakes	D'Onméiglechkeet aus fréiere Feeler ze léieren
He put a note under his door.	Hien huet eng Notiz ënner senger Dier geluecht.
They travel in caravans.	Si reesen an Caravans.
He puts on his jacket first thing in the morning.	Hien huet seng Jackett moies éischt un.
She cried uncontrollably.	Si huet onkontrolléiert gekrasch.
This act was controversial.	Dësen Akt war kontrovers.
This woman is very modest.	Dës Fra ass ganz bescheiden.
Citizens should not trust them.	D'Bierger sollen hinnen net trauen.
Neglect this approach to your danger.	Vernoléissegt dës Approche op Är Gefor.
He is a man of integrity.	Hien ass e Mann vun Integritéit.
Some local students train to be engineers.	E puer lokal Studenten trainéieren fir Ingenieuren ze sinn.
The main pollutant is carbon dioxide.	Den Haaptverschmotzung ass Kuelendioxid.
We can easily extend our vitality.	Mir kënnen eis Vitalitéit einfach verlängeren.
Use impulses instead of rice.	Benotzt Impulser amplaz vu Reis.
The party was open to everyone.	D'Party war fir jiddereen op.
The bridge joint was damaged.	D'Bréckgelenk gouf beschiedegt.
The lawyer advised him to take time off the next day.	Den Affekot huet him ugeroden den nächsten Dag fräi ze huelen.
The gray tile floor reflected his image.	De groe Fliesenbuedem huet säi Bild reflektéiert.
Old men, and children, work in the field.	Al Männer, a Kanner, schaffen am Feld.
They could name different species of animals.	Si konnten verschidden Aarte vun Déieren nennen.
He was looking for an alternative to manual labor.	Hie war op der Sich no enger Alternativ zu manueller Aarbecht.
A photographer took pictures of the ancient vases.	E Fotograf huet Fotoe vun den antike Vasen gemaach.
Those shoes are terribly noisy!	Déi Schong sinn schrecklech Kaméidi!
The deposed leader has fled the country.	Den ofgesate Leader ass aus dem Land geflücht.
The riot police then went down to the rally.	D'Onroue Police ass dunn op de Rallye erofgaang.
The soldiers faced off against the invaders.	D'Zaldoten hu sech géint den Eruewerer konfrontéiert.
In contrast to this intricate structure, most of the ancient buildings were single rooms.	Am Géigesaz zu dëser komplizéierter Struktur waren déi meescht antik Gebaier Eenzelzëmmer.
He killed a sheep with blue hands.	Hien huet e Schof mat bloen Hänn ëmbruecht.
The red squirrel is in danger.	D'Kaweechelcher ass a Gefor.
I drive to work almost every day.	Ech fueren bal all Dag op d'Aarbecht.
He often walks with the dog.	Hien trëppelt dacks mam Hond.
The large building stands high above the city.	Dat grousst Gebai steet héich iwwer der Stad.
Workers people tens of the last.	Aarbechter Leit Zéngtel vun de leschten.
This road is better traveled.	Dëse Wee ass besser gereest.
The sun looked red in the morning sky.	D'Sonn huet um Moienhimmel rout ausgesinn.
There were few weddings this year.	Et waren dëst Joer wéineg Hochzäiten.
We thank you for all the support we have received.	Mir soen Merci fir all Ënnerstëtzung déi mir kritt hunn.
Herman studied the effects of drinking.	Den Herman huet d'Effekter vum Drunken studéiert.
This neighborhood is lush with greenery.	Dëse Quartier ass üppig mat Gréngs.
He ate twice as much food as before.	Hien huet duebel sou vill Iessen giess wéi virdrun.
The sea nebula made the conditions dangerous.	De Mierniwwel huet d'Konditioune geféierlech gemaach.
She was surprised when he called her home.	Si war iwwerrascht wéi hien hir doheem geruff huet.
They found a fossilized bone.	Si hunn e fossiliséierte Knach fonnt.
We could really do with a few more meals.	Mir kéinten wierklech mat e puer méi Iessen maachen.
He was extraordinarily bright.	Hie war aussergewéinlech hell.
She was surprised by the story.	Si war iwwerrascht vun der Geschicht.
The creatures were primarily vegetarian.	Déi Kreaturen ware virun allem vegetaresch.
She knocked on the window.	Si huet op d'Fënster geklappt.
The storm out, the sun shining brightly.	De Stuerm eraus, d'Sonn huet liicht geschéngt.
Bird populations	Vugel Populatiounen
I studied hard for my math exam.	Ech hu schwéier fir meng Mathematik Examen studéiert.
Some animals may find shelter under a car.	E puer Déiere kënnen ënner engem Auto ënnerdaach.
He received a medal for his efforts.	Hie krut eng Medaille fir seng Efforten.
Experienced gardeners always advise to keep the lawn short.	Erfuerene Gärtner roden ëmmer d'Rasen kuerz ze halen.
Add milk to the tea.	Füügt Mëllech an den Téi.
The funds are used to support veterans.	D'Fongen ginn benotzt fir Veteranen z'ënnerstëtzen.
Leave the departure dates for our trip.	Loosst d'Depart Datumer fir eis Rees.
Do not show us weak.	Muss eis net schwaach weisen.
She adds salt to the soup.	Si gëtt Salz an d'Zopp.
More lemon peel, less sugar.	Méi Zitrouneschuel, manner Zocker.
First, let's examine the data.	Als éischt, loosst eis d'Donnéeën ënnersichen.
The family is about to be fired.	D'Famill ass amgaang ze entlooss ginn.
This will mark an important milestone in the history of the company.	Dëst wäert e wichtege Meilesteen an der Geschicht vun der Firma markéieren.
Several Arguments came.	Verschidden Argumenter koumen.
The manager is desperate for new recruits.	De Manager ass verzweifelt no neie Rekruten.
They have high ideals.	Si hunn héich Idealer.
This building is planned for demolition.	Dëst Gebai ass fir Ofbau geplangt.
Put the pot on the stove.	Setzt de Pot op den Uewen.
The legislature voted unanimously in favor of the bill.	D'Legislaturperiod huet eestëmmeg fir de Gesetzprojet gestëmmt.
A lot of sugar is added to the mixture.	Vill Zocker gëtt an d'Mëschung bäigefüügt.
Tom asked me to let him know.	Den Tom huet mech gefrot him matzedeelen.
Everyone wants answers.	Jidderee wëll Äntwerten.
The soil is rich and fertile.	De Buedem ass räich a fruchtbar.
Maureen's tears fell like rain.	Dem Maureen seng Tréinen gefall wéi Reen.
It is an effective way to overcome glue.	Et ass en effektive Wee fir Klebstoff ze iwwerwannen.
The scientist examined the remains of the creature.	De Wëssenschaftler huet d'Iwwerreschter vun der Kreatur ënnersicht.
Although it's dark, a little light comes through the small windows.	Obwuel däischter ass, kënnt e bësse Liicht duerch déi kleng Fënster.
The spine should be straight.	D'Wirbelsäule soll riicht sinn.
He was expelled from the country.	Hie gouf aus dem Land verdriwwen.
The shoulder was well padded.	D'Schëller war gutt gepolstert.
A wise decision will reduce the pain a bit.	Eng schlau Entscheedung wäert de Péng e bësse reduzéieren.
I was lucky enough to get the job.	Ech hat Gléck genuch der Aarbecht ze kréien.
He put on a courageous face.	Hien huet en couragéiert Gesiicht opgestallt.
Despite appearances, they were essentially allies.	Trotz Optrëtter ware si wesentlech Alliéierten.
The telescopic hood was batter and fragile.	Den Teleskophut war batter a fragil.
They gave the best of their dollars to good causes.	Si hunn dat Bescht vun hiren Dollar fir gutt Zwecker ginn.
Second, fill the bottle with vodka.	Zweetens, fëllt d'Fläsch mat Wodka.
There are also other native species in the forest.	Et ginn och aner gebierteg Arten am Bësch.
In these cities, food is typically grown locally.	An dëse Stied gëtt Liewensmëttel typesch lokal ugebaut.
There was a feather around the property.	Et war e Fieder ronderëm d'Propriétéit.
Stairs lead up to the garden.	Trapen féieren erop an de Gaart.
A complex chemical process may be required.	E komplexe chemesche Prozess kann néideg sinn.
The image of the mother was distasteful.	D'Bild vun der Mamm war onsmaklech.
The inhabitants are an industrious people.	D'Awunner sinn en ustrengend Vollek.
I put my weight on my feet.	Ech setzen mäi Gewiicht op de Fouss.
The grandfather arranged the secret meeting with the president.	De Grousspapp huet d'geheime Versammlung mam President arrangéiert.
The orchestra's song is named after his soul.	Dem Orchester säi Lidd huet seng Séil numm.
I can not believe you broke your promise.	Ech kann net gleewen, datt Dir Äert Versprieche gebrach hutt.
He slept in a tent on the floor.	Hien huet an engem Zelt um Buedem geschlof.
So she had to get up.	Also huet hatt missen opstoen.
The Robins are back.	D'Robins sinn zréck.
The number of people employed in agriculture is declining.	D'Zuel vun de Leit, déi an der Landwirtschaft beschäftegt sinn, geet erof.
Her old clothes were clean and neatly printed.	Hir al Kleeder ware propper a propper gedréckt.
The rich decadent king built extravagant monuments for himself.	De räiche dekadente Kinnek huet extravagant Monumenter fir sech selwer gebaut.
She sadly went into town.	Si ass traureg an d'Stad gaangen.
I believe you did it for me.	Ech gleewen datt Dir et fir mech gemaach hutt.
Read and print this device.	Liesen an Drécken vun dësem Apparat.
People are slowly beginning to realize this.	D'Leit fänken dëst lues un ze erkennen.
The village is home to four thousand people.	D'Duerf ass Heem fir véier dausend Leit.
The conductor told us to be careful.	Den Dirigent sot eis virsiichteg ze sinn.
The Minister held a short media conference.	De Minister hat eng kuerz Mediekonferenz.
She likes the strong smell.	Si huet de staarke Geroch gär.
His eyes brightened as he saw her.	Seng Aen hunn hell wéi hien hir gesinn.
The forests stood out in bright autumn colors.	D'Bëscher stoungen an hellen Hierschtfaarwen.
She was not happy, but there was nothing she could do.	Si war net frou, awer et war näischt wat se maache konnt.
The waiter brought our cappuccino and cake.	De Kellner huet eise Cappuccino a Kuch matbruecht.
The doctor felt his pulse and injected a sedative.	Den Dokter huet säin Puls gefillt an huet e Berouegungsmëttel injizéiert.
He slapped her across the face.	Hien huet hir iwwer d'Gesiicht geschloen.
The monkey sat on the window and shone.	Den Af souz op d'Fënster an huet glänzend.
The waterfall gurgles alluringly.	De Waasserfall gurgles verlockende.
Communicate your meaning clearly.	Vermëttelt Är Bedeitung kloer.
You can just say nothing, you know?	Dir kënnt just näischt soen, wësst Dir?
He watched carefully.	Hien huet virsiichteg nogekuckt.
The man gave up windsurfing.	De Mann huet de Windsurfen opginn.
I made a decision, said the boy.	Ech hunn eng Decisioun geholl, sot de Jong.
I do not think the current system works.	Ech denken net datt den haitege System funktionnéiert.
A small opening served as the main entrance.	Eng kleng Ouverture huet als Haaptentrée gedéngt.
My neighbor does not like to stay home anymore.	Mäin Noper bleift net méi gär doheem.
The snake was huge.	D'Schlaang war enorm.
The Nebula had been lifted.	De Niwwel war opgehuewen.
The future looks bleak for local businesses.	D'Zukunft gesäit däischter aus fir lokal Geschäfter.
For dinner we have stuffed cabbage.	Fir den Owesiessen hu mir gefëllte Kabes.
The poet's home was a modest gite.	Dem Dichter säin Heem war en bescheidenen Gîte.
The air was cold.	D'Loft war kal.
A large number of people supported the opposition.	Eng grouss Zuel vu Leit huet d'Oppositioun ënnerstëtzt.
Cut off the cream from the baking mixture.	D'Crème aus der Bakmëschung ofschneiden.
This food will cause constipation.	Dëst Iessen wäert Verstopfung verursaachen.
The remaining members aborted.	Déi verbleiwen Memberen hu sech ofgebrach.
The animal lover stroked the tiger's fluffy coat.	Den Déiereliebhaber huet dem Tiger säi flauschege Mantel gesträift.
There is a shed next to our house.	Et gëtt e Schapp nieft eisem Haus.
The knights' weapons were neither effective nor powerful.	D'Waffe vun de Ritter ware weder effektiv nach mächteg.
The government has deployed troops to patrol the streets.	D'Regierung huet Zaldoten zougewisen fir d'Stroosse ze patrouilléieren.
You can use my book as a reference.	Dir kënnt mäi Buch als Referenz benotzen.
Shortly afterwards, a stubble man approached her.	Kuerz drop koum e stubble Mann op si.
Water purity must be extremely high.	Waasserrengheet muss extrem héich sinn.
The train arrived so late.	Den Zuch ass esou spéit ukomm.
He recalls that the former monarch traveled extensively.	Hien erënnert un datt de fréiere Monarch extensiv gereest ass.
The bedroom door slowly opened.	D'Schlofkummerdier huet sech lues a lues opgemaach.
He was involved in a number of issues.	Hie war an enger Rei vu Froen involvéiert.
Someone stole my wallet!	Een huet mäi Portemonnaie geklaut!
The new armor allowed the soldiers to breathe.	Déi nei Rüstung huet d'Zaldoten erlaabt ze otmen.
The stem belongs to a rose plant.	De Stamm gehéiert zu enger rose Planz.
Some improvements have been made to this model.	Et goufen e puer Verbesserunge fir dëse Modell gemaach.
Scientists have been mystified.	Wëssenschaftler goufen mystifizéiert.
This dike has protected this area in the past.	Dësen Dike huet dëst Gebitt an der Vergaangenheet geschützt.
The poet's work has been critically acclaimed.	Dem Dichter säi Wierk gouf kritesch gelueft.
The reporter said she was in the affected area.	De Reporter sot, si wier an der betroffener Géigend.
The employer now had a sycophant assistant.	De Patron hat elo e sycophanteschen Assistent.
The guests were sitting on the balcony.	D'Gäscht souzen um Balkon.
Most gold was found in this territory.	Déi meescht Gold gouf an dësem Territoire fonnt.
The rulers of this land are tyrants.	D'Herrscher vun dësem Land sinn Tyrannen.
The chemical is also known as ammonia.	D'chemesch ass och bekannt als Ammoniak.
The storm clouds darkened the night sky.	D'Stuermwolleken hunn den Nuetshimmel däischter gemaach.
I will have the same as usual, please.	Ech wäert déi selwecht wéi gewinnt hunn, wann ech glift.
She made it very clear, her demands were clear.	Si huet et ganz kloer gemaach, hir Fuerderunge ware kloer.
He died in the fight for his country.	Hien ass gestuerwen am Kampf fir säi Land.
This little girl is the last ten years.	Dat klengt Meedchen ass déi lescht zéng Joer.
Their territories begin where the two rivers meet.	Hir Territoiren fänken un, wou déi zwee Flëss sech treffen.
Worth the risk, she decides.	Wäert de Risiko, si decidéiert.
Exercise can help relieve pain.	Ausübung kann hëllefen Schmerz ze entlaaschten.
Members of the local community donate food etc.	Membere vun der lokaler Gemeinschaft spenden Iessen etc.
They treated animals with respect.	Si hunn Déieren mat Respekt behandelt.
She thought of herself as a poet.	Si huet sech als Dichter geduecht.
An old man was guarding the river.	En ale Mann huet nieft dem Floss Waacht gehalen.
He saw the dirt and said nothing.	Hien huet den Dreck gesinn an huet näischt gesot.
It is true that most people died.	Et ass richteg datt déi meescht Leit gestuerwen sinn.
Many theories have been proposed.	Vill Theorien goufen proposéiert.
They went at a leisurely pace.	Si sinn an engem gemittleche Tempo gaangen.
His smile lit up the room.	Säi Laachen huet de Raum opgeliicht.
The tiger's roar can break glass.	Dem Tiger säi Brühl kann Glas zerbriechen.
We live on our minds.	Mir liewen op eisem Verstand.
You must remember to fasten your seat belt.	Dir musst drun erënneren Äre Sécherheetsgurt ze befestigen.
These are all essential features.	Dëst sinn all wesentlech Funktiounen.
Computers are fast and accurate.	Computere si séier a korrekt.
After years of conflict, peace has finally come.	No Jore vu Konflikt ass de Fridden schlussendlech komm.
The army was a large part of the administration of each state.	D'Arméi war e groussen Deel vun der Verwaltung vun all Staat.
The company that owns the factory is privately owned.	D'Firma, déi d'Fabréck besëtzt, ass Privatbesëtz.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
the manuscript and the mailbox.	d'Manuskript an d'Bréifkëscht.
Similarly, light can be converted into heat.	Ähnlech kann d'Liicht an d'Hëtzt ëmgewandelt ginn.
The little boy is asleep.	De klenge Bouf ass ageschlof.
The quality of education in this city is appalling.	D'Qualitéit vun der Ausbildung an dëser Stad ass erschreckend.
This country has recently risen in value.	Dëst Land ass viru kuerzem am Wäert eropgaang.
Light a fire in a fireplace.	Liicht e Feier an engem Kamäin.
He covered her story with ink.	Hien huet hir Geschicht mat Tënt ofgedeckt.
So drop a line, would you?	Also drop eng Zeil, géift Dir?
She has lively green eyes.	Si huet lieweg gréng Aen.
Do hot weather make you tired?	Maacht waarm Wieder Iech midd?
Add the chopped nuts to the food processor bowl.	Füügt déi gehackte Nëss an d'Liewensmëttelprozessor Schossel.
Show me your proof!	Weist mir Är Beweiser!
A university official warned of a lack of recruitment.	En Universitéitsbeamten huet virun engem Rekrutéierungsmangel gewarnt.
The thick mud sucked the shoe.	Den décke Bulli huet d'Schong ofgesaug.
His speech was controversial, to say the least.	Seng Ried war kontrovers, fir d'mannst ze soen.
The child turns.	D'Kand dréit.
First we need three cups of milk.	Als éischt brauche mir dräi Tassen Mëllech.
She pulled her head back, sucking.	Si huet de Kapp zréck gezunn, suckt.
Mom had bought new curtains for this room.	Mamm hat nei Riddoen fir dëst Zëmmer kaaft.
Try either dragon fruit or papaya.	Probéiert entweder Draach Fruucht oder Papaya.
The country has a wealth of natural resources.	D'Land huet e Räichtum vun natierleche Ressourcen.
It haunts me like a ghost from my past.	Et verfollegt mech, wéi e Geescht aus menger Vergaangenheet.
Be sure to keep an eye on the children.	Vergewëssert Iech d'Kanner am Aa ze halen.
A flock of birds flew over the tree above.	Eng Flock Kréien ass iwwer de Bam uewen geflunn.
The celebratory procession passed through the city center.	De feierleche Cortège ass duerch den Zentrum vun der Stad fortgaang.
People suffering from depression often feel helpless.	Leit, déi un Depressioun leiden, fille sech dacks hëlleflos.
The farmer boy is unhappy.	De Bauerejong ass onzefridden.
She quickly moved the children out of the room.	Si huet d'Kanner séier aus dem Zëmmer bewegt.
A new car is being discussed.	En neien Auto gëtt diskutéiert.
You may refuse the information.	Dir kënnt d'Informatioun refuséieren.
House prices in this region fell sharply earlier this year.	D'Hauspräisser an dëser Regioun sinn fréi dëst Joer staark gefall.
A man ran in.	E Mann ass era gerannt.
He is capable of repairing engines.	Hien ass fäeg fir Motoren ze reparéieren.
Discussions have often turned into arguments.	D'Diskussiounen sinn dacks an Argumenter erofgaang.
Toronto is known for its cultural diversity.	Toronto ass bekannt fir seng kulturell Diversitéit.
Will her work please the committee?	Wäert hir Aarbecht de Comité gefalen?
The helicopter looked like it was made of paper.	Den Helikopter huet ausgesinn wéi wann en aus Pabeier wier.
The band was not satisfied.	D'Band war net zefridden.
So kindly accept my resignation.	Sou frëndlech akzeptéieren meng Demissioun.
His gaze was fixed on the woman.	Säi Bléck war op d'Fra fixéiert.
He is an elegant man.	Hien ass en elegante Mann.
The frog sat there, not moving from the place.	De Fräsch souz do, net vun der Plaz bewegt.
Cherry blossoms point to the coming spring.	Kiischtebléien weisen op de kommende Fréijoer.
The news report claimed that he denied the accusation.	Den Noriichtebericht huet behaapt datt hien dës Uklo ofgeleent huet.
With the advancing years, you have to pay attention.	Mat de fortschrëttleche Joeren, musst Dir oppassen.
To reduce stress, employees need short vacations.	Fir de Stress ofzebauen, brauche Mataarbechter kuerz Vakanzen.
In badminton he could perform well.	Am Badminton konnt hie sech gutt optrieden.
Everyone gets a medal.	Jidderee kritt eng Medaille.
The end notes are jammed.	D'Ennnotizen sinn ageklemmt.
Three men have been arrested on suspicion of murder.	Dräi Männer goufen op Verdacht vu Mord festgeholl.
But we have little confidence in your intelligence.	Awer mir hu wéineg Vertrauen an Ärer Intelligenz.
Of the advantages and disadvantages of the Internet,	Vun de Virdeeler an Nodeeler vum Internet,
The meat is fried.	D'Fleesch gëtt frittéiert.
Minimum wages are not enough to live on.	Mindestloun sinn net genuch fir ze liewen.
Sleeping with the windows open is dangerous.	Schlofen mat de Fënsteren op ass geféierlech.
There was a conflict between war tribes.	Et koum zu engem Konflikt tëscht Krichsstämm.
In the east the sun is slowly rising.	Am Osten ass d' Sonn lues a lues op.
The plants bloom in another week.	D'Planzen bléien an enger anerer Woch.
Open to all with skills to share.	Op fir all mat Fäegkeeten ze deelen.
The princess also wore pearls around her neck.	D'Prinzessin huet och Pärelen um Hals gedroen.
Which of these tasks is easiest for you?	Wéi eng vun dësen Aufgaben ass fir Iech am einfachsten?
Then a new time would come.	Da géif eng nei Zäit kommen.
Use a lot of salt.	Benotzt vill Salz.
She did her best to make sure everything was in order.	Si huet hiert Bescht gemaach fir sécherzestellen datt alles an der Rei war.
The bed was made of crisp white leaves.	D'Bett war mat knusprech wäiss Blieder opgemaach.
The expression on his face was dark.	Den Ausdrock op sengem Gesiicht war däischter.
Habit in many cultures.	Gewunnecht a ville Kulturen.
These cherries are delicious.	Dës Kiischten si lecker.
This is a big problem.	Dëst ass e grousse Problem.
This is the seventh time we'll see that movie.	Dëst ass déi siwente Kéier datt mir dee Film gesinn.
The bark is light green.	D'Schuel ass hellgréng.
He needed a scapegoat.	Hien huet e Sëndbock gebraucht.
Long pants and shirt must be worn.	Laang Hosen an Hiem musse gedroen ginn.
The two looked at each other suspiciously.	Déi zwee hunn sech verdächteg no gekuckt.
The men are talking to each other.	D'Männer schwätzen mateneen.
They stood and looked at the crossed poles.	Si stoungen a kucken op déi gekräizte Stäip.
Different types of wood are used to build houses.	Verschidde Holzarten gi benotzt fir Haiser ze bauen.
You can teach a dog to look for a piece.	Dir kënnt en Hond léieren e Stéck ze sichen.
The mountain was breached by a tunnel.	De Bierg gouf vun engem Tunnel duerchgebrach.
The people are united.	D'Leit sinn vereenegt.
Maria has long blond hair.	D'Maria huet laang blond Hoer.
They did well in the competition.	Si hunn gutt am Concours gemaach.
The poor were burdened by their debts.	Déi Aarm goufen duerch hir Scholden belaascht.
She let out a gas.	Si huet e Gas geloos.
A place where people can be alone.	Eng Plaz wou d'Leit eleng kënne sinn.
Police promised to find the answer.	D'Police huet versprach d'Äntwert ze fannen.
This room contains a special painting.	Dëse Raum enthält eng speziell Molerei.
The woman managed to fool her enemies.	D'Fra huet et fäerdeg bruecht hir Feinde Narren ze maachen.
The horses and rider slowly returned.	D'Päerd an de Coureur sinn lues zréck komm.
Baseball originated in this country.	Baseball entstanen an dësem Land.
He got his wealth through trade.	Hie krut säi Räichtum duerch Handel.
The cat did not curl up or run.	D'Kaz huet net gekrauselt an och net gelaf.
The army hoisted the flag over the barracks.	D'Arméi huet de Fändel iwwer d'Kasär gehuewen.
Pace himself.	Pace selwer.
The passenger has only two windscreen wipers.	De Passagéier huet nëmmen zwee Windscreen Wischer.
The long grass and high hedges provided shelter	Dat laangt Gras an héich Hecken hunn Ënnerdaach gesuergt
Drivers must have a valid driving license.	Chauffeuren sollen e gültege Führerschäin hunn.
She gave the fish alms.	Si huet de Fësch Almosen ginn.
Large industrialized countries polluted the atmosphere.	Grouss Industrielänner hunn d'Atmosphär verschmotzt.
The project has sparked debate online.	De Projet huet Debatt online gefouert.
Schooling is compulsory from six to fifteen years.	Schoulausbildung ass obligatoresch vu sechs bis fofzéng Joer.
Race is not always a good indicator of intelligence.	Rass ass net ëmmer e gudden Indicateur vun der Intelligenz.
The recording has useful information.	D'Opnahm huet nëtzlech Informatiounen.
Collect your stuff and let's go.	Sammelt Är Saachen a loosst eis goen.
He quickly ran home, loaded his weapons with parcels.	Hien ass séier heem gerannt, seng Waffen mat Päck belaascht.
The car is so old that parts break permanently.	Den Auto ass sou al, datt Deeler permanent briechen.
The army set up martial law.	D'Arméi huet Kampfgesetz opgesat.
Many bees fly busy around the sweet flowers.	Vill Beien fléien beschäftegt ronderëm déi séiss Blummen.
He barely spoke.	Hien huet kaum geschwat.
She said people should be treated equally.	Si sot, d'Leit solle gläich behandelt ginn.
In some cultures, it can be offensive.	A verschiddene Kulturen kann et offensiv sinn.
The university has a limited number of empty rooms.	D'Uni huet eng limitéiert Zuel vun eidel Zëmmeren.
This is the dog, they say.	Dëst ass den Hond, soen se.
A man has been killed by a grizzly bear.	E Mann gouf vun engem Grizzlybier ëmbruecht.
We'll be back to work soon.	Mir sinn geschwënn zréck op d'Aarbecht.
It was a sunny day.	Et war e sonnegen Dag.
Try to be more relaxed.	Probéiert méi entspaant ze sinn.
An uproar in the crowd interrupted his speech.	Eng Opreegung am Vollek huet seng Ried ënnerbrach.
The company offers health insurance to its workers.	D'Firma bitt Gesondheetsversécherung un hir Aarbechter.
The poet called himself a "friendly exile."	Den Dichter huet sech e "frëndlechen Exil" genannt.
She pays cash for her monthly apartment rental.	Si bezuelt boer fir hir monatlecht Appartement Locatioun.
He was sentenced to death by the civilian authorities.	Hie gouf vun den zivilen Autoritéiten zum Doud veruerteelt.
He moves quickly out of danger.	Hie beweegt sech séier aus der Gefor.
The government claimed victory.	D'Regierung huet d'Victoire behaapt.
The business assistant laughed at her.	D'Geschäftsassistentin huet hir gelaacht.
Who will free me from this turbulent pastor?	Wien wäert mech vun dësem turbulente Paschtouer befreien?
The central government collapsed.	D'Zentralregierung ass zesummegefall.
The sound of the crashing waves filled the air.	De Klang vun de knaschtege Wellen huet d'Loft gefëllt.
The teaching should make the master weak for three days.	De Léier sollt de Meeschter dräi Deeg laang schwaach maachen.
The goods plundered by the villagers were restored.	D'Wueren, déi vun den Dierfer geplëmmt goufen, goufen restauréiert.
Their books are always in demand.	Hir Bicher sinn ëmmer gefrot.
Place the slices of cheese on a half muffin	D'Scheiwen vum Kéis op eng hallef Muffin leeën
The ashes are carefully placed in the urn.	D'Äsche ginn suergfälteg an d'Urn geluecht.
This city is a trading center.	Dës Stad ass en Handelszentrum.
The demonstrators celebrated by setting off fireworks.	D'Demonstranten hu gefeiert andeems se Feierwierker ofgesat hunn.
The hunk flew low over the valley.	Den Hunk ass niddereg iwwer den Dall geflunn.
Water is of crucial importance.	Waasser ass vun entscheedender Wichtegkeet.
Rising domestic prices have greatly encouraged job seekers abroad.	Steigend Inlandspräisser hunn vill opgefuerdert Aarbecht am Ausland ze sichen.
Researchers first tried to measure sadness.	D'Fuerscher hunn als éischt probéiert d'Trauregkeet ze moossen.
Recent reductions in air pollution have reduced mercury toxicity.	Rezent Reduktiounen vun der Loftverschmotzung reduzéieren d'Quicksilvertoxizitéit.
The witch doctor claimed to have cured the disease.	Den Hexendokter huet behaapt d'Krankheet geheelt ze hunn.
Companies expect a wealth of opportunities.	Firmen erwaarden e Räichtum vu Méiglechkeeten.
Things would be fine, he said.	D'Saache wiere gutt, sot hien.
The heater is broken.	D'Heizung ass gebrach.
This man had five sons, three of whom were married.	Dëse Mann hat fënnef Jongen, vun deenen dräi bestuet waren.
They were on their way quickly.	Si ware séier ënnerwee.
The earth's core consists of iron and nickel.	Den Äerdkär besteet aus Eisen an Néckel.
The steamship left the harbor yesterday.	Den Dampschëff huet gëschter den Hafen verlooss.
Many tourists saw the cathedral but chose it	Vill Touristen hunn d'Kathedral gesinn awer gewielt
The fire brigade moved quickly.	D'Pompjeeë si séier geplënnert.
The sound of her footsteps echoed from the marble walls.	De Klang vun hire Schrëtt huet vun de Marmermaueren widderholl.
A slight rolling motion calmed him down to sleep.	Eng liicht Rollbewegung huet him berouegt fir ze schlofen.
This year's results were below average.	D'Resultater vun dësem Joer waren manner wéi duerchschnëttlech.
That woman's sound is creepy.	Den Toun vun där Fra ass grujeleg.
She slapped the kitten.	Si huet d'Kittchen geklappt.
It is not always necessary to have money.	Et ass net ëmmer néideg Suen ze hunn.
He fell into a catatonic state shortly after the accident.	Hien ass kuerz nom Accident an e katatoneschen Zoustand gefall.
The city spreads for miles, almost without limit.	D'Stad verbreet sech fir Meilen, bal ouni Limit.
The excitement was palpable.	D'Opreegung war palpabel.
The beach is very full in summer.	D'Plage ass am Summer ganz voll.
The commander of the army ordered all soldiers to evacuate.	De Kommandant vun der Arméi huet all Zaldoten bestallt ze evakuéieren.
The only source of water here is the river.	Déi eenzeg Quell vu Waasser hei ass de Floss.
The first word of a child is typically "mama".	Dat éischt Wuert vun engem Kand ass typesch "Mama".
The founder of the city invented a new kind of engine.	De Grënner vun der Stad erfonnt eng nei Zort Motor.
Rido clapped in the late afternoon breeze.	De Rido huet am spéiden Nomëttegsbris geklappt.
Eventually, these bacteria take over the water supply.	Schliisslech iwwerhuelen dës Bakterien d'Waasserversuergung.
One refugee lived in hiding for seven years.	Eng Flüchtling huet siwe Joer verstoppt gelieft.
The winding, winding road is confusing.	Déi schlangend, dréiende Strooss ass konfus.
The condition has improved slightly since the outbreak.	Den Zoustand ass liicht verbessert zënter dem Ausbroch.
The rebel leader set up camp on the village square.	De Rebellechef huet Lager op der Duerfplaz opgeriicht.
He warmed the water.	Hien huet d'Waasser erwiermt.
This road is badly damaged.	Dës Strooss ass schlecht beschiedegt.
A group of robbers arrested the bank.	Eng Grupp vu Raiber huet d'Bank festgehalen.
There was little doubt at all about the perpetrator.	Et war wéineg Zweiwel iwwerhaapt iwwer den Täter.
Libraries provide a peaceful place to study.	Bibliothéike bidden eng friddlech Plaz fir ze studéieren.
Plantains grow here in abundance.	Plataner wuessen hei am Iwwerfloss.
The monkey threw itself at the man.	Den Af huet sech op de Mann geworf.
The authorities first intervened.	D'Autoritéiten hunn als éischt intervenéiert.
Can you pass the salt?	Kënnt Dir d'Salz passéieren?
Dried meat is cheap and nutritious.	Getrocknegt Fleesch ass bëlleg an nahrhaft.
The preacher preached with passion.	De Priedeger huet mat Leidenschaft gepriedegt.
Tonight the bus arrives.	Haut den Owend ass de Bus do.
More people than ever before are on holiday abroad.	Méi Leit wéi jee virdrun sinn Vakanz am Ausland.
The capital will observe three days of mourning.	D'Haaptstad wäert dräi Deeg Trauer beobachten.
Cities in this region were known for their	Stied an dëser Regioun waren bekannt fir hir
Basically, it is useless.	Prinzipiell ass si nëtzlos.
I'm in a dilemma.	Ech sinn an engem Dilemma.
She returned the bracelet to him.	Si huet him de Bracelet zréckginn.
The family quickly broke up.	D'Famill huet sech séier gebrach.
Here we are sure there are no ghosts!	Hei si mir sécher datt et keng Geeschter gëtt!
We cleaned up the dirt that the cars had left behind.	Mir hunn den Dreck gebotzt, deen d'Autoen hannerlooss hunn.
A new study discovers more evidence of climate change.	Eng nei Etude entdeckt méi Beweiser vum Klimawandel.
The inside of the circle is dotted.	D'Innere vum Krees ass punktéiert.
The actress refuses to attend the award ceremony.	D'Schauspillerin refuséiert d'Präisiwwerreechung matzemaachen.
Children have always found ways to play, despite the difficult situation.	Kanner hunn ëmmer Weeër fonnt fir ze spillen, trotz der schwiereger Situatioun.
Everywhere life started back to normal.	Iwwerall huet d'Liewen ugefaang zréck an normal.
A table full of cakes.	En Dësch voll mat Kuchen.
Make an effort to be on time.	Maacht en Effort fir op Zäit ze sinn.
The housewife came in with food and water.	D'Hausfra ass mat Iessen a Waasser erakomm.
The variation is particularly high in seafood.	D'Variatioun ass besonnesch héich a Mieresfriichten.
I was shocked to hear that.	Ech war erschreckt dat ze héieren.
Plastic and concrete are widely used in construction.	Plastik a Beton gi vill am Bau benotzt.
The leaves were collected in bins.	D'Blieder goufen a Poubellen gesammelt.
Most ithyosaurs were marine.	Déi meescht Ithyosaurier ware Marine.
The company's profits were not too bad last year.	D'Beneficer vun der Firma waren d'lescht Joer net ze schlecht.
The horse shouted loudly.	D'Päerd huet haart geruff.
The capital has natural resources.	D'Haaptstad huet natierlech Ressourcen.
It stays in warm climates.	Et bléift a waarme Klima.
The police are gone now.	D'Police ass elo fort.
The concert is tonight.	De Concert ass den Owend.
This image was estimated at ten million dollars.	Dëst Bild gouf op zéng Milliounen Dollar geschat.
Little money stays in the bank, sir.	Kleng Geld bleift an der Bank, Här.
The wavy wind blew against the deserted tent.	De gewellte Wand huet géint dat desertéiert Zelt geschloen.
Water hydrates the cells in the body.	Waasser hydratéiert d'Zellen am Kierper.
Martha ate quickly so as not to lose her appetite.	Martha huet séier giess fir den Appetit net ze verléieren.
Bamboo has many uses.	Bambus huet vill Gebrauch.
She whispered a prayer to the gods of her ancestors.	Si huet e Gebied fir d'Gëtter vun hire Vorfahren geflüstert.
We must try to repair relationships.	Mir mussen probéieren Relatiounen ze reparéieren.
Our neighbors were independent people.	Eis Nopere waren onofhängeg Leit.
Everyone in the group had their own safety detail.	Jiddereen am Grupp hat säin eegene Sécherheetsdetail.
Such communities come naturally in many places.	Esou Communautéiten kommen natierlech op ville Plazen.
Once, he built his own house.	Eemol huet hien säin eegent Haus gebaut.
The later events proved him right.	Déi spéider Evenementer hunn him richteg bewisen.
Consume in moonlight, shed tears.	Am Moundliicht verbraucht, schued Tréinen.
Some of these early adventures are brutal and frightening.	E puer vun dëse fréie Begeeschterunge si brutal an erschreckend.
He was once a strong speaker.	Hie war eng Kéier e staarke Spriecher.
He had to cry over the noise.	Hien huet missen iwwer de Kaméidi jäizen.
The captain sat down at the table.	De Kapitän huet sech um Dësch gesat.
She shook her head impatiently.	Si huet de Kapp mat Ongedëlleg gerëselt.
Hundreds of mosses grow here.	Hei wuessen Honnerte vu Moos.
He was very angry about what had happened.	Hie war ganz rosen iwwer dat wat geschitt ass.
He was content with his life.	Hie war zefridde mat sengem Liewen.
Not every customer is satisfied.	Net all Client ass zefridden.
Construction began last year.	De Bau huet d'lescht Joer ugefaang.
The force is often used in conduction control.	D'Kraaft gëtt dacks a Leitkontrolle benotzt.
With the telescope he could see the stars.	Mam Teleskop konnt hien d'Stäre gesinn.
Temperatures rose to over one hundred degrees that day.	Temperaturen sinn deen Dag op iwwer honnert Grad geklommen.
Some creatures must be hiding on the ocean floor.	E puer Wesen mussen um Ozeanbuedem verstoppt leien.
There was not much to talk about.	Et war net vill ze schwätzen.
The famous pirate was hanged.	De berühmte Pirat gouf opgehaang.
The otter swims gracefully through the water.	Den Otter schwëmmt graziéis duerch d'Waasser.
My prayer was short and simple.	Meng Gebied war kuerz an einfach.
The bread was soft and delicious.	D'Brout war mëll a lecker.
Over time, she becomes horrible.	Mat der Zäit gëtt si schrecklech.
That's easy to say.	Dat ass einfach ze soen.
This sweater is a gift from my mom.	Dëse Pullover ass e Kaddo vu menger Mamm.
The examples listed above are not exhaustive.	D'Beispiller uewen opgezielt sinn net ustrengend.
Do you want to borrow a pen?	Wëllt Dir e Pen léinen?
The house was tidy, the way she liked it.	D'Haus war ordentlech, sou wéi si et gär huet.
This perennial vegetable is very easy to grow.	Dëst méijähreg Geméis ass ganz einfach ze wuessen.
This pasta dish is delicious!	Dëst Nuddelen Plat ass lecker!
The clouds looked ominous.	D'Wolleken hunn ominéis ausgesinn.
He started sweating a lot.	Hien huet ugefaang vill ze schweessen.
Encourage couples to adopt healthy relationships.	Encouragéieren Koppelen gesond Relatiounen ze adoptéieren.
I visited her at her home.	Ech hunn hatt bei hirem Heem besicht.
Angry villages tortured them to death.	Roserei Dierfer hunn si zum Doud gefoltert.
Children often enjoy our vegetable soup.	Kanner genéissen dacks eis Geméiszopp.
The officer explained the procedure.	Den Offizéier huet d'Prozedur erkläert.
He was buried with full honor.	Hie gouf mat voller Éiere begruewen.
She advises people not to take the drugs.	Si beréit d'Leit net d'Drogen ze huelen.
You will have difficulty finding a place to live.	Dir wäert Schwieregkeeten hunn eng Plaz ze liewen ze fannen.
The castle is very symbolic of the patrician privilege.	Dat Schlass ass ganz symbolesch vum Patrizier Privileg.
A good operator should check the patient regularly.	E gudde Betreiber sollt de Patient regelméisseg iwwerpréiwen.
He could not have sent her this message.	Hie konnt hir dëse Message net geschéckt hunn.
The train goes straight through this city.	Den Zuch geet riicht duerch dës Stad.
They handed him the car key.	Si hunn him d'Schlëssel vum Auto iwwerreecht.
This house has great historical significance.	Dëst Haus huet grouss historesch Bedeitung.
Exercise your right to vote.	Ausübt Äert Wahlrecht.
The poor lack housing, food and education.	Déi Aarm feelen Wunnengen, Ernärung an Ausbildung.
She demanded meat and fish for herself.	Si huet sech selwer verlaangt Fleesch a Fësch.
The study was performed on mice.	D'Etude gouf op Mais duerchgefouert.
She arrives in ten minutes.	Si kënnt an zéng Minutten.
Sometimes they tried weird things.	Heiansdo hu se komesch Saachen probéiert.
I hear a snow, the sound gets louder.	Ech héieren e Schnéi, de Klang gëtt méi haart.
She invited me to lunch.	Si invitéiert mech ze Mëttegiessen.
Three types of plastic are used to make packages.	Dräi Aarte vu Plastik gi benotzt fir Packagen ze maachen.
Hiking through the region would be difficult.	Wanderungen duerch d'Regioun wier schwéier.
The atheist refused to be influenced by his minister's argument.	Den Atheist huet refuséiert sech vum Argument vu sengem Minister ze beaflossen.
The ruler measured six inches long.	De Lineal huet sechs Zentimeter laang gemooss.
Journalists and other commentators have criticized the proposal.	Journalisten an aner Kommentatoren hunn d'Propositioun kritiséiert.
The grain harvest has grown steadily.	D'Kornrecolte ass stänneg gewuess.
Do not waste paper, recycle!	Offäll kee Pabeier, recycléiert!
We will remove the trees, the bushes and the flowers.	Mir wäerten d'Beem, d'Bëscher a Blummen ewechhuelen.
She protested, but no one listened.	Si huet protestéiert, awer keen huet nogelauschtert.
The citizens have proved an obstacle to development.	D'Bierger hunn en Hindernis fir d'Entwécklung bewisen.
She wanted to go home.	Si wollt heem goen.
The water from the river is very deep.	D'Waasser aus dem Floss ass ganz déif.
The main entrance was on the first floor.	D'Haaptentrée war um éischte Stack.
Business is getting better.	D'Geschäft gëtt besser.
The manager was a director of a large company.	De Manager war Direkter vun enger grousser Firma.
Allergies are common in young generations.	Allergien sinn heefeg bei jonke Generatiounen.
The festivities lasted all night.	D'Feierlechkeeten hunn déi ganz Nuecht gedauert.
The boys were punished for fighting at school.	D'Jonge goufen bestrooft fir an der Schoul ze kämpfen.
Summer is a beautiful time of year.	Summer ass eng schéin Zäit vum Joer.
He admitted that he had made mistakes.	Hien huet zouginn datt hie Feeler gemaach huet.
He does not miss much.	Hie verpasst net vill.
His vanity struggled with his belief that he was right.	Seng Vanity huet mat sengem Glawen gekämpft datt hie richteg war.
My biggest fear is being buried alive.	Meng gréisste Angscht ass lieweg begruewen ze ginn.
She has climbed over time.	Si ass iwwer d'Zeit geklommen.
The resilience of the young people is admirable.	D'Widerstandsfäegkeet vun de jonke Leit ass bewonnert.
The factory's fireplaces dominate the landscape for miles around.	D'Kamäiner vun der Fabréck dominéieren d'Landschaft fir Meilen ronderëm.
A rare metal, now massively degraded.	E rare Metal, elo massiv ofgebaut.
The coin danced in the air.	D'Mënz huet an der Loft gedanzt.
The panda hibernates in winter.	D'Panda hibernéiert am Wanter.
His car is always clean and tidy.	Säin Auto ass ëmmer propper a propper.
Can people live in such a place?	Kann d'Leit op esou enger Plaz liewen?
Businesses often support liberal views.	D'Geschäfter ënnerstëtzen dacks liberal Meenungen.
The salt was carried by Camel Caravans.	D'Salz gouf vu Camel Caravans gedroen.
They were super Investigators.	Si ware super Enquêteuren.
The factory just across the border painted its skin red.	D'Fabréck just iwwer d'Grenz huet seng Haut rout gemoolt.
Shortly after midnight, the band got up.	Kuerz no Mëtternuecht huet d'Band opgestan.
She looked at him suspiciously.	Si huet him verdächteg gekuckt.
Men cared for the fields, while women raised the children.	Männer hunn d'Felder versuergt, während d'Fraen d'Kanner erhöht.
It turned around and down he went.	Et ass ëmgedréint an erof ass hien gaang.
The hills and mountains north of the city are beautiful.	D'Hiwwelen an d'Bierger nërdlech vun der Stad si schéin.
The trade of glass cutter is dangerous in itself.	Den Handel vum Glasschneider ass u sech geféierlech.
So much for rebellion!	Sou vill fir Rebellioun!
The charges were dropped after a series of negotiations.	D'Ukloe goufen no enger Rei vu Verhandlungen erofgelooss.
The cost of living is heavy for the people.	D'Liewenskäschte si schwéier fir d'Leit.
He had a terrible injury.	Hien hat eng schrecklech Verletzung.
The simpler answer is to always check inside.	Déi méi einfach Äntwert ass ëmmer dobannen ze kontrolléieren.
Clearly, this process will fail without careful planning.	Kloer, dëse Prozess wäert ouni virsiichteg Planung versoen.
Demand for oranges is growing.	D'Nofro fir Orangen geet erop.
The thick metal walls would protect it from the elements.	Déi déck Metallmauere géifen et virun den Elementer schützen.
Governments have an obligation to improve the lives of their citizens.	D'Regierungen hunn eng Verpflichtung d'Liewe vun hire Bierger ze verbesseren.
The mining company hired low-wage workers.	D'Miningfirma huet Aarbechter mat niddrege Léin ugestallt.
The government wants residents to stay inside.	D'Regierung wëll d'Awunner dobannen bleiwen.
The raven crucified, opening its beak.	De Kueb huet gekräizegt, de Schnabel opgemaach.
Businessmen have called for an end to the fighting.	Geschäftsleit hunn opgeruff fir de Kampf ze stoppen.
The waiter brought her a glass of orange juice.	De Kelner huet hir e Glas Orangensaft bruecht.
The word conveys ambiguous meaning.	D'Wuert vermëttelt zweedeiteg Bedeitung.
The pastor quickly explained the sacrament of baptism.	De Paschtouer huet séier d'Sakrament vun der Daf erkläert.
The Ministry of Health expressed disappointment.	De Gesondheetsministère huet Enttäuschung ausgedréckt.
Tourists are advised to avoid the main square.	Touristen ginn ugeroden d'Haaptplaz ze vermeiden.
The coaches were full of supporters.	D'Trainer ware voll mat Supporter.
It is abundant in the animal kingdom.	Et ass reichend an der Déierewelt.
A place dour and forbid, with a very steep hill.	Eng Plaz dour a verbidden, mat engem ganz géi Hiwwel.
A goat blew loudly during the night.	Eng Geess huet an der Nuecht haart geblitt.
The provinces were severely affected by the earthquake.	D'Provënze ware schwéier vum Äerdbiewen betraff.
My father was ill.	Mäi Papp war krank.
We watered our garden.	Mir hunn eise Gaart Waasser gemaach.
Her bonny face was crossed with laughter.	Hir bonny Gesiicht war a Laachen gekräizt.
You're been gone for years.	Dir sidd zënter Joren fort.
The soldiers scored three early goals.	D'Zaldoten hunn dräi fréi Goaler geschoss.
They were surprised by his growing fame.	Si waren iwwerrascht vu sengem wuessende Ruhm.
This building holds the city council.	Dëst Gebai hält de Gemengerot.
A soldier patrols the area.	En Zaldot patrouilléiert d'Géigend.
Use a fork to turn the chicken.	Benotzt eng Gabel fir de Poulet ze dréinen.
This study is as old as the hills.	Dës Etude ass sou al wéi d'Hiwwelen.
Most people do not have adequate pay.	Déi meescht Leit hunn net adäquat Pai.
It's high time we discovered this secret!	Et ass héich Zäit datt mir dëst Geheimnis entdecken!
It was shouted that they like to sing.	Et gouf geruff datt si gär sangen.
Drive straight ahead.	Fuert direkt vir.
Would learn, he took every opportunity	Géif ze léieren, hien huet all Geleeënheet genotzt
Rare books are found in many libraries.	Selten Bicher ginn a ville Bibliothéike fonnt.
His own ideas were naive.	Seng eegen Iddien waren naiv.
He struck out three hits during that inning.	Hien huet während där Inning géint dräi Schlagspiller geschloen.
The hen turned her head.	D'Héng huet de Kapp gedréint.
That house is dangerous.	Dat Haus ass geféierlech.
The city council first came into contact with them.	De Gemengerot huet fir d'éischt mat hinnen a Kontakt komm.
True love is hard to find these days.	Richteg Léift ass schwéier dës Deeg ze fannen.
Alcohol is good.	Den Alkohol ass gutt.
The changes will be difficult for some.	D'Ännerunge wäerte fir e puer schwéier sinn.
Growth in this region continues.	De Wuesstum an dëser Regioun geet weider.
He tried hard to make peace after the separation.	Hien huet schwéier probéiert Fridden no der Trennung ze maachen.
The current issue is the lack of steel.	Déi aktuell Fro ass de Mangel u Stol.
He fell down the stairs.	Hien ass d'Trap erofgefall.
Their behavior was scandalous.	Hirem Verhalen war skandaléis.
Bread is always a good break.	Brout ass ëmmer eng gutt Paus.
We sang songs all day long.	Mir hunn de ganzen Dag Lidder gesongen.
Make a thick batter with the static mixer.	Maacht en décke Batter mam statesche Mischer.
The computer stopped.	De Computer huet gestoppt.
Finally, the frost lifted.	Endlech huet de Frascht opgehuewen.
Sugar prices are likely to fall this year.	Zockerpräisser falen dëst Joer wahrscheinlech.
My owners were scattered all over the floor.	Meng Besëtzer waren iwwer de Buedem verstreet.
The building crumbled as it swung in the wind.	D'Gebai huet gekräizt wéi et am Wand gewéckelt huet.
The key difference lies between quality and quantity.	De Schlësselunterscheed läit tëscht Qualitéit a Quantitéit.
A stranger has moved to the city.	E Friemen ass an d'Stad geplënnert.
I came looking for your apology.	Je suis venu chercher votre pardon.
It is not uncommon for people to be arrested.	Et ass net selten datt Leit verhaft ginn.
The pictures were really great works.	D'Biller ware wierklech super Wierker.
You will encounter many difficulties along the way.	Dir wäert vill Schwieregkeeten ënnerwee begéinen.
Fruit trees are grown in every park.	Uebstbeem ginn an all Park ugebaut.
She cooked three eggs for breakfast.	Si huet dräi Eeër zum Frühstück gekacht.
The enemy has massive firepower.	De Feind hat massiv Feierkraaft.
The young men were enforced with new strength.	Déi Jonk ware mat neie Kraaft duerchgesat.
He was homemade bread.	Hie war hausgemaachte Brout.
This pond is flat, but the fish live here.	Dëse Weier ass flaach, awer d'Fësch liewen hei.
It has been officially declared a historic site.	Et gouf offiziell als historesche Site deklaréiert.
That animal also migrated.	Dat Déier ass och migréiert.
What color are their eyes?	Wéi eng Faarf sinn hir Aen?
The dictator posted guards to keep the peace.	Den Diktator huet Garde gepost fir de Fridden ze halen.
Every time it rains, the rainfall logs.	All Kéier wann et reent, loggt de Nidderschlag.
He was delighted with his daughter's amazing results.	Hie war frou mat senger Duechter seng erstaunlech Resultater.
Common tools at that time were axes, wooden shovels and knives.	Gemeinsam Tools deemools waren Axen, Holzschaufel a Messer.
The rusting junker slowed down on a crawl.	De rostende Junker huet sech op e Crawl verlangsamt.
Historically accurate reconstructions are quite rare.	Historesch genee Rekonstruktiounen sinn zimlech rar.
Through a combination of education and television, we glorify violence.	Duerch eng Kombinatioun vun Erzéiung an Televisioun verherrleche mir Gewalt.
The old woman was quite old.	Déi al Fra war zimlech al.
It seems to make little sense to ask.	Et schéngt wéineg Sënn ze froen.
The man who wrote those words is history.	De Mann deen dës Wierder geschriwwen huet ass Geschicht.
The smell of whiskey radiated through the room.	De Geroch vu Whisky huet de Raum duerchgestraalt.
Humans are social animals.	Mënschen si sozial Déieren.
He fell to his knees.	Hien ass op d'Knéien gefall.
There are other fish in the sea.	Et ginn aner Fësch am Mier.
The band was very popular.	D'Band war ganz populär.
It was a great evening.	Et war en flotten Owend.
He refused to do his homework.	Hien huet refuséiert seng Aufgaben ze maachen.
The surgeon performed complex surgery.	De Chirurg huet komplex Chirurgie gemaach.
People thought of him as a magician.	D'Leit hunn hien als Magier geduecht.
The new rate is still cheaper than renting an apartment.	Den neien Tarif ass nach ëmmer méi bëlleg wéi eng Wunneng ze lounen.
Some philosophers believe that the soul is essentially immaterial.	E puer Philosophe gleewen datt d'Séil wesentlech immateriell ass.
Some boats fell against the rocks.	E puer Boote si géint d'Fielsen gefall.
The dam broke the side of the valley.	D'Damm huet d'Säit vum Dall gebrach.
There is no sign of life here right now.	Et gëtt keen Zeeche vum Liewen hei elo.
Test one egg for future use.	Test een Ee fir zukünfteg Benotzung.
At that time there was a heated discussion in the Commission.	Deemools gouf an der Kommissioun féierlech diskutéiert.
The shop was lively with Idle Chat.	De Buttek war lieweg mat Idle Chat.
Her career has been a great success.	Hir Carrière ass e grousse Succès.
Historically, this neighborhood was poor.	Historesch war dëse Quartier aarm.
Remove this stone from your neck.	Huelt dëse Steen aus Ärem Hals.
An unusual noise comes from a back room.	En ongewéinleche Kaméidi kënnt aus engem hënneschte Raum.
The man died in prison.	De Mann ass am Prisong gestuerwen.
Government officials are often corrupt.	Regierungsbeamten sinn dacks korrupt.
The president of this city is the cousin of the emperor.	De President vun dëser Stad ass de Cousin vum Keeser.
Dark, black forest surrounded him.	Däischter, schwaarze Bësch huet hien ëmginn.
He looked relieved.	Hien huet erliichtert ausgesinn.
He often carries his child.	Hien dréit dacks säi Kand.
The man bought a postcard and stamps.	De Mann huet eng Postkaart a Timberen kaaft.
According to an official, the water quality continues to decline.	Laut engem Beamten geet d'Waasserqualitéit weider erof.
It was a difficult choice.	Et war eng schwiereg Wiel.
You were very mysterious.	Dir war ganz geheimnisvoll.
She replied, bowing deeply.	Si huet geäntwert, déif béien.
Their new money is uncomfortable to keep.	Hir nei Suen ass onwuel ze halen.
The main workshop improved production.	Den Haaptatelier huet d'Produktioun verbessert.
His gaze remained constant.	Säi Bléck blouf stänneg.
The letter states that endorphin treatment was successful.	Am Bréif steet datt d'Endorphinbehandlung gelongen ass.
His left foot was painful.	Säi lénkse Fouss war schmerzhaf.
The government has announced a major extension of funding.	D'Regierung huet eng grouss Verlängerung vun der Finanzéierung ugekënnegt.
Expect heavy traffic during peak hours.	Erwaart schwéier Trafic während der Spëtzt.
These books are for my sister.	Dës Bicher si fir meng Schwëster.
Fight for what you believe.	Kampf fir dat wat Dir gleeft.
Some companies have completely refused to be respected.	E puer Entreprisen hu komplett refuséiert ze respektéieren.
We were expected to help him in his task.	Mir waren erwaart him a senger Aufgab ze hëllefen.
If so, connect the strip ends together.	Wann jo, verbënnt d'Sträifen Enden zesummen.
It was a big "zero" day.	Et war e groussen "Null" Dag.
Businesses were severely punished for violating pollution regulations.	Fir Verstéiss géint d'Verschmotzungsreglementer goufen d'Geschäfter schwéier bestrooft.
Phone revenue will fund many social programs.	D'Telefonsrecetten wäerte vill sozial Programmer finanzéieren.
The men had the power to lift a car.	D'Männer haten d'Kraaft en Auto ze hiewen.
You will not win.	Dir wäert net gewannen.
The boy laughed at us.	De Jong huet eis gelaacht.
Many voters feel that politicians are not at hand.	Vill Wieler mengen, datt d'Politiker net an der Hand sinn.
The Democratic Party supports a welfare state.	Déi demokratesch Partei ënnerstëtzt e Sozialstaat.
Cut the melon into small pieces.	D'Melon a kleng Stécker schneiden.
I refused to believe that our son was a thief.	Ech hu refuséiert ze gleewen datt eise Jong en Déif war.
Sit back and relax.	Sëtzt zréck a relax.
Each side has its share of supporters.	All Säit huet säin Undeel un Supporter.
The oil sprayed everywhere.	Den Ueleg huet iwwerall gesprëtzt.
The emperor ordered the guard to kill all the dogs.	De Keeser huet d'Wuecht bestallt all Hënn ëmzebréngen.
The donkey has a belt.	Den Iesel hat Gürtel.
A famous concert pianist.	E berühmte Concert Pianist.
The ceremony begins at sunset.	D'Zeremonie fänkt um Sonnenënnergang un.
A branch of the popular chain has opened in the area.	Eng Filial vun der populärer Kette ass an der Géigend opgemaach.
The company does all the other work as well.	D'Firma mécht all aner Aarbecht och.
The hens laid many eggs.	D'Hénger hunn vill Eeër geluecht.
The island is surrounded by coral reefs.	D'Insel ass vu Koralleriffer ëmgi.
The cattle are highly nutrient poor.	D'Véi ass héich nährstoffaarme.
Patients received advice on personal hygiene.	D'Patiente kruten Berodung iwwer perséinlech Hygiène.
Rapper and Producer.	Rapper a Produzent.
Things seem to be going well at first.	D'Saachen schéngen am Ufank gutt ze goen.
We do everything we can to comply with the regulations.	Mir maachen alles wat mir kënnen fir d'Reglementer ze respektéieren.
Most shops are closed.	Déi meescht Geschäfter sinn zou.
The businessmen realized that they had made a mistake.	D'Geschäftsleit hu gemierkt datt si e Feeler gemaach hunn.
The wheels did not see any vehicles.	D'Rieder hunn keng Ween gesinn.
The women exchanged hats.	D'Fraen hunn Hüts ausgetosch.
The castle is situated on a cliff.	D'Schlass läit op engem Fiels.
All the possibilities were discussed by experts.	All d'Méiglechkeeten goufen vun Experten diskutéiert.
The work is of great importance.	D'Aarbecht ass vu grousser Wichtegkeet.
I lent a book to a friend.	Ech geléint e Buch un engem Frënd.
His face was black with rose from the fire.	Säi Gesiicht war schwaarz vu Rous vum Feier.
Serve the salad with the dressing.	Gitt d'Salat mat der Dressing.
The soldiers were lined up outside, quiet, grim.	D'Zaldoten waren dobaussen opgestallt, roueg, grim.
How many sweets do you want?	Wéi vill Séissegkeeten wëllt Dir?
You can walk around the city and enjoy the sights.	Dir kënnt ronderëm d'Stad Spadséiergank an d'Sights genéissen.
High levels of pollution are harmful to health.	Héich Niveaue vun der Verschmotzung si schiedlech fir d'Gesondheet.
Dogs have sensitive noses.	Hënn hunn sensibel Nues.
She bought a big loaf of bread.	Si huet e grousst Brout kaaft.
It was all in vain.	Et war alles ëmsoss.
The wild landscape is quite spectacular.	Déi wëll Landschaft ass ganz spektakulär.
Her dress was made of a fine cloth.	Hirem Kleed gouf aus engem feine Stoff gemaach.
Their plan is to pump oil out of the ocean bed.	Hire Plang ass Ueleg aus dem Ozeanbett ze pumpen.
Jack apparently moved his car without telling anyone.	Jack huet anscheinend säin Auto geplënnert ouni iergendeen ze soen.
The perpetrator was caught by the supermarket manager.	Den Täter gouf vum Supermarchéschef agefaangen.
He was in love, but he knew he should not.	Hien ass verléift, awer hie wousst datt hien net sollt.
During the war, the soldiers were treated very badly.	Während dem Krich goufen d'Zaldoten ganz schlecht behandelt.
The animals were well cared for,	D'Déiere ware gutt versuergt,
Separate the eggs, and beat together.	Trennen d'Eeër, a schloen zesummen.
The kingdom was never conquered by anyone.	D'Kinnekräich gouf ni vu jidderengem eruewert.
The smell of fish ran through the office.	De Geroch vu Fësch ass duerch de Büro gelaf.
She asked if she could be excused.	Si huet gefrot ob si entschëllegt ka ginn.
Unlike precipitation, optimism is the key.	Am Géigesaz zu Nidderschlag ass Optimismus de Schlëssel.
The party will be here every minute now.	D'Party wäert elo all Minutt hei sinn.
She was passionate about human rights.	Si war passionéierte iwwer Mënscherechter.
Seismic activity occurs below the surface.	Seismesch Aktivitéit geschitt ënner der Uewerfläch.
He tore down my cell phone.	Hien huet mäin Handy ofgerappt.
Detectives said they have no further claims.	D'Detective soten datt si keng weider Fuerderungen hunn.
According to legend, the ship was almost lost at sea.	Laut Legend war d'Schëff bal um Mier verluer.
Some horses were threatened by the drunken cowboys.	E puer Päerd hu sech vun de gedronken Cowboys menacéiert.
The scientists were shocked.	D'Wëssenschaftler waren entsat.
These cattle are destined for the market.	Dës Ranner si fir de Maart bestëmmt.
The explosion destroyed the factory.	D'Explosioun huet d'Fabréck geläscht.
Over the years, many small businesses have sprung up.	Am Laf vun de Joren hu vill kleng Firmen entstanen.
The street was full of people.	D'Strooss war voll vu Leit.
Although the beginning of the meal was rather tense.	Obwuel den Ufank vum Iessen éischter ugespaant war.
The travel agent advised tourists to take the bus.	De Reesagent huet d'Touristen ugeroden de Bus ze huelen.
She drank a glass of water but found it to be wrong.	Si huet e Glas Waasser gedronk, awer fonnt datt et schief ass.
The trees had limbs.	D'Beem haten Glidder.
How could one even live on such a small salary?	Wéi konnt een iwwerhaapt vun esou enger klenger Pai liewen?
Most modern countries rely heavily on electric power.	Déi meescht modern Länner vertrauen staark op elektresch Kraaft.
Her skin was dark.	Hir Haut war donkel.
An aunt is a female family.	Eng Tatta ass eng weiblech Famill.
My uncle loves his niece very much.	Mäi Monni huet seng Niess ganz gär.
It stays flat.	Et bleift flaach.
Many excellent writers lived here.	Vill excellent Schrëftsteller gelieft hei.
The cake is moist and firm.	De Kuch ass feucht a kräfteg.
The climate here is dry, and the landscape rocks.	D'Klima hei ass dréchen, an d'Landschaft Fiels.
The orders never arrived.	D'Bestellunge koumen ni.
Shops are booming, and roads have been dramatically improved.	D'Geschäfter bléien, an d'Stroosse sinn dramatesch verbessert.
Money is eliminated in a barter system.	Suen ginn an engem Barter System eliminéiert.
The graphic goes down slightly.	D'Grafik geet liicht erof.
There is not much water here.	Et gëtt net vill Waasser hei.
They must obey the law.	Si musse sech un d'Gesetz halen.
The pastor dismissed my question angrily.	De Paschtouer huet meng Fro rosen entlooss.
The guard rolled his eyes.	De Wuecht huet seng Aen ofgedréit.
The volume has been reduced.	De Volume gouf erofgesat.
I've never written a novel before.	Ech hunn nach ni e Roman geschriwwen.
The trainer was produced in large numbers.	Den Trainer gouf a groussen Zuelen produzéiert.
It was necessary for a thorough investigation.	Et war néideg fir eng grëndlech Enquête.
She attends classes at the local college.	Si assistéiert Klassen um lokal College.
The results of the tests will be announced tomorrow.	D'Resultater vun den Tester ginn muer annoncéiert.
Do not go out without my permission.	Gitt net eraus ouni meng Erlaabnis.
She saw a large, elongated figure on the street.	Si huet eng grouss, länglëch Figur op der Strooss gesinn.
Paper is sold everywhere.	Pabeier gëtt iwwerall verkaaft.
The river is often flooded, especially in spring.	De Floss iwwerschwemmt dacks, besonnesch am Fréijoer.
He returned the painter's brush.	Hien huet dem Moler säi Pinsel zréckginn.
Her soul, untouched by sorrow, shines through.	Hir Séil, onberéiert vun Trauer, blénkt duerch.
There is no doubt about it.	Et gëtt keen Zweiwel doriwwer.
She watched the swimming.	Si huet d'Schwemmen nogekuckt.
As the sun goes down, green becomes purple.	Wéi d'Sonn ënnergeet, gëtt gréng Plaz fir violett.
And now it's time for our kitchen workout.	An elo ass et Zäit fir eise Kichen Workout.
China is a big country.	China ass e grousst Land.
The elephant seems to be running through the water.	Den Elefant schéngt duerch d'Waasser ze rennen.
A slippery dirt road runs through the dense forest.	Duerch den dichte Bësch leeft eng rutscht Dreckstrooss.
Another document describes the work activity.	En anert Dokument beschreift d'Aarbechtsaktivitéit.
A small, sheltered lake.	E klenge, geschützte Séi.
The coffee was weak.	De Kaffi war schwaach.
His girlfriend was in town all afternoon.	Seng Frëndin war de ganzen Nomëtteg an der Stad.
The well was almost dry.	D'Brunn war bal dréchen.
The farmers drew water from the river.	D'Baueren hu Waasser aus dem Floss gezunn.
He collected the coins from the room.	Hien huet d'Mënzen aus dem Raum gesammelt.
What was promised, however, they did not get.	Wat versprach gouf, hunn si awer net kritt.
Thyme is a perennial herb.	Thymian ass e méijähreg Kraider.
The song is reminiscent of the innocence of childhood.	D'Lidd erënnert un d'Onschold vun der Kandheet.
This house has many windows.	Dëst Haus huet vill Fënstere.
A grandfather is someone to respect.	E Grousspapp ass een ze respektéieren.
We'll demolish the new building.	Mir wäerten dat neit Gebai ofbriechen.
The stolid speaker had a faint smile on his face.	De stolid Spriecher hat e liichtschwaache Laachen um Gesiicht.
They were announced as extravagant.	Si goufen als extravagant ugekënnegt.
The company has no employees.	D'Firma huet keng Mataarbechter.
Her hands were clammy.	Hir Hänn waren clammy.
Country music is popular in many parts of the world.	Country Musek ass populär a villen Deeler vun der Welt.
Pears and apples are not the same.	Biren an Äppel sinn net datselwecht.
He looked through the holes in his eyes.	Hien huet duerch d'Lächer a sengen Aen gekuckt.
The two girls clung tightly.	Déi zwee Meedercher hunn sech fest ugepaakt.
A child asks his mother for an egg.	E Kand freet seng Mamm no engem Ee.
They confiscated my passport.	Si hunn mäi Pass konfiskéiert.
Exercising his suffrage was a very big thing.	Säi Wahlrecht auszeüben war eng ganz grouss Saach.
Local shops are doing well.	Lokal Butteker maachen et gutt.
The fruits are ripe.	D'Fruucht si reift.
How much do you earn per month?	Wéi vill verdéngt Dir de Mount?
This particular bandit had a reputation for violence.	Dëse spezielle Bandit hat e Ruff fir Gewalt.
The painter's work quickly gained popularity.	D'Aarbecht vum Moler huet séier Popularitéit gewonnen.
This region is known for its fine sandy beaches.	Dës Regioun ass bekannt fir seng feine Sandstränn.
This family has been building here for generations.	Dës Famill baut hei zënter Generatiounen.
A white rain cloud pushed through the evening sky.	Eng wäiss Reenwollek huet sech duerch den Owend Himmel gedréckt.
My dad started meditating in the afternoon.	Mäi Papp huet de Mëtteg ugefaang ze meditéieren.
Did you know that the singer is married?	Wousst Dir datt de Sänger bestuet ass?
Her blood thinned with age.	Hir Blutt huet mat Alter verdënntem.
Passengers were ordered off their plane.	Passagéier goufen aus hirem Fliger bestallt.
They often land on water or ice.	Si landen dacks op Waasser oder Äis.
We often live in cities.	Mir liewen dacks a Stied.
The garment was crossed and had its folds removed.	D'Kleedung ass gekräizt an huet seng Falten ofgeschaaft.
Do not waste this valuable time.	Offäll dës wäertvoll Zäit net.
Some foreign powers can not accept the election result.	E puer auslännesch Muechten kënnen d'Wahlresultat net akzeptéieren.
Less rain fell this year than expected.	Manner Reen ass dëst Joer gefall wéi erwaart.
The tank slowly filled with water.	Den Tank huet sech lues a lues mat Waasser gefëllt.
The bones were completely healed.	De Schanken war komplett geheelt.
The letters were sent to a shop.	D'Bréiwer goufen an e Buttek geschéckt.
A young girl ran away with a boy.	E jonkt Meedchen ass mat engem Jong fortgelaf.
The statement is contrived.	D'Erklärung ass contrived.
No one would dare go here tonight.	Keen géif sech trauen hei an der Nuecht ze goen.
All in all, it was a very pleasant experience.	Alles an allem war et eng ganz agreabel Erfahrung.
As a boy he loved to play games.	Als Jong huet hie gär Spiller gespillt.
The tribe is ruled by their boss.	De Stamm gëtt vun hirem Chef regéiert.
The director is a hard worker.	Den Direkter ass en haart Aarbechter.
I chose bright red for my dress today.	Ech hu fir mäi Kleed haut hell rout gewielt.
Sometimes we can not avoid confrontation.	Heiansdo kënne mir d'Konfrontatioun net vermeiden.
The snow-capped mountains are a beautiful sight.	D'Schnéi bedeckt Bierger sinn eng schéin Vue.
Butterflies are loved by everyone.	Päiperleken si vu jidderengem gär.
A thunderstorm rattled loudly over his head.	En Donnerwieder huet laut iwwer de Kapp gerappt.
The shop was closed yesterday.	De Buttek war gëschter zou.
He ran to the assailant, threw up his arms.	Hien ass op den Attentathond gerannt, huet seng Äerm op gehäit.
African elephants are in danger.	Afrikanesch Elefanten sinn a Gefor.
The station was a center of activity.	D'Gare war en Zentrum vun Aktivitéit.
Use "they" when you want to talk about a person.	Benotzt "si" wann Dir iwwer eng Persoun wëllt schwätzen.
Let the buyer pay attention.	Loosst de Keefer oppassen.
She feels she has some power over him.	Si fillt datt si e bësse Muecht iwwer him huet.
She was shy about her appearance.	Si war schei iwwer hir Erscheinung.
This is a matter of public health.	Dëst ass eng Fro vun der ëffentlecher Gesondheet.
A swamp is a kind of wetland.	E Sumpf ass eng Zort Naassland.
But her lawyer told her to stop working.	Awer hiren Affekot huet hir gesot d'Aarbecht opzehalen.
He smoked a cigarette and took to the streets.	Hien huet eng Zigarett gefëmmt an ass op d'Strooss gaangen.
The timing was critical.	Den Timing war kritesch.
You must highlight the text.	Dir musst den Text markéieren.
The lady and her lover ran laughing through the garden.	D'Madame an hiert Liebhaber sinn laacht duerch de Gaart gelaf.
The parade was boring.	D'Parade war langweileg.
He seems to be in deep thought.	Hie schéngt an déiwe Gedanken ze sinn.
His gaze was fixed straight ahead.	Säi Bléck war riicht no vir fixéiert.
She continued to give food.	Si huet weider Iessen ginn.
Our destination is far away.	Eis Destinatioun ass wäit ewech.
Taiko drums can be particularly noisy.	D'Taiko Trommelen kann besonnesch Kaméidi sinn.
It has increased crime levels.	Et huet Kriminalitéit Niveauen erhéicht.
The dish contains different types of vegetables.	De Plat enthält verschidden Aarte vu Geméis.
He lived in his country.	Hie war a sengem Land gelieft.
The process of photosynthesis is carried out by plants.	De Prozess vun der Fotosynthese gëtt vu Planzen duerchgefouert.
A check was placed in the mail.	E Scheck gouf an d'Post gesat.
The students have quietly moved from one subject to another.	D'Schüler sinn roueg vun engem Thema op dat anert geplënnert.
Many temples were destroyed during wars.	Vill Tempelen goufen während Kricher zerstéiert.
She was by far the best.	Si war bei wäitem déi bescht.
The guards should keep order,	D'Wuechte sollen Uerdnung halen,
The summit was finally reached.	De Sommet gouf schlussendlech erreecht.
The mountain horses were closed due to heavy snow.	D'Biergpäerd ware wéinst staarkem Schnéi gespaart.
The cool air was refreshing after the warm sun.	Déi cool Loft war erfrëschend no der waarmer Sonn.
The room was full.	De Sall war voll.
He walked slowly towards the building.	Hien ass lues no beim Gebai gaang.
Floor papers covered most of the desk.	Stack Pabeieren hunn de gréissten Deel vum Schreifdësch bedeckt.
Here's a sheepfold.	Hei ass eng Schäferhütt.
I'm allergic to fish.	Ech sinn allergesch fir Fësch.
The late emperor's favorite concubine.	De spéiden Keeser säi Lieblingskonkubin.
The woman grabbed her little girl tightly.	D'Fra huet hiert klengt Meedchen enk ugepaakt.
The government passes new tax laws every year.	D'Regierung stëmmt all Joer nei Steiergesetzer.
The store charged a fair price.	De Buttek huet e faire Präis verrechent.
He discovered several possibilities.	Hien huet verschidde Méiglechkeeten entdeckt.
We write our answer.	Mir schreiwen eis Äntwert.
No car in sight.	Keen Auto a Siicht.
However, former enemies are on wheels.	Wéi och ëmmer, fréiere Feinde sinn op Rieder.
He refuses to explain himself.	Hie refuséiert sech selwer z'erklären.
Thirty thieves were executed this spring.	Drësseg Déif goufen dëst Fréijoer higeriicht.
Scientists often use animal research for advice.	Wëssenschaftler benotzen dacks Déierefuerschung fir Berodung.
Tour buses made several trips to the island.	Tour Bussen hunn e puer Reesen op d'Insel gemaach.
The water in the pond was full of fish.	D'Waasser am Weier war voll vu Fësch.
The clear sky is damaged by dark storm clouds.	Den kloeren Himmel gëtt duerch däischter Stuermwolleken beschiedegt.
British politics is just too simple.	Britesch Politik ass nëmmen ze einfach.
The atmosphere was thick with anger.	D'Atmosphär war déck vu Roserei.
Here's a way to split the cake.	Hei ass e Wee fir de Kuch opzedeelen.
His film was highly regarded by critics.	Säi Film gouf vu Kritiker héich ugesinn.
The weather is challenging for hikers.	D'Wieder ass Erausfuerderung fir Wanderer.
The speed of the news was shocking.	D'Schnellegkeet vun den Neiegkeeten war schockéiert.
The little girl ran after the goat.	Dat klengt Meedchen ass no der Geess gelaf.
Fill the syringe with vinegar.	Fëllt d'Sprëtz mat Esseg.
They built their huts out of wickerwork.	Si hunn hir Hütten aus Wickerwierk gebaut.
The dogs were warm in the cold, windy night.	D'Hënn waren waarm an der kaler, lëfteger Nuecht.
But she was standing outside.	Mee si stoung dobaussen.
Demonstrations are often violent.	Demonstratiounen sinn dacks gewalteg.
The discovery of this artifact could revolutionize archeology.	D'Entdeckung vun dësem Artefakt kéint d'Archäologie revolutionéieren.
He likes to dive, so buy him the best mask.	Hien daucht gär, also kaaft him déi bescht Mask.
Many of their guidelines remain controversial.	Vill vun hire Richtlinnen bleiwen kontrovers.
To increase production, the company hired additional workers.	Fir d'Produktioun ze erhéijen, huet d'Firma zousätzlech Aarbechter agestallt.
The jacket is brown corduroy.	D'Jackett ass brong Corduroy.
The beauty salon was closed when she arrived.	D'Schéinheetssalon war zou wéi si ukomm ass.
They moved the carpet to another table.	Si hunn den Teppech op en aneren Dësch geplënnert.
The man was sweating profusely and was out of breath.	De Mann huet staark geschweet a war ouni Atem.
Their shadow became darker.	Hirem Schiet gouf méi däischter.
Some nations try to influence others politically.	E puer Natiounen probéieren anerer politesch ze beaflossen.
I think that's impossible.	Ech mengen dat ass onméiglech.
Do not be shocked when you receive a strange greeting.	Sidd net schockéiert wann Dir eng komesch Begréissung kritt.
We must not forget the importance of this subject.	Mir däerfen d'Wichtegkeet vun dësem Thema net vergiessen.
To avoid suffering, one must act in time.	Fir Leed ze vermeiden, muss een an der Zäit handelen.
She put the picture on the wall.	Si huet d'Bild op d'Mauer gesat.
Photons are the smallest particles of light.	Photone sinn déi klengste Partikel vum Liicht.
The meeting took place behind closed doors.	D'Versammlung huet hannert zouenen Dieren stattfonnt.
Their place in a small rural community was denied.	Hir Plaz an enger klenger ländlecher Gemeinschaft gouf verhënnert.
The plow cuts through the rocks, pulls backwards.	De Plou schneidt duerch d'Felzen, zitt hannendrun.
She had a vase on the kitchen table.	Si hat eng Vase um Kichendësch.
A man can be convinced of everything, experts say.	E Mann kann vun allem iwwerzeegt ginn, soen Experten.
The sound is set by an orchestra.	Den Toun gëtt vun engem Orchester gesat.
They looked at him expectantly.	Si hunn hien erwaardend ugekuckt.
Bridges connect two cities across the canal.	Brécke verbannen zwou Stied déi iwwer de Kanal leien.
Forecasts are made based on an educated assumption.	Prognosen maachen baséiert op enger gebilter Viraussetzung.
These cities were destroyed by nuclear bombs.	Dës Stied goufen duerch Atombommen ofgeschaaft.
A meteorite has fallen in Calderdale County.	E Meteorit ass an der Calderdale Grofschaft erofgefall.
A culture of informal learning challenges the traditional school paradigm.	Eng Kultur vum informelle Léieren fuerdert dat traditionellt Schoulparadigma eraus.
Several hundred children took part in the rally.	E puer honnert Kanner hunn um Rallye deelgeholl.
This is why they are more common today.	Dofir si se haut méi heefeg.
He has always maintained that freedom is a valuable resource.	Hien huet ëmmer behaapt datt Fräiheet eng wäertvoll Ressource ass.
How else could man discover the cosmos except fly by?	Wéi soss konnt de Mënsch de Kosmos entdecken ausser duerch ze fléien?
The giraffe is the only animal that can not jump.	D'Giraff ass dat eenzegt Déier dat net sprange kann.
Children often hold hands and playgrounds.	Kanner halen dacks d'Hänn a Spillplazen.
The brothers seem insatiable.	D'Bridder schéngen onselbar.
Youth are the future.	D'Jugend sinn d'Zukunft.
In need of more money, the couple divorced.	An Nout vun méi Suen, der Koppel gescheed.
He spends all his time studying.	Hien verbréngt all seng Zäit fir ze studéieren.
Only six of the twenty seats are held by women.	Nëmme sechs vun den zwanzeg Sëtzer gi vu Frae gehal.
To tell the truth, this is not the first time.	Fir d'Wourecht ze soen, dëst ass net déi éischte Kéier.
The miners demanded better working conditions.	D'Miner hunn besser Aarbechtskonditioune gefuerdert.
Watch the traffic carefully.	Kuckt de Verkéier virsiichteg.
Some people are born leaders.	E puer Leit sinn gebuer Leader.
A growing number of analysts consider the company overvalued.	Eng wuessend Zuel vun Analysten betruechten d'Firma iwwerwäert.
The cat sleeps happily on the bed.	D'Kaz schléift glécklech um Bett.
The eggs are in a basket.	D'Eeër sinn an engem Kuerf.
The factory stopped production.	D'Fabréck huet d'Produktioun gestoppt.
Envoy's advice was prophetic.	D'Berodung vum Envoy war prophetesch.
Monkeys in the park are a necessity.	Aaffen am Park sinn eng Nout.
Our salaries are weak.	Eis Gehälter si schwaach.
The villagers suspected that the death of the lion was foul play.	D'Duerfbewunner hunn de Verdacht datt den Doud vum Léiw Foul Spill war.
Spring in the city was beautiful.	Fréijoer an der Stad war schéin.
The injuries caused her great pain.	D'Verletzungen hunn hir grouss Péng verursaacht.
She feels good.	Si fillt sech gutt.
Next to them were the ruins of an ancient temple.	Nieft hinnen waren d'Ruine vun engem antike Tempel.
Let the wind change our plans.	Loosst et dem Wand eis Pläng änneren.
He was paranoid about it	Hie war paranoid iwwer
He is expected to be treated.	Et gëtt erwaart datt hie behandelt gëtt.
Before the race he must have stretched.	Virun der Course muss hie sech gestreckt hunn.
The closer they get, the more tense he becomes.	Wat se méi no kommen, wat hien méi ugespaant gëtt.
He almost fell down the stairs.	Hien ass bal d'Trap erofgefall.
He will make his move in the next game.	Hie wäert seng Beweegung am nächste Spill maachen.
A technique that is often used to stop smoking.	Eng Technik déi dacks benotzt gëtt fir opzehalen ze fëmmen.
Delicacy is the key to great cooking.	Delikatesse ass de Schlëssel fir super Kachen.
Four thousand animals died today.	Véierdausend Déiere sinn haut gestuerwen.
He is looking forward to your reply.	Hie freet sech op Är Äntwert.
Many were introduced in the storm.	Vill goufen am Stuerm agefouert.
These figures represent migrant flows.	Dës Zuele representéieren Migrantenstroum.
If you acted so quickly, you must be panicking.	Wann Dir esou séier gehandelt hutt, musst Dir Panik hunn.
They got to their feet and applauded.	Si sinn op d'Been opgestan an hunn applaudéiert.
Could synthetic meat be the answer?	Konnt synthetescht Fleesch d'Äntwert sinn?
The bakery makes a variety of delicious cakes.	D'Bäckerei mécht eng Vielfalt vu lecker Kuchen.
She looked like she was having a good laugh.	Si huet ausgesinn wéi wann hatt scheisslech laacht.
The young girl was obviously confused.	Dat jonkt Meedchen war offensichtlech duercherneen.
The most beautiful time of the opera is exactly that.	Déi schéinste Zäit vun der Oper ass genee dat.
Javier does not like hot weather.	De Javier huet de waarme Wieder net gär.
In the center stood a marble fountain.	Am Zentrum stoung e Marmerbrunn.
Whipped cream, however, has a much looser consistency.	Schlagsahn huet awer eng vill méi locker Konsistenz.
The monkey laughed at her husband.	Den Af huet op hire Mann gelaacht.
Some of these points are valid.	Verschidde vun dëse Punkte sinn valabel.
She counted some coins.	Si huet e puer Mënzen gezielt.
He carefully considered the offer before refusing.	Hien huet d'Offer suergfälteg iwwerluecht ier hien ofgeleent huet.
He argues that public subsidies should go to the poor.	Hien argumentéiert datt ëffentlech Subventiounen un déi Aarm solle goen.
Invoice templates can be downloaded from this website.	D'Rechnungsschabloune kënnen vun dëser Websäit erofgeluede ginn.
More and more leaders turned to the left.	Ëmmer méi Leader hunn sech no lénks gedréint.
Doctors said he never suffered.	Dokteren sot hien ni leiden.
He was drenched in sweat.	Hie war an de Schweess drénkt.
Gradually, the many colors blended together into one.	No an no hunn déi vill Faarwen zesummen zu eent gemëscht.
A huge battle ensued between the two armies.	Eng rieseg Schluecht huet tëscht den zwou Arméien gerullt.
A horse snapped loudly in the next stable.	E Päerd huet haart am nächste Stall geschnappt.
Cameron is the tallest of the group.	De Cameron ass deen héchste vun der Grupp.
What he said was a cold lie.	Wat hie gesot huet, war eng kal Ligen.
Studies on the fertility of birds show that they have three loaves of bread.	Studien iwwer d'Fruchtbarkeet vun de Villercher weisen datt si dräi Brout hunn.
The tree has grown in the middle of the road.	De Bam ass an der Mëtt vum Wee gewuess.
Couchgrass is a very common type of grass.	Couchgrass ass eng ganz allgemeng Aart vu Gras.
The government confiscated the inheritance.	D'Regierung huet d'Ierfschaft konfiskéiert.
Why is he so scared?	Firwat huet hien esou Angscht?
Openly the bartender took her money.	Offen de Barkeeper hir Sue geholl.
The shop is easy to find, just follow the signs.	De Buttek ass einfach ze fannen, befollegt just d'Schëlder.
He explained that children were a danger to society.	Hien huet erkläert datt d'Kanner eng Gefor fir d'Gesellschaft wieren.
The woman, naked outside a small country, went downstairs.	D'Fra, plakeg ausser engem Ländchen, ass erofgaang.
They gently lifted their bodies.	Si hunn hire Kierper sanft opgehuewen.
Students receive both passes.	Studente kréien all zwee Passë.
You can not attribute the storm.	Dir kënnt de Stuerm net zouzeschreiwen.
She refused point blank, saying she had had enough.	Si refuséiert Punkt eidel, sot si genuch haten.
With so much competition, few businesses fail.	Mat sou vill Konkurrenz versoen e puer Geschäfter.
Now everything became clear.	Elo gouf alles kloer.
Animal populations will decline in the next century.	Déierepopulatiounen wäerten am nächste Joerhonnert erofgoen.
Police are interviewing witnesses to the abduction.	D'Police interviewt Zeie vun der Entféierung.
Fill out the crossword puzzle in the newspaper, a dog saw it.	Fëllt d'Kräizwuert an der Zeitung aus, en Hond huet dat gesinn.
Another teacher comes to school.	En anere Schoulmeeschter kënnt an d'Schoul.
Plants reduce the effects of pollution.	Planzen reduzéieren d'Auswierkunge vun der Verschmotzung.
She put her stuff on the side.	Si huet hir Saachen op der Säit gesat.
This medication offers temporary relief.	Dëst Medikament bitt temporär Erliichterung.
A man and a woman were arrested.	Ee Mann an eng Fra goufe festgeholl.
The interview was long and boring.	Den Interview war laang an langweileg.
The punishment is usually very short.	D'Strof ass normalerweis ganz kuerz.
A political campaign can be a dangerous place.	Eng politesch Campagne kann eng geféierlech Plaz sinn.
The audience members exchanged polite greetings.	D'Publikum Memberen hunn héiflech Gréiss ausgetosch.
The typhoon caused widespread destruction.	Den Taifoon huet eng breet Zerstéierung verursaacht.
My door is a little crooked.	Meng Dier ass e bësse kromm.
Cleaning up after the party took forever.	Botzen no der Partei huet fir ëmmer gedauert.
Americans must work together to end this epidemic.	Amerikaner mussen zesumme schaffen fir dës Epidemie op en Enn ze bréngen.
She lay there, badly, without surprise.	Si louch do, schlëmm, ouni Iwwerraschung.
The carrier walks always started the same.	D'Trägerwanderungen hunn ëmmer déiselwecht ugefaang.
Under his cap, a clove of garlic protruded.	Ënnert senger Mutz ass eng Knuewelek Hoer erausgesprongen.
Lighting a candle helps people to pray.	Eng Käerz ze beliichten hëlleft de Leit ze bieden.
The machines proved reliable, but there was a problem.	D'Maschinnen bewisen zouverlässeg, mä et war e Problem.
Standard brakes are used on all cars.	Standard Bremsen ginn op all Autoen benotzt.
His performance was highlighted by thoughtful singing.	Seng Leeschtung gouf duerch Duerchduechte Gesang beliicht.
That is why a democratic government is vital.	Dofir ass eng demokratesch Regierung vital.
She locked herself in the trunk.	Si huet sech am Kofferraum gespaart.
The car accident caused the injury.	Den Autosaccident huet de Blessure verursaacht.
The wind started earlier than usual.	De Wand huet méi fréi wéi gewinnt ugefaangen.
The weather forecast called for rain	D'Wiederprevisioun huet Reen opgefuerdert
The birds fly around the coral.	D'Villercher fléien ronderëm de Korall.
It's these heavy winter clothes.	Et sinn dës schwéier Wanterkleeder.
I insisted myself to go to the meeting.	Ech hunn insistéiert selwer op d'Versammlung ze goen.
Heat dries the soil.	Hëtzt dréchent de Buedem.
Many spectators surrounded the building.	Vill Zuschauer hunn d'Gebai ëmginn.
Everyone should have an equal opportunity.	Jidderee soll eng gläich Chance kréien.
We look forward to your help.	Mir freeën eis op Är Hëllef.
That party was too much fun.	Déi Partei war ze vill Spaass.
Many tourists visit the castle.	Vill Touristen besichen d'Schlass.
Your shoulder was wet.	Är Schëller war naass.
Local people believe that supernatural beings are lurking in the swamp.	Lokal Leit gleewen datt iwwernatierlech Wesen am Sumpf laueren.
Would you rather go swimming or see the sights?	Géif Dir léiwer schwammen goen oder d'Sehenswierdegkeet gesinn?
Phones are widely used for communication and enjoyment.	Telefone gi wäit benotzt fir Kommunikatioun a Genoss.
Next, mix the ingredients in a bowl.	Als nächst mëschen d'Ingredienten an enger Schossel.
The ocean is such a large body of water.	Den Ozean ass sou eng grouss Waasserfläch.
The ox fought against a thicket of thorny roots.	Den Ochs huet sech géint en Décke vun dornege Wuerzelen gekämpft.
The man was seen from the scene in a limousine.	De Mann gouf vun der Plaz an enger Limousine gesinn.
She keeps her hair neatly split in the middle.	Si hält hir Hoer ordentlech an der Mëtt gedeelt.
Complicated words often defend translation.	Komplizéiert Wierder verteidegen dacks Iwwersetzung.
Honey is in the cupboard.	Hunneg ass am Schaf.
She was in a frenzy of cleaning.	Si war an engem Wahnsinn vun Botzen.
The original temples were destroyed.	Déi ursprénglech Tempelen goufen zerstéiert.
The landscape remained relatively unchanged.	D'Landschaft blouf relativ onverännert.
There was a smell of cloves in the air.	Et war e Geroch vun Nelken an der Loft.
They are drawn over mountains.	Si sinn iwwer Bierger gezunn.
The rapid growth of the service sector was remarkable.	De séiere Wuesstum vum Déngschtleeschtungssecteur war bemierkenswäert.
Many monkeys are found in tropical rainforests.	Vill Aaffen ginn an tropesche Reebëscher fonnt.
A meteorite hit the Earth.	E Meteorit ass an d'Äerd geschloen.
We got up early to take the train.	Mir sinn fréi opgestan fir den Zuch ze huelen.
When the children arrived, they were out of breath.	Wéi d'Kanner ukomm sinn, waren se ouni Otem.
Attempts are being made to renovate the building.	Et gëtt probéiert d'Gebai ëmzebauen.
The employer shouts angrily at the employee.	De Patron rifft rosen op den Employé.
The boy threw a ball hard and fast.	De Jong huet e Ball schwéier a séier geheit.
Remember, there is power in numbers.	Denkt drun, et gëtt Kraaft an Zuelen.
The village is small and isolated.	D'Duerf ass kleng an isoléiert.
We could do a lot of things if we had more money.	Mir kéinte vill Saache maachen, wa mir méi Suen hätten.
Arise is a word that means to set up.	Arise ass e Wuert dat heescht opzesetzen.
It must be caught here in the wild.	Et muss hei an der Wëld gefaange ginn.
The stadium almost exploded with noise.	De Stadion ass bal vu Kaméidi explodéiert.
Some important people remained seated.	E puer wichteg Leit si sëtze bliwwen.
Can you direct me to the bus stop?	Kënnt Dir mech op de Busarrêt dirigéieren?
A work of fiction.	E Fiktiounswierk.
His candidacy was summarily dismissed.	Seng Kandidatur gouf summéiert entlooss.
Write the next chapter.	Schreift dat nächst Kapitel.
Not just nice words, but also clear actions.	Net nëmme flott Wierder, mee och kloer Handlungen.
She made no attempt to hide her emotions.	Si huet kee Versuch gemaach hir Emotiounen ze verstoppen.
The freeway leading into the city is congested.	D'Autobunn, déi an d'Stad féiert, ass iwwerlaascht.
Recruits are not paid, but food is given.	Rekrute ginn näischt bezuelt, awer Liewensmëttel ginn.
Also, he was too polite to complain.	Och war hien ze héiflech fir ze beschwéieren.
He poured another cup of coffee.	Hien huet eng aner Taass Kaffi gegoss.
He shook his head.	Hien huet de Kapp gerëselt.
The manager called a meeting to resolve the issue.	De Manager huet eng Versammlung geruff fir de Problem ze léisen.
Analysts have predicted strong growth in this sector.	Analysten hunn e staarke Wuesstum an dësem Secteur virausgesot.
This unusual film ventures beyond the borders of	Dësen ongewéinleche Film traut sech iwwer d'Grenze vun
This park is popular with joggers.	Dëse Park ass populär bei Jogger.
Use these tongs.	Benotzt dës Stongen.
He was angry and stormed into the kitchen.	Hien ass rosen an d'Kichen gestiermt.
This region is home to many species of birds.	Dës Regioun ass Heem fir vill Arten vu Villercher.
I ran and ran, and ran for miles.	Ech sinn gelaf a gelaf, a Kilometer gelaf.
Whales are mammals.	Wale si Mamendéieren.
Wave science technology is for divers.	D'Wellewëssenschaftstechnologie ass fir Taucher.
The national stadium was evacuated.	Den Nationalstadion gouf evakuéiert.
A whole range of issues need to be addressed.	Eng ganz Rei vun Themen musse behandelt ginn.
She visited many castles as a child.	Si besicht vill Schlässer als Kand.
Finding a job requires a positive outlook.	Fir eng Aarbecht ze fannen, brauch een e positiven Ausbléck.
The brake lines were exposed.	D'Bremsleitungen waren ausgesat.
His friend was sent into exile.	Säi Frënd gouf an den Exil geschéckt.
Earthquakes are the most important disturbing phenomena.	Äerdbiewen sinn déi wichtegst beonrouegend Phänomener.
Gather around the fire.	Sammelt ronderëm d'Feier.
Rice is a major staple of the diet in this region.	Räis ass eng Haaptaufgab vun der Diät an dëser Regioun.
A violent storm has left many homeless.	E gewaltege Stuerm huet vill Leit ouni Heemecht gelooss.
Many teams missed this item.	Vill Equippen hunn dëst Element verpasst.
She had a cold.	Si hat eng Erkältung.
The unbeaten Mustangs cried at the top of their lungs.	Déi ongeschloen Mustangen hunn um Spëtzt vun de Lunge gekrasch.
There was a wet spot on the floor.	Et war e naass Fleck um Buedem.
The sight of trees led to indignation.	D'Vue vu Beem huet zu Indignatioun gefouert.
The fuzzy locomotive went down through the tracks.	Déi fuzzy Lokomotiv ass duerch d'Gleiser erofgaang.
It may have affected the food supply.	Et ass méiglecherweis d'Liewensmëttelversuergung beaflosst.
The college has opened its doors to women.	De College huet seng Dieren fir Fraen opgemaach.
Never was the business more profitable.	Ni war d'Geschäft méi rentabel.
The seas climb here and erode the rocks.	D'Mier klammen hei an erodéieren d'Fielsen.
Science is a noble pursuit.	Wëssenschaft ass eng nobel Verfollegung.
It was a large building, with a series of stories.	Et war e grousst Gebai, mat enger Rei vu Geschichten.
The shelves are stocked with wine, cheese and crackers.	D'Regaler si mat Wäin, Kéis a Cracker gelagert.
Find only one person with whom you feel a connection.	Fannt just eng Persoun mat där Dir eng Verbindung fillt.
We have seen new forms of exchange between states	Mir hunn nei Forme vum Austausch tëscht Staaten erlieft
My boss fully supported our activities.	Mäi Chef huet eis Aktivitéiten ganz ënnerstëtzt.
The cat kissed and rubbed me against my legs.	D'Kaz huet gepuscht a mech géint mäi Been reiwen.
He shared the wealth of the Hacienda with the workers.	Hien huet de Räichtum vun der Hacienda mat den Aarbechter gedeelt.
The defender scored the goal.	De Verteideger huet de Gol geschoss.
Her dress was citrus yellow.	Hirem Kleed war Zitrusgiel.
So, get out.	Also, raus.
Many families reported hearing strange noises during the attack.	Vill Famillen hu gemellt datt se komesch Geräischer wärend der Attack héieren hunn.
The motion was submitted for discussion.	D'Motioun gouf zur Diskussioun deposéiert.
The south wind is deteriorating rapidly.	D'Südwand verschlechtert sech séier.
His legs were at the football practice this weekend.	Seng Been waren op der Fussballübung vum Weekend.
Look, there's a Chihuahua under that car.	Kuckt, do ass en Chihuahua ënner deem Auto.
He wanted to see his son before he died.	Hie wollt säi Jong gesinn ier hie stierft.
Drop some ice cubes into the glass.	Drop e puer Äiswierfelen an d'Glas.
People started complaining, and soon many were gone.	D'Leit hunn ugefaang ze beschwéieren, a geschwënn ware vill fortgaang.
The name recognition of the company is slipping.	Den Numm Unerkennung vun der Firma rutscht.
Many artists from this region became painters.	Vill Kënschtler aus dëser Regioun goufen Moler.
The dead are scattered throughout the forest.	Déi Doudeg sinn iwwer de Bësch verspreet.
Soon people were starting to lose weight.	Geschwënn huet d'Leit ugefaang ze dënnen.
The narrator explained how this legend began.	De Erzieler huet erkläert wéi dës Legend ugefaang huet.
The loud noise was a piercing scream.	Den héijen Toun war e piercing Gejäiz.
Her hair is a different color than her real hair.	Hir Hoer ass eng aner Faarf wéi hir richteg Hoer.
A number of experts have suggested that the theory of evolution is correct.	Eng Zuel vun Experten hu virgeschloen datt d'Evolutiounstheorie richteg ass.
The gypsy band played fun music.	D'Zigeunerband huet lëschteg Musek gespillt.
First, desalinate the water.	Als éischt, desalinéiert d'Waasser.
The admiral was also in poor health.	Den Admiral war och a schlechter Gesondheet.
The government refused to recognize its independence.	D'Regierung huet refuséiert hir Onofhängegkeet ze erkennen.
He looked older than usual.	Hien huet méi al ausgesinn wéi soss.
The weather was	D'Wieder war
Then they sledged.	Duerno si si mam Schlitt gefuer.
He remained loyal to his country.	Hie blouf trei zu sengem Land.
Some fruits are sold in winter.	Puer Uebst sinn am Wanter verkaf.
We reported our findings to the mayor.	Mir hunn eis Erkenntnisser dem Buergermeeschter gemellt.
All six experts unanimously agreed on the solution.	All sechs Experten waren eestëmmeg iwwer d'Léisung eens.
The government wants to continue levying taxes on businesses.	D'Regierung wëll weider Steieren op d'Geschäfter ophiewen.
It was considered a great honor to do so.	Et gouf als eng grouss Éier ugesinn dat ze maachen.
The ruler of the city gave them permission.	Den Herrscher vun der Stad huet hinnen Erlaabnis ginn.
A birdcage is suitable for eating.	E Vugelschnall ass fir Iessen ugepasst.
A number of long-standing social problems exist in the region.	E puer laangjäreg sozial Problemer bestoe sech an der Regioun.
We went on a camping trip last week.	Mir sinn d'lescht Woch op engem Camping Rees gaang.
They are the only residents around here.	Si sinn déi eenzeg Awunner hei ronderëm.
This machine is built for precision.	Dës Maschinn ass fir Präzisioun gebaut.
The plants stretch to the sun.	D'Planzen strecken op d'Sonn.
The dog's gaze woke us up.	Dem Hond säi Bléck huet eis erwächt.
The world is now a diverse mix of cultures.	D'Welt ass elo eng divers Mëschung vu Kulturen.
The chef was convinced	De Kach huet iwwerzeegt
There is a school for basic education for all children.	Et gëtt eng Schoul fir Grondausbildung fir all Kanner.
Our ancestors decided to keep the peace.	Eis Vorfahren hunn decidéiert de Fridden ze halen.
The phone rang, and she answered.	Den Telefon schellt, a si huet geäntwert.
New arrivals were accommodated in the bedrooms.	Nei Arrivée goufen an de Schlofzëmmeren ënnerbruecht.
A red fern washed gently in the air.	Eng rout Fern huet sanft an der Loft gewascht.
The politicians were engaged in a bitter quarrel.	D'Politiker waren an engem battere Sträit engagéiert.
Then she returned to her seat.	Duerno ass si zréck op hire Sëtz.
He went to the ring.	Hien ass an de Rank gaangen.
There is a small pack sitting on the dog's back.	Um Mupp sengem Réck sëtzt eng kleng Pak.
She was out of the country for many years.	Si war fir vill Joren aus dem Land.
Slightly pronounced, the answer is the same.	E bëssen anescht ausgeschwat, ass d'Äntwert d'selwecht.
The film shows a very realistic acting style.	De Film weist e ganz realistesche Schauspillerstil.
If you wait longer, you will miss the train.	Wann Dir méi laang waart, verpasst Dir den Zuch.
Hands on her hips, she was ebullient.	Hänn op hir Hëfte, si war ebullient.
A fire in the warehouse destroyed hundreds of cars.	E Brand am Lager huet Honnerte vun Autoen zerstéiert.
Pour off the cleaning liquid quickly.	Schütt d'Botzflëssegkeet séier.
Traditionally, the king was chief of the army.	Traditionell war de Kinnek Chef vun der Arméi.
The autumn harvest was poor.	D'Ernte vum Hierscht war schlecht.
It was a popular book.	Et war e populär Buch.
Every year, more chickens are raised for meat.	All Joer gi méi Pouleten fir Fleesch gezücht.
Credit crunch can help improve the economy.	Kredittbeschränkung kann hëllefen d'Wirtschaft ze verbesseren.
He seems to enjoy the company of others.	Hie schéngt d'Gesellschaft vun aneren ze genéissen.
To sum up, nothing works.	Ze resuméieren, näischt funktionnéiert.
My boss is a cheater.	Mäi Chef ass Cheater.
She noticed my reaction.	Si huet meng Reaktioun gemierkt.
The ship sank in the stormy sea.	D'Schëff ass am stiermesche Mier ënnergaangen.
A teacher can assign homework.	En Enseignant kann Hausaufgaben zouginn.
Clean the mushrooms with a mushroom brush.	Botzen d'Pilze mat engem Pilzbürtel.
The children watched.	D'Kanner hunn gekuckt.
Sow the seeds in metal cups.	Säen d'Somen an Metallbecher.
Potatoes are prepared in many different ways.	Kartoffel ginn op vill verschidde Weeër virbereet.
His face twisted with pain.	Säi Gesiicht verdréit vu Péng.
She hated that kind of food.	Si hat dës Zort Iessen gehaasst.
They share music, recipes and cultural traditions.	Si deelen Musek, Rezepter a kulturell Traditiounen.
This is because metals conduct electricity.	Dëst ass well Metaller Stroum féieren.
The family became closer after the divorce.	D'Famill gouf no der Scheedung méi no.
When an enemy arrives, he shouts loudly.	Wann e Feind ukomm ass, rifft hien haart.
She was honest and kind.	Si war éierlech a léif.
She looked in the mirror.	Si huet op de Spigel gekuckt.
I like it very much.	Gefällt mir ganz gudd.
The mediocre players are gradually being replaced by more talented beginners.	Déi mëttelméisseg Akteuren ginn no an no duerch méi talentéiert Ufänger ersat.
The pool looked inviting in the moonlight.	De Pool huet am Moundliicht invitéierend ausgesinn.
Nobody knew what to say next.	Keen wousst wat nächst ze soen.
The plan coincided with the president's tour.	De Plang ass mam President senger Tour zesummegefall.
Snow makes everything more beautiful.	Schnéi mécht alles méi schéin.
The beggar died on the street.	Den Bettler ass op der Strooss gestuerwen.
A few hours earlier, she had bid.	E puer Stonne virdrun hat si gebueden.
Pork and beans are excellent sources of protein.	Schweinefleesch a Bounen sinn exzellent Quelle vu Protein.
My taxes, however, paid off for the wide sidewalks and flower beds.	Meng Steieren hunn awer fir déi breet Trottoiren a Blummenbetter bezuelt.
She dyed her long, dark hair.	Si huet hir laang, donkel Hoer gebastelt.
She raised an eyebrow questioningly,	Si huet eng Wenkbrau froend opgehuewen,
These plates are removed from the table.	Dës Platen ginn vum Dësch geläscht.
He is shy and retired.	Hien ass schei a pensionéiert.
They met at university.	Si hunn op der Uni begéint.
The pioneers crossed the plan in their covered wagons.	D'Pionéier sinn an hiren iwwerdeckten Waggonen iwwer d'Pläng gekräizt.
Ural star clusters are lost among the stars.	Ural Stärekéip sinn ënnert de Stäre verluer gaangen.
This juice contains too much sugar, it is too sour.	Dëse Jus enthält ze vill Zocker, et ass ze sauer.
She was looking for her husband.	Si huet no hirem Mann gesicht.
The judges did not believe the defendant's story.	D'Riichter hunn dem Verteideger seng Geschicht net gegleeft.
Most countries try to provide universal health care.	Déi meescht Länner probéieren universell Gesondheetsversuergung ze bidden.
The electric grille is ready for a breakdown.	D'elektrescht Gitter ass prett fir en Zesummebroch.
Every work of art is a masterpiece.	All Konschtwierk ass e Meeschterstéck.
Blue and gray clouds turn over the evening sky.	Blo a gro Wolleken dréien iwwert den Owend Himmel.
He was known as a good leader.	Hie war bekannt als e gudde Leader.
The soldier was stabbed under the weight of the dead soldier.	Den Zaldot ass ënner dem Gewiicht vum Doudegen Zaldot gestach.
What you wear, honey, is inappropriate.	Wat Dir unhues, Schatz, ass onpassend.
Weapons were banned here in the country, but guns were banned.	Waffen waren hei am Land verbueden, awer Waffen waren verbueden.
He has no practical experience in this field.	Hien huet keng praktesch Erfahrung an dësem Beräich.
His doctors advised him to rest.	Seng Dokteren hunn him ugeroden ze raschten.
If possible, w.e.g. 	Wa méiglech, w.e.g.
new schedule.	nei Zäitplang.
The manager considered her second in command.	De Manager huet si als zweet am Kommando ugesinn.
New antibiotics were synthesized.	Nei Antibiotike goufen synthetiséiert.
His comments have attracted more public attention.	Seng Kommentarer hunn méi ëffentlech Opmierksamkeet ugezunn.
He clapped his arms over his big belly.	Hien huet seng Äerm iwwer säi grousse Bauch geklappt.
The book contains very famous quotes.	D'Buch enthält ganz berühmt Zitater.
The time has come to act.	D'Zäit ass komm fir ze handelen.
A poorly constructed construction made the wall unsafe.	Eng schlecht gebaut Konstruktioun huet d'Mauer onsécher gemaach.
The good doctor wanted to fulfill her wish.	De gudden Dokter wollt hire Wonsch erfëllen.
Finally, the soul ascended to heaven.	Schlussendlech ass d'Séil an den Himmel geklommen.
He impatiently pulled on his tie.	Hien huet ongedëlleg u sengem Krawatt gezunn.
In the Middle Ages, the area was a swamp.	Am Mëttelalter war d'Géigend e Sumpf.
The tension is palpable in the room.	D'Spannung ass palpabel am Raum.
She gets nervous when she sees him.	Si gëtt nervös wann hatt him gesäit.
The site has undergone extensive reconstruction and renovation.	De Site huet eng extensiv Rekonstruktioun a Renovatioun gemaach.
The cow was excited by the movement of the car.	D'Kéi gouf vun der Bewegung vum Auto opgereegt.
He was critical of his son's education.	Hie war kritesch iwwer d'Ausbildung vu sengem Jong.
There are no bears in these parts.	Et gi keng Bieren an dësen Deeler.
The fire was extinguished in less than an hour.	D'Feier war a manner wéi enger Stonn geläscht.
Each of the four remaining candidates showed poor judgment.	Jidderee vun de véier verbleiwen Kandidaten huet schlecht Uerteel gewisen.
Now she runs a lifestyle business.	Elo bedreift si e Liewensstilgeschäft.
The builder finished the work in a few days.	De Builder huet d'Aarbecht an e puer Deeg fäerdeg gemaach.
His arrogance was overwhelming.	Seng Arroganz war iwwerwältegend.
Everything seems to be going well.	Alles schéngt gutt ze goen.
The cause of the fire is still a mystery.	D'Ursaach vum Brand ass nach ëmmer e Geheimnis.
It was reported that she was back in town.	Et gouf geruff datt si zréck an d'Stad ass.
I run out the door and run to the street.	Ech rennen d'Dier eraus a lafen op d'Strooss.
Irregular verbs deserve special attention.	Onregelméisseg Verben verdéngen besonnesch Opmierksamkeet.
For many people, space travel is a dream.	Fir vill Leit ass Weltraumrees en Dram.
Must take alcohol.	Muss Alkohol huelen.
Councilors provided a list of names.	D'Conseilleren hunn eng Lëscht mat Nimm ginn.
I'm too busy today.	Ech sinn ze beschäftegt haut.
My phone is very low.	Mäin Telefon ass ganz wéineg.
The leader has a full confession.	De Leader huet eng voll Beicht.
He looked down at his injured foot.	Hien huet op säi blesséierte Fouss erof gekuckt.
Violence has broken out.	Gewalt ass ausgebrach.
Have you tried salt water?	Hutt Dir Seltzer Waasser probéiert?
There was also significant industrial growth.	Et war och bedeitend industriell Wuesstem.
The documents all have the same title.	D'Dokumenter hunn all de selwechten Titel.
He was hit by a broken brick.	Hien ass iwwer e gebrachent Ziegel gestouss.
Those responsible for the attack were not punished.	Déi Responsabel fir den Attentat goufen net bestrooft.
The strategy was the same.	D'Strategie war déi selwecht.
A fabric is often used in cooking.	E Stoff gëtt dacks beim Kachen benotzt.
The angry people went to the police.	Déi rosen Leit sinn op d'Police geklommen.
These islands were trapped in the middle of the sea.	Dës Insele waren an der Mëtt vum Mier agespaart.
The station was full of travelers.	D'Gare war voll mat Reesender.
In earlier times, it was not uncommon to see suicide.	A fréieren Zäiten war et net ongewéinlech Suizid ze gesinn.
Last night he dreamed about sugar plums.	Gëschter Nuecht huet hien iwwer Zocker Pflaumen gedreemt.
Researchers have discovered something new in a new study.	Fuerscher hunn eppes Neies an enger neier Etude entdeckt.
The age of miracles ceased a long time ago.	Den Alter vu Wonner ass viru laanger Zäit opgehalen.
Deep in the jungle was a small village.	Déif am Dschungel war e klengt Duerf.
The cattle grazed in the meadow.	D'Rëndhär huet an der Wiss geweit.
Use canned tomatoes instead of fresh ones.	Benotzt Konserven Tomaten anstatt déi frësch.
They made the decision of the students.	Si hunn d'Decisioun vun de Studenten ugeholl.
Waste containers must be placed in special areas.	Behälter vum Offall mussen a spezielle Beräicher plazéiert ginn.
Babies practice walking in their cribs.	Puppelcher üben an hir Krëpp ze goen.
The more time passed, the sadder she became.	Wat méi Zäit vergaang ass, wat si méi traureg gouf.
So did the doctor.	Sou huet den Dokter.
By midnight the village had fallen into darkness.	Géint Mëtternuecht war d'Duerf an Däischtert gefall.
He trained for a year.	Hien huet e Joer laang trainéiert.
Four out of every five adults have a desk.	Véier vun all fënnef Erwuessener hunn e Schreifdësch.
They were poor and lived in a small, damp building.	Si waren aarm an hunn an engem klengen, fiichtege Gebai gelieft.
To implement the plan, the government hired engineers.	Fir de Plang ëmzesetzen, huet d'Regierung Ingenieuren agestallt.
The dashboard warning light is on.	D'Warnlampe vum Dashboard ass op.
The nation's politicians are dishonest.	D'Politiker vun der Natioun sinn onéierlech.
Scientists believe that global warming is exacerbating this problem.	Wëssenschaftler gleewen datt d'global Erwiermung dëse Problem verschlechtert.
She is upset about the lack of medical care.	Si ass opgeregt vum Mangel u medizinescher Versuergung.
The famous trial was finally completed.	De berühmte Prozess war endlech ofgeschloss.
I had a hungry stomach.	Ech hat en hongereg Mo.
The researcher collected water samples.	De Fuerscher huet Waasserproben gesammelt.
He refused to accept defeat.	Hien huet refuséiert d'Néierlag ze akzeptéieren.
Scientists hope that one day we will understand consciousness.	Wëssenschaftler hoffen, datt mir enges Daags de Bewosstsinn verstoen.
The advent of motorized transportation has caused a tremendous change.	D'Entstoe vum motoriséierten Transport huet eng immens Ännerung verursaacht.
Salt is an essential component of a healthy diet.	Salz ass e wesentleche Bestanddeel vun enger gesonder Ernährung.
Children learn through repetition of rhymes.	D'Kanner léieren duerch d'Wiederholung vu Reim.
She was moved by the healing power of poetry.	Si gouf vun der Heelkraaft vun der Poesie bewegt.
The hippopotamus will charge when it sees an object.	Den Hippopotamus wäert opladen wann en en Objet gesäit.
She is young, fluent, and eloquent.	Si ass jonk, fléissend, an eloquent.
Now they have a pet snack.	Elo hu si en Hausdéierschnack.
But the danger could spread to other regions.	Awer d'Gefor kéint sech op aner Regiounen ausdehnen.
No one will ever reach such heights again.	Keen wäert ni méi esou Héichten erreechen.
Now that the leaves are full, the forest looks deserted.	Elo wou d'Blieder voll gefall sinn, gesäit de Bësch verlassen aus.
An aroma like that of roses filled the air.	En Aroma wéi dee vu Rousen huet d'Loft gefëllt.
Much of the city was burned.	Vill vun der Stad ass verbrannt.
The computer is impossibly cool.	De Computer onméiglech cool.
You have to promise me!	Dir musst mir verspriechen!
Many marriages started this way.	Vill Hochzäiten hunn dës Manéier ugefaang.
The results are inconclusive.	D'Resultater sinn onkonklusiv.
Liquor prices are expected to rise.	D'Liquorpräisser ginn erwaart eropzegoen.
Expose newborn babies to sunlight.	Aussetzt Neigebuerene Puppelcher u Sonneliicht.
The communication system is a mess.	De Kommunikatiounssystem ass e Chaos.
He noticed that sometimes she would take swift action.	Hien huet gemierkt, datt si heiansdo séier Aktioun géif huelen.
That way, they always lived happily ever after.	Op déi Manéier hunn si ëmmer glécklech gelieft.
The company loses money.	D'Firma verléiert Suen.
They plan to close their neighborhood park.	Si plangen hire Quartierspark zou ze maachen.
Before that, it had remained a mystery.	Virdru war et e Geheimnis bliwwen.
The car contains gas, hopefully.	Den Auto enthält Gas, hoffentlech.
This is the spirit of exploration.	Dëst ass de Geescht vun der Exploratioun.
He has a dog.	Hien huet en Hond.
You are, however, discriminated against.	Dir sidd awer benodeelegt.
The stench was awful.	De Gestank war schrecklech.
Relax with a warm bath.	Entspanen mat engem waarme Bad.
Such lunar nights were rare in the country.	Esou Moundliicht Nuechte ware seelen am Land.
Employees began their journey through the country.	D'Mataarbechter hunn hir Rees duerch d'Land ugefaang.
The influence of the tides on the water is enormous.	Den Afloss vun de Gezäiten op d'Waasser ass enorm.
They criticize the government, demanding their resignation.	Si kritiséieren d'Regierung, fuerderen hir Demissioun.
The shop was air-conditioned.	De Buttek war klimatiséiert.
Arrange the chopped grass in the wheelbarrow.	Arrangéiert dat gehackt Gras an der Schubbkar.
Bring drinking water for the rest of the group.	Bréngt Drénkwaasser fir de Rescht vum Grupp mat.
When you first learn an instrument, it can be painful.	Wann Dir als éischt en Instrument léiert, kann et schmerzhaf sinn.
He was an ascetic all his life.	Hie war säi ganzt Liewen en Asket.
Because that is not an option.	Well dat ass keng Optioun.
The bird tried to escape from its cage.	De Vugel huet probéiert aus sengem Käfeg ze flüchten.
Police have arrested these people.	D'Police huet dës Leit festgeholl.
When he had finished speaking, he sat down.	Wéi hie seng Ried fäerdeg hat, huet hie sech gesat.
She tore her image into small pieces and burned it.	Si huet hiert Bild a kleng Stécker gerappt an et verbrannt.
This is a special form of algae.	Dëst ass eng speziell Form vun Algen.
What can be done?	Wat kann gemaach ginn?
There are several delays in the show.	Et gi verschidde Verspéidungen an der Show.
Keep the milk in the fridge overnight.	Halt d'Mëllech iwwer Nuecht am Frigo.
The news of the accident shocked her.	D'Nouvelle iwwer den Accident huet si schockéiert.
The noise just became unbearable.	De Kaméidi gouf just onaushärlech.
A pencil scribbled on each side.	A Bläistëft op all Säit gekrabbelt.
The effects of global warming are unclear.	D'Effekter vun der globaler Erwiermung sinn onkloer.
A number of tests have been prepared for publication.	Eng Partie Tester gouf fir d'Verëffentlechung virbereet.
He was a well-known environmentalist.	Hie war e bekannten Ëmweltschützer.
There is a shower in the bathroom.	Et gëtt eng Dusch am Buedzëmmer.
I smoke and drink coffee.	Ech fëmmen an drénken Kaffi.
The decor consists of green tiles.	D'Dekor besteet aus grénge Plättercher.
I can forgive her for what she did.	Ech kann hatt verzeien fir wat hatt gemaach huet.
The rule of dishonest politicians is coming to an end.	D'Herrschaft vun onéierleche Politiker geet op en Enn.
I propose to divide it into three parts.	Ech proposéiere mir et an dräi Deeler opzedeelen.
I've been thinking about this place lately.	Ech hunn zënter kuerzem iwwer dës Plaz geduecht.
He told us to go to the zoo.	Hien huet eis gesot an den Zoo ze goen.
He waited for her all day.	Hien huet de ganzen Dag op hatt gewaart.
The computer will keep this personal data private.	De Computer wäert dës perséinlech Donnéeën privat halen.
Do not drop the container.	Loosst de Container net erof.
The purity of its water has led to its being honored.	D'Rengheet vu senge Waasser huet dozou gefouert datt et geéiert gouf.
Migration patterns in recent years have changed the urban population.	Migratiounsmuster an de leschte Joeren hunn d'Stadbevëlkerung geännert.
Some dealers were made at the conference.	Puer Dealer goufen op der Konferenz gemaach.
Heavy steel cables were pulled across the bridge.	Schwéier Stahlkabel goufen iwwer d'Bréck gezunn.
Winter is coming and the country is covered with snow.	De Wanter kënnt an d'Land ass mat Schnéi bedeckt.
This action was the first of its kind.	Dës Aktioun war déi éischt vu senger Aart.
She was not a very beautiful woman.	Si war net eng ganz schéin Fra.
The boy just is not himself today.	De Jong ass just net selwer haut.
Every attempt he made to remove him from office failed.	All Versuch hien aus dem Amt ze läschen ass gescheitert.
False assumptions underline many of the problems we face.	Falsch Viraussetzungen ënnersträichen vill vun de Probleemer déi eis konfrontéieren.
I'm a better cook than she is.	Ech sinn e bessere Kach wéi si.
Burnout can happen as a result of trying to care.	Burnout kann geschéien als Resultat vum Versuch ze këmmeren.
Take over.	Iwwerhuelen.
Most people are not capable of solving mathematical problems.	Déi meescht Leit sinn net kapabel mathematesch Problemer ze léisen.
He drew a picture for the reporter.	Hien huet e Bild fir de Reporter gezeechent.
There were heavy fighting in the city.	Et gouf schwéier Kämpf an der Stad.
As its name implies, this condition often occurs quickly.	Wéi säin Numm scho seet, geschitt dës Konditioun dacks séier.
Rank the length from the shortest to the longest.	Rank d'Längt vun de kürzeste bis de längsten.
I tried everything to stop him from leaving.	Ech hunn alles probéiert fir him ze stoppen ze verloossen.
Peru is famous for its deadly Anaconda.	Peru ass berühmt fir seng déidlech Anaconda.
The first and second examples both show the grammar time.	Déi éischt an déi zweet Beispiller weisen allebéid d'Grammatik Zäit.
Scientists are taking credit for making this century the most powerful.	Wëssenschaftler huelen Kreditt fir dëst Joerhonnert dat gewaltegst ze maachen.
The house is tidy.	D'Haus ass ordentlech.
First, fry the garlic.	Als éischt, braten de Knuewel.
This city has a lot to offer visitors.	Dës Stad huet vill Visiteuren ze bidden.
The bartender watered the pot.	De Bartender huet d'Dëppeplanz Waasser gemaach.
The flag began to flutter lazily in a light air.	De Fändel huet an enger liichter Loft faul ugefaang ze klappen.
Finally the car was broken into.	Endlech ass den Auto futti gemaach.
Morality is a kind of religion.	Moral ass eng Aart vu Relioun.
She started knitting again.	Si huet erëm ugefaang ze strécken.
Carefully read the instructions above.	Liest virsiichteg d'Instruktioune virdru.
A selection of preserves is included in the picnic hammer.	Eng Auswiel u Konserven ass am Picknick-Hamer abegraff.
He had almost no courage.	Hien hat bal kee Courage.
What a crazy guy, she thought.	Wat e verréckten Typ, huet si geduecht.
It was a relief to get out of the car.	Et war eng Erliichterung aus dem Auto ze klammen.
The academic language was propitiative.	D'akademesch Sprooch war propitiativ.
Are you traveling for business or pleasure?	Sidd Dir op Geschäft oder am Genoss ënnerwee?
Farmers must choose the harvest carefully.	Baueren mussen d'Ernte suergfälteg wielen.
People go to town to shop.	D'Leit ginn an d'Stad fir ze shoppen.
We took a walk in the park.	Mir hunn e Spadséiergank am Park gemaach.
The remains of some campfires are still smoking.	D'Iwwerreschter vu verschiddene Lagerfeiere fëmmen nach ëmmer.
Once again a wonderful meal!	Nach eng Kéier eng wonnerbar Iessen!
Take one pound of pasta and two cups of water.	Huelt ee Pond Nuddelen an zwee Tassen Waasser.
Again and again he won her admiration.	Ëmmer erëm huet hien hir Bewonnerung gewonnen.
These produce several harvests per year.	Dës produzéieren e puer Ernte pro Joer.
The test suited you for glasses.	Den Test huet Iech fir Brëller ugepasst.
She works as a secretary for a magazine.	Si schafft als Sekretärin fir eng Zäitschrëft.
I've never seen anything like it.	Ech hunn nach ni sou eppes gesinn.
Many houses have a garden.	Vill Haiser hunn e Gaart.
Hammering on the door has no effect.	Hammeren op der Dier huet keen Effekt.
The horse stumbled, fell to its knees.	D'Päerd ass getrollt, op seng Knéien gefall.
A new treaty was signed between the two nations.	En neie Vertrag gouf tëscht den zwou Natiounen ënnerschriwwen.
There is a noticeable lack of information.	Et gëtt e opfälleg Mangel un Informatioun.
The clock sounded loud.	D'Auer huet haart geklongen.
My hearing is going down.	Meng Héieren geet erof.
As the years passed, he became more and more lethargic.	Wéi d'Jore vergaange sinn, ass hien ëmmer méi lethargesch ginn.
Do not forget to wash the vegetables!	Vergiesst net d'Geméis ze wäschen!
I'm dizzy.	Ech sinn schwindeleg.
Does he expect us to believe that?	Erwaart hien datt mir dat gleewen?
Corrupt officials were jailed.	Korrupt Beamten goufen am Prisong.
After the speech, everyone clapped.	No der Ried huet jiddereen geklappt.
Action should be taken.	Aktioun soll ënnerholl ginn.
Her explanation was logical, thoroughly researched.	Hir Erklärung war logesch, grëndlech recherchéiert.
It was spring, and the forest floor was green.	Et war Fréijoer, an de Bëschbuedem war gréng.
Lack of food prevented hunger.	De Mangel u Liewensmëttel huet den Honger verhënnert.
The construction was paid for with public money.	De Bau gouf mat ëffentleche Gelder bezuelt.
She paid a high price for her kindness.	Si huet en héije Präis fir hir Frëndlechkeet bezuelt.
Some tourists prefer to visit the neighboring countries.	E puer Touristen léiwer d'Nopeschlänner ze besichen.
His letter was read aloud by the senator.	Säi Bréif gouf vum Senator haart gelies.
I have a recipe for a cherry blossom.	Ech hunn e Rezept fir eng Kiischtebléien.
He is still in pain.	Hien huet nach ëmmer Péng.
I need to talk to her.	Ech muss mat hatt schwätzen.
Personal computers are cheap and widely available.	Perséinlech Computere si bëlleg a wäit verfügbar.
But your actions are commendable.	Awer Är Handlunge si luewenswäert.
Monkeys on the trees!	Afen op d'Beem!
As he spoke, an elderly man passed by, cursing loudly.	Wéi hie geschwat huet, huet en eelere Mann laanscht gehäit, haart verflucht.
Archaeologists have discovered a thriving community at an unexpected time.	Archäologen hunn eng bléiend Gemeinschaft zu enger onerwaarter Zäit entdeckt.
Ink changes color when exposed to light.	Tënt ännert d'Faarf wann se u Liicht ausgesat ass.
The independent agency is accused of investigating fraud.	Déi onofhängeg Agence gëtt ugeklot fir Bedruch z'ënnersichen.
The ferry serves those who live on this island.	D'Fähr servéiert déi, déi op dëser Insel liewen.
The scientist's results were finally published.	D'Resultater vum Wëssenschaftler goufen endlech publizéiert.
These procedures were frequently used.	Dës Prozedure goufen dacks benotzt.
The lawyer knows the magistrates well.	Den Affekot kannt d'Magistrate gutt.
Men of this type are often shunned by society.	Männer vun dëser Zort sinn oft vun Societeit shunned.
Many women prefer shopping in the city	Vill Fraen léiwer Shopping an der Stad
Alex was frustrated by his mistakes.	Den Alex war frustréiert vu senge Feeler.
There has been much speculation about her sudden illness.	Et gouf vill Spekulatiounen iwwer hir plötzlech Krankheet.
The servant closed the door.	De Knecht huet d'Dier zougemaach.
The workers hoped to climb up the ranks quickly.	D'Aarbechter hu gehofft séier duerch d'Ränge eropzeklammen.
He is a notoriously lazy man.	Hien ass en notoresch faul Mann.
When he was challenged to provide evidence, he said "no evidence".	Wéi hien erausgefuerdert Beweiser ze liwweren, sot hien "keng Beweiser".
So the discussion ended in a stalemate.	Also ass d'Diskussioun an engem Patt ofgeschloss.
It is the only sensible option.	Et ass déi eenzeg sënnvoll Optioun.
Rubbish is everywhere.	Dreckstécke sinn iwwerall.
The monkey's tail is sweet.	De Schwanz vum Af ass séiss.
The little girl's eyes gleamed with hope.	Dem klengt Meedchen seng Aen hu vun Hoffnung opgegléckt.
Many motorists have ignored signs warning them of the danger.	Vill Automobilisten hunn Schëlter ignoréiert, déi si virun der Gefor warnen.
To cleanse your body after a serious illness.	Fir Äre Kierper no enger schlëmmer Krankheet ze botzen.
There is a small lake nearby.	Et gëtt e klenge Séi an der Géigend.
A landscape mainly of fields and rivers.	Eng Landschaft haaptsächlech aus Felder a Flëss.
The sugar must be dissolved in water.	Den Zocker muss am Waasser opgeléist ginn.
I do not feel very well.	Ech fille mech net ganz gutt.
She used the dough to make these cookies.	Si huet den Teig benotzt fir dës Kichelcher ze maachen.
The ice shelf is melting.	D'Äisregal schmëlzt.
He can have as many children as he likes.	Hie kann esou vill Kanner hunn wéi hie gär huet.
The critics were relentless.	D'Kritiker waren onermiddlech.
The grass is very green.	D'Gras ass ganz gréng.
There is strong pressure on the government	Et gëtt staarken Drock op d'Regierung
Plants draw water from their roots.	Planzen zéien Waasser aus hire Wuerzelen.
Summer is tourism season here.	Summer ass Tourismus Saison hei.
You get all different tasks.	Dir kritt all verschidden Aufgaben.
The chef sprinkled salt over the vegetables.	De Kach huet Salz iwwer d'Geméis gestréit.
He planted a garden.	Hien huet e Gaart gepflanzt.
A team can never succeed without a strong leader.	Eng Equipe kann ni Erfolleg ouni e staarke Leader.
Take the prospectus, and look carefully.	Huelt de Prospekt, a kuckt suergfälteg iwwer.
He studied the experiment carefully.	Hien huet d'Experiment suergfälteg studéiert.
The prices they pay are exorbitant.	D'Präisser déi se bezuelen sinn exorbitant.
Fortunately, his family soon came to his aid.	Glécklecherweis koum seng Famill him séier zur Hëllef.
Sofia ruled her friend to study harder.	D'Sofia huet hire Frënd herrscht fir méi haart ze studéieren.
The coroners refused to allow an autopsy.	D'Coroner hunn refuséiert eng Autopsie z'erméiglechen.
This rebellion was effective.	Dës Rebellioun war effektiv.
She broke down with anger.	Si huet mat Roserei gebrach.
Weeds have grown tall and thick around the stream.	Onkraut ass héich an déck ronderëm de Baach gewuess.
It's summer now.	Et ass elo Summer.
The inside chamber was cool, dark and damp.	Déi bannenzeg Chamber war cool, donkel a fiicht.
The minister was in tears when he heard the news.	De Minister war an Tréinen, wéi hien d'Nouvelle héieren huet.
Farmers, as a rule, are conservative people.	Baueren, als Regel, sinn konservativ Leit.
That girl looked so creepy and sad.	Dat Meedchen huet sou grujeleg an traureg ausgesinn.
Leaders have a hard time making decisions.	Leadere hu schwéier Entscheedungen ze huelen.
The cholera epidemic has claimed many lives.	D'Cholera-Epidemie huet vill Liewe gefuer.
We must support the young.	Mir mussen déi Jonk ënnerstëtzen.
The round object rotated quickly.	De ronnen Objet huet séier gedréint.
Most women are against politics.	Déi meescht Frae si géint Politik.
A short, stocky man with a receding hairline.	E kuerzen, stockéierte Mann mat enger zréckzéien Hoerlinn.
He often reminded her of her promise.	Hien huet hir dacks un hiert Verspriechen erënnert.
A delicious lunch was served.	E leckere Mëttegiessen gouf servéiert.
A grandfather clock struck seven times.	Eng Grousspapp Auer huet siwe Mol geschloen.
The desert floor stretched for miles.	D'Wüstbuedem huet sech fir Meilen ausgestreckt.
Police have arrested three suspects.	D'Police huet dräi Verdächteger festgeholl.
He waved goodbye, a tear in his eye.	Hien huet Äddi gewénkt, eng Tréin am Aen.
White tennis shoes squeezed softly against the floor.	Wäiss Tennisschong hu mëll géint de Buedem gequetscht.
His fingers unconsciously rubbed against her face.	Seng Fanger streiden onbewosst op hiert Gesiicht.
I'm gloomy.	Ech sinn düster.
A woman puts makeup on her face.	Eng Fra mécht Make-up op hiert Gesiicht.
Leave in moderation.	Loosst a Moderatioun.
The duke sat on his throne and pushed me.	Den Herzog souz op sengem Troun an huet mech ugestouss.
These comments are now archived.	Dës Kommentarer sinn elo archivéiert.
The oil tanker was packed by debris.	D'Uelegtanker gouf duerch Schutt gepackt.
I often see birds near my office window.	Ech gesinn dacks Villercher bei menger Bürofenster.
The fish bit hard.	D'Fësch hunn hefteg gebass.
How dark the clouds appeared through the fog!	Wéi däischter d'Wolleken duerch den Niwwel opgetaucht sinn!
Break the baked mixture into small pieces.	Déi gebakene Mëschung a kleng Stécker briechen.
There was a marked lack of enthusiasm.	Et war e markéierte Mangel u Begeeschterung.
He tries to buy peace.	Hie probéiert Rou ze kafen.
Small houses are built on stilts in the ocean.	Kleng Haiser sinn op Stillen am Ozean gebaut.
At a conference, for example, a speaker uses visual aids.	Op enger Konferenz, zum Beispill, benotzt e Spriecher visuell Hëllefsmëttel.
A decision should be made by the trustees.	Eng Entscheedung soll vun de Vertrauen getraff ginn.
The building was evacuated after the gas leak.	D'Gebai gouf nom Gasleck evakuéiert.
Move closer to hear better.	Plënnert méi no fir besser ze héieren.
Winter is cold, but the trees are beautiful.	Wanter ass kal, awer d'Beem si schéin.
The horse galloped quickly.	D'Päerd huet séier galopéiert.
People were shocked by the number of murders.	D'Leit ware schockéiert vun der Zuel vun de Morden.
He injected himself every day.	Hien huet sech all Dag injizéiert.
The trees continued to surround her as she looked.	D'Beem hunn hir weider ëmginn wéi se ausgesinn huet.
A swarm of angry tweets rained down.	E Schwarm vu rosen Tweets huet gereent.
Try to get in groups to reduce air pollution.	Probéiert a Gruppen ze kommen fir d'Loftverschmotzung ze reduzéieren.
Function that returns the maximum value in a list.	Funktioun déi de maximale Wäert an enger Lëscht zréckginn.
The presence of these forests is extremely valuable.	D'Präsenz vun dëse Bëscher ass extrem wäertvoll.
She flew over her head, then disappeared into the forest.	Si ass iwwer de Kapp geflunn, ass dunn am Bësch verschwonnen.
It is often difficult for young people to understand.	Et ass dacks schwéier fir jonk Leit ze verstoen.
Before he died, he confessed their sins.	Ier hien stierft, huet hien hir Sënnen zouginn.
The machine was in need of repair.	D'Maschinn war a Reparatur gebraucht.
There is a new ruler in the city.	Et gëtt en neien Herrscher an der Stad.
The cat rubbed against me, groaning loudly.	D'Kaz huet sech géint mech reiwen, haart gespurt.
The symphony orchestra played wonderfully.	De Symphonieorchester huet wonnerbar gespillt.
Methodically, the doctor examined the teenager.	Methodesch huet den Dokter den Teenager ënnersicht.
The inhabitants were clearly uncomfortable.	D'Awunner ware kloer onwuel.
The feathery plumes of the bird's tail beat the air.	Déi fiddereg Plummen vum Vugelschwanz hunn d'Loft geschloen.
Many human cultures have overlapping belief systems.	Vill mënschlech Kulturen hunn iwwerlappend Glawensystemer.
Feel free to order any dish however.	Fillt Iech awer fräi all Plat ze bestellen.
School sports are funded by the state.	Schoulsport gëtt vum Staat finanzéiert.
This region is known for its fine wine.	Dës Regioun ass bekannt fir säi gudde Wäin.
Of the four elements, only earthworks are permanent.	Vun de véier Elementer ass nëmmen d'Äerdaarbecht permanent.
The discoverers looked surprised, eyes wide.	D'Entdecker hunn iwwerrascht gekuckt, d'Aen grouss.
Local markets offer inexpensive fruits and vegetables.	Lokal Mäert bidden preiswert Uebst a Geméis.
Libraries are becoming popular again.	Bibliothéike ginn erëm populär.
Pollution will cause erosion.	Verschmotzung wäert Erosioun verursaachen.
Most of our clients are people in their later years.	Déi meescht vun eise Clienten si Leit an hire spéidere Joeren.
Waste no penny.	Offäll keen Penny.
More people are starting to explore the region.	Méi Leit fänken un d'Regioun ze entdecken.
Such incidents are extremely rare.	Esou Tëschefäll sinn extrem rar.
When you press this button, the alarm sounds.	Wann Dir dëse Knäppchen dréckt, kléngt den Alarm.
She bundled her children in layers.	Si huet hir Kanner a Schichten gebündelt.
Water is pumped from wells into two reservoirs.	Waasser gëtt vu Brunnen an zwee Reservoir gepompelt.
A century of conflict has left the region devastated.	Ee Joerhonnert vu Konflikt huet d'Regioun zerstéiert gelooss.
They were outnumbered and outgunned.	Si goufen outnumbered an outgunned.
It was our own fault.	Et war eis eege Schold.
The ball bounced harmlessly off the post, though.	De Ball ass vun de Pads vum Goalkeeper gesprongen.
This check is for ten dollars.	Dëse Scheck ass fir zéng Dollar.
The exception was the driver.	Ausnam war de Chauffer.
All of these decisions must be made responsibly.	All dës Entscheedunge musse verantwortlech gemaach ginn.
Her temper flared quickly.	Hir temperament flared séier.
She's not listening!	Si lauschtert net!
This restaurant serves delicious crab meat.	Dëse Restaurant déngt lecker Krab Fleesch.
The ships will make steam on the far shores.	D'Schëffer wäerten op déi wäit Uferen Damp maachen.
The ride may take some time, so bring some snacks.	De Fahrt kann eng Zäit daueren, also bréngt e puer Snacks mat.
The poor dog was injured in the fight.	Den aarme Hond gouf am Kampf blesséiert.
No woman, however strong, can wear pants.	Keng Fra, wéi staark awer, kann Hosen undoen.
She had to close her eyes.	Si misst hir Aen zou halen.
She looked at the floor.	Si huet op de Buedem gekuckt.
The newspaper reports widespread protests in the city.	D'Zeitung bericht verbreet Protester an der Stad.
A freight train pulled past.	E Gidderzuch huet laanscht gerappt.
The dog remained motionless.	Den Hond blouf onbeweeglech.
We should request a meeting with him.	Mir sollten eng Reunioun mat him ufroen.
Combine two cups of flour with three eggs.	Kombinéiert zwee Tassen Miel mat dräi Eeër.
Some refuse to be removed.	E puer refuséieren ewechgeholl ze ginn.
The lion was captured unharmed by the hunters.	De Léiw gouf vun de Jeeër ongeschaaft gefaangen.
The city is home to over five million inhabitants.	D'Stad ass Heem fir iwwer fënnef Millioune Awunner.
There are three types of volcanic eruptions.	Et ginn dräi Zorte vu Vulkanexplosiounen.
So did the wise old woman.	Sou huet déi weis al Fra.
A flashlight is always handy.	Eng Taschenlamp ass ëmmer praktesch.
These pollutants come into the air we breathe.	Dës Verschmotzung kommen an d'Loft, déi mir ootmen.
The cave was dark and damp.	D'Höhl war düster a fiicht.
Even the strong ones will tremble sometimes.	Och déi staark wäerten heiansdo rëselen.
Work requires frequent travel.	D'Aarbecht erfuerdert datt een dacks reest.
Wipe the steering wheel with a damp cloth.	Wischt de Lenkrad mat engem fiichten Tuch.
She writes greeting cards for children and adults.	Si schreift Begréissungskaarte fir Kleng an Al.
Human history is full of war.	D'mënschlech Geschicht ass voller Krich.
The forest is covered in fog.	De Bësch ass an Niwwel opgedeckt.
It is both an animal and a plant.	Et ass souwuel en Déier wéi och eng Planz.
The donkeys' feet were stuck in the mud	D'Féiss vun den Iesel waren am Bulli gekackt
Their country long ago relinquished its independence.	Hiert Land huet viru laanger Zäit seng Onofhängegkeet ofginn.
Some governments are considering punishing restaurants.	E puer Regierunge betruechten Restauranten ze bestrofen.
The Sultan was a cruel tyrant.	De Sultan war e grausamen Tyrann.
The village is located next to the shore.	D'Duerf läit nieft dem Ufer.
She was happy to see her daughter.	Si war frou hir Duechter ze gesinn.
The summit was attended by top government officials.	Um Sommet gouf vun Top Regierungsbeamten deelgeholl.
There was heavy traffic again.	Et koum nees zu engem staarken Trafic.
He climbed the icy road.	Hien ass op déi äiseg Strooss geklommen.
This country needs efficient transportation,	Dëst Land brauch effizienten Transport,
She cried in misfortune.	Si huet am Ongléck gekrasch.
The foundation for the house was sturdy.	D'Fundament fir d'Haus war robust.
Students come here to work and live.	Studenten kommen hei fir ze schaffen a liewen.
We voted for him and voted for him.	Mir hunn hien gewielt a gewielt.
You will find what you need.	Dir fannt wat Dir braucht.
She took regular breaks during her shift.	Si huet regelméisseg Pausen während hirer Verréckelung gemaach.
The pill worked right away.	D'Pille huet direkt geschafft.
Many governments maintain extended surveillance of their citizens.	Vill Regierunge behalen eng verlängert Iwwerwaachung iwwer hir Bierger.
Iron, magnesium and copper are the base metals.	Eisen, Magnesium a Kupfer si Basismetaller.
She believed that global warming existed.	Si huet gegleeft datt d'global Erwiermung existéiert.
Her father grew tomatoes in the garden.	Hire Papp huet Tomaten am Gaart gewuess.
They are illuminated at night.	Si sinn an der Nuecht beliicht.
The board was stacked with papers.	De Brett war mat Pabeieren gestapelt.
The man who discovered the prince was waiting.	De Mann, deen de Prënz entdeckt huet, waart.
The dove fluttered its wings.	D'Daub huet seng Flilleke geflattert.
Paints and bright colors were used to decorate the walls.	Faarwen an helle Faarwen goufen benotzt fir d'Maueren ze dekoréieren.
The rocks in this area are often weathered and slippery.	D'Fielsen an dëser Géigend sinn dacks verwittert a glat.
Women generally live longer than men.	Fraen liewen allgemeng méi laang wéi Männer.
The dancers gracefully flipped and spun through their final steps.	D'Dänzer hunn graziéis geflippt an duerch hir lescht Schrëtt gesponnen.
Like other clouds, it is made up of small droplets of water.	Wéi aner Wolleken, ass et aus klenge Drëpsen Waasser gemaach.
There is a complex web of international relations.	Et gëtt e komplexe Web vun internationale Bezéiungen.
Some people seem to enjoy the process of making desserts.	E puer Leit schéngen de Prozess ze genéissen fir Desserts ze maachen.
She locked her door quickly.	Si huet hir Dier séier gespaart.
You may also want to read this new book.	Dir wëllt vläicht och dëst neit Buch liesen.
Emacs is a text editor.	Emacs ass en Texteditor.
Such attractions were common on the mainland.	Esou Attraktiounen waren allgemeng um Festland.
Hives, a natural wonder, have been discovered in the desert.	Hives, en natierlecht Wonner, goufen an der Wüst entdeckt.
I was surprised at the size.	Ech war iwwerrascht iwwer d'Gréisst.
Their purchase was motivated by greed.	Hire Kaf war vun Gier motivéiert.
Now we know why.	Elo wësse mer firwat.
She taught herself how to dance.	Si huet selwer geléiert wéi ze danzen.
My sister's cat has nine lives.	Meng Schwëster seng Kaz huet néng Liewe.
My dog ​​snapped on my new shoe.	Mäin Hond huet op meng nei Schong geknuppt.
We fought hard to defend our country.	Mir hu schwéier gekämpft fir eist Land ze verteidegen.
We worked together in the field.	Mir hunn zesummen am Feld geschafft.
Potatoes are a popular local crop.	Kartoffel sinn eng populär lokal Erntegung.
They have already finished reading.	Si hu scho fäerdeg gelies.
Scientists have not definitively identified the cause of global warming.	Wëssenschaftler hunn net definitiv d'Ursaach vun der globaler Erwiermung identifizéiert.
He moved on to the next line.	Hien ass op déi nächst Zeil geplënnert.
He took off his police hat, he washed his hands.	Hien huet säi Policehut ewechgeholl, hien huet seng Hänn ofgewäsch.
He recalls this summer vacation.	Hien erënnert un dës Summervakanz.
A park was established on the banks of the river.	E Park gouf um Ufer vum Floss etabléiert.
The sound got louder and louder.	D'Klang gouf ëmmer méi schwaach.
Second, you need two cups of brown sugar.	Zweetens, braucht Dir zwee Tassen brong Zocker.
People are afraid of heights.	D'Leit sinn Angscht virun Héichten.
Let no violence or thief happen in the city.	Loosst keng Gewalt oder Déif an der Stad geschéien.
The demonstrators agreed on the use of force when necessary.	D'Demonstrante ware sech iwwer d'Benotzung vu Gewalt eens wann néideg.
The marble sculpture shines brilliantly.	D'Marmer Skulptur blénkt brillant.
You have to work energetically.	Dir musst energesch schaffen.
You should get better soon.	Dir sollt Iech besser séier maachen.
Variation in the population is due to migration.	Variatioun an der Bevëlkerung ass wéinst Migratioun.
Land is scarce and cheap, but growing vegetables is difficult.	Land ass knapp a bëlleg, awer Geméis wuessen ass schwéier.
Her chronic insomnia makes her irritable.	Hir chronesch Insomnia mécht hir reizbar.
Dozens of soldiers immediately came in drops.	Dosende vun Zaldoten koumen direkt an Drëpsen.
This city was in ruins.	Dës Stad war a Ruine geluecht.
The clouds seem to be moving fast.	D'Wolleken schéngen sech séier ze beweegen.
A reliable chef was essential for a good restaurant.	En zouverléissege Kach war essentiell fir e gudde Restaurant.
The packaging of the product contains a number of health requirements.	D'Verpakung vum Produkt enthält eng Rei Gesondheetsfuerderungen.
The government cracked down on the population.	D'Regierung huet d'Bevëlkerung geknackt.
So, what does it mean?	Also, wat heescht et?
She was wearing a black dress and looked attractive.	Si huet e schwaarze Kleed un an huet sech als attraktiv ugesinn.
I always take them three at a time.	Ech huelen se ëmmer dräi op enger Zäit.
The tent has six poles.	D'Zelt huet sechs Pole.
It's illegal to ride your horse in the city.	Et ass illegal mat Ärem Päerd an der Stad ze reiden.
They arrived by plane.	Si sinn mam Fliger ukomm.
We need financial support.	Mir brauchen eng finanziell Ënnerstëtzung.
The air was cool and humid.	D'Loft war cool a fiicht ausgesinn.
Search did not return any results.	Eng Sich huet keng Resultater bruecht.
Meat and dairy products are in abundance here.	Fleesch a Mëllechprodukter sinn hei am Iwwerfloss.
This will help you discover what people value.	Dëst hëlleft Iech ze entdecken wat d'Leit schätzen.
The bags are all packed.	D'Täschen sinn all gepackt.
The stairs went up to a cold balcony.	D'Trap ass op e kale Balkon eropgaang.
After a trial, it is found guilty.	No engem Prozess gëtt et schëlleg ausgeschwat.
He pushed the wheelbarrow up the hill.	Hien huet d'Schubbkar op den Hiwwel gedréckt.
Textile mills have long been established in this region.	Textilmillen si laang an dëser Regioun etabléiert.
He carefully considered his sentence.	Hien huet säi Saz suergfälteg iwwerluecht.
This region is famous for its ancient temples.	Dës Regioun ass berühmt fir seng antike Tempelen.
It was unclear whether the criticism was fair or not.	Et war onkloer ob d'Kritik fair war oder net.
The planet's axis is tilted relative to its orbit.	D'Achs vum Planéit kippt par rapport zu senger Ëmlafbunn.
Some structures have diagonal supports.	E puer Strukturen hunn diagonal Stützen.
The poor child looked at me with hope.	Dat aarmt Kand huet mech mat Hoffnung ugekuckt.
He scratched his head.	Hien huet de Kapp gekraazt.
The dress was crimson in color, with keys attached.	D'Kleed war crimson a Faarf, mat Schlësselen verbonnen.
This country is famous for its colonial architecture.	Dëst Land ass berühmt fir seng kolonial Architektur.
The rebels plundered this village.	D'Rebellen hunn dëst Duerf geplëmmt.
Protesters have demanded a return to parliamentary rule.	Demonstranten hunn e Retour an d'parlamentaresch Regel gefuerdert.
Their mission was interrupted by bad weather.	Hir Missioun gouf duerch schlecht Wieder ënnerbrach.
The villagers were shocked and disappointed.	D'Dierfer ware schockéiert an enttäuscht.
My dog ​​likes to eat raw meat.	Mäi Hond iessen gär réi Fleesch.
The documentation makes no sense.	D'Dokumentatioun mécht kee Sënn.
Many tourists visit the area every year.	Vill Touristen besichen all Joer d'Géigend.
I would really like to see that.	Ech géif dat wierklech gär gesinn.
The winter wind smells good too.	De wanterleche Wand richt och richteg.
The bodies of the dead were not removed.	D'Läiche vun den Doudegen goufen net ewechgeholl.
The rabid old man mingled with himself.	Dee rabbelen ale Mann huet sech selwer gemëscht.
Let him love you with all his heart.	Loosst hien dech mat ganzem Häerz gär hunn.
He fell asleep against a tree.	Hien ass ageschlof géint e Bam gestouss.
He did not notice me.	Hien huet mech net bemierkt.
A collection of writings by an unknown author.	Eng Sammlung vu Schrëfte vun engem onbekannten Auteur.
So kiss them.	Sou soen se.
He crossed himself, ready to come closer.	Hien huet sech gekräizegt, prett fir méi no ze kommen.
The machines will have more precision and speed.	D'Maschinnen wäerte méi Präzisioun a Geschwindegkeet hunn.
The river is full of fish.	De Floss ass voll mat Fësch.
She is absorbed in her work.	Si ass an hirer Aarbecht absorbéiert.
Interest rates rise as prices fall.	Zënsen klëmmt wéi de Präis fällt.
The lavender smelled wonderful.	De Lavendel huet wonnerbar geroch.
The house looks really great.	D'Haus gesäit wierklech super aus.
The sergeant quickly examined the situation.	De Sergeant huet d'Situatioun séier iwwerpréift.
It's way too hot to wear this coat.	Et ass vill ze waarm fir dëse Mantel unzedoen.
I hid in a corner, shivering.	Ech hu mech an engem Eck verstoppt, zidderen.
Many interesting aspects were completely overlooked.	Vill interessant Aspekter goufen komplett iwwersinn.
The search is all over the country.	D'Sich ass am ganze Land.
It's my favorite restaurant!	Et ass mäi Liiblingsrestaurant!
The use of light bulbs is wasteful.	D'Benotzung vun Glühbirnen ass verschwend.
The atmosphere was suffocating.	D'Atmosphär war erstéckend.
Rowling generates a global following.	D'Rowling generéiert e globale Follower.
The city offers many educational facilities.	D'Stad bitt vill pädagogesch Ariichtungen.
I'm big and strong.	Ech grouss a staark.
Street children offer enthusiastic money.	Stroossekanner bieden begeeschtert Suen.
A new employee at the company is under investigation.	En neie Mataarbechter bei der Firma ass ënner Enquête.
Even the smallest amount of salt can ruin a dish.	Och déi klengst Quantitéit Salz kann e Plat ruinéieren.
Monks live rather ascetic lives.	Mönche liewen zimlech asketesch Liewen.
So she stumbled alone through the dark streets.	Also ass si alleng duerch déi däischter Stroosse gestouss.
Travelers admired the beautiful rocks.	D'Reesender hunn déi schéi Fielsen bewonnert.
He started dancing in a quiet corner of the room.	Hien huet ugefaang an engem rouegen Eck vum Raum ze danzen.
The bird's feathery crest is striking.	Dem Vugel säi fiederleche Kamm ass opfälleg.
Turn off the heat.	Maacht d'Hëtzt aus.
Not as delicious as milk chocolate.	Net esou lecker wéi Mëllech Schockela.
There's something wrong here.	Hei ass eppes falsch.
Congratulations to the team!	Gratulatioun un d'Equipe!
To get a blood sample, the nurse presses your finger.	Fir eng Bluttprouf ze kréien, dréckt d'Infirmière Äre Fanger.
The coach's door opened and a woman went out.	D'Dier vum Trainer ass opgaang an eng Fra ass erausgaang.
She needs to take a walk.	Si muss Spadséiergank maachen.
Tasks include dishwashing and washing.	D'Aufgaben enthalen d'Spullbotzen an d'Spullwäschen.
The black bear is the largest bear in the world.	De schwaarze Bier ass de gréisste Bier vun der Welt.
Did my behavior seem cruel to me?	Huet mäi Verhalen mech grausam schéngen?
The best way to find love is to be yourself.	De beschte Wee fir Léift ze fannen ass Iech selwer ze sinn.
White sugar dissolves easily in water.	Wäiss Zocker léist sech liicht am Waasser op.
Maybe that's why she came back.	Vläicht ass dat firwat si zréck komm ass.
People seem to want more than they need.	D'Leit schéngen méi ze wëllen wéi se brauchen.
No, it has nothing to do with us.	Nee, et huet näischt mat eis ze dinn.
He was convicted of assault by a police officer.	Hie gouf wéinst Attentat vun engem Polizist veruerteelt.
Complaints of abuse are very common during wartime.	Reklamatioune vu Mëssbrauch si ganz heefeg während Krichszäiten.
The net amount collected by the city was sweet.	Den Nettobetrag, deen d'Stad gesammelt huet, war séiss.
A collection of these poems is classified as literature.	Eng Sammlung vun dëse Gedichter gëtt als Literatur klasséiert.
The thick smog blocked the sun.	Den décke Smog huet d'Sonn blockéiert.
A fountain holds many carp.	E Sprangbuer hält vill Karpfen.
No ifs and buts.	Keng wanns an awer.
I'm not listening.	Ech lauschteren net.
You had better have a healthy respect for authority.	Dir hätt besser e gesonde Respekt virun der Autoritéit.
The mustaches of the adventurers were painted blue.	D'Moustache vun den Abenteuer waren blo gefierft.
She remained prostrated on the floor until he returned home.	Si blouf op de Buedem prostratéiert bis hien heem koum.
He beat her.	Hien huet hatt geschloen.
Their relationship was strained.	Hir Relatioun war ugespaant.
He asked why she had not finished reading her mail.	Hien huet gefrot firwat hatt hir Mail net fäerdeg gelies huet.
She read her friends poems.	Si huet hir Frënn Gedichter gelies.
They spent the weekend at the beach.	Si hunn de Weekend op der Plage verbruecht.
The efficiency of the cuts is closely monitored.	D'Effizienz vun de Schnëtt gëtt genau iwwerwaacht.
It is a technique used by many artists.	Et ass eng Technik déi vu ville Kënschtler benotzt gëtt.
That water was delicious!	Dat Waasser war lecker!
Once again, he wiped the shell clean.	Nach eng Kéier huet hien d'Schuel propper geläscht.
It is divine intervention.	Et ass göttlech Interventioun.
The hospitals here are really understaffed.	D'Spideeler hei si wierklech ënnerbemannt.
The philosopher discussed the meaning of life.	De Philosoph huet iwwer de Sënn vum Liewen diskutéiert.
In the poem, the speaker describes his first love.	Am Gedicht beschreift de Spriecher seng éischt Léift.
Iron ore is used to make steel.	Eisenäerz gëtt benotzt fir Stol ze maachen.
A heart condition can increase the heart rate.	En Häerzzoustand kann den Häerzfrequenz erhéijen.
He was also brilliant in mathematics.	Hie war och brillant an der Mathematik.
His friends congratulated him.	Seng Frënn hunn him gratuléiert.
Get off the freeway.	Kritt vun der Autobunn.
The seafarer sank, and swam to the deserted island.	De Séifuerer ass ënnergaang, a schwëmmt op déi desertéiert Insel.
This photo is very clear.	Dës Foto ass ganz kloer.
She jumped off a cliff.	Si sprang vun engem Cliff.
Peter took the gift to his room.	De Péiter huet de Kaddo a säi Zëmmer geholl.
The traffic ran through the streets.	Den Trafic ass duerch d'Stroosse gerannt.
The passengers fled in fear.	D'Passagéier sinn an Angscht geflücht.
The most powerful enemy of contentment is greed.	De mächtegste Feind vun der Zefriddenheet ass Gier.
The orchestra played a lively melody.	Den Orchester huet eng lieweg Melodie gespillt.
The railway crossing was cut off.	D'Eisebunnsiwwergang gouf ofgeschalt.
Why are flamingos on one leg?	Firwat stinn Flamingos op engem Been?
The trial was public.	De Prozess war ëffentlech.
A stable economy benefits businesses.	Eng stabil Wirtschaft profitéiert de Betriber.
Take a breath of fresh air.	Huelt en Otem frësch Loft.
Their math scores have improved.	Hir Mathematik Scores hunn verbessert.
Unemployed people gathered outside the main gate.	Chômeuren hunn sech ausserhalb vun der Haaptpaart versammelt.
Radiation is a dangerous enemy.	Stralung ass e geféierleche Feind.
The boy wrapped toilet paper around the roll.	De Jong hat Toilettepabeier ëm d'Rulle gewéckelt.
He seemed indifferent.	Hien huet Gläichgültegkeet ausgesinn.
Astros players pose with championship rings.	Astros Spiller poséieren mat Championnat Réng.
The effects of the drugs are felt almost immediately.	D'Effekter vun den Drogen sinn bal direkt gefillt.
Scientists have built a new aircraft.	D'Wëssenschaftler hunn eng nei Fligermaschinn gebaut.
A poorly educated teenager.	E schlecht gebilten Teenager.
Their quarrels made many people feel frustrated.	Hir Streidereien hunn vill Leit frustréiert gefillt.
He poured the governor's wine into the flag.	Hien huet dem Gouverneur säi Wäin an de Fändel gegoss.
They stopped talking and just looked at each other.	Si hunn opgehalen ze schwätzen an hunn sech just openee gekuckt.
Algae in the crevices of the stone cried out.	Algen an de Spalten vum Steen hunn gekrasch.
Use a sharp knife.	Huelt e schaarfe Messer.
So, what do we do now?	Also, wat maache mir elo?
We need strong leaders to save the people.	Mir brauche staark Leader fir d'Leit ze retten.
Most animals bask in the sun.	Déi meescht Déieren basken an der Sonn.
Carefully descend the stairs.	Gitt virsiichteg dës Trap erof.
This party is committed to reducing poverty.	Dës Partei engagéiert sech fir d'Aarmut ze reduzéieren.
There was a lot of water in the container.	Et war vill Waasser an de Container.
The city is a hub of commercial activity.	D'Stad ass en Hub vu kommerziellen Aktivitéiten.
It is difficult to say exactly what caused the outbreak.	Et ass schwéier ze soen genau wat den Ausbroch verursaacht huet.
The new farming methods do not require any fertilizer.	Déi nei Landwirtschaftsmethoden erfuerderen keng Dünger.
Temperatures have risen around the planet.	Temperaturen sinn ëm de Planéit geklommen.
The vocal chords cannot produce high pitched sounds.	D'Stëmmakkorde kënnen net héich Tounen produzéieren.
It is an ancient and honest tradition.	Et ass eng antik an éierlech Traditioun.
The underground auditorium was packed.	Den ënnerierdesche Auditorium war gepackt.
He made many predictions about the economy.	Hien huet vill Prognosen iwwer d'Wirtschaft gemaach.
A boy with a cockatoo on his shoulder.	E Jong mat engem Kakadu op der Schëller.
Thousands of runners will travel this route.	Dausende vu Leefer wäerten dës Streck reesen.
It is illegal to drink and drive here.	Et ass illegal hei ze drénken a fueren.
The gynecologist had a busy morning.	De Gynäkolog hat e beschäftegt Moien.
Most attempts to deliver attachments have failed.	Déi meescht Versuche fir Uschlëss ze liwweren hunn gescheitert.
The chef took special care to prepare the food.	De Kach huet extra opgepasst d'Iessen virzebereeden.
I'm surprised by the results.	Ech sinn iwwerrascht iwwer d'Resultater.
The skyline of the skyscrapers can be seen in the distance.	D'Skyline vun de Wolkenkratzer ass an der Distanz ze gesinn.
The heavy rain caused floods.	De staarke Reen huet zu Iwwerschwemmungen gesuergt.
Home inspectors found many deficiencies.	Hausinspekteren hunn vill Mängel fonnt.
However, in comparison, the average tuition fees are higher.	Wéi och ëmmer, am Verglach sinn déi duerchschnëttlech Léierpai méi héich.
This phenomenon is sometimes referred to as "internal combustion".	Dëst Phänomen gëtt heiansdo als "bannenzeg verbrennen" bezeechent.
She enjoyed the beautiful country.	Si huet dat schéint Land genoss.
We had to dig in the basement.	Mir hu missen am Keller gruewen.
His grandfather was a famous actor.	Säi Grousspapp war e berühmte Schauspiller.
A study of language over many centuries.	Eng Etude vu Sprooch iwwer ville Joerhonnerte.
You are making progress.	Dir maacht Fortschrëtter.
Take off your coat and put it away.	Huelt Äre Mantel a setzt se ewech.
Most people found the task difficult.	Déi meescht Leit hunn d'Aufgab schwéier fonnt.
Computers are used to make many tasks easier.	Computere gi benotzt fir vill Aufgaben méi einfach ze maachen.
First, remove the skin from the chicken.	Als éischt, huelt d'Haut vum Poulet.
This railway carried goods across the country.	Dës Eisebunn huet Wueren iwwer d'Land gefouert.
The desert is home to many unique species.	D'Wüst ass Heem fir vill eenzegaarteg Arten.
They are tired of waiting for the ferry.	Si sinn midd ginn op d'Fähr ze waarden.
This philosophy encourages us not to blame ourselves.	Dës Philosophie encouragéiert eis net eis selwer ze blaméieren.
View of the universe.	Vue vum Universum.
The director openly criticized government policy.	Den Direkter huet d'Regierungspolitik offen kritiséiert.
The tradition is passed down from father to son.	D'Traditioun gëtt vu Papp op Jong iwwerginn.
My uncle is a good man.	Mäi Monni ass e gudde Mann.
Whales are often hunted for meat.	Wale ginn dacks fir Fleesch gejot.
She forced him to eat.	Si huet him gezwongen ze iessen.
Street noise was equally loud.	Strooss Kaméidi war gläich haart.
Money is not a guarantee of success.	Geld ass keng Garantie fir Erfolleg.
An elephant baby drinks milk from its mother.	En Elefantbaby drénkt Mëllech vu senger Mamm.
The others are said to have died in the crash.	Déi aner sollen am Crash gestuerwen sinn.
I dress my hair every day.	Ech verkleeden all Dag meng Hoer.
Think about all the changes that have taken place.	Denkt un all Ännerungen déi geschitt sinn.
Blood flowed from her wound.	Blutt ass aus hirer Wonn gefloss.
All systems seem to work normally.	All Systemer schéngen normal ze funktionéieren.
This restaurant is known for its signature dish.	Dëse Restaurant ass bekannt fir hiren Ënnerschrëft Plat.
The fluid in the eyeball is a clear fluid.	D'Flëssegkeet am Augeball ass eng kloer Flëssegkeet.
The worm started eating the corn.	De Wuerm huet ugefaang de Mais ze iessen.
Water vapor becomes cloudy.	Waasserdamp gëtt Wollek.
We must protect his reputation.	Mir mussen säi Ruff schützen.
A bite of her apple was delicious.	E Biss vun hirem Apel war lecker.
Their punishments were not consecutive.	Hir Strofe waren net konsekutiv.
She pulled out three chairs for her friends.	Si huet dräi Still fir hir Frënn erausgezunn.
So, what are we going to do about it?	Also, wat wäerte mir doriwwer maachen?
His garden was famous for its roses.	Säi Gaart war berühmt fir seng Rousen.
A sudden gust of wind blew the umbrella out.	E plötzleche Wandstéiss huet de Regenschirm no baussen geblosen.
The boy is lying.	De Jong läit.
In the west the sun is slowly setting.	Am Westen huet sech d' Sonn lues a lues ënnergeet.
Water flows under the bridge.	Waasser fléisst ënner der Bréck.
He was afraid of vegetables.	Hie war Angscht virun Geméis.
The soldiers were ordered to attack.	D'Zaldote kruten Uerder ze attackéieren.
All Leviathans, sea snakes and eels are ophia codons.	All Leviathans, Mierschlaangen an Aelen sinn Ophiakodonten.
The teacher told the student to read the passage.	Den Enseignant huet de Schüler gesot, de Passage ze liesen.
My poor boy!	Mäin aarme Jong!
I should think this is very reasonable.	Ech sollt mengen dat ass ganz raisonnabel.
The leopard was spotted by a local hunter.	De Leopard gouf vun engem lokale Jeeër gesinn.
The area is heavily polluted.	D'Géigend ass staark verschmotzt.
Her cheeks were blushed red.	Hir Wangen waren rout geblosen.
Some families own cows and goats.	E puer Famillen besëtzen Kéi a Geessen.
Arrange the chair in a similar way.	Arrangéiert de Still op eng ähnlech Manéier.
The task of a pastor involves visiting the sick.	D'Aufgabe vun engem Paschtouer beinhalt d'Besuch vun de Kranke.
The mountain was visible in the distance.	De Bierg war an der Distanz ze gesinn.
The politician criticized his opponent.	De Politiker huet säi Géigner kritiséiert.
Only the hardest flowers can withstand the severe winter storms.	Nëmmen déi haartste Blummen kënnen déi schwéier Wanterstuerm aushalen.
The beautiful girl in blue looked around.	Dat schéint Meedchen a Blo huet sech ëmgekuckt.
The events are still unfolding.	D'Evenementer sinn nach ëmmer entfalen.
The doctors told us to be careful.	D'Doktere soten eis virsiichteg ze sinn.
Today, there are fewer elderly people.	Haut ginn et manner al Leit.
There was palpable tension in the air.	Et war palpable Spannungen an der Loft.
So he quit his job and moved to the city.	Also huet hien seng Aarbecht opginn an ass an d'Stad geplënnert.
He remains popular to this day.	Hie bleift populär bis haut.
Textbooks need to be thoroughly reviewed.	Léierbicher musse grëndlech iwwerpréift ginn.
The members of the household each have a specific responsibility.	D'Membere vum Stot hu jidderee spezifesch Verantwortung.
They usually help members of the military.	Si hëllefen normalerweis Membere vum Militär.
Her slender figure was always closed in the shadows.	Hir schlank Figur war ëmmer an de Schatten zougemaach.
Due to their weight, small ships can not sail very far.	Wéinst hirem Gewiicht kënne kleng Schëffer net ganz wäit segelen.
She is in an induced coma.	Si ass an engem induzéierte Koma.
He poured some water into a pot.	Hien huet e bësse Waasser an en Dëppe gegoss.
The airlines were accused of being negligent.	D'Fluchgesellschafte goufe virgeworf vernoléissegt ze sinn.
The condition was fatal.	D'Konditioun war fatal.
The device measures electric current	Den Apparat moosst elektresche Stroum
The president is a man of few words.	De President ass e Mann vu wéinege Wierder.
This reaction is done in several steps.	Dës Reaktioun gëtt a verschiddene Schrëtt gemaach.
A boy lost a tennis ball in the meadow.	E Jong huet en Tennisball an der Wiss verluer.
She is looking for a quiet life in the country.	Si gesicht e rouegt Liewen am Land.
This test is known to cause a lot of anxiety.	Dësen Test ass bekannt fir vill Angscht ze verursaachen.
The population is still growing at a steady rate.	D'Bevëlkerung wiisst nach ëmmer mat engem stännegen Taux.
He was an only child.	Hie war en eenzegt Kand.
Researchers are studying these changes.	Fuerscher studéieren dës Ännerungen.
To the east lay a stream of green water.	Am Oste louch eng Baach mat gréngem Waasser.
The professor was a man of simple taste and fashion.	De Professer war e Mann vun einfache Goût a Moud.
Although discouraged, he continued to write.	Obwuel decouragéiert ass, huet hie weider geschriwwen.
Should you choose to visit a desert,	Sollt Dir wielen eng Wüst ze besichen,
A modest gite, originally a shepherd's hut.	En bescheidenen Gîte, ursprénglech eng Schäferhütt.
He swam across the lake without any problem.	Hien ass ouni Problem iwwer de Séi schwammen.
Citizens are found all over the world.	Bierger sinn op der ganzer Welt fonnt.
Complexity is part of the human language.	Komplexitéit ass Deel vun der mënschlecher Sprooch.
The book sells millions of copies every year.	D'Buch verkeeft all Joer Millioune Exemplare.
What is causing this unusual phenomenon?	Wat verursaacht dëst ongewéinlech Phänomen?
The snowstorm was mercifully short.	De Schnéistuerm war barmhäerzlech kuerz.
Palm trees grow wild in the parks.	Palmen wuessen wëll an de Parken.
The lightning had begun to die.	De Blëtz hat ugefaang ze stierwen.
Shoot as hard as you can.	Schéisst sou schwéier wéi Dir kënnt.
A flock of birds fly overhead.	Eng Flock Villercher fléien iwwer Kapp.
It was a beautiful building, surrounded by high walls.	Et war e schéint Gebai, ëmgi vun héije Maueren.
The music was so good that everyone was in tears.	D'Musek war sou gutt, datt jiddereen an Tréinen war.
They have a long history and rich cultures.	Si hu laang Geschicht a räich Kulturen.
The doctors undertook to take care of him.	D'Dokteren hu verpflicht sech ëm hien ze këmmeren.
The capital was founded early in its history.	D'Haaptstad gouf fréi a senger Geschicht gegrënnt.
This city was burned to the ground many years ago.	Dës Stad gouf viru ville Joere bis zum Buedem verbrannt.
I'm being followed.	Ech gi gefollegt.
The apple was juicy and aromatic.	Den Apel war saftbar an aromatesch.
Rub the spices into the lamb.	D'Gewierz an d'Lämmchen reiben.
Loneliness is a disease.	Einsamkeet ass eng Krankheet.
A cultural festival was held there.	Do gouf e Kulturfest ofgehalen.
Cross your finger and say "om."	Kräizt Är Fanger a sot "om."
Next, you need to transfer the contents to a saucepan.	Als nächst musst Dir den Inhalt an e Kasseroll transferéieren.
We have a lot to learn about this holy place.	Mir hu vill ze léieren iwwer dës helleg Plaz.
Her passion for success is limitless.	Hir Leidenschaft fir Erfolleg ass onbegrenzt.
This island has an exciting nightlife.	Dës Insel huet eng spannend Nuetsliewen.
The bus stop is just around the corner.	De Busarrêt ass just ronderëm den Eck.
Night is such a beautiful time of day.	Nuecht ass sou eng schéin Zäit vum Dag.
Rural governments were faced with a large public debt.	D'Landregierunge ware mat enger grousser ëffentlecher Schold konfrontéiert.
Traffic was a nightmare.	De Verkéier war en Albtraum.
A wave of vertigo swept over him.	Eng Welle vu Schwindel huet hien iwwerholl.
A crack in the ground quickly formed.	E Rëss am Buedem huet sech séier geformt.
It is shining at sunrise.	Et blénkt am Sonnenopgang.
It is the home of many colorful birds.	Et ass d'Haus vu ville faarwege Villercher.
Their ten machines were the best in the area.	Hir zéng Maschinnen waren déi bescht an der Géigend.
She opened the door.	Si huet d'Dier opgemaach.
The abandoned building was covered with weeds.	Dat verlooss Gebai war mat Onkraut bedeckt.
The mountain climbs over the clouds.	De Bierg klëmmt iwwer d'Wolleken.
She picked up a burst of total despair.	Si huet en Opschlag vun totaler Verzweiflung opgehuewen.
Now people are visiting the temple in drops.	Elo besichen d'Leit den Tempel an Drëpsen.
So the ground cover of the park does not grow.	Also de Buedemdeckel vum Park wiisst net.
People tend to develop friendships in their neighborhoods.	D'Leit tendéieren Frëndschaften an hire Quartiere z'entwéckelen.
The stadium was full of cheering fans.	De Stadion war voll mat jäizende Fans.
I would love a cream with that.	Ech hätt gär eng Crème mat deem.
A carnival is held here every year.	All Joer gëtt hei e Fuesent ofgehalen.
The evidence is convincing.	D'Beweiser sinn iwwerzeegend.
I asked the man to open the door.	Ech hunn de Mann gefrot d'Dier opzemaachen.
They marched down the street, their heads held high.	Si sinn duerch d'Strooss marschéiert, d'Käpp héichgehalen.
She took off her shoes when she arrived at the place.	Si huet d'Schong ausgemaach wann se op d'Plaz koum.
Go into the cave and take ten steps.	Gitt an d'Höhl a gitt zéng Schrëtt.
A village error led to the ceremony.	En Duerfeeler huet d'Zeremonie gefouert.
The results were unreliable.	D'Resultater waren onzouverlässeg.
This undamaged desert is endangered by the encroachment of human settlement.	Dës onbeschiedegt Wüst ass a Gefor duerch d'Encroaching vun der mënschlecher Siidlung.
The answer was obvious.	D'Äntwert war evident.
The wolf began to spread across the region.	De Wollef huet ugefaang iwwer d'Regioun ze verdeelen.
The bony plates on his skull prove ancient.	D'bony Placke op sengem Schädel bewisen antike.
These are good sweets.	Dëst si gutt Séissegkeeten.
This city is famous for its high altitude.	Dës Stad ass berühmt fir seng héich Héicht.
In one experiment, volunteers received three markers.	An engem Experiment krute Fräiwëlleger dräi Marker.
Researchers study air pollution.	Fuerscher studéieren d'Loftverschmotzung.
Some rabbits escaped by jumping over time.	E puer Kanéngercher si geflücht andeems se iwwer d'Zeit sprangen.
Three of the pictures are innocent.	Dräi vun de Biller sinn onschëlleg.
These procedures dramatically improve efficiency.	Dës Prozeduren verbesseren dramatesch Effizienz.
The animals fed on the grass.	D'Déieren hunn um Gras gefiddert.
A python is an unusual pet to have.	E Python ass en ongewéinlecht Hausdéier fir ze hunn.
The government plans to destroy the buildings.	D'Regierung plangt d'Gebaier ze zerstéieren.
The ruler was plagued by recurring dreams.	Den Herrscher gouf vu wiederhuelende Dreem geplot.
The nation is rich with natural beauty.	D'Natioun ass räich mat natierlecher Schéinheet.
So eat as much as you want.	Also iessen sou vill wéi Dir wëllt.
This man will not understand what we are doing.	Dëse Mann wäert net verstoen wat mir maachen.
She looked up at the sky, Frank.	Si huet den Himmel ugekuckt, fränk.
Cook the rice for twenty minutes.	Kachen de Räis fir zwanzeg Minutten.
Politicians promise to make the streets safer.	D'Politiker verspriechen d'Stroosse méi sécher ze maachen.
He sat up in bed, watched the girl.	Hien huet sech am Bett gesat, huet d'Meedche gekuckt.
The dinosaur slowly hummed towards the water.	Den Dinosaurier huet sech lues a lues a Richtung Waasser gehummert.
The search for fossils in the museum can be interesting.	D'Sich no Fossilien am Musée kann interessant sinn.
Like an oasis in the desert.	Wéi eng Oasis an der Wüst.
Everyone wants to do better.	Jidderee wëll besser maachen.
The fox hid under the car.	De Fuuss huet sech ënnert dem Auto verstoppt.
He walked along the secured beach.	Hien ass laanscht déi ofgeséchert Plage gaangen.
Since then, drugs have virtually disappeared from the country.	Zanterhier sinn Drogen quasi aus dem Land verschwonnen.
You think it's easy, but it takes years to master.	Dir mengt et ass einfach, awer et dauert Joer fir ze beherrschen.
It is an act of civil disobedience.	Et ass en Akt vun ziviler Ongehorsamkeet.
It would seem that you are right.	Et géif schéngen datt Dir Recht hutt.
The cathedral dominates the skyline.	D'Kathedral dominéiert d'Skyline.
The significant young men sang.	Déi bedeitend jonk Männer sangen.
They opened the chapel as a place of worship.	Si hunn d'Kapell als Kultplaz opgemaach.
He licks his lips, smelling the food.	Hien leckt seng Lippen, richen d'Iessen.
The act of running requires endurance and perseverance.	Den Akt vum Lafen erfuerdert Ausdauer an Ausdauer.
The thief hid the knife in his sleeve.	Den Déif huet d'Messer a senger Hülse verstoppt.
The vehicles produced little noise and were relatively fast.	D'Gefierer hu wéineg Kaméidi produzéiert a ware relativ séier.
She should bring extra batteries.	Si sollt extra Batterien matbréngen.
He resigned last month.	Hien huet de leschte Mount demissionéiert.
It stores helium until needed.	Et späichert Helium bis et néideg ass.
The ice machine was broken, so we had to wait.	D'Äismaschinn war futti, also hu mir misse waarden.
A poisonous snake bit the man.	Eng gëfteg Schlaang huet de Mann gebass.
You're dead!	Du bass dout!
The number of buildings in the city has increased.	D'Zuel vun de Gebaier an der Stad ass eropgaang.
The company released a brief statement.	D'Firma huet eng kuerz Ausso verëffentlecht.
Manufacturers produce new, innovative machines.	Hiersteller produzéieren nei, innovativ Maschinnen.
Deputies said they had not been consulted.	D'Deputéiert hunn gesot, si wieren net konsultéiert ginn.
I do not like quarrels.	Ech hunn Sträit net gär.
Soldiers positioned themselves along the road.	Zaldoten hu sech laanscht d'Strooss positionéiert.
Some of his later works suffer as a result.	E puer vu senge spéidere Wierker leiden als Resultat.
Grizzly watched the elk.	De Grizzly huet den Elch nogekuckt.
The land is extremely fertile.	D'Land ass extrem fruchtbar.
The tiles are made from clay in the ground.	D'Zille ginn aus dem Lehm am Buedem gemaach.
They are a solid, reliable team.	Si sinn eng zolidd, zouverléisseg Equipe.
Many animals live in caves.	Vill Déieren liewen an Höhlen.
The baby is moving restlessly.	De Puppelchen ass onroueg bewegt.
This is the output of that program.	Dëst ass den Ausgang vun deem Programm.
He arrived after his plane landed.	Hien ass ukomm nodeems säi Fliger gelant ass.
He produces immaculate, complete articles.	Hie produzéiert immaculéiert, komplett Artikelen.
People are not allowed to eat here.	Hei dierfen d'Leit net iessen.
The way of life of the Wester destroys local traditions.	De Wee vum Liewen vun de Wester zerstéiert lokal Traditiounen.
A strong wind blew the pier, sending waves up.	E staarke Wand huet de Pier geschloen, a Wellen eropgeschéckt.
Ronaldo was a football player.	Ronaldo war e Foussballspiller.
Bill was carrying a pack.	De Bill huet e Pak gedroen.
The new government has promised to improve public infrastructure.	Déi nei Regierung huet versprach déi ëffentlech Infrastruktur ze verbesseren.
Most people do not know much about agriculture.	Déi meescht Leit wëssen net sou vill iwwer d'Landwirtschaft.
Musicians from the command line of the nearby church	Museker vun der Kommandozeil vun der noer Kierch
Transport trucks travel this route regularly.	Transport Camionen reesen dës Streck regelméisseg.
Their performance was disappointing.	Hir Leeschtung war enttäuschend.
Raw food can be made into a stew or soup.	Raw Iessen kann zu engem Stew oder Zopp gemaach ginn.
She will inevitably go to jail.	Si wäert zwangsleefeg an de Prisong goen.
We were persecuted.	Mir goufen verfollegt.
This new technology promises to be a breakthrough.	Dës nei Technologie versprécht en Duerchbroch ze sinn.
The old woman was angry.	Déi eeler Fra war rosen.
They put it over the woman's face.	Si hunn et iwwer d'Gesiicht vun der Fra geluecht.
On her wrist was a series of gold bracelets.	Op hirem Handgelenk war eng Serie vu gëllene Braceleten.
They can not afford to run their own businesses.	Si kënnen et sech net leeschten hir eegen Entreprisen ze bedreiwen.
In my country the number of cars has increased sharply.	A mengem Land ass d'Zuel vun den Autoen staark eropgaang.
Revenge is a complex emotion.	Revanche ass eng komplex Emotioun.
Despite this, they continue to fight.	Trotz dëser, si weider ze kämpfen.
This house needs serious repairs.	Dëst Haus brauch serieux Reparatur.
Many of the men were injured.	Vill vun de Männer goufe blesséiert.
Did you set the alarm?	Hutt Dir den Alarm agestallt?
A foreign visitor was enthralled by the customs of the village.	En auslännesche Besucher gouf vun den Douane vum Duerf begeeschtert.
One goes through a narrow gate.	Eent geet duerch eng schmuel Paart.
The campsite was surrounded by lush vegetation.	De Camping war vun üppig Vegetatioun ëmgi.
Nonsense, it increases our efficiency.	Nonsense, et erhéicht eis Effizienz.
First peel the onions, then cut them.	Als éischt schielen d'Zwiebelen, da schneiden se.
The content was included in the manuscript.	Den Inhalt war am Manuskript abegraff.
This food should never be cooked.	Dëst Iessen sollt ni gekacht ginn.
I read this book in a single go.	Ech liesen dëst Buch an engem eenzege Go.
I have a lot to tell you.	Ech hunn Iech vill ze soen.
We danced all night.	Mir hunn déi ganz Nuecht gedanzt.
He was very grateful for this unexpected gift.	Hie war ganz dankbar fir dësen onerwaarte Kaddo.
The shower was used sparingly.	D'Dusch gouf spuersam benotzt.
The leaders of the new country have enforced strict censorship.	D'Cheffen vum neie Land hunn eng strikt Zensur duerchgesat.
Borderlands tend to be eccentric.	Grenzlänner tendéieren exzentresch.
John works hard as a doctor.	John schafft haart als Dokter.
All products are handmade in the traditional way.	All Produkter ginn op traditionell Manéier handgemaach.
The project was a success.	De Projet war e Succès.
He places a strong emphasis on accuracy.	Hie leet e staarke Wäert op Richtegkeet.
Carrots and Beans, Carrots and Beans.	Muerten a Bounen, Muerten a Bounen.
Stay tuned for the next episode.	Bleift op déi nächst Episod.
Let's take a walk.	Loosst eis spazéieren.
Air pollution is now considered a health problem.	D'Loftverschmotzung gëtt elo als e Gesondheetsproblem ugeholl.
Maybe a storm came?	Vläicht koum e Stuerm?
The soldiers fought bravely and died in Valor's battle.	D'Zaldoten hunn dapere gekämpft an am Valor säi Kampf gestuerwen.
This country depends on tourism.	Dëst Land hänkt vum Tourismus of.
So the clever princess took a snap.	Also huet déi clever Prinzessin e Schnäpp gemaach.
The officer entered the building.	De Beamten ass an d'Gebai geklommen.
Experts have predicted a dire climate future.	Experten hunn eng schlëmm KlimaZukunft virausgesot.
This weapon does not burn bullets.	Dës Waff brennt keng Kugelen.
Suitable for a man of his age and size.	Passt fir e Mann vu sengem Alter a senger Gréisst.
The appetite for meat decreased rapidly.	Den Appetit fir Fleesch ass séier erofgaang.
We cooked vegetables in river water.	Mir hunn Geméis am Flosswasser gekacht.
The cuts were deep.	D'Schnëtt waren déif.
I need a cup of tea.	Ech brauch eng Taass Téi.
Science is meant to deliver the truth.	Wëssenschaft gëtt geduecht fir d'Wourecht ze liwweren.
Apoorva's father had previously spoken to him briefly.	Dem Apoorva säi Papp hat virdru kuerz mat him geschwat.
I can not take this anymore!	Ech kann dat net méi huelen!
He runs fast, but he is also nasty.	Hie leeft séier, awer hien ass och knaschteg.
Some businesses have totally refused to be respected.	E puer Geschäfter hunn total refuséiert ze respektéieren.
Wood attracted liquid nitrogen, which immediately froze it.	Holz huet flëssege Stickstoff ugezunn, wat et direkt gefruer huet.
The dress of the dress was embroidered with small pearls.	D'Kleedung vum Kleed gouf mat klenge Pärelen bestickt.
Some sources are critical of this leader's rule.	E puer Quelle si kritesch iwwer d'Regel vun dësem Leader.
We were awakened by the screams of our rest.	Mir sinn duerch d'Gejäiz aus eisem Rescht opgeruff ginn.
It's the last day of school.	Et ass de leschten Dag vun der Schoul.
Such great benefits are unheard of.	Esou grouss Beneficer sinn unheard vun.
These tomatoes are delicious.	Dës Tomaten si lecker.
The electricians attached the white wire to the case.	D'Elektriker hunn d'wäiss Drot un de Koffer befestigt.
People were waiting for a sign.	D'Leit hunn op en Zeechen gewaart.
He watched as his last breath was drawn.	Hien huet gekuckt wéi säi leschten Otem gezunn ass.
The palace was surrounded by a high stone wall.	De Palais war vun enger héijer Steenmauer ëmginn.
He was a generous man.	Hie war e generéise Mann.
Her lips curled into a laugh.	Hir Lippen hu sech an e Laachen gekrümmt.
The company said the increase in its capital base was significant.	D'Firma sot datt d'Erhéijung vun hirer Kapitalbasis wesentlech war.
She entered the small building.	Si koum an dat klengt Gebai.
Their rulers were all mythological characters.	Hir Herrscher waren all mythologesch Charaktere.
These packages seem a bit heavy.	Dës Packagen schéngen e bësse schwéier.
The fortress was built five hundred years ago.	D'Festung gouf viru fënnefhonnert Joer gebaut.
The time for action is now.	D'Zäit fir Aktioun ass elo.
This was a very serious problem.	Dëst war e ganz eeschte Problem.
The tumor was benign.	Den Tumor war benign.
The introductory section serves as a general survey.	D'Aféierungssektioun wierkt als allgemeng Ëmfro.
The university was founded with the merger of two colleges.	D'Universitéit gouf mat der Fusioun vun zwee Colleges gegrënnt.
It rained constantly for about fifteen days.	Et huet ongeféier fofzéng Deeg stänneg gereent.
The sentence is in passive voice.	De Saz ass a passiv Stëmm.
She was clear and in great pain.	Si war kloer a ganz grousse Péng.
He surveyed the area.	Hien huet d'Géigend ënnersicht.
Before proceeding, look at the moon.	Ier Dir weidergeet, kuckt op de Mound.
Their records merge with those of several other sources.	Hir Opzeechnunge fusionéieren mat deene vu verschiddenen anere Quellen.
It is very difficult to find good teachers today.	Et ass ganz schwéier haut gutt Enseignanten ze fannen.
Stir in the brown sugar and cream mixture.	Gitt der Braunzucker a Crème Mëschung e Rühr.
The broken branch is buried in the earth.	Déi gebrach Branche gëtt an der Äerd begruewen.
The crowd was on its feet!	D'Besuergnëss vun de Spectateuren ass eropgaang wéi de Match weidergaangen ass.
This plant belongs to the mint family.	Dës Planz gehéiert zu der Minzefamill.
The butterflies fluttered around the ripe fruit.	D'Päiperleken hunn ëm déi reife Friichten geflattert.
Her past was a happy marriage.	Hir fréier war e glécklecht Bestietnes.
The local anthropologist says that this constitutes an act of vandalism.	De lokale Anthropolog seet, datt dëst en Akt vu Vandalismus ausmécht.
She cried her grandson in her arms.	Si huet hiren Enkel an hiren Äerm gekrasch.
In fact, the space is large.	Tatsächlech ass de Raum grouss.
They sell hash and alleys.	Si verkafen Hash a Gaassen.
All branches are now closed.	All Filialen sinn elo zougemaach ginn.
The newspaper had interviewed him.	D'Zeitung hat hien interviewt.
I'll call you, but you will not hear me.	Ech ruffen Iech un, awer Dir héiert mech net.
Everyone was quiet.	Jidderee war roueg.
The police tried to prevent the demonstrator to the building.	D'Police huet probéiert d'Demonstranten an d'Gebai ze verhënneren.
Do not seduce him, little boy.	Verlockt hien net, klenge Jong.
It's time to leave and join their tribe.	Et ass Zäit ze verloossen an hire Stamm matzemaachen.
You need to be careful.	Et ass néideg datt Dir virsiichteg sidd.
The woman prayed deeply.	D'Fra huet déif gebéit.
It was the scene of many battles.	Et war d'Zeen vu ville Schluechte.
In most regions, water is a scarce resource.	An de meeschte Regiounen ass Waasser eng knapp Ressource.
He was a man of great wealth.	Hie war e Mann vu grousse Räichtum.
Many questions need to be explored.	Vill Froen mussen erfuerscht ginn.
The book contains a lot of factual information.	D'Buch enthält vill sachlech Informatioun.
The village is famous for its beautiful landscape.	D'Duerf ass berühmt fir seng schéin Landschaft.
Some countries prohibit their citizens from visiting.	E puer Länner verbidden hir Bierger ze besichen.
Basketball is played by men, women and children.	Basketball gëtt vu Männer, Fraen a Kanner gespillt.
In this battle, many government officials were killed.	An dëser Schluecht goufen vill Regierungsbeamte geschluecht.
Cats and dogs share a home.	Kazen an Hënn deelen en Heem.
The structure could not withstand such a heavy rain.	D'Struktur konnt esou e staarke Reen net aushalen.
Much of the ship's crew came aboard skeleton thin.	Vill vun der Crew d'Schëff koum u Bord Skelett dënn.
In addition, you may want to consider a healthy diet.	Zousätzlech wëllt Dir vläicht eng gesond Ernährung betruechten.
You can hardly imagine what the situation really is.	Dir kënnt Iech onméiglech virstellen wéi d'Situatioun wierklech ass.
They are supposed to protect babies.	Si sollen Puppelcher schützen.
The shipping industry has been in decline for two decades.	D'Schëfferindustrie ass zënter zwee Joerzéngte am Réckgang.
In the soup goes the bay leaf.	An d'Zopp geet de Lorbeerblat.
Most historians dispute this story.	Déi meescht Historiker streiden dës Geschicht.
They examined the wreck.	Si hunn de Wrack ënnersicht.
He said he loved her very much.	Hien huet gesot datt hien hatt ganz déif gär huet.
Interest in space research is rising.	Den Interessi un der Weltraumfuerschung geet erop.
He was watching TV.	Hie war Fernseh kucken.
A popular tourist destination.	Eng populär touristesch Destinatioun.
The mouse went into the darkness.	D'Maus ass an d'Däischtert fortgaang.
He learned to make coins.	Hien huet geléiert Mënzen ze maachen.
Thunder is booming as lightning stretches across the sky.	Donner boomt wéi e Blëtz iwwer den Himmel streckt.
So she decided to stop lying to herself.	Also huet si decidéiert opzehalen fir sech selwer ze léien.
Every year, millions of tourists visit this resort.	All Joer besichen Millioune vun Touristen dësen Auswee.
Farmers were forced to build on the flood.	Bauere ware gezwongen op der Héichwaasser ze bauen.
The wind was cold this morning.	De Wand war de Moien kal.
The country's economy has been hit by rising prices.	D'Wirtschaft vum Land gouf duerch d'Erhéijung vun de Präisser getraff.
We can stop for lunch at a cafe.	Mir kënne fir Mëttegiessen op engem Café stoppen.
The state government has failed to combat the threat.	D'Staatsregierung huet et net fäerdeg bruecht d'Bedrohung ze bekämpfen.
Police have arrested several suspects in connection.	D'Police huet e puer Verdächteger am Zesummenhang festgeholl.
The accident was witnessed by many witnesses.	Den Accident gouf vu villen Zeien.
The coast has a harsh climate.	D'Küst huet en haart Klima.
Her beloved pet died today.	Hirt beléift Hausdéier ass haut gestuerwen.
She serves me tea in the room.	Si déngt mir Téi am Sall.
Why companies produce these products.	Virwaat Firmen produzéieren dës Produkter.
Saleen shrugged.	Saleen huet seng Schëlleren gehalen.
We saved to buy our own house.	Mir hu gespuert fir eist eegent Haus ze kafen.
Some people are vegetarian.	E puer Leit sinn Vegetarier.
Oil and natural gas are by-products of coal mining.	Ueleg an Äerdgas sinn Nieweprodukter vum Kuelegrouwen.
You better take the left road.	Dir sollt besser déi lénks Strooss huelen.
The impasse was resolved over the weekend.	Den Impasse gouf de Weekend geléist.
She did not understand the question.	Si huet d'Fro net verstanen.
Pass the exam with flying colors.	Pass den Examen mat fléien Faarwen.
She served as a good model.	Si huet als gudde Modell gedéngt.
It stays every year.	Et bléift all Joer.
The young man's speech contained a number of false statements.	Dem jonke Mann seng Ried huet eng Rei falsch Aussprooche enthale gelooss.
They are famous for their saddles, swords and walled gardens.	Si si berühmt fir hir Suedel, Schwäerter a walled Gäert.
This computer makes calculations faster.	Dëse Computer mécht Berechnungen méi séier.
Heroin and cocaine are not found in this region.	Heroin a Kokain ginn an dëser Regioun net fonnt.
Insert the still.	Bréngt de Still an.
Let us consolidate our forces.	Loosst eis eis Kräfte konsolidéieren.
Your car is making a lot of noise.	Ären Auto mécht e witzege Kaméidi.
The sun shone brightly over the calm blue lake.	D'Sonn huet hell iwwer de roueg bloe Séi geschéngt.
Hold the head while cutting the hair.	Halt de Kapp beim Ofschneiden vun den Hoer.
There was a pronounced stagnation of innovation.	Et war eng ausgeprägte Stagnatioun vun Innovatioun.
They were listening to music.	Si hunn Musek gelauschtert.
The man was busy writing a diary entry.	De Mann war beschäftegt en Tagebuchbeitrag ze schreiwen.
The wine was bitter.	De Wäin war batter.
Water quality was affected by mining and agriculture.	D'Waasserqualitéit gouf vum Biergbau a Landwirtschaft beaflosst.
He has assumed responsibility for taking his actions.	Hien huet ausgemaach Verantwortung fir seng Handlungen ze huelen.
And, besides, her savior was beautiful.	An, ausserdeem, hire Retter war schéin.
They quickly became friends.	Si goufen séier Frënn.
It was a huge task.	Et war eng enorm Aufgab.
She later married, but her husband died.	Si huet spéider bestuet, awer hire Mann ass gestuerwen.
The flowers looked fresh, just picked.	D'Blummen hu frësch ausgesinn, just gepickt.
He moved his ankle.	Hien huet säi Knöchel verréckelt.
Edit the text in the box.	Ännert den Text an der Këscht.
The troops advanced stealthily.	D'Truppen hu stealthily fortgeschratt.
But later he found out it was just a rumor.	Awer méi spéit huet hien erausfonnt datt et just e Rumeur war.
The state must remain neutral.	De Staat muss neutral bleiwen.
He drinks water every morning.	Hien drénkt all Moien Waasser.
The days are getting longer now.	D'Deeg verlängeren elo.
We can not possibly travel that far.	Mir kënnen onméiglech op déi wäit ewech reesen.
The color is attractive, while the second is deep.	D'Faarf ass attraktiv, während déi zweet déif ass.
Does the library offer books?	Léngt d'Bibliothéik Bicher?
The lower part of his body was badly burned.	Den ënneschten Deel vu sengem Kierper gouf schwéier verbrannt.
The house is well furnished.	D'Haus ass gutt aménagéierten.
Every effort should be made to minimize waste.	All Effort soll gemaach ginn fir Verschwendung ze minimiséieren.
The big herds migrate, after the rain.	Déi grouss Hierden migréieren, no de Reen.
A gentle, dusty wind carried the smell of the desert.	E mëllen, staubege Wand huet de Geroch vun der Wüst gedroen.
He watched the film intensely.	Hien huet de Film intensiv gekuckt.
Some countries are strictly vegetarian.	E puer Länner si strikt vegetaresch.
They also had children to take care of.	Si haten och Kanner fir ze këmmeren.
This street leads out of town.	Dës Strooss féiert aus der Stad.
So he returned to work the next day.	Also ass hien den nächsten Dag zréck op d'Aarbecht.
I'm sure he'll live a lot longer.	Ech si sécher datt hie vill méi laang wäert liewen.
Can you see gaps to fill?	Kënnt Dir Lücken gesinn fir ze fëllen?
The holidays will be even hotter this year.	D'Feierdeeg gëtt dëst Joer nach méi waarm.
The residents of this neighborhood received a letter.	D'Awunner vun dësem Quartier kruten e Bréif.
The architect designed a modern building.	Den Architekt entworf e modernt Gebai.
Construction of the new prison has begun.	De Bau vum neie Prisong huet ugefaang.
The teeth on the watch went forward two minutes at a time.	D'Zänn op der Auer sinn op eemol zwou Minutten no vir gaangen.
They called the boy a dirty hose.	Si hunn de Jong e dreckeg Schlauch genannt.
Which country has the highest literacy rate?	Wéi ee Land huet den héchsten Alphabetiséierungsquote?
Getting a real estate car requires a large deposit.	En Immobilienauto ze kréien erfuerdert eng grouss Depot.
What is your opinion?	Wat ass Är Meenung?
It's really cheap, so anyone can afford it.	Et ass wierklech bëlleg, sou datt jiddereen et sech leeschte kann.
The little sadness of wanting to lose something.	Déi kleng Trauregkeet eppes gär ze verléieren.
The flood caused great damage.	D'Iwwerschwemmung huet grousse Schued verursaacht.
The school started recruiting international students.	D'Schoul huet ugefaang international Studenten ze rekrutéieren.
The white old woman was up all night.	Déi weis al Fra war déi ganz Nuecht op.
This theory has been widely discredited.	Dës Theorie gouf wäit diskreditéiert.
He closed the car door.	Hien huet d'Dier vum Auto zougemaach.
We enjoyed the view without spending a dime.	Mir hunn d'Vue genoss ouni eng Zéng ze verbréngen.
The ladders needed to be reinforced.	D'Leeder hu misse verstäerkt ginn.
This is a bird.	Dëst ass e Vugel.
The dictator has recently resigned.	Den Diktator huet viru kuerzem demissionéiert.
The city will go bankrupt.	D'Stad wäert Faillite goen.
The facts and figures speak for themselves.	D'Fakten an d'Zuele schwätzen fir sech.
She stood up and stretched.	Si ass opgestan an ausgedehnt.
She looked up at the dark sky.	Si huet op den däischteren Himmel gekuckt.
Without a few million years, evolution would have stopped.	Ouni e puer Millioune Joer wier d'Evolutioun gestoppt.
Some were optimistic, others were deeply pessimistic.	E puer waren optimistesch, anerer waren déif pessimistesch.
She put her finger on my lips.	Si huet hire Fanger op meng Lippen geluecht.
All the inhabitants were refugees.	All d'Awunner ware Flüchtlingen.
Two people could be injured.	Zwee Persoune kënne blesséiert ginn.
It was a beautiful day and we enjoyed the sun.	Et war e schéinen Dag a mir hunn d'Sonn genoss.
He's coming home next week.	Hie kënnt d'nächst Woch heem.
All climbers need the right equipment.	All Kletterer brauchen déi richteg Ausrüstung.
Only five settlers lived in the city.	Nëmme fënnef Siidler hunn an der Stad gelieft.
An injury will heal over time.	Eng Verletzung wäert mat der Zäit heelen.
She did not even look at him.	Si huet him net mol gekuckt.
His quickly rose, and he had a short temper.	Seng séier rosen, an hien huet eng kuerz temperament.
A traditional order of close quarters, care and hearts connected.	Eng traditionell Uerdnung vun enker Quartiere, Suergfalt an Häerzen verbonnen.
Protesters carried banners and sang slogans.	Demonstranten hunn Banneren gedroen a Slogans gesonge.
A forest of pines surrounds the palace.	E Bësch vu Pinien ronderëm de Palais.
Steel is used in the basic construction.	Stahl gëtt an der Basiskonstruktioun benotzt.
There will not be much progress until corruption ceases.	Et gëtt net vill Fortschrëtter bis d'Korruptioun ophält.
He is not always reliable.	Hien ass net ëmmer zouverlässeg.
The minister spoke confidently about increasing productivity.	De Minister huet zouversiichtlech iwwert d'Erhéijung vun der Produktivitéit geschwat.
Open the window a crack, climatologist.	Maacht d'Fënster e knacken op, Klimatolog.
He likes to take care of others.	Hie këmmert sech gär ëm anerer.
Susan enjoys her job as a medical doctor.	Susan genéisst hir Aarbecht als medezinesch Dokter.
We crossed the river.	Mir sinn de Floss erofgefuer.
It does not develop a rash.	Si entwéckelt keng Hautausschlag.
The buttons pulled out and grabbed him.	D'Knäppercher hunn erausgezunn an hunn him gegraff.
The check has fallen.	De Scheck ass gefall.
Did she see my punches?	Huet se meng Punches gesinn?
There should be enough water to restore its health.	Et sollt genuch Waasser sinn fir seng Gesondheet ze restauréieren.
Leaving this mountain is difficult.	Dëse Bierg ze verloossen ass schwéier.
I especially enjoy the recipes for kids.	Ech genéissen besonnesch d'Rezepter fir Kanner.
She looked at the man in shock.	Si huet schockéiert op de Mann gekuckt.
Your true love was waiting.	Är richteg Léift waart.
It seems very complicated, right?	Et schéngt ganz komplizéiert, oder?
Put the contents of the mixer in a bowl.	Gitt den Inhalt vum Mixer an eng Schossel.
Many pilgrims believe that it has healing powers.	Vill Pilger gleewen datt et heelen Kräften huet.
The cat's sharp claws cut the string.	Dem Kaz seng schaarf Klauen hunn d'String geschnidden.
The Prime Minister wants Parliament to pass a law.	De Premier wëll datt d'Parlament e Gesetz gestëmmt.
The snow is calling to me.	De Schnéi rifft mech.
Add vegetables and fry, stirring often.	Geméis addéieren a frittéieren, dacks réieren.
Relaxation therapy helps with stress management.	Entspanungstherapie hëlleft mat Stressmanagement.
He witnessed an accident.	Hien war Zeien vun engem Accident.
The cup was placed on the table.	D'Coupe gouf op den Dësch geluecht.
The climate is warming rapidly.	D'Klima gëtt séier erwiermt.
Accidents are relatively common in this city.	Accidenter sinn relativ heefeg an dëser Stad.
Security and safety were lacking.	Sécherheet a Sécherheet hu gefeelt.
The library fell down as the tree fell.	De Librairie ass erofgefall wéi de Bam gefall ass.
The zookeeper put food in the pot.	Den Zookeeper huet Iessen an de Pot geluecht.
Prepare for a productive day.	Bereet Iech fir e produktiven Dag.
The famine lasts two years.	Den Hongersnout dauert zwee Joer.
He's just a teenager.	Hien ass nëmmen en Teenager.
After the flood, the birds searched for new homes.	No der Iwwerschwemmung hunn d'Villercher no nei Haiser gesicht.
Tomorrow the weather may change.	Muer kann sech d'Wieder änneren.
Many intelligent people choose to become scientists.	Vill intelligent Leit wielen Wëssenschaftler ze ginn.
An entire generation of children has failed.	Eng ganz Generatioun vu Kanner ass gescheitert.
Certainly, the professor agreed.	Bestëmmt, huet de Professer ausgemaach.
We saw the big gray whale.	Mir hunn de grousse groe Wal gesinn.
She lit a cigarette, inhaled deeply.	Si huet eng Zigarett opgeléist, déif inhaléiert.
The first task is to install a new network.	Déi éischt Aufgab ass en neit Netzwierk z'installéieren.
The dentist made a simple crown out of gold.	Den Zänndokter huet eng einfach Kroun aus dem Gold gemaach.
She checked her face in the mirror.	Si huet hiert Gesiicht am Spigel gepréift.
Winding paths lead around the garden.	Wickend Weeër féieren ronderëm de Gaart.
She gave the dog a treat.	Si huet dem Hond e Genoss ginn.
Light layers of paint from the paint wheel.	Liicht Schichten vu Faarwen aus dem Faarfrad.
The boy ate cake and ice cream, and drank juice.	De Jong huet Kuch an Glace giess, an Jus gedronk.
The prosecution has demanded the death penalty.	De Parquet huet d'Doudesstrof gefuerdert.
Can you suggest an alternative?	Kënnt Dir eng Alternativ proposéieren?
Fix it in the cupboard.	Fixéiert et am Schaf.
Tens of thousands of seniors live in poverty.	Zéngdausende vun Senioren liewen an Aarmut.
Baseball is one of the most popular games today.	Baseball ass ee vun de beléifste Spiller haut.
It's something he can never do.	Et ass eppes wat hien ni maache kann.
Oats must be chopped overnight before being cooked.	Hafer muss iwwer Nuecht getäuscht ginn ier se gekacht ginn.
The soil is not fertile.	De Buedem ass net fruchtbar.
Temperatures between night and day	Temperaturen tëscht Nuecht an Dag
They were in need of a leader.	Si waren an Nout vun engem Leader.
These bugs are poisonous!	Dës Käfere si gëfteg!
This work must be completed by tomorrow.	Dës Aarbecht muss bis muer fäerdeg sinn.
This tree was planted by my grandfather.	Dëse Bam gouf vu mengem Grousspapp gepflanzt.
The family seems to be struggling financially.	D'Famill schéngt finanziell ze kämpfen.
The mighty river flooded its banks, flooding the surrounding area.	De mächtege Floss huet seng Ufer iwwerflësseg, an d'Ëmgéigend iwwerschwemmt.
You must always start a sentence with a capital letter.	Dir musst e Saz ëmmer mat engem grousse Buschtaf ufänken.
Ishmael was congratulated for his bravery.	Den Ismael gouf fir seng Tapferkeet gratuléiert.
A strong wind blew up the sand.	E staarke Wand huet de Sand opgeblosen.
Simple and lacking in meaning.	Einfach a feelend u Sënn.
The emperor was omnipotent.	De Keeser war allmächteg.
This region is known for its wealth of fossils.	Dës Regioun ass bekannt fir säi Räichtum vu Fossilien.
Life in this village was difficult.	Liewen an dësem Duerf war schwéier.
Sort by this calculation in that ratio.	Sortéiert no dëser Berechnung an deem Verhältnis.
But acting quickly is not easy.	Awer séier handelen ass net einfach.
The girl pulled on the rope, but she did not move.	D'Meedchen huet um Seel gezunn, awer si huet sech net bewegt.
A meeting is scheduled for later today.	Eng Versammlung ass fir spéider haut geplangt.
He left school with a feeling of unrest.	Hien huet d'Schoul mat engem Gefill vun Onrouen verlooss.
Trust is the cornerstone of any relationship.	Vertrauen ass den Ecksteen vun all Bezéiung.
Her heart condemned him for doing this.	Hirem Häerz veruerteelt him fir dëst ze maachen.
Personal computers are now almost everywhere.	Perséinlech Computere sinn elo bal iwwerall.
It sells for discount.	Et verkaf fir Remise.
Traders travel back and forth between these regions.	Händler reesen zréck an zréck tëscht dëse Regiounen.
Some efforts have been made to save water.	E puer Efforte goufe fir d'Waasserspuerung gemaach.
Ingenuous is an adjective meaning intelligent.	Ingenuous ass en Adjektiv Bedeitung intelligent.
These problems are only minor.	Dës Problemer sinn nëmme kleng.
This is an unusual event.	Dëst ass en ongewéinlechen Event.
The village square was a heap of activity.	D'Duerfplaz war e Koup vun Aktivitéit.
Our team managed to recover it.	Eis Equipe huet et fäerdeg bruecht et ze recuperéieren.
The enormous production effort led to genetic engineering.	Déi enorm Produktiounsustrengung huet zu Gentechnik gefouert.
Some animals grow teeth over the course of their lives.	E puer Déieren wuessen Zänn am Laf vun hirem Liewen.
The company loses money every year.	D'Firma verluer Suen all Joer.
Zip on your jacket!	Zip op Är Jackett!
This car has leather seats.	Dësen Auto huet Lieder Sëtzer.
This image has significantly softened over the years.	Dëst Bild ass wesentlech erweicht ginn, iwwer d'Joren.
I listen to classical music to relax.	Ech lauschteren klassesch Musek fir ze relaxen.
But he was too drunk to help much.	Awer hie war ze gedronk fir vill ze hëllefen.
The demonstration ended without incident.	D'Demonstratioun ass ouni Tëschefall ofgeschloss.
Some cities in the region are known for their literature.	E puer Stied an der Regioun si bekannt fir hir Literatur.
Fall in love with the stars tonight.	Verléift mat de Stären den Owend.
We're moving home next week.	Mir plënneren nächst Woch doheem.
The villagers ran to help the old woman.	D'Duerfbewunner sinn gerannt fir déi al Fra ze hëllefen.
The knight is pulled away from his horse.	De Ritter ass vu sengem Päerd ofgezunn.
A moll fluttered across the room.	E Moll huet iwwer de Raum geflattert.
He was suspended for a short time.	Hie gouf fir eng kuerz Zäit suspendéiert.
Synthetic fibers were used in parachutes.	Synthetesch Faseren goufen a Fallschierm benotzt.
The safety of the pregnant mother can not be guaranteed.	D'Sécherheet vun der schwangerer Mamm kann net garantéiert ginn.
The company has alerted all its employees.	D'Firma huet all seng Mataarbechter alarméiert.
You take the matter seriously.	Dir huelt d'Saach eescht.
A domesticated animal is one that is raised by humans.	En domestizéiert Déier ass een dat vu Leit geziicht gëtt.
Milk can be used to cool hot drinks.	Mëllech ka benotzt ginn fir waarm Gedrénks ze killen.
The bride wore shiny white, in a simple dress.	D'Braut huet glänzend wäiss un, an engem einfache Kleed.
Keep track of the calories you burn each day.	Notéiert d'Kalorie déi Dir all Dag verbrennt.
Her mother carefully placed her daughter on the floor.	Hir Mamm huet hir Duechter virsiichteg op de Buedem geluecht.
Layer the lamb with flour.	Schicht d'Lämmche mat Miel.
He spent seven years abroad.	Hien huet siwe Joer am Ausland verbruecht.
Colorless green ideas sleep rosy.	Faarflos gréng Iddien schlofen rosen.
Not only is it pointless, but it's probably dangerous.	Net nëmmen ass et kee Sënn, awer et ass wahrscheinlech geféierlech.
Some were known for their wisdom.	E puer war bekannt fir hir Wäisheet.
You can let me know when you are done.	Dir kënnt mir matdeelen wann Dir fäerdeg sidd.
It is safe to eat raw oysters.	Et ass sécher rau Austern ze iessen.
The oil is refined from the seeds.	Den Ueleg gëtt aus de Somen raffinéiert.
Coal is often transported by rail.	Kuel gëtt dacks iwwer Schinn transportéiert.
I could not sleep.	Ech konnt net schlofen.
It is a beautiful old house.	Et ass e schéint aalt Haus.
When choosing apples, do not forget the hat.	Wann Dir Äppel auswielt, vergiesst net den Hutt.
He felt almost dizzy.	Hien huet sech bal schwindeleg gefillt.
While it has many advantages, it also has serious disadvantages.	Och wann et vill Virdeeler huet, huet et och sérieux Nodeeler.
He was up all night to finish work.	Hie war déi ganz Nuecht op fir d'Aarbecht ofzeschléissen.
We must provide shelter for the homeless.	Mir mussen den Obdachlosen Ënnerdaach ubidden.
Two new companies entered the industry this year.	Zwee nei Firmen sinn dëst Joer an d'Industrie komm.
The water cycle is a continuous loop.	De Waasserzyklus ass eng kontinuéierlech Loop.
Pitch prices at the pumps mean that gas stations are struggling.	Pecheg Präisser bei de Pompelen bedeiten datt d'Tankstelle sech kämpfen.
Their support was vital to winning the campaign.	Hir Ënnerstëtzung war vital fir d'Campagne ze gewannen.
The athlete tensed every muscle but fell.	Den Athlet huet all Muskel gespannt, awer gefall.
They climbed the mountain path.	Si sinn op de Biergwee geklomm.
Macbeth was a faithful servant.	De Macbeth war en treien Knecht.
Kids enjoy playing on the ice.	Kanner genéissen um Äis ze spillen.
The cathedral stood guard over the city.	D'Kathedral stoung Iwwerwaachung iwwer d'Stad.
Seminal fluid contains sperm.	Seminal Flëssegkeet enthält Spermien.
The population should multiply rapidly.	D'Populatioun soll séier multiplizéieren.
We need to stop this behavior.	Mir musse vun dësem Verhalen ophalen.
Great meals are prepared on huge grills.	Grouss Iessen ginn op risege Grillen virbereet.
His slow speech certainly did not help.	Seng lues Ried huet sécher net gehollef.
The roads are now flooded.	D'Stroosse sinn elo iwwerschwemmt.
This is a story about the struggle of a family.	Dëst ass eng Geschicht iwwer de Kampf vun enger Famill.
Now look at the map again.	Elo kuckt op d'Kaart nach eng Kéier.
The conflict was resolved.	De Konflikt gouf geléist.
He collected seeds from the geraniums.	Hien huet Somen aus de Geranien gesammelt.
I would also like to travel by plane.	Ech géif och gär mam Fliger reesen.
The factory employed thousands of people.	D'Fabréck huet Dausende vu Leit beschäftegt.
This city is known for its pollution.	Dës Stad ass bekannt fir seng Verschmotzung.
You make me so angry!	Dir maacht mech sou rosen!
Buses run into town.	Bussen fueren an d'Stad.
The mine can be visited.	D'Mine kann besicht ginn.
He went to the podium.	Hien ass op de Podium gaang.
Former settlers faced many difficulties.	Fréier Siedler hu vill Schwieregkeeten konfrontéiert.
A gradual loss of consciousness.	E graduelle Verloscht vum Bewosstsinn.
The dragon spat at him.	Den Draach huet him Feier gespaut.
Even though it's cold, we go out.	Obwuel et kal ass, gi mir eraus.
Everyone can find themselves in a difficult situation.	Jidderee ka sech an enger schwiereger Situatioun fannen.
The magic will bring terror to the land.	D'Magie wäert Terror an d'Land bréngen.
The owl's strange stars shook my spine.	Dem Eule seng komesch Stäre huet meng Wirbelsäule geziddert.
Hardly surprising when you consider that we are in a recession.	Kaum iwwerraschend wann Dir bedenkt datt mir an enger Rezessioun sinn.
How smart you are, you can not predict the weather.	Wéi schlau Dir sidd, Dir kënnt d'Wieder net viraussoen.
His friends all wanted to know how he won.	Seng Frënn wollten all wëssen wéi hien gewonnen huet.
The reserve is the largest tropical forest in the world.	D'Reserve ass de gréissten tropesche Bësch vun der Welt.
The people were slowly migrating north.	D'Leit ware lues a lues nërdlech migréiert.
Without the lights, the traffic would be chaos.	Ouni d'Luuchten wier de Verkéier Chaos.
Carefully lower the glass.	Gitt d'Glas virsiichteg erof.
I cleaned the carpet with a vacuum cleaner.	Ech hunn den Teppech mat engem Staubsauger gebotzt.
The Cowboys had brought their horses into town.	D'Cowboys haten hir Päerd an d'Stad bruecht.
The squash player laughed broadly.	De Squashspiller huet breed gelaacht.
Several police officers were fired.	E puer Polizisten goufen aus der Kraaft geheit.
The chances of this happening are slim.	D'Chancen datt dëst geschitt ass schlank.
Try w.e.g. 	Probéiert w.e.g.
mam Tempo ze halen.	mam Tempo ze halen.
A new law was introduced in Parliament.	En neit Gesetz gouf am Parlament agefouert.
This is a local landmark.	Dëst ass e lokale Landmark.
She heard a honking sound.	Si huet en honking Toun héieren.
Our story notes his great achievements.	Eis Geschicht notéiert seng grouss Leeschtungen.
Some of these bands are of immense importance.	E puer vun dëse Bands si vun immenser Bedeitung.
Trees are cut down	Beem gi geschnidden
He sang quietly.	Hien huet sech roueg gesonge.
This picture is of my house.	Dëst Bild ass vu mengem Haus.
The style of governance is by no means democratic.	De Gouvernancestil ass op kee Fall demokratesch.
You have to clean up this mess.	Dir musst dëse Chaos botzen.
She sent her children to a boarding school.	Si huet hir Kanner an eng Internat geschéckt.
That girl is lying.	Dat Meedchen läit.
The waitress drank a cup of tea.	D'Kelnerin huet eng Taass Téi gedronk.
The tourists were back in their houses.	D'Touristen waren zréck an hir Haiser.
I will not lend him any more money.	Ech wäert him keng Sue méi léinen.
Allow the water to cool before cooking.	Loosst d'Waasser ofkillen virum Kachen.
She and her sister have very different personalities	Si an hir Schwëster hu ganz verschidde Perséinlechkeeten
We build a website to sell our products.	Mir bauen eng Websäit fir eis Produkter ze verkafen.
White tea has a delicate taste.	Wäiss Téi huet e delikate Goût.
There was no time to eat.	Et war keng Zäit fir ze iessen.
We need to be careful when giving investment advice.	Mir mussen virsiichteg sinn wann Dir Investitiounsberodung gëtt.
The current system is becoming increasingly inefficient.	Den haitegen System gëtt ëmmer méi ineffizient.
The relationship between them was on the rocks.	D'Relatioun tëscht hinnen war op de Fielsen.
The northern plains have lush vegetation.	Déi nërdlech Ebenen hunn üppig Vegetatioun.
Police are suspicious of strange behavior.	D'Police ass verdächteg vu komeschen Verhalen.
The train stopped.	Den Zuch ass gestoppt.
The conflict between indigenous peoples and the newcomers continues.	De Konflikt tëscht Naturvölker an den Newcomer geet weider.
Strawberries and raspberries grow in a large supply.	Erdbeeren a Himbeeren wuessen an enger grousser Versuergung.
There are all kinds of holidays.	Et ginn all Zorte vu Feierdeeg.
She has no hope of forgetting.	Si huet keng Hoffnung ze vergiessen.
The artificial lakes are surrounded by woodland.	Déi kënschtlech Séien sinn duerch Bëschland ëmgi.
He jumped out of the tree.	Hie sprang aus dem Bam.
There were two stars running in the green field.	Et waren zwee Stären am grénge Feld lafen.
We do not want to alienate our neighbors.	Mir wëllen eis Noperen net friemen.
Sand is important for the structure of the beaches.	Sand ass wichteg fir d'Struktur vun de Plagen.
The young woman studied carefully.	Déi jonk Fra huet virsiichteg studéiert.
Traces disappeared	Spuer verschwonnen
The chief of the tribe broke the taboo.	De Chef vum Stamm huet den Tabu gebrach.
Committing such crimes is punishable by law.	Esou Verbrieche maachen ass duerch Gesetz bestrooft.
A virus can invade the cells of a plant.	E Virus kann d'Zellen vun enger Planz iwwerfalen.
He was promoted to supervisor.	Hie gouf als Supervisor gefördert.
They were very friendly.	Si ware ganz frëndlech.
This cycle is one billion billion billion billion billion seconds long.	Dësen Zyklus ass eng Milliard Milliarde Milliarde Milliarde Sekonne laang.
Islands are often formed by volcanic activity.	Insele ginn dacks duerch vulkanesch Aktivitéit geformt.
But the village officials explained that the village is being cleaned up.	Awer d'Duerfeeler hunn erkläert datt d'Duerf gebotzt gëtt.
Journalists have long questioned the president.	D'Journalisten hunn de President laang a Fro gestallt.
A white van ran to the right.	Eng wäiss Camionnette ass op déi riets Säit gerannt.
Are you old enough to buy that drink?	Sidd Dir al genuch fir dat Gedrénks ze kafen?
Cereal is an excellent source of protein.	D'Cereal ass eng exzellent Quell vu Protein.
Shall we go eat?	Solle mir iessen goen?
He should think more about it.	Hie sollt sech méi doriwwer nodenken.
The missionaries planted new churches in each village.	D'Missionären hunn an all Duerf nei Kierchen geplanzt.
New job opportunities were created.	Nei Aarbechtsméiglechkeeten goufen geschaf.
He was standing at the back door.	Hie stoung op der hënneschter Dier.
Until recently, there has been a high degree of regional autonomy.	Bis viru kuerzem gouf et en héije Grad vu regionaler Autonomie.
His home was a gite on the outskirts of town.	Säi Heem war e Gîte um Rand vun der Stad.
The object is parallel to the surface.	Den Objet ass parallel zu der Uewerfläch.
A nuclear arsenal is maintained in this facility.	En Atomarsenal gëtt an dëser Ariichtung gehal.
A father should punish her insolence.	E Papp soll hir Insolence bestrofen.
A storm came near.	E Stuerm koum no.
Age is a terrible fate.	Alter ass e schrecklecht Schicksal.
India's industrial growth was possibly slow.	Den industrielle Wuesstum vun Indien war méiglecherweis lues.
Studies show an average growth rate.	D'Studien weisen en duerchschnëttleche Wuesstumsquote.
Then she went out.	Dunn ass si erausgaang.
Forecasts say we expect further warm weather.	D'Prévisioune soen datt mir weider waarm Wieder erwaarden.
I need some scissors.	Ech brauch e puer Schéier.
He was so nervous that his blood pressure went up.	Hie war sou nervös datt säin Blutdrock eropgaang ass.
Studies continue today.	Studien nach haut weider.
Tens of thousands of students demonstrated.	Zéngdausend Studenten hunn demonstréiert.
Our special collector can raise dozens of pounds.	Eise spezielle Sammler kann Dosende vu Pond ophiewen.
The river flows through the city.	De Floss leeft duerch d'Stad.
She first met during high school.	Si begéint éischt während Lycée.
It sees things differently through different eyes.	Et gesäit ee Saachen anescht duerch verschidden Aen.
A wide range of good quality wines is available.	Eng breet Palette vu gudde Qualitéitswäin ass verfügbar.
And the bitter fear of grief.	An déi batter Angscht vun Trauer.
Most animals in the desert are nocturnal.	Déi meescht Déieren an der Wüst sinn nuetsaktiv.
Life was very difficult for the poor.	D'Liewen war ganz schwéier fir déi Aarm.
The wreck was scattered everywhere.	De Wrack war iwwerall verstreet.
He looked at me angrily.	Hien huet mech rosen ugesinn.
The cat climbed into the house, and its legs disappeared.	D'Kaz ass an d'Haus geklommen, an d'Been verschwonnen.
They were constantly in motion.	Si ware permanent a Bewegung.
Once a year the whole village was together to celebrate.	Eemol am Joer war dat ganzt Duerf zesummen fir ze feieren.
A group of passengers slipped out of the window.	Eng Grupp vu Passagéier ass aus der Fënster gerutscht.
The requirements of the new transit system are complex.	D'Ufuerderunge vum neien Transitsystem si komplex.
This model can be used for many purposes.	Dëse Modell kann fir vill Zwecker benotzt ginn.
A dedicated group of volunteers gathered to help.	Eng engagéiert Grupp vu Fräiwëlleger hu sech versammelt fir ze hëllefen.
The lead weighed heavily on his head.	D'Féierung huet him schwéier am Kapp gewien.
Throw the stone into the water.	Geheien de Steen an d'Waasser.
The city has taken steps to control crime.	D'Stad huet Schrëtt gemaach fir Kriminalitéit ze kontrolléieren.
The contamination of the factory is well documented.	D'Verschmotzung vun der Fabréck ass gutt dokumentéiert.
Seven other people were killed by the explosion.	Siwen aner Leit goufen duerch d'Explosioun ëmbruecht.
I'm sure you enjoy traveling.	Ech sécher Dir genéisst reesen.
The rear window of the police car was broken into.	D'Réckfënster vum Policeauto gouf agebrach.
The capital is often divided into zones.	D'Haaptstad ass dacks an Zonen opgedeelt.
Shanghai is a cosmopolitan city.	Shanghai ass eng kosmopolitesch Stad.
The leaders did not agree.	D'Cheffen hu sech eens net averstanen.
Weather forecast calls for rain.	D'Wiederprevisioune fuerderen Reen.
Can you give me a hand?	Kënnt Dir mir eng Hand ginn?
Coffee is enjoyed all over the world.	Kaffi gëtt iwwerall op der Welt genoss.
What is the singular noun in this sentence?	Wat ass an dësem Saz dat Singular Substantiv?
This city has a long history.	Dës Stad huet eng laang Geschicht.
The conference was a success.	D'Konferenz war e Succès.
The verdict is in line with that of the three judges.	D'Uerteel passt enk mat deem vun den dräi Riichter.
Some people were seriously injured.	Verschidde Leit goufe schwéier blesséiert.
Like many others, she had no access to hospitals.	Si hat wéi vill anerer keen Zougang zu Spideeler.
The animals in the circus looked miserable.	D'Déieren am Zirkus hunn onglécklech ausgesinn.
The thief fled through a window in the basement.	Den Déif ass duerch eng Fënster am Keller geflücht.
The impact of global warming has not been exactly predicted.	Den Impakt vun der globaler Erwiermung ass net genee virausgesot ginn.
The valley was lush and green.	Den Dall war üppig a gréng.
The owner ignored our plea for change.	De Proprietaire huet eis Plädoyer fir Ännerung ignoréiert.
The time was set up to prevent unauthorized entry.	Den Zait gouf opgeriicht fir onerlaabten Entrée ze verhënneren.
A fire broke out at the dock.	E Feier ass um Dock ausgebrach.
The popularity of retail brands is declining.	D'Popularitéit vun de Retail Marken fällt.
The chimpanzee swam through the trees.	De Schimpans huet sech duerch d'Beem geschwommen.
Run out the door!	Run aus der Dier!
Here they store firewood for the winter.	Hei späichere si Brennholz fir de Wanter.
You're such a beautiful creature.	Du bass sou eng schéin Kreatur.
He had the courage of a lion.	Hien hat de Courage vun engem Léiw.
The poet aims to raise people's awareness.	Den Dichter huet als Zil d'Leit d'Bewosstsinn ze erhéijen.
The factories began to lay off workers.	D'Fabriken hunn ugefaang Aarbechter ze entloossen.
He is my elder, and has always been my hero.	Hien ass meng eeler, an war ëmmer mäin Held.
They have donated oil spill funds to medical aid.	Si hunn Uelegspillfongen fir medizinesch Hëllef gespent.
He met a great woman.	Hien huet eng grouss Fra begéint.
We may have already run out of food.	Mir hu vläicht schonn aus Iessen lafen.
I was very exhausted.	Ech war ganz erschöpft.
Boys get more deaths than girls.	Jonge kréien méi Stierwen wéi Meedercher.
He signed his name on the dotted line.	Hien ënnerschriwwen säin Numm op der punktéierter Linn.
The story goes that a strange creature was seen there.	D'Geschicht geet datt eng komesch Kreatur do gesi gouf.
His diet helped his condition.	Seng Ernährung huet säin Zoustand gehollef.
Many seniors enjoy keeping a journal.	Vill eeler Leit genéissen e Journal ze halen.
The disease is a leading cause of death worldwide.	D'Krankheet ass eng féierend Doudesursaach weltwäit.
An ancient fable about a snake returning from a boulder	Eng antike Fabel iwwer eng Schlaang, déi aus engem Boulder zréckkënnt
There were many historical references in history.	Et waren vill historesch Referenzen an der Geschicht.
This woman is responsible for the success of this project.	Dës Fra ass responsabel fir den Erfolleg vun dësem Projet.
Remember to keep both hands on the wheel.	Denkt drun zwou Hänn um Rad ze halen.
He joined the conversation.	Hien huet sech am Gespréich matgemaach.
So far, there have been a number of improvements.	Bis elo sinn et eng Rei Verbesserunge ginn.
A red sun is a signal clear and warm.	Eng rout Sonn ass e Signal kloer a waarm.
The valley was filled with old cotton trees.	Den Dall war mat alen Kottengbeem gefëllt.
When there is no competition, prices go down.	Wann et keng Konkurrenz gëtt, ginn d'Präisser erof.
Different words have different meanings in different countries.	Verschidde Wierder droen verschidde Bedeitungen a verschiddene Länner.
She slept on green tea,	Si huet gréngen Téi geschlof,
This shop sells cheap clothes, accessories and shoes.	Dëse Buttek verkeeft preiswerte Kleeder, Accessoiren a Schong.
The cargo ships came out quickly.	D'Frachtschëffer koumen séier eraus.
How to reach your home.	Wéi kënnt Dir Äert Haus erreechen.
Taste the white sauces.	Schmaacht déi wäiss Zooss.
The smell reminded him of his grandmother.	De Geroch huet him u seng Bomi erënnert.
She drank a cup of jasmine tea.	Si huet eng Taass Jasmin Téi gedronk.
And once again, friendship triumphs.	An nach eng Kéier, Frëndschaft triumphéiert.
It's very frustrating.	Et ass ganz frustréiernd.
The dog licked his chops.	Den Hond huet seng Koteletten geleckt.
Open the door and let's go.	Maacht d'Dier op a loosst eis goen.
Heart attack patients will get better if they are treated properly.	Häerzinfarktpatienten wäerte besser ginn wann se richteg behandelt ginn.
Let's hope these new antibiotics cure the cold.	Loosst eis hoffen, datt dës nei Antibiotike d'Erkältung heelen.
Residents said they no longer feel safe here.	D'Awunner soten datt si sech hei net méi sécher fillen.
The boxer washed, changed, and went out.	De Boxer huet sech gewäsch, geännert an erausgaang.
The sugarcane plantations spread out on the slopes.	D'Zockerrietplantagen verbreet sech op d'Häng.
A snake ran across the road.	Eng Schlaang ass iwwer de Wee gerannt.
His original intention was to leave the village.	Seng ursprénglech Absicht war d'Duerf ze verloossen.
They drink milk and eat cream.	Si drénken Mëllech an iessen Rahm.
Heat the syrup, stirring constantly.	Hëtzt de Sirop, dauernd réieren.
But after many years, he is back at work.	Awer no ville Joeren ass hien zréck op seng Aarbecht.
The next day my dog ​​went missing.	Den nächsten Dag ass mäi Hond vermësst.
The sun is shining.	D'Sonn schéngt.
However, market prices were stable.	D'Maartpräisser waren awer stabil.
They spent the next three hours at the zoo.	Si hunn déi nächst dräi Stonnen am Zoo verbruecht.
The director was sitting nearby.	Den Direkter souz an der Géigend.
He has represented our country for many years.	Hien huet eist Land zënter Jore vertrueden.
He was defeated by a senator.	Hie gouf vun engem Senator besiegt.
This is not a normal art museum.	Dëst ass keen normale Konschtmusée.
The butter was too soft.	D'Botter war ze mëll.
The city council has promised to punish these contaminants.	De Gemengerot huet versprach dës Verschmotzungen ze bestrofen.
The eggs were attached.	D'Eeër waren ugeschloss.
A cat peeked out the window.	Eng Kaz huet duerch d'Fënster erausgekuckt.
It was clearly not good.	Et war kloer net gutt.
In bad weather stay at home.	Bei schlechtem Wieder bleift doheem.
We fought the whole long war.	Mir hunn de ganze laange Krich gekämpft.
Pollution the water, and it dies.	Verschmotzung d'Waasser, an et stierft.
The food was delicious!	D'Iessen war lecker!
They get shares in the company.	Si kréien Aktien an der Firma.
Crafts and industry are flourishing at this age.	Handwierk an Industrie bléie an dësem Alter.
She lifted her skirt and pulled on her pants.	Si huet hire Rock opgehuewen an un hir Hosen gezunn.
I put three cigarettes on the shelf.	Ech hunn dräi Zigaretten op de Schacht geluecht.
It is claimed that this scheme violates human rights.	Et gëtt behaapt datt dëse Schema d'Mënscherechter verletzt.
City residents began digging up the cemetery.	D'Stadbewunner hunn ugefaang de Kierfecht opzegruewen.
Some questions are not easy to answer.	E puer Froen sinn net einfach ze beäntweren.
The technician confiscated the film.	Den Techniker huet de Film konfiskéiert.
We sent her flowers.	Mir hunn hir Blummen geschéckt.
The couple slipped into the shadows.	D'Koppel ass an d'Schatten gerutscht.
When a person has a fever, their temperature rises.	Wann eng Persoun Féiwer huet, erhéicht hir Temperatur.
In many countries, public demonstrations are illegal.	A ville Länner sinn ëffentlech Demonstratiounen illegal.
The forests were filled with the smell of pines, and dirt.	D'Bëscher ware gefëllt mat Geroch vu Pinien, an Dreck.
They do not trust their leader.	Si vertrauen hire Leader net.
Scientists have discovered the first signs of life.	Wëssenschaftler hunn déi éischt Zeeche vum Liewen entdeckt.
Pull up her Hair.	Pull hir Hoer op.
Farmers can name a wide variety of animals.	Baueren kënnen eng grouss Varietéit vun Déieren nennen.
They collided at high speed.	Si ware mat héijer Vitess kollidéiert.
The dog was like a lamb.	Den Hond war wéi e Lämmchen.
He clapped his fingers on the tabletop.	Hien huet mat de Fanger op den Tabletop geklappt.
The fishing industry was hit hard.	D'Fëscherindustrie gouf schwéier getraff.
The owner technically owns these units.	De Proprietaire besëtzt technesch dës Unitéiten.
The forecast says that it will be sunny today.	D'Prognose seet datt et haut sonneg gëtt.
Finding a new job was easy going through every day.	Eng nei Aarbecht ze fannen war einfach all Dag duerchzekommen.
The city was deserted.	D'Stad war desertéiert.
Animals are known to communicate with each other.	Déieren si bekannt fir mateneen ze kommunizéieren.
Ultraviolet radiation can damage your eyes.	Ultraviolet Stralung kann Är Aen beschiedegen.
It was clear that he did not buy.	Et war kloer datt hien net kaaft huet.
Shiny steel dominates the landscape.	Glänzend Stol dominéiert d'Landschaft.
The insect is small.	D'Insekt ass kleng.
A full school can be dangerous for a child.	Eng voll Schoul kann geféierlech fir e Kand sinn.
The king implemented many reforms.	De Kinnek huet vill Reformen ëmgesat.
The work of the worker is very hard.	D'Aarbecht vum Aarbechter ass ganz schwéier.
The ocean is large enough to accommodate modern life.	Den Ozean ass grouss genuch fir modernt Liewen z'empfänken.
His family is large and rich.	Seng Famill ass grouss a räich.
He decided to check the box.	Hien huet decidéiert d'Këscht ze kontrolléieren.
Such adulation is embarrassing.	Esou Adulation ass peinlech.
Pull out the shelves, and then install them.	Pull d'Regaler eraus, an installéiert se dann.
Rumors circulated that the actor would leave.	Rumeuren zirkuléiert datt de Schauspiller géif verloossen.
This battery needs to be charged.	Dës Batterie muss opgelueden ginn.
Her attention was drawn as she told them about the party.	Hir Opmierksamkeet huet gedréckt wéi si hinnen iwwer d'Party gesot huet.
He arrived at the party after dark.	Hien ass no donkel op d'Party ukomm.
Some residents have complained about their behavior.	E puer Awunner hu sech iwwer hiert Verhalen beschwéiert.
Robert cut hard.	De Robert huet haart geschnëtzt.
A track record of success.	E Streckrekord vum Erfolleg.
Build a fire with the help of cobblestones in two.	Baut e Feier mat Hëllef vu Knëppelsteng an Zwee.
She went to the lady of the house.	Si ass bei d'Madame vum Haus gaang.
Crusty bread with salt	Krusteg Brout mat Salz
The weather forecast predicted rain.	D'Wiederprevisioun huet Reen virausgesot.
Businesses are finding it increasingly difficult to operate.	Betriber fannen et ëmmer méi schwéier ze bedreiwen.
The sauce was thick and rich.	D'Zooss war déck a räich.
These plants need a lot of light.	Dës Planzen brauche vill Liicht.
The train station is just a few blocks from here.	D'Gare ass nëmmen e puer Block vun hei.
It's hard to lay this flat.	Et ass schwéier dës flaach ze leeën.
The professor offered a confusing range of courses.	De Professer huet eng verwirrend Palette vu Coursen ugebueden.
It is cheaper to make steel from imported ore.	Et ass méi bëlleg Stol aus importéierten Äerz ze maachen.
Authorities are launching a force.	D'Autoritéite lancéiert e Kraaft.
The curriculum has been carefully worked out.	De Léierplang ass suergfälteg ausgeschafft.
His song clapped across the place.	Säi Lidd huet iwwer d'Plaz geklappt.
A lake is formed when rainwater accumulates.	E Séi entsteet wann Reewaasser accumuléiert.
He was fired from this company.	Hie gouf aus dëser Firma entlooss.
He kindly stroked the dog, stroked and slapped him.	Hien huet den Hond frëndlech gesträift, en gesträift a geschloen.
The crisis has severely damaged the economy.	D'Kris huet d'Wirtschaft staark beschiedegt.
One left a gas burner on.	Een huet e Gasbrenner op gelooss.
Do not touch it.	Beréiert dat net.
They sell small bags of spice here.	Si verkafen hei kleng Poschen Gewierz.
The news of his family's arrival spread quickly.	D'Nouvelle vun der Arrivée vu senger Famill huet sech séier verbreet.
A car ran outside.	En Auto ass dobausse gerannt.
The ground began to tremble.	De Buedem huet ugefaang ze zidderen.
Water becomes a liquid after it is heated.	Waasser gëtt eng Flëssegkeet nodeems se erhëtzt ginn.
It is imperative that you follow the guidelines for hand washing.	Et ass onbedéngt datt Dir d'Richtlinne fir d'Handwäsch befollegt.
A short distance away two other waterfalls flowed.	Eng kuerz Distanz ewech sinn zwee aner Waasserfäll gefloss.
Moonbeam had to stay up late.	Moonbeam huet misse spéit op bleiwen.
Most kitchens have separate areas for cooking and cleaning.	Déi meescht Kichen hunn separat Beräicher fir ze kachen an ze botzen.
I could listen to that all day long.	Ech konnt dat de ganzen Dag nolauschteren.
The cathedral was illuminated at night.	D'Kathedral gouf an der Nuecht beliicht.
Hold the card with the correct shade.	Huelt d'Kaart mat der korrekter Schiet.
The mines have been closed for the last three months.	D'Mine sinn an de leschten dräi Méint zougemaach ginn.
Help is available from various sources.	Hëllef ass aus verschiddene Quellen verfügbar.
There are local populations of turtles and birds.	Et gi lokal Populatiounen vun Schildkröten a Villercher.
Nuclear energy will soon be used for peaceful purposes.	Atomenergie wäert geschwënn fir friddlech Zwecker benotzt ginn.
Add a tablespoon of baking powder.	Füügt e Läffel Bakpulver derbäi.
Many of these homes are for sale.	Vill vun dësen Haiser sinn ze verkafen.
He spoke the last words in the old dialect.	Hien huet déi lescht Wierder am alen Dialekt geschwat.
I was just here.	Ech war nëmmen hei.
Jack's wife would prepare food every day.	Dem Jack seng Fra géif all Dag Iessen virbereeden.
The gruesome knights chased the fleeing thief.	Déi grujeleg Ritter hunn de flüchtend Déif gejot.
It's early, so it's still time.	Et ass fréi, also ass et nach Zäit.
The clinic is located next to the old one.	D'Klinik läit nieft der aler.
The city was built on an extinct volcano.	D'Stad ass op engem ausgestuerwenen Vulkan gebaut ginn.
The thief ran out of the street behind the house.	Den Déif ass aus der Gaass hannert dem Haus gelaf.
His experience inspires others.	Seng Erfahrung inspiréiert anerer.
John was amazed.	John war erstaunt.
Studying writing has become very popular.	Schreiwen studéieren ass ganz populär ginn.
Depression can be alleviated by exercise.	Depressioun kann duerch Übung erliichtert ginn.
Society is becoming increasingly polarized.	D'Gesellschaft gëtt ëmmer méi polariséiert.
I do not play the piano very well.	Ech spillen de Piano net sou gutt.
The villagers are less likely to be in the church lately.	D'Duerfbewunner si manner wahrscheinlech an der Kierch an der leschter Zäit.
In a time of general conflict, religious tolerance is valued.	An enger Zäit vum allgemenge Konflikt gëtt reliéis Toleranz geschätzt.
The appearance of this lake differs between seasons.	D'Erscheinung vun dësem Séi ënnerscheet sech tëscht Joreszäiten.
The union has signed a contract with the company.	D'Gewerkschaft huet e Kontrakt mat der Firma ënnerschriwwen.
Get the latest news about the company here.	Kritt déi lescht Neiegkeeten iwwer d'Firma hei.
For example, more soldiers returned from battle, mixed than killed.	Zum Beispill si méi Zaldoten aus der Schluecht zréckkomm, gemëscht wéi ëmbruecht.
She looked at her wristwatch.	Si huet op hir Armbanduhr gekuckt.
Their immense talents lie in both singing and acting.	Hir Onmass Talenter leien souwuel am Gesang wéi am Schauspill.
The flag was raised over the city.	De Fändel gouf iwwer d'Stad gehuewen.
She smoothed her skirt, grimaced and left.	Si huet hire Rock glat gemaach, grimaséiert a lénks.
You have to stop that.	Dir musst dat ophalen.
Officials instructed us to seek sanctuary in the temple.	D'Beamten hunn eis instruéiert Hellegtum am Tempel ze sichen.
Divide the potatoes into four equal pieces.	Deelt d'Kartoffel a véier gläiche Stécker.
Politicians are notorious for using this method.	Politiker sinn notoresch fir dës Method ze benotzen.
The chicken is baked in the oven.	De Poulet am Ofen gebak.
Plugs and the Sall.	Propper och de Sall.
It was good to see a familiar face.	Et war gutt e vertraut Gesiicht ze gesinn.
They use antiseptics to prevent infection.	Si benotzen Antiseptik fir Infektioun ze vermeiden.
Who dares to commit such a betrayal?	Wien traut sech esou en Verrot ze maachen?
In his youth he was Judo Champion.	A senger Jugend war hien Judo-Champion.
It is a pleasant place to live.	Et ass eng agreabel Plaz fir ze liewen.
The wax seal was broken by a hungry wolf.	D'Wachssiegel gouf vun engem hongerege Wollef gebrach.
The scenery was stunningly beautiful.	D'Landschaft war atemberaubend schéin.
The food was tasteless.	D'Iessen waren ouni Goût.
Grandpa fell asleep in his chair.	De Grousspapp ass a sengem Stull ageschlof.
She developed an interest in archeology.	Si huet en Interessi un der Archeologie entwéckelt.
So he had to give up	Also hien huet misse ginn
The virus is easily spread among humans.	De Virus verbreet sech liicht tëscht Mënschen.
Do you enjoy playing chess?	Genéisst Dir Schach ze spillen?
The drawings show people, animals and landscapes.	D'Zeechnunge weisen Leit, Déieren a Landschaften.
They brush their teeth when they are angry.	Si bréngen hir Zänn wann se rosen.
Plus rien de et war sous sa faune.	Plus rien de et war sous sa faune.
The use of color was common among artists.	D'Benotzung vu Faarf war allgemeng ënner Kënschtler.
The lecture hall was packed.	De Virtragssaal war gepackt.
Many birds love trees.	Vill Villercher si gär a Beem.
The old woman died quietly in his sleep.	Déi al Fra ass roueg a sengem Schlof gestuerwen.
Political corruption is common here.	Politesch Korruptioun ass hei allgemeng.
We must ensure that this system remains effective.	Mir mussen dofir suergen, datt dëse System effektiv bleift.
The Mare side has a gold coin bet on the Colts.	D'Mare Säit huet eng Goldmënz op d'Colt's wetten.
My friend risked everything to tell her.	Mäi Frënd huet alles riskéiert fir hatt ze soen.
Troops burned their way through the jungle.	D'Truppen hunn de Wee duerch den Dschungel gebrannt.
A part of the radiator of a car was broken.	En Deel vum Heizkierper vun engem Auto war futti.
These leaders hoped to improve the lives of ordinary people.	Dës Leader hunn gehofft d'Liewe vun de gewéinleche Leit ze verbesseren.
His lips pressed together.	Seng Lëpsen hu sech gedréckt.
To cope with stress, he should seek emotional support.	Fir Stress ze bewältegen, sollt hien emotional Ënnerstëtzung sichen.
Statues dedicated to the memory of the artist.	Statuen fir d'Erënnerung vum Kënschtler gewidmet.
The festivities were ruined by inconspicuous rain.	D'Feierlechkeeten goufen duerch onopfälleg Reen zerstéiert.
The cars on the highway were bumper to bumper.	D'Autoen op der Autobunn ware Bumper zu Bumper.
Sheep are slaughtered humanely.	D'Schof gi mënschlech geschluecht.
The area has a desert climate.	Der Géigend huet eng Wüst Klima.
They all lie, claim "truth", and hide their motives.	Si léien all, behaapten "Wourecht", a verstoppen hir Motiver.
Careful cooking is the easiest way to prevent poisoning.	Virsiichteg Kachen ass deen einfachste Wee fir Vergëftung ze vermeiden.
Your face must show determination.	Äert Gesiicht muss Determinatioun weisen.
The dealer gave the tailor the fabric.	Den Händler huet dem Schneider de Stoff ginn.
Her "simple" behavior obscured her intelligence.	Hir "einfach" Verhalen huet hir Intelligenz verstoppt.
The rowing competition was canceled due to bad weather.	De Rudderconcours gouf wéinst schlechtem Wieder ofgesot.
The country's decision was popular.	D'Entscheedung vum Land war populär.
However, much has changed in recent years.	Wéi och ëmmer, vill huet sech an de leschte Joeren geännert.
The mosque facing east, towards rising sun.	D'Moschee vis-à-vis vun Osten, Richtung opkommende Sonn.
The water must now become cold.	D'Waasser muss elo kal ginn.
The atmosphere grew oppressive.	D'Atmosphär gouf oppressiv gewuess.
I had no idea what to do!	Ech hat keng Ahnung wat ze maachen!
The old man traveled slowly along the roads.	Den eelere Mann ass lues laanscht d'Stroosse gereest.
Here is the hotel register.	Hei ass den Hotelregister.
He picks it up with some difficulty.	Hien hëlt et mat e puer Schwieregkeeten op.
Our strategy is based on scientific principles.	Eis Strategie baséiert op wëssenschaftleche Prinzipien.
New buildings have sprung up everywhere.	Nei Gebaier sinn iwwerall entstanen.
An hour later, everyone was ready.	Eng Stonn méi spéit war jiddereen prett.
Let us take control of the situation, he said.	Loosst eis d'Kontroll iwwer d'Situatioun huelen, sot hien.
The country was known for its architecture.	D'Land war bekannt fir seng Architektur.
An error occurred.	E Feeler ass geschitt.
His father, the heir to the manor, was dead.	Säi Papp, den Ierwe vum Häerenhaus, war dout.
There was virtually no vegetation for miles around.	Et war praktesch keng Vegetatioun fir Kilometer ronderëm.
Washable pillows were introduced.	Wäschbar Këssen goufen agefouert.
The regime is characterized by a lack of freedoms.	De Regime ass geprägt vu Mangel u Fräiheeten.
He grew roses as a hobby.	Hien huet Rosen als Hobby ugebaut.
My patients expect me to advise them on their diet.	Meng Patienten erwaarden datt ech hinnen iwwer hir Ernährung beroden.
The policeman searched the bag.	De Polizist huet d'Täsch duerchsicht.
A growing number of shops are moving into the area.	Eng wuessend Zuel vu Geschäfter plënneren an d'Géigend.
In times of crisis, ideas simply remain popular.	A Krisenzäite bleiwen einfach Iddien populär.
A mass of people gathered around the loud man.	Eng Mass vu Leit hu sech ronderëm de lauter Mann versammelt.
For safety reasons, police landings were not announced.	Aus Sécherheetsgrënn goufen d'Policelandungen net ugekënnegt.
They have grown in the branches of a nearby tree.	Si sinn an d'Branchen vun engem nooste Bam gewuess.
The bird is a graceful creature.	De Vugel ass eng graziéis Kreatur.
Farmers grow corn in this region.	Baueren wuessen Mais an dëser Regioun.
He visited the room and admired the pictures.	Hien huet de Raum besicht an huet d'Biller bewonnert.
Our old village church still remains.	Eis al Duerfkierch bleift nach ëmmer.
I think it's fantastic.	Ech mengen et ass fantastesch.
Do not use too much detergent.	Benotzt net ze vill Wäschmëttel.
The ancient city was on an island.	Déi antik Stad war op enger Insel.
There are few opportunities for young people here.	Et gi wéineg Méiglechkeete fir jonk Leit hei.
The village houses have thick adobe walls.	D'Duerfhaiser hunn décke Adobe Maueren.
Rubber plants are a renewable resource.	Gummiplanzen sinn eng erneierbar Ressource.
He will be remembered for his economic legacy.	Hie wäert fir seng wirtschaftlech Ierfschaft erënnert ginn.
The windows in this building are made of glass.	D'Fënsteren an dësem Gebai sinn aus Glas.
The arachnids have eight legs.	D'Arachniden hunn aacht Been.
The chain accused retailers of undermining their wares.	D'Kette huet d'Händler virgeworf, hir Wueren ënnerzegoen.
The banks of the river were covered with high reeds.	D'Ufere vum Floss ware mat héije Riet bedeckt.
The breeding program was a mistake.	D'Zuchtprogramm war e Feeler.
The inhabitants built the first bridge over the water.	D'Awunner hunn déi éischt Bréck iwwer d'Waasser erstallt.
Some children threw stones at the cars.	E puer Kanner hu mat Steng an d'Autoe geheit.
Where is the nearest bus stop?	Wou ass déi nootste Busarrêt?
But the professor liked teaching.	Mä de Professer war gär vun Unterrécht.
Here we will live the rest of our days!	Hei wäerte mir de Rescht vun eisen Deeg liewen!
Roller skates crashed.	Roller Skates hunn gekrasch.
They had to gather quickly.	Si hu séier misse sammelen.
In the end, they drowned.	Um Enn si si erdronk.
Growing plants indoors provides nutrient-poor vegetables.	Wuesse Planzen dobannen liwwert nährstoffaarme Geméis.
A car with the couple was hit.	En Auto mat der Koppel ass ageschloen.
People in this clan are romantic.	Leit an dësem Clan sinn romanteschen.
The sun was shining deep in the sky.	D'Sonn stoung déif um Himmel.
The traffic was very heavy.	De Verkéier war ganz schwéier.
Consume slowly.	Konsuméiere lues.
Passengers were evacuated from the front wagon.	Passagéier goufen aus der viischter Waggon evakuéiert.
Today it has rained.	Haut ass Reen gefall.
Check in a bank card.	Schecken an eng Bankkaart.
They are famous novels.	Si sinn berühmte Romaner.
My teacher broke through his nose.	Mäi Schoulmeeschter huet duerch seng Nues gebrach.
The train stopped at the tunnel entrance.	Den Zuch huet beim Tunnelentrée gestoppt.
This is the place to be.	Dëst ass d'Plaz fir ze sinn.
He is always full of good ideas.	Hien ass ëmmer voller gutt Iddien.
Butler led the guest into the hall.	De Butler huet de Gaascht an de Salle gefouert.
They met for over fifty minutes.	Si hu sech fir iwwer fofzeg Minutten getraff.
He thought he was being obeyed.	Hien huet geduecht datt hie gefollegt gëtt.
In the linguistic sense, this noun is plural.	Am sproochleche Sënn ass dëst Substantiv Plural.
The posters carry depressing slogans.	D'Plakater droen depriméierend Slogans.
The pack was very large.	De Pak war ganz grouss.
Make sure the meat is thoroughly cooked.	Gitt sécher datt d'Fleesch grëndlech gekacht ass.
Islands have no states.	Inselen hu keng Staaten.
A muzzle is placed on the lion's mouth.	E Maulkuerf gëtt op de Mond vum Léiw geluecht.
Tchaikovsky's score was simply great.	Dem Tchaikovsky säi Score war einfach super.
Many families feel neglected and ignored.	Vill Famillen fille sech vernoléissegt an ignoréiert.
These rivers are the food of our city.	Dës Flëss sinn d'Liewensmëttel vun eiser Stad.
She left her house immediately after breakfast.	Si huet hiert Haus direkt nom Frühstück verlooss.
The traveler worked to save money	De Reesender huet geschafft fir Geld ze spueren
The smell of manure hangs in the air.	De Geroch vun Dünger hänkt an der Loft.
The study of magic is considered pseudoscience.	D'Studie vun der Magie gëtt als Pseudowëssenschaft ugesinn.
The police closed the city.	D'Police huet d'Stad zougemaach.
The river is polluted, so the fish die.	De Floss ass verschmotzt, sou datt d'Fësch stierwen.
The unions are threatening to strike.	D'Gewerkschafte menacen ze streiken.
Suddenly, unexpected events changed their plans.	Op eemol hunn onerwaart Evenementer hir Pläng geännert.
The young eagle has escaped from its nest.	De jonken Adler ass aus sengem Nascht geflücht.
The boy fell asleep while reading the book.	De Jong ass beim Liesen vum Buch ageschlof.
Pour the lemon juice into a storage container.	Gitt d'Zitrounejus an e Späicherbehälter of.
They wanted to know who was to blame.	Si wollte wëssen, wien d'Schold wier.
I need these translation services.	Ech brauch dës Iwwersetzungsservicer.
A small stream of red liquid dripped from the glass.	E klenge Stroum vu roude Flëssegkeet ass aus dem Glas getrëppelt.
My friend never told me her name.	Mäi Frënd sot mir ni hiren Numm.
A wide range of chemicals are used in industry.	Eng breet Palette vu Chemikalien gëtt an der Industrie benotzt.
The Tourist Guide has been talking for a long time.	Den Tourist Guide huet laang geschwat.
The fuel was dropped during refueling	De Brennstoff gouf beim Tanken erofgefall
Increase in food production and population	Erhéijung vun der Liewensmëttelproduktioun a Bevëlkerung
How many lives were lost in the war?	Wéi vill Liewen goufen am Krich verluer?
He went to work at the train station.	Hie gouf op der Gare ze schaffen.
People need water to drink and bathe.	D'Leit brauche Waasser fir ze drénken an ze bueden.
He is wearing expensive clothes.	Hien huet deier Kleeder un.
He met him this morning by chance.	Hien huet hien de Moien duerch Zoufall begéint.
Wars have been fought throughout history for many reasons.	Kricher goufen duerch d'Geschicht aus ville Grënn gekämpft.
We praise you for excellent work.	Mir luewen Iech fir excellent Aarbecht.
They lift heavy objects easily.	Si hiewen schwéier Objeten einfach.
How many characters does this story have?	Wéivill Personnagen huet dës Geschicht?
They ordered four beers, then two glasses of water.	Si hunn véier Béier bestallt, duerno zwee Glieser Waasser.
The travel enthusiast discovers many hidden gems.	De Reesbegeeschterten entdeckt vill verstoppte Pärelen.
The piece itself is in a beautiful condition.	D'Stéck selwer ass an engem schéinen Zoustand.
The prince sat at the top of the table.	De Prënz souz un der Spëtzt vum Dësch.
Trees can grow up to ten meters in height.	Beem kënne bis zu zéng Meter grouss ginn.
You can take it gently at first.	Dir kënnt et fir d'éischt sanft huelen.
My aunt was a talented baker.	Meng Tatta war en talentéierte Bäcker.
Put it on a baking sheet.	Setzt et op eng Bakblech.
They stare at the scars of my past.	Si stare op d'Narben vu menger Vergaangenheet.
He felt very difficult about this topic.	Hien huet sech ganz schweier iwwer dëst Thema gefillt.
Factories produce more goods every day.	Fabriken produzéieren all Dag méi Wueren.
It was a big disappointment.	Et war eng grouss Enttäuschung.
An undisciplined learning will not go far.	En ondisziplinéierten Léier wäert net wäit kommen.
This variety tastes delicious.	Dës Varietéit schmaacht lecker.
They pulled the ring back from the sand.	Si hunn de Rank aus dem Sand zréckgezunn.
The city was engulfed in fog.	D'Stad war an Niwwel verschleeft.
Another break for refreshments.	Nach eng Paus fir Erfrëschungen.
The cats were of different colors.	D'Kazen ware vu verschiddene Faarwen.
She agreed to see it.	Si huet ausgemaach et ze gesinn.
Casemaios	Casemaios
The fog began to clear.	Den Niwwel huet ugefaang ze klären.
Sometimes one hears of unusual events that have taken place.	Heiansdo héiert een vun ongewéinlechen Eventer, déi stattfonnt hunn.
There are trees everywhere.	Et gi Beem iwwerall.
First we need two cups of brown sugar.	Als éischt brauche mir zwee Tassen brong Zocker.
You have to learn the names for the different molecules.	Dir musst d'Nimm fir déi verschidde Moleküle léieren.
For centuries, economists have studied the distribution of money.	Joerhonnert hunn d'Economisten d'Verdeelung vu Suen studéiert.
The village was little more than a hamlet.	D'Duerf war wéineg méi wéi eng Weiler.
A large number of economic migrants have arrived.	Eng grouss Zuel vu wirtschaftleche Migranten sinn ukomm.
If there is a further setback, the consequences will be severe.	Wann e weidere Réckgang geschitt, wäerten d'Konsequenze schwéier sinn.
Tell him to drive more carefully.	Sot him méi virsiichteg ze fueren.
Hearts and minds collide.	Häerzer a Geescht kollidéieren.
She spent hours arranging flowers in a vase.	Si huet Stonnen verbruecht Blummen an enger Vase ze arrangéieren.
The committee was formed to create a plan.	De Comité gouf gegrënnt fir e Plang ze kreéieren.
The river is cold.	De Floss ass kal.
Which one should you choose?	Wéi eng sollt Dir wielen?
The transport here is good.	Den Transport hei ass gutt.
But honesty is too expensive for some people.	Awer Éierlechkeet ass ze deier fir e puer Leit.
The stone really cut off on the mountain.	De Steen huet eescht um Bierg ofgeschnidden.
All leather should be rubbed with oil.	All Lieder soll mat Ueleg reiwen.
Why do dogs wear collars?	Firwat hunn Hënn Halsbanden?
She lost her temper.	Si huet hir Stëmmung verluer.
The optimist argues that his analysis is correct.	Den Optimist argumentéiert datt seng Analyse richteg ass.
All beings have the potential to experience pain.	All Wesen hunn d'Potenzial fir Schmerz ze erliewen.
These students often arrive late.	Dës Schüler kommen dacks ze spéit.
This is not easy, but practice makes perfect.	Dëst ass net einfach, awer Praxis mécht perfekt.
She looked worried but looked much healthier.	Si huet besuergt gefleegt awer huet vill méi gesond ausgesinn.
Many men die in battle.	Vill Männer stierwen am Kampf.
Cross your fingers as if you are making a wish.	Kräizt Är Fanger wéi wann Dir e Wonsch maacht.
As a solution, they issued a warning.	Als Léisung hu si eng Warnung erausginn.
It was a shelter for many criminals.	Et war en Ënnerdaach fir vill Krimineller.
There are four candidates participating.	Et gi véier Kandidate matmaachen.
Kim went back to his room and closed the door.	De Kim ass zréck an säi Raum gaang an huet d'Dier zougemaach.
Experience has its advantages.	D'Erfahrung hat seng Virdeeler.
The hero's father was killed by a bandit.	Dem Held säi Papp gouf vun engem Bandit ëmbruecht.
Who stole the blue from her pocket?	Wien huet déi Blo aus hirer Täsch geklaut?
Galaxies are scattered like seeds across the vast universe.	Galaxien si wéi Somen iwwer dat immens Universum verspreet.
The water was surprisingly clear.	D'Waasser war iwwerraschend kloer.
They decided not to go to the party.	Si hunn decidéiert net op d'Party ze goen.
The bear falls to the ground.	De Bier fällt op de Buedem.
We should check their computer for malware.	Mir sollten hire Computer fir Malware kontrolléieren.
It's hard to resist now.	Et ass schwéier elo ze widderstoen.
A State Department official said the government was "extremely satisfied".	E Staatsdepartement Beamten sot, datt d'Regierung "extrem zefridde wier".
Some individuals are very skilled with the bow and arrow.	E puer Individuen si ganz qualifizéiert mam Bogen a Pfeil.
He was not handsome at all.	Hie war guer net schéin.
Outside the small hotel, two young men were arguing.	Ausserhalb vum klengen Hotel hunn zwee jonk Männer gestridden.
Clean the copper pot with vinegar.	Botzen de Kupferpot mat Esseg.
Do not disfigure the river!	De Floss net disfiguréieren!
It was clear that his plan had failed.	Et war kloer datt säi Plang gescheitert ass.
The bushes are thick with leaves.	D'Bëscher si déck mat Blieder.
The music teacher dreams of a musical career.	De Museksproff dreemt vun enger musikalescher Carrière.
This dog needs a good home.	Dëse Hond brauch e gutt Heem.
Violence erupted at the fair.	Gewalt ass op der Foire ausgebrach.
This small restaurant serves wonderful food.	Dat klenge Restaurant déngt wonnerbar Iessen.
The poor have nowhere to buy food.	Déi Aarm hunn néierens fir Iessen ze kafen.
They are recognized for their exceptional literary work.	Si ginn unerkannt fir hir aussergewéinlech literaresch Aarbecht.
A thorn tree has appreciated its precious flowers.	En Dornbaum huet hir wäertvoll Blummen geschat.
Kite flying is a popular pastime in this capital city.	Kite fléien ass e populär Zäitverdreif an dëser Haaptstad.
The intense heat quickly melted the snow.	Déi intensiv Hëtzt huet de Schnéi séier geschmolt.
Fred thought the teacher was an idiot.	De Fred huet geduecht datt den Enseignant en Idiot wier.
The coins are on the fireplace.	D'Mënzen sinn op der Kamäin.
Valves, sprinklers and hose were put up for sale.	Krunnen, Sprinkler a Schlauch goufen am Verkaf gesat.
Farmers receive only a relative sum for their harvest.	Bauere kréien nëmmen eng relativ Zomm fir hir Erntegung.
She grew up to be an excellent doctor.	Si ass opgewuess fir en exzellenten Dokter ze ginn.
Larger cities mean more pollution.	Méi grouss Stied bedeite méi Verschmotzung.
It was an important task.	Et war eng wichteg Aufgab.
The drinking fountain stood next to a park.	Den Drénkbrunn stoung nieft engem Park.
The property was on a busy main road.	D'Propriétéit war op enger beschäftegter Haaptstrooss.
The moral of this story is sharing! 	D'Moral vun dëser Geschicht ass deelen!
share! 	deelen!
share!	deelen!
What a fascinating book!	Wat e faszinant Buch!
The cursor flashes inconspicuously.	De Cursor blénkt onopfälleg.
The young woman turned around, startled by the voice.	Déi jonk Fra huet sech ëmgedréint, erschreckt vun der Stëmm.
Mustard oil has a high smoking point.	Moschter Ueleg huet en héije Fëmmen Punkt.
He speaks slowly and softly.	Hie schwätzt lues a mëll.
They trump accusations against their opponents.	Si trumfe Uklo géint hir Géigner.
The town square was surrounded by a stone wall.	D'Stadplaz war vun enger Steenmauer ëmginn.
The western lakes and beaches have different environments.	Déi westlech Séien a Plagen hunn verschidden Ëmfeld.
Let them have fun, he said to himself.	Loosst se hir Spaass hunn, sot hien zu sech selwer.
He was an expert, but not renowned.	Hie war en Expert, awer net renomméiert.
The two prisoners were scrambled to safety.	Déi zwee Prisonéier sinn a Sécherheet gekrabbelt.
Dinner will be ready soon.	Dinner gëtt geschwënn fäerdeg.
The hotel owner confirmed once again that he would close.	Den Hotelbesëtzer huet nach eng Kéier bestätegt, datt hie géif zoumaachen.
He hit a match.	Hien huet e Match geschloen.
Free enterprise is the foundation of our society.	Fräi Entreprise steet un der Grondlag vun eiser Gesellschaft.
Build a city, build nothing.	Eng Stad opbauen, näischt bauen.
The Prime Minister raises questions from the media.	De Premier hëlt Froen vun de Medien.
The dog is bound from his dog.	D'Hënn ass aus senger Hënn gebonnen.
We talked about football over lunch.	Mir hunn iwwer Fussball iwwer Mëttegiessen diskutéiert.
Our government was turned upside down in a coup.	Eis Regierung gouf an engem Putsch ëmgedréit.
Thieves generally break into houses to steal valuables.	Déif briechen allgemeng an Haiser fir Wäertsaachen ze klauen.
He cut off the engine and started going up the hill.	Hien huet de Motor ofgeschnidden an huet ugefaang den Hiwwel erop ze goen.
The cut dives deeper into the rocks.	De Schnëtt daucht méi déif an de Fiels.
The men were severely beaten.	D'Männer goufe schwéier geschloe ginn.
She looked around for witnesses.	Si huet sech no Zeien ëmgekuckt.
The grapes were great.	D'Drauwe waren super.
First chosen in the design, he was ecstatic.	Als éischt am Entworf gewielt, war hien extatesch.
This image is a masterpiece.	Dat Bild ass e Meeschterstéck.
The chicken was delicious.	De Poulet war lecker.
A soft air crafted the large pines.	Eng mëll Loft huet déi grouss Pinien gebastelt.
The animal was ashamed of its mouth.	D'Déier huet um Mond geschummt.
The affair lasted two weeks.	D'Affär huet zwou Wochen gedauert.
Because the light is dark, it reduces your speed.	Well d'Luucht däischter ass, reduzéiert Är Geschwindegkeet.
This grammar test evaluates the word order.	Dëse Grammatiktest bewäert d'Wuertuerdnung.
The weather is humid.	D'Wieder ass fiicht.
His stomach twitched loudly.	Säi Mo huet haart gerappt.
The researchers studied toxic chemicals in the air.	D'Fuerscher hunn gëfteg Chemikalien an der Loft studéiert.
I noticed that something was wrong with his face.	Ech hu gemierkt datt eppes mat sengem Gesiicht falsch war.
He carried his suitcase to the airport.	Hien huet säi Koffer op de Fluchhafen gedroen.
The house was turned into ice.	D'Haus war an Äis ëmgeleet.
I could not stop crying.	Ech konnt net ophalen ze kräischen.
The plane landed at noon.	De Fliger ass de Mëtteg gelant.
The Earth's crust is broken into pieces called tectonic plates.	D'Äerdkrust gëtt a Stécker gebrach, déi tektonesch Placke genannt ginn.
A photo was taken by the officer.	Eng Foto gouf vum Beamten geholl.
He is couture's new treasure.	Hien ass dem Couture seng nei Schatz.
My new bike is black.	Mäin neie Vëlo ass schwaarz.
From an early age he learned to play chess.	Vun engem fréien Alter huet hie geléiert Schach ze spillen.
Your teeth should be parallel to each other.	Är Zänn solle parallel zuenee sinn.
Oil, gas and coal are fossil fuels.	Ueleg, Gas a Kuel si fossil Brennstoffer.
This bridge was built for vehicles.	Dës Bréck gouf fir Gefierer gebaut.
You reach for the book, instead of me.	Dir erreecht d'Buch, amplaz mech.
The goods were attractively decorated.	D'Wuer war attraktiv dekoréiert.
Much like humans, plants need sunlight to grow.	Vill wéi Mënschen brauche Planzen Sonneliicht fir ze wuessen.
I can not concentrate with that racket let go!	Ech kann mech net konzentréieren mat deem Rackett lass!
His friends warned him not to go there.	Seng Frënn hunn hien gewarnt net dohinner ze goen.
The street was quiet.	D'Strooss war roueg.
The accused was sentenced to death.	Den Ugeklote wier zum Doud veruerteelt ginn.
But mostly she was a waitress.	Awer meeschtens war si eng Kelnerin.
The food crew searched the premises for the perpetrators.	D'Crew vum Iessen huet d'Raimlechkeeten no den Täter duerchsicht.
The man has very pale skin.	De Mann huet eng ganz blass Haut.
Everyone was surprised by the victory.	Jiddereen war vun der Victoire iwwerrascht.
Crime here is high.	D'Kriminalitéit hei ass héich.
Existing studies can not explain how.	Bestehend Studien kënnen net erkläre wéi.
Get your cover, fast!	Huelt Iech Cover, séier!
This earthquake is proof of the cruelty of nature.	Dëst Äerdbiewen ass Beweis vun der Grausamkeet vun der Natur.
She adopted her boyfriend.	Si huet hire Frënd ugeholl.
The river is a rich source of minerals.	De Floss ass eng räich Quell vu Mineralstoffer.
They are great matches for those with good credit.	Si sinn super Matcher fir déi mat gudde Kreditt.
The plants opened and closed their petals.	D'Planzen hunn hir Bléieblieder opgemaach an zougemaach.
The elderly often suffer from dementia.	Déi eeler Leit leiden dacks un Demenz.
A house needs three sides.	En Haus brauch dräi Säiten.
Something.	Eppes.
There was evidence of dissent among their patients.	Et war Beweis vun Dissens ënnert hire Patienten.
The elderly couple invited us to dinner.	Déi eeler Koppel huet eis op Iessen invitéiert.
The construction of the balconies had to start from scratch.	D'Konstruktioun vun de Balkonen huet misse vun Null ugefaangen ginn.
The boat was surrounded on all sides by water.	D'Boot war vun alle Säiten vu Waasser ëmgi.
Can salt water ever be really fresh?	Kann Salzwaasser jeemools wierklech frësch sinn?
The young woman's body was still warm.	De Kierper vun der jonker Fra war nach ëmmer waarm.
Know when to say yes and when to say no.	Wësse wéini Jo ze soen, a wéini nee ze soen.
She absolutely refused to participate.	Si huet onbedéngt refuséiert drun deelzehuelen.
She went without shoes for forty years.	Si ass véierzeg Joer ouni Schong gaangen.
His yard was small.	Sengem Haff war kleng.
Biodiversity is declining rapidly in this part of the world.	D'Biodiversitéit geet an deem Deel vun der Welt séier zréck.
The farmers celebrated another year of good harvests.	D'Baueren hunn e weidert Joer vu gudder Ernte gefeiert.
Good health is a valuable gift.	Gutt Gesondheet ass e wäertvolle Kaddo.
There were many plates and cutlery in the cupboard.	Am Schaf waren vill Telleren a Besteck.
Besides nobody likes poetry.	Nieft kee gär Poesie.
We do not see much of her these days.	Mir gesinn net vill vun hatt dës Deeg.
He took out the fruit of the tree.	Hien huet d'Fruucht vum Bam erausgeholl.
He received an honorary doctorate.	Hie krut en Éieredoktorat.
We need to cut calories to lose weight.	Mir mussen Kalorien schneiden fir Gewiicht ze verléieren.
The hourglass is filled with sand.	D'Hourglass ass mat Sand gefëllt.
Their moment of triumph was short.	Hire Moment vum Triumph war kuerz.
Damaged by hurricanes and heavy rain, the city	Beschiedegt duerch Hurrikanen a staarke Reen, der Stad
I'm tired of city life.	Ech midd vun Stad Liewen.
After the last presidential debate, a poll	No der leschter Presidentschaftsdebatt, eng Ëmfro
We hope to increase the number of doctors here.	Mir hoffen d'Zuel vun den Dokteren hei ze erhéijen.
The plankton floats upwards in the air.	De Plankton schwëmmt no uewen an d'Luucht.
The streets are covered with ancient stone buildings.	D'Stroosse si mat antike Steengebaier bedeckt.
This owl enjoyed the sun.	Dës Eule huet d'Sonn genoss.
They are often left completely alone	Si ginn dacks ganz eleng gelooss
So your report is correct.	Also Äre Bericht ass richteg.
She finally managed to shake the old man's hand.	Si huet et endlech fäerdeg bruecht dem ale Mann seng Hand ze rëselen.
Riverboats sail regularly along this navigable waterway.	Riverboats segelen regelméisseg laanscht dës navigéierbar Waasserbunn.
Give the man your attention.	Gëff de Mann Är Opmierksamkeet.
This restaurant is known for delicious food.	Dëse Restaurant ass bekannt fir lecker Iessen.
She carved the ornaments of a block of wood.	Si huet d'Ornamente vun engem Block aus Holz geschnëtzt.
However, many participants said they were against the ban.	Wéi och ëmmer, vill Participanten hunn gesot datt si géint de Verbuet wieren.
The city received many visitors each year.	D'Stad krut all Joer vill Besucher.
Your father left me this house.	Äre Papp huet mir dëst Haus verlooss.
It takes a long time for maize to grow.	Et dauert laang Zäit fir Mais ze wuessen.
Want some?	Wëllt Dir e puer?
Analysts predict that prices will fall.	Analysten viraussoen datt d'Präisser falen.
Workers injured in the factories are not compensated.	Aarbechter, déi an de Fabriken blesséiert sinn, ginn net kompenséiert.
The cellar took my order.	De Keller huet meng Bestellung geholl.
He cooked the fat man in the costume.	Hien huet den décke Mann am Kleedungskostüm gekacht.
The runner dropped out and fell.	De Leefer ass ausgefall a gefall.
Employers were broken with concerns.	D'Employeure ware mat Suergen gebrach.
The student met with members of the committee.	De Student huet sech mat Membere vum Comité getraff.
The problem was, no one knew where the rectangles went.	De Problem war, keen wousst wou d'Rechtecke higaange sinn.
Winter was upon us.	De Wanter waart op keen.
She washed the vegetables in a bowl.	Si huet d'Geméis an enger Schossel gewäsch.
She answered with a simple "yes".	Si huet mat engem einfachen "Jo" geäntwert.
The city library has a good collection of antique books.	D'Bibliothéik vun der Stad huet eng gutt Sammlung vun antike Bicher.
She greeted them warmly at the door.	Si huet hinnen häerzlech bei der Dier begréisst.
The child looked at the bright, freshly painted walls.	D'Kand huet op déi hell, frësch gemoolt Maueren gekuckt.
The courageous boy made his way through the crowd.	Den couragéierte Jong huet sech duerch d'Masse gemaach.
It was a dog that hugged us on its heels.	Et war en Hond, deen eis op den Fersen gekrammt huet.
One resident shouted in surprise.	Een Awunner huet iwwerrascht geruff.
The city has grown a lot.	D'Stad ass vill méi grouss ginn.
Having been friendly for many years, they have fallen in love.	Zënter ville Joeren frëndlech gewiescht, si si verléift gefall.
We must not discourage.	Mir däerfen net decouragéieren.
Investigators concluded that suicide was the most likely cause.	D'Enquêteuren hunn ofgeschloss datt Suizid déi wahrscheinlechst Ursaach war.
Cara hesitated before speaking.	D'Cara huet gezéckt ier se geschwat huet.
It's very beautiful, right?	Et ass ganz schéin, oder?
The last rinse is essential.	Déi lescht Spülen ass essentiell.
He urged the government to reconsider the issue.	Hien huet d'Regierung opgefuerdert d'Thema ze iwwerdenken.
From above, the sky is nothing but blue.	Vun uewen ass den Himmel näischt wéi blo.
Cookies are a staple of kids all over the world.	Cookien sinn eng Haapel mat Kanner op der ganzer Welt.
There was pliers in the missing bag.	An der vermësster Täsch stoung eng Zang.
The branch of government that regulated virtue and order.	D'Branche vun der Regierung déi Tugend an Uerdnung reglementéiert huet.
This farm produces peaches, plums and pears.	Dëse Bauerenhaff produzéiert Pfirschen, Pflaumen a Birnen.
Not all planets have the same diameter.	Net all Planéiten hunn de selwechten Duerchmiesser.
Qigong is an ancient practice.	Qigong ass eng antik Praxis.
Small veins covered the surface.	Kleng Venen hunn d'Uewerfläch bedeckt.
There are many rivers here.	Et gi vill Flëss hei.
As a result, he became depressed.	Als Resultat gouf hien depriméiert.
It swings.	Et schwéngt.
The shepherd had no children of his own.	De Schäfer hat keng eege Kanner.
The second approach is to go directly to the source.	Déi zweet Approche ass direkt op d'Quell ze goen.
The man called a taxi for her.	De Mann huet en Taxi fir si geruff.
The valley was quiet except for the wind.	Den Dall war roueg ausser de Wand.
He was struck by a sudden realization.	Hie war vun enger plötzlecher Erkenntnis geschloen.
Soon the money's out.	Geschwënn sinn d'Suen aus.
The region was known for its hardworking and frugal people.	D'Regioun war bekannt fir seng ustrengend a spuersam Leit.
A police officer is responsible for enforcing the law.	E Polizist ass verantwortlech fir d'Gesetz ëmzesetzen.
I hesitated, surprised by the request.	Ech hunn gezéckt, iwwerrascht vun der Demande.
He was marked for death.	Hie war fir den Doud markéiert.
During a period of unrest, he fled abroad.	Während enger Onrouenzäit ass hien an d'Ausland geflücht.
Poppets or puppets are quite ephemeral.	Poppets oder Poppen sinn zimlech ephemeral.
He was asked to resign from the Cabinet.	Hie gouf gefrot aus dem Cabinet ze demissionéieren.
I try to flow every day.	Ech probéieren all Dag ze floss.
They think that they themselves are higher than others.	Si mengen, datt si selwer méi héich wéi anerer sinn.
There are many forms of music in the world.	Et gi vill Forme vu Musek op der Welt.
The boat ran over the water.	D'Boot ass iwwer d'Waasser gerannt.
He quickly drew his pistol.	Hien huet séier seng Pistoul gezunn.
He simply solved all the problems.	Hien huet all d'Problemer einfach geléist.
The plants enjoyed great beauty.	D'Planzen hunn grouss Schéinheet genoss.
Her father was eccentric and often acted strangely.	Hire Papp war exzentresch an huet dacks komesch gehandelt.
Use the iron to return the bag.	Benotzt d'Eisen fir d'Täsch erëmzemaachen.
The Councilor asked us for our opinion.	De Schäfferot huet eis no eisen Avis gefrot.
Listen to the movie again.	Lauschtert de Film nach eng Kéier.
Now he went home, smoking.	Elo ass hien heem gaang, fumend.
At first glance, this house looks dismissive.	Op den éischte Bléck gesäit dëst Haus entlooss aus.
Some people are obsessed with accuracy.	E puer Leit sinn obsesséiert mat Genauegkeet.
She stirred her tea slowly.	Si huet hiren Téi lues gerührt.
Used vegetable oil is a source of biodiesel.	Benotzt Geméis Ueleg ass eng Quell vu Biodiesel.
He was removed from the ministry.	Hie gouf aus dem Ministère geläscht.
Weight training is an important part of physical fitness.	Gewiicht Training ass e wichtege Bestanddeel vun der kierperlecher Fitness.
He was tired of being told what to do.	Hie war midd gesot ginn, wat ze maachen.
Some species, like this bird, are not endangered.	Verschidde Arten, wéi dëse Vugel, sinn net a Gefor.
The city council is determined.	De Gemengerot steet fest.
He quickly ate his dinner.	Hien huet séier seng Owesiessen giess.
In many ways it was seen as synonymous with desire.	A ville Weeër gouf et als Synonym mat Wonsch gesinn.
The local newspaper complained bitterly about the state of affairs.	D'Lokalzeitung huet sech batter iwwer den Zoustand vun de Affären beschwéiert.
They often play for tourists.	Si spillen dacks fir Touristen.
The economic situation is improving.	D'wirtschaftlech Situatioun verbessert sech.
This rough instrument was difficult to use.	Dëst rau Instrument war schwéier ze benotzen.
The lecture was interrupted by a screaming student.	De Virtrag gouf vun engem jäizende Student ënnerbrach.
My cousin used too much chili in her cooking.	Mäi Cousin huet ze vill Chili an hirem Kachen benotzt.
We are looking for a new job.	Mir sichen eng nei Aarbecht.
This plant has thick, green leaves.	Dës Planz huet déck, gréng Blieder.
This breakfast is simple but very filling.	Dëse Frühstück ass einfach, awer ganz füllend.
Stop using vulgar language, they said.	Stop mat vulgär Sprooch, soten se.
However, he quickly changed his mind.	Allerdéngs huet hien séier seng Meenung geännert.
The speech was short and to the point.	D'Ried war kuerz an zum Punkt.
Once the richest country in the world, now the poorest.	Eemol dat räichste Land vun der Welt, elo dat Äermst.
The teachers asked the children to do the right thing.	D'Léierpersonal hunn d'Kanner gefuerdert dat richtegt ze maachen.
Most of the horses were quiet.	Déi meescht vun de Päerd ware roueg.
The lovely woman covered her hair with a scarf.	Déi léif Fra huet hir Hoer mat engem Schal ofgedeckt.
At that, she hesitated and went out.	Dobäi huet si schwéier gezéckt an ass erausgaang.
Experience has taught him to be patient.	D'Erfahrung huet him geléiert Gedold ze sinn.
The product contains selenium.	De Produit enthält Selen.
Police arrested two of them.	D'Police huet zwee vun hinnen festgeholl.
The architect's plan for new housing is controversial.	Dem Architekt säi Plang fir nei Wunnengen ass kontrovers.
They solved their differences with a card game.	Si hunn hir Differenzen mat enger Kaartespill geléist.
In this country, people often go barefoot.	Hei am Land ginn d'Leit dacks barfuß.
The incident began at ten o'clock in the morning.	Den Tëschefall huet de Moien um zéng Auer ugefaang.
The mosquitoes, especially the females, at dusk and sunrise.	D'Moustiquen, virun allem d'Weibercher, bei Dämmerung an Sonnenopgang.
Only one candidate is eligible.	Nëmmen ee Kandidat ass berechtegt.
Farmers are faced with new difficulties in agriculture every year.	D'Bauere si mat neie Schwieregkeeten am Landwirtschaft all Joer konfrontéiert.
She insisted on getting a job.	Si huet insistéiert eng Aarbecht ze kréien.
The fields of barley are ready for harvest.	D'Felder vu Gerste si prett fir d'Ernte.
When it rains, the farmers work late into the night.	Wann et reent, schaffen d'Bauere bis spéit an d'Nuecht.
The result was unexpected.	D'Resultat war onerwaart.
I killed a man.	Ech hunn e Mann ëmbruecht.
It's the only explanation that makes sense.	Et ass déi eenzeg Erklärung déi Sënn mécht.
A check is just a piece of paper.	E Scheck ass just e Stéck Pabeier.
She laughed a gentle smile.	Si huet e sanft Laachen gelaacht.
Traffic jams often occur on the motorway.	Dacks komme Stau op der Autobunn.
She spoke slowly, then laughed nervously	Si huet lues geschwat, duerno nervös gelaacht
Some of the principles were found on her desk.	Verschidde vun de Prinzipien goufen op hire Schreifdësch fonnt.
Pierce the eggplant, lengthwise, with a skewer.	Pierce d'Auberginen, Längt, mat engem Spiessel.
Pink and purple have opposing colors.	Rosa a violett hunn opposéierend Faarwen.
She wiped her lips, muttering incomprehensibly.	Si huet d'Lëps geläscht, onverständlech gemurelt.
Fill the bucket slightly out of the water hydrant.	Den Eemer liicht aus dem Waasserhydrant gefëllt.
Cast a spell on the traitor.	Gitt en Zauber iwwer den Verrot.
This amulet can protect the wearer from evil spirits.	Dësen Amulett kann den Träger vu béise Geeschter schützen.
The residents were for outside help.	D'Awunner ware fir Hëllef vu baussen.
Books can be found everywhere in the museum.	Bicher sinn iwwerall am Musée ze fannen.
A perfect storm of disaster.	E perfekte Stuerm vu Katastrophen.
Use alcohol to thoroughly clean the glasses.	Benotzt Alkohol fir d'Brëller grëndlech ze botzen.
He pulled into his pocket and pulled out his wallet.	Hien huet an d'Täsch gezunn an huet säi Portemonnaie erausgezunn.
My dad loved to make friends.	Mäi Papp war gär Frënn ze maachen.
Try to write without contractions.	Probéiert ouni Kontraktiounen ze schreiwen.
The impatient and loud children followed her.	Déi ongedëlleg a lauter Kanner sinn hannert hir gefuer.
When the party was over, they sang and danced.	Wéi d'Party eriwwer war, hu si gesongen an gedanzt.
He draws a picture for the display.	Hien zeechent eng Foto fir den Affichage.
I think you can give a detailed explanation, sir.	Ech mengen Dir kënnt eng detailléiert Erklärung ginn, Här.
Felt pens, unlike brush pens, have no bristles.	Filz Stëfter, am Géigesaz zu Pinsel Stëfter, hu keng Borsten.
After a week, hunger began to crack on his ribs.	No enger Woch huet den Honger ugefaang op seng Rippen ze knacken.
I finally understood what you meant the other day.	Ech hunn endlech verstanen wat Dir den aneren Dag gemengt hutt.
She said she was only interested in working quietly.	Si sot si wier nëmmen interesséiert roueg ze schaffen.
The cake was delicious.	De Kuch war lecker.
Gas masks were worn to protect us from harmful gases.	Gasmasken goufen gedroen fir eis géint schiedlech Gasen ze schützen.
Fill the wax evenly.	Fëllt d'Wax gläichméisseg op.
We have already discussed this issue.	Mir hu schonn iwwer dëse Problem diskutéiert.
It was the street light in front of his window.	Et war d'Stroosslicht vis-à-vis vu senger Fënster.
They had been walking for hours.	Si ware säit Stonnen zu Fouss.
A pool was dug in the garden.	E Pool gouf am Gaart gegruewen.
They could be punished for not participating.	Si kéinte bestrooft gi fir net matzemaachen.
The committee's decision was not expected.	D'Uerteel vum Comité war net erwaart.
The ship was anchored off the coast.	D'Schëff war virun der Küst verankert.
The people were tired of the fighting.	D'Leit ware midd vun de Kämpf.
The engagement begins with the listing of the names of the victims.	D'Engagement fänkt mat der Oplëschtung vun den Nimm vun den Affer un.
These bags are all heavy.	Dës Poschen sinn all schwéier.
They do not come to the party.	Si kommen net op d'Party.
The clouds were crossed in fog.	D'Wolleken waren an Niwwel gekräizt.
She is too big for her own good.	Si ass ze grouss fir hir eegen Gutt.
The police set up checks every few kilometers.	D'Police huet all puer Kilometer Kontrollen opgestallt.
Her blue eyes twinkle.	Hir blo Aen blénken.
The measure was laughed at.	D'Mooss gouf gelaacht.
Contador drives for his team.	Contador fiert fir seng Equipe.
The smoke from the fireplace stays in the icy sky.	Den Damp aus dem Kamäin bléift an den äisegem Himmel.
A defeated army is excused.	Eng besiegt Arméi gëtt entschëllegt.
Small businesses need to invest more in research.	Kleng Entreprisen musse méi a Fuerschung investéieren.
She arrived at the church early.	Si ass fréi an d'Kierch ukomm.
Over time, the windkill increases significantly.	Mat der Zäit klëmmt d'Wandkill däitlech.
He has a strong jaw.	Hien huet e staarke Kiefer.
He broke into the house, waved a machete.	Hien ass an d'Haus gebrach, e Machete gewénkt.
His eyes widened in surprise.	Seng Aen sinn erweidert vun Iwwerraschung.
The night was pitch black.	D'Nuecht war Tëntschwaarz.
Since the campus was fully booked, no one was admitted.	Well de Campus voll gebucht war, gouf keen zouginn.
Passengers can buy tickets at automated ticket machines.	Passagéier kënnen Ticketen op automatiséiert Ticket Maschinnen kafen.
The family is appalled by the demands.	D'Famill ass erschreckt vun de Fuerderungen.
The poor are ruthlessly exploited.	Déi Aarm ginn ruthless ausgenotzt.
It was raining for today.	Et war Reenprevisioun fir haut.
The soldier's sword was struck with blood.	Dem Zaldot säi Schwäert ass vu Blutt getrëppelt.
Scientists have discovered a distant star.	Wëssenschaftler hunn e fernen Stär entdeckt.
It will soon be completely dark.	Et gëtt geschwënn komplett däischter.
The argument, however, remains academic.	D'Argument bleift awer akademesch.
This fountain was neglected.	Dëse Sprangbuer gouf vernoléissegt.
Do what means the most to you.	Maacht wat fir Iech am meeschte bedeit.
The sago palm is the tallest tree in the forest.	D'Sagopalme ass den héchste Bam am Bësch.
The air was warm and pleasant.	D'Loft war waarm an agreabel.
She drank a few cups of tea every day.	Si huet all Dag e puer Taassen Téi gedronk.
The cheese was cut into slices.	De Kéis gouf an Scheiwen geschnidden.
The settlement generates enough food to feed a small country.	D'Siidlung generéiert genuch Liewensmëttel fir e klengt Land ze ernähren.
They spent so much time together.	Si hunn sou vill Zäit zesummen verbruecht.
Learning tasks to learn.	Léieren Aufgaben ze léieren.
Add the cream and sugar, stirring constantly.	Gitt d'Crème an den Zocker an, dauernd réieren.
They play football all year round.	Si spillen d'ganzt Joer Fussball.
Gyrfalcon's sharp talons always bothered him.	Dem Gyrfalcon seng schaarf Talonen hunn him ëmmer Ierger ginn.
Although the student population is small.	Obwuel d'Studentebevëlkerung kleng ass.
No one can have much sympathy for such people.	Keen kann vill Sympathie fir esou Leit hunn.
Carrots are considered as very healthy vegetables.	Karotten ginn als ganz gesond Geméis ugesinn.
The president ordered that all the money be refunded.	De President huet bestallt datt all d'Suen rembourséiert ginn.
She was living with her mother at the time.	Si war deemools bei senger Mamm gelieft.
In the courtyard, the lake shone in the sunlight.	Am Haff huet de Séi am Sonneliicht geschloen.
Without him, the party would have been ruined.	Ouni hie wier d'Partei ruinéiert.
Plants always grow.	Planzen wuessen ëmmer.
The ingredients give it a very good taste.	D'Ingredienten entstinn e ganz gudde Goût.
There she is!	Do ass si!
Do you play football?	Spills du Fussball?
The library is within walking distance.	D'Bibliothéik ass zu Fouss Distanz.
Reading a book is absolutely essential.	E Buch ze liesen ass absolut wesentlech.
Bit by bit, they kneaded the hard meat.	Bit fir bëssen hu si dat haart Fleesch geknätzt.
It rang in the distance.	Et huet an der Distanz geruff.
The wind blows in the afternoon, causing storms.	De Wand bléist am Nomëtten op, wouduerch Stuerm.
This famous poem is now in a museum.	Dëst berühmte Gedicht ass elo an engem Musée.
The electronics company recently opened a new factory.	D'Elektronikfirma huet viru kuerzem eng nei Fabréck opgemaach.
His anger went away as the years passed.	Seng Roserei huet sech wéi d'Jore vergaangen.
The economic statistics are alarming.	D'wirtschaftlech Statistike sinn alarméierend.
To grow healthy crops, the soil must be healthy.	Fir gesond Kulturen ze wuessen, muss de Buedem gesond sinn.
Many widows rely on donations to survive.	Vill Witfra vertrauen op Spende fir ze iwwerliewen.
All other religions are of this faith.	All aner Reliounen stamen aus dësem Glawen.
Some investors have called for the shares to be sold.	E puer Investisseuren hunn opgeruff fir d'Aktien ze verkafen.
The music stopped, and she gently turned around.	D'Musek huet opgehalen, a si huet sech virsiichteg ëmgedréit.
The plants live here in the desert.	D'Planzen liewen hei an der Wüst.
So you should never forget this.	Also Dir däerft dëst ni vergiessen.
The storm threatened to disrupt the course of the race.	De Stuerm huet menacéiert de Laf vun der Course ze stéieren.
A number are excellent.	Eng Zuel sinn excellent.
He could not reach the door, so he knocked on the door.	Hie konnt d'Dier net erreechen, sou datt hien op d'Dier geklappt huet.
Exposed to extreme cold, hypothermia may occur.	Ausgesat un extremer Keelt, kann Hypothermie entstoen.
He was run over by a car.	Hie gouf vun engem Auto iwwerrannt.
The tiger is a big cat with powerful jaws.	Den Tiger ass eng grouss Kaz mat mächtege Kiefer.
Pashtuns are historically nomadic people.	Pashtuns sinn historesch nomadesch Vollek.
Many people were surprised to learn of his death.	Vill Leit waren iwwerrascht vu sengem Doud ze léieren.
Water droplets begin to condense.	Waasserdrëpsen fänken un ze kondenséieren.
Basic sanitation is often lacking in poor countries.	Basis Sanitär feelt dacks an aarme Länner.
The firefighters had to desperately pump water from the river around.	D'Pompjeeë hu misse verzweifelt Waasser aus dem Floss ronderëm pompelen.
Jane became an avid reader of detective stories.	D'Jane gouf e begeeschterte Lieser vun Detektivgeschichten.
She grows some vegetables in the garden.	Si wiisst e puer Geméis am Gaart.
We made shelter from a thatched roof.	Mir hunn Ënnerdaach aus engem Stréidach gemaach.
Four hours later she arrived.	Véier Stonne méi spéit ass si ukomm.
Water does not boil, it evaporates.	Waasser kachen net, et verdampt.
The inspector announced that the restaurant was closed.	Den Inspekter huet ugekënnegt, datt de Restaurant zougemaach gouf.
Experiments with lasers have yielded interesting results.	Experimenter mat Laser hunn interessant Resultater geliwwert.
A slender boy looked at her in admiration.	E schlanke Jong huet si a Bewonnerung ugekuckt.
The penalty for murder is death.	D'Strof fir Mord ass den Doud.
A young boy makes a snowball.	E jonke Jong mécht e Schnéiball.
She heard the explosion from her family's window.	Si huet den Explosioun aus der Fënster vun hirer Famill héieren.
Its impact on the habitability of the planet is disturbing.	Säin Impakt op d'Bewunnbarkeet vum Planéit ass beonrouegend.
The birth rate among teenagers in developed countries remains extremely low.	D'Gebuertsrate ënner Teenager an den entwéckelte Länner bleift extrem niddereg.
The pastor raised his glass to heaven.	De Paschtouer huet säi Glas an den Himmel opgehuewen.
Many families have lost their homes.	Vill Famillen hunn hir Haiser verluer.
You can probably remove the battery.	Dir kënnt wahrscheinlech d'Batterie ewechhuelen.
Some critics suggest that the system is broken.	E puer Kritiker proposéiere datt de System gebrach ass.
The party agreed to a compromise.	D'Partei huet e Kompromiss zougestëmmt.
It's part of the family.	Et ass en Deel vun der Famill.
The aperture is on top.	D'Blend ass uewen.
He delivered a complete way.	Hien huet e komplette Wee geliwwert.
The senator's wife tried to defend her husband.	Dem Senator seng Fra huet versicht hire Mann ze verteidegen.
Curiosities of the natural world.	Curios vun der natierlecher Welt.
The earthquake disrupted the lives of the locals.	D'Äerdbiewen huet d'Liewen fir déi lokal Awunner gestéiert.
The government has launched a plan to revitalize rural cities.	D'Regierung huet e Plang lancéiert fir d'ländlech Stied ze revitaliséieren.
The guidelines for marriage are very clear.	D'Richtlinne fir Bestietnes si ganz kloer.
The tourist looked at the scene, agape.	Den Tourist huet op d'Szen gekuckt, agape.
The local community has petitioned the government.	D'lokal Gemeinschaft huet d'Regierung petitionéiert.
He cracked over the tariff.	Hien huet iwwer d'Tarif geknackt.
She no longer uses a computer.	Si benotzt kee Computer méi.
Disappearing in the woods and traveling.	Verschwannen an de Bësch a Reesender.
The houses are made of clay bricks.	D'Haiser sinn aus Lehm Zillen gemaach.
The abundant rainfall drains the natural water resources.	De reichend Nidderschlag drainéiert d'natierlech Waasserressourcen.
Carefully remove the bulbs with a swab.	Huelt d'Knollen virsiichteg mat engem Swab.
The ink dried quickly.	D'Tënt war séier dréchen.
She forgot the three sums she had to remember.	Si huet déi dräi Zomme vergiess, déi si erënnere muss.
The economy is very healthy.	D'Wirtschaft ass ganz gesond.
The little girl watched the other kids in the game.	Dat klengt Meedchen huet déi aner Kanner am Spill gekuckt.
He exposed his body to the elements.	Hien huet säi Kierper un d'Elementer ausgesat.
Slowly but surely, our rivals won over us.	Lues, awer sécher hunn eis Rivalen op eis gewonnen.
She absentminded to reach her keys.	Si huet absentminded hir Schlësselen erreecht.
Radio waves are transmitted over long distances.	Radiowellen ginn iwwer laang Distanzen iwwerdroen.
They buried him in a nearby cemetery.	Si hunn hien op engem nooste Kierfecht begruewen.
The atmosphere in the store was oppressive.	D'Atmosphär am Geschäft war oppressiv.
Most people have no choice but to work.	Déi meescht Leit hu keng aner Wiel wéi ze schaffen.
Never before had her had such a structure.	Ni virdrun war hir esou eng Struktur.
Women's magazines tend to focus on women's topics.	D'Fraenzäitschrëften tendéieren op d'Fraenthemen ze konzentréieren.
She made some friends at the party.	Si huet e puer Frënn op der Party gemaach.
Household income and net income increased.	Haushaltsakommes an Nettoakommes sinn eropgaang.
The argument is based on a false premise.	D'Argument baséiert op enger falscher Viraussetzung.
His speech contained vague threats.	Seng Ried enthale vague Menacen.
The warm glow of her body warms the room.	De waarme Glanz vun hirem Kierper erhëtzt de Raum.
Scientists believe that improved lighting can reduce crime.	Wëssenschaftler gleewen datt verbessert Beliichtung d'Kriminalitéit reduzéieren kann.
Excuse me, can you help me?	Entschëllegt, kënnt Dir mir hëllefen?
Your work schedule is very full.	Ären Aarbechtsplang ass ganz voll.
The theater is almost full.	Den Theater ass bal voll.
When she arrived home, she found her children sick.	Wéi si doheem ukomm ass, huet si hir Kanner krank fonnt.
A book was found under the floorboards in the archives.	Ee Buch gouf ënnert de Buedemplacken an den Archiven fonnt.
Much needed rain fell on the opposite coast.	Vill néideg Reen ass op der Géigendeel Küst gefall.
Because he does not move, you do not see him.	Well hien net beweegt, gesitt Dir hien net.
The instructions were difficult to follow.	D'Instruktioune ware schwéier ze verfollegen.
The lawyer's practice had declined in the last three years.	D'Praxis vum Affekot war an de leschten dräi Joer zréckgaang.
Our cooperation is indispensable!	Eis Zesummenaarbecht ass onverzichtbar!
The hereditary system is patriarchal.	Den Ierfsystem ass patriarchal.
Temperatures begin to fall.	D'Temperature fänken un ze falen.
Dirt and dirt were everywhere.	Dreck an Dreck waren iwwerall.
The mountain train had gone up the mountain.	De Biergzuch war de Bierg eropgaang.
The cows grazed contentedly in the meadows.	D'Kéi hunn zefridden an de Wisen geweit.
Heat must be removed from the substances.	Hëtzt muss aus de Substanzen ewechgeholl ginn.
The city is located by the sea.	D'Stad läit um Mier.
Do you have an explanation of who comes first?	Hues du eng Erklärung, wien als éischt kënnt?
I felt strong emotions rising in me.	Ech hu gefillt datt staark Emotiounen an mir opstoen.
The harvest this year could collapse the world food markets.	D'Ernte dëst Joer kéint d'Welt Liewensmëttelmäert zesummeklappen.
We took the less crowded road.	Mir hunn déi manner voller Strooss geholl.
The weather forecaster predicted rain.	De Wiederprevisor huet Reen virausgesot.
She felt like he had no time for her.	Si huet sech gefillt, wann hien keng Zäit fir hatt hat.
Strengthens the adhesive.	Stäerkt de Klebstoff.
A balanced diet guarantees good health.	Eng equilibréiert Ernährung garantéiert eng gutt Gesondheet.
People are encouraged to reduce their use of plastic.	D'Leit ginn encouragéiert hir Benotzung vu Plastik ze reduzéieren.
She awoke very suddenly, gasping.	Si ass ganz plötzlech erwächt, gasping.
We have to go!	Mir musse goen!
Students had to scratch in too many classes.	Schüler hu missen an ze vill Klassen kraazt.
He spent countless hours digging in his yard.	Hien huet eng Onmass Stonnen a sengem Gaart gegruewen.
She was looking for her keys.	Si huet no hire Schlësselen gesicht.
The story is passed down from generation to generation.	D'Geschicht ass vu Generatioun zu Generatioun iwwerginn.
The bus stop is a few steps down the road.	De Busarrêt ass e puer Schrëtt op de Wee.
Business opportunities abound in the river basin.	Geschäftsméiglechkeeten abound am Flossbasseng.
Those who listen to classical music usually become more intelligent.	Déi, déi klassesch Musek lauschteren, ginn normalerweis méi intelligent.
Only those who slept on the upper lane were awakened.	Nëmmen déi, déi op der ieweschter Bunn geschlof hunn, goufen erwächt.
She was haunted by the memory of his smile.	Si gouf vun der Erënnerung vu sengem Laachen verfollegt.
You lose focus completely.	Dir verléiert de Fokus komplett.
The waves fell on the cliff.	D'Wellen sinn op de Fielsgräif gefall.
The farmer's son was deeply shocked to find him alive.	Dem Bauer säi Jong war zudéifst schockéiert, hie lieweg ze fannen.
Finish your rice.	Fäerdeg Äre Räis.
Our ancestors had to deal with crime.	Eis Vorfahren hu missen op d'Kriminalitéit ëmgoen.
To your left is a beautiful park.	Zu Ärer lénkser Säit ass e schéine Park.
He lifted weights every day at the gym.	Hien huet all Dag Gewiichter am Fitnessstudio opgehuewen.
Everyone plays except me!	Jiddereen spillt ausser ech!
The gardener pulled a rake across the grass.	De Gärtner huet eng Rake iwwer d'Gras gezunn.
She is wearing silk clothes.	Si huet Seidekleeder un.
I quit my job when my boss harassed me.	Ech hunn meng Aarbecht opginn, wéi mäi Chef mech belästegt huet.
The village doctor was called away.	Den Duerfdokter gouf ewechgeruff.
The benefit of education is widely recognized.	De Virdeel vun der Ausbildung ass wäit unerkannt.
A number of companies already offer health insurance.	Eng Rei Entreprisen bidden scho Krankeversécherung un.
The forests are dark and full of terror.	D'Bëscher sinn däischter a voller Schrecken.
He broke into a sweat.	Hien huet an de Schweess gebrach.
Boats should avoid dangerous water leaks.	D'Booter sollten vermeiden datt geféierlech Waasser duerchkreest.
The roof collapsed.	Den Daach huet sech agebrach.
She feared for her life.	Si huet fir hiert Liewen gefaart.
The tower began to shake as the shock waves were felt.	Den Tuerm huet ugefaang ze rëselen wéi d'Schockwellen gefillt goufen.
The museum was large and interesting.	De Musée war grouss an interessant.
But they ate and drank in peace.	Awer si hunn a Rou giess an drénken.
The syllogism considered here is fairly famous.	De Syllogismus deen hei berücksichtegt gëtt ass gerecht berühmt.
He drew her remarks.	Hien huet hir Bemierkunge gezunn.
She sat quietly, with her eyes closed.	Si souz roueg, mat hiren Aen zou.
The carpet was covered with mud.	Den Teppech war mat Schlamm bedeckt.
Police did not disclose the identities of the victims.	D'Police huet d'Identitéit vun den Affer net verëffentlecht.
His head fell forward.	Säi Kapp ass no vir gefall.
He raised his fist in triumph.	Hien huet seng Fauscht am Triumph opgehuewen.
Hey, stop harassing that poor Sap.	Hey, stopp op deen aarme Sap ze belästegen.
The streets were unlit and poorly maintained.	D'Stroosse waren onbeliicht a schlecht ënnerhale.
Until recently, it was believed that language was native.	Bis viru kuerzem gouf gegleeft datt d'Sprooch gebierteg wier.
You shall not kill.	Du solls net ëmbréngen.
A decade has passed since the tragedy.	E Jorzéngt ass zënter der Tragedie vergaangen.
It was artificial.	Et war kënschtlech.
He broke off the relationships that bound him with his family.	Hien huet d'Relatiounen ofgebrach, déi hie mat senger Famill gebonnen hunn.
Skydivers jumped from a plane into the Void.	Skydivers sprangen aus engem Fliger an d'Void.
Soon the roads will be blown up.	Geschwënn ginn d'Stroosse geplatzt.
The doctor advised him to take various vitamin supplements.	Den Dokter huet him ugeroden verschidde Vitamin-Ergänzungen ze huelen.
Tens of millions perished in the great famine.	Zéng Millioune sinn an der grousser Hongersnout ëmkomm.
The guests closed their eyes to see the band.	D'Gäscht hunn d'Aen ugepaakt fir d'Band ze gesinn.
Only adults can vote.	Nëmmen Erwuessener kënnen wielen.
Children play with dolls.	Kanner spillen mat Poppen.
Follow the signs to the parking lot.	Follegt d'Schëlder op de Parking.
He feeds his horseradish every morning.	Hien fiddert seng Päerdshafer all Moien.
In a penny arcade, the children played the claw machine.	An enger Penny Arkad hunn d'Kanner d'Klaumaschinn gespillt.
Local farmers grow asparagus organic.	Lokal Baueren wuessen Spargel Bio.
The jury has been debating for an unusually long time.	D'Jury huet sech fir eng ongewéinlech laang Zäit diskutéiert.
Her smile was warm and genuine.	Hirem Laachen war waarm an echt.
They carefully examined the tracks.	Si hunn d'Gleiser suergfälteg ënnersicht.
I do not know who these people are.	Ech weess net wien dës Leit sinn.
The financier traded stocks over remote control.	De Finanzéierer huet Aktien iwwer Fernsteierung gehandelt.
An increase was predicted this year.	Eng Hausse gouf dëst Joer virausgesot.
We bought land.	Mir hunn Terraine kaaft.
He pleaded not guilty.	Hien huet seng Onschold plädéiert.
I pray to the Lord of the Universe.	Ech bieden dem Här vum Universum.
Many tombs were discovered in the city.	Vill Griewer goufen an der Stad entdeckt.
The workers live in a Shantytown.	D'Aarbechter wunnen an engem Shantytown.
However, we believe it is universal.	Wéi och ëmmer, mir gleewen datt et universell ass.
The employer looked over the line of the workers.	De Patron huet iwwer d'Linn vun den Aarbechter gekuckt.
People say the shock was felt across the country.	D'Leit soen datt de Schock am ganze Land gefillt gouf.
The air is cold and crisp.	D'Loft ass kal a knusprech.
Three supermodels were hired to show off the clothes.	Dräi Supermodeller goufen ugestallt fir d'Kleeder ze weisen.
Two major cities are in the area.	Zwou grouss Stied sinn an der Géigend.
The train left late.	Den Zuch ass spéit gefuer.
This laptop is a very elegant device.	Dëse Laptop ass e ganz elegant Apparat.
He drank a large amount of wine while eating.	Hien huet beim Iessen eng grouss Quantitéit Wäin gedronk.
Einstein published his theory of relativity.	Den Einstein huet seng Relativitéitstheorie publizéiert.
This style of writing is lacking in academic circles.	Dëse Schreifstil gëtt an akademesche Kreesser gefeelt.
Each group has its own customs and traditions.	All Grupp huet seng eege Sitten an Traditiounen.
The wind increased the force of the storm.	De Wand huet d'Kraaft vum Stuerm erhéicht.
The walls were effortlessly reconstructed.	D'Mauere goufen ustrengend rekonstruéiert.
The milk carton was on the table.	De Mëllechkarton war um Dësch.
He studied regularly at the university.	Hien huet regelméisseg op der Uni geléiert.
How wet was the road?	Wéi naass war d'Strooss?
He works as a carpenter.	Hie schafft als Schräiner.
The company's auditor reviewed my books.	Den Auditeur vun der Firma huet meng Bicher iwwerpréift.
Demonstrators are hiding in the parliament building.	D'Demonstrante verstoppen sech am Parlamentsgebai.
He came and stood at the window and looked out.	Hien ass komm a stoung bei der Fënster a kuckt eraus.
A simple enough task, but one takes great care.	Eng einfach genuch Aufgab, mee een hëlt grouss Suergfalt.
Statute decrees sandbags are required.	D'Statut Dekreter Sandsäck sinn erfuerderlech.
She looked on in dismay.	Si huet am Ongléck gekuckt.
My class was very large.	Meng Klass war ganz grouss.
There are no civil servants in this country.	Et gi keng Fonctionnairen hei am Land.
The suspect is yet to be brought to justice.	De Verdächtege soll nach viru Geriicht gestallt ginn.
The China cabinet needs to be polished.	De China Cabinet muss poléiert ginn.
He suffered a complete mental breakdown.	Hien huet e komplette mentalen Decompte gelidden.
They cry and quarrel inconspicuously all day long.	Si kräischen a streiden de ganzen Dag onopfälleg.
After the food smelled, the officer salivated.	Nodeem d'Iessen richen, huet den Offizéier salivéiert.
He enjoys eating this food.	Hie genéisst dëst Iessen iessen.
They tend to find victims attractive.	Si tendéieren Affer attraktiv ze fannen.
A rather unusual event took place this morning.	En zimlech ongewéinlechen Event war de Moien statt.
He traveled around the world.	Hien ass ronderëm d'Welt gereest.
She did not notice the police car.	Si huet de Policeauto net gemierkt.
Many of the city's historic buildings were destroyed.	Vill vun den historesche Gebaier vun der Stad goufen zerstéiert.
The crisis has led to diplomatic tensions.	D'Kris huet zu diplomateschen Spannungen gefouert.
The cabin was very cold.	D'Kabine war ganz kal.
I'm confused, but we can talk about that later.	Ech sinn duercherneen, awer mir kënne spéider doriwwer schwätzen.
My brother went to work abroad.	Mäi Brudder ass am Ausland schaffen gaangen.
On the left side of the room, free from distraction.	Op der lénker Säit vum Raum, fräi vun Oflenkung.
Learn how to build robust structures.	Léiert wéi robust Strukturen bauen.
They fought the hill.	Si hunn den Hiwwel gekämpft.
These are the blue bones of history.	Dëst sinn déi blo Schanken vun der Geschicht.
She is more pleasant today.	Si ass haut méi agreabel.
Not a few professions were made illegal.	Net e puer Beruffer goufen illegal gemaach.
He prefers the dry levels.	Hien huet léiwer déi dréchen Ebenen.
The work of the farmer will bear fruit.	D'Aarbecht vum Bauer wäert Uebst droen.
There are several ways to organize a festival.	Et gi verschidde Weeër fir e Festival ze organiséieren.
This old house needs a new roof.	Dëst aalt Haus brauch en neien Daach.
Many universities offer courses in this subject.	Vill Universitéite bidden Coursen an deem Thema un.
The red squirrel rolled in a pile of leaves.	D'Kaweechelcher huet an engem Koup Blieder gerullt.
The old lady's eyes are so small.	Dem alen Damm seng Ae si sou kleng.
The strawberry season is about to start.	D'Erdbeersaison fänkt geschwënn un.
For men, floral prints are in vogue this season.	Fir Männer, Blummendrock sinn an dëser Saison.
Here is an industrial park.	Hei ass en Industriepark.
The feed is made of wire.	D'Fied ass aus Drot gemaach.
Why do we have plastic bags?	Firwat hu mir Plastikstuten?
He was so confused, he ran.	Hie war sou duercherneen, hien ass gerannt.
The docks have stairs with railings.	D'Quaien hunn Trapen mat Gelänner.
Jonah from the belly of a whale.	Jonah aus dem Bauch vun engem Wal.
He was stretched with her own hair.	Hie gouf mat hiren eegenen Hoer erstreckt.
To signal a taxi, he went to the depot.	Fir en Taxi ze signaliséieren, ass hien an d'Depot gaangen.
The great wings of the seabird allow it to thrive.	Dem Miervugel seng grouss Flilleke erlaaben him ouni Ustrengung.
There is also a road to the nearby town.	Et gëtt och eng Strooss zu der Emgéigend Stad.
Look for cracks in the rain.	Kuckt no Rëss, déi Reen erakommen.
The roof had to be repaired.	Den Daach huet misse reparéiert ginn.
We have to do this once in a lifetime.	Mir mussen dat eemol am Liewen maachen.
Let your dad decide!	Loosst Äre Papp entscheeden!
From childhood, they grew up across the fields.	Vun der Kandheet sinn si iwwer d'Felder opgewuess.
I met him a few days ago.	Ech begéint mat him virun e puer Deeg.
This is a real ancient artifact.	Dëst ass en echte antike Artefakt.
The nurse examined her.	D'Infirmière huet si ënnersicht.
Julie read this ad.	Julie liesen dës Annonce.
You can grow plants from almost any height.	Dir kënnt Planzen vu bal all Héicht wuessen.
It is really popular with young people.	Et ass wierklech populär bei jonke Leit.
Amounts of this element are used to produce plastic.	Betrag vun dësem Element gi benotzt fir Plastik ze produzéieren.
This region was formerly known for its thermal baths.	Dës Regioun war fréier bekannt fir seng Thermalbäder.
We gather around the campfire, tell ghost stories.	Mir versammele sech ronderëm d'Lagerfeier, erziele Geeschtergeschichten.
A waterfall stretches deep into the gorge.	E Waasserfall streckt déif an d'Schlucht.
He stood there, staring, unable to move.	Hie stoung do, stare, net konnt sech beweegen.
Jerry's body changed color.	Dem Jerry säi Kierper huet d'Faarf geännert.
This park is open to the public.	Dëse Park ass fir de Public op.
Her curly face looked sad.	Hir gekrauselt Gesiicht huet traureg ausgesinn.
The water was clean and clear.	D'Waasser war propper a kloer.
My morning meditation always helps me get out of bed.	Meng Moiesmeditatioun hëlleft mir ëmmer aus dem Bett erauszekommen.
A study on climate change has been done.	Eng Etude iwwer de Klimawandel gouf gemaach.
He works for an architectural firm.	Hie schafft bei enger Architektebüro.
Local road holding is poor.	Lokal Stroossenhaltung ass schlecht.
Ensuring adequate sleep is vital to a person's health.	Assuréieren genuch Schlof ass vital fir d'Gesondheet vun enger Persoun.
All men are equal before the law.	All Männer si gläich virum Gesetz.
You can not trust these people.	Dir kënnt dës Leit net trauen.
Stores are expected to reduce further products.	D'Geschäfter ginn erwaart weider Produkter ze reduzéieren.
The meteorologist arrived a few moments before the storm.	De Meteorolog ass e puer Momenter virum Stuerm ukomm.
Clothes were recycled using modern recycling techniques.	Kleeder goufe virun modernen Recyclingstechniken recycléiert.
The boxer will challenge the kickboxing champion.	De Boxer wäert de Kickboxing Champion erausfuerderen.
Was usually in charge of buying food.	War normalerweis zoustänneg fir Iessen ze kafen.
Do not bring wooden objects into the room.	Huelt keng Holzobjekter an de Raum.
The smell was almost overwhelming.	De Geroch war bal iwwerwältegend.
She changed into a beautiful dress for the wedding.	Si huet sech an e schéint Kleed fir d'Hochzäit geännert.
The man seems to be lying.	De Mann schéngt ze léien.
The waiter brought them all a glass of wine.	De Kellner huet hinnen all ee Glas Wäin bruecht.
Former settlers had an abundant supply of fresh water.	Fréier Siedler haten eng reichend Versuergung vu frëschem Waasser.
Exercise will help you stay in good shape.	Ausübung hëlleft Iech a gudder Form ze bleiwen.
Every day conversation involves mentioning the weather.	All deeglech Gespréich beinhalt d'Ernimmung vum Wieder.
Only one teacher was spared.	Nëmmen een Enseignant gouf verschount.
He locked the door, knowing it would stop her.	Hien huet d'Dier gespaart, wousst datt et hatt géif stoppen.
For better or worse, this is your destiny.	Fir besser oder méi schlëmm, dëst ass Äert Schicksal.
I dropped the books on the floor.	Ech hunn d'Bicher op de Buedem gefall.
Bread is provided with every meal.	Brout gëtt bei all Iessen versuergt.
However, many studies contradict this belief.	Wéi och ëmmer, vill Studie widderspriechen dësem Glawen.
She wandered aimlessly through the park.	Si ass ouni Zil duerch de Park wandert.
She was apoplexy with anger.	Si war apoplektesch mat Roserei.
Parents should tell their children every day.	Elteren sollen hir Kanner all Dag soen.
Be careful not to make the cake too dry.	Opgepasst datt de Kuch net ze dréchen mécht.
Either plan is acceptable.	Entweder Plang ass akzeptabel.
Each continent has a different culture.	All Kontinent huet eng aner Kultur.
Dying in your sleep is supposedly peaceful.	Stierwen an Ärem Schlof ass vermeintlech friddlech.
The young woman's speech was interrupted by loud screams.	D'Ried vun der jonker Fra gouf duerch haart Gejäiz ënnerbrach.
Farmers support their local communities.	D'Baueren ënnerstëtzen hir lokal Gemeinschaften.
The manager uses bribery to ensure smooth management.	De Manager benotzt Bestiechung fir glat Gestioun ze garantéieren.
The lid was blown out of this product.	Den Deckel ass aus dësem Produkt geblosen.
The mouse made a free stroke for the hole.	D'Maus huet e frene Strich fir d'Lach gemaach.
After this incredible tournament, the players returned home.	No dësem onheemlechen Tournoi sinn d'Spiller heem komm.
Another such accident happened today.	En aneren esou Accident ass haut geschitt.
This road ends in a river.	Dës Strooss endet an engem Floss.
The presidential election drew three candidates.	D'Presidentschaftswahlen hunn dräi Kandidaten gezunn.
This region produces many of the cultures of the nation.	Dës Regioun produzéiert vill vun de Kulturen vun der Natioun.
It's too wet to swim.	Et ass ze naass fir ze schwammen.
They could not swim.	Si konnten net schwammen.
The soldiers marched through the city.	D'Zaldoten sinn duerch d'Stad marschéiert.
The harvest was plentiful, the weather was good.	D'Ernte ware genuch, d'Wieder war gutt.
You can hardly blame them for being angry.	Et kann een hinnen kaum Schold fir rosen ze sinn.
A poor family has no pension.	Eng aarm Famill huet keng Pensioun.
An old habit can be hard to break.	Eng al Gewunnecht kann schwéier sinn ze briechen.
They drank until they were drunk.	Si hunn gedronk bis se gedronk sinn.
A secret branch of government is secretly established.	Eng geheim Regierungszweig ass geheim gegrënnt.
People want to go their own way.	D'Leit wëllen hiren eegene Wee goen.
The elements in the storage set increase the available space.	D'Elementer an d'Späichere setzen erhéicht de verfügbare Raum.
The pond is a small, blue oval.	De Weier ass e klengen, bloe ovale.
The last time she visited her mother's grave.	Déi leschte Kéier huet si d'Graf vun hirer Mamm besicht.
A solid line separates the players.	Eng gestreckt Linn trennt d'Spiller.
The daily commute is long and tedious.	Den deegleche Pendel ass laang an langweileg.
Thus the path became more difficult.	Sou gouf de Wee méi schwéier.
She does not speak any foreign languages.	Si schwätzt keng Friemsproochen.
His hair was greasy and disheveled.	Seng Hoer waren fetteg an onsécher.
The scale measures the weight in kilograms.	D'Skala moosst d'Gewiicht a Kilogramm.
Seal oil is also available for cooking and eating.	Seal Ueleg ass och verfügbar fir ze kachen an z'iessen.
A large number of companies operate this way.	Eng grouss Zuel vu Firmen funktionnéieren op dës Manéier.
The roads are often partially deserted.	D'Stroosse sinn dacks deelweis desertéiert.
Sometimes people choose to be alone.	Heiansdo wielen d'Leit eleng ze sinn.
Steam and vapor rose from the burning building.	Damp an Damp sinn aus dem brennende Gebai opgestan.
The bird's nest was very high.	D'Vullennascht war ganz héich.
The students sat through a long day of lessons.	D'Schüler souzen duerch e laangen Dag vun Lektioune.
All major cities are on the coast.	All gréisser Stied sinn op der Küst.
The computer industry is booming in this region.	D'Computerindustrie boomt an dëser Regioun.
Select the appropriate Chapter.	Wielt de passende Kapitel.
The lion looks like it's looking for something.	De Léiw gesäit aus wéi wann en no eppes sicht.
An elderly person can remember the fastest.	Eng eeler Persoun kann sech am schnellsten erënneren.
Emollient home remedies.	Stoffweichmëttel Hausmëttelen.
It is wise to keep promises.	Et ass schlau Verspriechen ze halen.
This shop has a lot of merchandise.	Dëse Buttek huet vill Wueren.
Engineers are being challenged to find alternatives to fossil fuels.	Ingenieuren ginn erausgefuerdert Alternativen zu fossille Brennstoffer ze fannen.
The teams play each other in a highly entertaining match.	D'Equipen hunn sech an engem héich lëschtegen Match géintenee gespillt.
A large group of people came to visit.	Eng grouss Grupp vu Leit ass op Besuch komm.
The bird sang in the tree.	De Vugel huet am Bam gesongen.
He won the event last year.	Hien huet d'lescht Joer d'Evenement gewonnen.
Ah, this is the house my family moved into.	Ah, dëst ass d'Haus vu menger Famill geplënnert ass.
The sculpture is very beautiful.	D'Skulptur ass ganz schéin.
The boy stretched out, rubbing his temples.	De Jong huet sech gestreckt, seng Tempelen reiwen.
I woke up with a stiff neck.	Ech sinn erwächt mat engem steifen Hals.
The elephant is gigantic.	Den Elefant ass gigantesch.
He took the cup from the table.	Hien huet d'Becher vum Dësch geholl.
The knife lacks four of the five blades.	Dem Messer feelt véier vun de fënnef Blades.
The trader arranged the bushes in his study.	Den Händler huet d'Bëscher a senger Studie arrangéiert.
Hold the measuring cylinder over the cup.	Halt de Moosszylinder iwwer d'Coupe.
This construction activity caused significant damage.	Dës Bauaktivitéit huet bedeitend Schued verursaacht.
Before she leaves, she has to quit her job.	Ier si fortgeet, muss si hir Aarbecht ofginn.
A lot of money was spent on the project.	Vill Sue goufe fir de Projet ausginn.
Power is finally in this world.	Kraaft ass endlech an dëser Welt.
We drove through deserted roads	Mir sinn duerch desertéiert Stroossen gefuer
He lives in the city.	Hie lieft an der Stad.
The study concluded that long showers should be avoided.	D'Etude huet ofgeschloss datt laang Schauere sollten evitéiert ginn.
Let me go!	Loosst mech lass!
It pays to avoid distractions.	Et lount sech fir Oflenkungen ze vermeiden.
Visit the museum's website.	Besicht d'Websäit vum Musée.
We need to do a biopsy.	Mir mussen eng Biopsie maachen.
Seven different industrial regions are recognized.	Siwen ënnerschiddlech Industrieregioune ginn unerkannt.
This story is based on real events.	Dës Geschicht baséiert op richtegen Eventer.
Our students looked interested.	Eis Schüler hunn interesséiert gekuckt.
There was a chill in the air that evening.	Et war eng Chill an der Loft den Owend.
The soldiers evacuated the camp.	D'Zaldoten hunn de Camp evakuéiert.
He grows a large crop of radish every year.	Hien wächst all Joer eng grouss Ernte vu Rettich.
I would not recommend this hotel to anyone.	Ech géif dësem Hotel net jiddereen recommandéieren.
Some fields are too wet	E puer Felder sinn ze naass
The error is an attempt to protect privacy.	De Feeler ass e Versuch d'Privatsphär ze schützen.
His lips moved, but no sound came out.	Seng Lippen hu sech beweegt, awer kee Klang koum eraus.
Sugar is refined and processed from sugar cane or beets.	Zocker gëtt raffinéiert a veraarbecht aus Zockerrouer oder Rüben.
You have to slow down.	Dir musst méi lues maachen.
Extract the petals.	Extrait d'Blummenblieder.
The car was broken into as he drove through town.	Den Auto war futti wéi en duerch d'Stad gefuer ass.
A cat was sitting on the bench.	Eng Kaz souz op der Bänk.
After a workout to quickly take a shower, that is embarrassing.	No engem Training séier eng Dusch ze huelen, dat ass peinlech.
The speech was presented eloquently.	D'Ried gouf eloquent presentéiert.
The dentist removed two broken teeth.	Den Zänndokter huet zwee gebrach Zänn ewechgeholl.
The supervisor thinks the young worker is just lazy.	De Supervisor mengt datt de jonken Aarbechter nëmme faul ass.
Every action has an equal and opposite reaction in nature.	All Handlung huet eng gläich an entgéintgesate Reaktioun an der Natur.
She stopped, looking thoughtful.	Si huet gestoppt, ausgesinn nodenklech.
Many insects were raised.	Vill Insekte goufen an d'Luucht gezunn.
Without knowing it, he made his college history.	Ouni et ze wëssen, huet hien seng Uni Geschicht gemaach.
Soon she entered the room.	Geschwënn ass si an de Raum geklommen.
What really happened is a mystery.	Wat wierklech geschitt ass e Geheimnis.
Millions were stranded at the equator.	Millioune ware bei den Equator gestrand.
First, we must have an idea of ​​the cost.	Als éischt musse mir eng Iddi vun de Käschten hunn.
She noticed that she was angry.	Si huet gemierkt datt si rosen war.
A mad dictator is trying to control the world.	E verréckten Diktator probéiert d'Welt ze kontrolléieren.
It took a snap to break the bottle.	Et huet e Schnapp gebraucht fir d'Fläsch ze briechen.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
no fear.	keng Angscht.
She was followed by her husband.	Si gouf vun hirem Mann gefollegt.
Raccoons are a necessity.	D'Wäschbier sinn eng Nout.
The new laws have increased the support for artists.	Déi nei Gesetzer hunn d'Ënnerstëtzung fir Kënschtler erhéicht.
The weather here is always beautiful.	D'Wieder hei ass ëmmer schéin.
The second quarter is over.	Den zweete Véierel ass ofgeschloss.
There is no union with foreign powers.	Et gëtt keng Unioun mat auslännesche Muechten.
All the money was transferred.	All d'Suen goufen iwwerginn.
Their flight seems effortless.	Hire Fluch schéngt ouni Ustrengung.
She suffers from severe depression.	Si leid un enger schwéierer Depressioun.
Try to solve these crosswords if you dare.	Probéieren dës crosswords ze léisen, wann Dir getraut.
Find a good pen out of the box.	Fannt e gudde Pen aus der Këscht.
No longer taboo, homosexuality has been adopted.	Net méi tabu, Homosexualitéit gouf ugeholl.
Bring the teapot to warm water.	Bréngt den Teapot a waarmt Waasser.
She is a stubborn woman.	Si ass eng haartnäckege Fra.
A courtyard leads to a large, white building.	E Bannenhaff féiert zu engem grousst, wäisst Gebai.
The bay is described as a "meeting place".	D'Bucht gëtt als "Versammlungsplaz" beschriwwen.
It is in the best interest of the province.	Et ass am Beschten Interesse vun der Provënz.
The corpses were to be cremated.	D'Läiche solle kreméiert ginn.
We had a few hours without electricity.	Mir hunn e puer Stonnen ouni Stroum.
David later returned to the building where he had gone upstairs.	Den David ass méi spéit zréck an d'Gebai wou hien eropgaang ass.
Where possible, animals should be released into the appropriate habitat.	Wou et méiglech ass, sollen Déieren an de passenden Liewensraum fräigelooss ginn.
This stew smells good.	Dëse Stew richt äis.
Her poems about trees attracted many readers.	Hir Gedichter iwwer Beem ugezunn vill Lieser.
Parasites can have a detrimental effect on the crop.	Parasiten kënnen e schiedlechen Effekt op d'Ernte hunn.
We make regular trips here.	Mir maachen regelméisseg Reesen hei.
A shiny armor sits in the corner.	Eng glänzend Rüstung sëtzt am Eck.
This figure is made of jasper.	Dës Figur ass aus Jaspis gemaach.
She began her search as she left home.	Si huet hir Sich ugefaang wéi si doheem fortgaang ass.
Put the ingredients one at a time into the pan.	Setzt d'Ingredienten ee fir eng Kéier an d'Pan.
She died of skin cancer.	Si ass un Hautkriibs gestuerwen.
There are many animals in this zoo.	Et gi vill Déieren an dësem Zoo.
Five years later, his wife died.	Fënnef Joer méi spéit ass seng Fra gestuerwen.
Her research looked at the relationship between height and depression.	Hir Fuerschung huet d'Relatioun tëscht Héicht an Depressioun gekuckt.
The finest roses usually bloom in spring.	Déi feinste Rosen bléien normalerweis am Fréijoer.
The shipping industry has developed strongly in recent years.	D'Schëfferindustrie huet sech an de leschte Jore staark entwéckelt.
Her green eyes twinkle as brightly as his smile.	Hir gréng Ae blénken esou hell wéi säi Laachen.
Clarification of what she is talking about.	Klärung vu wat hatt schwätzt.
Crime remains unresolved.	D'Kriminalitéit bleift ongeléist.
She pleads for mercy.	Si plädéiert fir Barmhäerzegkeet.
Sport is a source of joy for many young people.	Sport ass eng Quell vu Freed fir vill Jonker.
I have a small sea farm on my desk.	Ech hunn e klenge Mier Bauerenhaff op mengem Schreifdësch.
The windows were closed.	D'Fënstere goufen zou gemoolt.
My neighbors always ask me for money.	Meng Nopere froen mech ëmmer no Suen.
The hills in the distance were deteriorating.	D'Hiwwelen an der Distanz ware verschlechtert.
She has a terrible reputation.	Si huet e schreckleche Ruff.
This is due to the growing demand from the consumers.	Dëst ass wéinst der wuessender Nofro vun de Konsumenten.
Her mother died of cancer.	Hir Mamm ass u Kriibs gestuerwen.
They reached the end, but there was no way out.	Si hunn um Enn erreecht, awer et war kee Wee eraus.
She said that because it had rained so much,	Si sot, datt well et sou vill gereent huet,
Their attitude also changes.	Hir Astellung ännert sech och.
In many cultures, elders are often honored for their wisdom.	A ville Kulturen ginn Eelst dacks fir hir Wäisheet geéiert.
A radio story is broadcast on the radio.	Eng Radiosgeschicht gëtt um Radio iwwerdroen.
She suggested I upgrade this system.	Si proposéiert mir dëse System Upgrade.
Meanwhile, the head of state announced the demonstrations.	Mëttlerweil huet de Staatschef d'Demonstratiounen ugekënnegt.
Many hikers rode up the mountain.	Vill Wanderer hu sech op de Bierg gefuer.
The occult is a controversial area of ​​study.	Den Okkult ass e kontroverse Beräich vun der Studie.
I warned her not to go there.	Ech hunn hatt gewarnt net dohinner ze goen.
He is wearing a mask.	Hien huet eng Mask un.
Women's shoes were flat and strappy.	Frae Schong waren flaach a strappy.
A desperate woman once tried to jump.	Eng verzweifelt Fra huet eemol probéiert ze sprangen.
The company's profit rose last month.	De Gewënn vun der Firma ass de leschte Mount geklommen.
Stay away from criminals.	Bleift ewech vu Krimineller.
The speaker referred to the great poets of the past.	De Spriecher huet op déi grouss Dichter vun der Vergaangenheet bezeechent.
Please correct these sentences.	Korrigéiert dës Sätz.
It lasted all night, but he eventually fell asleep.	Et huet d'ganz Nuecht gedauert, awer hien ass schlussendlech schlofen.
The cheese was creamy.	De Kéis war crémeg.
Knit!	Ustrécken!
He was worried all night.	Hie war déi ganz Nuecht besuergt.
Bring the cheese to room temperature first.	Bréngt de Kéis als éischt op Raumtemperatur.
She changed direction often.	Si huet d'Richtung dacks geännert.
Previous experiments have shown that this is the case.	Virdrun Experimenter hu gewisen, datt dëst de Fall ass.
There was a big power outage today.	Et gouf haut e grousse Stroumausbroch.
The mountains are still covered with snow.	D'Bierger sinn nach ëmmer mat Schnéi bedeckt.
She pushed her head to one side.	Si huet de Kapp op eng Säit gedréckt.
The fleet is centered in the sky.	D'Flott zentréiert am Himmel.
The Prime Minister's limousine drove through the city.	Dem Premier seng Limousine ass duerch d'Stad gefuer.
He was crucified in her bed.	Hien ass an hiert Bett gekräizt.
Every year, most people agree that this is the year.	All Joer sinn déi meescht Leit d'accord datt dëst d'Joer ass.
So she left without saying goodbye.	Also ass si fortgaang ouni Äddi ze soen.
This is an excellent opportunity.	Dëst ass eng exzellent Geleeënheet.
Fry salt for pork.	Salz zum Schweinefleesch braten.
He crossed the street and got into his car.	Hien ass iwwer d'Strooss gekräizt an ass a säin Auto geklommen.
Put the leeks and onions you peeled in the basket.	Huelt d'Leech an d'Zwiebelen, déi Dir geschielt an de Kuerf.
Police say the men attempted a robbery.	D'Police seet, datt d'Männer e Iwwerfall versicht hunn.
It gets easier with time.	Et gëtt méi einfach mat der Zäit.
This tower overlooks the city.	Dësen Tuerm kuckt op d'Stad.
Jill hung up the laundry outside.	D'Jill huet d'Wäsch dobaussen opgehaang.
The cancer has returned, this time more advanced.	De Kriibs ass zréckkomm, dës Kéier méi fortgeschratt.
At dusk everything was quiet.	Um Dämmerung war alles roueg.
A cutlery set is useful for any meal.	E Besteck Set ass nëtzlech fir all Iessen.
We could be in danger here.	Mir kéinten hei a Gefor sinn.
A history of international conflict.	Eng Geschicht vum internationale Konflikt.
Drink a glass of wine.	Drénkt e Glas Wäin.
At the end of the day, she was tired.	Um Enn vum Dag war si midd.
The river flows quickly between thick green banks.	De Floss fléisst séier tëscht décke grénge Banken.
The truck is parked near the garage.	De Camion steet bei der Garage geparkt.
Follow the example.	Follegt d'Beispill.
The neighboring village was a fishing community.	D'Nopeschduerf war eng Fëschergemeinschaft.
The demonstrations were peaceful.	D'Demonstratiounen ware friddlech.
The city council wants to improve the local shopping facilities.	De Gemengerot wëll déi lokal Akafsanlagen verbesseren.
The train trucks are pulling logs on the sawmills.	D'Zuch Camionen zéien Logbicher op d'Sägmillen.
Group many of these words together.	Grupp vill vun dëse Wierder zesummen.
She ordered the porter to carry her suitcase.	Si huet dem Portier bestallt hir Koffer ze droen.
Do you want to taste the ice cream?	Wëllt Dir d'Glace schmaachen?
Many people prefer to listen to music through silence.	Vill Leit léiwer Musek lauschteren iwwer Rou.
He could have stayed up all night doing his homework.	Hie kéint d'ganz Nuecht op bliwwen sinn, seng Hausaufgaben maachen.
A beautiful symbol of the country's natural wealth.	E schéint Symbol vum natierleche Räichtum vum Land.
The heavy snow has stranded people in their homes.	De schwéiere Schnéi huet d'Leit an hiren Heiser gestrand.
The railway stations across the country will be closed.	D'Gare uechter d'Land wäerten zou sinn.
They helped me out of the truck.	Si hunn mir aus dem Camion gehollef.
You have to eat vegetables.	Dir musst Geméis iessen.
This is common practice.	Dëst ass allgemeng Praxis.
After ten years, the trend reversed.	No zéng Joer huet sech den Trend awer ëmgedréit.
Suspected rapes will face harsher punishments.	Verdächtegt Vergewaltegunge wäerte méi haart Strofe stellen.
Some things escaped her notice.	Puer Saachen entkomm hirem Notiz.
It is very quiet on the mountain.	Um Bierg ass et ganz roueg.
The work took longer than he thought.	D'Aarbecht hat méi laang gedauert wéi hie geduecht huet.
There is a strong reason to increase border security.	Et gëtt e staarke Grond fir d'Grenzsécherheet ze erhéijen.
The population is expected to increase.	D'Bevëlkerung gëtt viraussiichtlech eropgaang.
The cabinet is made of lacquered wood.	De Schaf ass aus lackéiert Holz gemaach.
It can cause cancer and other diseases.	Et kann Kriibs an aner Krankheeten verursaachen.
We drank and ate until they stopped.	Mir hunn gedronk an giess bis se gestoppt waren.
The country looks like a desert.	D'Land gesäit aus wéi eng Wüst.
Give the food to the families.	Gitt d'Iessen un d'Familljen.
The beginning of spring will be delayed.	Den Ufank vum Fréijoer wäert verspéit ginn.
We reached our destination at noon.	Mir hunn eis Destinatioun um Mëtteg erreecht.
Water evaporates from the oceans and condenses to form clouds.	Waasser verdampft aus den Ozeanen a kondenséiert fir Wolleken ze bilden.
The local library contains thousands of books.	Déi lokal Bibliothéik enthält Dausende vu Bicher.
The young man listened carefully to every word.	De jonke Mann huet op all Wuert virsiichteg nogelauschtert.
The fishermen were hoping to catch some fish.	D'Fëscher hu gehofft e puer Fësch ze netzen.
The reasons for the increase are uncertain.	D'Grënn fir d'Erhéijung sinn onsécher.
This phenomenon has been verified in scientific studies.	Dëst Phänomen gouf a wëssenschaftleche Studien verifizéiert.
Birds eat fish.	Villercher iessen Fësch.
He was a successful farmer, and had a large home.	Hie war en erfollegräiche Bauer, an hat e grousst Heem.
The bird mother laid four bald eggs.	De Vugelmutter huet véier gespeckte Eeër geluecht.
A small thing, easily resolved.	Eng kleng Saach, liicht geléist.
These animals are hunted for their fur.	Dës Déiere gi fir hir Pelz gejot.
The wall separates the two sides of the city.	D'Mauer trennt déi zwou Säiten vun der Stad.
A glance at the foot of the bed was enough.	E Bléck op de Fouss vum Bett war genuch.
In this book you will learn about important historical events.	An dësem Buch léiert Dir iwwer wichteg historesch Evenementer.
He made a detailed assessment of the accident.	Hien huet en detailléierte Bilan vum Accident gemaach.
Your teacher will inform you about the rules.	Ären Enseignant informéiert Iech iwwer d'Regele.
The city has recently suffered a number of disasters.	D'Stad huet zënter kuerzem eng Rei Katastrophen gelidden.
Melville has published many books.	Melville hat vill Bicher publizéiert.
Modify only one item at a time.	Änneren nëmmen een Element gläichzäiteg.
We cleared the house for clues.	Mir hunn d'Haus geläscht fir Hiweiser.
A griffin is a mythical creature.	E Griffin ass eng mythesch Kreatur.
Slowly pouring on the coffee, he stroked his beard.	Lues a lues un de Kaffi schëdden, huet hie säi Baart gesträift.
The budget was rejected.	De Budget gouf refuséiert.
A tiger is a good pet for small children.	En Tiger ass e gutt Hausdéier fir kleng Kanner.
This material is used everywhere in everyday life.	Dëst Material gëtt iwwerall am Alldag benotzt.
They and a league of other dancers led a parade.	Si an eng Liga vun aneren Dänzer hunn eng Parade gefouert.
This is an old house.	Dëst ass en aalt Haus.
A core of dust was pushed through space.	E Kär vu Stëbs war duerch de Raum gedréckt.
The number of firefighters is going down.	D'Zuel vun de Pompjeeë geet erof.
The river sculpted this mountain.	De Floss huet dëse Bierg skulptéiert.
I have to help my dad.	Ech hu mäi Papp ze hëllefen.
The bridge provided access across the river.	D'Bréck huet Zougang iwwer de Floss geliwwert.
Many residents of this village have cancer.	Vill Awunner vun dësem Duerf hu Kriibs.
The building is surrounded by ripe trees.	D'Gebai ass vun reife Beem ëmgi.
The union has become mortal.	D'Gewerkschaft ass stierflech ginn.
They were heavily censored.	Si goufen staark zensuréiert.
My other brother is a tennis coach.	Mäin anere Brudder ass en Tennis Trainer.
The assembly was moved from one building to another.	D'Versammlung gouf vun engem Gebai an dat anert geplënnert.
She read it twice.	Si huet et zweemol gelies.
A bread knife is very useful in the kitchen.	E Broutmesser ass ganz nëtzlech an der Kichen.
Thousands of destroyed houses confirm the deterioration of the war.	Dausende vu zerstéierten Haiser bestätegen d'Verschlechterung vum Krich.
Rudder broke up with his girlfriend.	De Rudder huet sech mat senger Frëndin getrennt.
He carefully placed the toys he was not playing with on the side.	Hien huet d'Spillsaachen mat deem hien net gespillt huet virsiichteg op der Säit gesat.
Scientists are competing to create a new form of energy.	Wëssenschaftler konkurréiere fir eng nei Form vun Energie ze kreéieren.
The governor of the city is a nice man.	De Gouverneur vun der Stad ass e léiwe Mann.
A strange smell made her jump.	E komesche Geroch huet hatt sprangen.
The star was obscured by dust from a nearby storm.	De Stär gouf duerch Stëbs vun engem Emgéigend Stuerm verstoppt.
She does not seem to care what anyone thinks.	Si schéngt et egal ze sinn wat iergendeen geduecht huet.
We combed and combed our hair.	Mir hunn d'Hoer gekämmt a gebastelt.
The trip went without incident.	D'Rees ass ouni Tëschefall gaangen.
He drove fast through the forest.	Hien ass mam Auto séier duerch de Bësch gefuer.
Tricks to build strong bones	Tricken fir staark Schanken ze bauen
These early results have inspired decades of research.	Dës fréier Resultater hunn Joerzéngte vu Fuerschung inspiréiert.
The tumor was undetected for several years.	Den Tumor ass e puer Joer onentdeckt ginn.
Soon everyone realized it was a hoax.	Geschwënn huet jiddereen gemierkt datt et en Hoax war.
We need workers from the country.	Mir brauchen Aarbechter aus dem Land.
Much of the orange harvest is concentrated in this area.	Vill vun der orange Erntegung ass an dësem Beräich konzentréiert.
All the boys played marble.	All d'Jongen hunn Marmer gespillt.
Their honey was valued at several thousand dollars.	Hiren Hunneg gouf op e puer dausend Dollar geschat.
Wearing only a bathing suit, he jumped into the sea.	Nëmmen e Badekostüm un, sprang hien an d'Mier.
In fact, most people do not agree.	Tatsächlech sinn déi meescht Leit net d'accord.
An alert was issued for missing children.	Fir vermësste Kanner gouf eng Alerte gemaach.
My brother can play basketball.	Mäi Brudder kann Basketball spillen.
The manager was called urgently.	De Manager gouf dringend geruff.
Tactics rarely came close.	D'Taktiker koumen selten esou no.
A smile spread across her face.	E Laachen huet sech iwwer hiert Gesiicht verbreet.
She watched the child.	Si huet d'Kand gekuckt.
The members of the committee looked dismissive.	D'Membere vum Comité hunn entloossend ausgesinn.
He danced merrily around the kitchen.	Hien huet lëschteg ronderëm d'Kichen gedanzt.
An ad for a dance school is on your right.	Eng Annonce fir eng Danzschoul ass op Ärem Recht.
Now the old lady continued.	Elo huet déi al Madame weidergehalen.
Many people have helped to feed the hungry during that famine.	Vill Leit hunn gehollef déi Honger während där Hongersnout ze ernähren.
It is said that this forest is hated.	Et gëtt gesot datt dëse Bësch gehaasst ass.
This explosive was intended to kill this man.	Dëse Sprengstoff war geduecht fir dëse Mann ëmzebréngen.
The study will measure the impact of stress.	D'Etude wäert den Impakt vum Stress moossen.
The butcher mainly abandoned traditional methods of killing animals.	De Metzler huet haaptsächlech traditionell Methode fir Déieren ëmzebréngen opginn.
She took most of her clothes off.	Si huet déi meescht vu senge Kleeder geholl.
They know that the secretary is responsible for these mistakes.	Si wëssen, datt de Sekretär fir dëse Feeler verantwortlech ass.
The student parked her car on the road.	D'Student huet hiren Auto op der Strooss geparkt.
This proposal has attracted controversy.	Dës Propositioun huet Kontrovers ugezunn.
Poverty and hunger were never far away.	Aarmut an Honger waren ni wäit ewech.
He was convicted under archaic laws.	Hie gouf ënner archaesche Gesetzer veruerteelt.
If you get lost, ask a police officer.	Wann Dir verluer geet, frot e Polizist.
He ran to the top of the hill, barely breathing.	Hien ass op d'Spëtzt vum Hiwwel gerannt, kaum ootmen.
There are forests around.	Et gi Bëscher ronderëm.
Multiple studies have estimated these statistics.	Multiple Studien hunn dës Statistik geschat.
He needs a big desk.	Hie brauch e grousse Schreifdësch.
They made their way through the late evening crowd.	Si hu sech duerch de spéiden Owend Vollek gemeet.
He accused her of being a coward.	Hien huet si virgeworf Feigling ze sinn.
They share our genes.	Si deelen eis Genen.
The deer was hunted for its beautiful fur.	Den Hirsch gouf fir säi schéine Pelz gejot.
Real estate prices will continue to climb.	Immobiliepräisser wäerte weider klammen.
Have a happy time.	Hutt eng glécklech Zäit.
The rebels suddenly attacked.	D'Rebellen hunn op eemol attackéiert.
We visited the art museum which has a large collection.	Mir hunn de Konschtmusée besicht, deen eng grouss Sammlung huet.
The child cried in fear.	D'Kand huet an Angscht geruff.
Everything you can think of.	Alles wat Dir denke kënnt.
People took off their clothes at night.	D'Leit hunn an der Nuecht hir Kleeder ofginn.
Every detail needs to be checked.	All Detail muss iwwerpréift ginn.
We call on farmers to adopt sustainable farming methods.	Mir fuerderen d'Baueren op nohalteg Landwirtschaftsmethoden unzehuelen.
Each teacher must sign the register before learning.	All Enseignant muss de Register ënnerschreiwen ier se geléiert.
The wind began to blow.	De Wand huet ugefaang ze zéien.
He made daily visits to their local temples.	Hien huet deeglech Besuch an hire lokalen Tempel gemaach.
This extends to the rover wheels.	Dëst erstreckt sech op d'Rover Rieder.
Wet colors make it hard to see.	Naass Faarwen mécht et schwéier ze gesinn.
Too big a cake, she said.	Ze grouss Kuch, sot si.
This litany was composed by the poet's wife.	Dës Litanei gouf vum Dichter senger Fra komponéiert.
Experiments show that the universe is expanding.	Experimenter weisen datt d'Universum sech ausdehnt.
The leaves on the maple tree have turned upside down.	D'Blieder um Ahornbam hunn sech ëmgedréit.
The toilet is dirty and smelly.	D'Toilette ass dreckeg a stinkende.
There are so many islands in this river.	Et gi sou vill Inselen an dësem Floss.
He thanked them for coming.	Hien huet hinnen Merci gesot fir komm.
We recognize that she is very talented, so we hired her.	Mir erkennen datt si ganz talentéiert ass, also hu mir hatt agestallt.
Mix well in the flour mixture.	Maacht eng gutt an der miellecher Mëschung.
The farm finally had money.	De Bauerenhaff hat endlech Suen.
They are a symbol of times gone by.	Si sinn e Symbol vun vergaangenen Zäiten.
Finally, we offer customers a full range of service.	Endlech, mir bidden Clienten eng ganz Palette vun Service.
There were no signs of improvement.	Et goufen keng Zeeche vu Verbesserung.
They looked at her.	Si hunn hir no gekuckt.
Apodemus sylvaticus has existed since prehistoric times.	Apodemus sylvaticus existéiert zanter prehistoreschen Zäiten.
She got a call and went out.	Si krut en Uruff an ass erausgaang.
They finally seem to give up.	Si schéngen endlech opginn.
He was jailed last year.	Hie gouf d'lescht Joer agespaart.
Two reports say the bridge is structurally unsafe.	Zwee Berichter soen datt d'Bréck strukturell onsécher ass.
He described the changes as purely aesthetic.	Hien huet d'Ännerungen als reng ästhetesch beschriwwen.
I see no link between animal abuse and mental illness.	Ech gesinn kee Link tëscht Déieremëssbrauch a mentaler Krankheet.
Her hairstyle enhanced her beauty.	Hir Frisur huet hir Schéinheet verbessert.
The amount of salt must seem very small.	D'Quantitéit u Salz muss ganz kleng schéngen.
They live in the country.	Si liewen am Land.
She opened the door.	Si huet d'Dier opgemaach.
The bride and groom came to the altar.	D'Braut an d'Braut koumen op den Altor.
Suspend judgment.	Uerteel suspendéieren.
His shopping trip did him good.	Seng Shopping Rees huet him gutt gemaach.
The seller's order book is low.	D'Bestellungsbuch vum Verkeefer ass niddereg.
People have to think differently.	D'Leit mussen anescht denken.
I'm afraid the moon is invisible tonight.	Ech fäerten, datt de Mound den Owend onsichtbar ass.
You should shop around for the best price.	Dir sollt ronderëm fir de beschte Präis shoppen.
The coalition formed an alliance of opposition parties.	D'Koalitioun huet eng Allianz vun Oppositiounsparteien ausgemaach.
The fish were fished out of the lake.	D'Fësch goufen aus dem Séi gefëscht.
The company aims to provide good housing.	D'Firma zielt fir gutt Wunnengen ze bidden.
His courage never waned.	Säi Courage huet ni gefall.
Criminals must be held accountable for their crimes.	D'Krimineller musse sech fir hir Verbriechen veräntweren.
From here, the young couple could admire the city lights.	Vun hei aus konnt déi jonk Koppel d'Stadluuchten bewonneren.
This man has an impressive property.	Dëse Mann huet eng beandrockend Immobilie.
Its economic proposals were therefore not accepted.	Seng wirtschaftlech Virschléi goufen deemno net ugeholl.
The chameleon changes color to suit its surroundings.	De Chamäleon ännert d'Faarf fir seng Ëmgéigend ze passen.
English is spoken in almost every country in the world.	Englesch gëtt a bal alle Länner vun der Welt geschwat.
Her idea seems to be a good one.	Hir Iddi schéngt eng gutt ze sinn.
Dryness in the sun softens the leather.	Dréchent an der Sonn mëllt d'Lieder.
Let's all hope this cold night does not last.	Loosst eis all hoffen datt dës kal Nuecht net dauert.
The family had two ships, both made of wood.	D'Famill hat zwee Schëffer, allebéid aus Holz.
The control groups were randomly selected.	D'Kontrollgruppen goufen zoufälleg gewielt.
He hit a match, and lit the lamp.	Hien huet e Match geschloen, an d'Lampe gebrannt.
The confetti barely hit the ground!	De Konfetti huet knapps de Buedem getraff!
A powerful game, and an unusually powerful one.	E mächtegt Spill, an en ongewéinlech mächtegt.
You are blessed with knowledge of the natural world.	Dir sidd geseent mat Wëssen vun der natierlecher Welt.
Pollution is a major problem in this village.	D’Verschmotzung ass e grousse Problem an dësem Duerf.
They started walking again.	Si hunn erëm ugefaang ze goen.
The local government allowed their forests to deteriorate.	D'lokal Regierung huet erlaabt hir Bëscher ze verschlechteren.
The poet celebrates the beauty of nature.	Den Dichter feiert d'Schéinheet vun der Natur.
Fill the serum to the wound.	Fëllt de Serum op d'Wonn.
The director oversaw the construction of the building.	Den Direkter huet de Bau vum Gebai iwwerwaacht.
Some of the shops accept credit cards.	E puer vun de Geschäfter akzeptéieren Kreditkaarten.
The researchers experimented with different techniques.	D'Fuerscher hunn mat verschiddenen Techniken experimentéiert.
At the third point of the trident are three snakes.	Um drëtte Punkt vum Trident sinn dräi Schlaangen.
He is a famous artist.	Hien ass e berühmte Kënschtler.
Some believe that artificial intelligence threatens our work.	E puer gleewen datt kënschtlech Intelligenz eis Aarbecht bedroht.
The dentist examined her teeth.	Den Zänndokter huet hir Zänn ënnersicht.
The bartender was shocked when she saw his severed finger.	De Bartender war schockéiert wéi si säi ofgeschniddene Fanger gesinn huet.
Our bodies are warm.	Eise Kierper si waarm.
The princess placed six thorns in her hand.	D'Prinzessin huet sechs Dornen an hir Hand geluecht.
If you decide to immigrate, it is best to start early.	Wann Dir décidéiert ze immigréieren, ass et am beschten fréi unzefänken.
The course was considered an important weapon in the university	De Cours gouf als eng wichteg Waff an der Uni ugesinn
The company promotes free survey.	D'Gesellschaft fördert gratis Enquête.
After ten years of marriage, the couple became close.	No zéng Joer Bestietnes ass d'Koppel enk ginn.
You should not drink and drive.	Dir sollt net drénken a fueren.
Now we have to go back to school.	Elo musse mir zréck an d'Schoul.
The pundit offered his advice.	De Pundit huet säi Rot ugebueden.
It's pretty annoying.	Et ass zimlech lästeg.
The beaches are full in summer.	D'Plage si voll am Summer.
As the flood season begins, warnings should be heeded.	Wéi d'Iwwerschwemmungssaison ufänkt, sollten d'Warnungen opgepasst ginn.
Her husband laid the shaft on the table.	Hire Mann huet den Schacht op den Dësch geluecht.
But later he became restless, fitting the floor.	Awer méi spéit gouf hien onroueg, huet de Buedem gepasst.
More of your countrymen have died in the landslide.	Méi vun Äre Landsleit sinn am Äerdrutsch gestuerwen.
He has not spoken to me in six months.	Hien huet a sechs Méint net mat mir geschwat.
It was dark and windy outside the window.	Et war däischter a lëfteg ausserhalb vun der Fënster.
Tourists come here to buy local crafts.	Touristen kommen heihinner fir lokal Handwierker ze kafen.
When she was little, she wore no shoes.	Wéi si kleng war, hätt si keng Schong un.
Wash your socks.	Wäscht Är Socken.
Large predators are at risk.	Grouss Raubdéieren sinn a Gefor.
The city gets its power and water from a river.	D'Stad kritt seng Kraaft a Waasser aus engem Floss.
This, however, is difficult.	Dëst ass awer schwéier.
These wounds look painful.	Dës Wounds kucken schmerzhaf.
The link felt good in my hands.	De Lenk huet mech gutt an den Hänn gefillt.
They donated medals to family members.	Si hunn Medaillen un d'Familljemembere geschenkt.
The movement took a sectarian tour.	D'Bewegung huet e sektareschen Tour gemaach.
It's too risky to have surgery next month.	Et ass ze riskant fir d'Operatioun nächste Mount ze maachen.
We have no choice but to work again.	Mir hu keng aner Wiel wéi erëm ze schaffen.
Some of the kids are too loud.	E puer vun de Kanner sinn ze laut.
Dark clouds formed over the city.	Iwwer der Stad hu sech däischter Wolleken opgestallt.
Housewives were known to be busy most of the time.	Hausfraen waren bekannt fir déi meescht vun der Zäit beschäftegt ze sinn.
In the heart of the city hangs a large flag.	Am Häerz vun der Stad hänkt e grousse Fändel.
The resolution calls for tougher anti-corruption laws.	D'Resolutioun fuerdert méi haart Gesetzer géint Korruptioun.
The guide has a map of the local museum.	De Guide huet eng Kaart vum lokale Musée.
Surprisingly, the species is successful in the tropics.	Iwwerraschend ass d'Aart erfollegräich an den Tropen.
She saved his whole life.	Si huet säi ganzt Liewen gerett.
Stop playing games and get to work.	Stop Spiller spillen a gitt op d'Aarbecht.
The tanker sank after serious damage.	Den Tanker ass no eeschte Schued ënnergaangen.
She had a terrible appetite for gossip.	Si hat e schrecklechen Appetit fir Klatsch.
Seven books are listed.	Siwen Bicher sinn opgezielt.
Olympic athletes are struck by lightning.	Olympesch Athleten gi vum Blëtz getraff.
The hours that followed were endless.	D'Stonnen déi duerno waren onendlech.
The cultural life of a big city is generally regarded as exciting.	D'kulturellt Liewen vun enger grousser Stad gëtt allgemeng als spannend ugesinn.
She painted pictures on the sand.	Si huet Biller op de Sand gemoolt.
What a pity.	Wéi schued.
Roads serving our community are in a bad state.	Stroossen déi eis Gemeng servéieren sinn an engem schlechten Zoustand.
Many international investment banks were heavily involved.	Vill international Investitiounsbanken ware staark involvéiert.
Throwing gas on a fire will only make it bigger.	Gas op e Feier geheien wäert et nëmme méi grouss maachen.
Autonomy was limited.	D'Autonomie war limitéiert.
He was fascinated by the natural world.	Hie war faszinéiert vun der natierlecher Welt.
The man's hair was torn off.	Dem Mann seng Hoer waren ofgerappt.
He will one day be punished for his crimes.	Hie gëtt enges Daags fir seng Verbrieche bestrooft.
He survived on a diet of berries.	Hien huet op enger Diät vu Beeren iwwerlieft.
In the bag are four loaves of bread.	An der Täsch sinn véier Brout Brout.
The planet's climate is changing rapidly.	D'Klima vum Planéit ännert sech séier.
Catherine could see him walking on her.	D'Catherine konnt hien gesinn, wéi hien op hir geet.
You do not understand.	Dir verstitt net.
Following his discovery, a frenzy of investigation ensued.	No senger Entdeckung ass eng Frenzy vun der Enquête entstanen.
She promised me she would call.	Si huet mir versprach, si géif uruffen.
These magnetic particles are very small.	Dës magnetesch Partikel si ganz kleng.
The storm kept getting worse.	De Stuerm ass stänneg méi schlëmm ginn.
The banker's comments annoyed me.	D'Kommentaren vum Banquier hunn mech genervt.
Three soldiers were at their door.	Dräi Zaldoten ware virun hirer Dier.
The airline is great.	D'Airline ass super.
The beach is popular for swimming and sunbathing.	D'Plage ass populär fir ze schwammen a Sonnenbaden.
Blue sky and sun.	Bloen Himmel a Sonn.
Taxis are a special feature of the city.	Taxis sinn eng speziell Feature vun der Stad.
The chocolate should be hot, but not too hot.	De Schockela soll waarm sinn, awer net ze waarm.
Judges should impose a stricter settlement.	Riichter sollen e méi strenge Siidlung imposéieren.
Mountain rivers rarely freeze.	Bierg Flëss afréieren selten.
The machines seem ready to take over.	D'Maschinnen schéngen prett ze iwwerhuelen.
The archaeologist found a lot of evidence.	Den Archäolog huet vill Beweiser fonnt.
The word order varies a lot in languages.	D'Wuertuerdnung variéiert vill a Sproochen.
She decided to try a new instrument.	Si huet decidéiert en neit Instrument ze probéieren.
She had not worked since her injury.	Si hat zënter hirer Verletzung net geschafft.
She trusted in her partner's ability a good deal.	Si huet an hirem Partner seng Fäegkeet e gudden Deal vertraut.
This house has a wine cellar.	Dëst Haus huet e Wäikeller.
I have to start a new pay check.	Ech muss eng nei Pai kontrolléieren ufänken.
A quick scan of the landscape identified some clues.	E schnelle Scan vun der Landschaft huet e puer Hiweiser identifizéiert.
The basket turns into a nest.	De Kéikuerf dréit sech an d'Nascht.
The competition was fierce, everyone trying to overcome the other.	D'Konkurrenz war hefteg, jidderee probéiert deen aneren ze iwwerwannen.
In this construction, the bricks are larger and softer.	An dëser Konstruktioun sinn d'Zille méi grouss a méi mëll.
She was meeting with a lawyer.	Si war Reunioun mat engem Affekot.
It is an event of great historical importance.	Et ass en Event vu grousser historescher Wichtegkeet.
They are responsible for performing homework.	Si sinn verantwortlech fir Hausaufgaben auszeféieren.
Compose a haiku about friendship.	Komponéiert en Haiku iwwer Frëndschaft.
The torn fabric fluttered in the air.	Den zerräissene Stoff huet an der Loft geflattert.
Do you feel weird?	Gitt et Iech komesch ze fillen?
Africa is a poor continent.	Afrika ass en aarme Kontinent.
She came up with some of her own figures.	Si koum mat e puer eegene Figuren.
She spoke in a low voice.	Si huet an enger niddereger Stëmm geschwat.
The plaintiffs and defenders have been subjected to this procedure.	D'Kläger an d'Verteideger hunn dës Prozedur ënnerworf.
The logic was obvious.	D'Logik war evident.
As time passed, time itself became brighter.	Wéi d'Zäit vergaang ass, gouf d'Zäit selwer méi helleg.
After being pulled back into a corner, he admitted defeat.	Nodeem hien an en Eck zréckgezunn ass, huet hien eng Néierlag zouginn.
I want you to dance with me!	Ech wëll datt Dir mat mir danzt!
Thousands of years ago, this land was covered with water.	Virun Dausende vu Joer war dëst Land mat Waasser bedeckt.
It is important to save fuel when possible.	Et ass wichteg Brennstoff ze spueren wa méiglech.
Small groups of animals roam the jungle.	Kleng Gruppe vun Déieren reiwen am Dschungel.
In a movie like this, every plot has certain similarities.	An esou engem Film hunn all Komplott gewësse Ähnlechkeeten.
He looked murderously at his brother.	Hien huet mordesch op säi Brudder gekuckt.
She sang loudly during the spool.	Si huet haart gesonge beim Spull.
He started to climb the stairs.	Hien huet ugefaang d'Trap ze klammen.
A gentleman does not expose his nudity in public.	En Här stellt seng Plakegkeet net an der Ëffentlechkeet aus.
Do any of you have any objections?	Huet ee vun iech all Contestatiounen?
Europe is the most popular tourist destination in the world.	Europa ass déi populärste touristesch Destinatioun op der Welt.
I asked a nun for her advice.	Ech hunn eng Non fir hire Rot gefrot.
The politician's wife holds an important position in politics.	Dem Politiker seng Fra huet eng wichteg Positioun an der Politik.
The amen carried leaves.	D'Ameen hunn Blieder gedroen.
Police have urged drivers to slow down.	D'Police huet d'Chauffeuren opgefuerdert méi lues ze maachen.
The meat is tasty and low in nutrients.	D'Fleesch ass lecker an nährstoffaarme.
The holy book must be treated with great respect.	Dat hellegt Buch muss mat groussem Respekt behandelt ginn.
They participated in two marathons.	Si hunn an zwee Marathonen deelgeholl.
We keep deer and red squirrels as pets.	Mir halen Réi an Kaweechelcher als Hausdéieren.
They held a public meeting.	Si hunn eng ëffentlech Versammlung gemaach.
Hodoo is a landmark in this lonely place.	Den Hodoo ass e Landmark an dëser einsamer Plaz.
Once formed, these rocks are permanent.	Eemol geformt, sinn dës Fielsen permanent.
Put on your best clothes when you go out today.	Maacht Är bescht Kleeder un wann Dir haut erausgeet.
It is a long and difficult road to the top.	Et ass e laangen a schwéiere Wee bis op d'Spëtzt.
After the concert, everyone went to the bar.	Nom Concert goung jiddereen an d'Bar.
I wonder what was said to make me angry.	Ech froe mech wat gesot gouf fir mech rosen ze maachen.
Brody says the music comforts his new baby.	De Brody seet datt d'Musek säin neie Puppelchen tréischtert.
We will perform parallel analyzes with dated data.	Mir wäerte parallel Analysë mat datéierten Daten maachen.
The wealth of the nations	De Räichtum vun den Natiounen
The townspeople were extraordinarily generous, as always.	D'Stadbewunner waren aussergewéinlech generéis, wéi ëmmer.
She became angry when he showed up late.	Si gouf rosen wéi hien spéit opgetaucht ass.
The quarry was demolished.	De Steebroch ass ofgerappt.
So he decided to assemble an army.	Also huet hien decidéiert eng Arméi ze sammelen.
Blonde hair was quite fashionable back then.	Blond Hoer war deemools zimlech moudesch.
He drove slowly along the rainy road.	Hien ass lues laanscht déi verreent Strooss gefuer.
You can not be accused of neglecting me.	Dir kënnt net virgeworf ginn fir mech ze vernoléissegen.
This scientific theory goes completely against common sense.	Dës wëssenschaftlech Theorie geet komplett géint de gesonde Mënscheverstand.
Three liters of milk are enough.	Dräi Liter Mëllech geet duer.
The blind man gently slapped the dog's neck.	De blanne Mann huet dem Hond den Hals sanft geschloen.
Milkman spends all day in a delivery truck.	De Milkman verbréngt de ganzen Dag an engem Liwwercamion.
This beautiful region is famous for its medicinal herbs.	Dës schéin Regioun ass berühmt fir seng Medikamenter Kraider.
This will make life easier.	Dëst wäert d'Liewen méi einfach maachen.
A soldier returned to discover that he had lost his horse.	En Zaldot ass zréckgaang fir ze entdecken datt hie säi Päerd verluer hat.
I'm a relatively new teacher.	Ech sinn e relativ neie Schoulmeeschter.
Run your nail along the side of the egg.	Laf Ären Nol laanscht d'Säit vum Ee.
The photo was missing and unclear.	D'Foto war verschwonn an onkloer.
Six days, that is how long the reign lasted.	Sechs Deeg, esou laang huet d'Herrschaft gedauert.
The singer got buus at the concert.	D'Sängerin krut Buus um Concert.
The seal is broken with a special key.	De Sigel gëtt mat engem spezielle Schlëssel gebrach.
He revealed that he had found treasure.	Hien huet verroden datt hien Schatz fonnt huet.
The clever man knows all the tricks.	De clevere Mann weess all Tricken.
Taxes are already high.	D'Steiere si scho héich.
The house is being auctioned off.	D'Haus gëtt op ëffentlecher Auktioun verkaf.
Give him three pieces of candy.	Gëff him dräi Stéck Séissegkeeten.
The fish swim upstream to spawn.	D'Fësch schwammen upstream fir ze spawnen.
Weapons cause a lot of damage.	Waffen verursaache vill Schued.
The cat slipped between his legs.	D'Kaz ass tëscht de Been gerutscht.
The sudden explosion surprised her.	Déi plötzlech Explosioun huet si iwwerrascht.
This tomb has been sealed and forgotten for thousands of years.	Dëst Graf gouf fir Dausende vu Joer versiegelt a vergiess.
He dreamed for years into the future.	Hien huet Joeren an d'Zukunft gedreemt.
Chocolate cream is not sweet enough.	Schockela Crème ass net séiss genuch.
So, what's the third way?	Also, wat ass den drëtte Wee?
Heating compensates for the cooling.	Heizung kompenséiert d'Ofkillung.
This park is a great place to run.	Dëse Park ass eng super Plaz fir ze lafen.
The children played with bubbles on the front lawn.	D'Kanner hu mat Bubbles op der viischter Wiss gespillt.
The budget of the scheme was by far excessive.	De Budget vum Schema war bei wäitem exzessiv.
The committee could not decide on a policy.	De Comité konnt net iwwer eng Politik entscheeden.
Importance of full.	Wichtegkeet vun voller.
This country sustains life, which is more valuable than gold.	Dëst Land ënnerhält d'Liewen, wat méi wäertvoll ass wéi Gold.
The important fact is not caught.	Déi wichteg Tatsaach ass net gefaangen.
Build up slowly.	Lues a lues opbauen.
View of the hill was impressive.	Vue vum Hiwwel war beandrockend.
There are now fewer people on the bus.	Et sinn elo manner Leit am Bus.
A characteristic feature of fish is their scale.	Eng charakteristesch Feature vu Fësch ass hir Skala.
Some animals find their food by sniffing it.	E puer Déieren fannen hiert Iessen andeems se se schnuffen.
The yacht ran at a slow speed over the coast.	D'Yacht ass mat enger schwaacher Geschwindegkeet iwwer d'Küst gerannt.
He enjoys the fresh mountain air.	Hie genéisst déi frësch Biergloft.
It is important that everyone understands each other.	Et ass wichteg datt jidderee sech versteet.
What made you study economics?	Wat huet Iech gemaach fir Economie ze studéieren?
The search lasted several days.	D'Sich huet e puer Deeg gedauert.
There is only one sentence, "the game runs."	Et gëtt nëmmen ee Saz, "d'Spill leeft."
The market was full.	De Maart war voll.
Days stretch into weeks, and weeks and years.	Deeg strecken a Wochen, a Wochen a Joeren.
Unlike some politicians, he is not exaggerating.	Am Géigesaz zu e puer Politiker läit hien net iwwerdriwwen.
She excels at baking bread.	Si exceléiert beim Baken vun Brout.
She does not even notice me anymore.	Si mierkt mech mol net méi.
This year's data confirm this trend.	D'Donnéeën vun dësem Joer bestätegen dësen Trend.
Wet conditions mean danger on the road.	Naass Konditiounen bedeiten Gefor op der Strooss.
He turned to the girl, his eyes twinkling.	Hien huet sech op d'Meedchen gedréint, seng Ae blénken.
She found her way through trial and error.	Si huet hire Wee duerch Versuch a Feeler fonnt.
He sounds confident as he speaks.	Hie kléngt zouversiichtlech wéi hie geschwat huet.
In a faraway land, two young lovers are discovered.	An engem wäite Land ginn zwee jonk Liebhaber entdeckt.
Small businesses employ the lion.	Kleng Entreprisen beschäftegen de Léiw.
Bananas grow on trees.	Bananen wuessen op Beem.
One plus one equals three.	Ee plus een ass gläich dräi.
The box was unmanned.	D'Box war onbemannt.
Do not drive too fast!	Fuert net ze séier!
Some lawmakers have expressed skepticism.	E puer Gesetzgeber hunn Skepsis ausgedréckt.
A cup of coffee and a plate of sandwiches.	Eng Taass Kaffi an en Teller Sandwichen.
Increase in the population of elephants in recent years.	Erhéijung vun der Populatioun vun Elefanten an de leschte Joeren.
For thousands of years humans have been building temples.	Fir Dausende vu Joer hunn d'Mënschen Tempelen gebaut.
No animals live here.	Hei liewen keng Déieren.
Radar signals jumped off the sleeping teenager.	Radarsignaler hunn dem schlofen Teenager ofgesprongen.
The river was a glorious sight to behold	De Floss war eng glorräich Vue ze gesinn
The best chefs insist on fresh vegetables.	Déi bescht Kichecheffe insistéieren op frësch Geméis.
The villagers built their houses wherever they wanted.	D'Dierfer hunn hir Haiser gebaut, wou se wollten.
But some had appeared in higher numbers.	Awer e puer waren a méi héijer Zuelen opgetaucht.
He filled his pipe with tobacco.	Hien huet seng Päif mat Tubak gefëllt.
A mirage is an optical effect.	E Mirage ass en opteschen Effekt.
Using a small knife, she cut a piece of meat.	Mat engem klenge Messer huet si e Stéck Fleesch geschnidden.
Different types of honey have a distinctive taste.	Verschidde Arten vun Hunneg hunn e markante Goût.
The monument holds the most famous prisoner of the prison.	D'Monument hält de bekanntste Gefaange vum Prisong.
Dust settles thickly over the surfaces.	Stëbs setzt sech déck iwwer d'Flächen.
Unisex salons have sprung up all over the city.	Unisex Salonen sinn duerch d'ganz Stad entstanen.
Norma loves bananas.	D'Norma huet Bananen gär.
Her newborn son would be strong, she prayed.	Hiren neigebuerene Jong wier staark, si huet gebiet.
This grammar is unusual.	Dës Grammatik ass ongewéinlech.
Her fingers quickly ran across the keyboard.	Hir Fanger si séier iwwer d'Tastatur gelaf.
Put the left boot in the right boot.	Setzt de lénksen Stiwwel an de richtege Stiwwel.
The animals were collected in baskets and taken home.	D'Déiere goufen a Kuerf gesammelt an heem geholl.
Sweat fell down his throat.	De Schweess huet den Hals erofgefall.
The leaves on the tree turn brown.	D'Blieder um Bam ginn brong.
The carpenters make frame by frame.	D'Schräiner maachen Kader fir Kader.
The restaurant is right next to their office building.	De Restaurant ass direkt nieft hirem Bürogebai.
The accident has been blocking traffic for years.	Den Accident huet den Traffic zënter Joren blockéiert.
He died of prostate cancer.	Hien ass u Prostatakarque gestuerwen.
This country is home to nine national parks.	Dëst Land ass Heem fir néng Nationalparken.
French cooking is characterized by its use of butter.	Franséisch Kachen zeechent sech duerch seng Notzung vu Botter.
The apple turns brown after being cut.	Den Apel gëtt brong nodeems se geschnidden ginn.
This population is preserved in zoos.	Dës Bevëlkerung gëtt an Zoos erhalen.
I woke up to the sound of birds singing.	Ech sinn erwächt mam Toun vu Villercher sangen.
The whole town seems to be happy.	D'ganz Stad schéngt glécklech ze sinn.
Farmers increased their harvest of cereals.	D'Baueren hunn hir Ernte vu Getreide erhéicht.
Which way did she go?	Wéi eng Manéier ass si gaangen?
He should come earlier.	Hie sollt méi fréi kommen.
On the surface, the city is a widespread metropolis.	Op der Uewerfläch ass d'Stad eng verbreet Metropol.
The young man was struck by lightning.	De jonke Mann gouf vum Blëtz geschloen.
Two sets of twins were found.	Zwee Sätz vun Zwillinge goufen fonnt.
My dog ​​ran away.	Mäi Hond ass fortgelaf.
It is a tradition to bake a birthday cake.	Et ass eng Traditioun fir e Gebuertsdagskuch ze baken.
Emotions are connected to our unconscious mind.	Emotiounen si mat eisem onbewosste Geescht verbonnen.
The food should be cooked evenly.	D'Iessen soll gläichméisseg gekacht ginn.
The destination of the plane was unclear.	D'Destinatioun vum Fliger war onkloer.
The history books have listed some important battles.	D'Geschichtsbicher hunn e puer wichteg Schluechte opgelëscht.
Most young children are picky eaters.	Déi meescht jonk Kanner si pickeg Iessen.
But the truck had a flat tire.	Mä de Camion hat e flaach Pneu.
Carefully come around the corner.	Kommt virsiichteg ëm den Eck.
This farmer grows vegetables.	Dëse Bauer wiisst Geméis.
Alcohol consumption increased rapidly.	Den Alkoholkonsum ass séier eropgaang.
You must be old enough to vote.	Dir musst al genuch sinn fir ze wielen.
This tapestry is very fragile.	Dës Tapisserie ass ganz fragil.
Because it was raining, the boys could not play.	Well et gereent huet, konnten d'Jongen net spillen.
All that remains is an abandoned structure.	Alles wat bleift ass eng verlooss Struktur.
He was known for his scientific achievements.	Hie war bekannt fir seng wëssenschaftlech Leeschtungen.
This bird feeder will attract many birds.	Dëse Vogelfeeder wäert vill Villercher unzéien.
The clothes were torn	D'Kleeder goufen zerquetscht
The gold coin struck the side of his palm	D'Goldmënz huet d'Säit vu senger Handfläch geschloen
We will stop when the market closes.	Mir stoppen wann de Maart zou ass.
Do you remember the invention of electricity?	Erënnert Dir Iech un d'Erfindung vum Stroum?
Quite contrary to popular belief.	Ganz am Géigesaz zum populäre Glawen.
Size and corruption are endemic here.	Gräisser a Korruptioun sinn hei endemesch.
Seats were tight.	Sëtzer waren knapp.
The jacket is light in weight.	D'Jackett ass liicht a Gewiicht.
It took some time to climb the high mountain.	Et huet eng Zäit gedauert fir op deen héije Bierg ze klammen.
So, the cheetah is the fastest animal on earth.	Also, de Gepard ass dat séierst Déier op der Äerd.
He has no other family.	Hien huet keng aner Famill.
The young woman walked slowly across the street.	Déi jonk Fra ass lues iwwert d'Strooss gaangen.
The tension in the room was palpable.	D'Spannung am Sall war palpable.
He usually greets his opponent with a firm handshake.	Normalerweis begréisst hie säi Géigner mat engem festen Handschlag.
Crime is low.	D'Kriminalitéit ass niddereg.
This interesting story will amuse you.	Dës interessant Geschicht wäert Iech amuséieren.
The girl hid a smile.	D'Meedchen huet e Laachen verstoppt.
She finished high school at twelve.	Si huet de Lycée um zwielef fäerdeg gemaach.
It worked for her.	Et huet fir hatt geschafft.
Striving for universal peace.	Striewen fir den universellen Fridden.
A medical procedure must be performed.	Eng medizinesch Prozedur muss duerchgefouert ginn.
She especially loves music and dance.	Si huet besonnesch Musek an Danz gär.
The wide river carried majestically on its rushing water.	De breet Floss huet majestéitesch op seng räissend Waasser gedroen.
Her heart was constantly beating.	Hiert Häerz huet stänneg geschloen.
It will soon be very dark.	Et gëtt geschwënn ganz däischter.
The album went platinum.	Den Album gouf Platin.
A ceasefire has been announced which is working temporarily.	Eng Waffestëllstand gouf ugekënnegt, déi temporär funktionnéiert.
This will be her last move.	Dëst wäert hir lescht Beweegung sinn.
Poets have consistently praised the brilliance of the dragon.	Dichter hunn konsequent de Glanz vum Draach gelueft.
Thousands of wonderfully colorful birds were present.	Dausende vun herrlech faarweg Villercher waren dobäi.
These people are clanish.	Dës Leit sinn clanish.
Insects play an important role in the ecosystem.	Insekte spillen eng wichteg Roll am Ökosystem.
They spent three days explaining the cave system.	Si hunn dräi Deeg verbruecht fir d'Höhlesystem z'erklären.
Production should be completed by noon.	D'Produktioun soll bis Mëttes fäerdeg sinn.
The unemployment rate remains high.	De Chômagetaux bleift héich.
Two officers guarded the prisoner.	Zwee Beamten hunn de Prisonnéier bewaacht.
The most severe punishments are given to offenders.	Déi strengste Strofe ginn un Täter ausgezeechent.
The knot is narrow, so be careful.	De Knuet ass enk, also passt op.
The streets are littered with dirt.	D'Stroosse si mat Dreck bestrooft.
The river divides around the city.	De Floss trennt sech ëm d'Stad.
The wind gently took her hair.	De Wand huet sanft hir Hoer geholl.
We filled our buckets with rainwater.	Mir hunn eisen Eemer mat Reewaasser gefëllt.
Enter the building over the back door?	Gitt an d'Gebai iwwer d'Hannerdier?
He climbed down from the roof, his heart pounding.	Hien ass vum Daach erofgeklomm, säin Häerz klëmmt.
A loving mother, she is deeply devoted to her family.	Eng léif Mamm, si ass déif fir hir Famill gewidmet.
They are careful creatures.	Si si virsiichteg Kreaturen.
We turn to the wise old woman for help.	Mir wenden eis un déi weis al Fra fir Hëllef.
The reals used were new.	D'Realer déi benotzt goufen waren nei.
Jerusalem is known as the "City of Peace".	Jerusalem ass bekannt als "Stad vum Fridden".
People usually call primacy "the civet".	D'Leit nennen de Primat normalerweis "de Civet".
One third of adults do not remember their passwords.	En Drëttel vun den Erwuessenen erënnere sech net un hir Passwierder.
The tourist has never heard of the islands.	Den Tourist huet nach ni vun den Inselen héieren.
The starlings sing in the trees.	D'Starlings sangen an de Beem.
Very few people have time to read more.	Ganz wéineg Leit hunn Zäit méi ze liesen.
This year a village road was built.	Dëst Joer gouf eng Duerfstrooss gebaut.
The cake melts in the oven.	De Kuch schmëlzt am Ofen.
The princess is the queen of the country.	D'Prinzessin ass d'Kinnigin vum Land.
Salt is an imported item.	Salz ass en importéierten Artikel.
She was really scared.	Si war wierklech Angscht.
The game is based on chess.	D'Spill baséiert op Schach.
Men and women are very different.	Männer a Fraen si ganz anescht.
I'm sorry, but my computer crashed.	Et deet mir leed, awer mäi Computer ass erofgefall.
The malaria mosquito is known for the spread of malaria.	D'Malaria Moustique ass bekannt fir d'Verbreedung vun Malaria.
An abundance of cheap labor market creates problems.	Eng Iwwerfloss vu bëllegem Aarbechtsmaart mécht Problemer.
A broader investigation is underway.	Eng méi breet Enquête leeft.
The airline serves refreshments for free.	D'Airline Firma servéiert Erfrëschungen gratis.
His team played poorly.	Seng Equipe huet schlecht gespillt.
The foundation must be solid.	D'Fondatioun muss fest sinn.
The attackers planted bombs in various public areas.	D'Attacker hunn Bommen a verschiddenen ëffentleche Beräicher geluecht.
They were particularly impressed by the temples	Si ware besonnesch vun den Tempelen beandrockt
Allow cookies to cool before eating.	Loosst d'Cookien ofkillen ier Dir se iessen.
She did the same thing over and over again.	Si huet datselwecht ëmmer erëm gemaach.
Create a new world that nourishes our humanity.	Erstellt eng nei Welt déi eis Mënschheet ernärt.
They bought an expensive limousine.	Si hunn eng deier Limousine kaaft.
Almost all the tickets were sold out.	Bal all d'Ticketen waren ausverkaaft.
Why on earth are you in such a hurry?	Firwat op der Äerd sidd Dir esou presséiert?
He is adept at finding fault with things.	Hien ass adept fir Feeler mat Saachen ze fannen.
Most countries have a national health service.	Déi meescht Länner hunn en nationale Gesondheetsservice.
He asked the woman without name what happened.	Hien huet d'Fra ouni Numm gefrot wat geschitt ass.
This cat ran away after breakfast.	Dës Kaz ass nom Frühstück fortgelaf.
Many graduates find it difficult to find work.	Vill Graduéierter fannen et schwéier Aarbecht ze fannen.
Can a man return to earth when he dies?	Kann e Mann op d'Äerd zréckkommen wann e stierft?
A drink is a drink.	En Trank ass e Getränk.
The rich diversity of flora and fauna of the region was threatened.	Déi räich Diversitéit vu Flora a Fauna vun der Regioun war menacéiert.
The dress has a silky sheen.	D'Kleed huet e silkeg Glanz.
After much debate, the new law was passed.	No villen Debatten gouf dat neit Gesetz gestëmmt.
These incursions have exacerbated tensions.	Dës Incursiounen hunn d'Spannungen verschäerft.
She looked at her reflection in the mirror.	Si huet hir Reflexioun am Spigel gekuckt.
I do not even know where to start.	Ech weess net mol wou ech ufänken.
Trucks delivering goods have to comply with the rules of the road.	Camionen, déi Wueren liwweren, musse sech un d'Regele vun der Strooss halen.
Without water, life is impossible.	Ouni Waasser ass d'Liewen onméiglech.
Women were abused by their husbands and sons.	Frae goufen vun hirem Mann an hire Jongen mëssbraucht.
Words must not be used.	Wierder däerfen net benotzt ginn.
Sleep on it.	Schlof op et.
The cut must be clean.	De Schnëtt muss propper sinn.
He likes to play football.	Hien huet gär Fussball gespillt.
The tower offers an excellent view of the city.	Den Tuerm bitt eng exzellent Vue op d'Stad.
Many of the pictures show historical events.	Vill vun de Biller weisen historesch Evenementer.
The pastor thinks the council is doing nothing.	De Paschtouer mengt, datt de Gemengerot näischt mécht.
The climate of this region is unstable.	D'Klima vun dëser Regioun ass onbestänneg.
If life gives you lemons, make lemonade.	Wann d'Liewen Iech Zitrounen gëtt, maacht Limonade.
We pay our taxes.	Mir bezuelen eis Steieren.
Today's radio is very different from previous models.	De Radio vun haut ass ganz anescht wéi fréier Modeller.
This discussion makes me headache.	Dës Diskussioun mécht mir Kappwéi.
He is obsessed with sports.	Hien ass obsesséiert mam Sport.
I'm happy to be here.	Ech si frou hei ze sinn.
The river flows through the village.	De Floss wandert sech duerch d'Duerf.
He kept talking and talking.	Hien huet weider geschwat a geschwat.
The bus had just hit a bang.	De Bus war grad e Knall getraff.
Many people are angry about the pollution of the factories.	Vill Leit si rosen iwwer d'Verschmotzung vun de Fabriken.
The memory popped up on my phone.	D'Erënnerung ass op mengem Telefon opgetaucht.
The bells rang across the country.	D'Klacken hunn iwwer d'Land geklappt.
And run on paths of fitful Moonbeams	A lafen op Weeër vu fitful Moonbeams
A committee is formed.	E Comité gëtt gegrënnt.
He became in charge of the company.	Hie gouf zoustänneg fir d'Entreprise.
What worries you the most?	Wat mécht Iech am meeschten Suergen?
Television is a medium for mass communication.	Televisioun ass e Medium fir Massekommunikatioun.
The anger and resentment that ensued was surprising.	D'Roserei an d'Ressentiment déi et entstinn war iwwerraschend.
She hopes to pursue a career in acting.	Si hofft eng Carrière am Schauspill ze maachen.
This lampshade is awful.	Dëse Lampshade ass schrecklech.
The first harvest of the season is always cursed.	Déi éischt Ernte vun der Saison ass ëmmer verflucht.
She looked up, and smiled.	Si huet opgekuckt, a lächelt.
The good news is that their health has improved.	Déi gutt Noriicht ass datt hir Gesondheet verbessert gouf.
While hunting, we discovered a cemetery.	Wärend der Juegd hu mir e Kierfecht entdeckt.
The flowers looked beautiful in the bright sun.	D'Blummen hu schéin an der helle Sonn ausgesinn.
Give fat now forward.	Gitt fett no vir.
This country desperately needs efficient transportation.	Dëst Land brauch verzweifelt effizienten Transport.
The labor market has improved lately.	Den Aarbechtsmaart huet sech spéitstens verbessert.
A tortoise had gone down the road.	Eng Schildkröt war laanscht d'Strooss fortgaang.
Saves the article, with all its formatting intact.	Späichert den Artikel, mat all senger Formatéierung intakt.
There are so many more!	Et ginn esou vill méi!
The river has its source in the mountains.	De Floss huet seng Quell an de Bierger.
A number of plans were presented.	Eng Rei vu Pläng goufen virgestallt.
This poem is about the death of a friend.	Dëst Gedicht handelt iwwer den Doud vun engem Frënd.
Florence was a beautiful city.	Florence war eng schéin Stad.
The radiocarbon date was calibrated using a calibration curve.	De radiocarbon Datum gouf mat enger Eechungskurve kalibréiert.
Waste and pollution are serious issues.	Offall a Verschmotzung si sérieux Themen.
They took the children to the zoo	Si hunn d'Kanner mat an den Zoo geholl
She turned back after a short distance.	Si huet sech no enger kuerzer Distanz zréckgedréit.
The marathon is strenuous.	De Marathon ass ustrengend.
He drove to the back seat.	Hien ass um Récksëtz gefuer.
They are proud of their achievements.	Si sinn houfreg op hir Leeschtungen.
A cocoon is a round, soft, velvety envelope	E Kokon ass eng ronn, mëll, samteg Enveloppe
This magazine is aimed at teenagers.	Dës Magazin riicht sech un Teenager.
She has a slim neck.	Si huet e schlanken Hals.
The engine spat.	De Motor huet gespaut.
They were happy afterwards.	Si ware frou duerno.
I often turn the meat over while cooking	Ech wëll d'Fleesch dacks beim Kachen ëmdréinen
The female worker has more stamina.	Déi weiblech Aarbechter huet méi Ausdauer.
People should be more concerned about the homeless.	D'Leit solle méi Suergen iwwer déi Obdachlos maachen.
There is no competition, they all agreed.	Et gëtt kee Concours, si waren all dozou averstanen.
Break the corners of the house.	D'Ecken vum Haus zerbriechen.
The work of the scientist has fascinated people for centuries.	D'Aarbecht vum Wëssenschaftler huet d'Leit zënter Jorhonnerte faszinéiert.
Supermarket chains are expanding rapidly.	Supermarchésketten expandéieren séier.
She was so narrow that it hurt.	Si war sou schmuel datt et verletzt huet.
The eggs are slowly baked in the hot oven.	D'Eeër lues am waarmen Uewen gebak.
They lived on the farm all year round.	Si hunn d'ganzt Joer am Bauerenhaff gewunnt.
As the speed increases, the friction slows down the wheel.	Wéi d'Vitesse eropgeet, verlangsamt d'Reibung d'Rad.
They are such lazybones.	Si sinn esou Lazybones.
Thousands of trees were cut down for firewood.	Déi Dausende vu Beem goufen fir Brennholz ofgeschnidden.
She has done her final exams with top brands.	Si huet hir Ofschlossprüfunge mat Topmarken gemaach.
I had to fill the new tank.	Ech hu missen den neien Tank gefëllt kréien.
Massive study confirms economic and environmental benefits.	Massive Studie bestätegt wirtschaftlech an Ëmweltvirdeeler.
So she will graduate this year.	Also wäert si dëst Joer Diplom maachen.
Knowledge is power.	Wëssen ass Muecht.
My husband's sister is pregnant.	Mäi Mann seng Schwëster ass schwanger.
A spaceship has completely traveled through space.	E Raumschëff ass komplett duerch de Weltraum gereest.
Snow falls every year in the mountains.	Schnéi fällt all Joer an de Bierger.
The waiter laughed at them.	De Kelner huet hinnen gelaacht.
The cleaning lady came in, with a mop and a bucket.	D'Botzfra koum eran, mat enger Mop an Eemer.
The cabbage was brown.	De Kabes war brong.
His body seems to be swimming, not supported.	Säi Kierper schéngt ze schwammen, net ënnerstëtzt.
Turn off the TV and do your homework.	Schalt den Fernseh erof a maacht Är Hausaufgaben.
A small crowd gathered around the bank.	Eng kleng Leit hu sech ronderëm d'Bank versammelt.
She was happy with the results.	Si war frou mat de Resultater.
The wine is treyadosly expensive.	De Wäin ass treyadosly deier.
The change is subtle but remarkable.	D'Ännerung ass subtil, awer bemierkenswäert.
She sat down, summer of resentment.	Si souz, simmer vun Ressentiment.
The pineapple was delicious.	D'Ananas war lecker.
The novel was a dramatic story.	De Roman war eng dramatesch Geschicht.
The ship sank before anyone could evacuate.	D'Schëff ass ënnergaang ier iergendeen konnt evakuéieren.
A dark future awaited them.	Eng däischter Zukunft waart op hinnen.
Neighbors refused to let him in.	D'Noperen hu refuséiert hien eran ze loossen.
The capital suffered a devastating earthquake.	D'Haaptstad huet en zerstéierende Äerdbiewen gelidden.
We can do another game if you want.	Mir kënnen eng aner Partie maachen wann Dir wëllt.
I have confidence in my skills.	Ech hunn Vertrauen op meng Fäegkeeten.
She's so stubborn!	Si ass sou haartnäckeg!
The moon is crossed in front of the sun.	De Mound ass virun der Sonn gekräizt.
They welcomed their first child, a daughter, into the world.	Si hunn hiert éischt Kand, eng Duechter, op d'Welt begréisst.
One thousand words per minute is an average reading speed.	Dausend Wierder pro Minutt ass eng duerchschnëttlech Liesgeschwindegkeet.
This is the crux of the matter.	Dëst ass de Kär vum Problem.
Island towns clustered on the shore.	Inselstied, déi um Ufer clusteréiert sinn.
The farmers had to put slopes along the building.	D'Baueren hu misse Steigungen laanscht d'Gebai setzen.
Can you confirm how to proceed?	Kënnt Dir confirméieren wéi virugoen?
There is too much here to describe me.	Et gëtt ze vill hei fir mech ze beschreiwen.
I want you to meet my new lawyer.	Ech wëll datt Dir mäi neien Affekot begéint.
Last year was one of the best on record.	D'lescht Joer war ee vun de beschten op Rekord.
Lumberjacks are the people who cut down trees.	Lumberjacks sinn déi Leit, déi Beem ofschneiden.
Most of their debts arose in this city.	Déi meescht vun hire Scholden goufen an dëser Stad entstanen.
Marijuana is another illegal drug used in these parts.	Marihuana ass en anert illegalt Medikament dat an dësen Deeler benotzt gëtt.
Whose idea was that?	Wien seng Iddi war dat?
The landscape was barren and largely without trees.	D'Landschaft war onfruchtbar a gréisstendeels ouni Bam.
Always clean the toilet before washing.	Propper ëmmer d'Toilette ier Dir wäscht.
Our goal is to replicate the process in nature.	Eist Zil ass de Prozess an der Natur ze replizéieren.
Some players require two players.	Puer Spiller verlaangen zwee Spiller.
The streets were empty.	D'Stroosse waren eidel.
He found his mother screwing rice out of her bowl.	Hien huet seng Mamm fonnt Rais aus hirer Schossel schrauwen.
The evidence for global warming is compelling.	D'Beweiser fir d'global Erwiermung sinn zwéngend.
This chemical is used as an insecticide.	Dës Chemikalie gëtt als Insektizid benotzt.
Fall tonight.	Owend gefall.
These horses are for my wife.	Dës Päerd si fir meng Fra.
They remained friends.	Si sinn no Frënn bliwwen.
Throwing away the tomatoes would be a waste.	D'Tomaten ewechgeheien wier eng Offall.
Cloud computing is very angry today.	Cloud Computing ass haut ganz rosen.
We are all on the same boat.	Mir sinn all um selwechte Boot.
We argued about it.	Mir hunn eis doriwwer gestridden.
Buy bright colors for your hair.	Kaaft helle Faarwen fir Är Hoer.
I was on the board for two years.	Ech war zwee Joer am Verwaltungsrot.
Thoroughly clean the water with a net.	D'Waasser grëndlech mat engem Netz botzen.
Together we will defeat them.	Zesumme wäerte mir se besiegen.
This is an example of a categorical variable.	Dëst ass e Beispill vun enger kategorescher Variabel.
The wind blew down, and the rain stayed away.	De Wand huet sech erofgaang, an de Reen ass ewech bliwwen.
Birds are a source of food for many villages.	D'Villercher sinn eng Quell vu Liewensmëttel fir vill Dierfer.
The child asked for more.	D'Kand huet méi gefrot.
The buyer was surprised by the price.	De Keefer war iwwerrascht vum Präis.
Make us less dependent on foreign oil.	Maachen eis manner ofhängeg vun auslänneschen Ueleg.
The whole neighborhood was bitten by excitement.	De ganze Quartier war vun Opreegung gebass.
The princess was married to the beautiful prince.	D'Prinzessin war mam schéine Prënz bestuet.
All present made room for the guests.	All déi present hu sech Plaz fir d'Gäscht gemaach.
I remembered the past evening.	Ech hunn den Owend un d'Vergaangenheet erënnert.
She called her mother to tell her about her friend.	Si huet hir Mamm geruff fir hir iwwer hire Frënd ze soen.
Drunk driving is responsible for most accidents.	Gedronk Fuere ass responsabel fir déi meescht Accidenter.
Ben's first film was the favorite to win.	Dem Ben säin éischte Film war de Favorit fir ze gewannen.
His body was cold, and Rigor Mortis was deployed.	Säi Kierper war kal, a Rigor Mortis war agesat.
They drove at a devastating speed.	Si si mat enger zerstéierter Vitess gefuer.
She just wanted a quiet life.	Si wollt just e rouegt Liewen.
The young man said not a word.	De jonke Mann huet kee Wuert gesot.
Many in this nation are struggling with alcoholism.	Vill an dëser Natioun kämpfen mam Alkoholismus.
The policy of the region was unscrupulous.	D'Politik vun der Regioun war skrupellos.
A heavy dust cloud filled the air.	Eng schwéier Stëbswollek huet d'Loft gefëllt.
The bird dizziness was temporary.	De Vugel Schwindel war temporär.
Some scholars believe that this happened before.	E puer Geléiert gleewen datt dëst virdru geschitt ass.
Someone ran into us.	Een ass an eis gerannt.
The ingredients must be mixed.	D'Ingredienten mussen gemëscht ginn.
These new books are quite expensive.	Dës nei Bicher sinn zimlech deier.
Until recently, women were only elected.	Bis viru kuerzem waren d'Fraen nëmme gewielt.
Some of her poetry is clearly religious, some is secular,	E puer vun hire Poesie ass kloer reliéis, e puer ass weltlech,
There are five members in my family.	Et gi fënnef Memberen a menger Famill.
Sing songs before going to bed.	Singt Lidder virum Schlafengehen.
The salon is highly fashionable.	De Salon ass héich fashionabel.
He has a personality change.	Hien huet eng Perséinlechkeet änneren.
A weapon is a very dangerous weapon.	Eng Waff ass eng ganz geféierlech Waff.
Time flies when you have fun!	D'Zäit leeft lues wann Dir Spaass hutt!
The balloon was thrown out of the basket.	De Ballon gouf aus dem Kuerf erausgehäit.
The bag slipped from her shoulder.	D'Täsch ass vun hirer Schëller gerutscht.
They competed vigorously.	Si hu kräfteg konkurréiert.
Old wood will often creak.	Al Holz wäert dacks kräischen.
Almost every car was made of steel.	Bal all Auto gouf aus Stol gemaach.
She signed up to vote.	Si huet sech ugemellt fir ze wielen.
The demand for coconut oil is rising.	D'Nofro fir Kokosnossueleg geet erop.
A weak field is required to explain these facts.	E schwaacht Feld ass erfuerderlech fir dës Fakten z'erklären.
There were many things she wanted to tell him.	Et waren vill Saachen, déi si him wollt soen.
She dislocated her shoulders during her gymnastics.	Si huet hir Schëller während hirer Gymnastik dislocéiert.
That's her there.	Dat ass hatt do.
Economic forces have disrupted traditional gender roles.	Wirtschaftlech Kräfte hunn traditionell Geschlechtrollen gestéiert.
She twisted the headband around and around.	Si huet de Kappband ëm a ronderëm gedréint.
Many people have been deceived by these three notorious frauds.	Vill Leit goufen vun dësen dräi notoresche Bedruch täuscht.
She kept crying.	Si huet weider gekrasch.
The sixth emperor was a cruel man.	De sechste Keeser war e grausame Mann.
Lightning flashed through the sky.	Blëtzer sinn duerch den Himmel gerannt.
His letter arrived too late.	Säi Bréif ass ze spéit ukomm.
The restaurant serves a wide range of food.	De Restaurant déngt eng grouss Gamme vu Liewensmëttel.
Greece has a busy commercial port.	Griicheland huet e beschäftegt kommerziellen Hafen.
He was admitted to the Army Academy.	Hie gouf an d'Arméi Akademie zouginn.
One physical appearance affects how others see us.	Ee kierperlecht Ausgesinn beaflosst wéi anerer eis gesinn.
The forests around the shrine were thick and wild.	D'Bëscher ronderëm d'Schräin waren déck a wëll.
Before the final payment is made, some changes can be made.	Ier d'Finale Bezuelung ass, kënnen e puer Ännerungen gemaach ginn.
Trains will travel faster.	Zich wäerte méi séier fueren.
I tried everything, but without success.	Ech hunn alles probéiert, awer ouni Erfolleg.
The boy lost his wallet.	De Jong huet säi Portemonnaie verluer.
Here, life was never easy.	Hei war d'Liewen ni einfach.
He respects the judicial process.	Hie respektéiert de geriichtleche Prozess.
He puffed on her cigarette.	Hien huet op hir Zigarett gepufft.
Even a slight error will overthrow the whole experiment.	Och e liichte Feeler wäert dat ganzt Experiment ofwerfen.
If errors occur, the description needs to be updated.	Wann Feeler optrieden, muss d'Beschreiwung aktualiséiert ginn.
The experiment was performed on mice.	Den Experiment gouf op Mais gemaach.
The intoxicated man tried to force his way in.	Den alkoholiséierte Mann huet probéiert de Wee eran ze zwéngen.
The army builds up its forces.	D'Arméi baut hir Kräfte op.
The revolt was ruthlessly set in motion.	D'Revolt gouf rücksichtslos gesat.
The bonds of divine grace are about taste or class.	D'Bänn vun der gëttlecher Gnod sinn iwwer Geschmaach oder Klass.
The auditor was very angry.	Den Auditeur war ganz rosen.
This land is as flat as water.	Dëst Land ass sou flaach wéi Waasser.
He called for better working conditions.	Hien huet besser Aarbechtskonditiounen gefuerdert.
I offered our guests hot chocolates and cookies.	Ech hunn eise Gäscht waarme Schockela a Kichelcher ugebueden.
The amen leveled on the sheet.	D'Ameen hunn um Blat ausgeglach.
This country provides health care for all citizens.	Dëst Land bitt Gesondheetsversuergung fir all Bierger.
She was accused of stealing.	Si gouf virgeworf ze klauen.
Two cups of milk are added to this recipe.	Zwee Tassen Mëllech ginn an dëst Rezept.
The infrastructure in these regions is poor.	D'Infrastruktur an dëse Regiounen ass schlecht.
Most of this is hidden.	Déi meescht vun dësem ass verstoppt.
The ground was rough and wet.	Den Terrain war rau a naass.
When I heard that, my jaw dropped.	Wéi ech dat héieren hunn, ass mäi Kiefer gefall.
The carrots need to be peeled and cut.	D'Karotten mussen schielen a geschnidden ginn.
The young woman looked at her reflection, pierced her nose.	Déi jonk Fra huet op hir Reflexioun gekuckt, hir Nues duerchgebrach.
Farmers grow rice, maize, wheat and cotton here.	Baueren wuessen hei Reis, Mais, Weess a Koteng.
The telescope was used to observe distant planets.	Den Teleskop gouf benotzt fir wäit Planéiten ze observéieren.
She was worried about her weight.	Si war besuergt iwwer hiert Gewiicht.
Squares and rectangles were incredibly rare.	Quadraten a Rechtecker waren onheemlech rar.
Our youth always makes us happy.	D'Jugendzäit mécht eis ëmmer frou.
The potato harvest is in full swing now.	D'Kartoffelrecolte ass elo voll amgaang.
He must not go there.	Hien däerf net dohinner goen.
It is a sign of good health.	Et ass en Zeeche vu gudder Gesondheet.
The goal of an anger.	D'Zil vun enger Roserei.
The cat ran around outside all night.	D'Kaz huet d'ganz Nuecht dobausse ronderëm gelaf.
Air pollution is another issue in most major cities.	Loftverschmotzung ass e weidert Thema an de meeschte grousse Stied.
Their country, devastated by disasters, is trying to recover.	Hiert Land, dat duerch Katastrophen verwüst ass, beméit sech ze erholen.
We need to stop wasting water.	Mir mussen ophalen Waasser verschwenden.
What about the apple?	Wat iwwer den Apel?
The hammock clapped gently in the air.	D'Hängematt huet sanft an der Loft geklappt.
An imposing, antique structure.	Eng imposant, antik Struktur.
She wants to live in a nice apartment.	Si wëll an engem schéinen Appartement liewen.
Mumbai has a number of attractive beaches.	Mumbai huet eng Rei vun attraktiv Plagen.
The dance hall attracts many young couples.	D'Danzsall lackelt vill jonk Koppelen un.
There were some frogs in the pond.	Et waren e puer Fräschen am Weier.
We were tired but happy.	Mir waren midd, awer glécklech.
This room was sealed with cardboard sheets.	Dëse Raum gouf mat Kartongsplacke versiegelt.
Do not waste any money on a health service that you do not use.	Offäll keng Suen op e Gesondheetsservice deen Dir net benotzt.
They could not make a decision.	Si konnten keng Entscheedung treffen.
The company reports a net loss.	D'Firma bericht en Nettoverloscht.
They finally arrived at the door.	Si sinn endlech bei der Dier ukomm.
It was an unusual gesture.	Et war en ongewéinleche Geste.
They indicated that it was true.	Si hunn uginn datt et richteg wier.
Scientists must strive for this to never happen again.	Wëssenschaftler mussen ustriewen, datt dëst ni méi geschitt.
She waved her hands in front of her face.	Si huet hir Hänn virum Gesiicht gewénkt.
Police were after a gang of bank robbers.	D'Police war no enger Bande Bankraiber no.
The police are investigating.	D'Police ënnersicht.
The guards are armed with weapons.	D'Wuechte si mat Waffen bewaffnet.
He took her breath away.	Hien huet hiren Otem ewechgeholl.
The bike was dusty and covered with mud.	De Vëlo war stëpseg a mat Bulli bedeckt.
Five people were killed in the car accident.	Beim Autosaccident koumen 5 Leit ëm d'Liewen.
Some people follow this rule.	Puer Leit verfollegen dës Regel.
Children's vocabulary is growing rapidly.	De Vokabulär vun de Kanner wiisst séier.
He was accompanied by his wife.	Hie gouf vu senger Fra begleet.
The new owners did not return our call.	Déi nei Besëtzer hunn eis Uruff net zréckginn.
Some parts of the body are ugly.	E puer Deeler vum Kierper sinn ellen.
A huge snake slides through the grass.	Eng rieseg Schlaang schlitt duerch d'Gras.
The package is packed properly.	De Pak ass richteg gepackt.
He broke the law again.	Hien huet d'Gesetz erëm gebrach.
Liquid oxygen is used to melt the wax.	Flësseg Sauerstoff gëtt benotzt fir de Wachs ze schmëlzen.
Coal is widely used in the energy sector.	Kuel gëtt vill am Energiesektor benotzt.
My mother often sang this song.	Meng Mamm huet dacks dëst Lidd gesongen.
The truck was destroyed in the accident.	De Camion gouf beim Accident zerstéiert.
The monk ordered his beginners to pray for the villagers.	De Mönch huet seng Ufänger bestallt fir fir d'Dierfer ze bieden.
After the war, they relocated here.	Nom Krich goufen se hei nei wunnen.
The graffiti was scribbled on walls.	De Graffiti gouf op Maueren gekrabbelt.
They heard his voice for the first time.	Si hunn seng Stëmm fir d'éischte Kéier héieren.
The islanders have no access to electricity.	D'Inselbewunner hu keen Zougang zu Stroum.
Despite their bad habits, they managed to survive.	Trotz hire schlechte Gewunnechten hunn se et fäerdeg bruecht ze iwwerliewen.
People form a diverse group.	D'Leit bilden eng divers Grupp.
Do not leave the bag alone!	Loosst d'Täsch net eleng!
Governments, politicians and all their officials.	D'Regierungen, d'Politiker an all hir Beamten.
The tire was jammed.	D'Pneu war ageklemmt ginn.
About sixty people were thrown away.	Ongeféier siechzeg Leit goufen ewechgehäit.
The construction of the building was supervised by an architect.	D'Konstruktioun vum Gebai gouf vun engem Architekt geleet.
They had closed their eyes.	Si haten hir Aen zougemaach.
The autumn leaves revolved around the feet of the dancers.	D'Hierschtblieder hu sech ëm d'Féiss vun den Dänzer gedréint.
It's raining.	Et huet reent.
Scientists have conducted a series of experiments.	Wëssenschaftler hunn eng Serie vun Experimenter duerchgefouert.
The newspaper greeted her with open arms.	D'Zeitung huet si mat oppenen Äerm begréisst.
All in all, it was an impressive performance.	Alles an allem war et eng beandrockend Leeschtung.
The phone rang, she was startled.	Den Telefon schellt, huet hatt erschreckt.
He knew how to win every argument.	Hie wousst wéi all Argument ze gewannen.
Eggs are known to be high in cholesterol.	Eeër si bekannt als héich am Cholesterin.
A mass of people came to the hospital.	Eng Mass vu Leit koumen an d'Spidol.
The river flows from mountains into the sea.	De Floss fléisst vu Bierger an d'Mier.
He ate his food.	Hien huet säin Iessen giess.
So they built a new library near the school.	Sou hunn si eng nei Bibliothéik bei der Schoul gebaut.
Convert waste waste into a resource.	Den Offallstroum an eng Ressource ëmsetzen.
He seems like a very nice person.	Hie schéngt wéi eng ganz léif Persoun.
Many families live a standard of living for these cultures.	Vill Famillen liewen e Liewesniveau fir dës Kulturen.
Finally, we have reached our goal.	Endlech hu mir eist Zil erreecht.
The house was located in a quiet neighborhood.	D'Haus war an engem rouege Quartier läit.
His long hair was tied back with a leather string.	Seng laang Hoer war mat engem Lieder String zréck gebonnen.
He remained calm during the drama.	Hie blouf roueg während dem Drama.
Her uncle is a highly respected man.	Hire Monni ass e wäit respektéierte Mann.
Everyone laughed when they saw this poster.	Jiddereen huet gelaacht wéi se dës Affiche gesinn hunn.
This will not change anything.	Dëst wäert näischt änneren.
The wolf howls in the moonlight night.	De Wollef jäizt an der Moundliicht Nuecht.
What is she looking for?	Wat sicht hatt?
The master tailor proved to be too optimistic.	De Meeschterschneider huet sech als ze optimistesch bewisen.
Maria collected a cup of coffee.	D'Maria huet e Becher Kaffi gesammelt.
History has shown that war is barren.	D'Geschicht huet gewisen datt de Krich onfruchtbar ass.
A skeptic, he dismissed miracle cures.	E Skeptiker, hien huet Wonnerkuren entlooss.
Among them are people who live and work there.	Dorënner sinn Leit, déi do wunnen a schaffen.
He fell into the chair.	Hien ass an de Stull gefall.
The lighting was poor, so the photos were difficult to take.	D'Beliichtung war schlecht, sou datt d'Fotoen schwéier gemaach hunn ze huelen.
The traveler briefly stopped at the city gates.	De Reesender huet kuerz bei de Stadpaarten gestoppt.
We must improve public transport.	Mir mussen den ëffentlechen Transport verbesseren.
The blacksmith died after the broken bucket was repaired.	De Schmëdd ass gestuerwen nodeems de gebrachene Eemer gefléckt gouf.
They wanted to know the purpose of the experiment.	Si wollten den Zweck vum Experiment wëssen.
The old man often felt sorry for his son.	Den ale Mann huet sech dacks vu sengem Jong gefillt.
She washed the pears while driving.	Si huet d'Birn gewäsch beim Fueren.
He was in a terrible mood.	Hie war an enger schrecklecher Stëmmung.
His eye of a hawk is piercing.	Säin Auge vun engem Hawk ass piercing.
No one disputed the fact that he was treated unfairly.	Keen huet d'Tatsaach bestridden datt hien ongerecht behandelt gouf.
Two cups of coffee for breakfast.	Zwee Taass Kaffi fir Frühstück.
Locals are transforming the hills into terraces.	Lokaler transforméieren d'Hiwwelen an Terrassen.
The container was half empty.	De Container war hallef eidel.
A recent study measured sadness in passersby.	Eng rezent Etude huet Trauregkeet bei Passanten gemooss.
A profession that requires selfless commitment.	E Beruff deen selbstlos Engagement erfuerdert.
Rescue workers searched for survivors under the wreckage.	D'Rettungsaarbechter hunn no Iwwerliewenden ënner de Wrack gesicht.
How was it before?	Wéi war et virdrun?
The new president may not be on the job.	Den neie President ass vläicht net op d'Aarbecht.
Farmers often use pesticides.	Baueren benotzen dacks Pestiziden.
The village gets water from a distant source.	D'Duerf kritt Waasser vun enger wäiter Quell.
The manager was critical of my proposal.	De Manager war kritesch op meng Propositioun.
No one could guess what the baby was.	Keen konnt roden wat de Puppelchen war.
The newspaper began to sputter and cry.	D'Zeitung huet ugefaang ze spatzen an ze kräischen.
Many people move to the city to work.	Vill Leit plënneren an d'Stad fir ze schaffen.
The birds trembled in the trees.	D'Villercher hunn an de Beem geziddert.
He wanted to become a priest.	Hie wéilt Paschtouer ginn.
For centuries it was thought that flowers migrated.	Fir Joerhonnerte gouf geduecht datt Blummen migréiert hunn.
Pour some orange juice into a bowl.	Gidd e bësse Orangensaft an eng Schossel.
He was not exactly the fool.	Hie war net grad de Geck.
Map interpretation is another component of geography.	Interpretatioun vu Kaarten ass en anere Bestanddeel vun der Geographie.
No cause of death has been identified.	Keng Doudesursaach gouf nach festgestallt.
He worked all day.	Hien huet de ganzen Dag geschafft.
It is densely populated here.	Et ass hei dicht bewunnt.
The table had a magnificent view.	Den Dësch hat eng herrlech Vue.
Business people have long complained about corruption.	Geschäftsleit hu laang iwwer Korruptioun beschwéiert.
She is very cute.	Si ass ganz léif.
The price has to be affordable for most people.	De Präis muss fir déi meescht Leit bezuelbar sinn.
The force against illegal mining is widely supported.	D'Kraaft géint illegal Biergbau gëtt breed ënnerstëtzt.
The delegates demanded that the committee review the treaties.	D'Delegéiert hu gefuerdert, datt de Comité d'Verträg iwwerpréift.
They started running at them.	Si hunn ugefaang op si ze lafen.
Many children are afraid to finish school.	Vill Kanner fäerten d'Schoul fäerdeg ze maachen.
Critically injured patients are transported directly to the hospital.	Kritesch blesséiert Patienten ginn direkt an d'Spidol transportéiert.
Prevention is better than cure.	Präventioun ass besser wéi eng Kur.
The flowers were almost ready.	D'Blummen ware bal fäerdeg.
He is a high performing musician.	Hien ass héich performant Museker.
The damage from the earthquake was severe.	De Schued vum Äerdbiewen war schwéier.
The five suspects were charged and released on bail.	Déi fënnef Verdächteg goufen ugeklot an op Kautioun fräigelooss.
Venice is a city built on water.	Venedeg ass eng Stad op Waasser gebaut.
Grammatically, this word is problematic.	Grammatesch ass dëst Wuert problematesch.
Critics of the decision say it will encourage crime.	Kritiker vun dëser Decisioun soen et Kriminalitéit encouragéieren wäert.
On the highway this morning there was terrible traffic.	Op der Autobunn war de Moien schrecklechen Trafic.
The baby needs to rest.	De Puppelchen muss raschten.
The powerful engine drew air.	De mächtege Motor huet d'Loft gezunn.
They demanded immediate action	Si hunn direkt Aktioun gefuerdert
She slapped him on the head.	Si huet him op de Kapp geklappt.
The fish in the sea have complex structures.	D'Fësch am Mier hunn komplex Strukturen.
The clay had to be shaped.	De Lehm misst geformt ginn.
This island was a strategic target for pirates.	Dës Insel war e strategescht Zil fir Piraten.
The car hit the animal.	Den Auto huet d'Déier getraff.
The lead designer for this building was a woman.	De Lead Designer fir dëst Gebai war eng Fra.
Black, slimy mold has grown on the underside.	Schwaarz, schläimeg Schimmel ass op der Ënnersäit gewuess.
The soil was rich in magnesium.	De Buedem war reich an Magnesium.
The train was almost empty.	Den Zuch war bal eidel gefuer.
He criticized the health care system.	Hien huet de Gesondheetssystem kritiséiert.
A regional conference gathers support.	Eng regional Konferenz sammelt Ënnerstëtzung.
The fox jumped over time.	De Fuuss sprang iwwer d'Zait.
The political coup ended the old regime.	De politesche Putsch huet den ale Regime ofgeschloss.
He carefully examined the neck of the guitar.	Hien huet virsiichteg den Hals vun der Gittar ënnersicht.
His response was evasive.	Seng Äntwert war evasiv.
Theo woke up to the sound of the fire.	Den Theo ass erwächt mam Geknackel vum Feier.
The coach encouraged his young team.	Den Trainer huet seng jonk Equipe encouragéiert.
This vivendi mode has stood the test of time.	Dëse Modus vivendi huet den Test vun der Zäit stoungen.
She was unsure about what to say.	Si war onsécher iwwer wat ze soen.
Tears welled up in his eyes.	Tréinen sinn an den Ae gefall.
A sign of respect for veterans.	Eng Zeeche vu Respekt fir Veteranen.
He has an amazing memory.	Hien huet eng erstaunlech Erënnerung.
A newspaper is a special publication.	Eng Zeitung ass eng speziell Publikatioun.
Their followers are angry at their arrest.	Hir Unhänger si rosen op hir Verhaftung.
A new flood controlled the water level.	Eng nei Héichwaasser huet d'Waasserniveau kontrolléiert.
The cycling race was canceled due to safety issues.	D'Vëloscourse gouf aus Sécherheetsproblemer ofgesot.
It is a popular drink in tropical countries.	Et ass e populäre Getränk an tropesche Länner.
How does the government plan to resolve the dispute?	Wéi plangt d'Regierung de Sträit ze léisen?
The islands were uninhabited.	D'Insele waren net bewunnt.
Cannons were mounted on the new walls.	Kanoune goufen op den neie Wallen montéiert.
An astronaut orbiting the Earth has a unique perspective.	En Astronaut deen d'Äerd kreest huet eng eenzegaarteg Perspektiv.
Removing a host item from its whirlpool list is very easy.	E Wirtpunkt aus senger Wirbellëscht zréckzéien ass ganz einfach.
The elevator stopped.	De Lift huet gestoppt.
Ecologists warn that the forest will soon disappear.	Ökologen warnen datt de Bësch geschwënn verschwannen wäert.
The book tells the horrible story of a girl.	D'Buch erzielt déi schrecklech Geschicht vun engem Meedchen.
The surface of the moon is marked by a mass of crater scars.	D'Uewerfläch vum Mound ass vun enger Onmass Krateren Narben geprägt.
She has to run the test several times.	Si muss den Test e puer Mol lafen.
The poet, full of great ambition, traveled continuously.	Den Dichter, voller grousser Ambitioun, ass kontinuéierlech gereest.
The digital clock on the wall was shining red.	D'digital Auer op der Mauer war rout glänzend.
Brush up on your grammar skills.	Brush op Är Grammatik Fäegkeeten.
The sediment was visible at the end of the year.	De Sediment war um Enn vum Jar ze gesinn.
Kraken is a talented flight artist	De Kraken ass en talentéierte Fluchkënschtler
We're having a party!	Mir maachen eng Party!
The robber demanded money.	De Raiber huet Sue gefuerdert.
Suddenly, the lights went out.	Op eemol sinn d'Luuchten ausgaang.
However, my washing machine collects too much water.	Wéi och ëmmer, meng Wäschmaschinn sammelt ze vill Waasser.
Solomon is the wise king.	Salomo ass dee schlauste Kinnek.
These pilot projects will not survive.	Dës Pilotprojete wäerten net iwwerliewen.
Some drinks are harmful when drunk.	E puer Gedrénks si schiedlech wann se gedronk ginn.
The wind dies down when the storm is over.	De Wand stierft wéi de Stuerm eriwwer ass.
She was sure she remembered correctly.	Si war sécher datt si sech richteg erënnert huet.
These citizens believe that the government is corrupt.	Dës Bierger gleewen datt d'Regierung korrupt ass.
Williams was shocked to discover his boss' change.	De Williams war schockéiert d'Verännerung vu sengem Chef z'entdecken.
The confused officer was confused.	Den duercherneen Offizéier war duercherneen.
We crossed the line.	Mir sinn iwwer d'Linn gekräizt.
Everyday life in the city has improved dramatically.	Alldag an der Stad huet dramatesch verbessert.
Investors have given up these funds.	Investisseuren hunn dës Fongen opginn.
Now that's a scary thought.	Elo ass dat eng erschreckend Gedanken.
It helps to know their genders.	Et hëlleft hir Geschlechter ze wëssen.
He was too weak to get out of bed.	Hie war ze schwaach fir aus dem Bett erauszekommen.
The nation has made very good progress.	D'Natioun huet ganz gutt Fortschrëtter gemaach.
During last summer's drought, fruits and vegetables tasted bitter.	Wärend der Dréchent vum leschte Summer hunn Uebst a Geméis batter geschmaacht.
The fish was often sick this year.	De Fësch war dëst Joer dacks krank.
The snake hangs on its head above the tree.	D'Schlaang hänkt op der Kopp iwwer dem Bam.
This segment of the river is polluted.	Dëse Segment vum Floss ass verschmotzt.
The train was thirty minutes late.	Den Zuch war drësseg Minutte spéit.
Many villages have no high school.	Vill Dierfer hu kee Lycée.
He was always happy to help.	Hie war ëmmer frou ze hëllefen.
They stacked sandbags around the weak and flowing hut.	Si hu Sandsäck ronderëm déi schwaach a fléissend Hütt gestapelt.
The springs made the frame more comfortable.	D'Federen hunn de Frame méi bequem gemaach.
The old woman stood still, her eyes closed,	Déi al Fra stoung roueg, d'Aen zou,
Autumn is approaching fast, and it will bring cooler temperatures.	Den Hierscht kënnt séier un, an et bréngt méi kill Temperaturen mat sech.
Eating more fruits and vegetables can help prevent illness.	Méi Uebst a Geméis iessen kann hëllefen Krankheet ze verhënneren.
A robber broke into the house and stole the jewelery.	E Raiber ass an d'Haus agebrach an d'Bijoue geklaut.
She loved watching him sleep.	Si huet him gär gekuckt wéi hien schléift.
Listen, and pay attention to my words.	Lauschtert, an oppassen op meng Wierder.
What he found was no surprise.	Wat hien fonnt huet war keng Iwwerraschung.
We must limit the use of private vehicles.	Mir mussen de Gebrauch vu privaten Gefierer limitéieren.
Some animals, such as ostriches, can store water in their bladders.	E puer Déieren, wéi Straußen, kënne Waasser an hirer Blasen späicheren.
Many people today work from home.	Vill Leit schaffen haut doheem.
A letter arrived from a family friend.	E Bréif ass vum Familljefrënd ukomm.
I hired a dozen waiters for my mission.	Ech hunn eng Dose Kelner fir meng Missioun agestallt.
These are serious issues that need to be addressed.	Dëst si sérieux Themen déi upassen mussen.
She really hates garage sales.	Si haasst wierklech Garagen Ofsaz.
They struggled to get to the top.	Si hu gekämpft fir un d'Spëtzt ze kommen.
A fire burned this sheepfold.	E Feier huet dës Schofshütt ofgebrannt.
It was a blessing that she was there.	Et war e Segen datt si do war.
The department store stores all the top fashion brands.	D'Departement Store stockéiert all Top Moudemarken.
Their need to buy things often influenced their thinking.	Hir Bedierfnes fir Saachen ze kafen huet dacks hir Denken beaflosst.
They spoke politely to strangers.	Si hunn héiflech mam Frieme geschwat.
The battered old truck was standing quietly in a horse field.	De batteren ale Camion stoung roueg an engem Päerdsfeld.
Interviews were conducted with two separate groups of people.	D'Interviewe goufen mat zwou getrennte Gruppe vu Leit gemaach.
He will soon be creating a new business partnership.	Hie wäert geschwënn eng nei Geschäftspartnerschaft kreéieren.
He closed his eyes and slept.	Hien huet seng Aen zougemaach a geschlof.
We spent all our money.	Mir hunn all eis Suen ausginn.
Farmers are suffering from hunger and poverty.	D'Baueren leiden ënner Honger an Aarmut.
Her stomach felt empty.	Hirem Mo gefillt eidel.
A fox squirrel climbed out of the hole.	E Fuuss Kaweechelchen ass aus dem Lach geklommen.
She wrapped a scarf around her shoulders.	Si huet e Schal ëm d'Schëlleren gedréckt.
Christians observe annual borrowings.	Chrëschten observéieren jäerlech geléint.
Who is the competent person in the room?	Wien ass déi kompetent Persoun am Raum?
A large group of migrants fought with the police yesterday.	Eng grouss Grupp vu Migranten huet gëschter mat der Police gekämpft.
They say she's charming.	Si soen datt si charmant ass.
The barn was destroyed in the fire.	D'Scheier gouf am Brand zerstéiert.
A spelling knows how to write.	E Schreifweis weess wéi ee schreift.
One fish, two fish, red fish, blue fish	Ee Fësch, zwee Fësch, roude Fësch, blo Fësch
An entire culture was destroyed at midnight.	Eng ganz Kultur ass um Mëtternuecht zerstéiert.
The school building was designed by a famous architect.	D'Schoulgebai gouf vun engem berühmten Architekt entworf.
The manufacturer claims that it is safe.	Den Hiersteller behaapt datt et sécher wier.
I played Gei for many years.	Ech hunn vill Jore Gei gespillt.
You can not do scientific research without adequate training.	Dir kënnt net wëssenschaftlech Fuerschung ouni adäquate Ausbildung maachen.
The controversy over this issue has continued for decades.	D'Kontrovers iwwer dëst Thema ass fir Joerzéngte weidergaang.
Some species disappear completely.	Verschidde Arten verschwannen ganz.
He never thought the machines would break down.	Hien huet ni geduecht datt d'Maschinnen zerbriechen.
Even more interesting are the different forms of colors.	Nach méi interessant sinn déi verschidde Forme vu Faarwen.
Conductors can not read the lips.	D'Dirigente kënnen d'Lëpse net liesen.
Vanilla extract has a sweet, slightly spicy taste.	Vanilleextrakt huet e séissen, liicht schaarf Geschmaach.
He was known for his speed.	Hie war bekannt fir seng Vitesse.
It was dark in his room.	Et war däischter a sengem Zëmmer.
It was way too big for one person.	Et war vill ze grouss fir eng Persoun.
All the buildings were made of wood and thatch.	All d'Gebaier goufen aus Holz an Thatch gemaach.
In length, the bud begins.	An der Längt fänkt de Knospe op.
Rivers have long been a cause of conflict between countries.	Flëss si laang eng Ursaach vu Konflikt tëscht Länner.
He wants to be cremated.	Hie wëll kreméiert ginn.
The noise was everywhere in the neighborhood.	De Kaméidi war iwwerall an der Noperschaft.
A large group of people had gathered.	Eng grouss Grupp vu Leit hat sech versammelt.
He had a sense of adventure.	Hien hat e Sënn fir Abenteuer.
We start tomorrow before sunrise.	Mir starten muer virum Sonnenopgang.
I read in the newspaper that the Gypsies are gone.	Ech liesen an der Zeitung datt d'Zigeiner fortgaange sinn.
He hoped to inherit a fortune.	Hien huet gehofft e Verméigen ze ierwen.
This glass of water tastes like lime.	Dëst Glas Waasser schmaacht wéi Kalk.
Cars, televisions, computers and antibiotics were invented here.	Autoen, Fernseh, Computeren an Antibiotike goufen hei erfonnt.
Many trees lose their lives to unsafe fires.	Vill Beem verléieren hiert Liewen un onsécher Bränn.
It is easier to catch fish when you cast a net.	Et ass méi einfach Fësch ze fangen wann Dir en Netz werfen.
The ships swung up and down on the water.	D'Schëffer hu sech um Waasser op an erof geschloen.
The people were born, lived and died in that land.	D'Leit goufen an deem Land gebuer, gelieft a gestuerwen.
Taxes continue to rise.	D'Steiere klammen weider.
He studied the documents.	Hien huet d'Dokumenter studéiert.
The eyes are the gateway to the soul.	D'Ae sinn de Paart fir d'Séil.
The independent variables include the type of household.	Déi onofhängeg Variabelen enthalen d'Art vum Stot.
The politician tried to hide his involvement.	De Politiker huet probéiert seng Bedeelegung ze verstoppen.
Birds in this case are like people.	Villercher an dësem Fall si wéi Leit.
She had never seen ice before.	Si hat nach ni Äis gesinn.
Choose the ripe tomatoes carefully.	Wielt déi reife Tomaten virsiichteg.
Her own child was lying on the examination table.	Hiert eegent Kand louch um Untersuchungsdësch.
In the late afternoon, traffic was congested.	Am spéiden Nomëtteg stoung de Verkéier am Stau.
The computer seems slow.	De Computer schéngt lues.
The financial costs of that accident were enormous.	D'finanziell Käschte vun deem Accident waren enorm.
One of the monks announced.	Ee vun de Mönche annoncéiert.
He had a strange, penetrating look.	Hien hat e komeschen, penetréierende Bléck.
Have you ever met such animals?	Hutt Dir schons esou Déieren begéint?
This is a large meteorite.	Dëst ass e grousse Meteorit.
Eyelashes flutter in the soft morning breeze.	Wimper fladderen an der mëller Moiesbris.
Do not use bleach to clean teeth.	Benotzt kee Bleichmëttel fir d'Zänn ze botzen.
Doors of shops and stores were destroyed.	Diere vu Geschäfter a Geschäfter goufen zerstéiert.
He asked her to marry him.	Hien huet hatt gefrot him ze bestueden.
The most common medical error occurs during surgery.	De stäerkste gemeinsam medezinesch Feeler geschitt während Operatioun.
Their descendants were farmers.	Hir Nokommen ware Baueren.
It was often windy at sea.	Et war dacks lëfteg um Mier.
Some cities are famous for having many hospitals.	E puer Stied si berühmt fir vill Spideeler ze hunn.
The people used horses for transport and for agriculture.	D'Leit hunn Päerd fir den Transport a fir d'Landwirtschaft benotzt.
The danger of nerve gas attacks was very real.	D'Gefor vun den Nervegasattacken war ganz reell.
The building has seen better days.	D'Gebai huet besser Deeg gesinn.
The project was successful.	De Projet war erfollegräich.
We waited in the hallway.	Mir hunn an der Gang gewaart.
She asked her doctor for medical treatment.	Si huet hiren Dokter gefrot fir eng medizinesch Behandlung.
The eyes focus on small objects.	D'Ae konzentréiert sech op kleng Objeten.
All five boys loved to play basketball.	All fënnef Jongen hu gär Basketball gespillt.
The company invests heavily in renewable energy.	D'Firma investéiert vill an erneierbar Energien.
Steal the elements.	Klauen d'Elementer.
Stir the mixture vigorously until all the lumps are gone.	Stir d'Mëschung kräfteg bis all d'Klumpen fort sinn.
The men's clothes were threadbar.	D'Kleeder vun den Häre waren threadbar.
We heard that the old man died yesterday.	Mir hunn héieren, datt den ale Mann gëschter gestuerwen ass.
X-rays can penetrate only dense material.	Röntgenstrahlen kënnen nëmmen dichte Material penetréieren.
Over the centuries, the geography of the region changed.	Duerch d'Joerhonnerte huet d'Geographie vun der Regioun geännert.
Wish your brother, love.	Wënscht Äre Brudder, Léif.
To participate, you must submit an application.	Fir matzemaachen, musst Dir eng Demande ofginn.
The pastor grinned dismissively.	De Paschtouer huet entloossend grimassen.
The suspect got into an expensive sports car.	De Verdächtegen ass an en deiere Sportsauto geklommen.
She set the table.	Si huet den Dësch gedeckt.
Pollution increases rapidly with population size.	D'Verschmotzung klëmmt séier mat der Bevëlkerungsgréisst.
The plant started flowering at this time last year.	D'Planz huet d'lescht Joer zu dëser Zäit bléien.
The cow murmured loudly again.	D'Kéi huet nees haart gemuert.
Form eight short words.	Form aacht kuerz Wierder.
This material is easy to wash.	Dëst Material ass einfach ze wäschen.
He only slowly begins to realize his mistakes.	Hie fänkt nëmme lues un säi Feeler ze realiséieren.
What an evil spell!	Wat e béisen Zauber!
He was right about that.	Hien hat Recht doriwwer.
Distrust of communal politicians runs deep.	Mësstrauen un de Gemengepolitiker leeft déif.
The laws of mathematics are fundamental.	D'Gesetzer vun der Mathematik si fundamental.
The sun has disappeared behind the clouds.	D'Sonn ass hannert de Wolleke verschwonnen.
Extracted from coconut, this oil is mostly used for cooking.	Extraitéiert aus Kokosnëss, gëtt dësen Ueleg meeschtens fir ze kachen benotzt.
The beam of the flashlight was surprisingly bright.	De Strahl vun der Taschenlamp war iwwerraschend hell.
This document describes the project.	Dëst Dokument beschreift de Projet.
He spent most of the day with friends.	Hien huet de gréissten Deel vum Dag mat Frënn verbruecht.
She loves banking and finance.	Si ass gär op Banken a Finanzen.
That woman, she's a genius.	Déi Fra, si ass e Genie.
The ocean waves crashed against the rocks.	D'Ozeanwellen sinn géint d'Fielsen gefall.
She knitted a scarf while listening to a lecture.	Si huet e Schal gestréckt, während se e Virtrag gelauschtert huet.
Take time to perform the exercises correctly.	Huelt Zäit fir d'Übungen richteg auszeféieren.
Poor people consume far more calories than they need.	Aarm Leit verbrauchen vill méi Kalorien wéi se brauchen.
It was an endless journey.	Et war eng onendlech Rees.
His attention was fixed on the computer screen.	Seng Opmierksamkeet war op de Computerbildschierm fixéiert.
Yet another store opened within walking distance.	Nach eng aner Buttek opgemaach bannent Fouss Distanz.
This book is a fun read.	Dëst Buch ass eng lëschteg Liesung.
He preferred to travel with a retinue of bodyguards.	Hien huet léiwer mat engem Retinue vu Bodyguards gereest.
Birds need insects for food.	Villercher brauchen Insekte fir Iessen.
The local villages could not survive without water from that well.	Déi lokal Dierfer kënnen net ouni Waasser aus där Brunn iwwerliewen.
Whoever saw the animal must follow.	Wien d'Déier gesinn huet, muss verfollegen.
The singer delivered a soulful performance.	D'Sängerin huet eng soulvoll Leeschtung geliwwert.
What a terrible waste!	Wat eng schrecklech Offall!
The old man sat down and watched his coffee.	Den eelere Mann souz a säi Kaffi kucken.
She just did not find her friends enough.	Si huet hir Frënn einfach net genuch fonnt.
Move your army fast.	Beweegt Är Arméi séier.
The matches in the matchbox are old.	D'Matcher an der Matchbox sinn al.
We must call upon all our resources.	Mir mussen all eis Ressourcen aberuffen.
The Colonel clearly despised the man.	De Colonel huet de Mann kloer veruecht.
He ordered his soldiers to encircle the castle.	Hien huet seng Zaldoten opgefuerdert d'Schlass ëmzekreien.
Now, you're ready.	Elo, Dir sidd prett.
The guests danced merrily to the music.	D'Gäscht hunn lëschteg op d'Musek gedanzt.
Someone stole the collection before anyone knew it was missing.	Een huet d'Kollektioun geklaut ier iergendeen wousst datt et fehlt.
They are not able to understand the feelings of others.	Si sinn net kapabel d'Gefiller vun aneren ze verstoen.
Measurements of radioactivity were made here.	Miessunge vun der Radioaktivitéit goufen hei gemaach.
A census was conducted to enumerate the population.	Eng Vollekszielung gouf duerchgefouert fir d'Bevëlkerung opzezielen.
He slept his tea black.	Hien huet säin Téi schwaarz geschlof.
The dress is new.	D'Kleed ass nei.
Take home only one or two bananas	Huelt heem just eng oder zwou Bananen
Not just books,	Net nëmme Bicher,
He was depressed for a month.	Hie war fir ee Mount depriméiert.
The state has a number of important natural resources.	De Staat huet eng Rei wichteg natierlech Ressourcen.
A variable is a kind of factor in mathematics.	Eng Variabel ass eng Zort Faktor an der Mathematik.
A dandelion blows over the grass, its yellow petals curl.	Eng Löwenzahn bléist iwwer d'Gras, seng giel Bléieblieder krullen.
Her story began to unfold.	Hir Geschicht huet ugefaang sech z'entwéckelen.
Each country has its own regulations.	All Land huet seng eege Reglementer.
Return the milk to the fridge.	Huelt d'Mëllech an de Frigo zréck.
My oldest son recently joined the army.	Mäin eelste Jong ass viru kuerzem an d'Arméi komm.
The man jumped on the balcony.	De Mann ass op de Balkon gesprongen.
His poems, though often cryptic, were popular all over the world.	Seng Gedichter, obwuel dacks kryptesch, ware populär op der ganzer Welt.
Does he look guilty?	Gesäit hien schëlleg aus?
The land remained fertile.	D'Land blouf fruchtbar.
The thick steel door is lined with rivets.	Déi déck Stahldier ass mat Nieten besat.
A river flowing into an ocean.	E Floss deen an en Ozean fléisst.
She has written a book that she intends to publish.	Si huet e Buch geschriwwen, dat si wëlles erausginn.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
be careful on busy roads.	virsiichteg iwwer déi beschäftegt Strooss.
He attracted many followers with his anarchist ideas.	Hien huet vill Unhänger mat sengen anarchisteschen Iddien ugezunn.
Danger with danger, the runner panicked.	Gefor mat Gefor, de Leefer panikéiert.
Grammar schools teach children to write with the correct grammar.	Grammer Schoulen léiere Kanner mat der korrekter Grammatik ze schreiwen.
The hikers reached the finish line.	D'Wanderer hunn d'Arrivée erreecht.
The director said she refused to promise trust.	Den Direkter sot datt si refuséiert huet Vertrauen ze verspriechen.
But in fact, there are two very different things.	Awer tatsächlech sinn et zwou ganz verschidde Saachen.
This mayhem is awesome!	Dëse Mayhem ass onheemlech!
The blue suitcase sat squarely on the chair.	De bloe Koffer souz quadratesch um Stull.
Are you walking to work?	Sidd Dir zu Fouss op d'Aarbecht?
The old woman was shaking in the car.	Déi al Fra huet am Auto geziddert.
A shop was built in the center of town.	E Buttek gouf an der Mëtt vun der Stad gebaut.
He saw the sun slowly setting behind the mountains.	Hien huet d'Sonn gesinn lues hannert de Bierger ënnerzegoen.
Research has proven this.	Fuerschung huet dat bewisen.
The chief lawyer enjoys an intimate relationship with the monarch.	De Chef Affekot genéisst eng intim Relatioun mam Monarch.
He is therefore excused.	Dofir gëtt hien entschëllegt.
The drums start at dusk.	D'Trommel fänken un der Dämmerung un.
Ask your parents to write down your name.	Frot Är Elteren Ären Numm opzeschreiwen.
His two daughters are studying abroad.	Seng zwou Meedercher studéieren am Ausland.
She spoke slowly, as if uttering all syllables.	Si huet lues geschwat, wéi wann se all Silb aussoen.
Making love on an empty stomach can be painful.	Léift op engem eidle Mo maachen kann schmerzhaf sinn.
There is a park near the school.	Et gëtt e Park bei der Schoul.
Soak them in boiling water.	Soak se mat kochendem Waasser.
An ambitious new project started last year.	En ambitiéise neie Projet huet d'lescht Joer ugefaangen.
Fresh water is needed to grow crops.	Frësch Waasser ass néideg fir Erntegung ze wuessen.
The young man laughed at the child.	De jonke Mann huet op d'Kand gelaacht.
The recent scandal has caused a great deal of concern.	De rezente Skandal huet fir vill Suergen gesuergt.
Once tea was discovered, tea was often drunk.	Eemol Téi entdeckt hat, gouf Téi dacks gedronk.
Cooking is a skill that is gained through practice.	Kachen ass eng Fäegkeet, déi iwwer Praxis kritt gëtt.
The taxpayers learned a lot about their trade.	D'Staier hunn vill iwwert hiren Handel geléiert.
Once a week she bakes bread.	Eemol d'Woch baackt si Brout.
Make friends with the villagers.	Ginn Frënn mat den Dierfer.
It's a hot spring.	Et ass eng waarm Quell.
Hospitalized in a military hospital, he fell into a coma.	Hospitaliséiert an engem Militärspidol ass hien an e Koma gerutscht.
His car sputtered and stopped.	Säin Auto huet gesputtert an ass stoe bliwwen.
If the president wants his bills passed, he must compromise.	Wann de President wëll seng Rechnungen ugeholl, hie muss Kompromëss.
She called the clinic.	Si huet d'Klinik geruff.
The vase is beautiful but heavy.	D'Vase ass schéin, awer schwéier.
She gave the baby a hug and left the room.	Si huet dem Puppelchen e Schnëss ginn an huet de Raum verlooss.
My bag is very heavy.	Meng Täsch ass ganz schwéier.
Workers flew to the city in search of help.	D'Aarbechter sinn an d'Stad geflunn op der Sich no Hëllef.
This region is known for its beautiful coastline.	Dës Regioun ass bekannt fir seng schéin Küst.
The machine of the factory has fallen and seems to break.	D'Maschinn vun der Fabréck ass gefall a schéngt ze briechen.
This disease, once fatal, can now be easily cured.	Dës Krankheet, eemol fatal, kann elo ganz einfach geheelt ginn.
Raindrops have fallen into lumps.	Reendrëpse sinn a Klumpen gefall.
Your brother wears the protection, it seems.	Äre Brudder dréit d'Schutz, et schéngt.
Experts have known this for a long time.	Dat wossten d'Experten scho laang.
They are bombing houses to distract residents.	Si bombardéieren Haiser fir d'Awunner oflenken.
Farmers need to be more resourceful.	D'Bauere mussen méi ressourcevoll sinn.
Phones were rare in those days.	Telefone waren an deenen Deeg rar.
This fish was a fresh catch.	Dëse Fësch war e frësche Fang.
There has been a significant increase in thefts.	Et gouf eng däitlech Erhéijung vun den Déifstall.
The victim cried out in pain.	D'Affer huet vu Péng gekrasch.
The plant grows fast and can be pruned frequently.	D'Planz wächst séier a kann dacks geschnidden ginn.
The population of swans and ducks has dropped dramatically.	D'Populatioun vu Schwanen an Enten ass drastesch gefall.
New modes of transport can help ease congestion.	Nei Transportforme kënnen hëllefen, de Stau ze vereinfachen.
The smuggler refused to pay taxes.	De Smuggler huet refuséiert Steieren ze bezuelen.
He asked me to help her get across the street.	Hien huet mech gefrot hir ze hëllefen iwwer d'Strooss ze kommen.
The battle was over in half an hour.	D'Schluecht war an enger hallwer Stonn eriwwer.
The criminal spoke in a nervous voice.	De Kriminell huet an enger nervöser Stëmm geschwat.
We must applaud the wise politicians.	Mir mussen déi schlau Politik applaudéieren.
The walls were covered with ugly pictures.	D'Mauere ware mat ellene Biller bedeckt.
I felt under the weather.	Ech hu mech ënner dem Wieder gefillt.
One kilometer of houses had been destroyed.	Ee Kilometer vun Haiser waren zerstéiert ginn.
In their home country, women enjoy few rights.	An hirem Heemechtsland, Fraen genéissen wéineg Rechter.
They proposed an economic solution.	Si hunn eng wirtschaftlech Léisung virgeschloen.
The trailhead is located five miles south.	Den Trailhead läit fënnef Kilometer südlech.
It was a long time ago.	Et war viru laanger Zäit.
Residents describe the area as peaceful.	D'Awunner beschreiwen d'Géigend als friddlech.
Eventually, their quarrel led to war.	Schlussendlech huet hir Sträit zum Krich gefouert.
Half of the premises were destroyed by the fire.	D'Halschent vun de Raimlechkeete goufe vum Feier zerstéiert.
It is necessary that the fire be extinguished.	Et ass néideg datt d'Feier geläscht gëtt.
He called on the government to support his work.	Hien huet d'Regierung opgefuerdert seng Aarbecht z'ënnerstëtzen.
The doctor prescribed a painkiller.	Den Dokter huet e Schmerzmittel verschriwwen.
This statue represents a progressive nation.	Dës Statu weist eng progressiv Natioun.
The epidemic killed tens of thousands of people.	D'Epidemie huet Zéngdausende vu Leit ëmbruecht.
The flights were all delayed.	D'Flich waren all verspéit.
Two workers were injured in the accident.	Zwee Aarbechter goufe beim Accident blesséiert.
The scythe is simply cut through the grass.	D'Scythe ass einfach duerch d'Gras geschnidden.
Bees often build their heifers in old trees.	Beien bauen dacks hir Hief an al Beem.
They had very little money.	Si hate ganz wéineg Suen.
A new type of medicine is being tested.	Eng nei Zort Medizin gëtt getest.
The traveler was on his way home.	De Reesender war um Heemwee.
At least ten times as many chocolate chips were needed.	Op d'mannst zéng Mol esou vill Schockela Chips waren néideg.
This does not taste very good.	Dëst schmaacht net ganz gutt.
We picked up a collection for the poor.	Mir hunn eng Sammlung fir déi Aarm opgeholl.
The root cover feels soft and fluffy.	D'Wurzeldecken fillt sech mëll a flauscheg.
He drives me crazy with his bad habits.	Hien fiert mech verréckt mat senge schlechte Gewunnechten.
Remove the core from the fresh pineapple.	Huelt de Kär aus der frëscher Ananas.
He hated leaving her alone at night.	Hien hat gehaasst hatt nuets eleng ze loossen.
Very thick river.	Ganz décke Floss.
An attractive young woman came up.	Eng attraktiv jonk Fra koum op.
Everyone had to attend the meeting.	Jiddereen huet misse bei der Versammlung deelhuelen.
More people visit this church every year.	Méi Leit besichen dës Kierch all Joer.
He heard, but he did not understand.	Hien huet héieren, awer hien huet net verstanen.
The old woman laughed.	Déi al Fra huet gelaacht.
The cosmonaut was safely evacuated.	De Kosmonaut gouf sécher evakuéiert.
A diversity of animals call this continent home.	Eng Diversitéit vun Déieren nennen dëse Kontinent Heem.
However, a detailed study is needed.	Allerdéngs ass eng detailléiert Etude néideg.
Her ability to learn languages ​​was remarkable.	Hir Fäegkeet Sproochen ze léieren war bemierkenswäert.
The peace treaty did not bring peace.	De Friddensvertrag huet kee Fridde bruecht.
Many praise his genius.	Vill luewen säi Genie.
The amen collected honey for their nests.	D'Ameen hunn Hunneg fir hir Nascht gesammelt.
What is the strongest liquid?	Wat ass déi stäerkst Flëssegkeet?
The president publicly acknowledged her victims.	De President huet hir Opfer ëffentlech unerkannt.
The pollution was unusual back then.	D'Verschmotzung war deemools ongewéinlech.
He would say little in response.	Hie géif wéineg als Äntwert soen.
A boy had broken a leg.	E Jong hat e Been gebrach.
Our breakfast was delicious.	Eise Frühstück war lecker.
But he's not really that busy.	Awer hien ass net wierklech sou beschäftegt.
The Panther is fascinating to watch.	De Panther ass faszinéierend ze kucken.
Heavy pollution damages the forest.	Schwéier Verschmotzung schued d'Wëld.
He spends hours in the pool.	Hie verbréngt Stonnen an der Schwämm.
Stop thinking about this.	Halt op iwwer dëst ze denken.
They were very large bags, every single one, apparently.	Si ware ganz grouss Poschen, all eenzel, anscheinend.
The number of vehicles on the road has increased significantly.	D'Zuel vun de Gefierer op der Strooss ass däitlech eropgaang.
So you can stay home too.	Also kënnt Dir och doheem bleiwen.
Drive carefully, and do not drive too fast.	Fuert virsiichteg, a fuert net ze séier.
Women participate equally in economic activities.	Fraen deelhuelen gläich un wirtschaftlech Aktivitéiten.
I'm sure she's going to do well.	Ech si sécher datt hatt et gutt wäert maachen.
People living near volcanoes need to be prepared for eruptions.	Leit, déi bei Vulkane liewen, mussen op Ausbroch virbereet sinn.
The fate of that empire was sealed.	D'Schicksal vun deem Räich gouf versiegelt.
The halls were full of people.	D'Hale ware voll vu Leit.
The gentle waves of the nearest ocean	Déi sanft Wellen vum nooste Ozean
Colors run together until suddenly separated again.	Faarwen lafen zesummen bis op eemol nees getrennt.
The wheel rotates when it is pressed.	D'Rad rotéiert wann et gedréckt gëtt.
We did not waste any time on going to work.	Mir hunn keng Zäit verschwend fir op d'Aarbecht ze goen.
The science fiction writer has won many awards.	De Science Fiction Schrëftsteller huet vill Auszeechnunge gewonnen.
He went to school every day.	Hien ass all Dag an d'Schoul gaang.
Conifers are trees with needles.	Koniferen si Beem mat Nadelen.
The city impressed me with its beauty.	D'Stad huet mech mat senger Schéinheet beandrockt.
No woman should ever work for a living.	Keng Fra däerf jeemools fir e Liewen schaffen.
Nobody believed him.	Keen huet him gegleeft.
The northern part of the province is suitable for agriculture.	Den nërdlechen Deel vun der Provënz ass gëeegent fir Landwirtschaft.
She did not drink the salt water.	Si huet d'Salzwaasser net gedronk.
I hated people.	Ech hate Leit.
The boy laughed.	De Jong huet gelaacht.
Some people consider the city to be dirty.	E puer Leit betruechten d'Stad als dreckeg.
This plant belongs to the rose family.	Dës Planz gehéiert zu der Rous Famill.
After the fire, police took statements.	Nom Brand huet d'Police Aussoen geholl.
When a bird egg broke out, the bird came out quickly.	Wann e Vugeleier ausgebrach ass, ass de Vugel séier erauskomm.
A large number of small towns were destroyed.	Eng grouss Zuel vu klenge Stied goufen zerstéiert.
The fish market is closed today.	De Fëschmaart ass haut zou.
No one expects an actress to have good cooking skills.	Keen erwaart vun enger Schauspillerin gutt Kachfäegkeeten ze hunn.
These were rejected a long time ago.	Dës goufen viru laanger Zäit verworf.
Press the handle thoroughly.	Dréckt de Grëff grëndlech.
He was glad he could help.	Hie war frou datt hien hëllefe konnt.
They got on the bus and sat in a row.	Si sinn an de Bus geklomm a souzen an enger Rei.
Water prevents and slows down the growth of bacteria.	Waasser verhënnert a verlangsamt de Wuesstum vu Bakterien.
The trombonist tuned his instrument before playing.	Den Trombonist huet säin Instrument virum Spill ofgestëmmt.
I agree with him.	Ech averstanen mat him.
You can barely see the sun.	Dir gesitt d'Sonn kaum.
A war broke out.	E Krich ass ausgebrach.
Fish and mussels are a popular food.	Fësch a Muschelen sinn e populärem Iessen.
These two elements are food allergies.	Dës zwee Elementer si Liewensmëttelallergien.
He prefers dark colors.	Hien huet léiwer donkel Faarwen un.
We'll be moving on to the next topic soon.	Geschwënn gi mir op dat nächst Thema.
She took her burnt body from the sun.	Si huet hire gebrannte Kierper aus der Sonn geholl.
The hyenas laugh, scream	D'Hyena laachen, jäizen
Drink tea all day.	Drénken Téi de ganzen Dag.
The rat was trapped.	D'Rat war ageklemmt.
There was a lot of noise coming from the kitchen.	Et koum vill Kaméidi aus der Kichen.
Do not you think that these plants do not belong here?	Mengt Dir net, datt dës Planzen net hei gehéieren?
Some residents found shelter during the fire.	Puer Awunner hu während dem Brand Ënnerdaach fonnt.
The heat caused a lot of problems.	D'Hëtzt huet fir vill Problemer gesuergt.
His argument seems convincing.	Säin Argument schéngt iwwerzeegend.
The wise old woman rubbed her hands together.	Déi weis al Fra huet sech d'Hänn zesummen reiwen.
The doctors gave her medication to help with her cough.	D'Dokteren hunn hir Medikamenter ginn fir mat hirem Hust ze hëllefen.
Her short bobbed hair was untidy.	Hir kuerz bobbed Hoer war untidy.
The traveler experienced the bright summer sun.	De Reesender huet déi blénkeg Summersonn erliewt.
Journalists often had these manners.	Journalisten haten dacks dës Manéieren.
The meal is completed with strawberries and cream.	D'Iessen ass mat Erdbeeren a Crème ofgeschloss.
The cat had long whiskers.	D'Kaz hat laang Whiskers.
He noticed her perfume.	Hien gemierkt hirem Parfum.
Get the day off, but watch out for the shadows.	Kritt den Dag, awer oppassen op d'Schatten.
The dogs are hard to keep up, and make a horrible noise.	D'Hënn ass schwéier opgehalen, a mécht e schreckleche Gräisch.
Its services are no longer needed.	Seng Servicer sinn net méi néideg.
I have white hair.	Ech hu wäiss Hoer.
Workers must follow all union rules.	D'Aarbechter mussen all Gewerkschaftsreegelen befollegen.
The northern part of the country is hot and humid.	Den nërdlechen Deel vum Land ass waarm a fiicht.
This house was built by a wealthy merchant.	Dëst Haus gouf vun engem räiche Händler gebaut.
Serve the soup in hot bowls.	Serve d'Zopp a waarme Schësselcher.
The aftermath of the war is appalling.	D'Nofolger vum Krich ass erschreckend.
The trees live here too.	D'Beem liewen och hei.
For decades, this practice continued.	Fir Joerzéngten ass dës Praxis weidergaang.
Can't you just use more expensive ingredients?	Kënnt Dir net nëmme méi deier Zutaten benotzen?
The children played together, splashing in the flat stream.	D'Kanner hunn zesumme gespillt, an der flachen Baach gesprutzt.
His head shook with a darker pain.	Säi Kapp huet mat engem däischtere Péng geschloen.
We have to meet the deadline.	Mir mussen d'Deadline halen.
The plan does not work at all.	De Plang funktionnéiert guer net.
Many experts believe that global warming exists.	Vill Experten gleewen datt d'global Erwiermung existéiert.
For himself, he closed and closed the door.	Fir sech selwer huet hien d'Dier zougemaach an zougemaach.
Some birds migrate south for the winter.	E puer Villercher migréieren südlech fir de Wanter.
The mustache man does not appear to be drunk.	De Moustache Mann schéngt net gedronk ze sinn.
The congregation discussed the need for a building.	D'Kongregatioun huet iwwer d'Noutwennegkeet vun engem Gebai diskutéiert.
The cake is burnt.	De Kuch ass gebrannt.
Some species are sensitive to chemicals.	Verschidde Arten si empfindlech op Chemikalien.
Depression is the second most common mental illness.	Depressioun ass déi zweet heefegst mental Krankheet.
The tourists were rescued from the sinking ship.	D'Touriste goufen aus dem sinkende Schëff gerett.
The trip was impressive.	D'Rees war beandrockend.
In the argument of street vendors this is known as	Am Argot vu Stroosseverkeefer ass dëst bekannt als
All of us are included in this anniversary celebration.	All vun eis sinn an dëser Anniversaire Feier abegraff.
His new dance style struck the nation.	Säin neie Danzstil huet d'Natioun geschloen.
The bird continued to circle.	De Vugel huet weider a Krees ronderëm gelaf.
Food preparation requires patience.	Liewensmëttel Virbereedung brauch Gedold.
Both boys learned to swim in the river.	Béid Jongen hunn am Floss schwammen geléiert.
He acted unusually.	Hien huet ongewéinlech gehandelt.
We are not at war with the North.	Mir sinn net am Krich mam Norden.
This action is illegal.	Dës Aktioun ass illegal.
We must protect our birds from extinction.	Mir mussen eis Villercher géint Ausstierwen schützen.
A mass of people swarmed into the street,	Eng Mass vu Leit ass op d'Strooss geschwärmt,
The man was slightly injured and taken to hospital.	De Mann gouf liicht blesséiert, an d'Spidol bruecht.
The team has won many trophies in recent years.	D'Equipe huet an de leschte Joeren vill Trophäen gewonnen.
The wind whispered through the blue branches of the trees.	De Wand huet duerch d'bloe Branchen vun de Beem geflüstert.
However, there is no shortage of willing helpers.	Et gëtt awer kee Mangel u gewëllten Helfer.
Partly cloudy and light rain.	Ofwiesselnd Wolleken a Reen.
In the eighteenth century, life here was difficult.	Am uechtzéngten Joerhonnert, Liewen hei war schwéier.
A court expects full cooperation from defendants.	E Geriicht erwaart voll Zesummenaarbecht vu Bekloten.
The pathologist examined the body.	De Patholog huet de Kierper ënnersicht.
His comment provoked laughter.	Säi Kommentar huet zum Laachen provozéiert.
She was deeply offended by his remark.	Si war zudéifst beleidegt vu senger Bemierkung.
That could be an interesting question.	Dat kéint eng interessant Fro sinn.
Do not ignore the warning signs.	Net ignoréieren d'Warnschëlder.
The small village has a single main road.	Dat klengt Duerf huet eng eenzeg Haaptstrooss.
I could not have imagined anything worse.	Ech konnt mir näischt méi schlëmm virstellen.
Despite the obstacles, the global recycling system is growing.	Trotz den Hindernisser wiisst de weltwäite Recyclingsystem.
He ran and hugged his mother.	Hien ass gerannt an huet seng Mamm ëmklammen.
The neighbors quarreled bitterly.	D'Noperen hu batter gestridden.
Study hard, or you will end up with nothing.	Studéiert schwéier, oder Dir wäert mat näischt ophalen.
People need to replace aquatic plants.	D'Leit mussen d'Waasserplanzen ersetzen.
In today’s age, networking is a predictable conclusion.	Am haitegen Zäitalter ass d'Netzwierk eng virausgesot Conclusioun.
A large mass of students greeted her.	Eng grouss Mass vu Studenten huet si begréisst.
Many provinces are suffering from a decline in production.	Vill Provënzen leiden ënner enger Ofsenkung vun der Produktioun.
The successful bidder is to buy the land.	Den erfollegräiche Bidder ass d'Land ze kafen.
Bees pollinate many of the foods we eat.	Bienen pollinéieren vill vun de Liewensmëttel déi mir iessen.
There were lots of cars in the parking lot.	Et ware vill Autoen um Parking.
It strikes a delicate balance.	Et gëtt eng delikat Gläichgewiicht ze treffen.
The actress takes her bow.	D'Schauspillerin hëlt hire Bou.
The disease is transmitted through contaminated food and water.	D'Krankheet gëtt iwwer kontaminéiert Liewensmëttel a Waasser iwwerdroen.
When she woke up the next morning, she was startled.	Wéi si de Moien drop erwächt, war si erschreckt.
A successful company offers a comfortable life for its workers.	Eng erfollegräich Firma bitt e komfortabelt Liewen fir seng Aarbechter.
To the west is the highest mountain in the country.	Am Westen ass den héchste Bierg am Land.
She trains regularly, and it shows.	Si trainéiert regelméisseg, an et weist.
We have an arsenal of precision weapons at our disposal.	Mir hunn en Arsenal vu präzise Waffen zur Verfügung.
Computers are an important part of modern life.	Computeren sinn e wichtege Bestanddeel vum modernen Liewen.
Controversial issues are avoided.	Kontroversiell Themen ginn evitéiert.
The king went up and down the streets.	De Kinnek huet d'Stroosse op an erof gaang.
The pine trees are static against the rising sun.	D'Kinnebäume stinn statesch géint d'opkommende Sonn.
Studies have shown that adolescents do not stay up late.	Studien hu gewisen, datt Jugendlecher net spéit op bleiwen.
Your friend is a bit of a weirdo.	Äre Frënd ass e bësse vun engem komeschen.
He ran through the streets, shouting.	Hien ass duerch d'Stroosse gelaf, gejaut.
The rescue squad searched vigorously for debris.	D'Rettungsequipe huet kräfteg duerch d'Schutt gesicht.
She wants to eat cake.	Si wëll Kuch iessen.
In essence, this literature proposes a new defense strategy.	Am Wesentlechen proposéiert dës Literatur eng nei Verteidegungsstrategie.
This should be used for the experimental part of.	Dëst soll fir d'experimentell Partie vun benotzt ginn.
The mother beat her child.	D'Mamm huet hiert Kand geklappt.
The vintage was fresh, the wine soft.	De Vintage war frësch, de Wäin mëll.
His skills have decreased with age.	Seng Fäegkeeten sinn mam Alter ofgeholl.
The minister's opinion is being carefully considered.	D'Meenung vum Minister gëtt virsiichteg ënner Wrap gehal.
The orientation is always completed first.	D'Orientéierung gëtt ëmmer als éischt ofgeschloss.
The domestic cat is considered to be the favorite animal of the world.	D'Hauskaz gëtt als de Liiblingsdéier vun der Welt ugesinn.
Businesses are losing customers.	Geschäfter verléieren Clienten.
The distance between the planets has increased.	D'Distanz tëscht de Planéiten ass gewuess.
The prison sentence struck his dog.	De Prisongsstrof huet säi Mupp geklappt.
It led to a bitter quarrel.	Et huet zu engem battere Sträit gefouert.
Let him out, let him out!	Loosst hien eraus, looss hien eraus!
In his dreams, he wanders alone in the deserted city.	A sengen Dreem wandert hien eleng an der desertéierter Stad.
At this point, the invaders withdrew.	Zu dësem Zäitpunkt hunn d'Eruewerer sech zréckgezunn.
Paper was scarce in her village.	Pabeier war knapp an hirem Duerf.
Most tourists come here to see the beautiful blue waterfall.	Déi meescht Touristen kommen hei fir de schéine bloe Waasserfall ze gesinn.
Many contemporary books are now typewritten.	Vill zäitgenëssesch Bicher sinn elo op Maschinn gedréckt.
It was a medical mission.	Et war eng medizinesch Missioun.
There's only one word in the dictionary.	Et ass nëmmen e Wuert am Wierderbuch.
Recent studies have shown that cannibalism is quite common.	Rezent Studien hu gewisen datt Kannibalismus zimlech heefeg ass.
The shattered curtains rolled in the air.	Déi zerstéiert Gardinen hu sech an der Loft gewéckelt.
The hairdresser picked it up.	De Coiffeur huet et opgehuewen.
A thick fog swept over the trees.	En décke Niwwel huet iwwer de Beem gedréint.
He called for his approval.	Hien huet seng Genehmegung geruff.
The prison warden is brutal.	De Prisongschef ass brutal.
She asked for mercy.	Si huet fir Barmhäerzegkeet gefrot.
They call this place a valley of tears.	Si nennen dës Plaz en Dall vun Tréinen.
The factory produces milk, cheese and yoghurt.	D'Fabréck produzéiert Mëllech, Kéis a Joghurt.
Our ancestors are descended from the ape species.	Eis Vorfahren stamen vun den Apenarten of.
Tribunes control the economy of the town.	Tribunes kontrolléiert d'Wirtschaft vun der Uertschaft.
Brown went to university for two years.	De Brown ass zwee Joer op d'Uni gaangen.
The wine was managed.	De Wäin gouf geréiert.
Once started, the avalanche would not stop.	Eemol ugefaangen, d'Lavine géif net ophalen.
A surgeon saves lives by practicing medicine.	E Chirurg rett Liewen andeems hien Medizin praktizéiert.
He took over to kiss her.	Hien huet sech iwwerholl fir hatt ze kussen.
The mayor declared the state of emergency.	De Buergermeeschter huet den Noutstaat erkläert.
He spoke in a soft voice.	Hien huet an enger mëller Stëmm geschwat.
The reef supports a diverse range of marine life.	De Riff ënnerstëtzt eng divers Gamme vu Marine Liewen.
The cloud was a striking contrast to the landscape.	D'Wollek war e markant Kontrast zu der Landschaft.
Pray with me.	Biet mat mir.
She wanted to know why he continued to persecute her.	Si wollt wësse firwat hien hir weiderhi verfollegt.
The stranger knocked on the door.	De Friemen huet op d'Dier gestéiert.
Her snowy hair had given it all away.	Hir Schnéi Hoer hunn alles ewech ginn.
Do you like traveling in a plane?	Hutt Dir gär an engem Fliger reest?
Afternoon sunny in the sky.	De Mëtteg sonneg um Himmel.
Why is it necessary for me to do that?	Firwat ass et néideg fir mech dat ze maachen?
He agreed to delete his name from the ballot paper.	Hien huet zougestëmmt, säin Numm aus der Wahlziedel ze läschen.
The basis of life is the body and the senses.	D'Basis vum Liewen ass de Kierper an d'Sënner.
Melt the butter, stirring constantly.	Schmelzen d'Botter, dauernd réieren.
And then a dark and stinking little river flows in the area.	An do fléisst en donkelen a stinkende klenge Floss an der Géigend.
They laughed and laughed as they worked.	Si hunn gelaacht a geckeg wéi se geschafft hunn.
The nebulous mountains formed over the thin rim of the cloud.	Déi niwweleg Bierger hu sech iwwer dem dënnen Wollekrand geprägt.
The garden will soon be free.	De Gaart wäert geschwënn fräi sinn.
A lab tests dogs to see if they have cancer.	E Labo testt Hënn fir ze kontrolléieren ob se Kriibs hunn.
A red moon has risen in the east.	E roude Mound ass am Osten opgestan.
Many ancient manuscripts were lost in fires and floods.	Vill antike Manuskripter goufen a Bränn an Iwwerschwemmungen verluer.
She was in jail for a murder.	Si war am Prisong fir e Mord.
He was escorted out of the hospital.	Hie gouf aus dem Spidol eskortéiert.
The news came as a great surprise.	D'Nouvelle huet vill iwwerrascht gelooss.
This meeting will focus on the economic benefits of tourism.	Dës Reunioun wäert sech op d'wirtschaftlech Virdeeler vum Tourismus konzentréieren.
Is this meant as an insult?	Ass dat als Beleidegung geduecht?
People who use false names are persecuted.	Leit, déi falsch Nimm benotzen, ginn verfollegt.
She assumed he was injured.	Si huet ugeholl datt hie blesséiert gouf.
Some of them were lit candles.	E puer vun hinnen ware beliichte Käerzen.
All metro trains were canceled today.	All d'Metro-Zich goufen haut annuléiert.
This train is quite old.	Dësen Zuch ass zimlech al.
He carefully polished the mirror.	Hien huet de Spigel virsiichteg poléiert.
A large group of scientists was welcomed in the city.	Eng grouss Grupp vu Wëssenschaftler gouf an der Stad begréisst.
The market is open every day from nine to twelve.	De Maart ass all Dag vun néng bis zwielef op.
This intangible asset is constantly growing.	Dëst immateriellt Verméigen wiisst stänneg.
Families were happy about the good news.	Famillen hu sech iwwer déi gutt Noriicht gefreet.
A small number of customers was expected.	Eng kleng Unzuel vu Clienten gouf erwaart.
Horses are slender animals, with sharp hooves.	D'Päerd si schlank Déieren, mat scharfen Hoefen.
The former phenomena are now well documented.	Déi fréier Phänomener sinn elo wäit dokumentéiert.
Drug use among school children is rising.	D'Drogeverbrauch tëscht Schoulkanner geet erop.
My brief statement was greeted with complete silence.	Meng kuerz Ausso gouf mat lauter Rou begréisst.
Researchers plan to build on the project.	Fuerscher plangen op de Projet ze bauen.
What are the most popular cities in the world?	Wat sinn déi populärste Stied op der Welt?
The radio played quiet music.	De Radio huet roueg Musek gespillt.
All in all, he was quite satisfied with his results.	Alles an allem war hien zimlech zefridden mat sengen Resultater.
If you have a fever, take a warm bath.	Wann Dir Féiwer hutt, huelt e waarme Bad.
We never suspected his guilt.	Mir hunn ni seng Schold verdächtegt.
He went into the cellar, pursued by his nephews.	Hien ass an de Keller eragaang, vu senge Neveuen verfollegt.
The sadness made her cry.	D'Trauregkeet huet hir gekrasch.
While cities are still booming, fewer people are living in rural areas.	Wärend d'Stied nach ëmmer opbléien, liewen manner Leit am ländleche Raum.
Her story was immediately recorded by a publisher.	Hir Geschicht gouf direkt vun engem Verlag opgeholl.
They dragged the bandits to the station.	Si hunn d'Banditen op d'Gare geschleeft.
The poor city is abandoned.	Déi aarmt Stad ass opginn.
Brush gently	Pinsel se sanft
I do not know what this is all about.	Ech weess net ëm wat dat alles geet.
Can you get me some cinnamon?	Kënnt Dir mir Kanéil kréien?
Rivers and lakes serve as useful water sources.	Flëss a Séien déngen als nëtzlech Waasserquellen.
The old man cleared his throat.	Den ale Mann huet sech den Hals gekläert.
The woman jumped out of her chair.	D'Fra sprang aus hirem Stull.
Water is also used to cool the reactor.	Waasser gëtt och benotzt fir de Reakter ze killen.
Mountain peaks can be seen in the distance.	Biergspëtzten sinn an der Distanz ze gesinn.
The doctors extracted a tumor.	D'Dokteren hunn en Tumor extrahéiert.
These shoes are made of genuine leather.	Dës Schong sinn aus echt Lieder.
He writhed as if drunk.	Hien huet sech gewéckelt, wéi gedronk.
Airlines have lost their booking records.	D'Fluchgesellschaften hunn hir Buchungsrecords verluer.
Anyone who wants to can learn to drive.	Jiddereen dee wëll kann fueren léieren.
Jim will sleep in the car.	Jim wäert am Auto schlofen.
He took over the ranch, and began to pull cattle.	Hien huet d'Ranch iwwerholl, an huet ugefaang Ranner ze zéien.
Divide each ingredient equally.	Deelt all Zutat gläich.
In all his writings, the author avoids fashion and fashion	An all senge Schrëfte vermeit den Auteur Moud a Moud
They were constantly arguing about money.	Si hu sech stänneg iwwer Geldsaachen gestridden.
I'll miss you, she said.	Ech wäert dech vermëssen, sot si.
Last year's floods caused enormous damage.	D'Iwwerschwemmungen vum leschte Joer hunn enorme Schued verursaacht.
He was in obvious pain.	Hie war an offensichtlech Péng.
Dark clouds gathered above.	Däischter Wolleken hu sech uewen gesammelt.
Is it necessary to take so many political risks?	Ass et néideg esou vill politesch Risiken ze huelen?
She managed to convince him to donate.	Si huet et fäerdeg bruecht him ze iwwerzeegen ze spenden.
I'm sure we're on the right track.	Ech si sécher, datt mir op de richtege Fouss geklommen sinn.
Population growth was a natural consequence of industrialization.	Bevëlkerungswuesstem war eng natierlech Konsequenz vun der Industrialiséierung.
The baby is asleep.	De Puppelchen ass geschlof.
The news of his injury spread like wildfire.	D'Nouvelle vu senger Verletzung huet sech wéi Bëschbrand verbreet.
We should learn more about different religions,	Mir sollten méi iwwer verschidde Reliounen léieren,
People should know their rights.	D'Leit sollen hir Rechter wëssen.
The senator sat in the Senate chamber.	De Senator huet sech an der Senatskammer gesat.
The rain was pouring down tirelessly.	De Reen huet onermiddlech geklappt.
This restaurant is known for serving good food.	Dëse Restaurant ass bekannt fir gutt Iessen ze servéieren.
The marigolds are very perfumed.	D'Marigolden si ganz parfüméierter.
Nobody can predict the direction of the wind.	Keen kann d'Richtung vum Wand viraussoen.
Crude oil is fed into underground wells	Rohöl gëtt an ënnerierdesche Brunnen gefüttert
She likes to paint.	Si ass gär ze molen.
The town hall was packed.	D'Gemengenhaus war voll gepackt.
Recently, salaries have risen.	Viru kuerzem sinn d'Salairen an d'Luucht gaangen.
A busy holiday weekend.	Eng beschäftegt Vakanz Weekend.
She cried at the thought of being left behind.	Si huet gekrasch beim Gedanken hannerlooss ze ginn.
His body twisted slightly.	Säi Kierper huet liicht gewéckelt.
The one who suffered the worst losses.	Deen déi schlëmmste Verloschter gelidden huet.
These simple, almost primitive poems were not very popular.	Dës einfach, bal primitiv Gedichter waren net ganz populär.
20 years ago he was a child.	Virun 20 Joer war hien e Kand.
The face over where to place the statue is futile.	D'Gesiicht iwwer wou d'Statu ze placéieren ass futil.
The beans must be thoroughly washed.	D'Bounen musse grëndlech gewascht ginn.
On the hill stood a medieval fortress.	Um Hiwwel stoung eng mëttelalterlech Festung.
He waved the newspaper in her face.	Hien huet d'Zeitung an hirem Gesiicht gewénkt.
The temple was built exclusively of black stone.	Den Tempel gouf exklusiv aus schwaarze Steen gebaut.
The job market offered job seekers strong competition.	Den Aarbechtsmaart huet d'Aarbechtssuchenden eng staark Konkurrenz ugebueden.
Perhaps governments should be concerned.	Vläicht sollten d'Regierunge besuergt sinn.
The trees are twisted and wilted.	D'Beem sinn verdréit a knaschteg.
Old furniture should be recycled.	Al Miwwel soll recycléiert ginn.
The house was heated by a wood stove.	D'Haus gouf vun engem Holzofen gehëtzt.
Scientists have discovered a new species of bird.	Wëssenschaftler hunn eng nei Aart vu Vugel fonnt.
His fidgeting became increasingly irritating.	Sengem Fidgeting gouf ëmmer méi irritant.
I withdrew my hand.	Ech hunn meng Hand zréckgezunn.
She stopped dead.	Si gestoppt dout.
The population is growing faster on the coast.	D'Populatioun wiisst méi séier op der Küst.
The job requires proper training.	D'Aarbecht erfuerdert eng richteg Ausbildung.
Is it still in place?	Ass et nach op der Plaz?
World leaders gathered to discuss the situation.	Weltleit hu sech versammelt fir d'Situatioun ze diskutéieren.
People once drew water from that well.	D'Leit hunn eemol Waasser aus där Brunn gezunn.
She shuddered as she remembered what she had seen.	Si huet geschüchtert wéi si sech erënnert wat hatt gesinn huet.
The rape of a young woman caused a great deal of protest.	D'Vergewaltegung vun enger jonker Fra huet vill Protest gesuergt.
The storm caused great damage.	De Stuerm huet grouss Schued verursaacht.
Computer programs have great potential.	Computer Programmer hu grouss Potenzial.
The museum has my picture.	De Musée huet mäi Bild.
A confident smile flashed across his face.	E zouversiichtlecht Laachen huet iwwer säi Gesiicht geflitzt.
The Prime Minister thanked him for his service.	De Premier huet him Merci gesot fir säi Service.
Ugh, what a job!	Ugh, wat eng Aarbecht!
His friends all shot him.	Seng Frënn hunn him all gepëtzt.
Always make sure you stay hydrated.	Gitt ëmmer sécher datt Dir hydratiséiert bleift.
He looks very similar to her.	Hien schéngt ganz ähnlech wéi hir.
He looked into the hole, then went inside.	Hien huet an d'Lach gekuckt, ass dunn dobannen gaang.
They were equipped with the latest technological gadgets.	Si ware mat den neisten technologeschen Gadgeten ausgestatt.
Some children drowned in the floodwaters.	Verschidde Kanner sinn am iwwerschwemmte Waasser erdronk.
The furniture was modern and pleasing to the eye.	D'Miwwelen waren modern a gefillt fir d'Aen.
She saw the hungry child, crying in the street.	Si huet dat hongereg Kand gesinn, an der Strooss kräischen.
The leaves on the trees have almost turned red.	D'Blieder op de Beem si bal rout ginn.
The soil must remain moist.	De Buedem muss feucht bleiwen.
Coral reefs are in danger.	Koralleriffer sinn a Gefor.
Our ancestors called this mountain home.	Eis Vorfahren hunn dëse Bierg Heem genannt.
Grow a lot of wheat, and you will have flour.	Wuesse vill Weess, an Dir wäert Miel hunn.
The disease was named for them.	D'Krankheet gouf fir si genannt.
The doctor examined the patient.	Den Dokter huet de Patient ënnersicht.
The bus made a free loop around the place.	De Bus huet eng fräi Schleife ronderëm d'Plaz gemaach.
Nobody spoke.	Keen huet geschwat.
The procession wound through the city.	De Cortège huet sech duerch d'Stad gewéckelt.
He was very anxious.	Hie war ganz ängschtlech.
The seller squeezes water out of the salad.	De Verkeefer dréckt Waasser aus der Zalot.
School uniforms are not required here.	Schouluniformen sinn hei net erfuerderlech.
Collect the sandwich with cheese.	Sammelt de Sandwich mat Kéis.
There was once a logging company here, but they left.	Et war eng Kéier eng Loggtfirma hei, awer si sinn fortgaang.
Breakfast is the most important meal of the day.	Frühstück ass dat wichtegst Iessen vum Dag.
Too many businesses have refused to respect that.	Ze vill Geschäfter hu refuséiert ze respektéieren.
Go fast, or you will miss it.	Gitt séier, oder Dir wäert et verpassen.
They expect a deal to be struck next week.	Si erwaarden datt en Deal d'nächst Woch getraff gëtt.
The condition deteriorated over several years.	D'Conditioun huet sech iwwer e puer Joer verschlechtert.
The family counted his blessings.	D'Famill huet seng Segen gezielt.
She took off her glasses and rubbed her eyes.	Si huet d'Brëll ofgeholl an d'Aen reiwen.
He rarely visited his mother.	Hien huet seng Mamm selten besicht.
The body of the victim was sent to a morgue.	D'Läich vum Affer gouf an e Morgue geschéckt.
Their goal was to reach the stratosphere.	Hir Zil war d'Stratosphär z'erreechen.
Most neighborhoods in this region are residential neighborhoods.	Déi meescht Quartiere an dëser Regioun si Wunnquartiere.
The founder tried to instill a sense of military pride.	De Grënner huet probéiert e Gefill vu militäresche Stolz z'informéieren.
The country is inhabited by a myriad of peoples.	D'Land ass vun enger Onmass vu Vëlker bewunnt.
I did not hear a horse-drawn carriage.	E Kutsch, dee vu Päerd gezunn ass, huet mir net gehéiert.
But new research is underway.	Awer nei Fuerschung ass amgaang.
Apples are rich in pectin.	Äppel si reich an Pektin.
A census is conducted periodically.	Eng Vollekszielung gëtt periodesch duerchgefouert.
There is a large rock in the middle of the river.	Do ass e grousse Fiels an der Mëtt vum Floss.
Both villages are close to each other.	Béid Dierfer sinn no beieneen.
The color of the tree trunk is from yellow to brown.	D'Faarf vum Bamstamm ass vu giel bis brong.
He moved his ankle so that he could not run.	Hien huet d'Knöchel verréckelt, sou datt hien net konnt lafen.
A helicopter flew overhead.	En Helikopter ass iwwer de Kapp geflunn.
Natural forests have laid the banks of a wild river.	Natierlech Bëscher hunn d'Ufere vun engem wilde Floss geluecht.
We can no longer ignore global warming.	Mir kënnen d'global Erwiermung net méi ignoréieren.
He pressed the panic button.	Hien huet de Panik Knäppchen gedréckt.
He saw the world in black and white.	Hien huet d'Welt schwaarz a wäiss gesinn.
This improves road safety.	Dëst verbessert d'Stroosssécherheet.
Now is the time to discuss sensitive issues.	Elo ass d'Zäit fir sensibel Themen ze diskutéieren.
He is wearing a long coat.	Hien huet e laange Mantel un.
The birth rate here is below replacement level, which is causing concern.	De Gebuertsrate ass hei ënner Ersatzniveau, wat Suergen verursaacht.
They remain hidden, fearing for their lives.	Si bleiwen verstoppt, fäerten ëm hiert Liewen.
A clean city is important.	Eng propper Stad ass wichteg.
He could force her to stop her work.	Hie kéint hir forcéieren hir Aarbecht opzehalen.
Farmers collect fish and nets.	Baueren sammelen Fësch an Netzer.
The letters grew out of the legal profession.	D'Bréiwer aus dem juristesche Beruff gewuess.
Be kind to others.	Sidd léif mat aneren.
I hurt my thumb while cutting vegetables.	Ech hu mäi Daum verletzt beim Geméis ze schneiden.
She went for the door.	Si ass fir d'Dier gaang.
The manager of justice visited the village.	De Manager vun der Justiz huet d'Duerf besicht.
Abuse leads to deterioration.	Mëssbrauch féiert zu Verschlechterung.
Like all scientific breakthroughs, this discovery has faced criticism.	Wéi all wëssenschaftlechen Duerchbroch, huet dës Entdeckung Kritik konfrontéiert.
The temperature was very low.	D'Temperatur war ganz niddereg.
The birds sing a spring song.	D'Villercher sangen e Fréijoerslidd.
So how did we come to this conclusion?	Also wéi hu mir dës Conclusioun erreecht?
They wanted to repair it.	Si wollten et reparéiert.
The horse jumped over a feather.	D'Päerd sprang iwwer e Fieder.
The country was devastated by floods.	D'Land gouf vun Iwwerschwemmungen verwüst.
In winter, the leaves of the trees fall.	Am Wanter falen d'Blieder vun de Beem.
The wind was blowing outside.	De Wand huet dobausse gejaut.
A call came from his mother.	En Uruff koum vu senger Mamm.
His body was lying behind our house.	Säi Kierper louch hannert eisem Haus.
Big and heavy.	Grouss a schwéier.
Run to the end of the pier and jump off.	Laf bis zum Enn vum Pier a sprangen of.
To curb the decline, we must act now.	Fir den Ënnergang ze bremsen, musse mer elo handelen.
It is unlikely that the cure will be found soon.	Et ass onwahrscheinlech datt d'Kur geschwënn fonnt gëtt.
Her skin has a smooth texture.	Hir Haut huet eng glat Textur.
They met at the airport.	Si hu sech um Fluchhafen getraff.
This knife can serve many purposes.	Dëst Messer kann vill Zwecker déngen.
He died with his son.	Hien ass gestuerwen mat sengem Jong.
The pattern of mood swings increased for the first time.	D'Muster vun de Stëmmungsschwankungen ass fir d'éischt eropgaang.
She was very shy, but she was hungry for companions.	Si war ganz schei, awer si war hongereg fir Begleeder.
Many important sites were bombed to the ground.	Vill wichteg Siten goufen op de Buedem bombardéiert.
It is made from steamed rice flour and water.	Et gëtt aus gedämpftem Reisemiel a Waasser gemaach.
She became more and more careful.	Si gouf ëmmer méi suergfälteg.
She was the first girl in her class.	Si war dat éischt Meedchen a senger Klass.
After the rain, the flowery roads were washed away.	Nom Reen sinn d'Blammeg Stroossen ofgewäsch ginn.
The father admitted her success.	De Papp huet hir Erfolleg zouginn.
The cities of the country are growing rapidly.	D'Stied vum Land wuessen séier aus.
Colonies consist of hundreds of insects that are bound together.	Kolonien besteet aus Honnerte vun Insekten, déi zesummen gebonnen sinn.
The emperor is the supreme ruler.	De Keeser ass den héchsten Herrscher.
The apple trees were cut from their fruit.	D'Äppelbeem goufen vun hirer Uebst geschnidden.
She is in charge of accounting.	Si ass zoustänneg fir Comptabilitéit.
The water was boiling hot.	D'Waasser war kochend waarm.
With increasing experience, the pianist improved with dexterity.	Mat ëmmer méi Erfahrung huet de Pianist sech mat Geschécklechkeet verbessert.
It would take a week to make the delivery.	Et géif eng Woch huelen fir d'Liwwerung ze maachen.
We stopped on the way.	Mir sinn um Wee gestoppt.
According to a recent survey, discovered.	No enger rezenter Ëmfro, entdeckt.
Wash the apples under running water.	D'Äppel ënner fléissendem Waasser wäschen.
The flu virus is very dangerous.	De Grippevirus ass ganz geféierlech.
The study deliberately did not examine the problem in depth.	D'Etude huet de Problem bewosst net déif ënnersicht.
More precipitation brings lush greenery in this desert area.	Méi Nidderschlag bréngt üppig Gréng an dëser Wüstgebitt.
The poet's poetry has disappeared.	Dem Dichter seng Lyrik ass verschwonnen.
The coat was soft and furry.	De Mantel war mëll a pelz.
He despised the boarding schools that lived in abject poverty.	Hien huet déi Internat veruecht, déi an enger schrecklecher Aarmut gelieft hunn.
The flowers were tall.	D'Blummen stoungen héich.
A concrete bridge was built here.	Hei gouf eng konkret Bréck gebaut.
I would like to go to the library.	Ech géif gären an d'Bibliothéik goen.
First we need to buy clean running water.	Als éischt musse mir propper fléissend Waasser kafen.
An exception was an urban slum.	Eng Ausnam war en urbane Slum.
The contest will be small.	De Gewënnspill wäert kleng sinn.
Avoid driving too close to other drivers.	Vermeit ze no bei anere Chauffeuren ze fueren.
She thought he was unintelligent.	Si geduecht hien unintelligent.
The cat's fur was black and his eyes were amber.	Dem Kaz säi Pelz war schwaarz a seng Ae waren amber.
Termites do not live above ground.	Termiten liewen net iwwer dem Buedem.
She pressed her hand against her side.	Si huet hir Hand géint hir Säit gedréckt.
Within a month she is pregnant.	Bannent engem Mount ass si schwanger.
The two boys rode their bicycles home in peace.	Déi zwee Jongen si roueg mam Vëlo heem gefuer.
The magician stopped in his dictation.	Den Zauberer huet a sengem Diktat gestoppt.
He led them to an ancient temple.	Hien huet si op en antike Tempel gefouert.
He opposes war and racism.	Hie steet géint Krich a Rassismus.
Many failed to achieve their dreams.	Vill versoen hir Dreem z'erreechen.
Go to one of several entrances.	Gitt op eng vun e puer Entréeën.
The boxer lost his last match.	De Boxer huet säi leschte Match verluer.
He was fired.	Hie gouf entlooss.
The sea hit the coast with great force.	D'Mier huet d'Küst mat grousser Kraaft geklappt.
Employment statistics point to a further downward trend.	Beschäftegungsstatistiken weisen op e weideren Downward Trend.
He claimed to have a cure for the common cold.	Hien huet behaapt eng Kur fir d'Erkältung ze hunn.
In the park, families have picnics with their children.	Am Park hu Familljen mat hire Kanner picknickt.
There was a sharp crack.	Et gouf e schaarfen Rëss.
He ordered four bowls of soup.	Hien huet véier Schossel Zopp bestallt.
The conflict destroyed the region.	De Konflikt huet d'Regioun zerstéiert.
Try to catch the cow by the horns.	Probéiert d'Kéi duerch d'Hornen ze fangen.
With great effort he was finally able to stop it.	Mat grousser Ustrengung konnt hien et endlech ophalen.
Every day they checked the water level.	All Dag hu si d'Waasserniveau kontrolléiert.
Stand on Attention, Soldiers!	Stand op Opmierksamkeet, Zaldoten!
He made his way across another intersection.	Hien huet de Wee iwwer eng aner Kräizung gemaach.
A collection of pencils, pencils and sheets of paper.	Eng Sammlung vu Stëfter, Bläistëfter a Blieder vu Pabeier.
The waste bin was too small.	Den Offallbrénger war ze kleng.
The shop sold illegal meat.	De Buttek huet illegal Fleesch verkaaft.
If it is too dry, add a little more milk.	Wann et ze dréchen ass, e bësse méi Mëllech derbäi.
Cleavage and fusion are the two forms of nuclear reactions.	Spaltung a Fusioun sinn déi zwou Forme vun Nuklearreaktiounen.
Shame she never succeeded.	Schimmt hatt ni gelongen.
Will friendship be more than wealth.	Wäert Frëndschaft méi wéi Räichtum.
The court acquitted the police officer.	D'Geriicht huet de Polizist befreit.
An atmospheric scientist explained how climate change affects hurricanes.	En Atmosphärwëssenschaftler huet erkläert wéi de Klimawandel Orkaner beaflosst.
The gray cat ran over the grass at a nasty speed.	Déi groer Kaz ass mat enger knaschteg Vitesse iwwer d'Gras gelaf.
The city has made no attempt to reduce pollution.	D'Stad huet kee Versuch gemaach d'Verschmotzung ze reduzéieren.
The candidate for this position has impeccable registration information.	De Kandidat fir dës Positioun huet impeccabel Umeldungsinformatiounen.
Researchers have discovered that these people are better.	Fuerscher hunn entdeckt datt dës Leit besser sinn.
The percentage of children growing up poor is rising.	De Prozentsaz vun de Kanner, déi aarm opwuessen, geet erop.
The cake was half gone.	De Kuch war hallef fort.
Even psychologists are not spared.	Och Psychologe sinn net verschount.
The violent crime in this neighborhood is very disturbing.	Déi gewaltsam Kriminalitéit an dëser Noperschaft ass ganz beonrouegend.
The government wanted to run the school.	D'Regierung wollt d'Schoul bedreiwen.
Following a cliff track in a forest.	No enger Cliff Streck an engem Bësch.
We need a team of trained nurses.	Mir brauchen eng Equipe vun ausgebilten Infirmièren.
The earth stopped rotating about its axis.	D'Äerd huet opgehalen ëm seng Achs ze dréinen.
We did not find the leak.	Mir hunn de Leck net fonnt.
When a fire starts, quickly alert everyone.	Wann e Feier fänkt, séier jiddereen alarméieren.
He deliberately ignores your concern.	Hien ignoréiert bewosst Är Suerg.
The floods swept through the city, destroying it all	D'Iwwerschwemmung ass duerch d'Stad geschloen, an huet d'ganz ënnergeet
He carries the paper bag into the break room.	Hien dréit de Pabeiersak an de Breakraum.
Trees stand in the way.	Beem stinn d'Strooss.
He painted her portrait over many years.	Hien huet hire Portrait iwwer vill Joer gemoolt.
Use this only for emergencies.	Benotzt dëst nëmme fir Noutfäll.
The movement lacks strong leadership.	Der Bewegung feelt staark Leedung.
A glacier can also be found here, on foot!	E Gletscher fënnt een och hei, um Fouss!
The politician spoke softly into the microphone.	De Politiker huet mëll an de Mikro geschwat.
We stopped to catch our breath.	Mir hu gestoppt fir den Otem opzehalen.
The gardener reached for the hose.	De Gärtner huet de Schlauch erreecht.
A dark spot appeared on the wall.	En donkel Fleck ass op der Mauer erschéngt.
I crossed the bridge, walking fast.	Ech sinn iwwer d'Bréck gekräizt, séier gaang.
Herbs and flower petals are often mixed with honey.	Kraider a Blummenbléieblieder ginn dacks an Hunneg gemëscht.
A scarf is a good accessory for cold weather.	E Schal ass e gudden Accessoire fir kale Wieder.
His braids wrapped gently in the wind.	Seng Braids hunn sanft am Wand gewéckelt.
The farmer came in a confused state.	De Bauer koum an engem duercherneen Zoustand.
A large canoe gently touched the water.	E grousse Kanu huet sanft d'Waasser beréiert.
Federal officials can not strike.	Bundesbeamten kënnen net streiken.
This is a matter of great importance.	Dëst ass eng Saach vu grousser Wichtegkeet.
The decline seemed light at night.	Den Ënnergang huet an der Nuecht liicht geschéngt.
The officer's eyes widened.	D'Ae vum Beamten hunn opgestan.
Please show me your passport.	Weg weisen mir Äre Pass.
It really was a tragedy.	Et war wierklech eng Tragedie.
The drawbridge connects two roads.	D'Zuchbréck verbënnt zwou Stroossen.
The exhaust gas has a bad odor.	D'Ofgas huet e schlechte Geroch.
And no children.	A keng Kanner.
She went to the bank to get a loan.	Si ass an d'Bank gaang fir e Prêt ze kréien.
Its members are loyal and committed to defeating the enemy.	Seng Memberen sinn trei an engagéiert de Feind ze besiegen.
She recognizes pieces of verse as her own.	Si erkannt Stécker vum Vers als hir eege.
A small amount of sun is useful.	Eng kleng Quantitéit vu Sonn ass nëtzlech.
He recently completed a postgraduate degree.	Hien huet viru kuerzem e Postgraduate ofgeschloss.
The actor abused Demi Monde.	De Schauspiller huet d'Demi Monde mëssbraucht.
Can this car drive faster?	Kann deen Auto méi séier fueren?
The bill was adopted by a large majority.	De Gesetzesprojet ass mat grousser Majoritéit ugeholl.
The convoy passed several checkpoints.	D'Konvoi huet e puer Kontrollpunkte passéiert.
It was an extraordinary exhibition.	Et war eng aussergewéinlech Ausstellung.
People can be infected with this fungal disease.	D'Leit kënne mat dëser Pilzkrankheet infizéiert ginn.
Centuries used, appreciated by all.	Jorhonnerte benotzt, vun all geschätzt.
This towel is cotton.	Dëst Handtuch ass Koteng.
Their stories are full of magic and adventure.	Hir Geschichte si voller Magie an Abenteuer.
Do not pack the meat too tightly.	D'Fleesch net ze enk packen.
These women wear very short skirts.	Dës Frae droen ganz kuerz Röcke.
It was mascara that made her older,	Et war Mascara déi hatt méi al gemaach huet,
The young man was dressed in black, surrounded by darkness.	De jonke Mann war schwaarz gekleet, vun Däischtert ëmgi.
Clean the dogs thoroughly before cooking.	Botzen d'Hënn virum Kachen grëndlech.
There was a terrible accident.	Et koum zu engem schrecklechen Accident.
It was a bad grin.	Et war e béise Grinsen.
This river runs the entire length of the farm.	Dëse Floss leeft déi ganz Längt vum Bauerenhaff.
Two eggs were broken, then mixed together.	Zwee Eeër goufen gebrach, dann zesummen gemëscht.
The emergency siren sounded again.	D'Noutsirene huet nach eng Kéier geklappt.
The specialist's report is not always accurate.	De Bericht vum Spezialist ass net ëmmer richteg.
It has unpredictable effects on the human body.	Et huet onberechenbaren Effekter op de mënschleche Kierper.
Set up camp in a clearing, and cook some food.	Setzt de Camp an engem Clearing op, a kachen e puer Iessen.
The streets were always busy.	D'Stroosse waren ëmmer beschäftegt.
We need to develop this technology.	Mir mussen dës Technologie entwéckelen.
The fresh flowers smell sweet.	Déi frësch Blummen richen séiss.
This man's life is on the line.	D'Liewen vun dësem Mann ass op der Linn.
He was considered the father of modern architecture.	Hie gouf als de Papp vun der moderner Architektur ugesinn.
Heavy rain is a big problem.	Seiere Reen ass e grousse Problem.
The clerk will help you.	De Clerk wäert Iech hëllefen.
Many truck drivers earn good money.	Vill Camionschauffer verdéngen gutt Suen.
Officials asked people to remain calm.	Beamten hunn d'Leit gefrot roueg ze bleiwen.
He wants out of their relationship.	Hie wëll aus hirer Relatioun.
Air travel is encouraged in this economy.	Loftreesen gëtt an dëser Wirtschaft encouragéiert.
Pharaoh traveled north, in search of new lands.	De Pharao ass méi no Norden gereest, op der Sich no neie Lännereien.
This coffee is hot.	Dëse Kaffi ass waarm.
Research and development in this field is in full swing.	Fuerschung an Entwécklung an dësem Beräich ass op Héichtouren.
The passengers were angry.	D'Passagéier ware rosen.
The new station is impressive.	Déi nei Gare ass beandrockend.
The lecture seems to last two hours.	De Virtrag schéngt zwou Stonnen ze daueren.
The airline made small changes to the aircraft.	D'Airline huet kleng Ännerungen am Fliger gemaach.
The owner cleaned his apartment.	De Proprietaire huet seng Wunneng gebotzt.
The street was full of people.	D'Strooss war voller Leit.
It consists almost entirely of cells.	Hie besteet bal ganz aus Zellen.
They spoke in muted tones.	Si hunn an gedämpften Téin geschwat.
Sparrows have been coming to this tree for many years.	D'Spatzen kommen zënter Joeren un dëse Bam.
That does not sound right at all.	Dat kléngt guer net richteg.
The thief was reported to police.	Den Déif gouf der Police gemellt.
People had previously been warned to act with caution.	D'Leit ware virdru gewarnt ginn virsiichteg ze handelen.
A conference is to be held.	Eng Konferenz soll ofgehale ginn.
A family lived in this house.	Eng Famill huet an dësem Haus gelieft.
Young people need special care.	Déi Jonk verlaangen speziell Betreiung.
We discovered the chemical formula.	Mir hunn déi chemesch Formel entdeckt.
The stranger grabbed on and on about himself.	De Friemen huet op a weider iwwer sech selwer gerappt.
Fallen on the butcher block, the man looked deeply troubled.	Op de Metzlerblock gefall, huet de Mann déif beonrouegt ausgesinn.
The silence was unbearable.	D'Stille war onhaltbar.
People gathered around the royal carriage.	D'Leit hu sech ronderëm de kinnekleche Kutsch versammelt.
The task of cleaning is too manual for a woman.	D'Aufgab vun der Botzen ass ze manial fir eng Fra.
Her eyes twinkled.	Hir Aen hu blénken.
Vegetation removed from the land prevents erosion.	Vegetatioun aus dem Land geläscht verhënnert Erosioun.
Leonard is angry.	Leonard ass rosen.
Tears welled up in the old man's eyes.	D'Tréinen hunn dem ale Mann an den Ae gefall.
Police could be arrested	D'Police konnt verhaft ginn
The day before the wedding, she visited her hairdresser.	Den Dag virun der Hochzäit huet si hire Coiffeur besicht.
The poor harvest led to widespread misery.	Déi schlecht Ernte huet zu verbreete Misère gefouert.
Half an inch of rain has fallen this year.	Eng hallef Zoll Reen ass dëst Joer gefall.
He came to despise everyone.	Hien ass komm fir jiddereen ze veruechten.
Every year he plans to plant some vegetables in his garden.	All Joer plangt hien e puer Geméis a sengem Gaart.
The shift from international to national standards was abrupt.	D'Verréckelung vun internationalen op nationalen Normen war abrupt.
It smells bad.	Et richt schlecht.
He was a close neighbor, next door, on the street.	Hie war en enke Noper, niewendrun, op der Strooss.
Look for orange gardens on your way.	Kuckt no orange Gäert op Ärem Wee.
His team won the championship.	Seng Equipe huet de Championnat gewonnen.
A number of schools in this area are closed.	Eng Rei Schoulen an dësem Beräich sinn zou.
It is a known fact that hippopotamus have poor eyesight.	Et ass e bekannte Fakt datt Hippopotamus eng schlecht Siicht hunn.
She was slightly annoyed.	Si war liicht genervt.
I really want a vacation this year.	Ech wéilt wierklech eng Vakanz dëst Joer.
The source of the pollution was an underground source.	D'Quell vun der Verschmotzung war en ënnerierdesche Quell.
A quiet silence permeates this space.	Eng roueg Rou duerchdréit dëse Raum.
Remember, the ball is round.	Denkt drun, de Ball ass ronn.
She was older but strong.	Si war eeler awer kräfteg.
Cookies with jam are delicious.	Kichelcher mat Gebeess si lecker.
I'm listening to some music.	Ech lauschteren e puer Musek.
The sculpture is exhibited but can not be touched.	D'Skulptur ass ausgestallt, awer kann net beréiert ginn.
Internet consumption is growing fast.	Internetverbrauch wiisst séier.
A coffin was lowered into the ground.	Eng Sarg gouf an de Buedem erofgesat.
The dragon shields were washed ashore.	D'Drakeschiermer sinn op d'Ufer gewascht.
There is a better way.	Et gëtt e bessere Wee.
A sudden gust of wind knocked it over.	E plötzleche Wandstéiss huet et ëmgeschloen.
The corn should cook for five minutes.	De Mais soll fënnef Minutten kachen.
He helped his neighbors repair their homes.	Hien huet seng Noperen gehollef hir Haiser ze reparéieren.
The cat had run at the bird cage.	D'Kaz war beim Vugelkäfeg gelaf.
These rules are very simple.	Dës Regele si ganz einfach.
Use a sieve to sift the flour.	Benotzt e Séi fir d'Miel ze siefen.
Volunteers cleaned up the rubble quickly.	Fräiwëlleger hunn d'Schutt séier gebotzt.
Then spray the vanilla into the mixture.	Duerno sprëtzen d'Vanille an d'Mëschung.
Excessive drinking is associated with many dangerous conditions.	Iwwerschësseg drénken ass mat ville geféierleche Bedéngungen verbonnen.
The annual melting of snow turns into water.	Déi jährlech Schmelz vum Schnéi verwandelt sech a Waasser.
The museum was originally designed by a famous architect.	De Musée gouf am Ufank vun engem berühmten Architekt entworf.
So, besides acting, she also teaches others.	Also, nieft dem Schauspill, léiert si och anerer.
The next generation was in school.	Déi nächst Generatioun war an d'Schoul.
We must mobilize all our resources.	Mir mussen all eis Ressourcen mobiliséieren.
They turned to stone.	Si goufen zu Steen.
He noticed that it was too loud.	Hien huet bemierkt datt et ze haart war.
She often went to bed early.	Si ass dacks fréi schlofen gaang.
The sky was clear and the wind was warm.	Den Himmel war kloer an de Wand war waarm.
The sun was shining brightly in the sky.	D'Sonn war hell um Himmel.
He was in a foul mood.	Hie war an enger Foul Stëmmung.
Start a fund for this unhappy child.	Start e Fong fir dëst onglécklech Kand.
He described what he remembered.	Hien huet beschriwwen wat hien erënnert huet.
All that was left was ashes.	Alles wat blouf war Äschen.
She stood for a moment, looking at him.	Si stoung fir e Moment, kuckt him.
This is the last part of the speech.	Dëst ass de leschten Deel vun der Ried.
A state of complete mental confusion.	En Zoustand vu kompletter mentaler Duercherneen.
He argued that he had been unfairly persecuted.	Hien huet argumentéiert datt hien ongerecht verfollegt gouf.
Drinking milk helps prevent osteoporosis.	Mëllech drénken hëlleft Osteoporose ze verhënneren.
Lower the temperature, boil the water.	D'Temperatur senken, d'Waasser kachen.
Then he cleared his throat.	Dunn huet hien den Hals gekläert.
The main problem is pollution.	Den Haaptproblem ass d'Verschmotzung.
A large loaf of bread was placed on the table.	E grousst Brout gouf op den Dësch geluecht.
When one is familiar with something, it is almost always easy.	Wann ee mat eppes vertraut ass, ass et bal ëmmer einfach.
The insect stinks, but the woman feels no pain.	D'Insekt sténkt, awer d'Fra fillt kee Schmerz.
He is a polite person.	Hien ass eng héiflech Persoun.
The distillation process starts with the cooking.	De Prozess vun der Destillatioun fänkt mam Kachen un.
Pieces of rock create the sun in the solar system.	Fielsstécker kreéieren d'Sonn am Sonnesystem.
The photo was not difficult to take.	D'Foto war net schwéier ze huelen.
Lily's father is rich, but her mother is not.	Dem Lily säi Papp ass räich, awer hir Mamm ass et net.
The manager should have acted sooner.	De Manager hätt éischter missten handelen.
The number of young people is rising rapidly.	D'Zuel vun de jonke Leit klëmmt séier.
Rugs and sofas were considered luxurious items.	Teppecher a Canapéë goufen als luxuriéis Saachen ugesinn.
Her patience has its limits.	Hir Gedold huet seng Grenzen.
The hotel is located on the outskirts of the city.	Den Hotel läit um Rand vun der Stad.
The sky was orange streaked with the setting sun.	Den Himmel war orange gestreift mat der Sonn ënnergeet.
We arrived on the island.	Mir ukomm op der Insel.
The police tried to remain impartial.	D'Police huet probéiert onparteiesch ze bleiwen.
The audience slowly moved forward.	D'Publikum huet sech lues a lues no vir gedréckt.
He cut himself off naked and went into the river.	Hien huet sech plakeg ofgeschnidden an ass an de Floss gaang.
The miners used lanterns to work underground.	D'Miner hunn Laterne benotzt fir ënnerierdesch ze schaffen.
With many colors made the fabric more vivid.	Mat ville Faarwen huet de Stoff méi lieweg gemaach.
The unusual weather has led to flooding in some areas.	Dat ongewéinlecht Wieder huet a verschiddene Beräicher zu Iwwerschwemmungen gefouert.
Five hours have passed since midnight.	Fënnef Stonne sinn zënter Mëtternuecht vergaangen.
The waiter's quiet, passive expression was rather threatened.	Dem Kelner säi rouegen, onpassiven Ausdrock war éischter menacéiert.
Mud accumulates on the bottom of the pond.	Schlamm accumuléiert um Buedem vum Weier.
You can get nutrition by eating certain foods.	Dir kënnt Ernärung kréien andeems Dir bestëmmte Liewensmëttel iessen.
Trained seals were used in ancient experiments.	Trainéiert Seals goufen an antike Experimenter benotzt.
Crossing your legs is rude.	D'Been ze kräizen ass onhéiflech.
She should finish the job by noon.	Si soll d'Aufgab bis de Mëtteg fäerdeg maachen.
The movement of the parts.	D'Bewegung vun den Deeler.
The garden is lush.	De Gaart ass üppig.
She has her hair long.	Si huet hir Hoer laang.
Autumn is a time of leaf-shooting.	Den Hierscht ass eng Zäit vu Blatschëss.
Angels and demons rub free.	Engelen an Dämonen reiwen fräi.
We set our clocks an hour ahead.	Mir setzen eis Aueren eng Stonn no vir.
The speaker's voice rose dramatically.	D'Stëmm vum Spriecher ass dramatesch eropgaang.
He has made progress in the dojo.	Hien huet Fortschrëtter am Dojo gemaach.
The people of the rich live in poverty.	D'Leit vum Räich liewen an Aarmut.
Alfalfa is planted in spring.	Alfalfa gëtt am Fréijoer gepflanzt.
The sun came down on us.	D' Sonn huet sech bei eis ënnergespillt.
The clouds turn lazy over the dark morning sky	D'Wolleken dréien faul iwwert den däischteren Moieshimmel
This ancient foundation was preserved during the fire.	Dëst antike Fundament gouf während dem Feier erhaalen.
Music education is offered in many high schools.	Museksausbildung gëtt a ville Lycéeën ugebueden.
I wanted to finish before dark.	Ech wollt ier däischter fäerdeg sinn.
Some weeks are better than others.	E puer Woche si besser wéi anerer.
The light shone through the opaque glass.	D'Liicht huet duerch dat opakent Glas geschéngt.
He slept longer than he ate.	Hien huet méi laang geschlof wéi hien giess huet.
The secret is revealed over time.	D'Geheimnis gëtt mat Zäiten opgedeckt.
Boswell recognized the manuscript as his father.	De Boswell huet d'Handschrëft als säi Papp erkannt.
The cat sat on the mat, groomed lazily.	D'Kaz souz op der Matte, huet sech faul gefleegt.
They tested the strength of the rope.	Si hunn d'Kraaft vum Seel getest.
But unfortunately, this is impossible.	Awer leider, dëst ass onméiglech.
The explosion was so bad that the house was leveled.	D'Explosioun war sou schlecht, datt d'Haus ausgeglach gouf.
Discard if contaminated.	Geheien se ewech wann se kontaminéiert ginn.
The distance between these cities is great.	D'Distanz tëscht dëse Stied ass grouss.
He is wearing casual clothes.	Hien huet Casual Kleeder un.
Your answer is completely absurd.	Är Äntwert ass komplett onsënnlech.
Under certain conditions the clouds will be visible.	Ënner Ëmstänn ginn d'Wolleken ze gesinn.
The atmosphere is toxic.	D'Atmosphär ass gëfteg.
He walked quickly, trying to catch his breath again.	Hien ass séier gaang, probéiert säin Otem erëm z'erreechen.
This way it smelled unpleasant.	Dëse Wee huet onangenehm geroch.
Some trees shed their leaves in the fall.	Verschidde Beem werfen hir Blieder am Hierscht.
There is a fire hazard.	Et besteet eng Brandgefor.
Sometimes she just would not wake up.	Heiansdo géif si einfach net erwächen.
His glory is his day of triumph.	Seng Herrlechkeet ass säin Dag vum Triumph.
A number of projects have been completed.	Eng Rei vu Projete goufen ofgeschloss.
This road is a hive of activity.	Dës Strooss ass eng Hive vun Aktivitéit.
It was the only coffee shop in the area.	Et war déi eenzeg Coffeeshop an der Géigend.
The village experienced an explosion of industrialization.	D'Duerf huet eng Explosioun vun der Industrialiséierung erlieft.
Let us eat, drink and be merry.	Loosst eis iessen, drénken a frou sinn.
Drive carefully, madam.	Fuert virsiichteg, Madame.
A girl wearing a white dress passed by in slow motion.	E Meedchen, dat e wäisse Kleed unhuet, ass a lues Bewegung passéiert.
A timeless story, told and told countless times.	Eng zäitlos Geschicht, eng Onmass Mol erzielt an erzielt.
It rained heavily all night.	Et huet déi ganz Nuecht staark gereent.
At night,	An der Nuecht,
She called it a day job.	Si huet et en Dag Aarbecht genannt.
The young man has his own big car.	De jonke Mann huet säin eegene groussen Auto.
He spent his whole life searching for his lost mother.	Hien huet säi ganzt Liewen no senger verluere Mamm gesicht.
Yes, they will fight.	Jo, si wäerte kämpfen.
There are gray wolves on the island.	Et gi gro Wëllef op der Insel.
Salt is widely distributed in nature.	Salz ass wäit an der Natur verdeelt.
They will be playing softball in an hour.	Si wäerten an enger Stonn Softball spillen.
You seem to be a very sophisticated shopper.	Dir schéngt e ganz sophistikéierte Shopper ze sinn.
He went arm in arm with his brother.	Hie goung Aarm an Aarm mat sengem Brudder.
Water boiled in a kettle to complete the morning task.	Waasser gekacht an engem Kettel fir d'Moiestask ze kompletéieren.
The weather is getting better today.	D'Wieder gëtt haut gutt.
The pastor celebrated Mass at the shrine.	De Paschtouer huet Mass um Schräin gefeiert.
He combed his hair carefully.	Hien huet seng Hoer virsiichteg gekämmt.
The meeting was generally considered successful.	D'Versammlung gouf allgemeng als erfollegräich ugesinn.
Last week she had a big party.	Déi lescht Woch huet si eng grouss Party gefeiert.
The wind was blowing from one side.	De Wand huet vun enger Säit geblosen.
I left the book on the table.	Ech hunn d'Buch op den Dësch gelooss.
The elderly patient had a high fever.	Den eelere Patient hat en héije Féiwer.
The fine print of the contract must be thoroughly examined.	De Feindréck vum Kontrakt muss grëndlech iwwerpréift ginn.
Their vision is both ambitious and achievable.	Hir Visioun ass souwuel ambitiéis an erreechbar.
This country has produced many astronauts.	Dëst Land huet vill Astronauten produzéiert.
The child's recovery was remarkable.	D'Erhuelung vum Kand war bemierkenswäert.
It's a very long way to walk, do not you think?	Et ass e ganz laange Wee fir ze Fouss, mengt Dir net?
She only eats organic food.	Si ësst nëmmen Bio Liewensmëttel.
The cat ran into the streets at night.	D'Kaz ass an der Nuecht op d'Stroosse gelaf.
Mamie's cake is always moist and delicious.	Dem Mamie säi Kuch ass ëmmer feucht a lecker.
Not only is this vehicle unreliable, it is also unsafe.	Net nëmmen ass dëst Gefier net zouverlässeg, et ass och onsécher.
He regularly misses his deadline.	Hie verpasst regelméisseg seng Frist.
Fog surrounded the city.	Niwwel huet d'Stad ëmginn.
A compensation payment is coming soon.	Eng Entschiedegungsbezuelung ass geschwënn.
Insulation.	Isolatioun.
This man is wanted dead or alive.	Dëse Mann gëtt dout oder lieweg gesicht.
The apple needs skin.	Den Apel brauch Haut.
The elephant is divine here.	Den Elefant ass hei helleg.
The boom of thunder made him jump.	De Boom vum Donner huet hien sprangen.
The children always bring something for the teacher.	D'Kanner bréngen ëmmer eppes fir de Schoulmeeschter.
The construction crews applied the mortars with shovels.	D'Bau Crews hunn d'Mörser mat Schäffel applizéiert.
The politician was pretty good at manipulating the press.	De Politiker war zimmlech gutt an der Press ze manipuléieren.
This tired money needs a rest.	Dës midd Gelder brauch e Rescht.
Learn the biblical accounts.	Déi biblesch Konten léieren.
This is a very difficult test.	Dëst ass e ganz schwéieren Test.
A number of trees have been planted in the area.	Eng Rei Beem sinn an der Géigend gepflanzt.
This information was obtained illegally	Dës Informatioun gouf illegal kritt
The painting shows how people lived a hundred years ago.	D'Molerei weist wéi d'Leit virun honnert Joer gelieft hunn.
Click on the image.	Klickt op d'Bild.
The mushroom is edible.	De Champignon ass iessbar.
The trees fell in the evening sun.	D'Beem hu sech an der Owessonn geschloen.
The new houses are safe from cyclones.	Déi nei Haiser si vu Cyclone sécher.
Should their marriage be made public?	Soll hir Hochzäit ëffentlech gemaach ginn?
The helicopter landed on the ground.	Den Helikopter ass um Terrain gelant.
People are encouraged to donate blood plasma.	D'Leit ginn encouragéiert Bluttplasma ze ginn.
These waves are gentle.	Dës Wellen si sanft.
Planks were then nailed to this structure to extend it.	Planke goufen dunn un dës Struktur nagelt fir se ze verlängeren.
We are a nation of animal lovers.	Mir sinn eng Natioun vun Déierefrënn.
My child works very hard.	Mäi Kand schafft ganz schwéier.
This position has no real power.	Dës Positioun huet keng richteg Muecht.
The price drops as the days go by.	De Präis fällt wéi d'Deeg passéieren.
This park has many exotic animals.	Dëse Park huet vill exotesch Déieren.
Transparent, but not clear.	Transparent, awer net kloer.
The members of our party are excellent members of society.	D'Membere vun eiser Partei sinn ausgezeechent Membere vun der Gesellschaft.
Field workers protested over pay.	D'Feldaarbechter hunn iwwer Pai protestéiert.
Not every idea is good.	Net all Iddi ass gutt.
My husband's strong arms carried her up.	Mäi Mann seng staark Waffen hunn hir erop gedroen.
It rained so much last month that the shore broke.	Et huet de leschte Mount esou vill gereent, datt d'Ufer gebrach ass.
She carefully pulled the baby back into health.	Si huet de Puppelchen suergfälteg an d'Gesondheet zréckgezunn.
The trees are dense and green.	D'Beem sinn dicht a gréng.
His younger sister is fourteen.	Seng jéngere Schwëster ass véierzéng.
That's the cornerstone of my ablution ritual.	Dat ass den Ecksteen vu mengem Ablutiounsritual.
He closed his eyes, his mind alert.	Hien huet seng Aen ophalen, säi Geescht alert.
We could not find the telescope.	Mir konnten den Teleskop net erëmfannen.
He likes to preside over meetings of the club.	Hien huet gär Versammlunge vum Club presidéiert.
A small village lies in the valley below.	E klengt Duerf läit am Dall drënner.
A group of tourists admired a statue.	Eng Grupp vun Touristen huet eng Statu bewonnert.
The volunteers were proud to help.	D'Fräiwëlleger waren houfreg ze hëllefen.
The animals had fled the zoo.	D'Déieren waren aus dem Zoo geflücht.
Thanks to their tireless efforts, our timeline is more accurate.	Dank hiren onermiddlechen Efforten ass eis Timeline méi korrekt.
The dog is afraid of thunder.	Den Hond huet Angscht virum Donner.
A long investigation is still ongoing.	Eng laang Enquête leeft nach.
Last year's floods damaged many homes.	D'Iwwerschwemmungen vum leschte Joer hunn vill Stéit beschiedegt.
This year's harvest is below average.	D'Ernte vun dësem Joer ass ënner der Moyenne.
A group of fishermen killed a lion.	Eng Grupp vu Fëscher huet e Léiw ëmbruecht.
Some of the animals have fled the zoo.	Puer vun den Déiere sinn aus dem Zoo geflücht.
Information is.	Informatioun ass.
An epidemic of diarrhea claimed many lives.	Eng Epidemie vun Diarrho huet vill Liewen gefuerdert.
Shares made a solid dive yesterday.	D'Aktien hunn gëschter e festen Tauch gemaach.
A ninety-year-old captain is at the helm.	En nonzeg Joer ale Kapitän steet un der Spëtzt.
Many people have started a campaign to stop the practice.	Vill Leit hunn eng Campagne ugefaang fir d'Praxis opzehalen.
All but a handful of spectators stood.	All ausser eng Handvoll Publikum stoungen.
We must never tolerate such behavior.	Mir däerfen ni esou Verhalen toleréieren.
His girlfriend was very beautiful, with long black hair.	Seng Frëndin war ganz schéin, mat laange schwaarzen Hoer.
Thousands of students came out to support her.	Dausende vu Studenten hu sech erausgestallt fir hatt z'ënnerstëtzen.
He came down yesterday with a cold.	Hie koum gëschter mat enger Erkältung erof.
He looked up at the sky.	Hien huet an den Himmel gekuckt.
Be careful where you walk.	Sidd virsiichteg wou Dir trëppelt.
I kept asking the man where people live.	Ech hunn de Mann ëmmer erëm gefrot, wou d'Leit wunnen.
Water reacts with the tomato to form a sauce.	Waasser reagéiert mat der Tomate fir eng Zooss ze bilden.
The bank delivered massive bonuses last year.	D'Bank huet d'lescht Joer massiv Bonus geliwwert.
The government's decision is controversial.	D'Entscheedung vun der Regierung ass kontrovers.
There were a number of foreign visitors today.	Et waren haut eng Rei auslännesch Visiteuren.
Carefully open the magazine.	De Magazin virsiichteg opmaachen.
The quality of artistic productions has declined in recent years.	D'Qualitéit vun de artistesche Produktiounen ass an de leschte Joeren erofgaang.
Is the sky blue?	Ass den Himmel blo?
Her father was a religious man.	Hire Papp war e reliéise Mann.
Bathe the cat every day.	D'Kaz all Dag bueden.
Some did not approve of this.	E puer hunn dëst net guttgeheescht.
By lifting the flap we can look inside.	Mam Ophiewe vun der Klappe kënne mir dobannen kucken.
It is one of the last functioning factories.	Et ass eng vun de leschte funktionéierende Fabriken.
She opened the drawer where she kept her things.	Si huet den Tirang opgemaach, wou si hir Saachen gehal huet.
This book is the last bestseller by this author.	Dëst Buch ass dee leschte Bestseller vun dësem Auteur.
Spending time outdoors is especially important for growing children.	Zäit dobausse verbruecht ass besonnesch wichteg fir wuesse Kanner.
We do not tolerate that!	Dat toleréiere mer net!
There he once worked in the camp.	Do huet hien eemol am Lager geschafft.
Cultivating cultures creates new forms of expression.	Kulturen vermëschen, kreéieren nei Ausdrocksformen.
Dorothy desperately wanted to ride her bike again.	Dorothy wollt verzweifelt nees mam Vëlo fueren.
It's in front of the room	Et ass virun de Raum
We invited some old friends over for dinner.	Mir hunn e puer al Frënn fir z'iessen invitéiert.
She fed nervously.	Si huet nervös gefiddert.
Interest rates were under pressure.	Zënssätz stoungen ënner Drock.
She held a conference for managers.	Si huet eng Konferenz fir d'Manager ofgehalen.
There is a clearly visible division of duties.	Et gëtt eng kloer sichtbar Divisioun vun de Flichten.
The Italian economy will flourish this year.	D'Italienesch Wirtschaft wäert dëst Joer floréieren.
The soup should help with the pain.	D'Zopp soll mat de Péng hëllefen.
He slowly climbed onto the platform.	Hien ass lues a lues op d'Plattform geklommen.
Our sapling grows fast.	Eis Sapling wiisst séier.
The mountain source contains uncontaminated water.	D'Bierg Quell enthält net kontaminéiert Waasser.
I asked another teacher.	Ech hunn en aneren Enseignant gefrot.
All children need love.	All Kanner brauchen Léift.
Most men would find it difficult to climb mountains.	Déi meescht Männer géifen et schwéier fannen, Bierger ze klammen.
The stranger sometimes had a very strange manner.	De Frieme hat heiansdo eng ganz komesch Manéier.
The criminal received a light punishment.	De Kriminell krut e liichte Strof.
The hot sun did not ease her temper.	Déi waarm Sonn huet hir Temperament net erliichtert.
The scene was strangely quiet, and dark.	D'Szen war komesch roueg, an däischter.
She really likes to travel.	Si reest wierklech gär.
Another scientist has confirmed this theory.	En anere Wëssenschaftler huet dës Theorie bestätegt.
Dad ran to the news.	De Papp ass op d'Nouvelle gelaf.
She bit her lip nervously.	Si huet hir Lëps nervös gebass.
The city is located at the intersection of two streets.	D'Stad läit um Kräizung vun zwou Stroossen.
The parents travel abroad to see their son.	D'Elteren reesen an d'Ausland fir hire Jong ze gesinn.
We hung up our coats to dry.	Mir hunn eis Mäntel opgehaang fir ze dréchen.
The man shouted, "Stop!"	De Mann huet geruff: "Stop!"
A trophy was awarded to the sports team.	Eng Trophäe gouf der Sportsequipe iwwerreecht.
A peace that lasted longer than most.	E Fridden dee méi laang gedauert huet wéi déi meescht.
A reliable group of workers was hard to come by.	Eng zouverlässeg Grupp vun Aarbechter war schwéier ze kommen.
She paid someone to clean her yard.	Si huet een bezuelt fir hiren Haff ze botzen.
The elephant has a very large brain.	Den Elefant huet e ganz grousst Gehir.
That boy breaks my heart!	Dee Jong brécht mäin Häerz!
The game is not over!	D'Spill ass net eriwwer!
They hoisted the flag.	Si hunn de Fändel verpflicht.
The revolutionary leader was arrested.	De revolutionäre Leader gouf festgeholl.
Those close to the village are common.	Déi no bei der Duerf si gemeinsam.
Fortunately, a recovery is underway.	Glécklecherweis ass eng Erhuelung amgaang.
You want her to know how much you love her.	Dir wëllt hatt wëssen wéi vill Dir hatt gär hutt.
Her ship had been battling the storm for days.	Hiert Schëff huet de Stuerm fir Deeg gekämpft.
She was sad.	Si war traureg.
Red squirrels quarrel,	Kaweechelcher streiden,
He started at an early age.	Hien huet am fréien Alter ugefaang.
The tiger cried loudly, his big black	Den Tiger huet hefteg gekrasch, säi grousse Schwaarz
A deep pain broke through the abdomen.	Eng déif Péng huet de Bauch duerchgebrach.
The young man was wearing a red tunic.	De jonke Mann hat eng roude Tunika un.
Two books are on the table.	Zwee Bicher leien um Dësch.
Transfer the milk to a bowl.	Transfert d'Mëllech an eng Schossel.
A recipe for ratburger is given below.	E Rezept fir Ratburger gëtt hei ënnendrënner.
The village was located at the end of the valley.	D'Duerf louch um Enn vum Dall.
The mighty river is polluted.	De mächtege Floss ass verschmotzt.
He pointed with his finger at his wristwatch.	Hien huet mam Fanger op seng Armbanduhr gewisen.
The emperor often traveled to neighboring regions.	De Keeser ass dacks an d'Nopeschregiounen gereest.
Hesitation frustrates me.	Zécken frustréiert mech.
He thanked me and returned the grace.	Hien huet mir Merci gesot an d'Gnod zréckginn.
It was a sunny afternoon.	Et war e sonnegen Nomëtteg.
Optical fiber communications are fast and reliable.	Optesch Glasfaser Kommunikatiounen si séier an zouverlässeg.
The minister made an official statement in the newspaper.	De Minister huet en offiziellen Ausso an der Zeitung gemaach.
The cat continued to play the bird.	D'Kaz huet de Vugel weidergespillt.
The youngest of the sisters confessed to her sister.	Déi jéngst vun de Schwësteren huet hir Schwëster zouginn.
She was stopped by police.	Si gouf vun der Police gestoppt.
Cycling is a relaxing pastime.	Vëlo reesen ass e relaxen Zäitverdreif.
Hien shanghaied one.	Hien shanghaied een.
Salt is a mineral essential for living things.	Salz ass e Mineral, wesentlech fir Liewewiesen.
The chicken sweater was crumpled and smelled of mildew.	De Poulet Pullover war zerkrabbelt a Geroch vu Mehltau.
The slender figure climbed through the crowd.	Déi schlank Figur ass duerch d'Leit geklommen.
This law can not be applied to this situation.	Dëst Gesetz kann net op dës Situatioun applizéiert ginn.
So far, efforts to reverse the trend have failed.	Bis elo sinn d'Efforte fir den Trend ëmzedréien gescheitert.
The three arrive at a refugee camp.	Déi dräi kommen an e Flüchtlingslager.
A rigid ruler was used to draw a square.	E steife Lineal gouf benotzt fir e Quadrat ze zéien.
Your new library should be comfortable.	Är nei Bibliothéik soll bequem sinn.
The new government offers more opportunities for women.	Déi nei Regierung bitt méi Méiglechkeete fir Fraen.
The fish was not pleasant to watch.	De Fësch war net agreabel ze kucken.
The windmill turned slowly, fighting against the wind.	D'Wandmillen huet sech lues a lues gedréint, géint de Wand gekämpft.
We measured the thickness in millimeters.	Mir hunn d'Dicke op Millimeter gemooss.
While he was sleeping, she went out.	Wärend hie geschlof huet, ass si erausgaang.
More and more people are enrolled in colleges and universities.	Ëmmer méi Leit sinn a Colleges an Universitéiten ageschriwwen.
Heavy rains and terrible winds hit the country.	Schwéier Reen a schreckleche Wand hunn d'Land geschloen.
There was a soft breeze blowing through the garden.	Et war eng mëll Loft duerch de Gaart geblosen.
The food will spoil when exposed to air.	D'Liewensmëttel wäerte verwinnt wann et der Loft ausgesat ass.
The car is defective, says the dealer.	Den Auto ass defekt, seet den Händler.
There was a smell of steam in the air.	Et war e Geroch vun Damp an der Loft.
The exam is a crucial part of your education.	Den Examen ass en entscheedende Bestanddeel vun Ärer Ausbildung.
The houses are to drain into the sewers.	D'Haiser sollen an d'Kanalisatioun oflafen.
A little cold.	E bësse kal.
The accident happened at the top.	Den Accident ass an der Spëtzt geschitt.
The Importance of Big Data in the Financial Sector	D'Wichtegkeet vu Big Data am Finanzsecteur
You did not answer any of my questions.	Dir hutt keng vu menge Froen geäntwert.
Corruption is widespread,	Korruptioun ass verbreet,
She slammed the stone with a piece.	Si huet de Steen mat engem Stéck geklappt.
After lengthy negotiations, an agreement was reached.	No laange Verhandlunge koum et zu engem Accord.
The ball fell into the basket.	De Ball ass an de Kuerf gefall.
Our company lost money last year.	Eis Firma huet d'lescht Joer Sue verluer.
You will not like this news.	Dir wäert dës Neiegkeet net gär hunn.
What kind of food do you like?	Wéi eng Zort Iessen hues du gär?
This is a place to relax.	Dëst ass eng Plaz fir ze relaxen.
Do you want me to read this essay?	Wëllt Dir datt ech dat Essay liesen?
The lamb was sleeping in the grass.	D'Lämmche war am Gras geschlof.
It is heavily polluted.	Et ass staark verschmotzt.
Our young generations love music.	Eis jonk Generatioune gär Musek.
Housing costs make up a large part of most people's expenses.	D’Wunnengskäschte bilden e groussen Deel vun de meeschte Leit hir Ausgaben aus.
I'm as close to green as I am.	Ech sinn sou no bei gréng wéi ech sinn.
The area is quiet and peaceful.	D'Géigend ass roueg a friddlech.
They flowed through pools and ponds.	Si sinn duerch Schwämm a Weiere gefloss.
Authorities have uncovered a secret grave.	D'Autoritéiten hunn e geheime Graf entdeckt.
The effect of a light wind on your face.	Den Effekt vun engem liichte Wand op Äert Gesiicht.
We stopped to admire the view.	Mir sinn opgehalen fir d'Vue ze bewonneren.
The company has denied any wrongdoing.	D'Firma huet all Mëssbrauch dementéiert.
He made a Mit horror movie.	Hien huet e Mit Horrorfilm gemaach.
Spread a little honey over the bread.	Verdeelt e bëssen Hunneg iwwer d'Brout.
Hundreds of men were injured.	Honnerte vu Männer goufe blesséiert.
Apple orchards cover much of the landscape.	Apple Orchards decken vill vun der Landschaft.
To understand what is being said, you need to listen carefully.	Fir ze verstoen wat gesot gëtt, musst Dir gutt nolauschteren.
The women were advised to stay at home.	D'Frae goufen ugeroden doheem ze bleiwen.
She scanned the headlines in the newspaper.	Si huet d'Schlagzeilen an der Zeitung gescannt.
A lake has recently been formed.	E Séi ass viru kuerzem geformt.
Gradually the air dissolved.	No an no huet sech d'Loft opgeléist.
The young puppies love to play.	Déi jonk Léiwwelpen si gär ze spillen.
The twins were lying side by side on the couch.	D'Zwillinge ware niewentenee um Canapé gelunn.
All basic food groups should be accommodated.	All d'Basis Liewensmëttelgruppen sollen ënnerbruecht ginn.
Polymers are used to make everything from packaging to clothing.	Polymere gi benotzt fir alles vu Verpakung bis Kleeder ze maachen.
She was gorgeous, with blonde hair flying down her shoulders.	Si war herrlech, mat blonden Hoer laanscht hir Schëlleren fléien.
A shiny car ran outside the building.	E blénkegen Auto ass ausserhalb vum Gebai gerannt.
Every school needs textbooks.	All Schoul brauch Léierbicher.
Lyle danced across the stage.	De Lyle huet iwwer d'Bühn gedanzt.
He lives in the area.	Hie lieft an der Géigend.
The cathedral has a spire twelve meters high.	D'Kathedral huet eng Spire zwielef Meter héich.
No one seems to be rising today in all generations.	Keen schéngen haut an all Generatiounen eropzegoen.
The fruits were shiny and ripe.	D'Fruucht ware glänzend a reift.
After light snow, the ground becomes heavy.	No liichtem Schnéi gëtt de Buedem schwéier.
The hairdresser told the groom he could use his scissors.	De Coiffeur sot dem Bräitchemann, hie kéint seng Schéier benotzen.
Iron and steel are made in steel mills.	Eisen a Stol ginn a Stolmillen gemaach.
His book on the desert sold well.	Säi Buch iwwer d'Wüst huet sech gutt verkaaft.
Companies are interconnected by a complex web, or network.	Firmen sinn matenee verbonne mat engem komplexe Web, oder Netzwierk.
The new experiment was hidden by the team.	Den neien Experiment gouf vun der Équipe verstoppt.
He has a strong rejection of sweets.	Hien huet e staarken Oflehnung vu Séissegkeeten.
Students are allowed to go home early today.	D'Schüler dierfen haut fréi heem goen.
So if you do not care, can you return my knife?	Also wann Dir et egal ass, kënnt Dir mäi Messer zréckginn?
Writes w.e.g. 	Schreift w.e.g.
careful and clear.	virsiichteg a kloer.
The settlement of the colony in this city gained momentum.	D'Siidlung vun der Kolonie an dëser Stad huet Tempo gesammelt.
Comments are very welcome.	Kommentare si ganz wëllkomm.
If you were blue on the other side.	Wann Dir op der anerer Säit blo wiers.
More forest fires are expected this year.	Méi Bëschbränn ginn dëst Joer erwaart.
The body of the deceased was exhumed.	D'Läich vum Verstuerwene war ausgemëscht.
She summed up the situation.	Si huet d'Situatioun zesummegefaasst.
The little boy and girl went into town.	De klenge Jong a Meedchen sinn an d'Stad gaangen.
They installed security cameras.	Si hunn Sécherheetskameraen installéiert.
He is studying mathematics in college.	Hien studéiert Mathematik am Fachhéichschoul.
Remember, his father replied.	Denkt drun, huet säi Papp geäntwert.
Even though his tone was polite, he did not look happy.	Och wann säin Toun héiflech war, huet hien net glécklech ausgesinn.
Let no one have the key.	Loosst keen de Schlëssel hunn.
Roger was pursuing a career in politics.	De Roger huet eng Carrière an der Politik geduecht.
A city landfill is often an eye opener.	Eng Stad Deponie ass dacks eng Aen.
Zinc oxide is what gives sunscreen its whiteness.	Zinkoxid ass wat Sonneschutz seng Wäissheet gëtt.
The first is to spend more time outdoors.	Déi éischt ass méi Zäit dobaussen ze verbréngen.
Unfortunately, the rain was heavy.	Leider war de Reen staark.
The second example illustrates this point well.	Dat zweet Beispill illustréiert dëse Punkt gutt.
We searched the room for bugs.	Mir hunn de Raum no Käfere gesicht.
A sharp report broke the silence.	E schaarfe Bericht huet d'Stille gebrach.
Violence was a constant feature of his childhood.	Gewalt war e konstante Feature vu senger Kandheet.
Without water, humans could not survive.	Ouni Waasser kënnen d'Mënschen net iwwerliewen.
The report on the housing shortage was well received.	De Rapport iwwert de Wunnengsnout gouf gutt ugeholl.
Millions of immigrants have moved to this country.	Millioune Immigranten sinn an dëst Land geplënnert.
Two neighbors were slightly injured in the confrontation.	Zwee Nopere goufe bei der Konfrontatioun liicht blesséiert.
What pan do you have?	Wéi eng Pan hues du?
The couple kissed, his hand resting firmly on their shoulders.	D'Koppel huet Kuss gemaach, seng Hand bleift fest op hir Schëller.
Some animals grow heavy coats in winter.	E puer Déieren wuessen am Wanter schwéier Mäntel.
Many cities have experienced a recent spike in population.	Vill Stied hunn eng rezent Spike an der Bevëlkerung erlieft.
My cat likes to play with marble.	Meng Kaz ass gär mat Marmer ze spillen.
Shops here sell goods without sales tax.	Geschäfter hei verkafen Wueren ouni Verkafssteier.
This direction is on your right.	Dës Richtung ass op Är rietser Säit.
Places on vacation go abound.	Plazen op Vakanz goen abound.
This city likes to invest in green technologies.	Dës Stad investéiert gär a gréng Technologien.
The animals have long been confined.	D'Déiere ware scho laang agespaart.
We believe it is necessary to achieve equality.	Mir mengen datt et néideg ass fir d'Gläichheet z'erreechen.
He spoke in the muffled tones of the investigator.	Hien huet an den gedämpften Téin vum Enquêteur geschwat.
The use of this expression is missing.	D'Benotzung vun dësem Ausdrock ass gefeelt.
Fewer and fewer families possess slaves.	Ëmmer manner Famillen besëtzen Sklaven.
A quick retreat	E séiere Réckzuch
The decorated trucks were far away from normal vehicles.	Déi dekoréiert Camione ware wäit ewech vun normale Gefierer.
One hundred miles to the west lies the Forbidden Kingdom.	Honnert Meilen no Westen läit dat verbuedent Räich.
Last year, Parliament was impeached.	D'lescht Joer gouf d'Parlament impeachéiert.
He put his keys in the bag.	Hien huet seng Schlësselen an der Täsch geluecht.
He worked as a farmer for ten years.	Hien huet zéng Joer laang als Bauer geschafft.
A bottle of bitter tea sits next to the bed.	Eng Fläsch batteren Téi setzt sech nieft dem Bett.
The food is grown and raised in the countryside.	D'Liewensmëttel gëtt um Land ugebaut an opgewuess.
The small village is full of joy.	Dat klengt Duerf ass voller Freed.
The waves washed up on the shore.	D'Wellen sinn um Ufer gewäsch.
He argued convincingly.	Hien huet iwwerzeegend argumentéiert.
Agriculture is our main industry.	D'Landwirtschaft ass eis Haaptindustrie.
Small animals become bees for larger ones.	Kleng Déiere gi Beu fir méi grouss.
The new star is thrown into the planet's atmosphere.	Den neie Stär ass an d'Atmosphär vum Planéit geschloen.
He bowed his head and closed his eyes in prayer.	Hien huet de Kapp gebéit an huet seng Aen am Gebied zougemaach.
One of the oldest schools in the world.	Eng vun den eelste Schoulen op der Welt.
The surrounding fields were filled with weeds.	Déi ronderëm Felder ware mat Onkraut gefëllt.
After months of burial, a settlement was reached.	No Méint vu Gruef gouf eng Siidlung erreecht.
She stirred the coffee and admired the chess set.	Si huet de Kaffi gerührt an d'Schachset bewonnert.
Her hat was torn in the accident.	Hiren Hutt gouf am Accident zerquetscht.
The elect must suffer as punishment	Déi gewielte mussen als Strof leiden
We are investing in new scientific equipment.	Mir investéieren an nei wëssenschaftlech Ausrüstung.
The dining area was badly damaged.	D'Iessfläch gouf grouss beschiedegt.
A necklace, a ring and a bracelet.	Eng Halskette, e Ring an e Bracelet.
He promised to put the brochure on the wall.	Hien huet versprach d'Brochure op d'Mauer ze setzen.
The street was crowded with shops.	D'Strooss war mat Geschäfter gestierzt.
She grabbed her suitcase, and they left.	Si huet hire Koffer gepaakt, a si sinn fortgaang.
These birds do not migrate.	Dës Villercher migréieren net.
The mountains climb over the valley.	D'Bierger klammen iwwer den Dall.
The train has fallen.	Den Zuch ass gefall.
I could not believe the size of the house.	Ech konnt d'Gréisst vum Haus net gleewen.
They elected a new mayor.	Si hunn en neie Buergermeeschter gewielt.
The light was within three feet of them.	D'Luucht war bannent dräi Féiss vun hinnen.
Most cities had large populations of migrant workers.	Déi meescht Stied hate grouss Populatiounen vu Migrantenaarbechter.
The inspectors act on an anonymous tip.	D'Inspekteren handelen op engem anonyme Tipp.
He was walking when he came upon a corpse.	Hie war zu Fouss wéi hien op eng Läich koum.
Their only reward is more money.	Hir eenzeg Belounung ass méi Suen.
The wind was cool and refreshing.	De Wand war cool an erfrëschend.
He was "revitalized" by experience.	Hie gouf vun der Erfahrung "revitaliséiert".
Storm clouds have accumulated outside, signaling the start of rain.	Stuermwolleken hu sech dobausse gesammelt, déi den Ufank vum Reen signaliséieren.
Others are unconcerned.	Anerer sinn onbesuergt.
When winter came to the land, the trunks were scattered.	Wéi de Wanter an d'Land koum, sinn d'Stämme verspreet.
You can bet your life on it.	Dir kënnt Äert Liewen drop wetten.
The trunk of the tree is clearly visible.	De Stamm vum Bam ass kloer ze gesinn.
The signs were very clear.	D'Schëlder ware ganz kloer.
She looked out the window.	Si huet duerch d'Fënster gekuckt.
Things to consider in your design.	Saachen fir Ären Design ze berücksichtegen.
Light but deep.	Liicht, awer déif.
The wind blew the curtains in the pouring rain.	De Wand huet d'Riddoen am Stréimreen geblosen.
The Cabinet is deep in debate.	De Cabinet ass déif an Debatt.
The bowl of tea is on the left.	D'Schuel mat Téi ass op der lénker Säit.
A metal pin was used to make holes.	E Metallpin gouf benotzt fir Lächer ze maachen.
Wake me up after you've home.	Erwächt mech nodeems Dir doheem sidd.
The importance of education in primary school is enormous.	D'Wichtegkeet vun der Erzéiung an der Primärschoul ass enorm.
In the north, forests began to flow along the river.	Am Norden hunn d'Bëscher um Floss ugefaang.
Evidence suggests that bird populations are associated with weather patterns.	Beweiser hindeit datt Villercher Populatiounen a Wieder Mustere verbonne sinn.
The company is our greatest asset.	D'Firma ass eise gréisste Verméigen.
Once upon a time, people planted flowers along the sides of roads.	Eemol hunn d'Leit Blummen laanscht d'Säite vu Stroosse gepflanzt.
Temperatures have risen sharply.	D'Temperaturen sinn däitlech geklommen.
She disappeared with the money from the safe.	Si ass mat de Suen aus dem Safe verschwonnen.
They had killed themselves.	Si haten sech ëmbruecht.
The experiment was repeated several times.	D'Experiment gouf e puer Mol widderholl.
Most of this activity takes place on private property.	Déi meescht vun dëser Aktivitéit geschitt op privater Immobilie.
The poet incorporated a number of metaphors into his text.	Den Dichter huet eng Rei Metapheren a säin Text agebaut.
The doctor did a brain scan.	Den Dokter huet e Gehirscanner gemaach.
Patients often recover from medication.	Patienten erholen dacks no Medikamenter.
The huge cranes nestle on one leg.	Déi rieseg Kranen nascht op engem Been.
Crickets trembled lazily.	Crickets hunn faul geziddert.
The consequences will be dire.	D'Konsequenze wäerten schlëmm sinn.
Many animals have vertebrae.	Vill Déieren hunn Wirbelen.
Many runners prefer to run in groups.	Vill Leefer léiwer a Gruppen lafen.
We must act.	Mir mussen handelen.
Encourage animals in their native habitats.	Encouragéieren Déieren an hiren gebiertege Liewensraim.
The four of us went out for a drink last night.	Déi véier vun eis sinn gëschter Owend erausgaang fir drénken.
Hidden Are Your Stains.	Verstoppt Är Flecken.
But they rarely succeed.	Mee dofir geléngt se seelen.
Her students explode with joy.	Hir Schüler explodéiert mat Freed.
Exceed your expectations.	Iwwerschreift Är Erwaardungen.
Six inches of snow fell during the night.	Sechs Zentimeter Schnéi sinn an der Nuecht gefall.
Some of the eggs were destroyed on impact.	E puer vun den Eeër goufen op Impakt zerstéiert.
The monkey was angry at the hunter.	Den Af war rosen op de Jeeër.
Despite the car, he only arrived home nine.	Trotz dem Auto ass hien eréischt néng doheem ukomm.
The streets of Florence were surprisingly peaceful.	D'Stroosse vu Florenz waren iwwerraschend friddlech.
The first phase of training will be difficult.	Déi éischt Phase vum Training wäert schwéier sinn.
Check the answer key carefully.	Check der Äntwert Schlëssel virsiichteg.
The troops marched closer.	D'Truppe sinn méi no marschéiert.
He quickly read something before calling his daughter.	Hien huet séier eppes gelies ier hien seng Duechter geruff huet.
View of a foreign ship offshore.	Siicht vun engem auslännesche Schëff Offshore.
There are rumors that the local weatherman is blind.	Et gëtt Rumeuren datt de lokale Wiedermann blann ass.
The idea that peer pressure works is stupid.	D'Iddi datt Peer Drock funktionnéiert ass domm.
During his early period he was very effective	Wärend senger fréizäiteg Period war hien ganz effektiv
The earth smelled of flowers.	D'Äerd huet vu Blummen geroch.
The Coast Guard rescued all those stranded.	D'Küstegarde huet all déi gestrand gerett.
Money is not everything you know.	Geld ass net alles, Dir wësst.
Do not jump to conclusions!	Sprang net a Conclusiounen!
The city was surrounded by high walls.	D'Stad gouf vun héije Maueren ëmginn.
The seller put on his tie.	De Verkeefer huet seng Krawatt un.
Visual artists often criticize their work.	Visuell Kënschtler stellen dacks Kritik fir hir Aarbecht.
Three sitting senators also serve in the Senate.	Dräi sittende Senatoren déngen och am Senat.
It was easy to distinguish trees from other plants.	Et war einfach Beem vun anere Planzen z'ënnerscheeden.
Everyone in the region was in panic.	Jiddereen an der Regioun war a Panik.
The project was a success, through careful planning.	De Projet war e Succès, duerch virsiichteg Planung.
The homeless live on the streets.	Déi Obdachlos liewen op de Stroossen.
The student's facial expression was unexpected.	Dem Student säi Gesiichtsausdrock war onerwaart.
Five contradictory statements presented in a single paragraph.	Fënnef widderspréchlech Aussoe presentéiert an engem eenzege Paragraph.
Conservation efforts are hampered by illegal poaching.	D'Efforte fir d'Konservatioun gëtt duerch illegal Poching behënnert.
A grammar checker also has another use.	E Grammatikchecker huet och eng aner Notzung.
Cities in this region were known for their pottery.	Stied an dëser Regioun ware bekannt fir hir Keramik.
She drove two miles to the theater.	Si ass zwee Meilen an den Theater gefuer.
There are no worries.	Et gëtt keng Suergen.
The policeman pursued, but the thief was too fast.	De Polizist huet verfollegt, den Déif war awer ze séier.
These books are too heavy for me to lift.	Dës Bicher sinn ze schwéier fir mech ze hiewen.
There was another blow.	Et gouf en anere Schlag.
I killed a deer and burned it.	Ech hunn en Hirsch ëmbruecht an en gebrannt.
She grew up in a small village far from here,	Si ass opgewuess an engem klengen Duerf wäit vun hei,
The shelter has beds for guests.	Den Ënnerdaach huet Better fir Gäscht.
He was pale and trembling.	Hie war blass a geziddert.
The poet was critical of his contemporaries.	Den Dichter huet seng Zäitgenossen kritesch geschriwwen.
After heavy rain, the garden sparkled.	Nom staarke Reen huet de Gaart gefonkelt.
The soldiers searched through the ruins and uncovered them.	D'Zaldoten hunn duerch d'Ruine gesicht an hunn se opgedeckt.
No body to recover.	Kee Kierper ze recuperéieren.
Textbooks are expensive.	D'Léierbicher sinn deier.
He got to his feet, laughing.	Hien ass op d'Féiss opgestan, laacht.
The factory produces cheap goods.	D'Fabréck produzéiert gënschtegsten Wueren.
But we should not just rely on others.	Mee mir sollten net nëmmen op anerer vertrauen.
A coat of white colors hides the underground wood.	E Mantel vu wäisse Faarwen verstoppt dat ënnerierdesch Holz.
It was a dense fog.	Et war en dichten Niwwel.
His opinion seems stupid to me.	Seng Meenung schéngt mir domm.
The city is north of the capital.	D'Stad ass nërdlech vun der Haaptstad.
The tram is what public transport used to be.	Den Tram ass wat den ëffentlechen Transport fréier war.
People are not aware of these issues, it seems.	D'Leit si sech net bewosst iwwer dës Themen, et schéngt.
The dinosaur skeleton has been deposited in the museum.	De Skelett vum Dinosaurier gouf am Musée deposéiert.
Their golden hair shines in the sunlight	Hir gëllen Hoer blénken am Sonneliicht
Residents consider the artifact sacred.	D'Awunner betruechten den Artefakt als helleg.
He will probably win, she thought.	Hie wäert wahrscheinlech gewannen, huet si geduecht.
Stories include roles for kings and queens.	Geschichten enthalen Rollen fir Kinneken a Kinniginnen.
There are many people who support this view.	Et gi vill Leit déi dës Vue ënnerstëtzen.
The young man promised to kill the beast.	De jonke Mann huet versprach d'Béischt ëmzebréngen.
He ran a hand through his hair and looked.	Hien huet eng Hand duerch seng Hoer gerannt a gesouch.
So the old man sat down in the corner.	Also huet sech den ale Mann am Eck gesat.
Stretch your arm as far as you can.	Streckt Ären Aarm sou wäit wéi Dir kënnt.
The workplace is a few miles from the city.	D'Aarbechtsplaz ass e puer Meilen vun der Stad.
Northerners call this city by a different name.	Norder nennen dës Stad mat engem aneren Numm.
Temperatures dropped as the clouds came in.	D'Temperaturen sinn erofgaang wéi d'Wolleken erakoum.
Animals and plants cannot live without water.	Déieren a Planzen kënnen net ouni Waasser liewen.
Be careful because the stairs are steep.	Sidd virsiichteg well d'Trap géi ass.
The advice was obvious, but she ignored it.	De Rot war evident, awer si huet et ignoréiert.
The guards locked the door securely and chained it.	D'Wiechter hunn d'Dier sécher gespaart a geketten.
The Beer scratches the Cap.	De Bier kraazt de Kapp.
The children protested loudly.	D'Kanner hunn haart protestéiert.
The doctors asked her to rest.	D'Dokteren hunn hir gefuerdert ze raschten.
The boy is disappointed and can not remember much.	De Jong ass enttäuscht a kann sech net vill erënneren.
The animals were pulled and put into a pen.	D'Déiere goufe gezunn an an e Stëft gefouert.
They die at their feet.	Si stierwen op hire Féiss.
The horizon is shining.	Den Horizont blénkt.
The boy was constantly curious.	De Jong war dauernd virwëtzeg.
There was an investigation into the woman's death.	Et gouf eng Enquête nom Doud vun der Fra.
His dog ran after him, soon.	Säin Hond ass no him gerannt, geschwënn.
This job requires a lot of travel.	Dës Aarbecht erfuerdert vill Reesen.
So he knew what had happened.	Also hie wousst wat geschitt ass.
He cautiously warned, he warned against using that car.	Hien huet virsiichteg opgefuerdert, hien huet virum Gebrauch vun deem Auto gewarnt.
Many families were present for the wedding.	Vill Famill ware fir d'Hochzäit präsent.
Louis was pious and humble.	De Louis war fromm an bescheiden.
Developing countries need to implement family planning measures.	Entwécklungslänner musse Familljeplanungsmoossnamen ëmsetzen.
People tend to compare others to themselves.	D'Leit tendéieren anerer mat sech selwer ze vergläichen.
They raised money to fund this scientific research.	Si hunn Sue gesammelt fir dës wëssenschaftlech Fuerschung ze finanzéieren.
The elites committed acts of violence against the poor.	D'Eliten hunn Gewaltakte géint déi Aarm gemaach.
Many supermarkets sell ground coffee.	Vill Supermarchéen verkafen gemalen Kaffi.
At the request of his wife, he decided to move.	Gefuerdert vu senger Fra huet hien decidéiert ze plënneren.
They repeated the words in unison.	Si hunn d'Wierder unisono widderholl.
The remaining funds were divided between three charities.	Déi reschtlech Fongen goufen tëscht dräi karitativ opgedeelt.
Clean the ribs well.	D'Rippen gutt botzen.
Use three whole lemons.	Benotzt dräi ganz Zitrounen.
A small stream of blood dripped from his nose.	E klenge Stroum vu Blutt ass aus senger Nues getippt.
There are many rivers in this area.	Et gi vill Flëss an dëser Géigend.
The hands got dirty, they dug graves.	D'Hänn dreckeg ginn, si hunn Gruef gegruewen.
She remembered the day she laid the boy down.	Si huet sech un den Dag erënnert, wou si de Jong geluecht huet.
The way home through the hills was steep and icy.	De Wee heem duerch d'Hiwwele war géi an äisegem.
He had a passing glimpse of her dark hair.	Hien huet e laanschtgoungen Abléck vun hirem donkel Hoer.
When the time comes, you can work in another department.	Wann d'Zäit kënnt, kënnt Dir an engem aneren Departement schaffen.
There were three independent sectors of government.	Et waren dräi onofhängeg Secteuren vun der Regierung.
The yellow houses on the hill.	Déi giel Haiser um Hiwwel.
The new building is quite impressive.	Dat neit Gebai ass ganz beandrockend.
We, the undersigned, are against the measure.	Mir, déi ënnerschriwwen, si géint d'Mesure.
Science converges to a consensus.	Wëssenschaft konvergéiert zu engem Konsens.
He was tested for safety.	De gouf fir Sécherheet getest.
You're lucky, he beat a deer.	Dir hutt Gléck, hien huet en Hirsch geschloen.
The clever man excels in the visual arts.	De clevere Mann exceléiert an der visueller Konscht.
Read these passages in our new textbook.	Liest dës Passagen an eisem neien Textbuch.
In the neighborhood, a company ran a factory.	An der Noperschaft huet eng Firma eng Fabréck bedriwwen.
He insists on using butter instead of margarine.	Hien insistéiert op Botter amplaz Margarine ze benotzen.
A person can be anything he wants.	Eng Persoun kann näischt sinn wat hie wëll.
Make sure the cream has a thick texture.	Vergewëssert Iech datt d'Crème eng déck Textur huet.
Some people suffer from depression.	Verschidde Leit leiden ënner Depressioun.
The inventory of local museums is quite extensive.	Den Inventar vu lokale Muséeën ass zimlech extensiv.
He was taken on the task of carrying out his duties.	Hie gouf op d'Aufgab geholl fir seng Aufgaben z'ënnerhalen.
This church is sacred to the villagers.	Dës Kierch ass helleg fir den Dierfer.
Write your name on the screen.	Schreift Ären Numm um Écran.
Several methods have been proposed.	Verschidde Methode si proposéiert ginn.
Several hands together.	Puer Hänn zesummen.
He knelt down to look.	Hien huet geknéit fir ze kucken.
The girl thought the cactus was a beautiful plant.	D'Meedchen huet geduecht datt de Kaktus eng schéin Planz war.
In the distance there was a faint sound of music.	An der Distanz war et e schwaache Klang vu Musek.
Cooking requires care in preparation.	Kachen erfuerdert Suergfalt bei der Virbereedung.
It has two yellow eyes and heavy snow.	Et huet zwee giel Aen a schwéiere Schnéi.
A day at the park was sweet joy.	En Dag am Park war séiss Freed.
The time has now come to bring the persecution to an end.	D'Zäit ass elo komm fir d'Verfolgung op en Enn ze bréngen.
Scorpio sleeps in the tracks.	De Skorpion schléift an d'Spuer.
A lively rush of activity filled the streets.	Eng lieweg Aktivitéit vun Aktivitéit huet d'Stroosse gefëllt.
White moths fluttered around the lamp.	Wäiss Motten hu ronderëm d'Lampe geflattert.
His check was flipped and the way was punished.	Säi Scheck ass gesprongen an d'Wee gouf bestrooft.
We want to hear about your day, young woman.	Mir wëllen iwwer Ären Dag héieren, jonk Fra.
One egg in the can was cracked.	Ee Ee an der Dose war geknackt.
It takes a long time, we discovered.	Et dauert laang, hu mir entdeckt.
The impact of the new technology is undeniable.	Den Impakt vun der neier Technologie ass onbestridden.
She's just a kid.	Si ass nëmmen e Kand.
The farmer did not tell his wife about the secret.	De Bauer huet senger Fra net iwwer dat Geheimnis erzielt.
He was waiting for a bus that would never arrive.	Hie waart op e Bus deen ni kënnt.
I firmly support the current government.	Ech ënnerstëtzen déi aktuell Regierung fest.
His gaze was constant.	Säi Bléck war stänneg.
The guard read a book.	De Wuechter huet e Buch gelies.
These workers live in Shantytowns near the city dump.	Dës Aarbechter wunnen an Shantytowns no bei der Staddump.
She made many angry enemies.	Si huet vill rose Feinde gemaach.
My love for the country led me to study horticulture.	Meng Léift fir d'Land huet mech dozou gefouert fir Horticulture ze studéieren.
Her sense of smell was sharp.	Hirem Gerochssënn war scharf.
For a few minutes, nothing happened.	Fir e puer Minutten ass näischt geschitt.
She found that he was busy doing his homework.	Si huet festgestallt datt hien beschäftegt seng Hausaufgaben ze maachen.
There were some big battles here.	Et waren e puer grouss Schluechte hei.
The dogfight is in town.	D'Hënnkampf ass an der Stad.
On the journey, they met many clans.	Op der Rees hu si vill Clanen begéint.
Bad, hopeless, sad, hopeless.	Schlecht, hoffnungslos, traureg, hoffnungslos.
This gesture seems to please her.	Dëse Geste schéngt hatt ze gefalen.
One of his sons was sent to prison for assault.	Ee vu senge Jongen gouf wéinst Iwwerfall an de Prisong geschéckt.
The boy was bad.	De Jong war schlëmm.
Look at me.	Kuckt mech un.
Have you tried cooking with brown rice?	Hutt Dir probéiert mat brong Rais ze kachen?
We should do our best.	Mir sollten eist Bescht maachen.
Small mammals usually lay several eggs at a time.	Kleng Mamendéieren leeën normalerweis e puer Eeër gläichzäiteg.
The symbol for infinity resembles a looped line.	D'Symbol fir Infinity gläicht eng looped Linn.
The forecast shows more rain.	D'Prognose weist méi Reen un.
Divide the cake crust into two pieces.	Deelt d'Kuchkrust an zwee Stécker.
Virtual reality is now very angry.	Virtuell Realitéit ass elo ganz rosen.
I'm out of context.	Ech sinn aus dem Kontext.
How many of us are left?	Wéi vill vun eis sinn lénks?
What do you think of this game?	Wat haalt Dir vun deem Spill?
Jewelry, coins and utensils are often made of gold.	Bijouen, Mënzen a Geschir ginn dacks aus Gold gemaach.
Give me some butter, will you, before eating?	Gitt mir e bësse Botter, wäert Dir, virum Iessen?
Drive slowly.	Fuert lues.
Some beers have to be managed, others are not allowed.	E puer Béier musse geréiert ginn, anerer däerfen net.
Factory workers lost their jobs.	Fabréck Aarbechter verluer hir Aarbecht.
The hotel sits on a hill overlooking the sea.	Den Hotel sëtzt op engem Hiwwel mat Vue op d'Mier.
She bought a beautiful coat.	Si huet e schéine Mantel kaaft.
Nobody is allowed to take food from the buffet.	Keen däerf Iessen vum Buffet huelen.
In winter they hibernate.	Am Wanter hibernéieren se.
The village is down every year.	D'Duerf ass all Joer erofgaangen.
The failure could be blamed on the student.	Den Echec kéint de Schüler virgeworf ginn.
She was out of his sight.	Si war aus senger Siicht erausgaang.
Cattle are usually kept in the yard.	Ranner ginn normalerweis am Virhaff gehal.
The move has led to additional costs.	D'Beweegung huet zu zousätzlech Käschten gefouert.
She carried the plastic bag across the street.	Si huet de Plastikstut iwwer d'Strooss gedroen.
What is Cherry Blossom Show?	Wat ass Kiischtebléieschau aus?
The number of offenses and charges was high.	D'Zuel vun de Rekriminatiounen an Uklo war héich.
The horse boiled and turned on its hind legs.	D'Päerd huet gekacht an huet sech op seng hënnescht Been gedréint.
Awake lie waiting for him to return.	Erwächt leien op hien ze waarden fir zréckzekommen.
The leaves glowed bright.	D'Blieder hunn hell gegluecht.
Do not bring this letter to the office.	Bréngt dëse Bréif net op de Büro.
The animal was large.	D'Déier war grouss.
He came out of breath.	Hien ass aus Otem ukomm.
The playschool opposite the main road.	De Spillschoul vis-à-vis vun der Haaptstrooss.
The book looked interesting.	D'Buch huet interessant ausgesinn.
The plans were ready to be signed.	D'Pläng ware prett fir z'ënnerschreiwen.
He turned fifty years old.	Hien huet fofzeg Joer ginn.
You have a lot of questions, right?	Dir hutt vill Froen, oder?
A project of this size requires careful planning.	E Projet vun dëser Gréisst erfuerdert virsiichteg Planung.
They used a system based on hieroglyphs.	Si hunn e System baséiert op Hieroglyphen benotzt.
He taught math in elementary school.	Hien huet an der Grondschoul Rechnung geléiert.
The human body has developed a rapidly healing ability.	De mënschleche Kierper huet eng séier heelen Fäegkeet entwéckelt.
He also warned of environmental destruction.	Hien huet och virun Ëmweltzerstéierung gewarnt.
She suspected her husband of cheating.	Si huet hire Mann verdächtegt ze fuddelen.
The cat was sitting on the mat,	D'Kaz souz op der Matte,
This type of bridge is inexpensive to maintain.	Dës Zort Bréck ass preiswert fir ze pflegen.
Combines a deep touch with diligent perseverance.	Kombinéiert en deften Touch mat fläisseg Ausdauer.
The guests sang and danced until late at night.	D'Gäscht hunn bis spéit an der Nuecht gesongen an gedanzt.
Another fruit is almost ripe.	Eng aner Fruucht ass bal reift.
She was not surprised when he asked her out.	Si war net iwwerrascht wann hien hir eraus gefrot.
More than four million people received political asylum.	Méi wéi véier Millioune Leit krute politeschen Asyl.
Our neighbors have beautiful gardens.	Eis Noperen hunn schéin Gäert.
People generally visit the library to read books.	D'Leit besichen allgemeng d'Bibliothéik fir Bicher ze liesen.
With the exception of water, all liquids are immiscible.	Mat Ausnam vum Waasser sinn all Flëssegkeeten net vermëschbar.
The air is charged with electricity.	D'Loft gëtt mat Stroum gelueden.
How to cite this article	Wéi dësen Artikel ze zitéieren
Defendants were suspected of fearing illness to avoid jail time.	D'Verteideger goufe verdächtegt fir Krankheet ze fäerten fir de Prisong ze vermeiden.
Scrambled eggs have become very popular.	Scrambled Eeër si ganz populär ginn.
The flood brought widespread destruction.	D'Iwwerschwemmung huet verbreet Zerstéierung bruecht.
Her daughter's necklace shines in candle making.	Hirer Duechter d'Halskette blénkt am Käerzenhirstellung.
A small voice spoke from the darkness.	Eng kleng Stëmm huet aus der Däischtert geschwat.
The pomp she wore was sharply contrasted with her simple dress.	De Pomp, deen hatt gedroen huet, ass schaarf kontrastéiert mat hirem einfache Kleed.
The new toilet was badly installed.	Déi nei Toilette war schlecht installéiert.
The winter wind appears to be storming in the Midwest.	De Wanterwand erschéngt Stuerm am Mëttelwesten.
A hurricane is a powerful storm.	En Hurrikan ass e mächtege Stuerm.
A relaxing game.	En erhuelsamen Spill.
He made me an omelette.	Hien huet mir en Omelett gemaach.
The aging process is likely to slow down in the future.	Den Alterungsprozess wäert méiglecherweis an Zukunft verlangsamen.
The pineapple smelled delicious.	D'Ananas huet lecker geroch.
He rarely slept or ate properly.	Hien huet selten geschlof oder richteg giess.
Makes a large pile of potatoes.	Maacht e grousse Koup Kartoffel.
She took the flowers and ran out the door.	Si huet d'Blummen geholl an d'Dier eraus gelaf.
So he decided to give her up.	Also huet hien decidéiert hatt opzeginn.
Elephants migrate over thousands of miles each year.	Elefanten migréieren all Joer iwwer Dausende vu Kilometer.
He was incapable of work.	Hie war onfäheg fir d'Aarbecht.
She disposed of bundles of waste.	Si huet Bündelen Offall entsuergt.
Be more attentive in your speech.	Sidd méi opmierksam an Ärer Ried.
A factory worker punched him in the face.	En Fabrécksaarbechter huet him an d'Gesiicht geschloen.
They will not shake the dust.	Si wäerten de Stëbs net rëselen.
A tiger in the yard?	En Tiger am Haff?
Do not stay away from him.	Bleift net vun him of.
I decided to go ahead and do it.	Ech hu beschloss, vir ze goen an et ze maachen.
Thank you	Merci
She had a reputation for eccentricity.	Si hat e Ruff fir Exzentrizitéit.
The historical relationship between these two nations has been restored.	D'historesch Relatioun tëscht dësen zwou Natiounen gouf restauréiert.
After the tour, the group went to the subway.	Nom Tour ass de Grupp an d'Metro gaangen.
There were forty students in the class.	Et waren véierzeg Schüler an der Klass.
Are you lactose intolerant?	Sidd Dir Laktosintolerant?
The two sisters sat quietly by the fire.	Déi zwou Schwësteren souzen roueg beim Feier.
The journey to work was difficult.	D'Rees op d'Aarbecht war schwéier.
Cities in this region are suffering from drought	Stied an dëser Regioun leiden ënner Dréchenten
At least four people were injured.	Op d'mannst véier Persoune goufe blesséiert.
She managed to climb over the feathers.	Si huet et fäerdeg bruecht iwwer d'Fieder ze klammen.
She chose her outfit with care.	Si huet hir Outfit mat Suergfalt gewielt.
We asked if there was a post office in town.	Mir hu gefrot ob et eng Post an der Stad gëtt.
The country is recovering from the terrible catastrophe.	D'Land dréit sech vun der schrecklecher Katastroph.
A cardinal is preparing for an important event.	E Kardinol preparéiert sech op e wichtegt Evenement.
The actor appears in a new movie.	De Schauspiller erschéngt an engem neie Film.
I've known him since middle school.	Ech kennen hien zanter Mëtt Schoul.
That house is very sharp.	Dat Haus ass ganz schaarf.
We drown in our own excrement.	Mir erdrénken an eisen eegenen Exkrementer.
His flight was delayed due to bad weather conditions.	Säi Fluch gouf duerch schlecht Wiederkonditiounen verspéit.
They listened to the music.	Si hunn d'Musek gelauschtert.
They chased the man who took the diamond ring.	Si hunn de Mann verfollegt, deen den Diamantring geholl huet.
We live with a feeling of fear.	Mir liewen mat engem Gefill vun Angscht.
He was elected president of this club.	Hie gouf zum President vun dësem Club gewielt.
An outbreak of the disease can spread rapidly.	En Ausbroch vun der Krankheet ka sech séier verbreeden.
The increased sun exposure can lead to skin cancer.	Déi verstäerkte Sonnebelaaschtung kann zu Hautkriibs féieren.
This region produces good wine.	Dës Regioun produzéiert gutt Wäin.
A muscular man in shorts climbed the old bridge.	E muskuläre Mann mat Shorts ass op déi al Bréck geklommen.
Each page has been carefully typed.	All Säit gouf virsiichteg getippt.
She assumed the car belonged to my friend.	Si huet ugeholl datt den Auto zu mengem Frënd gehéiert.
The glory days of this place are gone.	D'Herrlechkeet Deeg vun dëser Plaz sinn fort.
Saz contains six idioms.	Saz enthält sechs Idiomen.
Applications can be made at any time throughout the year.	Uwendunge kënnen zu all Moment am ganze Joer gemaach ginn.
Shortly after sunrise, the wind died down.	Kuerz no Sonnenopgang huet de Wand ofgeléist.
This facility was important to the local economy.	Dës Ariichtung war wichteg fir d'lokal Wirtschaft.
The plants were placed neatly.	D'Planzen goufen ordentlech geluecht.
The purchase of this instrument was very expensive.	De Kaf vun dësem Instrument war ganz deier.
He became rich by founding several factories.	Hie gouf räich andeems hien e puer Fabriken gegrënnt huet.
The fish swim happily in the current.	De Fësch schwammen glécklech am Stroum.
I hope everyone plays fair.	Ech hoffen, datt jidderee fair spillt.
Her smile was dazzling.	Hirem Laachen war blendend.
The human being is something to be overcome.	De Mënsch ass eppes wat iwwerwonne soll ginn.
He showed her the plans for the new mall.	Hien huet hir d'Pläng fir den neien Akafszenter gewisen.
A goat was seen across the street.	Eng Geess gouf gesinn iwwert d'Strooss.
The evil witch demanded that they return the book.	Déi béis Hex huet gefuerdert datt si d'Buch zréckginn.
The lion threatened the antelope.	De Léiw huet d'Antelope menacéiert.
The man's followers loved to sing his praises.	Dem Mann seng Unhänger hu gär seng Luef gesonge.
She will greet every guest at the door.	Si wäert all Gaascht bei der Dier begréissen.
The crow cried loudly.	D'Kräh huet haart gekrasch.
Forest fires shake every year over the landscape.	Bëschbränn rëselen all Joer iwwer d'Landschaft.
There's a piece of wood in this box.	Et ass e Stéck Holz an dëser Këscht.
Let's draw a map of this island.	Zeechnen mir eng Kaart vun dëser Insel.
They widened the road.	Si hunn d'Strooss erweidert.
The child did not quite understand what was being said.	D'Kand huet net ganz verstanen wat gesot gouf.
They were carefully inspected.	Si goufen suergfälteg gepréift.
The woman impatiently tapped her fingers.	D'Fra huet ongedëlleg mat de Fanger getippt.
The shop was brightly lit.	De Buttek war hell beliicht.
Her hands shook uncontrollably.	Hir Hänn hunn onkontrolléiert gerëselt.
She can not take it.	Si kann et net huelen.
She sat alone at the table, avoiding eye contact.	Si souz eleng um Dësch, vermeide Aen Kontakt.
Only one hour left until the appointment.	Nëmmen eng Stonn lénks bis den Termin.
She kept the dogs busy and fed them diligently.	Si huet d'Hënn beschäftegt a fläisseg gefiddert.
The leopard lay comfortably in the shade.	De Leopard louch gemittlech am Schiet.
The sea is blue.	D'Mier ass blo.
This river is constantly flowing through the valley.	Dëse Floss fléisst stänneg duerch den Dall.
His car was seized by police.	Säin Auto gouf vun der Police agegraff.
Children did not pass business judgment.	Kanner hu kee Betrib Uerteel laanschtgoungen.
Heavy rains often cause flooding.	Vill Reen verursaachen dacks Iwwerschwemmungen.
The ship passes the lighthouse.	D'Schëff passéiert de Liichttuerm.
He inherited his father's coffee roaster.	Hien huet de Kaffisréischterei vu sengem Papp geierft.
We must stop this pollution.	Mir mussen dës Pollutioun stoppen.
The speaker praised their efforts.	De Spriecher huet hir Efforten gelueft.
His actions do not reflect his true feelings.	Seng Handlungen spigelen net seng richteg Gefiller.
After a particularly bad case, tuberculosis victims often develop immunity.	No engem besonnesche schlechte Fall hunn d'Tuberkulose Affer dacks Immunitéit entwéckelt.
I asked her to help me clean the garage.	Ech hunn hatt gefrot mir ze hëllefen d'Garage ze botzen.
The landlord threatened to evade the tenant.	De Proprietaire huet menacéiert de Mieter ze evitéieren.
She planted three trees and framed them in concrete.	Si huet dräi Beem gepflanzt an se a Beton cadréiert.
We wanted him to know how much we loved him.	Mir wollten him wëssen wéi vill mir him gär hunn.
The child ignored the crying baby.	D'Kand huet de kräischende Puppelchen ignoréiert.
Each dataset can be divided into several partitions.	All Dataset kann a verschidde Partitionen opgedeelt ginn.
The book is described as incredible.	D'Buch gëtt als onheemlech beschriwwen.
Clean rooms are available for public use.	Propper Zëmmer si fir ëffentlech Notzung verfügbar.
Today the area is popular with tourists.	Haut ass d'Géigend populär bei Touristen.
This city was once an important commercial center.	Dës Stad war eemol e wichtege kommerziellen Zentrum.
I wrote down all my words.	Ech hunn all meng Wierder opgeschriwwen.
The clouds gently swept the land.	D'Wolleken hunn d'Land sanft gestrach.
The thick wooden pillars supported the ceiling.	Déi déck hëlze Piliere hunn d'Plafong ënnerstëtzt.
They poured their love into his stuttering words.	Si hunn hir Léift a seng stotterend Wierder gegoss.
The house is quiet today.	D'Haus ass roueg haut.
The difficult task of revenge.	Déi schwiereg Aufgab vun der Revanche.
He likes to come back home.	Hien ass gär heem zréckzekommen.
This bridge is the largest in the world.	Dës Bréck ass déi gréisst op der Welt.
Tam animals can be easily trained.	Tam Déiere kënnen einfach trainéiert ginn.
Several escape attempts were made.	Et goufen e puer Fluchtversich gemaach.
Injustice and inequality are widespread.	Ongerechtegkeet an Ongläichheet si verbreet.
A great dust storm is flowing over this continent.	E grousse Stëbsstuerm fléisst iwwer dëse Kontinent.
The thief was captured and executed.	Den Déif gouf gefaangen an higeriicht.
The gardener seems to like to keep his secret, for the moment.	De Gärtner schéngt gär säi Geheimnis ze halen, fir de Moment.
Many people were injured in the attack.	Vill Leit goufe beim Attack blesséiert.
This boy has a remarkable memory.	Dëse Jong huet eng bemierkenswäert Erënnerung.
Workers have to take on extra shifts.	D'Aarbechter mussen extra Schichten iwwerhuelen.
The floods washed away bridges and roads.	D'Iwwerschwemmungen hunn Brécke a Stroossen ausgewäsch.
She left me the letter.	Si huet mir de Bréif hannerlooss.
These numbers are unacceptable.	Dës Zuelen sinn inakzeptabel.
But this year will probably bring some big changes.	Awer dëst Joer bréngt wahrscheinlech e puer grouss Ännerungen.
This city was never conquered.	Dës Stad ass ni eruewert ginn.
Students study any topic they choose.	Studente studéieren all Thema dat se wielen.
The hospitals here tend to be overcrowded.	D'Spideeler hei tendéieren iwwerfëllt ze sinn.
Scientists believe that birth control pills are safe and effective.	Wëssenschaftler gleewen datt Gebuertskontrollpillen sécher an effektiv sinn.
Young people also learn traditional songs.	D'Jugend léiere sech och traditionell Lidder.
His son drew his mother’s attention.	Säi Jong huet seng Mamm opmierksam gemaach.
The government is concerned about this growing problem.	D'Regierung ass besuergt iwwer dëse wuessende Problem.
The ticket was not sold.	Den Ticket war net verkaaft.
The puppy jumped around her, wagging its tail.	De Welpen huet ronderëm hatt gesprongen, mat hirem Schwanz gewackelt.
We must prevent this catastrophe.	Mir mussen déi Katastroph verhënneren.
The band's new album has a bluesy sound.	Den neien Album vun der Band huet e bluesy Sound.
The garden furniture is just starting to get moldy.	D'Gaartmiwwel fänkt just un ze schimmel ze ginn.
The journey takes only two hours.	D'Rees dauert just zwou Stonnen.
You missed most of the show.	Dir hutt de gréissten Deel vun der Show verpasst.
This other narrative is plausible.	Dës aner narrativ ass plausibel.
Their factory produces steel.	Hir Fabréck produzéiert Stol.
I discovered a collection of old records.	Ech hunn eng Sammlung vun alen Opzeechnungen entdeckt.
She hopes to do her doctoral work in this area.	Si hofft hir Dokteraarbecht an deem Beräich ze maachen.
This children's book is based on a traditional story.	Dëst Kannerbuch baséiert op enger traditioneller Geschicht.
The bear locked the lamb.	De Bier huet d'Lämmche verschlësselt.
Violence forced the family to flee.	D'Gewalt huet d'Famill gezwongen ze flüchten.
I'm well used to city life.	Ech si gutt u Stadliewen gewinnt.
Hypoglycemia, or low blood sugar, occurs when the body has	Hypoglykämie, oder niddereg Bluttzocker, geschitt wann de Kierper huet
She is not a natural leader.	Si ass keen natierleche Leader.
More people came forward to tell their stories.	Méi Leit koumen no vir hir Geschichten ze erzielen.
Most students commute by bicycle to school.	Déi meescht Schüler pendelen mam Vëlo an d'Schoul.
Almost overnight, the atmosphere changed.	Bal iwwer Nuecht huet sech d'Atmosphär geännert.
The fall of the empire left many dead and wounded.	De Fall vum Räich huet vill Doudeger a blesséiert.
Although the theory is unpopular, there is still no evidence.	Obwuel d'Theorie onpopulär ass, gëtt et nach ëmmer kee Beweis.
He was followed by a chorus of protesters.	Hie gouf vun engem Chorus vun Demonstranten gefollegt.
Machines have done some jobs forever.	Maschinnen hunn e puer Aarbechtsplazen éiweg gemaach.
The counties are plagued by frequent floods.	D'Grofschafte si vun dacks Iwwerschwemmungen geplot.
Everyone has to start somewhere.	Jidderee muss iergendwou ufänken.
They agree to repair your car.	Si averstanen Ären Auto ze flécken.
The plants failed after the intense heat.	D'Planzen hunn no der intensiver Hëtzt gescheitert.
Some birds remember specific routes.	E puer Villercher erënneren spezifesch Strecken.
The important point is that they both look good.	De wichtege Punkt ass datt se béid gutt ausgesinn.
A treatment that helps is very expensive.	Eng Behandlung déi hëlleft ass ganz deier.
As traffic steadily deteriorated, more and more people began to complain.	Wéi den Traffic stänneg verschlechtert gouf, hunn méi Leit ugefaang ze beschwéieren.
The forest was considered sacred.	De Bësch gouf als helleg ugesinn.
The lawyer questioned the alleged criminals.	Den Affekot huet déi presuméiert Krimineller a Fro gestallt.
He was responsible for helping to conserve natural resources.	Hie war verantwortlech fir d'Hëllef fir d'Naturressourcen ze erhalen.
The film contains very little dialogue.	De Film enthält ganz wéineg Dialog.
They spent a lot of money on a new computer.	Si hunn vill Suen op en neie Computer ausginn.
The debt of the poor country is staggering.	D'Schold vum aarme Land ass stäckegerlech.
The accident was far too serious and inevitable.	Den Accident war vill ze schwéier an inévitabel.
Did he cause trouble for you?	Huet hien Ierger fir Iech verursaacht?
She is a competent singer.	Si ass eng kompetent Sängerin.
The fair quickly spread across the plain.	D'Foire huet sech séier iwwer d'Plain verbreet.
In her new book, she talks about ancient medicine.	An hirem neie Buch schwätzt si iwwer antik Medizin.
A noisy cicada sang loudly.	E Kaméidi Zikad huet haart gesongen.
Be sure to clean the drain thoroughly.	Vergewëssert Iech den Drain grëndlech ze botzen.
The environment suffered great damage.	D'Ëmwelt huet grousse Schued gelidden.
He went on to sculpt the statue.	Hien ass weidergaang d'Statu ze sculptéieren.
The police searched the forest	D'Polizisten hunn d'Bëscher duerchsicht
He mumbled something about talking to someone.	Hien huet eppes gemumpelt iwwer mat engem ze schwätzen.
The atmosphere in the Chamber was tense.	D'Atmosphär an der Chamber war ugespaant.
It is a balance beam with a large diameter.	Et ass e Balancestrahl mat engem groussen Duerchmiesser.
There was a hard brake cross.	Et gouf en haart Brems-Kräiz.
Our town is small and friendly.	Eis Stad ass kleng a frëndlech.
There was little movement in the country.	Et war wéineg Beweegung am Land.
Bittersweet chocolate, loaded with sugar.	Bitterséiss Schockela, mat Zocker gelueden.
Ask the manager for more information.	Frot de Manager fir méi Informatioun.
My watch is running slowly.	Meng Auer leeft lues.
As a boy, he always wanted to be a warrior.	Als Jong wollt hien ëmmer e Krieger sinn.
The glow of the flames leaped into the sky.	De Glanz vun de Flamen ass an den Himmel gesprongen.
The fabric was stiff and uncomfortable.	De Stoff war steif an onwuel.
We can take a short break.	Mir kënnen eng kuerz Paus maachen.
Local representatives held daily protests.	Lokal Vertrieder hunn alldeeglech Protester ofgehalen.
To do him justice, he managed to complete the project.	Fir him Gerechtegkeet ze maachen, huet hien et fäerdeg bruecht de Projet fäerdeg ze maachen.
The little boy flew in.	De klenge Bouf ass era geflunn.
After being seriously injured, he lost his sense of direction.	Nodeems hie schwéier blesséiert gouf, huet hie säi Sënn fir Richtung verluer.
Coffee gives me a lift.	Kaffi gëtt mir e Lift.
Several hundred people are expected to attend.	E puer honnert Leit ginn erwaart matzemaachen.
They learned how to make swords and shields.	Si hu geléiert wéi Schwäerter a Schëlder ze maachen.
His income is enough to support his family.	Säin Akommes ass genuch fir seng Famill z'ënnerstëtzen.
We should have found more credible witnesses.	Mir sollten méi vertrauenswierdeg Zeien fonnt hunn.
State subsidies for farmers have increased.	Staatssubventiounen fir Baueren sinn eropgaang.
A few restaurants were left open during the crisis.	E puer Restauranten ware während der Kris op bliwwen.
She dropped two coins into the woman's hand.	Si huet zwou Mënzen an d'Hand vun der Fra gefall.
People use energy every day in their homes and factories.	D'Leit benotzen all Dag Energie an hiren Heiser a Fabriken.
The cave was overrun by movers.	D'Höhl gouf vu Plënneren iwwerrannt.
Trees were planted along the roads.	Beem goufen laanscht d'Stroosse gepflanzt.
I accused him of cheating.	Ech hunn him virgeworf ze fuddelen.
The last ounce of fuel is highly toxic.	Déi lescht Unze Brennstoff ass héich gëfteg.
A finished house is valued for taxes.	E fäerdegt Haus gëtt fir Steiere bewäert.
Authorities were suspicious of this situation.	D'Autoritéite ware verdächteg vun dëser Situatioun.
School children need to learn important values.	Schoulkanner mussen wichteg Wäerter léieren.
They set their sights on the city center.	Si setzen hir Siicht op de Stadzentrum.
Her son will continue to excel in his studies.	Hire Jong wäert weider a senge Studien exceléieren.
My friend was a great help.	Mäi Frënd war eng grouss Hëllef.
Each country has to adapt to different climatic conditions.	All Land muss sech u verschidde klimatesch Konditiounen upassen.
My kids have always been neglected.	Meng Kanner goufen ëmmer vernoléissegt.
Obasan wanted to become a samurai.	Den Obasan wollt e Samurai ginn.
Shake well before use.	Shake gutt virum Gebrauch.
His defeated opponent promised to never forgive him.	Säi besiegt Géigner huet versprach him ni ze verzeien.
Fishing is a dying industry in the region.	Fëscherei ass eng stierwen Industrie an der Regioun.
The dancers turned around and raised many weapons over their heads.	D'Dänzer hunn sech gedréint a vill Waffen iwwer de Kapp opgehuewen.
German tourists frequent the city.	Däitsch Touristen heefeg d'Stad.
The wizard cast a cyclone.	Den Zauberer huet en Zyklon gezaubert.
The mathematician first made this concept clear and logical.	De Mathematiker huet dëst Konzept als éischt kloer a logesch gemaach.
She has a beautiful voice.	Si huet eng schéin Stëmm.
The necklace is very beautiful.	D'Kette ass ganz schéin.
The herd moved slowly at first, but became insane.	D'Herd huet sech fir d'éischt lues geplënnert, awer gouf e Wahnsinn.
He was extraordinarily tall for his age.	Hie war aussergewéinlech grouss fir säin Alter.
Rewrite your request.	Schreift Är Ufro ëm.
He is legally allowed to travel by sea.	Gesetzlech däerf hien iwwer Mier reesen.
I'm trying something once.	Ech probéieren eppes eemol.
The house was rather dark.	D'Haus war zimlech däischter.
She took a deep breath, enjoying the smell.	Si huet déif otemt, de Geroch genéisst.
Experts advise against feeding wild birds.	D'Experten beroden géint d'Füttern vun de wëll Villercher.
Cities were founded here, and there are many archeological remains.	Stied goufen hei gegrënnt, an et gi vill archeologesch Iwwerreschter.
A collection of planets that create the star.	Eng Sammlung vu Planéiten déi de Stär kreéieren.
We should feed our hunger.	Mir sollten den Honger eisen Iessen ginn.
A fat king chose to marry a commoner.	E fette Kinnek huet gewielt fir e Commoner ze bestueden.
Not all hamburgers are made from beef.	Net all Hamburger ginn aus Ranner gemaach.
This pizza tastes a bit like anchovies.	Dës Pizza schmaacht e bësse wéi Anchovies.
She thought it was unclear.	Si huet geduecht datt et onkloer wier.
The group was pleased with the result.	De Grupp war frou mam Resultat.
You can not walk in the same river twice.	Dir kënnt net zweemol an dee selwechte Floss trëppelen.
They bought a new mop and bucket.	Si hunn eng nei Mop an Eemer kaaft.
Her cat seems to be happy.	Hir Kaz schéngt glécklech ze sinn.
The conference attracted an international audience.	D'Konferenz huet en internationale Publikum ugezunn.
Hot water is poured into a container.	Heiss Waasser gëtt an e Container gegoss.
The thieves fled with a large sum of money.	Déi Déif hu mat enger grousser Zomm Suen fortgelaf.
The gypsy has a bad reputation.	De Zigeiner huet e schlechte Ruff.
They eat only fresh fruits, grains, and vegetables.	Si giess nëmme frësch Uebst, Kären, a Geméis.
She often visits patients in their homes.	Si besicht dacks Patienten an hiren Heiser.
The album opens with the couple's wedding photo.	Den Album geet op mat der Hochzäitsfoto vun der Koppel.
She received a gold medal for her work.	Si krut eng Goldmedail fir hir Aarbecht.
Most parents insist on having their children attend a proper school.	Déi meescht Elteren insistéieren op hir Kanner eng richteg Schoul ze hunn.
Homes are expensive, but mortgages are manageable.	Haiser sinn deier, awer d'Hypothéik ass verwaltbar.
A villager led his tribe in a war dance.	En Duerfeeler huet säi Stamm an engem Krichsdanz gefouert.
In fact, the opposite is true.	Eigentlech ass ganz de Géigendeel wouer.
Regional government should be abolished.	Regional Regierung soll ofgeschaaft ginn.
Three cups of sugar were too much	Dräi Tassen Zocker waren zevill
The animals began a search.	D'Déieren hunn eng Sich ugefaang.
I was punished for stealing.	Ech gouf bestrooft fir ze klauen.
It has been found that he suffers from advanced cancer.	Et gouf erausfonnt datt hien u fortgeschratt Kriibs leiden.
If there is no meat in it, do not buy it.	Wann et kee Fleesch dran ass, kaaft et net.
They bathed on the beach.	Si hunn op der Plage gebad.
It was necessary for them to breathe.	Et war néideg fir hinnen ze otmen.
The old men told stories.	Déi al Männer hunn Geschichte geschwat.
Before the war, the population of this city was large.	Virum Krich war d'Populatioun vun dëser Stad grouss.
The pathogen can be transmitted through the water supply.	De Pathogen kann duerch d'Waasserversuergung iwwerdroen ginn.
Coast and island beaches are dangerous.	Küst an Insel Plage si geféierlech.
We have to be careful.	Mir mussen oppassen.
Grandma's small, neat handwriting has almost disappeared.	Dem Bomi seng kleng, ordentlech Handschrëft ass bal verschwonnen.
This operation was performed successfully.	Dës Operatioun gouf erfollegräich duerchgefouert.
When real estate agents talk about "chains", they mean	Wann Immobilien Agenten iwwer "Ketten" schwätzen, mengen se
They had to travel through many dangers.	Si hu missen duerch vill Gefore reesen.
Often a new city would be created.	Dacks géif eng nei Stad geschaf ginn.
Some scientists believe that these diseases are caused by stress.	E puer Wëssenschaftler gleewen datt dës Krankheeten duerch Stress verursaacht ginn.
The pudding is baked in the oven.	De Pudding gëtt am Ofen gebak.
The soup is cooked well on the left	D'Zopp gëtt lénks gutt gekacht
There is no profit in penny stocks.	Et gëtt kee Gewënn an Penny Aktien.
His medicine, he said, does not contain any active ingredient.	Seng Medizin, huet hie gesot, enthält keen aktiven Zutat.
Unfortunately for their coach, the kids practiced.	Leed vun hirem Trainer hunn d'Kanner geübt.
A sense of foresight filled the air.	E Gefill vu Viraussiicht huet d'Loft gefëllt.
I remember hearing this before.	Ech erënnere mech datt ech dat virdru héieren hunn.
The poor were inspired to expand their horizons.	Déi Aarm goufen inspiréiert hiren Horizont auszebauen.
Interest rates on mortgages have dropped dramatically.	Zënssätz op Hypotheken drastesch erofgaang.
The water level rises rapidly.	De Waasserstand klëmmt séier.
The hurricane caused a lot of damage.	Den Hurrikan huet vill Schued verursaacht.
Women usually spend less time than men on cosmetics.	Frae verbréngen normalerweis manner Zäit wéi Männer op Kosmetik.
He proposed a bold plan.	Hien huet e fette Plang proposéiert.
Rotate the magnet so that it is north.	Rotéiert de Magnéit sou datt et Norden ass.
It was written in clear, fluent sentences.	Et gouf a kloer, fléissend Sätz geschriwwen.
The security forces cracked down on the protesters.	D'Sécherheetskräften hunn d'Protester geknackt.
Fishing line.	Fëscherei Linn.
Who told you you could come here?	Wien huet Iech gesot datt Dir heihinner kënnt kommen?
Conflict has erupted on several fronts.	Konflikt ass op verschiddene Fronte ausgebrach.
He divided the people according to age into groups.	Hien huet d'Leit no Alter a Gruppen opgedeelt.
Many farmers claim that the system promotes inefficiency.	Vill Baueren behaapten datt de System Ineffizienz fördert.
The hills were covered with dense forest.	D'Hiwwele ware mat dichte Bësch bedeckt.
As a result, animals have to travel far to find food.	Als Resultat mussen Déiere wäit reesen fir Liewensmëttel ze fannen.
The village has no cemetery.	D'Duerf huet kee Kierfecht.
I'm cooking a cake.	Ech kachen e Kuch.
Many artists live in the region.	Vill Kënschtler liewen an der Regioun.
There is grass everywhere.	Et gëtt iwwerall Gras.
Only one poem appears in each issue.	An all Ausgab steet nëmmen ee Gedicht op.
In the Middle Ages, the rich sometimes wore good clothes.	Am Mëttelalter hunn déi Räich heiansdo gutt Kleeder un.
This culture uses a traditional calendar system.	Dës Kultur benotzt en traditionelle Kalennersystem.
He marches down the narrow corridor.	Hie marschéiert de schmuele Gang erof.
The elderly man was sitting on the porch of his house,	Den eelere Mann souz op der Veranda vu sengem Haus,
The prince felt a certain fear.	De Prënz huet eng gewëssen Angscht gefillt.
The dance ends in a tie.	Den Danz endet an engem Tie.
They see you for what you are.	Si gesinn dech fir wat Dir sidd.
The football team will do a strenuous exercise today.	D'Fussballequipe wäert haut eng ustrengend Übung maachen.
He vehemently denies any abuse.	Hien dementéiert häerzlech all Mëssbrauch.
Commas are used to separate elements in a series.	Commas gi benotzt fir Elementer an enger Serie ze trennen.
This is the moment for action.	Dëst ass de Moment fir Aktioun.
She decided to volunteer in the soup kitchen.	Si huet decidéiert fräiwëlleg an der Zoppkichen ze schaffen.
Let them rest in peace.	Loosst se a Fridden raschten.
The truck driver was fined for speeding.	De Camionschauffer krut eng Strof wéinst Vitess.
Use a teaspoon to stir in the boiling milk.	Benotzt en Teelöffel fir d'kachend Mëllech ze réieren.
The villagers volunteered for their services.	D'Dierfer hunn hir Servicer fräiwëlleg gemaach.
They stay the night with friends.	Si bleiwen d'Nuecht mat Frënn.
For rice in tamis on the fork.	Pour la riz au tamis sur la fourchette.
She wondered how we could do without her	Si huet sech gefrot wéi mir et ouni hatt fäerdeg bréngen
The cloud floated lazily all afternoon over the treetops.	D'Wollek huet de ganzen Nomëtteg faul iwwert d'Baumspëtze geschwemmt.
She plans to write a book.	Si plangt e Buch ze schreiwen.
This nation is blessed with fertile soil.	Dës Natioun ass geseent mat fruchtbarem Buedem.
A number of reporters surrounded the politician.	Eng Rei Reporter hunn de Politiker ëmginn.
Her apartment house was in a desolate part of town.	Hiert Appartementhaus war an engem desoléierten Deel vun der Stad.
When it is dry, we spread the seeds over the field.	Wann et getrocknegt ass, verdeelen mir d'Somen iwwer d'Feld.
The prince went to the theater.	De Prënz ass an den Theater gaangen.
The room is getting warm.	De Raum gëtt waarm.
She had a passion for education.	Si hat eng Passioun fir Ausbildung.
Angry protesters took to the streets.	Roserei Demonstranten sinn op d'Stroosse gaangen.
This worksheet is expository in nature.	Dëst Aarbechtsblat ass expository an Natur.
She could not find her glasses.	Si konnt hire Brëll net fannen.
The government began to ration food.	D'Regierung huet ugefaang Liewensmëttel ze rationéieren.
They are both dangerous diseases.	Si sinn allebéid geféierlech Krankheeten.
Nobody looks happy.	Keen gesäit glécklech aus.
Warren whispered as he saw the baby ducks.	De Warren huet geflüstert wéi hien de Puppelchen Enten gesinn huet.
Try a manicure.	Probéiert eng Maniküre.
The lady owns a beauty salon.	D'Madame besëtzt e Schéinheetssalon.
Venice looks like a city built on water.	Venedeg gläicht eng Stad op Waasser gebaut.
The quantity has increased dramatically.	D'Quantitéit ass dramatesch eropgaang.
Archaeologists believe her tomb is intact.	Archäologen gleewen datt hiert Graf intakt ass.
If you refuse, you will be treated as "disrespecting the rules."	Wann Dir refuséiert, wäert Dir als "d'Regelen net respektéieren."
The researcher found that many scholars agreed with her.	De Fuerscher huet erausfonnt datt vill Geléiert mat hatt averstane waren.
Family, friends and colleagues are all invited.	Famill, Frënn a Kollegen sinn all invitéiert.
She slept tea, her mind far away.	Si huet Téi geschlof, hir Gedanken wäit ewech.
Allow time for the rice to cook.	Loosst d'Zäit fir de Räis ze kachen.
They usually live for several decades.	Si liewen normalerweis fir e puer Joerzéngte.
She was dismissed from her post.	Si gouf aus hirem Posten entlooss.
She poured half of the milk into a bowl.	Si huet d'Halschent vun der Mëllech an eng Schossel gegoss.
He carefully made a plan.	Hien huet virsiichteg e Plang gemaach.
She is tired of being treated like a child.	Si ass midd wéi e Kand behandelt ze ginn.
This car is in my possession.	Dësen Auto ass a mengem Besëtz.
At the prestigious school, everyone was amazed at his drawings.	An der prestigiéiser Schoul war jiddereen iwwer seng Zeechnungen iwwerrascht.
They used apples to cook milk.	Si hunn Äppel benotzt fir Mëllech ze kachen.
Can you print this letter for me?	Kënnt Dir dëse Bréif fir mech drécken?
This mosque commemorates an important battle.	Dës Moschee gedenkt eng wichteg Schluecht.
He shook it, but could not sleep.	Hien huet et gewackelt, awer konnt net schlofen.
He passed the exam with bright colors.	Hien huet den Examen mat flotten Faarwen gepackt.
Police raided homes across the city.	D'Police iwwerfall Haiser an der ganzer Stad.
His story has soundbites.	Seng Geschicht hat Soundbites.
The lab carefully examined the result.	De Labo huet d'Resultat suergfälteg iwwerpréift.
The policeman held his machine gun over his back.	De Polizist huet seng Maschinnegewier iwwert de Réck gehal.
The prosecutor asked the jury to sentence him.	De Procureur huet d'Jury opgefuerdert ze veruerteelen.
The rock was destroyed by the fall.	De Fiels gouf vum Hierscht zerstéiert.
The heart has its own electrical system.	D'Häerz huet säin eegene elektresche System.
He gave a nervous laugh.	Hien huet en nervös Laachen ginn.
His new novel will be a critical success.	Säin neie Roman wäert e kriteschen Erfolleg ginn.
The bag caught his eye, but he resisted.	D'Täsch huet seng Aen opgefaang, awer hien huet sech widderstoen.
Scientists have made great discoveries about our universe.	Wëssenschaftler hunn grouss Entdeckungen iwwer eist Universum gemaach.
Customers complain that prices have risen significantly.	D'Clientë beschwéieren datt d'Präisser erheblech eropgaange sinn.
She took a long drink from the water fountain.	Si huet e laange Getränk aus dem Waasserbrunn geholl.
Two wagons pass by.	Zwee Waggonen passéieren sech.
Jim started talking, and the session was adjourned.	Den Jim huet ugefaang ze schwätzen, an d'Sëtzung gouf ofgesot.
She was not afraid to go out alone.	Si hat keng Angscht eleng erauszegoen.
Two billion tons of steel are used in one year.	Zwou Milliarden Tonne Stol ginn an engem Joer benotzt.
The government plans to build a new road.	D'Regierung plangt eng nei Strooss ze bauen.
The proportion of migrants will decrease.	Den Undeel vun de Migranten wäert erofgoen.
The boy then moved to the door.	De Jong ass dunn op d'Dier geplënnert.
The monks are qualified in meditation.	D'Mönche si qualifizéiert a Meditatioun.
The weather that day was glorious.	D'Wieder deen Dag war herrlech.
The training course was packed.	Den Trainingscours war gepackt.
The fortress was surrounded by high thick walls.	D'Festung war vun héijen décke Maueren ëmgi.
The good smell soon made her feel hungry.	De gudde Geroch huet hir séier hongereg gefillt.
Famine is the consequence of exploitation.	Hongersnout ass d'Konsequenz vun Ausbeutung.
An astronomer studied the orbit of comets.	En Astronom huet d'Ëmlafbunn vu Koméiten studéiert.
Males are stronger than females.	Männercher si méi staark wéi Weibercher.
Digital Video Recorder Record Video.	Digital Video Recorder Rekord Video.
She is gaining more and more weight.	Si kritt ëmmer méi Gewiicht.
His clothes stood on steam.	Seng Kleeder stoungen no Damp.
Her courage inspired her comrades to battle.	Hire Courage inspiréiert hir Komeroden zu Schluecht.
They live and work close to the desert.	Si liewen a schaffen no bei der Wüst.
The skyline of the city has changed dramatically.	D'Skyline vun der Stad huet dramatesch geännert.
She is sure to admire her courage.	Si ass sécherlech fir hire Courage ze bewonneren.
The pope decided to move the capital.	De Poopst huet decidéiert d'Haaptstad ze plënneren.
The city's bus drivers went on strike today.	D'Buschauffere vun der Stad hunn haut gesteikt.
Make sure the door to the wardrobe is locked.	Gitt sécher datt d'Dier zum Kleederschaf gespaart ass.
Luckily, he had a fabric bib on.	Glécklecherweis hat hien e Stoffbib un.
It is also an inexpensive, natural source of food.	Et ass och eng bëlleg, natierlech Quell vu Liewensmëttel.
Women are not allowed to enter the temple.	Fraen däerfen net an den Tempel kommen.
It was a cold day.	Et war e kalen Dag.
Remember he's a little boy.	Denkt drun datt hien e klenge Jong ass.
Before you buy a manhole cover, make sure it fits.	Ier Dir e Manhole Cover kaaft, gitt sécher datt et passt.
Scaling water reduces the sugar content.	Scaling Waasser reduzéiert den Zockergehalt.
The strike ratio was very high.	De Streikverhältnis war ganz héich.
The fungus was encrypted by small animals.	De Pilz gouf vu klengen Déieren verschlësselt.
The forest burns with color.	De Bësch brennt mat Faarf.
Modernity has also changed the uses for water.	D'Modernitéit huet och d'Benotzunge fir Waasser geännert.
The Senate voted to impeach the president.	De Senat huet gestëmmt fir de President ze impeachéieren.
The dog's head was buried in the pillow.	De Kapp vum Hond war am Këssen begruewen.
The cat's paws are crossed crossed	Dem Kaz seng Patten sinn zefridden gekräizt
The principle behind false color images is simple.	De Prinzip hannert falsch Faarf Biller ass einfach.
They are called rivers.	Si ginn Flëss genannt.
Bring the milk to a boil, then reduce the heat.	Bréngt d'Mëllech zum Kachen, reduzéiert dann d'Hëtzt.
The stream of water fell over a ridge	De Waasserstroum ass iwwer e Gruet gefall
The building is surrounded by trees.	D'Gebai ass vu Beem ëmgi.
Words are one of the most important means of communication.	Wierder sinn ee vun de wesentlechste Mëttel fir Kommunikatioun.
She tried to mix people up.	Si huet probéiert an d'Leit ze vermëschen.
The soil was soft in spring.	De Buedem war mëll a Fréijoer.
Our culture has long depended on waterways.	Eis Kultur hänkt laang vun de Waasserbunnen of.
Discovering the therapeutic effects of music was a milestone.	Entdeckung vun den therapeuteschen Effekter vun der Musek war e Meilesteen.
He is an inveterate exhibitor.	Hien ass en inveteréierten Aussteller.
Shafts of sweets for children lined the walls.	Schachte vu Séissegkeeten fir Kanner hunn d'Maueren gezeechent.
The baby's little finger is wrapped tightly around his thumb.	Dem Puppelchen seng kleng Fanger sech fest ëm säin Daum gewéckelt.
Our water supply is becoming increasingly polluted.	Eis Waasserversuergung gëtt ëmmer méi verschmotzt.
The bishops were obliged to sign the documents.	D'Bëscheef waren verpflicht d'Dokumenter z'ënnerschreiwen.
Follow-up questions should be used sparingly.	Follow-up Froen solle spuersam benotzt ginn.
The company is best known for its shoes.	D'Firma ass am Beschten bekannt fir seng Schong.
You will also need ten eggs.	Dir braucht och zéng Eeër.
Truth can sometimes be more alien than fiction.	Wourecht kann heiansdo méi friem sinn wéi Fiktioun.
Men are more numerous than women in the general population.	Männer sinn méi wéi Fraen an der allgemenger Bevëlkerung.
Let's visit a museum.	Loosst eis e Musée besichen.
The industry is fragmented.	D'Industrie ass fragmentéiert.
People generally eat spicy foods late at night.	D'Leit iessen allgemeng schaarf Iessen spéit an der Nuecht.
The water is heated.	D'Waasser gëtt erwiermt.
The wood was soft and moist.	D'Holz war mëll a fiicht.
Think twice before you act.	Denkt zweemol ier Dir handelt.
He drove into town.	Hien ass an d'Stad gefuer.
He did everything from scratch.	Hien huet alles vun Null gemaach.
Their marriage ended before it began.	Hir Hochzäit ass opgehalen ier et ugefaang huet.
He received a full apology.	Hie krut eng voll Entschëllegung.
The winter here was always cold.	De Wanter war hei ëmmer kal.
The cathedral was struck by lightning.	D'Kathedral gouf vum Blëtz geschloen.
The seas are constantly rising.	D'Mier klammen stänneg.
Jack is kind to me.	Jack ass frëndlech fir mech.
You should do some exercise.	Dir sollt e bësse Übung maachen.
A case of conjunctivitis.	E Fall vu Konjunktivitis.
It was not much for vegetarians.	Et war net vill fir Vegetarier.
The coach swore to us.	Den Trainer huet eis geschwuer.
You can see the mountains from this room.	Dir kënnt d'Bierger aus dësem Zëmmer gesinn.
Some people are lucky enough to know true luxury.	Puer Leit si glécklech genuch richteg Luxus ze wëssen.
The cow mixed hard.	D'Kéi huet haart gemëscht.
Jade is afraid to die.	D'Jade huet Angscht ze stierwen.
It rained for three quarters of an hour.	Et huet dräi Véierel Stonne laang gereent.
The prospect looked worried.	De Prospekter huet besuergt ausgesinn.
Cliff jumped up and down, made people laugh.	Cliff sprang op an erof, huet d'Leit laachen.
The cards were divided into five piles.	D'Kaarte goufen an fënnef Koup getrennt.
Difficulties have been ruled out.	D'Schwieregkeete sinn ausgeschloss ginn.
My money was stolen!	Meng Sue goufe geklaut!
The workers listened to their needs.	D'Aarbechter hunn op hir Besoinen nogelauschtert.
Most of the windows facing the street were packed.	Déi meescht vun de Fënstere vis-à-vis vun der Strooss waren agepaakt.
The river flows smoothly between soft banks of white sand.	De Floss fléisst glat tëscht sanften Ufer vu wäisse Sand.
Bricks are commonly used as building materials.	Zillen ginn allgemeng als Baumaterial benotzt.
They celebrated their signature with a party.	Si hunn hir Ënnerschrëft mat enger Party gefeiert.
Just then the door slammed shut.	Just dunn huet d'Dier geklappt.
Everyone on the show paid close attention.	Jiddereen an der Show huet gutt opgepasst.
Children are an important aspect of most cultural groups.	Kanner sinn e wichtegen Aspekt vun de meeschte kulturellen Gruppen.
Do not worry about cleaning before you go out.	Maacht Iech keng Suergen ze botzen ier Dir erausgeet.
She slept for a few hours.	Si huet e puer Stonnen geschlof.
Tomorrow is her birthday.	Muer ass hire Gebuertsdag.
Diamonds and coal are sometimes found in the same places.	Diamanten a Kuel sinn heiansdo op déiselwecht Plazen fonnt.
A certain actress has a fatal attraction for younger men.	Eng gewësse Schauspillerin huet eng fatal Attraktioun fir méi jonk Männer.
What if you could look into people's heads?	Wat wann Dir an de Kapp vun de Leit kéint kucken?
The crocodile decided to go deeper into the mud.	De Krokodil huet decidéiert méi déif an de Bulli ënnerzegoen.
The toxins were removed by boiling.	D'Gëftstoffer gouf duerch Kachen ewechgeholl.
He went to the lobby.	Hien ass an d'Lobby gaangen.
The minister stood in front of an imposing plaque.	De Minister stoung virun enger imposanter Plack.
You may hear woodpeckers pecking at the tree.	Dir héiert vläicht e Specht an de Bam pécken.
Tons of surveys have been done on this topic.	Tonne Ëmfroe goufen zu dësem Thema gemaach.
It is illegal for foreign tourists to visit there.	Et ass illegal fir auslännesch Touristen do ze besichen.
There is a constant struggle to control air pollution.	Et gëtt e konstante Kampf fir d'Loftverschmotzung ze kontrolléieren.
Soon we arrived at our destination.	Geschwënn hu mir eis Destinatioun ukomm.
The light air blew her hair.	Déi liicht Loft huet hir Hoer geblosen.
We have great respect for our fellow man.	Mir hu grousse Respekt fir eise Matmënsch.
A sudden gust of wind blew away her hat.	E plötzleche Wandstéiss huet hiren Hutt ewechgeblosen.
They ate potatoes and carrots.	Si hunn Gromperen a Karotten giess.
Old traditions were forgotten as the world changed.	Al Traditiounen goufen vergiess wéi d'Welt geännert huet.
Fastest way to the city center.	Schnellsten Wee zum Stadzentrum.
Living in big cities was a nightmare.	A grousse Stied wunnen war en Albtraum.
They lived peacefully for three decades.	Si hunn dräi Joerzéngte friddlech gelieft.
The sloop was stuck in a snowdrift.	De Sloop huet sech an engem Schnéi gekäppt.
Save money by making your own yogurt.	Spuert Sue andeems Dir Ären eegene Joghurt mécht.
The lead scientist on this project is young and enthusiastic.	De Lead Wëssenschaftler op dësem Projet ass jonk a begeeschtert.
She told him about her childhood.	Si sot him iwwer hir Kandheet.
She was tired at the end of the day.	Si war midd um Enn vum Dag.
The cemetery is close by.	De Kierfecht ass no bei.
It raised questions from all quarters.	Et huet Froen aus alle Quartieren opgeworf.
They lack nothing more.	Et feelt hinnen näischt méi.
That does not prove that the cast is not real.	Dat beweist net datt de Besetzung net wierklech ass.
He was impatient with the late students.	Hie war ongedëlleg mat de spéit Studenten.
The detective arrived just as she was asleep.	D'Detective koum grad wéi si ageschlof ass.
A comprehensive theory was offered.	Eng ëmfaassend Theorie gouf ugebueden.
Most websites use encryption to protect users' personal information.	Déi meescht Websäite benotze Verschlësselung fir d'perséinlech Informatioun vun de Benotzer ze schützen.
The portraits of this artist are highly stylized.	D'Portraite vun dësem Kënschtler sinn héich stiliséiert.
She fought like the devil.	Si huet gekämpft wéi den Däiwel.
A police officer was shot dead.	E Polizist gouf déidlech erschoss.
Some people realize that dieting can produce psychological problems.	Puer Leit mierken datt Diät psychologesch Problemer produzéiere kann.
The syringe then slowly withdrew the blood sample.	D'Sprëtz huet dunn d'Bluttprobe lues a lues zréckgezunn.
Scientists also fear for the fate of the species.	Wëssenschaftler fäerten och fir d'Schicksal vun der Spezies.
I've seen a lot of stars.	Ech hunn vill Stäre gesinn.
The sun was setting less and less.	D'Sonn huet sech ëmmer manner ënnergaangen.
The passenger picked up his bags.	De Passagéier huet seng Poschen opgeholl.
The city council maintains a citizens' register.	De Schäfferot hält e Biergerregister.
Deforestation is a threat to our animals.	Deforestatioun ass eng Bedrohung fir eis Déieren.
If you move too fast, the honey will crystallize.	Wann Dir ze séier beweegt, kristalliséiert den Hunneg.
Wash your hands and face.	Wäscht Är Hänn, an Äert Gesiicht.
They divided the country into three regions.	Si hunn d'Land an dräi Regiounen opgedeelt.
Air quality in the region is being improved.	D'Loftqualitéit an der Regioun gëtt verbessert.
Make sure it has a special taste.	Vergewëssert Iech datt et e spezielle Goût huet.
The potency of the drug is eventually attenuated.	D'Potenz vum Medikament ass schlussendlech ofgeschwächt.
He lost his temper as the dog ate his cookies.	Hien huet seng Stëmmung verluer wéi den Hond seng Kichelcher giess huet.
A concert of this nature is a rarity.	E Concert vun dëser Natur ass eng Raritéit.
His jacket was crumpled and torn.	Seng Jackett war gefrommelt an zerrass.
It rained heavily last night.	Et huet gëschter Owend staark gereent.
The book contains comprehensive metronome brands.	D'Buch enthält iwwergräifend Metronom Marken.
The cat knew where he was going.	D'Kaz wousst wou hie géif goen.
We could have done it ourselves.	Mir hätten dat selwer kënne maachen.
A firm grip is required when firing a pistol.	E feste Grëff ass erfuerderlech wann Dir eng Pistoul brennt.
To win the championship, players must be capable.	Fir de Championnat ze gewannen, mussen d'Spiller fäeg sinn.
The coach gave his players an extra tactical briefing during the break, and after that their players had solid organization.	Den Trainer huet schaarf no riets gedréint.
The man who hit the ball was short.	De Mann, deen de Ball getraff huet, war kuerz.
He was a pleasant, if small, young man.	Hie war en agreablen, wann kleng, jonke Mann.
There is a mystery about this lunar region.	Et gëtt e Geheimnis iwwer dës Moundregioun.
Even the sky is tight.	Och den Himmel ass knapp.
Police never talk about the deaths of the robbers.	D'Police schwätzt ni iwwer den Doud vun de Raiber.
These shoes fit me well.	Dës Schong passen mech gutt.
Israel is rich, but necessary.	Israel ass räich, awer noutwenneg.
A mongoose has sharp teeth to kill snakes and frogs.	Eng Mongoose huet schaarf Zänn fir Schlaangen a Fräschen ëmzebréngen.
The enzyme is sensitive to light.	Den Enzym ass empfindlech op Liicht.
She looked away to hide her grief.	Si huet ewechgekuckt, fir hir Trauer ze verstoppen.
These elections are decided by participation.	Dës Wahle ginn duerch Bedeelegung entscheet.
He lay still and calm.	Hie louch roueg a roueg.
I can not find my glasses.	Ech fannen meng Brëll net.
A humble beginning leads to a great achievement.	E bescheidenen Ufank féiert zu enger grousser Erreechung.
Welcome to the circus!	Wëllkomm am Zirkus!
He quickly checked the contents of the room.	Hien huet séier den Inhalt vum Zëmmer iwwerpréift.
The streets were full of people buying and selling flowers.	D'Stroosse ware voller Leit, déi Blummen kafen a verkafen.
The scientist had created a machine.	De Wëssenschaftler hat eng Maschinn erstallt.
He suffered a terrible panic attack.	Hien huet e schreckleche Panikattack gelidden.
The dictionary contains almost a quarter of a million words.	D'Wörterbuch enthält bal eng Véierel Millioun Wierder.
Seven kilometers to the northeast you can see a small waterfall.	Siwe Kilometer no Nordosten gesäit een e klenge Waasserfall.
The soldiers were forced to acknowledge and surrender their defeat.	D'Zaldote ware gezwongen d'Néierlag unzeerkennen an z'erginn.
There have been many changes since the wall was built.	Et goufen vill Ännerungen zënter der Mauer gebaut gouf.
He claimed the technology was dangerous.	Hien huet behaapt datt d'Technologie geféierlech wier.
Most entrepreneurs fall for their first venture.	Déi meescht Entrepreneuren falen op hir éischt Venture.
Fossil fuel prices are rising.	D'Präisser fir fossil Brennstoffer klammen.
She spends most of her time online.	Si verbréngt déi meescht vun hirer Zäit online.
The rebels destroyed all the machines.	D'Rebellen hunn all d'Maschinnen zerstéiert.
The crazy programmer was too slow.	De verréckten Programméierer war ze lues.
He has an avian head.	Hien huet en Aviaire Kapp.
The estimated inheritance was granted to her by her father.	De geschätzte Ierfschaft gouf hir vun hirem Papp verginn.
I'm very careful.	Ech si ganz virsiichteg.
Photographing the night sky, he found it interesting.	Den Nuetshimmel fotograféieren, hien huet et interessant fonnt.
There was a sudden change in temperature.	Et war eng plötzlech Ännerung vun der Temperatur.
As the Lord grew richer, the poor became poorer.	Wéi den Här räich gewuess ass, sinn déi Aarm méi aarm ginn.
His mother found him face down.	Seng Mamm huet hien mat Gesiicht erof fonnt.
The meteor exploded in the atmosphere.	De Meteor ass an der Atmosphär explodéiert.
All boys must do military service.	All Jongen mussen Militärdéngscht maachen.
He is not as clever as he thinks.	Hien ass net sou clever wéi hie mengt.
Anxiety and depression were the dominant symptoms.	Besuergnëss an Depressioun waren déi dominant Symptomer.
The chef prepared an incredible meal.	De Kach huet en onheemlecht Iessen virbereet.
It has been shown to make people happier and healthier.	Et gouf gewisen datt d'Leit méi glécklech a méi gesond maachen.
News reporters were not allowed to participate in the trial.	Neiegkeetsreporter waren net erlaabt um Prozess deelzehuelen.
But this problem persisted.	Mä dëse Problem bestoe bliwwen.
The quarry is very small.	De Steebroch ass ganz kleng.
This is all built into the system.	Dëst ass alles an de System agebaut.
The ascent was steep	Den Opstieg war géi
This lake has been protected for decades.	Dëse Séi ass zënter Joerzéngte geschützt.
Your face shows your true emotions.	Äert Gesiicht weist Är richteg Emotiounen.
You need to make sure you find your way home.	Dir musst sécher sinn, datt Dir de Wee heem fënnt.
I strongly believe that evolution is possible.	Ech gleewen staark datt d'Evolutioun méiglech ass.
Children should love their parents.	Kanner sollen hir Elteren gär hunn.
The professor called on her to check on his work.	De Professer huet hatt opgeruff seng Aarbecht ze kontrolléieren.
The animal escaped easily.	D'Déier ass liicht geflücht.
She marries as if nothing had happened between them.	Si bestuet wéi wann näischt tëscht hinnen geschitt wier.
He threw out his arms, greeted the crowd.	Hien huet seng Äerm erausgehäit, de Knascht begréisst.
The bazaar was a hive of activity.	De Basar war eng Hive vun Aktivitéit.
Add two tablespoons of grated ginger to the sauce.	Füügt zwee Esslöffel geriwwe Ingwer an d'Zooss.
The medical team is responsible for treating the disease.	D'medizinescht Team ass verantwortlech fir d'Krankheet ze behandelen.
Less heat than water but more steam.	Manner Hëtzt wéi Waasser awer méi wéi Damp.
A collection of poems.	Eng Sammlung vu Gedichter.
The Constitution guarantees the freedom of worship for all.	D'Verfassung garantéiert d'Fräiheet vum Kult fir jiddereen.
The sudden silence was a relief.	Déi plötzlech Rou war eng Erliichterung.
Load the coal into the firebox.	Lued d'Kuel an d'Feierkëscht.
The health service is notoriously poor.	De Gesondheetsservice ass notoresch schlecht.
In favor, she agreed to see me.	Als Gonschten huet si ausgemaach mech ze gesinn.
Add a little melted butter to the cake.	Gitt e bësse geschmoltenem Botter op de Kuch.
This bird looks beautiful.	Dëse Vugel séngt schéin.
The plaster found that the pipes were leaking badly.	De Plooschter huet festgestallt, datt d'Päifen schlecht auslafen.
The walls of this church are covered with frescoes.	D'Mauere vun dëser Kierch si mat Fresken bedeckt.
The company is suffering from financial difficulties.	D'Firma ass vu finanzielle Schwieregkeete betraff.
Their first duty involves cutting out landmines.	Hir éischt Pflicht beinhalt d'Landminen auszeschneiden.
They soon realized that it could not.	Si hu séier gemierkt datt et net kann.
She was sitting on the carpet.	Si souz um Teppech.
The situation is desperate.	D'Situatioun ass verzweifelt.
He bound himself closer.	Hien huet sech méi no gebonnen.
What are their benefits?	Wat sinn hir Virdeeler?
A fish is an ectothermic vertebrate.	E Fësch ass en ektothermescht Wirbeldéier.
Other accounts of this story exist.	Aner Konte vun dëser Geschicht existéieren.
Now thoughts of death have become commonplace.	Elo sinn Gedanken vum Doud allgemeng ginn.
Finances should be carefully examined before buying a home.	D'Finanze solle virsiichteg iwwerpréift ginn ier Dir en Haus kaaft.
He had been ill for most of his life.	Hie war bal säi ganzt Liewen krank.
Butler drank strong coffee.	De Butler huet staarke Kaffi gedronk.
Her deteriorating health quickly left her in bed.	Hir verschlechtert Gesondheet huet hir séier am Bett gelooss.
Thanksgiving is a day for families and friends.	Thanksgiving ass en Dag fir Famillen a Frënn.
He was tired and yet inspired.	Hie war midd an awer inspiréiert.
She has long black hair and dark eyes.	Si huet laang schwaarz Hoer an donkel Aen.
And so my task will have four parts.	An dofir wäert meng Aufgab véier Deeler hunn.
The company launches a new line of products.	D'Firma bréngt eng nei Linn vu Produkter eraus.
Such a large object will fall through the branches.	Sou e groussen Objet wäert duerch d'Branchen falen.
The cockroach is a bit social.	De Kakerlak ass e bësse sozial.
During the war, many farms were destroyed.	Während dem Krich goufen vill Bauerenhaff zerstéiert.
The mountains turn over the valley.	D'Bierger dréinen iwwer den Dall.
The cow went in slowly.	D'Kéi ass lues a lues eran gaang.
The city is located at the foot of a mountain.	D'Stad läit um Fouss vun engem Bierg.
People waited patiently for hours.	D'Leit hunn Stonnen gedëlleg gewaart.
Fill the teapot with water.	Fëllt den Teapot mat Waasser.
Do not sleep.	Schlof net.
Would you like some tea?	Wëllt Dir Téi?
The smell of the medicine made her sick.	De Geroch vum Medikament huet si übel gemaach.
Both the President and the Vice-President were present.	Souwuel de President wéi och de Vizepresident waren dobäi.
The princess' eyes closed when she saw the boy.	D'Ae vun der Prinzessin hu sech zougemaach wéi si de Jong gesinn huet.
The artwork was festively decorated.	D'Konschtwierk war feierlech dekoréiert.
The force fluctuates obliquely.	D'Kraaft schwankt schräg.
Creating a Bar Chart	D'Erstelle vun engem Bar Chart
Activate the hot water tap.	Aktivéiert de waarme Waasserkraan.
This garden has extravagant plants from all over the world.	Dëse Gaart huet extravagant Planzen aus der ganzer Welt.
No one paid much attention.	Keen huet vill Opmierksamkeet bezuelt.
A camel can carry up to six people.	E Kamel ka bis zu sechs Leit droen.
These flowers bloom in winter.	Dës Blummen bléien am Wanter.
The farm offers enough products for the country.	De Bauerenhaff bitt genuch Produkter fir d'Land.
The lightning flashed, illuminating the landscape.	De Blëtz huet geblitzt, d'Landschaft beliicht.
The leader addressed the audience.	De Leader huet de Publikum ugeschwat.
This site has always been a prison.	Dëse Site war ëmmer e Prisong.
I can see no reason why anyone would do this.	Ech ka kee Grond gesinn firwat iergendeen dëst géif maachen.
In art, it is best to simplify figures.	An der Konscht ass et am beschten fir Figuren ze vereinfachen.
I packed a portable radio in my wallet.	Ech hunn e portable Radio a mengem Portmonni gepackt.
Growth seems likely this year.	Wuesstem schéngt dëst Joer wahrscheinlech.
The drought struck in late winter.	D'Dréchent huet am spéide Wanter opgefall.
Mix the mince and bread together in a large bowl.	Mix d'Hack an d'Brout zesummen an enger grousser Schossel.
A work accident ended her life.	En Aarbechtsaccident huet hiert Liewen en Enn gemaach.
Some people would find this annoying.	Verschidde Leit géifen dat lästeg fannen.
The lights went out, and the traffic stopped completely.	D'Luuchten hu gescheitert, an de Verkéier komplett gestoppt.
The robber was armed with a weapon.	De Raiber war mat enger Waff bewaffnet.
An owl flew into the forest.	Eng Eule huet am Bësch gehäit.
The bridge was repaired overnight.	D'Bréck gouf iwwer Nuecht reparéiert.
Passengers have to wait three hours before boarding.	Passagéier mussen hei dräi Stonne waarden ier se opgoen.
She painted the landscape with a palette of colors.	Si huet d'Landschaft mat enger Palette vu Faarwen gemoolt.
Payment should be made in local currency.	Bezuelung soll mat der lokaler Währung gemaach ginn.
Faith without works is dead.	Glawen ouni Wierker ass dout.
Many buildings were damaged.	Vill Gebaier goufen beschiedegt.
Re-learning basic grammar.	Grondgrammatik nei léieren.
Nostalgia refers to sentimental memories from the past.	Nostalgie bezitt sech op sentimental Erënnerungen aus der Vergaangenheet.
This earth is not suitable for agriculture.	Dës Äerd ass net gëeegent fir Landwirtschaft.
The good people of this nation have rejected this idea.	Déi gutt Leit vun dëser Natioun hunn dës Iddi ofgeleent.
A journey takes several hours.	Eng Rees dauert e puer Stonnen.
During the job interview, he forgot his name.	Beim Aarbechtsinterview huet hien säin Numm vergiess.
Technology will break down the barriers of the times.	Technologie wäert d'Barrièren vun der Zäit zerbriechen.
He had received a bouquet of roses.	Hien hat e Bouquet Rousen kritt.
The spiders fled in fear.	D'Spanne sinn an Angscht geflücht.
It was a quiet suburb.	Et war e rouege Viruert.
If something goes wrong, we are responsible for it.	Wann eppes falsch leeft, si mir dofir verantwortlech.
Local activists protested against the plan.	Lokal Aktivisten hunn géint de Plang protestéiert.
People often forget this.	D'Leit vergiessen dëst dacks.
They remained steady as she moved uncomfortably in her seat.	Si bloufen stänneg wéi si sech onwuel an hirem Sëtz geplënnert huet.
Some tents were made of wheels.	E puer Zelter goufen aus Rieder gemaach.
The hurricane killed houses and trees.	Den Hurrikan huet Haiser a Beem ëmgefall.
He looked like the archetypal hero.	Hien huet ausgesinn wéi den archetypeschen Held.
My stomach hurts.	Mäi Mo wéideet.
The inhabitants of the lake used to be on the shore guard.	D'Séibewunner ware fréier um Ufer Waacht.
With a loud voice the poor man asked.	Mat enger haarer Stëmm huet den aarme Mann gefrot.
Pies are delicious.	Pies si lecker.
Does he have brothers or sisters?	Huet hien Bridder oder Schwësteren?
He can claim for an insurance benefit.	Hie kann fir eng Versécherung Virdeel ufroen.
She was completely surrounded.	Si war komplett ëmginn.
Raiber was eventually arrested.	De Raiber gouf schlussendlech festgeholl.
She received no reply to her letter.	Si krut keng Äntwert op hir Bréiwer.
Changing market forces are starting to worry potential developers.	Verännert Maartkräfte fänken u potenziell Entwéckler ze Suergen.
The couple adopted a child.	D'Koppel huet e Kand adoptéiert.
He crafted the cancer from his desk.	Hien huet d'Kriibs vu sengem Schreifdësch gebastelt.
She ate a crispy apple.	Si huet e knusprech Apel giess.
Grammar is a necessary component of eloquence.	Grammatik ass e noutwendege Bestanddeel vun der Éloquence.
She realized she had made a terrible mistake.	Si huet gemierkt datt si e schreckleche Feeler gemaach huet.
The recipe uses very few ingredients.	D'Rezept benotzt ganz wéineg Zutaten.
I was sick for three days.	Ech war fir dräi Deeg krank.
The drink has a kick.	De Getränk huet e Kick.
The prison was known for its harsh conditions.	De Prisong war bekannt fir seng haart Konditiounen.
She had a child's toy in her handbag.	Si hat e Kand säi Spillsaach an hirer Handtasche.
He poured some milk out of the bottle.	Hien huet e bësse Mëllech aus der Fläsch gegoss.
Our coal supply is going up soon.	Eis Kuelversuergung geet geschwënn op.
The children were punished for their misconduct.	D'Kanner goufe fir hiert Mëssverhalen bestrooft.
The captain of the football team was highly regarded by his teammates.	De Kapitän vun der Futtballséquipe gouf vu sengen Teamkollegen héich ugesinn.
The consequences of such actions could be devastating.	D'Konsequenze vun esou Aktiounen kéinten zerstéierend sinn.
The soldiers looked at the refugees.	D'Zaldoten hunn op d'Flüchtlingen gekuckt.
The heat builds up in this sun-baked desert.	D'Hëtzt opgebaut an dëser Sonn gebakene Wüst.
The continuous rain saturated the soil.	De kontinuéierleche Reen huet de Buedem gesättegt gelooss.
He repeated the question.	Hien huet d'Fro widderholl.
Other countries have interstate highways.	Aner Länner hunn interstate Autobunne.
This medicine is for external use only.	Dëst Medikament ass nëmme fir extern Benotzung.
Pottery was widely used in the first civilizations.	Keramik gouf wäit an den éischte Zivilisatiounen benotzt.
I kept my distance.	Ech hunn meng Distanz gehalen.
They ate ice cream.	Si hunn Glace giess.
The rent is too steep.	De Loyer ass ze steil.
What do they see on these trips?	Wat gesi se op dëse Reesen?
The poet's oeuvre contains not only poems, but scientific articles.	Dem Dichter säin Oeuvre enthält net nëmme Gedichter, mee wëssenschaftlech Artikelen.
Here water is a scarce commodity.	Hei ass Waasser eng knapp Wuer.
This room is the perfect place to study.	Dëse Raum ass déi perfekt Plaz fir ze studéieren.
The substance has been widely used.	D'Substanz gouf wäit benotzt.
Factories are often located near rivers.	Fabrike sinn dacks bei Flëss plazéiert.
The company car was surrounded by police.	De Betribsauto gouf vun der Police ëmginn.
Amy drives me to the restaurant.	Amy fiert mech an de Restaurant.
A city white with snow.	Eng Stad wäiss mat Schnéi.
He slapped his face.	Hien huet säi Gesiicht geschloen.
These texts provide valuable historical and cultural information.	Dës Texter bidden wäertvoll historesch a kulturell Informatioun.
John likes to walk around town.	De John trëppelt gär ronderëm d'Stad.
The governor thanked his constituents for their support.	De Gouverneur huet senge Wieler Merci gesot fir hir Ënnerstëtzung.
From the surrounding buildings, many voices.	Vun den Emgéigend Gebaier, vill Stëmmen.
The lab quickly made an innovative discovery.	De Labo huet séier eng innovativ Entdeckung gemaach.
The neighbor's child wasted our time.	Dem Noper säi Kand huet eis Zait erofgeschloen.
He warned me not to play in a drainage ditch.	Hien huet mech gewarnt net an engem Drainagegruef ze spillen.
She is really proud of her children.	Si ass wierklech houfreg op hir Kanner.
The life expectancy of birds decreases every year.	D'Liewensdauer vu Villercher geet all Joer erof.
They listened to the music with enthusiasm	Si hunn d'Musek mat Begeeschterung gelauschtert
Trade unions have played a major role.	Gewerkschaften hunn eng grouss Roll gespillt.
Why is this happening to us?	Firwat geschitt dat bei eis?
The old woman's house was surrounded by flowers.	D'Haus vun der aler Fra war vu Blummen ëmgi.
It's the first day of spring.	Et ass den éischten Dag vum Fréijoer.
They are now leaving for the holy mountain.	Si verloossen elo op den hellege Bierg.
How else are you planning to get warm?	Wéi soss plangt Dir waarm ze ginn?
The young man looked after her.	De jonke Mann huet no hir gekuckt.
Long ago, people were erased by volcanoes.	Viru laanger Zäit goufen d'Leit vu Vulkane geläscht.
My dear child, do not cry.	Mäi léiwe Kand, kräischen net.
The pack is too heavy for me to carry.	De Pak ass ze schwéier fir mech ze droen.
She buried her face in her hands.	Si huet hiert Gesiicht an hiren Hänn begruewen.
A thick dust cloud obscured the sun	Eng déck Stëbswollek huet d'Sonn verstoppt
They listened to a release of a popular song.	Si hunn eng Verëffentlechung vun engem populäre Lidd nogelauschtert.
More women than men were seen at festivities.	Méi Fraen wéi Männer goufen op Feierlechkeeten gesinn.
Many men signed the petition.	Vill Männer hunn d'Petitioun ënnerschriwwen.
She died in the arms of her sister.	Si ass an de Waffen vun hirer Schwëster gestuerwen.
He divided genomic data into chromosomes.	Hien huet genomesch Donnéeën no Chromosomen opgedeelt.
He ran forward, flying dark hair.	Hien ass no vir gerannt, donkel Hoer fléien.
We want only the best for our customers.	Mir wëllen nëmmen dat Bescht fir eise Clienten.
They did, however, make a mistake.	Si hunn awer e Feeler gemaach.
He sat down to answer our questions.	Hien huet sech gesat fir eis Froen ze beäntweren.
Desperation led a man to steal.	Desperation huet e Mann gefuer fir ze klauen.
The pastor declared the saint holy.	De Paschtouer huet den Hellegen als helleg erkläert.
This region is plagued by wars.	Dës Regioun ass vu Kricher geplot.
Throw your waste in the bin.	Geheien Ären Offall an den Dreckskëscht.
Scientists are under pressure to discover a cure.	Wëssenschaftler sinn ënner Drock fir eng Kur ze entdecken.
Farmers need fertilizers and pesticides.	Baueren brauchen Dünger a Pestiziden.
Black bears are found throughout the rainforest.	Schwaarz Bieren ginn am ganze Reebësch fonnt.
The children complained of hunger.	D'Kanner hu sech iwwer Honger beschwéiert.
He was reprimanded for stealing food.	Hie gouf reprimanded fir Iessen ze klauen.
The tracks are too narrow for cycling.	D'Spuren sinn ze enk fir op de Vëlo ze fueren.
I pulled out my pen.	Ech hunn mäi Pen erausgezunn.
The plane crashed, killing everyone on board.	De Fliger ass erofgefall, all u Bord ëmbruecht.
The boy was walking along a path in the forest.	De Jong war laanscht e Wee am Bësch ënnerwee.
The child was aware of my remark.	D'Kand war vun menger Bemierkung bewosst.
The people received religious preference from the government.	D'Leit krute reliéis Präferenz vun der Regierung.
This account is not new.	Dëse Kont ass net nei.
Stop w.e.g. 	Stop w.e.g.
to cry on.	op ze kräischen.
Reliable electricity is important for the functioning of cities.	Zuverlässeg Stroum ass wichteg fir de Fonctionnement vun de Stied.
This river once flowed underground	Dëse Floss ass eemol ënnerierdesch gefloss
Buck stops here.	De Buck hält hei op.
He rushed straight ahead, breathing heavily.	Hien huet direkt no vir gestierzt, schwéier otemt.
A man's voice interrupted her.	D'Stëmm vun engem Mann huet si ënnerbrach.
He got into the truck.	Hien ass an de Camion geklommen.
They are not fed properly.	Si ginn net richteg gefiddert.
The clock stopped.	D'Auer huet gestoppt.
Several peace agreements could not improve the situation.	Verschidde Friddensaccorde konnten d'Situatioun net verbesseren.
This powerful empire ruled over many lands.	Dat mächtegt Räich huet iwwer vill Lännere regéiert.
The tires need to be replaced.	D'Pneuen mussen ersat ginn.
Many farmers are sick of polluted water.	Vill Bauere si krank vum verschmotzten Waasser.
The train does not arrive for another eight minutes.	Den Zuch kënnt net fir weider aacht Minutten.
Many chemistry undergraduates go to university.	Vill Chimie Undergraduate ginn op d'Uni.
They were ordered to consume a colorful and tasteless diet.	Si goufen bestallt eng faarweg a schmaachlos Ernärung ze konsuméieren.
This line of thinking is not new.	Dës Gedankenlinn ass net nei.
This was an unforgettable evening.	Dëst war en onvergiesslechen Owend.
She worries about her hypochondria.	Si mécht sech Suergen iwwer hir Hypochondrien.
The volume of sales will grow exponentially.	De Volume vum Verkaf wäert exponentiell wuessen.
The editor was relaxed.	De Redakter war entspaant.
The city itself was not attacked.	D'Stad selwer gouf net attackéiert.
The electrification of rural areas has generated enormous benefits.	D'Elektrifizéierung vum ländleche Raum huet enorm Benefice generéiert.
Almost every civilization celebrates the harvest.	Bal all Zivilisatioun feiert d'Ernte.
The hostel was located in a quiet part of town.	D'Hostel war an engem rouegen Deel vun der Stad.
They went out quietly into the cold, dark night.	Si sinn roueg an déi kal, däischter Nuecht erausgaang.
The man's face was a mask of panic.	Dem Mann säi Gesiicht war eng Mask vu Panik.
Trees were planted everywhere.	Beem goufen iwwerall gepflanzt.
The river was useless for transportation.	De Floss war nëtzlos fir den Transport.
Heavy black clouds swept across the sky.	Schwéier schwaarz Wolleken hunn sech iwwer den Himmel geschloen.
They all sat down.	Si hunn sech all gesat.
The Prime Minister is respected and admired all over the world.	De Premier gëtt op der ganzer Welt respektéiert a bewonnert.
The breeding of chickens emits a pungent odor.	D'Zucht vu Pouleten emittéiert e schaarfen Geroch.
We were called to the palace.	Mir goufen an de Palais geruff.
These countries are highly dependent on fossil fuels.	Dës Länner sinn héich ofhängeg vu fossille Brennstoffer.
The dazzling red dress left little to the imagination.	Dat blendend roude Kleed huet d'Fantasie wéineg iwwerlooss.
One day the meteor did not return.	Enges Daags koum de Meteor net zréck.
An intelligent technique was developed.	Eng intelligent Technik gouf entwéckelt.
Family members of the deceased wanted justice.	Familljemembere vum Verstuerwenen wollte Gerechtegkeet.
All animal populations have declined dramatically.	All Déierepopulatioun ass dramatesch erofgaang.
Enemies have infiltrated every level of society.	Feinde hunn all Niveau vun der Gesellschaft infiltréiert.
The woman was completely exhausted.	D'Fra war komplett erschöpft.
Memory and computer refers to short sequences of data.	Erënnerung a Computer bezitt sech op kuerz Sequenzen vun Daten.
Growing concerns about health, safety and environmental issues.	Wuesse Bedenken iwwer Gesondheet, Sécherheet an Ëmweltproblemer.
On a typical day, she rides her bike to school.	Op engem typeschen Dag fiert si mam Vëlo an d'Schoul.
Many voters have changed their ballot papers.	Vill Wieler hunn hir Wahlziedelen geännert.
The tyrants have been reversed.	D'Tyranne sinn ëmgedréint ginn.
Nixon has declared war on drugs.	Den Nixon huet e Krich géint Drogen erkläert.
The computer finally broke down.	De Computer huet endlech gebrach.
A scientist measures air pressure.	E Wëssenschaftler moosst den Loftdrock.
Drinking is forbidden in this country.	Drénken ass hei am Land verbueden.
Weeds can reduce the yield of crops.	Onkraut kann d'Ausbezuelung vun de Kulturen reduzéieren.
The island is surrounded by a coral reef.	D'Insel ass vun engem Koralleriffer ëmgi.
He arrived by train.	Hien ass mam Zuch ukomm.
The men played cards.	D'Männer hu Kaarte gespillt.
Agents declined to comment.	D'Agente refuséiert ze kommentéieren.
Long stories can be boring.	Laang Geschichte kënnen langweileg sinn.
Just go straight ahead.	Gitt einfach direkt vir.
With a sweet smile she disappeared behind the curtain.	Mat engem séissen Laachen ass si hannert dem Rido verschwonnen.
We need to get rid of pollution!	Mir musse vun der Verschmotzung ewech kommen!
Trees are cultivated for settlers.	Beem gi fir Siedler kultivéiert.
The motive power came from the legs.	D'Motivkraaft koum vun de Been.
The water flowing from the river is polluted.	D'Waasser, dat aus dem Floss fléisst, ass verschmotzt.
The army lost a great battle.	D'Arméi huet eng grouss Schluecht verluer.
Instructors teach students how to improve their career prospects.	D'Instruktoren léiere Studenten wéi se hir Karriärperspektive verbesseren.
The holiday home was clean, modern and very comfortable.	D'Vakanzhaus war propper, modern a ganz bequem.
Have you done your homework?	Hutt Dir Är Hausaufgaben fäerdeg?
The fishing boats were moved side by side.	D'Fëscherboote ware niewentenee verlagert.
The natural beauty of the forest is enchanting.	D'Naturschéinheet vum Bësch ass verzauberend.
The farmer helped bring water to the fields.	De Bauer huet gehollef Waasser op d'Felder ze bréngen.
Everyone saw what happened, but no one helped.	Jiddereen huet gesinn wat geschitt ass, awer keen huet gehollef.
There was some evidence of one.	Et war e puer Beweiser vun engem.
The act of bridging is unexpected.	Den Akt vun der Iwwerbréckung ass onerwaart.
His head was against the sand.	Säi Kapp stoung géint de Sand.
He behaved like a child.	Hien huet sech wéi e Kand beholl.
Out of the gardens, a spring pushed into the lake.	Aus de Gäert huet e Fréijoer an de Séi gedréckt.
A doctor was called to examine him.	En Dokter gouf geruff fir hien z'ënnersichen.
The elephant yard was surprisingly clean.	Den Elefanthaff war iwwerraschend propper.
Tourists search for the ruined buildings.	Touristen sichen no de ruinéierte Gebaier.
The child began to cry.	D'Kand huet ugefaang ze kräischen.
Much can be said, though superficial.	Vill ka gesot ginn, obwuel iwwerflächlech.
The reporter was told not to travel alone.	De Reporter krut gesot net eleng ze reesen.
You have to be careful when you step on ice.	Dir musst virsiichteg goen wann Dir op Äis trëppelt.
The farmer plowed his fields with his oxen.	De Bauer huet seng Felder mat sengen Ochsen geploust.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
the salty peanut.	déi salzeg Erdnuss.
The court found the defendant guilty.	D'Geriicht huet de Verteideger schëlleg fonnt.
All children are charged.	All d'Kanner si verrechent.
Millions of dollars are spent every year on advertising.	Millioune Dollar ginn all Joer u Reklammen ausginn.
Dumping waste in the ocean pollutes the sea.	Offall am Ozean ze dumpen ass d'Mier verschmotzt.
He recognized the two.	Hien huet déi zwee erkannt.
She regrets her stupid behavior.	Si bedauert hiert domm Verhalen.
He started the car and drove away.	Hien huet den Auto a Gang gesat an ass fortgefuer.
There was no more pain.	Et war kee Péng méi.
The mountains tower over the valley.	D'Bierger tueren iwwer den Dall.
These famous landmarks remind us of the past.	Dës berühmt Landmarken erënneren eis un d'Vergaangenheet.
She led a hard life.	Si huet en haart Liewen gefouert.
In general, theory tends to precede practice.	Am Allgemengen tendéiert d'Theorie d'Praxis virzegoen.
The canteen was completely empty.	D'Kantin war komplett eidel.
The landscape has changed very little since ancient times.	D'Landschaft huet sech zënter antik Zäiten ganz wéineg geännert.
However, he refused to give up.	Wéi och ëmmer, hie refuséiert opginn.
This store is just a few blocks away.	Dëse Buttek ass just e puer Block ewech.
Instead of passing the law, the politician died.	Anstatt d'Gesetz ze stellen, ass de Politiker gestuerwen.
Most explanations require different prerequisites.	Déi meescht Erklärungen erfuerderen verschidde Viraussetzungen.
Thousands of visitors come to this archipelago every year.	Dausende vu Besucher kommen all Joer op dësen Archipel.
For new moms, this variation can be quite confusing.	Fir nei Mammen kann dës Variatioun zimlech konfus sinn.
A large, thin woman entered the room.	Eng grouss, dënn Fra koum an de Raum.
Made the decision unanimously.	Huet d'Entscheedung eestëmmeg gemaach.
The surf was soft on the sand of the beach.	D'Surfen war mëll op de Sand vum Strand.
Many children are born with one.	Vill Kanner gi mat engem gebuer.
Depression and suicidal ideation are common these days.	Depressioun a Suizidgedanken sinn dës Deeg heefeg.
The clock struck nine.	D'Auer huet néng geschloen.
I can not remember such a day.	Ech ka mech net erënneren wéi en Dag.
The cat rubbed my legs.	D'Kaz huet meng Been reiwen.
They guarded their secret with great zeal.	Si hunn hiert Geheimnis mat grousser Äifer bewaacht.
The area contains interesting species of animals.	D'Géigend enthält interessant Arten vun Déieren.
We traveled to big cities in the region.	Mir sinn op grouss Stied an der Regioun gereest.
The cabinet is old and gone.	De Cabinet ass al a verschwonnen.
The king's daughter was killed by an arrow.	Dem Kinnek seng Duechter gouf vun engem Pfeil ëmbruecht.
The alternative is to use electricity.	D'Alternativ ass Elektrizitéit ze benotzen.
Robots, he said, would free humans from tedious work.	Roboter, sot hien, wäerten d'Mënsche vun tedious Aarbecht befreien.
The fridge limped gently.	De Frigo huet sanft gehumpelt.
This man is a known criminal.	Dëse Mann ass e bekannte Kriminell.
Once a criminal, always a criminal.	Eemol Kriminell, ëmmer Kriminell.
The director introduced some potential actors.	De Regisseur huet e puer potenziell Schauspiller virgestallt.
Put on a piece of damp cheesecloth.	Setzt e Stéck befeuchtt Kéisekleed aus.
Put the beans, water and salt in the saucepan.	Setzt d'Bounen, Waasser a Salz an de Kasseroll.
Several ethicists have argued against the experiment.	Verschidde Ethiker hu géint den Experiment argumentéiert.
A cake has cooled on the stove.	E Kuch huet sech um Uewen ofkillt.
Many lawyers have boycotted the trial.	Vill Affekoten hunn de Prozess boykottéiert.
The room was packed to capacity.	De Sall war op Kapazitéit gepackt.
A moist climate research results show.	E fiichte Klimafuerschungsresultater weisen.
It's really very simple.	Et ass wierklech ganz einfach.
Her teeth are yellow and rotten, but she laughs anyway.	Hir Zänn si giel a verrotten, awer si laacht souwisou.
He bowed his head.	Hien huet de Kapp schued gebéit.
Most species of marine life are endangered.	Déi meescht Arten vum Marineliewen sinn a Gefor.
Many companies have used their lobbying power to weaken this proposal.	Vill Firmen hunn hir Lobbykraaft benotzt fir dës Propositioun ze schwächen.
The geologist argues that tectonics has changed	De Geolog argumentéiert datt d'Tektonik geännert huet
Look for the green fields.	Sich no de grénge Felder.
The snake swallows its sample completely.	D'Schlaang schléckt seng Prouf ganz.
The story is simple.	D'Geschicht ass einfach.
The bronze wagon grabbed the weeds.	De Bronzewagon huet am Onkraut gerappt.
His report was met with assent.	Säi Bericht gouf mat Zoustëmmung begéint.
Several faculty members were fired.	Verschidde Fakultéitsmembere goufen entlooss.
I refuse his offer of an elevator.	Ech refuséiert seng Offer vun engem Lift.
The drawings on the wall, she realized, depicted ancient battles.	D'Zeechnungen op der Mauer, huet si realiséiert, hunn antike Schluechte duergestallt.
Never seen such a dead man.	Nach ni sou en dout gesinn.
They were torn off the road.	Si sinn vun der Strooss ofgerappt.
Wash the potatoes very thoroughly.	D'Gromperen ganz grëndlech wäschen.
We must protect our environment.	Mir mussen eis Ëmwelt schützen.
This country is irrigable.	Dëst Land ass irrigable.
Many religions consider electricity to be divine.	Vill Reliounen betruechten Elektrizitéit als helleg.
Cooking involves cooking food carefully.	Kachen beinhalt d'Iessen virsiichteg ze kachen.
You said you would check the meter.	Dir sot Dir géift de Meter kontrolléieren.
The progress of civilization is marked by history.	De Fortschrëtt vun der Zivilisatioun ass duerch d'Geschicht gezeechent.
We were clear on the opposite sides.	Mir waren kloer op de Géigendeel Säiten.
When is the best time to do this?	Wéini ass déi bescht Zäit dëst ze maachen?
There are events every other day.	Et gëtt all aneren Dag Manifestatiounen.
The scientific investigation is incomplete.	Déi wëssenschaftlech Enquête ass onkomplett.
A yak was taken to the theater.	E Yak gouf an den Theater gefouert.
The government has built schools and clinics.	D'Regierung huet Schoulen a Kliniken gebaut.
The snowflake crystallized in the air.	D'Schnéiflack huet sech an der Loft kristalliséiert.
The infected areas have been shut down.	Déi infizéiert Gebidder sinn ofgeschalt ginn.
Then a doctor was called.	Dunn gouf en Dokter geruff.
The secretary of the assembly was the nephew of his chief.	De Sekretär vun der Versammlung war den Neveu vu sengem Chef.
The tension rose steadily throughout the evening.	D'Spannung huet sech den ganzen Owend konstant geklommen.
For you to be a teacher after me.	Fir datt Dir no mir en Enseignant sidd.
Its reservoir was formed by a glacier.	Säi Reservoir gouf vun engem Gletscher geformt.
The research was inconclusive.	D'Fuerschung war onkonklusiv.
Third, use a soap to wipe the clients.	Drëttens, benotzt e Seif fir d'Klien ze läschen.
With electricity production rising rapidly,	Mat Stroumproduktioun séier eropgaang,
A young man broke into the bank with a crowbar.	E jonke Mann ass mat engem Crowbar an d'Bank agebrach.
The students started to get on the school bus.	D'Schüler hunn ugefaang an de Schoulbus ze klammen.
They sat and looked at the mountain landscape.	Si souzen an d'Bierglandschaft kucken.
The government had declared a state of emergency.	D'Regierung hat en Noutstaat erkläert.
Sharing a name, but not a common origin.	En Numm deelen, awer net eng gemeinsam Hierkonft.
A rainbow covered the sunny sky.	E Reebou huet de sonnegen Himmel iwwerdeckt.
Slowly but surely, the new business began to flourish.	Lues, awer sécher, huet dat neit Geschäft ugefaang ze bléien.
Exercise at least three times a week.	Ausübung op d'mannst dräi Mol d'Woch.
Her father's death deeply affected her.	Den Doud vun hirem Papp huet si déif beaflosst.
The soldiers had to work hard.	D'Zaldoten hu misse schwéier schaffen.
He began to feel breathless.	Hien huet ugefaang ouni Atem ze fillen.
The ship sank in a storm.	D'Schëff ass an engem Stuerm ënnergaangen.
Remove all leaves.	Ewechzehuelen all Blieder.
The woman always wears a watch.	D'Fra huet ëmmer eng Auer un.
He had a soft voice and wore eloquent clothes.	Hien hat eng mëll Stëmm an huet eloquent Kleeder un.
The state has passed a law restricting access to chemical weapons.	De Staat huet e Gesetz gestëmmt dat den Zougang zu chemesche Waffen limitéiert.
The elevators were closed, so we discovered another way up.	D'Lifter waren zou, also hu mir en anere Wee erop entdeckt.
His parents were worried about his behavior.	Seng Eltere ware besuergt iwwer säi Verhalen.
Police are trying to find out who is responsible.	D'Police huet probéiert erauszefannen, wien verantwortlech ass.
So much water, but so little rainfall.	Sou vill Waasser, awer sou wéineg Nidderschlag.
She was known worldwide for her opera.	Si war weltwäit bekannt fir hir Oper.
The airline faced increasingly fierce competition from rival companies.	D'Airline huet ëmmer méi haart Konkurrenz vu rivaliséierende Firmen konfrontéiert.
This sentence has a double negative.	Dëse Saz huet eng duebel negativ.
Is it dark here?	Ass et däischter hei?
Students need to learn the importance of punctuality.	D'Schüler mussen d'Wichtegkeet vun der Pünktlechkeet léieren.
The minister tried his best to help the poor.	De Minister huet säi Bescht probéiert den Aarm ze hëllefen.
The guard laughed sternly.	De Wuecht huet streng gelaacht.
Our city is famous for its scientific institutions.	Eis Stad ass berühmt fir seng wëssenschaftlech Institutiounen.
Most students are diligent and diligent.	Déi meescht Studente si fläisseg a studéiert.
Only then did the music stop.	Just dunn huet d'Musek opgehalen.
The surgeon opened the chest bone with a knife.	De Chirurg huet d'Këschtknach mat engem Messer opgemaach.
They all know he's stealing.	Si wëssen all datt hie klaut.
The botanical park is a research facility for botanists.	De botanesche Park ass Fuerschungsanlag fir Botaniker.
Funny stories are told about this place.	Komesch Geschichten ginn iwwer dës Plaz erzielt.
Sometimes she forgot he was there at all.	Heiansdo huet si vergiess datt hien iwwerhaapt do war.
The fire chief climbed the ladder.	De Pompjeeschef huet d'Leeder geklommen.
Solar energy is popular with environmentalists.	Solarenergie ass populär bei Ëmweltschützer.
This country needs more privacy legislation.	Dëst Land brauch méi Privatsphär Gesetzgebung.
The masks of the thieves left them anonymous.	D'Masken vun den Déif hunn se anonym gelooss.
The nutritional benefits of fish are indisputable.	D'Ernährungsvirdeeler vu Fësch sinn indisputable.
He cruised through space at a fast, graceful pace.	Hien ass duerch de Raum an engem séieren, graziéisen Tempo gekräizt.
The water was flat, and it was slow.	D'Waasser war flaach, an et war lues.
The butterfly escaped.	De Päiperléck ass fortgelaf.
Children are more in contact with their bodies than adults.	Kanner si méi a Kontakt mat hirem Kierper wéi Erwuessener.
The sound of the distant sea was soothing.	De Klang vum wäitem Mier war berouegend.
The farmer ate sunflower seeds as he worked.	De Bauer huet Sonneblummenkerne giess wéi hien geschafft huet.
The flag of the revolution is red and gold.	De Fändel vun der Revolutioun ass rout a Gold.
Our ancestors built huts and lived in them Neolithic.	Eis Vorfahren hunn Hütten gebaut an an hinnen neolithesch gelieft.
Rock music is listened to by millions of people.	Rockmusek gëtt vu Millioune vu Leit gelauschtert.
The police are taking action against the drink.	D'Police setzt sech géint d'Gedrénks un.
Companies invest in new computer equipment.	Firmen investéiert an nei Computerausrüstung.
Well, this is a white rose	Gutt, dëst ass eng wäiss Rous
The water moves very slowly.	D'Waasser beweegt sech ganz lues.
He said it without breaking eye contact.	Hien huet et gesot ouni den Ae Kontakt ze briechen.
This is a thoroughly researched book.	Dëst ass e grëndlech recherchéiert Buch.
The needle scratches over the record.	D'Nadel kraazt iwwer de Rekord.
Some men prefer to keep their wife at home.	E puer Männer léiwer hir Fra doheem ze halen.
His favorite colors are indigo and purple.	Seng Liiblingsfaarwen sinn Indigo a Violett.
The hotel offers a wide variety of activities.	Den Hotel bitt eng grouss Varietéit vun Aktivitéiten.
Compliance is difficult to assess in large companies.	Konformitéit ass schwéier a grousse Firmen ze bewäerten.
His long, blond tresses were striped with gray.	Seng laang, blond Tress ware mat gro gesträift.
He was a passionate man.	Hie war e passionéierte Mann.
A sweet, floral scent permeated the air.	E séissen, floralen Doft huet d'Loft duerchgezunn.
The emotional state of a pilot can affect their flight.	Den emotionalen Zoustand vun engem Pilot kann hire Fléien beaflossen.
Bad hair days are inevitable.	Schlecht Hoer Deeg sinn inévitabel.
Most young people leave school at the age of eighteen.	Déi meescht jonk Leit verloossen d'Schoul am Alter vun uechtzéng.
An abundance of colors.	Eng Iwwerfloss vu Faarwen.
But spiritual values ​​can coexist with scientific advances.	Awer spirituell Wäerter kënne mat wëssenschaftleche Fortschrëtter coexistéieren.
The status of the language is now uncertain.	De Status vun der Sprooch ass elo onsécher.
Two teams have emerged at the top of the league.	Zwee Equippen sinn un der Spëtzt vun der Liga entstanen.
The connection speed was very slow.	D'Verbindungsgeschwindegkeet war ganz lues.
We value a company.	Mir schätzen eng Firma.
The voice was low and ominous.	D'Stëmm war niddereg an ominös.
Drink rice and water.	Räis a Waasser drénken.
They would march to the front, cutting off all soldiers	Si géifen op d'Front marschéieren, all Zaldoten ofschneiden
She threw herself into a chair, crying.	Si huet sech an e Stull geheit, gekrasch.
Long, long ago, people lived in the countryside.	Laang, viru laanger Zäit hunn d'Mënschen um Land gelieft.
She hired a tutor to study for me.	Si huet en Tuteur agestallt fir mech ze studéieren.
The wall is covered with graffiti.	D'Mauer ass mat Graffiti bedeckt.
That act was a saving for the whole project.	Deen Akt war e Spuer fir de ganze Projet.
Two hours in the forest they came to a sewage treatment plant.	Zwou Stonne an de Bësch koumen se op eng Kläranlag.
Authorities claim his behavior was unacceptable.	D'Autoritéite behaapten datt säi Verhalen inakzeptabel wier.
But their feelings were hurt.	Awer hir Gefiller goufen verletzt.
The pictures show the city dwellers walking through a park.	D'Biller hunn d'Stadbewunner gewisen, déi duerch e Park trëppelen.
Global funds from richer countries to stabilize developing countries.	Globale Fongen aus méi räiche Länner fir Entwécklungslänner ze stabiliséieren.
Many tourists come to this city every year.	Vill Touristen kommen all Joer an dës Stad.
We made the trip on foot.	Mir hunn d'Rees zu Fouss gemaach.
The chair has ten wooden legs.	De Stull huet zéng hëlze Been.
A police station can be seen in the distance.	Eng Policebüro ass an der Distanz ze gesinn.
Her breath came out in clouds.	Hiren Otem ass a Wolleken erauskomm.
The ascent was short.	Den Opstieg war kuerz.
The director was fired.	Den Direkter gouf entlooss.
The article is of the usual quality.	Den Artikel ass vun der üblecher Qualitéit.
Open the window now!	Maacht elo d'Fënster op!
The engine of the car was strong.	De Motor vum Auto war staark.
Mom served a great meal every day.	Mamm huet all Dag e grousst Iessen zerwéiert.
But no one listened.	Awer keen huet nogelauschtert.
The scientific community believed that famine caused this disease.	D'wëssenschaftlech Gemeinschaft huet gegleeft datt Hongersnout dës Krankheet verursaacht huet.
Soon no one will talk to me anymore.	Geschwënn schwätzt kee méi mat mir.
Opposites are sometimes confused.	D'Géigendeeler ginn heiansdo matenee verwiesselt.
He started making a series of weird sounds.	Hien huet ugefaang eng Serie vu komeschen Kläng ze maachen.
Some scientists believe that the earth is round.	E puer Wëssenschaftler gleewen datt d'Äerd ronn ass.
A line of children was outside.	Eng Linn vu Kanner war dobaussen.
Jays are known for their noise, noise screams.	Jays si bekannt fir hir Kaméidi, Kaméidi Gejäiz.
There is a chance that the soup will lose.	Et besteet d'Chance datt d'Zopp verléiert.
The food consisted of rice and fish.	D'Iessen bestoung aus Reis a Fësch.
Each party must respect the other's desire for peace.	All Partei muss dem anere säi Wonsch no Fridden respektéieren.
Humans were once monkeys.	D'Mënsche waren eemol Apen.
This ceremony is energetic and colorful.	Dës Zeremonie ass energesch a faarweg.
However, there were few calls for national redistribution.	Et waren awer wéineg Appellen fir national Ëmverdeelung.
Put a lid on it.	En Deckel drop setzen.
The baby yelled as the needle bit his little foot.	De Puppelchen huet gejaut wéi d'Nadel säi klenge Fouss gepickt huet.
Our papers contain overlapping stories.	Eis Pabeiere enthalen iwwerlappend Geschichten.
They shared the harvest with their arms.	Si hunn d'Ernte mat den Aarm gedeelt.
Some languages ​​are much more difficult to understand than others.	Verschidde Sprooche si vill méi schwéier ze verstoen wéi anerer.
Water turns to steam after being heated.	Waasser gëtt zu Damp nodeems se erhëtzt ginn.
One important thing for us is missing.	Ee wichtege fir eis feelt.
He had thin brown hair.	Hien hat dënn brong Hoer.
A sensation runs through me.	Eng Sensatioun leeft duerch mech.
Officials withdrew, talking to each other.	D'Beamten hunn sech zréckgezunn, ënnerenee geschwat.
A gun was fired at the parliament building.	Eng Waff gouf am Parlamentsgebai geschoss.
The wise money went elsewhere.	Déi schlau Suen goungen soss anzwousch.
A scientist must add when dividing fractions.	E Wëssenschaftler muss addéieren wann Dir Fraktiounen deelt.
The story contains many twists and turns.	D'Geschicht enthält vill Wendungen.
He admired the vibrant colors.	Hien huet déi liewege Faarwen bewonnert.
Some churches have renounced the traditional cross.	Verschidde Kierchen hunn dat traditionellt Kräiz verzichten.
The birds began to sing.	D'Villercher hunn ugefaang ze sangen.
The stars fell along the wires.	D'Stäre si laanscht d'Drähten gefall.
Many trees in this forest are dying.	Vill Beem an dësem Bësch stierwen.
Some cars are more suitable for these trips than others.	E puer Autoe si méi passend fir dës Reesen wéi anerer.
As one might expect, there are impressive views.	Wéi ee kann erwaarden, ginn et beandrockend Vue.
He stretched his neck and saw the stage.	Hien huet den Hals gestreckt an d'Bühn gesinn.
She brought her cat.	Si huet hir Kaz matbruecht.
The club slammed hard against the sidewalk.	De Club huet haart géint den Trëttoir geschloen.
We follow the river down.	Mir verfollegen de Floss erof.
He paid with a credit card.	Hien huet mat enger Kreditkaart bezuelt.
You get a gold watch.	Dir kritt eng Gold Auer.
Baking fish needs patience.	Fësch baken brauch Gedold.
These comments were totally unacceptable.	Dës Bemierkunge waren total inakzeptabel.
The rich man's many possessions made him feel uneasy.	Dem räiche Mann seng vill Besëtz huet him onroueg gefillt.
Go to your left.	Gitt op Är lénks.
The train arrived almost half an hour late.	Den Zuch ass bal eng hallef Stonn spéit ukomm.
She had no job and wanted to travel.	Si hat keng Aarbecht a wollt reesen.
He studied computation in medical school.	Hien studéiert Berechnung an medezinesch Schoul.
Negotiations are over with both sides agreeing not to agree.	D'Verhandlunge sinn eriwwer mat béide Säiten eens ginn, net averstanen ze sinn.
Today, many factories are not very well run.	Haut si vill Fabriken net ganz gutt bedriwwen.
Light shone through the rear window.	Liicht huet duerch d'Réckfenster geschéngt.
The rooms were decorated with artistic murals.	D'Zëmmer goufen mat artistesche Wandmalereien dekoréiert.
All the money was spent on expensive things.	All d'Sue goufen op deier Saachen ausginn.
The embargo prevented trade between the two continents.	Den Embargo huet den Handel tëscht den zwee Kontinenter verhënnert.
His logic was undisputed.	Seng Logik war onbestridden.
It often seems easy to borrow money.	Et schéngt dacks einfach Suen ze léinen.
Time passed slowly.	D'Zäit ass lues vergaang.
Many flowers decorate the facades of ancient buildings.	Vill Blummen dekoréieren d'Fassaden vun antike Gebaier.
My house is a few miles away.	Mäin Haus ass e puer Kilometer ewech.
An excellent, yet controversial, medical scientist.	En ausgezeechente, awer kontroversen, medizinesche Wëssenschaftler.
They handled the valuable cargo carefully.	Si hunn déi wäertvoll Fracht virsiichteg gepackt.
An injured horse was dragged back into town.	E blesséiert Päerd gouf zréck an d'Stad geschleeft.
Do not mention his business with her.	Ernimmen net seng Affär mat hir.
In a hurry?	Presséiert?
The outlook	Den Ausbléck
It was a small village.	Et war e klengt Duerf.
This news came as no surprise to locals.	Dës Nouvelle koum als keng Iwwerraschung fir lokal Awunner.
The money would have been condemned, he says.	D'Sue wiere veruerteelt ginn, seet hien.
This person must be good at nothing.	Dës Persoun muss bis zu näischt gutt sinn.
The forest had calmed down.	De Bësch war roueg gefall.
Life is hard in this small town.	D'Liewen bleift haart an dëser klenger Stad.
Seasons are caused by the Earth's axis of rotation.	Saisons ginn duerch d'Äerdrotatiounsachs verursaacht.
Tropical rainforests are very wet.	Tropesch Reebëscher si ganz naass.
He threw some bread into the air.	Hien huet e puer Brout an d'Loft geheit.
She looked at him.	Si huet op hie gekuckt.
This building was abandoned a long time ago.	Dëst Gebai gouf viru laanger Zäit verlooss.
The cat was sick and did not eat.	D'Kaz war krank an huet net giess.
Do not worry about the bill.	Maacht Iech keng Suergen iwwer d'Rechnung.
Leave some dirt in the mix.	Loosst e bëssen Dreck am Mix.
Wealth is not everything.	Räichtum ass net alles.
We will meditate and recite sacred texts.	Mir wäerte meditéieren an helleg Texter recitéieren.
It will also help her develop her leadership skills.	Et wäert hir och hëllefen hir Leadership Fäegkeeten z'entwéckelen.
Our veterinarian has prescribed medication.	Eise Veterinär huet Medikamenter verschriwwen.
You have to get into debt to buy a car.	Dir musst Schold ginn fir en Auto ze kafen.
As for your pay, here's your paycheck.	Wat Är Pai ugeet, hei ass Äre Paieziedel.
Other animals, such as elephants, can drink a lot of water.	Aner Déieren, wéi Elefanten, kënne vill Waasser drénken.
A piece of cloth was gently wrapped around the wound.	E Stéck Stoff gouf sanft ëm d'Wonn gewéckelt.
He tore his hair.	Hien huet seng Hoer gerappt.
The sun will set in three hours.	D' Sonn wäert sech an dräi Stonnen ënnergoen.
Birds abruptly break their flight, then return to the wing.	Villercher briechen hire Fluch abrupt, setzen sech dann zréck op de Flillek.
She watched the clear night sky through the window.	Si huet de kloren Nuetshimmel duerch d'Fënster nogekuckt.
The next village is coming tomorrow.	Dat nächst Duerf kënnt muer.
The business model depends on the healthy demand.	De Geschäftsmodell hänkt vun der gesonder Nofro of.
It was considered a "mixed marriage".	Et gouf als "gemëschte Bestietnes" ugesinn.
Next, they saw their lights.	Niewendrun hunn hir Luuchten ugesinn.
I've never used one before.	Ech hunn nach ni een benotzt.
High temperatures cause many plants to die.	Héich Temperaturen verursaache vill Planzen stierwen.
The world population is growing.	D'Weltbevëlkerung wiisst.
He studied contemporary poetry.	Hie studéiert zäitgenëssesch Dichter.
Friends promised to help in any way.	Frënn hu versprach op all Manéier ze hëllefen.
We use a large amount of oil every year.	Mir benotzen all Joer eng grouss Quantitéit Ueleg.
Their heads were bowed in silent prayer.	Hir Käpp waren a stille Gebied gebogen.
For this she is considered as an icon.	Fir dëst gëtt si als Ikon ugesinn.
His candle spit out and went out.	Seng Käerz huet gespaut an ass erausgaang.
The verdict was unexpected.	D'Uerteel war onerwaart.
We need to look into the matter, he says.	Mir mussen d'Fro ënnersichen, seet hien.
Autumn has arrived.	Den Hierscht koum un.
The boys drive very fast.	D'Jongen fueren ganz séier.
Make water and rain.	Maacht Waasser a Reen.
The widow was disappointed.	D'Witfra war enttäuscht.
It can not be an illiterate country.	Et kann een net en analfabetescht Land sinn.
Brazil has the richest coastal forest in the world.	Brasilien huet de räichste Küstbësch op der Welt.
The trees had not been cut down for years.	D'Beem waren zënter Joren net geschnidden.
She enrolled in that college.	Si huet sech op deem College ageschriwwen.
A large sheet of metal is strewn across the sky.	Eng grouss Metallplack ass duerch den Himmel gesträift.
The mayor's eyes are blue.	Dem Buergermeeschter seng Ae si blo.
Vaccination is no longer effective.	D'Impfung ass net méi effektiv.
These kids are drowning in pools and lakes.	Dës Kanner erdrénken a Poolen a Séien.
Groups of clouds drifted lazily across the dark morning sky.	Gruppe vu Wolleke sinn faul iwwer den däischteren Moieshimmel gedriwwen.
They were allotted a plot of land that day.	Si kruten deen Dag en Terrain zougewisen.
Either that or delete all traces of their crime.	Entweder dat oder läscht all Spuer vun hirem Verbriechen.
This region is famous for its food.	Dës Regioun ass berühmt fir seng Iessen.
She usually keeps to herself.	Si hält sech normalerweis fir sech selwer.
His stomach started to cry.	Säi Mo huet sech gekrasch.
The doctors treated the patient with penicillin.	D'Dokteren hunn de Patient mat Penicillin behandelt.
These problems need to be addressed.	Dës Problemer musse behandelt ginn.
Neither man showed any emotions.	Weder Mann huet keng Emotiounen gewisen.
Lots of traveled, beautiful pictures captured.	Vill gereest, schéin Biller erfaasst.
This is the scene of a murder.	Dëst ass d'Zeen vun engem Mord.
This decision changed him forever.	Dës Entscheedung huet him fir ëmmer geännert.
The only exception is the chicken.	Déi eenzeg Ausnam ass de Poulet.
It was the last game of the baseball season.	Et war de leschte Match vun der Baseball Saison.
This meat is very heavy.	Dëst Fleesch ass ganz schwéier.
It started to rain when we arrived.	Et huet ugefaang ze reenen wéi mir ukomm sinn.
She was very kind to everyone.	Si war ganz léif fir jiddereen.
Put that dirty water on the side.	Huelt dat dreckeg Waasser op der Säit.
Such situations are rare today.	Esou Situatiounen sinn haut kaum seelen.
She sprayed cold water on his face.	Si huet kal Waasser op säi Gesiicht gesprëtzt.
They were grateful to have a space for themselves.	Si waren dankbar fir e Raum fir sech selwer ze hunn.
The room is spacious and has a small carpet.	De Raum ass geréckelt an huet e klengen Teppech.
They were happy about his return.	Si ware frou iwwer säi Retour.
Gently lift it off the hook.	Hieft et sanft vum Haken.
Then she heard a voice.	Dunn huet si eng Stëmm héieren.
The death of the Prophet led to the Civil War.	Den Doud vum Prophet huet zum Biergerkrich gefouert.
I was standing on stagnant water.	Ech stoungen um stagnant Waasser.
The desire for fame and fortune is not unique	De Wonsch no Ruhm a Räichtum ass net eenzegaarteg
Even if the study is small, the results are significant.	Och wann d'Etude kleng ass, sinn d'Resultater bedeitend.
I can not find a place to put my furniture.	Ech fannen keng Plaz fir meng Miwwelen ze setzen.
I like it very much!	gefällt mer ganz gudd!
She had a crooked smile.	Si hat e kromme Laachen.
The government has investigated the matter.	D'Regierung huet d'Saach ënnersicht.
First, they cleaned up their arms.	Als éischt hunn se hir Waffen gebotzt.
Olympic symbols are everywhere.	Olympesch Symboler sinn iwwerall.
She bought a new dress for the occasion.	Si huet en neit Kleed fir d'Occasioun kaaft.
The floodwaters receded quickly.	D'Iwwerschwemmungswaasser ass séier zréckgezunn.
They are not allowed to visit the doctor.	Si dierfen net den Dokter besichen.
It can find a wealth of gold in the mountains.	Et kann ee Räichtum vu Gold an de Bierger fannen.
Almost all of the teachers are graduates of the local university.	Bal all d'Enseignanten si Graduéierter vun der lokaler Universitéit.
The poor population was destroyed.	Déi aarmt Bevëlkerung gouf zerstéiert.
More and more genes were added to the genome.	Ëmmer méi Genen goufen zum Genom bäigefüügt.
He cried as he hugged his daughter.	Hien huet gekrasch wéi hien seng Duechter ëmklammen.
The tides grow and disappear, depending on the moon.	D'Gezäite wuessen a verschwannen, ofhängeg vum Mound.
He lived through the war.	Hien huet duerch de Krich gelieft.
The president's supporters were much more numerous.	Dem President seng Unhänger ware vill méi vill.
The owner excavated the garden.	De Proprietär huet de Gaart ausgegruewen.
The director said the line was too long.	Den Direkter sot, d'Linn wier ze laang.
But it can be managed before the expected date.	Awer et kann virum erwaarten Datum verwalt ginn.
Here and there, people greeted each other.	Hei an do hunn d'Leit sech begréisst.
The tower is built of solid stone.	Den Tuerm ass aus massivem Steen gebaut.
Listen to the birds early in the morning.	Lauschtert d'Villercher moies fréi.
I caught his eye, and he made me laugh.	Ech hunn seng Ae gefaang, an hien huet mech gelaacht.
So, wise old woman, counted, three coins.	Also, weis al Fra, ausgezielt, dräi Mënzen.
These skills improve your ability to speak in public.	Dës Fäegkeeten verbesseren Är Fäegkeet fir an der Ëffentlechkeet ze schwätzen.
Two years have passed since the flood.	Zwee Joer sinn zënter der Iwwerschwemmung vergaangen.
More people are using bicycles and motorcycles.	Méi Leit benotze Vëloen a Motorrieder.
The mood was deep.	D'Stëmmung war déif.
Eddie went to the bus stop.	Den Eddie ass op de Busarrêt gaangen.
The entrance to the playground is one hundred meters away.	D'Entrée op d'Spillplaz ass honnert Meter ewech.
The area has since been drained.	D'Géigend ass zënterhier drainéiert ginn.
Can you translate this sentence for me?	Kënnt Dir dëse Saz fir mech iwwersetzen?
Originally a marginal phenomenon, it now costs millions.	Ursprénglech e marginale Phänomen, kascht et elo Millioune.
The guests slept after dinner.	D'Gäscht hunn nom Iessen geschlof.
The room is pretty tidy, but the carpets are worn.	De Sall ass zimmlech uerdentlech, awer d'Teppecher sinn gedroen.
It is difficult to make informed investment decisions.	Et ass schwéier informéiert Investitiounsentscheedungen ze treffen.
The rattling sound got louder.	De rësele Klang ass méi haart ginn.
We need to find specific migrants for this project.	Mir mussen spezifesch Migrante fir dëse Projet fannen.
The cowboy abruptly withdrew from the race.	De Cowboy huet sech abrupt aus der Course zréckgezunn.
He was happy to receive a scholarship.	Hie war glécklech e Stipendium ze kréien.
Unusual calm.	Ongewéinlech Rou.
The school was overcrowded.	D'Schoul war iwwerfëllt.
This illustrates that hunger is not a natural phenomenon.	Dëst illustréiert datt Honger keen natierlecht Phänomen ass.
People here are addicted to fishing.	Leit hei sinn op Fëscherei ofhängeg.
I locked the house tightly.	Ech hunn d'Haus fest gespaart.
Children under fourteen were not allowed to participate.	Kanner ënner véierzéng waren net erlaabt matzemaachen.
The book covers a wide range of research topics.	D'Buch huet eng breet Palette vun Fuerschung Themen.
He apologized and left.	Hien huet sech entschëllegt an ass fortgaang.
The spoons count.	D'Läffel zielen.
This animal has a coat of shaggy fur.	Dëst Déier huet e Mantel aus shaggy Pelz.
Some people believe that smoking helps prevent cancer.	E puer Leit gleewen datt Fëmmen hëlleft Kriibs ze vermeiden.
Dinner was delicious.	Owesiessen war lecker.
Strange events took place here.	Komesch Evenementer sinn hei stattfonnt.
The rich red soil crumbled underfoot.	De räiche roude Buedem huet sech ënnert de Féiss gekräizt.
You will be surrounded by eager and sympathetic listeners.	Dir wäert vun gäeren a sympatheschen Nolauschterer ëmgi sinn.
The renowned psychologist's experiment was a great success.	Dem renomméierten Psycholog säin Experiment war e grousse Succès.
Reduce the heat a bit.	D'Hëtzt e bësse reduzéieren.
That young girl was full of questions.	Dat jonkt Meedchen war voller Froen.
They are struggling with debt.	Si kämpfen mat Scholden.
The new proposition put my hair on end.	Déi nei Propositioun huet meng Hoer op d'Enn stoen.
The liquid is highly toxic.	D'Flëssegkeet ass héich gëfteg.
It was noticed by a local newspaper.	Et gouf vun enger lokaler Zeitung bemierkt.
But we still went to war.	Mir sinn awer nach an de Krich gaangen.
Identify the two rivers that flow from the mountains.	Identifizéieren déi zwee Flëss déi aus de Bierger lafen.
Delegated powers include the right to vote.	Delegéiert Muechten enthalen d'Wahlrecht.
A favorable exchange rate helps exporters.	E favorabele Wechselkurs hëlleft Exporter.
She keeps it very close to her.	Si hält et ganz no bei hir.
Drinking coffee seems to make people happy.	Kaffi drénken schéngt d'Leit glécklech ze maachen.
He received a new shipment of metal.	Hien krut eng nei Sendung vu Metall.
He wrote a number of plays, as well as novels.	Hien huet e puer Theaterstécker geschriwwen, souwéi Romaner.
The sand was so dry that it was almost white.	D'Sand war sou dréchen, datt et bal wäiss war.
In a word, full.	An engem Wuert, voll.
Carlos signed the contract.	De Carlos huet de Kontrakt ënnerschriwwen.
A mass of sympathetic students surrounded them.	Eng Mass vu sympathesche Studenten hunn si ëmginn.
Many who were caught in this mistake then hid their guilt.	Vill, déi an dësem Feeler gefaange sinn, hunn duerno hir Schold verstoppt.
They usually enjoy visiting the country.	Si genéissen normalerweis d'Land ze besichen.
The fish shadow of a duck feather is iridescent.	De Fëschschatt vun enger Entenfieder ass iriséierend.
Cigarette smoking has been banned in this restaurant.	Zigarettenrauch gouf an dësem Restaurant verbueden.
The researchers examined several hypotheses about the phenomenon.	D'Fuerscher hunn e puer Hypothesen iwwer de Phänomen ënnersicht.
Rinse the rice in water.	Spülen de Reis am Waasser.
A new road is to be built.	Eng nei Strooss soll gebaut ginn.
The economy of the region is based on the production of seafood.	D'Wirtschaft vun der Regioun baséiert op der Produktioun vu Seafood.
This is the last train.	Dëst ass de leschten Zuch.
He now owns and operates a thriving business.	Hien besëtzt a bedreift elo e floréierend Geschäft.
Earth is in the distant future.	D'Äerd ass an der wäiter Zukunft.
A large commercial ship was engulfed in flames.	E grousst kommerziell Schëff war a Flamen ageschloen.
The smell of grilled fish fell into her nose.	De Geroch vu gegrillte Fësch huet an hir Nues gefall.
The cats came out of the woods, they searched.	D'Kazen sinn aus de Bëscher erausgaang, si siche.
Living conditions here are extremely poor.	D'Liewensbedingunge sinn hei extrem schlecht.
Some pastors grow disappointed as the years go by.	E puer Paschtéier wuessen enttäuscht wéi d'Jore verlafen.
She often dreams of a strange land.	Si dreemt dacks vun engem komeschen Land.
The novel's focus is on character development.	De Schwéierpunkt vum Roman ass op Charakter Entwécklung.
A village is a small part of a larger city.	En Duerf ass e klengen Deel vun enger méi grousser Stad.
Her music was a wonderful mix of influences.	Hir Musek war eng wonnerbar Mëschung vun Aflëss.
Put three glasses on the table.	Setzt dräi Glieser op den Dësch.
We were hungry, so we started collecting flowers.	Mir waren hongereg, also hu mir ugefaang Blummen ze sammelen.
Birds and beasts spread.	Villercher a Béischt verbreet.
All of them are good places.	All déi si gutt Plazen.
The country in this part of the world is beautiful.	D'Land an dësem Deel vun der Welt ass schéin.
His whole behavior changed.	Seng ganz Verhale geännert.
The rich dessert was bathed in creamy sauces.	De räiche Dessert gouf a crémeg Zooss gebad.
Most roads are paved with polished stone.	Déi meescht Stroosse si mat poléierte Steen geplatzt.
They use the dryer in the laundry room.	Si benotzen den Trockner am Wäschraum.
The manager kept pushing us.	De Manager huet eis dauernd gedréckt.
His death caused much grief.	Säin Doud huet vill Trauer verursaacht.
This will make a great day even sweeter.	Dëst wäert e super Dag nach méi séiss maachen.
The mold quickly climbed to the surface.	D'Schimmel ass séier op d'Uewerfläch geklommen.
He stroked her raven hair.	Hien huet hir Kuebenhoer gestreift.
Some tsunamis are very dangerous.	E puer Tsunamis si ganz geféierlech.
Government policy is a complete mistake.	D'Regierungspolitik ass e komplette Feeler.
She has brown hair and brown eyes.	Si huet brong Hoer a brong Aen.
She bowed her head in silence.	Si huet de Kapp a Rou gebéit.
It must leave enough room for expansion.	Et muss genuch Plaz fir Expansioun verloossen.
The markets are full, the customers impatient.	D'Mäert si voll, d'Clienten ongedëlleg.
The cat asked contentedly.	D'Kaz huet zefridden gespurt.
People are often found by the police.	Leit ginn dacks vun der Police erausfonnt.
No one was more disturbed than me.	Keen war méi gestéiert wéi ech.
Do not bull the Bull.	Stier net de Stier.
People still remember her as an outspoken writer.	D'Leit erënneren hatt nach ëmmer als en ausgeprägte Schrëftsteller.
The shares were sold under the counter.	D'Aktie goufen ënnert dem Comptoir verkaaft.
To visit family, take a bus.	Fir Famill ze besichen, huelt e Bus.
She specializes in the use of pale and soft colors.	Si spezialiséiert sech op d'Benotzung vu blass a gemittleche Faarwen.
Their qualities are high!	Hir Qualitéite sinn héich!
Four scientists were killed last night.	Véier Wëssenschaftler goufen gëschter Owend ëmbruecht.
They have made similar statements in the past.	Si hunn esou ähnlech Aussoen an der Vergaangenheet gemaach.
For lunch we drank orange juice.	Fir Mëttegiessen hu mir Orangensaft gedronk.
We had a great time last summer.	Mir haten eng flott Zäit leschte Summer.
The two were then alone in a small cellar.	Déi zwee waren dunn eleng an engem klenge Keller.
Both pieces are praiseworthy.	Béid Stécker si luewen.
They are back in the cave.	Si sinn zréck an d'Höhl.
Mix the flour with the eggs to form a batter.	D'Miel mat den Eeër vermëschen fir e Batter ze bilden.
These eco-friendly products are hard to find.	Dës ëmweltfrëndlech Produkter si schwéier ze fannen.
The soldier's boots were stuffed with mud.	Dem Zaldot seng Stiwwele ware mat Bulli gekackt.
Many moons orbited this distant world.	Vill Mounde hunn dës wäit Welt ëmkreest.
Athletes show no signs of wear.	D'Athleten weisen keng Unzeeche vu Verschleiung.
So a call to arms was issued.	Also gouf en Opruff zu Waffen erausginn.
One opened the shark cage.	Een huet den Hai-Käfeg opgemaach.
The switch rang.	D'Schalter huet geklappt.
Veterinarians rule during such epidemics.	Veterinären regéieren wärend esou Epidemien.
A population explosion took place.	Eng Populatiounsexplosioun war statt.
We receive large amounts of aid every year.	Mir kréien all Joer grouss Quantitéiten Hëllef.
Want a piece of cake?	Wëllt Dir e Stéck Kuch?
The literacy rate in the country is high.	Den Alphabetiséierungsquote am Land ass héich.
The safari park is very nice.	De Safari Park ass ganz flott.
I left him standing on the sidewalk.	Ech hunn hien um Trottoir stoe gelooss.
Some amen are harmless.	E puer Ameen sinn harmlos.
The jewelry industry remains in the region.	D'Bijoueindustrie bléift an der Regioun.
The soldier refused to hear his commander.	Den Zaldot huet refuséiert sengem Kommandant ze héieren.
No risks can be tolerated.	Keng Risiken kënnen toleréiert ginn.
Both her and her husband are always tired.	Souwuel hir an hire Mann sinn ëmmer midd.
We must not waste food.	Mir däerfen net Liewensmëttel verschwenden.
Wearing a baseball cap, they walk into town together.	Mat engem Baseball Cap, si si zesummen an d'Stad trëppelen.
He gave the plate to the plate.	Hien huet dem Teller de Bréif ginn.
The young couple stood in the middle of the street.	Déi jonk Koppel stoung an der Mëtt vun der Strooss.
Aline looks very unhappy.	D'Aline gesäit ganz onglécklech aus.
Species of animals are dying out.	Aarte vun Déieren stierwen aus.
The politician has his own agenda.	De Politiker huet seng eegen Agenda.
However, the truth is a very different matter.	Wéi och ëmmer, d'Wourecht ass eng ganz aner Saach.
The company plans to expand its operations next year.	D'Firma plangt hir Operatiounen d'nächst Joer auszebauen.
Coral reefs are killed by bleaching.	Koralleriffer ginn duerch Bleechung ëmbruecht.
Bacteria can help remove harmful metals from contaminated soil.	Bakterien kënnen hëllefen, schiedlech Metaller aus verschmotztem Buedem ze läschen.
The other pigeon is on the ground.	Déi aner Dauf steet um Buedem.
The conflict was dismissed in a violent eruption of drums.	De Konflikt gouf an engem gewaltsamen Ausbroch vun Drums entlooss.
Yes, only ten.	Jo, nëmmen zéng.
Police are investigating whether a crime was committed.	D'Police ënnersicht ob e Verbriechen begaangen ass.
Tadpoles and frogs go through various stages in their development.	Tadpoles a Fräschen ginn duerch verschidde Stadien an hirer Entwécklung.
She passed the test.	Si huet den Test gepackt.
Rich nobles lived in the city.	Räich Adel hunn an der Stad gelieft.
This poem, however, makes no attempt in this direction.	Dëst Gedicht mécht awer kee Versuch an dës Richtung.
I need to buy more carrots.	Ech muss méi Karotten kafen.
The odds are in the woman's favor.	D'Chance sinn zugonschte vun der Fra.
The paint is wet.	De Lack ass naass.
Can you feel it?	Kënnt Dir et fillen?
First, list the key numbers.	Éischt, Lëscht de Schlëssel Zuelen.
The poor boy was sharp.	Den aarme Jong war scharf.
His anger was palpable.	Seng Roserei war palpable.
He sought the help of a medical professional.	Hien huet d'Hëllef vun engem medizinesche Fachmann gesicht.
The restaurant was full.	De Restaurant war voll.
A crime is punished quickly and severely.	Eng Verbriechen gëtt séier a schwéier bestrooft.
This seat is reserved for foreigners.	Dëse Sëtz ass fir Auslänner reservéiert.
His jokes are incomprehensible.	Seng Witzer sinn onverständlech.
The soldier used his bayonet and took out his assassin.	Den Zaldot huet säi Bajonett benotzt an huet säin Attentäter erausgeholl.
Cigarette smoking is clearly linked to illness.	Zigarette fëmmen ass kloer mat Krankheet verbonnen.
The three men guarded the store.	Déi dräi Männer hunn sech ëm de Buttek bewaacht.
What is the proper name for the color?	Wat ass de richtegen Numm fir d'Faarf?
It will take a long time to push for more democracy.	Et gëtt laang Zäit fir méi Demokratie gedréckt.
Fashionable clothes.	Modesch Kleeder.
Our family enjoys camping.	Eis Famill genéisst Camping.
He made an effort to help.	Hien huet en Effort gemaach fir ze hëllefen.
Combines the best feature of different transportation systems.	Kombinéiert déi bescht Feature vu verschiddene Transportsystemer.
Volunteers in the local community worked together.	Fräiwëlleger an der lokaler Gemeinschaft hunn zesumme geschafft.
She hesitated for a moment before answering.	Si huet e Moment gezéckt ier se geäntwert huet.
She apologizes for violence.	Si entschëllegt Gewalt.
The subject is urgent.	D'Thema ass dréngend.
He laughed and waved, kissed.	Hien huet gelaacht a gewénkt, Kuss geblosen.
The death penalty is controversial in many regions.	D'Doudesstrof ass a ville Regiounen kontrovers.
The railway lines were forty miles straight.	D'Eisebunnslinne ware véierzeg Meilen riicht.
He ran to the window and looked out.	Hien ass op d'Fënster gerannt a kuckt eraus.
The eccentric professor was a big celebrity.	Den exzentresche Professer war e grousse Promi.
It is inevitable that he will persecute us.	Et ass inévitabel datt hien eis verfollegt.
The boots were too big for me.	D'Stiwwele ware fir mech ze grouss.
For many decades the peacock was considered sacred.	Fir vill Joerzéngte gouf de Pfau als helleg ugesinn.
An element is part of a complex organic molecule.	En Element ass en Deel vun enger komplexer organescher Molekül.
She was careful not to waste food.	Si war virsiichteg net Liewensmëttel ze verschwenden.
This neighborhood is sparsely populated.	Dëse Quartier ass dënn Populatioun.
A variety of colorful birds live in the park.	Eng Villfalt vu faarwege Villercher liewen am Park.
The primary industry of this region was agriculture.	Déi primär Industrie vun dëser Regioun war d'Landwirtschaft.
Almost every village has a shrine, church or temple.	Bal all Duerf huet en Schräin, Kierch oder Tempel.
Is this seat taken?	Ass dëse Sëtz geholl?
Let's give it a try now.	Loosst eis et elo probéieren.
Three or four generations typically run a family business.	Dräi oder véier Generatiounen bedreiwen typesch e Familljebetrib.
Disables the firewall software.	Deaktivéiert d'Firewall Software.
A law was passed banning the sale of farm produce.	E Gesetz gouf gestëmmt dat de Verkaf vu Bauerenhaffprodukter verbitt.
Do not make it more complicated than it is.	Maacht dat net méi komplizéiert wéi et ass.
Mines and factories pollute the environment.	Minen a Fabriken verschmotzen d'Ëmwelt.
The goods were sent from town to town.	D'Wuere goufen aus Stad zu Stad geschéckt.
Some suffer from viral infections.	Puer leiden u virale Infektiounen.
Does the outbreak contain?	Ass den Ausbroch enthalen?
The production rate was significantly increased.	D'Produktiounsquote gouf däitlech erhéicht.
Quiet goes down.	Rou geet erof.
The computer shuts down automatically.	De Computer schalt automatesch aus.
The quality of their teaching staff is low.	D'Qualitéit vun hirem Léierpersonal ass niddereg.
They are here to help.	Si sinn hei fir ze hëllefen.
I notice she has a necklace.	Ech mierken datt hatt eng Halskette huet.
The weather was particularly hot.	D'Wieder war besonnesch waarm.
The contour of his lips was clearly visible.	D'Kontur vu senge Lippen war kloer ze gesinn.
Exercise is an important part of every person's life.	Ausübung ass e wichtege Bestanddeel vum Liewen vun all Mënsch.
This is something your doctor will need.	Dëst ass eppes wat Ären Dokter brauch.
A typhoon dried up the streets.	En Taifun huet d'Stroosse gedréchent.
The region has experienced endless growth.	D'Regioun huet onendlech Wuesstum erlieft.
Their farm is close to the road.	Hire Bauerenhaff ass no bei der Strooss.
Maybe she would rather walk.	Vläicht géif si léiwer Fouss.
Splurge and make that special meal tonight.	Splurge a maacht dat speziellt Iessen haut den Owend.
He painted the house over the next few days.	Hien huet déi nächst puer Deeg d'Haus gemoolt.
Prostate cancer is quite rare.	Karzinom vun der Prostata ass zimlech rar.
An army of professional linguists is needed.	Eng Arméi vu professionnelle Linguisten ass gebraucht.
This key will open the door.	Dëse Schlëssel wäert d'Dier opmaachen.
The poor became more and more angry.	Déi Aarm goufen ëmmer méi rosen.
Singing is harder than praised in many other languages.	Sangen ass méi schwéier wéi a villen anere Sproochen gelueft.
A mass of people gathered outside.	Eng Mass vu Leit hu sech dobausse versammelt.
The flower garden was in full bloom.	De Blummegaart war voller Bléi.
The testimony of such an expert shall be accepted.	Den Zeegnes vun esou engem Expert soll ugeholl ginn.
The poet tries to capture the beauty of nature.	Den Dichter probéiert d'Schéinheet vun der Natur ze erfaassen.
Many cars are bought this way.	Vill Autoe ginn op dës Manéier kaaft.
He will take over the management of his new company.	Hie wäert d'Leedung bei senger neier Firma iwwerhuelen.
The local Top Brass emphasized the importance of collaboration.	Déi lokal Top Brass huet d'Wichtegkeet vun der Zesummenaarbecht betount.
The forest was dark and gloomy.	De Bësch war däischter an düster.
The city streets were almost deserted.	D'Stadstroosse ware bal desertéiert.
Above them, the silent stars radiated significantly.	Iwwer hinnen hunn déi stille Stären däitlech ofgestraalt.
This is a technical term.	Dëst ass en technesche Begrëff.
Used w.e.g. 	Benotzt w.e.g.
just a computer mouse.	nëmmen eng Computermaus.
What was the final score?	Wat war de Schlussscore?
Simon knew something was wrong.	De Simon wousst datt eppes falsch war.
A huge explosion shook the gas station.	Eng gewalteg Explosioun huet d'Tankstell gerëselt.
This dish from Porridge is delicious.	Dës Schossel vu Porridge ass lecker.
Do you prefer coffee or tea?	Drénkt Dir léiwer Kaffi oder Téi?
The river then narrowed rapidly.	De Floss huet sech deemools séier verengt.
Consumed by his anger, he left her.	Verbraucht vu senger Roserei huet hien hatt verlooss.
Tomatoes are a rich source of potassium.	Tomaten sinn eng räich Quell vu Kalium.
He got lost on the way to the airport.	Hien ass op de Wee op de Fluchhafen verluer.
The wind crawled thickly over her face.	De Wand huet sech déck iwwert hiert Gesiicht gekrabbelt.
Thousands of people stormed into the auditorium.	Dausende vu Leit hu sech an den Auditorium ageschloen.
This story mentions an unfortunate event.	Dës Geschicht ernimmt en onglécklechen Event.
Then he completely ignored them.	Duerno huet hien se komplett ignoréiert.
The climate is brutal in this region.	D'Klima ass brutal an dëser Regioun.
I'm hungry.	Ech sinn hongreg.
He went down to the gate.	Hien ass op d'Paart erofgaang.
They ordered us to keep quiet	Si hunn eis bestallt roueg ze halen
The pot was brought to a boil.	Den Dëppe gouf iwwerkachen gelooss.
The Resistance took over this police station.	D'Resistenzler hunn dëse Policebüro iwwerholl.
The wooden chair was dusty and rusty.	Den hëlze Stull war stëpseg a rusteg.
It may contain deadly chemicals.	Et kann déidlech Chemikalien enthalen.
But the petition was not favorably met by the governor.	Awer d'Petitioun gouf vum Gouverneur net favorabel begéint.
The poor boy is suffering from hunger.	Den aarme Jong leid ënner Honger.
The surgeon removed some lymph nodes.	De Chirurg huet e puer Lymphknäppchen ewechgeholl.
The space needle climbed high above the city.	D'Raumnadel ass héich iwwer d'Stad geklommen.
A huge puzzle.	Eng enorm Puzzel.
The specifications for the package were complex.	D'Spezifikatioune fir de Package waren komplex.
The primary school was burned down.	D'Primärschoul gouf gebrannt.
I want to see you every day.	Ech wëll dech all Dag gesinn.
Orders were issued at all administrative levels.	Op all administrativ Niveau goufen Uerder ginn.
They plant seeds in early spring.	Si planzen Somen am fréie Fréijoer.
The missing child was feared drowned.	Dat vermësst Kand gouf gefaart erdronk.
Her shirt clings to her.	Hirem Hiem klëmmt un hir.
The air here is mostly foggy.	D'Loft ass hei meeschtens niwweleg.
Meanwhile, the train stopped.	Mëttlerweil huet den Zuch gestoppt.
Parents help everyone to be.	D'Elteren hëllefen dat jidderee soll sinn.
We're leaving in two hours.	Mir ginn an zwou Stonnen fort.
The price was very reasonable.	De Präis war ganz raisonnabel.
The crown was broken.	D'Kroun war gebrach.
A donkey is not a horse.	En Iesel ass kee Päerd.
The antelope runs fast over the savannah.	D'Antelope leeft séier iwwer d'Savanne.
When we got to the train station, there were no trains.	Wéi mir op d'Gare koumen, waren et keng Zich.
Decking can help you grow a small garden.	Decking kann hëllefen Iech e klenge Gaart ze ginn.
His singing voice was unique and memorable.	Seng Gesangstëmm war eenzegaarteg an onvergiesslech.
The walls stood for two centuries.	D'Maueren hunn zwee Joerhonnerte stoen.
So the operation was a success.	Also war d'Operatioun e Succès.
The streets of this city are full during the day.	D'Stroosse vun dëser Stad si voll am Dag.
The orcs were terrified of the dwarf.	D'Orken waren erschreckt vum Zwerg.
People used to worship a goddess of fertility.	D'Leit hunn fréier eng Gëttin vun der Fruchtbarkeet unzebidden.
The plants require heat and lots of light.	D'Planzen erfuerderen Hëtzt a vill Liicht.
Living conditions here are particularly poor.	D'Liewensbedingunge sinn hei besonnesch schlecht.
Residents are used to dealing with these harsh elements.	D'Awunner si gewinnt mat dësen haarden Elementer ëmzegoen.
Some coastal areas have formed wetland ecosystems.	E puer Küstegebidder hunn Nassland-Ökosystemer geformt.
It will be a truly fascinating experience.	Et wäert eng wierklech faszinéierend Erfahrung sinn.
She kept it safely in her bag.	Si huet se sécher an hirer Täsch gehal.
The number of tourists is going up.	D'Zuel vun den Touristen geet erop.
It was a clear, sunny day.	Et war e kloren, sonnegen Dag.
Experts insist that cigarettes are harmful.	D'Experten insistéieren datt Zigarette schiedlech sinn.
I wish this book had less problems with references.	Ech wënschen datt dëst Buch manner Probleemer mat Referenzen hat.
Every house in this new house had a garden.	All Haus an dësem neien Haus hat e Gaart.
There may be a billion stars in our galaxy.	Vläicht existéieren eng Milliard Stären an eiser Galaxis.
He brought a large kitchen knife into the kitchen.	Hien huet e grousst Kichenmesser an d'Kichen bruecht.
Particular students were deeply aware.	Besonnesch Schüler waren déif bewosst.
Treat each egg individually.	Behandelt all Ee individuell.
The witch cast her spell on the man.	D'Hex huet hiren Zauber op de Mann gegoss.
They simply used technology.	Si hunn einfach Technologie benotzt.
Thus, the executive of the company came to the rescue.	Sou koum den Exekutiv der Firma zur Rettung.
She could not stand it any longer.	Si konnt et net méi aushalen.
This Army General has credit for our victory.	Dës Arméi Generol huet Kreditt fir eis Victoire.
He was found on the streets.	Hie gouf op d'Stroosse fonnt.
The robot made a series of small steps.	De Roboter huet eng Serie vu klenge Schrëtt gemaach.
The steep path leads into the village.	De steile Wee féiert an d'Duerf.
Now, people mostly looked hostile.	Elo huet d'Leit meeschtens feindlech ausgesinn.
Democracy is the system with the best prospects for development.	Demokratie ass de System mat de beschte Perspektiven fir Entwécklung.
One really likes to eat beans.	Een huet wierklech gär Bounen iessen.
I need your permission to try this recipe.	Ech brauch Är Erlaabnis fir dëst Rezept auszeprobéieren.
In laboratory tests, scientists found cancer cure.	A Laboratoire Tester hunn d'Wëssenschaftler Kriibsheilung fonnt.
Thousands of years ago, people first learned to cultivate plants.	Virun Dausende vu Joer hunn d'Leit fir d'éischt geléiert Planzen ze kultivéieren.
A cloth was draped over the shell.	E Stoff gouf iwwer d'Schuel draperéiert.
Maybe we should go for a walk.	Vläicht sollte mir zu Fouss goen.
A stranger walks along the road.	E Friemen trëppelt laanscht d'Strooss.
Many building materials are used.	Vill Baumaterial gi benotzt.
A five digit number is a sequence of digits.	Eng fënnef Zifferen Zuel ass eng Sequenz vun Zifferen.
My brother would not play me outside.	Mäi Brudder géif mech net dobausse spillen.
She brought a trembling hand through dark hair.	Si huet eng zidderend Hand duerch däischter Hoer bruecht.
Water is liquid at room temperature and higher.	Waasser ass flësseg bei Raumtemperatur a méi héich.
They solved the analysis of a panel.	Si hunn d'Analyse vun engem Panel opgeléist.
Loosen the bolt a little more.	Los de Bolt e bësse méi.
A popular snack in this region is hotpot.	E populäre Snack an dëser Regioun ass Hotpot.
A bullet went through his brain.	Eng Kugel ass duerch säi Gehir gaang.
She secretly wanted a job at the police station.	Si wollt heemlech eng Aarbecht um Policebüro.
This boy knows how to defend the convention.	Dëse Jong weess wéi d'Konventioun ze verteidegen.
Theamphetamine manufacturer has come under thorough scrutiny.	Theamphetamine Hiersteller ass ënner grëndlech Lupp komm.
He looked back at her, blinked, shocked.	Hien huet op hir zréck gekuckt, blénkt, schockéiert.
A chemist has identified the poison in the rat's blood.	E Chemiker huet d'Gëft am Blutt vun der Rat identifizéiert.
She is able to stay flexible.	Si ass fäeg flexibel ze bleiwen.
The steam drives the member to the target.	D'Damp dréit de Member op d'Zil.
The years seem to go by fast.	D'Jore schénge séier ze goen.
You can not use physical force to break up a debate.	Dir kënnt keng kierperlech Kraaft benotzen fir eng Debatt opzebriechen.
Sugar drinks can consume hundreds of calories.	Zocker Gedrénks kënnen all honnerte vu Kalorien konsuméieren.
The newspapers here carry advertisements in addition to articles.	D'Zeitungen hei droen Reklammen zousätzlech zu Artikelen.
They were picked up with great heat.	Si goufen mat grousser Hëtzt opgeholl.
The window was broken by the children.	D'Fënster gouf vun de Kanner gebrach.
The price of petrol has risen dramatically.	De Bensinpräis ass drastesch eropgaang.
A collection of photos from around the world.	Eng Sammlung vu Fotoen aus der ganzer Welt.
Birds are an integral part of the ecosystem.	Villercher sinn en integralen Deel vum Ökosystem.
First, you need a large pot of boiling water.	Als éischt braucht Dir e grousse Pot mat kochendem Waasser.
She found out she had miscalculated.	Si huet erausfonnt, datt si falsch berechent hat.
Today, they are rarely encountered in the wild.	Haut ginn se seelen an der Natur begéint.
It is a common agricultural practice.	Et ass eng gemeinsam landwirtschaftlech Praxis.
A passenger plane crashed into the sea.	E Passagéierfliger ass an d'Mier gefall.
Store in an airtight glass jar.	Store an engem Loftdicht Glas Jar.
We have now launched a legal challenge in the name.	Mir hunn elo eng juristesch Erausfuerderung am Numm lancéiert.
A clown's face is painted yellow.	D'Gesiicht vun engem Clown ass giel gemoolt.
The plants have grown aggressively.	D'Planzen hunn aggressiv gewuess.
The room is large and airy.	De Raum ass grouss a loft.
I suspect he has no other purpose.	Ech de Verdacht datt hien keen aneren Zweck huet.
The intense heat of the sun dries out the harvest.	Déi intensiv Hëtzt vun der Sonn dréchent d'Ernte.
Be sure to wipe your fingerprints.	Gitt sécher Är Fangerofdréck ze wëschen.
Then the Queen decreed that war was the only way.	Dunn huet d'Kinnigin dekretéiert datt de Krich deen eenzege Wee war.
The ambassador said it would be the former's choice.	Den Ambassadeur sot, et wier dem fréiere säi Choix.
A smooth red curtain fell over her eyes.	E glat roude Rido ass iwwer hir Aen gefall.
We see repeated behavior patterns in animals.	Mir gesinn widderholl Verhalensmuster bei Déieren.
She spoke quietly.	Si huet roueg geschwat.
Poor teachers and underpaid school staff.	Aarmséileg Enseignanten an ënnerbezuelten Schoul Mataarbechter.
There was no sign of blood.	Et war keen Zeeche vu Blutt.
Fill the container with water.	Fëllt d'Behälter mat Waasser.
He was reticent about her past.	Hie war retizent iwwer hir Vergaangenheet.
As we approach the summit, the air quickly becomes thin.	Wéi mir um Sommet no kommen, gëtt d'Loft séier dënn.
He brought the bullet to the foot of the stairs.	Hien huet d'Kugel op de Fouss vun der Trap bruecht.
Press the sashimi directly to avoid discoloration.	Dréckt de Sashimi direkt fir Verfärbung ze vermeiden.
Forgetfulness often arises from old age.	Vergiessenheet entstinn dacks aus dem Alter.
She wrapped herself on the dance floor.	Si huet sech um Danzfläch hin an hier gewéckelt.
During the snow, the bathroom was icy cold.	Während dem Schnéi war d'Buedzëmmer äiskal.
Mice are not afraid of being caught in a trap.	Mais fäerten net an enger Fal gefaangen ze ginn.
She left early the next morning.	Si ass den nächsten Moien fréi fortgaang.
This furnished apartment is available for rent.	Dëst aménagéierten Appartement ass verfügbar fir ze lounen.
This is so stupid.	Dëst ass sou domm.
He approached the task with pleasure.	Hien huet sech mat Genoss op d'Aufgab ugewannt.
Salt is added to the cream cheese.	Salz gëtt zum Crème Kéis dobäigesat.
We burn the wood.	Mir brennen d'Holz.
He knows her well.	Hien kannt hir gutt.
People living in this province are poor.	Leit, déi an dëser Provënz liewen sinn aarm.
He spoke quickly, obviously wanting to finish the negotiations.	Hien huet séier geschwat, offensichtlech gär d'Verhandlunge fäerdeg ze maachen.
Her brother is a professor of literature.	Hire Brudder ass Professer fir Literatur.
This could not have prevented a great tragedy.	Dëst konnt eng grouss Tragedie net verhënneren.
He is cold and restless.	Hien ass kal an onroueg.
Let's do something at all.	Loosst eis iwwerhaapt eppes maachen.
The autumn storm threatened to ruin the harvest.	Den Hierschtstuerm huet menacéiert d'Ernte ze ruinéieren.
This island has been uncovered	Dës Insel ass opgedeckt ginn
In the surrounding villages, people learned to cultivate fruit.	An den Dierfer ronderëm hunn d'Leit geléiert Uebst ze kultivéieren.
Regarded by many as the greatest philosopher in history.	Vun villen als de gréisste Philosoph an der Geschicht ugesinn.
There were a number of cars outside.	Et stoungen eng Rei Autoen dobaussen.
Butterflies do not drink water.	Päiperleken drénken net Waasser.
I remember little of the event.	Ech erënnere mech wéineg vun der Manifestatioun.
The child was well cared for.	D'Kand gouf gutt versuergt.
The dogs are right there, next to the truck.	D'Hënn sinn direkt do, nieft dem Camion.
I remember the event well.	Ech erënnere mech un d'Evenement gutt.
He spent two days in the field collecting flowers.	Hien huet zwee Deeg am Feld verbruecht fir d'Blummen ze sammelen.
A miserable pack of lies.	E miserabele Pak vu Ligen.
The music of an old man.	D'Museks vun engem ale Mann.
Unemployed workers rioted in the city center.	Chômeuren Aarbechter hunn am Stadzentrum riotéiert.
When the movie was over, he got up.	Wéi de Film eriwwer war, ass hien opgestan.
She took a quick look at him.	Si huet e séiere Bléck op hien.
Some plants are sources of food.	E puer Planzen si Quelle vu Liewensmëttel.
And make sure there is plenty of oil or fat.	A gitt sécher datt et vill Ueleg oder Fette gëtt.
The woman spoke on the phone.	D'Fra huet um Telefon geschwat.
Salt is regularly used as a flavor enhancer.	Salz gëtt regelméisseg als Goûtverstärker benotzt.
Some cities have called it a flurry of injustice.	E puer Stied hunn se e Spull vun Ongerechtegkeet genannt.
He slammed his pockets.	Hien huet seng Taschen geklappt.
Donating blood is safe, useful and even enjoyable.	Blutt spenden ass sécher, nëtzlech a souguer agreabel.
He was waiting on the bus.	Hie waart am Bus.
He ate corn kernels.	Hien huet Maiskären giess.
Eggs and cheese are also popular here.	Eeër a Kéis sinn och hei populär,.
The invaders were defeated.	D'Eruewerer goufen besiegt.
Put the chicken in a frying pan.	Huelt de Poulet an enger Bratpfanne.
Instead, the birds attacked the prey.	Amplaz hunn d'Villercher d'Beehiewe ugegraff.
Some of the dancers were ladies.	E puer vun den Dänzer waren Dammen.
This product is great!	Dëst Produkt ass super!
Governments can impose a minimum wage.	Regierunge kënnen e Mindestloun imposéieren.
She looked at her manager in dismay.	Si huet am Ongléck op hire Manager gekuckt.
They jumped from roof to roof.	Si sprangen vun Daach op Daach.
The exhaust pipe was clogged with leaves.	D'Auspuffleitung war mat Blieder verstoppt.
The impact on consumers can be gradual.	Den Impakt op d'Konsumenten kann graduell sinn.
The shop sells a variety of products.	De Buttek verkeeft eng Vielfalt vu Produkter.
The queen ascended the throne shortly after her eighteenth birthday.	D'Kinnigin ass kuerz no hirem uechtzéngten Gebuertsdag den Troun eropgaang.
This quote is quite interesting.	Dëst Zitat ass zimlech interessant.
Red is the color of fire.	Rout ass d'Faarf vum Feier.
He was hungry and so ate the fried egg.	Hie war hongereg an huet also d'gebroden Ee giess.
Use this opportunity to make friends.	Benotzt dës Geleeënheet fir Frënn ze maachen.
She likes to watch ballet.	Si huet gär Ballet kucken.
Different types of tea are grown around the world.	Verschidde Zorten Téi gi ronderëm d'Welt ugebaut.
The castle stood in the distance.	D'Buerg stoung an der Distanz.
The city is famous for its gardens.	D'Stad ass berühmt fir seng Gäert.
Do not worry if it is a little difficult.	Maacht Iech keng Suergen, wann et e bësse schwéier ass.
Her excitement began to disappear.	Hir Opreegung huet ugefaang ze verschwannen.
Our village is at the mercy of rain.	Eist Duerf ass an der Barmhäerzegkeet vum Reen.
No one was injured in the accident.	Am Accident gouf kee blesséiert.
It is not clear if the cat is male or female.	Et ass net kloer ob d'Kat männlech oder weiblech ass.
This type of monkey is the ancestor of humans	Dës Zort Aaf ass de Virfahre vu Mënschen
His words were as sharp as a dagger.	Seng Wierder ware sou schaarf wéi en Dolchschub.
Do you remember my stories about lakes?	Erënnert Dir Iech un meng Geschichten iwwer Séien?
This city lives up to its reputation for decadence.	Dës Stad lieft op säi Ruff fir Dekadenz.
Women continue to fight for equality around the world.	Frae kämpfe weider fir Gläichheet ronderëm d'Welt.
These are historic buildings.	Dëst sinn historesch Gebaier.
So he tried to eat more fruit.	Also huet hien probéiert méi Uebst ze iessen.
He returned to his hometown ten years ago.	Hien ass virun zéng Joer zréck a seng Heemechtsstad.
The ashes are ready.	D'Äsche sinn fäerdeg.
Justice is only served after the election.	Gerechtegkeet gëtt eréischt no de Wahlen zerwéiert.
In autumn all the leaves turn yellow.	Am Hierscht ginn all d'Blieder giel.
I will be there at the appointed time.	Ech wäert op der bestëmmter Zäit do sinn.
Skin cancer increases with age.	Hautkriibs erhéicht mam Alter.
He hunts down criminals who hide in deep forests.	Hien jagt Krimineller déi sech an den déiwe Bëscher verstoppen.
He holds high positions in various companies.	Hien huet héich Positiounen a verschiddene Gesellschaften.
There was a small smile on her face.	Et war e klengt Laachen op hirem Gesiicht.
She did not take a bath.	Si huet net e Bad geholl.
In what country did you live?	A wéi engem Land hues du gelieft?
Men live and women die.	Männer liewen a Fraen stierwen.
Some subjects are more difficult than others.	E puer Fächer si méi schwéier wéi anerer.
Wind and rain are important factors that affect our climate.	Wand a Reen si wichteg Faktoren, déi eist Klima beaflossen.
The steam was so thick you could barely see it.	Den Damp war sou déck, datt Dir kaum gesinn konnt.
Music is a rich component of our classroom culture.	Musek ass e räiche Bestanddeel vun eiser Klassesallkultur.
The tree grows very slowly.	De Bam wächst ganz lues.
The hope of the poor families was raised with the new project.	D'Hoffnung vun den aarme Familljen gouf mam neie Projet erhéicht.
The government banned the export of certain goods.	D'Regierung huet den Export vu bestëmmte Wueren verbueden.
The cave was filled with stalactites.	D'Höhl war mat Stalaktiten besat.
The smuggler was hanged.	De Schmuggler gouf opgehaang.
She recalls jazz dancing as a child.	Si erënnert un den Jazz danzen als Kand.
He closed his notebook.	Hien huet säin Notizbuch zougemaach.
Poverty has dropped dramatically.	Aarmut ass dramatesch erofgaang.
Over the years, she has seen many changes.	Iwwer de Joren huet si vill Ännerungen gesinn.
Local farmers did not protest.	Lokal Baueren hunn net protestéiert.
Colors disappear in bright light.	Faarwen verschwannen am helle Liicht.
Society has changed little in thousands of years.	Gesellschaft huet wéineg an Dausende vu Joer geännert.
In an interview yesterday, she said the work was boring.	An engem Interview gëschter sot si, datt d'Aarbecht langweileg wier.
The case will go to court.	De Fall wäert viru Geriicht goen.
The study reported that one in four drivers was serious.	D'Etude huet gemellt datt ee vu véier Chauffeuren schlëmm ass.
He urged his countrymen to note this.	Hien huet seng Landsleit opgefuerdert dëst ze notéieren.
These findings are surprising.	Dës Erkenntnisser sinn iwwerraschend.
Six people were seriously injured and taken to hospital.	Sechs Persoune koume schwéier blesséiert an d'Spidol.
I have a cousin who lives there.	Ech hunn e Cousin deen do wunnt.
He's back in his room.	Hien ass zréck op säi Zëmmer.
Witches were believed to cause illness.	Hexen goufen ugeholl fir Krankheet ze verursaachen.
His problems seem mainly psychological.	Seng Problemer schéngen haaptsächlech psychologesch.
She was expected to give birth soon.	Si gouf erwaart geschwënn Gebuert ze ginn.
Add the batter to the muffin tin.	Gitt de Batter an d'Muffinform.
The country's economy was blocked by the economic downturn.	D'Wirtschaft vum Land gouf duerch de wirtschaftleche Réckgang verstoppt.
The museum has good collections of rare books.	De Musée huet gutt Sammlunge vu rare Bicher.
The proposals were rejected by some officials.	D'Propositioune goufen vun e puer Beamte gestéiert.
The school paid particular attention to the fine arts.	D'Schoul huet besonnesch Opmierksamkeet op d'Beaute Konscht geluecht.
The two platforms are connected by a pedestrian bridge.	Déi zwou Plattforme sinn duerch eng Foussgängerbréck verbonnen.
She sat down at the kitchen table.	Si huet sech um Kichendësch gesat.
The protesters demanded full medical coverage.	D'Demonstrante gefuerdert voll medizinesch Ofdeckung.
The poor have few educational options.	Déi Aarm hu wéineg pädagogesch Optiounen.
The fields are empty.	D'Felder sinn eidel.
The shows are few in number.	Déi weisen sinn wéineg an Zuel.
The hunter was confident he had a big catch.	D'Jeeër war zouversiichtlech datt hien eng grouss gepackt hätt.
Until one does, we can not prove our theory.	Bis een et mécht, kënne mir eis Theorie net beweisen.
They used a tour to transport pilgrims.	Si hunn en Tour benotzt fir Pilger ze transportéieren.
The body of a baby was flown into the reservoir.	De Kierper vun engem Puppelchen ass am Reservoir geflunn.
You have to be careful not to drive too fast.	Dir musst virsiichteg sinn, fuert net ze séier.
The soap damage formed on the glass.	D'Seifeschued huet sech um Glas geformt.
Housewives set aside time each week for their sewing.	Hausfraen setzen all Woch Zäit fir hir Nähen.
She shows a lot of legs.	Si weist vill Been.
The bird landed with frightening lightning.	De Vugel ass mat erschreckenden Blëtz gelant.
A phone call revealed that he had died.	En Telefonsgespréich huet verroden, datt hie gestuerwen ass.
His teammates looked at him in surprise.	Seng Teamkollegen hunn hien iwwerrascht gekuckt.
The earth was covered with grass.	D'Äerd war mat Gras bedeckt.
She served food, and they ate in peace.	Si huet Iessen zerwéiert, a si hunn a Rou giess.
These mountains can be dangerous, especially in the dark.	Dës Bierger kënne geféierlech sinn, besonnesch am Däischteren.
Hunting for oil has become a very important endeavor.	D'Juegd op Ueleg ass e ganz wichtege Beméihung ginn.
We had bread and beer for breakfast.	Mir haten Brout a Béier zum Frühstück.
The Sultan encouraged the capture of slaves.	De Sultan huet d'Erfaassung vu Sklaven encouragéiert.
The small pond is bubbling with fun.	Dee klenge Weier spruddelt lëschteg.
Londoners began to panic.	Londoner hunn ugefaang ze panikéieren.
The wizard surprised the audience.	Den Zauberer huet d'Publikum iwwerrascht.
A delicate flower, perhaps.	Eng delikat Blummen, vläicht.
They eat lunch.	Si giess Mëttegiessen.
Use the funnel to pour the chocolate.	Benotzt den Trichter fir de Schockela ze pour.
The water level was five feet below normal.	D'Waasser Niveau war fënnef Féiss ënner normal.
The lightning and the fresh smell of gasoline filled the air.	De Blëtz an de frësche Geroch vu Benzin hunn d'Loft gefëllt.
She had brown hair and eyes.	Si hat brong Hoer an Aen.
The budget was adopted by a large majority.	De Budget gouf mat grousser Majoritéit ugeholl.
There was still cheese in the fridge.	Am Frigo stoung nach Kéis.
The coils are running.	D'Spulle lafen.
It rained heavily all afternoon.	Et huet de ganzen Nomëtteg mat Reen gefall.
She enjoys reading poetry and listening to classical music.	Si liest gär Poesie a lauschtert klassesch Musek.
He thinks we need to help those in need.	Hie mengt, datt een deenen an Nout hëllefe muss.
She was fully licensed.	Si war voll lizenzéierte.
Cars together on the main road,	Autoen zesummen op der Haaptstrooss,
It's easy to make lunch, she says.	Et ass einfach Mëttegiessen ze maachen, seet si.
Ring phones are illegal in many states.	Réng Handyen sinn illegal a ville Staaten.
We build our societies through families of families.	Mir bauen eis Gesellschaften duerch Famill vu Familljen.
They live in the desert, right next to the thermal springs.	Si liewen an der Wüst, direkt bei den Thermalquellen.
The pastor blessed the bedroom.	De Paschtouer huet d'Schlofkummer geseent.
They mainly ate from the various food trucks.	Si hunn haaptsächlech aus de verschiddene Foodtrucks giess.
The pastor issued a note.	De Paschtouer huet eng Gefor erausginn.
Car horns were loud all day.	Autoshorn hunn de ganzen Dag haart gehäit.
The clear sky was filled with stars.	Den kloren Himmel war mat Stären gefëllt.
A number of young researchers have presented their latest findings.	Eng Rei jonk Fuerscher hunn hir lescht Erkenntnisser presentéiert.
Bring the mixture to the boil.	Bréngt d'Mëschung zum Kachen.
Some individuals have such qualities.	E puer Individuen hunn esou Qualitéiten.
She gave him a quick sideways glance.	Si huet him e séiere Säite Bléck.
They complained about the noise.	Si hu sech iwwer de Kaméidi beschwéiert.
The farm will probably do well this year.	De Bauerenhaff wäert dëst Joer wahrscheinlech gutt maachen.
She wrote the script three times.	Si huet d'Schreifweiser all dräimol geschriwwen.
Many of the old couples who visit their old haunts,	Vill vun den alen Koppelen, déi hir al Haunts besichen,
She told him the whole truth.	Si sot him déi ganz Wourecht.
Her eyes are dark and dull.	Hir Ae sinn däischter a glanzlos.
Do not be late.	Sidd net ze spéit.
She has no money.	Si huet keng Suen.
It does not seem right.	Et schéngt net richteg.
James agreed to stay until the music was over.	James hat zougestëmmt ze bleiwen bis d'Musek eriwwer war.
The owner said the house was empty.	De Proprietaire sot, d'Haus wier eidel.
There has been some controversy over funding.	Et gouf e puer Kontrovers iwwer d'Finanzéierung.
The opinions of the editors were generally strongly opposed.	D'Meenungen vun den Redaktoren waren allgemeng ganz dogéint.
The tower is decorated with gargoyles.	Den Tuerm ass mat Gargoylen dekoréiert.
Subsidies are there for the people.	Subventiounen sinn do fir d'Leit.
Youth unemployment remains a very serious problem.	Jugendaarbechtslosegkeet bleift e ganz eeschte Problem.
The discomfort made him irritable.	D'Onbequemlechkeet huet him reizbar gemaach.
But the boy remained calm.	Mä de Jong blouf roueg.
The Guide told him to rest.	De Guide sot him ze raschten.
The young couple left immediately.	Déi jonk Koppel ass direkt fortgaang.
They tried hard to find him.	Si hu staark probéiert hien ze fannen.
The glacier has been retreating for many decades.	De Gletscher ass zanter ville Joerzéngte zréckgezunn.
The government took the blame for the disaster.	D'Regierung krut d'Schold fir d'Katastroph.
Apparently the power was off.	Anscheinend war de Stroum ausgeschalt.
Sot w.e.g ..	Sot w.e.g..
The king ordered his soldiers to march.	De Kinnek huet seng Zaldoten gebueden ze marschéieren.
This disease can destroy some people.	Dës Krankheet kann e puer Leit zerstéieren.
She had visited a few different places.	Si hat e puer verschidde Plazen besicht.
Look at the report carefully.	Kuckt de Bericht suergfälteg un.
It is inexpensive, but also insubstantial.	Et ass preiswert, awer och insubstantial.
Do not fight among yourself.	Kämpf net ënner Iech.
These diet foods are just a gimmick.	Dës Diät Liewensmëttel si just e Gimmick.
He struggled to keep his balance.	Hien huet gekämpft fir säi Gläichgewiicht ze halen.
She did not respond immediately.	Si huet net direkt geäntwert.
He was standing there covered with mud.	Mat Bulli bedeckt stoung hien do.
Careful cutting is required.	Virsiichteg Ausschneiden ass néideg.
People demand stability.	D'Leit verlaangen Stabilitéit.
She does not like my cooking.	Si huet mäi Kachen net gär.
Do not wait until you are thirsty to drink.	Waart net bis Dir duuschtereg sidd fir ze drénken.
You are transformed for hours, enjoying the view.	Dir sidd fir Stonnen gewandelt, genéisst d'Vue.
The conclusion he drew did not surprise anyone.	D'Konklusioun, déi hien gezunn huet, huet keen iwwerrascht.
The small space became cramped.	De klenge Raum gouf knapp.
His young daughter was abducted by Thief.	Seng jonk Duechter gouf vun Déif entfouert.
Have you ever been to an outdoor festival?	Hutt Dir schons op engem Outdoor Festival war?
We need to reduce carbon emissions.	Mir mussen d'Kuelestoffemissioune reduzéieren.
A shiny blanket of snow covered the land.	Eng glänzend Decken vum Schnéi huet d'Land bedeckt.
The national team rarely wins.	D'Nationalequipe gewënnt selten.
Fever is caused by viruses.	D'Féiwer ginn duerch Viren verursaacht.
He looked at the problem for ages.	Hien huet de Problem fir Alter gekuckt.
She presented her impressive credentials.	Si huet hir beandrockend Umeldungsinformatioune presentéiert.
A modest house, little property and a simple life.	E bescheident Haus, wéineg Besëtz an en einfacht Liewen.
Add the smoked salt.	Gitt d'gefëmmt Salz.
He regrets giving up on her request.	Hien bedauert op hir Demande opginn.
The rebels took their revolution to the streets.	D'Rebellen hunn hir Revolutioun op d'Stroosse geholl.
Clean the section of carpet that needs repairing.	Propper der Sektioun vum Teppech, deen reparéiert muss.
This is a text version of the document.	Dëst ass eng Textversioun vum Dokument.
Silence reigned over the room.	Rou huet iwwer de Raum regéiert.
The gardener took care of the plants.	De Gärtner huet d'Planzen versuergt.
The men liked to fight.	D'Männer ware gär ze kämpfen.
Many die as a result of these riots.	Vill stierwen als Resultat vun dëse Onrouen.
Many children ate sweets on the way to school.	Vill Kanner hunn Séissegkeeten um Wee an d'Schoul giess.
Implements used to teach precise goals to young children.	Implementer benotzt fir präzis Zielen u jonke Kanner ze léieren.
Please show us the way to the bank.	Weg weisen mir de Wee op d'Bank.
Guinea fowl are bred for their delicious meat.	Guinea Vullen ginn fir hir lecker Fleesch geziicht.
The closed steel door sounded loud.	Déi zougemaach Stol Dier huet haart geklongen.
Her eyes are bloody.	Hir Ae si bluddeg.
She looked around, as if she was hoping someone would overhear.	Si huet sech ëmgekuckt, wéi wann se gehofft hätt, datt een iwwerhéiert.
He retired from college and went to work.	Hien huet sech aus der Fachhéichschoul zréckgezunn an ass op d'Aarbecht gaangen.
She hopes to one day become a doctor.	Si hofft enges Daags Dokter ze ginn.
The sheep were afraid of wolves.	D'Schof haten Angscht virum Wollef.
Each research proposal must be accompanied by a detailed budget.	All Fuerschungspropositioun muss vun engem detailléierte Budget begleet ginn.
She was suddenly overcome with grief.	Si war op eemol vun Trauer iwwerwonne.
The water became flatter.	D'Waasser gouf méi flaach.
The youth has to start a stable career.	D'Jugend muss sech nach an eng stabil Carrière setzen.
Especially in a crisis.	Virun allem an enger Kris.
Their talents were noticed at an early age.	Hir Talenter goufen am fréien Alter gemierkt.
They desperately tried to stop me.	Si hu verzweifelt probéiert mech ze stoppen.
Our future depends on the choices we make today.	Eis Zukunft hänkt vun de Choixen déi mir haut maachen.
His book was analytically comprehensive.	Säi Buch war analytesch iwwergräifend.
So people tell you that you can not hurt their feelings.	Also d'Leit soen Iech datt Dir hir Gefiller net schuede kënnt.
The government initially declared the area safe.	D'Regierung huet am Ufank d'Géigend als sécher erkläert.
This city is a favorite stopover for many travelers.	Dës Stad ass e favoriséierte Stoppunkt fir vill Reesender.
They marched triumphantly into the camp.	Si sinn triumphant an de Camp marschéiert.
The deserted villa was surrounded by fields of cereals.	Déi desertéiert Villa war vun Felder vu Getreide ëmgi.
The stem comes from the leaves of the plant.	De Stamm kënnt aus de Blieder vun der Planz.
The idealistic politician captured the imagination	Den idealistesche Politiker huet d'Fantasie gefaang
The glass was broken against the floor.	D'Glas ass géint de Buedem gebrach.
You will find the new shops in this neighborhood.	Dir fannt déi nei Geschäfter an dësem Quartier.
The stranger looked me straight in the eye.	De Frieme huet mech direkt an d'Ae gekuckt.
An ancient culture once dominated the region.	Eng antik Kultur huet d'Regioun eemol dominéiert.
If you want to order, call the manager.	Wann Dir wëllt bestellen, rufft de Manager un.
They are quite inexpensive.	Si sinn zimlech preiswert.
The science of yoga has been popular for centuries.	D'Wëssenschaft vum Yoga ass populär fir Joerhonnerte.
First you need to wash your hands.	Als éischt musst Dir Är Hänn wäschen.
Even if it is difficult, most roads can be built without outside help.	Och wann et schwéier ass, kënnen déi meescht Stroossen ouni auslännesch Hëllef gebaut ginn.
The farmer killed most of the rabbits.	De Bauer huet déi meescht Huesen ëmbruecht.
He quickly ran back to bed.	Hien ass séier zréck an d'Bett gelaf.
The impact of the earthquake was devastating.	Den Impakt vum Äerdbiewen war zerstéierend.
Climb over the log.	Klamm iwwer de Log.
The men were shot in a bow in the street.	D'Männer goufen an enger Béi an der Strooss erschoss.
The air is unhealthy due to the emissions from the factories.	D'Loft ass ongesond wéinst den Emissiounen aus de Fabriken.
She got tired, and laid her head on the wall.	Si gouf midd, an huet de Kapp op d'Mauer geluecht.
Fad diets that are becoming more and more popular often work.	Fad Diäten, déi ëmmer méi populär ginn, funktionnéieren dacks.
These are very difficult to buy.	Dës si ganz schwéier ze kafen.
He looked out the window.	Hien huet duerch d'Fënster gekuckt.
The public was outraged by the decision.	D'Publikum war vun der Decisioun rosen.
Some in this house might say that it is unsafe.	E puer an dësem Haus kéinte soen datt et onsécher ass.
I say a horse for my friend's birthday.	Ech soen e Päerd fir mäi Frënd säi Gebuertsdag.
The consent rate becomes proportional.	Den Zoustëmmungsquote gëtt proportional.
The children were constantly arguing.	D'Kanner hu sech permanent gestridden.
An airplane climbs slightly as it climbs.	E Fliger klëmmt liicht wéi e klëmmt.
The coach warned the team to "play the game right."	Den Trainer huet d'Equipe gewarnt "d'Spill richteg ze spillen."
Add a little of the milk to the mixture.	Gidd e bësse vun der Mëllech an d'Mëschung.
He closed the door and went inside.	Hien huet d'Dier zougemaach an ass dobannen gaang.
The birds trembled in the spring air.	D'Villercher hunn an der Fréijoersloft geziddert.
He won the race with ease.	Hien huet d'Course mat Liichtegkeet gewonnen.
A stream is fed into this stream.	Ee Stroum ass an dëse Bach gefiddert.
My car broke down in the parking lot.	Mäin Auto ass um Parking gebrach.
This wage disturbs peace.	Dëse Loun stéiert de Fridden.
There were three cars waiting at the entrance.	Et waren dräi Autoe bei der Entrée gewaart.
This car is going faster than the one you bought.	Dësen Auto geet méi séier wéi deen Dir kaaft hutt.
You need real shoes for mountain climbing.	Dir braucht richteg Schong fir Biergkloteren.
More recently, you will be using digital equipment.	Méi viru kuerzem wäert Dir digital Ausrüstung benotzen.
This planet was the first to survive.	Dëse Planéit war deen éischten, deen d'Liewen gehal huet.
This pie is for three new nurses, please.	Dëse Pie ass fir dräi nei Infirmièren, wann ech glift.
The director found this extremely amusing.	Dat huet den Direkter immens lëschteg fonnt.
World leaders were deeply concerned.	Welt Leadere waren déif besuergt.
The government may be right.	D'Regierung kann Recht hunn.
Books are bought and sold in the library.	Bicher ginn an de Librairie kaaft a verkaaft.
The young man became impatient.	De jonke Mann gouf ongedëlleg.
Sarah learned how to drive a tractor.	D'Sarah huet geléiert wéi een den Trakter fuert.
A mixture of fruit and sugar	Eng Mëschung aus Uebst an Zocker
You are now studying together.	Dir studéiert elo zesummen.
Almagest was more refined.	Den Almagest war méi raffinéiert.
The king's knights rode through the corridors of the palace.	Dem Kinnek seng Ritter sinn duerch d'Gäng vum Palais gefuer.
Do not make me laugh.	Loosst mech net laachen.
You talk too much.	Dir schwätzt zevill.
The place is popular with tourists.	D'Plaz ass populär bei Touristen.
First, you need two cups of brown sugar, he says.	Als éischt braucht Dir zwou Tassen brong Zocker, seet hien.
Water enters the kidneys after passage through the ureter.	Waasser geet an d'Niere nom Passage duerch den Ureter.
Students need funding to prepare for their exams.	Studente brauche Finanzéierung fir hir Examen virzebereeden.
When the soup was cooked, she put it in the bowl.	Wéi d'Zopp gekacht war, huet si se an d'Schuel geluecht.
One still recognized the presence of the dead.	Een huet nach ëmmer d'Präsenz vun den Doudegen erkannt.
She put her head in her hands and cried.	Si huet de Kapp an d'Hänn geluecht a gekrasch.
The sun was shining on the warm sandy beach.	D'Sonn huet op der waarmer Sandstrand geschéngt.
There is a large lake near her house.	Et gëtt e grousse Séi bei hirem Haus.
The pain slowly disappears.	De Péng verschwënnt lues a lues.
He does not pose a threat to our national security.	Hien stellt keng Gefor fir eis national Sécherheet.
Supplies were scarce.	Ëmgeréits waren knapp.
The battle for women's rights has lasted for decades.	D'Schluecht fir d'Fraerechter huet Joerzéngte gedauert.
The fire in the boiler the next morning was huge!	D'Feier am Kessel den nächste Moien war enorm!
A cell is the basic unit of life.	Eng Zell ass d'Basis Eenheet vum Liewen.
The prince promised to protect his people.	De Prënz huet versprach seng Leit ze schützen.
They discovered that the watch had been stolen.	Si hunn entdeckt datt d'Auer geklaut gouf.
They get used to going to the hospital.	Si gi gewinnt an d'Spidol ze goen.
The dentist pulled down his face mask.	Den Zänndokter huet seng Gesiichtsmaske erof gezunn.
The village became even more picturesque.	D'Duerf gouf nach méi pittoresk.
He placed the meat at the end of the bowl.	Hien huet d'Fleesch um Enn vun der Schossel geluecht.
There are different types of fuel cells.	Et gi verschidden Aarte vu Brennstoffzellen.
His behavior was often counterproductive.	Säi Verhalen war dacks kontraproduktiv.
Acid rain cools the environment.	Saiere Reen killt d'Ëmwelt.
They aim to indicate a preference and preferences.	Si zielen eng Präferenz a Virléiften unzeginn.
Exemptions are issued by the Papal Secretary.	Dispensë gi vum Papal Sekretär ausgestallt.
Brain science is still in its infancy.	Gehir Wëssenschaft ass nach a senger Kandheet.
My nipples are erect.	Meng Nippel sinn oprecht.
These parts of speech are known as nouns.	Dës Deeler vun der Ried sinn als Substantiv bekannt.
Some wines appear purple in color.	E puer Wäiner schéngen violett a Faarf.
The number of poor people is increasing every year.	D'Zuel vun den aarme Leit klëmmt all Joer.
The rebels fought an enemy that was significantly superior to them.	D'Rebellen hunn e Géigner gekämpft, deen hinnen däitlech méi héich ass.
The local prison holds convicted criminals.	De lokalen Prisong hält veruerteelt Krimineller.
It happens when you suffer a loss.	Et geschitt wann Dir e Verloscht leiden.
In a drawer she kept a jar of honey.	An engem Tirang huet si e Jar mat Hunneg gehal.
The professor visits students from different universities.	De Professer besicht Studenten aus verschiddenen Universitéiten.
The white man held a knife.	De wäisse Mann huet e Messer gehal.
The Prophet is also forbidden to hide mistakes.	De Prophéit ass och verbueden Feeler ze verstoppen.
A new book is another way for you to learn.	En neit Buch ass en anere Wee fir Iech ze léieren.
The snake was found wound up in a sphere.	D'Schlaang gouf an engem Kugel opgerullt fonnt.
The court found the accused guilty.	D'Geriicht huet de Beschëllegte schëlleg fonnt.
This region is known for its fine wines.	Dës Regioun ass bekannt fir seng gutt Wäiner.
The lawyer declined to say more about it.	Den Affekot huet refuséiert méi doriwwer ze soen.
Her blood pressure was dangerously high.	Hirem Blutdrock war geféierlech héich.
But my students did not do well.	Mä meng Schüler hunn et awer net gutt gemaach.
The butcher cut off the meat.	De Metzler huet d'Fleesch ofgeschnidden.
Persistent rainfall causes flooding over a wide region.	Persistent Nidderschlag suergt fir Iwwerschwemmungen iwwer eng breet Regioun.
She raised her hand to signal to him to stop.	Si huet hir Hand opgehuewen, him ze signaliséieren fir opzehalen.
A field of tender weeds blows gently in the wind.	E Feld vun zaarten Onkraut bléist sanft am Wand.
He refused all questions.	Hien huet all Froen refuséiert.
A scream from an ice cream vendor permeates the hot summer air.	E Gejäiz vun engem Glace-Verkeefer duerchsträicht déi waarm Summerloft.
The epidemic will slowly subside.	D'Epidemie wäert sech lues a lues ofhuelen.
Perhaps the mission of the poem	Vläicht ass d'Missioun vum Gedicht
An interruption caused a delay.	Eng Ënnerbriechung huet zu Verspéidung gesuergt.
Do the exercise at least three times.	Maacht d'Übung op d'mannst dräimol.
A forest fire quickly destroyed it.	E Bëschbrand huet et séier zerstéiert.
Kids do that, of course.	Kanner maachen dat natierlech.
His intention was clear to see.	Seng Absicht war kloer ze gesinn.
So he almost gave the fish.	Also huet hien de Fësch Almost ginn.
A few thousand miles through space.	E puer dausend Meilen duerch de Weltraum.
More modern scientists tend to be radical.	Méi modern Wëssenschaftler tendéieren radikal ze sinn.
The trees could hardly be seen through all the darkness.	D'Beem konnte kaum duerch d'ganz Däischtert gesi ginn.
They arrived immediately.	Si sinn direkt ukomm.
Pleasure can be found everywhere you search.	Genoss kann iwwerall fonnt ginn, wann Dir sicht.
Give the passage from the heart.	Gitt de Passage aus Häerz.
He taught them about the importance of adequate nutrition.	Hien huet hinnen iwwer d'Wichtegkeet vun der adäquat Ernährung geléiert.
The residents were surprised.	D'Awunner waren iwwerrascht.
The importance of religion has been underestimated.	D'Bedeitung vun der Relioun ass ënnerschat ginn.
The planes flew across the sky.	D'Fligeren sinn iwwer den Himmel gerannt.
Some visitors come to this area.	Puer Visiteuren kommen zu dëser Géigend.
The leaves sprouted and plowed the field.	D'Blieder opgeschloen an d'Feld geplëmmt.
A prime minister traveled from city to city.	E Staatsminister ass vu Stad zu Stad gereest.
He had no success in finding a job.	Hien hat kee Succès fir eng Aarbecht ze fannen.
He studied display technology.	Hien huet Displaytechnologie studéiert.
Use yeast to make bread.	Benotzt Hef fir Brout ze maachen.
Scientists crown a genius!	Wëssenschaftler kréinen e Genie!
He was able to correctly predict the outcome of almost every election.	Hie konnt d'Resultat vu bal all Wahl richteg viraussoen.
The soldiers stopped.	D'Zaldoten hunn opgehalen.
A fine mist hardly touched his skin.	E feine Niwwel huet seng Haut kaum beréiert.
Police accused of corruption have been dismissed.	D'Police, déi vu Korruptioun beschëllegt gouf, gouf entlooss.
Door knobs for old houses are often made of brass.	Doorknobs fir al Haiser ginn oft aus Messing gemaach.
This school of psychology sees the human personality as stable.	Dës Schoul vun der Psychologie gesäit d'mënschlech Perséinlechkeet als stabil.
She looked bright.	Si huet hell geschéngt.
The roof runs when the weather is bad.	Den Daach leeft wann d'Wieder schlecht ass.
They provided food and shelter for refugees.	Si hunn fir Flüchtlingen Iessen an Ënnerdaach gesuergt.
The police are on the hunt	D'Police ass op d'Juegd
Loose clothing is always uncomfortable.	Loose Kleedung ass ëmmer onwuel.
However, city dwellers discovered he was innocent.	Wéi och ëmmer, d'Stadbewunner hunn entdeckt datt hien onschëlleg war.
Try to avoid this in the future.	Probéiert dëst an Zukunft ze vermeiden.
Many cities have taken away the right to protest.	Vill Stied hunn d'Recht fir ze protestéieren ewechgeholl.
The pilot, who does not know the area, is lost.	De Pilot, deen d'Géigend net kennt, ass verluer gaangen.
The Colonel has an impressive record of service.	De Colonel huet en impressionante Rekord vum Service.
What is a cloud?	Wat ass eng Wollek?
As the population grows, so do the cities.	Wéi d'Populatioun eropgeet, ginn d'Stied verbreet.
Do not worry, His Highness told me.	Maacht Iech keng Suergen, sot seng Héichheet mir.
The company employs four people.	D'Firma beschäftegt véier Leit.
He studied every family before writing his report.	Hien huet all Famill studéiert ier hien säi Bericht geschriwwen huet.
The king's adviser thought.	Dem Kinnek säi Beroder huet sech iwwerluecht.
To take revenge, he fired his lawyer.	Fir Revanche ze huelen, huet hie säin Affekot entlooss.
A leader must inspire respect.	E Leader muss Respekt inspiréieren.
Giants fought unsuccessfully in his efforts.	Risen hunn ouni Erfolleg a sengen Efforten gekämpft.
Their faces were made of wax.	Hir Gesiichter waren aus Wachs gemaach.
Businesses that refused to respect themselves were punished.	Entreprisen, déi refuséiert hunn sech ze respektéieren, goufen bestrooft.
The stranger's car was towed away.	Dem Friemen säin Auto gouf ofgeschleeft.
A group of scientists tackled the problem.	Eng Grupp vu Wëssenschaftler huet de Problem ugepaakt.
The rescue worker rescued the drowned boy.	De Rettungsbeamten huet den erdrénke Jong gerett.
The streets were full of buses.	D'Stroosse ware voll mat Bussen.
The clouds were imprinted with pink.	D'Wolleken ware mat rosa geprägt.
The rivers are polluted with chemicals.	D'Flëss si mat Chemikalien verschmotzt.
These functions add two numbers.	Dës Funktiounen addéieren zwou Zuelen.
It started a year after the incident.	Et huet ee Joer nom Tëschefall ugefaang.
They are in constant motion.	Si sinn a konstante Bewegung.
The highest mountain in the region is in this area.	Den héchste Bierg an der Regioun ass an dësem Beräich.
The long trunk of the elephant is good for picking up leaves.	De laange Stamm vum Elefant ass gutt fir Blieder opzehuelen.
The dogs started barking angrily.	D'Hënn hunn ugefaang rosen ze bellen.
The panels were painted a beautiful color.	D'Paneele gouf eng schéin Faarf gefierft.
Her dress is of good quality.	Hirem Kleed ass vu gudder Qualitéit.
It seems that the radiation has decreased.	Et schéngt, datt d'Stralung ofgeholl huet.
The thermometer was well clamped under the mark.	Den Thermometer war gutt ënner der Mark ageklemmt.
The last real snowfall happened a few years ago.	De leschte richtege Schnéi ass virun e puer Joer geschitt.
Mix the smolina in a mixing bowl.	Mix d'Semolina an enger Mëschbecher.
Start the charcoal fire, and prepare the vegetables.	Fänkt d'Kuelfeier un, a preparéiert d'Geméis.
She is afraid of the dark.	Si huet Angscht virun der Däischtert.
The gardener fed around with the fountain.	De Gärtner huet mam Sprangbuer ronderëm gefiddert.
The lives of the courageous are sometimes in danger.	D'Liewe vun de Courage sinn heiansdo a Gefor.
Some industries benefit immensely.	Verschidden Industrien profitéieren immens.
Iron and steel are made of iron and ore.	Eisen a Stol ginn aus Eisen an aus Äerz gemaach.
He stood with his eyes closed.	Hie stoung mat zouenen Aen.
He jumped for joy.	Hien sprang fir Freed.
Squid is often prepared as a sandwich filling.	Squid gëtt dacks als Sandwich Füllung virbereet.
So we set to work, wiping our dust.	Also hu mir op d'Aarbecht gesat, eis Stëbs wëschen.
Note w.e.g. 	Notéiert w.e.g.
Your questions in the question box.	Är Froen an der Froebox.
They spoke quietly but looked excited.	Si hunn roueg geschwat, awer opgereegt ausgesinn.
The baby should drink more water.	De Puppelchen soll méi Waasser drénken.
The company has big plans for the future.	D'Firma huet grouss Pläng fir d'Zukunft.
It was clear that he was angry.	Et war kloer datt hie rosen war.
The hard, dry body of the grasshopper took care of that enough.	Den haarden, dréchene Kierper vum Grasfriess huet genuch gesuergt.
His report is forthcoming.	Säi Bericht ass vir.
Ask your teacher to post homework soon.	Frot Äre Schoulmeeschter fir d'Hausaufgaben geschwënn ze posten.
He is the one who asked you to do it.	Hien ass deen deen Iech gefrot huet et ze maachen.
The new factory is to employ thousands.	Déi nei Fabréck soll Dausende schaffen.
The apostles were not afraid of death.	D'Apostele waren net Angscht virum Doud.
Some have argued about the need for reform.	E puer hunn iwwer d'Noutwennegkeet vun enger Reform gestridden.
The trees reflected on the dark water.	D'Beem hu sech um däischter Waasser reflektéiert.
A limited number of copies are available.	Eng limitéiert Unzuel u Kopien ass verfügbar.
There were five participants in the final.	Et waren fënnef Participanten an der Finale.
The memory of his betrayal burned in his heart.	D'Erënnerung vu sengem Verrot huet a sengem Häerz verbrannt.
It rained very heavily.	Et huet ganz staark gereent.
Birds and butterflies fly from flower to flower.	Villercher a Päiperleken fléien vu Blummen zu Blummen.
They continue to melt the land with empty beer cartons.	Si weider d'Land mat eidele Béierkartonen ze verschmëlzen.
The village is set under rolling hills.	D'Duerf ass ënner rullende Hiwwele gesat.
He was from a wealthy family.	Hie war aus enger räicher Famill.
The soil was fertile.	De Buedem war fruchtbar.
The dry leaves cracked under my boots.	Déi dréchen Blieder hunn ënner menge Stiwwelen geknackt.
He walked across the stage to the podium.	Hien ass iwwer d'Bühn op de Podium gaang.
My sleep was badly disturbed.	Mäi Schlof war schlecht gestéiert.
The roof ran out during rain showers.	Den Daach ass bei Reenschaueren ausgelaf.
A warm welcome awaits you.	E häerzleche Begréissung waart op Iech.
They dropped off their drinks and left the bar.	Si hunn hir Gedrénks erofgeholl an d'Bar verlooss.
Its location is unknown.	Seng Plaz ass onbekannt.
Each winner received a prize.	All Gewënner krut e Präis.
He chose his life partner carefully.	Hien huet säi Liewenspartner virsiichteg gewielt.
His speech was intelligent and well-informed.	Seng Ried war intelligent a gutt informéiert.
He scribbled on a piece of graphic paper.	Hien huet op e Stéck Grafikpabeier gekrabbelt.
Seabirds nest on Klippen.	Seabirds nest op Klippen.
The servants came into the room, offered their master their tea.	D'Dénger koumen an d'Zëmmer, hunn hir Meeschtesch hiren Téi ugebueden.
There is no point in resisting me.	Et huet kee Sënn fir mech ze widderstoen.
The snake was caught with bare hands.	D'Schlaang gouf mat bloussem Hänn gefaangen.
Deforestation has caused the extinction of many animal species.	D'Entbëschung huet d'Verschwannen vu villen Déierenaarten verursaacht.
The northern region is characterized by its jade.	Déi nërdlech Regioun ass duerch seng Jade charakteriséiert.
He executed the emperor's brother.	Dem Keeser säi Brudder huet hien higeriicht.
The exhaust exploded.	Den Auspuff ass explodéiert.
Corruption and nepotism in government are widespread.	Korruptioun a Vetternwirtschaft an der Regierung si verbreet.
Our greatest resource is our brain.	Eis gréisste Ressource ass eise Gehir.
Sinclair's face was grim, but almost calm.	Dem Sinclair säi Gesiicht war grimmeg, awer bal roueg.
Do not be fooled.	Maacht Iech keng Narr.
Fresh fruits and vegetables are expensive.	Frësch Uebst a Geméis sinn deier.
The soldier reaches for his pistol.	Den Zaldot erreecht seng Pistoul.
She looked at the clock.	Si huet op d'Auer gekuckt.
The job was often ridiculed.	De Beruff gouf dacks lächerlech gemaach.
The enthales were a bit stagnant.	D'Enthaler waren e bësse stagnéiert.
Make sure there are no dimples.	Vergewëssert Iech datt et keng Dimples gëtt.
Until she crossed the river.	Bis si de Floss gekräizt huet.
It is our responsibility to protect the environment.	Et ass eis Verantwortung d'Ëmwelt ze schützen.
She takes pictures of the local landscape.	Si mécht Biller vun der lokaler Landschaft.
Their leaders were imprisoned.	Hir Leadere goufen agespaart.
She stopped by her local school to volunteer.	Si ass bei hirer lokaler Schoul opgehalen fir fräiwëlleg ze sinn.
The accident was attributed to a defective equipment.	Den Accident gouf un engem defekten Ausrüstung zougewisen.
The population of this city continues to grow.	D'Populatioun vun dëser Stad wiisst weider.
A pink flower blooms around the tree.	Eng rosa Blummen bléie ronderëm de Bam.
They like to keep pets.	Si gär Hausdéieren ze halen.
Last summer, three women went on the water.	De leschte Summer sinn dräi Fraen op d'Waasser gaangen.
Is there a specific reason why you did this?	Gëtt et e spezielle Grond firwat Dir dat gemaach hutt?
The walls of this room were covered with books.	D'Mauere vun dësem Zëmmer ware mat Bicher beliicht.
Conservative estimates see two billion people as poor.	Konservativ Schätzunge betruechten zwou Milliarde Leit als aarm.
Timberland bulldozed the site to build a subdivision.	Timberland huet de Site bulldozéiert fir eng Ënnerdeelung ze bauen.
A state of maintenance, rather slavery.	E Staat vun Ënnerhalt, éischter Sklaverei.
The top of the roof is flat.	D'Spëtzt vum Daach ass flaach.
The thief finally confessed after hours of interrogation.	Den Déif huet schlussendlech no Stonne Verhéier zouginn.
He told the fairy that he could not eat the cake.	Hien huet der Fee gesot datt hien de Kuch net iessen kéint.
Cooking well is the secret.	Gutt kachen ass d'Geheimnis.
My grandmother is famous for her cooking.	Meng Groussmamm ass berühmt fir hir Kachen.
We tracked their movements with a tracking beacon.	Mir hunn hir Beweegunge mat engem Tracking Beacon verfollegt.
Cut the pepper into small pieces.	De Peffer a kleng Stécker schneiden.
Look at the glass ball.	Kuckt de Glaskugel.
It is the citizens' responsibility to promote social progress.	Et ass d'Verantwortung vun de Bierger fir de soziale Fortschrëtt ze förderen.
The director led an adlibate performance.	Den Direkter huet eng adlibéiert Leeschtung gefouert.
The elderly woman carefully clapped the letter.	Déi eeler Fra huet de Bréif virsiichteg geklappt.
The plant absorbs carbon dioxide from the air.	D'Planz absorbéiert Kuelendioxid aus der Loft.
The young man was clever but selfish.	De jonke Mann war clever, awer egoistesch.
The store refused to take the money.	De Buttek huet refuséiert d'Suen ze huelen.
Their comments provoked an angry response.	Hir Kommentarer hunn eng rosen Äntwert provozéiert.
Industrial activities generate large quantities of toxic waste.	Industrieaktivitéite generéieren grouss Quantitéiten un gëftegt Offall.
The road blows through the country.	D'Strooss bléist duerch d'Land.
However, some villagers have argued that the scheme is wasteful.	Wéi och ëmmer, e puer Dierfer hunn argumentéiert datt de Schema verschwendend wier.
The supervisor acted quickly and decisively.	De Supervisor huet séier an entscheedend gehandelt.
Finally, you will need two cups of brown sugar.	Schlussendlech braucht Dir zwee Tassen brong Zocker.
A cold wind blows from the sea.	E kale Wand bléist aus dem Mier.
He observed that one herb looks different from the other.	Hien huet observéiert datt eng Kräid anescht ausgesäit wéi déi aner.
One of its outstanding features is its local architecture.	Ee vu senge markanten Features ass seng lokal Architektur.
He traveled around the world.	Hien ass ronderëm d'Welt gereest.
He finally got his driver's license.	Hie krut endlech säi Führerschäin.
This is a visitor from the nearest town.	Dëst ass e Besucher aus der nächster Stad.
A quiet night of television.	Eng roueg Nuecht vun der Televisioun.
A fierce animal that looks like a bear.	E heftegt Déier dat e Bär gläicht.
This popular sport involves running and jumping.	Dëse populäre Sport beinhalt Lafen a Sprangen.
The mist was thick as pea soup.	Den Niwwel war déck wéi Ierbsuppe.
Sign the contract and then burn it.	Ënnerschreift de Kontrakt an verbrennt et dann.
These boots are comfortable.	Dës Stiwwelen si bequem.
This experiment failed because the results were ambiguous.	Dëst Experiment ass gescheitert well d'Resultater zweedeiteg waren.
She grew up in a remote village.	Si ass an engem entfernten Duerf opgewuess.
This region is rich in natural resources.	Dës Regioun ass räich un natierleche Ressourcen.
The null hypothesis was rejected.	D'Nullhypothese gouf verworf.
She looked around and saw that people were watching her calmly.	Si huet sech ëmgekuckt, an huet gesinn datt d'Leit hir roueg no kucken.
She was rushed to hospital.	Si gouf séier an d'Spidol bruecht.
In the middle of the hike we ran into an old man.	An der Halschent vun der Wanderung si mir en ale Mann gerannt.
The king summoned the council.	De Kinnek huet de Conseil aberuff.
The senator's spokesman said the senator would not be available.	Dem Senator säi Spriecher sot de Senator wier net verfügbar.
Her lawyer could never win a case.	Hiren Affekot konnt ni e Fall gewannen.
Its roots were firmly anchored in the tomb.	Seng Wuerzelen ware fest am Gruef verankert.
Many elderly people suffer from arthritis.	Vill eeler Leit leiden ënner Arthritis.
Many rivers were diverted during the construction of the canal.	Vill Flëss goufen beim Bau vum Kanal ëmgeleet.
A pub was the general focal point of village life.	E Pub war den allgemenge Brennpunkt vum Duerfliewen.
Their shops are lit with fresh produce.	Hir Geschäfter si mat frësche Produkter beliicht.
We decided to stay in a hotel.	Mir hu beschloss an engem Hotel ze bleiwen.
At seventeen, she was a legal adult.	Mat siwwenzéng war si legal Erwuessener.
He led a simple, ordinary life.	Hien huet en einfacht, gewéinlecht Liewen gefouert.
Men and women are adapted for different tasks.	Männer a Frae si fir verschidden Aufgaben ugepasst.
She put a hand on his shoulder.	Si huet eng Hand op seng Schëller geluecht.
The unexpected happened.	Dat Onerwaart ass geschitt.
Construction is impossible under these circumstances.	Bau ass onméiglech ënner dësen Ëmstänn.
Archeology allows you to study the distant past.	Archeologie erlaabt Iech déi wäit Vergaangenheet ze studéieren.
She fell loudly on the table.	Si ass laut op den Dësch gefall.
Some of the established stores have resisted new entrants.	E puer vun den etabléierte Geschäfter hu sech géint nei Entrants widderstoen.
He was the last to leave the room.	Hie war dee leschte, deen de Raum verlooss huet.
She started to cry.	Si huet ugefaang ze kräischen.
His father asked him to be less lazy.	Säi Papp huet hie gefuerdert manner faul ze sinn.
A cool air cools the skin on her arms.	Eng cool Loft killt d'Haut op hir Waffen of.
Elegant in appearance, fine in taste.	Elegant am Erscheinungsbild, fein am Goût.
The teenagers became friends during their joint detention.	D'Teenager goufen Frënn wärend hirer gemeinsamer Haft.
This vehicle has a separate compartment for your luggage.	Dëst Gefier huet eng separat Fach fir Äert Gepäck.
She went down the dangerous path.	Si ass op de geféierleche Wee erofgaang.
The bomb was detonated by remote control.	D'Bomm gouf duerch Fernsteuerung detonéiert.
The steam from the fire rose majestically.	Den Damp aus dem Feier ass majestéitesch geklommen.
We decided to donate the money to well-being.	Mir hu beschloss, d'Suen un d'Wuelfillen ze spenden.
They refused our offer, so we let them go.	Si hunn eis Offer refuséiert, also hu mir se lassgelooss.
He walks around like a devil.	Hie geet an engem Däiwel ronderëm.
Do not be afraid!	Keng Angscht!
The sculpture has a distinctive organic shape.	D'Skulptur huet eng markant organesch Form.
People think it's dangerous to swim in rivers.	D'Leit mengen et ass geféierlech a Flëss ze schwammen.
He provided his diplomatic credentials.	Hien huet seng diplomatesch Umeldungsinformatiounen ugebueden.
Her study of world religions is fascinating.	Hir Studie vu Weltreliounen ass faszinéierend.
The telescope was invented in the sixteenth century.	Den Teleskop gouf am siechzéngten Joerhonnert erfonnt.
The cow drinks milk in the meadow.	D'Kéi drénkt Mëllech an der Wiss.
A dry brook bed flows through the valley	En dréchene Baachbett fléisst duerch den Dall
It was the rainy season.	Et war déi verreenten Saison.
The most successful leaders lead their respective armies to victory.	Déi erfollegräichste Leader féieren hir jeweileg Arméien op d'Victoire.
They then started looking for new sites.	Si hunn dunn ugefaang no neie Site ze sichen.
He claimed that his work was original.	Hien huet behaapt datt seng Aarbecht originell wier.
The seat is uncomfortable.	De Sëtz ass onwuel.
Spring has arrived in the village.	D'Fréijoer ass am Duerf ukomm.
Organizational climate is strongly associated with job satisfaction.	Organisatoresch Klima ass staark mat der Zefriddenheet an der Aarbecht verbonnen.
Living conditions on the ocean floor are dangerous.	Liewensbedingunge um Ozeanbuedem si geféierlech.
The orchestra played romantic music.	Den Orchester huet romantesch Musek gespillt.
He hoped she would come.	Hien huet gehofft, datt si géif kommen.
This fee is partially refundable.	Dës Frais ass deelweis rembourséiert.
Fill in these sentences correctly.	Fëllt dës Sätz richteg aus.
Let there be a revolution.	Loosst et en Ëmbroch ginn.
He installed some examples in the living room.	Hien huet e puer Beispiller an der Stuff installéiert.
The electricity is clean.	De Stroum ass propper.
A camp where soldiers were trained.	E Camp wou Zaldoten trainéiert goufen.
Birds have characteristic songs.	Villercher hunn charakteristesch Lidder.
He was not the boy he needed.	Hie war net de Jong deen hie gebraucht huet.
Scientists are unsure about the cause of this phenomenon.	Wëssenschaftler sinn onsécher iwwer d'Ursaach vun dësem Phänomen.
They were surprised by the big waves.	Si waren iwwerrascht vun de grousse Wellen.
Infinite processes harm everyone.	Onendlech Prozesser schueden jiddereen.
Butter is made from cream.	Botter gëtt aus Crème gemaach.
Inform me w.e.g. 	Informéiert mech w.e.g.
about all updates.	iwwer all Updates.
The baker cleans the kitchen table.	De Bäcker botzt de Kichendësch.
It was midnight.	Et war Mëtternuecht.
Rest at home for three weeks.	Rescht doheem fir dräi Wochen.
Many developers build affordable units.	Vill Entwéckler bauen bezuelbar Eenheeten.
Park visitors can now enjoy a pleasant "green" entertainment.	Park Visiteuren kënnen elo eng agreabel "gréng" Ënnerhalung genéissen.
The clouds came to a boil.	D'Wolleken koumen zum Kachen.
I cross the ocean for the first time.	Ech Kräiz den Ozean fir d'éischte Kéier.
He saw a butterfly leaping on a rose.	Hien huet e Päiperléck gesinn, deen op enger Rous stoung.
Only male singers were selected for the job.	Nëmmen männlech Sänger goufen fir den Job gewielt.
Reaching out will inevitably be slow and halting.	D'Erreeche wäert onbedéngt lues a stoppt sinn.
Although he was in pain, he kept his cool.	Obwuel hien an Péng war, huet hien seng cool.
A funeral was held for the victims of that disaster.	Eng Begriefnes gouf fir d'Affer vun där Katastroph ofgehalen.
The material was very waterproof.	D'Material war ganz waasserdicht.
There are very few tourists in this city.	Et gi ganz wéineg Touristen an dëser Stad.
Many people suffer from drug addiction.	Vill Leit leiden ënner Drogenofhängegkeet.
Some local businesses have refused to cooperate with the government.	E puer lokal Geschäfter hu refuséiert mat der Regierung ze kooperéieren.
There are some people who make fun of you.	Et ginn e puer Leit, déi de Geck mat Iech maachen.
As soon as we arrive we go to the beach.	Soubal mir ukommen gi mer op d'Plage.
Reminds her to do her homework.	Erënnert hatt un hir Hausaufgaben ze maachen.
She laughed long and hard.	Si huet laang an haart gelaacht.
Plug in a flash drive.	Plug an engem Flash Drive.
The coins can be exchanged for goods.	D'Mënzen kënne fir Wueren ausgetauscht ginn.
She's pretty unusual, to say the least.	Si ass zimlech ongewéinlech, fir d'mannst ze soen.
In retaliation, Raiber chopped off the victim's right hand.	Als Revanche huet de Raiber dem Affer seng riets Hand ofhackt.
The snake slips through the grass.	D'Schlaang rutscht duerch d'Gras.
Exercise promotes health.	Ausübung fördert d'Gesondheet.
The recipe for the cake called for four eggs.	D'Rezept vum Kuch huet véier Eeër genannt.
Select the print media you want to use.	Wielt de Printmedium deen Dir benotze wëllt.
His fervor was contagious.	Säi Fervor war ustiechend.
The growing season is short in the tropical climate.	D'Wuesszäit ass kuerz am tropesche Klima.
He quickly reversed the conversation.	Hien huet d'Gespréich séier ëmgedréit.
He prefers martial arts to singing.	Hie léiwer Kampfkonscht wéi sangen.
The grammar was flawless.	D'Grammatik war flawless.
The secret of a long and happy life is work.	D'Geheimnis vun engem laangen a glécklecht Liewen ass Aarbecht.
Speech output usually originates in the lower brain.	Speechoutput staamt normalerweis am ënneschte Gehir.
What is your opinion?	Wat ass Är Meenung?
Above all, a cleansing ritual is required.	Virun allem ass e Reinigungsritual néideg.
The traditional dress was colorful and balanced.	Den traditionelle Kleed war faarweg an ausgeglach.
It rained a lot that night.	Et huet déi Nuecht vill gereent.
The king's soldiers went into battle.	Dem Kinnek seng Zaldoten sinn an d'Schluecht gaangen.
A motto is the motto of the company.	E Motto ass de Motto vun der Firma.
No amount of cleaning can restore this.	Kee Betrag vun Botzen kann dat restauréieren.
Favorable weather conditions helped.	Gënschteg Wiederkonditiounen hunn gehollef.
This fish is very popular in my region.	Dëse Fësch ass ganz populär a menger Regioun.
The captain ordered the change in course.	De Kapitän huet d'Ännerung am Kurs bestallt.
I try every computer company's new software.	Ech probéiert all Computer Firma seng nei Software.
The buses are full.	D'Busser si voll gefëllt.
The bull quickly ran out of the gate.	De Stier ass séier aus dem Paart gelaf.
The language evolved from several older languages.	D'Sprooch huet sech aus verschiddenen eelere Sproochen entwéckelt.
I do not particularly want to visit that part of town.	Ech wëll net besonnesch deen Deel vun der Stad besichen.
The neighborhood has a large active drug culture.	D'Noperschaft huet eng grouss aktiv Drogenkultur.
She will get to meet her friends.	Si wäert kréien hir Frënn ze treffen.
The company plans to expand production.	D'Firma plangt d'Produktioun auszebauen.
The moment is an uncertain time.	De Moment ass eng onsécher Zäit.
He was hoping to win the prize.	Hie war gehofft de Präis ze gewannen.
This extended island was covered with hand grenades.	Dës erweidert Insel war mat Handgranaten bedeckt.
The disease is contagious and leads to swollen glands.	D'Krankheet ass ustiechend a féiert zu geschwollen Drüsen.
I only heard yesterday.	Ech héieren eréischt gëschter.
She went out alone.	Si ass eleng erausgaang.
We usually eat twice a day.	Mir iessen normalerweis zweemol am Dag.
His granddaughter showed him how to program a computer.	Seng Enkelin huet him gewisen wéi een de Computer programméiert.
When the wind blows, the grass grows like forest leaves.	Wann de Wand bléist, wellt d'Gras wéi Bëschblieder.
He fell into the ditch and broke his leg.	Hien ass an de Gruef gefall a säi Been gebrach.
The main topic for this study was fear.	D'Haaptthema fir dës Etude war Angscht.
Hunger struck the country.	Honger huet d'Land geschloen.
Change the oil immediately.	Ännert den Ueleg direkt.
As the wind blew, my hair lifted.	Wéi de Wand bléist, hu meng Hoer opgehuewen.
Guests can visit soon.	D'Gäscht kënne geschwënn besichen.
Studies have reported very few differences in mental ability.	D'Studien hunn ganz wéineg Ënnerscheeder an der mentaler Fäegkeet gemellt.
The places were made when she arrived home.	D'Platzen si gemaach wéi si doheem ukomm ass.
The outer planets of our solar system remain mysterious.	D'äussere Planéite vun eisem Sonnesystem bleiwen mysteriéis.
They stopped in front of the sculpture.	Si hu virun der Skulptur gestoppt.
Originally a small settlement, the town grew rapidly.	Ursprénglech eng kleng Siidlung, der Stad gewuess séier.
She was wearing a blue dress.	Si hat e bloe Kleed un.
Light pulsates through the crystal.	Liicht pulséiert duerch de Kristall.
Activists say the live export system should be abolished.	Aktivisten soen datt de Live Exportsystem sollt ofgeschaaft ginn.
This road should now be ready.	Dës Strooss soll elo fäerdeg sinn.
Nobody listened to his protests.	Keen huet op seng Protester gelauschtert.
Trees draw water through their roots and leaves.	Beem zéien Waasser duerch hir Wuerzelen an hir Blieder.
A young girl's face was missing.	D'Gesiicht vun engem jonke Meedchen gouf vermësst.
A handful of raisins should always be thrown into the stew.	Eng Handvoll Rosinen sollten ëmmer an d'Stew gehäit ginn.
The Aging Act was passed into law.	Den Alterungsgesetz gouf a Gesetz gestëmmt.
Always keep the image in mind.	Haalt d'Bild ëmmer am Kapp.
Without their freedom, they are doomed to disappear into poverty.	Ouni hir Fräiheet si se bestëmmt an Aarmut ze verschwannen.
The pen is stronger than the sword.	De Pen ass méi staark wéi d'Schwäert.
She learned about her sins.	Si huet iwwer hir Sënne geléiert.
She spoke eloquently and with great emotion.	Si geschwat eloquently a mat grousser Emotioun.
He hit a few shots before he missed.	Hien huet e puer Schëss geschloen ier hien verpasst huet.
He sometimes wears yellow socks.	Hien huet heiansdo giel Strëmp un.
She has an indispensable appetite.	Si huet en onverzichtbaren Appetit.
The soldiers engaged in small combat.	D'Zaldoten hunn a klenge Kampf engagéiert.
Most taxi companies advertise that they offer "safe" transportation.	Déi meescht Taxifirmen annoncéieren datt si "sécher" Transport ubidden.
His classmates would also throw in funny comments.	Seng Klassekomeroden géifen och witzeg Kommentarer werfen.
He became president of his class this year.	Hie gouf dëst Joer President vu senger Klass.
Some farmers considered this an emergency.	E puer Baueren hunn dat als Nout ugesinn.
The region's landscape is filled with rugged mountains.	D'Landschaft vun der Regioun ass mat robuste Bierger gefëllt.
The population of this country is the largest.	D'Bevëlkerung vun dësem Land ass déi gréisste.
The Crown said she would remain at the residence	D'Kroun sot, datt si an der Residenz géif bleiwen
A month later, they moved into their new home.	E Mount méi spéit si si an hiert neit Heem geplënnert.
The land is sandwiched between the ocean and the mountains.	D'Land ass tëscht dem Ozean an de Bierger ageklemmt.
Inept and difficult, these clowns are an embarrassment.	Inept an schweier, dës Clownen sinn eng Verlegenheet.
The assembly lines were finally closed.	D'Versammlungslinne goufen endlech zougemaach.
She tried to treat a psychosomatic condition.	Si huet probéiert e psychosomateschen Zoustand ze behandelen.
The motor cortex, located in the brain, controls movement.	De Motorcortex, deen am Gehir läit, kontrolléiert d'Bewegung.
The speaker was eloquent, as usual.	De Spriecher war eloquent, wéi gewinnt.
She hit the nearest obstacle.	Si huet um noosten Hindernis geschloen.
He accused the government of corruption.	Hien huet d'Regierung vu Korruptioun virgeworf.
Each leader, it seems, had his own pet project.	All Leader, et schéngt, hat säin eegene Hausdéierprojet.
This bedside table is too big.	Dëst Bett Dësch ass ze grouss.
They crossed by ferry.	Si sinn duerch d'Fähr iwwergaang.
They gave every magistrate their pleasure they found.	Si hunn all Magistrat hir Pleséier ginn, déi se fonnt hunn.
As the blood flows, a person may become unconscious.	Wéi d'Blutt fléisst, kann eng Persoun onbewosst ginn.
The fridge is full of spinach.	De Frigo ass voller Spinat.
Facts sometimes repeat theories.	Fakten widderhuelen heiansdo Theorien.
The mushrooms in this basket are edible.	D'Pilze an dëse Kuerf sinn iessbar.
A courageous but unsuccessful rescue attempt.	En couragéierten, awer net erfollegräiche Rettungsversuch.
The factory uses modern tools.	D'Fabréck benotzt modern Tools.
Each place is repeated three times.	All Plaz gëtt dräimol widderholl.
Irreconcilable differences remain.	Irreconcilable Differenzen bleiwen.
Only three bottles of beer were left in the tavern,	Nëmmen dräi Fläschen Béier waren an der Tavern iwwreg,
A light snow dampened her hair and clothes.	E liichte Schnéi huet hir Hoer a Kleeder befeucht.
The procedure failed.	D'Prozedur ass gescheitert.
This connection is unstable.	Dës Verbindung ass onbestänneg.
Many people believe that it is unethical to eat meat.	Vill Leit gleewen datt et onethesch ass Fleesch ze iessen.
Success brings complicity.	Erfolleg bréngt Komplizitéit.
Some started studying to become doctors.	E puer hunn ugefaang ze studéieren fir Dokteren ze ginn.
Students were advised to study at home.	D'Studente goufen ugeroden doheem ze studéieren.
Add beets and rye to the salad.	Rüben a Roggen an der Zalot opbauen.
Tourists rely on a hotel for everything they need.	Touristen vertrauen op engem Hotel fir alles wat se brauchen.
Because the traffic is very bad right now.	Well den Traffic elo ganz schlecht ass.
Ben lays a hand.	Ben leet eng Hand.
She foresaw problems that the government would pose.	Si huet Problemer virausgesinn, déi d'Regierung géif stellen.
When visitors returned from their trip, they were delighted.	Wéi d'Besucher vun hirer Rees zréckkoum, ware si frou.
The hill was designated as a national nature reserve.	Den Hiwwel gouf als nationalt Naturschutzgebitt bezeechent.
She spoke terribly of the time she had lost.	Si huet schrecklech vun der Zäit geschwat, déi si verluer hat.
Many streets in the city pass under canals.	Vill Stroossen an der Stad passéieren ënner Kanäl.
Their ancestors considered them witches.	Hir Vorfahren hunn si als Hex ugesinn.
A ladder was placed against a wall.	Eng Leeder gouf géint eng Mauer gesat.
All five bands performed.	All fënnef Bands hunn opgetrueden.
Because of her long absence, he missed her.	Wéinst hirer laanger Absence huet hien hatt verpasst.
The advantages of using the car outweigh the disadvantages.	D'Virdeeler vum Auto benotzen iwwerwannen d'Nodeeler.
She was addicted to coke.	Si war u Kock süchteg.
The sun heats the sand, creates steam.	D'Sonn erhëtzt de Sand, entsteet Damp.
It rained heavily last night.	Et huet gëschter Owend staark gereent.
She collects wild flowers.	Si sammelt wëll Blummen.
She gave the boy a coin.	Si huet dem Jong eng Mënz ginn.
Bacteria will not thrive in this environment.	Bakterien wäerten net an dësem Ëmfeld bléien.
An official removed a gift from the register.	E Beamten huet e Kaddo aus dem Register ewechgeholl.
Hello, lost sheep!	Hallo, verluer Schof!
She was a legend in her own time.	Si war eng Legend an hirer eegener Zäit.
Try to keep him happy.	Probéiert him glécklech ze halen.
They are grown to know each other better.	Si sinn ugebaut fir sech besser ze kennen.
Some nearby lakes are also contaminated.	E puer Emgéigend Séien sinn och kontaminéiert.
We are ready to give it our all.	Mir sinn bereet alles ze ginn.
He opened a book and started reading.	Hien huet e Buch opgemaach an ugefaang ze liesen.
He could see one of his brothers walking towards him.	Hie konnt ee vu senge Bridder gesinn, wéi hien op hie geet.
Crime is on the rise.	D'Kriminalitéit geet erop.
The water flows gently against the bank.	D'Waasser leeft sanft géint d'Bank.
Remove the tea bags from the warm water.	Huelt d'Teepäck aus dem waarme Waasser.
Exact numbers are hard to come by.	Genau Zuelen si schwéier ze kréien.
The divisions between these two companies are deep.	D'Divisiounen tëscht dësen zwou Firmen sinn déif.
Labor laws and equal pay remain controversial.	Aarbechtsgesetzer a Gläichbezuelung bleiwen kontrovers.
The bird builds a nest out of grass.	De Vugel baut en Nascht aus Gras.
We were deeply aware of the performance.	Mir waren déif bewosst vun der Leeschtung.
In times of drought dry rivers.	An Zäite vun Dréchenten dréchen Flëss.
A fascinating story of love and danger.	Eng faszinéierend Geschicht vu Léift a Gefor.
Are actually so bad for me.	Sinn eigentlech sou béis fir mech.
There have been repeated warnings about the consequences of illegal fishing.	Et goufen ëmmer erëm Warnungen iwwer d'Konsequenze vun illegaler Fëscherei.
Why not come with us to the forest?	Firwat kommt net mat eis an de Bësch?
The diamond ring lay on a glass table.	Den Diamantring louch op engem Glasdësch.
The building was designed by a famous architect.	D'Gebai gouf vun engem berühmten Architekt entworf.
A group of geese flew overhead, toned down.	Eng Grupp vu Gänsen ass iwwer de Kapp geflunn, getount.
The fish swim in the water.	De Fësch schwammen am Waasser.
I have to reduce to refined sugar.	Ech muss op raffinéiert Zocker reduzéieren.
Don't forget the muffins!	Vergiesst net d'Muffins!
The deer knelt on the grass.	Den Hirsch huet um Gras geknuppt.
The salmon is delicious.	De Saumon ass lecker.
The shortage did not cause any inconvenience.	De Mangel huet keng Nodeeler verursaacht.
You will miss your exit.	Dir vermësst Är Sortie.
She rode her horse.	Si huet hiert Päerd gesaat.
The number of visitors grows every year.	D'Zuel vun de Visiteuren wiisst all Joer.
His statement was correct.	Seng Ausso war richteg.
He went overboard and drowned.	Hien ass iwwer Bord gaang an ass erdronk.
This ruler is specially marked so that it does not slip.	Dëse Lineal ass speziell markéiert sou datt et net rutscht.
The flood grew slowly, but would eventually take over the city.	D'Iwwerschwemmung ass lues gewuess, awer géif schlussendlech d'Stad iwwerhuelen.
Some children were not taught to read and write.	Verschidde Kanner goufen net geléiert ze liesen a schreiwen.
The wind was blowing from the sea and over the grass.	D'Wand ass vum Mier an iwwer d'Gras geschloen.
Factories in this valley had a poor safety record.	Fabriken an dësem Dall haten eng schlecht Sécherheet Rekord.
The storm continued to rage.	De Stuerm huet weider gerappt.
There is a possibility that they will return to the island.	Et gëtt eng Méiglechkeet datt se op d'Insel zréckkommen.
Cooking is otherwise simple.	D'Kachen ass soss einfach.
The rain started to fall heavily.	De Reen huet ugefaang staark ze falen.
It was a large organization.	Et war eng grouss Organisatioun.
He is widely admired.	Hie gëtt wäit bewonnert.
He fears that his fortunes have changed for the better.	Hien fäert datt säi Gléck fir gutt geännert huet.
The fans roared.	D'Fans hunn gebrëllt.
He waited until he could get the score right.	Hien huet gedauert bis hien d'Note richteg konnt kréien.
The man without a face continued to look at his watch.	De Mann ouni Gesiicht huet weider seng Auer gekuckt.
It was ugly, but not unpleasant to look at.	Et war ellen, awer net désagréabel ze kucken.
Four women discuss the weather.	Véier Fraen diskutéieren iwwer d'Wieder.
A protected forest of forest trees.	E ofgeséchert Bësch vu Bëschbeem.
However, no official reason was given.	Et gouf awer keen offizielle Grond uginn.
Poverty is more widespread than ever.	Aarmut ass méi verbreet wéi jee virdrun.
The coroner was asked to continue the investigation.	De Coroner gouf opgefuerdert d'Enquête weiderzeféieren.
This pain is so intense.	Dëse Schmerz ass sou intensiv.
The rebels were at the end of success.	D'Rebelle waren um Enn vum Erfolleg.
A brown tome held by a pointed metal handle	Eng brong Tome ofgehalen vun engem spitzen Metallhandtak
The actor started acting when he was a kid.	De Schauspiller huet ugefaang ze handelen wéi hien e Kand war.
There were no gains or losses.	Et gouf weder Gewënn nach Verloscht.
The cake must be covered with a creamy frosting.	De Kuch muss mat engem crémeg Frosting iwwerdeckt ginn.
It is believed to be the home of ghosts.	Et gëtt ugeholl datt et d'Haus vu Geeschter ass.
The congregation sang hymns.	D'Kongregatioun huet Hymne gesongen.
The plaster was badly damaged.	De Gips gouf staark beschiedegt.
Palaces, castles, churches and other historical monuments.	Palaisen, Schlässer, Kierchen an aner historesch Monumenter.
It's a sad fact of life.	Et ass eng traureg Tatsaach vum Liewen.
Surveys show that happiness is associated with wealth.	Ëmfroe weisen datt Gléck mat Räichtum verbonnen ass.
The conclusions were surprising.	D'Conclusiounen waren iwwerraschend.
I'm interested in such things.	Ech interesséieren mech fir sou Saachen.
The explorer explored many different parts of the world.	Den Entdecker huet vill verschidden Deeler vun der Welt exploréiert.
The means of transport have come a long way.	D'Transportmëttel si wäit komm.
Different types of steel rust easily.	Verschidden Zorte vu Stol Rust einfach.
The rain has not stopped for seven months.	De Reen ass zënter siwe Méint net opgehalen.
A stable state economy depends on a stable population.	Eng stänneg Staatswirtschaft hänkt vun enger stabiler Bevëlkerung of.
He not only played football, but was also a participant.	Hien huet net nëmmen Fussball gespillt, mee war och e Participant.
It is best to avoid people, if at all possible.	Et ass am beschten fir Leit ze vermeiden, wann iwwerhaapt méiglech.
The woman sitting next to him laughed.	D'Fra, déi nieft him souz, huet gelaacht.
They eat two poached eggs in a roll.	Si giess zwee pochéiert Eeër an eng Roll.
The temperature in this valley is usually cold.	D'Temperatur an dësem Dall ass normalerweis kal.
The butter is not firm.	D'Botter ass net fest.
They cried in the wind.	Si hunn an de Wand gekrasch.
I like exercise but not running.	Ech hu gär Übung, awer net lafen.
She moves with the lightness of a cat.	Si bewegt mat der Liichtegkeet vun enger Kaz.
Fishing is the main reason for many families.	Fëscherei ass den Haaptgrond fir vill Famillen.
My favorite kind of song is rock.	Meng Léifsten Zort vu Lidd ass Rock.
She brought the sheep into the house.	Si huet d'Schof an d'Haus bruecht.
A family was relocated.	Eng Famill gouf ëmgeleet.
Their peace offering had the desired effect.	Hir Friddensoffer hat de gewënschten Effekt.
This tree casts a shadow over the brook.	Dëse Bam werft e Schied iwwer dee Baach.
Several mortal industries have made recovery.	Verschidde stierflech Industrien hunn Erhuelung gemaach.
These berries are non-toxic.	Dës Beeren sinn net gëfteg.
They wear similar clothes, and a similar hairstyle.	Si hunn ähnlech Kleeder un, an eng ähnlech Frisure.
Assisted by witnesses, police pursued him all night.	Assistéiert vun Zeien huet d'Police hien déi ganz Nuecht verfollegt.
The country's leaders are pursuing a new strategy.	D'Cheffen vum Land verfollegen eng nei Strategie.
Check the consistency of the mixture.	Kontrolléiert d'Konsistenz vun der Mëschung.
This humble proposition is designed to save the planet.	Dës bescheiden Propositioun ass entwéckelt fir de Planéit ze retten.
The seals are washed on the shore, struggling to breathe.	D'Dichtungen sinn um Ufer gewascht, kämpfen ze otmen.
The garden was full of color.	De Gaart war voller Faarf.
Here the lush green grass grows tall.	Hei wächst dat üppig gréng Gras héich.
The water is clear and cold.	D'Waasser ass kloer a kal.
The quality of the tomatoes has improved dramatically this year.	D'Qualitéit vun den Tomaten huet dëst Joer dramatesch verbessert.
She visited the capital of the country.	Si huet d'Haaptstad vum Land besicht.
However, some homes are worth more than others.	Allerdéngs sinn e puer Wunnenge méi wäert wéi anerer.
She warned her daughter not to marry her.	Si huet hir Duechter gewarnt hir net ze trauen.
He is planning a future move.	Hie plangt eng zukünfteg Beweegung.
The neighbor's dog chased the cat across the yard.	Dem Noper säin Hond huet d'Kaz iwwer den Haff gejot.
His curiosity was piqued.	Seng Virwëtz war gepickt.
The residence of the missing man was searched by police.	D'Residenz vum vermësste Mann gouf vun der Police duerchsicht.
There is a damage claim form to fill out.	Et gëtt e Schued Fuerderungsform fir auszefëllen.
A cave with mummies.	Eng Höhl mat Mumien.
The students were very happy.	D'Schüler ware ganz frou.
The school awarded him a medal.	D'Schoul huet him eng Medaille ausgezeechent.
He argued that space rocks are not connected.	Hien huet argumentéiert datt d'Raumfielsen net verbonne sinn.
Copper is one of the cheapest metals on the market.	Kupfer ass ee vun de bëllegste Metaller um Maart.
You can help the environment by growing your own vegetables.	Dir kënnt d'Ëmwelt hëllefen andeems Dir Äert eegent Geméis ubaut.
But it is not easy to stay awake.	Awer et ass net einfach waakreg ze bleiwen.
He was given a small dose of the medicine.	Hie krut eng kleng Dosis vum Medikament.
Photos are captured about reality.	Fotoe sinn iwwer d'Realitéit festzehalen.
The data were very interesting.	D'Daten ware ganz interessant.
It did not surprise many.	Et huet sech net vill iwwerrascht.
Thousands of women and children were destroyed.	Dausende vu Fraen a Kanner goufen zerstéiert.
A fast roller coaster or a slow train ride.	Eng séier Aachterbunn oder eng lues Zuchfahrt.
Jellyfish float in the ocean.	D'Jellyfish schwiewen am Ozean.
Red blood cells come in two types.	Rout Bluttzelle kommen an zwou Aarte.
The government has tried to ban abortion.	D'Regierung huet probéiert d'Ofdreiwung ze verbannen.
Pour the flour into a mixing bowl.	Gidd d'Miel an eng Mëschbecher.
The maid performed the traditional cleansing rites.	D'Déngschtmeedchen huet déi traditionell Reinigungsriten ënnerholl.
The shop sells snacks and drinks.	De Buttek verkeeft Snacks a Gedrénks.
The money was spent on defense.	D'Sue goufen an d'Verteidegung ausginn.
Build a new temple next to the mosque.	Baut en neien Tempel nieft der Moschee.
Laughing children played in the park.	Laachen Kanner hunn am Park gespillt.
Cooking and eating together was a family favorite.	Kachen an zesummen iessen war eng Famill Favorit.
The hills are green with grass and fir trees.	D'Hiwwele si gréng mat Gras a Fir Beem.
The trees were felled and made into cupboard furniture.	D'Beem goufen geklappt an zu Schafmiwwel gemaach.
Hundreds of goats are killed every day.	Vill Honnerte vu Geessen ginn all Dag ëmbruecht.
He was deeply concerned about the problems of the veterans.	Hie war zudéifst besuergt iwwer d'Problemer vun de Veteranen.
He was too busy for us.	Hie war ze beschäftegt fir eis.
The soul returns to its body after death.	D'Séil kënnt nom Doud zréck an säi Kierper.
Many animals were rescued from the valley.	Vill Déiere goufen aus dem Dall gerett.
The tomb between the rich and the poor.	De Gruef tëscht de Räichen an den Aarm.
First we need two more cups of brown sugar.	Als éischt brauche mir zwee méi Tassen brong Zocker.
The company has suffered financially in recent weeks.	D'Firma huet an de leschte Woche finanziell gelidden.
My teacher found my report thoughtful and perceptive.	Mäi Schoulmeeschter huet mäi Bericht nodenklech a perceptiv ugesinn.
I will not say if you do not.	Ech wäert net soen wann Dir net.
My hair is long, but it is very dark brown.	Meng Hoer si laang, awer et ass ganz donkelbrong.
Even though the city is beautiful, the surrounding landscape is grim.	Och wann d'Stad schéin ass, ass d'Ëmgéigend Landschaft grim.
Islanders have strong connections to their islands.	Inselbewunner hu staark Verbindunge mat hiren Inselen.
A sign stands at the gate.	E Schëld steet bei der Paart.
The soup was rich and sweet.	D'Zopp war räich a séiss.
Children must be supervised at all times.	Kanner mussen zu all Moment iwwerwaacht ginn.
He spoke calmly and clearly.	Hien huet roueg a kloer geschwat.
Their main source of income is from the tourism sector.	Hir Haaptquell vun Akommes ass aus dem Tourismus Secteur.
Do you really want to get such packages?	Wëllt Dir wierklech esou Päck kréien?
The seller distributed the goods from the van.	De Verkeefer huet d'Wueren aus der Camionnette verdeelt.
She mistaken me for her sister.	Si huet mech fir hir Schwëster verwiesselt.
The price of petrol had risen sharply.	De Benzinpräis war däitlech eropgaang.
He was able to turn off the drain plug.	Hie konnt den Drain Plug ausschalten.
The animals must be rescued from the burning building.	D'Déiere mussen aus dem brennende Gebai gerett ginn.
The train ran into the car.	Den Zuch ass an den Auto gerannt.
Now prepared w.e.g. 	Elo preparéiert w.e.g.
Your hearts.	Är Häerzer.
The weak plane was packed with refugees up to the germ.	De schwaache Fliger war mat Flüchtlingen bis op de Kiem gepackt.
The country became one of the most powerful states in the world.	D'Land gouf ee vun de mächtegste Staaten op der Welt.
The owner of the company liked to joke.	De Besëtzer vun der Firma huet gär Geck gemaach.
They described the experience with great enthusiasm.	Si hunn d'Erfahrung mat grousser Begeeschterung beschriwwen.
He ripped a page out of a book.	Hien huet eng Säit aus engem Buch gerappt.
Circuits are being drawn up to separate people from their gadgets.	Circuiten ginn gezunn fir d'Mënschen vun hire Gadgeten ze trennen.
Many countries use heavily armed police.	Vill Länner benotzen schwéier bewaffnet Police.
You can relax on the meadow.	Dir kënnt op der Wiss relax.
There was heavy rainfall over the area.	Et gouf staark Reen iwwer d'Géigend.
We can certainly not rely on the guidance of our elders.	Mir kënne sécher net op d'Leedung vun eisen Eeleren vertrauen.
The two countries have signed a treaty.	Déi zwee Länner hunn e Vertrag ënnerschriwwen.
Judging by the polls, most people prefer cars.	Vun den Ëmfroen ze beurteelen, léiwer déi meescht Leit Autoen.
These mountains get bigger the higher you go.	Dës Bierger ginn méi grouss, wat Dir méi héich eropgeet.
But all this ends in failure.	Awer all dëst endet am Echec.
It smells like steam.	Et richt no Damp.
She mixed butter and sugar together in the mixing bowl.	Si huet Botter an Zocker zesummen an der Mëschbecher gemëscht.
Next we need a hot dog track.	Als nächst brauche mir eng Hotdog-Bunn.
Now, first you need to wash your hair.	Elo, als éischt musst Dir Är Hoer wäschen.
How about another cup of tea, honey?	Wéi wier et mat enger anerer Taass Téi, Schatz?
She plans to attend an art exhibition in the city.	Si huet geplangt eng Konschtausstellung an der Stad matzemaachen.
Her accent comes across as stylish.	Hiren Akzent kënnt als stilvoll.
Put the salad in a bowl.	Gitt d'Salat an eng Schossel.
Insist on adequate evidence.	Insistéieren op adäquate Beweiser.
This passage is difficult to read.	Dëse Passage ass schwéier ze liesen.
The child cleaned his plate.	D'Kand huet säin Teller gebotzt.
They mix with the local population.	Si vermëschen sech mat der lokaler Bevëlkerung.
Some people thought the building was hidden.	E puer Leit hu geduecht datt d'Gebai verstoppt wier.
The brilliant colors dazzled her.	Déi brillant Faarwen hunn hatt verblend.
On second consideration, the prisoner did not commit the crime.	Op zweeter Iwwerleeung huet de Prisonnéier de Verbriechen net begaangen.
The administration dismissed us without ceremony.	D'Administratioun huet eis ouni Zeremonie entlooss.
Temperatures began to drop sharply.	D'Temperaturen hunn ugefaang staark erof ze goen.
All materials must be handled with care.	All Material muss virsiichteg behandelt ginn.
All the jewelry was heavy and shiny.	All d'Bijouen waren schwéier a glänzend.
We must free you.	Mir mussen dech befreien.
The army intimidated the citizens for not supporting the rebels.	D'Arméi huet d'Bierger intimidéiert fir d'Rebellen net z'ënnerstëtzen.
These roads lead nowhere.	Dës Stroosse féieren néierens.
His deep voice broke across the room.	Seng déif Stëmm huet iwwer de Raum gebrach.
Farmers warn of bad times.	D'Bauere warnen virun schlëmmen Zäiten.
The answer drew the favor of fear.	D'Äntwert huet d'Gänschten vun Ängscht gezunn.
In many parts of this huge city, life is grim.	A villen Deeler vun dëser riseger Stad ass d'Liewen grimmeg.
The coach said nothing about the match.	Den Trainer sot näischt iwwer de Match.
The house has a high front wall.	D'Haus huet eng héich Frontmauer.
I am interested in helping to develop scientific theories.	Ech sinn interesséiert fir ze hëllefen wëssenschaftlech Theorien z'entwéckelen.
A mixture of equal parts of clay and water.	Eng Mëschung aus gläichen Deeler vu Lehm a Waasser.
The government has decided to change the law.	D'Regierung huet decidéiert d'Gesetz z'änneren.
He presents his ideas with great clarity.	Hien presentéiert seng Iddien mat vill Kloerheet.
The influence of immigrants draws schools here.	Den Afloss vun Immigranten zitt d'Schoulen hei.
But his achievements go beyond sports.	Awer seng Leeschtunge ginn iwwer Sport eraus.
The brown bear went on a hike.	De bronge Bier ass op eng Wanderung gaangen.
The bacteria can harmlessly colonize the trachea.	D'Bakterien kënnen d'Trachea harmlos koloniséieren.
He brought his two dogs.	Hien huet seng zwee Muppen matbruecht.
The guard blew a pipe.	De Garde huet e Päif geblosen.
Trains are not allowed in the tunnel.	Zich sinn net am Tunnel erlaabt.
The film has some interesting historical references.	De Film huet e puer interessant historesch Referenzen.
He admitted to leaving a trail.	Hien huet unerkannt e Spuer ze verloossen.
That dream is as far away as the stars.	Deen Dram ass sou wäit wéi d'Stären.
A terrible voyage.	Eng schrecklech Schëffsrees.
Put these flowers in fresh water.	Setzt dës Blummen a frëschem Waasser.
The seasons work closely together.	D'Saisons schaffen enk zesummen.
Many cyclists took to the picket lines.	Vill Vëlosfuerer hu sech op d'Picketlinnen geholl.
These boots are made of leather.	Dës Stiefel sinn aus Lieder.
Invite your friends and family to dine with me.	Invitéiert Är Frënn a Famill op d'Iessen bei mir.
A feeling of unrest overcame him.	E Gefill vun Onrou huet hien iwwerwonnen.
We liked it.	Mier gefall vun et.
First, put the milk into a saucepan.	Als éischt gitt d'Mëllech an e Kasseroll.
Long, long ago, the seasons changed.	Laang, viru laanger Zäit hunn d'Saisons geännert.
Our main goal is to tell the truth.	Eist Haaptziel ass d'Wourecht ze schwätzen.
A soldier is injured after fighting on the front lines.	En Zaldot gëtt blesséiert nodeems hien op de Frontlinne gekämpft huet.
The merger will reduce competition.	D'Fusioun wäert d'Konkurrenz reduzéieren.
The bathroom is there.	D'Buedzëmmer ass do.
Bill is the go to guy for all sanitation issues.	De Bill ass de Go to Guy fir all Sanitärprobleemer.
People gather, look in.	D'Mënsche versammelen, kucken an.
He looked up at the starry sky.	Hien huet op de Stärenhimmel gekuckt.
Many restaurants accept credit cards.	Vill Restauranten akzeptéieren Kreditkaarten.
A number of uniformed soldiers stood at the attention.	Eng Rei vun uniforméierten Zaldoten stoungen op d'Opmierksamkeet.
The anger quickly subsided.	D'Roserei huet sech séier ofgeholl.
The men were dressed in vanished overalls.	D'Männer waren a verschwonne Overall gekleet.
I carried out the work to the satisfaction of the manager.	Ech hunn d'Aarbecht zu der Zefriddenheet vum Manager duerchgefouert.
Gravity will not last forever.	Gravity wäert net fir ëmmer halen.
She hid in the forest, looking for a thief.	Si huet sech am Bësch verstoppt, no Déif gekuckt.
Kim sprinted over the finish line for third place.	De Kim sprint iwwert d'Arrivée fir déi drëtt Plaz.
Often details make the difference.	Oft maachen Detailer den Ënnerscheed.
The "sweet meat" is a kind of cookie.	De "Séiss Fleesch" ass eng Zort Kichelcher.
The government is full of corruption.	D'Regierung ass voller Korruptioun.
They are always asking you for more money.	Si froen Iech ëmmer fir méi Suen.
The mammal kingdom contains all land animals.	De Mamendéierenräich enthält all Landdéieren.
He laughed out loud at the joke.	Hien huet haart um Witz gelaacht.
Adding lemon juice and ginger helps the stomach digest food.	D'Zitrounejus an den Ingwer addéieren hëlleft dem Bauch d'Liewensmëttel ze verdauen.
When a bomb was invented, it became more common.	Wann eng Bomm erfonnt gouf, gouf se méi heefeg.
The king turned to the old monk.	De Kinnek huet sech zum ale Mönch gedréint.
Her dress was dusty and torn.	Hirem Kleed war staubeg an zerräissen.
Farmers mostly live in villages.	Bauere liewen meeschtens an Dierfer.
Curiosity killed the cat, said the wise old woman.	D'Kuriositéit huet d'Kaz ëmbruecht, sot déi weis al Fra.
In the past, important civic functions were performed here.	Fréier goufen hei wichteg biergerlech Funktiounen ausgefouert.
He grabbed running shoes.	Hien huet Lafschong gepaakt.
Pregnant women and cocaine addicts are at risk here.	Schwanger Fraen a Kokainsüchte sinn hei a Gefor.
They are sitting in the small house on the hill.	Si sëtzen am klengen Haus um Hiwwel.
The inspector arrived to inspect the work.	Den Inspekter ass ukomm fir d'Aarbecht ze kontrolléieren.
The committee met quickly.	De Comité huet sech séier getraff.
Most entrepreneurs are poor.	Déi meescht Entrepreneuren sinn aarm.
The traveler was loaded with supplies.	De Reesender gouf mat Ëmgeréits gelueden.
Another piece of rubbish cleared the road.	En anert Stéck Dreck huet d'Strooss geläscht.
Many women continue to give birth at home.	Vill Frae brénge weider Gebuert doheem.
The wizard felt uncomfortable about Griffin's aggressive behavior.	Den Zauberer huet sech onwuel gefillt iwwer dat aggressivt Verhalen vum Griffin.
There have always been some dissents	Et goufen ëmmer e puer Dissenter
Thousands of years of history are covered in the book.	Dausende vu Joer Geschicht sinn am Buch ofgedeckt.
The look on his face was one of horror.	De Bléck op säi Gesiicht war ee vun Horror.
Her face had an expression of deep melancholy.	Hir Gesiicht hat en Ausdrock vun déif Melancholie.
The force was formidable, but suffered enormous casualties.	D'Kraaft war formidabel, awer leiden enorm Affer.
They continued their journey.	Si hunn hir Rees weider gaang.
The speech has many jokes.	D'Ried huet vill Witzer.
The government does not respect human rights.	D'Regierung respektéiert d'Mënscherechter net.
This garden is worth its entry!	Dëse Gaart ass seng Entrée wäert!
Gas emissions can be escalated by deforestation.	Gasemissioune kënnen duerch d'Entbëschung eskaléiert sinn.
He swore to get even.	Hien huet geschwuer souguer ze kréien.
But rumors were swirling.	Awer Rumeuren hu sech gedréint.
More people have the right to free lunch.	Méi Leit hunn d'Recht op gratis Mëttegiessen.
I can not think of good reasons.	Ech ka keng gutt Grënn denken.
The steps are smooth when wet.	D'Schrëtt si glat wann se naass sinn.
Corporate responsibility is important.	Firmenverantwortung ass wichteg.
A huge amount of data was transmitted over the internet.	Eng rieseg Quantitéit un Daten gouf iwwer den Internet iwwerdroen.
Twist it gently.	Twist et sanft.
Cold water could not penetrate into the darkness.	Kalt Waasser konnt net an d'Däischtert duerchdréien.
Just three posts, leads nowhere.	Just dräi Posts, féiert néierens.
A saying is often repeated.	E Spréch gëtt dacks widderholl.
My eyes!	Meng Aen!
The economy is severely depressed.	D'Wirtschaft ass staark depriméiert.
Sam brushed his teeth.	De Sam huet seng Zänn gewäsch.
The candidate learns how the party works.	De Kandidat léiert wéi d'Partei funktionéiert.
Bamfarne grows in the tropical vine.	Bamfarne wuessen am tropesche Reebësch.
The piece includes singing and dancing.	D'Stéck ëmfaasst sangen an danzen.
These machines must be handled with care.	Dës Maschinnen musse virsiichteg behandelt ginn.
She locked the door and looked out the window.	Si huet d'Dier gespaart an duerch d'Fënster gekuckt.
Does your allowance cover costs?	Deckt Är Zoulag Käschten?
We need to monitor the water more closely.	Mir mussen d'Waasser méi genau iwwerwaachen.
American farmers today are producing less and less food.	Amerikanesch Baueren produzéieren haut ëmmer manner Liewensmëttel.
She refuses to believe her story.	Si refuséiert hir Geschicht ze gleewen.
Many children in this school are very poor.	Vill Kanner an dëser Schoul si ganz aarm.
The dictator is in power.	Den Diktator ass un der Muecht.
This is an effective cure for scurvy.	Dëst ass eng efficace Kur fir Schirbusch.
Did that mean he could not trust her?	Huet et heeschen datt hien hir net vertraue konnt?
He did not respond with praise or guilt.	Hien huet net mat Luef oder Schold geäntwert.
Why not introduce more playtime for kids?	Firwat net méi Spillzäit fir Kanner aféieren?
Most of the participants were women.	Déi meescht vun de Participanten ware Fraen.
The salary depends on the number of hours worked.	D'Pai hänkt vun der Unzuel vun de geschaffte Stonnen of.
A worker was blinded in one eye.	En Aarbechter gouf an engem A geblindegt.
The disappearance of thousands of butterflies is a mystery.	D'Verschwannen vun Dausende vu Päiperleken ass e Geheimnis.
These small beetles often hibernate in winter.	Dës kleng Käferen hibernéieren dacks am Wanter.
Globalization allows the industry to grow.	Globaliséierung erlaabt d'Industrie ze wuessen.
She made goat's milk cheese.	Si huet aus Geessmëllech Kéis gemaach.
There was no furniture in this room.	Et war keng Miwwelen an dësem Sall.
The evil witch cast a spell on all villages.	Déi béis Hex huet en Zauber op all Dierfer gegoss.
He swims away, his gold dagger shining in the sun.	Hie schwëmmt fort, säi Golddolk blénkt an der Sonn.
The visitor seems intimidated	De Visiteur schéngt intimidéiert
Then they burned a fire.	Dunn hunn si e Feier gebrannt.
The evil witch turned him into a frog.	Déi béis Hex huet hien zu engem Fräsch gemaach.
She supports a vegetarian diet.	Si ënnerstëtzt eng vegetaresch Ernährung.
Fishing snowmobiles along the shore.	Fëscher Snowmobile laanscht d'Ufer.
Groups of Kiangs migrated into the forest.	Gruppe vu Kiangs sinn an de Bësch migréiert.
The insects are out in large numbers.	D'Insekte sinn a grousser Zuel eraus.
The creature was considered extremely valuable.	D'Kreatur gouf als extrem wäertvoll ugesinn.
The tortoise was careful to prevent cancer.	D'Schildkröt war virsiichteg fir d'Kriibs ze vermeiden.
Locals usually do not violate these taboos.	Lokal Leit verletzen normalerweis dës Tabuen net.
The university's agricultural program is second to none.	De landwirtschaftleche Programm vun der Uni ass zweet bis keent.
The lid fell off the container.	Den Deckel ass vum Container gefall.
The food was so full that the woman slept.	D'Iessen war sou voll, datt d'Fra schléift.
The iron nails hold the window frame firmly in place.	D'Eisenneel halen d'Fënsterrahmen fest op der Plaz.
What are the specialties and quirks of this place?	Wat sinn d'Spezialitéiten an Quirks vun dëser Plaz?
Further review your presentation.	Iwwerpréift weider Är Presentatioun.
There was a problem and something had to change.	Et gouf e Problem an eppes huet missen änneren.
Although the shade is slightly chilly, the weather is quite warm.	Obwuel am Schiet liicht kill ass, ass d'Wieder zimmlech waarm.
No citizens are allowed to carry weapons.	Kee Bierger dierften Waffen droen.
Temperatures fell below freezing last night.	D'Temperaturen sinn gëschter Owend op ënner Gefréierpunkt gefall.
All other manufacturing facilities in the region are closed.	All aner Fabrikatiounsanlag an der Regioun ass zou.
The milk should be warm.	D'Mëllech soll waarm sinn.
He helped the older man up.	Hien huet dem eelere Mann gehollef op.
Collect sets from reliable sources	Sammelt Sätz aus zouverléissege Quellen
The plants are native to this region.	D'Planzen sinn gebierteg an dëser Regioun.
There is a chance that he will have to take legal action.	Et ass eng Chance datt hien juristesch Moossname muss huelen.
His father was often ill, and the family struggled financially.	Säi Papp war dacks krank, an d'Famill huet finanziell gekämpft.
This agreement was made with the consent of the signatories.	Dëse Vertrag gouf mat der Zoustëmmung vun den Ënnerschrëften gemaach.
He added the salt to the stew.	Hien huet d'Salz an de Stew bäigefüügt.
This consists of many different elements.	Dës besteet aus ville verschiddenen Elementer.
None of the charges against him were proved.	Keen vun den Uklo géint hie gouf bewisen.
James is smart about his years.	James ass schlau iwwer seng Joeren.
I also had a hard time concentrating.	Ech hat et och schwéier ze konzentréieren.
Their roles are clearly defined in the company.	Hir Rollen si kloer an der Firma definéiert.
He just passed the test.	Hien huet den Test einfach gepackt.
He argued the case against the changes.	Hien huet de Fall géint d'Ännerungen argumentéiert.
Eat slowly.	Iessen lues.
Here she was waiting for him, in the dark.	Hei huet si op hien gewaart, am Däischteren.
She was extremely energetic.	Si war extrem energesch.
The heavy winter snow was near.	De schwéiere Wanterschnéi war no.
Her lover had told her of his love for her.	Hire Liebhaber hat hir vu senger Léift fir hatt gesot.
The rains started again, and the country dried up.	D'Reener hunn erëm ugefaang, an d'Land huet dréchent.
The building is an impressive white building.	D'Gebai ass en impressionante wäisse Gebai.
The injury led to a serious concussion.	D'Verletzung huet zu engem schwéiere Concussioun gefouert.
Every time a family visits, she buys our clothes.	All Kéier wann eng Famill besicht, kaaft hatt eis Kleeder.
He has a terrible past behind him	Hien huet eng schrecklech Vergaangenheet hannert sech
He is the eldest son of the king.	Hien ass den eelste Jong vum Kinnek.
The staircase was filled with boxes.	D'Trap war mat Këschte gefëllt.
The scar on his arm was flat.	D'Narben um Aarm war flaach.
Machine tools are common in developing countries.	Machine Tools sinn heefeg an den Entwécklungslänner.
Initial estimates were based on technology.	Éischt Schätzunge ware baséiert op Technologie.
A dry brook bed ran along the orchard.	En dréchene Baachbett ass laanscht den Orchard gelaf.
If you are careful, falling coconuts will not hurt.	Wann Dir virsiichteg bewaacht, falen Kokosnëss net schueden.
Examine each seed carefully.	Ënnersicht all Som virsiichteg.
Textbook publishers make huge profits.	Léierbicher Verëffentleche maachen enorm Gewënn.
The bottle fell to the ground.	D'Fläsch ass op de Buedem gefall.
This song was dedicated to the memory of my grandmother.	Dëst Lidd war un d'Erënnerung vu menger Groussmamm gewidmet.
The two spent the evening in the kitchen.	Déi zwee hunn den Owend an der Kichen verbruecht.
The traditional healer of the village was called.	Den traditionellen Heeler vum Duerf gouf geruff.
Some varieties of beans are eaten raw.	E puer Varietë vu Bounen ginn rau giess.
He is wearing thick glasses.	Hien huet décke Brëller un.
Clearly tasteless.	Däitlech onsmaklech.
Birds do not lose their feathers in winter.	Villercher verléieren net am Wanter Fieder.
Bill, come here!	Bill, komm hei!
Vegetables and fruits make up the bulk of the diet.	Geméis an Uebst bilden de gréissten Deel vun der Ernährung.
The lion threw its head back and shouted triumphantly.	De Léiw huet de Kapp no ​​hanne geheit an triumphant gebrëllt.
The water was ice cold.	D'Waasser war äiskal.
No more than two words are put in newspapers with capital.	Net méi wéi zwee Wierder ginn an Zeitungen mat Kapital gesat.
The writer drew a ruler carefully across the parchment.	De Schrëftsteller huet e Lineal virsiichteg iwwer d'Pergament gezunn.
Two trains collided on the rails yesterday.	Zwee Zich ware gëschter op de Schinne kollidéiert.
The trip was a disaster!	D'Rees war eng Katastroph!
Life in the city is getting more and more stressful.	D'Liewen an der Stad gëtt ëmmer méi stresseg.
We discovered a new bird species.	Mir hunn eng nei Vugelart entdeckt.
The sun's shining light made her squinting.	D'Sonn d'glänzend Luucht huet hir squinting.
The princess inherited her father's love for jewelery.	D'Prinzessin hat dem Papp seng Léift fir Bijoue ierwen.
He's wearing a grubby old sweater.	Hien huet e grubby alen Pullover un.
The cold air quenched my thirst.	Déi kal Loft huet den Duuscht geläscht.
The fax machine has been switched off.	D'Faxmaschinn ass ausgeschalt ginn.
They do not have adequate shelter.	Si hunn net adäquat Ënnerdaach.
She looked at the invitation in astonishment.	Si huet d'Invitatioun mat Staunen ugesinn.
This animal is cruel to other animals.	Dëst Déier ass grausam fir aner Déieren.
The minister was seen as a strong but just leader.	De Minister gouf als staarken awer gerechte Leader ugesinn.
An unsourced and unverified fact.	En unsourced an onverifizéiert Tatsaach.
The metro company regrets the recent accident.	D'Metrofirma bedauert de rezenten Accident.
The tomb of the castle was dry.	De Gruef vun der Buerg war dréchen.
She insisted she was innocent.	Si huet insistéiert datt si onschëlleg wier.
A revolutionary general had his seat in the tower.	E revolutionäre Generol hat säi Sëtz am Tuerm.
The frying pan was left on the gas ring.	D'Bratpfanne gouf um Gasring gelooss.
Give the square of soap to one of the boys.	Gitt de Quadrat vu Seef engem vun de Jongen.
The apple tree blooms in spring.	Den Äppelbam bléist am Fréijoer.
Each culture has its own mix of characteristics.	All Kultur huet seng eege Mëschung vu Charakteristiken.
Wear a wool scarf to ward off the cold.	Drot e Wollen Schal fir d'Keelt ofzewieren.
The increase in population is cause for concern.	D'Erhéijung vun der Bevëlkerung ass Ursaach fir Suergen.
Layers are stratified in a sedimentary rock.	Schichten sinn stratifizéiert an engem sedimentäre Fiels.
The tension increases as the game comes to an end.	D'Spannung klëmmt wéi d'Spill op en Enn kënnt.
The authors of these works are unknown.	D'Auteure vun dëse Wierker sinn onbekannt.
The risk has been reduced.	De Risiko ass reduzéiert ginn.
Calculation of the surface area of ​​the sphere.	Berechnung vun der Uewerfläch vun der Kugel.
They climbed the hill carefully.	Si sinn virsiichteg op den Hiwwel geklomm.
I took him over from behind.	Ech hunn him vun hannen iwwerholl.
The trees in the forest were covered with frost.	D'Beem am Bësch ware mat Frascht bedeckt.
My nose is filled with the pungent odor.	Meng Nues sinn mat dem schaarfen Geroch gefëllt.
This is the city's annual "white elephant" sale.	Dëst ass den alljährlechen "wäissen Elefant" Verkaf vun der Stad.
The population of the city was decimated.	D'Bevëlkerung vun der Stad gouf deziméiert.
Her marriage to the son of the chief was arranged.	Hir Hochzäit mam Jong vum Chef gouf arrangéiert.
They were separated by an opaque desert.	Si goufe vun enger onduerchsiichtlecher Wüst getrennt.
She always sees her best for parties.	Si gesäit ëmmer hir Bescht fir Parteien.
A snack is always welcome.	E Snack ass ëmmer wëllkomm.
A cloud of dust flew across the road.	Eng Stëbswollek ass iwwert d'Strooss geflunn.
The plants grow in spots.	D'Planzen wuessen a Flecken.
The area now serves as a cemetery.	D'Géigend déngt elo als Kierfecht.
The grand jury indicted eight leading public officials.	Déi grouss Jury huet aacht féierend ëffentlech Beamten ugeklot.
She was quiet as everyone else started talking.	Si ass roueg wéi all déi aner ugefaang ze schwätzen.
As a result, tourism in the country has collapsed.	Als Konsequenz ass den Tourismus an d'Land zesummegebrach.
Replace only certain nouns with other nouns.	Ersetzt just bestëmmte Substantiver mat anere Substantiver.
They all watched in silence.	Si hunn all an der Rou gekuckt.
This dog is probably a wild cat.	Dësen Hond ass wahrscheinlech eng wëll Kaz.
The first hospital was established there.	Dat éischt Spidol gouf do gegrënnt.
The topic was subsequently abolished.	D'Thema gouf duerno ofgeschaaft.
A group of soldiers was quickly assembled.	Eng Grupp vun Zaldoten gouf séier versammelt.
An animal that lives in burrows feeds on insects.	En Déier, deen a Burrows wunnt, lieft vun Insekten.
We need to consider the broader implications of this policy.	Mir mussen déi méi breet Implikatioune vun dëser Politik berücksichtegen.
I have to work late tonight.	Ech muss den Owend spéit schaffen.
There are several methods that can be used.	Et gi verschidde Methoden déi benotzt kënne ginn.
A scent of cinnamon has passed.	En Doft vu Kanéil ass vergaang.
Words consist of smaller parts called phonemes.	Wierder besteet aus méi klengen Deeler genannt Phoneme.
Is this the best way to train?	Ass dëst de beschte Wee fir ze trainéieren?
He listened intently, sometimes waving.	Hien huet opmierksam nogelauschtert, heiansdo wénkt.
Most thieves prefer to steal at night.	Déi meescht Déif klauen léiwer nuets.
The action took place in a dark room.	D'Aktioun huet an engem däischteren Raum stattfonnt.
A gaggle of geese flew overhead.	E Gaggle vu Gänsen ass iwwer de Kapp geflunn.
Fortunately, there were no injuries.	Glécklecherweis gouf et keng Blesséierter.
It was a period of upheaval.	Et war eng Period vun Ëmbroch.
She manicured her nails.	Si huet hir Neel manicéiert.
He gets angry when she touches me.	Hie gëtt rosen wann hatt mech beréiert.
Her fingers were bleeding.	Hir Fanger hunn blutt.
A strange figure appears on the beach.	Eng komesch Figur erschéngt op der Plage.
The machine speaks clearly and loudly.	D'Maschinn schwätzt kloer an haart.
Fashion changes with time.	Moud änneren mat der Zäit.
They will intensify forest fires.	Si wäerte Bëschbränn verstäerken.
But would customers care?	Awer wäerten d'Clienten egal sinn?
He stole the woman's heart.	Hien huet der Fra d'Häerz geklaut.
The factory produced ammunition.	D'Fabréck huet Munitioun produzéiert.
Imprisonment is the ruling sentence.	Prisongsstrof ass de regéierende Saz.
The chef served us these delicious treats as dessert.	De Kach huet eis dës lecker Schneekereien als Dessert zerwéiert.
Evidence of their presence was more sporadic.	Beweis vun hirer Präsenz war méi sporadesch.
Undetectable levels of arsenic were found in the water.	Ondetektéierbar Niveauen vun Arsen goufen am Waasser fonnt.
The measure has contributed to widespread support.	D'Mesure huet zu verbreet Ënnerstëtzung bäigedroen.
Some old people would know that.	Puer al Leit géifen dat wëssen.
People are criticized for taking up so much space.	D'Leit gi kritiséiert fir sou vill Plaz ze huelen.
He shows no emotions.	Hie weist keng Emotiounen.
These conditions exist for hundreds	Dës Konditiounen existéieren fir honnerte
It is not an easy question to answer.	Et ass keng einfach Fro ze beäntweren.
You may have missed something.	Dir hutt vläicht eppes verpasst.
I poured some water into the pool.	Ech hunn e bësse Waasser an de Pool gegoss.
His journey was interrupted.	Seng Rees gouf ënnerbrach.
Do not use hot water.	Benotzt net waarmt Waasser.
A bowl of meatballs and spaghetti was his favorite food.	Eng Schossel Fleeschbäll a Spaghetti war säi Liiblingsiessen.
The last few days have been unusually sunny.	Déi lescht Deeg waren et ongewéinlech sonneg.
The planning of the trip took several days.	D'Planung vun der Rees huet e puer Deeg gedauert.
Many water levels are close to household and industrial waste.	Vill Waasserstänn sinn no beim Haus- an Industrieoffall.
Researchers hope to find a cure.	Fuerscher hoffen eng Kur ze fannen.
He is without a doubt the industry leader.	Hien ass ouni Zweiwel den Industrie Leader.
Several small ponds surround the area.	Verschidde kleng Weiere stinn d'Géigend.
The oval window looked out over a quiet street.	Déi ovalen Fënster huet iwwer eng roueg Strooss ausgesinn.
The competition is high for places in the graduate school.	D'Konkurrenz ass héich fir Plazen an der Graduéierter Schoul.
She still thought of her long-lost love.	Si huet nach un hir laang verluer Léift geduecht.
A boy in dark glasses drinking coffee under a bridge.	E Jong an donkel Brëller Kaffi ënner enger Bréck drénken.
She spent an hour with her sister.	Si huet eng Stonn bei hirer Schwëster verbruecht.
His stories were sometimes bizarre.	Seng Geschichte waren heiansdo bizar.
Weather forecasts predict a strong storm.	D'Wiederprevisioune viraussoen en staarken Stuerm.
The street was warm, a shimmering wall of heat	D'Strooss war waarm, eng shimmering Mauer vun Hëtzt
The amount of land irrigated is surprising.	D'Quantitéit u Land, déi bewässert gëtt, ass iwwerraschend.
Flowering plants need sunlight.	Blummenplanzen brauchen Sonneliicht.
The water we drink comes from groundwater.	D'Waasser dat mir drénken kënnt aus dem Grondwaasser.
Upholstered seat in the cinema.	Polstersëtz am Kino.
The man carefully cut over the pineapple.	De Mann huet virsiichteg iwwer d'Ananas geschnidden.
The argument is circular.	D'Argument ass kreesfërmeg.
A family was torn apart by grief.	Eng Famill gouf duerch Trauer zerrass.
Write your mom a "thank you" note.	Schreift Är Mamm eng "Merci" Note.
It let in light.	Et huet Luucht eragelooss.
The cow was accused of theft.	D'Kéi gouf vun Déifstall virgeworf.
More rain fell last night.	Méi Reen ass gëschter Owend gefall.
Buddhists believe that life is unstable.	Buddhisten gleewen datt d'Liewen onbestänneg ass.
Much can be done to improve public transport.	Vill ka gemaach ginn fir den ëffentlechen Transport ze verbesseren.
A ship in a bottle.	E Schëff an enger Fläsch.
Prices have been steadily rising over the last year.	D'Präisser sinn am leschte Joer stänneg an d'Luucht gaangen.
The boundary between them is barely visible.	D'Grenz tëscht hinnen ass kaum ze gesinn.
The company insisted that it acted ethically.	D'Firma huet insistéiert datt se ethesch gehandelt huet.
The manager offered me a cup of tea.	De Betreier huet mir eng Taass Téi ugebueden.
He has donated a large sum of money to charity.	Hien huet eng grouss Zomm fir karitativ gespent.
They came out provisionally, one after the other.	Si sinn provisoresch erauskomm, een nom aneren.
People lived in caves and along rivers.	D'Leit hunn an Höhlen a laanscht Flëss gelieft.
Write a plan for the business.	Schreift e Plang fir d'Geschäft.
Sometimes slates have quite veins of rubelite.	Heiansdo Schiefer hunn zimmlech Venen vu Rubelit.
The shaman placed four stones in a row.	De Schaman huet véier Steng an enger Rei gesat.
The cup of hot tea provided comfort.	D'Taass waarmen Téi huet Komfort gesuergt.
Many commuters continue to trust the full streets.	Vill Pendler trauen weider déi voller Stroossen.
Russian troops had occupied the area.	Russesch Truppen haten d'Géigend besat.
The soldiers are wearing helmets.	D'Zaldoten hunn Helm un.
New technologies are changing the way we do things.	Nei Technologien änneren de Wee wéi mir d'Saache maachen.
He recalls his first visit.	Hien erënnert un seng éischt Visite.
All the more than you want!	All méi wéi Dir wëllt!
His father's house is made of bricks.	Säi Papp sengem Haus ass aus Zillen gemaach.
Tobacco use is a health hazard.	Tubak benotzen ass eng gesondheetlech Gefor.
It is a great source of energy.	Et ass eng grouss Quell vun Energie.
Take your electric mixer on vacation!	Huelt Ären elektresche Mixer op d'Vakanz!
Count the number of eggs in an ovary.	Zielt d'Zuel vun den Eeër an engem Eeërbecher.
The guests were seated.	D'Gäscht ware souz.
The train pulled away slowly.	Den Zuch ass lues fort gezunn.
Longer terms make people happier.	Méi laang Begrëffer maachen d'Leit méi glécklech.
The vase was decorated with intricate flowers.	D'Vase gouf mat komplizéierte Blummen dekoréiert.
The men are exhausted.	D'Männer sinn erschöpft.
Traditions and beliefs are common here.	Traditiounen an Abelglawen sinn hei allgemeng.
Pollution of factories and cars is toxic.	Verschmotzung vu Fabriken an Autoen ass gëfteg.
Make sure the steaks are cooked.	Vergewëssert Iech datt d'Steaks gekacht sinn.
He lowered his tea.	Hien huet säin Téi erofgesat.
Starling's snow is specially designed to kill insects.	De Schnéi vum Starling ass speziell entwéckelt fir Insekten ze räissen.
Bauxite is mainly used in iron production.	Bauxit gëtt haaptsächlech an der Eisenproduktioun benotzt.
A sense of community develops.	E Gefill vu Gemeinschaft entwéckelt.
Finally, she saw an empty space.	Endlech huet si eng eidel Plaz gesinn.
This city has all the features of a coastal resort.	Dës Stad huet all d'Features vun engem Küstresort.
Changing from science fiction to historical fiction.	Verännert sech vu Science Fiction op historesch Fiktioun.
We'll play that tune again.	Mir spillen dës Melodie nach eng Kéier.
The knife is particularly sharp.	D'Messer ass besonnesch scharf.
That's awful!	Dat ass schrecklech!
The rules of the game are simple.	D'Regele vum Spill sinn einfach.
The walls are no longer visible.	D'Maueren sinn net méi ze gesinn.
Today's elections were marked by controversy over funding.	D'Wahlen vun haut waren duerch Kontrovers iwwer d'Finanzéierung charakteriséiert.
I'm thinking of buying a new car.	Ech denken drun en neien Auto ze kafen.
Such an invention could revolutionize computer security.	Esou eng Erfindung kéint Computer Sécherheet revolutionéieren.
In a panic, she grabbed his arm.	An enger Panik huet si säin Aarm gepackt.
The ball was thrown into the air by the boy.	De Ball gouf vum Jong an d'Loft geheit.
My housewife did not pay her rent.	Meng Hausfra huet hire Loyer net bezuelt.
Dogs need a balanced diet.	Hënn brauchen eng equilibréiert Ernährung.
A controversial initiative is underway.	Eng kontrovers Initiativ ass amgaang.
The online film industry is massive.	D'Online Filmindustrie ass massiv.
She is an experienced veterinarian.	Si ass en erfuerene Veterinär.
Fewer people come to my apartment building every day.	Manner Leit kommen all Dag an mengem Appartementsgebai.
Unfortunately, the enclave began to break down.	Leider huet d'Enklave ugefaang ze zerbriechen.
Your mother should be home by now.	Deng Mamm soll elo doheem sinn.
She wishes she had more time to read.	Si wënscht hatt méi Zäit ze liesen.
She became more and more concerned.	Si gouf ëmmer méi besuergt.
Please do not feed the animals.	Wann ech glift, fiddert d'Déieren net.
A robber broke into the store.	E Raiber ass an de Buttek agebrach.
When the rain starts, the wind generally picks up as well.	Wann de Reen ufänkt, hëlt de Wand allgemeng och op.
He shrugged.	Hien huet d'Schëller gezunn.
Those who forget the past are doomed to repeat it.	Déi, déi d'Vergaangenheet vergiessen, sinn veruerteelt et ze widderhuelen.
The accident was concealed.	Den Accident ass verstoppt ginn.
The soldiers now have to pass on their reports.	D'Zaldoten mussen elo hir Berichter weiderginn.
The president's policy has angered the basis of his party.	Dem President seng Politik huet d'Basis vu senger Partei rosen.
A ceremony will be held to injure the new baby.	Eng Zeremonie gëtt ofgehale fir den neie Puppelchen ze blesséieren.
The core of society has disappeared.	De Kär vun der Gesellschaft ass verschwonnen.
The orchestra played loudly during the concert.	Den Orchester huet während dem Concert haart gespillt.
Preliminary statements were accepted.	Viraussiichtlech Aussoe goufen ugeholl.
The tests were a complete mistake.	D'Tester waren e komplette Feeler.
The machine must be fixed.	D'Maschinn muss fixéiert ginn.
The city was destroyed by the floods.	D'Stad gouf vun den Iwwerschwemmungen zerstéiert.
Firefighters are fighting to bloom.	D'Pompjeeë kämpfen bléie.
If he drinks, he might lay some on the carpet.	Wann hien drénkt, kéint hien e puer op den Teppech leeën.
He reflects, staring cautiously forward.	Hie reflektéiert, stare virsiichteg no vir.
He studied hard for his exams.	Hien huet schwéier fir seng Examen studéiert.
The woman cried as she lost her son.	D'Fra huet gekrasch wéi si hire Jong verluer huet.
The farmer ordered his workers to build the road.	De Bauer huet seng Aarbechter bestallt, de Wee opzebauen.
Come dance with me in the moonlight.	Kommt mat mir danzen am Moundliicht.
Good writing requires humor.	Gutt Schreiwen erfuerdert Humor.
The good doctor found our problem trivial.	De gudden Dokter huet eise Problem trivial fonnt.
Several bodies were found from the rubble.	Verschidde Läiche goufen aus dem Schutt fonnt.
They are all executed.	Si ginn all higeriicht.
A devastating fire quickly spread to adjacent areas.	En zerstéierende Feier huet sech séier an ugrenzend Beräicher verbreet.
The tourist spent twenty dollars in the gift shop.	Den Tourist huet zwanzeg Dollar am Cadeaugeschäft ausginn.
They want to further increase supply in the future.	Si wëllen d'Offer an Zukunft weider erhéijen.
Think about recycling!	Denkt drun ze recycléieren!
An ancestor could only occur at a certain time.	En Vorfahre kéint nëmmen an enger bestëmmter Zäit optrieden.
Our province has several natural resources.	Eis Provënz huet verschidden natierlech Ressourcen.
Nobody seems to know the truth.	Keen schéngt d'Wourecht ze wëssen.
The company's share price has dropped.	De Aktiepräis vun der Firma ass erofgaang.
Healthcare is very expensive here.	Gesondheetsversuergung ass hei ganz deier.
This city is famous for its yams.	Dës Stad ass berühmt fir seng Yams.
Ramu was a born poet.	De Ramu war e gebuerene Dichter.
The tension was building up.	D'Spannung war opbauen.
But the significance of arts and crafts can be questioned.	Awer d'Bedeitung vu Konscht an Handwierk kann a Fro gestallt ginn.
The city center was full of activity.	Den Zentrum vun der Stad war voller Aktivitéit.
The weather forecaster was inaccurate.	De Wiederprevisor war net genee.
The book is the last in a series.	D'Buch ass dat lescht an enger Serie.
Increasing the gas pressure will make the flame brighter.	D'Erhéijung vum Gasdrock wäert d'Flam méi hell maachen.
This planet is inhospitable for life.	Dëse Planéit ass ongastfrëndlech fir d'Liewen.
The billionaire's name is on the building.	Den Numm vum Milliardär steet um Gebai.
They invented the first steam engine.	Si hunn déi éischt Dampmaschinn erfonnt.
In the letter, the professor congratulated me.	Am Bréif huet de Professer mech gratuléiert.
The boy has them.	De Jong hat se.
The limitations of fusion technology have yet to be discovered.	D'Limite vun der Fusiounstechnologie mussen nach entdeckt ginn.
Life expectancy has risen sharply in recent years.	D'Liewenserwaardung ass an de leschte Jore staark eropgaang.
Some people choose this work for spiritual reasons.	E puer Leit wielen dës Aarbecht aus spirituellen Grënn.
A group of men recently took him to hospital.	Eng Grupp vu Männer huet hien viru kuerzem an d'Spidol bruecht.
Floods are just one of the problems here.	Iwwerschwemmungen sinn nëmmen ee vun de Problemer hei.
Prepare two small bowls.	Preparéieren zwee kleng Schësselcher.
The atmosphere here is "creative".	D'Ambiance hei ass "kreativ".
Wash hands thoroughly.	D'Hänn grëndlech wäschen.
His manner was polite.	Seng Manéier war héiflech.
Approximately one million dollars.	Ongeféier op eng Millioun Dollar geschat.
The Riot was a short but dramatic event.	De Riot war e kuerzen awer dramateschen Event.
She noted that the plant was recently irrigated.	Si huet bemierkt datt d'Planz viru kuerzem bewässert gouf.
The snow fell slightly.	De Schnéi ass liicht gefall.
The apartment is spread over the city.	D'Wunneng ass iwwer d'Stad verspreet.
The man, with a heavy shoulder bag, looked at her.	De Mann, mat enger schwéierer Schëllerbeutel, huet op si gekuckt.
She takes great care to weave her webs.	Si huet grouss Suergfalt fir hir Webs ze Weben.
He did it for my boss.	Hien huet et fir mäi Chef.
They dressed up as tourists.	Si hunn sech als Touristen verkleed.
The harvest is more than last year.	D'Ernte ass méi wéi d'lescht Joer.
Locals say this green hole is absolutely delicious.	D'Awunner soen datt dës gréng Loach absolut lecker ass.
As you drive, your engine produces some steam.	Wéi Dir fuert, produzéiert Äre Motor e puer Damp.
At midnight, the children danced around a fire.	Um Mëtternuecht hunn d'Kanner ronderëm e Feier gedanzt.
I found the door to the library.	Ech hunn d'Dier an d'Bibliothéik fonnt.
The members of the municipality have decided to keep the city clean.	D'Membere vun der Gemeng hunn decidéiert d'Stad propper ze halen.
The ferry has finally arrived.	D'Fährboot ass endlech ukomm.
Their income is halved.	Hir Akommes halbéiert.
Fortunately, the cavalry arrived just in time.	Glécklecherweis ass d'Kavallerie just an der Zäit ukomm.
Most everyone knows that spacesuits are vital in space.	Déi meescht jidderee weess datt Spacesuits vital sinn am Weltraum.
I had two eggs, a bagel, orange juice and coffee.	Ech hat zwee Eeër, e Bagel, Orangensaft a Kaffi.
The village fathers decided to build this bridge.	D'Duerfpappen hunn decidéiert dës Bréck ze bauen.
He barely ate.	Hien huet kaum giess.
The ice is thick enough to go up.	D'Äis ass déck genuch fir op ze goen.
Many people in this village have fled to the cities.	Vill Leit an dësem Duerf sinn an d'Stied fortgaang.
To tackle this problem, we need regulations.	Fir dëse Problem ze bekämpfen, brauche mir Reglementer.
Work is not for tomorrow.	D'Aarbecht ass net fir muer.
Sometimes a rash occurs when a person touches it.	Heiansdo geschitt en Ausschlag wann eng Persoun beréiert.
I need an hourly wage.	Ech brauch eng Stonn Loun.
The moon, a pale half-moon, hangs in the night sky.	De Mound, e blass Halbleef, hänkt um Nuetshimmel.
The basement was deep in conversation with an eminent client.	De Keller war déif am Gespréich mat engem eminente Client.
They were introduced to science in school.	Si goufen d'Wëssenschaft an der Schoul agefouert.
You're the one who brought it!	Du bass deen deen et bruecht huet!
And to make matters worse, the alien is very big.	A fir d'Saache méi schlëmm ze maachen, den Alien ass ganz grouss.
Aladdin had good reason to be happy.	Den Aladdin hat e gudde Grond fir glécklech ze sinn.
The nose knows.	D'Nues weess.
His house is a very long way from the center.	Säin Haus ass e ganz laange Wee vum Zentrum.
Universities offer students a wide range of courses.	Universitéiten bidden Studenten eng breet Palette vu Coursen.
Industrial accidents are not unknown.	Industrieaccidenter sinn net onbekannt.
Here on the farm some lettuce varieties are grown.	Hei um Bauerenhaff ginn e puer Salatsorten ugebaut.
I usually do not give nicknames to students.	Ech ginn normalerweis keng Spëtznimm fir Studenten.
The sky slowly turns pink.	Den Himmel gëtt lues a lues rosa.
The water could become a liquid below a critical point.	D'Waasser kéint zu enger Flëssegkeet ënner engem kritesche Punkt ginn.
Manganese is a chemical element	Mangan ass e chemescht Element
A heated discussion ensued.	Eng hefteg Diskussioun koum et.
She beat the child.	Si huet d'Kand geschloen.
The building was about to collapse.	D'Gebai war amgaang ze falen.
The ticket costs three dollars.	Den Ticket kascht dräi Dollar.
The mold spores gave off a pungent odor.	D'Schimmelspore hunn schaarf Geroch ofginn.
I've also been having some issues lately.	Ech hunn och e puer Problemer zënter kuerzem.
The money she gave was really generous.	D'Suen, déi si ginn huet, ware wierklech generéis.
Parliament has passed laws restricting press freedom.	D'Parlament huet Gesetzer gestëmmt, déi d'Pressefräiheet beschränken.
The monarch was forced to abdicate.	De Monarch gouf gezwongen ze abdikéieren.
I have to take the blame.	Ech muss d'Schold unhuelen.
In many cases, fraud is rampant in developing countries.	A ville Fäll ass Bedruch rampant an den Entwécklungslänner.
During the summer months, it rains more than usual.	Während de Summerméint ass et méi Reen wéi soss.
The tomatoes float on the surface of the soup.	D'Tomaten schwiewen op der Uewerfläch vun der Zopp.
Hence the biological differences between men and women.	Dofir sinn déi biologesch Differenzen tëscht Männer a Fraen.
The picture shows the disciples.	D'Bild weist d'Jünger.
She saw them clearly, as if they were just materializing.	Si huet se kloer gesinn, wéi wa se just materialiséiert wieren.
Bicycles are more popular than cars nowadays.	Veloen si méi populär wéi Autoen hautdesdaags.
Evidence shows that testimony is often inaccurate.	Beweiser weisen datt Zeienaussoen dacks ongenau ass.
Vinegar is a versatile ingredient.	Esseg ass e versatile Zutat.
He lent an chair to an elderly woman.	Hien huet eng eeler Fra e Stull geléint.
Create an opening in the sides of each pastry.	Erstellt eng Ouverture an de Säiten vun all Pâtisserie.
The employee finds their work environment stressful.	Den Employé fënnt hir Aarbechtsëmfeld stresseg.
The assembly was moved to another location.	D'Versammlung gouf op eng aner Plaz geplënnert.
The building stands tall among factory complexes.	D'Gebai steet héich bei Fabréckskomplexen.
Avoid waste by recycling.	Vermeiden Offall duerch Recycling.
He enjoys gardening a lot.	Hie mécht vill Freed aus Gaardenaarbecht.
The roads are heavily repaired.	D'Stroosse si staark reparéiert.
It's an old poem.	Et ass en aalt Gedicht.
If we make the effort, we can act.	Wa mir den Effort maachen, kënne mir handelen.
The moon was bright over the small fountain.	De Mound war hell iwwer de klenge Sprangbuer.
The students are very good.	D'Schüler si ganz gutt.
She sharpened the knife with a whetstone.	Si huet d'Messer mat engem Whetstone geschärft.
The tests are crucial to determine the best route.	D'Tester sinn entscheedend fir déi bescht Streck ze bestëmmen.
A state of inactivity.	En Zoustand vun Inaktivitéit.
They saved their lives.	Si hunn hiert Liewe gerett.
Many people in our community are in arms.	Vill Leit an eiser Gemeng sinn an de Waffen.
They bought a horse.	Si hunn e Päerd kaaft.
The story revolves around a man who is insane.	D'Geschicht dréit ëm e Mann, dee verréckt ass.
A vocal minority protests against the movement.	Eng vokal Minoritéit protestéiert géint d'Beweegung.
Briefly discuss the five forms of government.	Kuerz iwwer déi fënnef Regierungsformen diskutéieren.
The old woman picked up a floor plan.	Déi al Fra huet e Buedemplang opgeholl.
Take an interest in your son's school.	Interesséiert Iech fir d'Schoul vun Ärem Jong.
Behind that building is a bank.	Hannert deem Gebai ass eng Bank.
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
the towels around.	d'Handtücher ëm.
A hurricane has caused massive damage in this region.	En Hurrikan huet massive Schued an dëser Regioun verursaacht.
The underground space will be useful for storage.	Den ënnerierdesche Raum wäert nëtzlech sinn fir d'Lagerung.
The product has been distributed in many cities.	De Produit gouf a ville Stied verdeelt.
His shy angle made the old lady blue.	Säi schei Wénkel huet déi al Madame blo gemaach.
Every time he sees a woman, he seems to be electrified.	All Kéier wann hien eng Fra gesäit, schéngt hien elektrifizéiert ze sinn.
A key feature of the novel is vivid, detailed description.	E Schlëssel Feature vum Roman ass lieweg, detailléiert Beschreiwung.
An impartial observer will notice that this is trivial.	En onparteiesche Beobachter wäert bemierken datt dëst trivial ass.
The property is being sold with the house.	D'Propriétéit gëtt mam Haus verkaf.
He looked pretty boring during the movie.	Hien huet während dem Film zimlech langweileg ausgesinn.
We have a simple, peaceful existence.	Mir hunn eng einfach, friddlech Existenz.
The chef's vision was impaired.	Dem Kach seng Visioun war behënnert.
This city is known for its literature.	Dës Stad ass bekannt fir seng Literatur.
The identical twins are inseparable.	Déi identesch Zwillinge sinn onseparabel.
Sometimes a hawk flies over his head.	Heiansdo flitt e Hawk iwwer de Kapp.
Initially, the train was admired for its speed.	Am Ufank gouf den Zuch fir seng Geschwindegkeet bewonnert.
The pensioner never married.	De Pensionär huet ni bestuet.
The company aims to recover all stolen funds.	D'Firma zielt all geklaut Fongen ze recuperéieren.
More people visit the art exhibition every year.	Méi Leit besichen d'Konschtausstellung all Joer.
It is a sad ending for a proud family.	Et ass en traureg Enn fir eng stolz Famill.
The blacksmith forged his weapon by heating metal.	De Schmëdd huet seng Waffe geschmieden andeems hien Metall erhëtzt.
This country was once known for its golden sunsets.	Dëst Land war eemol bekannt fir seng gëllen Sonnenënnergäng.
Sentence contains four idioms.	Saz enthält véier Idiomen.
The markets here are always full of people.	D'Mäert hei sinn ëmmer voll mat Leit.
Why is he smiling?	Firwat lächelt hien?
The princess was known for wearing beautiful clothes.	D'Prinzessin war bekannt fir schéi Kleeder unzedoen.
They still need to form a government.	Si mussen nach eng Regierung forméieren.
This neighborhood has a student hospital.	Dëse Quartier huet e Studente Spidol.
She grabbed the cup firmly.	Si huet d'Coupe fest ugepaakt.
He unexpectedly dropped his car key.	Hien huet onerwaart seng Autoschlëssel erofgelooss.
Her smile was welcoming.	Hirem Laachen war begréissend.
The boys fled when they saw police.	Déi Jongen sinn fortgelaf wéi se d'Police gesinn hunn.
The old church rises majestically over the lively market square.	Déi al Kierch dréit majestéitesch iwwer der lieweg Maartplaz.
All the money is printed.	All d'Suen sinn gedréckt.
The streets here are dark and deserted.	D'Stroosse hei sinn däischter an desertéiert.
A civil war breaks out here.	E Biergerkrich brécht hei.
The couple married two years later.	D'Koppel bestuet zwee Joer méi spéit.
The international community should be ashamed.	D'international Communautéit soll sech schummen.
Many houses and buildings were badly burned.	Vill Haiser a Gebaier ware schwéier verbrannt.
The winner was announced yesterday.	De Gewënner gouf gëschter annoncéiert.
She was listening to a sermon by a church worker.	Si huet eng Priedegt vun enger Kierch Aarbechter nogelauschtert.
Apartments are expensive to buy.	D'Appartementer sinn deier ze kafen.
She should avoid the road.	Si sollt d'Strooss vermeiden.
The forest was dense, and the road dark.	De Bësch war dicht, an de Wee däischter.
The price has risen sharply over the last month.	De Präis ass de leschte Mount staark geklommen.
Droughts and floods devastated the region.	Dréchent an Iwwerschwemmungen hunn d'Regioun verwüst.
Many trees are rare in this area.	Vill Beem sinn rar an dëser Géigend.
A toothpick with almonds.	Eng Gebeesstaart mat Mandelen.
We returned from the country and settled in this place.	Mir sinn aus dem Land zréck an hunn eis op dëser Plaz niddergelooss.
Firefighters are battling forest fires this summer.	Pompjeeë kämpfen dëse Summer géint Bëschbränn.
What is your favorite food?	Wat ass Äre Liiblings Iessen?
Improve your posture by sitting upright.	Verbessert Är Haltung andeems Dir riicht sëtzt.
Load the ammunition carefully.	Lued d'Munitioun virsiichteg.
Many claim that the price is too high.	Vill behaapten datt de Präis ze héich ass.
To learn to be a doctor, you should earn your degree.	Fir en Dokter ze léieren, sollt Dir Äre Grad verdéngen.
Toshiba built a factory with a power generation unit.	Toshiba gebaut eng Fabréck mat enger Muecht Generatioun Eenheet.
The hotel is across the street.	Den Hotel ass iwwer d'Strooss.
Pianos, guitars, and woodwind instruments are used in orchestras.	Pianos, Gittaren, an Holzblosinstrumenter ginn an Orchestere benotzt.
They never make mistakes.	Si maachen ni Feeler.
There are no rivers near this town.	Et gi keng Flëss bei dëser Stad.
Shrimp and crab are the most delicious.	Garnelen a Krab sinn déi leckerst.
Do you have no other things to do?	Hutt Dir keng aner Saachen ze maachen?
Our satellite photo clearly shows a new river.	Eis Satellitefoto weist kloer en neie Floss.
He rolled his shoulders.	Hien huet seng Schëlleren gerullt.
From the airport, travel to the city.	Vum Flughafen, reesen an d'Stad.
A curious snake posed no danger.	Eng virwëtzeg Schlaang huet keng Gefor duergestallt.
His head rested against the wooden chair.	Säi Kapp huet sech géint den hëlzene Stull geluecht.
He dug to his parents.	Hien huet zu sengen Elteren gegruewen.
Please report any complaints to my office.	Gitt weg all Reklamatiounen op mäi Büro.
The medicine made him sick.	D'Medizin huet him krank gemaach.
The smell of fried fish filled the harbor.	De Geroch vu frittéiert Fësch huet den Hafe gefëllt.
Here is an atlas that should answer your questions.	Hei ass en Atlas deen Är Froen beäntwert soll.
Nobody goes to school in this village.	Keen geet an dësem Duerf an d'Schoul.
The plants put on their colorful clothes in autumn.	D'Planzen maachen hir faarweg Kleeder am Hierscht un.
The otter broke into the stream.	Den Otter ass an d'Baach gebrach.
She stated that she would sue the lecturer.	Si huet deklaréiert, datt si den Dozent géif verklot.
He dreams of one day owning his own business.	Hien dreemt enges Daags säin eegent Geschäft ze besëtzen.
The presiding judge has restrictions on the sitting site.	De President Riichter huet Restriktiounen op der Sëtzung Site.
The generals decided to attack at sunrise.	D'Generaler hu beschloss, am Sonnenopgang ze attackéieren.
Adding more flour, he made the cookies whiter.	Méi Miel dobäigesat huet, huet hien d'Kichelcher méi wäiss gemaach.
The wings are made of leather.	D'Flilleke sinn aus Lieder.
Snow fell slightly in the afternoon.	Schnéi ass de Mëtteg liicht gefall.
I can recognize your voice everywhere.	Ech kann Är Stëmm iwwerall erkennen.
Language is strongly dependent on culture.	Sprooch ass staark vun der Kultur ofhängeg.
She came to school as usual, but looked sad.	Si koum wéi gewinnt an d'Schoul, huet awer traureg ausgesinn.
The fire was extinguished.	D'Feier gouf geläscht.
The river is sacred.	De Floss ass helleg.
The quality of the food was poor.	D'Qualitéit vum Iessen war schlecht.
I added some mayonnaise to the potatoes.	Ech hunn e bësse Mayonnaise op d'Gromperen bäigefüügt.
The departure board listed the details of the flight.	Den Départ Board huet d'Detailer vum Fluch opgelëscht.
The law for this event is very strict	D'Gesetz fir dëst Evenement ass ganz strikt
The work was based solely on scientific evidence.	D'Aarbecht war eleng op wëssenschaftleche Beweiser baséiert.
The candle flame flickers in the wind.	D'Käerzflam flénkt am Wand.
She ate grilled fish and drank water.	Si huet gegrillte Fësch giess a Waasser gedronk.
The ox dragged the cart full of farm produce.	Den Ochs huet de Weenchen voll mat Bauereprodukter geschleeft.
She hides under the cover of the forest.	Si verstoppt sech ënner dem Deckel vum Bësch.
Researchers believe that the aging population is exacerbating global warming.	Fuerscher gleewen datt d'alternd Bevëlkerung d'global Erwiermung verschlechtert.
A dense red nebula hung over the city.	En dichte roude Niwwel huet iwwer d'Stad hänken.
A remarkably strong cup of coffee.	Eng bemierkenswäert staark Taass Kaffi.
A judge can declare a law invalid.	E Riichter kann e Gesetz ongëlteg erklären.
She received the death penalty.	Si krut d'Doudesstrof.
The preparation of a written work.	De Virbereedung vun enger schrëftlecher Aarbecht.
She was not fat.	Si war net fett.
The new building was renovated into a shelter for the homeless.	Dat neit Gebai gouf an en Ënnerdaach fir Heemlos renovéiert.
Thank you for coming.	Merci datt Dir komm sidd.
Eis Bäckerei sells delicious desserts.	Eis Bäckerei verkeeft lecker Desserts.
Some artifacts have been recovered from underwater sites.	E puer Artefakte goufen aus Ënnerwaassersiten erëmfonnt.
Some countries use hydroelectric power extensively.	E puer Länner benotzen d'Hydroelektresch Kraaft extensiv.
He announced his intention to resign.	Hien huet seng Absicht ugekënnegt ze demissionéieren.
The asteroid was one mile wide.	Den Asteroid war eng Meile breet.
A wide range of tasks need to be completed.	Eng breet Palette vun Aufgaben muss ofgeschloss ginn.
The dogs barked wildly.	D'Hënn hunn wild gebarkt.
The school has a proud tradition of athletic excellence.	D'Schoul huet eng houfreg Traditioun vun athletescher Exzellenz.
This is the only road that goes into town.	Dëst ass déi eenzeg Strooss déi an d'Stad geet.
You must protect yourself against disease.	Dir musst Iech géint Krankheet schützen.
War is a fact of life for many countries.	Krich ass e Fakt vum Liewen fir vill Länner.
It is believed that visiting doctors would be a legitimate source of medication.	Gegleeft datt d'Dokteren besichen eng legitim Quell vu Medikamenter wieren.
There are endless tunnels in the mountain.	Et ginn endlos Tunnelen am Bierg.
We carried her upstairs.	Mir hunn hir erop gedroen.
The boundaries of our city are clearly defined.	D’Grenze vun eiser Stad si kloer definéiert.
The city is famous for its unusual architecture.	D'Stad ass berühmt fir seng ongewéinlech Architektur.
A young man about to leave, scratches his girlfriend.	E jonke Mann amgaang ze fortzegoen, kraazt seng Frëndin.
Stock prices have risen, but the value of futures has fallen.	D'Aktiepräisser sinn eropgaang, awer de Wäert vun de Futures ass gefall.
Their books were then left untouched.	Hir Bicher goufen duerno onberéiert gelooss.
Wealth soldiers often pursue careers as mercenaries.	Zaldoten vum Verméigen verfollegen dacks Carrière als Söldner.
She was due to give birth soon.	Si war wéinst Gebuert geschwënn.
The curtains were drawn to keep out the light.	D'Riddoen goufen gezunn fir d'Liicht eraus ze halen.
So why did they do it?	Also firwat hunn se et gemaach?
Look for signs of fecal contamination.	Sich no Unzeeche vun fecal Kontaminatioun.
He ordered a glass of wine and examined the food.	Hien huet e Glas Wäin bestallt an d'Iessen ënnersicht.
Give strength to your muscles.	Gitt Kraaft an Är Muskelen.
He made love all day.	Hien huet de ganzen Dag Léift gemaach.
The "black jackets" were found waiting, he said.	D'"schwaarz Jacketten" goufen gewaart fonnt, sot hien.
The business is an amalgamation of several smaller companies.	D'Geschäft ass eng Amalgamatioun vu verschiddene méi klenge Firmen.
This hair creature is dangerous to come by.	Dës Hoer Kreatur ass geféierlech fir ze kommen.
The museum closed for years for restoration.	De Musée zou fir Joer fir Restauratioun.
There is a chance he will win.	Et gëtt eng Méiglechkeet datt hie wäert gewannen.
Some problems can not be solved.	E puer Problemer kënnen net geléist ginn.
They developed a new interest in art.	Si hunn en neien Interessi fir Konscht entwéckelt.
Leo is impatient for success.	De Leo ass ongedëlleg fir Erfolleg.
Think about kidnapping, murder and breaking people up.	Denkt drun un d'Entféierung, d'Mord an d'Mënsche zerbriechen.
He has broad shoulders.	Hien huet breet Schëlleren.
They lived in a small village in a forest.	Si hunn an engem klengen Duerf an engem Bësch gelieft.
Elisabeth is a beneficiary of her father's will.	D'Elisabeth ass e Beneficiaire vun hirem Papp säi Wëllen.
Do not move up the stairs.	Beweegt net vun der Trap.
I mean, we have to cancel the party.	Ech mengen, mir mussen d'Party ofstelle.
November is a cold month.	November ass e kale Mount.
The pastor blessed the newlyweds.	De Paschtouer huet déi nei bestuete geseent.
Open your mind to new possibilities.	Maacht Äre Geescht op fir nei Méiglechkeeten.
Our house is under the street.	Eist Haus läit ënner der Strooss.
The questionnaires have been collected over the years.	D'Questionnaire goufen a Jore vergaangen gesammelt.
They have a pretty interesting story.	Si hunn eng zimlech interessant Geschicht.
There was loud cheering and kissing.	Et gouf haart Jubel a Kuss.
The rebels were very active this month.	D'Rebelle ware ganz aktiv dëse Mount.
Do you not need a passport to leave the country?	Braucht Dir kee Pass fir d'Land ze verloossen?
They started the session in a decent way.	Si hunn d'Sëtzung op eng uerdentlech Manéier ugefaang.
On the driver's seat was the discovery.	Op de Chaufferssëtz war d'Entdeckung.
The bizarre plant grows in the mountains.	Déi bizarre Planz wächst an de Bierger.
There was a great shout of the people.	Et gouf e grousst Gejäiz vun de Leit.
Put on your socks.	Loosst Är Strëmp un.
The shot went off.	De Schoss huet geklappt.
Finally, the man learned to develop the wind.	Schliisslech huet de Mann geléiert de Wand z'entwéckelen.
This process is known as sublimation.	Dëse Prozess ass bekannt als Sublimatioun.
It can not always rain.	Et kann net ëmmer reenen.
Tomorrow rain is forecast.	Muer gëtt Reen virausgesot.
Scientists are convinced that this will eventually happen.	Wëssenschaftler sinn iwwerzeegt datt dëst schlussendlech wäert geschéien.
Cannabis is the most widely used illegal drug.	Cannabis ass déi meescht benotzt illegal Drogen.
The speaker greets the audience.	De Spriecher begréisst de Publikum.
These concerns are dismissed by professional biologists.	Dës Bedenke gi vu professionnelle Biologen ofgeleent.
She waited politely.	Si huet héiflech gewaart.
A deep glimpse struck him.	Eng déif Abléck huet him opgefall.
Many farmers grow apples or vegetables.	Vill Baueren wuessen Äppel oder Geméis.
The blockades have led to widespread famine.	D'Blockade hunn zu verbreeten Honger gefouert.
The chemical symbols for elements.	Déi chemesch Symboler fir Elementer.
She took a moment to calm herself.	Si huet e Moment geholl fir sech selwer ze berouegen.
Even though he was injured, he continued to fight for courage.	Och wann hie blesséiert gouf, huet hie Courage weider gekämpft.
Many countries, including developed nations, still have racist tensions.	Vill Länner, dorënner entwéckelt Natiounen, hunn nach ëmmer rassistesch Spannungen.
Thick clothes withstood the cold.	Déck Kleeder hunn d'Keelt erausgehalen.
Don looked in the mirror as he shaved.	Den Don huet an de Spigel gekuckt wéi hien sech raséiert.
The man picked up his bag and left.	De Mann huet seng Täsch opgeholl an fortgaang.
Part of him was trying to go outside.	En Deel vun him war versicht dobaussen ze goen.
The company focuses on foreign markets.	D'Firma konzentréiert sech op auslännesch Mäert.
A sturdy gate withstands thrusts.	E robuste Paart hält Träisser aus.
Why does one have to remember that?	Firwat muss een dat erënneren?
Choose the three best environmental issues.	Wielt déi dräi beschten Ëmweltproblemer.
This dish is best served with red beans.	Dëse Plat ass am beschten mat roude Bounen.
Justify the topic sentences.	Justifiéiert d'Thema Sätz.
Everyone wants to change their circumstances.	Jidderee wëll seng Ëmstänn änneren.
According to psychologists, young children learn best through physical experience.	Laut Psychologen léiere jonk Kanner am beschten duerch kierperlech Erfahrung.
This regulation has yet to be implemented.	Dës Regulatioun muss nach ëmgesat ginn.
After everyone had finished for themselves, he turned to the others.	Nodeems jidderee fir sech selwer fäerdeg war, huet hien sech op déi aner gedréit.
Plug in the Volume.	Plug an de Volume.
I do not remember the wedding, she explained.	Ech erënnere mech net un déi Hochzäit, huet si erkläert.
These two cities are very far apart.	Dës zwou Stied si ganz wäit auserneen.
She could hear the faint sound of waves.	Si konnt de schwaache Klang vu Wellen héieren.
She had just eaten a sandwich.	Si hat just e Sandwich giess.
Her life was nowhere so happy.	Hirem Liewen war néierens sou glécklech.
The footballer was punished for excessive fire.	De Foussballspiller gouf wéinst exzessive Feier bestrooft.
Is that your pen?	Ass dat Äre Pen?
Look there.	Kuckt dohinner.
The dugong is a strange animal.	Den Dugong ass e komeschen Déier.
A disappearing interest in politics is a disturbing trend.	E verschwannende Interesse fir Politik ass en beonrouegend Trend.
Confidence cheated his taxes.	De Vertrauen huet seng Steiere gefuddelt.
The current system needs to be improved.	Den aktuelle System muss verbessert ginn.
Her Nagietta grabbed again.	Hir Nagietta huet erëm gerappt.
The cost of the house your daily maintenance.	D'Käschte vum Haus Är alldeeglech Ënnerhalt.
This Prime Minister is very popular.	Dëse Regierungsminister ass ganz populär.
This room has a balcony.	Dëse Raum huet e Balkon.
Hospitals are increasingly relying on this new technology.	Ëmmer méi vertrauen d'Spideeler op dës nei Technologie.
She looked at him with respect.	Si huet him mat Respekt gekuckt.
We must reform our school system.	Mir mussen eise Schoulsystem reforméieren.
He waited until everyone was gone.	Hien huet gewaart bis jiddereen fort war.
Four people were killed in the accident.	Véier Persoune si beim Accident ëm d'Liewe komm.
They are still building it.	Si bauen et nach ëmmer.
He left his gloves behind.	Hien huet seng Handschuesch hannerlooss.
Iron must be heated in a blast furnace.	Eisen muss an engem Héichuewen erhëtzt ginn.
Engineers are careful to balance forces and structures.	D'Ingenieure si virsiichteg fir Kräfte a Strukturen ze balanséieren.
Sixteen people are fighting for their lives in the hospital.	Siechzéng Leit kämpfen fir hiert Liewen am Spidol.
Try to stay calm.	Probéiert roueg ze bleiwen.
A bus collided with a car, killing three people.	E Bus ass mat engem Auto kollidéiert, woubäi 3 Leit ëm d'Liewe komm sinn.
The government has given the unusual order.	D'Regierung huet déi ongewéinlech Uerdnung ginn.
Some people believe that wealth is witchcraft.	E puer Leit gleewen datt Verméigen Hexerei ass.
If others, why can they not do it?	Wann anerer, firwat kënnen se et net maachen?
The trees looked fun.	D'Beem hu lëschteg ausgesinn.
There is a new exhibition in the art gallery.	Et gëtt eng nei Ausstellung an der Konschtgalerie.
I can not bear the thought of such a horrible death.	Ech kann de Gedanken un esou engem grujelegen Doud net ausdroen.
She was only sixteen years old.	Si war nëmmen siechzéng Joer al.
X is also commonly used in art.	X gëtt och allgemeng an der Konscht benotzt.
They melted the metal out of the ore.	Si hunn d'Metall aus dem Äerz geschmolt.
The demonstrators refused to negotiate.	D'Demonstranten hu refuséiert ze verhandelen.
We must always protect the environment.	Mir mussen ëmmer d'Ëmwelt schützen.
Water can be acidic or alkaline.	Waasser kann sauer oder Basis sinn.
He bought a large plot of land.	Hien huet e groussen Terrain kaaft.
They believe that gold will be a good investment.	Si gleewen datt Gold eng gutt Investitioun wäert sinn.
The blast caused extensive damage to homes in the area.	D'Explosioun huet grouss Schied un den Haiser an der Géigend verursaacht.
The gift is not big enough to cover their expenses.	De Kaddo ass net grouss genuch fir hir Ausgaben ze decken.
They did not manage to get a new plane.	Si hunn et net fäerdeg bruecht en neie Fliger ze kréien.
Drauwe after picking vines	Drauwe nom Picking vu Rebe
Many animals migrate from place to place.	Vill Déieren migréieren vu Plaz zu Plaz.
He was shocked to see his face in the mirror.	Hie war erschreckt säi Gesiicht am Spigel ze gesinn.
Some researchers believe that the theory is not robust.	E puer Fuerscher gleewen datt d'Theorie net robust ass.
The airport is unidentified.	De Fluchhafen ass onidentifizéiert.
A mass of angry protesters gathered outside the palace gates.	Eng Mass vu rosen Demonstranten hu sech ausserhalb vun de Palaispaarten versammelt.
These huge, ancient trees are native to this region.	Dës rieseg, antik Beem sinn gebierteg an dëser Regioun.
He "discovered" a new species of dinosaur.	Hien "entdeckt" eng nei Aart vun Dinosaurier.
An architect designed the Grand Hotel.	En Architekt entworf de Grand Hotel.
A white door led into the basement.	Eng wäiss Dier huet an de Keller gefouert.
Two pears do not fit in this basket.	Zwee Biren passen net an dëse Kuerf.
A stack of mats were laid along the floor.	E Stack Matte goufe laanscht de Buedem geluecht.
The rose had thorns.	D'Rose hat Dornen.
The landscape is green along the river.	D'Landschaft ass gréng laanscht de Floss.
This plan is ambitious but feasible.	Dëse Plang ass ambitiéis awer machbar.
Be careful not to break anything.	Opgepasst net eppes ze briechen.
It can turn a little green.	Si kann e bësse gréng ginn.
That should be enough.	Dat soll duergoen.
She started to cry.	Si huet ugefaang ze kräischen.
He was amazed at how well it worked.	Hie war iwwerrascht wéi gutt et geschafft huet.
There is a significant similarity between the two.	Et gëtt eng wesentlech Ähnlechkeet tëscht deenen zwee.
He stood no higher than five feet one.	Hie stoung net méi héich wéi fënnef Fouss eent.
Mounting evidence suggests that it becomes violent.	Montéierung Beweiser hindeit datt et gewaltsam gëtt.
She recently rolled minted coins in her hand.	Si huet viru kuerzem geprägt Mënzen an hirer Hand gewalzt.
Resourceful farmers often find new opportunities.	Ressourcenvoll Baueren fannen dacks nei Méiglechkeeten.
The captain of the ship was considered a hero.	De Kapitän vum Schëff gouf als Held ugesinn.
Remove the avocado flesh with a spoon.	Maacht d'Avocado-Fleesch mat engem Läffel eraus.
The horse breaks.	D'Päerd brécht.
He decided to go on a diet.	Hien huet decidéiert op Diät ze goen.
The promised pensions to provide for the elderly.	Déi versprach Pensiounen fir déi eeler Leit ze bidden.
The summer rains provided much needed water.	De Summerreen huet vill gebraucht Waasser geliwwert.
Small business owners in the city protested.	Kleng Betribsbesëtzer an der Stad protestéiert.
Explain it to him.	Erkläert him et.
The villagers found the village deserted.	D'Duerfbewunner hunn d'Duerf desertéiert fonnt.
Humans are small spots in the universe.	Mënschen si kleng Flecken am Universum.
Unemployed young people take many women their jobs.	Chômeuren jonk Leit huelen vill Fraen hir Aarbechtsplazen.
He tried to convince her.	Hien huet probéiert hatt ze iwwerzeegen.
Everyone wants some money!	Jidderee wëll e puer Suen!
The snow was quite intense, although they were warned.	De Schnéi war zimlech intensiv, obwuel si gewarnt goufen.
Her love for cooking led to a new career path.	Hir Léift fir Kachen huet zu engem neie Carrière Wee gefouert.
The wet snow created a slippery surface.	De naasse Schnéi huet eng glat Fläch geschaf.
The use of this painter of light and shade is distinctive.	D'Benotzung vun dësem Moler vu Liicht a Schied ass ënnerscheedend.
Let's study the life of the birds this year.	Loosst eis dëst Joer d'Liewen vun de Villercher studéieren.
An earthquake destroyed the area.	En Äerdbiewen huet d'Géigend zerstéiert.
The river flows slowly into the ocean.	De Floss fléisst lues an den Ozean.
She now has more free time.	Si huet elo méi Fräizäit.
Frogs have thousands of bones.	Fräschen hunn Dausende vu Schanken.
Rumors have been rising over time.	D'Rumeuren hu mat der Zäit eropgaang.
Rising crime did not deter visitors.	Eng steigend Kriminalitéit huet d'Besucher net ofgeschreckt.
Some nights she sucks in her sleep.	E puer Nuechte suckt si am Schlof.
The people who visited this village were polite.	D'Leit, déi dëst Duerf besicht hunn, waren héiflech.
His book became a bestseller.	Säi Buch gouf e Bestseller.
A business feels the pressure of them too.	E Geschäft fillt den Drock vun hinnen och.
The jewel was declared a national treasure.	De Bijou gouf als Nationalschatz deklaréiert.
They have made extensive renovations.	Si hunn extensiv Renovatioune gemaach.
The team made their opponents better.	D'Equipe huet hir Géigner besser gemaach.
The theme of the book is all about the meaning of life.	D'Thema vum Buch ass alles ëm de Sënn vum Liewen.
Some child miracles falsify it without a doubt.	E puer Kannerwonner fälschen et ouni Zweifel.
He waged a war against poaching.	Hien huet e Krich géint Poching gefouert.
The opposite of cold and hot is labyrinthine.	De Géigendeel vu kal a waarm ass labber.
Not all microwaves are easy to use.	Net all Mikrowellen sinn einfach ze benotzen.
Vegetables are essential for a healthy diet.	Geméis ass essentiell fir eng gesond Ernährung.
Very fast.	Ganz séier.
Even though the television series ends badly on television,	Och wann d'Televisiounsserie schwéier op der Televisioun endet,
The bottle contains a dark brown liquid.	D'Fläsch enthält eng donkelbrong Flëssegkeet.
Endless rows of large ships were stored at the bank.	Endlos Reihen vu grousse Schëffer goufen un d'Bank gelagert.
Mining operations will benefit the economy.	Biergbau Operatiounen wäert d'Wirtschaft profitéieren.
The little boy got a treat.	De klenge Bouf krut e Genoss.
Robert was lost.	Robert war verluer.
He borrowed large sums of money from friends.	Hien huet grouss Zomme Suen vu Frënn geléint.
Tap water contaminated with bacteria leads to disease.	Krunn Waasser kontaminéiert mat Bakterien féiert zu Krankheet.
The nation's unemployment rate has been steadily declining.	D'Aarbechtslosegkeetszuele vun der Natioun sinn stänneg erofgaang.
Remember to always fasten your seat belt.	Denkt drun, dréit ëmmer Äre Sécherheetsgurt un.
Put the eggshells in the compost.	Setzt d'Eeërschuelen an de Kompost.
We put the first things first.	Mir setzen déi éischt Saache fir d'éischt.
Most students feel nervous on the first day of school.	Déi meescht Schüler fille sech um éischten Dag vun der Schoul nervös.
Visitors are advised to wear a helmet when riding a mountain bike.	Besucher ginn ugeroden Helm ze droen wann se mam Mountainbike reiden.
The primatologist visited the zoo every day.	De Primatolog huet all Dag den Zoo besicht.
Get up early in the morning, prepare breakfast.	Moies fréi opstoen, preparéiert Dir Frühstück.
The kids were fascinated with the dinosaur skeleton.	D'Kanner ware faszinéiert mam Dinosaurier Skelett.
He felt himself.	Hien huet sech selwer gefillt.
Pour the cookies into a saucepan.	Geheien d'Kichecher an en Dëppe.
He was exhausted and arrived at the hotel.	Hien ass erschöpft an den Hotel ukomm.
He proved to be the most talented.	Hien huet sech als déi talentéiert bewisen.
The girl was sitting on the edge of her chair.	D'Meedchen souz um Rand vu sengem Stull.
The fallen tree had blocked our way.	De gefallene Bam hat eise Wee blockéiert.
Many cases remain unresolved.	Vill Fäll bleiwen ongeléist.
The convict was beaten in the courtroom	De Veruerteelt ass an de Geriichtssall geschloen
The unadorned apartment is very spartan.	Dat ondekoréiert Appartement ass ganz spartanescht.
After the meeting, he went to his gite.	No der Versammlung ass hien a säi Gîte gaangen.
Years of poor management, the country almost went bankrupt.	Jore vu schlecht Gestioun huet d'Land bal Faillite gemaach.
Divide the bread mixture into eight pieces.	Deelt d'Broutmëschung an aacht Stécker.
Take three steps back.	Huelt dräi Schrëtt zréck.
The drowning man was able to escape.	Den Erdrénke konnt sech flüchten.
This facility will significantly reduce shipping costs.	Dës Ariichtung wäert d'Versandkäschte wesentlech reduzéieren.
Their violent crime was attributed to emotional problems.	Hir gewaltsam Kriminalitéit gouf un emotionale Problemer zougeschriwwen.
She is awake, slightly refreshed.	Si ass erwächt, liicht erfrëscht.
The desert around the village grew bigger and bigger.	D'Wüst ronderëm d'Duerf gouf ëmmer méi grouss.
This city has extensive historical heritage.	Dës Stad huet extensiv historesch Patrimoine.
She was a builder of castles.	Si war e Builder vu Schlässer.
The rebels showed great courage.	D'Rebellen hunn e grousse Courage gewisen.
A stone from the tree-lined road.	E Steng vun der Bamstrooss.
It is important for drivers to maintain speed limits.	Et ass wichteg fir Chauffeuren d'Vitesselimiten ze halen.
There was never any opposition to my policy.	Et gouf ni Oppositioun zu menger Politik.
She helped a desperate man fill out a form.	Si gehollef engem verzweifelt Mann e Formulaire ausfëllen.
Black cats bring good luck.	Schwaarz Kazen bréngen Vill Gléck.
I never told him about my concerns.	Ech sot him ni iwwer meng Bedenken.
This bank has the worst management.	Dës Bank huet déi schlëmmste Gestioun.
Maybe we should give them a chance.	Vläicht sollte mir hinnen eng Chance ginn.
Jazz Legend's new recording is a masterpiece.	Dem Jazz Legend seng nei Opnam ass e Meeschterwierk.
Charcoal production will allow this village to flourish.	Holzkuel Produktioun wäert erlaben dëst Duerf ze floréieren.
The airport was ten minutes away.	De Fluchhafen war zéng Minutten ewech.
Start with olive oil and peel.	Fänkt mat Olivenueleg an d'Schuel un.
They played a lot of music.	Si hunn vill Musek gespillt.
It has become a universal experience.	Et ass eng universell Erfahrung ginn.
This event is the biggest news since the war.	Dëst Evenement ass déi gréissten Neiegkeet zënter dem Krich.
Toxic pollutants are becoming more common.	Gëfteg Schuedstoffer ginn ëmmer méi heefeg.
Farmers often need heavy machinery.	Baueren brauchen dacks schwéier Maschinnen.
Local street artists are making a lasting impact.	Lokal Stroossekënschtler maachen en dauerhaften Impakt.
A gentle breeze stirred the fallen leaves.	E sanfte Wand huet déi gefall Blieder gerührt.
Everyone was watching her.	Jiddereen huet hir gekuckt.
The whites of her eyes grew larger.	D'Wäiss vun hiren Ae sinn grouss ginn.
The jury also heard that he was rebellious.	D'Jury huet och héieren datt hien rebellesch wier.
Only narrowly avoids a collision with a truck.	Nëmme knapp evitéiert eng Kollisioun mat engem Camion.
We arrived at the lake after three long days.	Mir sinn no dräi laangen Deeg de Séi ukomm.
Cyclists are often seen on the roads.	Cyclisten sinn dacks op de Stroossen ze gesinn.
The impact of education on health is difficult to measure.	Den Impakt vun der Ausbildung op d'Gesondheet ass schwéier ze moossen.
Despite the bad reputation, the victims are actually innocent.	Trotz dem schlechte Ruff sinn d'Affer eigentlech onschëlleg.
Mix the almonds with the sugar.	Mix d'Mandelen mam Zocker.
He sleeps well, unaware of the crisis raging around him.	Hien schléift gutt, net bewosst vun der Kris ronderëm him rabbelt.
Iron and steel are widely used in the construction of	Eisen a Stol gi vill am Bau vun benotzt
Scientists believe the larger dinosaurs were samples.	D'Wëssenschaftler gleewen datt déi méi grouss Dinosaurier Prouf waren.
Everything that glitters is not gold.	Alles wat glittert ass net Gold.
There was widespread poverty in the country.	Et war verbreet Aarmut am Land.
The row of cars was parked bumper to bumper.	D'Rei vun Autoen war geparkt Bumper zu Bumper.
University is an amalgamation of knowledge and information.	Universitéit ass eng Amalgamatioun vu Wëssen an Informatioun.
She got up to leave.	Si ass opgestan fir ze verloossen.
The patio of the shop was full.	D'Patio vum Buttek war voll.
He wanted to become a diplomat.	Hie wollt en Diplomat ginn.
Computers can not think.	Computeren kënnen net denken.
However, some critics argue that such a policy is too liberal.	Wéi och ëmmer, e puer Kritiker behaapten datt esou eng Politik ze liberal ass.
Poor urban design and lack of public facilities.	Schlecht urbant Design an e Mangel un ëffentlechen Ariichtungen.
The hands are together in prayer.	D'Hänn sinn am Gebied zesummen.
The creature escaped more easily than expected.	D'Kreatur war méi einfach geflücht wéi erwaart.
Skunk's curiosity made it better.	Dem Skunk seng Virwëtzegkeet huet et besser gemaach.
George's eyes were focused.	Dem George seng Aen hu sech konzentréiert.
The cow's skin needs to be cleaned every day.	D'Ueder vun der Kéi mussen all Dag gebotzt ginn.
Nothing worked.	Näischt huet geschafft.
At noon, the painter prepares lunch.	Mëttes preparéiert de Moler d'Mëttegiessen.
What time will we meet?	Wéi Auer wäerte mir eis treffen?
The capacitor is on one end of the battery.	De Kondensator ass op engem Enn vun der Batterie.
I found it very important not to skip breakfast.	Ech hunn et ganz wichteg fonnt fir de Frühstück net ze iwwersprangen.
Americans appreciate dry jokes.	Amerikaner schätzen dréchen Witz.
Sanitary is a bit old.	Sanitär ass e bëssen al.
He slept through many lectures.	Hien geschlof duerch vill Virliesungen.
He is angry at them for what they have done.	Hien ass rosen op hinnen fir wat se gemaach hunn.
Now, kids, we need to talk about what you saw.	Elo, Kanner, mir musse schwätzen iwwer dat wat Dir gesinn hutt.
The newspapers say no.	D'Zeitunge soen nee.
After a long time, the journalist regained his composure.	No laanger Zäit huet de Journalist seng Rou erëmfonnt.
The visit went well.	D'Visite goung gutt.
Hurricanes do a lot of damage.	Hurrikaner maachen vill Schued.
Better educated people usually earn more.	Besser gebilt Leit verdéngen normalerweis méi.
They came to the family home for their vacation.	Si koumen an d'Haus vun der Famill fir hir Vakanz.
John was quiet.	John war roueg.
My business is making slow progress.	Mäi Geschäft mécht lues Fortschrëtter.
He sat down and took out his notebook.	Hien huet sech gesat an huet säin Notizbuch erausgeholl.
Water and milk are natural resources.	Waasser a Mëllech sinn natierlech Ressourcen.
Scientists are constantly looking for ways to reduce pollution.	Wëssenschaftler sichen permanent no Weeër fir d'Verschmotzung ze reduzéieren.
This ancient city is in a desert climate.	Dës antik Stad ass an engem Wüsteklima.
He opened his eyes.	Hien huet seng Aen opgemaach.
How long will this step take?	Wéi laang wäert dëse Schrëtt daueren?
The wisdom of their counsel is hard to ignore.	D'Wäisheet vun hirem Rot ass schwéier ze ignoréieren.
The cicadas sing loudly all day long.	De ganzen Dag sangen d'Zikaden haart.
When food is scarce, we must eat sparingly.	Wann d'Iessen knapp ass, musse mir spuersam iessen.
Are you looking for something else?	Sicht Dir no eppes anescht?
Only three other species have not been domesticated.	Nëmmen dräi aner Arten sinn net domestizéiert ginn.
He received several medals for bravery.	Hie krut e puer Medaillen fir Tapferkeet.
This street is usually full of tourists.	Dës Strooss ass normalerweis voll mat Touristen.
Scientists claim that global warming is a crisis.	Wëssenschaftler behaapten datt d'global Erwiermung eng Kris ass.
He is responsible for the deadliest accident in the history of aviation.	Hien ass verantwortlech fir den déidlechsten Accident an der Fligergeschicht.
The elephant fled in panic.	Den Elefant ass a Panik fortgelaf.
This type of music is usually played in the afternoon.	Dës Zort Musek gëtt normalerweis am Nomëtteg gespillt.
The forces of nature are great.	D'Kräfte vun der Natur si grouss.
A koa tree grows in a small valley.	E Koa Bam wächst an engem klengen Dall.
The villages were threatened by bears.	D'Dierfer ware vu Bieren menacéiert.
The right is the new national disease.	D'Recht ass déi nei national Krankheet.
Use a spoon to remove seeds from the pumpkin.	Benotzt e Läffel fir Somen aus dem Kürbis ze huelen.
Isn't it awful? 	Ass et net schrecklech?
cried the girl.	geruff d'Meedchen.
The track fell through dense forest.	D'Streck ass duerch dichte Bësch gefall.
There were no witnesses to the murder.	Et goufe keng Zeien zum Mord.
The forest is home to many wild animals.	De Bësch ass Heem fir vill wëll Déieren.
Substitute these ingredients for those in this recipe.	Ersetzen dës Zutaten fir déi an dësem Rezept.
The latte was weak.	De Latte war schwaach.
It is home to several species of rare birds.	Et ass Heem fir verschidden Aarte vu rare Villercher.
So much potential, but so few opportunities.	Sou vill Potenzial, awer sou wéineg Méiglechkeeten.
Regardless of the law, some farmers continued to spray.	Onofhängeg vum Gesetz hunn e puer Baueren weider sprëtzen.
The kitten was wrapped in joy.	De Kitten huet sech vu Freed gewéckelt.
A waterfall cascades down a mountain.	E Waasserfall kaskade e Bierg erof.
She went to the doctors alone.	Si ass eleng bei d'Dokteren gaangen.
Animals are an important source of protein.	Déieren sinn eng wichteg Quell vu Protein.
The country is flooded with windmills.	D'Land ass mat Wandmillen gestierzt.
Summer is a great time to get fat	Summer ass eng super Zäit fir fett ze maachen
This statue has a quiet expression.	Dës Statu huet e rouegen Ausdrock.
The criminal quickly fled.	De Kriminell ass séier geflücht.
The cat licked contentedly.	D'Kaz huet sech zefridden geleckt.
He found it difficult.	Hien huet et schwéier fonnt.
Some insects can not stand to touch.	E puer Insekte kënnen net ausstoen ze beréieren.
The car was damaged.	Den Auto ass futti gemaach.
Creating a line and bar chart	D'Erstelle vun enger Linn a Bar Diagramm
Speeding is illegal here.	Schnell fueren ass illegal hei.
This government denies that there is no crisis.	Dës Regierung dementéiert datt et keng Kris gëtt.
The ascent is dangerous.	De Biergsteig ass geféierlech.
Who pays for the damage?	Ween bezilt déi Schueden?
She quickly wrote down the debt amount.	Si huet séier de Scholdbetrag opgeschriwwen.
Water makes people wet.	Waasser mécht d'Leit naass.
The villagers quarreled with the local officials.	D'Duerfbewunner hu sech mat de lokale Beamten geschloen.
The baby has difficulty regulating his body temperature.	De Puppelchen huet Schwieregkeeten seng Kierpertemperatur ze regléieren.
An oncoming storm forced him to pull over.	En ukommen Stuerm huet him gezwongen ze zéien.
Apples from a distant tree are picked in autumn.	Äppel aus engem wäitem Bam ginn am Hierscht gepickt.
Hold it, dear.	Halt et, léif.
You run in circles.	Dir laaft a Kreeser.
His big black hat and the collar of the jacket point downwards.	Säi grousse schwaarzen Hutt an de Collar vun der Jackett weisen no ënnen.
The chief executive looked out of the window of his office.	De Chef exekutiv huet duerch d'Fënster vu sengem Büro gekuckt.
Common ant species form the most popular order of insects	Gemeinsam Ant Arten bilden déi populäerst Uerdnung vun Insekten
Lawrence made a beeline for the counter.	Lawrence huet e Beeline fir de Comptoir gemaach.
I hope you call me.	Ech hoffen Dir rufft mech un.
The scientist was anxious about his results.	De Wëssenschaftler war ängschtlech iwwer seng Resultater.
Ten small children looked at me.	Zéng kleng Kanner hunn op mech gekuckt.
There was a ladder down into the hole.	Et war eng Leeder erof an d'Lach.
See how beautifully it is carved!	Kuckt wéi schéin et geschnëtzt ass!
The overall goal is to improve efficiency	D'allgemeng Zil ass d'Effizienz ze verbesseren
These chemicals are used in the semiconductor industry.	Dës Chemikalien ginn an der Hallefleitindustrie benotzt.
Do not be put off by her appearance, you coconut!	Loosst Iech net vun hirem Ausgesinn ofsetzen, du Kokosnoss!
Was it the same for you?	War et fir Iech d'selwecht?
After several hearings, this legal case was dismissed.	No e puer Auditioune gouf dëse juristesche Fall entlooss.
Their investigation was thorough.	Hir Enquête war grëndlech.
Do not let them access the possessions of other peoples!	Loosst hinnen net op d'Besëtz vun anere Vëlker zougräifen!
Nitrogen in our atmosphere comes from volcanoes.	Stickstoff an eiser Atmosphär kënnt aus Vulkaner.
The river has received many civilizations along its banks.	De Floss huet vill Zivilisatioune laanscht seng Ufer erhalen.
The batter must be thick.	De Batter muss déck sinn.
The furs are of poor quality.	D'Pelzen si vu schlechter Qualitéit.
The paper describes how organizations work.	De Pabeier beschreift wéi Organisatiounen funktionnéieren.
Many accidents are caused by unexpected driving.	Vill Accidenter entstinn duerch onerwaart Fuere.
You will return new, clean towels every day.	Dir wäert all Dag nei, propper Handdicher zréck.
The quilt was brightly colored.	De Quilt war hell faarweg.
Where do your people come from?	Wou kommen Är Leit hier?
The river near the city used to be polluted.	De Floss no bei der Stad war fréier verschmotzt.
Disappointingly, the scheme met with little support.	Enttäuschend ass de Schema mat wéineg Ënnerstëtzung begéint.
She moved carefully to the tree.	Si ass virsiichteg op de Bam geplënnert.
Many people visit this temple every year.	Vill Leit besichen all Joer dësen Tempel.
So, where does all this trouble come from?	Also, wou kënnt all dës Ierger hier?
Those families run the farms.	Déi Famillen lafen d'Baueren.
The crisis would drag on for years.	D'Kris géif jorelaang zéien.
His chest swelled with pride.	Seng Këscht huet vu Stolz geschwollen.
The pilgrims were incredibly impressed by the view.	D'Pilger waren onheemlech begeeschtert vun der Vue.
She will not let go.	Si wäert net lass loossen.
The king lived surrounded by luxury.	De Kinnek gelieft ëmgi vu Luxus.
She threw some snow into her sleigh.	Si huet e puer Schnéi an hirem Schlitt gehäit.
The landscape is sometimes divided by color eruptions.	D'Landschaft gëtt duerch heiansdo Faarfausbréch ënnerdeelt.
Constant traffic has plagued the city's infrastructure.	Ëmmer Verkéier huet d'Stad Infrastruktur ugestrach.
It was definitely too hot for sleeveless tops.	Et war definitiv ze waarm fir Ärmlos Tops.
Households in this region are heated by oil.	Stéit an dëser Regioun ginn duerch Ueleg erhëtzt.
Today, many animals are kept in captivity.	Haut ginn vill Déieren a Gefangenschaft gehal.
The farmer took his ax and opened the mangrove.	De Bauer huet seng Axt geholl an d'Mangrove opgemaach.
Shortly after arrival, the jaws were seen flying overhead.	Kuerz no der Arrivée goufen d'Keebe gesinn iwwer de Kapp fléien.
She attacked him.	Si huet hien ugegraff.
It hardly seems worth it.	Et schéngt kaum derwäert ze sinn.
The competition will be fierce this week.	D'Konkurrenz wäert dës Woch staark sinn.
He was not in the mood to order sushi.	Hie war net an der Stëmmung fir Sushi ze bestellen.
I'm reading this book.	Ech liesen dëst Buch.
The number of people injured in accidents has risen sharply.	D'Zuel vun de Blesséierter bei Accidenter ass staark geklommen.
The checks were complementary.	D'Schecken waren komplementar.
The young teacher was familiar with the subject.	De jonke Schoulmeeschter war mat dem Thema vertraut.
Often referred to as the "mother of all seas".	Oft als "Mamm vun alle Mier" bezeechent.
Identify the parts of the face.	Identifizéieren d'Deeler vum Gesiicht.
They ordered the police to assault the criminal	Si hunn d'Police bestallt, de Kriminell z'iwwerfalen
The sun appeared low in the dark sky.	D'Sonn huet sech niddereg um däischteren Himmel gewisen.
The workers cut off the stalactite with their knives.	D'Aarbechter hunn de Stalaktit mat hire Messeren ofgeschnidden.
The yellow sun shone brightly.	Déi giel Sonn huet hell geschéngt.
An explosion ripped through the mine, killing many workers.	Eng Explosioun ass duerch d'Mine gerappt a vill Aarbechter ëmbruecht.
The prototype jet used a turbine engine.	De Prototyp Jet huet en Turbinmotor benotzt.
He died of complications of diabetes nine years later.	Hie stierft u Komplikatioune vun Diabetis néng Joer méi spéit.
The frost has dissolved.	De Frascht huet sech opgeléist.
Do not worry.	Maach der keng Suergen.
This legislation is not enough.	Dës Gesetzgebung ass net genuch.
He has a desire to become a writer.	Hien huet e Wonsch e Schrëftsteller ze ginn.
Frank turned to the boy and laughed.	De Frank huet sech op de Jong gedréint a gelaacht.
The poetic style was developed over two hundred years ago.	De poetesch Stil gouf virun iwwer zweehonnert Joer entwéckelt.
The count was a man of impressive stature.	De Grof war e Mann vun impressionanter Statur.
They are not coming to the party!	Si kommen net op d'Party!
The child received his first computer.	D'Kand krut säin éischte Computer.
There was a carnival in the city.	Et war e Fuesent an der Stad.
The lighthouse stood large on the horizon.	De Liichttuerm stoung grouss um Horizont.
Scientists often disagree on many topics.	Wëssenschaftler sinn dacks iwwer vill Themen net averstanen.
Use two cups of brown sugar.	Benotzt zwee Tassen brong Zocker.
The microscope was a marvel of modern science.	De Mikroskop war e Wonner vun der moderner Wëssenschaft.
A deep, dark cloud had gathered in the distance.	Eng déif, donkel Wollek hat sech an der Distanz versammelt.
When you are done, do not forget to return the radio.	Wann Dir fäerdeg sidd, vergiesst net de Radio zréckzekommen.
He was clearly not interested in reinventing the wheel.	Hie war kloer net interesséiert d'Rad nei ze erfannen.
You can use any leftovers for soup.	Dir kënnt all Reschter fir Zopp benotzen.
She was set up for her poor table manners.	Si gouf fir hir aarmséileg Dësch Manéieren ageriicht.
It says he's on vacation.	Hei steet, datt hien an der Vakanz ass.
Why are they not trying to convince him?	Firwat probéieren se net him ze iwwerzeegen?
The runner jumped over the first hurdle.	De Leefer ass iwwer déi éischt Hürd gesprongen.
The boxer was a slender, competent fighter.	De Boxer war e schlanken, kompetente Kämpfer.
You always take your chances when you cross this river.	Dir huelt ëmmer Är Chancen wann Dir dëse Floss Kräizgang.
For others, he is an irresistible character.	Fir anerer ass hien en irresistible Charakter.
Emotion makes arguments more compelling.	Emotioun mécht Argumenter méi zwéngend.
That seems like a weird question.	Dat schéngt wéi eng komesch Fro.
The professor explains the principles of aerodynamics.	De Professer erkläert d'Prinzipien vun der Aerodynamik.
His white beard was noticeable from a distance.	Säi wäisse Baart war vun enger Distanz opmierkbar.
The soldiers came home a hero.	D'Zaldoten sinn en Held heem komm.
The number of immigrants living in the city has risen sharply.	D'Zuel vun den Immigranten, déi an der Stad wunnen, ass staark geklommen.
One can be sent to prison to protest.	Ee kann an de Prisong geschéckt ginn fir ze protestéieren.
The trains resumed their normal operation.	D'Zich hunn hir normal Operatioun erëm opgaang.
A mosque was built in honor of the Prophet.	Eng Moschee gouf zu Éiere vum Prophéit gebaut.
This restaurant serves the best pecan pie in town.	Dëse Restaurant déngt déi bescht Pecan Pie an der Stad.
Most vegetarians are athletes.	Déi meescht Vegetarier sinn Athleten.
He began to lose his mind.	Hien huet ugefaang seng Verstand ze verléieren.
The composition of the people was unsustainable.	D'Zesummesetzung vun de Leit war onhaltbar.
Work slowly and make sure each strand is coated.	Schafft lues a suergt dofir datt all Strang beschichtet ass.
The trees here are big and beautiful.	D'Beem hei si grouss a herrlech.
Add the baking powder, vanilla essence and eggs to the bowl.	D'Bakpulver, d'Vanilleessens an d'Eeër an d'Schuel addéieren.
He met a woman at the party.	Hien huet eng Fra op der Party kennegeléiert.
Beef has long faced a number of diseases.	Rëndfleesch hunn laang eng Rei vu Krankheeten konfrontéiert.
The gifts cost half as much as the first batch.	D'Geschenker kaschten hallef sou vill wéi déi éischt Partie.
This building was formerly the town hall.	Dëst Gebai war fréier Stadhaus.
The elderly statesman was admired by many.	Den eelere Staatsmann gouf vu ville bewonnert.
As a scientist, his specialty was the stars.	Als Wëssenschaftler war seng Spezialitéit d'Stären.
Fruits, like bananas, grow in warm climates.	Uebst, wéi Bananen, wuessen a waarme Klima.
Macbeth woke up in the middle of the night.	De Macbeth ass an der Mëtt vun der Nuecht erwächt.
Write the alphabet in the air with your finger.	Schreift d'Alphabet an der Loft mat Ärem Fanger.
So, they could talk freely without fear.	Also, si konnten fräi ouni Angscht schwätzen.
The fire brigade arrived quickly.	D'Pompjeeë ware séier ukomm.
They were happy to stand up, to express their opinions.	Si hu sech gäeren opgestallt, gäeren hir Meenung ze soen.
It always amazes me how life never seems fair.	Et erstaunt mech ëmmer wéi d'Liewen ni fair schéngt.
An alligator is a monster, not an animal.	En Alligator ass e Monster, net en Déier.
There is nothing wrong with my hearing.	Et ass näischt falsch mat mengem héieren.
People at low altitudes will be most severely affected.	Leit op niddereg Héicht wäert am meeschte schwéier betraff sinn.
Of the cities on this map, which is your favorite?	Vun de Stied op dëser Kaart, wat ass Äre Favorit?
She heard a cry coming from deep inside his chest.	Si huet e Kréien aus déif a senger Këscht héieren.
However, floods in the valleys have plagued the region.	Wéi och ëmmer, Iwwerschwemmungen an den Däller hunn d'Regioun geplot.
The quantity of cocoa affects the taste.	D'Quantitéit Kakao beaflosst de Goût.
He is wearing black silk.	Hien huet schwaarz Seid un.
I had a terrible cold.	Ech hat eng schrecklech Erkältung.
She ran away from home.	Si ass vun doheem fortgelaf.
The church bells rang.	D'Kiercheklacken hunn en däifende Klang geklongen.
Some anacondas can grow up to fifteen feet long.	E puer Anakondae kënne fofzéng Fouss laang ginn.
The traffic is heavy today.	Den Trafic ass haut staark.
The waters here are turbid due to pollution.	D'Waasser hei sinn turbid wéinst Pollutioun.
He has a weak chin.	Hien huet e schwaache Kinn.
Brush your teeth often.	Biischt Är Zänn dacks.
We must match their words with our deeds.	Mir mussen hir Wierder mat eisen Doten passen.
Put another pan on the stove.	Eng aner Pan op den Uewen setzen.
The lions finally relaxed and let go.	D'Léiwen hu sech endlech entspaant a gelooss.
That dog is a danger to society.	Deen Hond ass eng Gefor fir d'Gesellschaft.
Cookware such as stoves, pans and stoves are used every day.	Kachgeschir wéi Uewen, Pannen an Uewen ginn all Dag benotzt.
He plays the piano beautifully.	Hie spillt de Piano schéin.
He carefully placed the stick on the floor.	Hien huet de Bengel virsiichteg op de Buedem geluecht.
It's just impossible to break with your old stuff.	Et ass just onméiglech mat Ären alen Saachen ze trennen.
Without street lighting, the city is dark at night.	Ouni Stroossebeliichtung ass d'Stad nuets däischter.
After independence, the country had a stable economy.	No der Onofhängegkeet hat d'Land eng stabil Wirtschaft.
These shoes are too small for your foot.	Dës Schong sinn ze kleng fir Äre Fouss.
My dog ​​is old.	Mäi Hond ass al.
She says she can not believe it.	Si seet hatt kann et net gleewen.
A piece of steel struck the side of his face.	E Stéck Stahl huet d'Säit vu sengem Gesiicht geschloen.
Some religious people believe he is dying.	E puer reliéis Leit gleewen datt hien stierwen.
Despite some worries, they let her go.	Trotz e puer Suergen, si loosse hatt goen.
So the mystery came out.	Also ass d'Geheimnis erausgaang.
Only then did the young man notice the cat.	Eréischt dunn huet de jonke Mann d'Kaz gemierkt.
In this region, winters are unusually cold.	An dëser Regioun sinn d'Wanteren ongewéinlech kal.
Large metal objects are often found in this mine.	Dacks ginn an dëser Grouf grouss Metallobjekter fonnt.
Consider the options carefully before making a decision.	Betruecht d'Optiounen virsiichteg ier Dir decidéiert.
The bell tower climbs.	De Klackentuerm klëmmt.
The amount of nitrogen in the atmosphere has increased.	D'Quantitéit u Stickstoff an der Atmosphär ass eropgaang.
The poet considered himself essentially apolitical.	Den Dichter huet sech wesentlech apolitesch ugesinn.
Check that there are no nodes.	Kontrolléiert datt et keng Knuet gëtt.
Are you satisfied with the results?	Sidd Dir zefridden mat de Resultater?
How can life go on like this!	Wéi kann d'Liewen esou weidergoen!
He often looked out the window.	Hien huet dacks duerch d'Fënster gekuckt.
Many countries now ban the capture of wild dolphins.	Vill Länner verbidden elo d'Fange vu wëll Delfinen.
Nobody knew exactly what he was going to do.	Keen wousst genau wat hie géif maachen.
The smell of baked bread ran through the house.	De Geroch vum Baken Brout huet duerch d'Haus gelaf.
California has become a major agricultural hub.	Kalifornien ass e grousse Landwirtschaftszentrum ginn.
Learn another new word.	Léiert en anert neit Wuert.
Reduced consumer spending has closed many retailers.	Reduzéiert Konsumentenausgaben hunn vill Händler zougemaach.
The winner of the club owner must be given credit.	De Gewënner vum Clubbesëtzer muss Kreditt ginn.
The mountain family names have given their cities.	D'Bierg Familljennimm hunn hir Stied geschenkt.
The cartoons show people how they appear in real life.	D'Cartoons weisen d'Leit wéi se am richtege Liewen erschéngen.
The new web has fewer limitations.	Den neie Web huet manner Aschränkungen.
Previous studies have shown that eating well during childhood.	Virdrun Studien hu gewisen, datt gutt Iessen während Kandheet.
His mom and dad are very proud.	Seng Mamm a Papp si ganz houfreg.
She will probably suffer terrible violence.	Si wäert wahrscheinlech schrecklech Gewalt leiden.
Tom was angry at the accountant.	Den Tom war rosen op de Comptabel.
Is it possible to recycle solar cells?	Ass et méiglech Solarzellen ze recycléieren?
They continue to run without rest.	Si si weider ouni Rescht lafen.
The challenge is to build incredibly large structures.	D'Erausfuerderung fir onheemlech grouss Strukturen ze bauen.
Long before the computer, humans were computing with rocks in two.	Laang virum Computer hunn d'Mënsche mat Fielsen an Zwee berechent.
She was able to catch seven balls without being marked.	Si konnt siwe Bäll fänken ouni markéiert ze ginn.
I loved reading during my youth.	Ech hu gär während menger Jugend liesen.
Some bacteria are resistant to antibiotics.	E puer Bakterien si resistent géint Antibiotike.
The frogs cracked in a pond.	D'Fräschen hunn an engem Weier gekrackt.
The band received a great ovation.	D'Band krut eng grouss Ovatioun.
After much joking, he finally convinced them.	No villem Geck huet hien se endlech iwwerzeegt.
She laughs at the irony.	Si laacht iwwer d'Ironie.
A fresh wind blows softly through the window.	E frësche Wand bléist mëll duerch d'Fënster eran.
The overbids were discarded, no longer needed.	D'Ouerbuden goufen verworf, net méi gebraucht.
The water that fell from the sky was magical.	D'Waasser, dat vum Himmel gefall ass, war magesch.
This man is a man of his word.	Dëse Mann ass e Mann vu sengem Wuert.
The prisoners were locked up for the night.	D'Prisonéier goufen fir d'Nuecht gespaart.
Make a large pot of soup.	Maacht e grousse Pot vun der Zopp.
The wild bear drove through the forest.	D'Wëldbier ass duerch de Bësch gefuer.
He looked at the masses.	Hien huet sech op d'Masse gekuckt.
Since then, the authorities have moved.	Zënterhier sinn d'Autoritéite geplënnert ginn.
The milk was spoiled because it was not kept cold.	D'Mëllech ass verduerwe well se net kal gehal gouf.
Every day, busloads of confused tourists arrive.	All Dag komme Buslaaschten vun verwirrten Touristen un.
Puppies can not swim.	Welpen kënnen net schwammen.
The fish are delicious.	D'Fësch si lecker.
The ants worked hard to build their nest.	D'Ameen hunn haart geschafft fir hiert Nascht ze bauen.
The accountant quickly entered our numbers.	De Comptabel huet eis Zuelen séier aginn.
Danger threatens everything we love most.	Gefor bedroht alles wat mir am meeschte gär hunn.
A colorful canopy of leaves and ferns.	Eng faarweg Canopy vu Blieder a Farnen.
A farmer raised two pigs.	E Bauer huet zwee Schwäin opgewuess.
The militia claims victory, but the government refuses to honor it	D'Miliz behaapt d'Victoire, awer d'Regierung refuséiert ze honoréieren
Liz continued to paint.	D'Liz huet weider gemoolt.
He has a tattoo on his right forearm.	Hien huet en Tattoo um rietsen Ënneraarm.
The sitting was held in the morning.	D'Sëtzung war de Moien ofgehalen.
However, he discovered the benefits of both.	Wéi och ëmmer, hien huet d'Virdeeler vun deenen zwee entdeckt.
He hopes to return to work soon.	Hien hofft geschwënn op seng Aarbechtsplaz zréckzekommen.
Many new technologies are promising.	Vill nei Technologien si villverspriechend.
There is a link between smoking and cancer.	Et gëtt e Link tëscht Fëmmen a Kriibs.
A swallow does not make a summer.	Ee Schwalbe mécht kee Summer.
She insists on taking a taxi.	Si insistéiert en Taxi ze huelen.
All the furniture was covered with leaves.	All d'Miwwelen waren mat Blieder bedeckt.
No pets are allowed inside.	Keng Hausdéieren sinn erlaabt bannen.
Your mind is constantly thinking about them.	Äre Geescht denkt konstant iwwer si.
The Festival of Light.	De Festival vum Liicht.
The prisoner eventually freed himself from the guard and ran.	De Prisonnéier huet sech schlussendlech vun der Garde befreit a gerannt.
Open the book on the table of contents.	D'Buch op den Inhaltsverzeechnes opmaachen.
The class had to order more materials.	D'Klass huet misse méi Material bestellen.
The politician spoke loudly from his podium.	De Politiker huet vu sengem Podium haart geschwat.
These buildings will soon be demolished.	Dës Gebaier ginn geschwënn ofgerappt.
They talked about current affairs and about their neighbors.	Si hunn iwwer Aktualitéit geschwat an iwwer hir Noperen geschwat.
Some animals are nocturnal.	E puer Déiere sinn nuetsaktiv.
We live in an insecure world.	Mir liewen an enger onsécherer Welt.
The path winds through the forest.	De Wee dréint sech duerch d'Bësch.
The prisoner will receive a fair trial.	De Prisonnéier wäert e faire Prozess kréien.
Should your teaching methods be different?	Sollt Är Léiermethoden anescht sinn?
All she has to do is stay calm.	Alles wat hatt maache muss ass roueg ze bleiwen.
The suffering of the poor is noticed every year.	D'Leed vun den Aarm gëtt all Joer bemierkt.
The next day, there was no sign of Dinghy.	Den Dag drop gouf et keen Zeeche vun der Dinghy.
He asked us to complete this task.	Hien huet eis opgefuerdert dës Aufgab ze kompletéieren.
The verb 'sit' has three main parts.	D'Verb 'sëtzen' huet dräi Haaptdeeler.
Their striking appearance frightened many villagers.	Hir markant Erscheinung huet vill Dierfer Angscht gemaach.
The landscape is dotted with many luxurious villas.	D'Landschaft ass mat ville luxuriéise Villaen gestierzt.
The shop is to the left of the pharmacy.	De Buttek ass lénks vun der Apdikt.
Light bulbs are used to emit light.	Glühbirnen gi benotzt fir Liicht ze emittéieren.
The stones were torn down by water.	D'Steng goufen duerch Waasser ofgerappt.
She quickly drove home, holding her key.	Si ass séier heem gefuer, hire Schlëssel an der Hand.
Authorities intervened to improve the sanitary situation.	D'Autoritéiten hunn Abroch gemaach fir d'Sanitärsituatioun ze verbesseren.
Twilight just breaks.	D'Dämmerung brécht just.
She often brought stray animals home.	Si huet dacks Sträifdéieren heem bruecht.
The walls are broken under the weight of the building.	D'Maueren sinn ënner dem Gewiicht vum Gebai zerbrach.
Since ancient times, men and women wore different clothes.	Zënter antik Zäiten hu Männer a Frae verschidde Kleeder gedroen.
Some prefer to spend the day alone.	E puer léiwer den Dag eleng ze verbréngen.
They take the dogs for walks.	Si huelen d'Hënn op Spadséiergank.
The values ​​of the ingredients will always be positive.	D'Wäerter vun de Bestanddeeler wäerten ëmmer positiv sinn.
Jane learned that she was pregnant.	D'Jane huet geléiert datt si schwanger war.
She won, but he was quickly taken over.	Si huet gewonnen, awer hien ass séier iwwerholl.
The charity takes care of injured animals.	De Charity këmmert sech ëm blesséiert Déieren.
The country enjoyed a kind of renaissance.	D'Land huet eng Zort Renaissance genoss.
If her husband had a sin, he would leave her.	Wann hire Mann e Sënn hätt, hie géif hatt verloossen.
Dust clouds rose from the road, obscuring the sun.	Stëbswolleken sinn vun der Strooss opgestan, an d'Sonn verstoppt.
The president has been fired.	De President ass entlooss ginn.
We entered the room together.	Mir sinn zesummen an de Sall komm.
He saw the old woman's face change.	Hien huet d'Gesiicht vun der aler Fra gesinn änneren.
Be slow and careful when negotiating steep inclines.	Gitt lues a virsiichteg wann Dir géi Steigungen verhandelt.
Expect hot and rainy weather this summer.	Erwaart dëse Summer waarm a verreent.
Will the two countries still quarrel?	Wäerten déi zwee Länner nach streiden?
It was a long and arduous trek through dense forest.	Et war eng laang an ustrengend Trek duerch dichte Bësch.
There has never been a better time to be alive.	Nach ni gouf et eng besser Zäit fir lieweg ze sinn.
Fast food is usually high in salt.	Fast Food ass normalerweis héich an Salz.
The procedure was interrupted by a burglary.	D'Prozedur gouf duerch en Abroch ënnerbrach.
A few months have passed.	E puer Méint sinn vergaangen.
The turtles were glued to the rocks.	D'Schildkröten goufen un de Fiels gepecht.
The police chief reminded officers to remain calm.	De Policechef huet d'Beamten drun erënnert, roueg ze bleiwen.
Gucci even sells the burka.	Gucci verkeeft souguer d'Burka.
The thieves went in the other direction.	D'Déif sinn an déi aner Richtung fortgaang.
The sticker of each player was turned upside down.	D'Sticker vun all Spiller gouf um Kapp gesat.
Buy some flowers for each room in the house.	Kaaft e puer Blummen fir all Zëmmer am Haus.
They went to the park.	Si sinn an de Park gaangen.
The treatment caused tumors to decrease in volume.	D'Behandlung huet verursaacht datt Tumoren am Volume erofgoen.
Rated every few years.	Bewäert all puer Joer.
Thirteen singers, selected from all provinces of the country, performed.	Dräizéng Sänger, ausgewielt aus alle Provënzen vum Land, hunn opgetrueden.
The war was fought over disputed territory.	De Krich gouf iwwer ëmstriddenen Territoire gekämpft.
This is for the sick person.	Dëst ass fir déi krank Persoun.
The chemicals made her dizzy.	D'Chemikalien hunn hir schwindeleg gemaach.
The volcano has erupted several times in the past.	De Vulkan ass an der Vergaangenheet e puer Mol ausgebrach.
The scientific community is divided on the subject of cloning.	D'wëssenschaftlech Gemeinschaft ass opgedeelt iwwer d'Thema vum Klonen.
To achieve equilibrium, the economy must grow.	Fir de Gläichgewiicht z'erreechen, muss d'Wirtschaft wuessen.
He remarked rather idly on the beauty of the girl.	Hien huet zimmlech idly op d'Schéinheet vum Meedchen bemierkt.
Then he looked at his watch.	Dunn huet hien op seng Auer gekuckt.
The scheme was never fully realized.	De Schema ass ni komplett realiséiert ginn.
The train kept going, and the distance quickly decreased.	Den Zuch ass virugaang, an der Distanz séier méi kleng ginn.
To the east is a dense forest.	Am Osten ass en dichte Bësch.
He wrapped some bread around a few pieces of meat.	Hien huet e puer Brout ëm e puer Stéck Fleesch gewéckelt.
He walks barefoot on the beach.	Hie geet op der Plage barefouss.
He should be in school.	Hie sollt an der Schoul sinn.
The chemical vapors began to form polymers.	Déi chemesch Damp hunn ugefaang Polymer ze bilden.
His house is located on a hill.	Säin Haus läit op engem Hiwwel.
People feel alone in a big city.	D'Leit fille sech eleng an enger grousser Stad.
The formula is simple.	D'Formel ass einfach.
How was this building built?	Wéi gouf dëst Gebai gebaut?
The dish was served in a silver plate.	De Plat gouf an engem Sëlwer Teller zerwéiert.
The office manager said the manager was not there.	De Bürosmanager sot, datt de Manager net do war.
The old streets are full of shops, theaters and libraries.	Déi al Stroosse si voller Geschäfter, Theateren a Bibliothéiken.
The relaxed atmosphere remained throughout the day.	Déi ugespaant Atmosphär blouf de ganzen Dag.
Its shortcomings are mentioned in almost every article.	Seng Fehlen gëtt a bal all Artikel ernimmt.
We had a new director this year.	Mir haten dëst Joer en neien Direkter.
He hoped	Hien huet gehofft
Many customers stood in line, waiting patiently.	Vill Clienten stoungen an der Rei, waarden gedëlleg.
The police would not act	D'Police géif net handelen
People started nibbling.	D'Leit hunn ugefaang ze knabbelen.
The water in the lake was calm.	D'Waasser am Séi war roueg.
Tom has been out of work for months.	Den Tom ass zënter Méint ouni Aarbecht.
He exchanged a few words with the beggar.	Hien huet e puer Wierder mam Bettler ausgetosch.
Raise your right leg to the side in the sky.	Huelt de richtege Been op der Säit an den Himmel.
I must admit that this is a very difficult question.	Ech muss zouginn datt dëst eng ganz schwéier Fro ass.
He was surprised by the news.	Hie war iwwerrascht iwwer d'Nouvelle.
The water was dark brown.	D'Waasser war däischter brong.
The process of oxidation is necessary to make iron rust.	De Prozess vun der Oxidatioun ass néideg fir Eisenrust ze maachen.
This woman was strangely familiar.	Dës Fra war komesch vertraut.
The rider leaned forward to look ahead.	De Coureur huet sech no vir gebonnen, fir de Wee virun ze kucken.
The heart of this city lies in this place.	De Kär vun dëser Stad läit op dëser Plaz.
The tip satisfied her thirst for knowledge.	Den Tipp huet hiren Duuscht no Wëssen zefridden.
The problem should have been solved a long time ago.	De Problem sollt scho laang geléist ginn.
Ever since kindergarten he has always worn a red shirt.	Zënter dem Spillschoul huet hien ëmmer e roude Hiem un.
I'll show you how it's done.	Ech weisen Iech wéi et gemaach gëtt.
The pop star has been hiding ever since.	De Popstar ass zënterhier verstoppt.
Searing pain knotted around the skull.	Searing Péng huet um Schädel geknuppt.
The vacancy rate remains constant.	D'Vacancequote bleift konstant.
The lion roared loudly.	De Léiw huet haart gebrëllt.
Made of black confusing base	Aus schwaarz konfus Basis
We picked her up at the hospital yesterday.	Mir hunn si gëschter am Spidol opgeholl.
Always smart, he pays little attention.	Ëmmer schlau, hie bezuelt wéineg Opmierksamkeet.
Monkeys are too cute for words.	Aaffen sinn ze léif fir Wierder.
The speaker read from a prepared text.	De Redner huet aus engem preparéierten Text gelies.
So we have to engage them in a dialogue, he said.	Also musse mir se an engem Dialog engagéieren, sot hien.
Rumors spread that the house was hated.	Rumeuren hunn sech verbreet datt d'Haus gehaasst war.
Originally it was a copper tomb.	Ursprénglech war et eng Kupfergruef.
The two countries have signed a peace treaty.	Déi zwee Länner hunn e Friddensvertrag ënnerschriwwen.
We risk encroaching on private territory.	Mir riskéieren op den privaten Territoire anzegräifen.
The apple looked redder than usual.	Den Apel huet méi rout ausgesinn wéi soss.
His gaze was firm and illegible.	Säi Bléck war fest an onlieserlech.
Smog obscures the view of surrounding buildings.	Smog verstoppt d'Vue vun Emgéigend Gebaier.
It was believed that humans were descended from apes.	Et gouf gegleeft datt d'Mënschen vun Apen ofstinn.
The dark clouds have rolled in.	Déi däischter Wolleke sinn agerullt.
Milk, eggs and credit cards are necessities here.	Mëllech, Eeër a Kreditkaarten sinn Noutwendegkeete hei.
This is a good example of a traditional farm.	Dëst ass e gutt Beispill vun engem traditionelle Bauerenhaff.
A lawn needs regular watering.	E Rasen brauch regelméisseg Waasser.
Humor is a universal language.	Humor ass eng universell Sprooch.
The sea is calm and inviting.	D'Mier ass roueg an invitéierend.
The poor will face increasing difficulties.	Déi Aarm wäerten ëmmer méi Schwieregkeeten stellen.
He waited patiently.	Hie waart gedëlleg.
This land is surrounded on three sides by the sea.	Dëst Land ass op dräi Säiten vum Mier ëmginn.
Ancient traditions of prophecy have continued to this day.	Antike Traditioune vu Profezeiung sinn bis haut weidergaang.
It is a grave injustice that he can not be tried.	Et ass eng grave Ongerechtegkeet datt hien net probéiert ka ginn.
Diplomacy is perhaps the most difficult of all skills.	Diplomatie ass vläicht déi schwéierst vun all Fäegkeeten.
His skin was fair, with a hint of gray.	Seng Haut war fair, mat engem Hiweis vu gro.
She likes to flip through old books.	Si huet gär duerch al Bicher duerchblatt.
Pharaoh was powerful in his land, but wise.	De Pharao war mächteg a sengem Land, awer weis.
Our exam schedule was quite demanding.	Eis Examen Zäitplang war zimlech exigent.
They use cell phones to make the changes.	Si benotzen Handyen fir d'Ännerungen ze maachen.
He slowly buried his face in his hands.	Hien huet säi Gesiicht lues a seng Hänn begruewen.
Their love is stronger than ever.	Hir Léift ass méi staark wéi jee.
At the sight of us, the monkeys fled.	Bei der Vue vun eis sinn d'Affen fortgelaf.
Ring the bell, please.	Ring d'Klack, wann ech glift.
She took a sip of wine.	Si huet e Schlupp Wäin geholl.
He was dressed in all black.	Hie war ganz schwaarz gekleet.
The Manager plans to lay off workers.	De Manager plangt Aarbechter entloossen.
They pay all taxes.	Si bezuelen all Steieren.
Try to suppress your emotions.	Probéiert Är Emotiounen ze drécken.
He slammed the photos on the wall.	Hien huet d'Fotoen op der Mauer gestierzt.
A soldier recently attacked the police chief.	En Zaldot huet viru kuerzem de Policechef attackéiert.
We never see rain in this area.	Mir gesinn ni Reen an dëser Géigend.
Are you offended by the man in the store?	Sidd Dir vum Mann am Geschäft beleidegt?
The project is carried out by experts.	De Projet gëtt vun Experten duerchgefouert.
The car was broken into and the driver was slightly injured.	Den Auto ass gebrach an de Chauffer gouf liicht blesséiert.
The budget is unlikely to change.	De Budget wäert sech onwahrscheinlech änneren.
Falling prices have led to bankruptcy.	Falende Präisser hunn zu Faillite gefouert.
Crime reports are rising.	Berichter iwwer Kriminalitéit ginn erop.
He missed his real home.	Hien huet säi richtegt Heem verpasst.
The majority of the committee was sympathetic to the proposal.	De gréissten Deel vum Comité war mat der Propositioun sympathesch.
We need the same information next year.	Mir brauchen déi selwecht Informatioun d'nächst Joer.
Equations are the basic laws of physics.	D'Equatioune sinn d'Basisgesetzer vun der Physik.
She has won awards for her short stories and novels.	Si huet Präisser fir hir Kuerzgeschichten a Romaner gewonnen.
Japanese conductors are polite and courteous.	Japanesch Dirigenten sinn héiflech an héiflech.
The experiment proved disappointing.	D'Experiment bewisen enttäuschend.
Eggplants are best in summer.	Auberginen sinn am beschten am Summer.
His looks were striking.	Seng Ausgesi waren opfälleg.
A stranger came to her house.	E Frieme koum an hiert Haus.
The female population has suffered a sharp decline.	Déi weiblech Bevëlkerung huet e schaarfen Réckgang gelidden.
The poet wrote in an expressive style.	Den Dichter huet an engem expressiver Stil geschriwwen.
He repeated a sentence over and over again.	Hien huet e Saz ëmmer erëm widderholl.
It is generally accepted that dogs experience earthquakes.	Et gëtt allgemeng akzeptéiert datt Hënn empendend Äerdbiewen spieren.
The bird ate the apple.	De Vugel huet den Apel giess.
He kept asking "why" until he got told.	Hien huet ëmmer erëm gefrot "firwat" bis hie gesot krut.
A loyal friend, he always excited me.	En treie Frënd, hien huet mech ëmmer opgereegt.
She was still holding her nose, she was enjoying herself again.	Si huet nach ëmmer d'Nues gehal, si huet erëm genießt.
Monkeys in the forest are noisy.	Afen am Bësch sinn Kaméidi.
Each country issues its own currency.	All Land erausginn seng eege Währung.
The girl's behavior became increasingly strange.	D'Meedche säi Verhalen gouf ëmmer méi komesch.
The cost of theater is heavy.	D'Käschte vum Theater si schwéier.
The radio transmitter sends a constant signal.	De Radiosender verschéckt e konstante Signal.
The trees are distinguished by their different shapes and sizes.	D'Beem ënnerscheede sech duerch hir verschidde Formen a Gréissten.
Look carefully, and try your best to write these words.	Kuckt virsiichteg, a probéiert Äert Bescht fir dës Wierder ze schreiwen.
This building has not been built for many years.	Dat Gebai gouf zënter ville Jore net gebaut.
No one will ever know your name.	Keen wäert ni Ären Numm wëssen.
We agreed to lend him some money.	Mir hunn eis ausgemaach him e puer Suen ze léinen.
The doctors had to work hard to save the patients.	D'Doktere hu misse schwéier schaffen fir d'Patienten ze retten.
The eagle climbed towards the nest.	Den Adler ass a Richtung Nascht geklommen.
The candidate has submitted his candidacy documents.	De Kandidat huet seng Kandidatur Dokumenter ofginn.
She had a radiant smile.	Si hat e stralend Laachen.
Seaweed grows well in this water.	Seewier wächst gutt an dëse Waasser.
I have noticed that this is happening more and more.	Ech hu gemierkt datt dëst ëmmer méi geschitt.
Mud slides can withstand huge amounts of soil.	Schlammrutschen kënnen enorm Quantitéiten u Buedem ausstoen.
I train hard in hopes of winning the race.	Ech trainéieren schwéier an der Hoffnung d'Course ze gewannen.
The rock formations are breathtaking.	D'Fielsformatiounen sinn atemberaubend.
The company is very successful.	D'Firma ass ganz erfollegräich.
Many factors contribute to pervasive poverty.	Vill Faktoren droen zur duerchdréngender Aarmut bäi.
Rose does yoga.	Rose mécht Yoga.
The patient was taken to the hospital.	De Patient gouf an d'Spidol bruecht.
Many wild animals were killed.	Vill wëll Déieren goufen ëmbruecht.
Something is wrong with the electric can opener.	Eppes ass falsch mam elektresche Dosenöffner.
The dogs in the pen laid eggs.	D'Hënn am Stëft hunn Eeër geluecht.
His expression was grave.	Säin Ausdrock war grave.
The fragile container is immediately broken.	De fragile Container ass direkt zerbriechen.
The sniper fired from a concealed position.	De Scharfschützer huet aus enger verstoppter Positioun geschoss.
The words had captured the prisoners.	D'Wierder haten de Prisonnéier festgeholl.
The foreign invaders are defended by a large militia.	Déi auslännesch Eruewerer gi vun enger grousser Miliz verdeedegt.
Advanced technology offers us a lot of comfort.	Fortgeschratt Technologie bitt eis vill Komfort.
Having a dog in the house is a bad idea.	En Hond am Haus ze hunn ass eng schlecht Iddi.
Their friendship had come to an end.	Hir Frëndschaft war op en Enn komm.
The windows were large and narrow.	D'Fënstere ware grouss a schmuel.
The contour of the map was very clear.	D'Kontur vun der Kaart war ganz kloer.
His eyes were on the doors.	Seng Ae waren op d'Dieren.
Is that all?	Ass dat alles?
All objects in this room are white.	All d'Objeten an dësem Raum si wäiss.
People danced and sang a lot.	D'Leit hunn vill gedanzt a gesongen.
Giving, she stretched her arms over her head.	Giefend huet si hir Äerm iwwer de Kapp gestreckt.
A book full of stories for children.	E Buch voller Geschichte fir Kanner.
Nomads who live off hunting tribes.	Nomaden déi vu Juegdstämm liewen.
Frequently discussed in the scientific community.	Heefeg diskutéiert an der wëssenschaftlecher Gemeinschaft.
The stock is selling well above its buy price.	D'Aktie verkeeft gutt iwwer säi Kafpräis.
The storm caused severe damage.	De Stuerm huet zu schwéiere Schued gesuergt.
We should not go over budget.	Mir sollten net iwwer d'Budgeten erofgoen.
More of us should be volunteering.	Méi vun eis solle fräiwëlleg sinn.
The student took a pen from her desk.	De Student huet e Pen vun hirem Schreifdësch geholl.
The senator attacked the government's economic policy.	De Senator huet d'Wirtschaftspolitik vun der Regierung attackéiert.
Large numbers of protesters gathered outside City Hall.	Grouss Zuelen vun Demonstranten hu sech ausserhalb vum Stadhaus versammelt.
As a result, he gained significant fame.	Als Resultat krut hien bedeitend Ruhm.
All corners of the room were covered with books.	All Ecker vum Raum ware mat Bicher bedeckt.
The sun's rays are strong.	D' Sonnestrahlen si staark.
Quickly show us the treasure.	Weist eis séier de Schatz.
His early models were not very successful.	Seng fréi Modeller hunn net vill Erfolleg.
Where are we going today?	Wou gi mer haut hin?
An endless array of houses.	Eng endlos Rei vun Haiser.
The farmers' festival is a joyous affair.	De Bauerefest ass eng Freed Affär.
The language of the people can be used to predict their income level.	D'Sprooch vun de Leit ka benotzt ginn fir hiren Akommesniveau virauszesoen.
Experienced doctors are scarce.	Erfuerene Dokteren si knapp.
The professor was instructed not to proceed.	De Professer krut d'Instruktioun d'Saach net weiderzeféieren.
Mostly sunny, with a few passing clouds.	Normalerweis sonneg, d'Wieder war kal a wollekeg.
Do you cut your own hair?	Schneid Dir Är eegen Hoer?
Japanese is a complicated language.	Japanesch ass eng komplizéiert Sprooch.
Let the yeast sit for ten minutes.	Loosst d'Hef fir zéng Minutten sëtzen.
The gardens are uneven and need weeds.	D'Gäert sinn ongerecht a brauche Onkraut.
But that is not what happened.	Awer dat ass net wat geschitt ass.
The grace he does for his friends.	D'Gnod, déi hie fir seng Frënn mécht.
The leader promised the villagers a good life.	De Leader huet den Dierfer e gutt Liewen versprach.
She ate too fast.	Si huet ze séier giess.
The calves were lying in the meadow.	D'Kälwer waren an der Wiss gelunn.
He got involved in the net while playing football.	Hien huet sech am Netz verwéckelt beim Fussball spillen.
The steam was so thick that it hit our eyes.	Den Damp war esou déck, datt et eis an d'Ae gestouss huet.
A proud, and perhaps, stupid man.	En houfreg, a vläicht, dommhärte Mann.
The work was hard and dangerous.	D'Aarbecht war schwéier a geféierlech.
But at any moment it may rain or snow.	Awer zu all Moment kann et reenen oder schneien.
Snow covered the ground.	Schnéi huet de Buedem bedeckt.
You must not make any mistakes.	Dir däerft keng Feeler maachen.
The Rioters set fire to several buildings.	D'Rioters hunn e puer Gebaier a Brand gestach.
He blamed the mother for the misunderstanding.	Hien huet d'Mamm fir de Mëssverständnis zouginn.
India has used nuclear energy for peaceful means.	Indien huet nuklear Energie fir friddlech Mëttelen benotzt.
Everything is a part of a whole.	Alles ass en Deel vun engem Ganzt.
She cooked a curry all day.	Si huet de ganzen Dag e Curry gekacht.
When you enter the park, keep w.e.g. 	Wann Dir de Park erakënnt, haalt w.e.g.
Your voices are low.	Är Stëmmen niddereg.
Their arms lifted like the weights.	Hir Waffen hu wéi d'Gewiichter opgehuewen.
She must give consent for any medical procedure.	Si muss Zoustëmmung fir all medezinesch Prozedur ginn.
They decided it would be best to go to the police.	Si hunn decidéiert, et wier am beschten bei d'Police ze goen.
I always love animals.	Ech hunn ëmmer Déieren gär.
Moonlight can be much stronger than sunlight.	Moundliicht ka vill méi staark sinn wéi Sonneliicht.
The police captain retreated to his chair and struck himself.	De Polizeikapitän huet sech op säi Stull zréckgezunn an huet sech geschloen.
A mixture of whispers and siblings.	Eng Mëschung vu Geflüsteren a Geschwëster.
The bridge collapsed.	D'Bréck ass zesummegefall.
I made two sandwiches for lunch.	Ech hunn zwee Sandwichen fir Mëttegiessen gemaach.
Many women today wear fashionable clothes.	Vill Fraen droen haut moudesch Kleeder.
The orange glow of the stove illuminated the room.	Den orange Glanz vum Uewen huet de Raum beliicht.
The savannah is a place of danger and intrigue.	D'Savanne ass eng Plaz vu Gefor an Intrig.
The exact amount is not specified.	De genaue Betrag gëtt net uginn.
I like to bake a cherry blossom.	Ech baken gär eng Kiischtebléieschau.
Workers wanted higher wages.	D'Aarbechter wollte méi héich Léin.
Her parents have six children.	Hir Elteren hu sechs Kanner.
The four drank all three beers.	Déi véier hunn all dräi Béier gedronk.
The king's scribes wrote stories, translated documents and recited poetry.	Dem Kinnek seng Schrëftgeléiert hunn Geschichten geschriwwen, Dokumenter iwwersat a Poesie recitéiert.
The family is rich.	D'Famill ass räich.
Landscape designers have begun clearing the contaminated land.	Landschaftsgestalter hunn ugefaang dat kontaminéierte Land ze läschen.
The judges were dismissed from office.	D'Riichter goufen aus dem Amt entlooss.
As such, the rule of two hand flaps is universal.	Als esou ass d'Regel vun zwee Handklappen universell.
They invited me to dinner.	Si hunn mech op Iessen invitéiert.
He prefers to read in the evening.	Hie liest léiwer Owes.
Strive to get perfect ground.	Striewen fir perfekt Terrain ze kréien.
This region has experienced a significant increase in precipitation this year.	Dës Regioun huet dëst Joer eng bedeitend Erhéijung vum Nidderschlag erlieft.
You need to review your order.	Dir musst Är Bestellung iwwerpréiwen.
He never messed with the restaurant's accounts.	Hien huet ni mat de Konten vum Restaurant gemat.
Scientists have determined the cause of the disease.	Wëssenschaftler hunn d'Ursaach vun der Krankheet festgestallt.
The muscles in your back are very strong.	D'Muskelen an Ärem Réck si ganz staark.
People in the region were taught that dolls are common.	D'Leit an der Regioun goufen geléiert datt d'Poppen heefeg sinn.
I was sad that he left.	Ech war traureg datt hien fortgaang ass.
Remove the liquid.	D'Flëssegkeet ewechhuelen.
The dog had disappeared outside, he ran in circles, blushing.	Den Hond war dobausse verschwonnen, hien ass a Kreeser gelaf, geblascht.
Science is exciting and offers many career opportunities.	Wëssenschaft ass spannend a bitt vill Karriärméiglechkeeten.
The singer's voice swam into the night.	D'Stëmm vum Sänger ass an d'Nuecht geschwëmmt.
This cave is very dangerous and difficult to reach.	Dës Höhl ass ganz geféierlech a schwéier z'erreechen.
He was waiting for the angel of death.	Hien huet op den Engel vum Doud gewaart.
The speaker probably tried to be helpful.	De Spriecher huet wahrscheinlech probéiert hëllefräich ze sinn.
The streets are paved with gold.	D'Stroosse si mat Gold geplatzt.
Her hands crossed in her lap, her fingers curled thickly.	Hir Hänn hu sech an hirem Schouss gekräizegt, hir Fanger déck gekrullt.
Let's sit down and talk for a few minutes.	Loosst eis sëtzen a fir e puer Minutten schwätzen.
He walked through the bush, whispering a funny tune.	Hien ass duerch de Busch getrëppelt, e lëschtege Melodie geflüstert.
Bravery and courage go hand in hand.	Tapferkeet a Courage ginn Hand an Hand.
She was open to new ideas.	Si war oppe fir nei Iddien.
Ron was trying to fall back asleep.	De Ron war versicht zréck ze schlofen.
He accused her of making disparaging remarks about him.	Hien huet hatt virgeworf, datt si disparéierend Bemierkungen iwwer hien gemaach huet.
The party is open to all members.	D'Partei ass op fir all Member.
The war had a devastating social impact.	De Krich hat en zerstéierende sozialen Impakt.
The father lets the children stay up late.	De Papp léisst d'Kanner spéit op bleiwen.
Thousands of people came to the stadium.	Dausende vu Leit koumen an de Stadion.
It was only then that she noticed it.	Et war eréischt duerno datt si et gemierkt huet.
This is not a walk in the park.	Dëst ass kee Spazéiergang am Park.
The time was ripe for reform.	D'Zäit war reift fir d'Reform.
She walked slowly down the street.	Si ass lues duerch d'Strooss gaangen.
The city is famous for its football club.	D'Stad ass berühmt fir säi Fussballclub.
Ideally, she would prefer red.	Idealerweis hätt si rout léiwer.
Marilyn's life was ruined by the divorce.	Dem Marilyn säi Liewen gouf duerch d'Scheedung zerstéiert.
Only six people remain in this village.	Nëmme sechs Leit bleiwen an dësem Duerf.
He brought his dachshund with him.	Hien huet säin Dackel mat sech bruecht.
She was devastated as she learned of her husband's death.	Si war verspreet wéi si vum Doud vun hirem Mann geléiert huet.
The economy has improved greatly.	D'Wirtschaft huet sech staark verbessert.
Historians express fear over the situation.	Historiker ausdrécken Angscht iwwer d'Situatioun.
Let's get some fresh air!	Loosst eis frësch Loft kréien!
The citizens were convinced that they had been cheated.	D'Bierger waren iwwerzeegt, datt si gefuddelt goufen.
After an hour, the dog was calm.	No enger Stonn war den Hond roueg.
The ride was messy, but the kids kept their composure.	De Fahrt war knaschteg, awer d'Kanner hunn hir Rou behalen.
Its limbs are thin and brittle.	Seng Glieder sinn dënn a brécheg.
Seafarers made rope from hemp.	Séifuerer hunn Seel aus Hanf gemaach.
Make the line here, please.	Maacht d'Linn hei, wann ech glift.
The wizard ran into strange creatures.	Den Zauberer ass an komesch Kreaturen gerannt.
He remembers the last time he saw her.	Hien erënnert un déi leschte Kéier wou hien hatt gesinn huet.
She was busy from morning till evening.	Si war vu moies bis owes beschäftegt.
The harvests were along their best.	D'Ernte ware laanscht hir Bescht.
Head south along the main road.	Kapp Süden laanscht d'Haaptstrooss.
Washing machines are still very uncommon.	Wäschmaschinne sinn nach ëmmer ganz ongewéinlech.
There are as many theories as there are philosophers.	Et gi sou vill Theorien wéi et Philosophe gëtt.
A plate of fried eggs was placed on her plate.	Eng Teller mat frittéiert Eeër gouf op hirem Teller geluecht.
The mother's grandfather lived with the family.	De Grousspapp vun der Mamm huet mat der Famill gelieft.
Algae burn our cars, factories and power plants.	Algen brennen eis Autoen, Fabriken a Kraaftwierker.
We can visit the monasteries while they are still open.	Mir kënnen d'Klouschter besichen, wa se nach op sinn.
W.e.g. 	W.e.g.
refuses to discuss the topic.	refuséiert d'Thema ze diskutéieren.
The temperature remained constant and predictable.	D'Temperatur blouf konstant an prévisibel.
We were liberated by the snow, the heavy snow.	Mir sinn duerch de Schnéi befreit ginn, de kräftege Schnéi.
There was nothing like riding a bike to work.	Et war näischt wéi mam Vëlo op d'Aarbecht.
The result of human studies is less satisfactory.	D'Resultat vu mënschlechen Studien ass manner zefriddestellend.
A storm of trouble threatened to interrupt them.	E Stuerm vun Ierger huet menacéiert se z'ënnerbriechen.
A thunderstorm destroyed the crop.	En Donnerwieder huet d'Ernte zerstéiert.
It was quiet, but too loud.	Et war gesell, awer ze laut.
The streets in this city are narrow and narrow.	D'Stroossen an dëser Stad si schmuel a schmuel.
Further progress in this area is limited.	Weider Fortschrëtter an dësem Beräich sinn limitéiert.
A strange silence reigned in the room.	Eng komesch Rou huet am Raum regéiert.
People believe that it is morally wrong to have an abortion.	D'Leit gleewen datt et moralesch falsch ass en Ofdreiwung ze maachen.
Millions of people visit these parks every year.	Millioune vu Leit besichen all Joer dës Parken.
The young lovers walked in the distance.	Déi jonk Liebhaber sinn an der Distanz gaang.
The money was divided by the council.	D'Sue goufe vum Schäfferot opgedeelt.
A dozen people were waiting outside for the bus.	Eng Dose Leit hu baussen op de Bus gewaart.
The rain clouds rolled in quickly.	D'Reenwolleken hu sech séier era gerullt.
The rental car is next to the airport.	D'Locatiounsauto ass nieft dem Fluchhafen.
He put a notebook in front of her.	Hien huet en Notizbuch virun hatt gesat.
It's time for bed.	Et ass Zäit fir Bett.
The valley grew greener and greener.	Den Dall ass ëmmer méi gréng ginn.
I briefly appeared in the photo.	Ech sinn kuerz op der Foto opgetaucht.
She brought home a baby bear.	Si huet e Puppelchen Bier heem bruecht.
Use extreme caution on the road.	Benotzt extrem Vorsicht op der Strooss.
The place is on a hill.	D'Plaz ass op engem Hiwwel.
China has only recently begun to urbanize.	China huet eréischt viru kuerzem ugefaang ze urbaniséieren.
There's a street behind my house.	Do ass eng Strooss hannert mengem Haus.
People have been coming here for centuries.	D'Leit kommen hei zënter Jorhonnerte.
Since then, the results of the report have been questioned.	Zënterhier sinn d'Resultater vum Bericht a Fro gestallt ginn.
Can we meet today to discuss this evening's event?	Kënne mir eis haut treffen fir iwwer d'Evenement vun dësem Owend ze diskutéieren?
Road holding is often controversial.	Stroossenhaltung ass dacks kontrovers.
Our book group discussed the author's theories.	Eise Buchgrupp huet dem Auteur seng Theorien diskutéiert.
Boil water.	Waasser kachen.
In a mixing bowl, break the eggs.	An enger Mëschbecher briechen d'Eeër.
He makes time for long walks.	Hien mécht Zäit fir laang Spazéieren.
The British usually eat fish.	D'Briten iessen normalerweis Fësch.
She stole a look at him.	Si huet e Bléck op hien geklaut.
The singer left the stage to applause.	D'Sängerin huet d'Bühn ënner dannerem Applaus verlooss.
Large trucks handle these roads with ease.	Grouss Camione verhandelen dës Stroossen mat Liichtegkeet.
He was proud of his abandoned students.	Hie war houfreg op seng verlooss Studenten.
He was very nervous about meeting her.	Hie war ganz nervös iwwer hir ze treffen.
As already mentioned,	Wéi scho gesot,
This argument is tangential to the main theme.	Dëst Argument ass tangentiell zum Haaptthema.
A thief broke into a house.	En Déif ass an en Haus agebrach.
The talented but restless pianist is fun to walk around.	Den talentéierten, awer onrouege Pianist ass lëschteg wandert.
The kids seem to like it.	D'Kanner schéngen et gär ze hunn.
Scholars do not agree on the meaning of this legend.	Geléiert sinn net averstanen iwwer d'Bedeitung vun dëser Legend.
The colors get brighter with each passing year.	D'Faarwe si mat all Joer méi hell ginn.
Fruit grows in abundance in this region.	Fruucht wächst am Iwwerfloss an dëser Regioun.
The lecture is over.	De Virtrag geet eriwwer.
Baked with honey and spices, these cookies are delicious!	Gebak mat Hunneg a Gewierzer, dës Kichelcher si lecker!
He stuck to my last few words.	Hien huet op meng lescht puer Wierder gehalen.
I think you hit the bumper.	Ech mengen du hues de Bumper getraff.
The manager's strategies were condemned around here.	Dem Manager seng Strategie goufe ronderëm veruerteelt.
Their new neighbors were friendly.	Hir nei Noperen ware frëndlech.
He comes from an excellent family.	Hie kënnt aus enger ausgezeechenter Famill.
Soldiers were stationed outside the city to maintain order.	Zaldote ware baussent der Stad stationéiert fir Uerdnung ze halen.
The government has promised stricter penalties.	D'Regierung huet méi streng Strofe versprach.
The nation's economy is bound to grow.	D'Wirtschaft vun der Natioun ass gebonnen ze wuessen.
This new software has been optimized for smartphones.	Dës nei Software gouf fir Smartphones optimiséiert.
She spent most of her life cleaning rooms.	Si huet de gréissten Deel vun hirem Liewen verbruecht fir Zëmmeren ze botzen.
She grabbed her suitcase, bursting into tears.	Si huet an hirem Koffer gegraff, an Tréinen ausgebrach.
One risk is associated with drinking alcohol.	E Risiko ass mat Alkohol drénken assoziéiert.
Heavy machinery was used to excavate the tomb.	Schwéier Maschinnen goufen benotzt fir de Gruef auszegruewen.
The girl got into the car.	D'Meedche koum an den Auto.
I love it far more than a clammy handshake.	Ech léiwer et wäit wéi e klamme Handschlag.
Some villages and settlements are inaccessible.	E puer Dierfer a Siedlungen sinn onzougänglech.
The road crossing is dangerous here!	D'Strooss Kräizgang ass hei geféierlech!
For this reason, she refused to leave.	Aus dësem Grond huet si refuséiert ze verloossen.
The scream of the cuckoo sounded across the morning sky.	De Gejäiz vum Kuckuck huet iwwer de Moienhimmel geklongen.
A family tree?	Ee Stammbaum?
You can enjoy this book.	Dir kënnt dëst Buch genéissen.
We correctly predicted the winner.	Mir hunn de Gewënner richteg virausgesot.
In the past, the village had a street party.	Fréier hätt d'Duerf eng Stroossefeier.
The doctor was called to bed.	Den Dokter gouf op d'Bett geruff.
The entrance exam was difficult.	Den Entréesexamen war schwéier.
A carbon tax is needed to combat global warming.	Eng Tax op Kuelestoff ass néideg fir d'global Erwiermung ze bekämpfen.
Glass is an element, usually clear, brittle and transparent.	Glas ass en Element, normalerweis kloer, brécheg an transparent.
The danger for travelers is very real.	D'Gefor fir Reesender ass ganz reell.
Add a teaspoon of sugar.	Füügt en Teelöffel Zocker.
The opening hours of this shop vary throughout the week.	D'Ouvertureszäiten vun deem Buttek variéieren uechter d'Woch.
Its economy is robust and is growing slowly but steadily.	Seng Wirtschaft ass robust a wiisst lues awer stänneg.
A constant source of trouble.	Eng konstant Quell vun Ierger.
Are you sure we are allowed to do this?	Sidd Dir sécher, datt mir dëst erlaabt sinn?
Tourists prefer to relax on the beach.	D'Touristen hu sech léiwer op der Plage gesonnt.
Throw away tip from last night's dinner.	Geheien Tipp vum gëschter Owend Iessen ewech.
The angry people needed a scapegoat.	Déi rosen Leit hunn e Sëndbock gebraucht.
She clapped her foot impatiently.	Si huet säi Fouss ongedëlleg geklappt.
Thanks for the warning.	Merci fir d'Warnung.
The Central Library is a good place to study.	D'Zentralbibliothéik ass eng gutt Plaz fir ze studéieren.
The icy wind blew down his cheeks.	Den äisegem Wand huet seng Wangen gestouss.
One ingredient is brown sugar.	Een Zutat ass brong Zucker.
Two decades have passed since we spoke.	Zwee Joerzéngte sinn vergaangen zënter mir geschwat hunn.
There are some differences of opinion on this subject.	Et gëtt e puer Meenungsverschiddenheeten zu deem Thema.
The strike was met with bugles and cheers.	De Streik gouf mat Bugles a Jubel geäntwert.
The government claims that the plan has reduced congestion.	D'Regierung behaapt datt de Plang de Stau reduzéiert huet.
The earthquake caused much destruction.	D'Äerdbiewen huet vill Zerstéierung verursaacht.
We require this for testing.	Mir verlaangen dëst fir Testen.
You need to prepare your classroom for the class.	Dir musst Äre Klassesall op d'Klass virbereeden.
A fund to support professors has been established.	E Fonds fir d'Proffen ze ënnerstëtzen gouf gegrënnt.
The historic battle was fought not far from here.	Déi historesch Schluecht gouf net wäit vun hei gekämpft.
Stay with her because she is very young.	Bleift mat hatt well si ganz jonk ass.
This is the year he died.	Dëst ass d'Joer wou hie gestuerwen ass.
We follow you to the ends of the earth.	Mir verfollegen Iech bis op d'Enn vun der Äerd.
Duren, the politician, drove on the platform.	Duren, de Politiker, ass op der Plattform gefuer.
The next day was sunny.	Den Dag drop war sonneg.
The colors strike against the white walls.	D'Faarwen schloen géint déi wäiss Maueren.
Ambergris is excluded in the outer layer of sperm whales.	Ambergris gëtt an der äusserer Schicht vu Spermwalen ausgeschloss.
They drove fast and thick, moist air.	Si si séier an déck, fiicht Loft gefuer.
What a strange way to imagine yourself!	Wat eng komesch Manéier Iech selwer virzestellen!
He wanted nothing to do with her.	Hie wollt näischt mat hir ze dinn.
She wrapped a lock of hair around her finger.	Si huet eng Hoerschloss ëm hire Fanger gedréint.
There is a staircase behind that door.	Et gëtt eng Trap hannert där Dier.
This writer admires his courage.	Dëse Schrëftsteller bewonnert säi Courage.
An oak forest occupies much of this land.	En Eichenbësch besetzt vill vun dësem Land.
The whole company was involved in this accident.	Déi ganz Firma war an dësem Accident involvéiert.
His complaint was upheld by the court.	Seng Plainte gouf vum Geriicht ugeholl.
At one point, it was no longer possible.	Zu engem gewëssen Zäitpunkt war et net méi méiglech.
Hardly anyone came to the Concert.	Kaum een ​​op de Concert komm.
Everything looks different without lenses.	Alles gesäit anescht aus ouni Lënsen.
Sing to him softly.	Singt him mëll.
Most of the poor work for peanuts.	Déi meescht vun den Aarm schaffen fir Erdnuss.
She also learned as she says.	Si huet och geléiert wéi se seet.
Her friends rarely saw her without a dress.	Hir Frënn hunn hatt selten ouni Kleed gesinn.
The patty is delicious.	De Patt ass lecker.
A deep coastline offers protection against hurricanes.	Eng déif Küstelinn bitt Schutz géint Hurrikanen.
It is generally believed that they are harmless.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt se harmlos sinn.
This country has a relatively unrivaled variety of foods.	Dëst Land huet eng relativ oniwwertraff Villfalt vu Liewensmëttel.
The villages were built to distrust the local government.	D'Dierfer sinn ugebaut fir d'lokal Regierung ze Mësstrauen.
See if you can translate it.	Kuckt ob Dir se iwwersetzen kënnt.
After eight years of study, he became a doctor.	No aacht Joer Studie gouf hien Dokter.
The average child sometimes gets into trouble.	Den duerchschnëttleche Kand kënnt heiansdo an Ierger.
The population has dropped from four million to seven million.	D'Bevëlkerung ass vu véier Milliounen op siwe Millioune gefall.
When it rains, it cleans the land.	Wann de Reen kënnt, botzt d'Land.
Underdogs sometimes triumph in the end.	Underdogs triumphéieren heiansdo um Enn.
The soldier saw the enemy retreat.	Den Zaldot hat de Feind Réckzuch gesinn.
So be careful!	Also opgepasst!
The ramps were broken.	D'Rampe ware zerbrach.
Pasteurization, the process of warming the milk, kills bacteria.	Pasteuriséierung, de Prozess vun der Erwiermung vun der Mëllech, killt Bakterien.
A drought destroys this country,	Eng Dréchent zerstéiert dëst Land,
The sea was calm, the ship safe.	D'Mier war roueg, d'Schëff sécher.
The call spread like wildfire.	Den Uruff huet sech wéi Bëschbrand verbreet.
And intelligent Young.	En intelligenten Jong.
It is an important wooden building.	Et ass e wichtegt Holzgebai.
The nurse was shocked.	D'Infirmière war schockéiert.
The young man is stretched.	De jonke Mann ass gestréckt.
A red rose is a symbol of passion.	Eng rout Rous ass e Symbol fir Leidenschaft.
There was little to dislike about the city.	Et war wéineg un der Stad net gär.
You should get to know each other.	Et soll ee sech kennenzeléieren.
Meng Kanner plays the board game.	Meng Kanner gär Brietspiller spillen.
The main industry of this city is shipbuilding.	D'Haaptindustrie vun dëser Stad ass Schëffsbau.
The local housing authority lost millions.	D'lokal Logement Autoritéit verluer Millioune.
These students shared a lunch of fried fish	Dës Schüler hunn e Mëttegiessen vu frittéiert Fësch gedeelt
Students from both sides seem tired.	Schüler vu béide Säiten schéngen midd.
The city was known for its poetry.	D'Stad war bekannt fir seng Poesie.
The fat spider is crossed over the wooden floor.	Déi fett Spann ass iwwer den Holzbuedem gekräizt.
The bridge was destroyed by a massive flood.	D'Bréck gouf duerch eng massiv Iwwerschwemmung zerstéiert.
The sun was shining brightly and warmly.	D'Sonn huet sech hell a waarm gewisen.
Peak traffic can be brutal.	Spëtzestonnen Traffic kann brutal ginn.
The emperor's troops destroyed his enemies.	Dem Keeser seng Truppen hunn seng Feinde zerstéiert.
Crazy like a snake.	Verréckt wéi eng Schlaang.
People should work together to change the law.	D'Leit sollen zesumme schaffen fir d'Gesetz ze änneren.
He opened the door and went outside.	Hien huet d'Dier opgemaach an ass dobausse gaangen.
The exhibition was well organized.	D'Ausstellung war gutt organiséiert.
This child's face lit up with surprise.	D'Gesiicht vun dësem Kand beliicht vun Iwwerraschung.
He had flown low over the desert.	Hie war niddereg iwwer d'Wüst geflunn.
There are four different seasons.	Et gi véier ënnerschiddlech Saisonen.
The ship was boarded by pirates.	D'Schëff gouf vu Piraten u Bord.
The band owes its fame to its former leader.	D'Band verdankt säi Ruhm un hirem fréiere Leader.
The monarchist revolt was brutally suppressed.	De monarchistesche Revolt gouf brutal ënnerdréckt.
The lighting was dark and gloomy.	D'Beliichtung war däischter an düster.
All morning she read magazines.	De ganze Moien huet si Zäitschrëften gelies.
A young girl slowly ascended the long, dark corridors.	E jonkt Meedchen ass lues duerch déi laang, däischter Gäng eropgaang.
Architects wanted to live close to the sea.	Architekten wollten no beim Mier liewen.
It took some effort, but it finally succeeded.	Et huet e bëssen Effort gedauert, awer et ass endlech gelongen.
On second thought, she decided not to go.	Op zweete Gedanken huet si decidéiert net ze goen.
An artist living in the country	E Kënschtler deen am Land wunnt
He sold the key to Madame's house.	Hien huet de Schlëssel zum Haus vun der Madame verkaf.
Her older cousin suggested she go to university.	Hiren eelere Cousin huet virgeschloen datt si op d'Uni geet.
The smell of sewage treatment plant and dirt filled the neighborhood.	De Geroch vu Kläranlag an Dreck huet de Quartier gefëllt.
The success of the project depends on their skills.	Den Erfolleg vum Projet hänkt vun hire Fäegkeeten of.
I had to leave early today.	Ech hu missen haut fréi fort goen.
We store our clothes in a wardrobe.	Mir späicheren eis Kleeder an engem Kleederschaf.
The government further insisted that the policy be legal.	D'Regierung huet weider insistéiert datt d'Politik legal wier.
You can not convince anyone that you have spent	Dir kënnt keen iwwerzeegen datt Dir verbruecht hutt
It is believed that they died at sea.	Et gëtt ugeholl datt si um Mier gestuerwen sinn.
The ocean is a place of mystery.	Den Ozean ass eng Plaz vu Geheimnis.
The presidential election was held in secret.	D'Wahle vum President gouf am Geheimnis ofgehalen.
Arugula is a common green leafy vegetable.	Arugula ass e gemeinsame grénge Blat Geméis.
The detective asked many witnesses.	Den Detektiv huet vill Zeien gefrot.
She let out a small scream of surprise.	Si huet e klenge Gejäiz vun Iwwerraschung ginn.
She is small and thin, with a gentle face.	Si ass kleng an dënn, mat engem sanft Gesiicht.
This drug relaxes the sphincter muscle.	Dëst Medikament entspaant de Sphinctermuskel.
The young mother is sleeping in a small cabin.	An engem klenge Kabine schléift déi jonk Mamm.
Three wheels can also be attached.	Dräi Rieder kënnen och befestegt ginn.
Take it slowly and steadily.	Huelt et lues a stänneg.
Support your argument with examples.	Ënnerstëtzt Äert Argument mat Beispiller.
Take my word for it, he will have no trouble.	Huelt mäi Wuert dofir, hie wäert keng Schwieregkeeten hunn.
She suddenly felt like a winner.	Si huet sech op eemol wéi e Gewënner gefillt.
First, peel and peel the apples.	Als éischt d'Äppel schielen an auskären.
Lily sat perfectly still.	D'Lily souz perfekt roueg.
So every night they lit candles.	Also all Nuecht hu si Käerzen gebrannt.
When was this castle built?	Wéini gouf dëst Schlass gebaut?
What are your characteristics?	Wéi eng Charakteristiken hutt Dir?
We loved working in the greenhouses.	Mir hunn gär an den Zären geschafft.
The abolition of the death penalty came too late.	D'Ofschafung vun der Doudesstrof koum ze spéit.
Her body trembled with fear.	Hire Kierper huet vun Angscht geziddert.
Speakers went on stage to load their opinion.	Orateuren sinn op d'Bühn gaang fir hir Meenung ze lueden.
Some books are old, others are brand new.	E puer Bicher sinn al, anerer si ganz nei.
It is our duty to help this old woman.	Et ass eis Pflicht dëser aler Fra ze hëllefen.
When the temperature drops below freezing, water is frozen.	Wann d'Temperatur ënner dem Gefréierpunkt fällt, gëtt Waasser gefruer.
The princess lived in a castle.	D'Prinzessin huet an engem Schlass gelieft.
He thinks war is inevitable.	Hien denkt datt Kricher inévitabel ass.
Sad tales like these do not stop there.	Traurege Märecher wéi dës sinn net hei ophalen.
She took a sip of coffee.	Si huet e Schlupp vum Kaffi geholl.
The population of this city has fluctuated over the years.	D'Populatioun vun dëser Stad huet iwwer d'Jore schwankt.
The sea is a violent and dangerous place.	D'Mier ass eng gewalteg a geféierlech Plaz.
Milk tea is popular here.	Mëllech Téi ass populär hei.
My puppy is a sweet, sweet animal.	Mäi Welpen ass e séiss, léiwen Déier.
That child is always underfoot.	Dat Kand ass ëmmer ënner Féiss.
He does not want to believe it.	Hie wëll et net gleewen.
The Commission has decided that the issue needs to be discussed.	D'Kommissioun huet decidéiert, datt d'Thema muss diskutéiert ginn.
The country has experienced a dramatic increase in crime.	D'Land huet eng dramatesch Erhéijung vun der Kriminalitéit erlieft.
Together they dreamed of death.	Si hunn zesummen vum Doudesschei gedreemt.
He brought a bag of chips with him.	Hien huet eng Täsch Chips mat sech bruecht.
She moved closer, studying his face carefully.	Si ass méi no geplënnert, studéiert säi Gesiicht virsiichteg.
His teeth spoke uncontrollably.	Seng Zänn hunn onkontrolléiert geschwat.
The river flows north into the lake.	De Floss leeft Norden an de Séi.
This locket has been passed down through generations of our family.	Dëse Locket gouf duerch Generatioune vun eiser Famill iwwerginn.
He showed outwardly as she.	Hien huet no bausse gewisen, wéi si.
The market is growing fast.	De Maart wiisst séier.
The farmer planted hybrid seeds.	De Bauer huet Hybrid Somen gepflanzt.
The yellow flower there, it smells good.	Déi giel Blumm do, et richt gudd.
Let her know how much you appreciate her.	Loosst hatt wëssen wéi vill Dir hatt schätzt.
A celebrity came to town to perform a concert.	Eng Promi ass an d'Stad komm fir e Concert ze maachen.
I have to get old.	Ech muss al ginn.
Birds are eaten by enemies.	Villercher gi vu Feinde gefriess.
The skin of the apple was chewy.	D'Haut vum Äppel war knaschteg.
The roads to the castle are narrow and winding.	D'Stroosse bis op d'Schlass si schmuel a verdréit.
The bird quickly flies over the water.	De Vugel flitt séier iwwer d'Waasser.
He lives in fear.	Hie lieft an Angscht.
The application of neuroscience to economics deserves further study.	D'Applikatioun vun der Neurowëssenschaften op d'Wirtschaft verdéngt weider Studie.
An effective method of dealing with conflict.	Eng effektiv Method fir Konflikt ze behandelen.
Many ancient writers considered this to be a myth.	Vill antike Schrëftsteller hunn dëst als e Mythos ugesinn.
The government needs to send more aid to poor countries.	D'Regierung muss méi Hëllef un aarm Länner schécken.
The records were so old that they fell apart.	D'Opzeechnunge ware sou al datt se zerfall sinn.
The dog seems tired.	Den Hond schéngt midd.
He exposed the public to the "end of the mystery".	Hien huet dem Public den "Enn vum Geheimnis" ausgesat.
The practice of using child labor must stop.	D'Praxis fir Kanneraarbecht ze benotzen muss ophalen.
My manager was brutal and cold.	Mäi Manager war brutal a kal.
The next section of the lecture was devoted to verbs.	Déi nächst Sektioun vum Virtrag war fir Verben gewidmet.
When it rains, it rains.	Wann et reent, reent et.
Such figures have been disputed.	Esou Zuelen goufen ëmstridden.
Read the instructions carefully.	Liest d'Instruktioune virsiichteg.
She never meets him again.	Si begéint him ni erëm.
People noticed his displeasure and suspected that something was wrong.	D'Leit hunn seng Verontreiung gemierkt a verdächtegt datt eppes falsch wier.
She said goodbye to me with tears in her eyes.	Si huet mir Äddi mat Tréinen an hiren Aen.
These days, people often complain that they are spiritually lonely.	Dës Deeg beschwéieren d'Leit dacks datt se spirituell einsam sinn.
The weather forecaster made the storm easy.	De Wiederprevisor huet de Stuerm liicht gemaach.
Take a shower after working in the garden.	Huelt eng Dusch nodeems Dir am Gaart geschafft hutt.
The giant used the ground whale as a shield.	De Riese huet den Äerdbuedem Wal als Schëld benotzt.
The classroom is usually filled with students.	De Klassesall ass meeschtens mat Studenten gefëllt.
It is sunk and dark.	Et ass gesonkt an däischtert.
His gruesome expression made her uneasy.	Säi grujeleg Ausdrock huet hatt onroueg gemaach.
This book is a survey of scientific discoveries.	Dëst Buch ass eng Ëmfro vu wëssenschaftlechen Entdeckungen.
He bought books for her.	Hien huet Bicher fir hir kaaft.
She gave the child a bowl of ice cream.	Si huet dem Kand eng Schossel Glace ginn.
She was scared of that dog.	Si hat Angscht virun deem Hond.
The process of removing toxins from your ore.	De Prozess fir Gëftstoffer aus Äerz ze entfernen.
These steps will take you to the Lookout Point.	Dës Schrëtt féieren Iech op de Lookout Point.
She drinks milk before going to bed.	Si drénkt Mëllech ier si schlofen.
The sour hurt his lip.	D'Sauer huet seng Lip verletzt.
Not surprisingly, the city is full of history.	Net iwwerraschend ass d'Stad voller Geschicht.
Something suggested we leave earlier.	Eppes huet virgeschloen datt mir méi fréi fortgoen.
He offered her a drink.	Hien huet hir e Gedrénks ugebueden.
Many locals claim that the nearest river is sacred.	Vill Awunner behaapten datt den nooste Floss helleg ass.
They hope to run it again.	Si hoffen et erëm ze lafen.
Forgive and forget.	Verzeien a vergiessen.
The rebel leader led his minions to victory.	De Rebelleleader huet seng Minions op d'Victoire gefouert.
A large number of tourists have left in recent days.	Eng grouss Zuel vun Touristen sinn an de leschten Deeg fortgaang.
The sailor laughed.	De Séifuerer huet gelaacht.
Modest even though he was, he had a warm personality.	Bescheiden obwuel hie war, hien hat eng waarm Perséinlechkeet.
The lecturer announced that he would speak for five minutes.	Den Dozent huet ugekënnegt, datt hie fënnef Minutte géif schwätzen.
The rivers here do not freeze at the end of winter.	D'Flëss hei fréieren net um Enn vum Wanter.
We should write it all down.	Mir sollten dat alles opschreiwen.
These problems must be confronted.	Dës Problemer musse konfrontéiert ginn.
Some companies have been reluctant to comply.	E puer Entreprisen hu gezéckt ze konform.
Make sure the meat is piping hot.	Vergewëssert Iech datt d'Fleesch piping waarm ass.
She looked like a goddess.	Si huet ausgesinn wéi eng Gëttin.
A barbarian tribe lived in the mountains at that time.	E Barbaresche Stamm huet zu där Zäit an de Bierger gelieft.
He suggested that we meet again next week.	Hien huet virgeschloen datt mir d'nächst Woch erëm treffen.
To cut a long story short, he had to travel.	Fir eng laang Geschicht kuerz ze schneiden, huet hie misse reesen.
How can we use the richness of literature?	Wéi kënne mir de Räichtum vun der Literatur notzen?
The equipment was recovered undamaged.	D'Ausrüstung gouf onbeschiedegt erëmfonnt.
The party secretary explains the official position.	De Parteisekretär erkläert déi offiziell Positioun.
People were flooded at the station.	D'Leit sinn op d'Gare iwwerschwemmt.
We moved all our equipment into this hangar.	Mir hunn all eis Ausrüstung an dësen Hangar geplënnert.
He wanted to escape from his college classes.	Hie wollt aus senge Fachhéichschoulklassen flüchten.
The physicist intends to publish a groundbreaking paper.	De Physiker wëlles e banebrytende Pabeier ze publizéieren.
Her home was destroyed in the earthquake.	Hirt Heem gouf am Äerdbiewen zerstéiert.
It is known that he paid his taxes in full.	Datt hien seng Steier voll bezuelt huet ass bekannt.
He could hear the tires screaming and the hangers.	Hie konnt d'Pneuen jäizen an d'Hénger héieren.
These slippers are so hot.	Dës Pantoffel si sou waarm.
He drank the milk and ate the cake.	Hien huet d'Mëllech gedronk an de Kuch giess.
The air was thick with smog.	D'Loft war déck vu Smog.
The proportion of foreign visitors to this country is increasing.	Den Undeel vun auslännesche Visiteuren hei am Land geet erop.
An artist has painted a house with black stripes.	E Kënschtler huet en Haus mat schwaarze Streifen gemoolt.
Every year, ecologists publish updates in their journal.	All Joer publizéieren d'Ökologen Updates an hirem Journal.
The computer industry is growing fast.	D'Computerindustrie wiisst séier.
The bag popped on the table.	D'Täsch huet op den Dësch gepucht.
Voters were disappointed.	D'Wieler waren enttäuscht.
The wind is blowing.	De Wand jäizt.
Men and women carry very different amounts of body fat.	Männer a Frae droen ganz ënnerschiddlech Quantitéiten u Kierperfett.
Strictly speaking, a lobster is not a fish.	Streng geschwat ass en Hummer kee Fësch.
You can drink port here after your meal.	Dir kënnt Port hei drénken no Ärem Iessen.
I was careful not to get my feet wet.	Ech war virsiichteg meng Féiss net naass ze ginn.
Study shows that most people despise authority.	Studie weist datt déi meescht Leit Autoritéit veruechten.
Try to understand the point of view of other people.	Probéiert de Standpunkt vun anere Leit ze verstoen.
Police shooting suspects is a common occurrence.	D'Police schéisst Verdächtegen ass e gemeinsamt Optriede.
Close the curtain, please.	Maacht de Rido zou, wann ech glift.
They are considering buying a new car.	Si iwwerleeën en neien Auto ze kafen.
Loathing is unfortunately not uncommon.	Loathing ass leider net ongewéinlech.
Even the mayor could not keep quiet.	Och de Buergermeeschter konnt sech net roueg halen.
We need to review the situation.	Mir mussen d'Situatioun iwwerpréiwen.
His fingers trembled with fear.	Seng Fanger hu vun Angscht geziddert.
Evidence shows that the disease is dying.	Beweiser weisen datt d'Krankheet stierft.
It is made by man, not of course.	Et ass vu Mënsch gemaach, net natierlech.
I think we should maybe fake it.	Ech denken, datt mir et vläicht solle gefälscht ginn.
After many years, they finally met.	No ville Joeren hu si sech endlech getraff.
If she eats too many sweets, she will be lethargic.	Wann hatt ze vill Séissegkeeten ësst, wäert si lethargesch sinn.
Officials said they had received threats.	D'Beamte soten, si hätte Gefore kritt.
Why did the old woman buy the chicken?	Firwat huet déi al Fra de Poulet kaaft?
Women often play larger roles than men in rural communities.	Frae spillen dacks méi grouss Rollen wéi Männer a ländleche Gemeinschaften.
After a moment, he managed it.	No engem Moment huet hien et gepackt.
This is a kind of white.	Dëst ass eng Zort Weess.
We have clear, concise arguments.	Mir hunn kloer, präzis Argumenter.
Cities in this region are surrounded by water.	Stied an dëser Regioun si vu Waasser ëmgi.
Like water, the impact is unpredictable.	Wéi Waasser ass den Impakt onberechenbar.
Each employee has an identification card.	All Mataarbechter huet eng Identifikatiounskaart.
Many drivers were angry about the steep price increase.	Vill Chauffeuren ware rosen duerch déi steil Präiserhéijung.
The city was destroyed by a massive earthquake.	D'Stad gouf vun engem massiven Äerdbiewen zerstéiert.
She was so shocked that she dropped her coffee.	Si war sou schockéiert datt si hire Kaffi erofgelooss huet.
Rough water made it difficult for the boat to land.	Rau Waasser huet et schwéier gemaach fir d'Boot ze landen.
The young man slapped his chin.	De jonke Mann huet säi Kinn geschloen.
The negotiations have taken a terrible toll on his health.	D'Verhandlungen hunn eng schrecklech Maut op seng Gesondheet geholl.
It tastes wonderful.	Et schmaacht wonnerbar.
It is unknown at this time what he did to cause the deaths.	Et ass onbekannt wéi hie gestuerwen ass.
Sod can be used in landscaping.	Sod kann am Landschaftsbau benotzt ginn.
The writing is on the wall.	D'Schreiwen ass op der Mauer.
Secret services are illegal.	Geheimdéngschter sinn illegal.
Wild Culture has traditional medicines.	Vill Kulturen hunn traditionell Medikamenter.
Plush and luxurious, its interior fits the exterior.	Plüsch a luxuriéis, säin Interieur passt dem Aussen.
He took the exam four times.	Hien huet d'Examen véiermol gemaach.
The fleet is quieter, more manoeuvrable and efficient.	D'Flott ass méi roueg, méi manöverbar an effizient.
The child responded with a shy smile.	D'Kand huet mat engem schei Laachen geäntwert.
A sharp pain shot through his arm.	E schaarfe Péng huet duerch säin Aarm geschoss.
The workbook should be used for homework.	D'Aarbechtsbuch soll fir Hausaufgaben benotzt ginn.
He was honest and eloquent.	Hie war éierlech a sproocheg.
She is confined to a wheelchair.	Si ass an engem Rollstull agespaart.
She works as a kitchen cleaner.	Si schafft als Kichenbotz.
The cost of electricity has risen dramatically.	D'Käschte vum Stroum sinn dramatesch eropgaang.
A rich variety of birds live in this area.	Eng räich Villfalt vu Villercher liewen an dëser Géigend.
Look, this is how it is done!	Kuckt, esou ass et gemaach!
They look very young.	Si kucken ganz jonk.
Students sometimes say that the city is a sleeping city.	Studente soen heiansdo datt d'Stad eng schloofend Stad ass.
An indigenous community is making efforts to save it.	Eng Naturvölker Gemeinschaft mécht Efforten et ze retten.
The rivers salted.	D'Flëss hunn sech gesalzt.
It was a joy to climb the steep hills.	Et war eng Freed op déi géi Hiwwelen ze klammen.
But the white had already grown large and heavy.	Awer de Weess war scho grouss a schwéier gewuess.
Some people were evicted from their homes.	E puer Leit goufen aus hiren Heiser evictéiert.
The devil dances on teeth.	Den Däiwel danzt op Zänn.
That was his first mistake.	Dat war säin éischte Feeler.
Someone enchanted him.	Een huet hien verzaubert.
Plants breathe carbon dioxide and release oxygen.	Planzen otmen Kuelendioxid a loossen Sauerstoff eraus.
She recognized his contempt.	Si huet seng Veruechtung erkannt.
She continued to pursue her dream of becoming a writer.	Si huet weiderhin hiren Dram vun engem Schrëftsteller ze verfollegen.
The doctors treated him, but he was unconscious for several days.	D'Dokteren hunn hien behandelt, awer hie war e puer Deeg onbewosst.
Crops show symptoms of stress.	Crops weisen Symptomer vu Stress.
His wife never loved children.	Seng Fra huet ni Kanner gär.
Once upon a time there was a gentleman who lived in this region.	Eemol war et en Här deen an dëser Regioun gelieft huet.
She dyed her long auburn hair.	Si huet hir laang auburn Hoer gebastelt.
He was struck by her audacity.	Hie war vun hirer Audacity geschloen.
The doctor did some tests and pronounced him dead.	Den Dokter huet e puer Tester gemaach an huet hien dout ausgeschwat.
Do not talk to me about it!	Schwätzt net mat mir doriwwer!
The incident deeply troubled the country.	Den Tëschefall huet d'Land déif beonrouegt.
The population of the city is only six hundred.	D'Populatioun vun der Stad ass nëmme sechshonnert.
She is known for her mystical powers.	Si ass bekannt fir hir mystesch Kräfte.
The grandfather tells stories about adventures of his youth.	De Grousspapp erzielt Geschichten iwwer Aventuren vu senger Jugend.
Doctors were concerned about his lack of progress.	D'Doktere ware besuergt iwwer säi Mangel u Fortschrëtter.
The chef made a welcome appearance.	De Kach huet e wëllkomm Optrëtt.
She flipped through that antique book.	Si huet duerch dat antikt Buch gebliedert.
The family became rich through coal mining.	D'Famill gouf räich duerch Kuelegrouwen.
The strong winds drove us crazy.	Déi hefteg Wand hunn eis verréckt gemaach.
The work is physically demanding.	D'Aarbecht ass kierperlech erfuerderlech.
This can be a frustrating problem.	Dëst kann e frustréierende Problem sinn.
So you're an only child, then?	Also du bass en eenzegt Kand, dann?
Our climbing expedition was successful.	Eis Kloterexpeditioun war erfollegräich.
The princess cut the cake with a sword.	D'Prinzessin huet de Kuch mat engem Schwäert geschnidden.
In fact, shrimp farming affects many mangrove habitats.	Tatsächlech beaflosst d'Garnelenwirtschaft vill Mangrove Liewensraim.
The city has no sewage treatment plant.	D'Stad huet kee Kläranlag.
The energetic boy did hundreds of pushups in high school.	Den energesche Jong huet honnert Pushups am Gymnasium gemaach.
The company can not make initial profit.	D'Firma kann net initial Gewënn maachen.
They met once a week.	Si hu sech eemol d'Woch getraff.
Everyone must exercise good judgment.	Jidderee muss gutt Uerteel ausüben.
This will be the best, after all.	Dëst wäert déi bescht sinn, no all.
The congregation was close.	D'Kongregatioun war dicht.
This fight is purely about money.	Dëse Kampf ass reng iwwer Suen.
The captain's ship collided with another.	D'Schëff vum Kapitän war mat engem aneren kollidéiert.
The saddest day on the calendar.	Den trauregsten Dag am Kalenner.
The birdsong was loud today.	D'Vullengesang war haut haart.
The match was clear, as was the replay.	De Match war kloer, grad wéi de Replay.
We should respect the will of the people.	Mir sollten de Wëlle vun de Leit respektéieren.
He quickly lost all his money.	Hien huet séier all seng Suen verluer.
Climb over the buttonstone.	Klamm iwwer dee Knëppelsteng.
The cloud hangs heavily over.	D'Wollek hängt staark iwwer.
A cholera epidemic devastated the region.	Eng Cholera-Epidemie huet d'Regioun zerstéiert.
A light green moll is fluttering along.	Eng hellgréng Moll ass laanscht gefladdert.
I want you to be here with me.	Ech wëll datt Dir hei bei mir sidd.
He turned up, split, and looked around.	Hien ass opgedaucht, gespléckt, a kuckt ronderëm.
Max bowed his head.	De Max huet de Kapp gebogen.
We killed two birds with one stone.	Mir hunn zwee Viller mat engem Steen ëmbruecht.
The soldier climbed from the balcony up to the roof.	Den Zaldot ass vum Balkon uewen op den Daach geklommen.
The older woman had gray hair.	Déi eeler Fra hat gro Hoer.
Always use a brush with a pointed end.	Benotzt ëmmer e Pinsel mat engem spitzen Enn.
Tim is younger than me.	Den Tim ass méi jonk wéi ech.
Bread was considered a luxury.	Brout gouf als Luxus ugesinn.
A job interview might raise some questions.	En Aarbechtsinterview kéint e puer Froen opwerfen.
The lawyer refuses to accept the tax.	D'Affekote refuséiert d'Tax ze akzeptéieren.
The smell of bacon fried into the kitchen.	De Geroch vu Speck frittéiert huet an d'Kichen gewéckelt.
The government must make drastic reforms.	D'Regierung muss drastesch Reformen maachen.
Most farms raise a variety of crops.	Déi meescht Bauerenhaff erhéijen eng Vielfalt vu Kulturen.
His pet bird was pale and weak.	Säi Déier Vugel war blass a schwaach.
Once they reach the surface, they swim away.	Nodeems se d'Uewerfläch erreecht hunn, schwammen se fort.
Some residents had the outlook.	E puer Awunner haten d'Ausbléck.
The judges decided to keep the man in jail.	D'Riichter hunn decidéiert de Mann am Prisong ze bleiwen.
So it's time to face reality.	Also ass et Zäit d'Realitéit ze konfrontéieren.
Australia is an island nation.	Australien ass eng Inselnatioun.
When you are in the forest, follow the signs.	Sidd Dir am Bësch, befollegt d'Schëlder.
The noise was reminiscent of a jackhammer.	De Kaméidi huet un e Jackhammer erënnert.
The soldier was roughly pushed out of the bus.	Den Zaldot gouf rau aus dem Bus gedréckt.
He crossed the hill.	Hien huet den Hiwwel gekräizt.
The volcano erupted, destroying everything in its path.	De Vulkan ass ausgebrach, alles zerstéiert op sengem Wee.
Suddenly, a terrible mess filled the room.	Op eemol huet e schreckleche Knascht de Raum gefëllt.
Diners on the shores of the lake were thrilled.	Diners um Rand vum Séi ware begeeschtert.
Here a small looting band was blooming.	Hei huet e klenge Plunderband gebléit.
The leaves turned brown.	D'Blieder goufen brong.
The festival lasts three days.	De Festival dauert dräi Deeg.
Two large rivers meet here.	Zwee grouss Flëss treffen sech hei.
Shake before opening.	Shake virun der Ouverture.
The grocer's wife was ready with many supplies.	Dem Epicerie seng Fra war prett mat villen Ëmgeréits.
They met for lunch.	Si hu sech fir Mëttegiessen getraff.
A frightening proposition, he thought.	Eng erschreckend Propositioun, huet hien geduecht.
Old friends reunited after a lifetime.	Al Frënn hu sech no engem Liewen erëm vereenegt.
Think twice before you romanticize the past.	Denkt zweemol ier Dir d'Vergaangenheet romantiséiert.
This church has stood here for almost two hundred years.	Dës Kierch steet hei zënter bal zweehonnert Joer.
The allegations destroyed his country.	D'Behaaptungen hunn säi Land zerstéiert.
What kind of dog was that?	Wat fir een Hond war dat?
Some plants are used for traditional medicine.	E puer Planzen gi fir traditionell Medikamenter benotzt.
The recent earthquake, however, was devastating.	Dat rezent Äerdbiewen war awer zerstéierend.
These are the most popular types of music.	Dëst sinn déi populärste Museksarten.
Put them in a plastic bag.	Setzt se an eng Plastikstut.
These colors are opposite to each other on the color wheel.	Dës Faarwen sinn Géigewier all aner op der Faarf Rad.
We had to run to get the bus.	Mir hu misse lafen fir de Bus ze huelen.
Her writing shows great insight.	Hir Schreiwen weist super Asiicht.
The inactivity of the legislature was a great disappointment.	D'Inaktivitéit vun der Legislaturperiod war eng grouss Enttäuschung.
If you want to be educated, you have to study hard.	Wann Dir gebilt wëllt ginn, musst Dir schwéier studéieren.
The coach said the team has improved.	Den Trainer sot, datt d'Equipe sech verbessert huet.
The spinal web was firmly attached to the child's face.	D'Spinelweb war fest un d'Gesiicht vum Kand befestegt.
The microscope allows scientists to see biological specimens.	De Mikroskop erlaabt de Wëssenschaftler biologesch Exemplare ze gesinn.
An investigative court has been called.	En Enquêtegeriicht gouf aberuff.
Research has been designed to improve efficiency.	D'Fuerschung gouf entwéckelt fir d'Effizienz ze verbesseren.
The shelf was full of books.	D'Regal war voller Bicher.
I saw her smile, then she disappeared.	Ech hunn hir Laachen gesinn, dunn ass si verschwonnen.
I asked him to transfer funds to my account.	Ech hunn him gefrot Fongen op mäi Kont ze transferéieren.
The time of year when the rain falls is highly variable.	D'Zäit vum Joer wou de Reen fällt ass héich variabel.
Murthy ordered coffee for everyone.	De Murthy huet fir jiddereen Kaffi bestallt.
He was a brilliant scientist.	Hie war e brillante Wëssenschaftler.
Silk absorbs moisture well, making it great for pajamas.	Seid absorbéiert Feuchtigkeit gutt, sou datt et super ass fir Pyjamas.
The manager juggled several projects at once.	De Manager huet e puer Projete gläichzäiteg jongléiert.
This is what you should do.	Dëst ass wat Dir maache sollt.
He works well under pressure.	Hie schafft gutt ënner Drock.
The main building was set back from the street.	D'Haaptgebai war vun der Strooss zréckgesat.
Are you encouraged by the election results?	Sidd Dir vun de Wahlresultater encouragéiert?
The result was controversial.	D'Resultat war kontrovers.
No one is sure when it was created.	Keen ass sécher wéini et entstanen ass.
Your words cut deep.	Är Wierder schneide déif.
The impulse to buy often leads people to make bad decisions.	Den Impuls fir ze kafen féiert dacks Leit zu schlechten Entscheedungen.
However, few languages ​​have more than three genders.	Wéi och ëmmer, wéineg Sprooche hu méi wéi dräi Geschlechter.
No, it has a higher yield.	Nee, et huet e méi héije Rendement.
The voice of the portly scientist was authoritarian.	D'Stëmm vum portly Wëssenschaftler war autoritär.
He had promised he would do it, but he did not.	Hien hat versprach datt hien et géif maachen, awer hien huet net.
The fight was over before anyone knew it had started.	De Kampf war eriwwer ier iergendeen wousst datt et ugefaang huet.
She used the wrong name.	Si huet e falschen Numm benotzt.
The cat jumped on the windowsill.	D'Kaz sprang op de Windowsill.
She smoked with the buttons on her blouse.	Si huet mat de Knäppercher op hirer Blouse gefëmmt.
The lights are on, but the house is deserted.	D'Luuchten sinn op, awer d'Haus ass desertéiert.
Many new roads were planned.	Vill nei Stroosse ware geplangt.
The child scratched his ear and trembled.	D'Kand huet d'Ouer gekraazt an huet sech geziddert.
Crime has risen sharply.	D'Kriminalitéit ass däitlech eropgaang.
He held the tapes.	Hien huet d'Bänner festgehalen.
He spoke with the insurance company about the experience.	Hien huet mat der Versécherung vun der Erfahrung geschwat.
The thunder and lightning were blind.	Den Donner an de Blëtz waren blann.
The people in the country were scared.	D'Leit am Land waren Angscht.
They shook hands briefly.	Si hunn d'Hand kuerz gedréckt.
Hold two pencils in your pocket.	Halt zwee Bläistëfter an Ärer Tasche.
His house was next to a candy store.	Säin Haus war nieft engem Séissgeschäft.
It was a warm, sunny, but fun day.	Et war e waarmen, sonnegen, awer lëschtegen Dag.
Verse du farine par le seuil.	Verser du farine par le seuil.
She thoroughly cleaned her dishes.	Si huet hir Platen grëndlech gebotzt.
We need to stop unsustainable logging practices.	Mir mussen onnohalteg Loggingspraktiken stoppen.
Farmers will be in deep trouble this year.	D'Baueren wäerten dëst Joer an déiwe Problemer sinn.
They can not wait to leave.	Si kënnen net waarden fir ze verloossen.
Move to the light.	Beweegt op d'Luucht.
Before she did anything, she chewed slowly.	Ier se eppes gemaach huet, huet si lues geknätzt.
The steppes are mainly covered with grass.	D'Steppen sinn haaptsächlech mat Gras bedeckt.
We can access the system remotely.	Mir kënnen op de System Remote Zougang.
The Ministry of Defense was known for its corruption.	De Verteidegungsministère war bekannt fir seng Korruptioun.
The rubber plant likes rich, moist soil.	D'Gummi Planz gär räich, feuchte Buedem.
I bought this car new from a dealer.	Ech kafen dësen Auto nei vun engem Händler.
She got the man outside.	Si huet de Mann dobaussen ukomm.
It is essential that he makes more sales calls.	Et ass essentiell datt hien méi Verkafsappellen mécht.
His conscience shook him all night.	Säi Gewëssen huet him d'ganz Nuecht geknackt.
Rose petals are falling like snow.	Rose Bléieblieder si wéi Schnéi erofgaang.
The lost family assets will soon be found.	De verluerene Famillje Verméigen wäert geschwënn fonnt ginn.
The guards helped them escape.	D'Wiechter hunn hinnen gehollef ze flüchten.
Satisfaction is a standard of living, not a goal.	Zefriddenheet ass e Liewensniveau, net en Zil.
Compassion helped bring this person to his bed.	Matgefill huet gehollef dës Persoun a säi Bett ze bréngen.
The specialty for staff did not help much.	D'Spezial fir Mataarbechter huet net vill gehollef.
They worked closely together.	Si hunn enk zesumme geschafft.
A police officer arrived shortly after the accident.	E Polizist ass kuerz nom Accident ukomm.
She was about to pass.	Si war amgaang ze passéieren.
He's completely out.	Hien ass ganz erausginn.
Newlyweds often live in a new home.	Nei bestuete liewen dacks an engem neien Heem.
She said she had lost part of a finger.	Si sot, si hätt en Deel vun engem Fanger verluer.
He slowly went to the chair.	Hien ass lues op de Stull gaang.
We are basically stuck with our current system.	Mir stinn am Fong mat eisem aktuelle System fest.
Remove the bellows.	Huelt d'Balgen.
The air is polluted by exhaust gas.	D'Loft gëtt duerch Ofgasgas verschmotzt.
A wild animal chased him.	E wëll Déier huet him verfollegt.
Workers have been on strike for more than a month.	D'Aarbechter streiken zënter méi wéi engem Mount.
You know, you're really beautiful.	Dir wësst, Dir sidd wierklech schéin.
It was hard to read her expression.	Et war schwéier hiren Ausdrock ze liesen.
The road had suddenly fallen into darkness.	D'Strooss war op eemol an Däischtert gefall.
They recognize the economic value of tourism.	Si erkennen de wirtschaftleche Wäert vum Tourismus.
In this small park, an orchard grows here.	An dësem klenge Park wächst en Orchard hei.
Another year has passed.	E weidert Joer ass vergaangen.
This organization has thousands of members.	Dës Organisatioun huet Dausende vu Memberen.
There is no point in being angry.	Et huet kee Sënn fir rosen ze sinn.
Two men came to help.	Zwou Männer koumen hëllefen.
Animals are constantly on the move.	Déieren sinn stänneg ënnerwee.
The sight of the faces surprised him.	D'Vue vun de Gesiichter huet hien iwwerrascht.
Try adding some exercise to your daily routine.	Probéiert e bësse Übung an Ärem Alldag ze addéieren.
Noise pollution is the latest environmental problem.	Kaméidi Verschmotzung ass de leschten Ëmweltproblem.
Animals were the only sign of civilization.	D'Véi waren dat eenzegt Zeeche vun der Zivilisatioun.
Although she herself called herself a housewife, she was a senator.	Obwuel si selwer eng Hausfra genannt huet, war si e Senator.
I was very surprised.	Ech war ganz iwwerrascht.
The Buffalo boys made jokes.	D'Buffalo Jongen hunn Witzer gemaach.
The ocean is known for its magical qualities.	Den Ozean ass bekannt fir magesch Qualitéiten ze hunn.
The historical record shows a long and bitter rivalry.	Den historesche Rekord weist eng laang a batter Rivalitéit.
She cut off his overgrown beard.	Si huet säin iwwerwuessene Baart ofgeschnidden.
Farmers are forced to emigrate in search of work.	Bauere si gezwongen op der Sich no Aarbecht ze emigréieren.
Accidents happen sometimes at music festivals.	Accidenter geschéien heiansdo op Museksfestivaler.
Last year, sales increased only slightly.	D'lescht Joer sinn de Verkaf nëmme liicht eropgaang.
A timeless object, made of three connected cubes.	En zäitlosen Objet, aus dräi verbonne Würfelen.
Staring at the sky, she cried.	Staren um Himmel, si huet gekrasch.
Due to the lack of effective medication, the patient's health deteriorated.	Wéinst dem Mangel un effektiv Medikamenter huet d'Gesondheet vum Patient verschlechtert.
He would have shaken his head.	Hien hätt de Kapp gerëselt.
Those cattle will one day be worth a lot of money.	Déi Ranner wäerten enges Daags vill Sue wäert sinn.
After a long time, the boat will sink.	No laanger Zäit wäert d'Boot ënnerzegoen.
The workers retired early to their families.	D'Aarbechter hu fréi an hir Famillen zréckgezunn.
The reporter asked the question.	De Reporter huet d'Fro gestallt.
The online version of the encyclopedia was very popular.	D'Online Versioun vun der Enzyklopedie war ganz populär.
He saw her, and beckoned to her.	Hien huet hatt gesinn, an huet zu hir gewénkt.
The prince likes to show off the pink silk dress.	De Prënz huet gär de rosa Seidekleed ze weisen.
Assemble the ingredients properly.	Assemblée d'Ingredienten richteg.
She came into the classroom with her backpack.	Si koum an de Klassesall mat hirem Rucksak.
They are fond of adventure.	Si sinn Fond vun Aventure.
They built a new factory.	Si hunn eng nei Fabréck gebaut.
Some of us are connected to a local ambulance service.	Verschidde vun eis si bei engem lokalen Ambulanzdéngscht ugeschloss.
The wild cats gave her the cross.	Déi wilde Kazen hunn hir d'Kräiz ginn.
The bartender had to serve several customers at the same time.	De Bartender huet misse verschidde Clienten gläichzäiteg servéieren.
The apple tree is back.	Den Äppelbam ass zréck.
The road was deserted.	D'Strooss war desertéiert.
Finding a job is a real challenge these days.	Eng Aarbecht fannen ass eng richteg Erausfuerderung dës Deeg.
Most people want to do it easier.	Déi meescht Leit wëllen méi einfach undoen.
This region has a tropical climate.	Dës Regioun huet en tropesche Klima.
She pointed to the chair.	Si huet op de Stull gewisen.
Her fantasy husband had done it.	Hir Fantasie Mann hat et gemaach.
It makes me very proud.	Et mécht mech ganz stolz.
His new home was in a fishing village.	Säin neit Heem war an engem Fëscherduerf.
The flowers have a delicate fragrance.	D'Blummen hunn e delikaten Doft.
Sift the flour.	Miel ze siften.
A good friend of mine.	E gudde Frënd vu mir.
Industrialization has driven the country's economy.	D'Industrialiséierung huet d'Wirtschaft vum Land gefuer.
The cat jumped on the small table.	D'Kaz sprang op de klengen Dësch.
The secret to success lies in proper preparation.	D'Geheimnis zum Erfolleg läit an der korrekter Virbereedung.
The audience slowly began to enter the throne room.	D'Publikum huet lues a lues an den Trounraum ugefaang.
He lives alone, even though he has a son.	Hie lieft eleng, obwuel hien e Jong huet.
To preserve apples, sugar is used.	Fir Äppel ze konservéieren, gëtt Zocker benotzt.
I learned a lot from her.	Ech hunn vill vun hatt geléiert.
His answer was clear.	Seng Äntwert war kloer.
These sentences are correct.	Dës Sätz si richteg.
Coffee is the most popular beverage in the world.	Kaffi ass de beléifste Getränk op der Welt.
Dust clouds were blown up by the overheated engine.	Stëbswolleken hu sech vum iwwerhëtzten Motor opgeblosen.
It was autumn, so the leaves were brilliant.	Et war Hierscht, sou datt d'Blieder brillant waren.
He has good relations with most of his neighbors.	Hien huet gutt Relatioune mat de meeschte vu senge Noperen.
She is married again, but her husband does not live here.	Si ass erëm bestuet, awer hire Mann wunnt net hei.
Keep this in mind the next time you drink.	Halt dëst am Kapp déi nächst Kéier wann Dir drénkt.
This decision will be well received	Dës Entscheedung wäert gutt ugeholl ginn
Need a watch.	Braucht eng Auer.
She was surprised when she saw him.	Si war iwwerrascht wéi si him gesinn huet.
That's a good excuse.	Dat ass eng gutt Excuse.
We can not count on them this time.	Mir kënnen dës Kéier net op si zielen.
Put the decorations on the cake.	Setzt d'Dekoratiounen op de Kuch.
The angry woman laid the baby on the floor.	Déi rosen Fra huet de Puppelchen op de Buedem geluecht.
In spring the grass turns green.	Am Fréijoer gëtt d'Gras gréng.
Many successful candidates are graduates of this university.	Vill erfollegräich Kandidaten si Graduéierter vun dëser Uni.
The government is so corrupt, people can not trust it.	D'Regierung ass sou korrupt, d'Leit kënnen et net vertrauen.
I crossed my arms and cried even deeper.	Ech hunn meng Äerm gekräizt an hunn nach méi déif gekrasch.
There was a noise inside.	Et gouf e Kaméidi bannen.
The doctor prescribed a sedative and a painkiller.	Den Dokter huet e Berouegungsmëttel an e Schmerzmittel verschriwwen.
I must have passed this tree hundreds of times,	Ech muss dëse Bam honnerte Mol passéiert hunn,
The basket was carried on the bow of the boat.	De Kuerf gouf op de Bogen vum Boot gedroen.
Even though the seeds contain little food, they are useful.	Och wann d'Somen wéineg Liewensmëttel enthalen, si si nëtzlech.
It was made illegal to harm any animals.	Et gouf illegal gemaach all Déieren ze schueden.
Turn the heat down, will you?	Maacht d'Hëtzt erof, wäert Dir?
Over a billion species exist on our planet.	Iwwer eng Milliard Arten existéieren op eisem Planéit.
The appeal of the property lies in its innovative architecture.	D'Appell vun der Immobilie läit a senger innovativer Architektur.
This cqueenly house is a pleasant quiet place.	Dëst cqueenly Haus ass eng agreabel Rou Plaz.
Wierder si Magie.	Wierder si Magie.
This spatial disparity will hinder trade.	Dës raimlech Disparitéit wäert den Handel behënneren.
When eating, try to chew slowly.	Beim Iessen, probéiert lues ze kauen.
The kids had all day to play in the garden.	D'Kanner haten de ganzen Dag fir am Gaart ze spillen.
The car slipped dangerously off the road.	Den Auto ass geféierlech vun der Strooss gerutscht.
On the way home he stopped to buy milk.	Um Heemwee huet hien opgehalen fir Mëllech ze kafen.
The volume has been increased.	De Volume ass eropgesat ginn.
This bridge is a bit narrow in places.	Dës Bréck ass plazeweis e bësse schmuel.
An artificial cave was built over the cave.	Eng kënschtlech Höhl gouf iwwer d'Höhl gebaut.
Because clouds are invisible, they are difficult to observe.	Well Wolleken onsichtbar sinn, si schwéier ze observéieren.
As a last resort, they dug a trench.	Als leschten Auswee hu se eng Trench gegruewen.
The province's largest theme parks are often full of capacity.	Déi gréissten Themeparken vun der Provënz sinn dacks voll op Kapazitéit.
I have to sleep.	Ech muss schlofen.
Every day brings unexpected developments.	All Dag bréngt onerwaart Entwécklungen.
A collection of documents, speeches, letters and reports.	Eng Sammlung vun Dokumenter, Rieden, Bréiwer a Berichter.
Six hundred and seventeen students passed the exams.	Sechshonnert a siwwenzéng Studenten hunn d'Examen gepackt.
He left the company due to ill health.	Hien huet d'Firma wéinst krank Gesondheet verlooss.
The spring flowers decorate the garden.	D'Fréijoersblummen dekoréieren de Gaart.
Children are not allowed in the stadium.	Kanner sinn net am Stadion erlaabt.
Many women chose to become nuns or pastors.	Vill Fraen hu gewielt fir Nonnen oder Paschtéier ze ginn.
The referee called a foul on the player.	Den Arbitter huet de Spiller e Foul geruff.
Its inhabitants live in relative harmony.	Seng Awunner liewen an relativ Harmonie.
Do not get me wrong, it is a very good novel.	Verstitt mech net falsch, et ass e ganz gudde Roman.
The camp is closely guarded by white soldiers and police.	De Camp gëtt enk vu wäiss Zaldoten a Polizisten bewaacht.
It rained cats and dogs.	Et huet Kazen an Hënn gereent.
The earthquake caused enormous damage.	D'Äerdbiewen huet enorme Schued verursaacht.
The monkeys crucified behind their mother.	D'Afen hu sech hannert hirer Mamm gekräizegt.
Water is plentiful here!	Waasser ass hei vill!
We crowned her the best waitress.	Mir hunn hir déi bescht Kelnerin gekréint.
Oil and gold were found here.	Ueleg a Gold goufen hei fonnt.
We have to get some sleep before the next sunrise.	Mir mussen schlofen ier den nächsten Sonnenopgang kënnt.
This part of town was known for its crimes.	Dësen Deel vun der Stad war bekannt fir seng Verbriechen.
They drew their swords, forward.	Si hunn hir Schwäerter gezunn, no vir.
Use a small knife to peel the apples.	Benotzt e klengt Messer fir d'Äppel ze schielen.
This means that there is widespread poverty in this country.	Dat heescht, datt et hei am Land verbreet Aarmut ass.
Let's wait here overnight.	Loosst eis hei iwwer Nuecht waarden.
These figures require further analysis.	Dës Zuelen erfuerderen weider Analyse.
Hundreds of crocodiles lived in the lake.	Honnerte vu Krokodillen hunn am Séi gelieft.
The press conference was before a parade.	D'Pressekonferenz war virun enger Parade.
The singer took the lead and aborted.	D'Sängerin huet d'Féierung iwwerholl an huet sech ofgebrach.
Do it yourself.	Maacht Iech selwer.
He looked at his watch and calculated the time.	Hien huet op seng Auer gekuckt an d'Zäit berechent.
How would you cook this soup?	Wéi géift Dir dës Zopp kachen?
Welcome to my shop.	Wëllkomm zu mengem Buttek.
Shadows began to cry over her face.	Schatten hunn ugefaang iwwer hiert Gesiicht ze kräischen.
What will become of us?	Wat wäert vun eis ginn?
He saw a moss standing in the area.	Hien huet e Moos gesinn an der Géigend stoen.
The unemployment rate is going down.	De Chômagetaux geet erof.
Sunscreens are applied before you go outside.	Sonneschutz ginn applizéiert ier Dir dobausse trëppelt.
The leader called for a quiet vote.	De Leader huet e rouege Vote opgeruff.
Many fall by the wayside during training for the race.	Vill falen um Wee beim Training fir d'Course.
Water vapor from the ocean forms clouds.	Waasserdamp aus dem Ozean formt Wolleken.
Other plants began to dry out.	Aner Planzen hunn ugefaang ze dréchen.
People are leaving the country for the cities.	D'Leit verloossen d'Land fir d'Stied.
Remember how your dad made an industry?	Erënnere mech wéi Äre Papp eng Industrie gemaach huet?
Unusually cold.	Ongewéinlech kal.
Malaria is widespread in these moist forests.	Malaria ass verbreet an dëse fiichte Bëscher.
New regulations have been developed to address this issue.	Nei Reglementer sinn entwéckelt fir dëse Problem unzegoen.
Leaders of both camps issued calls for calm.	Leadere vu béide Lageren hunn Uruff fir Rou erausginn.
They studied the subject for a few weeks.	Si hunn d'Thema fir e puer Wochen studéiert.
Never buy a car from an unreliable dealer.	Kaaft ni en Auto vun engem net vertrauenswürdege Händler.
The female voice was excited as the male spoke.	Déi weiblech Stëmm gouf opgereegt wéi de männleche geschwat huet.
These days, people are increasingly paying attention to their health.	Dës Deeg ginn d'Leit ëmmer méi op hir Gesondheet oppassen.
We continue until we reach the top.	Mir fuere weider bis mir un der Spëtzt kommen.
Most tourists just pass through this city.	Déi meescht Touristen passéiere just duerch dës Stad.
In the years that followed, she became increasingly discouraged.	An de Joren duerno gouf si ëmmer méi decouragéiert.
The beauty of this island lies in its mountains.	D'Schéinheet vun dëser Insel läit a senge Bierger.
Life is complex and difficult.	Liewen ass komplex a schwéier.
A senior official said the proposal was good.	En héije Beamten sot datt d'Propositioun gutt wier.
Many of our residents rely on the internet for work.	Vill vun eisen Awunner vertrauen op den Internet fir Aarbecht.
It was an amazingly durable object.	Et war en erstaunlech haltbaren Objet.
Some examples of amen houses are hollow trees	E puer Beispiller vun Ameenhaiser sinn huel Beem
The junkyard was in a desolate part of town.	D'Junkyard war an engem desoléierten Deel vun der Stad.
The explosion occurred as steam was generated from gasoline.	D'Explosioun ass entstanen wéi Damp aus Benzin entstanen ass.
The bright sun shines warmly on the shiny skin	Déi hell Sonn schéngt waarm op déi glänzend Haut
The city's population continues to grow.	D'Populatioun vun der Stad wiisst weider.
The market was full of activity.	De Maart war voller Aktivitéit.
The nurse sutures the incision.	D'Infirmière suturéiert de Schnëtt.
The royal court traditionally consisted of four parts.	D'kinneklech Haff bestoung traditionell aus véier Deeler.
The teacher closed her eyes in anger.	D'Léierin huet hir Aen a Roserei zougemaach.
The sky promises a warm day.	Den Himmel versprécht en waarmen Dag.
These treasures were hidden in the tunnels of a fortress.	Dës Schätz waren an den Tunnelen vun enger Festung verstoppt.
However, money is not everything.	Wéi och ëmmer, Geld ass net alles.
The arbitrator looked at the case carefully.	Den Arbitter huet de Fall suergfälteg gekuckt.
She mailed the letter to her.	Si huet de Bréif un hir gepost.
He remained calm, avoiding her gaze.	Hie blouf roueg, vermeit hire Bléck.
It is a circular arrangement.	Et ass eng kreesfërmeg Arrangement.
The effects of an oil spill are hard to trace.	D'Effekter vun engem Uelegpest si schwéier ze verfolgen.
The blue crabs were stacked high on the beach.	Déi blo Krabben goufen héich op der Plage gestapelt.
Survivors were rewarded with money.	D'Iwwerliewenden goufen mat Geld belount.
Snow leopards were once common in these parts.	Schnéi Leoparden waren eemol an dësen Deeler heefeg.
Time is gone, lidged.	D'Zäit ass fort, lidged.
The immediate area was hot and dry.	Déi direkt Géigend war waarm an dréchen.
Suddenly, the man stood up.	Op eemol huet de Mann sech op d'Been gestallt.
Water consists of hydrogen and oxygen.	Waasser besteet aus Waasserstoff a Sauerstoff.
Despite the official ban, many people still smoke.	Trotz dem offiziellen Verbuet fëmmen nach ëmmer vill Leit.
Some scientists have called it "the new measles".	E puer Wëssenschaftler hunn et "déi nei Maselen" genannt.
There was a clear lack of enthusiasm in the room.	Et war e däitleche Mangel u Begeeschterung am Raum.
Several partisans were killed.	Verschidde Partisanen goufen ëmbruecht.
Deforestation is primarily responsible for global warming.	Deforestation ass haaptsächlech verantwortlech fir d'global Erwiermung.
He felt restless.	Hien huet sech onroueg gefillt.
The President also stated his commitment to the fight against terrorism.	De President huet och säin Engagement fir den Terrorismus ze bekämpfen behaapt.
She could not deliver her baby.	Si konnt hire Puppelchen net liwweren.
The coast is inhabited by people who are qualified in fishing.	D'Küst ass vu Leit bewunnt, déi am Fëscherei qualifizéiert sinn.
He opened his eyes and swore.	Hien huet seng Aen opgemaach an geschwuer.
Pines, peanuts and rice grow well here, he explains.	Pinien, Erdnuss a Räis wuessen hei gutt, erkläert hien.
Some villages have seen their buildings destroyed.	E puer Dierfer hunn hir Gebaier zerstéiert gesinn.
It remains a Radio Mystery.	Et bleift e Radio Mystère.
Her voice was light and soothing.	Hir Stëmm war liicht a berouegend.
However, no investigation was launched.	Et gouf awer keng Enquête lancéiert.
Evictions increased during the war.	D'Evictioune sinn an der Krichszäit eropgaang.
There is an air of mystery about him.	Et gëtt eng Loft vu Geheimnis iwwer him.
They usually live in the suburbs.	Si liewen normalerweis an de Banlieue.
The cows often grazed in the field.	D'Kéi hunn dacks um Terrain geweiden.
I saw some teenagers in the park.	Ech hunn e puer Teenager am Park gesinn.
Another seamless chapter in the cleaning business.	En anert nahtlos Kapitel am Botzgeschäft.
Parents want the best for their children.	D'Eltere wëllen dat Bescht fir hir Kanner.
Use a fork or spoon.	Benotzt eng Gabel oder Läffel.
Carry water from the village to the city.	Waasser aus dem Duerf an d'Stad droen.
He traveled a lot.	Hien huet vill gereest.
Do not dare to use plastic bags!	Trau Iech net Plastikstuten ze benotzen!
The forest is lush and green.	De Bësch ass üppig a gréng.
Rinse w.e.g. 	Spülen w.e.g.
the glass out.	d'Glas aus.
The price of butter, eggs and milk is going up.	De Präis vu Botter, Eeër a Mëllech geet erop.
This glass gives a pleasant tone.	Dëst Glas gëtt en agreablen Toun.
Many people did not agree with this view.	Vill Leit ware mat dëser Vue net averstanen.
They are considered a delicacy.	Si ginn als Delikatesse ugesinn.
A tear ran down her left cheek.	Eng Tréin ass iwwer hir lénks Wang gelaf.
The old man's hands trembled as he spoke.	Dem eelere Mann seng Hänn hunn geziddert wéi hie geschwat huet.
This region was once a busy agricultural region,	Dës Regioun war eemol eng beschäftegt landwirtschaftlech Regioun,
The detective conducted a series of interviews.	Den Detektiv huet eng Rei Interviewe gemaach.
Consider the etymology of the word hubris.	Betruecht d'Etymologie vum Wuert Hubris.
How things have changed.	Wéi d'Saachen geännert hunn.
He was very happy in the film.	Hie war am Film ganz frou.
Never ask a scientist to break the law.	Frot ni e Wëssenschaftler d'Gesetz ze briechen.
So she decided to try another course.	Also huet si decidéiert eng aner Cours ze probéieren.
When the ice melted, the polar bears died.	Wann d'Äis geschmoltenem ass, sinn d'Äisbiere gestuerwen.
The journalists came out in drops.	D'Journaliste sinn an Drëpsen erauskomm.
So the wise old woman took out three coins.	Also huet déi weis al Fra dräi Mënzen erausgezielt.
This tree leaves its leaves every year.	Dëse Bam verléisst seng Blieder all Joer.
The sheep hand helped to hear the sheep.	De Schofshënd huet gehollef d'Schof ze héieren.
The pilot struggled to repair the plane.	De Pilot huet gekämpft fir de Fliger ze reparéieren.
The number of people killed in car accidents is rising.	D'Zuel vun de Leit, déi bei Autosaccidenter ëmkomm sinn, geet erop.
The streets were full of people.	D'Stroosse ware voll vu Leit.
The public demonstrations attracted many participants.	Déi ëffentlech Demonstratiounen hunn vill Participanten ugezunn.
A freezing warning applies for the evening.	Eng Gefréierwarnung gëllt fir den Owend.
An oak table stood in the center of the room.	En Eichendësch stoung am Zentrum vum Raum.
She has no voice of her own.	Si huet keng eege Stëmm.
The climate has changed significantly over time.	D'Klima huet däitlech iwwer Zäit geännert.
Sea kayaking has become a popular sport.	Mier Kajak ass e populäre Sport ginn.
This noise is dangerous.	Dëse Kaméidi ass geféierlech.
The lights went out for a few moments.	D'Luuchten sinn fir e puer Momenter ausgaang.
Ventilation fans prevented fire.	Ventilatiounsfans hu Brand verhënnert.
The thieves in the street were conspicuous.	D'Déif an der Gaass waren opfälleg.
Many children are engaged in their hard arguments by their parents.	Vill Kanner si vun hiren Elteren hir haart Streidereien engagéiert.
Sport is an integral part of life here.	Sport ass en integralen Deel vum Liewen hei.
The consequences of the combination are unpredictable.	D'Konsequenze vun der Kombinatioun sinn onberechenbar.
She is extremely angry.	Si ass extrem rosen.
The inhabitants planted the crop.	D'Awunner hunn d'Ernte gepflanzt.
I'm buying a new pair of shoes today.	Ech kafen haut en neit Paar Schong.
He tilted his head to one side.	Hien huet de Kapp op eng Säit gekippt.
Policeman, did you see this man?	Polizist, hutt Dir dëse Mann gesinn?
It is difficult for a student to achieve both.	Et ass schwéier fir e Student béid z'erreechen.
In the blue winter sky hangs a cresent moon.	Am bloe Wanterhimmel hängt e Cresent Mound.
Most solar cells are made of silicon.	Déi meescht Solarzelle ginn aus Silizium gemaach.
No show today.	Keng Show haut.
The arrows were tilted from their original position.	D'Pfeile ware vun hirer ursprénglecher Positioun gekippt.
She managed to get home safely.	Si huet et fäerdeg bruecht sécher heem ze kommen.
Turn on the desktop screen.	Schalt den Desktop Écran un.
The heat was endless.	D'Hëtzt war onendlech.
This road is relatively flat.	Dës Strooss ass relativ flaach.
The table is covered with red plastic.	Den Dësch ass mat roude Plastik bedeckt.
The poor woman was holding the glass by the fireplace.	Déi aarm Fra huet d'Glas beim Kamäin gehal.
He began composing poetry.	Hien huet ugefaang Poesie ze komponéieren.
The scientist felt like a fraud.	De Wëssenschaftler huet sech wéi e Bedruch gefillt.
He played guitar and sang many songs.	Hien huet Guitar gespillt a vill Lidder gesongen.
Her hatred quickly diminished.	Hiren Haass huet séier ofgeholl.
She weighs seven pounds.	Si waacht siwe Pond.
The bride received radiation and radiation	D'Braut ukomm Stralung a Stralung
After three months, the word came out where she was.	No dräi Méint ass d'Wuert erauskomm, wou si ass.
The chief executive was forced to resign.	De Chef exekutiv war gezwongen ze demissionéieren.
He hid his pain from the others.	Hien huet seng Péng vun deenen aneren verstoppt.
It is possible, but risky.	Et ass méiglech, awer riskant.
But how can this be done well?	Awer wéi kann dat gutt maachen?
Time started to slow down as the guy left.	Zäit ugefaang ze lues wéi de Guy fortgaang.
The metal in your phone is aluminum.	D'Metall an Ärem Handy ass Aluminium.
Many scars ran down his face.	Vill Narben sinn iwwer säi Gesiicht gelaf.
The score is constantly rising.	De Score ass stänneg eropgaang.
So he spoke very quietly.	Also huet hien ganz roueg geschwat.
A woman's place is in the house.	Eng Fra hir Plaz ass am Haus.
The accident happened on the highway.	Den Accident ass op der Autobunn geschitt.
Reminds me w.e.g. 	Erënnert mech w.e.g.
a bed vital Statistics.	un seng vital Statistiken.
He helps over forty people every day.	Hien hëlleft all Dag iwwer véierzeg Leit.
Organic farming does not use pesticides or fertilizers.	Bio Landwirtschaft benotzt keng Pestiziden oder Dünger.
The remaining food was spoiled.	Déi reschtlech Iessen war verduerwe.
She was sitting on the red velvet sofa, smoking a cigarette.	Si souz op de roude Samt Sofa, eng Zigarett gefëmmt.
Can you put the milk in the fridge?	Kënnt Dir d'Mëllech an de Frigo setzen?
The earth is warming rapidly.	D'Äerd erwiermt sech séier.
The need to increase agricultural production was acute.	De Besoin fir d'Landwirtschaftsproduktioun ze erhéijen war akut.
The awful smell!	Dee schreckleche Geroch!
I was surprised at the persistence of the old woman.	Ech war iwwerrascht iwwer d'Persistenz vun der aler Fra.
The selection committee elected you.	De Selektiounscomité huet Iech gewielt.
The marketplace is far too full.	D'Maartplaz ass vill ze voll.
Many people assume that the loss of biodiversity is inevitable.	Vill Leit huelen un datt de Verloscht vun der Biodiversitéit inévitabel ass.
Use this bag to protect your suitcase.	Benotzt dës Täsch fir Äre Koffer ze schützen.
That book was interesting.	Dat Buch war interessant.
Kyoto's famous Geisha district was once an oasis.	Dem Kyoto säi berühmte Geisha Distrikt war eemol eng Oasis.
Can there be an end to the war!	Kann et en Enn vum Krich ginn!
He was then buried with full military honors.	Hie gouf duerno mat voller militärescher Éiere begruewen.
Tea is an important export in this district.	Téi ass e wichtegen Export an dësem Distrikt.
International regulations prohibit the import of toxic waste.	International Reglementer verbidden den Import vun gëftege Offall.
Exhausted with excitement, they sang their favorite songs.	Mat Spannung verbraucht hunn si hir Liiblingslidder gesongen.
His pants were too short.	Seng Hosen waren ze kuerz.
I can not determine how long the queues were.	Ech kann net bestëmmen wéi laang d'Schlaangen waren.
He dissolved the sugar in boiling water.	Hien huet den Zocker an d'kachend Waasser opgeléist.
Every year, the city increases its population to street children.	All Joer hëlt d'Stad d'Bevëlkerung u Stroossekanner erop.
The monkey ate some peanuts, then sat down to chew contentedly.	Den Af huet e puer Erdnëss giess, dunn souz zefridden ze kauen.
Domesticated animals have many similarities with wild animals.	Domestizéiert Déieren hu vill Ähnlechkeeten mat wëll Déieren.
Many people study to become doctors.	Vill Leit studéieren fir Dokteren ze ginn.
But you have to be careful with wild animals.	Awer Dir musst virsiichteg sinn mat wëll Déieren.
How to repair this image.	Wéi dëst Bild ze reparéieren.
Musk deer are extremely rare.	Musk Hirsch sinn extrem rar.
Tears glistened in his eyes.	Tréinen blénken an sengen Aen.
The baby's teeth are beautifully white.	Dem Puppelche seng Zänn si schéin wäiss.
As a result, many people here are starving.	Als Resultat leiden vill Leit hei un Honger.
The young man evenly distributed the profits.	De jonke Mann huet de Gewënn gläich verdeelt.
The family was forced to flee the civil war.	D'Famill war gezwongen aus dem Biergerkrich ze flüchten.
The migrants made their way north.	D'Migranten hunn de Wee Norden gemaach.
The city's population has been steadily rising.	D'Populatioun vun der Stad ass stänneg eropgaang.
It has cemented its credentials as a world superpower.	Et huet seng Umeldungsinformatiounen als Welt Supermuecht cementéiert.
The ambush was carefully planned.	Den Ambush war suergfälteg geplangt.
Old friends often visit their older sisters at their weddings.	Al Frënn besicht dacks hir eeler Schwësteren hir Hochzäiten.
It filled the air with his dreamy hum.	Et huet d'Loft mat sengem dreemen Humm gefëllt.
This academic program has led to many creative collaborations.	Dësen akademesche Programm huet zu ville kreativen Zesummenaarbecht gefouert.
She opened her wallet and started counting the money.	Si huet hire Portemonnaie opgemaach an ugefaang d'Suen ze zielen.
Other cultures demand gambling.	Aner Kulturen froen op Glücksspiele.
Every politician wants more power.	All Politiker wëll méi Muecht.
Tens of thousands are unable or unwilling to work.	Zéngdausende sinn onfäheg oder net gewëllt ze schaffen.
The soil is a fertile breeding ground for bacteria.	De Buedem ass e fruchtbare Zuchtplatz fir Bakterien.
The washing machine costs by the pound.	D'Wäschmaschinn Käschte vum Pound.
You should inform the police.	Dir sollt d'Police informéieren.
She had tremendous confidence in her own abilities.	Si hat enorm Vertrauen an hir eege Fäegkeeten.
The city has declared a state of emergency.	D'Stad huet en Noutstaat erkläert.
They say he has affairs.	Si soen datt hien Affären huet.
The children's book series is hugely popular.	D'Kannerbuchserie ass immens populär.
Two hills dominate the landscape.	Zwee Hiwwele dominéieren d'Landschaft.
As he spoke, blood poured from his nose.	Wéi hie geschwat huet, ass Blutt aus senger Nues gegoss.
The lions have fallen to the ground.	D'Léiwen sinn op d'Äerd gefall.
He started the car and drove out of the garage.	Hien huet den Auto gestart an ass aus der Garage eraus gefuer.
A bad cold prevented him from joining the party.	Eng schlecht Erkältung huet verhënnert datt hien an d'Partei koum.
He let a stream of air out of his nose.	Hien huet e Loftstroum aus sengen Nues eraus gelooss.
He was intoxicated by a nasty beer.	Hie war vun engem knaschtege Béier alkoholiséiert.
Many small villages were destroyed during the conflict.	Vill kleng Dierfer goufen während dem Konflikt zerstéiert.
So he put the water in the bucket.	Also huet hien d'Waasser an den Eemer geluecht.
Temperatures at this time of year are very favorable.	Temperaturen zu dëser Zäit vum Joer si ganz gënschteg.
We did not return his call.	Mir hunn net seng Uriff zréckginn.
Pollution causes many problems.	Verschmotzung verursaacht vill Problemer.
The butcher says the meat is tender.	De Metzler seet d'Fleesch ass mëll.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
Submit your project reports on time.	Är Projetsberichter op Zäit of.
The class was shocked by the novelty.	D'Klass war schockéiert vun der Neiegkeet.
Even if water can be heated, it can not be frozen.	Och wa Waasser erhëtzt ka ginn, kann et net gefruer ginn.
The experiment was performed on rats.	D'Experiment gouf op Ratten duerchgefouert.
This boy's father is famous.	Dëse Jong säi Papp ass berühmt.
It's sometimes hard to understand.	Et ass heiansdo schwéier fir een ze verstoen.
There are over a thousand species found in our region.	Et ginn iwwer dausend Arten an eiser Regioun fonnt.
A stupid show is a kind of entertainment.	Eng domm Show ass eng Zort Ënnerhalung.
She poured the tea, and the men drank.	Si huet den Téi gegoss, an d'Männer hunn gedronk.
The ancient customs of the villages have survived.	D'antike Gebräicher vun den Dierfer hunn iwwerlieft.
That is the height of calm.	Dat ass d'Héicht vun der Rou.
The civilians were killed indiscriminately.	D'Zivilisten goufen ondifferenzéiert ëmbruecht.
Each font weighs five ounces.	All Schrëft weegt fënnef Unzen.
The monkey climbed out of his seat.	Den Af ass aus sengem Sëtz geklommen.
The government has been fighting corruption for years.	D'Regierung kämpft zënter Jore géint Korruptioun.
The student's behavior is detrimental.	D'Behuele vum Schüler ass schued.
The boat sank slowly.	D'Boot ass lues erofgefuer.
He was caught in a tree.	Hie gouf an engem Bam gefaangen.
The interview made everyone feel uneasy.	Den Interview huet jidderee onroueg gefillt.
Male almonds are larger than females.	Männlech Mandelen si méi grouss wéi d'Weibchen.
He was pulled by the handcuffs.	Hie gouf vun den Handschellen matgezunn.
The book was twice as big as this one.	D'Buch war duebel sou grouss wéi dëst.
He is aware of the possible consequences.	Hien ass bewosst iwwer déi méiglech Konsequenzen.
Absorbent cotton is installed between the glass and the shed.	Absorbent Koteng gëtt tëscht dem Glas an der Scheier agebaut.
There are plans for more.	Et gi Pläng fir méi.
The explosion was huge, deep.	D'Explosioun war enorm, däifend.
She gently pressed his hand.	Si huet sanft seng Hand gedréckt.
The numbers increase from year to year.	D'Zuele klammen vu Joer zu Joer.
They continue for gold and diamonds.	Si fuere weider fir Gold an Diamanten.
His writing explored poetry, literature and culture.	Säi Schreiwen huet Poesie, Literatur a Kultur exploréiert.
The bullet flew straight into the man.	D'Kugel ass direkt an de Mann geflunn.
Eat lots of whole grains.	Iessen vill Vollkorn.
The clip shows an unusually clear night sky.	De Clip weist en ongewéinlech kloeren Nuetshimmel.
When you die, you're dead.	Wann Dir stierft, sidd Dir dout.
This image is deep.	Dëst Bild ass déif.
Many people do not realize his passion for jazz music.	Vill Leit mierken seng Leidenschaft fir Jazzmusek net.
The men wore blue uniforms.	D'Männer ware blo Uniformen un.
A piece of flat metal lay beneath his body.	E Stéck flaach Metall louch ënner sengem Kierper.
Support or oppose the moratorium?	De Moratoire ënnerstëtzen oder dogéint sinn?
Financial markets have fallen after the news.	D'Finanzmäert sinn no der Nouvelle gefall.
The carefully tended lawn was covered with green grass.	Déi suergfälteg versuergt Rasen war mat gréngem Gras geprägt.
It was early in the morning when police arrived.	Et war fréi moies wéi d'Police ukomm ass.
His eyes were red.	Seng Aen war rout.
Played Is Favorite Music.	Spillt Är Liiblingsmusek.
Feel free to be rude and argumentative.	Fillt Iech frei ruppeg an argumentativ ze sinn.
She spends hours developing her photos.	Si verbréngt Stonnen fir hir Fotoen z'entwéckelen.
Malfoy remained calm.	De Malfoy blouf roueg.
You should be especially careful with poisonous snakes.	Dir sollt besonnesch oppassen mat gëftege Schlangen.
You have to climb over them.	Dir musst iwwer si klammen.
I ran into him and his ball.	Ech sinn an hien a säi Ball gerannt.
The calf was separated from the sheep.	D'Kälwer gouf vun de Schof getrennt.
It was not clear who was responsible for the incident.	Et war net kloer wien fir den Tëschefall responsabel war.
The protesters were peaceful.	D'Demonstrante ware friddlech.
Recently, a new type of product has been released.	Viru kuerzem ass eng nei Zort vu Produkter verëffentlecht ginn.
The volcano produces lava flows that carry	De Vulkan produzéiert Lavastréim déi gedroen hunn
He hit the wall with his gun.	Hien huet mat senger Waff op d'Mauer geschloen.
The color scheme of this room is striking.	D'Faarfschema an dësem Raum ass opfälleg.
Since the book was published, four editions have been published.	Zënter datt d'Buch publizéiert gouf, sinn véier Editioune erauskomm.
This old image is very important to me.	Dëst aalt Bild ass fir mech ganz wichteg.
Saturday mornings are usually quiet.	Samschdeg Muerge sinn normalerweis roueg.
He argued for higher taxes on the wealthy class.	Hien huet fir méi héich Steieren op déi räich Klass argumentéiert.
Cut cucumbers thinly.	Gurken dënn schneiden.
The shortage has provoked much controversy.	De Mangel huet vill Kontrovers provozéiert.
They kept their distance, to be noticed for fear.	Si hunn hir Distanz behalen, aus Angscht opgefall ze ginn.
We can argue about that.	Mir kënnen d'Toss doriwwer streiden.
Catalysts increase the rate of chemical reactions.	Katalysatoren verstäerken d'Geschwindegkeet vu chemesche Reaktiounen.
The state is located west of the city center.	De Staat läit am Weste vum Stadzentrum.
We will overcome.	Mir wäerten iwwerwannen.
Bathing in the river is a bad idea.	Am Floss ze bueden ass eng schlecht Iddi.
The series of novels she wrote were very successful.	D'Serie vu Romaner, déi si geschriwwen huet, ware ganz erfollegräich.
Everyone hates me.	Jiddereen haasst mech.
I was shaking.	Ech hu geziddert.
Volunteers took over the role.	Fräiwëlleger hunn d'Roll iwwerholl.
The company's bus was involved in an accident.	De Bus vun der Firma war an engem Accident involvéiert.
This is a small airport,	Dëst ass e klenge Fluchhafen,
Of course, this is far from the only issue.	Natierlech ass dëst wäit vum eenzegen Thema.
Soldiers volunteer for service.	Zaldoten fräiwëlleg fir Service.
If you like, we can discuss your political situation.	Wann Dir wëllt, kënne mir Är politesch Situatioun diskutéieren.
This shampoo is not suitable for your hair.	Dëse Shampoing ass net gëeegent fir Är Hoer.
They were made aware of the problem.	Si goufe vum Problem bewosst gemaach.
Questions?	Froen?
She pointed to her watch.	Si huet op hir Auer gewisen.
Hundreds of horses grazed on the hill.	Honnerte vu Päerd hunn um Hiwwel geweit.
Now experiment with different sports.	Elo experimentéiert mat verschiddene Sportarten.
English roses are prized for their fragrance.	Englesch Rosen gi fir hiren Doft geschätzt.
Heavy rain was a new phenomenon.	Seiere Reen war en neit Phänomen.
The offer was unacceptable.	D'Offer war inakzeptabel.
The book received a very pleasant reception	D'Buch krut eng ganz agreabel Empfang
She was imprisoned for killing the platform for the Queen.	Si gouf Prisong fir d'Plattform fir d'Kinnigin ëmzebréngen.
The river rose, the harvest flooded.	De Floss ass opgestan, d'Ernte iwwerschwemmt.
She bit her finger nervously.	Si huet nervös an den Fanger gebass.
They have stars on their arms and shoulders.	Si hunn Stären op hiren Äerm a Schëlleren.
He would sit and look into space.	Hie géif sëtzen an an de Weltraum kucken.
Their artillery is old but strong.	Hir Artillerie ass al, awer staark.
Make sure the pasta is cooked al dente.	Vergewëssert Iech datt d'Nuddelen al dente gekacht sinn.
But the sharp edges got in the way.	Awer déi schaarf Kanten hu sech stéiert.
Monkeys swing through the trees.	Afe schwéngen duerch d'Beem.
I would only use what is allowed.	Ech géif nëmmen dat benotzen wat erlaabt ass.
The design of our new stadium is fireproof.	Den Design vun eisem neie Stadion ass feierfest.
This region is known for bronzeware.	Dës Regioun ass bekannt fir Bronzeware.
He has a history of drug abuse.	Hien huet eng Geschicht vun Drogenmëssbrauch.
The competition between the producers is fierce.	D'Konkurrenz tëscht de Produzenten ass hefteg.
This is the house where she grew up.	Dëst ass d'Haus wou si opgewuess ass.
Owl populations have been declining in the last century.	Owl Populatiounen hu sech am leschte Joerhonnert erofgaang.
This is a general question of philosophical debate.	Dëst ass eng allgemeng Fro vu philosopheschen Debatt.
He opened his eyes with a start.	Hien huet seng Aen mat engem Start opgemaach.
Do not make that face.	Maacht dat Gesiicht net.
Many lighthouses stand on top of rocky shores.	Vill Liichttuerm stinn uewen op Fielse Uferen.
Sufficient glycerin must be added to the mixture.	Genuch Glycerin muss der Mëschung dobäi ginn.
She spent half an hour in the bedroom.	Si huet eng hallef Stonn an der Schlofkummer verbruecht.
The vaccination was successful.	D'Impfung war erfollegräich.
The officer parked the cars properly.	De Beamten huet d'Autoen ordentlech geparkt.
The scale was exactly fifty grams.	D'Skala war genau op fofzeg Gramm.
The man followed the track slightly, following the river.	De Mann ass d'Streck liicht verfollegt, de Floss no.
He spent decades studying the ancient language.	Hien huet Joerzéngte verbruecht fir déi antik Sprooch ze studéieren.
The use of the army stretched along the highway.	Den Asaz vun der Arméi huet sech laanscht d'Autobunn gestreckt.
Rooms are large.	Zëmmer si grouss.
The petals against the knee unfolded.	D'Bléieblieder géint de Knéi huet sech entfalen.
Something spicy, perhaps, like chili peppers?	Eppes wierzegen, vläicht, wéi Chili Peppers?
The bride and groom looked at the people, exchanging smiles.	D'Braut an d'Bräutin hunn d'Leit ugekuckt, a Laachen austauschen.
They love their horses and dogs.	Si hunn hir Päerd an Hënn gär.
A clear sky my decision.	Eng kloer Himmel meng Entscheedung.
The dogs are fed with flour, chaff and scrap.	D'Hënn gi mat Miel, Chaff a Schrott gefiddert.
It is essential to keep your teeth clean.	Et ass essentiell fir Är Zänn propper ze halen.
The busy traffic was a reflection of the growing prosperity.	De beschäftegten Traffic war eng Reflexioun vum wuessende Wuelstand.
The radio plays a warm, cozy melody.	De Radio spillt eng waarm, gemittlech Melodie.
His writings included instructions on how to build a car.	Seng Schrëften abegraff Instruktioune wéi en Auto ze bauen.
The father is wearing a white coat.	De Papp huet e wäisse Mantel un.
That was very clever.	Dat war ganz clever.
An anarchist becomes violent during a protest.	En Anarchist gëtt gewalteg wärend engem Protest.
They had previously gone on a long journey	Si ware virdru op eng laang Rees gaangen
The city has fallen into darkness.	D'Stad ass an d'Däischtert gefall.
This is the fifth largest country in the world.	Dëst ass de fënneftgréisste Land op der Welt.
Our house was in a warm neighborhood.	Eist Haus war an engem waarme Quartier.
Do we supply enough electricity?	Liwwere mir genuch Stroum?
The emperor granted him the title of king.	De Keeser huet him den Titel vum Kinnek zouginn.
He was running for three days.	Hie war fir dräi Deeg lafen.
Some of the foods are rich in fiber.	E puer vun de Liewensmëttel si reich an Faser.
He decided to help the dog.	Hien huet decidéiert den Hond ze hëllefen.
I think it should be illegal not to vote.	Ech mengen et soll illegal sinn net ze wielen.
He received the rank of Major.	Hie krut de Rang vum Major.
Do you really want to save the environment?	Wëllt Dir wierklech d'Ëmwelt retten?
She knew how to fly a cricket bat.	Si wousst wéi een e Cricket Fliedermaus dréit.
She was not with her bucket.	Si war net mat hirem Eemer.
Every hrm is torn down by rain and sand.	All hrm gëtt vum Reen a Sand ofgerappt.
In the world, some kind of actions are always taken.	An der Welt ginn eng Aart vun Aktiounen ëmmer gemaach.
A realm of epic proportions.	E Räich vun epesche Proportiounen.
The test indicated that the cancer was terminal.	Den Test huet uginn datt de Kriibs terminal war.
This made many people angry.	Dëst huet vill Leit rosen.
Good morning, great big morning Glories days,	Mir Moien, grouss grouss Moien Glories Deeg,
He wants to move all factories to this country.	Hie wëll all Fabriken an dëst Land plënneren.
She spoke quietly, looking around.	Si huet roueg geschwat, kuckt ronderëm.
The authors of the Constitution.	D'Auteure vun der Verfassung.
Distribute the milk evenly between the bowls.	Verdeelt d'Mëllech gläichméisseg tëscht de Schësselcher.
The farmer's harvest was destroyed by a storm.	D'Ernte vum Bauer gouf vun engem Stuerm zerstéiert.
Heavy rainfall made it hot and dry.	Vill Nidderschlag huet et waarm an dréchen gemaach.
There is no cure for colds.	Et gëtt keng Kur fir Erkältung.
I see an apple in the corner of the classroom.	Ech gesinn en Apel am Eck vum Klassesall.
Since he came back, you should see something different.	Well hien zréckkoum, sollt Dir eppes anescht gesinn.
These vests should be worn in full length.	Dës Weste sollten a voller Längt gedroe ginn.
We ate sandwiches in the shade.	Mir hunn Sandwichen am Schiet giess.
Family doctors are scarce.	Hausdokteren si knapp.
He went to the old church to seek comfort.	Hien ass an d'al Kierch gaangen, fir Trouscht ze sichen.
The mystery deepened as police searched for the underlings.	D'Geheimnis huet sech verdéift wéi d'Police d'Ënnerwuesse gesicht huet.
Remember that the letter you are writing is meant for everyone.	Denkt drun datt de Bréif deen Dir geschriwwen hutt fir jiddereen geduecht ass.
It makes good business sense to take deposits.	Et ass e gudde Geschäftssënn fir Depositioune ze huelen.
The certificate is kind of weird.	Den Zertifika ass iergendwéi komesch.
He and his girlfriend were very close.	Hien a seng Frëndin ware ganz no.
They considered him their best leader.	Si hunn hien als hire beschte Leader ugesinn.
It is necessary to prevent the spread of a fire.	Et ass néideg fir d'Verbreedung vun engem Feier ze verhënneren.
Some spiders build their webs inside, others outside.	E puer Spannen bauen hir Webs dobannen, anerer dobaussen.
Some musicians are known worldwide	E puer Museker si weltwäit bekannt
The money provided the necessary resources.	D'Suen hunn déi néideg Ressourcen zur Verfügung gestallt.
Come down the mountain and pick up the lantern.	Kommt de Bierg erof an huelt d'Lantern op.
These weapons were smuggled into the country.	Dës Waffen goufen an d'Land geschmuggelte.
The employer answered the last questionnaire.	De Patron huet op déi lescht Questionnaire geäntwert.
The fountain tapped gently.	De Sprangbuer huet sanft getippt.
The task requires a certain degree of intelligence.	D'Aufgab erfuerdert e gewësse Grad vun Intelligenz.
A basket of chips is on the table.	E Kuerf mat Chips ass um Dësch.
The minister said the currency was still weak.	De Minister sot, datt d'Währung nach ëmmer schwaach ass.
The rice was freshly collected and perfumed.	De Räis gouf frësch gesammelt a parfüméierter.
The big tree appreciated the patio.	De grousse Bam huet d'Patio geschat.
I do not understand the meaning.	Ech verstinn d'Bedeitung net.
There are many people who apply for this job.	Et gi vill Leit, déi fir dës Aarbecht ufroen.
He was scared, so he stayed home.	Hie war Angscht, also ass hien doheem bliwwen.
Water for the country as a whole.	Waasser fir d'Land als Ganzt.
He continued his studies.	Hien huet weider studéiert.
Water is pumped into a nearby plant.	Waasser gëtt an eng nooste Planz gepompelt.
The ocean is a large expanse of blue water.	Den Ozean ass eng grouss Ausdehnung vu bloe Waasser.
The Cabinet is together today.	De Cabinet ass haut zesummen.
The seams of the pants began to tear.	D'Nähte vun den Hosen hunn ugefaang ze räissen.
Her smooth hair curled around her face.	Hir glat Hoer hu sech ëm hiert Gesiicht gekrullt.
We need air to breathe.	Mir brauchen Loft fir ze otmen.
I was enchanted by their stories.	Ech war vun hire Geschichten verzaubert.
Some particles were found to contain gold.	Verschidde Partikele goufe fonnt datt se Gold enthalen.
Restricted in the closet for three hours.	Ageschränkt am Kleederschaf fir dräi Stonnen.
Legs stay upright during a nap.	Been bleiwen oprecht während engem Schlof.
Honey has antimicrobial properties.	Hunneg huet antimikrobiell Eegeschaften.
Their reach is important to the store.	Hir Erreeche ass e wichtege fir de Buttek.
The government had collected a reserve of food.	D'Regierung hat eng Reserve vu Liewensmëttel gesammelt.
The clown had everyone in stitch.	De Clown hat jidderengem an Stitch.
The doctor examined the patient's legs.	Den Dokter huet dem Patient seng Been ënnersicht.
Read the book, please.	Liest d'Buch, wann ech glift.
The modern city is a new arrival.	Déi modern Stad ass eng nei Arrivée.
The train often stopped.	Den Zuch huet dacks gestoppt.
The prison holds many common criminals.	De Prisong hält vill gemeinsam Krimineller.
There are several temples in the city.	Et gi verschidde Tempelen an der Stad.
Those who refuse to participate will be punished.	Déi, déi refuséieren matzemaachen, gi bestrooft.
The workers worked late in the evening.	D'Aarbechter hunn den Owend spéit geschafft.
The llama shows his guests more artifacts.	De Lama weist senge Gäscht méi Artefakte.
The street is narrow and uneven.	D'Gaass ass schmuel an ongläich.
The minister admitted that the airline was going down.	De Minister huet zouginn datt d'Airline ënnergeet.
This cathedral was built hundreds of years ago.	Dës Kathedral gouf virun honnerte vu Joer gebaut.
Faculty members have agreed to a pay rise.	D'Membere vun der Fakultéit hunn eng Lounerhéigung zougestëmmt.
The childhood friend she misses the most is her cousin.	De Kandheetsfrënd, deen hatt am meeschte vermësst, ass hire Cousin.
Businesses pay more taxes.	D'Betriber bezuelen méi Steieren.
This book moves back and forth between past and present.	Dëst Buch beweegt sech zréck an zréck tëscht Vergaangenheet an haut.
This is a big city, with millions of people.	Dëst ass eng grouss Stad, mat Millioune vu Leit.
Humans changed avatars again.	D'Mënsche geännert Avatar erëm.
There are no special decorations for this month.	Et gi keng speziell Dekoratioune fir dëse Mount.
We expected him to fail.	Mir hunn erwaart datt hien versoen.
Technology has dramatically changed our lives.	D'Technologie huet eist Liewen dramatesch geännert.
He found himself deep in the jungle.	Hien huet sech déif am Dschungel fonnt.
Let democracy flourish!	Loosst d'Demokratie bléien!
The picnic was canceled.	De Picknick gouf ausgereent.
The base was formed by an asteroid impact.	De Baseng gouf duerch en Asteroidenschlag geformt.
When the train first arrived, it was cleaner.	Wéi den Zuch fir d'éischt ukomm ass, war et méi propper.
He served the rice with fresh lemon.	Hien huet de Rais mat frëscher Zitroun zerwéiert.
Fire destroys most of the city.	Feier zerstéiert déi meescht vun der Stad.
The bar is famous for its friendly owners.	D'Bar ass berühmt fir seng frëndlech Besëtzer.
Our decisions are guided by a moral compass.	Eis Entscheedunge gi vun engem moralesche Kompass guidéiert.
Plants need water to grow.	Planzen brauche Waasser fir ze wuessen.
Suppose a company owns the only store.	Ugeholl datt eng Firma deen eenzege Buttek gehéiert.
People living in the tropics are experiencing extreme weather.	D'Leit, déi an den Tropen liewen, erliewen extrem Wieder.
He thought the quote was familiar.	Hien huet geduecht datt d'Zitat vertraut wier.
She was late for her train.	Si war spéit fir hiren Zuch.
It is important that you maintain a balanced diet.	Et ass wichteg datt Dir eng equilibréiert Ernährung behalen.
Water is used to clean the lake.	Waasser gëtt benotzt fir d'Séi ze botzen.
When he was not in good health, however, she hesitated.	Wéi hien awer net a gudder Gesondheet war, huet si gezéckt.
Many teachers and students were concerned about the planned merger.	Vill Enseignanten a Schüler ware besuergt iwwer déi geplangte Fusioun.
Turn the red knob clockwise to lock the ring.	Dréit de roude Knäppercher no Auer fir de Rank ze spären.
Some folklore says that witches are present.	E puer Folklore seet datt Hexen präsent sinn.
His speech was clear and articulate.	Seng Ried war kloer an artikuléiert.
The ice began to crack.	D'Äis huet ugefaang ze knacken.
He had gone downstairs when they arrived.	Hie war d'Trap erofgaang wéi se ukomm sinn.
The room is dark and damp.	De Raum ass däischter a fiicht.
Volcanoes are nature's most violent agents.	Vulkaner sinn déi gewaltsamste Agenten vun der Natur.
The coat came just as the mercury had fallen.	De Mantel koum grad wéi de Quecksilber gefall ass.
Sentence lengths differ significantly between languages.	Sazlängt ënnerscheet sech wesentlech tëscht Sproochen.
Therefore, our diet affects our mental health.	Dofir beaflosst eis Ernährung eis mental Gesondheet.
She remembers how her family arrived here a long time ago.	Si erënnert sech wéi hir Famill viru laanger Zäit hei ukomm ass.
Sinuous veins swung through his cheeks.	Sinuous Venen hunn duerch seng Wangen geschlang.
Animals and plants remain in isolated habitat.	Déieren a Planzen bleiwen am isoléierten Liewensraum.
Devices like these are currently under development.	Apparater wéi dës ginn am Moment entwéckelt.
He placed his hand over his companion's barometer.	Hien huet seng Hand iwwer säi Begleeder säi Barometer geluecht.
Build a fire before it gets dark.	Baut e Feier ier et däischter gëtt.
Although further work is needed, this study offers strong support.	Och wa weider Aarbecht gebraucht gëtt, bitt dës Etude staark Ënnerstëtzung.
The evolution of animal species has led to dramatic changes.	D'Evolutioun vun den Déierenaarten huet zu dramateschen Ännerungen gefouert.
All of these countries have seen the growth of extremist movements.	All dës Länner hunn de Wuesstum vun extremistesche Beweegunge gesinn.
Dazzling light from the sun's rays.	Blendend Liicht vun de Sonnestrahlen.
The news is on the radio every hour.	D'Noriichte sinn all Stonn um Radio.
Cows can not only live on corn.	Kéi kënnen net nëmme vu Mais liewen.
The whole community was appalled by this act of violence.	D'ganz Gemeinschaft war erschreckt vun dësem Gewaltakt.
Handwritten notes carry the personal touch.	Handschrëftlech Notizen droen de perséinlechen Touch.
He spent the weekend in town.	Hien huet de Weekend an der Stad verbruecht.
This hat fits you very well.	Deen Hutt passt Iech ganz gutt.
The fairy is very beautiful but slightly frightening.	D'Fee ass ganz schéin, awer liicht erschreckend.
Some children are allergic to peanuts.	E puer Kanner sinn allergesch fir Erdnuss.
A kitten asked for the keys.	E Kitten huet op d'Schlësselen gespurt.
The storm was one of the worst in a century.	De Stuerm war ee vun de schlëmmsten an engem Joerhonnert.
Rain can lead to flooding.	Reen kann zu Iwwerschwemmungen féieren.
The black clouds rolled across the sky.	Déi schwaarz Wolleken hunn iwwer den Himmel gerullt.
We never wanted children.	Mir wollten ni Kanner.
She is a very good student.	Si ass e ganz gudde Student.
The pastor prayed for the safe return of his companions.	De Paschtouer huet gebiet fir de séchere Retour vu senge Begleeder.
A man was strangled in a pub brawl.	E Mann gouf an engem Pubbrawl erstach.
Protesters have called for justice.	D'Demonstrante hu fir Gerechtegkeet geruff.
Flaky pastry has a characteristic chewy texture.	Flaky Pâtisserie huet eng charakteristesch chewy Textur.
He was never quite sure why.	Hie war ni ganz sécher firwat.
Give that w.e.g. 	Gitt dat w.e.g.
on the dining table.	op den Iessdësch.
Remove the pork and set aside.	Huelt d'Schweinefleesch eraus a setzt op der Säit.
He was unusually serious.	Hie war ongewéinlech sérieux.
A series of trials after his fire.	Eng Serie vu Prozesser no sengem Feier.
There are eight large planets.	Et ginn aacht grouss Planéiten.
Seeing the unsafe driver of the camera.	Den onséchere Chauffer vun der Kamera gesinn.
The chef had prepared a fun feast for the guests.	De Kach hat fir d'Gäscht e lëschtegt Fest virbereet.
The cow's udder is a delicious and nutritious drink.	D'Ueder vun der Kéi gëtt e leckeren an nährstoffaarme Getränk.
He studied hard and did pretty well on the exam.	Hien huet haart studéiert an huet zimmlech gutt um Examen gemaach.
Love turns the world around.	D'Léift mécht d'Welt ronderëm.
I had heard that the food was good.	Ech hat héieren, datt d'Iessen gutt war.
A barking cat rubbed against his leg.	Eng gebrëllte Kaz huet sech géint säi Been reiwen.
Their favorite color is green.	Hir Lieblingsfaarf ass gréng.
The salt was clean.	D'Salz war propper.
Their health care costs are climbing.	Hir Gesondheetsversuergungskäschte klammen.
The university was full of administrative problems.	D'Uni war voll mat administrativen Problemer.
The forecast was for heavy rain.	D'Prognose war fir staark Reen.
Neither rain nor hail could ignite the flames.	Weder Reen nach Hagel konnten d'Flamen ausléisen.
The treaty was a diplomatic triumph.	Den Traité war en diplomateschen Triumph.
It is an elegant instrument.	Et ass en elegant Instrument.
The tables are decorated with elegant chalk drawings.	D'Tafele si mat elegante Kräid Zeechnungen dekoréiert.
The pools helped reduce earth erosion.	D'Pools hunn gehollef d'Äerderosioun ze reduzéieren.
Study shows that it helps us find our way.	Etude weist datt et eis hëlleft eise Wee ze fannen.
She fed him a delicious snack.	Si huet him e leckere Snack gefiddert.
Many animals migrate every year.	Vill Déieren migréieren all Joer.
The dog will not eat his food.	Den Hond wäert säi Iessen net iessen.
Partridge is hunted for its feathers.	De Partridge gëtt fir seng Fiedere gejot.
Sparrows jumped on the windowsill.	E Spatzen sprangen op de Windowsill.
The variability is great.	D'Variabilitéit ass grouss.
He learned to walk it alone.	Hien huet geléiert et eleng ze goen.
Many parks have been built in the city in recent years.	Vill Parken goufen an der Stad an de leschte Jore gebaut.
Race and ethnicity are factors in every political campaign.	Rass an Ethnie si Faktoren an all politescher Campagne.
The deer that was shot was lying on the ground.	Den Hirsch, dee geschoss gouf, louch um Terrain.
Take a plastic bag and scoop out the cookies.	Huelt eng Plastikstut a schëp de Kichelcher dran.
Are you innocent of your sins?	Sidd Dir onschëlleg vun Äre Sënnen?
The detective thought he knew the truth.	Den Detektiv huet geduecht datt hien d'Wourecht wousst.
Skydiving can be extremely dangerous.	Skydiving kann extrem geféierlech sinn.
The limousine pulled up in front of the house.	De Limousine ass virun d'Haus gezunn.
Their mission is to stop corruption.	Hir Missioun ass d'Korruptioun z'ënnerhalen.
The health of the population is significantly improved.	D'Gesondheet vun der Bevëlkerung ass wesentlech verbessert.
The country is more progressive than most others.	D'Land ass méi progressiv wéi déi meescht aner.
Children can not play on the street.	Kanner kënnen net op der Strooss spillen.
The slightly raised eyes were like question marks.	Déi liicht opgehuewe Ae ware wéi Fragezeechen.
This road gets heavy traffic at the top.	Dës Strooss kritt schwéier Trafic an der Spëtzt.
A well-built home will last for generations.	E gutt gebaut Heem wäert fir Generatiounen daueren.
The store could hire a few more workers.	De Buttek kéint e puer méi Aarbechter astellen.
Send three emails for sale.	Schéckt dräi E-Maile fir Verkaf.
He had his job.	Hien hat seng Aarbecht.
Only tourists visit the area.	Nëmmen Touristen besichen d'Géigend.
We need to find a way to stop it.	Mir mussen e Wee fannen fir se ze stoppen.
She then poured him a glass of wine.	Si huet him dann e Glas Wäin gegoss.
We asked what his name was.	Mir hu gefrot wéi hien heeschen.
The aroma of pineapple went through the air.	Den Aroma vun Ananas ass duerch d'Loft gaang.
We have soup for dinner.	Mir hunn Zopp fir Iessen.
Do you think this is still a "bad" movie?	Denkt Dir datt dëst nach ëmmer e "schlechten" Film ass?
Without the herbs, the soup has no taste.	Ouni d'Kraider huet d'Zopp kee Goût.
A bead of sweat rolled down her forehead.	Eng Schweesspärel huet hir Stir erof gerullt.
The child was waiting at a busy intersection.	D'Kand huet op enger beschäftegter Kräizung gewaart.
The camel was stopped at a water hole.	De Kamel ass bei engem Waasserlach gestoppt.
He noticed that he was late for his appointment.	Hien huet gemierkt datt hie spéit fir säi Rendez-vous war.
Now, look at this.	Elo, kuckt dës.
There is a period of heavy rain.	Et gëtt eng Period vu staarkem Reen.
Tired of the bike, she lay down on the grass.	Midd vum Vëlo huet si sech op d'Gras geluecht.
There was a loud noise.	Et gouf en haart Kaméidi.
My brother taught me knife skills.	Mäi Brudder huet mech Messer Fäegkeeten geléiert.
Avoid all animal products.	Vermeiden all Déiereprodukter.
We were on the beach.	Mir waren op der Plage.
The body of the sea was hidden in a tree.	De Kierper vum Mier gouf an engem Bam verstoppt.
An elderly man was sitting nearby, reading a book.	En eelere Mann souz an der Géigend, e Buch liesen.
He was diagnosed with abdominal cancer.	Hie war mat Bauchkriibs geprägt.
Drowning is a silent, painless death.	Erdrénken ass e stille, schmerzlosen Doud.
The policeman looked at the broken window.	De Polizist huet op déi futtis Fënster gekuckt.
A pattern follows.	Et follegt e Muster.
A delicatessen, small restaurant, and grocery store.	Eng Delikatessen, klenge Restaurant, an Epicerie.
The castle overlooks the entire valley.	D'Schlass kuckt iwwer de ganzen Dall.
He drove to the bus station.	Hien ass op d'Busgare gefuer.
The woman's hair was long and curly.	D'Hoer vun der Fra waren laang a gekrauselt.
The big thing is to be different, he says.	Déi grouss Saach ass anescht ze sinn, seet hien.
Jane left her room.	D'Jane ass aus hirem Zëmmer erausgaang.
A decision has finally been reached.	Eng Entscheedung gouf endlech erreecht.
Metaphorically speaking, their situation has remained weak.	Metaphoresch gesinn ass hir Situatioun schwaach bliwwen.
The death of the farmer's woman deeply affected the family.	Den Doud vun der Bauerefra huet d'Famill déif betraff.
You can not do everything.	Dir kënnt net alles maachen.
He gracefully moved along the dance floor.	Hien ass graziéis laanscht den Danzpist geplënnert.
It rained for three days.	Dräi Deeg laang reent gefall.
You should read everything you can get your hands on.	Dir sollt alles liesen wat Dir kënnt an d'Hänn kréien.
The clock struck six as she went to bed.	D'Auer huet sechs geschloe wéi si an d'Bett gaangen ass.
This city has a young mayor.	Dës Stad huet e jonke Buergermeeschter.
The elderly woman was not in good health.	Déi eeler Fra war net a gudder Gesondheet.
The lion ate the antelope.	De Léiw huet d'Antelope giess.
She bought the ingredients, mixed them,	Si huet d'Ingredienten kaaft, se gemëscht,
Rats and insects feed on dirt.	Ratten an Insekten ernähren Dreck.
Broadly speaking, it was believed that all life is divine.	Breet geschwat gouf ugeholl datt all Liewen helleg ass.
You will need your coat, even in summer.	Dir braucht Äre Mantel, och am Summer.
His study was published in a scientific journal.	Seng Etude gouf an engem wëssenschaftleche Journal publizéiert.
It was not the best day, but it was not terrible.	Et war net dee beschten Dag, awer et war net schrecklech.
Nothing is known about his life.	Iwwer säi Liewen ass näischt gewosst.
A sunburn illuminated the forest.	E Sonnebrand huet de Bësch beliicht.
The shirt was too big for her.	Den Hiem war ze grouss fir hatt.
The similarity is striking.	D'Ähnlechkeet ass opfälleg.
I accidentally caught the sparrows in my hands.	Ech hunn de Spatzen zoufälleg an den Hänn gefaang.
He made some payments on the loan.	Hien huet e puer Bezuelungen op de Prêt gemaach.
Here is your sweater.	Hei ass Äre Pullover.
The twins' bedroom is so unfair.	D'Schlofkummer vun den Zwillinge ass sou ongerecht.
His body was covered with bruises.	Säi Kierper war mat Plooschteren bedeckt.
Explain everything clearly and justify recommendations.	Erklärt alles kloer a justifiéiert Empfehlungen.
Go to the teeth.	Gitt op den Zänn.
The professor chose to remain neutral.	De Professer huet gewielt neutral ze bleiwen.
The church bells rang for hours.	D'Kiercheklacken hunn d'Stonn geklappt.
This fabric is too thick to sew.	Dëse Stoff ass ze déck fir ze Nähen.
They sent me to the doctor.	Si hunn mech bei den Dokter geschéckt.
The church is surrounded by a large cemetery.	D'Kierch ass vun engem grousse Kierfecht ëmgi.
This village was known for its pottery.	Dëst Duerf war bekannt fir seng Keramik.
Her new position requires that she travel frequently.	Hir nei Positioun verlaangt datt si dacks reest.
His breathing was strenuous, but he gasped.	Seng Atmung war ustrengend, awer hien ass duerchgezunn.
The candle played a crucial role in the novel.	D'Käerz huet eng entscheedend Roll am Roman gespillt.
Bollywood is known all over the world.	Bollywood ass iwwerall op der Welt bekannt.
The singer's voice rang out.	D'Stëmm vum Sänger huet geklappt.
This sense was referred to as intuition.	Dëse Sënn gouf als Intuition bezeechent.
Getting out of bed tomorrow will be a chore.	Muer aus dem Bett erauszekréien wäert eng Aarbecht sinn.
Smoke rises over the casserole.	Rauch klëmmt iwwer d'Kasserol.
In all probability we won.	An all Wahrscheinlechkeet hu mir gewonnen.
He released a song.	Hien huet e Gesang erausginn.
The new locomotive is quieter than previous models.	Déi nei Lokomotiv ass méi roueg wéi virdrun Modeller.
The tribe people helped.	D'Tribepeople hunn sech gehollef.
The rebels are severely defeated.	D'Rebelle gi schwéier besiegt.
Between the two lay a large area of ​​sand.	Tëscht deenen zwee louch e grousst Sandfläch.
We'll be coming to camp soon.	Mir komme geschwënn op de Camp.
She gave her dog a fish.	Si huet hirem Hond e Fësch ginn.
We're going to the lake tomorrow.	Mir ginn muer op de Séi.
The wood burns hot.	D'Holz brennt waarm.
The embassy is in the city center.	D'Ambassade ass am Stadzentrum.
Border guards took away their weapons.	D'Grenzgänger hunn hir Waffen ewechgeholl.
Spain was the first colony to become independent.	Spuenien war déi éischt Kolonie fir onofhängeg ze ginn.
Do not endanger your career, he advised her.	Gitt Är Carrière net a Gefor, huet hien hir ugeroden.
The politician's career is coming to an end.	Dem Politiker seng Carrière leeft op.
It was a cold day, even for late fall.	Et war e kalen Dag, och fir de spéide Hierscht.
The people here simply live lives.	D'Leit hei liewen einfach Liewen.
Many children's games are designed to teach language skills.	Vill Kannerspiller sinn entwéckelt fir Sproochkompetenzen ze léieren.
Their appointment was arranged.	Hire Rendez-vous war arrangéiert.
This method of cooking has been criticized by some environmentalists.	Dës Method fir ze kachen gouf vun e puer Ëmweltschützer kritiséiert.
Bach was known for his compositions.	De Bach war bekannt fir seng Kompositioune.
These two cities are twins.	Dës zwou Stied sinn Zwilling.
She does not need much milk.	Si brauch net vill Mëllech.
The protesters were muted and orderly.	D'Demonstrante ware gedämpft an uerdentlech.
This machine can serve a teaching staff.	Dës Maschinn kann e Léierpersonal déngen.
This road will soon be blown up.	Dës Strooss gëtt geschwënn geplatzt.
Dizzy and angry, can not speak.	Schwindel a rosen, kann net schwätzen.
She played chess masterfully.	Si huet Schach beherrscht gespillt.
She remained calm until her sentence was over.	Si blouf roueg bis hire Saz eriwwer war.
Activists rally for tougher measures.	Aktivisten rallye fir méi haart Moossnamen.
We make a triangular cake for kids.	Mir maachen en dräieckege Kuch fir Kanner.
People started to go to the exit.	D'Leit hunn ugefaang fir op d'Ausfahrt ze goen.
She was an exotic beauty.	Si war eng exotesch Schéinheet.
I see double epidemics coming.	Ech gesinn duebel Epidemie kommen.
This type of activity is unlikely to occur.	Dës Zort vun Aktivitéit ass onwahrscheinlech optrieden.
Air pollution in urban areas is terrible.	D'Loftverschmotzung an de Stadgebidder ass schrecklech.
Rubber and pale, it could have once been meat.	Gummi a blass, et kéint eemol Fleesch gewiescht sinn.
Unused paths can be marked.	Onbenotzt Weeër kënne markéiert ginn.
When he reached his destination, he collapsed.	Wéi hien seng Destinatioun erreecht huet, ass hien zesummegefall.
The perpetrators of these crimes will be brought to justice.	D'Täter vun dëse Verbrieche wäerte viru Geriicht gestallt ginn.
His department received a large subsidy.	Seng Departement krut eng grouss Subventioun.
The computer crashed.	De Computer ass erofgefall.
The rocks hardly move as the glacier melts.	D'Steng beweegen sech kaum wéi de Gletscher schmëlzt.
He is young but rich.	Hien ass jonk awer räich.
A man can be strong in body and mind.	E Mann ka staark am Kierper a Geescht sinn.
Voice was clear and strong.	Stëmm war kloer a staark.
Footage of the destruction of the car was shown.	Footage vun der Zerstéierung vum Auto gouf gewisen.
The plastic bottle was in the race.	D'Plastiksfläsch louch an der Renn.
The dust cover of the book was worn.	D'Staubdeckel vum Buch war gedroen.
Some animals are just weird.	E puer Déiere sinn einfach komesch.
The church is surrounded by a high wall.	D'Kierch ass vun enger héijer Mauer ëmgi.
He forgot to pack the sandwiches.	Hien huet vergiess d'Sandwichen ze paken.
It was a big building.	Et war e grousst Gebai.
The accident happened on a quiet road.	Den Accident ass op enger roueger Strooss geschitt.
Try turning it off.	Probéiert et auszeschalten.
They are reluctant to hire new employees.	Si zécken nei Mataarbechter ze astellen.
She had the opportunity, as it were.	Si huet d'Geleeënheet, wéi et war.
I burned my hand on the hot stove.	Ech hunn meng Hand um waarmen Uewen verbrannt.
His deep voice rose against the wall.	Seng déif Stëmm huet géint d'Mauer geklomm.
The researcher wrote carefully in his notebook.	De Fuerscher huet virsiichteg a sengem Notizbuch geschriwwen.
The stream slowly turned towards the sea.	D'Baach huet sech lues a lues a Richtung Mier geknuppt.
We are all hungry.	Mir sinn all hongereg.
A picture hangs on the old wall.	Op der aler Mauer hänkt e Bild.
He refused to bring his family to court.	Hien huet refuséiert seng Famill him viru Geriicht ze bréngen.
The colonists became ill from the city.	D'Kolonisten sinn krank vun der Stad ginn.
As for the ship, it was towed to shore.	Wat d'Schëff ugeet, gouf et un d'Ufer geschleeft.
So, she had to sit tight.	Also, hatt huet misse fest sëtzen.
To protect against disease, small children should be vaccinated.	Fir géint Krankheet ze schützen, sollten kleng Kanner geimpft ginn.
One plot involved a steeplechase.	Ee Komplott hat e Steeplechase ausgesinn.
The city has been very quiet these last days.	D'Stad war déi lescht Deeg ganz roueg.
Violence erupted on the streets.	Gewalt ass op de Stroossen ausgebrach.
Wear your best clothes.	Gitt Är beschte Kleeder un.
They lived in the adjoining village.	Si hunn am ugrenzend Duerf gewunnt.
The food here for dinner.	D'Iessen hei fir Iessen.
The prince made a habit of seducing his hope.	De Prënz huet eng Gewunnecht gemaach fir seng Hoffnung ze verféieren.
Many assembly line workers viewed their work as monotonous.	Vill Versammlungslinn Aarbechter hunn hir Aarbecht als monoton ugesinn.
They embraced, hiding their tears.	Si hunn ëmfaassen, hir Tréinen verstoppt.
Transport costs were surprisingly low.	Transportkäschte waren iwwerraschend niddereg.
An alarm condition is still in effect.	En Alarmzoustand ass nach a Kraaft.
The cycles of history repeat themselves.	D'Zyklen vun der Geschicht widderhuelen sech.
Nobody answered.	Keen huet geäntwert.
They are characterized by hard, brown shells.	Si si charakteriséiert duerch haart, brong Muschelen.
The condition is aggravated by pollution.	Den Zoustand gëtt duerch Verschmotzung verschlechtert.
What an incredible story!	Wat eng onheemlech Geschicht!
He himself looks to the right of the river bank.	Hie selwer kuckt riets vum Floss Ufer.
His first steps were virtually invisible.	Seng éischt Schrëtt ware praktesch onsichtbar.
It took a few minutes to repair the damage.	Et huet e puer Minutten gedauert fir de Schued ze reparéieren.
The villagers grew their own food and raised beasts.	D'Duerfbewunner hunn hiert eegent Iessen ugebaut an hunn Béischten opgewuess.
The two cities have some similarities.	Déi zwou Stied hunn e puer Ähnlechkeeten.
The dogs ran around the house a lot.	D'Hënn ass vill ronderëm d'Haus gelaf.
Mankind is facing serious global challenges this century.	D'Mënschheet steet dëst Joerhonnert virun sérieux global Erausfuerderungen.
To my disappointment, there was no answer.	Zu menger Enttäuschung gouf et keng Äntwert.
Find your camps before moving on.	Fannt Är Lageren ier Dir weider geet.
His thinking capacity deteriorated rapidly.	Seng Denkkapazitéit huet sech séier verschlechtert.
The bells rang loudly and the hour ticked.	D'Klacken hunn haart geklappt an d'Stonn gesot.
The new baby did not look like his father or mother.	Den neie Puppelchen huet näischt wéi säi Papp oder seng Mamm ausgesinn.
Her eyes are strikingly large.	Hir Aen sinn opfälleg grouss.
Its heavy chains ring.	Seng schwéier Ketten klingelen.
He was waiting alone outside of the doctor's surgery.	Hie waart eleng ausserhalb vum Dokter senger Chirurgie.
They often had students for dinner.	Si haten dacks Studenten zum Iessen.
This indicates another problem with the organizational culture.	Dëst weist en anere Problem mat der Organisatiounskultur un.
Steal your heart away from my love.	Klauen Äert Häerz ewech vu menger Léift.
Mobilization was a landmark development.	D'Mobiliséierung war eng landmark Entwécklung.
This house has an interesting floor plan.	Dëst Haus huet en interessante Buedemplang.
The ship sailed across a tropical sea.	D'Schëff ass iwwer en tropescht Mier gefuer.
The neighborhoods are lit up for revitalization.	D'Quartiere beliicht fir Revitaliséierung.
The explosion was so powerful that the windows shattered.	D'Explosioun war sou staark datt d'Fënstere zerbriechen.
Some say that the statues are as old as the tower.	E puer soen datt d'Statuen sou al sinn wéi den Tuerm.
First, wash the apples and cut them into quarters.	Als éischt wäscht Dir d'Äppel a schneiden se a Véierel.
Barriers to migration are the primary outcome of the war.	Barrièren fir Migratioun sinn dat primärt Resultat vum Krich.
The nurse's job is hard.	D'Aarbecht vun der Infirmière ass schwéier.
Be sure to wear a hat with a wide brim.	Gitt sécher en Hutt mat enger breeder Rand ze droen.
Later it may rain.	Méi spéit kann et reenen.
The ground was covered with sand.	De Buedem war mat Sand bedeckt.
The birds sang sweetly in the trees.	D'Villercher hunn séiss an de Beem gesongen.
The brakes do not hold.	D'Bremsen halen net.
To a significant extent, they were genuine.	Zu engem wesentleche Mooss ware se echt.
Their hopes should arise.	Hir Hoffnungen sollten entstoen.
Put each sentence on a separate line.	Setzt all Saz op eng separat Linn.
It was the perfect day for a picnic.	Et war de perfekte Dag fir e Picknick.
This rich soup is made from different kinds of beans.	Dës räich Zopp gëtt aus verschiddenen Aarte vu Bounen gemaach.
Alcohol consumption is strictly forbidden in the club.	Den Alkoholkonsum ass am Club streng verbueden.
The net effect on housing prices will be minimal.	Den Nettoeffekt op de Wunnengspräisser wäert minimal sinn.
The birds fly north for the winter.	D'Villercher fléien Norden fir de Wanter.
Fast food outlets are notorious for causing obesity.	Fast Food Outlets sinn notoresch fir Adipositas ze verursaachen.
The hedgehog's fountains are his skin.	D'Quillen vum Kéiseker sinn seng Haut.
Less than half of the students passed the exams.	Manner wéi d'Halschent vun de Schüler hunn d'Examen gepackt.
Cattle are also raised in the region.	Ranner ginn och an der Regioun opgewuess.
Workers are in the process of getting new contracts.	D'Aarbechter sinn amgaang nei Kontrakter ze kréien.
We glorify war, use its power to persuade.	Mir verherrlechen de Krich, benotze seng Kraaft fir ze iwwerzeegen.
Can you paint the walls?	Kënnt Dir d'Maueren molen?
Scientists were surprised by his findings.	Wëssenschaftler waren iwwerrascht iwwer seng Erkenntnisser.
Only his trunk hunts with the bow.	Nëmme säi Stamm jagt mam Bogen.
They wander around, lost.	Si wanderen ronderëm, verluer.
She always sings in the shower.	Si séngt ëmmer an der Dusch.
Most dogs wag their tails when they are happy.	Déi meescht Hënn wackelen de Schwanz wann se glécklech sinn.
His grandfather once told him the story.	Säi Grousspapp huet him eng Kéier d'Geschicht erzielt.
The rose is in bloom.	D'Rose ass a Bléi.
They found it easy to dominate the area.	Si hunn et einfach fonnt d'Géigend ze dominéieren.
The baby's eyes fly around the room.	Dem Puppelche seng Ae flitt ronderëm de Raum.
I made up my mind.	Ech hu mech decidéiert.
Two wins, one loss and ten draws.	Zwou Victoiren, ee Verloscht an zéng Remisen.
The first floor is her favorite.	Den éischte Stack ass hire Favorit.
Once united,	Eemol vereenegt,
Stop playing around!	Stop spillen ronderëm!
Surveys show that he is popular with the public.	Ëmfroen weisen datt hien populär bei de Public ass.
The city is located just west of here.	D'Stad läit just am Weste vun hei.
There is very little to eat.	Et gëtt ganz wéineg Iessen ze hunn.
The government amended the constitution.	D'Regierung huet d'Verfassung geännert.
Doctors and the public could have access to the data.	Dokteren an de Public kéinten Zougang zu den Donnéeën hunn.
To minimize complications before eating surgery.	Fir Komplikatiounen ze minimiséieren, ier Dir operéiert iessen.
The fire crackled and clapped merrily.	D'Feier huet geknackt an huet lëschteg geklappt.
They burned the spokes to save the lever's skin.	Si hunn d'Späicher verbrannt, fir dem Hiewel seng Haut ze spueren.
The structure fell on the roadblock.	D'Struktur ass op de Stroosseblock gefall.
This plant is harmful to weeds.	Dës Planz ass schiedlech Onkraut.
Is it five o'clock too late?	Ass fënnef Auer ze spéit?
The paint went on the canvas.	De Lack ass op d'Leinwand gaangen.
Even though plagued by scandal, this university continues.	Och wa vu Skandal geplot ass, geet dës Universitéit weider.
The ground was flat and dry.	Den Terrain war flaach an dréchen.
It was an exciting experience.	Et war eng spannend Erfahrung.
The grocery store leaves a lot of room for improvement.	D'Epicerie léisst vill Plaz fir Verbesserung.
The old woman uttered a word that sounded like "rowl!"	Déi al Fra huet e Wuert geäussert, dat wéi "rowl!"
A survey was conducted.	Eng Ëmfro gouf gemaach.
A capacity of people was present at the concert.	Eng Kapazitéit vu Leit war um Concert dobäi.
This city was once the seat of government.	Dës Stad war eemol de Sëtz vun der Regierung.
That's an interesting question.	Dat ass eng interessant Fro.
A vehicle drives down a road.	E Gefier fiert eng Strooss erof.
He aims at the door.	Hie geet gezielt op d'Dier.
The Sultan had little interest in higher education.	De Sultan hat wéineg Interesse fir Héichschoul.
Who lives here?	Wien wunnt hei?
Highly misleading people are seeking asylum here.	Héich täuschend Leit sichen hei Asyl.
The core of the earth is very hot.	De Kär vum Äerd ass ganz waarm.
Reading is very important.	Liesen ass ganz wichteg.
In rural communities, illiteracy remains the norm.	An ländleche Communautéiten, Analphabetismus bleift d'Norm.
What makes music beautiful?	Wat mécht Musek schéin?
The industrial sector has grown steadily.	Den industrielle Secteur ass stänneg gewuess.
He spent the whole morning doing math.	Hien huet de ganze Moien u Mathematik verbruecht.
Add cream to your coffee, not milk.	Huelt Crème an Äre Kaffi, net Mëllech.
So everyone fought, including cats and dogs.	Also jiddereen huet gekämpft, och Kazen an Hënn.
It was about midnight.	Et war ongeféier Mëtternuecht.
They lack musical skills.	Si feelen musikalesch Fäegkeeten.
Slowly she made her way through the street.	Lues a lues huet si de Wee duerch d'Gaass gemaach.
She chose a lizard the color of sand.	Si huet eng Eidechs d'Faarf vum Sand gewielt.
This building is beautiful.	Dëst Gebai ass schéin.
The hospital was close.	D'Spidol war no.
After heating the mixture, it turns white.	No der Erwiermung vun der Mëschung gëtt et wäiss.
There are many independent shops in the city.	Et gi vill onofhängeg Geschäfter an der Stad.
The story is based on current events.	D'Geschicht baséiert op aktuellen Evenementer.
Thus was born a dynasty that lasted a thousand years.	Also gouf eng Dynastie gebuer, déi dausend Joer gedauert huet.
The group often met to discuss their goals.	De Grupp huet sech dacks getraff fir hir Ziler ze diskutéieren.
Red amen are common in the region.	Rout Ameen sinn heefeg an der Regioun.
It's hard to tell the difference.	Et ass schwéier den Ënnerscheed ze soen.
The government is expected to act this week.	D'Regierung gëtt erwaart dës Woch ze handelen.
Rain fell lightly.	Reen gefall liicht.
She had an Azerbaijani tongue.	Si hat eng azerbesch Zong.
Only five people are allowed to go to the cinema.	Nëmme fënnef Leit dierfen an de Kino kommen.
This is the tallest tower in the country.	Dëst ass den héchsten Tuerm am Land.
She was sitting alone in the garden.	Si souz eleng am Gaart.
Does this tie go well with that costume?	Gitt dës Krawatt gutt mat deem Kostüm?
Remember to use your best judgment.	Denkt drun Äert Bescht Uerteel ze benotzen.
This rug is made of very fine wool.	Dësen Teppech ass ganz fein Woll.
The city was known for its porcelain industry.	D'Stad war bekannt fir seng Porzellanindustrie.
Sport is an important part of our culture.	Sport ass e wichtege Bestanddeel vun eiser Kultur.
They lived in a small house.	Si hunn an engem klengen Haus gelieft.
The quality of this paint is not very good.	D'Qualitéit vun dësem Lack ass net ganz gutt.
Like the forest, people are constantly growing and dying.	Wéi de Bësch wuessen d'Leit stänneg a stierwen.
The population of the solar system was originally estimated	D'Bevëlkerung vum Sonnesystem gouf ursprénglech geschat
Vultures are usually found in dry habitats.	Geier ginn normalerweis an dréchene Liewensraim fonnt.
The workers complain.	D'Aarbechter beschwéieren.
Imagine a walrus in a tutu!	Stellt Iech vir, e Walrus an engem Tutu!
Taking off the bandage, the angry wound bleeds	D'Bandage ofzéien, déi rosen Wonn dréit Blutt
In some areas, there is more pollution than safety.	A verschiddene Beräicher gëtt et méi Verschmotzung wéi Sécherheet.
He received a medal for his work.	Hie krut eng Medaille fir seng Aarbecht.
Wolves live in the mountains.	Wëllef liewen an de Bierger.
Much of their food is imported from abroad.	Vill vun hirem Iessen gëtt aus dem Ausland importéiert.
The sky sent another ray of sunshine.	Den Himmel huet nach ee Sonnestrahl geschéckt.
Companies have no rights.	Firmen hu keng Rechter.
He was brought to this office yesterday.	Hie gouf gëschter an dëse Büro bruecht.
The radiator slowly ran out.	De Heizkierper huet lues a lues ausgelaf.
Feelings of love changed her whole personality.	Gefiller vu Léift geännert hir ganz Perséinlechkeet.
The dishes were washed and removed.	D'Platen goufe gewäsch an ewechgeholl.
There were no changes.	Et goufen keng Ännerungen.
Pollution of cars will make roads dangerous.	Verschmotzung vun Autoen wäert Stroosse geféierlech maachen.
The interior design was traditional, but with new innovations.	Den Interieurdesign war traditionell, awer mat neien Innovatiounen.
The train engineers demanded more money.	D'Zuchingenieuren hu méi Sue gefuerdert.
The curriculum has been restructured.	De Léierplang gouf nei strukturéiert.
The moon is bright enough to see.	De Mound ass hell genuch fir ze gesinn.
Tell me more about your last vacation.	Sot mir méi iwwer Är lescht Vakanz.
The water became muddy.	D'Waasser gouf schlammeg.
The mayor is famous for his defensiveness.	De Buergermeeschter ass berühmt fir seng Defensivitéit.
The artist painted a landscape.	De Kënschtler huet eng Landschaft gemoolt.
Gold nuggets were also unusually discovered.	Och Goldnuggets goufen ongewéinlech entdeckt.
This statement is incorrect.	Dës Ausso ass falsch.
She left before her husband returned.	Si ass fortgaang ier hire Mann zréckkoum.
There was a sharp knock on the door.	Et gouf e schaarfe Schlag un d'Dier.
He decided to take a walk in the country.	Hien huet decidéiert e Spadséiergank am Land ze maachen.
There is no evidence of a foul play.	Et gëtt kee Beweis vun engem Foul Spill.
Many supermarkets offer their own brand of coffee.	Vill Supermarchéen bidden hir eege Marque Kaffi.
To do his part, he campaigned vigorously for the President.	Fir säin Deel ze maachen, huet hien energesch Kampagne fir de President gemaach.
He remained calm, his blue eyes dull in her.	Hien blouf roueg, seng blo Aen langweileg an hir.
She lost both of her parents.	Si verluer souwuel vun hiren Elteren.
The collection of lakes was impressive.	D'Sammlung vu Séien war beandrockend.
The group was fully aware of its credentials.	D'Grupp war voll bewosst seng Umeldungsinformatiounen.
The farmer's fields are irrigated by river water.	D'Felder vum Bauer gi vu Flosswaasser bewässert.
The physicist is a big believer in chance.	De Physiker ass e grousse Glawen un Zoufall.
His stories were full of adventure.	Seng Geschichte ware voller Abenteuer.
She grew up on a farm.	Si ass op engem Bauerenhaff opgewuess.
He never married.	Hien huet ni bestuet.
These granite rocks create a formidable wall.	Dës Granit Fielsen kreéieren eng formidabel Mauer.
This nebula is thick.	Dëse Niwwel ass déck.
Give peas time and cook until sauce is thick.	Gitt Erbsen Zäit a kachen bis d'Sauce déck ass.
Take a quiet stroll through the gardens.	Maacht e rouege Bummel duerch d'Gäert.
The manuscripts were destroyed.	D'Manuskripter goufen zerstéiert.
Hardly anyone listened to the speaker's internship.	Kaum een ​​huet de Spriecherstage nogelauschtert.
Put the eggs in lukewarm water.	Setzt d'Eeër a laachtem Waasser.
He died before he could reveal the secret.	Hien ass gestuerwen ier hien d'Geheimnis verroden konnt.
She was laughed at by the other boys.	Si gouf vun deenen anere Jongen ausgelaacht.
Each player was awarded a quarter.	All Spiller krut e Véierel iwwerreecht.
A wagon packed with rice passed by.	E Won mat Räis héichgepaakt ass laanschtgaangen.
An invasive species is spreading rapidly across the planet.	Eng invasiv Spezies verbreet sech séier iwwer de Planéit.
These stenoses are a precursor to dementia.	Dës Stenose sinn e Virgänger fir Demenz.
What would you do if you received that money?	Wat géift Dir maachen wann Dir dës Sue kritt?
He was the last to arrive.	Hie war dee leschte fir ukomm.
The garden is behind the house.	De Gaart ass hannert dem Haus.
Try to resist the urge to climb the rocks	Probéiert den Drang ze widderstoen fir op d'Fielsen ze klammen
This novel has been critically acclaimed.	Dëse Roman gouf kritesch gelueft.
The army was reinforced by volunteers.	D'Arméi gouf vu Fräiwëlleger verstäerkt.
Many organizations are watching the federal celebration.	Vill Organisatiounen beobachten de Bundesfeier.
The room is too hot.	De Raum ass ze waarm.
The rebels were more than ten on one.	D'Rebelle ware méi wéi zéng op een.
Each family receives a weekly ration of rice.	All Famill kritt eng wëchentlech Ratioun Räis.
They brutalized their victims.	Si hunn hir Affer brutaliséiert.
What would people think of you?	Wat wäerten d'Leit vun Iech denken?
Many are appalled by this perspective.	Vill sinn erschreckt vun dëser Perspektiv.
Archaeologists have discovered many archeological sites.	Archäologen hu vill archeologesch Siten entdeckt.
A large number of species are already lost.	Eng grouss Zuel vun Arten si scho verluer.
Local industry can not survive without transportation.	Lokal Industrie kann net ouni Transport iwwerliewen.
Surely the government will do something to fix the problem.	Sécher wäert d'Regierung eppes maachen fir de Problem ze behiewen.
His gaze fixed on hers.	Säi Bléck gespaart op hirem.
The lecture was most relieving, despite the technical problems.	De Virtrag war am meeschten erliichterlech, trotz den technesche Problemer.
The young man was not happy about what had happened.	De jonke Mann war net frou iwwer dat wat geschitt ass.
We must all understand that we can not rely on others.	Mir mussen all verstoen datt mir net op anerer kënne vertrauen.
The birds sang with joy.	D'Villercher hu mat Freed gesongen.
My car is a small, yet comfortable, family car.	Mäin Auto ass e klengen, awer bequemen, Familljeauto.
We put the animals in larger cages.	Mir setzen d'Déieren a méi grouss Käfeg.
Crystalline quartz produces a strong, white light.	Kristallin Quarz produzéiert e staarkt, wäiss Liicht.
The roots of the jungle were deep.	D'Wuerzelen vum Dschungel waren déif.
Books form the basis of my education.	Bicher bilden d'Basis vu menger Ausbildung.
They always carry bread, just in case.	Si droen ëmmer Brout, just am Fall.
His grandfather told stories at the fire.	Säi Grousspapp huet Geschichte beim Feier erzielt.
The kingdom was divided into five parts.	D'Kinnekräich gouf a fënnef Deeler opgedeelt.
The Importance of Big Data in the Hospitality Industry	D'Wichtegkeet vu Big Data an der Gaaschtfrëndlechkeet Industrie
Chameleons can change their colors.	Chamäleonen kënnen hir Faarwen änneren.
Previous rating conditions were incorrect.	Virdrun Konditioune fir Bewäertung waren falsch.
She closed the book, feeling satisfied.	Si huet d'Buch zougemaach, fillt sech zefridden.
No laws or government regulations exist to stop the pollution.	Keng Gesetzer oder Regierungsreglementer existéieren fir d'Verschmotzung ze stoppen.
A fish egg is protected by a hard membrane.	E Fësch Ee gëtt duerch eng haart Membran geschützt.
There's a fair chance you'll be heard in court.	Et ass eng fair Chance datt Dir viru Geriicht héieren gëtt.
Reading some new stories would be great.	E puer nei Geschichten ze liesen wier flott.
He was never late.	Hie war ni spéit.
Many educated men want social status as much as money.	Vill gebilt Männer gewënscht soziale Status sou vill wéi Suen.
Room is not empty.	Raum ass net eidel.
The king also has a role in the village assembly.	Och de Kinnek huet eng Roll an der Duerfversammlung.
The jury found the police not guilty.	D'Jury huet de Polizist net schëlleg fonnt.
He made some adjustments to his invention.	Hien huet e puer Upassunge fir seng Erfindung gemaach.
She was very much appreciated.	Si war ganz appréciéiert.
She added a comment to her article.	Si huet e Kommentar zu hirem Artikel bäigefüügt.
Her advice was of little help.	Hir Berodung war vu wéineg Hëllef.
The road is narrow in places.	D'Strooss ass plazeweis schmuel.
After two years of preparation, she made her entry.	No zwee Joer vun der Virbereedung huet si hir Entrée gemaach.
Peasant life is a difficult existence.	Bauere Liewen ass eng schwéier Existenz.
My father is a peaceful man.	Mäi Papp ass e friddleche Mann.
Do not worry, you will find the station easily.	Maacht Iech keng Suergen, Dir fannt d'Gare einfach.
The catering service was praised for its enticing food.	De Catering-Service gouf gelueft fir säi verlockende Iessen.
They turned out the lights to save energy.	Si hunn d'Luuchten ausgemaach fir Energie ze spueren.
Most people just accept their fate.	Déi meescht Leit akzeptéiere just hiert Schicksal.
We have to submit our application next week.	Mir mussen d'nächst Woch eis Demande ofginn.
Over a million trees will be planted.	Iwwer eng Millioun Beem wäerte gepflanzt ginn.
They checked into the hotel.	Si sinn an den Hotel agecheckt.
If you build a hydroelectric dam, fish will die.	Wann Dir en hydroelektreschen Damm baut, stierwen Fësch.
Patients are often afraid of this diagnosis.	Patienten sinn dacks Angscht vun dëser Diagnos.
The words are subordinate to the music.	D'Wierder sinn der Musek ënnergeuerdnet.
To her surprise, she found that she was making progress.	Zu hirer Iwwerraschung huet si fonnt datt si Fortschrëtter gemaach huet.
Writers in my region are associated with local literary movements.	Schrëftsteller a menger Regioun si mat lokale literaresche Beweegunge verbonnen.
Aristotle believed that happiness involved pleasure as well as virtue.	Den Aristoteles huet gegleeft datt Gléck souwuel Genoss wéi och Tugend involvéiert.
But progress is still slow.	Awer de Fortschrëtt ass nach ëmmer lues.
A swarm of insects crossed their path.	E Schwarm vun Insekten ass hire Wee gekräizt.
That river used to flow on the ball field.	Dee Floss huet fréier um Ballfeld gefloss.
Firewood is available in abundance.	Brennholz ass am Iwwerfloss verfügbar.
It's hard to catch him.	Et ass schwéier him ze fänken.
They are aware of the danger.	Si si sech vun der Gefor bewosst.
The judge sentenced him to three years in prison.	De Riichter huet hien zu dräi Joer Prisong veruerteelt.
These chemicals can be harmful.	Dës Chemikalien kënne schiedlech sinn.
Detailed maps of the new route are provided.	Detailléiert Kaarte vun der neier Streck ginn zur Verfügung gestallt.
The doctor gave the new patients tests.	Den Dokter huet déi nei Patienten Tester ginn.
Water was our most important resource.	Waasser war eis wichtegst Ressource.
She looked at him with an accusing look.	Si huet hie mat engem ukloe Bléck ugekuckt.
The writer was a journalist and philosopher.	De Schrëftsteller war e Journalist a Philosoph.
Residents of the area have been accused of witchcraft.	D'Awunner vun dëser Géigend goufen Hexerei beschëllegt.
The road was narrow and bloody.	D'Strooss war schmuel a blödeg.
She stepped lightly on the teeth.	Si ass liicht op d'Zänn getrëppelt.
The pool was flat, and gloomy.	De Pool war flaach, an düster.
She poured rum into a jug.	Si huet Rum an eng Krug gegoss.
Cars pollute the environment.	Autoen verschmotzen d'Ëmwelt.
A group of art students visited the museum.	Eng Grupp vu Konschtstudenten huet de Musée besicht.
The opposition says that is simply not true.	D'Oppositioun seet, datt dat einfach net stëmmt.
Wood has many unique properties.	D'Holz huet vill eenzegaarteg Eegeschaften.
This house has hot running water.	Dëst Haus huet waarm fléissend Waasser.
The musician recorded an album.	De Museker huet en Album opgeholl.
Did you find a watch?	Hutt Dir eng Auer fonnt?
The usually taciturn man has eloquently talked about this topic.	Deen normalerweis taciturn Mann huet eloquent iwwer dëst Thema geschwat.
Either do nothing or close the gate.	Entweder näischt maachen oder d'Paart zoumaachen.
The arrest was covered by the press.	D'Verhaftung gouf vun der Press gedeckt.
She slowly poured the tea into the court.	Si huet den Téi lues an d'Geriicht gegoss.
These last two chapters are omitted from this book.	Dës lescht zwee Kapitele sinn aus dësem Buch ewechgelooss.
The captain looked in his chart book.	De Kapitän huet a sengem Chartsbuch gekuckt.
There was no one there.	Et war keen do.
New laws were passed recently.	Nei Gesetzer goufen viru kuerzem gestëmmt.
By whom can our admiration be expressed?	Duerch wiem kann eis Bewonnerung ausgedréckt ginn?
Grasshoppers trembled gently in the grass.	Heesprénger hunn sanft am Gras geziddert.
He saw his reflection in the water.	Hien huet seng Reflexioun am Waasser gesinn.
Better hide that before your dad sees it.	Besser verstoppen dat ier Äre Papp et gesäit.
We once had a pool, but it was cleared.	Mir haten emol eng Schwämm, awer et ass geläscht.
We must act now before the ship sinks.	Mir mussen elo handelen, ier d'Schëff ënnerkënnt.
Pay attention to parcels on the train.	Opgepasst op Päckchen op den Zich.
We must stop the drug trade.	Mir mussen den Drogenhandel stoppen.
This organization taught people history and how to run a farm.	Dës Organisatioun huet d'Leit Geschicht geléiert a wéi ee Bauerenhaff.
They need to repair the damage.	Si mussen de Schued reparéieren.
This, according to anthropologists, is typical behavior for food collectors.	Dëst, laut Anthropologen, ass typescht Verhalen fir Liewensmëttelsammler.
The United Nations food aid is in great need.	D'Vereenten Natiounen Liewensmëttelhëllef ass staark gebraucht.
I ran out of water while camping in the desert.	Ech sinn aus Waasser gelaf wärend ech an der Wüst campéieren.
Workers were not paid until they earned their maintenance.	D'Aarbechter goufen net bezuelt bis se hir Ënnerhalt verdéngt hunn.
The topic is controversial.	D'Thema ass kontrovers.
He was charmed by her friend's beauty.	Hie war vun hirem Frënd senger Schéinheet charméiert.
He was deaf to his parents' plea.	Hie war daf fir seng Elteren hir Plädoyer.
More than a thousand spectators witnessed the spectacle.	Méi wéi dausend Zuschauer waren de Spektakel Zeien.
He was licensed to teach people about poetry.	Hie war lizenzéiert Leit iwwer Poesie ze léieren.
Strict alcohol laws are introduced.	Streng Alkohol Gesetzer ginn agefouert.
Cold, dark windows reflect the grave light.	Kal, donkel Fënstere reflektéiert d'Graflicht.
Honey attracts bees.	Hunneg zitt Bienen.
A village lies in the forest.	En Duerf läit am Bësch.
The mark can not be seen in the photo.	D'Mark kann net op der Foto gesi ginn.
There were three strangers in town that day.	Et waren dräi Friemen an der Stad deen Dag.
The woman suddenly had a cough.	D'Fra hat op eemol en Hustschlag.
Running on Steam.	Lafen op Damp.
She felt a stream of joy.	Si huet e Stroum vu Freed gefillt.
These data indicate a serious problem with pollution.	Dës Donnéeë weisen e seriéise Problem mat der Verschmotzung.
The poem expressed the writer's feelings.	D'Gedicht huet dem Schrëftsteller seng Gefiller ausgedréckt.
I can not hear a word she says.	Ech kann kee Wuert héieren wat hatt seet.
His disappearance triggered a worldwide search.	Säi Verschwannen huet eng weltwäit Sich ausgeléist.
A street musician played a sad song.	E Stroossemuseker huet en traurege Lidd gespillt.
It smells a little musty.	Et richt e bësse muffe.
This dish is inexpensive but delicious.	Dëse Plat ass preiswert, awer lecker.
We all wear clothes.	Mir hunn all Kleeder un.
The new bridges collapsed in a storm.	Déi nei Brécke sinn an engem Stuerm zesummegefall.
You need to carefully review its progress.	Dir musst seng Fortschrëtter suergfälteg iwwerpréiwen.
I keep the dictionary.	Ech halen d'Wörterbuch.
A local exchange trader.	En Händler um lokalen Austausch.
What you need is an enema.	Wat Dir braucht ass en Enema.
The brown cock cried sadly.	Déi brong Hunn huet traureg gekrasch.
There is lively debate about it.	Et gëtt lieweg Debatt doriwwer.
The wind kill factor plays an important role.	De Wandkillfaktor spillt eng wichteg Roll.
Iron and steel are used in the construction of buildings.	Eisen a Stol ginn am Bau vu Gebaier benotzt.
After the railway line we drove down the valley.	No der Eisebunnsstreck si mir den Dall gefuer.
Many years ago a volcano erupted here.	Viru ville Joeren ass hei e Vulkan ausgebrach.
Agriculture is still central to the economy.	D'Landwirtschaft ass nach ëmmer zentral an der Wirtschaft.
A popular song is a musical composition.	E populäre Lidd ass eng musikalesch Kompositioun.
The soldiers lined up in front of the palace guard.	D'Zaldoten hu sech virun der Garde vum Palais opgestallt.
The bird feels the cold wind.	De Vugel spiert de kale Wand.
His ambition is to one day own his own company.	Seng Ambitioun ass enges Daags seng eege Firma ze besëtzen.
Good communication between supervisors and staff is essential.	Gutt Kommunikatioun tëscht Supervisoren a Mataarbechter ass essentiell.
Experts consider nuclear power unsafe.	D'Experten betruechten d'Atomkraaft als onsécher.
The battery had little tolerance for cold.	D'Batterie hat wéineg Toleranz fir Keelt.
The mood was gloomy.	D'Stëmmung war düster.
The microwave produces an electromagnetic field.	D'Mikrowell produzéiert en elektromagnéitescht Feld.
The aliens are wearing colorful costumes.	D'Alien hunn faarweg Kostümer un.
The chef prepares delicious food.	De Chef preparéiert lecker Iessen.
She pulled out to kill him.	Si huet sech erausgezunn fir hien ëmzebréngen.
Most people know this trick.	Déi meescht Leit kennen dësen Trick.
The brutal dictator seems to be almost unsurpassed.	De brutalen Diktator schéngt bal oniwwertraff ze sinn.
Hog dogs are considered an emergency.	Hog Hënn ginn als Nout ugesinn.
The people who take care of abandoned stray animals are heroes.	D'Leit, déi sech ëm verloossene Stréidéieren këmmeren, sinn Helden.
She has deep blue eyes.	Si huet déif blo Aen.
He tore himself down and continued playing.	Hien huet sech selwer ofgerappt a weidergespillt.
They swim slowly towards shore.	Si schwammen lues a Richtung Ufer.
The feeling did not come here in the country.	D'Gefill koum net hei am Land.
Patronize only those who pay you promptly.	Patronize nëmmen déi, déi Dir prompt bezuelen.
They reached their destination, exhausted.	Si hunn hir Destinatioun erreecht, erschöpft.
His wish was not taken into account.	Seng Wënsch gouf net berücksichtegt.
I was overwhelmed by the choreography.	Ech war iwwerwältegt vun der Choreographie.
He often dreamed strange things.	Hien huet dacks komesch Saachen gedreemt.
Its thickness corresponds to the one specified in your recipe.	Seng Dicke entsprécht der een an Ärem Rezept spezifizéiert.
The noise started to annoy everyone.	De Kaméidi huet ugefaang jiddereen ze nerven.
The moon is sometimes visible as well.	De Mound ass heiansdo och ze gesinn.
The number of cars has exploded in the last decade.	D'Zuel vun den Autoen ass an de leschte Jorzéngt explodéiert.
Many soldiers were captured and killed.	Vill Zaldoten goufen ageholl a geschluecht.
A pastor had a collection of beautiful statues.	E Paschtouer hat eng Sammlung vu schéine Statuen.
He ran to the door.	Hien ass op d'Dier gerannt.
Palm oil is widely used, mainly for cooking.	Palmueleg gëtt vill benotzt, haaptsächlech fir ze kachen.
In the city live more dogs than cats.	An der Stad liewen méi Hënn wéi Kazen.
The nation is suffering from widespread poverty.	D'Natioun leid ënner verbreeten Aarmut.
The death of the soldier is a tragedy.	Den Doud vum Zaldot ass eng Tragedie.
A trace of emotion crossed her face.	Eng Spuer vun Emotiounen huet hir Gesiicht gekräizt.
The forecast looked weak.	D'Prognose huet schwaach ausgesinn.
He went to the counter.	Hien ass op de Comptoir gaangen.
I could hear people cheering.	Ech konnt d'Leit héieren jubelen.
The authorities are studying the situation.	D'Autoritéite studéieren d'Situatioun.
Is anyone here allergic to coffee?	Gëtt et een hei allergesch fir Kaffi?
He always smiles, but his heart is not in it.	Hien lächelt ëmmer, awer säin Häerz ass net dran.
The smell of rotten food filled the air.	De Geroch vu verrottenem Iessen huet d'Loft gefëllt.
What do you think of this selection?	Wat mengt Dir vun dëser Auswiel?
Using a screwdriver, he unscrewed the lid.	Mat engem Schrauendräger huet hien den Deckel ofgeschrauft.
She wished he would go soon.	Si huet gewënscht, datt hie séier géif.
This city is famous for its beautiful sunsets.	Dës Stad ass berühmt fir seng schéin Sonnenënnergäng.
Many students suffer from this problem.	Vill Studenten leiden ënner dësem Problem.
The city is built on a river.	D'Stad ass op engem Floss gebaut.
He scanned the horizon for oil rigs.	Hien huet den Horizont fir Uelegplattformen gescannt.
And please give me a cup of coffee or tea.	A maachen mech Taass Kaffi oder Téi weg.
The manager was surprised by the remark.	De Manager war iwwerrascht iwwer d'Remarque.
The fighters brought the weapon closer.	D'Kämpfer hunn d'Waff no no bruecht.
My hands are cold.	Meng Hänn si kal.
The first settlers had different ways of earning a living.	Déi éischt Siidler haten verschidde Weeër fir e Liewen ze verdéngen.
The store was flooded with customers.	De Buttek war mat Clienten iwwerschwemmt.
The government has banned animal testing.	D'Regierung huet Déierentest verbueden.
The faint smell of feathers filled her nose.	De schwaache Geroch vu Flieder huet hir Nues gefüllt.
Each expedition contains four major expeditions.	All Expeditioun enthält véier grouss Expeditioune.
Poor and ragged, all he had was an old coat.	Aarmséileg a gerappt, alles wat hien hat war en ale Mantel.
The children were playing on the street.	D'Kanner ware Spiller op der Strooss.
This bomber was shot down over enemy territory.	Dëse Bomber gouf iwwer feindlechen Territoire erschoss.
The blades of this machine rotate fast.	D'Klingen vun dëser Maschinn rotéieren séier.
In science, the results were ambiguous.	An der Wëssenschaft waren d'Resultater zweedeiteg.
He has built a reputation for being honest.	Hien huet e Ruff opgebaut fir éierlech ze sinn.
The younger man began to drum with the others.	De jéngere Mann huet ugefaang mat deenen aneren ze trommelen.
Wear a nice dress.	Gitt e schéint Kleed un.
Some educators believed that art had different uses.	E puer Educateuren hunn gegleeft datt d'Konscht verschidde Gebrauch hat.
A saleswoman at the shoe store was friendly and polite.	Eng Verkeeferin am Schongbuttek war frëndlech an héiflech.
The waiter left quickly.	De Kelner ass séier fort.
They lived on a diet of bread, milk and fruit.	Si hunn op enger Diät vu Brout, Mëllech a Fruucht gelieft.
The legislature was paralyzed with indecision.	D'Legislaturperiod war mat Indecisioun gelähmt.
The defective computer has been repaired.	De defekte Computer gouf reparéiert.
The politician announced his intentions.	De Politiker huet seng Intentiounen ugekënnegt.
Give a straight line.	Gitt eng riicht Linn.
You have to cook the vegetables until they become soft.	Dir musst d'Geméis kachen bis se mëll ginn.
She stopped and turned to look at him.	Si huet opgehalen an huet sech ëmgedréit fir hien ze kucken.
The likelihood of these side effects is minimal.	D'Wahrscheinlechkeet vun dësen Nebenwirkungen ass minimal.
Jim's mother searched again.	Dem Jim seng Mamm huet erëm gesucht.
The focus of the researchers was mainly on medicine.	De Fokus vun de Fuerscher war haaptsächlech op Medezin.
The bird made my attempts futile.	De Vugel huet meng Versuche futil gemaach.
The slaughterhouse is located north of the city.	D'Schluechthaus läit nërdlech vun der Stad.
They had just met the day before.	Si hu sech just den Dag virdrun getraff.
These sentences are taken from books.	Dës Sätz sinn aus Bicher geholl.
A large area of ​​trees was destroyed this year.	Eng grouss Fläch vu Beem gouf dëst Joer zerstéiert.
He is an only child raised.	Hien ass en eenzegt Kand opgewuess.
Favorable weather conditions have led to bumper crops.	Gënschteg Wiederkonditiounen hunn zu Bumperkulturen gefouert.
The small ship was lifted into the large ship.	Dat klengt Schëff gouf an dat grousst Schëff gehuewen.
They gave up this effort.	Si hunn dësen Effort opginn.
The writers met to discuss changes to the script.	D'Schrëftsteller hu sech getraff fir Ännerungen am Skript ze diskutéieren.
A beautiful day was near.	E schéinen Dag war no.
The little girl worked hard to learn her lines.	Dat klengt Meedchen huet haart geschafft fir hir Linnen ze léieren.
Plagues like these are few and far between.	Plagen wéi dëst sinn wéineg a wäit tëscht.
The head coach does not tolerate mistakes.	De Chef Trainer toleréiert keng Feeler.
He swore that no one would see him die.	Hien huet geschwuer, datt keen hie géif gesinn stierwen.
Thousands of birds were captured and sold.	Dausende vu Villercher goufen gefaangen a verkaf.
Kuckt w.e.g. 	Kuckt w.e.g.
the photo.	d'Foto.
He was terrified of the sea.	Hie war erschreckt vum Mier.
A vehicle ran through a barrier yesterday.	E Gefier ass gëschter duerch eng Barrière gerannt.
He was a smart cookie, that's for sure.	Hie war ee Smart Cookie, dat ass sécher.
She guards the door.	Si bewaacht d'Dier.
Being part of a family is happiness.	Deel vun enger Famill sinn ass Gléck.
I'm sure she would like it.	Ech si sécher datt hatt et gär hätt.
I had to clean her house.	Ech hu missen hiert Haus botzen.
All over the world, plants have opened their flowers.	Op der ganzer Welt hunn d'Planzen hir Blummen opgemaach.
The lights have changed.	D'Luuchten hu geännert.
These birds are a rare sight in these parts.	Dës Villercher sinn eng rar Vue an dësen Deeler.
Priming was thought to have an effect on antibody production.	D'Priming gouf geduecht fir en Effekt op d'Antikörperproduktioun ze hunn.
The will must be read.	De Testament muss gelies ginn.
Most people agree that sleep deprivation is dangerous.	Déi meescht Leit sinn d'accord datt Schlofentzuch geféierlech ass.
The weekend is too long.	De Weekend ass ze laang.
The cow cried angrily at the dog.	D'Kéi huet rosen op den Hond gekrasch.
The suicide rate among the poor is shocking.	De Suizidquote bei den Aarm ass schockéierend.
Three smaller chalets are also located nearby.	Dräi méi kleng Chaletën leien och an der Géigend.
A wealth of information and insight.	E Räichtum vun Informatioun an Asiicht.
The study is the first of its kind.	D'Etude ass déi éischt vu senger Aart.
I'm the loser end of this deal.	Ech sinn de Verléierer Enn vun dësem Deal.
The Gas Utility has awarded a building contract.	D'Gas Utility huet e Baukontrakt ausgezeechent.
Adam named the animals according to their characteristics.	Den Adam huet d'Déieren no hire Charakteristiken benannt.
Her hair betrayed her fear.	Hir Hoer verroden hir Angscht.
From changing her gait to waving her hands.	Vum Änneren vun hirem Gaang bis mat hiren Hänn ze wénken.
The government has chosen to improve education in rural areas.	D'Regierung huet gewielt d'Ausbildung am ländleche Raum ze verbesseren.
The sergeant praised him for his bravery.	De Sergeant huet him fir seng Tapferkeet gelueft.
These cobwebs were infected with insects.	Dës Spinnewebe ware mat Insekten infizéiert.
Measurements show that the temperature of the planet is rising.	Miessunge weisen datt d'Temperatur vum Planéit eropgeet.
Fortunately, the artist's view was sharp.	Glécklecherweis war dem Kënschtler seng Siicht scharf.
This is a famous landmark.	Dëst ass e berühmte Landmark.
He arrived unannounced, but his mother did not care.	Hien ass onannoncéiert ukomm, awer seng Mamm huet et egal.
When the storm started, many people were scared.	Wéi de Stuerm ugefaang huet, ware vill Leit Angscht.
An empty parking lot, no sign of life.	Eng eidel Parkplaz, keen Zeeche vum Liewen.
Brown will undergo surgery next week.	Brown gëtt d'nächst Woch operéiert.
The mountain usually blocks the sun's rays.	De Bierg blockéiert meeschtens d'Sonnestrahlen.
The centipede appears under a leaf,	De Centipede erschéngt ënner engem Blat,
He failed for the fourth time.	Hien huet déi véierte Kéier gescheitert.
These changes are effective immediately.	Dës Ännerungen sinn direkt effektiv.
Our teachers were very strict.	Eis Léierpersonal ware ganz streng.
Citric acid is an important mineral.	Zitrounesaier ass e wichtegt Mineral.
Workers are down as well as the economy.	D'Aarbechter sinn erofgaang wéi och d'Wirtschaft.
The lady lied	D'Madame huet gelunn
He added a pinch of pepper.	Hien huet eng Prise Peffer dobäi.
The little girl loved to play with toys.	Dat klengt Meedchen huet gär mat Spillsaachen gespillt.
The storm forced us to return to shore.	De Stuerm huet eis gezwongen zréck un d'Ufer ze kommen.
The snake was believed to be immortal.	D'Schlaang gouf gegleeft onstierflech ze sinn.
The ocean is full of secrets	Den Ozean ass voller Geheimnisser
The lawyer told the government she was innocent.	Den Affekot sot der Regierung datt si onschëlleg wier.
The two cousins ​​were close in age.	Déi zwee Koseng ware no am Alter.
It was time for the shed to be demolished.	Et war un der Zäit, datt de Schapp ofgerappt gouf.
Only in our dreams do bears become dragons.	Nëmmen an eisen Dreem ginn Bieren Draachen.
You do not want them to swim around.	Dir wëllt net datt se ronderëm schwammen.
She has six children.	Si huet sechs Kanner.
His effort was in vain.	Säin Effort ass ëmsoss gaangen.
She arrived at the local temple pastor.	Si ass de Paschtouer am lokalen Tempel ukomm.
The huge mountain dwarfs the village.	Den enorme Bierg zwerg d'Duerf.
They feared for their safety.	Si hu fir hir Sécherheet gefaart.
Her clothes were soaking wet.	Hir Kleeder waren drenken.
The young girl was dressed in a silk dress.	Dat jonkt Meedchen war an engem Seidekleed gekleet.
An attractive village, its huts moved in gray and white.	En attraktivt Duerf, seng Hütten a gro a wäiss geréckelt.
Volunteers distribute food to refugees.	Fräiwëlleger verdeele Liewensmëttel u Flüchtlingen.
The child is frozen.	D'Kand ass gefruer.
Tobacco is a drug.	Tubak ass en Drogen.
One episode examines prejudice against foreigners.	Eng Episod ënnersicht Viruerteeler géint Auslänner.
Remove the chopped onions.	Huelt déi gehackte Zwiebelen.
The train stopped, steam billowing.	Den Zuch huet gestoppt, Damp belchen.
Speak of the devil, and he will appear.	Schwätzt vum Däiwel, an hie wäert erschéngen.
He completed the data on time.	Hien huet d'Donnéeën op Zäit ofgeschloss.
The hill has many forests and forests.	Den Hiwwel huet vill Bëscher a Bëscher.
Meanwhile, she was asleep.	Mëttlerweil huet si geschlof.
Sometimes they lay their eggs.	Heiansdo leeën se hir Eeër.
Si reesen gär.	Si reesen gär.
The region has experienced serious environmental problems in the past.	D'Regioun huet an der Vergaangenheet sérieux Ëmweltproblemer erlieft.
The coin is blown into the air.	D'Mënz ass an d'Loft geklappt.
Their long arms reach down to touch the ground.	Hir laang Waffen erreechen erof fir de Buedem ze beréieren.
Water undergoes the process called hydrolysis.	Waasser mécht de Prozess genannt Hydrolyse.
Swimming on the shore, the young man spied on the small island.	Am Ufer schwammen, huet de jonke Mann déi kleng Insel gespionéiert.
No one, regardless of their rank, would use that word.	Keen, onofhängeg vun hirem Rang, géif dat Wuert benotzen.
The snake slipped over the sand.	D'Schlaang ass iwwer de Sand gegléckt.
There were a lot of people at the doctor's.	Et ware vill Leit am Dokter.
I wish you would not do that.	Ech wënschen dir géift dat net maachen.
The natural habitat of the colony is grass.	Den natierlechen Liewensraum vun der Kolonie ass d'Gras.
The witch boils water in the kettle.	D'Hex kacht Waasser am Kettel.
He often has coughs.	Hien huet dacks Husten.
Move the plate to the center of the table.	Beweegt d'Plack an d'Mëtt vum Dësch.
The cheese was made from buffalo milk.	De Kéis gouf aus Büffelmëllech gemaach.
They had just bought a new sofa and coffee table.	Si haten just en neie Canapé a Kaffisdësch kaaft.
She pulled it wide.	Si huet et breet gezunn.
A prolonged drought was the worst disaster of our time.	Eng länger Dréchent war déi schlëmmste Katastroph vun eiser Zäit.
Politicians are often embroiled in controversy.	Politiker sinn dacks a Kontrovers verwéckelt.
The thunder shouted explosively.	Den Donner huet explosiv geruff.
This village has a beautiful church.	Dëst Duerf huet eng schéin Kierch.
The mushrooms taste like chicken.	D'Pilze schmaachen wéi Poulet.
This city feels abandoned by its government.	Dës Stad fillt sech vu senger Regierung verlooss.
Many fish caught here have been killed by pollution.	Vill Fësch, déi hei agebaut ginn, sinn duerch Verschmotzung ëmbruecht ginn.
The clouds were so thick that day.	D'Wolleken waren deen Dag sou déck.
This bridge will be destroyed in the next decade.	Dës Bréck wäert an den nächste Jorzéngt zerstéiert ginn.
He borrowed money from Prêthai.	Hien huet Sue vum Prêthai geléint.
A camel is an unusual way to bring something home.	E Kamel ass en ongewéinleche Wee fir eppes heem ze bréngen.
Arguments can be made for both sides of the issue.	Argumenter kënne fir béid Säiten vum Thema gemaach ginn.
He is finishing his novel.	Hien ass amgaang säi Roman fäerdeg ze maachen.
We tried different recipes.	Mir hunn verschidde Rezepter probéiert.
This region was severely affected by the earthquake.	Dës Regioun gouf schwéier vum Äerdbiewen betraff.
Some politicians believe that free and fair elections are impossible.	E puer Politiker gleewen datt fräi a fair Wahlen onméiglech sinn.
The key ingredient for this cake is flour.	De Schlëssel Zutate fir dës Kuch ass Miel.
The parents looked after the children.	D'Elteren hunn sech ëm d'Kanner gekuckt.
Her hands were cold as she shook her hands.	Hir Hänn ware kal wéi si d'Hänn gerëselt huet.
The era of decay and waste is finally coming to an end.	D'Ära vum Zerfall an Offall ass endlech op en Enn.
The house is about a hundred years old.	D'Haus ass ongeféier honnert Joer al.
The townspeople became rich on the trade route.	D'Stadbewunner sinn op der Handelsstrooss räich ginn.
There is a river that flows through this city.	Et gëtt e Floss deen duerch dës Stad fléisst.
The powder is white.	De Pulver ass wäiss.
Sometimes they put the gifts in stockings.	Heiansdo setzen se d'Geschenker an Strëmp.
It is critical that everyone stays within their budget.	Et ass kritesch datt jiddereen a sengem Budget bleift.
A large number of people gathered here.	Eng grouss Zuel vu Leit hu sech hei versammelt.
Visitors to their horn shop come from all over the world.	D'Besucher vun hirem Horngeschäft kommen aus der ganzer Welt.
The prince's castle stands on a hillside.	D'Schlass vum Prënz steet op engem Hang.
So pour the mixture into a flat dish.	Also gitt d'Mëschung an e flaache Plat.
Her friend is coming home soon.	Hire Frënd kënnt geschwënn heem.
This story has inspired thousands of romances.	Dës Geschicht huet dausend Romanzen inspiréiert.
Lastly, you need to find yourself a cup.	Als lescht musst Dir Iech selwer e Becher fannen.
The raven cracked.	De Kueb huet geknackt.
She looks at me and smiles.	Si kuckt op mech a lächelt.
The controversy over these facilities continues.	D'Kontrovers iwwer dës Ariichtungen geet weider.
Many buildings were destroyed or damaged.	Vill Gebaier goufen zerstéiert oder beschiedegt.
The glass was half full.	D'Glas war hallef voll.
Paper made from these fibers is very durable.	Pabeier aus dëse Faseren ass ganz haltbar.
With a magnifying glass he can read the letter.	Mat enger Lupe kann hien de Bréif liesen.
The explorer reaches the edge of the continent	Den Entdecker erreecht de Rand vum Kontinent
Raiber aimed his weapon at the detective.	De Raiber huet seng Waff op den Detektiv geriicht.
A group of scientists are working to solve the mystery.	Eng Grupp vu Wëssenschaftler schaffe fir d'Rätsel ze léisen.
Soldiers are specially trained to capture enemy soldiers.	D'Zaldoten si speziell trainéiert fir feindlech Zaldoten z'erfaassen.
I could not believe her answer.	Ech konnt hir Äntwert net gleewen.
The military took over power from the ruling government.	D'Militär huet d'Muecht vun der regéierender Regierung iwwerholl.
The Minister received a lot of criticism.	De Minister krut vill Kritik.
She was looking forward to sleeping.	Si huet sech gespaant fir ze schlofen.
It is essential that you study hard.	Et ass essentiell datt Dir haart studéiert.
Books, movies and television programs are literary artifacts.	Bicher, Filmer an Televisiounsprogrammer si literaresch Artefakte.
The sign reads	D'Schëld liest
A strong wind blew the ship.	E staarke Wand huet d'Schëff geschloen.
Many houses were destroyed by the storm.	Vill Haiser goufen duerch dee Stuerm zerstéiert.
The city is at an intersection.	D'Stad ass op enger Kräizung.
A hands-on show reveals little.	Eng Handshow verroden wéineg.
My dog ​​is a beautiful hunting dog.	Mäin Hond ass e schéine Juegdhond.
They are often accused of fraud.	Si ginn dacks vu Bedruch beschëllegt.
The best thing you can do is give up alcohol.	Dat Bescht wat Dir maache kënnt ass Alkohol opzeginn.
The monument was recently erected.	D'Monument gouf viru kuerzem opgeriicht.
The train station is close by.	D'Gare ass hei no bei.
Rocks are used to build houses.	Fielsen gi benotzt fir Haiser ze bauen.
Wash the lemon, inside and out, with a lemon.	Wäscht d'Zitroun, bannen a baussen, mat enger Zitroun.
The rocket sent a satellite into orbit.	D'Rakéit huet e Satellit an d'Ëmlafbunn geschéckt.
My goal was to get to know you better.	Mäin Zil war dech besser kennen ze léieren.
So there is no food like this in my country.	Also et gëtt keng Liewensmëttel wéi dëst a mengem Land.
Charming little bungalows are on the rise.	Charmante kleng Bungalows stinn op der Leed.
Researchers in the UK have conducted a study.	Fuerscher a Groussbritannien hunn eng Etude gemaach.
You can move these boxes to any room you want.	Dir kënnt dës Këschte an all Raum réckelen, deen Dir wëllt.
Can you split these eggs for me?	Kënnt Dir dës Eeër fir mech opdeelen?
The electric light is brighter than the fossil fuel light.	D'elektrescht Liicht ass méi hell wéi d'fossil Brennstoff Liicht.
We rarely have visitors	Mir hu selten Besucher
He lists his favorite singers.	Hie lëscht seng Liiblingssänger.
The moments of our lives are fleeting.	D'Momenter vun eisem Liewen sinn flüchteg.
Fish and fruit are sold there.	Fësch an Uebst ginn do verkaf.
This region has been described in detail.	Dës Regioun gouf am Detail beschriwwen.
A hailstorm hit the plane as it landed.	En Hagelstuerm huet de Fliger geschloen wéi et gelant ass.
The nearest cave was not far from here.	Déi nooste Höhl war net wäit vun hei.
Experience was the main teacher of the story.	D'Erfahrung war den Haaptlehrer vun der Geschicht.
A calibration error occurred.	E Kalibrierungsfehler ass geschitt.
The fixed prison term is three months.	Déi festgeluechte Prisongsdauer ass dräi Méint.
The road is not yet safe.	D'Strooss ass nach net sécher.
One person attempted suicide.	Eng Persoun huet probéiert Suizid ze maachen.
The law of the airport was meant to prohibit idle discussion.	D'Gesetz vum Fluchhafe war geduecht fir Idle Diskussioun ze verbidden.
He is accused of undermining the country's economy.	Hie gëtt virgeworf, d'Wirtschaft vum Land ze ënnergruewen.
Railway construction has helped transform the economy.	Eisebunnsbau huet gehollef d'Wirtschaft ze transforméieren.
Half of the women surveyed were smokers.	D'Halschent vun de befrote Fraen ware Fëmmerten.
The soil is fertile, so the land is easily cultivated.	De Buedem ass fruchtbar, sou datt d'Land liicht kultivéiert ass.
You do not seem happy to see me.	Du schéngs net frou mech ze gesinn.
She winked at him flirtatiously.	Si winked him flirtatiously.
The machine is operated with electronic technology.	D'Maschinn gëtt mat elektronescher Technologie bedriwwen.
Since ancient times, humans have been consuming tobacco.	Zënter antik Zäiten hunn d'Mënschen Tubak konsuméiert.
He swallowed the pills.	Hien huet d'Pille geschluecht.
These toys are perfectly safe.	Dës Spillsaachen si perfekt sécher.
The rain had not come that year.	De Reen war dat Joer net komm.
Many managers take credit for their success.	Vill Manager hu Kreditt fir hiren Erfolleg.
He bit the biscuit in half.	Hien huet de Kichelcher an der Halschent gebass.
The government temporarily closed the production of the substance.	D'Regierung huet d'Produktioun vun der Substanz temporär zougemaach.
A bright sunrise greets us.	Eng hell Sonnenopgang begréisst eis.
People smoked and drank where and how ever.	D'Leit hu gefëmmt a gedronk wou a wéi ëmmer.
Australia is a land of opportunity.	Australien ass e Land vu Méiglechkeeten.
Open windows to let in fresh air.	Maacht d'Fensteren op fir frësch Loft eran ze loossen.
You do not understand, do you?	Dir verstitt net, oder?
The festival will be held here next year.	De Festival gëtt d'nächst Joer hei ofgehalen.
The unemployment rate here is very low.	De Chômagetaux hei ass ganz niddereg.
Choose a music that represents your personality.	Wielt eng Musek déi Är Perséinlechkeet duerstellt.
They require certain dietary materials.	Si erfuerderen bestëmmte Diätmaterial.
That's why we need strict gun control.	Dofir brauche mir eng strikt Waffekontroll.
The boy looked out the window.	De Jong huet duerch d'Fënster gekuckt.
The production of organic cotton helps the environment.	D'Produktioun vun Bio Koteng hëlleft der Ëmwelt.
Recently, there has been an increase in armed attacks.	Viru kuerzem ass et eng Erhéijung vun de bewaffneten Attacken.
This is a democracy.	Dëst ass eng Demokratie.
The king once ruled this kingdom.	De Kinnek huet eemol dëst Räich regéiert.
From these humble beginnings the empire has grown.	Vun dësen bescheidenen Ufanks ass d'Räich gewuess.
There's a pizza joint on the street.	Et ass eng Pizza Joint op der Strooss.
The news of the riots spread rapidly.	D'Nouvelle vun de Onrouen hunn sech séier verbreet.
We write in capital letters.	Mir schreiwen mat grousse Buschtawen.
Heather needs acidic soil to bloom.	Heather brauch sauerem Buedem fir ze bléien.
Finally, some men were pushed to the side.	Schlussendlech goufen e puer Männer op der Säit gedréckt.
Maize sleeping is complicated.	Mais schlofen ass komplizéiert.
More and more parents are sending their children to camp.	Ëmmer méi Elteren schécken hir Kanner op de Camp.
The stability of the government has been called into question.	D'Stabilitéit vun der Regierung gouf a Fro gestallt.
Secondly, he appreciated his decision to move to the city.	Zweetens huet hien seng Entscheedung geschätzt an d'Stad ze plënneren.
The memory crossed and complained.	D'Erënnerung huet gekräizt a beschwéiert.
I do not say another word unless you believe me.	Ech soen keen anere Wuert ausser Dir gleeft mir.
People are incredibly sentimental about their pets.	D'Leit sinn onheemlech sentimental iwwer hir Hausdéieren.
After many centuries of war, they finally forged peace.	No ville Jorhonnerte vu Krich hunn se endlech Fridden geschmieden.
He laughed at me, his eyes twinkling.	Hien huet mir gelaacht, seng Ae blénken.
A fleet of vehicles reached the camp.	Eng Flott vu Gefierer erreecht de Camp.
Ancient workers built this temple.	Antike Aarbechter hunn dësen Tempel gebaut.
The production of steel cars has increased significantly.	D'Produktioun vu Stolautoen ass däitlech eropgaang.
Those numbers show more and more car owners.	Déi Zuelen weisen ëmmer méi Autosbesëtzer.
Let's find another way.	Loosst eis eng aner Manéier fannen.
An exciting new opportunity for graduates.	Eng spannend nei Geleeënheet fir Graduéierter.
Then, all of a sudden, it became clear that something was wrong.	Dunn, op eemol, gouf et kloer datt eppes falsch war.
This region is famous for its engineers.	Dës Regioun ass berühmt fir seng Ingenieuren.
Independent researchers point out the errors in the survey.	Onofhängeg Fuerscher weisen op d'Feeler an der Ëmfro.
A star in the east.	E Stär am Osten.
He realized he was wasting his time.	Hien huet gemierkt datt hien seng Zäit verschwenden.
The intensity of the rain hit the roof.	D'Intensitéit vum Reen huet den Daach geschloen.
At 8 o'clock you go to school.	Um 8 Auer gitt Dir an d'Schoul.
I have never heard of such a disease.	Ech hunn nach ni vun esou enger Krankheet héieren.
Find another place to dig.	Fannt eng aner Plaz fir ze graven.
It was hidden outside.	Et gi war dobausse verstoppt.
Work all week and spend the weekend at home.	Schafft déi ganz Woch a sëtzt de Weekend doheem.
She bought a coat for her son.	Si huet e Mantel fir hire Jong kaaft.
The state was against the project.	De Staat war géint de Projet.
They sent a letter of complaint.	Si hunn e Plaintebréif geschéckt.
But before that, the story was ugly.	Awer virdru war d'Geschicht ellen.
It was the most horrible of crimes.	Et war déi schrecklechst vu Verbrieche.
Noah found grape leaves elsewhere.	Den Noah huet Drauweblieder soss anzwousch fonnt.
The author hoped that his questions would be answered.	Den Auteur huet gehofft, datt seng Froen geäntwert ginn.
The farming families living in rural areas.	D'Bauerefamilljen déi am ländleche Raum wunnen.
The expression on his face became dark.	Den Ausdrock op sengem Gesiicht gouf däischter.
The needle threatened and swam the distance.	D'Nadel huet menacéiert an d'Distanz geschwommen.
Napoleon's forces followed.	Dem Napoleon seng Kräfte koumen no.
Vultures hover over the corpse.	Geier schwiewen iwwer dem Kadaver.
Vaccination is most effective when administered in infancy.	D'Impfung ass am effektivsten wann se an der Kandheet verwalt.
A feeling of compassion gripped me and moved me.	E Gefill vu Matgefill huet a mir geréiert a mech bewegt.
Many believe that this area was once a cave.	Vill gleewen datt dëst Gebitt eemol eng Höhl war.
He is wearing a hat with ear flaps.	Hien huet en Hutt mat Ouerklappe un.
When it rains, the soil becomes bloody.	Wann et reent, gëtt de Buedem blöd.
Now it's your turn.	Elo ass et Ären Tour.
The news of the accident spread quickly.	D'Nouvelle vum Accident huet sech séier verbreet.
When the ink was dry, the contours were clear.	Wann d'Tënt trocken war, waren d'Konturen kloer.
The job interviews are tomorrow.	D'Aarbechtsinterviews sinn muer.
He gasps heavily,	Hie fränkt schwéier,
Karl got a bowl of rice.	De Karl krut eng Schossel Räis.
She saw a new hotel, and was tempted.	Si huet en neien Hotel gesinn, a war versicht.
We must ensure that sufficient environmental measures are taken.	Mir mussen dofir suergen, datt genuch Ëmweltmoossname getraff ginn.
In recent decades, the supply of barley has decreased.	An de leschte Joerzéngte ass d'Versuergung vu Gerste ofgeholl.
Maria always washes herself before eating.	D'Maria wäscht sech ëmmer virum Iessen.
It's beautiful weather for a picnic.	Et ass schéint Wieder fir e Picknick.
I poured a glass of milk.	Ech hunn e Glas Mëllech gegoss.
Syrinx was a nymph.	Syrinx war eng Nymph.
The burden of proof is on you.	D'Beweislaascht ass op Iech.
Water was boiling over.	Waasser war iwwerkachen.
She and her friends sang loudly.	Si an hir Frënn sangen haart.
Fetuses develop in the womb before they are born.	Fetus entwéckelen am Gebärmutter ier se gebuer ginn.
The images were marked as oil on canvas.	D'Biller goufen als Ueleg op Leinwand markéiert.
He will accompany us to dinner.	Hien wäert eis op Iessen begleeden.
They do not taste good!	Si schmaachen net gutt!
The race was tight.	D'Course war enk.
The bright one is small and red.	Déi hell ass kleng a rout.
The glacier is retreating at an alarming rate.	De Gletscher zitt sech mat alarméierenden Taux zréck.
The snakes have a hissing sound.	D'Schlaangen hunn e sissenden Toun.
The soldier made a mockery of the event.	Den Zaldot huet e Spott vum Event gemaach.
The lost boy has returned.	De verluerene Jong ass zréckkomm.
This road was closed yesterday due to storm damage.	Dës Strooss war gëschter wéinst Stuermschued gespaart.
They washed the laundry in the river.	Si hunn d'Wäsch am Floss gewäsch.
At noon, the sun shone with us.	Mëttes huet sech d'Sonn bei eis ënnerwee.
The young man promised to write a novel.	De jonke Mann huet versprach e Roman ze schreiwen.
What is this secret recipe?	Wat ass dat geheimt Rezept?
The package was perfect.	De Package war perfekt.
A complaint that finally paid the company compensation.	Eng Plainte déi endlech d'Firma Entschiedegung bezuelt huet.
An avalanche was triggered from a nearby mountain.	Vun engem nooste Bierg gouf eng Lawin ausgeléist.
The inspector is looking for hazardous materials.	Den Inspekter sicht no geféierleche Materialien.
This door will open.	Dës Dier wäert opmaachen.
I planted some bulbs in the garden.	Ech hunn e puer Knollen am Gaart gepflanzt.
The Colonel asked.	De Colonel huet gefroot.
She finished her meal quickly, then left.	Si huet hir Iessen séier fäerdeg, dann ass fort.
Is he not lucky?	Ass hien net Gléck?
He had played golf, but it had become boring.	Hien hat Golf gespillt, awer et war langweileg ginn.
This is a real antique.	Dëst ass eng echt Antik.
The landscape was mostly flat and featureless.	D'Landschaft war haaptsächlech flaach a Featurelos.
Some cows are more honest than others.	E puer Kéi si méi éierlech wéi anerer.
They met a man who was making a phone call.	Si hunn e Mann begéint, deen en Telefon urufft.
The workers were not injured.	D'Aarbechter goufe keng Verletzung.
We made and sold soap.	Mir hunn Seef gemaach a verkaf.
Libby pressed the button on her phone.	Libby huet de Knäppchen op hirem Telefon gedréckt.
He's in a rut, always doing the same thing.	Hien ass an engem Rut, mécht ëmmer déiselwecht Saach.
Reproduction of this message is prohibited.	Reproduktioun vun dësem Message ass verbueden.
The operation was completed without incident.	D'Operatioun gouf ouni Tëschefall ofgeschloss.
I'm throwing away the gold coins.	Ech geheien d'Goldmënz ewech.
It's just a taste of what's coming!	Et ass just e Goût vun deem wat kënnt!
The upper middle class was generally against it.	Déi iewescht Mëttelschicht war allgemeng dogéint.
Her children were angry.	Hir Kanner ware rosen.
Thirty people were reported dead.	Drësseg Leit ginn dout gemellt.
It serves as the main source of income.	Et déngt als Haaptquell vun Akommes.
Her clothes were covered with dust from the street.	Hir Kleeder ware mat Stëbs vun der Strooss bedeckt.
The violence was intense.	D'Gewalt war intensiv.
The rose will bloom later in spring.	D'Rose wäert méi spéit am Fréijoer bléien.
He is known for his brilliance, but sometimes mysterious actions.	Hien ass bekannt fir seng Brillanz, awer heiansdo mysteriéis Aktiounen.
Let's dance!	Loosst eis danzen!
The wolf remained very quiet until nightfall.	De Wollef blouf ganz roueg bis d'Nuecht gefall ass.
She can assess a situation quickly.	Si kann eng Situatioun séier bewäerten.
A clock delivers the exact time.	Eng Auer liwwert déi genau Zäit.
The children are sleeping upstairs.	D'Kanner schlofen uewen.
The poem has a very distinctive structure.	D'Gedicht huet eng ganz markant Struktur.
The road to recovery is long.	De Wee fir Erhuelung ass laang.
There are many shady areas in this city.	Et gi vill schatteg Gebidder an dëser Stad.
Two women live in the house.	Am Haus wunnen zwou Fraen.
The miners worked the coal by making candles.	D'Miner hunn d'Kuel duerch Käerzenhirstellung geschafft.
The kitten likes to have a playmate.	D'Kittchen huet et gär e ​​Spillkolleg ze hunn.
Making paper is labor intensive.	Pabeier maachen ass Aarbechtsintensiv.
Many changes have taken place in this village.	Vill Ännerungen sinn an dësem Duerf geschitt.
Take a deep breath before jumping.	Huelt eng déif Otem ier Dir spréngt.
Many people were trapped in the small space.	Vill Leit goufen an de klenge Raum ageklemmt.
The tea was too hot.	Den Téi war ze waarm.
The shelf is about six feet from the floor.	De Regal ass iwwer sechs Féiss vum Buedem.
Shortly afterwards, the curtains opened.	Kuerz drop hunn d'Riddoen opgemaach.
Do not let the package cool down.	Loosst de Pak net kal ginn.
A hospital without a navigation system is unimaginable.	E Spidol ouni Navigatiounssystem ass onvirstellbar.
A chimpanzee is represented as a shaman.	Ee Schimpans gëtt als Schaman duergestallt.
A sickly odor permeated the building.	E krankleche Geroch huet d'Gebai duerchgesat.
Data are reported in various formats.	Daten ginn a verschiddene Formater gemellt.
The captain must be relieved.	De Kapitän muss erliichtert ginn.
It was a waste of his precious time.	Et war eng Offall vu senger wäertvoll Zäit.
She listened quietly for five minutes.	Si huet fënnef Minutten roueg nogelauschtert.
Was this joke funny?	War dëse Witz witzeg?
Requires little raw material, the process is cheap.	Erfuerdert wéineg Matière première, de Prozess ass bëlleg.
The boys went into the forest.	D'Jongen sinn an de Bësch gaangen.
Clouds clog the Moon.	Wolleke verstoppen de Mound op.
The office is open next week.	D'nächst Woch ass Büro op.
The track was limited to trees on both sides.	D'Streck gouf op béide Säiten u Beem begrenzt.
I promised to take him to a movie.	Ech hu versprach him an e Film ze huelen.
Quakes have happened in this valley in the past.	Quakes sinn an dësem Dall an der Vergaangenheet geschitt.
I was finally saved.	Ech war schlussendlech gerett.
Here is an airport.	Hei ass e Fluchhafen.
Buy two Parmesan cheeses.	Kafen zwee Parmesan Kéis.
Our bodies take a lot of energy from us.	Eise Kierper huelen vill Energie vun eis.
The streets were as crowded as usual.	D'Stroosse ware sou voll wéi gewinnt.
The king's massive army was no match for the rebels.	Dem Kinnek seng massiv Arméie ware kee Match fir d'Rebellen.
She likes to wear flowing skirts.	Si huet gär fléissend Röcke undoen.
After eating, he rests.	Nodeems hien ësst, rascht hien.
They found that their theory was completely wrong.	Si hu festgestallt datt hir Theorie komplett falsch war.
They will have the power to elect their own leaders.	Si wäerten d'Muecht hunn hir eege Leader ze wielen.
She went into the kitchen and found her husband chopping vegetables.	Si ass an d'Kichen erakomm an huet hire Mann fonnt, dee Geméis gehackt huet.
Watch the spider slide across the wall.	Kuckt d'Spann, déi iwwer d'Mauer rutscht.
Alarm levels of air pollution are now widespread.	Alarmniveauen vun der Loftverschmotzung sinn elo verbreet.
There is a contest, but not everyone can win.	Et gëtt e Concours, awer net jiddereen kann gewannen.
Heavy rains forced the evacuation of a creek community.	Heavy Reen gefall an der Evakuéierung vun enger Creek Communautéit gezwongen.
The peaches tasted delicious.	D'Peachen hu lecker geschmaacht.
To choose red is to choose passion.	Rout ze wielen ass Passioun ze wielen.
The chart below shows price movements in the last hour.	D'Grafik hei drënner weist Präisbewegungen an der leschter Stonn.
To the left of the road is an emergency exit.	Lénks vum Wee ass eng Noutausfahrt.
Officials found traces of pesticides.	Beamten hunn Spuere vu Pestiziden fonnt.
She has two signs on each shoulder.	Op all Schëller huet si zwee Schëlder.
The book has several photos.	D'Buch huet verschidde Fotoen.
We learned a lot about the brain.	Mir hu vill iwwer d'Gehir geléiert.
They sometimes mix tea and coffee together.	Si vermëschen heiansdo Téi a Kaffi zesummen.
The punishment is draconian.	D'Strof ass drakonesch.
They lived long, happy lives around the forest.	Si hunn laang, glécklech Liewen ronderëm de Bësch gelieft.
The canyon is very wide and deep.	De Canyon ass ganz breet an déif.
As she read, the memory of her unexpected love returned.	Wéi si gelies huet, ass d'Erënnerung un hir onerwaart Léift zréckkomm.
We have to be careful.	Mir mussen oppassen.
What became of this king?	Wat ass vun dësem Kinnek ginn?
She was afraid that her daughter would be hurt.	Si war Angscht datt hir Duechter verletzt ginn.
He sang in the street, playing his flute.	Hien huet op der Strooss gesongen, seng Flütt gespillt.
The corridor was quiet.	D'Gang war roueg.
Do not invite him to your party.	Invitéiert hien net op Är Party.
He organized a fundraiser to support the victims.	Hien huet eng Spendenaktioun organiséiert fir d'Affer z'ënnerstëtzen.
A shower is a good time to relax.	Eng Dusch ass eng gutt Zäit fir ze relaxen.
Smart Aleck's comments offended her.	Dem Smart Aleck seng Kommentarer hunn hatt beleidegt.
He lives on a small farm in rural areas.	Hie lieft op engem klenge Bauerenhaff am ländleche Raum.
The country was ruled by a secret autocrat.	D'Land gouf vun engem geheimen Autokrat regéiert.
He gave his wife a light kiss.	Hien huet seng Fra e liichte Kuss ginn.
Do not confuse him with that taxi driver.	Verwirrt hien net mat deem Taxichauffer.
Many scholars began their working days early.	Vill Geléiert hunn hir Aarbechtsdeeg fréi ugefaang.
A trader's son, he made a large fortune.	E Händler säi Jong, hien huet e grousse Verméigen gemaach.
The fillet shot was perfectly seared on the outside.	De Filet schéissen war perfekt op der ausserhalb seared.
It is better to face the sun than the moon.	Et ass besser d'Sonn ze konfrontéieren wéi de Mound.
The temple was plundered and burned.	Den Tempel gouf geplëmmt a verbrannt.
Take them on a long hike.	Huelt se op eng laang Wanderung.
Our methods are simple but very effective.	Eis Methoden sinn einfach, awer ganz effektiv.
The steel cable should be used for hanging.	De Stolkabel sollt fir ophänken benotzt ginn.
She quickly added some spices.	Si huet séier e puer Gewierzer bäigefüügt.
Small farm endows the landscape around the town.	Kleng Bauerenhaff dotéiert d'Landschaft ronderëm d'Stad.
Darkness had fallen.	Däischter war gefall.
Criminals often avoid detection by taking money from their victims.	Krimineller vermeiden dacks Erkennung andeems se Sue vun hiren Affer huelen.
The bush teddy bears look lovely!	D'Busch Teddybiere kucken léif!
Exercise is an integral part of the school day.	Übung ass en integralen Deel vum Schouldag.
Perhaps the most common use is to prepare gravies.	Vläicht ass déi heefegst Benotzung fir Gravies ze preparéieren.
The lights were obscured by dust.	D'Luuchte ware vum Stëbs verstoppt.
The highway was full of trucks.	D'Autobunn war voll mat Camionen.
This year, they tried another diet.	Dëst Joer hu si nach eng aner Diät probéiert.
The valley is famous for its grapes.	Den Dall ass berühmt fir seng Drauwe.
They had just bought a big and expensive yacht.	Si hate just eng grouss an deier Yacht kaaft.
The starting shot was well placed to close the game.	Den Startschoss huet et gutt gemaach fir dëse Match enk ze maachen.
It is not enough to advertise a product.	Et geet net duer fir e Produit ze reklaméieren.
All applicants must be registered residents of the city.	All Bewerber mussen registréiert Awunner vun der Stad sinn.
She was betrayed by a good friend.	Si gouf vun engem gudde Frënd verroden.
This hill is rich in gold.	Dësen Hiwwel ass räich u Gold.
I came home after midnight.	Ech sinn no Mëtternuecht heem komm.
A region plagued by a plague of locusts.	Eng Regioun déi vun enger Plo vu Locusten geplot ass.
Outrage rippled through the community.	Outrage rippled duerch d'Gemeinschaft.
This color is known as blue.	Dës Faarf ass bekannt als blo.
Who taught you to cook?	Wien huet Iech geléiert ze kachen?
The contractor's son was sentenced to life in prison.	Dem Optraghueler säi Jong gouf wéinst Verontreiung a Prisong veruerteelt.
After the arrests, the raiders left	No den Verhaftungen sinn d'Raider gaang
His performance was flawless.	Seng Leeschtung war flawless.
This region was famous for its barley fields.	Dës Regioun war berühmt fir seng Gerstefelder.
The cow is in the shed.	D'Kéi ass am Schapp.
Get paid to write interesting articles.	Kritt bezuelt fir interessant Artikelen ze schreiwen.
Write your answers on the supplied drawn paper.	Schreift Är Äntwerten op de geliwwert gezeechent Pabeier.
Industry and revenue coincided.	Industrie an Akommes sinn zesummegefall.
We are powerful enough to stop such attacks.	Mir si mächteg fir esou Attacken ze stoppen.
He looked him straight in the eye.	Hien huet him direkt an d'Ae gekuckt.
How can we begin to measure these complex emotions?	Wéi kënne mir ufänken dës komplex Emotiounen ze moossen?
Do not disturb her while she sleeps!	Stéiert hatt net wärend hatt schléift!
She decided she needed a new family photo.	Si huet decidéiert datt si eng nei Famillfoto brauch.
The two were inseparable friends.	Déi zwee waren onseparabel Frënn.
He hit the blue back of his adjoining horse.	Hien huet de bloe Réck vu sengem ugrenzende Päerd geschloen.
Smoking is not allowed in the hospital.	Fëmmen ass net erlaabt am Spidol.
The pilot's voice sounds calm and soothing.	Dem Pilot seng Stëmm kléngt roueg a berouegend.
We all have to take care of our planet	Mir mussen all ëm eise Planéit këmmeren
You need to keep these regulations in mind.	Dir musst dës Reglementer am Kapp halen.
She was injured in a car accident.	Si gouf blesséiert an engem Autosaccident.
The government ordered a direct attack.	D'Regierung huet en direkten Ugrëff bestallt.
Bees pollinate a variety of crops.	Bienen pollinéieren eng Vielfalt vu Kulturen.
She ran and ran and ran up to her legs like that.	Si ass gerannt a gerannt a gerannt bis hir Been wéi wéi.
The bonus is paid in cash.	De Bonus gëtt an boer bezuelt ginn.
This former desert is now an oasis of greenery.	Dës fréier Wüst ass elo eng Oasis vu Gréngs.
Scientists are still trying to understand the cause of cancer.	Wëssenschaftler probéieren nach ëmmer d'Ursaach vu Kriibs ze verstoen.
The Prime Minister announced his resignation.	De Premier huet seng Demissioun ugebueden.
There is a bridge over the sea.	Et gëtt eng Bréck iwwer d'Mier.
One of her front teeth was chipped.	Eng vun hire viischten Zänn gouf gechipt.
But she knew that life was not always fair.	Awer si wousst datt d'Liewen net ëmmer gerecht ass.
The participant won the first prize.	De Participant huet den éischte Präis gewonnen.
We were shocked to hear the news.	Mir waren erschreckt d'Nouvelle ze héieren.
He opposed most uses of philosophical jargon.	Hien huet sech géint déi meescht Notzunge vum philosophesche Jargon gemaach.
The sun shone brightly over his head.	D'Sonn huet sech häerzlech iwwer de Kapp gebrannt.
Take no shortcuts on the road to success.	Huelt keng Ofkiirzungen op der Strooss zum Erfolleg.
The snow has fallen gently, everyone is sitting.	De Schnéi ass sanft gefall, jidderee sëtzt.
She does not like the company of boys.	Si huet d'Gesellschaft vu Jongen net gär.
It was a landmark judgment.	Et war e Landmark Urteel.
Blue flags fluttered in the air.	Blo Fändelen hunn an der Loft gefladdert.
Some animals live in burrows.	E puer Déiere liewen a Burrows.
Tomatoes are best when served raw.	Tomaten sinn am beschten wann se réi servéiert ginn.
My master taught me how to cook rice.	Mäi Meeschter huet mir geléiert wéi een Reis kachen.
Parliament went up.	D'Parlament ass an d'Luucht gaangen.
The sound became darker	Den Toun ass däischter ginn
He disposed of the remains.	Hien huet d'Iwwerreschter entsuergt.
The result of many years of research.	D'Resultat vu ville Joer Fuerschung.
He studied hard for the entrance exam.	Hien huet schwéier fir den Entréesexamen studéiert.
Many cars are stolen every year.	Vill Autoe ginn all Joer geklaut.
The old bridge was almost destroyed in a flood.	Déi al Bréck gouf bei enger Iwwerschwemmung bal zerstéiert.
She had long, straight hair.	Si hat laang, riicht Hoer.
The peace treaty has been signed by many countries.	De Friddensvertrag gouf vu ville Länner ënnerschriwwen.
The fire can get out of control.	D'Feier kann ausser Kontroll kommen.
His experiences have made a lasting impression.	Seng Erfahrungen hunn en dauerhaften Androck gemaach.
The meadow was filled with fruit bushes in the summer.	D'Wiss war am Summer mat Uebstbëscher gefëllt.
It's in your best interest to resign.	Et ass an Ärem Bescht fir demissionéieren.
Do not run the cranes.	Loosst d'Kranen net lafen.
Some countries have tightened regulations.	Verschidde Länner hunn d'Reglementer verstäerkt.
The benefits of shed cleaning are obvious.	D'Virdeeler vum Botzen vum Schapp sinn evident.
They took the time to look at the stars.	Si hunn d'Zäit geholl fir d'Stären ze kucken.
When the food was gone, she cleared the table.	Wann d'Iessen fort war, huet si den Dësch geläscht.
Many people believe that happiness comes from success.	Vill Leit gleewen datt Gléck aus Erfolleg kënnt.
You can probably do better.	Dir kënnt wahrscheinlech besser maachen.
The typhoon moves slowly but steadily towards the shore.	Den Taifoon beweegt sech lues, awer stänneg a Richtung Ufer.
She adjusted her veil.	Si huet hire Schleier ugepasst.
Despite regional instability, the economy is doing well.	Trotz regionaler Onstabilitéit geet et der Wirtschaft gutt.
The handsome prince stood at the window and looked out.	De schéine Prënz stoung bei der Fënster a kuckt eraus.
The other knights recovered quickly from their injuries.	Déi aner Ritter hu sech séier vun hire Verletzungen erholl.
This was an important day in our history.	Dëst war e wichtegen Dag an eiser Geschicht.
She stopped feeding the ducks.	Si huet opgehalen d'Enten ze fidderen.
The temple complex is highly revered by devotees.	Den Tempelkomplex ass héich geéiert vun devotees.
The streets of the city are full of people.	D'Stroosse vun der Stad si voll vu Leit.
Many liters of water are poured into the drains.	Vill Liter Waasser ginn an d'Drainen gegoss.
Food shortages are already reported.	Liewensmëttelmangel gëtt scho gemellt.
Stop texting at the crossroads.	Stop SMSen beim Kräizgang vun der Strooss.
Henry was rich, powerful, and looked mysterious.	Den Henry war räich, mächteg, an huet mysteriéis ausgesinn.
Enjoy this opportunity.	Genéisst dës Geleeënheet.
A shy brown bird jumped up, body.	E schei brong Vugel sprang op, kierpert.
A former railway worker, now a successful artist.	E fréieren Eisebunnsaarbechter, elo en erfollegräiche Kënschtler.
His neighbors were not happy with him.	Seng Noperen waren net frou mat him.
The building also has a museum.	D'Gebai huet och e Musée.
The saddle fits well on the horse.	De Suedel passt gutt um Päerd.
This proves that he lied about the thing.	Dëst beweist datt hien iwwer d'Saach gelunn huet.
The next problem was finding a boat.	Den nächste Problem war e Boot ze fannen.
Some of these people can not even speak!	E puer vun dëse Leit kënnen net emol schwätzen!
Muscle grows through the multiplication and division of cells.	De Muskel wächst duerch d'Multiplikatioun an d'Divisioun vun Zellen.
It is not clear if people prefer red or white wine.	Et ass net kloer ob d'Leit de roude oder wäisse Wäin léiwer maachen.
The country is surrounded by mountains.	D'Land ass vu Bierger ëmgi.
The hangers cried in disappointment when they saw me.	D'Hénger hunn enttäuscht gekrasch wéi se mech gesinn hunn.
The bird had fled.	De Vugel war fortgelaf.
Have the books arrived yet?	Sinn d'Bicher nach komm?
Never come down here.	Komm ni hei erof.
The pig cracked in the oven.	De Schwäin huet am Ofen gekrackt.
Raw potatoes contain more vitamins than cooked.	Raw Gromperen enthalen méi Vitamine wéi gekachten.
Think of other cultures as equality.	Denkt un aner Kulturen als Gläichheet.
I was confused, but finally got the sense of it.	Ech war duercherneen, mee krut schlussendlech de Sënn vun et.
She drank a large mouthful of it.	Si huet e grousse Mondvoll dovun gedronk.
These factors work together to create an atmosphere.	Dës Faktore schaffen zesummen fir eng Atmosphär ze kreéieren.
Birds are an important element of our ecosystem.	Villercher sinn e wichtegt Element vun eisem Ökosystem.
Sunlight streamed through the cracks in the curtains.	Sonneliicht huet duerch d'Rëss an de Riddoen gestreamt.
His poems are very realistic.	Seng Gedichter si ganz realistesch.
Do not ask me why.	Frot mech net firwat.
We celebrated the man's retirement.	Mir hunn dem Mann seng Pensioun gefeiert.
However, it is difficult to explain their meaning.	Allerdéngs ass et schwéier hir Bedeitung ze erklären.
The parade was quickly over.	D'Parade war séier eriwwer.
Your signature is required.	Är Ënnerschrëft ass erfuerderlech.
From sight, from mind	Aus Siicht, aus Verstand
You can not see the stars at night without electricity.	Dir kënnt d'Stären an der Nuecht net ouni Stroum gesinn.
The aliens are tireless.	D'Aliens sinn onermiddlech.
Some butterflies live only in the tropics.	E puer Päiperleken liewen nëmmen an den Tropen.
The lion jumped through the forest.	De Léiw sprang duerch d'Bëscher.
The lab came to a hypothesis.	De Labo ass zu enger Hypothese ukomm.
Cookies are eaten as a snack.	Kichelcher ginn als Snack giess.
She could see her reflection in the mirror.	Si konnt hir Reflexioun am Spigel gesinn.
Drain off any excess oil.	Schreift all iwwerschësseg Ueleg of.
The gap between rich and poor is widening.	Den Ënnerscheed tëscht Räich an Aarm gëtt ëmmer méi grouss.
It was really cool.	Et war wierklech cool.
She often dreamed that cats were trying to eat her.	Si huet dacks gedreemt datt Kazen probéiert hatt ze iessen.
The man sitting quietly at the table looked tired.	De Mann, dee roueg um Dësch souz, huet midd ausgesinn.
The ambulance ran the man down the street.	D'Ambulanz huet de Mann op der Strooss gerannt.
Hibiscus plants have many uses.	Hibiscus Planzen hu vill Gebrauch.
You will not find it here!	Dir wäert et net hei fannen!
A team of psychologists conducted a survey.	Eng Team vu Psychologen huet eng Ëmfro gemaach.
The director deals with administrative details.	Den Direkter beschäftegt sech mat administrativen Detailer.
An electronic gizmo manages and controls everything.	En elektronesche Gizmo geréiert a kontrolléiert alles.
A wide range of statistics analyzed has become clear.	Eng breet Palette vu Statistiken analyséiert, gouf kloer.
The villages live in idyllic isolation.	D'Dierfer liewen an idyllescher Isolatioun.
This temple is known as sacred.	Dësen Tempel ass bekannt als helleg.
You can see these hedges on almost every corner!	Dir gesitt dës Hecken op bal all Eck!
A good exercise will restore your energy.	Eng gutt Übung wäert Är Energie restauréieren.
A picture is worth a thousand words.	E Bild ass dausend Wierder wäert.
Was your diving ability compromised?	War Är Tauchfäegkeet kompromittéiert?
Expensive shoes are a popular item.	Deier Schong sinn e populär Element.
She was gone the next week.	Si war déi nächst Woch fort.
There were only a few cars in the parking lot.	Et waren nëmmen e puer Autoen um Parking.
People intensively examined their cards.	D'Leit hunn hir Kaarte intensiv ënnersicht.
The conference helps organizations measure business risks.	D'Konferenz hëlleft Organisatiounen Geschäftsrisiken ze moossen.
As a drama student, she loved accompanying him.	Als Drama Student huet si him gär begleet.
Had they not spoken, they would have escaped.	Hätt si net geschwat, si wieren entkomm.
The fruits of the harvest include apples and pears.	D'Früchte vun der Ernte enthalen Äppel a Biren.
He has been to many countries.	Hie war a ville Länner.
Nothing could stop him.	Näischt konnt him stoppen.
She has two sons.	Si huet zwee Jongen.
He could not resist the temptation.	Hie konnt d'Versuchung net widderstoen.
They finished the season at the top of the league.	Si hunn d'Saison un der Spëtzt vun der Liga ofgeschloss.
A dog is thirsty.	En Hond ass duuschtereg.
People were sitting around talking, playing cards.	D'Leit souzen ronderëm geschwat, Kaarte gespillt.
The flow is of course regulated.	De Flux gëtt natierlech geregelt.
Particular attention must be paid.	Besonnesch Opmierksamkeet muss bezuelt ginn.
In human anatomy, there are many arteries.	An der mënschlecher Anatomie ginn et vill Arterien.
The men were armed.	D'Männer ware bewaffnet.
The appearance of a city	D'Erscheinung vun enger Stad
My uncle had to own a car.	Mäi Monni huet missen en Auto besëtzen.
These trucks run nonstop.	Dës Camionen lafen nonstop.
The river gurgles somewhere in the distance.	De Floss gurgelt iergendwou an der Distanz.
You should not wear a horsehair wig.	Du solls keng Perück vun engem Päerdshaar droen.
He went to work.	Hien ass op d'Aarbecht gaangen.
A gift from one friend to another.	E Kaddo vun engem Frënd zu engem aneren.
The landscape is rugged and desolate.	D'Landschaft ass robust an desoléiert.
Traveling to this city by horse is not recommended.	Reesen zu dëser Stad mam Päerd ass net recommandéiert.
The fisherman cast his line into the lake.	De Fëscher huet seng Linn an de Séi gegoss.
Participation in this type of church is rapidly increasing.	D'Participatioun an dëser Aart vu Kierch geet séier erop.
A weather balloon climbs slightly.	E Wiederballon klëmmt liicht.
Barely recognizable breeze rests that newly painted grass.	Kaum erkennbar Breeze raschten dat nei gemoolt Gras.
The poem is an ode to nature.	D'Gedicht ass en Ode un d'Natur.
He's afraid of old man.	Hien huet Angscht virum ale Mann.
He practically lived on hamburgers.	Hien huet praktesch op Hamburger gelieft.
The soldiers withdrew, handing over the peasants to the invaders.	D'Zaldoten hunn sech zréckgezunn, d'Baueren un den Eruewerer iwwerloossen.
They sent soldiers to patrol the border.	Si hunn Zaldoten geschéckt fir d'Grenz ze patrouilléieren.
Britain's rainforests were heavily exploited.	Groussbritannien d'Reebëscher goufen staark exploitéiert.
The fisherman's ship sank in a storm at sea.	Dem Fëscher säi Schëff ass an engem Stuerm um Mier ënnergaangen.
The camel fell and he fell over.	De Kamel ass gefall an hien ass ëmgefall.
These papers are of great value to our research.	Dës Pabeiere si vu grousse Wäert fir eis Fuerschung.
Read the first chapter of this book.	Liest dat éischt Kapitel vun dësem Buch.
The fat man swallowed his pride.	Den décke Mann huet säi Stolz geschléckt.
The scheme was unpopular, especially in the country.	De Schema war onpopulär, besonnesch am Land.
She collected her papers, then left.	Si huet hir Pabeiere gesammelt, ass dunn fortgaang.
Some researchers have concluded that grain production should increase.	E puer Fuerscher hunn ofgeschloss datt d'Kornproduktioun soll eropgoen.
Construction is high here at all times.	De Bau ass hei zu all Zäit héich.
She turned her gaze away.	Si huet hire Bléck ofgedréit.
They were attending a private party.	Si waren op enger privater Party deelgeholl.
There was a knock on the door.	Et gouf un d'Dier geklappt.
It smelled like freshly ground coffee.	Et huet no frëschgemalen Kaffi geroch.
They built a wall around the city.	Si hunn eng Mauer ronderëm d'Stad gebaut.
She diluted the mixture.	Si huet d'Mëschung ausgedënn.
The shirt was off.	Den Hiem war ofgesot.
She is involved in an investment scheme.	Si ass an engem Investitiounsschema involvéiert.
The consensus is that the wage gap is widening.	De Konsens ass, datt de Lounspalt ëmmer méi grouss gëtt.
Scientists predict severe pollution in future.	Wëssenschaftler virauszesoen schwéier Verschmotzung an Zukunft.
Everyone is welcome!	Jiddereen ass wëllkomm!
His abdomen was exposed.	Säi Bauch war ze gesinn ausgesat.
When the news broke, she broke down.	Wéi d'Nouvelle héieren huet, ass si gebrach.
Only the rich have a wardrobe full of fur.	Nëmmen déi Räich hunn e Kleederschaf voller Pelz.
There are five researchers on the project.	Et gi fënnef Fuerscher um Projet.
The church was built of stone.	D'Kierch gouf aus Steen gebaut.
The food was surprisingly delicious.	D'Iessen war iwwerraschend lecker.
He drinks beer every day after work.	Hien drénkt all Dag no der Aarbecht Béier.
The old town was completely rebuilt.	D'Alstad gouf komplett nei opgebaut.
A vegetarian, she avoids meat.	E Vegetarier, si vermeit Fleesch.
The charge is dropped.	D'Uklo ass erofgaang.
He was the most talented student in his class.	Hie war deen talentéiertsten Schüler a senger Klass.
Cities and towns are also sources of environmental pollution.	Stied a Stied sinn och Quelle vun Ëmweltverschmotzung.
The exam was fair and impartial.	Den Examen war fair an onparteiesch.
The antidote worked.	Den Antidot huet geschafft.
The shadows grew longer.	D'Schatten sinn méi laang ginn.
Research has shown that many were not satisfied with their work.	Fuerschung huet gewisen datt vill net zefridden mat hirer Aarbecht waren.
They avoided the city during the rainy season.	Si hunn d'Stad während der verreenten Saison vermeit.
The actress has a slim figure.	D'Schauspillerin huet eng schlank Figur.
Pharaohs ruled the land a long time ago.	Pharaonen hunn d'Land viru laanger Zäit regéiert.
Days passed slowly.	Deeg sinn lues vergaangen.
A significant number of young voters supported his proposal.	Eng bedeitend Unzuel vu jonke Wieler huet seng Propositioun ënnerstëtzt.
His education did not stop there.	Seng Ausbildung ass net do opgehalen.
The shopping cart has overturned.	Den Akafsweenchen ass ëmgefall.
David just sprayed some water on his face.	Den David huet just e bësse Waasser op säi Gesiicht gesprëtzt.
Every year a large number of tourists visit the city.	All Joer besicht eng grouss Zuel vun Touristen d'Stad.
Cigarette smoke can be harmful to health.	Zigarettenrauch kann schiedlech fir d'Gesondheet sinn.
Many of their traditions are pagan.	Vill vun hiren Traditiounen sinn heednesch.
The hen laid three eggs.	D'Héng huet dräi Eeër geluecht.
The criminal is armed and dangerous.	De Kriminell ass bewaffnet a geféierlech.
Always be honest.	Sidd ëmmer éierlech.
It is estimated that the population will continue to grow.	Et gëtt geschat datt d'Populatioun weider wäert wuessen.
She is reluctant to start her program.	Si ass onbestänneg fir hire Programm unzefänken.
Tomorrow it will almost certainly be warm.	Muer gëtt et bal sécher waarm.
Adult teachers should choose the right student.	Erwuessener Enseignante soll de richtege Schüler wielen.
This sweater is one size big.	Dëse Pullover ass eng Gréisst grouss.
Because cancer is preventable.	Well Kriibs vermeitbar ass.
She carries her child in her arms.	Si dréit hiert Kand an den Äerm.
Green tea costs five cents per cup.	Gréngen Téi kascht fënnef Cent pro Taass.
Steam blew out of every fireplace.	Damp huet aus all Kamäin geblosen.
Greed can not only destroy lives but also cities.	Gier kann net nëmme Liewe zerstéieren, mee och Stied.
Her life seems to be complete.	Hiert Liewen schéngt komplett ze sinn.
We had no idea who he was.	Mir haten keng Ahnung wien hie war.
He entered the room and noticed that people were leaving quietly.	Hien ass an d'Zëmmer erakomm an huet gemierkt datt d'Leit roueg erausginn.
She held a tomb against him.	Si huet e Gruef géint hien gehalen.
Check the bread carefully.	Kontrolléiert d'Brout suergfälteg.
They went for the exit.	Si si fir d'Ausfahrt gaang.
She was in a good mood today.	Si war haut gutt gelaunt.
The threat of terrorism has been great for several years.	D'Drohung vum Terrorismus ass zënter e puer Joer grouss.
Police have begun receiving serious recent reports.	D'Police huet ugefaang grave rezent Berichter ze kréien.
High temperatures shrink the ice caps.	Héich Temperaturen schrumpfen d'Äiskappen.
Simple but satisfying.	Einfach, awer zefriddestellend.
We quickly drove across the large golf course.	Mir si séier iwwer déi grouss Golfplaz gefuer.
She got up later than usual, talking on the phone.	Si ass méi spéit opgestan wéi soss, um Telefon ënnerhalen.
He was eloquently spoken.	Hie war eloquent geschwat.
Locals and tourists also visit this cave.	Lokal Awunner an Touristen besichen och dës Höhl.
There is nowhere around to get a drink.	Et gëtt néierens ronderëm fir e Patt ze kréien.
Andrea's new job is exciting, challenging and engaging.	Dem Andrea seng nei Aarbecht ass spannend, Erausfuerderung an engagéierend.
She reaches for her handbag.	Si erreecht hir Handtasche.
You will then need a cup of cream.	Dir braucht dann eng Taass Crème.
They cheered as the first car passed.	Si hunn gejubelt wéi den éischten Auto laanschtgaangen ass.
The mighty mountain climbs above the clouds.	De mächtege Bierg klëmmt iwwer d'Wolleken.
You will see some beautiful views along the way.	Dir wäert e puer schéi Vue laanscht de Wee gesinn.
His idea is based on scientific evidence.	Seng Iddi baséiert op wëssenschaftleche Beweiser.
A foreman should be modest.	E Viraarbechter soll bescheiden sinn.
They were very hungry.	Si ware ganz hongereg.
Your mother grabbed you dearly.	Deng Mamm huet dech häerzlech gepackt.
I married him, of course.	Ech bestuet him, natierlech.
He fell into a deep sleep.	Hien ass an en déiwe Schlof gefall.
The farmers dug deep ditches.	D'Baueren hunn déif Gruef gegruewen.
Mix flour, cocoa and sugar.	Mix Miel, Kakao an Zocker.
His mother encouraged him to pursue his dream.	Seng Mamm huet hien encouragéiert säin Dram ze verfollegen.
Do not enter the building!	Gitt net an d'Gebai!
One passenger was injured.	E Passagéier gouf blesséiert.
Seven lies to the west lies the city.	Siwe Ligen am Westen läit d'Stad.
After the concert we drove to the lake.	Nom Concert si mir op de Séi gefuer.
We are pleased to welcome our delegates from developing countries.	Mir freeën eis Delegéiert aus Entwécklungslänner ze begréissen.
Her beautiful look met his eyes.	Hire flotten Bléck huet seng Ae begéint.
There is no point in putting things off.	Et ass kee Sënn Saachen auszesetzen.
Do not offer me such an insult.	Bitt mir net esou eng Beleidegung un.
A wise old woman helped the boy.	Eng weis al Fra huet dem Jong gehollef.
The hand determined the ax.	D'Hand huet d'Axt festgestallt.
Smoking is prohibited in closed public places.	Fëmmen ass verbueden an zouenen ëffentleche Plazen.
Vegetables are cheap in winter.	Geméis si bëlleg am Wanter.
In the west storm clouds build up.	Am Westen baue sech Stuermwolleken op.
The army and the government worked closely together.	D'Arméi an d'Regierung hunn enk zesummegeschafft.
His army was found dead.	Seng Arméi gouf dout fonnt.
The fridge is half empty.	De Frigo ass hallef eidel.
These glass bangles are carefully made.	Dës Glas Bangles sinn suergfälteg gemaach.
Families were affected by the flood.	Famillen ware vun der Iwwerschwemmung betraff.
On a cold winter night it snowed heavily.	An enger kaler Wanternuecht huet et staark geschneit.
It would take time to get used to the rural areas.	Et géif Zäit daueren, fir un d'ländlech Géigende gewinnt ze ginn.
The enemy forces were now in range	D'feindlech Kräfte waren elo am Beräich
She burst into tears.	Si ass an Tréinen ausgebrach.
This movement would be unclear.	Dës Beweegung wier onkloer.
He grew a beard.	Hien huet e Baart gewuess.
She shook her head.	Si huet de Kapp gerëselt.
Without new technology, environmental problems can get worse.	Ouni nei Technologie kënnen d'Ëmweltproblemer verschlechtert ginn.
This is clearly a shot.	Dëst ass kloer e Schäiss.
Rich and poor talk to each other about how they got there.	Räich an Aarm schwätze mat wéi se dohinner komm sinn.
There were ten of us at the party.	Et waren zéng vun eis op der Party.
She spray-painted herself on the carpet in her apartment.	Si huet sech op den Teppech an hirem Appartement gesprëtzt.
The tires crawled.	D'Pneuen hu gekrabbelt.
Our boss invests in stocks.	Eise Chef investéiert an Aktien.
All residents are interested in telling stories.	All d'Awunner sinn interesséiert fir Geschichten ze erzielen.
This book has been translated into many languages.	Dëst Buch ass a ville Sproochen iwwersat ginn.
The candle waved as she danced around the room.	D'Käerz huet gewonk wéi se ronderëm de Raum danzt.
International shipping companies often change their flight schedule.	International Versandfirmen änneren dacks hir Flugplang.
A volcano is considered active when it erupts.	E Vulkan gëtt als aktiv ugesinn wann en ausbrécht.
It brings its own dangers.	Et bréngt seng eege Gefore.
The leaves of this plant are poisonous.	D'Blieder vun dëser Planz si gëfteg.
Their lips parted as if to say something.	Hir Lippen hunn sech getrennt wéi wann se eppes soen.
Winter weeks are traditionally busy.	Wanterwochen sinn traditionell beschäftegt.
She began to learn.	Si huet ugefaang ze léieren.
These clothes are my latest design.	Dës Kleeder si mäin neisten Design.
Are you sure you want to see this?	Sidd Dir sécher datt Dir dëst wëllt gesinn?
Then they talked about politics.	Dunn hu si iwwer Politik geschwat.
The mechanic left his wife.	De Mecanicien huet seng Fra verlooss.
The air had a noticeably moist chill.	D'Loft hat eng merkbar fiicht Chill.
Authorities remain surprised by what happened	D'Autoritéite bleiwen iwwerrascht iwwer wat geschitt ass
There is a library here.	Et gëtt eng Bibliothéik hei.
Peace has provided regional stability for many years.	De Fridden huet fir vill Jore regional Stabilitéit gesuergt.
Water is only converted to pressure under steam.	Waasser gëtt nëmmen ënner Drock an Damp ëmgewandelt.
The elderly and the young are targeted in particular.	Déi eeler an déi Jonk si speziell gezielt.
I planted some lavender in my garden.	Ech hunn e puer Lavendel a mengem Gaart gepflanzt.
It burned down.	Et huet a Brand gebrannt.
The atoms of metals are not very loosely bonded together.	D'Atomer vun Metaller sinn net ganz locker matenee verbonnen.
There was little light.	Et war wéineg Liicht.
The strategy was controversial.	D'Strategie war kontrovers.
Their company is very small.	Hir Firma ass ganz kleng.
She dreamed that she was in the desert.	Si huet gedreemt datt si an der Wüst war.
Sometimes it is called.	Heiansdo gëtt et genannt.
Photos rarely give a true picture of a person.	Fotoe ginn selten e richtegt Bild vun enger Persoun.
The crows fluttered lazily across the dark sky	D'Kräien hunn faul iwwer den däischteren Himmel gedréckt
Dogs have little sense of smell.	Hënn hu wéineg Gerochssënn.
Many kitchens rely heavily on travel.	Vill Kichen vertrauen staark op Reis.
The tour guide was known as acceptable.	Den Tourguide war bekannt als akzeptabel.
The brick factory was to be built by man.	D'Zillefabrik sollt vum Mënsch gebaut ginn.
As her world slowly unfolded, she realized she was dreaming.	Wéi hir Welt sech lues a lues entfält, huet si gemierkt datt si gedreemt huet.
Use the baking tin to bake the cake.	Benotzt d'Bakform fir de Kuch ze baken.
The landlord decided not to renew the rent.	De Proprietaire huet decidéiert de Loyer net ze erneieren.
Two students wrecked sailboats in the yard.	Zwee Schüler hunn Segelbooter am Haff ageschloen.
The design of this building is ingenious.	Den Design vun dësem Gebai ass genial.
Somali pirates bought the cargo ship.	Somalesch Piraten hunn d'Frachtschëff gekaaft.
The river runs along the houses to the left.	De Floss leeft laanscht d'Haiser lénks.
The robber entered the store with the gun in his hand.	De Raiber ass an d'Geschäft erakomm, d'Pistoul an der Hand.
What are the eggs like?	Wéi sinn déi Eeër?
Water is pumped from the river.	Waasser gëtt aus dem Floss gepompelt.
Researchers are trying to recruit volunteers.	Fuerscher probéieren Fräiwëlleger ze rekrutéieren.
Environmentally conscious is changing the city.	Ëmweltbewosst ännert d'Stad.
He preferred to lift his face to the cool wind.	Hien huet léiwer säi Gesiicht op de kille Wand opgehuewen.
We have to be careful when we cross the road.	Mir mussen oppassen wann mir d'Strooss kreien.
The deteriorating state of the country's infrastructure worries them.	Déi verschlechtert Zoustand vun der Infrastruktur vum Land mécht si Suergen.
It was similar to your hair shampoo.	Et war ähnlech wéi Är Hoer Shampoing.
I do not understand why you are jogging unnecessarily.	Ech verstinn net firwat Dir onnéideg jogst.
Postman delivered mail to the whole village.	Bréifdréier huet Post an dat ganzt Duerf geliwwert.
She decided to learn to cook from her mother,	Si huet decidéiert vun hirer Mamm ze kachen ze léieren,
The dry riverbed runs near our houses.	Den dréchene Flossbett leeft bei eis Haiser.
Her son ate too many sweets every day.	Hire Jong huet all Dag ze vill Séissegkeeten giess.
Does she use a computer?	Benotzt hatt e Computer?
The painter slowly went over the picture.	De Moler ass lues iwwert d'Bild gaangen.
No one could explain what caused it.	Keen konnt erkläre wat et verursaacht huet.
Privacy has long been a feature of American culture.	Privatsphär war laang eng Feature vun der amerikanescher Kultur.
Reading is one of the great pleasures of travel.	Liesen ass eng vun de grousse Genoss vu Reesen.
He saw the sun rise.	Hien huet d'Sonn gesinn opgoen.
Kitchen knives are very sharp.	Kichen Messer si ganz scharf.
The floodgates have now been opened.	D'Iwwerschwemmungspaarten sinn elo opgemaach ginn.
She surprised him with her story.	Si huet him iwwerrascht mat hirer Geschicht.
Anyone can come up with an idea.	Jidderee kann eng Iddi proposéieren.
He is a proud and patriotic citizen.	Hien ass en houfreg a patriotesche Bierger.
The captain of the ship put the sails of the ship in position.	De Kapitän vum Schëff huet d'Segelen vum Schëff an d'Positioun gesat.
In an instant, he lost his balance.	An engem Moment huet hie säi Gläichgewiicht verluer.
Bring back two glasses of water.	Bréngt zwee Glieser Waasser zréck.
This heavy box is too heavy for me.	Dës schwéier Këscht ass ze schwéier fir mech.
She stirred the honey into her coffee.	Si huet den Hunneg an hire Kaffi gerührt.
Frequent space travel will damage the eyes.	Heefeg Weltraumrees wäert d'Aen beschiedegen.
The shop was empty except for us.	De Buttek war eidel ausser eis.
She decided to act instead of reflecting.	Si huet decidéiert ze handelen anstatt ze reflektéieren.
Plants can be classified according to their morphology.	Planzen kënnen no hirer Morphologie klasséiert ginn.
The beautiful new hide is carefully hidden.	Dee schéine neie Verstoppt ass suergfälteg verstoppt.
We made a detour to a river restaurant for lunch.	Mir hunn en Ëmwee an e Flossrestaurant fir Mëttegiessen gemaach.
The storm came from the west.	De Stuerm koum aus Westen.
The earth is getting smaller.	D'Äerd gëtt méi kleng.
The ripples spread far and wide.	D'Ripples verbreet sech wäit.
Spanish is spoken worldwide.	Spuenesch gëtt weltwäit geschwat.
We are extremely tired.	Mir sinn aussergewéinlech midd.
This beach is infested with dragons.	Dës Plage ass mat Drachs gestierzt.
The devil lurks in the depths of hell.	Den Däiwel lauert an den Tiefen vun der Häll.
The debate is still going on on this subject.	D'Debatt leeft nach ëmmer iwwer dëst Thema.
The puppy licked her contentedly.	De Welpen huet hatt zefridden gelickt.
A row of tall palms ran down the river.	Eng Rei vun héije Palmen huet de Floss gelaf.
They do not have children of their own.	Si hunn hir eege Kanner net.
The pastor said his stairs were growing fast.	De Paschtouer sot, datt seng Trapp séier wuessen.
Many of the residents were evacuated from the area.	Vill vun den Awunner goufen aus der Géigend evakuéiert.
They spent a fortune to restore this historic house.	Si hunn e Verméigen ausginn fir dëst historescht Haus ze restauréieren.
The animals are trapped in small cages in remote villages.	D'Déiere ginn a klenge Käfeg an entfernten Dierfer ageklemmt.
She was wearing an old army jacket.	Si war an enger aler Arméijacket gekleet.
Take her for a long stroll.	Huelt hatt fir e laange Bummel.
Some people forget their childhood.	Puer Leit vergiessen hir Kandheet.
He insisted he was finished by noon.	Hien huet insistéiert datt hie bis Mëttes fäerdeg ass.
Excellent Initiative.	Excellent Initiativ.
At that time, another vehicle was found.	Deemools war en anere Gefier fonnt ginn.
Her head was covered with bandages.	Hire Kapp war mat Bandagen bedeckt.
A bird's view of the universe	A Vugel Vue vum Universum
The similarity between humans and animals.	D'Ähnlechkeet tëscht Mënschen an Déieren.
It is a flat, triangular, agricultural region.	Et ass eng flaach, dreieckeg, landwirtschaftlech Regioun.
The farm is productive and caters for most basic needs.	De Bauerenhaff ass produktiv a bitt fir déi meescht Basisbedürfnisser.
No one is innocent in this war.	Keen ass onschëlleg an dësem Krich.
A very beautiful woman in a pink dress.	Eng ganz schéin Fra an engem rosa Kleed.
Glorious temples once stood here.	Herrlechen Tempelen stoungen eemol hei.
Ingredients of this substance include mercury, sodium and iodine.	Bestanddeeler vun dëser Substanz enthalen Quecksilber, Natrium a Jod.
We know little about her.	Mir wëssen wéineg iwwer hatt.
Avoid w.e.g. 	Vermeit Iech w.e.g.
to burn by fire.	vu Feier ze brennen.
We like to build things.	Mir bauen gären Saachen.
China has set new tariffs.	China huet nei Tariffer opgesat.
It takes a lot of effort to get rich.	Et brauch vill Effort fir räich ze ginn.
The space agency is looking for habitable planets.	D'Raumfaartagentur sicht no bewunnbare Planéiten.
Swimming is my favorite activity, besides reading.	Schwammen ass meng Liiblingsaktivitéit, ausser Liesen.
The instruction seems simple.	D'Instruktioun schéngt einfach.
He bought the bike for his son.	Hien huet de Vëlo fir säi Jong kaaft.
Our food is overpriced.	Eist Iessen ass iwwerpräisser.
You can use salt in your lemonade.	Dir kënnt Salz an Ärer Limonade benotzen.
Some houses have basements.	E puer Haiser hunn Kellere.
Find the extraordinary.	Fannt déi aussergewéinlech.
The engine sputtered, then stopped.	De Motor huet gespaut, dunn ass gestoppt.
The study found that women are better drivers than men.	D'Etude huet festgestallt datt Frae besser Chauffeuren si wéi Männer.
The cat quietly crawled behind the chair.	D'Kaz huet sech roueg hannert de Stull gekropt.
The flatness of the land meant that agriculture was difficult.	D'Flaachheet vum Land huet bedeit datt d'Landwirtschaft schwéier war.
I chased a rabbit.	Ech hunn eng Kanéngchen gejot.
A dust cloud disappeared the sun.	Eng Stëbswollek huet d'Sonn verschwonnen.
Half the room was in darkness.	D'Halschent vum Raum war an der Däischtert.
He eats in silence, seems lost in thought.	Hien ësst a Rou, schéngt am Gedanken verluer.
Playing on the swings made her dizzy.	Spillen op de Schaukelen huet hatt schwindeleg gemaach.
Why does she always belittle me?	Firwat verklengert hatt mech ëmmer?
I arrived late.	Ech koum spéit.
Feedback loops can reinforce trends.	Feedback Loops kënnen Trends verstäerken.
He got on his horse and went to the track.	Hien ass op säi Päerd geklommen an ass op d'Streck gaangen.
Instead, he has feelings of jealousy.	Amplaz huet hien Gefiller vu Jalousie.
The mayor lost the election.	De Buergermeeschter huet d'Wahle verluer.
The new law raised many eyebrows.	Dat neit Gesetz huet vill Wenkbrauwen opgehuewen.
She hoped her son would do well in school.	Si huet gehofft, datt hire Jong an der Schoul gutt geet.
Most of their products were exported.	Déi meescht vun hire Produkter goufen exportéiert.
We are looking for a new governor.	Mir sichen en neie Gouverneur.
You can hear the storm long before it hits us.	Dir héiert de Stuerm laang ier e bei eis trëfft.
The healer reduced the clinic queues.	Den Healer huet d'Klinikschlaangen reduzéiert.
A rotten odor reached her nose.	E verfault Geroch huet hir Nues erreecht.
The scientists who were in danger of losing funding.	D'Wëssenschaftler déi a Gefor waren d'Finanzéierung ze verléieren.
Her house was a mistake.	Hiert Haus war e Feeler.
Something to take from one is to steal.	Eppes vun engem ze huelen ass ze klauen.
The crispy crunch of autumn leaves.	Déi knusprech Crunch vun Hierschtblieder.
It's too hot for ice cream.	Et ass ze waarm fir Glace.
He resigned all his appointments.	Hien huet all seng Rendez-vousen demissionéiert.
He sold his motorcycle.	Hien huet säi Moto verkaaft.
The pumpkin will sink to the floor of the garden.	D'Kürbis wäert op de Buedem vum Gaart ënnerzegoen.
Our town, though small, has many interesting attractions.	Eis Stad, obwuel kleng, huet vill interessant Attraktiounen.
Clean the carpets thoroughly and then dust them.	Botzen d'Teppecher grëndlech an dann Staub hinnen.
She looked at her husband in surprise.	Si huet hire Mann iwwerrascht gekuckt.
The Minister requested a vote.	De Minister huet e Vote gefrot.
Most women dress conservatively.	Déi meescht Frae verkleeden sech konservativ.
You should always wear earplugs when diving.	Dir musst ëmmer Ouerstécker droen wann Dir daucht gitt.
That boy really has a wild imagination.	Dee Jong huet wierklech eng wilde Fantasie.
They shouted at each other, fighting with words.	Si hunn openee geruff, mat Wierder gekämpft.
The city had a terrible fire a few years ago.	D'Stad hat virun e puer Joer e schrecklecht Feier.
The manager threatened to call the police.	De Manager huet menacéiert d'Police ze ruffen.
Strapped to a gurney, her head lolled to one side.	Strapp un eng Gurney, hire Kapp lolled op eng Säit.
However, only a few people benefit from it.	Allerdéngs profitéieren nëmmen e puer Leit dovun.
She dances with graceful lightness.	Si danzt mat enger graziéiser Liichtegkeet.
They paid a high price for their sales.	Si hunn en héije Präis fir hiren Ofsaz bezuelt.
Cobbler lived in a small apartment.	De Cobbler huet an engem klengen Appartement gelieft.
This wax is as hard as iron!	Dëse Wachs ass sou schwéier wéi Eisen!
They plan to buy a new house next year.	Si plangen d'nächst Joer en neit Haus ze kafen.
The cuts were deep, and the pain unbearable.	D'Schnëtt waren déif, an d'Péng onhaltbar.
Beaches are a tourist delight.	Plagen sinn eng touristesch Freed.
It was a band that played brilliant lead guitar solo.	Et war eng Band déi brillant Lead Guitar Solo gespillt huet.
Eight hundred men were arrested for drug smuggling.	Aachthonnert Männer goufe wéinst Drogenschmuggel festgeholl.
The slave owners soured.	D'Sklavebesëtzer hu gesäiert.
It felt good to walk again.	Et huet sech gutt gefillt erëm ze wandelen.
This neighborhood has seen a sharp increase in crime.	Dëse Quartier huet eng schaarf Erhéijung vun de Verbrieche gesinn.
Thirteen were convicted.	Dräizéng goufen veruerteelt.
Clocks may seem archaic, but they continue to fascinate.	Clocks kënnen archaesch schéngen, awer si faszinéieren weider.
The family spent a lot of time outdoors.	D'Famill huet vill Zäit dobaussen verbruecht.
They were joined by a farmer and his family.	Si goufen vun engem Bauer a seng Famill ugeschloss.
Extract the march from the bones.	Extrait de Märch aus de Schanken.
The light goes out at once.	D'Luucht geet op eemol aus.
A tornado swept through the city last night.	En Tornado huet sech gëschter Owend duerch d'Stad gerappt.
The police report painted him insane.	De Policebericht huet him e Wahnsinn gemoolt.
They were born over thirty years ago.	Si sinn virun iwwer drësseg Joer gebuer.
Some biologists speculate that whales evolved from some smaller mammals.	E puer Biologe spekuléieren datt Wale aus e puer méi kleng Mamendéieren evoluéiert hunn.
Children have a tendency to do stupid things.	Kanner hunn eng Tendenz fir domm Saachen ze maachen.
We raise money for kidney researchers.	Mir sammelen Sue fir Nierfuerscher.
The moon was the brightest.	De Mound war am hellsten.
The poor child stood trembling before the judge.	Dat aarmt Kand stoung zidderen virum Riichter.
This page contains useful information for children.	Dës Säit enthält nëtzlech Informatiounen fir Kanner.
The old woman was a living legend.	Déi al Fra war eng lieweg Legend.
This should only take a day or two.	Dëst sollt nëmmen en Dag oder zwee daueren.
Like many people, he enjoys gadgets.	Wéi vill Leit, genéisst hien Gadgeten.
You broke the vase.	Du hues d'Vase gebrach.
He turned into an alley.	Hien huet sech an eng Gaass ëmgewandelt.
It's hardly a secret.	Et ass kaum e Geheimnis.
Aim high and reach the stars.	Zil héich an erreecht d'Stären.
Substitutes require a lot of training.	Ersatzspiller erfuerderen vill Training.
Slowly but surely he began to change.	Lues awer sécher huet hien ugefaang ze änneren.
The investigation cleared him of all charges.	D'Enquête huet him vun all Uklo geläscht.
The president has never held a diplomatic post.	De President hat ni en diplomateschen Posten.
They played chess.	Si hunn Schach gespillt.
The signing ceremony in a snow park.	D'Ënnerschrëft Zeremonie an engem Schnéi Park.
The butcher uses beef fat to produce delicious waffles.	De Metzler benotzt Rëndfleeschfett fir lecker Wipp ze produzéieren.
Pair it with a piece of toast.	Koppel et mat engem Stéck Toast.
Researchers have found that microscopic changes occur in the growth process.	Fuerscher hu festgestallt datt mikroskopesch Verännerungen am Wuesstumsprozess optrieden.
The smoker took a drag from his cigarette.	De Fëmmert huet en Drag aus senger Zigarett geholl.
A weird thing to say, is not it?	Eng komesch Saach ze soen, ass et net?
Children should never be criticized.	Kanner däerfen ni kritiséiert ginn.
The fighting continued until late in the evening.	D'Kämpf ware bis spéit an den Owend weider.
Blue finger, green fingernail.	Blo Fanger, gréng Fangerneel.
His face was stern and serious.	Säi Gesiicht war streng an sérieux.
My uncle's favorite dessert is apple crumbs.	Mäi Monni säi Liiblingsdessert ass Äppelkrommel.
More and more students are enrolling in the school every year.	Ëmmer méi Schüler aschreiwen all Joer an der Schoul.
As typical, the weather was very good.	Wéi typesch war d'Wieder ganz gutt.
These countries are rich in natural resources.	Dës Länner si räich un natierleche Ressourcen.
My dog ​​is important to me.	Mäin Hond ass wichteg fir mech.
Journalist and documentary filmmaker.	Journalist an Dokumentarfilmer.
Soon they hope to expand their business.	Geschwënn hoffen se hir Entreprise auszebauen.
Her neck was covered with a song.	Hiren Hals war mat engem Lidd Beschichtet.
The approach may lead to more errors.	D'Approche kann zu méi Feeler féieren.
The swarm was attracted to the city lights.	De Schwarm gouf un d'Luuchten vun der Stad ugezunn.
She made the trip alone.	Si huet d'Rees eleng gemaach.
The local county commissioner crucified himself for a fresh hat.	De lokale Grofschaftskommissär huet sech fir e frëschen Hutt gekräizt.
The bag has a hole.	De Sak huet e Lach.
The meteorologist predicted that in an hour rain would form.	De Meteorolog huet virausgesot, datt an enger Stonn Reen géif formen.
Sales fell after the boycott was announced.	De Verkaf ass erofgaang nodeems de Boykott ugekënnegt gouf.
Take a long, hard look in the mirror.	Huelt e laangen, haarde Bléck am Spigel.
Some animals escape their natural enemies.	E puer Déieren entkommen hir natierlech Feinde.
The passing train drowned out her voice.	De laanschtgaangen Zuch huet hir Stëmm erdrénkt.
It is illegal to use the public telephone.	Et ass illegal den ëffentlechen Telefon ze benotzen.
Falling oil prices affect the prices of these goods.	Falende Uelegpräisser beaflossen d'Präisser vun dëse Wueren.
Ninety percent of the vines were destroyed.	Nonzeg Prozent vun de Reebëscher sinn zerstéiert ginn.
This region is a smoky desert.	Dës Regioun ass eng raucheg Wüst.
An enhanced sense of spontaneity.	E verstäerkte Gefill vu Spontanitéit.
The virus spreads rapidly.	De Virus verbreet sech séier.
Stop w.e.g. 	Halt w.e.g.
to rely on me!	op mech ze verloossen!
She became increasingly angry at her husband's overreaction.	Si gouf ëmmer méi rosen op hirem Mann senger Iwwerreaktioun.
The pig was full to overflowing.	D'Schwäin war voll bis iwwerflësseg.
City residents celebrated the summer solstice.	D'Stadbewunner hunn d'Summersonnewend gefeiert.
The dry riverbed is lined with stones.	Den dréchene Flossbett ass mat Steng gesträift.
He always rides his bike.	Hien fiert ëmmer mam Vëlo.
This city is famous for its ethnic diversity.	Dës Stad ass berühmt fir seng ethnesch Diversitéit.
The telescope is a great instrument for observation.	Den Teleskop ass e super Instrument fir Observatioun.
A suspect is in jail.	Ee Verdächtegen ass am Prisong.
It's worrying how fast things can change.	Et ass beonrouegend wéi séier Saache kënne änneren.
Last night we had dinner with our local friends.	Gëschter Owend hu mir mat eise lokale Frënn giess.
Everyone has to pay taxes.	Jidderee muss Steier bezuelen.
I'm worried about her now.	Ech fäerten elo iwwer hatt.
This speech was a lesson in diplomacy.	Dës Ried war eng Lektioun an der Diplomatie.
A cup of coffee gives you energy.	Eng Taass Kaffi gëtt Iech Energie.
Irresponsibly excited, she opened her bag.	Onverantwortlech opgereegt huet si hir Täsch opgemaach.
The railway workers got out of work.	D'Eisebunnsaarbechter sinn aus der Aarbecht geklommen.
He was worried sick about her.	Hie war besuergt krank iwwer hir.
They ran through the forest shouting.	Si sinn gejaut duerch de Bësch gelaf.
Your eyes may be irritated by excessive computer consumption.	Är Ae kënnen duerch ze vill Computerverbrauch irritéiert ginn.
It was early in the year.	Et war fréi am Joer.
His sister received an average grade.	Seng Schwëster krut en Duerchschnëttsgrad.
A severe economic depression prompted people to take extreme measures.	Eng schwéier wirtschaftlech Depressioun huet d'Leit opgefuerdert extrem Moossnamen ze huelen.
First, they do not want to share their food.	Éischtens, si wëllen hir Iessen net deelen.
The students continued to sing their song.	D'Schüler hunn hir Lidd weider gesonge.
Influenza is a common disease.	Influenza ass eng allgemeng Krankheet.
A balanced scale model.	En ausgeglachene Skalamodell.
These recipes are part of the story itself.	Dës Rezepter sinn Deel vun der Geschicht selwer.
The prototype is under construction.	De Prototyp ass am Bau.
The pilaf is spicy and delicious.	De Pilaf ass schaarf a lecker.
She stuck out her tongue at them.	Si huet hir Zong bei hinnen erausgezunn.
Dehydrated corpses and skeletal remains lined the streets.	Ausgedréchent Läichen a Skelettreschter hunn d'Stroosse verwéckelt.
A traffic jam makes it virtually impossible to drive into town.	E Stau mécht et quasi onméiglech an d'Stad ze fueren.
Moving inland from the interior of the country.	Plënneren am Land aus dem Land d'Bannenariichtung.
They fled within hours of the arrest.	Si sinn bannent Stonnen aus der Verhaftung geflücht.
The floor was covered with white flags.	De Buedem war mat wäisse Fändel bedeckt.
She called him a badass.	Si huet him e Schlecht genannt.
He returned a week later.	Hie koum eng Woch méi spéit zréck.
The costs of wars and revolutions can be enormous.	D'Käschte vu Kricher a Revolutiounen kënnen enorm sinn.
It has the highest crime rate in the country.	Et huet den héchste Kriminalitéit Taux am Land.
Over the next six months, workers prevailed	Iwwer déi nächst sechs Méint hunn d'Aarbechter sech duerchgesat
When it starts to boil, the heat dries down.	Wann et ufänkt ze kachen, dréit d'Hëtzt erof.
The poor often depend on their local church.	Déi Aarm hänkt dacks vun hirer lokaler Kierch of.
He is as lazy as possible.	Hien ass sou faul wéi méiglech.
The weak child did not eat his soft food.	Dat schwaacht Kand huet säi mëllen Iessen net giess.
We are witnessing an evolution of consciousness.	Mir sinn Zeien vun enger Evolutioun vum Bewosstsinn.
A toy dog ​​was lying on the table.	E Spillsaachenhond louch um Dësch.
He was arrested and taken into custody.	Hie gouf festgeholl an an en Haft bruecht.
Birds are social.	Villercher sinn gesellschaftlech.
The boat collided with a bridge.	D'Boot ass mat enger Bréck kollidéiert.
The scenery is breathtaking.	D'Landschaft ass atemberaubend.
A collective shock of shock has risen from the people.	E kollektive Schock vu Schock ass aus de Leit opgestan.
Ancient temples and tombs survive today.	Antike Tempelen a Griewer iwwerliewen haut.
She struggled financially.	Si huet finanziell gekämpft.
He died before his daughter was born.	Hien ass gestuerwen ier seng Duechter gebuer gouf.
Sweat fell from the back of his neck.	De Schweess huet de Réck vum Hals erofgefall.
The number of crimes against the police is rising.	D'Zuel vun de Verbrieche bei der Police klëmmt.
There is no mention of the installation date.	Et gëtt keng Ernimmung vun der Installatioun Datum.
The murder case is still unsolved.	De Mordfall ass nach ëmmer ongeléist.
The anger provoked by this injustice cannot be expressed.	D'Roserei, déi duerch dës Ongerechtegkeet provozéiert gëtt, kann net ausgedréckt ginn.
The man received his promotion two years ago.	De Mann krut virun zwee Joer seng Promotioun.
The solid log began to move.	De zolitte Log huet ugefaang ze beweegen.
The flower smells sweet.	D'Blum richt séiss.
Reporters provided conflicting reports.	Reporter hunn konfliktend Berichter ugebueden.
Rice is the main crop grown here.	Räis ass d'Haaptkultur déi hei ugebaut gëtt.
Give me the piece of paper.	Gitt mir d'Stéck Pabeier.
Police forces were deployed.	Police Kräfte goufen agesat.
My son's clothes were stained with mud.	Mäi Jong seng Kleeder ware mat Bulli gefleckt.
Add three tablespoons of sugar to the bowl.	Huelt dräi grouss Läffelen Zocker an d'Schuel.
The tomatoes turned out to be delicious.	D'Tomaten hu sech als lecker erausgestallt.
We saw red squirrels flying on the road.	Mir hunn op der Strooss fléien Kaweechelcher gesinn.
Are your bills on time?	Sinn Är Rechnungen op Zäit?
Most countries ban smoking in public places.	Déi meescht Länner verbidden Fëmmen op ëffentleche Plazen.
Bring w.e.g. 	Bréngt w.e.g.
all supplies in the tent.	all Ëmgeréits an d'Zelt.
The soil in this village is rich, fertile.	De Buedem an dësem Duerf ass räich, fruchtbar.
Why has he been so far lately?	Firwat ass hien zënter kuerzem sou wäit?
He looked for the wounded soldier for a pulse.	Hien huet de blesséierten Zaldot no engem Puls gesicht.
Many tourists visit this restaurant every year.	Vill Touristen besicht dëse Restaurant all Joer.
He searched hard.	Hien huet schwéier gesucht.
Too often we have allowed ourselves to forget.	Ze oft hu mir eis erlaabt ze vergiessen.
The bell of the dogs woke the sleeping child.	D'Bell vun den Hënn huet dat schléift Kand erwächt.
I have a strong rejection of cheese.	Ech hunn e staarken Oflehnung vu Kéis.
Each unit pays a fair share of taxes.	All Eenheet bezilt e fairen Undeel u Steieren.
Some peoples live in permanent villages.	E puer Vëlker liewen an permanenten Dierfer.
Are you telling me this is not true?	Sot Dir mir datt dëst net wierklech ass?
Scientists studying this problem abound.	Wëssenschaftler déi dëse Problem studéieren si vill.
He used charcoal powder to dye his hair.	Hien huet Holzkuelpudder benotzt fir seng Hoer ze faarwen.
The competition is open to all students.	De Concours ass op fir all Studenten.
The dog sniffed the manure pile.	Den Hond huet den Düngerkoup geschnuckt.
We rent our books.	Mir verlounen eis Bicher.
We planted more trees along the river.	Mir hunn méi Beem laanscht de Floss gepflanzt.
He studied and waited.	Hien huet studéiert a gewaart.
He learned well.	Hien huet gutt geléiert.
Want to read something?	Wëllt Dir eppes ze liesen?
Damage to the track was extensive.	Schued un der Streck war extensiv.
Our lives are shaped by our habits.	Eist Liewen gëtt vun eise Gewunnechten geformt.
He spoke eloquently about the importance of teamwork.	Hien huet eloquent iwwer d'Wichtegkeet vun der Teamwork geschwat.
He had only managed to survive.	Hien hat et nëmme fäerdeg bruecht ze iwwerliewen.
He eats the cake with a heavy hand.	Hien ësst de Kuch mat enger schwéierer Hand.
Real prostitution around is illegal within city limits.	Real Prostituéiert ronderëm ass illegal bannent Stad Grenzen.
Over the winter, the river froze solid.	Iwwer de Wanter huet de Floss fest gefruer.
The defender stands up to speak in his defense.	De Verteideger stellt sech op fir a senger Verteidegung ze schwätzen.
The lobby is closed to the public.	D'Lobby ass fir de Public ausgeschloss.
It is generally assumed that the drought will continue.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt d'Dréchent weider geet.
They received the news of their son's death with indifference.	Si kruten d'Nouvelle vum Doud vun hirem Jong mat Gläichgültegkeet.
The world must learn to accept gay men and women.	D'Welt muss léieren homosexuell Männer a Fraen ze akzeptéieren.
The soldiers fell back again.	D'Zaldoten sinn erëm zréckgefall.
The blue sea shines softly in the light.	Dat bloe Mier blénkt sanft am Liicht.
He threw an outburst, kicking and screaming.	Hien huet en Ausbroch geworf, Kick a Gejäiz.
Vibrant colors came out of the screen.	Vibrant Faarwen sinn vum Écran erauskomm.
A building consists of several parts, such as the foundation.	E Gebai besteet aus verschiddenen Deeler, wéi zum Beispill d'Fondatioun.
The etiquette of the greeting varies greatly in different cultures.	D'Etikett vun der Begréissung variéiert vill a verschiddene Kulturen.
While he was waiting, he wrote letters.	Wärend hie gewaart huet, huet hien Bréiwer geschriwwen.
If a subject is too cold, they can catch pneumonia.	Wann e Sujet ze kal ass, kënne se Pneumonie opfänken.
Her mood was deep.	Hir Stëmmung war déif.
They quietly settled into the place of worship.	Si hunn sech roueg an d'Plaz vum Kult gelagert.
There is a delicate balance to strike.	Et gëtt eng delikat Gläichgewiicht ze streiken.
She cleaned her nails carefully.	Si huet hir Neel virsiichteg gebotzt.
The number of light aircraft is increasing.	D'Zuel vun de Liichtfliger geet erop.
The hatmaker employed the top and the hat.	Den Hutmacher huet d'Spëtzt an d'Hutt beschäftegt.
Companies hire fewer workers.	Firmen astellen manner Aarbechter.
The village is too far away for everyday bus travel.	D'Duerf ass ze wäit ewech fir alldeeglech Busreesen.
Shortly before they left, he walked through the house.	Kuerz ier si fortgaange sinn, ass hien duerch d'Haus gaangen.
Ours dissolves in warm water.	Eis léist sech am waarme Waasser op.
He quickly cut through the masses.	Hien huet sech séier duerch d'Masse geschnidden.
Airline services have dropped six percent this year.	Airline Servicer sinn dëst Joer sechs Prozent erofgaang.
This ancient church is located in the heart of the city.	Dës antik Kierch sëtzt am Häerz vun der Stad.
The journalist wrote a book about the tree.	De Journalist huet e Buch iwwer de Bam geschriwwen.
Hundreds of employees were laid off this month.	Honnerte vu Mataarbechter goufen dëse Mount entlooss.
The big problem was that he was a poor leader.	De grousse Problem war datt hien en aarme Leader war.
A strong police action brought the situation under control.	Eng kräfteg Policeaktioun huet d'Situatioun ënner Kontroll bruecht.
Air fuel is toxic to humans.	De Loftbrennstoff ass gëfteg fir Mënschen.
Burning fossil fuels contributes to global warming.	Verbrenne vu fossille Brennstoffer dréit zur globaler Erwiermung bäi.
I am a competent person.	Ech sinn eng kompetent Persoun.
She visits this mosque every year.	Si huet all Joer dës Moschee besicht.
Imperial officials built many temples here.	Keeserlech Beamten hunn hei vill Tempelen gebaut.
The family was sitting around a golden dining table.	D'Famill souz ronderëm e gëllenen Iessdësch.
They were standing on the platform talking.	Si stoungen op der Plattform ënnerhalen.
This region is characterized by its dry climate.	Dës Regioun ass charakteriséiert duerch säin dréchent Klima.
They share in our success.	Si deelen an eisem Erfolleg.
That table in the corner had some very old books.	Deen Dësch am Eck hat e puer ganz al Bicher.
The enzyme was oxidized.	Den Enzym gouf oxidéiert.
Next, heat the olive oil.	Als nächst waarm den Olivenueleg.
It worked.	Et huet geschafft.
We can not have enough screeners at airports.	Mir kënnen net genuch Screeners op de Fluchhäfen hunn.
It is said to have therapeutic properties.	Et gëtt gesot datt et therapeutesch Eegeschaften huet.
I woke up when the thunder stopped.	Ech sinn erwächt wéi den Donner opgehalen huet.
The motorway is full of traffic.	D'Autobunn ass voller Traffic.
The photo was taken.	D'Foto ass entstanen.
The object in motion remains in constant acceleration.	Den Objet a Bewegung bleift a konstanter Beschleunegung.
She earned her way through college.	Si huet hire Wee duerch d'Uni verdéngt.
Many factories in the city produce textiles.	Vill Fabriken an der Stad produzéieren Textilien.
He argued that the program was inefficient.	Hien huet argumentéiert datt de Programm ineffizient wier.
The nearest tube station is five minutes away.	Déi nootste Tube Gare ass fënnef Minutten ewech.
Lifting weights will strengthen your arms.	Ophiewe Gewiichter wäert Är Waffen stäerken.
Make a complaint to the school.	Maacht eng Plainte bei der Schoul.
This was not a movement from a book.	Dëst war keng Bewegung aus engem Buch.
I have arranged to come to town next week.	Ech hunn arrangéiert fir d'nächst Woch an d'Stad ze kommen.
He wanted to go back to bed.	Hie wollt zréck an d'Bett.
The guard at the gate ignored the young man.	D'Wuecht bei der Paart huet de jonke Mann ignoréiert.
A tension net spun across the tunnel entrance.	E Spannnetz huet iwwer den Tunnelentrée gesponnen.
The couple will be having their wedding here next week.	D'Koppel wäert d'nächst Woch hei d'Hochzäit halen.
He's not very big.	Hien ass net ganz grouss.
This perfume is exquisite.	Dëse Parfum ass exquisite.
The county and province flag is displayed here.	De Fändel fir d'Grofschaft an d'Provënz gëtt hei ugewisen.
It's both going well, the doctor promised	Et geet allebéid gutt, huet den Dokter versprach
However, the number of workers is still down.	Allerdéngs ass d'Zuel vun den Aarbechter nach ëmmer erof.
The two statues are proudly displayed here.	Déi zwou Statuen ginn hei houfreg ugewisen.
This motorway is a main road.	Dës Autobunn ass eng Haaptstrooss.
Chipmunks live close to bird feeders.	Chipmunks liewen no bei de Vogelfeeder.
She left work at five and went home.	Si huet um fënnef Aarbecht verlooss an ass heem gaang.
He is used to sailing at night.	Hien ass gewinnt nuets ze segelen.
Two circuits of the track were completed in one hour.	Zwee Circuiten vun der Streck goufen an enger Stonn fäerdeg.
The judge heard both sides and gave a verdict.	De Riichter huet béid Säiten héieren an en Uerteel ginn.
Money buys more than just goods and services.	Sue keeft méi wéi just Wueren a Servicer.
The ship was sailing on the water.	D'Schëff war um Waasser gesegelt.
We collected eggs from the chicken coop.	Mir hunn Eeër aus dem Pouletcoop gesammelt.
It is forbidden to steal.	Et ass verbueden ze klauen.
The rain fell as planned.	De Reen ass wéi geplangt erofgaang.
Finally, the forest gave way to fields.	Endlech huet de Bësch Plaz fir Felder ginn.
He was alone in his lab.	Hie war eleng a sengem Labo.
Bring him home, said his wife.	Bréngt hien heem, sot seng Fra.
In wilder areas, herds of animals migrate.	A méi wilde Gebidder wandelen d'Herde vun Déieren.
Our Most Holy.	Eist Allerheiligst.
Her wool sweater provided a welcome treat.	Hirem Woll Pullover huet e wëllkomm Wärter gesuergt.
The bird was drowned by rain.	De Vugel gouf vum Reen drenkt.
That reaches the Plesaera in safety.	Déi erreecht de Plesaera a Sécherheet.
Her heart was pounding when she saw him.	Hiert Häerz huet geschloen wéi si hien gesinn huet.
Some people doubted the truth of the reports.	E puer Leit hunn d'Wahrheet vun de Berichter gezweiwelt.
Reading books is a hobby.	Bicher liesen ass en Hobby.
Blue water reflects the green mountain landscape.	Blo Waasser reflektéiert déi gréng Bierglandschaft.
Put this on, will you?	Setzt dëst op, wäert Dir?
Raymond acted strangely during dinner.	De Raymond huet während dem Dinner komesch gehandelt.
He was low on funds.	Hie war niddereg op Fongen.
It can be difficult to get a bank loan.	Et kann schwéier sinn e Bankkredit ze kréien.
I have selected a selection of beautiful poetry for you.	Ech hunn eng Auswiel vu schéine Poesie fir Iech gewielt.
The queen ruled over a vast empire.	D'Kinnigin huet iwwer e grousst Räich regéiert.
I am studying to become a paramedic.	Ech studéiere fir paramedizin ze ginn.
Many smokers have lost their sense of smell.	Vill Fëmmerten hunn hire Gerochsënn verluer.
The calf's legs screamed, his movement panicking.	D'Been vum Kallef hu geruff, seng Bewegung panikéiert.
These substances make excellent stains.	Dës Substanze maachen exzellent Flecken.
She decides to move house.	Si decidéiert Haus ze plënneren.
This region has become an important center for industry.	Dës Regioun ass e wichtegen Zentrum fir Industrie ginn.
The factory exposed clouds of steam.	D'Fabréck huet Dampwolleken ausgesat.
The fog hangs strongly in the air.	Den Niwwel hänkt staark an der Loft.
This monument was dedicated to the memory of the dead.	Dëst Monument war fir d'Erënnerung vun den Doudegen gewidmet.
Our school grounds have two football teams.	Eis Schoul Terrainen zwou Fussballséquipen.
He saw his dog and made him cry.	Hien huet säin Hond gesinn an huet e kräischen.
He pulled out a knife and waved it menacingly.	Hien huet e Messer erausgezunn an et menacéiert gewénkt.
Small, white moths fluttered through the grass.	Kleng, wäiss Motten hunn duerch d'Gras geflitzt.
The contours have disappeared in the short term.	D'Konturen sinn am kuerzen Abléck verschwonn.
Go through each sentence in the original passage.	Gitt duerch all Saz am Original Passage.
The police officer knows the area well.	De Polizist kennt d'Géigend gutt.
Things were better between these cities.	D'Saache waren besser tëscht dëse Stied.
When the emperor abdicated, he no longer ruled.	Wéi de Keeser abdizéiert huet, huet hien net méi regéiert.
Sharks are just humans with fins.	Sharks si just Mënschen mat Fins.
The army attacked the terrorists.	D'Arméi huet d'Terroristen ugegraff.
This lesson will continue next week.	Dës Lektioun geet d'nächst Woch weider.
Pagans believe this is a sacred site.	D'Heedner gleewen datt dëst en hellege Site ass.
You will be listed as a celebrity.	Dir wäert als Promi opgeholl ginn.
She has been watching television for several years.	Si kuckt Televisioun fir e puer Joer.
She ran through the hall.	Si ass duerch d'Hal gerannt.
Such was the exchange.	Esou war den Austausch.
We must reduce the use of plastics.	Mir mussen d'Benotzung vu Plastik reduzéieren.
These investors may lose their savings.	Dës Investisseuren kënnen hir Erspuernisser verléieren.
Citizens were gathered on the spot.	D'Bierger goufen op der Plaz versammelt.
Small shops were on every street corner.	Kleng Butteker waren op all Stroosseneck.
My grandmother has a pungent odor.	Meng Groussmamm huet e schaarfe Gerochsënn.
He dances in front of cameras in a tight bikini.	Hien danzt virun Kameraen an engem knappe Bikini.
The teacher supervises all teachers.	De Schoulmeeschter iwwerwaacht all Léierpersonal.
Dependents spent their days offering alms.	Ofhängeg hunn hir Deeg verbruecht fir Almosen ze bidden.
He could not bring himself to do so.	Hie konnt sech net dozou bréngen.
We have to take care of the environment.	Mir mussen ëm d'Ëmwelt këmmeren.
The men were hard and rough.	D'Männer waren haart a rau.
Gravity causes objects to fall.	D'Gravitéit bewierkt datt d'Objete falen.
Our ancestors were wiped out by illness.	Eis Vorfahren goufen duerch Krankheet geläscht.
I've heard great things about your ice cream.	Ech hu super Saachen iwwer Är Glace héieren.
She opened the gate for him.	Si huet d'Paart fir hien opgemaach.
He runs a small shop in town.	Hien leeft e klenge Buttek an der Stad.
Ice packs can reduce swelling.	Äispäck kënnen d'Schwellung reduzéieren.
Many factories are closed.	Vill Fabriken sinn zou.
Although the boy was a thief, he was very friendly.	Obwuel de Jong en Déif war, war hien ganz frëndlech.
Add three cups of sugar.	Dräi Tassen Zocker addéieren.
The new state governor was a respected figure.	Den neie Staatsgouverneur war eng respektéiert Figur.
The ball hit his finger's helmet.	De Ball huet dem Fanger säin Helm getraff.
The others had heard about it.	Déi aner haten doriwwer héieren.
An itchy rash covered her arms and legs.	En Jucken Ausschlag huet hir Äerm a Been bedeckt.
The tournament attracted large crowds.	Den Tournoi huet grouss Publikum gezunn.
Microscopic organisms contribute to all of this.	Mikroskopesch Organismen droen zu all deem bäi.
She watched her daughter the pony.	Si huet hir Duechter de Pony gekuckt.
Computer statistics are sober.	D'Computerstatistike sinn nüchtern.
She felt confident that he would find the answer.	Si huet sech sécher gefillt datt hien d'Äntwert géif fannen.
Four sick people die in a small village.	Véier krank Leit an engem klengen Duerf stierwen.
The roar of fireworks erupted in the night sky.	D'Gebrühl vu Freedefeier ass an den Nuetshimmel ausgebrach.
Head explode!	Kapp explodéieren!
He gets up early every morning.	Hie steet all Moien fréi op.
Many plants in the garden were destroyed by insects.	Vill Planzen am Gaart goufen duerch Insekten zerstéiert.
The heat makes it difficult to breathe.	D'Hëtzt mécht et schwéier ze otmen.
Floods, droughts and other natural disasters cause farmers.	Iwwerschwemmungen, Dréchenten an aner Naturkatastrophen verursaachen Baueren.
The formulations are easy to make and use.	D'Formuléierungen sinn einfach ze maachen an ze benotzen.
The contest took place in Central Park.	De Concours huet am Central Park stattfonnt.
The insects started swimming around the last light.	D'Insekten hunn ugefaang ronderëm déi lescht Luucht ze schwammen.
Lower temperatures have led to an increase in traffic accidents.	Méi niddreg Temperaturen hunn zu enger Erhéijung vun de Verkéiersaccidenter gesuergt.
She has no makeup on, a rather modest dress.	Si huet keng Make-up un, en zimlech bescheidenen Kleed.
It was the largest power line ever built.	Et war déi gréisste Stroumleitung déi jeemools gebaut gouf.
Then go north tomorrow.	Da gitt muer an den Norden.
The cow cried sadly.	D'Kéi huet traureg gekrasch.
Much can be learned from studying religions.	Vill kann aus Reliounen studéieren geléiert ginn.
Honey is the main constituent of bee pollen.	Hunneg ass den Haaptbestanddeel vum Biepollen.
She expressed deep gratitude to her Savior.	Si huet déif Dankbarkeet un hir Retter ausgedréckt.
A famous royal house in this city.	E berühmte Kinnekshaus an dëser Stad.
She smelled of fresh leaves.	Si huet frësch Blieder geroch.
The honorary title adds to your prestige.	Den Éierentitel füügt Äre Prestige un.
Ooo, make those eyes bigger, brighter!	Ooo, maacht déi Aen méi grouss, méi hell!
Drinking coffee is unhealthy.	Kaffi drénken ass ongesond.
I will not oppose you.	Ech wäert Iech net géint.
The terrorist vehicle of the terrorists was found abandoned.	D'Flüchtegefier vun den Terroristen gouf verloosse fonnt.
The tour guide cut the air.	Den Tourguide huet d'Loft geschnëtzt.
The earth is covered with water.	D'Äerd ass mat Waasser bedeckt.
This document is protected by copyright.	Dëst Dokument ass vum Copyright geschützt.
The children have to go back to school.	D'Kanner mussen zréck an d'Schoul.
Eggs have been a cornerstone of diets for centuries.	Eeër sinn e Grondsteen vun Diäten zënter Jorhonnerte.
So with care and try to save	Also mat Suergfalt a probéiert ze retten
She took into account the situation.	Si huet d'Situatioun berücksichtegt.
The peasants were revolutionaries.	D'Bauere ware Revolutionisten.
Ink is made from the juice of the ink.	Tënt gëtt aus dem Jus vum Tinte gemaach.
He looked at the ceiling.	Hien huet op d'Plafong gekuckt.
This is a milder form of torture.	Dëst ass eng méi mild Form vu Folter.
The dog was armored by his side.	Den Mupp louch bei senger Säit gepanzert.
The woman's dress was pearly white.	D'Kleed vun der Fra war pärelwäiss.
The Earth's atmosphere is a mixture of gases.	D'Äerdatmosphär ass eng Mëschung aus Gasen.
When the sun went down, the temperature dropped dramatically.	Wann d'Sonn ënnergeet, ass d'Temperature dramatesch gefall.
She found that she had not paid her electricity bills.	Si huet fonnt datt si hir Stroumrechnungen net bezuelt hunn.
So the man pulled into his coat pocket.	Sou huet de Mann a seng Manteltasche gezunn.
Supporters of the elderly come from all walks of life.	Ënnerstëtzer vun eeler Leit kommen aus all Beräicher vum Liewen.
Never take your eyes off the road.	Huelt ni Är Aen vun der Strooss.
The slopes seem endless.	D'Bierghang schéngen endlos.
Make a new label for these words.	Maacht en neie Label fir dës Wierder.
He must overcome his fear and confront the dragon.	Hie muss seng Angscht iwwerwannen an den Draach konfrontéieren.
The streets were noisy with birdsong.	D'Stroosse ware Kaméidi vu Vullengesang.
The trees spend the day resting on branches.	D'Beem verbréngen den Dag op Branchen raschten.
This settlement was little more than a village.	Dës Siidlung war wéineg méi wéi en Duerf.
The enemy's tanks move fast.	Dem Feind seng Panzer gi séier vir.
All workers must report to their regular supervisor.	All Aarbechter muss bei hirem reguläre Supervisor mellen.
Homework, babies, husband, work in that order.	Hausaarbecht, Puppelcher, Mann, schaffen an där Reiefolleg.
All my mom had to do was close the lid.	All meng Mamm huet misse maachen, war den Deckel zou.
The drink was very popular.	De Getränk war ganz populär.
He was as beautiful as ever.	Hie war sou schéin wéi ëmmer.
Also, also, also, also	Also, also, also, also
They indicated that they had delivered their goods.	Si hunn uginn datt si hir Wueren geliwwert hätten.
You are a very talented singer.	Dir sidd e ganz talentéierte Sänger.
She is extremely rich.	Si ass extrem räich.
The measure he proposed met with stiff resistance.	D'Moossnam, déi hie proposéiert huet, huet mat steife Widderstand begéint.
So once again she whispered in his ear.	Also nach eng Kéier huet si him an d'Ouer geflüstert.
The study showed how the brain regulates emotion.	D'Etude huet gewisen wéi d'Gehir d'Emotioun reguléiert.
They proposed using natural gas.	Si hu proposéiert Äerdgas ze benotzen.
The bills are popping up.	D'Rechnungen staamen op.
The trading company has announced investments in this region.	D'Handelsfirma huet Investitiounen an dëser Regioun ugekënnegt.
She shivered in her coat.	Si huet an hirem Mantel geziddert.
I do not know much about damage control.	Ech weess net vill iwwer Schued Kontroll.
I wonder how we would get along without her.	Ech froe mech wéi mir ouni hatt ausgoen.
The stories in this anthology are random.	D'Geschichten an dëser Anthologie sinn zoufälleg.
A bright orb appears in the night sky.	Eng hell Orb erschéngt um Nuetshimmel.
A pile of gold nuggets shines in the sun.	E Koup Goldnuggets blénkt an der Sonn.
Make me w.e.g. 	Maacht mir w.e.g.
a favor.	e Gonschten.
The climate is characterized by sun and high temperatures.	D'Klima ass duerch Sonn an héich Temperaturen charakteriséiert.
We bathed in the river.	Mir hunn am Floss gebad.
She managed to recite some crèche.	Si huet et fäerdeg bruecht e puer Crèche ze recitéieren.
Cockroaches are relatively harmless creatures.	Kakerlaken si relativ harmlos Kreaturen.
This country still has some good men.	Dëst Land huet nach e puer gutt Männer.
We must guarantee high standards in our school.	Mir mussen héich Normen an eiser Schoul garantéieren.
His hunger pangs grew stronger and stronger.	Seng Hongerpéng sinn ëmmer méi staark ginn.
The news did not come as a surprise.	D'Nouvelle koum net als Iwwerraschung.
The virus is fatal.	De Virus ass fatal.
Resist the temptation.	Widderstoen d'Versuchung.
Cheeses show very different textures.	Kéiser weisen ganz ënnerschiddlech Texturen.
The intensity of the ritual was impressive.	D'Intensitéit vum Ritual war beandrockend.
They live in a distant land.	Si liewen an engem wäite Land.
The young man laughed at the older one.	De jonke Mann huet dem eelere gelaacht.
At dusk, the bats flew into the night.	An der Dämmerung sinn d'Fliedermais an d'Nuecht geflunn.
The brother carried the bride over the threshold.	De Brudder huet d'Braut iwwer d'Schwell gedroen.
He climbed high into the mountains.	Hien ass héich an d'Bierger geklommen.
It is for emergency use only.	Et ass nëmme fir Noutfäll ze benotzen.
The Minister spoke briefly.	De Minister huet kuerz geschwat.
These shelves will hold all of our books.	Dës Regaler wäerten all eis Bicher halen.
The road stretches for miles.	D'Strooss streckt sech iwwer Meilen.
After studying all of her friends' posts, she felt depressed.	Nodeems si all seng Frënn hir Posts studéiert huet, huet si sech depriméiert gefillt.
People get depressed and melancholy moods.	D'Leit ginn depriméiert a melancholesche Stëmmungen.
Normally, people would be excited to hear such a report.	Normalerweis wieren d'Leit opgeregt sou e Bericht ze héieren.
No dangers come from this direction.	Keng Gefore kommen aus dëser Richtung.
That girl was a friend of my older brother.	Dat Meedchen war e Frënd vu mengem ale Brudder.
A national spirit of optimism and patriotism has emerged.	En nationale Geescht vun Optimismus a Patriotismus ass entstanen.
The most important challenge we face is climate change.	Déi wichtegst Erausfuerderung déi mir stellen ass de Klimawandel.
The family is vegetarian.	D'Famill ass Vegetarier.
A hurricane has caused great destruction in this region.	En Hurrikan huet an dëser Regioun grouss Zerstéierung verursaacht.
The lion was fierce and miserable.	De Léiw war hefteg a miserlech.
The tiger came out of the forest.	Den Tiger ass aus dem Bësch erauskomm.
The poet's work was a huge success.	Dem Dichter säi Wierk war en enorme Succès.
Many parents give their children pocket money.	Vill Elteren ginn hire Kanner Täschegeld.
Sugar plumps up the apples.	Zocker plumpt d'Äppel op.
There is no law against lack of coal quality controls.	Et gëtt kee Gesetz géint fehlend Kuelqualitéitskontrollen.
Kids do stupid things.	Kanner maachen domm Saachen.
The superintendent drank cold water.	De Superintendent huet kal Waasser gedronk.
The family fled the city because of the war.	D'Famill ass aus der Stad geflücht wéinst dem Krich.
That would save the lives of millions.	Dat géif d'Liewe vu Millioune retten.
The fields have brown soil.	D'Felder hunn brong Buedem.
The brain, liver and lungs are affected first	D'Gehir, d'Liewer an d'Lunge sinn als éischt betraff
He tolerates racial discrimination.	Hien dauert Rassendiskriminéierung.
I mingled to make sure we were not obeyed.	Ech sinn gemëscht fir sécherzestellen datt mir net gefollegt goufen.
The sentence was ambiguous.	De Saz war zweedeiteg.
This prevents bleeding.	Dëst verhënnert Blutungen.
The guard helped him unpack his sandwich.	D'Wuecht huet him gehollef säi Sandwich auszepaken.
Her speech made the audience laugh.	Hir Ried huet de Publikum laachen.
This country is famous for chicken burgers.	Dëst Land ass berühmt fir Poulet Burger.
This photo is of three men.	Dës Foto ass vun dräi Männer.
The ceiling is quite high.	D'Plafong ass zimlech héich.
People stood in line, excited with anticipation.	D'Leit stoungen an der Schlaang, gespannt mat Erwaardung.
She was sure there was going to be a party.	Si war sécher datt et eng Party géif ginn.
Cornmeal builds muscle.	Cornmeal baut Muskelen.
The hunter is slowly crossed through the forest.	De Jeeër ass lues duerch de Bësch gekräizt.
A flush toilet is attached to the bathroom.	Eng Spulltoilette ass un d'Buedzëmmer befestegt.
The sweet smell of the syrup underlined the cooking aroma.	De séissen Geroch vum Sirop huet de Kachenaroma ënnersträicht.
The volcano is still active.	De Vulkan ass nach ëmmer aktiv.
This lesson shows some grammar rules.	Dës Lektioun weist e puer Grammatikregelen.
Three hundred years later, they were famous for their art.	Dräihonnert Joer méi spéit waren se berühmt fir hir Konscht.
The TV is in the spool cycle.	Den Fernseh ass am Spullzyklus.
He became a seafarer on a merchant ship.	Hie gouf Séifuerer op engem Handelsschëff.
Volunteers will be needed for the cleaning work.	Fräiwëlleger wäerte fir d'Botzaarbecht gebraucht ginn.
Milpitas workers built the first cell phone tower.	Milpitas Aarbechter gebaut den éischten Handy Tuerm.
But last year, scientists decided to try something new.	Awer d'lescht Joer hunn d'Wëssenschaftler decidéiert eppes Neies ze probéieren.
His eyes rolled over her slender form.	Seng Aen sinn iwwer hir schlank Form gefuer.
The statues that sat on top of the pillars were huge.	D'Statuen déi uewen op de Piliere souzen waren enorm.
The shining sun made the trees a deep gold.	Déi blénkeg Sonn huet d'Beem en déif Gold gemaach.
Usually large animals can swim very fast.	Normalerweis kënne grouss Déieren ganz séier schwammen.
Let's eat outside in the shade.	Loosst eis dobaussen am Schied iessen.
A veil of secrecy surrounded the company.	E Schleier vu Geheimnis huet d'Firma ëmginn.
The farmers worked hard, but the clothing was still a luxury.	D'Baueren hunn haart geschafft, awer d'Kleedung war nach ëmmer e Luxus.
A mountain can suddenly rise very high.	E Bierg kann op eemol ganz héich optrieden.
The concert was exciting.	De Concert war spannend.
A block of cheese is broken into slices.	E Block vu Kéis gëtt a Scheiwen gebrach.
The household was turned upside down.	De Stot gouf op d'Kopp gedréckt.
Some roads were closed due to flooding.	Verschidde Stroosse ware wéinst Iwwerschwemmungen gespaart.
I found them guilty of falsifying records.	Ech hunn se schëlleg fonnt fir Rekorder ze fälschen.
The escape from the game was dramatic.	Den Auswee aus dem Spill war dramatesch.
His house is on the edge of town.	Säin Haus ass um Rand vun der Stad.
Try adding some fresh lemon juice.	Probéiert e bësse frësch Zitrounejus ze addéieren.
Prices are rising on the black market.	Präisser klammen um schwaarze Maart.
I will protect you.	Ech wäert dech schützen.
In the local dialect, the word means "deep".	Am lokalen Dialekt heescht d'Wuert "Déif".
I will argue the flowers.	Ech wäert d'Blummen streiden.
He climbed over time	Hien ass iwwer d'Zeit geklommen
A new law was passed.	En neit Gesetz gouf gestëmmt.
The toothpaste was white.	D'Zännpasta war wäiss.
The infection was fatal.	D'Infektioun war fatal.
Water can be extracted from the earth by drilling.	Waasser kann duerch Bueraarbechten aus der Äerd extrahéiert ginn.
The street was full of dirt.	D'Strooss war voll mat Dreck.
Many parents are concerned about the safety of the school.	Vill Elteren si besuergt iwwer d'Sécherheet vun der Schoul.
The food hardly meets the nutritional needs of the children.	D'Iessen entsprécht kaum den Ernärungsbedürfnisser vun de Kanner.
It's a matter of trust.	Et ass eng Fro vum Vertrauen.
Many different animals carbon date.	Vill verschidden Déieren Kuelestoff Datum.
Such birds are highly sought after by collectors.	Esou Villercher sinn héich gesicht vun Sammler.
She looked out the window.	Si huet d'Fënster erausgekuckt.
Put the food in the fridge.	Setzt d'Iessen an de Frigo.
She dreamed of one day becoming an actress.	Si huet gedreemt enges Daags eng Schauspillerin ze ginn.
The population in this area broke down.	D'Bevëlkerung an dësem Beräich zerbrach.
This is a question without proper answer.	Dëst ass eng Fro ouni richteg Äntwert.
Another old man was also there.	En aneren ale Mann war och do.
His shoes were dirty.	Seng Schong waren dreckeg.
The palace was closed in darkness.	De Palais war an Däischtert zougemaach.
When the train arrived, people moved to the side.	Wéi den Zuch ukomm ass, sinn d'Leit op der Säit geréckelt.
Playing chess will improve my concentration.	Schach spillen wäert meng Konzentratioun verbesseren.
We just started exploring the oceans.	Mir hu just ugefaang d'Ozeanen ze entdecken.
Each topic must be studied in detail.	All Thema muss am Detail studéiert ginn.
Their proposal is doomed to fail.	Hir Propositioun ass veruerteelt ze versoen.
Before the composition began, the conductor inspected the orchestra.	Ier d'Kompositioun ugefaang huet, huet den Dirigent den Orchester iwwerpréift.
He waited for her answer.	Hien gewaart op hir Äntwert.
He pointed to a poster on the wall.	Hien huet op e Plakat op der Mauer gewisen.
The campfire crackled in the cool night air.	De Lagerfeier huet an der cooler Nuetsloft geknackt.
Such a heating system would be very inefficient.	Sou eng Heizungssystem wier ganz ineffizient.
This child is sick.	Dëst Kand ass krank.
The heavy rain broke a dam.	De staarke Reen huet e Staudamm gebrach.
The government protects private property.	D'Regierung schützt Privatbesëtz.
We should offer the minimum wage to everyone.	Mir solle jidderengem de Mindestloun ubidden.
Then he cooked the vegetables.	Duerno huet hien d'Geméis gekacht.
Milk is an interesting compound.	Mëllech ass eng interessant Verbindung.
Before he could say a word, he stopped.	Ier hien e Wuert geäussert huet, huet hien gestoppt.
At least six people died.	Op d'mannst sechs Leit si gestuerwen.
The film's narrative is brilliant.	Dem Film seng narrativ ass genial.
The shirt had broken cuffs.	D'Shirt hat zerbrieche Manschetten.
Hire and new Manager.	Hire en neie Manager.
The drawn curtains turn off the daylight.	Déi gezunn Riddoen schloe d'Dagesliicht aus.
District chiefs were deployed to shut down the rioters.	Distriktscheffe goufen agesat fir d'Rioters ofzeschléissen.
Heron is soon back in the pond.	Den Heron ass geschwënn zréck an de Weier.
The queues wound as the river wound through the march.	D'Rei hu sech gewéckelt wéi de Floss sech duerch de Marsch gewéckelt huet.
The sun was shining brightly and he entered his room.	D'Sonn huet hell geschéngt an hien ass a säi Raum erakomm.
People started taking to the streets.	D'Leit hunn ugefaang an d'Stroosse ze goen.
Plasma contains proteins that are involved in blood clotting.	Plasma enthält Proteinen, déi am Bluttgerinnung involvéiert sinn.
Peace talks broke out last month.	Friddensgespréicher sinn de leschte Mount opgebrach.
The experience had a huge impact on his life.	D'Erfahrung hat e groussen Afloss op säi Liewen.
Look, your classmates are there.	Kuckt, Är Klassekomeroden sinn do.
Swearing at a driver is sometimes fun.	E Chauffeur schwieren ass heiansdo lëschteg.
Coal gives a lot of energy.	Kuel gëtt vill Energie.
Soon the rain eased, and the sun's rays streamed in.	Geschwënn huet de Reen erliichtert, an d'Sonnestrahlen hunn eran gestreamt.
Five men were also shot, including a local cameraman.	Fënnef Männer goufen och erschoss, dorënner e lokale Kameramann.
They live in a slum.	Si liewen an engem Slum.
The criminal owner of the failed bank was arrested earlier this year.	De kriminellen Besëtzer vun der gescheitert Bank gouf fréier dëst Joer agespaart.
His business grew rapidly.	Säi Geschäft huet séier wuessen.
It's so hot!	Et ass sou waarm!
Some plants are mutagenic.	E puer Planzen mutagenesch.
The laws are easy to explain but difficult to implement.	D'Gesetzer sinn einfach ze deklaréieren, awer schwéier ëmzesetzen.
Keep newspapers under your bed.	Halt Zeitungen ënner Ärem Bett.
Chicken is the most useful meat.	Poulet ass dat nëtzlechst Fleesch.
Her head was bowed in submission.	Hire Kapp war an Soumissioun gebogen.
The villagers told the fox about the thief.	D'Duerfbewunner hunn dem Fuuss iwwer den Déif gesot.
Suddenly there was a loud noise.	Op eemol gouf et en haart Kaméidi.
All rivers lead to the ocean.	All Flëss féieren zum Ozean.
Show your sympathy by crying.	Weist Är Sympathie andeems Dir kräischt.
Transparent yellow liquid comes out of the tap.	Transparent giel Flëssegkeet gëtt aus dem Krunn.
He passed the two cups to the farmer.	Hien huet de Bauer déi zwou Coupë weiderginn.
The cemetery is located on top of a hill.	De Kierfecht läit un der Spëtzt vun engem Hiwwel.
The trees provided shade for travelers.	D'Beem hunn Schied fir Reesend geliwwert.
These special tricks were badly affected.	Dës speziell Sträich ware schlecht betraff.
A positive attitude is contagious.	Eng positiv Haltung ass ustiechend.
The young couple slowly approached the slowly moving car.	Déi jonk Koppel koum lues a lues un de lues beweegten Auto.
How many points does she get?	Wéi vill Punkte kritt hatt?
Royal blue flashes on smartphone.	Royal blo blénkt um Smartphone.
The crew did an excellent job of maintaining the ship.	D'Crew huet eng exzellent Aarbecht gemaach fir d'Schëff z'erhalen.
From the sun, light shines on the earth.	Vun der Sonn schéngt d'Liicht op d'Äerd.
The goldrush attracted young men from many countries.	D'Goldrush huet jonk Männer aus ville Länner ugezunn.
The theory to stand the test of time.	D'Theorie fir den Test vun der Zäit ze halen.
Soybeans are a popular crop here.	Sojabohnen sinn eng populär Ernte hei.
The phone was turned off.	Den Telefon war ausgeschalt.
The little character went on to more dramatic careers.	Dee klenge Charakter ass op méi dramatesch Karriären gaang.
Some countries have strong anti-discrimination laws.	E puer Länner hu staark Antidiskriminéierungsgesetzer.
Thousands of cars were parked on the road.	Dausende vun Autoen stoungen op der Strooss.
Gasoline costs almost nothing.	Benzin kascht bal näischt.
A huge explosion lifted the lid of the mess.	Eng enorm Explosioun huet den Deckel vum Mess opgehuewen.
Create a coherent narrative.	Erstellt eng kohärent narrativ.
It's sure people are worried.	Et ass sécher datt d'Leit besuergt sinn.
The local river is used for irrigation purposes.	De lokale Floss gëtt fir Bewässerungszwecker benotzt.
What you said was very shameful.	Wat Dir gesot hutt war ganz schued.
We have to collect the rubbish and dispose of it safely.	Mir mussen den Dreck sammelen a sécher entsuergen.
These burnt offerings please the gods.	Dës Verbranntoffer gefalen d'Gëtter.
The doctor carefully examined the patient.	Den Dokter huet de Patient suergfälteg ënnersicht.
She was always so generous.	Si war ëmmer sou generéis.
Society is going through a period of one-time change.	D'Gesellschaft geet duerch eng Period vun eemolegen Ännerung.
She pulled out a chair for me.	Si huet e Stull fir mech erausgezunn.
The earth is warming.	D'Äerd erwiermt sech.
This motion was adopted unanimously.	Dës Motioun gouf eestëmmeg ugeholl.
The patient was referred for psychiatric help.	De Patient gouf fir psychiatresch Hëllef bezeechent.
An apple orchard flows through a valley.	Duerch en Dall fléisst en Äppelbuedem.
This life goes to everyone, and to beasts.	Dëst Liewen geet un all, an zu Béischten.
A sullen expression set in on its feature.	E sullen Ausdrock huet sech op seng Feature gesat.
Her hair was touched by the wind.	Hir Hoer goufe vum Wand beréiert.
Put on armor and push through the portal.	Rüstung undoen an duerch de Portal drécken.
I did it because he was miserable.	Ech hunn et gemaach well hien ellent war.
The farmer is considered mentally unstable.	De Bauer gëtt geeschteg onbestänneg ugesinn.
Do you know much about prehistoric art?	Wësst Dir vill iwwer prehistoresch Konscht?
The alarm went off.	Den Alarm ass ausgaang.
I refuse to eat that food.	Ech refuséieren dat Iessen ze iessen.
Clean the bathroom mirror.	Botzen de Buedzëmmer Spigel.
He gently raised her chin, then kissed him.	Hien huet hire Kinn sanft opgehuewen, dunn huet hie Kuss.
Six states were reported as surplus.	Sechs Staate goufen als Iwwerschoss gemellt.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
free to ask any questions.	fräi fir all Froen ze stellen.
We could not leave.	Mir konnten net fortgoen.
A crow crucified hungry.	Eng Kräh huet hongereg gekräizt.
Her home is on fire.	Hiert Heem ass gebrannt.
The scientist was known for his modesty.	De Wëssenschaftler war bekannt fir seng Bescheidenheet.
As always, the sun was shining.	Wéi ëmmer huet d'Sonn geschéngt.
Turn down the heat before burning your food.	Maacht d'Hëtzt erof ier Äert Iessen verbrennt.
We must keep our promises.	Mir mussen eis Verspriechen halen.
There is an elegance to the old farm.	Do ass eng Eleganz zu deem ale Bauerenhaff.
Bread and butter are essential elements of many diets.	Brout a Botter sinn Haaptelementer vu ville Diäten.
The phone rings, scaring me from my reverie.	Den Telefon schellt, erschreckt mech vu menger Reverie.
The two fought for over an hour.	Déi zwee hu sech iwwer eng Stonn gekämpft.
The interview took place before noon.	Den Interview war viru Mëtteg statt.
The condition of the roads is deplorable.	Den Zoustand vun de Stroossen ass bedauerlech.
The jet was seen flying over the city.	De Jet gouf gesinn iwwer d'Stad fléien.
That's hardly the point.	Dat ass kaum de Punkt.
He was caught injecting drugs.	Hie gouf gefaangen Drogen ze sprëtzen.
Abuse never power.	Mëssbrauch ni Muecht.
Remember to keep your promise.	Denkt drun Äert Verspriechen ze halen.
He was tall, muscular, and handsome.	Hie war grouss, muskulär, a schéin.
Young people are worried about their future.	Déi Jonk si besuergt iwwer hir Zukunft.
The yellow flags hang slenderly on the telegraph poles.	Déi giel Fändelen hänke schlank un den Telegrafpolen.
Students study hard, counting on coming to top universities.	Studente studéieren haart, zielen op Top Universitéiten ze kommen.
The waterfall is quite powerful after heavy rain.	De Waasserfall ass zimlech mächteg no staarkem Reen.
We had a wonderful view.	Mir haten eng wonnerbar Vue.
The moon shone over the snowy peaks.	De Mound huet iwwer d'schneeweg Peaks gegluecht.
They fought for freedom.	Si hu fir Fräiheet gekämpft.
The soldiers were helpless to prevent the strike.	D'Zaldoten waren hëlleflos fir de Streik ze verhënneren.
For more background information, read this book.	Fir weider Hannergrondinformatiounen, liest dëst Buch.
She should get a medal.	Si soll eng Medaille kréien.
Spiders produce silk.	Spannen produzéieren Seid.
In recent years it has become more and more common.	An de leschte Joeren ass et ëmmer méi heefeg ginn.
What a shame!	Schued!
Most students despise these classes.	Déi meescht Studenten veruechten dës Klassen.
She put her head on my shoulder.	Si huet de Kapp op meng Schëller geluecht.
The miner looked at his watch.	De Miner huet op seng Auer gekuckt.
She cleaned the apartment yesterday.	Si huet d'Appartement gëschter gebotzt.
The horrible sound, which repeated three times, awoke him.	De schrecklechen Toun, deen dräimol widderholl huet, huet hien erwächt.
Patients remained at the operating table for five hours.	D'Patiente ware fënnef Stonnen um Operatiounsdësch bliwwen.
Eurasia is the continent with a large land mass.	Eurasia ass de Kontinent mat enger grousser Landmass.
Combine the ingredients and pour into the saucepan.	Kombinéieren d'Ingredienten a schëdden an de Patt.
It's his turn.	Et ass säin Tour.
Drop the needles into the bowl with dishwashing liquid.	Drop d'Nadelen an d'Schuel mat Spullmëttel.
This material is used extensively in construction.	Dëst Material gëtt extensiv am Bau benotzt.
This place is so loud.	Dës Plaz ass sou laut.
Another drought is on the way.	Eng aner Dréchent ass ënnerwee.
It's such a disaster!	Et ass sou eng Katastroph!
The branches of the tree are evenly distributed.	D'Branchen vum Bam sinn gläichméisseg opgedeelt.
These workers have a big dog.	Dës Aarbechter hunn e groussen Hond.
The forest was closed in dense green forests.	De Bësch war an dichte grénge Bëscher zougemaach.
Composers often use small keys in sad songs.	Komponisten benotzen dacks kleng Schlësselen an traurege Lidder.
There were few clouds in the sky.	Et waren wéineg Wolleken um Himmel.
Discussion is cheap.	Diskussioun ass bëlleg.
This novel was well received by critics.	Dëse Roman gouf gutt vu Kritiker ugeholl.
There was no room for complicity.	Et war kee Raum fir Komplizitéit.
This book explores the scientific discoveries of this era.	Dëst Buch entdeckt d'wëssenschaftlech Entdeckungen vun dëser Ära.
Wildlife populations continue to decline.	Wildlife Populatiounen weider erofgoen.
The mountain town is a popular destination for hikers.	D'Biergstad ass eng populär Destinatioun fir Wanderer.
Signal devices were commonly used by early civilizations.	Signalgeräter goufen allgemeng vu fréie Zivilisatiounen benotzt.
Men continue to leave this godforsaken place.	Männer weider dëser godforsaken Plaz ze verloossen.
Many environmentalists are against the opening of new mines.	Vill Ëmweltschützer si géint d'Ouverture vun neie Minen.
They amassed significant wealth.	Si hu bedeitend Räichtum gesammelt.
His long article criticized government policy.	Säi laangen Artikel huet d'Regierungspolitik kritiséiert.
The two connected their camels.	Déi zwee hunn hir Kamele verbonnen.
The Secretary of State resigned.	De Staatssekretär huet demissionéiert.
Oh, please!	Oh, wann ech glift!
She greeted us with a friendly smile.	Si huet eis mat engem frëndleche Laachen begréisst.
Unrest is often associated with a deteriorating economy.	Onrou ass dacks mat enger verschlechterter Wirtschaft verbonnen.
The shepherd simply tore down the sheep.	De Schäfer huet d'Schof ganz einfach ofgerappt.
After days of quiet, the drunk finally gave up.	No Deeg vu Rou huet den Drunken endlech zouginn.
The stove and the kettle were put out of operation.	Den Uewen an de Kessel goufen aus dem Betrib gesat.
See how the palm trees sway gently in the air?	Gesinn wéi d'Palme Beem sanft an der Loft wackelen?
There is no scientific evidence for the existence of ghosts.	Et gëtt keng wëssenschaftlech Beweiser fir d'Existenz vu Geeschter.
Use one hand to cut, the other for support.	Benotzt eng Hand fir ze schneiden, déi aner fir Ënnerstëtzung.
The leader said nothing.	De Leader huet näischt gesot.
Recently, officials have been trying to secure federal funds.	Viru kuerzem hunn d'Beamten probéiert d'Federal Fongen ze sécheren.
This land is blessed with fertile soil.	Dëst Land ass mat fruchtbarem Buedem geseent.
Graffiti is prevalent here, and vandalism is rampant.	Graffiti ass verbreet hei, a Vandalismus ass vill.
The raging storm turned everything around.	De rësele Stuerm huet alles ëmgedréit.
This war must end.	Dëse Krich muss ophalen.
He reached for the fire poker.	Hien erreecht fir d'Feier pokeren .
He's the kind of person people call charismatic.	Hien ass déi Zort Persoun déi d'Leit charismatesch nennen.
I think you're doing a wonderful job.	Ech mengen Dir maacht eng wonnerbar Aarbecht.
You will need one kilogram of beef.	Dir braucht e Kilogramm Rëndfleesch.
The group immediately started working.	De Grupp huet direkt ugefaang ze schaffen.
The dogs remain dogs.	D'Hënn bleiwen Hënn.
Data show that these methods are very effective.	Daten weisen datt dës Methoden ganz effektiv sinn.
The country enjoys a moderate climate with lots of rain.	D'Land genéisst e moderéierte Klima mat vill Reen.
She writes poetry for fun.	Si schreift Poesie fir Spaass.
The metal bar was cold to the touch.	D'Metallbar war kal ze beréieren.
The money should reach me in three weeks.	D'Sue sollen mech an dräi Wochen erreechen.
Note w.e.g. 	Notéiert w.e.g.
that we can not offer a reception.	datt mir keng Empfange kënnen ubidden.
To make the mood easier, she cracked a joke.	Fir d'Stëmmung méi einfach ze maachen, huet si e Witz geknackt.
He made marble out of glass.	Hien hat Marmer aus Glas gemaach.
To adjust the tension, adjust the stocking piece.	Fir d'Spannung unzepassen, passt d'Strumpfstéck un.
Her hair was pulled back in a long ponytail.	Hir Hoer goufen an engem laange Ponytail zréckgezunn.
It is illegal to sell chickens without a license.	Et ass illegal fir Pouleten ouni Lizenz ze verkafen.
But the education system was not very effective.	Awer den Educatiounssystem war net ganz effektiv.
All damage from the storm is insured.	All Schued vum Stuerm ass verséchert.
The villager's head tingles with anticipation.	Dem Duerfbewunner säi Kapp kribbelt vun Erwaardung.
Salt is an essential ingredient in many foods.	Salz ass e wesentleche Bestanddeel vu ville Liewensmëttel.
The stones were loaded into two wagons.	D'Steng goufen an zwee Waggonen gelueden.
Every year they carried the shoulder pole of the river.	All Joer hu si de Schëllerpol vum Floss gedroen.
As for entertainment, the day was pretty boring.	Wat Ënnerhalung ugeet, war den Dag zimlech langweileg.
The printer runs out of ink.	Den Drécker leeft aus Tënt.
She answered without emotion.	Si huet ouni Emotiounen geäntwert.
They agreed to make change.	Si hu sech eens gemaach fir Ännerung ze maachen.
James signed his will ten times.	Den James huet säi Testament zéngmol ënnerschriwwen.
The wide valleys around were flooded.	Déi breet Däller ronderëm waren iwwerschwemmt.
We have to get ready.	Mir mussen eis fäerdeg maachen.
I shivered in the cold air.	Ech hunn an der kaler Loft geziddert.
Some claim that he is hostile to the working people.	E puer behaapten datt hie feindlech géint déi schaffend Leit ass.
These types of jobs will be abolished.	Dës Aarte vun Aarbechtsplaze ginn ofgeschaaft.
Many farmers later took pleasure in telling this story.	Vill Baueren hu sech spéider Freed gemaach dës Geschicht ze erzielen.
A winter storm had hit her hard.	E Wanterstuerm hat si schwéier getraff.
He had a huge collection of science fiction.	Hien hat eng enorm Sammlung vu Science Fiction.
The Pied Flycatcher is spread far across the country.	De Pied Flycatcher ass wäit iwwer d'Land verdeelt.
Flat mountains extend to the east.	Flaach Bierger verlängeren sech no Osten.
Did you see her today?	Hutt Dir hatt haut gesinn?
The curriculum has recently been revised.	De Curriculum gouf viru kuerzem iwwerschafft.
I split and choked.	Ech hunn gespléckt an erstéckt.
These documents allow us to investigate this matter.	Dës Dokumenter erlaben eis dës Saach z'ënnersichen.
Lemon juice is often used in cooking.	Zitrounejus gëtt dacks beim Kachen benotzt.
The jewelry was placed in a platinum ring.	De Bijou gouf an engem Platinring gesat.
The color of the leaves is bright red.	D'Faarf vun de Blieder ass hell rout.
A New Year's resolutions.	En Neit Joer Resolutiounen.
Salt improves the taste of the salad.	Salz verbessert de Goût vun der Zalot.
They're having a big party.	Si maachen eng grouss Party.
The intoxicated man jumped on the street.	Den alkoholiséierte Mann ass op d'Strooss gesprongen.
The cat rubbed my legs.	D'Kaz huet mäi Been reiwen.
The lid is very spongy.	Den Deckel ass ganz spongy.
Many of the smaller birds were trapped inside a cage.	Vill vun de méi klenge Villercher waren an engem Käfeg agespaart.
This thorn had scratched him, leaving a scar.	Dësen Dorn hat him kraazt, eng Narben hannerlooss.
Sport is best suited for the idle realm.	Sport ass am beschten fir déi Idle Räich gehal.
This boat is tied to the dock.	Dëst Boot ass un den Dock gebonnen.
Factory fires forced the city to relocate.	D'Fabrécksbränn hunn d'Stad gezwongen ze verlageren.
This is the right time.	Dëst ass déi richteg Zäit.
They knew nothing of the terrible infection.	Si woussten näischt vun der schrecklecher Infektioun.
The cooking was launched by a doctor's scalpel.	De Kachen gouf vun engem Dokter seng Skalpell lancéiert.
This tunnel was blown up by a mountain.	Dësen Tunnel gouf duerch e Bierg sprengt.
Living without influence is meaningless.	Liewen ouni Afloss ass sënnlos.
This is a particularly cold region.	Dëst ass eng besonnesch kal Regioun.
Every tortoise is fascinated by the sky.	All Schildkröt ass faszinéiert vum Himmel.
The Senate has launched an inquiry.	De Senat huet eng Enquête lancéiert.
A significant number of insects live in the forest.	Eng bedeitend Unzuel vun Insekte liewen am Bësch.
It was a happy day for all.	Et war e glécklechen Dag fir all.
The trend points to a decrease in spending.	Den Trend weist op eng Ofsenkung vun den Ausgaben.
They raised the national flag for the first time.	Si hunn fir d'éischte Kéier den nationale Fändel gehuewen.
You should start familiarizing yourself with the city.	Dir sollt ufänken Iech mat der Stad vertraut ze maachen.
The radar network has been rebuilt since that attack.	De Radarnetz gouf zënter deem Attack nei opgebaut.
She moves gently across the floor.	Si bewegt mëll iwwer de Buedem.
A hot air balloon floated quietly in the sky.	E waarme Loftballon huet roueg um Himmel geschwëmmt.
The landing in the city was full of danger.	D'Landung an der Stad war voller Gefor.
He will soon begin to notice other women.	Hie wäert geschwënn ufänken aner Fraen ze bemierken.
Times are tough at the moment.	Zäiten sinn schwéier am Moment.
Get rid of all animal products in your diet.	Gitt all Déiereprodukter aus Ärer Ernährung lass.
The city was already crowded.	D'Stad war schonn iwwerfëllt.
Officials did nothing.	D'Beamten hunn näischt gemaach.
No independent travel allowed.	Keng onofhängeg Reesen sinn erlaabt.
Make friends with other people.	Maacht Frënn mat anere Mënschen.
A sudden gust of wind cleared her display.	E plötzleche Wandstéiss huet hir Display geläscht.
Aging is a fact of life.	Alterung ass e Fakt vum Liewen.
Bookshelves lined the walls.	Regaler vu Bicher hunn d'Maueren gezeechent.
There are of course different ways to color the salmon.	Et ginn natierlech verschidde Weeër fir de Saumon ze faarwen.
He studied, graduated with honors.	Hie studéiert, Diplom mat Éiere.
It is a legendary village in the mountains.	Et ass e legendärt Duerf an de Bierger.
Many people praised the sculptor.	Vill Leit hunn de Sculpteur gelueft.
The rabbit drove to safety.	D'Kanéngchen ass a Sécherheet gefuer.
It was soon discovered that he was also the murderer.	Et gouf séier entdeckt datt hien och de Mäerder war.
The locking mechanism is not reliable.	De Sperrmechanismus ass net zouverlässeg.
Two opposing forces remain locked in a political stalemate.	Zwee opposéierend Kräfte bleiwen an engem politesche Patt gespaart.
The furniture is made of oak.	D'Miwwelen sinn aus Eichen gemaach.
And Dram.	En Dram.
Because I have no money.	Well ech hu keng Suen.
Stories can be conveyed through speech.	Geschichte kënnen duerch Ried vermëttelt ginn.
Hungry people everywhere welcome the news.	Honger Leit iwwerall begréissen d'Nouvelle.
The fur of my coat is very valuable.	De Pelz vu mengem Mantel ass ganz wäertvoll.
His strange behavior triggered alarm.	Säi komescht Verhalen huet Alarm ausgeléist.
The clinic is a good place to get medical care.	D'Klinik ass eng gutt Plaz fir medizinesch Versuergung ze kréien.
The hermit spent her nights reading.	Den Eremit huet hir Nuechte verbruecht fir ze liesen.
The boy quickly returned to the room.	De Jong ass séier an de Raum zréckgaang.
She will prepare the tea for us.	Si wäert den Téi fir eis preparéieren.
It must therefore be a sacred site.	Et muss also en helleg Site sinn.
He talked more with himself than with others.	Hien huet méi mat sech selwer geschwat wéi mat aneren.
They could hear someone coming.	Si konnten een héieren kommen.
The bell rang softly.	D'Klack huet labber geklappt.
The component clutch gears are metal.	D'Komponente Kupplung Gears sinn Metall.
What does '' have '' mean?	Wat heescht ''hunn''?
An entire underground city was flooded.	Eng ganz ënnerierdesch Stad louch ënner Waasser.
The butcher cut the beef thin.	De Metzler huet d'Rëndfleesch dënn geschnidden.
When the moon is full, we can see the stars.	Wann de Mound voll ass, kënne mir d'Stäre gesinn.
The swamp was covered with green dirt.	De Sumpf war mat gréngem Dreck bedeckt.
Her steps were quiet on the steel stairs.	Hir Schrëtt ware roueg op der Stoltrap.
Most cultural beliefs are based on myth.	Déi meescht kulturell Iwwerzeegungen baséieren op Mythos.
He bought his watch brand new.	Hien huet seng Auer fuschneie kaaft.
Many schools have retained their ancient architecture.	Vill Schoulen hunn hir antik Architektur behalen.
She stroked the cat gently.	Si huet d'Kaz sanft gesträift.
Prepare the salsa.	Preparéieren d'Salsa.
Make sure the area around the sink is clean.	Vergewëssert Iech datt d'Géigend ronderëm de Spull propper ass.
To prevent illness, clean your toothbrush regularly.	Fir Krankheet ze vermeiden, botzt Är Zännbürk regelméisseg.
Of course, some cheeses are tastier than others.	Natierlech ass e puer Kéis méi schmaacht wéi anerer.
Thousands of visitors visit this stunning site every year.	Dausende vu Visiteuren reesen all Joer op dëser atemberaubende Site.
Our recipe came from the village.	Eist Rezept koum aus dem Duerf.
Moves w.e.g.	Beweegt w.e.g.
The journey takes you through a forest.	D'Rees féiert Iech duerch e Bësch.
One should always tell the truth.	Et soll een ëmmer d'Wourecht soen.
These chemicals react in an exothermic reaction, releasing energy.	Dës Chemikalien reagéieren an enger exothermescher Reaktioun, entlooss Energie.
The chances are slim.	D'Chancen si schlank.
The study found that attractive women are often treated rudely.	D'Etude huet festgestallt datt attraktiv Fraen dacks ruppeg behandelt ginn.
The number of refugees continues to fall.	D'Zuel vun de Flüchtlingen geet weider erof.
It rained cats and dogs.	Et huet Kazen an Muppen gereent.
He immediately ran into the street.	Hien ass direkt an d'Strooss gelaf.
The snow-capped mountains in the distance were breathtaking.	D'Schnéibedecken Bierger an der Distanz waren atemberaubend.
Shops were closed due to the strike.	D'Geschäfter ware wéinst dem Streik zou.
They looked out of the closed window.	Si hunn duerch déi zouene Fënster eraus gekuckt.
Most sports are highly competitive.	Déi meescht Sportarten sinn héich kompetitiv.
Cover your bottom.	Cover Är Bunnen.
When the wind blows, leaves are blown in every direction.	Wann de Wand bléist, sinn Blieder an all Richtung geblosen.
Every fool could see that it was not right.	All Narr konnt gesinn datt et net richteg ass.
Unfortunately, it fell foul of the law.	Leider ass et Foul vum Gesetz gefall.
Come here, come here.	Kommt hei, komm hei.
He was in no condition to drive.	Hie war a kengem Zoustand fir ze fueren.
One of the roads was flooded.	Eng vun de Stroosse war iwwerschwemmt.
The lights are red.	D'Luuchten weisen rout.
Today, we focus on making things easier.	Haut konzentréiere mir eis op d'Saache méi einfach ze maachen.
The case lasted for months.	De Fall huet Méint laang gedauert.
So we say goodbye.	Esou soen mir Äddi.
A prince might have given you a ring.	E Prënz hätt Iech vläicht e Rank ginn.
She watched anxiously as her child played.	Si huet ängschtlech gekuckt wéi hiert Kand gespillt huet.
The delegation will deliver its message to the Capitol.	D'Delegatioun wäert hire Message un d'Kapitol liwweren.
The city is supplied with water from the river.	D'Stad gëtt mat Waasser aus dem Floss geliwwert.
The fungi have grown in abundance in the forest.	D'Pilze sinn am Iwwerfloss am Bësch gewuess.
Farmers try to grow vegetables whenever possible.	D'Bauere probéieren wann et méiglech ass Geméis ze wuessen.
He realized long ago that his work was pointless.	Hien huet viru laanger Zäit gemierkt datt seng Aarbecht sënnlos war.
A moving drum made of metal, glass and stone.	Eng geréckelt Trommel aus Metall, Glas a Steen.
His dog barked triumphantly.	Säi Mupp huet triumphant gebarkt.
This makes sense	Dëst mécht Sënn
A chemist applied chemicals to the paper.	E Chemiker huet Chemikalien op de Pabeier applizéiert.
The field is next to the river.	D'Feld läit nieft dem Floss.
This person was clinically depressed.	Dës Persoun war klinesch depriméiert.
She got in her car.	Si ass an hiren Auto geklommen.
He turned his mouth to taste.	Hien huet de Mond an d'Geschmaach verdréit.
The pie crust was very heavy.	De Piekrust war ganz schwéier.
The ferry crossing takes one hour in each direction.	D'Fähriwwergang dauert eng Stonn an all Richtung.
Nevertheless, the speaker's words made waves.	Trotzdem hunn dem Spriecher seng Wierder Welle gemaach.
The cost must be included in the check.	D'Käschte muss am Scheck abegraff sinn.
The village is abound by water sources.	D'Duerf ass abound vu Waasserquellen.
You are the same height as my brother.	Dir sidd déi selwecht Héicht wéi mäi Brudder.
We were aware of his tendency towards violence.	Mir waren bewosst seng Tendenz zu Gewalt.
The trees were without leaves and burned.	D'Beem waren ouni Blieder a verbrannt.
The snooker table was a pre-war antique.	De Snooker-Dësch war eng Antiquitéit vu virum Krich.
When mixed with a solvent, the materials become liquid.	Wann se mat engem Léisungsmëttel gemëscht ginn, ginn d'Materialien flësseg.
Manufacturers of soft drinks this word is a coin,	Produzente vu Softdrinks dëst Wuert ass eng Mënz,
She has won fans over for her live performances.	Si huet Fans gewonnen duerch hir lieweg Leeschtungen.
Rings w.e.g. 	Schellt w.e.g.
the bell at the gate.	d'Klack bei der Paart.
This train has no air conditioning.	Dësen Zuch huet keng Klimaanlag.
Try to get here early.	Probéieren hei fréi ze kommen.
It is common knowledge that he is a brilliant engineer.	Et ass allgemeng Wëssen datt hien e brillanten Ingenieur ass.
He pulled back his revolver and fired a warning shot.	Hien huet säi Revolver zréckgezunn an e Warnschoss geschoss.
It was the coldest winter in recorded history.	Et war de kältste Wanter an der opgeholl Geschicht.
Journalists were therefore banned from reporting the case.	Journaliste kruten deemno verbueden de Fall ze mellen.
The budget has been revised downwards.	De Budget gouf no ënne revidéiert.
He was employed by the company.	Hie war vun der Firma Employéen.
Hundreds of scientists strike.	Honnerte vu Wëssenschaftler streiken.
We crawled along the river, looking into the darkness.	Mir hu sech niewent dem Floss gekroopt, an d'Däischtert gekuckt.
The church gradually lost its religious influence.	D'Kierch huet lues a lues hire reliéisen Afloss verluer.
The sun had set over the bay.	D'Sonn war iwwer d'Bucht ënnergaang.
Take lots of pictures! 	Maacht vill Fotoen!
advised the friend.	huet de Frënd ugeroden.
Reporters follow her everywhere she goes.	D'Reporter verfollegen hatt iwwerall wou se geet.
Many attempts were made to control him.	Vill Versich goufen gemaach him ze kontrolléieren.
The desert stays in the summer.	D'Wüst bléift am Summer.
Today's temperatures are warm.	D'Temperature sinn haut waarm.
Government corruption has little effect.	D'Korruptioun vun der Regierung huet wéineg Effekt.
He was full of doubts about the project.	Hie war voller Zweifel iwwer de Projet.
Berserkers are very much by nature.	Berserker si ganz vill vun Natur.
If there was a fire, it would freeze.	Wann et e Feier war, géif si afréieren.
The baby's mouth opened.	Dem Puppelchen säi Mond opgemaach.
Use the lips to stir the stew.	Benotzt d'Lëpse fir de Stew ze réieren.
The snake left.	D'Schlaang ass fortgaang.
Tear off a piece and add it to the mixture.	Räis e Stéck of a fügen se an d'Mëschung derbäi.
The house has been renovated.	D'Haus gouf nei renovéiert.
Attempts at reform were fruitless	Reformversuche waren fruchtlos
This attitude is radically different from their parents.	Dës Haltung ënnerscheet sech radikal vun hiren Elteren.
The dwarf worked for years to dig a well.	Den Zwerg huet jorelaang geschafft fir eng Brunn ze gräifen.
Frantic, his mother ran around the house.	Frantic, seng Mamm ass ronderëm d'Haus gelaf.
This is a book about gratitude.	Dëst ass e Buch iwwer Dankbarkeet.
A terrible accident killed five people.	E schrecklechen Accident huet fënnef Leit ëmbruecht.
Stay left.	Bleift lénks.
It was certainly not easy to move home.	Et war sécherlech net einfach doheem ze plënneren.
The country was covered with snow.	D'Land war mat Schnéi bedeckt.
The exercise was repeated many times.	D'Übung gouf vill Mol widderholl.
The books were delivered in silence.	D'Bicher goufen a Rou geliwwert.
Do not use too much salt in the dish.	Benotzt net ze vill Salz am Plat.
A condition caused by shock due to electricity.	En Zoustand verursaacht duerch Schock duerch Elektrizitéit.
The moon was past full.	De Mound war vergaangen voll.
Fortunately, they are rare.	Glécklecherweis sinn se seelen.
Try turning it off and on again.	Probéiert et auszeschalten an erëm op.
Every government must learn to live within its means.	All Regierung muss léieren a senge Moyenen ze liewen.
They began to walk slowly, steadily towards each other.	Si hunn ugefaang lues ze goen, stänneg openeen.
They marched in the streets, singing and waving banners.	Si sinn op d'Stroosse marschéiert a sangen a mat Banneren gewénkt.
He laughed heartily and hit his knee.	Hien huet häerzlech gelaacht an um Knéi geschloen.
The lower, older side of the building is richly decorated.	Déi ënnescht, méi al Säit vum Gebai ass räich dekoréiert.
This region has rich volcanic soil.	Dës Regioun huet räich vulkanesch Buedem.
Their own dogs show aggression towards other dogs.	Hir eegen Hënn weisen Agressioun vis-à-vis vun aneren Hënn.
The prisoner refused to confess to his crimes.	De Prisonnéier huet refuséiert seng Verbrieche zouzeginn.
You arrest people for screaming, right?	Dir verhaft Leit fir ze jäizen, oder?
It's time you started growing.	Et ass Zäit datt Dir ugefaang ze wuessen.
They will definitely win the finals.	Si gewannen definitiv d'Finale.
They want to improve local agriculture.	Si wëllen déi lokal Landwirtschaft verbesseren.
They walked next to a deserted beach.	Si sinn nieft enger desertéierter Plage gaangen.
I did not notice that.	Dat ass mir net opgefall.
Who says that?	Wien seet dat?
The difference between the two populations was significant.	Den Ënnerscheed tëscht den zwou Populatiounen war bedeitend.
Nowadays, most people have no time for leisure.	Hautdesdaags hunn déi meescht Leit keng Zäit fir Fräizäit.
Poverty here is a direct result of war.	D'Aarmut hei ass en direkt Resultat vum Krich.
Water and hydrogen solidify when it cools down.	Waasser a Waasserstoff ginn fest wann se ofkillt.
The chemical industry is a significant contributor to air pollution.	D'chemesch Industrie ass e wesentleche Bäitrag zu der Loftverschmotzung.
Right is an emergency exit.	Riets ass eng Noutausfahrt.
Produced by bees with nectar from the flowers.	Produzéiert vu Bienen mat Nektar aus de Blummen.
Therefore, what would become of the beings?	Dofir, wat géif vun de Weesen ginn?
His eyes were glazed.	Seng Ae ware verglaste.
I really like oranges.	Ech si ganz gär vun Orangen.
Rain flooded the streets.	Reen huet d'Stroosse iwwerschwemmt.
We offer you a job, he said firmly.	Mir bidden Iech eng Aarbecht, sot hien fest.
Be careful now, do not break.	Opgepasst elo, gitt net gebrach.
What you are studying now is philosophy.	Wat Dir elo studéiert ass Philosophie.
He's my brother.	Hien ass mäi Brudder.
He was exhausted and longing for sleep.	Hie war erschöpft a verlaangt no Schlof.
Salt dissolves easily in water.	Salz léist sech liicht am Waasser op.
Each project is expected to take several years.	All Projet gëtt erwaart e puer Joer ze huelen.
A wooden frame surrounds the door.	E Kader aus Holz ëmginn d'Dier.
These contraptions were more efficient than the steam engines.	Dës contraptions ware méi efficace wéi den Dampmaschinnen.
They seem very happy with their lives.	Si schénge ganz glécklech mat hirem Liewen.
The manual is not very easy to follow.	D'Handbuch ass net ganz einfach ze verfollegen.
The killer is known to police.	De Mäerder ass der Police bekannt.
Many farmers say that their suffering is due to deforestation.	Vill Baueren soen, datt hiert Leed duerch d'Entbëscherung ass.
I run every morning.	Ech lafen all Moien.
You are mine, mine forever.	Dir sidd mäin, fir ëmmer mäin.
Robots have become commonplace in the workplace.	Roboter sinn allgemeng op der Aarbechtsplaz ginn.
The crack on the windshield is getting bigger and bigger.	De Rëss op der Windschutzscheibe gëtt ëmmer méi grouss.
On a clear day, the views are impressive.	Op engem kloren Dag sinn d'Vue beandrockend.
The fabric catches a buttery yellow.	De Stoff fänkt e Bottergiel op.
Most of the buildings in this building are painted red.	Déi meescht Gebaier an dëser Ariichtung sinn rout gemoolt.
The police officer is believed to have killed his wife.	De Polizist gëtt ugeholl seng Fra ëmbruecht ze hunn.
That car needs a service.	Deen Auto brauch en Service.
The bath water was a bit on the cool side.	D'Badwaasser war e bëssen op der cooler Säit.
After many years of working with the state,	No ville Joere mam Staat zesummeschaffen,
The big man grabbed the little man by the collar.	De grousse Mann huet de klenge Mann um Halsband gegraff.
The wise man advised the couple against their stupid plan.	De weise Mann huet d'Koppel géint hiren dommen Plang beroden.
Go to a medium rare.	Gitt op eng mëttel rar.
Supply and demand vary over the year	D'Offer an d'Demande variéiert iwwer d'Joer
The river rises and falls with the seasons.	De Floss klëmmt a fällt mat de Joreszäiten.
I'm just bringing my Gei.	Ech bréngen just meng Gei mat.
I'm still not sure what to do.	Ech sinn nach net sécher op wat ze maachen.
Similar to the letter, but written in Morse code.	Ähnlech wéi de Bréif, awer am Morsecode geschriwwen.
So she took the first two coins.	Also huet si déi éischt zwou Mënzen geholl.
The discovery sparked much discussion.	D'Entdeckung huet vill Diskussioun opgereegt.
She vaguely reminds me of a famous actress.	Si erënnert mech vague un eng berühmt Schauspillerin.
An oasis of green in the desert.	Eng Oasis vu gréngen an der Wüst.
She lives on the beach.	Si lieft op der Plage.
Her mayor was known for his kind heart.	Hire Buergermeeschter war bekannt fir säi léif Häerz.
He stood over his body, spreading blood.	Hien stoung iwwer de Kierper, d'Blutt verbreet.
They will inspect the forest for animals.	Si wäerten de Bësch no Déieren iwwerpréiwen.
She could almost taste the almonds.	Si konnt bal d'Mandelen schmaachen.
Such meetings require a great deal of preparation.	Esou Reuniounen erfuerdert vill Virbereedung.
The study looked at aging in these regions.	D'Etude huet d'Alterung an dëse Regiounen gekuckt.
The freeway divides the city in half.	D'Autobunn trennt d'Stad an d'Halschent.
The girl remained expressionless.	D'Meedche blouf ouni Ausdrock.
Adou's Restaurant is a popular tourist destination.	Adou's Restaurant ass eng populär touristesch Destinatioun.
Kids are growing fast these days.	Kanner wuessen dës Deeg séier.
We have a problem with contaminated water.	Mir hunn e Problem mat kontaminéiertem Waasser.
The bread was hot from the oven.	D'Brout war waarm aus dem Uewen.
The mountain implodes in a vapor cloud.	De Bierg implodéiert an enger Dampwollek.
He chose not to participate.	Hien huet gewielt net matzemaachen.
The castle was planned for demolition.	D'Schlass war fir Ofbau geplangt.
The voter does not decide who gets elected.	De Wieler entscheet net wien gewielt gëtt.
There was a large crowd of people at the party.	Et war eng grouss Onmass vu Leit op der Party.
The two looked around nervously.	Déi zwee hunn sech nervös ronderëm gekuckt.
Distributes all bad vibes.	Verdeelt all schlecht Vibes.
A court has refused to cancel the election.	E Geriichtshaff huet refuséiert d'Wahlen ze annuléieren.
Businesses were forced to close.	D'Geschäfter ware gezwongen ze klappen.
Her screams rose through the empty halls.	Hir Gejäiz huet duerch déi eidel Säll geklomm.
A band of tired soldiers marched through the desert.	Eng Band vun midd Zaldoten marschéiert duerch d'Wüst.
The character was so real.	De Charakter war sou real.
A constant stream of tourists visits every year.	E konstante Stroum vun Touristen besicht all Joer.
So he decided to proceed cautiously.	Also huet hien decidéiert virsiichteg virzegoen.
Beet root is particularly difficult to cut.	Beet root ass besonnesch schwéier ze schneiden.
Every summer, people fly to the beach.	All Summer fléien d'Leit op d'Plage.
Hummingbirds feed on nectar.	Kolibris ernähren Nektar.
He climbed into the room.	Hien ass an de Raum geklommen.
Many people believe that.	Vill Leit gleewen dat.
The romantic sunset made the evening magical.	De romanteschen Sonnenënnergang huet den Owend magesch gemaach.
Many insects are good pollinators.	Vill Insekte si gutt Pollinatoren.
A few days passed before the soldier returned.	E puer Deeg ass vergaang ier den Zaldot zréckkoum.
The first train leaves the depot on time.	Den éischten Zuch verléisst d'Depot op Zäit.
The moon seems to be sinking.	De Mound schéngt ënnerzegoen.
The dog fell into a restless sleep.	Den Hond ass an en onrouege Schlof gefall.
She is afraid to approach him.	Si fäert him unzegoen.
Evidence for this is overwhelming.	Beweis dofir ass iwwerwältegend.
The man and woman sat facing each other.	De Mann a Fra souzen vis-à-vis vuneneen.
He did not quite know how to react.	Hie wousst net ganz wéi ze reagéieren.
We play football to burn our excess energy.	Mir spillen Fussball fir eis iwwerschësseg Energie ze verbrennen.
Show us w.e.g. 	Weis eis w.e.g.
Your driver's license.	Äre Führerschäin.
We often visit the village.	Mir besichen dacks d'Duerf.
The cows enjoyed a rich supply of grass.	D'Kéi hunn eng räich Versuergung vu Gras genoss.
The white was planted in the fall.	De Weess gouf am Hierscht gepflanzt.
A light smile touched her lips.	E liichte Laachen huet hir Lippen beréiert.
I collect stamps, but only those with animals.	Ech sammelen Timberen, awer nëmmen déi mat Déieren.
He does not have adequate qualifications for a professor.	Hien huet keng adäquat Qualifikatiounen fir e Professer.
The villagers refused to believe their story.	D'Duerfbewunner hu refuséiert hir Geschicht ze gleewen.
Mexico experienced a mass migration during this period.	Mexiko erlieft eng Mass Migratioun während dëser Period.
The mountain is different for its crazy peaks.	De Bierg ass ënnerscheedlech fir seng geckeg Peaks.
Snow fell heavily in the valley.	Schnéi ass am Dall staark gefall.
As an actress, she played the role with Aplomb.	Als Schauspillerin huet si d'Roll mat Aplomb gespillt.
The new king has shown wisdom over his years.	Den neie Kinnek huet Wäisheet iwwer seng Jore gewisen.
How over the border are mountains.	Wéi iwwer d'Grenz sinn Bierg.
It is important that a batter attacks the ball.	Et ass wichteg datt e Batter de Ball attackéiert.
A group of men entered a tavern.	Eng Grupp vu Männer koum an eng Taverne.
How would you describe the holes in the rock?	Wéi géift Dir d'Lächer am Fiels beschreiwen?
Education offers many benefits.	Ausbildung bitt vill Virdeeler.
He is my companion.	Hien ass mäi Begleeder.
They were impressed by him.	Si waren beandrockt vun him.
Last year's drought devastated agriculture.	D'lescht Joer Dréchent huet d'Landwirtschaft zerstéiert.
The book was full of information.	D'Buch war voller Informatioun.
The almost hostile people suddenly burst into laughter.	Déi bal feindlech Leit hunn op eemol an d'Laachen gebrach.
The invisible hand of the market.	Déi onsichtbar Hand vum Maart.
The problem got worse.	De Problem ass méi schlëmm ginn.
Most families have both parents and paid employment.	Déi meescht Famillen hu béid Elteren a bezuelte Beschäftegung.
He did not pay attention to the older man.	Hien huet sech net op den eelere Mann opgepasst.
She rubs hot wax all over her body.	Si reift waarm Wachs iwwer säi Kierper.
He bought her various presents.	Hien huet hir verschidde Kaddoen kaaft.
I forbid you to go to the lake.	Ech verbidden Iech bei de Séi ze goen.
Most of the publishers actually rejected the manuscript.	Déi meescht vun den Editeuren hunn d'Manuskript tatsächlech verworf.
The tower was built of clay.	Den Tuerm gouf aus Lehm gebaut.
No matter who you are or what you say,	Egal wien Dir sidd, oder wat Dir seet,
The only advantage is an increased number of transactions.	Deen eenzege Virdeel ass eng erhéicht Zuel vun Transaktiounen.
When she asked, he answered.	Wéi si gefrot huet, huet hien geäntwert.
I studied mathematics, history and philosophy.	Ech hunn Mathematik, Geschicht a Philosophie studéiert.
The internal conflict between the two countries was intense.	Den internen Konflikt tëscht den zwee Länner war intensiv.
The floors of this home are made of marble.	D'Buedem vun dësem Heem sinn aus Marmer gemaach.
Some celebrities avoid reporters.	E puer Promi vermeiden Reporter.
And a sheet of paper.	An e Blat Pabeier.
Evidence suggests that obesity rates continue to rise.	Beweiser suggeréieren datt d'Adipositasraten weider klammen.
Ammunition units were fed to the press.	Munitiounsunitéiten goufen un d'Press gefüttert.
The manager has insurance.	De Manager huet Versécherungen.
This is like plotting to kill.	Dëst ass wéi Plotter ëmbréngen.
In fact, no one really noticed me.	Tatsächlech huet keen mech wierklech gemierkt.
The runners sprinted through the field.	D'Leefer hu sech duerch d'Feld gesprint.
She dropped the topic.	Si huet d'Thema erofgelooss.
The paws were tinted with black ink.	D'Patten goufen mat schwaarz Tënt getënt.
He sells leather goods.	Hien verkaf Lieder Wueren.
It looks like a great mango.	Et gesäit aus wéi e super Mango.
The sculptor's masterpiece is here.	Dem Sculpteur säi Meeschterwierk steet hei.
I'm doing well, she thought to herself.	Dat geet mir gutt, huet si bei sech geduecht.
She experiences a sudden sadness.	Si erlieft eng plötzlech Trauregkeet.
The air was crisp and cold.	D'Loft war knusprech a kal.
It reminds us that there is a greater power.	Et erënnert eis datt et eng méi grouss Kraaft gëtt.
I decided to drop out of college.	Ech hu beschloss aus der Fachhéichschoul ze falen.
I love singing.	Ech Léift sangen.
They took a taxi into town.	Si hunn en Taxi an d'Stad geholl.
Wet leaves cracked under foot.	Naass Blieder geknackt ënner Fouss.
The neighbors are away on vacation.	D'Noperen sinn an der Vakanz fort.
His ammunition ran out of bullets.	Seng Munitioun ass aus Kugel gelaf.
Bring all the ingredients to the table.	Bréngt all d'Ingredienten op den Dësch.
They explored a desert island.	Si hunn eng Wüstinsel exploréiert.
Cut a handful of chili peppers into small pieces.	Eng Handvoll Chili Peppers a kleng Stécker schneiden.
We want to build a real school.	Mir wëllen eng richteg Schoul bauen.
The project would involve the construction of a road.	De Projet géif de Bau vun enger Strooss involvéieren.
From birth, the raven learned to fly.	Vun der Gebuert un huet de Kueb geléiert ze fléien.
Some car accidents involve hit animals re	Puer Autosaccidenter implizéiert Hit Déieren re
She raised her eyebrows.	Si huet hir Wenkbrauwen gewénkt.
The liar was expelled.	De Ligener gouf ausgesat.
It is necessary to preserve the environment.	Et ass néideg d'Ëmwelt ze erhaalen.
This region is known for its fine textile manufacturing.	Dës Regioun ass bekannt fir seng fein Textilfabrikatioun.
The old woman was alone in that hour of the night.	Déi al Fra war eleng an där Stonn vun der Nuecht.
These bottles are old.	Dës Fläschen sinn al.
The steel tower is suddenly detached.	De Stoltuerm ass op eemol ofgesot.
The visit was a great success.	D'Visite war e grousse Succès.
I find it quite difficult to understand.	Ech fannen et zimlech schwéier ze verstoen.
The purity of the gold is tested.	D'Rengheet vum Gold gëtt getest.
I will help you write the report.	Ech hëllefen Iech de Bericht ze schreiwen.
He was shamed from office.	Hie gouf aus dem Amt geschummt.
She can hardly be seen.	Si ka kaum gesinn.
Rarely were they attracted to sugar.	Seelen goufen un den Zocker ugezunn.
The communication between mother and child is very strong.	D'Kommunikatioun tëscht Mamm a Kand ass ganz staark.
The other team scored two quick goals.	Déi aner Equipe huet zwee séier Goaler geschoss.
Use a large saucepan for this.	Benotzt e grousse Kasseroll fir dëst.
This sentence appears more than once.	Dëse Saz erschéngt méi wéi eemol.
The animal is kept in captivity.	D'Déier gëtt a Gefangenschaft geziicht.
The weights must be summarized.	D'Gewiichter mussen zesummegefaasst ginn.
Your attitude determines your character.	Är Haltung bestëmmt Äre Charakter.
The team of archaeologists discovered the ruins.	D'Team vun Archäologen huet d'Ruine entdeckt.
Here, women are strong, assertive and independent.	Hei sinn d'Frae staark, assertiv an onofhängeg.
They are equipped with reliable compensation systems.	Si si mat zouverlässeg Entschiedegungsanlagen ausgestatt.
The chicken was cooked to perfection.	De Poulet war bis Perfektioun gebrannt.
Many relied on that source of income.	Vill hunn op déi Akommesquell vertraut.
The Constitution contains provisions for the protection of human rights.	D'Verfassung enthält Bestëmmunge fir de Schutz vun de Mënscherechter.
The app will not run on a desktop computer.	D'App wäert net op engem Desktop Computer lafen.
Her hands shook as she held the knife.	Hir Hänn hunn gerëselt wéi si de Messer gehalen huet.
He grabbed her tightly.	Hien huet hir fest ugepaakt.
He nodded angrily with his fist.	Hien huet rosen mat de Fauscht gestéiert.
She asked me not to tell her parents the truth.	Si huet mech gefrot hir Elteren d'Wourecht net ze soen.
The students take care of themselves.	D'Studenten pflegen sech selwer.
He agreed to everything they asked.	Hien huet alles ausgemaach wat se gefrot hunn.
She was short by inches.	Si war kuerz vun Zentimeter.
Water is an important element of life.	Waasser ass e wichtegt Element vum Liewen.
Rosin was pushed into the air.	D'Rosin gouf an d'Luut gedréckt.
He was elected last year.	Hie gouf d'lescht Joer gewielt.
Many people in this area live in poverty.	Vill Leit an dëser Géigend liewen an Aarmut.
It's cold at night.	Et ass kal an der Nuecht.
She recently got a job at a deli.	Si krut viru kuerzem eng Aarbecht an enger Deli.
Her bag was weighed with notebooks and textbooks.	Hir Täsch gouf mat Notizbicher a Léierbicher ofgewien.
Anita eats a bowl of cereal for breakfast.	D'Anita ësst eng Schossel Müsli zum Frühstück.
Do not forget to be polite.	Vergiesst net héiflech ze sinn.
He was late for his appointment.	Hie war spéit fir säi Rendez-vous.
Meat, fish and dairy are fleeing every day.	Fleesch, Fësch a Molkerei gëtt all Dag geflücht.
Leaves were removed during this time of year.	Blieder goufen während dëser Zäit vum Joer ewechgeholl.
Thousands of protesters marched on the streets.	Dausende vun Demonstrante sinn duerch d'Stroosse marschéiert.
The air conditioners are switched off at night.	D'Klimaanlagen sinn an der Nuecht ausgeschalt.
It was nice of you to pick me up.	Et war léif vun Iech mech opzehuelen.
Turn off the lights.	Maacht d'Luuchten erof.
The first day will be an introduction to programming.	Den éischten Dag wäert eng Aféierung an d'Programméierung sinn.
The old man's eyes were sharp.	Dem ale Mann seng Ae ware schaarf.
Opposition to the government was opposed.	Géint d'Decisioun vun der Regierung goufen dogéint gestallt.
They found a good position along the river.	Si hunn eng gutt Positioun laanscht de Floss fonnt.
The defender is usually taller and faster.	De Verteideger ass normalerweis méi héich a méi séier.
I did not forget it.	Ech hat et net vergiess.
This encyclopedia is filled with factual information.	Dës Enzyklopedie ass mat sachlechen Informatioune gefëllt.
Hit me up if you know the secret!	Hit mech wann Dir d'Geheimnis wësst!
A dog bit him badly.	En Hond huet hien béis gebass.
The collapse of cities is a compelling issue.	Den Zerfall vu Stied ass en zwéngend Thema.
The fear was that the whole house would collapse.	D'Angscht war, datt dat ganzt Haus géif zesummebriechen.
The criminal has escaped from prison.	De Kriminell ass aus dem Prisong geflücht.
A dark film covered the window.	En donkelen Film huet d'Fënster bedeckt.
The reserve fund was reduced by this increase.	De Fonds de Réserve gouf duerch déi Erhéijung ofgebaut.
The soldiers found the enemy's camp.	D'Zaldoten hunn de Feind säi Lager fonnt.
She is slim and slender.	Si ass schlank a schlank.
Many criminals receive special protection because of their connections.	Vill Krimineller kréien spezielle Schutz wéinst hire Verbindungen.
A poorly managed project like this is bound to fail!	E schlecht geréiert Projet wéi dësen ass gebonnen ze versoen!
Mandela speaks softly in his slow, melodic voice.	Mandela schwätzt mëll a senger lueser, melodescher Stëmm.
Parked w.e.g. 	Parkéiert w.e.g.
Your car on the go.	Ären Auto op der Fuert.
Very mild winters, hot, dry summers.	Ganz mëll Wanteren, waarm, dréchen Summer.
There were no rules to follow.	Et waren keng Reegele fir ze verfollegen.
The king presided over many war campaigns.	De Kinnek huet vill Krichskampagnen presidéiert.
His speech was blunt and direct.	Seng Ried war stompeg an direkt.
The country is sparsely populated.	D'Land ass dënn Populatioun.
Winters are relatively mild in the region.	Wanter si relativ mëll an der Regioun.
Other companies pay higher prices.	Aner Firmen bezuelen méi héich Präisser.
Lottery numbers are usually chosen by random selection.	Lotterie Zuelen sinn normalerweis duerch zoufälleg Auswiel gewielt.
Folklore is preserved through oral traditions.	De Folklore ass duerch mëndlech Traditioune konservéiert.
It never rains in the summer.	Et reent ni am Summer.
The fish were in a flat pool.	D'Fësch waren an engem flaache Pool.
They fought hard.	Si hunn haart streiden.
The bride got up to throw the bouquet.	D'Braut ass opgestan fir de Bouquet ze geheien.
She often goes for walks alone.	Si geet dacks alleng op Spazéieren.
The look in his eyes startled her.	De Bléck an sengen Aen huet si erschreckt.
The sign was hard to read.	D'Schëld war schwéier ze liesen.
Napping helps a lot, you can not deny it.	Napping hëlleft vill, Dir kënnt et net verleegnen.
She asked him where her best friend was.	Si huet him gefrot, wou hire beschte Frënd ass.
He was understandably excited.	Hie war verständlech opgeregt.
Oberon's empire is now under attack by evil goblins.	Dem Oberon säi Räich ass elo ënner Ugrëffer vu béise Goblins.
Your chance will come.	Är Chance wäert kommen.
The man was sitting quietly at a bus stop.	De Mann souz roueg bei engem Busarrêt.
Do not talk too much.	Schwätzt net ze vill.
The ship requires repairs in the pressure dock.	D'Schëff erfuerdert Reparaturen am Drockdock.
Fortunately, he had a raincoat.	Glécklecherweis hat hien e Regenmantel.
A tiger saves water by licking its paws.	En Tiger spuert Waasser andeems hien seng Patten leckt.
She thinks that was a big mistake.	Si mengt dat war e grousse Feeler.
Most young people prefer to play computer games.	Déi meescht jonk Leit spille léiwer Computerspiller.
When the bacteria died, the water was clean.	Wéi d'Bakterie gestuerwen ass, war d'Waasser propper.
The farmers burned their fields every spring.	D'Baueren hunn all Fréijoer hir Felder verbrennt.
Laughing, she lifted her skirt.	Laachen huet si hire Rock opgehuewen.
The child cried out in hunger.	D'Kand huet am Honger gejaut.
The cat crawled in the window.	D'Kaz huet an der Fënster gekrabbelt.
She stopped to look at her daughter.	Si huet gestoppt fir hir Duechter ze kucken.
She fled the city.	Si ass aus der Stad geflücht.
The car ran over his foot.	Den Auto ass iwwer säi Fouss gerannt.
He arrived half an hour before the appointed time.	Hien ass eng hallef Stonn virun der bestëmmter Zäit ukomm.
The books were exciting.	D'Bicher ware spannend.
The gray rubber boots splashed through the rain.	Déi gro Gummistiefel hunn duerch de Reen gesprëtzt.
The inhabitants were accustomed to the stench.	D'Awunner waren un de Gestank gewinnt.
You need to avoid spicy, high-salt foods.	Dir musst schaarf, héich gesalzt Liewensmëttel vermeiden.
The countries were at war.	D'Länner waren am Krich.
Run slowly, the old man after the children.	Lafen lues, den ale Mann no de Kanner.
Eventually, they managed to get the fleet across the river.	Schlussendlech hu si et fäerdeg bruecht d'Flott iwwer de Floss ze kréien.
She had been ill for a long time.	Si war scho laang krank.
Soon it was day.	Geschwënn war et Dag.
She lives in a lighthouse.	Si lieft an engem Liichttuerm.
An inscription on the mountain tells of an ancient battle.	Eng Inskriptioun um Bierg erzielt vun enger aler Schluecht.
She was wet.	Si war naass.
Some objects appear and then disappear.	E puer Objete schéngen an dann verschwannen.
Usually he is so fast.	Normalerweis ass hien esou séier.
My colleague recommends this place.	Mäi Kolleg recommandéiert dës Plaz.
While famous, he is not heroic.	Wärend berühmt ass hien net heroesch.
He will regret his decision.	Hie wäert seng Entscheedung bedaueren.
The idols remained intact after the storm.	D'Idole bloufen nom Stuerm intakt.
Her butt was jiggling.	Hiren Hënner war jiggling.
I can play the instrument.	Ech kann d'Instrument spillen.
The gardens are overgrown.	D'Gäert sinn iwwerwuessen.
This lake is in danger of drying up.	Dëse Séi ass a Gefor ze dréchen.
Its cold, concrete water harms fish.	Säin kale, konkretiséierte Waasser schued Fësch.
What a joyous occasion for the little angel.	Wat eng Freed Occasioun fir de klenge Engel.
Such laws give courts leeway to decide penalties.	Esou Gesetzer ginn Geriichter Spillraum fir Strofe ze entscheeden.
A nation divided by war.	Eng Natioun duerch Krich gedeelt.
Water dripping from a rock created a pool.	Waasser aus engem Fiels drëpst huet e Pool erstallt.
He was looking for the lever.	Hien huet no der Hiewel gesicht.
It is based on Survival of the fittest.	Et baséiert op Survival of the fittest.
Put yeast and water in a warm room.	Setzt Hef a Waasser an e waarme Raum.
Now the sky was a brilliant, deep blue.	Elo war den Himmel e brillant, déifblo.
They were looking for a new home by a lake.	Si hunn en neit Heem bei engem Séi gesicht.
The ship is in danger.	D'Schëff ass a Gefor.
The professor showed how to use the space efficiently.	De Professer huet gewisen, wéi een de Raum effizient notzt.
The school curriculum is very simple.	D'Schoulkurrikulum ass ganz einfach.
Want more coffee?	Wëllt Dir méi Kaffi?
Tickets are ten dollars each.	Ticketen sinn zéng Dollar all.
This phenomenon can not be explained.	Dëst Phänomen kann net erkläert ginn.
The competition is growing between big business.	D'Konkurrenz wiisst tëscht grousse Geschäfter.
Her daughter's hair was long, shiny black.	Hirer Duechter d'Hoer waren laang, glänzend schwaarz.
The old gentleman was standing by the window.	Den eeleren Här stoung bei der Fënster.
The ritual involves the worshiper dancing around the fire.	De Ritual implizéiert de Verehrer danzt ronderëm d'Feier.
She took the medicine herself, to the letter.	Si huet d'Medizin selwer geholl, zum Bréif.
The stomach also needs to stay cool.	De Mo muss och cool bleiwen.
These frequencies are inaudible to the human ear.	Dës Frequenzen sinn onhéierbar fir dat mënschlecht Ouer.
Who let the dog out?	Wien huet den Hond eraus gelooss?
There are three key elements involved in making bread.	Et ginn dräi wichteg Elementer involvéiert fir Brout ze maachen.
Pride comes before an autumn.	Stolz kënnt virun engem Hierscht.
Excess meat is bad for a person's health.	Iwwerschoss Fleesch ass schlecht fir d'Gesondheet vun enger Persoun.
They mingled in society and traveled up and down.	Si hunn sech an der Gesellschaft vermëscht an op an erof gereest.
The path we followed was rough.	De Wee dee mir gefollegt hunn war rau.
The package contains a very complete set of instructions.	De Package enthält e ganz komplette Set vun Instruktiounen.
Experts predict that the effects of global warming will be severe.	D'Experten viraussoen datt d'Auswierkunge vun der globaler Erwiermung schwéier wäerte sinn.
A turquoise box caught her eye.	Eng türkis Këscht huet hir Aen opgefaang.
Put two cups of brown sugar in a saucepan.	Setzt zwee Tassen brong Zocker an engem Kasseroll.
Light flows through invisible cracks in the rocks.	Liicht fléisst duerch onsichtbar Splécken an de Fielsen.
He survived an attack by a wild animal.	Hien huet en Attack vun engem wëll Déier iwwerlieft.
The doctor advised the patient not to take vitamins.	Den Dokter huet de Patient ugeroden net Vitaminnen ze huelen.
That's the last of them.	Dat ass déi lescht vun hinnen.
The jungle animals were not prepared for the changed conditions.	D'Dschungel Déiere waren op déi geännert Konditiounen net virbereet.
These fruits are protected by a time.	Dës Uebst sinn duerch en Zait geschützt.
Construction took five years.	De Bau huet fënnef Joer gedauert.
The products do not contain any artificial preservatives.	D'Produkter enthalen keng kënschtlech Konservéierungsmëttel.
He spent hours practicing all his movement.	Hien huet Stonnen verbruecht fir all seng Bewegung ze üben.
I mean you're either naive or a thief.	Ech mengen du bass entweder naiv oder en Déif.
Students are expected to attend regular classes.	Studente ginn erwaart regelméisseg Klassen deelzehuelen.
It consists of two orthogonal components.	Et besteet aus zwee orthogonale Komponenten.
The pumps were difficult to open.	D'Pompe ware schwéier opzemaachen.
The controversy surrounding the project has not died down.	D'Kontrovers ronderëm de Projet ass net gestuerwen.
She refused to pay.	Si huet refuséiert ze bezuelen.
Investors were reluctant to provide capital.	D'Investisseuren waren zréckbehalen Kapital ze liwweren.
I did not know what she was talking about.	Ech wousst net iwwer wat hatt geschwat huet.
A dead shark has been washed up on the beach.	En doudege Hai ass op der Plage gewäsch.
Subjects were shown a cup of coffee.	D'Sujete kruten e Becher Kaffi gewisen.
There should be no alcohol on the premises.	Et soll keen Alkohol op de Raimlechkeeten ginn.
The news is full of lies and misinformation.	D'Noriichte si voller Ligen a falsch Informatioun.
The report focuses on the recent climate catastrophe.	De Rapport konzentréiert sech op déi rezent Klimakatastroph.
The man was sleeping on the ice.	De Mann ass um Äis geschlof.
The doors are locked from the inside.	D'Dieren si vu bannen gespaart.
Sometimes there is a loud explosion.	Heiansdo gëtt et eng haart Explosioun.
Some households are following a vegan diet.	E puer Stéit beobachten eng vegan Ernährung.
The abolition vote was unanimous.	D'Ofschafung Vote war eestëmmeg.
His thighs move smoothly from side to side.	Seng Hëfte beweegen sech glat vu Säit op Säit.
She wraps her arms around him.	Si wéckelt hir Äerm ëm hien.
When the door is locked, it knocks w.e.g.	Wann d'Dier gespaart ass, klappt w.e.g.
The invaders captured five villages in three days.	D'Eruewerer hunn fënnef Dierfer an dräi Deeg ageholl.
Three rivers surround the island.	Dräi Flëss ëmginn d'Insel.
She made no move to prepare food for her children.	Si huet keng Beweegung gemaach fir Iessen fir hir Kanner ze preparéieren.
This is the building where it happened.	Dëst ass d'Gebai wou et geschitt ass.
Earthquakes are frequent in this region.	Äerdbiewen sinn dacks an dëser Regioun.
I'm taking her home now.	Ech huelen hatt elo heem.
Do not worry, the pictures are safe.	Maacht Iech keng Suergen, d'Biller si sécher.
I was amazed at her audacity.	Ech war iwwerrascht iwwer hir Audacity.
Take the cloth, wipe it gently.	Huelt de Stoff, läscht et sanft.
The labor market is saturated.	Den Aarbechtsmaart ass saturéiert.
He presented her with a dozen red roses.	Hien huet hir eng Dose roude Rousen presentéiert.
They were married a month ago.	Si ware virun engem Mount bestuet.
The water fell from his broken pipe.	D'Waasser ass aus senger gebrach Päif gefall.
The decision was taken unanimously.	D'Entscheedung gouf eestëmmeg geholl.
The bear ate with its front paws.	De Bier huet mat senge viischten Patten giess.
The arch was built in five days.	Den Bogen gouf a fënnef Deeg gebaut.
Do not speak against him.	Schwätzt net géint hien.
Another wild boar is in the area.	En anert Wëllschwäin ass an der Géigend.
The monkey tried to hide his bananas.	Den Af huet probéiert seng Bananen ze verstoppen.
He was worried that his lifestyle would make him lonely.	Hie war besuergt, datt säi Liewensstil him einsam gemaach huet.
Always keep in mind what your goal is.	Halt ëmmer am Kapp wat Äert Zil ass.
The computer defeated him in chess.	De Computer huet hien am Schach besiegt.
I saved water all over the book.	Ech hunn Waasser iwwer d'Buch gespuert.
She saw the boy.	Si huet de Jong gesinn.
There will be many changes in the constituency.	Et wäert vill Ännerungen am Walbezierk ginn.
This is usually very salty.	Dëst ass normalerweis ganz salzeg.
He is committed and treats his staff with respect.	Hien ass engagéiert a behandelt säi Personal mat Respekt.
This will make an interesting painting.	Dëst wäert eng interessant Molerei maachen.
The people here believe that traveling by plane is unsafe.	D'Leit hei gleewen datt Rees mam Fliger onsécher ass.
These differences will be difficult to erase.	Dës Differenzen wäerte schwéier ze läschen.
She rubbed her face against his hand.	Si huet hiert Gesiicht géint seng Hand geréit.
A clock is an hour.	Eng Auer ass eng Auerzäit.
He lived a very long life.	Hien huet e ganz laangt Liewen gelieft.
The mind cannot think independently of the body.	De Geescht kann net onofhängeg vum Kierper denken.
This is an obstacle.	Dëst ass en Hindernis.
Add enough salt to make the meat taste salty.	Füügt genuch Salz fir datt d'Fleesch salzeg schmaacht.
For your food, how about steak?	Fir Ären Iessen, wéi wier et mat Steak?
The subject often speaks of his former treasure.	De Sujet schwätzt dacks vu sengem fréiere Schatz.
After many difficulties, we finally arrived at the house.	No vill Schwieregkeeten si mir endlech an d'Haus ukomm.
There was a noise in the courtroom.	Am Geriichtssall gouf et e Kaméidi.
The favorite to win.	De Favorit fir ze gewannen.
Do not try to enter the door.	Probéiert net an déi Dier ze kommen.
After they were given this task, they found it easy.	Nodeems si dës Aufgab kritt hunn, hunn se et einfach fonnt.
You learn the meaning of a story, little by little.	Dir léiert d'Bedeitung vun enger Geschicht, lues a lues.
Garbage collected at landfill.	Den Dreck op Deponie gesammelt.
The ancients had deep respect for medicine.	D'Ancients haten déiwe Respekt fir Medizin.
The shower has hot and cold water.	D'Dusch huet waarm a kal Waasser.
Researchers have conducted a number of studies.	Fuerscher hunn eng Rei vu Studien gemaach.
Try to avoid plastic.	Probéiert Plastik ze vermeiden.
Antonella runs fast.	Antonella leeft séier.
The population of our town is constantly increasing.	D’Bevëlkerung vun eiser Stad klëmmt stänneg.
To the left was a burning stench.	Lénks war e verbrenne Gestank.
The man looked at the photo on the table.	De Mann huet op d'Foto op den Dësch gekuckt.
A membership of this kind offers discounts at supermarkets.	Eng Memberschaft vun dëser Zort bitt Remise bei Supermarchéen.
It is more likely to suffer from problems in midsummer.	Et ass méi wahrscheinlech u Probleemer am Mëttsummer ze leiden.
My nephew got into a public fight.	Mäi Neveu koum an engem ëffentleche Kampf.
The Australian tourism industry is in doldrums.	D'Australien Tourismusindustrie ass am Doldrums.
It's better to be that way.	Et ass besser esou ze sinn.
They were forced to work in poor living conditions.	Si goufen gezwongen an aarme Liewensbedingunge ze schaffen.
Skyscrapers are often described as symbols of a city's strength.	Wolkenkratzer ginn dacks als Symboler vun der Stäerkt vun enger Stad beschriwwen.
Be careful not to drop the glass.	Opgepasst d'Glas net ze falen.
A party is usually held to celebrate the event.	Eng Party gëtt normalerweis ofgehalen fir den Event ze feieren.
Her hair was long, black and straight.	Hir Hoer ware laang, schwaarz a riicht.
Its army has grown to more than a million men.	Seng Arméi ass op méi wéi eng Millioun Männer gewuess.
My boat has been repaired.	Mäi Boot ass reparéiert ginn.
We talked for hours.	Mir hu fir Stonnen geschwat.
The noblewoman was overjoyed.	D'Adelfrau war iwwerglécklech.
Buses were all driven to the city center.	Bussen goufen all an den Zentrum vun der Stad gefouert.
On the way back from work, he stopped for gas.	Um Wee zréck vun der Aarbecht huet hien fir Benzin gestoppt.
Do not stand near the glass.	Stinn net no beim Glas.
The actions of the government are oppressive.	D'Aktiounen vun der Regierung sinn oppressiv.
We drank coffee while we talked.	Mir hunn Kaffi gedronk wärend mir geschwat hunn.
Long hours on their feet had taken their toll.	Laang Stonnen op de Féiss haten hir Maut geholl.
When a person is in danger.	Wann eng Persoun a Gefor ass.
People all over the world celebrated the victory.	D'Leit op der ganzer Welt hunn d'Victoire gefeiert.
Time to stand still.	Zäit stoe stoe.
They waited anxiously for the bus.	Si hunn gespaant op de Bus gewaart.
A stone wall protected the garden.	Eng Steenmauer huet de Gaart geschützt.
Her father was a journalist, and so was her grandfather.	Hire Papp war e Journalist, an esou war hire Grousspapp.
I have three glasses.	Ech hunn dräi Brëller.
These new styles of music became very popular.	Dës nei Musekstiler goufe ganz populär.
He fell into silence.	Hien ass an d'Stille gefall.
I like the outdoors.	Ech si gär dobaussen.
A villager can tell you how to reach them.	En Duerfbewunner kann Iech soen wéi Dir se erreecht.
The earth so.	D'Äerd esou.
A brisk walk would clear your head.	E fléissende Spazéiergang géif Äre Kapp klären.
His body was discovered in the forest.	Säi Kierper gouf am Bësch entdeckt.
The veteran tractor driver cracked.	De veteranen Trakter Chauffeur huet geknackt.
Your mom promised you would have a good time.	Deng Mamm huet dir versprach, dir géift gutt Zäit hunn.
Many people believe that nations have nuclear weapons.	Vill Leit gleewen datt d'Natiounen Atomwaffen hunn.
After the scandal, he resigned.	Nom Skandal huet hien demissionéiert.
The mayor of this city is highly respected.	De Buergermeeschter vun dëser Stad gëtt héich respektéiert.
The volcano exploded with a hard crack.	De Vulkan ass mat engem haartem Rëss explodéiert.
He was all black, from the jacket to the trousers.	Hie war ganz schwaarz, vun der Jackett bis bei d'Hosen.
The environment has become the focus of many concerns.	D'Ëmwelt ass de Fokus vu vill Suergen ginn.
She's out of her head.	Si ass aus hirem Kapp.
Need more eggs?	Brauchen nach méi Eeër?
Noah built an ark to save his family.	Noah huet eng Ark gebaut fir seng Famill ze retten.
Today, the vocals give you particular problems.	Haut ginn d'Vokaler Iech besonnesch Problemer.
The tomato plant stays at warm temperatures.	D'Tomatenplanz bléift bei waarmen Temperaturen.
The villages were destroyed by the flood.	D'Dierfer sinn duerch d'Iwwerschwemmung zerstéiert.
Space travel depends on communications satellites.	Weltraumrees ass op Kommunikatiounssatellitten ofhängeg.
We do not have enough raw materials	Mir hunn net genuch Matière première
There should be some color when the cakes are baked.	Et soll e bësse Faarf sinn wann d'Kuche gebak ginn.
When was the last time you laughed?	Wéini war déi leschte Kéier Dir gelaacht?
The majority of people are satisfied with their current situation.	D'Majoritéit vun de Leit sinn zefridden mat hirer aktueller Situatioun.
There were now over thirty people present.	Et waren elo iwwer drësseg Leit dobäi.
To win the gold medal.	D'Goldmedail ze gewannen.
This medicine will soothe your stomach.	Dëst Medikament wäert Äre Mo berouegen.
Ginger tea, lime and ice.	Ginger Téi, Kalk an Äis.
Before he died, he dictated his will.	Ier hie gestuerwen ass, huet hie säi Wëllen diktéiert.
When he arrived, police were already there.	Wéi hien ukoum, war d'Police schonn do.
They fear that their business will be severely affected.	Si fäerten datt hir Geschäfter staark beaflosst ginn.
He was arrested for malicious damage.	Hie gouf wéinst béiswëllegen Schued festgeholl.
Rose petals float gently on the ground.	Rose Bléieblieder schwiewen sanft op de Buedem.
The bride entered the temple.	D'Braut koum an den Tempel.
Living in a damp house can lead to health problems.	Wunnen an engem fiichten Haus kann zu Gesondheetsproblemer féieren.
The emergence of electricity has changed the way people work.	D'Entstoe vu Stroum huet d'Art a Weis wéi d'Leit schaffen geännert.
Large quantities of water are needed to grow crops.	Grouss Quantitéite Waasser si gebraucht fir Erntegung ze wuessen.
The radio debate discussed a number of topics.	D'Radiodebatt huet eng Rei Themen diskutéiert.
The trees are still cold, but spring has finally arrived.	D'Beem sinn nach kaal, awer d'Fréijoer ass endlech ukomm.
Such stories are pervasive	Esou Geschichten sinn duerchdrénglech
There was a wavy wind that night.	Et war e gewellte Wand déi Nuecht.
He failed his driver's license on his third attempt.	Hien huet säi Führerschäin op sengem drëtte Versuch gescheitert.
The vast majority was in favor of cutting spending.	Déi grouss Majoritéit war fir d'Ofkierzung vun den Ausgaben.
Death benefits are regulated at the federal level.	Doud Virdeeler sinn um Féderalen Niveau reglementéiert.
This region has not been conquered.	Dës Regioun ass net eruewert.
There is only one laundry room.	Et gëtt nëmmen eng Wäschzëmmer.
Someone stole her medal.	Een huet hir Medaille geklaut.
The team already has a plan.	D'Equipe huet schonn e Plang.
Drive slowly and carefully.	Fuert lues a virsiichteg.
The tunnel exit is between here and there.	Den Tunnelausgang ass tëscht hei an do.
The genetic composition of this species is complex.	D'genetesch Zesummesetzung vun dëser Spezies ass komplex.
Politicians and judges are corrupted by money.	Politiker a Riichter gi vu Geld korrupt.
An abortion makes a few bucks out of every procedure.	En Ofdreiwung mécht e puer Dollar aus all Prozedur.
Efforts must be made to find the bacteria responsible.	Efforte musse gemaach ginn fir déi responsabel Bakterien ze fannen.
He found that the two had knives.	Hien huet festgestallt datt déi zwee Messeren hunn.
She firmly attacked her scepter.	Si huet hire Zepter fest ugegraff.
It rains more in summer than in winter.	Et reent méi am Summer wéi am Wanter.
The farmer hired someone to distribute flyers.	De Bauer huet een agestallt fir Flyeren ze verdeelen.
They were established here centuries ago.	Si goufen hei virun Joerhonnerte etabléiert.
The population is declining.	D'Bevëlkerung geet erof.
Men are dirty and insecure.	D'Männer sinn dreckeg an onsécher.
Century was a time of great political change.	Joerhonnert war eng Zäit vu grousser politescher Verännerung.
Terrible weather hit the region this week.	Schrecklecht Wieder huet d'Regioun dës Woch geschloen.
Add new staff to team.	Füügt neit Personal an d'Team.
It was impossible to understand her speech.	Et war onméiglech hir Ried ze verstoen.
These scientific advances will be profitable.	Dës wëssenschaftlech Fortschrëtter wäerte profitabel sinn.
Distillation is a process that separates substances.	Destillatioun ass e Prozess dee Substanzen trennt.
His secretary was tall and thin.	Säi Sekretär war grouss an dënn.
The performances were exemplary.	D'Leeschtunge waren exemplaresch.
He smoked his pipe to relax.	Hien huet seng Päif gefëmmt fir ze relaxen.
He pushed open the door and entered.	Hien huet d'Dier op gedréckt a koum eran.
They will spend the weekend with their grandparents.	Si wäerten de Weekend mat hire Grousselteren verbréngen.
Some people believe that life on other planets is possible.	E puer Leit gleewen datt Liewen op anere Planéiten méiglech ass.
The dust cloud rose and fell with the wind.	D'Stëbswollek ass opgestan a mam Wand gefall.
She desperately tried to hide her fear.	Si huet verzweifelt probéiert hir Angscht ze verstoppen.
My mother's illness is largely due to stress.	D'Krankheet vu menger Mamm ass zum groussen Deel u Stress.
Triangulate the coordinates of the point.	Trianguléiert d'Koordinate vum Punkt.
The fall of the wall was peaceful.	De Fall vun der Mauer war friddlech.
The people in this region are famous for making textiles.	D'Leit an dëser Regioun si berühmt fir Textilien ze maachen.
Is nuclear power a safe source of energy?	Ass Atomkraaft eng sécher Energiequell?
Wine is enjoyed by many countries, rich and poor.	Wäin gëtt vu ville Länner genoss, räich an aarm.
The leader is experimenting with different policies.	De Leader experimentéiert mat verschiddene Politiken.
This city is known for its traffic jams.	Dës Stad ass bekannt fir seng Stau vum Traffic.
Her small body still bore the mark of the whip.	Hire klenge Kierper huet nach ëmmer d'Zeeche vun der Peitsche gedroen.
They found a wide variety in the distribution of photosynthesis genes.	Si hunn eng grouss Varietéit an der Verdeelung vu Photosynthese Genen fonnt.
We must prepare well for the next elections.	Mir mussen eis gutt op déi nächst Wahle virbereeden.
Our country is famous for its health facilities.	Eist Land ass berühmt fir seng Gesondheetsariichtung.
She usually starts her day with a shower,	Si fänkt normalerweis hiren Dag mat enger Dusch un,
Each signal burns out two white lights.	All Signal brennt zwee wäiss Luuchten aus.
Farmers grow cotton, rice and tomatoes here.	Baueren wuessen hei Koteng, Reis an Tomaten.
A place of great natural beauty.	Eng Plaz vu grousser natierlecher Schéinheet.
The vegetables were high on the kitchen cupboard.	D'Geméis stoungen héich um Kichebecher.
He was determined to finish the project on time.	Hie war décidéiert de Projet zu Zäit fäerdeg ze maachen.
The baby cried, trying to get out of his arms.	De Puppelchen huet sech gekrasch, probéiert aus sengen Äerm ze kommen.
The surgeon removed the cancerous growth.	De Chirurg huet de Kriibswachstum ewechgeholl.
Nevertheless, he came out cheaper than he expected.	Trotzdem ass hien méi bëlleg erauskomm wéi hien erwaart hat.
The thief broke in, and they caught him.	Den Déif ass agebrach, a si hunn hie gefaangen.
This region once suffered from war, but now it is peaceful.	Dës Regioun huet eemol vum Krich gelidden, awer elo ass et friddlech.
Fortune favors the courageous.	Fortune favoriséiert déi couragéiert.
Expensive real estate surrounds the lake.	Deier Immobilien ëmginn de Séi.
The underground railway was very busy today.	D'Underground Eisebunn war haut ganz beschäftegt.
The men rested for a few minutes.	D'Männer hunn e puer Minutten ausgerout.
A gust of wind blew the papers off the table.	E Wandstéiss huet d'Pabeieren vum Dësch geschloen.
She ate a sloppy sandwich.	Si huet e sloppy Sandwich giess.
The city authorities are investing heavily in new technology.	D'Stad Autoritéiten investéieren vill an nei Technologie.
The experiment will continue for eight days.	D'Experiment wäert fir aacht Deeg weidergoen.
Cotton plants make a fiber called lint.	Kotengplanzen maachen eng Faser genannt Lint.
My depression slowly subsided.	Meng Depressioun huet lues a lues opgehuewen.
They tried to save as many dangerous species as possible.	Si hu probéiert, sou vill wéi méiglech geféierlech Arten ze retten.
He quietly walked out of the church.	Hien huet sech roueg aus der Kierch geschloen.
This park contains various monuments and memorials.	Dëse Park enthält verschidde Monumenter an Erënnerungen.
Travel costs money.	Reesen kascht Geld.
Many people complained that they were not effective.	Vill Leit hu beschwéiert datt si net effektiv wier.
We chased the thief through the forest.	Mir hunn den Déif duerch de Bësch gejot.
She was raised in a traditional environment.	Si gouf an engem traditionellen Ëmfeld opgewuess.
There are more and more suicides.	Et sinn ëmmer méi Suiziden.
A village leader tried to run his village.	En Duerfchef huet probéiert seng Dierfer ze réieren.
Authorities have announced plans to reduce subsidies.	D'Autoritéiten hunn Pläng ugekënnegt Subventiounen ze reduzéieren.
The machine has a shelf life of three years.	D'Maschinn huet eng Regal Liewen vun dräi Joer.
Those exhausted by the war drove past the tent.	Déi vum Krich erschöpft sinn laanscht d'Zelt gefuer.
A body lay on the sand.	E Kierper louch um Sand.
This city has grown steadily in recent years.	Dës Stad ass an de leschte Joeren stänneg gewuess.
This will become a daily custom.	Dëst wäert en alldeegleche Brauch ginn.
Several large volcanoes are in the vicinity of this city.	Verschidde grouss Vulkaner sinn an der Noperschaft zu dëser Stad.
Take the two sacks and bring them to me.	Huelt déi zwee Säck a bréngt se bei mir.
The emperor had three sons.	De Keeser hat dräi Jongen.
A sea urchin guarded his home.	En Mieresauer huet säin Heem bewaacht.
The river flows through a number of historic towns.	De Floss fléisst duerch eng Rei vun historesche Stied.
The house burned to the ground.	D'Haus ass op de Buedem gebrannt.
Have a nice day.	E schéinen Dag.
The burden of proof	D'Beweislaascht
The birds sang loudly.	D'Villercher hunn haart gesongen.
In winter the sheep lose their wool.	Am Wanter verléieren d'Schof hir Woll.
The espresso press can be used to create espresso.	D'Espresso Press kann benotzt ginn fir Espresso ze kreéieren.
Light rain did not stop people from coming.	Liichte Reen huet d'Leit net ofgehalen fir ze kommen.
Soldering should be done with care.	D'Lötung soll mat Suergfalt gemaach ginn.
The soldiers moved stealthily through the thick forest.	D'Zaldoten sinn stealthily duerch den décke Bësch geplënnert.
Books can be read, but pictures can not be painted.	Bicher kënne gelies ginn, awer Biller kënnen net gemoolt ginn.
One is awake.	Een ass erwächt.
He stretches, twists and yawns.	Hie streckt sech, dréit a gäipt.
You can easily visit the famous city.	Dir kënnt déi berühmt Stad einfach besichen.
Spring is an arbitrary time.	Fréijoer ass eng arbiträr Zäit.
The sun is setting below the horizon and the night is going down.	D'Sonn sëtzt ënner dem Horizont an d'Nuecht geet erof.
This dish is seasoned with thyme.	Dëse Plat gëtt mat Thymian gewürzt.
The public library is a popular place.	D'ëffentlech Bibliothéik ass eng populär Plaz.
The prophets foretold doom and destruction.	D'Prophéite virausgesot Doom an Zerstéierung.
These processes can be reversed.	Dës Prozesser kënnen ëmgedréint ginn.
It was occupied by the various tribes.	Et war vun de verschiddene Phylen besat.
A dramatic study concluded that global warming has occurred.	Eng dramatesch Etude huet ofgeschloss datt d'global Erwiermung geschitt ass.
So a wise old woman took out three coins.	Also huet eng weis al Fra dräi Mënzen erausgezielt.
They were quite elegant.	Si waren zimlech elegant.
The ticket booth was at the train station.	D'Ticket Stand war an der Gare.
She was worried about his inactivity.	Si war besuergt iwwer seng Inaktivitéit.
She hates him for betraying her.	Si haasst him fir hir verroden.
The palace on top of a mountain.	De Palais op der Spëtzt vun engem Bierg.
The horses were used to running.	D'Päerd ware gewinnt ze lafen.
The alarm went off.	Den Alarm ass gaangen.
The cat was sitting on the porch.	D'Kaz souz op der Veranda.
Music is an extraordinary way for us to express ourselves.	Musek ass en aussergewéinleche Wee fir eis auszedrécken.
During a dry season, the willows disappeared.	Eng dréchen Zäit huet d'Weiden verschwannen.
Seng Ae ware kal a piercing.	Seng Ae ware kal a piercing.
His hair fell along his shoulders.	Seng Hoer si laanscht d'Schëlleren gefall.
The sound of ringing glasses aroused her.	De Klang vu Brëller, déi klingelen, huet hatt erwächt.
She came to admire his new manhood.	Si ass komm fir seng nei Mannlechkeet ze bewonneren.
Determine if each statement is correct.	Bestëmmt ob all Ausso richteg ass.
A coat of many colors.	E Mantel vu ville Faarwen.
The Prime Minister traveled from village to village.	De Premier ass vun Duerf zu Duerf gereest.
The match was stopped by the referee.	De Match gouf vum Arbitter gestoppt.
The tickets were hot possession among fans.	D'Ticketen waren waarm Besëtz ënnert Fans.
The patient had a severe cough, his chest became narrower.	De Patient huet schwéier Houscht, seng Këscht gouf méi enk.
The villagers refused to cooperate.	D'Duerfbewunner hu refuséiert ze kooperéieren.
The mechanical system closed the door.	De mechanesche System huet d'Dier zougemaach.
Most tornadoes occur in spring and early summer.	Déi meescht Tornadoen entstinn am Fréijoer an am fréie Summer.
Your homework is late.	Är Hausaufgaben sinn spéit.
The atmosphere of that room was suffocating.	D'Atmosphär vun deem Sall war erstéckend.
I should not sew, glue or draw.	Ech soll net nähen, pechen oder zeechnen.
She saw him as a boy.	Si huet hien als Jong ugesinn.
Negotiations still cannot be agreed.	D'Verhandlunge kënnen sech nach ëmmer net eens ginn.
Ray said good morning to some friends.	Ray sot Moien zu e puer Frënn.
What will life be like in another hundred years?	Wéi wäert d'Liewen an aner honnert Joer sinn?
This road is narrow.	Dës Strooss ass schmuel.
He initially refused to accept his sentence.	Hien huet am Ufank refuséiert seng Strof ze akzeptéieren.
But around him, he noticed that people were behaving differently.	Awer ronderëm hien huet hien gemierkt datt d'Leit sech anescht behuelen.
The phenomenon is responsible for holding galaxies together.	De Phänomen ass responsabel fir Galaxien zesummen ze halen.
Stand up straight, she said.	Stand op riichtaus, sot si.
She critically examined her nails.	Si huet hir Neel kritesch iwwerpréift.
Drop flowers in water without crying.	Drop Blummen am Waasser ouni ze kräischen.
He arrived, terribly upset.	Hien ass ukomm, schrecklech opgeregt.
He was cleared of abuse.	Hie gouf vu Mëssbrauch geläscht.
A picture of her husband appears between the fingers.	E Bild vun hirem Mann erschéngt tëscht de Fanger.
A spark of fear ran through her veins.	E Spark vun Angscht ass duerch hir Venen gelaf.
The moon shone brightly that night.	De Mound huet déi Nuecht hell geschéngt.
The director decided the result should be decided soon.	Den Direkter huet decidéiert, d'Resultat soll geschwënn decidéiert ginn.
The quake was felt around the world.	D'Äerdbiewen gouf ronderëm d'Welt gefillt.
The area has a dense population.	D'Géigend huet eng dicht Populatioun.
He was a full-time worker.	Hie war e stännegen Aarbechter.
This road was built many years ago.	Dës Strooss gouf viru ville Joere gebaut.
Cows and goats were grazed on the green grass.	Kéi a Geessen goufen um grénge Gras geweit.
The institution is committed to providing quality education.	D'Institutioun engagéiert sech fir Qualitéitsausbildung ze bidden.
The pipe burst and flooded the basement.	D'Päif ass geplatzt an huet de Keller iwwerschwemmt.
How do you cook rice?	Wéi kachen Dir Reis?
These hills are a habitat for animals.	Dës Hiwwele sinn e Liewensraum fir Déieren.
The sofa is new and has stylish upholstery.	De Canapé ass nei an huet stilvoll Polsterung.
The athletes were chased hard.	D'Athleten goufen haart gejot.
They say that cats are independent creatures.	Si soen datt Kazen onofhängeg Kreaturen sinn.
A colorful annual event.	Eng faarweg alljährlechen Event.
The bucket was too heavy for me to lift.	Den Eemer war ze schwéier fir mech ze hiewen.
We try to answer the difficult questions.	Mir probéieren déi schwiereg Froen ze beäntweren.
Dictate slowly and carefully.	Diktéiert lues a suergfälteg geschwat.
They all prayed.	Si hunn all gebéit.
A bird flew out of a cold tree.	E Vugel ass aus engem kale Bam geflunn.
In the beginning, it was just darkness.	Am Ufank war et nëmmen Däischtert.
They spend the evening at home.	Si verbréngen den Owend doheem.
The baby screamed in pain.	De Puppelchen huet vu Péng gejaut.
The dealer was hilarious and unscrupulous.	Den Händler war lëschteg an skrupellos.
The gymnasium was not open until after school.	De Gymnasium war eréischt no der Schoulzäit op.
Forest fires pose a major problem.	Bëschbränn stellen e grousse Problem.
Two students were killed.	Zwee Schüler goufen ëmbruecht.
The animals crawl through the grass in search of food.	D'Déieren krabbelen duerch d'Gras fir Iessen ze sichen.
Saz contains cases	Saz enthält Fäll
Some prisoners were taken.	Partie Prisonéier goufen geholl.
This region is known for its citrus fruits.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Zitrusfrüchte.
The sound came from a broken bottle.	De Klang koum aus enger gebrach Fläsch.
This is a new set of encyclopedia.	Dëst ass en neie Set vun Enzyklopedie.
Almost everyone in this region is illiterate.	Bal jiddereen an dëser Regioun ass analfabet.
A light illuminated the room.	Eng Luucht huet de Raum beliicht.
Four brothers sing in a quartet.	Véier Bridder sangen an engem Quartett.
Some zebras have made a beautiful team.	Verschidde Zebraen hunn e schéint Team gemaach.
Well, it is true that he is quite selfish.	Gutt, et ass richteg datt hien zimlech egoistesch ass.
This trick requires a small amount of skill.	Dësen Trick erfuerdert eng kleng Quantitéit u Fäegkeeten.
With the global spread, the epidemic has wiped out all species.	Mat der globaler Verbreedung huet d'Epidemie ganz Spezies geläscht.
Be careful when driving.	Sidd virsiichteg wann Dir fuert.
A growth industry for a while now.	Eng Wuesstem Industrie fir eng Zäit elo.
He acted as private secretary to the ambassador.	Hien huet als Privatsekretär vum Ambassadeur gehandelt.
More transactions have taken place here.	Méi Transaktiounen sinn hei stattfonnt.
The government was against their plans.	D'Regierung war géint hir Pläng.
I was almost crushed to death.	Ech war bal zum Doud zerdréckt.
We can see what happened.	Mir kënne gesinn wat geschitt wier.
Interest rates are likely to climb rapidly.	Zënssätz wäert wahrscheinlech séier klammen.
Shells began to explode outside his home.	Muschelen hunn ugefaangen ausserhalb sengem Haus ze explodéieren.
Each contains dozens of cookies.	All enthält Dosende vu Cookien.
He walked cautiously, afraid of a fall.	Hien ass virsiichteg gaang, Angscht virun enger Fal.
Kick the tires to make sure they are exposed.	Kick d'Pneuen fir sécher ze stellen datt se beliicht sinn.
Note the small print.	Notéiert de klengen Drécken.
To his surprise, their classmates stood up.	Zu senger Iwwerraschung sinn hire Klassemember opgestan.
Children double in birth weight over their second year.	Kanner verduebelt am Gebuertsgewiicht iwwer hirem zweete Joer.
Today, the Yams have done much better than the cassava.	Haut hunn d'Yams vill besser gemaach wéi d'Kassava.
The precious pearls were distributed among the royal family.	Déi wäertvoll Pärelen goufen ënnert der kinneklecher Famill verdeelt.
The increase in fossil fuel consumption was for the rise.	D'Erhéijung vum fossille Brennstoffverbrauch war fir den Opstieg.
The population of this village is on average seven hundred people.	D'Bevëlkerung an dësem Duerf ass duerchschnëttlech siwehonnert Leit.
No one is bigger than the boss.	Keen ass méi grouss wéi de Patron.
An elderly woman was in a critical condition with pneumonia.	Eng eeler Fra war an engem kriteschen Zoustand mat enger Longenentzündung.
We stood quietly together.	Mir stungen roueg zesummen.
Formerly a desert, now an oasis of green	Fréier eng Wüst, elo eng Oasis vu Gréngs
Camels grow significant fat in this region.	D'Kamele wuessen an dëser Regioun bedeitend Fett.
We could see tables stacked with books.	Mir konnten Dëscher gesinn, déi mat Bicher gestapelt sinn.
Give it a try.	Probéiert e bëssen.
Live power lines were torn down.	Live Stroumleitungen goufen ofgerappt.
Decomposition is a complex process.	Zersetzung ass e komplexe Prozess.
Investigators searched the country for clues.	D'Enquêteuren hunn d'Land no Hiweiser gekämmt.
Place each glass on a roller coaster.	Setzt all Glas op eng Aachterbunn.
The results were not satisfactory.	D'Resultater waren net zefriddestellend.
I feel sure one will have the answer.	Ech fille sécher datt een d'Äntwert wäert hunn.
The council meeting was full.	D'Conseilssëtzung war voller.
The dancer's performance was the best so far.	D'Leeschtung vum Dänzer war déi bescht bis elo.
Latrines are our only means of waste disposal.	Latrinen sinn eist eenzegt Mëttel fir Offallentsuergung.
The elevator door closed quietly.	D'Liftdier huet roueg zougemaach.
The newspaper refused to publish my column.	D'Zeitung huet refuséiert meng Kolumn ze verëffentlechen.
Her older brother made such careful mistakes.	Hiren eelere Brudder huet esou suergfälteg Feeler gemaach.
Nothing was stolen.	Näischt gouf geklaut.
The absent man sent a telegram to his wife.	De absent Mann huet en Telegramm u seng Fra geschéckt.
The tiles are changed every three years.	D'Fliesen ginn all dräi Joer geännert.
The apartment has two bedrooms.	D'Appartement huet zwee Schlofkummeren.
If people belong to a certain race, say so.	Wann d'Leit zu enger bestëmmter Rass gehéieren, sot et.
The country is peaceful.	D'Land ass friddlech.
I threw the balls at my friend.	Ech hunn d'Bäll op mäi Frënd geheit.
The girl's sweet smile illuminated the room.	Dem Meedchen säi léiwe Laachen huet de Raum beliicht.
The terrorists were able to enter the building.	D'Terroriste konnten an d'Gebai erakommen.
Be sure to lock your front door.	Gitt sécher Är Viruerdier ze spären.
The building was severely damaged in an explosion.	D'Gebai war bei enger Explosioun schwéier beschiedegt ginn.
The injured must prove their incapacity for work.	De Blesséierte muss seng Aarbechtsonfäegkeet beweisen.
Appearance is not everything.	Ausgesinn ass net alles.
I had never heard of this temple.	Ech hat ni vun dësem Tempel héieren.
I am enrolling you for this course.	Ech aschreiwen Iech fir dëse Cours.
Stand precariously on the hill.	Staang prekär um Hiwwel.
This problem is not new, but now it is a global problem.	Dëse Problem ass net nei, awer elo ass et e globale Problem.
They sang a traditional song.	Si hunn en traditionellt Lidd gesongen.
Some of these words are extremely rare.	E puer vun dëse Wierder sinn extrem seelen.
This capital city is famous for its museums.	Dës Haaptstad ass berühmt fir seng Muséeën.
She got to her feet and left the room.	Si ass op d'Been gaang an huet de Raum verlooss.
Her speech drew wild applause.	Hir Ried huet wilde Applaus gezunn.
A stranger came along with a special request.	E frieme Mann koum mat enger spezieller Demande laanscht.
His neighbors are amazed at his wealth.	Seng Nopere sinn iwwerrascht vu sengem Räichtum.
The wooden chair there was uncomfortable.	Den hëlze Stull do dra war onwuel.
After buying bread, he crossed the street	Nodeems hien Brout kaaft huet, ass hien iwwer d'Strooss gekräizt
Some journalists reported the whole story.	Puer Journalisten hunn déi ganz Geschicht gemellt.
The argument is between the president and the first lady.	Den Argument ass tëscht dem President an der éischter Dame.
A terrible silence had fallen over the office.	Eng schrecklech Rou war iwwer de Büro gefall.
She examined the whole city with a magnifying glass.	Si huet d'ganz Stad mat enger Lupe ënnersicht.
The solution was to use a chemical process.	D'Léisung war e chemesche Prozess ze benotzen.
Many couples have difficulty meeting a child.	Vill Koppelen hu Schwieregkeeten e Kand ze begéinen.
The study shows that locusts are harmful to the crop.	D'Untersuchung weist datt d'Locussen schiedlech fir d'Ernte sinn.
We believe they will surely reach the summit.	Mir gleewen datt si sécher de Sommet erreechen.
The change should hopefully provide much needed relief.	D'Ännerung soll hoffentlech vill néideg Erliichterung bidden.
She does not know how to operate the fax machine.	Si weess net wéi d'Faxmaschinn ze bedreiwen.
Do not make such a joke about it, she said.	Maacht Iech net esou e Geck doriwwer, sot si.
A sailor seeks whales in the deep ocean.	E Seemann sicht Walen am déiwe Ozean.
These percentages vary based on occupation.	Dës Prozentzuelen variéieren op Basis vun der Besetzung.
She told him what he wanted to hear.	Si sot him wat hie wollt héieren.
The bird completely lost its voice.	De Vugel huet seng Stëmm komplett verluer.
Crimson waves spread across the vast expanse of the ocean.	Crimson Wellen verbreet sech iwwer déi grouss Ausdehnung vum Ozean.
We love her more than our parents.	Mir hunn hatt méi gär wéi eis Elteren.
He bought new furniture for the living room.	Hien huet nei Miwwele fir de Stuff kaaft.
When his parents returned, they were angry.	Wéi seng Elteren zréckkoum, ware si rosen.
She placed two fingers in the middle of the hole.	Si huet zwee Fanger an der Mëtt vum Lach geluecht.
We used to have a lot of visitors.	Mir hate fréier vill Besucher.
The market was full of customers.	De Maart war voll mat Clienten.
Piece or service, each team has its duties.	Stéck oder Déngscht, all Equipe huet seng Flichten.
However, the problem remains.	Allerdéngs bleift de Problem.
Every day, the lake grew supper.	All Dag ass de Séi soupier gewuess.
The gang of three men broke into the museum.	D'Bande vun dräi Männer ass an de Musée agebrach.
The captain makes repeated announcements to the passengers.	De Kapitän mécht widderholl Ukënnegung un d'Passagéier.
Water was both easy to obtain and difficult to store.	Waasser war souwuel einfach ze kréien a schwéier ze späicheren.
People in this area are particularly friendly.	Leit an dëser Géigend sinn besonnesch frëndlech.
Evidence suggests that acupuncture can reduce pain.	Beweiser suggeréieren datt d'Akupunktur d'Schmerz reduzéiere kann.
Can you hear me now?	Kënnt Dir mech elo héieren?
Most animals sleep during the day.	Déi meescht Déiere schlofen am Dag.
Addictions are healthy for children.	Ofhängegkeete si gesond fir Kanner.
We drove south along the highway.	Mir si laanscht d'Autobunn südlech gefuer.
The courtroom was packed.	De Geriichtssall war gepackt.
This church has been around for a long time.	Dës Kierch steet scho laang.
The abundance of oil reserves attracted many people.	Den Iwwerfloss vun Uelegreserven huet vill Leit ugezunn.
The many droughts that affect this region.	Déi vill Dréchenten déi dës Regioun beaflossen.
The pictures on this wedding dress are exquisite.	D'Biller op dësem Hochzäitskleed ass exquisite.
She looked around before answering.	Si huet ronderëm hir gekuckt ier se geäntwert huet.
The tour covered three continents.	D'Tour huet dräi Kontinenter iwwerholl.
Research is currently being conducted into this issue.	D'Fuerschung gëtt am Moment an dësem Problem duerchgefouert.
One apple a day is good for health.	Een Apel pro Dag ass gutt fir d'Gesondheet.
There is a quiet dignity in his way.	Et gëtt eng roueg Dignitéit op seng Manéier.
The thief fled when he saw police.	Den Déif ass fortgelaf wéi hien d'Police gesinn huet.
He let the brown cat out.	Hien huet déi brong Kaz eraus gelooss.
The manager will discuss this with the workers.	De Manager wäert dëst mat den Aarbechter diskutéieren.
The forest is a symphony of strange noises.	De Bësch ass eng Symphonie vu komeschen Geräischer.
The factory made towels, clothes and other appliances.	D'Fabréck huet Handdicher, Kleeder an aner Apparater gemaach.
We like to mix spices with rice.	Mir vermëschen gär Gewierzer mat Reis.
They had fled from the advancing army.	Si waren aus der fortschrëtter Arméi geflücht.
He will live with me.	Hie wäert mat mir liewen.
The population has remained stable for the last few years.	D'Populatioun ass fir déi lescht Jore stabil bliwwen.
However, it was later reversed.	Allerdéngs gouf et spéider ëmgedréit.
They gradually changed their shape.	Si hunn hir Form lues a lues geännert.
They won in fair play.	Si hunn am Fairplay gewonnen.
I think the holiday was good for me.	Ech mengen d'Vakanz war gutt fir mech.
Unfortunately, the castle is on a hill.	Leider ass d'Schlass op engem Hiwwel.
The house glowed with heat.	D'Haus huet mat Hëtzt gegluecht.
A little boy was filmed stabbing a frog.	E klenge Bouf gouf gefilmt, deen e Fräsch stécht.
The leader's political career is over.	Dem Leader seng politesch Carrière ass eriwwer.
We climbed the desert carp.	Mir sinn op d'Wüsteskarp geklomm.
The scientist is wearing thick glasses.	De Wëssenschaftler huet décke Brëller un.
Four men were killed in the accident.	Véier Männer goufen am Accident ëmbruecht.
Nature has always fascinated us.	D'Natur huet eis ëmmer faszinéiert.
The ocean is a large source of carbon.	Den Ozean ass eng grouss Quell vu Kuelestoff.
The dictator was elected.	Den Diktator gouf gewielt.
She got up and kept going to the new cook.	Si ass opgestan an ass stänneg op den neie Kach gaang.
Dismissed as a teacher due to "inappropriate behavior".	Entlooss als Enseignant wéinst "onpassend Verhalen".
Many people find this annoying.	Vill Leit fannen dat lästeg.
A sweet is a city in a desert.	E Séiss ass eng Stad an enger Wüst.
Both migration	Souwuel Migratioun
The chocolate melted into the lava.	De Schockela ass an d'Lava geschmollt.
Her hands and feet were covered with bruises.	Hir Hänn a Féiss ware mat Plooschter bedeckt.
Many online forest fires have been deliberately used.	Vill Online Bëschbränn sinn bewosst agesat ginn.
They left home early, hoping to get places.	Si sinn fréi doheem fortgaang, an der Hoffnung Plazen ze kréien.
The plague killed many people in the Middle Ages.	D'Pescht huet vill Leit am Mëttelalter ëmbruecht.
A large mosque was built in this region.	An dëser Regioun gouf eng grouss Moschee gebaut.
Not one person in this village has a pool.	Net eng Persoun an dësem Duerf huet eng Schwämm.
The coach was angry.	Den Trainer war rosen.
Abe patiently explained the meaning behind the unusual words.	Den Abe huet gedëlleg d'Bedeitung hannert den ongewéinleche Wierder erkläert.
However, high school students did significantly better.	Wéi och ëmmer, Lycée Schüler hunn däitlech besser gemaach.
Officials told her son to leave the army.	D'Beamten hunn hire Jong gesot d'Arméi ze verloossen.
The surface of the planet is divided into several sections.	D'Uewerfläch vum Planéit ass an e puer Sektiounen opgedeelt.
A patchwork of territories	E Patchwork vun Territoiren
Running away is not the answer.	Fortlafen ass net d'Äntwert.
The government has announced new tax cuts.	D'Regierung huet nei Steierreduktiounen ugekënnegt.
He taught him the basics of football.	Hien huet him d'Grondlage vum Fussball geléiert.
Avoid danger at all costs.	Vermeiden Gefor op all Käschten.
The girl's frantic screams interrupted his thoughts.	Dem Meedchen seng frantesch Gejäiz hunn seng Gedanken ënnerbrach.
The land, once so lush, is now barren and desolate.	D'Land, eemol sou üppig, ass elo onfruchtbar an desoléiert.
Most people can not do that.	Déi meescht Leit kënnen dat net maachen.
In autumn, the apples turn golden.	Am Hierscht ginn d'Äppel gëllen.
The hardware is outdated.	D'Hardware ass veroudert.
Admit nothing.	Näischt zouginn.
I reserved a table for thirteen people.	Ech hunn en Dësch fir dräizéng Leit reservéiert.
He was born in a dress.	Hie gouf an engem Kleed gebuer.
The scream of pain rose over the chaos.	De Gejäiz vu Péng ass iwwer de Chaos geklommen.
Reading has health benefits.	Liesen huet gesondheetlech Virdeeler.
It took five people to lift the stone.	Et huet fënnef Leit gebraucht fir de Steen opzehiewen.
He invented a new kind of bicycle.	Hien huet eng nei Zort Vëlo erfonnt.
They danced all night.	Si hunn déi ganz Nuecht gedanzt.
Some people believed that magic was real.	E puer Leit hunn gegleeft datt Magie wierklech wier.
The sun would soon set.	D'Sonn géif geschwënn ënnergoen.
Dams are used to control the flow of water.	Staudämm gi benotzt fir de Flux vum Waasser ze kontrolléieren.
Our position is strong at the moment.	Eis Positioun ass am Moment staark.
She guards her wares.	Si bewaacht hir Wueren.
Without our sun there would be no plants.	Ouni eis Sonn wieren et keng Planzen.
Their opinions are often sought by politicians.	Hir Meenung gëtt dacks vu Politiker gesicht.
This small empire is ruled by a Sultan.	Dëst klengt Räich gëtt vun engem Sultan regéiert.
The product has reached more than one million units.	De Produit huet méi wéi eng Millioun Unitéiten erreecht.
The professor's research is published in scientific journals.	D'Fuerschung vum Professer gëtt a wëssenschaftleche Zäitschrëften publizéiert.
Teachers should encourage experiments in the arts.	Léierpersonal sollen Experimenter an der Konscht encouragéieren.
The city is divided between the commercial and residential sections.	D'Stad ass tëscht de kommerziellen a Wunnsektiounen opgedeelt.
Fire, water and wind are the best tools.	Feier, Waasser a Wand sinn déi bescht Tools.
The church was destroyed by fire.	D'Kierch gouf duerch Feier zerstéiert.
We must unite to prevent corruption.	Mir mussen eis vereenegen fir Korruptioun ze verhënneren.
I ripped a sentence out of the paper.	Ech hunn e Saz aus dem Pabeier erausgerappt.
This region is famous for its bird watching.	Dës Regioun ass berühmt fir seng Villercher kucken.
Leave the pine nuts whole.	Loosst d'Piniennëss ganz.
Hundreds of families live in Shantytown.	Honnerte vu Famillen liewen an der Shantytown.
The arrival of summer means warm weather.	D'Arrivée vum Summer bedeit waarmt Wieder.
He crawled out of the tomb, gasping for breath.	Hien ass aus dem Gruef gekropt, no Otem gehascht.
The nation is blessed with plenty of water.	D'Natioun ass geseent mat vill Waasser.
Many wealthy families have withdrawn their funds.	Vill räich Famillen hunn hir Fongen zréckgezunn.
The snow has fallen lazily.	De Schnéi ass faul gefall.
They went home.	Si sinn heem gaang.
He walked for hours through the woods.	Hien huet Stonnen duerch de Bësch gaang.
The repeated acts of vandalism are deeply disturbing.	Déi widderholl Akte vu Vandalismus sinn déif beonrouegend.
She pushed herself behind a pillar.	Si huet sech hannert engem Pilier gedréckt.
Look inside.	Kuckt dobannen.
Joe never showed up for dinner.	Joe huet ni fir Iessen opgedaucht.
That's not very kind of you, young man.	Dat ass net ganz léif vun Iech, jonke Mann.
The professor suggested that students study the difficult poet.	De Professer huet virgeschloen d'Studenten de schwieregen Dichter ze studéieren.
Some types of apples are used to make juice.	E puer Zorten vun Äppel gi benotzt fir Jus ze maachen.
Winter is coming.	De Wanter kënnt.
It is said that all memories can eventually be erased.	Et gëtt gesot datt all Erënnerunge schlussendlech geläscht kënne ginn.
I crossed the street.	Ech sinn duerch d'Strooss gekräizt.
Unlike brothers, sisters do not always like the same things.	Am Géigesaz zu Bridder hunn d'Schwësteren net ëmmer déiselwecht Saache gär.
This table is made of redwood.	Dësen Dësch ass aus Redwood gemaach.
The first few sources were a process for local farmers.	Déi éischt puer Quellen waren e Prozess fir lokal Baueren.
Did you buy milk?	Hutt Dir Mëllech kaaft?
It's almost time for your favorite show.	Et ass bal Zäit fir Är Liiblingsshow.
Breaking laws is common.	Gesetzer briechen ass allgemeng.
The extension of the hearing angered the public.	D'Verlängerung vun der Hearing huet de Public rosen.
He opened the door slowly.	Hien huet d'Dier lues opgemaach.
A motion of censure was organized.	Eng Mësstrauensvote gouf organiséiert.
He was elected by his colleagues to serve as president.	Hie gouf vu senge Kollegen gewielt fir als President ze déngen.
Why are they an endangered species?	Firwat sinn se eng bedrohte Spezies?
These decisions can affect our entire lives.	Dës Entscheedunge kënnen eist ganzt Liewen beaflossen.
She was elegant in her white dress.	Si war elegant an hirem wäisse Kleed.
The bishop was dressed in black.	De Bëschof war a schwaarze Kleeder gekleet.
A popular tradition in the village.	Eng populär Traditioun am Duerf.
Hundreds looked surprised.	Honnerte hunn iwwerrascht gekuckt.
A man shouted at the soldiers.	Ee Mann huet op d'Zaldoten geruff.
A diverse range of flora and fauna.	Eng divers Gamme vu Flora a Fauna.
The climate varies a lot.	D'Klima variéiert vill.
The eagle climbed majestically over the forest.	Den Adler ass majestéitesch iwwer de Bësch geklommen.
The local group is to build a new city.	De lokale Grupp soll eng nei Stad bauen.
You have to go with care.	Dir musst mat Suergfalt goen.
Women have little power within the family.	Fraen hu wéineg Muecht bannent der Famill.
He turned the key in the castle.	Hien huet de Schlëssel am Schlass gedréint.
The soldiers marched through the narrow streets.	D'Zaldoten sinn duerch déi schmuel Stroossen marschéiert.
When the engine is full, fill it with gasoline.	Wann de Motor voll ass, fëllt et mat Bensin.
Machinery has become an indispensable part of agriculture.	Maschinnen ass en onverzichtbare Bestanddeel vun der Landwirtschaft ginn.
You can not blame them for losing their property.	Dir kënnt hinnen net Schold fir hir Immobilie ze verléieren.
They arrived late, and missed their train.	Si sinn spéit ukomm, an hunn hiren Zuch verpasst.
This morning the participants prepared for the competition.	Haut de Moien hunn d'Participanten sech op de Concours virbereet.
The sheep are roaming peacefully in the pastures, grazing.	D'Schof sinn friddlech an de Weiden wandert, weiden.
The government was angry at the pollution.	D'Regierung gouf rosen op d'Verschmotzung.
She moved to the big city.	Si ass an d'grouss Stad geplënnert.
Her business was very successful.	Hirem Geschäft war ganz erfollegräich.
But he was warned, and he ran like the wind.	Mä hie war gewarnt, an hien ass wéi de Wand gerannt.
Always keep your space clean and tidy.	Halt ëmmer Äre Raum propper an uerdentlech.
Do not touch the glass with a rough cloth.	Touch d'Glas net mat engem rau Stoff.
I am voting in favor of further research and development.	Ech stëmmen fir weider Fuerschung an Entwécklung.
Another is the introduction of nuclear power.	Eng aner ass d'Aféierung vun Atomkraaft.
After a rainy winter.	Nach e verreenten Wanter.
The company will buy them back at a reduced price.	D'Firma wäert se zu engem reduzéierte Präis zréck kafen.
Be sure to rest afterwards.	Gitt sécher duerno ze raschten.
This dried up quickly.	Dëst huet séier gedréchent.
I honestly do not know.	Ech weess éierlech net.
Scientists have observed birds working in groups.	Wëssenschaftler hunn Villercher observéiert, déi a Gruppen schaffen.
The baby is born like the cats.	De Puppelchen ass gebuer wéi d'Kazen.
One will answer.	Een wäert äntweren.
Conservatives and conservatives do not agree.	Conservateuren a Conservateuren sinn net averstanen.
Most travel companies offer travel insurance.	Déi meescht Reesfirmen bidden Reesversécherung.
She made dirt out of her dress.	Si huet Dreck aus hirem Kleed gebastelt.
He gave each child a small glass of fruit juice.	Hien huet all Kand e klengt Glas Uebstjus ginn.
I moved to a new state last year.	Ech geplënnert an en neie Staat lescht Joer.
They wear identical masks over their faces.	Si hunn identesch Masken iwwer hir Gesiichter un.
A good seafood.	E gudde Mieresfrüchte.
To boil the milk first, pass it through a sieve,	Fir d'éischt d'Mëllech ze kachen, da gitt se duerch e Sieb,
She was finding herself feeling irritated.	Si war fënnt selwer Gefill irritéiert.
He was often in trouble at school.	Hie war dacks a Schwieregkeeten an der Schoul.
Several countries have announced the recall of lemons.	Verschidde Länner hunn de Réckruff vun Zitrounen ugekënnegt.
The children on the playground waved enthusiastically.	D'Kanner op der Spillplaz hunn begeeschtert gewénkt.
A proverb used by farmers.	E Spréchwuert vun de Baueren benotzt.
No one can imagine that she would do that.	Keen ka sech virstellen datt si dat géif maachen.
They went west early the next morning.	Si sinn den nächsten Moien fréi op Westen gaang.
An accident caused fatalities and many were injured.	En Accident huet Doudesaffer verursaacht a vill blesséiert.
Your eyes will be soothed by the vibrant green color.	Är Ae ginn berouegt vun der lieweger grénger Faarf.
The walls are decorated with paintings.	D'Mauere si mat Biller dekoréiert.
There are rumors that his wife is pregnant.	Et gëtt Rumeuren datt seng Fra schwanger ass.
Antarctica is mostly located in the southern hemisphere.	Antarktis läit meeschtens op der südlecher Hemisphär.
Remember to contact us with any queries.	Denkt drun eis mat all Ufroen ze kontaktéieren.
Why do you sound so worried?	Firwat kléngt Dir sou beonrouegt?
He was arrested for drug dealing.	Hie gouf wéinst Drogenhandel verhaft.
This city has many jobs.	Dës Stad huet vill Aarbechtsplazen.
Melted rocks cause the underground heat.	Geschmollte Fiels verursaacht déi ënnerierdesch Hëtzt.
She pushed him back.	Si huet hien zréckgedréckt.
The princess suffered from depression.	D'Prinzessin huet un Depressioun gelidden.
She spoke firmly, as if addressing an audience.	Si huet fest geschwat, wéi wann se e Publikum adresséiert.
Take precautions when driving in snow.	Maacht Virsiichtsmoossname wann Dir am Schnéi fuert.
He fell to his knees, and began to retaliate.	Hien ass op d'Knéien gefall, an huet ugefaang ze rächen.
They were almost hysterical.	Si ware bal hysteresch.
The kids from the neighborhood love to play here.	D'Kanner aus der Noperschaft spillen hei gär.
He told the driver to stop the car.	Hien huet dem Chauffer gesot, den Auto ze stoppen.
Work out a few more examples for homework.	Schafft e puer méi Beispiller fir Hausaufgaben.
The company also reported great sales this year!	D'Firma huet och dëst Joer super Verkaf gemellt!
She started to feel excited.	Si huet ugefaang opgereegt ze fillen.
You can now enjoy a finer dessert.	Dir kënnt elo e méi feinen Dessert genéissen.
The historical record is full of strange tales.	Den historesche Rekord ass voller komesch Märecher.
Animals depend on plants for food.	Déieren hänke vu Planzen fir Iessen of.
A fish house by the sea.	E Fëschhaus um Mier.
Scientists have concluded that immigrants usually pay their taxes.	D'Wëssenschaftler hunn ofgeschloss datt Immigranten normalerweis hir Steiere bezuelen.
We traveled a lot in those days.	Mir sinn an deenen Deeg vill gereest.
Now only the rubbish remains.	Elo bleift just d'Schutt.
She responded quickly.	Si huet séier geäntwert.
Let us experience this wonderful place!	Loosst eis dës wonnerbar Plaz erliewen!
The flag does not flutter but hangs weakly.	De Fändel fladdert net mee hänkt schwaach.
The deacon was unhappy.	Den Diakon war onglécklech.
Unfortunately, he became very ill.	Leider gouf hien ganz schlecht.
The bear carefully walks down the street.	De Bier geet virsiichteg duerch d'Strooss erof.
They tried to wake him up.	Si hu probéiert hien z'erwächen.
He came out of the wreckage.	Hien ass aus dem Wrack erausgaang.
Kids love to play with their food.	Kanner spille gär mat hirem Iessen.
The toll booth is at this intersection.	De Mautstand steet op dëser Kräizung.
I'm glad to hear the news of your progress.	Ech si frou d'Nouvelle vun Äre Fortschrëtter ze héieren.
Most fallen leaves turn into compost.	Déi meescht gefall Blieder ginn zu Kompost.
A swarm of bees passed by the window.	E Schwarm vu Bienen ass laanscht d'Fënster passéiert.
This is the city where the woman lived.	Dëst ass d'Stad wou d'Fra gelieft huet.
The monarch suffered from a debilitating illness.	De Monarch huet un enger schwaacher Krankheet gelidden.
The smell of burning grass filled the air.	De Geroch vu brennende Gras huet d'Loft gefëllt.
The soldiers came under attack.	D'Zaldoten koumen ënner Attack.
It's good to be under his stuff.	Et ass gutt ënner senge Saachen ze sinn.
He led them through the Burban streets.	Hien huet se duerch d'Burban Stroossen gefouert.
She spends too much time away.	Si verbréngt ze vill Zäit ewech.
The meteorologist predicted the weather.	De Meteorolog huet d'Wieder virausgesot.
Main disease was malaria.	Haapt vun de Krankheeten war Malaria.
She begins to get used to working in a factory.	Si fänkt un ze gewinnt an enger Fabrik ze schaffen.
The housewife was preparing the meal.	D'Hausfrau war amgaang d'Iessen virzebereeden.
Voices were raised in anger.	Stëmmen goufen a Roserei opgeworf.
Local companies like to exploit the growth potential.	Lokal Firme si gär de Wuesstumspotenzial auszenotzen.
Choose the letter that represents the tone you are hearing.	Wielt de Bréif deen den Toun duerstellt deen Dir héiert.
She read the newspaper patiently.	Si huet d'Zeitung gedëlleg gelies.
The red soap scratched the crab's legs up.	De roude Seife ass dem Krab säi Been erop gekrasch.
You seem nervous.	Du schéngs nervös.
He walked past the sphinx statue, laughing out loud.	Hien ass laanscht d'Sfinxstatu gelaf, laacht haart.
The singer performed an energetic rendition of old songs.	D'Sängerin huet eng energesch Leeschtung vun ale Lidder gemaach.
A cello rang in the distance.	En Cello huet an der Distanz geklongen.
He put his wife in the bathroom.	Hien huet seng Fra an d'Bad gesat.
Do you know what you are doing?	Wësst Dir wat Dir maacht?
Its people are known for their hospitality.	Seng Leit si bekannt fir hir Gaaschtfrëndlechkeet.
We discussed our vacation plans.	Mir hunn eis Vakanzepläng diskutéiert.
The child made a terrible mess in the kitchen.	D'Kand huet eng schrecklech Mess an der Kichen gemaach.
The title track of the new album is excellent.	Den Titeltrack vum neien Album ass excellent.
The more you think about it, the more surprising.	Wat Dir méi doriwwer denkt, wat méi iwwerraschend.
There are plenty of parking spaces locally.	Et gëtt vill Parkplazen lokal.
The dark clouds crossed the beaches.	Déi däischter Wolleken hu sech op de Plagen gekräizt.
How does this affect you?	Wéi beaflosst dëst Iech?
A ton of gold was taken from the root.	Eng Tonn Gold gouf aus dem Root geholl.
The radio was clearly off.	De Radio war kloer aus.
She sips green tea, sucks soft.	Si schippt gréngen Téi, suckt mëll.
After washing, they came to the queue for coffee.	Nom wäschen si si an d'Schlaang fir de Kaffi komm.
Try to convince her to use a water filter.	Probéiert hatt ze iwwerzeegen Waasserfilter ze benotzen.
The statue is made of pure gold.	D'Statu ass aus purem Gold gemaach.
Failure to comply will result in legal action.	Versoe vun der Konformitéit féiert zu juristesche Schrëtt.
Both dogs were remarkably loyal.	Béid Hënn waren bemierkenswäert trei.
I believe everyone should go to university.	Ech gleewen datt jidderee soll op d'Uni goen.
To express regret, he prayed deeply.	Fir bedaueren auszedrécken, huet hien déif gebéit.
The cats did not fare so well.	D'Kazen sinn net sou gutt gaangen.
The flesh of the fruit is firm and heavy.	D'Fleesch vun der Fruucht ass fest a schwéier.
Power outages are becoming a common problem in the nation.	Stroumschnëtt ginn zu engem heefege Problem an der Natioun.
As a warning for the future.	Als Warnung fir d'Zukunft.
Some businessmen oppose his approach.	Puer Geschäftsleit géint seng Approche.
Students on athletic scholarships enjoy the comfort.	Déi Studenten op athletesche Stipendien genéissen d'Komfort.
The director got the old book.	Den Direkter krut dat aalt Buch.
Parents rely on their children to care for their grandchildren.	D'Elteren vertrauen op hir Kanner fir d'Enkelkanner ze këmmeren.
They laid them on the concrete.	Si hunn si op de Beton geluecht.
For once, he was not afraid of heights.	Fir eng Kéier hat hien keng Héicht Angscht.
We sold our car yesterday.	Mir hunn gëschter eisen Auto verkaf.
Visitors to the city are impressed by the monuments.	D'Besucher vun der Stad si vun de Monumenter beandrockt.
Oil was transported through canals.	Ueleg gouf duerch Kanäl transportéiert.
Add a little salt.	Huelt e bësse Salz dran.
This road leads to the city limits.	Dës Strooss féiert op d'Stadgrenzen.
Some dogs are known to attack children.	E puer Hënn si bekannt fir Kanner ze attackéieren.
He put his spoon on his cheek, thinking.	Hien huet säi Läffel op d'Wang geluecht, nodenken.
Unlike other markets, most shops were closed.	Am Géigesaz zu anere Mäert waren déi meescht Geschäfter zou.
I am an avid eternal optimist!	Ech sinn e begeeschterten éiwege Optimist!
To reduce air pollution, we must save all electricity.	Fir d'Loftverschmotzung ze reduzéieren, musse mir all Stroum spueren.
The cow was rescued from a truck.	D'Kéi gouf aus engem Camion gerett.
The demonstrator were attacked by the police.	D'Demonstrante goufe vun der Police attackéiert.
The disease is caused by eating infected meat.	D'Krankheet gëtt duerch d'Iessen vun infizéiert Fleesch verursaacht.
The elephant was kicked by his trunk.	Den Elefant gouf vu sengem Stamm gekickt.
She became impatient.	Si gouf ongedëlleg.
Maturity gained through experience, not age.	Maturitéit gewonnen duerch Erfahrung, net Alter.
The soldiers were angry.	D'Zaldoten ware rosen.
For future reference, please write it down.	Fir zukünfteg Referenz, schreift et weg.
You can choose your destiny.	Dir kënnt Äert Schicksal wielen.
They questioned the witness' honesty.	Si hunn dem Zeie seng Éierlechkeet a Fro gestallt.
The settlement is popular with tourists.	D'Siedlung ass populär bei Touristen.
The biology teacher said evolution was a fact.	De Biologielehrer sot, d'Evolutioun wier e Fakt.
This tree stays in the middle of summer.	Dëse Bam bléift an der Mëtt vum Summer.
Use our texts and hotel moving tips.	Benotzen eis Texter an Hoteler Plënneren Tipps.
The student worked overtime without complaint.	De Schüler huet ouni Plainte Iwwerstonnen geschafft.
Fear makes us cringe at our emotions.	Angscht mécht eis eis Emotiounen an de Käfeg.
It rained heavily all afternoon.	Et huet de ganzen Nomëtteg staark gereent.
The harbor is located on a sandy island.	Den Hafen läit hei op enger Sandinsel.
The interview provided many insights into the topic.	Den Interview huet vill Abléck an d'Thema ginn.
This fuel can run your engine for hundreds of miles.	Dëse Brennstoff kann Äre Motor fir Honnerte vu Meilen dréien.
The procedure is relatively simple.	D'Prozedur ass relativ einfach.
Companies pay only part of these costs.	Firmen bezuelen nëmmen en Deel vun dëse Käschten.
The affair robbed him of much of his health.	D'Affär huet him vill vu senger Gesondheet beklaut.
She has a gold band on her right wrist.	Um rietse Handgelenk huet si eng Goldband.
The book deals with advances in civilization.	D'Buch beschäftegt sech mat Fortschrëtter an der Zivilisatioun.
Spiritual values ​​are rarely mentioned, but they do exist.	Spirituell Wäerter ginn selten ernimmt, awer si existéieren.
Her dress fell into folds around her.	Hiert Kleed ass a Falten ëm si gefall.
When filled with water, the shell retains its shape.	Wann se mat Waasser gefüllt ass, hält d'Schuel seng Form.
These changes were accompanied by heightened optimism.	Dës Ännerungen goufen duerch e verstäerkten Optimismus begleet.
The market suffered from an acute shortage of electricity.	De Maart huet ënner engem akuten Mangel u Stroum gelidden.
The ship's crew cheered loudly.	D'Crew vum Schëff huet haart gejubelt.
There is a leak in the roof.	Et gëtt e Leck am Daach.
The topic divided experts.	D'Thema huet Experten opgedeelt.
This region was known for its fine silk.	Dës Regioun war bekannt fir seng fein Seid.
All mammals have hair on their bodies.	All Mamendéieren hunn Hoer um Kierper.
The child's hands were covered with blisters	D'Hänn vum Kand ware mat Bléiser bedeckt
Do not be distracted by details.	Gitt net vun Detailer ofgelenkt.
The judge quickly determines the evidence.	De Riichter determinéiert d'Zeegnes séier.
The air gently stretched her face.	D'Loft huet sanft hiert Gesiicht gestreckt.
I can not tell you how to live your life.	Ech kann Iech net soen wéi Dir Äert Liewen liewen.
I said she could not trust.	Ech hu gesot, hatt kéint net trauen.
The big toe points to the heart.	Déi grouss Zehe weist op d'Häerz.
Patience is a virtue.	Gedold ass eng Tugend.
It is not easy to get pregnant.	Et ass net einfach schwanger ze sinn.
The village is often flooded.	D'Duerf ass dacks iwwerschwemmt.
Maybe we should go swimming.	Vläicht sollte mir schwammen goen.
These dogs are dangerous!	Dës Hënn si geféierlech!
The changing seasons affect our lives.	Déi verännert Joreszäiten beaflossen eist Liewen.
Dark clouds hang low in the sky.	Däischter Wolleken hänken niddereg um Himmel.
Six kilometers from the city, the road divides into two lanes.	Sechs Kilometer vun der Stad trennt sech d'Strooss an zwou Bunnen.
Happy families are always careful.	Glécklech Famillen sinn ëmmer virsiichteg.
The cathedral was built to highlight the importance of water.	D'Kathedral gouf gebaut fir d'Wichtegkeet vum Waasser ze bezeechnen.
As soon as the eggs of the insect have hatched, the process starts again.	Soubal d'Eeër vum Insekt ausgebrach sinn, fänkt de Prozess erëm un.
Enter your name and address at the receptionist.	Gitt Ären Numm an Adress beim Receptionist.
He felt deeply justified by the punishment.	Hie gefillt déif vernünftegt vun der Strof.
Then he recited a long poem.	Duerno huet hien e laangt Gedicht recitéiert.
Such was the influence of her work.	Esou war den Afloss vun hirer Aarbecht.
Gather around and listen to me.	Sammelt ronderëm a lauschtert mech.
A good friend, willing to help a friend in need.	E gudde Frënd, gewëllt e Frënd an Nout ze hëllefen.
Great care was taken to avoid the library buildings.	Grouss Suergfalt gouf geholl fir d'Bibliothéiksgebaier ze vermeiden.
The country has several active volcanoes.	D'Land huet e puer aktiv Vulkaner.
He quarreled with witnesses.	Hien huet sech mam Zeie gestridden.
Opponents claim the law is racist.	Géigner behaapten d'Gesetz wier racistesch.
Used w.e.g. 	Benotzt w.e.g.
Your own words to describe this image.	Är eege Wierder fir dëst Bild ze beschreiwen.
The silver bells rang merrily.	D'Sëlwer Klacken hunn lëschteg geklappt.
The food became progressively cold.	D'Iessen gouf progressiv kal.
Everything in the room was white.	Alles am Raum war wäiss.
Some local hospitals are free to use	E puer lokal Spideeler gratis ze benotzen
Previous studies have indicated that a new drug can cure cancer.	Fréier Studien hunn uginn datt en neit Medikament Kriibs heelen kann.
My brother is afraid of the dark.	Mäi Brudder huet Angscht virun der Däischtert.
The ship is anchored in the harbor.	D'Schëff ass am Hafe verankert.
Milk is a liquid.	Mëllech ass eng Flëssegkeet.
The birds shook a symphony of sounds.	D'Villercher hunn eng Symphonie vu Kläng geziddert.
There is a difference between social activity and play.	Et gëtt en Ënnerscheed tëscht sozialer Aktivitéit a Spill.
Take a piece of cheese, and sprinkle with salt and pepper	Huelt e Stéck Kéis, a sprëtzen Salz a Peffer
Authorities found two bodies in a house.	D'Autoritéiten hunn zwee Läichen an engem Haus fonnt.
He went over the plan over and over again, minute.	Hien huet de Plang ëmmer erëm iwwergaang, Minutt.
The mountains around this city are famous for their beauty.	D'Bierger ronderëm dës Stad si berühmt fir hir Schéinheet.
Bacteria can cause serious infections.	Bakterien kënne sérieux Infektiounen verursaachen.
The machine excluded the insects.	D'Maschinn huet d'Insekten ausgeschloss.
Her mood darkened	Hir Stëmmung ass däischter ginn
The diet negatively affected him.	D'Diät huet hien negativ beaflosst.
The premises are not suitable for housing.	D'Raimlechkeete sinn net fit fir Wunnen.
Next up is the card.	Weiere stinn d'Kaart.
The council chaired the meeting.	De Schäfferot huet d'Sëtzung gefouert.
People roared at the stadium.	D'Gebrühl vun de Leit huet iwwer de Stadion geklomm.
The spring broke through the rocks.	Den Buer huet de Fiels duerchgebrach.
The firefighter ran towards the burning house.	De Pompjee ass a Richtung brennend Haus gerannt.
A series of major storms caused great damage.	Eng Serie vu gréissere Stuerm huet grouss Schued verursaacht.
A loaded weapon lay on the table.	Eng geluede Waff louch op den Dësch.
Crossing the border was relatively easy.	D'Grenz iwwerschreiden war relativ einfach.
The gorilla looks after her son.	D'Gorilla kuckt no sengem Jong.
Children need to learn to protect themselves.	D'Kanner mussen léieren sech selwer ze schützen.
Unwanted text will turn white.	Onerwënscht Text wäert wäiss ginn.
Now open the upper door.	Maacht elo d'Uewendier op.
It was an amazing experience.	Et war eng erstaunlech Erfahrung.
They survived the brutal winter.	Si hunn de brutale Wanter iwwerlieft.
Add a little extra sugar.	Füügt e bëssen extra Zocker.
Aunt's help.	D'Hëllef vun der Tatta.
The dogs started howling.	D'Hënn hunn ugefaang ze jäizen.
Population growth in this region is slowing.	Bevëlkerungswuesstem an dëser Regioun ass verlangsamt.
This earth is fertile.	Dës Äerd ass fruchtbar.
Dubai was built on a barren desert.	Dubai gouf op enger barre Wüst gebaut.
Already full of happy participants, the place was packed.	Scho voll mat gäeren Participanten war d'Plaz gepackt.
Many things that were previously believed are made more credible.	Vill Saachen, déi virdru gegleeft goufen, gi méi glafwierdeg gemaach.
A crowd of children die around a police officer.	Eng Onmass vu Kanner stierwen ronderëm e Polizist.
The criminals were caught and punished.	D'Krimineller goufen gefaangen a bestrooft.
The pope gave his blessing.	De Poopst huet säi Segen ginn.
Like he did the year before.	Wéi hien dat Joer virdrun gemaach huet.
To defend the city, the walls were strong.	Fir d'Stad ze verteidegen, waren d'Mauere staark.
When two men ski together, they go fast.	Wann zwee Männer zesummen ski, gi se séier.
She knitting needle was pointed.	Si Stricknadel war spitz.
The rat rotates across the kitchen floor.	D'Rat dréit iwwer de Kichenbuedem.
The elephant is the largest terrestrial animal.	Den Elefant ass dat gréisste terrestrescht Déier.
Bands are popular in all major cities.	Museksgruppen sinn populär an alle grousse Stied.
What killed the deer?	Wat huet déi Hirsch ëmbruecht?
That changed the course of history.	Dat huet de Verlaf vun der Geschicht geännert.
He was an obscure little Oaf, we all agreed.	Hie war en onkloer klengen Oaf, mir waren eis all eens.
Outrage over the ban spread quickly.	Outrage iwwer de Verbuet huet sech séier verbreet.
The chocolate cake is his favorite.	De Schockela Kuch ass säi Favorit.
The refugees now live outside the camp.	D'Flüchtlinge liewen elo ausserhalb vum Camp.
She was the last of her kind.	Si war déi lescht vun hirer Aart.
It rained right after that.	Reen huet direkt duerno.
Hot water burned her skin, causing her to cry.	Waarmt Waasser huet hir Haut gebrannt, sou datt si gekrasch huet.
The cows were transported to the slaughterhouse.	D'Kéi goufen an d'Schluechthaus transportéiert.
Leave it and forget it.	Loosst et a vergiess et.
She gave a fascinating lecture.	Si huet e faszinante Virtrag gehal.
I cleaned my coat.	Ech hunn mäi Mantel ofgebotzt.
Clothing is one of the most significant inventions in history.	Kleeder ass eng vun de bedeitendsten Erfindungen vun der Geschicht.
A warship arrives in port.	E Krichsschëff kënnt an den Hafen.
The dress was too tight for me.	D'Kleed war ze knapp fir mech.
When the war is over, the people will rebuild.	Wann de Krich eriwwer ass, wäerten d'Leit sech erëm opbauen.
They are thinking of opening a new restaurant in town.	Si denken drun en neie Restaurant an der Stad opzemaachen.
But we have no information about your location.	Awer mir hu keng Informatioun iwwer Är Plaz.
The roofs were covered with slate.	D'Dächer ware mat Schiefer bedeckt.
The computer screen flashes, and the desktop image appears.	De Computerbildschierm blénkt, an d'Desktopbild erschéngt.
The monk smiles, giving his version of the legend.	De Mönch lächelt, huet seng Versioun vun der Legend ginn.
Edna is heartbreaking.	Edna ass häerzzerräissend.
Water is essential for agriculture.	Waasser ass wesentlech fir d'Landwirtschaft.
Thousands of protesters gathered for the event.	Dausende vun Demonstrante ware fir d'Evenement opkomm.
The toilet flushes with a sound.	D'Toilette spült mat engem Klang.
The protests forced the regime to give in to democracy.	D'Protester hunn de Regime gezwongen, Demokratie ze ginn.
Study data were in Excel.	Studiedaten waren an Excel.
It is always important to follow the guidelines.	Et ass ëmmer wichteg d'Richtlinnen ze verfollegen.
His unusually vivid imagination.	Seng ongewéinlech lieweg Fantasi.
The mountains are a popular tourist destination.	D'Bierger sinn eng populär touristesch Destinatioun.
The man's lips are smooth.	Dem Mann seng Lippen si glat.
I hear a short gasp.	Ech héieren e kuerze Gasp.
Would you mind opening the window anyway?	Géif Dir egal d'Fënster opzemaachen?
Taxpayers deserve a thorough explanation.	Steierzueler verdéngen eng grëndlech Erklärung.
He gave up his original plans.	Hien huet seng ursprénglech Pläng opginn.
Books are scattered on the floor.	Bicher leien iwwer de Buedem verstreet.
Many people of color have traditionally had trouble finding work.	Vill Leit vu Faarf hunn traditionell Problemer haten Aarbecht ze fannen.
The original swamp is hidden in dense forest.	Den Ursumpf ass am dichte Bësch verstoppt.
She took an oath of silence.	Si huet en Eed vu Rou gemaach.
Their survival is precarious.	Hir Iwwerliewe ass prekär.
Before you speak, think first.	Ier Dir schwätzt, denkt als éischt.
Some employers are really trying to force their employees.	E puer Patronen probéieren wierklech hir Mataarbechter ze zwéngen.
This river is a tidal force.	Dëse Floss ass Gezäitekräfte.
The daily diet of calories is low.	Déi deeglech Ernierung vu Kalorien ass niddereg.
The quantity will be just right.	D'Quantitéit wäert just richteg sinn.
He adjusted his glasses, rubbing his nose bridge.	Hien huet säi Brëll ugepasst, d'Nuesbréck reiwen.
They played table tennis.	Si hunn Dëschtennis gespillt.
He slowly took the ball out of his net.	Hien huet de Ball lues a lues aus sengem Netz erausgeholl.
Our manager is very strict.	Eise Manager ass ganz streng.
Once heated, the mixture turned brown and bare.	Eemol erhëtzt, gouf d'Mëschung brong a plakeg.
He looked out the window.	Hien huet aus der Fënster gekuckt.
The children shouted for joy.	D'Kanner hu vu Freed gejaut.
Our teacher often writes down his classes.	Eis Schoulmeeschter schreift dacks seng Klassen op.
The clouds clear all but the brightest stars.	D'Wolleken läschen all ausser déi hellste Stären.
Nobody is allowed to ride a horse.	Keen dierf e Päerd reiden.
She blushed slightly.	Si huet liicht gebloßt.
Most farms in this area are small.	Déi meescht Bauerenhaff an dëser Géigend si kleng.
The kidnappers locked the victim in the house.	D'Kandhapper hunn d'Affer am Haus agespaart.
In five minutes you have to bring me my breakfast.	A fënnef Minutten musst Dir mir mäi Frühstück bréngen.
Imprisoned or free, these animals are in danger.	Agespaart oder fräi sinn dës Déiere a Gefor.
In some countries, men are considered taller than women.	An e puer Länner gi Männer als méi héich wéi Fraen ugesinn.
The first rule of war is to know your enemy.	Déi éischt Regel vum Krich ass Äre Feind ze kennen.
He quickly drove home to see if he had missed anything.	Hien ass séier heem gefuer fir ze kucken ob hien eppes verpasst huet.
Try to stay calm, damn it.	Probéiert roueg ze bleiwen, Verdammt.
The "attributive" pronoun is ambiguous.	De "attributive" Pronomen ass zweedeiteg.
The third planet is a gas giant.	Den drëtte Planéit ass e Gasgigant.
This valley was such a beautiful view.	Dësen Dall war sou eng schéin Vue.
The government signs the project.	D'Regierung ënnerschreift de Projet.
Friends extend support to one another.	Frënn verlängert Ënnerstëtzung fir een aneren.
All the students were quiet during the lecture.	All d'Studente ware während der Virliesung roueg.
Companies must compete fairly, the market ordered.	Firmen musse gerecht konkurréiere, huet de Maart bestallt.
These machines	Dës Maschinnen
Aimed at a control instrument in the engine room of the ship.	Gezielt op e Kontrollinstrument am Maschinnesall vum Schëff.
You need huge funds to set up your own brewery.	Dir braucht enorm Fongen fir Är eege Brauerei ze grënnen.
It is important to eat a balanced diet.	Et ass wichteg eng equilibréiert Iessen ze iessen.
The inspector was visiting the school tomorrow.	Den Inspekter war muer op Besuch an der Schoul.
Almost all new moms suffer from back pain.	Bal all nei Mammen leiden ënner Réckschmerzen.
The police chief warns of an increase in crime.	De Polizeichef warnt virun engem Opschwong vu Kriminalitéit.
She wrapped herself in the scarf.	Si huet sech an de Schal gewéckelt.
Follow the instructions carefully.	Follegt d'Instruktioune genau.
Most parents want their children to go to a private school.	Déi meescht Elteren wëllen hir Kanner an eng Privatschoul goen.
You could see many islands off the coast.	Dir konnt vill Inselen virun der Küst gesinn.
A handful of soldiers guarded the entrance.	Eng Handvoll Zaldoten hunn d'Entrée bewaacht.
They were too scared to say anything.	Si waren zevill Angscht eppes ze soen.
The factory was closed for six months.	D'Fabréck war fir sechs Méint zou.
Among the speakers were some of the country's top scientists.	Ënnert de Spriecher waren e puer vun den Top Wëssenschaftler vum Land.
You could call it an epidemic.	Dir kënnt et eng Epidemie nennen.
The body of a murdered woman was found.	D'Läich vun enger ermorderter Fra gouf fonnt.
He should watch out for the snake.	Hie sollt virun der Schlaang oppassen.
The hands shouted.	D'Hänn hu geruff.
The boy accepted her apology.	De Jong huet hir Entschëllegung ugeholl.
Cummins sells Diesel Engines.	Cummins verkeeft Dieselmotoren.
She is celebrated for the beauty of her clothes.	Si gëtt fir d'Schéinheet vun hire Kleeder gefeiert.
The increase in prices actually helps the poor.	D'Erhéijung vun de Präisser hëlleft tatsächlech den Aarm.
Health and wealth are closely linked.	Gesondheet a Räichtum sinn enk matenee verbonnen.
When the train arrived, he saw his friend.	Wéi den Zuch ukomm ass, huet hie säi Frënd gesinn.
The basis of the economy of the village.	D'Grondlag vun der Wirtschaft vum Duerf.
She studies the habits of some wild animals.	Si studéiert d'Gewunnechten vun e puer wëll Déieren.
Some insurance companies refuse to pay.	E puer Versécherungsgesellschaften refuséieren ze bezuelen.
This paper is too thin, too inflexible and too weak.	Dëse Pabeier ass ze dënn, ze onflexibel an ze schwaach.
Tax officials crack down on corporate loops.	Steierbeamten knacken op d'Firmenschläifen.
Fresh vegetables are not available here.	Frësch Geméis gëtt et hei net.
The Smokestacks revolved around the sleeping city.	D'Smokestacks hu sech iwwer déi schloofend Stad gedréint.
They both worked at the local plastics factory.	Si hunn allebéid an der lokaler Plastiksfabrik geschafft.
This island is known for its natural beauty.	Dës Insel ass bekannt fir seng natierlech Schéinheet.
The economy of this region is heavily dependent on agriculture.	D'Wirtschaft vun dëser Regioun ass staark vun der Landwirtschaft ofhängeg.
The police have yet to respond.	D'Police muss nach drop reagéieren.
The appellant had evidence of credibility and weight.	Den Appellant hat Zeien vu Kredibilitéit a Gewiicht.
The speaker's voice was raw and hoarse.	D'Stëmm vum Spriecher war rau an hees.
This city is famous for its art museums.	Dës Stad ass berühmt fir seng Konschtmuseen.
The cat rubs its paws against the carpet, shaking.	D'Kaz reift seng Patten géint den Teppech, rëselt.
The tower blocked the light of the sun.	Den Tuerm huet d'Liicht vun der Sonn blockéiert.
The city looks old and rather sharp.	D'Stad gesäit al an zimlech schaarf aus.
The world economy has taken a turn for the worse.	D'Weltwirtschaft huet e Wende fir de Schlëmmst gemaach.
She later told us she wanted to test her loyalty.	Si huet eis spéider gesot datt si seng Loyalitéit wollt testen.
All cleaning must be done with detergent and water.	All Botzen muss mat Spullmëttel a Waasser gemaach ginn.
The paper absorbs the ink.	De Pabeier absorbéiert d'Tënt.
It does not seem to work.	Et schéngt net ze schaffen.
So the tactic must be to score early goals.	Also d'Taktik muss sinn fréi Goaler ze schéissen.
His watch is broken.	Seng Auer ass gebrach.
Put a cleaning product on your fabric.	Setzt e Botzprodukt op Ärem Stoff.
A slow but clear stream rushed through the forest.	Eng lues awer kloer Baach huet sech duerch de Bësch geknuppt.
This is the fourth time he has fallen ill.	Dëst ass déi véierte Kéier, datt hie sech krank mécht.
Much can be learned from this book.	Vill kann aus dësem Buch geléiert ginn.
For lunch we ate soup and sandwiches.	Fir Mëttegiessen hu mir Zopp a Sandwichen giess.
They believe the family is cursed.	Si gleewen datt d'Famill verflucht ass.
The increased use of vehicles has had many negative consequences.	Déi verstäerkte Notzung vu Gefierer huet vill negativ Konsequenzen bruecht.
The statue is displayed in the exhibition hall.	D'Statu ass am Ausstellungssall ausgestallt.
Coral reefs are found in tropical waters.	Koralleriffer ginn an tropesche Waasser fonnt.
Consonants contain an "m".	Konsonanten enthalen en "m".
Any leftovers it contains can be valuable.	All Iwwerreschter déi et enthält kënne wäertvoll sinn.
Only when faced with death does he feel alive.	Nëmme wann hien mam Doud konfrontéiert ass, fillt hien sech lieweg.
We need to balance vision with reality.	Mir mussen Visioun mat Realitéit ausbalancéieren.
Some students turned their desks to the window.	E puer Schüler hunn hir Schreifdësch op d'Fënster gedréint.
The cold blast whispered in her ears.	Déi kal Héichuewer huet hir Oueren geflüstert.
Many of the men still had heavy weapons.	Vill vun de Männer haten nach ëmmer schwéier Waffen.
Democracy is used worldwide.	Demokratie gëtt weltwäit benotzt.
The ATM is outside.	D'Geldautomat ass ausserhalb.
People think it smells bad.	D'Leit mengen et richt schlecht.
You have to be super careful when driving at night.	Dir musst super virsiichteg sinn wann Dir an der Nuecht fuert.
There was a red kettle standing on the stove.	Et war e roude Kettel, deen um Uewen stoung.
Make sure you get enough nutrition.	Gitt sécher datt Dir genuch Ernärung kritt.
Their success was their downfall.	Hiren Erfolleg war hiren Ënnergang.
The terms of this contract are final.	D'Konditioune vun dësem Kontrakt sinn definitiv.
He tried some natural remedies.	Hien huet e puer natierlech Medikamenter probéiert.
My son wants to be boss.	Mäi Jong wëll Chef ginn.
The older woman has a very narrow nose.	Déi eeler Fra huet eng ganz schmuel Nues.
The church is an ideal place for weddings.	D'Kierch ass eng ideal Plaz fir Hochzäiten.
Due to the rain the session was adjourned,	Wéinst dem Reen gouf d'Sëtzung ofgesot,
The curious monkey picked up the dishes.	De virwëtzeg Af huet d'Platen gepickt.
His theory proved correct.	Seng Theorie huet sech richteg bewisen.
This material is hard and easy to clean.	Dëst Material ass schwéier an einfach ze botzen.
She thoroughly enjoyed the banquet.	Si huet de Banquet grëndlech genoss.
Java cupcakes are not eaten with a fork.	Java Cupcakes ginn net mat enger Gabel giess.
In this part of the world, temperatures have remained moderate.	An dësem Deel vun der Welt ass d'Temperature moderat bliwwen.
The farmer created the tobacco leaves into a heap.	De Bauer huet d'Tubakblieder an e Koup geschaaft.
The company has not yet fully earned the money back.	D'Firma huet d'Suen nach net ganz zréck verdéngt.
Traders in the bazaar sell goods at variable prices.	D'Händler am Basar verkaf Wueren zu variabelen Präisser.
Oil now flows freely from corner to corner.	Ueleg fléisst elo fräi vun Ecker an Ecker.
The author was a recluse.	Den Auteur war e Recluse.
When he read a new newspaper, he cried.	Wann hien eng nei Zeitung gelies huet, huet hien gekrasch.
Wealth and ambition are everywhere.	Räichtum an Ambitioun sinn iwwerall.
Mercedes Rules.	Mercedes Regelen.
Many parents worry about their children.	Vill Elteren Suergen iwwer hir Kanner.
There was a long discussion, with a heated exchange.	Et koum zu enger laanger Diskussioun, mat engem heftegen Austausch.
Was alms forbidden?	War Almosen verbueden?
I love your music, she said.	Ech hu gär Är Musek, sot si.
She resisted the cold.	Si huet sech géint d'Keelt gesat.
The meeting was a waste of time.	D'Versammlung war eng Verschwendung vun Zäit.
Hopefully a committee will be set up.	Hoffentlech gëtt e Comité ageriicht.
Some symbols may seem strange at first,	E puer Symboler kënnen am Ufank komesch schéngen,
The victims drowned in petrol.	D'Affer sinn am Benzin erdronk.
That was the only such excavation ever made.	Dat war déi eenzeg esou Ausgruewung jeemools gemaach.
School children should make a point of visiting a museum.	D'Schoulkanner sollen e Punkt maachen e Musée ze besichen.
The problem is that there is too much competition.	De Problem ass datt et ze vill Konkurrenz ass.
This company is closed over the weekend.	Dës Firma gëtt iwwer de Weekend zou.
Second, you need a pack of instant coffee.	Zweetens, Dir braucht e Pak Instant Kaffi.
What is the difference between an apple and an orange?	Wat ass den Ënnerscheed tëscht engem Apel an engem Orange?
They drank at a local bar.	Si hunn an enger lokaler Bar gedronk.
A fire can not burn without oxygen.	E Feier kann ouni Sauerstoff net brennen.
You're been gone a long time.	Dir sidd scho laang fort.
In the north the landscape is flat and dry.	Am Norden ass d'Landschaft flaach an dréchen.
The dogs gladly agreed.	D'Hënn huet gäeren d'accord.
The tiger came out of the jungle.	Den Tiger koum raus aus dem Dschungel.
Five enthusiastic swimmers got together after the morning swim.	Fënnef begeeschterte Schwämmer hunn sech no der Moiesschwammen zesummegesat.
They collected their profits in the bank.	Si hunn hire Gewënn an der Bank gesammelt.
She has one too many.	Si hat een ze vill.
Brush your teeth twice a day.	Biischt Är Zänn zweemol am Dag.
She will be super successful.	Si wäert super Erfolleg.
He would do good company.	Hie géif gutt Firma maachen.
I need five cups of sugar.	Ech brauch fënnef Tassen Zocker.
I was sick and in bed for about a week.	Ech war krank an am Bett fir ongeféier eng Woch.
The ship was partly under water.	D'Schëff war deelweis ënner Waasser.
He paid them instead of doing the work himself.	Hien huet se bezuelt anstatt d'Aarbecht selwer ze maachen.
Jennifer mentions that she's moved here.	D'Jennifer ernimmt datt si heihinner geplënnert ass.
Victims of water pollution complain of being sick.	Affer vu Waasserverschmotzung beschwéieren sech krank ze sinn.
It should still be here, do not worry.	Et sollt nach ëmmer hei sinn, maach der keng Suergen.
This solution will work.	Dës Léisung wäert schaffen.
Evidence shows that higher temperatures are killing people.	Beweiser weisen datt méi héich Temperaturen d'Leit ëmbréngen.
I'm used to hard work.	Ech sinn un haarder Aarbecht gewinnt.
Oil is often used for lubrication.	Ueleg gëtt dacks fir Schmieren benotzt.
Officials have threatened to close the school.	Beamten hunn menacéiert d'Schoul zou ze maachen.
The farm offers support for local families.	De Bauerenhaff bitt Ënnerstëtzung fir lokal Famillen.
He was terribly ill during his teenage years.	Hie war gewalteg krank wärend sengen Teenager Joeren.
She gave them tea and cookies.	Si huet hinnen Téi a Kichelcher ginn.
A reward is an offer of payment.	Eng Belounung ass eng Offer vu Bezuelung.
The farmer looked up at the sky, swearing loudly.	De Bauer huet an den Himmel gekuckt, haart geschwuer.
A child's smile was lightly closed in the distance.	E Kand säi Laachen war liichtfäerteg ofgeschloss an der Distanz.
The image was created by a famous artist.	D'Bild gouf vun engem berühmten Kënschtler erstallt.
Do not damage the corals while snorkeling.	Beschiedegt d'Korallen net beim Schnorchelen.
She felt the expression on my face.	Si huet den Ausdrock op mengem Gesiicht gemierkt.
Computer chip production is expected to increase.	D'Produktioun vum Computerchip gëtt virgesinn fir ze erhéijen.
He checked his chamber, appalled.	Hien huet seng Chamber iwwerpréift, entsat.
She had a brief affair with a married man.	Si hat eng kuerz Affär mat engem bestuete Mann.
She cried bitterly.	Si huet bitter gekrasch.
Occultists say that magic works.	D'Okultisten soen datt d'Zauberie funktionnéiert.
The flag fluttered in the wind.	De Fändel huet am Wand gefladdert.
Here they got permission to explore.	Hei kruten si d'Erlaabnis fir ze entdecken.
The banana was too soft.	D'Banan war ze mëll.
There is a thin line between attracting customers and annoying them.	Et gëtt eng dënn Linn tëscht Clienten unzezéien an se ze nerven.
She studies modern drama.	Si studéiert modern Drama.
His mind was known.	Säi Verstand war bekannt.
A moment of distraction is all it takes.	Ee Moment vun Oflenkung ass alles wat et brauch.
We can not cooperate with them.	Mir kënnen net mat hinnen kooperéieren.
As technology improved, so did the world.	Wéi d'Technologie verbessert gouf, gouf d'Welt méi kleng.
The rain did not deter the workers.	De Reen huet d'Aarbechter net ofgeschreckt.
The din of excited voices filled the room.	D'Din vun opgereegte Stëmmen huet de Raum gefëllt.
Even though it is painful, it relieves tension.	Och wann et schmerzhaf ass, entléisst et Spannungen.
She invites some friends to share their meal.	Si invitéiert e puer Frënn hir Iessen ze deelen.
Paul had a reputation as a prankster.	De Paul hat e Ruff als Prankster.
The slender black car was pulled onto the sidewalk.	Dee schlanke schwaarzen Auto ass um Trëttoir gezunn.
Yesterday, the increase in demand forced the price of gasoline.	Gëschter huet d'Erhéijung vun der Nofro de Benzinpräis gezwongen.
There was nowhere else to hide.	Et war néierens méi ze verstoppen.
Storms are frequent in the spring.	Stuerm sinn dacks am Fréijoer.
Unfortunately, she was wrongly accused.	Leider gouf si falsch virgeworf.
Members presented their research at this conference this year.	Memberen hunn hir Fuerschung op dëser Konferenz dëst Joer presentéiert.
A mother put a shaft outside her door.	Eng Mamm huet e Schacht ausserhalb vun hirer Dier gesat.
The city remained quiet.	D'Stad blouf roueg.
This experience, unfortunately, was a unique opportunity.	Dës Erfahrung, leider, war eng eemoleg Geleeënheet.
A cholera epidemic hit the city.	Eng Cholera-Epidemie huet d'Stad getraff.
His speech illustrates the usefulness of war.	Seng Ried illustréiert d'Nëtzlechkeet vum Krich.
The rice was cooked in coconut milk.	De Räis gouf a Kokosnossmëllech gekacht.
She carried the bills.	Si huet d'Rechnungen gedroen.
An object becomes a gas when it is heated.	En Objet gëtt e Gas wann et erhëtzt gëtt.
When the king died, his regent took power.	Wéi de Kinnek gestuerwen ass, huet säi Regent d'Muecht iwwerholl.
Power is in short supply.	Kraaft ass a kuerzer Versuergung.
The people had a peaceful, festive atmosphere.	D'Leit haten eng friddlech, feierlech Loft.
Come on, listen.	Komm, lauschter.
Pay attention to what you want!	Opgepasst op wat Dir wëllt!
He is expected to leave soon.	Hie gëtt erwaart geschwënn ze verloossen.
Get out! 	Erausgoen!
shouted the roses mob.	gejaut de rosen Mob.
It is the duty of a host to welcome guests.	D'Pflicht vun engem Host ass Gäscht ze begréissen.
They emerged victorious in a hard-fought campaign.	Si sinn an enger haart gekämpfter Kampagne als Victoire entstanen.
Sing and she will dance.	Sangen a si wäert danzen.
They've been here for three years.	Si sinn zënter dräi Joer hei.
Only when the world changes does history become clear.	Eréischt wann d'Welt ännert, gëtt d'Geschicht kloer.
The experiment was designed to determine their influence.	Den Experiment gouf entwéckelt fir hiren Afloss erauszefannen.
Tea can also be drunk hot.	Téi kann och waarm gedronk ginn.
Axonal injury can cause paralysis.	Axonal Verletzung kann Lähmung verursaachen.
The finance minister has announced tax increases.	De Finanzminister huet Steiererhéijungen ugekënnegt.
The rest of the population is confined to arable land.	Déi reschtlech Bevëlkerung ass gréisstendeels op Akerland agespaart.
The villagers began to pack their things.	D'Dierfer hunn ugefaang hir Saachen ze paken.
The company's stock is halved today.	D'Aktie vun der Firma ass haut halbéiert.
He was sent to prison for killing his wife.	Hie gouf an de Prisong geschéckt fir seng Fra ëmzebréngen.
The living room is on the second floor.	De Living Room ass um zweete Stack.
A mixture of cream and sugar.	Eng Mëschung aus Crème an Zocker.
Tsunamis are the product of submarine earthquakes.	Tsunamis sinn d'Produkt vun ënnerséieschen Äerdbiewen.
The victory put a lot more pressure on him.	D'Victoire huet vill méi Drock op hien gesat.
Many teachers asked students to complete this survey.	Vill Enseignanten hunn d'Schüler gefrot dës Ëmfro auszefëllen.
We have not reached our goal.	Mir hunn eist Zil net erreecht.
The coins provided more than adequate funding.	D'Mënzen hunn méi wéi adäquate Finanzéierung geliwwert.
There was a look on his face.	Et war e Bléck op seng Gesiicht.
He sent money to his family, outside the city.	Hien huet seng Famill, ausserhalb vun der Stad, Suen geschéckt.
They struggled to live independently.	Si hu gekämpft fir onofhängeg ze liewen.
They have all the materials you need.	Si hunn all d'Materialien déi Dir braucht.
The forest extends as far as the eye can see.	De Bësch streckt sech sou wäit wéi d'Ae gesinn kann.
Some people propose lower taxes.	Verschidde Leit proposéiere méi niddreg Steieren.
You need to sort out your priorities.	Dir musst Är Prioritéite sortéieren.
The baby's smile flashes before he falls asleep.	Dem Puppelchen säi Laachen blénkt ier hien ageschlof ass.
We must shake off this mood.	Mir mussen eis aus dëser Stëmmung rëselen.
The exchange took place at five o'clock.	Den Austausch huet um fënnef Auer stattfonnt.
Slowly wash small children out of the bottle.	Kleng Kanner lues a lues aus der Fläsch wäschen.
The first video prompt is about fruit.	Déi éischt Videoprompt ass iwwer Fruucht.
The man has been triggering for far too long.	De Mann huet vill ze laang ausgeléist.
The politician could lose the election.	De Politiker kéint d'Wahle verléieren.
The book contains a number of recipes.	D'Buch enthält eng Rei Rezepter.
The animals climb on rocks.	D'Déiere klammen op Fielsen.
Previously, it was used as an army base.	Virdru war et als Arméibasis benotzt ginn.
The politician's proposal was unpopular.	Dem Politiker seng Propositioun war onpopulär.
Many of the trees had their bark removed.	Vill vun de Beem goufen hir Rinde entlooss.
I want you to operate as an interpreter.	Ech wëll datt Dir als Dolmetscher operéiert.
When the fish is fresh, it smells wonderful.	Wann de Fësch frësch ass, richt et wonnerbar.
It was summative rather than formative.	Et war summativ anstatt formativ.
The water was calm today.	D'Waasser war haut roueg.
Her skin was pale.	Hir Haut war blass.
New residents were demolished.	Nei Awunner goufen ofgerappt.
Confirm the amount you used.	Bestätegt de Betrag deen Dir benotzt hutt.
His joints felt terrible as if they had been relaxed for so long.	Seng Gelenker hu schrecklech wéi wann se sou laang entspaant waren.
The visual arts are the most exciting.	D'Bildwëssenschaft ass am meeschte spannend.
The young man must have succeeded.	De jonke Mann muss gelongen hunn.
A light summer breeze swept the trees.	Eng liicht Summerbris huet d'Beem geréiert.
There were few schools in the village.	Et waren wéineg Schoulen am Duerf.
Travelers made their way to a neighboring country.	D'Reesender hunn de Wee an en Nopeschland gemaach.
The evidence consists of seventeen steps.	De Beweis besteet aus siwwenzéng Schrëtt.
They are out on a bright summer day.	Si si sech op engem helle Summerdag.
That storm divided the city in two.	Dee Stuerm huet d'Stad an zwee gedeelt.
Trying to solve puzzles is super fun.	Probéieren Puzzel ze léisen ass super Spaass.
The blouse was dyed with dyes.	D'Blouse war mat Faarwen gefierft.
Chanting sounds echo through the building.	Chanting Geräischer echoen duerch d'Gebai.
Some pop stars are singing about drugs.	E puer Popstäre sangen iwwer Drogen.
Many families do not have a regular source of income.	Vill Famillen hu keng regelméisseg Akommesquell.
Her hair wants curls.	Hir Hoer krullen wëll.
The weather was fine though.	D'Wieder war awer gutt.
The delegate asked Marshall to repeat the vote.	Den Delegéierte huet de Marshall gefrot, de Vote ze widderhuelen.
We will not rest until we have eliminated this beast.	Mir wäerten net raschten, bis mir dëst Béist ausgeschaaft hunn.
Have you ever been to this city?	Hutt Dir schons an dëser Stad ginn?
Many tourists visit the area in summer.	Vill Touristen besichen d'Géigend am Summer.
Exercise regularly, preferably every day.	Übung regelméisseg, am léifsten all Dag.
He was famous for the excellence of his work.	Hie war berühmt fir d'Exzellenz vu senger Aarbecht.
Temperatures and precipitation vary widely.	Temperaturen a Nidderschlag variéiere staark.
The flies swore around the table.	D'Fléien hu ronderëm den Dësch geschwuer.
The migrating birds were exhausted.	D'Migréierend Villercher waren erschöpft.
Many shops sell clothes, jewelry and books.	Vill Geschäfter verkafen Kleeder, Bijouen a Bicher.
This allowed her to do her homework.	Dëst huet hir erlaabt hir Hausaufgaben ze maachen.
The marble floors shone in the candlelight.	D'Marmerbuedem hunn an der Käerzeliicht geschwat.
The President defends his policy eloquently.	De President verdeedegt seng Politik eloquent.
These actions will undermine our reputation.	Dës Aktiounen wäerten eise Ruff ënnergruewen.
The toad landed on a log.	D'Mouk huet sech op engem Logbicher néiergelooss.
Mark the corners of the wardrobe, with a pencil.	Markéiert d'Ecken vum Kleederschaf, mat engem Bleistift.
The farmer looked at the stone with pure horror.	De Bauer huet mat purem Schrecken op de Steen gekuckt.
This shop now has many new products.	Dëse Buttek huet elo vill nei Produkter.
You may want to wash your hands.	Dir wëllt vläicht Är Hänn wäschen.
The Preacher performs an old Pickup.	De Priedeger fiert en ale Pickup.
Those whose sentences are diverted can go home.	Déi, deenen hir Sätz ëmgeleet ginn, kënnen heem goen.
The company stopped production.	D'Firma huet d'Produktioun gestoppt.
The rubber plant is poisonous.	D'Gummi Planz ass gëfteg.
The bells rang, and a single figure entered the church.	D'Klacken hunn geklappt, an eng eenzeg Figur koum an d'Kierch.
The cat sat at my feet, groaning loudly.	D'Kaz souz bei menge Féiss, huet haart gespurt.
Failure is not a pity.	Echec ass net schued.
Many birds migrate long distances every year.	Vill Villercher migréieren all Joer laang Distanzen.
The queen's favorite color was lavender.	D'Lieblingsfaarf vun der Kinnigin war Lavendel.
Honesty is the best policy.	Éierlechkeet ass déi bescht Politik.
Birds spend most of their lives in the air.	Villercher verbréngen de gréissten Deel vun hirem Liewen an der Loft.
I'm sorry to hear that.	Et deet mir leed dat ze héieren.
The forest worker examined his newly planted forest.	De Bëschaarbechter huet säin nei gepflanzte Bësch ënnersicht.
Continue until the meat is tender.	Fuert weider bis d'Fleesch mëll ass.
Cut off all wet pieces.	Schneid all naass Stécker ewech.
My babies will never leave me.	Meng Puppelcher wäerten mech ni verloossen.
Last night we saw amazing shows of lightning.	Gëschter Owend hu mir erstaunlech Shows vu Blëtz gesinn.
Sunlight floods the room.	Sonneliicht iwwerschwemmt de Raum.
The elder turned to the people.	Den Eelste huet sech op d'Leit gedréint.
She worked until the wee hours of the morning.	Si huet bis an déi kleng Stonnen vum Moien geschafft.
The collected papers were thus lost.	Déi gesammelt Pabeiere sinn also verluer gaangen.
The setting sun danced on the water.	D'Ënnergang Sonn huet um Waasser gedanzt.
He was afraid that his illness would kill him.	Hie war ängschtlech datt seng Krankheet him ëmbrénge géif.
These girls can be rambunctious!	Dës Meedercher kënne rambunctious ginn!
These houses were designed by a famous architect.	Dës Haiser goufen vun engem berühmten Architekt entworf.
Patients form long lines outside the clinic.	D'Patiente bilden laang Linnen ausserhalb vun der Klinik.
Many patches have a helper.	Vill Plooschter hunn en Helfer.
Take heart, you will find love one day.	Huelt Häerz, Dir fannt Léift enges Daags.
This city is noisy and dirty.	Dës Stad ass Kaméidi a verschmotzt.
Uncooperative neighbors have hindered their efforts to grow plants.	Onkooperativ Noperen hunn hir Efforte behënnert fir Planzen ze wuessen.
He suffered from syphilis during his adult life.	Hien huet während sengem erwuessene Liewen u Syphilis gelidden.
This mallet is used to beat the Amvil.	Dëse Mallet gëtt benotzt fir den Amvil ze schloen.
Did you notice the new scarf she is wearing?	Hutt Dir den neie Schal gemierkt deen hatt unhuet?
After inspecting the damage, he ordered us back to camp.	Nodeems hien de Schued iwwerpréift huet, huet hien eis zréck op de Camp bestallt.
A concrete road was built across the river.	Eng konkret Strooss gouf iwwer de Floss gebaut.
New medical advances and procedures were introduced.	Nei medizinesch Fortschrëtter a Prozedure goufen agefouert.
Unemployment rates are rising steadily.	De Chômagetaux klëmmt stänneg.
Her family owned a large farm.	Hir Famill hat e grousse Bauerenhaff.
A constant rain fell from the clouds.	E konstante Reen ass vun de Wolleke gefall.
The environment urgently needs the help of governments.	D'Ëmwelt brauch dréngend Hëllef vu Regierungen.
She covered her head with a towel.	Si huet de Kapp mat engem Handduch geklappt.
He remembered hearing about strange things here.	Hien huet sech erënnert datt hie vu komeschen Saachen hei héieren huet.
Frozen snow lay on the valley floor.	Gefruerene Schnéi louch um Dallbuedem.
I am writing to you on behalf of my constituents.	Ech schreiwen Iech am Numm vu menge Wieler.
His speech was eloquent and passionate.	Seng Ried war eloquent a passionéierte.
The iron bars crossed as he lifted it.	D'Eisen Baren hunn gekräizt wéi hien et opgehuewen huet.
The chef creamed the butter and sugar.	De Kach huet d'Botter an d'Zocker creméiert.
This road is plagued by heavy traffic.	Dës Strooss ass vu schwéierem Traffic geplot.
He claimed she was not his mother.	Hien huet behaapt datt si net seng Mamm wier.
She rubbed her shoulders with pleasure.	Si huet sech am Genoss op d'Schëlleren reiwen.
He used to spend hours watching TV at the end.	Hie benotzt Stonnen um Enn Fernseh kucken ze verbréngen.
They spoke for their rights.	Si hu fir hir Rechter geschwat.
Food is diverse and plentiful in this country	Iessen ass divers a vill an dësem Land
The brave boy ran to Walrus.	De couragéierte Jong ass op de Walrus gerannt.
He cooked food for them.	Hien huet fir si Iessen gekacht.
Some students completed the test on time.	Puer Studenten hunn den Test op Zäit ofgeschloss.
This man was taken to a separate room.	Dëse Mann gouf an eng separat Sall geholl.
You should not dress like a clown.	Dir sollt Iech net wéi e Clown verkleeden.
Most modern televisions use cathode ray tubes.	Déi meescht modern Fernseher benotze Kathodestrahler.
Subscribe to our newsletter.	Schreift Iech op eisen Newsletter un.
The trip was uneventful.	D'Rees war uneventful.
My daughter goes to school every morning by train.	Meng Duechter geet all Moien mam Zuch an d'Schoul.
The speaker was silent for a moment.	De Spriecher war e Moment roueg.
Violent riots have destroyed the history of the country.	Gewalt Onrouen hunn d'Geschicht vum Land zerstéiert.
This city offers a lot to do.	Dës Stad bitt vill ze maachen.
A singular name gives a person a special status.	E Singular Numm gëtt eng Persoun e spezielle Status.
You can hear distant music and cheer.	Dir kënnt wäit Musek héieren a Jubelen.
The scientist had the gall to question his work.	De Wëssenschaftler hat d'Gal, seng Aarbecht a Fro ze stellen.
They promised to fight to the death.	Si hu versprach Kampf zum Doud.
Personal responsibility is the foundation of the enlightened industry.	Perséinlech Verantwortung ass d'Fundament vun der opgekläerte Industrie.
Their skills are surprisingly versatile.	Hir Fäegkeeten sinn iwwerraschend villsäiteg.
The language is taught here in schools.	D’Sprooch gëtt hei an de Schoule geléiert.
A holiday camp for teachers?	E Vakanzecamp fir Schoulmeeschteren?
You've finished your beer, now it's time to order another.	Dir hutt Äre Béier fäerdeg gemaach, elo ass et Zäit en aneren ze bestellen.
Her ambition was to become the best explorer.	Hir Ambitioun war déi bescht Entdecker ze ginn.
He noticed that the corner had been cut off.	Hien huet gemierkt datt den Eck ofgeschnidden ass.
Some plants can grow in permanent water.	E puer Planzen kënnen a permanent Waasser wuessen.
Sometimes you get depressed.	Heiansdo kritt Dir depriméiert.
He just could not concentrate on his work.	Hie konnt sech einfach net op seng Aarbecht konzentréieren.
She held on to the handle.	Si huet um Grëff gehalen.
The water was a deep sapphire blue.	D'Waasser war en déif Saphirblo.
The news report addresses some important issues.	Den Noriichtebericht stellt e puer wichteg Themen op.
They stayed there, quiet.	Si sinn do bliwwen, roueg.
The road up is usually steep.	D'Strooss erop ass normalerweis géi.
Quilting is a popular pastime in this region.	Quilten ass e populär Zäitverdreif an dëser Regioun.
I read an article in the newspaper today.	Ech liesen haut en Artikel an der Zeitung.
This statement is purely hypothetical.	Dës Ausso ass reng hypothetesch.
When she was young, she had big breasts.	Wéi si jonk war, hat si grouss Broscht.
The clock struck us hard.	D'Auer huet eis haart an d'Oueren getippt.
Regulation will lead to higher food prices.	D'Regulatioun wäert zu méi héije Liewensmëttelpräisser féieren.
They claim that the owners are foreign.	Si behaapten datt d'Besëtzer auslännesch sinn.
The girl is wearing a veil.	D'Meedchen huet e Schleier un.
First, take a sip of coffee.	Als éischt, huelt e Schlupp Kaffi.
She had never realized how much she hated this job.	Si hat ni gemierkt wéi vill si dës Aarbecht haassen.
The excitement is palpable.	D'Opreegung ass palpabel.
The wind blows from the east.	De Wand bléist aus Ost.
The strawberries were rotten, covered with mold.	D'Erdbeere ware verrotten, mat Schimmel bedeckt.
The formula can be useful for experiments.	D'Formel kann nëtzlech sinn fir Experimenter.
The cooking utensils were satisfying.	D'Kachgeschir waren zefriddestellend.
Carefully remove the shell.	Huelt d'Schuel virsiichteg ewech.
Opponents of the idea wanted to implement the swing park.	D'Géigner vun der Iddi wollten de Schwongpark ëmsetzen.
You hate wearing those shoes.	Dir haassen déi Schong unzedoen.
Look over the plans and give us an estimate.	Kuckt iwwer d'Pläng a gitt eis en Devis.
The invoice arrived in the mail.	D'Rechnung ass an der Mail ukomm.
It was a proud moment.	Et war e stolze Moment.
Communities in the region are leery of heavy industry.	Communautéiten an der Regioun sinn leery vun Schwéierindustrie.
Theodosia quietly climbed into the coffin.	D'Theodosia ass roueg an de Sarg geklommen.
Today, he is a respected scholar.	Haut ass hien e respektéierte Geléiert.
The old man stopped, thinking hard.	Den ale Mann huet gestoppt, schwéier geduecht.
Teachers and parents need to work together.	Léierpersonal an Elteren mussen zesumme schaffen.
The smell of creosote hangs in the air.	De Geroch vu Kreosot hänkt an der Loft.
The school has now redesigned some of its classes.	D'Schoul huet elo e puer vu senge Klassen nei ausgeriicht.
You often have to take breaks.	Dir musst dacks Pausen huelen.
The walls were decorated with ornate cutouts.	D'Mauere ware mat dekoréierten Ausschnëtter dekoréiert.
The plants are vulnerable to frostbite.	D'Planzen si vulnérabel fir Frostverletzungen.
His voice was sad.	Seng Stëmm war traureg.
The artless girl crossed her mosquito bite.	Dat kënschtlost Meedchen huet hir Moustiquebiss gekräizt.
His office was close to the lake.	Säi Büro war no beim Séi.
Therefore, he argued that pollution must be reduced.	Dofir huet hien argumentéiert datt d'Verschmotzung muss reduzéiert ginn.
Hostilities have escalated in recent weeks.	Feindlechkeeten sinn an de leschte Wochen eskaléiert.
Engineers had to use sophisticated engineering.	D'Ingenieuren hu misse sophistikéiert Ingenieur benotzen.
They are not used to newcomers.	Si sinn net un Newcomer gewinnt.
List of "alleged uses" for lemon juice.	Lëscht vun de "vermeintleche Gebrauch" fir Zitrounejus.
Workers get paid bonuses.	D'Aarbechter kréien Bonus bezuelt.
This person is always kind to all living things.	Dës Persoun ass ëmmer léif fir all Liewewiesen.
Drinking and smoking lead to all kinds of problems.	Drénken a Fëmmen féieren zu all Zorte vu Problemer.
He was thirsty.	Hie war duuschtereg.
It melts like burning.	Et schmëlzt wéi brennen.
He raised his glass in a toast.	Hien huet säi Glas an engem Toast opgehuewen.
The young soldier carefully examined the projectile.	De jonken Zaldot huet de Projektil suergfälteg ënnersicht.
As they gathered, it began to rain.	Wéi si sech versammelt hunn, huet et ugefaang ze reenen.
The water level of the lake has dropped this year.	De Waasserstand vum Séi ass dëst Joer gefall.
The kitten jumped happily into the garden.	D'Kittchen sprang glécklech an de Gaart.
The sound of the instrument was very pure and clean.	Den Sound vum Instrument war ganz reng a propper.
The boys ran away, laughing.	D'Jongen sinn fortgelaf, laachen.
A small, intimate wedding ceremony.	Eng kleng, intim Hochzäit Zeremonie.
Success is usually associated with hard work.	Erfolleg ass normalerweis mat haarder Aarbecht verbonnen.
The thermal springs of the mountain are a popular tourist attraction.	D'Thermalquellen vum Bierg sinn eng populär touristesch Attraktioun.
This region is famous for its natural beauty.	Dës Regioun ass berühmt fir seng natierlech Schéinheet.
This is a nasty sentence though.	Dëst ass zwar e knaschtege Saz.
The grass is not always greener.	D'Gras ass net ëmmer méi gréng.
With a hint of a smile, they turned to him.	Mat engem Hiweis vun engem Laachen, si sech him.
He was charged with complicity in the murder.	Hie gouf als Zousaz zum Mord reprochéiert.
Visitors often visit this church.	D'Besucher reesen dacks an dës Kierch.
They live in a mainly agricultural area.	Si liewen an engem haaptsächlech landwirtschaftleche Beräich.
The opposition political party often criticizes the president.	D'Oppositioun politesch Partei kritiséiert de President dacks.
They never compromised.	Si hunn ni kompromittéiert.
He was disturbed by disturbing dreams.	Hie war beonrouegt vun beonrouegend Dreem.
Acting quickly, the thief escaped with his price.	Schnell handelen, ass den Déif mat sengem Präis entkomm.
The trees twisted in the air.	D'Beem hu sech an der Loft gewéckelt.
The disease was spread by insects.	D'Krankheet gouf duerch Insekte verbreet.
Termites build their nests with mud.	D'Termite bauen hir Nester mat Schlamm.
The cost of education has risen in rural areas.	D'Käschte vun der Ausbildung sinn am ländleche Raum eropgaang.
The manager spoke briefly with the staff.	De Manager huet kuerz mat de Mataarbechter geschwat.
Satan will be punished in the fall.	De Satan wäert am Hierscht bestrooft ginn.
There is no evidence.	Et gëtt keng Beweiser.
The bagel was of unusually heavy consistency.	De Bagel war vun ongewéinlech schwéier Konsequenz.
He replied that he was not hungry.	Hien huet geäntwert datt hien net hongereg war.
Move your hand gently.	Beweegt Är Hand sanft.
It was created with the first sunrise.	Et ass mam éischte Sonnenopgang op d'Liewe geruff.
Stop the water from leaking.	Stop d'Waasser aus Leck.
One of the primary means of communication.	Ee vun de primäre Kommunikatiounsmëttel.
I see a laptop on the table.	Ech gesinn e Laptop um Dësch.
He pulled himself out of the window.	Hien huet sech duerch d'Fënster erausgezunn.
He helped his father cut the grass.	Hien huet sengem Papp gehollef d'Gras ze schneiden.
During the spring festivities, the commune held a festival.	Am Fréijoersfeier huet d'Gemeng e Festival ofgehalen.
How you manage your time is up to you.	Wéi Dir Är Zäit verwalten ass un Iech.
Bridges can break during a storm.	Brécke kënne während engem Stuerm zerbriechen.
He has a wife and a young son.	Hien huet eng Fra an e jonke Jong.
Water becomes a gas after it is heated.	Waasser gëtt e Gas nodeems se erhëtzt ginn.
The pathogen cannot be transmitted through the skin.	De Pathogen kann net duerch d'Haut iwwerdroe ginn.
The preacher is an icon in our community.	De Priedeger ass eng Ikon an eiser Gemeng.
We are hungry, she says and offers our host a pretzel.	Mir sinn hongereg, seet si a bitt eisem Host eng Bretzel.
Lower prices will not help the economy.	Méi niddreg Präisser wäerten der Wirtschaft net hëllefen.
So, what's wrong with him?	Also, wat ass falsch mat him?
One man is credited with the invention.	Ee Mann gëtt mat der Erfindung zougeschriwwen.
The barely noticeable trail led her to the lake.	Déi kaum opfälleg Spur huet si op de Séi gefouert.
Weak sunlight danced on the surface of the water.	Schwaach Sonneliicht huet op der Uewerfläch vum Waasser gedanzt.
The writer attributed her mistake to a false pen.	De Schrëftsteller huet hire Feeler op e falsche Pen zougewisen.
He jumped from a rock.	Hie sprang vun engem Fiels.
The planet is inhabited by beautiful creatures.	De Planéit ass vu schéine Kreaturen bewunnt.
An abandoned house stood across the street.	E verloossent Haus stoung iwwer der Strooss.
Scan the barcode of the bottle.	Scan de Barcode vun der Fläsch.
The stench was certainly unbearable.	De Gestank war sécherlech net erdrobar.
A royal decree was issued against slavery.	E kinneklechen Dekret gouf géint Sklaverei ausgestallt.
The Secretary of the Environment rejected the proposal.	Den Ëmweltsekretär huet d'Propose refuséiert.
She gave birth to a daughter.	Si huet eng Duechter gebuer.
I went to the park three times this week.	Ech sinn dës Woch dräimol an de Park gaangen.
She holds a degree in political science.	Si mécht en Diplom an der Politikwëssenschaft.
She often traveled to the city to visit her aunt.	Si ass dacks an d'Stad gereest fir hir Tatta ze besichen.
Concrete is poured and compacted.	Beton gëtt gegoss a kompaktéiert.
Under water, sperm communicate by clicking.	Ënner Waasser kommunizéieren Spermien duerch Klick.
The inventor's invention won first prize.	Den Erfinder seng Erfindung huet den éischte Präis gewonnen.
When will this life begin again?	Wéini wäert dat Liewen erëm ufänken?
In summer, an abundance of rain was rare.	Am Summer war eng Iwwerfloss vu Reen rar.
The meter is electrically powered by solar panels.	De Meter gëtt elektresch mat Solarpanneauen ugedriwwen.
Animals begin their lives as helpless larvae.	Déieren fänken hiert Liewen als hëlleflos Larven un.
The army did not succeed in stopping the enemy's progress.	D'Arméi huet et net fäerdeg bruecht de Feind säi Fortschrëtt ze stoppen.
An occasional knock was all that was heard.	E geleeëntleche Klop war alles wat héieren gouf.
People danced and sang during the ceremony.	D'Leit hunn während der Zeremonie gedanzt a gesongen.
Paper is not good for writing	Pabeier ass net gutt fir op ze schreiwen
The tragedy unfolded before their eyes,	D'Tragödie huet sech virun hiren Aen entfalen,
The giant almost destroyed the car.	De Ris huet den Auto bal zerstéiert.
The wind blew her hair into her eyes.	De Wand huet hir Hoer an d'Aen geschloen.
This torch has a long novelty value.	Dës Täscheluucht huet eng laang Neiheet Wäert.
Did your mother teach you to cook?	Huet deng Mamm dech geléiert ze kachen?
She believes in magic.	Si gleeft un Magie.
Some fish have the ability to breathe atmospheric oxygen.	E puer Fësch hunn d'Fäegkeet atmosphäresch Sauerstoff ze otmen.
As the water warmed up, the yeast began to ferment.	Wéi d'Waasser erwiermt huet, huet d'Heef ugefaang ze fermentéieren.
A medical emergency required a mass evacuation.	E medezineschen Noutfall huet eng Massevakuatioun gefuerdert.
Penalties apply to the crime.	Strofe passen de Verbriechen.
I often feel tired in the morning.	Ech fille mech dacks moies midd.
His anger was squarely directed at me.	Seng Roserei war quadratesch op mech geriicht.
Pool water is relatively cold at this time of year.	Pool Waasser ass relativ kal zu dëser Zäit vum Joer.
The market was full of red tomatoes.	De Maart war voll mat roude Tomaten.
Fifty years have passed.	Fofzeg Joer sinn vergaangen.
First we have to cut the carrots.	Als éischt musse mir d'Karotten schneiden.
It was a species of antelope native to this region.	Et war eng Aart vun Antilope gebierteg zu dëser Regioun.
The journalist tried to ask questions but was ignored.	De Journalist huet probéiert Froen ze stellen, gouf awer ignoréiert.
She weakens with age.	Si schwächt mam Alter.
Everyone ate heartily.	Jiddereen huet häerzlech giess.
I continue my studies.	Ech weider meng Studien.
Tomorrow evening there will be a bonfire.	Muer den Owend gëtt et Freedefeier.
They were taken to an unknown location.	Si goufen op eng onbekannter Plaz ewechgeholl.
The disease is spread by infected mosquitoes.	D'Krankheet gëtt duerch infizéiert Moustiquen verbreet.
When cooking red peppers, remember to wear gloves.	Wann Dir roude Pfeffer kachen, erënnert Iech un Handschuesch ze droen.
The tribe lived during the monsoons and caves.	De Stamm huet während de Monsunen a Höhlen gelieft.
You can give this picture to your sister.	Dir kënnt Är Schwëster dat Bild schenken.
Driving carefully, he did not collide with the truck.	Virsiichteg gefuer, huet hie sech net mam Camion gekollt.
The boy sat down on the stairs.	De Jong huet sech op d'Trap gesat.
Fill in the blanks with the correct article.	Fëllt déi eidel mat dem richtegen Artikel aus.
The police station is two kilometers to the west.	De Policebüro läit zwee Kilometer no Westen.
She felt rather hungry.	Si huet sech éischter hongereg gefillt.
Put in a bowl.	Gidd an eng Schossel.
I was impressed by his ability to stay calm.	Ech war beandrockt vu senger Fäegkeet fir roueg ze bleiwen.
Alternatives to vaccinations are a hot topic today.	Alternativen zu Impfungen sinn haut e waarmt Thema.
He invented a new formula for silk production.	Hien erfonnt eng nei Formel fir Seid Produktioun.
And keep your apartment clean at all times.	An haalt Äert Appartement zu all Moment propper.
They will attract the interest of passengers.	Si wäerten d'Interesse vu Passagéier unzezéien.
My friend bought this for me.	Mäi Frënd huet dëst fir mech kaaft.
He slapped her in the face.	Hien huet hir an d'Gesiicht geschloen.
He mixed roses.	Hien huet rosen gemëscht.
Such particles radiate radiation so that they travel long distances.	Esou Partikelen estrahlen Stralung sou datt se grouss Distanzen reest.
Who on earth would do such a thing?	Wien op der Äerd géif esou eppes maachen?
A lawyer representing the firm defended the lawsuit.	En Affekot deen d'Firma representéiert huet d'Uklo verteidegt.
When the sick children recovered, they were very hopeful.	Wéi déi krank Kanner sech erholl hunn, ware se ganz hoffnungsvoll.
Each dancer must have a pair of taps.	All Dänzer muss e Paar Krunn hunn.
He congratulated her kindly for her success.	Hien huet hir frëndlech fir hiren Erfolleg gratuléiert.
The driver could not see the big hole in the road.	De Chauffer konnt dat grousst Lach an der Strooss net gesinn.
Berlin is a city where museums abound.	Berlin ass eng Stad wou Muséeën vill sinn.
It is lignin that gives the wood its strength.	Et ass Lignin, deen dem Holz seng Kraaft gëtt.
In a few days he's coming here.	An e puer Deeg kënnt hien heihinner.
Search for jobs through online jobs.	Sich no Aarbechtsplazen duerch Online Aarbechtsplazen.
The rain is relentless.	De Reen ass onermiddlech.
She walked slowly, lost in thought.	Si ass lues gaangen, verluer a Gedanken.
Satellite data have confirmed the suspicion.	D'Satellitdaten hunn d'Verdacht bestätegt.
She felt strong hearts connected to her siblings.	Si gefillt staark Häerzen verbonnen fir hir Geschwëster.
The use of electricity in industry is increasing.	D'Benotzung vum Stroum an der Industrie geet erop.
Fancy a cup of tea?	Loscht op eng Taass Téi?
She was loud, a bit sarcastic, often abrasive.	Si war haart, e bësse sarkastesch, dacks abrasiv.
Thousands of high school students leave home every year.	Dausende vu Lycée Schüler verloossen doheem all Joer.
His mother always talks about his ideal wife.	Seng Mamm schwätzt ëmmer iwwer seng ideal Fra.
They are wandering through a big city.	Si sinn duerch eng grouss Stad wandert.
She wakes up in the night and can not wait for the morning.	Si erwächt an der Nuecht a kann net op de Moien waarden.
Deadlock between political parties.	Deadlock tëscht politesche Parteien.
Put the pot of water on the fire.	Setzt de Pot mat Waasser op d'Feier.
The factory produces weapons.	D'Fabréck produzéiert Waffen.
Frank rebuilt the forge.	De Frank huet d'Schmiede nei opgebaut.
Police helicopters flew over the stadium.	Police Helikoptere sinn iwwer dem Stadion gefuer.
Roads are closed due to landslides.	D'Stroosse si wéinst engem Äerdrutsch gespaart.
He was deeply saddened by the quarrel.	Hie war zudéifst vun der Sträit wéint.
Always love sweets.	Ëmmer gär vu Séissegkeeten.
The world is in balance.	D'Welt läit am Gläichgewiicht.
The locals were friendly, though a bit wary of strangers.	D'Awunner ware frëndlech, obwuel e bësse virsiichteg vu Friemen.
Her short brown hair curled softly.	Hir kuerz brong Hoer hu sech mëll gekrollt.
He can not go without using rod.	Hien kann net goen ouni Staang ze benotzen.
When a woman has a baby, she makes many changes.	Wann eng Fra e Puppelchen huet, mécht si vill Ännerungen.
The people had deep roots in their traditions.	D'Leit haten déif Wuerzelen an hiren Traditiounen.
This sonnet is in full use.	Dëse Sonnet ass voller Notzung.
This card only works once.	Dës Kaart funktionnéiert nëmmen eemol.
He greedily ate the sweetness.	Hien huet d'Séissegkeet giereg giess.
The army asked the soldiers to lay down their arms.	D'Arméi huet d'Zaldoten gefrot, d'Waffen ze leeën.
I can not remember her name.	Ech ka mech net un hirem Numm erënneren.
His speech was often interrupted by jeers and catcals.	Seng Ried gouf dacks vu Jeers a Catcals ënnerbrach.
She talks to everyone in the village.	Si schwätzt mat jidderengem am Duerf.
He lay on the bed, crying from pain.	Hie louch op d'Bett, gekrasch vu Péng.
Prepare the vegetables for frying.	Bereet d'Geméis fir ze frittéieren.
Check the requirements carefully.	Kontrolléiert d'Ufuerderunge virsiichteg.
But in fact very few foods are cooked by microwave.	Awer tatsächlech gi ganz wéineg Liewensmëttel duerch Mikrowell gekacht.
There was a lot to do,	Et war vill ze maachen,
Volunteers began cleaning the debris.	Fräiwëlleger hunn ugefaang d'Schutt ze botzen.
We probably all drove past it a few times.	Mir si wahrscheinlech alleguer e puer Mol laanscht gefuer.
Coleen took four breaths and held off.	Coleen huet véier Otem an ofgehalen.
The canals were dug by hand.	D'Kanäl goufe mat der Hand gegruewen.
Better things to do than this text.	Besser Saachen ze maachen, wéi dësen Text.
Only about half of these children will finish high school.	Nëmmen ongeféier d'Halschent vun dëse Kanner wäert de Lycée fäerdeg maachen.
Another follower soon arrived.	Et koum geschwënn en anere Follower.
This creates tensions between urban and rural areas.	Dëst schaaft Spannungen tëscht urbanen a ländleche Beräicher.
A flat layer of snow covered the ground.	Eng flaache Schicht Schnéi huet de Buedem bedeckt.
When you're cold, you can warm my voice.	Wann Dir kal sidd, kënnt Dir meng Stëmm opwiermen.
An image of the demonstration was engraved in my head.	E Bild vun der Manifestatioun war a mengem Kapp gravéiert.
This house is built of wood.	Dëst Haus ass aus Holz gebaut.
Earth is a water planet.	D'Äerd ass e Waasserplanéit.
The forest is dense and dark.	De Bësch ass dicht an düster.
One time, the hose burst.	Eng Kéier ass de Schlauch geplatzt.
The children learn to walk	D'Kanner léieren ze Fouss
The professor joked that the student was really smart.	De Professer huet de Geck gemaach datt de Student wierklech schlau war.
The grapes were shrunken and cold.	D'Drauwe ware verschrumpft a kal.
The robber slipped a machete guard on his back.	De Raiber huet e Machete de Wuecht op de Réck gerutscht.
She threw the kettle on the stove.	Si huet de Kettel op den Uewen gehäit.
Firefighters arrived on the scene.	D'Pompjeeë koumen op d'Plaz.
His kindness was legendary.	Seng Frëndlechkeet war legendären.
This tea is made from jasmine flowers.	Dësen Téi gëtt aus Jasminblummen gemaach.
Right, must be moved by clothing, she thought.	Richteg, muss vum Gezei bewegt sinn, huet si geduecht.
Our research and diverse interests keep us busy.	Eis Fuerschung a variéiert Interessen halen eis beschäftegt.
Customers are confused by the prices.	D'Clientë sinn duerch d'Präisser duercherneen.
A group of mystics meet in a pub.	Eng Grupp vu Mystiker treffen sech an engem Pub.
Nobody seems to help him.	Keen schéngt him ze hëllefen.
A terrace walk runs around the top of this building.	Eng Terrass Spazéiergang leeft ronderëm d'Spëtzt vun dësem Gebai.
The mayor has committed to improving health services in the city.	De Buergermeeschter huet verpflicht d'Gesondheetsservicer an der Stad ze verbesseren.
There are no requirements to enter this contest.	Et gi keng Ufuerderunge fir dëse Concours matzemaachen.
A wooden sword slammed into the stone floor.	En hëlzent Schwäert huet géint de Steebuedem geknallt.
Studies have shown a link between smoking and cancer.	Studien hunn e Link tëscht Fëmmen a Kriibs gewisen.
Many wild horses are found on the plains.	Vill wëll Päerd sinn op der Ebenen fonnt.
People were walking freely on the streets.	D'Leit ware fräi op d'Stroosse gaang.
The boss instructed me to make a new team.	De Boss huet mir instruéiert eng nei Equipe ze maachen.
There was no light.	Et war kee Liicht.
The hotel is on the main street.	Den Hotel ass op der Haaptstrooss.
Do not forget to wipe your table.	Vergiesst net Ären Dësch ze wëschen.
Sandstorms make travel unpleasant.	Sandstuerm maachen Reesen désagréabel.
This is a parliamentary democracy.	Dëst ass eng parlamentaresch Demokratie.
Not a sign of spring.	Net en Zeechen vum Fréijoer.
Literacy has dropped dramatically in recent years.	Alphabetiséierung ass an de leschte Joeren dramatesch erofgaang.
Here comes trouble.	Hei kënnt Ierger.
He was unaware that this problem was gone.	Hie war onbestänneg datt dëse Problem fort wier.
There was an equal balance of male and female students.	Et war eng gläichméisseg Gläichgewiicht vun männlech a weiblech Schüler.
This brand of lacquer dries completely in an hour.	Dës Marque vu Lack trockt komplett an enger Stonn.
They eventually got out of that situation.	Si hu sech schlussendlech aus där Situatioun erausgezunn.
Her father and grandfather were rich men.	Hirem Papp a Grousspapp war e räiche Mann.
The sun had set.	D'Sonn war ënnergeet.
He made no secret of his contempt for governments.	Hien huet kee Geheimnis vu senger Veruechtung fir d'Regierungen gemaach.
A controversial nuclear initiative is underway.	Eng kontrovers nuklear Initiativ ass amgaang.
The new business has greatly contributed to the city's economy.	Dat neit Geschäft huet vill zur Wirtschaft vun der Stad bäigedroen.
The frog cracked softly.	De Fräsch huet douce geknackt.
Statues of him can be seen everywhere.	Statuen vun him kënnen iwwerall gesi ginn.
He made a steady effort.	Hien huet e festen Effort gemaach.
The typo was quickly corrected.	De Schreiffeeler gouf séier korrigéiert.
Her bags packed quickly.	Hir Poschen séier gepackt.
He was able to solve the problem.	Hie konnt de Problem léisen.
This book was lent to a number of people.	Dat Buch gouf un eng Rei Leit ausgeléint.
He was known for his swimming achievements.	Hie war bekannt fir seng Schwammen Leeschtungen.
Since the conference, he has had a big head start.	Zënter der Konferenz huet hien e grousse Kapp.
Anesthesia is playing an increasingly important role in surgery.	Anästhesie spillt eng ëmmer méi wichteg Roll bei der Chirurgie.
The pastor's sermon was well prepared.	Dem Paschtouer seng Priedegt war gutt virbereet.
I retired the following year.	Ech sinn d'Joer drop pensionnéiert.
They organized a whole week of meetings without a break.	Si hunn eng ganz Woch Reuniounen ouni Paus organiséiert.
Salt water can be collected in barrels.	Salzwaasser kann a Fässer gesammelt ginn.
The trip was eagerly awaited.	Den Ausfluch war gespaant erwaart.
Many robins go to sing in the rain.	Vill Robins gi fir am Reen ze sangen.
The committee consisted of six people.	De Comité huet aus sechs Leit bestanen.
The sun is a huge sphere of warm plasma.	D'Sonn ass eng rieseg Sphär vu waarme Plasma.
The former ruler practiced tyranny.	De fréiere Herrscher huet Tyrannei praktizéiert.
That is the purpose of this temple.	Dat ass den Zweck vun dësem Tempel.
Residents flock to watch birds on the lake.	D'Awunner flocke fir Villercher um Séi ze kucken.
The bee skin looks full.	D'Bienenhaut gesäit voll.
So the train arrived late.	Also ass den Zuch spéit ukomm.
Treat the body with kindness.	Behandelt de Kierper mat Frëndlechkeet.
They went home and they slept.	Si sinn heem gaang a si geschlof.
More people will be visiting this church this year.	Méi Leit wäerten dëst Joer dës Kierch besichen.
The traveler doubled his efforts.	De Reesender huet seng Efforten verduebelt.
A network of rivers connects the country to other continents.	En Netzwierk vu Flëss verbënnt d'Land mat anere Kontinenter.
He has no job.	Hien huet keng Aarbecht.
It is important to distinguish between healthy and unhealthy relationships.	Et ass wichteg tëscht gesonden an ongesonde Bezéiungen z'ënnerscheeden.
She shrugged and fell into a chair.	Si huet d'Schëller gezunn an ass an e Stull gefall.
Close the valve.	Den Krunn zoumaachen.
Turn gracefully along the hills.	Kéiren graziéis laanscht d'Hiwwelen.
The weight of the evidence is overwhelming.	D'Gewiicht vun de Beweiser ass iwwerwältegend.
He still has nightmares about that day.	Hien huet nach ëmmer Albtraum iwwer deen Dag.
Many guests remain unaware.	Vill Gäscht bleiwen net bewosst.
Cooking meat at high temperatures is unhealthy.	Fleesch bei héijen Temperaturen kachen ass ongesond.
Water is the most important of nutrients.	Waasser ass déi wichtegst vun Nährstoffer.
The essential elements of life are air, water and food.	Déi wesentlech Elementer vum Liewen sinn Loft, Waasser a Liewensmëttel.
The study attempts to measure sadness.	D'Etude probéiert d'Trauregkeet ze moossen.
Many residents rely on public transport.	Vill Awunner vertrauen op den ëffentlechen Transport.
The public can film anything they want.	De Public kann alles filmen wat se wëllen.
A stretching exercise to improve flexibility in the feet.	Eng Stretchübung fir d'Flexibilitéit an de Féiss ze verbesseren.
The prince made some polite inquiries about the house.	De Prënz huet e puer héiflech Ufroen iwwer d'Haus gemaach.
Predicting how people will react is difficult.	Virauszesoen wéi d'Mënsche reagéieren ass schwéier.
The pig race then became a food fair.	D'Schwäin-Course gouf duerno eng Liewensmëttelfoire.
The soldiers looked surprised.	D'Zaldoten hu verwonnert ausgesinn.
No one was injured in the attack.	Beim Iwwerfall gouf kee blesséiert.
The toilet flushes automatically.	D'Toilette spült automatesch.
They painted the river pink.	Si hunn de Floss rosa gemoolt.
She slowly drank her tea, losing her mind in thought.	Si huet lues a lues hiren Téi gedronk, hir Gedanken verluer am Gedanke.
They live here.	Si liewen hei.
But the color of your car is important.	Awer d'Faarf vun Ärem Auto ass wichteg.
The foreman was angry.	De Viraarbechter war rosen.
The trial was adjourned.	D'Geriichtsprozess gouf ofgesot.
You need to avoid this neighborhood.	Dir musst dës Noperschaft vermeiden.
The clock struck three.	D'Auer huet dräi geschloen.
One morning there was an alarm.	Engem Moien gouf et en Alarm.
A starling flew past, tweeting loudly.	E Starling ass laanscht geflunn, twittert laut.
The surface of the granule changes color when hot.	D'Uewerfläch vum Granule ännert d'Faarf wann et waarm ass.
The scientist rejected the theory.	De Wëssenschaftler huet d'Theorie refuséiert.
She offered the children sweets and cookies.	Si huet de Kanner Séissegkeeten a Kichelcher ugebueden.
Their ears rang with the sound of drums.	Hir Oueren hu mam Klang vun Drums geklongen.
Tasks vary, but the principle remains the same.	D'Aufgaben variéieren, mä de Prinzip bleift déi selwecht.
Dig into the food with a spoon	Dig an d'Iessen mat engem Läffel
The meeting is at three o'clock.	D'Versammlung ass um dräi Auer.
Table salt is a mineral.	Dësch Salz ass e Mineral.
The milk froze as it hit the cold ground.	D'Mëllech huet gefruer wéi se op de kale Buedem geschloen huet.
This shop has different products.	Dëse Buttek huet verschidde Produkter.
Your ideas, your decisions, you alone can make the difference.	Är Iddien, Är Entscheedungen, Dir eleng kënnt den Ënnerscheed maachen.
The journey to the temple was betrayed.	D'Rees an den Tempel war verréid.
The factory is on the outskirts of the city.	D'Fabréck ass um Rand vun der Stad.
Next to you is my cousin.	Nieft dir ass mäi Cousin.
She was extremely relieved.	Si war immens erliichtert.
This region is best known for its fine vineyards.	Dës Regioun ass bekanntst fir seng fein Wéngerten.
It was not enough just to have a beautiful body.	Et war net genuch just e schéine Kierper ze hunn.
A strange lease was signed.	Eng komesch Pachtakt gouf ënnerschriwwen.
Inform me about your progress.	Informéiert mech iwwer Är Fortschrëtter.
Located in the desert, it is famous for its scenic sunsets.	Geleeën an der Wüst, ass et berühmt fir seng scenesch Sonnenënnergäng.
He's gone.	Hien ass ausgaang.
The birds returned the next morning.	D'Villercher koumen den nächsten Moien zréck.
The mayor is elected by the people.	De Buergermeeschter gëtt vum Vollek gewielt.
Make sure there is plenty of safety tape.	Vergewëssert Iech datt et vill Sécherheetsband ass.
Place the pumpkin in the oven.	Plaz de Kürbis am Ofen.
She disappeared from view.	Si ass aus Vue verschwonnen.
The conflict escalated into a civil war.	De Konflikt ass an e Biergerkrich eskaléiert.
The professor emphasized that communication skills were essential.	De Professer huet betount, datt Kommunikatiounsfäegkeeten essentiell wieren.
It dries.	Et dréit.
More research is needed in this area.	Méi Fuerschung ass an dësem Beräich néideg.
She looked at him with a surprised expression.	Si huet him mat engem verwonnert Ausdrock gekuckt.
The window light slowly disappeared.	D'Fënsterliicht huet lues a lues verschwannen.
The punishment was unusually severe.	D'Strof war ongewéinlech schwéier.
One of two verbs, of, used to imply intensity.	Ee vun zwee Verben, vun, benotzt fir Intensitéit ze implizéieren.
Ben was especially proud of his daughter.	De Ben war besonnesch houfreg op seng Duechter.
Temperatures in the country are rising.	D'Temperaturen am Land klammen.
That film won the Academy Award that year.	Dee Film huet dat Joer den Akademiepräis gewonnen.
Your request could not be processed.	Är Ufro kann net veraarbecht ginn.
His hair was red and his eyes were green.	Seng Hoer waren rout a seng Ae waren gréng.
Specific details are only available from your doctor.	Spezifesch Detailer sinn nëmme vun Ärem Dokter verfügbar.
Wash your dirty hands before eating.	Wäscht Är dreckeg Hänn virum Iessen.
My niece learns to play the flute.	Meng Niess léiert d'Flütt ze spillen.
The car is a forbidden luxury.	Den Auto ass e verbuedenen Luxus.
He finished swimming and took a shower in the water.	Hien huet d'Schwämm fäerdeg gemaach an ass an d'Waasser geduscht.
I carefully placed my glass on the table.	Ech hunn mäi Glas virsiichteg op den Dësch geluecht.
The coach has already received criticism.	Kritik krut den Trainer schonn.
Many of the inhabitants were native peoples of this part.	Vill vun den Awunner waren Naturvölker vun dësem Deel.
There is no valid argument for hunting wild animals.	Et gëtt kee valabelt Argument fir d'Juegd op wëll Déieren.
The birds began to sing in the morning.	D'Villercher hunn de Moien ugefaang ze sangen.
In general, the service sector is growing more slowly than the industry.	Allgemeng wiisst de Service Secteur méi lues wéi d'Industrie.
You can not study on a noisy road.	Dir kënnt net op enger Kaméidi Strooss studéieren.
He was forced to sign the form.	Hie war gezwongen de Formulaire ze ënnerschreiwen.
These river basins span two continents.	Dës Flossbecken spanen zwee Kontinenter.
The train roared loudly.	Den Zuch huet haart gebrëllt.
Children's photos appeared in the newspaper.	Kannerfotoen sinn an der Zeitung opgetaucht.
Ancient civilizations were immersed in this fertile valley.	Antike Zivilisatiounen hunn an dësem fruchtbare Dall gedeeft.
The cakes were small and nicely decorated.	D'Kuche ware kleng a flott dekoréiert.
Our business is experiencing growth pains.	Eist Geschäft erliewt Wuesstumsschmerzen.
The actress sat across from him.	D'Schauspillerin souz vis-à-vis vun him.
It seems to me that they know we are here.	Et schéngt mir datt si wëssen datt mir hei sinn.
You have to keep the law.	Dir musst d'Gesetz halen.
In the northern regions it is very common.	An den nërdleche Regiounen ass et ganz heefeg.
The leader argued that the leader should remain.	De Leader huet argumentéiert datt de Leader sollt bleiwen.
The views from the observatory were magnificent.	D'Vue vum Observatoire waren herrlech.
Salt is an essential part of our daily diet.	Salz ass e wesentleche Bestanddeel vun eiser alldeeglecher Ernährung.
The creditor won the case.	De Gläubiger huet de Fall gewonnen.
Abbeys were built by wealthy patrons of religious orders.	Abtei goufen vu räiche Patréin vu reliéisen Uerder gebaut.
Farmers' merchants slept in the air.	D'Bauerenhändler hunn an der Loft geschlof.
I scrubbed the floor with an old cloth.	Ech hunn um Buedem mat engem alen Stoff geschrubbt.
The truck ran past the school.	De Camion ass laanscht d'Schoul gerannt.
The population of India is now estimated at over one billion.	D'Bevëlkerung vun Indien gëtt elo op iwwer eng Milliard geschat.
The jacket is made of suede.	D'Jackett ass aus Suede gemaach.
We were also disappointed with his overall performance.	Mir waren och enttäuscht mat senger Gesamtleeschtung.
In the course of the living people she did not see her mother.	Am Laf vun de liewege Leit huet si hir Mamm net gesinn.
She chased after the couple.	Si huet no der Koppel gejot.
The shoes are hand-sewn from the finest leather.	D'Schong sinn aus dem feinste Lieder mat der Hand gebitzt.
A hole in a tree caught our attention.	E Lach an engem Bam huet eis opmierksam gemaach.
The object on the roof suddenly collapsed.	Den Objet um Daach ass op eemol zesummegefall.
The wolf quietly crawled over the cliff.	De Wollef ass roueg iwwer de Fielsgräif gekrapt.
Remove the lid and place the pot on the hob.	Den Deckel erofhuelen an de Pot op der Kachplack setzen.
He successfully negotiated a new contract.	Hien huet erfollegräich en neie Kontrakt ausgehandelt.
What does a man do for a living?	Wat mécht de Mann fir e Liewen?
A bat flies at dusk.	Eng Fliedermaus fléien an der Dämmerung.
How to divide sentences?	Wéi Sätz opzedeelen?
The car was dusty, as if it had been unused for many years.	Den Auto war stëpseg, wéi wann et fir vill Joren onbenotzt war.
The bus stopped, and you left.	De Bus ass gestoppt, an Dir sidd fortgaang.
He looks at family tradition.	Hie kuckt op d'Familljetraditioun.
Ice has melted, and the ground is betrayed.	Äis ass geschmolt, an de Buedem ass verréid.
The competition has grown strongly.	D'Konkurrenz ass staark gewuess.
They move fast and are difficult to see.	Si réckelen séier a si schwéier ze gesinn.
No company can survive without customers.	Keng Firma kann ouni Clienten iwwerliewen.
This mountain landscape was formed by erosion.	Dës Bierglandschaft gouf duerch Erosioun geformt.
The senator then left the room.	De Senator huet dunn de Sall verlooss.
You will be punished if you make a mess.	Dir wäert bestrooft ginn wann Dir e Mess mécht.
The kids cried out for sweets.	D'Kanner hunn no Séisses geruff.
The difficulty will be in prison life.	D'Schwieregkeet wäert am Prisongsliewen sinn.
She is ingenious but unpredictable.	Si ass genial awer onberechenbar.
Large crowds were waiting outside the theater.	Grouss Leit ware baussent dem Theater gewaart.
Relationships, trust, performance, and relationships.	Relatiounen, Vertrauen, Leeschtung, a Relatiounen.
The room was dimly lit.	De Sall war däischter beliicht.
They stopped briefly on a field.	Si hunn kuerz op engem Feld gestoppt.
The politician had to eat modestly.	De Politiker huet missen bescheiden Patt iessen.
How do birds differ?	Wéi ënnerscheeden d'Villercher sech?
Everyone was thrilled as the space shuttle ran.	Jiddereen war begeeschtert wéi d'Space Shuttle gelaf ass.
The ocher walls were decorated with paintings.	D'Ockermauere goufen mat Biller dekoréiert.
He was completely unrepentant.	Hie war ganz unrepentant.
A bit reserved man, but friendly.	E bësse reservéiert Mann, awer frëndlech.
Infectious diseases can spread rapidly.	Infektiiv Krankheeten kënne sech séier verbreeden.
The job is not as simple as it seems.	D'Aarbecht ass net sou einfach wéi et ausgesäit.
He listened to the music.	Hien huet d'Musek gelauschtert.
Many questions remain unanswered.	Vill Froen bleiwen onbeäntwert.
A professor, a doctor and a chaplain were invited.	E Professer, en Dokter an e Kaploun waren invitéiert.
She was also an actress, singer and dancer.	Si war och eng Schauspillerin, Sängerin an Dänzerin.
Some argue that their population is too large.	E puer plädéieren datt hir Bevëlkerung ze vill ass.
How can you believe something he tells you?	Wéi kënnt Dir eppes gleewen wat hien Iech seet?
The perfume bouquet was sweet.	De Parfum Bouquet war séiss.
He used a soft toothbrush.	Hien huet eng mëll Zännbürk benotzt.
The hike was enjoyable.	D'Wanderung war erfreelech.
Students often ask if he is a teacher.	Schüler froen dacks ob hien en Enseignant ass.
She is wearing expensive clothes.	Si huet deier Kleeder un.
He did not comment.	Hien huet kee Kommentar ginn.
Remember not to eat rice too late at night.	Denkt drun net ze spéit an der Nuecht Reis ze iessen.
The failed bombing was widely criticized.	Déi gescheitert Bombardement gouf vill kritiséiert.
A thoughtful person would not take such a bold step.	Eng nodenklech Persoun géif net esou e fett Schrëtt huelen.
The grapes were very sweet.	D'Drauwe ware ganz séiss.
A rich man's son?	Ee Räiche säi Jong?
Turn on the TV and listen to the news.	Maacht den Fernseh un a lauschtert d'Noriichten.
She carefully placed the vegetables on the table.	Si huet d'Geméis virsiichteg op den Dësch geluecht.
Her lips were full and red.	Hir Lippe ware voll a rout.
The line was short.	D'Linn war kuerz.
Using public transportation in big cities is inconvenient.	Den ëffentlechen Transport a grousse Stied ze benotzen ass onbequem.
The information was found through public records.	D'Informatioun gouf duerch ëffentlech records fonnt.
Do you live in this city?	Dir wunnt an dëser Stad?
Some of the presenters remembered her well.	E puer vun de präsentéierten hunn hir gutt erënnert.
Their story must be told.	Hir Geschicht muss erzielt ginn.
The examples we give here are only hypothetical.	D'Beispiller déi mir hei ginn sinn nëmmen hypothetesch.
We are made of eggs.	Mir sinn aus Eeër.
He left without finishing his meal.	Hien ass fortgaang ouni säin Iessen ofzeschléissen.
Soldiers patrolled the village during the night.	D'Zaldoten hunn an der Nuecht d'Duerf patrouilléiert.
The most popular sports are football and basketball.	Déi populärste Sportarten sinn Fussball a Basketball.
They carried everything in the house on their backs.	Si hunn alles am Haus op de Réck gedroen.
Authorities have reportedly installed cameras in a service center.	D'Autoritéiten hunn angeblech Kameraen an engem Servicezenter installéiert.
When they heard it outside, the old man ran to the door.	Wéi se dobausse héieren hunn, ass den ale Mann bei d'Dier gerannt.
The doctors thoroughly examined the patients.	D'Dokteren hunn d'Patiente grëndlech ënnersicht.
The man is old and weak.	De Mann ass al a schwaach.
Such animals often gather in herds.	Esou Déieren sammelen dacks an Hierden.
He did not complete the cut.	Hien huet de Schnëtt net fäerdeg bruecht.
I need no further justification.	Ech brauch keng weider Begrënnung.
Companies that pollute the environment are punished.	Firmen, déi d'Ëmwelt verschmotzen, gi bestrooft.
A bad form of cancer.	Eng béis Form vu Kriibs.
A flood of dirty water flooded the village.	Eng Iwwerschwemmung vu dreckeg Waasser huet d'Duerf iwwerschwemmt.
He fell asleep almost immediately.	Hien ass bal direkt ageschlof.
When do you return to work?	Wéini gitt Dir zréck op d'Aarbecht?
A new method of cooking has been developed.	Eng nei Method fir ze kachen ass entwéckelt.
The newspapers reflected public opinion.	D'Zeitungen hunn d'ëffentlech Meenung reflektéiert.
The senator began his address with a joke.	De Senator huet seng Adress mat engem Witz ugefaangen.
The company must develop innovative products.	Déi Firma muss innovativ Produkter entwéckelen.
Let's shoot for the moon.	Loosst eis fir de Mound schéissen.
For a few days, the dying was hot.	Fir e puer Deeg war de Stierwen waarm.
The issue will set new quality standards.	D'Ausgab wäert nei Qualitéitsnormen setzen.
A visitor should plan a few days here.	E Besucher sollt e puer Deeg hei plangen.
The chair was made of metal.	De Stull war aus Metall gemaach.
We have detected that these devices are not working properly.	Mir hunn festgestallt datt dës Apparater net richteg funktionnéieren.
By public transport this can be handled quickly.	Mam ëffentlechen Transport kann dat séier gehandhabt ginn.
The story ends in tragedy.	D'Geschicht endet an enger Tragedie.
The buses were much too slow.	D'Busser ware vill ze lues.
My studies are important.	Meng Studien si wichteg.
The young man talked to the girl.	De jonke Mann huet mam Meedchen geschwat.
He has an interest in electronics.	Hien huet en Interessi un Elektronik.
The sergeant smelled of dry sweat.	De Sergeant huet no dréchene Schweess geroch.
She cried bitter tears.	Si huet bitter Tréinen gekrasch.
I distill my liqueur twice to guarantee complete purity.	Ech destilléieren meng Likör zweemol fir komplett Rengheet ze garantéieren.
Elephants are amazing animals.	Elefanten sinn erstaunlech Déieren.
Soil samples often contain high levels of iron.	Buedem Echantillon enthalen dacks héich Niveauen vun Eisen.
The sight of so much water lifted his spirits.	D'Vue vu sou vill Waasser huet seng Séilen opgehuewen.
The director did not pay much attention to his critics.	De Regisseur huet net vill op seng Kritiker opmierksam gemaach.
Community activists are determined to demolish the old buildings.	Gemeinschaftsaktivisten sinn décidéiert fir déi al Gebaier ofzerappen.
The icy wind cut like a knife into her bones.	Den äisegem Wand huet sech wéi e Messer an hir Schanken geschnidden.
The shops offered tourists many beautiful things.	D'Geschäfter hunn Touristen vill schéin Saachen ugebueden.
The popular sport requires great skill and determination.	De populäre Sport erfuerdert grouss Fäegkeeten an Entschlossenheet.
The old man went to the store to buy eggs.	Den ale Mann goung an de Buttek fir Eeër ze kafen.
The tiger swelled with pride.	Den Tiger huet mat Stolz geschwollen.
A garden and a park, a living, tropical paradise.	E Gaart an e Park, e liewege, tropescht Paradäis.
The Advisory Committee recommends investing in defense.	De Berodungscomité recommandéiert an d'Verteidegung ze investéieren.
The arrival of the ferry was greeted by whistles and roosters.	D'Arrivée vun der Fähr gouf vu Pfeifen an Hunnen begréisst.
On a warm spring day, the children played with water.	Op engem waarme Fréijoersdag hunn d'Kanner mat Waasser gespillt.
Steam clogs the skyline.	Damp verstoppt d'Skyline.
He handed out the dishes as they were served.	Hien huet d'Platen ausgedeelt wéi se servéiert goufen.
I'm writing you a check marked for tens of thousands of dollars.	Ech schreiwen Iech e Scheck markéiert fir zéngdausend Dollar.
It was a wild blow.	Et war e wilde Schlag.
My boss planned another meeting.	Mäi Chef huet eng aner Versammlung geplangt.
They are still strong.	Si sinn nach staark.
It's too hard for a beginner.	Et ass ze schwéier fir en Ufänger.
These were disturbing thoughts.	Dëst waren gestéiert Gedanken.
Caches are used to protect data.	Cache gi benotzt fir Daten ze schützen.
A friendly smile lit up the faces of the stock brokers.	E frëndlecht Laachen huet d'Gesiichter vun den Aktienbroker beliicht.
The traveler entered the desert.	De Reesender ass an d'Wüst erakomm.
Will that be cash or credit card?	Wäert dat boer oder Kreditkaart?
The scholar looked into the distance, lost in thought	De Geléiert huet an d'Distanz gekuckt, verluer a Gedanken
Tatta's response was not reassuring.	D'Äntwert vun der Tatta war net berouegend.
The old computer was discarded.	Den ale Computer gouf verworf.
The cat's fur is so soft!	Dem Kaz säi Pelz ass sou mëll!
They discovered buried treasures.	Si hunn begruewe Schätz entdeckt.
Zero homework does not mean homework.	Null Hausaufgaben heescht keng Hausaufgaben.
Prices were exceptionally high.	Präisser waren aussergewéinlech héich.
Let's not waste any time on that, he said.	Loosst eis keng Zäit dorop verschwenden, sot hien.
The poem is open to interpretation.	D'Gedicht ass op fir Interpretatioun.
The lid of the pen is loose.	Den Deckel vum Pen ass locker.
It rained heavily all day.	Et huet de ganzen Dag staark gereent.
Many families in the area were wealthy.	Vill Famillen an der Plaz ware räich.
The tiger crucified inside the sewage treatment plant, ready to attack.	Den Tiger huet sech an der Kläranlag gekräizegt, prett fir ze attackéieren.
The law prohibits unlicensed fishing.	D'Gesetz verbitt onlizenzéiert Fëscherei.
The forest was covered with snow.	De Bësch war deck vum Schnéi.
The day was hot and humid.	Den Dag war waarm a fiicht.
This was a classic test.	Dëst war e klassesche Test.
Give me a piece of beef, please.	Gëff mir e Stéck Rëndfleesch, wann ech glift.
The hotel room was on the ground floor.	Den Hotelzëmmer war um Rez-de-Chaussée.
Set the saucepan on low heat.	Setzt de Kasseroll op niddereg Hëtzt.
He had the foresight to start a company.	Hien hat d'Virausiicht fir eng Firma ze grënnen.
Each country has its own political and legal institutions.	All Land huet seng eege politesch a juristesch Institutiounen.
Breakfast is eggs, bacon and toast.	Frühstück ass Eeër, Speck an Toast.
Wood is commonly used in the construction of furniture.	Holz gëtt allgemeng am Bau vu Miwwelen benotzt.
For some, that simple life offered a sense of freedom.	Fir e puer huet dat einfacht Liewen e Gefill vu Fräiheet ugebueden.
The water temperature remains constant.	D'Waassertemperatur bleift konstant.
The population of this nation is rapidly increasing.	D'Populatioun vun dëser Natioun ass séier erop.
Today it will be windy, they say.	Haut gëtt et lëfteg, soen se.
Their summers are soft and pleasant.	Hir Summere si mëll an agreabel.
The boat moved slightly.	D'Boot huet liicht geréckelt.
We stayed in their restaurant for a week.	Mir bliwwen an hirem Restaurant fir eng Woch.
Let love and friendship never leave your heart.	Loosst Léift a Frëndschaft ni Äert Häerz verloossen.
The brothers had a quarrel.	D'Bridder haten e Sträit.
The kingdom died of starvation.	D'Kinnekräich ass vum Honger gestuerwen.
The lack of leaves signals the beginning of winter.	D'Feele vu Blieder signaliséiert den Ufank vum Wanter.
The student was hot with laughter.	De Schüler war hees vum Laachen.
This is a nice pen.	Dëst ass e flotte Pen.
Birds die around feeders this time of year.	Villercher stierwen ronderëm Feeder dës Zäit vum Joer.
The difficult times were eased a bit,	Déi schwiereg Zäite goufen e bëssen erliichtert,
The king was confronted with a serious rebellion.	De Kinnek war mat enger seriöer Rebellioun konfrontéiert.
A commercial enterprise where goods and services are sold.	Eng kommerziell Entreprise wou Wueren a Servicer verkaf ginn.
This will make a beautiful quilt.	Dëst wäert e schéine Quilt maachen.
Theties between these two nations are inflated.	Theties tëscht dësen zwou Natiounen sinn opgeblosen.
He picked up the gray stone.	Hien huet de groe Steen opgeholl.
Living here is so boring.	Hei wunnen ass sou langweileg.
The crowd jumped to their feet.	D'Publikum ass op d'Been gesprongen.
Does she miss the vanity?	Feelt hatt vun der Vanity?
The tour included visits to many ancient sites.	D'Tour abegraff Visiten op vill antike Siten.
Hundreds of tents were set up by migrants there.	Honnerte vun Zelter goufe vu Migranten do opgeriicht.
Finally, she agreed to his request.	Schlussendlech huet si op seng Demande ausgemaach.
Both planes were struck by lightning.	Béid Fligere goufe vum Blëtz getraff.
I was especially honored to receive the medal.	Ech war besonnesch geéiert d'Medaille ze kréien.
We want people to develop their curiosity.	Mir wëllen d'Leit hir Virwëtz entwéckelen.
The government is currently at rest.	D'Regierung ass am Moment an der Rou.
A bridge once crossed the valley.	Eng Bréck huet eemol den Dall iwwerschratt.
She was lying cross-legged on the concrete floor.	Si louch an engem Ball op de Betonbuedem gekräizt.
Some deny that gases from volcanoes are dangerous.	E puer hunn dementéiert datt Gase vu Vulkane geféierlech waren.
Some animals have adapted well to the urban environment.	Verschidden Déieren hu sech gutt un d'städtesch Ëmwelt ugepasst.
It's a cold winter, so stay warm.	Et ass e kale Wanter, also bleift waarm.
Voile's atmosphere is calm and relaxed.	Dem Voile seng Atmosphär ass roueg a relax.
A black car is crushed in the pit.	E schwaarzen Auto läit an der Grouf zerquetscht.
A blackboard and chalk are the only tools available.	Eng Tafel a Kräid sinn déi eenzeg verfügbar Tools.
Their sentences are far too long.	Hir Sätz si vill ze laang.
There is a lot of work to do.	Et gëtt vill Aarbecht ze maachen.
These poles are made of wood.	Dës Pole sinn aus Holz gemaach.
Writing is difficult for some people.	Schreiwen ass schwéier fir e puer Leit.
The new president is now facing a difficult task.	Den neie President steet elo virun enger schwiereger Aufgab.
You can not just trample people everywhere!	Dir kënnt d'Leit net einfach iwwerall trampelen!
The houses were all abandoned.	D'Haiser waren all verlooss.
The horse is strong and agile.	D'Päerd ass staark a beweeglech.
Different types of flowers are cultivated here.	Verschidde Arten vu Blummen ginn hei kultivéiert.
Your health is important to us.	Är Gesondheet ass eis wichteg.
The party tried to maintain the country's independence.	D'Partei huet probéiert d'Onofhängegkeet vum Land ze erhalen.
Open the window.	Maacht d'Fënster op.
Some minority groups are negatively affected by air pollution.	E puer Minoritéitsgruppen sinn negativ vun der Loftverschmotzung betraff.
She bakes delicious cakes.	Si bakt lecker Kuchen.
The father of the mill operator was an accountant.	De Papp vum Millebetreiber war Comptabel.
Grilled mackerel with lemon and butter.	Gegrillte Makrele mat Zitroun a Botter.
The next morning, part of the building was washed away.	Den nächste Moien gouf en Deel vum Gebai ewechgewäsch.
Try to rewrite the question.	Probéiert d'Fro ëmzeschreiwen.
She saw him, and bit her lip.	Si huet hien gesinn, an hir Lëps gebass.
The honest officer was respected by the people.	Den éierleche Beamte gouf vun de Leit respektéiert.
The speech came to an end shortly before noon.	D'Ried war kuerz viru Mëtteg op en Enn.
This one has a crack in it.	Dësen huet eng Rëss an.
The spokesman referred to a farm.	De Spriecher huet sech op e Bauerenhaff bezeechent.
More residents are choosing to live in cities.	Méi Awunner wielen a Stied ze liewen.
He drinks a disgusting amount of coffee.	Hien drénkt eng Eekleges Quantitéit Kaffi.
Improve community by improving schools.	Verbessert d'Gemeinschaft duerch d'Verbesserung vun de Schoulen.
The look on that dog's face is funny!	De Bléck op deem Hond säi Gesiicht ass witzeg!
She was lonely.	Si war einsam.
It was impossible to read their choices.	Et war onméiglech hir Choixen ze liesen.
Military power ensured that the nation remained independent.	Militärmuecht huet gesuergt datt d'Natioun onofhängeg bleift.
A tutor is needed, especially for young students.	En Tuteur ass gebraucht, besonnesch fir jonk Studenten.
Some citizens are protected by law.	Verschidde Bierger si vum Gesetz geschützt.
A handful of Starry Eyed tourists roamed across the city.	Eng Handvoll Starry Eyed Touristen hunn iwwer d'Stad gerappt.
People hardly notice the past few years.	D'Leit bemierken kaum déi vergaang Joeren.
A small smile played over his mouth.	E klenge Laachen huet him iwwer de Mond gespillt.
More sloppy mistakes than you might imagine.	Méi sloppy Feeler wéi Dir Iech getraut virstellen.
The sausage, though onctuous, was now brown.	D'Wurst, obwuel onctuous war elo brong.
Local activists are concerned that the site will be destroyed.	Lokal Aktiviste si besuergt, datt de Site zerstéiert gëtt.
The backup appears to be corrupted.	De Backup schéngt beschiedegt ze sinn.
In the end, he brought himself to tell the truth.	Um Enn huet hie sech selwer bruecht d'Wourecht ze soen.
Please more cake.	Weg méi Kuch.
Examples of cellular evolution are seen in the cell.	Beispiller vun der cellulärer Evolutioun ginn an der Zell gesi.
The pipeline escaped the officer.	D'Pipeline ass der Beamten entkomm.
He passed her in the hallway.	Hien huet si an der Gang passéiert.
They went to the desert.	Si sinn op d'Wüst gaang.
The assembly was disturbed by noisy neighbors.	D'Versammlung gouf vum Kaméidi Noper gestéiert.
This statue once decorated the palace.	Dës Statu huet eemol de Palais dekoréiert.
The central bank has drawn up an incentive scheme.	D'Zentralbank huet en Ureizschema opgestallt.
In fiction, heroes braved death.	An der Fiktioun hunn d'Helden den Doud couragéiert.
Without a doubt, this candidate is an excellent one.	Ouni Zweiwel ass dëse Kandidat en exzellenten.
The group received exclusive rights to the food.	De Grupp krut exklusiv Rechter op d'Iessen.
I have a cat, and she is very beautiful.	Ech hunn eng Kaz, a si ass ganz schéin.
She is a woman engaged in the search for truth.	Si ass eng Fra an der Sich no Wourecht engagéiert.
Authorities have condemned his actions as treason.	D'Autoritéiten hunn säi Verhalen als Verrot veruerteelt.
Read the full text before replying.	Liest de ganzen Text ier Dir äntwert.
She likes to collect weird artifacts.	Si sammelt gär komesch Artefakte.
He decorated the birthday cake with buttercream frosting.	Hien huet de Gebuertsdagskuch mat Bottercrème frosting dekoréiert.
Need for arable land to reduce erosion.	Bedierfnes op Akerland fir Erosioun ze reduzéieren.
The search for water is endless.	D'Sich no Waasser ass endlos.
There is a difference between being right	Et gëtt en Ënnerscheed tëscht Recht ze sinn
He possesses great foresight.	Hien besëtzt grouss Viraussicht.
Some fashionable restaurants have private rooms.	E puer fashionable Restauranten hunn privat Zëmmeren.
The smell of the flowers will soon disappear.	De Geroch vun der Blummen wäert séier verschwannen.
Use this stone to beat the garlic clove.	Benotzt dëse Steen fir den Knuewel vum Knuewel ze schloen.
He was jealous of her brother's success.	Hie war jalous vun hirem Brudder Erfolleg.
The farmer plants wheat, corn and rice.	De Bauer planzt Weess, Mais a Räis.
It is often best to buy local produce.	Et ass dacks am beschten fir lokal Produkter ze kafen.
Have you ever ridden rollerblades?	Hutt Dir jeemools Rollerblades gaang?
He carefully flattened the folds.	Hien huet d'Falten virsiichteg ofgeplatt.
The surface of the moon is barren.	D'Uewerfläch vum Mound ass onfruchtbar.
The desert has claimed many lives in the past.	D'Wüst huet an der Vergaangenheet vill Liewen gefuerdert.
The two women beamed with joy.	Déi zwou Fraen hunn mat Freed gestrahlt.
The unsophisticated farmer is being replaced by richer farmers.	Den onsophistikéierte Bauer gëtt duerch méi räiche Baueren ersat.
He remained calm.	Hie blouf roueg.
This is not a joke though, "absolutely no joke".	Dëst ass awer kee Witz, "absolut kee Geck".
Please send the invoice.	Schéckt d'Rechnung, wann ech glift.
Her son had a promising career ahead of him.	Hire Jong hat eng villverspriechend Carrière virun him.
A wise child will find a solution.	E schlau Kand wäert eng Léisung fannen.
The scholar wanted to discuss the research plan.	De Geléiert wollt de Fuerschungsplang diskutéieren.
When it rains, it is windy.	Wann et reent, ass et lëfteg.
This toy is designed for young children.	Dëst Spillsaach ass fir jonk Kanner entworf.
Soap bubbles have a definite shape.	Seifeblasen hunn eng definitiv Form.
A young boy had fun with his toys.	E jonke Bouf huet sech mat senge Spillsaachen ameséiert.
The specialists released the man.	D'Spezialisten hunn de Mann fräigelooss.
Their lakes attract animals.	Hir Séien zéien Déieren un.
Every holiday we were served in soup kitchens.	All Feierdeeg hu mir an Zoppkichen zerwéiert.
I wrote a letter to my grandmother.	Ech hunn e Bréif un meng Groussmamm geschriwwen.
The reason for his arrest was unclear.	De Grond fir seng Verhaftung war onkloer.
He spent all his money on alcohol.	Hien huet all seng Suen op Alkohol ausginn.
No patterns were seen in the movement.	Keng Mustere goufen an der Bewegung gesinn.
Check for seasoning.	Check fir seasoning.
She asked him a rhetorical question.	Si huet him eng rhetoresch Fro gestallt.
A multitude of young students had gathered.	Eng Onmass vu jonke Studenten haten sech versammelt.
I was granted asylum.	Ech krut Asyl.
This method was tested on mice.	Dës Method gouf op Mais getest.
The trees stood out to attention.	D'Beem stoungen op Opmierksamkeet.
We talked to a few dentists before settling on one.	Mir hu mat e puer Zänndokteren geschwat ier mer eis op een niddergelooss hunn.
His country needs efficient transportation.	Säi Land brauch effizienten Transport.
English is the most widely used language in the world.	Englesch ass déi meescht benotzt Sprooch op der Welt.
As a result, sea levels rose and fell.	Dofir ass de Mieresspigel eropgaang a gefall.
Does your hair grow longer?	Wuesse Är Hoer méi laang?
The retailer sells fish and exotic fruits.	Den Händler verkeeft Fësch an exotesch Uebst.
The chocolate sauce was poured on the walls by vandals.	D'Schocklasauce gouf vu Vandalen op d'Maueren gegoss.
We did not know where to go.	Mir woussten net wouhinner goen.
Birds migrated south for the winter.	Villercher si fir de Wanter südlech migréiert.
They too trust in the faith.	Och si vertrauen op de Glawen.
The rickshaw was in front of my house.	De Rickshaw war virun mengem Haus.
His identity remains a mystery.	Seng Identitéit bleift e Geheimnis.
The locals are very friendly.	D'lokal Awunner si ganz frëndlech.
Some people fear its impact.	E puer Leit fäerten hiren Impakt.
There is often confusion about the rules.	Et gëtt dacks Duercherneen iwwer d'Regele.
The leak cost the company millions.	De Leck huet d'Firma Millioune kascht.
The instruction explained the problem.	D'Instruktioun huet de Problem erkläert.
The suspect got into a car of a friend.	De Verdächtege koum an en Auto vun engem Frënd.
It is almost fifty meters high.	Et ass bal fofzeg Meter grouss.
Police arrested him on suspicion of murder.	D'Police huet hien op Verdacht vu Mord festgeholl.
We had to increase the price of the soap.	Mir hu missen de Präis vun der Seef erhéijen.
She is weak and needs support.	Si ass schwaach a brauch Ënnerstëtzung.
The monolith could be seen from a great distance.	De Monolith konnt vu grousser Distanz gesi ginn.
Cathedrals are long, thin buildings with a corrugated roof.	Kathedrale si laang, dënn Gebaier mat engem gewellten Daach.
The river was occupied by leaks and its ladders.	De Floss gouf vu Fuite a senge Leedere besat.
Without adequate water, farmers can not grow crops.	Ouni adäquat Waasser kënnen d'Baueren keng Ernte wuessen.
The young man cried.	De jonke Mann huet gekrasch.
Please open the magazine to the page.	Maacht weg de Magazin op d'Säit op.
There is a river in the valley.	Et gëtt e Floss am Dall.
They are studying linguistics.	Si sinn op Linguistik studéiert.
The first tender went to the lowest bidder.	Déi éischt Ausschreiwung goung un den niddregsten Offer.
Unfortunately, only two people actually showed up.	Leider sinn eigentlech nëmmen zwee Leit opgetrueden.
The lawyer is looking for the financial background of the family.	Den Affekot sicht de finanziellen Hannergrond vun der Famill.
The company offers accommodation for students.	D'Firma bitt Ënnerkunft fir Studenten.
He kissed his wife.	Hien huet seng Fra Kuss.
The cast of the television series has changed.	De Besetzung vun der Televisiounsserie huet geännert.
He pressed his spoon into the chocolate ganache.	Hien huet säi Läffel an d'Schockela-Ganache gedréckt.
Eight people!	Aacht Leit!
The tent has a bed and a cooking stove.	D'Zelt huet e Bett an e Kachen Uewen.
She escaped unharmed from a fire.	Si ass ongeschaaft aus engem Brand geflücht.
Be careful not to tear the paper.	Passt op de Pabeier net ze räissen.
Many people got the call.	Vill Leit kruten d'Ruff.
The lack of money is clearly a cause for concern	De Mangel u Suen ass kloer eng Ursaach fir Suergen
This is part five.	Dëst ass Deel fënnef.
That's a lot of shopping.	Dat ass vill Shopping.
Iron ore is a great resource.	Eisenäerz ass eng grouss Ressource.
Temperatures fluctuate strongly here.	Temperaturen schwanken hei staark.
The travelers climbed into the canoe.	D'Reesender sinn an de Kanu geklomm.
It took years to make that decision.	Et huet Joer gedauert fir dës Entscheedung ze treffen.
The milk was heated and mixed thoroughly.	D'Mëllech gouf erhëtzt a grëndlech gemëscht.
Let's go ashore for fresh air.	Loosst eis an d'Land goen fir frësch Loft.
The curtains were pale, slightly yellow in color.	D'Riddoen waren blass, liicht giel gefierft.
The child was fed a bottle.	D'Kand krut eng Fläsch gefiddert.
Wild animals are often found in this area.	Wëll Déieren ginn dacks an dëser Géigend fonnt.
The farmers were upset because they had a smaller harvest.	D'Bauere waren opgeregt, well se eng méi kleng Ernte haten.
A computer chip seems very simple.	E Computer Chip schéngt ganz einfach.
Look at the word "affect".	Kuckt d'Wuert "Affekt".
The location of this temple is unknown.	D'Plaz vun dësem Tempel ass net bekannt.
The main goal is to work to eliminate poverty.	D'Haaptziel ass et ze schaffen fir d'Aarmut ze eliminéieren.
Uncontrolled deforestation will lead to dire consequences.	Onkontrolléiert Deforestatioun wäert zu schreckleche Konsequenzen féieren.
He entered the convent at the age of nine.	Hie koum am Alter vun néng an d'Klouschter.
Such statistics tend to only confirm prejudices.	Esou Statistiken éischter nëmmen Viruerteeler ze confirméieren.
The young woman took off her boots.	Déi jonk Fra huet hir Stiwwelen ofgeschloen.
Let's try a new strategy.	Loosst eis eng nei Strategie probéieren.
Store books and papers in one place.	Store Bicher a Pabeieren op der selwechter Plaz.
The quarrel raged for over an hour in the woods.	De Sträit huet iwwer eng Stonn am Bësch gerappt.
They tend to dress in dark colors.	Si tendéiert an donkel Faarwen ze verkleeden.
A focus on local culture encourages pride in its customs.	E Fokus op d'lokal Kultur encouragéiert Stolz op seng Gebräicher.
Here are the most common types of wood.	Hei sinn déi meescht üblech Typen vun Holz.
It was a bright, sunny morning.	Et war en helle, sonnegen Moien.
No one likes to wait in line.	Keen huet gär an der Linn ze waarden.
The bird is a top predator.	De Vugel ass en Spëtzepredator.
The children are my joy.	D'Kanner si meng Freed.
She makes soft, laughing sounds.	Si mécht mëll, laachen Kläng.
The anger welled up in him.	D'Roserei huet sech an him gewellt.
Disappointment was all he felt.	Enttäuschung war alles wat hie gefillt huet.
The villages were poor, but knew how to work together.	D'Dierfer waren aarm, awer woussten wéi se zesumme schaffen.
The woman's face was blue.	D'Gesiicht vun der Fra war blo.
We take advantage of seasonal products.	Mir profitéieren vun saisonal Produkter.
Flat her ego.	Flaach hirem Ego.
A group of men broke into the bank and shouted,	Eng Grupp vu Männer ass an d'Bank gebrach a geruff,
Only then did they hear the roar of a lion.	Just dunn hunn si d'Gebrühl vun engem Léiw héieren.
Make three holes in the tin.	Maacht dräi Lächer an der Zinn.
She decides to leave the company to pursue career advancement opportunities.	Si decidéiert d'Firma ze verloossen, fir Carrière Fortschrëtt Méiglechkeeten.
Sting the wart with a candle.	Stiech d'Warz mat enger Käerz.
It's cold, but also warm.	Et ass kal, awer och waarm.
He was lying on the bed,	Hien huet um Bett gelunn,
Now, are regular exercises?	Elo, si regelméisseg Übungen?
The staff in this province is not enough.	D'Personal an dëser Provënz ass net genuch.
The car turned a corner too quickly.	Den Auto ass ze séier en Eck gaangen.
The engineer also had a background in management.	Den Ingenieur hat och en Hannergrond an der Verwaltung.
Getting the job done as quickly as possible is important.	D'Aarbecht esou séier wéi méiglech ze maachen ass wichteg.
The child continues to cry.	D'Kand geet weider ze kräischen.
Her eyes closed on mix.	Hir Aen gespaart op meng.
I would like to fly to the moon.	Ech wéilt gär op de Mound fléien.
The pastor was so old he could hardly walk.	De Paschtouer war sou al, hie konnt kaum goen.
The writing of the hand began to fall.	D'Schreiwen vun der Hand huet ugefaang ze falen.
The young woman apparently did not hear him speak.	Déi jonk Fra huet hien anscheinend net héieren schwätzen.
Nobody likes to make the first move.	Keen mécht gär déi éischt Beweegung.
There can be no conflict if everyone agrees.	Et kann kee Konflikt ginn, wann jiddereen d'accord ass.
The leaps of a heart seem effortless.	D'Spréng vun engem Häerz schéngen ouni Ustrengung.
In the afternoon a warm, dry wind blows.	Et bléist de Mëtteg en waarmen, dréchene Wand.
You are driving at dangerous speeds.	Dir fiert mat geféierleche Geschwindegkeeten.
Many people find his appearance intimidating.	Vill Leit fannen säin Erscheinungsbild intimiderend.
The grass is getting greener on the other side.	D'Gras ass ëmmer méi gréng op der anerer Säit.
Gulliver was willing to make almost any sacrifice.	De Gulliver war gewëllt bal all Affer ze maachen.
This is a pretty expensive city to live in.	Dëst ass eng zimlech deier Stad fir an ze liewen.
According to the study, pop stars make the most money.	Laut der Etude maachen Popstaren am meeschte Sue.
No longer guessing, she was safe from the sinking.	Net méi roden, si gouf sécher vun der Ofsénkung.
The singer's voice would break glass.	Dem Sänger seng Stëmm géif Glas zerbriechen.
The disease is a major threat.	D'Krankheet ass eng grouss Bedrohung.
He was detained for pleading guilty.	Hie war zréckbehalen fir säi Feeler zouzeginn.
Use one teaspoon of the soda.	Benotzt een Teelöffel vun der Soda.
I do not want you to hurt my friends.	Ech wëll net datt Dir meng Frënn verletzt.
The coach arrived fifteen minutes late.	Den Trainer koum fofzéng Minutte spéit.
Now, go over that bridge.	Elo, gitt iwwer déi Bréck.
This region of the city is inhabited by wealthy families.	Dës Regioun vun der Stad ass vu räiche Familljen bewunnt.
They spoke quietly so as not to break the silence.	Si hu roueg geschwat fir d'Stille net ze briechen.
Is it clean?	Ass et propper?
Let's find a quiet corner to work.	Loosst eis e rouegen Eck fannen fir ze schaffen.
He bought the house when it cost twenty thousand dollars.	Hien huet d'Haus kaaft wann et zwanzegdausend Dollar kascht huet.
Another man standing next to a tree saw the tracks.	En anere Mann, deen nieft engem Bam stoung, huet d'Spuer gesinn.
The lion armored, his tongue struck.	De Léiw huet gepanzt, seng Zong huet sech geschloen.
Fruits are not good for you.	Uebst sinn net gutt fir Iech.
The fire broke out violently in the hearth.	D'Feier huet hefteg am Haard gebrach.
We left early at the airport.	Mir sinn fréi op de Fluchhafen fortgaang.
The meal costs three times as much as expected.	D'Iessen kascht dräimol sou vill wéi erwaart.
She refused the man's offer.	Si huet dem Mann seng Offer refuséiert.
I vehemently rejected the accusation.	Ech hunn d'Uklo kräfteg refuséiert.
The students are in chemistry this year.	D'Studente sinn dëst Joer an der Chimie.
That girl was crazy.	Dat Meedchen war verréckt.
Drink some coffee while it is still hot.	Drénkt e bësse vum Kaffi wann et nach waarm ass.
All of the above are reasons to be happy.	All déi uewe sinn Grënn fir glécklech ze sinn.
The gas made a horrible noise.	De Gas huet e schreckleche Geräisch gemaach.
Our heroes were brave and strong.	Eis Helde waren dapere a staark.
Do you think their reasoning is reasonable?	Denkt Dir datt hir Begrënnung raisonnabel ass?
The animals are kept in quiet rooms.	D'Déiere ginn a roueg Zëmmer gehal.
The treaty will protect the rights of ethnic minorities.	Den Traité wäert d'Rechter vun ethneschen Minoritéiten schützen.
Some critics argue that the pollution problem now needs attention.	E puer Kritiker behaapten datt de Verschmotzungsproblem elo Opmierksamkeet brauch.
He received a promotion last year.	Hie krut d'lescht Joer eng Promotioun.
Paul guards against Hydra's poisonous tongue.	De Paul stellt Wuecht géint d'Hydra seng gëfteg Zong.
The youngest woman in the party	Déi jéngst Fra an der Partei
Patience and determination are virtues.	Gedold an Entschlossenheet sinn Tugenden.
It was originally found as a strip.	Si gouf ursprénglech als Sträif fonnt.
The gym is open all night.	De Fitnessstudio ass déi ganz Nuecht op.
The company got into financial difficulties.	D'Firma ass a finanzielle Schwieregkeeten komm.
He dressed his doll as a cowboy.	Hien huet seng Popp als Cowboy gekleet.
He regretted his quick decision.	Hien huet seng séier Entscheedung bedauert.
I'm defending the facts.	Ech verteidegen d'Fakten.
He went downstairs and into the basement.	Hien ass duerch d'Trap an de Keller erofgaang.
Scientists are increasingly concerned about light pollution.	D'Wëssenschaftler sinn ëmmer méi besuergt iwwer d'Liichtverschmotzung.
We do not expect them to come home.	Mir erwaarden net datt se heem kommen.
But he was fast asleep.	Mä hie war séier geschlof.
The storm killed power lines.	De Stuerm huet d'Kraaftleitungen ëmbruecht.
A city that is alive and vibrant with culture.	Eng Stad déi lieweg a spruddelt mat Kultur.
Fire is a common danger.	Feier ass eng gemeinsam Gefor.
The first houses were made of wood.	Déi éischt Haiser goufen aus Holz gemaach.
Even in ancient times, humans tried to preserve food.	Och an der Antikitéit hunn d'Mënsche probéiert d'Liewensmëttel ze konservéieren.
He served more than a million patrons last year.	Hien huet d'lescht Joer méi wéi eng Millioun Patréiner gedéngt.
My dog ​​is a faithful companion.	Mäi Hond ass en treie Begleeder.
It strives to care for the sick and injured.	Et beméit sech fir déi Krank a Blesséiert ze këmmeren.
All residents of the region have now been arrested.	All Awunner vun der Regioun sinn elo verhaft ginn.
We bought the house with cash as a gift.	Mir hunn d'Haus mat Bargeld als Kaddo kaaft.
The victorious soldiers gave the king their swords.	Déi Victoire Zaldoten hunn dem Kinnek hir Schwäerter ginn.
Part of the wall is open.	En Deel vun der Mauer ass op.
The bell tower was quiet.	De Klackentuerm war roueg.
The political correctness, however, went too far.	D'politesch Korrektheet ass awer ze wäit gaangen.
I will fight to keep my convictions.	Ech wäert kämpfen fir meng Iwwerzeegungen z'erhalen.
Dancia's cat flew.	Dem Dancia seng Kaz huet Fléi.
Mix the avocado and cream together.	Mix den Avocado an d'Crème zesummen.
They were in the middle of the ocean.	Si waren an der Mëtt vum Ozean.
India is the largest producer of spices in the world.	Indien ass de gréisste Produzent vu Gewierzer op der Welt.
She ate lunch in the cafeteria.	Si huet Mëttegiessen an der Cafeteria giess.
The transport sector is in crisis.	Den Transportsecteur ass a Kris.
We can not live without water.	Mir kënnen net ouni Waasser liewen.
She cleaned the fridge, washed it with disinfectant.	Si huet de Frigo gebotzt, et mat Desinfektiounsmëttel gewäsch.
They wash their hands, sing.	Si wäschen hir Hänn, sangen.
An island in a lake can be isolated.	Eng Insel an engem Séi kann isoléiert ginn.
The ship was on shore.	D'Schëff war op Ufer ënnerwee.
A hero wins.	En Held gewënnt.
The children learn to read and write.	D'Kanner léiere liesen a schreiwen.
A harsh climate that makes harvesting difficult.	En haart Klima dat d'Ernte schwéier mécht.
The researchers were punished by politicians.	D'Fuerscher goufe vun de Politiker bestrooft.
Some people visit this church every year.	Puer Leit besicht dës Kierch all Joer.
The soil is mostly clay in this region.	De Buedem ass meeschtens Lehm an dëser Regioun.
She has short padded hair.	Si huet kuerz gepolstert Hoer.
Think before you act, my son.	Denkt ier Dir handelt, mäi Jong.
He and his travel companions fell asleep.	Hien a seng Reesbegleeder sinn ageschlof.
Words written in many languages ​​have similar meanings.	Wierder déi a ville Sprooche geschriwwe sinn hunn ähnlech Bedeitungen.
The most pressing problem facing the country today is overpopulation.	Dat dréngendste Problem, deen d'Land haut konfrontéiert ass, ass d'Iwwerbevëlkerung.
Her gaze was fixed on the newspaper.	Hire Bléck war op d'Zeitung fixéiert.
There used to be a majestic temple in this valley.	Et war fréier e majestéiteschen Tempel an dësem Dall.
The elders decreed that women be veiled in public.	Déi Eelst hunn dékretéiert datt d'Fraen an der Ëffentlechkeet verschleiert ginn.
We are deeply aware of this support.	Mir sinn déif bewosst vun dëser Ënnerstëtzung.
Take a deep breath and hold it.	Huelt en déif Otem an halen et.
New regulations will guarantee enhanced security.	Nei Reglementer wäerten eng verstäerkte Sécherheet garantéieren.
The huts were deserted.	D'Hütten waren desertéiert.
Fertilizer should be used around the plants.	D'Dünger soll ronderëm d'Planzen benotzt ginn.
The mountains are surrounded by glaciers.	D'Bierger si vu Gletscher ëmginn.
We had not lost yet.	Mir haten nach net verluer.
The school offers classes for young drivers.	D'Schoul bitt jonk Chauffeuren Klassen un.
Some industries have halted their operations.	E puer Industrien hunn hir Operatiounen opgehalen.
A nationwide shortage of cash came.	En landeswäite Mangel u Cash koum.
She often calls me brother.	Si rifft mech dacks Brudder.
The effect is striking.	Den Effekt ass opfälleg.
One reason is that oil comes from plants.	Ee Grond ass datt Ueleg vu Planzen kënnt.
A sewer runs along the fields.	Eng Kanalisatioun leeft laanscht d'Felder.
A weak bird chirping in the trees	E schwaache Vugel, deen an de Beem kibbelt
The decorator painted the wall in a colorful pattern.	Den Dekorateur huet d'Mauer an engem faarwege Muster gemoolt.
She sat quietly, singing softly.	Si souz roueg, gesonge mëll.
Lack of food and medicine often happens.	Mangel u Liewensmëttel a Medizin geschitt dacks.
The soldiers ran onto the plane.	D'Zaldoten sinn op de Fliger gelaf.
Voices rose in solidarity with the dead.	Stëmmen sinn a Solidaritéit mat den Doudegen opgestan.
Scientists do not know the exact cause.	Wëssenschaftler wëssen net déi genee Ursaach.
How does your proposal solve the problem?	Wéi léist Är Propositioun de Problem?
I visited a local park during the holidays.	Ech hunn e lokale Park wärend der Vakanz besicht.
The Sultan's delegate quickly left.	Dem Sultan säin Delegéierten ass séier fortgefuer.
This girl does not like her dirty habits.	Dëst Meedchen huet seng dreckeg Gewunnechten net gär.
It is believed that historical bombings were organized here.	Et gëtt ugeholl datt historesch Bombardementer hei organiséiert goufen.
Her shoes are brown and her purse is new.	Hir Schong si brong an hir Portmonni ass nei.
My dear deceased father had white hair.	Mäi léiwe verstuerwene Papp hat wäiss Hoer.
My work was unexpectedly hampered by snow.	Meng Aarbecht gouf onerwaart vum Schnéi behënnert.
Slowly he raised his eyes.	Lues a lues huet hien seng Aen opgehuewen.
People all over the country are starving.	D'Leit am ganze Land stierwen vum Honger.
People and animals both breathe through their noses.	D'Leit an d'Déieren otmen souwuel duerch d'Nues.
Oxygen is a component of air.	Sauerstoff ass e Bestanddeel vun der Loft.
The engine broke down loudly.	De Motor huet haart gebrach.
All your favorite meals are prepared here every day.	All Är Liiblingsiessen ginn hei all Dag virbereet.
The problem is exacerbated in rural areas.	De Problem gëtt am ländleche Raum vergréissert.
He managed to escape unscathed.	Hien huet et fäerdeg bruecht ongeschaed ze entkommen.
It is necessary to stop smoking.	Et ass noutwendeg fir opzehalen ze fëmmen.
The sun wanted them to run.	D'Sonn huet hinnen gewënscht fir ze lafen.
This procedure was commonly used by the elderly.	Dës Prozedur gouf allgemeng vun eelere Leit benotzt.
A narrow bridge connects the two islands.	Eng schmuel Bréck verbënnt déi zwou Inselen.
Then, slowly, the gorilla could sit up.	Dunn, lues a lues, konnt d'Gorilla sech opsetzen.
This market is usually busy in the morning.	Dëse Maart ass normalerweis moies beschäftegt.
I fell on the couch.	Ech sinn op de Canapé gefall.
It is recommended to wear a helmet.	Et ass recommandéiert en Helm ze droen.
An overwhelming smell of fish permeated the air.	En iwwerwältegend Geroch vu Fësch huet d'Loft duerchgesat.
The ant farm was built at the request of my son.	D'Ant Bauerenhaff gouf op Ufro vu mengem Jong gebaut.
You're so big!	Du bass sou grouss!
Open the lid of the jar.	Den Deckel vum Jar opmaachen.
The interns are just getting started.	D'Stagiairen fänken just un.
This place made sense to him.	Dës Plaz huet him Sënn gemaach.
The word "quiet" has many meanings.	D'Wuert "roueg" huet vill Bedeitungen.
Require your tenant to carry liability insurance.	Erfuerdert Är Locataire fir Haftungsversécherung ze droen.
The line was long, so we connected the audience.	D'Linn war laang, sou datt mir de Publikum ugeschloss hunn.
She smelled the creamy vanilla aroma.	Si huet de crémeg Vanille Aroma geroch.
There are many insects to be found there.	Et gi vill Insekten do ze fannen.
The interior of the house is large and spacious.	Den Interieur vum Haus ass grouss a grouss.
The fort is abandoned.	D'Fort ass opginn.
The sea is full of life.	D'Mier ass voller Liewen.
The morale of the company is low.	D'Moral vun der Firma ass niddereg.
The afternoon was pleasantly spent.	Den Nomëtteg war agreabel verbruecht.
The two never saw each other.	Déi zwee hunn sech ni gesinn.
She is busy with an important task.	Si ass beschäftegt mat enger wichteger Aufgab.
This would be a good year for planting corn.	Dëst wier e gutt Joer fir Mais ze planzen.
They gathered in the canteen for coffee and cake.	Si hu sech an der Kantine versammelt fir Kaffi a Kuch.
The general behavior is geometric.	D'allgemeng Verhalen ass geometresch.
The sea, visible from the opposite side of the road.	D'Mier, siichtbar vun der Géigendeel Säit vun der Strooss.
The motel manager slept with her maid.	De Motel Manager ass mat hirer Déngschtmeedche geschlof.
The statue is a symbol of wars gone.	D'Statu ass e Symbol vu Kricher verschwannen.
Chemlab was also widely used in the mining industry.	Och Chemlab gouf wäit an der Miningindustrie benotzt.
Some countries are so isolated.	Puer Länner sinn esou isoléiert.
The tree was planted in the corner of the property.	De Bam gouf um Eck vun der Immobilie gepflanzt.
The only sound is from the ocean.	Deen eenzegen Toun kënnt aus dem Ozean.
The lawyer helped her son plead guilty.	Den Affekot huet hire Jong gehollef schëlleg ze plädéieren.
The flight was canceled due to bad weather.	De Fluch gouf wéinst schlechtem Wieder annuléiert.
Would you please tell me w.e.g. 	Géif Dir mir w.e.g.
Transfer butter?	Botter iwwerginn?
An unusually warm winter caused viruses.	En ongewéinlech waarme Wanter huet Viren verursaacht.
Many ancient buildings were rebuilt using modern methods.	Vill antike Gebaier goufen mat modernen Methoden ëmgebaut.
Her face was covered with sweat.	Hir Gesiicht war mat Schweess bedeckt.
Many of the young people in the city are out of work.	Vill vun de Jonken an der Stad bleiwen ouni Aarbecht.
The student waited for instructions from the instructor.	De Schüler waart op Instruktioune vum Instruktor.
It was the company's busiest day on record.	Et war de beschäftegsten Dag vun der Firma op Rekord.
Treatment causes unsympathetic side effects.	D'Behandlung verursaacht onsympathesch Nebenwirkungen.
Pollution has risen dramatically.	D'Verschmotzung ass dramatesch eropgaang.
Plants, whether vegetables or flowers,	Planzen, ob Geméis oder Blummen,
The dance troupe performed their traditional dance.	D'Danztrupp huet hir traditionell Danz opgefouert.
I had faith that justice would be done.	Ech hat de Glawen datt Gerechtegkeet géif geschéien.
He likes to listen to classical music.	Hie lauschtert gär klassesch Musek.
The muscles in the thighs were in extremely good shape.	D'Muskelen an den Oberschenkel waren an extrem gudder Form.
The river is flowing, rising rapidly.	De Floss ass a Stroum, klëmmt séier.
The lower regions are warm and humid.	Déi ënnescht Regioune si waarm a fiicht.
He is wearing a fedora.	Hien huet eng Fedora un.
Fashion changes every few years.	Moud änneren all puer Joer.
My picture was highly praised at the exhibition.	Mäi Bild gouf op der Ausstellung héich gelueft.
The butter does not melt at room temperature.	D'Botter schmëlzt net bei Raumtemperatur.
She's standing in the top corner.	Si steet do uewen am Eck.
A reminder of something beautiful.	Eng Erënnerung un eppes Schéines.
This is the dog.	Dëst ass den Hond.
The sound got worse as the party progressed.	De Sound huet sech verschlechtert wéi d'Partei weidergaang ass.
However, few female authors are read.	Wéi och ëmmer, wéineg weiblech Autoren ginn gelies.
Some believe it to be a holy place.	E puer gleewen datt et eng helleg Plaz ass.
There are regular bus shuttles from the airport.	Et gëtt regelméisseg Busnavette vum Flughafen.
Construction work is progressing at a constant pace.	D'Bauaarbechte lafen an engem konstante Tempo.
Most people were afraid to go anywhere near the forest.	Déi meescht Leit hu gefaart iwwerall bei de Bësch ze goen.
This sentence gives instructions.	Dëse Saz gëtt Uweisungen.
The crime rate was terrible.	D'Kriminalitéit war schrecklech.
She had a much softer look than her sister.	Si hat e vill méi mëlle Look wéi hir Schwëster.
The expression on your face says it all.	Den Ausdrock op Ärem Gesiicht seet alles.
The two love their lives.	Déi zwee Léift vun hirem Liewen.
Only after the ceremony can we dance.	Eréischt no der Zeremonie kënne mir danzen.
The government was very mysterious.	D'Regierung war ganz geheimnisvoll.
In her opinion this is wrong.	Hirer Meenung no ass dat falsch.
A monkey plays an organ with its feet.	En Af spillt mat de Féiss eng Uergel.
Television has social effects, both positive and negative.	D'Televisioun huet sozial Effekter, souwuel positiv wéi negativ.
When students leave, they gain useful skills.	Wann d'Schüler verloossen, kréien se nëtzlech Fäegkeeten.
The government has accused the president of corruption.	D'Regierung huet de President vu Korruptioun virgeworf.
The danger is over, the crisis is over.	D'Gefor ass eriwwer, d'Kris ass eriwwer.
They crawled through the reed beds.	Si sinn duerch d'Rietbetter gekrabbelt.
Stressed plants need large quantities of water.	Stressed Planzen brauche grouss Quantitéite Waasser.
She asked thoughtfully.	Si huet nodenklech gefroot.
The forest birds flew from tree to tree.	D'Bëschvullen hu vu Bam zu Bam geflitzt.
After many arguments, the Board of Trustees approved the proposal.	No villen Argumenter huet de Schäfferot d'Propositioun averstanen.
They insisted that my passport be checked for errors.	Si hunn insistéiert datt mäi Pass op Feeler gepréift gëtt.
This city is known for its cuisine.	Dës Stad ass bekannt fir seng Kichen.
Their decision was thought carefully.	Hir Decisioun gouf virsiichteg geduecht.
This is what you want, is not it?	Dëst ass wat Dir wollt, ass et net?
This diode is very sensitive.	Dës Diode ass ganz sensibel.
All children need a toilet.	All d'Kanner brauchen eng Toilette.
There must be a compassion for all creatures.	Et muss ee Matgefill fir all Kreaturen fillen.
How much is a pint of milk?	Wéi vill ass e Patt Mëllech?
I am afraid.	Ech hunn Angscht.
She joins the army.	Si geet an d'Arméi.
He hypothesized that the senses could detect distant planets.	Hien huet hypothetiséiert datt d'Sënner wäit Planéiten erkennen kënnen.
We want to make sure that the general is happy.	Mir wëllen dofir suergen, datt de Generol glécklech ass.
The original settlers came from far and wide.	Déi ursprénglech Siedler sinn aus wäitem Deeler ukomm.
The newspaper was dreaming of a sudden rain.	D'Zeitung war duerch e plötzlechen Reen gedreemt.
The window is open, but the room is cool.	D'Fënster ass op, awer de Raum ass cool.
They were engaged in activities to cleanse the body.	Si waren an Aktivitéiten engagéiert fir de Kierper ze botzen.
You need to train regularly if you want stronger legs.	Dir musst regelméisseg trainéieren wann Dir méi staark Been wëllt.
The sun was shining brightly on the exchange grass.	D'Sonn huet hell op d'Tausch Gras geschéngt.
Without her, our lives would have collapsed.	Ouni hatt wier eist Liewen zesummegebrach.
Entrepreneurs have become restless.	D'Entrepreneuren sinn onroueg ginn.
Sam is a friend of mine.	De Sam ass e Frënd vu mir.
After an hour of quarreling, they gave up.	No enger Stonn Sträit hu si opginn.
From a distance, he looked like an old man.	Vun der Distanz huet hien ausgesinn wéi en ale Mann.
Pareto Principle	Pareto Prinzip
Rain is a catalyst for crop growth.	Reen ass e Katalysator fir Erntewuesstum.
It is smooth from the surface to the air passed over.	Et ass glat vun der Uewerfläch an d'Loft iwwergaang.
They agreed to work at the local mine.	Si ausgemaach op der lokal Grouf ze schaffen.
Almost everyone enjoys orange juice.	Bal jiddereen genéisst Orangensaft.
We prepare vegetables for our dinner.	Mir preparéieren Geméis fir eis Owesiessen.
The speaker decided on the excesses of overconsumption.	De Spriecher huet d'Exzesser vum Iwwerkonsum entscheet.
The phone rings constantly.	Den Telefon schellt dauernd.
She balanced the shaft on her knees.	Si huet de Schacht op de Knéien ausgeglach.
This little problem is just a side effect.	Dëse klenge Problem ass just eng Säit Effekt.
The long faces of the players were an indication of their defeat.	D'laang Gesiichter vun de Spiller waren en Indikatioun fir hir Néierlag.
The new law aims to reduce unemployment.	Dat neit Gesetz soll de Chômage reduzéieren.
Ripe bananas are a symbol of love.	Ripe Bananen sinn e Symbol vu Léift.
Many good doctors are employed by this organization.	Vill gutt Dokteren si vun dëser Organisatioun agestallt.
She was the youngest and laziest member of the group.	Si war de jéngste a faulste Member vum Grupp.
Some of the people who were waiting were barefoot.	E puer vun de Leit, déi gewaart hunn, ware bareféiss.
The tribunal was convened today.	Den Tribunal gouf haut aberuff.
The house had no permanent residents.	D'Haus hat keng permanent Awunner.
She decided she needed a new job.	Si huet decidéiert datt si eng nei Aarbecht brauch.
This is a popular sea destination for tourists.	Dëst ass eng populär Mier Destinatioun fir Touristen.
The ledger shows three transactions.	De Ledger weist dräi Transaktiounen.
Cells can divide and multiply to produce more cells.	Zellen kënnen deelen a multiplizéieren fir méi Zellen ze produzéieren.
The drought caused a shortage of food.	D'Dréchent huet e Mangel u Liewensmëttel verursaacht.
He was so weak that he died.	Hie war sou schwaach, datt hie gestuerwen ass.
Bull sharks are known to attack people.	Bull Haien si bekannt fir Leit ze attackéieren.
This is a very effective way to lose weight.	Dëst ass e ganz effektive Wee fir Gewiicht ze verléieren.
Each organ has its own purpose.	All Organ huet säin eegene Zweck.
We met, we fell in love, we got married.	Mir begéint, mir gefall verléift, mir bestuet.
The sun rises, and the birds sing.	D'Sonn geet op, an d'Villercher sangen.
Flies are productive breeders.	Mécke si produktiv Ziichter.
The atmosphere is humid and dry.	D'Atmosphär ass fiicht an dréchen.
They got married in court.	Si hu sech am Geriichtshaff bestuet.
The cellophane wrapper cracked as he broke it.	De Cellophan-Wrapper huet geknackt wéi hien et gebrach huet.
The uprising quickly becomes violent.	Den Opstand gëtt séier gewalteg.
This thing will work, right?	Dës Saach wäert funktionnéieren, richteg?
Large companies are increasingly under pressure to reduce their emissions.	Grouss Entreprisen sinn ëmmer méi ënner Drock fir hir Emissiounen ze reduzéieren.
She poured water into the sink.	Si huet Waasser an d'Spull gegoss.
There is a risk that agriculture will be mechanized.	Et besteet de Risiko, datt d'Landwirtschaft ze mechaniséiert gëtt.
She sang softly.	Si huet sanft gesongen.
I hate being late.	Ech haassen spéit ze sinn.
I filled my backpack with apples and bananas.	Ech hunn mäi Rucksak mat Äppel a Bananen gefëllt.
Public debt remains frozen.	D'Staatsschold bleift gefruer.
He was forced by the governor to resign.	Hie gouf vum Gouverneur gezwongen ze demissionéieren.
The carousel started, the music flashed.	De Karussell huet ugefaang, d'Musek blénkt.
His passion was the main driving force in his work.	Seng Leidenschaft war d'Haaptrei Kraaft a senger Aarbecht.
The oil stains start to disappear.	D'Ueleg Flecken fänken un ze verschwannen.
He moves very slowly.	Hie beweegt sech ganz lues.
But the universe is expanding as well.	Awer d'Universum erweidert sech och.
She took the time to choose her dress.	Si huet hir Zäit hir Kleed auswielen.
Are you familiar with the building code?	Sidd Dir Gewunnecht mam Baucode?
Several fuel companies based in the area have been shut down.	Verschidde Brennstofffirmen, déi an dësem Beräich sëtzen, goufen zougemaach.
This river flows fairly fast.	Dëse Floss fléisst zimlech séier.
Public transport is sometimes very crowded.	Den ëffentlechen Transport ass heiansdo ganz voll.
A modern city has grown around the lake.	Eng modern Stad ass ronderëm de Séi gewuess.
There is a chance that all northern routes will be suspended.	Et besteet eng Chance datt all nërdlech Strecken suspendéiert ginn.
Cats adapt to living in different houses.	Kazen passen sech un a verschiddenen Haiser ze liewen.
Read more about this famous landmark.	Liest méi iwwer dëst berühmt Landmark.
He slipped into a dark alley.	Hien ass an eng donkel Gaass gerutscht.
Square built with four sides.	Quadrat gebaut mat véier Säiten.
Be careful not to overcook the eggs.	Passt op d'Eeër net ze schwéier ze kachen.
Your mother will be proud of you.	Deng Mamm wäert stolz op dech sinn.
He hesitated, then he spoke.	Hien huet gezéckt, dunn huet hie geschwat.
Mom got sick.	Mamm ass krank ginn.
A few small onions will do.	E puer kleng Zwiebelen wäerte maachen.
Our train arrived early.	Eisen Zuch ass fréi ukomm.
She has excellent interpersonal skills.	Si huet exzellent interpersonal Fäegkeeten.
The peasants put their faith in this mysterious cure.	D'Baueren hunn hire Glawen un dës mysteriéis Kur.
Each syringe is small.	All Sprëtz ass kleng.
She decided to quit smoking, once again.	Si huet decidéiert opzehalen ze fëmmen, nach eng Kéier.
The play is performed in two cities.	D'Stéck gëtt an zwou Stied opgefouert.
I'm ashamed.	Ech schummen mech.
The guards took their post at the walls.	D'Wuecht hunn hir Poste bei de Maueren geholl.
The post office was close to the road.	D'Post war no bei der Strooss.
I was invited for my next interview.	Ech war fir meng nächst Interview invitéiert.
There are some people who hate the city.	Et ginn e puer Leit, déi d'Stad haassen.
The gods demanded that each of them offer sacrifices.	D'Gëtter hunn opgefuerdert datt jidderee vun hinnen Affer offréiert.
He jumped over time on a run.	Hien sprang iwwer d'Zait op engem Laf.
People who regularly consume too much alcohol are at risk of brain damage.	Leit, déi regelméisseg ze vill Alkohol konsuméieren, riskéieren Gehirschued.
The rain continued for another month.	De Reen huet nach e weidere Mount weidergespillt.
A local pastor	E lokale Paschtouer
She was paralyzed by fear.	Si war vun Angscht gelähmt.
Their subwoofer was powered by a small generator.	Hir Ënnerstand gouf vun engem klenge Generator ugedriwwen.
The rumor reaches every corner of the city.	D'Rumeur erreecht all Ecker vun der Stad.
The incident sparked widespread outrage.	Den Tëschefall huet wäit verbreet Roserei ausgeléist.
My uncle often went diving.	Mäi Monni ass dacks tauchen gaangen.
She went to clean.	Si ass gaang fir ze botzen.
The house was painted white last week.	D'Haus gouf d'lescht Woch wäiss gemoolt.
Civil servants should serve the public.	Staatsbeamte sollen de Public déngen.
This wax candle will last until the end of time.	Dës Wax Käerz wäert bis zum Enn vun der Zäit daueren.
John's mother was the cook in the family.	Dem John seng Mamm war de Kach an der Famill.
It had nothing to do with politics.	Et hat näischt mat der Politik ze dinn.
A fire broke out at a local dance club.	E Feier ass an engem lokalen Danzclub ausgebrach.
Experience and maturity count for little.	Erfahrung a Reife zielt fir wéineg.
He carefully painted the patterns.	Hien huet d'Mustere virsiichteg gemoolt.
Their history dates back to ancient times.	Hir Geschicht staamt zréck op antik Zäiten.
Marble counters and stainless steel sinks decorated the kitchen.	Marmer Schalter an Edelstahl Spullen hunn d'Kichen dekoréiert.
They could not be sure what had happened.	Si konnten net sécher sinn wat geschitt ass.
More and more women are working outside the home.	Ëmmer méi Fraen schaffen ausserhalb vum Haus.
We have to wait for the committee's decision.	Mir mussen op d'Decisioun vum Comité waarden.
The birds had disappeared.	D'Villercher ware verschwonnen.
Researchers are further studying this phenomenon.	Fuerscher studéieren weider dëst Phänomen.
The apple's green skin quickly disappeared.	Dem Apel seng gréng Haut ass séier verschwannen.
Who owns this money?	Wien gehéiert dës Suen?
He likes to enjoy dessert.	Hien huet gär Dessert genéissen.
She chose her words carefully.	Si huet hir Wierder virsiichteg gewielt.
These two countries fought for dominance.	Dës zwee Länner hu fir Dominanz gekämpft.
It's too late at night.	Et ass ze spéit an der Nuecht.
We are very concerned about the pollution.	Mir si ganz besuergt iwwer d'Verschmotzung.
This machine requires regular maintenance.	Dës Maschinn erfuerdert regelméisseg Ënnerhalt.
A respectable man would never do such a thing.	E respektablen Mann géif esou eppes ni maachen.
Demonstrators stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	D'Demonstranten hunn d'Police gebrach.
Use both hands when touching this batter.	Benotzt béid Hänn wann Dir dëse Batter réiert.
She was surprised at the sight.	Si huet sech bei der Vue iwwerrascht.
Overlay data.	Iwwerlageren Daten.
Commuters avoid the city, the city center, anyway.	Pendler vermeiden d'Stad, de Stadzentrum, souwisou.
Do not flush the toilet too often.	Spull d'Toilette net ze dacks.
The prince's kingdom was bounded by a swampy river.	D'Kinnekräich vum Prënz war vun engem sumpesche Floss begrenzt.
The girl wondered how the man survived.	D'Meedchen huet sech gefrot wéi de Mann iwwerlieft huet.
The minister held up a cardboard sign with handwritten words.	De Minister huet e Kartongschëld mat handgeschriwwe Wierder ofgehalen.
He lived his whole life in the city.	Hien huet säi ganzt Liewen an der Stad gelieft.
She had an incredible understanding of how to play jazz.	Si hat en onheemlecht Verständnis wéi een Jazz spillt.
Your grasp of the concepts was excellent.	Äre Grëff vun de Konzepter war excellent.
Farmers in the farthest areas suffered the most.	D'Baueren an de wäitste Gebidder hunn am meeschte gelidden.
The glass was empty.	D'Glas war eidel.
The whale's life is spared.	Dem Wal säi Liewen ass erspuert.
To the floor with an iron bar.	Bis de Buedem mat enger Eisenbar.
The speech he gave was peppered with jokes.	D'Ried, déi hie gehalen huet, war mat Witzer gepaffert.
Only authorized persons can enter the laboratory.	Nëmmen déi autoriséiert kënnen an de Labo kommen.
The fox has become a common urban plague.	De Fuuss ass e gemeinsame urbane Pescht ginn.
Drain the juice into a pan and heat gently.	Drain de Jus an eng Pan a waarm sanft.
I have observed many teenage girls become insecure.	Ech hu vill Teenager Meedercher observéiert onsécher ginn.
Girls are geophagic.	Meedercher sinn geophagesch.
This happened a few centuries ago.	Dëst ass virun e puer Joerhonnerte geschitt.
Do you w.e.g. 	Gitt Dir w.e.g.
the salt along?	d'Salz laanscht?
We will lose this battle.	Mir wäerten dës Schluecht verléieren.
He became the laughing stock of the neighborhood.	Hie gouf de Lach vun der Noperschaft.
Nettles are poisonous.	Brennnessel sinn gëfteg.
The carpenter set the table.	De Schräiner huet den Dësch gemaach.
A pipe creaked sharply.	Eng Päif huet schaarf gekrasch.
We wasted our money.	Mir hunn eis Suen ewechgespillt.
The graffiti was screwed into ballpoint pens.	De Graffiti gouf a Kugelstift geschrauft.
Many manufacturers have started making solar panels.	Vill Hiersteller hunn ugefaang Solarpanneauen ze maachen.
The doctor visits the patient.	Den Dokter besicht déi Krank.
Discuss your ideas with your colleagues.	Diskutéiert Är Iddien mat Äre Kollegen.
People fell to see the president.	D'Leit si gefall fir de President ze gesinn.
The landscape here is quite picturesque.	D'Landschaft hei ass zimlech pittoresk.
He wants to live in the country.	Hie wëll am Land liewen.
They had her for their dentist.	Si hate hatt fir hiren Zänndokter.
Stolen art is in very little demand.	Geklauten Konscht ass ganz wéineg gefrot.
My wish is to publish this research.	Mäi Wonsch ass dës Fuerschung ze publizéieren.
The troops fired at the masses.	D'Truppen hunn op d'Masse geschoss.
I listened carefully.	Ech hunn virsiichteg nogelauschtert.
There are some important news to report.	Et gëtt e puer wichteg Neiegkeeten ze berichten.
Many people gathered outside the stadium.	Vill Leit hu sech ausserhalb vum Stadion versammelt.
His resemblance to the military man surprised her.	Seng Ähnlechkeet mam Militärmann huet hatt iwwerrascht.
The reason was right.	D'Grënn war richteg.
They stopped him in the park.	Si hunn hien am Park gestoppt.
Newspaper	Zeitung
It was a cold, dry day.	Et war e kalen, dréchenen Dag.
When the company was founded, it was very small.	Wéi d'Firma gegrënnt gouf, war et ganz kleng.
She is armed with an arsenal of weapons.	Si ass mat engem Arsenal vu Waffen bewaffnet.
The men were accused of cannibalism.	D'Männer goufe vu Kannibalismus virgeworf.
The press was forbidden to publish the new policy.	D'Press war verbueden déi nei Politik ze publizéieren.
Beautiful weather today.	Schéint Wieder haut.
The old woman is knitting a sweater for her boyfriend.	Déi al Fra stréckt e Pullover fir hire Frënd.
Engage brain before opening mouth.	Engagéiert Gehir ier Dir de Mond opmaacht.
But who was the mysterious stranger?	Awer wien war de mysteriéise Friemen?
The coffee machine is alive.	De Kaffismaschinn leeft.
It drove a lot of people away.	Et huet vill Leit fortgefuer.
Goldsmith is generally all that is of value.	Goldsmith ass allgemeng alles wat vu Wäert ass.
His engineering company was behind the stadium project.	Seng Ingenieursfirma stoung hannert dem Stadionprojet.
The chemicals would evaporate quickly.	D'Chemikalien géife séier verdampen.
New technologies allow access to large amounts of information.	Nei Technologien erlaben Zougang zu grouss Quantitéiten un Informatioun.
A landslide hit the village.	En Äerdrutsch huet d'Duerf ageschloen.
This upstream stretch of river is narrow.	Dës upstream Streck vum Floss ass schmuel.
Bill works in a factory.	Bill schafft an enger Fabréck.
You take the long way home.	Dir huelt de laange Wee heem.
He placed the letters on the table	Hien huet d'Bréiwer op den Dësch geluecht
Hundreds of years are just a few of us left.	Honnert Joer sinn nëmmen e puer vun eis nach.
The fourth stage of our journey began here.	Déi véiert Etapp vun eiser Rees huet hei ugefaangen.
His pain and fear were unbearable.	Seng Péng an Angscht waren onhaltbar.
Many trees stand in the way.	Vill Beem stinn de Wee.
Cooking spaghetti is very easy.	Spaghetti kachen ass ganz einfach.
The soldier slowly relaxed his grip on the rifle.	Den Zaldot huet lues a lues säi Grëff op d'Gewier entspaant.
The new law was announced with great fanfare.	Dat neit Gesetz gouf mat grousser Fanfare ugekënnegt.
Pompeii was buried under ashes.	Pompeji gouf ënner Äsche begruewen.
The flesh should be rare but not pink.	D'Fleesch soll seelen awer net rosa sinn.
The demand for luxury cars continues to grow.	D'Nofro fir Luxusautoen wiisst weider.
She sips tea, sucks hard.	Si schippt Téi, suckt schwéier.
The sea buckthorn tree produces good fruit.	De Seefnussbaum produzéiert gutt Uebst.
I must admit that it is in his interest.	Ech muss zouginn datt et a sengem Interesse ass.
After agriculture, teaching is the most stable profession.	Nom Landwirtschaft ass d'Léierpersonal dee stabilste Beruff.
Do not stir further.	Bleift net weider réieren.
She who knew it said nothing.	Si, déi dat wosst, sot näischt.
It was an unusually hot day.	Et war en ongewéinlech waarmen Dag.
We may have to stop work.	Mir mussen eventuell d'Aarbecht stoppen.
There was a lot of controversy before the vote.	Et gouf vill Sträit virum Vote gemaach.
High winds blow the ship.	Héich Wand bléist d'Schëff.
There are several methods to deal with Jetstream.	Et gi verschidde Methoden fir mam Jetstream ze këmmeren.
Oils and fats were used extensively in ancient times.	Ueleg a Fett goufen extensiv an antik Zäiten benotzt.
The circle in the image is a sun.	De Krees am Bild ass eng Sonn.
Some of their methods involved torture.	E puer vun hire Methoden involvéiert Folter.
Many typographical rules apply when discussing politics.	Bei der Diskussioun iwwer Politik gëlle vill typographesch Regelen.
Teachers plan a lesson based on this adventure.	D'Enseignante plangen eng Lektioun op Basis vun dëser Aventure.
This is really very simple.	Dëst ass wierklech ganz einfach.
Her mood was always good.	Hir Stëmmung war ëmmer gutt.
His mother looked at him anxiously.	Seng Mamm huet him ängschtlech gekuckt.
She was surprised when she found him on the lake.	Si war iwwerrascht wéi si hien um Séi fonnt huet.
She has brown eyes.	Si huet brong Aen.
Can you hear them argue?	Kënnt Dir se héieren streiden?
This holiday is for family members.	Dës Vakanz besicht Familljememberen.
The apple is his favorite fruit.	Den Apel ass seng Liiblingsfrucht.
His finger vibrates with excitement as he grabs the paw	Seng Fanger vibréiert vun Opreegung wéi hien de Patt
The engineer located all the gas pipelines.	Den Ingenieur huet all Gasleitungen lokaliséiert.
The hospital system is completely collapsed.	De Spidolsystem ass komplett zesummegeklappt.
The new supercomputer was far ahead of the others.	Den neie Supercomputer war wäit virun deenen aneren.
It does not produce milk.	Si produzéiert keng Mëllech.
This child is a talented artist.	Dat Kand ass en talentéierte Kënschtler.
The smell of coffee is decidedly unpleasant.	De Geroch vu Kaffi ass entscheedend désagréabel.
Built of wood, not wall or stone.	Gebaut aus Holz, net Mauer oder Steen.
Amanda ordered another roast chicken.	D'Amanda huet en aneren Réischteren Poulet bestallt.
He drew a large spiral on the board.	Hien huet eng grouss Spiral op der Tafel gezeechent.
My uncle got sick.	Mäi Monni ass krank ginn.
A regional airport is under construction.	E regionale Fluchhafen ass am Bau.
The lobby of the elegant hotel was full of people.	D'Lobby vum eleganten Hotel war voll vu Leit.
His mother tried to calm him down.	Seng Mamm huet probéiert him ze berouegen.
The light shone darkly through the dirty windows.	D'Luucht huet däischter duerch déi dreckeg Fënster geschéngt.
He sought his father's guidance.	Hien huet dem Papp seng Leedung gesicht.
Many people are skeptical and cynical.	Vill Leit sinn skeptesch an zynesch.
A distant light shone against the horizon.	E wäitem Liicht huet géint den Horizont gegléckt.
System and architecture is robust.	System an Architektur ass robust.
The freeway cuts through the city.	D'Autobunn schneidt duerch d'Stad.
He wrote a book to protest against government corruption.	Hien huet e Buch geschriwwen fir géint d'Regierungskorruptioun ze protestéieren.
He looked at the moon.	Hien huet op de Mound gekuckt.
The couple drove in their expensive car.	D'Koppel ass an hirem deieren Auto gefuer.
Qing turned sharply.	De Qing huet sech schaarf ëmgedréit.
She died of cholera.	Si ass u Cholera gestuerwen.
This dish contains three vegetables.	Dëse Plat enthält dräi Geméis.
Some trees are still skeletal	E puer Beem sinn nach ëmmer Skelett
In the early morning hours.	An de fréie Moiesstonnen.
The soldiers came into the cave, drawn their weapons.	D'Zaldoten koumen an d'Höhl, d'Waffen gezunn.
She can even become mayor.	Si kann souguer Buergermeeschter ginn.
But even the finest objects can break.	Awer och déi feinsten Objete kënnen briechen.
They form groups to discuss local politics.	Si bilden Gruppen fir lokal Politik ze diskutéieren.
Their team competed really well.	Hir Equipe huet wierklech gutt konkurréiert.
This machine uses electricity.	Dës Maschinn benotzt Stroum.
Birds invent clever ways to get food.	Villercher erfannen clever Weeër fir Iessen ze kréien.
Adam lay down on the soft grass.	Den Adam huet sech op dat mëllt Gras geluecht.
The sculptor carved a statue of soft stone.	De Sculpteur huet eng Statu aus mëllem Steen geschnidden.
You can feel the wind through your windows.	Dir kënnt de Wand duerch Är Fënstere spieren.
A clever person would never have said such a thing.	Eng clever Persoun hätt ni sou eppes gesot.
The effects of global warming are evident in this change.	D'Effekter vun der globaler Erwiermung sinn evident an dëser Ännerung.
Put the meat in a bowl.	Huelt d'Fleesch an eng Schossel.
The toucan cried angrily.	Den Tukan huet rosen gekrasch.
When the parties separate, they tend to quarrel.	Wann d'Parteien trennen, tendéieren se ze streiden.
He often turned his foot.	Hien huet dacks de Fouss gedréint.
Bad weather is expected to destroy the roads.	Schlecht Wieder gëtt erwaart op de Stroossen ze zerstéieren.
The landscape was beautiful.	D'Landschaft war schéin.
Regular amounts of exercise	Regelméisseg Quantitéiten un Übung
The conflict is politically charged.	De Konflikt ass politesch gelueden.
Neighbors complained about the noise.	D'Noperen hu sech iwwer de Kaméidi beschwéiert.
She reads the newspaper every day.	Si liest all Dag d'Zeitung.
This region is known for its cheeses.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Kéiser.
The table had equations everywhere.	D'Tafel hat iwwerall Equatiounen.
Every year the buildings in the city are painted.	All Joer ginn d'Gebaier an der Stad gemoolt.
The matter is now being referred to the Executive Committee.	D'Saach gëtt elo an d'Exekutivkommissioun virugefouert.
The boat was full of refugees.	D'Boot war voller Flüchtlingen.
You need two people to handle the pitchfork.	Dir braucht zwee Leit fir de Pitchfork ze handhaben.
She was so nasty that she played coffee at lunch.	Si war sou knaschteg, datt si beim Mëttegiessen Kaffi gespillt huet.
The fog hung in the air.	Den Niwwel huet an der Loft hänke gelooss.
Write a caption for this image.	Schreift en Iwwerschrëft fir dëst Bild.
She was known for great courage and honesty.	Si war bekannt fir grousse Courage an Éierlechkeet.
They have not worked for years.	Si hunn zënter Joren net geschafft.
The sound of a gun was heard in the distance.	De Klang vun engem Pistoul gouf an der Distanz héieren.
The flight leaves in an hour.	De Fluch geet an enger Stonn.
The animals were aggressive, especially the wild dogs.	D'Déiere waren aggressiv, virun allem d'Wildhënn.
An imposed flight ban was ignored.	En imposéierten Fluchverbuet gouf ignoréiert.
These machines are not too popular.	Dës Maschinnen sinn net ze populär.
The lecturer is always enthusiastic about his new theories.	Den Dozent ass ëmmer begeeschtert iwwer seng nei Theorien.
Clark took a deep breath.	Clark huet en déif Otem geholl.
It grows wherever it touches the soil.	Et wächst iwwerall wou et de Buedem beréiert.
You can use a pastry to decorate the cookies.	Dir kënnt eng Pâtisserie benotzen fir d'Cookien ze dekoréieren.
The rest disappeared into the sea.	De Rescht ass an d'Mier verschwonnen.
Pour the dough into the cupcake tin.	Gidd de Teig an d'Cupcakeform.
Large forest fires are common in nearby forests.	Grouss Bëschbränn sinn heefeg an de Bëscher hei no.
The color of a flower depends on its pollinators.	D'Faarf vun enger Blummen hänkt vu senge Pollinatoren of.
National elections are held every five years.	Nationalwahlen sinn all fënnef Joer.
Global warming is leading to rising sea levels.	Global Erwiermung féiert zu Steigerung vum Mieresspigel.
First you need to get the wax out.	Als éischt musst Dir d'Wachs ausgoen.
People in these communities enjoy freedom.	Leit an dëse Communautéiten genéissen Fräiheet.
Why does everyone need to breathe?	Firwat brauchen all Mënsch ze otmen?
He kisses me again.	Hien Kuss mech erëm.
A journalist alleges widespread corruption.	E Journalist behaapt verbreet Korruptioun.
The pigs cried and howled.	D'Schwäin hunn gekrasch a gejaut.
This woman is pregnant.	Dës Fra ass schwanger.
I told him about both families.	Ech sot him iwwer béid Famillen.
The film received little critical acclaim.	De Film krut wéineg kritesch Luef.
We are always behind you.	Mir stinn ëmmer hannert Iech.
He's just trying to be helpful.	Hie probéiert just hëllefräich ze sinn.
Pineapples grow well in tropical areas.	Ananas wuessen gutt an tropesche Gebidder.
The serum increased blood sugar levels.	De Serum huet den Bluttzockerspigel erhéicht.
The water crab is huge.	D'Waasserkrab ass enorm.
The soundtrack was quieter than the movie.	De Soundtrack war méi roueg wéi de Film.
She will eat her breakfast in ten minutes.	Si wäert hire Frühstück an zéng Minutten iessen.
A net the size of a baseball was found.	E Spannnetz der Gréisst vun engem Baseball gouf fonnt.
The corridor is illuminated with pictures.	D'Gang ass mat Biller beliicht.
Hold the window open, welcome the wind.	Halt d'Fënster op, begréissen de Wand.
The robot escaped to safety.	De Roboter ass a Sécherheet geflücht.
The original recipe was called a piece of butter.	D'Original Rezept huet e Stéck Botter genannt.
Look at the children carefully.	Kuckt d'Kanner suergfälteg op.
The farm has fertile soil.	De Bauerenhaff huet fruchtbare Buedem.
She carefully filled out her recommendation form.	Si huet hir Empfehlungsform suergfälteg ausgefëllt.
Disagreements often heal over time.	Meenungsverschiddenheeten ginn dacks mat der Zäit geheelt.
A carload of teenagers drove past.	Eng Carload Jugendlecher sinn laanscht gefuer.
The struggle for independence lasted for several decades.	De Kampf fir Onofhängegkeet huet e puer Joerzéngte gedauert.
It's a cooking manual.	Et ass e Kachmanual.
The eagle then fell down and grabbed the rabbit.	Den Adler ass dunn erofgefall an d'Kanéngchen gerappt.
He quickly went to his office.	Hien ass séier a säi Büro gaang.
The thing is a controversy.	D'Saach ass eng kontrovers.
Two boys and two girls were united in marriage.	Zwee Jongen an zwee Meedercher goufen am Bestietnes vereenegt.
Keep calm when faced with danger.	Bleift roueg wann Dir mat Gefor konfrontéiert sidd.
The kingdom was secretly closed.	D'Kinnekräich war a Geheimnis zougemaach.
Half of the customers are neighbors.	D'Halschent vun de Clienten sinn Noperen.
The company manufactures luxury vehicles.	D'Firma fabrizéiert Luxus Gefierer.
We confirmed it was her.	Mir hunn bestätegt datt et hatt war.
Many of the people were out of work.	Vill vun de Leit waren ouni Aarbecht.
The moon rose silvery white.	De Mound ass sëlwerglänzend wäiss opgestan.
City officials analyzed the demographics.	D'Stadbeamten hunn d'Demographie analyséiert.
The king's boat party was accompanied by guards on horseback.	Dem Kinnek seng Bootsfeier war vu Wuecht op Päerd begleet.
The student pulled back the sheet and turned it over.	De Schüler huet d'Blat zréckgezunn an et ëmgedréit.
The head of the Sphinx is larger than that of the lion.	De Kapp vum Sphinx ass méi grouss wéi dee vum Léiw.
This is the most common cell type.	Dëst ass déi heefegst Zelltyp.
The rules do not mention anything about it.	D'Reglement ernimmt näischt doriwwer.
We use standard number symbols.	Mir benotzen Standard Zuel Symboler.
The bang was so sudden, it made us jump.	De Knall war sou plötzlech, et huet eis sprangen.
Many of the villagers became ill with the flu.	Vill vun den Dierfer si mat der Gripp krank ginn.
Is not very clear.	Ass net ganz kloer.
The river here is very pure.	De Floss hei ass ganz reng.
The statue was damaged by a storm.	D'Statu gouf vun engem Stuerm beschiedegt.
The cat groaned loudly.	D'Kaz huet haart gespurt.
Antinuclear weapons advocates have long protested.	Antinuklear Waffen Affekoten hu laang protestéiert.
The evil red squirrel was caught in the trap.	De béise Kaweechelchen gouf an der Fal gefaangen.
He arrived late for work.	Hien ass spéit op d'Aarbecht ukomm.
Did you think you would live forever?	Hutt Dir geduecht datt Dir fir ëmmer géift liewen?
Many people are protesting against the practice.	Vill Leit protestéiere géint d'Praxis.
The budget was quickly adopted.	De Budget gouf séier ugeholl.
His belly was still big.	Säi Bauch war nach ëmmer grouss.
He started grinding coffee beans.	Hien huet ugefaang Kaffisbounen ze grinden.
Some grains are high in protein.	E puer Käre sinn héich an Protein.
The frog tries to jump up and loses its balance.	De Fräsch probéiert erop ze sprangen a verléiert säi Gläichgewiicht.
Global demand for saturated coal is expected to increase.	D'global Nofro vu mette Kuel gëtt erwaart eropzegoen.
The government is trying to eliminate this museum.	D'Regierung probéiert dëse Musée ze eliminéieren.
Do not be afraid to ask questions in class.	Fäert net Froen an der Klass ze stellen.
We can only hope that this peace lasts.	Mir kënnen nëmmen hoffen, datt dëse Fridden hält.
We must be open to the influence of social forces.	Et muss ee sech fir Afloss vu soziale Kräfte oppe loossen.
It was the love of music that started it all.	Et war d'Léift vun der Musek déi alles ugefaang huet.
When the humidity rises, vegetation will also bloom.	Wann d'Fiichtegkeet eropgeet, wäerte Vegetatioun och bléien.
He prayed and picked up something.	Hien huet sech gebéit an huet eppes opgeholl.
The manager was particularly critical of the staff.	Besonnesch kritesch war de Manager dem Personal.
The woman was wearing makeup.	D'Fra hat Make-up un.
Pippi climbed the rocking ladder and swam high.	D'Pippi ass op de Schaukelklommen geklomm an héich geschwommen.
This rapid expansion causes severe environmental damage.	Dës séier Expansioun verursaacht schwéieren Ëmweltschued.
Experts say global warming will accelerate.	Experten soen datt d'global Erwiermung wäert beschleunegen.
Only one of the terrapins survived the dark valley.	Nëmmen ee vun de terrapins huet den donkelen Dall iwwerlieft.
Their main source of income is from agriculture.	Hir Haaptquell vum Akommes ass aus der Landwirtschaft.
A herd of cattle grabbed the hills, looking for food.	Eng Herd vu Ranner huet d'Hiwwele gerappt, no Iessen gesicht.
Their method of farming is outdated.	Hir Method vun der Landwirtschaft ass veroudert.
The effect of this attachment on the prisoners was profound.	Den Effekt vun dëser Befaaschtung op de Prisonnéier war déif.
My husband is always energetic and fun.	Mäi Mann ass ëmmer energesch a lëschteg.
Angela reads the story.	D'Angela liest d'Geschicht.
Nature provides a renewable source of this chemical.	D'Natur bitt eng erneierbar Quell vun dëser Chemikalie.
It's just a fifteen minute walk to the park.	Et ass just fofzéng Minutte Fouss an de Park.
We started wading through the river, maneuvering between rocks.	Mir hunn ugefaang duerch d'Flëss ze waden, tëscht Fielsen manövréieren.
A handful of yellow manure lay on the grass.	Eng Handvoll giel Dung louch um Gras.
Let's see how the story ends.	Loosst eis kucken wéi d'Geschicht endet.
Her vision was not impaired.	Hir Visioun war net behënnert.
At this stage, all states have reached a universal primary school.	Op dëser Etapp hunn all Staaten eng universell Primärschoul erreecht.
Our ship floats gently on the calm water.	Eist Schëff schwëmmt sanft op dat rouegt Waasser.
He swallowed his pride and apologized.	Hien huet säi Stolz geschléckt an entschëllegt.
The team was very close to each other.	D'Equipe huet sech staark openeen ugewisen.
Snakes and lizards are found here.	Schlaangen an Eidechse ginn hei fonnt.
He cried like a child when his teacher hit him.	Hien huet wéi e Kand gekrasch wéi säi Schoulmeeschter him geschloen huet.
The bread smells delicious.	D'Brout richt lecker.
Draw lines from the data to conclusions.	Zeechnen Linnen aus den Donnéeën op Conclusiounen.
Fold the omelette in half.	Klappt d'Omelette an d'Halschent.
A plume of dust rose into the air.	E Plum vu Stëbs ass an d'Loft geklommen.
The president of the country decided to resign.	De President vum Land huet decidéiert demissionéieren.
Water from rivers or lakes also works.	Waasser aus Flëss oder Séi funktionnéiert och.
The drug increased muscle strength.	De Medikament huet d'Muskelkraaft erhéicht.
Sunlight filters through the leaves.	Sonneliicht filtert duerch d'Blieder.
They will open later this month.	Si ginn spéider dëse Mount op.
In the rainy season mosquitoes breed.	An der verreenten Saison breet Moustiquen.
Not enough money was generated.	Net genuch Geld gouf generéiert.
This building was designed for housing.	Dëst Gebai gouf fir Wunnengen entworf.
The darkest colors were those with blackest blue.	Déi däischterste Faarwen waren déi mat schwaarzsten Blo.
The rooms were buzzing with activity.	D'Zëmmer hunn mat Aktivitéit gebubbelt.
He retains his innocence.	Hien behält seng Onschold.
She was very big.	Si war ganz grouss.
The fish in the school fish tanks die.	D'Fësch an de Schoulfëschbehälter stierwen.
Maybe bad weather kept them away.	Vläicht schlecht Wieder hunn se ewechgehalen.
Last night's storm was terrible.	De Stuerm vun der leschter Nuecht war schrecklech.
The press had a field day.	D'Press hat en Terraindag.
He wants to learn a new language.	Hie wëll eng nei Sprooch léieren.
Our team finished first.	Eis Equipe huet als éischten ofgeschloss.
Her anxiety was palpable.	Hir Besuergnëss war palpabel.
A wise man never says anything stupid.	E weise Mann seet ni eppes domm.
She desperately needed help.	Si huet verzweifelt Hëllef gebraucht.
The fisherman did not see the shark.	De Fëscher huet den Hai net gesinn.
The sight of her face went down into my depths.	D'Vue vun hirem Gesiicht ass an meng Déift erofgaang.
She refused to acknowledge the difficulties he was causing.	Si huet refuséiert d'Schwieregkeeten unzeerkennen déi hie verursaacht huet.
Pilgrims walked the shrines.	Pilger hunn d'Schräiner getrëppelt.
A balance of reliability and efficiency.	E Gläichgewiicht vun Zouverlässegkeet an Effektivitéit.
Most students leave school after high school.	Déi meescht Schüler verloossen d'Schoul nom Lycée.
Wet dishcloth should be placed on drying.	Naass Geschirrtuch sollten op d'Trocknung geluecht ginn.
This city is known for its ethnic diversity.	Dës Stad ass bekannt fir ethnesch Diversitéit.
After training, the dog obeyed his commands.	Nodeem hien trainéiert gouf, huet den Hond seng Befehle gefollegt.
The word "bread" is morpheme.	D'Wuert "Brout" ass Morphem.
The manager informed the press that the reports were false.	De Manager huet d'Press matgedeelt, datt d'Berichter falsch sinn.
The birds sang happily in the morning.	D'Villercher hu moies glécklech gesongen.
In the coming weeks, dozens of new vehicles will be seen.	An de kommende Wochen wäerten Dosende vun neie Gefierer gesinn.
The heap took a long time to finish.	De Koup huet laang gedauert bis se fäerdeg sinn.
His hair was golden brown in color.	Seng Hoer waren gëllenbrong a Faarf.
Saliva builds back teeth.	Spaut baut zréck Zänn.
Lactose is the substance in milk.	Laktose ass d'Substanz an der Mëllech.
You will find good seafood just outside the city.	Dir fannt gutt Seafood just ausserhalb vun der Stad.
The last chapter has not yet been written.	Dat lescht Kapitel ass nach net geschriwwen.
Some of the students went on hunger strike.	E puer vun de Schüler sinn an den Hongerstreik gaangen.
A motorist had escaped happiness with his life.	En Automobilist hat d'Gléck mat sengem Liewe geflücht.
He talked for a long time about his plans for retirement.	Hien huet laang iwwer seng Pläng fir Pensioun geschwat.
My aunt tells me to prepare myself.	Meng Tatta seet mir fir mech ze preparéieren.
It is open on both sides.	Et ass op béide Säiten op.
The tone in his voice was serious.	Den Toun a senger Stëmm war sérieux.
The climate here varies greatly, so planning is difficult	D'Klima hei variéiert immens, sou datt d'Planung schwéier ass
She kissed her cheek.	Si Kuss hirem Wang.
Men, women and children dug the grave.	Männer, Fraen a Kanner hunn d'Graf gegruewen.
All scientists agree that pollution is a serious environmental problem.	All Wëssenschaftler sinn d'accord datt d'Verschmotzung e seriöen Ëmweltproblem ass.
With military personnel now in the region, the government.	Mat Militärpersonal elo an der Regioun, d'Regierung.
Why did you hate him?	Firwat hass du hien?
The night passed slowly.	D'Nuecht ass lues vergaang.
He wrote a poetic sonnet.	Hien huet e poetesch Sonnet geschriwwen.
In the parks, children played happily.	An de Parken hu Kanner glécklech gespillt.
He drank three glasses of water.	Hien huet dräi Glieser Waasser gedronk.
They have irritated many in the community.	Si hunn vill an der Gemeinschaft irritéiert.
She meets, kisses and separates.	Si begéint, Kuss an getrennt.
A bomb exploded here yesterday, destroying much of the block.	Eng Bomm ass gëschter hei explodéiert an huet vill vum Block zerstéiert.
It could be devastating to the economy.	Et kéint zerstéierend fir d'Wirtschaft sinn.
Both parents worked long hours.	Béid Elteren hunn laang Stonnen geschafft.
So why is he so unpopular?	Also firwat ass hien sou onpopulär?
He shook his shower-proof rubber, yelling.	Hien huet säin duschdichte Gummi gerëselt, gejaut.
He is unusually tall for his age.	Hien ass ongewéinlech grouss fir säin Alter.
The statue was erected to commemorate the victory.	D'Statu gouf opgeriicht fir d'Victoire ze gedenken.
Doctors are not sure about their prognosis.	D'Doktere sinn net sécher iwwer hir Prognose.
He put his fist in a boxing position.	Hien huet d'Fauscht an enger Boxhaltung opgestallt.
Housewives prepare food for a small army.	Hausfrauen virbereet Iessen fir eng kleng Arméi.
He cracked.	Hien huet geknackt.
They will help you, he said.	Si wäerten Iech hëllefen, sot hien.
Children learn through imitation.	Kanner léieren duerch Imitatioun.
We do not like the idea.	Mir hunn déi Iddi net gär.
She knows this neighborhood well.	Si kennt dëse Quartier gutt.
The Sultan tried not to think about it.	De Sultan huet probéiert net doriwwer ze denken.
The delegates voted to expel him.	D'Delegéiert hunn gestëmmt fir hien ze verdreiwen.
I'm watching you, he said.	Ech kucken dech, sot hien.
She squeezed out more orange juice.	Si huet méi Orangensaft erausgedréckt.
He managed to achieve his goal.	Hien huet et fäerdeg bruecht säi Zil z'erreechen.
The fall colors are richer this year, it seems.	D'Hierschtfaarwe sinn dëst Joer méi räich, et schéngt.
We must provide the opportunity.	Mir mussen d'Méiglechkeet zur Verfügung stellen.
So she had to walk all the way home again.	Also huet si nees de ganze Wee heem ze Fouss.
My advice is to buy a car with cash.	Mäi Rot ass en Auto mat boer ze kafen.
We have now completely stopped flying.	Mir hunn elo ganz opgehalen ze fléien.
She is mayor of the city.	Si ass Buergermeeschter vun der Stad.
The Sultan's decree was circulated throughout the region.	D'Dekret vum Sultan gouf uechter d'Regioun zirkuléiert.
The dogs ran around mad, climbing.	D'Hënn sinn verréckt ronderëm gerannt, geklomm.
Talk in class.	Schwätzt an der Klass.
All passengers on the bus were evacuated.	All Passagéier am Bus goufen evakuéiert.
She stuck a note on his door.	Si huet eng Notiz op seng Dier gepecht.
There is little we can do to protect against natural disasters.	Et gëtt wéineg kënne mir maache fir géint Naturkatastrophen ze schützen.
An army is made up of men.	Eng Arméi ass aus Männer gemaach.
She has a passion for the practice of law.	Si huet eng Passioun fir d'Praxis vum Gesetz.
Some doctors recommend relaxation techniques.	E puer Dokteren recommandéiere Entspanungstechniken.
She comes to get me.	Si kënnt fir mech ze kréien.
She is back with a tape measure.	Si ass zréck mat engem Miessband.
It's a secret code.	Et ass e geheime Code.
Many insects are attracted to sweet odor.	Vill Insekte ginn u séiss Geroch ugezunn.
Members of minority groups often adopted customs of the oppressors.	Membere vu Minoritéitsgruppen hunn dacks Gebräicher vun den Ënnerdrécker ugeholl.
Many cars are broken down during the rainy season.	Vill Autoe ginn an der verreenten Saison gebrach.
The astronaut started breathing again.	Den Astronaut huet erëm ugefaang ze otmen.
This dog is well trained.	Dësen Hond ass gutt trainéiert.
He wrapped a towel around his head.	Hien huet en Handtuch ëm de Kapp gewéckelt.
The dentist gave birth to the decayed teeth.	Den Zänndokter huet de verfaulten Zänn gebiert.
His sense of humor is cruel.	Säi Sënn fir Humor ass grausam.
Older people have the right to a pension.	Al Leit hunn d'Recht op Pensioun.
This result has yet to be verified.	Dëst Resultat muss nach verifizéiert ginn.
Many artists are inspired by nature.	Vill Kënschtler sinn vun der Natur inspiréiert.
Their conditions were difficult.	Hir Konditioune ware schwéier.
Hit him in the face.	Hit him an d'Gesiicht.
The river was littered with floating dirt.	De Floss war mat schwiewendem Dreck gesträift.
Many poets have died anonymously.	Vill Dichter sinn anonym gestuerwen.
The main products produced here are iron bars and steel.	Déi Haaptprodukter, déi hei hiergestallt ginn, sinn Eisenbarren a Stol.
The tower, painted red and white, glowed in the night.	Den Tuerm, rout a wäiss gemoolt, huet an der Nuecht gegluecht.
Conducting a study of this kind requires discipline.	Eng Etude vun dëser Aart duerchzeféieren erfuerdert Disziplin.
A large quantity of oil was extracted here.	Hei gouf eng grouss Quantitéit Ueleg extrahéiert.
I was very disappointed when she failed the test.	Ech war ganz enttäuscht wéi hatt den Test gescheitert huet.
Thanks to modern technology, people are living longer now.	Dank moderner Technologie liewen d'Leit elo méi laang.
I invite him to the party.	Ech invitéiert hien op d'Party.
Does this shop sell new books?	Verkeeft dëse Buttek nei Bicher?
His behavior is impossible to understand.	Säi Verhalen ass onméiglech ze verstoen.
A large crowd of shoppers made their way down the street.	Eng grouss Onmass vu Shoppers hu sech d'Strooss gepackt.
Tom believed that nothing was impossible.	Den Tom huet gegleeft datt näischt onméiglech wier.
Crickets are insects that like warm, humid conditions.	Crickets sinn Insekten déi waarm, feucht Konditiounen gär hunn.
The parents decided to keep a low profile.	D'Elteren hunn decidéiert en nidderegen Profil ze halen.
I could hear the distinct ringing of cow bells.	Ech konnt dat däitlecht Geklingel vu Kéi Klacken héieren.
I spent time, doing nothing special.	Ech hunn Zäit verbruecht, näischt besonnesch gemaach.
The street was empty except for the man.	D'Strooss war eidel, ausser de Mann.
Many people suffer from arthritis.	Vill Leit leiden ënner Arthritis.
Public debt continues to rise.	D'Staatsschold geet weider erop.
The company has offered generous benefits.	D'Firma huet generéis Virdeeler ugebueden.
Hotels usually offer breakfast in the morning.	Hoteler bidden normalerweis moies Frühstück.
A railway line connects the two cities.	Eng Eisebunn verbënnt déi zwou Stied.
Knees are cheaper than standing, although standing is healthier.	Knéien ass méi bëlleg wéi stoen, obwuel stoen méi gesond ass.
The collapse of Communism was inevitable.	Den Zesummebroch vum Kommunismus war inévitabel.
In this place we can also find our place.	Op dëser Plaz kënne mir och eis Plaz fannen.
Old books do not have to be returned.	Al Bicher mussen net zréckginn.
The committee was set up to investigate the incident.	De Comité war ageriicht fir den Tëschefall z'ënnersichen.
Used w.e.g. 	Benotzt w.e.g.
this form for reporting any crime.	dëse Formulaire fir all Verbrieche ze berichten.
The proton is an elementary particle.	De Proton ass en Elementarpartikel.
The wolf is a larger dog with pointed ears.	De Wollef ass e méi groussen Hond mat spitzen Oueren.
These items can damage your pacemaker.	Dës Artikele kënnen Äre Pacemaker beschiedegen.
You will need two tablespoons of brown sugar.	Dir braucht zwee Esslöffel brong Zocker.
The farmer was very proud of his price.	De Bauer war ganz houfreg op säi Präis.
A storm comes without warning.	En Stuerm kënnt ouni Warnung.
He married her to nineteen.	Hien huet hir mat nonzéng bestuet.
In the last century, kites were popular in many villages.	Am leschte Joerhonnert waren Kites a ville Dierfer populär.
She dropped her suitcase and ran for the door.	Si huet hire Koffer erofgelooss a fir d'Dier gerannt.
The sailing place is about one kilometer from the beach.	D'Segelplaz ass ongeféier ee Kilometer vun der Plage.
People from the Far East come down to this tea house.	D'Leit aus dem wäiten Osten kommen op dësem Téihaus erof.
A huge albino gorilla had run through the forest.	Eng rieseg Albino Gorilla war duerch de Bësch gelaf.
It blew a stiff wind that brought with it.	Et huet e steife Wand geblosen, dee mat sech bruecht huet.
What date is today?	Wéi en Datum ass haut?
The child's hand moves safely.	Dem Kand seng Hand bewegt sech sécher.
I personally prefer it rough.	Ech perséinlech léiwer et rau.
Here a variety of insects live in the water.	Hei liewen eng Vielfalt vun Insekte am Waasser.
The army deployed troops throughout the region.	D'Arméi huet Truppen uechter d'Regioun ofgesat.
The officers then turned on their hands.	D'Beamten hunn sech dunn op d'Hänn gedréint.
The farmer has a profitable business.	De Bauer huet e rentabelt Geschäft.
Students eventually left, but a few remained.	Studente sinn schlussendlech fortgaang, awer e puer sinn bliwwen.
Are you trying to poison me?	Probéiert Dir mech ze vergëften?
This led to a rash of theft.	Dëst huet zu engem Ausschlag vun Déifstall gefouert.
Show me your wallet.	Weist mir Äre Portemonnaie.
The elephant was driven out of the city.	Den Elefant gouf aus der Stad gefuer.
The poison dissolves easily in water.	D'Gëft léist sech liicht am Waasser op.
A border separates the city from the country.	Eng Grenz trennt d'Stad vum Land.
The country hopes to promote tourism.	D'Land hofft den Tourismus ze förderen.
This helps maintain its shape.	Dëst hëlleft seng Form ze erhaalen.
Such situations are often common.	Esou Situatiounen sinn dacks heefeg.
The class was divided between the Conservatives and the Liberals.	D'Klass gouf tëscht de Konservativen an de Liberalen opgedeelt.
Many people ate the food without any negative effects.	Vill Leit hunn d'Iessen giess ouni negativ Auswierkungen.
One morning, the prince took control of a ship.	Engem Moien huet de Prënz d'Kontroll iwwer e Schëff iwwerholl.
First, let's compare our names and addresses.	Als éischt, loosst eis eis Nimm an Adressen vergläichen.
It smells of cherries.	Et richt vu Kiischten.
The street with many shops was surprisingly quiet.	D'Strooss mat ville Geschäfter war iwwerraschend roueg.
The farmers lived in poverty.	D'Baueren hunn an Aarmut gelieft.
The trunks prevented water from running off.	D'Stämme hu verhënnert datt Waasser oflafen.
I can not seem to concentrate.	Ech ka schéngen net ze konzentréieren.
W.e.g. 	W.e.g.
wash this carefully.	wäscht dëst virsiichteg.
Their business has grown, and they have expanded.	Hir Geschäft ass gewuess, a si hunn ausgebaut.
The dictionary is quite large, so be patient.	D'Wörterbuch ass zimlech grouss, also sidd Gedold.
I suddenly wake up from a terrible nightmare.	Ech erwächt op eemol aus engem schrecklechen Albtraum.
She was seen by all as kind and generous.	Si gouf vun all als léif a generéis gesinn.
The house was built on a soft hill.	D'Haus gouf op engem mëllen Hiwwel gebaut.
When customers pay higher prices, wages are squeezed.	Wann d'Clientë méi héich Präisser bezuelen, ginn d'Léin gepresst.
Over time, their wisdom increases.	Mat der Zäit vergréissert hir Wäisheet.
Bridges and tunnels were built to replace ferries.	Brécken an Tunnel goufen gebaut fir Fähr ze ersetzen.
According to recent research, vacations are good for your health.	Laut rezenter Fuerschung sinn Vakanzen gutt fir Är Gesondheet.
He denied taking the money, claiming it had been stolen.	Hien huet dementéiert d'Suen ze huelen, behaapt datt se geklaut goufen.
The dreamer travels too slowly.	D'Dreamer reest ze lues.
Bethlehem,	Bethlehem,
We are starting to get a lot of snow this year.	Mir fänken un dëst Joer vill Schnéi ze kréien.
Her face was small but attractive.	Hir Gesiicht war kleng awer attraktiv.
Rooms for the man were small but luxurious.	Raimlechkeeten fir de Mann waren kleng awer luxuriéis.
Too much sugar will make the cake too sweet.	Ze vill Zocker wäert de Kuch ze séiss maachen.
The city was frequently visited.	D'Stad gouf dacks besicht.
It was impossible to predict what she would do next.	Et war onméiglech virauszesoen, wat si duerno géif maachen.
The pilot refuses to give up the plane.	D'Pilote refuséiert de Fliger opzeginn.
The wicked one was brought to justice.	De béise Béise gouf viru Geriicht bruecht.
An abused man was he must have abused his wife.	E mëssbrauchte Mann war hie muss seng Fra mëssbraucht hunn.
You have to learn to recognize his mood.	Dir musst léieren seng Stëmmung ze erkennen.
This rich area is known for producing grapes.	Dëse räiche Gebitt ass bekannt fir Drauwe ze produzéieren.
The rain turned the mud into mud.	De Reen huet de Buedem zu Bulli verwandelt.
We welded the templates together.	Mir hunn d'Schablounen zesumme geschweest.
These measures would improve the rights of women.	Dës Moossname géifen d'Rechter vun de Fraen verbesseren.
Some of the workers had left work.	Verschidde vun den Aarbechter ware vun der Aarbecht fortgaang.
Discuss the advantages and disadvantages of the proposal.	Diskutéiert d'Virdeeler an Nodeeler vun der Propositioun.
All the neighbors were warmly welcomed.	All Noperen hunn sech häerzlech begréisst.
The building site is ready!	Dee Chantier richt!
Everyone has the most athleticism!	Jiddereen huet am meeschte sportlech!
It was just love.	Et war einfach Léift.
The researcher proposes an alternative hypothesis.	De Fuerscher proposéiert eng alternativ Hypothese.
The wind blew my hair.	De Wand huet meng Hoer geschloen.
Such information would be helpful in concluding the disaster.	Esou Informatioun wier hëllefräich fir d'Katastroph ofzeschléissen.
The flight was delayed due to a fuel truck accident.	De Fluch ass wéinst engem Brennstoff Camion Accident verspéit.
Turn off the heat, or you may burn the patty.	Schreift d'Hëtzt erof, oder Dir kënnt de Patt verbrennen.
The wine was firm in the palate.	De Wäin war fest am Gaum.
He did not follow the order.	Hien huet d'Uerdnung net gefollegt.
Sometimes the birds rest on the water's edge.	Heiansdo raschten d'Villercher um Waasserrand.
The dead were cremated on trucks.	Déi Doudeg goufen op Camionen kreméiert.
There are only ten days to food.	Et gëtt nëmmen zéng Deeg u Liewensmëttel.
A story of betrayal.	Eng Geschicht vu Verrot.
Find a job that works well for you.	Fannt eng Aarbecht déi gutt fir Iech passt.
It is easy to feed the birds.	Et ass einfach d'Vullen ze fidderen.
The population of this city is going up.	D'Populatioun vun dëser Stad geet erop.
I advised him to leave.	Ech hunn him ugeroden ze verloossen.
Some find the noise endless.	E puer fannen de Kaméidi onendlech.
Produces a tangy sauce with a sharp aroma.	Produzéiert eng tangy Sauce mat engem schaarfen Aroma.
The directive was issued yesterday.	D'Direktiv gouf gëschter erausginn.
The discussion about inflation was low.	D'Diskussioun ronderëm d'Inflatioun war niddereg.
This road will eventually be widened.	Dës Strooss wäert schlussendlech erweidert ginn.
She hugged her children.	Si huet hir Kanner ëmklammen.
I thought it would take two days to get there.	Ech hu geduecht datt et zwee Deeg dauert fir dohinner ze kommen.
We watched the movie with my sister.	Mir hunn de Film mat menger Schwëster gekuckt.
Use a wooden spoon.	Benotzt en hëlze Läffel.
Ask what kind of yogurt she prefers.	Frot wéi eng Zort Joghurt hatt léiwer.
You will rest today, but tomorrow you will have to start again.	Dir wäert haut raschten, awer muer musst Dir erëm ufänken.
A man carrying a basket came up to the woman.	E Mann, deen e Kuerf droen, koum op d'Fra.
We followed the winding path through the forest.	Mir sinn de Wicklungswee duerch de Bësch gefollegt.
Many residents were required to register.	Vill Awunner waren verlaangt sech unzemellen.
We need to get them together.	Mir mussen se zesummen kréien.
In the morning everything is better.	Moies ass alles besser.
As he ate, he began to think.	Wéi hien giess huet, huet hien ugefaang ze denken.
We all die one day.	Mir stierwen all enges Daags.
The floor is lined with ceramic.	De Buedem ass mat Keramik geréckelt.
What is printed on the paper?	Wat gëtt op de Pabeier gedréckt?
Every day a large river flows along.	All Dag leeft e grousse Floss laanscht.
Try not to give up your best.	Probéiert Äert Bescht net opzeginn.
She had a plastic bag in her hand.	Si hat eng Plastikstut an hirer Hand.
Her dress was immaculate.	Hirem Kleed war immaculate.
The bombs wreaked havoc.	D'Bommen hunn eng breet Zerstéierung verursaacht.
There is a broad consensus among scholars.	Et gëtt e breede Konsens tëscht Geléiert.
The minister declared the state of emergency.	De Minister huet den Noutstaat erkläert.
If the tea is not really sweet, it is bitter.	Wann den Téi net richteg séiss ass, ass et bitter.
The plane would not take off.	De Fliger géif net starten.
A stream of water flowed over the stream.	E Stroum Waasser ass iwwer d'Baach gelaf.
She does her homework at the table.	Si mécht hir Hausaufgaben um Dësch.
Do not try to taste the dough.	Probéiert net op den Teig ze schmaachen.
This patent covers this kind of invention.	Dëse Patent deckt dës Aart vun Erfindung.
You need a lot of film to capture that bird.	Dir braucht vill Film fir dee Vugel ze erfaassen.
He cooked the vegetables.	Hien huet d'Geméis gekacht.
He carefully measured each spoonful.	Hien huet virsiichteg all Zoppeläffel gemooss.
The word "push" has many meanings.	D'Wuert "Push" huet vill Bedeitungen.
Take a closer look at these ships.	Kuckt dës Schëffer genau.
He succumbed to the temptations of greed.	Hien ass un d'Versuchungen vun Gier ënnergaangen.
The concept is of immense importance.	D'Konzept ass vun immenser Wichtegkeet.
The soldier finished his breakfast and started packing his things.	Den Zaldot huet de Frühstück fäerdeg gemaach an huet ugefaang seng Saachen ze paken.
The festivities held here are always colorful.	D'Feierlechkeeten déi hei ofgehale ginn sinn ëmmer faarweg.
I'm buying myself a new one.	Ech kaaft mech en neien.
There was comfort in the familiarity of this routine.	Et war Trouscht an der Bekanntheet vun dëser Routine.
She called her young son into the room.	Si huet hire jonke Jong an de Raum geruff.
Dozens of delegates gathered for a secret meeting.	Dosende vun Delegéierten hu sech fir eng geheim Versammlung versammelt.
The meal is prepared with simple equipment.	D'Iessen gëtt mat einfachen Ausrüstung virbereet.
The music is very loud.	D'Musek ass ganz haart.
Many laws are passed and repealed every year.	Vill Gesetzer ginn all Joer gestëmmt an opgehuewen.
The rabbit disappeared into a hole.	Den Hues ass an engem Lach verschwonnen.
The hills, with their dense forests, are impressive.	D'Hiwwelen, mat hiren dichte Bëscher, sinn beandrockend.
A teenager stopped talking.	En Teenager huet opgehalen fir ze schwätzen.
The old man's old slipper hardly noticed anyone.	Dem ale Mann seng al Pantoffel huet kaum een ​​opgefall.
The balance was tilted in the middle.	D'Gläichgewiicht war an d'Mëtt gekippt.
The tail is longer than the body.	De Schwanz ass méi laang wéi de Kierper.
The castle was perched on a high cliff.	D'Schlass war op engem héije Fiels.
Put the salad in a bowl.	Gitt d'Salat an eng Schossel.
The festival has been celebrated for thousands of years.	De Festival gëtt zënter dausend Joer gefeiert.
Do you want to know my opinion?	Wëllt Dir meng Meenung wëssen?
My grandmother was a nurse.	Meng Groussmamm war eng Infirmière.
A sugary drink can offer a quick energy boost.	En zockerhaltege Getränk kann e séieren Energie Boost ubidden.
Some vegetables do not grow well here.	E puer Geméis wuessen hei net gutt.
Satisfied, he returned.	Zefridden ass hien zréck gaang.
The judge ruled against the abuse.	De Riichter huet sech géint Mëssbrauch ausgeschwat.
Boughs of cotton soon began to appear.	Boughs of Koteng hu séier ugefaang ze gesinn.
I know chocolate is good for you.	Ech weess datt Schockela gutt ass fir Iech.
The smell of sewage permeated the room.	De Geroch vu Kläranlag huet d'Zëmmer duerchgesat.
This group is typical of its kind.	Dës Grupp ass typesch vu senger Aart.
The pump is at the top level.	D'Pompel ass um Top Niveau.
They arrived after a week's journey.	Si sinn no enger Woch Rees ukomm.
A prejudice will be held next week.	D'nächst Woch gëtt eng Viruerteilung ofgehale.
The manager called the manager for what she was doing.	D'Managerin huet d'Managerin ausgeruff fir dat wat hatt gemaach huet.
Prepare the vegetables.	D'Geméis preparéieren.
Cross the border between land and sky.	Kräizt d'Grenz tëscht dem Land an dem Himmel.
The carrier carefully counted the money.	D'Trägerin huet d'Sue virsiichteg gezielt.
A castle by the sea.	Eng Buerg um Mier.
He heard a strange noise.	Hien huet e komesche Kaméidi héieren.
The hill was covered with pines.	Den Hiwwel war mat Pinien gestierzt.
The eye sees how they are treated.	D'Oy kucken wéi se behandelt ginn.
The city is full of shops of all kinds.	D'Stad ass voll mat Geschäfter vun all Zort.
Healthy teeth are essential for good health.	Gesond Zänn si wesentlech fir eng gutt Gesondheet.
The lines outlined his muscular torso.	D'Linnen hu säi muskuläre Torso skizzéiert.
Two people offered me a job.	Zwee Leit hunn mir eng Aarbecht ugebueden.
He healed a fortune of millions.	Hien huet eng Folleg vu Millioune geheelt.
In the old days, the miner used explosives.	An den alen Deeg huet de Miner Sprengstoff benotzt.
The meal will be ready soon, she told the chef.	D'Iessen wäert geschwënn fäerdeg sinn, sot si dem Kach.
Bees pollinate our crops.	Bienen pollinéieren eis Kulturen.
An extremist organization with terrorist links.	Eng extremistesch Organisatioun mat terroristeschen Linken.
Pet owners often abuse animals.	Déierebesëtzer mëssbrauchen dacks Déieren.
It's hard to guess his age.	Et ass schwéier säin Alter ze roden.
The new year will see profound changes in the economy.	Dat neit Joer wäert déif Ännerungen an der Wirtschaft gesinn.
It had all the charm of a folk song.	Et hat all de Charme vun engem Vollekslidd.
The virus causes people to sneeze.	De Virus verursaacht d'Leit ze niesen.
He was executed at sunrise.	Hie gouf am Sonnenopgang higeriicht.
They wrapped the broken end in plaster.	Si hunn dat gebrachent Enn a Gips gewéckelt.
You see that dog there?	Dir gesitt deen Hond do?
The mirror hangs on the wall.	De Spigel hänkt un der Mauer.
Nanoparticles are becoming increasingly important.	Nanopartikele ginn ëmmer méi wichteg.
We only slept one hour last night.	Mir geschlof nëmmen eng Stonn gëschter Nuecht.
The perfume was expensive.	De Parfum war deier.
The umbrella is very steady when the wind blows.	De Regenschirm ass ganz stänneg wann de Wand bléist.
I believe you are sincere, he said.	Ech gleewen datt Dir oprecht sidd, sot hien.
City water is carried to millions of homes.	Stadwaasser gëtt op Millioune vun Haiser gefouert.
The spectrum of unemployment was large.	D'Specter vum Chômage war grouss.
They received no such evidence.	Si kruten keng esou Beweiser.
So they started living under the ground.	Also hunn se ugefaang ënner dem Buedem ze liewen.
Stardom leads to fame, which in turn leads to wealth.	Stardom féiert zu Ruhm, wat dann zu Räichtum kënnt.
Let these eggs cool on a warm, sunny windowsill.	Loosst dës Eeër op engem waarmen, sonnegen Windowsill ofkillen.
The Centries manned their posts all night.	D'Sentries hunn d'ganz Nuecht hir Poste bemannt.
The politician talked about the politician.	De Politiker huet iwwer de Politiker geschwat.
A certain region may be susceptible to earthquakes.	Eng bestëmmte Regioun kann ufälleg sinn fir Äerdbiewen.
Millions were called upon to protest the war.	Millioune goufen opgeruff de Krich ze protestéieren.
A blanket is wrapped around them, causing damage.	En Déck ass ronderëm si gepackt, suergt fir Schied.
A light wind began to blow.	E liichte Wand huet ugefaang ze bléisen.
The posts went up, but the contractor went bankrupt.	D'Poste sinn eropgaang, awer den Optraghueler ass Faillite gaang.
An alien culture has occupied the planet.	Eng alien Kultur huet de Planéit besat.
You can no longer make it clear.	Dir kënnt et net méi kloer maachen.
This is of course a familiar feeling.	Dëst ass natierlech e vertraute Gefill.
I think their style of leadership was not effective.	Ech mengen hire Stil vu Leedung war net effikass.
Young people learn by example.	Jonk Leit léieren duerch Beispill.
They will now replace any equipment that is missing.	Si wäerten elo all Ausrüstung ersetzen, déi feelt.
Life is just a dream.	Liewen ass nëmmen en Dram.
The metal in the pipe reacts with oxygen.	D'Metall am Päif reagéiert mat Sauerstoff.
The shorter the wavelength, the higher the frequency.	Wat méi kuerz d'Wellelängt ass, wat méi héich Frequenz ass.
Water is heated, then cooled, in water thermos.	Waasser gëtt erhëtzt, dann ofkillt, a Waasserthermos.
As soon as the water was discharged, the workers began.	Soubal d'Waasser entlooss gouf, hunn d'Aarbechter ugefaang.
Water, gas and electricity are still used.	Waasser, Gas a Stroum ginn nach ëmmer benotzt.
The notebook contains accounting records.	D'Notizbuch enthält Comptabilitéit records.
Commuters travel long distances to work.	Pendler reesen laang Distanzen op d'Aarbecht.
He asked her to count the stars.	Hien huet hatt gefrot d'Stären ze zielen.
The stubborn boy insisted he was right.	De haartnäckege Jong huet insistéiert datt hie Recht huet.
Her cousin loved working on the big screen.	Hirem Cousin huet gär um groussen Ecran geschafft.
The gardener flattened the ground with an iron rake.	De Gärtner huet de Buedem mat engem Eisen Rake flaach.
We need to slow down our spaceship.	Mir mussen d'Vitesse vun eisem Raumschëff erofsetzen.
On the way home, she met an old friend.	Um Heemwee huet si en ale Frënd begéint.
We have to rebuild the underground stations.	Mir mussen déi ënnerierdesch Statiounen nei opbauen.
She was accused of stealing the diamonds.	Si gouf virgeworf, d'Diamanten geklaut ze hunn.
No country in the world recognizes him.	Kee Land op der Welt erkennt hien.
This city contains a variety of rare animals.	Dës Stad enthält eng Vielfalt vu rare Déieren.
Apart from their differences, they worked together.	Ofgesi vun hiren Differenzen, hu si sech zesummegeschafft.
When heated, the water evaporates.	Wann et erhëtzt gëtt, verdampft d'Waasser.
He sips hot coffee, enjoys the bitter taste.	Hie schleeft waarme Kaffi, genéisst de battere Goût.
He was a powerful orator.	Hie war e mächtegen Orator.
Plastic containers are inexpensive but reusable.	D'Plastikbehälter si preiswert, awer wiederverwendbar.
This newspaper is set up as follows.	Dës Zeitung ass wéi follegt opgestallt.
Several strange phenomena were observed.	Verschidde komesch Phänomener goufen observéiert.
The sky was clear and the sun was shining brightly.	Den Himmel war kloer, an d'Sonn huet sech staark gewisen.
Do not confuse hyperthyroidism with acute thyroid.	Verwiesselen net Hyperthyroidismus mat akuter Schilddrüs.
They were convinced he was lying.	Si waren iwwerzeegt datt hie gelunn huet.
The penguin, however, was too heavy.	De Pinguin war awer ze schwéier.
The research work will not require much additional funding.	D'Fuerschungsaarbecht wäert net vill zousätzlech Finanzéierung erfuerderen.
He bought a lot of furniture.	Hien huet vill Miwwelstécker kaaft.
The trees are brightly colored.	D'Beem sinn hell faarweg.
They built two storeys high.	Si hunn zwee Stäck héich gebaut.
By midnight, everyone was gone.	Um Mëtternuecht war jiddereen fort.
They are looking for a new home.	Si sichen en neit Doheem.
The conductor's voice was loud.	D'Stëmm vum Dirigent war haart.
A heavy beam supported the roof.	E schwéiere Strahl huet den Daach ënnerstëtzt.
You just tell the driver where you want to go.	Dir sot just dem Chauffeur wou Dir hi wëllt.
Sea acid is used in matches.	Mieresäure gëtt a Mätscher benotzt.
They evicted the island's survivors.	Si hunn d'Iwwerliewenden vun der Insel evictéiert.
This city sits on top of a hill.	Dës Stad sëtzt uewen op engem Hiwwel.
Rice is arguably one of the country's largest exporters.	Räis ass verständlech ee vun de gréissten Exporter vum Land.
Sorry, the copier is not working.	Entschëllegt, de Copier ass net an der Rei.
Red lights are flashing in the corner.	Rout Luuchten blénken um Eck.
As a result, they have developed an excellent reputation.	Als Resultat hunn se en exzellente Ruff entwéckelt.
A food particle that is part of a process.	E Liewensmëttelpartikel deen Deel vun engem Prozess ass.
He placed the lid securely on the cardboard box.	Hien huet den Deckel sécher op d'Kartonkëscht geluecht.
Many factors influence economic growth.	Vill Faktoren beaflossen de wirtschaftleche Wuesstum.
She became a doctor in her later years.	Si gouf Dokter an hire spéidere Joeren.
Judge yourself.	Riichter selwer.
All men die sooner or later.	All Männer stierwen fréier oder spéider.
Her house is on a beautiful beach.	Hirt Haus ass op enger wonnerschéiner Plage.
He asked for the house key.	Hien huet den Hausschlëssel gefrot.
The eyes opened.	D'Aen hunn opgemaach.
Henson is the chief engineer.	Den Henson ass de Chefingenieur.
This caused the man to hesitate.	Dat huet de Mann dozou bruecht ze zécken.
His house burned down during the night.	Säi Haus huet an der Nuecht gebrannt.
The furniture is made of wood.	D'Miwwelen sinn aus Holz gemaach.
This forest is a designated nature reserve.	Dëse Bësch ass en designéierte Naturschutzgebitt.
The shed fell in the middle.	D'Scheier ass an der Mëtt gefall.
Runner beans are a good source of vitamins.	Runner Bounen sinn eng gutt Quell vu Vitaminnen.
Most of the islands are surrounded by reefs.	Déi meescht Insele si vu Riff ëmgi.
He planned his revenge carefully.	Hien huet seng Revanche virsiichteg geplangt.
Between them stood a wall of cold, unbroken ice.	Tëscht hinnen stoung eng Mauer aus kalem, onduerchtrëfftem Äis.
Dark clouds rolled in the waves.	Däischter Wolleke sinn an d'Weiler gerullt.
Tension forms as required by the subject and verb.	Spannungsformen wéi néideg vum Thema a Verb.
Investigators were surprised by the disaster.	D'Enquêteure ware vun der Katastroph iwwerrascht.
Everyone does not like the new government.	Jiddereen huet déi nei Regierung net gär.
The leaves are emerald green.	D'Blieder si Smaragdgréng.
The car drove slowly across the bridge.	Den Auto ass lues iwwert d'Bréck gefuer.
Wood is an interesting raw material.	Holz ass eng interessant Matière première.
The sparks flicker as they fly through the air.	D'Funken blénken wéi se duerch d'Loft fléien.
They ate a lot of pancakes for breakfast.	Si hu vill Pancakes zum Frühstück giess.
The tiger is in danger, as are the mountain goats.	Den Tiger ass a Gefor, wéi d'Bierg Geess.
Rice feeds the world's population.	Rice fiddert d'Bevëlkerung vun der Welt.
Industry groups make a significant contribution to public health.	Industriegruppen maachen e wesentleche Bäitrag zur ëffentlecher Gesondheet.
The flowers had disappeared.	D'Blummen ware verschwannen.
The brainstorming session lasted two hours.	D'Brainstorming-Sessioun huet zwou Stonnen gedauert.
The gods have endowed your daughter with unsurpassed beauty.	D'Gëtter hunn Är Duechter mat oniwwertraff Schéinheet geschenkt.
The young man ordered coffee.	De jonke Mann huet Kaffi bestallt.
No weapons were found.	Keng Waffe goufe fonnt.
They can help those who are suffering from loneliness.	Si kënnen deenen hëllefen, déi un der Einsamkeet leiden.
Koko's father was a shaman.	Dem Koko säi Papp war e Schaman.
The best way to prevent contamination is to recycle everything.	Déi bescht Method fir d'Verschmotzung ze vermeiden ass alles ze recycléieren.
The minister said there was no justification for this.	De Minister sot, et wier keng Begrënnung dofir.
We have to clean the corridors.	Mir mussen d'Gäng botzen.
The mountain climbers climbed the snowy mountain.	D'Biergkloterer hunn de schneeege Bierg geklommen.
Some computer viruses are surprisingly clever.	E puer Computervirussen sinn iwwerraschend clever.
Not all students shot as well as expected.	Net all Schüler hunn esou gutt geschoss wéi erwaart.
The ship was large, smooth and fast.	D'Schëff war grouss, glat a séier.
He greeted the neighbors in their awful yard.	Hien huet d'Noperen an hirem schlëmmen Haff begréisst.
Extensive deforestation has occurred.	Eng extensiv Entbëschung ass geschitt.
The rain falls as spring turns into summer.	De Reen fällt wéi d'Fréijoer an de Summer gëtt.
The dense forest was burnt with paint.	Den dichte Bësch war mat Faarf gebrannt.
This scandal could eventually overthrow the government.	Dëse Skandal kéint schlussendlech d'Regierung erofsetzen.
The audience showed a general lack of interest in the opera.	D'Publikum huet en allgemenge Mangel un Interessi un der Oper gewisen.
We spent the afternoon preparing for the dance.	Mir hunn den Nomëtteg verbruecht fir den Danz ze preparéieren.
Having so many cats means that they do not become lonely.	Sou vill Kazen ze hunn heescht datt se net einsam ginn.
This neighborhood is famous for its cafes.	Dëse Quartier ass berühmt fir seng Caféen.
The food was prepared quickly and efficiently.	D'Iessen war séier an effizient virbereet.
The lawyer said the defendant was a fraud.	Den Affekot huet gesot datt de Bekloten e Bedruch wier.
Our planet has only one atmosphere.	Eise Planéit huet nëmmen eng Atmosphär.
The angry people swelled up.	Déi rosen Leit hunn opgeschwollen.
The bomb broke his record.	D'Bomm huet säi Rekord gebrach.
Do not do this !, she said.	Maacht dëst net of!, sot si.
The highway runs the entire length of the state.	D'Autobunn leeft déi ganz Längt vum Staat.
The messenger delivered a bottle with a written message.	De Messenger huet eng Fläsch mat engem schrëftleche Message geliwwert.
As a baby, he showed remarkable intelligence.	Als Puppelchen huet hien bemierkenswäert Intelligenz gewisen.
We do not have to go to school anymore.	Mir mussen net méi an d'Schoul goen.
The mayor wants answers from the city council.	De Buergermeeschter wëll Äntwerten aus dem Gemengerot.
He opened one eye to look at me.	Hien huet een Aen opgemaach fir mech ze kucken.
Learning music can be quite difficult.	Musek léiere kann zimmlech schwéier sinn.
Remember w.e.g. 	Erënnert w.e.g.
civil in your posts.	zivil an Äre Posten.
The new settlement was plagued by floods.	Déi nei Siidlung war vun Iwwerschwemmungen geplot.
There are universities in every city.	Et ginn Universitéiten an all Stad.
Take out the paw.	Huelt de Patt eraus.
The farmer proudly announced the arrival of a new baby.	De Bauer huet houfreg d'Arrivée vun engem neie Puppelchen ugekënnegt.
A severe storm had hit the area.	E heftege Stuerm hat d'Géigend getraff.
The motorcyclist was in a critical condition.	De Motocyclist war an engem kriteschen Zoustand.
Parents usually expect their children to help.	Elteren erwaarden normalerweis datt hir Kanner hëllefen.
China has made great strides in this area.	China huet grouss Fortschrëtter an dësem Beräich gemaach.
As the singer played his violin, the poet laughed.	Wéi de Sänger seng Gei gespillt huet, huet den Dichter gelaacht.
The current government, one of which it does not recognize.	Déi haiteg Regierung, eng vun där se net erkennt.
It lacks the basic ingredients of any good food.	Et feelt d'Basis Zutaten vun all guddem Iessen.
The gardener was thrilled to grow unusual plants.	De Gärtner war begeeschtert fir ongewéinlech Planzen ze wuessen.
Your call is important to us.	Ären Uruff ass eis wichteg.
The tree is thin in this place.	De Bam ass dënn op dëser Plaz.
Novels dealing with this region are popular.	Romaner, déi mat dëser Regioun handelen, si populär.
The census is conducted once every three years.	D'Zensus gëtt eemol all dräi Joer gemaach.
They went slowly.	Si sinn lues gaangen.
Yuck, we have a bed bug problem.	Yuck, mir hunn e Bettbugsproblem.
These products are very useless.	Dës Produkter si ganz nëtzlos.
He pushed the boat away from the bank.	Hien huet d'Boot vun der Bank ewech gedréckt.
His very special mother always gave him a warm kiss.	Seng ganz speziell Mamm huet him ëmmer e waarme Knascht ginn.
We spent the afternoon on the beach.	Mir hunn de Mëtteg op der Plage verbruecht.
There is no point in doing that.	Et huet kee Sënn dat ze maachen.
It is a form of torture.	Et ass eng Form vu Folter.
The whites were stored in the barn.	D'Weess gouf an der Scheier gelagert.
She bought herself a new dress.	Si huet sech en neit Kleed kaaft.
That sounds like a serious problem.	Dat kléngt wéi e schwéiere Problem.
You can find it under the spool.	Dir fannt et ënner dem Spull.
You could see that this trip is nothing but trouble.	Dir konnt gesinn datt dës Rees näischt anescht wéi Ierger ass.
Nevertheless, many citizens were excited by the proposal.	Trotzdem ware vill Bierger vun der Propositioun opgeregt.
Hair frost is white but fragile.	Hoarfrost ass wäiss awer fragil.
She was the youngest of three children.	Si war de jéngste vun dräi Kanner.
Let us not give up yet.	Loosst eis nach net opginn.
We are not thinking about the next race.	Mir denken net un déi nächst Course.
We are excited to hear your theories.	Mir si begeeschtert fir Är Theorien ze héieren.
She chopped the vegetables carefully.	Si huet d'Geméis virsiichteg gehackt.
Deep underground, the temperature is constant.	Déif ënnerierdesch ass d'Temperatur konstant.
Alex fights against cynicism and apathy.	Den Alex kämpft géint Zynismus an Apathie.
A group of migratory birds helped with the harvest.	Eng Grupp vu Migratiounsvullen huet sech un der Erntegung gehollef.
Where are the best places in town?	Wou sinn déi bescht Plazen an der Stad?
All my family are here for support.	All meng Famill sinn hei fir Ënnerstëtzung.
Such a problem has already happened.	Esou e Problem ass scho geschitt.
A period of fierce fighting ensued.	Eng Period vu heftege Kampf ass duerno.
Remove everything that should not be eaten.	Ewechzehuelen alles wat net giess soll ginn.
In universities, scientific equipment is	An Universitéiten, wëssenschaftlech Ausrüstung ass
There should be many more than that.	Et solle vill méi wéi si ginn.
Can you give me some advance notice?	Kënnt Dir mir e puer Viraus Avis ginn?
This region benefits from the proximity to the sea.	Dës Regioun profitéiert vun der Proximitéit zum Mier.
She came to the party with my brother.	Si ass mat mengem Brudder op d'Party komm.
She turned restlessly and turned around	Si huet sech onroueg gedréint an ëmgedréit
The container holds clothes.	De Container hält Kleeder.
Officials are looking for the perpetrators.	Beamten sichen no den Täter.
An honest man came though.	En éierleche Mann koum awer trotzdeem.
One organization focuses on the promotion of public health and well-being.	Eng Organisatioun konzentréiert sech op d'Promotioun vun der ëffentlecher Gesondheet a Wuelbefannen.
Made of different types of steel.	Hiergestallt aus verschiddenen Zorte vu Stol.
Family and friends were expected to celebrate after this event.	Famill a Frënn goufen erwaart no dësem Event ze feieren.
The diseased leaves were pale and disappeared.	Déi krank Blieder ware blass a verschwonnen.
They are divided into thirds, so.	Si sinn an Drëttel opgedeelt, sou.
Girls and boys of their own age were present.	Meedercher a Jongen vun hirem eegenen Alter waren derbäi.
The worker's son was thrown into prison.	Dem Aarbechter säi Jong gouf an de Prisong geworf.
He wrote this book.	Hien huet dëst Buch geschriwwen.
Renzi decided to build roads.	De Renzi war décidéiert fir Stroossen ze bauen.
Animals are dying out as species become vulnerable.	Déieren stierwen aus wéi Arten vulnérabel ginn.
The consumption of fruit by children is increasing.	De Konsum vun Uebst vu Kanner geet erop.
The second narrative is a heroic tragedy.	Déi zweet narrativ ass eng heroesch Tragedie.
Police flooded the area with pepper spray.	D'Police huet d'Géigend mat Pefferspray iwwerschwemmt.
But despite his wealth, he remained a simple man.	Mä trotz sengem Räichtum ass hien en einfache Mann bliwwen.
They often disappear for weeks at a time.	Dacks verschwannen se fir Wochen gläichzäiteg.
Coconuts and oranges are found on the islands.	Kokosnëss an Orangen ginn op den Inselen fonnt.
George's daughter is five.	Dem George seng Duechter ass fënnef.
He made many notes in his diary.	Hien huet vill Notizen a sengem Tagebuch gemaach.
This chocolate tastes awful	Dëse Schockela schmaacht schrecklech
We need to pay attention to the way we treat the environment.	Mir mussen oppassen op d'Art a Weis wéi mir d'Ëmwelt ëmgoen.
He was an inspiration to many of us.	Hie war eng Inspiratioun fir vill vun eis.
In recent decades, crime rates have risen.	An de leschte Joerzéngte sinn d'Kriminalitéitsraten an d'Luucht gaangen.
A zookeeper performs daily health checks on the hippos	En Zookeeper mécht alldeeglech Gesondheetskontrollen op den Hippos
The mission is to protect this village.	D'Missioun ass dëst Duerf ze schützen.
Some trees were removed a long time ago.	E puer Beem goufen viru laanger Zäit ewechgeholl.
Choose the right option.	Wielt déi richteg Optioun.
This poem describes a holy spring.	Dëst Gedicht beschreift eng helleg Fréijoer.
An essential aspect of democracy is freedom of opinion.	E wesentlechen Aspekt vun der Demokratie ass d'Meenungsfräiheet.
Most municipal councils are elected by popular vote.	Déi meescht Gemengerot gi mat populäre Stëmme gewielt.
The death of the young woman shocked the country.	Den Doud vun der jonker Fra huet d'Land schockéiert.
Snow began to fall.	Schnéi huet ugefaang ze falen.
The campaign was extremely violent.	D'Campagne war extrem gewalteg.
His assets were seized and frozen until the trial.	Seng Verméigen goufen saiséiert a gefruer bis de Prozess.
The beauty pageant was a prelude to the main event.	D'Schéinheetskonkurrenz war en Optakt zum Haaptevenement.
This is a fashion magazine.	Dëst ass e Moudemagazin.
The treaty obliges members to compensate each other.	Den Traité forcéiert d'Membere sech géigesäiteg ze kompenséieren.
An innovative proposal to deal with urban problems.	Eng innovativ Propositioun fir mat urbane Problemer ze këmmeren.
Pour the butter through the soap.	Gitt d'Botter duerch de Seef.
The beach is known for its diving.	D'Plage ass bekannt fir seng Tauchen.
His efforts have earned him considerable praise.	Seng Efforten hunn him bedeitend Luef verdéngt.
The rainy season has begun.	D'Reenzäit huet ugefaang.
She clapped her hands in delight.	Si huet hir Hänn vu Freed geklappt.
The kitten happily kissed as she stroked it.	D'Kittchen huet glécklech gepuscht wéi si et gesträift huet.
It is a distinctive feature of your home.	Et ass eng ënnerschiddlech Feature vun Ärem Haus.
You will not get much use out of it.	Dir wäert net vill Notzung vun deem kréien.
So, rest assured, it will happen.	Also, sidd sécher, et wäert passéieren.
One group opposes the reforms.	Eng Grupp ass géint d'Reformen.
The stonemason is laying bricks here this week.	De Steemetzer leet dës Woch Zillen hei.
She checked her phone.	Si huet hiren Telefon iwwerpréift.
They grew more coffee beans.	Si hunn méi Kaffisbounen gewuess.
As promised, the lecturer had arrived on schedule.	Wéi versprach war den Dozent op Zäitplang ukomm.
The ship was blown into the wind.	D'Schëff huet sech an de Wand gehäit.
She was younger than her peers.	Si war méi jonk wéi hir Kollegen.
Learn how to peel ginger.	Léiert wéi een Ingwer schielen.
Their images have powerful, evocative images.	Hir Biller hunn mächteg, evokativ Biller.
This institute has great expertise in the result of studies.	Dësen Institut huet grouss Expertise am Resultat vun Studien.
She had a short wavy bob of chestnut hair.	Si hat e kuerze gewellte Bob vu Kastanien Hoer.
The man's face was filled with anger.	D'Gesiicht vum Mann war vun Roserei ausgesinn.
It takes two pounds to make one pound of flour.	Et brauch zwee Pond fir ee Pound Miel ze maachen.
I would go back there, he finally said.	Ech géif dohinner zréck, sot hien endlech.
His collection of weapons was quite impressive.	Seng Sammlung vu Waffen war ganz beandrockend.
The supervisor was angry at her laziness.	Den Opsiichter war rosen op hir Faulegkeet.
Temperatures are now at record highs.	D'Temperature leien elo bei Rekordhéich.
When climbing we have to keep a constant pace.	Beim Kloteren musse mir e konstante Tempo halen.
The weekend battle left one man dead.	De Weekend Schluecht huet ee Mann dout gelooss.
Corrupt political power.	Politesch Muecht korrupt.
The streets of the capital are plagued by traffic.	D'Stroosse vun der Haaptstad si vum Traffic geplot.
She moved next door last month.	Si geplënnert nächst Dier leschte Mount.
Some houses are still without tap water.	E puer Haiser sinn nach ouni Krunnewaasser.
Their musical influence was felt around the world.	Hire musikaleschen Afloss gouf ronderëm d'Welt gefillt.
The government has announced plans to address the issue.	D'Regierung huet Pläng ugekënnegt fir de Problem unzegoen.
She stroked the dog gently.	Si huet den Hond sanft gesträift.
Hardly anyone uses this road anymore.	Kaum ee benotzt dës Strooss méi.
The military was loyal to the government.	D'Militär war der Regierung trei.
The general's voice was heartfelt with the eel.	D'Stëmm vum Generol war häerzlech vum Eel.
He was applauded with wild enthusiasm.	Hie gouf mat wilde Begeeschterung applaudéiert.
She froze.	Si huet gefruer.
The committee sat for hours in closed session.	De Comité huet sech fir Stonnen an zougemaach Sëtzung.
The baby cried angrily.	De Puppelchen huet rosen gekrasch.
The door is open.	Déi Dier ass op.
The city is located just south of the mountains.	D'Stad läit just südlech vun de Bierger.
They had not lived together for years.	Si haten zënter Joren net zesumme gelieft.
They were close to poverty.	Si waren no bei der Aarmut.
Roserei drivers cursed at each other.	Roserei Chauffeuren verflucht openeen.
The verdict was not unanimous.	D'Uerteel war net eestëmmeg.
She insisted that her dog belonged to her.	Si huet insistéiert datt hiren Hond hir gehéiert.
The settlers all liked it.	D'Siedler hunn all gutt gefall.
Soccer fans meet in the park to watch a match.	Fussball Fans treffen sech am Park fir e Match ze kucken.
He told her she was wrong.	Hien huet hir gesot datt si falsch war.
The surgeon removed the blade.	De Chirurg huet d'Blade ewechgeholl.
More buildings need to be built.	Méi Gebaier musse gebaut ginn.
This building offers a good view of the city.	Dëst Gebai bitt eng gutt Vue op d'Stad.
He failed his driver's license three times.	Hien huet säi Führerschäin dräimol gescheitert.
The ground beneath her feet was soft sand.	De Buedem ënnert hire Féiss war mëll Sand.
Ray got a great promotion.	Ray krut eng grouss Promotioun.
A book is a published work.	E Buch ass e publizéiert Wierk.
It can be shaped by hand.	Et kann mat der Hand geformt ginn.
The old woman feels depressed.	Déi al Fra fillt sech depriméiert.
I'm at home all week.	Ech sinn déi ganz Woch doheem.
He ran through a side door.	Hien ass duerch eng Säitdier gerannt.
A courageous dog perseveres despite his fears.	En couragéierten Hond hält trotz senger Angscht weider.
When he came to her, she quickly turned away.	Wéi hien op si koum, huet si sech séier fortgedréit.
As she looked at him, suddenly a feeling came over her.	Wéi si him nogekuckt huet, koum op eemol e Gefill iwwer hatt.
A girl in a white dress ran across the street.	E Meedchen an engem wäisse Kleed ass iwwer d'Strooss gelaf.
Can you pass the salt?	Kënnt Dir d'Salz passéieren?
Heat causes gas bubbles in objects.	Hëtzt verursaacht Gasblasen an Objeten.
This structure was built after the fire.	Dës Struktur gouf nom Feier gebaut.
Cars are forbidden on the footpath.	Autoen si verbueden op de Fousswee.
Some workers have expressed concerns about their work.	E puer Aarbechter hunn Bedenken iwwer hir Aarbecht ausgedréckt.
He refused to give his name.	Hien huet refuséiert säin Numm ze ginn.
Mosquitoes are attracted to carbon dioxide and sweat.	Moustiquen ginn op Kuelendioxid a Schweess gezunn.
It became increasingly difficult to find water.	Et gouf ëmmer méi schwéier Waasser ze fannen.
He lived to a great age.	Hien huet zu engem groussen Alter gelieft.
He invented a new kind of lock.	Hien erfonnt eng nei Zort Spär.
The inspector inspected every component of the machine.	Den Inspekter huet all Komponent vun der Maschinn iwwerpréift.
Jim pleads his case without success.	Jim plädéiert säi Fall ouni Erfolleg.
The teacher agreed with her proposal.	D'Léierin huet hir Propose zougestëmmt.
Police have arrested seventeen people in connection with the robbery.	D'Police huet siwwenzéng Leit am Zesummenhang mam Vol festgeholl.
Several species of pests infest the crop.	Verschidde Arten vu Schädlinge befallen d'Ernte.
Their fate remains uncertain.	Hir Schicksal bleift onbestëmmt.
Bancors like these are used in many industrial applications.	Bancors wéi dës ginn a villen industriellen Uwendungen benotzt.
Soilless plants were used for the cultivation of vegetables.	Soilless Planzen goufen fir d'Kultivatioun vu Geméis benotzt.
I will never accept that.	Ech wäert dat ni akzeptéieren.
Loneliness is an inevitable part of aging.	Einsamkeet ass en inévitabelen Deel vum Alterung.
Declare a rainbow.	Deklaréiert e Regenbogen.
The mosquito bite produced a thick lump.	De Moustiquebiss huet en décke Klump produzéiert.
Three canals are being built in the area.	Dräi Kanäl ginn an der Géigend gebaut.
The native peoples ruled the land.	Den Naturvölker huet d'Land regéiert.
Surprisingly, optimism was widespread.	Iwwerraschend war den Optimismus verbreet.
Kee Gesank.	Kee Gesank.
Tourists come to this region for its natural beauty.	Touristen kommen an dës Regioun fir seng natierlech Schéinheet.
Water was his life.	Waasser war säi Liewen.
She knew she was attractive but loved books for people.	Si wousst datt si attraktiv war awer léiwer Bicher fir Leit.
The box was closed.	D'Këscht gouf zougemaach.
Some of the poems in this book are real!	E puer vun de Gedichter an dësem Buch si wierklech!
If you want to lose weight, reduce sweets and sugar.	Wann Dir wëllt Gewiicht verléieren, reduzéiert Séissegkeeten an Zocker.
She threw herself away, refusing to acknowledge its existence.	Si huet sech ewechgehäit, refuséiert seng Existenz z'erkennen.
They started chewing.	Si hunn ugefaang ze kaukéieren.
Everything was quiet in the sleeping village.	Alles war roueg am schlofen Duerf.
How does it work?	Wéi funktionéiert dat?
He enlisted the help of his friends.	Hien huet d'Hëllef vu senge Frënn opgeruff.
It can be a wonderful experience.	Et kann eng wonnerbar Erfahrung ginn.
They form the pillar of our economy.	Si bilden de Pilier vun eiser Wirtschaft.
He refuses to publish his sources.	Hie refuséiert seng Quellen ze verëffentlechen.
Your artwork is impressive.	Är Konschtwierk ass beandrockend.
The cloud blocked the sun.	D'Wollek huet d'Sonn blockéiert.
It was a beautiful, sunny day.	Et war e schéinen, sonnegen Dag.
He tried to get up, but collapsed.	Hien huet probéiert opzestoen, awer ass zesummegefall.
Give a fine line.	Gitt eng fein Linn.
Some species will become extinct due to human activity.	Verschidde Arten wäerten ausstierwen duerch mënschlech Aktivitéit.
Tom, laaf w.e.g. 	Tom, laaf w.e.g.
not so fast on that hill.	net esou séier op deen Hiwwel.
Many labor disputes were resolved amicably.	Vill Aarbechtskonflikter goufen frëndlech geléist.
It is important to sort out the facts.	Et ass wichteg d'Fakten ze sortéieren.
Run a bubble bath for her.	Run e Bubble Bad fir hir.
Capitalism is fast becoming a thing of the past.	Kapitalismus gëtt séier eng Saach vun der Vergaangenheet.
She cracked her nose.	Si huet hir Schnëss geknackt.
Enormous core silos dominate the skyline.	Enorme Kärsiloen dominéieren d'Skyline.
The examiner will ask you some questions.	Den Examinator wäert Iech e puer Froen stellen.
The army was still negotiating with the rebels.	D'Arméi huet nach mat de Rebellen verhandelt.
He was like an older brother.	Hie war wéi en ale Brudder.
All new workers should be trained.	All nei Aarbechter sollen trainéiert ginn.
Listen carefully.	Lauschtert opmierksam.
We talk, but we do not really communicate.	Mir schwätzen, awer mir kommunizéieren net wierklech.
It was believed to be a sign of happiness.	Et gouf gegleeft en Zeeche vu Gléck ze sinn.
They kept pet alligators.	Si hunn Hausdéier Alligatoren gehal.
It fits in well with that idea.	Et passt gutt mat där Iddi.
The environment was clean and quiet.	D'Ëmwelt war propper a roueg.
The company has expanded its product line.	D'Firma huet seng Produktlinn erweidert.
Can you identify the bird in the photo?	Kënnt Dir de Vugel op der Foto identifizéieren?
His leg seemed to hurt, so she limped to the chair.	Säi Been huet wéi verletzt, sou datt si op de Stull gehumpelt ass.
The volcano prevented sailing ships from entering the bay.	De Vulkan huet verhënnert datt Segelschëffer an d'Bucht kommen.
The poor boy was lost.	Den aarme Jong war verluer.
There were still ten meters to walk.	Et waren nach zéng Meter ze Fouss.
They are invading our airspace.	Si ginn eist Loftraum iwwerfalen.
Act as intended.	Handelen wéi virgesinn.
Vanishing lengths are coated with polyurethane.	Verschwannen Längt si mat Polyurethan beschichtet.
The average citizen is terrified of pollution.	Den normale Bierger ass erschreckt vun der Verschmotzung.
A fire broke out in the kitchen.	E Feier huet an der Kichen gebrannt.
She showed off her porcelain figurine collection.	Si huet hir Porzeläinsfigurensammlung gewisen.
The dead horse was fed to the crows.	Dat doudege Päerd gouf de Kräien gefiddert.
I revised the book, revised the book, revised the book.	Ech hunn d'Buch iwwerschafft, d'Buch iwwerschafft, d'Buch iwwerschafft.
This church no longer has services there.	Dës Kierch huet do keng Servicer méi.
The works of many great authors have been published here.	D'Wierker vu ville groussen Auteuren sinn hei publizéiert ginn.
He tries to please everyone in the office.	Hie probéiert jiddereen am Büro ze gefalen.
Virgos are worthy and refined.	Virgos si wierdeg a raffinéiert.
The painter did a wonderful job.	De Moler huet eng wonnerbar Aarbecht gemaach.
How desperate was the situation?	Wéi verzweifelt war d'Situatioun?
They can actually not walk on their hind legs.	Si kënnen eigentlech net op hir hënnescht Been goen.
Hot water is pumped from the depths of the earth.	Waarm Waasser gëtt aus der Tiefe vun der Äerd gepompelt.
A rare pleasure, a trip across the ocean.	Eng rar Freed, eng Rees um Ozean.
Cooking requires skill and precision.	Kachen erfuerdert Fäegkeet a Präzisioun.
A cold wind blew through, and the grass cleared.	E kale Wand huet duerchgebrach, an d'Gras geréiert.
Many residents from the area were evacuated.	Vill Awunner aus der Géigend goufen evakuéiert.
As the days get shorter, the mountains get cold.	Wéi d'Deeg kuerz ginn, ginn d'Bierger kal.
Again and again he proved his cleverness.	Ëmmer erëm huet hien seng Cleverheet bewisen.
The film proved itself to the critics.	De Film huet sech bei de Kritiker bewisen.
The poster was great.	D'Plakat war flott.
To the west of the village a hill climbs.	Weste vum Duerf klëmmt en Hiwwel op.
The markets in this neighborhood are legendary.	D'Mäert an dësem Quartier sinn legendär.
His wife walked slowly over to him.	Seng Fra ass lues op him gaang.
A teacher went back and forth.	En Enseignant huet hin an hier gaang.
The administrator has taken steps to correct the error.	Den Administrateur huet Schrëtt gemaach fir de Feeler ze korrigéieren.
The wounds heal.	D'Wonnen heelen.
The capital of the country is in rapid development.	D'Haaptstad vum Land ass an der rapider Entwécklung.
He poured the cognac into the fire cutter.	Hien huet de Cognac an d'Bränneschneider gegoss.
Here the two roads merge.	Hei fusionéieren déi zwou Stroossen.
These means have not brought about any improvement.	Dës Moyenen hu keng Verbesserung mat sech bruecht.
Two large ironworks were found.	Zwee grouss Eiseschmieden konnten fonnt ginn.
Have a great show!	Maacht eng gutt Show!
Rivers and streams flow freely in this great city.	Flëss a Baachen fléissen fräi an dëser grousser Stad.
They start a zoo in the city.	Si starten en Zoo an der Stad.
He told me he was a student.	Hien huet mir gesot datt hien e Student war.
The poet felt a sense of foresight.	Den Dichter huet e Gefill vu Viraussiicht gefillt.
A single shot was fired.	Een eenzege Schoss huet geklappt.
He mixed a pudding with corn flour.	Hien huet e Pudding mat Mais Miel gemëscht.
This hill has hidden streams.	Dësen Hiwwel huet verstoppte Baachen.
A tense calm fell over the room.	Eng ugespaant Rou ass iwwer de Raum gefall.
It is impractical to do medical research on humans.	Et ass onpraktesch medizinesch Fuerschung iwwer Mënschen ze maachen.
Their guides did not guide them across the desert.	Hir Guiden hunn se net iwwer d'Wüst gefouert.
When the earthquake struck, the children shouted.	Wéi den Äerdbiewen getraff huet, hunn d'Kanner gejaut.
The ground here is relatively flat.	Den Terrain hei ass relativ flaach.
A mother comforts her child.	Eng Mamm tréischt hiert Kand.
Most citizens remember when the colony was younger.	Déi meescht Bierger erënnere sech wéi d'Kolonie méi jonk war.
The scientists went deep into the forest.	D'Wëssenschaftler sinn déif an de Bësch gaangen.
This man has five daughters.	Dëse Mann huet fënnef Meedercher.
The sight of the monsters cooled the adventure.	D'Vue vun de Monsteren huet d'Aventure gekillt.
The extent of their injuries is not yet known.	D'Ausmooss vun hire Verletzunge sinn nach net bekannt.
To put it mildly, language presents difficulties.	Fir et mild ze soen, d'Sprooch stellt Schwieregkeeten.
She loved to sing, but stopped singing in public.	Si huet gär sangen, awer huet opgehalen an der Ëffentlechkeet ze sangen.
The tallest building in the city will soon be finished.	Dat héchst Gebai vun der Stad wäert geschwënn fäerdeg sinn.
The accident happened while the children were playing.	Den Accident ass geschitt wéi d'Kanner gespillt hunn.
She explained the rules briefly.	Si huet d'Regele kuerz erkläert.
The Romans had cast aqueducts to bring water to dry lands.	D'Réimer haten Aquedukten gegoss fir Waasser an dréchen Lännereien ze bréngen.
Many nations limit the size of trucks on their roads.	Vill Natiounen limitéieren d'Gréisst vun de Camionen op hire Stroossen.
Bernard is running for city council.	De Bernard kandidéiert fir de Gemengerot.
The most powerful tool in your chest is a scalpel.	Dat schaarfsten Tool an Ärer Këscht ass eng Skalpell.
Power cuts are common here.	Stroumschnëtt sinn hei allgemeng.
Even in the darkest hours a flashlight can be useful.	Och an den däischtersten Stonnen kann eng Taschenlamp nëtzlech sinn.
Such errors are relatively rare.	Esou Feeler si relativ rar.
The colors fade away.	D'Faarwen bléien ewech.
The peace treaty lasted more than a hundred years.	De Friddensvertrag huet méi wéi honnert Joer gedauert.
The author's chapters are short and simple.	Dem Auteur seng Kapitele si kuerz an einfach.
The walls were painted a soothing beige color.	D'Maueren goufen eng berouegend beige Faarf gemoolt.
Do you have any allergies?	Hutt Dir Allergien?
The storm was washing outside.	De Stuerm huet dobausse gewascht.
The taste of this sauce is salty and sour.	De Goût vun dëser Sauce ass salzeg a sauer.
Arsenal won both games.	Arsenal huet béid Spiller gewonnen.
Polaroids were made from film with dry chemicals.	Polaroids goufen aus Film gemaach mat trockene Chemikalien.
He tries to take advantage of his youthful energy.	Hie probéiert vu senger jugendlecher Energie ze profitéieren.
The farm looked great.	De Bauerenhaff huet grouss ausgesinn.
A complex organism requires many cells.	E komplexen Organismus erfuerdert vill Zellen.
A mass of people gathered to mourn the death of the man.	Eng Mass vu Leit hu sech versammelt fir den Doud vum Mann ze traueren.
Cats eat fish, meat and plants.	Kazen iessen Fësch, Fleesch a Planzen.
The peak hour traffic was terrible.	De Spëtzestonneverkéier war schrecklech.
The holiday was divided equally between the children.	D'Vakanz gouf gläich tëscht Kanner opgedeelt.
Most politicians are not out of the ordinary.	Déi meescht Politiker sinn aus dem Alldag net.
The wizard killed Ogre with the magic sword.	Den Zauberer huet den Ogre mam Zauberschwert ëmbruecht.
The new cabinet will focus on education.	Den neie Cabinet wäert sech op Educatioun konzentréieren.
He came into the kitchen and opened the fridge.	Hien ass an d'Kichen komm an huet de Frigo opgemaach.
He turned around and walked back.	Hien huet sech ëmgedréit an ass zréck gaang.
The economy grew rapidly.	D'Wirtschaft huet sech séier ausgebaut.
This includes keeping the environment clean of fossil fuels.	Dëst beinhalt d'Ëmwelt propper vu fossille Brennstoffer.
She delivered the baby quickly and quietly.	Si huet de Puppelchen séier a roueg geliwwert.
A space creature has landed in its backyard.	Eng Weltraumkreatur ass an hirem hënneschte Gaart gelant.
Please keep an eye on this.	Weg halen en Aa op dëser.
The city dwellers are still there.	D'Stadbewunner sinn trotzdem.
How little money he earns to spend on gambling.	Wat wéineg Suen hie verdéngt gëtt fir Glücksspiele ausginn.
And so it was that the first school was built.	An esou war et, datt déi éischt Schoul gebaut gouf.
Jane arrived early at the airport.	D'Jane ass fréi um Fluchhafen ukomm.
She is deceptively dangerous.	Si ass täuschend geféierlech.
The smelly smell was frightening.	De rächen Geroch war erschreckend.
But it managed to raise the money in the following months.	Mee et fäerdeg bruecht d'Suen an de folgende Méint ze sammelen.
Place a piece of apple on top.	Plaz e Stéck Äppel drop.
The baby cried as they arrived.	De Puppelchen huet gekrasch wéi se ukomm sinn.
He stormed out of the room in a huff.	Hien ass an engem Huff aus dem Zëmmer gestiermt.
He told us his need so clearly and distinctly	Hien huet eis seng Nout esou kloer a kloer gesot
Cars are becoming more fuel efficient every year.	Autoen ginn all Joer méi Brennstoffeffizient.
In this region, football is extremely popular.	An dëser Regioun ass Fussball extrem populär.
She placed a hand on his forearm.	Si huet eng Hand op säi Ënneraarm geluecht.
Four minutes had passed.	Véier Minutte ware vergaangen.
Remember this does not concern me.	Denkt drun datt dëst mech net betrëfft.
So she's standing on the sidelines.	Also ass si op der Säit stoen.
This virus is caused by a virus.	Dëse Virus gëtt vun engem Virus verursaacht.
In an emergency, evacuate the building	Am Noutfall, evakuéiert d'Gebai
Political science, for example, is a social science.	Politesch Wëssenschaft, zum Beispill, ass eng Sozialwëssenschaft.
A light metal, it is strong.	E liicht Metal, et ass staark.
Rain does not come.	Reen kommen net.
The leader of the gang was assassinated.	De Leader vun der Bande gouf ermord.
The flowers bloom more abundantly here.	D'Blummen bléie méi reichend hei.
Each unit was allocated an appropriate amount of land.	All Eenheet gouf e passende Betrag u Land zougewisen.
More people are now looking for work in their own countries.	Méi Leit sichen elo Aarbecht an hiren eegene Länner.
Identities were hidden under clothes or umbrellas.	Identitéite goufen ënner Kleeder oder Schirm verstoppt.
He crafted the dirt from his pants.	Hien huet den Dreck aus sengen Hosen gebastelt.
I passed the exam.	Ech hunn den Examen gepackt.
Heating causes water vapor in the air to condense into water.	Heizung verursaacht Waasserdamp an der Loft fir a Waasser ze kondenséieren.
With those eyes closed.	Mat denen Aen zou.
All surgeries were performed by an experienced doctor.	All Operatioune goufen vun engem erfuerene Dokter gemaach.
The seas were calm today.	D'Mier waren haut roueg.
An unusual flood flooded many ships.	Eng ongewéinlech Héichwaasser huet vill Schëffer iwwerschwemmt.
The plant can increase reflexes quickly.	D'Planz kann d'Reflexe séier erhéijen.
This soup is very smooth.	Dës Zopp ass ganz glat.
She smears lipstick over her mouth.	Si schmiert Lippenstift iwwer de Mond.
Fishermen are setting their nets every morning.	Fëscher zéien all Moien hir Netzer an.
The diagnosis of diabetes is often difficult.	D'Diagnostik vun Diabetis ass dacks schwéier.
The laws on private property are unclear.	D'Gesetzer iwwer Privatbesëtz sinn onkloer.
Halt Is	Halt Är
This soup tastes salty.	Dës Zopp schmaacht salzeg.
Do not talk to me.	Schwätzt net mat mir.
It is the largest oil producer in the world.	Et ass dee gréissten Uelegproduzent op der Welt.
The bones were re-buried in a secret place.	D'Schanken goufen op enger geheimer Plaz nei begruewen.
Discussion centered on a recent conference on this topic.	Diskussioun op enger rezenter Konferenz iwwer dëst Thema zentréiert.
The geological survey must be completed by tomorrow.	Déi geologesch Ëmfro muss bis muer fäerdeg sinn.
Follow the instructions very carefully.	Follegt d'Instruktioune ganz virsiichteg.
He advised to stay on the road.	Hien huet ugeroden op der Strooss ze halen.
Time passed slowly.	Zäit ass lues gaangen.
This chord sounds very dissonant.	Dësen Akkord kléngt ganz dissonant.
Some governments of the countries retain regional power structures.	E puer Regierunge vun de Länner behalen regional Muechtstrukturen.
The royal couple owned a private library.	D'kinneklech Koppel hat eng privat Bibliothéik.
A car blew liquid.	En Auto huet Flëssegkeet gebléit.
Having a healthy body is a challenge.	E gesonde Kierper ze hunn ass eng Erausfuerderung.
Computer software allowed him to sell his business.	Computer Software huet him erlaabt säi Geschäft ze verkafen.
Who was it that stole the portfolio?	Wien war et deen de Portfolio geklaut huet?
This region is characterized by a warm, dry climate.	Dës Regioun ass duerch e waarmt, dréchent Klima charakteriséiert.
The climax of a long and strenuous day	Den Héichpunkt vun engem laangen an ustrengenden Dag
But many others were hampered by a lack of information.	Awer vill anerer ware behënnert duerch e Mangel un Informatioun.
He was happy when he got a new job.	Hie war frou wann hien eng nei Aarbecht krut.
The traffic signal was damaged.	D'Verkéierssignal war beschiedegt ginn.
The state of the economy was uncertain.	Den Zoustand vun der Wirtschaft war onsécher.
She arrived home safely in time for dinner.	Si ass sécher an Zäit fir Iessen heem ukomm.
The city has a rich history.	D'Stad huet eng räich Geschicht.
All men must die one day.	All Männer mussen enges Daags stierwen.
Who is that wooden skin?	Ween ass deen Holzhaut?
When the beer is gone, the beer is gone.	Wann de Béier fort ass, ass de Béier fort.
There was virtually no participation.	Et war quasi keng Participatioun.
Only two workers had attended this school.	Nëmmen zwee Aarbechter waren an dëser Schoul gaang.
Science is constantly evolving.	D'Wëssenschaft entwéckelt sech permanent.
He looked straight ahead, his face calm.	Hien huet riicht no vir gekuckt, säi Gesiicht roueg.
I'm all out of patience with him.	Ech sinn all aus Gedold mat him.
It is bright and sunny.	Et ass hell a sonneg.
He went up and down, waiting impatiently.	Hien ass erop an erofgaang, waart ongedëlleg.
It was a dark afternoon.	Et war en däischteren Nomëtteg.
These are the bookshelves.	Dëst sinn d'Bicherregaler.
The bridge is too narrow for two cars to pass.	D'Bréck ass ze schmuel fir zwee Autoen laanscht ze kommen.
Crime is falling steadily.	D'Kriminalitéit fällt stänneg.
Maybe we did not have to climb that high.	Villäicht hu mer net misse sou héich klammen.
Populations of large mammals are declining rapidly.	Populatiounen vu grousse Mamendéieren ginn séier of.
He was addicted to tricycles.	Hie war süchteg un Dräiradrennen.
Do not spray salt on tomatoes.	Salz net op d'Tomaten sprëtzen.
Then the missionaries were seen by everyone.	Duerno goufen d'Missionäre vu jidderengem gesinn.
The release came shortly after a court hearing.	D'Verëffentlechung koum kuerz no engem Geriichtshaff.
The Vice President held the opening ceremony.	De Vizepresident huet d'Ouvertureszeremonie gemaach.
There was another supermarket on the street.	Et war en anere Supermarché op der Strooss.
She sat down on the bench.	Si huet sech op der Bänk gesat.
Get him out of jail.	Gitt hien aus dem Prisong.
A combination of sugar and water is heat resistant.	Eng Kombinatioun vun Zocker a Waasser ass Hëtztbeständeg.
Hardly anyone reads Volcanoes anymore.	Kaum een ​​liest Vulkane méi.
The main sources of water pollution are untreated sewage treatment plants.	D'Haaptquellen vun der Waasserverschmotzung sinn onbehandelt Kläranlag.
The company dismissed all speculation.	D'Firma huet all Spekulatiounen entlooss.
The pill can help members of the elderly population.	D'Pille kann Membere vun der eelerer Bevëlkerung hëllefen.
To bring modern life to the village,	Fir modernt Liewen an d'Duerf ze bréngen,
The beans were a wonderful addition to the soup.	D'Bounen waren eng wonnerbar Zousaz zu der Zopp.
The politician had no real interest in public policy.	De Politiker hat kee wierklechen Interessi un der ëffentlecher Politik.
The new tortoise shells were rectangular instead of round.	Déi nei Schildkrötschielen ware véiereckeg anstatt ronn.
The young mother listened patiently to the child's screams.	Déi jonk Mamm huet gedëlleg dem Kand säi Gejäiz nogelauschtert.
A concentrated but mild aroma.	E konzentréiert, awer mëllen Aroma.
My brother was born daf.	Mäi Brudder war daf gebuer.
The cloud was white.	D'Wollek war wäiss.
The family allowed him little freedom.	D'Famill huet him wéineg Fräiheet erlaabt.
The soldiers' march was hit by gunfire.	D'Zaldotemarsch gouf duerch Schéiss gestouss.
At the stadium there was a deafening cable.	Am Stadion gouf et en deafening Kabbel.
These chemicals are all carcinogens.	Dës Chemikalien sinn all carcinogen.
It follows the road that leads directly into the city.	Et folgt d'Strooss déi direkt an d'Stad féiert.
She turned her story into a newspaper reporter.	Si huet hir Geschicht zu engem Zeitungsreporter ginn.
Many environmentalists fear that too much degradation is happening.	Vill Ëmweltschützer fäerten datt ze vill Degradatioun geschitt.
Education is a fundamental human right.	Educatioun ass e fundamentalt Mënscherechter.
First, let's see what the dictionary says.	Als éischt, loosst eis kucken wat d'Wörterbuch seet.
A variety of air transport systems	Eng Vielfalt vu Lofttransportsystemer
The superintendent called for reinforcements.	De Superintendent huet telefonéiert fir Verstäerkungen.
The walk through the dunes was strenuous.	De Spazéiergang duerch d'Dünen war ustrengend.
A sentence must not be more than ten thousand words.	E Saz däerf net méi wéi zéngdausend Wierder sinn.
I can work all day.	Ech kann de ganzen Dag schaffen.
Some foods were completely banned.	Verschidde Liewensmëttel waren komplett verbueden.
The cave was a creepy place.	D'Höhl war eng grujeleg Plaz.
Governments should distribute more food to the poor.	D'Regierunge solle méi Liewensmëttel un déi Aarm verdeelen.
They asked each other questions.	Si hunn géigesäiteg Froen gestallt.
Most lizards are harmless.	Déi meescht Eidechse sinn harmlos.
Do not talk when eating.	Schwätzt net wann Dir iesst.
It is best to wash our hair in the morning.	Et ass am beschten eis Hoer moies ze wäschen.
The leaf had fallen into the water.	D'Blat war an d'Waasser gefall.
The tour guides train rigorously.	D'Tourguiden trainéieren rigoréis.
Flying from the monsoon, the fire spread quickly.	Vun de Monsun geflunn, huet d'Feier sech séier verbreet.
The president acknowledged the defeat.	De President huet d'Néierlag unerkannt.
All textbooks contain a section on geometry.	All Léierbicher enthalen eng Sektioun iwwer Geometrie.
Tornadoes occur more frequently in the afternoon.	Tornadoen kommen méi dacks um Mëtteg op.
The heat wave took several lives.	D'Hëtztwell huet e puer Liewe gefuer.
Cooking with white wine is also an option.	Kachen mat wäisse Wäin ass och eng Optioun.
Doctors can use sunscreen to treat burns.	D'Doktere kënne Sonneschutz benotzen fir Verbrennunge ze behandelen.
Aquarians think too much and work too little.	Aquarians denken ze vill a schaffen ze wéineg.
This road leads to the door.	Dës Strooss féiert zu der Dier.
Poor service is associated with bad products.	Schlechte Service ass mat schlechte Produkter assoziéiert.
He goes to his office every day.	Hie geet all Dag op säi Büro.
He put the horse on his hands.	Hien huet d'Päerd op d'Hänn bruecht.
We could move the table.	Mir kéinten den Dësch réckelen.
A vase of flowers on the windowsill catches her eye.	Eng Vase vu Blummen um Windowsill fënnt hir Aen.
Evidence of climate change is clear.	Beweiser vum Klimawandel sinn kloer.
My hands are sweating a lot.	Meng Hänn hu vill Schweess.
She asked, then continued her listing.	Si huet gefroot, dunn huet hir Opzielung weidergefouert.
This sentence ends in an exclamation mark.	Dëse Saz endet an engem Ausrufezeeche.
They ran for their lives.	Si sinn fir hiert Liewe gelaf.
Now, let's see if you can do this.	Elo, loosst eis kucken ob Dir dëst maache kënnt.
The average citizen is usually a passive consumer.	Den duerchschnëttleche Bierger ass normalerweis e passive Konsument.
The stone foundation of the house was broken.	De Steenfundament vum Haus zerbrach.
Insects live in aquatic environments.	Insekte liewen an aquateschen Ëmfeld.
Some are alarmed at the rapid rate of change.	E puer sinn alarméiert iwwer de séieren Taux vun der Ännerung.
Our club consists of over one hundred members.	Eise Veräin besteet aus iwwer honnert Memberen.
Many communities are struggling to provide basic health care.	Vill Gemeinschafte kämpfe fir Basis Gesondheetsversuergung ze bidden.
Deforestation is a major environmental problem.	D'Entbëschung ass eng grouss Ëmweltproblemer.
Education must be an open process.	Educatioun muss en oppene Prozess sinn.
The tour guide indicated interesting attractions.	Den Tourguide huet interessant Attraktiounen uginn.
They drank beer from cups.	Si hunn Béier aus Becher gedronk.
The weather, the ocean or the mountains.	D'Wieder, den Ozean oder d'Bierger.
The siblings grew up together and were very close.	D'Geschwëster sinn zesummen opgewuess a ware ganz no.
There is no relief in sight.	Et gëtt keng Erliichterung a Siicht.
We seem to be doing well so far.	Mir schéngen et bis elo gutt ze maachen.
We made a quick decision.	Mir hunn eng séier Entscheedung getraff.
These regions were formerly isolated.	Dës Regioune ware fréier isoléiert.
We need to do better if we want to impress her.	Mir mussen eis besser undoen wa mir hatt wëllen beandrocken.
They are employed as musicians and actors.	Si sinn als Museker a Schauspiller agestallt.
The mechanics of this business are very simple.	D'Mechanik vun dësem Geschäft ass ganz einfach.
He was found hidden in a box.	Hie gouf an enger Këscht verstoppt fonnt.
Police believe the murder was motivated by money.	D'Police mengt, datt de Mord vu Suen motivéiert wier.
Add a little oil to the frying pan.	Huelt e bësse Ueleg an d'Bratpfanne.
Bad sales were attributed to the overpriced ticket price.	Schlechte Verkaf goufen dem ze deiere Ticketpräis zougeschriwwen.
She is known for her compassion.	Si ass bekannt fir hir Matgefill.
The cemetery is three miles down the road.	De Kierfecht ass dräi Meilen op der Strooss.
Open the window to let out the fumes.	Maacht d'Fënster op fir d'Dampen eraus ze loossen.
Have you ever used a blue paint band?	Hutt Dir schonn e bloe Molerband benotzt?
The neutralizing agent was a colored liquid.	Den Neutraliséierungsmëttel war eng faarweg Flëssegkeet.
Large quantities of oil were found.	Grouss Quantitéiten un Ueleg goufen fonnt.
The car accident is still haunting me.	Den Autosaccident verfollegt mech nach ëmmer.
Can we travel through time?	Kënne mir duerch d'Zäit reesen?
My other friends help me.	Meng aner Frënn hëllefen mir.
A book is on the shelf by the window.	E Buch steet um Regal bei der Fënster.
The toad explodes.	D'Mouk explodéiert.
He turned over a glass of milk.	Hien huet e Glas Mëllech ëmgeklappt.
Such an experiment hurts	Esou en Experiment verletzt
The factory produces many products for export.	D'Fabréck produzéiert vill Produkter fir Export.
But electricity is expensive.	Awer Stroum ass deier.
There is a beautiful park nearby.	Et gëtt e schéine Park an der Géigend.
I bought a new dress yesterday.	Ech kaaft gëschter en neit Kleed.
We must have courage.	Mir mussen Courage hunn.
I need to buy more supplies.	Ech muss méi Ëmgeréits kafen.
First, cut the apples.	Als éischt, d'Äppel schneiden.
Housewives are respected here.	Hausfraen ginn hei respektéiert.
The number of trees has decreased in recent years	D'Zuel vun de Beem ass an de leschte Joeren erofgaang
Revolutionaries were oppressed.	Revolutionäre goufen ënnerdréckt.
The guards are too busy to stop and help.	D'Waarden sinn ze beschäftegt fir ze stoppen an ze hëllefen.
The sea covered the area two centuries ago.	D'Mier huet d'Géigend virun zwee Joerhonnerte bedeckt.
He dropped his cup of tea on the floor.	Hien huet seng Taass Téi op de Buedem gefall.
The heat drove people to the banks of the river.	D'Hëtzt huet d'Leit op d'Ufer vum Floss gefuer.
Two people were killed in the accident.	Zwee Persounen sinn am Accident ëm d'Liewe komm.
The doctor diagnosed her with pneumonia.	Den Dokter huet hir mat enger Longenentzündung diagnostizéiert.
She likes to spend time chatting with her neighbors.	Si huet gär Zäit mat hiren Noperen ze chatten.
When they started the operation, he was already dead.	Wéi si mat der Operatioun ugefaang hunn, war hie schonn dout.
The new bill was adopted unanimously.	Den neie Gesetzprojet gouf eestëmmeg ugeholl.
Did you put salt in this soup?	Hutt Dir Salz an dëser Zopp geluecht?
We are free to save our own seeds.	Mir si fräi fir eis eege Somen ze retten.
The hard part was yet to come.	Déi schwéier Deel war nach ze kommen.
A historic visit ended in tragedy.	Eng historesch Visite ass an enger Tragedie opgehalen.
Alcohol encourages violent behavior.	Alkohol encouragéiert gewaltsam Verhalen.
In summary, this dissertation examines the problem.	Zesummegefaasst ënnersicht dës Dissertatioun de Problem.
Dad reminded us of the sins we committed last year.	De Papp huet eis un d'Sënnen erënnert, déi mir d'lescht Joer gemaach hunn.
The glass is broken, sending small pieces flying.	D'Glas ass zerbrach, a schéckt kleng Stécker fléien.
This is the oldest temple in the city.	Dëst ass den eelste Tempel an der Stad.
She is running every morning.	Si ass all Moien lafen.
The relationship between parents and their children is complex.	D'Relatioun tëscht Elteren an hire Kanner ass komplex.
This is the best way to protect your data.	Dëst ass de beschte Wee fir Är Donnéeën ze schützen.
Love was forced to say goodbye to her husband.	D'Léift ware gezwongen, hire Mann Äddi ze soen.
He needs time each week to devote to exercises.	Hie brauch all Woch Zäit fir Übungen ze widmen.
A man pressed a burning cigarette on her.	E Mann huet eng brennend Zigarett op si gedréckt.
The heads of government were accused of the chaos.	D'Regierungscheffe goufe fir de Chaos virgeworf.
The politician insisted that businesses expand.	De Politiker huet insistéiert, datt d'Betriber géifen ausbauen.
They start slowly and then accelerate.	Si fänken lues un an dann beschleunegen.
Little miracles are the apple of my eye.	Kleng Wonner si den Apel vu mengem Aen.
The bird was driven out of the camp.	De Vugel gouf aus dem Lager gefuer.
The ghosts began to cry.	D'Geeschter hunn ugefaang ze kräischen.
Salt is said to prolong life.	Salz gëtt gesot fir d'Liewen ze verlängeren.
Why aren't more people making such movies?	Firwat maachen net méi Leit esou Filmer?
A rescuer inspects the beach.	E Retter iwwerpréift d'Plage.
They only have a few neighbors.	Si hunn nëmmen e puer Noperen.
Biologists formally refer to this species as the elephant mouse.	Formell bezeechnen d'Biologen dës Spezies als den Elefantschmus.
The company plans to release its documents next week.	D'Firma plangt hir Dokumenter d'nächst Woch ofzeginn.
The monthly payment was too small.	De monatlecht Bezuelen war ze kleng.
He tried to open the door.	Hien huet probéiert d'Dier opzedrécken.
It eventually shows symptoms of malaria.	Et weist schliisslech Symptomer vu Malaria.
The civilian authorities have declared a flight.	Déi zivil Autoritéiten hunn e Fluch deklaréiert.
A note was found in the black box.	An der schwaarzer Këscht gouf eng Notiz fonnt.
This is the problem we have to solve.	Dëst ass de Problem dee mir musse léisen.
They washed their feet and hands.	Si hunn hir Féiss an Hänn gewäsch.
The children all lined up to help.	D'Kanner hu sech alleguer opgestallt fir ze hëllefen.
The past is behind us.	D'Vergaangenheet ass hannert eis.
The defective engine started to create a racket.	De defekte Motor huet ugefaang eng Rackett ze kreéieren.
Many plants are grown there.	Vill Planzen ginn do ugebaut.
Storms can cause great destruction.	Stuerm kënne grouss Zerstéierung verursaachen.
Compensation claims from survivors will run into the millions.	Kompensatiounsfuerderunge vun den Iwwerliewenden wäerten op Millioune lafen.
A fabric is tucked under a hinge.	E Stoff ass ënner engem Scharnier gestoppt.
One minute equals ten seconds.	Eng Minutt ass gläich zéng Sekonnen.
Your brother wants to be a member of the club.	Äre Brudder wëll Member vum Club ginn.
He had traveled overseas five years earlier.	Hie war fënnef Joer virdru iwwerséiesch gereest.
The tour guide gave his voice an ironic intonation.	Den Tourguide huet seng Stëmm eng ironesch Intonatioun ginn.
Each hot beverage contains coffee.	All waarme Getränk enthält Kaffi.
Tristan respectfully prayed for his mother.	Den Tristan huet seng Mamm respektvoll gebéit.
The scent of jasmine is poured over the garden.	De Geroch vu Jasmin ass iwwer de Gaart gedréckt.
The police do not tolerate such behavior.	D'Police toleréiert esou Verhalen net.
A small amount of weightlessness causes small muscle tears.	Eng kleng Quantitéit vu Gewiichtlosegkeet verursaacht kleng Muskeltränen.
The senator supported health care reform.	De Senator huet d'Gesondheetsreform ënnerstëtzt.
The villagers prayed for rain.	D'Duerfbewunner hu fir Reen gebiet.
The soft orange light fell on her shrine.	Dat mëllt orange Liicht ass op hirem Schräin gefall.
Women are not allowed in here!	Fraen däerfen hei net erakommen!
Most fruits need two summers to grow.	Déi meescht Friichten brauchen zwee Summere fir ze wuessen.
Women are underrepresented in this sector.	Fraen sinn an dësem Secteur ënnerrepresentéiert.
Why did you buy so many apples?	Firwat hutt Dir sou vill Äppel kaaft?
The flowers were so beautiful you could smell them.	D'Blumme ware sou schéin, datt Dir se riche konnt.
The star is too big to fit in the frame.	De Stär ass ze grouss fir an de Frame ze passen.
This particular country has a long history of civil war.	Dat bestëmmte Land huet eng laang Geschicht vum Biergerkrich.
The stadium seat is uncomfortable.	De Stadion Sëtz ass onwuel.
She was too poor even to pay the bus fare.	Si war ze aarm souguer fir de Buspräis ze bezuelen.
The engineers developed a safety valve.	D'Ingenieuren hunn e Sécherheetsventil entwéckelt.
Several trusts have called for an end to the commitment.	Verschidde Vertrauen hunn opgeruff fir d'Engagement ofzeschléissen.
They also punished those who threatened or harassed women.	Si hunn och déi bestrooft, déi Fraen menacéiert oder belästegt hunn.
His hair hung slender around his face.	Seng Hoer hänken schlank ëm säi Gesiicht.
They sat quietly for a moment.	Si souzen e Moment roueg.
So your pedometer does not count steps that happen outside?	Also Äre Pedometer zielt keng Schrëtt déi dobausse geschéien?
At that time there was disagreement between Reformers.	Deemools war Meenungsverschiddenheet tëscht Reformateuren.
From her father's side, the girl watched the parade.	Vun hirem Papp senger Säit huet d'Meedchen d'Parade nogekuckt.
We measured air pollution in different urban areas.	Mir hunn d'Loftverschmotzung op verschidde urbane Plazen gemooss.
This restaurant is known for its chicken Parmigiana.	Dëse Restaurant ass bekannt fir seng Poulet Parmigiana.
First, wash the potatoes.	Als éischt wäschen d'Kartoffelen.
Two pigeons boiled out of their rods.	Zwou Dauwen hu sech aus hire Staang gekacht.
He promised to build a new temple.	Hien huet versprach en neien Tempel ze bauen.
The sewage treatment plant needs repair.	D'Kläranlag brauch Reparatur.
Remove any traces of oil.	Ewechzehuelen all Spure vun Ueleg.
She has sharp eyes.	Si huet schaarf Aen.
The arrest sparked angry protests across the country.	D'Verhaftung léist rosen Protester am ganze Land aus.
The invention was very successful.	D'Erfindung war ganz erfollegräich.
Many of the factories were destroyed during the invasion.	Vill vun de Fabriken goufen während der Invasioun zerstéiert.
For them, war was inevitable.	Fir si war de Krich inévitabel.
His revelation would come soon.	Seng Offenbarung wier geschwënn.
She patted the side of her head softly.	Si huet d'Säit vun hirem Kapp mëll geklappt.
The young men made their way to the cliff edge.	Déi Jonk hu sech op de Wee bis op de Fielsrand gemaach.
This is the song that tops the charts.	Dëst ass de Lidd, deen un der Spëtzt vun den Charts steet.
The surgeon repaired the man's injured leg.	De Chirurg huet dem Mann säi vermëschte Been reparéiert.
You take the metro and then change to a bus.	Dir huelt d'Metro an wiesselt dann op e Bus.
A scientist has resurrected a man who has died.	E Wëssenschaftler huet e Mann erëmbelieft, dee gestuerwen ass.
Put the plant in the compost heap.	Gitt d'Planz an de Kompostkoup.
Evidence suggests that this book is reliable.	Beweiser hindeit datt dëst Buch zouverlässeg ass.
The economy, he says, depends on agriculture.	D'Wirtschaft, seet hien, hänkt vun der Landwirtschaft of.
In the Middle Ages, boys wore their hair long.	Am Mëttelalter hunn d'Jongen hir Hoer laang gedroen.
His head withdrew.	Säi Kapp huet sech zréckgezunn.
It's hard to climb so many steps!	Et ass ustrengend esou vill Schrëtt ze klammen!
Characterized by dramatic changes and extreme plot twists.	Charakteriséiert duerch dramatesch Verännerungen an extremen Komplott Twists.
This river divides the city into two halves.	Dëse Floss spalt d'Stad an zwou Hälften.
You should weigh them carefully.	Dir sollt se virsiichteg weien.
The ticket agent dropped the ticket at the counter.	Den Ticketagent huet den Ticket op de Comptoir geschloen.
The massive stone walls of the castle were all visible.	D'massiv Steenmauere vum Schlass waren all ze gesinn.
We listen to what other people think.	Mir lauschteren op wat aner Leit denken.
Every educated child needs a proper education.	All studéiert Kand brauch eng richteg Ausbildung.
Refugees must abide by the law.	Flüchtlingen mussen sech un d'Gesetz halen.
He was convinced she would understand.	Hie war iwwerzeegt datt si et géif verstoen.
The soldiers responsible for these crimes were executed.	D'Zaldoten, déi fir dëse Verbriechen verantwortlech waren, goufen higeriicht.
The shining golden dome rose above her.	Déi glänzend gëllen Kuppel huet iwwer hir opgestan.
The chrysanthemum dust settles on the skin.	De Kriidstaub setzt sech op der Haut.
Even deep in the forest they are in danger.	Och nees déif am Bësch si se a Gefor.
A group of small birds.	Eng Grupp vu klenge Villercher.
The pot boiled over.	De Pot huet iwwergekacht.
Deep underground.	Déif ënnerierdesch.
This specific type of apple is only used in cakes.	Dës spezifesch Aart vun Äppel gëtt nëmmen a Kuchen benotzt.
Silk has a shiny sheen.	Seid hunn e glänzend Glanz.
Conditions have adjusted slightly.	Konditiounen hunn liicht ugepasst.
The missionaries founded churches in many villages.	D'Missionären hunn a ville Dierfer Kierchen gegrënnt.
This kitchen is very bright.	Dës Kichen ass ganz hell.
That law was recently revised.	Dat Gesetz gouf viru kuerzem iwwerschafft.
He had some difficulty understanding the question.	Hien hat e puer Schwieregkeeten d'Fro ze verstoen.
Hope and optimism run through the air.	Hoffnung an Optimismus duerchdréien d'Loft.
A landslide destroyed a building.	En Äerdrutsch huet e Gebai zerstéiert.
His visits were irregular.	Seng Visite waren onregelméisseg.
All but one of the people supported the President.	All ausser ee vun de Leit hunn de President ënnerstëtzt.
The elevator is broken.	De Lift ass futti gemaach.
He can not you see that it is useless?	Hien kënnt Dir net gesinn, datt et nëtzlos ass?
Some children are as intelligent as adults	E puer Kanner sinn esou intelligent wéi Erwuessener
He hides his narrow hatred and cool indifference.	Hien verstoppt säi schmuelen Haass a kille Gläichgültegkeet.
He is wearing gym shoes, jeans and a leather jacket.	Hien huet Turnschueder, Jeans an eng Liederjacket un.
Medicine leaves an unsympathetic taste for hours.	D'Medizin léisst en onsympathesche Goût fir Stonnen hannerloossen.
Therefore, the sidewalks are maintained to the highest standards.	Dofir sinn d'Trottoiren un den héchste Standarden ënnerhalen.
This must be the place!	Dëst muss d'Plaz sinn!
The wine was of good quality and served chilled.	De Wäin war vu gudder Qualitéit an zerwéiert gekillt.
Tatta was the first to cry.	D'Tatta war déi éischt, déi hie gekrasch huet.
We must avoid civil war at all costs.	Mir mussen Biergerkrich zu all Käschten vermeiden.
The reason is partly genetic and partly environmentally friendly.	De Grond ass deelweis genetesch an deelweis ëmweltfrëndlech.
The animals continued to flee.	D'Déieren si weider geflücht.
An Administrator	En Administrateur
He closed the nose bridge.	Hien huet d'Nuesbréck geknuppt.
Using solar energy requires access to sunlight.	Solarenergie benotzen erfuerdert Zougang zum Sonneliicht.
I'll take it from there.	Ech wäert et vun do huelen.
Weak but clear to hear.	Schwaach, awer kloer ze héieren.
The harvest moon looks unusually large this evening.	Den Erntemound gesäit den Owend ongewéinlech grouss aus.
He spent only half of his monthly salary.	Hien huet nëmmen d'Halschent vu sengem monatlecht Gehalt ausginn.
The pounds multiply rapidly.	D'Pond multiplizéieren séier.
Can you suggest alternative methods?	Kënnt Dir alternativ Methoden proposéieren?
Not only does the school have a dress code,	Net nëmmen huet d'Schoul e Kleedungscode,
Hope springs up forever.	Hoffnung spréngt éiweg.
This cheese is delicious.	Dëse Kéis ass lecker.
The punishment for using illegal drugs is severe.	D'Strof fir illegal Narkotik ze benotzen ass schwéier.
The team was cleared from the board.	D'Equipe gouf vum Bord geläscht.
The ducks began to coo.	D'Inten hunn ugefaangen ze kackelen.
The speech was poorly received.	D'Ried gouf schlecht ugeholl.
She was such a great woman that she overwhelmed him.	Si war sou eng grouss Fra, datt si him iwwerwältegt.
Universities are hardly institutions of higher learning anymore.	Universitéite si kaum Institutiounen fir Héichschoul méi.
Describe your role, duties and responsibilities.	Beschreift Är Roll, Flichten a Verantwortung.
The moon shone through the night sky.	De Mound huet duerch den Nuetshimmel geschéngt.
Sometimes teachers focus on grammar.	Heiansdo konzentréiere sech d'Enseignanten op d'Grammatik.
He studied history in high school.	Hien huet Geschicht am Lycée studéiert.
The file cuts easily and smoothly.	D'Datei schneid einfach a glat.
The noise woke me up from a good sleep.	De Kaméidi huet mech aus engem gudde Schlof erwächt.
A brontosaurus is a large dinosaur.	E Brontosaurus ass e groussen Dinosaurier.
Summer is my favorite season.	Summer ass meng Liiblingssaison.
This question has puzzled philosophers since antiquity.	Dës Fro huet d'Philosophen zënter der Antikitéit verwonnert.
Cutting fruit bushes brings risk.	Ofschneiden vun Uebstbëscher bréngt Risiko.
A cat howled, angry.	Eng Kaz huet gejaut, rosen.
The prime minister contacted the opposition for support.	De Premier huet d'Oppositioun fir Ënnerstëtzung kontaktéiert.
Do not jump on the steps.	Sprang net op d'Schrëtt.
Can we meet in the early evening?	Kënne mir eis am fréien Owend treffen?
The sentences are straightforward, the speaker straight.	D'Sätze sinn direkt, de Spriecher riichtaus.
His face turned red with anger.	Säi Gesiicht gouf rout vu Roserei.
This proposal is highly questionable.	Dës Propositioun ass héich a Fro gestallt.
The balance failed and he fell backwards.	De Gläichgewiicht huet gescheitert an hien ass no hannen gefall.
The boy drank the salt water.	De Jong huet d'Salzwaasser gedronk.
The weather in this area is rather unpredictable.	D'Wieder an dëser Géigend ass éischter onberechenbar.
The cemetery doors were locked.	D'Diere vum Kierfecht ware gespaart.
She was one of the first women to practice medicine.	Si war eng vun den éischte Fraen fir Medizin ze praktizéieren.
We also agreed not to discuss the issue.	Mir hunn eis och eens ginn, net iwwert de Problem ze diskutéieren.
Nevertheless, he was against violence.	Trotzdem war hie géint Gewalt.
He was stubborn in many ways.	Hie war haartnäckege op vill Manéiere.
But we have no reports of deaths.	Awer mir hu keng Berichter iwwer Doudesfäll.
They were forbidden to eat certain foods.	Si waren verbueden bestëmmte Liewensmëttel ze iessen.
Many ships pass through the bay every year.	Vill Schëffer passéieren all Joer duerch d'Bucht.
The cherry trees provided most of the fruit.	D'Kiischtebam hunn déi meescht Uebst gesuergt.
Federal employees receive generous benefits.	Federal Mataarbechter kréien generéis Virdeeler.
Anger eats into the heart.	Roserei ësst am Häerz.
His ideas were completely unacceptable.	Seng Iddie ware komplett inakzeptabel.
So the wise old woman added four coins.	Also huet déi weis al Fra véier Mënzen bäigefüügt.
Officials claim a large market in demand.	Beamten behaapten e grousse Maart an Nofro.
Dogs are often members of a family.	Hënn sinn dacks Member vun enger Famill.
The debate over the reforms is spreading like wildfire.	D'Debatt iwwer d'Reforme verbreet sech wéi eng Bëschbrand.
The children washed the bicycles.	D'Kanner hunn d'Vëloen gewäsch.
He trusted them completely.	Hien huet sech ganz op si vertraut.
I wrote many letters to the governor.	Ech hu vill Bréiwer un de Gouverneur geschriwwen.
She pushed him into the chair.	Si huet hien an de Stull gedréckt.
The idea quickly enters the mainstream.	D'Iddi geet séier an de Mainstream.
Apples were found scattered on the ground.	Äppel goufe verbreet um Buedem fonnt.
The best places for camping are in the warmer months.	Déi bescht Plazen fir Camping sinn an de waarme Méint.
Everyone was hunting.	Jiddereen huet gejot.
The rebels make many graves.	D'Rebelle maachen vill Griewer.
Do not reduce the speed of the car.	Reduzéieren net d'Vitesse vum Auto.
The mosque is around the corner.	D'Moschee ass ronderëm den Eck.
They lose brands for incomplete work.	Si verléieren Marke fir onkomplett Aarbecht.
After a thorough investigation, the judge closed the case.	No enger grëndlecher Untersuchung huet de Riichter de Fall zougemaach.
People everywhere are more concerned about the environment.	D'Leit iwwerall si méi besuergt iwwer d'Ëmwelt.
They have a real chance to reach the final.	Si hunn eng reell Méiglechkeet fir an d'Finall ze kommen.
A dangerous epidemic has swept through the area.	Eng geféierlech Epidemie ass duerch d'Géigend geschloen.
Is our impact on Earth great?	Ass eisen Impakt op d'Äerd grouss?
It was believed that the laws would inevitably pass.	Et gouf gegleeft datt d'Gesetzer zwangsleefeg passéieren.
Tropical fruits are usually sweet and juicy.	Tropesch Uebst si meeschtens séiss a saftbar.
The islands can be visited in an organized tour.	D'Insele kënnen an engem organiséierten Tour besicht ginn.
Fewer people see this monument.	Manner Leit gesinn dëst Monument.
We planted a vegetable garden last year.	Mir hunn d'lescht Joer e Geméisgaart gepflanzt.
Murder is a terrible thing.	Mord ass eng schrecklech Saach.
He earned his medical degree ten years ago.	Hien huet viru zéng Joer säi Medezinstudium verdéngt.
Make sure you pull the red cord.	Vergewëssert Iech datt Dir de roude Schnouer zitt.
We learn from this course that the future is open.	Mir léieren aus dësem Cours datt d'Zukunft op ass.
They rode their horse-drawn carriages around the city.	Si hunn hire Päerdskutsch ronderëm d'Stad gefuer.
Plans for the new bridge are currently being worked out.	D'Pläng fir déi nei Bréck ginn am Moment ausgeschafft.
The answer is not obvious.	D'Äntwert ass net evident.
My income is greater than yours!	Meng Akommes ass méi grouss wéi Är!
Remove all obstacles that prevent it.	Maacht all Hindernisser ewech, déi et verhënneren.
The patient bled to death.	De Patient huet zum Doud geblutt.
I'm uncomfortable to say the least!	Ech sinn onwuel, fir d'mannst ze soen!
Work should start soon.	D'Aarbechte solle geschwënn ufänken.
Everyone will feel appreciated.	Jidderee wäert geschätzt fillen.
This family grows potatoes.	Dës Famill wiisst Gromperen.
Men are better at problem solving than women.	Männer si besser bei der Problemléisung wéi Fraen.
The garden is rich with beautiful flowers.	De Gaart ass reichend mat schéine Blummen.
They won the lottery.	Si hunn d'Lotterie gewonnen.
There is no reliable system for deflation and inflation.	Et gëtt keen zouverléissege System fir Deflatioun an Inflatioun.
Then the two began to cry.	Dunn hunn déi zwee ugefaang ze kräischen.
They are seen here as "social pariahs".	Si ginn hei als "sozial Pariaen" ugesinn.
Unscrupulous people benefit from the taxes.	Unscrupulous Leit profitéieren vun de Steieren.
So far, there is not enough evidence to plead guilty.	Bis elo gëtt et net genuch Beweiser fir hir schëlleg ze erklären.
My childhood friend is getting married next month.	Meng Kandheet Frënd bestuet nächste Mount.
The General Buttek sat empty.	D'General Buttek souz eidel.
The Department of Immigration is notoriously bureaucratic.	D'Immigratiounsdepartement ass notoresch bürokratesch.
The new factory could double production.	Déi nei Fabréck kéint d'Produktioun verduebelen.
She favors wearing conservative clothes.	Si favoriséiert konservativ Kleeder ze droen.
Delivery is complete.	D'Liwwerung ass ofgeschloss.
Given more time, the task would have been completed.	Méi Zäit kritt, wier d'Aufgab fäerdeg gewiescht.
Scientists have developed a new technology.	Wëssenschaftler hunn eng nei Technologie entwéckelt.
The room smelled like a brewery.	De Sall huet wéi eng Brauerei geroch.
The smaller elephants are called calves.	Déi méi kleng Elefanten ginn Kälber genannt.
Sweat broke out on his skin.	Schweess ass op senger Haut ausgebrach.
The river of the city flows directly through the center.	De Floss vun der Stad leeft direkt duerch d'Mëtt.
The results of the election surprised many observers.	D'Resultater vun de Wahlen hunn vill Observateuren iwwerrascht.
The leader is ill and in the hospital.	De Leader ass krank an am Spidol.
This dish is delicious.	Dëse Plat ass lecker.
Direct access to the lake is limited.	Direkten Zougang zum Séi ass limitéiert.
Press the button and observe the changes.	Dréckt de Knäppchen a beobachten d'Ännerungen.
Even though she wanted to be rich, she was very happy.	Och wa si räich wollt sinn, war si ganz glécklech.
The detective, of course, said he had not committed any crime.	Den Detective huet natiirlech gesot datt hie kee Verbriechen gemaach hätt.
Algae and plankton supply most of the oxygen we breathe.	Algen a Plankton liwweren de gréissten Deel vum Sauerstoff dee mir ootmen.
Water freezes in winter.	Waasser frësst am Wanter.
The final meal was served at dusk.	D'Finale Iessen war an der Dämmerung zerwéiert.
The man mingled well with the others.	De Mann huet sech gutt mat deenen anere vermëscht.
The leaders all give a short speech.	D'Cheffen halen all eng kuerz Ried.
The odds are against you.	D'Chance sinn géint Iech.
Articles in a newspaper are called articles.	Artikelen an enger Zeitung ginn Artikelen genannt.
Since the divorce, their conversations have become strained.	Zënter der Scheedung sinn hir Gespréicher ustrengend ginn.
The politician spoke out strongly.	De Politiker huet sech staark ausgeschwat.
His careful speaking aroused her anger.	Seng suergfälteg geschwat huet hir Roserei erwächt.
The bottle was half empty.	D'Fläsch war hallef eidel.
Are birds smarter than mice?	Sinn Villercher méi intelligent wéi Mais?
We have run our bank accounts to the limit.	Mir hunn eis Bankkonten op d'Limite lafen.
Both have to bend their backs to chase her.	Béid mussen de Réck béien fir hatt ze verfollegen.
The soldier hardly noticed it.	Den Zaldot huet et kaum gemierkt.
The offer was rejected in a short letter.	D'Offer gouf an engem kuerze Bréif refuséiert.
For example, many plants grow towards a light source.	Zum Beispill wuessen vill Planzen Richtung eng Liichtquell.
There was no blood on the man's hands.	Et war kee Blutt un den Hänn vum Mann.
We encourage people not to smoke.	Mir encouragéieren d'Leit net ze fëmmen.
She took her time and drank slowly.	Si huet sech Zäit geholl an huet lues gedronk.
His hobbies were eating and sleeping.	Seng Hobbien waren iessen a schlofen.
The goat was waiting in the back of the store.	D'Geess huet hannen am Buttek gewaart.
She is wearing an orange dress.	Si huet en orange Kleed un.
The trench had to be filled and filled.	D'Trench huet misse gefëllt a gefëllt ginn.
The instructor confidently walked to the front of the class.	Den Instruktor ass zouversiichtlech op d'Front vun der Klass gaang.
We fought and ate as usual.	Mir hu gekämpft an giess wéi gewinnt.
Heaviness provided relief from pain.	Schwieren huet Erliichterung vu Péng geliwwert.
She hugged her young son.	Si huet hire jonke Jong ëmklammen.
The locals danced together.	D'Awunner hunn zesummen gedanzt.
He jumped forward, almost hitting her.	Hie sprang no vir, huet se bal geschloen.
Children's reports are heartbreaking.	Berichter vun de Kanner sinn häerzzerräissend.
They better not tell their mother.	Si besser net hir Mamm soen.
There are other organisms that create idioms.	Et ginn aner Organismen déi Idiome kreéieren.
Vegetables can be grown in greenhouses.	Geméis kann an Zären ugebaut ginn.
They discovered that an apple had fallen from the tree.	Si hunn entdeckt datt en Apel vum Bam gefall ass.
He stood in front of the audience, looking gloomy.	Hie stoung virun de Publikum, ausgesinn somber.
The poems are read from right to left.	D'Gedichter gi vu riets no lénks gelies.
I took a taxi home.	Ech hunn en Taxi heem geholl.
The clouds began to form overhead.	D'Wolleken hunn ugefaang iwwer de Kapp ze forméieren.
Wine production increased in this region.	D'Produktioun vu Wäin ass an dëser Regioun eropgaang.
It does the same thing.	Et mécht datselwecht.
They cling to the rope for sweet life.	Si hänken un d'Seel fir léif Liewen.
They are the biggest crime fighters in the world.	Si sinn déi gréisste Kriminalitéit Kämpfer op der Welt.
To test electrical circuits, engineers use these probes.	Fir elektresch Circuiten ze testen, benotzen d'Ingenieuren dës Sonden.
The city council renovated the building.	De Gemengerot huet d'Gebai aménagéiert.
The border is an international border.	D'Grenz ass eng international Grenz.
They showed the finished image on a stage.	Si hunn dat fäerdegt Bild op enger Bühn gewisen.
He looked at the girl.	Hien huet d'Meedche gekuckt.
He is crossed over the line.	Hien ass iwwer d'Linn gekräizt.
You have a number of bad habits.	Dir hutt eng Rei vu schlechte Gewunnechten.
Nothing makes me feel more alive.	Näischt mécht mech méi lieweg fillen.
The stranger was not suspicious.	De Frieme war net verdächteg.
Millions of people are unemployed in this country.	Millioune vu Leit si Chômage hei am Land.
The government has set that number.	D'Regierung huet dës Zuel festgeluecht.
Now, that window is twenty feet high.	Elo, déi Fënster ass zwanzeg Meter héich.
An ice floe is an example of a runner.	En Äisfloss ass e Beispill vun engem Leefer.
The request will be fulfilled.	D'Demande wäert erfëllt ginn.
The judge sentenced the motorist to a heavy fine.	De Riichter huet dem Automobilist eng schwéier Geldstrof veruerteelt.
He spoke softly.	Hien huet sanft geschwat.
The children were terrified.	D'Kanner waren erschreckt.
The king's edict is fled.	Dem Kinnek säin Edikt gëtt geflücht.
Most cultures have their own musical forms.	Déi meescht Kulturen hunn hir eege musikalesch Formen.
The wall was decorated with frescoes.	D'Mauer gouf mat Fresken dekoréiert.
A call to arms on behalf of the farmers.	En Opruff zu Waffen am Numm vun de Baueren.
It is impossible to live our lives without forgiving blood.	Et ass onméiglech eist Liewen ze liewen ouni Blutt ze verginn.
He tells me he will stay sober forever.	Hie seet mir, hie wäert fir ëmmer sober bleiwen.
There has never been a nymphomaniacal nymph.	Et gouf ni eng nymphomaniacal Nymph.
The fascinating story made us all three laugh.	Déi faszinéierend Geschicht huet eis all dräi laachen.
Two immunosuppressive drugs caused his diabetes.	Zwee immunosuppressiv Medikamenter hunn seng Diabetis verursaacht.
If such a plan is implemented, the costs will quickly increase.	Wann esou e Plang ëmgesat gëtt, wäerte séier d'Käschte klammen.
The doctor thoroughly examined his patient.	Den Dokter huet säi Patient grëndlech ënnersicht.
Our domain expertise adds value to our clients.	Eis Domain Expertise füügt Wäert fir eis Clienten.
The place smells awful.	D'Plaz richt schrecklech.
We must learn to talk to each other.	Mir mussen léieren mateneen ze schwätzen.
They dug the deepest hole.	Si hunn dat déifste Lach gegruewen.
There was a tantalizing smell of baking gingerbread.	Et war e tantalizing Geroch vum Baken Gingerbread.
He died of cancer.	Hie stierft u Kriibs.
He spends some time settling down.	Hien verbréngt e bëssen Zäit fir sech ze settelen.
This provided more opportunities for corruption.	Dëst huet méi Méiglechkeete fir Korruptioun geliwwert.
He refused to look at me.	Hien huet refuséiert mech ze kucken.
The number of emigrants leaving each year.	D'Zuel vun den Emigranten déi all Joer verloossen.
To be or not to be, that is the question.	Sinn oder net sinn, dat ass d'Fro.
He has strong facial features.	Hien hat staark Gesiichtsmerkmale.
The stars reflect light from the water.	D'Stäre reflektéieren hell vum Waasser.
The point is that he lost his job.	De Punkt ass datt hien seng Aarbecht verluer huet.
The ceiling was repaired from water damage.	D'Plafong war aus Waasserschued gefleckt.
Some modern music may sound like screaming.	E puer modern Musek kann wéi Gejäiz kléngen.
Serve with milk.	Serve mat Mëllech.
He took our side in the quarrel.	Hien huet eis Säit am Sträit geholl.
Police said the suspects did not confess.	De Polizist sot, datt d'Verdächteg net zouginn hätten.
Why did you not say you were hungry?	Firwat hutt Dir net gesot datt Dir hongereg wier?
The milk is made there in "Kit Kat" bars.	D'Mëllech gëtt do an "Kit Kat" Baren gemaach.
Let us not waste any more time.	Loosst eis keng Zäit méi verschwenden.
A model can be thought of as a person.	E Modell kann als Persoun geduecht ginn.
But we can not continue like this.	Mir kënnen awer net esou weiderfueren.
His discourse was philosophical.	Säi Discours war philosophesch.
Can also take the car.	Kann och den Auto huelen.
The bell rang for the dead.	D'Klack huet fir déi Doudeg geklappt.
The smell in the air was not tolerable.	De Geroch an der Loft war net tolerabel.
The stream chattered merrily as she made her way.	D'Baach huet lëschteg gebabbelt wéi se ënnerwee war.
A new bar opened in town.	Eng nei Bar opgemaach an der Stad.
Six children were killed when the house collapsed.	Sechs Kanner goufen ëmbruecht wéi d'Haus zesummegefall.
My new shoes are very comfortable.	Meng nei Schong si ganz bequem.
Kevin has a weird smile.	Kevin huet e komeschen Laachen.
To water the plants, she bought a watering can.	Fir d'Planzen ze Waasser, huet si eng Waasserkanne kaaft.
There is a café on the edge.	Et gëtt e Café um Rand.
He was awarded a Citizens' Prize.	Hie gouf e Biergerpräis ausgezeechent.
Her operation was successful.	Hir Operatioun war erfollegräich.
Robotic vehicles run on electricity.	Roboter Gefierer lafen op Elektrizitéit.
Research shows that a vegetarian diet is healthier.	Fuerschung weist datt eng vegetaresch Ernährung méi gesond ass.
I love growing this place.	Ech wuessen dës Plaz gär.
We now lead separate lives.	Mir féieren elo separat Liewen.
The mother opened the door.	D'Mamm huet d'Dier opgemaach.
He must come to that meeting.	Hie muss op déi Versammlung kommen.
He lifted the finger to his lips.	Hien huet de Fanger op seng Lippen opgehuewen.
The snow is shining in the sun.	De Schnéi blénkt an der Sonn.
Locust worked well, so this must be the problem.	D'Locust huet gutt geschafft, also muss dëst de Problem sinn.
An agreement was signed at the end of last month.	En Accord gouf um Enn vum leschte Mount ënnerschriwwen.
The trees shine orange in autumn.	D'Beem blénken am Hierscht orange.
Linux is the operating system.	Linux ass de Betribssystem.
The growth of the city was remarkable.	De Wuesstem vun der Stad war bemierkenswäert.
Now it is a place of bare, flat fields.	Elo ass et eng Plaz vun barren, flaach Felder.
The heaviest rain has fallen.	Deen stäerkste Reen ass gefall.
What happened here is nothing to laugh about.	Wat hei geschitt ass ass näischt ze laachen.
The company is growing.	D'Firma wiisst.
She hopes to buy a bigger home.	Si hofft e méi grousst Heem ze kafen.
One day a man visited the city.	Enges Daags huet e Mann d'Stad besicht.
Peach trees are blooming here.	Peach Beem bléien hei.
I opened the car door.	Ech hunn d'Autosdier opgemaach.
You can see this ruin.	Dir kënnt dës Ruine gesinn.
We should stay together, remember?	Mir sollen zesummen bleiwen, erënnert Iech un?
The mountains were clearly visible through the fog.	D'Bierger waren kloer duerch den Niwwel ze gesinn.
Do not believe in money.	Gleeft kengem Suen aus.
Developers populate the suburbs.	Entwéckler populéieren de Banlieue.
It would be easy to follow him.	Et wier einfach him ze verfolgen.
It's fun to ride a bike.	Et ass Spaass Vëlo ze fueren.
Mystery surrounding his disappearance.	Geheimnis ëm seng Verschwannen.
The government will invest more in the roads.	D'Regierung wäert méi an d'Stroossen investéieren.
Tennis requires agility, speed and stamina.	Tennis erfuerdert Beweeglechkeet, Geschwindegkeet a Konditioun.
The locals seem to be warm and friendly.	D'Awunner schéngen waarm a frëndlech ze sinn.
Do not let the strawberry juice spill.	Loosst d'Erdbeerejus net verspillen.
Eggs were collected every morning.	Eeër goufen all Moien gesammelt.
New neighbors arrived at the house.	Nei Noperen sinn an d'Haus ukomm.
We can not agree or disagree.	Mir kënnen net averstanen nach net averstanen.
The appointment showed a lack of competence.	De Rendez-vous huet e Manktem u Kompetenz gewisen.
He looked at his son.	Hien huet op säi Jong gekuckt.
With this new law, workers are guaranteed a living wage.	Mat dësem neie Gesetz sinn d'Aarbechter e Liewensloun garantéiert.
We make our trip quite often.	Mir maachen eis Rees zimlech dacks.
Some types of bread are soft nutrients.	E puer Sorten vu Brout si mëll Nährstoffer.
He dedicated himself to the publication of the Gospel.	Hien huet sech der Verëffentlechung vum Evangelium gewidmet.
After the execution, she cried.	No der Hiriichtung huet si gekrasch.
Hold out your plate.	Halt Ären Teller eraus.
Several species of animals are dying out	Verschidde Arten vun Déieren stierwen aus
The principle of equality is one aspect of democracy.	De Prinzip vun der Gläichheet ass een Aspekt vun der Demokratie.
Daily processions were popular here.	Deeglech Cortège waren hei populär.
Low rocks climb over the river.	Niddereg Fielsen klammen iwwer de Floss.
He cautiously went into the darkness.	Hien ass virsiichteg an d'Däischtert gaangen.
The painter was from a small village.	De Moler war aus engem klengen Duerf.
The shop window showed a beautiful display of autumn leaves.	D'Geschäftsfënster huet eng schéin Ausstellung vun Hierschtblieder gewisen.
A wealth of targets await your attack.	E Räichtum vun Ziler waart op Är Attack.
Medical personnel tend to the injured.	Medizinescht Personal tendéiert de Blesséierten.
He trained her to improve her technique.	Hien huet hatt trainéiert fir hir Technik ze verbesseren.
His remarks angered feminists.	Seng Bemierkungen hunn d'Feministe rosen.
We must protect these animals.	Mir mussen dës Déiere schützen.
We have to be careful when driving.	Mir mussen oppassen beim Fueren.
The nation's first democracy is based on geographical regions.	Déi éischt Demokratie vun der Natioun ass op geographesch Regiounen gegrënnt.
Governments are used to throwing their weight around.	D'Regierunge si gewinnt hir Gewiicht ronderëm ze werfen.
They felt the presence of another.	Si hunn d'Präsenz vun engem aneren gefillt.
The system has been adopted by many countries.	De System gouf vu ville Länner ugeholl.
Start on a series of experiments.	Start op eng Serie vun Experimenter.
An unlikely man makes an unlikely choice.	En onwahrscheinleche Mann mécht eng onwahrscheinlech Wiel.
This cookbook contains both traditional and modern recipes.	Dëst Kachbuch enthält souwuel traditionell wéi och modern Rezepter.
The police wanted to question him.	D'Police wollt hie gären a Fro stellen.
I made a big mess along the way!	Ech hunn e grousse Chaos laanscht de Wee gemaach!
The reputation of this university is unstable.	De Ruff vun dëser Uni ass onbestänneg.
Her home proves to be an unsatisfactory choice.	Hiert Heem beweist sech als en onzefriddestellende Choix.
A wise man knows when it's time to retire.	E weise Mann weess wéini et Zäit ass zréckzezéien.
The rain continues.	De Reen geet weider.
The country remained rich in resources.	D'Land blouf räich u Ressourcen.
She was locked out of the room.	Si gouf aus dem Zëmmer gespaart.
The director tried to coax them on stage.	De Regisseur huet probéiert se op der Bühn ze coaxéieren.
She swore that her intentions were not unclean.	Si huet geschwuer datt hir Intentiounen net onrein waren.
The heat was disturbing.	D'Hëtzt war stéierend.
The minibus was full of passengers.	De Minibus war voll mat Passagéier.
Body language is a surprisingly complex subject.	Kierpersprooch ass en iwwerraschend komplext Thema.
These plates have been used but are in excellent condition.	Dës Placke goufen benotzt awer sinn an engem exzellenten Zoustand.
She tucked his glasses neatly into a pocket.	Si huet säi Brëll ordentlech an eng Tasche gestoppt.
Vegetables need a lot of sun and water.	Geméis brauch vill Sonn a Waasser.
I was in a good position.	Ech war an enger gudder Positioun.
Water is often contaminated as a result of industrial waste.	Waasser ass dacks kontaminéiert als Resultat vun Industrieoffäll.
It is the dog's job to guard the house.	Et ass dem Hond seng Aufgab d'Haus ze bewaachen.
The bird fluttered around its cage.	De Vugel huet ronderëm säi Käfeg geflattert.
The bank has many small businesses unable to pay.	D'Bank huet vill kleng Geschäfter net fäeg ze bezuelen.
The picture is beautiful.	D'Bild ass schéin.
Do not use this ingredient when cooking.	Benotzt dësen Zutat net beim Kachen.
The storm intensified during the night.	De Stuerm huet sech an der Nuecht verstäerkt.
The government has announced that it will implement the new regulation.	D'Regierung huet ugekënnegt datt se déi nei Regulatioun ëmsetzen.
Mosquitoes love me.	Moustiquen hunn mech gär.
Asked for fresh hopes, she turned to writing.	Gespurt vun frëschen Hoffnungen, huet si sech op d'Schreiwen ëmgewandelt.
Sharp claws tore at the jugular vein.	Scharf Klauen hunn an der Halsader zerräissen.
Millions of years ago, the dinosaur was alive.	Virun Millioune Joer war den Dinosaurier lieweg.
For a long time a cool drink was considered refined.	Laang e coolt Getränk gouf als raffinéiert ugesinn.
Oil wells run dry.	Ueleg Wells lafen dréchen.
He emptied his glass.	Hien huet säi Glas eidel gemaach.
More people are visiting this church now than ever before.	Méi Leit besichen dës Kierch elo wéi jee virdrun.
I experience strong contractions.	Ech erliewen staark Kontraktioune.
His voice was muffled.	Seng Stëmm war e Knascht.
Love your coffee hot.	Léift Äre Kaffi waarm.
Their mind wanders.	Hire Geescht wandert.
The armed man was carrying a rifle.	De bewaffnete Mann hat e Gewier un.
Water dissolves sugar, but sugar does not dissolve in water.	Waasser léist Zocker op, awer Zocker léist sech net am Waasser op.
The local brigade is familiar with this problem.	D'lokal Brigade ass mat dësem Problem vertraut.
In the village, the kids loved playing marbles.	Am Duerf haten d'Kanner d'Groussspiller gär Marmer gespillt.
He can play good trumpet.	Hie kann gutt Trompett spillen.
He caught her, he dies.	Hien huet hatt gefaangen, hie stierft.
People all over the world eat eggs.	D'Leit op der ganzer Welt iessen Eeër.
A holy oath they opened fire.	En helleg Eed hunn si Feier opgemaach.
I would hate to lose him.	Ech hätt haassen him ze verléieren.
Identify the letter completely from vowels.	Identifizéieren de Bréif komplett aus Vokaler.
She went in quietly, and bowed slightly.	Si ass roueg eran gaang, a béien liicht.
The company was a leader in its field.	D'Firma war e Leader a sengem Beräich.
A layer of normality is back.	Eng Schicht vun Normalitéit ass zréck.
He has known her since primary school.	Hien kennt hatt zanter der Primärschoul.
The man's face was transformed.	Dem Mann säi Gesiicht gouf verwandelt.
Jetty stretches out towards the water.	D'Jetty streckt sech a Richtung Waasser aus.
She cut off her velvet jacket.	Si huet hir Samtjacket ofgeschnidden.
A woman is sitting under a tree.	Eng Fra sëtzt ënner engem Bam.
Many cities have used this technique to build roads.	Vill Stied hunn dës Technik benotzt fir Stroossen ze bauen.
They are sometimes called "seeds".	Si ginn heiansdo "Somen" genannt.
The meeting was held in secret.	D'Sëtzung gouf am Geheimnis ofgehalen.
A girl is wearing a wedding dress.	E Meedchen huet e Hochzäitskleed un.
He still believed the former regime was guilty.	Hien huet nach ëmmer gegleeft datt de fréiere Regime schëlleg wier.
Do not eat food must be thrown away.	Net iessen Iessen muss ewechgehäit ginn.
The hydrate is spongy and gelatinous.	D'Hydrat ass spongy a gelatinös.
She gave birth to twins.	Si huet Zwillinge gebuer.
He comes and goes as he pleases.	Hie kënnt a geet wéi hie wëll.
People are blowing hard on this balloon, and it's flying.	D'Leit blosen schwéier op dësem Ballon, an et flitt.
The neighborhood has been deteriorating with each passing year.	D'Noperschaft ass mat all vergaang Joer verschlechtert.
He was able to solve the problem.	Hie konnt de Problem léisen.
In general, a toilet has a faucet and a drain.	Am Allgemengen huet eng Toilette e Krunn an en Drain.
If you can not solve a difficult problem, simplify it.	Wann Dir e schwieregen Problem net léise kënnt, vereinfacht et.
Some countries are known as welfare states.	E puer Länner si bekannt als Sozialstaaten.
Most endangered species	Déi meescht bedroht Arten
It blocked swords and axes and had no other function.	Et blockéiert Schwäerter an Axen an hat keng aner Funktioun.
Their law is medieval.	Hir Gesetz ass mëttelalterlech.
The children ran between cars.	D'Kanner sinn tëscht Autoen gerannt.
She ate the patt slowly, and enjoyed every bite.	Si huet de Patt lues giess, a genéisst all Biss.
They planted trees in concrete pits.	Si hunn Beem an Betongräifen gepflanzt.
He is a beautiful boy.	Hien ass e schéine Jong.
The government is financing a new road.	D'Regierung finanzéiert eng nei Strooss.
The powder can be used for many purposes.	De Pulver kann fir vill Zwecker benotzt ginn.
Her ankle was tense.	Hirem Knöchel war gespannt.
They hold books.	Si halen Bicher.
They went to the park together.	Si sinn zesummen an de Park gaangen.
The caramel was dark and naked.	De Karamell war donkel a plakeg.
They were too tired to argue.	Si waren ze midd fir ze streiden.
This is my favorite song.	Dëst ass mäi Liiblingslidd.
Use the food processor to grind the meat.	Benotzt de Liewensmëttelprozessor fir d'Fleesch ze grënnen.
The cat was a little gray tabby.	D'Kaz war e klenge groe Tabby.
Children do not learn like that.	Kanner léieren net esou.
Water entered the car over the sunroof, drinking his documents.	Waasser ass iwwer d'Sonndach an den Auto erakomm, seng Dokumenter drenken.
Active learning can improve student learning.	Aktiv Léieren kann d'Schüler Léieren verbesseren.
My daughter has been feeling much better lately.	Meng Duechter fillt sech zënter kuerzem vill besser.
His ensemble played folk songs in an unusual style.	Säin Ensembel huet Vollekslidder an engem ongewéinleche Stil gespillt.
The animal climbs onto the tree.	D'Déier klëmmt op de Bam.
The lovely man asked what she could do for her.	De léiwe Mann huet gefrot wat hatt fir hatt maache kéint.
You must be of legal drinking age to buy alcohol.	Dir musst vum legale Drénkalter sinn fir Alkohol ze kafen.
Babies rarely, if ever, experience spontaneous laughter.	Puppelcher erliewen selten, wann iwwerhaapt, spontan Laachen.
The bishop and his assistant will explain the practice.	De Bëschof a säin Assistent wäerten d'Praxis erklären.
Hot irons can be dangerous.	Hot Eisen kënne geféierlech sinn.
The elderly woman had barely eaten all week.	Déi eeler Fra hat déi ganz Woch kaum giess.
Major changes took place in the 20th century.	Grouss Ännerunge sinn am 20. Joerhonnert stattfonnt.
He greeted me politely.	Hien huet mech héiflech begréisst.
Fruits are natural sources of fiber.	Uebst sinn natierlech Quelle vu Faser.
They were still watching the sunset.	Si hunn nach ëmmer de Sonnenënnergang gekuckt.
The flu virus has killed one in five people.	De Grippevirus huet ee vu fënnef Leit ëmbruecht.
Deforestation posed a serious threat to the wild.	Deforestatioun huet eng sérieux Bedrohung fir d'Wëld ausgestallt.
A new capital is being built soon.	Eng nei Haaptstad gëtt geschwënn gebaut.
The impressive size of the collection is impressive.	Déi beandrockend Gréisst vun der Sammlung ass beandrockend.
Jack's new home was on a hill.	Dem Jack säin neit Haus war op engem Hiwwel.
It's hard to tell if it's a toaster.	Et ass schwéier ze soen ob et en Toaster ass.
The fruits are eaten by people all over the world.	D'Fruucht gi vu Leit op der ganzer Welt giess.
Hundreds of thousands of refugees have fled to this forest.	Honnertdausende vu Flüchtlingen sinn an dëse Bësch geflücht.
The arms and legs are lost.	D'Äerm an d'Been sinn verluer.
The mark was applied liberally.	D'Mark gouf liberal applizéiert.
There are no trees burning in the forest	Am Bësch brennen keng Beem
Toast to your health!	Toast op Är Gesondheet!
The harvests were very good this year.	D'Ernte waren dëst Joer ganz gutt.
You should also add the following ingredients.	Dir sollt och déi folgend Zutaten addéieren.
The animals ran across the plain.	D'Déieren sinn iwwer d'Plain gelaf.
Take the sugar.	Huelt den Zocker.
The minister was asked to resign.	De Minister gouf opgefuerdert demissionéieren.
You can not go out tonight.	Dir kënnt den Owend net erausgoen.
The reason for his anger is clear.	De Grond fir seng Roserei ass kloer.
They found some unusual tombs.	Si hunn e puer ongewéinlech Griewer fonnt.
Land was relatively cheaply available.	Land war relativ bëlleg verfügbar.
Continue reading first and second grade.	Éischt an zweet Schouljoer weider liesen.
Expressing his thoughts and feelings with language.	Seng Gedanken a Gefiller mat Sprooch auszedrécken.
Many experts claim that marijuana has medical value.	Vill Experten behaapten datt Marihuana medizinesche Wäert huet.
This city has an important pilgrimage site.	Dës Stad huet eng wichteg Pilgeruert.
Rearranging your room can be stressful.	Äert Zëmmer ëmzearrangéieren kann stresseg sinn.
She sleeps snorkeling in the tall grass.	Si schléift schnorchelt am héije Gras.
This is the most popular drink.	Dëst ass de populärste Getränk.
She worked as a nurse in a hospital.	Si huet als Infirmière an engem Spidol geschafft.
Her burning gaze signified her anger.	Hire brennende Bléck huet hir Roserei bezeechent.
Those who show racist feelings should be fired.	Déi, déi rassistesch Gefiller weisen, solle entlooss ginn.
The shrine is already full of visitors.	D'Schräin ass scho voll mat Besucher.
The author talks a lot about environmental issues.	Den Auteur schwätzt vill iwwer Ëmweltproblemer.
Old houses are being demolished.	Al Haiser ginn ofgerappt.
And some of these new buildings look pretty cool.	An e puer vun dësen neie Gebaier kucken éischter flott.
Why do cars have seat belts?	Firwat hunn Autoen Sécherheetsgurten?
There was a battle that lasted several hours.	Et koum zu enger Schluecht déi e puer Stonnen gedauert huet.
His music appealed to all age groups.	Seng Musek huet all Altersgruppen ugezunn.
Please notify w.e.g. 	Mellt Iech w.e.g.
to the reception before you leave.	un d'Receptioun ier Dir fortgeet.
However, they continued to talk.	Wéi och ëmmer, si si weider geschwat.
The bus stops right in front of the house.	De Bus hält direkt virum Haus.
After his journey, the poet returns to his hometown.	No hirer Rees ass den Dichter zréck a seng Heemechtsstad.
The police are keeping a close eye on the marchers.	D'Police hält d'Marchere gutt am Aa.
I was late, as usual.	Ech war spéit, wéi gewinnt.
She moved closer, touched his arm.	Si ass méi no gaang, huet säin Aarm beréiert.
Scientists hope Debris will provide clues.	D'Wëssenschaftler hoffen datt d'Debris Hiweiser gëtt.
People should contribute more to society.	D'Leit solle méi zur Gesellschaft bäidroen.
The benefits of aerobic exercise are undeniable.	D'Virdeeler vun der aerobescher Übung sinn onbestreideg.
The whole village was immediately alerted.	Dat ganzt Duerf gouf direkt alarméiert.
The report was emphatic and unambiguous.	De Bericht war emphatesch an eendeiteg.
The valve rotates inconspicuously.	De Krunn dréit onopfälleg.
This is an administrative area.	Dëst ass en administrativen Beräich.
Like his predecessor, he honored his office.	Wéi säi Virgänger huet hien seng Amt Éier bruecht.
She left her basket with vegetables.	Si huet hire Kuerf mat Geméis hannerlooss.
You can feel it, but you can not see it.	Dir kënnt et fillen, awer Dir kënnt et net gesinn.
He is wearing dark sunglasses, a gray jacket, and jeans.	Hien huet donkel Sonnebrëller un, eng gro Jackett, an Jeans.
From the east the sun goes down.	Aus Osten geet d' Sonn ënner.
A bit of rain started to fall.	E bësse Reen huet ugefaang ze falen.
The rain clouds gathered on the horizon.	D'Reewolleken hu sech um Horizont versammelt.
The funnel begins to fill with wine.	Den Trichter fänkt mat Wäin ze fëllen.
He figured out how to say that was enough.	Hien huet ausgeot, wéi fir ze soen, dat geet duer.
These spiders have poison in their teeth.	Dës Spannen hunn Gëft an hiren Zänn.
No progress has been made on this issue.	Kee Fortschrëtt gouf zu dësem Thema gemaach.
The tourist resort was pretty full.	Den Tourist Resort war zimlech voll.
This is a sad day for the President.	Dëst ass en trauregen Dag fir de President.
Over time, silk production declined.	Mat der Zäit ass d'Seidproduktioun erofgaang.
The pilgrim left, paused to look wonderful.	De Pilger ass fortgaang, pauséiert fir wonnerbar ze kucken.
This route is popular with tourists.	Dës Streck ass populär bei Touristen.
The gypsy tent was set back from the street.	D'Zigeinerzelt war vun der Strooss zréckgesat.
Farmers found that an insect damaged their crop.	Baueren hu festgestallt datt en Insekt hir Ernte beschiedegt huet.
A curtain separates the room.	E Rido trennt de Raum.
The lady of the house laughed at him kindly.	D'Madame vum Haus huet him frëndlech gelaacht.
A dog was the only survivor of the collision.	En Hond war deen eenzegen Iwwerliewenden vun der Kollisioun.
There was some heavy rain during the night.	Et waren e puer staark Reen an der Nuecht.
The plant has grown well.	D'Planz ass gutt gewuess.
More power has been transferred to local governments.	Méi Muecht ass u lokal Regierunge geplënnert.
Many families have been left untouched by modern technology.	Vill Famillen sinn onberéiert vun modern Technologie bliwwen.
He drank the cold beer in his glass.	Hien huet de kale Béier a sengem Glas gedronk.
We must ensure that this never happens again.	Mir mussen dofir suergen, datt dat ni méi geschitt.
The soil of our country is fertile.	De Buedem vun eisem Land ass fruchtbar.
Sometimes tyrants do terrible things.	Heiansdo maachen Tyranne schrecklech Saachen.
The bridge was built without reinforcement.	D'Bréck gouf ouni Verstäerkung gebaut.
They ate strawberries, remembering their children.	Si hunn Erdbeeren giess, erënneren un hir Kanner.
The baby's screams quietly broke through the morning.	Dem Puppelchen säi Gejäiz huet de Moien roueg duerchgebrach.
I hear a noise coming from the building.	Ech héieren e Kaméidi aus dem Gebai kommen.
Books were a common form of entertainment.	Bicher waren eng gemeinsam Form vun Ënnerhalung.
Some patients died of the flu last winter.	Verschidde Patienten sinn de leschte Wanter un der Gripp gestuerwen.
He thought this kind of act would be dangerous.	Hien huet geduecht datt dës Zort vun Akt geféierlech wier.
The stone tablet suited the throne.	De Steentablet huet dem Troun gepasst.
The floor was covered with a shiny carpet.	De Buedem war an engem glänzenden Teppech bedeckt.
It was the best day of his life.	Et war dee beschten Dag vu sengem Liewen.
Some people ran into the house.	Verschidde Leit sinn an d'Haus gerannt.
A witness to the murders described the violence.	En Zeien zu de Morden huet d'Gewalt beschriwwen.
She felt slightly dizzy.	Si huet sech liicht schwindeleg gefillt.
He sat down comfortably in his seat.	Hien huet sech bequem op säi Sëtz gesat.
Add the dried petals to the water.	Drop déi gedréchent Blummenbléien an d'Waasser.
A group of travelers came to the horizon.	Eng Grupp vu Reesender koum um Horizont.
Most crimes in this area are committed at night.	Déi meescht Verbrieche an dësem Gebitt sinn nuets engagéiert.
So the young university graduate is back home.	Sou ass de jonken Uni Diplom zréck doheem.
Things became more and more dangerous.	D'Saache sinn ëmmer méi geféierlech ginn.
The monks made their departures.	D'Mönche hunn hir Ofwäichunge gemaach.
It is said that millions of women died in childbirth.	Et gëtt gesot datt Millioune Fraen an der Gebuert gestuerwen sinn.
The wolf howled in pain.	De Wollef huet vu Péng gejaut.
Margaret was a lovely mother.	D'Margaret war eng léif Mamm.
The first patient was discharged last night.	Den éischte Patient ass gëschter Owend ofgelaf.
She knocked loudly on the door.	Si huet haart op d'Dier geklappt.
The quantity and variety of vegetables has increased remarkably.	D'Quantitéit an d'Vielfalt vu Geméis ass bemierkenswäert eropgaang.
It was true that time flew.	Et war wouer datt d'Zäit geflunn ass.
He tapped impatiently on the glass.	Hien huet ongedëlleg op d'Glas geklappt.
The king had soldiers stationed on all major roads.	De Kinnek hat Zaldoten op alle grousse Stroossen stationéiert.
The search was aborted.	D'Sich gouf ofgebrach.
Examination w.e.g. 	Ënnersicht w.e.g.
the contents of this box.	den Inhalt vun dëser Këscht.
This museum displays many valuable artifacts.	Dëse Musée weist vill wäertvoll Artefakte.
We go over everything step by step.	Mir ginn alles Schrëtt fir Schrëtt iwwer.
What are the benefits for the elderly?	Wat sinn d'Virdeeler fir eeler Leit?
He asked me to pose for a portrait.	Hien huet mech gefrot fir e Portrait ze poséieren.
The region is famous for its low crime rate.	D'Regioun ass berühmt fir seng niddereg Kriminalitéit.
Do not disturb her.	Stéiert hatt net.
The mention of this product has prompted food vendors.	D'Ernimmung vun dësem Produkt huet d'Liewensmëttelverkeefer geruff.
It was the first time she had been there.	Et war déi éischte Kéier datt si do war.
The group came to the sidewalk.	De Grupp koum op den Trottoir.
The camel gets all the attention.	De Kamel kritt all Opmierksamkeet.
Water turns to ice when it cools down.	Waasser gëtt Äis wann et ofkillt.
Emotions can be scientifically studied.	Emotiounen kënne wëssenschaftlech studéiert ginn.
Education is of vital importance to our nation.	Ausbildung ass vun vital Wichtegkeet fir eis Natioun.
Many workplaces had banned smoking years ago.	Vill Aarbechtsplazen hate viru Joere fëmmen verbueden.
Police said the events were not related.	D'Police huet gesot datt d'Evenementer net matenee verbonne sinn.
The patient was unconscious.	De Patient war onbewosst.
The Cabinet is asked to reconsider the issue.	De Cabinet gëtt opgefuerdert d'Thema ze iwwerdenken.
The region is rich in unspoilt villages.	D'Regioun ass räich un onbeschiedegt Dierfer.
The man fell back on his chair.	De Mann ass op säi Stull zréckgefall.
The design was poorly planned.	Den Entworf war schlecht geplangt.
Sort of.	Sou ze soen.
I had three tacos for lunch today.	Ech hat dräi Tacos fir Mëttegiessen haut.
Some farmers brought their disk to the abbey.	E puer Baueren hunn hir Scheif an d'Abtei bruecht.
The capsule contains electronic components.	D'Kapsel enthält elektronesch Komponenten.
Her parents organized her operation.	Hir Elteren hunn hir Operatioun organiséiert.
Lemon balm was first mentioned in the fourteenth century.	Zitrounebalsam gouf fir d'éischt am véierzéngten Joerhonnert ernimmt.
It's important to be patient, but she's driving me crazy!	Et ass wichteg Gedold ze sinn, awer hatt mécht mech verréckt!
Under some circumstances, hydrogen can be a fire hazard.	Ënner e puer Ëmstänn kann Waasserstoff eng Brandgefor sinn.
The statue was made of painted iron.	D'Statu gouf aus gemooltem Eisen gemaach.
Next, you need two cups of flour.	Als nächst braucht Dir zwee Tassen Miel.
You should plant potatoes in spring.	Dir sollt Kartoffel am Fréijoer planzen.
She took the box to work.	Si huet d'Këscht op d'Aarbecht geholl.
No guns were allowed in the hotel.	Keng Waffen waren am Hotel erlaabt.
The music thrilled the villagers.	D'Musek huet d'Duerfbewunner begeeschtert.
How do you sleep?	Wéi schléift Dir?
Verkaatsch traveled with two companions.	Verkaatsch ass mat zwee Begleeder gereest.
The humble inn was a magnet for travelers.	Déi bescheiden Inn war e Magnéit fir Reesend.
The professor has a theory about why amen collect food.	De Professer huet eng Theorie iwwer firwat Ameen Iessen sammelen.
It's less than yesterday.	Et sinn manner wéi gëschter.
As a young man he traveled a lot.	Als jonke Mann huet hien vill gereest.
She does not feel well.	Si fillt sech net gutt.
She was admitted to another prestigious university.	Si gouf op enger anerer prestigiéiser Uni ugeholl.
The cathedral is a major architectural achievement.	D'Kathedral ass eng grouss architektonesch Leeschtung.
And the pile of brochures and pamphlets were confusing.	An de Koup Broschüren a Broschüre ware konfus.
Such changes require government action.	Esou Ännerungen verlaangen Regierung Handlung.
The wind was too strong to maintain a stable course.	De Wand war ze staark fir e stabile Kurs ze halen.
Children are encouraged to participate in their own education.	Kanner encouragéieren un hirer eegener Ausbildung deelzehuelen.
Many days were soft and crispy, perfect for picnics.	Vill Deeg ware mëll a knusprech, perfekt fir Picknicken.
The small river flows into a large lake.	Dee klenge Floss ass an e grousse Séi gefloss.
He was disqualified for abuse.	Hie gouf wéinst Mëssbrauch disqualifizéiert.
The silence made this project difficult.	D'Rouerei huet dëse Projet schwéier gemaach.
This confined space is gruesome.	Dëse begrenzte Raum ass grujeleg.
The team excelled in their performance.	D'Equipe huet sech an hirer Leeschtung ausgezeechent.
This ancient art museum is housed in a historic building.	Dësen antike Konschtmusée ass an engem historesche Gebai gehal.
The stone felt cool to the touch.	De Steen gefillt cool ze beréieren.
This is a deep canyon, right?	Hei ass en déiwe Canyon, oder?
The police eventually made progress.	D'Police huet schlussendlech Fortschrëtter gemaach.
They left the company.	Si hunn d'Firma verlooss.
She was, not surprisingly, disappointed.	Si war, net iwwerraschend, enttäuscht.
At every intersection in the city, they give directions.	Op all Kräizung an der Stad ginn se Richtungen.
The condition was critical for the doctor.	Den Zoustand war kritesch fir den Dokter.
Most of the rioters were venal goons.	Déi meescht vun de Rioter ware venal Goons.
She is an optimist!	Si ass en Optimist!
Nothing is more ethereal than love.	Näischt ass méi ätherescht wéi Léift.
The king went back three steps.	De Kinnek huet dräi Schrëtt zréck gaang.
He ate the food, but his body was weak.	Hien huet d'Iessen giess, awer säi Kierper war schwaach.
Limo arrived at the hotel with difficulty.	D'Limo ass mat Schwieregkeeten am Hotel ukomm.
The villagers say they have already seen the ghosts.	D'Dierfer soen, datt si d'Geeschter scho gesinn hunn.
A combination of ingredients produces a chemical reaction.	Eng Kombinatioun vun Zutaten produzéiert eng chemesch Reaktioun.
You or he may have a job.	Dir oder hien kann eng Aarbecht hunn.
Their work achieves only limited success.	Hir Aarbecht erreecht nëmme limitéiert Erfolleg.
Workers will work long hours.	D'Aarbechter wäerte laang Stonnen schaffen.
Money buys protection, influence, and power in this country.	Geld kaaft Schutz, Afloss, a Muecht an dësem Land.
Very early in the morning the Queen often had tea.	Ganz fréi moies huet d'Kinnigin dacks Téi.
The people in this village are subsistence farmers.	D'Leit an dësem Duerf si Subsistenzbaueren.
This is a private university.	Dëst ass eng privat Uni.
They are very serviceable and comfortable.	Si sinn ganz serviceable a komfortabel.
It took twelve men to carry it into the coffin.	Et huet zwielef Männer gebraucht fir an de Sarg ze droen.
This is what she looks like.	Dëst ass wat si gläicht.
His story became a legend.	Seng Geschicht gouf eng Legend.
The waterfall cascades down from above.	De Waasserfall kaskadéiert vun uewen erof.
Move the ladder away from the wall.	Beweegt d'Leeder ewech vun der Mauer.
This country has no cracked roads.	Dëst Land huet keng geplatzt Stroossen.
School children often dream of being astronauts.	Schoulkanner dreemen dacks vun Astronauten ze sinn.
Firefighters claim they were overpaid.	D'Pompjeeë behaapten, si wieren iwwerbezuelt.
The thief was sentenced to death.	Den Déif gouf zum Doud veruerteelt.
Bowser was rich and powerful.	Bowser war räich a mächteg.
A market became a big part of the city.	E Maart gouf e groussen Deel vun der Stad.
The two prisoners were escorted to the gallows.	Déi zwee Prisonéier goufen op de Galge eskortéiert.
He climbed over her.	Hien ass iwwer hir geklommen.
She expressed her dissatisfaction.	Si huet hir Onzefriddenheet geäussert.
Journalists were forbidden to visit the city.	Journaliste goufe verbueden d'Stad ze besichen.
They talked about their religion and beliefs.	Si hunn iwwer hir Relioun a Glawen geschwat.
Birds stay after water.	Villercher bleiwen no Waasser.
The salt industry in this area is under a cloud.	D'Salzindustrie an dësem Beräich ass ënner enger Wollek.
The ice cream was too much for me to eat.	D'Glace war ze vill fir mech ze iessen.
Our survey has shown widespread support for this policy.	Eis Ëmfro huet verbreet Ënnerstëtzung fir dës Politik gewisen.
Many plants convert carbon dioxide to oxygen.	Vill Planzen konvertéieren Kuelendioxid a Sauerstoff.
Sheep are raised in this part of the country.	Schof ginn an dësem Deel vum Land opgewuess.
A huge dog, a mastiff, howled in the distance.	E riesegen Hond, e Mastiff, huet an der Distanz gejaut.
Satisfactory performance is the custom.	Zefriddestellend Leeschtung ass de Brauch.
Lock the door!	Spär d'Dier!
The restaurant was closed.	Dee Restaurant ass zougemaach ginn.
Put your arms over your head.	Huelt Är Waffen iwwer de Kapp.
You smell that paint, right?	Du richs dee Lack, oder?
The government has announced another tax increase.	D'Regierung huet nach eng Steiererhéijung ugekënnegt.
It is difficult to drive over sharp rocks.	Et ass schwéier iwwer schaarf Fielsen ze fueren.
How could they ignore such a happy married couple?	Wéi konnten se sou eng glécklech bestuet Koppel ignoréieren?
Who is blogging for this paper?	Wien bloggt fir dëse Pabeier?
A slow recovery from the crisis is now expected.	Eng lues Erhuelung vun der Kris gëtt elo erwaart.
The owner did not notice.	De Propriétaire huet sech net bemierkt.
A grin parted her beautiful lips.	E Grinsen huet hir schéin Lippen opgedeelt.
The post office was happy to find the lost letter.	D'Post war frou de verluerene Bréif ze fannen.
The photo was taken by a member of the expedition.	D'Foto gouf vun engem Member vun der Expeditioun gemaach.
Some preserves were for sale at the grocery store.	E puer Konserven war an der Epicerie ze verkafen.
The wind is a welcome change from the rain.	De Wand ass eng wëllkomm Ännerung vum Reen.
The food is usually served hot.	D'Iessen gëtt normalerweis waarm servéiert.
She put her arm through his.	Si huet hiren Aarm duerch säin.
The women were superfluous in their praise of the singer.	D'Frae waren iwwerflësseg an hirem Luef vun der Sängerin.
She covered her face with her pillow.	Si huet hiert Gesiicht mat hirem Këssen bedeckt.
Scientists demand that petroglyphs be deciphered.	Wëssenschaftler verlaangen datt d'Petroglyphen entschlësselt ginn.
Portions of fruits and vegetables are smaller than before.	Portioune vun Uebst a Geméis si méi kleng wéi virdrun.
All living things on our planet are connected.	All lieweg Wesen op eisem Planéit sinn ugeschloss.
He gave a satisfied smile.	Hien huet en zefridde Laachen ginn.
The wind picked up speed.	De Wand huet d'Vitesse opgeholl.
He considers meditation to be essential.	Hien betruecht Meditatioun als wesentlech.
Consumption of red meat is associated with heart disease.	Konsum vu roude Fleesch ass mat Häerzkrankheeten verbonnen.
A stagnant water body is susceptible to local contamination.	E stagnéierte Waasserkierper ass ufälleg fir lokal Kontaminatioun.
Fifteen minutes later it was all over.	Fofzéng Minutte méi spéit war alles eriwwer.
Why do they eat so much?	Firwat iessen se sou vill?
He often has allergic reactions to certain foods.	Hien huet dacks allergesch Reaktiounen op bestëmmte Liewensmëttel.
A ring of steam and heat surrounded the room.	E Rank vu Damp an Hëtzt huet de Raum ëmginn.
The symptoms of measles include a cough.	D'Symptomer vu Maselen enthalen en Hust.
A person's ability to communicate deeply affects their success.	D'Fäegkeet vun enger Persoun fir déif ze kommunizéieren beaflosst hiren Erfolleg.
She stood at the door and listened.	Si huet sech bei der Dier geheescht an nolauschtert.
Formerly a desert, now an oasis.	Fréier eng Wüst, elo eng Oasis.
The meat was slow to cook in the over.	D'Fleesch war lues ze kachen an der iwwer.
Once, just a hut, now a wonderful hotel!	Eemol, just eng Hütt, elo e wonnerbaren Hotel!
A wild boar ruined her time.	E Wëllschwäin huet hiert Zait zerstéiert.
Horses are central to the economy.	Päerd sinn zentral an der Wirtschaft.
The little girl dropped her toy.	Dat klengt Meedchen huet hiert Spillsaach erofgefall.
The soldiers came out of the tunnel one by one.	D'Zaldoten sinn een nom aneren aus dem Tunnel erauskomm.
The winged horse quickly flew towards the forest.	Dat geflügelte Päerd ass séier a Richtung Bësch geflunn.
This school has a good reputation.	Dës Schoul huet e gudde Ruff.
The bird does not sing loudly.	De Vugel séngt net haart.
So the wind blew into the land and the clouds also pushed into the land.	De Wand huet also an d'Land geblosen an d'Wolleken och an d'Land gedréckt.
Many pests began to attack.	Vill Schädlinge hunn ugefaang ze iwwerfalen.
A group of students was present.	Eng Grupp vu Schüler war dobäi.
Take the milk out of the fridge.	Huelt d'Mëllech aus dem Frigo.
Scientists should share information.	Wëssenschaftler sollen Informatiounen deelen.
Follow the course of the river.	Follegt de Laf vum Floss.
A bright red sports car pulled onto the sidewalk.	En helle roude Sportsauto ass op d'Trottoir gezunn.
A blue garment was seen in the garment steamer.	E bloe Kleedungsstéck war am Kleeddampfer ze gesinn.
The senator asked to hear the prime minister's answer.	De Senator huet gefuerdert dem Premier seng Äntwert ze héieren.
Chilled like bread.	Gekillt wéi Brout.
In summary, we have the following information.	Zesummegefaasst hu mir déi folgend Informatioun.
He seems to be a healthy young man.	Hie schéngt e gesonde jonke Mann ze sinn.
Lack of funding prevented the company from expanding.	Mangel u Finanzéierung huet d'Firma verhënnert auszebauen.
The pond is guarded by a pair of anxious geese.	De Weier gëtt vun engem Paar ängschtlech Gänsen bewaacht.
He raised his right hand and saluted.	Hien huet seng riets Hand a Salut opgehuewen.
This adds strength to the theory.	Dëst leet d'Kraaft un d'Theorie.
The killer's motive remains a mystery.	Dem Mäerder säi Motiv bleift e Geheimnis.
She could laugh at the memories.	Si konnt iwwer d'Erënnerungen laachen.
To believe that there are foreigners elsewhere is irrational.	Ze gleewen datt et Auslänner soss anzwousch ass irrational.
Look at my cat!	Kuckt meng Kaz!
The wooden structure was still in an oral condition.	D'Holzkonstruktioun war nach an engem mëndlechen Zoustand.
This theory says that people hate being alone.	Dës Theorie seet datt d'Leit haassen eleng ze sinn.
This special stone is very durable.	Dëse spezielle Steen ass ganz haltbar.
The children have to go to school.	D'Kanner mussen an d'Schoul goen.
Water purity is a source of concern.	Waasserrengheet ass eng Quell vu Suergen.
The surgeon said the operation lasted seven hours.	De Chirurg sot, datt d'Operatioun siwe Stonnen dauert.
An adventurous young couple ran in the opposite direction.	Eng abenteuerlech jonk Koppel ass an déi entgéintgesate Richtung gelaf.
He expressed his frustration at the lack of progress.	Hien huet seng Frustratioun mam Mangel u Fortschrëtter ausgedréckt.
The only person he trusts is his cousin.	Déi eenzeg Persoun déi hie vertraut ass säi Cousin.
Philby was suspected of espionage.	De Philby gouf vu Spionage verdächtegt.
Floor papers were neatly arranged on shelves.	Stack Pabeier goufen ordentlech op Regaler arrangéiert.
I saw him disappear into the forest.	Ech hunn hie gesinn an de Bësch verschwannen.
In this country, we place great emphasis on freedom of opinion.	Mir setzen hei am Land grousse Wäert op d'Meenungsfräiheet.
The idea was greeted with enthusiasm.	D'Iddi gouf mat Begeeschterung begréisst.
Cheese is made from milk.	Kéis gëtt aus Mëllech gemaach.
The princess had never seen one so fierce.	D'Prinzessin hat nach ni ee sou hefteg gesinn.
A gambler quickly spreads the cards around.	A gambler verbreet séier d'Kaarte ronderëm.
The erosion of language, along with humanity	D'Erosioun vun der Sprooch, zesumme mat der Mënschheet
Some plants grow on this mountain.	E puer Planzen wuessen op dësem Bierg.
The lump, however, was not malicious.	De Klump war awer net béiswëlleg.
What a disaster! 	Wat eng Katastroph!
he exclaimed.	huet hien ausgeruff.
I will not answer.	Ech wäert net äntweren.
He was sitting on the porch with his friends, smoking furiously.	Hien souz op der Veranda mat senge Frënn, fëmmen rosen.
This man was killed in the accident.	Dëse Mann ass am Accident ëm d'Liewe komm.
The referee was clearly biased.	Den Arbitter war kloer biased.
The house was surrounded by shady gardens.	D'Haus war vun schatteg Gäert ëmgi.
Wash your hands after touching raw meat.	Wäscht Är Hänn nodeems Dir réi Fleesch beréiert hutt.
I think you will find this book interesting.	Ech mengen Dir wäert dëst Buch interessant fannen.
Have you noticed that he always locks the door?	Hutt Dir gemierkt datt hien ëmmer d'Dier gespaart?
She wanted to own this instrument.	Si wollt dëst Instrument besëtzen.
The thief took the money and ran away.	Den Déif huet d'Suen geholl a gerannt.
Every creature on earth could have its own species	All Kreatur op der Äerd kéint seng eege Spezies hunn
The train left the station.	Den Zuch ass vun der Gare fortgaang.
A fortune discovered the presence of evil.	E Verméigen huet d'Präsenz vum Béisen entdeckt.
You can cut it back.	Dir kënnt et zréckschneiden.
She helped her sister with her homework.	Si huet hir Schwëster mat hiren Hausaufgaben gehollef.
Police never charged the man.	D'Police huet de Mann ni ugeklot.
The men and women who operated these ships were qualified.	D'Männer a Fraen, déi dës Schëffer geschafft hunn, waren qualifizéiert.
Waiting at the bus stop, she longed for her lover.	Op der Busarrêt waart, huet si no hirem Liebhaber verlaangt.
I reported him to the police.	Ech hunn hien der Police gemellt.
Oracles were consulted about the cause of the plague.	Orakles goufen iwwer d'Ursaach vun der Pescht konsultéiert.
Passive resistance is a form of protest.	Passiv Resistenz ass eng Form vu Protest.
We decided to try another cafe.	Mir hunn decidéiert en anere Café ze probéieren.
The first season produced some young plants.	Déi éischt Saison huet e puer jonk Planzen produzéiert.
Two of his comrades are injured.	Zwee vu senge Komeroden gi blesséiert.
He was driving at high speed through dark roads.	Hien ass mat héijer Vitess duerch däischter Stroosse gefuer.
Many people abuse drugs.	Vill Leit mëssbrauchen Drogen.
He wore the same costume all week.	Hien hätt déiselwecht Kostüm déi ganz Woch un.
It was organized and maintained by.	De gouf organiséiert an ënnerhal vun.
In a larger organization, there may be different layers of management.	An enger méi grousser Organisatioun kënnen et verschidde Gestiounsschichten sinn.
She works six days a week.	Si schafft sechs Deeg an der Woch.
Work together on this project.	Schafft zesummen un dësem Projet.
Human rights abuses, it has been said, remain widespread.	Mënscherechter Mëssbrauch, et gouf gesot, bleiwen verbreet.
The gap between rich and poor is widening.	Den Ënnerscheed tëscht Räich an Aarm gëtt ëmmer méi grouss.
They worked as seafarers and seafarers.	Si hunn als Séifuerer a Séifuerer geschafft.
We can do this at a fixed time.	Mir kënnen dat op engem fixen Zäitpunkt maachen.
The young woman laughed shyly.	Déi jonk Fra huet schei gelaacht.
A card was marked with a pencil.	Eng Kaart gouf mat Bläistëft markéiert.
This lady's sword is very sharp.	D'Schwäert vun dëser Dame ass ganz schaarf.
He studies day and night.	Hie studéiert Dag an Nuecht.
Now the city faces some challenges.	Elo steet d'Stad virun e puer Erausfuerderungen.
The underdog team won the match.	D'Underdog-Equipe huet de Match gewonnen.
The stamp is appreciated by collectors worldwide.	De Stempel gëtt vu Sammler weltwäit geschätzt.
The city has an ancient castle.	D'Stad huet en antike Schlass.
They suffer from great stress.	Si leiden ënner groussem Stress.
Trying to swim across the ocean, she sank.	Versicht iwwer den Ozean ze schwammen, si ass ënnergaang.
He had three teeth pulled out.	Hien hat dräi Zänn erausgezunn.
He does not favor a bill.	Hie favoriséiert net e Gesetzesprojet.
This is an engaging read.	Dëst ass eng engagéiert Liesung.
A powerful family controls this land.	Eng mächteg Famill kontrolléiert dëst Land.
There are many unsolved mysteries in nature.	Et gi vill ongeléiste Mystèren an der Natur.
The conflict was resolved, it seems.	De Konflikt war geléist, et schéngt.
It may not have rained much.	Et kann net vill gereent hunn.
First, you need eleven cups of brown sugar.	Als éischt braucht Dir eelef Tassen brong Zocker.
The result is a war of words.	D'Resultat ass e Krich vu Wierder.
The canals here are covered with willows, tulips and roses.	D'Kanäl hei si mat Weiden, Tulpen a Rousen bedeckt.
He only eats kosher food.	Hien ësst nëmme koscher Iessen.
We remain united despite our differences.	Mir bleiwen vereenegt trotz eisen Ënnerscheeder.
The offer was rejected.	D'Offer gouf refuséiert.
The delegates painted around the ballroom.	D'Delegéiert hu sech am Ballsall ronderëm gemoolt.
This vote was unanimous, with each member elected.	Dëse Vote war eenkameral, mat all Member gewielt.
Now the city is in ruins.	Elo läit d'Stad a Ruinen.
Pilots also use tape to mark the coordinates.	Pilote benotzen och Band fir d'Koordinaten ze markéieren.
Leaving school is not an option.	D'Schoul verloossen ass keng Optioun.
Swim at great depths of the ocean.	Schwammen op grouss Déiften vum Ozean.
The city was razed to the ground.	Déi Stad gouf mam Buedem gerappt.
The sun shone through the clouds.	D'Sonn huet sech duerch d'Wolleken ausgelaf.
Circles are broad and deep dreamed.	Kreeser sinn breet an déif gedreemt.
Her smile was musical.	Hir Laachen war musikalesch.
A liquid melts into a gas.	Eng Flëssegkeet schmëlzt an e Gas.
Off with his head!	Of mat sengem Kapp!
He later freed the people from the dress code.	Hien huet spéider d'Leit vum Kleedungscode befreit.
Applying for a loan has been remarkably easy.	Demande fir e Prêt war bemierkenswäert einfach.
Farmers try to cultivate new crops.	Baueren probéieren nei Kulturen ze kultivéieren.
He tried to explain the strange phenomena.	Hien huet probéiert déi komesch Phänomener z'erklären.
The hikers crossed the valley at a leisurely pace.	D'Wanderer sinn an engem gemittlechen Tempo duerch den Dall gekräizt.
Scientists have studied tens of thousands of tweets.	D'Wëssenschaftler hunn zéngdausende vun Tweets studéiert.
The cookies are carefully arranged on the plate.	D'Cookien ginn suergfälteg op den Teller arrangéiert.
He mentioned some amazing landmarks.	Hien huet e puer erstaunlech Landmarken uginn.
Her letter was intelligent, well written, and sympathetic.	Hire Bréif war intelligent, gutt geschriwwen, a sympathesch.
He could cook complicated dishes.	Hie konnt komplizéiert Platen kachen.
He was my father's former officer.	Hie war de fréiere Beamte vu mengem Papp.
The young man was agitated.	De jonke Mann gouf opgeregt.
He stole his father's watch.	Hien huet d'Auer vu sengem Papp geklaut.
Would you please go out?	Géift Dir weg eraus goen?
A tie will complete the look.	Eng Krawatt wäert de Look komplett maachen.
The salt has a pungent odor.	D'Salzstoff huet e schaarfen Geroch.
He suspects people are generally lying about their age.	Hien huet de Verdacht datt d'Leit allgemeng iwwer hiren Hausalter léien.
The sun was finally starting to set.	D'Sonn huet endlech ugefaang ze schloen.
A myriad of discoveries and inventions.	Eng Onmass vun Entdeckungen an Erfindungen.
Politicians were too concerned with their careers.	D'Politiker waren zevill besuergt mat hirer Carrière.
Say the fight constantly.	Si streiden konstant.
The young woman was taken to hospital.	Déi jonk Fra gouf an d'Spidol ageliwwert.
They appreciate the quality of our rugs.	Si schätzen d'Qualitéit vun eise Teppecher.
You must make every effort to help.	Dir musst all Effort maachen fir ze hëllefen.
She met her husband when he was young.	Si huet hire Mann begéint wéi hie jonk war.
Many more people in this village have cell phones.	Vill méi Leit an dësem Duerf hunn Handyen.
The night was hard.	D'Nuecht war schwéier.
He introduced himself to the police officer.	Hien huet sech dem Polizist virgestallt.
Wasn't that awful, officer?	War dat net schrecklech, Offizéier?
These perfumes are starting to become overwhelming.	Dës Parfumen fänken un iwwerwältegend ze ginn.
The butcher sells his meat cheaply.	De Metzler verkeeft säi Fleesch bëlleg.
A skyscraper that dominates the skyline.	E Wolkenkratzer deen d'Skyline dominéiert.
The houses were demolished, the equipment was sad.	D'Haiser goufen ofgerappt, d'Equipement war traureg.
But inevitably his mind deteriorated.	Awer onweigerlech huet seng Verstand verschlechtert.
The trees are sometimes covered with soft moss.	D'Beem sinn heiansdo mat mëllen Moos bedeckt.
The government has established an airport.	D'Regierung huet e Fluchhafe festgeluecht.
Josh's death is quite a shock.	Dem Josh säin Doud ass zimmlech e Schock.
Would you recommend me a good poet?	Géift Dir mir e gudden Dichter recommandéieren?
Without adequate food, people get sick.	Ouni adäquat Iessen ginn d'Leit krank.
There were so many refugees that they could not all fit.	Et waren esou vill Flüchtlingen, datt se net all fit konnten.
Suddenly, the room was filled with a horrible stench.	Op eemol war de Raum mat engem schreckleche Gestank gefëllt.
Water quickly becomes a valuable commodity.	Waasser gëtt séier zu engem wäertvolle Wueren.
The federal investigation was announced yesterday.	D'Federal Enquête gouf gëschter annoncéiert.
She was funny.	Si war lëschteg.
The bell rang twice.	D'Klack huet zweemol geklappt.
This requires you to work very hard.	Dëst erfuerdert Iech ganz haart ze schaffen.
The fat man shook his head.	Den décke Mann huet de Kapp gerëselt.
They lived in a small village.	Si hunn an engem klengen Duerf gelieft.
The lock was about repair.	D'Schloss war iwwer Reparatur.
But everyone just looked at him.	Awer jidderee huet him just gekuckt.
If you want to see the world, travel.	Wann Dir d'Welt wëllt gesinn, reest.
She received a government subsidy.	Si krut eng Regierung Subventioun.
Vegetables are divided over water shortages.	Geméiswierker sinn iwwer Waassermangel opgedeelt.
Helium is lighter than hydrogen.	Helium ass méi hell wéi Waasserstoff.
She wiped the dirt off the sidewalk.	Si huet den Dreck vum Trëttoir geläscht.
In most cases it is best to use the right time.	Am meeschte Fäll ass et am beschten déi richteg Zäit ze benotzen.
The strawberries you buy in a store are usually chemicals.	D'Erdbeeren, déi Dir an engem Geschäft kaaft, si meeschtens Chemikalien.
You do not agree with this view.	Dir kënnt mat dëser Vue net averstanen.
The fire could not be burned under cover.	D'Feier konnt net ënner Cover gebrannt ginn.
Let it never be said that women have been treated unfairly.	Loosst et ni soen datt Fraen ongerecht behandelt goufen.
This structure was the heart of the old cathedral.	Dës Struktur war d'Häerz vun der aler Kathedral.
This building is supported by sturdy pillars.	Dëst Gebai gëtt vu robuste Piliere ënnerstëtzt.
This technique is often used by artists.	Dës Technik gëtt dacks vu Kënschtler benotzt.
The pump seems to be working well.	D'Pompel schéngt gutt ze schaffen.
Soon he disappears as mysteriously as he appears.	Geschwënn ass hien sou mysteriéis verschwonnen wéi hien erschéngt.
The result was a mistake.	D'Resultat war e Fehlgaass.
The eagle's shield was cast over the ground.	De Schied vum Adler gouf iwwer de Buedem gegoss.
Everything went well except for those two mistakes.	Alles ass gutt gaangen ausser deenen zwee Feeler.
Start the Pancake Batter.	Fänkt de Pancake Batter un.
Enter your name in this form.	Schreift Ären Numm an dësem Formulaire.
W.e.g. 	W.e.g.
Wash your hands thoroughly with soap.	wäscht Är Hänn grëndlech mat Seef.
Residents often enjoy swimming in the river.	D'Awunner genéissen dacks am Floss ze schwammen.
The smiling woman followed, holding out her shaft.	Déi lächelnd Fra ass nogaang, hält hir Schacht eraus.
The factory runs at maximum capacity.	D'Fabréck leeft op maximal Kapazitéit.
The islanders still speak their own language.	D'Inselbewunner schwätzen nach ëmmer hir eege Sprooch.
A rich person can have many qualities.	Eng räich Persoun kann vill Eegeschafte hunn.
The conditions are absolutely awful.	D'Konditioune sinn absolut schrecklech.
The effects of air pollution on health are twofold.	D'Auswierkunge vun der Loftverschmotzung op d'Gesondheet sinn zweedeiteg.
And so, what is the problem with this country?	An also, wat ass de Problem mat dësem Land?
The delegates were engaged in debates.	D'Delegéiert waren an Debatten ënnerhalen.
These terms are rarely used today.	Dës Begrëffer ginn haut selten benotzt.
He was found hiding under the floor slabs.	Hie gouf ënnert de Buedemplacke verstoppt fonnt.
She came out of the wreck.	Si ass aus dem Wrack erauskomm.
He moved his feet back and forth.	Hien huet seng Féiss hin an hier geréckelt.
Celtic music had a profound and lasting impact.	Keltesch Musek hat en déif an dauerhaften Impakt.
Some weeds are very difficult to remove.	Verschidde Onkraut si ganz schwéier ze entfernen.
She took a few deep breaths.	Si huet e puer déif Otem geholl.
A few dollars were collected at the door.	E puer Dollar goufe bei der Dier gesammelt.
All their arguments have fallen on deaf ears.	All hir Argumenter sinn op daaf Oueren gefall.
The parks are known for their natural beauty.	D'Parke si bekannt fir hir natierlech Schéinheet.
Will be strictly enforced.	Wäert strikt ëmgesat ginn.
The librarian is very strict.	De Bibliothekarin ass ganz streng.
Australia is known for producing wonderful wines.	Australien ass bekannt fir wonnerbar Wäiner ze produzéieren.
Each castle grounds was surrounded by a tomb.	All Buerg Terrain war vun engem Gruef ëmgi.
She will give you the address in three days.	Si gëtt Iech d'Adress an dräi Deeg.
He had a way of making people laugh.	Hien hat e Wee fir d'Leit ze laachen.
He pushed out his chest.	Hien huet seng Këscht erausgedréckt.
It seems that the furniture has been plundered.	Et schéngt, datt d'Miwwele geplëmmt goufen.
W.e.g., just give them everything you can.	W.e.g., gitt hinnen just alles wat Dir kënnt.
The emergence of learning machines brings uncertainty.	D'Entstoe vu Léiermaschinne bréngt Onsécherheet.
He would not tell me the reason.	Hie géif mir de Grond net soen.
History will remember him.	Geschicht wäert him erënneren.
Stories are prominent in folk tales.	Geschichten sinn prominent a Volleksgeschichten.
The cat, which licks its paws clean, is padded inside the house.	D'Kaz, déi seng Patten propper leckt, ass an d'Haus gepolstert.
Move the food closer to you.	Beweegt d'Iessen méi no bei Iech.
As you get older, your tolerance for pain decreases.	Wéi Dir méi al gëtt, reduzéiert Är Toleranz fir Schmerz.
You should consider buying a hybrid car.	Dir sollt iwwerleeën en Hybrid Auto ze kafen.
After graduating, he enrolled in law school.	Nom Ofschloss huet hien sech an d'Gesetzschoul ageschriwwen.
A hovercraft works in a similar way to a yacht.	En Hovercraft funktionnéiert op eng ähnlech Manéier wéi eng Yacht.
Everyone in the village helped with the harvest.	Jiddereen am Duerf huet bei der Ernte gehollef.
The city is built on a pile of rubble.	D'Stad ass op engem Koup Schutt gebaut.
Some environmental experts claim that greenhouse gases are causing global warming.	E puer Ëmweltexperten behaapten datt d'Treibhausgase d'global Erwiermung verursaachen.
This fabric is great for making curtains.	Dëse Stoff ass super fir Gardinen ze maachen.
Wear Boots.	Droen Stiwwelen.
He says the church is his top priority.	Hie seet datt d'Kierch seng Haaptprioritéit ass.
Applicants did not submit a completed application.	D'Bewerber hu keng ofgeschloss Uwendung ofginn.
These shades are so beautiful!	Dës Nuancen si sou schéin!
Bill argues for the dominance of the left hemisphere.	Bill argumentéiert fir d'Dominanz vun der lénker Hemisphär.
He lost his job when the company moved offices.	Hien huet seng Aarbecht verluer wéi d'Firma d'Büroen verlagert huet.
The old woman lives alone.	Déi al Fra lieft alleng.
His sister quickly moved out of the way.	Seng Schwëster ass séier aus dem Wee geplënnert.
During epidemics, people were forced to move to remote places.	Wärend Epidemien goufen d'Leit gezwongen op entfernt Plazen ze plënneren.
We train our dogs to pick up balls.	Mir trainéieren eis Hënn fir Bäll ze sichen.
The essence of successful communication is understanding.	D'Essenz vun enger erfollegräicher Kommunikatioun ass Verständnis.
You can do the laundry if you want.	Dir kënnt d'Wäsch maachen wann Dir wëllt.
The temples of the city were famous for their beauty.	D'Tempel vun der Stad ware berühmt fir hir Schéinheet.
The two brothers are best friends	Déi zwee Bridder si bescht Frënn
The architect designed the structure to withstand major earthquakes.	Den Architekt huet d'Struktur entwéckelt fir grouss Äerdbiewen ze widderstoen.
The greedy bandit made do with the money.	De giereg Bandit huet sech mat de Sue gemaach.
They have achieved perfection with this method.	Si hunn Perfektioun mat dëser Method erreecht.
The bridge was finally completed eighteen months ago.	D'Bréck war virun uechtzéng Méint endlech fäerdeg.
I much prefer to live in the country.	Ech vill léiwer am Land ze liewen.
You must have a driver's license.	Dir musst e Führerschäin hunn.
The song reminds him of his mother.	D'Lidd erënnert him un seng Mamm.
His gaze was fixed on the mirror above her dresser.	Säi Bléck war op de Spigel iwwer hirem Kommoud fixéiert.
He is lying under a tree waiting.	Hie läit ënner engem Bam a waart.
Fill his glass with sparkling water.	Fëllt säi Glas mat Sekt Waasser.
Many city dwellers are shocked by this harsh attitude.	Vill Stadbewunner si schockéiert iwwer dës haart Haltung.
Her expression looked painful.	Hiren Ausdrock huet schmerzhaft ausgesinn.
The house was surrounded by a lush garden.	D'Haus war vun engem üppige Gaart ëmgi.
The policeman warned the people to separate.	De Polizist huet d'Leit gewarnt sech ze trennen.
Some teachers popularize science in the classroom.	E puer Enseignanten populariséieren Wëssenschaft am Klassesall.
There is a narrow time window.	Et gëtt eng schmuel Zäitfenster.
The quarrel between the two religions lasted for millennia.	De Sträit tëscht deenen zwou Reliounen huet fir Joerdausend gedauert.
There is a knock on the door.	Do klappt op d'Dier virun.
The answer was wrong.	D'Äntwert war falsch.
The Prime Minister had to accept defeat.	De Premier huet missen eng Néierlag akzeptéieren.
She raised her eyebrows slightly.	Si huet hir Wenkbrauwen liicht opgehuewen.
Whatever happens, be flexible.	Wat och ëmmer geschitt, sidd flexibel.
The baby was born at home.	De Puppelchen ass doheem gebuer.
What did you want to ask me?	Wat wollts du mech froen?
Comma cracks should be completely avoided.	Comma Splécken solle komplett vermeit ginn.
It is high time that this issue was resolved.	Et ass héich Zäit datt dëst Thema geléist gëtt.
She was deeply absorbed in her reading.	Si war déif an hirer Liesung absorbéiert.
The smell of that tavern is revolting.	De Geroch vun där Tavern ass revoltéiert.
There are no job opportunities for graduates.	Et gi keng Aarbechtsméiglechkeeten fir Graduéierter.
A candidate who speaks eloquently is one with promise.	E Kandidat deen eloquent schwätzt ass ee mat Verspriechen.
In summer, the floods are severe.	Am Summer sinn d'Iwwerschwemmungen hefteg.
Have you read that book?	Hutt Dir dat Buch gelies?
Glaciers are slowly flowing into the sea here.	D'Gletscher fléissen hei lues a lues an d'Mier.
The train drove slowly across the countryside	Den Zuch ass lues iwwert d'Landschaft gefuer
They made a lot of noise.	Si hunn e grousse Kaméidi gemaach.
Severe disease affects one's accuracy.	Schwéier Krankheet beaflosst een seng Genauegkeet.
The cat was gray and slippery.	D'Kaz war gro a glat.
The bag is in my hand.	D'Täsch ass a menger Hand.
Our cats like to curl up on a pillow.	Eis Kazen krullen gären op engem Këssen.
The climate is harsh here in the winter months.	D'Klima ass schwéier hei an de Wanterméint.
We must protect air quality.	Mir mussen d'Loftqualitéit schützen.
He'll probably be late again.	Hie wäert wuel erëm ze spéit sinn.
The artist could not control his tongue.	De Kënschtler konnt seng Zong net kontrolléieren.
Experts say this wall is unsafe.	Experten soten dës Mauer ass onsécher.
The road was rocky and uneven.	D'Strooss war rocky an ongläich.
He did his best to help others.	Hien huet säin Bescht gemaach fir anerer ze hëllefen.
The trees block some of the light.	D'Beem blockéieren en Deel vum Liicht.
A warehouse worker delivered the valuable goods to our warehouse.	E Lageraarbechter huet déi wäertvoll Wueren an eist Lager geliwwert.
A thin vapor of steam hung in the air.	En dënnen Damphaass huet an der Loft hänke gelooss.
The dam and the reservoir offer excellent leisure opportunities.	Den Damm an de Reservoir bidden exzellent Fräizäitméiglechkeeten.
In the evening they drank tea together.	Owes hu si zesummen Téi gedronk.
Due to high demand we sold out quickly.	Wéinst grousser Nofro si mir séier ausverkaaft.
The Minister strongly advocated reform.	De Minister huet sech staark fir eng Reform ausgeschwat.
She was disappointed by his lack of progress.	Si gouf enttäuscht iwwer säi Mangel u Fortschrëtter.
The clouds are lazing over the dams	D'Wolleken sinn faul iwwert d'Dämm gedréckt
This house is being converted into a temporary hospital.	Dëst Haus gëtt an e provisorescht Spidol ëmgewandelt.
This equation may seem complicated, but it's really quite simple.	Dës Equatioun ka komplizéiert ausgesinn, awer et ass wierklech ganz einfach.
She poured sugar into the water, stirred the drink.	Si huet Zocker an d'Waasser gegoss, d'Gedrénks gerührt.
He's as honest as the day goes on.	Hien ass sou éierlech wéi den Dag laang ass.
He is getting fatter and fatter.	Hie gëtt ëmmer méi déck.
The dog bit into the leash.	Den Hond huet sech an der Lénge gebass.
I looked out the window at the spinning snow.	Ech hunn duerch d'Fënster op de dréiende Schnéi gekuckt.
They will be banned in the coming years.	Si wäerten an den nächste Jore verbueden ginn.
He was shot while driving.	Hie gouf beim Fuere erschoss.
She was able to keep her composure.	Si konnt hir Rou behalen.
His generosity knows no bounds.	Seng Generositéit kennt keng Grenzen.
Stand in front of the door.	Stand virun der Dier.
The new government has implemented the death penalty.	Déi nei Regierung huet d'Doudesstrof ëmgesat.
The damage was caused after impact.	De Schued gouf nom Impakt verursaacht.
The soldiers pulled the corner with guns.	D'Zaldoten hunn den Eck mat Waffen gezunn.
Mesopotamia was a flourishing civilization.	Mesopotamien war eng floréierend Zivilisatioun.
The surprising question remains unanswered, leaving researchers confused.	Déi verwonnerlech Fro bleift onbeäntwert, a léisst d'Fuerscher duerchernee loossen.
Take away photos.	Maacht weg Fotoen.
She went to him.	Si ass bei him gaang.
They are like some peas in a pod.	Si si wéi e puer Erbsen an engem Pod.
The crops were hit hard by heavy rain.	D'Ernte goufe schwéier vu staarke Reen getraff.
A boat drifts down the river.	E Boot dreift de Floss erof.
The fish tastes like fish.	De Fësch schmaacht wéi Fësch.
Nobody can get cover letter here.	Keen kann Cover Bréif hei kréien.
Nut processing remains an important industry.	Nëssveraarbechtung bleift eng wichteg Industrie.
They were on their way to see a movie.	Si waren ënnerwee fir e Film ze gesinn.
Be careful not to crush the garlic.	Opgepasst net de Knuewel ze zerbriechen.
The food here is world famous.	D'Iessen hei ass weltwäit bekannt.
Smoke from burning Lokta paper can fill the room.	Rauch aus Brennen Lokta Pabeier kann de Sall fëllt.
The boat sailed slowly along the river.	D'Boot ass lues laanscht de Floss gefuer.
The king traveled south in the spring.	De Kinnek ass am Fréijoer südlech gereest.
During the Revolution,	Während der Revolutioun,
The dogs grabbed unobtrusively.	D'Hënn hunn onopfälleg gerappt.
An empty glass stood there.	En eidelt Glas stoung do.
Beware of thieves.	Opgepasst vun Déif.
Her family and friends were very supportive.	Hir Famill a Frënn ware ganz ënnerstëtzend.
Flint smashed the steel, producing a shower of sparks.	De Flint huet d'Stol geschloen, a produzéiert eng Dusch vu Funken.
There were twelve people on the bus.	Et waren zwielef Leit am Bus.
Eyeballs are round.	Eyeballs si ronn.
The shops here rely on pack horses to carry their loads.	D'Geschäfter hei vertrauen op Packpäerd fir hir Lasten ze droen.
The band returned the compliment.	D'Band huet de Kompliment zréckginn.
Fire heats iron.	Feier hëtzt Eisen.
She came in, drunk and dirty.	Si ass erakomm, drenken an dreckeg.
On the right was illuminated the bank of stalls.	Op der rietser Säit war d'Ufer vu Stänn beliicht.
A snake lay curled up in his dogs.	Eng Schlaang louch a senger Hënn opgerullt.
The farm was in an old, dilapidated farm.	De Bauerenhaff war an engem alen, ofgerappten Bauerenhaff.
This pudding needs six hours in the oven.	Dëse Pudding brauch sechs Stonnen am Ofen.
Collect the peas, put them in a bowl.	Sammelt d'Erbsen, setzt se an eng Schossel.
She's going on a diplomatic flight.	Si geet op engem diplomatesche Fluch.
The air was cool and crisp.	D'Loft war cool a knusprech.
The government's latest attempt to raise taxes was unpopular.	De leschte Versuch vun der Regierung fir Steieren ze erhéijen war onpopulär.
He was very competitive.	Hie war ganz kompetitiv.
Cleaning the pantry.	Botzen der Pantry.
The pace of life here is slow and easy.	Den Tempo vum Liewen ass hei lues an einfach.
All the ingredients were well washed.	All d'Ingredienten goufen gutt gewascht.
Recent studies show that the industry continues to grow.	Rezent Studien weisen datt d'Industrie weider wiisst.
She bought some pumpkins.	Si huet e puer Kürbis kaaft.
The orchestra played a number of short pieces.	Den Orchester huet eng Rei vu kuerze Stécker gespillt.
The crater crossed a plateau.	De Krater huet e Plateau gekräizegt.
The result was a complete surprise.	D'Resultat war eng komplett Iwwerraschung.
When he took over his charge, something changed.	Wéi hien seng Charge iwwerholl huet, huet sech eppes geännert.
Then came the happy news.	Dunn ass déi glécklech Nouvelle komm.
Measurements are made of the thickness of tree trunks.	Miessunge ginn vun der Dicke vu Bamstämm gemaach.
Carefully look at the outline of each letter.	Kuckt virsiichteg op d'Kontur vun all Bréif.
He absorbed all information with little difficulty.	Hien huet all Informatioun mat wéineg Schwieregkeeten absorbéiert.
Some of the neighbors complained about noise.	E puer vun den Noperen hu sech iwwer Kaméidi beschwéiert.
Laws that reduce congestion must be passed.	Gesetzer, déi de Stau reduzéieren, musse gestëmmt ginn.
The visit was a complete surprise.	De Besuch war eng komplett Iwwerraschung.
They are called "armed bandits".	Si ginn "bewaffnete Banditen" genannt.
This structure contains resources for the residents.	Dës Struktur enthält Ressourcen fir d'Awunner.
This city has a long history of magic.	Dës Stad huet eng laangjäreg Verbindung mat Magie.
Kohei laughed, but looked bored.	De Kohei huet gelaacht, awer huet sech langweileg ausgesinn.
Horses are used to pull heavy loads.	Päerd gi benotzt fir schwéier Laascht ze zéien.
Soldiers and bivouacs mingle with civilians.	Zaldoten an Bivouacs vermëscht sech mat Zivilisten.
The speech was heartfelt.	D'Ried war häerzlech.
A computer room will have a cooling fan.	E Computerraum wäert e Kühlfan hunn.
Let us try to interpret that sentence.	Loosst eis probéieren dee Saz ze interpretéieren.
The corrugated metal plate was shiny.	De gewellte Metallplack war glänzend.
The building contains hundreds of rooms.	D'Gebai enthält honnerte vu Raim.
One million people live in this small country	Eng Millioun Leit liewen an dësem klenge Land
He looked at her.	Hien huet op hir gekuckt.
Jewelry is a woman's best friend.	Bijouen ass de beschte Frënd vun enger Fra.
China has large reserves of coal.	China huet grouss Reserven vu Kuel.
From the top of the tower is a good view.	Vun uewen um Tuerm ass eng gutt Vue.
If you are looking for a company, ask for recommendations!	Wann Dir no enger Firma sicht, frot no Empfehlungen!
The citizens are now starving.	D'Bierger stierwen elo vum Honger.
Candles are lit in a ceremony.	Käerzen ginn an enger Zeremonie beliicht.
A zookeeper suggested he build up the time.	En Zookeeper huet virgeschloen datt hien d'Zeit opbauen.
Her life is his total destruction.	Hirt Liewen ass seng total Zerstéierung.
This house is dirty.	Dëst Haus ass dreckeg.
Discover unique information about your name or address.	Entdeckt eenzegaarteg Daten iwwer Ären Numm oder Adress.
Most livestock farmers live in poverty.	Déi meescht Véibaueren liewen an Aarmut.
The trading company he now runs.	D'Handelsfirma, déi hien elo leet.
Whenever there is a storm at sea, fish are directly affected.	All Kéier wann et Stuerm um Mier gëtt, sinn Fëscher direkt betraff.
Nowadays, people are aware of these issues.	Hautdesdaags sinn d'Leit dës Problemer bewosst.
The engine gets hot while running.	De Motor gëtt waarm während Lafen.
Antibiotics are effective against most types of bacteria.	Antibiotike si effektiv géint déi meescht Aarte vu Bakterien.
The house has stained glass windows.	D'Haus huet Plackglasfenster.
The young man slowly approached them.	De jonke Mann koum lues a lues un hinnen.
She asked them to go outside and play.	Si huet si gefuerdert dobaussen ze goen a spillen.
Her friends insisted that they join their club.	Hir Frënn hunn insistéiert datt si hire Club bäitrieden.
This car is flawless.	Dësen Auto ass flawless.
Stress, she said, is contagious.	Stress, sot si, ass ustiechend.
Look, Leprechauns.	Kuckt, Leprechauns.
The arrow sank deep into the tree.	De Pfeil sank déif an de Bam.
He tied a white paper balloon to the cat's neck.	Hien huet e wäisse Pabeierballon un den Hals vun der Kaz gebonnen.
Other researchers disagree.	Aner Fuerscher sinn net averstanen.
Shakespeare is considered by many to be the greatest playwright.	Shakespeare gëtt vu villen als dee gréissten Dramatiker ugesinn.
Desertification has been a problem in this area for years.	D'Wüstung ass zënter Joren e Problem an dësem Beräich.
A series of accidents hit the city.	Eng Serie vun Accidenter huet d'Stad getraff.
He was a small boy, with a big nose.	Hie war e klenge Jong, mat enger grousser Nues.
A windswept jungle on a hill.	E windswept Dschungel op engem Hiwwel.
Allegra's father is an engineer.	Dem Allegra säi Papp ass en Ingenieur.
Therefore, he failed.	Dofir huet hien gescheitert.
The cancer's teeth were already drawn.	D'Kriibs seng Zänn waren scho gezeechent.
The narrator's words were convincing.	Dem narrator seng Wierder hunn Iwwerzeegung gedroen.
The fish jumped into the water, drying wet.	De Fëscher sprang an d'Waasser, dréchent naass.
Three cheers for our President!	Dräi Prost fir eise President!
A sunflower is the heaviest flower.	Eng Sonneblummen ass déi schwéierst Blummen.
The thorn bush scratched his skin.	Den Dornbusch huet seng Haut kraazt.
Muscles need good food for good health.	D'Muskele brauchen gutt Iessen fir eng gutt Gesondheet.
A succession of eight people entered the room.	Eng Successioun vun aacht Persoune koumen an de Raum.
This gentleman is holding a rod.	Dësen Här hält e Staang.
She tried to stay calm.	Si huet probéiert roueg ze bleiwen.
The poor woman has a little daughter.	Déi aarm Fra huet eng kleng Duechter.
Every good athlete trains hard.	All gudden Athlet trainéiert schwéier.
Use the right knife for this.	Benotzt dat richtegt Messer fir dëst.
He suggested we start the weekend early.	Hien huet virgeschloen, mir sollten de Weekend fréi ufänken.
Shakespeare's great plays are performed to this day.	Dem Shakespeare seng grouss Stécker ginn bis haut opgefouert.
He was able to enter through the door.	Hie konnt duerch d'Dier erakommen.
There is a long queue to buy tickets.	Et ass eng laang Schlaang fir Ticketen ze kafen.
He disturbed peacefully.	Hien huet friddlech gestéiert.
There has been life on this planet since time immemorial.	Et gëtt Liewen op dësem Planéit zënter onheemlech Zäit.
How can we help these people?	Wéi kënne mir dëse Leit hëllefen?
Some knowledge is universally applicable.	E puer Wëssen ass universell applicabel.
He seems to speak from personal experience.	Hie schéngt aus perséinlecher Erfahrung ze schwätzen.
The committee will start electing a new chief.	De Comité wäert ufänken en neie Chef ze wielen.
The station was located in the heart of the city.	D'Gare war am Häerz vun der Stad etabléiert.
The sea was calm last night.	D'Mier war gëschter Owend roueg.
Then she started reading.	Duerno huet si ugefaang ze liesen.
You are very low on sugar.	Dir sidd ganz niddereg op Zocker.
The Prime Minister's speech was dull.	Dem Premier seng Ried war stompeg.
The baby tensed against the blankets.	De Puppelchen huet sech géint d'Decken gespannt.
An architect will design the building.	En Architekt wäert d'Gebai entwerfen.
W.e.g. 	W.e.g.
fast.	séier.
So make sure your tenure is secure.	Also gitt sécher datt Är Amtszäit sécher ass.
Police have censored photos.	D'Police huet Fotoen zensuréiert.
She touched the handle, and the door opened.	Si huet de Grëff beréiert, an d'Dier ass opgaang.
This letter is too difficult to read.	Dëse Bréif ass ze schwéier fir ze liesen.
The prisoners assumed they had fled.	D'Prisonéier hunn ugeholl datt si geflücht waren.
It was a quiet holiday, with minimal holidays.	Et war eng roueg Vakanz, mat minimal Feierdeeg.
Handicap parking is limited.	Den Handicap Parking ass limitéiert.
Choose a color that suits you.	Wielt eng Faarf déi Iech passt.
He studies consistently hard.	Hie studéiert konsequent schwéier.
This sentence makes no sense.	Dëse Saz mécht kee Sënn.
This restaurant has a reputation for good food.	Dëse Restaurant huet e Ruff fir gutt Iessen.
Do not put the cat in the box!	Setzt d'Kaz net an déi Këscht!
This simple exercise will help you break the ice.	Dës einfach Übung hëlleft d'Äis ze briechen.
The domestic goods industry companies have amassed huge profits.	Déi inlands Wuerenindustriefirmen hunn enorm Gewënn gesammelt.
Are they for sale?	Sinn se ze verkafen?
The robber was about to shoot as the guard fired.	De Raiber war amgaang ze schéissen, wéi de Wuecht geschoss huet.
Therapy is people who listen to other people.	Therapie ass Leit déi op aner Leit lauschteren.
The birds fluttered their heads.	D'Villercher hunn ëm de Kapp geflattert.
Uncomfortable silence hung heavy in the room.	Onbequem Rou houng schwéier am Raum.
The plump fellow paid with a handful of fake cards.	De plump Matbierger huet mat enger Hand vu falsche Kaarte bezuelt.
Japan has five different seasons.	Japan huet fënnef ënnerschiddlech Saisonen.
Cars were parked on both sides of the road.	Autoen waren op béide Säite vun der Strooss geparkt.
The pollution is causing a terrible disaster.	D'Verschmotzung verursaacht eng schrecklech Katastroph.
Xiuhu is a beautiful place.	Xiuhu ass eng schéin Plaz.
They have decided to drastically reduce their energy consumption.	Si hunn decidéiert hiren Energieverbrauch drastesch ze reduzéieren.
A number of members received death threats.	Eng Rei Membere kruten Doudesdrohungen.
The last few months have been too hot.	Déi lescht Méint waren ze waarm.
She poured the coffee into a spotless white cup.	Si huet de Kaffi an eng spotless wäiss Becher gegoss.
People from many places come to admire his calligraphy.	Leit vu ville Plazen kommen seng Kalligraphie ze bewonneren.
A few more minutes and we would have been there.	E puer Minutten méi a mir wieren do gewiescht.
Many residents are surprised by this corruption.	Vill Awunner sinn iwwerrascht vun dëser Korruptioun.
A man can propose to his lady friend in church.	E Mann kann seng Lady Frënd an der Kierch proposéieren.
She came from an influential merchant family.	Si war aus enger aflossräicher Händlerfamill.
A long journey lies ahead of her.	Eng laang Rees läit virun hirem.
Many species of animals have been driven to extinction.	Vill Aarte vun Déieren sinn zum Ausstierwen gedriwwe ginn.
Forget w.e.g. 	Vergiesst w.e.g.
turn off the lights when you leave.	d'Luuchten auszeschalten wann Dir fortgeet.
Water becomes the vapor that rises from cooking food.	Waasser gëtt den Damp deen aus Kachen Liewensmëttel eropgeet.
They reached a small plateau.	Si hunn e klenge Plateau erreecht.
The falling water made an unusual sound.	Dat gefall Waasser huet en ongewéinleche Klang gemaach.
They refused to keep his orders.	Si hu refuséiert seng Uerder ze halen.
The forest was thick with gray shades.	D'Bësch waren déck mat groe Schatten.
The notion was innocent of him.	D'Notioun war him onschëlleg.
The giant fish is back in the lake.	De risege Fësch ass zréck an de Séi.
The young man rarely goes out.	De jonke Mann geet selten eraus.
A white picket feather around this property.	E wäiss Picket-Fied ronderëm dës Immobilie.
There is a castle on top of the hill.	Et gëtt eng Buerg uewen um Hiwwel.
Recent research shows.	Rezent Fuerschung weist.
Herbs are fed, along with mushrooms.	Kraider gi gefiddert, zesumme mat Champignonen.
Azaleas bloom in spring.	D'Azalea bléie am Fréijoer.
This wall painting was recently painted.	Dëse Wandmal gouf viru kuerzem gemoolt.
She won a writing award that year.	Si huet dat Joer e Schreifpräis gewonnen.
The country is being monitored by the citizens.	D'Land gëtt vun de Bierger iwwerwaacht.
A cat is a competent hunter.	Eng Kaz ass e kompetente Jeeër.
I need two tablespoons of baking powder.	Ech brauch zwee Esslöffel Bakpulver.
All the best to the King!	Alles Guddes de Kinnek!
He escaped from the clutches of the evil dragon.	Hien ass aus de Kupplunge vum béisen Draach entkomm.
After living so long, she became smart.	Nodeems si sou laang gelieft huet, ass si schlau ginn.
Water is distributed over large fields, fertilized	Waasser gëtt iwwer grouss Felder verdeelt, befrucht
So she decided to take another look.	Also huet si decidéiert nach eng Kéier ze kucken.
We are tired of political corruption.	Mir sinn midd vu politescher Korruptioun.
The baby wants to calm himself down.	De Puppelchen wëll sech selwer berouegen.
Next, add the melted butter.	Als nächst gitt d'geschmëlzene Botter an.
The fly cried out loud.	D'Méck huet kräfteg gekreest.
Throughout history, many religious beliefs have been mocked.	Duerch d'Geschicht si vill reliéis Iwwerzeegungen gespott ginn.
The dog of the neighbors barked furiously.	Den Hond vun den Noperen huet rasend geblascht.
Their argument was not convincing.	Hir Argumentatioun war net iwwerzeegend.
The fire affected thousands of homes.	D'Feier huet dausend Haiser beréiert.
Young children need to be supervised.	Jonk Kanner mussen iwwerwaacht ginn.
Corpses were buried in this cemetery.	Läiche goufen op dësem Kierfecht begruewen.
The weather will be perfect for hiking.	D'Wieder wäert perfekt sinn fir Wanderungen.
Spectators began to protest.	D'Zuschauer hunn ugefaang ze protestéieren.
This method works independently of what others think.	Dës Method funktionnéiert onofhängeg vun deem wat anerer mengen.
The scientific evidence is clear.	De wëssenschaftleche Beweis ass kloer.
This electronic device is portable.	Dësen elektroneschen Apparat ass portabel.
It is also known as dry land.	Et ass och bekannt als dréchent Land.
Flowers open at night.	Blummen opmaachen an der Nuecht.
They say scientists have cloned a sheep.	Si soen datt d'Wëssenschaftler e Schof gekloont hunn.
Early humans hunted animals and collected plants for food.	Fréier Mënschen hunn Déieren gejot a Planzen fir Iessen gesammelt.
The newspaper reports were completely inaccurate.	D'Zeitungsberichter ware komplett ongenau.
Drug dealers are flying in this neighborhood.	Drogendealer fléien an dëser Noperschaft.
The Prime Minister argues that school costs need to be reduced.	De Premier argumentéiert datt d'Schoulkäschte musse reduzéiert ginn.
He gave us a talk on government plans.	Hien huet eis e Virtrag iwwer d'Regierungspläng gemaach.
What's the news today?	Wat ass d'Neiegkeet haut?
Numbers are hard to work with.	Zuelen si schwéier mat ze schaffen.
When asked about his plans, he grunted.	Wann iwwer seng Pläng gefrot, hien grunted.
Its influence on the weather is still an open question.	Säin Afloss op d'Wieder ass nach eng oppe Fro.
I do not carry a grip.	Ech droe kee Gräift.
The princess thanked her savior with tears.	D'Prinzessin huet mat Tréinen hire Retter Merci gesot.
Darwin's theory, based on his own observations, proved successful.	Dem Darwin seng Theorie, baséiert op sengen eegenen Observatiounen, huet sech erfollegräich bewisen.
There is evidence for extensive deforestation now.	Et gëtt Beweiser fir extensiv Entbëschung elo.
Recent research promotes prevention.	Rezent Fuerschung fördert Präventioun.
Some provinces have experienced endless destruction.	E puer Provënzen hunn onendlech Zerstéierung erlieft.
A mother demands hearts connected.	Eng Mamm verlaangt Häerzen verbonnen.
You should try more of these recipes.	Dir sollt méi vun dëse Rezepter probéieren.
The forecasts call for heavy rain.	D'Prognosen fuerderen staarke Reen.
Her body language was rigid and formal.	Hir Kierpersprooch war steif a formell.
The villagers believe that the monkeys have magical powers.	D'Dierfer gleewen datt d'Affen magesch Kräfte hunn.
To whom does this belong?	Zu wiem gehéiert dat?
Which of the following foods comes from bacteria?	Wéi eng vun de folgende Liewensmëttel kënnt aus Bakterien?
He warned the villagers to stop the water.	Hien huet d'Dierfer gewarnt d'Waasser opzehalen.
The students here.	D'Schüler hei.
The referendum was a great success.	De Referendum war e grousse Succès.
Can you show me where that is?	Kënnt Dir mir weisen wou dat ass?
Athwart the valleys of the river, which extend to everlasting hills	Athwart d'Taler vum Floss, déi éiweg Hiwwele verlängeren
He was pronounced dead at the scene.	Hie gouf op der Plaz dout erkläert.
What a sad story!	Wat eng traureg Geschicht!
Dare not complain, young man!	Trauf dir net beschwéieren, jonke Mann!
You can admire her beauty, but she is obviously spoiled.	Dir kënnt hir Schéinheet bewonneren, awer si ass offensichtlech verwinnt.
The grocery store showed the customer the big deal with Ham.	Den Epicerie huet dem Client d'Grous mat Ham gewisen.
She was an obedient child.	Si war en gehorsamt Kand.
Furthermore, the service was impeccable.	Weider war de Service impeccable.
The farmer began to plant the rice lake.	De Bauer huet ugefaang d'Räisséi ze planzen.
They cause less environmental impact than other forms of energy.	Si verursaache manner Ëmweltimpakt wéi aner Energieformen.
You can grow your learning as a muscle.	Dir kënnt Äert Léieren als Muskel wuessen.
She was hit by a truck on the road.	Si gouf vun engem Camion ugestouss wärend der Strooss.
This discovery is timely for the scientific community.	Dës Entdeckung ass fristgerecht fir d'wëssenschaftlech Gemeinschaft.
The more superfluous the feast, the happier the bride.	Wat méi iwwerflësseg d'Fest, dest méi glécklech d'Braut.
After she finished talking, she left.	Nodeems si fäerdeg geschwat huet, ass si fortgaang.
All research facilities have begun to close.	All Fuerschungsanlagen hunn ugefaang zou ze maachen.
Do not like this place?	Hutt Dir dës Plaz net gär?
The material simply dries out.	D'Material dréit einfach aus.
A doctor specializing in public health medicine.	En Dokter spezialiséiert op ëffentlech Gesondheetsmedizin.
We exchanged stories for an hour.	Mir hunn Geschichten fir eng Stonn ausgetosch.
Sediments pushed up by the sea.	Sedimenter vum Mier eropgedréckt.
Your word is my bond.	Däi Wuert ass mäi Bond.
A plague of caterpillars has reduced the number of insects.	Eng Plo vu Raupen huet d'Zuel vun den Insekten reduzéiert.
We had a long debate about the importance of education.	Mir haten eng laang Debatt iwwer d'Wichtegkeet vun der Erzéiung.
Is there a doctor in the house?	Gëtt et en Dokter am Haus?
Mushrooms are quite colorful.	Champignonen sinn zimlech faarweg.
They could go to jail.	Si kéinten am Prisong kommen.
Some local hospitals offer inadequate treatment.	E puer lokal Spideeler bidden inadequat Behandlung.
Although rarely seen, dolphins abound	Och wa se selten gesi ginn, sinn Delfiner vill
The water was cold as a rock.	D'Waasser war kal wéi e Steen.
A cloud of confusion surrounds them in general.	Eng Wollek vun Duercherneen ronderëm hir allgemeng.
Is the country's infrastructure repaired?	Ass d'Infrastruktur vum Land gefléckt?
Let's follow the path to the trees.	Loosst eis de Wee an d'Beem verfollegen.
His lover's mother is rich.	Sengem Liebhaber senger Mamm ass räich.
Vocabulary tests were done during regular class time	Vocabulaire Tester goufen während der regulärer Klass Zäit gemaach
The invention had enormous applications for space research.	D'Erfindung hat enorm Uwendungen fir Weltraumfuerschung.
You remain at liberty, at least for the moment.	Dir bleift op d'Fräiheet, op d'mannst fir de Moment.
Water becomes ice when it is frozen.	Waasser gëtt Äis wann et gefruer ass.
Years of flowering are coming to an end.	Jore vu Bléi geet op en Enn.
You can cook these fish in different ways.	Dir kënnt dëse Fësch op verschidde Manéiere kachen.
The bride will make a full confession.	D'Braut wäert eng voll Beicht maachen.
The mountain hike was strenuous but fun.	D'Biergwanderung war ustrengend awer lëschteg.
Once tried, never forgotten.	Eemol probéiert, ni vergiess.
This process consists of three stages.	Dëse Prozess besteet aus dräi Etappen.
He lived next to his brother.	Hie gelieft nieft sengem Brudder.
The population of a city varies greatly from day to day.	D'Populatioun vun enger Stad variéiert staark vun Dag zu Dag.
Waste is a serious problem.	Offall ass e seriöse Problem.
The thief was a big, muscular man.	Den Déif war e groussen, muskuléierte Mann.
We float on a cloud of pleasant thoughts.	Mir dreiwen op enger Wollek vun agreabel Gedanken.
The mountains climb to over a kilometer high.	D'Bierger klammen op iwwer ee Kilometer héich.
literally, can you hear me?	wuertwiertlech, kënnt Dir mech héieren?
Large areas of forest have been destroyed.	Grouss Bëschfläche sinn zerstéiert ginn.
Statues of flowers decorated the platform.	Statuen vu Blummen hunn d'Plattform dekoréiert.
The fish balances on a log, then sinks.	De Fësch balancéiert op engem Logbicher, dann ënnerzegoen.
It really is a beautiful city.	Et ass wierklech eng schéin Stad.
Your call is very important to us.	Ären Uruff ass eis ganz wichteg.
Take down the knife and fork!	Huelt de Messer a Gabel erof!
The printer stores the paper out.	D'Dréckerspäicher de Pabeier eraus.
Thieves broke into our house.	Déif sinn an eist Haus agebrach.
It was a gloomy day, and everyone was miserable.	Et war en düsteren Dag, a jidderee war miserabel.
Look to the left.	Kuckt no lénks.
They carefully studied the remains of the old village.	Si hunn d'Iwwerreschter vum alen Duerf virsiichteg studéiert.
The farmer had good reason to claim damages.	De Bauer hat e gudde Grond fir Schuedenersaz ze froen.
A woman is talking to her boyfriend.	Eng Fra schwätzt mat hirem Frënd.
The first settlers built their huts along the riverbank.	Déi éischt Siidler hunn hir Hütten laanscht de Flossufer gebaut.
She was startled, fleeing in her chair.	Si ass entsat ginn, an hirem Stull geflücht.
The conspiracy has not been discovered for years.	D'Verschwörung gouf fir Joeren net entdeckt.
This city used to be called something else.	Dës Stad gouf fréier eppes anescht genannt.
Common idioms were memorized in childhood.	Gemeinsam Idiome goufen an der Kandheet memoriséiert.
Putting equity before benefit.	Eegekapital virum Virdeel setzen.
The photos are innocent.	D'Fotoen sinn onschëlleg.
The commercial hub of the country's hope.	De kommerziellen Hub vun der Hoffnung vum Land.
A flock of seagulls resting on the beach.	Eng Flock vu Mierwe raschten op der Plage.
The government is holding back this evil.	D'Regierung hält dës Schlechtheet fest.
His speech was long and cold.	Seng Ried war laang a kal.
She cares for her plants carefully.	Si versuergt hir Planzen suergfälteg.
Winter brings early frost, so fruit trees need to be protected.	De Wanter bréngt fréi Frost, dofir mussen Uebstbeem geschützt ginn.
Winter storms can damage property.	Wanter Stuerm kann Propriétéit Schued.
The bones of the dinosaur can be seen below.	D'Schanken vum Dinosaurier sinn ënnen ze gesinn.
Buttermilk is used to make butter.	Bottermilch gëtt benotzt fir Botter ze maachen.
Terrace farming is common in this valley.	Terrass Landwirtschaft ass heefeg an dësem Dall.
The short procedures have everyone talking.	Déi kuerz Prozeduren hunn jidderee schwätzt.
They lined up at registration.	Si hunn sech bei der Aschreiwung opgestallt.
This was against my wishes.	Dëst war géint meng Wënsch.
The story has been widely covered in the media.	D'Geschicht gouf wäit an de Medien bedeckt.
He was the first to arrive at the meeting.	Hie war deen Éischten op d'Versammlung ukomm.
My old bike was now nothing.	Mäin ale Vëlo war elo näischt.
He is very popular with all age groups.	Hien ass ganz populär mat all Altersgruppen.
The policeman asked to inspect the river.	De Polizist huet gefrot, de Floss ze iwwerpréiwen.
The delegates were gathered outside.	D'Delegéiert waren dobausse versammelt.
The streets are covered with parking benches.	D'Stroosse si mat Parkbänke bedeckt.
Neighbors complained about the noise.	D'Noperen hu sech iwwer de Kaméidi beschwéiert.
It is important to set boundaries.	Et ass wichteg Grenzen ze setzen.
You have very nice hair.	Du hues ganz flott Hoer.
Why are there so many books about dogs?	Firwat ginn et sou vill Bicher iwwer Hënn?
Do you support an international arms embargo?	Ënnerstëtzt Dir en internationale Waffenembargo?
Each child was assigned a vaccination nurse.	All Kand krut eng Impfunginfirmière zougewisen.
British cars use an internal combustion engine.	Britesch Autoen benotzen e Verbrennungsmotor.
The beds were well furnished with linens and blankets.	D'Better ware gutt mat Lengen an Decken versuergt.
In this way, private property rights are secured.	Op dës Manéier si privat Eegentumsrechter sécher.
Students were inundated with questions.	D'Schüler ware vu Froen iwwerschwemmt.
A homeless man is sitting on the bench.	En Obdachlosen sëtzt op der Bänk.
They would be used a little more practically.	Si géifen e bësse praktesch benotzt ginn.
He prided himself on being discreet.	Hien huet sech stolz drop diskret ze sinn.
A carrot is an orange vegetable.	Eng Muert ass en orange Geméis.
The visitors went to the zoo.	D'Visiteuren sinn an den Zoo gaangen.
During the transition period, the city experienced significant upheaval.	Wärend der Iwwergangszäit huet d'Stad erheblech Ëmbroch erlieft.
A guide was waiting to handle our luggage.	E Guide huet gewaart fir eise Gepäck ze handhaben.
Farmers share common equipment.	Baueren deelen allgemeng Ausrüstung.
Yes, why not try it?	Jo, firwat probéieren et net?
The tunnel is covered with lights.	Den Tunnel ass mat Luuchten bedeckt.
The researchers, however, did not do well.	D'Fuerscher awer et ass net gutt gaang.
Large piles of snow blocked the roads.	Grouss Koup Schnéi hunn d'Stroosse blockéiert.
The young man slid to the side as the car hit him.	De jonke Mann huet sech op d'Säit geréckelt, wéi den Auto him getraff huet.
The five candidates had been active in politics.	Déi fënnef Kandidaten waren an der Politik aktiv gewiescht.
The budget focuses on education.	De Budget konzentréiert sech op Bildung.
If you neglect your health, the disease can take over.	Wann Dir Är Gesondheet vernoléissegt, kann d'Krankheet iwwerhuelen.
Most kites are white.	Déi meescht Kite si wäiss.
This restaurant gets good reviews.	Dee Restaurant kritt gutt Kritiken.
Some diseases can only be cured by surgery.	Verschidde Krankheeten kënnen nëmmen duerch Chirurgie geheelt ginn.
It's stopped, can not go together.	Et ass gestoppt, kann net zesumme goen.
The country suffered from severe drought.	D'Land huet ënner schwéierer Dréchent gelidden.
A dog brought warm comfort to the old lady.	En Hond huet der aler Madame waarm Trouscht bruecht.
These fecal bacteria were apparently fatal.	Dës fecal Bakterien ware scheinbar fatal.
They hate each other.	Si haassen sech.
The rice fields here used to be cleared of wild elephants.	D'Räisfelder hei ware fréier vu wëllen Elefanten geraumt.
Lush, green vegetation around the large lake.	Lush, gréng Vegetatioun ronderëm de grousse Séi.
The bear's fur was soft and warm.	Dem Bier säi Pelz war mëll a waarm.
Recent frosts have damaged many trees.	Duerch rezent Frascht goufe vill Beem beschiedegt.
The roads are in a terrible state.	D'Stroosse sinn an engem schrecklechen Zoustand.
This tree is stunning.	Dëse Bam ass atemberaubend.
She was deeply moved by this act.	Si war déif opgeregt vun dësem Akt.
The train made regular stops.	Den Zuch huet regelméisseg Arrêten gemaach.
A sheep once dedicated its flock here.	Ee Schof huet hei eng Kéier seng Trapp geweit.
He was bitten by a snake yesterday.	Hie gouf gëschter vun enger Schlaang gebass.
Only he was aware that she was crying behind him.	Nëmmen hie war bewosst datt si hannert him kräischt.
Their orchard provided them with an abundance of fruit.	Hiren Orchard huet hinnen eng Iwwerfloss u Fruucht zur Verfügung gestallt.
He never showed emotion.	Hien huet ni Emotiounen gewisen.
He was lazy, rarely did work.	Hie war faul, huet selten Aarbecht gemaach.
There seems to be some truth in the accusation.	Et schéngt e puer Wourecht an der Uklo ze sinn.
Nothing that tastes like beef tastes bad.	Näischt dat schmaacht wéi Rëndfleesch schmaacht schlecht.
Her home is always tense.	Hiert Heem ass ëmmer gespannt.
Desperate lonely, despairing after the heat of the blood.	Verzweifelt einsam, verzweifelt no der Hëtzt vum Blutt.
The villages are expected to become rural communities.	D'Dierfer erwaarden ländlech Gemeinschaften ze ginn.
There is a significant amount of water here.	Et gëtt eng bedeitend Quantitéit Waasser hei.
This region is now at the center of the national press.	Dës Regioun ass elo am Mëttelpunkt vun der nationaler Press.
Washing machines are now popular.	Wäschmaschinnen sinn elo populär.
When water freezes, it expands to one of its greatest attributes.	Wann Waasser afréiert, erweidert et ee vu senge gréissten Attributer.
She lives in a rural gite, three kilometers from the village.	Si gelieft an engem Gîte rural, dräi Kilometer vum Duerf.
The little girl asked her mother another question.	Dat klengt Meedchen huet hirer Mamm nach eng aner Fro gestallt.
She moved closer to him.	Si ass méi no bei him geplënnert.
I cried.	Ech hunn gekrasch.
Slowly, the river began to change.	Lues a lues huet de Floss ugefaang ze änneren.
A woman is a woman, even if she is short.	Eng Fra ass eng Fra, och wa si kuerz ass.
Many countries have begun to experience social problems.	Vill Länner hunn ugefaang sozial Problemer ze erliewen.
A sandwich with ham and cheese may make you feel better.	E Sandwich mat Ham a Kéis kann Iech besser fillen.
The medicine works gently on the abdomen.	D'Medizin funktionnéiert sanft op de Bauch.
The big trees made the forest dark and mysterious.	Déi grouss Beem hunn de Bësch däischter a mysteriéis gemaach.
Even at reduced speeds, the train was too late.	Och bei reduzéierter Vitesse war den Zuch ze spéit.
A new clinic has been opened.	Eng nei Klinik ass opgemaach.
The pieces of wood were heavy.	D'Stécker vum Holz ware schwéier.
Lack of sleep affects your health.	Schlofmangel beaflosst Är Gesondheet.
Large bags of sugar were stacked in storage.	Grouss Poschen Zocker goufen am Stockage gestapelt.
Some successes in his life.	Puer Erfolleger a sengem Liewen.
There are three types of histology.	Et ginn dräi Aarte vun Histologie.
She sighs calmly and tries not to make a sound.	Si sämmt roueg a probéiert keen Toun ze maachen.
He closed his eyes and began to crack.	Hien huet d'Aen zougemaach an huet ugefaang ze knacken.
There is no warning.	Et gëtt keng Virwarnung.
Kids love to eat pineapple.	Kanner iessen gär Ananas.
A small but lively community.	Eng kleng, awer lieweg Gemeinschaft.
The little bird flew around.	De klenge Vugel ass ronderëm geflunn.
A combination of three ingredients produces a powerful result.	Eng Kombinatioun vun dräi Zutaten produzéiert e mächtegt Resultat.
The man's family was killed.	D'Famill vum Mann gouf geschluecht.
But it was the writer's cost most resonant.	Awer et war dem Schrëftsteller seng Käschten am meeschte resonant.
Too often it is assumed that the elderly are senile.	Ze oft gëtt ugeholl datt déi eeler Senil sinn.
The heavy traffic forced us to slow down.	De staarke Verkéier huet eis gezwongen, méi lues ze maachen.
He remembered the early days when he was confused.	Hien huet sech un déi fréi Deeg erënnert wéi hien oniwwersiichtlech war.
Your health will disappear without fresh air.	Är Gesondheet wäert verschwannen ouni frësch Loft.
People should share this valuable resource.	D'Leit sollen dës wäertvoll Ressource deelen.
He had little to say.	Hien hat wéineg ze soen.
The robber in the purple hoodie has a gun.	De Raiber am purpurroude Hoodie huet eng Waff.
He only looked once about his surroundings.	Hien huet nëmmen eemol iwwer seng Ëmgéigend gekuckt.
The accident left five dead.	D'Accident huet fënnef Doudeger.
Exercise regularly and eat healthy.	Übung regelméisseg a gesond iessen.
They bought two doses of oil.	Si hunn zwou Dosen Ueleg kaaft.
Rabbits are put on farms to control weeds.	Huesen ginn op Bauerenhaff gesat fir Onkraut ze kontrolléieren.
The guard asked some people to leave.	D'Wuecht huet e puer Leit gefrot fir ze verloossen.
Carrots are a carbohydrate stack.	Karotten sinn eng Kohlenhydrat-Stapel.
The girl was unconscious.	D'Meedchen war onbewosst.
Laughter mixes with screaming.	Laachen vermëscht sech mam Gejäiz.
She grabs her paperback and goes to work.	Si gräift hiert Täschebuch a geet op d'Aarbecht.
I usually do not have that much free time.	Ech hunn normalerweis net sou vill Fräizäit.
Pay attention to the tone and mood of the speaker.	Opgepasst op den Toun an d'Stëmmung vum Spriecher.
Yesterday, the pharmacist said that the drug was not effective.	Gëschter huet den Apdikter gesot datt de Medikament net effikass wier.
The alkaloid was extracted from the plant.	Den Alkaloid gouf aus der Planz extrahéiert.
You're just doing your job.	Dir maacht just Är Aarbecht.
The villages captured the strangers.	D'Dierfer hunn de Frieme gefaangen.
Lately, this has not happened yet.	A leschter Zäit huet dëst nach net geschitt.
The enemy's forests attacked during the night.	D'Bëscher vum Feind hunn an der Nuecht attackéiert.
The film was well received by critics.	De Film gouf gutt vu Kritiker ugeholl.
He helped many homeless people.	Hien huet vill Leit ouni Heem gehollef.
The industrialized nations rely mainly on petroleum products.	Déi industrialiséiert Natiounen vertrauen haaptsächlech op Petrolprodukter.
The Cabinet approved the new policy.	De Cabinet huet déi nei Politik guttgeheescht.
The sequence is unusual.	D'Sequenz ass ongewéinlech.
The bank, in this small town, was robbed.	D'Bank, an dëser klenger Stad, gouf beklaut.
A fine nebula lay low in the courtyard.	E feine Niwwel louch niddereg um Haff.
I look ahead, have seen nothing.	Ech kucken no vir, hunn näischt gesinn.
He stopped, looking at the map.	Hien huet gestoppt, kuckt op d'Kaart.
Every cell in the body needs iron to function properly.	All Zell am Kierper brauch Eisen fir gutt ze funktionéieren.
The government should provide assistance.	D'Regierung soll Hëllef ubidden.
A white cat jumped lightly on the desk.	Eng wäiss Kaz sprang liicht op de Schreifdësch.
It is the largest diving board ever made.	Et ass dee gréisste Tauchbrett, dee jee gemaach gouf.
The poor were relieved that the war was over.	Déi Aarm ware erliichtert datt de Krich eriwwer war.
Here the soap layer is pressed in.	Hei gëtt d'Seifeschicht era gedréckt.
A little girl dances to music.	E klengt Meedchen danzt op Musek.
More people were working from the comfort of their own homes.	Méi Leit hunn aus dem Komfort vun hirem Heem geschafft.
This man would be reluctant to give up his loyalty.	Dëse Mann wier zréckbehalen, seng Loyalitéit ze ginn.
A stroke of luck.	E Schlag vu Gléck.
The ground was very humid that day.	Den Terrain war deen Dag ganz fiicht.
Life was hard.	D'Liewen war haart.
We will never give up.	Mir wäerten ni opginn.
The report suggests that the problem should be solved.	De Bericht proposéiert datt de Problem geléist soll ginn.
He declared himself emperor.	Hien huet sech als Keeser erkläert.
Stop shooting baseballs through the neighbor's window.	Stop Baseballs duerch d'Fënster vum Noper ze schéissen.
The bull jumped a tail.	De Stier sprang e Schwäif.
The queen called on the people to support her son.	D'Kinnigin huet d'Leit opgeruff fir hire Jong z'ënnerstëtzen.
The paintings were signed by an artist.	D'Biller goufen vun engem Kënschtler ënnerschriwwen.
The professor is well respected by her students.	De Professer gëtt vun hire Studenten gutt respektéiert.
She would pull me close.	Si géif mech no zéien.
The researchers set up experiments.	D'Fuerscher hunn Experimenter opgestallt.
I took a deep breath before moving on.	Ech hunn e laangen Otem geholl ier ech weidergaange sinn.
They were caught unknowingly.	Si goufen onbewosst gefaangen.
This saved me a lot of time.	Dëst huet mech vill Zäit gespuert.
She was a strong advocate for civil rights.	Si war e staarken Affekot vu Biergerrechter.
The river flows slowly through the plain.	De Floss leeft lues duerch d'Plain.
The smell of lavender filled the room.	De Geroch vu Lavendel huet de Raum gefëllt.
He walked through the room and stopped at the window.	Hien ass duerch de Raum gaang an ass bei der Fënster gestoppt.
The seller carefully explained every feature of the car.	De Verkeefer huet virsiichteg all Feature vum Auto erkläert.
The basement or attic is a storage space.	De Keller oder den Dachgeschoss ass eng Späicherplaz.
These celebrities all worked as models.	Dës Promi hunn all als Modeller geschafft.
Other neighboring towns have tried the same.	Aner Nopeschstied hunn datselwecht probéiert.
He is a good singer.	Hien ass e gudde Sänger.
This is a good solution.	Dëst ass eng gutt Léisung.
The session ended with his words in his ears.	D'Sëtzung ass ofgesot mat senge Wierder an den Oueren.
We save a lot of money.	Mir spuere vill Suen.
He wants to stay in science.	Hie wëll an der Wëssenschaft bleiwen.
North of my house there are many tall trees.	Norde vu mengem Haus sinn et vill héich Beem.
Who is in control of your destiny?	Wien ass d'Kontroll vun Ärem Schicksal?
Lack of suitable facilities means that students have little choice.	E Mangel u passenden Ariichtungen bedeit datt d'Schüler wéineg Choixen hunn.
The sand transforms into dunes.	De Sand verwandelt sech an Dünen.
The apple is safely transported through the portal.	Den Apel ass sécher duerch de Portal transportéiert.
The fire consumed some valuable things.	D'Feier huet e puer wäertvoll Saache verbraucht.
We need a new chief executive.	Mir brauchen en neie Chef exekutiv.
A large quantity of the fruit is wasted.	Eng grouss Quantitéit vun der Fruucht gëtt verschwend.
This drain opens onto the sewer.	Dëst Drain mécht op d'Kanalisatioun op.
The young man moved closer to her.	De jonke Mann ass méi no bei hir geplënnert.
The coach of that team told me they were unsurpassed.	Den Trainer vun där Equipe sot mir, si wieren oniwwertraff.
The army barricaded the area around the capital.	D'Arméi huet d'Géigend ronderëm d'Haaptstad barrikadéiert.
Their research begins by studying the available data.	Hir Fuerschung fänkt un andeems Dir déi verfügbar Donnéeën studéiert.
Sugar and starch are energy-rich natural products.	Zocker a Stärke sinn energieräich natierlech Produkter.
The new computer is much faster.	Den neie Computer ass vill méi séier.
The adult moth lays many eggs.	Den erwuessene Moth leet vill Eeër.
Such colors can be toxic.	Esou Faarwen kënnen gëfteg sinn.
He could hear the dogs in the distance.	Hie konnt d'Hënn an der Distanz héieren.
The Imam declared that jihad was a sacred duty.	Den Imam huet erkläert datt den Jihad eng helleg Pflicht wier.
The Minister opposed the war economy.	De Minister huet sech géint d'Krichswirtschaft geschloen.
She asked.	Si huet gefroot.
The man said he was unhappy.	De Mann sot, hien wier onglécklech.
His health is poor, but he continues to work.	Seng Gesondheet ass schlecht, awer hien schafft weider.
Uncontrolled climate change could have dangerous consequences.	Onkontrolléierte Klimawandel kéint geféierlech Konsequenze bréngen.
Be very careful when lifting heavy objects.	Sidd ganz virsiichteg wann Dir schwéier Objeten hieft.
The fortress, which rises above the treetops, was clearly visible.	D'Festung, déi iwwer d'Baumspëtzen eropgeet, war kloer ze gesinn.
He was amazed at how much had changed.	Hie war iwwerrascht wéi vill geännert huet.
We should see the dentist regularly.	Mir sollten den Zänndokter regelméisseg gesinn.
The stuff smells good.	D'Stuff richt gutt.
She did not admit that she was wrong.	Si huet net zouginn datt si falsch war.
It was not even last year.	Et war net emol d'lescht Joer.
A lotus flower climbs a small hill.	Eng Lotusblumm klëmmt op e klengen Hiwwel.
The sea was a bit calm.	D'Mier war e bësse berouegt.
Playing an instrument requires careful attention to the ball of the conductor.	En Instrument ze spillen erfuerdert virsiichteg Opmierksamkeet op d'Kugel vum Dirigent.
This photo should really be hanging on the wall.	Dës Foto soll wierklech un der Mauer hänken.
Our previous article explained the copyright issues.	Eise fréieren Artikel huet d'Problemer vum Copyright erkläert.
The girls spoke of the loneliness of their lives.	D'Meedercher hunn vun der Einsamkeet vun hirem Liewen geschwat.
Can you answer that?	Kënnt Dir dat äntweren?
When the war started, they were scared.	Wéi de Krich ugefaang huet, ware se Angscht.
Her dress was evening in colors.	Hirem Kleed war owes a Faarwen.
The young man called to her.	De jonke Mann huet no hir geruff.
The city's main attraction is its ancient monuments.	D'Haaptattraktioun vun der Stad sinn hir antik Monumenter.
Observed w.e.g. 	Beobachtet w.e.g.
the following safety precautions.	déi folgend Sécherheetsmoossnamen.
The computer will not boot.	De Computer wäert net booten.
Children love to sing crèche.	Kanner sangen gär Crèche.
Soldiers threaten to destroy the city.	D'Zaldoten menacéiert d'Stad ze zerstéieren.
She, however, still spoke softly, almost whispering.	Si huet awer nach ëmmer mëll geschwat, bal geflüstert.
The two brothers started arguing.	Déi zwee Bridder hunn ugefaang ze streiden.
Energy consumption has increased.	Den Energieverbrauch ass eropgaang.
Tear off the baby's clothes.	D'Kleeder vum Puppelchen räissen.
The next days passed slowly.	Déi nächst Deeg sinn lues a lues vergaang.
What should we do? 	Wat solle mir maachen?
asked the boy.	gefrot de Jong.
She talked for hours with a childhood friend.	Si huet fir Stonnen mat engem Kandheet Frënd geschwat.
He was a diligent worker.	Hie war e fläisseg Aarbechter.
His thoughts were vague.	Seng Gedanken waren onkloer.
In addition, many people were killed in traffic accidents.	Zousätzlech si vill bei Verkéiersaccidenter ëm d'Liewe komm.
The crown has fallen sharply.	D'Kroun ass staark gefall.
The weak old man was still unsteady on his feet.	Dee schwaache ale Mann war nach onbestänneg op de Been.
These villages lack the basic needs.	Dës Dierfer feelen d'Basisbedierfnesser.
The weather was often the subject of songs.	D'Wieder war dacks de Sujet vu Lidder.
She was reluctant to share the book.	Si war zréckbehalen mam Buch ze deelen.
She did, however, promise to return.	Si huet awer versprach zréckzekommen.
My book is ready?	Mäi Buch ass prett?
It is not possible for you to make a refund.	Et ass net méiglech fir Iech Restitutioun ze maachen.
Alexandra declined the invitation.	D'Alexandra huet d'Invitatioun refuséiert.
The soft, soft morning air flowed gently through the village.	Déi mëll, mëll Moiesloft huet sanft duerch d'Duerf gelaf.
He claimed to see a ghost.	Hien huet behaapt e Geescht ze gesinn.
The market is known for questionable goods.	De Maart ass bekannt fir zweifelhaftem Wueren.
She is wearing her new red dress.	Si huet hiren neie roude Kleed un.
The streets of the city are full of life.	D'Stroosse vun der Stad si voll mat Liewen.
The wildflowers make way for trees.	D'Wissblummen maachen Plaz fir Beem.
The Minister is committed to reducing taxes.	De Minister setzt sech onbedéngt op d'Steiereduktioun.
The hand is flexible.	D'Hand ass flexibel.
Computers make tasks easier.	Computeren maachen Aufgaben méi einfach.
The girls were banned from attending school.	D'Meedercher goufen an d'Schoul verbueden.
This region was once of strategic importance.	Dës Regioun war eemol strategesch Wichtegkeet.
I am used to living in this environment.	Ech sinn Gewunnecht mat Liewen an dëser Ëmwelt.
He often sits in his rocking chair in the evening.	Hee sëtzt owes dacks a sengem Schaukelstull.
His voice broke and he burst into tears.	Seng Stëmm ass gebrach an hien ass an Tréinen gebrach.
He often works from home.	Hie schafft dacks doheem.
Pollution is a serious problem in many poor countries.	Verschmotzung ass e seriöse Problem a villen aarme Länner.
He took a deep breath and left.	Hien huet en déif Otem gezunn an ass fortgaang.
Heavy equipment is used during urban development.	Heavy Ausrüstung gëtt während der urbaner Entwécklung benotzt.
Their love for their homeland was fundamental.	Hir Léift fir hiert Heemechtsland war fundamental.
The heavy gates creaked on their hinges.	Déi schwéier Paarte hunn op hir Scharnéier gekrasch.
The young deer was always full of energy.	De jonke Hirsch war ëmmer voller Energie.
A man of strong opinions, he was often beaten.	E Mann vu staarke Meenungen, hien huet dacks geschloen.
Susan was a selfish child.	Susan war e egoistescht Kand.
The guard was not satisfied.	De Wuecht war net zefridden.
Write your name on the note.	Schreift Ären Numm op der Notiz.
Due to the epidemic, schools in the area were closed.	Wéinst der Epidemie goufen d'Schoulen an deem Quartier zougemaach.
She needs a glass to wash.	Si brauch e Glas fir ze wäschen.
So he inherits the whole property when my father dies.	Hien ierft also de ganze Besëtz wann mäi Papp stierft.
Set w.e.g. 	Setzt w.e.g.
the time.	d'Zäit.
The soldier resigned.	Den Zaldot huet demissionéiert ausgesinn.
The paper card she handed me did not help me much.	D'Pabeierkaart, déi si mir iwwerreecht huet, huet mir net vill gehollef.
They construct sculptures from cement.	Si konstruéiere Skulpturen aus Zement.
They will never learn.	Si wäerten ni léieren.
He opened his eyes and looked up at the sky.	Hien huet seng Aen opgemaach an den Himmel gekuckt.
They swim with hardly any effort.	Si schwammen mat kaum all Effort.
The despot's rule is the stuff of legend.	Dem Despot seng Herrschaft ass d'Stuff vun der Legend.
When rescue services arrived, the man was lying hidden in the water.	Wéi d'Rettungsdéngschter ukomm sinn, louch de Mann verstoppt am Waasser.
Improves his vocabulary.	Verbessert säi Vokabulär.
They were famous for their wit.	Si ware berühmt fir hir Witz.
Many have chosen to stay at home instead of traveling.	Vill hu gewielt fir doheem ze bleiwen anstatt ze reesen.
She finished the eggs.	Si huet d'Eeër fäerdeg gemaach.
The children are wearing school uniforms.	D'Kanner hunn Schouluniformen un.
Butter is a major staple.	Botter ass eng Haaptaufgab.
The leader of the free world knows that he is being watched.	De Leader vun der fräier Welt weess datt hie gekuckt gëtt.
Their chemistry did not mix.	Hir Chimie huet sech net gemëscht.
The ship was badly damaged.	D'Schëff gouf staark beschiedegt.
He examines the weapon carefully.	Hien ënnersicht d'Waff virsiichteg.
People stood around and watched curiously.	D'Leit stoungen ronderëm an hunn virwëtzeg gekuckt.
The perpetrator blew out her brain.	Den Täter huet hir Gehirn erausgesprengt.
My son is getting bigger and bigger.	Mäi Jong gëtt ëmmer méi grouss.
The position of the mirror in space proved to be simple.	D'Positioun vum Spigel am Weltraum huet sech als einfach bewisen.
Too much milk made the cake water.	Ze vill Mëllech huet d'Kuche Waasser gemaach.
The coast is dotted with islands.	D'Küst ass mat Inselen gestierzt.
Our government policy favors foreign investment.	Eis Regierung Politik favoriséiert auslännesch Investitiounen.
It looks like it's raining.	Et gesäit aus wéi wann et reent.
The pastor led her through the labyrinth of passages.	De Paschtouer huet hatt duerch de Labyrinth vu Passagen gefouert.
You are now a qualified fitness instructor.	Dir sidd elo e qualifizéierte Fitnessinstruktor.
His excuse was that he had a headache.	Seng Excuse war datt hien Kappwéi hat.
The raven was as black as night.	De Kueb war schwaarz wéi d'Nuecht.
The philosopher reads the newspaper every day	De Philosoph liest d'Zeitung all Dag
The farmer's wife chopped the beets.	D'Bauerefra huet d'Rüben gehackt.
Spiders were the first to wrap nests.	Spannen waren déi éischt, déi Nester gewéckelt hunn.
He managed to get to the train station.	Hien huet et fäerdeg bruecht op d'Gare ze kommen.
We found it difficult to understand his story.	Mir hunn et schwéier fonnt seng Geschicht ze verstoen.
The politician ignored the petition.	De Politiker huet d'Petitioun ignoréiert.
The president must learn to control his anger.	De President muss léieren seng Roserei ze kontrolléieren.
The bridge was unsafe.	D'Bréck war onsécher.
That day, she prepared various vegetarian dishes.	Deen Dag huet si verschidde vegetaresch Platen virbereet.
The reporter conducted interviews with memory aid.	De Reporter huet Interviewe mat Erënnerungshëllef gemaach.
He came out of the fog.	Hien ass aus dem Niwwel erauskomm.
A wardrobe is a space for hanging clothes.	E Kleederschaf ass e Raum fir Kleeder ze hänken.
Bring me no more of these bananas!	Bréng mir net méi vun dëse Bananen!
The cat, securely tied to the tree, sounded the alarm.	D'Kaz, sécher un de Bam gebonnen, huet den Alarm gemaach.
He speaks six languages.	Hie schwätzt sechs Sproochen.
He is a member of a famous football family.	Hien ass ee Member vun enger berühmter Fussballfamill.
As a first step, the government must investigate the disaster.	Als éischte Schrëtt muss d'Regierung d'Katastroph ënnersichen.
The country has a lot of desert.	D'Land huet vill vun enger Wüst.
The government has issued many warnings.	D'Regierung huet vill Warnungen erausginn.
I served water for the poor and homeless.	Ech hunn Waasser fir déi Aarm an Obdachlos zerwéiert.
Use a pot to hold the soil.	Benotzt e Pot fir de Buedem ze halen.
The mine is famously the deepest in the world.	D'Mine ass berühmt déi déifste vun der Welt.
A national park was created to protect these unique birds.	En Nationalpark gouf gegrënnt fir dës eenzegaarteg Villercher ze schützen.
We will continue our studies.	Mir wäerten eis Studien weiderféieren.
This neighborhood is a great place to eat.	Dëse Quartier ass eng super Plaz fir Iessen.
Let your ideas run free.	Loosst Är Iddien fräi lafen.
What was your biggest mistake in life?	Wat war Äre gréisste Feeler am Liewen?
The book was thrilling and had tremendous appeal.	D'Buch war begeeschtert an hat enorm Appel.
So the park adopted a "No Pets" policy.	Also huet de Park eng "Keng Hausdéieren" Politik ugeholl.
The room is spotlessly clean.	De Raum ass glänzend propper.
The lion roared, frightening the animals in the area.	De Léiw huet gebrëllt, d'Déieren an der Géigend erschreckend.
Guy lived his best life.	De Guy huet säi beschte Liewen gelieft.
You constantly complain to me about your lack of sleep.	Dir beschwéiert mech permanent iwwer Äre Schlofmangel.
The moon rises in the west.	De Mound geet am Westen op.
They exchanged nervous glances.	Si hunn nervös Bléck ausgetosch.
Make sure that the sugar dissolves evenly.	Opgepasst ob den Zocker gläichméisseg opléist.
It was clear their domain expertise.	Et war kloer hir Domain Expertise.
This is a list of objects.	Dëst ass eng Lëscht vun Objeten.
Her car was driven through a sharp bend in the road.	Hiren Auto ass duerch eng scharf Béi an der Strooss gefuer.
Each home contains a single bedroom.	All Heem enthält eng eenzeg Schlofkummer.
This island became an independent nation.	Dës Insel gouf eng onofhängeg Natioun.
Thirsty workers cried out for drinks.	Duuschtereg Aarbechter hu fir Gedrénks geruff.
He ran to his friend.	Hien ass op säi Frënd gerannt.
He has a master's degree in genetics.	Hien huet e Master an der Genetik.
Their ancestors had been loyal to the king's family.	Hir Vorfahren waren der Famill vum Kinnek trei gewiescht.
The traffic jam was demolished a decade ago.	De Stau gouf virun engem Joerzéngt ofgerappt.
When you close your eyes, you sleep faster.	Wann Dir Är Aen zoumaacht, schléift Dir méi séier.
Do not tell anyone.	Sot dat net jidderengem.
There is base metal and gold.	Et gëtt Basismetall a Gold.
The boy heard loudly from his mother.	De Jong huet haart a senger Mamm héieren.
He is wearing his white shoes, as always.	Hien huet säi wäisse Schong un, wéi ëmmer.
She will refuse to marry you.	Si wäert refuséieren Iech ze bestueden.
She comforted me like a child.	Si huet mech getréischt wéi e Kand.
The drought caused a famine.	D'Dréchent huet eng Hongersnout verursaacht.
Whatever you do, let him w.e.g. 	Wat och ëmmer Dir maacht, loosst him w.e.g.
not seeing you cry.	net gesinn datt Dir kräischt.
Unemployment is endemic here.	De Chômage ass hei endemesch.
The refugees work in the fields.	D'Flüchtlingen schaffen op de Felder.
His forehead was shining with sweat.	Seng Stir war glänzend vu Schweess.
The river flows slowly but steadily.	De Floss fléisst lues awer stänneg.
Many more such attacks can be expected.	Vill méi esou Attacke kënnen erwaart ginn.
The leader's position was empty.	D'Positioun vum Leader war eidel.
The fans cheered a lot.	D'Fans hu vill gejubelt.
Six new tanks will be built next year.	Sechs nei Panzer ginn am nächste Joer gebaut.
The region is flooded with ponds and lakes.	D'Regioun ass mat Weiere a Séien gestierzt.
Some forms of entertainment are controversial.	E puer Forme vun Ënnerhalung sinn kontrovers.
Many autistic people are very healthy.	Vill autistesch Leit si ganz gesond.
Dental disease is the leading cause of tooth loss.	Zännkrankheet ass déi Haaptursaach fir Zännverloscht.
A light smile drew to her lips.	E liichte Laachen huet op hir Lippen gezunn.
Her heart was pounding, she jumped to the bathroom.	Hiert Häerz klappt, si sprang op d'Buedzëmmer.
The journey takes about two hours.	D'Rees dauert ongeféier zwou Stonnen.
The weather is usually warm and humid.	D'Wieder ass normalerweis waarm a fiicht.
A choice had to be made.	E Choix huet misse gemaach ginn.
Every maritime industry is affected by the weather.	All maritime Industrie ass vum Weltwieder beaflosst.
The abuse of those animals is doomed.	De Mëssbrauch vun deenen Déieren ass veruerteelt.
Bouncer banished her from the pub.	De Bouncer huet hatt aus der Pub verbannt.
The train will arrive soon.	Den Zuch wäert geschwënn ukommen.
Give him to clean his room.	Gitt him fir säi Raum ze botzen.
Laughter is the music of a lifetime.	Laachen ass d'Musek vum Liewen.
Market economies are more successful than command economies.	Maartwirtschaft si méi erfollegräich wéi Kommandowirtschaft.
The exhaustion of the old man was overwhelming.	D'Erschöpfung vum ale Mann war iwwerwältegend.
The tunnel was very dark.	Den Tunnel war ganz däischter.
He made many friends in his time.	Hien huet vill Frënn a senger Zäit gemaach.
The famous bell of the cathedral rang five times.	Déi berühmt Auer vun der Kathedral huet fënnef Mol geklappt.
Dogs were let out into the streets.	Hënn goufen op d'Stroosse lassgelooss.
I'm the secretary to the governor.	Ech sinn de Sekretär vum Gouverneur.
That artwork is on the wall.	Dat Konschtwierk ass op der Mauer.
Where are we going?	Wou gi mer hin?
A dispute over the owners of the land has erupted.	E Sträit iwwer d'Besëtzer vum Land ass ausgebrach.
I wish I had more time.	Ech hätt gär méi Zäit gehat.
This world, this world of mine.	Dës Welt, dës Welt vu mir.
The citizens faced hunger.	D'Bierger hunn Honger konfrontéiert.
Look at that waterfall that is bubbling down!	Kuckt dee Waasserfall, deen erof brullt!
People suffer from malnutrition.	D'Leit leiden ënner Ënnerernährung.
That cat is huge!	Déi Kaz ass enorm!
The victim was taken to hospital.	D'Affer gouf an d'Spidol bruecht.
It is a matter of life or death.	Et ass eng Saach vu Liewen oder Doud.
These are books he has read over and over again.	Dëst si Bicher déi hien ëmmer erëm gelies huet.
Such cases are rare these days.	Esou Fäll sinn dës Deeg rar.
Si ware Risen.	Si ware Risen.
The silence before the storm, they assumed.	D'Rou virum Stuerm, hu si ugeholl.
The impact of the financial crisis was almost immediate.	Den Impakt vun der Finanzkris war bal direkt.
He would often get bored, and then disappear.	Hie géif sech dacks langweilen, an dann verschwannen.
The editor refused to cooperate with the government.	De Redakter huet refuséiert mat der Regierung ze kooperéieren.
Conan must avenge his father's death.	De Conan muss säi Papp säin Doud rächen.
It enjoys warm, sunny weather all year round.	Et genéisst waarm, sonneg Wieder d'ganzt Joer.
A seller carefully loaded his goods.	E Verkeefer huet seng Wueren virsiichteg gelueden.
She baked the cake in the oven.	Si huet d'Kuchen am Ofen gebak.
Representatives condemned his action.	D'Vertrieder hunn seng Handlung veruerteelt.
We must now take action to save the rainforests.	Mir mussen elo handelen fir d'Reebëscher ze retten.
Gaining wisdom suggests that trust is integral to democracy.	Erhalen Wäisheet suggeréiert datt Vertrauen integral fir Demokratie ass.
The news was delivered in muted tones.	D'Nouvelle gouf an gedämpften Téin geliwwert.
His clothes were too hot for the temperature.	Seng Kleeder ware vill ze waarm fir d'Temperatur.
Soils contain nitrates, but little else.	Buedem enthale Nitrater, awer wéineg anescht.
The edges of the mesa were sharp.	D'Kante vun der Mesa ware scharf.
There is still coffee in the pot.	Am Dëppe bleift nach Kaffi.
Inspections were rare, but they are becoming more frequent.	Inspektiounen ware rar, awer si ginn ëmmer méi heefeg.
Watch out for the holes!	Opgepasst op d'Lächer!
Gold mining once brought wealth and employment to the region.	Goldofbau huet eemol Räichtum a Beschäftegung an d'Regioun bruecht.
The building was badly built.	D'Gebai gouf schlëmm gebaut.
The professor denies any abuse.	De Professer dementéiert all Mëssbrauch.
Unfortunately, this is beyond the reach of most farmers.	Leider ass dat iwwer d'Erreeche vun de meeschte Baueren.
His students were slightly expanded.	Seng Schüler waren liicht erweidert.
I can not do the story justice.	Ech kann d'Geschicht net Gerechtegkeet maachen.
The cake smells wonderful.	De Kuch richt wonnerbar.
Illness is a major cause of death.	Krankheet ass eng Haaptursaach vum Doud.
Over the years, Sari has had many names.	Iwwer d'Joren huet de Sari vill Nimm.
Laughter could be heard behind the wall.	Laut Laachen konnt een hannert der Mauer héieren.
The water in the pool was very calm.	D'Waasser am Pool war ganz roueg.
She sees herself as a professional.	Si gesäit sech als professionell.
Bird populations continued to decline.	Vugel Populatiounen weider erofgaang.
They found a dusty old card in a wooden box.	Si hunn eng stëpseg al Kaart an enger hëlze Këscht fonnt.
Probes were sent to the moon.	Sonden goufen op de Mound geschéckt.
He arrived late for the meeting.	Hien ass spéit fir d'Versammlung ukomm.
To complete your culinary education, consider this course.	Fir Är kulinaresch Ausbildung ofzeschléissen, betruecht dëse Cours.
The graph shows a steady increase in employment.	D'Grafik weist eng stänneg Erhéijung vun der Beschäftegung.
A story of adventure and intrigue.	Eng Geschicht vun Abenteuer an Intrig.
As the air warms, it becomes less dense.	Wéi d'Loft erwiermt, gëtt se manner dicht.
The window opens onto the beach.	D'Fënster mécht op d'Plage op.
The fossil was discovered during construction.	De Fossil gouf während dem Bau entdeckt.
Salmon fish is high in protein.	Saumon Fësch ass héich an Protein.
The road is too narrow.	D'Strooss ass ze schmuel.
And that's the main way to do it	Et c'est le principal moyen de le faire
She agreed to be his student.	Si huet ausgemaach säi Student ze sinn.
The two teams played each other in the final.	Déi zwou Equippen hu sech an der Finall géintenee gespillt.
The committee discusses whether a law will be passed.	De Komitee diskutéiert iwwer ob e Gesetz gestëmmt gëtt.
The new settlement is established between citizens.	Déi nei Siidlung ass tëscht Bierger etabléiert.
We must define right and wrong.	Mir mussen richteg a falsch definéieren.
The collective agreement was signed.	De Kollektivvertrag gouf ënnerschriwwen.
The ferry carries passengers across the bay.	D'Fähr fiert Passagéier iwwer d'Bucht.
Also remember that it is better to use the microwave.	Denkt och drun datt et besser ass d'Mikrowelle ze benotzen.
Reversible, but not very practical.	Reversibel, awer net ganz praktesch.
That weak argument struck the judges.	Dat schwaacht Argument huet d'Riichter geschloen.
How big is the difference between rich and poor?	Wéi grouss ass den Ënnerscheed tëscht Räich an Aarm?
Lightning generally strikes tall trees.	Blëtz schloen allgemeng héich Beem.
Citizens were told not to get the streets too dirty.	D'Bierger goufen opgefuerdert d'Stroosse net ze dreckeg.
The train's brakes failed.	D'Bremsen vum Zuch hunn ausgefall.
Their marriage was arranged.	Hir Hochzäit gouf arrangéiert.
Solar panels are expensive to buy in small quantities.	Solarpanneauen sinn deier fir a klenge Quantitéiten ze kafen.
They were recruited by the police.	Si goufen vun der Police rekrutéiert.
The geological survey revealed remarkable fossil beds there.	Déi geologesch Ëmfro huet do bemierkenswäert fossil Better entdeckt.
The practice was widespread.	D'Praxis gouf verbreet.
Some of these regulations are very complex.	E puer vun dëse Reglementer si ganz komplex.
The soldiers were called to act as peacekeepers.	D'Zaldoten waren opgeruff als Friddensleit ze handelen.
Be very careful!	Sidd ganz virsiichteg!
This medication only works for abdominal pain.	Dëst Medikament funktionnéiert nëmme fir Bauchschmerzen.
Your vegetables and meat are fresh.	Är Geméis a Fleesch si frësch.
The news was broadcast on national radio.	D'Nouvelle gouf um nationale Radio iwwerdroen.
Limitations of free expression prevented protests.	Limitatioune vum fräien Ausdrock hunn Protester verhënnert.
Scientists study the learning process.	Wëssenschaftler studéieren de Léierprozess.
It takes a lot of effort to produce it.	Et brauch vill Effort fir et ze produzéieren.
The motorway is empty at this hour.	D'Autobunn ass an dëser Stonn eidel.
The rash spread rapidly.	Den Ausschlag huet sech séier verbreet.
The raven came back and sat over me.	De Kueb ass zréckkomm an ass iwwer mech gesat.
We sleep under these stars.	Mir schlofen ënner dëse Stären.
His father was a wealthy landowner.	Säi Papp war e räiche Grondbesëtzer.
At least three houses were destroyed.	Op d'mannst dräi Haiser goufen zerstéiert.
Add a few tablespoons of honey to the sauce.	Füügt e puer Esslöffel Honig an d'Zooss.
I really should be working on it.	Ech sollt wierklech dru schaffen.
The new rocket is remarkably effective.	Déi nei Rakéit ass bemierkenswäert effektiv.
The weather suddenly turned worse.	D'Wieder huet sech op eemol zum schlëmmer verwandelt.
The cover of the book shows a medieval castle.	De Cover vum Buch weist eng mëttelalterlech Buerg.
Trash cans must be emptied regularly.	Dreckskëschte mussen regelméisseg eidel gemaach ginn.
The towers of the cathedral stand in silhouette against the evening sky.	D'Tierm vun der Kathedral stinn am Silhouette géint den Owend Himmel.
Extract the fleshy substance from the skin.	Extrait déi fleischeg Substanz aus der Haut.
Stir in the wet pasta, drizzle with sauce, and place in an oven.	Beweegt déi naass Nuddelen, drëpst mat Sauce, an en Ofen.
Crucially, humans are physical objects.	Entscheedend sinn d'Mënschen kierperlech Objeten.
They advised him to emigrate.	Si hunn him ugeroden ze emigréieren.
Let me introduce myself.	Loosst mech mech virstellen.
She gave a resigned boost.	Si huet e resignéierten Opschwong ginn.
The bridge is currently undergoing major repairs.	D'Bréck ass am Moment amgaang grouss Reparaturen.
We rely on our taxes.	Mir vertrauen op eis Steieren.
There is snow on the mountain tops.	Et ass Schnéi op de Biergspëtzten.
Some students have expressed their opposition to the movement.	Verschidde Schüler hunn hir Oppositioun zu der Beweegung ausgeschwat.
He feels that his life is empty.	Hie fillt datt säi Liewen eidel ass.
This magazine is now out of print.	Dës Zäitschrëft ass elo aus Drock.
The lambs bled sadly.	D'Lämmchen hunn traureg geblitt.
I personally love the perfume of Jasmine.	Ech selwer léiwer de Parfum vu Jasmin.
No further questions, your honor.	Keng weider Froen, Är Éier.
The population continued to swell.	D'Bevëlkerung huet weider geschwollen.
She moved her head without blinking.	Si huet de Kapp bewegt, ouni ze blénken.
This city is defined by its smooth skyscrapers.	Dës Stad ass definéiert duerch seng glat Wolkenkratzer.
Children mature mentally faster.	Kanner reife mental méi séier.
A narrow bridge crosses the valley.	Eng schmuel Bréck féiert iwwer den Dall.
The ice is melting, and sea levels are rising.	D'Äis schmëlzt, an de Mieresspigel klëmmt.
He lived in fear of his father.	Hien huet an Angscht viru sengem Papp gelieft.
They stood on some obstacles.	Si stoungen op e puer Hindernisser.
Fish and chips were a favorite dish.	Fësch a Chips waren e Lieblingsgeriicht.
Some migrants have family at home.	E puer Migranten hunn Famill doheem.
The city's main attraction is its zoo.	D'Haaptattraktioun vun der Stad ass säin Zoo.
With thermal expansion, the liquid expands.	Mat thermescher Expansioun erweidert d'Flëssegkeet.
Once owned by a wealthy merchant.	Eemol zu engem räiche Händler gehéiert.
We can achieve universal health care.	Mir kënnen eng universell Gesondheetsversuergung erreechen.
A kangaroo has died near a road.	E Känguru ass bei enger Strooss gestuerwen.
My new bike looks great like yours.	Mäin neie Vëlo schéngt super wéi Ären.
Never sympathy with the rich.	Ni Sympathie mat de Räichen.
We fought long and hard.	Mir hu laang a schwéier gekämpft.
Crime rates in the city are high.	D'Kriminalitéit Tariffer an der Stad sinn héich.
The numbers are climbing.	D'Zuelen klammen.
He gave no evidence for his claims.	Hien huet kee Beweis fir seng Fuerderungen ginn.
A grain of sand is clearly visible.	E Sandkorn ass kloer ze gesinn.
He shakes his head.	Hie rëselt de Kapp.
This newspaper is read by ordinary citizens.	Dës Zeitung gëtt vun normale Bierger gelies.
Make sure you pay your taxes by the deadline.	Vergewëssert Iech datt Dir Är Steiere bis zur Frist ofginn.
The captain of the ship always travels with a compass.	De Kapitän vum Schëff reest ëmmer mat engem Kompass.
They possess many living organisms.	Si besëtzen vill lieweg Organismen.
The dispute dragged on to the courts for years.	De Sträit huet jorelaang an de Geriichter gezunn.
The dog was boisterous after a meal.	Den Hond war no engem Iessen boisterous.
Dogs live and hunt on the streets.	Hënn liewen a jagen op de Stroossen.
This yarn was spun by a master weaver.	Dëst Garn gouf vun engem Meeschter Weber gesponnen.
There comes a cold front.	Et kënnt eng Kalfront.
The company later announced that the dispute had been resolved.	D'Firma huet spéider ugekënnegt datt de Sträit geléist gouf.
Peter, still a boy, accompanied his uncle.	De Peter, deen nach ëmmer e Jong ass, huet säi Monni begleet.
She felt restless.	Si huet sech onroueg gefillt.
There were frequent power outages.	Et goufen dacks Stroumausbroch.
Fill the paste on the cake.	Fëllt d'Paste op de Kuch.
A sudden gust of wind blew sand into her eyes.	E plötzleche Wandstéiss huet Sand an hir Aen geblosen.
The pace of population growth remains high.	Den Tempo vum Bevëlkerungswuesstem bleift héich.
Our company must consistently invest in new technology.	Eis Firma muss konsequent an nei Technologie investéieren.
Animals live better in tropical regions.	Déieren liewen besser an tropesche Regiounen.
The koala is a marsupial.	D'Koala ass e marsupial.
To emulate people	Leit ze emuléieren
Everyone who is anyone is there.	Jiddereen deen iergendeen ass ass do.
First, rinse your rice.	Als éischt, spülen Äre Reis.
The fish is delicious, fresh and crispy.	De Fësch ass lecker, frësch a knusprech.
The peach tree has fallen over time.	De Peachbam ass iwwer d'Zait gefall.
He did a low grade in the test.	Hien huet e nidderegen Grad am Test gemaach.
With the change of seasons, the bears hibernate.	Mat der Ännerung vun de Joreszäiten hibernéieren d'Bieren.
The expedition is necessary because the herds are hungry.	D'Expeditioun ass néideg, well d'Herde hongereg sinn.
The bloody conflict left many people homeless.	De bluddege Konflikt huet vill Leit heemlos gelooss.
The task requires concentration and effort.	D'Aufgab erfuerdert Konzentratioun an Effort.
The boxes started to pile up loudly in the garage.	D'Këschten hunn ugefaang laut an der Garage ze stackelen.
First, start with a clean, closed jar.	Als éischt, fänkt mat engem propperen, zouenen Jar.
A mother bear fiercely defends her puppies.	Eng Mammebier verteidegt hir Welpen hefteg.
A handful of snow cracked under his shoes.	Eng Handvoll Schnéi huet ënnert senge Schong geknackt.
The cup was decorated with delicate vines.	D'Coupe gouf mat delikate Rebe dekoréiert.
Mom will make us chocolate cookies.	Mamm wäert eis Schockela Kichelcher maachen.
We have enough funds to start the work.	Mir hu genuch Fongen fir d'Aarbechten unzefänken.
Download my videos to your device.	Luet meng Videoen op Ärem Apparat erof.
A very modern museum.	E ganz modernen Musée.
She loumed big over all of them.	Si loumed grouss iwwer all vun hinnen.
We retreated through the country.	Mir sinn duerch d'Land zréckgezunn.
Wear rubber boots when hunting in the rain.	Droen Gummistiefel wann Dir am Reen Juegd.
He paid careful attention to detail.	Hien huet suergfälteg Opmierksamkeet op Detailer bezuelt.
Winter weather is getting cold.	Wanterwieder gëtt kal.
He remained very calm.	Hie blouf ganz roueg.
Should we go through the window?	Solle mir duerch d'Fënster goen?
However, they are relatively rare here.	Wéi och ëmmer, si si relativ rar hei.
Three seafarers were walking along a pier.	Dräi Séifuerer ware laanscht e Pier gaang.
He pressed his hand into a fist.	Hien huet seng Hand an eng Fauscht gedréckt.
Many plants became ill.	Vill Planzen si krank ginn.
The dictionary must be complete.	D'Wörterbuch muss komplett sinn.
Does anyone know anything?	Weess iergendeen eppes?
The sinking army was finally rescued.	Déi ënnerzegoen Arméi gouf endlech gerett.
A pipeline will feed the new dam.	Eng Pipeline wäert den neien Damm fidderen.
Every type of body work usually feels great.	All Typ vu Kierperwierk fillt sech normalerweis super.
Army garrisons should be disbanded.	D'Arméi Garnisone sollen opgeléist ginn.
There is no cure for this disease.	Et gëtt keng Kur fir dës Krankheet.
These tribes are particularly interesting.	Dës Phylen si besonnesch interessant.
This is a busy part of town.	Dëst ass e beschäftegten Deel vun der Stad.
When the birds returned, they began to build the castles.	Wéi d'Vullen zréckkoum, hunn se ugefaang d'Buergen opzebauen.
The area was heavily degraded.	D'Géigend war staark ofgebaut.
A group of chanting villages ran towards us.	Eng Grupp vu chanting Dierfer sinn op eis gerannt.
At dusk the river was calm.	Um Dämmerung war de Floss roueg.
The city was targeted by the bombing.	D'Stad gouf vum Bombardement gezielt.
You can not expect people to learn things so well.	Dir kënnt net erwaarden datt d'Leit d'Saache sou gutt léieren.
Consultations are currently underway.	Konsultatiounen sinn am Moment amgaang.
Its pleasant smell can be felt on the skin.	Säin agreabele Geroch kann een op der Haut spieren.
The horse ran away to the beach.	D'Päerd ass op der Plage fortgelaf.
She was sitting on the porch when she saw him.	Si souz op der Veranda wéi si hien gesinn huet.
There is a restaurant next to the museum.	Et gëtt e Restaurant nieft dem Musée.
Over time, the planet cooled, and ice formed.	Mat der Zäit huet de Planéit ofgekillt, an Äis huet sech geformt.
The light turns the Canaries bright yellow.	D'Liicht faart de Kanaren hellgiel.
Although the temple was important, it was now much neglected.	Obwuel den Tempel wichteg war, war et elo vill vernoléissegt.
The train is constant, steady.	Den Zuch ass konstant, stänneg.
His throat was drained of blood.	Säin Hals war vu Blutt drainéiert.
Take him and see if he has any money.	Huelt hien a kuckt ob hien Suen huet.
The fish are dragged through the hills to search for the fish.	D'Fëscher sinn duerch d'Hiwwele gezunn fir no de Fësch ze sichen.
The ball traveled smoothly through the air.	De Ball ass glat duerch d'Loft gereest.
You are young, healthy and full of energy.	Dir sidd jonk, gesond a voller Energie.
Spanners are used to expel a mother.	Spanners gi benotzt fir eng Mutter ze verdreiwen.
In the study, it tries to measure sadness.	An der Studie probéiert d'Trauregkeet ze moossen.
Jump rope, ball, books, pencils.	Sprangen Seel, Ball, Bicher, Bläistëfter.
She often posts about her work.	Si postt dacks iwwer hir Aarbecht.
You can cook over the fire.	Dir kënnt iwwer d'Feier kachen.
Our building is under construction.	Eist Gebai ass am Bau.
Set the table, learn this song, etc.	Decken den Dësch, léiert dëst Lidd, asw.
The chicken has a delicious smell.	De Poulet huet lecker Geroch.
We are seeing the effects of climate change all around us.	Mir gesinn d'Auswierkunge vum Klimawandel iwwerall ronderëm eis.
If you can not pay, you can not enter.	Wann Dir net bezuelt kënnt, kënnt Dir net erakommen.
The smell was strong enough to make a person angry.	De Geroch war staark genuch fir eng Persoun rosen ze maachen.
Add a little wax to the apple.	Fëllt e bësse Wax op den Apel.
Singing filled the clarification.	Vullengesang huet d'Klärung gefëllt.
Print this on your printer.	Dréckt dëst op Ärem Drécker.
She sat and waited for him, judging every minute.	Si souz a waart op hien, beurteelt all Minutt.
My house was surrounded by trees.	Mäi Haus war vun Beem ëmgi.
To begin with, it had a red roof.	Fir unzefänken hat et e rouden Daach.
The children had arrived at their new home.	D'Kanner waren an hiert neit Heem ukomm.
Their answers were poorly thought out.	Hir Äntwerte ware schlecht duerchduecht.
In addition, they are more expensive than normal seed potatoes.	Ausserdeem si se méi deier wéi normale Som Gromperen.
The flowers are carefully cut off.	D'Blummen sinn suergfälteg ofgeschnidden.
Her friends describe her as a talented pianist.	Hir Frënn beschriwwen hatt als talentéiert Pianist.
sick mothers call her for help.	krank Mammen ruffen hir fir Hëllef.
He quickly went downstairs and slammed the control lever up.	Hien ass séier erofgaang an huet de Kontrollhebel eropgeklappt.
The intersection is a major traffic problem.	D'Kräizung ass e grousse Verkéiersproblem.
So, she asked me.	Also, si huet mech gefrot.
The photos show an old customs house.	D'Fotoe weisen en aalt Zollhaus.
The valley absorbed the salty air of the sea.	Den Dall huet déi salzeg Loft vum Mier angeet.
The money is not mine.	D'Suen sinn net meng.
He usually forgets to water the plants.	Hie vergiess normalerweis d'Planzen ze Waasser.
The city was defended by a strong stockade.	D'Stad gouf vun engem staarke Stockade verdeedegt.
The children ran to the mountain.	D'Kanner sinn op de Bierg gelaf.
This city is known for its glorious history.	Dës Stad ass bekannt fir seng glorräich Geschicht.
All the information was insane.	All d'Informatioun gouf verréckt.
The soil was infested with worms.	De Buedem war mat Würmer betraff.
The activity is deeply satisfying.	D'Aktivitéit ass déif zefriddestellend.
The rain came down in currents.	De Reen koum an Stréimungen erof.
The fort was the largest development in the area.	De Fort war déi gréisst Entwécklung an der Géigend.
The best approach is perhaps the best option to consider.	Déi bescht Approche ass vläicht déi bescht Optioun ze berücksichtegen.
That child is blind.	Dat Kand ass blann.
Who owns this house?	Wien gehéiert dëst Haus?
The mouse slammed behind a hole in the wall.	D'Maus huet sech hannert engem Lach an der Mauer geschloen.
The building will include a tunnel.	De Bau wäert en Tunnel enthalen.
It is a question of principle.	Et ass eng Fro vum Prinzip.
He died in a plane crash.	Hien ass an engem Fliger Crash gestuerwen.
Some cheese manufacturers have received certification.	E puer Kéis Hiersteller hunn Zertifizéierung kritt.
The standardized test is delivered to the students.	De standardiséierte Test gëtt de Studenten ausgeliwwert.
Her voice became more and more urgent.	Hir Stëmm gëtt ëmmer méi dréngend.
More than ever, we have to save water.	Méi wéi jee virdrun musse mir Waasser spueren.
Fill the bottom half of the shaft with gelatin.	Fëllt déi ënnescht Halschent vum Schacht mat Gelatine.
Scientists rushed to help her.	D'Wëssenschaftler si gerannt fir hir ze hëllefen.
You wrote everything down, right?	Du hues alles opgeschriwwen, oder?
After a period of rapid growth, however, it slowed down.	No enger Period vu schnelle Wuesstum huet et awer verlangsamt.
Water becomes ice when it is cold.	Waasser gëtt Äis wann et kal ass.
This village has a reputation for remarkable hospitality.	Dëst Duerf huet e Ruff fir bemierkenswäert Gaaschtfrëndlechkeet.
The storm scattered small ships over miles of water.	De Stuerm huet kleng Schëffer iwwer Kilometer Waasser verstreet.
I often hear whispers around the table.	Ech héieren dacks Geflüster ronderëm den Dësch.
The roads are crossed on a single lane.	D'Stroosse sinn op eng eenzeg Spuer gekräizt.
She scrubbed her bully feet.	Si huet hir Bulli Féiss geschrubbt.
The oil rig was evacuated with considerable concern.	D'Uelegbunn gouf mat erheblecher Besuergnëss evakuéiert.
The waitress looked perplexed.	D'Kelnerin huet perplex ausgesinn.
He was already facing some setbacks.	Hie war schonn e puer Réckschlag stoen.
The manager pushed his staff harder and harder.	De Manager huet seng Mataarbechter ëmmer méi haart gedréckt.
The root of the problem.	D'Wurzel vum Problem.
The smell of salty air is foul.	De Geroch vun der salzeger Loft ass übelkeit.
The doctor told me his son needed metal buttons.	Den Dokter huet mir gesot datt säi Jong Metallknäpper brauch.
So enticing was this coffee that he happily drank it.	Sou verlockende war dëse Kaffi, datt hien et glécklech gedronk huet.
Moisten your toothbrush.	Befeucht Är Zännbürk.
Science does not yet understand the nature of consciousness.	D'Wëssenschaft versteet nach net d'Natur vum Bewosstsinn.
Courage she went forward to help the man.	Courage ass si no vir gaang fir dem Mann ze hëllefen.
The first thing would be to find some warm water.	Déi éischt Saach wier e bësse waarmt Waasser ze fannen.
The printer is ten years old.	Den Drécker ass zéng Joer al.
The plan was finally set.	De Plang gouf endlech gesat.
He is lying.	Hie läit.
A clever image of a dragon.	Eng clever Bild vun engem Draach.
They replaced dirty old carpets with new ones.	Si hunn dreckeg al Teppecher duerch nei ersat.
She looked up at the sky.	Si huet an den Himmel gekuckt.
The enemy weakened our army, but we won anyway.	De Feind huet eis Arméi geschwächt, awer mir hunn souwisou gewonnen.
I do not support this production	Ech ënnerstëtzen dës Produktioun net
So she swam to shore.	Also ass si op d'Ufer schwammen.
The government lifted the ban.	D'Regierung huet de Verbuet opgehuewen.
He ate a plate of unappetizing food.	Hien huet en Teller onappetitiv Iessen giess.
The youngsters celebrated the success of their team.	Déi Jonk hunn den Erfolleg vun hirer Equipe gefeiert.
Researchers have explored individual differences.	Fuerscher hunn individuell Differenzen exploréiert.
They have not yet started working.	Si hunn nach net ugefaang ze schaffen.
The milk was very hot.	D'Mëllech war waarm waarm.
Bacteria do not cause ulcers.	Bakterien verursaachen keng Geschwüren.
He sat on the edge of the river.	Hien huet sech um Rand vum Floss gesat.
The cat submitted to the attack.	D'Kaz huet sech der Attack ënnerworf.
I drink orange juice because it gives me energy.	Ech drénken Orangensaft well et mir Energie gëtt.
Their bodies were never found.	Hir Kierpere goufen ni fonnt.
The participants in this study were all women and mostly white.	D'Participanten an dëser Etude waren all Fraen a meeschtens wäiss.
Raiber's weapon had a sharp crack.	Dem Raiber seng Waff hat e schaarfe Rëss.
Strong winds hit the ship.	Staarke Wand huet d'Schëff geschloen.
Astronauts rarely visit this outpost.	Astronauten besichen selten dësen Outpost.
The debt mortgages the future of the cities.	D'Schold hypothekéiert d'Zukunft vun de Stied.
They left at once, unaware of the danger.	Si sinn op eemol fortgaang, net bewosst vun der Gefor.
The cooked lamb tasted succulent.	Dat gekachten Lämmchen huet sukkulent geschmaacht.
She raises pigeons in her yard.	Si hieft Dauwen an hirem Gaart.
It's stupidity to pollute nature.	Et ass Dommheet d'Natur ze verschmotzen.
A sudden gust of wind triggered the flame.	E plötzleche Wandstéiss huet d'Flam ausgeléist.
Experts doubt this controversial theory.	Experten bezweifelen dës kontrovers Theorie.
Kurt came to a small village by the sea.	De Kurt koum an e klengt Duerf um Mier.
How should we protect the environment?	Wéi solle mir d'Ëmwelt schützen?
Definitions vary by context.	Definitioune variéieren jee no Kontext.
The children rolled around on the grass.	D'Kanner hunn um Gras ronderëm gerullt.
The coffee was served along with small sandwiches.	De Kaffi gouf zesumme mat klenge Sandwichen zerwéiert.
Many researchers have studied the influence of religion on culture.	Vill Fuerscher hunn den Afloss vun der Relioun op Kultur studéiert.
Police found the apartment running.	D'Police huet d'Appartement gerannt fonnt.
She is a firm believer in destiny.	Si ass e festen Glawen u Schicksal.
Follow that car!	Follegt deen Auto!
She can sometimes become racist.	Si kann heiansdo racistesch ginn.
Explore the world without computers.	Betruecht d'Welt ouni Computer.
Joshua advised them to stay here.	De Josue huet ugeroden datt si hei bleiwen.
She jumped along the shiny golden sand on the beach.	Si sprang laanscht de glänzend gëllene Sand op der Plage.
A delicate scent has arisen from the rosemary forest.	En delikaten Doft ass aus dem Rosmarinbësch entstanen.
Exercise builds strong bones.	Ausübung baut staark Schanken.
The little creature lived more than two miles under water.	Déi kleng Kreatur huet méi wéi zwee Meilen ënner Waasser gelieft.
First, prepare the red pepper.	Als éischt, preparéieren de roude Peffer.
How did the accident happen?	Wéi ass den Accident geschitt?
Everyone is invited.	Jiddereen ass invitéiert.
The two men looked at each other.	Déi zwee Männer hunn sech openee gekuckt.
The penguin is rocking over the snow.	De Pinguin ass iwwer de Schnéi gewackelt.
The owner was forced to sell the house.	De Proprietaire war gezwongen d'Haus ze verkafen.
The hair on your face is very fine.	D'Hoer op Ärem Gesiicht si ganz fein.
Formerly a desert, now an oasis of green.	Fréier eng Wüst, elo eng Oasis vu Gréngs.
He woke up late and missed breakfast.	Hien ass spéit erwächt an huet de Frühstück verpasst.
He saw the gaps in the data.	Hien huet d'Lücken an den Daten gesinn.
Instead, the woman took out three coins.	Amplaz huet d'Fra dräi Mënzen erausgezielt.
She swims across the river.	Si schwëmmt iwwer de Floss.
Quickly, he picked up her backpack.	Schnell huet hien hire Rucksak opgehuewen.
The payout of rice has gone down this year.	D'Ausbezuele vu Reis ass dëst Joer erofgaang.
The thirst for knowledge is as strong as ever.	Den Duuscht no Wëssen ass sou staark wéi ëmmer.
I have something to say.	Ech hunn eppes ze soen.
The woman took down her tea.	D'Fra huet hiren Téi erofgeholl.
The incantation of the witch did not work.	D'Inkantatioun vun der Hex huet net geschafft.
Hundreds of thousands of protesters stormed the city.	Honnertdausende vun Demonstranten hunn d'Stad gestiermt.
She needs a new suitcase.	Si brauch en neie Koffer.
Sweet corn and tomatoes and beans.	Séiss Mais an Tomaten a Bounen.
The referendum is defeated.	De Referendum ass besiegt.
They started their holiday shopping.	Si hunn hir Vakanz Shopping ugefaangen.
A beggar came to the door to ask for food.	En Bettel koum bei d'Dier fir Iessen ze froen.
They quickly calmed down on the shore.	Si sinn séier op d'Ufer rouen.
Every summer she visits her uncle in the country.	All Summer huet si hire Monni am Land besicht.
After the flood, everyone worked to clear up the chaos.	No der Iwwerschwemmung huet jiddereen geschafft fir de Chaos opzeraumen.
She died of a heart attack.	Si ass un engem Häerzinfarkt gestuerwen.
Growth in this region is slowing.	De Wuesstum an dëser Regioun ass verlangsamt.
She proved to be a great actress.	Si huet sech als eng grouss Schauspillerin bewisen.
Do not bribe the official!	Bestiech deen offiziellen net!
This revolution was triggered by famine.	Dës Revolutioun gouf vun der Hongersnout ausgeléist.
The villagers began to move away from their marshlands.	D'Duerfbewunner hunn ugefaang vun hire Marshlands fort ze plënneren.
They achieved this by traveling across the country.	Si hunn dëst erreecht andeems se iwwer d'Land reest.
Look at the cloud in the distance.	Kuckt déi Wollek an der Distanz.
The child looked at the old woman.	D'Kand huet op déi al Fra gekuckt.
This defeat disappointed most of the generals.	Dës Néierlag huet déi meescht vun de Genereel enttäuscht.
They have lived under the sea for thousands of years.	Si hunn Dausende vu Joer ënner dem Mier gelieft.
The salad dressing needs to be diluted.	D'Salat Dressing muss verdënnen.
Under this law, it is illegal to slaughter poultry.	Ënnert dësem Gesetz ass et illegal Gefligel ze schluechten.
Flogging is considered unacceptable.	Flogging gëtt als inakzeptabel ugesinn.
Stop that!	Stop dat!
Water passes through the tree.	Waasser geet duerch de Bam.
Her adventure ended in tragedy.	Hir Aventure ass an enger Tragedie opgehalen.
The boat made its way through the canal.	D'Boot huet de Wee duerch de Kanal gemaach.
These roles have now been reversed.	Dës Rollen sinn elo ëmgedréint ginn.
The fabric looked pleasantly shiny.	De Stoff huet angenehm glänzend ausgesinn.
If you see a stranger, signal to the police.	Wann Dir e Frieme gesitt, signaliséiert d'Police.
This means that strong drinks are slowly consumed.	Dëst bedeit datt staark Gedrénks lues a lues verbraucht ginn.
I never want to be friends with you!	Ech wëll ni Frënn mat dir gin!
She always looked at the clouds.	Si huet ëmmer op d'Wolleken gekuckt.
Thunderstorms and overcast skies will ease the monsoon.	Donnerwiederen an bedecktem Himmel wäerten de Monsun léisen.
Ironically, is not it?	Ironesch, ass et net?
The effect was more pronounced the longer the exposure	Den Effekt war méi ausgeschwat wat méi laang d'Beliichtung ass
The caterpillar turned to dust.	D'Raupe gouf zu Stëbs.
The market was deserted.	De Maart war desertéiert.
He was considered a statesman.	Hie gouf als Staatsmann ugesinn.
This injury put the former athlete aside.	Dës Verletzung huet de fréieren Athlet op d'Säit gesat.
The internet connection was too slow.	D'Internetverbindung war ze lues.
The substance will dissolve in water.	D'Substanz wäert sech am Waasser opléisen.
The coffin was covered with flowers.	De Sarg war mat Blummen bedeckt.
Work was done to analyze the effects on digestion.	Aarbecht gouf gemaach fir d'Effekter op d'Verdauung ze analyséieren.
I feel very happy.	Ech fille mech ganz glécklech.
Birds, unlike mammals, have hollow bones.	Villercher, am Géigesaz zu Mamendéieren, hunn huel Schanken.
The pastor trained him for the pastor.	De Paschtouer huet hie fir de Paschtouer trainéiert.
It is rich in both culture and history.	Et ass räich souwuel u Kultur a Geschicht.
Most young people attend college.	Déi meescht jonk Leit besichen College.
Are we free to choose what we want?	Si mir fräi ze wielen wat mir wëllen?
He poured cream over his coffee and stirred it.	Hien huet Crème iwwer säi Kaffi gegoss an et geréiert.
Dirt was everywhere.	Dreck war iwwerall.
The purple flowers were scattered on the table.	Déi purpurroude Blummen waren op den Dësch verstreet.
Time takes its toll on everyone.	Zäit hëlt seng Maut op jiddereen.
The broken glass was in the driveway.	Dat gebrach Glas louch an der Fuert.
You have to take life as it comes.	Dir musst d'Liewen huelen wéi et kënnt.
This city is famous for its music.	Dës Stad ass berühmt fir seng Musek.
I cut the paper into thin strips.	Ech schneiden de Pabeier an dënn Streifen.
Many people believe that the standard of living is deteriorating.	Vill Leit gleewen datt de Liewensstandard verschlechtert gëtt.
The fish died against the rocks and went up surfing, died.	De Fësch gestuerwe géint de Fiels an eropgaang Surfen, ass gestuerwen.
He flew into his private jet.	Hien ass a sengem privaten Jet era geflunn.
The beach is rocky.	D'Plage ass Fiels.
A book was lying on the table.	E Buch louch op den Dësch.
A fungus kills trees.	E Pilz killt Beem.
We are building new roads.	Mir bauen nei Stroossen.
It became such a famous landmark that the population doubled.	Et gouf sou e berühmte Landmark datt d'Bevëlkerung sech verduebelt huet.
The roads in this area are hopelessly insufficient.	D'Stroossen an dësem Beräich sinn hoffnungslos net genuch.
He was one of the most competent managers around.	Hie war ee vun de kompetentste Manager ronderëm.
After it was over, he fell into a drunken slumber.	Nodeems et eriwwer war, ass hien an e gedronk Schlof gefall.
Education is another topic that is often discussed.	Educatioun ass en anert Thema dat dacks diskutéiert gëtt.
The scientist announced the result with great excitement.	De Wëssenschaftler huet d'Resultat mat grousser Opreegung ugekënnegt.
There are many rumors that she plans to run in the by-elections.	Et gëtt vill Rumeuren datt si plangt d'Wahle matzemaachen.
So he built a mecha factory.	Also huet hien eng mecha Fabréck gebaut.
Vinegar is often made from this fruit.	Esseg ginn dacks aus dëser Fruucht gemaach.
The physiologist examines brain science.	De Physiolog ënnersicht Gehirwëssenschaft.
A green cursor appears.	E grénge Cursor erschéngt.
You need to remove the dirt.	Dir musst den Dreck eraushuelen.
A city of ancient dwellings.	Eng Stad vun antike Wunnengen.
There is an entrance.	Et gëtt eng Entrée.
The poet moves without effort from thought to word to image.	Den Dichter beweegt sech ouni Ustrengung vu Gedanken zu Wuert op Bild.
First you need to dissolve the wood chips.	Als éischt musst Dir d'Holzchips opléisen.
Noticed the basketball in the drive.	Gemierkt de Basketball an der Fuert.
She went downstairs.	Si ass d'Trap erofgaang.
Most residents live in poverty.	Déi meescht Awunner liewen an Aarmut.
She rubbed her eyes with both hands.	Si huet hir Aen mat zwou Hänn reiwen.
Happy is the woman who has found a true friend.	Glécklech ass d'Fra déi e richtege Frënd fonnt huet.
She was suffering from cancer.	Si huet u Kriibs gelidden.
They are considered to be quite soft.	Si ginn als zimlech mëll ugesinn.
Buddhist vegetarianism has become popular ever since.	Buddhistesch Vegetarismus ass zënterhier populär ginn.
She ordered more dishes.	Si huet méi Platen bestallt.
A quiet snowstorm is on its way.	E rouege Schnéistuerm ass ënnerwee.
The hummingbird tipped his snout into the flower.	De Kolibri huet säi Schnéifel an d'Blum getippt.
A performance artist dressed as a milkmaid.	Eng Performancekënschtlerin huet sech als Mëllechmeedchen verkleed.
Statistics show that there are fewer crimes today.	Statistike weisen datt et haut manner Verbrieche gëtt.
Emily's smile was radiant as she opened her present.	Dem Emily säi Laachen war strahlend wéi si hire Kaddo opgemaach huet.
Summary statistics can be used to compare samples.	Resuméstatistike kënne benotzt ginn fir Proben ze vergläichen.
The monkey's face was made of paper.	Dem Af säi Gesiicht war aus Pabeier gemaach.
They work as cashiers in the shops.	Si schaffen als Keesseberäicher an de Geschäfter.
The food they bought has a lot to wish for.	D'Iessen, déi se kaaft hunn, huet vill ze wënschen.
The policy of this region is complicated.	D'Politik vun dëser Regioun ass komplizéiert.
The singer's voice is amazing.	D'Stëmm vum Sänger ass erstaunlech.
The local economy is mainly based on agriculture.	D'lokal Wirtschaft baséiert haaptsächlech op Landwirtschaft.
There are marked differences between these two cultures.	Et gi markant Differenzen tëscht dësen zwou Kulturen.
The Iron Bridge was an architectural marvel.	D'Eisenbréck war en architektonescht Wonner.
A warm glow as they watched the birds.	E waarme Glanz wéi se d'Villercher nogekuckt hunn.
I bought a new dog pen.	Ech hunn en neien Hondspen kaaft.
The image is yours.	D'Bild ass Är.
Cold wind hit his slender face.	Kale Wand huet säi schlank Gesiicht geschloen.
The person who wrote the text is unknown.	Déi Persoun déi den Text geschriwwen huet ass onbekannt.
The monument suffered great damage during the fighting.	D'Monument huet während de Kämpf grousse Schued erlidden.
The opportunity may also arise later.	D'Méiglechkeet kann och spéider entstoen.
It was an experiment to test the effects of drugs.	Et war en Experiment fir d'Effekter vun Drogen ze testen.
I thought it was you.	Ech hu geduecht et wiers du.
What she does is repetitive, sometimes boring, but important.	Wat hatt mécht ass repetitiv, heiansdo langweileg, awer wichteg.
She put the chocolate in her mouth.	Si huet de Schockela an de Mond geschloen.
The village was relatively quiet	D'Duerf war relativ roueg
This process converts methane to methanol.	Dëse Prozess konvertéiert Methan a Methanol.
It is worth getting health insurance.	Et ass derwäert Krankeversécherung ze kréien.
We sent him packaging.	Mir geschéckt him Verpakung.
The main islands of the continent occupy most of the region.	D'Haaptinsele vum Kontinent besetzen de gréissten Deel vun der Regioun.
My neighbor lives on the street.	Mäin Noper wunnt op der Strooss.
She is sitting in the reception area.	Si sëtzt an der Receptioun.
The bravery of the young man surprised everyone.	D'Tapferkeet vum jonke Mann huet jiddereen iwwerrascht.
They were seen by students on their way to school.	Si goufe vu Schüler um Wee an d'Schoul gesinn.
Many people came to call on the new residents of the neighborhood.	Vill Leit si komm fir op déi nei Awunner vum Quartier ze ruffen.
The man carefully cuts over the pineapple.	De Mann schneit virsiichteg iwwer d'Ananas.
The laboratory was equipped with the latest equipment.	De Labo war mat den neisten Ausrüstung ausgestatt.
Power cuts are usually caused by storms.	Stroumschnëtt ginn normalerweis duerch Stuerm verursaacht.
Are the people around here very friendly?	Sinn d'Leit hei ronderëm ganz frëndlech?
A sharp pain blew in his skull.	Eng schaarf Péng bléie a sengem Schädel.
Iinated refers to the process by which oxygen is combined with carbon.	Iinated bezitt sech op de Prozess wou Sauerstoff mat Kuelestoff kombinéiert.
But for the moment, the animals have disappeared.	Awer fir de Moment sinn d'Déieren verschwonnen.
The storm finally resolved.	De Stuerm huet sech endlech opgeléist.
Put on the trip one game at a time.	Setzt op de Reis eng Partie gläichzäiteg.
Americans eat a lot of bread.	Amerikaner iessen vill Brout.
Often used in advanced machine translation.	Oft an fortgeschratt Maschinn Iwwersetzung benotzt.
The supply network is reliable.	D'Versuergungsnetz ass zouverlässeg.
They had to increase the date of marriage.	Si hu missen den Hochzäitsdatum eropgoen.
A soldier in jungle fatigue lay beaten to the ground.	En Zaldot am Dschungelmüdegkeet louch um Buedem geschloen.
The rangers confiscated the snakes in his tank.	D'Rangeren hunn d'Schlaangen a sengem Tank konfiskéiert.
Prostitutes around are becoming easier to find	Prostituéiert ronderëm gëtt ëmmer méi einfach ze fannen
Spread a little butter over the bread.	Verdeelt e bësse Botter iwwer d'Brout.
They climbed the steep mountain.	Si sinn de steile Bierg erof geklommen.
Mosquito nets are necessary to prevent malaria.	Mosquito Netzer sinn néideg fir Malaria ze verhënneren.
She despised her husband.	Si huet hire Mann veruecht.
Students will soon be able to study at the university.	Studente kënne geschwënn op der Uni studéieren.
They were alerted and immediately charged.	Si goufen alarméiert an direkt gelueden.
It is quite normal for children to forget.	Et ass ganz normal fir Kanner ze vergiessen.
She stamped her foot in anger.	Si huet an Roserei hire Fouss gestampelt.
Many units were destroyed in the attack.	Vill Unitéiten goufen an der Attack zerstéiert.
The walls were painted white.	D'Mauere ware wäiss gemoolt.
They received Marching Commands.	Si kruten Marching Commanden.
The monkey quickly left.	Den Af ass séier fortgaang.
The life of the colonists was difficult, but they endured.	D'Liewe vun de Kolonisten war schwéier, awer si hunn aushalen.
He definitely did not feel well today.	Hien huet sech haut definitiv net gutt gefillt.
I would like to go.	Ech géif gären goen.
Girls nowadays wear all kinds of weird clothes.	Meedercher droen hautdesdaags all Zorte vu komeschen Kleeder.
Bats can fly while sleeping.	Fliedermais kënne fléien wärend se schlofen.
The fields are green and moist.	D'Felder leien gréng a fiicht.
Lead from batteries can poison children.	Blei vu Batterien kann Kanner vergëft.
When he saw the ruins, he felt a great sense of sadness.	Wann hien d'Ruine gesinn huet, huet hien e grousst Gefill vun Trauregkeet gefillt.
You have some errors in your grammar.	Dir hutt e puer Feeler an Ärer Grammatik.
Farmers due to a loan repayment are sick with worry.	Bauere wéinst engem Prêt Remboursement si krank mat Suerg.
He ordered three pizzas.	Hien huet dräi Pizzaen bestallt.
We must pool our resources.	Mir mussen eis Ressourcen zesummenzéien.
The government has imposed an embargo on imports.	D'Regierung huet en Embargo op Importer agesat.
Replace all four wheels.	Ersat all véier Rieder.
The little boy ran into the yard.	De klenge Bouf ass an den Haff gerannt.
The manager spoke angrily to his secretary.	De Manager huet rosen mat sengem Sekretär geschwat.
Working in this way was a mistake.	Op dës Manéier ze schaffen war e Feeler.
This condition is called mumps.	Dësen Zoustand gëtt Mumps genannt.
However, local people's mastery of forest resources remains poor.	D'Meeschterschaft vun de lokale Leit iwwer Bëschressourcen bleift awer aarm.
I do not want to worry you, my love.	Ech wëll Iech keng Suergen, meng Léif.
I suggest you eat some bread.	Ech proposéieren Iech e Brout ze iessen.
Gorillas are paid to perform daily rituals.	Gorillas gi bezuelt fir alldeeglech Ritualen auszeféieren.
The truck's brakes failed.	D'Bremsen vum Camion hu gescheitert.
He emitted a cloud of steam.	Hien huet eng Dampwollek ausgeot.
The teacher is a highly respected man.	De Schoulmeeschter ass en héich respektéierte Mann.
The steel beams were broken.	D'Stolbalken ware gebrach.
The company employs two accountants.	D'Firma beschäftegt zwee Comptabelen.
Some roads lead to this place.	Puer Stroossen féieren op dës Plaz.
Much new power is flowing into the city.	Vill nei Kraaft fléisst an d'Stad.
Seasons affect our mood.	Joreszäiten beaflossen eis Stëmmung.
A newly married couple is enjoying a quiet meal at home.	Eng nei bestuete Koppel genéisst e roueg Iessen doheem.
The pond is frozen.	De Weier ass gefruer.
The title of this car is registered in my name.	Den Titel vun dësem Auto ass a mengem Numm registréiert.
New players are always welcome.	Nei Spiller sinn ëmmer wëllkomm.
Stir gently to dissolve the sugar.	Stir sanft fir den Zocker opzeléisen.
Researchers believe that many natural processes simply follow laws.	Fuerscher gleewen datt vill natierlech Prozesser einfach Gesetzer befollegen.
She found it difficult to keep her balance.	Si huet et schwéier fonnt hire Gläichgewiicht ze halen.
The diet should include lots of vegetables.	D'Diät sollt vill Geméis enthalen.
Sunburn causes the skin to turn red.	Sonnebrand verursaacht d'Haut rout.
She lives not far from here.	Si wunnt net wäit vun hei.
He will not like it, he said.	Hie wäert et net gär hunn, sot hien.
The landscape is a beautiful sight to behold.	D'Landschaft ass eng schéi Vue ze gesinn.
The astronaut began to fear for his safety.	Den Astronaut huet ugefaang fir seng Sécherheet ze fäerten.
Collecting fruit on trees is hard work.	Uebst op Beem sammelen ass haart Aarbecht.
His results from the first experiment were satisfactory.	Seng Resultater vum éischten Experiment waren zefriddestellend.
They have a complex belief system.	Si hunn e komplexe Glawe System.
The rapid change of lifestyle has implications for the environment.	Déi séier Ännerung vum Liewensstil huet Implikatioune fir d'Ëmwelt.
A flat trench was dug.	Eng flächeg Trench gouf gegruewen.
A tribe with a special language.	E Stamm mat enger spezieller Sprooch.
He threw a glass heartily at his colleagues.	Hien huet e Glas häerzlech op seng Kollegen opgeworf.
Every teenage girl wants to be beautiful.	All Teenager Meedchen wëll schéin sinn.
A simple but delicious meal.	Een einfachen awer lecker Iessen.
During their travels, they often encountered violence.	Während hirer Rees hu si dacks Gewalt begéint.
Algebra and geometry are sometimes considered closely related.	Algebra a Geometrie ginn heiansdo als enk verbonne ugesinn.
My neighbors' pets loved my children.	Meng Noperen hir Hausdéieren hunn meng Kanner begeeschtert.
Many houses were built of wood.	Vill Haiser goufen aus Holz gebaut.
The government has failed to provide young people with jobs.	D'Regierung huet et net fäerdeg bruecht jonke Leit Aarbechtsplazen ze bidden.
Use a fork to punch holes in the pastry.	Benotzt eng Gabel fir Lächer an de Pâtisserie ze stéieren.
They quickly swam back to shore.	Si sinn séier zréck op d'Ufer schwammen.
Enable Captcha	Captcha aktivéieren
Never be afraid, there are things you can do too.	Maach ni Angscht, et gi Saachen déi Dir och maache kënnt.
Unreasonable hours of work were required.	Onvernünfteg Stonnen Aarbecht goufen gefuerdert.
The design has a circular design.	Den Design huet eng kreesfërmeg Design.
More and more young people are turning to social media.	Ëmmer méi jonk Leit wenden sech op sozialen Medien.
Industrialization has led to greater automation.	D'Industrialiséierung huet zu enger gréisserer Automatisatioun gefouert.
An old woman came down the street towards the house.	Eng al Fra koum op d'Strooss a Richtung Haus.
Everyone laughed.	Jiddereen huet gelaacht.
Animals are looking for food.	Déieren sichen no Iessen.
She is back in her room, fuming.	Si ass zréck an hir Zëmmer, fuming.
Spring was surrounded by tall trees.	D'Fréijoer war vun héije Beem ëmgi.
He is very fond of his candy shops.	Hien ass ganz gär vu senge Séissegkeeten Geschäfter.
The brightness of neon attracts advertising customers.	D'Hellegkeet vum Neon zitt Reklammclienten un.
Include some dairy products in your diet.	Gitt e puer Mëllechprodukter an Ärer Ernährung.
She tried to take her step back.	Si huet probéiert hir Schrëtt zréckzezéien.
It is of vital importance.	Et ass vu vital Wichtegkeet.
There was no sign of intelligent life.	Et war keen Zeeche vun intelligent Liewen.
I can exchange this with you.	Ech kann dës mat Iech austauschen.
Salt water extinguishes a flame.	Salzwaasser läscht eng Flam.
We tested the performance of the power plant.	Mir hunn d'Leeschtung vun der Kraaftwierk getest.
You will also need three eggs.	Dir braucht och dräi Eeër.
The soft music dreamed of leaving the building.	Déi mëll Musek ass aus dem Gebai gedreemt.
Reading is a crucial part of our lives.	Liesen ass en entscheedende Bestanddeel vun eisem Liewen.
The chefs are afraid to please her.	D'Käch sinn ängschtlech hir ze gefalen.
The absurd accusations against him were dismissed.	Déi absurd Uklo géint hie goufen entlooss.
She felt a sudden rush of sadness.	Si huet e plötzleche Rush vun Trauregkeet gefillt.
The boy took a sip of orange juice.	De Jong huet eng Schlupp vun Orangensaft geholl.
Small groups began to form.	Kleng Gruppen hunn ugefaang ze bilden.
She's very picky about what she's wearing.	Si ass ganz pickeg iwwer wat hatt unhat.
The setting is beautiful and peaceful.	De Kader ass schéin a friddlech.
The clouds have a silver color.	Déi Wolleken hunn eng Sëlwerfaarf.
A poor farmer often has to flee his village.	En aarme Bauer muss dacks aus sengem Duerf flüchten.
The raven was affected by lead poisoning and died.	De Kueb gouf vu Bläivergëftung betraff a stierft.
The street is lit with chestnuts.	D'Strooss ass mat Kastanien beliicht.
Their conversation was incomprehensible.	Hir Gespréich war onverständlech.
Never underestimate the tenacity of these rodents.	Ënnerschätzt ni d'Tenacitéit vun dësen Nager.
Only liquid poured through the funnel passes through.	Nëmme Flëssegkeet, déi duerch den Trichter gegoss gëtt, gëtt duerch.
The locals are very friendly and tolerant.	D'lokal Leit si ganz frëndlech an tolerant.
One feels the presence of a catastrophe before.	Et fillt een d'Präsenz vun enger Katastroph virun.
The newspapers said the three men had been executed.	D'Zeitunge soten datt déi dräi Männer higeriicht goufen.
To me, the world seems meaningless.	Fir mech schéngt d'Welt sënnlos.
Soccer is a favorite game here.	Fussball ass e Liiblingsspill hei.
The car ran smoothly.	Den Auto ass glat gelaf.
The scientist developed a simple method to clone new plants.	De Wëssenschaftler huet eng einfach Method entwéckelt fir nei Planzen ze klonen.
Politicians need to be more honest.	D'Politiker musse méi éierlech sinn.
He meets me at the local coffee roastery.	Hien begéint mech op der lokal Kaffisréischterei.
They set the house on fire.	Si hunn d'Haus a Brand gestach.
The dogs cried uncontrollably, pecking at the core.	D'Hënn hu sech onkontrolléiert gekrasch, an de Kär gepickt.
The new farming methods reduce fertilizer consumption.	Déi nei Landwirtschaftsmethoden reduzéiert Düngerverbrauch.
We call on the government to launch an investigation.	Mir fuerderen d'Regierung op eng Enquête unzefänken.
Turbulence is common during spring storms.	Turbulenzen ass heefeg wärend Fréijoerstuerm.
The young woman was thrown away by police.	Déi jonk Fra gouf vum Polizist ewechgehäit.
The rain was very refreshing.	De Reen war ganz erfrëschend.
He is notoriously lazy.	Hien ass notoresch faul.
Letwin has promised to stop funding the next elections.	De Letwin huet versprach d'Finanzéierung vun den nächste Wahlen opzehalen.
Scientists have found that men live longer.	Wëssenschaftler hu festgestallt datt Männer méi laang liewen.
The government should provide unemployment support.	D'Regierung soll d'Aarbechtslosegkeet Ënnerstëtzung ubidden.
These days, most people live in a city.	Dës Deeg liewen déi meescht Mënschen an enger Stad.
A map of the region was displayed on the wall.	Eng Kaart vun der Regioun war op der Mauer ze gesinn.
According to scientists, the polar ice caps are melting fast.	Laut Wëssenschaftler schmëlzen d'Polareiskappen séier.
Additional sugar will enhance the taste.	Zousätzlech Zocker wäert de Goût verbesseren.
The man ate snails as expected.	De Mann huet wéi erwaart Schleeken giess.
Their job is to keep our streets clean.	Hir Aarbecht ass eis Stroossen propper ze halen.
The quality of this product is excellent.	D'Qualitéit vun dësem Produkt ass excellent.
His teeth were decayed by decay.	Seng Zänn ware verfault vum Zerfall.
The elderly woman nervously bit her lip.	Déi eeler Fra huet nervös hir Lëps gebass.
Somehow he manages to stay on top.	Iergendwéi bréngt hien et fäerdeg, um Top ze bleiwen.
She adjusted her glasses, studying the blood stain.	Si huet hire Brëll ugepasst, de Bluttfleck studéiert.
Nobody knows the reason.	Keen weess de Grond.
The chief accountant of the company conducts a significant operation.	De Chef Comptabel vun der Firma bedreift eng bedeitend Operatioun.
We drove for hours.	Mir si stonnelaang gefuer.
Some schools are turning a blind eye to drug use.	E puer Schoulen maachen e blann Ae fir Drogenverbrauch.
An hour had passed before the logbooks arrived.	Eng Stonn war vergaang ier d'Logbicher ukomm sinn.
This is a practical device.	Dëst ass e prakteschen Apparat.
They came to admire and pursue him.	Si koumen him ze bewonneren an ze verfollegen.
We were treated warmly during our visit.	Mir goufen während eiser Visite häerzlech behandelt.
Of course, clean water is essential for our survival.	Natierlech ass proppert Waasser wesentlech fir eis Iwwerliewe.
Hundreds of thousands of people live here!	Honnertdausend Leit liewen hei!
A traffic cop stopped me.	E Verkéierspolizist huet mech gestoppt.
The streets of this village are covered with shops.	D'Stroosse vun dësem Duerf si mat Geschäfter bedeckt.
He later admitted smuggling.	Hien huet spéider zouginn Schmuggel.
The house is full of memories and memories.	D'Haus ass voller Erënnerungen an Erënnerungen.
Officials showed no enthusiasm for the project.	Beamten hu keng Begeeschterung fir de Projet gewisen.
They were asked to mail some of the documents.	Si goufen opgefuerdert e puer vun den Dokumenter ze mailen.
The inventor devised a suitable design for a hydrator.	Den Erfinder huet e passenden Design fir en Hydratator ausgeschafft.
Swimming spends a lot of energy.	Schwammen verbraucht vill Energie.
Some experts believe that space travel is impossible.	E puer Experten gleewen datt Weltraumrees onméiglech ass.
A teacher can guide and inspire his students to greatness.	En Enseignant kann seng Schüler zu Gréisst guidéieren an inspiréieren.
Do not be pessimistic.	Sidd net pessimistesch.
Basic power is now available in most places.	Basis Stroum ass elo op de meeschte Plazen verfügbar.
The wind began to blow.	De Wand huet ugefaang ze blosen.
The local diet consists mainly of fish, rice and fruit.	Déi lokal Ernährung besteet haaptsächlech aus Fësch, Reis a Fruucht.
Emergency services were informed.	D'Noutdéngschter goufen informéiert.
Any other latch clicked on.	All aner Latch geklickt op.
A farmer gathers his harvest.	E Bauer sammelt seng Ernte.
The section was illuminated with beautiful trees.	D'Sektioun war mat schéine Beem beliicht.
Instead of taking a taxi, take the train.	Amplaz en Taxi ze huelen, huelt den Zuch.
A "regular guy" who traveled around the world.	E "regelméissegen Typ", dee ronderëm d'Welt gereest ass.
Some writers try to save every person they can.	E puer Schrëftsteller probéieren all Persoun ze retten déi se kënnen.
He was run over by an urgent message.	Hie gouf vun engem dréngende Message gerannt.
A syringe was found at the scene.	Eng Sprëtz gouf op der Plaz fonnt.
Suspicious feelings suggest hidden motives.	Mësstrauensvoll Gefiller suggeréieren verstoppte Motiver.
She apologized, with tears in her eyes.	Si huet sech entschëllegt, mat Tréinen.
The track was designed for buses only.	D'Streck war nëmme fir Bussen designéiert.
The cat jumped from the counter.	D'Kaz sprang vum Comptoir.
They win the league this season!	Si gewannen dës Saison d'Liga!
She lives on the outskirts of the city.	Si wunnt um Rand vun der Stad.
A new government study confirms the surprising numbers.	Eng nei Regierungsstudie bestätegt déi iwwerraschend Zuelen.
A number of highways were closed.	Eng Rei Autobunne ware gespaart.
You have to bring evidence.	Dir musst Beweiser bréngen.
The policeman bit his ear.	De Polizist huet an d'Ouer gebass.
We constantly remind them of the dangers of smoking.	Mir erënneren hinnen permanent un d'Gefore vum Fëmmen.
He cuts through the park in three minutes.	Hien schneit duerch de Park an dräi Minutten.
Agriculture is based on a combination of science and art.	D'Landwirtschaft baséiert op enger Kombinatioun vu Wëssenschaft a Konscht.
The volcano has been dormant for centuries.	De Vulkan ass zënter Jorhonnerte schlofen.
It's hard to motivate people.	Et ass schwéier Leit ze motivéieren.
I posted this text one evening.	Ech hunn dësen Text an engem Owend erausgeschloen.
The house has large rooms.	D'Haus huet grouss Zëmmeren.
The bird population has been declining since Blizzard.	D'Vullenbevëlkerung ass zënter dem Blizzard erofgaang.
From there she found a spotted brown egg.	Doraus huet si e gefleckt brong Ee fonnt.
He was already accustomed to tedium, so he was irritable.	Hie war schonn un tedium gewinnt, sou datt hien reizbar war.
She turned off the light.	Si huet d'Luucht ausgeschalt.
On their first appearance, they seemed anxious.	Op hirem éischte Optrëtt, si wossten ängschtlech.
The boat is attached to the waterfront.	D'Boot ass um Waasserfront ugeschloss.
This discovery has led to controversial conclusions.	Dës Entdeckung huet zu kontroverse Conclusiounen gefouert.
Some of these books contain useful information.	E puer vun dëse Bicher enthalen nëtzlech Informatioun.
If you sit for too long, you will become stiff.	Wann Dir ze laang sëtzt, wäert Dir steif ginn.
People usually visit the capital of their country.	D'Leit besichen normalerweis d'Haaptstad vun hirem Land.
Trade and travel have benefited since their unification.	Handel a Rees hunn zënter hirer Vereenegung profitéiert.
The government plans to build roads throughout the countryside.	D'Regierung plangt Stroossen am ganze ländleche Land ze bauen.
The kidnappers tied her to a chair.	D'Entféierer hunn hir un e Stull gebonnen.
The fisherman dangled his line in the water.	De Fëscher huet seng Linn am Waasser dangelt.
The vehicles are extremely reliable.	D'Gefierer sinn extrem zouverlässeg.
The main course was delicious.	Den Haaptplat war lecker.
Jack has been learning to program since last month.	De Jack léiert zënter dem leschte Mount ze programméieren.
School children should take care of their pets.	Schoulkanner solle sech ëm hir Hausdéieren këmmeren.
This part of the river is very dangerous.	Dësen Deel vum Floss ass ganz geféierlech.
The situation of slaves is deplorable.	D'Situatioun vu Sklaven ass bedauerlech.
While commenting on some clothing choices.	Wärend e puer Kleederwahle kommentéieren.
The pack weighed three pounds.	De Pak huet dräi Pond gewien.
The baby's diaper was covered with cloth.	Dem Puppelchen seng Wëndel war mat Kascht bedeckt.
The new model has fewer components.	Den neie Modell huet manner Komponenten.
This bird is divine.	Dëse Vugel ass helleg.
A cloud of dust appeared between the trees.	Eng Stëbswollek huet sech tëscht de Beem erausgestallt.
There seems to be no end to misery and suffering.	Et schéngt keen Enn vum Misär a Leed.
Afghanistan has been in conflict for years.	Afghanistan ass zënter Joren a Konflikt geflunn.
I was called discreetly.	Ech hunn dezent geheescht.
They came to a house with a roof.	Si koumen an en Haus mat engem Daachdach.
It was time for a break.	Et war Zäit fir eng Paus.
The slightest mistake can be fatal.	De geringste Feeler kann fatal sinn.
Animals are the main victims of deforestation.	Déieren sinn d'Haaptaffer vun der Entbëschung.
She asked her companion to do something.	Si huet hir Begleeder gefuerdert eppes ze maachen.
Recent figures suggest that crime rates are falling.	Déi lescht Zuele suggeréieren datt de Kriminalitéitsquote fällt.
Help yourself to the apple.	Hëlleft Iech op den Apel.
Time for a break, short.	Zäit fir eng Paus, kuerz.
The fallen water ran back into the stream.	D'gefall Waasser ass zréck an d'Baach gerannt.
He plans to open a restaurant in the city.	Hie plangt e Restaurant an der Stad opzemaachen.
I live near the river.	Ech wunnen no beim Floss.
Blama asked.	Blama gefrot.
The king ordered their execution.	De Kinnek huet hir Ausféierung bestallt.
The blind man led the boy to the bus stop.	De blanne Mann huet de Jong op de Busarrêt gefouert.
They won the battle, but lost the war.	Si hunn d'Schluecht gewonnen, awer de Krich verluer.
The children were proud of their happy brother.	D'Kanner ware stolz op hire gléckleche Brudder.
These words are repeated over and over again.	Dës Wierder ginn ëmmer erëm widderholl.
There were more cars on the road than ever.	Et ware méi Autoen op der Strooss wéi jee.
A handful of people took part in the rally.	Eng Handvoll Leit ware bei der Rallye deelgeholl.
With a strong effort he lifted the box.	Mat engem staarken Effort huet hien d'Këscht opgehuewen.
For her sins she was spiritually cast into the abyss.	Fir hir Sënne gouf si geeschtlech an den Ofgrond gegoss.
Most of the workers live in the premises.	Déi meescht vun den Aarbechter wunnen an de Raimlechkeeten.
Can you do the ceremony right?	Kënnt Dir d'Zeremonie richteg maachen?
The washing machine can not be repaired.	D'Wäschmaschinn kann net reparéiert ginn.
Melt the tip over the fire.	Schmelzen d'Spëtzt um Feier.
The atom was not discovered by electricity.	Den Atom gouf net duerch Elektrizitéit entdeckt.
Some people believe that such people should be arrested.	Verschidde Leit gleewen datt esou Leit solle festgeholl ginn.
I am a nomadic trader.	Ech sinn en nomadesche Händler.
He ate the sandwich.	Hien huet de Sandwich giess.
He persuaded scientists to take a more scientific approach.	Hien huet d'Wëssenschaftler iwwerzeegt eng méi wëssenschaftlech Approche ze huelen.
The canals of this river are melted by snow.	D'Kanäl vun dësem Floss gi vu Schnéi geschmëlzt.
Never before has science been so advanced.	Nach ni war d'Wëssenschaft esou fortgeschratt.
The crane destroyed two cars.	De Kran huet zwee Autoen zerstéiert.
You make us wait for the bus!	Dir maacht eis op de Bus waarden!
Nico sought political asylum.	Den Nico huet politeschen Asyl gesicht.
He could barely finish the job.	Hie konnt d'Aarbecht kaum fäerdeg maachen.
What she said is true.	Wat si gesot huet ass wouer.
The ship was stranded after takeoff.	D'Schëff gouf no engem Start gestrand.
Farmers planted oranges, bananas and papaya trees.	Baueren hunn Orangen, Bananen a Papaya Beem gepflanzt.
The wedding plans were left incomplete.	D'Hochzäitspläng goufen onkomplett gelooss.
Running water is necessary for life.	Lafen Waasser ass néideg fir d'Liewen.
Only a few of the schools raised money.	Nëmmen e puer vun de Schoulen hunn Sue bruecht.
Eggs are a good source of biotin.	Eeër sinn eng gutt Quell vu Biotin.
He shook his old friend's hand.	Hien huet sengem ale Frënd d'Hand gerëselt.
But that day never came.	Awer deen Dag ass ni komm.
The farmer has a large, healthy harvest.	De Bauer huet eng grouss, gesond Ernte.
It is an essential nutrient for the human body.	Et ass e wesentleche Nährstoff fir de mënschleche Kierper.
She needed two cups of sugar.	Si huet zwou Tassen Zocker gebraucht.
The policemen threw stones and tried to break their bones.	D'Polizisten hunn mat Steng geheit a probéiert d'Schanken ze briechen.
Participants with broad social connections performed better on memory tests.	Participanten mat breet soziale Verbindungen Leeschtunge besser op Erënnerung Tester.
It was just a harmless attack.	Et war nëmmen eng harmlos Attack.
Research shows that cows are more useful than camels.	Fuerschung weist datt Kéi méi nëtzlech si wéi Kamelen.
The submarine crossed the ocean at high speed.	Den U-Boot ass mat grousser Geschwindegkeet den Ozean duerchgaang.
Has anyone in your family been affected?	Ass iergendeen an Ärer Famill betraff?
Unfortunately no one was injured.	Leider gouf kee blesséiert.
I'm sure you'll do well.	Ech si sécher datt Dir et gutt wäert maachen.
She took a sip of water.	Si huet e Schlupp Waasser geholl.
Attach the wooden boards to the frame.	Befestegt d'Holzplacken op de Frame.
This seems to be the only reasonable solution.	Dëst schéngt déi eenzeg raisonnabel Léisung ze sinn.
We now use cheap and disposable plastic products.	Mir benotzen elo bëlleg an disposéierbar Plastiksprodukter.
A mixture of sugar and water.	Eng Mëschung aus Zocker a Waasser.
The professor drew a detailed map.	De Professer huet eng detailléiert Kaart gezeechent.
People believe that this tree is sacred.	D'Leit gleewen datt dëse Bam helleg ass.
Many scientists agree that science needs to inform ethical decisions.	Vill Wëssenschaftler sinn d'accord datt d'Wëssenschaft ethesch Entscheedungen informéiere muss.
A quick twist and the bottle was cut off.	Ee séieren Twist an d'Flasche gouf ofgeschnidden.
A blood test can tell if you are pregnant.	E Bluttest kann soen ob Dir schwanger sidd.
The city will soon be served full of trains.	D'Stad wäert geschwënn voll vun Zich servéiert ginn.
Thick, heavy clouds hung over the horizon.	Déck, schwéier Wolleken hunn um Horizont hänken.
The lack of electricity is a big problem here.	De Mangel u Stroum ass hei e grousse Problem.
The sewer is running on the attic.	D'Kanalisatioun um Dachgeschoss leeft.
What we eat has a direct impact on our health.	Wat mir iessen huet en direkten Impakt op eis Gesondheet.
Faculty members were asked to keep their mouths shut.	D'Membere vun der Fakultéit goufen opgefuerdert de Mond zou ze halen.
Many things in the kitchen were stainless steel.	Vill Saachen an der Kichen ware Edelstol.
Construction requires large quantities of cement.	Konstruktioun erfuerdert grouss Quantitéiten un Zement.
These are our hardworking employees.	Dëst sinn eis ustrengend Mataarbechter.
Volunteers were involved in relief efforts.	Fräiwëlleger ware bei Hëllefsefforten involvéiert.
The court is a complex process.	D'Geriicht ass e komplexe Prozess.
Unfortunately, the harvests have not grown very well.	Leider sinn d'Ernte net ganz gutt gewuess.
The zoo receives more visitors every year.	Den Zoo kritt all Joer méi Besucher.
Who is responsible for this?	Wien ass dofir verantwortlech?
He was emaciated, carried.	Hie war emaciated, gedroen.
The villages lived in miserable poverty.	D'Dierfer hunn a miserabel Aarmut gelieft.
If the terrain is difficult, this helps.	Wann den Terrain schwéier ass, hëlleft dëst.
The priests were paid a meager sum.	De Paschtouer kruten eng knapp Zomm bezuelt.
Her car burned on the highway.	Hiren Auto ass op der Autobunn gebrannt.
She turned in her bed and could not sleep.	Si huet sech an hirem Bett gedréint a konnt net schlofen.
The bath was filled with bubbles.	D'Bad war mat Bubbles gefëllt.
The oil plate polluted a few miles of the ocean.	Den Uelegplack huet e puer Meilen vum Ozean verschmotzt.
Elephants have lived and left this country for millennia.	Elefanten hunn dëst Land fir Joerdausend gelieft a roue gelooss.
This neighborhood has many rich people.	Dëse Quartier huet vill räich Leit.
Families are the basic unit of a society.	Famillen sinn d'Basis Eenheet vun enger Gesellschaft.
Put the mixture into the mixer.	Setzt d'Mëschung an de Mixer.
The window is now broken.	D'Fënster ass elo gebrach.
This rowboat is made of heavy wood.	Dëst Rudderboot ass aus schwéierem Holz gemaach.
The museum's collection is extensive.	D'Sammlung vum Musée ass extensiv.
Most people think it's too complicated.	Déi meescht Leit mengen et ass ze komplizéiert.
Use a fork and a spoon.	Benotzt eng Gabel an e Läffel.
The oil industry is extremely important.	D'Uelegindustrie ass extrem wichteg.
Thornbushes provided shelter from the elements.	Thornbushes hunn Ënnerdaach virun den Elementer geliwwert.
Note the blood that the bandage finds.	Notéiert d'Blutt, déi d'Bandage befënnt.
Be careful not to spoil it.	Passt op datt Dir et net verwinnt.
My childhood crush was sweet.	Meng Kandheet Virléift war léif.
Our class is going to the zoo tomorrow.	Eis Klass geet muer an den Zoo.
The truck delivered the goods on time.	De Camion huet d'Wueren op Zäit geliwwert.
She went into the room and opened the door.	Si ass an de Raum gaang an huet d'Dier opgemaach.
His leadership was short-lived.	Seng Leedung war kuerz gelieft.
The energy company was called in to repair the machine.	D'Energiefirma gouf geruff fir d'Maschinn ze reparéieren.
The rules of this sport are very strict.	D'Regele vun dësem Sport si ganz strikt.
I'm used to a life without freedom.	Ech sinn un engem Liewen ouni Fräiheet gewinnt.
Politicians want higher rates.	De Politiker wëll méi héich Tariffer.
She came without fish after fishing through the night.	Si koum ouni Fësch no Fëscherei duerch d'Nuecht.
Spray the paint into the mold.	Sprëtzen d'Faarf an d'Schimmel.
That country is historically important.	Dat Land ass historesch wichteg.
She scratched at her forehead.	Si huet sech op d'Stir gekraazt.
Reduce your stress levels.	Reduzéieren Är Stress Niveauen.
She insisted on paying the bill.	Si huet insistéiert d'Rechnung ze bezuelen.
We must take our time to be happy.	Mir mussen eis Zäit ginn fir glécklech ze sinn.
When they are young, they are full of life.	Wann se jonk sinn, si si voller Liewen.
Fresh air and exercise are good for health.	Frësch Loft an Übung si gutt fir d'Gesondheet.
The locals have lived in this region for centuries.	D'Lokaler hunn an dëser Regioun fir Joerhonnerte gelieft.
She tried to drive the train, but was checked.	Si huet probéiert den Zuch ze fueren, awer gouf iwwerpréift.
The edible parts of the tree are its fruits.	Déi iessbar Deeler vum Bam sinn seng Uebst.
The ice is starting, says a tour guide.	D'Äis fänkt un, seet en Tourguide.
A bread knife lay on the table.	E Broutmesser louch um Dësch.
George lives in a three bedroom house.	George lieft an engem dräi Schlofkummer Haus.
There is no justice for violence.	Et gëtt keng Gerechtegkeet fir Gewalt.
She has helped many bitter women in the past.	Si hat an der Vergaangenheet vill batter Fraen gehollef.
Wheelchair ramps are available for your convenience.	Rollstull Rampen si fir Är Kamoudheet verfügbar.
A ship crashed on the side of a mountain.	E Schëff ass op d'Säit vun engem Bierg gefall.
The cinema was completely deserted.	De Kino war komplett desertéiert.
The Emir destroyed their offices.	Den Emir huet hir Büroen zerstéiert.
All "kings", however, were in fact just pretenders.	All "Kinneke" waren awer tatsächlech just Pretenders.
She spoke slowly, as if thinking carefully before speaking.	Si huet lues geschwat, wéi wann se virsiichteg nodenkt ier si geschwat huet.
They promote improved health.	Si förderen eng verbessert Gesondheet.
They underline the dramatic effect of their ban.	Si ënnersträichen den dramateschen Effekt vun hirem Verbuet.
It is wrong for people to suffer for their beliefs.	Et ass falsch Leit ze leiden fir hir Iwwerzeegungen.
Every day, the body becomes weaker.	All Dag gëtt de Kierper méi schwaach.
Two representatives of the company complained,	Zwee Vertrieder vun der Firma hu beschwéiert,
The company has expanded rapidly in recent years.	D'Firma huet an de leschte Joren séier ausgebaut.
We're at war.	Mir sinn am Krich.
I love visiting this park.	Ech hu gär dëse Park ze besichen.
Because education here is free, all children can participate.	Well d'Educatioun hei gratis ass, kënnen all Kanner matmaachen.
In order to be fair, the law must be respected.	Fir Gerechtegkeet z'erhalen, muss d'Gesetz respektéiert ginn.
The political leaders condemned the decision.	Déi politesch Cheffen hunn d'Entscheedung veruerteelt.
The harvest festival is eagerly awaited by the farmers.	D'Erntefest gëtt vun de Baueren gespaant gewaart.
Take the pulp too, it is very tasty.	Huelt de Pulp och, et ass ganz lecker.
Let's build a new cathedral in its place.	Loosst eis eng nei Kathedral op senger Plaz bauen.
Speilberg's most beautiful work.	Speilbergs schéinste Wierk.
Stores re-stocked all goods.	D'Geschäfter hunn all Ware nei stockéiert.
The dissertation was quickly broken down.	D'Ofhandlung gouf séier gebrokert.
The shirt was red.	Den Hiem war rout.
Water does not dissolve carbon dioxide.	Waasser léist net Kuelendioxid op.
There was a decline in road traffic.	Et gouf e Réckgang am Stroosseverkéier.
The city walls were destroyed during the siege.	D'Stadmauere goufen während der Belagerung zerstéiert.
The chocolate melted.	D'Schockelais huet geschmolt.
She opened her eyes wide.	Si huet hir Aen grouss opgemaach.
Even car thieves have problems selling these vehicles.	Och Autosdéif hu Problemer dës Gefierer ze verkafen.
This tree produces fruit twice a year.	Dëse Bam produzéiert Fruucht zweemol am Joer.
At length he fell quietly.	An der Längt ass hien roueg gefall.
Police found his weapon at the scene.	D'Police huet seng Waff op der Plaz fonnt.
Surveys were used to determine the cause.	Ëmfroe goufen benotzt fir d'Ursaach ze bestëmmen.
He was out taking pictures.	Hie war eraus Fotoen.
Increasing production was a priority.	D'Erhéijung vun der Produktioun war eng Prioritéit.
Reading material is provided for each visitor.	Liesmaterial gëtt fir all Visiteur geliwwert.
The farm is relatively small.	De Bauerenhaff ass relativ kleng.
She loved looking at the photo.	Si huet gär op d'Foto gekuckt.
Wiry little men, they were.	Wiry kleng Männer, si waren.
He was arrested for questioning.	Hie gouf fir Enquête festgeholl.
We must comply with what the police have told us.	Mir mussen eis mat deem wat d'Police eis gesot huet, novollzéien.
She struggled to care for the students.	Si huet gekämpft mat de Studenten ze këmmeren.
He had lunch, then went to the store.	Hien huet Mëttegiessen, dunn an de Buttek.
He speaks and speaks, but says little of substance.	Hie schwätzt a schwätzt, awer seet wéineg vu Substanz.
The danger of global warming is increasing with each passing year.	D'Gefor vun der globaler Erwiermung geet mat all Joer erop.
He left me alone.	Hien huet mech eleng gelooss.
In recent months, the girl's behavior has changed.	An de leschte Méint huet d'Meedche säi Verhalen geännert.
Instead of eating the fish raw, she fried it.	Amplaz de Fësch rau ze iessen, huet si et frittéiert.
They did not stop for water or food.	Si hunn net opgehalen fir Waasser oder Iessen.
The market is not open to foreigners.	De Maart ass net op fir Auslänner.
Use nonstick pans to make pancakes.	Benotzt Nonstick Pannen fir Pancakes ze maachen.
The cat is gone.	D'Kaz ass fortgaang.
The trees soon began to knead.	D'Beem hu séier duerno ugefaang ze knéien.
The clay pot was filled with delicious fragrant soup.	De Lehmdëppe war mat lecker Gerochszopp gefëllt.
Its popularity is growing rapidly.	Seng Popularitéit ass séier wuessen.
A forest fire quickly spread from one village to another.	E Bëschbrand huet sech séier vun engem Duerf an dat anert verbreet.
The display shows the operating system options.	Den Affichage weist d'Optioune vum Betribssystem.
He ran every day.	Hien huet all Dag gelaf.
The lights are dark.	D'Luuchten sinn däischter.
The gas station was closed during the storm.	D'Tankstell war während dem Stuerm gespaart.
He slips a few coins in her direction.	Hien rutscht e puer Mënzen an hir Richtung.
To what extent would you be willing to cooperate?	A wéi engem Mooss wier Dir bereet ze kooperéieren?
A group of children played in the area.	Eng Grupp vu Kanner huet an der Géigend gespillt.
She will go home when the work is finished.	Si wäert heem goen wann d'Aarbecht fäerdeg ass.
A member of her sister's family called.	E Member aus hirer Schwëster Famill huet ugeruff.
Subsequently, some people claimed that the tree was sick.	Duerno hunn e puer Leit behaapt datt de Bam krank wier.
The party was held in a room.	D'Party gouf an engem Sall ofgehalen.
The status of women has improved in recent years.	De Status vun de Fraen ass an de leschte Jore verbessert.
The rocket started the destruction of the royal family.	D'Rakéit huet d'Zerstéierung vun der kinneklecher Famill gestart.
The fish is cooked in seawater.	De Fësch gëtt am Mierwaasser gekacht.
Here you can try delicious cuisine.	Hei kënnt Dir lecker Kichen probéieren.
The food here is not exceptional.	D'Iessen hei ass net aussergewéinlech.
He was a great boss, respected by all.	Hie war e flotte Chef, vun all respektéiert.
I can not do it alone.	Ech kann et net eleng maachen.
A party of journalists accompanied him.	Eng Partei vu Journalisten huet hie begleet.
I tried to solve the problem but without success.	Ech hu probéiert de Problem ze léisen, awer ouni Erfolleg.
Everyone will laugh at you.	Jidderee wäert Iech laachen.
The government has enacted legislation to increase national security efforts.	D'Regierung huet Gesetzgebung agestallt fir national Sécherheetsefforten ze erhéijen.
The last days of winter are often very cold.	Déi lescht Deeg vum Wanter sinn dacks ganz kal.
They will erase the rumors.	Si wäerten d'Rumeuren läschen.
The bill is therefore extremely expensive.	De Gesetzesprojet ass also extrem deier.
The manager was summarily dismissed.	De Manager gouf summéiert entlooss.
The officer walked over with an ugly striped shirt.	De Beamten huet sech mat engem ellen gesträifte Hiem iwwergaang.
They were arrested by the police.	Si goufen an der Police festgeholl.
Avoid heavy traffic.	Vermeiden dichte Verkéier.
As the sun went down, the baron's wife lit candles.	Wéi d'Sonn ënnergeet, huet d'Fra vum Baron Käerzen gebrannt.
As soon as the singer heard her voice, he stopped.	Soubal d'Sängerin hir Stëmm héieren huet, huet hien opgehalen.
The conspirators want to undermine the government.	D'Komplotter wëllen d'Regierung ënnergruewen.
We had to stop for gas.	Mir hu misse fir Gas stoppen.
They had been visiting each other at home for many years.	Si ware jorelaang beieneen doheem op Besuch.
Many religions and cultures consider certain things to be divine.	Vill Reliounen a Kulturen betruechten verschidde Saachen als helleg.
Build the hut as shown on the poster.	Baut d'Hütt wéi op der Affiche gewisen.
The authorities must act quickly.	D'Autoritéite mussen séier handelen.
But her deep set eyes spoke of sadness.	Awer hir déif gesat Aen hunn vun Trauregkeet geschwat.
The kitten felt, rubbing her head against her hand.	D'Kittchen huet gespurt, de Kapp géint hir Hand reift.
We continue on narrow, padded roads.	Mir fuere weider op schmuel gepolsterte Stroossen.
The animals grazed contentedly in the meadow.	D'Déieren hunn zefridden an der Wiss geweit.
It failed the test for leadership.	Et huet den Test fir Féierung gescheitert.
Organically grown products have been available for years.	Organesch ugebaute Produkter sinn zënter Joeren verfügbar.
We really live in interesting times.	Mir liewen wierklech an interessanten Zäiten.
However, there were strong clouds in the region.	Et war awer staark Wolleken an der Regioun.
The deck belonged to her husband.	D'Deck huet hirem Mann gehéiert.
The noise suddenly stopped.	De Kaméidi huet op eemol opgehalen.
Passion, love, and empathy is what motivated him.	Leidenschaft, Léift, an Empathie ass wat him motivéiert huet.
He has a costume and a bow to work with.	Hien huet e Kostüm an e Béi fir ze schaffen.
When the music stopped, the dancers left the stage.	Wéi d'Musek opgehalen huet, hunn d'Dänzer d'Bühn verlooss.
She always looked over her shoulder for her parents.	Si huet ëmmer iwwer d'Schëller no hiren Elteren gesicht.
English is taught for nine months in the lower grades.	Englesch gëtt fir néng Méint an den ënneschte Schouljoer geléiert.
Her speech was greeted with mixed responses.	Hir Ried gouf mat gemëschte Äntwerte begréisst.
Some house builders were hired.	Puer Hausbauer waren astellen.
The horse was a beautiful white stallion.	D'Päerd war e schéine wäisse Hengst.
He whispered as he walked.	Hien huet geflüstert wéi hien gaang ass.
I do not like to travel the world anymore.	Ech sinn net ze gär op méi Weltreesen.
This castle has a long history.	Dëst Schlass huet eng laang Geschicht.
Their success can be attributed to their work ethic.	Hire Succès kann un hir Aarbecht Ethik zougeschriwwen ginn.
Which speaker can you think of that has all three drivers?	Wéi eng Spriecher kënnt Dir denken un déi dräi Chauffeuren hunn?
In many cultures the color red is commonly used.	A ville Kulturen gëtt d'Faarf rout allgemeng benotzt.
The divorce rate here is quite high.	D'Scheedungsquote hei ass zimlech héich.
Most of their neighbors make their own clothes.	Déi meescht vun hiren Noperen maachen hir eege Kleeder.
His deep eyes looked tired.	Seng déif Aen hu midd ausgesinn.
He knows the place well.	Hie kennt d'Plaz gutt.
He passed it on to me.	Hien huet et mir weiderginn.
He criticizes successive governments.	Hie kritiséiert successive Regierungen.
He is the eldest of three brothers.	Hien ass den eelste vun dräi Bridder.
You can never tell.	Dir kënnt ni soen.
The capital of the peninsula is a center of culture and arts.	D'Haaptstad vun der Hallefinsel ass en Zentrum vu Kultur a Konscht.
I'm trying to write this book.	Ech probéieren dëst Buch ze schreiwen.
Mud slides blocked many roads of the mountain.	Schlammrutschen hunn vill Stroosse vum Bierg blockéiert.
Migrants are often subject to abuse.	Migranten sinn dacks zu Mëssbrauch ënnerworf.
At the end of the day, the family was hungry.	Um Enn vum Dag war d'Famill hongereg.
He fixed the broken chair.	Hien huet de futtis Stull fixéiert.
Troops captured the city without warning.	Truppen hunn d'Stad ouni Warnung festgeholl.
The autumn leaves were shades of red and yellow.	D'Hierschtblieder waren Schatten vu rout a giel.
The tomb is built on a hill.	D'Graf ass an en Hiwwel gebaut.
When the pastry was baked, it was served.	Wann de Pâtisserie gebak gouf, gouf et servéiert.
Aerosols are small particles of solid or liquid.	Aerosole si kleng Partikele vu festen oder flëssege.
Many species of animals are now on the endangered list.	Vill Aarte vun Déieren sinn elo op der bedrohter Lëscht.
The dog ate my homework.	Den Hond huet meng Hausaufgaben giess.
The noise exceeded the decibel levels.	De Kaméidi huet d'Dezibelniveauen iwwerschratt.
Her lips were light pink.	Hir Lippen waren hell rosa.
A quarrel broke out over who was to blame.	En Sträit ass ausgebrach, wien d'Schold wier.
In many countries, hunting is now strictly regulated.	A ville Länner ass d'Juegd elo strikt reglementéiert.
Be sure to catch the last bus home.	Gitt sécher de leschte Bus heem ze fänken.
The rain had stopped before midnight.	De Reen war virun Mëtternuecht ofgeléist.
Roach is crossed over the floor.	De Roach ass iwwer de Buedem gekräizt.
The queen passed by slowly.	D'Kinnigin ass lues laanscht gefuer.
Today, people avoid talking to strangers.	Haut vermeiden d'Leit mat Friemen ze schwätzen.
This band is known for their humorous lyrics.	Dës Band ass bekannt fir hir humoristesch Texter.
Several local fishermen joined the protest.	Verschidde lokale Fëscher hu sech beim Protest bäitrieden.
Her novels have been translated into many languages.	Hir Romaner goufen a ville Sproochen iwwersat.
It was a difficult moment.	Et war e schweier Moment.
Some species grow to enormous sizes.	E puer Arten wuessen zu enormen Gréissten.
Better not see too often.	Besser net ze dacks gesinn.
Separate the egg yolks from the whites.	Trennt d'Eegiel vun de Weess.
A mailing list is a list of email addresses.	Eng Mailing Lëscht ass eng Lëscht vun E-Mailadressen.
A door slammed into the house.	Eng Dier ass an d'Haus geklappt.
Fund managers are in a terrible bind.	Fondsmanager sinn an enger schrecklecher Bindung.
Her body was deeply broken.	Hire Kierper war déif gebrach.
The beans are thinly distributed on the ground.	D'Bounen ginn dënn op de Buedem verdeelt.
These currents are biologically diverse.	Dës Stréimunge si biologesch divers.
Some women got married early in the morning.	E puer Fraen hunn de fréie Moien getraut.
He has a history of alcohol problems.	Hien huet eng Geschicht vun Alkoholproblemer.
They got off their seats on the train.	Si sinn aus hire Sëtzer am Zuch erofgeklomm.
He arrived when they had finished eating.	Hien ass ukomm wéi se fäerdeg giess hunn.
Mix the buttermilk and the eggs together.	Mix d'Buttermilch an d'Ee zesummen.
He sprayed in cold water.	Hien huet am kale Waasser gesprëtzt.
A white feather floats slightly through the air.	Eng wäiss Fieder schwëmmt liicht duerch d'Loft erof.
Her husband left four months ago.	Hire Mann ass viru véier Méint fortgaang.
The proof is in the pudding.	De Beweis ass am Pudding.
She was promoted for the job.	Si gouf fir d'Aarbecht gefördert.
The earth's crust is broken into huge plates.	D'Äerdkrust ass a rieseg Placke gebrach.
Countries have been urged to consider nuclear energy as an option.	D'Länner goufen opgefuerdert Nuklearenergie als Optioun ze betruechten.
It was a red and golden dragon.	Et war e roude a gëllen Draach.
Thousands of students visit this university every year.	Dausende vu Studenten besichen all Joer dës Uni.
For example, it is common for cancer during her	Zum Beispill, ass et üblech fir Kriibs während hirem
The government has decided to protect the environment.	D'Regierung ass décidéiert d'Ëmwelt ze schützen.
The work requires attention to detail and concentration.	D'Aarbecht erfuerdert Opmierksamkeet op Detailer a Konzentratioun.
He took off his hat.	Hien huet säin Hutt ewechgeholl.
The writer strictly adhered to the facts.	De Schrëftsteller huet sech strikt un d'Fakten agehalen.
A green field stretches across the horizon.	E gréngt Feld streckt sech iwwer den Horizont.
Balance the factions in the family.	Balance de Fraktiounen an der Famill.
Effort was made in the roast.	Effort gouf an d'Brat gemaach.
First, brown the onions on a low flame.	Als éischt, brong d'Zwiebelen op enger niddereger Flam.
Nobody knew what to do.	Keen wousst wat ze maachen.
The twentieth century was a time of great importance for architecture.	Zwanzegsten Joerhonnert war eng Zäit vu grousser Wichtegkeet fir Architektur.
Study groups can influence academic performance.	Studiegruppen kënnen d'akademesch Leeschtung beaflossen.
He firmly grabbed a knife.	Hien huet fest e Messer gepackt.
Sometimes still, sometimes very restless.	Heiansdo nach, heiansdo ganz onroueg.
Shellfish are a symbol of prosperity.	Muschelfësch sinn e Symbol vu Wuelstand.
He collected some small blue feathers.	Hien huet e puer kleng blo Fieder gesammelt.
Technology used to be considered an esoteric activity.	D'Technologie gouf fréier als esoteresch Aktivitéit ugesinn.
A cockroach has struck the ground.	E Kakerlak ass iwwer de Buedem geschloen.
It started with a strong wind.	Et huet ugefaang mat engem staarke Wand.
The life of a young person was destroyed.	D'Liewe vun enger jonker Persoun gouf zerstéiert.
First you need two cups of brown sugar.	Als éischt braucht Dir zwee Tassen brong Zocker.
Several young people died.	Verschidde jonk Leit stierwen.
They were angry when service refused.	Si goufen rosen wann Service refuséiert.
Move your hair and look here, please.	Beweegt Är Hoer a kuckt hei, wann ech glift.
He has a job.	Hien huet eng Aarbecht.
An early sense of something is not right.	Eng fréi Sënn vun eppes net richteg.
Technology has undergone many changes.	D'Technologie huet vill Ännerungen erlieft.
The sun was shining brightly and also brightly.	D'Sonn huet sech staark an och staark gewisen.
Shakespeare is considered one of the greatest writers.	Shakespeare gëtt als ee vun de gréisste Schrëftsteller ugesinn.
They became impatient.	Si goufen ongedëlleg.
The country is famous for its food and wine.	D'Land ass berühmt fir seng Iessen a Wäin.
The crime was theft, not murder.	D'Kriminalitéit war Vol, net Mord.
A sudden, decisive action.	Eng plötzlech, entscheedend Aktioun.
The final result was unclear.	D'Finale Resultat war onkloer.
Obedience to authority is essential.	Gehorsam un Autoritéit ass wesentlech.
People watching them suffer is horrible.	D'Leit kucken ze leiden ass schrecklech.
Alkaline earth metals react strongly with acid.	Alkalesch Äerdmetaller reagéiere hefteg mat Säure.
A rolling party took place above.	Eng Rolling Party war uewendriwwer statt.
Note the honesty of the machine to please us.	Notéiert d'Egerlechkeet vun der Maschinn fir eis ze gefalen.
Our party has moved upwards.	Eis Partei ass no uewen weider gaangen.
She appeared at the exhibition.	Si ass op der Ausstellung opgetaucht.
The setting sun cast a wide spotlight over the ocean.	D'Ënnergang Sonn huet e breet Spotlight iwwer den Ozean gegoss.
The participants in these experiments were blind.	D'Participanten an dësen Experimenter ware blann.
The region received regular rainfall.	D'Regioun huet regelméisseg Nidderschlag genoss.
He has a strong voice but a weak character.	Hien huet eng staark Stëmm awer e schwaache Charakter.
They will never forget that.	Si wäerten dat ni vergiessen.
The gadgets are essential.	D'Gadgeten si wesentlech.
His persona is that of a corporate empire builder.	Seng Persona ass déi vun engem Firmenempire Builder.
Never despair, no matter what insults may befall you.	Verzweiflung ni, egal wéi eng Beleidegungen Iech betraff sinn.
The chemical element tin is silvery white.	D'chemesch Element Zinn ass sëlwerglänzend wäiss.
The night sky slowly disappears at dusk.	Den Nuetshimmel verschwënnt lues a lues an d'Dämmerung.
There is a lot of room for interpretation.	Et gëtt vill Plaz fir Interpretatioun.
True independence is rare.	Richteg Onofhängegkeet ass rar.
Broken glass hit the floor.	Gebrach Glas huet de Buedem geschloen.
This is a fundamental difference.	Dëst ass e fundamentalen Ënnerscheed.
This region produces some of the most delicious sweets.	Dës Regioun produzéiert e puer vun de schéinste Séissegkeeten.
A harvest festival was in progress.	En Erntefest war amgaang.
She appears astonished by the sudden noise.	Si erschéngt erstaunt vum plötzlechen Kaméidi.
Tourists once stumbled upon these pearls on the beach.	Touristen sinn eemol op dëse Pärel op der Plage gefall.
The locals have long fallen for this brewery.	D'Lokaler si scho laang op dës Brauerei gefall.
He broke a world record.	Hien huet e Weltrekord gebrach.
My doctor tells me to drink more and more water.	Mäin Dokter seet mir ëmmer méi Waasser ze drénken.
Lions were often disturbed by dogs.	D'Léiwen goufen dacks vun Hënn gestéiert.
The regulations prohibit the use of plastic bags.	D'Reglementer verbidden d'Benotzung vu Plastikstuten.
Foreign visitors are only allowed to enter designated ports.	Auslännesch Besucher mussen nëmmen op designéierte Häfen eran.
Our lives are much better now.	Eist Liewen ass elo vill besser.
English came out on top.	Englesch koum uewen eraus.
Insects have no brains.	Insekten hunn kee Gehir.
The little girl could not stop laughing.	Dat klengt Meedchen konnt net ophalen ze laachen.
People seem to prefer to talk quietly.	D'Leit schéngen d'Stille léiwer ze schwätzen.
The new man got an office.	Den neie Mann krut en Büro.
I thought we were kind souls.	Ech hu gemengt, mir wieren frëndlech Séilen.
She named her calf after her mother.	Si huet hiert Kallef no hirer Mamm benannt.
The standard of voltage was unstable.	De Standard vun der Spannung war onbestänneg.
The passage was so narrow that hardly anyone could walk.	De Passage war sou schmuel, datt kaum ee konnt goen.
On what do you base your economy?	Op wat baséieren Dir Är Wirtschaft?
Judging by its expression, no one would argue with it.	Vu sengem Ausdrock beurteelen, géif keen domat streiden.
There has been a dramatic rise in cancer cases.	Et gouf en dramateschen Opstieg vu Kriibsfäll.
I asked her for directions to the hotel.	Ech gefrot hir fir Richtungen op den Hotel.
Wash your clothes in cold water.	Wäscht Är Kleeder a kale Waasser.
I hope he responds wisely.	Ech hoffen hien reagéiert verstänneg.
The frostbitten arm was full of pain.	De frostbitten Aarm war voller Péng.
The underworld head honcho.	Der Ënnerwelt Kapp honcho.
The students are a contradictory lot.	D'Schüler sinn e widderspréchleche vill.
The watch was given to him as a gift.	D'Auer gouf him als Kaddo geschenkt.
Some believe that the elderly are treated with respect.	E puer gleewen datt déi eeler Leit mat Respekt behandelt ginn.
I demand peace and quiet.	Ech verlaangen Fridden a Rou.
The effects of this disease were rare.	D'Effekter vun dëser Krankheet waren rar.
A lover can finally meet their true match.	E Liebhaber kann endlech hire richtege Match treffen.
The stranger patted the pony's neck.	De Frieme huet dem Pony säin Hals geklappt.
Give him your seat, please.	Gëff him Äre Sëtz, wann ech glift.
There is no substitute for experience.	Et gëtt keen Ersatz fir Erfahrung.
Most shops, however, remained closed.	Déi meescht Geschäfter bloufen awer zou.
Inflation will affect pensions next year.	D'Inflatioun wäert d'nächst Joer d'Pensiounen beaflossen.
The captain pushed hard to the left.	De Kapitän huet staark no lénks gedréckt.
The gaming industry has been booming for several years.	D'Spillindustrie boomt zënter e puer Joer.
The artwork was in very good condition.	D'Konschtwierk war a ganz gudden Zoustand.
Her eyes were intense.	Hir Aen waren intensiv.
Crime has gone down after dark.	D'Kriminalitéit ass no Däischtert erofgaang.
A certain percentage of children start school under weight.	E gewësse Prozentsaz vun de Kanner fänken un d'Schoul ënner Gewiicht.
Imported meat is not always cheaper.	Importéiert Fleesch ass net ëmmer méi bëlleg.
Now, sit and listen.	Elo, sëtzt a lauschtert.
So far, our war effort has been very effective.	Eis Krichseffort war bis elo ganz effektiv.
Residents hid in basements and bumblebees.	D'Awunner hu sech a Kelleren a Bommeleeër ofgedeckt.
The injured man was taken to hospital.	De blesséierte Mann koum an d'Spidol.
A number of organizations have succeeded in dismantling the system.	Eng Rei Organisatiounen hunn et fäerdeg bruecht de System ofzebauen.
This new house requires a lot of work.	Dëst neit Haus erfuerdert vill Aarbecht.
There was another knock on the door.	Et gouf eng aner Knascht vun der Dier.
They are known for their coins and gentleness.	Si si bekannt fir hir Mënzen an Gentleness.
The poison quickly spread through his body.	D'Gëft huet sech séier duerch säi Kierper verbreet.
But some people buy and eat fish all year round.	Awer verschidde Leit kafen a iessen Fësch d'ganzt Joer.
Let her choose the child she loves.	Loosst hatt d'Kand wielen, déi hatt gär huet.
The walls of their village are made of clay.	D'Mauere vun hirem Duerf sinn aus Lehm.
But we have to send him that money.	Mä mir mussen him dës Suen schécken.
It was clear she was pregnant.	Et war kloer datt si schwanger war.
The professional competition ended with a surprising result.	De professionelle Concours ass mat engem Iwwerraschungsresultat ofgeschloss.
Trees line the roads.	Beem stinn d'Stroosse.
It took two hours just to get to the village.	Et huet zwou Stonnen gedauert just bis an d'Duerf kommen.
The following is a speech.	Déi folgend ass eng Ried.
Everyone in town seems friendly.	Jiddereen an der Stad schéngt frëndlech.
Rain fell in streams in the country.	Reen ass an Stréim am Land gefall.
The celestial dragon is a mythical beast	Den Himmelsdraach ass e mythescht Béischt
Consider the difference between hydrogen and helium.	Betruecht den Ënnerscheed tëscht Waasserstoff an Helium.
The radio played soothing music.	De Radio huet berouegend Musek gespillt.
He has a receding hairline.	Hien huet eng zréckzéiend Hoerlinn.
The daughter offered me a cup of tea.	D'Duechter huet mir eng Taass Téi ugebueden.
Slurp, sniff, spuck.	Slurp, sniff, spuck.
The study has been criticized.	D'Etude gouf kritiséiert.
The tank contains four thousand liters of petrol.	Am Tank sinn véier dausend Liter Bensin.
Morning is the best time to visit this temple.	Moies ass déi bescht Zäit fir dësen Tempel ze besichen.
The politician made political demands.	De Politiker huet politesch Fuerderungen gemaach.
He persisted in believing that his father was dead.	Hien huet a sengem Glawen bestoe bliwwen datt säi Papp dout war.
The only criterion for entry is faith.	Deen eenzege Critère fir d'Entrée ass Glawen.
When he describes himself, he calls himself a peaceful man.	Wann hie sech selwer beschreift, nennt hien sech e friddleche Mann.
A basic computer can operate in a binary way.	E Basiscomputer kann op eng binär Manéier funktionnéieren.
She believed her country was under attack.	Si huet gegleeft datt hiert Land ënner Attack wier.
He was driven out of his house.	Hie gouf aus sengem Haus gefuer.
Straw allows cattle to breathe.	Stréi erlaabt Ranner ze otmen.
He was exhausted and just fell asleep.	Hie war erschöpft an ass einfach ageschlof.
What exactly happened is not very clear.	Wat genee geschitt ass ass net ganz kloer.
Avoid cooking the fish.	Vermeiden de Fësch ze kachen.
Studies suggest that electricity can be produced using wave power.	Studien suggeréieren datt Stroum mat Hëllef vu Wellekraaft produzéiert ka ginn.
Suppressing her natural concerns, she agreed.	Ënnerdréckt hir natierlech Bedenken, si huet ausgemaach.
He had a much more refined mindset.	Hien hat e vill méi raffinéierte Denken.
A sort of wooly mammoth, it roamed the icy valleys	Eng Zort vun wooly Mammut, et roamed der äisegem Däller
Nevertheless, he took the initiative to propose some solutions.	Trotzdem huet hien d'Initiativ geholl fir e puer Léisungen ze proposéieren.
We lost touch after the divorce.	Mir hunn den Touch no der Scheedung verluer.
The capsule did not cause any harm.	D'Kapsel huet kee Schued verursaacht.
The legend is best left uncovered.	D'Legend ass am beschten net opgedeckt.
Although he was a quiet man, he was well liked.	Obwuel hien e rouege Mann war, war hie gutt gefall.
His gaze was fixed.	Säi Bléck war fest.
The doctors kept him in a coma until he died.	D'Dokteren hunn hien am Koma gehalen bis hie gestuerwen ass.
He walked past the guards.	Hien ass laanscht d'Wuechte gaangen.
She looked for animals in the bush.	Si huet no Déieren am Busch gekuckt.
Our house is old, but we love it.	Eist Haus ass al, awer mir hunn et gär.
Her face was smooth but tired.	Hir Gesiicht war glat, awer midd.
Put your finger here, please.	Huelt Äre Fanger hei, wann ech glift.
It's just that the writing is too small.	Et ass just datt d'Schreiwen ze kleng ass.
This country is ancient.	Dëst Land ass antike.
There used to be widespread corruption here.	Et war fréier verbreet Korruptioun hei.
The windswept beach was deserted.	Déi windswept Plage war desertéiert.
Add salt, pepper, sugar and oil to the recipe.	Gitt Salz, Peffer, Zocker an Ueleg am Rezept.
The main objective of this group is to protect nature.	D'Haaptziel vun deem Grupp ass d'Natur ze schützen.
She began to cry, but soon regained her composure.	Si huet ugefaang ze kräischen, huet awer séier hir Rou erëmfonnt.
I'm really sorry for her.	Ech deet wierklech leed fir hatt.
The joke fell flat.	De Witz ass flaach gefall.
The remains of a castle can be seen in the area.	D'Iwwerreschter vun engem Schlass kënnen an der Géigend gesi ginn.
Always remember to shampoo your hair.	Denkt drun Är Hoer ëmmer ze Shampoing.
She wore a string of pearls around her neck.	Si huet e String vu Pärelen ëm den Hals gehal.
So have we tried to avoid this potential crisis?	Also hu mir probéiert dës potenziell Kris ze vermeiden?
A cold cold of fear runs through him.	Eng kal Käl vun Angscht leeft duerch hien.
Tom worked for a media company.	Den Tom huet an enger Medienfirma geschafft.
The mountains in this area are volcanic.	D'Bierger an dëser Géigend sinn vulkanesch.
You can stay as long as you want.	Dir kënnt esou laang bleiwen wéi Dir wëllt.
Doctors said his injuries were serious.	D'Dokteren hunn gesot datt seng Verletzunge schwéier wieren.
These are small and cozy.	Dës si kleng a gemittlech.
She looked straight ahead, not speaking.	Si huet direkt no vir gekuckt, net geschwat.
The country's troops are equipped with modern weapons.	D'Truppen vum Land si mat modernen Waffen ausgestatt.
Many studies show that men pay more for luxury goods.	Vill Studie weisen datt Männer méi fir Luxusgidder bezuelen.
They started with a vigorous exercise.	Si hunn ugefaang mat enger kräfteger Übung.
They buried the coffin in a cemetery.	Si hunn de Sarg op engem Kierfecht begruewen.
These aluminum pots are lightweight.	Dës Aluminiumdëppen si liicht.
He invites us for dinner.	Hien invitéiert eis fir Iessen.
Then a snake slipped along.	Dunn ass eng Schlaang laanscht rutscht.
This region is the second warmest in the world.	Dës Regioun ass déi zweetwaarmst vun der Welt.
They analyze novels to identify the common patterns of the plot.	Si analyséieren Romaner fir déi gemeinsam Mustere vum Komplott z'identifizéieren.
A hospital is located next to the park.	E Spidol steet nieft dem Park.
However, a village is different from a city.	Awer, en Duerf ass anescht wéi eng Stad.
She went upstairs.	Si ass eropgaang.
The villages celebrated the agitation.	D'Dierfer hunn d'Agitatioun gefeiert.
She lost consciousness, a victim of her illness.	Si huet d'Bewosstsinn verluer, en Affer vun hirer Krankheet.
Police have lost interest in the case.	D'Police huet den Interessi fir de Fall verluer.
She was called a fashion guru by the media.	Si gouf e Moudeguru vun de Medien genannt.
Chambers study habits and animals.	Chambers studéiert Gewunnechten an Déieren.
My university is famous for its libraries.	Meng Universitéit ass berühmt fir seng Bibliothéiken.
In the evening a traditional farewell party was held.	Den Owend gouf eng traditionell Abschiedsfeier gehalen.
Despite the obvious problems, the city was a tourist attraction.	Trotz den offensichtleche Probleemer war d'Stad eng touristesch Attraktioun.
His voice was warm and clear.	Seng Stëmm war häerzlech a kloer.
A noise began in the far room.	E Kaméidi huet am wäitem Raum ugefaang.
The book contains hundreds of photographs.	D'Buch enthält honnerte vu Fotoen.
The city is located on the banks of a long river.	D'Stad läit um Ufer vun engem laange Floss.
The earthquake devastated the surrounding buildings.	D'Äerdbiewen huet d'Ëmgéigend Gebaier ruinéiert.
The negotiations lasted two days.	D'Verhandlungen hunn zwee Deeg gedauert.
Tens of thousands of people are dying of hunger.	Zéngdausende vu Leit stierwen aus Honger.
The professor was enthralled by the prospect of new discoveries.	De Professer war begeeschtert vun der Perspektiv vun neien Entdeckungen.
The blood clotted in the wound.	D'Blutt huet sech bei der Wonn zesummegeschloen.
It took them hours to complete the work.	Et huet hinnen Stonnen gedauert fir d'Aarbecht fäerdeg ze maachen.
Any form of renewable energy is considered important.	All Form vun erneierbaren Energie gëtt als wichteg ugesinn.
In his speech, the President spoke on climate change.	A senger Ried huet de President iwwer de Klimawandel geschwat.
The magistrates examined the evidence.	D'Magistraten hunn d'Beweiser ënnersicht.
As generations change, so do attitudes.	Wéi d'Generatioune veränneren, änneren och d'Astellungen.
The old man leaned against the railing, looking into space.	Den ale Mann huet sech géint d'Gelänner geleet, an de Weltraum gekuckt.
The springs in this park have been opened to visitors.	D'Fiederen an dësem Park goufen fir Besucher opgemaach.
Also avoid splashing salt lightly.	Vermeit och Salz liicht ze sprëtzen.
The river is flat for a long way.	De Floss ass flaach fir e laange Wee.
The image is pixelated.	D'Bild ass pixeléiert.
I would like to wash my hands.	Ech wéilt gär meng Hänn wäschen.
I drink wine with the elders.	Ech drénken Wäin mat den Eelsten.
Use boiling water when the temperature is low.	Benotzt kochend Waasser wann d'Temperatur niddereg ass.
His family had to be resettled.	Seng Famill huet misse resettle ginn.
Amicola saw the beautiful view.	Amicola huet déi wonnerschéi Vue gesinn.
You're too cute, she says.	Dir sidd ze léif, seet si.
She produces a fork, raises it high.	Si produzéiert eng Gabel, hieft se héich.
The fire is out!	D'Feier ass aus!
You hate snakes, right?	Dir haasst Schlaangen, oder?
The island is famous for its coral reefs.	D'Insel ass berühmt fir seng Koralleriffer.
City officials threatened legal action.	Stad Beamten menacéiert juristesch Aktioun.
Sowing clouds is one of their less glamorous features.	D'Wolleken ze säen ass eng vun hire manner glamouröse Funktiounen.
The high priest and the third prince stand in front of the altar.	Den Hohepriister an den drëtte Prënz stinn virum Altor.
Are you happy with your life?	Sidd Dir frou mat Ärem Liewen?
She never wanted to get married.	Si wollt ni bestueden.
Your hair will feel beautiful and smooth.	Är Hoer fillt sech schéin a glat.
Use a headscarf to protect your skin from the sun.	Benotzt e Kappduch fir Är Haut virun der Sonn ze schützen.
Painting is a personal favorite of mine.	Molerei ass e perséinleche Favorit vu mir.
A small crowd gathered to watch their dance.	Eng kleng Leit hu sech versammelt fir hir danzen ze kucken.
The orange orchard is filled with fruit.	Den orange Orchard ass mat Uebst gefëllt.
The old woman pointed to the picture and said	Déi al Fra huet op d'Bild gewisen a gesot
Join us on a journey.	Maacht mat op eng Rees.
The surroundings are quiet here.	D'Ëmgéigend ass hei roueg.
The more complex an organism is, the more energy it consumes.	Wat méi komplex en Organismus ass, wat méi Energie verbraucht.
The children had happily played in the garden.	D'Kanner hate glécklech am Gaart gespillt.
This is a significant find for archaeologists.	Dëst ass e bedeitende Fonnt fir Archäologen.
Bring more water.	Bréngt méi Waasser.
Two hundred different cultures inhabit this island.	Zweehonnert verschidde Kulturen bewunnt dës Insel.
Finally hang up the phone.	Endlech den Telefon ophänken.
Most people were surprised by the verdict.	Déi meescht Leit ware vum Uerteel iwwerrascht.
Also buy three oranges.	Kaaft och dräi Orangen.
This list is now twice as long as it was.	Dës Lëscht ass elo duebel sou laang wéi se war.
You can buy a humidifier.	Dir kënnt e Loftbefeuchter kafen.
The leopard is threatened by hunting.	De Leopard gëtt vun der Juegd menacéiert.
I've told you a hundred times already.	Ech hunn Iech schonn honnert Mol gesot.
It is the main religion of the state.	Et ass d'Haaptrelioun vum Staat.
An expert in the game, she immediately understood the rules.	En Expert am Spill, si huet d'Regele direkt begräifen.
It is very immaterial.	Et ass ganz immateriellt.
The tenant's properties must not be deleted.	D'Eegeschafte vum Mieter däerfen net geläscht ginn.
Eliminate all scented soaps from your home.	Eliminéiert all parfüméierter Seifen aus Ärem Heem.
My secretary will write it down.	Meng Sekretär wäert et opschreiwen.
So the old man called.	Sou huet den ale Mann geruff.
However, there is a limit.	Allerdéngs gëtt et eng Limite.
The poem had many punishments.	D'Gedicht hat vill Strofen.
He died shortly after the accident.	Hien ass kuerz nom Accident gestuerwen.
Records are a necessary element of any organization.	Records sinn e noutwendegt Element vun all Organisatioun.
The leaders presented the program as a great success.	D'Leaderen hunn de Programm als e grousse Succès presentéiert.
This is a period of global depression.	Dëst ass eng Period vun der globaler Depressioun.
The old lady's bald head made her unhappy.	Dem eeler Dame säi kaale Kapp huet hir Ongléck verschlechtert.
German music has a distinctive sound.	Däitsch Musek huet e markanten Sound.
There were spikes on the barbed wire.	Et waren Spikes um Stacheldrot.
He accepted the invitation.	Hien huet d'Invitatioun ugeholl.
The fisherman's family admitted to the authorities.	D'Famill vum Fëscher huet d'Autoritéiten zouginn.
The scientist was attracted to the study of archeology.	De Wëssenschaftler gouf op d'Studie vun der Archäologie ugezunn.
Thousands of soldiers die trying to defend the city	Dausende vun Zaldoten stierwen probéiert d'Stad ze verteidegen
Today it's quite warm, but yesterday it was cold.	Haut ass zimmlech waarm, gëschter war et awer kal.
The chef was excited when she heard the news.	D'Kach war opgeregt wéi si d'Nouvelle héieren huet.
Do not dispose of your rubbish carefully.	Entsuergt Är Dreck net suergfälteg.
The government has been accused of collusion.	D'Regierung gouf vu Kollusioun virgeworf.
A clove extract is used in various perfumes.	En Extrait aus Nelken gëtt a verschiddene Parfumen benotzt.
The nurse quickly cleaned the wound with warm water.	D'Infirmière huet d'Wonn séier mat waarmem Waasser gebotzt.
We must also stop pollution.	Mir mussen och d'Verschmotzung stoppen.
John was hiding behind a door when a stranger arrived.	Den John huet sech hannert enger Dier verstoppt, wéi e Frieme ukomm ass.
In this case, a lawsuit is pending.	An dësem Fall leeft e Geriichtsprozess.
Now drain the macaroni in a colander.	Elo d'Macaroni an engem Colander drainéieren.
Played the video for a few minutes.	Huet e puer Minutten de Video gespillt.
The sky was overcast.	Den Himmel war bedeckt.
The engineer wanted to put a new invention into production.	Den Ingenieur wollt eng nei Erfindung a Produktioun setzen.
More people are commuting to work these days.	Méi Leit pendelen dës Deeg op d'Aarbecht.
The villagers erected a shrine to honor the deceased.	D'Duerfbewunner hunn e Schräin opgeriicht fir de Verstuerwenen ze honoréieren.
Cuthbert asked for more soup.	De Cuthbert huet no méi Zopp gefrot.
Some animals travel hundreds of miles a day.	E puer Déieren reesen Honnerte vu Meilen den Dag.
Everything went according to plan.	Alles ass no Plang gaangen.
He has also written several books.	Hien huet och e puer Bicher geschriwwen.
Plants need a lot of light in the growing medium.	Planzen brauche vill Liicht am wuessende Medium.
There is currently a gas shortage in the city.	Et gëtt de Moment e Gasmangel an der Stad.
Now that the road is empty, let the past be.	Elo wou d'Strooss eidel ass, loosst de Vergaangenheet sinn.
They allow you to exercise control over your own destiny.	Si déi Iech d'Kontroll iwwer Äert eegent Schicksal ausübe léisst.
Choose between two options.	Entscheed tëscht zwou Optiounen.
Consume less, recycle more.	Konsuméiere manner, recycléiert méi.
We must learn how to live as harmlessly as possible.	Mir musse léieren, wéi mir esou harmlos wéi méiglech liewen.
Dentists in this province are able to operate without anesthesia.	Zänndokteren an dëser Provënz si kapabel ouni Anästhesie ze bedreiwen.
These savory snacks are popular around the world.	Dës salzeg Snacks si populär ronderëm d'Welt.
Athletes are carefully trained to handle their bodies.	Athleten gi suergfälteg trainéiert fir hire Kierper ze handhaben.
Many plants have been grown here for centuries.	Vill Planzen sinn hei zënter Jorhonnerte ugebaut.
Let them fight it among themselves.	Loosst se et ënner sech kämpfen.
I really prefer chamomile tea before bed.	Ech léiwer wierklech Kamillen Téi virum Bett.
The human head weighs eight pounds.	De mënschleche Kapp weegt aacht Pond.
Be careful, it is loose gravel.	Sief virsiichteg, et ass locker Kies.
A health facility is nearby.	Eng Gesondheetsariichtung ass an der Géigend.
So who will be the next president?	Also wien gëtt den nächste President?
The hunters are on alert.	D'Jeeër sinn am Alarm.
I do not follow football.	Ech verfollegen net Fussball.
I have a beef with my neighbor.	Ech hunn e Rëndfleesch mat mengem Noper.
He held up his finger.	Hien huet seng Fanger eropgehalen.
Many musicians use electronic instruments.	Vill Museker benotzen elektronesch Instrumenter.
Some people theorize that language has an innate structure.	E puer Leit theoretiséieren datt Sprooch eng gebierteg Struktur huet.
Not all places will have adequate resources.	Net all Plaze gëtt adäquate Ressourcen hunn.
The volume seems a bit low.	De Volume schéngt e bëssen niddereg.
Win the family at your sight.	Gewannt d'Famill op Är Siicht.
This mountain is located in a remote region.	Dëse Bierg läit an enger wäiter Regioun.
It's easy to destroy human happiness.	Et ass einfach Mënsch Gléck ze zerstéieren.
The loan rate has decreased.	De Prêt Taux ass erofgaang.
An equal number of people were interviewed.	Eng gläich Unzuel u Leit goufen interviewt.
The meal consisted of seven different dishes.	D'Iessen huet aus siwe verschiddene Platen bestanen.
I want to give it a surprise.	Ech wëll et eng Iwwerraschung ginn.
At the equator, the sun passes directly at noon.	Um Equator geet d'Sonn Mëttes direkt iwwer.
These successes are the result of hard work.	Dës Erfolleger sinn d'Resultat vun haarder Aarbecht.
Farmers cultivate and harvest rice.	Baueren kultivéieren a recoltéieren Rais.
The cell lives in a body.	D'Zelle lieft an engem Kierper.
Under a blazing sun, the thermometer hit one hundred degrees.	Ënnert enger blénkeg Sonn huet den Thermometer honnert Grad geschloen.
Go fat where no man has gone before.	Géi fett wou kee Mann virdru gaangen ass.
They continue to live as one unit.	Si si weider wéi eng Eenheet liewen.
This city remains on trade.	Dës Stad bléift op Commerce.
Toned arms make for great biceps.	Toned Waffen maachen fir super Bizeps.
The situation is getting worse.	D'Situatioun ass eescht verschlechtert.
Such discussions on my part were futile at all.	Esou Diskussioune vu menger Säit waren iwwerhaapt futil.
She hated herself for doing what she was doing.	Si hat sech selwer gehaasst fir dat wat si amgaang ze maachen.
But many animals rely on forests.	Awer vill Déiere vertrauen op Bëscher.
The spell turned her into a prisoner in the castle.	Den Zauber huet hir zu engem Gefaangenen am Schlass gemaach.
She was forced to learn through menial tasks.	Si gouf gezwongen duerch menial Aufgaben ze léieren.
After a longer mine shaft was dug, the economy flourished.	Nodeem e méi laange Mine-Schacht gegruewe gouf, huet d'Wirtschaft erbléien.
Killed by her friend, a daughter survived.	Vun hirem Frënd gestierzt, huet eng Duechter iwwerlieft.
It is customary to greet guests with a lei.	Et ass üblech Gäscht mat enger Lei ze begréissen.
The magician used a large piece of magic.	De Magier huet e grousst Stéck Magie benotzt.
We came to the mountains the day before.	Mir sinn den Dag virdrun an d'Bierger komm.
Yes, the rate of economic growth is slowing down.	Den Taux vum wirtschaftleche Wuesstum verlangsamt jo jo.
You will need two cups of cold water.	Dir braucht zwee Tassen kale Waasser.
George faced many difficulties.	De George huet vill Schwieregkeeten konfrontéiert.
There are fewer wild elephants in these parts today.	Et ginn haut manner wëll Elefanten an dësen Deeler.
Everyone in the village grows coffee.	Jiddereen am Duerf wiisst Kaffi.
The surface of the pond is lined with lily pads.	D'Uewerfläch vum Teich ass mat Liliepads gestierzt.
It has long legs and a short tail.	Et huet laang Been an e kuerze Schwanz.
The otter swims through the crystal water.	Den Otter schwëmmt duerch d'Kristallwaasser.
Earthquakes are a natural phenomenon in the world.	Äerdbiewen sinn natierlecht Phänomen op der Welt.
Her burnt body left behind a trace of steam.	Hir verbrennt Kierper huet e Spuer vu Damp hannerlooss.
They gained confidence over time.	Si kruten Vertraue mat der Zäit.
The fortress was green connected to the city walls.	D'Festung war gréng mat de Stadmauere verbonnen.
With this technique, we put you here.	Mat dëser Technik setzen mir Iech hei.
He went outside and looked at the sky.	Hien ass dobausse gaang an huet den Himmel gekuckt.
Some worked in the city.	E puer hunn an der Stad geschafft.
Butter is mostly fat.	Botter ass meeschtens Fett.
The code also applies to football and balls.	De Code gëllt och fir Fussball a Bäll.
She said her new car would be difficult to park.	Si sot, datt hiren neien Auto schwéier wier ze parken.
She talked happily with her classmates.	Si geschwat glécklech mat hire Klassekomeroden.
That depends on the temperature of the day.	Dat hänkt vun der Temperatur vum Dag of.
You can stop after reading the first paragraph.	Dir kënnt ophalen nodeems Dir den éischte Paragraph gelies hutt.
The crew was brought by boat.	De Besetzung gouf mam Boot bruecht.
Most young people subscribe to a surf magazine.	Déi meescht jonk Leit abonnéieren op e Surfmagazin.
Opponents challenge the election results every year.	Géigner all Joer d'Wahlresultater erausfuerderen.
Run your finger through your hair.	Fuert Är Fanger duerch Är Hoer.
So you say you'd rather stay in the hotel?	Also Dir seet, Dir géift léiwer am Hotel bleiwen?
This mix of qualities is unique.	Dës Mëschung vu Qualitéiten ass eenzegaarteg.
There was hardly anyone on the peninsula that day.	Et war kaum een ​​op der Hallefinsel deen Dag.
After the storm comes the calm.	Nom Stuerm kënnt d'Rou.
Farmers are kept in the dark over market prices.	D'Bauere ginn am Däischteren iwwer Maartpräisser gehal.
The streets were full of people.	D'Stroosse ware voll vu Leit.
We expect the government to introduce stricter regulations this year.	Mir erwaarden datt d'Regierung dëst Joer méi streng Reglementer afféiere wäert.
The desert surrounded the village on all sides.	D'Wüst huet d'Duerf op alle Säiten ëmginn.
The young man is tall and muscular.	De jonke Mann ass grouss a muskulär.
Most local authorities in my family were involved in politics.	Déi meescht lokal Autoritéiten a menger Famill waren an der Politik involvéiert.
A dark brown liquid in clear glass bottles.	Eng donkelbrong Flëssegkeet a kloere Glasfläschen.
They traveled many hours to reach the city.	Si ware vill Stonne gereest fir d'Stad z'erreechen.
The king enjoyed his breakfast when the boy arrived.	De Kinnek huet säi Frühstück genoss wéi de Jong ukomm ass.
The heroine of our story.	D'Heldin vun eiser Geschicht.
This day was a typical day for them.	Dësen Dag war fir si en typeschen Dag.
A mix of old and new technologies.	Eng Mëschung vun alen an neien Technologien.
The growing use of roads has transformed this landscape.	De wuessende Gebrauch vu Stroossen huet dës Landschaft transforméiert.
Some say that desert wasteland pursues the river.	E puer soen datt gedrockt Wüstland de Flëss verfollegt.
The summer holidays are coming to an end.	D'Summervakanz geet op en Enn.
Our soil is sandy.	Eise Buedem ass sandeg.
Although she never married, she dates for years.	Obwuel si ni bestuet, si daten fir Joer.
This way fork in two.	Dëse Wee Gabel an zwee.
These animals have a lifespan of only four years.	Dës Déieren hunn eng Liewensdauer vu nëmme véier Joer.
Lie back and relax.	Lie zréck a relax.
The only remaining city is to be evacuated.	Déi eenzeg verbleiwen Stad soll evakuéiert ginn.
Nobody noticed the incident.	Keen huet den Tëschefall gemierkt.
It's quite late.	Et ass zimlech spéit.
A helping hand was extended to the author.	Eng Hëllef Hand gouf dem Auteur ausgestreckt.
A museum acts as a storehouse of knowledge.	E Musée handelt als Späicherhaus vu Wëssen.
Eventually, she married and had several children.	Schlussendlech huet si sech bestuet an huet e puer Kanner gebuer.
The children were playing in the courtyard.	D'Kanner waren am Virhaff ze spillen.
My little brother likes to build things.	Mäi klenge Brudder huet gär Saachen ze bauen.
There are many benefits to this diet.	Et gi vill Virdeeler fir dës Diät.
A variety of emotions are felt at that time.	Eng Vielfalt vun Emotiounen ginn zu där Zäit gefillt.
They insisted on staying overnight.	Si hunn insistéiert iwwer Nuecht ze bleiwen.
Was she expecting?	Hat hatt erwaart?
You can use lemongrass in your cooking.	Dir kënnt Zitrounegras an Ärem Kachen benotzen.
Modern art differs from earlier art in many ways.	Modern Konscht ënnerscheet sech vu fréierer Konscht a ville Weeër.
She had never seen the ocean before.	Si huet den Ozean nach ni gesinn.
The woman ate a hamburger.	D'Fra huet en Hamburger giess.
After boiling, allow the water to cool.	Nodeems et gekacht ass, huet d'Waasser ofkille gelooss.
The scientist pointed to a diagram.	De Wëssenschaftler huet op eng Diagramm gewisen.
She volunteered in a shelter without shelter.	Si huet sech fräiwëlleg an engem Ënnerdaach ouni Obdach gemaach.
Make a rough pass with the fork.	Maacht e rau Pass mat der Gabel.
Wikipedia is a free online encyclopedia.	Wikipedia ass eng gratis Online Enzyklopedie.
Why is this happening?	Firwat geschitt dat?
The sergeant announces himself over the loudspeaker.	De Sergeant annoncéiert sech iwwer de Lautsprecher.
David decided she should not tell anyone.	Den David huet decidéiert datt hatt kee soll soen.
In these modern times, we have become largely sedentary.	An dësen modernen Zäiten si mir gréisstendeels sedentär ginn.
The food tasted good.	D'Iessen huet gutt geschmaacht.
I feel sad back in my life.	Ech fille mech traureg zréck op mäi Liewen.
The population of this country is shrinking.	D'Bevëlkerung vun dësem Land schrumpft.
She has three younger brothers.	Si huet dräi méi jonk Bridder.
Next, the scientist carefully examined each insect.	Als nächst huet de Wëssenschaftler all Insekt suergfälteg beliicht.
I need a breakdown of that report.	Ech brauch en Decompte vun deem Bericht.
This is the fortress of an old castle.	Dëst ass d'Festung vun enger aler Buerg.
The beach was also full at that time.	D'Plage war och zu där Zäit voll.
The chef is an entertainer as well as a chef.	De Kach ass en Entertainer wéi och e Kach.
Discover three practical techniques for making butter.	Entdeckt dräi praktesch Techniken fir Botter ze maachen.
A green plastic bag caught her eye.	Eng gréng Plastikstut huet hir Aen opgefaang.
Proportionally, this was the worst civil war in human history.	Proportional war dëst de schlëmmste Biergerkrich an der mënschlecher Geschicht.
The conductor struck the gong.	Den Dirigent huet de Gong geschloen.
The fragments were spread over a large area.	D'Fragmenter goufen iwwer e grousst Gebitt verbreet.
Deep operate generally in this area.	Déif operéieren allgemeng an dësem Beräich.
Using it leads to tissue deterioration.	Benotzt et féiert zu Tissue Verschlechterung.
A chef was in this restaurant, it was delicious.	E Kach war an dësem Restaurant, et war lecker.
The musician played, the dancer danced.	De Museker huet gespillt, den Dänzer huet gedanzt.
It is the first recorded case of its kind.	Et ass den éischten opgeholl Fall vu senger Aart.
Let's just try a few different words.	Loosst eis just e puer verschidde Wierder probéieren.
The little girls had their heads on their mothers' thighs.	Déi kleng Meedercher haten de Kapp op der Mamm hir Hëfte.
Some early civilizations used hundreds and thousands of slaves.	E puer fréi Zivilisatiounen hunn Honnerte an Dausende vu Sklaven benotzt.
His views are controversial.	Seng Meenung sinn kontrovers.
We have an important meeting.	Mir hunn eng wichteg Reunioun.
The villagers vehemently built against a road.	D'Duerfbewunner hunn vehement géint eng Strooss gebaut.
Dozens were bitten.	Dosende goufen gebass.
The impulse to disturb him was overwhelming.	Den Impuls fir hien ze stéieren war iwwerwältegend.
Inflation is high in this country.	D'Inflatioun ass hei am Land héich.
Cars blocked the roads again.	Autoen hunn d'Stroosse nees verstoppt.
This practice has been stopped.	Dës Praxis gouf gestoppt.
They bowed as they passed the minister.	Si hu sech gebéit wéi se de Minister passéieren.
The young man looked at the picture.	De jonke Mann huet op d'Bild gekuckt.
The storm hit this coastal town.	De Stuerm huet dës Küststad geschloen.
His tone of admiration was stopped.	Säin Toun vun der Bewonnerung war gestoppt.
The farm grows mostly vegetables.	De Bauerenhaff wiisst meeschtens Geméis.
A package arrived from abroad.	Eng Pak ass aus dem Ausland ukomm.
Their religion contains elements of animism.	Hir Relioun enthält Elementer vum Animismus.
She expressed her gratitude for his gift.	Si huet hir Dankbarkeet fir säi Kaddo ausgedréckt.
Butting and will not be tolerated.	Butting an wäert net toleréiert ginn.
Production rates are set high.	D'Produktiounsquote ginn héich gesat.
The pig was white with black spots.	De Schwäin war wäiss mat schwaarze Flecken.
Sending oil by road is dangerous.	D'Verschécken vun Ueleg duerch d'Strooss ass geféierlech.
Andromeda looks at the bright galaxy in the night sky.	Andromeda kuckt op déi hell Galaxis um Nuetshimmel.
The statue of a rodent erected in his memory.	D'Statu vun engem Nager zu senger Erënnerung opgeriicht.
But police never found evidence.	Awer d'Police huet ni Beweiser fonnt.
The solid dome is made of iron and steel.	Déi massiv Kuppel ass aus Eisen a Stol.
Burn the wood well before you light it.	Verbrennt d'Holz gutt ier Dir et hellt.
Beware, the young couple ran to get along.	Opgepasst, ass de jonke Koppel gerannt fir sech ëmzegoen.
His mind is lost.	Säi Geescht ass verluer.
Many wild flowers and birds can be seen here.	Vill wëll Blummen a Villercher kënnen hei gesi ginn.
We do this every year.	Mir maachen dat all Joer.
A restless mob fell on the streets.	En onrouege Mob ass op d'Stroosse gefall.
A sly smile curled his lips.	E schlau Laachen huet seng Lippen gekrommt.
We need olive oil.	Mir brauchen Olivenueleg.
She will be the first female president.	Si wäert déi éischt Fra President ginn.
Research and genetics offer some interesting possibilities.	Fuerschung an Genetik bitt e puer interessant Méiglechkeeten.
Earth's gravity pulls objects down to the sea floor.	D'Schwéierkraaft vun der Äerd zitt Objeten erof op de Mierbuedem.
The forest is full of creatures.	De Bësch ass voller Kreaturen.
I caught her in a lie again.	Ech hunn hatt erëm an enger Ligen gefaangen.
The "cute" doll was a gift from her mother.	Déi "léiw" Popp war e Kaddo vun hirer Mamm.
She screamed and cried.	Si huet gejaut a gekrasch.
Even if it's tempting to spend, do not gamble.	Och wann et verlockend ass ze verbréngen, gamble net.
In the third century, known as the age of danger!	Am drëtte Joerhonnert, bekannt als den Alter vun de Geforen!
These investments should help diversify their risk.	Dës Investitioune sollen hëllefen hire Risiko ze diversifizéieren.
Change the baby's diaper.	Ännert d'Windel vum Puppelchen.
The house stands proudly on the site.	D'Haus steet houfreg op der Plaz.
She paused for a moment, listening intently.	Si huet fir e Moment opgehalen, ustrengend nogelauschtert.
Equipment must be serviced regularly.	Ausrüstung muss regelméisseg servéiert ginn.
He believes in ungodly practices.	Hie gleeft un ongott Praktiken.
He dreams of being a good father.	Hien dreemt vun engem gudde Papp gin.
She was not amused.	Si war net ameséiert.
The diseases were in the salon.	D'Krankheeten waren am Salon.
She lacks breeding and manners.	Si feelt Zucht a Manéieren.
Fantastic advances have been made in medical applications.	Fantastesch Fortschrëtter gouf a medezineschen Uwendungen gemaach.
The government is making efforts to stop the clothing.	D'Regierung mécht Efforten fir d'Gezei ze stoppen.
The river flows from the mountains.	De Floss fléisst aus de Bierger.
His shyness returned immediately.	Seng Schei ass direkt zréckkomm.
Light showers have rocked the area.	Liicht Schaueren hunn d'Géigend gepeffert.
In the distance, a cloud of dust had risen.	An der Distanz war eng Stëbswollek eropgaang.
There are six large supermarkets in the city center.	Et gi sechs grouss Supermarchéen am Zentrum vun der Stad.
The lab was severely damaged.	De Labo gouf schwéier beschiedegt.
They can live without money.	Si kënnen ouni Suen liewen.
The contract was carefully read by the court.	De Kontrakt gouf virsiichteg vum Geriicht gelies.
The gas grill worked perfectly.	De Gasgrill huet perfekt geschafft.
They were always polite and humble.	Si waren ëmmer héiflech an bescheiden.
We were caught in the rain.	Mir waren am Reen gefaangen.
A certain flowering requires a long growing season.	Eng bestëmmte Blummen erfuerdert eng laang wuessend Saison.
Many artifacts and museums are on loan.	Vill Artefakte a Muséeën sinn ausgeléint.
The headache lasted more than a week.	De Kappwéi huet méi wéi eng Woch gedauert.
She could not contain his excitement.	Si konnt seng Opreegung net enthalen.
The company sends me further invoices.	D'Firma schéckt mech weider Rechnungen.
The noblewoman's clothes were dyed evenly.	D'Kleeder vun der Adelfrau goufen ausgeglach gefierft.
Some politicians are already running for the next election.	Verschidde Politiker maache scho fir déi nächst Wahlen.
Sometimes we can breathe alone.	Heiansdo kënne mir eleng ootmen.
I was bitten on the leg by a dog.	Ech gouf vun engem Hond um Been gebass.
First you need a colander.	Als éischt braucht Dir e Colander.
She looked at the empty desk.	Si huet op den eidelen Schreifdësch gekuckt.
Its accent reveals its origin.	Säin Akzent verréit seng Hierkonft.
Today's weather is phenomenal, right?	D'Wieder vun haut ass phenomenal, oder?
This kind of question implies that you are not very smart.	Dës Zort vu Fro implizéiert datt Dir net ganz schlau sidd.
I have a pen drive full of music.	Ech hunn e Pen Drive voller Musek.
The factory has been abandoned for years.	D'Fabréck ass zënter Joeren opginn.
Local kids see less of him these days.	Lokal Kanner gesinn manner vun him dës Deeg.
Alopecia is an autoimmune disease.	Alopecia ass eng Autoimmunstéierung.
Her child had an outbreak.	Hiert Kand huet en Ausbroch geheit.
Dogs rustle on strangers.	Hënn rëselen op Friemen.
Water is charged with electricity in this device.	Waasser gëtt mat Stroum an dësem Apparat gelueden.
Tomatoes are grown in greenhouses on an industrial scale.	Tomaten ginn an Zären op industrieller Skala ugebaut.
A number that says how much it is.	Eng Zuel déi seet wéi vill et ass.
My voice is powerful.	Meng Stëmm ass mächteg.
He pointed to the mountains.	Hien huet op d'Bierger gewisen.
The volcano spewed enormous amounts of ash into the air.	De Vulkan huet enorm Quantitéiten vun Äschen an d'Loft gespaut.
The valley was green and lush, with scattered trees.	Den Dall war gréng a üppig, mat verspreete Beem.
The dinner guests felt a little uncomfortable.	D'Dinner Gäscht hu sech e bëssen onwuel gefillt.
The soldiers left their weapons behind.	D'Zaldoten hunn hir Waffen do hannerlooss.
Take off your shirt, please.	Huelt däin Hiem aus, wann ech glift.
This mission has been successfully completed.	Dës Missioun gouf erfollegräich erfëllt.
Change one letter in each word.	Ännert ee Buschtaf an all Wuert.
The carton said it contained fish.	De Kartong huet gesot datt et Fësch enthält.
His brother's face appears on television.	Säi Brudder säi Gesiicht erschéngt op der Televisioun.
Laughter causes inconvenience to others.	Laachen verursaacht Onbequem fir anerer.
The minister announced a salary increase.	De Minister huet eng Gehältererhéijung ugekënnegt.
The dance competition was over-subscribed.	Den Danzconcours war iwwerabonnéiert.
You should always feed your pets good food.	Dir sollt Är Hausdéieren ëmmer gutt Iessen fidderen.
Specifically, they cannot be changed.	Konkret, datt se net geännert kënne ginn.
Temperatures vary over the four seasons.	Temperaturen variéieren iwwer déi véier Saisonen.
The guard received a new uniform.	De Garde krut eng nei Uniform.
Turn down the heat to medium.	Maacht d'Hëtzt op mëttelméisseg erof.
He felt a pain in his chest.	Hien huet e Péng a senger Këscht gefillt.
The work became just superfluous.	D'Aarbecht gouf just iwwerflësseg.
He is interested in local animals.	Hien interesséiert sech fir d'lokal Déieren.
His neighbors said he had been drinking again.	Seng Nopere soten hien hätt erëm gedronk.
Transport projects were greatly delayed.	Transportprojete ware staark verspéit.
The clothes came in.	D'Gezei koum eran.
Also, their music was terrible.	Och, hir Musek war schrecklech.
The chef created eggplant cream.	De Kach huet Aubergine Creme erstallt.
Recently, we have often experienced power outages.	Viru kuerzem hu mir dacks Stroumausbréch erlieft.
The mother had to buy a lot of groceries.	D'Mamm huet misse vill Epicerie kafen.
They lived in an isolated valley.	Si hunn an engem isoléierten Dall gelieft.
He hardly noticed her.	Hien huet hatt kaum gemierkt.
Her hair was elegantly coiffed.	Hir Hoer waren elegant coiffed.
Papaver somniferum	Papaver somniferum
A landslide caused massive damage.	En Äerdrutsch huet massive Schued verursaacht.
When working on construction sites, safety is of paramount importance.	Wann Dir op de Chantiere schafft, ass d'Sécherheet vun der Haaptwichtegkeet.
She then boldly went to the fox	Si ass dunn couragéiert op de Fuuss gaangen
Read more about his attitude towards women and home life.	Liest méi iwwer seng Astellung zu Fraen an Heemliewen.
No candidate received a majority of the votes cast.	Keen Kandidat krut eng Majoritéit vun de Stëmmen.
Equal funds are available to all candidates.	Gläich Fongen sinn fir all Kandidate verfügbar.
This city is famous for many things.	Dës Stad ass berühmt fir vill Saachen.
Make sure no skin is visible.	Vergewëssert Iech datt keng Haut sichtbar ass.
No matter how hard she tries, she can not succeed.	Egal wéi schwéier hatt probéiert, hatt kann net erfollegräich sinn.
A difficult employee, he was difficult to replace.	E schwieregen Employé, hie war schwéier ze ersetzen.
To build a new factory?	Fir eng nei Fabréck ze bauen?
Many people make their living selling trinkets.	Vill Leit maachen hiert Liewen mat Trinkets ze verkafen.
They carefully ignored their pleasures.	Si hunn hir Pleséier suergfälteg ignoréiert.
The climate of this planet varies a lot.	D'Klima vun dësem Planéit variéiere vill.
Therefore, the answer to the question is yes.	Dofir ass d'Äntwert op d'Fro jo.
The king's soldiers were marching on the main road.	Dem Kinnek seng Zaldoten waren op der Haaptstrooss marschéiert.
Some scientists claim that sugar is not bad for you.	E puer Wëssenschaftler behaapten datt Zocker net schlecht fir Iech ass.
This machine makes delicious smoothies.	Dës Maschinn mécht lecker Smoothies.
An inexpensive quality car.	E preiswerte Qualitéitsauto.
The formation began to collapse.	D'Formatioun huet ugefaang ze kollabéieren.
They celebrated the holiday with fireworks and fireworks.	Si hunn d'Vakanz mat Freedefeier a Freedefeier gefeiert.
Cars pollute the air.	Autoen verschmotzen d'Loft.
A temporary band aid is not enough.	Eng temporär Band Aide geet net duer.
Keep this verse a secret.	Halt dëse Vers geheim.
Make sure you get an unlimited view.	Vergewëssert Iech datt Dir eng onbegrenzte Vue kritt.
Coal is an important source of energy.	Kuel ass eng wichteg Energiequell.
He felt sorry for himself.	Hien huet sech schued gefillt.
We were camped in the woods by a river.	Mir waren am Bësch bei engem Floss gelagert.
Turn the cards over and admire the design.	Maacht d'Kaarte ëm a bewonnert den Design.
There were fewer men than women.	Et waren manner Männer wéi Fraen.
This girl dances very well.	Dëst Meedchen danzt ganz gutt.
They had him, but he was needed.	Si haten hien, awer hie war gebraucht.
Their relationship began to learn.	Hir Relatioun huet ugefaang ze geléieren.
The government plans to abolish school fees.	D'Regierung plangt d'Schoulkäschte ofzeschafen.
Many primitive cultures attributed supernatural powers to humans.	Vill primitiv Kulturen hunn iwwernatierlech Kräfte u Mënschen zougeschriwwen.
A mass of people had gathered.	Eng Mass vu Leit haten sech versammelt.
The woman could not walk.	D'Fra konnt net goen.
The government hopes to solve the problem.	D'Regierung hofft de Problem ze léisen.
They avoided the area at all costs.	Si hunn d'Géigend zu all Käschten vermeit.
The elderly couple were then separated.	Déi eeler Koppel goufen dunn getrennt.
The noise pulled me in.	De Kaméidi huet mech eragezunn.
A wide range of opinions were expressed at the conference.	Eng breet Palette vun Meenunge goufen op der Konferenz geäussert.
Before the Civil War, schools were not free.	Virum Biergerkrich waren d'Schoulen net gratis.
This chapter should be worth reading.	Dëst Kapitel ze liesen sollt derwäert sinn.
Her gaze continued.	Hire Bléck huet weider.
The post office was moved to the second floor.	D'Post ass op den zweete Stack geplënnert.
The sword was made of three metals.	D'Schwäert war aus dräi Metaller gemaach.
These images all have a similar layout.	Dës Biller hunn all eng ähnlech Layout.
This administration immediately imposed a flight ban.	Dës Administratioun huet direkt e Fluchverbuet agefouert.
Lunch was delicious today.	Mëttegiessen war lecker haut.
We must all work together.	Mir mussen all zesummen schaffen.
The climate is harsh and unforgettable, especially in winter.	D'Klima ass haart an onvergiesslech, besonnesch am Wanter.
True, but very few companies adopt this kind of strategy.	Richteg, awer ganz wéineg Firmen adoptéieren dës Zort Strategie.
Finally, the ceremonies came to an end.	Endlech sinn d'Zeremonien op en Enn gaangen.
The villages are poor and uneducated.	D'Dierfer sinn aarm an ongebilt.
The meal ended with raspberry pie.	D'Iessen ass mat Himbeertaart ofgeschloss.
If only life would be like ours.	Wann et nëmmen Liewensdauer wéi eis hätt.
The lion roared angrily.	De Léiw huet rosen gebrëllt.
It is most satisfying to see the religious statue.	Et ass am meeschten zefriddestellend déi reliéis Statu ze gesinn.
Wash gently.	Virsiichteg wäschen.
Do you now confess your iniquities?	Bekennt Dir elo Är Ongerechtegkeeten?
He eats healthy food to save money.	Hien ësst gesond Iessen fir Geld ze spueren.
They buried their dead above.	Si hunn hir Doudeg uewendriwwer begruewen.
The horse's hoofs thundered in black.	Dem Päerd seng Houf hunn am Schwaarz gedonnert.
The city is ten kilometers from the river.	D'Stad ass zéng Kilometer vum Floss.
In the village, people welcome foreigners.	Am Duerf begréissen d'Leit Auslänner.
Over a thousand people attended the concert.	Iwwer dausend Leit waren um Concert dobäi.
They remained friends for decades.	Si bloufen Frënn fir Joerzéngte.
The dough was too dry.	Den Teig war ze dréchen.
The physicist measured the deflection	De Physiker huet d'Deflektioun gemooss
I was reluctant to accompany her.	Ech war zréckbehalen hir ze begleeden.
The pastor preached at the altar.	De Paschtouer huet um Altor gepriedegt.
Many insects are harmless.	Vill Insekte sinn harmlos.
The entangled mass of wire in the box barely worked.	Déi verwéckelt Mass vun Drot an der Këscht huet kaum funktionéiert.
The monks offered their daily prayers.	D'Mönche hunn hir alldeeglech Gebieder ugebueden.
He used to live here, but not anymore.	Hien huet fréier hei gewunnt, awer net méi.
I've never seen it this late in the year.	Ech hunn et nach ni sou spéit am Joer gesinn.
The decision was unanimous.	D'Entscheedung war eestëmmeg.
An act of good faith.	En Akt vu gudde Glawen.
The survey was conducted by Grafgraver.	D'Ëmfro gouf vum Grafgraver gemaach.
Avoid the meat though.	Vermeiden d'Fleesch awer.
Sow the seeds gently.	Séi d'Somen sanft.
He has the same problems as everyone else.	Hien huet déiselwecht Problemer wéi all déi aner.
Apparently, the peace treaty was not respected.	Anscheinend gouf de Friddensvertrag net respektéiert.
We need to use more renewable energy.	Mir mussen méi erneierbar Energie benotzen.
The last remnants of the lowland forests soon disappeared	Déi lescht Iwwerreschter vun den Déiflandbëscher ware séier verschwannen
The flowers are rare and valuable.	D'Blummen si rar a wäertvoll.
The crystal shone in the light.	De Kristall huet am Liicht geglénkt.
The salary of the Museum Curator is low.	D'Pai vum Musée Curator ass niddereg.
The price tag is absurdly expensive.	De Präis Tag ass absurd deier.
The professor told me he was always available.	De Professer sot mir, datt hien ëmmer verfügbar ass.
Their faces are silvery.	Hir Gesiichter si sëlwerglänzend.
This meat is so hard!	Dëst Fleesch ass sou haart!
Everyone stood and listened.	Jidderee stoung an huet nogelauschtert.
They found her there the next morning.	Si hunn hatt den nächsten Moien do fonnt.
More people die from vapor inhalation than from fire.	Méi Leit stierwen duerch Dampinhalatioun wéi duerch Feier.
The king asks his advisers for advice.	De Kinnek freet seng Beroder ëm Rot.
This road is dangerous, especially when it is raining.	Dës Strooss ass geféierlech, besonnesch wann et reent.
The nurse washed his face with a damp cloth.	D'Infirmière huet säi Gesiicht mat engem fiichten Tuch gewäsch.
No one saw him.	Keen huet hien et gesinn.
The road they were driving was marked in fog.	D'Strooss, déi si gefuer haten, war an Niwwel gezeechent.
There was a feeling of urgency in her movements.	Et war e Gefill vun Dringendes an hire Bewegungen.
The balloon slowly rose into the air.	De Ballon ass lues an d'Loft geklommen.
She remembered this as she lay in bed.	Si erënnert un dëst wéi si am Bett louch.
He tries to get the silhouette of the girl out.	Hie probéiert d'Silhouette vum Meedchen erauszekréien.
Taken with caution, the manatee is shy.	Mat Vorsicht ugepaakt, ass de Manatee schei.
The brooch was uncovered from the gravel.	D'Brosche gouf aus dem Kies opgedeckt.
Stubborn attitudes are not conducive to progress.	Haartnäckege Attitudë sinn net förderlech fir de Fortschrëtt.
Some categories of records are considered confidential.	E puer Kategorien vun records ginn als vertraulech ugesinn.
She had brown hair, brown eyes, and a beautiful smile.	Si hat brong Hoer, brong Aen, an e schéint Laachen.
First editions are rare and valuable.	Éischt Editioune sinn rar a wäertvoll.
One wanted to rest in peace.	Een wollt a Fridden raschten.
The shadow of the shop shines over the boy.	De Schied vum Buttek dréit iwwer de Jong.
Now his bed has become a prison.	Elo ass säi Bett e Prisong ginn.
Goods such as sugar and tobacco are traded.	Wueren wéi Zocker an Tubak ginn gehandelt.
At that time it started to rain.	Deemools huet et ugefaang ze reenen.
Most plants have roots, but not all roots are plants.	Déi meescht Planzen hunn Wuerzelen, awer net all Wuerzelen si Planzen.
The suspects were accused of killing their executives.	D'Verdächteg goufen beschëllegt hir Exekutive ëmzebréngen.
She devalues ​​the contributions of men.	Si devaluéiert d'Bäiträg vu Männer.
Soothe the pain with ice.	Berouegt de Péng mat Äis.
He saw her as he looked at him from across the room.	Hien huet hatt gesinn, wéi hien him aus dem ganze Raum kuckt.
They made an amazing discovery.	Si hunn eng erstaunlech Entdeckung gemaach.
According to recent research, there is a simple solution.	Laut rezenter Fuerschung gëtt et eng einfach Léisung.
In the summer morning we paddle up the canal.	Um Summermoien paddle mir de Kanal erop.
I need to know who did that.	Ech muss wëssen, wien dat gemaach huet.
Failure to comply could result in imprisonment.	Versoe vun der Konformitéit kéint zu engem Prisongsstrof féieren.
After a pleasant summer day in the country.	Nach en agreablen Summerdag am Land.
I know you care about money.	Ech weess, datt Dir egal vu Suen ass.
These objects do not look dangerous to me.	Dës Objete kucken fir mech net geféierlech.
Gray clouds float across the sky.	Gro Wolleken dréien iwwert den Himmel.
Once upon a time there was a bear in a zoo.	Eemol war et e Bier an engem Zoo.
Scientists have proven the exponential nature of population growth.	Wëssenschaftler hunn déi exponentiell Natur vum Bevëlkerungswuesstem bewisen.
These chocolates are almost gone!	Dës Schockela si bal fort!
The dictionary defines the word as "stupid".	D'Wörterbuch definéiert d'Wuert als "domm".
The proposed schedule is unpopular.	De proposéierten Zäitplang ass onpopulär.
All his acts of heroism were cleverly done.	All seng Akten vum Heldentum goufen clever gemaach.
He ran straight out the door.	Hien ass direkt aus der Dier gerannt.
The announcement came as a shock.	D'Ukënnegung koum als Schock.
Humidity is a measure of the humidity in the atmosphere.	Fiichtegkeet ass e Mooss fir d'Fiichtegkeet an der Atmosphär.
Pour your tea into the cup.	Gitt Ären Téi an d'Taass.
China's infrastructure has evolved significantly in recent decades.	D'Infrastruktur vu China huet sech an de leschte Joerzéngte wesentlech entwéckelt.
Her brother's fiancé had given her a dangerous past.	Hirem Brudder seng Verlobten huet hir eng schiedlech Vergaangenheet geliwwert.
What language do you speak?	Wéi eng Sprooch schwätzt Dir?
Trees need growth, sunlight, fertilizer and water.	Beem brauche Wuesstum, Sonneliicht, Dünger a Waasser.
They have ample opportunities to visit the island.	Si hu genuch Méiglechkeete fir d'Insel ze besichen.
Everyone noticed the monks' visits.	Jiddereen huet d'Besuche vun de Mönche gemierkt.
The iceberg was breathtaking.	Den Äisbierg war atemberaubend.
She must regain her strength.	Si muss hir Kraaft erëm kréien.
Independent observers have attributed this to a recent change in government.	Onofhängeg Observateuren hunn dëst zu enger rezenter Ännerung vun der Regierung zougeschriwwen.
Be sure to pick up the tips.	Gitt sécher d'Tipps opzehuelen.
Beer is distributed throughout the nation.	Béier gëtt iwwer d'Natioun verdeelt.
Female celebrities have been the focus of much media attention.	Weiblech Promi waren de Fokus vu vill Medienopmierksamkeet.
There was an air of excitement in the theater.	Et war eng Loft vun Opreegung am Theater.
I watched the fireworks, enchanted.	Ech hunn d'Feierwierker gekuckt, verzaubert.
Trees that are heavily planted form windbreaks.	Beem déi déck gepflanzt bilden Windbreaks.
Public music education is at risk.	Ëffentlech Museksausbildung ass a Gefor.
We have deeper wells during this period.	Mir hu méi déif Brunnen an dëser Period.
Salt water evaporates quickly.	Salz Waasser verdampft séier.
Various decorated temples can be found here.	Verschidde dekoréiert Tempelen kënnen hei fonnt ginn.
The waiter bypassed their menu.	De Kelner huet hire Menü ëmgaang.
He had baby fat.	Hien hat Puppelchen Fett.
A bird's nest consists of mud and grass.	E Vullennascht besteet aus Bulli a Gras.
The children whispered to each other.	D'Kanner hu sech matenee geflüstert.
The tranquil beauty of the sea is breathtaking.	Déi roueg Schéinheet vum Mier ass atemberaubend.
The cover of the book is decorated with gold.	De Cover vum Buch ass mat Gold dekoréiert.
A naval ship is sailing on the horizon.	E Marineschëff segelt um Horizont.
The summer heat is unbearable.	D'Summerhëtzt ass onhaltbar.
There is a green lawn outside the foyer.	Et gëtt eng gréng Rasen ausserhalb vum Foyer.
The company used to supply coal to a power station.	D'Firma huet fréier Kuel un eng Kraaftstatioun geliwwert.
The forecast calls for rain later today.	D'Prognose fuerdert méi spéit haut Reen.
People started shooting them away.	D'Leit hunn ugefaang se ewech ze schéissen.
Be moderate in your eating.	Sidd moderéiert an Ärem Iessen.
Take two teaspoons of cinnamon.	Huelt zwee Teelöffel Zimt.
Some of the trees have large trunks.	E puer vun de Beem hunn grouss Stämme.
The rating of the book was favorable.	D'Bewäertung vum Buch war favorabel.
This is my favorite dessert!	Dëst ass mäi Liiblingsdessert!
A group of protesters marched through the street.	Eng Grupp vun Demonstrante sinn duerch d'Strooss marschéiert.
Maps of the city were found on the walls.	Kaarte vun der Stad goufen op de Maueren fonnt.
He lays the pepper thick on his plate.	Hien leet de Peffer déck op sengem Teller.
The reporter was concerned about his country.	De Reporter war besuergt iwwer säi Land.
It's hard to confirm the authenticity of this photo.	Et ass schwéier d'Authentizitéit vun dëser Foto ze bestätegen.
No one seems to know the exact cause.	Keen schéngt déi genee Ursaach ze wëssen.
The whole family returned from a hunting trip.	D'ganz Famill ass vun enger Juegdrees zréckkomm.
There were twelve galleys.	Et waren zwielef Galeien.
This passage is worth reading.	Dëse Passage ass derwäert ze liesen.
Your only concern is to take care of her.	Är eenzeg Suerg ass fir hatt ze këmmeren.
Even though societies are different, they have much in common.	Och wann d'Gesellschaften ënnerschiddlech sinn, hu se vill gemeinsam.
The signature must be applied correctly.	D'Ënnerschrëft muss richteg applizéiert ginn.
The burden of high interest rates began to mount.	D'Belaaschtung vun héijen Zënssätz huet ugefaang ze montéieren.
He suggested interviewing the woman.	Hien huet virgeschloen d'Fra ze interviewen.
In a small cabin she sits and writes.	An enger klenger Kabine setzt si a schreift.
Plastic contains harmful chemicals.	Plastik enthält schiedlech Chemikalien.
During this period, the indications were positive.	Wärend dëser Period waren d'Indikatiounen positiv.
The army used tanks during the invasion.	D'Arméi huet Panzer während der Invasioun benotzt.
He remembers how the house was brand new.	Hien erënnert sech wéi d'Haus fuschneie war.
We should go back to our duties.	Mir sollten zréck an eis Flichte goen.
She was on the verge of tears.	Si war um Rand vun Tréinen.
New ideas come from the fertile mind.	Nei Iddien kommen aus dem fruchtbare Geescht.
The boy's eyes were intelligent.	Dem Jong seng Ae waren intelligent.
They were wearing sunglasses.	Si haten Sonnebrëller un.
Saltwater fish usually live less than a year.	Salzwaasser Fësch liewen normalerweis manner wéi ee Joer.
They jumped him out on the bus.	Si sprangen him am Bus eraus.
The monkey managed to survive the cat.	Den Af huet et fäerdeg bruecht d'Kaz z'iwwerliewen.
Have you considered a career in sales?	Hutt Dir eng Karriär am Verkaf berücksichtegt?
Society should actively discourage this kind of behavior.	D'Gesellschaft soll dës Zort vu Verhalen aktiv decouragéieren.
The ship sank, carrying most of its passengers.	D'Schëff ass ënnergaang, an huet déi meescht vu senge Passagéier mat sech geholl.
The boy became even more sullen.	De Jong gouf nach méi sullen.
Scientists plan a return trip next year.	D'Wëssenschaftler plangen d'nächst Joer eng Retourrees.
That weekend, the lakes continued to work.	Dee Weekend hunn d'Séie weider geschafft.
He was softly balanced.	Hie war mëll ausgeglach.
A quarter of an hour later, everything had changed.	Eng Véierel Stonn méi spéit war alles geännert.
Parents are accused of reading to children.	D'Eltere gi virgeworf fir Kanner ze liesen.
These are useful books.	Dëst sinn nëtzlech Bicher.
The monks sang and blew their hair.	D'Mönche hunn gesonge an hir Hoer geblosen.
Civilization was destroyed by the plague.	Zivilisatioun gouf vun der Pescht zerstéiert.
These caravans once traveled far.	Dës Caravane sinn eemol wäit gereest.
They were drawn into the mountains.	Si sinn an d'Bierger gezunn.
He spoke modestly, as if ashamed of his failure.	Hien huet bescheiden geschwat, wéi wann hie sech vu sengem Echec geschummt hätt.
After years of struggle, the conflict was finally resolved.	No Joere vu Kampf war de Konflikt endlech geléist.
Future travelers will be spared this inconvenience.	Zukünfteg Reesender wäerten dës Onbequemlechkeet verschount ginn.
Failure to comply will seriously affect the company's performance.	Versoe vun der Konformitéit eescht beaflosst d'Performance vun der Firma.
Police arrested forty people.	D'Police huet véierzeg Leit festgeholl.
There is ample evidence that global warming is real.	Et gëtt genuch Beweiser datt d'global Erwiermung reell ass.
She took a deep breath, then fell into the water.	Si huet en déif Otem geholl, dunn an d'Waasser gefall.
He hoped to persuade his enemies to release hostages.	Hien huet gehofft seng Feinde ze iwwerzeegen Geiselen ze befreien.
This procedure has not been shown to be effective.	Dës Prozedur huet sech net effikass gewisen.
Enthusiastic about the fresh air, they both started running again.	Begeeschtert vun der frëscher Loft, si béid ugefaang erëm ze lafen.
She looked at her dog.	Si huet op hiren Hond gekuckt.
They grew tobacco on a small scale.	Si hunn Tubak op enger klenger Skala ugebaut.
The beasts in this region produce large quantities of milk.	D'Béischten an dëser Regioun produzéieren grouss Quantitéite Mëllech.
Our car leaked a leak.	Eisen Auto huet e Leck gesprongen.
A small and picturesque town.	Eng kleng a pittoresk Stad.
Their actions would inspire others.	Hir Handlunge géifen anerer inspiréieren.
Hold your horse.	Halt Är Päerd.
She stopped a goose.	Si huet e Gäis gestoppt.
They sat at an empty table watching.	Si souzen op en eidelen Dësch kucken.
She behaved with perfect property.	Si huet sech mat perfekte Proprietéit beholl.
The machine will grind the coffee beans.	D'Maschinn wäert d'Kaffibounen schleifen.
Maybe this is not the best way to do it.	Vläicht ass dat net de beschte Wee et ze maachen.
Put this in quotation marks.	Setzt dëst an Zitatzeechen.
These materials are relatively expensive.	Dës Materialien si relativ deier.
A dog hunt would be the best solution.	En Hondsjag wier déi bescht Léisung.
The local zoo is growing at an alarming rate.	De lokalen Zoo wiisst mat engem alarméierende Taux.
The factory was quiet.	D'Fabréck war roueg.
The study found a significant increase.	D'Etude huet eng däitlech Erhéijung fonnt.
The fair was filled with excitement.	D'Foire war mat Opreegung gefëllt.
The teams are even.	D'Equipe sinn gläichméisseg.
A scattered shower developed.	Eng verspreet Dusch huet sech entwéckelt.
This is a result of their commitment to political reform.	Dëst ass e Resultat vun hirem Engagement fir politesch Reform.
Hold on to my jacket.	Halt meng Jackett fest.
The mob followed him to the bank.	De Mob ass him op d'Bank gefollegt.
There was a gradual adjustment process.	Et gouf e graduellen Upassungsprozess.
After much deliberation, they agreed to the planned plan.	No villen Iwwerleeungen hu si sech zum geplangte Plang zougestëmmt.
The pictures are beautiful.	D'Biller sinn schéin.
The order has been carefully checked.	D'Bestellung gouf virsiichteg iwwerpréift.
You will gain wisdom and understanding.	Dir wäert Wäisheet a Verständnis kréien.
After the lecture, the students were enthusiastic about the subject.	Nom Virtrag waren d'Schüler iwwer de Sujet begeeschtert.
The components of a mirror are glass and silver.	D'Komponente vun engem Spigel sinn Glas a Sëlwer.
A binding contract binds the signature.	E bindende Kontrakt bindt den Ënnerschrëft.
A man stole my wallet during lunch.	E Mann huet mäi Portemonnaie während dem Mëttegiessen geklaut.
The survivors were traumatized for months.	D'Iwwerliewenden ware Méint laang traumatiséiert.
Sleeping pills soothe me in an unusual way.	Schlofpillen berouegen mech op eng ongewéinlech Manéier.
The gyropod has small metallic legs, which allow it to travel	De Gyropod huet kleng metallesch Been, wat et erlaabt ze reesen
Immigration officials are fighting on illegal immigrants.	Immigratiounsbeamten kämpfen op illegal Immigranten.
What's so great about winning a lottery?	Wat ass sou gutt fir eng Lotterie ze gewannen?
The transparent and clean air helps some people with asthma.	Déi transparent a propper Loft hëlleft e puer Leit mat Asthma.
My mother was the village witch.	Meng Mamm war d'Duerf Hex.
The soft-spoken girl looked submissively at the man's sturdy son.	Dat mëllt Meedchen huet submissiv op dem Mann säi robuste Jong gekuckt.
As a test, we added sugar to the equation.	Als Test hu mir Zocker an d'Gleichung gegoss.
The most famous classical musicians performed here.	Déi bekanntst klassesch Museker hunn hei opgetrueden.
The foot is simple.	De Fouss ass einfach.
The lawyer spoke passionately about the events.	Den Affekot huet passionéiert iwwer d'Evenementer geschwat.
Little wonder that his mood darkened.	Klenge Wonner, datt seng Stëmmung däischter gouf.
They have collected enough fish to sell in the market.	Si hu genuch Fësch gesammelt fir um Maart ze verkafen.
He cursed loudly, but quickly changed the subject.	Hien huet haart verflucht, awer huet séier de Sujet geännert.
Many people believe that ancient art has improved our lives.	Vill Leit gleewen datt antik Konscht eist Liewen verbessert huet.
The people were very serious.	D'Leit ware ganz eescht.
The leopard is waiting.	De Leopard läit op waart.
The homeowners' association is very strict.	D'Associatioun vum Hausbesëtzer ass ganz strikt.
The citizens did not resist climbing down.	D'Bierger hu keng dogéint gemaach fir erof ze klammen.
Her boss had really disappointed her!	Hire Chef hat se wierklech enttäuscht!
Cover the windows with blankets.	Deckt d'Fënstere mat Decken.
This city is known for its warm, fuzzy feelings.	Dës Stad ass bekannt fir seng waarm, fuzzy Gefiller.
His research has led to an increase in crop production.	Seng Fuerschung huet zu enger Erhéijung vun der Ernteproduktioun gefouert.
Do not indicate that the police arrived.	Gitt net un datt d'Police ukomm ass.
She needs some iron pills for her anemia.	Si brauch e puer Eisenpëllen fir hir Anämie.
The woman lifted the boxes, entered.	D'Fra huet d'Këschten opgehuewen, erakomm.
Leopold was finally afraid of his wife.	De Leopold hat endlech Angscht virun senger Fra.
The cause of the split is still in dispute.	D'Ursaach vun der Spaltung ass nach ëmmer am Sträit.
She was happy.	Si war frou.
A severely mentally ill man attacked a nun.	E schwéier geeschteg kranke Mann huet eng Nonnen ugegraff.
A mass of people watched the baseball game.	Eng Mass vu Leit huet de Baseball-Spill gekuckt.
There is little demand for coal in this region.	Et gëtt wéineg Nofro fir Kuel an dëser Regioun.
He stole some bags of gold.	Hien huet e puer Poschen vu Gold geklaut.
He sat down, exhausted.	Hien huet sech gesat, erschöpft.
The air became noticeably colder.	D'Loft gouf däitlech méi kal.
People traveled on foot or by horse.	D'Leit waren zu Fouss oder mam Päerd gereest.
Parking is available in front of the store.	Parking ass virum Geschäft verfügbar.
Every employer has to accept strict regulations.	All Patron muss strikt Reglementer akzeptéieren.
The lion struck in the forest at night.	De Léiw huet am Bësch Nuecht geschloen.
Transport workers were involved in a strike.	Transportaarbechter waren an engem Streik involvéiert.
We need someone with creativity.	Mir brauchen een mat Kreativitéit.
Instead it was hot, humid and raining.	Amplaz war et waarm, fiicht a reent.
The number of street children is going up.	D'Zuel vun de Stroossekanner geet erop.
We must be careful about recycling our waste.	Mir mussen oppassen fir eisen Offall ze recycléieren.
Pay attention to all instructions.	Opgepasst op all Instruktiounen.
The villagers greet him warmly.	D'Dierfer begréissen him all häerzlech.
He was important, but she hardly knew him.	Hie war wichteg, awer si kannt him kaum.
The streets are dilapidated buildings.	D'Stroosse sinn zerfallend Gebaier.
The eyes serve an important function.	D'Aen déngen eng wichteg Funktioun.
The sun came out of the thick clouds.	D'Sonn huet sech aus den décke Wolleken erausgebrach.
Cybercrime is the fastest growing industry in the world.	Cyberkriminalitéit ass déi séierst wuessend Industrie vun der Welt.
People often underestimate happiness.	D'Leit ënnerschätzen dacks Gléck.
But the Sultan's coffers were empty.	Awer dem Sultan seng Kees waren eidel.
The circus came a month after he left.	Den Zirkus koum ee Mount nodeems hien fortgaang ass.
It was a beautiful day.	Et war e schéinen Dag.
You can program the dishwasher.	Dir kënnt d'Spullmaschinn programméieren.
The election results surprised everyone.	D'Wahlresultater hunn jiddereen iwwerrascht.
The spar has long been a symbol of power.	D'Spuer ass laang e Symbol vun der Muecht.
The caterpillar became a beautiful butterfly.	D'Raup gouf e schéine Päiperléck.
In ancient cultures, temples were usually chosen for practical reasons.	An antike Kulturen goufen Tempelen normalerweis duerch praktesch Iwwerleeungen gewielt.
The water is removed in a few minutes.	D'Waasser ass an e puer Minutten ewechgeholl.
Both techniques require many hours of work.	Béid Technike verlaangen vill Stonnen Aarbecht.
Judging by the landscape, this village lies in the mountains.	No der Landschaft ze beurteelen, läit dëst Duerf an de Bierger.
An aura of peace reigned in the temple.	Eng Aura vu Fridden huet sech am Tempel herrscht.
The inclusion of dairy products in their diet was limited.	D'Inklusioun vu Mëllechprodukter an hirer Ernährung war limitéiert.
Technology is revolutionizing the way we use computers.	Technologie revolutionéiert wéi mir Computeren benotzen.
I decided to volunteer in the homeless shelter.	Ech hunn décidéiert fräiwëlleg an der Obdachloser Ënnerstand ze schaffen.
Who on earth ate all my food?	Wien op der Äerd huet all meng Iessen giess?
Do not eat the garlic.	Iessen de Knuewel net.
A ridiculous ideology has taken root in our society.	Eng lächerlech Ideologie huet an eiser Gesellschaft root geholl.
The lawyer plans to sue the government.	Den Affekot plangt d'Regierung ze verklot.
The government decided to lease the mines.	D'Regierung huet decidéiert d'Minen ze verlounen.
The wise old man knew his own mind.	De weise ale Mann wousst säin eegene Geescht.
We will consider such topics later.	Mir wäerten esou Themen spéider betruechten.
The sign warns of danger.	D'Schëld warnt virun Gefor.
Just then they heard a noise.	Just dunn hu si e Kaméidi héieren.
There are undoubtedly other solutions to the problem.	Et ginn ouni Zweifel aner Léisunge fir de Problem.
His pencil flew over the paper.	Säi Bläistëft ass iwwer de Pabeier geflunn.
The accident was so severe that it left a large crater behind.	Den Accident war sou schwéier, datt et e grousse Krater hannerlooss huet.
When they played tennis, they wore white uniforms.	Wéi se Tennis gespillt hunn, hu si wäiss Uniformen un.
The cow grazed in the fields.	D'Kéi huet an de Felder geweit.
The flora and fauna in this reserve is unusual.	D'Flora a Fauna an dëser Reserve ass ongewéinlech.
The herbs generate steam.	D'Kraider generéieren Damp.
The correlation is high, unlikely to be random.	D'Korrelatioun ass héich, onwahrscheinlech zoufälleg ze sinn.
Governments have invested heavily in road infrastructure.	D'Regierungen hunn vill an d'Stroossinfrastruktur investéiert.
I've seen a lot of cars being towed away.	Ech hunn vill Autoe gesinn, déi ewechgeschleeft ginn.
Drink a glass of good wine.	Drénkt e Glas gudde Wäin.
The retailer sold its products from the town square.	Den Händler huet seng Produkter vun der Stadplaz verkaf.
The walls provided protection from the cold.	D'Maueren hunn Schutz virun der Keelt gesuergt.
The dress was cut over the wrist.	D'Kleed gouf iwwer de Handgelenk geschnidden.
A film adaptation of a novel.	Eng Filmadaptatioun vun engem Roman.
Slowly she climbed to her feet.	Lues a lues ass si op d'Been geklommen.
The municipality should come together to support families.	D'Gemeng soll sech zesummesetzen fir d'Familljen z'ënnerstëtzen.
The capital was laid out in the traditional way.	D'Haaptstad gouf op traditionell Manéier geluecht.
It was a tough match for the referee	Et war e schwéiere Match fir den Arbitter
The building is used for housing.	D'Gebai gëtt fir Wunnengen benotzt.
First, cut the squid into small pieces.	Als éischt schneiden d'Squid a kleng Stécker.
The feeling in this poem is pessimistic in many senses.	D'Gefill an dësem Gedicht ass a ville Sënner pessimistesch.
By the time you finish this, it will be night.	Vun der Zäit Dir dëst fäerdeg, et wäert Nuecht ginn.
It has an offensive odor.	Et huet en offensiven Geroch.
Drivers must wear seat belts.	Chauffeuren mussen Sécherheetsgurt undoen.
A man six feet tall can easily read and write.	E Mann sechs Féiss grouss kann einfach liesen a schreiwen.
Each clause begins with a main verb.	All Klausel fänkt mat engem Haaptverb un.
The committee decided against the plan.	De Comité huet géint de Plang decidéiert.
I stuck the tomatoes over and over with my fork.	Ech hunn d'Tomaten ëmmer erëm mat menger Gabel gestach.
This should provide enough evidence.	Dëst soll genuch Beweiser ginn.
Data were collected over two days.	D'Donnéeë goufen iwwer zwee Deeg gesammelt.
The baby made loud noises as he slept.	De Puppelchen huet haart Geräischer gemaach wéi hie geschlof huet.
The sign was unreadable.	D'Schëld war onliesbar.
The diet offers fast results.	D'Diät bitt séier Resultater.
A river flows through the valley.	E Floss fléisst duerch den Dall.
We want real people.	Mir wëllen richteg Leit.
The newspaper article condemns the politician's statement.	Den Zeitungsartikel veruerteelt dem Politiker seng Ausso.
This material is very fragile.	Dëst Material ass ganz fragil.
That's a lot of hard work.	Dat ass vill haart Aarbecht.
The scientist did an experiment.	De Wëssenschaftler huet en Experiment gemaach.
There was little food in the cupboard.	Et war wéineg Iessen am Schaf.
These structures are important for the infrastructure of the city.	Dës Strukture si wichteg fir d'Infrastruktur vun der Stad.
A red light indicates danger ahead.	Eng rout Luucht weist op Gefor virun.
Playing in a band keeps her fit.	An enger Band spillen hält hir fit.
Happy clouds pushed over the clear blue sky.	Glécklech Wolleken hunn iwwer den kloren bloen Himmel gedréckt.
Its colors range from yellow to red.	Seng Faarwen variéiere vu giel bis rout.
The professor looked around at the students.	De Professer huet sech op d'Schüler ëmgekuckt.
The bridge is a landlocked site.	D'Bréck ass e landlocked Site.
The tall trees protected us from the wind.	Déi héich Beem hunn eis vum Wand geschützt.
A little later, the old woman returns	E bësse méi spéit ass déi al Fra zréck
The strong sea breeze that blows in the valley.	Déi staark Mierbries déi an den Dall bléist.
They would increase the volume.	Si géifen de Volume eropgoen.
John's eyes disappeared with tears.	Dem John seng Ae ware mat Tréinen verschwonn.
A neutral medium was needed.	En neutralt Medium war gebraucht.
Each village has a different culture.	All Duerf huet eng ënnerschiddlech Kultur.
A seafarer was rescued after he went overboard.	E Séifuerer gouf gerett nodeems hien iwwer Bord gaangen ass.
Cats and dogs can often live peacefully together.	Kazen an Hënn kënnen dacks friddlech zesumme liewen.
John appreciates classical music.	John schätzt klassesch Musek.
Police forces around the world are accused of political bias.	D'Police Kräften op der ganzer Welt gi vu politesche Bias beschëllegt.
Legislators voted in favor of the measures in committee.	D'Gesetzgeber hunn d'Mesuren am Comité gestëmmt.
Curse along the cemetery.	Gitt laanscht de Kierfecht gefluch.
For further reading, see the first chapter of the textbook.	Fir weider Liesen, kuckt dat éischt Kapitel vum Léierbuch.
Baked beans with ham.	Gebakene Bounen mat Ham.
The price of technology remains high.	De Präis vun der Technologie bleift héich.
It was not easy to sail.	Et war net einfach ze segelen.
James was tall, dark and handsome.	James war grouss, donkel a schéin.
You'll probably have trouble sleeping tonight,	Dir wäert wahrscheinlech Schwieregkeeten hunn den Owend ze schlofen,
It was a car wreck that killed her.	Et war en Autowrack deen hatt ëmbruecht huet.
What is the correct pronunciation of this word?	Wat ass déi richteg Aussprooch vun dësem Wuert?
The mountains are flooded with small villages.	D'Bierger si mat klengen Dierfer gestierzt.
Imagine our surprise when we heard the news!	Stellt Iech eis Iwwerraschung vir wéi mir d'Nouvelle héieren!
This city has a thriving economy.	Dës Stad huet eng bléiend Wirtschaft.
The happy couple love to dance.	Déi glécklech Koppel danzt gäeren.
She took a long swig of coffee.	Si huet e laange Swig Kaffi geholl.
She watched a horror look at the snow leopard.	Si huet en Horror op de Schnéi Leopard gekuckt.
The elderly couple enjoyed their retirement.	Déi eeler Koppel huet hir Pensioun genoss.
The clouds were high in the sky.	D'Wolleken waren héich um Himmel.
This text contains many interesting facts about terrestrial magnetism.	Dësen Text enthält vill interessant Fakten iwwer terrestresch Magnetismus.
The atmosphere today is not foggy.	D'Atmosphär ass haut net niwweleg.
The young woman cried as she came to the porch.	Déi jonk Fra huet gekrasch wéi si op d'Veranda koum.
Furthermore, it is thought that diamond mines do not exist.	Ausserdeem gëtt geduecht datt Diamantminen net existéieren.
A dozen people were sitting around the table.	Eng Dose Leit souzen ronderëm den Dësch.
An elderly woman asked about the gift.	Eng eeler Fra huet iwwer de Kaddo gefrot.
They lived on the outskirts of the city for several decades.	Si hunn e puer Joerzéngte um Rand vun der Stad gelieft.
We need new funds.	Mir brauchen nei Fongen.
He raised his hand to clap, but then hesitated.	Hien huet seng Hand opgehuewen fir ze klappen, awer huet dunn gezéckt.
He will not mix with our black children.	Hie wäert net mat eis schwaarz Kanner vermëschen.
We must discourage pollution.	Mir mussen d'Verschmotzung decouragéieren.
The climate is cold, so bring warm clothes.	D'Klima ass kal, also bréngt waarm Kleeder mat.
At length the ground began to shake.	An der Längt huet de Buedem ugefaang ze rëselen.
Use a sharp knife, not scissors.	Benotzt e scharfen Messer, net Scheren.
Some research finds that people are less productive with smartphones.	E puer Fuerschunge fënnt datt d'Leit manner produktiv mat Smartphones sinn.
No pedestrians were crossed across the street.	Kee Foussgänger sinn iwwer d'Strooss gekräizt.
Luxury cars are popular with the rich.	Luxusautoen si populär bei de Räichen.
First, collect three cups of flour.	Als éischt sammelen dräi Tassen Miel.
Temperatures had risen to new heights.	D'Temperature wieren op nei Héichten geklommen.
The villagers refused.	D'Duerfbewunner refuséiert.
Cultures express their biases through their language.	Kulturen weisen hir Biases duerch hir Sprooch aus.
The project will involve qualified engineers.	De Projet wäert qualifizéiert Ingenieuren involvéieren.
The cat scratches at the wall.	D'Kaz kraazt un der Mauer.
Your letter has an important message.	Äre Bréif huet e wichtege Message.
The explosion lost his balance.	D'Explosioun huet him säi Gläichgewiicht verluer.
The car was spinning around the corner too fast.	Den Auto war ze séier um Eck gedréint.
The government used the plane to transport medical supplies.	D'Regierung huet de Fliger benotzt fir medizinesch Versuergung ze transportéieren.
It wants to colonize every planet.	Et wëll all Planéit koloniséieren.
The nuclear physicist, however, did not catch the joke.	Den Atomphysiker huet de Witz awer net gepackt.
The politician's election speech was witty and energetic.	Dem Politiker seng Wahlriedsried war geeschteg an energesch.
The instructor recommends the use of a sports car.	Den Instruktor recommandéiert de Gebrauch vun engem Sportsauto.
The bread machine makes wonderful bread.	D'Brout Maschinn mécht wonnerbar Brout.
The unintended consequences can be very serious.	Déi ongewollt Konsequenze kënne ganz eescht sinn.
Nobody likes congestion.	Keen huet Stau gär.
After a moment of silence, they agreed.	No engem Moment vun Rou, si averstanen.
The road blocked the road for a while.	D'Strooss huet d'Strooss fir eng Zäit blockéiert.
Measurable units contain seconds, feet and inches.	Miessbar Eenheeten enthalen Sekonnen, Féiss an Zoll.
Be sure to let me know if you have any results.	Gitt sécher mech z'informéieren wann Dir Resultater hutt.
The presidential palace was damaged but not destroyed.	De Presidentschaftspalais gouf beschiedegt, awer net zerstéiert.
The show is over.	D'Show ass um Enn.
He laughed gruffly.	Hien huet grujeleg gelaacht.
Art imitates life.	Konscht imitéiert d'Liewen.
These words mean something to linguists, writers and speakers.	Dës Wierder bedeiten eppes fir Linguisten, Schrëftsteller a Spriecher.
The rich quickly buy up these illegal weapons.	Déi Räich kafen séier dës illegal Waffen op.
Ban all vehicles in the city.	Verbuet all Gefierer an der Stad.
She danced first, and sang second.	Si huet als éischt gedanzt, a gesongen zweet.
A cup of milk works best.	Eng Miel Mëllech funktionnéiert am beschten.
Some friendships are stronger than others.	E puer Frëndschaften si méi staark wéi anerer.
It is said that he is capable of great things.	Et gëtt gesot datt hien fäeg ass fir grouss Saachen.
The restaurant is famous for its hamburgers.	De Restaurant ass berühmt fir seng Hamburger.
He was on her side in an instant.	Hie war op hir Säit an engem Moment.
Men of this type should not be trusted.	Männer vun dësem Typ sollen net vertraut ginn.
I read the books he gave me.	Ech hunn d'Bicher gelies, déi hien mir ginn huet.
There is nothing like a good book.	Et gëtt näischt wéi e gutt Buch.
Canadians share the longest border in the world.	Kanadier deelen déi längste Grenz vun der Welt.
The young man began to slowly massage the young lady's back.	De jonke Mann huet ugefaang der jonker Dame säi Réck lues ze masséieren.
The sharp sound of the breaking glass made her cry.	De schaarfen Toun vum zerbriechende Glas huet se gekrasch.
Even a break can turbocharge the biosphere.	Och eng Paus kann d'Biosphär turbochargen.
Investigators have uncovered the killer's fingerprints.	D'Enquêteuren hunn d'Fangerofdréck vum Mäerder entdeckt.
The sugar is mixed with soda water.	Den Zocker gëtt mam Soda Waasser gemëscht.
As time went on, life for the farmers improved.	Wéi d'Zäit vergaang ass, huet d'Liewen fir d'Baueren verbessert.
Its nectar is sweet and nutritious.	Säin Nektar ass séiss a nährend.
The potency of this potion is significant.	D'Potenz vun dësem Trank ass bedeitend.
She meets me at the train station.	Si begéint mech op der Gare.
The statue is five meters high.	D'Statu ass fënnef Meter héich.
The bride laughed brilliantly at her guests.	D'Braut huet glänzend op hir Gäscht gelaacht.
The senator served seven years in office.	De Senator war siwe Joer am Amt.
I can not decide what kind of soil I choose.	Ech kann net entscheeden wéi eng Zort Buedem ech wielen.
The high cost of raising a family.	Déi héich Käschte fir eng Famill ze erhéijen.
Tourism is severely limited during the dry season.	Den Tourismus ass während der dréchener Saison staark limitéiert.
All kinds of books, records and documents are available.	All Zorte vu Bicher, Opzeechnungen an Dokumenter sinn verfügbar.
A boy was playing by the river.	E Jong huet bei der Floss gespillt.
It rained for three days.	Et huet dräi Deeg gereent.
The poet looked confused, but said nothing.	Den Dichter huet verwinnt ausgesinn, awer näischt gesot.
They seem to be happy.	Si schéngen glécklech ze sinn.
His explanation of the problem is simple.	Seng Erklärung vum Problem ass einfach.
He jumped to his feet, laughing out loud.	Hien sprang op d'Féiss, laacht haart.
I repeat ad nauseum.	Ech widderhuelen ad nauseum.
He was a doctor by profession.	Hie war Dokter vu Beruff.
Tofu, or bean curd, is made from soy milk.	Tofu, oder Bounen Curd, gëtt aus Soja Mëllech gemaach.
The sight of the logger startled the cow.	D'Vue vum Logger huet d'Kéi erschreckt.
The winter sun was just beginning to set.	D'Wantersonn huet just ugefaangen ze ënnergoen.
Short of oxygen it took its own breath.	Kuerz u Sauerstoff huet säin eegenen Atem gerappt.
Some animals are social with family, neighbors and strangers.	E puer Déiere si gesellschaftlech mat der Famill, Noperen a Friemen.
That's why this subreddit is bloody boring.	Dofir ass dës Subreddit bluddeg langweileg.
A seminary student was injured in the attack.	E Seminärstudent gouf beim Attack blesséiert.
The human immune system protects the individual.	De mënschlechen Immunsystem schützt den Individuum.
He is studying to become a traveler.	Hie studéiert fir Reesender ze ginn.
Nevertheless, it is a good place to try.	Trotzdem ass et eng gutt Plaz fir ze probéieren.
Well, we just have to wait and see.	Ma, mir musse just ofwaarden.
This time of year, the air is still cold.	Dës Zäit vum Joer ass d'Loft nach ëmmer kal.
Once the area was established, a city was founded.	Eemol d'Géigend etabléiert war, gouf eng Stad gegrënnt.
This girl cooks the best banana bread.	Dëst Meedchen kacht déi bescht Bananenbrout.
This soup is delicious.	Dës Zopp ass lecker.
The fighter was close to defeat.	De Kämpfer war no bei der Néierlag.
Persistent rainfall reduces visibility.	Eng persistent Nidderschlag reduzéiert Visibilitéit.
The dancers move gracefully.	D'Dänzer bewegt graziéis.
Previous studies	Fréier Studien
The old man looked solemnly at the scene.	Den ale Mann huet feierlech op d'Szen gekuckt.
The bird is precariously placed on a branch.	De Vugel ass prekär op enger Branche gesat.
New cars are very expensive to buy.	Nei Autoen si ganz deier ze kafen.
Rapid population decline today	Rapid Populatioun Réckgang haut
Rich nations must help poor countries.	Räich Natiounen mussen aarm Länner hëllefen.
People travel by train to nearby towns.	Leit reesen mam Zuch an Emgéigend Stied.
Children often look for opportunities for adventure.	Kanner sichen dacks Méiglechkeete fir Abenteuer.
Factories began to grow and employed thousands.	Fabriken hunn ugefaang ze wuessen an Dausende beschäftegt.
The scientist found that peas contain protein.	De Wëssenschaftler huet festgestallt datt Erbsen Protein enthalen.
Their severe injuries are cause for great concern.	Hir schwéier Verletzunge si Ursaach fir grouss Suerg.
The delegates wrote down their own dreams.	D'Delegéiert hunn hir eegen Dreem opgeschriwwen.
A bus station was under the plan.	Eng Busgare war am Kader vum Plang.
Her favorite time is radio theater.	Hir Liiblingszäit ass Radiotheater.
The murder was witnessed by passersby.	De Mord gouf vun Passanten Zeien.
Students in our school could study whatever they wanted.	Schüler an eiser Schoul konnten studéieren wat se wëllen.
Their movement is hindered by air resistance.	Hir Bewegung gëtt duerch Loftresistenz behënnert.
One bridge collapsed, killing at least one.	Eng Bréck ass zesummegefall, op d'mannst een ëmbruecht.
There was a sudden applause from the audience.	Et war e plötzlechen Applaus vum Publikum.
Cats make a variety of sounds, including howling and meowing.	Kazen maachen eng Vielfalt vu Kläng, dorënner purren a meowing.
To survive the cold, she went hunting alone.	Fir d'Keelt z'iwwerliewen, huet si eleng op d'Juegd gaang.
The pastor healed the girl's broken leg.	De Paschtouer huet dem Meedchen säi gebrach Been geheelt.
The question is whether we can trust it.	D'Fro ass ob mir et kënne vertrauen.
They keep the ashes in a tin.	Si halen d'Äschen an enger Blech.
The apple is sweet and crispy.	Den Apel ass séiss a knusprech.
This building has a distinctive design.	Dëst Gebai huet eng markant Design.
So, do your best to stay out of trouble.	Also, maacht Äert Bescht fir aus Ierger ze bleiwen.
Rain for ten days.	Reen fir zéng Deeg.
Homologous not only stories about the Colonel here.	Homogéiert net nëmmen Geschichten iwwer de Colonel hei.
Enrich the broth with saffron.	Beräichert de Bouillon mat Safran.
Analyze the collected data and conduct a survey.	Analyséiert déi gesammelt Donnéeën a maacht eng Ëmfro.
The novel was known for its deep vision.	De Romaner war bekannt fir seng déif Visioun.
The stench was overwhelming.	De Gestank war iwwerwältegend.
Her stomach was continuously aching.	Hire Mo huet kontinuéierlech wéi.
The young man was wearing a deep red tie.	De jonke Mann hat eng déifrout Krawatt un.
The later years were unfriendly to him.	Déi spéider Jore waren him onfrëndlech.
The potential for conflict is greater.	De Potenzial fir Konflikt ass méi grouss.
The computer has been repaired.	De Computer gouf reparéiert.
Where have all the ancient civilizations gone?	Wou sinn all déi al Zivilisatiounen verschwonnen?
He coughed and coughed.	Hien huet Hust a gespléckt.
He was not a fool.	Hie war keen Narr.
The temperature is comfortable.	D'Temperatur ass bequem.
Put down this pencil.	Setzt dëse Bläistëft erof.
She set her alarm for eight o'clock.	Si huet hiren Alarm fir aacht Auer gesat.
The candles flickered as the wind blew outside.	D'Käerzen hu geflimmert wéi de Wand dobausse geblosen huet.
They moved slowly and carefully.	Si hu sech lues a virsiichteg geplënnert.
I made these pasta for my family.	Ech hunn dës Nuddelen fir meng Famill gemaach.
It was perfectly natural that she should take over the charge.	Et war perfekt natierlech datt si d'Charge sollt iwwerhuelen.
In the beginning, they supported the decision.	Am Ufank hu si d'Entscheedung ënnerstëtzt.
Prepare the puree.	De Puree preparéieren.
A continent of ice and snow.	E Kontinent vun Äis a Schnéi.
A place of disturbance.	Eng Plaz vun Stéierungen.
I balance the cup carefully on a plate.	Ech balancéieren d'Coupe suergfälteg op enger Teller.
The sun continued to fade.	D' Sonn huet sech weider schwaach gewisen.
Shut up!	Maacht de Mond zou!
The researcher found that they were correct.	De Fuerscher huet erausfonnt datt se richteg waren.
The night sky was burning with many stars.	Den Nuetshimmel war gebrannt mat ville Stären.
He lost his glasses.	Hien huet säi Brëll verluer.
He still has a career as a professional footballer.	Hien huet nach ëmmer eng Carrière als professionelle Fussballspiller.
A bottle of cream remains unopened in the fridge.	Eng Fläsch Crème bleift am Frigo onopgemaach.
Check the weather report before you go out.	Kuckt de Wiederbericht ier Dir erausgeet.
This process is an essential feature of photosynthesis.	Dëse Prozess ass eng wesentlech Feature vun der Fotosynthese.
Not until the end of next week.	Net bis Enn nächst Woch.
She kept her cup cold.	Si huet hir Coupe kal gesat.
This man has a cape.	Dëse Mann huet eng Kap.
Everyone should have a medical examination once a year.	Jidderee soll eemol d'Joer op eng medizinesch Untersuchung goen.
I'm trying to be more organized next week.	Ech probéieren d'nächst Woch méi organiséiert ze sinn.
With this knowledge we can plan for a better future.	Mat dësem Wëssen kënne mir eng besser Zukunft plangen.
A single runner kept a constant pace.	Een eenzege Leefer huet e konstante Tempo gehalen.
And wash your plate when you have finished your rice.	A wäscht Ären Teller wann Dir Äre Räis fäerdeg hutt.
He expressed a few words of warning.	Hien huet e puer Wierder vun Warnung ausgedréckt.
This exhibition is celebrated all over the world.	Dës Ausstellung gëtt iwwerall op der Welt gefeiert.
The pasta was more creamy than expected.	D'Nuddelen war méi cremeg wéi erwaart.
I bought a new tennis racket.	Ech hunn eng nei Tennisracket kaaft.
Looking through the room, he remembered that they lived there.	Duerch de Raum kucken, huet hien sech drun erënnert datt si do gewunnt hunn.
There were still many discussions.	Do koumen nach vill Diskussiounen.
Be sure to cover this with a wet cloth.	Vergewëssert Iech dëst mat engem naassen Tuch ze decken.
Did you enjoy your meal this evening?	Hutt Dir Ären Iessen den Owend genoss?
She told him she had seen a wooden nymph.	Si sot him, si hätt eng Holz Nymph gesinn.
The flames of anger burned in the young man's heart.	D'Flame vu Roserei hunn am Häerz vum jonke Mann gebrannt.
A semi-dark green shade came out.	E semidark gréngen Schiet koum eraus.
Frogs are among the many creatures that depend on streams.	Fräschen gehéieren zu de ville Kreaturen, déi vu Baachen ofhänken.
An outbreak of measles swept through the city last year.	En Ausbroch vu Maselen ass d'lescht Joer duerch d'Stad geschloen.
Must have knocked it out last night	Muss et gëschter Owend erausgeschloen hunn
Before you go home, be sure to clean the windows.	Ier Dir heem geet, gitt sécher d'Fënster ze botzen.
Water, water and more water!	Waasser, Waasser a méi Waasser!
My hair was on fire.	Meng Hoer waren op Feier.
A website claims to have a video.	Eng Websäit behaapt e Video ze hunn.
Plans for a third runway are being worked out.	Pläng fir eng drëtt Piste ginn ausgeschafft.
He hid his reading glasses.	Hien huet säi Liesbrëll verstoppt.
Flowers wash here in the heat.	Blummen wëschen hei an der Hëtzt.
Safety regulations are usually ignored by the workers.	Sécherheetsreglementer ginn normalerweis vun den Aarbechter ignoréiert.
The children are excited about their next school trip.	D'Kanner si begeeschtert iwwer hir nächst Schoulrees.
The work requires a lot of paperwork.	D'Aarbecht erfuerdert vill Pabeieren.
The deer did not stick.	Den Hirsch huet net gepecht.
The rooms are immaculate.	D'Zëmmeren sinn immaculate.
The Queen's Palace was famous for its beauty.	D'Kinnigin Palais war berühmt fir seng Schéinheet.
Here are the current jobs.	Hei sinn déi aktuell Aarbechtsplazen.
The band is broken.	D'Band ass gebrach.
He replied with a serious expression on his face.	Hien huet mat engem grave Ausdrock op sengem Gesiicht geäntwert.
My husband is studying history.	Mäi Mann studéiert Geschicht.
So, the old woman took out three coins.	Also, déi al Fra huet dräi Mënzen erausgezielt.
Temperatures continue to rise this century.	D'Temperature klammen dëst Joerhonnert weider.
The children ran to greet them.	D'Kanner ware gelaf fir si ze begréissen.
Looking at the stars, she muttered to herself.	Op d'Stäre kucken, huet si fir sech selwer gemummt.
The wind was warm, and the summer sun was strong.	De Wand war waarm, an d'Summersonn war staark.
Later that day, the leaders embraced.	Méi spéit deen Dag hunn d'Leader sech ëmfaassen.
A few hours had passed without any sign of life.	E puer Stonne ware vergaangen ouni Zeeche vum Liewen.
He believes in working hard.	Hie gleeft un haart ze schaffen.
This word has many different meanings.	Dëst Wuert huet vill verschidde Bedeitungen.
The light of day is slowly disappearing into the darkness.	D'Liicht vum Dag ass lues an d'Däischtert verschwannen.
The capital is a good place to look.	D'Haaptstad ass eng gutt Plaz fir ze kucken.
He feels slightly heartbroken by the novelty.	Hie gefillt liicht häerzlech vun der Neiegkeet.
Jane did not like swimming.	D'Jane huet net gär schwammen.
A hearty folk diet.	Eng häerzlech Folk Diät.
When the program started, it was easy.	Wéi de Programm ugefaang huet, war et einfach.
The boy looked tired.	De Jong huet midd ausgesinn.
Get together, and get going.	Maacht Iech zesummen, a gitt lass.
Some tourists visit this village.	Puer Touristen besichen dëst Duerf.
A huge crowd gathered to get a glimpse of her.	Eng rieseg Leit hu sech versammelt fir en Abléck vun hatt ze kréien.
Large desert forests surround the city.	Grouss Wüstebëscher ëmginn d'Stad.
The basis of all life is water and earth.	D'Basis vun all Liewen ass Waasser an Äerd.
The seeds gave off a strong odor.	D'Somen hunn e staarke Geroch ofginn.
It was an antique rifle.	Et war en antike Gewier.
He flew from building to building, cleaning them.	Hien ass vu Gebai zu Gebai geflunn, se botzen.
He was too busy to listen to a long lecture.	Hie war ze beschäftegt fir e laange Virtrag ze lauschteren.
New warnings for drivers and cyclists.	Nei Virwarnungen fir Chauffeuren a Cyclisten.
As the best politician ever, he won every election.	Als beschte Politiker jee, huet hien all Wahl gewonnen.
He informed the authorities.	Hien huet d'Autoritéiten informéiert.
The history teacher hit the podium.	De Geschichtsproff huet um Podium geschloen.
Several nature reserves have been set up here.	Hei sinn e puer Naturschutzgebidder ageriicht ginn.
Some bushes have grown on the edges of the pond.	E puer Bëscher sinn op de Kante vum Weier gewuess.
The level of crime is alarming.	Den Niveau vun der Kriminalitéit ass erschreckend.
This population was previously thought to be extinct.	Dës Bevëlkerung gouf virdru geduecht als ausgestuerwen.
The bird songs provide a means of recognizing the food.	D'Vullenlidder liwweren e Mëttel fir d'Iessen z'erkennen.
She trembled with anger.	Si huet vun Roserei geziddert.
His youngest brother is captain of a merchant ship.	Säi jéngste Brudder ass Kapitän vun engem Handelsschëff.
Old books were also preserved by individuals.	Al Bicher goufen och vun Individuen erhaalen.
They could soar above the clouds.	Si konnten iwwer d'Wolleken schwiewen.
There were no clouds in the sky.	Et waren keng Wolleken um Himmel.
Three years of hard work has finally paid off.	Dräi Joer haarder Aarbecht huet sech endlech gelount.
Police said there were many witnesses.	D'Police huet gemellt, datt et vill Zeie wieren.
The measurements for this tree must be very accurate.	D'Miessunge fir dëse Bam musse ganz präzis sinn.
Mother Bird is a committed mother.	Mamm Vugel ass eng engagéiert Mamm.
The ringing of bells must stop!	D'Klacken klingelen muss ophalen!
Many seniors have financial insecurity.	Vill Senioren hunn finanziell Onsécherheet.
The moment she finished speaking, the door opened.	De Moment wou si fäerdeg geschwat huet, ass d'Dier opgaang.
He studied at the local university for a time.	Hien studéiert op der lokal Universitéit fir eng Zäit.
At the end of the book are exercises.	Um Enn vum Buch sinn Übungen.
This region is known for its architecture.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Architektur.
The first two ingredients are almost always sugar or salt.	Déi éischt zwee Zutate si bal ëmmer Zocker oder Salz.
There was little dialogue.	Et gouf wéineg Dialog.
She was arrested last night.	Si gouf gëschter Owend festgeholl.
She loved him, but she was also attracted to his brother.	Si huet him gär, awer si ass och u säi Brudder ugezunn.
The enemy fell into the capital	De Feind ass an d'Haaptstad gefall
After an hour, he finds her asleep.	No enger Stonn fënnt hien se ageschlof.
The inclusive author received little attention during his lifetime.	Den enklusiven Auteur krut wéineg Opmierksamkeet während senger Liewensdauer.
A stockpile of weapons was discovered here	Hei gouf e Stock vu Waffen entdeckt
Some researchers say that civil unrest is inevitable.	E puer Fuerscher soen datt zivil Onrouen inévitabel ass.
The parents received the child's concerns.	D'Eltere kruten d'Suerge vum Kand.
The thieves took nothing of value.	D'Déif hunn näischt vu Wäert geholl.
The director agrees.	Den Direkter huet d'accord.
The steam rose lazily into the air.	Den Damp ass faul an d'Loft geklommen.
Oxygen is needed for life.	Sauerstoff ass néideg fir d'Liewen.
Nobody knows for sure where this river originated.	Kee weess sécher wou dëse Floss entstanen ass.
Insects have a similar structure to spiders.	Insekten hunn eng ähnlech Struktur wéi Spannen.
Carbohydrates provide energy for the body.	Kuelenhydrater liwweren Energie fir de Kierper.
The object you want is there.	Den Objet deen Dir wëllt ass do.
I delete them.	Ech läschen se ewech.
The details were obscure.	D'Detailer waren obskur.
She knocked on the door.	Si huet op d'Dier geschloen.
The engineer sitting down the stairs.	Den Ingenieur, dee sëtzt, ass d'Trap erofgaang.
He contracted to secure the delivery of his cargo.	Hien huet vertrag fir d'Liwwerung vu senger Fracht ze sécheren.
A government report yesterday made a number of recommendations.	E Regierungsbericht gëschter huet eng Rei Empfehlungen gemaach.
The moon climbed over the hills of the rubble.	De Mound ass iwwer d'Hiwwele vun de Schutt geklommen.
Nobody recognized her.	Keen huet hir erkannt.
Complete the deal.	Ofschloss den Deal.
In addition, some workers were not paid regularly.	Ausserdeem goufen e puer Aarbechter net regelméisseg bezuelt.
The stars are shining brightly.	D'Stäre blénken hell.
Those virtues are rewarded.	Déi Tugend ginn belount.
Initial estimates were incredibly high.	Ufanks Schätzunge waren onheemlech héich.
A decision had to be made.	Eng Entscheedung huet misse getraff ginn.
This is the last track.	Dëst ass déi lescht Streck.
She arrived at the factory at five o'clock.	Si koum um fënnef Auer an d'Fabréck.
This region is home to several different ethnic groups.	Dës Regioun ass Heem fir verschidde verschidden ethnesch Gruppen.
In times of famine, people resort to cannibalism.	An Zäite vun der Hongersnout zéien d'Leit op Kannibalismus.
There is a fare at the gate.	Et gëtt en Tarif bei der Gate.
I had coffee eleven months ago.	Ech hat Kaffi virun eelef Méint.
He finds a little pleasure in planting flowers.	Hie fënnt e bësse Genoss fir Blummen ze planzen.
The benefits of this system are undeniable.	D'Virdeeler vun dësem System sinn onbestreitbar.
The tiger wore a strangely patched coat.	Den Tiger hat e komeschen gefleckte Mantel.
Responsible citizens must act.	Verantwortlech Bierger mussen handelen.
This old man has fought many wars.	Dëse Mann, deen eeler ass, huet vill Kricher gelieft.
One has to pay for all this work.	Een muss fir all dës Aarbecht bezuelen.
A huge hand reaches out from the ocean.	Eng rieseg Hand erreecht aus dem Ozean.
Over the last century, the literacy rate has been steadily rising.	Am leschte Joerhonnert ass d'Alphabetiséierungsquote stänneg eropgaang.
The instructor led us through the forest.	Den Instruktor huet eis duerch de Bësch gefouert.
He moved quickly to relieve the tension.	Hien ass séier geplënnert fir d'Spannung ze entschäerfen.
Women were not allowed to drive then.	Frae dierfen deemools net fueren.
Pump water through a tunnel.	Pompel Waasser duerch en Tunnel.
We are overrun by weeds.	Mir gi vum Onkraut iwwerrannt.
He had his lawyer.	Hien hat säin Affekot.
A film version of a book was made today.	Eng Filmversioun vun engem Buch gouf haut gemaach.
Polished brass shines faintly in the dark light.	Poléiert Messing glänzt schwaach am däischteren Liicht.
They will enjoy their careers.	Si wäerten hir Carrière genéissen.
The cranes, though large, are not heavy aircraft.	D'Kranen, obwuel grouss, sinn net schwéier Fligeren.
It is most common to see turtles on the coast.	Et ass am meeschte verbreet Schildkröten op der Küst ze gesinn.
A song reached its loudest note.	E Lidd huet säin héijen Toun erreecht.
For long-term use, the drug should be carefully titrated.	Bei laangfristeg Benotzung sollt d'Drogen suergfälteg titréiert ginn.
All life is closely connected.	All Liewen ass enk verbonnen.
Both are respected community members.	Béid si respektéiert Gemeinschaftsleit.
It was raining as the train entered.	Et huet gereent wéi den Zuch erakoum.
The suburbs of Dresden are expanding rapidly.	D'Virstied vun Dresden erweideren sech séier.
The company expanded rapidly.	D'Firma ass séier ausgebaut.
The outbreak was widely publicized.	Den Ausbroch gouf wäit publizéiert.
He had a tendency to daydream.	Hien hat eng Tendenz zu Dagdreem.
Many countries worldwide have nuclear power plants.	Vill Länner weltwäit hunn Atomkraaftwierker.
Then you blow the liquid into your pot.	Da bléist Dir d'Flëssegkeet an Äre Pot.
It's because people are happy.	Et ass wéinst datt d'Leit glécklech sinn.
Now she takes her revenge on me.	Elo hëlt hatt hir Revanche op mech.
This is the story of two extraordinary lives.	Dëst ass d'Geschicht vun zwee aussergewéinleche Liewen.
He packed his bags, longing for adventure.	Hien huet seng Poschen gepackt, gäeren no Abenteuer.
He has sponsored information campaigns against new forms of tobacco.	Hien huet Informatiounscampagnen géint nei Forme vun Tubak gesponsert.
The wizard consulted his magic wand.	Den Zauberer huet seng Zauberschüssel konsultéiert.
Twelve days passed before he noticed it.	Zwielef Deeg si vergaang ier hien et gemierkt huet.
The villagers buried the old woman in a secret place.	D'Duerfbewunner hunn déi al Fra op enger geheimer Plaz begruewen.
Adding lemon juice to the dish improved its taste.	Zitrounejus an d'Geriicht bäizefügen huet säi Goût verbessert.
They live in our area.	Si liewen an eiser Géigend.
Simplicity, what Simplicity.	Simplicitéit, wat Simplicitéit.
Oil becomes an important source of income.	Den Ueleg gëtt eng wichteg Quell vun Akommes.
Thus, unemployment will continue to rise.	Sou wäert och de Chômage weider klammen.
The importance of the problem was not underestimated.	D'Wichtegkeet vum Problem gouf net ënnerschat.
Volunteers are involved in many conservation projects.	Fräiwëlleger bedeelegen u ville Conservatiounsprojeten.
Give me the salad dressing.	Gitt mir d'Zalotdressing.
He hid his feelings well.	Hien huet seng Gefiller gutt verstoppt.
All three share in a delightful meal.	All dräi deelen an engem freedeg Iessen.
Nuclear power plants and thermal power plants supply electricity.	D'Atomkraaftwierker an d'Wärmekraaftwierker liwweren Stroum.
Privately owned and operated it was profitable.	Privatbesëtz an operéiert war et rentabel.
She was happy to leave.	Si war gäeren ze verloossen.
Citizens offer a locus for variety of animals.	Bierger bidden e Locus fir Villfalt vun Déieren.
The company plans to expand its business.	D'Firma plangt säi Geschäft auszebauen.
There is a large statue of a cowboy.	Et gëtt eng grouss Statu vun engem Cowboy.
The eight tribes are famous for their bravery.	Déi aacht Phylen si berühmt fir hir Tapferkeet.
The queen enjoys public sleep.	D'Kinnigin genéisst ëffentlech Schlof.
The fragile vase was smashed to pieces.	Déi fragil Vase gouf a Stécker zerstéiert.
The manager praises the new employees.	De Manager lueft déi nei Mataarbechter.
Critical decisions are made without adequate information.	Kritesch Entscheedungen treffen ouni adäquat Informatioun.
These pictures are really beautiful.	Dës Biller si wierklech schéin.
Fill the glass with orange juice.	Fëllt d'Glas mat Orangensaft.
He became an astrophysicist.	Hie gouf en Astrophysiker.
He is addicted to playing video games.	Hien ass süchteg fir Videospiller ze spillen.
The village roads were in a terrible state.	D'Duerfstroosse waren an engem schrecklechen Zoustand.
They find the lion the most gruesome animal.	Si fannen de Léiw am meeschte grujelegsten Déier.
A significant number of respondents voted in favor.	Eng bedeitend Unzuel vun de gefrote Leit hunn dofir gestëmmt.
He supported himself with a thin arm.	Hien huet sech mat engem dënnen Aarm ënnerstëtzt.
The first BD was a huge success.	Déi éischt BD war e grousse Succès.
The paint stained his hands, but it did not matter.	D'Faarf huet seng Hänn gefleckt, awer et war egal.
The king did not comment on the incident.	De Kinnek huet den Tëschefall net kommentéiert.
He can not use the machine until this program is finished.	Hien kann d'Maschinn net benotzen bis dëse Programm fäerdeg ass.
For centuries, people believed in witches and devils.	Fir Jorhonnerte hunn d'Leit un Hexen an Däiwel gegleeft.
The fishermen fished in the river.	D'Fëscher hunn am Floss gefëscht.
Other companies avoid government oversight.	Aner Firmen vermeide Regierung Iwwerwaachung.
Two hundred and fifty thousand homeless children.	Zweehonnert a fofzegdausend Heemlos Kanner.
John was strangely quiet on the way home.	John war komesch roueg op der Fahrt heem.
The soldier slipped and fell to the ground.	Den Zaldot ass gerutscht an ass op de Buedem gefall.
The scientist worked with microscopes.	De Wëssenschaftler huet mat Mikroskope geschafft.
This is a serious matter.	Dëst ass eng sérieux Saach.
The problem of congestion is a big problem.	De Problem vum Stau ass e grousse Problem.
The young man is wearing a trench coat.	De jonke Mann huet en Trenchcoat un.
Groups of soldiers march through the city.	D'Gruppen vun Zaldoten wanderen duerch d'Stad.
He is extremely handsome.	Hien ass extrem schéin.
In this village, the tradition is alive and well.	An dësem Duerf ass d'Traditioun lieweg a gutt.
It was a very useful invention.	Et war eng ganz nëtzlech Erfindung.
It was a restful and quiet lie.	Et war eng erhuelsam a roueg leien.
Temperatures are dropping pretty quickly.	D'Temperaturen ginn zimlech séier erof.
China has enormous resources and enormous potential.	China huet enorm Ressourcen an enorm Potenzial.
He took to wearing business attire.	Hien huet geholl fir Geschäftskleedung ze droen.
She sells mussels by the sea.	Si verkeeft Muschelen um Mier.
Collapse has led to an economic and social downturn.	Zesummebroch hunn e wirtschaftlechen a soziale Réckgang bruecht.
He met with some success as a lawyer.	Hien huet e puer Erfolleg als Affekot begéint.
They came to the Museum.	Si koumen an de Musée.
The dam is a major source of electricity.	D'Damm ass eng grouss Quell vun Elektrizitéit.
One shouted.	Een huet gejaut.
The cat was lying by the fire.	D'Kaz louch beim Feier.
The proportion of female consultants is rising.	Den Undeel vun de weibleche Beroder geet erop.
She prepared the spaghetti sauce.	Si huet d'Spaghettisooss virbereet.
People gathered around the event.	D'Leit hu sech ronderëm d'Evenement versammelt.
The garden remains untouched.	De Gaart bleift onberéiert.
She has a regular evening routine.	Si huet eng regulär Owend Routine.
The dancer's slender feet moved with a tempo	Dem Dänzer seng schlank Féiss hu sech mat engem Tempo beweegt
One family owns a large farm in this region.	Eng Famill gehéiert e grousse Bauerenhaff an dëser Regioun.
This situation was not tolerable.	Déi Situatioun war net tolerabel.
She hates him so much.	Si haasst him sou vill.
The grooves of this palm reveal a web of cracks.	D'Rillen vun dëser Handfläch verroden en Netz vu Rëss.
The dogs barked angrily.	D'Hënn hunn rosen geblaf.
He tended to avoid other people.	Hien huet tendéiert aner Leit ze vermeiden.
He wants to focus on movies.	Hie wëll sech op Filmer konzentréieren.
The effect of global warming is nothing if not chaotic.	Den Effekt vun der globaler Erwiermung ass näischt wann net chaotesch.
Find a clean place on the grass to start.	Fannt eng propper Plaz um Gras fir unzefänken.
The power was turned off for two minutes.	De Stroum war fir zwou Minutten ausgeschalt.
It fell like a thunderclap.	Et ass wéi en Donner gefall.
It's been years since he visited the city.	Et si Joer hier, datt hien d'Stad besicht huet.
They look at the stars through a small telescope.	Si kucken op d'Stären duerch e klengen Teleskop.
Residents were unaware of the innovation.	D'Awunner waren sech net bewosst vun der Innovatioun.
Compare prices between different travel agencies.	Vergläichen Präisser tëscht verschiddene reesen Agencen.
Here are ten tips on how to improve your vocabulary.	Hei sinn zéng Tipps wéi Dir Äre Vokabulär verbessert.
There is a beautiful waterfall in the area.	Et gëtt e schéine Waasserfall an der Géigend.
The sun has broken through, the light is scattered.	D'Sonn ass duerchgebrach, d'Liicht verstreet.
She has been living here for many years.	Si wunnt zënter ville Joeren hei.
The process was carried out quickly and efficiently.	De Prozess gouf séier an effizient duerchgefouert.
The hunter hacked behind a large tree.	De Jeeër huet sech hannert engem grousse Bam gehackt.
The tablets work well and quickly.	D'Pëlle funktionnéieren gutt a séier.
The soldiers had a history of brutal behavior.	D'Zaldoten haten eng Geschicht vu brutale Verhalen.
These burgers are delicious.	Dës Burger si lecker.
He selects the ingredients carefully.	Hie wielt d'Ingredienten suergfälteg aus.
He wanted to explore the fortress further.	Hie wollt de Festung weider erfuerschen.
He traveled to the store there.	Hien ass do am Geschäft gereest.
A fog over the lake obscured the trees.	E Niwwel iwwer de Séi huet d'Beem verstoppt.
The old and new mayors were pictured together.	Déi al an nei Buergermeeschtere goufen zesummen op der Foto.
The earth is made up of rocks.	D'Äerd besteet aus Fielsen.
A new exhibition will showcase his work.	Eng nei Ausstellung wäert seng Aarbecht weisen.
This was long before their "modern" houses.	Dëst war laang virun hiren "modernen" Haiser.
The cow produces milk which is used to make cheese.	D'Kéi gëtt Mëllech, déi benotzt gëtt fir Kéis ze maachen.
The cup is too far in the spool.	D'Coupe ass ze wäit am Spull.
What are those things?	Wat sinn déi Saachen?
They lived in distress for years.	Si hunn an Nout fir Joer gelieft.
Manufacturers have had to introduce some new designs.	Hiersteller hu missen e puer nei Designen aféieren.
It rained during the night.	Et huet an der Nuecht gereent.
The disease is contagious.	D'Krankheet ass ustiechend.
The soldiers marched across the plains.	D'Zaldoten sinn iwwer d'Plains marschéiert.
They all sit together.	Si setzen all zesummen.
She received a copy from the local newspaper.	Si krut eng Kopie vun der lokaler Zeitung.
Remember to relax while playing tennis.	Denkt drun ze relaxen wann Dir Tennis spillt.
Ginger was used in cooking.	Ginger gouf am Kachen benotzt.
They consider the landmark sacred.	Si betruechten d'Landmark als helleg.
Hamsters make great pets.	Hamster maachen super Hausdéieren.
They were found in a clean, almost unstable condition.	Si goufen an engem propperen, bal onbestännegen Zoustand fonnt.
She is wearing an old raincoat.	Si hat en ale Reemantel un.
The grass is green.	D'Gras ass gréng.
The drought has had a serious impact on the livestock industry.	D'Dréchent hat sérieux Auswierkungen op d'Béischtenindustrie.
You can combine these words to make two new sentences.	Dir kënnt dës Wierder kombinéieren fir zwee nei Sätz ze maachen.
This status is expensive to maintain.	Dëse Status ass deier ze erhalen.
What did he say?	Wat sot hien?
Surveys show that most people prefer bananas.	Ëmfroen weisen datt déi meescht Leit Bananen léiwer maachen.
This variety of rice is golden.	Dës Varietéit vu Reis ass gëllen.
A classic love story, full of passion and adventure.	Eng klassesch Léiftgeschicht, voller Leidenschaft an Aventure.
We continue to make the festival bigger than ever before.	Mir maachen weider de Festival méi grouss wéi jee virdrun.
Heads of state gathered for the annual summit.	Staatscheffen hu sech fir den alljährlechen Sommet versammelt.
Creating a sense of order allows us to function effectively.	E Sënn vun Uerdnung erstellen erlaabt eis effektiv ze funktionéieren.
The man left to read the information.	De Mann huet sech hannerlooss fir d'Informatioun ze liesen.
The chemical is also used in perfumery.	D'chemesch gëtt och an der Parfümerie benotzt.
The world population is growing fast.	D'Weltbevëlkerung wiisst séier.
Warm, salty air filled my lungs.	Waarm, salzeg Loft huet meng Longen gefëllt.
To reach our goal we have to travel at high speed.	Fir eist Zil z'erreechen musse mir mat héijer Geschwindegkeet reesen.
The power lines run along that ridge.	Déi Stroumleitungen lafen laanscht dee Gruet.
She never trusted him.	Si huet him ni vertraut.
His opponent was eventually defeated.	Säi Géigner ass schlussendlech ënnergaangen.
Society was destroyed.	Gesellschaft ass zerstéiert ginn.
Only a small proportion of migrants choose to stay here	Nëmmen e klengen Deel vun de Migranten wielen hei ze bleiwen
Just type "the end" here.	Schreift elo just hei "d'Enn".
She saw her sister for the first time in years.	Si huet hir Schwëster fir d'éischte Kéier zënter Joeren gesinn.
Eyewitnesses say a huge tornado tore apart houses.	Aenzeien soen datt e risegen Tornado Haiser auserneen gerappt huet.
Recently, a number of criminals have been hacked	Viru kuerzem sinn eng ganz Rei Krimineller agebrach ginn
The water was ice cold.	D'Waasser war äiskal cool.
This box contains equipment.	Dës Këscht enthält Ausrüstung.
There is, of course, a problem in implementing this policy.	Et gëtt natierlech e Problem fir dës Politik ëmzesetzen.
But why did she give all the money to charity?	Awer firwat huet si all d'Suen fir Charity ginn?
I prefer brown bread.	Ech léiwer brong Brout.
The only old man was happy for the company.	Den eenzegen ale Mann war frou fir d'Firma.
The race was very close.	D'Course war ganz no.
We're running out of gas.	Mir sinn aus dem Gas lafen.
A volcano erupted and lava fell.	E Vulkan ass ausgebrach an d'Lava ass erofgefall.
The summer months are hot and dry.	D'Summerméint si waarm an dréchen.
The speech was filled with jokes.	D'Ried war mat Witzer gefüllt.
But the advertiser warned that the following numbers are fake.	Awer den Announcer huet gewarnt datt déi folgend Zuelen gefälscht sinn.
The clouds were very high.	D'Wolleken ware ganz héich.
Experts in the area argue that climate change is real.	Experten an der Géigend argumentéieren datt de Klimawandel reell ass.
Many soldiers died during the storm of the city.	Vill Zaldoten stierwen während dem Stuerm vun der Stad.
The lamb was a symbol of courage.	D'Lämmche war e Symbol vu Courage.
It stole my heart away.	Et geklaut mäin Häerz ewech.
The bank is on the right.	D'Bank läit op der rietser Säit.
The child was an only child.	D'Kand war en eenzegt Kand.
She blames herself for the death of her brother.	Si beschëllegt sech fir den Doud vun hirem Brudder.
The birds have a beautiful plumage.	D'Villercher hunn e schéine Plumage.
The soup needs spices.	D'Zopp brauch Gewierzer.
The lady bowed deeply to the little old pastor.	D'Madame huet sech dem klengen ale Paschtouer déif gebéit.
The door stood a little on top of each other.	D'Dier stoung e bëssen openeen.
For the most part through industry, the city liked it.	Am groussen Deel duerch d'Industrie huet d'Stad gutt gefall.
There was some flour on the floor.	Et war e bësse Miel um Buedem.
The older man is still on the committee.	Den eelere Mann ass weider am Comité.
She sat very quietly and heard the birds outside.	Si souz ganz roueg an huet d'Villercher dobaussen héieren.
A committee was set up to organize an online business competition.	E Comité gouf gegrënnt fir en Online Business Concours ze organiséieren.
She discovered a rare form of desert coral.	Si huet eng rar Form vu Wüst Korallen entdeckt.
Potato and basil are the perfect match.	Kartoffel a Basilikum sinn de perfekte Match.
Each province has different types of cheese.	All Provënz huet verschidden Zorte vu Kéis.
Cyclists were fined in this city for speeding.	Vëlosfuerer kruten an dëser Stad eng Strof wéinst Vitess.
In some countries, there is open defense of the law.	A verschiddene Länner gëtt et oppe Verteidegung vum Gesetz.
The problem now is how to best interpret this data.	De Problem ass elo wéi een dës Donnéeën am beschten interpretéiere kann.
He convinced me to buy a bicycle.	Hien huet mech iwwerzeegt e Vëlo ze kafen.
The boy had no time to waste.	De Jong hat keng Zäit ze verschwenden.
A sandwich should be eaten fresh.	E Sandwich sollt frësch giess ginn.
She has different cats.	Si huet verschidde Kazen.
Minerals tend to be found in low lying areas.	Mineralstoffer tendéieren an niddereg leien Gebidder ze fannen.
That flat, rocky land is mostly covered with grass.	Dat flaach, Fielseland ass meeschtens a Kraider bedeckt.
There are some people living in this area.	Et sinn e puer Leit déi an dësem Beräich wunnen.
If you walk out, you will live.	Wann Dir zu Fouss erauskënnt, wäert Dir liewen.
It was dark and wet outside.	Et war däischter a naass dobaussen.
These people live under constant stress and coercion.	Dës Leit liewen ënner konstante Stress an Zwang.
A hospital should be a tough environment for patients.	E Spidol soll en haart Ëmfeld fir Patienten sinn.
The problem was the lack of water.	De Problem war de Mangel u Waasser.
This initiative is disappointed by many farmers.	Dës Initiativ gëtt vu villen Baueren enttäuscht.
They thoroughly tested the machine.	Si hunn d'Maschinn grëndlech getest.
He lived his life as a farmer.	Hien huet säi Liewen als Bauer gelieft.
We need to find the most efficient system.	Mir mussen den effizientesten System fannen.
The boundary is clearly defined but invisible.	D'Grenz ass kloer definéiert, awer onsichtbar.
These men are deep.	Dës Männer sinn Déif.
Stay in bed, and work in your yard!	Bleift am Bett, a schafft an Ärem Gaart!
He slammed his fist on the table as he spoke.	Hien huet seng Fauscht op den Dësch geschloen wéi hie geschwat huet.
Summer is the best time to visit this region.	Summer ass déi bescht Zäit fir dës Regioun ze besichen.
They will not.	Si wäerten net.
The cat looked at me angrily.	D'Kaz huet mech rosen erof gekuckt.
Do not forget to admire the mountains.	Vergiesst net d'Bierger ze bewonneren.
He surprised her.	Hien huet hir iwwerrascht.
The government has issued new rules.	D'Regierung huet nei Regelen erausginn.
She made a noise of protest.	Si huet e Kaméidi vu Protest gemaach.
She laid a wreath of flowers at the memorial site.	Si huet e Kranz vu Blummen op der Gedenkplaz geluecht.
A haven for nature lovers.	En Hafen fir Naturliebhaber.
The hard truth was exposed by the book.	Déi haart Wourecht gouf vum Buch ausgesat.
The financial climate is weak for entrepreneurs.	De finanzielle Klima ass schwaach fir Entrepreneuren.
He was seriously injured.	Hie gouf schwéier blesséiert.
The accounts were balanced.	D'Konten waren ausgeglach.
The soldiers entered the building.	D'Zaldoten koumen an d'Gebai.
The lawyer advised his client not to dispute the point.	Den Affekot huet säi Client ugeroden de Punkt net ze streiden.
She dresses modestly, but she is very beautiful.	Si kleedt sech bescheiden, awer si ass ganz schéin.
The prime minister said the measure was effective.	De Premier sot, datt d'Mesure effektiv wier.
The soldier was killed by a sniper.	Den Zaldot gouf vun engem Scharfschützer ëmbruecht.
He collected the ingredients for the meal.	Hien huet d'Ingrediente fir d'Iessen gesammelt.
We generally do not eat with a knife and fork.	Mir iessen allgemeng net mat engem Messer a Gabel.
You can teach old dogs new tricks.	Dir kënnt al Hënn nei Tricken léieren.
Scientists hope to fight malaria infections.	Wëssenschaftler hoffen malaria Infektiounen ze bekämpfen.
It is often used in construction.	Et gëtt dacks am Bau benotzt.
How would you describe the house?	Wéi géift Dir d'Haus beschreiwen?
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
the thing a little thought.	d'Saach e bësse Gedanken.
He appears relaxed and confident.	Hien erschéngt entspaant an zouversiichtlech.
Some flee to high ground when it rains the most.	E puer flüchten op héije Buedem wann de Reen am meeschte reent.
A breath of fresh air in this stressful world.	En Atem vu frëscher Loft an dëser stresseg Welt.
The reporter interviewed the leader of the opposition party.	De Reporter huet de Leader vun der Oppositiounspartei interviewt.
The deputy secretary raised his hand for silence.	Den Adjoint Sekretär huet seng Hand fir Rou opgehuewen.
River crayfish feed on dead plants and animals.	Flosskrebs fidderen op doudege Planzen an Déieren.
Police would charge workers with harassment.	D'Police géif d'Aarbechter vu Belästegung virwerfen.
The senator criticized the government.	De Senator huet d'Regierung kritiséiert.
The castle was established in a commanding position.	D'Schlass war an engem Kommandant Positioun etabléiert.
You must wash your hands after using the toilet.	Dir musst Är Hänn wäschen nodeems Dir d'Toilette benotzt.
A loyal soldier to the king, he died in battle.	En treien Zaldot fir de Kinnek, hien ass am Kampf gestuerwen.
Most average farms have made a profit.	Déi meescht duerchschnëttlech Bauerenhaff hunn e Gewënn gemaach.
Raise your hand, please.	Huelt Är Hand op, wann ech glift.
Electric current flows in a circuit.	Elektresch Stroum fléissen an engem Circuit.
The ceremony was overwhelmed with emotions.	D'Zeremonie war mat Emotiounen iwwerwältegt.
Juan has a number of books.	Juan huet eng Rei vu Bicher.
The municipality wants to see improved health services.	D'Gemeng wëll verbessert Gesondheetsservicer gesinn.
They eat and work, and start families.	Si iessen a schaffen, a grënnen Famillen.
The trees were planted at irregular intervals.	D'Beem goufen an onregelméissegen Ofstänn gepflanzt.
The villagers began trading stocks.	D'Dierfer hunn ugefaang Aktien ze handelen.
It was rough and salty.	Et war grober a salzeg.
These roads are unsafe at night.	Dës Stroossen sinn nuets net sécher.
Some monuments are reminiscent of ancient history.	E puer Monumenter sinn Erënnerung un antike Geschicht.
So he moved to this village.	Also ass hien an dëst Duerf geplënnert.
This horse is a wonderful animal.	Dat Päerd ass e wonnerbart Déier.
These buildings have seen better days.	Dës Gebaier hu besser Deeg gesinn.
The city has many parks.	D'Stad huet vill Parken.
He made an observation.	Hien huet eng Observatioun gemaach.
The defeated candidate no longer supports her party.	Déi besiegt Kandidatin ënnerstëtzt hir Partei net méi.
The computer is extremely fast.	De Computer ass extrem séier.
Later, when questioned by police, she pleaded not guilty.	Méi spéit, wéi se vun der Police gefrot gouf, huet si Onschold behaapt.
The danger is very real.	D'Gefor ass ganz reell.
The words mix in a pleasant chorus.	D'Wierder vermëschen sech an engem agreablen Chouer.
I saw her smile.	Ech hunn hir Laachen gesinn.
Doctors and nurses are in short supply.	D'Dokteren an d'Infirmièren si knapp.
In the end, the rat is killed.	Um Enn gëtt d'Rat ëmbruecht.
Asphalt roads make their way here.	Asphaltstroosse maachen de Wee hei.
Sentence contains own name	Saz enthält eegen Nimm
We have called on people not to harm the environment.	Mir hunn d'Leit opgeruff d'Ëmwelt net ze schueden.
The intervention is crucial.	D'Interventioun ass entscheedend.
A large sapphire has been discovered in the region.	Eng grouss Saphir gouf an der Regioun entdeckt.
The realization that the sidewalk was slippery	D'Erkenntnis datt den Trëttoir rutsch war
Some theologians question the ethics of stem cell research.	E puer Theologen stellen d'Ethik vun der Stammzellfuerschung a Fro.
What makes man really human?	Wat mécht de Mënsch wierklech Mënsch?
The villagers live on a small farm.	D'Dierfer wunnen op engem klenge Bauerenhaff.
The researchers observed the creature closely,	D'Fuerscher hunn d'Kreatur genau observéiert,
Let us compare this formula with this one.	Loosst eis dës Formel mat dëser vergläichen.
The manuscript provided an insight into medieval society.	D'Manuskript huet en Abléck an d'mëttelalterlech Gesellschaft ginn.
The books in this library are mainly about the military.	D'Bicher an dëser Bibliothéik sinn haaptsächlech iwwer d'Militär.
The children were looked after with great care.	D'Kanner goufen mat grousser Iwwerleeung opgepasst.
They filled their bottles with drinking water.	Si hunn hir Fläsche mat Drénkwaasser gefëllt.
He believes that violence can be avoided.	Hie mengt datt Gewalt evitéiert ka ginn.
It only takes a couple of minutes.	Et dauert just e puer Minutten.
Dinosaurs died a long time ago.	D'Dinosaurier stierwen viru laanger Zäit.
That's why prices have gone up.	Dofir sinn d'Präisser eropgaang.
How do we ensure more access?	Wéi suerge mir fir méi Zougang?
The Ocarina is small and easy to use.	D'Ocarina ass kleng an einfach ze benotzen.
She ignored the piece punctually.	Si huet d'Stéck punktuell ignoréiert.
She came from a distant land.	Si koum aus engem wäitem Land.
He suffers from asthma.	Hie leid un Asthma.
This paper also deals with research issues.	Och dëst Pabeier beschäftegt sech mat Fuerschungsprobleemer.
Roses are deep crimson in color.	Roses sinn déif crimson a Faarf.
The government has tried to censor the news.	D'Regierung huet probéiert d'Noriichten ze zensuréieren.
The dentist provided valuable help to the community.	Den Zänndokter huet der Gemeng wäertvoll Hëllef geliwwert.
Painting is hard to learn.	Molerei ass schwéier ze léieren.
He squeezed some lemon juice into his glass.	Hien huet e bësse Zitrounejus a säi Glas gepresst.
Strict pollution controls have been implemented.	Streng Kontrollen iwwer d'Verschmotzung goufen ëmgesat.
A light fog blew across the field.	E liichte Niwwel huet iwwer d'Feld geblosen.
The rain changed her coat.	De Reen huet hire Mantel getäuscht.
Losing weight is easy if you follow a healthy diet.	Gewiicht ze verléieren ass einfach wann Dir eng gesond Ernärung befollegt.
With a quick movement he struck his heavy sword.	Mat enger séierer Beweegung huet hie säi schwéiert Schwäert geschloen.
It gradually dawned on him that something was wrong.	Et huet him lues a lues opgefall, datt eppes falsch war.
Is not it time we heeded their warnings?	Ass et net Zäit datt mir hir Warnungen oppassen?
Summer seems forever hot and dry.	Summer schéngt fir ëmmer waarm an dréchen.
He can not remember who it is.	Hie kann sech net erënneren, wiem et ass.
Did you call the doctor?	Hutt Dir den Dokter ugeruff?
It hurts just like that.	Et deet grad esou wéi.
Legs suffer from extreme weather conditions.	Beien leiden bei extremen Wiederkonditiounen.
The apartment overlooks the sea.	D'Appartement kuckt op d'Mier.
The air is bad in this office.	D'Loft ass schlecht an dësem Büro.
There are dangers that threaten the survival of the country.	Et gi Gefore déi d'Iwwerliewe vum Land menacéieren.
Generous discounts are offered for this event.	Generéis Remise gi fir dëst Evenement ugebueden.
I am writing a new book about my adventures.	Ech schreiwen en neit Buch iwwer meng Aventuren.
The government has promised to pay seven cents per gallon.	D'Regierung huet versprach siwe Cent pro Gallon ze bezuelen.
The process transforms white sand and gold.	De Prozess transforméiert wäisse Sand a Gold.
She wanted to put a flower.	Si wollt eng Blumm setzen.
Some farmers who have lost crops continue to suffer.	E puer Baueren, déi Ernte verluer hunn, leiden weider.
Protesters also gathered outside the prime minister's office.	Demonstranten hu sech och ausserhalb vum Premier Minister versammelt.
It was my first real job, you know.	Et war meng éischt richteg Aarbecht, Dir wësst.
They divided the time at fixed intervals.	Si hunn d'Zäit mat fixen Intervalle opgedeelt.
The sheriffs arrested four men.	D'Sheriffs hu véier Männer festgeholl.
His friend was so upset that he became ill.	Säi Frënd war sou opgeregt, datt hie krank war.
Of course, cemeteries do for depressing views.	Natierlech maachen Kierfecht fir depriméierend Siicht.
She breathed slowly and deeply.	Si huet lues an déif ootmen.
The parties collapsed before the legislative elections.	D'Parteie si virun de Legislativwahlen zesummegeklappt.
Hymns are sung in this room.	Psalmen ginn an dësem Sall gesongen.
They sought the consent of their wives.	Si hunn d'Zustimmung vun hire Fraen gesicht.
Terrified, she ran out of the house.	Erschreckt ass si aus dem Haus gerannt.
We hope to build a better society.	Mir hoffen eng besser Gesellschaft ze bauen.
Try to convince the man to lend you the money.	Probéiert de Mann ze iwwerzeegen Iech d'Suen ze léinen.
A strong wind tore at her garments.	E staarke Wand huet an hir Kleedungsstécker gerappt.
The exhibitors wanted to make the most of the event.	D'Aussteller wollten dat Bescht aus dem Event maachen.
It was raining then.	Et huet deemools gereent.
The children were taught religion.	D'Kanner goufen Relioun geléiert.
She carefully patched a tear in the fabric.	Si huet virsiichteg eng Tréin am Stoff gefléckt.
Drinking water is essential for life.	Drénkwaasser ass essentiell fir d'Liewen.
Protesters refuse to leave.	Demonstranten refuséieren ze verloossen.
First, rinse the beef in cold water.	Als éischt, spülen d'Rëndfleesch a kale Waasser.
The woman on the bench laughed.	D'Fra op der Bänk huet gelaacht.
They sat down around the conference table.	Si hu sech ëm de Konferenzdësch gesat.
A wave of laughter swept across the room.	Eng Welle vu Laachen huet iwwer de Raum geréckelt.
Nothing in this text is wrong!	Näischt an dësem Text ass falsch!
Pigeon populations have increased exponentially in recent years.	Pigeon Populatiounen sinn an de leschte Joeren exponentiell eropgaang.
I study in school.	Ech studéieren an der Schoul.
An electrochemical battery is similar to a fuel cell.	Eng elektrochemesch Batterie ass ähnlech wéi eng Brennstoffzell.
The smell of burning meat was overwhelming.	De Gestank vu brennende Fleesch war iwwerwältegend.
The tower has stood for centuries.	Den Tuerm steet zënter Jorhonnerte.
The instrument was inaudible.	D'Instrument war inaudible.
We live in this world, we can not escape it.	Mir liewen an dëser Welt, mir kënnen et net entkommen.
Hidden in the heat of the duvet, she laughed.	Verstoppt an der Hëtzt vum Duvet, huet si gelaacht.
A scholarship is available for parents with children.	E Bourse ass verfügbar fir Elteren mat Kanner.
The first part of the test is simple.	Den éischten Deel vum Test ass einfach.
Western diplomat what's wrong with him?	Westlech Diplomaten wat ass mat him falsch?
When a question was asked, she hesitated.	Wann eng Fro gestallt gouf, huet si gezéckt.
The water was too cold for swimming.	D'Waasser war ze kal fir ze schwammen.
A warning was issued last night.	Eng Warnung gouf gëschter Owend erausginn.
These shoes are not very padded, but they are sturdy.	Dës Schong sinn net ganz gepolstert, awer si si robust.
We have to worry about that, we thought.	Dat muss ee sech Suerge maachen, hu mir geduecht.
I would be happy to help you.	Ech wier frou Iech ze hëllefen.
Instead of asking for directions, she pulled out her phone.	Amplaz no Richtungen ze froen, huet si hiren Telefon erausgezunn.
I would suspect you are hungry and thirsty.	Ech géif de Verdacht datt Dir hongereg an duuschtereg sidd.
Place now, place later, place inside.	Plaz elo, Plaz méi spéit, Plaz bannent.
The sun is going down soon.	D'Sonn geet geschwënn ënner.
Lawyers agencies cracked.	Affekoten Agencen geknackt.
They study the stars for many years.	Si studéieren d'Stäre fir vill Joer.
The land is covered with broken pottery.	D'Land ass mat gebrochenen Keramik bedeckt.
The decision was made, however.	D'Entscheedung gouf awer geholl.
Research shows that immigrants are among the most successful groups.	Fuerschung weist datt Immigranten zu den erfollegräichste Gruppen gehéieren.
The scientists had no idea what to do next.	D'Wëssenschaftler haten keng Ahnung wat se duerno maache sollen.
In many countries, the elderly play an important role.	A ville Länner spillen eeler Leit eng wichteg Roll.
Beware of Pirates.	Opgepasst op Piraten.
Just a moment, let me get a hammer.	Just ee Moment, loosst mech en Hammer kréien.
Water can be used as fuel.	Waasser kann als Brennstoff benotzt ginn.
His rest of life was as dry as death.	Säi Rescht Liewen war sou dréchen wéi den Doud.
Add a piece of cheese to it.	Dobäi e Stéck Kéis drop.
My parents encourage me.	Meng Elteren encouragéiert mech.
These authors argue that women interfere with their own growth.	Dës Autoren plädéieren datt Fraen hiren eegene Wuesstum stéieren.
There are	Do sinn
A pilot requires adventure and action.	E Pilot verlaangt Abenteuer an Aktioun.
The price of houses is going up.	De Präis vun den Haiser geet erop.
The government is running a transport project.	D'Regierung bedreift en Transportprojet.
Miller insisted he was innocent.	De Mëller huet insistéiert datt hien onschëlleg wier.
The robot's ability to recognize objects is impressive.	Dem Roboter seng Fäegkeet Objekter z'erkennen ass beandrockend.
The atmosphere in the room was electric.	D'Atmosphär am Raum war elektresch.
The guests began to arrive.	D'Gäscht hunn ugefaang ze kommen.
Some cakes seem to burn easier than others.	E puer Kuchen schéngen méi einfach ze brennen wéi anerer.
Live and let live, that's my motto!	Liewen a loosse liewen, dat ass mäi Motto!
The delicate hands raised him to cry for him.	Déi delikat Hänn hunn hien opgehuewen fir hien ze kräischen.
The melon cake is delicious.	De Melonekuch ass lecker.
I went to the grocery store before I got home.	Ech sinn an d'Epicerie gaang ier ech heem komm sinn.
Some business people are skeptical.	E puer Geschäftsleit si skeptesch.
Flows of chemicals are measured in units, called liters.	Flows vu Chemikalien ginn an Eenheeten gemooss, genannt Liter.
The government must raise taxes.	D'Regierung muss Steieren erhéijen.
All sorts of memories have her back.	All Zorte vun Erënnerungen hunn hir zréck.
The champion drove at high speed.	De Champion ass mat breetgeschwindegkeet gefuer.
Madame's anger rose with each sip.	Dem Madame seng Roserei ass mat all Schlupp eropgaang.
The dancers took to the stage.	D'Dänzer hu sech iwwer d'Bühn geschloen.
These birds migrate at night.	Dës Villercher migréieren an der Nuecht.
The rumor is widely circulated.	D'Rumeur ass wäit zirkuléiert.
This action is prohibited by law.	Dës Aktioun ass vum Gesetz verbueden.
Suffering without protest is cowardice.	Leed ouni Protest ass Feigheet.
The ruined landscape still showed signs of its former size.	Déi ruinéiert Landschaft huet nach ëmmer Zeeche vu senger fréierer Gréisst gewisen.
These roads are not cracked.	Dës Weeër sinn net geplatzt.
Finally, the decision is made.	Endlech gëtt d'Entscheedung getraff.
The climate is getting more and more extreme.	D'Klima gëtt ëmmer méi extrem.
So, a wise old woman counted three coins.	Also, eng weis al Fra huet dräi Mënzen gezielt.
Place each apple slice neatly around the filling.	Setzt all Äppelschnëtt ordentlech ronderëm d'Fëllung.
They are rich in iron.	Si sinn räich un Eisen.
This city is famous for posters.	Dës Stad ass berühmt fir Plakater.
Chew your food carefully.	Kauen Äert Iessen virsiichteg.
The art industry is not exactly booming.	D'Konschtindustrie boomt net genau.
Under the influence of alcohol, her truth was suspect.	Ënnert Alkoholafloss war hir Wourecht verdächteg.
Her words made me feel very sad.	Hir Wierder hunn mech ganz traureg gefillt.
The dark clouds signaled a storm.	Déi däischter Wolleken hunn e Stuerm signaliséiert.
The villagers were hungry.	D'Dierfer waren hongereg.
The quilt on the bed was tied at the foot.	De Quilt um Bett war um Fouss gebonnen.
His face was blue.	Säi Gesiicht war blo.
After waiting for a few hours, he finally saw her.	No e puer Stonne waarden, huet hien hatt endlech gesinn.
I washed my face.	Ech hunn mäi Gesiicht gewäsch.
However, the planet's pollution program was not enough.	De Verschmotzungsprogramm vum Planéit war awer net genuch.
Once you have learned the rules, you can play the game.	Wann Dir d'Regele geléiert hutt, kënnt Dir d'Spill spillen.
Many people are also concerned about the problem.	Vill Leit sinn och besuergt mam Problem.
When the fighting broke out, the villagers fled.	Wéi d'Kämpf ausgebrach sinn, sinn d'Dierfer geflücht.
The bag is silver in color.	D'Täsch ass sëlwer a Faarf.
Wages are usually a good indication of working conditions.	Léin sinn normalerweis eng gutt Indikatioun vun Aarbechtskonditiounen.
It was clearly a joke.	Et war kloer e Witz.
The poor have no possessions.	Déi Aarm hu kee Besëtz.
I wonder if this book works for me.	Ech froe mech ob dëst Buch fir mech funktionnéiert.
Her hair is light yellow in color.	Hir Hoer sinn hell giel Faarf.
There was a pen out of place on the table.	Et war e Pen aus Plaz op den Dësch.
Cheers erupted from the packed crowd.	Gejubelt aus dem gepackten Publikum ausgebrach.
Everyone has heard of cars that can park.	Jiddereen huet iwwer Autoen héieren, déi sech kënne parken.
She handled the situation well.	Si huet d'Situatioun gutt gehandhabt.
He opened the door to discover his guest.	Hien huet d'Dier opgemaach fir säi Gaascht z'entdecken.
You may feel curious.	Dir kënnt Iech virwëtzeg fillen.
She looked at the clock.	Si huet op d'Auer gekuckt.
You shall not kill.	Du solls net ëmbréngen.
The sun is bright everywhere.	D'Sonn ass hell iwwerall.
So the farmer took his son to school.	Also huet de Bauer säi Jong an d'Schoul gepackt.
I like to give good advice.	Ech ginn gär gutt Rotschléi.
He looked out over the peaceful landscape.	Hien huet op déi friddlech Landschaft erausgekuckt.
The players made a circle around the director.	D'Spiller hunn e Krees ronderëm den Direkter gemaach.
He was famous for his sweet smile.	Hie war berühmt fir säi séiss Laachen.
His stock had gone down.	Seng Aktie war erofgaang.
Explains the importance of studying the languages ​​of the region,	Erklärt d'Wichtegkeet vun de Sprooche vun der Regioun ze studéieren,
Water is necessary for life.	Waasser ass néideg fir d'Liewen.
The ad looks like it belongs in the BD.	Déi Annonce gesäit aus wéi wann se an de BD gehéiert.
This machine is abandoned.	Dës Maschinn ass opginn.
This animal had a characteristic waddle.	Dëst Déier hat eng charakteristesch Waddel.
We expect the weather to remain sunny and warm.	Mir erwaarden datt d'Wieder sonneg a waarm bleift.
My phone went dead.	Mäin Telefon ass dout gaang.
They felt their hearts leap.	Si hu gefillt datt hir Häerzer sprangen.
The princess left the wardrobe.	D'Prinzessin huet de Kleederschaf verlooss.
Women are often discriminated against.	Frae ginn dacks diskriminéiert.
The box was covered with soft red velvet.	D'Këscht war mat mëllen roude Samt bedeckt.
The eye is a very complex organ.	D'Ae ass e ganz komplext Organ.
Mine is ruined.	Meng ass ruinéiert.
She went on long trips with her sister.	Si ass mat hirer Schwëster op laang Reesen gaang.
Doctors are satisfied with this model.	Dokteren sinn zefridden mat dësem Modell.
Six soldiers guarded the hall.	Sechs Zaldoten hunn d'Hal bewaacht.
The dress flowed over the floor.	D'Kleed ass iwwer de Buedem gefloss.
He asked that I pass his exam.	Hien huet gefrot, datt ech säin Examen gepackt hunn.
A bold comma laughs badly.	E fette Komma laacht béis.
People were dancing in the streets.	D'Leit hunn op de Stroossen gedanzt.
The Hydra was revived.	D'Hydra gouf erëmbelieft.
He felt like he was blown away by the race.	Hien huet gefillt datt hien aus der Course geblosen ass.
The Earth's atmosphere was heavy with dust.	D'Äerdatmosphär war schwéier vu Stëbs.
The phenomenon is called a meteor shower.	De Phänomen gëtt eng Meteorschauer genannt.
He is extremely committed.	Hien ass extrem engagéiert.
Simple souls can still become monks.	Einfach Séilen kënnen nach ëmmer Mönche ginn.
It is beautiful and bright, like a thousand stars.	Et ass schéin an hell, wéi dausend Stären.
This is a very old house.	Dëst ass e ganz alen Haus.
Several towers and gates survived the bombings.	Verschidde Tierm a Paarte hunn d'Bommeleeër iwwerlieft.
Tennis is one of his interests.	Tennis ass ee vu senge Interessen.
The walls looked like an intricate maze.	D'Maueren hunn e komplizéierte Labyrinth ausgesinn.
You will find some books on my shelf.	Dir fannt e puer Bicher op mengem Regal.
The professor turned off the laptop.	De Professer huet de Laptop ausgeschalt.
The doctors still used antibiotics.	D'Dokteren hunn nach ëmmer Antibiotike benotzt.
Neglected drivers cause a lot of traffic accidents.	Vernoléisseg Chauffeuren verursaachen vill Verkéiersaccidenter.
It has a sweet aroma.	Et huet e séissen Aroma.
The birds began to flutter their wings.	D'Vullen hunn ugefaang hir Flilleken ze klappen.
But her health is poor.	Awer hir Gesondheet ass schlecht.
The Prime Minister has promised to root out corruption.	De Premier Minister huet versprach Korruptioun ze root.
Hundreds of patients were in need of care.	Honnerte vu Patienten ware Fleegbedarf.
The sharp pain in his back startled him.	Déi schaarf Péng am Réck huet hien erschreckt.
Meanwhile, the floods continue to climb.	Mëttlerweil klammen d'Iwwerschwemmungen weider.
Runners remain alert at all times.	D'Leefer bleiwen zu all Moment oppassen.
They notice a suspicious object in the distance.	Si bemierken e verdächtegt Objet an der Distanz.
How many servings do you need?	Wéi vill Portioune brauch Dir?
The surgeon proposes experimental treatment.	De Chirurg proposéiert an experimentell Behandlung.
All students were required to wear school uniforms.	All Schüler war verlaangt Schouluniformen unzedoen.
He yelled angrily as he entered the store.	Hien huet rosen gejaut wéi hien an de Buttek koum.
I beat football on the field.	Ech hunn de Fussball um Terrain geschloen.
The boat sank in the stormy sea.	D'Boot ass am stiermesche Mier ënnergaangen.
This man here uses traditional methods.	Dëse Mann hei benotzt traditionell Methoden.
Many organizations do not have to comply.	Vill Organisatiounen mussen net konform sinn.
North and south are directional terms.	Norden a Süden sinn Richtungsbegrëffer.
Many people now laugh about this apple pie.	Vill Leit laachen elo iwwer dëst Apelglaube.
The whole family looked surprised.	D'ganz Famill huet iwwerrascht gekuckt.
He bought a cake, hot coffee and juice.	Hien huet e Kuch, waarme Kaffi a Jus kaaft.
I dreamed about last night's class.	Ech gedreemt iwwer gëschter Owend Klass.
This fungus is fatal.	Dëse Pilz ass fatal.
We just can not stop those people!	Mir kënnen déi Leit einfach net stoppen!
She paid the bill and quickly left the restaurant.	Si huet d'Rechnung bezuelt an ass séier aus dem Restaurant erausgaang.
Now combine all the ingredients and knead well.	Elo kombinéieren all d'Ingredienten a gutt kneed.
They all walked past the camera.	Si sinn all laanscht d'Kamera gaangen.
He worked almost every day of the year.	Hien huet bal all Dag vum Joer geschafft.
It took her two days to collect all the models.	Et huet hir zwee Deeg gedauert fir all d'Modeller ze sammelen.
This country would not have invested enough in defense.	Dëst Land hätt net genuch an d'Verteidegung investéiert.
Anger at pay for army.	Roserei op d'Pai fir d'Arméi.
The football player accidentally got injured.	De Foussballspiller huet sech zoufälleg blesséiert.
The teacher closed the book with a cut.	Den Dozent huet d'Buch mat engem Schnëtt zougemaach.
Although it rained heavily, no one came.	Obwuel et staark gereent huet, koum keen.
Hardly anyone saw it.	Kaum een ​​huet et gesinn.
It rained for five days.	Et huet fënnef Deeg gereent.
It was difficult enough to gather evidence for the trial.	Et war schwéier genuch Beweiser fir de Prozess ze sammelen.
Deep in the forest was a small, abandoned cabin.	Déif am Bësch war eng kleng, verlooss Kabine.
Whales are among the most intelligent animals.	Wale gehéieren zu den intelligentsten Déieren.
A national referendum is planned for next month.	En nationale Referendum ass fir den nächste Mount geplangt.
In fact, the scene is still being reconstructed.	Tatsächlech gouf d'Szen nach ëmmer rekonstruéiert.
Fast cars can start on snow and ice.	Schnell Autoe kënnen op Schnéi an Äis starten.
Your design is flawed.	Ären Design ass fehlerhaft.
He pushed the envelope too far this time.	Hien huet d'Enveloppe dës Kéier ze wäit gedréckt.
She lives next to the village green.	Si wunnt nieft dem Duerf gréng.
Please replace my car in the nearby garage.	Weg ersetzen mäin Auto an der Emgéigend Garage.
She sharpened her knife.	Si huet hir Messer geschäerft.
There is a strong link between smoking and lung cancer.	Et gëtt eng staark Verbindung tëscht Fëmmen a Lungenkrebs.
The beef was not cooked.	D'Rëndfleesch war net gekacht.
The census found a significant increase in crime.	D'Zensus huet eng bedeitend Erhéijung vun der Kriminalitéit fonnt.
Fly high in the sky!	Schwäif héich an den Himmel!
The man was startled, then cleared his throat.	De Mann huet sech erschreckt, dunn huet sech den Hals gekläert.
These plants bloom in tropical climates.	Dës Planzen bléien am tropesche Klima.
Found w.e.g. 	Fannt w.e.g.
my summary attached.	mäi Resumé befestegt.
These views are systematically dismissed by Orthodox scholars.	Dës Meenunge ginn systematesch vun der orthodoxer Wëssenschaft entlooss.
The clouds drift aimlessly across the light blue sky	D'Wolleken dreiwen ziellos iwwer den hellbloen Himmel
She wished she could talk to her mother.	Si hätt gewënscht, datt si mat hirer Mamm kéint schwätzen.
Imagine yourself with a smile.	Stellt Iech selwer mat engem Laachen vir.
He is wandering in and out of the nearest villages,	Hien ass an an aus den nooste Dierfer wandern,
The lion was fast and funny.	De Léiw war séier a lëschteg.
A light smile played across her lips.	E liichte Laachen huet iwwer hir Lippen gespillt.
The latest figures show that unemployment has fallen.	Déi lescht Zuele weisen datt de Chômage gefall ass.
Insects provide food for other animals.	Insekte liwweren Iessen fir aner Déieren.
This is the home of the cricket team.	Dat ass d'Haus vun der Cricket-Equipe.
The laboratory was in urgent need of repair.	De Laboratoire war an dréngend Reparatur gebraucht.
The government is not willing to give up its secrets.	D'Regierung ass net gewëllt hir Geheimnisser opzeginn.
She was in a huff when she heard the news.	Si war an engem Huff wéi si d'Nouvelle héieren huet.
I was anxious about my appearance.	Ech war ängschtlech iwwer meng Erscheinung.
The referee was patient.	Den Arbitter war de ganze Match geduldig.
The investigation found no evidence of a crime.	D'Enquête huet kee Beweis vun engem Verbriechen fonnt.
This trail is very popular with hikers.	Dëse Wee ass ganz populär bei Wanderer.
The smell of that coffee overwhelmed her.	Den Doft vun deem Kaffi huet si iwwerwältegt.
These new items are likely to sell well.	Dës nei Artikele wäerte wahrscheinlech gutt verkafen.
A violent one on that.	A gewaltsam een ​​op dat.
A typhoon makes its first appearance.	En Taifun mécht säin éischten Optrëtt.
The list of winners will be published in the newspaper.	D'Lëscht vun de Gewënner gëtt an der Zeitung publizéiert.
The rat disappeared into a hole.	D'Rat ass an engem Lach verschwonnen.
They often suffer humiliating punishments.	Si leiden dacks ernüderend Strofe.
Steam continued to climb from the roof.	Damp ass weider vum Daach klammen.
He survived the war.	Hien huet de Krich iwwerlieft.
The exchange rate was volatile this year.	Den Wechselkurs war dëst Joer onbestänneg.
Workers demand better working conditions.	D'Aarbechter fuerderen besser Aarbechtskonditiounen.
Schneider was pleased with the new work.	De Schneider war frou mat deem neie Wierk.
He often went because he was an optimist.	Hien ass dacks gaangen well hien en Optimist war.
Thick, hot and chewy.	Déck, waarm a knaschteg.
I'm sure he fits his exam.	Ech si sécher datt hien säin Examen passt.
The city was built a few miles inland.	D'Stad gouf e puer Kilometer am Land gebaut.
A limited number of spectators are allowed to enter.	Eng limitéiert Unzuel un Zuschauer dierf eragoen.
Similarly, his large ears help with night listening.	Ähnlech hëllefen seng grouss Oueren Nuetslauschteren.
This city is never overwhelmed with visitors.	Dës Stad ass ni mat Besucher iwwerwältegt.
The film received generally positive reviews.	De Film begéint allgemeng positiv Kritiken.
Snow, sleet, or rain fall from the sky.	Schnéi, Schnéireen oder Reen falen vum Himmel.
This actor plays a wide range of roles.	Dëse Schauspiller spillt eng breet Palette vu Rollen.
Let me repeat the question.	Loosst mech d'Fro widderhuelen.
The queen was constantly on the lookout for enchantment.	D'Kinnigin war stänneg op der Sich no Verzauberung.
The population has been rising for decades.	D'Bevëlkerung ass zënter Joerzéngte eropgaang.
Large houses were rare in this country.	Grouss Haiser ware seelen hei am Land.
The jar has a narrow neck.	De Jar huet e schmuele Hals.
The monument commemorates the soldiers who fell at this place.	D'Monument erënnert un d'Zaldoten, déi op dëser Plaz gefall sinn.
I often visited the coffee plantation.	Ech hunn dacks d'Kaffiplantatioun besicht.
Our organization is diverse with respect for culture.	Eis Organisatioun ass divers mat Respekt fir Kultur.
The animal had a terrible disease.	D'Déier hat eng schrecklech Krankheet.
She knew she agreed to this action.	Si wousst, datt si op dës Aktioun zougestëmmt huet.
The notebooks were carefully handled.	D'Notizbicher goufen suergfälteg behandelt.
Popular music reflects dominant norms.	Populär Musek reflektéiert dominant Normen.
She took this picture of the wall.	Si huet dëst Bild vun der Mauer geholl.
Economists believe that entrepreneurship is necessary.	Economisten gleewen datt Entrepreneursgeescht néideg ass.
They left there before the storm.	Si sinn do virum Stuerm fortgaang.
As temperatures rise, the ice melts faster.	Wéi d'Temperature klammen, schmëlzt d'Äis méi séier.
His hair stood on end.	Seng Hoer stoungen op Enn.
The long walk exhausted him.	De laange Spazéiergang huet hien erschöpft.
You need to see a doctor.	Dir musst en Dokter gesinn.
The death of the former king was kept secret.	Den Doud vum fréiere Kinnek gouf geheim gehal.
They refused to sell me any carpet.	Si hu refuséiert mir all Teppech ze verkafen.
He closed his eyes with relief.	Hien huet seng Aen erliichtert zougemaach.
Some organizations support this view.	Puer Organisatiounen ënnerstëtzen dës Vue.
He darkly said that "one must stop this nonsense."	Hien huet däischter gesot datt "een muss dëse Blödsinn ophalen."
The government plans to nationalize all banks.	D'Regierung plangt all Banken ze nationaliséieren.
The ministers quickly return to the palace.	D'Ministere si séier zréck an de Palais.
She was a big, willowy woman.	Si war eng grouss, willowy Fra.
A land of beautiful plains, rolling hills and dense forests.	E Land vu flotten Ebenen, rullende Hiwwelen an dichte Bëscher.
The educator was unsympathetic.	Den Erzéier war onsympathesch.
The sea was wide.	D'Mier war breet.
The brother, a young woman, was not shy.	De Brudder, eng jonk Fra, war net schei.
After winning the election, he was inaugurated.	Nodeems hien d'Wahle gewonnen huet, gouf hien ageweit.
The weather here is a bit unpredictable.	D'Wieder hei ass en bëssen onberechenbar.
And we will also examine the grammar of the sentences.	A mir wäerten och d'Grammatik vun de Sätz ënnersichen.
Engage in rituals when needed.	Engagéiert Iech mat Ritualen wann néideg.
Only the educated can afford such services.	Nëmmen déi gebilt kënne sech esou Servicer leeschten.
Add flour to make the dough.	Füügt Miel fir den Teig ze maachen.
The young boy's teeth spoke.	Dem jonke Bouf seng Zänn hu geschwat.
She has sand in her shoes.	Si huet Sand an de Schong.
The caravan was back to its starting point.	D'Caravan war zréck op säin Startpunkt.
Three or four of these trees grow here.	Dräi oder véier vun dëse Beem wuessen hei.
The orangutan is in danger.	Den Orangutan ass a Gefor.
A prominent business investor has recently been arrested for corruption charges.	E prominente Geschäftsinvestor gouf viru kuerzem wéinst Korruptiounskäschte festgeholl.
The costs have been widely publicized.	D'Käschte goufe wäit publizéiert.
He obviously feels bad about this.	Hien fillt selbstverständlech schlecht iwwer dëst.
There are only a few options for primary school students.	Et ginn nëmmen e puer Méiglechkeeten fir Primärschoul Schüler.
A strange smell wafted over the village.	E komeschen Geroch huet iwwer d'Duerf gestrach.
She leads a very nomadic existence.	Si féiert eng ganz nomadesch Existenz.
It was spring, and the birds were nesting.	Et war Fréijoer, an d'Villercher hunn nestéiert.
Some countries now require drivers to sit on the side.	E puer Länner verlaangen elo Chauffeuren op der Säit ze sëtzen.
The elections were ruined by widespread irregularities.	D'Wahle waren duerch verbreet Onregelméissegkeeten zerstéiert.
The floodwaters receded slowly.	D'Iwwerschwemmungswaasser huet sech lues a lues zréckgezunn.
Once again, the pioneer was martyred.	Nach eng Kéier gouf de Pionéier martyréiert.
I prefer to knit at home in the evening.	Ech strécken léiwer owes doheem.
She made her life in the movies.	Si huet hir Liewen an de Filmer gemaach.
She is bound to practice yoga.	Si ass gebonnen Yoga ze üben.
Oil and gas are two fossil fuels.	Ueleg a Gas sinn zwee fossil Brennstoffer.
The waiter serves pizza.	De Kelner zerwéiert Pizza.
A wide range of new machines were available for inspection.	Eng grouss Palette vun neie Maschinnen ware fir Inspektioun verfügbar.
A particularly toxic form of arsenic has been identified.	Eng besonnesch gëfteg Form vun Arsen gouf identifizéiert.
He was asked to sign an affidavit.	Hie gouf gefrot en Affidavit z'ënnerschreiwen.
Mallards can be seen on the pond.	Mallards kënnen um Weier gesi ginn.
The video quality is poor.	D'Qualitéit vum Video ass schlecht.
The round old man is jogging up and down the beach.	Dee ronnen ale Mann ass op an erof op d'Plage jogged.
Heavy rains have led to widespread flooding.	Heefeg Reen huet zu verbreet Iwwerschwemmungen gesuergt.
The results indicated that his results were reliable.	D'Resultater hunn uginn datt seng Resultater zouverlässeg wieren.
They still exist, but few people see them.	Si existéieren nach ëmmer, awer wéineg Leit gesinn se.
Bring some fresh fruit with your cereal.	Huelt e puer frësch Uebst mat Ärem Getreide.
The rabbits were surrounded by an old stone wall.	D'Kinien waren vun enger aler Steenmauer ëmgi.
Rumors seemed to be circulating.	D'Rumeuren hu geschéngt ze lafen.
The Chief of Police Campus Connection.	De Chef vun der Police Campus Verbindung.
Who is responsible for the pollution?	Wien ass responsabel fir d'Verschmotzung?
Beginners should start with exercises with simple poses.	Ufänger sollten mat Übunge mat einfache Posen ufänken.
Two researchers claim that smartphones can cause blindness.	Zwee Fuerscher behaapten datt Smartphones Blannheet verursaache kënnen.
The sun has set in a sea of ​​fog.	D'Sonn ass an e Mier vu Niwwel ënnergaangen.
He found a new hobby, cooking and gardening.	Hien huet en neien Hobby fonnt, Kachen a Gaardenaarbecht.
Control must be maintained from all sides.	Kontroll muss vun alle Säiten gehale ginn.
Do not litter the beach!	Dreck net d'Plage!
Hazelnuts are a popular breakfast.	Haselnüsse sinn e populäre Frühstück.
The new president, however, rejects globalization.	Den neie President refuséiert awer d'Globaliséierung.
After he was hanged, his body was quartered.	Nodeem hie gehang gouf, gouf säi Kierper quartéiert.
This symbol is very common.	Dat Symbol ass ganz heefeg.
The calf was larger than its mother.	D'Kälwer war méi grouss wéi seng Mamm.
The mixer can finely chop vegetables.	De Mixer kann Geméis fein schneiden.
The window contains hidden letters.	D'Fënster enthält verstoppte Buschtawen.
He admired the curvature of her breasts.	Hien huet d'Krümmung vun hire Broscht bewonnert.
The plants were grown in biodome.	D'Planzen sinn a Biodome ugebaut ginn.
Horror of the doomed animals.	Horror vun der veruerteelt Déieren.
It did not take long for equality to calm down.	Et huet net laang gedauert bis d'Gläichheet roueg war.
The lamb was boiled and scrubbed.	D'Lämmche gouf gebueden a geschrubbt.
Most students do not like math.	Déi meescht Studenten hunn net gär Mathematik.
The pigeons cooked softly.	D'Dauwen hu mëll gekacht.
The market was quite deserted.	De Maart war zimlech desertéiert.
The airport is designed for many aircraft at the same time.	De Fluchhafen ass fir vill Fligeren gläichzäiteg entworf.
The father made them play with dolls.	De Papp huet si mat Poppen spille gelooss.
The pesticide was coated with Mexico.	De Pestizid gouf mat Mexiko beschichtet.
He bought an apple from the fruit seller.	Hien huet en Apel vum Uebstverkeefer kaaft.
Seaweed plants produce oxygen and absorb carbon dioxide.	Mierplanzen produzéieren Sauerstoff a absorbéieren Kuelendioxid.
The high inflation rates for businesses hurt them.	Déi héich Inflatiounsquote fir d'Entreprisen schueden hinnen.
The bus burned to the ground.	De Bus ass op de Buedem gebrannt.
Our team played against your school yesterday.	Eis Equipe huet gëschter géint Är Schoul gespillt.
He laughed at the little girl.	Hien huet op dat klengt Meedchen gelaacht.
Fortunately, her argument was broken.	Glécklecherweis war hiert Argument gebrach.
The conditions on the island were quite harsh.	D'Konditiounen op der Insel waren zimlech haart.
The tumor was removed.	Den Tumor gouf ewechgeholl.
Plan ahead to make sure you cover everything.	Plan viru fir sécher ze stellen datt Dir alles ofdeckt.
Come with me now.	Komm elo mat mir.
The leader is trusted by the people.	De Leader gëtt vun de Leit vertraut.
Many people are skeptical about the effectiveness of these therapies.	Vill Leit sinn skeptesch iwwer d'Effektivitéit vun dësen Therapien.
Earthquakes are common in this part of the world.	Äerdbiewen sinn heefeg an dësem Deel vun der Welt.
She is of a noble blood.	Si ass vun engem noble Blutt.
The bodies of several victims were found.	D'Läiche vu verschiddenen Affer goufen fonnt.
Even though no one was killed, the plane was damaged.	Och wann keen ëm d'Liewe komm ass, gouf de Fliger beschiedegt.
A new dynasty has emerged in their country.	Eng nei Dynastie ass an hirem Land entstanen.
This neighborhood is popular with young people.	Dëse Quartier ass populär bei jonke Leit.
The forest offers a natural refuge for animals.	De Bësch bitt en natierlechen Zouflucht fir Déieren.
These tasks require tact and diplomacy.	Dës Aufgaben erfuerderen Takt an Diplomatie.
Try not to break anything.	Probéiert näischt ze briechen.
Personal hygiene is an essential determinant of health.	Perséinlech Hygiène ass e wesentlechen Determinant vun der Gesondheet.
Many trees were cut down.	Vill Beem goufen ofgeschnidden.
Crone thrilled us with fairy tales.	D'Crone huet eis mat Mäerchen begeeschtert.
They remain after friends to this day.	Si bleiwen no Frënn bis haut.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
return these texts to your classmates.	dës Texter un Är Klassekomeroden zréck.
The traffic was slow on this busy road.	De Verkéier war lues op dëser beschäftegt Strooss.
The slogan became famous.	De Slogan gouf berühmt.
This river is deep.	Dëse Floss ass déif.
It's impossible to find anyone to talk to.	Et ass onméiglech iergendeen ze fannen fir ze schwätzen.
The priests were angry at the paint factory manager.	D'Priester ware rosen op de Lackfabrikmanager.
The researchers concluded that obesity was an epidemic.	D'Fuerscher hunn ofgeschloss datt Adipositas eng Epidemie war.
Did you not wear a helmet?	Hues du keen Helm undoen?
We focus on reversible discontinuities.	Mir konzentréieren eis op reversibel Diskontinuitéiten.
First, we need some white flour.	Als éischt brauche mir e bësse Weessmiel.
Science is the study of the natural world.	Wëssenschaft ass d'Studie vun der natierlecher Welt.
The slow death of her art.	De luesen Doud vun hirer Konscht.
An injured bird fell to the ground.	E blesséierte Vugel ass op de Buedem gefall.
We need more than this approximation.	Mir brauche méi wéi dës Approximatioun.
Robert explained to her how the stove works.	De Robert huet hir erkläert wéi den Uewen funktionnéiert.
The caller is then cut off.	Den Uruffer gëtt dann ofgeschnidden.
The former palace now contains public buildings.	De fréiere Palais enthält elo ëffentlech Gebaier.
Experts tend to disagree about the reasons for such phenomena.	Experten éischter net averstanen iwwer d'Grënn fir esou Phänomen.
He found total peace.	Hien huet total Rou fonnt.
They shine like gold.	Si blénken wéi Gold.
There is ample evidence to suggest that this is true.	Et gëtt vill Beweiser fir ze suggeréieren datt dëst richteg ass.
Even as a young child he was curious about soaps.	Schonn als jonkt Kand war hie virwëtzeg iwwer Seifen.
After visiting the doctor, you need to rest.	Nodeems Dir den Dokter besicht hutt, musst Dir raschten.
Stop briefly and take a deep breath for a moment.	Kuerz ophalen an e Moment déif otmen.
The liquid is fluorescent green.	D'Flëssegkeet ass fluorescent gréng.
He provided extensive evidence to support his argument.	Hien huet extensiv Beweiser zur Ënnerstëtzung vu sengem Argument geliwwert.
She adopted a bouquet.	Si huet e Bouquet ugeholl.
The actor is wearing a beautiful blue dress.	De Schauspiller huet e schéine bloe Kleed un.
Their popularity in the market is in decline.	Hir Popularitéit um Maart ass am Réckgang.
The fumes from the engine were toxic.	D'Dampe vum Motor ware gëfteg.
Cut out all large pieces of fruit.	Schneid all grouss Stécker Uebst aus.
Let the butter melt.	Loosst d'Botter schmëlzen.
So she went shopping.	Also ass si akafe gaangen.
The lawyer gave him a lost look.	Den Affekot huet him e verschwonnene Bléck.
Look at the hole in the wall.	Kuckt d'Lach an der Mauer.
The toilet is at the end of the corridor.	D'Toilette ass um Enn vum Gank.
These subsidies help to promote economic development.	Dës Subventiounen hëllefen d'wirtschaftlech Entwécklung ze förderen.
A mixture of flour and water.	Eng Mëschung aus Miel a Waasser.
The delegates sat at a long table.	D'Delegéiert souzen un engem laangen Dësch.
Two eggs were needed for this cake.	Zwee Eeër waren néideg fir dëse Kuch.
She told him everything.	Si huet him alles gesot.
You can not really blame him for leaving.	Dir kënnt him net wierklech Schold fir ze verloossen.
Another group found that exercise reduced stress.	Eng aner Grupp huet festgestallt datt d'Ausübung Stress reduzéiert.
She took a long, languorous shower.	Si huet eng laang, languorous Dusch gemaach.
A stupid Feeler.	En domm Feeler.
The location of the school was convenient for many students.	D'Plaz vun der Schoul war bequem fir vill Studenten.
These teachers warmly welcomed their students.	Dës Enseignanten hunn hir Schüler häerzlech begréisst.
Who is this look meant for	Wien ass dëse Bléck gemengt
The dog and its owner mingled with the crowd.	Den Hond a säi Besëtzer hu sech mat de Leit vermëscht.
Many tourists visit this important temple every year.	Vill Touristen besichen all Joer dëse wichtegen Tempel.
The temperature was mild.	D'Temperatur war mëll.
Add a little salt to the soup.	Huelt e bësse Salz an d'Zopp.
The clothes were highly fashionable.	D'Kleeder waren héich fashionable.
He spoke out against corruption.	Hien huet sech géint Korruptioun ausgeschwat.
It became a popular tourist attraction.	Et gouf eng populär touristesch Attraktioun.
The desire was quickly unexpected.	De Verlaangen gouf séier onerwaart.
I have visited this museum often.	Ech hunn dëse Musée dacks besicht.
The best way to stop him was to remind him.	Déi bescht Method fir hien ze stoppen war him z'erënneren.
His deep blue eyes made my heart beat faster.	Seng déif, blo Aen hunn mäi Häerz e Schlag gemaach.
The books were bound in leather.	D'Bicher waren a Lieder gebonnen.
For this reason, it is unconventional.	Aus dësem Grond ass et onkonventionell.
Many empty houses remain in this city.	Vill eidel Haiser bleiwen an dëser Stad.
The coffin is made of wood.	De Sarg ass aus Holz gemaach.
Here Princess, the cookies, here.	Hei Prinzessin, de Kichelcher, hei.
The marble floor is smooth.	De Marmerbuedem ass glat.
Despite the astonishing amount of new structures, many are clearly not sustainable.	Trotz der erstaunlecher Quantitéit vun neie Strukturen, vill kloer net nohalteg.
W.e.g. 	W.e.g.
rinse the fruit thoroughly	spülen d'Früchte grëndlech
Factories use large quantities of electricity.	Fabriken benotzen grouss Quantitéiten un Stroum.
He left the portfolio in his safe.	Hien huet de Portfolio a sengem Safe gelooss.
You can not predict the future.	Dir kënnt d'Zukunft net viraussoen.
I will never forgive what you did.	Ech wäert ni verzeien wat Dir gemaach hutt.
The coastline is lined with fishing villages.	D'Küstlinn ass mat Fëscherdierfer gestierzt.
She is depressed about losing her job.	Si ass depriméiert iwwer hir Aarbecht ze verléieren.
For marriage is a sacred union.	Fir Bestietnes ass eng helleg Unioun.
Their coat pockets were stuffed with things.	Hir Mantel-Taschen hunn mat Saachen gedréckt.
Heat is energy.	Hëtzt ass Energie.
Note w.e.g. 	Notéiert w.e.g.
these errors on a separate sheet.	dës Feeler op engem separaten Blat.
His coat is covered with fur.	Säi Mantel ass mat Pelz bedeckt.
All seven candidates discussed the topics.	All siwe Kandidaten hunn d'Themen diskutéiert.
You have to	Dir musst
Water evaporates from a lake.	Waasser verdampft aus engem Séi.
This city has many beautiful parks.	Dës Stad huet vill schéin Parken.
The cast of the game reads for auditions.	De Besetzung vum Spill liest fir Auditioune.
Although foxes are omnivores, their diet is vegetarian.	Och wann Fuchs Omnivore sinn, ass hir Ernährung vegetaresch.
Not long after, a fire broke out.	Net laang duerno ass e Feier ausgebrach.
A theory that has slowly emerged, and only after much debate.	Eng Theorie déi lues a lues entstanen ass, an eréischt no villen Debatten.
London is one of the most accessible cities in the world.	London ass eng vun den zougänglechsten Stied vun der Welt.
Many artists contributed to the decoration.	Vill Kënschtler hunn un d'Dekoratioun bäigedroen.
This fund invests primarily in forests.	Dëse Fong investéiert virun allem a Bëscher.
He died of poverty.	Hien ass wéinst Aarmut gestuerwen.
The rate was the same as last year.	Den Taux war d'selwecht wéi d'lescht Joer.
Six buildings, two storeys and with a flat roof.	Sechs Gebaier, zwou Stäck a mat flaach Daach.
He often writes long letters at home, full of interesting details.	Hie schreift dacks laang Bréiwer doheem, voller interessant Detailer.
The rebels entered the capital at dusk.	D'Rebellen sinn am Dämmerung an d'Haaptstad erakomm.
The politician promised to raise wages.	De Politiker huet versprach d'Léin ze erhéijen.
The majestic summit was to be seen for miles.	De majestéitesche Sommet war fir Meilen ze gesinn.
He was very late to the meeting.	Hie war ganz spéit op d'Versammlung.
However, many fake spider webs look similar to the real ones.	Wéi och ëmmer, vill falsch Spinnewebs hunn ähnlech wéi déi richteg ausgesinn.
Police came for investigation.	D'Police koum fir Enquête.
We have many references in our workplace.	Mir hu vill Referenzen op eiser Aarbechtsplaz.
The government is committed to helping the poor.	D'Regierung ass engagéiert fir déi Aarm ze hëllefen.
People sometimes find reason to complain.	Leit fannen heiansdo Grond ze beschwéieren.
We use chemical fertilizers on our crops.	Mir benotzen chemesch Dünger op eise Kulturen.
The return flight is expected to leave on time.	De Retourfluch gëtt erwaart op Zäit ze verloossen.
The teacher was desperate to ever reach him.	De Schoulmeeschter huet verzweifelt him jeemools z'erreechen.
The analysis showed that emissions increased significantly.	D'Analyse huet gewisen datt d'Emissiounen däitlech eropgaange sinn.
The difficulty of harvesting time drives me out.	D'Schwieregkeet vun der Erntezäit dréit mech aus.
The apple spirals in its rapid descent to the ground.	Den Apel spiraléiert a senger schneller Ofstamung op de Buedem.
No wonder then, they quickly began to seek revenge.	Kee Wonner also, si hu séier ugefaang Revanche ze sichen.
New ones are always coming up.	Neier kommen ëmmer op.
My eyes are water.	Meng Aen sinn Waasser.
But wait, you have to tell me your name first.	Awer waart, Dir musst mir als éischt Ären Numm soen.
She gave him a big hug.	Si huet him e grousse Huge ginn.
Evidence shows that smoking causes lung cancer.	Beweiser weisen datt Fëmmen Lungenkrebs verursaacht.
The fight between these two parties is bitter.	De Kampf tëscht dësen zwou Parteien ass bitter.
Do not drop this glass into the ocean!	Gëff dat Glas net an den Ozean!
She still feels very shy.	Si gefillt nach ganz schei.
The rains came as we expected.	D'Reener koumen wéi mir se erwaart hunn.
Standing on his elbows, he looked at the girl.	Op seng Ielebou riicht, huet hien d'Meedche gekuckt.
Three were confirmed dead.	Dräi goufen dout bestätegt.
The cable was thick.	De Kabel war déck.
He prefers to come here every year.	Hie kënnt léiwer all Joer heihinner.
Some words have a varied number of syllables.	E puer Wierder hunn eng variéiert Zuel vu Silben.
The climate here is very pleasant.	D'Klima hei ass ganz agreabel.
Each school has its own dress code.	All Schoul huet hiren eegene Kleedungscode.
He is the first person to get sick.	Hien ass déi éischt Persoun déi krank ass.
We were stranded, could not reach the mainland.	Mir waren gestrand, net konnten d'Festland erreechen.
As the years passed, he continued to work.	Wéi d'Jore vergaange sinn, huet hie weider geschafft.
Protesters were called to drop their case.	D'Demonstrante goufen opgeruff hir Saach opzeginn.
All environmental benefits have been waived.	All Ëmweltvirdeeler sinn verzicht ginn.
The computer crashed again after today's lesson.	De Computer ass no der Lektioun vun haut nees erofgefall.
Starting a small business is not an easy task.	E klengt Geschäft starten ass keng einfach Saach.
The image is very beautiful.	D'Bild ass ganz schéin.
One advantage of the city over the country is that.	Ee Virdeel vun der Stad iwwer d'Land ass, datt.
Return to the previous page.	Zréck op déi viregt Säit.
The bigger the boat, the bigger the waves.	Wat méi grouss d'Boot ass, wat méi grouss d'Wellen.
These forests are dark and dense.	Dës Bëscher sinn donkel an dicht.
Four workers were killed in the blast.	Véier Aarbechter goufen an der Explosioun ëmbruecht.
It snowed heavily at night.	Et huet an der Nuecht staark geschneit.
Do not hold your nose in public!	Huelt d'Nues net an der Ëffentlechkeet!
Trees and shrubs surround the house.	Beem a Sträich ëmginn d'Haus.
The flu epidemic is rapidly declining.	D'Grippepidemie ass séier erofgaang.
Rock salt and sugar are slightly soluble in water.	Rock Salz an Zocker si liicht löslech am Waasser.
He dropped his glass, smashing it into many pieces.	Hien huet säi Glas erofgelooss, et a vill Stécker zerbriechen.
The beetle is not able to fly, so it can not migrate.	De Käfer ass net fäeg ze fléien, sou datt en net migréiere kann.
The government is seriously behind other developed nations.	D'Regierung ass eescht hannert aneren entwéckelt Natiounen.
Read this carefully before answering.	Liest dëst virsiichteg ier Dir äntwert.
War factions destroyed the country.	Krichsfraktiounen hunn d'Land zerstéiert.
The animals moved to the edge of the forest.	D'Déieren sinn op d'Kante vum Bësch geplënnert.
The fountain was empty.	De Sprangbuer war eidel.
Hold a wooden cube in each hand.	Halt e Würfel aus Holz fest an all Hand.
The stove runs on coal.	Den Uewen leeft op Kuel.
There were some issues with the phone.	Et waren e puer Probleemer mam Telefon.
The young members of the team studied diligently.	Déi jonk Membere vun der Equipe hu fläisseg studéiert.
Central heating energy can be recovered in winter.	Zentralheizungsenergie kann am Wanter erholl ginn.
The garment rose and fell high on the far shore.	D'Gezei ass opgestan a gefall héich op der wäiter Ufer.
Her neck was dry.	Hir Hals waren dréchen.
Endless rains hit the muffled ground.	Onendlech Reen hunn de gedämpfte Buedem geschloen.
The back roads are not cracked and difficult to drive.	D'Réckstroosse sinn net geplatzt a schwéier ze fueren.
It depends on standard barometric measurements.	Et hänkt op Standard barometresche Miessunge of.
They lived well and ate very well.	Si hunn gutt gelieft a ganz gutt giess.
This will taste awful.	Dëst wäert schrecklech schmaachen.
The publication of this story is delayed.	D'Publikatioun vun dëser Geschicht ass verspéit.
She won four prizes at the national competition.	Si huet véier Präisser um nationale Concours gewonnen.
Recycled paper is made from waste paper.	Recycléiert Pabeier gëtt aus alem Pabeier gemaach.
His eyes were a deep shade of green.	Seng Ae waren en déiwe Schiet vu gréng.
Oil wells are rapidly declining.	Uelegbrunnen ginn séier of.
They have to leave early to get to the airport.	Si mussen fréi fortgoen fir op de Fluchhafen ze kommen.
A storm broke over the ocean.	E Stuerm huet iwwer den Ozean gebrach.
Say what you need to say.	Sot wat Dir braucht ze soen.
The food has a relatively mild taste.	D'Iessen huet e relativ mëllen Goût.
Some birds fly in flocks.	E puer Villercher fléien a Flocken.
We rarely meet anyone we know here!	Mir treffen selten jidderengem deen mir hei kennen!
Laughing, they sprayed her.	Laachen, si hunn hir gesprëtzt.
The local miners have no job security.	Déi lokal Miner hu keng Aarbechtssécherheet.
She had to undergo a rapid series of medical tests.	Si huet eng séier Serie vu medezineschen Tester misse maachen.
Please close the window!	Maacht d'Fënster zou, wann ech glift!
The beach is cloudy with fine sand.	D'Plage ass bewölkt mat feine Sand.
Convert measurements into metric units.	Konvertéiert Miessunge a metreschen Eenheeten.
A portrait of the artist hangs over the fireplace.	E Portrait vum Kënschtler hänkt iwwer de Kamäin.
They carefully examined the corpse of the bear.	Si hunn de Kadaver vum Bier suergfälteg ënnersicht.
Her ears are full of wax, the hairdresser warned.	Hir Oueren si voller Wachs, huet de Coiffeur gewarnt.
Benin is landlocked.	De Benin ass landlocked.
Exposure to air pollution has led to an increase in deaths.	Belaaschtung fir Loftverschmotzung huet zu enger Erhéijung vun den Doudesfäll gefouert.
The soldier fell from his arms.	Den Zaldot ass aus de Waffen gefall.
Only after many years.	Nëmmen no ville Joeren.
The campers looked out over the endless canyon.	D'Camper hunn iwwer den endlosen Canyon gekuckt.
Painted with bright color.	Gemoolt mat helle Faarf.
The little girl cried a lot.	D'klengt Meedchen huet vill gekrasch.
The artists gave a spectacular show.	D'Artisten hunn eng spektakulär Show ginn.
Carefully she ate the fruit.	Virsiichteg huet si d'Fruucht giess.
Penguins are icons of our planet disappearing glaciers.	Pinguine sinn Ikonen vun eisem Planéit verschwannen Gletscher.
Samples should reflect the broad population.	Echantillon sollten déi breet Populatioun reflektéieren.
The attraction is very popular with locals and tourists alike.	D'Attraktioun ass ganz populär bei Awunner an Touristen.
This tree is mainly considered extinct.	Dëse Bam gëtt haaptsächlech als ausgestuerwen ugesinn.
They are friends with my sister.	Si si Frënn mat menger Schwëster.
Their constitution specifically prohibits torture.	Hir Verfassung verbitt speziell Folter.
The incident happened shortly after midnight.	Den Tëschefall ass kuerz no Mëtternuecht geschitt.
Everywhere we look today, the tide of protectionist sentiment is flowing.	Iwwerall wou mer kucken, gëtt et Konflikt.
He turned on his heels and left the house.	Hien huet sech op seng Fersen gedréint an huet d'Haus verlooss.
Some plants and animals are endangered.	E puer Planzen an Déiere sinn a Gefor.
A landscape that varies noticeably from place to place.	Eng Landschaft déi vu Plaz zu Plaz merkbar variéiert.
Do not tell my husband!	Sot mäi Mann net!
We had sun, sand, sea, and fantasy.	Mir haten Sonn, Sand, Mier, a Fantasie.
Do they know what you are talking about?	Wësse si vu wat Dir schwätzt?
She saw an interesting tree.	Si huet en interessante Bam gesinn.
First, you need two cups of sugar.	Als éischt braucht Dir zwee Tassen Zocker.
The sky turned into a deep crimson.	Den Himmel huet sech en déif Crimson verwandelt.
They re-examined the evidence.	Si hunn d'Beweiser nei iwwerpréift.
It rained day and night.	Et huet Dag an Nuecht gereent.
She cut the cake.	Si huet de Kuch geschnidden.
He and his girlfriend are planning a summer vacation.	Hien a seng Frëndin plangen eng Summervakanz.
Fortunately, he did not know what to do.	Glécklecherweis wousst hien net wat ze maachen.
Troops were accustomed to sleeping in open sleep.	D'Truppe ware gewinnt am oppenen Schlof ze schlofen.
This girl will go far in the music world.	Dëst Meedchen wäert wäit an der Musek Welt goen.
Advertising profits fall.	Reklamm Gewënn falen.
Dogs are the best pet.	Hënn sinn dat bescht Haustier.
Cooking requires practice and refinement.	Kachen erfuerdert Praxis a Verfeinerung.
Depression is becoming an increasingly common medical phenomenon	Depressioun gëtt ëmmer méi heefeg medizinescht Phänomen
They bought a car a few years ago.	Si hunn en Auto virun e puer Joer kaaft.
A loaf of crusty bread has just arrived from the oven.	E Brout krusteg Brout ass frësch aus dem Uewen ukomm.
The clothes were stacked in piles.	D'Kleeder goufen a Koup gestapelt.
Si souz, breet a Rou.	Si souz, breet a Rou.
She agreed to have lunch with him.	Si huet ausgemaach Mëttegiessen mat him ze iessen.
There is less demand for this product.	Et gëtt manner Nofro fir dëst Produkt.
She did not finish this year.	Si huet dëst Joer net ofgeschloss.
Tippt w.e.g. 	Tippt w.e.g.
gently into the glass, then serve the wine.	sanft op d'Glas, servéiert dann de Wäin.
There was hardly a breath of wind.	Et war kaum en Otem vum Wand.
The league has been rejected several times.	Déi Lige gouf e puer Mol refuséiert.
All indications are a long, hot, dry summer.	All Indikatiounen proposéieren e laangen, waarmen, dréchene Summer.
Tens of thousands of children die every day.	Zéngdausend Kanner stierwen all Dag.
The convicted man is not a popular man.	De veruerteelte Mann ass kee populäre Mann.
The human population reaches several millions.	Déi mënschlech Bevëlkerung erreecht e puer Millioune.
The Blueprint for Democracy.	De Blueprint fir Demokratie.
The shoulder has a complex structure.	D'Schëller huet eng komplex Struktur.
The farmers provide food for our cities.	D'Baueren suerge fir d'Liewensmëttel fir eis Stied.
So the king built another chapel.	Also huet de Kinnek eng aner Kapell gebaut.
The house is completely renovated.	D'Haus ass komplett renovéiert.
Is there anything you can do?	Gëtt et eppes wat Dir maache kënnt?
The older woman hopefully pointed to the sky.	Déi eeler Fra huet hoffentlech op den Himmel gewisen.
Carefully fold the napkins.	Virsiichteg klappt d'Servietten.
He promised to be more careful.	Hien huet versprach méi virsiichteg ze sinn.
She stopped the bus at a popular tourist spot.	Si huet de Bus op enger populärer touristescher Plaz gestoppt.
The noise becomes too much to bear.	De Kaméidi gëtt ze vill ze droen.
We will continue with the project.	Mir wäerte mam Projet weidergoen.
We can find a potential solution to this problem.	Mir kënnen eng potenziell Léisung fir dëse Problem fannen.
Close to the main road.	Stiech no bei der Haaptstrooss.
Satellite images show a transition from forest to desert.	Satellit Biller weisen en Iwwergang vu Bësch an Wüst.
The two incidents came to light this evening.	Déi zwee Tëschefäll koumen den Owend op d'Liicht.
Her burnt body lay in a heap.	Hir verbrannt Kierper louch an engem Koup.
She was unable to attend the meeting.	Si konnt net un der Versammlung deelhuelen.
That was not quite right, but it would be enough.	Dat war net ganz richteg, awer et wier genuch.
The flower must float freely in the water.	D'Blumm muss fräi am Waasser schwammen.
Every year there are fewer and fewer butterflies.	All Joer ginn et ëmmer manner Päiperleken.
Most workers had to travel long distances by public transport.	Déi meescht Aarbechter hu misse laang Strecken mam ëffentlechen Transport reesen.
It is immoral for a nation to go to war.	Et ass onmoralesch fir eng Natioun an de Krich ze goen.
An air controlled the trees.	Eng Loft huet d'Beem geréiert.
He gladly got involved.	Hien huet sech gären engagéiert.
He went straight to the doctor.	Hien ass direkt bei den Dokter gaang.
In the village, it is the responsibility of the children.	Am Duerf ass et d'Verantwortung vun de Kanner.
A police patrol is in the area.	Eng Policepatrull ass an der Géigend.
Her constant laughter is exhausting.	Hir konstant Laachen ass ustrengend.
Walk around these trees.	Spadséiergank ronderëm dës Beem.
They will probably do it.	Si wäerten et wahrscheinlech maachen.
I was devastated when my dog ​​died.	Ech war zerstéiert wéi mäi Hond gestuerwen ass.
The road was rough and covered with muddy potholes.	D'Strooss war rau a mat schlammeg Potholes bedeckt.
The army surrounded itself.	D'Arméi huet sech ëmginn.
Their relationship is strained.	Hir Relatioun ass ugespaant.
Carbon dioxide is retained in each leaf.	Kuelendioxid gëtt an all Blat gehal.
A fourth person was wanted for investigation.	Eng véiert Persoun gouf fir Enquête gesicht.
I think such a situation is unfair.	Ech mengen esou eng Situatioun ass ongerecht.
The hill overlooking the village offers an amazing view.	Den Hiwwel mat Vue op d'Duerf bitt eng erstaunlech Vue.
He took a large piece of meat.	Hien huet e grousse Stéck Fleesch geholl.
A new kind of conflict arose.	Eng nei Zort vu Konflikt entstanen.
This mountain is the highest around here.	Dëse Bierg ass den héchsten hei ronderëm.
He had never worn such beautiful jewelry.	Hien hat nach ni sou schéin Bijoue gehal.
The prognosis is not good.	D'Prognose ass net gutt.
Adjustments were needed to overcome obstacles.	Upassunge waren néideg fir Hindernisser ze iwwerwannen.
This statue holds a jewel that shines in the dark.	Dës Statu hält e Bijou deen am Däischteren glanzt.
His long white beard fell out.	Säi laange wäisse Baart ass erausgefall.
He was tall, with broad shoulders.	Hie war grouss, mat breede Schëlleren.
Her house stands on a damp, gray hill.	Hiert Haus steet op engem fiichten, gräissegen Hiwwel.
These ancient tombs were recently discovered in the desert.	Dës antike Griewer goufen viru kuerzem an der Wüst entdeckt.
First, the scarcity demanded two million yen.	Fir d'éischt hunn d'Knapper zwou Millioune Yen gefuerdert.
This city once supported a thriving steel industry.	Dës Stad huet eemol eng bléiend Stolindustrie ënnerstëtzt.
Are you married?	Gitt Dir bestuet?
This was the end of their marriage.	Dëst war d'Enn vun hirer Hochzäit.
Is this the best course?	Ass dëst dee beschte Cours?
The pitcher was full to the brim.	De Pitcher war bis un d'Spëtzt voll.
She considers her work a vital mission.	Si betruecht hir Aarbecht als eng vital Missioun.
The young man slept his coffee.	De jonke Mann huet säi Kaffi geschlof.
He was absorbed in his work.	Hie war duerch seng Aarbecht absorbéiert.
Moondog	Moondog
The rest of the paper looked at the great river.	De Rescht vum Pabeier huet de grousse Floss gekuckt.
Because of his fascination with weapons, he collects them.	Wéinst senger Faszinatioun mat Waffen sammelt hien se.
From the attic comes the faint, far-reaching sound of music.	Vum Dachgeschoss kënnt de schwaache, wäitem Toun vu Musek.
The tortoise is moving forward at a steady pace.	D'Schildkröt beweegt sech mat engem stännegen Tempo no vir.
He was waiting for a security check.	Hien huet op eng Sécherheetskontroll gewaart.
The shutdown disrupted everyday life.	De Shutdown huet den Alldag gestéiert.
Explosives are rigged on stage.	Sprengstoff sinn op d'Bühn rigged.
He felt quite sad and alone.	Hien huet sech zimlech traureg an eleng gefillt.
The mother did not feel fit.	D'Mamm huet sech net fäeg gefillt.
Birds fluttered their wings, flew into the air.	Villercher hunn hir Flilleke geklappt, fléien an d'Loft.
It was a bad performance, as it were.	Eng schlecht Leeschtung war domatter an der Schlaang ze kommen.
I slowly crawled back to the street.	Ech sinn lues a lues zréck op d'Strooss gekrabbelt.
He drank a cup of hot chocolate after dinner.	Hien huet nom Iessen eng Taass waarme Schockela gedronk.
This is difficult to explain.	Dëst ass schwéier z'erklären.
He invests in selling insurance.	Hien investéiert an Versécherung verkafen.
An ice age happened a long time ago, it is said.	Eng Äiszäit ass viru laanger Zäit geschitt, gëtt gesot.
His response led to a series of extreme reactions.	Seng Äntwert huet eng Rei vun extremen Reaktiounen gefouert.
Her gaze has its gaze.	Hirem Bléck huet säi Bléck.
Sown with spicy chicken, they slept.	Mat schaarfem Poulet gesät, si si geschlof.
Stop laughing, you make me nervous.	Halt op ze laachen, Dir maacht mech nervös.
Who will deny the power of prayer?	Wien wäert d'Kraaft vum Gebied verleegnen?
The politician is accused of neglecting millions of dollars.	De Politiker gëtt virgeworf, Millioune vu Dollar ze vernoléissegen.
Children were evacuated from the school.	Kanner goufen aus der Schoul evakuéiert.
The ship is made of iron.	D'Schëff ass aus Eisen.
Water increases in volume as it freezes.	Waasser erhéicht am Volume wéi et afréiert.
Some people refuse the sale of this property.	E puer Leit refuséieren de Verkaf vun dëser Immobilie.
The man dropped his arm to his side.	De Mann huet säin Aarm bei senger Säit fale gelooss.
The coming winter will make things worse.	De Wanter, dee kommen, wäert d'Saache méi schlëmm maachen.
Continuously checking your phone is not healthy.	Kontinuéierlech Ären Telefon kontrolléieren ass net gesond.
This cake is delicious!	Dëse Kuch ass lecker!
We can go camping on the beach this weekend.	Mir kënnen dëse Weekend op der Plage Camping goen.
Its movement is jerky and irregular.	Seng Bewegung ass ruckeleg an onregelméisseg.
Activists called for calm.	D'Aktiviste gefrot fir Rou.
The pencil was rolled from my lap.	De Bläistëft ass vu mengem Schouss gerullt.
Grandma told stories about the "good old days".	D'Groussmamm huet Geschichten iwwer déi "gutt al Deeg" erzielt.
The trend was down this year.	Den Trend war dëst Joer no ënnen.
Onions and garlic are the staples of almost every kitchen.	Zwiebel a Knuewel sinn d'Hefter vu bal all Kichen.
He climbed on the back of the wagon.	Hien ass op de Réck vum Won geklommen.
He developed a project using mathematics.	Hien huet e Projet mat Hëllef vun der Mathematik entwéckelt.
Which of the following stories is the oldest?	Wéi eng vun de folgende Geschichten ass déi eelst?
The manager broke in, mistakenly thinking something had happened.	De Manager ass agebrach, falsch geduecht datt eppes geschitt wier.
She was covered in dirt.	Si war mat Dreck bedeckt.
Commerce is a lucrative career.	Commerce ass eng lukrativ Carrière.
It was a tall tower, decorated with decorations.	Et war en héijen Tuerm, dekoréiert dekoréiert.
The rain came in currents.	De Reen koum an Stréimungen.
People often make generous donations to this charity.	D'Leit maachen dacks generéis Spenden un dës Charity.
The country is one of the poorest in the world.	D'Land ass ee vun den Äermsten op der Welt.
The boy twisted his hat, cracked his hair.	De Jong huet seng Mutz gedréint, seng Hoer geknackt.
You could not pay me anymore.	Dir konnt mir net méi bezuelen.
A sudden glimpse came to him.	E plötzlechen Abléck koum him.
He will choose the profession he loves most.	Hie wäert de Beruff wielen deen hien am meeschte gär huet.
It is normal for a parent to worry	Et ass normal fir en Elterendeel sech Suergen ze maachen
The population of rabbits increased rapidly.	D'Populatioun vun Huesen ass séier eropgaang.
Love grows through sacrifice.	Léift wiisst duerch Affer.
She has a strong rejection of snakes.	Si huet e staarken Oflehnung vu Schlaangen.
A truck driver helped him load the boxes.	E Camionschauffer huet him gehollef d'Këschten ze lueden.
It would seem to snow next month.	Et géif schéngen den nächste Mount Schnéi ze falen.
He was punished for being idle.	Hie gouf bestrooft fir Idle ze sinn.
There will be no storm of innovation.	Et gëtt kee Stuerm vun Innovatioun.
I warned you not to play outside.	Ech hunn Iech gewarnt net dobaussen ze spillen.
The country has no native mammals.	D'Land huet keng Naturvölker Mamendéieren.
With little government support, the economy stagnated.	Mat wéineg staatlech Ënnerstëtzung huet d'Wirtschaft stagnéiert.
She wanted to leave, but she could not.	Si wollt fortgoen, awer si konnt net.
This gift voucher is valid for six months.	Dëse Kaddobong ass valabel fir sechs Méint.
They kept quiet as they went.	Si hu roueg gehalen wéi se gaang sinn.
Their efforts were finally rewarded.	Hir Efforten goufen endlech belount.
After a gruesome battle, the enemy withdrew.	No enger grujeleger Schluecht huet de Feind sech zréckgezunn.
Same sentence, first, second, third.	Selwecht Saz, éischten, zweeten, drëtten.
They continued to walk away from him.	Si si weider vun him fortgaang.
The city is famous for its thriving tourist industry.	D'Stad ass berühmt fir seng floréierend touristesch Industrie.
He is extremely competent.	Hien ass extrem kompetent.
The volcano erupted and filled the sky with steam.	De Vulkan ass ausgebrach an huet den Himmel mat Damp gefüllt.
He often dreams of a beautiful woman.	Hien dreemt dacks vun enger schéiner Fra.
The factory in that town produces clothes.	D'Fabréck an där Stad produzéiert Kleeder.
Some shortcuts are very short.	E puer Ofkierzungen si ganz kuerz.
Most citizens live in the country.	Déi meescht Bierger liewen am Land.
The result is positive.	D'Resultat ass positiv.
Human blood circulates through the veins.	Mënsch Blutt zirkuléiert duerch d'Venen.
Leave room for a large cannoli.	Loosst Plaz fir e grousse Cannoli.
The door slammed shut.	D'Dier huet geknackt.
The walls were covered with posters.	D'Mauere ware mat Plakater bedeckt.
The mother of the orphan died during childbirth.	D'Mamm vum Weesen ass während der Gebuert gestuerwen.
The camels are not liked to be hit.	D'Kamellen ginn net gär getraff.
A letter has been sent to you.	E Bréif gouf Iech geschéckt.
The prisoner was guilty.	De Prisonnéier war schëlleg.
She had never heard such a beautiful voice before.	Si hat nach ni sou eng schéin Stëmm héieren.
The whale had already reached the ocean.	De Wal war schonn um Ozean ukomm.
A holiday for the workers.	E Feierdeeg fir d'Aarbechter.
Many countries in this region are economically underdeveloped.	Vill Länner an dëser Regioun sinn wirtschaftlech ënnerentwéckelt.
So, they just stood there, hanging against the wall.	Also, si stoungen just do, géint d'Mauer hänken.
Remove the crust from the bread.	Huelt d'Krust vum Brout.
The fuel tank was empty.	De Bensintank war eidel.
She has a lame answer back.	Si huet eng labber Äntwert zréck.
It has been found that fungi produce antibiotics.	Et gouf festgestallt datt Pilze Antibiotike produzéieren.
She had a lisp, so she avoided talking in public.	Si hat eng Lisp, sou datt si vermeit huet an der Ëffentlechkeet ze schwätzen.
This woman must surely be a witch.	Dës Fra muss sécher eng Hex sinn.
People recognize her as a competent scientist.	D'Leit erkennen hatt als e kompetente Wëssenschaftler.
Use a candle to cut off the excess corners.	Benotzt e Liichter fir d'iwwerschësseg Wécke ofzeschneiden.
This team impressed me the most.	Dës Equipe huet mech am meeschte beandrockt.
Johnny, stop that noise!	Johnny, stoppen dee Kaméidi!
They have no children.	Si hu keng Kanner.
The water flows like blood.	D'Waasser fléisst wéi Blutt.
The inhabitants held spears and bows.	D'Awunner hunn Speer a Béi gehal.
The fish jumped and jumped to catch flies.	De Fësch sprangen a sprange fir Mécken ze fangen.
They went to the library.	Si sinn an d'Bibliothéik gaangen.
Do you remember any specific experiences?	Kënnt Dir all spezifesch Erfahrungen erënneren?
I need to get some bread.	Ech muss e Brout kréien.
These poems create an atmosphere of mystery.	Dës Gedichter kreéieren eng Atmosphär vu Geheimnis.
There is a post office nearby.	Do ass e Postbüro an der Géigend.
The motorway is illuminated with palm trees.	D'Autobunn ass mat Palmen beliicht.
Stop smoking.	Fëmmen opzehalen.
The olive oil was extra virgin.	Den Olivenueleg war extra virgin.
You must do this before leaving the premises.	Dir musst dëst maachen ier Dir d'Raimlechkeete verléisst.
They were so poor that they could not feed themselves.	Si ware sou aarm, datt si sech net konnten ernähren.
She noticed a strange mark on his arm.	Si gemierkt eng komesch Mark op sengem Aarm.
A stubby tobacco plant bloomed in the jungle.	Eng stubby Tubaksplanz huet am Dschungel gebléit.
He abstained from wine.	Hien huet sech vum Wäin enthalen.
Unfortunately, this version of the software has some bugs.	Leider huet dës Versioun vun der Software e puer Bugs.
He told her to keep quiet.	Hien sot hir roueg ze halen.
They met strange creatures.	Si hunn komesch Kreaturen begéint.
Andela has been accused of stealing state money.	D'Andela gouf virgeworf, Staatsgeld ze klauen.
The workers did not want to give up.	D'Aarbechter wollten net opginn.
The lake was calm and peaceful.	De Séi war roueg a friddlech.
His suspicion has risen.	Säi Verdacht ass eropgaang.
The company used a lot of work.	D'Firma huet vill Aarbecht benotzt.
Take that cardboard to the truck.	Huelt dee Kartong an de Camion.
This field was plowed by machines.	Dëse Feld gouf vu Maschinnen geploust.
The cow was for the milk.	D'Kéi war fir d'Mëllech.
The emperor was deposed.	De Keeser gouf ofgesat.
He was told not to throw away the food.	Hie krut gesot, d'Iessen net ze geheien.
Nations known for their trade and commerce.	Natiounen bekannt fir hiren Handel a Commerce.
Weber entered the castle.	De Weber koum an d'Buerg.
The clouds gather, she thought.	D'Wolleke sammelen sech, huet si geduecht.
The strong wind shook the water of the trees.	De staarke Wand huet d'Waasser vun de Beem gerëselt.
It's an old saying, but it's still true.	Et ass en ale Spréchwuert, awer et hält nach ëmmer wouer.
The king asked his people to return.	De Kinnek huet seng Leit gefrot fir zréckzekréien.
They were subjected to relentless deadlines.	Si goufen unerbarmlosen Deadline ënnerworf.
The trolleys all stopped.	D'Trolleys hunn all gestoppt.
A committee was set up to investigate the incident.	E Comité gouf installéiert fir den Tëschefall ze iwwerpréiwen.
Scientists believe that these trees once grew here.	Wëssenschaftler gleewen datt dës Beem eemol hei gewuess sinn.
Troubled corruption exists in government.	Onroueg Korruptioun existéiert an der Regierung.
Pour the mixture through a large sieve.	Gitt d'Mëschung duerch e gréissere Séi.
A light smile played across his lips.	E liichte Laachen huet iwwer seng Lippen gespillt.
A raven was standing on a post outside.	E Kueb stoung op engem Post dobaussen.
She tries to stay positive.	Si probéiert positiv ze bleiwen.
It burned brightly.	Et huet hell gebrannt.
I'm planning to be on TV tonight.	Ech sinn geplangt den Owend op der Televisioun ze sinn.
Trees have their own roots, leaves and stems.	Beem hunn hir eege Wuerzelen, Blieder a Stiele.
Ice cream is served here with sticky paper.	Hei gëtt Glace mat Pechpabeier zerwéiert.
There lives a Marquis, they say.	Do wunnt e Marquis, soen se.
The professor charged compensation for costs.	De Professer huet Schuedenersaz fir Käschten verrechent.
There is no clear demarcation line between the two.	Et gëtt keng kloer Demarkatiounslinn tëscht deenen zwee.
Replacement shirts were finally distributed to the soldiers.	Ersatzhemden goufen endlech un d'Zaldoten verdeelt.
This region is known for its great architecture.	Dës Regioun ass bekannt fir seng grouss Architektur.
It cited its achievements and apologized for delays.	Et zitéiert seng Leeschtungen an huet sech fir Verspéidungen entschëllegt.
She compared the jacket to a masterpiece.	Si huet d'Jackett mat engem Meeschterwierk verglach.
Two painted pools were visible on the right,	Zwee gefiermt Poole ware riets ze gesinn,
Exercises like crosswords increase the vocabulary.	Übungen wéi Crosswords erhéijen de Vokabulär.
First, cut the onion into thin strips.	Als éischt schneiden d'Zwiebel an dënn Streifen.
He has a strong contrast to gummy candies.	Hien huet eng staark Géigesaz zu Gummy Séissegkeeten.
His thoughts remained calm.	Seng Gedanken bloufen roueg.
I bought this skirt a few weeks ago.	Ech hunn dëse Rock virun e puer Wochen kaaft.
Our school has many visitors.	Eis Schoul huet vill Visiteuren.
The spirit of commitment to duty.	De Geescht vun Engagement fir Pflicht.
A bird landed on the window sill.	E Vugel ass op der Fënsterbunn gelant.
The motion was adopted unanimously.	D'Motioun gouf eestëmmeg ugeholl.
The wardrobe shelf has been cleared of most books.	De Kleederschaf Regal gouf vun de meeschte Bicher geläscht.
We had a big cake to take home.	Mir haten e grousse Kuch fir heem ze huelen.
They simply could not accept the status quo anymore.	Déi konnten de Status Quo einfach net méi akzeptéieren.
The thief fled when police arrived.	Den Déif ass fortgelaf wéi d'Police ukoum.
A brilliant career ruined.	Eng brillant Carrière zerstéiert.
The disturbance subsided after the party was over.	D'Stéierung ass ofgeholl nodeems d'Party eriwwer war.
These countries were rich in mineral resources.	Dës Länner ware räich u Mineralressourcen.
I've already seen this guy around.	Ech hunn dëse Jong scho ronderëm gesinn.
The pursuit of happiness is a valuable goal.	D'Verfollegung vu Gléck ass e wäertvollt Zil.
Too many people were suffocated.	Ze vill Leit goufen erstéckt.
Some people have found party politics offensive.	Verschidde Leit hunn der Partei Politik offensiv fonnt.
The boy does not like the taste of chicken.	De Jong huet de Goût vum Poulet net gär.
A group of hikers went out over this dry land.	Eng Grupp vu Wanderer ass iwwer dëst dréchent Land erausgaang.
Some citizens are angry about this proposal.	E puer Bierger sinn iwwer dës Propositioun rosen.
The fish was swimming close to the surface.	De Fësch war no bei der Uewerfläch schwammen.
They had three children.	Si haten dräi Kanner.
There are several points to note.	Et gi verschidde Punkten ze notéieren.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
a hold on my account.	eng Halt op mäi Kont.
They do not just open up.	Si ginn net einfach op.
She sprints through space.	Si sprint duerch de Raum.
She strongly opposed his decision.	Si huet sech staark géint seng Entscheedung gemaach.
Have you discovered the source of the epidemic?	Hutt Dir d'Quell vun der Epidemie entdeckt?
His car was four months off the road.	Säin Auto war véier Méint vun der Strooss of.
Slowly and steadily the race wins.	Lues a stänneg gewënnt d'Course.
Who is the richest of this group?	Wien ass de räichste vun dëser Grupp?
They argued for so long that his wife was shocked.	Si hu sou laang gestridden datt seng Fra entsat war.
A committed husband will do almost anything for his wife.	En engagéierte Mann wäert bal alles fir seng Fra maachen.
There he will receive special care.	Do wäert hien speziell Betreiung kréien.
The statues are carefully polished.	D'Statuen sinn suergfälteg poléiert.
Now the pot boils over.	Elo kacht de Pot iwwer.
The councilor then left the room.	De Schäfferot huet dunn de Sall verlooss.
They built a pyramid out of larch wood.	Si hunn eng Pyramid aus Lärchholz gebaut.
She opened a bag of salty snacks.	Si huet eng Täsch mat gesalzene Snacks opgemaach.
The sun was shining in the sky.	D'Sonn huet sech um Himmel geschéngt.
She recalls her grandmother's dishes.	Si erënnert un d'Platen vun hirer Groussmamm.
Fishermen catch these mussels on long lines.	Fëscher fänken dës Muschelen op laang Linnen.
The men were positioned on both sides of the clearing.	D'Männer waren op béide Säiten vun der Clearing positionéiert.
Rescuers patrolled the area.	D'Rettungsleit hunn d'Géigend patrouilléiert.
That evening we visited the nearest gallery.	Deen Owend si mir déi nooste Galerie besicht.
This river has a reputation for being dangerous.	Dëse Floss huet e Ruff fir geféierlech ze sinn.
Several pairs of brown eyes looked at the stars.	Verschidde Puer brong Aen hunn op d'Stäre gekuckt.
An opportunity for progress is offered.	Eng Chance fir Fortschrëtter gëtt ugebueden.
Most of the houses need major repairs.	Déi meescht vun den Haiser brauche gréisser Reparaturen.
This caused a lot of confusion about the spelling.	Dëst huet vill Duercherneen iwwer d'Schreifweis verursaacht.
The rhythm got faster as the music got faster.	De Rhythmus huet méi séier wéi d'Musek méi séier ginn ass.
A gardener carefully cared for the plants.	E Gärtner huet d'Planzen suergfälteg versuergt.
The efficient use of limited resources.	Déi effizient Notzung vu limitéierten Ressourcen.
Elaine writes poetry.	D'Elaine schreift Poesie.
There are usually many ship accidents.	Et ginn normalerweis vill Schëffsaccidenter.
In the choir, soprano means 'beautiful voice'.	Am Chouer heescht Sopran 'schéi Stëmm'.
Large clouds pull in from the west.	Grouss Wolleken zéien aus Westen an.
One of the workers was injured by a fallen pillar.	Ee vun den Aarbechter gouf vun engem gefallene Pilier blesséiert.
He cultivates the lost art of writing poetry.	Hien kultivéiert déi verluer Konscht Poesie ze schreiwen.
Exciting news!	Spannend Neiegkeet!
A dog was lying in the corner of the room.	En Hond louch am Eck vum Zëmmer.
My father was an investigator.	Mäi Papp war en Enquêteur.
He achieved great wealth during his lifetime.	Hien huet während sengem Liewen grousse Räichtum erreecht.
Players were allowed to use their feet as weapons.	D'Spiller waren erlaabt hir Féiss als Waffen ze benotzen.
We saw her at the party	Mir hunn hatt op der Party gesinn
Back then, there was a loud bang.	Deemools gouf et en haart Knall.
This dog is a lot.	Dësen Hond ass vill.
She quickly got into the car.	Si ass séier an den Auto gaangen.
This is why the country people tend to have a traditional view.	Dofir tendéieren d'Land Leit eng traditionell Usiicht ze hunn.
A swarm of amen fell into the sink.	E Schwarm vun Ameen ass de Spull agefall.
Now let's look at something completely different.	Loosst eis elo eppes ganz anescht kucken.
Some of their family members live abroad.	E puer vun hire Familljememberen liewen am Ausland.
He's a basketball player, not a basketball player.	Hien ass e Basketballspiller, net e Basketballspiller.
House prices at schools have risen.	D’Hauspräisser bei de Schoulen sinn an d’Luucht gaangen.
In the beginning, no one believed.	Am Ufank huet keen gegleeft.
The lake towers over the landscape.	De Séi tiermt iwwer d'Landschaft.
The problem was solved quickly.	De Problem gouf séier geléist.
The alleged perpetrator ran out of bullet and fled.	De presuméierten Täter ass aus Kugel gerannt an ass fortgelaf.
The discussion about global warming has declined in recent years.	D'Diskussioun iwwer d'global Erwiermung ass an de leschte Joeren ofgeholl.
His speech was greeted with anger.	Seng Ried gouf mat Boos begréisst.
The canal cuts through the city.	De Kanal schneidt duerch d'Stad.
The party was destroyed by the scandal.	D'Partei gouf vum Skandal zerstéiert.
Her body was weak so she did not want to train.	Hire Kierper war schwaach, sou datt si net wëll trainéieren.
Make sure the eggs are dry.	Vergewëssert Iech datt d'Eeër trocken sinn.
It's pretty flat here.	Et ass zimmlech flaach hei.
She did not mind spending half the night drinking.	Si huet et egal, d'Halschent vun der Nuecht drénken ze verbréngen.
I would like you to be with me.	Ech géif gären, datt Dir mat mir.
This nebulous landscape has dramatic natural beauties.	Dës niwweleg Landschaft huet dramatesch natierlech Schéinheeten.
Winter has arrived.	De Wanter ass ukomm.
How much does a new bike cost?	Wéi vill kascht en neie Vëlo?
Other experts call for more action.	Aner Experte fuerdere méi Aktioun.
The church bell in this movie rang too often.	D'Kierchklack an dësem Film huet ze dacks geklappt.
It is not uncommon for women to lie about their age.	Et ass net selten datt Fraen iwwer hiren Alter léien.
But you can not just decide to become a teacher.	Mä Dir kënnt net nëmmen entscheeden Enseignant ze ginn.
Oxygen is needed for every process in the body.	Sauerstoff ass néideg fir all Prozess am Kierper.
To have a healthy mind and a healthy body,	Fir e gesonde Geescht an engem gesonde Kierper ze hunn,
She looked out the window at her bedroom,	Si huet duerch d'Fënster an hirer Schlofkummer ausgesinn,
The rebels were defeated.	D'Rebelle goufen besiegt.
The bear broke angry at the gardener.	De Bier huet rosen op de Gärtner gebrach.
A native of this city studying abroad.	Eng gebierteg vun dëser Stad am Ausland studéiert.
We die, but not without struggle.	Mir stierwen, awer net ouni Kampf.
The viral disease is not yet completely under control.	D'virale Krankheet ass nach net ganz ënner Kontroll.
Software censorship is a big problem today.	Software Zensur ass haut e grousse Problem.
The empty house looked desolate.	Dat eidel Haus huet desoléiert ausgesinn.
The water snows over the land, dries and splashes.	D'Waasser schneit iwwer d'Land, dréit a sprëtzt.
The company is well known.	Déi Firma ass bekannt.
This watch is guaranteed.	Dës Auer ass garantéiert.
He's been busy lately.	Hien ass zënter kuerzem beschäftegt.
The time to wait passed quickly.	D'Zäit fir ze waarden ass séier vergaang.
Sadness can be measured.	Trauregkeet kann gemooss ginn.
He quickly mounted his horse.	Hien ass séier op säi Päerd geklommen.
I'm ready to pay you even more.	Ech si bereet Iech nach méi ze bezuelen.
Need to buy more sugar.	Muss méi Zocker kafen.
Television is a very important tool for education.	Fernseh sinn e ganz wichtegt Instrument fir d'Erzéiung.
A crow crucified in the dark.	Eng Kräh huet an der Däischtert gekräizt.
He expressed absolutely no emotions.	Hien huet absolut keng Emotiounen ausgedréckt.
This time was different.	Dës Kéier war anescht.
The city is known for its great food and shopping.	D'Stad ass bekannt fir seng super Iessen a Shopping.
She nodded to her friend.	Si huet zu hirem Frënd gewénkt.
The deserted city lay before him, shattered and ruined.	Déi desertéiert Stad louch virun him, zerbriechen a ruinéiert.
The soldiers were the only winners in the war.	D'Zaldoten waren déi eenzeg Gewënner am Krich.
Collie had a litter of puppies.	De Collie hat eng Dreck vu Welpen.
As the music started to play, he slowly got up.	Wéi d'Musek ugefaang huet ze spillen, huet hie sech lues a lues opgestallt.
The political revolt was brutally suppressed.	De politesche Revolt gouf brutal ënnerdréckt.
The rock can not support your weight.	De Fiels kann Äert Gewiicht net ënnerstëtzen.
You will be cleaning the latrines every week.	Dir wäert d'Latrinen all Woch botzen.
I do not like his attitude.	Ech hunn seng Haltung net gär.
She volunteered to help her sick mother.	Si huet sech fräiwëlleg fir hir krank Mamm ze hëllefen.
A mother was present during her birth.	Eng Mamm war während hirer Gebuert dobäi.
The fish was several hundred years old.	De Fësch war e puer honnert Joer al.
He acknowledged that the event was stressful.	Hien huet unerkannt datt d'Evenement stresseg war.
Cloudy weather made it difficult for them to play tennis.	Bewölkt Wieder huet et hinnen schwéier gemaach Tennis ze spillen.
The war took its toll on the city.	De Krich huet seng Maut op d'Stad geholl.
The hundreds of little people fought bravely.	Déi honnerte vu klenge Leit hunn dapere gekämpft.
Friends and family came to visit him.	Frënn a Famill koumen him op Besuch.
These flowers are grouped in clusters.	Dës Blummen sinn a Cluster gruppéiert.
First you have to cook the beets.	Als éischt musst Dir de Rüben kachen.
A young man was taken into custody.	E jonke Mann gouf op Sträit gedroen.
The investment target is going up.	D'Investitiounsziel geet erop.
The police are pursuing the suspect.	De Polizist verfollegt de Verdächtegen.
The snake had lost its venom.	D'Schlaang hat säi Gëft verluer.
Water separates into hydrogen and oxygen when heated.	Waasser trennt sech a Waasserstoff a Sauerstoff wann et erhëtzt gëtt.
Pay attention to the power lines.	Opgepasst op déi Stroumleitungen.
The pants are all black.	D'Hosen sinn all schwaarz.
There were parallel roads with wide sidewalks.	Et waren parallel Stroossen mat breet Trottoiren.
He had to accept defeat.	Hien huet missen d'Néierlag akzeptéieren.
The gate had been closed for many years.	D'Paart war fir vill Joer zou bliwwen.
The noise of the machines was deafening.	De Kaméidi vun de Maschinnen war deafening.
The biggest problem for him is the economic crisis.	De gréisste Problem fir hien ass d'Wirtschaftskris.
The rain washed away dirty roads.	De Reen huet dreckeg Stroosse propper gewascht.
In her family, she was the baby.	An hirer Famill war si de Puppelchen.
Popular topics include music, literature, history and art.	Populär Themen enthalen Musek, Literatur, Geschicht a Konscht.
We need to discuss this further.	Mir mussen doriwwer weider diskutéieren.
The halls are surrounded by thick stone walls.	D'Hale si vun décke Steenmaueren ëmgi.
I put the candles on the table.	Ech hunn d'Käerzen op den Dësch geluecht.
It needs a thick consistency.	Et brauch eng déck Konsistenz.
The slave looked at him and climbed closer.	D'Sklave huet op hien gekuckt an ass méi no geklommen.
I did not dare to look into his eyes.	Ech hu mech net getraut an seng Aen ze kucken.
The employee could be hired again tomorrow.	Den Employé kéint muer nees agestallt ginn.
The proofreader carefully examined the text.	De Korrektur huet den Text suergfälteg iwwerpréift.
Grown up on the summit of a lush green hill.	Opgewuess um Sommet vun engem üppige gréngen Hiwwel.
In the company, we are divided into departments.	An der Firma si mir an Departementer opgedeelt.
The musician played a song that he composed.	De Museker huet e Lidd gespillt dat hie komponéiert huet.
It is part of our duty.	Et ass Deel vun eiser Pflicht.
That's a different man altogether.	Dat ass en anere Mann ganz.
Workers often live in slum conditions.	Aarbechter liewen dacks a Slumbedéngungen.
A contract was signed for the sale of railway beds.	E Kontrakt gouf ënnerschriwwen fir de Verkaf vun Eisebunnsbetter.
That's where the new construction started.	Do huet den Neibau ugefaangen.
There were few who doubted his sincerity.	Et waren wéineg déi op seng Oprechtheet gezweiwelt hunn.
So abnormal emotional responses do not make us sad.	Also anormal emotional Äntwerte maachen eis net traureg.
This room is infested with moths.	Dëse Raum ass mat Motten infestéiert.
This lake is deep.	Dëse Séi ass déif.
The usual measures do not seem to have any effect.	Déi üblech Moossname schéngen keen Effekt ze hunn.
Is that really what he looks like?	Ass dat wierklech wéi hien ausgesäit?
This country needs efficient transportation, he says.	Dëst Land brauch effizienten Transport, seet.
The king asked his guard to arrest her.	De Kinnek huet seng Garde gefrot fir se ze verhaften.
The residents are upset.	D'Awunner sinn opgeregt.
These women were farmers.	Dës Fraen ware Baueren.
It was necessary to implement new security measures.	Et war néideg nei Sécherheetsmoossnamen ëmzesetzen.
You can finish the last section today.	Dir kënnt haut déi lescht Sektioun fäerdeg maachen.
The princess wanted her aunt to visit her house.	D'Prinzessin wollt hir Tatta hir Haus besichen.
We forced him to join us.	Mir hunn hien gezwongen eis matzemaachen.
Resist the temptation to quench greed.	Widderstoen d'Versuchung fir Gier ze verwinnen.
Slowly but steadily, their fortunes improved.	Lues awer stänneg huet hir Verméigen sech verbessert.
He works tirelessly.	Hie schafft onermiddlech.
The medication has proven to be extremely effective.	D'Medikamenter huet sech extrem effektiv bewisen.
The health of this region is rapidly declining.	D'Gesondheet vun dëser Regioun geet séier erof.
Fluctuating interest rates pose a significant risk.	Déi fluktuéierend Zënssätz stellen e wesentleche Risiko.
The enemy is fighting on too many fronts.	De Feind kämpft op ze vill Fronten.
This is the most common type of edible fungus.	Dëst ass déi heefegst Aart vun Iesspilz.
The television is soft quiet.	D'Televisioun ass mëll roueg.
Notice.	Notiz.
Success in school requires young energy.	Erfolleg an der Schoul erfuerdert jonk Energie.
Spread butter on bread, then sprinkle with brown sugar and cinnamon.	Botter op Brout verdeelen, dann brong Zucker a Zimt sprëtzen.
Lightning flashes in the distance.	Blëtz blitzt an der Distanz.
These birds are beautiful.	Dës Villercher si schéin.
According to folklore, the guards stand at night.	Laut Folklore steet de Wärter nuets.
I knew my life would change drastically.	Ech wousst, datt mäi Liewen drastesch géif änneren.
A cold knight went through his body.	E kale Ridder goung duerch säi Kierper.
The hypocrite was rewarded with glory.	Den Hypokrit gouf mat Ruhm belount.
He shuns people around him.	Hien shuns Leit ronderëm him.
It can often be difficult to make notes in class.	Et kann dacks schwéier sinn Notizen an der Klass ze maachen.
The tree trunks show signs of rot.	D'Bamstämm weisen Zeeche vu Verrotten.
Was this a real visit or a dream?	War dëst e richtege Besuch oder en Dram?
The fish is fresh.	De Fësch ass frësch.
The window was blocked, the light disappeared.	D'Fënster war blockéiert, d'Liicht verschwannen.
He kissed the girl gently on the lips.	Hien huet d'Meedchen sanft op d'Lippen Kuss.
When the water is boiled, reduce the heat.	Wann d'Waasser gekacht ass, reduzéiert d'Hëtzt.
Helping his country is good.	Säi Land hëllefen ass gutt.
He returned after a long time.	Hie koum no laanger Zäit zréck.
The dwarf was called "a national treasure".	Den Zwerg gouf "en nationale Schatz" genannt.
The royal family will be arriving soon.	D'kinneklech Famill wäert geschwënn ukommen.
The young girl looked crazy.	Dat jonkt Meedchen huet verréckt ausgesinn.
The company decided to lay off some of its workers.	D'Firma huet decidéiert e puer vun hiren Aarbechter entloossen.
The slippers bit my teeth.	D'Slippers hunn meng Zänn gepickt.
The vapor in the air condensed into raindrops.	Den Damp an der Loft huet sech a Reendrëpsen kondenséiert.
He turned his face away.	Hien huet säi Gesiicht ewechgedréit.
The engine made a loud and intimidating noise.	De Motor huet en haart an entimidéierende Kaméidi gemaach.
Dissolve the sugar in warm water.	Den Zocker am waarme Waasser opléisen.
The population of this city has decreased this year.	D'Populatioun vun dëser Stad ass dëst Joer erofgaang.
He got down on his knees and prayed.	Hien ass op de Knéien erofgaang an huet gebiet.
Step back and see how it reads.	Schrëtt zréck a kuckt wéi et liest.
I was a Scorpio.	Ech war e Skorpion.
First it rained, then it did not.	Als éischt huet et gereent, duerno net.
I worked hard.	Ech hunn haart geschafft.
The amen made a small red mark on the snow.	D'Ameen hunn e klenge roude Mark um Schnéi gemaach.
She felt his eyes, blue and deep.	Si huet seng Aen gemierkt, blo an déif.
He curled his lips in fear.	Hien huet seng Lëps an Ängscht gekrauselt.
He laughed sheepishly.	Hien huet schaaflech gelaacht.
Note the signs of boiling water.	Notéiert d'Zeeche vu Waasser kachen.
He collected her things and left.	Hien huet hir Saachen gesammelt an ass fortgaang.
I can not tolerate dishonesty and disloyalty.	Ech kann Onéierlechkeet an Onloyalitéit net toleréieren.
The ocean was cold.	Den Ozean war kal.
People mourn the death of the king.	D'Leit traueren den Doud vum Kinnek.
The shepherd dog felt an infinite danger.	Dem Schäferhond huet eng onendlech Gefor gemierkt.
Let’s start with the basics.	Loosst d'mat de Grondlage ufänken.
The government should ban animal experiments.	D'Regierung soll Déierenexperimenter verbidden.
The formula is simple.	D'Formel ass einfach.
A sudden sound made her jump.	E plötzlechen Toun huet hatt sprangen.
The borders were considered as neutral territory.	D'Grenze goufen als neutralen Territoire ugesinn.
The legislative period runs for ten weeks a year.	D'Legislaturperiod trëfft fir zéng Wochen d'Joer.
They looked at each other for a few seconds.	Si hunn sech e puer Sekonnen openee gekuckt.
The higher we get, the more oxygen is inhaled.	Wat méi héich mir kommen, dest méi Sauerstoff gëtt inhaléiert.
You are more important than your owners.	Dir sidd méi wichteg wéi Är Besëtzer.
New road construction was dangerous.	Neie Stroossebau war geféierlech.
She becomes obese during her lifetime.	Si gëtt fettleibeg während hirem Liewen.
This is an example of false advertising.	Dëst ass e Beispill vu falsche Reklammen.
He decides to take the scenic path.	Hien decidéiert de scenic Wee ze huelen.
First, it's too cold to swim.	Als éischt ass et ze kal fir ze schwammen.
They agreed that they both had too much free time.	Si ware sech eens, datt si allebéid ze vill Fräizäit haten.
He had seldom gone to church.	Hie war selten an d'Kierch gaangen.
A little girl ran into the room.	E klengt Meedchen ass an de Raum gerannt.
Heavy fog reduces visibility.	Schwéier Niwwel reduzéiert Visibilitéit.
Mao dedicated his life to the poor.	De Mao huet säi Liewen fir déi aarme Klassen gewidmet.
This substance, known as ethyl alcohol, is distilled.	Dës Substanz, bekannt als Ethylalkohol, gëtt destilléiert.
It is difficult for students to excel under these circumstances.	Et ass schwéier fir Studenten ënner dësen Ëmstänn ze exceléieren.
Rivers and lakes in the region flow into the sea.	Flëss a Séien an der Regioun fléissen an d'Mier.
This was an intelligent movement.	Dëst war eng intelligent Beweegung.
The tea was bitter.	Den Téi war bitter.
The house burned down.	D'Haus huet gebrannt.
Her hair is long and gold.	Hir Hoer si laang a Gold.
Mario's Pizza Shop is famous for its sourdough crust.	Dem Mario säi Pizzageschäft ass berühmt fir seng Sauerdeegkrust.
She has a radiant complexion.	Si hat e stralende Teint.
He will be going there again this year.	Hie wäert dëst Joer erëm dohinner goen.
The storm raged for eight hours.	De Stuerm huet aacht Stonne laang gerappt.
Brush your teeth twice a day, he says.	Biischt Är Zänn zweemol am Dag, seet hien.
Many people were worried about it.	Vill Leit ware besuergt doriwwer.
The fish smelled horrible.	De Fësch huet schrecklech geroch.
A beloved wife, she raised thirteen children.	Eng beléifte Fra, si huet dräizéng Kanner opgewuess.
The professor reported to my college.	De Professer huet op meng Fachhéichschoul gemellt.
Some of the best beaches in the world are here.	E puer vun de beschte Plagen op der Welt sinn hei.
The clouds drift lazily across the dark morning sky	D'Wolleken dreiwen faul iwwert den däischteren Moienhimmel
The victim was lying in a pool of blood.	D'Affer louch an engem Pool vu Blutt.
Children learn to speak by imitating their parents.	D'Kanner léieren ze schwätzen andeems se hir Elteren imitéieren.
The photo is doctored.	D'Foto ass gedoktert.
A cup of hot coffee topped with cream.	Eng Taass waarme Kaffi mat Crème agerréiert.
Workers are in financial crisis.	D'Aarbechter sinn an der Finanzkris.
Lying too high in the tree for the children to see.	Ze héich am Bam leien fir d'Kanner ze gesinn.
The storm seems endless.	De Stuerm schéngt endlos.
Be sure to disinfect the surgical instruments.	Gitt sécher d'chirurgesch Instrumenter ze desinfizéieren.
A griffin is a descendant of a griffin.	E Griffon ass en Nofolger vun engem Griffin.
The orchestra played for the audience.	Den Orchester huet fir de Publikum gespillt.
The rulers began to fear their subjects.	D'Herrscher hunn ugefaang hir Themen ze fäerten.
The chain broke, but the idea remained.	D'Kette ass gebrach, awer d'Iddi ass bliwwen.
Her heart is as fragile as glass.	Hir Häerz ass sou fragil wéi Glas.
The young man kissed the girl.	De jonke Mann huet d'Meedchen Kuss.
I crave to go to the sea.	Ech verlaangen op d'Mier ze goen.
Their common goal was to restore democracy.	Hir gemeinsamt Zil war d'Demokratie erëmzestellen.
Quick screams could be heard.	Schnell Gejäiz konnt een héieren.
The people had no choice but to stay.	D'Leit haten keen anere Choix wéi ze bleiwen.
Everyone stopped to watch.	Jiddereen huet opgehalen fir ze kucken.
The obstacle that will be removed are the rising labor rents.	Den Hindernis, deen ewechgeholl gëtt, sinn déi eropgaang Aarbechtsloyer.
Even an ant can put two and two together.	Och eng Ant kann zwee an zwee zesummen setzen.
The Board of Governors took a unanimous decision.	De Schäfferot huet eng eestëmmeg Decisioun geholl.
The ambitious young professor is highly gifted in mathematics.	Den ambitiéise jonke Professer ass héichbegaabt an der Mathematik.
Some creatures use camouflage to hide from predators.	E puer Kreaturen benotze Camouflage fir sech vu Raubdéieren ze verstoppen.
She took another sip of her tea.	Si huet nach eng Schlupp vun hirem Téi geholl.
The cement boat sank.	D'Zementboot ass ënnergaangen.
Discretion is always the better part of valor.	Diskretioun ass ëmmer de besseren Deel vu Valor.
Crabs and shrimp are cooked.	Kriibsen a Garnelen ginn gekacht.
The signs alerted the drivers to heavy traffic.	D'Schëlter hunn d'Chauffeuren op schwéiere Verkéier alarméiert.
The gold is pale, with blue tinted.	D'Gold ass blass, mat bloe tinéiert.
All they think is money.	Alles wat se denken ass Suen.
Everyone who wants to is welcome to join.	Jiddereen deen dat well ass wëllkomm matzemaachen.
Prolonged sunlight can lead to sunburn.	Verlängert Sonneliicht kann zu Sonnebrand féieren.
The city looks down on the nearest city.	D'Stad kuckt erof op déi nooste Stad.
He arrived late, so he missed the best places.	Hien ass spéit ukomm, sou datt hien déi bescht Plazen verpasst huet.
The unencrypted explorer had to navigate a treacherous desert.	Den onverschlësselten Entdecker huet missen eng verréider Wüst navigéieren.
Raiber was quickly arrested.	De Raiber gouf séier festgeholl.
Complete with absolute precision	Komplett mat absoluter Präzisioun
Both contractors are known for the work they have done.	Béid Optraghueler si bekannt fir d'Aarbecht déi se gemaach hunn.
Stay calm, experts say.	Bleift roueg, soen Experten.
I run and invite my soul,	Ech loafen an invitéieren meng Séil,
Many travelers pass through the region every day.	Vill Reesender passéieren all Dag duerch d'Regioun.
I cycled to the outskirts of the city.	Ech si mam Vëlo an de Rand vun der Stad gefuer.
We do not want to take any chances.	Mir wëllen keng Chancen huelen.
The body was struck against the steering wheel.	De Kierper war géint d'Steierrad geschloen.
This problem has several solutions.	Dëse Problem huet verschidde Léisungen.
This was a bright, balmy day.	Dëst war en helle, balsamen Dag.
The industry dies, so the store closes.	D'Industrie stierft, sou datt de Buttek zou ass.
The streets were covered with blood.	D'Stroosse si mat Blutt gelaf.
The child crucified loudly.	D'Kand huet haart gekräizegt.
Rather, present your ideas clearly and give away useful information.	Éischter presentéieren Är Iddien kloer a gitt nëtzlech Informatiounen ewech.
The stone age turned out to be quite stressful.	D'Steeout huet sech als zimmlech belaascht.
The evening changed her life.	Den Owend huet hiert Liewen geännert.
Many scientists are working to combat the spread of malaria.	Vill Wëssenschaftler schaffen fir d'Verbreedung vu Malaria ze bekämpfen.
Are our officers too loud in response?	Sinn eis Offizéier ze haart an der Äntwert?
Rice will be too expensive this year.	Räis wäert dëst Joer ze deier ginn.
Some contests are abruptly coming to an end, leaving confusion in their recognition.	E puer Concoursen sinn abrupt op en Enn, a léisst Duercherneen an hirer Erkennung.
A period of rain and strong winds followed.	Eng Period vu Reen a staarkem Wand koum duerno.
The Earth's environment is deteriorating at an alarming rate.	D'Ëmwelt vun der Äerd verschlechtert sech mat engem alarméierenden Taux.
The Check Engine light is on.	D'Check Engine Luucht ass op.
We put our kettle on top of the kettle.	Mir setzen eise Kettel uewen op de Kessel.
The superintendent is reported to be very ill.	De Superintendent gëtt gemellt als ganz krank.
On this special occasion, the director made a mistake.	Bei dëser spezieller Geleeënheet huet de Regisseur sech falsch gemaach.
Many plants and animals rely on magnetic clues.	Vill Planzen an Déieren vertrauen op magnetesch Hiweiser.
Following his verdict, the judge declared a recession.	No sengem Urteel geliwwert huet de Riichter eng Rezessioun deklaréiert.
Have a nice day!	E schéinen Dag!
The conditions for the stable operation were met.	D'Konditioune fir déi stabil Operatioun waren erfëllt.
The weeks that followed were difficult.	D'Wochen duerno ware schwéier.
They decided it would be best to try again later.	Si hunn decidéiert datt et besser wier méi spéit nach eng Kéier ze probéieren.
Mark has a lot of bags.	Mark huet vill Poschen.
The smell of grilled meat is driven through the kitchen.	De Geroch vu gegrillte Fleesch ass duerch d'Kichen gedréckt.
The baby is sleeping now.	De Puppelchen schléift elo.
This village is home to many music festivals.	Dëst Duerf ass Heem fir vill Museksfester.
The medication could help the fever go away.	D'Medikamenter kéint hëllefen de Féiwer ewech ze goen.
She chewed gum.	Si huet Gummi geknätzt.
He carefully examined the evidence.	Hien huet d'Beweiser virsiichteg ënnersicht.
It is the oldest university in the country.	Et ass déi eelst Universitéit am Land.
You owe me three pounds.	Dir schëlleg mir dräi Pond.
Go slowly in this area.	Gitt lues an dësem Beräich.
She hopes the excess money will help.	Si hofft, datt déi iwwerschësseg Suen hëllefen.
The prosecution must prove its case beyond a reasonable doubt.	De Parquet muss säi Fall iwwer raisonnabel Zweiwel beweisen.
It is better not to drink it.	Et ass besser et net ze drénken.
Her son has a smooth singing voice.	Hire Jong huet eng glat Gesang Stëmm.
A batch of dark coffee got out of the machine.	Eng Partie donkel Kaffi ass aus der Maschinn geklommen.
Many consumer goods are imported from abroad.	Vill Konsumgidder ginn aus dem Ausland importéiert.
A variety of foods are sold throughout the city.	Eng Vielfalt vu Liewensmëttel gi uechter dës Stad verkaaft.
The discovery shocked the scientific community.	D'Entdeckung huet d'wëssenschaftlech Gemeinschaft schockéiert.
Their beef is famous all over the country.	Hir Rëndfleesch ass berühmt am ganze Land.
The new prefect is coming.	Den neie Präfekt kënnt.
They were surprised by the revelation.	Si waren iwwerrascht vun der Offenbarung.
Vision has many components, including vision.	Visioun huet vill Komponenten, dorënner Vue.
Next to her, her cousin laughed.	Nieft hir huet hire Cousin gelaacht.
Unfortunately, the wounded soldier was in a critical condition.	Leider war de blesséierten Zaldot an engem kriteschen Zoustand.
It is said that the pilots survived in the cabin.	Et gëtt gesot datt d'Piloten an der Kabine iwwerlieft hunn.
An additional complication was money.	Eng zousätzlech Komplikatioun war Suen.
Do not use too much oil.	Benotzt net ze vill Ueleg.
Scientists believe that power is all around us.	Wëssenschaftler gleewen datt d'Kraaft iwwerall ronderëm eis ass.
The political map shows each country its borders.	Déi politesch Kaart weist all Land seng Grenzen.
The coastline is home to many dangerous creatures.	D'Küstelinn ass Heem fir vill geféierlech Kreaturen.
A large number of people filled the room.	Eng grouss Zuel vu Leit hunn de Sall gepackt.
He was impressed by her talent.	Hie war vun hirem Talent beandrockt.
The color blue has a calming effect.	D'Faarf blo huet e berouegend Effekt.
Make sure the jar is full.	Gitt sécher datt de Jar voll ass.
The train station is right next to the station.	D'Gare ass direkt nieft der Gare.
Many animals migrate long distances.	Vill Déieren migréieren grouss Distanzen.
The sundial had collapsed.	De Sonnenuhr war ëmgefall.
This was the big show.	Dëst war déi grouss Show.
Spark plugs are electrical devices, covered with metal caps.	Zündkerzen sinn elektresch Geräter, bedeckt mat Metallkappen.
The expert asked for specific verification.	Den Expert huet fir spezifesch Verifizéierung gefrot.
The rain fell gently, the ground awoke.	De Reen ass sanft gefall, de Buedem erwächt.
The conquered powers accepted their defeat.	Déi iwwerwonne Muechten hunn hir Néierlag ugeholl.
The pastor spoke in a clear, calm voice.	De Paschtouer huet mat enger kloerer roueger Stëmm geschwat.
A double look came over her face.	En verduebelt Bléck koum iwwer hiert Gesiicht.
My first published work appeared in the journal.	Meng éischt publizéiert Aarbecht erschéngt am Journal.
A highly recognized company.	Eng héich unerkannt Firma.
There are also alternatives to the text.	Et ginn och Alternativen zum Text.
Do you want to eat shrimp?	Wëllt Dir Garnelen iessen?
She was not surprised.	Si war net iwwerrascht.
A sort of agency was behind the assassination attempt.	Eng Zort Agence stoung hannert dem Attentat.
The beauty queen was interviewed.	D'Schéinheetskinnigin gouf interviewt.
There was a break in the fight.	Et gouf eng Paus an de Kampf.
The telephone conversation is recorded.	Den Telefonsgespréich gëtt opgeholl.
I can not stand that guy.	Ech kann deen Typ net ausstoen.
The mountain roads are drenched in fog.	D'Biergstroosse sinn an Niwwel verschleeft.
The horns of the train rang angrily.	D'Hornen vum Zuch hunn rosen geschloen.
But he had to wait until the dust had settled.	Mä hien huet misse waarden bis de Stëbs sech geléist huet.
Add more water if needed.	Füügt méi Waasser, wann néideg.
Chow's kitchen was immaculate.	Dem Chow seng Kichen war immaculéiert.
This small island is now a mountain.	Dës kleng Insel ass mëttlerweil Bierg.
Residents of this city often complain about congestion.	D'Awunner vun dëser Stad beschwéieren dacks iwwer Stau.
And he believes in equality between men and women.	A hien gleeft un d'Gläichheet vu Männer a Fraen.
The sights, sounds and smells of a big city.	D'Sights, Kläng a Geroch vun enger grousser Stad.
Inflation has been rising steadily.	D'Inflatioun ass stänneg eropgaang.
This country has large deposits of coal.	Dëst Land huet grouss Dépôten vun Kuel.
He lay awake all night.	Hie louch déi ganz Nuecht erwächt.
The ball spins at the end of a string.	D'Kugel dréit um Enn vun engem String.
One by one, each commuter got on the train.	Een nom aneren ass all Pendler an den Zuch geklomm.
The princess's hair shines with gold.	D'Hoer vun der Prinzessin blénken mat Gold.
We do not need any money for this month.	Mir brauche keng Sue fir dëse Mount.
He is a strong swimmer.	Hien ass e staarke Schwämm.
Climate change is leading to rising temperatures.	De Klimawandel féiert zu steigende Temperaturen.
She had just passed through the area.	Si war just duerch d'Géigend passéiert.
The slide is smooth.	De Rutsch ass glat.
The cinema is only open to students.	De Kino ass nëmme fir Studenten op.
He called on his students to tell the truth.	Hien huet seng Studenten opgeruff d'Wourecht ze soen.
His jacket is beige.	Seng Jackett ass beige.
The nation must provide better education for all.	D'Natioun muss jidderengem eng besser Ausbildung ubidden.
They serve as a symbol of happiness.	Si déngen als Symbol vu Gléck.
The singer was preparing for his performance.	De Sänger huet sech op seng Leeschtung virbereet.
She patted her dog on the head.	Si huet hirem Hond de Kapp geklappt.
Mix flour, baking powder and salt in a bowl.	Mix Miel, Bakpulver a Salz an enger Schossel.
Social equality in the workplace remains a controversial issue.	Sozial Gläichberechtegung op der Aarbechtsplaz bleift e kontroverse Thema.
He wore a unique uniform.	Hien hat eng eenzegaarteg Uniform.
The historic center of the city is close to the train station.	Den historeschen Zentrum vun der Stad ass no bei der Gare.
A dead dog lies under the pole.	En doudege Mupp läit ënner dem Pol.
She has to stay because she's sick.	Si muss bleiwen, well si krank ass.
She looked at her watch.	Si huet op hir Auer gekuckt.
The phenomenon of tearing tears is called a weeping.	D'Phänomen vun Tréinen dréinen nennt een weepen.
I will not stand in the way.	Ech wäert net am Wee stoen.
Let's listen to his book again.	Loosst eis säi Buch nach eng Kéier lauschteren.
It was before eleven o'clock.	Et war virun eelef Auer.
Her house stood in the shade of an old oak tree.	Hiert Haus stoung am Schiet vun enger aler Eech.
The book describes the four seasons.	D'Buch beschreift déi véier Saisonen.
The minimum sentence is five years' imprisonment.	De Mindeststrof ass fënnef Joer Prisong.
Her eyes were red and swollen with screams.	Hir Ae ware rout a geschwollen vu Gejäiz.
The shirt is made of pure silk.	Den Hiem ass aus purem Seid gemaach.
The growing unrest was palpable.	Déi wuessend Onrou war palpabel.
The Landmark building contains shops and offices.	D'Landmark Gebai enthält Geschäfter a Büroen.
Their common interest in art made them friends.	Hiren gemeinsamen Interessi u Konscht huet hinnen Frënn gemaach.
Over time, a woman's body adjusts to pregnancy.	Mat der Zäit passt de Kierper vun enger Fra un d'Schwangerschaft un.
She stopped in front of the mirror.	Si huet virum Spigel gestoppt.
Take carrots, and cut them into eighths lengthwise.	Huelt Muerten, a schneiden se an Aachtelen an der Längt.
The water is now warm.	D'Waasser ass elo waarm.
The inhabitants of the house arrived shortly afterwards.	D'Awunner vum Haus si kuerz drop ukomm.
The scandal has been the talk of the town for months.	De Skandal war d'Gespréich vun der Stad fir Méint.
You will need a lot of butter and flour.	Dir braucht vill Botter a Miel.
She generally drinks four cups of coffee a day.	Si drénkt allgemeng véier Taass Kaffi pro Dag.
They removed the chair.	Si hunn de Stull ewechgeholl.
It has been said that pollution affects health.	Et gouf gesot datt d'Verschmotzung d'Gesondheet beaflosst.
Such practices quickly became commonplace.	Esou Praktiken goufe séier allgemeng.
The fine mesh easily captures particles.	De feine Mesh fangt Partikelen einfach.
The first attempt failed.	Den éischte Versuch ass gescheitert.
One or more things that enclose a space, turn it around.	Een oder eng Saach, déi e Raum ëmschléisst, mécht et ëm.
The horses' hooves hit the soft sand.	D'Houwen vun de Päerd hunn de mëlle Sand getraff.
Journalists immediately protested against the news.	D'Journalisten hunn direkt géint d'Nouvelle protestéiert.
Cut onions into small pieces.	Zwiebel a kleng Stécker schneiden.
The house is small.	D'Haus ass kleng.
The two policemen shook hands.	Déi zwee Polizisten hunn sech d'Hand geschloen.
Parachutes were dropped behind enemy lines.	Fallschierm goufen hannert de Feindlinne gefall.
The villagers were surprised.	D'Dierfer waren iwwerrascht.
Do not drive under the influence.	Fuert net ënner dem Afloss.
The pieces were bundled together.	D'Stécker goufen zesummen gebündelt.
The trees twisted slightly in the air.	D'Beem hu sech liicht an der Loft gewéckelt.
He had hoped to return to a comfortable retirement.	Hien hat gehofft op eng bequem Pensioun zréckzekommen.
Brush her hair.	Pinsel hir Hoer.
The city has a modern sewage treatment plant.	D'Stad huet e modernt Kläranlag.
The island looks very inviting.	D'Insel gesäit ganz invitéierend aus.
This highway is critical for travel.	Dës Autobunn ass kritesch fir Reesen.
They led the way to the school.	Si hunn de Wee an d'Schoul gefouert.
He was a terrible liar.	Hie war e schreckleche Ligener.
The firefighters arrived quickly and extinguished the flames.	D'Pompjeeë ware séier ukomm an hunn d'Flamen geläscht.
Television has already been described to the committee.	D’Télévie gouf dem Comité scho beschriwwen.
The inspector seized the robbery.	Den Inspekter huet d'Raiber saiséiert.
The trombones struck a fanfare.	D'Trombonen hunn eng Fanfare geschloen.
A Friday boat sailed with him to the pier.	E Freedsboot ass mat him op de Pilier gefuer.
This character has expressed his best lines.	Dëse Charakter huet seng bescht Zeilen ausgedréckt.
She dressed the salad and poured the sauce over it.	Si huet d'Zalot gekleet an d'Zooss driwwer gedréckt.
It is a beautiful view, but the river is shrinking.	Et ass eng schéi Vue, awer de Floss ass schrumpft.
You will find two tombs.	Dir fannt zwee Griewer.
Her poems are well known.	Hir Gedichter sinn bekannt.
The farmer's wife placed the tray on the kitchen table.	D'Bauerfrau huet den Schacht op de Kichendësch geluecht.
The plates were stacked on the table.	D'Platen goufen op den Dësch gestapelt.
He is extremely enthusiastic about his work.	Hien ass extrem begeeschtert iwwer seng Aarbecht.
It is clear that the island has changed.	Et ass kloer datt d'Insel geännert huet.
The sun painted the landscape in brilliant colors.	D'Sonn huet d'Landschaft a brillante Faarwen gemoolt.
They said the session had been a mistake.	Si soten datt d'Sëtzung e Feeler gewiescht wier.
The perpetrators have not yet been found.	D'Täter sinn nach net fonnt.
Meet only at the agreed time.	Trefft just op der ausgemaacher Zäit.
The gas cylinder expired two years ago.	De Gaszylinder ass virun zwee Joer ofgelaf.
Stew became very popular.	De Stew gouf ganz populär.
This website contains a video.	Dës Websäit enthält e Video.
A tall tree has grown in the forest.	En héije Bam ass am Bësch gewuess.
The retired general is known for his military strategy.	De pensionnéierte Generol ass bekannt fir seng Militärstrategie.
Many countries have tried to take advantage of this opportunity.	Vill Länner hu probéiert vun dëser Geleeënheet ze profitéieren.
A collection of untiring relics has been discovered.	Eng Sammlung vun onermiddlechen Reliquië gouf entdeckt.
Thousands of monkeys swam from tree branches.	Dausend Afen hu sech vu Bamzweige geschwommen.
The roads were for the most part deserted.	D'Stroosse ware gréisstendeels desertéiert.
His heart was warm.	Säin Häerz war waarm.
He is preparing for his next term as President.	Hie preparéiert sech op säin nächste Mandat als President.
Maria asked to avoid gossip.	D'Maria huet gefrot fir Klatsch ze vermeiden.
A sea snake was often seen in the sea.	Eng Mieresschlange gouf dacks am Mier gesinn.
We eat all three meals together.	Mir iessen all dräi Iessen zesummen.
They were warmly welcomed by all.	Si goufen vun alleguer häerzlech begréisst.
The rubber band tied her hair back in a bun.	D'Gummiband huet hir Hoer zréck an engem Bun gebonnen.
The choir sang an anthem.	De Chouer huet e Hymn gesongen.
However, it does not work on computers.	Et funktionnéiert awer net op Computeren.
Pain spread and waves over his shoulders.	Péng verbreet a Wellen iwwer seng Schëller.
We must protect animals from suffering.	Mir mussen Déiere virum Leed schützen.
We hope to return to normal production levels soon.	Mir hoffen geschwënn op normal Produktioun Niveauen zréck.
Slinky slapped the dog several times.	De Slinky huet e puer Mol ëm den Hond geschloen.
The baby cried.	De Puppelchen huet gekrasch.
They handed the vase to the bride.	Si hunn d'Vase un d'Braut iwwerginn.
We need a female candidate to run this party.	Mir brauchen eng weiblech Kandidatin fir dës Partei ze féieren.
She poured hot water on a cloth.	Si huet waarm Waasser op e Stoff gegoss.
The Budget Hotel is a favorite among backpackers.	De Budget Hotel ass e Favorit tëscht Rucksäcker.
I decided to look at the meaning of his name.	Ech hu beschloss, d'Bedeitung vu sengem Numm ze kucken.
All verbs in this scene are transitive.	All Verben an dëser Szen sinn transitiv.
The autumn leaves are about to fall.	D'Hierschtblieder falen geschwënn.
A huge number of cars on the road.	Eng enorm Zuel vun Autoen op der Strooss.
He turned on the radio.	Hien huet de Radio ugeschalt.
Convicted of failure, their mission was a mistake.	Veruerteelt zu Echec, hir Missioun war e Feeler.
The metal was heated and hammered flat.	D'Metall gouf erhëtzt a flaach gehummert.
He ate breakfast with cereal and toast.	Hien huet e Frühstück mat Getreide an Toast giess.
Our economy depends on exports, which must	Eis Wirtschaft hänkt vum Export of, dee muss
Many local industries rely on coal.	Vill lokal Industrien vertrauen op Kuel.
Breakfast, you suggest, should be the first thing to eat.	Frühstück, Dir proposéiert, sollt déi éischt Saach sinn ze iessen.
A work of art is allowed to have flaws.	E Konschtwierk ass erlaabt Mängel ze hunn.
Here is a big company that makes beautiful clothes.	Hei läit eng grouss Firma, déi schéin Kleeder fabrizéiert.
He proved that negative numbers have zero magnitude.	Hien huet bewisen datt negativ Zuelen null Magnitude hunn.
The sorting machine cuts paper to the right size.	D'Sortéierungsmaschinn schneit Pabeier op déi richteg Gréisst.
His hair grew long and unkempt.	Seng Hoer gewuess laang an unkempt.
Emissions from deforestation are a serious environmental problem.	Emissioune vun der Entbëschung sinn e seriöen Ëmweltproblem.
She lent me an old family photo.	Si huet mir eng al Famillfoto geléint.
The flowers are usually red or white.	D'Blummen si meeschtens rout oder wäiss.
This winter the temperatures are low.	Dëse Wanter sinn d'Temperaturen niddereg.
Slowly turn off the water.	Maacht d'Waasser lues op.
Travelers are advised to bring drinking water.	Reesend gëtt ugeroden Drénkwaasser mat ze droen.
The scandal shook his presidency.	De Skandal huet seng Presidentschaftszäit gerëselt.
The walls shook, and the earth shook violently.	D'Maueren hunn gerëselt, an d'Äerd huet hefteg geziddert.
An ancient city was destroyed by a volcanic eruption.	Eng antik Stad gouf duerch e Vulkanausbroch zerstéiert.
The colony was bombed and attacked.	D'Kolonie gouf bombardéiert a gestiermt.
She noticed the small splashing shower next to her head.	Si gemierkt déi kleng spatzen Dusch nieft hirem Kapp.
The pollution goes out of hand.	D'Verschmotzung geet aus der Hand.
Do not let the cat out.	Loosst d'Kaz net eraus.
The boys add two and two together.	D'Jongen addéieren zwee an zwee zesummen.
They set the record last winter.	Si hunn de Rekord leschte Wanter opgestallt.
Our lives will get deeper and deeper.	Eist Liewen wäert ëmmer méi déif ginn.
The bark was from the old tree.	D'Schuel war vum ale Bam.
Soccer matches can end in a tie.	Fussball Matcher kënnen an engem Tie ophalen.
He was issued with a lawyer.	Hie gouf mat engem Affekot erausginn.
Steel is a great tool for engineers and builders.	Stol ass e super Tool fir Ingenieuren a Bauhären.
In every culture, music has symbolic significance.	An all Kultur huet Musek symbolesch Bedeitung.
The new coffee machine is cheap and easy to use.	Déi nei Kaffismaschinn ass bëlleg an einfach ze benotzen.
The place was full of activity.	D'Plaze war voller Aktivitéit.
His mother found a beautiful porcelain in the cupboard.	Seng Mamm huet e schéint Porceline am Schaf fonnt.
She was soon buried in the sand.	Si gouf séier am Sand begruewen.
The museum is a pleasure to visit.	De Musée ass eng Freed fir ze besichen.
She got up to greet him.	Si ass opgestan fir hien ze begréissen.
He is here with us.	Hien ass hei bei eis.
Authorities asked him to leave the office.	D'Autoritéite gefrot him de Büro ze verloossen.
The missionaries were kind and generous.	D'Missionäre ware léif a generéis.
This is a new kind of tea.	Dëst ass eng nei Zort Téi.
She looked at her reflection in the mirror.	Si huet op hir Reflexioun am Spigel gekuckt.
Farmers mix the potatoes into a thick goo.	Baueren mëschen d'Gromperen zu engem décke Goo.
The Minister spoke softly, calmly.	De Minister huet sanft, roueg geschwat.
London ass	London ass
It was autumn.	Et war Hierscht.
The shelves held hundreds of books.	D'Regaler hunn Honnerte vu Bicher gehal.
He was deceived by the lies they told him.	Hie gouf täuscht vun de Ligen, déi se him gesot hunn.
She was a neophyte.	Si war eng Neophyte.
Move closer for a better view of the scene!	Plënnert méi no fir eng besser Vue op déi Szen!
3 men were arrested this morning.	3 Männer goufen de Moien festgeholl.
He is covered from head to toe in mud.	Hien ass vu Kapp bis Fouss a Bulli bedeckt.
Life after prison is challenging.	D'Liewen nom Prisong ass Erausfuerderung.
This appliance is designed for drying dishes.	Dësen Apparat ass entwéckelt fir Platen ze trocken.
Anyone with this knowledge is a threat.	Jiddereen mat dësem Wëssen ass eng Bedrohung.
The edited version of the film has been shown to critics.	Déi editéiert Versioun vum Film ass fir Kritiker gewise ginn.
The next step will be more difficult.	Déi nächst Etapp wäert méi schwéier ginn.
He is painfully thin.	Hien ass schmerzhaft dënn.
Our eyes are the window to our souls.	Eis Aen sinn d'Fënster fir eis Séilen.
Now hardly anyone else lives in this city.	Elo wunnt kaum een ​​aneren an dëser Stad.
The surgeon removed my appendix.	De Chirurg huet mäin Appendix ewechgeholl.
Artificial lighting is here.	Kënschtlech Beliichtung ass hei.
A police officer talks to the suspect.	E Polizist schwätzt mam Verdächtegen.
Then the rice vinegar began to squirt into the dish.	Dunn huet de Reis Esseg am Plat ugefaang ze sprëtzen.
And within six hours, the storm was resolved.	A bannent sechs Stonnen war de Stuerm opgeléist.
She has a small scar on her cheek.	Si huet eng kleng Narben op der Wang.
The world is shrinking into a global village.	D'Welt schrumpft an e globalt Duerf.
By using an employment agency, you can reduce your unemployment rate.	Andeems Dir eng Astellungsfirma benotzt, kënnt Dir Är Chômage reduzéieren.
Perfumes in Cologne are popular.	Parfumen a Köln si populär.
The earthquake left many homeless.	D'Äerdbiewen huet vill Obdachlos gelooss.
Some animals are nocturnal, others are daily.	E puer Déiere sinn nuetsaktiv, anerer sinn deeglech.
A forest fire washed out of control, threatening the village.	E Bëschbrand huet ausser Kontroll gewascht, an d'Duerf menacéiert.
Wear a crisp white shirt.	Huelt e knusprech wäisse Shirt.
The poor woman was thrown into prison.	Déi aarm Fra gouf an de Prisong geheit.
Gloves are used during kitchen tasks.	Handschuesch gi während Kichenaufgaben benotzt.
The fog hung like a shoulder over the quiet road.	Den Niwwel huet wéi e Schëller iwwer déi roueg Strooss hänke gelooss.
So their committee issued a report.	Sou huet hire Comité e Rapport erausginn.
The Police Crew!	D'Police Crew!
Which animal sounds best to you?	Wéi eng Déier kléngt Iech am beschten?
No immediate danger was reported.	Keng direkt Gefor gouf gemellt.
The river expanded rapidly.	De Floss huet sech séier erweidert.
They do not like authorities.	Si hunn net gär Autoritéiten.
In the northwest corner of the country wild flowers bloomed.	Am nordwestlechen Eck vum Land hu wëll Blummen gebléit.
One day she fell ill with a mysterious fever.	Enges Daags gouf si mat engem mysteriéise Féiwer krank.
He taught himself calligraphy, painting and music.	Hien huet sech selwer Kalligraphie, Molerei a Musek geléiert.
Thick clouds covered the sky.	Déck Wolleken hunn den Himmel bedeckt.
The disagreement was finally resolved.	Den Desaccord gouf endlech geléist.
He gave birth to a bouncing bundle of joy.	Hien huet e bouncende Bündel vu Freed gebuer.
Surprisingly,	Iwwerraschend,
Her distinctive voice clapped clearly.	Hir markant Stëmm huet kloer geklappt.
Many countries are now facing severe economic problems.	Vill Länner hunn elo schwéier wirtschaftlech Problemer.
Food prices will rise dramatically next year.	D'Liewensmëttelpräisser wäerten d'nächst Joer dramatesch klammen.
Many people left the city after the disaster.	Vill Leit hunn d'Stad no der Katastroph verlooss.
The actor received many awards.	De Schauspiller krut vill Auszeechnunge.
As a discipline, it is for the most part practical.	Als Disziplin ass et gréisstendeels praktesch.
God speed, said no one knows why he got on that plane.	Gott Geschwindegkeet, sot kee weess firwat hien op dee Fliger geklommen ass.
All you have to do is mix the ingredients together.	Alles wat Dir maache musst ass d'Ingredienten zesummen ze mëschen.
She sat herself on a bench next to the park.	Si huet sech selwer op enger Bänk nieft dem Park gesat.
The Earth's magnetic field varies.	D'Magnéitfeld vun der Äerd variéiert.
He has a habit of doing these things.	Hien huet eng Gewunnecht dës Saachen ze maachen.
The Triceratops was sick.	Den Triceratops war krank.
The grill has ten settings, including roasting.	De Grill huet zéng Astellungen, dorënner Braten.
She was the first performer on stage.	Si war déi éischt Performer op der Bühn.
He often dreamed of leaving his sleepy hometown.	Hien huet dacks gedreemt vu senger schlofen Heemechtsstad ze verloossen.
The town hall meeting was barely attended.	D’Gemengesëtzung war knapps besicht.
I drove in the country this weekend.	Ech hunn de Weekend am Land gefuer.
Its author published three novels soon after.	Säin Auteur huet dräi Romaner séier no hanne publizéiert.
The tortoise was uncharacteristically aggressive.	D'Schildkröt war oncharakteristesch aggressiv.
They have enormous natural resources.	Si hunn enorm natierlech Ressourcen.
The incompetent secretary was banished to the outside office.	Den onfähegen Sekretär gouf an de baussenzege Büro verbannt.
This data consists of concrete facts.	Dës Donnéeë besteet aus konkrete Fakten.
The period of reflection after his death is very important.	D'Period vun der Reflexioun no sengem Doud ass ganz wichteg.
They turned the zoo into a hospital.	Si hunn den Zoo an e Spidol ëmgewandelt.
All over the world, acts of kindness are rare.	Op der ganzer Welt, Akte vu Frëndlechkeet sinn rar.
The hare was ecstatic.	Den Hues war extatesch.
A preexisting condition was a factor that prevented successful treatment.	A preexisting Conditioun war ee Faktor, datt erfollegräich Behandlung verhënnert.
Her foot slipped as she climbed down.	Hire Fouss rutscht wéi si erofgeklomm ass.
Summer will be too hot for a comfortable walk.	Summer wäert ze waarm sinn fir bequem Spazéieren.
Journalists regularly produce material.	Journaliste fabrizéieren regelméisseg Material.
It is important to treat your sex toys carefully.	Et ass wichteg fir Äert Sexspiller suergfälteg ze behandelen.
Walking on a flowing clip, they arrived in town	Spadséiergank op engem fléissendem Clip, si ukomm an Stad
He has plans for us, you know.	Hien huet Pläng fir eis, Dir wësst.
Let's talk about food.	Loosst eis iwwer Iessen schwätzen.
Two new tracks have been opened.	Zwou nei Bunnen sinn opgemaach ginn.
The team trained hard.	D'Equipe huet schwéier trainéiert.
Hispanic electoral base.	Hispanesch Wahlbasis.
A love match is no wonder.	E Love Match ass kee Wonner.
A mystical number with mythical qualities.	Eng mystesch Nummer mat mythesche Qualitéiten.
He heard a scream in the distance.	Hien huet e Gejäiz an der Distanz héieren.
Her speech was signed with Gawps and Giggles.	Hir Ried gouf mat Gawps a Giggles ënnerschriwwen.
The asphalt is slowly decreasing.	Den Asphalt hëlt sech lues a lues of.
They are breeding grounds for tropical diseases.	Si sinn d'Zuchtplaz fir tropesch Krankheeten.
The woman did all the cooking.	D'Fra huet all Kachen gemaach.
Another obstacle that hinders a woman's jobs is unreasonable working conditions.	En aneren Hindernis, deen d'Aarbechtsplaze vun der Fra behënnert, sinn onbedéngt Aarbechtsbedingunge.
The property was abandoned for years.	D'Propriétéit war fir Joeren opginn.
Look at him!	Kuckt hien un!
The fish was huge.	De Fësch war enorm.
He ran down the hill into town.	Hien ass den Hiwwel erof an d'Stad gelaf.
He led his choir in song.	Hien huet säi Chouer am Lidd gefouert.
My guess is that this will take about two months.	Meng roden ass datt dëst ongeféier zwee Méint dauert.
The sergeant is always creepy.	De Sergeant ass ëmmer grujeleg.
She watches closely, waving to herself.	Si beobachtet genau, wénkt fir sech selwer.
She studies him carefully.	Si studéiert him virsiichteg.
He tries to do this when possible.	Hie probéiert dëst ze maachen wann et méiglech ass.
The sun rose over the trees and silhouetted them brilliantly.	D'Sonn ass iwwer d'Beem opgestan an huet se brillant silhouettéiert.
Now, her eyes seem watery and far away.	Elo, hir Ae schéngen waasser a wäit ewech.
This fortress is home to a large number of lions.	Dës Festung ass Heem fir eng grouss Zuel vu Léiwen.
He will observe the habits of the animals in the forest.	Hie wäert d'Gewunnechten vun den Déieren am Bësch beobachten.
Dark clouds drift over the city.	Däischter Wolleken dreiwen iwwer d'Stad.
Ed has a knack for math.	Den Ed huet e Geschéck fir Mathematik.
She was not a teacher, but a teacher.	Si war keng Enseignant, mee en Enseignant.
A wide range of products use magnesium.	Eng breet Palette vu Produkter benotzt Magnesium.
This watch is broken and needs to be repaired.	Dës Auer ass futti a muss reparéiert ginn.
The results of the study may be important.	D'Resultater vun der Studie kënne wichteg sinn.
Samples were collected around the world.	D'Proben goufen ronderëm d'Welt gesammelt.
This organization wants to go to court.	Dës Organisatioun wëll viru Geriicht goen.
Most people leave the office on time.	Déi meescht Leit verloossen de Büro zu Zäit.
The silence was broken by a scream.	D'Stille gouf vun engem Gejäiz gebrach.
Structure that represents a list of numbers.	Struktur déi eng Lëscht vun Zuelen duerstellt.
He helped grab the hole.	Hien huet gehollef d'Lach ze gräifen.
It was snowing and raining.	Schnéi gouf an Reen.
A giant squid her arms.	E Ris squid hir Waffen.
Once upon a time there was an island.	Eemol war et eng Insel.
A distinction is made between urban and rural areas.	En Ënnerscheed gëtt tëscht urbanen a ländleche Beräicher gemaach.
The prisoner was sentenced to death.	De Prisonnéier gouf zum Doud veruerteelt.
The army decided that the security of the area was in danger.	D'Arméi huet decidéiert datt d'Sécherheet vun der Géigend a Gefor wier.
Doctors tried to find an antidote for the disease.	D'Dokteren hu probéiert en Antidot géint d'Krankheet ze fannen.
He was known for his intellect.	Hie war bekannt fir säin Intellekt.
To date, no epidemics have been reported.	Bis haut goufe keng Epidemie gemellt.
The movements occurred early in the morning.	D'Beweegunge sinn de Moien fréi opgetrueden.
The diet excludes all red meat.	D'Diät schléisst all roude Fleesch aus.
They were in a restaurant nearby.	Si waren an engem Restaurant hei no bei.
Take some more tea.	Huelt e bësse méi Téi.
The little boy pointed to a photo.	De klenge Bouf huet op eng Foto gewisen.
Many women in their country are denied full political rights.	Vill Fraen an hirem Land ginn voll politesch Rechter verweigert.
There is not enough sugar for the cake.	Et gëtt net genuch Zocker fir de Kuch.
The meeting was probably canceled.	D'Versammlung gouf wahrscheinlech annuléiert.
The air was filled with the scent of bougainvillea.	D'Loft war mam Geroch vu Bougainvillea gefëllt.
To protest against the government's announcement, several hundred protesters gathered.	Fir géint d'Ukënnegung vun der Regierung ze protestéieren, hu sech e puer honnert Demonstrante versammelt.
This shortcoming poses major problems.	Dëse Mangel stellt grouss Problemer.
The city council was concerned about this.	Doriwwer war de Gemengerot besuergt.
Light rain began to fall as the sky darkened.	Liicht Reen ugefaang ze falen wéi den Himmel däischter.
A silence fell over the people.	Eng Rou huet sech iwwer d'Leit gesat.
She enjoyed discovering.	Si huet genoss ze entdecken.
These men use a fork to eat.	Dës Männer benotzen eng Gabel fir ze iessen.
The director met his cast.	De Regisseur huet seng Besetzung begéint.
The cast considered their next move.	De Besetzung huet hir nächst Beweegung iwwerluecht.
Some of the tomatoes were eaten.	E puer vun den Tomaten waren giess.
The pastry was baked using ancient family recipes.	D'Pâtisserie gouf mat antike Familljerezepter gebak.
Even more articles appeared.	Nach méi Artikelen sinn opgetaucht.
After the flood, only the corpses were left.	No der Iwwerschwemmung waren nëmmen d'Läiche iwwreg.
Read the entire recipe before you start.	Liest dat ganzt Rezept ier Dir ufänkt.
We are justified in comparing the two.	Mir sinn gerechtfäerdegt déi zwee ze vergläichen.
Repeated measurements may be necessary.	Widderholl Miessunge kënnen néideg sinn.
Someone handed them a brochure.	Een huet hinnen jidderengem e Broschür iwwerreecht.
The villagers have agreed to host the martyr's funeral.	D'Duerfbewunner hunn d'accord fir de Begriefnis vum Märtyrer ze hosten.
They spend a lot of time in the garden.	Si verbréngen vill Zäit am Gaart.
Many new buildings were added.	Vill nei Gebaier koumen dobäi.
Now your cake is ready!	Elo ass Äre Kuch fäerdeg!
He watched nervously, crying his dust.	Hien huet nervös nogekuckt, säi Stëbs gekrasch.
Action is needed to prevent other natural disasters.	Handlung ass néideg fir aner Naturkatastrophen ze verhënneren.
The scenery was spectacular.	D'Landschaft war spektakulär.
I smuggle cigarettes across the border.	Ech schmuggelen Zigaretten iwwer d'Grenz.
Always wear sunglasses.	Droen ëmmer Sonnebrëller.
The results of the test show statistical difference.	D'Resultater vum Test weisen statisteschen Ënnerscheed.
Foods that are high in sugar are digested very quickly.	Liewensmëttel déi héich an Zocker sinn, gi ganz séier verdaut.
They looked as if they were starting to quarrel.	Si hunn ausgesinn wéi wann se ufänken ze streiden.
However, most countries in the world still ban it.	Wéi och ëmmer, déi meescht Länner op der Welt verbidden et nach ëmmer.
The wedding was superfluous.	D'Hochzäit war iwwerflësseg.
Apples need more than two years to ripen.	Äppel brauche méi wéi zwee Joer fir ze reifen.
The speech was difficult to follow.	D'Ried war schwéier ze verfollegen.
She forgot her birthday.	Si huet hire Gebuertsdag vergiess.
There is a common misconception that elephants can not swim.	Et ass e gemeinsame Mëssverständnis datt Elefanten net schwammen kënnen.
He wrapped the towel around my son.	Hien huet den Handduch ëm mäi Jong gewéckelt.
Identify the author of this poem.	Identifizéieren den Auteur vun dësem Gedicht.
She works hard to get the best ingredients.	Si schafft haart fir déi bescht Zutaten ze kréien.
The company employees held meetings away from their offices.	D'Firma Mataarbechter hunn Reuniounen ewech vun hire Büroen ofgehalen.
He knows no bounds for his boostfulness.	Hie weess keng Limite fir seng Boastfulness.
My home is twenty minutes away from here.	Mäin Heem ass zwanzeg Minutte vun hei ewech.
The service provider is particularly unreliable.	De Service Provider ass besonnesch onzouverlässeg.
Hydrangeas are beautiful shrubs.	Hydrangea si schéi Sträich.
Their faces became very pale.	Hir Gesiichter si ganz blass ginn.
The snow slowly fell through the sky.	De Schnéi ass lues duerch den Himmel gefall.
The king found the child to be a fun toy.	De Kinnek huet d'Kand als lëschteg Spillsaach fonnt.
The necromancer hopes to correct some historical inaccuracies.	Den Necromancer hofft e puer historesch Ongenauegkeeten ze korrigéieren.
Snowflakes are amusingly shaped.	Schnéiflacke si lëschteg geformt.
The water slowly came out of the pool.	D'Waasser ass lues aus der Schwämm erausgaang.
A pedestrian was injured on Saturday night.	Ee Foussgänger gouf an der Nuecht op e Samschdeg blesséiert.
He carefully moved a large metal box to the side.	Hien huet virsiichteg eng grouss Metallkëscht op der Säit geplënnert.
The owner promised to refund me.	De Proprietaire huet versprach mech ze rembourséieren.
Do you have apples to bake?	Hutt Dir Äppel fir ze baken?
These children often have terrible eating habits.	Dës Kanner hunn dacks schrecklech Iessgewunnechten.
He was busy unpacking his bags.	Hien huet sech beschäftegt seng Poschen auszepaken.
Some visitors venture farther away.	Puer Visiteuren Venture méi wäit ewech.
Puzzles are super fun.	Puzzel sinn super Spaass.
Nobody was willing to borrow the money.	Keen war gewëllt d'Suen ze léinen.
Villagers consumed large quantities of alcohol while celebrating.	Dierfer hunn vill Quantitéiten un Alkohol verbraucht wärend se gefeiert hunn.
A few years have passed since that fateful day.	E puer Joer sinn zënter deem Schicksal Dag vergaangen.
Next, you need a small batch of cheddar cheese.	Als nächst braucht Dir eng kleng Partie Cheddar Kéis.
This porridge has a sweet aroma.	Dëse Porridge huet e séissen Aroma.
The weather here is quite erratic.	D'Wieder hei ass zimlech onbestänneg.
The text uses an encyclopedic tone.	Den Text benotzt en enzyklopedeschen Toun.
The band played some slow songs.	D'Band huet e puer lues Lidder gespillt.
We will continue our exploration.	Mir wäerten eis Exploratioun weiderféieren.
We are in debt.	Mir sinn a Schold.
He is accustomed to long and painful training.	Hien ass gewinnt laang a schmerzhafte Training.
She covered one ear with the other.	Si huet een Ouer mat deem aneren ofgedeckt.
The association said housing prices were irrelevant.	D'Associatioun sot d'Wunnengspräisser wieren irrelevant.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
Your mom took these pills.	Är Mamm dës Pillen.
He was determined to finish the project.	Hie war décidéiert de Projet fäerdeg ze maachen.
She calmed down as she prayed.	Si huet roueg wéi si gebiet huet.
Nobody greeted her.	Keen huet si begréisst.
What strange creatures!	Wat komesch Kreaturen!
He burned a cigarette.	Hien huet eng Zigarett gebrannt.
The heating network is efficient.	D'Heizungsnetz ass effizient.
We parked the car outside the restaurant.	Mir hunn den Auto ausserhalb vum Restaurant geparkt.
The hills were sheltered from the wind.	D'Hiwwelen hu sech virum Wand ënnerdaach.
Six million were sold on the first day.	Sechs Millioune goufen um éischten Dag verkaaft.
She is retired as a journalist.	Si ass als Journalist pensionéiert.
Many people share his beliefs.	Vill Leit deelen seng Iwwerzeegungen.
The captain's punch had more than just a contrast.	Dem Kapitän säi Punch hat méi wéi nëmmen ee Kontrast.
As he crossed the finish line, everyone cheered a lot.	Wéi hien iwwer d'Arrivée gekräizt huet, huet jidderee vill gejubelt.
The cakes had too many calories.	D'Kuchen haten ze vill Kalorien.
They went through the deserted streets.	Si sinn duerch déi desertéiert Stroosse gaangen.
The unusually cold winter hampered agriculture.	Den ongewéinlech kale Wanter huet d'Landwirtschaft behënnert.
It is practically illegal to drive a car here.	Et ass praktesch illegal en Auto hei ze fueren.
They do not make as much noise as cars.	Si maachen net sou vill Kaméidi wéi Autoen.
The room was clean and small.	De Sall war propper a kleng.
The monarch will make a complaint.	De Monarch wäert eng Plainte maachen.
Iodine is found in the sea.	Jod gëtt am Mier fonnt.
This project will end tomorrow afternoon.	Dee Projet geet muer de Mëtteg op en Enn.
So let's hurry up.	Also loosst eis séier maachen.
After the incident, the victims' associations apologized to the police.	Nom Tëschefall hunn d'Afferverbänn d'Police entschëllegt.
I spent many sleepless nights worrying about this answer.	Ech hu vill schloflos Nuechten iwwer dës Äntwert gesuergt.
Suddenly, he slipped on the wet sidewalk.	Op eemol ass hien um naass Trottoir rutscht.
The color blue is her favorite.	D'Faarf blo ass hir Léifsten.
He recalled the meeting in detail.	Hien huet sech un d'Versammlung am Detail erënnert.
He fled and almost left.	Hien ass geflücht an ass bal domat fortgaang.
These materials are lightweight and very durable.	Dës Materialien si liicht a ganz haltbar.
His analysis indicated that the system is stable.	Seng Analyse huet uginn datt de System stabil ass.
In my country, agriculture is vital.	A mengem Land ass d'Landwirtschaft vital wichteg.
She placed her hand on her heart.	Si huet hir Hand op hirem Häerz geluecht.
The frame of the picture is decorated.	De Kader vum Bild ass dekoréiert.
The man has been charged with criminal negligence.	De Mann gouf wéinst krimineller Vernoléissegkeet ugeklot.
They were just wonderful.	Si waren einfach wonnerbar.
A government spokesman condemned the reporter's report.	E Regierungsspriecher huet dem Reporter säi Bericht veruerteelt.
They eat crispy pasta for dinner.	Si giess knusprech Nuddelen fir Iessen.
The northern plains provided fertile soil.	Déi nërdlech Ebenen hunn fruchtbare Buedem ugebueden.
Potatoes grow well in this region.	Kartoffel wuessen gutt an dëser Regioun.
The Colonel's eyes widened.	Dem Colonel seng Aen huet sech hin an hier gedréckt.
A uniformly broken face protruded from the photo.	E gläichméisseg gebrach Gesiicht huet aus der Foto erausgekuckt.
Two fuels are used to produce electricity and fuel cells.	Zwee Brennstoffer gi benotzt fir Stroum a Brennstoffzellen ze produzéieren.
I cried for two hours.	Ech hunn zwou Stonnen gekrasch.
She teaches history at university.	Si léiert Geschicht op der Uni.
A sweet smell came from the kitchen.	E séissen Geroch koum aus der Kichen.
The peloton was formed.	De Peloton gouf gegrënnt.
The results of the study are ambiguous.	D'Resultater vun der Etude sinn zweedeiteg.
The prince looked at the map curiously.	De Prënz huet virwëtzeg op d'Kaart gekuckt.
Legend has it that the land was blessed by a god.	D'Legend seet datt d'Land vun engem Gott geseent gouf.
Point out the errors in the argument.	Punkt op d'Feeler am Argument.
Do not touch it to play with your cat.	Beréiert dat net fir Är Kaz mat ze spillen.
He cut his finger on a broken bottle.	Hien huet säi Fanger op eng futti Fläsch geschnidden.
She wrapped her beautiful brown mane around her head.	Si huet hire schéine brong Mane ëm de Kapp geschloen.
He ran into the room.	Hien ass an de Raum gerannt.
The cement market is dominated by several large companies.	Den Zementmaart gëtt vun e puer grousse Firmen dominéiert.
And that, of course, made the wolf angry.	An dat huet natierlech de Wollef rosen gemaach.
The visitors spoke excitedly.	D'Visiteuren hunn opgereegt geschwat.
The professor was impressed by this discovery.	De Professer war vun dëser Entdeckung begeeschtert.
Everything except the greedy farmer.	Alles ausser de giereg Bauer.
First you need to peel two onions.	Als éischt musst Dir zwee Zwiebelen schielen.
Thank you so much!	Villmols merci!
The pain in the shoulder was almost unbearable.	De Péng an der Schëller war bal net erdrobar.
Enjoy the delicious taste.	Genéisst de herrleche Goût.
Lawyers have advised their clients to be patient.	Affekoten hunn hir Clienten ugeroden Gedold ze sinn.
His tone of voice was aggressive.	Säin Toun vun der Stëmm war aggressiv.
Police report widespread use of dangerous drugs.	D'Police mellt de verbreete Gebrauch vu geféierlechen Drogen.
A tallow candle produces light for a few feet.	Eng Tallow Käerz produzéiert Liicht fir e puer Féiss.
They beat their first job.	Si hunn hir éischt Aarbecht geschloen.
We had to stay in the forest.	Mir hu missen am Bësch bleiwen.
Snow covers the landscape.	Schnéi decken d'Landschaft.
The car lasted a hundred years.	Den Auto huet honnert Joer gedauert.
A red truck left, its rear end fishtail.	E roude Camion ass fortgaang, säin hënneschten Enn Fëschschwanz.
He raised his glass.	Hien huet säi Glas opgehuewen.
His fellow citizens greeted him with enthusiasm.	Seng Matbierger hunn hie mat Begeeschterung begréisst.
A university is an institution for higher education.	Eng Universitéit ass eng Institutioun fir Héichschoul.
The decisive turning point in the conflict.	De entscheedende Wendepunkt am Konflikt.
He was drunk.	Hien hat gedronk.
She found her voice and challenged.	Si huet hir Stëmm fonnt an erausgefuerdert.
The alternative fuel was not available to ordinary citizens.	Den alternativen Brennstoff war net fir normal Bierger verfügbar.
He did not have much to worry about.	Hien hat net vill ze Suergen iwwer.
The fight against poverty remains in this region.	De Kampf mat der Aarmut bleift an dëser Regioun.
In a second they were all under water.	An enger Sekonn ware se all ënner Waasser.
The afternoon was full of spring heat.	De Mëtteg war voller Fréijoerswärm.
Mars is the next destination, after the moon.	De Mars ass dat nächst Zil, nom Mound.
They left the island many years ago.	Si hunn d'Insel viru ville Joeren verlooss.
The rooms are large.	D'Zëmmeren si grouss.
She gasped for breath.	Si huet no Otem gehascht.
Do you prefer spaghetti and meatballs?	Hues du léiwer Spaghetti a Fleeschbäll?
The team played a strong match.	D'Equipe huet e staarke Match gespillt.
The company produces the two most popular household refrigerators.	D'Firma produzéiert déi zwee populäersten Haushaltsfrigoen.
Fortunately, a sudden rain washed them all away.	Glécklecherweis huet e plötzlechen Reen se all ewechgewäsch.
The harvest has finally arrived!	D'Ernte ass endlech ukomm!
Many people work on a directly or indirectly dangerous job.	Vill Leit schaffen op enger direkt oder indirekt geféierlecher Aarbecht.
It was just silence.	Et war nëmmen Rou.
My husband is his sister.	Mäi Mann senger Schwëster ass.
Good luck finding a new home that fits your needs.	Vill Gléck fir en neit Heem ze fannen dat Äre Besoinen passt.
He took off his shirt and uncovered a large tattoo.	Hien huet säin Hiem ewechgeholl an huet eng grouss Tattoo opgedeckt.
It seems to be a viable plan at first.	Et schéngt am Ufank e viable Plang ze sinn.
The bandits stole the money.	D'Bandite hunn d'Sue geklaut.
Many of the buildings have been carefully restored.	Vill vun de Gebaier goufen suergfälteg restauréiert.
The grandmother was covered with flowers.	D'Groussmamm war mat Blummen bedeckt.
These forests are often dark and mysterious.	Dës Bëscher sinn dacks däischter a mysteriéis.
So a new theory of magnetism was needed.	Also war eng nei Theorie vum Magnetismus gebraucht.
When the bus leaves, look for a good path.	Wann de Bus fortgeet, kuckt no engem gudde Wee.
Her eyes were heavy from sleep.	Hir Aen waren schwéier vum Schlof.
He drank whiskey and cola.	Hien huet e Whisky a Cola geschlof.
He said a few words and then left.	Hien huet e puer Wierder gesot an ass dunn fortgaang.
The vegetation is lush.	D'Vegetatioun ass üppig.
This student loves to travel around the world.	Dëse Student reest gär ronderëm d'Welt.
I put a coin in my mouth.	Ech hunn eng Mënz a mengem Mond geschloen.
You can use this as an attractive centerpiece.	Dir kënnt dës als attraktiv Mëttelpunkt benotzen.
It is important that we continue this tradition.	Et ass wichteg datt mir dës Traditioun weiderloosse loossen.
The militants attacked the police next to the airport.	D'Militanten hunn d'Police nieft dem Fluchhafen attackéiert.
They kept their distance from the police.	Si hunn sech op Distanz vun der Police behalen.
These numbers are from the same source as the others.	Dës Zuelen sinn aus der selwechter Quell wéi déi aner.
Both prayers are short.	Béid Gebieder si kuerz.
It is difficult to work with unreliable material.	Et ass schwéier mat onzouverlässeg Material ze schaffen.
The sky is orange.	Den Himmel ass orange.
The rain was very heavy.	De Reen war ganz staark.
He was engaged in calligraphy.	Hie war an der Kalligraphie beschäftegt.
The popularity of a product made a big impression on the manufacturers.	D'Popularitéit vun engem Produkt huet e groussen Androck op den Hiersteller gemaach.
She used her powers for good.	Si huet hir Kräfte fir gutt benotzt.
Her home was overrun with cats.	Hirt Heem ass mat Kazen iwwerrannt.
Five of the city's twelve dogs were killed.	Fënnef vun den zwielef Hënn vun der Stad goufen ëmbruecht.
The government's efforts to persuade them were in vain.	D'Efforte vun der Regierung fir si ze iwwerzeegen waren ëmsoss.
He grew the red flowers in his garden.	Hien huet déi rout Blummen a sengem Gaart gewuess.
A flood is coming into this city.	Eng Iwwerschwemmung kënnt an dës Stad.
A curse on her greed and stupidity!	E Fluch op hir Gier an Dommheet!
Everywhere people are complaining about congestion.	Iwwerall beschwéieren Leit iwwer Stau.
The city is a tourism hotspot.	D'Stad ass en Tourismus Hotspot.
Visitors often fell in love with it.	D'Besucher sinn dacks gefall fir et ze bewonneren.
A herd of baboons seems to be fascinated by their movements.	Eng Trupp vu Bavianen schénge vun hire Beweegunge faszinéiert ze sinn.
Not all the inhabitants of the earth were civilized.	Net all d'Awunner vun der Äerd waren ziviliséiert.
Parents expect their children to socialize.	D'Elteren erwaarden datt hir Kanner sech sozial maachen.
The palace is brightly lit at night.	De Palais ass an der Nuecht hell beliicht.
The government has become increasingly corrupt.	D'Regierung ass ëmmer méi korrupt ginn.
The atmosphere was light, fun.	D'Atmosphär war liicht, lëschteg.
He said he could not help him.	Hien huet gesot datt hien him net hëllefe kéint.
A test of courage.	En Test vu Courage.
Do not fall for this trick!	Falt net fir dësen Trick!
The girl then got out of the wagon.	D'Meedche koum dunn aus dem Won eraus.
The whole city was painted white.	Déi ganz Stad gouf wäiss gemoolt.
He was of medium build.	Hie war vun mëttelfristeg bauen.
Unnatural fires had burned the forests here.	Onnatierlech Bränn haten d'Bëscher hei verbrannt.
The leaves of the plant are folded inwards.	D'Blieder vun der Planz sinn no bannen geklappt.
Industrial bodies have called on the government to act.	Industrieorganer hunn d'Regierung opgeruff ze handelen.
There is a gap between the asphalt and the roadbed.	Et gëtt eng Spalt tëscht dem Asphalt an dem Stroossebett.
The government has decided to reduce infrastructure spending.	D'Regierung huet decidéiert d'Infrastrukturausgaben ze reduzéieren.
Grow cattle and sheep for food.	Wuesse Ranner a Schof fir Iessen.
She sat down on the seat, looking for relief.	Si souz op de Sëtz, gesouch vun Erliichterung.
They are probably sheep.	Si si wahrscheinlech Schof.
We want to save our planet.	Mir wëllen eise Planéit retten.
He slammed his coffee, the filter made a nasty noise.	Hien huet säi Kaffi geschloen, de Filter huet e knaschtege Kaméidi gemaach.
Please keep your voice down.	Weg halen Är Stëmm erof.
The plan was thwarted as the abducted children resisted.	De Plang gouf verhënnert wéi déi entfouert Kanner sech widderstoen.
Back on his boat, he surrendered.	Zréck op säi Boot, huet hien ofginn.
She arrived late, but in time for the concert.	Si ass spéit ukomm, awer an der Zäit fir de Concert.
Have you finished your homework yet?	Hutt Dir Är Hausaufgaben nach fäerdeg?
She took the place in front of me.	Si huet d'Plaz virun mir geholl.
I would like to go to the beach.	Ech géif gären op d'Plage goen.
The job requires great skills.	D'Aarbecht erfuerdert grouss Fäegkeeten.
Most slaves were sold to wealthy landowners.	Déi meescht Sklave goufen u räiche Grondbesëtzer verkaaft.
This decision is subject to judicial review.	Dës Decisioun ass ënnerleien zu geriichtlech Iwwerpréiwung.
The soldier on the radio sent a heartfelt apology.	Den Zaldot iwwer de Radio huet eng häerzlech Entschëllegung geschéckt.
This seal was broken and replaced.	Dëst Sigel war gebrach an ersat.
Scientists are still studying the effects of global warming.	Wëssenschaftler studéieren nach ëmmer d'Effekter vun der globaler Erwiermung.
False workers are an example of undeclared employment.	Eng falsch Aarbechtskräfte ass e Beispill vun net deklaréiertem Beschäftegung.
The door opened as she entered.	D'Dier huet opginn wéi se erakoum.
The brush will clean the sole of your shoe.	De Pinsel wäert d'Sohle vun Äre Schong botzen.
Politicians take bribes from wealthy landowners.	Politiker huelen Bestiechung vu räiche Grondbesëtzer.
I just cleaned the house.	Ech hu just d'Haus gebotzt.
An error of this proportion is unacceptable.	E Feeler vun dësem Undeel ass inakzeptabel.
Tens of millions did not know why.	Zéng Millioune woussten net firwat.
A collection of breads, cheeses, tomatoes and meats.	Eng Sammlung vu Brout, Kéis, Tomaten a Fleesch.
It reminds me of my home	Et erënnert mech un mäin Heem
Children learn best through play.	Kanner léieren am beschten duerch Spill.
The tyranny of fear and the tyranny of desire was everywhere.	D'Tyrannei vun der Angscht an der Tyrannei vum Wonsch war iwwerall.
She is big for her age.	Si ass grouss fir hiren Alter.
They tried to persuade the young woman to leave.	Si hu probéiert déi jonk Fra z'iwwerzeegen fir ze goen.
Deal three times.	Deal dräimol.
He was waiting for a start.	Hien gewaart e Start.
The house, with its porch and butterflies,	D'Haus, mat senger Veranda a Päiperleken,
Her daughter's wedding was a beautiful celebration.	Hirer Duechter d'Hochzäit war eng schéin Feier.
The road was slippery with mud.	D'Strooss war glat mat Bulli.
They sealed all the doors and windows.	Si hunn all Dieren a Fënstere versiegelt.
No one likes a family quarrel.	Keen huet gär eng Famill Sträit.
They like green tea.	Si gär gréngen Téi.
The scales show that the bird weighed about two pounds.	D'Skalen weisen datt de Vugel ongeféier zwee Pond gewien huet.
So, she took down the numbers.	Also, si huet d'Zuel erofgeholl.
A crime has been committed in the city.	Eng Kriminalitéit ass an der Stad geschitt.
Now that they are gone, we can return to normal life.	Elo wou se fort sinn, kënne mir normal Liewen erëmfannen.
The old woman's garden was in ruins.	De Gaart vun der aler Fra war a Ruinen.
We need two cups of flour.	Mir brauchen zwee Tassen Miel.
The professor explained how the process works.	De Professer huet erkläert wéi de Prozess funktionnéiert.
Farmers grow rice, corn and wheat.	Baueren wuessen Rais, Mais a Weess.
This house has three bedrooms and two bathrooms.	Dëst Haus huet dräi Schlofkummeren an zwee Bieder.
The new government denied that there was a problem.	Déi nei Regierung huet dementéiert, datt et e Problem wier.
Kepler discovered the laws of planetary motion.	De Kepler huet d'Gesetzer vun der planetarescher Bewegung entdeckt.
The calluses on his hands had grown thick and hard.	D'Calluses op seng Hänn waren déck an haart gewuess.
The streets were covered with trees.	D'Stroosse ware mat Beem bedeckt.
She has big blue eyes, blue jeans,	Si huet grouss blo Aen, blo Jeans,
He reached for the doorknob.	Hien huet no den Dierknäppchen erreecht.
The boat left the pier.	D'Boot ass vum Pier fortgefuer.
These are the characters that each letter represents.	Dëst sinn d'Zeechen déi all Bréif duerstellt.
I have to clean the dishes.	Ech muss déi Platen botzen.
The accountant managed to hit both ends.	De Comptabel huet et fäerdeg bruecht béid Enden ze treffen.
Poor people suffer most from infectious diseases.	Aarm Leit leiden am meeschten un infektiiv Krankheeten.
The forests are beautiful, dark and deep.	D'Bëscher si schéin, donkel an déif.
They admire you, Lord.	Si bewonneren dech, Här.
We can all see the moon in the sky.	Mir kënnen all de Mound um Himmel gesinn.
The people rebelled against the rulers.	D'Bierger hu géint d'Herrscher rebelléiert.
He told his son to hunt for food.	Hien huet sengem Jong gesot fir Iessen ze jagen.
He lived alone in a small apartment.	Hien huet eleng an enger klenger Wunneng gelieft.
Studies have found that chocolate has many health benefits.	Studien hu festgestallt datt Schockela vill gesondheetlech Virdeeler huet.
The country's police are now corrupt.	D'Police vum Land ass elo korrupt.
The current government is committed to improving health care facilities.	Déi aktuell Regierung ass engagéiert fir d'Gesondheetsariichtung ze verbesseren.
The shape gives the egg greater visibility.	D'Form gëtt dem Ee méi grouss Visibilitéit.
The soup is boiling hot.	D'Zopp ass kachen waarm.
The poorest people can not afford soap.	Déi äermst Leit kënnen sech keng Seef leeschten.
The stone bench was cool and damp.	D'Stengbänk war cool a fiicht.
Many species of animals come up there.	Vill Aarte vun Déier kommen do op.
The bats tuned in to what the queen sounded like.	D'Fliedermais hunn ofgestëmmt wat wéi d'Kinnigin kléngt.
The philosophical ideas of these two men diverge.	Déi philosophesch Iddie vun dësen zwee Männer divergéieren.
The doors opened.	D'Dieren sinn opgaang.
The steam was thick in the air.	Den Damp war déck an der Loft.
He was a member of a famous rock band.	Hie war Member vun enger berühmter Rockband.
Women in this part of the world are wearing colorful clothes.	Fraen an dësem Deel vun der Welt hu faarweg Kleeder un.
Whales are now migrating from the ocean.	D'Walen migréieren elo aus dem Ozean.
The athlete fought for hours with his opponent.	De Sportler huet sech stonnelaang mat sengem Géigner gekämpft.
It is not possible to drive a car without a permit.	Et kann een net ouni Permis en Auto fueren.
I would like to visit your country.	Ech géif gären Äert Land besichen.
The task is important but difficult.	D'Aufgab ass wichteg awer schwéier.
The monarch has no natural enemies.	De Monarch huet keng natierlech Feinde.
We insulted her because of her.	Mir hunn hir rosen duerch hir beleidegt.
The letter is from my brother.	De Bréif ass vu mengem Brudder.
Old paintings may be worth a fortune.	Al Biller kënnen e Verméigen wäert sinn.
I'm so glad you did not get hurt.	Ech si sou frou, datt Dir net blesséiert sidd.
A baseball was hit.	E Baseball gouf getraff.
Measurements were taken carefully.	Miessunge goufen virsiichteg geholl.
She looked at the garden.	Si huet de Gaart gekuckt.
An old man was sitting, shaking, in the shade.	En ale Mann souz, schüttelen, am Schiet.
She was scientific about everything political and social.	Si war wëssenschaftlech iwwer alles politesch a sozial.
Exhaust fumes are a major source of air pollution.	Auspuffdampe sinn eng grouss Quell vu Loftverschmotzung.
She criticized her colleague's decision.	Si huet d'Entscheedung vun hirem Kolleg kritiséiert.
The extent of deforestation in this region is alarming.	D'Ausmooss vun der Entbëschung an dëser Regioun ass alarméierend.
The rain was warm and soothing.	De Reen war waarm a berouegend.
Their families were rich.	Hir Famillen ware räich.
Make sure all meat is completely cooked.	Vergewëssert Iech datt all Fleesch komplett gekacht ass.
This is a quiet place.	Dëst ass eng roueg Plaz.
The economic crisis forced the men into homelessness.	D'Wirtschaftskris huet déi Männer an Obdachlosegkeet gezwongen.
The theater was packed.	Den Theater war gepackt.
Less noise means better sleep.	Manner Kaméidi heescht besser Schlof.
Authorities are tightening their noses.	D'Autoritéiten zéien d'Nues fest.
You must not leave early.	Dir däerft net fréi fortgoen.
She cleaned the lenses on a pair of glasses.	Si huet d'Lënsen op engem Brëll gebotzt.
His expression was sober.	Säin Ausdrock war sober.
As people cheered, she waved to the players.	Wéi d'Leit gejubelt hunn, huet si un d'Spiller gewénkt.
Something in the atmosphere is changing.	Eppes an der Atmosphär ännert sech.
They are often seen by herons feeding along the shoreline.	Si ginn dacks vun Herons gesinn, déi laanscht d'Küstelinn ernähren.
The celebrated tenor sang the aria.	De gefeierten Tenor huet d'Arie gesongen.
His speech was intense but convincing.	Seng Ried war intensiv awer iwwerzeegend.
Sometimes he laughed as she ate.	Heiansdo huet hien gegléckt wéi si giess huet.
This involves a difficult process.	Dëst beinhalt e schwieregen Prozess.
The forest was covered with rotten logs.	De Bësch war mat verrotten Logbicher bedeckt.
There's a house	Do ass en Haus
Rich agricultural land covers this region.	Räich Agrarland deckt dës Regioun.
Volcanic eruptions can cause deadly gas clouds.	Vulkanausbréch kënnen déidlech Gaswolleken ausstoen.
He sees a need for a new road.	Hie gesäit e Besoin fir eng nei Strooss.
The event raised awareness and funds for the charity.	D'Evenement huet Sensibiliséierung a Fongen fir de Charity erhéicht.
She was carrying a child in her arms.	Si huet e Kand an hiren Äerm gedroen.
Each landscape is unique in its own way.	All Landschaft ass eenzegaarteg op seng eege Manéier.
She took pity on her male co-workers.	Si huet hire männleche Mataarbechter Bäileed gemaach.
The shell served to eliminate chaff.	D'Schuel huet gedéngt fir Chaff ze eliminéieren.
You need to practice harder and train harder.	Dir musst méi haart üben an trainéieren.
These techniques offer us comfort.	Dës Technike bidden mir Trouscht.
Do not eat before the train arrives.	Iessen net ier den Zuch ukomm ass.
A basic level of reading is essential.	E Basisniveau vu Liesen ass essentiell.
Samples were collected from regions where quicksilver was suspected.	Echantillon goufen aus Regiounen gesammelt wou Quecksëlwer verdächtegt gouf.
Bubbles of air appear in this glass marble suspended.	Bubbles vun Loft schéngen an dëse Glas Marble suspendéiert.
It starts to rain in a day or so.	Et fänkt an engem Dag oder esou ze reenen.
The depressed weather prevented people from going outside.	Dat depriméiert Wieder huet d'Leit verhënnert dobaussen ze goen.
A person may lose hearing due to excessive noise.	Eng Persoun kann héieren duerch exzessiv Kaméidi verléieren.
Ancient peoples would melt river water to make mud bricks.	Antike Vëlker géifen Flosswaasser schmëlzen fir Schlamm Zillen ze maachen.
As a result, he was not paid.	Als Resultat gouf hien net bezuelt.
You will have difficulty getting a loan.	Dir wäert Schwieregkeeten hunn e Prêt ze kréien.
The road to relief is long and arduous.	De Wee zur Erliichterung ass laang an ustrengend.
A short conversation.	E kuerzt Gespréich.
After the death of his father, he moved to the city.	Nom Doud vu sengem Papp ass hien an d'Stad geplënnert.
Tourists have fallen for this place.	Touristen sinn op dës Plaz gefall.
There is a hidden meaning in this poem.	Et gëtt eng verstoppte Bedeitung an dësem Gedicht.
Flowers are in full bloom in spring.	Blummen sinn am Fréijoer a voller Bléi.
Let the dog w.e.g. 	Loosst den Hond w.e.g.
at home.	doheem.
The theater was burnt down in a fire.	Den Theater gouf an enger Brandstëftung ofgebrannt.
British blood is spit on the sands of this strange continent.	Britescht Blutt ass op de Sand vun deem komesche Kontinent gespaut.
The foundations of ancient roads are still visible.	D'Fundamenter vun antike Stroossen sinn nach ëmmer ze gesinn.
He does some volunteer work in a food bank.	Hien mécht e puer fräiwëlleg Aarbecht an enger Liewensmëttelbank.
The proverb refers to wise behavior.	De Spréchwuert betrëfft schlau Verhalen.
The train's engine stopped immediately.	De Motor vum Zuch huet direkt gestoppt.
Once a week she visited him in prison.	Eemol d'Woch huet si him am Prisong besicht.
The farmer shrugged his cart.	De Bauer huet d'Schubbkar op d'Schëller gehuewen.
He remained stubborn.	Hie blouf stoesch.
We stop this injustice.	Mir stoppen dës Ongerechtegkeet.
A greeting note was attached to each letter.	Eng Begréissungsnotiz gouf un all Bréif gepecht.
The order said the suspect is being sought for fraud.	D'Befehl sot datt de Verdächtege fir Bedruch gesicht gëtt.
We had a lot of local dishes to try.	Mir hu vill lokal Platen ze probéieren.
From another machine came a hard sibling.	Vun enger anerer Maschinn koum en haart Geschwëster.
The repairs on the car were completed yesterday.	D'Reparaturen um Auto ware gëschter fäerdeg.
The ball sailed past the goalkeeper and into the goal.	De Ball ass laanscht de Goalkeeper gesegelt an an de Gol.
His gift was admired by everyone.	Säi Kaddo gouf vu jidderengem bewonnert.
Farmers grow a variety of crops.	Baueren wuessen eng Vielfalt vu Kulturen.
The rumors of the war scared a lot.	D'Rumeuren vum Krich hunn vill Angscht gemaach.
The stove heats the metals.	Den Uewen erhëtzt d'Metalle.
Put your hand here, please.	Gitt Är Hand hei, wann ech glift.
The texture of the cake was smooth.	D'Textur vum Kuch war glat.
Many children have developed asthma.	Vill Kanner hunn Asthma entwéckelt.
This city is famous for its effectiveness in regulating pollution.	Dës Stad ass berühmt fir seng Effektivitéit bei der Reguléierung vun der Verschmotzung.
It's clear you're taking names.	Et ass kloer datt Dir Nimm hëlt.
The symphony was his life.	D'Symphonie war säi Liewen.
They arrived when the train arrived.	Si sinn ukomm wéi den Zuch ukomm ass.
In the desert there is only sand and sky.	An der Wüst gëtt et nëmmen Sand an Himmel.
I blame you!	Ech blaméieren Iech!
This is the last part of the challenge.	Dëst ass de leschten Deel vun der Erausfuerderung.
The arbitrary statement of a child is meaningless.	D'arbiträr Ausso vun engem Kand ass sënnlos.
This area lacks adequate public transportation.	Dëse Beräich feelt adäquat ëffentlechen Transport.
Her presence caused some difficult moments.	Hir Präsenz huet fir e puer schweier Momenter gesuergt.
Television has changed to a different channel.	D'Televisioun huet op en anere Kanal geännert.
He was walking slowly.	Hie war lues Fouss.
The metal was melted in a furnace.	D'Metall gouf an engem Uewen geschmolt.
He never thought of helping her knead the dough.	Hien huet et ni geduecht fir hatt ze hëllefen den Teig ze knéien.
The coroner found "no apparent cause of death."	De Coroner huet "keng offensichtlech Doudesursaach" fonnt.
Clear away any clutter on the table.	Kloer all Clutter op den Dësch ewech.
Tom raised his hand in disbelief.	Den Tom huet seng Hand schued opgehuewen.
Police were dressed in riot gear.	Polizisten waren an Onrouegeräter gekleet.
The islands are volcanic in origin.	D'Insele sinn vulkanesch an Hierkonft.
The toad is heavy.	D'Mouk ass schwéier.
Remove three apples.	Dräi Äppel eraushuelen.
The mixture must be heated.	D'Mëschung muss erhëtzt ginn.
A light source that casts a soft glow.	Eng Liichtquell déi e mëllen Glanz werft.
The infant was placed in a nursing home.	Dat klengt Kand gouf an de Fleegeheem gesat.
His courage was admired.	Säi Courage war bewonnert.
The little boy climbed on the lap of his parents.	De klenge Bouf ass op de Schouss vun sengen Elteren geklommen.
The room is warm.	De Raum ass waarm.
Her hair was short, with a lock over her forehead.	Hir Hoer ware kuerz, mat engem Schloss iwwer d'Stir.
The beach is deserted at sunrise.	D'Plage ass am Sonnenopgang desertéiert.
Mine was even better.	Meng war souguer besser.
The officer never showed up for work.	De Beamten huet ni op d'Aarbecht gewisen.
The doctors cleaned the wound before applying the pieces.	D'Dokteren hunn d'Wonn gebotzt ier se d'Stécker ugewannt hunn.
The city was built around the harbor.	D'Stad gouf ronderëm den Hafe gebaut.
Stores will feel the pressure.	Butteker wäerten den Drock fillen.
She read the brochure curiously.	Si huet d'Brochure virwëtzeg gelies.
This is a good opportunity to discuss the situation.	Dëst ass eng gutt Geleeënheet fir d'Situatioun ze diskutéieren.
The noise of the samba band was deafening.	De Kaméidi vun der Samba-Band war deafening.
They are, of course, perfectly correct.	Si sinn, natierlech, perfekt richteg.
The prime minister said he welcomed the report.	De Premier sot, hien begréisst de Bericht.
The orchard is in bloom.	Den Orchard ass a Bléi.
The money was placed in a cardboard box.	D'Sue goufen an eng Kartongskëscht geluecht.
A fig is known to grow on trees.	Eng Fige ass bekannt fir op Beem ze wuessen.
We need more lawyers.	Mir brauche méi Affekote.
The bank was stolen with a weapon.	D'Bank gouf mat Waff geklaut.
Nevertheless, he was happy.	Trotzdem war hien frou.
It was fair traffic.	Et war e fairen Traffic.
Count the number of amen in the corner, please.	Zielt d'Zuel vun den Ameen am Eck, wann ech glift.
He climbed into bed and fell asleep.	Hien ass an d'Bett geklommen an ass ageschlof.
I went to bed and stood in the doorway.	Ech sinn an d'Bett gaang a stoungen an der Dier.
When water boils, it turns to steam.	Wann Waasser kacht, gëtt et zu Damp.
Place the garlic, oil and tomatoes in a bowl.	Plaz de Knuewel, Ueleg an Tomaten an enger Schossel.
He asked me not to take the ring.	Hien huet mech gefrot de Rank net ze huelen.
The design of the house is aesthetically pleasing.	Den Design vum Haus ass ästhetesch agreabel.
This house is too simple for my taste.	Dëst Haus ass ze einfach fir mäi Goût.
The rich were accused of many things.	Déi Räich goufe fir vill Saache virgeworf.
Her search for lost treasure is his lifelong commitment.	Hir Sich no verluerene Schatz ass säi Liewensdauer Engagement.
After graduating, the teacher issued a statement.	Nom Examen ofgeschloss huet de Schoulmeeschter eng Erklärung erausginn.
Her funeral was attended by hundreds of people.	Hir Begriefnes gouf vun honnerte vu Leit besicht.
After they finished their meal, she cleaned up.	Nodeems si hir Iessen ofgeschloss hunn, huet si gebotzt.
The lumber industry employs thousands of locals.	D'Holzindustrie beschäftegt Dausende vu lokale Leit.
All governments should fight corruption.	All Regierunge solle Korruptioun bekämpfen.
This building is more than two hundred years old.	Dëst Gebai ass méi wéi zweehonnert Joer al.
In your learned opinion, what is the cause of this problem?	An Ärer geléierter Meenung, wat ass d'Ursaach vun dësem Problem?
Most birds stay within a few miles of their homes.	Déi meescht Villercher bleiwen bannent e puer Meilen vun hiren Heiser.
She stomped on the floor, making a loud noise.	Si huet op de Buedem gestampt, en haart Kaméidi gemaach.
The lines on the abacus go from left to right.	D'Linnen op der Abacus gi vu lénks op riets.
This road has historically been used to transport goods.	Dës Strooss gouf historesch benotzt fir Wueren ze transportéieren.
He does nothing to help.	Hien mécht näischt fir ze hëllefen.
Many new products have been released this year.	Vill nei Produkter sinn dëst Joer erauskomm.
She was not shocked by his proposal.	Si war net schockéiert vu senger Propositioun.
First, you need a glass or porcelain mixing cup.	Als éischt braucht Dir e Glas oder Porzellan Mëschbecher.
This city is famous for its landscapes.	Dës Stad ass berühmt fir Landschaftsbiller.
Your eyes adapt quickly to the light.	Är Aen adaptéieren séier un d'Liicht.
I think it must be a mistake.	Ech mengen et muss e Feeler sinn.
The floodwaters continue to rise.	D'Iwwerschwemmungswaasser geet weider erop.
And gravel makes a good surface.	A Kies mécht eng gutt Uewerfläch.
The manager's headphones were an ear.	Dem Manager seng Kopfhörer waren en Ouer.
They cleared the way to the rocks.	Si hunn de Wee op d'Fielsen gekläert.
She added more seeds to the compost.	Si huet méi Somen op de Kompost bäigefüügt.
A calm sea rolled in the distance.	E roueg Mier huet sech an der Distanz gerullt.
A constitution is a document that defines the laws of a country.	Eng Verfassung ass en Dokument dat d'Gesetzer vun engem Land definéiert.
Prepare the rice in advance.	Preparéieren de Rais am Viraus.
They are too old for the program.	Si sinn ze al fir de Programm.
An experienced businessman, he eventually became rich.	E erfuerene Geschäftsmann, hie gouf schlussendlech räich.
Many families choose to eat in total peace.	Vill Famillen wielen an total Rou ze iessen.
Successfully crossed the finish line.	Erfollegräich iwwer d'Arrivée gefuer.
I'm used to working late at night.	Ech sinn Gewunnecht spéit an der Nuecht ze schaffen.
There are hundreds of public administrations.	Et ginn Honnerte vun ëffentlechen Verwaltungen.
A subway ran up to him.	En U-Bahn ass op hien gerannt.
They can not reach the river without the boat.	Si kënnen net ouni d'Boot d'Baach erreechen.
The thin, flowing clouds slowly moved across the sky.	Déi dënn, fléissend Wolleken hu sech lues a lues iwwert den Himmel beweegt.
So he took his dog with him.	Also huet hien säin Hond matgeholl.
They stopped to rest under a tree.	Si sinn opgehalen ënner engem Bam ze raschten.
They brought the injured man to the emergency room.	Si hunn de blesséierte Mann an d'Noutstand bruecht.
The thief stole several thousand dollars from a rich family.	Den Déif huet e puer dausend Dollar vun enger räicher Famill geklaut.
An empty glass stood on the windowsill.	En eidelt Glas stoung um Windowsill.
The probability is zero.	D'Wahrscheinlechkeet ass null.
A land of golden opportunities.	E Land vu gëllene Méiglechkeeten.
Drinked tea has a stronger aroma.	Getränkt Téi huet e méi staarken Aroma.
English is taught in primary and secondary schools.	Englesch gëtt an de Primärschoulen an de Secondaire geléiert.
Pay attention to parcels in this area.	Opgepasst op Päckchen an dësem Beräich.
The musical director helped with the choreography.	De musikaleschen Direkter huet bei der Choreographie gehollef.
Students often copied their notebooks.	D'Schüler hunn dacks hir Notizbicher kopéiert.
The fans made their bets.	D'Fans hunn hir Wette gemaach.
The marks on the corpse indicated a severe torture.	D'Marken um Kadaver hunn eng schwéier Folter uginn.
The intersection is clearly marked.	D'Kräizung ass kloer markéiert.
Many buildings were destroyed.	Vill Gebaier goufen zerstéiert.
She told a fascinating story.	Si huet eng faszinéierend Geschicht erzielt.
She was angry.	Si gouf rosen.
Stop w.e.g. 	Halt w.e.g.
Your door is locked.	Är Dier gespaart.
Survival was better among the people in big cities.	D'Iwwerliewe war besser ënner de Leit a grousse Stied.
An abundance of cereals has brought down agricultural prices.	Eng Iwwerfloss vu Getreide huet d'landwirtschaftlech Präisser erofgaang.
She refused to apologize.	Si huet refuséiert ze entschëllegen.
A former model, she posed for photographers.	E fréiere Modell, si poséiert fir Fotografen.
Fish stocks have grown significantly today.	Fëschlager sinn haut staark ausgebaut.
She begins with an unpleasant surprise on returning home.	Si begéint mat enger désagréabel Iwwerraschung op zréck doheem.
This new machine revolutionized the industry.	Dës nei Maschinn huet d'Industrie revolutionéiert.
Cows are the best source of milk.	Kéi sinn déi bescht Quell vu Mëllech.
He asked that his family and friends be remembered.	Hien huet gefrot datt seng Famill a Frënn erënnert ginn.
Plural noun requires the plural marker.	Plural Substantiv erfuerdert de Pluralmarker.
Scientists are developing robots to treat depression.	Wëssenschaftler entwéckelen Roboter fir Depressioun ze behandelen.
Carefully she smoothed the striped curls.	Virsiichteg huet si d'Sträifen Curls glat.
You take so much for granted.	Dir huelt sou vill selbstverständlech.
Finally, she struck a deep soul, feeling very happy.	Schlussendlech huet si eng déif Séil geschloen, ganz glécklech gefillt.
They escaped injury.	Si sinn der Blessur entkomm.
He made only one statement.	Hien huet nëmmen eng eenzeg Ausso gemaach.
He ate hungry, just stopped to rinse bottles of water.	Hien huet hongereg giess, just gestoppt fir Fläsche Waasser ze schülen.
No one spoke, and the country fell silent.	Keen huet geschwat, an d'Land ass a Rou gefall.
We have the usual drink.	Mir hunn de gewéinleche Gedrénks.
Cells are invisible with bare A.	Zellen sinn onsichtbar mat bloussem A.
Some experts believe that the problem stems from poverty.	E puer Experten gleewen datt de Problem aus der Aarmut staamt.
The three of them left, laughing.	Déi dräi sinn fortgaang, laachen.
In the past, she said goodbye.	Am Vergaangenheet huet si Äddi gesot.
Lightly produced from biological cultures, this milk is remarkably pure.	Liicht aus biologesche Kulturen hiergestallt, dës Mëllech ass bemierkenswäert reng.
She tasted her espresso as the baby cried.	Si huet hiren Espresso geschmaacht wéi de Puppelchen gekrasch huet.
Suddenly, she heard the cell door open.	Op eemol huet si d'Zelldier opgemaach héieren.
They are looking for an honest man.	Si sichen no engem éierleche Mann.
They added subtle sound effects to the game.	Si hunn subtile Sound Effekter an d'Spill agebaut.
You should have seen his face.	Dir sollt säi Gesiicht gesinn hunn.
Only forty meters separate you from here to there.	Nëmme véierzeg Meter trennen Iech vun hei bis dohinner.
I packed a small bag.	Ech hunn eng kleng Täsch gepackt.
Exercise helps relieve stress.	Ausübung hëlleft Stress ze entlaaschten.
He fell to the ground, knocked on his chest.	Hien ass op de Buedem gefall, huet seng Këscht geknuppt.
The shopping street was ancient.	D'Handelsstrooss war antik.
Railroads cross oceans and mountains to connect distant places.	Eisebunnsbunnen iwwerschreiden Ozeanen a Bierger fir wäit Plazen ze verbannen.
Life has further meaning.	D'Liewen huet weider Bedeitung.
She refuses to discuss her feelings.	Si refuséiert hir Gefiller ze diskutéieren.
Say a sentence with just pronouns.	Sot e Saz mat just Pronomen.
My home is right in the middle of town.	Mäin Heem ass direkt an der Mëtt vun der Stad.
The first coach was as big as a house.	Den éischten Trainer war sou grouss wéi en Haus.
But he claims he has "no regrets."	Awer hie behaapt datt hien "kee bedauert."
However, studies are not conclusive.	Wéi och ëmmer, Studien sinn net schlussendlech.
The woman worked at the local fire station.	D'Fra huet um lokalen Pompjeesbau geschafft.
What is the source of water?	Wat ass d'Quell vum Waasser?
They often criticize politicians and judges.	Si kritiséieren dacks Politiker a Riichter.
I pulled my pants down.	Ech hunn meng Hosen erof gezunn.
Studies show that.	Studien weisen dat.
There was an unusually large number of births last year.	Et war eng ongewéinlech grouss Zuel vu Gebuerten d'lescht Joer.
Its population declined sharply after the Civil War.	Seng Bevëlkerung ass nom Biergerkrich staark erofgaang.
The corpses had severe burns.	D'Läiche hate schwéier Verbrennunge.
Trains became more popular after being electrified.	Zich goufe méi populär nodeems se elektrifizéiert goufen.
The basket is filled with oranges.	De Kuerf ass mat Orangen gefëllt.
They are admired for their smooth prose.	Si gi fir hir glat Prosa bewonnert.
Bodega is close by.	D'Bodega ass no bei.
This course is taught from a sociological point of view.	Dëse Cours gëtt aus enger soziologescher Siicht geléiert.
No hands were shaken as the soldiers parted.	Keng Hänn goufe gerëselt wéi d'Zaldoten sech trennen.
So many different types of tea.	Sou vill verschidden Zorten Téi.
The journey takes one hour and a half.	D'Rees dauert eng Stonn an eng hallef.
They wanted to leave the country.	Si wollten d'Land verloossen.
That movie was one of the most memorable movies ever.	Dee Film war ee vun den onvergiesslechste Filmer jee.
Some authors use mathematics to describe the natural world.	E puer Autoren benotzen Mathematik fir d'Naturwelt ze beschreiwen.
A cemetery surrounded by houses.	E Kierfecht ëmgi vun Haiser.
We must act to prevent markets from becoming saturated.	Mir mussen handelen fir ze verhënneren datt Mäert saturéiert ginn.
The students had plenty of space.	D'Schüler hate vill Plaz.
Take our bags off the train.	Huelt eis Poschen aus dem Zuch.
Many species are endangered.	Vill Arten sinn a Gefor.
Your great aunt died last year.	Deng grouss Tante ass d'lescht Joer gestuerwen.
Farmers planted seeds contaminated with pesticides.	D'Baueren hunn Somen gepflanzt, déi vu Pestiziden kontaminéiert waren.
The eggs hatch within a week.	D'Eeër sinn bannent enger Woch ausgebrach.
At the height of winter it snowed every day.	An der Héicht vum Wanter huet et all Dag geschneit.
The process requires hard work and sacrifice.	De Prozess erfuerdert haart Aarbecht an Opfer.
The seat was the lowest in the house.	De Sëtz war déi ënnescht am Haus.
Horses and carriages are the only means of transport available.	Päerd a Ween sinn deen eenzegen Transport verfügbar.
Why are there so many different types of tea?	Firwat ginn et sou vill verschidden Zorten Téi?
A trail of mud led into the house.	Eng Spur vu Bulli huet an d'Haus gefouert.
The factory burned down last month.	D'Fabréck huet de leschte Mount gebrannt.
A pack of hamburger meat was closed.	E Pak Hamburger Fleesch gouf zougemaach.
She usually wears a veil.	Si huet normalerweis e Schleier.
Erosion is a major problem in arid regions.	Erosioun ass e grousse Problem an dréchene Regiounen.
This region is a paradise for hikers.	Dës Regioun ass e Paradäis fir Wanderer.
The accident could have been avoided.	Den Accident konnt evitéiert ginn.
So, the wise old woman took out three coins.	Also, déi weis al Fra huet dräi Mënzen erausgezielt.
The wind continued to blow for a few days.	De Wand huet e puer Deeg weidergespillt.
She helped him paint the plate.	Si huet him gehollef d'Plack ze molen.
It made her sad.	Et huet hir traureg gemaach.
The children were scared.	D'Kanner waren Angscht.
The hurricane was accompanied by wind, rain and floods.	Den Hurrikan gouf begleet vu Wand, Reen an Héichwaasser.
Do nothing, my friends, and we must suffer the consequences.	Maacht näischt, meng Frënn, a mir mussen d'Konsequenze leiden.
This is the coolest time of the year.	Dëst ass déi coolst Zäit vum Joer.
Shayla carefully stacked the bread.	D'Shayla huet d'Brout virsiichteg gestapelt.
The fox was very impressed by the hunting dog.	De Fuuss war ganz beandrockt vum Juegdhond.
During the harvest season the fields are very busy.	Wärend der Erntezäit sinn d'Felder ganz beschäftegt.
A building site is a dangerous place.	E Chantier ass eng geféierlech Plaz.
There are many religious sites in this city.	Et gi vill reliéis Siten an dëser Stad.
The birds began to sing at sunrise.	D'Villercher hunn am Sonnenopgang ugefaang ze sangen.
Both children raise money for science.	Béid Kanner sammelen Sue fir d'Wëssenschaft.
The mixture of charisma and honesty is an attractive combination.	D'Mëschung vu Charisma an Éierlechkeet ass eng attraktiv Kombinatioun.
He read all the instructions.	Hien huet all d'Instruktioune gelies.
Some have complied with the directive.	E puer hunn d'Direktiv gefollegt.
The rich got even richer.	Déi Räich goufen nach méi räich.
He came slowly to the desk.	Hie koum lues op de Schreifdësch.
The pig farm was attacked by dogs.	De Schweinhaff gouf vun Hënn attackéiert.
Speeches usually relate to various historical topics.	Rieden bezéien normalerweis op verschidden historesch Themen.
He dances hard.	Hien danzt schweier.
Put the flour in a bowl.	Maacht d'Miel an eng Schossel.
The accident was caused by an unsafe driver.	Den Accident gouf vun engem onséchere Chauffeur verursaacht.
They locked the door and chained it tightly.	Si hunn d'Dier gespaart an se fest geketten.
Once empowered, our small businesses will grow.	Eemol empoweréiert, wäerten eis kleng Geschäfter eropgoen.
Orange juice is high in vitamin C.	Orange Juice ass héich an Vitamin C.
The turnout was much higher than expected.	D'Participatioun war vill méi grouss wéi erwaart.
The air was crystal clear.	D'Loft war glaskloer.
Wait, now it's time for us to go.	Waart, elo ass et Zäit fir eis ze goen.
No taxes are paid to the central government.	Keng Steiere ginn un d'Zentralregierung bezuelt.
The four brothers had a boat.	Déi véier Bridder haten e Boot.
The kitten took a long drink from the plant.	De Kitten huet e laange Getränk vun der Planz geholl.
Crazy as it sounds, the diet has produced wonderful results.	Verréckt wéi et kléngt, huet d'Diät wonnerbar Resultater produzéiert.
The face of a man twisted by terror.	D'Gesiicht vun engem Mann verdréit vun Terror.
The boy parked the car in the garage.	De Jong huet den Auto an der Garage geparkt.
His business went down quickly.	Säi Geschäft ass séier erofgaang.
The beer was very light.	De Béier war ganz hell.
They looked at resected tumors under the microscope.	Si hunn resected Tumoren ënner dem Mikroskop gekuckt.
I'm not much of a baseball fan, really.	Ech sinn net vill vun engem Baseball Fan, wierklech.
The city is looking forward to its next international festival.	D'Stad freet sech op säin nächsten internationale Festival.
Only a Creator could create the universe.	Nëmmen e Schëpfer konnt den Universum erstellen.
His Valiums were gone.	Seng Valiums waren fort.
He is the youngest of all family.	Hien ass de jéngste vun all Famill.
It's easy to find new words in the dictionary.	Et ass einfach nei Wierder am Wierderbuch ze fannen.
The region is experiencing heavy rainfall.	D'Regioun erlieft vill Reen.
We roared deep into the heart of the mountain.	Mir hunn déif an d'Häerz vum Bierg gebrillt.
The mixture is cloudy.	D'Mëschung ass bewölkt.
The thieves stole all our money.	D'Déif hunn eis all Sue geklaut.
Several species became extinct.	Verschidde Arten stierwen aus.
The phone often rings today.	Den Telefon schellt haut dacks.
It is important to recycle cans and bottles.	Et ass wichteg Dosen a Fläschen ze recycléieren.
Farmers lost their jobs when the factory closed.	Baueren hunn hir Aarbecht verluer wéi d'Fabréck zougemaach gouf.
Commuters should use their bikes.	Pendler sollen hire Vëlo benotzen.
I told him to stop rapping.	Ech sot him opzehalen rappen.
He ordered me to stay.	Hien huet mech bestallt ze bleiwen.
That chart is slightly misleading.	Dat Diagramm ass liicht irreführend.
The beaver was ecstatic.	De Beaver war extatesch.
Hot sulfuric acid was once used to clean coins.	Hot Schwefelsäure gouf eemol benotzt fir Mënzen ze botzen.
The villages collected firewood.	D'Dierfer hunn Brennholz gesammelt.
Carefully remove the stone.	Virsiichteg ewechzehuelen de Steen.
Scientists do the national service.	D'Wëssenschaftler maachen den nationale Service.
The professor quickly compiled his notes.	De Professer huet séier seng Notizen zesummegesat.
This knowledge destroys our moral fiber.	Dëst Wëssen zerstéiert eis moralesch Faser.
A convenient form of public transport.	Eng praktesch Form vum ëffentlechen Transport.
They fled the country, could not tolerate the uprising.	Si sinn aus dem Land geflücht, net konnten den Opstand toleréieren.
The letters were large and easy to read.	D'Bréiwer ware grouss an einfach ze liesen.
Tourists are attracted to the natural beauty of the region.	Touriste ginn op d'natierlech Schéinheet vun der Regioun ugezunn.
The fields near the city are used for growing vegetables.	D'Felder no bei der Stad gi benotzt fir Geméis ze wuessen.
The data show that air pollution is on the rise.	D'Daten weisen datt d'Loftverschmotzung eropgeet.
A handful of wild berries clung to his legs.	Eng Handvoll wëll Beeren hu sech u säi Been befestegt.
The dictator's food tastes were guarded at all times.	Dem Diktator seng Iessschmaache waren zu all Moment bewaacht.
The band made a popular cover.	D'Band huet eng populär Cover gemaach.
An essential element of all great novels.	E wesentlecht Element vun all grousse Romaner.
People are dying en masse from diseases.	D'Leit stierwen masseg u Krankheeten.
The accident happened at the local depot.	Den Accident ass um lokalen Depot geschitt.
Allure of wealth, of course, helped him corrupt.	Allure vu Räichtum, natierlech, gehollef him ze korruptéieren.
They go in for the fun of their ancestors.	Si ginn an de Spass vun hire Vorfahren.
She calmly answered all his questions.	Si huet roueg all seng Froen geäntwert.
The duo was found dead.	Den Duo gouf dout fonnt.
The farmers experimented with new crops.	D'Baueren hunn do mat neie Kulturen experimentéiert.
Trees grow more slowly where there is less moisture.	Beem wuessen méi lues wou et manner Feuchtigkeit ass.
The nation's population is very young.	D'Bevëlkerung vun der Natioun ass ganz jonk.
She is wearing a black or gray dress.	Si huet e schwaarzen oder groe Kleed un.
Some chickens have escaped from their cage.	E puer Pouleten sinn aus hirem Käfeg geflücht.
The river flows gently into the sea.	De Floss fléisst sanft an d'Mier.
I'll call you tomorrow.	Ech telefonéieren Iech muer.
The landmark was formerly the Capitol Building.	D'Landmark war fréier d'Kapitol Gebai.
A growing company had a new round of layoffs.	Eng wuessend Firma hat eng nei Ronn vun Entloossungen.
The pregnancy ended in tragedy.	D'Schwangerschaft ass an enger Tragedie opgehalen.
The number of foreign travelers has decreased this year.	D'Zuel vun den auslännesche Reesender ass dëst Joer erofgaang.
The ceiling has a painted scene from mythology.	D'Plafong huet eng gemoolt Zeen aus der Mythologie.
The dermatologist put a moisturizer on my face.	Den Dermatolog huet e Feuchtigkeit op mäi Gesiicht gesat.
The old man picks up the child with tenderness.	Den ale Mann hëlt d'Kand mat Zäert op.
The lovebirds nested on the first floor.	D'Lovebirds hunn um éischte Stack nestéiert.
Some snakes escape the danger by hiding in their burrows.	E puer Schlaangen entkommen d'Gefor andeems se sech an hire Burrows verstoppen.
A fountain stood in the middle.	E Sprangbuer stoung an der Mëtt.
The sheriff interrogated the suspect for several hours.	De Sheriff huet de Verdächtege e puer Stonne laang verhéiert.
A dense tree stands in the middle of the field.	En dichte Bam steet an der Mëtt vum Feld.
Birds fly across the sky.	Villercher fléien iwwer den Himmel.
Monitoring teams monitor the workers.	Iwwerwaachungsteams iwwerwaachen d'Aarbechter.
Some birds build their nests and trees.	Verschidde Villercher bauen hir Nascht a Beem.
The prince studied hard and won the title of prince.	De Prënz huet haart studéiert an den Titel vum Prënz gewonnen.
She pulled out her smartphone and took a photo.	Si huet hire Smartphone erausgezunn an eng Foto gemaach.
The hero broke through enemy lines.	Den Held huet duerch Feindlinne gebrach.
Her blue eyes were soft, misty blue.	Hir blo Aen waren mëll, niwweleg blo.
People were very much torn off the road.	D'Leit ware ganz vill vun der Strooss ofgerappt.
As a result, they chose to abandon the search.	Als Resultat hu se gewielt d'Sich opzeginn.
I called him to stop.	Ech hunn him geruff fir ze halen.
We must now slowly cross the bridge.	Mir mussen elo lues iwwert d'Bréck goen.
If the group is small, it can attract more tourism.	Wann de Grupp kleng ass, kann et méi Tourismus unzezéien.
The company is owned by a corrupt dictator.	D'Firma ass am Besëtz vun engem korrupten Diktator.
They needed a new teacher.	Si hunn en neie Schoulmeeschter gebraucht.
The homeowner found a valuable trick on the attic.	D'Hausbesëtzer huet e wäertvollen Triket um Dachgeschoss fonnt.
It is a period of deep sorrow.	Et ass eng Period vun déiwer Trauer.
Having a competent teacher is important.	E kompetenten Enseignant ze hunn ass wichteg.
Give him a stamp.	Gëff him e Stempel.
She was a very successful person.	Si war eng ganz erfollegräich Persoun.
She can hardly wait.	Si kann kaum waarden.
Toss the apple, gently stirring the mixture.	Geheien den Apel, sanft d'Mëschung réieren.
Always so gently he touched her cheek.	Ëmmer sou sanft huet hien hir Wang beréiert.
The Prime Minister has spoken to the nation.	De Premier huet mat der Natioun geschwat.
You should do this early in the day.	Dir sollt dëst fréi am Dag maachen.
This city can become cosmopolitan.	Dës Stad kann kosmopolitesch ginn.
When they reached the shore, they delivered the boat.	Wéi se un d'Ufer ukomm sinn, hunn se d'Boot ausgeliwwert.
Tm hunger.	Tm hongereg.
It is located squarely on the border.	Et läit quadratesch op der Grenz.
We can test the limit of the performance of the mill.	Mir kënnen d'Limite vun der Leeschtung vun der Millen testen.
Why did you look at those cows?	Firwat hutt Dir op déi Kéi gekuckt?
The plane suddenly swerved.	De Fliger huet op eemol gewéckelt.
He was glad to have escaped.	Hie war frou geflücht ze sinn.
Antennas have long been used for communication.	Antenne si scho laang fir Kommunikatioun benotzt.
Organic fruits are very expensive.	Organesch Uebst si ganz deier.
Join three of your classmates for a picnic.	Maacht mat dräi vun Äre Klassekomeroden op engem Picknick.
The zoo is surrounded by tall trees.	Den Zoo ass vun héije Beem ëmgi.
The atmosphere was often tense.	D'Atmosphär war dacks ugespaant.
It can lift heavy weights with ease.	Si kann schwéier Gewiichter mat Liichtegkeet hiewen.
There is a shortage of housing.	Et gëtt e Mangel u Wunnengen.
Her lips parted in surprise.	Hir Lippen hunn sech iwwerrascht getrennt.
The draw was over.	De Remise war ofgelaf.
She had a short temper	Si hat e kuerzen Temperament
The lighthouse has a light that shines from the sea.	De Leuchtturm huet e Liicht, deen aus dem Mier schéngt.
She looked at him carefully.	Si huet him virsiichteg nogekuckt.
In contrast, solar energy does not produce any greenhouse gas emissions.	Am Géigesaz, produzéiert d'Solarenergie keng Treibhausgasemissiounen.
The child was crawling on the floor.	D'Kand war iwwer de Buedem gekrabbelt.
A few storms hit without warning.	E puer Stuerm hunn ouni Warnung getraff.
The soldier is stuck out of the trench, injured.	Den Zaldot ass aus dem Trench gestackt, blesséiert.
Most pharmacies are honest professionals.	Déi meescht Apdikter sinn éierlech Fachleit.
John insisted that it would be pointless to fight against it.	De John huet insistéiert datt et sënnlos wier dergéint ze kämpfen.
The beach was covered with coconut tree.	D'Plage war mat Kokosnossbam bedeckt.
A dark shadow went over the house.	En donkele Schiet ass iwwer d'Haus gaangen.
The party's candidate was elected.	De Kandidat vun der Partei gouf gewielt.
The villages were untouched by the plague.	D'Dierfer ware vun der Pescht onberéiert.
They visited the famous temple.	Si hunn de berühmten Tempel besicht.
Tourists often arrive at the city's airport.	Touristen kommen dacks um Fluchhafen vun der Stad.
The secret police observed everything.	Déi geheim Police huet alles observéiert.
In other respects, the theory seems good.	An anere Hisiichte schéngt d'Theorie gutt.
He did some quick experiments.	Hien huet e puer séier Experimenter gemaach.
The large building stood next to the pool.	Dat grousst Gebai stoung nieft der Schwämm.
The head was struck with a huge rock.	De Kapp gouf mat engem risege Fiels geschloen.
The children are arguing.	D'Kanner sinn streiden.
The detective found the key in the mailbox.	Den Detektiv huet de Schlëssel an der Bréifkëscht fonnt.
Water is highly corrosive.	Waasser ass héich korrosiv.
The arches of the tower were painted with intricate designs.	D'Béi vum Tuerm goufen mat komplizéierten Designen gemoolt.
These animals live in all parts of the world.	Dës Déiere liewen an allen Deeler vun der Welt.
The minimum entry age is five.	De Minimum Entrée Alter ass fënnef.
The quality of their teaching staff has improved.	D'Qualitéit vun hirem Léierpersonal ass verbessert.
They are both about the same weight.	Si sinn allebéid ongeféier d'selwecht Gewiicht.
Police were looking for clues they could detect.	D'Police huet no Hiweiser gesicht, déi se entdecken konnt.
A deep and secret silence reigned throughout the house.	Eng déif a geheim Rou huet am ganzen Haus regéiert.
He arrived late today.	Hien ass haut spéit ukomm.
We will try again next week.	Mir probéieren d'nächst Woch nach eng Kéier.
I must, of course, express my appreciation to you.	Ech muss Iech natierlech meng Unerkennung ausdrécken.
You should eat a varied diet.	Dir sollt eng variéiert Ernährung iessen.
The flowers were bright, the scent strong.	D'Blummen waren hell, d'Doft staark.
He looked at the girl from head to toe.	Hien huet d'Meedchen vu Kapp bis Zeh gekuckt.
You can use the pan for cooking.	Dir kënnt d'Pan benotzen fir ze kachen.
The farmers' crops were destroyed.	D'Ernte vun de Baueren goufen zerstéiert.
The amoeba separates like a cell.	D'Amoeba trennt sech wéi eng Zell.
The king opened the court for public debate.	De Kinnek huet den Haff fir ëffentlech Debatt opgemaach.
This church was built centuries ago.	Dës Kierch gouf virun Joerhonnerte gebaut.
Ponderosa pines are found in the mountains.	Ponderosa Pinien ginn an de Bierger fonnt.
The ferry schedule is erratic.	Den Zäitplang vun der Fähr ass onregelméisseg.
They often forget things.	Si vergiess dacks Saachen.
The little boy ran home.	De klenge Bouf ass heem gelaf.
She tastes the food and decides it's delicious.	Si schmaacht d'Iessen an decidéiert datt et lecker ass.
The clothes are returned every afternoon.	D'Gezei geet all Nomëtteg zréck.
His goal was fair.	Säin Zil war gerecht.
She used to sell cosmetics.	Si benotzt Kosmetik ze verkafen.
The cat sat by the tree and watched intently.	D'Kaz souz beim Bam a kuckt intensiv.
If the Student wants to play the Video Player game.	Vill Studenten gär Videospiller spillen.
Less rain fell than usual.	Manner Reen ass gefall wéi normal.
The books sold well.	D'Bicher hunn sech gutt verkaaft.
The monkeys collect black grapes and dogs.	D'Affe sammelen schwaarz Drauwe an Hënn.
The priests told the king.	D'Priester soten dem Kinnek.
Michelle works with children.	D'Michelle schafft mat Kanner.
This patch is torn.	Dëse Patch ass zerräissen.
Fingers trembled from cold.	D'Fanger hu vu Keelt geziddert.
The parking lot is full at the top.	D'Parkplaz ass voll an der Spëtzt.
Keep your feet out of the pool.	Halt Är Féiss aus dem Pool.
Alcohol consumption has declined in recent years.	Den Alkoholkonsum ass an de leschte Joeren erofgaang.
New technology allows many workers to sit at their desks.	Nei Technologie erlaabt vill Aarbechter op hire Schreifdësch ze sëtzen.
The school bus picked up the two boys.	De Schoulbus huet déi zwee Jongen opgeholl.
Police fired tear gas.	D'Police huet Tréinegas geschoss.
This is the final draft of the report.	Dëst ass den definitiven Entworf vum Rapport.
They live in mountain country.	Si liewen am Bierg Land.
The plaintiff's argument was slightly refuted.	D'Argumentatioun vum Kläger gouf liicht widderluecht.
There are two cups in a kilo.	Et ginn zwou Coupë an engem Kilo.
Upon release, the birds return to the fallen tree.	Beim Verëffentlechung sinn d'Villercher zréck an de gefallene Bam.
Snakes are also common in the region.	Schlaangen sinn och heefeg an der Regioun.
I made the bones myself.	Ech hunn d'Knöchel selwer gemaach.
Irreplaceable flames consumed the old buildings.	Onsatzbar Flamen hunn déi al Gebaier verbraucht.
Enter your name and address here.	Schreift ären Numm an Adress hei.
At night, the illuminated pagoda shone.	Nuets huet déi beliichte Pagode gegluecht.
He asked the cat to marry him.	Hien huet d'Kaz gefrot him ze bestueden.
Green plants need carbon dioxide and sunlight.	Gréng Planzen brauche Kuelendioxid a Sonneliicht.
The men stood around and entertained merrily.	D'Männer stoungen ronderëm a lëschteg ënnerhalen.
A certain amount of noise can be expected.	E gewësse Kaméidi kann erwaart ginn.
He sat down to smoke a cigar.	Hien huet sech gesat fir eng Zigare ze fëmmen.
Cool the milk quickly.	Cool d'Mëllech séier.
The old woman waited patiently for her son to return.	Déi al Fra huet gedëlleg op hire Jong gewaart fir zréckzekommen.
Their discussions were heated.	Hir Diskussioune ware hefteg.
The nurse gave the woman a sedative.	D'Infirmière huet der Fra eng Berouegungsmëttel ginn.
Automation can reduce unemployment.	Automatisatioun kann de Chômage reduzéieren.
The government infrastructure is in such poor condition.	D'Infrastruktur vun der Regierung ass an esou schlechtem Zoustand.
He therefore tried to limit the number of soldiers.	Hien huet dofir probéiert d'Zuel vun den Zaldoten ze limitéieren.
She cut sharply.	Si huet schaarf geschnëtzt.
Pour the lemonade over the ice cubes.	Gitt d'Limonade iwwer d'Äiswierfelen.
She played with her hair, her eyes never meeting hers.	Si huet mat hiren Hoer gespillt, hir Aen treffen ni seng.
The color of their eyes varies from brown to green.	D'Faarf vun hiren Ae variéiert vu brong bis gréng.
The witch tried to convince the golden woman.	D'Hex huet probéiert d'gëlleg Fra ze iwwerzeegen.
Another recession is inevitable.	Eng aner Rezessioun ass inévitabel.
The statue is overturned, destroyed in many pieces.	D'Statu ass ëmgefall, zerstéiert a ville Stécker.
Keep the crust in the fridge.	Halt d'Krust am Frigo.
Rising inflation will continue to hurt the poor.	Steigerend Inflatioun wäert den Aarm weider schueden.
The genius of a language lies in its syntax.	De Genie vun enger Sprooch läit a senger Syntax.
Our experts advise carefully.	Eis Experten berode virsiichteg.
She loves her job.	Si huet hir Aarbecht gär.
Promises were made but not kept.	Verspriechen goufen gemaach, awer net gehal.
The public does not trust politicians.	D'Ëffentlechkeet vertrauen d'Politiker net.
The boy enjoys his favorite game.	De Jong genéisst säi Liiblingsspill.
A form of pollution.	Eng Form vu Verschmotzung.
Remember to switch off the steam engine.	Denkt drun den Dampmaschinn auszeschalten.
Some of these people are allies of the regime.	E puer vun dëse Leit sinn Alliéierten vum Regime.
Prepare your car for us.	Prêt eis Ären Auto.
Singular nouns are often singular.	Singular Substantiver sinn dacks Singular.
Our population is growing at an alarming rate.	Eis Populatioun wiisst mat engem alarméierende Taux.
All representative democracy works.	All representativ Demokratie funktionnéiert.
First you need three eggs.	Als éischt braucht Dir dräi Eeër.
Scouts and guides are the most common	Scouten a Guiden sinn am meeschte verbreet
It is sometimes used to kill bacteria.	Et gëtt heiansdo benotzt fir Bakterien ëmzebréngen.
Two million people will be affected.	Zwou Millioune Leit wäerte betraff sinn.
The river widens as we reach the shore.	De Floss breet wéi mir d'Küst kommen.
The poet tried to adapt the old to the modern taste.	Den Dichter huet probéiert d'Alte un de modernen Goût unzepassen.
The smell of the flowers was overwhelming.	De Geroch vun de Blummen war iwwerwältegend.
There was no time to finish the work.	Et war keng Zäit fir d'Aarbecht fäerdeg ze maachen.
Nobody dared to disagree with him.	Keen huet sech getraut mat him net averstanen ze sinn.
A constant rain covered the cold.	E konstante Reen huet d'Kälte gedämpft.
The structure is permitted for commercial use.	D'Struktur ass fir kommerziell Notzung erlaabt.
A stout woman in stockings and heels.	Eng stout Fra an Strëmp an Fersen.
The winner was largely decided in the last race.	De Gewënner gouf gréisstendeels an der leschter Course entscheet.
Regular checks completed for a long and healthy gift.	Regelméisseg Kontrollen ofgeschloss fir e laangen a gesonde Kaddo.
The cosmos is created by the Big Bang.	De Kosmos entsteet mam Big Bang.
You're driving too fast, driver!	Dir fiert ze séier, Chauffer!
Her train had left late.	Hiren Zuch war spéit fortgaang.
Police later denied that the woman was injured.	D'Police huet spéider dementéiert, datt d'Fra blesséiert wier.
To my surprise, the food was delicious.	Zu menger Iwwerraschung war d'Iessen lecker.
You know, boats need water.	Dir wësst, Boote brauche Waasser.
The women quickly left the room.	D'Fraen hu séier de Raum verlooss.
The crops of this village are currently in danger.	D'Ernte vun dësem Duerf sinn am Moment a Gefor.
She notices how texts can be filled with coded messages.	Si bemierkt wéi Texter mat kodéierte Messagen gefëllt kënne ginn.
He tried very hard but could not compete.	Hien huet ganz schwéier probéiert, awer konnt net konkurréiere.
No punishment was ever handed down to the perpetrator.	Keng Strof gouf den Täter ni ausgedeelt.
He carefully placed the pieces in a plastic bag.	Hien huet d'Stécker virsiichteg an eng Plastikstut geluecht.
The lips are sealed.	D'Lëpse si versiegelt.
These new roads were a catalyst for growth.	Dës nei Stroossen waren e Katalysator fir Wuesstem.
Dust can be a source of health problems.	Staub kann eng Quell vu Gesondheetsproblemer sinn.
Public opinion remained divided on this issue.	D'ëffentlech Meenung blouf iwwer dëst Thema gedeelt.
Innovative solutions are needed here.	Hei sinn innovativ Léisunge gebraucht.
This table is easily expandable.	Dësen Dësch ass liicht erweiterbar.
The rival forces all hold a ribbon.	Déi rivaliséierend Kräften halen all e Bändchen.
They thwarted all attempts to improve them.	Si hunn all Versuche verhënnert fir se ze verbesseren.
This artist will surely have a bright future.	Dëse Kënschtler wäert sécher eng hell Zukunft hunn.
The young man looked at his feet.	De jonke Mann huet op seng Féiss gekuckt.
He was working on his research paper.	Hien huet un sengem Fuerschungspabeier geschafft.
Most plants produce small, non-edible fruits.	Déi meescht Planzen produzéieren kleng, net iessbar Uebst.
On the bridge were two lines of soldiers.	Op der Bréck waren zwou Linne vun Zaldoten.
Use a sharp knife.	Benotzt e scharfen Messer.
Mother bird guides her fledgling to his nest.	Mamm Vugel guidéiert hir fledgling zu sengem Nascht.
There is hope for many victims.	Et gëtt Hoffnung fir vill Affer.
Binomial Coefficient	Binomial Koeffizient
One study concluded that the intervention policy had failed.	Eng Etude huet ofgeschloss datt d'Interventiounspolitik gescheitert ass.
He took a yellow taxi to the station.	Hien ass mat engem gielen Taxi op d'Gare gefuer.
The coalition calls for the arrest of five people.	D'Koalitioun fuerdert d'Verhaftung vu fënnef Leit.
We have a lot of work to do.	Mir hu vill Aarbecht ze maachen.
Police were called to the scene.	D'Police gouf op d'Plaz geruff.
The patrons went wild.	D'Patronen sinn wild gaangen.
I've never washed windows before.	Ech hunn nach ni Fënstere gewäsch.
The musicians then take their places.	D'Museker huelen dann hir Plazen.
The city's largest employer is a factory.	De gréisste Patron vun der Stad ass eng Fabréck.
It was reported that movie stars were visiting the casino.	Et gouf geruff datt Filmstäre de Casino besicht hunn.
As a boy, he dreamed of becoming a scientist.	Als Jong huet hien gedreemt e Wëssenschaftler ze ginn.
Her manner was calm.	Hir Manéier war roueg.
Recipes included "Green Bean Casserole."	D'Rezepter abegraff "Gréng Bounen Kasserol."
A train came out of nowhere.	En Zuch koum aus néierens.
Help us w.e.g.	Hëlleft eis w.e.g.
They usually move within a narrow area.	Si réckelen normalerweis bannent engem schmuele Beräich.
Flip the switch.	Flip de Schalter.
The slave suffered many injuries, but she was not bowed down.	De Sklave huet vill Verletzungen erlieft, awer si war net gebéit.
Have you tried to escape?	Hutt Dir probéiert ze flüchten?
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
the box on the back of the shelf.	d'Këscht op der Réck vum Regal.
She hummed a sad tune to herself.	Si huet eng traureg Melodie fir sech selwer gehummert.
Do not touch my lens cap!	Beréiert meng Lenskapp net!
A decline in bread sales has been reported.	E Réckgang am Broutverkaf gouf gemellt.
Some people are super born.	Puer Leit sinn super gebuer.
They bought ice cream at a small stand.	Si hunn Glace op engem klenge Stand kaaft.
He asked her to forgive him.	Hien huet si gefrot him ze verzeien.
They are committed to getting married.	Si sinn engagéiert bestuet ze ginn.
What they do is a mystery.	Wat se maachen ass e Geheimnis.
My father amassed a large fortune.	Mäi Papp huet e grousse Verméigen gesammelt.
A mass of people flowed through the street.	Eng Mass vu Leit ass duerch d'Strooss gefloss.
Family members and relatives were gathered.	D'Familljememberen a Familljemembere ware versammelt.
He's apparently still alive.	Hien ass anscheinend nach lieweg.
This offer is only available for a limited time.	Dës Offer ass nëmme fir eng limitéiert Zäit verfügbar.
She remained silent, refusing to answer.	Si blouf roueg, refuséiert ze äntweren.
She moved her shoulders, moving them slightly.	Si huet hir Schëlleren bewegt, se liicht verréckelt.
This reinforces the message of the dissent.	Dëst stifelt de Message vum Dissenter.
We swam outside early in the evening.	Mir hunn de fréien Owend dobausse schwammen.
The gas leaked because the pipe was not tight.	De Gas gouf ausgelaf, well d'Päif net dicht war.
The long court case has made many angry.	Déi laang Geriichtsaffaire huet vill rose gemaach.
They were tired of the civil war.	Si waren midd vum Biergerkrich.
Some machines are considered sacred.	Puer Maschinnen sinn als helleg.
Her teeth are broken.	Hir Zänn sinn gebrach.
The mixture must cook for at least an hour.	D'Mëschung muss op d'mannst eng Stonn kachen.
At one point, she discredited his business.	Op ee Schlag huet si säi Geschäft diskreditéiert.
Neither of them like chocolate.	Weder vun hinnen gär Schockela.
You have enough to eat.	Dir hutt genuch ze iessen.
This plant is an important source of food.	Dës Planz ass eng wichteg Quell vu Liewensmëttel.
Instead, she simply left.	Amplaz ass si einfach fortgaang.
This statement must by definition be correct.	Dës Ausso muss per Definitioun richteg sinn.
He left the house at five o'clock.	Hien huet um fënnef Auer d'Haus verlooss.
Two pence and eleven pence make eleven pence.	Zwee Pence an eelef Pence maachen eelef Pence.
Return the invoice.	Retour d'Rechnung.
The miners transported the gold ore home by boat.	D'Miner hunn d'Goldäerz mam Boot heem transportéiert.
About three million passengers were on board.	Ongeféier dräi Millioune Passagéier waren u Bord.
The tube leaves the sewer.	D'Tube léisst d'Kanalisatioun.
The surface of the ocean is irregular.	D'Uewerfläch vum Ozean ass onregelméisseg.
Traditional recipes do not have many ingredients.	Traditionell Rezepter hunn net vill Zutaten.
The coalition government is destroyed.	D'Koalitiounsregierung zerstéiert.
Do not break this bottle, please.	Break dës Fläsch net, wann ech glift.
The weapons were balanced against the dictator.	D'Waffe goufen géint den Diktator ausgeglach.
Turn off the oven before opening the oven.	Maacht den Ofen aus, ier Dir d'Uewendier opmaacht.
The editors stole the government for being deceptive.	D'Redaktioun huet d'Regierung geklaut fir täuschend ze sinn.
Do as much exercise as you can manage.	Maacht sou vill Übung wéi Dir kënnt verwalten.
Rinse with one or two wraps.	Spull mat engem oder zwee Wraps of.
The buffalo was thrown into the boiling cauldron,	De Büffel gouf an de kachene Kessel geheit,
Her movements were his speech.	Hir Beweegunge waren seng Ried.
You should mix your lawn twice a week.	Dir sollt Är Rasen zweemol d'Woch mëschen.
The bottom line was that they were worried about him.	D'Schlussstrooss war datt si him beonrouegt hunn.
These articles explore social issues.	Dës Artikelen entdecken sozial Themen.
The worker's work involves strenuous physical labor.	Dem Aarbechter seng Aarbecht enthält ustrengend kierperlech Aarbecht.
Nothing is as valuable as health.	Näischt ass sou wäertvoll wéi Gesondheet.
The lecture was fascinating.	De Virtrag war faszinéierend.
The company expects to build on its current success.	D'Firma erwaart op hiren aktuellen Erfolleg ze bauen.
He does not like to go out after dark.	Hie geet net gär no Däischtert eraus.
He was not used to the noise.	Hie war net un de Kaméidi gewinnt.
The prospect of living alone can be disturbing.	D'Perspektiv fir eleng ze liewen kann beonrouegend sinn.
These are sad times.	Dëst sinn traureg Zäiten.
They heard their children above crying.	Si hunn hir Kanner uewen héieren wéi kräischen.
People were evacuated from the region.	D'Leit goufen aus der Regioun evakuéiert.
The ticket booth was pretty busy.	D'Ticket Stand war zimlech beschäftegt.
Fish lends itself to many dishes.	Fësch léint sech fir vill Platen.
Her neighbors gave her a warm visit.	Hir Noperen hunn hir e waarme Besuch gemaach.
The villagers were excluded.	D'Duerfbewunner sinn ausgeschloss ginn.
More people will buy this car in the coming months.	Méi Leit wäerten dësen Auto an den nächste Méint kafen.
Use a little force.	Benotzt e bësse Kraaft.
The animals are well fed.	D'Déiere si gutt gefiddert.
Write the words above in a different way.	Schreift d'Wierder uewen op eng aner Manéier.
Who will tell them?	Wien wäert hinnen soen?
Students enjoy music more than ever.	Schüler genéissen Musek méi wéi soss.
Fits w.e.g. 	Passt w.e.g.
to my pet.	op mäin Déier.
She was ready to face up to her responsibilities.	Si war prett hir Verantwortung ze konfrontéieren.
The public is angry.	De Public ass rosen.
The coin fell with a blow.	D'Mënz ass mat engem Schlag gefall.
He reaches a box of matches.	Hien erreecht eng Këscht vu Mätscher.
To sell, you have to buy.	Fir ze verkafen, musst Dir kafen.
He's just a politician by name.	Hien ass nëmmen e Politiker am Numm.
This makes a good refreshment on a hot day.	Dëst mécht eng gutt Erfrëschung op engem waarmen Dag.
It's not my fault if your friend is crabby.	Et ass net meng Schold wann Äre Frënd crabby ass.
A cold fog came in from the sea.	E kale Niwwel ass aus dem Mier erakomm.
It can only be a few weeks.	Et kann nëmmen nach e puer Wochen sinn.
The clouds lay lazy over the evening sky.	D'Wolleken leien faul iwwert den Owend Himmel.
The landscape was covered by thick fog.	D'Landschaft war vun décke Niwwel zougemaach.
A bus ran over at a busy intersection.	E Bus ass op enger beschäftegter Kräizung ëmgerannt.
You have to take the owners of the topic.	Dir musst d'Besëtzer vum Thema huelen.
A quick check confirmed that he was alive.	E séiere Scheck huet bestätegt datt hie lieft.
To restore the city, you need many tons of land.	Fir d'Stad ze restauréieren, brauch Dir vill Tonnen Buedem.
It is very difficult to choose.	Et ass ganz schwéier ze wielen.
Is the water in the foam container safe to drink?	Ass d'Waasser am Schaumbehälter sécher ze drénken?
The brave guard fought bravely.	De brave Garde huet dapere gekämpft.
Some men stopped to help the injured woman.	E puer Männer hu gestoppt fir der blesséierter Fra ze hëllefen.
He liked to get news.	Hie war gär Neiegkeeten ze kréien.
The cabin was west facing and overlooked the sea.	D'Kabine war westlech viséiert an huet d'Mier iwwersinn.
The soldier is recovering in hospital.	Den Zaldot erholl sech am Spidol.
These measures were necessary.	Dës Moossname waren néideg.
She is a very gentle person.	Si ass eng ganz sanft Persoun.
Windows provides structural support for the structure.	Windows bitt strukturell Ënnerstëtzung fir d'Struktur.
His work has given him great status.	Seng Aarbecht huet him e grousse Status ginn.
She was one of the last dancers at the gala.	Si war eng vun de leschten Dänzer um Gala.
But the rules differ from place to place.	Awer d'Regele ënnerscheede sech vu Plaz zu Plaz.
The document proved to be interesting.	D'Dokument huet sech interessant gewisen.
The festival lasts ten days.	De Festival dauert zéng Deeg.
Polluted water contributed to the death of the fish.	Pollutéiert Waasser huet zum Doud vum Fësch bäigedroen.
So they decided to build a castle.	Also hu si decidéiert e Schlass ze bauen.
Transistors were introduced in the 1950s.	D'Transistoren goufen an de Fofzegerjoren agefouert.
Adjust the temperature of the oven.	Upasst d'Temperatur vum Ofen.
If addiction is uncontrolled, it can lead to crime.	Wann d'Sucht onkontrolléiert ass, kann et zu Kriminalitéit féieren.
Human rights abuses are a worldwide problem.	De Mëssbrauch vu Mënscherechter ass e weltwäite Problem.
The cattle were driven into the corals.	D'Véi goufen an d'Korallen gedriwwen.
But it's hard to ignore the proposals.	Awer et ass schwéier d'Propositioune ze ignoréieren.
This is a good time to review the record.	Dëst ass eng gutt Zäit fir de Rekord ze iwwerpréiwen.
Hop from one planet to another.	Hop vun engem Planéit op deen aneren.
Let your actions speak louder than your words.	Loosst Är Handlungen méi haart schwätzen wéi Är Wierder.
A cat barks at a red squirrel.	Eng Kaz blaft op e Kaweechelchen.
Measurements have been important in science for many years.	Miessunge si wichteg an der Wëssenschaft fir vill Jore.
The electrician was always on time.	Den Elektriker war ëmmer pénktlech.
However, their effect is imperceptible.	Allerdéngs ass hiren Effekt onmerkbar.
The company takes into account community needs.	D'Firma berücksichtegt Gemeinschaftsbedierfnesser.
He drank water from a large cup.	Hien huet Waasser aus engem grousse Becher gedronk.
She broke his ankle when he fell on it.	Si huet säi Knöchel gebrach wéi hien drop gefall ass.
Rule figures and with authority.	Regel Figuren an mat Autoritéit.
Young people were invited to participate.	Jonk Leit goufen invitéiert fir matzemaachen.
Residents called for government action.	D'Awunner hunn d'Regierungsaktioun gefuerdert.
No animals were sacrificed in the center.	Am Zentrum goufen keng Déiere geaffert.
He was stabbed, stained with mud and sweat.	Hien ass gestouss, mat Bulli a Schweess gefleckt.
The aroma of coffee is wrapped in the kitchen.	Den Aroma vu Kaffi ass an d'Kichen gewéckelt.
The city is also a paradise for birds.	D'Stad ass och e Paradäis fir Villercher.
Sometimes the plural can be singular.	Heiansdo kann de Plural Singular sinn.
The dead were exhumed and cremated.	Déi Doudeg goufen ausgegruewen a verbrannt.
Which dog are you calling?	Wéi een Hond rufft Dir un?
I love chocolate pie!	Ech hu gär Schockela Pie!
What a sweet aroma!	Wat e séissen Aroma!
Can you show me where the cakes are?	Kënnt Dir mir weisen wou d'Kuchen sinn?
Who was the black woman?	Wien war déi schwaarz Fra?
The box patterns concerned were gold ribbons with gold decoration.	D'Këschtemuster befaasst waren Goldbänner mat Golddekoratioun.
There are almost no insects left alive.	Et gi bal keng Insekte méi lieweg.
Bring the potatoes to a boil.	Gitt d'Gromperen op ze kachen.
And breathe out slowly.	An otmen lues aus.
The test is for illiterates only.	Den Test ass nëmme fir Analfabeten.
She came to learn the craft.	Si ass komm fir d'Handwierk ze léieren.
The two women conferred in low voices.	Déi zwou Fraen hunn an niddereg Stëmmen conferéiert.
We can explain why she took this course.	Mir kënnen erkläre firwat si dëse Cours gemaach huet.
A city built on a steep hill.	Eng Stad gebaut op engem géi Hiwwel.
The children eat their lunch quietly.	D'Kanner iessen hir Mëttegiessen roueg.
Let it cool on a wire rack.	Loosst et op engem Drahtrack ofkillen.
She told him she had something to say to him.	Si sot him, si hätt him eppes ze soen.
She made a loaf of bread out of the dough which she had made.	Si huet e Brout aus dem Teig gemaach, deen hatt gemaach huet.
He had to admit defeat.	Hien huet missen Néierlag zouginn.
His loyalty to the king was beyond doubt.	Seng Loyalitéit zum Kinnek war ouni Zweifel.
It is necessary to teach children to be polite.	Et ass néideg Kanner ze léieren héiflech ze sinn.
A weak wind blew down the road.	Eng schwaach Wand huet d'Strooss erofgefall.
Ninety percent of the tension bits do no serious damage.	Nonzeg Prozent vun de Spannbissen maachen kee seriöse Schued.
Quick, check out this weird creature!	Schnell, kuckt dës komesch Kreatur!
I'll give it to you later.	Ech ginn Iech et duerno.
Most schools offer music as an elective course.	Déi meescht Schoulen bidden Musek als Wahlcours un.
Consider this as your birthday gift.	Betruecht dëst als Ären Anniversaire Kaddo.
So, what can we do about them?	Also, wat kënne mir iwwer si maachen?
The weather today is beautiful.	D'Wieder ass haut schéin.
The wind blew sand into the air.	De Wand huet Sand an d'Loft geheit.
The ship arrived and unloaded it.	D'Wuerschëff ass ukomm an huet et ofgelueden.
Being from the life of a computer expert.	Sinn vum Liewen vun engem Computer Expert.
The landscape is covered with cherry trees.	D'Landschaft ass mat Kiischtebam gestierzt.
In the late morning the sun will shine.	Am spéiden Muergen kennt d'Sonn schein.
Elaborate wagons move along the lively roads.	Ausgebaute Wagonen réckelen iwwer déi lieweg Stroossen.
We had to deal with most of the necessities.	Mir hu misse mat de meeschte Noutwendegkeete maachen.
It only started shortly after midnight.	Et huet eréischt kuerz no Mëtternuecht ugefaangen.
The waves crashed against the beach.	D'Wellen sinn géint d'Plage geschloen.
A village error stood before him.	En Duerfeeler stoung virun him.
The ocean water receded rapidly.	D'Ozeanwaasser ass séier zréckgezunn.
This sudden change is explained by climate change.	Dës plötzlech Ännerung gëtt duerch de Klimawandel erkläert.
The police officer woke the client from his deep sleep.	De Polizist huet de Client aus dem déiwe Schlof erwächt.
Oranges were grown in many places.	Orangen goufen op ville Plazen ugebaut.
Our lives have been changed by the changes.	Eist Liewen ass duerch d'Verännerunge geännert ginn.
A large, thin man looked out of the frosty window.	E groussen, dënnen Mann huet duerch d'frascht Fënster erauskuckt.
This coffee shop is full today.	Dëst Kaffishaus ass haut voll.
He collects beetles for his collections.	Hie sammelt Käfere fir seng Sammlungen.
Mom, can you w.e.g. 	Mamm, kënnt Dir w.e.g.
wash the dishes?	d'Platen wäschen?
The mountains climb and cross bridges.	D'Bierger klammen a Brécke kräizen.
The number of people dying from cancer is rising.	D'Zuel vu Leit, déi u Kriibs stierwen, geet erop.
He is wearing tight clothes and high heels.	Hien huet enk Kleeder an héich Fersoen un.
Some birds migrate to the tropics in winter.	E puer Villercher migréieren am Wanter an d'Tropen.
Many religions use bells.	Vill Reliounen benotzen Klacken.
The dream was vague but pleasant.	Den Dram war onkloer, awer agreabel.
You need an average of three hundred milliliters of water.	Dir braucht am Duerchschnëtt dräihonnert Milliliter Waasser.
Do not forget who you are.	Vergiesst net wien Dir sidd.
And billions of people worldwide suffer from heart disease.	A Milliarde Leit weltwäit leiden un Häerzkrankheeten.
The car was injured on the road.	Den Auto ass op der Strooss blesséiert.
His house looks out to sea.	Säi Haus kuckt op d'Mier.
The reserves contain pure water.	D'Reserven enthalen reng Waasser.
How was your morning training?	Wéi war Äre Moien Training?
This laboratory was set up after the great earthquake.	Dëse Labo gouf nom groussen Äerdbiewen ageriicht.
The land was worked by slaves.	D'Land gouf vu Sklaven geschafft.
Pour the milk into your cup.	Geheien d'Mëllech an Är Coupe.
Apparently fixed in place.	Anscheinend op der Plaz fixéiert.
They feed us after the test, right?	Si fidderen eis no der Prouf, richteg?
Each continent has a specific climate.	All Kontinent huet e spezifescht Klima.
Imagine that the data center is in a room.	Stellt Iech vir datt den Rechenzentrum an engem Raum ass.
The measure was successful.	D'Mesure war erfollegräich.
The clouds rose this afternoon.	D'Wolleken hu sech haut de Mëtteg opgestallt.
She sat in her camp, staring intensely into space.	Si souz an hirem Camp, stare intensiv an de Weltraum.
Too many people live in degrading poverty.	Ze vill Leit liewen an degradéierend Aarmut.
A live bird was found in the backyard.	Am Hannerhaff gouf e liewege Vugel fonnt.
The villagers visited the temple during the festival.	D'Dierfer hunn den Tempel während dem Festival besicht.
Each group develops a separate identity.	All Grupp entwéckelt eng separat Identitéit.
She discovers her hidden talent for painting.	Si entdeckt hiert verstoppt Talent fir ze molen.
Many people are fighting for nuclear power.	Vill Leit streiden fir Atomkraaft.
She sat next to them all.	Si souz vun hinnen all.
The medical profession is making impressive progress every year.	De medizinesche Beruff mécht all Joer beandrockend Fortschrëtter.
Ions watching rain rain down from the sky, she laughed.	Ionen kucken aus dem Himmel reenen, si huet gelaacht.
The summer heat had escaped.	D'Summerhëtzt war entkomm.
The statue is carved out of ivory.	D'Statu ass aus Elfebeen geschnëtzt.
The materials used were quite expensive.	D'Materialien déi benotzt goufen waren zimlech deier.
She knew exactly where she was going.	Si wousst genau wou se higoen.
The resulting mixture is moderately viscous.	Déi resultéierend Mëschung ass mëttelméisseg viskos.
Two men came along, both large, with leather clothes on.	Zwee Männer koumen laanscht, allebéid grouss, mat Liederkleedung un.
We used it to cook food.	Mir hunn et benotzt fir Iessen ze kachen.
The radio station is closed.	De Radiosender ass zou.
The more ambitious plans are now abandoned.	Déi méi ambitiéis Pläng sinn elo opginn.
The fog of the morning has dissipated.	Den Niwwel vum Moien huet sech opgeléist.
The Constitution guarantees religious freedom.	D'Verfassung garantéiert Reliounsfräiheet.
The "emotionally intelligent" are most likely to exhibit.	Déi "emotional intelligent" sinn am meeschte wahrscheinlech auszestellen.
He enjoys these burning debates.	Hie genéisst dës brennend Debatten.
The onset of temperate climates affected the arrival of humans.	Den Ufank vum temperéierten Klima huet d'Arrivée vu Mënschen beaflosst.
She was attracted to exotic places.	Si gouf op exotesch Plazen ugezunn.
The members of the club were extremely wealthy.	D'Membere vum Club waren extrem räich.
Addicts must overcome their addiction.	D'Süchte mussen hir Sucht iwwerwannen.
She arrived early and was ready.	Si ass fréi ukomm a war bereet.
The girl threw her wet swimsuit into the trash.	D'Meedchen huet hiert naass Badekleed an d'Poubelle geheit.
It is hoped that this dispute will be resolved soon.	Et gëtt gehofft, datt dëse Sträit geschwënn geléist gëtt.
Air pollution has reached intolerable levels.	D'Loftverschmotzung hat ontolerabel Niveauen erreecht.
He did not want to tell his parents.	Hie wollt seng Elteren net soen.
Children argue over toys.	Kanner streiden iwwer Spillsaachen.
Large shrubs of green forest filled the river valley.	Grouss Sträiche vu grénge Bësch hunn de Flossdall gefëllt.
The pastor said her ashes to be blessed.	De Paschtouer huet hir Äsche gesot fir geseent ze ginn.
He was anxious about the upcoming exams.	Hie war ängschtlech iwwer déi kommend Examen.
Computers are seriously defective.	Computeren sinn eescht defekt.
Disaster is unexpected.	Katastroph ass onerwaart.
The brother was dressed in a tuxedo.	De Brudder war an engem Tuxedo gekleet.
Children need to learn about the life cycle of organisms.	D'Kanner mussen iwwer d'Liewenszyklus vun Organismen léieren.
The apple and the tree are both green.	Den Apel an de Bam sinn allebéid gréng.
It was a warm, warm day, with a clear sky.	Et war e waarmen, waarmen Dag, mat engem kloren Himmel.
I hope it works out.	Ech hoffen et geet eraus.
The farmers found their ancestral land under water.	D'Baueren hunn hir Vorfahrenland ënner Waasser fonnt.
The mayor referred to this road as a pedestrian lane.	De Buergermeeschter huet dës Strooss als Foussgängerbunn bezeechent.
German scientists have developed programmable computers.	Däitsch Wëssenschaftler hunn programméierbar Computeren entwéckelt.
These exotic creatures feed only at night.	Dës exotesch Kreaturen fidderen nëmmen an der Nuecht.
The floors were made of stone.	D'Buedem waren aus Steen.
The soil here is rich.	De Buedem ass hei räich.
The yellow sands were treated with water.	Déi giel Sands goufen mat Waasser behandelt.
A particle accelerator is being built all over the country.	Am ganze Land gëtt e Partikelbeschleuniger gebaut.
The crystal shone gently in the sunlight.	De Kristall huet sanft am Sonneliicht geglénkt.
After only two weeks in the hospital, the old woman died.	No nëmmen zwou Wochen am Spidol ass déi al Fra gestuerwen.
The thickness was thick of trees and vines.	D'Décke war déck vu Beem a Rebe.
It is based at the international airport.	Et baséiert um internationale Fluchhafen.
The food was not fresh or natural.	D'Iessen war net frësch oder natierlech.
This was an entrepreneur's dream.	Dëst war en Entrepreneur säin Dram.
Slices of beef are cooked with spinach and black pepper.	Scheiwen vu Rëndfleesch gi mat Spinat a schwaarze Peffer gekacht.
The young woman came into the forest.	Déi jonk Fra koum an de Bësch.
They chose to keep this information private.	Si hu gewielt dës Informatioun privat ze halen.
They set out to explore and settle the land.	Si hu sech erausgestallt fir d'Land ze entdecken an ze settelen.
Usually people age and die.	Normalerweis Alter a stierwen Leit.
Birds fly south for the winter.	Villercher fléien südlech fir de Wanter.
She celebrated on her grandson.	Si huet op hirem Enkel gefeiert.
She turned in the tightly packed mass.	Si huet sech an der enk gepackter Mass gedréint.
Aristotle argues that tragedy should be emphasized.	Den Aristoteles argumentéiert datt d'Tragödie sollt ënnersträicht ginn.
Our only child has run away.	Eist eenzegt Kand ass fortgelaf.
Heavily armed soldiers guarded the station.	Schwéier bewaffnete Zaldoten hunn d'Gare bewaacht.
Beat the drums with sticks and whistles.	D'Trommelen mat Stécker a Fife schloen.
The leader's statement was met with anger.	Dem Leader seng Ausso gouf mat Roserei begéint.
Plan your day carefully to avoid being late.	Plan Ären Dag virsiichteg fir ze vermeiden datt Dir spéit sidd.
The landmark refers to the crucifixion.	D'Landmark bezitt sech op d'Kräizifizéierung.
This river is becoming more and more dangerous.	Dëse Floss gëtt ëmmer méi geféierlech.
Hoping for understanding, he asked the right questions.	Hoffnung op Verständnis, huet hien déi richteg Froen gestallt.
The wall of this long labyrinth has a huge door.	D'Mauer vun dësem laange Labyrinth huet eng enorm Dier.
Find the balance between seriousness and playfulness.	Fannt de Gläichgewiicht tëscht Eescht a Spilllechkeet.
One mile south of the village.	Eng Meile südlech vum Duerf.
The subject is an eternal mystery.	D'Thema ass en éiwegt Geheimnis.
Inert gases help to slow down chemical reactions.	Inert Gase hëllefen chemesch Reaktiounen ze luesen.
The car burned both rubber and oil.	Den Auto huet souwuel Gummi wéi och Ueleg gebrannt.
Si ware fest blo.	Si ware fest blo.
The transport network is in good shape.	Den Transportnetz ass a gudder Form.
The brush produced streaks of color on the canvas.	De Pinsel huet Sträifen vu Faarwen op der Leinwand produzéiert.
The cat patted me on the tail.	D'Kaz huet mam Schwanz op mech geklappt.
The view of the sunsets inspired poets to praise nature.	D'Vue vun de Sonnenënnergäng huet Dichter inspiréiert fir d'Natur ze luewen.
The quality of education has improved significantly.	D'Qualitéit vun der Ausbildung ass däitlech verbessert.
Finally, the shelves were loaded with food.	Schlussendlech goufen d'Regaler mat Iessen gelueden.
Male chefs are more common in these restaurants.	Männlech Käch si méi heefeg an dëse Restauranten.
The size of the colonies may decrease this year.	D'Gréisst vun de Kolonien kann dëst Joer erofgoen.
Etching, painted scrolls, and other pictorial arts are common.	Ätzen, gemoolt Schrëftrulle, an aner Bildkonscht sinn heefeg.
Drink the milk directly from the bottle.	Drénkt d'Mëllech direkt aus der Fläsch.
The structure is brightly colored.	D'Struktur ass hell faarweg.
He went to the podium and started talking.	Hien ass op de Podium gaang an huet ugefaang ze schwätzen.
Put on your beautiful red dress.	Maacht Äre schéine roude Kleed un.
The trees throw long shade above the ground.	D'Beem werfen laang Schied iwwer de Buedem.
The king died without leaving a will.	De Kinnek ass gestuerwen ouni e Testament ze hannerloossen.
Many artists perform a variety of plagiarism.	Vill Kënschtler maachen eng Varietéit vu Plagiat.
This is considered a traditional dish.	Dëst gëtt als traditionell Plat ugesinn.
The darkness was total.	D'Däischtert war total.
Ticket prices were low, due to the cost of transportation.	D'Ticketpräisser waren niddereg, wéinst de Käschte vum Transport.
The boy reached up and kissed his head.	De Jong erreecht op an huet de Kapp gekusst.
The city council has declared a drought.	De Gemengerot huet eng Dréchent deklaréiert.
This mall is a popular attraction.	Dëst Akafszenter ass eng populär Attraktioun.
These markets are famous for their cheeses and salamis.	Dës Mäert si berühmt fir hir Kéiser a Salamis.
There were a lot of taxis.	Et waren vill Taxis.
These include old coins, stamps and jewelery.	Dozou gehéieren al Mënzen, Timberen a Bijouen.
The horseshoe crab is a little known ocean creature.	Den Houfeisenkrab ass e wéineg bekannt Ozeankreatur.
She prepared the party.	Si huet d'Fest virbereet.
I packed up and moved in one day.	Ech gepackt a geplënnert an engem Dag.
The film was a sequel to the series.	De Film war en Fortsetzung vun der Serie.
The accounts of the founding of the state differ.	D'Konten vun der Grënnung vum Staat ënnerscheeden sech.
She stopped, as if dreaming.	Si huet opgehalen, wéi wa se dreemen.
Water becomes a valuable commodity.	Waasser gëtt zu engem wäertvollt Wueren.
In my experience, the books are the best to avoid.	Meng Erfahrung sinn déi Bicher am beschten ze vermeiden.
You do not have to answer if you prefer not to.	Dir musst net äntweren wann Dir léiwer net wëllt.
Frozen water does not harm plants.	Gefruer Waasser verletzt keng Planzen.
This currency is not accepted very far outside the country.	Dës Währung ass net ganz wäit ausserhalb vum Land akzeptéiert.
The man was wearing a wooden bundle.	De Mann hat en Holzbündel un.
These drinks are not good for families.	Dës Gedrénks sinn net gutt fir Famillen.
Dust storms are common in this region.	Stëbsstuerm sinn dacks an dëser Regioun.
They clearly did not expect the measure to happen.	Si haten kloer net erwaart datt d'Mesure passéiert.
At each level, they packed extra seats.	Op all Niveau hu si extra Sëtzer agepaakt.
The final destination is uncertain.	Déi definitiv Destinatioun ass onsécher.
All sea creatures are in danger of becoming endangered.	All Mierkreaturen sinn a Gefor a Gefor ze ginn.
The work is done professionally by hand.	D'Aarbecht ass professionell mat der Hand gemaach.
His body was thrown into the river.	Säi Kierper gouf an de Floss geworf.
An oil boom is transforming the economy.	En Ueleg Boom transforméiert d'Wirtschaft.
Several passengers were thrown onto the rails.	E puer Passagéier goufen op d'Schinne geheit.
We must do what we can to prevent global warming.	Mir musse maache wat mir kënnen fir d'global Erwiermung ze verhënneren.
Leaving work early was his habit.	D'Aarbecht fréi ze verloossen war seng Gewunnecht.
What he said was obviously not true.	Wat hie gesot huet war offensichtlech net wouer.
A marginalized people, an oppressed culture.	Eng marginaliséiert Vëlker, eng ënnerdréckte Kultur.
Shall we drive to the pub tonight?	Solle mir den Owend an de Pub fueren?
No soldier remarks about the weather.	Keng Zaldot Remarquen iwwer d'Wieder.
My mood swung between joy and sorrow.	Meng Stëmmung huet tëscht Freed a Leed gedréint.
Dangerous animals are almost extinct.	Geforen Déiere si scho bal ausgestuerwen.
The criminal received a light punishment.	De Kriminell krut e liichte Strof.
Work has suffered badly under the last budget cut.	D'Aarbecht huet schlecht gelidden ënner de leschte Budgetsschnëtt.
The farmers were always happy to sell their products.	D'Bauere waren ëmmer frou hir Produkter ze verkafen.
The twins seem a bit unhinged.	D'Zwillinge schéngen e bëssen unhinged.
In politics, however, compromise is not the norm.	An der Politik ass de Kompromëss awer net d'Norm.
The call places emphasis on objectivity.	Den Opruff leet Wäert op Objektivitéit.
She can play ten musical instruments.	Si kann zéng musikalesch Instrumenter spillen.
The sea will freeze quickly.	D'Mier wäert séier afréieren.
The book reports many inaccuracies.	D'Buch bericht vill Ongenauegkeeten.
It's a real battlefield!	Et ass e richtegt Schluechtfeld!
Even with her eyes closed, she could see perfectly.	Och mat den Aen zou, konnt si perfekt gesinn.
A mixture of honey and lemon is very effective.	Eng Mëschung aus Hunneg an Zitroun ass ganz effektiv.
They sprayed in water.	Si hunn am Waasser gesprëtzt.
The storm felled many trees.	De Stuerm huet vill Beem erofgefall.
A greedy dog ​​is not fed.	E giereg Hond gëtt net gefiddert.
The effects of the drought are devastating to agriculture.	D'Auswierkunge vun der Dréchent sinn zerstéierend fir d'Landwirtschaft.
A flood is expected this month.	Eng Iwwerschwemmung gëtt dëse Mount erwaart.
The earth's crust is broken into plates.	D'Äerdkrust ass a Placke gebrach.
New laws are being considered.	Nei Gesetzer ginn iwwerluecht.
The thief was big and muscular.	Den Déif war grouss a muskulär.
The young men sat around in dirty torn clothes.	Déi jonk Männer souzen an dreckeg ofgerappt Kleeder ronderëm.
She bought a telescope.	Si huet en Teleskop kaaft.
Radio journalism is another innovation.	Radiojournalismus ass eng aner Innovatioun.
The house survived a terrible fire.	D'Haus huet e schreckleche Feier iwwerlieft.
We need more space on the attic.	Mir brauche méi Plaz um Dachgeschoss.
The twins laugh, pretty loud.	D'Zwillinge laachen, zimlech haart.
The speaker was well known here.	De Spriecher war hei gutt bekannt.
Our nation is growing fast.	Eis Natioun wiisst séier.
The fish is washed into the water.	De Fëscher ass an d'Waasser gewascht.
This shop has been closed.	Dëse Buttek gouf zougemaach.
Suddenly we heard screams coming from the house.	Op eemol hu mir Gejäiz aus dem Haus héieren.
Winter is still hanging on for a while.	De Wanter hänkt nach eng Zäitchen un.
The Society for the Advancement of New Writers.	D'Gesellschaft fir nei Schrëftsteller ze förderen.
He needs at least six months to fully recover.	Hien brauch op d'mannst sechs Méint fir voll ze heelen.
They also sell fruit.	Si verkafen och Uebst.
Her skin was pale with milk.	Hir Haut war blass vu Mëllech.
The church is located above the city.	D'Kierch läit iwwer der Stad.
A deadly disease spreads rapidly.	Eng déidlech Krankheet verbreet sech séier.
The rapid increase in population has threatened many species.	Déi séier Erhéijung vun der Bevëlkerung huet vill Arten menacéiert.
The boys were surprised when the girl agreed to go.	D'Jongen waren iwwerrascht wéi d'Meedchen zougestëmmt huet ze goen.
This man is guilty.	Dëse Mann ass Schold.
All visitors must register.	All Visiteur muss aschreiwen.
He took a deep breath before diving into the water.	Hien huet en déif Otem geholl ier hien an d'Waasser gedaucht ass.
So the fire consumed the fleet.	Also huet d'Feier d'Flotte verbraucht.
Due to the heavy traffic, the journey took about an hour.	Wéinst dem schwéieren Trafic huet d'Rees eng Stonn gedauert.
This chocolate cake will be delicious.	Dëse Schockela Kuch wäert lecker sinn.
The study suggested abandoning this procedure.	D'Etude huet virgeschloen datt dës Prozedur opginn.
She washed the apples in soapy water.	Si huet d'Äppel a Seefwaasser gewascht.
A wave of nausea fell over him.	Eng Welle vun Iwwelzegkeet ass iwwer hien gefall.
The prospects for farmers this year are gruesome.	D'Aussiichte si fir d'Baueren dëst Joer grujeleg.
Make sure you do not spray water.	Vergewëssert Iech datt Dir kee Waasser sprëtzt.
The poem is ancient, but "discourse" is not.	D'Gedicht ass antik, awer "Discours" net.
Her graceful gait corresponds to the poise in her expression.	Hir graziéis Spadséiergank entsprécht der Poise an hirem Ausdrock.
The tomb is very deep.	De Gruef ass ganz déif.
All in all, the herbs are versatile.	Alles an allem ass d'Kraider villsäiteg.
A member of staff responded.	E Member vum Personal huet geäntwert.
The players shared the ball.	D'Spiller hunn de Ball gedeelt.
The walls are dry wet, he noted.	D'Mauere sinn dréchent naass, huet hien festgestallt.
The parents simply made rules and expectations.	D'Elteren hunn einfach Regelen an Erwaardungen gemaach.
The criminal pleaded guilty to charges of murder and rape.	De Kriminell huet sech schëlleg gemaach fir Ukloe vu Mord a Vergewaltegung.
She gave her life to help others.	Si huet hiert Liewen ginn fir anerer ze hëllefen.
The cicadas began to chill.	D'Zikaden hunn ugefaang ze chillen.
The fish was delicious.	D'Fësch waren lecker.
Ten dollars.	Zéng Dollar.
Without a little education he is less capable.	Ouni e bëssen Ausbildung ass hien manner kapabel.
He tried to warn them, but they did not pay attention.	Hien huet probéiert hinnen ze warnen, awer si hunn net opgepasst.
His supply of fruit was scarce but sincere.	Seng Offer vun Uebst war knapps awer oprecht.
Local news reports on the busy city center.	Lokal Neiegkeeten bericht iwwer déi beschäftegt Stadzentrum.
What time is it?	Wat ass d'Zäit?
All guests receive a free drink.	All Gäscht kréien e gratis Gedrénks.
A cool breeze blew softly.	Eng cool Loft huet sanft geblosen.
Take a good look at the dark room.	Maacht e gudde Bléck op den däischteren Raum.
This small country is famous for its pottery.	Dat klengt Land ass berühmt fir seng Keramik.
The city council discussed possible solutions to the traffic problem.	De Gemengerot huet iwwer méiglech Léisunge fir de Verkéiersproblem diskutéiert.
The examination shows that the patient's stomach is swollen	D'Untersuchung weist datt de Mo vum Patient geschwollen ass
He spent days trying to find his way home.	Hien huet Deeg probéiert de Wee heem ze fannen.
The sound was pretty deep.	De Sound war zimmlech déif.
He works as a lawyer.	Hie schafft als Affekot.
The mountains are very dramatic.	D'Bierger si ganz dramatesch.
The mechanic can be difficult to care for.	De Mechaniker ka schwéier sinn ze këmmeren.
He once developed malaria, and narrowly escaped death.	Hien huet eng Kéier Malaria opgedaucht, a knapps dem Doud entkomm.
The company is also exploring new applications.	D'Firma exploréiert och nei Uwendungen.
She decided to run away from home.	Si huet decidéiert vun doheem fort ze lafen.
Public opinion about him has declined.	D'Meenung vun der Ëffentlechkeet iwwer hien ass erofgaang.
This house has a large garden.	Dëst Haus huet e grousse Gaart.
A politician's daughter who seems very popular.	Eng Politiker Duechter, déi ganz populär schéngt.
Clearly, economic growth is primarily for the prosperity of the nation.	Kloer ass de wirtschaftleche Wuesstum primär fir de Wuelstand vun der Natioun.
The youth officer stopped, looking confused.	De Jugendlechen Offizéier huet gestoppt, ausgesinn duercherneen.
New roads were built.	Nei Stroosse goufen gebaut.
Wash the vegetables.	D'Geméis wäschen.
The train ride is about an hour.	D'Zuchfahrt ass ongeféier eng Stonn.
Goodbye	Äddi
Left to luck, but ruined by poor management.	Lénks zum Gléck, awer duerch schlecht Gestioun ruinéiert.
She decided to disassemble and help her companion.	Si huet decidéiert demontéieren an hirem Begleeder hëllefen.
Her work often reveals its soft-spoken nature.	Hir Aarbecht belies dacks hir mëll geschwat Natur.
Better start planning your outfit short.	Besser ufänken Är Outfit kuerz ze plangen.
His gaze darted through the room.	Säi Bléck huet sech duerch de Raum gezunn.
The soil provides habitat for many living things.	De Buedem liwwert e Liewensraum fir vill Liewewiesen.
A somewhat satisfying ending.	E bëssen zefriddestellend Enn.
A mosquito came into the cabin.	Eng Moustique ass an der Kabine komm.
When was the last time you saw me?	Wéini war déi leschte Kéier wou Dir mech gesinn hutt?
These citizens are famous for their beauty.	Dës Bierger si berühmt fir hir Schéinheet.
As you wish.	Wéi s de wëlls.
Trade in sheep, salt and copper.	Handel mat Schof, Salz a Koffer.
The yellow of these three color forms is yellowish green.	Déi giel dës dräi Faarwen Formen ass gielzeg gréng.
The study of speech is a linguistic subject.	D'Studie vu Ried ass e linguistesche Fach.
Anthony tried to act casual.	Den Anthony huet probéiert Casual ze handelen.
What color is the blue car?	Wéi eng Faarf ass de bloen Auto?
Some wild phyla practice cannibalism.	E puer wilde Phylen üben Kannibalismus.
International journalists have accused them of taking advantage of the situation.	International Journalisten hunn si virgeworf d'Situatioun auszenotzen.
However, the hotel was fully booked.	Allerdéngs war den Hotel voll gebucht.
He hired six new sales workers in the last quarter.	Hien huet sechs nei Verkafsaarbechter am leschte Quartal agestallt.
He ran into the garden.	Hien ass an de Gaart gelaf.
Many medical advances come from basic scientific research.	Vill medezinesch Fortschrëtter kommen aus Basis wëssenschaftlech Fuerschung.
She is "out for lunch" about this.	Si ass "aus fir Mëttegiessen" iwwer dëst.
She believes in human rights for all.	Si gleeft un Mënscherechter fir all.
The city is surrounded by mountains.	D'Stad ass vu Bierger ëmginn.
His appeal was drowned out by applause.	Säin Appel gouf duerch Applaus erdronk.
She was famous for her souls.	Si war berühmt fir hir Séilen.
Combine the flour and baking powder and mix well.	Kombinéiert d'Miel an d'Bakpulver a gutt mëschen.
My mother's voice woke me up.	Meng Mamm seng Stëmm huet mech erwächt.
I'm less curious what happened.	Ech si manner gespaant wat geschitt ass.
The army attacked the rebel camp.	D'Arméi huet d'Rebellelager ugegraff.
Use raw rice for this dish.	Benotzt réi Reis fir dësen Plat.
The speaker's voice was hoarse and dry.	D'Stëmm vum Spriecher war hees an dréchen.
Her speech was incomprehensible.	Hir Ried war onverständlech.
Silver and gold are opaque metals.	Sëlwer a Gold sinn opak Metaller.
The drama lasted a few weeks.	Den Drama huet e puer Woche gedauert.
What a terrible singer!	Wat eng schrecklech Sängerin!
They held hands and looked out to sea.	Si hunn d'Hänn gehalen an hunn op d'Mier gekuckt.
She's not just normal.	Si ass net nëmmen normal.
A previous government was, well, a mess.	Eng viregt Regierung war, gutt, eng Mess.
They have sold millions of copies of this book.	Si hunn Millioune Exemplare vun dësem Buch verkaf.
They lived on the outskirts of the city.	Si hunn um Rand vun der Stad gewunnt.
He was relieved to see the doctor.	Hie war erliichtert den Dokter ze gesinn.
He rarely ate meat except fish.	Hien huet selten Fleesch giess, ausser Fësch.
The halls were decorated with murals.	D'Hale ware mat Wandbiller dekoréiert.
The children were exhausted.	D'Kanner waren erschöpft.
The evils of the earth cried out in despair.	Déi ellen vun der Äerd hunn an der Verzweiflung geruff.
Men and women both train there to be fighters.	Männer a Fraen trainéieren souwuel do fir Kämpfer ze sinn.
The heir to the throne is expected to take the lead.	Den Ierwe vum Troun gëtt erwaart d'Leedung ze iwwerhuelen.
A limited amount of sugar used improves health.	A limitéierter Quantitéit benotzt Zocker verbessert d'Gesondheet.
This loss required new leadership.	Dëse Verloscht huet nei Leedung erfuerderlech.
The clouds turn lazy over the dark morning sky.	D'Wolleken dréien faul iwwert den däischteren Moieshimmel.
Take a match and hit it against the chest.	Huelt e Match a schloen et géint d'Këscht.
A room was furnished with a table and chairs.	Ee Sall gouf mat engem Dësch a Still ageriicht.
This island is still, almost, undiscovered.	Dës Insel ass nach, bal, onentdeckt.
The old boy knew how to cook Japanese food.	Den ale Jong wousst wéi japanesch Iessen kachen.
Watson was hired by a new computer company.	Watson gouf un eng nei Computerfirma gelount.
The chef stews sliced ​​meat and perfumed spices.	De Kach stewt geschnidden Fleesch a parfüméierter Gewierzer.
Some argue that this is a primitive skill.	E puer behaapten datt dëst eng primitiv Fäegkeet ass.
We went out into the middle of the road.	Mir sinn an d'Mëtt vun der Strooss erausgaang.
No weak attempts at justification were allowed.	Keng schwaach Versuche fir Justifikatioun waren erlaabt.
A heavy snowstorm covered the country.	Eng déck Schnéi Schnéi huet d'Land bedeckt.
My parents had six siblings.	Meng Elteren hate sechs Geschwëster.
The clinic offers free medical check-ups.	D'Klinik bitt gratis medizinesch Kontrollen.
He bought pop at the snack bar.	Hien huet Pop an der Snackbar kaaft.
Do not assume that all groups are equal.	Gitt net un datt all Gruppen gläich sinn.
Lakes and rivers abound in this region.	Séien a Flëss abound an dëser Regioun.
The noise was once so loud.	De Kaméidi war eng Kéier sou haart.
We hope this does not happen again.	Mir hoffen, datt dëst net erëm geschitt.
His mind was empty.	Säi Geescht war eidel.
The satellites scan the oceans.	D'Satellitte scannen d'Ozeanen.
The farmer raised his hand in greeting.	De Bauer huet seng Hand a Begréissung opgehuewen.
Be careful not to step on the bed.	Opgepasst net op d'Bett ze trëppelen.
The canyon is home to many organisms.	De Canyon ass Heem fir vill Organismen.
Do you think he's an alien?	Denkt Dir datt hien en Alien ass?
It was necessary to evacuate the station.	Et war néideg der Gare ze evakuéieren.
Their athletic skills were formidable.	Hir athletesch Fäegkeeten waren formidabel.
His speech was greeted with loud applause.	Seng Ried gouf mat héiflechen Applaus begréisst.
Politicians are debating whether women should vote.	D'Politiker streiden ob d'Frae solle wielen.
If you do not remember your password, please visit us e.g.	Wann Dir Äert Passwuert net erënnere kënnt, besicht eis w.e.g.
She touched hands and greeted.	Si beréiert Hänn a Begréissung.
Ask the handsome man in the blue uniform.	Frot de flotte Mann an der bloer Uniform.
I have a headache.	Ech hu Kappwéi.
You will soon realize the benefits of this investment.	Dir wäert d'Virdeeler vun dëser Investitioun geschwënn realiséieren.
Davies tried to continue the fight.	Den Davies huet probéiert de Kampf weiderzemaachen.
Most fish can not survive if the water is thoroughly polluted.	Déi meescht Fësch kënnen net iwwerliewen wann d'Waasser grëndlech verschmotzt ass.
Many cities have underground water networks.	Vill Stied hunn ënnerierdesch Waassernetzwierker.
Coal is used for energy production.	Kuel gëtt fir Energieproduktioun benotzt.
Her gaze was constant.	Hire Bléck war stänneg.
The fabric of the tent was very heavy.	De Stoff vum Zelt war ganz schwéier.
Can you give me a hand with this?	Kënnt Dir mir eng Hand mat dëser ginn?
The old relic lay on its side, covered with dust.	Déi al Reliquie louch op senger Säit, mat Stëbs bedeckt.
Was he ironic?	War hien ironesch?
It is customary for the waitress to type.	Et ass üblech fir d'Kelnerin ze tippen.
A snowy landscape behind the spring enchanted him.	Eng Schnéilandschaft hannert dem Fieder huet hien verzaubert.
Their plans for expansion were indefinitely rejected.	Hir Pläng fir Expansioun goufen onbestëmmten ofgesot.
This plant grows close to the ground.	Dës Planz wächst no beim Buedem.
It made a big impression on her.	Et huet e groussen Androck op hatt gemaach.
Have you ever had this idea?	Hutt Dir jeemools dës Iddi?
The house stands out in stark contrast to its surroundings.	D'Haus steet am staarke Kontrast zu senger Ëmgéigend.
You will be working with the computer all day tomorrow.	Dir wäert muer de ganzen Dag mam Computer schaffen.
The majority of the crimes are still unsolved.	D'Majoritéit vun de Verbrieche sinn nach ëmmer ongeléist.
Si gär Tennis.	Si gär Tennis.
The view was wonderful.	D'Vue war wonnerbar.
Rub the skin with half a lemon.	Reift d'Haut mat enger halwer Zitroun.
Remote Island is quiet now.	D'Remote Insel ass elo roueg.
A symphony of sensations.	Eng Symphonie vu Sensatiounen.
The farmer took his life and work seriously.	De Bauer huet säi Liewen an seng Aarbecht eescht geholl.
Water pressure varies from place to place.	Waasserdrock variéiert vu Plaz zu Plaz.
He carried his laptop with him.	Hien huet säi Laptop mat sech gedroen.
The tree and its branches were silhouetted against the sky.	De Bam a seng Branche ware géint den Himmel silhouettéiert.
Burns was a spy.	Burns war e Spioun.
Yellowish apricots are becoming increasingly rare.	Gielzeg Aprikosen ginn ëmmer méi rar.
The children all played together in the garden.	D'Kanner hunn all zesummen am Gaart gespillt.
The city has some big problems.	D'Stad huet e puer grouss Problemer.
She decided she would continue dreaming.	Si huet decidéiert datt si weider géif dreemen.
Skimpy skirts are out of fashion this year.	Skimpy Röcke sinn dëst Joer aus der Moud.
His parents began to fear for his safety.	Seng Elteren hunn ugefaang fir seng Sécherheet ze fäerten.
A feeling of despair disappeared from me.	E Gefill vu Verzweiflung huet mech verschwonn.
How do trees reduce their carbon footprint?	Wéi reduzéieren Beem hire Kuelestoffofdrock?
The "Tiger Mom" ​​is back in the news.	D'"Tiger Mamm" ass erëm an der Aktualitéit.
He looked like he was crying.	Hien huet ausgesinn wéi wann hie gekrasch hätt.
There was so much to see.	Et war sou vill ze gesinn.
Farmers often work under poor conditions.	Bauere schaffen dacks ënner schlechte Konditiounen.
This dish is cooked by heating it in a pan.	Dëse Plat gëtt gekacht andeems en an enger Pan erhëtzt.
Even the back streets were full.	Och déi hënnescht Stroosse ware voll.
A decline in birth rates writes off disaster.	E Réckgang vun der Gebuertsquote schreift Katastroph.
They were very frightened by the horrible sounds.	Si ware ganz erschreckt vun de schreckleche Kläng.
The bronze medals were awarded after the games.	D'Bronzemedaile goufen no de Spiller iwwerreecht.
An earthquake destroyed most of today's buildings.	En Äerdbiewen huet déi meescht vun de Gebaier vun haut zerstéiert.
The owners have to make sure that their horse's feet are kept clean.	D'Propriétairen mussen dofir suergen datt d'Féiss vun hirem Päerd propper gehale ginn.
Their destination remains unclear.	Hir Destinatioun bleift onkloer.
Do you think we should go there?	Mengt Dir, mir mussen dohinner goen?
They have such a great sense of humor.	Si hunn esou e super Sënn fir Humor.
Ocean waves rose sharply.	D'Ozeanwellen sinn steil eropgaang.
The autopsy revealed a broken skull.	D'Autopsie huet e gebrachene Schädel opgedeckt.
An investigation is underway.	Eng Enquête leeft.
The set of procedures for doing this is presented below.	De Set vu Prozeduren fir dëst ze maachen ass hei ënnen presentéiert.
She was wearing sunglasses as she drove slowly through the city.	Si hat Sonnebrëller un, wéi si lues duerch d'Stad gefuer ass.
The seas will cover the land.	D'Mier wäerten d'Land ofdecken.
Try to walk lightly.	Probéiert liicht ze goen.
The president and the architect quarreled fiercely.	De President an den Architekt hu sech hefteg gestridden.
This factory produces a large quantity of gas every day.	Dës Fabréck produzéiert all Dag eng grouss Quantitéit Gas.
If something happened to you, please let me know. 	Wann eppes mat Iech geschitt ass, sot mir w.e.g.
Modest.	Bescheed.
Success is like water to a dry land.	Erfolleg ass wéi Waasser zu engem gedréchent Land.
Government officials announced they would appeal.	Regierungsbeamten hunn ugekënnegt, si géifen appelléieren.
I suggest you buy a smaller house.	Ech proposéieren Iech e méi klengt Haus ze kafen.
The fog began to clear up.	Den Niwwel huet ugefaang opzeklären.
They shed their blood.	Si hunn hiert Blutt vergoss.
The bag is running!	D'Täsch leeft!
The teacher stood like a statue.	De Schoulmeeschter stoung wéi eng Statu.
Insert a silver coin into the vending machine.	Féiert eng Sëlwermënz an den Automat.
Steam came from his cigarette.	Damp koum aus senger Zigarette.
The traditional family unit breaks down.	Déi traditionell Famill Eenheet brécht.
Such boats can hold great value.	Esou Boote kënne grousse Wäert halen.
This was a first.	Dëst war eng éischt.
The slender figure leaned against a tree.	Déi schlank Figur huet sech géint e Bam geleet.
The prince was clever and clever.	De Prënz war schlau a clever.
Everyone should try to do their best.	Jidderee soll probéieren hiert Bescht ze maachen.
In times of war, many citizens flee their homes.	A Krichszäite flüchten vill Bierger hir Heiser.
The ruins of the stone temple can still be seen today.	D'Ruine vum Steen Tempel sinn haut nach ze gesinn.
Their marriage had ended in divorce.	Hir Hochzäit war an der Scheedung opgehalen.
However, recent polls show that its popularity has declined.	Wéi och ëmmer, rezent Ëmfroe weisen datt seng Popularitéit erofgaang ass.
She is aware of the fact.	Si ass bewosst vun der Tatsaach.
His sallow complexion was shocking.	Säi sallow Teint war schockéierend.
The standard of living has risen in the last decade.	D'Liewensstandard ass an de leschte Jorzéngt eropgaang.
The room was hot, stuffy, and noisy.	De Sall war waarm, stuffy, a Kaméidi.
Businesses that pollute are not allowed to operate here.	Betriber déi verschmotzen däerfen hei net bedreiwen.
Using a distribution table helps.	Eng Verdeelungstabell ze benotzen hëlleft.
City dwellers have fully deposited their pots, pans, and pans.	D'Stadbewunner hunn hir Dëppen, Pfannen a Pannen voll deposéiert.
The crown was heavy, so that the shoulders creaked.	D'Kroun war schwéier, sou datt d'Schëlleren sech gekrasch hunn.
Under the bridge, she was hoping to discover something interesting.	Ënnert der Bréck huet si gehofft eppes interessant ze entdecken.
A gazelle does not matter if you shout at it.	Eng Gazelle ass et egal, datt Dir se jäizt.
The large, flat leaves grow alternately on the vine.	Déi grouss, flaach Blieder wuessen ofwiesselnd um Rief.
The people who live in these communities have preserved their traditions and values.	D'Leit, déi an dëse Gemeinschafte wunnen, hunn hir Traditiounen a Wäerter bewahrt.
The rabbi put a scarf around her shoulders.	De Rabbiner huet e Schal ëm hir Schëlleren geluecht.
Turn your cake into tablespoons.	Maacht Äre Kuch zu Esslöffel.
What are you doing tonight?	Wat méchs du haut den Owend?
Use light cream instead of heavy whipped cream.	Benotzt liicht Crème anstatt schwéier Schlagsahn.
Their leader is a visionary.	Hire Leader ass e Visionär.
The taste of the dish is similar to that of a homemade mole.	De Goût vum Geriicht gläicht deem vun engem hausgemaachte Mol.
Small farmers are often forced to borrow large sums.	Klengbaueren sinn dacks gezwongen grouss Zomme ze léinen.
There's a new island outside.	Et gëtt eng nei Insel dobaussen.
Beware of the Wall.	Opgepasst op de Wand.
The sentence sounds a bit strange.	De Saz kléngt e bësse komesch.
I hid my face in my hands.	Ech hunn mäi Gesiicht an den Hänn verstoppt.
I went for a cup of coffee.	Ech sinn eng Taass Kaffi gaang.
They are still in a state of shock.	Si sinn nach ëmmer an engem Zoustand vu Schock.
The child had gone to the gate, struck his rod.	D'Kand war op d'Paart gaang, huet säi Staang geschloen.
He had a smile on his face.	Hien hat e Laachen op sengem Gesiicht.
I feel more energetic.	Ech fille mech méi energesch.
Desktop publishing is an emerging industry.	Desktop Publishing ass eng opkomende Industrie.
The army establishes a military presence here.	D'Arméi setzt hei eng militäresch Präsenz op.
The new law will reduce our debt.	Dat neit Gesetz wäert eis Schold reduzéieren.
This new road is fantastic!	Dës nei Strooss ass fantastesch!
There is also a strong emphasis on moral values.	Et gëtt och e staarken Akzent op moralesch Wäerter.
When morning dawns, the curtain is drawn back.	Wéi de Moien brécht, gëtt de Rido zréckgezunn.
I took out my binoculars.	Ech hunn meng Spektiv erausgeholl.
A quiet town, well suited for athletes.	Eng roueg Stad, gutt ugepasst fir Sportler.
Yankee's love for liquor cost him dearly.	Dem Yankee seng Léift fir Likör huet hien deier kascht.
It was a nurse who saw the baby first.	Et war eng Infirmière déi de Puppelchen als éischt gesinn huet.
These poems were full of imagery.	Dës Gedichter ware voller Bildmaterial.
His commercial work as an intern paid off well.	Seng kommerziell Aarbecht als Stagiaire hat sech gutt ausbezuelt.
Try mixing the ingredients together.	Probéiert d'Ingredienten zesummen ze mëschen.
Explain the process clearly.	Erklärt de Prozess kloer.
The sun had just set.	D'Sonn war just ënnergeet.
Their guests refuse to stay for dinner.	Hir Gäscht refuséiert fir Iessen ze bleiwen.
I feel tired.	Ech fille mech midd.
She secretly wished her husband would die.	Si huet heemlech gewënscht datt hire Mann géif stierwen.
The cat jumped out of the window.	D'Kaz ass duerch d'Fënster gesprongen.
The neighbors hacked at their doors.	D'Noperen hu sech bei hiren Dieren gehackt.
Water flows from the center of the earth.	Waasser fléisst aus dem Zentrum vun der Äerd.
Sounds travel in waves through the air.	Kläng reesen a Wellen duerch d'Loft.
I just got my promotion to manager.	Ech krut just meng Promotioun zum Manager.
An explosion ripped through the building, killing two workers.	Eng Explosioun ass duerch d'Gebai zerräissen, an zwee Aarbechter ëmbruecht.
Some new buildings were recently completed.	E puer nei Gebaier goufen viru kuerzem ofgeschloss.
A visceral feeling of gold.	E visceral Gefill vu Gold.
The pastor and the choir rarely sing hymns.	De Paschtouer an d'Chorale sangen seelen Hymnen.
Nevertheless, the plan caused controversy.	Trotzdem huet de Plang fir Kontrovers gesuergt.
The attainment of world peace is uncertain.	D'Erreechbarkeet vum Weltfridden ass net sécher.
The speakers spoke in a low monotony.	D'Spriecher hunn an engem nidderegen Monoton geschwat.
Do not waste electricity in the kitchen.	Offäll kee Stroum an der Kichen.
The sacrifice was offered as a gift to the gods.	D'Opfer gouf als Geschenk un d'Gëtter ofgeruff.
The poor can not afford this luxury.	Déi Aarm kënnen dës Luxus net leeschten.
The programmer wrote the whole code himself.	De Programméierer huet de ganze Code selwer geschriwwen.
He needs a bath, he said.	Hie brauch e Bad, sot hien.
A world shaped by Turkish citizens.	Eng Welt geformt duerch tierkesch Bierger.
Such symbolism is widespread in many cultures.	Esou Symbolismus ass a ville Kulturen verbreet.
Make sure you have the right equipment for the job.	Vergewëssert Iech datt Dir déi richteg Ausrüstung fir d'Aarbecht hutt.
It was the only train he could afford.	Et war deen eenzegen Zuch deen hien leeschte konnt.
The desert landscape is littered with cacti.	D'Wüstlandschaft ass mat Kaktusse gestierzt.
There has been talk of a general strike recently.	Zënter kuerzem gouf vun engem Generalstreik geschwat.
Thank you for coming!	Merci datt Dir komm sidd!
Pressed to take off his shoes, visitors stopped.	Gedréckt fir seng Schong erauszekréien, hunn d'Visiteuren agehale.
The odds are four to one won against our team.	D'Chance si véier op een géint eis Equipe gewënnt.
The assembly was interrupted by a loud bang.	D'Versammlung gouf vun engem haarden Knall ënnerbrach.
Maria says she really likes pink flowers.	D'Maria seet, datt si wierklech rosa Blummen gär huet.
She exclaimed in surprise.	Si huet iwwerrascht ausgeruff.
We control their actions.	Mir kontrolléieren hir Handlungen.
Many of the leaders of the organization had a military background.	Vill vun de Leader vun der Organisatioun haten e militäreschen Hannergrond.
The constant noise drove away the birds.	De konstante Kaméidi huet d'Villercher fortgefuer.
This drink is sweet.	Dëse Getränk ass séiss.
Do you feel hurt?	Fillt Dir Iech verletzt?
Local artists and designers produce a variety of goods.	Lokal Kënschtler an Designer produzéieren eng Vielfalt vu Wueren.
Last year we were annoyed.	D'lescht Joer ware mir genervt.
This column shows the number of passengers arriving.	Dës Kolonn weist d'Zuel vun de Passagéier déi ukommen.
Hope has risen with the dawn.	Hoffnung ass mam Sonnenopgang opgestan.
Alternative energy sources are currently limited.	Alternativ Energiequellen sinn am Moment limitéiert.
All Bam was a single tribe.	All Bam war een eenzegen Stamm.
Neil has a brother who works in the business.	Den Neil huet e Brudder deen am Geschäft schafft.
My grandmother's house had fallen apart.	Meng Groussmamm d'Haus war auserneen gefall.
Both are symptoms of distress.	Béid sinn Symptomer vun Nout.
The painter announced that it was finished.	De Moler huet ugekënnegt datt et fäerdeg wier.
The cicadas made a horrible noise.	D'Zikaden hunn e schreckleche Klang ginn.
There was a delicacy right next door.	Et war eng Delikatesse direkt niewendrun.
It stores eggs for more than a month.	Et späichert Eeër fir méi wéi ee Mount.
A berry bush grows in my garden.	E Berry Busch wächst a mengem Gaart.
Unfortunate, invalid and harmful.	Onglécklech, ongëlteg a schiedlech.
A thick fog descended.	En décke Niwwel ass erofgaang.
Economic problems are inevitable.	Wirtschaftlech Problemer sinn inévitabel.
Ultrasonic waves are emitted by an object.	Ultraschallwellen gi vun engem Objet emittéiert.
Our hotel is located in the center of the village.	Eisen Hotel läit am Zentrum vum Duerf.
Align these margins.	Alignéiert dës Margen.
The famine affected many families in the poor area.	Den Honger huet vill Familljen an der aarmer Géigend getraff.
Consider renting a cleaning service for your home or office.	Bedenkt Iech e Botzservice fir Äert Heem oder Büro ze lounen.
The Patrizier family seat, dates from the fourteenth century.	De Patrizier Famill Sëtz, daten aus dem véierzéngten Joerhonnert.
The electricity is polluted by waste from a local factory.	De Stroum ass verschmotzt duerch Offall vun enger lokaler Fabréck.
He called out to the people.	Hien huet op d'Leit geruff.
A meteor struck the earth, killing life.	E Meteor huet d'Äerd geschloen, d'Liewe geläscht.
They concluded that horsemeat was very nutritious.	Si hunn ofgeschloss datt Päerdsfleesch ganz nahrhaft war.
What is the strange religion?	Wat ass déi komesch Relioun?
The government strives to improve water and sanitation for everyone.	D'Regierung beméit sech fir d'Waasser a Sanitär fir jiddereen ze verbesseren.
The snack sells for the same price in most stores.	De Snack verkaf fir dee selwechte Präis an de meeschte Geschäfter.
Using a funnel, add sugar to the glass.	Mat Hëllef vun engem Trichter, gitt Zocker an d'Glas.
Some cars are parked around the building.	Ronderëm d'Gebai stinn e puer Autoe geparkt.
He ran home, startled by the onset of leukemia.	Hien ass heem gerannt, erschreckt vum Ufank vun der Leukämie.
This character is ambiguous.	Dëse Charakter ass zweedeiteg.
The spans were unusually large.	D'Spanne waren ongewéinlech grouss.
The new manager was thrilled.	Den neie Manager war begeeschtert.
First, cut a cantaloupe in half.	Als éischt, e Cantaloupe an d'Halschent schneiden.
He should spend more time running.	Hie sollt méi Zäit verbréngen fir ze lafen.
These chairs have elegant lines.	Dës Still hunn elegant Linnen.
They cited financial difficulties as a reason for not participating.	Si hunn finanziell Schwieregkeeten als Grond fir net matzemaachen zitéiert.
The boxer made mistakes in the first round.	De Boxer huet an der éischter Ronn Feeler gemaach.
The congregation was named in honor of a famous missionary.	D'Kongregatioun gouf zu Éiere vun engem berühmte Missionär benannt.
She has a quiet disposition.	Si huet eng roueg Dispositioun.
The house was beautiful.	D'Haus war schéin.
A new king is soon crowned.	En neie Kinnek gëtt geschwënn gekréint.
Think about it.	Denkt drun.
The flyer encourages us to participate in the project.	De Flyer encouragéiert eis de Projet matzemaachen.
Each room has a fireplace.	All Zëmmer huet e Kamäin.
Use a large spoon to taste the ice cream.	Benotzt e grousse Läffel fir d'Glace ze schmaachen.
Fantasizing about running away?	Fantaséiert Dir iwwer fortlafen?
My teeth chattered.	Meng Zänn hu geschwat.
Transferring money to an account used to be easy.	D'Suen op e Kont transferéieren war fréier einfach.
He answered all questions perfectly.	Hien huet all Froen perfekt geäntwert.
A count of willow trees shaped the river bank.	E Grof vu Weidenbeem huet de Flossbank geprägt.
He lifted the finger to his lips.	Hien huet de Fanger op seng Lippen opgehuewen.
Holly tree has dark green leaves with red berries.	Den Holly Bam huet donkel gréng Blieder mat roude Beeren.
She speaks many languages.	Si schwätzt vill Sproochen.
The members of the household were gathered together.	Déi Membere vum Stot goufen zesumme gesammelt.
He healed the sick from heart disease.	Hien huet déi Krank vun Häerzkrankheeten geheelt.
Can you give me your number?	Kënnt Dir mir Är Nummer ginn?
The walls are good.	D'Maueren si gutt.
The streets were quiet as the rain fell gently.	D'Stroosse ware roueg wéi de Reen sanft gefall ass.
Prayer is again excluded from the science class.	Gebied ass erëm aus der Wëssenschaftsklass gespaart.
Keep in mind the expectations of the students.	D'Erwaardung vun de Studenten am Kapp halen.
Her tone was measured, despite the anger in her voice.	Hiren Toun gouf gemooss, trotz der Roserei an hirer Stëmm.
All the evidence points to the man's guilt.	All Beweiser weisen op dem Mann seng Schold.
Water evaporates in the engine of a car.	Waasser verdampft am Motor vun engem Auto.
The blame is mine.	D'Schold ass meng.
Cleaning things does not require any work.	D'Saache botzen brauch keng Aarbecht.
The head was seriously injured.	De Kapp gouf schwéier blesséiert.
The sleigh quickly slipped through the night.	De Schlitt ass séier duerch d'Nuecht gegléckt.
Our author wanted to include an illustration.	Eisen Auteur wollt eng Illustratioun enthalen.
These beaches are gorgeous, very clean and very safe.	Dës Plage si herrlech, ganz propper a ganz sécher.
An impressive collection of fossils was found there.	Eng beandrockend Sammlung vu fossille gouf do fonnt.
The stubborn old man refused.	Den haartnäckege ale Mann huet refuséiert.
Some employers refused to respect.	E puer Patronen hu refuséiert ze respektéieren.
He stole everyone's money.	Hien huet jidderengem seng Sue geklaut.
This criticism was natural.	Dës Kritik war natierlech.
Palm trees dominated the landscape.	Palmen hunn d'Landschaft dominéiert.
The apple is ripe.	Den Apel ass reift.
The banking crisis was years of speculation.	Der Bankekris war viru Jore vu Spekulatiounen.
After cutting the cake, place the pieces on serving plates.	Nodeems Dir de Kuch geschnidden hutt, setzen d'Stécker op Déngschtplaten.
A gift certificate that the recipient can use at will.	E Cadeau Zertifikat deen den Empfänger op Wëllen benotze kann.
The city is famous for its leisure activities.	D'Stad ass berühmt fir seng Fräizäitaktivitéiten.
Something is forcing you to take this test.	Eppes forcéiert Iech dësen Test ze huelen.
This carbonated liquid is often found in soft drinks.	Dës karboniséiert Flëssegkeet gëtt dacks a Softdrinks fonnt.
Memory became a direct source of strife.	D'Erënnerung gouf eng direkt Quell vu Sträit.
Many ancient civilizations have risen and fallen.	Vill antike Zivilisatiounen sinn opgestan a gefall.
The interpreter, standing next to her, beckons to agree.	Den Dolmetscher, deen nieft hirer stoung, wénkt averstanen.
The army patrols the area to prevent looting.	D'Arméi patrouilléiert d'Géigend fir Plündung ze verhënneren.
Factories have sprung up all over the country.	Fabriken sinn am ganze Land entstanen.
The judgment of a court is final.	D'Uerteel vun engem Geriicht ass definitiv.
To mix the chemicals, first add water.	Fir d'Chemikalien ze mëschen, füügt als éischt Waasser.
Those who can afford it tend to do more.	Déi, déi et leeschte kënnen, tendéieren méi aus.
A flock of geese flew overhead.	Eng Flock Gänsen ass iwwer de Kapp geflunn.
This food festival takes place once every four years.	Dëse Liewensmëttelfestival fënnt eemol a véier Joer.
I see a water buffalo.	Ech gesinn e Waasserbuffel.
A river flows near the city.	E Floss fléisst bei der Stad.
The origins of the piano go back hundreds of years.	D'Origine vum Piano staamt Honnerte vu Joer zréck.
This market was small.	Dëse Maart war kleng.
She looked at him confused.	Si huet hien duercherneen gekuckt.
The flight was rescheduled for the next day.	De Fluch gouf fir den nächsten Dag ëmgeplangt.
The earthquake caused panic.	D'Äerdbiewen huet zu Panik gesuergt.
Many people find it useful to have narrow waist.	Vill Leit fannen et nëtzlech fir schmuel Taille ze hunn.
She slammed the picture frame.	Si huet de Bildrahmen gestëpst.
Michael smuggled into the small back street.	Michael geschmuggelte an déi kleng zréck Strooss.
I've heard of this song before.	Ech hunn vun dësem Lidd schonn héieren.
The spell is broken like glass.	Den Zauber ass wéi Glas gebrach.
In many countries, families hand over their babies to the nurses.	A ville Länner iwwerginn Famillen hir Puppelcher un d'Infirmièren.
The hope had disappeared.	D'Hoffnung war verschwannen.
He tirelessly shaped his little sister.	Hien huet seng kleng Schwëster onermiddlech geprägt.
The moon rose over the mountain.	De Mound ass iwwer de Bierg opgestan.
The cabin looks out over the river.	D'Kabine kuckt iwwer de Floss eraus.
Who watches the kids while you work?	Wien kuckt d'Kanner während Dir schafft?
You will find clues in the catalog.	Dir fannt Hiweiser am Katalog.
The phones kept ringing from their teeth.	D'Telefonen hunn ëmmer erëm vum Zänn geklappt.
Surveys show that adults tend to overestimate their ability to drive.	Ëmfroe weisen, datt Erwuessener éischter hir Fahrfäegkeet iwwerschätzen.
But some people run their business well.	Awer e puer Leit lafen hiert Geschäft gutt.
It is in the interest of everyone to help the poor.	Et ass am Interessi vun jidderengem den Aarm ze hëllefen.
Doctors and philosophers were rarely heard arguing these points.	Dokteren a Philosophe goufe selten héieren wéi dës Punkte streiden.
Citizens have enough knowledge to make informed choices.	D'Bierger hu genuch Wëssen fir informéiert Choixen ze treffen.
The guests gather in the anteroom.	D'Gäscht versammelen am Virraum.
The Earth's crust is built on ancient naval deposits.	D'Äerdkrust ass op antike Marineoflager gebaut.
They just fall in love.	Si falen einfach verléift.
Race cars belong on a track, not on the road.	Rennautoen gehéieren op enger Streck, net op der Strooss.
She was my closest friend for many years.	Si war meng noosten Frënd fir vill Joren.
I mixed the cumin with the ground beef.	Ech hunn de Kumin mam Buedemfleesch gemëscht.
She reminds him of his niece.	Si erënnert him un seng Niess.
The Fi l e was fi n e.	De Fi l e war fi n e.
The price has risen in recent years.	De Präis ass an de leschte Joren eropgaang.
Such fraud is easy to see, he said.	Esou Bedruch ass einfach ze gesinn, sot hien.
Even the children could not sit still.	Och d'Kanner konnten net roueg sëtzen.
Eliminate the signs of decay.	Eliminéiert d'Zeeche vum Zerfall.
When designing a new building, the architect must consider the material.	Beim Design vun engem neie Gebai muss den Architekt d'Material berücksichtegen.
The optimists emerged victorious.	D'Optimisten sinn als Victoire erauskomm.
She stopped in the woods, all of a sudden.	Si huet am Bësch gestoppt, op eemol.
Continue, going up and down the corridors.	Fuert weider, gitt op an erof duerch d'Gäng.
The prostitute was known throughout the city.	D'Prostituéiert war uechter d'Stad bekannt.
He never learned an instrument.	Hien huet ni en Instrument geléiert.
The lights are on and off.	D'Luuchten blénken un an aus.
The rising prices come as no surprise to you.	Déi steigend Präisser kommen als keng Iwwerraschung fir Iech.
They were married in secret.	Si goufen am Geheimnis bestuet.
They wanted to be rich.	Si wollte räich sinn.
The prince greeted the people.	De Prënz huet d'Leit begréisst.
Stopping air pollution can be extremely difficult.	D'Loftverschmotzung ze stoppen kann extrem schwéier sinn.
The sweet aroma of the perfume is woven through the air.	De séissen Aroma vum Parfüm ass duerch d'Loft gewéckelt.
In fact, he considered himself a busy man.	Tatsächlech huet hie sech als beschäftegt Mann ugesinn.
The planet is about one-fifth the water.	De Planéit ass ongeféier ee Fënneftel Waasser.
Their research began by studying the available data.	Hir Fuerschung huet ugefaang andeems se déi verfügbar Donnéeën studéieren.
A central focus of his research.	En zentrale Fokus vu senger Fuerschung.
He borrowed some money from his friend.	Hien huet e puer Suen vu sengem Frënd geléint.
My father did not approve of my career choice.	Mäi Papp huet meng Karriärwahl net guttgeheescht.
His body was gone.	Säi Kierper war fortgefuer.
Earth is the only planet known to support life.	D'Äerd ass deen eenzege Planéit bekannt fir Liewen z'ënnerstëtzen.
The rock faces northwest.	De Fiels riicht sech no Nordwesten.
Researchers continue to discover the causes, effects and solutions.	Fuerscher weider d'Ursaachen, Effekter a Léisungen ze entdecken.
Two weeks have passed.	Zwou Woche si vergaangen.
The man refused to pay.	De Mann huet refuséiert ze bezuelen.
My cousin's father was an engineer.	Mäi Koseng säi Papp war en Ingenieur.
Sustainable forestry supplies wood for furniture.	Nohalteg Bëschaarbecht liwwert Holz fir Miwwelen.
The soldiers were forced to leave the area.	D'Zaldote ware gezwongen d'Géigend ze verloossen.
He organized the papers carefully.	Hien huet d'Pabeieren suergfälteg organiséiert.
This is a delicious recipe.	Dëst ass e delikat Rezept.
Earthquakes can cause enormous damage.	Äerdbiewen kënnen enorme Schued verursaachen.
Psychologically, it is extremely important who the parent is.	Psychologesch ass et immens wichteg wien den Elterendeel ass.
The area was deserted when the soldiers arrived.	D'Géigend war desertéiert wéi d'Zaldoten ukomm sinn.
Only nine people were injured in the accident.	Nëmmen néng Persoune goufe beim Accident blesséiert.
Unfortunately, many spend the time playing mahjong.	Leider verbréngen vill der Zäit Mahjong ze spillen.
These were some of the darkest hours.	Dëst waren e puer vun den däischtersten Stonnen.
He greeted the people gathered.	Hien huet déi versammelt Leit begréisst.
He was happy to be alive.	Hie war glécklech lieweg ze sinn.
The kids are hungry!	D'Kanner sinn hongereg!
These shoes have sharp heels.	Dës Schong hunn scharf Fersen.
This car has been repainted.	Dësen Auto gouf nei gemoolt.
He blew his nose hard.	Hien huet d'Nues haart geblosen.
An enormous moon turned in the sky.	En enorme Mound huet um Himmel gedréint.
Scientific study has totally changed our perception of life.	Wëssenschaftlech Studie huet eis Perceptioun vum Liewen total geännert.
Cut a slit in the fillet and put the garlic.	Schneid e Schlitz an de Filet a setzen de Knuewelek.
The dining table soon cried with fried chicken.	Den Iessdësch huet geschwënn mat gebraten Poulet gekrasch.
She had a terrible headache.	Si hat eng schrecklech Kappwéi.
Now go to page seventeen.	Gitt elo op d'Säit siwwenzéng.
Beware of losing anything.	Opgepasst näischt ze verléieren.
This proposal has some merits.	Dës Propositioun huet e puer Verdéngschter.
Is that really all you have to say?	Ass dat wierklech alles wat Dir ze soen hutt?
Public transport is cheap and widely available.	Den ëffentlechen Transport ass bëlleg a wäit verfügbar.
My dog ​​is a rooster.	Mäi Hond ass en Hunn.
The Minister impressed his voters with a rather ambitious program.	De Minister huet seng Wieler mat engem zimlech ambitiéise Programm beandrockt.
This will give you a bath.	Dat gëtt Iech en Ee Bad.
I hope to have some free time soon.	Ech hoffen geschwënn e bësse Fräizäit ze hunn.
Robots can replicate themselves, unlike humans.	Roboter kënne sech selwer replizéieren, am Géigesaz zu de Mënschen.
My car produces sputtering sounds.	Mäin Auto produzéiert sputtering Kläng.
He withdrew the order.	Hien huet d'Uerdnung zréckgezunn.
The show has been canceled due to budget cuts.	D'Show gouf wéinst Budgetsreduktiounen annuléiert.
When the fire broke out, people started singing.	Wéi d'Feier gefall ass, hunn d'Leit ugefaang ze sangen.
That particular day was quiet.	Dee bestëmmten Dag war roueg.
Researchers are often asked to investigate missing persons.	D'Fuerscher ginn dacks gefrot fir vermësste Persounen z'ënnersichen.
Place the cake on a plate.	Huelt d'Kuchen op engem Teller.
The epidemic is spreading fast.	D'Epidemie verbreet sech séier.
Some men are firmly against the equality of women.	E puer Männer si fest géint d'Gläichheet vun de Fraen.
His dog behaved well.	Säi Mupp huet sech gutt beholl.
The cake fell right on the floor of the plate.	De Kuch ass direkt um Buedem vum Teller gefall.
We can expect to find many monuments here.	Mir kënnen erwaarden vill Monumenter hei ze fannen.
Read these words.	Liest dës Wierder.
Many have already died.	Vill si scho gestuerwen.
The children were so that no one saw.	D'Kanner ware sou datt kee gesinn huet.
Nobody was able to determine who was responsible for the accident.	Keen konnt bestëmmen, wien fir den Accident responsabel war.
It was an age of great change.	Et war en Alter vu grousser Verännerung.
The beans are high in sugar, so they are good for you!	D'Bounen hunn Zockergehalt, also si si gutt fir Iech!
The pungent odor of formaldehyde made her nauseous.	De schaarfe Geroch vu Formaldehyd huet hatt übel gemaach.
There is a pond behind the building.	Et gëtt e Weier hannert dem Gebai.
Take a cup of tea.	Huelt eng Taass Téi.
Do not worry about raising your voice.	Maacht Iech keng Suergen iwwer Är Stëmm ze erhéijen.
Everyone was deeply aware of his speech.	Jidderee war déif bewosst vu senger Ried.
As the sun went down, the band began to play.	Wéi d'Sonn ënnergeet, huet d'Band ugefaang ze spillen.
There was a slight bump meditation	Et gouf eng kleng Bump Meditatioun
The gears on the tricycle were moving.	D'Gears um Tricycle hu sech a Bewegung gewéckelt.
Some fish are primitive.	E puer Fësch si primitiv.
Do not underestimate their powers.	Ënnerschätzt hir Kräften net.
Give the cats fresh water.	Gitt de Kazen frësch Waasser.
They arrived an hour before sunset.	Si sinn eng Stonn virum Sonnenënnergang ukomm.
The bike was brightly colored and smooth.	De Vëlo war hell faarweg a glat.
Even small floods can cause great damage.	Och kleng Iwwerschwemmungen kënne grousse Schued verursaachen.
They desperately wanted to get a handle on the problem.	Si wollten verzweifelt de Problem an de Grëff kréien.
Identify possible solutions.	Identifizéieren méiglech Léisungen.
The new pilot flew the craft with ease.	Den neie Pilot huet d'Handwierk mat Liichtegkeet geflunn.
The horse got up, then the battle struck.	D'Päerd ass opgestan, dunn huet d'Schluecht geschloen.
He was bound by a code of silence.	Hie war vun engem Code vun Rou gebonnen.
She writes beautifully, sings her poems!	Si schreift schéin, séngt hir Gedichter!
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
Your dog at length.	Ären Hond un der Léngt.
These rocks are smooth through the elements, wind and rain.	Dës Fielsen sinn duerch d'Elementer, Wand a Reen glat.
These times demand something more.	Dës Zäite verlaangen eppes méi.
The woman suggested taking a walk.	D'Fra huet virgeschloen, e Spadséiergank ze goen.
There are many service options in this region.	An dëser Regioun gëtt et vill Serviceméiglechkeeten.
The ferry runs several times a day.	D'Fähr fuert e puer Mol am Dag.
The boats were pulled out and painted.	D'Booter goufen erausgezunn a gemoolt.
So, eat and drink something.	Also, iessen an drénken eppes.
This is a holy church.	Dëst ass eng helleg Kierch.
As the village grew, so did their conflicts.	Wéi d'Duerf gewuess ass, hunn hir Konflikter och gewuess.
A solar panel is a good investment.	E Solarpanneau ass eng gutt Investitioun.
Shepherd's Pie is a traditional dish.	Shepherd's Pie ass en traditionelle Plat.
The polar ice sheets wear off quickly.	D'Polareisplacke ginn séier of.
Recently, the province has been approving.	Zënter kuerzem huet d'Provënz guttgeheescht.
The place is a maze of hairpin turns.	Déi Plaz ass e Labyrinth vun Hoernadeldréien.
He plays tennis.	Hien spillt Tennis.
The numbers are pretty impressive.	D'Zuelen sinn zimlech beandrockend.
The behavior was reported to her supervisor.	D'Behuele gouf zu hirem Supervisor gemellt.
Carefully compile the evidence.	Maacht d'Beweiser virsiichteg zesummen.
The president's wife did her best.	Dem President seng Fra huet et hiert Bescht ginn.
I rang the bell and waited.	Ech hunn d'Klack geruff a gewaart.
The gardens are peaceful.	D'Gäert si friddlech.
She used to write down what happened.	Si huet benotzt fir opzeschreiwen wat geschitt ass.
They are regularly sold to tourists.	Si gi regelméisseg un Touristen verkaf.
Some chairs are reserved for honored guests.	E puer Still si fir geéiert Gäscht reservéiert.
The soldiers reacted nervously.	D'Zaldoten hunn nervös reagéiert.
He had to delete the message.	Hien huet misse de Message läschen.
Collect and preserve scientific data	Sammelen a konservéieren wëssenschaftlech Donnéeën
She agreed to babysit the children.	Si huet ausgemaach d'Kanner ze babysitten.
He spoke in a raspy voice.	Hien huet mat enger rasperer Stëmm geschwat.
The work began with wide approval.	D'Aarbecht huet mat wäitem Zoustëmmung begéint.
As the years passed, the goddess became increasingly ill.	Wéi d'Jore vergaange sinn, ass d'Gëttin ëmmer méi krank ginn.
She quietly crawled out the door.	Si ass roueg aus der Dier gekrapt.
The thief pulled out a knife and waved it menacingly.	Den Déif huet e Messer erausgezunn an et menacéiert gewénkt.
Reducing the dependence on fossil fuels is a laudable goal.	D'Ofhängegkeet vu fossille Brennstoffer ze reduzéieren ass e luewenswäert Zil.
They were disappointed and disillusioned.	Si waren enttäuscht an desillusiounéiert.
The creature was thrown into the water.	D'Kreatur ass an d'Waasser geschloen.
No side was willing to compromise.	Keng Säit war bereet Kompromëss ze maachen.
They study most of the plan.	Si studéieren de gréissten Deel vum Plang.
His breathing difficulties became strenuous.	Seng Otemschwieregkeeten goufen ustrengend.
The poor are getting poorer and poorer.	Déi Aarm ginn ëmmer méi aarm.
Airports are not very modern.	D'Flughäfen sinn net ganz modern.
The road was deserted.	D'Strooss war desertéiert.
The man who came to my aid was a stranger.	De Mann, dee mir zur Hëllef komm ass, war e Frieme.
I can not stand it anymore.	Ech kann et net méi aushalen.
I was surprised by her request.	Ech war iwwerrascht vun hirer Demande.
He arrived in time to hear the last verse.	Hien ass an der Zäit ukomm fir de leschte Vers ze héieren.
The rate of deforestation is declining.	Den Taux vun der Entbëschung geet erof.
The autumn morning was as quiet as the meadows.	Den Hierschtmoien war sou roueg wéi d'Wisen.
Many factories have closed this year due to lower demand.	Vill Fabriken hunn dëst Joer zougemaach wéinst manner Nofro.
She finished the shampoo and washed her hair.	Si huet de Shampoing fäerdeg gemaach an hir Hoer gewäsch.
Do you want to help with food?	Wëllt Dir beim Iessen hëllefen?
However, pink is a secondary color.	Wéi och ëmmer, rosa ass eng sekundär Faarf.
She is diligent and responsible.	Si ass ustrengend a verantwortlech.
I'm a member of this club.	Ech si Member vun dësem Club.
The king is won back from the battle.	De Kinnek ass gewonnen zréck aus der Schluecht.
See how far we have come.	Kuckt wéi wäit mir komm sinn.
Eight hundred liters of water per minute.	Aachthonnert Liter Waasser pro Minutt.
Butter turns brown quickly when melted.	Botter gëtt séier brong wann et geschmëlzt ass.
We came to the village after an hour walk.	Mir koumen no enger Stonn Spadséiergank an d'Duerf.
A poultry of doubt passes through his head.	E Gefligel vun Zweiwel duerchgeet säi Kapp.
The king was a genius at chess.	De Kinnek war e Genie am Schach.
She was adept at sewing.	Si war adept am Nähen.
They know they have to save water.	Si wëssen datt se Waasser musse spueren.
He climbed to the top of the food chain.	Hien ass op d'Spëtzt vun der Liewensmëttelkette geklommen.
He sips his coffee carefully.	Hie schëpt säi Kaffi virsiichteg.
Her hairstyle has changed drastically over the years.	Hir Hoerstil huet iwwer d'Jore drastesch geännert.
The chair was uncomfortable to sit on.	De Stull war onwuel ze sëtzen.
The factory produces fish feed.	D'Fabréck produzéiert Fëschfudder.
Most modern homes have electricity.	Déi meescht modern Haiser hunn Elektrizitéit.
It is impossible to walk around the city.	Et ass onméiglech fir zu Fouss ronderëm d'Stad ze kommen.
The soldiers fled in terror.	D'Zaldoten sinn an Terror geflücht.
What is cooking? 	Wat ass Kachen?
she asked.	si gefrot.
This house has four bedrooms.	Dëst Haus huet véier Schlofkummeren.
It's interesting to see how the holidays change.	Et ass interessant ze gesinn wéi d'Feierdeeg sech veränneren.
There were also heated discussions.	Et goufen och hefteg Diskussiounen.
Modify your sentences with a suitable fronted adverbial.	Ännert Är Sätz mat engem passenden fronted Adverbial.
Poor people living in the area suffer from gangrene.	Aarm Leit, déi an der Géigend wunnen, leiden ënner Gangren.
When he stopped the car, the passengers got out.	Wéi hien den Auto gestoppt huet, sinn d'Passagéier eraus geklommen.
He quickly pushed the bullet into her chest.	Hien huet d'Kugel séier an hir Këscht gedréckt.
The device is easy to use.	Den Apparat ass einfach ze benotzen.
Yesterday, six soldiers were killed in an attack.	Gëschter si sechs Zaldote bei engem Attack ëm d'Liewe komm.
No chocolate for me, thank you.	Kee Schockela fir mech, merci.
He escaped with serious injuries.	Hien ass kaum schwéier blesséiert entkomm.
This collection has been expanded over the years.	Dës Sammlung ass iwwer d'Jore erweidert ginn.
Residents strongly rely on the sale of birds.	D'Awunner vertrauen staark op de Verkaf vu Villercher.
Animals are now extinct.	Déieren sinn elo ausgestuerwen.
A forest fire destroyed a large part of the forest.	E Bëschbrand huet e groussen Deel vum Bësch zerstéiert.
Supports w.e.g. 	Ënnerstëtzt w.e.g.
the economy of the city by shopping locally.	d'Wirtschaft vun der Stad andeems Dir lokal akafen.
Studies have confirmed these experiments.	D'Studien hunn dës Experimenter bestätegt.
Is this tap water or bottled water?	Ass dëst Krunnewaasser oder Fläsche Waasser?
The police would arrive soon.	D'Police wier geschwënn ukomm.
College life is very different from high school.	College Liewen ass ganz anescht wéi Lycée.
Rows of books lined the walls.	Reie vu Bicher hunn d'Maueren geluecht.
A tangled web of suspicions surrounding this case.	E tangled Web vu Mësstrauen ronderëm dëse Fall.
A small child inspires an unsuspecting passerby.	E klengt Kand begeeschtert en onverdächtege Passant.
Do not give it away!	Gëff dat net ewech!
There are problems with this approach, however.	Et gi Problemer mat dëser Approche, awer.
They ran out of the building.	Si sinn aus dem Gebai gerannt.
Restore your memory.	Restauréiert Är Erënnerung.
It is clearly important.	Et ass kloer wichteg.
No one should be tempted to criticize their work.	Keen däerf verlockt ginn hir Aarbecht ze kritiséieren.
Flooding water can reach car capacity.	Iwwerschwemmungswaasser kann Autokapazitéit erreechen.
Agriculture consumes the lion's share of our oil products.	D'Landwirtschaft verbraucht de Léiw vun eisen Uelegprodukter.
He looked tired but confident.	Hien huet midd awer zouversiichtlech ausgesinn.
The leader was greeted enthusiastically by the people.	De Leader gouf begeeschtert vun de Leit begréisst.
She is wearing a yellow glass bead choker.	Si huet e Choker vu giel Glaspärelen un.
Spectators gasped and shouted.	Zuschauer hunn gegast a gejaut.
The breeders' study provided valuable information.	D'Züchterstudie huet wäertvoll Informatioun geliwwert.
The flowers stood tall, like large green candles.	D'Blummen stoungen héich, wéi grouss gréng Käerzen.
Cooking requires the use of various techniques.	Kachen erfuerdert d'Benotzung vu verschiddenen Techniken.
The gates of the sanctuary were closed.	D'Tore vum Hellegtum ware zou.
The Earth's crust is broken by volcanoes.	D'Äerdkrust gëtt vu Vulkaner duerchgebrach.
Their vote was largely overturned.	Hire Vote gouf gréisstendeels iwwersinn.
Officers fled their homes.	D'Beamten hunn hir Haiser geflücht.
Our group visited many schools last year.	Eise Grupp huet d'lescht Joer vill Schoulen besicht.
My husband is often traveling.	Mäi Mann ass dacks ënner Rees.
Try as you might, you will never win.	Probéieren wéi Dir vläicht, Dir wäert ni gewannen.
Many islands remain uncolonized.	Vill Insele bleiwen onkoloniséiert.
His place was chosen with great consideration.	Seng Plaz gouf mat grousser Iwwerleeung gewielt.
Bring three tablespoons of sugar to a gentle boil.	Bréngt dräi Esslöffel Zocker zu engem sanfte Kachen.
Owls are routinely attracted to headlights.	Eule ginn routinéiert u Scheinwerfer ugezunn.
Both the teacher and the students were confused.	Souwuel den Enseignant wéi och de Schüler waren duercherneen.
Butler opened the door.	De Butler huet d'Dier opgemaach.
Be careful not to scratch the surface.	Opgepasst net d'Uewerfläch ze kraazt.
Jump in the river when you have to!	Sprangen am Floss wann Dir musst!
The Realtor's brochure underlined the cozy fireplace.	D'Broschür vum Realtor huet de gemittleche Kamäin ënnerstrach.
Eventually, he stopped smoking.	Schlussendlech huet hien ophalen ze fëmmen.
Millions of books were destroyed by fire.	Millioune vu Bicher goufen duerch Feier zerstéiert.
They spent their lives in a truck.	Si hunn hiert Liewen an engem Camion transportéiert.
Many immigrants found the continent unsafe.	Vill Immigranten hunn de Kontinent ongäscht fonnt.
A crow flew up.	Eng Kräh ass opgeflunn.
You put him through hell but he stood strong.	Dir hutt hien duerch d'Häll gesat awer hie stoung staark.
Yellow leaves fall in a swoosh of tone.	Giel Blieder gefall an engem swoosh vun Toun.
They sell goods around the world.	Si verkafen Wueren ronderëm d'Welt.
Never knit two socks at the same time!	Ni zwee Strëmp gläichzäiteg strécken!
He polished his exploits in the magazine.	Hien huet seng Exploiten am Magazin poléiert.
Tens of thousands of refugees have fled the country.	Zéngdausende vu Flüchtlingen sinn aus dem Land geflücht.
They saw themselves as spiritually advanced people.	Si hunn sech spirituell fortgeschratt Leit ugesinn.
Their tires hit the sidewalk with a loud bump.	Hir Pneuen hu mat engem haartem Bump d'Brottoir getraff.
He remembered that spring.	Hien huet sech un deem Fréijoer erënnert.
A clothing store only sells traditional, local clothing.	E Kleedergeschäft verkaaft nëmmen traditionell, lokal Kleeder.
Its propellers quickly flew into the air.	Seng Propeller si séier an d'Loft geflunn.
The tuna fish salad was delicious.	Der Thuinfeschskaepp Zalot war lecker.
Fruit is much more affordable in summer.	Uebst ass vill méi bezuelbar am Summer.
Jack's hair was cut fresh.	Dem Jack seng Hoer goufe frësch geschnidden.
A rose replaced the typical dead pallor.	E Rous huet déi typesch Doudeg Pallor ersat.
This temple is not far from this museum.	Dësen Tempel ass net wäit vun deem Musée.
The lines of the poem were inscribed on the walls.	D'Linnen vum Gedicht goufen op d'Maueren ageschriwwen.
A charming home away from home.	E charmante Heem ewech vun Doheem.
Two peacocks wandered through the garden, looking for food.	Zwee Pfauen sinn duerch de Gaart wandert, no Iessen gesicht.
One study says that heart disease in children increases.	Eng Etude seet datt Häerzkrankheeten bei Kanner eropgeet.
A suburban area extends in every direction.	E Faubourgen Quartier erstreckt sech an all Richtung.
He remembered hearing stories as a child.	Hien huet sech erënnert wéi hien als Kand Geschichten héieren huet.
Health authorities have observed a decline in deaths from these diseases.	Gesondheetsautoritéiten hunn e Réckgang vun den Doudesfäll vun dëse Krankheeten observéiert.
They avoid traveling after dark.	Si vermeiden reesen no donkel.
Before sunrise, people are on site for dinner.	Virum Sonnenopgank stinn d'Leit op der Plaz fir Iessen.
The hot shower relaxed her muscles.	Déi waarm Dusch huet hir Muskelen entspaant.
Their outfits are pretty simple.	Hir Outfits sinn zimlech einfach.
The cat made a mew of protest.	D'Kaz huet e Mew vu Protest gemaach.
Be careful when passing other vehicles.	Sidd virsiichteg wann Dir aner Gefierer passéiert.
The child sleeps peacefully in the stroller.	D'Kand schléift friddlech am Stroller.
Your mission, should you accept it, is to gather intelligence.	Är Missioun, sollt Dir et akzeptéieren, ass d'Intelligenz ze sammelen.
Beat the eggs in salt and pepper to taste.	D'Eeër schloen a Salz a Peffer fir ze schmaachen.
Filled with chicken noodle soup, he felt better.	Befestegt mat Pouletnudelsuppe huet hie sech besser gefillt.
Fiona was arrested for speeding.	Fiona gouf wéinst Vitesse verhaft.
Companies that pollute the river are punished.	Firmen, déi de Floss verschmotzen, gi bestrooft.
Sea levels will continue to climb, scientists predict.	Mieresspigel wäerte weider klammen, viraussoen d'Wëssenschaftler.
Shark's heavy body pulled me down.	Dem Shark säi schwéiere Kierper huet mech drënner gezunn.
The situation is complicated.	D'Situatioun ass komplizéiert.
A researcher at work.	E Fuerscher op der Aarbecht.
You can use any ingredient you want.	Dir kënnt all Zutate benotzen Dir wëllt.
The nurse told her patient to rest.	D'Infirmière sot hirem Patient ze raschten.
A police officer issued a warning.	E Polizist huet eng Warnung offréiert.
Impressive crowds gathered.	Eng beandrockend Leit hu sech versammelt.
The sand rippled in the rising air.	D'Sand rippled am Rising Loft.
There is a lot of leeway to improve the current program.	Et gëtt vill Spillraum fir den aktuelle Programm ze verbesseren.
The hotel is located on the southern edge of the city.	Den Hotel steet um südleche Rand vun der Stad.
The road is long and windy.	D'Strooss ass laang a bléist.
Vases are a common gift.	Vase sinn e gemeinsame Kaddo.
The signs are very clear.	D'Schëlder si ganz kloer.
The elderly couple worked side by side.	Déi eeler Koppel huet niewentenee geschafft.
Eating three times a day is enough.	D'Iessen dräi Mol am Dag ass genuch.
If you want to spend time alone, go outside.	Wann Dir Zäit eleng wëllt verbréngen, gitt dobausse.
The incident provided a trigger for hostility.	Den Tëschefall huet en Ausléiser fir Feindlechkeet geliwwert.
We first meet at the mall.	Mir begéint éischt am Akafszenter.
I wonder what those people thought.	Ech froe mech wat déi Leit geduecht hunn.
The robot waved its arms a lot.	De Roboter huet d'Äerm vill gewénkt.
A gathering of people.	Eng Versammlung vu Leit.
He was standing at the foot of a very tall tree.	Hie stoung um Fouss vun engem ganz héije Bam.
The cabin was dimly lit.	D'Kabine war däischter beliicht.
Instructions for building figs are readily available online.	Instruktioune fir Figgen ze bauen sinn einfach online verfügbar.
The bomb explodes in girly colors.	D'Bomm explodéiert a girly Faarwen.
A timeline that explores the history of nuclear physics.	Eng Zäitlinn déi d'Geschicht vun der Nuklearphysik exploréiert.
A herd of buffalo came to drink.	Eng Herd Büffel koum drénken.
Unlike previous reforms, these are widely supported by politicians.	Am Géigesaz zu fréiere Reformen, gëtt dës vill vu Politiker ënnerstëtzt.
The thief fled aboard a freight train.	Den Déif ass u Bord vun engem Gidderzuch geflücht.
Poets wrote melodic verses about the stars.	Dichter hunn melodesch Verse iwwer d'Stäre geschriwwe.
The public is in favor of his plan.	De Public ass fir säi Plang.
The cat made a slight soft sound.	D'Kaz huet e klengt mëllen Toun gemaach.
Each statue is of a different angel.	All Statu ass vun engem aneren Engel.
Wealth inequality is now at its highest in decades.	Räichtum Ongläichheet ass elo op hirem héchsten a Joerzéngte.
Al ordered the chicken soup.	Al huet de Poulet Zopp bestallt.
Give the peppercorns a quick boost.	Gitt d'Pfefferkären e séiere Kraaft.
Jealousy ran in the village.	Jalousie ass am Duerf gelaf.
The scale of development must be carefully managed.	D'Skala vun der Entwécklung muss suergfälteg geréiert ginn.
The festival attracts thousands of visitors.	De Festival zitt Dausende vu Besucher.
The children were dumped into the river.	D'Kanner goufen an de Floss gedumpt.
In one of his poetry readings, he said goodbye.	An enger vu senge Poesie Liesungen huet hien Äddi gesot.
The sugar settled at the end of the year.	Den Zocker huet sech um Enn vum Jar niddergelooss.
Remember to keep your head up.	Denkt drun Äre Kapp erop ze halen.
He considers himself a poet.	Hie hält sech selwer als Dichter.
The fields are wet with the recent rain.	D'Felder sinn naass mat de rezenten Reen.
The floor is spotless.	De Buedem ass spotless.
When life gets tough, take it easy.	Wann d'Liewen schwéier gëtt, huelt et einfach.
This city is known for the excellence of its schools.	Dës Stad ass bekannt fir d'Exzellenz vu senge Schoulen.
The municipality erupted in applause.	D'Gemeng ass an Applaus ausgebrach.
The basis of support is always firm.	D'Basis vun der Ënnerstëtzung ass ëmmer fest.
Most villages and houses are built of wood.	Déi meescht Dierfer an Haiser si mat Holz gebaut.
Pump the pedal, and turn the wheel.	Pompel de Pedal, a dréit d'Rad.
You can find it in the drawer.	Dir fannt et am Tirang.
He is wearing nothing but shorts.	Hien huet näischt anescht wéi Shorts un.
She clung desperately to the handle.	Si huet sech verzweifelt un de Grëff geknuppt.
There is no dish more fun than soup!	Et gëtt kee Plat méi lëschteg wéi Zopp!
The current policy does not introduce any new taxes.	Déi heiteg Politik bréngt keng nei Steieren an.
The rain stopped late last night.	De Reen huet gëschter Owend spéit opgehalen.
Some regions have actually seen a decline in terrorist attacks.	E puer Regiounen hunn tatsächlech e Réckgang vun Terrorattacken gesinn.
She is a good neighbor.	Si ass e gudde Noper.
The coast is patrolled by Rangers.	D'Küst gëtt vu Rangers patrouilléiert.
Her voice trembled as she described the events.	Hir Stëmm huet geziddert wéi si d'Evenementer beschriwwen huet.
The cold is exacerbated by the wind.	D'Keelt gëtt duerch de Wand verschäerft.
Repeated approach, he refuses any bribery.	Widderholl Approche, hie refuséiert all Bestiechung.
An open window seems to promise relief from the heat.	Eng oppe Fënster schéngt Erliichterung vun der Hëtzt ze verspriechen.
The shock weakened him greatly.	De Schock hat him staark geschwächt.
Under the dictatorship, artists often struggled to find work.	Ënnert der Diktatur hu Kënschtler dacks gekämpft fir Aarbecht ze fannen.
This is the price for food.	Dëst ass de Präis fir Iessen.
Although he never recovered, he survived.	Obwuel hien ni erholl huet, huet hien iwwerlieft.
The economist was as unpopular as the politician.	Den Economist war sou onpopulär wéi de Politiker.
Each teacher receives three hours of leave per year.	All Enseignant kritt dräi Stonne Congé am Joer.
Products must be sold to survive.	Produkter musse verkaf ginn fir ze iwwerliewen.
The chicken stopped laying eggs.	De Poulet huet opgehalen Eeër ze leeën.
I will never forgive her!	Ech wäert hatt ni verzeien!
The tunnel will connect the two cities.	Den Tunnel wäert déi zwou Stied verbannen.
The hills seem deceptively calm.	D'Hiwwele schéngen täuschend roueg.
People are packing their houses with garbage.	D'Leit packen hir Haiser mat Dreck.
The language developed in the Middle Ages.	D'Sprooch huet sech am Mëttelalter entwéckelt.
A child's curiosity often excites.	D'Kuriositéit vun engem Kand begeeschtert dacks.
The melon vendor offered samples.	De Melounverkeefer huet Proben ugebueden.
Time seems to stop.	Zäit schéngt ze stoppen.
Legos are increasingly being used to build large structures.	Legos ginn ëmmer méi benotzt fir grouss Strukturen ze bauen.
Looking up from the notebook, he laughed broadly.	Aus dem Notizbuch eropgekuckt, huet hie breet gelaacht.
She was transferred to another school.	Si ass an eng aner Schoul transferéiert.
The game gets louder as the controversy continues.	D'Spill gëtt méi haart wéi d'Kontrovers weider geet.
We must implement our climate policy.	Mir mussen eis Klimapolitik ëmsetzen.
The discovery of these ancient tools is an important event.	D'Entdeckung vun dësen antike Tools ass e wichtegt Evenement.
We should keep the laws.	Mir sollten d'Gesetzer halen.
If the door is low, then step on it.	Wann d'Dier niddereg ass, da Schrëtt op et.
The profits of his company went up.	D'Beneficer vu senger Firma sinn an d'Luucht gaangen.
The hen was prepared for incubation.	D'Héngeree gouf fir d'Inkubatioun virbereet.
Fuel prices are rising.	De Brennstoffpräis geet erop.
These monuments are slowly being reclaimed by nature.	Dës Monumenter gi lues a lues vun der Natur erëmgewielt.
Large flocks of flamingos spend the winter here.	Grouss Flocke vu Flamingos verbréngen hei de Wanter.
The film world was electrified as a result.	D'Filmwelt gouf als Resultat elektrifizéiert.
They turned their garage into a showroom.	Si hunn hir Garage an e Showroom ëmgewandelt.
With so many visitors, the café was full.	Mat esou vill Visiteuren war de Café voll.
The legal system is plagued with loops.	De Rechtssystem ass mat Schleifen geplot.
It takes a month until everything is clear.	Et dauert e Mount bis et alles kloer ass.
My new neighbor is very friendly.	Meng nei Noper ass ganz frëndlech.
The jump jumped away, irritated.	D'Sprange sprang fort, irritéiert.
Feeding birds have attracted the attention of scientists.	Fuddervullen hunn d'Wëssenschaftler d'Opmierksamkeet gezunn.
I found you, did you find me?	Ech hunn dech fonnt, hues du mech fonnt?
Some jewelry is made with precious metals.	E puer Bijoue gi mat Edelmetaller erstallt.
The structure was impressive.	D'Struktur war beandrockend.
These programs cover the needs of low-income people.	Dës Programmer decken d'Bedierfnesser fir Leit mat nidderegem Akommes.
Fish live in water.	Fësch liewen am Waasser.
I'm going to eat breakfast now.	Ech ginn elo Frühstück iessen.
The voice was loud and angry, demanding my arrest.	D'Stëmm war haart a rosen, a verlaangt meng Verhaftung.
She had a vegetable garden behind her house.	Si hat e Geméisgaart hannert hirem Haus.
The study focuses on how people move.	D'Etude konzentréiert sech op wéi d'Leit sech bewegen.
There will be a demonstration in the afternoon.	De Mëtteg gëtt et eng Demonstratioun.
The disappearance of a child.	D'Verschwannen vun engem Kand.
It was painted in a dark palette.	Et gouf an enger donkeler Palette gemoolt.
The young queen laughed graciously.	Déi jonk Kinnigin huet gnädeg gelaacht.
My father managed to bring down the price of bread.	Mäi Papp huet et fäerdeg bruecht de Broutpräis erof ze bréngen.
We can not wait to see the finished product!	Mir kënnen net waarden op de fäerdege Produkt ze gesinn!
Pumping water up a hill is not efficient.	Waasser op en Hiwwel ze pumpen ass net effizient.
The brothers ran everywhere, played.	D'Bridder sinn iwwerall gelaf, gespillt.
She clapped her hands together.	Si huet hir Hänn zesummegeklappt.
I curse you to the end of my days.	Ech verfluchten dech bis zum Enn vu mengen Deeg.
The anteater runs through a hill of sand.	D'Anteater gräift duerch en Hiwwel vu Sand.
The farmers suffered badly in this drought.	D'Baueren hunn an dëser Dréchent schlecht gelidden.
Some politicians want to impeach the president.	E puer Politiker wëllen de President impeachéieren.
The angry robot attacked the boy.	De rosen Roboter huet de Jong ugegraff.
Markets have responded to higher prices.	Mäert hunn op méi héich Präisser reagéiert.
Police stopped her and searched the truck.	D'Police huet si gestoppt an de Camion duerchsicht.
The solitary mountain breaks a trail in the snow.	Den solitäre Bierger brécht en Trail am Schnéi.
At some point, everyone felt the pain.	Irgendwann huet jiddereen de Péng gefillt.
She has the natural grace of an old movie star.	Si huet déi natierlech Gnod vun engem ale Filmstar.
He was released early on account of good behavior.	Hie war fréi op Kont vu gudde Verhalen fräi.
She took a picture of the wall.	Si huet e Bild vun der Mauer erofgeholl.
Rocks are an important mineral resource here.	Fielsen sinn hei eng wichteg Mineralressource.
Local fishermen described the phenomenon to officials.	Lokal Fëscher hunn de Phänomen un d'Beamten beschriwwen.
He told her he did not trust her.	Hien huet hir gesot datt hien hir net vertraut.
They walked slowly into the park.	Si sinn lues an de Park gaangen.
The news gave the impression that people everywhere were satisfied.	D'Nouvelle huet den Androck gemaach datt d'Leit iwwerall zefridde wieren.
We looked into her eyes and saw nothing but darkness.	Mir hunn an hir Ae gekuckt a gesinn näischt wéi Däischtert.
Give her my regards.	Gëff hir meng Gréiss.
He was a veteran of the Revolt.	Hie war e Veteran vun der Revolt.
This region is known for its sharp heat.	Dës Regioun ass bekannt fir seng schaarf Hëtzt.
Avoid those neighborhoods that are unsafe.	Vermeit dës Quartiere déi onsécher sinn.
An offshore oil rig has burst into flames.	En Offshore-Uelegbunn ass a Flamen opgestan.
Use wooden pegs instead.	Benotzt amplaz hëlzent Pegs.
But the story was totally untrue.	Awer d'Geschicht war total onwahr.
The bank lends you the money you need.	D'Bank léint Iech d'Suen déi Dir braucht.
Scientists are still struggling to understand this phenomenon.	Wëssenschaftler kämpfen nach ëmmer dëst Phänomen ze verstoen.
The morning sun casts long shadows.	D' Muergesonnen werfen laang Schied.
The local economy is heavily dependent on coal production.	D'lokal Wirtschaft hänkt staark vun der Produktioun vu Kuel of.
Floods destroy much of the city's infrastructure.	Iwwerschwemmungen zerstéiert vill vun der Stad d'Infrastruktur.
The room is very large.	De Raum ass ganz grouss.
Then he brought them chocolate.	Dunn huet hien hinnen Schockela bruecht.
He climbed on the table.	Hien ass op den Dësch geklommen.
His fears were justified.	Seng Ängschte ware gerechtfäerdegt.
I will enjoy being with you.	Ech wäert genéissen mat Iech ze sinn.
Plants can not thrive in salt water.	Planzen kënnen net am Salzwaasser floréieren.
Her dress became stiff from the dust.	Hirem Kleed gouf steif vum Stëbs.
Residents put great business on beauty.	D'Awunner setzen super Geschäft op Schéinheet.
The castle stood on a piece of rock.	D'Buerg stoung op engem Fielsstéck.
Some villages have never thrown themselves over their village.	E puer Dierfer hu sech ni iwwer hiert Duerf geworf.
The business was very successful.	D'Geschäft war ganz erfollegräich.
They met a man who called a telephone.	Si hunn e Mann begéint, deen en Telefon geruff huet.
There is no way the wine would have disappeared.	Et gëtt kee Wee wéi de Wäin verschwonnen hätt.
The heir to the emperor's throne.	Den Ierwe vum Keeser Troun.
Children ran in terror, screaming.	Kanner sinn am Terror gelaf, jäizend.
Finally, the government took power.	Endlech huet d'Regierung d'Muecht iwwerholl.
The demand is causing outrage among human rights activists.	D'Fuerderung suergt fir Roserei ënner Mënscherechtsaktivisten.
There was a terrible accident here.	Hei gouf et e schrecklecht Accident.
The box is still open.	D'Këscht ass nach op.
A light wind shook the trees.	Eng liicht Wand huet d'Beem gerëselt.
I want you to assemble the elements in this order.	Ech wëll datt Dir d'Elementer an dëser Reiefolleg montéiert.
The slopes of the mountain are full of cobblestones.	D'Piste vum Bierg si voll mat Knëppelsteng.
Recent years have seen a dramatic decline in reading.	Déi lescht Joeren hunn en dramateschen Réckgang am Liesen gesinn.
He was chosen with great leeway.	Hie gouf mat groussem Spillraum gewielt.
Two red bulbs indicated red traffic lights.	Zwee rout Knollen hunn rout Traffic Luuchten uginn.
He wants to die.	Hie wëll stierwen.
The mood was gruesome.	D'Stëmmung war grujeleg.
Each party claims victory.	All Partei behaapt Victoire.
He first cleaned the pan, then fried some eggs.	Hien huet fir d'éischt d'Pan gebotzt, duerno e puer Eeër frittéiert.
She bought cat food.	Si huet Kazfudder kaaft.
She reminded him of her promise to visit soon.	Si huet him un hiert Verspriechen erënnert geschwënn ze besichen.
The bartender served a large glass of dark rum.	De Bartender huet e grousst Glas donkel Rum zerwéiert.
Water and oxygen are needed to make hydrogen.	Waasser a Sauerstoff sinn néideg fir Waasserstoff ze maachen.
As a swimmer, she has won many medals.	Als Schwëmmerin huet si vill Medaillen erreecht.
Should one be rich or poor?	Soll ee räich oder aarm sinn?
The coast is dominated by rock gardens.	D'Küst gëtt dominéiert vun der Fielsgäert.
Grass grows faster than most crops.	Gras wächst méi séier wéi déi meescht Kulturen.
Do not be stupid, cried the child.	Sidd net domm, huet d'Kand opgeruff.
The home crowd was not pleased with that one.	D'Publikum huet sech gefreet wéi d'Lokalequipe schlussendlech geschoss huet.
The family lived in a comfortable home.	D'Famill huet an engem bequemen Heem gelieft.
There were two easy paths to the capital.	Et waren zwee einfach Weeër fir d'Haaptstad.
It feels good to stretch your legs!	Et fillt sech gutt d'Been ze strecken!
Making a fortune is not as easy as it sounds.	E Verméigen ze maachen ass net sou einfach wéi et kléngt.
This is a new feeling for me.	Dëst ass en neit Gefill fir mech.
The cruel bride left the castle in tears.	Déi grausam Braut huet d'Schlass an Tréinen verlooss.
His proposal was motivated by greed.	Seng Propositioun war vun Gier motivéiert.
The Conservative group held regular meetings.	De konservativen Grupp huet regelméisseg Reuniounen ofgehalen.
Strangers are usually welcomed.	Friem sinn normalerweis begréisst.
The fisherman was tired at the end of the day.	De Fëscher war um Enn vum Dag midd.
The caravan was built of mud.	D'Caravan gouf aus Bulli gebaut.
She reminds my students of punctuation.	Si erënnert meng Studenten un Punktuatioun.
Many bodies were found under the rubble.	Vill Läiche goufen ënner dem Schutt fonnt.
It was a wonderful gift.	Et war eng wonnerbar Cadeau.
A lake fed by glaciers created this ecosystem.	E Séi, dee vum Gletscher gefiddert gouf, huet dësen Ökosystem erstallt.
Henry finally accepted the job offer.	Henry huet endlech d'Aarbechtsoffer ugeholl.
This law is nothing less than criminal.	Dëst Gesetz ass näischt manner wéi kriminell.
Tuesday is the second day of the week.	Dënschdeg ass den zweeten Dag vun der Woch.
It would be rude to stare.	Et wier ruppeg ze staren.
He helped himself to the rice.	Hien huet sech un de Rais gehollef.
An international team of scientists has uncovered the genetic code.	Eng international Team vu Wëssenschaftler huet de genetesche Code opgedeckt.
The mouse kept turning, but the mouse trap caught it.	D'Maus huet sech weider gedréint, awer d'Mausefall huet se gefaang.
In the beginning, there was little resistance.	Am Ufank gouf et wéineg Widderstand.
Differences in income increase.	Differenzen am Akommes vergréissert.
It was a new experience.	Et war eng nei Erfahrung.
The trees were already in bloom.	D'Beem ware schonn an der Bléi.
At the city meeting, the speaker lined up.	Op der Stadversammlung huet de Spriecher opgestallt.
The waterfront is full of activity.	D'Waasserfront ass voller Aktivitéit.
Less than half of the population can afford health care.	Manner wéi d'Halschent vun der Bevëlkerung kënne sech Gesondheetsversuergung leeschten.
There is no point in complaining about it.	Et huet kee Sënn doriwwer ze beschwéieren.
Beware w.e.g. 	Opgepasst w.e.g.
of parcels on the subway.	vu Päckchen op der Metro.
The football stadium is a bit far away.	De Fussballstadion ass e bëssen ewech.
The rivers are in the sea.	D'Flëss leien an d'Mier.
She's been dating since I last met her.	Si ass am Alter zënter leschte mir begéint.
The science of economics is complex.	D'Wëssenschaft vun der Wirtschaft ass komplex.
Sound waves can be scientifically analyzed.	Schallwellen kënne wëssenschaftlech analyséiert ginn.
One of the boys did.	Ee vun de Jongen huet.
Small growth in manufacturing is forecast.	Klenge Wuesstum an der Fabrikatioun gëtt virausgesot.
I saw some people on the street crying.	Ech hunn e puer Leit op der Strooss gesinn, déi kräischen.
Noise and excess information are mostly accidents, not features.	Kaméidi an iwwerschësseg Informatioun si meeschtens Accidenter, net Features.
It was a promise that was broken.	Et war e Verspriechen dat gebrach gouf.
He was surprisingly light.	Hie war iwwerraschend Liicht.
This family has seven children.	Dës Famill huet siwe Kanner.
I'm not good at remembering names.	Ech sinn net gutt fir Nimm ze erënneren.
He can make a lot more money than I can.	Hien kann vill méi Sue verdéngen wéi ech.
Tom was a clever boy.	Den Tom war e clevere Jong.
The boxer punched his gloves with his fist.	De Boxer huet seng Handschuesch mat de Fauscht geschloen.
The rubber plant was lonely.	D'Gummi-Planz war einsam.
Here are some alternatives to your original plan.	Hei sinn e puer Alternativen zu Ärem originelle Plang.
In the end, Adverb could not convince him.	Um Enn konnten Adverb him net iwwerzeegen.
Many couples do not agree on when to have children.	Vill Koppelen sinn net averstanen iwwer wéini Kanner ze hunn.
However, the floor did not make it.	Wéi och ëmmer, de Buedem huet et net gepackt.
While many monkeys are gentle, some are very numerous.	Iwwerdeems vill Aaffen sanft sinn, sinn e puer ganz vill.
The Bartender donates and Daiquiri.	De Bartender schenkt en Daiquiri.
People need to be aware of climate change.	D'Leit musse sech vun de klimatesche Verännerungen bewosst sinn.
Intense heat reduces visibility.	Intens Hëtzt reduzéiert Visibilitéit.
Now she wonders why.	Elo freet si sech firwat.
It was dark here, so she went inside.	Et war hei däischter, also ass si dobannen gaangen.
Crime has risen dramatically.	D'Kriminalitéit ass dramatesch eropgaang.
I broke my leg while skiing.	Ech hunn mäi Been gebrach beim Ski.
The photo shows him at a party.	D'Foto weist hien op enger Party.
Strawberries taste best when fully ripe.	Erdbeeren schmaachen am beschten wann se voll reift.
The instruments hang on a music stand.	D'Instrumenter hänken op engem Musekstativ.
The children were discharged from the hospital.	D'Kanner goufen aus dem Spidol entlooss.
These movements cause friction between the nations involved.	Dës Beweegunge verursaacht Reibung tëscht den involvéierten Natiounen.
Even though ghosts are widely believed to exist, they are invisible.	Och wa Geeschter wäit gegleeft ginn ze existéieren, si si onsichtbar.
A large landmark was bombed during the Civil War.	E grousse Landmark gouf während dem Biergerkrich bombardéiert.
She has big brown eyes.	Si huet grouss brong Aen.
How can a strawberry plant smell?	Wéi kann eng Erdbeereplanz richen?
Develop the habit of being punctual.	Entwéckelt d'Gewunnecht pénktlech ze sinn.
The purpose of his life was to become famous.	Den Zweck vu sengem Liewen war berühmt ze ginn.
He examines each branch carefully, and then cuts them off.	Hien iwwerpréift all Branche virsiichteg, a schneiden se dann of.
The seating area is also a bar.	De Sëtzberäich ass och eng Bar.
The lawyer stammered in response.	Den Affekot huet als Äntwert gestammt.
The summer is hot and dry.	De Summer ass waarm an dréchen.
They were blown away by shame.	Si hu vun Schimmt geblosen.
She explained that she was hungry.	Si huet erkläert datt si hongereg war.
The dirty water turned red.	Dat dreckeg Waasser gouf rout.
The game was a complete mistake.	D'Spill war e komplette Feeler.
They arrived shortly before dusk.	Si sinn kuerz virun der Dämmerung ukomm.
We can run a test by reviewing these answers.	Mir kënnen en Test ausféieren andeems Dir dës Äntwerten iwwerpréift.
The artist painted the river pink.	De Kënschtler huet de Floss rosa gemoolt.
The bird's mate returned after the first fish.	Dem Vugel säi Mate koum nom éischte Fësch zréck.
The smell of fish was here for the first time.	De Geroch vu Fësch war déi éischte Kéier hei.
The winter months have strong winds here.	D'Wanterméint huet hei haarde Wand.
The factory closed after half of the workers went on strike.	D'Fabréck huet zougemaach nodeems d'Halschent vun den Aarbechter a Streik gaangen ass.
The installation was designed for maximum efficiency.	D'Installatioun gouf fir maximal Effizienz entworf.
The city is divided by a low mountain range.	D'Stad ass vun enger niddereger Biergkette gedeelt.
Poetry and painting are well represented here.	Poesie a Molerei sinn hei gutt vertrueden.
Students must respond promptly when called.	Studente mussen direkt äntweren wann se opgeruff ginn.
The new antibiotic should be seriously considered.	Den neien Antibiotikum soll eescht berücksichtegt ginn.
Gifts are usually given during celebrations, weddings and funerals.	D'Geschenker ginn normalerweis während Fester, Hochzäiten a Begriefnisser ginn.
Butterflies and beetles have fled in the hot afternoon sun.	Päiperleken a Käferen hunn an der waarmer Nomëttegsonn geflücht.
Money is needed.	Geld ass gebraucht.
What do you do professionally?	Waat mechs de berufflech?
It is no longer fashionable to wear hats.	Et ass net méi moudesch Hüts ze droen.
However, it's hard to figure out every pattern.	Wéi och ëmmer, et ass schwéier all Muster erauszekréien.
The village was surrounded by green fields.	D'Duerf war vu grénge Felder ëmgi.
The loss of funding threatens to disrupt the education of children.	De Verloscht vu Finanzéierung bedroht d'Erzéiung vun de Kanner ze stéieren.
Similarly, the number of divorces has risen sharply.	Ähnlech ass d'Zuel vun de Scheedungen staark geklommen.
Walking at night?	Nuets zu Fouss?
The road was deserted.	D'Strooss war desertéiert gelooss.
Once a woman was abducted.	Eemol gouf eng Fra entfouert.
I used to be a department store assistant.	Ech war fréier en Departement Buttek Assistent.
She cooks it slowly over low heat.	Si kacht et lues iwwer niddereg Hëtzt.
In this case there may be a fire hazard.	An dësem Fall kann et eng Brandgefor sinn.
He cried inconsolably, knocking his son down.	Hien huet inconsolably gekrasch, säi Jong geknuppt.
Residents were delighted with their new mosque.	D'Awunner ware frou mat hirer neier Moschee.
He wanted to show her to his friends.	Hie wollt hatt seng Frënn weisen.
Read more about migration here.	Liest méi iwwer Migratioun hei.
I'm sure if you read the book,	Ech si sécher datt wann Dir d'Buch gelies hutt,
His mother and sister came to church.	Seng Mamm a Schwëster koumen an d'Kierch.
He drinks a lot of liqueur.	Hien drénkt vill Likör.
Overnight, everyone turned into a zombie.	Iwwernuechtung huet jiddereen an eng Zombie ëmgewandelt.
They suggested several alternative solutions.	Si hu verschidden alternativ Léisunge virgeschloen.
These measurements were performed on a number of scales.	Dës Miessunge goufen op eng Rei vu Skalen duerchgefouert.
Place the meat on the onions.	D'Fleesch op d'Zwiebelen leeën.
Some critics said a disease caused the epidemic.	E puer Kritiker soten datt eng Krankheet d'Epidemie verursaacht huet.
This is not a good time to be a tenant.	Et ass keng gutt Zäit fir Locataire ze sinn.
It was so hot he could not stand it.	Et war sou waarm, hien konnt et net verdroen.
The hair clung to his wet forehead.	D'Hoer hu sech un seng fiicht Stir geknuppt.
A group of men ran down the hill.	Eng Grupp vu Männer ass den Hiwwel erof gerannt.
We are moving in this direction.	Mir ginn an dës Richtung.
We often hear stories about this illustrated family.	Mir héieren dacks Geschichten iwwer dës illustréiert Famill.
The streets are full in the evening.	D'Stroosse si owes voll.
He completely failed.	Hien huet komplett gescheitert.
She died of natural causes.	Si ass aus natierlechen Ursaachen gestuerwen.
Maybe he'll be in the same bar.	Vläicht wäert hien an der selwechter Bar sinn.
This reorganization will lead to some redundancies.	Dës Reorganisatioun wäert zu e puer Entloossunge féieren.
Truffles will soon be in season.	Trüffelen wäerten geschwënn an der Saison sinn.
The funds will be allocated to new development projects.	D'Fongen ginn un nei Entwécklungsprojeten zougedeelt.
A dense fog obscured the view.	En dichten Niwwel huet d'Vue verstoppt.
These pants are too small for me.	Dës Hosen ass ze kleng fir mech.
There is no smell now.	Et gëtt elo kee Geroch.
The journey was stormy.	D'Rees war stiermesch.
A homemade meal is ready.	En hausgemaachten Iessen ass prett.
There was a flash of light, then darkness.	Et war e Blëtz vu Liicht, duerno Däischtert.
A crystal radiometer records the temperature.	E Kristallradiometer registréiert d'Temperatur.
A recent article discussed the modern history of the city.	E rezenten Artikel huet d'modern Geschicht vun der Stad diskutéiert.
Remember that the adverb means 'literally' 'does not matter'.	Denkt drun datt d'Adverb 'wuertwiertlech' 'egal' heescht.
This is already the third time this week.	Dëst ass schonn déi drëtte Kéier dës Woch.
The farmer's son did a good job at the bank.	Dem Bauer säi Jong hat eng gutt Aarbecht bei der Bank.
When the workers were born, a neighbor complained.	Wéi d'Aarbechter gebueren hunn, huet en Noper sech beschwéiert.
She is a famous actress,	Si ass eng berühmt Schauspillerin,
The party has made generous concessions to its rivals.	D'Partei huet generéis Konzessioune fir seng Rivalen gemaach.
Television is the medium of choice for most people.	Televisioun ass de Medium vun der Wiel fir déi meescht Leit.
They kept asking me the same questions over and over again.	Si hunn mech ëmmer erëm déiselwecht Froen gestallt.
The boy is the apple of his mother.	De Jong ass den Apel vu senger Mamm.
His thick black hair fell into his eyes.	Seng déck schwaarz Hoer sinn an d'Ae gefall.
It was a very cold day.	Et war e ganz kalen Dag.
Dogs were man's best friend.	Hënn waren dem Mënsch säi beschte Frënd.
They learn more.	Si léiere méi.
She speaks two languages.	Si schwätzt zwou Sproochen.
The horse is calm.	D'Päerd ass roueg.
She believed the rumors.	Si huet de Rumeuren gegleeft.
A layer of ice formed on the river.	Eng Schicht Äis huet sech um Floss geformt.
Well, the news is not good.	Gutt, d'Nouvelle ass net gutt.
Many people on this island are farmers.	Vill Leit op dëser Insel si Baueren.
The ball is pulled back from the rim.	De Ball ass vun der Felg zréckgezunn.
Hiding his mind is not one of my strengths.	Seng Gedanken verstoppen ass net eng vu menge Stäerkten.
The waiter lowered his shaft.	De Kellner huet säin Schacht erofgesat.
The rulers were reversed.	D'Herrscher goufen ëmgedréint.
Some trees bear fruit in spring.	E puer Beem droen Uebst am Fréijoer.
What is fundamentally wrong is that the pollution is untreated.	Wat grondsätzlech falsch ass, ass datt d'Verschmotzung onbehandelt ass.
So many adorable little creatures!	Sou vill adorable kleng Kreaturen!
When the deadline expires, all submissions are automatically rejected.	Wann d'Deadline ofleeft, ginn all Soumissioun automatesch verworf.
Both opponents have millions of campaign funds.	Souwuel Géigner hunn Millioune Campagne Fongen.
Someone stole my wallet.	Een huet mäi Portemonnaie geklaut.
Grammar is a branch of linguistics.	Grammatik ass eng Branche vun der Linguistik.
It's just like in the movies!	Et ass grad wéi an de Filmer!
She repairs machines in a factory.	Si reparéiert Maschinnen an enger Fabréck.
It will soon rain again.	Et reent geschwënn nees.
We need to take a detour.	Mir mussen en Ëmwee huelen.
Towards the bottom of the valley is a cave.	No ënnen vum Dall ass eng Höhl.
The royal family is loved by all.	D'kinneklech Famill ass vun all gär.
A strange smell filled the air.	E komeschen Geroch huet d'Loft gefëllt.
Water is a rich resource in this region.	Waasser ass eng reichend Ressource an dëser Regioun.
Alternating with work and study, study, work.	Ofwiesselnd mat Aarbecht a Studien, studéieren, schaffen.
Juice is good for you.	Jus ass gutt fir Iech.
Fallen trees have killed several hikers.	Falende Beem hunn e puer Wanderer ëmbruecht.
Thank you for bringing me this delicious cake.	Merci datt Dir mir dëse leckere Kuch bruecht hutt.
I was sitting on one of the stools.	Ech souz op ee vun de Hocker.
They were looking for a place to fish.	Si waren op der Sich no enger Plaz fir ze fëschen.
The work of a poet is often calm and underlined.	D'Wierk vun engem Dichter ass dacks roueg an ënnersträicht.
Young children quickly learned to read.	Kleng Kanner hu séier geléiert ze liesen.
Celebrations are held every year.	Feiere ginn all Joer ofgehalen.
When you bottle feed, your baby will sleep better.	Wann Dir Fläsch fidderen, schléift Äre Puppelchen besser.
I carefully checked his handwriting.	Ech hunn seng Handschrëft virsiichteg iwwerpréift.
A group of wild dogs was stalking them.	Eng Grupp vu wëll Hënn war hinnen stalking.
The Queen was present for the ceremony.	D'Kinnigin war fir d'Zeremonie dobäi.
The roof of the house was erected.	Den Daach vum Haus gouf opgeriicht.
They divide the calendar into years.	Si deelen de Kalenner a Joeren op.
He considers himself a modern man.	Hie betruecht sech selwer als e modernen Mann.
Elisabeth came to deliver some books.	D'Elisabeth ass komm fir e puer Bicher ze liwweren.
The snow picks up faster than it can melt.	De Schnéi hëlt sech méi séier op wéi een et schmëlze kann.
The horse groaned and pulled his ears back.	D'Päerd huet geschnëtzt an d'Oueren zréckgezunn.
He closed his eyes quietly.	Hie louch roueg mat den Aen zou.
She claimed he was too ambitious.	Si huet behaapt datt hien ze vill ambitiéis wier.
The quality of this cheese is excellent.	D'Qualitéit vun dësem Kéis ass excellent.
Others make only a statement that expresses concern.	Anerer setzen nëmmen eng Ausso aus, déi Bedenken ausdréckt.
The rain came down in currents that lasted for several hours.	De Reen ass erofgaang an Stréimungen déi e puer Stonnen gedauert hunn.
He started running back into the forest.	Hien huet ugefaang zréck an de Bësch ze lafen.
Can you lend me money to spend on food?	Kënnt Dir mir Sue léine fir Iessen ze verbréngen?
The municipality can offer subsidies.	D'Gemeng kann Subventiounen ubidden.
Do better in school today.	Maacht besser an der Schoul haut.
The president once bought an old car.	De President huet eemol en alen Auto kaaft.
This ship was very modern.	Dëst Schëff war ganz modern.
It is still important that we are careful.	Et ass nach ëmmer wichteg datt mir virsiichteg sinn.
Reform is a slow process.	Reform ass e luesen Prozess.
The street was full of blood.	D'Strooss war voll mat Blutt.
He kissed her long, held back.	Hien Kuss hir laang, ofgehalen zréck.
He raised his arms.	Hien huet seng Waffen opgehuewen.
Let's hike into the surrounding mountains before it gets dark.	Kommt mir wanderen an den Emgéigend Bierger ier et däischter gëtt.
The cellar brought two hot glasses.	De Keller huet zwee waarm Glieser matbruecht.
Many houses in the area did not have sanitation.	Vill Haiser an der Géigend hate keng Sanitär.
People do not visit this church very often.	D'Leit besichen dës Kierch net esou dacks.
He's always late, that teacher.	Hien ass ëmmer spéit, dee Schoulmeeschter.
The stars twinkle brightly in the Saturday night sky.	D'Stäre blénken hell um Samtschwarzen Owend Himmel.
She thinks workers should be well fed.	Si mengt datt d'Aarbechter gutt gefiddert solle ginn.
He said in a trembling voice.	Hie sot mat enger zidderend Stëmm.
This beautiful village is surrounded by birch trees.	Dëst schéint Duerf ass vu Birkebeem ëmgi.
We rest under a shade tree.	Mir raschten ënnert engem Schied Bam.
The ship sank, killing thousands of men.	D'Schëff ass ënnerzegoen, Dausende vu Männer ëmbruecht.
Clear, strange weather patterns are upon us.	Kloer, komesch Wiedermuster sinn op eis.
Many governments subsidize their air force.	Vill Regierungen subventionéieren hir Loftwaff.
This language works particularly well for writing.	Dës Sprooch funktionnéiert besonnesch gutt fir ze schreiwen.
A huge amount of money changes hands in casinos.	Eng enorm Zomm Suen Ännerungen Hänn an Casinoen.
A group of students shouted abuse at me.	Eng Grupp vu Schüler huet Mëssbrauch op mech geruff.
The rare herb was highly valued for its delicate aroma.	Déi selten Kraider gouf héich geschätzt fir säin delikaten Aroma.
My hopes for the project were dashed.	Meng Hoffnungen op de Projet sinn an Damp gaangen.
This block is quieter than other parts of the city.	Dëse Block ass méi roueg wéi aner Deeler vun der Stad.
A wide range of consumer goods is for sale.	Eng breet Palette u Konsumgidder ass ze verkafen.
The animals were injured by hunters.	D'Déiere ware vu Jeeër blesséiert ginn.
The situation was resolved amicably.	D'Situatioun gouf frëndlech geléist.
Suddenly, everything began to shine.	Op eemol huet alles ugefaang ze blénken.
Every generation has the opportunity to do better.	All Generatioun huet d'Méiglechkeet besser ze maachen.
The young girl was standing there tearing up.	Dat jonkt Meedche stoung do ze räissen.
Working hard will make you tired faster.	Hard ze schaffen wäert Iech méi séier midd ginn.
The goat was caught by the farm dog and eaten.	D'Geess gouf vum Bauerenhond gefaangen a gefriess.
The little boy laughed and cried.	De klenge Bouf huet gelaacht a gekrasch.
This single action will make a big difference.	Dës eenzeg Aktioun wäert e groussen Ënnerscheed maachen.
I noticed she was dying on me.	Ech hu gemierkt datt hatt op mech stierft.
First, you need two	Als éischt braucht Dir zwee
Cement is often used in the construction of bridges.	Zement gëtt dacks beim Bau vu Brécke benotzt.
Countless innocent people were killed.	Eng Onmass onschëlleg Leit goufen ëmbruecht.
This is why iron is always used in bridges.	Dofir gëtt Eisen ëmmer a Brécke benotzt.
Many cars were late for the race.	Vill Autoe ware spéit fir d'Course ofgestëmmt.
The delegates discussed the issue at length.	D'Delegéiert hunn de Problem laang diskutéiert.
He raised his fist triumphantly.	Hien huet seng Fauscht triumphant opgehuewen.
Empty your brain of all thoughts.	Eidel Äert Gehir vun all Gedanken.
The type of chair depends on the chair consumption.	D'Zort vum Stull hänkt vun der Stullverbrauch of.
The third variety is direct.	Déi drëtt Varietéit ass direkt.
It's a simple yet clever design.	Et ass en einfachen awer clever Design.
She fixed him a paw and poured one.	Si huet him e Patt fixéiert an huet sech een gegoss.
The sun was shining hot.	D'Sonn huet sech waarm geschloen.
Identify the problem, and fix it.	Identifizéieren de Problem, a befestegt et.
I never loved her.	Ech hunn hatt ni gär.
The favorite foods of adults are insects.	Déi léifste Liewensmëttel vun den Erwuessener sinn Insekten.
The bill seems bullish on the economy.	De Bill schénge bullish iwwer d'Wirtschaft.
The therapeutic effect is quite profound.	Den therapeuteschen Effekt ass zimlech déif.
She belongs to a group of artists.	Si gehéiert zu enger Grupp vu Kënschtler.
The president encouraged the idea.	De President huet d'Iddi gefördert.
The threat of corruption hangs over the government.	D'Drohung vu Korruptioun hänkt iwwer d'Regierung.
This passage is considered sacred.	Dëse Passage gëtt als helleg ugesinn.
The Minister welcomed the coup as a victory.	De Minister huet de Putsch als Victoire begréisst.
The wreck is exposed in the sand.	De Wrack ass am Sand ausgesat.
All other religions were considered false,	All aner Reliounen goufen als falsch ugesinn,
James is pursuing his expenses.	James verfollegt seng Ausgaben.
This is a relatively common disease.	Dëst ass eng relativ heefeg Krankheet.
High temperatures combined with low pressure.	Héich Temperaturen kombinéiert mat nidderegen Drock.
The guards killed the prisoners themselves.	D'Garde hunn d'Gefaange selwer ermord.
Collect honey in progressively smaller containers.	Sammelt Hunneg a progressiv méi kleng Behälter.
He looked down the street carefully, waiting for his chance.	Hien huet d'Strooss virsiichteg gekuckt, op seng Chance gewaart.
This is why most vegetables are hybrids.	Dofir sinn déi meescht Geméiszorten Hybriden.
And when they finally discover it, it seems trivial.	A wann se et endlech entdecken, schéngt et trivial.
Scientists have reached a consensus.	D'Wëssenschaftler hunn e Konsens erreecht.
He fled the city an hour before sunrise.	Hien ass eng Stonn virum Sonnenopgang aus der Stad geflücht.
She made sure no one saw her cry.	Si huet gesuergt datt keen hatt gesinn huet kräischen.
My new motorcycle is cool!	Mäin neie Moto ass cool!
She was once famous for her beautiful singing voice.	Si war eemol berühmt fir hir schéin Gesang Stëmm.
The protests were violently suppressed by the police.	D'Protester goufe gewalteg vun der Police ënnerdréckt.
The soldiers gave up their posts.	D'Zaldoten hunn hir Posten opginn.
He beat the match and lit the candle.	Hien huet de Match geschloen an d'Käerz gebrannt.
You need to consider both of these factors.	Dir musst béid dës Faktore berücksichtegen.
The guard was surprised at my request.	De Wuecht war iwwerrascht iwwer meng Ufro.
Most car accidents are caused by insecurity.	Déi meescht Autosaccidenter ginn duerch Onsécherheet verursaacht.
She knew she would be married soon.	Si wousst si geschwënn bestuet ginn géif.
A magic spell allowed him to fly.	Eng Zauber Zauber huet him erlaabt ze fléien.
Turn up the heat.	Maacht d'Hëtzt erop.
The device was intended for flight.	Den Apparat war fir Fluch geduecht.
The dust bowls originated in the distant past.	D'Dustbowls entstanen an der wäiter Vergaangenheet.
Your order is ready.	Är Bestellung ass prett.
The wind is blowing hard over the plans.	De Wand bléist kräfteg iwwer d'Pläng.
Currently, a huge amount of traffic passes through the city.	Momentan passéiert eng enorm Quantitéit u Verkéier duerch d'Stad.
The river lapped lazily through the valley.	De Floss huet sech faul duerch den Dall geknuppt.
An elderly woman was severely beaten.	Eng eeler Fra gouf ganz schwéier geschloe ginn.
The weather forecast said it should rain today.	D'Wiederprevisioun huet gesot datt et haut sollt reenen.
The journey takes about twelve hours.	D'Rees dauert ongeféier zwielef Stonnen.
On a cloudy day, however, the sun was shining brightly.	En bedecktem Dag, awer d'Sonn huet sech staark gewisen.
It's pretty dark in this street.	Et ass zimlech däischter an dëser Gaass.
The impossible question was asked a few years ago.	Déi onméiglech Fro gouf virun e puer Joer gestallt.
It's a shame, she whispered.	Et ass eng Schimmt, huet si geflüstert.
A school is randomly selected to represent.	Eng Schoul gëtt zoufälleg ausgewielt fir ze representéieren.
She's a terrible cook.	Si ass eng schrecklech Kach.
In the casserole were some sparks of rock salt.	An der Kasserol waren e puer Funken aus Steensalz.
Critics consider this speech too simplistic.	Kritiker betruechten dës Ried als ze vereinfacht.
Showering after the trip is mandatory.	Duschen no der Rees ass obligatoresch.
He demanded an audience.	Hien huet e Publikum gefuerdert.
This sale is now open.	Dëse Verkaf ass elo op.
It's delicious!	Et ass lecker!
The ad is simply remarkable.	D'Annonce ass einfach bemierkenswäert.
The letter indicated that it was urgent.	De Bréif huet uginn datt et dréngend wier.
So can anyone tell me his real name?	Also kann iergendeen mir säi richtegen Numm soen?
What does he look like?	Wéi gesäit hien aus?
She held her breath as she waited.	Si huet den Otem gehalen wéi se gewaart huet.
Discuss this with a healthcare provider.	Diskutéiert dëst mat engem Gesondheetsbetrib.
The kitten felt as it jumped on the bed.	D'Kittchen huet gespurt wéi et op d'Bett sprang.
It reminded him of his deceased father.	Et huet him u säi verstuerwene Papp erënnert.
We need to restore the ozone layer.	Mir mussen d'Ozonschicht restauréieren.
Thedes came up again.	Thedes koum nach eng Kéier op.
A large, black-clad woman was standing at the window.	Eng grouss a schwaarz gekleet Fra stoung an der Fënster.
Projected confidence, she is confidently marching through space.	Projizéiert Vertrauen, si ass zouversiichtlech duerch de Raum marschéiert.
They are rather noisy.	Si sinn éischter Kaméidi.
He was an old bachelor.	Hie war en ale Jonggesell.
Nothing happened.	Näischt ass geschitt.
This city needs new infrastructure.	Dës Stad brauch nei Infrastrukturen.
The horse climbed on the way to the barn.	D'Päerd ass op de Wee an d'Scheier geklommen.
The robot was cold and lifeless.	De Roboter war kal a liewenslos.
The fire burned brightly.	D'Feier huet hell gebrannt.
The trumpets blew, but each of the knights was silent.	D'Trompetten hu gebléit, awer jidderee vun de Ritter war roueg.
He was looking for a tenant to get his apartment.	Hien huet no engem Locataire gesicht fir seng Wunneng ze kréien.
A flood of immigrants has flooded the country.	Eng Iwwerschwemmung vun Immigranten ass an d'Land gefloss.
She struggled to hold back her tears.	Si huet gekämpft fir hir Tréinen ze halen.
Many small birds are standing on the trees.	Vill kleng Villercher stinn op de Beem.
He scattered small onions on the ground	Hien huet kleng Zwiebelen um Buedem verstreet
It was necessary for him to accept the offer.	Et war néideg fir hien d'Offer unzehuelen.
Make sure you shake very well.	Gitt sécher datt Dir ganz gutt rëselt.
Once you have completed your tasks, get inside.	Nodeems Dir Är Aufgaben ofgeschloss hutt, kommt dobannen.
A glass of wine for each of us.	E Glas Wäin fir jidderee vun eis.
Mosquitoes can carry malaria.	Moustiquen kënnen Malaria droen.
Alcohol is excessively harmful.	Alkohol ass iwwerschësseg schiedlech.
The weather forecast for the coming weekend is variable.	D'Wiederprevisioune fir de kommende Weekend sinn variabel.
The screams were muffled by our heavy boots.	D'Gejäiz goufe vun eise schwéiere Stiwwelen gedämpft.
The language assimilation policy is controversial.	D'Sprooche-Assimilatiounspolitik ass kontrovers.
First, you need to find the addresses of your cousins.	Als éischt musst Dir d'Adressen vun Äre Koseng sichen.
They forbade us to run.	Si hunn eis verbueden ze lafen.
Books can be purchased from many sources.	Bicher kënnen aus ville Quelle kaaft ginn.
She has purple hair.	Si huet purpurroude Hoer.
These students are very aggressive.	Dës Schüler si ganz aggressiv.
Due to the large number, security is tight.	Wéinst der grousser Zuel ass d'Sécherheet enk.
Let's start at the very beginning.	Loosst eis ganz am Ufank ufänken.
This will be my last hotpot.	Dëst wäert meng lescht Hotpot ginn.
He would need a post hole digger.	Hie géif eng Post Lach Digger brauchen.
The fishing industry will shrink due to overfishing.	D'Fëscherindustrie wäert duerch Iwwerfëschung schrumpfen.
What happened to the miners?	Wat ass vun de Miner ginn?
Local leaders prayed for the leaders of the city.	Lokal Leader hunn sech fir d'Cheffen vun der Stad gebéit.
The ibis has a distinctive shiny black comb.	Den ibis huet eng markant glänzend schwaarz Kamm.
The channels must be passable at all times.	D'Kanäl mussen zu all Moment duerchgängbar sinn.
The bottle must have a red label.	D'Flasche muss e roude Label hunn.
Her eyes connected with yours, and something happened	Hir Aen verbonne mat Ärem, an eppes ass passéiert
The order of death was carried out by the shot.	Den Doudesuerdnung gouf vum Schoss ausgefouert.
This novel can best be described as a philosophical study.	Dëse Roman kann am beschten als philosophesch Etude beschriwwe ginn.
The poor families have a hard life.	Déi aarm Famillen hunn en haart Liewen.
He built an old wooden boat.	Hien huet e Boot aus alem Holz gebaut.
He was not exactly sure how it would work.	Hie war net genee sécher wéi et géif funktionéieren.
The boy mocked him with a laugh.	De Jong huet him mat engem Lach gespott.
We wait in silence.	Mir waarden a Rou.
The seat in this row has been saved for you.	De Sëtz an dëser Rei gouf fir Iech gespäichert.
See the goat passing by.	Gesinn déi Geess do laanscht.
Despite warnings, tourists travel to this tropical paradise.	Trotz Warnungen reesen Touristen an dëst tropescht Paradäis.
The massive industrial complex dominates the landscape.	De massiven Industriekomplex dominéiert d'Landschaft.
The voices of the spirits were gruesome.	D'Stëmmen vun de Séilen ware grujeleg.
The dining room was filled with colorful flowers.	Den Iesszëmmer war mat faarwege Blummen gefëllt.
The shelf held a few boxes of breakfast cereals.	D'Regal huet e puer Këschte vu Frühstücks Getreide gehal.
The chemical is also used to treat various cancers.	D'chemesch gëtt och benotzt fir verschidde Kriibs ze behandelen.
The craftsmen are usually highly skilled.	D'Handwierker sinn normalerweis héichqualifizéiert.
He can stay in bed for another half hour.	Hie kann nach eng hallef Stonn am Bett bleiwen.
She considers taking her income as a lump sum.	Si betruecht hir Akommes als lump Zomm ze huelen.
She slid the glass across the table.	Si huet d'Glas iwwer den Dësch rutscht.
The readings were higher than expected.	D'Liesunge ware méi héich wéi erwaart.
A prolonged drought has severely affected the beasts.	Eng länger Dréchent huet d'Béischte staark betraff.
Put each ingredient in a separate bowl.	Setzt all Zutat an enger separater Schossel.
Raise your hands.	Huelt Är Hänn op.
One of the commandments is not to commit murder.	Ee vun de Geboter ass net Mord ze maachen.
This river is fed by the melted snow.	Dëse Floss gëtt vum geschmoltene Schnéi gefiddert.
When the weather is warm, mosquitoes are most active.	Wann d'Wieder waarm ass, sinn Moustiquen am meeschten aktiv.
Storm clouds are gathering over the prairies.	Stuermwolleken sammelen sech iwwert d'Präiren.
The existence of the refugee was in danger.	D'Existenz vum Flüchtling war a Gefor.
A project of this size will require a large workforce.	E Projet vun dëser Gréisst wäert eng grouss Aarbechtskräfte verlaangen.
The child is awake, crying.	D'Kand ass erwächt, gekrasch.
It is known that many young children were tortured.	Et ass bekannt datt vill jonk Kanner gefoltert goufen.
He was known for his impatience.	Hie war bekannt fir seng Ongedëlleg.
The more he thought about it, the more he became angry.	Wat hien méi doriwwer geduecht huet, wat hie méi rosen gouf.
There was only one more chapter to read.	Et war just nach ee Kapitel ze liesen.
Instead of wasting her energy, she quietly gave up.	Anstatt hir Energie ze verschwenden, huet si roueg opginn.
Maintain a consistent image.	Erhalen e konsequent Bild.
They made a raffle to raise money for the local hospital.	Si hunn Tombola gemaach fir Sue fir d'lokal Spidol ze sammelen.
The ocean fed many of the rivers.	Den Ozean huet vill vun de Flëss gefiddert.
Please stop smoking.	Weg ophalen vun fëmmen.
He is a freelance journalist.	Hien ass e freelance Journalist.
Their wealth was remarkably modest.	Hire Räichtum war bemierkenswäert modest.
However, there were some differences of opinion here on the subject.	Et war awer e puer Meenungsverschiddenheeten hei zu deem Thema.
Both crimes are punishable by death.	Béid Verbrieche si mam Doud bestrooft.
His clothes were in disarray.	Seng Kleeder waren an der Unuerdnung.
The cloud is a good source of water.	D'Wollek ass eng gutt Quell vu Waasser.
The athletics team trained hard.	D'Athletik-Equipe huet haart trainéiert.
She is now an environmental activist.	Si ass elo eng Ëmweltaktivist.
I did not like swimming as a child.	Ech hunn als Kand net gär schwammen.
We drove a muddy path through the forest.	Mir sinn e moussege Wee duerch d'Bësch gefuer.
The insect colonies receded after the ozone layer was damaged.	D'Insektekolonien sinn zréckgaang nodeems d'Ozonschicht beschiedegt gouf.
The man's intense gaze was disturbing.	Dem Mann säin intensive Bléck war beonrouegend.
The rioters saw police officers approaching.	D'Rioters hunn d'Polizisten gesinn, déi no kommen.
She had one baby after another.	Si hat ee Puppelchen nom aneren.
It produces a small, fleshy fruit.	Et produzéiert eng kleng, Fleesch Fruucht.
How do frogs reproduce?	Wéi reproduzéieren Fräschen?
She is wearing a royal pink dress.	Si huet e kinnekleche rosa Kleed un.
In the tavern, people sang merrily.	An der Tavern huet d'Leit lëschteg gesongen.
More and more families are turning to agriculture.	Ëmmer méi Famille ginn op d'Landwirtschaft.
The ghost has disappeared.	De Geescht ass verschwonnen.
I understand you're busy.	Ech hu verstanen datt Dir beschäftegt sidd.
Men's swimwear are made of lightweight nylon.	Männer Schwammen Kostüm sinn aus liichtem Nylon gemaach.
He spent the afternoon in his pool.	Hien huet den Nomëtteg a senger Schwämm verbruecht.
How do you choose who you want to work with?	Wéi wielt Dir mat wiem Dir schaffe wëllt?
He insisted the drowning boy was alive.	Hien huet insistéiert datt de erdrénke Jong lieweg wier.
The sun is rising on the horizon.	D'Sonn geet um Horizont op.
The pear tree began to bear fruit.	De Birnebaum huet ugefaang Uebst ze droen.
The inauguration of the government is only days away.	D'Aweiung vun der Regierung ass nëmmen Deeg ewech.
The answers to the questions were correct.	D'Äntwerten op d'Froe ware richteg.
The average annual temperature varies greatly in this area.	Déi duerchschnëttlech jährlech Temperatur variéiert staark an dësem Beräich.
They planted rice.	Si hunn Reis gepflanzt.
Most research suggests that art is in decline.	Déi meescht Fuerschung suggeréiert datt d'Konscht am Réckgang sinn.
The impact of the rocket was great.	Den Impakt vun der Rakéit war super.
There is a large park in the center of town.	Et gëtt e grousse Park am Zentrum vun der Stad.
The trains were full of commuters.	D'Zich ware voll mat Pendler.
The guard stopped two passes.	D'Wuecht huet zwee Päss opgehalen.
The story describes the ordinary life of people.	D'Geschicht beschreift dat gewéinlecht Liewen vu Leit.
Five more minutes and they'll be climbing on the spire.	Nach fënnef Minutten a si wäerten op d'Spir klammen.
The young woman was cooking.	Déi jonk Fra huet gekacht.
Both sides are ideologically opposed.	Déi zwou Säiten sinn ideologesch dogéint.
A system that relies on a forgiving algorithm.	E System deen op engem verzeien Algorithmus hänkt.
The compass points north.	De Kompass weist no Norden.
This bread is made with whole white flour.	Dëst Brout gëtt mat ganz Weess Miel gemaach.
Buildings must be built according to codes.	Gebaier mussen no Coden gebaut ginn.
They doubted the weather report.	Si hunn um Wiederbericht gezweiwelt.
Animals that live in the oceans of our planet.	Déieren déi an den Ozeanen vun eisem Planéit liewen.
Water can not be a container.	Waasser kann net e Container sinn.
This trading company is the largest in the sector.	Dës Handelsfirma ass déi gréissten am Secteur.
Farmers now have a secure supply.	Baueren hunn elo eng sécher Versuergung.
They threw themselves into silence, their ankles white with tension.	Si hu sech a Stille gehäit, hir Knöchel wäiss vu Spannung.
The scientist has done extensive research on the causes of cancer.	De Wëssenschaftler huet extensiv Fuerschung iwwer d'Ursaache vu Kriibs gemaach.
His father is in a convent.	Säi Papp ass an engem Klouschter.
Go ahead and make a doctor appointment.	Gitt vir a maacht en Dokter Rendez-vous.
The regional economy will improve next year.	D'regional Wirtschaft wäert d'nächst Joer verbesseren.
They fell from the sky, quiet and inconspicuous.	Si sinn aus dem Himmel gefall, roueg an onopfälleg.
The royal offices were moved to a new building.	D'kinneklech Büroe goufen an en neit Gebai geplënnert.
Many of her poems express sadness.	Vill vun hire Gedichter drécken Trauregkeet aus.
Athletes protested against the changes.	Athleten hu géint d'Ännerunge protestéiert.
She gave a sarcastic laugh.	Si huet e sarkastesche Laachen ginn.
A change of cabinet is ahead.	Eng Ëmännerung vum Cabinet ass viraus.
The accompanying brochure contains chapters from both books.	Déi begleedend Broschür enthält Kapitelen aus béide Bicher.
I see a man lying down the street.	Ech gesinn e Mann laanscht d'Strooss leien.
The people here like spicy food.	D'Leit hei gär schaarf Iessen.
The study tries to find out how the temples were used.	D'Etude probéiert erauszefannen wéi d'Tempelen benotzt goufen.
She is frozen, sensing danger.	Si ass gefruer, senséiert Gefor.
History has haunted me, still does, to this day.	D'Geschicht huet mech verfollegt, ëmmer nach, bis haut.
The plans have been shelved.	D'Pläng sinn ofgesot.
Dust storms are common here during the summer months.	Stëbsstuerm sinn heefeg hei während de Summerméint.
A hospital is where you go for medical treatment.	E Spidol ass wou Dir fir medizinesch Behandlung gitt.
Three said he would try.	Dräi gesot, hie géif probéieren.
The markets are full of shoppers.	D'Mäert si voll mat Shoppers.
The day before, the farmer came to visit.	Den Dag virdrun koum de Bauer op Besuch.
Hostages were taken.	Geiselen goufen geholl.
At the moment, the employer offers health coverage.	Am Moment bitt de Patron Gesondheetsdeckung.
The government must raise taxes to pay for health workers.	D'Regierung muss Steieren erhéijen fir d'Gesondheetsaarbechter ze bezuelen.
Our organization is committed to providing care.	Eis Organisatioun ass engagéiert fir Fleeg ze bidden.
The actress was a famous vegetarian.	D'Schauspillerin war e berühmte Vegetarier.
We need to provide housing for thousands more people.	Mir mussen Dausende méi Leit Wunnraum zur Verfügung stellen.
The animal population has decreased significantly.	D'Déierepopulatioun ass wesentlech erofgaang.
The decline in the consumption of meat products is alarming.	De Réckgang am Konsum vu Fleeschprodukter ass alarméierend.
This figure does not include the salaries of civil servants.	Dës Figur enthält net d'Pai vun de Staatsbeamten.
A swallow does not make a summer.	Ee Schwalbe mécht kee Summer.
She got a laugh.	Si krut e Laachen.
In bad weather the bridge is closed.	Bei schlechtem Wieder ass d'Bréck zou.
The expression on his otherwise calm face changed.	Den Ausdrock op sengem soss roueg Gesiicht huet geännert.
Your work is popular around the world.	Är Aarbecht ass populär ronderëm d'Welt.
I was amazed by her natural beauty.	Ech war begeeschtert vun hirer natierlecher Schéinheet.
After his speech, they were immediately locked in applause.	No senger Ried ware si direkt an Applaus agespaart.
She spent the rest of her life gardening.	Si huet de Rescht vun hirem Liewen hire Gaart verbruecht.
He planted cocoa beans on his land.	Hien huet Kakaobounen op sengem Land gepflanzt.
Caroline's mother sacrificed her career to care for her.	Dem Caroline seng Mamm huet hir Carrière geaffert fir hatt ze këmmeren.
Make sure the soil is moist.	Vergewëssert Iech datt de Buedem feucht ass.
No one can do it alone.	Keen kann et eleng maachen.
Laputans live in this region.	Laputans liewen an dëser Regioun.
The river flows calmly through this valley.	De Floss fléisst roueg duerch dësen Dall.
The wound was not severe.	D'Wonn war net schwéier.
Two cups of sugar.	Zwee Tassen Zocker.
The number of children in a classroom is reduced.	D'Zuel vun de Kanner an engem Klassesall gëtt reduzéiert.
Many goods can be transported by truck.	Vill Wueren kënne mat Camionen transportéiert ginn.
The boy was sitting nervously in the back of a car.	De Jong souz nervös hannen an engem Auto.
The mirror above the door was cracked.	De Spigel iwwer der Dier war geknackt.
He explained that the arrangement works as follows.	Hien huet erkläert datt d'Arrangement wéi follegt funktionnéiert.
As the weeks passed, she became melancholic.	Wéi d'Wochen vergaange sinn, gouf si melancholesch.
The legendary explorer attempted a dangerous journey.	De legendären Entdecker huet eng geféierlech Rees versicht.
The clock in the hall ticked loudly.	D'Auer an der Hal huet haart getickt.
He carried out this instruction.	Hien huet dës Instruktioun duerchgefouert.
Another pair of elephants was found.	En anert Koppel Elefanten gouf fonnt.
The gate was firmly closed.	D'Paart war fest zou.
Her legs hung over the edge.	Hir Been hunn iwwer de Rand gehang.
She put her kimono back.	Si huet hire Kimono no hannen gesat.
A place of modest houses, shops and warehouses.	Eng Uertschaft vu bescheidenen Haiser, Geschäfter a Lagerhaiser.
The teacher started to wipe the table.	De Schoulmeeschter huet ugefaang d'Tafel ze wëschen.
The people in this village will rise up.	D'Leit an dësem Duerf wäerten opstoen.
Spawning occurs at certain times of the year.	Spawning geschitt zu bestëmmten Zäiten vum Joer.
A national blackout occurs.	Eng national Blackout geschitt.
To take care of his five children, he worked hard.	Fir seng fënnef Kanner ze këmmeren, huet hien haart geschafft.
The young prince had the most beautiful voice in his country.	De jonke Prënz hat déi schéinste Stëmm a sengem Land.
A soup requires careful balance.	Eng Zopp erfuerdert virsiichteg Gläichgewiicht.
The diver dropped the last of his equipment.	Den Taucher huet déi lescht vu sengem Ausrüstung ofginn.
His speech excited his audience.	Seng Ried huet säi Publikum opgereegt.
He attacked the man with the pipe.	Hien huet de Mann mat der Päif ugegraff.
The egg broke out.	D'Ee ass ausgebrach.
The disease is incurable.	D'Krankheet ass onheelbar.
Ecologists believe that deforestation is the future.	Ökologen gleewen datt d'Entbëschung d'Zukunft ass.
Both world wars were the result of economic rivalry.	Béid Weltkricher waren d'Resultat vun der wirtschaftlecher Rivalitéit.
He sat across from her.	Hien souz vis-à-vis vun hirem.
There is no light.	Et gëtt keng Luucht.
Both his parents worked.	Béid seng Elteren hunn geschafft.
All data is stored in a database.	All Daten ginn an enger Datebank gespäichert.
The person suffered from chronic illness.	D'Persoun huet u chronescher Krankheet gelidden.
The verb sounds the same as the adjective.	D'Verb kléngt d'selwecht wéi d'Adjektiv.
The child fell to the ground, laughing.	D'Kand ass op de Buedem gefall, laacht.
He puts large amounts of energy into his work.	Hie leet grouss Quantitéiten un Energie a seng Aarbecht.
She was not lonely, but she was lonely.	Si war net einsam, awer si war einsam.
Can you write a mission statement?	Kënnt Dir eng Missiounserklärung schreiwen?
But she had an ulterior motive.	Awer si hat eng ulterior Motivatioun.
For many years, parents have demanded stronger security measures.	Jorelaang hunn d'Eltere méi staark Sécherheetsmoossname gefuerdert.
The government was skeptical.	D'Regierung war skeptesch.
Scientists hope to understand the aging process.	D'Wëssenschaftler hoffen den Alterungsprozess ze verstoen.
This special ingredient is always used in the recipe.	Dëse speziellen Zutat gëtt ëmmer am Rezept benotzt.
Many composers focus on celestial music.	Vill Komponisten konzentréieren sech op Himmelsmusek.
The medicine can not be dissolved.	D'Medizin kann net opgeléist ginn.
A kitchen worker prepares food on the factory production line.	E Kichenaarbechter preparéiert Iessen op der Fabrécksproduktiounslinn.
Years ago, most apartments had a small kitchen.	Virun Joeren haten déi meescht Appartementer eng kleng Kichen.
He wanted to see old movies.	Hie wollt al Filmer gesinn.
He felt a rush of energy.	Hien huet e Rush vun Energie gefillt.
She left a cardboard box flat on the floor.	Si huet eng Kartongskëscht flaach um Buedem gelooss.
I am well prepared for heavy rain.	Ech si gutt op staarke Reen virbereet.
Buy meat in the nearest village.	Kaaft Fleesch am nächsten Duerf.
To her surprise, she opened the door.	Zu hirer Iwwerraschung huet si d'Dier opgemaach.
A group of journalists followed him around.	Eng Grupp vu Journalisten hunn him ronderëm gefollegt.
Use a fork to move the pot.	Benotzt eng Gabel fir de Pot ze réieren.
He passed his exams and received a scholarship.	Hien huet seng Examen gepackt a krut e Stipendium.
The streets were covered with shanties.	D'Stroosse ware mat Shanties bedeckt.
He cleared the plates from the table.	Hien huet d'Platen vum Dësch geläscht.
Harry's eyes were fixed on the room.	Dem Harry seng Ae sinn iwwer de Raum geschloen.
By the way, do you like tea?	Iwwregens, hues du gär Téi?
The economic impact of global warming poses a threat	De wirtschaftlechen Impakt vun der globaler Erwiermung stellt eng Gefor fir
He was concerned about the importance of the country's territory.	D'Wichtegkeet vum Territoire vum Land huet him besuergt.
The police officer observed the action.	De Polizist huet d'Aktioun observéiert.
A lake near the mountains.	E Séi bei de Bierger.
Six thousand protesters marched.	Sechsdausend Demonstrante sinn opgetrueden.
Cindy would turn in her sleep.	D'Cindy géif sech an hirem Schlof dréinen.
Of all my desires, this is the only one that comes in handy.	Vun all menge Wënsch ass dat deen eenzegen deen erakënnt.
She tried unsuccessfully to free herself from the situation.	Si huet ouni Erfolleg probéiert sech aus der Situatioun ze befreien.
The spring river flows calmly through the valley.	De Fréijoersfloss fléisst roueg duerch den Dall.
The floodwaters were deep and strong.	D'Iwwerschwemmungswaasser war déif a staark.
Many of the customers have demanded refunds.	Vill vun de Clienten hunn Remboursementer gefuerdert.
The diplomats loved peace.	D'Diplomate ware gär fir Fridden.
Membranes are thin, flexible sheets of linked proteins.	Membranen sinn dënn, flexibel Blieder vu verlinkte Proteinen.
So the ice forms a barrier.	Also bildt d'Äis eng Barrière.
They are great conversation partners.	Si si super Gespréichspartner.
They must first submit an application.	Si mussen als éischt eng Demande ofginn.
He was courageous but gentle and generous.	Hie war couragéiert awer sanft a generéis.
How could he forget?	Wéi konnt hien vergiessen?
He will not miss us.	Hien wäert eis net versoen.
A small issue arose as to what had happened.	E klengt Thema ass opgestan, wat passéiert ass.
Of course, historians claim otherwise.	Natierlech behaapten den Historiker anescht.
Filling out the form carefully is essential.	D'Form suergfälteg ausfëllen ass essentiell.
Diet affects our brains.	D'Ernährung beaflosst eis Gehirer.
The smartphone has few weaknesses.	De Smartphone huet wéineg Schwächen.
Move slowly.	Beweegt lues.
She stored ammunition in her basement.	Si huet Munitioun an hirem Keller stockéiert.
Restrictions on water consumption will be greatly increased.	D'Restriktiounen op d'Waasserverbrauch wäerte staark eropgesat ginn.
India has recently faced a sharp decline in birds.	Indien huet viru kuerzem e schaarfen Réckgang vu Villercher konfrontéiert.
The killer was never found.	De Killer gouf ni fonnt.
Dark chocolate is the richest.	Däischter Schockela ass déi räichst.
The storm came in his boat.	De Stuerm koum a säi Boot.
The storm was caused by rising temperatures.	De Stuerm koum duerch d'Steigerung vun Temperaturen.
The mines are abandoned.	D'Mine sinn opginn.
Making a sale was critical.	E Verkaf maachen war kritesch.
She reached the goal in record time.	Si huet de Goal a Rekordzäit erreecht.
I'm completely for sale.	Ech si komplett ze verkafen.
His address began with a strong defense.	Seng Adress huet ugefaang mat enger kräfteger Verteidegung.
To distribute water fairly, people need to cooperate.	Fir Waasser gerecht ze verdeelen, musse Leit kooperéieren.
Carrying the cross, he went before the people.	D'Kräiz gedroen, ass hien virun de Leit gaangen.
The new emperor spoke much.	Den neie Keeser huet vill geschwat.
So are the costs for food.	Sou sinn d'Käschte fir Iessen.
The chef would prepare the food.	De Kach géif d'Iessen virbereeden.
A warm bath can be very soothing, especially in winter.	E waarme Bad kann ganz berouegend sinn, besonnesch am Wanter.
He led the horse with a gentle hand.	Hien huet d'Päerd mat enger doucer Hand gefouert.
He takes good care of his car.	Hien këmmert sech gutt ëm säin Auto.
He saw his friend every day.	Hien huet säi Frënd all Dag gesinn.
There was a party in the garden.	Et war eng Party am Gaart.
Traditionally, floor slabs were made of wood.	Traditionell goufen d'Buedemplécke aus Holz gemaach.
The lives of the people in this region are dark.	D'Liewe vun de Leit an dëser Regioun sinn däischter.
Available evidence suggests she was guilty.	Verfügbar Beweiser hindeit datt si schëlleg war.
The king had ambitions to expand his empire.	De Kinnek hat Ambitiounen fir säi Räich auszebauen.
This table is made of teak wood.	Dësen Dësch ass aus Teak Holz gemaach.
She always complained about her children fighting.	Si huet ëmmer beschwéiert iwwer hir Kanner ze kämpfen.
It's important for art.	Et ass wichteg fir Konscht.
Let's use Bullet Points.	Loosst eis Bullet Points benotzen.
The fabric has been worn and torn through years of use.	De Stoff gouf duerch Joere vum Gebrauch gedroen an zerrass.
As people climbed forward, the sounds deepened.	Wéi d'Leit no vir geklommen sinn, sinn d'Tounen däifend ginn.
What she said made no sense.	Wat si gesot huet huet kee Sënn gemaach.
They travel single lane on a narrow road.	Si reesen eenzege Fichier op eng schmuel Strooss.
Many of their acts were banned as unconstitutional.	Vill vun hiren Akte goufen als onkonstitutionell verbannt.
The captain announced that the ship had recently been wrecked.	De Kapitän huet ugekënnegt datt d'Schëff viru kuerzem ofgebrach ass.
He went up two steps at once.	Hien ass zwee Schrëtt gläichzäiteg eropgaang.
If you are traveling for fun, it is imperative to plan ahead.	Wann Dir fir Spaass reest, ass et onbedéngt viraus ze plangen.
He tried to ignore all criticism.	Hien huet probéiert all Kritik ze ignoréieren.
She asked her neighbor to pass the salt.	Si huet hirem Noper gefrot d'Salz laanscht ze goen.
She rang the bell.	Si huet d'Klack geruff.
He could not delay any longer.	Hie konnt net méi verzögeren.
Nevertheless, the delegates supported the motion.	Trotzdem hunn d'Delegéiert d'Motioun ënnerstëtzt.
The president of the company offered her a salary increase.	De President vun der Firma huet hir eng Lounerhéijung ugebueden.
The army reinforced the patrols.	D'Arméi huet d'Patrouillen verstäerkt.
The problem is very complex.	De Problem ass ganz komplex.
The church has a large community hall.	D'Kierch huet e grousse Gemeinschaftssall.
Each path led into a room.	All Wee huet an e Raum gefouert.
Sprinkle the flour over the butter.	D'Miel iwwer d'Botter sprëtzen.
Anna took things out of the seat.	D'Anna huet d'Saachen aus dem Sëtz geholl.
The train was delayed by fog.	Den Zuch gouf duerch Niwwel verspéit.
Pulling out a few bills, he quickly counted them.	E puer Rechnungen erausgezunn, hien huet se séier gezielt.
The administrators have announced the dismissals.	D'Administrateuren hunn d'Entloossungen ugekënnegt.
He accused me of the mess.	Hien huet mech fir de Mess beschëllegt.
Some of the characters are brash speakers, others are quiet.	E puer vun de Personnagen si brash Spriecher, anerer si roueg.
He died of pneumonia.	Hien ass un enger Longenentzündung gestuerwen.
They have set a date for next week.	Si hunn en Datum fir déi nächst Woch gemaach.
Now they are fighting to be the most powerful.	Elo hu si sech gekämpft fir déi mächtegst ze sinn.
An enormous effort has been made to study the problem.	En enorme Effort gouf gemaach fir de Problem ze studéieren.
When they were arrested, they said they were innocent.	Wéi si festgeholl goufen, hu se gesot datt si onschëlleg wieren.
The old man had a rooted arm.	Den ale Mann hat e verwuerzelten Aarm.
This cave is a sacred place for the local tribes.	Dës Höhl ass eng helleg Plaz fir déi lokal Phylen.
One cold winter night, she was awakened by a scream.	Eng kal Wanternuecht gouf si vun engem Gejäiz erwächt.
Is it partial, or is it objective?	Ass et partiell, oder ass et objektiv?
The Prime Minister stated that the country is not racist.	De Premier huet erkläert datt d'Land net rassistesch ass.
This machine was designed to print books.	Dës Maschinn gouf entwéckelt fir Bicher ze drécken.
He described his epiphany on this matter.	Hien huet seng Epiphanie iwwer dës Saach beschriwwen.
The bird sang frantically.	De Vugel huet frantically gesongen.
A group of young people came over.	Eng Grupp vu jonke Leit koumen eriwwer.
Our role is to protect the buyer.	Eis Roll ass de Keefer ze schützen.
They did it no matter how I looked.	Si hunn et egal wéi ech kucken.
A number of hikers had their food and water out.	Eng Partie Wanderer haten d'Iessen a Waasser aus.
The locket was a gift.	De Locket war e Kaddo.
The government is very aware of the environmental crisis.	D'Regierung ass ganz bewosst vun der Ëmweltkris.
Several people attended his funeral.	Puer Leit waren bei sengem Begriefnes deelgeholl.
City dwellers are concerned about air pollution.	D'Stadleit si besuergt iwwer d'Loftverschmotzung.
The eagles soar high in the sky.	D'Adler schwiewen héich um Himmel.
Governments at all levels are intervening.	Regierungen op allen Niveauen intervenéiert.
These snakes have a small dark body and smooth scales.	Dës Schlaangen hunn e klengen donkelen Kierper a glat Skalen.
The date on the passport had expired.	Den Datum um Pass war ofgelaf.
A variety of upheavals have taken place during this time.	Eng Vielfalt vun Ëmbroch sinn an dëser Zäit stattfonnt.
Be sure to use whole milk.	Vergewëssert Iech ganz Mëllech ze benotzen.
Heavy rains sometimes flooded the railway line.	Heefeg Reen hunn heiansdo d'Spuerbunn iwwerschwemmt.
My laptop will connect to the printer.	Mäi Laptop wäert un den Drécker verbannen.
The snowball is rolled uphill.	De Schnéiball ass biergop gerullt.
The punishment was severe.	D'Strof war schwéier.
The performance of the company is under control.	D'Leeschtung vun der Firma ass ënner Kontroll.
Is there a sign here? 	Gëtt et hei en Zeechen?
he asked.	hie gefrot.
The door is closed.	D'Dier ass zougemaach.
The result was expected.	D'Resultat war erwaart.
I enjoyed every bite.	Ech hunn all Biss genoss.
He gave them a detailed account of the accident.	Hien huet hinnen en detailléierte Bilan vum Accident ginn.
We need to reduce our carbon emissions to eliminate global warming.	Mir mussen eis Kuelestoffemissioune reduzéieren fir d'global Erwiermung ze eliminéieren.
Farmers use tractors to plow their fields.	Bauere benotzen Traktoren fir hir Felder ze plouwen.
It did not take long.	Et huet net laang gedauert.
The river valley was very fertile.	De Flossdall war ganz fruchtbar.
The map illustrates the distribution of the population.	D'Kaart illustréiert d'Verdeelung vun der Bevëlkerung.
But miners are the backbone of the industry.	Awer Miner sinn de Pilier vun der Industrie.
No job is unimportant.	Keng Aarbecht ass onwichteg.
Go to sleep, honey.	Gitt schlofen, Schatz.
Light a fire in the fireplace.	Liicht e Feier am Kamäin.
Life is not precarious here.	D'Liewen ass hei net prekär.
Sasaki's house opposite the beach.	Dem Sasaki säin Haus vis-à-vis vun der Plage.
They do not complain about the heat.	Si beschwéieren net iwwer d'Hëtzt.
The crime was uncovered in a dramatic trial.	De Verbriechen gouf an engem dramatesche Prozess opgedeckt.
The water is crystal clear.	D'Waasser ass glaskloer.
Previously, people would kill animals for food.	Virdru géifen d'Leit Déieren ëmbréngen fir ze iessen.
Apples like us do not fall far from the tree.	Äppel wéi mir falen net wäit vum Bam.
The surface of the moon is lined with craters.	D'Uewerfläch vum Mound ass mat Krateren gespeckt.
That minister is always at odds with the president.	Dee Minister ass ëmmer am Sträit mam President.
Consciously losing your voice is called laryngitis.	Bewosst Är Stëmm verléieren gëtt Laryngitis genannt.
During the holidays, people usually wear colorful clothes.	An der Vakanz verkleeden d'Leit normalerweis faarweg Kleeder.
Avoid touching things you do not own.	Vermeit Saachen ze beréieren déi Dir net besëtzt.
An air of mystery hung around the poet.	Eng Loft vu Geheimnis huet ronderëm den Dichter hänke gelooss.
The old house was dilapidated.	Dat alt Haus war baufälleg.
They are about eight million years old.	Si sinn ongeféier aacht Millioune Joer ronderëm.
The wings of a house wing strike fifty times per second.	D'Flilleke vun enger Hausfligel schloen fofzeg Mol pro Sekonn.
The magic jacket turned him into a bird.	D'Zauberjacket huet hien zu engem Vugel gemaach.
The company is making some changes to the service.	D'Firma mécht e puer Ännerungen am Service.
I highly recommend this book.	Ech recommandéieren dëst Buch héich.
Have courage, and persevere.	Hutt Courage, an aushalen.
He spent two years in prison.	Hie war zwee Joer am Prisong.
She will be happy here.	Si wäert hei glécklech sinn.
Cover the wok while cooking over high heat.	Deckt de Wok beim Kachen iwwer héich Hëtzt.
Leaving his dog, he wiped and waited.	Vu sengem Hond verlooss huet hien ofgedréchent a gewaart.
I did not think it would be a big deal.	Ech hunn net geduecht datt et e groussen Deal wier.
The beast jumped over time in a single bound.	D'Béischt sprang iwwer d'Zeit an engem eenzege Bound.
When cooking ducks, be sure not to overcook.	Wann Dir Enten kachen, gitt sécher net ze iwwerkacht.
The lines disappeared as he closed his eyes.	D'Linnen sinn verschwonnen wéi hien seng Aen zougemaach huet.
In the distance, a jet roared.	An der Distanz huet e Jet gebrëllt.
The boy took his place in the queue.	De Jong huet seng Plaz an der Schlaang geholl.
Factors such as the weather contributed to his depression.	Faktore wéi d'Wieder hunn zu senger Depressioun bäigedroen.
She said she was leaving town.	Si sot, datt si d'Stad verléisst.
The two rulers agreed on a peaceful settlement.	Déi zwee Herrscher hunn sech iwwer eng friddlech Siidlung eens ginn.
His dark hair fell into his face.	Seng donkel Hoer sinn an d'Gesiicht gefall.
The rabbi made an accusation.	De Rabbiner huet Uklo gemaach.
The insect population will continue to decline this century	D'Insektepopulatioun wäert dëst Joerhonnert weider erofgoen
He was moving restlessly.	Hie war onroueg bewegt.
He had thick, dark hair.	Hien hat déck, donkel Hoer.
He diplomatically agreed that this was the case.	Hien huet diplomatesch zougestëmmt, datt dat stëmmt.
The magnetic pull from north to south.	De magnetesche Pull vum Norden op de Süden.
A rule exists to this day.	Eng Regel existéiert bis haut.
The company maintains an ethos of good customer service.	D'Firma hält en Ethos vu gudde Clientsservice.
He was completely free to do as he pleased.	Hie war ganz fräi ze maachen wéi hie wollt.
The food, which smells wonderful, will be ready soon.	D'Iessen, déi wonnerbar richt, wäert geschwënn fäerdeg sinn.
A vacation on the moon has long been a dream come true.	Eng Vakanz um Mound war scho laang en Dram.
Those with even temperament are more likely to be happy.	Déi mat souguer Temperament si méi wahrscheinlech glécklech ze sinn.
Lightning flashes.	Blëtz blitzt.
Most data are arranged sequentially.	Déi meescht Daten sinn sequenziell arrangéiert.
A silky fabric, it shone in the light.	E seidege Stoff, et huet am Liicht geblénkt.
These numbers were fabricated.	Dës Zuelen goufen fabrizéiert.
We must encourage the use of renewable energy in our homes.	Mir mussen den Hausverbrauch vun erneierbaren Energie encouragéieren.
The pepper had a crunchy and sharp taste.	De Peffer hat e knaschtege a schaarfe Goût.
Bailey was surrounded by a high wall.	De Bailey war vun enger héijer Mauer ëmgi.
The box had a defective lock.	D'Këscht hat eng defekt Spär.
He wore old clothes that were tied together with tape.	Hien huet al Kleeder un, déi mat Band zesummengehale goufen.
As is often the case, she was right.	Wéi oft de Fall, hat si Recht.
Advocates for these causes say they need to be prosecuted.	D'Affekote vun dësen Ursaachen soen datt se musse verfollegt ginn.
The lioness was fast asleep.	D'Léiwin war séier geschlof.
Ethics is fundamental to the legal profession.	Ethik ass fundamental fir de legale Beruff.
The sea extends to the west.	D'Mier erstreckt sech no Westen.
For once in her life, the girl laughed.	Fir eng Kéier an hirem Liewen huet d'Meedche gelaacht.
Afternoon showers are normal this time of year.	Nomëttes Schaueren sinn normal dës Zäit vum Joer.
Warm milk also keeps your muscles healthy.	Waarm Mëllech hält och Är Muskelen gesond.
Each measure is preceded by a moving quote.	All Moossnam ass viraus vun engem réierende Zitat.
My uncle had a small garden.	Mäi Monni hat e klenge Gaart.
The ninja have disappeared from the village.	D'Ninja hunn d'Duerf verschwonnen.
He began to discuss his dissertation.	Hien huet ugefaang seng Dissertatioun ze diskutéieren.
The snake lay stretched out in the sun.	D'Schlaang loung ausgestreckt an der Sonn.
Such places attract tourists.	Esou Plazen lackele Touristen.
She is much older than me.	Si ass vill méi al wéi ech.
More tourists visit this country every year.	Méi Touristen besichen dëst Land all Joer.
Deviations from these style guides should be avoided.	Ofwäichunge vun dëse Stilguiden sollten vermeit ginn.
The gun burned furiously as they were shot.	D'Waff huet rasend gebrannt wéi se geschoss goufen.
A large crowd gathered outside the building.	Eng grouss Leit hu sech ausserhalb vum Gebai versammelt.
The manager accused the employee of dishonesty.	De Manager huet den Employé vun Onéierlechkeet virgeworf.
I was pretty hungry at the time.	Ech war zu dëser Zäit zimlech hongereg.
The garage refueled.	D'Garage huet no Benzin getankt.
There, your friend is greeted.	Do gëtt Äre Frënd begréisst.
Drive carefully, my son.	Fuert virsiichteg, mäi Jong.
A bird is moving unsteadily across the grass.	E Vugel ass onbestänneg iwwer d'Gras beweegt.
They have proposed various reforms to improve the well-being of staff.	Si hu verschidde Reforme virgeschloen fir d'Wuelbefannen vum Personal ze verbesseren.
How will the language evolve?	Wéi wäert d'Sprooch evoluéieren?
It was a relatively difficult problem.	Et war e relativ schwéiere Problem.
The main river separates the two continents.	Den Haaptfloss trennt déi zwee Kontinenter.
He left, his fists flying into the sky.	Hien ass fortgaang, d'Fäischt fléien an den Himmel.
She was a good cook.	Si war e gudde Kach.
Some scientists believe that this is a mistake.	E puer Wëssenschaftler gleewen datt dëst e Feeler ass.
The black man looked at me.	De schwaarze Mann huet mech ugesinn.
We fight for free speech.	Mir kämpfen fir fräi Ried.
A meal of fresh fruit.	E Molzecht vun frësch Uebst.
The changes were gradual.	D'Ännerunge ware graduell.
What is your favorite type?	Wat ass Är Liiblingsaart?
He is responsible for the strip.	Deen ass verantwortlech fir dee Sträif.
When the wall was finished, the enemy withdrew.	Wann d'Mauer fäerdeg war, huet de Feind sech zréckgezunn.
The owner of the hardware store is a hard worker.	De Besëtzer vum Hardwaregeschäft ass en haart Aarbechter.
The issue of tax exemption needs to be resolved.	D'Fro vun der Steierbefreiung muss geléist ginn.
Alice went cycling with her friends.	D'Alice ass mat hire Frënn mam Vëlo gaang.
An earthquake shook the region.	En Äerdbiewen huet d'Regioun gerëselt.
The field is a wild strawberry spot.	D'Feld ass e wëll Erdbeerefleck.
Many readers believe it is a bad book.	Vill Lieser gleewen datt et e schlecht Buch ass.
They cross the street every day.	Si ginn all Dag iwwer d'Strooss.
It can also affect people years after exposure.	Et kann d'Leit och Joer no der Belaaschtung beaflossen.
While the delegates were discussing, he saw a familiar figure.	Wärend d'Delegéiert diskutéiert hunn, huet hien eng vertraute Figur gesinn.
Just to place the mob.	Nëmmen fir de Mob ze placéieren.
The stars shone brightly in the black night sky.	D'Stären hunn hell um schwaarzen Nuetshimmel geschéngt.
It snowed heavily all winter.	De ganze Wanter huet et staark geschneit.
A new shop is to open here.	Hei soll en neie Buttek opmaachen.
Many modern bridges have cables that are strong yet lightweight.	Vill modern Brécke hunn Kabelen déi staark awer liicht sinn.
Agreed unanimously.	Eestëmmeg ofgestëmmt.
She hit a glass of water, looking hard.	Si huet e Glas Waasser geschloen, schwéier gesouch.
Please notify w.e.g. 	Mellt Iech w.e.g.
with your username.	mat Ärem Benotzernumm un.
He was on trial for killing his wife.	Hie war viru Geriicht fir seng Fra ëmzebréngen.
An imam died today, suffocating in a piece of chicken.	En Imam ass haut gestuerwen, an engem Stéck Poulet erstéckt.
Books are off the shelves.	Bicher gi vun de Regaler eraus.
She auditioned for a part in a musical.	Si huet auditionéiert fir en Deel an engem Musical.
The locals could usually count on help.	D'Lokaler konnten normalerweis op d'Hëllef zielen.
She stood still, eyes empty.	Si stoung roueg, Aen eidel.
The streets are cold.	D'Stroosse si kal.
Would seem pointless.	Géif sënnlos schéngen.
She left a few days ago.	Si ass virun e puer Deeg fortgaang.
Books are sources of great knowledge and enjoyment.	Bicher si Quelle vu groussem Wëssen a Genoss.
First, make the dough by mixing the ingredients.	Als éischt, maacht den Teig andeems d'Ingredienten vermëschen.
The mother felt that her anxiety was heightened.	D'Mamm huet gefillt datt hir Besuergnëss verstäerkt ginn.
The cups are dirty.	Déi Coupë sinn dreckeg.
The young boy left, still laughing.	De jonke Bouf ass fortgaang, nach laacht.
He reached the shore.	Hien huet d'Küst erreecht.
He argued that the world was getting too small.	Hien huet argumentéiert datt d'Welt ze kleng gëtt.
We came to many abandoned villages.	Mir koumen op vill verloossen Dierfer.
The ticket booth did a roaring business.	D'Ticket Stand huet e brullende Geschäft gemaach.
The streets of the city are clean and well lit.	D'Stroosse vun der Stad si propper a gutt beliicht.
A stream of frozen water ran over my vertebrae.	E Stroum vu gefruerem Waasser ass iwwer meng Wirbelsäit gelaf.
They met there unexpectedly.	Si hunn do onerwaart begéint.
A tropical country, but its climate is relatively mild.	En tropescht Land, awer säi Klima ass relativ mëll.
This information may come in handy one day.	Dës Informatioun kann enges Daags nëtzlech kommen.
A crooked politician can not be trusted.	E kromme Politiker kann een net trauen.
Need treatment centers for drug addicts,	Braucht Behandlungszentren fir Drogenmëssbraucher,
The stone was covered with painted statues.	De Stee gouf mat gemoolte Statuen bedeckt.
The workers all lived in bedrooms.	D'Aarbechter hunn all an Schlofzëmmer gewunnt.
New wetlands were created.	Nei Nassland goufe geschaf.
The teacher announced the test results.	De Schoulmeeschter huet d'Testresultater ugekënnegt.
The novels contain some amazing descriptions.	D'Romaner enthalen e puer erstaunlech Beschreiwunge.
The road went uphill to the station.	D'Strooss ass biergop op d'Gare gereest.
There is little rain, but water is available.	Et gëtt wéineg Reen, awer Waasser ass verfügbar.
He invented the first successful electric toaster.	Hien erfonnt déi éischt erfollegräich elektresch Toaster.
He deserves a medal.	Hien verdéngt eng Medaille.
Pristine wildernesses were destroyed to clear the land for agriculture.	Pristine Wildernesse goufen zerstéiert fir d'Land fir d'Landwirtschaft ze läschen.
Many people were interested in this story.	Vill Leit waren un dëser Geschicht interesséiert.
The reward can prove enough.	D'Belounung kann genuch beweisen.
The leaves often need to be turned over to avoid mildew.	D'Blieder mussen dacks ëmgedréit ginn fir Mehltau ze vermeiden.
Harmonium is a musical instrument.	Harmonium ass e musikalescht Instrument.
We thought my Goldrush was a good idea.	Mir hu geduecht datt mäi Goldrush eng gutt Iddi war.
As temperatures rise, the snow will decrease.	Wéi d'Temperature klammen, wäert de Schnéi erofgoen.
Farmers combine modern medicine with traditional methods.	Baueren kombinéieren modern Medizin mat traditionelle Methoden.
A flood of tourists is expected this summer.	Eng Iwwerschwemmung vun Touristen gëtt dëse Summer erwaart.
As the week went on, the students became more confused.	Wéi d'Woch weidergaangen ass, sinn d'Schüler méi duerchernee ginn.
He scribbled something on the table.	Hien huet eppes op der Tafel gekrabbelt.
John did everything to be punctual.	Den John huet alles gemaach fir pénktlech ze sinn.
What fork did the officer bring?	Wéi eng Gabel huet de Beamten matbruecht?
An hour's drive from the coast and there is a town	Eng Stonn Fahrt vun der Küst an et gëtt eng Stad
The metal tube is stretched across the gap.	D'Metallröhr ass iwwer d'Spalt gestreckt.
And the doctor examined the specimen under a microscope.	An den Dokter huet d'Exemplar ënner engem Mikroskop ënnersicht.
A dream or a nightmare?	En Dram oder en Albtraum?
Armed with their cell phones, they left.	Bewaffnet mat hiren Handyen si si fortgaang.
The Crown Prince visited the village.	De Krounprënz huet d'Duerf besicht.
The plans were a mix of brown and green.	D'Pläng waren eng Mëschung aus brong a gréng.
This species of seaweed is found throughout the ocean.	Dës Spezies vu Mierer gëtt am ganzen Ozean fonnt.
The treaty is not binding on both parties.	Den Traité ass net fir béid Parteien verbindlech.
Some clouds are lazing over the dark morning sky.	E puer Wolleke sinn faul iwwert den däischteren Moieshimmel gedréckt.
The actor's voice was deep and melodic.	D'Stëmm vum Schauspiller war déif a melodesch.
The mountains have always fascinated me.	D'Bierger hunn mech ëmmer faszinéiert.
The poet found that what he wrote was not very interesting.	Den Dichter huet festgestallt, datt dat, wat hie geschriwwen huet, net ganz interessant war.
This carpet is made of synthetic fibers.	Dësen Teppech ass aus syntheteschen Faseren gemaach.
A heavy truck ran into the bike.	E schwéiere Camion ass op de Vëlo gerannt.
It's not a good idea to jump into the water.	Et ass net eng gutt Iddi an d'Waasser ze sprangen.
Speed ​​is important in sports.	Geschwindegkeet ass wichteg am Sport.
The plane crashed as it took off.	De Fliger ass erofgefall wéi et ugefaang huet.
The smell was unbearable.	De Geroch war onhaltbar.
So this is how babies are born!	Also dat ass wéi Puppelcher gebuer ginn!
After all, death is natural.	No allem ass den Doud natierlech.
Students were free to choose their own courses.	D'Studente ware fräi hir eege Coursen ze wielen.
Lifeboats are stationed at strategic points along the coast.	Rettungsboote sinn op strategesche Punkte laanscht d'Küst stationéiert.
She has a problem eating spicy foods.	Si huet e Problem schaarf Iessen iessen.
The agent read the description of the book carefully.	Den Agent huet d'Beschreiwung vum Buch virsiichteg gelies.
The girl looked down shyly.	D'Meedchen huet schei erof gekuckt.
Man is a free moral agent.	De Mënsch ass e fräie moraleschen Agent.
The government is very bureaucratic.	D'Regierung ass ganz bürokratesch.
Most farmers were good.	Déi meescht Bauere ware gutt.
Workers strike.	D'Aarbechter streiken.
The injury disfigured and hampered him.	D'Verletzung huet hien disfiguréiert an behënnert.
The earthquake caused enormous destruction.	D'Äerdbiewen huet enorm Zerstéierung verursaacht.
The waves gently moved the boat.	D'Wellen hunn d'Boot sanft geréckelt.
He looked sad.	Hien huet traureg ausgesinn.
She looks like my daughter.	Si gesäit aus wéi meng Duechter.
People will one day travel through space.	D'Leit wäerten enges Daags duerch de Weltraum reesen.
The streets were full of shoppers.	D'Stroosse ware voll vu Keefer.
A dragon set fire to it.	En Draach huet Feier geschloen.
I saw an officer being pulled off his horse.	Ech hunn en Offizéier gesinn, dee vu sengem Päerd erofgezunn ass.
She received an invitation to a party.	Si krut eng Invitatioun fir eng Party.
The current state of affairs is worrying.	Den aktuelle Stand vun Affären ass beonrouegend.
The government's bills were enormous.	D'Rechnungen vun der Regierung waren enorm.
A man lost his arm in an accident.	Ee Mann huet bei engem Accident säin Aarm verluer.
There are many alternative civilizations in space.	Et gi vill alternativ Zivilisatiounen am Weltraum.
She searched deeply.	Si huet déif gesucht.
The twins combine rich parents into an unstable relationship.	D'Zwillinge kombinéiert räich Elteren an eng onbestänneg Relatioun.
Soil pollution is a serious problem in some areas.	Buedemverschmotzung ass e seriöse Problem a verschiddene Beräicher.
Both hands were raised in triumph.	Déi zwou Hänn goufen am Triumph opgeworf.
She had a loose, flabby neck.	Si hat e lockeren, flabberen Hals.
It is generally accepted that exercise is important.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt Übung wichteg ass.
A government minister blew up the opposition party.	E Regierungsminister huet d'Oppositiounspartei explodéiert.
All students are required to take this course.	All Schüler sinn verlaangt dëse Cours ze huelen.
He wanted more, much more.	Hie wollt méi, vill méi.
No one was sure, so he said nothing.	Keen war sécher, also sot hien näischt.
He sometimes wrote poetry.	Hien huet heiansdo Poesie geschriwwen.
A yellow border is added.	Eng Giel Rand ass bäigefüügt.
The last bus left an hour and a half ago.	De leschte Bus ass virun enger Stonn an eng hallef fortgaang.
Animals reproduce faster in the tropics.	Déieren reproduzéieren méi séier an den Tropen.
The bird was a remarkable singing student.	De Vugel war e bemierkenswäerte Gesangstudent.
A plastic bucket was used to carry water.	E Plastiks Eemer gouf benotzt fir Waasser ze droen.
The last decades have seen major changes in agriculture.	Déi lescht Joerzéngte si grouss Verännerungen an der Landwirtschaft gesinn.
The city is known for growing figs.	D'Stad ass bekannt fir Figgen ze wuessen.
This old building is under attack.	Dëst aalt Gebai ass ënner Attack.
He spent his teens in the fields.	Hien huet seng Teenager an de Felder verbruecht.
Several delegates attended the conference.	Puer Delegéiert waren der Konferenz deelgeholl.
Gas had leaked from her car.	Gas war aus hirem Auto gelaf.
Dense forests exist in this region.	Dicht Bëscher existéieren an dëser Regioun.
The population of this island is declining.	D'Bevëlkerung vun dëser Insel geet erof.
She stopped at the flower shop and bought some flowers.	Si ass bei de Blummenbuttek gestoppt an huet e puer Blummen kaaft.
They looked worried.	Si ausgesinn besuergt.
Never forget that a journalist is an older brother.	Vergiesst ni datt e Journalist een eelere Brudder ass.
I would like a cup of black coffee, please.	Ech hätt gär eng Taass schwaarze Kaffi, wann ech glift.
This country needs renewed building codes.	Dëst Land brauch erneiert Baucodes.
The cat lay in the shade, fast and asleep.	D'Kaz loung am Schiet, séier a geschlof.
One hundred pesos will buy you a dozen eggs.	Honnert Pesos wäert Iech eng Dosen Eeër kafen.
Being good to him might have bought my parents peace of mind.	Gutt mat him ze sinn hu vläicht meng Elteren hir Rou kaaft.
They keep themselves very busy.	Si halen sech ganz beschäftegt.
A similar procedure is used to fertilize the crop.	Eng ähnlech Prozedur gëtt benotzt fir d'Ernte ze befruchten.
Soon she was lost in the forest.	Geschwënn huet si sech am Bësch verluer.
The politician was released from prison on parole.	De Politiker gouf op Parole aus dem Prisong fräigelooss.
He did not answer.	Hien huet net geäntwert.
They started counting down from a hundred.	Si hunn ugefaang vun honnert erof ze zielen.
The fish tank is empty.	De Fëschbehälter ass eidel.
This current supplies water to the area.	Dëse Stroum liwwert Waasser an d'Géigend.
She rarely collects books.	Si sammelt seelen Bicher.
Let’s start early in the morning.	Loosst eis fréi moies ufänken.
The drought has caused a terrible famine.	D'Dréchent huet eng schrecklech Hongersnout verursaacht.
Corpses hit the streets.	Läichen hunn d'Stroosse geschloen.
You may be asked about your losses.	Dir kënnt iwwer Är Verloschter gefrot ginn.
There was an air of excitement in the room.	Et war eng Loft vun Begeeschterung am Sall.
All day long she twisted her silky mane of hair.	De ganzen Dag huet si hir silkeg Mane vun Hoer gedréint.
Do not buy cheap whiskey.	Kaaft kee bëllege Whisky.
We grow abundant fruit and vegetable crops in this region.	Mir wuessen reichend Uebst- a Geméiskulturen an dëser Regioun.
The dispute was resolved peacefully.	De Sträit gouf friddlech geléist.
These bacteria are harmless to humans.	Dës Bakterien sinn harmlos fir Mënschen.
The team becomes increasingly frustrated.	D'Equipe gëtt ëmmer méi frustréiert.
His face was full of deep sadness.	Säi Gesiicht war voller déiwer Trauregkeet.
Fleeing with her face, she thrust into his arms.	Mat hirem Gesiicht geflücht ass si a seng Äerm gestouss.
I do not eat fish anymore.	Ech iessen net méi Fësch.
She read aloud from her favorite storybook.	Si huet haart aus hirem Liiblingsgeschichtbuch gelies.
Encourage the child to speak.	Encouragéiert d'Kand ze schwätzen.
The tram wheel was out of order.	D'Rad vum Tram war net an der Rei.
Its popularity soon began to wane.	Seng Popularitéit huet séier ugefaang ze verschwannen.
Contrary to popular belief, cats shed fur.	Am Géigesaz zum populäre Glawen, Kazen werfen Pelz.
Take the bag of sugar home with you.	Huelt d'Täsch Zocker mat heem.
The statues began to shine.	D'Statuen hunn ugefaang ze blénken.
The doctor recorded the facts carefully.	Den Dokter huet d'Fakten suergfälteg opgeholl.
The doctor treated me with penicillin.	Den Dokter huet mech mat Penicillin behandelt.
Once upon a time, foreigners were treated as ambassadors.	Eemol goufen Auslänner als Ambassadeure behandelt.
Next, you need to set the oven temperature.	Als nächst musst Dir d'Temperatur vum Ofen setzen.
The statue is a tribute to this great man.	D'Statu ass en Hommage un dëse grousse Mann.
She shines restlessly.	Si blénkt onroueg.
In this century, much deforestation has taken place.	An dësem Jorhonnert ass vill Entbëschung stattfonnt.
It was a large cattle herd.	Et war e grousse Véi Hiert.
The girl was excited.	D'Meedche war opgereegt.
The biggest mistake parents often make is not listening.	De gréisste Feeler deen d'Elteren dacks maachen ass net nozelauschteren.
Some roads are usually quiet.	Puer Stroossen sinn normalerweis roueg.
His father told him to get a job.	Säi Papp sot him eng Aarbecht ze kréien.
It's all about finding balance.	Et geet alles ëm d'Gläichgewiicht ze fannen.
The newspaper industry remains robust.	D'Zeitungsindustrie bleift robust.
We use garlic when cooking.	Mir benotzen Knuewel beim Kachen.
Many food companies were involved in the scandal.	Vill Liewensmëttelfirmen waren am Skandal implizéiert.
This region has harsh winters.	Dës Regioun huet haart Wanteren.
Such classes are offered by many colleges and hospitals.	Esou Klasse gi vu ville Colleges a Spideeler ugebueden.
Take two cups of sugar.	Huelt zwee Tassen Zocker.
Three hundred years ago, this building was a pastor.	Virun dräihonnert Joer war dëst Gebai e Paschtouer.
She jumped out of her seat, accusing the man.	Si huet aus hirem Sëtz erausgeschoss, de Mann accostéiert.
Greedy companies are destroying the planet.	Giereg Entreprisen zerstéieren de Planéit.
The soldier spoke in muffled tones	Den Zaldot huet an gedämpften Téin geschwat
The implication here is that actors should be more responsible.	D'Implikatioun hei ass datt d'Schauspiller méi verantwortlech solle sinn.
In a small group of friends?	An engem klenge Grupp vu Frënn?
Do you suffer from a chronic illness?	Leid Dir un enger chronescher Krankheet?
He often went out without breakfast.	Hien ass dacks erausgaang ouni Frühstück ze iessen.
The relaxed attitude of the guards seems like an intimidating display.	D'entspaant Haltung vun de Garde schénge wéi eng entimidéierend Affichage.
The manuscript needs revision.	D'Manuskript brauch Revisioun.
Some amarene species have even been observed swimming towards landmarks.	E puer Amearenaarte goufe souguer observéiert, déi a Richtung Landmarken schwammen.
She was in a lot of pain to keep fit.	Si huet vill Péng gemaach fir fit ze halen.
They happened to be walking along the boulevard.	Si sinn zoufälleg laanscht de Boulevard trëppelen.
The children were unaware of the danger.	D'Kanner waren sech net bewosst vun der Gefor.
My plane leaves in ten minutes.	Mäi Fliger geet an zéng Minutten fort.
You can walk to this village in half an hour.	Dir kënnt an eng hallef Stonn zu dësem Duerf goen.
It took longer to do this than the other tasks.	Et huet méi laang gedauert fir dëst ze maachen wéi déi aner Aufgaben.
They live among primitive tribes in the vine.	Si liewen ënnert primitive Phylen am Reebësch.
The government's decision was shocking, to say the least.	D'Decisioun vun der Regierung war schockéiert, fir d'mannst ze soen.
He promises to pay for his food.	Hie versprécht fir säin Iessen ze bezuelen.
Bad rain fell on the sewage treatment plant.	Schlechte Reen ass op der Kläranlag gefall.
The horse stepped into the barn.	D'Päerd ass an d'Scheier getratt.
The villages are building a mosque.	D'Dierfer bauen eng Moschee.
The chef slapped a large metal pot.	De Kach huet e grousse Metalldëppe geklappt.
They tell me now.	Si soen mir elo.
The poet's speech made a deep impression.	Dem Dichter seng Ried huet en déiwen Androck gemaach.
We believe in freedom.	Mir gleewen un Fräiheet.
He recently ran a marathon.	Hien ass viru kuerzem an engem Marathon gelaf.
The rain did not stop for three days.	De Reen huet fir dräi Deeg net opgehalen.
The film takes place in a jungle.	De Film spillt an engem Dschungel.
To summarize, the study presents several important conclusions.	Fir ze resuméieren, weist d'Etude verschidde wichteg Conclusiounen.
The police received an anonymous tip.	D'Police krut en anonymen Tipp.
Spring has come to the desert.	Fréijoer ass an d'Wüst komm.
How strong will the storm be?	Wéi staark wäert de Stuerm sinn?
Limited Edition, Sold Out Worldwide!	Limitéiert Editioun, weltwäit ausverkaaft!
They are awakened to find themselves surrounded by death.	Si sinn erwächt fir sech vum Doud ëmginn ze fannen.
Experts are cautious with such claims.	Experte si virsiichteg mat esou Fuerderungen.
This government was recently formed.	Dës Regierung ass viru kuerzem geformt.
Water damage is one of the most common complaints.	Waasserschued ass eng vun den heefegste Reklamatiounen.
He waited for the signal to change.	Hien gewaart fir d'Signal ze änneren.
Smoking is not allowed in this building.	Fëmmen ass an dësem Gebai verbueden.
In science, many discoveries come from accidents.	An der Wëssenschaft kommen vill Entdeckungen aus Accidenter.
Never compromise on anything less than perfection.	Ni Kompromëss fir näischt manner wéi Perfektioun.
The merchant's coins were collected by the king.	Dem Händler seng Mënzen goufen vum Kinnek gesammelt.
The sun shines in the middle of the day.	D'Sonn huet sech an der Halschent vum Dag duerchgesat.
This person is a specialist in international law.	Dës Persoun ass e Spezialist am internationale Recht.
He lived in a grassy valley, surrounded by mountains.	Hien huet an engem Grasdall gelieft, ëmgi vu Bierger.
The ozone layer protects the earth from ultraviolet radiation.	D'Ozonschicht schützt d'Äerd virun der ultravioletter Sonnestrahlung.
The blacksmith struck the anvil.	De Schmëdd huet den Ambolt geschloen.
Ten men took the sick man to the clinic.	Zéng Männer hunn de kranke Mann an d'Klinik bruecht.
He sang the prayer with more force.	Hien huet d'Gebied mat méi Kraaft gesonge.
Her scarf was red.	Hirem Schal war rout.
The manufacturer announces that its significance has been overestimated.	Den Hiersteller annoncéiert datt seng Bedeitung iwwerschätzt gouf.
Some of these ways have what it takes.	Puer vun dëse Weeër hunn wat et brauch.
The rebels refused to give up.	D'Rebellen hu refuséiert sech opzeginn.
He kept his composure, as he always did.	Hien huet seng Rou behalen, wéi hien ëmmer gemaach huet.
His words were alternately quiet and loud.	Seng Wierder waren ofwiesselnd roueg an haart.
The lake will dry up within a century.	De Séi wäert bannent engem Joerhonnert dréchen.
Most countries compete to provide the best healthcare available.	Déi meescht Länner konkurréiere fir déi bescht Gesondheetsversuergung ze bidden.
A computer automatically generates payroll.	E Computer generéiert eng Pai automatesch.
I'm interested in you.	Ech interesséiert Iech.
It is essential for you to visit the dentist regularly.	Et ass essentiell fir Iech regelméisseg den Zänndokter ze besichen.
Then he waited for her to leave with the suitcase.	Dunn huet hie gewaart, datt si mam Koffer fortgeet.
The cat discovers the space.	D'Kaz entdeckt de Raum.
An aura of brightness surrounded her.	Eng Aura vun der Hellegkeet huet si ëmginn.
The frog raised his legs in surprise.	De Fräsch huet seng Been iwwerrascht opgehuewen.
The constant whispering of the wind was soothing.	De konstante Geflüster vum Wand war berouegend.
The country is rich in minerals.	D'Land ass räich u Mineralstoffer.
Electricity and water are necessities of life.	Elektrizitéit a Waasser sinn Noutwendegkeete vum Liewen.
The shadow of fear fell over his face.	De Schiet vun der Angscht ass iwwer säi Gesiicht gefall.
The dust settled.	De Stëbs huet sech gesat.
The company's profits went down.	De Gewënn vun der Firma ass erofgaang.
They belong to a charitable trust that helps the poor.	Si gehéieren zu engem karitativen Vertrauen dat den Aarm hëlleft.
Research has found that our relationships are damaged by technology.	Fuerschung huet festgestallt datt eis Bezéiungen duerch Technologie beschiedegt ginn.
The throat feels dry, so drink plenty of water.	Den Hals fillt sech trocken, also drénkt vill Waasser.
He likes to camp in the mountains.	Hien huet gär an de Bierger ze campéieren.
The young man looked intently at the statue.	De jonke Mann huet intensiv op d'Statu gekuckt.
The results confirmed that hormones affected memory.	D'Resultater hunn bestätegt datt Hormonen d'Erënnerung beaflosst hunn.
Her mother told her to remember her roots.	Hir Mamm sot hir hir Wuerzelen ze erënneren.
The monks were surprised.	D'Mönche waren iwwerrascht.
The opposition expressed its complaints.	D'Oppositioun huet hir Beschwerden ausgedréckt.
It was a sight to behold.	Et war eng Vue ze gesinn.
She strongly believes that the other three councilors should resign.	Si fënnt ganz staark, datt déi dräi aner Conseilleren demissionéiere sollen.
The pastor wounds the water.	De Paschtouer blesséiert d'Waasser.
The box was painted green.	D'Këscht gouf mat grénge Faarwen gemoolt.
The second child was a man.	Dat zweet Kand war e Mann.
This plan can have unintended consequences.	Dëse Plang kann ongewollt Konsequenzen hunn.
The crisis has paralyzed the government.	D'Kris huet d'Regierung gelähmt.
It's very difficult to count stars.	Et ass ganz schwéier Stären ze zielen.
Global warming occurs as a result of human activity.	Global Erwiermung kënnt als Resultat vun mënschlech Aktivitéit.
These actions do not reduce pollution.	Dës Aktiounen reduzéieren d'Verschmotzung net.
Often the rewards outweigh the risks.	Oft sinn d'Beloununge méi wéi d'Risiken.
Turn on the mixer and flash in a circular motion.	Schalt de Mixer un a blénkt an enger kreesfërmeger Bewegung.
Many farmers are angry.	Vill Bauere si rosen.
The baby's blue eyes twinkle badly.	Dem Puppelche seng blo Aen fonkelne béis.
You use old paper cups to glue the orchid.	Dir benotzt al Pabeierbecher fir d'Orchidee ze pechen.
The enemy drove us out of town.	De Feind huet eis aus der Stad gefuer.
The small town is popular with tourists.	Déi kleng Stad ass populär bei Touristen.
Two independent sources have confirmed the story.	Zwee onofhängeg Quellen hunn d'Geschicht bestätegt.
I see your flag fluttering in the air.	Ech gesinn Äre Fändel fladderen an der Loft.
The passenger door opened.	D'Passagéierdier ass opgaang.
It's easy to find this book.	Et ass einfach dëst Buch ze fannen.
The varieties of tomatoes and herbs are incredible.	D'Zorten vun Tomaten a Kraider sinn onheemlech.
You will learn aspects of history, economics and world culture.	Dir léiert Aspekter vun der Geschicht, der Wirtschaft an der Weltkultur.
Many castles were modernized in the 20th century.	Vill Schlässer goufen am 20. Joerhonnert moderniséiert.
And that's it.	An dat ass et.
They are untrustworthy.	Si sinn net ze trauen.
He worked tirelessly, but got nowhere.	Hien huet onermiddlech geschafft, awer koum néierens.
The potion did nothing at all.	Den Trank huet guer näischt gemaach.
Can you save him if he's trapped somewhere?	Kënnt Dir him retten wann hien iergendwou agespaart ass?
She looked at me with a thoughtful expression.	Si huet mech mat engem Duerchduechte Ausdrock gekuckt.
The birds began to shorten again.	D'Villercher hunn erëm ugefaang ze kierzen.
The demonstrators occupied the square.	D'Demonstranten hunn d'Plaz besat.
He writes books that are traditionally published.	Hie schreift Bicher déi traditionell publizéiert ginn.
He grew up reading books.	Hien ass opgewuess mat Bicher ze liesen.
Amazon places a high value on the use of green energy.	Amazon setzt en héije Wäert op d'Benotzung vu grénger Energie.
Bronze is an alloy of copper and tin.	Bronze ass eng Legierung vu Kupfer an Zinn.
The anthropologist who conducts the research says the discovery is clear.	Den Anthropolog, deen d'Fuerschung duerchféiert, seet d'Entdeckung eendeiteg.
Coconut oils say they are better than butter.	Kokosnossöle soen datt se besser si wéi Botter.
Discussion should be part of every book group.	Diskussioun soll Deel vun all Buch Grupp ginn.
These tools will last you the rest of your life.	Dës Tools wäerten Iech de Rescht vun Ärem Liewen daueren.
Data were collected through surveys.	D'Donnéeën goufen duerch Ëmfroen gesammelt.
Capable of destroying buildings with a single blow.	Kapabel Gebaier mat engem eenzege Schlag ze zerstéieren.
Speaking with an accent, he explained his intentions.	Mat engem Akzent geschwat, huet hien seng Intentiounen erkläert.
She was tired, was walking slowly.	Si war midd, ass lues gaangen.
A gradual change came in the weather.	Eng lues a lues Ännerung koum am Wieder.
This strange animal has been called for many years.	Dat komescht Déier gëtt zënter ville Joren genannt.
Are we sure we need a glossary?	Si mir sécher datt mir eng Wuertlëscht brauchen?
This tree grows very slowly in this region.	Dëse Bam wächst ganz lues an dëser Regioun.
Weather forecasts indicated that rain was likely.	D'Wiederprevisiounen hunn uginn datt Reen wahrscheinlech wier.
The older couple are old acquaintances.	Déi eeler Koppel sinn al Bekannten.
Some people have the courage to speak their minds.	Puer Leit hunn de Courage iwwer hir Meenung ze schwätzen.
He smelled of gasoline.	Hien huet no Benzin geroch.
Investigators are investigating the police abuse scandal.	D'Enquêteuren ënnersichen de Mëssbrauchskandal vun der Police.
Everyone who is stupid enough to listen has been punished.	Jiddereen deen domm genuch ass fir nozelauschteren gouf bestrooft.
The rain formed a pool on the sidewalk.	De Reen huet e Pool am Trëttoir geformt.
She sent a telegram announcing her engagement.	Si huet en Telegramm geschéckt an hir Verlobung annoncéiert.
At a lake we saw ducks swimming.	Bei engem Séi hu mir Enten schwammen gesinn.
I belonged to the theater club at school.	Ech hunn an der Schoul zum Theaterveräin gehéiert.
The money should be spent on something valuable.	Déi Sue solle fir eppes wäertvollt ausginn.
Get a new light.	Kréien eng nei Luucht.
He was rarely seen without a cup of tea.	Hie war selten ouni eng Taass Téi gesinn.
Water has a very unique taste.	Waasser huet e ganz eenzegaartege Goût.
Traditional martial arts emphasize discipline.	Traditionell Martial Arts ënnersträichen Disziplin.
The company will have a hard time finding replacements.	D'Firma wäert et schwéier hunn Ersatzspiller ze fannen.
The research team called this "fairy tale justice".	D'Fuerschungsteam huet dëst "Mäerchen Gerechtegkeet" genannt.
A lichen is a type of fungus.	E Flechten ass eng Zort Pilz.
A community of young people dedicated to positive social change.	Eng Gemeinschaft vu jonke Leit, déi sech fir de positiven soziale Changement gewidmet ass.
Only members of your family are allowed in this room.	Nëmmen Membere vun Ärer Famill sinn an dësem Sall erlaabt.
Four out of ten people boycotted the new store.	Véier vun all zéng Leit hunn den neie Buttek boykottéiert.
Near his house was a stream.	Bei sengem Haus war eng Baach.
The soldiers were promptly obeyed orders.	D'Zaldoten ware prompt Uerder ze befollegen.
Their rice dishes are exquisite.	Hir Rais Platen sinn exquisite.
This victory is historic.	Dës Victoire ass historesch.
Her hair is long, black and straight.	Hir Hoer si laang, schwaarz a riicht.
There's something wrong here.	Hei ass eppes falsch.
They were needed for the job.	Si waren fir d'Aarbecht gebraucht.
These shoes are quite comfortable.	Dës Schong sinn zimlech bequem.
These ships slip over the water.	Dës Schëffer rutschen iwwer d'Waasser.
The chapters in this book are interesting and informative.	D'Kapitelen an dësem Buch sinn interessant an informativ.
The researcher was tasked with investigating the causes of cancer.	De Fuerscher huet d'Aufgab d'Ursaache vu Kriibs z'ënnersichen.
Add nothing to the sauce.	Füügt näischt un d'Zooss.
The gardens were well maintained.	D'Gäert ware gutt versuergt.
After the defeat of the team, the temples were burned.	No der Néierlag vun der Equipe sinn d'Tempere gebrannt.
Not many souvenirs are that interesting.	Net vill Souveniren sinn esou interessant.
We'll be leaving here very soon.	Mir wäerte ganz geschwënn hei fortgoen.
When talking, remember not to mumble.	Wann Dir schwätzt, denkt drun net ze mummelen.
I'm tired of these constant power cuts.	Ech sinn midd vun dëse konstante Stroumschnëtt.
The cloud remains upward.	D'Wollek bléift no uewen.
About six inches long, these colorful insects are a delight.	Ongeféier sechs Zentimeter laang, dës faarweg Insekte sinn eng Freed.
The city was appreciated for its many fine museums.	D'Stad war geschätzt fir seng vill flott Muséeën.
When the researchers looked at the data, they were shocked.	Wéi d'Fuerscher d'Donnéeën gekuckt hunn, si si schockéiert.
Carefully pat the gauze.	Virsiichteg klappt d'Gaze.
Pre-industrial cities were mostly landed along rivers.	Preindustriell Stied ware meeschtens laanscht Flëss gelant.
Mounds are invisible when full.	Mounds sinn onsichtbar wann se voll sinn.
The company's argument is largely false.	D'Argument vun der Firma ass gréisstendeels falsch.
They shop in the supermarket every day.	Si Geschäfter am Supermarché all Dag.
This monastery is famous for its exquisite architecture.	Dëst Klouschter ass berühmt fir seng exquisite Architektur.
This is an unusual situation.	Dëst ass eng ongewéinlech Situatioun.
She asked him about it.	Si huet him doriwwer gefrot.
A sad woman honored her dead husband.	Eng traureg Fra huet hiren doudege Mann geéiert.
Some scientists say this is a positive sign.	E puer Wëssenschaftler soen datt dëst e positiv Zeechen ass.
The girl's family immediately called for help.	D'Famill vum Meedchen hunn hir direkt zur Hëllef geruff.
Remove the steak from the marinade.	Huelt de Steak aus der Marinade.
I find this piece of music very boring.	Ech fannen dat Stéck Musek ganz langweileg.
The walls are all very smooth.	D'Maueren sinn all ganz glat.
Each animal has a different operating system.	All Déier huet en anere Fonctionnementssystem.
Our cars switched to neutral, we stopped until a stop.	Eis Autoen an d'Neutral gewiesselt, hu mir bis zu engem Stopp gestoppt.
I wrote a letter to my mother.	Ech hunn meng Mamm e Bréif geschriwwen.
I noticed the man's smile.	Ech hunn dem Mann säi Laachen gemierkt.
Ted was surprised to discover that his neighbors	Ted war iwwerrascht ze entdecken, datt seng Noperen
Violent storms can often occur here.	Gewalt Stuerm kënnen hei dacks optrieden.
The bride is wearing white satin.	D'Braut huet wäiss Satin un.
The villagers were intoxicated by wine.	D'Duerfbewunner ware vu Wäin alkoholiséiert.
She sat next to her husband, drinking tea.	Si souz nieft hirem Mann, Téi drénken.
We also need to pass laws to protect endangered species.	Mir mussen och Gesetzer stëmmen fir bedrohten Arten ze schützen.
We lost a good boy.	Mir hunn e gudde Jong verluer.
This layout is pleasing to the eye.	Dëse Layout ass erfreelech fir d'Aen.
It started to snow.	Et huet ugefaang ze schneien.
All of these are beautiful.	All dës sinn schéin.
The rich salts were unpleasant to him.	De richen Salzer waren him onangenehm.
I really need a vacation.	Ech brauch wierklech eng Vakanz.
He drank coffee, watched the news.	Hien huet Kaffi gedronk, d'Nouvelle gekuckt.
The old man was confused.	Den ale Mann war duercherneen.
The bread is soft and fluffy.	D'Brout ass mëll a flauscheg.
We enjoyed a good breakfast together.	Mir hunn zesummen e gudde Frühstück genoss.
One year after the fire, the building was finally demolished.	E Joer nom Brand gouf d'Gebai endlech ofgerappt.
I thought there would be more noise.	Ech hat geduecht et géif méi Kaméidi ginn.
Traffic jams on trains and buses are normal.	Stau op Zich a Bussen ass normal.
Our city is famous for its trade.	Eis Stad ass berühmt fir säi Commerce.
When your diet is poor, you feel tired and irritable.	Wann Är Ernährung schlecht ass, fillt Dir Iech midd an reizbar.
These pipes are used to transport water through the city.	Dës Päifen gi benotzt fir Waasser duerch d'Stad ze transportéieren.
Heavy trucks carry heavy loads.	Schwéier Camionen droen schwéier Lasten.
He ran his thumb under the eye.	Hien huet den Daum ënnert d'A gerannt.
We held hands, looking out over the lake.	Mir hunn d'Hänn gehalen, an de Séi eraus gekuckt.
He took over the company.	Hien huet d'Firma iwwerholl.
You can be sure that our taxes will come back.	Dir kënnt sécher sinn, datt eis Steieren zréckkommen.
This is a popular kitchen.	Dëst ass eng populär Kichen.
The football team played an exhibition match.	D'Fussballequipe huet en Ausstellungsmatch gespillt.
The coach ordered her to sit on the bench.	Den Trainer huet si bestallt op der Bänk ze sëtzen.
The leader must reform his party policy.	De Leader muss seng Partei Politik reforméieren.
He is convinced that taxes should be abolished.	Hien ass iwwerzeegt datt d'Steiere missten ofgeschaaft ginn.
His wife died many years ago.	Seng Fra ass viru ville Joer gestuerwen.
A buzzer sounds like a door has opened.	E Buzzer kléngt wéi eng Dier opgaang ass.
The river is planted by rotting corpses.	De Floss gëtt vu verrotten Läichen gepflanzt.
A team of researchers found this.	Eng Equipe vu Fuerscher huet dat fonnt.
She bit her fingernail.	Si huet hir Fangerneel gebass.
Hundreds of protesters blocked traffic.	Honnerte vun Demonstranten hunn den Traffic blockéiert.
The sun was shining brightly against the clear blue sky.	D'Sonn huet sech staark géint den kloeren bloen Himmel gewisen.
Not all men and women are born equal.	Net all Männer a Frae ginn gläich gebuer.
Lobster is usually caught in clear, cold water.	Hummer gëtt meeschtens a klore, kale Waasser gefaangen.
My dog ​​loves me very much.	Mäin Hond ass mir ganz léif.
The automatic doors have opened.	Déi automatesch Dieren sinn opgaang.
We hear him practicing his instrument in the yard.	Mir héieren hien säin Instrument am Haff üben.
He was amazed at the beauty of her smile.	Hie war begeeschtert vun der Schéinheet vun hirem Laachen.
The lion's teeth are one meter long.	D'Léiw Zänn sinn e Meter laang.
Was he being chased?	War hien gejot?
We will suddenly wake up one day.	Mir wäerten op eemol enges Daags erwächen.
They quickly converted to clean energy.	Si hu séier op propper Energie ëmgewandelt.
The house is decorated with cobwebs.	D'Haus ass mat Spinneweben dekoréiert.
The literacy rate is quite high in this country.	Den Alphabetiséierungsquote ass zimlech héich hei am Land.
Prosperity comes from hard work.	Wuelstand kënnt aus haarder Aarbecht.
The screwdriver has a sharp tip.	De Schrauber huet e scharfen Tipp.
An eel is a fish, is not it?	En Aal ass e Fësch, ass et net?
She escapes from that terrible man.	Si ass vun deem schreckleche Mann geflücht.
Forest fires have devastated villages in the area.	D'Bëschbränn hunn Dierfer an der Géigend verwüst.
Last year the harvest was a bumper.	D'lescht Joer d'Ernte war e Bumper.
Some of the cargo ships travel slowly.	E puer vun de Frachtschëffer reesen lues.
There are holy men and then there are holy men.	Et ginn helleg Männer an da ginn et helleg Männer.
This center acts as the main financial district of the region.	Dësen Zentrum handelt als Haaptfinanzbezierk vun der Regioun.
Television, once a novelty, is now taken for granted.	D'Televisioun, eemol eng Neiheet, gëtt elo als Selbstverständlech geholl.
The technician was confident that he could fix the problem.	Den Techniker war zouversiichtlech datt hien de Problem konnt fixéieren.
Many people contributed to the project.	Vill Leit hunn zum Projet bäigedroen.
The chairman of this committee is angry.	De President vun dësem Comité ass rosen.
Profits rose last year.	De Gewënn ass d'lescht Joer eropgaang.
She was deeply aware of the music.	Si war déif bewosst vun der Musek.
The father was a man of large stature.	De Papp war e Mann vu grousser Statur.
The conversation turned to agriculture.	D'Gespréich goung op d'Landwirtschaft.
The rickshaw needs more speed.	De Rickshaw brauch méi Geschwindegkeet.
Her hair is also wet.	Hir Hoer sinn och naass.
When security officers left the building, the man followed.	Wéi d'Sécherheetsbeamten d'Gebai verlooss hunn, ass de Mann nokomm.
First bad luck is just part of life.	Éischt Pech ass just Deel vum Liewen.
Citizens are allowed to travel the country freely.	Bierger sinn erlaabt d'Land fräi ze reesen.
Anyone can play these instruments.	Jidderee kann dës Instrumenter spillen.
The expo was full of families.	D'Expo war voll mat Familljen.
The puppet owner was relieved.	De Marionettebesëtzer war erliichtert.
She enjoys orange juice, her favorite drink.	Si genéisst Orangensaft, hire Liiblingsdrink.
Take more care.	Maacht méi Vorsicht.
Put the custard from the pastry in the fridge.	Gitt d'Custard aus dem Pâtisserie an de Frigo.
The flood destroyed the crop.	D'Iwwerschwemmung huet d'Ernte zerstéiert.
Desserts came out on top in this contest.	Desserts koumen op der Spëtzt an dësem Concours.
He was very enthusiastic about them.	Hie war ganz begeeschtert vun hinnen.
Clean the edge of the pan.	Botzen de Rand vun der Pan.
Fuse the engine parts together.	Fuséiert d'Deeler vum Motor zesummen.
The hybrid car costs significantly less.	Den Hybridauto kascht wesentlech manner.
We must take preventive measures.	Mir mussen präventiv Moossnamen huelen.
After the earthquake, there were mass graves.	Nom Äerdbiewen gouf et Massegriewer.
The new name consists of five euro coins	Déi nei Bezeechnung besteet aus fënnef Euromënzen
This country has banned bras in middle schools.	Dëst Land huet BH'en an de Mëttelschoulen verbueden.
School girls divide the yard into clearly marked sections.	Schoul Meedercher deelen den Haff an kloer markéiert Sektiounen.
He likes to eat pizza and pasta.	Hien huet gär Pizza a Nuddelen iessen.
See a doctor if necessary.	Kuckt en Dokter, wann néideg.
Each sentence must be at least three words.	All Saz muss op d'mannst dräi Wierder sinn.
Place the iron block on top of the flames.	Setzt den Eisenblock uewen op d'Flamen.
Poets will delight us with verses.	Dichter wäerten eis mat Verse begeeschteren.
The Prophet spoke of the importance of charity.	De Prophéit huet iwwer d'Wichtegkeet vun der Charity geschwat.
The room was dark.	De Sall war däischter.
The darkness grew louder and louder.	D'Däischtert gouf ëmmer méi.
The kids love her.	D'Kanner hunn hatt gär.
Raw milk is unpasteurized.	Raw Mëllech ass onpasteuriséiert.
No single man would treat a woman like that.	Kee just Mann géif eng Fra esou behandelen.
This country needs efficient transportation.	Dëst Land brauch effizienten Transport.
Water starts to run low and temperatures rise.	Waasser fänkt un knapp ze sinn an d'Temperature klammen.
Several bird species rely heavily on wetland habitats.	Verschidde Vullenaarten vertrauen staark op Fiichtland Liewensraim.
This country is blessed.	Dëst Land ass geseent.
Dust dams cause a cascade of problems.	Staudamm verursaachen eng Kaskade vu Probleemer.
Think carefully before you buy it.	Betruecht virsiichteg ier Dir et kaaft.
Data show that most students prefer the visual system.	Date weisen datt déi meescht Studenten de visuelle System léiwer maachen.
The cyclist drives across the road.	De Cyclist fiert iwwert d'Strooss.
In some areas tea was grown for export.	A verschiddene Beräicher gouf Téi fir Export ugebaut.
A musician, of course, composed the music.	E Museker hat natierlech d'Musek komponéiert.
The sun is shining brightly now.	D'Sonn schéngt elo liicht.
The boy looks very depressed.	De Jong gesäit ganz depriméiert aus.
The developer will build the building with the best materials.	Den Entwéckler wäert d'Gebai mat de beschte Materialien bauen.
There must be something we can do.	Et muss eppes ginn, wat mir maache kënnen.
Soldiers were ordered to keep the peace.	Zaldoten goufen bestallt de Fridden ze halen.
Humans are naturally good and altruistic	Mënschen sinn natierlech gutt an altruistesch
Most of the houses are emergency homes.	Déi meescht vun den Haiser sinn Noutfallsheemer.
Now she was more determined than ever to find comfort.	Elo war si méi décidéiert wéi virdrun Trouscht ze fannen.
He told her about his work.	Hien huet hir iwwer seng Aarbecht gesot.
More than a million sheep graze in the lowlands.	Méi wéi eng Millioun Schof weiden am Flaachland.
They eat beans, rice and lentils.	Si iessen Bounen, Reis a Lënsen.
On the left side, the radiation detector beeped.	Op der lénkser Säit huet de Stralungsdetektor gepiept.
Male giraffes have a long neck and a short tail.	Männlech Giraffen hunn e laangen Hals an e kuerze Schwanz.
The fog in the valley hid our mountains.	D'Niwwel am Dall hunn eis d'Bierger verstoppt.
Are there enough places in Business Class?	Ginn et genuch Plazen an der Business Class?
Commerce service providers and governments wanted the project to succeed.	Commerce Service Ubidder a Regierunge wollten datt de Projet geléngt.
He pressed her buttocks again, this time louder.	Hien huet hir Hënner erëm gedréckt, dës Kéier méi haart.
The shop assistant was reluctant to hand over the money.	De Buttek Assistent war zréckbehalen d'Suen ze iwwerloossen.
The sun was warm on her face.	D'Sonn war waarm op hirem Gesiicht.
No Griffin fossils have been discovered.	Keng Fossilie vu Griffin goufen opgedeckt.
The swim was difficult, but the goal was sweet.	D'Schwämm war schwéier, awer de Goal war séiss.
Farmers supply milk to local markets.	Baueren liwweren Mëllech op lokal Mäert.
A login.	Een aloggen.
Many tourists visit the Sunrise Museum every year.	Vill Touristen besicht de Sonnenopgang Musée all Joer.
The wings of the bird are feathered instead of fur.	D'Flilleke vum Vugel si gefiedert anstatt Pelz.
Lead is a steel gray metal.	Bläi ass e stahlgrau Metal.
The company has not yet released any sales figures.	D'Firma huet nach keng Verkafszuele verroden.
A sheet of banknotes fell to the ground.	Eng Plack vu Geldschäiner ass op de Buedem gefall.
Sugar flows over the fields.	Zocker fléisst iwwer d'Felder.
On that fateful day, he left this world.	Op deem Schicksal Dag ass hien dës Welt fortgaang.
Macademia nuts are a popular snack here.	Macademia Nëss sinn e populäre Snack hei.
Her house stood on the edge of a slum.	Hiert Haus stoung um Rand vun engem Slum.
The eccentric philanthropist saved a dying child.	Den exzentresche Philanthrop huet e stierwend Kand gerett.
The municipality is building a new bridge.	D'Gemeng baut eng nei Bréck.
The chicken is cooked perfectly.	De Poulet gëtt perfekt gebrannt.
The old woman's necklace was studded with pearls.	D'Kette vun der aler Fra war mat Pärelen besat.
The seas are back to their typical haunts.	D'Mier sinn op hir typesch Haunts zréckgezunn.
The animal remained on the ground.	D'Déier ass um Terrain bliwwen.
There is ample evidence that climate change is real.	Et gëtt genuch Beweiser datt de Klimawandel reell ass.
Soldiers and civilians believed they had won the war.	Zaldoten an Zivilisten hunn gegleeft datt si de Krich gewannen.
The plants are wood shrubs.	D'Planzen sinn hëlze Sträich.
She was a big hit at the party.	Si war e groussen Hit op der Party.
Government intervention is required.	Interventioun vun der Regierung ass néideg.
The fox, startled by the dog, ran away.	De Fuuss, erschreckt vum Hond, ass fortgelaf.
The Prime Minister is the main decision-maker.	De Premier Minister ass den Haaptentscheedender.
The panicked child fled to a nearby house.	Dat panikéiert Kand ass an en nooste Haus geflücht.
The traditional village square is a sharp spot.	Déi traditionell Duerfplaz ass eng schaarf Plaz.
The seeds were scattered on the ground.	D'Somen goufen um Buedem verstreet.
The police are calling for help.	D'Police fuerdert Hëllef.
The line was long but moving fast.	D'Linn war laang, awer séier geplënnert.
The suspension bridge connects two islands.	D'Henkbréck verbënnt zwou Inselen.
It took several weeks for the data to be properly recorded	Et huet e puer Wochen gedauert fir d'Donnéeën richteg opzehuelen
She pushed a spoon into the pot.	Si huet eng Läffel an de Pot gedréckt.
He woke up early and went to work early.	Hien ass fréi erwächt an ass fréi op d'Aarbecht gaangen.
A liter of milk costs two dollars.	E Liter Mëllech kascht zwee Dollar.
The minister said he was praying for his strength.	De Minister sot zu senge Stäerkt ze bieden.
They attributed the storm to the gods.	Si hunn de Stuerm de Gëtter zougeschriwwen.
The customer made the call.	De Client huet den Uruff gemaach.
This cow has been painted many times.	Dës Kéi ass vill Mol gemoolt ginn.
She was encouraged to call her friends.	Si gouf encouragéiert hir Frënn ze telefonéieren.
When the road is wet, it becomes slippery.	Wann d'Strooss naass ass, gëtt et glat.
Fish waste contains nitrates which poison the water.	Fëschoffall enthält Nitrater, déi d'Waasser vergëft.
He was lost and looked disorganized.	Hie war verluer an desorganiséiert ausgesinn.
A herd of deer grazed on the grass.	Eng Herd Hirsch huet um Gras geweit.
Jeffie looked at his watch.	De Jeffie huet op seng Auer gekuckt.
The forests were full of animals.	D'Bëscher ware voller Déieren.
Personal hygiene is important.	Perséinlech Hygiène ass wichteg.
Eggs are good at breakfast.	Eeër si gutt beim Frühstück.
Two sparrows limped together.	Zwee Spatzen sinn zesummen gehumpelt.
Would you do this w.e.g. 	Géif Dir dëst w.e.g.
to do for me?	fir mech maachen?
The clinic contains the latest medical equipment.	D'Klinik enthält déi lescht medizinesch Ausrüstung.
Makes lots of mayonnaise.	Maacht vill Mayonnaise.
When it was over, the people retreated to their caves.	Wéi et eriwwer war, hunn d'Mënschen sech an hir Höhlen zréckgezunn.
We must resist dangers.	Mir solle géint Gefore widderstoen.
The results were extremely positive.	D'Resultater waren extrem positiv.
The past is a different country.	D'Vergaangenheet ass en anert Land.
You can assume that this procedure will solve this problem.	Dir kënnt dovun ausgoen, datt dës Prozedur dëse Problem léisen.
He used a screwdriver to remove the stone.	Hien huet e Schrauber benotzt fir de Steen ze läschen.
He started his day with stretching.	Hien huet säin Dag ugefaang mam Stretching.
One week later, he reported some stolen bicycles.	Eng Woch méi spéit huet hien e puer geklaut Vëloen gemellt.
Smog was a major problem in the city.	Smog war e grousse Problem an der Stad.
Writers often experimented with language.	Schrëftsteller hunn dacks mat Sprooch experimentéiert.
The wild beauty of the country was on full display.	Déi wilde Schéinheet vum Land war op voller Affichage.
There were few people left.	Et waren wéineg Leit iwwer.
The old home was transformed into her dream home.	Dat alt Heem gouf an hiert Dramheem transforméiert.
The package was super wrapped and marked.	De Package war super gewéckelt a markéiert.
Only a fool would come to the lion and the lion.	Nëmmen en Narr géif an d'Léiweng an d'Léiw kommen.
She ate a small cake.	Si huet e klenge Kuch giess.
It was a long journey back.	Et war eng laang Rees zréck.
The streets will be clean until tomorrow.	D'Stroosse si bis muer propper.
The tourist was prevented from boarding the ship.	Den Tourist gouf verhënnert, op d'Schëff ze klammen.
Natural gas is a fossil fuel.	Naturgas ass e fossille Brennstoff.
She was excited about the delays.	Si war opgeregt iwwer d'Verspéidungen.
A pig was slaughtered at the local market place.	E Schwäin gouf op der lokaler Maartplaz geschluecht.
Police found no sign of forced entry.	D'Police huet keng Zeeche vu gezwongenen Entrée fonnt.
Do not follow the audience.	Follegt net de Publikum.
Write about their experiences.	Schreiwen iwwer hir Erfahrungen.
Picturesque Scenery.	Pittoreske Kuliss.
Who and what brought you to this country?	Wien a wat huet dech an dëst Land bruecht?
The police officer stopped the vehicle.	De Polizist huet d'Gefier gestoppt.
The farm has been in the family for centuries.	De Bauerenhaff ass zënter Jorhonnerte an der Famill.
Visit the rally to protest against the increase in bus fares.	Besicht de Rallye fir géint d'Erhéijung vun de Buspräisser ze protestéieren.
The stones were packed high.	D'Steng waren héich agepaakt.
She's back in the kitchen.	Si ass zréck an d'Kichen.
Some countries have experienced violent uprisings.	Verschidde Länner hunn gewaltsam Opstand erlieft.
The chorus ascended to heaven.	De Chorus ass an den Himmel geklommen.
She could not sleep all night.	Si konnt déi ganz Nuecht net schlofen.
Koala's fur is thicker than that of Wombat.	Dem Koala säi Pelz ass méi déck wéi dee vum Wombat.
The clouds were crimson tinted.	D'Wolleken waren crimson getinte.
He clapped his hands together.	Hien huet seng Hänn zesummegeklappt.
Unique theme requires the only marker.	Eenzegaarteg Thema erfuerdert den eenzegen Marker.
She was as quiet as a mouse.	Si war sou roueg wéi eng Maus.
The teachers there do not tolerate debt.	D'Enseignanten do toleréiere keng Scholden.
The delicious smell of baked bread pervaded the house.	Dee leckere Geroch vu Baken Brout huet duerch d'Haus gewéckelt.
This new city is being built on the coast.	Dës nei Stad gëtt op der Küst gebaut.
The cat climbed into the tree.	D'Kaz ass an de Bam geklommen.
They sat in the freezing cold, not moving a muscle.	Si souzen an der gefruerer Keelt, net e Muskel bewegt.
The sun was shining brightly, but the wind was still blowing.	D'Sonn huet liicht geschéngt, awer d'Loft war nach ëmmer.
Several hundred people were arrested.	E puer honnert Leit goufen festgeholl.
That table is no longer needed.	Deen Dësch gëtt net méi gebraucht.
She looked at her red lips in the mirror.	Si huet hir rout Lippen am Spigel gekuckt.
Raiber is still at large.	De Raiber ass nach ëmmer op fräiem Fouss.
The forehead is naturally red.	D'Stir ass natierlech rout.
The elephant ate the grass with gusto.	Den Elefant huet d'Gras mat Gusto giess.
Critics say their policy is too rigid and unrealistic.	Kritiker soen hir Politik ass ze starr an onrealistesch.
Remember that an airplane flies by flying forward.	Denkt drun datt e Fliger flitt andeems Dir no vir flitt.
To perform this magic trick, you will need some elastic bands.	Fir dësen Magie-Trick auszeféieren, braucht Dir e puer elastesche Bands.
First you need to fill the pot with water.	Als éischt musst Dir de Pot mat Waasser fëllen.
The novelist has emerged from his reverie.	De Romanist ass aus senger Reverie erauskomm.
The kitten took the dog's bones.	D'Kittchen huet dem Hond säi Schanken geholl.
They seem to be arguing.	Si schéngen ze streiden.
There were more problems than solutions.	Et waren méi Problemer wéi Léisungen.
Never stand too close to a wild animal.	Stoe ni ze no bei engem wëll Déier.
She rolled her nose as she read the contents of the magazine.	Si huet d'Nues geréckelt wéi si den Inhalt vum Magazin gelies huet.
What did he just say?	Wat huet hie just gesot?
The resource has a finite supply.	D'Ressource huet eng endlech Versuergung.
Everyone on the street was crying.	Jiddereen op der Strooss huet gekrasch.
A young boy is lost.	E jonke Bouf ass verluer.
He expects to be forgiven.	Hien erwaart verginn ze ginn.
A fast river ran along the town.	E schnelle Floss ass laanscht d'Stad gerannt.
Unless the insurgents are oppressed, they cannot be defeated.	Ausser d'Opstännege ginn ënnerdréckt, kënne se net besiegt ginn.
The water level in the river is very high.	De Waasserniveau am Floss ass ganz héich.
However, many crimes are not reported.	Vill Verbrieche ginn awer net gemellt.
Toxic spiders live in this area.	Gëfteg Spannen liewen an dësem Beräich.
There was water in the tank.	Am Tank war Waasser.
A rain is a severe form of precipitation.	E Reen ass eng schwéier Form vu Nidderschlag.
He believes in the theory of evolution.	Hie gleeft un d'Theorie vun der Evolutioun.
The country was rich in coal.	D'Land war räich u Kuel.
The slime runs through the mesh.	D'Schläim leeft duerch de Mesh.
He sat there, thinking.	Hien souz do, denken.
The bill should be paid.	D'Rechnung sollt bezuelt ginn.
She recalls the time when she burned herself while cooking.	Si erënnert un d'Zäit, wou si sech beim Kachen verbrannt huet.
Everyone was happy for him.	Jidderee war frou fir hien.
She stopped with a microphone in her hands.	Si huet mat engem Mikrofon an hiren Hänn gestoppt.
The villagers began to panic.	D'Duerfbewunner hunn ugefaang ze panikéieren.
A review of the criminal justice system is needed.	Eng Revisioun vum kriminellen Justizsystem ass néideg.
The roads used to be bad.	D'Stroosse ware fréier schlecht.
She enjoys kind words	Si genéisst léif Wierder
We have many qualified wood carvers in the village.	Mir hu vill qualifizéiert Holzschneider am Duerf.
The journey should take ten hours.	D'Rees soll zéng Stonnen huelen.
You must answer the call.	Dir musst d'Ruff beäntweren.
The day was warm and sunny.	Den Dag war waarm a sonneg.
The prince proclaimed that all men must obey him.	De Prënz huet verkënnegt datt all Männer him musse befollegen.
The guest speaker thrilled the audience.	De Gaaschtspriecher huet de Publikum begeeschtert.
The muscles in the arms get tired quickly.	D'Muskelen an den Äerm ginn séier midd.
He finds the hike strenuous.	Hie fënnt d'Wanderung ustrengend.
All kinds of animals and plants live in this habitat.	All Zorte vun Déieren a Planzen liewen an dësem Liewensraum.
Almost all words were monosyllabic.	Bal all Wierder ware monosyllabesch.
Crime has remained low in recent years.	D'Kriminalitéit ass an de leschte Joeren niddereg bliwwen.
The ironwork was exquisite.	D'Eisenaarbecht war exquisite.
Pass the pepper mill.	Pass der Peffermillen.
They pointed their guns in one direction and fired.	Si hunn d'Waffen an eng Richtung geriicht a geschoss.
The singer's voice was terrible.	Dem Sänger seng Stëmm war schrecklech.
The girl studies her notes carefully.	D'Meedche studéiert hir Notize virsiichteg.
He received a suspended sentence.	Hie krut e Suspensiounsstrof.
The seal was barely broken.	De Siegel gouf kaum gebrach.
Her arrival was late.	Hir Arrivée war verspéit.
The sewage treatment plant runs into the lake.	D'Kläranlag leeft an de Séi.
He forgot to open the window before leaving the apartment.	Hien huet vergiess d'Fënster opzemaachen ier hien d'Appartement verlooss huet.
But one day, the soldiers are transferred somewhere else.	Awer enges Daags ginn d'Zaldoten anzwousch anescht transferéiert.
The handsome hunk withdrew, closing his eyes.	De schéine Hunk huet sech zréckgezunn, d'Aen zou.
The plague was put into action.	De Plo gouf an Aktioun gesat.
The thief broke into the house.	Den Déif ass an d'Haus agebrach.
The man received many threats.	De Mann krut vill Menacen.
The court's ruling is final.	D'Uerteel vum Geriicht ass definitiv.
They started to climb the mountain.	Si hunn ugefaang de Bierg ze klammen.
The salinity of the salt affected the fish.	De Salzgehalt vum Salz huet de Fësch beaflosst.
The roses were in full bloom.	D'Rose ware voller Bléi.
The man went to the moon.	De Mënsch ass um Mound gaang.
She wiped the tears from her eyes.	Si huet d'Tréinen aus hiren Ae gewäsch.
Many small communities were destroyed.	Vill kleng Communautéiten goufen zerstéiert.
The vehicle slips on the wet road.	D'Gefier rutscht op der naass Strooss.
So many kids, so little food.	Sou vill Kanner, sou wéineg Iessen.
Many villages could not get electricity.	Vill Dierfer konnten net Stroum kréien.
The annual show makes my heart sing.	D'Joresshow mécht mäi Häerz sangen.
Ten new islands returning from the ocean.	Zéng nei Inselen déi aus dem Ozean erëmkommen.
Many of the traditional apple varieties have been lost.	Vill vun den traditionellen Äppelzorten sinn verluer gaangen.
They dug for potatoes in the rain.	Si hu fir Gromperen am Reen gegruewen.
When the chicken is raw, toss it out.	Wann de Poulet rau ass, geheien et eraus.
She admired her reflection in the mirror.	Si huet hir Reflexioun am Spigel bewonnert.
An almost magical conversion.	Eng bal magesch Konversioun.
Her brother married.	Hire Brudder bestuet.
Under her leadership, a small army of workers prepared lunch.	Ënner hirer Leedung huet eng kleng Arméi vun Aarbechter de Mëttegiessen virbereet.
It is surrounded by beautiful beaches.	Et ass vu schéine Plagen ëmgi.
Scientists are researching various lightweight materials for future use.	Wëssenschaftler fuerschen verschidde liicht Materialien fir zukünfteg Notzung.
Oiled bronze has become fashionable in recent years.	Oiled Bronze ass an de leschte Joeren moudesch ginn.
Life was changed by this discovery.	Liewen gouf vun dëser Entdeckung geännert.
Now discover the baby and taste the sauce.	Entdeckt elo de Puppelchen a schmaacht d'Sauce.
He got out of bed and put on a fresh suit.	Hien ass aus dem Bett gerutscht an an e frësche Kostüm.
Young people often benefit from their parents.	Jonk Leit profitéieren dacks vun hiren Elteren.
The factory area is just a few miles away.	D'Fabréckgebitt ass just e puer Meilen ewech.
This car is too heavy for the road.	Dësen Auto ass ze schwéier fir d'Strooss.
This insect is also used as medicine.	Dëst Insekt gëtt och als Medizin benotzt.
He left before lunch.	Hien ass virum Mëttegiessen fortgaang.
History has a philosophical string.	D'Geschicht huet e philosopheschen Strang.
The voice was calm and controlled.	D'Stëmm war roueg a kontrolléiert.
The rate of return is high.	Den Taux vum Retour ass héich.
He saw the man with whom he had lost contact.	Hien huet de Mann gesinn, mat deem de Kontakt verluer hat.
Their children play with dolls.	Hir Kanner spillen mat Poppen.
They focused on growing tomatoes.	Si hu sech op d'Erweiderung vun Tomaten konzentréiert.
John used a bicycle to get to work.	De John huet e Vëlo benotzt fir op d'Aarbecht ze kommen.
The people around here love to eat.	D'Leit ronderëm hei gär iessen.
The dust storm left the city in a beautiful sunset.	De Stëbsstuerm huet d'Stad an engem schéine Sonnenënnergang verlooss.
What is the origin of life on our planet?	Wat ass den Urspronk vum Liewen op eisem Planéit?
I set up the movement upstate until later.	Ech hunn d'Bewegung upstate bis méi spéit opgestallt.
He is thought to have died in a plane crash.	Angeblech wier hien an engem Fligeraccident gestuerwen.
A knife and a fork are necessities for eating.	E Messer an eng Gabel sinn Noutwendegkeete fir ze iessen.
Statistics consistently show that workers are poorly paid.	D'Statistike weisen konsequent datt d'Aarbechter schlecht bezuelt ginn.
At that time, few expected that market to grow.	Zu där Zäit hu wéineg erwaart datt dee Maart wäert wuessen.
My uncle is a university professor.	Mäi Monni ass en Universitéitsprofesser.
Shadows danced across the wall as the sun slowly set.	Schatten hunn iwwer d'Mauer gedanzt wéi d'Sonn lues ënnergeet.
There is a signal on the bridge.	Et gëtt e Signal op der Bréck.
His hair was torn off.	Seng Hoer waren ofgerappt.
I was arrested, briefly arrested and deported, he said.	Ech gouf festgeholl, kuerz festgeholl an deportéiert, sot hien.
Two people die from carbon monoxide poisoning.	Zwee Persoune stierwen duerch Kuelemonoxidvergëftung.
Their company offers jobs that have many benefits.	Hir Firma bitt Aarbechtsplazen déi vill Virdeeler hunn.
The section was cut close to her neck.	D'Sektioun gouf no bei hirem Hals ofgeschnidden.
They saw two objects in space.	Si hunn zwee Objeten am Weltraum gesinn.
A herd of buffalo is slowly migrating through the fields.	Eng Herd Büffel ass lues duerch d'Felder wandert.
Gannet spends most of his life at sea.	D'Gannet verbréngt bal säi ganzt Liewen um Mier.
You need to make sure that you and your children are comfortable.	Dir musst sécher sinn datt Dir an Är Kanner bequem sinn.
The recipe is detailed and simple.	D'Rezept ass detailléiert an einfach.
The land was lush and green.	D'Land war üppig a gréng.
The cave was dark and gloomy.	D'Höhl war däischter an däischter.
The satellites transmitted information to Earth.	D'Satellitte hunn Informatioun op d'Äerd iwwerdroen.
Hunger and the desire to survive are powerful motivators.	Honger an de Wëllen ze iwwerliewen si mächteg Motivatoren.
One in four people is overweight.	Ee vu véier Leit ass Iwwergewiicht.
He swore he would not forget this lesson.	Hien huet geschwuer datt hien dës Lektioun net wäert vergiessen.
He was tall and tall, with long arms and legs.	Hie war grouss a laang, mat laangen Äerm a Been.
A competent composer can compose very quickly.	E kompetente Komponist ka ganz séier komponéieren.
A health center was established last year.	E Gesondheetszenter gouf d'lescht Joer gegrënnt.
The big man greeted the little man enthusiastically.	De grousse Mann huet de klenge Mann begeeschtert begréisst.
These texts were written in the Middle Ages.	Dës Texter goufen am Mëttelalter geschriwwen.
It is close to the ruins.	Et ass no bei de Ruinen.
After returning home, he took a bath.	Nom Heemrees ass hien e Bad gaang.
We are lying on a grass hill.	Mir leien op engem Gras Hiwwel.
The field is deserted today.	D'Feld ass haut desertéiert.
Air pollution has been around for a long time here.	Iwwer d’Loftverschmotzung gëtt et scho laang hei.
A softer evening brought a deeper calm.	E méi sanften Owend huet eng méi déif Rou bruecht.
These houses have beautiful windows.	Dës Haiser hunn schéin Fënsteren.
The manager, when he heard the phone call, went into the cabin.	De Manager, wéi hien den Telefon héieren huet, ass an d'Kabine gaangen.
Newspaper reports say we are expecting heavy rain.	D'Zeitungsberichter soen, datt mir staark Reen erwaarden.
The wounded soldier asked for help.	De blesséierten Zaldot huet ëm Hëllef gefrot.
She spent the weekend with him.	Si huet de Weekend mat him verbruecht.
An abstract painting requires significant skills.	Eng abstrakt Molerei erfuerdert bedeitend Fäegkeeten.
The garden has a variety of wild flowers.	De Gaart huet eng Vielfalt vu wilde Blummen.
We gathered three monks.	Mir dräi Mönche versammelt.
This tree grows very beautifully.	Dëse Bam wiisst ganz schéin.
Political tensions over this issue remain high.	Politesch Spannungen iwwer dëst Thema bleiwen héich.
Irving struggled with finances for many years.	Den Irving huet jorelaang mat de Finanze gekämpft.
Some plants take a very long time to bloom.	E puer Planzen brauche ganz laang Zäit fir ze bléien.
The children were adopted from the area.	D'Kanner goufen aus der Géigend adoptéiert.
Simple ceremonies are performed by pastors.	Einfach Zeremonien gi vu Paschtéier gemaach.
The city fell under the rule of the ruler.	D'Stad huet sech ënner dem Herrscher seng Herrschaft gefall.
The cosmonaut's helmet was black, but his face was clear.	Dem Kosmonaut säin Helm war schwaarz, awer säi Gesiicht war kloer.
The city's population is about one million.	D'Bevëlkerung vun der Stad ass ongeféier eng Millioun.
Then she complained to her boss.	Duerno huet si sech bei hirem Chef beschwéiert.
She took one last breath, then fell into the water.	Si huet e leschten Otem geholl, dunn ass se an d'Waasser gefall.
Being supposed to was already a bit weak.	Ze sollen war schonn e bësse schwaach.
The swimmers splashed with delight.	D'Schwämm hu mat Freed gesprëtzt.
But real estate is still popular with investors.	Awer Immobilien ass ëmmer populär bei Investisseuren.
The mayor has asked us to lower the voting age.	De Buergermeeschter huet eis opgefuerdert, de Wahlalter erofzesetzen.
The winter was finally over.	De Wanter war endlech eriwwer.
The speaker lost her voice when the power went out.	D'Speakerin huet hir Stëmm verluer wéi de Stroum ausgefall ass.
The music is soothing.	D'Musek ass berouegend.
Our lawn mower needs a new battery.	Eis Rasenmäer brauch eng nei Batterie.
Destructive floods have caused widespread damage.	Zerstéierend Iwwerschwemmungen hunn verbreet Schued verursaacht.
The injured man asked me for help.	De blesséierte Mann huet mech ëm Hëllef gefrot.
Pearls are becoming more and more popular.	Pärelen ginn ëmmer méi populär.
Military officers originally made the opposition to women's suffrage illegal.	Militär Offizéier hunn ursprénglech d'Oppositioun géint d'Fraewalrecht illegal gemaach.
The statue guards the entrance of the sanctuary to the temple.	D'Statu bewaacht d'Entrée vum Hellegtum zum Tempel.
But in the months that followed, his mood deteriorated.	Awer an de Méint duerno ass seng Stëmmung verschlechtert.
His fears were unfounded.	Seng Ängscht waren onbegrënnt.
The world economy is in crisis.	D'Weltwirtschaft ass a Kris.
The bifurcated roadmap was the highlight of the campaign.	De bifurcéierte Stroosseplang war den Héichpunkt vun der Campagne.
The expensive dress is made of velvet.	Den deiere Kleed ass aus Samt gemaach.
The importer was found guilty.	Den Importer gouf schëlleg fonnt.
To do this, you need to turn off your computer.	Fir dëst ze maachen, musst Dir Äre Computer ausschalten.
We need three cups for this recipe.	Mir brauchen dräi Coupë fir dëst Rezept.
But most of all, be happy with yourself.	Awer virun allem zefridden mat Iech selwer.
He fastened it with a buckle.	Hien huet et mat engem Schnalle befestegt.
He was known for his evil temperament.	Hie war bekannt fir säi béisen Temperament.
Do not use boiling water to sterilize utensils and dishes.	Benotzt net kochend Waasser fir Geschir a Platen ze steriliséieren.
They will only hurt if they are dropped.	Si wäerte just schueden wann se erofgefall sinn.
This is most easily done by twisting through a sieve.	Dëst ass am einfachsten gemaach andeems Dir duerch e Sieb dréit.
The eggs must be allowed to cool.	D'Eeër mussen ofkille loossen.
Most products on the market are counterfeit.	Déi meescht Produkter um Maart si gefälscht.
The newspapers report that thousands of people have signed up for work.	D'Zeitunge berichten datt Dausende vu Leit sech op d'Aarbecht ugemellt hunn.
This river is the deepest river in which you can swim.	Dëse Floss ass den déifste Floss an deem Dir schwammen kënnt.
Later, they watched the news together.	Méi spéit hunn si d'Nouvelle zesumme gekuckt.
She did not notice her mistake.	Si huet hire Feeler net gemierkt.
Then he hunted for a suitable job.	Dunn huet hie fir eng passend Aarbecht gejot.
She gave it a deep soft.	Si huet en déiwe Soft ginn.
He constantly denied the accusation.	Hien huet d'Uklo stänneg dementéiert.
He gladly participated in their plan.	Hien huet gär un hirem Plang deelgeholl.
Trying to combat his enthusiasm, she expressed her concerns.	Versicht seng Begeeschterung ze bekämpfen, si huet seng Bedenken ausgedréckt.
These vineyards are located close to the coast.	Dës Wéngerten leien no bei der Küst.
The company's market share was signed by its rivals.	De Maartundeel vun der Firma gouf vu senge Rivalen ënnerschriwwen.
Put on some warm clothes.	Huelt e bësse waarme Kleeder un.
We used to fight in the mountains.	Mir hu fréier an de Bierger Schluecht gemaach.
He was attacked by a bear.	Hie gouf vun engem Bier attackéiert.
Most bats use echolocation to navigate in flight.	Déi meescht Fliedermais benotzen Echolokatioun fir am Fluch ze navigéieren.
A large quantity of matter.	Eng grouss Quantitéit vun Matière.
His main competitor is his great uncle.	Säi Haaptkonkurrent ass säi grousse Monni.
In summer they migrate north.	Am Summer wanderen se no Norden.
So did most male pop stars.	Dat hunn déi meescht männlech Popstäre och gemaach.
She reached over and touched his hand.	Si erreecht iwwer an beréiert seng Hand.
The shoes are tied with a band.	D'Schong ginn mat engem Band gebonnen.
Here are some fresh potatoes.	Hei e puer frësch Gromperen.
The best panoramic view is from above the cathedral.	Déi bescht Panoramavue ass vun uewen op der Kathedral.
Rivers rise, oceans recede, the sky darkens.	Flëss klammen, Ozeanen zréckzéien, den Himmel däischter.
Identify the key factors that cause obesity.	Identifizéieren déi Schlësselfaktoren déi Adipositas verursaachen.
Her head was shaved.	Hire Kapp war raséiert.
The city's famous music scene has long since become extinct.	Déi berühmte Musekszeen vun der Stad ass viru laanger Zäit ausgestuerwen.
Sweat drops slowly fell down the face.	D'Schweessdrëpse si lues an d'Gesiicht erofgefall.
The water is cold but refreshing.	D'Waasser ass kal, awer erfrëschend.
Doctors say their costs are rising rapidly.	D'Doktere soen datt hir Käschte séier klammen.
Music is an element of almost everyone	Musek ass en Element vu bal all Mënsch
This road is very narrow.	Dës Strooss ass ganz schmuel.
It is now a popular tourist destination.	Et ass elo eng populär touristesch Destinatioun.
The leader was not against bribery.	De Leader war net géint Bestiechung.
Ice cream is mainly made from cream.	Glace gëtt haaptsächlech aus Crème gemaach.
Software testing is the work of the devil.	Software Testen ass d'Aarbecht vum Däiwel.
He drank the coffee, gruesome.	Hien huet de Kaffi gedronk, grujeleg.
A young man living in the area did his homework.	E jonke Mann, deen an der Géigend wunnt, huet seng Hausaufgaben gemaach.
This river is polluted.	Dëse Floss ass verschmotzt.
I want to be a better programmer.	Ech wëll e bessere Programméierer ginn.
A person can usually go three weeks without food.	Eng Persoun kann normalerweis dräi Wochen ouni Iessen goen.
The increase in emissions was catastrophic.	D'Erhéijung vun den Emissiounen war katastrofal.
The tourists hesitantly boarded.	D'Touristen sinn zéckend u Bord geklomm.
Does the bus come more often?	Kommt de Bus méi dacks?
Hand in hand, they entered the church.	Hand an Hand sinn si an d'Kierch eragaangen.
This pungent scent perfumes the store.	Dëse schaarfen Doft parfuméiert de Buttek.
That depends on what you think.	Dat hänkt dovun of wat Dir mengt.
She was a kind but firm teacher.	Si war eng léif awer fest Enseignant.
Some animals are stressed when kept in zoos.	E puer Déiere gi gestresst wann se an Zooen gehal ginn.
These diseases are no longer common.	Dës Krankheeten sinn net méi heefeg.
Finally, she clapped on the screen.	Endlech huet si um Écran geklappt.
All efforts to find her were unsuccessful.	All Efforten hir ze fannen waren net erfollegräich.
I use the bus every day.	Ech benotzen de Bus all Dag.
Eggs are closed by thin shells.	Eeër si vun dënnem Muschelen zougemaach.
The house is known for its architecture.	D'Haus ass bekannt fir seng Architektur.
The reactor is as old as the city itself.	De Reakter ass sou al wéi d'Stad selwer.
The traffic was terrible, made our trip longer.	De Verkéier war schrecklech, eis Rees méi laang gemaach.
The conflict has led to several thousand deaths.	De Konflikt huet zu e puer dausend Doudesfäll gefouert.
A loud music celebration took place.	Eng haart Museksfeier war statt.
High in the surrounding hills lived the nomadic shepherds.	Héich an den Hiwwele ronderëm hunn d'nomadesch Hiert gelieft.
Every night we worked together.	All Owend hu mir zesumme geschafft.
The harsh equatorial sun was not particularly hot.	Déi haart equatorial Sonn war net besonnesch waarm.
These moments and others like them were unexpected.	Dës Momenter an anerer wéi si waren onerwaart.
Water vapor becomes visible when the air is very cold.	Waasserdamp gëtt sichtbar wann d'Loft ganz kal ass.
Saffron is the dried stigma of another flower.	Safran ass de gedréchent Stigma vun enger anerer Blummen.
The ferry stopped for twenty minutes.	D'Fähr huet zwanzeg Minutte gestoppt.
They invited us for some beer.	Si hunn eis op e puer Béier invitéiert.
It's never too old to learn.	Et ass ni ze al fir ze léieren.
The enemy forces were on the run.	D'feindlech Kräfte waren op der Flucht.
She looked out of the garden through the skylight, she searched happily.	Si huet hire Gaart duerch d'Dachfenster gekuckt, si huet glécklech gesucht.
In a few minutes she's off to school.	An e puer Minutten ass si an d'Schoul.
She fed it milk from her bottle.	Si huet et Mëllech aus hirer Fläsch gefiddert.
The temperature movement was partly responsible for this.	D'Temperaturbewegung war deelweis dofir verantwortlech.
The laws of the empire were strict and cruel.	D'Gesetzer vum Räich ware strikt a grausam.
Scientists have yet to make accurate predictions.	Wëssenschaftler mussen nach genee Prognosen maachen.
Beads hang from a length of the ribbon.	Perlen hänke vun enger Längt vum Bändchen.
She cried quietly as her children left for school.	Si huet roueg gekrasch wéi hir Kanner an d'Schoul fortgaange sinn.
Evidence overwhelmingly indicates global warming.	Beweiser weisen iwwerwältegend d'global Erwiermung un.
She was so surprised, she almost lost her breath.	Si war sou iwwerrascht, si huet bal den Otem verluer.
The police chief ordered his officers to protect the reporter.	De Policechef huet seng Offizéier bestallt, de Reporter ze schützen.
The mountain was once sacred.	De Bierg war eemol helleg.
Many families in the village live in poverty.	Vill Famillen am Duerf liewen an Aarmut.
The discovery could bring significant benefits.	D'Entdeckung kéint bedeitend Virdeeler bréngen.
The worker was not satisfied with his new salary.	Den Aarbechter war net zefridden mat senger neier Pai.
After that night, he never returned to that restaurant.	No där Nuecht ass hien ni zréck an dee Restaurant.
We need to do something about air pollution.	Mir mussen eppes un der Loftverschmotzung maachen.
These shoes are made from the best quality leather.	Dës Schong sinn aus der bescht Qualitéit Lieder gemaach.
He discussed the plan with the council.	Hien huet sech mam Schäfferot iwwer de Plang diskutéiert.
The snake raised its head as it passed.	D'Schlaang huet de Kapp opgehuewen wéi se laanschtgaangen ass.
Your dad often leaves the store.	Äre Papp ass dacks am Geschäft fort.
These trees were planted last year.	Dës Beem goufen d'lescht Joer gepflanzt.
The otter looks like a small bear.	Den Otter gesäit aus wéi e klenge Bier.
A river flows through the village.	E Floss fléisst duerch d'Duerf.
A lack of education will lead to a deteriorating situation.	E Mangel un Ausbildung wäert zu enger verschlechterter Situatioun féieren.
This map covers a large area.	Dës Kaart deckt e grousst Gebitt.
She refuses to listen to his advice.	Si refuséiert seng Rotschléi ze lauschteren.
I have some bad news.	Ech hunn e puer schlecht Neiegkeeten.
These books look great.	Dës Bicher kucken super.
A monolithic religious fundamentalism gradually suffocated him.	E monolithesche reliéise Fundamentalismus huet him lues a lues erstéckt.
A changing economy had led to an increase in the number of prostitutes around.	Eng verännert Wirtschaft hat zu enger Erhéijung vun der Prostituéiert ronderëm gefouert.
This road will be really congested.	Dës Strooss wäert wierklech iwwerlaascht sinn.
It was bitterly cold that day.	Et war deen Dag bitter kal.
Well, time for bed now.	Gutt, Zäit fir Bett elo.
This is a very important document.	Dëst ass e ganz wichtegt Dokument.
Restored cathedral	Restauréiert Kathedral
Whose life would you like to live?	Wien säi Liewen géift Dir gär liewen?
Your hair is too long for this outfit.	Är Hoer sinn ze laang fir dësen Outfit.
Do not write anything on this paper.	Schreift näischt op dësem Pabeier.
The leaves on the trees have turned red.	D'Blieder op de Beem sinn rout ginn.
Finally we arrived at the farm.	Endlech si mir op de Bauerenhaff ukomm.
Only madness would ever attempt such a journey.	Nëmmen Wahnsinn probéieren jee sou eng Rees.
They spoke out against these kinds of things.	Si hu sech géint dës Zort vu Saache geschwat.
A photo of you as a child?	Eng Foto vun dir als Kand?
No sound was heard, but the fireworks exploded.	Keen Toun gouf héieren, mä d'Feierwierker explodéiert.
Her speech was interrupted by a sudden cough.	Hir Ried gouf ënnerbrach vun engem plötzlechen Hustschlag.
Finally, the scheme will create thousands of new jobs.	Schlussendlech wäert de Schema Dausende vun neien Aarbechtsplaze schafen.
Because animals grazed freely in the forest.	Wëll Déieren hu fräi am Bësch gerappt.
This is our last trip together.	Dëst ass eis lescht Rees zesummen.
In that case you will lose two days!	An deem Fall verléiert Dir zwee Deeg!
We will investigate the boy's claim.	Mir wäerten d'Fuerderung vum Jong ënnersichen.
He was driving too slowly.	Hie war ze lues gefuer.
The law allows the interpretation of the rules to the individual.	D'Gesetz léisst d'Interpretatioun vun de Regelen dem Eenzelnen.
He was taken to hospital.	Hie gouf an d'Spidol opgeholl.
Martino always seems to be dreaming.	De Martino schéngt ëmmer ze dreemen.
Their inspiration helped inspire a cultural revolution.	Hir Inspiratioun huet gehollef eng kulturell Revolutioun ze inspiréieren.
The young man is suffering from depression.	De jonke Mann leid ënner Depressioun.
The President speaks quickly.	De President schwätzt séier.
The work was not done.	D'Aarbecht gouf net gemaach.
She poured the overnight milk into a bowl.	Si huet d'Iwwernuechtungsmëllech an eng Schossel gegoss.
All of these questions will be answered this month.	All dës Froen ginn dëse Mount geäntwert.
The box was returned to its rightful owner.	D'Këscht gouf u säi richtege Besëtzer zréckginn.
The heat wave eventually broke.	D'Hëtztwell ass schlussendlech gebrach.
Their necks are dry.	Hir Hals sinn dréchen.
As the temperature rises, the ice melts faster.	Wéi d'Temperatur eropgeet, schmëlzt d'Äis méi séier.
The sailing ship rammed and sunk a personal boat.	D'Segelschëff huet e perséinlecht Boot gerammt a versenkt.
This family was involved in a prison sentence.	Dës Famill war an enger Prisongsstrof involvéiert.
Muskrat nodded slowly, looking intently at the man.	De Muskrat huet lues geknuppt, an huet intensiv op de Mann gekuckt.
Sometimes students behave incorrectly, teachers have to arrest them.	Heiansdo behuelen d'Schüler sech falsch, d'Léierpersonal mussen hinnen Haft ginn.
He was determined to complete the task.	Hie war décidéiert fir d'Aufgab ze kompletéieren.
I was very aware of the noise.	Ech war ganz bewosst vum Kaméidi.
Before boarding the ship, officers fumbled the cabins.	Ier se op d'Schëff geklommen sinn, hunn d'Beamten d'Kabinen gefumigéiert.
An antique instrument, used for many centuries.	En antikt Instrument, fir vill Jorhonnerte benotzt.
The elderly statesman was arrested.	Den eelere Staatsmann gouf festgeholl.
The meeting was attended by many people from the community.	Bei der Versammlung ware vill Leit aus der Gemeng deelgeholl.
A siren sounded in the distance.	Eng Sirène huet an der Distanz gejaut.
This author was speaking in his speech.	Dësen Auteur war schwätzt a senger Ried.
These problems will take years to resolve.	Dës Problemer wäerten Joeren daueren fir ze léisen.
The singer was invited by the audience.	D'Sängerin gouf vum Publikum gebueden.
The land was never colonized.	D'Land ass ni koloniséiert ginn.
Consider the two theories.	Betruecht déi zwou Theorien.
This region is the main hunting ground.	Dës Regioun ass den Haapt Juegd Terrain.
Turn on the hot water.	Maacht dat waarmt Waasser un.
Penguins are in love with dancing.	Pinguine sinn a Léift ze danzen.
The sturdy ground was covered with fallen leaves.	De robusten Terrain war mat gefallene Blieder bedeckt.
The image was returned to him with great excitement.	D'Bild gouf him mat grousser Opreegung zréckginn.
She watches as her children play well as they return home.	Si kuckt wéi hir Kanner gutt spillen wéi se heem kommen.
This was part of the testimony in the tour.	Dëst war Deel vun der Zeegnes am Tour.
He stopped and nodded.	Hien huet gestoppt a wénkt.
An exercise in futility.	Eng Übung an der Futilitéit.
Time allows reflection.	Zäit erlaabt Reflexioun.
The Babel fish swims in its bowl.	De Babel Fësch schwammen a seng Schossel.
He is wearing thick glasses.	Hien huet décke Brëller un.
Use a sharp knife to cut the article.	Benotzt e scharfen Messer fir den Artikel ze schneiden.
The vegetables are fresh and plentiful.	D'Geméis si frësch a reichend.
The steam rose from the fireplace.	Den Damp ass aus dem Kamäin opgestan.
The cows produced low-nutrient milk.	D'Kéi hunn nährstoffaarme Mëllech produzéiert.
A fog bank lay over the city.	Eng Niwwelbank loung iwwer d'Stad.
It is important to recognize that asbestos is dangerous.	Et ass wichteg ze erkennen datt Asbest geféierlech ass.
The population of most nations is rising.	D'Bevëlkerung vun de meeschte Natiounen klëmmt.
We do not pick our clothes out of the trash.	Mir plécken eis Kleeder net aus der Dreck.
She lay frozen, unable to move or talk.	Si louch gefruer, kann net bewegen oder schwätzen.
I'm not the only victim!	Ech sinn net dat eenzegt Affer!
The Minister called on all citizens to take part.	De Minister huet all Bierger opgefuerdert matzemaachen.
The ice melts quickly.	D'Glace schmëlzt séier.
Use covert surveillance.	Benotzt heemlech Iwwerwaachung.
Hot peppers are eaten as food.	Hot Peppers ginn als Iessen giess.
A power reduction is a dismissal.	Eng Kraaftreduktioun ass eng Entloossung.
There are dozens of hiking trails here.	Et ginn Dosende vu Wanderweeër hei.
We use all kinds of medicines to cure our diseases.	Mir benotzen all Zorte vu Medikamenter fir eis Krankheeten ze heelen.
The felt coat is cut to fit the jacket.	De Mantel vu Filz gëtt geschnidden fir d'Jackett ze passen.
Kiyoko talked about her feelings for her husband.	Kiyoko huet iwwer hir Gefiller fir hire Mann geschwat.
The conspiracy is likely to fall.	D'Verschwörung wäert wahrscheinlech falen.
I help a friend with this problem.	Ech hëllefen e Frënd mat dësem Problem.
The source said that the test is very unpleasant.	D'Quell sot datt den Test ganz désagréabel ass.
These numbers do not include debt.	Dës Zuelen enthalen net Scholden.
The farmer plowed the fields for more than a week.	De Bauer huet d'Felder méi wéi eng Woch geploust.
She traveled the world in search of adventure.	Si ass ronderëm d'Welt gereest op der Sich no Abenteuer.
Many citizens were angry about the unequal distribution of wealth.	Vill Bierger ware rosen iwwer déi ongläich Verdeelung vum Räichtum.
It is forbidden to leave the wife of your neighbor.	Et ass verbueden d'Fra vun Ärem Noper ofzeginn.
A baby needs to be fed and cared for.	E Puppelchen muss gefiddert a gefleegt ginn.
There are nasty rumors about her.	Et ginn ellen Rumeuren iwwer hatt.
The Queen said it would be her duty to pay taxes.	D'Kinnigin sot et wier hir Pflicht Steieren ze bezuelen.
Some local officials say they want to see more trees.	E puer lokal Beamte soen, si wëllen méi Beem gesinn.
Under the current government, corruption is endemic.	Ënnert der aktueller Regierung ass Korruptioun endemesch.
I was stung by a wasp.	Ech gouf vun enger Wesp gestach.
Some medicines are sold online without a prescription.	E puer Medikamenter ginn online verkaaft ouni Rezept vum Dokter.
Different silkworms exist on different continents.	Verschidde Seidwürmer existéieren op verschiddene Kontinenter.
He dug through the ground	Hien huet duerch de Buedem gegruewen
The tortilla is a large, flat corn cake.	D'Tortilla ass e grousse, flaach Kuch aus Mais.
The region produces fine cheese.	D'Regioun produzéiert feine Kéis.
When electricity was first produced, it was prohibitively expensive.	Wéi Elektrizitéit fir d'éischt produzéiert gouf, war et verbueden deier.
Hangover symptoms vary greatly, depending on drinking.	Hangover Symptomer variéiere staark, ofhängeg vum Drénken.
The news filled the community with shock.	D'Nouvelle huet d'Gemeinschaft mat Schock gefëllt.
Global warming is caused by greenhouse gas emissions.	Global Erwiermung gëtt duerch Treibhausgasemissiounen verursaacht.
He has his mind to solve the problem	Hien huet säi Geescht fir de Problem ze léisen
The east coast is bordered by sandy beaches.	Déi ëstlech Küst ass mat Sandstränn gefërdert.
Their relationship soon cooled.	Hir Relatioun geschwënn ofkillt.
He breaks in two.	Hien brécht an zwee.
Two weeks passed before we heard from him again.	Zwou Woche si vergaang ier mer erëm vun him héieren hunn.
This causes a lot of medical problems.	Dëst verursaacht vill medizinesch Problemer.
The houses were built of brick and marble.	D'Haiser goufen aus Zille a Marmer gebaut.
Use fairly warm water.	Benotzt zimlech waarmt Waasser.
The government has taken a hard line against the criticism.	D'Regierung huet sech schwéier géint d'Kritik geholl.
It took three hours to reach the village.	Et huet dräi Stonne gedauert fir d'Duerf z'erreechen.
In this part of the country most churches are empty.	An dësem Deel vum Land stinn déi meescht Kierchen eidel.
The water became toxic.	D'Waasser ass gëfteg ginn.
There is no mystery surrounding his death.	Et gëtt kee Geheimnis ronderëm säin Doud.
The project is funded by a federal grant.	De Projet gëtt duerch e Féderalen Subventioun finanzéiert.
The government is committed to protecting human rights.	D'Regierung ass verflicht d'Mënscherechter ze schützen.
The soldiers also moved to the front.	D'Zaldoten sinn och op d'Front geplënnert.
A neighbor helped him move.	En Noper huet him gehollef ze plënneren.
Can you weigh the beans?	Kënnt Dir d'Bounen weien?
From the city you can see the countryside.	Vun der Stad kuckt een d'ländlech Land.
He tapped his fingers impatiently.	Hien huet ongedëlleg mat den Fanger getippt.
Here the river bed is dry and robust.	Hei ass de Flossbett dréchen a robust.
We do not think we can delay indefinitely.	Mir mengen net, datt mir onbestëmmt kënne verzögeren.
The dispute, however, has not yet been resolved.	De Sträit ass awer nach net geléist.
Phones are now ubiquitous.	Telefone sinn elo ubiquitär.
He is too concerned with public appearances.	Hien ass zevill besuergt mat ëffentlechen Optrëtter.
Police are conducting an investigation.	D'Police mécht eng Enquête.
They will help next weekend.	Si hëllefen de nächste Weekend.
Lay the bacon strips on the shaft.	D'Speckstreifen op de Schacht leeën.
These factors can dramatically affect a person's business prospects.	Dës Faktore kënnen d'Geschäftsperspektive vun enger Persoun dramatesch beaflossen.
Her cheery attitude was contagious.	Hir cheery Haltung war ustiechend.
First, the delegation met with the governor.	Als éischt huet d'Delegatioun mam Gouverneur getraff.
However, not everyone agrees.	Allerdéngs ass net jiddereen d'accord.
Immigration officials removed them from the community.	Immigratiounsbeamten hunn se aus der Gemeinschaft ewechgeholl.
I'm not the only one who can do that.	Ech sinn net deen eenzegen deen dat maache kann.
With a little practice and determination, you will succeed.	Mat e bësse Praxis an Entschlossenheet, wäert Dir Erfolleg.
First, you need a cup of brown sugar.	Als éischt braucht Dir eng Taass brong Zocker.
The tourist had an eye for art.	Den Tourist hat en A fir Konscht.
The fisherman threw his net into the dark abyss.	De Fëscher huet säi Netz an den däischteren Ofgrond geheit.
This village has long been famous for its cinema.	Dëst Duerf ass laang berühmt fir säi Kino.
He cooked a delicious meal.	Hien huet e lecker Iessen gekacht.
You could see the joy in his eyes.	Dir konnt d'Freed a sengen Ae gesinn.
But she was determined.	Awer si war determinéiert.
The river is brown.	De Floss ass brong.
A safe place to camp overnight.	Eng sécher Plaz fir Iwwernuechtung ze campéieren.
After the band ran, the participants started talking.	Nodeem de Band gelaf ass, hunn d'Participanten ugefaang ze schwätzen.
The poor little child cried sadly.	Dat aarmt klengt Kand huet traureg gekrasch.
Some of the ads are very interesting.	E puer vun den Annoncen si ganz interessant.
Reduce it to a fine powder with a blender.	Reduzéiert et zu engem feine Pulver mat engem Mixer.
Last year's drought was terrible.	D'lescht Joer Dréchent war schrecklech.
We noticed some differences in his medical records.	Mir hunn e puer Ënnerscheeder a senge medizinesche Rekorder gemierkt.
Many villages cultivate the land of this family.	Vill Dierfer kultivéieren d'Land vun dëser Famill.
Some jars were stamped with a certain seal.	E puer Jar goufen mat engem bestëmmte Sigel gestempelt.
Their team lost the match, but they were still happy.	Hir Equipe huet de Match verluer, mä si waren awer nach frou.
Buses will better serve the needs of the city.	Bussen wäerten d'Bedierfnesser vun der Stad besser déngen.
The first settlers in this region were nomadic tribes.	Déi éischt Siidler an dëser Regioun waren nomadesch Stämme.
They drank cold drinks in front of the TV.	Si hu kal Gedrénks virum Fernseh gedronk.
An exception is the middle finger.	Eng Ausnam ass de Mëttelfinger.
Go to work, she said.	Gitt op d'Aarbecht, sot si.
Generally, this medicine makes me dizzy.	Allgemeng mécht dëst Medikament mech schwindeleg.
Take it from someone who knows.	Huelt et vun engem dee weess.
It is eighty meters high.	Et ass uechtzeg Meter grouss.
On the roof, some birds took off.	Um Daach hu sech e puer Villercher opgehuewen.
Water vapor saturates the atmosphere.	Waasserdamp saturéiert d'Atmosphär.
His company declared bankruptcy yesterday.	Seng Firma huet gëschter Faillite erkläert.
She pays full attention to her appearance.	Si bezilt ganz op hir Erscheinung.
Why can one not always rely on authority?	Firwat kann een net ëmmer op Autoritéit vertrauen?
More people die from smoking than from car accidents.	Méi Leit stierwen u Fëmmen wéi duerch Autosaccidenter.
An avalanche is a rapidly moving mass of snow.	Eng Lawin ass eng séier bewegend Mass vu Schnéi.
It's pretty inappropriate.	Et ass zimlech onpassend.
The two ships touched.	Déi zwee Schëffer beréiert.
The dreaded outer wall stood like an immovable tower.	Déi ängschtlech Baussemauer stoung wéi en onbeweeglechen Tuerm.
Fill in the colors in a very thin layer.	Fëllt d'Faarwen an enger ganz dënnter Schicht op.
That's my portfolio, sir, which you accidentally left behind.	Dat ass meng Portfolio, Här, deen Dir zoufälleg hannerlooss hutt.
Nigeria is blessed.	Nigeria ass geseent.
That's why we use the metric system.	Dofir benotze mir de metresche System.
His brown eyes were illuminated with cabbage.	Seng brong Ae ware mat Kohl beliicht.
The price of pork has also been steadily rising.	Och de Präis vum Schweinefleesch ass stänneg eropgaang.
The book is epic in length.	D'Buch ass epesch an der Längt.
The engine came to life.	De Motor ass an d'Liewen gebrach.
What a weird question!	Wat eng komesch Fro!
This city was at the forefront of these conflicts.	Dës Stad war op der Frontlinn vun dëse Konflikter.
He placed his empty glass on the table.	Hien huet säin eidele Glas op den Dësch geluecht.
Thin thin, he was healthy.	Obwuel dënn, hie war gesond.
I decided to stop wearing glasses.	Ech hunn decidéiert opzehalen Brëller ze droen.
As a scientific experiment, this is reliable.	Als wëssenschaftlech Experiment ass dëst zouverlässeg.
Take the bus to the station.	Huelt de Bus op d'Gare.
A sudden rainstorm swept through the city.	E plötzlechen Reenstuerm huet duerch d'Stad geschloen.
He put his toothbrush in the sink.	Hien huet seng Zännbürk an de Spull gesat.
Today there were a few burglaries,	Haut gouf et e puer Abréch,
Earth seems cruelly indifferent to human suffering.	D'Äerd schéngt grausam indifferent dem mënschleche Leed.
The guards found the culprit and locked him up.	D'Warchter hunn den Täter fonnt an ofgeschloss.
There were three stages in the selection process.	Et waren dräi Etappen am Selektiounsprozess.
They marched towards the capital.	Si sinn a Richtung Haaptstad marschéiert.
The government seems to have forgotten the poor.	D'Regierung schéngt déi Aarm vergiess ze hunn.
He located the login code for the administration website.	Hien huet de Logincode fir d'Administratioun Websäit lokaliséiert.
A lot of research goes into each design.	Vill Fuerschung geet an all Design.
They enjoyed many carnivals.	Si hunn vill Karnevale genoss.
The government has taken measures to provide for the refugees.	D'Regierung huet Moossname geholl fir d'Flüchtlingen ze versuergen.
My favorite color is black.	Meng Léifsten Faarf ass schwaarz.
Maybe we should take a few days off.	Vläicht sollte mir e puer Deeg Paus huelen.
Do this more often.	Maachen dëst méi dacks.
The investigator analyzed the clues.	Den Enquêteur huet d'Indicen analyséiert.
He suddenly got up to open the door.	Hien ass op eemol opgestan fir d'Dier opzemaachen.
How much can she tolerate, they wondered.	Wéi vill kann si toleréieren, hu si sech gefrot.
You are turning the books the wrong way.	Dir dréit d'Bicher de falsche Wee.
He met the train as he came to a platform.	Hien huet den Zuch begéint wéi en op eng Perron koum.
A mountain range of volcanic rocks.	Eng Bierg Gamme vu vulkanesche Fiels.
The fair was decorated with balloons and streamers.	D'Foire war mat Loftballonen a Streamer dekoréiert.
Lack of fresh water is a serious problem.	E Mangel u frëscht Waasser ass e seriöse Problem.
Women and men need equal pay for equal work.	Fraen a Männer brauche gläiche Loun fir gläich Aarbecht.
The post was moved to larger premises.	D'Post gouf a méi grouss Raimlechkeeten geplënnert.
The last five years have been terrible for the farmers.	Déi lescht fënnef Joer ware schrecklech fir d'Baueren.
Yes, definitely.	Jo, definitiv.
Neither of them received any state support.	Weder vun hinnen krut keng staatlech Ënnerstëtzung.
How fast will the ice darken?	Wéi séier wäert d'Äis däischter ginn?
Such a situation is certainly common.	Esou eng Situatioun ass sécherlech heefeg.
The streets were deserted, saving some hawkers.	D'Stroosse waren desertéiert, spuert e puer Hawkers.
The young man needed money.	De jonke Mann huet Sue gebraucht.
Books enchant readers.	Bicher verzauberen d'Lieser.
No, my angel.	Nee, mäin Engel.
The mayor creates jobs.	De Buergermeeschter schafft Aarbechtsplazen.
There are some things for which there is no cure.	Et ginn e puer Saachen, fir déi et keng Heelung gëtt.
It tastes as sweet as ice cream.	Et schmaacht sou séiss wéi Glace.
The scary animal came out of the barn.	Dat schlëmmend Déier ass aus der Scheier gaang.
The introduction of this vaccine is very successful.	D'Aféierung vun dëser Impfung ass ganz erfollegräich.
No one in this room was famous, and they were not rich.	Keen an dësem Sall war berühmt, a si waren net räich.
The continents are a powerful force.	D'Kontinente sinn eng mächteg Kraaft.
This was sure to attract criticism.	Dëst war sécher fir Kritik unzezéien.
The princess spent her days collecting rare flowers.	D'Prinzessin huet hir Deeg verbruecht fir seelen Blummen ze sammelen.
I would really like to lend a hand.	Ech géif wierklech gär eng Hand matmaachen.
He asked the audience to keep quiet.	Hien huet d'Publikum gefrot fir roueg ze goen.
This lemur, for example, can be quite alert when threatened.	Dëse Lemur, zum Beispill, kann zimmlech waakreg sinn wann se menacéiert gëtt.
Some have described this as cowardly.	E puer hunn dëst als feig beschriwwen.
I found two pants and three blouses.	Ech hunn zwee Hosen an dräi Blousen fonnt.
These cookies do not taste good.	Dës Kichelcher schmaachen net gutt.
Adjust your sails accordingly.	Ajustéiert Är Seegelen deementspriechend.
He put a lot of effort into this.	Hien huet vill Effort an dësem.
Nobody knows for sure where this story is coming from.	Keen weess sécher wou dës Geschicht hierkënnt.
Many factory workers commute every day.	Vill Fabrécksaarbechter pendelen all Dag.
The teenager completed the crossword puzzle at the break of the day.	Den Teenager huet d'Kräizwuertwuert an der Paus vum Dag fäerdeg gemaach.
Visitors die at hospitals, and cemeteries are filled.	D'Besucher stierwen d'Spideeler, a Kierfecht si gefëllt.
The girl should stop smoking.	D'Meedchen soll ophalen ze fëmmen.
Police are patrolling the city.	D'Police patrouilléiert d'Stad.
She stroked her cat's silky fur.	Si huet hir Kaz säi seidege Pelz gesträift.
Her behavior was surprising.	Hirem Verhalen war verwonnerlech.
This restaurant serves cheap and good food.	Dëse Restaurant déngt bëlleg a gutt Iessen.
The lion is a predator of wild sheep and goats.	De Léiw ass e Raubdéier vu wëlle Schof a Geessen.
She was sitting in an armchair reading a magazine.	Si souz an enger Fotell an engem Magazin liesen.
My hand is bound.	Meng Hand ass gebonnen.
He suddenly broke away.	Hien ass op eemol ewechgebrach.
He predicted bankruptcy.	Hien huet Faillite virausgesot.
He often forgets that his family needs him.	Hie vergiess dacks datt seng Famill hien brauch.
The train was moving with a quick clip.	Den Zuch war mat engem schnelle Clip beweegt.
The stone was chopped by a stonemason.	De Stee gouf vun engem Steenschneider gehackt.
In early spring, they pick the land.	Am fréie Fréijoer plécke se d'Land.
That's a long walk in this heat.	Dat ass e laange Spazéiergang an dësen Hëtzt.
He spent most of her life alone.	Hien huet de gréissten Deel vun hirem Liewen eleng verbruecht.
Neither he nor she was elected.	Weder hien nach si gouf gewielt.
The results are mainly based on historical records.	D'Resultater baséieren haaptsächlech op historesche Rekorder.
A severe lack of clean water is a constant problem.	E schwéiere Mangel u propperem Waasser ass e konstante Problem.
Teaching staff should be promoted on the basis of merit.	D'Léierpersonal solle gefördert ginn op Basis vu Mérite.
A large percentage of rural women are employed.	E groussen Prozentsaz vun de ländleche Frae si beschäftegt.
I'm going to visit a friend.	Ech ginn e Frënd besichen.
The cargo market needs to be strengthened.	D'Laaschtmaart musse verstäerkt ginn.
Cans and bottles are made of aluminum.	Dosen a Fläschen sinn aus Aluminium.
At some point you will need to add water.	Iergendwann musst Dir Waasser addéieren.
There is a great need to save energy.	Et gëtt e grousse Besoin fir Energie ze spueren.
The two of them never stopped talking.	Déi zwee vun hinnen ni opgehalen ze schwätzen.
She had in the past.	Si hat an der Vergaangenheet.
This bird eats insects that are trapped in trees.	Dëse Vugel ësst Insekten, déi a Beem gefaange sinn.
News bulletins are often closed.	News Bulletins sinn dacks zougeschloss.
Remember to feed the dog twice a day.	Denkt drun den Hond zweemol am Dag ze fidderen.
The punishment was swift and severe.	D'Strof war séier a schwéier.
They are in darkness, and we in light.	Si an der Däischtert, a mir am Liicht.
According to a government report, unemployment is rising.	Laut engem Regierungsbericht geet de Chômage an d'Luucht.
She listened to his words with some interest.	Si huet seng Wierder mat e puer Interessi nogelauschtert.
He will eventually discover this.	Hie wäert dat schlussendlech entdecken.
Run the bath water.	Fuert d'Badwaasser.
Some countries, however, are against nuclear energy.	Verschidde Länner sinn awer géint Atomenergie.
It is better to keep your cholesterol under control.	Et ass besser fir de Cholesterol ënner Kontroll ze halen.
The cat is dirty.	D'Kaz ass dreckeg.
Some argue that it is not suitable for young children.	E puer behaapten datt et fir jonk Kanner net gëeegent ass.
The rain stopped a few weeks early.	De Reen ass e puer Woche fréi opgehalen.
This beautiful building is only five years old.	Dëst wonnerschéint Gebai ass nëmme fënnef Joer al.
Palaces are made of expensive stone.	Palais sinn aus deier Steen gemaach.
The captain went ashore to inspect the damage.	De Kapitän ass u Land gaangen fir de Schued ze iwwerpréiwen.
The stars shone brightly in the midnight sky.	D'Stären hunn hell um Mëtternuechtshimmel geschéngt.
A layer of brittle grass covers the roads here.	Eng Schicht vu bréchege Gras iwwerdeckt hei d'Weeër.
The problem is the unregulated use of alcohol.	De Problem ass den onreguléierte Gebrauch vun Alkohol.
Some buildings in this neighborhood are of recent construction.	E puer Gebaier an dëser Noperschaft si vu rezente Bau.
He shook the earth.	Hien huet d'Äerd geziddert.
You will change a diet.	Dir wäert eng Diät änneren.
Stewart visited the circus as a child.	De Stewart hat den Zirkus als Kand besicht.
As he writes, his wife has arrived.	Wéi hie schreift, ass seng Fra ukomm.
I was awakened by a loud bang.	Ech gouf vun engem haarden Knall erwächt.
Cars are driving on the left side of the road.	Autoen fueren op der lénker Säit vun der Strooss.
We have a lot of students.	Mir hu vill Studenten.
The quality of the chicken is excellent.	D'Qualitéit vum Poulet ass super.
He poured the tea.	Hien huet den Téi gegoss.
Check the wiring on the back of the machine.	Kontrolléiert d'Verdrahtung op der hënneschter Säit vun der Maschinn.
This road is three kilometers long.	Dës Strooss ass dräi Kilometer laang.
The ore is refined to remove toxins.	Den Äerz gëtt raffinéiert fir Gëftstoffer ze entfernen.
White steam swam out of the fireplace.	Wäiss Damp huet aus dem Kamäin geschwëmmt.
The current was right on.	De Stroum war richteg op.
Each room was painted a different color.	All Zëmmer gouf eng aner Faarf gemoolt.
The patty was made with fresh strawberries.	De Patt gouf mat frësche Erdbeeren gemaach.
These men are, as it were, the laughter of society.	Dës Männer sinn, wéi et war, d'Laachen vun der Gesellschaft.
He tends his garden every day.	Hien këmmert säi Gaart all Dag.
The joke was meant to piss people off.	De Witz war geduecht fir d'Leit ze pissen.
The foreigners were greeted by the locals.	D'Auslänner goufen vun de lokale Leit begréisst.
The chemical industry is the subject of much criticism.	D'chemesch Industrie ass de Sujet vu vill Kritik.
It is illegal to torture animals.	Et ass illegal Déieren ze folteren.
No new incidents were reported.	Et goufe keng nei Tëschefäll gemellt.
Their slender frame does not seem to be in place among the people.	Hire schlanke Frame schéngt net an der Plaz ënner de Leit ze sinn.
His talent was first recognized at an early age.	Säin Talent gouf fir d'éischt am fréien Alter unerkannt.
Women made this fine tapestry.	Fraen hunn dës fein Tapisserie gemaach.
The surgeon said he would have surgery tomorrow.	De Chirurg sot, hie géif muer operéieren.
The manufacturer markets the product as a health food.	Den Hiersteller vermaart d'Produkt als Gesondheetsnahrung.
It was collected by rumor mills.	Et gouf vun Rumeuren Millen gesammelt.
She has to take care of me.	Si muss fir mech këmmeren.
Food and water shortages should be alleviated.	Knappheet u Liewensmëttel a Waasser soll erliichtert ginn.
Seal the tempeh in a ziplock bag.	Versiegelt d'Tempeh an engem Ziplockbeutel.
The doctor hoped she would soon regain consciousness.	Den Dokter huet gehofft, datt si séier erëm bewosst ass.
We searched everywhere but could not find our lost dog.	Mir hunn iwwerall gesicht, awer konnten eise verluerene Mupp net fannen.
The restless man left the store.	Den onrouege Mann huet de Buttek verlooss.
An airport near a small town.	E Fluchhafen bei enger klenger Stad.
More children today suffer from asthma.	Méi Kanner leiden haut un Asthma.
It is very clear what you need to do.	Et ass ganz kloer wat Dir maache musst.
She touched the mud with her stick.	Si huet de Bulli mat hirem Stäip gerührt.
So the king thought he should do something.	Also de Kinnek huet gemengt, hie misst eppes maachen.
The animals have to sleep.	D'Déiere mussen schlofen.
The silk blouse ran through her heart.	D'Seidebluse huet hiert Häerz gerannt.
Can you see?	Kënnt Dir gesinn?
He hid behind the door.	Hien huet sech hannert der Dier verstoppt.
Her sport helps her lose weight.	Hire Sport hëlleft hir Gewiicht ze verléieren.
He did not answer the doorbell.	Hien huet d'Dierbell net geäntwert.
Lucius was a young, ambitious man.	De Lucius war e jonken, ambitiéise Mann.
A teacher must develop a thorough understanding of pedagogical theory.	En Enseignant muss e grëndlecht Verständnis vun der pädagogescher Theorie entwéckelen.
The last shipment of firefighters was badly needed.	Déi lescht Sendung vun de Pompjeeë war staark gebraucht.
The authorities ignored the problem.	D'Autoritéiten hunn de Problem ignoréiert.
A tree falls in a forest.	E Bam fällt an engem Bësch.
She finally moved from the table.	Si huet endlech vum Dësch gerührt.
You find her in the kitchen, cooking.	Dir fannt hatt an der Kichen, kachen.
These snakes were built for speed.	Dës Schlaangen goufen fir Geschwindegkeet gebaut.
The manuscript was submitted for twelve years.	D'Manuskript gouf fir zwielef Joer iwwerginn.
They refused to be evacuated.	Si hu refuséiert evakuéiert ze ginn.
Julie ran as fast as she could.	D'Julie ass sou séier wéi se konnt gelaf.
You have to sell them at a reasonable price.	Dir musst se zu engem verstännege Präis verkafen.
The company provided free food for its workers.	D'Firma huet gratis Iessen fir hir Aarbechter geliwwert.
There seems to be no hope left.	Et schéngt keng Hoffnung méi ze sinn.
Tyranny reigns supreme.	D'Tyrannei regéiert héchst.
Lifting the sail, the ship began its journey.	D'Segel hiewen, huet d'Schëff seng Rees ugefaang.
She said it would not be visible to voters.	Si sot et wier fir Wieler net sichtbar.
Make yourself useful, said his uncle.	Maacht Iech nëtzlech, sot säi Monni.
His sword arm felt heavy.	Säi Schwäertarm huet sech schwéier gefillt.
The rate you pay depends on where you live.	Den Tarif deen Dir bezuelt hänkt dovun of wéi Dir wunnt.
Many transplant patients develop infections.	Vill Transplantatiounspatienten entwéckelen Infektiounen.
He was not interested in her.	Hie war net un hir interesséiert.
The dessert was a sweet mango.	Den Dessert war eng séiss Mango.
A golf course was built on this former landfill.	Eng Golfplaz ass op dëser fréierer Deponie gebaut.
He came here to buy medicine.	Hie koum hei fir Medikamenter ze kafen.
She painted my face.	Si huet mäi Gesiicht gemoolt.
She meets a large, dark stranger.	Si begéint eng grouss, donkel Frieme.
This party must be stopped.	Dës Partei muss gestoppt ginn.
It was cloudy, cold	Et war bewölkt, kal
Take a good, clean bath.	Huelt e gutt, proppert Bad.
She rolled up with my pillow.	Si huet sech mat mengem Këssen opgerullt.
There is no room for doubt.	Et gëtt kee Raum fir Zweiwel.
The company is committed to social responsibility.	D'Firma engagéiert sech fir sozial Verantwortung.
The policeman was angry.	De Polizist war rosen.
What you mean by different is not clear to me.	Wat Dir mat verschiddenen mengs ass fir mech net kloer.
The politician encouraged his supporters to vote for him.	De Politiker huet seng Unhänger encouragéiert fir hien ze wielen.
They decorated their wedding cake.	Si hunn hiren Hochzäitskuch dekoréiert.
The legend still carries weight today.	D'Legend huet nach ëmmer Gewiicht haut.
A circle is a closed shape.	E Krees ass eng zouene Form.
The commodity was run over.	D'Kamoudheet gouf duerchrannt.
Four hundred thousand people live in poverty.	Véierhonnertdausend Leit liewen an Aarmut.
The sun rose over the water.	D'Sonn ass iwwer d'Waasser opgestan.
Scientists have found dark areas in ancient stars.	Wëssenschaftler hunn däischter Gebidder bei antike Stären fonnt.
The summer heat felt suffocating.	D'Summerhëtzt huet sech erstéckend gefillt.
We sometimes see migratory birds.	Mir gesinn heiansdo Migratioun Villercher.
They were looking for snakes.	Si hunn no Schlaangen gesicht.
A piece of tree fell on the motorway.	E Bamstéck ass op d'Autobunn erofgefall.
The child was recognized by his deformities.	D'Kand gouf vu senge Deformatiounen erkannt.
Many people became ill.	Vill Leit goufen krank.
A large number of these men had barely touched textbooks.	Eng grouss Zuel vun dëse Männer hate kaum Schoulbicher beréiert.
With a microscope we can look at cells.	Mat engem Mikroskop kënne mir Zellen kucken.
The storm blew the windows out.	De Stuerm huet d'Fënsteren eraus geblosen.
They eat lunch together, sitting on the terrace.	Si giess Mëttegiessen zesummen, souz op der Terrass.
The company's shares have fallen in value.	D'Aktien vun der Firma sinn am Wäert gefall.
He drank a lot of water even though he was sick.	Hien huet vill Waasser gedronk, obwuel hie krank war.
A vegetable-based diet is healthy.	Eng Diät baséiert op Geméis ass gesond.
Water is constantly leaking out of the body.	Waasser geet dauernd aus dem Kierper.
I also finished all the cookies.	Ech hunn och all Kichelcher fäerdeg gemaach.
You must not despair.	Dir däerft net verzweifelen.
She climbed the ladder with ease.	Si ass mat Liichtegkeet op d'Leeder geklommen.
The snake struck the boy.	D'Schlaang huet sech op de Jong geschloen.
Your suitcase is empty.	Äre Koffer ass eidel.
Tickets are available at the door.	Tickete ginn et bei der Dier.
Lighting a candle can be easily done.	Eng Käerz beliichten kann einfach gemaach ginn.
Stop stalking me!	Halt op mech ze stalken!
The prices of raw materials have fallen sharply.	D'Präisser vun de Matière première sinn staark gefall.
The gardener cut the fruit trees.	De Gärtner huet d'Uebstbeem geschnidden.
A municipality was built there.	Do gouf eng Gemeng gebaut.
Coffee and a perfumed jasmine tea were served.	Kaffi an e parfüméierte Jasmin-Téi goufe servéiert.
A car is just a device.	En Auto ass just en Apparat.
A mantle of the misty sunrise.	Eng Mantel vum niwwelegen Sonnenopgang.
The man's voice broke over the loudspeaker.	Dem Mann seng Stëmm huet iwwer de Lautsprecher gebrach.
Showers were rare, never predictable.	D'Duschen waren selten, ni prévisibel.
He likes to work in the garden.	Hie schafft gär am Gaart.
After much deliberation, the committee voted to set up.	No laanger Iwwerleeung huet de Comité gestëmmt fir opzestellen.
Ah, it was magic.	Ah, et war Magie.
He filled the car with gas.	Hien huet den Auto mat Gas gefëllt.
How flowers grow in your garden.	Wéi Blummen an Ärem Gaart wuessen.
The insects flew lazily into the bush.	D'Insekte si faul an de Busch geflunn.
A whirlwind carried the man away.	E Wirbelwind huet dee Mann fortgedroen.
Australia is a big, flat, dry country.	Australien ass e grousst, flaach, dréchent Land.
Confused by the new situation, he left.	Duercherneen vun der neier Situatioun ass hien fortgaang.
She had never seen a real forest before.	Si hat nach ni e richtege Bësch gesinn.
An ancient temple used to be here.	En antike Tempel war fréier hei.
They went to the beach every day.	Si sinn all Dag op d'Plage gaangen.
We can all see that this is wrong.	Mir kënnen all gesinn datt dëst falsch ass.
So, what will you do?	Also, wat wäert Dir maachen?
A flash illuminated the sky.	E Blëtz huet den Himmel beliicht.
The grape harvest looks good this year.	D'Recolte vun der Drauwe gesäit dëst Joer gutt aus.
Beethoven composed many romantic symphonies.	De Beethoven huet vill romantesch Symphonie komponéiert.
He spoke eloquently.	Hien geschwat eloquently.
After you have written the essay, print it out.	Nodeems Dir den Essay geschriwwen hutt, dréckt et aus.
Sounds that are too loud.	Kläng déi ze héich sinn.
They answered the questions regarding old age care.	Si hunn d'Froen betreffend Altersfleeg beäntwert.
If we continue like this, we will reach our limit.	Wa mir esou weiderfueren, komme mir op eis Limite.
Most experts attribute this to the economic crisis.	Déi meescht Experten schreiwen dat un der Wirtschaftskris.
Her work was long and arduous.	Hir Aarbecht war laang an ustrengend.
She was noted for her kindness and beauty.	Si gouf fir hir Frëndlechkeet a Schéinheet gemierkt.
Continue cooking until the sauce boils.	Kachen weider bis d'Sauce kacht.
This image is dedicated to my mother.	Dëst Bild ass menger Mamm gewidmet.
A bunch of rotten tomatoes are lying on the ground.	Eng Rëtsch verfault Tomaten leien um Buedem.
Use the stick to turn the oven on and off.	Benotzt de Stick fir den Uewen un an auszeschalten.
The noise of the speakers gradually died down.	De Kaméidi vun de Lautsprecher huet no an no ofgestuerwen.
Eclipses tend to inspire imaginative thinking.	Eclipses tendéieren imaginativ Denken ze inspiréieren.
Exercise is essential for your health.	Ausübung ass wesentlech fir Är Gesondheet.
The riot was crushed by firefighters.	De Onrou gouf mat Feuerkraaft ofgerappt.
He came home exhausted.	Hien ass erschöpft heem komm.
Corruption is widespread here.	Korruptioun ass hei verbreet.
Some fish are lurking around here.	Eppes Fësch ass lass hei ronderëm.
Many of the proposals were rejected by the committee.	Vill vun de Propositioune goufen am Comité verworf.
The skate slid down the hill.	De Schlittschong ass den Hiwwel erofgefuer.
The emperor ordered poets to compose epics.	De Keeser huet Dichter bestallt Epos ze komponéieren.
The force of the hurricane was felt around the world.	D'Kraaft vum Hurrikan gouf ronderëm d'Welt gefillt.
She was so obsessed with celebrities.	Si war sou obsesséiert mat Promi.
My sister is my only sister.	Meng Schwëster ass meng eenzeg Geschwëster.
An earthquake is a violent disturbance of the crust.	En Äerdbiewen ass eng gewalteg Stéierung vun der Krust.
We are committed to solving this problem.	Mir verpflichte de Problem ze léisen.
Onions, carrots, celery and mushrooms make a good soup.	Zwiebel, Karotten, Sellerie a Champignonen maachen eng gutt Zopp.
The desert is a good place to test drive a car.	D'Wüst ass eng gutt Plaz fir en Auto ze testen.
She avoided his gaze.	Si huet säi Bléck vermeit.
This is not something to try at home.	Dëst ass net eppes fir doheem ze probéieren.
We should not use our diamonds to buy cars.	Mir sollten eis Diamanten net benotze fir Autoen ze kafen.
He rolled up the sleeves of his yellow shirt.	Hien huet d'Äerme vu sengem gielen Hiem opgerullt.
A drop of water was noticed in the pit.	Eng Drëps Waasser gouf am Pit gemierkt.
I can not believe you lost this book!	Ech kann net gleewen, datt Dir dëst Buch verluer hutt!
That falls water seems cold.	Dat fällt Waasser schéngt kal.
I use shampoo every day.	Ech benotzen Shampoing all Dag.
Her work was done in secret.	Hir Aarbecht gouf am Geheimnis gemaach.
This is a dense forest.	Dëst ass en dichte Bësch.
A collection of stories passed down through generations.	Eng Sammlung vu Geschichten, déi duerch Generatioune vergaange sinn.
My claim, however, is that she was an angel.	Meng Fuerderung ass awer datt si en Engel war.
Some critics have argued that these are fake.	E puer Kritiker hunn argumentéiert datt dës gefälscht wieren.
They also use credit cards.	Si benotzen och Kreditkaarten.
The food industry is a terrible one.	D'Liewensmëttelindustrie ass eng schrecklech.
The attendant offered coffee, tea, juice or hot cocoa.	De Begleetpersoun huet Kaffi, Téi, Jus oder waarme Kakao ugebueden.
Four plants exploded at once.	Véier Planzen sinn op eemol explodéiert.
Avoid touching electrical equipment with your hands.	Vermeiden elektresch Ausrüstung mat Ären Hänn ze beréieren.
She is a rich woman.	Si ass eng räich Fra.
The government has abandoned its plans.	D'Regierung huet hir Pläng opginn.
She dreamed of a career in architecture.	Si huet vun enger Carrière an der Architektur gedreemt.
She could breathe deeply and slowly.	Si konnt déif a lues otmen.
We want the world to be a better place to live.	Mir wëllen d'Welt eng besser Plaz fir ze liewen.
Domestic air transport is the fastest growing in the world.	Den Inlandslufttransport ass dee séierst wuessend op der Welt.
He felt a sudden explosion of cold air.	Hien huet e plötzlechen Explosioun vu kaler Loft gefillt.
Three reporters were in the courtroom.	Dräi Reporter waren am Geriichtssall.
He did not wait for an answer.	Hien huet net op eng Äntwert gewaart.
He poured the tea into his cup.	Hien huet den Téi a seng Taass gegoss.
I spent hours thinking about this mystery.	Ech hunn Stonnen iwwer dëst Geheimnis nodenken.
The boots were old and worn.	D'Stiwwele waren al a verschleeft.
Life expectancy has declined in recent years.	D'Liewenserwaardung ass an de leschte Joeren erofgaang.
Their attitude is generally good.	Hir Haltung ass allgemeng gutt.
They did not win much.	Si hunn net vill gewonnen.
He arrived late after all the others had left.	Hien ass spéit ukomm, nodeems all déi aner fort waren.
Liquid is highly corrosive.	Flësseg ass héich korrosiv.
Moreover, these societies are relatively egalitarian.	Ausserdeem sinn dës Gesellschaften relativ egalitär.
This desert is famous for its animals.	Dës Wüst ass berühmt fir seng Déieren.
The seat is made of recycled leather.	De Sëtz ass aus recycléiertem Lieder gemaach.
The lawyer described the testimony as inconsistent.	Den Affekot beschreift den Zeienaussoen als inkonsistent.
It is unusual for students to leave such early education.	Et ass ongewéinlech fir Studenten esou fréi Ausbildung ze verloossen.
He measures each line several times.	Hien moosst all Zeil e puer Mol.
Their properties are protected by law.	Hir Eegeschafte si vum Gesetz geschützt.
In general, she was highly critical of his attitude.	Am Allgemengen, si war héich kritesch vu senger Astellung.
Insure that car has many thousands.	Assuréiert deen Auto huet vill dausend.
The ingredients were fresh and readily available.	D'Ingredienten ware frësch a liicht verfügbar.
The sea divides this city into two parts.	D'Mier trennt dës Stad an zwee Deeler.
The man was caught with cannabis.	De Mann gouf mat Cannabis erwëscht.
One by one, the people fell asleep.	Een nom aneren sinn d'Leit ageschlof.
The zipper is sky blue.	Den Zipper ass Himmelblo.
Criminals did not play a role in the violence.	Krimineller hunn keng Roll bei der Gewalt gespillt.
We must not forget the dead.	Mir däerfen déi gestuerwen net vergiessen.
Losing weight requires hard work and discipline.	Gewiicht ze verléieren erfuerdert haart Aarbecht an Disziplin.
To a certain extent, this footage can be falsified.	Zu engem gewësse Grad kënnen dës Footage gefälscht ginn.
The princess was smuggled into safety.	D'Prinzessin gouf a Sécherheet geschmuggelte.
The tourist maxed out his credit card at the snack stand.	Den Tourist huet seng Kreditkaart um Snackstand maxéiert.
Domestication was important in the development of agriculture.	Domesticatioun war wichteg an der Entwécklung vun der Landwirtschaft.
This city is surrounded by mountains and forests.	Dës Stad ass vu Bierger a Bëscher ëmgi.
Jane's acting skills are very advanced.	Dem Jane seng Schauspillfäegkeeten si ganz fortgeschratt.
Simon caught a fish.	De Simon huet e Fësch gefaang.
He shook the tea out of the paper cup.	Hien huet den Téi aus der Pabeierbecher gerëselt.
The grass was tall, washed gently in soft air.	D'Gras war héich, huet sanft an enger mëller Loft gewascht.
The result was a revelation.	D'Resultat war eng Offenbarung.
Alternative energy sources must be sought.	Alternativ Energiequelle musse gesicht ginn.
The skin of a tiger is smooth and striped with stripes.	D'Haut vun engem Tiger ass glat a gestreift mat Streifen.
He stood up alone.	Hien huet sech eleng opgestallt.
The air forced him to breathe slowly and deeply.	D'Loft huet hien gezwongen, lues an déif ze otmen.
She called the doctor.	Si huet den Dokter geruff.
He is the son of a farmer.	Hien ass de Jong vun engem Bauer.
Even when she's making breakfast, she does not speak.	Och wa si Frühstück mécht, schwätzt si net.
In the late morning, the taxi was well under way.	Am spéiden Moien war den Taxi gutt ënnerwee.
It will never be the same!	Et wäert ni d'selwecht sinn!
With this prank he got into serious trouble.	Mat dësem Sträich koum hien an eeschte Problemer.
Many people had to flee.	Vill Leit hu misse flüchten.
Cars are required for fast transportation.	Autoen si fir séier Transport erfuerderlech.
He got his period this morning.	Hien krut de Moien seng Period.
It is difficult to reconcile these theories.	Et ass schwéier dës Theorien mateneen ze bréngen.
Our village will meet to discuss the issue.	Eist Duerf wäert sech treffen fir de Problem ze diskutéieren.
He is sleeping in a room upstairs.	Hie schléift an engem Zëmmer uewen.
He looked into the birdhouse.	Hien huet an d'Vugelhaus gekuckt.
The price of butter has risen sharply.	De Botterpräis ass staark geklommen.
He is affiliated with an accounting firm.	Hien ass bei enger Comptabilitéitsfirma ugeschloss.
They posted a concise statement of their argument.	Si hunn eng präzis Ausso vun hirem Argument gepost.
With the help of tools, construction became much easier.	Mat der Hëllef vun Tools gouf de Bau vill méi einfach.
Some companies are covered with asbestos.	E puer Firme si mat Asbest bedeckt.
A worker automatically checks each package.	En Aarbechter kontrolléiert automatesch all Package.
Look in the mirror.	Kuckt am Spigel.
The chains were forged with iron.	D'Ketten goufen mat Eisen geschmied.
Scientists have argued that plutonium is very dangerous.	D'Wëssenschaftler hunn argumentéiert datt Plutonium ganz geféierlech ass.
Many people take care of their gardens.	Vill Leit këmmeren sech ëm hir Gäert.
Cigarette smoke may contain carcinogens.	Zigarettenrauch kann Karzinogenen enthalen.
You must wear this uniform at all times.	Dir musst dës Uniform zu all Moment undoen.
His argument focused mainly on personal observation.	Säin Argument huet sech haaptsächlech op perséinlech Observatioun ugewisen.
While the prince is a wonderful speaker, he lacks charisma.	Wärend de Prënz e wonnerschéine Spriecher ass, feelt hien un Charisma.
Vegetable dishes are made with tomatoes, onions and herbs.	Geméis Platen gi mat Tomaten, Zwiebelen a Kraider gemaach.
The driver was praised for his exceptional driving.	De Chauffer gouf fir säin aussergewéinlecht Fuere gelueft.
Carefully remove the lid.	Den Deckel virsiichteg erofhuelen.
He was a big, static man.	Hie war e groussen, statesche Mann.
The new school library has to be made fireproof.	Déi nei Schoulbibliothéik muss feierfest gemaach ginn.
They are on foot in the city center.	Si sinn zu Fouss an de Stadzentrum.
Alisa loves to swim.	Alisa huet gär schwammen.
Organizations are often competitive with each other.	Organisatiounen sinn dacks kompetitiv mateneen.
Thunderstorms usually produce heavy rain.	Donnerwiederen produzéieren normalerweis staarke Reen.
Breath of the trees?	Otem d'Beem?
The young mother arrived home late.	Déi jonk Mamm ass spéit doheem ukomm.
Many houses were built during that era.	Vill Haiser goufen an där Ära gebaut.
Precipitation has increased by ten percent this year.	Nidderschlag ass dëst Joer ëm zéng Prozent eropgaang.
The cabin door was slammed shut.	D'Kabinedier gouf erofgeschloen.
I'm afraid of what's happening to the city.	Ech fäerten, wat mat der Stad geschitt.
The professor cleared his throat.	De Professer huet den Hals gekläert.
Many modern novels use colorful language.	Vill modern Romaner benotzen faarweg Sprooch.
The bill is being presented to the House for debate.	De Gesetzesprojet gëtt dem Haus fir Debatt virgestallt.
A diviner is a specialist in divining water sources.	E Diviner ass e Spezialist fir Waasserquellen ze divinéieren.
The emergency vehicles blocked the road.	D'Noutween hunn d'Strooss gespaart.
The plates were empty.	D'Platen waren eidel.
We went to the beach for a picnic.	Mir sinn op d'Plage gaang fir e Picknick.
The age of the heroes in battles is long gone.	Den Alter vun den Helden a Schluechte ass laang vergaangen.
Here, in those forests, it is very quiet.	Hei, an deene Bëscher, ass et ganz roueg.
The wise diplomat warned them against it.	De schlauen Diplomat huet hinnen dogéint gewarnt.
Small people gather to hear the usual ramblings.	Kleng Leit sammelen sech fir déi üblech Ramblings ze héieren.
After much deliberation, they decided to rest.	No laanger Iwwerleeung hu si decidéiert fir ze raschten.
He tended to stick to the past.	Hien huet tendéiert un der Vergaangenheet ze bleiwen.
A dozen coins were scattered on the beach.	Eng Dose Mënzen goufen op der Plage verstreet.
Dissatisfied workers want better pay and conditions.	Onzefriddenen Aarbechter wëllen besser Pai a Konditiounen.
The reporters broke many rules.	D'Reporter hu vill Regele gebrach.
A cow is galloped across the plain.	Eng Kou ass iwwer d'Plain galopéiert.
The atmosphere in the gym was electric.	D'Atmosphär am Turnsall war elektresch.
Birds fly south in autumn.	Villercher fléien am Hierscht Süden.
There's a new fast food restaurant in town.	Et gëtt en neie Fastfood Restaurant an der Stad.
The case came to light after police arrested the thief.	D'Saach koum op d'Liicht nodeems d'Police den Déif festgeholl huet.
The entire population was evacuated.	Déi ganz Bevëlkerung war evakuéiert ginn.
Identify a good source.	Identifizéieren eng gutt Quell.
For a moment he forgot where they were going.	E Moment huet hien vergiess wou se higoen.
He cried big tears.	Hien huet grouss Tréinen gekrasch.
He has a very high opinion of himself.	Hien huet eng ganz héich Meenung vu sech selwer.
Several people were arrested.	Verschidde Leit goufen festgeholl.
He marched to the courthouse.	Hien ass an d'Geriichtshaus marschéiert.
My grandfather was eating in the kitchen.	Mäi Grousspapp war an der Kichen Iessen.
The cathedral is wonderful.	D'Kathedral ass wonnerbar.
The tests revealed a low number of white blood cells.	D'Tester hunn eng niddreg Zuel vu wäiss Bluttzellen opgedeckt.
Her smile surprised me.	Hirem Laachen huet mech verwonnert.
The suspect had cooled the kitchen of terror.	De Verdächtegen huet d'Kichen vun Terror kal ginn.
The neighborhood experienced fresh water shortages,	D'Noperschaft huet frësch Waassermangel erlieft,
The prince knew he could not stay in the castle.	De Prënz wousst, datt hien net am Schlass bleiwe kéint.
The walls are bottles filled with water.	D'Maueren sinn Fläschen gefëllt mat Waasser.
We stopped for a few minutes.	Mir hunn e puer Minutten opgehalen.
These authors think highly of themselves.	Dës Auteuren denken héich vu sech selwer.
She focused her attention on the subject.	Si huet hir Opmierksamkeet op d'Matière konzentréiert.
First, you also need a small bag of dried parsley.	Als éischt braucht Dir och eng kleng Täsch gedréchent Petersilie.
The city council has to buy new playgrounds.	De Gemengerot muss nei Spillplaze kafen.
He studied medicine at university.	Hien huet Medezin op der Uni studéiert.
It is of vital importance to keep one's promises.	Et ass vun vital Wichtegkeet fir een seng Verspriechen ze halen.
The sidewalk was wet and dirty.	Den Trëttoir war naass a dreckeg.
Different methods can be used.	Verschidde Methode kënne benotzt ginn.
It's hard to care for such a large family.	Et ass schwéier no sou enger grousser Famill ze këmmeren.
For mussels, use telegraphic code.	Fir Muschelen, benotzt telegraphesch Code.
This author does not use footnotes in his work.	Dësen Auteur benotzt keng Foussnoten a senger Aarbecht.
The man became deaf and dumb.	De Mann gouf daf a stomm.
I can not predict how many books she will read this year.	Ech kann net viraussoen wéivill Bicher si dëst Joer wäert liesen.
He is a musician.	Hien ass e Museker.
The sea was calm like a millpond.	D'Mier war roueg wéi e Millpond.
The age of the earth is a matter of contention.	Den Alter vun der Äerd ass eng Fro vu Sträit.
Many governments have been criticized for their undisputed support.	Vill Regierunge goufe kritiséiert fir hir onbestridden Ënnerstëtzung.
Let no one tell you who you are.	Loosst Iech kee soen wien Dir sidd.
The country's laws prohibit the sale of illegal drugs.	D'Gesetzer vum Land verbidden de Verkaf vun illegalen Drogen.
Authorities have decided to move to a better location.	D'Autoritéiten hunn decidéiert op eng besser Plaz ze plënneren.
I lost my wallet on the train.	Ech hunn mäi Portemonnaie am Zuch verluer.
A driver who comes too close will be punished.	E Chauffeur, deen ze no kënnt, kritt eng Strof.
The earth slowly rotates about its axis.	D'Äerd dréit sech lues a lues ëm seng Achs.
Peter's eyes narrowed nervously.	Dem Peter seng Aen hu sech nervös gedréckt.
One of your sisters is getting married tomorrow.	Eng vun Äre Schwësteren bestuet muer.
Do your best to improve marketing efforts.	Maacht Äert Bescht fir Marketing Efforten ze verbesseren.
They were bathed in lukewarm water.	Si goufen a lauwe Waasser gebueden.
Have your meal.	Hutt Är Iessen.
We reached our destination at dusk.	Mir hunn eis Destinatioun an der Dämmerung erreecht.
The elegant design of the car was attractive.	Den eleganten Design vum Auto war attraktiv.
Tofu meets my nutritional requirements.	Tofu entsprécht meng Ernärungsfuerderunge.
Crime is unacceptably high here.	D'Kriminalitéit ass hei inakzeptabel héich.
There's a night lady here who can repair your dress.	Et gëtt eng Nuetsfrain hei, déi Äert Kleed reparéiere kann.
What he says is meaningless to me.	Wat hie seet ass sënnlos fir mech.
During the day we gather at the campsite.	An der Dageszäit versammele mir eis um Camping.
He looked around the city.	Hien huet d'Stad gekuckt.
He tried to cover his tracks as well as possible.	Hien huet probéiert seng Bunnen sou gutt wéi méiglech ze decken.
Put the cream and flour in a saucepan.	Huelt d'Crème an d'Miel an e Kasseroll.
The issue of the revolution was widespread bloodshed.	D'Ausgab vun der Revolutioun war verbreet Bluttvergießen.
The topic was interesting.	D'Thema war interessant.
The taxi plates are all black.	D'Taxi Placke sinn all schwaarz.
The period of inflation lasted almost two years.	D'Period vun der Inflatioun huet bal zwee Joer gedauert.
The farmer carefully binds his sheep in the meadow.	De Bauer bindt seng Schof virsiichteg an der Wiss.
The site offers a wealth of historical facts and trivia.	De Site bitt e Räichtum vun historesche Fakten an Trivia.
The immortals ruled the cosmos for thousands of years.	Déi Onstierflech hunn de Kosmos fir Dausende vu Joer regéiert.
The dentist prescribed me medication.	Den Zänndokter huet mir Medikamenter verschriwwen.
Scientists are not sure what causes cataracts.	Wëssenschaftler sinn net sécher wat Katarakt verursaacht.
The butter spread on the hot toast melted.	D'Bottereg verbreet op de waarme Toast geschmolt.
A customer came to complain.	E Client ass komm fir ze beschwéieren.
Her dress was as white as snow.	Hirem Kleed war sou wäiss wéi Schnéi.
A stream of visitors has fallen on the site.	E Stroum vu Besucher ass op de Site gefall.
The skyline of the city is beautiful.	D'Skyline vun der Stad ass wonnerschéin.
In the beginning, human communities were small.	Am Ufank ware mënschlech Gemeinschafte kleng.
The scent of roses permeated the garden.	Den Doft vu Rousen huet de Gaart duerchgesat.
No trees burn in the forest	Am Bësch verbrenne keng Beem
A boy was seen outside running around.	E Jong gouf dobausse gesinn ronderëm lafen.
Try to keep the film flat.	Probéiert de Film flaach ze halen.
The ship was sunk by a submarine.	D'Schëff gouf vun engem U-Boot versenkt.
Many island houses are over eighty years old.	Vill Inselhaiser sinn iwwer uechtzeg Joer al.
It takes a lot of training to master an instrument.	Et brauch vill Training fir en Instrument ze beherrschen.
The judge decided to release him on bail.	De Riichter huet decidéiert hien op Kautioun fräigelooss ze ginn.
The warship is stationed at the dock.	D'Krichsschëff ass stationéiert um Dock.
The snow is constantly falling, calm.	De Schnéi ass stänneg gefall, roueg.
He was found on the spot three days later.	Hie gouf dräi Deeg méi spéit op der Plaz fonnt.
Government officials sought this advice.	Regierungsbeamten hunn dëse Rot gesicht.
This man looks a lot like her.	Dee Mann gläicht hatt ganz vill.
Cars here cost less and make less emissions.	Autoen hei kaschten manner a maachen manner Emissiounen.
Destination has arrived safely.	Destinatioun ass sécher ukomm.
The smell of roses filled the air.	De Geroch vu Rousen huet d'Loft gefëllt.
Hie lives morning.	Hie leeft moies.
A pack of wolves circled the campsite.	E Pak vu Wëllef huet de Camping ëmkreest.
The temperature of the oven is quite warm.	D'Temperatur vum Ofen ass zimlech waarm.
The road could lead to the village.	Déi Strooss kéint an d'Duerf féieren.
The rainy season brings relief.	Déi verreenten Saison bréngt Erliichterung.
Create an atmosphere for discussion.	Schafen eng Atmosphär fir Diskussioun.
We need to educate people about the dangers of pollution.	Mir mussen d'Leit iwwer d'Gefore vun der Verschmotzung educéieren.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
the events in chronological order.	d'Evenementer an chronologescher Uerdnung op.
Not wanting to work inside, they aborted the plot.	Net wëllen dobannen schaffen, si hunn de Komplott ofgebrach.
The basic suggestion is that less is more.	De Basisvirschlag ass datt manner méi ass.
The guard fell for one of the Russians.	De Garde ass fir eng vun de Rusen gefall.
The stars were hidden by smog.	D'Stäre sinn duerch Smog verstoppt ginn.
She drove around the house because her trip was delayed.	Si huet ronderëm d'Haus gefuer, well hir Rees verspéit war.
The game was lightly completed.	D'Spill war liichtfäerteg ofgeschloss.
Take a sheet of paper from your pocket.	Huelt e Blat Pabeier aus Ärer Täsch.
This is best described in scientific terms.	Dëst ass am beschten a wëssenschaftleche Begrëffer beschriwwen.
The switch is pressed.	De Schalter gëtt gedréckt.
Divide the orange segments into the salad.	Deelt d'orange Segmenter an der Zalot.
This puts the bird in danger.	Dëst bréngt de Vugel a Gefor.
Its power has increased exponentially.	Seng Kraaft ass exponentiell eropgaang.
Neighbors often did not pay their electricity bills.	Noperen hunn dacks hir Stroumrechnungen net bezuelt.
Try not to teach me, boy.	Probéiert mech net ze léieren, Jong.
Do not use the fireplace.	Benotzt de Kamäin net.
We need better access to the road and the village.	Mir brauchen e besseren Accès op d'Strooss an d'Duerf.
A tropical paradise.	En tropescht Paradäis.
Only white tablets are available.	Nëmmen wäiss Pëllen sinn verfügbar.
Can you bring this dish to the table?	Kënnt Dir dëst Plat op den Dësch bréngen?
The coal powered the huge steam engine.	D'Kuel huet déi rieseg Dampmaschinn ugedriwwen.
She was proud to accompany him on his business trips.	Si war houfreg him op seng Geschäftsreesen ze begleeden.
Raiber waited for the right moment.	De Raiber huet op de richtege Moment gewaart.
The bill proposes higher taxes.	De Gesetzesprojet proposéiert méi héich Steieren.
Mountains are beyond borders.	D'Bierger sinn ausser Grenzen.
Pollution is a serious problem in this region.	Verschmotzung ass e seriöse Problem an dëser Regioun.
He was almost invisible against the white snow.	Hie war bal onsichtbar géint de wäisse Schnéi.
Pour the flour through the sieve.	Gitt d'Miel duerch de Sieb.
She scratched her head.	Si huet de Kapp gekraazt.
Many schools were closed.	Vill Schoulen goufen zougemaach.
These crops are at risk of erosion and drought.	Dës Kulturen sinn a Gefor vun Erosioun an Dréchent.
She asked him why he was laughing.	Si huet him gefrot firwat hie laacht.
Nothing much scared me.	Näischt vill Angscht mech.
Elephants roam freely around the country.	Elefanten reiwen fräi ronderëm d'Land.
She was expected to do so.	Si gouf erwaart dat ze maachen.
Hardly a cold wind escaped from the tree.	Kaum eng kille Wand ass aus dem Bam entkomm.
Her own home was quiet and peaceful.	Hirt eegent Heem war roueg a friddlech.
I bought a new laptop, and it's amazing.	Ech kaaft en neien Laptop, an et erstaunlech.
Neighbors told me that her cat got rabies.	D'Noperen hunn mir gesot datt hir Kaz Tollwut kritt huet.
A house is a house is.	En Haus ass en Haus ass.
They had corn and bunions, and repelled their diseases.	Si haten Mais a Bunionen, an hunn hir Krankheeten ofgeleent.
Her mom wanted the recipe for her favorite cake.	Hir Mamm wollt d'Rezept fir hire beléifste Kuch.
Their roots go deep down.	Hir Wuerzelen ginn déif erof.
Everyone inhales, exhaling slowly.	Jiddereen inhaléiert, lues ausatmen.
The new government introduced a number of new laws.	Déi nei Regierung huet eng Rei vun neie Gesetzer agefouert.
The guards watched from above.	D'Wiechter hunn vun do uewen nogekuckt.
The monument was erected a century ago.	D'Monument gouf virun engem Joerhonnert opgeriicht.
Technically, a republic is a kind of government.	Technesch ass eng Republik eng Zort Regierung.
Engaged but separated by war.	Verlobten awer duerch Krich getrennt.
Kathryn was almost fifty years old.	Kathryn war bal fofzeg Joer al.
They planted their seeds in shady soil.	Si hunn hir Somen a schatteg Buedem gepflanzt.
Dust settles on grass leaves in dry weather.	Stëbs setzt sech op Grasblieder bei dréchenem Wieder.
They enslaved and killed the unfortunate prisoners.	Si hunn déi onglécklech Gefaangenen versklaavt an ëmbruecht.
These scientists believe that the universe started with a big bang.	Dës Wëssenschaftler gleewen datt d'Universum mat engem Iwwerknall ugefaang huet.
She could not understand what had happened.	Si konnt net verstoen wat geschitt ass.
The typhoon season is set to begin next week.	D'Taifonsaison soll d'nächst Woch ufänken.
The formula is a bit complicated.	D'Formel ass e bësse komplizéiert.
We are eaten by many people.	Mier gëtt vu ville Leit giess.
Our ancient tradition teaches us to respect all life.	Eis antik Traditioun léiert eis all Liewen ze respektéieren.
Doctors in hospitals generally work long hours.	Dokteren an de Spideeler schaffen allgemeng laang Stonnen.
Soothsayers and astrologers can predict the fate of each individual.	Soothsayers an Astrologen kënnen d'Schicksal vun all eenzelne viraussoen.
There is nothing wrong with my computer.	Et ass näischt falsch mat mengem Computer.
The professional golfer scratched his balls for another stroke.	De professionnelle Golfer huet seng Bäll fir en anere Schlag kraazt.
A careful examination was made of all available evidence.	Eng virsiichteg Untersuchung gouf vun all verfügbare Beweiser gemaach.
The medicine worked surprisingly well.	D'Medizin huet iwwerraschend gutt geschafft.
The plane crashed through the stormy sky.	De Fliger huet sech duerch de stiermeschen Himmel geknackt.
We criticize, but we rarely recognize our own mistakes.	Mir kritiséieren, awer mir erkennen selten eis eege Feeler.
Japanese shop assistants are generally polite but not overly friendly.	Japanesch Buttek Assistenten sinn allgemeng héiflech awer net ze frëndlech.
The judges had differing opinions on the matter.	D'Riichter haten ënnerschiddlech Meenungen zu der Saach.
The neighbor did not recognize the voice.	Den Noper huet d'Stëmm net erkannt.
Two sisters were abducted last night.	Zwou Schwësteren goufen gëschter Owend entfouert.
The students were noisy and boisterous.	D'Schüler ware Kaméidi a boisterous.
A long car or truck trip is not pleasant,	Eng laang Auto oder Camion Rees ass net agreabel,
They will not use modern machines.	Si wäerten net modern Maschinnen benotzen.
Do we have to pay for the ingredients?	Musse mir fir d'Ingredienten bezuelen?
The professor at the college wants it.	De Professer um College wëll et.
He traveled from village to village.	Hien ass vun Duerf zu Duerf gereest.
The tablet is waterproof.	Den Tablet ass waasserdicht.
The party president warns against civil war.	De Parteipresident warnt virum Biergerkrich.
The abandoned pit was actually dangerous.	Déi verlooss Grouf war eigentlech geféierlech.
Cats heard a sharp sound.	Kazen hunn e schaarfen héieren.
A little whipped cream goes a long way.	E bësse Schlagsahn geet wäit.
He began to pray	Hien huet ugefaang ze bieden
Time and time again, we lose sight of our goals.	Ëmmer erëm verléieren mir eis Ziler aus den Ae.
Most of her poetry has been inspired by nature.	Déi meescht vun hirer Poesie gouf vun der Natur inspiréiert.
He was so impressed with his creativity.	Hie war sou beandrockt vu senger Kreativitéit.
She suggested they try a new recipe.	Si huet virgeschloen datt si en neit Rezept probéieren.
Keep the logs covered with rows.	Huelt d'Protokoller mat Zeilen bedeckt.
The girl noticed a sign.	D'Meedchen huet en Zeechen gemierkt.
Not sure if she was angry or sad.	Onkloer ob si rosen oder traureg war.
Her education was unremarkable.	Hir Ausbildung war unremarkable.
The soup boils over.	D'Zopp kacht iwwer.
Very nice, she said.	Ganz flott, sot si.
He has to appear in court tomorrow.	Hie muss muer viru Geriicht kommen.
They greeted each other with a kiss.	Si hunn sech mat engem Kuss begréisst.
Employers are required to provide safety equipment.	D'Patronen sinn verlaangt Sécherheetsausrüstung ze bidden.
The canal boats slide smoothly along.	D'Kanalboote rutschen glat laanscht.
The young man felt a cold over him.	De jonke Mann huet eng Keelt iwwer him gefillt.
A furniture store moves into town.	E Miwwelgeschäft plënnert an d'Stad.
This region suffers from drought especially in late spring.	Dës Regioun leid ënner Dréchenten besonnesch am spéide Fréijoer.
They were immediately instructed by the pastor.	Si kruten direkt Uweisunge vum Paschtouer.
Today, agriculture is mechanized.	Haut ass d'Landwirtschaft mechaniséiert.
What can be done to regain trust?	Wat kann gemaach ginn fir d'Vertrauen erëmzefannen?
People here rarely talk about politics.	D'Leit schwätzen hei selten iwwer Politik.
He massages her neck and shoulders.	Hien masséiert hiren Hals a Schëlleren.
Some boards were damaged in the accident.	E puer Brieder goufen am Accident beschiedegt.
He lives near this place.	Hie lieft no bei dëser Plaz.
Rising prices have led to a decline in demand.	Steigend Präisser hunn zu engem Réckgang vun der Nofro gefouert.
The political events have a lot of intrigue and drama.	Déi politesch Evenementer hu vill Intrigen an Drama.
British people have a long memory.	Britesch Leit hunn eng laang Erënnerung.
The poor and unemployed suffer.	Déi Aarm a Chômeuren leiden.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
Foreign language courses.	Friemsproochecoursen.
It is a very clever invention.	Et ass eng ganz clever Erfindung.
Her intense gaze was disturbing.	Hiren intensive Bléck war beonrouegend.
Look for dense leaves.	Kuckt no dichte Blieder.
Formerly a desert, now an oasis of	Fréier eng Wüst, elo eng Oasis vu
It took a few hours to get there.	Et huet e puer Stonnen gedauert fir dohinner ze kommen.
Do you want to crystallize honey?	Wëllt Dir den Hunneg kristalliséieren?
Baked beans are a great winter meal.	Baked Bounen sinn e super Wanter Iessen.
The colonists always complain.	D'Kolonisten beschwéieren ëmmer.
The development of alternative energy sources is complex.	D'Entwécklung vun alternativen Energiequellen ass komplex.
We can not operate without electricity.	Mir kënnen net ouni Stroum bedreiwen.
A book opened that moment in my lap.	E Buch huet dee Moment a mengem Schouss opgemaach.
He has his dreams come true.	Hien huet seng Dreem no.
In those days there were no computers.	An deenen Deeg gouf et keng Computeren.
We are both workers.	Mir sinn allebéid Aarbechter.
The industry is in decline.	D'Industrie ass an engem Réckgang.
She is survived by her husband and two daughters.	Si gëtt vun hirem Mann an zwee Meedercher iwwerlieft.
You can see far to the north.	Dir kënnt wäit am Norden gesinn.
The last circle goes around the circle.	De leschte Krees geet ëm de Krees.
He locked himself in the bathroom and cried.	Hien huet sech am Buedzëmmer gespaart a gekrasch.
The author learned advanced mathematics as a teenager.	Den Auteur huet fortgeschratt Mathematik als Teenager geléiert.
Playing tennis requires a lot of footwork.	Tennis spillen erfuerdert vill Foussaarbecht.
A fight like this can take hours.	E Kampf wéi dëst kann Stonnen daueren.
My favorite tree is a redwood.	Mäi Liiblingsbam ass e Redwood.
People will laugh when they see us.	D'Leit wäerte laachen wann se eis gesinn.
A variety of religious animals are paraded through the streets.	Eng Vielfalt vu reliéisen Déiere ginn duerch d'Stroosse paradéiert.
The hypothesis is widely accepted by scientists.	D'Hypothese ass wäit vu Wëssenschaftler ugeholl.
This meteorite is made of iron.	Dëse Meteorit ass aus Eisen.
Periods of rain are followed by periods of dry weather.	Periode vu Reen ginn gefollegt vun Perioden vun dréchenem Wieder.
The bridge is in use.	Déi Bréck ass am Asaz.
A customer receives coins in exchange for his purchase.	E Client kritt Mënzen am Austausch fir seng Akeef.
We should welcome her into her home.	Mir sollen an hiert Heem begréissen.
The greedy marmot kept eating all summer.	De giereg Marmot huet de ganze Summer Iessen gehal.
There are many remarkable statues near the monastery.	Et gi vill bemierkenswäert Statuen no beim Klouschter.
Recent infestations by beetles have destroyed many farms.	Rezent Infestatiounen vu Käfer hunn vill Bauerenhaff zerstéiert.
The computer uses a language called assembly.	De Computer benotzt eng Sprooch genannt Assemblée.
It grows in the warm tropics.	Et wächst an de waarme Tropen.
The software was written to simplify your work.	D'Software gouf geschriwwe fir Är Aarbecht ze vereinfachen.
This road is the shortest route to the factory.	Dës Strooss ass de kürzeste Wee fir d'Fabréck.
And you will taste so good.	An Dir wäert esou gutt schmaachen.
The party wants my vote.	D'Partei wëll meng Stëmm.
Politics was integral to his work.	Politik war integral zu senger Aarbecht.
A scream rang out in the night.	E Gejäiz huet an der Nuecht geklappt.
There was not much planning for his part.	Et war net vill Planung fir säin Deel.
He was dressed very neatly in a dark brown suit.	Hie war ganz ordentlech an engem donkelbraune Kostüm gekleet.
The story took an unexpected turn.	D'Geschicht huet eng onerwaart Wendung gemaach.
Give the dog a bone.	Gëff dem Hond e Schanken.
Cleanse your body of toxins.	Botzen Äre Kierper vun Gëftstoffer.
The grass is light green.	D'Gras ass hellgréng.
It's a great idea, but we just can not afford it.	Et ass eng flott Iddi, mä mir kënnen et einfach net leeschten.
You can often go through without telling your parents everything.	Dir kënnt dacks duerchgoen ouni Ären Elteren alles ze soen.
Education is the primary means by which values ​​are transmitted.	Educatioun ass de primäre Mëttel, mat deem Wäerter iwwerdroe ginn.
The railway line will soon reach this city.	D'Eisebunnslinn wäert geschwënn dës Stad erreechen.
The cream is too thick.	D'Crème ass ze déck.
Wheelchairs were provided for the injured.	Rollstull goufe fir déi Blesséiert zur Verfügung gestallt.
The most effective approach is trial and error.	Déi effektivst Approche ass Versuch a Feeler.
The wave rose and fell.	D'Welle ass opgestan a gefall.
Her behavior was a bit alarming.	Hirem Verhalen war e bëssen alarméierend.
The sheep grazed on the grass.	D'Schof hunn op d'Gras geweit.
Her vacation was a disaster.	Hir Vakanz war eng Katastroph.
Thanks for reading my posts!	Merci fir meng Posts ze liesen!
Lathes are used to make metal parts.	Dréibänke gi benotzt fir Metalldeeler ze maachen.
But this mistake is unacceptable.	Awer dëse Feeler ass inakzeptabel.
The artist painted a picture of a calm lake.	De Kënschtler huet e Bild vun engem rouege Séi gemoolt.
The young man turned to the old man and asked.	De jonke Mann huet sech op den ale Mann gedréint an huet sech gefroot.
I ran to the kitchen to grab the knife.	Ech sinn an d'Kichen gerannt fir de Messer ze gräifen.
The current flows directly from the spring.	De Stroum fléisst direkt vum Fréijoer.
Be careful what you do.	Sidd virsiichteg wat Dir wëllt.
His friend advised him not to tell his mother.	Säi Frënd huet him ugeroden seng Mamm net ze soen.
Make two cakes and a knife each from the kitchen.	Maacht zwee Kuchen an e Messer all aus der Kichen.
The chef spent hours making scones.	De Kach huet Stonnen verbruecht fir Scones ze maachen.
The thief announced that the hostages would not be hurt!	Den Déif huet ugekënnegt, datt d'Geiselen net verletzt ginn!
A band of thieves robbed a convenience store.	Eng Band vun Déif huet e Komfortgeschäft beklaut.
We tried that scene over and over again.	Mir hunn déi Szen ëmmer erëm geprouwt.
White sugar is one of the more expensive sugars.	Wäiss Zocker ass ee vun de méi deier Zucker.
The flight was delayed several times.	De Fluch gouf e puer Mol verspéit.
Combine the flour, baking powder and salt.	Kombinéieren d'Miel, Bakpulver a Salz.
The cloud looks a bit dark.	D'Wollek gesäit e bëssen däischter aus.
Free citizens were quickly rounded up.	Fräi Bierger goufen séier ofgerënnt.
The roof is open to the sky.	Den Daach ass op fir den Himmel.
The forest has suffered massive declines in its numbers.	D'Wëld huet massiv Réckgang a sengen Zuelen gelidden.
They demand higher wages.	Si fuerderen méi héich Léin.
The fax machine incorporates splitting technology.	D'Faxmaschinn enthält opzedeelen Technologie.
She was proud of her natural beauty.	Si war houfreg op hir natierlech Schéinheet.
The two stones were smoothly polished over time.	Déi zwee Steng goufen duerch Zäit glat poléiert.
A congregation of believers.	Eng Kongregatioun vu Gleeweger.
A rocket travels at high speed through the air.	Eng Rakéit reest mat grousser Geschwindegkeet duerch d'Loft.
Software and hardware requirements vary widely.	Software an Hardware Ufuerderunge variéieren breet.
These villages are located along the main highway.	Dës Dierfer leien laanscht d'Haaptautobunn.
The people who live there are not allowed to own land.	D'Leit, déi do wunnen, däerfen net Land besëtzen.
The train crashed during the night.	Den Zuch ass an der Nuecht erofgefall.
Travel is a convenient choice only if you are rich.	Rees ass eng praktesch Wiel, nëmmen wann Dir räich sidd.
When he is a companion, he drives us to our destination.	Wann hien e Begleeder ass, fiert hien eis op eis Destinatioun.
They were bitterly cold.	Si waren bitter kal.
The verdict has had a profound effect on his life.	D'Uerteel huet e groussen Effekt op säi Liewen.
A floating hotel on the lake.	E schwiewend Hotel um Séi.
He slides gracefully across the floor.	Hien rutscht graziéis iwwer de Buedem.
The cooking knives were deep.	D'Kachmesser waren déif.
The setter clapped as the ball got in his way.	De Setter huet geklappt wéi de Ball op säi Wee koum.
My dream is	Mäin Dram ass
God is unpredictable.	Gott ass onberechenbar.
The vast majority of people are considered middle class.	Déi grouss Majoritéit vu Leit ginn als Mëttelklass ugesinn.
The mattress is folded.	D'Matratz ass geklappt.
The soldier left his rifle behind.	Den Zaldot huet säi Gewier hannerlooss.
A culture of fear pervades the island nation.	Eng Kultur vun Angscht duerchdréit d'Inselnatioun.
A large quantity of crude oil is used as fuel.	Eng grouss Quantitéit vu Rohöl gëtt als Brennstoff benotzt.
The police are constantly on the lookout for criminals.	D'Police ass stänneg op der Sich no Krimineller.
Use the right amount of water.	Benotzt déi richteg Quantitéit Waasser.
The books should be stacked on the counter.	Déi Bicher sollen op de Comptoir gestapelt ginn.
These conversations almost never go anywhere.	Dës Gespréicher ginn bal ni iwwerall.
She sat with her hand in her pocket.	Si souz mat der Hand an der Täsch.
Cycles can be powered by pedal, wind or water.	Cyclen kënne mat Pedal, Wand oder Waasser ugedriwwe ginn.
The little boy picked up the towel and looked.	De klenge Bouf huet den Handduch opgehuewen a gekuckt.
His forehead was glistening with sweat.	Seng Stir war blénkeg vum Schweess.
She did not complain, just smiled and continued to stretch.	Si huet sech net beschwéiert, nëmmen lächelt a weider gestréckt.
I believed that the soil enriched the soil.	Ech hunn gegleeft datt de Buedem de Buedem beräichert.
Maria helped her sister make brownies.	D'Maria huet hir Schwëster gehollef Brownies ze maachen.
Mary thought carefully before answering.	D'Maria huet sech suergfälteg geduecht ier se geäntwert huet.
This is a salt mine.	Dëst ass eng Salzmine.
The stallion impatiently puffed on the ground.	Den Hengst huet ongedëlleg de Buedem gepaff.
Aim to strike a balance between the two sexes.	Zil e Gläichgewiicht tëscht deenen zwee Geschlechter ze treffen.
A fly flew past annoyingly.	Eng Méck huet lästeg laanscht gebrach.
He died of a massive heart attack.	Hien ass un engem massiven Häerzinfarkt gestuerwen.
One result is a flood of information.	Ee Resultat ass en Iwwerschwemmung vun Informatioun.
The scenery is magnificent.	D'Landschaft ass herrlech.
Scientists are trying to find out what caused the earthquake.	Wëssenschaftler probéieren erauszefannen, wat den Äerdbiewen verursaacht huet.
The people saw this as a liberal approach.	D'Leit hunn dat als eng liberal Approche ugesinn.
The scream of the wind rose through the forest.	D'Gejäiz vum Wand huet duerch de Bësch geklomm.
Many artists were reluctant to exhibit their work.	Vill Kënschtler waren zréckbehalen hir Wierker auszestellen.
A legacy is an obligation.	Eng Legacy ass eng Verpflichtung.
These mountains break every decade.	Dës Bierger briechen all Joerzéngt.
Even though alcohol strengthens the senses, it helps people to relax.	Och wann Alkohol d'Sënner verstäerkt, hëlleft et de Leit ze relaxen.
Register to vote	Registréiert Iech fir ze wielen
The political situation is complex.	Déi politesch Situatioun ass komplex.
She has dedicated much of her life to helping the poor.	Si huet vill vun hirem Liewen gewidmet fir den Aarm ze hëllefen.
She has a large family.	Si huet eng grouss Famill.
Once you have completed your education, you will easily find work.	Wann Dir Är Ausbildung fäerdeg hutt, fannt Dir einfach Aarbecht.
They built a boardwalk along the river.	Si hunn e Boardwalk laanscht de Floss gebaut.
The sound of tingling fills the room.	De Klang vu Kribbelen fëllt de Raum.
Walk around the table.	Gitt ronderëm den Dësch.
The pub is full of interesting characters.	De Pub ass voller interessant Personnagen.
The children are missing.	D'Kanner gi vermësst.
The fish were delicious, he said.	De Fësch waren lecker, hie sot.
Police escorted the driver to the station.	D'Police huet de Chauffer op d'Gare begleet.
The monastery was surrounded by a stone wall.	D'Klouschter war vun enger Steenmauer ëmgi.
He was worried about the situation.	Hie war onroueg iwwer d'Situatioun.
A more temperate climate.	E méi temperéierten Klima.
Most of the verbs are irregular.	Déi meescht vun de Verben sinn onregelméisseg.
Gestures convey feelings and emotions.	Gesten vermëttelen Gefill an Emotiounen.
She made a frightened face but could not hide his smile.	Si huet en erschreckt Gesiicht gemaach awer konnt säi Laachen net verstoppen.
No one will see them coming.	Keen wäert se gesinn kommen.
She checked to make sure the tiles were securely in place.	Si huet iwwerpréift fir ze garantéieren datt d'Fliesen sécher op der Plaz waren.
He likes to read thrillers.	Hie liest gär Thriller.
She left abruptly.	Si ass abrupt fortgaang.
Besides the banana trees, the dog was very happy.	Nieft de Banannebeem war den Hond ganz frou.
Politicians debated fiercely.	D'Politiker hunn hefteg diskutéiert.
The tomatoes had a characteristic taste.	D'Tomaten haten e charakteristesche Goût.
The printer paper was striped in pink.	D'Dréckerpabeier war mat rosa gestreift.
Chemical weapons were banned.	Chemesch Waffe goufen verbueden.
Popular Perception	Populär Perceptioun
Helps support this cause.	Hëlleft dës Ursaach z'ënnerstëtzen.
The fisherman cleared his boat.	De Fëscher huet säi Boot geraumt.
They were particularly persuasive.	Si ware besonnesch iwwerzeegend.
They started going to the ocean.	Si hunn ugefaang op den Ozean ze goen.
The stockbroker needs bread to live.	De Börsebroker brauch Brout fir ze liewen.
So he ate his potatoes.	Also huet seng Gromperen giess.
Many people became ill as a result of the infection.	Vill Leit ware krank als Resultat vun der Infektioun.
What's the most disgusting thing you've ever seen?	Wat ass dat Eekelst wat Dir je gesinn hutt?
The package was delivered.	De Pak war geliwwert.
Locals protested the proposal.	Lokal hunn d'Propositioun protestéiert.
The criminal fled after killing the guard.	De Kriminell ass geflücht nodeems hien de Wuecht ëmbruecht huet.
He is confident he will win the election.	Hien ass zouversiichtlech datt hien d'Wahle wäert gewannen.
The director came in to check the time.	Den Direkter ass erakomm fir d'Zäit ze kontrolléieren.
The cream is softened.	D'Crème ass erweicht ginn.
A statue was erected in his memory.	Eng Statu gouf zu senger Erënnerung opgeriicht.
Once a thief, always a thief.	Eemol en Déif, ëmmer en Déif.
Have you decided to give it another try?	Sidd Dir décidéiert nach eng Kéier ze probéieren?
Use a wooden spoon to mix the dough.	Benotzt en hëlze Läffel fir den Teig ze vermëschen.
He took the dog for a long walk.	Hien huet den Hond laang Spadséiergank geholl.
She found a job long weekend.	Si huet eng Aarbecht laang Weekend fonnt.
Most Rhand felt that the growth of the city was dangerous.	Déi meescht Rhand hu gefillt datt de Wuesstum vun der Stad geféierlech war.
The government is not responsible for widespread unemployment.	D'Regierung ass net verantwortlech fir de verbreete Chômage.
This plant is known for its height.	Dës Planz ass bekannt fir seng Héicht.
She painted the house a bright crimson red.	Si huet d'Haus e hell crimson rout gemoolt.
He danced so badly, he was laughed off stage.	Hien huet sou schlecht gedanzt, hie gouf vun der Bühn gelaacht.
I laid my head on his broad back.	Ech hunn de Kapp op säi breede Réck geluecht.
In a rush, she opened the door.	An engem Rush huet si d'Dier opgemaach.
You laugh the most when you are happy.	Dir laacht am meeschten wann Dir frou sidd.
He went into the room, shoulders back.	Hien ass an de Raum gaang, d'Schëlleren zréck.
In any case, this is a beautiful poem.	Op alle Fall ass dëst e schéint Gedicht.
Are you sure you like it?	Sidd Dir sécher datt Dir dat gär hätt?
Due to inflation, workers' wages were excluded.	Wéinst der Inflatioun sinn d'Léin vun den Aarbechter net matgehalen.
Each language has its own unique grammar structure.	All Sprooch huet seng eege eenzegaarteg Grammatik Struktur.
Other scientists believe the shortcomings are due to negligence.	Aner Wëssenschaftler gleewen datt d'Mängel wéinst Noléissegkeet sinn.
They were unwilling to accept his authority.	Si waren net gewëllt seng Autoritéit ze akzeptéieren.
Pollution is a problem for age.	Verschmotzung ass e Problem fir Alter.
The gas in this bottle would undoubtedly set on fire.	De Gas an dëser Fläsch géif zweifelhaft a Brand setzen.
She has been reading a lot lately.	Si huet zënter kuerzem vill gelies.
He tested the water, so to speak.	Hien huet d'Waasser getest, souzesoen.
The arrows of the bow were dark with dust.	D'Pfeile vum Bogen waren däischter vu Stëbs.
Maybe people just feel that there is nothing of their concern.	Vläicht fillen d'Leit einfach datt et näischt vun hirer Suerg ass.
The sidewalk has fallen off.	Den Trëttoir ass fortgefall.
So seeing her there, he surprised himself.	Also gesinn hatt do, hie selwer iwwerrascht.
Please do not litter!	Weg net Dreckstipp!
The demand to keep nature clean is obvious.	D'Demande fir d'Natur propper ze halen ass evident.
Practice makes perfect, si	Praxis mécht perfekt, si
The alarm was terrible and piercing.	Den Alarm war schrecklech a piercing.
The robber quickly stole the money.	De Raiber huet d'Sue séier geklaut.
A young boy grabbed the pet's leash.	E jonke Bouf huet dem Hausdéier seng Lénge gegraff.
Before concluding, we should mention a few limitations.	Ier mir ofschléissen, sollte mir e puer Aschränkungen ernimmen.
Buses stop here often.	Bussen stoppen hei dacks.
Fingernails grow fast.	Fangerneel wuessen séier.
She graduated from the university with a degree in linguistics.	Si Diplom vun der Uni mat engem Ofschloss an Linguistik.
Show reliable evidence.	Zouverlässeg Beweiser weisen.
We planted a Sycamore on a hill.	Mir hunn e Sycamore op engem Hiwwel gepflanzt.
Capitalism as we know it today is doomed.	Kapitalismus wéi mir en haut kennen ass veruerteelt.
A robber quietly climbed into the bank.	E Raiber ass roueg an d'Bank geklommen.
She thought she hated it.	Si huet geduecht datt hatt dat haasst.
We collect first supply.	Mir sammelen éischt Versuergung.
A dog howled happily.	En Hond huet glécklech gejaut.
He ate slowly, enjoying the food.	Hien huet lues giess, d'Iessen genéisst.
Do not take your food down.	Maacht Äert Iessen net erof.
The waves danced a tango against the hull.	D'Wellen hunn en Tango géint den Hull gedanzt.
Once again, we recognize the need for more protection.	Nach eng Kéier erkennen mir de Besoin fir méi Schutz.
Saws can carry more than fifty times their weight.	Seeën kënne méi wéi fofzeg Mol hir Gewiicht droen.
Once again, we come up with bad news.	Nach eng Kéier komme mir mat schlechten Neiegkeeten.
The day's events did not go down well.	D'Evenementer vum Dag sinn net gutt opgehalen.
He suddenly disappeared.	Hien ass op eemol verschwonnen.
The gearbox is	D'Gearbox ass
The Conservative leader reaches for a glass of water.	De konservative Leader erreecht e Glas Waasser.
That toxic gas.	Dat gëftegt Gas.
Your name is on the door.	Ären Numm ass op der Dier.
Experienced employees are more likely to be promoted.	Erfuerene Mataarbechter si méi wahrscheinlech gefördert ze ginn.
Comprehensive immigration reform is needed now more than ever.	Eng ëmfaassend Immigratiounsreform ass elo méi wéi jee gebraucht.
Because wood is so heavy, it has to be thrown away.	Well Holz esou schwéier ass, muss et geheien ginn.
The minister may resign on charges of corruption.	De Minister dierf demissionéieren ënner Uschëllegunge vu Korruptioun.
The man licked his lips.	De Mann huet d'Lëpse geleckt.
The inspector was immediate.	Den Inspekter war direkt.
The moon illuminates the midnight sky	De Mound beliicht de Mëtternuechtshimmel
The accident happened at a busy intersection.	Den Accident ass bei enger beschäftegter Kräizung geschitt.
They went over slippery ice.	Si sinn iwwer glat Äis gaangen.
The landscape is dominated by small houses.	D'Landschaft ass duerch kleng Haiser gestierzt.
Horses are faster than other creatures.	Päerd si méi séier wéi aner Kreaturen.
Megan has a degree in history.	Megan huet e Geschichtsgrad.
The new bottle was half full.	Déi nei Fläsch war hallef voll.
Demand for fuel is expected to fall.	D'Demande fir Brennstoff gëtt erwaart ze falen.
The winner of the contest will be announced.	De Gewënner vum Concours gëtt ugekënnegt.
He is very trustworthy.	Hien ass ganz vertrauenswierdeg.
Sea turtles are threatened.	Mierschildkröten si menacéiert.
I live from hand to mouth.	Ech liewen vun Hand op Mond.
He faced the trader squarely.	Hien huet dem Händler quadratesch konfrontéiert.
He threw it on the table.	Hien huet et op den Dësch geschloen.
Moss grows in roofs of slate.	Moss wächst an Dächer aus Schiefer.
He looks into the distance once more.	Hie kuckt nach eng Kéier an d'Distanz.
It rained all day.	Et huet de ganzen Dag gereent.
Dust coating no matter what it means.	Staubbeschichtung egal wéi et heescht.
Some students spoke enthusiastically in the hallways.	E puer Schüler hu begeeschtert an de Gäng geschwat.
A code of conduct must be established.	E Verhalenscode muss opgestallt ginn.
Rain on the island is heavy.	Reen op der Insel ass staark.
Give me five dollars.	Gëff mir fënnef Dollar.
So let's collect all our money.	Also loosst eis all eis Sue sammelen.
They traded hats with the palace guards.	Si hunn Hüts mat de Palaiswiechter gehandelt.
She took some careful steps.	Si huet e puer virsiichteg Schrëtt gemaach.
Her teacher had just left the classroom.	Hire Schoulmeeschter hat just de Klassesall verlooss.
It detects changes in the body.	Et erkennt Ännerungen am Kierper.
They carried the books in their car.	Si hunn d'Bicher an hiren Auto gedroen.
The thief escaped from the court.	Den Déif ass aus dem Geriicht geflücht.
The room is relatively large, with high ceilings.	De Raum ass relativ grouss, mat héije Plafongen.
This is called a toll gate.	Dëst nennt een Tollsgate.
Two thousand poor girls share and one computer.	Zwee dausend aarm Meedercher deelen en eenzege Computer.
Many evolutionary biology textbooks assume that all species are monogamous.	Vill Evolutionär Biologie Léierbicher huelen un datt all Arten monogam sinn.
First the curtains, then the blinds.	Als éischt d'Gardinen, dann d'Jalousie.
The bill was handed over by the waiter.	D'Rechnung gouf vum Kelner iwwerreecht.
A bottle of wine came with the meal.	Eng Fläsch Wäin koum mam Iessen.
Ignore the dark clouds above.	Ignoréieren déi donkel Wolleken uewen.
Fresh flowers perfume the air.	Frësch Blummen parfüméieren d'Loft.
Then she fell asleep again.	Dunn ass si erëm ageschlof.
The prices of building materials have been steadily rising.	D'Präisser vu Baumaterial sinn stänneg an d'Luucht gaangen.
The roof is reinforced with concrete.	Den Daach ass aus Beton gestäerkt.
The locals regarded him as a hero.	D'Awunner hunn hien als en Held ugesinn.
The texture of the cake is rough.	D'Textur vum Kuch ass grob.
The engineer notes that codes involve many cycles.	Den Ingenieur bemierkt datt Coden vill Zyklen involvéieren.
I'm an artist.	Ech sinn e Kënschtler.
The signs were clear, so we read the messages carefully.	D'Schëlder waren kloer, also hu mir d'Messagen virsiichteg gelies.
There have been several views of the matter.	Et goufen e puer Siicht vun der Saach.
The wind is blowing across the land, wind power.	De Wand ass iwwer d'Land geschloen, Wandkraaft.
The rich diversity of animals has a lot to offer tourists.	Déi räich Diversitéit vun Déieren huet vill Touristen ze bidden.
However, let's not waste any more time.	Wéi och ëmmer, loosst eis keng Zäit méi verschwenden.
Their food is simple and inexpensive.	Hir Iessen ass einfach a preiswert.
They criticize the educator's work as a trite.	Si kritiséieren dem Erzéier seng Aarbecht als trite.
It's my intention to open a café.	Et ass meng Absicht e Café opzemaachen.
People from all parts of the island came to listen.	Leit aus allen Deeler vun der Insel koumen nolauschteren.
The designer conveys ideas to the craftsmen.	Den Designer vermëttelt Iddien un den Handwierker.
So it is surprising to find footprints.	Also ass et iwwerraschend Foussofdréck ze fannen.
She climbed onto the roof.	Si ass op den Daach geklommen.
The nightclub is always full.	Den Nuetsclub ass ëmmer voll.
The boy looked at him.	De Jong huet op hien gekuckt.
The pillow was stained with red spots.	D'Këssen gouf mat roude Flecken gefierft.
A parliamentary commission has been set up to investigate the incident.	Eng parlamentaresch Kommissioun gouf gegrënnt fir den Tëschefall z'ënnersichen.
The soldier's heart was brave.	Dem Zaldot säin Häerz war dapere.
An increase in transportation costs is also expected.	Eng Erhéijung vun den Transportausgaben gëtt och erwaart.
Today, life expectancy is only sixty.	Haut ass d'Liewenserwaardung nëmmen siechzeg.
The torrential rain caused the storm.	Den Iwwerschwemmungsreen huet de Stuerm gesuergt.
Turtle doves were a popular delicacy.	Schildkröt Dauwen waren eng populär Delikatesse.
They hate secrets.	Geheimnis haassen si sech.
The wolf beheaded in the sanctuary.	De Wollef huet sech am Hellegtum gekäppt.
He stretched himself carefully.	Hien huet sech virsiichteg gestreckt.
It is best not to take risks and avoid injuries.	Et ass am beschten net Risiken ze huelen a Verletzungen ze vermeiden.
Hay was stacked high in the sun.	Heu war héich an der Sonn gestapelt.
Pour boiling water over the coffee.	Kachen Waasser iwwer de Kaffi schëdden.
The holiday was an excellent opportunity to see the city.	D'Vakanz war eng exzellent Geleeënheet d'Stad ze gesinn.
What is the best age to brush your teeth first?	Wat ass dee beschten Alter fir Ären éischten Zänn ze zéien?
The company was forced to declare bankruptcy.	D'Firma war gezwongen d'Insolvenz ze deklaréieren.
The government passed a new law yesterday.	D'Regierung huet gëschter en neit Gesetz gestëmmt.
Half of the wolves were killed.	D'Halschent vun de Wëllef goufen ëmbruecht.
The average car does not take you far.	Den duerchschnëttleche Auto bréngt Iech net wäit.
The children go to school.	D'Kanner ginn an d'Schoul.
She is about to give birth.	Si ass amgaang Gebuert ze ginn.
She is popular with tall, handsome men.	Si ass beléift mat héijen, schéine Männer.
A delicate smell came out of the kitchen.	E delikate Geroch ass aus der Kichen erauskomm.
When one enters, the police call.	Wann een erakënnt, rufft d'Police.
People swelled in the park.	D'Leit hunn am Park geschwollen.
The church favored the rich.	D'Kierch huet déi Räich favoriséiert.
There have also been a number of deaths.	Et sinn och e puer Doudesfäll geschitt.
The ears were made of wood.	D'Oueren waren aus Holz gemaach.
The accused was charged with theft.	De Beschëllegte gouf wéinst Déifstall ugeklot.
My sweet, sweet darling.	Meng léif, séiss Schatz.
Usually, decoration is expensive.	Normalerweis ass Dekoratioun deier.
It must be understood that effort is needed.	Et muss ee verstoen datt Effort néideg ass.
In recent years, milk production has increased.	An de leschte Joeren ass d'Mëllechproduktioun eropgaang.
Plants produce food through photosynthesis.	Planzen produzéieren Liewensmëttel iwwer Fotosynthese.
The sky was cloudy, reflecting the sun.	Den Himmel war wollekeg, wat d'Sonn reflektéiert.
A church stood on the hill, dominating the landscape.	Eng Kierch stoung um Hiwwel, dominéiert d'Landschaft.
Do not get into any trouble.	Gitt net an all Ierger.
This road runs along the river.	Dëse Wee leeft laanscht de Baach.
Totally agree.	Ganz averstanen.
The poor woman tries to slip into the narrow entrance.	Déi aarm Fra beméit sech an de schmuele Entrée ze rutschen.
Citizens were warned not to take part in the protests.	D'Bierger goufen gewarnt net un Demonstratiounen deelzehuelen.
All his colleagues were happy that their plans had succeeded.	All seng Kollege ware frou, datt hir Pläng gelongen hunn.
Thus, the jet aircraft was not yet widespread.	Sou war de Jetfliger nach net verbreet.
The newspaper is full of advertisements for luxury goods.	D'Zeitung ass voll mat Reklammen fir Luxuswueren.
The ruins of Babylon are mentioned in ancient texts.	D'Ruine vu Babylon ginn an alen Texter ernimmt.
They live in small colonies of a few hundred members.	Si liewen a klenge Kolonien vun e puer honnert Memberen.
The new moon rising over the mountains was spectacular.	Den Neimound, deen iwwer d'Bierger eropgeet, war spektakulär.
She was overcome with a feeling of loneliness.	Si war mat engem Gefill vun Einsamkeet iwwerwonne.
The child will cry out loud when he is hungry.	D'Kand wäert haart jäizen wann et hongereg ass.
Take out a shirt and throw it in the bin.	Huelt een Hiem aus a geheien et an d'Poubelle.
The poor cannot access basic health care.	Déi Aarm kënnen net Zougang zu Basis Gesondheetsversuergung kréien.
Rusting machines stood in decay.	Rusting Maschinnen stoungen a Verfall.
The Prime Minister insisted that his policy be successful.	De Premier huet insistéiert datt seng Politik erfollegräich wier.
Scientists announced this week that they have found the fossil.	Wëssenschaftler hunn dës Woch ugekënnegt datt si de Fossil fonnt hunn.
I will not rest until justice is served.	Ech wäert net raschten bis Gerechtegkeet zerwéiert ass.
The fish population has declined drastically.	D'Fëschpopulatioun ass drastesch erofgaang.
The pot boils over.	De Pot kacht iwwer.
The heaviest hitter in camp was our captain.	Dee schwéiersten Hitter am Camp war eise Kapitän.
The cool wind blew through the autumn forest.	De kille Wand huet duerch den Hierschtbësch geblosen.
Enjoy the taste of each ingredient.	Genéisst de Goût vun all Zutat.
The desert was filled with flowers.	D'Wüst war mat Blummen gefëllt.
The captain was a trader before he started sailing.	De Kapitän war Händler ier hien ugefaang ze segelen.
A little boy has disappeared.	E klenge Jong ass verschwonnen.
But first you need two slices of white bread.	Awer als éischt braucht Dir zwee Scheiwen vu wäissem Brout.
No theoretical explanation can explain everything.	Keng theoretesch Erklärung kann alles erklären.
I was born on my birthday.	Ech sinn op mengem Gebuertsdag gebuer.
Many human cultures can be associated with the oceans.	Vill mënschlech Kulture kënne mat den Ozeanen verbonne sinn.
Many municipalities in the region have water shortages.	Vill Gemengen an der Regioun hu Waassermangel.
An executive at the drug company has been arrested.	En Exekutiv bei der Drogefirma gouf festgeholl.
The factory will also produce beer.	D'Fabréck wäert och Béier produzéieren.
Try to be positive.	Probéiert positiv ze sinn.
He rubbed his chin and asked.	Hien huet sech de Kinn reift an huet sech gefroot.
Tens of thousands of homes collapsed during the floods.	Zéngdausende vun Haiser sinn ënner den Iwwerschwemmungen zesummegefall.
A training wheel is a great way to train.	En Trainingsrad ass e super Wee fir ze trainéieren.
It is hard to believe that the land was once barren.	Et ass schwéier ze gleewen datt d'Land eemol onfruchtbar war.
A fresh air blew away my worries.	Eng frësch Loft huet meng Suergen ewech geblosen.
The company makes most of its money from marketing.	D'Firma mécht de gréissten Deel vu senge Suen aus Marketing.
The cause of the decline is unclear.	D'Ursaach vum Réckgang ass onkloer.
Military forces occupied the area.	Miliz Kräften hunn d'Géigend besat.
The sentence contains an error.	De Saz enthält e Feeler.
This newspaper supports the government.	Dës Zeitung ënnerstëtzt d'Regierung.
The leaves on the trees begin to change color.	D'Blieder op de Beem fänken un d'Faarf ze änneren.
Do not place the wine near the stove.	Plaz de Wäin net no beim Uewen.
She puts on her glasses.	Si huet säi Brëll op.
Most birds migrate to escape the winter.	Déi meescht Villercher migréieren fir de Wanter ze flüchten.
The school is popular with young people.	D'Schoul ass populär bei jonke Leit.
The friction is disturbing.	D'Reibung ass stéierend.
E mouthwatering Stew.	E mouthwatering Stew.
Six meals a day, plus snacks.	Sechs Iessen pro Dag, plus Snacks.
The rest of his words were lost in the wind.	De Rescht vu senge Wierder goufen am Wand verluer.
On some islands, bananas grow wild.	Op e puer Inselen wuessen Bananen wëll.
After the prisoner was released, he immediately stole a car.	Nodeems de Prisonnéier fräigelooss gouf, huet hien direkt en Auto geklaut.
It's time to cast your vote.	Et ass Zäit Äre Vote ofzeginn.
We were not in a hurry to get home.	Mir waren net presséiert heem ze kommen.
There's going to be a magic lantern show tonight.	Et gëtt eng Zauberlanternshow haut den Owend.
The spirit of adventure is inherent in most people.	De Geescht vun der Abenteuer ass inherent an de meeschte Leit.
The fish were swimming close to shore.	D'Fësch ware no un der Ufer schwammen.
The cat, pressed under her weight, struggled to free herself.	D'Kaz, ënner hirem Gewiicht gedréckt, huet sech gekämpft fir sech selwer ze befreien.
The coach cooked.	Den Trainer huet gekacht.
How did the animals get there?	Wéi sinn d'Déieren dohinner komm?
This road almost collapsed last year.	Dës Strooss ass d'lescht Joer bal zesummegefall.
I'm proud of my accomplishments!	Ech sinn houfreg op meng Leeschtungen!
Birds then go down to feed.	Villercher ginn dann erof fir ze fidderen.
She slammed her fist on the table.	Si huet mat der Fauscht op den Dësch geschloen.
He needs a quality pair of shoes.	Hien brauch e Qualitéitspaar vu Schong.
He was deported from the country.	Hie gouf aus dem Land deportéiert.
This church was rebuilt with materials from the original.	Dës Kierch gouf mat Materialer aus dem Original ëmgebaut.
He was charged with murder.	Hie gouf wéinst Mord reprochéiert.
People with crooked teeth often avoided laughing.	Leit mat kromme Zänn hunn dacks vermeit ze laachen.
The first school in this field was established this year.	Déi éischt Schoul an dësem Beräich gouf dëst Joer gegrënnt.
The eggs are kept in incubators.	D'Eeër ginn an Inkubatoren gehal.
I sprayed some water on my face.	Ech hunn e bësse Waasser op mäi Gesiicht gesprëtzt.
Either the quote or the proverb is quoted correctly.	Entweder den Zitat oder de Spréch gëtt richteg zitéiert.
They focus on improving those facilities.	Si konzentréieren sech op d'Verbesserung vun deenen Ariichtungen.
How often do you help the elderly in your neighborhood?	Wéi oft hëlleft Dir den eelere Leit an Ärer Noperschaft?
A piece of sugar.	E Stéck Zocker.
Some northerners avoid technology.	E puer Norder vermeide Technologie.
The perpetrator was tried and convicted.	Den Täter gouf versicht a veruerteelt.
This is my last.	Dëst ass meng lescht.
This phrase, with five consecutive pronouns, is unusual.	Dës Phrase, mat fënnef konsekutiv Pronomen, ass ongewéinlech.
She refused to admit that she had a problem.	Si huet refuséiert zouginn datt si e Problem hat.
She misses his constant love.	Si vermësst seng stänneg Léift.
Many river communities were dependent on flood control projects.	Vill Flossgemeinschafte ware vun Iwwerschwemmungskontrollprojeten ofhängeg.
It will certainly be an interesting evening.	Et gëtt sécherlech en interessanten Owend.
Movement is an energy that is independent of mass.	Bewegung ass eng Energie déi onofhängeg vun der Mass ass.
Chipmunks are a variety of rodents.	Chipmunks sinn eng Vielfalt vun Nager.
From space, the Earth looks perfect.	Aus dem Weltraum gesäit d'Äerd perfekt aus.
The variety of options is dizzying.	D'Varietéit vun Optiounen ass schwindeleg.
Dictating to the secretary, he dictated a letter.	Diktéiert dem Sekretär, huet hien e Bréif diktéiert.
He experimented with different ways to treat the problem.	Hien huet mat verschiddene Weeër experimentéiert fir de Problem ze behandelen.
The lake is separated from the ocean by a marsh.	De Séi ass vum Ozean vun engem Marsh getrennt.
His attempt to help was repaid with hatred.	Säi Versuch ze hëllefen ass mat Haass zréckbezuelt ginn.
However, new research is worrying.	Wéi och ëmmer, nei Fuerschung mécht Suergen.
She was captured by one of the soldiers.	Si gouf vun engem vun den Zaldoten ageholl.
A light breeze cooled the dusty air.	Eng liicht Wand huet déi stëpseg Loft ofgekillt.
Edit the newspaper on plain paper.	Ännert d'Zeitung op Einfache Pabeier.
The bride arrived late for the wedding ceremony.	D'Braut ass spéit op d'Hochzäitszeremonie ukomm.
His mother kissed him on the forehead.	Seng Mamm huet him op d'Stir kussen.
He studies diagrammatic representations of chemical interactions.	Hie studéiert diagrammatesch Representatioune vu chemeschen Interaktiounen.
Birds are most active at dusk.	D'Villercher sinn am Dämmerung am meeschten aktiv.
The elements come in different colors.	D'Elementer kommen a verschiddene Faarwen.
Their crystals sparkle during candle making.	Hir Kristalle fonkelne bei der Käerzenhirstellung.
The city is in a valley.	D'Stad ass an engem Dall.
The local troupes of school children played traditional songs.	Déi lokal Truppe vu Schoulkanner hunn traditionell Lidder gespillt.
Rasa dances are commonly performed at religious gatherings.	Rasa-Dänze ginn allgemeng bei reliéise Versammlungen opgefouert.
The soldier's wife gave birth to eight children, five of them	Dem Zaldot seng Fra huet him aacht Kanner gebuer, fënnef vun
His clothes were torn and worn.	Seng Kleeder war gerappt a gedroen.
This paper was nothing to write home about.	Dëse Pabeier war näischt fir heem ze schreiwen.
Like bamboo shoots rising after rain.	Wéi Bambusscheiss, déi nom Reen opkommen.
Blizzards and citizens can stop the journey completely.	Blizzards an de Bierger kënnen d'Rees komplett stoppen.
The little weiler remains.	Déi kleng Weiler bléift.
Washington was alarmed by reports of a rocket attack.	Washington war alarméiert iwwer Berichter iwwer e Rakéitenattack.
Two hours later, the rain started to beat.	Zwou Stonne méi spéit huet de Reen ugefaang ze schloen.
Do not disturb me!	Stéiert mech net!
She traveled upstairs.	Si ass an der Uewerhal gereest.
Our neighbors are poor.	Eis Noperen sinn aarm.
A sector of opposition politicians was divided on the issue.	E Secteur vun den Oppositiounspolitiker war an der Fro gedeelt.
The planet is inhabited entirely by humans.	De Planéit ass ganz vu Mënschen bewunnt.
The wild population is declining due to increased human activity.	D'Wëldbevëlkerung geet erof wéinst verstäerkter mënschlecher Aktivitéit.
The demonstration was a living reminder of what happened.	D'Demonstratioun war eng lieweg Erënnerung un wat geschitt ass.
The party got into an argument.	D'Party ass an engem Sträit opgehalen.
Anita and her girlfriend have two children.	D'Anita an hir Frëndin hunn zwee Kanner.
His back was against the wall.	Säi Réck war géint d'Mauer.
Students must pass an oral exam.	D'Schüler mussen en mëndlechen Examen duerchsetzen.
The room had little natural light.	De Raum hat wéineg natierlech Luucht.
The wall is lit with headless corpses.	D'Mauer ass mat Kapplos Läichen beliicht.
Ever got it as a kid, but now it's illegal.	Jeemools als Kand kritt, awer elo ass et illegal.
The hunter dropped his rifle.	De Jeeër huet säi Gewier erofgelooss.
She quickly went out to greet him.	Si ass séier erausgaang fir hien ze begréissen.
A white horse walks up to them.	E wäisst Päerd trëppelt hinnen op.
The government has decided to eliminate all pests.	D'Regierung ass décidéiert all Schädlinge auszeschaffen.
He was ordered to return the money.	Hie krut den Uerder d'Suen zréckzeginn.
So the wise old woman picked out three	Also huet déi weis al Fra dräi erausgezielt
The survey of this church feels an intangible sadness.	D'Ëmfro vun dëser Kierch fillt een eng immateriell Trauregkeet.
Factory workers went on strike.	D'Fabrécksaarbechter sinn a Streik gaangen.
Some varieties of this fruit are used in cooking.	E puer Varietë vun dëser Fruucht gi beim Kachen benotzt.
How do you make paper at home?	Wéi maacht Dir Pabeier doheem?
We all felt better as a result.	Mir hunn eis all besser gefillt als Resultat.
I looked up at the sky.	Ech hunn op den Himmel gekuckt.
Rub it on your skin.	Reift et op Är Haut.
She adjusted his glasses.	Si huet säi Brëll ugepasst.
He began to tremble violently.	Hien huet ugefaang gewalteg ze zidderen.
The dentist pulled out four teeth.	Den Zänndokter huet véier Zänn erausgezunn.
He lives next door to his neighbors,	Hie wunnt nieft sengen Noperen,
The mistakes of the program could embarrass the government.	D'Feeler vum Programm kéinten d'Regierung ongenéieren.
The darkness was hard to observe.	D'Däischtert war schwéier ze beobachten.
Egis was imported from another continent.	Egis gouf vun engem anere Kontinent importéiert.
The failure of this test is embarrassing.	Den Echec vun dësem Test ass peinlech.
He revived their souls.	Hien huet hir Séilen erëmbelieft.
The jury's decision was highly praised.	D'Decisioun vun der Jury gouf vill gelueft.
The clouds gather before a storm.	D'Wolleken sammelen sech virun engem Stuerm.
The neighbor's yard is full of beautiful flowers.	Dem Noper säin Haff ass voller schéine Blummen.
The company's problems have deepened.	D'Problemer vun der Firma hunn sech verdéift.
Countries that prohibit religious discrimination enjoy prosperity.	Länner déi reliéis Diskriminatioun verbidden genéissen Wuelstand.
Their teeth were white as snow.	Hir Zänn ware wäiss wéi Schnéi.
The earth revolves around its axis.	D'Äerd dréit sech ëm seng Achs.
Face recognition technology is greatly improved today.	Gesiichtserkennungstechnologie ass haut staark verbessert.
This process was repeated several times.	Dëse Prozess gouf e puer Mol widderholl.
The roads in this suburb are often full of traffic.	D'Stroossen an dësem Viruert sinn dacks voller Traffic.
This is how you drive a bulldozer.	Dëst ass wéi Dir e Bulldozer bedreift.
The mangos were ripe and delicious.	D'Mangos ware reift a lecker.
The server went down.	De Server ass erofgaang.
The detectives searched but found nothing.	D'Detective hunn gesicht, awer näischt fonnt.
A white peacock danced in the garden.	E wäisse Pfau huet am Gaart gedanzt.
Supervillain finally confronts the hero.	De Supervillain huet den Held endlech konfrontéiert.
One of the cabinet members has resigned.	Ee vun de Cabinet Memberen huet demissionéiert.
The Communists seized power in the Revolution.	D'Kommunisten hunn d'Muecht an der Revolutioun iwwerholl.
A researcher has tried to find out the cause of the disaster.	E Fuerscher huet probéiert d'Ursaach vun der Katastroph erauszefannen.
God, protect me.	Gott, schützt mech.
The party was packed.	D'Party war gepackt.
The cause of depression remains a mystery.	D'Ursaach vun der Depressioun bleift e Geheimnis.
Do not swim alone!	Gitt net eleng schwammen!
No wonder she likes to go to the beach!	Kee Wonner, datt si gär op d'Plage geet!
The photo clearly shows a group of people.	D'Foto weist kloer eng Grupp vu Leit.
There was a remarkable lack of bees.	Et war eng bemierkenswäert Fehlen vu Bienen.
It's neither here nor there.	Et ass weder hei nach do.
No signs of life could be seen.	Keng Zeeche vum Liewen konnten gesi ginn.
An immersion, two weeks!	Une immersion, deux semaines!
The dude looked angry.	Den Dude huet rosen ausgesinn.
Four to five meals a day are ideal.	Véier bis fënnef Iessen pro Dag sinn ideal.
The jury made its decision.	D'Jury huet säin Uerteel gemaach.
The double flute was the most famous instrument.	D'Doppelflöt war dat bekanntst Instrument.
To start, you need four cups of brown sugar.	Fir unzefänken, braucht Dir véier Tassen brong Zocker.
Drink your milk every day.	Drénkt Är Mëllech all Dag.
This is without doubt or argument.	Dëst ass ouni Zweiwel oder Argument.
Country life offers a sense of security.	Land Liewen offréiert e Gefill vu Sécherheet.
These floods destroy large tracts of arable land.	Dës Iwwerschwemmungen zerstéiert grouss Stécker vun Ackerland.
Applicants must meet performance standards.	Bewerber mussen Leeschtungsnormen erfëllen.
The cemetery looked old to him.	De Kierfecht huet him al ausgesinn.
He planted a meadow and slowly bought it.	Hien huet e Wiss gepflanzt a lues gekauft.
Other countries impose restrictions on marijuana.	Aner Länner setzen Restriktiounen iwwer Marihuana.
She was jealous of her friend's husband.	Si war jalous vun hirem Frënd säi Mann.
The young man was bright, clever, and honest.	De jonke Mann war hell, clever, an éierlech.
The bridge was hit by a huge wave.	D'Bréck gouf vun enger riseger Welle getraff.
The literature is large and varied.	D'Literatur ass grouss a variéiert.
It's always nice to get up early.	Et ass ëmmer schéin fréi opzestoen.
The carriage rolled through the village.	De Stierween ass duerch d'Duerf gerullt.
The face is badly deformed.	D'Gesiicht ass schlecht verformt.
The thieves stole some jewelry.	D'Déif hunn e puer Bijoue geklaut.
The young man looked at his companions.	De jonke Mann huet op seng Begleeder gekuckt.
Mangoes are now in season.	Mangoen sinn elo an der Saison.
I asked the elders what they thought.	Ech hunn déi Eelst gefrot wat se denken.
She inhaled sharply, thoughtfully	Si huet schaarf inhaléiert, nodenklech
Seal up, right away!	Zelt op, direkt!
The problem of human pollution is enormous.	De Problem vun der mënschlecher Verschmotzung ass enorm.
The price of tea is falling.	De Präis vum Téi fällt.
He invites me to his home.	Hien invitéiert mech zu sengem Heem.
An eternal rainbow stretches across the distant sky.	En éiwege Reebou streckt sech iwwer de wäiten Himmel.
The sun was shining brightly over the busy harbor.	D'Sonn huet hell iwwer de beschäftegten Hafe geschéngt.
Three million books were expected.	Dräi Millioune Bicher goufen erwaart.
Her book became a bestseller within a week.	Hir Buch gouf bannent enger Woch e Bestseller.
The diet includes lots of fruits and vegetables.	D'Diät enthält vill Uebst a Geméis.
He enjoys being outside.	Hie genéisst dobaussen ze sinn.
The pungent odor made her eyes water.	De schaarfe Geroch huet hir Ae Waasser gemaach.
One liter of milk yields two cups of milk.	Ee Liter Mëllech bréngt zwee Tassen Mëllech.
The lottery is held weekly.	D'Lotterie gëtt wöchentlech ofgehalen.
Use a sharp knife to cut the salmon.	Benotzt e schaarfe Messer fir de Saumon ze schneiden.
The number of fires has increased dramatically.	D'Zuel vun de Bränn ass dramatesch eropgaang.
Dowels are an important part of this craft.	D'Dowels sinn e wichtege Bestanddeel an dësem Handwierk.
The farm animals felt right at home there.	D'Bauerdéieren hu sech do ganz doheem gefillt.
The counselor was tolerant of all religious beliefs.	De Beroder war tolerant vun all reliéisen Iwwerzeegungen.
The traffic is terrible.	De Verkéier ass schrecklech.
We must learn to work together.	Mir mussen léieren zesummen ze schaffen.
The more fat you add, the richer the taste.	Wat Dir méi Fett addt, dest méi räich ass de Goût.
He spent all his time training.	Hien huet all seng Zäit Training verbruecht.
Churchgoers believe it is holy water.	Kierchegänger gleewen datt et helleg Waasser ass.
Johann went slowly and chopped along.	De Johann ass lues a mat gehackt gaangen.
Another drought would be devastating.	Eng aner Dréchenzäit wier zerstéierend.
The company provided insurance of up to one million dollars.	D'Firma huet Versécherung vu bis zu enger Millioun Dollar geliwwert.
A shiver went through the crowd.	E Schidder ass duerch d'Leit gaangen.
The forest consists of trees.	De Bësch besteet aus Beem.
Ocarina was widely used in antiquity.	D'Ocarina gouf vill an der Antikitéit benotzt.
The region is known for the quality of its horses.	D'Regioun ass bekannt fir d'Qualitéit vu senge Päerd.
His colleagues were impressed by the work.	Seng Kollegen ware beandrockt vun der Aarbecht.
These crops need a lot of water.	Dës Kulturen brauchen vill Waasser.
The movement towards democracy was significant.	De Beweegung an d'Demokratie war bedeitend.
Our city is known for pleasant weather.	Eis Stad ass bekannt fir agreabel Wieder.
The young soldier climbed the stairs.	De jonken Zaldot ass op d'Trap geklommen.
Her arm began to tremble uncontrollably.	Hiren Aarm huet ugefaang onkontrolléiert ze rëselen.
The population of this island should increase.	D'Populatioun vun dëser Insel soll eropgoen.
Every year, the city celebrates its anniversary.	All Joer feiert d'Stad hiren Anniversaire.
The jungle is full of hidden places.	Den Dschungel ass voller verstoppt Plazen.
The whiteness of the pasture inspires awe.	D'Wäissheet vun der Weide inspiréiert Awe.
The disease spread rapidly.	D'Krankheet huet sech séier verbreet.
There was a sign on the wall, warning of danger.	Et war en Zeechen op der Mauer, warnt virun Gefor.
Economic growth stagnated.	Wirtschaftswuestum stagnéiert.
After lengthy negotiations, an agreement was reached.	No laanger Verhandlunge koum et zu engem Accord.
A noisy crowd gathers on the side of the road.	Eng Kaméidi Leit versammelen op der Säit vun der Strooss.
Little by little the birds became confused and did not move.	Lues a lues waren d'Villercher duercherneen an hu sech net beweegt.
I usually have butter bread for breakfast.	Ech hunn normalerweis Botterbrout zum Frühstück.
It's pretty hard, isn 't it?	Et ass zimlech schwéier, ass et net?
The recruiter quietly dropped the bombshell announcement.	De Recruteur huet roueg d'Bommeleeër Ukënnegung gefall.
There is a road ahead of us.	Et gëtt eng Strooss virun eis.
Why are you here?	Firwat bass du hei?
Make your own marinade.	Maacht Är eege Marinade.
The supermarket shelves were empty.	D'Regaler vum Supermarché waren eidel.
Every man is in the process.	All Mann ass am Prozess.
The odds were strongly favored by his chances	D'Chance waren staark favoriséiert seng Chancen
The factory produces armor.	D'Fabréck produzéiert Rüstung.
Winter temperatures have also been steadily rising	D'Wantertemperaturen sinn och stänneg geklomm
The pelican and the woodpecker were terrified.	De Pelikan an de Bamkreeper waren erschreckt.
Just stay cool.	Bleift einfach cool.
First you need one and a half cups of flour.	Als éischt braucht Dir annerhallef Tassen Miel.
Eight police officers were suspended.	Aacht Polizisten goufen suspendéiert.
When you arrive, you're already late!	Wann Dir ukomm sidd, sidd Dir scho spéit!
Theisen was transported by ambulance.	Den Theisen gouf mat der Ambulanz transportéiert.
Together they looked at each other.	Zesummen hu si sech openee gekuckt.
Much has been written on this subject.	Vill ass iwwer dëst Thema geschriwwen.
During the investigation, it was found that the watch was faulty.	Bei der Untersuchung gouf festgestallt datt d'Auer fehlerhaft ass.
He felt tired.	Hien huet sech midd gefillt.
These buildings are among the most modern in the country.	Dës Gebaier gehéieren zu de modernsten am Land.
I understand the need to preserve the environment.	Ech verstinn de Besoin fir d'Ëmwelt ze erhaalen.
His speech was hampered by the difficult pronunciation.	Seng Ried gouf vun der schweier Aussprooch behënnert.
He lures her into his lair.	Hien lackelt hatt a seng Lair.
The fish are swimming.	D'Fësch schwammen.
Concentrate, and do it right!	Konzentréieren, a maacht et richteg!
Insolvency may have arisen.	Insolvenz wier méiglecherweis entstanen.
Authorities are planning to open a public park.	D'Autoritéite maachen Pläng fir en ëffentleche Park aus.
The room was windowless and dark.	D'Zëmmer war windowsless an düster.
Give us a few minutes to work out the problem.	Gitt eis e puer Minutten fir de Problem auszeschaffen.
All in all, my stay was uneventful.	Alles an allem, war mäin Openthalt uneventful.
It's time to explore the solar system.	Et ass Zäit de Sonnesystem ze entdecken.
Festivities commemorate the discovery of the region.	Festivitéiten gedenken d'Entdeckung vun der Regioun.
Mom's cooking soothes our worried hearts.	Dem Mamm seng Kachen berouegt eis besuergt Häerzer.
So, she spoke softly, gently, kindly.	Also, si geschwat mëll, sanft, léif.
Her help melted into the background.	Hir Hëllef ass an den Hannergrond geschmollt.
Prosperous cities are surrounded by walls.	Wuelstandsstied gi vu Maueren ëmginn.
The sister informed her of the impending birth.	D'Schwëster huet hir vun der kommender Gebuert informéiert.
Tornadoes, hurricanes and earthquakes are common here.	Tornados, Hurrikanen an Äerdbiewen sinn hei heefeg.
He is an engineer by training.	Hien ass en Ingenieur vu Formatioun.
Transmitting from the intestine, the virus attacks the nerve tissue.	Iwwerdroen vum Darm, attackéiert de Virus d'Nervengewebe.
Keep the cooked vegetables warm.	Halt de gekachten Geméis waarm.
Fireflies emit light.	Feierblummen emittéieren Liicht.
I would like to imagine.	Ech géif mech gären virstellen.
The beauty of the country is unsurpassed.	D'Schéinheet vum Land ass oniwwertraff.
The starlight shone brilliantly on the rocks.	D'Stäreliicht huet brillant um Fiels geschéngt.
He put the book in the drawer.	Hien huet d'Buch an den Tirang geluecht.
The government has declared martial law.	D'Regierung huet Kampfgesetz erkläert.
Nobody wants to work in the garden.	Keen wëll am Gaart schaffen.
He signed his name below.	Hien huet säin Numm ënnen ënnerschriwwen.
A rational approach is the key.	Eng rational Approche ass de Schlëssel.
The caffeine content is high here.	De Koffeingehalt ass hei héich.
Raj was asleep, but his eyes were still open.	De Raj war geschlof, awer seng Ae waren nach ëmmer op.
That's going to be five dollars.	Dat wäert fënnef Dollar sinn.
The careful organization of this structure deserves praise.	Déi virsiichteg Organisatioun vun dëser Struktur verdéngt Luef.
That woman is tall.	Déi Fra ass grouss.
In rural areas, most people wear traditional clothes.	Am ländleche Raum droen déi meescht Leit traditionell Kleeder.
He sat at the kitchen table, looking out the window.	Hien souz um Kichendësch, kuckt duerch d'Fënster eraus.
The house had a comfortable atmosphere.	D'Haus hat eng komfortabel Ambiance.
Her line was long and heavy.	Hir Rei war laang a schwéier.
The cream starts to rise in a foam.	D'Crème fänkt un an engem Schaum erop.
The days grow longer with the approach of summer.	D'Deeg wuessen méi laang mat der Approche vum Summer.
This school was founded by a group of prominent citizens.	Dës Schoul gouf vun enger Grupp vu prominente Bierger gegrënnt.
Almost all animals spoke a language.	Bal all Déiere geschwat eng Sprooch.
This rare bird flies south for the winter.	Dëse rare Vugel flitt südlech fir de Wanter.
Historical records confirm the existence of fairies.	Historesch records bestätegen d'Existenz vu Feeën.
Burn a hole in our finances.	E Lach an eise Finanzen verbrennen.
It was a busy day at the bank.	Et war e beschäftegten Dag op der Bank.
The speaker's voice was confident.	D'Stëmm vum Spriecher war zouversiichtlech.
The moon is bright enough to read without light.	De Mound ass hell genuch fir ouni Liicht ze liesen.
The landscape was rugged and bucolic.	D'Landschaft war robust a bukolesch.
They meet once a month, just to talk business.	Si treffen sech eemol de Mount, just fir Geschäfter ze schwätzen.
This plan has not yet been realized.	Dëse Plang ass nach net ze realiséieren.
She has a funny disposition.	Si huet eng lëschteg Dispositioun.
The waitress came to the table with her drink.	D'Kelnerin koum mat hirem Gedrénks op den Dësch.
I think my symptoms will stop soon.	Ech denken, datt meng Symptomer geschwënn ophalen.
It was made of marble.	Et gouf aus Marmer gemaach.
They get detailed information about real estate.	Si kréien detailléiert Informatiounen iwwer Immobilien.
I put my socks on in the bathroom.	Ech hunn meng Socken am Buedzëmmer ënnerzegoen.
The oil starts to congeal quickly, so works quickly.	Den Ueleg fänkt séier ze congeal, also schafft séier.
He kept his mood well.	Hien huet seng Stëmmung gutt gehalen.
Parliament has been debating the matter for a long time.	D'Parlament huet d'Saach laang diskutéiert.
The ceremony lasted almost an hour.	D'Zeremonie huet bal eng Stonn gedauert.
The numbers are staggering.	D'Zuelen sinn iwwerraschend.
Unfortunately, these are the only two options.	Leider sinn dat déi eenzeg zwou Optiounen.
Do we have oranges?	Hu mir Orangen?
The senator delivered an important speech.	De Senator huet eng wichteg Ried gehalen.
The missionary continued his mission.	De Missionär huet seng Missioun weidergefouert.
The stadium is flooded.	De Stadion iwwerschwemmt.
Take this package to the post office.	Huelt dëse Pak op d'Post.
Exneusis is a tuberous plant.	Exneusis ass eng tuberous Planz.
They are fighting for their lives outdoors, they said.	Si kämpfe fir hiert Liewen dobaussen, soten se.
A patient was admitted to hospital yesterday.	E Patient gouf gëschter an d'Spidol opgeholl.
The guard locked the door.	D'Wuecht huet d'Dier gespaart.
We can not rely on the opinions of scientific scholars.	Mir kënnen net op Meenunge vu wëssenschaftleche Geléiert vertrauen.
Researchers have discovered a new kind of primary cause.	D'Fuerscher hunn eng nei Aart vun der éischter Ursaach entdeckt.
He repeats himself often.	Hie widderhëlt sech dacks.
Green with envy, she left the party.	Gréng vun Näid huet si d'Partei verlooss.
Few species will survive this century.	Puer Arten wäerten dëst Joerhonnert iwwerliewen.
Even though the president was in office for two years,	Och wann de President zwee Joer am Amt war,
A thick fog hangs over the surrounding hills.	En décke Niwwel hänkt iwwer d'Ëmgéigend Hiwwelen.
They thought it would be a nice afternoon.	Si hu geduecht, et wier e flotten Nomëtteg.
Sunbathing can be fun.	Sonnebuedem kann Spaass ginn.
They slept orange juice with their sandwiches.	Si hunn Orangensaft mat hire Sandwichen geschlof.
The swift action saved the child's life.	Déi séier Aktioun huet dem Kand säi Liewen gerett.
So he sat down next to him.	Also huet hie sech niewendrun gesat.
The cicada sings loudly.	D'Zikade séngt haart.
His wings were cut off to prevent him from flying away.	Seng Flilleke goufen ofgeschnidden fir ze verhënneren datt hien fort fléien.
Sometimes contemporaries disagree.	Heiansdo sinn Zäitgenossen net averstanen.
They were warmly welcomed.	Si hunn sech häerzlech begréisst.
They prefer doctors to lawyers.	Si léiwer Dokteren op Affekote.
Turn the race over in the pan.	D'Course an der Pan ëmdréinen.
His poems have been published in many magazines.	Seng Gedichter goufen a ville Zäitschrëften publizéiert.
This street is covered with shops.	Dës Strooss ass mat Geschäfter bedeckt.
People saw it as boredom.	D'Leit hunn als Langweilen ugesinn.
The field will be destroyed this year.	D'Feld gëtt dëst Joer zerstéiert.
The city was brightly lit at night.	D'Stad war an der Nuecht hell beliicht.
Mountain climbing for leisure is nothing new.	D'Bierger klammen fir Fräizäit ass näischt Neies.
She went to the train station.	Si ass op d'Gare gaangen.
She drank the hot chocolate slowly.	Si huet de waarme Schockela lues gedronk.
Curiosity killed the dog.	D'Kuriositéit huet den Hond ëmbruecht.
His bright blue gaze was unlikely.	Säi helle bloe Bléck war onwahrscheinlech.
Many wanted independence.	Vill wollten Onofhängegkeet.
People are still building walls to protect the harvest.	D'Leit bauen nach ëmmer Maueren fir d'Ernte ze schützen.
Seven guests were expected.	Siwe Gäscht goufen erwaart.
It was expected.	Et hat ee sech erwaart.
Earth is the fifth planet from the sun.	D'Äerd ass de fënnefte Planéit vun der Sonn.
The earth is round, not flat as previously thought.	D'Äerd ass ronn, net flaach wéi virdru geduecht.
The snake slid calmly through the grass.	D'Schlaang huet sech roueg duerch d'Gras geschloen.
The chocolate is too strong.	De Schockela ass ze staark.
After discreetly slipping the note under the door, he disappeared.	Nodeems hien den Notiz diskret ënner der Dier gerutscht huet, ass hien verschwonnen.
A wild cat has crossed its path.	Eng wëll Kaz ass hire Wee gekräizt.
The controversy never reached a crisis point.	D'Kontrovers erreecht ni e Krisepunkt.
They have to restore their funds.	Si mussen hir Fongen restauréieren.
The auction was held on the outskirts of the city.	D'Auktioun gouf um Rand vun der Stad ofgehalen.
Soap is made from fats and oils.	Seife gëtt aus Fetter an Ueleger gemaach.
The king is gone quickly.	De Kinnek ass séier fort.
The undamaged white statue shone in the bright morning light.	Déi onbeschiedegt wäiss Statu huet am helle Mueresliicht geglanzt.
The complex bureaucracy is notoriously difficult to penetrate.	Déi komplex Bürokratie ass notoresch schwéier ze penetréieren.
Our survey revealed many cases of questionable behavior.	Eis Ëmfro huet vill Fäll vu zweifelhaftem Verhalen opgedeckt.
There is no water in this well.	Et gëtt kee Waasser an dëser Brunn.
Great wines are the work of passionate winemakers.	Grouss Wäiner sinn d'Aarbecht vu passionéierte Wënzer.
Some tomatoes were red and sweet.	E puer Tomaten ware rout a séiss.
We were afraid we might lose him.	Mir hu gefaart, datt mir hien verléieren kéinten.
After almost six years, she is finally free from him.	No bal sechs Joer ass si endlech vun him fräi.
The executive was initially confident.	D'Exekutiv war am Ufank zouversiichtlech.
There are many factors at play.	Et gi vill Faktoren am Spill.
An exception was made to allow the import of food.	Eng Ausnam gouf gemaach fir den Import vu Liewensmëttel z'erméiglechen.
This substance is often used in cat food.	Dës Substanz gëtt dacks a Kazfudder benotzt.
It turned out that he had stolen the company files.	Et gouf erausgestallt datt hien d'Firmendateien geklaut huet.
When the leaves change color, autumn comes.	Wann d'Blieder d'Faarf änneren, kënnt den Hierscht.
The problem is solved.	De Problem geléist.
Several teachers have nominated them for the award.	Verschidde Enseignanten hunn si fir de Präis nominéiert.
Some believe that snakes have powers to heal.	E puer gleewen datt Schlaangen Kräfte hunn fir ze heelen.
We offer to give our money.	Mir bidden eis Suen ze ginn.
That tree is very tall.	Dee Bam ass ganz héich.
The cat was fast asleep.	D'Kaz war séier geschlof.
Which camera did you use?	Wéi eng Kamera hues du benotzt?
The noise awoke him from his sleep.	De Kaméidi huet hien aus sengem Schlof erwächt.
The boss did not immediately respond.	De Chef huet net direkt geäntwert.
The banana crepes were my favorite.	D'Bananen Crêpes waren meng Léifsten.
Use your bread when you want it fresh.	Benotzt Är Brout wann Dir et frësch wëllt.
The employee was suspended without pay.	Den Employé gouf ouni Pai suspendéiert.
The metro lines in the city are the oldest.	D'Metro Linnen an der Stad sinn déi eelst.
Algae blooms, from excess nutrients, pose a danger to health.	Algenbléien, aus iwwerschësseg Nährstoffer, stellen eng Gefor fir d'Gesondheet.
Slight redness of the skin.	Liicht Rötung vun der Haut.
The anteater is preparing to excavate the termite mound.	D'Anteater huet sech virbereet fir den Termitenhiwwel auszegruewen.
We keep the area for leisure.	Mir halen d'Géigend fir Fräizäit.
We armed ourselves with flour sacks and stones.	Mir hunn eis mat Miel Säck a Steng bewaffnet.
They are fleet of feet.	Si sinn Flott vu Fouss.
Oil dependence worldwide is a serious problem.	Ueleg Ofhängegkeet weltwäit ass e seriöse Problem.
The professor studied the effect of sugar on children.	De Professer huet den Effekt vum Zocker op Kanner studéiert.
The fruit is ripe.	D'Fruucht ass reift.
The pilgrimage was difficult and dangerous.	D'Pilgerrees war schwéier a geféierlech.
There is no dark matter.	Et gëtt keng donkel Matière.
The dress was a gift from her mother.	D'Kleed war e Kaddo vun hirer Mamm.
As the sun rose, pink clouds filled the sky.	Wéi d'Sonn eropgeet, hunn rosa Wolleken den Himmel gefëllt.
Children learn fewer subjects.	D'Kanner léiere manner Fächer.
The manager yelled at his assistant.	De Manager huet op säin Assistent gejaut.
Most insects can fly.	Déi meescht Insekte kënne fléien.
Why is this taking so long?	Firwat dauert dat esou laang?
Which way is it?	Wéi eng Manéier läit et?
The adventure was dangerous.	D'Aventure war geféierlech.
The jury also considered murder and aggravated assassination charges.	D'Jury betruecht och Mord a verschlechtert Attentat Käschten.
A certain penguin species has black penguins.	Eng bestëmmte Pinguinart huet schwaarz Pinguin.
Fish are vertebrate animals.	Fësch sinn vertebrate Déieren.
Wealthy people enjoy many privileges.	Räich Leit genéissen vill Privilegien.
This fair argument has been addressed time and time again.	Dëst gerecht Argument gouf ëmmer erëm adresséiert.
Hoping he could help, he joined in.	Hoffnung datt hien hëllefe kéint, huet hien matgespillt.
The alder tree has green leaves.	Den Alderbaum huet gréng Blieder.
The islanders live in huts.	D'Inselbewunner liewen an Hütten.
Deaths due to smoking are steadily declining.	Doudesfäll duerch Fëmmen ginn stänneg erof.
Thirteen hundred manuscripts in all.	Dräizénghonnert Manuskripter am Ganzen.
Aromatic, aromatic and full of aroma.	Aromatesch, aromatesch a voller Aroma.
The garbage was thrown into a river.	De Müll gouf an e Floss geworf.
Elephant bones are unusually strong.	Elefant Schanken sinn ongewéinlech staark.
They are planning an invasion.	Si plangen eng Invasioun.
A police officer was trapped by a truck.	E Polizist gouf vun engem Camion ageklemmt.
European nations have accepted those left behind.	Europäesch Natiounen hunn déi hannerlooss akzeptéiert.
The order survives without damage.	Den Uerder iwwerlieft ouni Schued.
Mineral water is water that is enriched with minerals.	Mineralwasser ass Waasser dat mat Mineralstoffer beräichert ass.
His father read a book.	Säi Papp huet e Buch gelies.
He could not believe my eyes.	Hien huet meng Aen net gegleeft.
The abbess ruled the church with an iron fist.	D'Abbesse huet d'Kierch mat enger Eisenhand regéiert.
Students entering the college must be educated in civil rights.	Studenten, déi an de Fachhéichschoul kommen, mussen a Biergerrechter gebilt ginn.
The reporters asked many questions.	D'Reporter hunn vill Froen gestallt.
This is a key issue for all companies.	Dëst ass e Schlësselproblem fir all Gesellschaften.
Sunlight reflects brilliantly from the crystal window.	Sonneliicht reflektéiert brillant vun der Kristallfenster.
Hari had bought a loaf of bread with round loaves.	Den Hari hat e Brout mat ronnem Brout kaaft.
The poem was distinguished by its brevity.	D'Gedicht gouf duerch seng Kuerzegkeet ënnerscheet.
She and three other nurses walked around the mountain.	Si an dräi aner Infirmièren hu ronderëm de Bierg gewandelt.
The ultra-modern buildings had a strange, free look.	Déi ultramodern Gebaier haten e komeschen, fräie Look.
It seems to be a tradition dating back thousands of years.	Et schéngt eng Traditioun daten zréck Dausende vu Joer.
This river is named after the local tribe.	Dëse Floss ass nom lokale Stamm benannt.
The Minister is expected here tomorrow.	De Minister gëtt muer hei erwaart.
Investigators gathered evidence to support their findings.	D'Enquêteuren hunn Beweiser gesammelt fir hir Conclusiounen z'ënnerstëtzen.
The doctor asked the man about his wife's illness.	Den Dokter huet dem Mann no senger Fra hir Krankheet gefrot.
He often suffers from colds.	Hie leid dacks ënner Erkältungen.
High wire footing is prohibited.	Héich Drot Fouss ass verbueden.
Many professional cyclists have serious arm strength.	Vill professionell Cyclisten hunn e seriöse Aarmstäerkt.
This study of emotion streaking shows no measurable effect.	Dës Etude vun Emotiounen streaking weist keen moossbaren Effekt.
The grand prize is expected by millions.	De grousse Präis gëtt vu Millioune erwaart.
Our craft was waiting when we arrived.	Eis Handwierk war gewaart wéi mir ukomm sinn.
He speaks like a schoolboy.	Hie schwätzt wéi e Schoulkand.
The carpet tightened like a giant tongue.	Den Teppech huet sech wéi eng riseg Zong zesumme gezunn.
The dancers stamped their feet and clapped rhythmically.	D'Dänzer hunn d'Féiss gestampt a rhythmesch geklappt.
The region was blessed with fertile soil.	D'Regioun war mat fruchtbarem Buedem geseent.
This restaurant serves a variety of foods.	Dëse Restaurant déngt eng Villfalt vu Liewensmëttel.
Most electronics contain many electronic components.	Déi meescht Elektronik enthält vill elektronesch Komponenten.
People do not trust advisers.	D'Leit trauen d'Beroder net.
Birds do not migrate far.	Villercher wanderen net wäit.
She listened innocently to the radio.	Si huet onschëlleg op de Radio gelauschtert.
I train every day.	Ech trainéieren all Dag.
The interceptions show the predicted results.	D'Interceptiounen weisen déi virausgesot Resultater.
The city police quickly move in and intervene the young man.	D'Police vun der Stad plënnert séier an a gräift déi Jonk an.
Consuming power, they threw in the towel.	Eng verbraucht Kraaft, si hunn d'Handduch geheit.
Apparently, patience pays off in the long run.	Anscheinend lount sech Gedold op laang Siicht.
He gave the wolf a reassuring look, but was unabashed.	Hien huet de Wëllef e berouegende Bléck geworf, awer war ongenéiert.
It was quiet.	Et war roueg.
Birds migrate to the region in winter.	Villercher migréiert an d'Regioun am Wanter.
Even new residents make a point to participate.	Och nei Awunner maachen e Punkt fir matzemaachen.
A pig's head hangs outside the restaurant.	E Schwäin Kapp hänkt ausserhalb vum Restaurant.
Not very nice, but acceptable.	Net ganz flott, awer akzeptabel.
Along the winding road that slammed through the hills,	Laanscht der verschleefter Strooss déi duerch d'Hiwwele geknuppt huet,
Will you thoroughly inspect the car?	Wäert Dir den Auto grëndlech iwwerpréiwen?
A pastor loves his stairs very much.	E Paschtouer huet seng Trapp ganz gär.
It is said that this river absorbs poison.	Et gëtt gesot datt dëse Floss Gëft absorbéiert.
He was greeted by a large crowd.	Hie gouf vun enger grousser Mass begréisst.
Athens is undergoing a rapid transformation.	Athen ass amgaang eng séier Transformatioun.
The dead, however, come back to life.	Déi Doudeg ginn awer erëm an d'Liewen.
The plan succeeded beyond all expectations.	De Plang ass iwwer all Erwaardungen gelongen.
A commercial television station was properly licensed.	Eng kommerziell Fernsehsender war richteg lizenzéiert.
His latest novel is a masterpiece.	Säi leschte Roman ass e Meeschterstéck.
War is fatal.	Krich ass fatal.
She plays cello, violin and piano.	Si spillt Cello, Gei a Piano.
The painter noticed that his students were expanding.	De Moler huet gemierkt datt seng Schüler sech erweideren.
The main roads in this province are full.	D'Haaptstroossen an dëser Provënz si voll.
Some girls are crying.	E puer Meedercher kräischen.
He poured the powder into his glass.	Hien huet de Pudder a säi Glas gegoss.
This hungry child was waiting for food.	Dëst hongereg Kand waart op Iessen.
Susanne's sister also came out.	Dem Susanne seng Schwëster koum och eraus.
Many students dreamed of becoming architects.	Vill Studenten hu gedreemt Architekten ze ginn.
He is a well-known singer.	Hien ass e bekannte Sänger.
This is the farthest point of the journey.	Dëst ass de wäitste Punkt vun der Rees.
The wound was cleaned, and dressed.	D'Wonn gouf gebotzt, a gekleet.
You're still thinking of her, right?	Dir denkt nach ëmmer un hatt, oder?
A narrow path slopes around the falls.	E schmuele Wee schréiegt ronderëm d'Fäll.
A group of birds gathered on a nearby roof.	Eng Grupp vu Villercher hu sech op engem nooste Daach versammelt.
They go here for a picnic.	Si ginn hei fir e Picknick.
A combination of rain and hailstones fell in the storm.	Eng Kombinatioun vu Reen an Knëppelsteng ass am Stuerm gefall.
There is an old belief, says the mayor.	Do gëtt et en ale Glawen, seet de Buergermeeschter.
History lessons are valuable.	D'Lektioune vun der Geschicht si wäertvoll.
Organic material is called matter.	Organescht Material gëtt Matière genannt.
The earth shone under a clear night sky.	D'Äerd huet ënner engem kloren Nuetshimmel geschéngt.
After much discussion, a decision is made.	No laanger Diskussioun gëtt eng Decisioun geholl.
A wide range of art has been shown.	Eng breet Palette vu Konscht gouf gewisen.
Connect the Circuits to the Computer.	Connect de Circuiten un de Computer.
Seasons are an important factor in agriculture.	D'Saisons sinn e wichtege Faktor an der Landwirtschaft.
She felt sad and alone.	Si huet sech traureg an eleng gefillt.
We live in a world that has been destroyed by greed.	Mir liewen an enger Welt déi duerch Gier zerstéiert huet.
Peer pressure can be a terrible thing.	Peer Drock kann eng schrecklech Saach sinn.
This bit here should be blue.	Dëse bëssen hei soll blo sinn.
Interest rates are currently very low.	Zënssätz sinn am Moment ganz niddereg.
Look up the word in the dictionary.	Kuckt d'Wuert am Wierderbuch op.
Cryptocurrencies are slowly but surely becoming more popular.	Cryptocurrency ginn lues awer sécher méi populär.
The mountains are covered with thick pine forests.	D'Bierger si vun décke Pinienbëscher bedeckt.
A variety of objects began to take shape.	Eng Vielfalt vun Objeten hunn ugefaang Form ze huelen.
The militia commander intervened.	De Milizkommandant huet intervenéiert.
His thoughts are a mystery to me.	Seng Gedanken sinn e Geheimnis fir mech.
Everything is so different there now.	Alles ass sou anescht do elo.
Connotations overlap and intersect.	Konnotatiounen iwwerlappen a schneide sech.
Well, we have enough money for now.	Gutt, mir hu genuch Sue fir elo.
He said he would find it.	Hien huet gesot datt hien et géif fannen.
She waited for a break in conversation.	Si gewaart fir eng Paus am Gespréich.
He climbed into the dining room and sat down.	Hien ass an den Iesszëmmer geklommen an huet sech gesat.
The street was deserted, except for two policemen.	D'Strooss war desertéiert, ausser zwee Polizisten.
My father was old.	Mäi Papp war al.
The naming ceremony was happy.	D'Nimm Zeremonie war frou.
Four boys and no girls.	Véier Jongen a keng Meedercher.
Research in this area is constantly improving.	Fuerschung an dësem Beräich verbessert all Zäit.
He walks with an upright attitude.	Hie geet mat enger oprechter Haltung.
The solution was relatively inexpensive.	D'Léisung war relativ bëlleg.
A wave of energy washed over him.	Eng Welle vun Energie huet iwwer hien gewäsch.
She needs to come up with a better idea.	Si muss op eng besser Iddi kommen.
Everything that is solid melts into the air.	Alles wat fest ass schmëlzt an d'Loft.
As little children, we quickly learned to treat our elders	Als kleng Kanner hu mir séier geléiert eis Eelst ze behandelen
It was a very interesting movie.	Et war e ganz interessanten Film.
The new pedestrian bridge offers magnificent views.	Déi nei Foussgängerbréck bitt herrlech Vue.
Pests become resistant to pesticides.	Schädlinge ginn resistent géint Pestiziden.
He would never visit the place again.	Hie géif d'Plaz ni méi besichen.
The peach is sweet but fits the seeds.	De Peach ass séiss awer passt op d'Somen.
How many cups do we use in total?	Wéivill Coupe benotze mir am Ganzen?
She spoke words of wisdom.	Si huet Wierder vu Wäisheet geschwat.
Healthy kidneys are essential for life.	Gesond Nieren si wesentlech fir Liewen.
The new technology will reduce production costs.	Déi nei Technologie wäert d'Produktiounskäschte reduzéieren.
They had exposed them as a signal of their presence.	Si haten se als Signal vun hirer Präsenz ausgesat.
Many shops have closed.	Vill Geschäfter hunn zougemaach.
The king was forced to make concessions.	De Kinnek war gezwongen Konzessiounen ze maachen.
The plane flew overhead.	De Fliger ass iwwer de Kapp geflunn.
An angel is an angel is an angel.	En Engel ass en Engel ass en Engel.
The river slowly receded as the morning mist dampened the sky.	De Floss huet sech lues a lues gemeet, wéi de Moienniwwel den Himmel gedämpft huet.
Collect the laundry together.	Sammelt d'Wäsch zesummen.
This school does not tolerate cheating.	Dës Schoul toleréiert net fuddelen.
The practice of animal sacrifice is prohibited.	D'Praxis vum Déierenopfer ass verbueden.
It rained, then wet.	Et huet gereent, duerno naass.
He loves animals on machines.	Hie léiwer Déieren op Maschinnen.
No food was left in the fridge.	Keen Iessen war am Frigo lénks.
The City of Elders met to discuss this issue.	D'Stad Eelst hu sech versammelt fir dëse Problem ze diskutéieren.
This plant is huge.	Dës Planz ass enorm.
She went back to the counter.	Si ass zréck op de Comptoir gaang.
The iron will rust.	D'Eisen wäert Rust.
Local residents were evacuated by floods.	Lokal Awunner goufen duerch Iwwerschwemmungen evakuéiert.
The three treacherous waves posed unexpected dangers.	Déi dräi verréid Wellen hunn onerwaart Gefore duergestallt.
Scientists say this is constant.	Wëssenschaftler soen datt dëst konstant ass.
She drew them beautifully.	Si huet se schéin gezeechent.
These jackets are very warm.	Dës Jacken si ganz waarm.
Many cities in this country liked it.	Vill Stied hei am Land hu sech gutt gefall.
The wall was built to disrupt sales.	D'Mauer gouf gebaut fir Ofsaz ze stéieren.
The axion is expected to decay very quickly.	D'Axion gëtt erwaart ganz séier ze zerfallen.
The actress has been directing plays for centuries.	D'Schauspillerin hunn Theaterstécker zënter Jorhonnerte inszenéiert.
Drought destroys the crop.	Dréchent zerstéieren d'Ernte.
The baby cries.	De Puppelchen kräischt.
The professor is wearing thick black glasses.	De Professer huet déck schwaarz Brëll un.
He picked up his phone to make a call.	Hien huet säin Telefon erausgeholl fir en Uruff ze maachen.
The birds sing happily in the trees.	D'Villercher sangen glécklech an de Beem.
But these were not the pearls she was looking for.	Awer dëst waren net d'Pärelen, déi si gesicht huet.
He was arrested and charged with espionage.	Hie gouf festgeholl a wéinst Spionage beschëllegt.
The sun shone brightly, casting long shadows.	D'Sonn huet liicht geschéngt, laang Schatten gegoss.
Nothing went according to plan.	Näischt ass jee no Plang gaangen.
He was asked for directions.	Hie gouf no Richtungen gefrot.
The hole in the ground has attracted a growing number of tourists.	D'Lach am Buedem huet eng wuessend Zuel vun Touristen gezunn.
The dog barked curiously.	Den Hond huet gespaant gebilt.
They were happy in the city.	Si ware frou an der Stad.
Following his public debt, the young boy followed suit.	No senger ëffentlecher Schold huet de jonke Bouf gefollegt.
A bird's anxious, piercing howl awoke us.	E Vugel säi ängschtlechen, piercing Gejäiz huet eis erwächt.
My house was quiet and peaceful.	Mäi Haus war roueg a friddlech.
The census will not accurately reflect the nation's population.	D'Zensus wäert d'Bevëlkerung vun der Natioun net präzis reflektéieren.
I never fail to help people in trouble.	Ech versoen ni Leit an Ierger ze hëllefen.
To come up with the poems, he had to recite his poems.	Fir mat den Dichter ze kommen, huet hie misse seng Gedichter recitéieren.
Either of the sentences could be used in one sentence.	Entweder vun de Sätze kéinten an engem Saz benotzt ginn.
Another group of protesters marched.	Eng aner Grupp vun Demonstranten ass marschéiert.
The food is made from birds and fish eggs.	D'Iessen gëtt aus Villercher a Fësch Eeër gemaach.
But she was angry.	Awer si war rosen.
But we promise one thing, "he said," be not reckless.	Awer verspriechen mir eng Saach," sot hien, "sief net reckless.
He saw the green hills by the train window.	Hien huet déi gréng Hiwwele bei der Zuchfenster gesinn.
This city is a popular holiday destination.	Dës Stad ass eng beléifte Vakanzendestinatioun.
It is usually cold in winter.	Et ass normalerweis kal am Wanter.
I need ten kilograms of flour.	Ech brauch zéng Kilogramm Miel.
A type of hallucinogenic drug was used to treat him.	Eng Zort halluzinogene Medikament gouf benotzt fir hien ze ënnerzegoen.
Students must be fully involved in the class discussions.	Studente musse voll an de Klassendiskussiounen involvéiert sinn.
Thanks to the government's plan, the local economy is booming.	Dank dem Plang vun der Regierung boomt d'lokal Wirtschaft.
I'm lost, help.	Ech si verluer, Hëllef.
This invitation was signed in black ink.	Dës Invitatioun gouf mat schwaarzer Tënt ënnerschriwwen.
My dog ​​can pick up the ball.	Mäi Hond kann de Ball sichen.
He pleads guilty.	Hien plädéiert schëlleg.
It contains many dangerous species.	Et enthält vill geféierlech Arten.
The ancients attached importance to the concept of zero.	D'Alte hunn dem Konzept vun der Null Wichtegkeet zougeschriwwen.
In the past, this region was known for its wines.	Fréier war dës Regioun bekannt fir seng Wäiner.
After construction, the metal jug is painted black.	Nom Bau gëtt d'Metallkanne schwaarz gemoolt.
Tear gas was further used to disperse protesters.	Tréinegas gouf weider benotzt fir Demonstranten ze verdeelen.
A librarian founded the organization.	E Bibliothekarin huet d'Organisatioun gegrënnt.
Apply the cream on your skin.	Fëllt d'Crème op Är Haut.
The couple was easily identified.	D'Koppel gouf liicht identifizéiert.
I'll take you to your car.	Ech ginn Iech bei Ären Auto.
It is best described as an eclectic musical style.	Et ass am beschten als eklektesche musikalesche Stil beschriwwen.
He needs more storage space.	Hie brauch méi Späicherplatz.
Enter your name and contact details here.	Schreift Ären Numm a Kontaktdaten hei.
The birds are singing melodic in the garden.	D'Villercher sangen melodiéis am Gaart.
These books are part of a library of rare manuscripts.	Dës Bicher sinn Deel vun enger Bibliothéik vu rare Manuskripter.
Many buyers prefer to invest in real estate here.	Vill Keefer léiwer hei an Immobilien ze investéieren.
Give the green beans.	Gitt déi gréng Bounen.
Not far away, grandparents and grandchildren played together.	Net wäit ewech hu Grousselteren an Enkelkanner zesumme gespillt.
They got off their horses.	Si sinn vun hire Päerd erofgaang.
Dozens of recent immigrants live in poverty.	Dosende vu rezenten Immigranten liewen an Aarmut.
The others have already done so.	Déi aner hunn dat scho gemaach.
Use two tablespoons of sugar.	Benotzt zwee Esslöffel Zocker.
She was carrying a pack in her arms.	Si huet e Pak an hiren Äerm gedroen.
The scenery was impressive.	D'Landschaft war beandrockend.
Small variations in appearance are common.	Kleng Variatiounen am Erscheinungsbild sinn heefeg.
The soldier was confused.	Den Zaldot war duercherneen.
Can you share my identity w.e.g. 	Kënnt Dir meng Identitéit w.e.g.
confirm?	bestätegen?
Take out a cup of sugar.	Gitt eng Taass Zocker eraus.
The road is covered with trees.	D'Strooss ass mat Beem bedeckt.
There he laid his head.	Do huet hien de Kapp geluecht.
I'm sad about what she did.	Ech sinn traureg iwwer dat wat hatt gemaach huet.
Shortly afterwards, they returned to the zoo.	Kuerz drop si si zréck an den Zoo gaangen.
While driving the highway, he collided with another vehicle.	Wärend der Autobunn gefuer ass, ass hie mat engem anere Gefier kollidéiert.
The little girl threw out her hand.	Dat klengt Meedchen huet hir Hand erausgehäit.
The leaves of the shrub are silvery in color.	D'Blieder vum Strauch sinn sëlwerglänzend a Faarf.
A debate of enormous importance.	Eng Debatt vun enormer Wichtegkeet.
Problems with your wrist?	Problemer mat Ärem Handgelenk?
Sayings serve as a useful guide to everyday behavior.	Spréch déngen als nëtzlech Guide fir alldeeglecht Verhalen.
The animals in this zoo are treated badly.	D'Déieren an dësem Zoo gi schlecht behandelt.
It was known for its painters and poets.	Et war bekannt fir seng Moler a Poeten.
The cherries are all ready.	D'Kiischte sinn all fäerdeg.
Paint the bedroom walls.	Molen d'Schlofkummer Maueren.
The cow ate her hay.	D'Kéi huet hir Heu gefriess.
Bernard visited her less often.	De Bernard huet si manner dacks besicht.
A young woman dressed in white is walking along.	Eng jonk Fra a wäiss gekleet ass laanscht trëppelen.
The region produces huge quantities of whites and maize.	D'Regioun produzéiert enorm Quantitéite vu Weess a Mais.
There has to be a better way.	Et muss e bessere Wee ginn.
Many children are waiting for an offered chair to open.	Vill Kanner waarden op en offréierte Stull fir opzemaachen.
She placed a bowl on the kitchen table.	Si huet eng Schossel op de Kichendësch geluecht.
The relic has been moved to the new museum.	D'Reliquie gouf an den neie Musée geplënnert.
Its water flooded the desert.	Seng Waasser huet d'Wüst iwwerschwemmt.
This area is known for poisonous snakes.	Dat Gebitt ass bekannt fir gëfteg Schlaangen.
They repeated the statement in unison.	Si hunn d'Ausso unisone widderholl.
The dolphins fled into the warm, clear areas.	D'Delfinen hu sech an de waarme, klore Flächen geflücht.
Consult a calendar if the weather is good.	Consultéiert e Kalenner, wann d'Wieder gutt ass.
Does this drug really work?	Wierkt dëst Medikament wierklech?
He employs three assistants.	Hie beschäftegt dräi Assistenten.
That still retains its traditional look.	Dat behält nach ëmmer säin traditionelle Look.
Hard to believe so many people can believe it!	Schwéier ze gleewen sou vill Leit kënnen dat gleewen!
His dog was destructive.	Säin Hond war destruktiv.
Well, blood is red!	Gutt, Blutt ass rout!
Electricity runs along wire into the bulb.	Elektrizitéit leeft laanscht Drot an d'Glühbir.
He carefully counted the coins in the cat.	Hien huet virsiichteg d'Mënzen an der Kaz gezielt.
The soldiers laid down their arms.	D'Zaldoten hunn hir Waffen geluecht.
Lightning struck the sky.	De Blëtz huet iwwer den Himmel gesträift.
A light wind broke the silence.	E liichte Wand huet d'Stille gebrach.
A semicircle of stills looked out over the lake.	En Hallefkrees vu Still huet iwwer de Séi eraus gekuckt.
The heavy odor of exhaust gases hangs in the air.	Dee schwéiere Geroch vun Ofgasen hänkt an der Loft.
From sunrise to dusk, the children ran along the shore.	Vun Sonnenopgang bis Dämmerung sinn d'Kanner laanscht d'Ufer gelaf.
He often doses with them.	Hien doséiert sech dacks mat hinnen.
Fill the cup with orange juice.	Fëllt d'Coupe mat Orangensaft.
That meteor was terribly bright.	Dee Meteor war schrecklech hell.
A deer stood between the broken glass.	En Hirsch stoung tëscht dem zerbrieche Glas.
I'm at the end of my joke.	Ech sinn um Enn vun mengem Witz.
It was quiet, almost too quiet.	Et war roueg, bal ze roueg.
An empty wagon made the width.	En eidele Won huet d'Breet gemaach.
English is spoken throughout the archipelago.	Englesch gëtt iwwerall am Archipel geschwat.
A teenager was in the room.	En Teenager war am Raum.
A safer bicycle helmet will almost certainly save your life.	E méi séchere Vëlo Helm wäert bal sécher Äert Liewen retten.
That is not for her to decide.	Dat ass net fir hatt ze entscheeden.
They agreed to study all aspects of the project.	Si hunn ausgemaach all Aspekter vum Projet ze studéieren.
The workers were on strike.	D'Aarbechter waren am Streik.
The water from the reservoir was clear.	D'Waasser vum Reservoir war kloer.
The employer is always happy to hear their opinion.	De Patron freet sech ëmmer op hir Meenung ze héieren.
Carbon monoxide is emitted when wood is burned.	Kuelemonoxid gëtt emittéiert wann Holz verbrannt gëtt.
The deadline has passed.	D'Deadline ass vergaangen.
The boy looked at the luminous orb and smiled.	De Jong huet op de luminéisen Orb gekuckt a lächelt.
The emperor's throne was built with pearls.	Den Troun vum Keeser gouf mat Pärelen agebaut.
Detonate.	Detonéieren.
Most farmers cultivate the soil with their blue hands.	Déi meescht Baueren bebauen de Buedem mat hiren bloen Hänn.
She lit a cigarette and looked into the water.	Si huet eng Zigarett gebrannt an huet an d'Waasser gekuckt.
The others did not believe her.	Déi aner hunn hir net gegleeft.
This complexity in the design impressed her.	Dës komplexitéit am Design huet hatt beandrockt.
They went to the bank with the wagon driver.	Si si mam Wagonchauffer op d'Bank gaang.
Choose a number between one and one hundred.	Wielt eng Zuel tëscht een an honnert.
Leftover fish can be frozen for later use.	Iwwerreschter Fësch kënne gefruer ginn fir spéider ze benotzen.
The exact cause remains unknown.	Déi genee Ursaach bleift onbekannt.
A veterinarian tries to save the cat.	E Veterinär probéiert d'Kaz ze retten.
The collapse of the dam caused massive flooding.	Den Zesummebroch vum Damm huet massiv Iwwerschwemmungen verursaacht.
He walks a little.	Hie geet e bëssen un.
A man was jumped by a gang of teenagers.	Ee Mann gouf vun enger Bande vun Teenager sprangen.
I turned my back on people.	Ech hunn de Réck op d'Leit gedréint.
Some balloons are floating in the air.	E puer Ballonen schwiewen an der Loft.
He could not stop laughing.	Hie konnt net ophalen ze laachen.
The fruit was bright red.	D'Fruucht war hell rout.
The smile was warm and lively.	D'Laachen war waarm a lieweg.
My new jeans are great.	Meng nei Jeans sinn super.
Many vehicles were stranded during floods.	Vill Gefierer ware bei Iwwerschwemmungen gestrand.
After eating eight of them deliciously.	Nodeems si aacht vun hinnen lecker giess haten.
He was thinking of a new business idea.	Hien huet un eng nei Geschäftsiddi geduecht.
This food is not good for the heart.	Dëst Iessen ass net gutt fir d'Häerz.
An actor can represent dramatically complex emotions.	E Schauspiller kann dramatesch komplex Emotiounen duerstellen.
But, we will miss him very much.	Mee, mir wäerte ganz vill vermëssen.
The patient is awakened with a start.	De Patient ass mat engem Start erwächt.
This vegetarian dish can be cooked in a split pot.	Dëse vegetaresche Plat kann an engem gesplécktem Dëppe gekacht ginn.
The number of monks increased rapidly.	D'Zuel vun de Mönche ass séier eropgaang.
To crown the cake, arrange small stars of chocolate.	Fir de Kuch ze kréinen, arrangéiert kleng Stäre vu Schockela.
Allowing more people to talk could dilute the message.	Méi Leit erlaben ze schwätzen kéint de Message verdünnen.
The threat of terrorism must never be underestimated.	D'Drohung vum Terrorismus däerf ni ënnerschat ginn.
He decided not to stay quiet anymore.	Hien huet decidéiert net méi roueg ze bleiwen.
The hills were covered with snow.	D'Hiwwele ware mat Schnéi bedeckt.
The beach is popular with locals and tourists alike.	D'Plage ass populär bei Awunner an Touristen.
The center hooks give the canvas extra strength.	D'Zenterhaken ginn dem Canvas extra Kraaft.
The stove is very heavy, sir.	Den Uewen ass ganz schwéier, Här.
Forgotten types often lose their keys.	Vergiesslech Typen verléieren dacks hir Schlësselen.
He implicated himself in the theft.	Hien huet sech selwer an den Déifstall implizéiert.
They got on the train as he drove to the station.	Si sinn op den Zuch geklommen, wéi en op d'Gare gefuer ass.
Standing in the doorway, the man looked at her intently.	An der Dier stoen, huet de Mann hir intensiv ugesinn.
Combine the eggs and flour.	Kombinéieren d'Eeër an d'Miel.
Images are not in the dictionary.	D'Biller stinn net am Wierderbuch.
We are encouraged to have diversionary activities.	Mir sinn encouragéiert Diversiounsaktivitéiten ze hunn.
I'm afraid he's eating too much sugar.	Ech fäerten hien ësst ze vill Zocker.
Push the trolley to deliver packages.	Dréckt den Trolley fir Päck ze liwweren.
The profit from this work is unimportant.	De Gewënn vun dëser Aarbecht ass onwichteg.
The birds seem to be outside.	D'Villercher schéngen se ze baussen.
He painted these islands with beautiful sunsets.	Hien huet dës Insele mat schéine Sonnenënnergäng gemoolt.
How can the future be predicted?	Wéi kann een d'Zukunft viraussoen?
The accident happened when they called for help.	Den Accident ass geschitt wéi si fir Hëllef geruff hunn.
His friends envied him for his happiness.	Seng Frënn hunn him fir säi Gléck beneid.
Aerosols are small particles of dust or liquid.	Aerosole si kleng Partikele vu Stëbs oder Flëssegkeet.
You should often train to stay fit.	Et sollt een dacks trainéieren fir fit ze bleiwen.
The birth rate has been steadily declining for many years.	De Gebuertsquote ass zënter ville Joere stänneg erofgaang.
He lit the cigarette and blew out the steam.	Hien huet d'Zigarett opgeblosen an den Damp ausgeblosen.
The police chief asked for more men.	De Policechef huet méi Männer gefrot.
There is something fishy about all this.	Et ass eppes Fësch iwwer all dëst.
He was very sad.	Hie war vill traureg.
Cows are an essential part of agriculture.	Kéi sinn e wesentleche Bestanddeel vun der Landwirtschaft.
Many sources quote different numbers.	Vill Quellen zitéieren verschidden Zuelen.
The construction company is owned by a local magnate.	D'Baufirma ass am Besëtz vun engem lokale Magnat.
This material conducts loose current.	Dëst Material féiert locker Stroum.
The train slowly descended over the tracks.	Den Zuch ass lues iwwert d'Gleiser erofgaang.
It would help the economy, he thinks.	Et géif der Wirtschaft hëllefen, mengt hien.
Hoarding and recycling play an important part in reducing waste.	Hoarding a Recycling spillen e wichtege Bestanddeel fir Offall ze reduzéieren.
A faint odor of fried bacon.	E schwaache Geroch vu frittéiert Speck.
Lightning strikes across the sky in a deafening sound.	Blëtz streckt iwwer den Himmel an engem deafening Geräisch.
The fishing industry has declined in recent years.	D'Fëschindustrie ass an de leschte Joeren erofgaang.
The consultant gave clear instructions.	De Beroder huet kloer Instruktioune ginn.
The elephant slowly mixed his food.	Den Elefant huet säin Iessen lues a lues gemëscht.
He considers the steps logical.	Hien hält d'Schrëtt als logesch.
He raised his eyebrows and looked at her in disbelief.	Hien huet seng Wenkbrauwen opgehuewen an huet hir onglaubeg gekuckt.
All revolutions had taken their toll.	All Ëmbroch haten hir Maut geholl.
The spell was broken.	Den Zauber gouf gebrach.
In modern biochemistry, sugars are called carbohydrates	An der moderner Biochemie ginn Zucker Kuelenhydrater genannt
The hen drank fresh water from the pool.	D'Héng huet frësch Waasser aus der Schwämm gedronk.
There was once a wise man in our village.	Et war eemol e weise Mann an eisem Duerf.
The skin is used for clothes and leather.	D'Haut gëtt fir Kleeder a Lieder benotzt.
The oil industry in this country remains.	D'Uelegindustrie hei am Land bléift.
Boil water at very high temperatures.	Waasser kachen bei ganz héijen Temperaturen.
The tip of the blade was very sharp.	Den Tipp vum Blade war ganz scharf.
This is a golden opportunity.	Dëst ass eng gëllen Geleeënheet.
In a hotel, a cellar cleared the table.	An engem Hotel huet e Keller den Dësch geläscht.
The building of the airport can be seen in the distance.	D'Gebai vum Fluchhafen kann an der Distanz gesi ginn.
He was overcome with grief.	Hie war mat Trauer iwwerwonne.
My muscles are like from any running.	Meng Muskele si wéi vun all Lafen.
Fishing boats are on both sides of the river.	Fëscherbooter sinn op béide Säiten vum Floss.
They taught their students to dance.	Si hunn hir Schüler geléiert ze danzen.
But she did not want to play this game with him.	Awer si wollt dëst Spill net mat him spillen.
Workers should be compensated for their injuries.	D'Aarbechter solle fir hir Verletzunge kompenséiert ginn.
The packaging hides its contents.	D'Verpakung verstoppt säin Inhalt.
To claim their presence, they sing loudly in the dark.	Fir hir Präsenz ze reklaméieren, sange si am Däischteren laut.
Their eyes were fixed on the shining stars.	Hir Ae waren op déi glänzend Stären fixéiert.
They had a son.	Si haten e Jong.
The meeting went on hiatus again.	D'Versammlung ass nees an d'Paus gaangen.
Sandstorm weather is common in the desert.	Sandstuerm Wieder ass heefeg an der Wüst.
The beach is extremely narrow.	D'Plage ass extrem schmuel.
A beautiful woman wearing a white dress laughed out loud.	Eng schéin Fra, déi e wäisse Kleed unhat, huet scheiss gelaacht.
The smell was strong.	De Geroch war staark.
The scientist broke his leg.	De Wëssenschaftler huet säi Been gebrach.
There was a slight smile on his face.	Et war e liichte Laachen op sengem Gesiicht.
Machines revolutionized industrial production.	D'Maschinnen hunn d'industriell Produktioun revolutionéiert.
At first it was hard for them to believe.	Am Ufank war et schwéier fir si ze gleewen.
Animals, plants and microorganisms are diverse.	Déieren, Planzen a Mikroorganismen si divers.
This line marks the division between several countries.	Dës Linn markéiert d'Divisioun tëscht e puer Länner.
They observed the darkness by standing on a mountain.	Si hunn d'Däischtert observéiert andeems se op engem Bierg stoen.
He concentrates on painting trees and grass.	Hien konzentréiert sech op Beem a Gras ze molen.
The author says that this way of life is not sustainable.	Den Auteur seet datt dës Manéier vum Liewen net nohalteg ass.
A martyr is a person who dies for his or her beliefs.	E Märtyrer ass eng Persoun déi fir hir Iwwerzeegungen stierft.
The police officer handled the situation well.	De Polizist huet d'Situatioun flott gehandhabt.
Her latest novel received rave reviews from critics.	Hire leschte Roman krut rave Kritike vu Kritiker.
Take down the phone and go to sleep now.	Huelt den Telefon erof a gitt elo schlofen.
He was very excited to hear the news.	Hie war ganz opgeregt d'Nouvelle héieren ze hunn.
The monk sang.	De Mönch huet gesonge.
A branch of finance.	Eng Filial vu Finanzen.
A competitor came behind the counter.	E Konkurrent koum hannert dem Comptoir.
The scissors and glue are in the bottom drawer.	D'Schéier an de Klebstoff sinn am ënneschten Tirang.
The villagers experienced a life from mining.	D'Duerfbewunner hunn aus dem Biergbau e Liewen erliewt.
The pastor watches over everything.	De Paschtouer waacht iwwer alles.
All new laws, old laws.	All nei Gesetzer, al Gesetzer.
It's not a good idea.	Et ass keng gutt Iddi.
He just left.	Hien ass einfach fortgaang.
A favorite with connoisseurs.	E Favorit bei Kenner.
According to popular belief, he will be elected.	No populär Iwwerzeegung, wäert hie gewielt ginn.
They tried to steal the horses.	Si hu probéiert d'Päerd ze klauen.
A trace of steam was pressed across the field.	E Spuer vu Damp ass iwwer d'Feld gedréckt.
The lion roared, and attracted the attention of the surrounding animals.	De Léiw huet gebrëllt, an huet d'Opmierksamkeet vun den Emgéigend Déieren ugezunn.
The dogs were sealed with clay.	D'Hënn gouf mat Lehm versiegelt.
She interrupted him to get his attention.	Si huet him ënnerbrach fir seng Opmierksamkeet ze kréien.
He was lying on the floor, injured.	Hie louch um Buedem, blesséiert.
This grocery store is famous for its antiques.	Dës Epicerie ass berühmt fir seng Antiquitéiten.
Her goal is to become a professional dancer.	Hir Zil ass eng professionell Dänzerin ze ginn.
We're trying to build the bridge.	Mir probéieren déi Bréck ze bauen.
Museums are fascinating places to visit.	D'Musee si faszinante Plazen fir ze besichen.
The puppy fell under a truck.	De Welpen ass ënner engem Camion gefall.
The boy continued tirelessly, barely stopping.	De Jong huet onermiddlech weidergefuer, kaum gestoppt.
The moon shone over the desert.	De Mound huet iwwer d'Wüst geschéngt.
A difficult day requires a delicious meal.	E schwieregen Dag erfuerdert e leckeren Iessen.
He lifted his thumb and left.	Hien huet säin Daum opgehuewen an ass fortgaang.
How uncomfortable to stand in this heat!	Wéi onwuel an dëser Hëtzt ze stoen!
This region is known for its fine stone.	Dës Regioun ass bekannt fir säi feine Steen.
Their squad may be last.	Hire Kader ass méiglecherweis lescht.
The singer is sitting at the piano.	De Sänger sëtzt um Piano.
The assignment requires students to write ten researched essays.	D'Aufgab erfuerdert d'Studente fir zéng recherchéiert Essayen ze schreiwen.
The birds fly up the garden with their song.	D'Villercher fléien de Gaart mat hirem Lidd op.
The crime was an act of revenge.	De Verbriechen war en Akt vu Revanche.
He is wearing a gray mustache and thick glasses.	Hien huet eng gro Moustache an décke Brëll un.
Cobbler repaired shoes.	De Cobbler huet Schong gefléckt.
The silver necklace shines brilliantly.	D'Sëlwer Halskette blénkt brillant.
The villagers were surprised by the sudden attack.	D'Dierfer waren iwwerrascht vun der plötzlecher Attack.
Trucks should drive right without exception.	Camionen sollen ouni Ausnam riets fueren.
Caustic chemicals are used in the manufacture of fertilizers.	Kaustesch Chemikalien ginn an der Fabrikatioun vun Dünger benotzt.
The question bothers me.	D'Fro béis mech.
Dust is weakly distributed on the feet.	Stëbs ass schwaach um Fouss verstreet.
Corruption is	Korruptioun ass
The site was fortified with armed guards.	De Site gouf mat bewaffnete Wiechter befestegt.
The economy is improving.	D'Wirtschaft verbessert sech.
He has no dog.	Hien huet keen Hond.
Lipsticks are an essential part of a woman's cosmetic bag.	Lipsticks sinn en onverzichtbare Bestanddeel vun enger Kosmetikbeutel vun enger Fra.
Schools should be as hygienic as possible.	D'Schoule sollen esou hygienesch wéi méiglech sinn.
Rain and water flow into this large bay.	Reen a Waasser fléissen an dës grouss Bucht.
I think they have eight children.	Ech mengen si hunn aacht Kanner.
This young woman works full time and studies at night.	Dës jonk Fra schafft Vollzäit a studéiert nuets.
The birds fly high in the night sky.	D'Villercher fléien héich um Nuetshimmel.
I lost my house in a land dispute.	Ech verluer mäi Haus zu engem Land Sträit.
It's as if he's ready to fight.	Et ass wéi wann hien bereet wier ze kämpfen.
Large herds migrate south for the winter.	Grouss Trapp wanderen südlech fir de Wanter.
New tools have allowed people to become independent of their ancestors.	Nei Tools hunn d'Leit erlaabt onofhängeg vun hiren Vorfahren ze ginn.
The economists of this school are well respected.	D'Economisten vun dëser Schoul si gutt respektéiert.
We can never expect a solution to the conflict.	Mir kënnen ni eng Léisung vum Konflikt erwaarden.
Water is also a solvent.	Waasser ass och e Léisungsmëttel.
The cascade started flowing yesterday afternoon.	D'Kaskade huet gëschter Mëtteg ugefaang ze fléissen.
They planted corn, wheat, rice and oats.	Si hunn Mais, Weess, Reis an Hafer gepflanzt.
These sentences are subdivided into inverted commas.	Dës Sätz sinn an ëmgedréint Komma ënnerdeelt.
The lawyer in charge came to prison.	Den zoustännegen Affekot koum am Prisong.
It should not be too thin.	Et sollt net ze dënn sinn.
Sometimes the hands move by their own accord.	Heiansdo beweegen d'Hänn vun hiren eegenen Accord.
Dogs are known as the best friend of man.	Hënn si bekannt als de beschte Frënd vum Mënsch.
He beckons to the people.	Hie wénkt bei de Leit.
This page is flat.	Dës Säit ass flaach.
She received two hundred and fifty dollars a month.	Si krut zweehonnert a fofzeg Dollar pro Mount.
He walked quickly along the full road.	Hie goung séier laanscht déi voller Strooss.
He hit the rocks again.	Hien huet d'Fielsen erëm geschloen.
The village is surrounded by lush forest on all sides.	D'Duerf ass vun üppige Bësch op alle Säiten ëmgi.
Mercury in the soil caused mutations.	Quecksilber am Buedem huet Mutatiounen verursaacht.
The group celebrated their successful landing on the moon.	D'Grupp huet hir erfollegräich Landung um Mound gefeiert.
Researchers believe that fish stocks will recover in the future.	Fuerscher gleewen datt Fëschbestand an Zukunft wäerten erholen.
Green as opposed to blue causes lung cancer.	Gréng am Géigesaz zu Blo verursaacht Lungenkrebs.
The volcano emits gases and sediment.	De Vulkan emittéiert Gase a Sediment.
There they are going to build a hospital.	Do gi se e Spidol bauen.
His pants were baggy.	Seng Hosen waren baggy.
They threw rocks, but the boy moved out of sight.	Si hunn Fielsen gehäit, awer de Jong ass aus der Siicht geplënnert.
What is happening here is very important.	Wat hei geschitt ass ganz wichteg.
Tens of thousands of lights flickered into life.	Zéngdausend Luuchten hunn an d'Liewen gefonkelt.
She was warmly welcomed in this club.	Si gouf an dësem Club häerzlech begréisst.
He worked hard and inspired others to do the same.	Hien huet haart geschafft an anerer inspiréiert datselwecht ze maachen.
We must help the poor.	Mir mussen den Aarm hëllefen.
Grandpa puffed on his pipe.	De Grousspapp huet op seng Päif gepufft.
They sent a drama critic to cover the event.	Si hunn en Dramakritiker geschéckt fir d'Evenement ze decken.
The village was founded four hundred years ago.	D'Duerf gouf viru véierhonnert Joer gegrënnt.
He was immediately surrounded by a large mass.	Hie war direkt vun enger grousser Mass ëmgi.
Identify the main features of a redwood.	Identifizéieren d'Haaptmerkmale vun engem Redwood.
The cities were surrounded by water.	D'Stied ware vu Waasser ëmginn.
I would like to sleep more peacefully at night.	Ech géif gären an der Nuecht méi roueg schlofen.
The death toll remains uncertain.	D'Zuel vun den Doudesaffer bleift onbestëmmt.
This early century witnessed a whole revolution in technology.	Dëst fréiere Joerhonnert war Zeien eng ganz Revolutioun an der Technologie.
Brazil is known as the birthplace of football.	Brasilien ass bekannt als Gebuertsplaz vum Fussball.
Volunteers collected food supplies.	Fräiwëlleg Aarbechter hu Liewensmëttelversuergung gesammelt.
He listened, nodding slightly.	Hien huet nogelauschtert, liicht wénken.
This city is known for its annual agricultural fair.	Dës Stad ass bekannt fir seng jährlech landwirtschaftlech Foire.
I have absolutely no interest in that.	Ech hunn absolut keen Interessi an deem.
Do not open the dog.	Maacht den Hond net op.
The roots we dig up are delicious.	D'Wuerzelen déi mir ausgruewen si lecker.
How does the government plan to educate unskilled workers?	Wéi plangt d'Regierung ongebilte Aarbechter ze educéieren?
The court heard evidence from witnesses.	D'Geriicht huet Beweiser vun Zeien héieren.
The horse quickly stepped over the field.	D'Päerd ass séier iwwer d'Feld getratt.
This is a beautiful place.	Dëst ass eng schéin Plaz.
Unpleasant smells abound.	Unangenehme Gerécher si vill.
Many believe that a machine never replaces a human.	Vill mengen datt eng Maschinn ni e Mënsch ersetzt.
A discourse on the nature of the self and time.	En Discours iwwer d'Natur vum Selbst an der Zäit.
She ate well.	Si huet gutt giess.
His family and social status are comparable	Seng Famill a säi soziale Stand ass vergläichbar
Mineral and oil resources are plentiful.	Mineral- an Uelegressourcen si vill.
Our soldiers pulled out after the call.	Eis Zaldoten hunn nom Uruff erausgezunn.
In the dead of night, a strange thing happened.	Am Dout vun der Nuecht ass eng komesch Saach geschitt.
So, inflation is a reduction in the cost of things.	Also, Inflatioun ass eng Reduktioun vun de Käschte vun de Saachen.
Just ask the police or a traffic officer for help.	Frot einfach d'Police oder e Verkéiersbeamten ëm Hëllef.
To ask for something formal.	Fir eppes formell ze froen.
The young woman looked at her and then turned away.	Déi jonk Fra huet si ugekuckt an huet sech dunn fortgedréit.
The risk is not material.	De Risiko ass net materiell.
The chefs liked to poach the fish.	D'Käch hu gär de Fësch pochéiert.
Make sure all ingredients are at room temperature.	Vergewëssert Iech datt all d'Ingredienten bei Raumtemperatur sinn.
He regarded his house as his castle.	Hien huet säin Haus als säi Schlass ugesinn.
The chandelier is illuminated with spotlights.	De Lüster ass mat Spotlights beliicht.
A stream of words came out of his mouth.	E Stroum vu Wierder koum aus sengem Mond.
Many saw the plan as wrong.	Vill hunn de Plang als falsch ugesinn.
Who did that?	Wien huet dat gemaach?
She can not come into the house.	Si kann net an d'Haus kommen.
She opened the lid, pulled out a clean towel.	Si huet den Deckel opgemaach, e proppert Handtuch erausgezunn.
Their comments were slurred and you could barely understand them.	Hir Bemierkungen ware geschluecht an Dir konnt se kaum verstoen.
No, he forgot his wallet.	Nee, hien huet säi Portemonnaie vergiess.
They are protesting against the ill-treatment of women by the government.	Si protestéiere géint déi schlecht Behandlung vun der Regierung vu Fraen.
The manuscript was inconsistent.	D'Manuskript war onbestänneg.
This city, almost destroyed, now remains again.	Dës Stad, bal zerstéiert, bléift elo erëm.
The old man believed in the abolition of slavery.	Den ale Mann huet un d'Ofschafe vun der Sklaverei gegleeft.
The milk becomes milk and cheese.	D'Mëllech gëtt Mëllech a Kéis.
He bought a new computer.	Hien huet en neie Computer kaaft.
He slammed the door.	Hien huet d'Dier era geschloen.
The water is dark and deep.	D'Waasser ass däischter an déif.
Tom is reluctant to share information.	Den Tom ass zéckt fir Informatioun ze deelen.
After much deliberation, the jury decided not to convict.	No laanger Iwwerleeung huet d'Jury decidéiert net ze veruerteelen.
The vegetable peeler has a sharp blade.	De Geméisschueler huet eng scharf Klingen.
Here, silence is seen as a sign of respect.	Hei gëtt Rou als Zeeche vu Respekt ugesinn.
We read a few hours before we go to sleep.	Mir liesen e puer Stonnen ier mir schlofen.
The branches of the trees swayed in the cold wind.	D'Branchen vun de Beem hunn am kale Wand gewénkt.
I have no doubt we will find the refugees.	Ech hunn keen Zweiwel datt mir d'Flüchtlingen fannen.
The heavy papers are on the desk.	Déi schwéier Pabeiere sinn um Schreifdësch.
Others, however, are still trying to hide their night activities.	Anerer probéieren awer nach ëmmer hir nuetsaktivitéiten ze verstoppen.
The knight drove into town to stop some thieves.	De Ritter ass an d'Stad gefuer, fir e puer Déif ze stoppen.
Several members of the committee strongly supported the proposal.	Verschidde Membere vum Comité hunn d'Propositioun staark ënnerstëtzt.
She sips green tea, sucks hard	Si schippt gréngen Téi, suckt schwéier
He consistently exaggerated his performances.	Hien huet seng Leeschtungen konsequent iwwerdriwwen.
The forest is suffering from deforestation.	De Bësch leid ënner Ofbau.
Come here often?	Kommt oft heihinner?
The farmer poured salt water over the plants.	De Bauer huet Salzwaasser iwwer d'Planzen gegoss.
The woman concerned did not arrive.	Déi betraffe Fra ass net ukomm.
This diet really cleanses your system.	Dës Ernährung botzt wierklech Äre System.
The court did not allow any form of evidence.	D'Geriicht huet net all Form vu Beweiser erlaabt.
He has always been known as Paiblazer.	Hien ass ëmmer als Paiblazer bekannt ginn.
There were eleven people in the room.	Et waren eelef Leit am Sall.
Was your decision influenced by prejudice?	War Är Entscheedung vu Viruerteeler beaflosst?
He read all evening.	Hien huet de ganzen Owend gelies.
Elections were ruined by fraud.	D'Wahle goufen duerch Bedruch zerstéiert.
Only a small percentage of people smoke.	Nëmmen e klenge Prozentsaz vu Leit fëmmen.
The fridge is cold.	De Frigo ass kal.
The complementary alternative is history.	Déi komplementär Alternativ ass d'Geschicht.
She wanted to know what happened.	Si war gär ze wëssen wat geschitt ass.
This has happened a lot.	Dëst ass vill geschitt.
The management realized this and acted quickly.	D'Direktioun huet dat realiséiert a séier gehandelt.
The apple juice was cold and delicious!	Den Äppeljus war kal a lecker!
There was some confusion about the election results.	Et gouf e bëssen Duercherneen iwwer d'Wahlresultater.
There are different mountain ranges.	Et gi verschidde Biergketten.
A rich person must help the less fortunate.	Eng räich Persoun muss déi manner glécklech hëllefen.
The rain falls mainly in spring and summer.	De Reen fällt haaptsächlech am Fréijoer a Summer.
The mountains climb majestically, dominating the landscape.	D'Bierger klammen majestéit, dominéieren d'Landschaft.
The medicine is dispensed here every day.	D'Medizin gëtt hei all Dag ausgedeelt.
Police confirmed that the attack had taken place.	D'Police huet bestätegt datt d'Attack geschitt ass.
The mountain was rugged and steep.	De Bierg war robust a géi.
Do not underestimate your supervisors.	Ënnerschätzt Är Supervisoren net.
The doctor advised his patient to do more exercise.	Den Dokter huet säi Patient ugeroden méi Übung ze maachen.
The Goblin King is here, waiting for you.	De Goblin Kinnek ass hei, waart op Iech.
The research was conducted over several weeks.	D'Recherche gouf iwwer e puer Wochen duerchgefouert.
First you need to heat the oil.	Als éischt musst Dir d'Ueleg erhëtzen.
Most people like to do as they are told.	Déi meescht Leit maache gär wéi se gesot ginn.
The road was deserted.	D'Strooss gouf desertéiert gelooss.
He is an avant-garde artist.	Hien ass en Avantgarde Kënschtler.
The river was polluted by industrial waste.	De Floss gouf duerch Industrieoffäll verschmotzt.
Rock salt strengthens muscles.	Fielssalz verstäerkt d'Muskelen.
A gray red squirrel crashed across the grass.	E groe Kaweechelchen ass iwwer d'Gras gestierzt.
The little girl likes to play football.	Dat klengt Meedchen spillt gär Fussball.
War required the development of weapons.	Krich huet d'Entwécklung vu Waffen erfuerderlech.
The animals suffered terribly.	D'Déieren hu schrecklech gelidden.
The face of the statue was calm and serene.	D'Gesiicht vun der Statu war roueg a roueg.
He was not aware that it was early in the morning.	Hie war net bewosst, datt et moies fréi war.
The dog bites badly, but it is not poisonous.	Den Hond bësst béis, awer et ass net gëfteg.
That this storm had broken was evident.	Datt dëse Stuerm gebrach war, war evident.
Her nose wrinkled with disgust, she turned away.	Hir Nues wrinkled vun Eekleges, si huet sech ewech.
I need to see an official death certificate.	Ech muss en offiziellen Doudeszertifika gesinn.
Most students avoid community colleagues.	Déi meescht Studente vermeide Gemeinschaftskollegen.
Almost half live below the poverty line.	Bal d'Halschent liewen ënner der Aarmutsgrenz.
Her mother could be seen walking towards the hospital.	Hir Mamm konnt gesi ginn a Richtung Spidol trëppelen.
This stem is relatively soft.	Dëse Stamm ass relativ mëll.
The store tried to help.	De Buttek huet probéiert ze hëllefen.
When water is poured, it always spills over the edge.	Wann Waasser gegoss gëtt, spillt et ëmmer iwwer de Rand.
They cried all over the kitchen, cleaning the dishes.	Si hunn iwwer d'Kichen gekrasch, d'Platen botzen.
Death penalty is not unique to this country.	Doudesstrof ass net eenzegaarteg zu dësem Land.
The police are investigating the crime.	D'Police ënnersicht d'Kriminalitéit.
The rope is driven by a motor.	De Seel gëtt vun engem Motor ugedriwwen.
A variety of animals live there.	Eng Vielfalt vun Déieren liewen do.
The researchers did not provide any explanations for their findings.	D'Fuerscher hunn keng Erklärungen fir hir Erkenntnisser ugebueden.
We hung the sign on the door.	Mir hunn d'Schëld un der Dier hänke gelooss.
The subway was packed as usual.	De Metro war wéi gewinnt gepackt.
She looked shocked.	Si huet schockéiert ausgesinn.
The animals have no organized social life.	D'Déieren hu keng organiséiert sozial Liewen.
Their pieces were lifted.	Hir Stécker goufen opgehuewen.
The little girl cried herself to sleep.	Dat klengt Meedchen huet sech am Schlof gekrasch.
The streets were brightly lit.	D'Stroosse waren hell beliicht.
He was looking for red pants.	Hien huet no roude Hosen gesicht.
They danced the night away.	Si hunn d'Nuecht ewech gedanzt.
Covetousness is a plague in the world.	Covetousness ass e Plo op der Welt.
Whatever the project, we achieve it.	Egal wéi de Projet, mir erreechen et.
The image shows an angel.	D'Bild weist en Engel.
The large family remained calm.	Déi grouss Famill blouf roueg.
Yogurt is a local delicacy.	Joghurt ass eng lokal Delikatesse.
The police officer likes to work with children.	De Polizist schafft gär mat Kanner.
The bird flew in a circle over the house.	De Vugel ass a Krees iwwer dem Haus geflunn.
The competitor's market share is growing.	De Konkurrent säi Maartundeel wiisst.
Not a single victory would be enough to turn the tide.	Keng eenzeg Victoire géif duergoen, fir de Stroum ze dréinen.
Her game is loved by wizards.	Hir Spill ass vun Zauberer gär.
The elephants are back in the forest.	D'Elefanten sinn zréck an de Bësch.
The story is told by a poor orphaned girl.	D'Geschicht erzielt vun engem aarme Weese Meedchen.
Yesterday was a town hall meeting.	Gëschter war eng Gemengeversammlung.
They fled through the cellar door.	Si sinn duerch d'Kellerdier geflücht.
He often goes for long walks.	Hie geet dacks laang Spazéieren.
Potatoes have become popular here.	Gromperen sinn hei populär ginn.
Many lakes were used as reservoirs.	Vill Séien goufen als Reservoir benotzt.
A big man with a mustache.	E grousse Mann mat engem Moustache.
Linus was able to pack five trains today.	De Linus konnt haut fënnef Zich packen.
He will claim that he is innocent in the process.	Hie wäert behaapten datt hien am Prozess onschëlleg ass.
It rained for three days.	Et huet dräi Deeg gereent.
Makes the gas turn off.	Maacht de Gas auszeschalten.
The excessive heat was not tolerable.	Déi exzessiv Hëtzt war net tolerabel.
The scientist wanted to do a study of the animals.	De Wëssenschaftler wollt eng Etude vun den Déieren maachen.
Children should be forbidden to watch violent movies.	Kanner solle verbueden ginn Gewaltfilmer ze kucken.
The place was full of people.	D'Plaz war voller Leit.
Loneliness can be fatal.	Einsamkeet kann fatal sinn.
After much discussion, he decided to buy a house.	No vill Diskussiounen huet hien decidéiert en Haus ze kafen.
This woman is a lawyer.	Dës Fra ass Affekot.
The rodents and insects were torn down.	D'Nager an d'Insekte goufen ofgerappt.
The leather turned and curled as it dried.	D'Lieder huet sech gedréint a gekrollt wéi et getrocknt.
Assets can change in a flash.	Verméigen kënnen an engem Blëtz änneren.
Scientists suggest that a good diet improves mental health.	Wëssenschaftler suggeréieren datt eng gutt Ernährung d'mental Gesondheet verbessert.
Watch these words carefully.	Opgepasst dës Wierder virsiichteg.
According to the minister "there is no race".	Dem Minister no „et gëtt keng Course“.
This city is famous for its ballet.	Dës Stad ass berühmt fir säi Ballet.
The sun has risen in the sky.	D'Sonn ass an den Himmel geklommen.
This meeting was short.	Dës Versammlung war kuerz.
This structure is made of white stone.	Dës Struktur ass aus wäissem Steen gemaach.
Mark's mother had an occupation with the property.	Dem Mark seng Mamm hat eng Beschäftegung mat der Propretéit.
And what about the cows? 	A wéi ass et mat de Kéi?
she asked.	si gefrot.
The gardener cut the hedge with scissors.	De Gärtner huet d'Hecke mat enger Schéier ofgeschnidden.
This city has been inhabited for many thousands of years.	Dës Stad ass fir vill Dausende vu Joer bewunnt.
Ecological studies, in this article, are considered.	Ökologesch Studien, an dësem Artikel, ginn berücksichtegt.
They need a place to stay.	Si brauchen eng Plaz fir ze bleiwen.
The quiet village had bad dogs.	Dat rouegt Duerf hat béis Hënn.
Real works of art never disappear.	Richteg Konschtwierker verschwannen ni.
That's when Pujari came in.	Dat ass wann de Pujari era koum.
These animals were once extinct.	Dës Déiere waren eemol ausgestuerwen.
He worked as a guard in the criminal realm.	Hien huet als Garde am kriminellen Räich geschafft.
I don't understand.	Ech verstinn net.
A mixture of flour, water and eggs.	Eng Mëschung aus Miel, Waasser an Eeër.
Their efforts were greatly appreciated.	Hir Efforten goufen immens appréciéiert.
Consult a doctor.	Consultéiert en Dokter.
The river rose in flood.	De Floss ass an Iwwerschwemmung opgestan.
To alleviate the monotony, recite various poems.	Fir d'Monotonie z'erliichteren, reime verschidde Gedichter.
People are taking more trains every day.	D'Leit huelen all Dag méi Zich.
Here is the largest mosque in the country.	Hei ass déi gréisste Moschee am Land.
Road signs are scarce.	Stroosseschëlter si knapp.
With problems like these, we can not help but feel frustrated.	Mat esou Probleemer kënne mir net hëllefen, frustréiert ze fillen.
However, they are relatively hard and do not taste very fresh.	Si sinn awer relativ haart a schmaachen net ganz frësch.
She likes the romantic story the most.	Déi romantesch Geschicht gefällt hatt am beschten.
See you soon!	Geschwënn si mir do!
The manager is unexpected.	De Manager ass onerwaart.
Winters are cold in this area.	Wanter si kal an dësem Beräich.
His teeth were perfect.	Seng Zänn waren perfekt.
This is a large fishing port.	Dëst ass e grousse Fëschhafen.
The mulberry tree is full of ripe mulberries.	De Maulbeerbaum ass voller reife Maulbeeren.
One to put a lid on the kettle.	Ee fir en Deckel op de Kettel ze setzen.
He decided it was time to call it a day.	Hien huet decidéiert et wier Zäit et en Dag ze nennen.
I shook my head in despair.	Ech hunn de Kapp verzweifelt gerëselt.
Tourists were led through the cathedral.	Touriste goufen duerch d'Kathedral gefouert.
So the car will go far.	Also den Auto wäert wäit goen.
Construction of the new library will begin.	Si fänken un de Bau un der neier Bibliothéik.
The doctor was calm.	Den Dokter war berouegt.
The government has ordered me to report to my assigned post.	D'Regierung huet mech bestallt op meng zougewisen Post ze mellen.
Early in the morning, ice covered the track.	Moies fréi huet Äis d'Streck bedeckt.
So try not to come at us!	Also probéiert net op eis ze kommen!
These examples are very different.	Dës Beispiller sinn ganz anescht.
The colors were rich and vibrant.	D'Faarwen ware räich a vibrant.
This region is rich in marine resources.	Dës Regioun ass reich an Marine Ressourcen.
The walls were illuminated with flashing lights.	D'Mauere ware mat flakkende Luuchten beliicht.
She is either actually or metaphorically pregnant.	Si ass entweder tatsächlech oder metaphoresch schwanger.
You need some strong, young branches.	Dir braucht e puer staark, jonk Branchen.
This street is popular with pedestrians.	Dës Strooss ass populär bei Foussgänger.
Green is the mixture of blue and yellow.	Gréng ass d'Mëschung vu blo a giel.
They were so hungry that they resorted to cannibalism.	Si ware sou hongereg, datt si op Kannibalismus agegraff hunn.
This region used to be quite dry.	Dës Regioun war fréier zimlech dréchen.
Then she went out and bought butter.	Dunn ass si erausgaang an huet Botter kaaft.
The ride is sometimes exciting, and often gruesome.	D'Ride ass heiansdo spannend, an dacks grujeleg.
A woman accused me of interfering with her.	Eng Fra huet mech virgeworf, mat hir ze stéieren.
Dinosaurs have been killed in a violent asteroid strike.	Dinosaurier sinn am gewaltsamen Asteroidenschlag ëmkomm.
This coffee is very hot.	Dëse Kaffi ass ganz waarm.
The government has spent millions of dollars on the project.	D'Regierung huet Millioune Dollar fir de Projet ausginn.
Students often gather outside the local theater.	Studente sammelen dacks ausserhalb vum lokalen Theater.
Researchers say their findings contradict previous studies.	D'Fuerscher soen hir Erkenntnisser widdersprécht virdrun Studien.
They deliver great Pizzas!	Si liwweren super Pizzaen!
Do not be in such a hurry to leave the party.	Maacht Iech net sou presséiert d'Party ze verloossen.
Numbers show that the death rate has dropped.	Zuele weisen datt den Doudesrate gefall ass.
Liquid water is the main constituent of rivers.	Flësseg Waasser ass den Haaptbestanddeel vu Flëss.
The cars were extremely slow.	D'Autoen waren extrem lues.
Fifty plus fifty is equal to one hundred.	Fofzeg plus fofzeg ass gläich honnert.
The grass was wet with dew.	D'Gras war naass vun Tau.
The raindrops were huge.	D'Reendrëpse waren enorm.
A religion determines its form.	Eng Relioun bestëmmt d'Form.
The plate was deep, rich.	D'Plack war déif, räich.
A number of companies have announced the dismissal of workers.	Eng Zuel vu Firmen huet d'Entloossung vun Aarbechter ugekënnegt.
Most children of that age are afraid of the dark.	Déi meescht Kanner vun deem Alter hunn Angscht virun der Däischtert.
Her clothes were brightly colored.	Hir Kleeder waren hell faarweg.
The river is more than five miles across.	De Floss ass méi wéi fënnef Meilen iwwer.
Then it's your turn to help.	Dann ass et Ären Tour fir ze hëllefen.
I said we should go out soon.	Ech hu gesot, mir mussen geschwënn erausgoen.
Food shortages are common there.	Mangel u Liewensmëttel ass do heefeg.
The mayor has proposed extending the deadline.	De Buergermeeschter huet proposéiert d'Deadline ze verlängeren.
Only won a few medals.	Nëmmen e puer Medaillen gewonnen.
The castle walls have a rich history.	D'Schlassmaueren hunn eng räich Geschicht.
The rebels will renounce violence if their demands are met.	D'Rebelle wäerte Gewalt verzichten, wann hir Fuerderungen erfëllt ginn.
The sight of the weapon was adjusted to target the goat.	D'Sicht vun der Waff gouf ugepasst fir op d'Geess ze zielen.
Constantly.	Stänneg.
Distant sounds were muffled by the bitter rain.	Wäit Kläng goufen duerch de batteren Reen gedempt.
This island is a paradise for tourists.	Dës Insel ass e Paradäis fir Touristen.
It is important to prevent the disease.	Et ass wichteg fir d'Krankheet ze verhënneren.
Read any book you want.	Liest all Buch Dir wëllt.
China has the largest economy in the world.	China huet déi gréisste Wirtschaft vun der Welt.
She promised not to say no soul.	Si huet versprach keng Séil ze soen.
Every effort has been made to reduce difficulties.	All Versuch gouf gemaach fir Schwieregkeeten ze reduzéieren.
No small feat considering the popularity of this diet.	Keng kleng Leeschtung, wann een d'Popularitéit vun dëser Ernährung berücksichtegt.
Keep it in a tightly closed jar.	Halt et an engem dicht zouene Jar.
A new government came to power.	Eng nei Regierung koum un d'Muecht.
They laid wreaths at the graves of former leaders.	Si hunn Kränz op d'Griewer vu fréiere Leader geluecht.
The conflict caused widespread damage and loss of life.	De Konflikt huet verbreet Schued a Liewensverloscht verursaacht.
The purchase was smooth and completed quickly.	De Kaf gouf glat a séier ofgeschloss.
She sat quietly, looking out the window.	Si souz a Rou, kuckt duerch d'Fënster.
The slogan "free beer tomorrow" came up outside the stadium.	De Slogan "gratis Béier muer" koum ausserhalb vum Stadion op.
The Minister could not speak clearly.	De Minister konnt net kloer schwätzen.
I'm not brave.	Ech sinn net couragéiert.
Punch claps again.	Punch klappt erëm.
A beautiful specimen of beef muscle.	E schéint Exemplar vu Rëndfleesch Muskel.
Workers rarely work overtime.	Aarbechter schaffen selten Iwwerstonnen.
Do not just recite, think!	Net nëmmen recitéieren, denken!
The manager must carefully consider how to promote an employee.	De Manager muss suergfälteg nodenken wéi en Employé ze förderen.
This bracelet is a beautiful heirloom.	Dëse Bracelet ass e schéint Ierfschaft.
I abstain from superfluous words.	Ech verzichten iwwerflësseg Wierder.
Turn on the stove.	Schalt den Uewen un.
There were some small streaks along the way.	Et waren e puer kleng Sträifen ënnerwee.
People smoked in the restaurant.	D'Leit hunn am Restaurant gefëmmt.
The interior is nicely renovated.	Den Interieur ass flott renovéiert.
He shifted restlessly, his hand rubbing his face.	Hien huet onroueg verréckelt, seng Hand reift säi Gesiicht.
He is a witness to the events that have taken place.	Hien ass Zeien vun den Eventer déi stattfonnt hunn.
He just needs "time and patience."	Hien brauch nëmmen "Zäit a Gedold."
He was drunk when she left him.	Hie war gedronk wéi si him verlooss huet.
No highway ran between cities.	Keng Autobunn ass tëscht Stied gelaf.
She rescued about twenty people.	Si huet ongeféier zwanzeg Leit gerett.
Millions are made into illegal gambling annually.	Millioune goufen jäerlech an illegal Spillerinne gemaach.
An industry analyst made a troubled observation.	En Industrieanalytiker huet eng onroueg Observatioun gemaach.
Carbon dioxide and methane levels are rising rapidly.	D'Niveaue vu Kuelendioxid a Methan klammen séier.
The stove was warm to the touch.	Den Uewen war waarm ze beréieren.
Those under twenty are not allowed to participate.	Déi ënner zwanzeg sinn net erlaabt matzemaachen.
The dogs were slaughtered and sold at the local market.	D'Hënn goufen geschluecht an um lokale Maart verkaaft.
The emerald ring shone in the candlelight.	De Smaragdring huet an der Käerzeliicht geglénkt.
Most parents want to teach their children a foreign language.	Déi meescht Elteren wëllen hir Kanner eng Friemsprooch léieren.
The funeral was organized by the church.	D'Begriefnes gouf vun der Kierch organiséiert.
They blew brightly in the moonlight.	Si hunn hell am Moundliicht opgeblosen.
They were followed by ocean waves.	Si goufen vun den Ozeanwellen gefollegt.
A careful strategy is needed.	Eng virsiichteg Strategie ass néideg.
You two seem to have an argument.	Dir zwee schéngen en Argument ze hunn.
A knot formed in his stomach.	A sengem Mo huet sech e Knuet geformt.
You will feel much better when it's over.	Dir fillt Iech vill besser wann et eriwwer ass.
The error is largely ignored in academic circles.	De Feeler gëtt gréisstendeels an akademesche Kreesser ignoréiert.
They eat the Lutefisk with laughter and approve nods.	Si giess de Lutefisk mat Laachen an approuvéieren Nods.
Here, at the table, is a dictionary.	Hei, um Dësch, ass e Wierderbuch.
The thief stole my watch.	Den Déif huet meng Auer geklaut.
Every time you are ready, read the next sentence.	All Kéier wann Dir prett sidd, liest de nächste Saz.
Its worth is evident to all.	Seng Wäertlechkeet ass evident fir all.
I want to work with you.	Ech wëll mat Iech schaffen.
This path is easy to follow.	Dëse Wee ass einfach ze verfollegen.
That was too simplistic.	Dat war ze vereinfacht.
He never misses an opportunity to do a good deed.	Hien verpasst ni eng Geleeënheet fir e gudden Dot ze maachen.
Many of the residents refused to respect.	Vill vun den Awunner hu refuséiert ze respektéieren.
Appendages are organs.	Appendages sinn Organer.
Whales return to their calf surfaces.	Wale kommen zréck op hir Kälberflächen.
Water becomes vapor, or vapor, at boiling temperature.	Waasser gëtt Damp, oder Damp, bei kache Temperatur.
A little boy, his hair torn off.	E klenge Bouf, seng Hoer ofgerappt.
The children were playing in the yard.	D'Kanner waren am Haff gespillt.
Meet the governor at four o'clock	Trefft de Gouverneur um véier Auer
Some herbs and vegetables contain live crops.	E puer Kraider a Geméis enthalen lieweg Kulturen.
Soon it was over.	Geschwënn war et eriwwer.
Their words had their desired effect.	Hir Wierder haten hire gewënschten Effekt.
Traveling by taxi was always expensive.	Mam Taxi reesen war ëmmer deier.
Bicycles are environmentally friendly.	Veloen sinn ëmweltfrëndlech.
Her food from the floor was delicious.	Hir Iessen aus dem Buedem war lecker.
The iron was still very hot	D'Eisen war nach ganz waarm
Their movements were not limited.	Hir Beweegunge goufen net limitéiert.
He quickly went out into the night.	Hien ass séier an d'Nuecht erausgaang.
I was literally torn apart.	Ech war wuertwiertlech auserneen gerappt.
That's a big animal!	Dat ass e grousst Déier!
Dazzling white, like pure cotton.	Blendend wäiss, wéi reng Koteng.
White ones are used to thicken colors.	Ee wäiss gi benotzt fir Faarwen ze verdicken.
Garfield the cat had submerged souls.	Garfield der Kaz hat ënnerzegoen Séilen.
She took off her clothes.	Si huet hir Kleeder ewechginn.
It was hot inside.	Et war waarm dobannen.
He closed his eyes.	Hien huet seng Aen zou.
We laughed too much sometimes.	Mir hunn heiansdo ze vill gelaacht.
It is used as food.	Et gëtt als Liewensmëttel benotzt.
Some people have believed that the sun revolves around the earth.	Verschidde Leit hunn gegleeft datt d'Sonn ëm d'Äerd dréint.
Our taxes now go to the new bus station.	Eis Steieren ginn elo op déi nei Busgare.
The mathematician developed a theory that explained the universe.	De Mathematiker huet eng Theorie entwéckelt, déi den Universum erkläert huet.
Their arguments were dictatorial.	Hir Argumenter waren diktatoresch.
His face was dark with anger.	Säi Gesiicht war donkel vu Roserei.
A girl in a bikini was swimming in the pool.	E Meedchen am Bikini war am Pool schwammen.
They are both vegetarians.	Si sinn allebéid Vegetarier.
The doctor gave the patient some pills.	Den Dokter huet dem Patient e puer Pëllen ginn.
The soothsayer believed the sign was a bad one.	De Soothsayer huet gegleeft datt den Zeechen e schlecht war.
Several victims were in critical condition.	Verschidden Affer waren an engem kriteschen Zoustand.
She brought the old man a cup of tea.	Si huet dem ale Mann eng Taass Téi bruecht.
A butterfly flew around a blue flower.	E Päiperléck ass ronderëm eng blo Blummen geflunn.
The man acted strangely.	De Mann huet sech komesch gehandelt.
She was not a fool, though.	Si war awer keen Narr.
The village is home to many refugees.	D'Duerf huet vill Flüchtlingen ënnerdaach.
She tipped the glass of dark beer on the table.	Si huet d'Glas donkel Béier op den Dësch getippt.
Winter sports are popular here.	Wantersport sinn hei populär.
Soy sauce is made from soybeans.	Sojazooss gëtt aus Sojabohnen gemaach.
A draft of a new bill has been proposed.	En Entworf vun engem neie Gesetzesprojet gouf virgeschloen.
He refuses to answer any questions.	Hie refuséiert all Froen ze beäntweren.
The experts canceled the meeting.	D'Experten hunn d'Sëtzung annuléiert.
Water vapor condenses to form rain.	Waasserdamp kondenséiert fir de Reen ze bilden.
Then pour all the ingredients into the bowl.	Da gitt all d'Ingredienten an d'Schuel.
They traveled around the region, visiting castles.	Si sinn ronderëm d'Regioun gereest, Schlässer besicht.
Workers are making unrest.	D'Aarbechter maachen Onrouen.
Vice versa, the noun phrase contains both nouns and verbs.	Vize versa, den Substantiv Phrase enthält souwuel Substantiv a Verb.
Pasta was distributed to all the children.	Nuddelen goufen un all d'Kanner verdeelt.
Let's hope the twins do not get too close.	Loosse mer hoffen, datt d'Zwillinge net ze no kommen.
The shop offers a wide variety of goods.	De Buttek bitt eng grouss Varietéit vu Wueren.
Ink drawings were produced on rice paper.	Tënt Zeechnungen goufen op Reispabeier produzéiert.
The mountain will block the sun.	De Bierg wäert d'Sonn blockéieren.
Workers built a dam in the area.	D'Aarbechter hunn en Damm an der Géigend gebaut.
The coffee was excellent.	De Kaffi war excellent.
Eggs are a good source of calcium.	Eeër sinn eng gutt Quell vu Kalzium.
A thin, weak body is a sign of malnutrition.	En dënnen, schwaache Kierper ass en Zeechen vun Ënnerernährung.
Rock length varies between countries.	Rock Längt variéiert tëscht Länner.
Long hair is unusual here.	Laang Hoer ass ongewéinlech hei.
This floor needs cleaning.	Dëse Buedem brauch Botzen.
A simple white dress made her very beautiful.	En einfache wäisse Kleed huet hatt ganz schéin gemaach.
Do it quickly and carefully.	Maacht et séier a virsiichteg.
The cannon produced a hard hum.	De Kanon huet en haart Humm produzéiert.
A lower price led to more sales.	E méi niddrege Präis huet zu méi Verkaf gefouert.
The loss of this ability can be permanent.	De Verloscht vun dëser Fäegkeet kann permanent sinn.
They pushed the way through the people.	Si hunn de Wee duerch d'Leit gedréckt.
The burden is too great for his young heart.	D'Laascht ass ze grouss fir säi jonkt Häerz.
I will not forget his promise.	Ech wäert säi Verspriechen net vergiessen.
It was not possible to feed them.	Et war net méiglech hinnen ze fidderen.
Many residents here complain about pollution.	Vill Awunner hei beschwéieren iwwer Verschmotzung.
Scots speak in a quick, burring accent.	Scots schwätzen an engem séieren, burring Akzent.
Standing there behind the tree.	Stinn do hannert dem Bam.
They always serve a dizzying variety of dishes.	Si servéieren ëmmer eng schwindeleg Varietéit u Platen.
Her dress clung to her shape as she slowly changed.	Hirem Kleed huet un hir Form geknuppt wéi si lues a lues gewiesselt huet.
The company washes its hands of the accident.	D'Firma wäscht hir Hänn vum Accident.
She spent most of her time at the window.	Si huet déi meescht vun hirer Zäit bei der Fënster verbruecht.
Put the box on the table.	Setzt d'Këscht op den Dësch.
Everyone dressed in their usual morning clothes.	Jiddereen huet sech an hirem gewéinleche Moieskleedung gekleet.
He rented a large house in the city.	Hien huet e grousst Haus an der Stad gelount.
Dinner consisted of two stews.	Dinner bestoung aus zwee Stews.
We can use this method to solve this problem.	Mir kënnen dës Method benotze fir dëse Problem ze léisen.
The Poor Protagonist.	Den aarme Protagonist.
Their story was pure fabrication.	Hir Geschicht war reng Fabrikatioun.
Throw them away and buy a new pair.	Geheien se ewech a kaaft en neit Pair.
When he first met, Bison looked very frightening.	Wann hien fir d'éischt begéint ass, huet de Bison ganz erschreckend ausgesinn.
She likes to travel.	Si ass gär reesen.
I can not stand this hot weather.	Ech kann dëst waarme Wieder net ausdroen.
The statue is ugly.	Déi Statu ass ellen.
They barely had enough to eat.	Si haten kaum genuch ze iessen.
The woman lost consciousness.	D'Fra huet d'Bewosstsinn verluer.
The protesters are planning to march against the new law.	D'Demonstranten hu geplangt géint dat neit Gesetz ze marschéieren.
An excavation of mourning from the community.	Eng Ausgruewung vun Trauer aus der Gemeng.
Some scientists argue that poverty is linked to crime.	E puer Wëssenschaftler plädéieren datt Aarmut mat Kriminalitéit verbonnen ass.
I visited the museum.	Ech hunn de Musée besicht.
They started to grow and climb.	Si hunn ugefaang ze wuessen a klammen.
She turned the tables on him.	Si huet d'Dëscher op him ëmgedréit.
His story made the children cry.	Seng Geschicht huet d'Kanner gekrasch.
The place has become very slippery.	Déi Plaz ass ganz glat ginn.
The new color immediately caught on!	Déi nei Faarf huet direkt opgefaang!
He was prone to depression.	Hie war ufälleg fir Depressioun.
The driver asked for help.	De Chauffer huet ëm Hëllef gefrot.
The quality of the indoor air is a major concern.	D'Qualitéit vun der Indoor Loft ass eng grouss Suerg.
The bus stop is close by.	De Busarrêt ass no bei.
Water vapor clouds in the sky are transformed into rain	Waasserdampwolleken um Himmel sinn an Reen verwandelt
They moved to the outskirts of the city.	Si sinn an de Rand vun der Stad geplënnert.
My aunt taught me how to cook.	Meng Tatta huet mir geléiert wéi ech kachen.
The ferry was on fire.	D'Fähr stoung a Flamen.
The body was constantly in pain.	De Kierper huet stänneg wéi.
He scratched his name over the back of the photo.	Hien huet säin Numm iwwer de Réck vun der Foto gekrabbelt.
The casserole is prepared with chicken, potatoes and carrots.	D'Kasserol gëtt mat Poulet, Gromperen a Karotten virbereet.
Long ago, the earth was covered with water.	Viru laanger Zäit war d'Äerd mat Waasser bedeckt.
They were married despite their father's objections.	Si ware bestuet trotz dem Papp seng Contestatiounen.
The princess looked out over the lake.	D'Prinzessin huet iwwer de Séi ausgesinn.
The clean, crisp air filled his lungs.	Déi propper, knusprech Loft huet seng Longen gefëllt.
The plan was in progress.	De Plang war amgaang.
First we need some flour.	Als éischt brauche mir e bësse Miel.
He bent his back, stretching his legs.	Hien huet de Réck gebogen, seng Been gestreckt.
The study examined the effects of noise on child growth.	D'Etude huet d'Effekter vum Kaméidi op de Kannerwuesstem ënnersicht.
Desertification is a big issue here	Desertification ass e grousse Problem hei
He beat the man thoroughly.	Hien huet de Mann grëndlech geschloen.
The oil is cleaned with special filters.	Den Ueleg gëtt mat spezielle Filtere gebotzt.
Lay a layer of cheese over the bananas and raisins.	Eng Schicht Kéis iwwer d'Bananen an d'Rosinen leeën.
Thoroughly clean the vegetables.	D'Geméis grëndlech botzen.
Create a needle hole in the core.	Schafen eng Nadel Lach am Kär.
The orchestra started playing.	Den Orchester huet ugefaang ze spillen.
Apples come from the fruit of the same name.	Äppel kommen aus der Fruucht mam selwechten Numm.
A chef laid an egg.	E Kach huet en Ee geluecht.
The truck is old and unreliable.	De Camion ass al an onzouverlässeg.
The bird fled.	De Vugel ass fortgelaf.
Some read on, others are at the door.	E puer liesen weider, anerer si fir d'Dier.
This old technique is still used today.	Dës al Technik gëtt haut nach benotzt.
A thunderstorm hit an experimental farm.	En Donnerwieder huet en experimentellen Bauerenhaff getraff.
The company is a popular brand.	D'Firma ass eng populär Mark.
There were three pearls on the ring.	Et waren dräi Pärelen um Ring.
He demands caution and patience.	Hien fuerdert Vorsicht a Gedold.
After hours of labor, he was sore throat.	No Stonnen vun Aarbechtsmaart, hie war Halswéi.
This line runs through the city center.	Dës Streck geet duerch den Zentrum vun der Stad.
Set aside a week to study.	Setzt eng Woch aus fir ze studéieren.
This sport is popular with young people.	Dëse Sport ass populär bei jonke Leit.
Stop w.e.g. 	Halt w.e.g.
the separation between our bedrooms.	den Trennung tëscht eise Schlofkummeren.
She took a few quick breaths, then exhaled.	Si huet e puer séier Otem gezunn, dunn huet se ausgeot.
The Comedy Club is slowly becoming a popular spot.	De Comedy Club gëtt lues a lues eng populär Plaz.
The whole situation was aborted.	Déi ganz Situatioun war abhort.
There are signs of life in the outer regions.	Et ginn Zeeche vum Liewen an de baussenzege Regiounen.
Pour them the warm milk.	Gießen Si déi waarm Mëllech.
John's piercing blue eyes were unforgettable.	Dem John seng piercing blo Aen waren onvergiesslech.
The baker got five apples.	De Bäcker krut fënnef Äppel.
A police officer stands under a red light.	E Polizist steet ënnert enger rouder Luucht.
They built houses for the living animals.	Si hunn Haiser fir déi gewunnt Déieren gebaut.
It's such a sad situation here, unfortunately.	Et ass sou eng traureg Situatioun hei, leider.
This cat has green eyes.	Dës Kaz huet gréng Aen.
The road travels through some scenic land.	D'Strooss reest duerch e puer scenesch Land.
We have to solve the problem.	Mir mussen de Problem léisen.
The old town became a center of political unrest.	D'Alstad gouf en Zentrum vu politeschen Onrouen.
The parents of the children love ice cream.	D'Elteren vun de Kanner si gär Glace.
The police officer arrested the offended stranger.	De Polizist huet de beleidegte Friemen festgeholl.
He believes in free enterprise.	Hie gleeft un fräi Entreprise.
His works are now held in the University Library.	Seng Aarbechte sinn elo an der Uni Bibliothéik ofgehalen.
He sought advice from an old mentor.	Hien huet Rotschléi vun engem ale Mentor gesicht.
She quickly walks out the door.	Si trëppelt séier duerch d'Dier eraus.
Some believe that this is the most beautiful castle in the world.	E puer gleewen datt dëst dat schéinste Schlass vun der Welt ass.
The steel was cut into small pieces.	De Stol gouf a kleng Stécker geschnidden.
The love of his parents led him here, he said.	D'Léift vu sengen Elteren huet hien heihinner gefouert, sot hien.
Men have authority over women.	Männer hunn Autoritéit iwwer Fraen.
The milk was condensed.	D'Mëllech ass kondenséiert ginn.
The impact of these taxes cannot be overstated.	Den Impakt vun dëse Steieren kann net iwwerschätzt ginn.
The villagers were forced out of their homes.	D'Duerfbewunner goufen aus hiren Heiser gezwongen.
Sushi is eaten by many young people.	Sushi gëtt vu ville jonke Leit giess.
The human population is likely to increase threefold this century.	D'mënschlech Bevëlkerung wäert dëst Joerhonnert wahrscheinlech dräimol eropgoen.
Many trees have been uprooted.	Vill Beem sinn opgerappt ginn.
They all knew they had no chance of winning.	Si woussten all, datt si keng Chance haten ze gewannen.
Break the eggs into a bowl.	D'Eeër an eng Schossel briechen.
Repatriation programs were slow.	Rapatriatiounsprogrammer ware lues.
The brakes are defective.	D'Bremsen sinn defekt.
Fill a medium saucepan with water.	Fëllt eng mëttel Kasseroll mat Waasser.
It is usually obtained as a by-product.	Normalerweis gëtt et als Nieweprodukt kritt.
The surgeon's hands were steady as he removed her tonsils.	Dem Chirurg seng Hänn ware stänneg wéi hien hir Mandelen ewechgeholl huet.
The questions she could not answer.	D'Froen déi si net konnt beäntweren.
The window was open.	D'Fënster war op.
Tomorrow she's going again.	Muer geet hatt nach eng Kéier.
Historically, women were not allowed to vote.	Historesch waren d'Fraen net erlaabt ze wielen.
Growing these fields will pollute our water supply.	Dës Felder ubauen wäert eis Waasserversuergung verschmotzen.
A hill that is not steep.	En Hiwwel deen net géi ass.
He came out of the thunderstorm calmly.	Hien ass roueg aus dem Donnerwieder erauskomm.
Many solutions have been proposed.	Vill Léisunge goufen proposéiert.
The control group received a placebo.	D'Kontrollgrupp krut e Placebo.
Sugar can be used to sweeten coffee.	Zocker kann benotzt ginn fir Kaffi ze séissen.
Every soldier must carry a weapon.	All Zaldot muss eng Waff droen.
Left behind by the monarch, the road was neglected.	Hannerlooss vum Monarch, gouf d'Strooss vernoléissegt.
The task of cleaning the house fell on her.	D'Aufgab vum Haus ze botzen ass op hir gefall.
The mountain stood great before them.	De Bierg stoung grouss virun hinnen.
The fish was lazy swimming.	De Fësch war faul schwammen.
The fabric is sold at the local bank.	De Stoff gëtt an der lokaler Bank verkaaft.
This region is famous for its dramatic mountains.	Dës Regioun ass berühmt fir seng dramatesch Bierger.
Tom is sick.	Den Tom ass krank.
She crossed her arms, and looked at the piece of paper.	Si huet d'Äerm gekräizt, an d'Stéck Pabeier gekuckt.
Flurry clouds turn lazy over the dark morning sky	Flurry Wolleken dréien faul iwwer den däischteren Moieshimmel
Most people relied on public transportation.	Déi meescht Leit hunn op den ëffentlechen Transport ugewisen.
Another dog has disappeared today.	En aneren Hond ass haut verschwonnen.
You will feel so comfortable here.	Dir wäert Iech hei sou wuel fillen.
More and more people are deciding to start their own business.	Ëmmer méi Leit décidéieren hiren eegene Betrib ze grënnen.
The news was greeted with anger.	D'Nouvelle gouf mat Roserei begréisst.
Turkey will not be ready for another five hours.	D'Tierkei wäert net fir eng aner fënnef Stonnen prett sinn.
The orchestra started playing.	Den Orchester huet ugefaang ze spillen.
We enjoyed many homemade delicacies.	Mir hunn vill hausgemaachte Lecker genéissen.
The station smelled of grease and gasoline.	D'Gare huet no Fett a Benzin geroch.
Routine interviews are a waste of time.	Routine Interviewen sinn eng Verschwendung vun Zäit.
We saw them laugh.	Mir hunn se gesinn laachen.
The region suffered badly in the drought.	D'Regioun huet schlecht an der Dréchent gelidden.
He carried on his head a basket of parcels.	Hien huet op de Kapp e Kuerf vu Päck gedroen.
Older people survive their children.	Al Leit iwwerliewen hir Kanner.
She keeps to herself, rarely commenting on anything.	Si hält sech selwer, kommentéiert selten iwwer eppes.
Fairy tales have fascinated people for centuries.	Mäerchen hunn d'Leit zënter Jorhonnerte begeeschtert.
The manager calls me from the board.	De Manager rufft mech aus dem Verwaltungsrot.
Computer hardware can be delicate.	Computer Hardware kann delikat sinn.
Their daily life is not easy.	Hiren Alldag ass net einfach.
Soldiers had to walk miles with heavy loads.	Zaldoten hu misse Kilometer mat schwéiere Laaschte goen.
He bought a new hat.	Hien huet en neien Hutt kaaft.
Rescue services dug through the dirt, hoping to find survivors.	Rettungsdéngschter hunn duerch den Dreck gegruewen, an der Hoffnung Iwwerliewenden ze fannen.
Fill the box, please.	Fëllt d'Këscht aus, wann ech glift.
The classics have been translated into our language.	D'Klassiker goufen an eis Sprooch iwwersat.
Investors have refused to support this project.	D'Investisseuren hu refuséiert dëse Projet z'ënnerstëtzen.
It fell into the sea.	Et ass an d'Mier gefall.
The government was thrown into aggravation.	D'Regierung gouf an d'Verschlechterung geheit.
The perpetrator should have been punished.	Den Täter hätt misste bestrooft ginn.
She grabbed the child tightly.	Si huet d'Kand fest ugepaakt.
The punishments were rather harsh.	D'Strofe waren éischter haart.
On the road we saw many beautiful buildings.	Op der Strooss hu mir vill schéin Gebaier gesinn.
We should not keep secrets from each other.	Mir sollten keng Geheimnisser vuneneen halen.
The young girl's dance was graceful.	Dem jonke Meedchen säin Danz war graziéis.
The prince met the boy's teachers.	De Prënz huet dem Jong säi Léierpersonal begéint.
She watched as her crying daughter gave birth.	Si huet nogekuckt wéi hir gekrasch Duechter Gebuert huet.
Sadler announced the ranking of the winning teams	Sadler huet de Ranking vun de Gewënneréquipen ugekënnegt
Some dogs enjoy eating their own faeces.	E puer Hënn genéissen hir eege Faeces ze iessen.
Candles create beautiful light.	Käerzen kreéieren schéint Liicht.
The use of computers, he said, would have authorized workers.	D'Notzung vu Computeren, sot hien, hätt d'Aarbechter autoriséiert.
She will be back soon.	Si wäert geschwënn zréck.
The chameleon twists his tongue to place his sample.	De Kameleon dréit seng Zong fir seng Prouf ze placéieren.
Many scholars have studied language.	Vill Geléiert hunn Sprooch studéiert.
He must hear the truth.	Hie muss d'Wourecht héieren.
A portrait of Valery faithfully portrays her gentle nature.	E Portrait vu Valery portraitéiert trei hir sanft Natur.
Why is she so unhappy?	Firwat ass si sou onglécklech?
Our ancestors were farmers, not fishermen.	Eis Vorfahren ware Baueren, net Fëscher.
She explained the procedure to him.	Si huet him d'Prozedur erkläert.
He was carrying debt.	Hie war Schold droen.
Drink, and be happy! 	Drénkt, a sief frou!
for tomorrow we die.	fir muer stierwen mir.
A single snowflake landed on my forehead.	Eng eenzeg Schnéiflack ass op meng Stir gelant.
You can not stay here!	Dir kënnt net hei bleiwen!
She decided to go into the water.	Si huet decidéiert an d'Waasser erof ze goen.
The pastor ordered his helpers to kneel.	De Paschtouer huet seng Helfer bestallt fir ze knéien.
Small, irregular pieces of coral are common.	Kleng, onregelméisseg Stécker vu Korallen sinn heefeg.
The landlord expects a full month rent.	De Proprietaire erwaart e ganze Mount Loyer.
The contest was sponsored by the local newspaper.	De Concours gouf vun der Lokalzeitung gesponsert.
Answer all questions.	Äntwert op all Froen.
He looked intently at his feet.	Hien huet intensiv op seng Féiss gekuckt.
The taxes fell into the class.	D'Steierer sinn an d'Klass gefall.
He tried again, but without success.	Hien huet nach eng Kéier probéiert, awer ouni Erfolleg.
I stopped to admire it.	Ech gestoppt et ze bewonneren.
The politician foresees problems.	De Politiker gesäit Problemer virun.
All loyal samurai were required to join the army.	All trei Samurai waren verlaangt an d'Arméi ze kommen.
The managers of the factory now plan to hold a meeting.	D'Manager vun der Fabréck plangen elo eng Versammlung ze halen.
Birds fly in their favorite direction.	Villercher fléien an hir léifste Richtung.
Such states have difficulty surviving.	Esou Staaten hu Schwieregkeeten ze iwwerliewen.
She became more and more leaden.	Si ass ëmmer méi blei ginn.
The government strives to improve living conditions.	D'Regierung beméit sech fir d'Liewenskonditiounen ze verbesseren.
The young researchers were still unknown.	Déi jonk Fuerscher waren nach onbekannt.
The scientists worked very hard.	D'Wëssenschaftler hu ganz schwéier geschafft.
The car was jammed in the dark.	Den Auto war an Däischtert ageklemmt.
The sudden noise startled the cat.	Dee plötzleche Kaméidi huet d'Kaz erschreckt.
Most garden snails reproduce asexually.	Déi meescht Gaart Schleeken reproduzéiere sech asexuell.
We arranged to defend both villages.	Mir arrangéiert béid Dierfer ze verdeedegen.
The cornfield is across the border of the farm.	De Maisfeld ass iwwer d'Grenzzait vum Bauerenhaff.
What are the benefits?	Wat sinn d'Virdeeler?
A vortex of metal pipes protruded from the main chamber.	Eng Wirbel vu Metallleitungen ass aus der Haaptkammer erausgestach.
The house they bought was old but beautiful.	D'Haus dat se kaaft hunn war al awer schéin.
Many public buildings were demolished after years of negligence.	Vill ëffentlech Gebaier sinn no Joere vu Vernoléissegkeet zerbrach.
She was subjected to a myriad of indignities.	Si gouf un eng Onmass Indignitéiten ausgesat.
The actor was beautiful in his white tuxedo!	De Schauspiller war schéi a sengem wäisse Smoking!
She prefers the lighter of the two sandwiches.	Si huet léiwer de hellste vun deenen zwee Sandwichen.
A pebble was thrown into the water, causing the ripples.	E Kiesel gouf an d'Waasser geworf, wouduerch d'Rippelen.
She could not understand why he was angry.	Si konnt net verstoen firwat hien rosen war.
Now close your eyes, and focus on your breathing.	Maacht elo Är Aen zou, a konzentréiert Iech op Är Atmung.
The drug seems to put him to sleep.	D'Medikament schéngt him ze schlofen.
The cement in the water weakens the concrete.	Den Zement am Waasser schwächt de Beton.
The explosion was heard for miles around.	D'Explosioun gouf fir Kilometer ronderëm héieren.
This farm is famous for its luxury vegetables.	Dëse Bauerenhaff ass berühmt fir seng Luxus Geméis.
We use words in dialogue, often to command others.	Mir benotzen Wierder am Dialog, dacks fir anerer ze commandéieren.
Education is compulsory in this area.	Ausbildung ass obligatoresch an dësem Beräich.
Overlay text over an image.	Overlay Texter iwwer e Bild.
The family moved out of town.	D'Famill ass aus der Stad geplënnert.
Once a month, visit us.	Eemol am Mount, gitt eis op Besuch.
He learned a lot from his father.	Hien huet vill vu sengem Papp geléiert.
The cause of this disaster was poor planning.	D'Ursaach vun dëser Katastroph war schlecht Planung.
Scientists use special tools to read brain waves.	Wëssenschaftler benotzen speziell Instrumenter fir Gehirwellen ze liesen.
The snake hid among the bushes.	D'Schlaang huet sech tëscht de Bëscher verstoppt.
The electricity was gradually restored.	De Stroum gouf lues a lues restauréiert.
The jazz band sat on stage with their instruments.	D'Jazzband souz op der Bühn mat hiren Instrumenter.
Turn down the heat.	Maacht d'Hëtzt erof.
Within two hours, the city was in ruins.	Bannent zwou Stonnen war d'Stad a Ruinen.
At six in the morning the alarm went off.	Um sechs de Moien huet den Alarm gelaf.
He takes off his glasses.	Hien hëlt seng Brëller ewech.
Tomorrow she will bury baby graves.	Muer wäert si Puppelchersgriewer begruewen.
I asked him not to give up hope.	Ech hunn him gefuerdert d'Hoffnung net opzeginn.
Look, we're almost done!	Kuckt, mir si bal fäerdeg!
Commercial fishing is popular here.	Kommerziell Fëscherei ass hei populär.
The dress was impressive.	D'Kleed war beandrockend.
His breath smelled of garlic.	Säin Otem huet no Knuewelek geroch.
Particular species of mussels abound on this beach.	Besonnesch Aarte vu Muschelen si vill op dëser Plage.
Your argument is illogical.	Är Argumentatioun ass onlogesch.
What is the topic under consideration?	Wat ass d'Thema ënner Betruecht?
They took the plates outside and washed them.	Si hunn d'Telleren dobausse geholl an se gewäsch.
The door slammed shut and a young woman entered.	D'Dier huet geklappt an eng jonk Fra koum eran.
They should be brown enough.	Si sollten genuch brong sinn.
There is an urgent need for more government funding.	Et gëtt en dréngende Bedierfnes fir méi staatlech Finanzéierungen.
There is a clear division in the audience.	Et gëtt eng kloer Divisioun am Publikum.
They were fortunate to succeed in this endeavor.	Si haten d'Gléck fir an dësem Bestriewen Erfolleg ze hunn.
Rubbing cream into your dog's fur is so ineffective.	Crème an de Pelz vun Ärem Hond ze reiwen ass sou ineffektiv.
Shops close here early.	D'Geschäfter ginn hei fréi zou.
The senator is likely to win the next election.	De Senator wäert wahrscheinlech déi nächst Wahlen gewannen.
We should eat a balanced diet.	Mir sollten eng equilibréiert Ernährung iessen.
A team from the university won the match.	Eng Equipe vun der Uni huet de Match gewonnen.
Trade connects the two countries.	Den Handel verbënnt déi zwee Länner zesummen.
The chiefs did not listen.	D'Cheffen hunn net nogelauschtert.
The banker refused to give them a loan, they found.	De Banquier huet refuséiert hinnen e Prêt ze ginn, hunn se fonnt.
He was tried and convicted.	Hie gouf versicht a veruerteelt.
Water is converted from liquid to gas.	Waasser gëtt vu Flëssegkeet zu Gas.
A wide range of coats is available to shoppers	Eng breet Palette vu Mäntel gëtt Shoppers
Inflation is rampant in this economy.	D'Inflatioun ass rampant an dëser Wirtschaft.
People tend to be much more cynical in those days.	D'Leit tendéieren an deenen Deeg vill méi zynesch ze sinn.
Several roads intersect in the village.	Verschidde Stroossen kräizen sech am Duerf.
Please show the announcement.	Weg weisen d'Ukënnegung.
They exchanged glances and laughed.	Si hunn de Bléck ausgetosch a gelaacht.
We need to go on a diet.	Mir mussen op Diät goen.
The two departments merged to form the new company.	Déi zwee Departementer hu fusionéiert fir déi nei Firma ze bilden.
Please try again.	Versich et nach eng Kéier.
A complex set of agreements governs the country's foreign relations.	E komplexe Set vun Ofkommes regéiert d'Auslandsbezéiungen vum Land.
The king is proud and arrogant.	De Kinnek ass houfreg an arrogant.
After a quick wash, the room smelled fresh.	No der séierer wäschen huet de Raum frësch geroch.
The police are not taken seriously by people on the street.	D'Police gëtt vu Leit op der Strooss net eescht geholl.
Millions of dollars have been wasted on whitewashing walls.	Millioune Dollar goufen a Wäisswäsche Maueren verschwenden.
Can't they think of another way?	Kënne se net un eng aner Manéier denken?
Ask us if you want to buy.	Frot eis wann Dir wëllt kafen.
The bottle contains two ounces of whiskey.	D'Fläsch huet zwee Unze Whisky.
How lonely it is to be just a nobody.	Wéi einsam et ass nëmmen e Keen ze sinn.
The company's finances were not good.	D'Finanze vun der Firma waren net gutt.
I need money.	Ech brauch Suen.
Maybe his disciples were scared?	Vläicht hu seng Jünger Angscht?
It's easy to explain what's happening.	Et ass einfach ze erklären wat geschitt.
A variety of tasks provide employment.	Eng Vielfalt vun Aufgaben bidden Beschäftegung.
Last year, many urban centers witnessed violent conflicts.	D'lescht Joer ware vill urban Zentren Zeien vu gewaltege Konflikter.
The turtle fell back into the water.	D'Schildkröt ass zréck an d'Waasser gefall.
She explained her goals.	Si huet hir Ziler erkläert.
Its inhabitants are well guarded.	Seng Awunner si gutt bewaacht.
He drank milk, an expression of good will.	Hien huet Mëllech gedronk, en Ausdrock vu gudde Wëllen.
During their school days, they huddled together in the park.	Wärend hirer Schoulzäit hu si sech am Park zesummegedoen.
Someone must have packed the tire.	Iergendeen muss de Pneu gepackt hunn.
I feel very itchy.	Ech fille mech ganz Jucken.
The noble heroes were killed by evil goblins.	Déi nobel Helden goufen vu béise Goblins ëmbruecht.
The baby needs a bottle every three hours.	De Puppelchen brauch eng Fläsch all dräi Stonnen.
They managed to get to the top.	Si hunn et fäerdeg bruecht un der Spëtzt ze kommen.
The people rose up against the dictator.	D'Leit hu sech géint den Diktator opgestan.
The disease can occur by not eating cooked meat.	D'Krankheet kann optrieden andeems se net gekacht Fleesch iessen.
The bride and groom look forward to attending a party.	D'Braut an de Schöpfung opgepasst virdrun op enger Party.
There were some small white scars on the man's neck.	Et waren e puer kleng wäiss Narben um Hals vum Mann.
The government issued a statement yesterday.	D'Regierung huet gëschter eng Erklärung erausginn.
Bus routes are of vital importance.	Busstrecken si vu vital Wichtegkeet.
Mumps is a common childhood disease.	Mumps sinn eng gemeinsam Kandheet Krankheet.
A rich heritage, but no other resources.	E räiche Patrimoine, awer keng aner Ressourcen.
Let's start our business.	Loosst eis Geschäfter starten.
The city flourished through the efforts of the villagers.	D'Stad huet sech duerch d'Efforte vun den Dierfer floréiert.
Soon we'll be at the airport.	Geschwënn gi mer op de Fluchhafen.
Cut carrots.	Karotten schneiden.
The ground was hard and mountainous.	Den Terrain war haart a Bierg.
A festive break after this sad news.	Eng feierlech Paus no dëser traureg Nouvelle.
The noise was almost unbearable.	De Kaméidi war bal net erdrobar.
His comments have been reported by several reputable sources.	Seng Kommentare goufe vu verschiddene renomméierten Quelle gemellt.
We want to play football.	Mir wëllen Fussball spillen.
Yesterday was a music festival.	Gëschter war e Museksfest.
Let's go swimming.	Loosst eis schwammen goen.
The settlements expand in all directions.	D'Siedlungen erweideren an all Richtungen.
Let's use white vinegar to clean the sink.	Loosst eis wäiss Esseg benotzen fir de Spull ze botzen.
Identify the key feature of cola drinks.	Identifizéieren d'Schlëssel Feature vu Cola Gedrénks.
Looking up, he laughed sadly.	Opgekuckt huet hien traureg gelaacht.
The lights went out in a bang.	D'Luuchten sinn an engem Knall ausgaang.
He could really beat the high notes.	Hie konnt wierklech déi héich Noten schloen.
The moon was hidden behind a cloud.	De Mound war hannert enger Wollek verstoppt.
The professor's wife left after the discovery of his case.	Dem Professer seng Fra ass no der Entdeckung vu senger Affär fortgaang.
As a result, most people simply ignore them.	Als Resultat ignoréieren déi meescht Leit se einfach.
The cat used its paw to fly water.	D'Kaz huet seng Patt benotzt fir Waasser ze fléien.
Study questions often focus on the interpretation of literary texts.	Studie Froen konzentréieren sech dacks op d'Interpretatioun vun literareschen Texter.
It was a fascinating story.	Et war eng faszinéierend Geschicht.
No ruler controls this land.	Keen Herrscher kontrolléiert dëst Land.
Children learn through the memory of terms.	D'Kanner léieren duerch d'Erënnerung vu Begrëffer.
Sales figures show that this company is consistently doing well.	Verkafszuele weisen datt dës Firma konsequent gutt leeft.
The movies in this theater are awful.	D'Filmer an dësem Theater si schrecklech.
We are almost out of energy.	Mir si bal aus Energie.
The committee needs time to discuss.	De Comité brauch Zäit fir ze diskutéieren.
The environment is bad.	D'Ëmwelt ass schlecht.
They make people aware of their rights.	Si maachen d'Leit op hir Rechter bewosst.
The villagers have no time for such persecutions.	D'Duerfbewunner hu keng Zäit fir esou Verfollegungen.
The threat of war hangs over many nations.	D'Drohung vum Krich hänkt iwwer vill Natiounen.
The total number of vehicles is low.	D'Gesamtzuel vun de Gefierer ass niddereg.
The penalties are severe but necessary.	D'Strofe si streng, awer néideg.
Across the river is a road.	Iwwer de Floss ass eng Strooss.
They built an airport in the desert.	Si hunn e Fluchhafen an der Wüst gebaut.
A "democracy" is a form of government.	Eng "Demokratie" ass eng Form vu Regierung.
Thailand is famous for its local cuisine.	Thailand ass berühmt fir seng lokal Kichen.
Some regions are richer than others.	E puer Regioune si méi räich wéi anerer.
She loves him, but she does not show her kindness easily.	Si huet him gär, awer si weist hir Häerzenheet net einfach.
The curtains formed softly as he entered the apartment.	D'Riddoen hunn sanft gebilt wéi hien an d'Appartement koum.
Her new dress was so beautiful.	Hirem neit Kleed war sou schéin.
The decline in fish stocks is due to overfishing.	De Réckgang vun de Fëschbestand ass wéinst der Iwwerfëschung.
What kind of projects did he work on?	Wéi eng Zort Projeten huet hien geschafft?
These prayers are essential for the healing of the sick.	Dës Gebieder si wesentlech fir déi Krank ze heelen.
John's behavior sometimes makes me angry.	Dem John säi Verhalen mécht mech heiansdo rosen.
Earthquakes can damage buildings, bridges and power lines.	Äerdbiewen kënne Gebaier, Brécke a Stroumleitungen beschiedegen.
Older people prefer to read printed material.	Al Leit léiwer gedréckt Material ze liesen.
The opposition wants to discuss this issue.	D'Oppositioun wëll iwwer dëst Thema diskutéieren.
Summarize.	Zesummefaassen.
There are competitive theories about the origin of life.	Et gi kompetitiv Theorien iwwer den Urspronk vum Liewen.
The police searched all the bags.	D'Police huet all Poschen duerchsicht.
A job that fills you with disgust.	Eng Aarbecht, déi Iech mat Eekleges fëllt.
The offender was arrested.	De Gesetzesbriecher gouf festgeholl.
They do not have enough money to buy a house.	Si hunn net genuch Sue fir en Haus ze kafen.
A small bar of soap ran through the crack.	Eng kleng Seife ass duerch d'Rëss gerannt.
The suggestion that she was disloyal was dismissed.	De Virschlag datt si disloyal wier gouf entlooss.
She carefully climbed from Boulder to Boulder.	Si ass virsiichteg vu Boulder op Boulder geklommen.
They killed him!	Si hunn hien ëmbruecht!
This war lasted too long.	Dëse Krich huet ze laang gedauert.
The traffic here is terrible.	De Verkéier hei ass schrecklech.
The disaster is gradually being repaired.	D'Katastroph gëtt no an no gefléckt.
It is necessary to fix our problems.	Et ass néideg fir eis Problemer ze fixéieren.
The committee recommended that citizens recycle more.	De Comité huet de Bierger recommandéiert méi recycléieren.
Snakes are found among almost all animals.	Schlaangen ginn ënnert bal all Déieren fonnt.
Trainees this week are studying signals, plus military tactics.	Trainees dës Woch studéieren Signaler, plus militäresch Taktiken.
The disappointment quickly turned into happiness.	D'Enttäuschung huet sech séier a Gléck geännert.
He hesitated, but eventually spoke.	Hien huet gezéckt, awer schlussendlech geschwat.
The wine was delicious, to match with a BOUQUET.	De Wäin war lecker, mat engem BOUQUET ze Match.
Experts at the zoo believe that this bird is extinct.	Experten am Zoo gleewen datt dëse Vugel ausgestuerwen ass.
The legal team spent much of their time in preparation.	D'juristesch Equipe huet vill vun hirer Zäit an der Virbereedung verbruecht.
She shot the ball into the goal.	Si huet de Ball an de Gol geschoss.
The picture was exhibited in a small museum.	D'Bild gouf an engem klenge Musée ausgestallt.
This star system is similar to the solar system.	Dëse Stäresystem ass ähnlech wéi de Sonnesystem.
The firefighter quickly sank.	De Pompjee ass séier ënnergaangen.
We notice the pots in the road surface.	Mir mierken d'Poten an der Stroossefläch.
You will need a large frying pan, and plenty of oil.	Dir braucht eng grouss Bratpfanne, a vill Ueleg.
Most of the people surveyed had a computer in their household.	Déi meescht befrote Leit haten e Computer an hirem Stot.
It seems that not everyone has accepted this truth.	Et schéngt, datt net jiddereen dës Wourecht akzeptéiert huet.
The striker was presented with the	De Stiermer gouf mat der presentéiert
There are still far too many trees in this forest.	Et sinn nach vill ze vill Beem an dësem Bësch.
The company has just launched a new product.	D'Firma huet just en neit Produkt lancéiert.
The right approach is to do both.	Déi richteg Approche ass béid ze maachen.
That's right.	Dat ass richteg.
Life is short, so you have to seize the day.	D'Liewen ass kuerz, also musst Dir den Dag gräifen.
War broke out.	Krich ass eescht ausgebrach.
The many varieties of fruits and vegetables should be tasted.	Déi vill Varietë vun Uebst a Geméis solle geschmaacht ginn.
A huge explosion shook the building.	Eng grouss Explosioun huet d'Gebai gerëselt.
You can not lock me.	Du kanns mech net spären.
The cabin smelled of steam.	D'Kabine huet no Damp geroch.
Finally, decide what you want to see.	Endlech, bestëmmen wat Dir wëllt gesinn.
An enormous mountain stood strong against the skyline.	En enorme Bierg stoung staark géint d'Skyline.
After a long journey, we finally arrived at our destination.	No enger laanger Rees si mir endlech op eis Destinatioun ukomm.
When the class returns, all tests are taken.	Wann d'Klass erëm geet, ginn all Tester geholl.
The forecast was confident of rain.	De Prognose war zouversiichtlech op Reen.
The prisoner struggled to break his ropes.	De Prisonnéier huet gekämpft vu senge Seeler ze briechen.
She quickly threw him away.	Si huet him séier ewechgehäit.
You can give her the book as a gift.	Dir kënnt hir d'Buch als Kaddo ginn.
The effect of poverty on diet was examined.	Den Effekt vun der Aarmut op d'Ernährung gouf ënnersicht.
A country that imposes severe restrictions on visitors.	E Land dat schwéier Restriktiounen op Besucher setzt.
According to many experts, anyone could do that.	No villen Experten kéint jiddereen dat maachen.
First you need to add two teaspoons of vanilla extract.	Als éischt musst Dir zwee Teelöffel Vanilleextrakt addéieren.
When does the train leave?	Wéini geet den Zuch fort?
The factory has an accident once a week.	D'Fabréck huet eemol d'Woch en Accident.
The size of the population is shrinking.	D'Gréisst vun der Bevëlkerung schrumpft.
He discussed the issue of price increases.	Hien huet iwwer de Problem vun de Präiserhéijungen diskutéiert.
He loves his neighbor's polished wooden bowl.	Hien begeeschtert déi poléiert hëlze Schossel vu sengem Noper.
Stop talking now!	Halt elo op mat schwätzen!
Beasts grazed over the grassy hills.	Béischten hunn iwwer d'graseg Hiwwele geweit.
People tend to fall into three or four categories.	D'Leit tendéieren an dräi oder véier Kategorien ze falen.
This discovery could revolutionize computer science.	Dës Entdeckung kéint den Informatik revolutionéieren.
Your hair needs a deep conditioning treatment.	Är Hoer brauch eng déif Konditiounsbehandlung.
Ships pass through the canal.	Schëffer passéieren duerch de Kanal.
He insists on working with his father.	Hien insistéiert mat sengem Papp ze schaffen.
Increase your price.	Erhéije Äre Präis.
Take a few tears without wiping them off.	Huelt e puer Tréinen ouni se ofwëschen.
He gathered his owners and left.	Hien huet seng Besëtzer gesammelt an ass fortgaang.
He sued the pharmacist for negligence.	Hien huet den Apdikter wéinst Noléissegkeet verklot.
Real respect was shown for the dead.	Richteg Respekt gouf fir déi Doudeg gewisen.
They poured champagne into the glasses.	Si hunn Schampes an d'Glieser gegoss.
Local folklore says that the snake goddess lives here.	Lokal Folklore seet, datt d'Schlaang Gëttin hei lieft.
The human body contains many different organs.	De mënschleche Kierper enthält vill verschidde Organer.
Do not let the ice cream melt.	Loosst d'Glace net schmëlzen.
A rare commodity, now more common.	Eng selten Commodity, elo méi heefeg.
At every intersection, there were signs.	Op all Kräizung stoungen Schëlter.
The government eliminated state subsidies.	D'Regierung huet d'Staatssubsiden eliminéiert.
The neighborhood is noisy at night.	De Quartier gëtt nuets Kaméidi.
Students should be taught.	D'Schüler solle geléiert ginn.
This is the end.	Dëst ass d'Enn.
Nearby, the differences between these two mountain ranges are clear.	An der Géigend sinn d'Ënnerscheeder tëscht dësen zwee Biergketten kloer.
The added sugar makes the biscuits more delicious.	Den Zousatz Zucker mécht de Kichelcher méi lecker.
On days of heavy rain, the river is flooded.	Op Deeg vu staarkem Reen ass de Floss iwwerschwemmt.
These people are migrant workers.	Dës Leit sinn Migrantenaarbechter.
Conventional water heaters are usually electrically powered.	Konventionell Waasserheizungen sinn normalerweis elektresch ugedriwwen.
The suspect's body was quickly discovered.	D'Läich vum Verdächtege gouf séier entdeckt.
The fridge was full.	De Frigo war voll.
This restaurant serves a variety of foods.	Dëse Restaurant déngt eng Villfalt vu Liewensmëttel.
The chicken was roasted to perfection.	De Poulet gouf bis Perfektioun geréischtert.
But the gas was out.	Mä de Gas war eraus.
There is a green and white striped pattern on her skirt.	Et ass e gréng a wäiss gesträifte Muster op hirem Rock.
The needle on the analog clock is moved over the number.	D'Nadel op der analoger Auer ass iwwer den Ziffer geréckelt.
A hard white substance, probably fat.	Eng haart wäiss Substanz, wahrscheinlech Fett.
Much has changed in my life.	Vill huet a mengem Liewen geännert.
Becoming an animal is his ultimate aspiration.	En Déier ze ginn ass seng ultimativ Striewe.
The experts stand around and look bored.	D'Experten stinn ronderëm a kucken langweilen.
Pieces of wood float in a stagnant pond.	Holzstécker schwiewen an engem stagnéierte Weier.
This sentence contains eight words.	Dëse Saz enthält aacht Wierder.
The dosage of the drug is a critical factor.	D'Doséierung vum Medikament ass e kriteschen Faktor.
The local food had a different taste.	D'lokal Liewensmëttel haten en ënnerscheedleche Goût.
The young man laughed but did not answer.	De jonke Mann huet gelaacht, awer net geäntwert.
There are four seasons in a year.	Et gi véier Saisonen an engem Joer.
Synonyms are words that mean the same thing.	Synonyme si Wierder déi déiselwecht Saach bedeiten.
His father did not like the nickname.	Säi Papp huet de Spëtznumm net gär.
Fill the pan with water.	Fëllt d'Pan mat Waasser.
This change will greatly improve road safety.	Dës Ännerung wäert d'Stroosssécherheet staark verbesseren.
Her scalp tingled as she looked in the mirror.	Hir Kopfhaut huet kribbelt wéi si an de Spigel gekuckt huet.
The oven is full of crab cakes.	Den Uewen ass voll mat Krabkuchen.
A veterinary clinic is located next to the farm.	Eng Veterinärklinik ass nieft dem Bauerenhaff.
Others asked more personal questions.	Anerer hunn méi perséinlech Froen gestallt.
Farmers in the region are dependent on unstable rainfall.	D'Baueren an der Regioun hänke vun onbestännegem Nidderschlag of.
The horse got up and then jumped.	D'Päerd ass opgestan an dann sprangen.
Nobody should go near that stump.	Keen däerf no bei deem Staum goen.
She complains her muscles like.	Si beschwéiert hir Muskelen wéi.
Locals consider this plant sacred.	Lokal Leit betruechten dës Planz als helleg.
Information must be analyzed.	Informatioun muss analyséiert ginn.
Children are expected to memorize poems from the heart.	Kanner ginn erwaart Gedichter aus Häerz ze memoriséieren.
She held the book in her hands.	Si huet d'Buch an den Hänn gehal.
The circle closed in on him.	De Krees huet him zougemaach.
She carefully examined the menu.	Si huet de Menü suergfälteg ënnersicht.
A dense fog hung over the swampy land.	En dichten Niwwel huet iwwer dat sumpfegt Land gehang.
Two identical twins are raised in separate houses.	Zwee identesch Zwillinge ginn an getrennten Haiser opgewuess.
What happened to them is uncertain.	Wat mat hinnen geschitt ass ongewëss.
He trades in diamonds and precious stones.	Hien handelt mat Diamanten an Edelsteier.
The prospect scared her.	D'Perspektiv huet hatt Angscht gemaach.
The ship was built of wood.	D'Schëff gouf aus Holz gebaut.
The stars are brilliant in the night sky.	D'Stäre si brillant um Nuetshimmel.
There are many lakes in this region.	Et gi vill Séien an dëser Regioun.
John found the scorpion quite sweet.	Den John huet de Skorpion zimlech séiss fonnt.
It would be unrealistic to expect prices to rise.	Et wier onrealistesch ze erwaarden datt d'Präisser klammen.
The cell structure is a complex combination of organelles.	D'Zellstruktur ass eng komplex Kombinatioun vun Organellen.
So all things were considered.	Sou goufen all Saache betruecht.
Somewhere in this mass was the murderer.	Iergendwou an dëser Mass war de Mäerder.
The tables have been turned over, and are now in their favor.	D'Dëscher hu sech ëmgedréit, a sinn elo zu hire Gonschten.
We enjoyed good weather all year round.	Mir hunn d'ganz Joer gutt Wieder genoss.
We did an experiment on animals.	Mir hunn en Experiment op Déieren gemaach.
The color of this plant is dark green.	D'Faarf vun dëser Planz ass donkel gréng.
The message comes from an unknown source.	De Message kënnt aus enger onbekannter Quell.
The new law was opposed by many workers.	Dat neit Gesetz gouf vu villen Aarbechter dogéint.
The influence of politicians sometimes brings problems.	Den Afloss vun de Politiker bréngt heiansdo Problemer.
It's too dark to read the small print at all.	Et ass ze däischter fir iwwerhaapt de klengen Drécken ze liesen.
The cannon fired, sending horses and riders into the air.	D'Kanoun huet geschoss, Päerd a Reider an d'Loft geschéckt.
The young man hid behind his mother.	De jonke Mann huet sech hannert senger Mamm verstoppt.
The river changed its course a few years ago.	De Floss huet virun e puer Joer säi Laf geännert.
Here you will find all kinds of birds.	Hei fannt Dir all Zort Vugel.
The beggar wants money.	De Bettel wëll Suen.
Swarms of flies attach to the skin.	Schwerm vu Mécke befestigen sech un d'Haut.
She died of cancer yesterday.	Si ass gëschter u Kriibs gestuerwen.
A mad herd ran aimlessly in the rain.	Eng verréckt Herd huet ziellos am Reen gelaf.
He pleads with her.	Hie plädéiert mat hir.
People gathered there regularly.	D'Leit hu sech regelméisseg do versammelt.
Mandela is a hero here.	Mandela ass en Held hei.
The pistachio nuts were very tasty.	D'Pistache Nëss waren ganz lecker.
The barometer showed signs of low pressure.	De Barometer huet Unzeeche vum nidderegen Drock gewisen.
It's a lot cheaper than we expected!	Et ass vill méi bëlleg wéi mir erwaart hunn!
They discovered this when they examined the photos.	Dat hunn si entdeckt wéi se d'Fotoen ënnersicht hunn.
Water evaporates, forming a cloud.	Waasser verdampft, bildt eng Wollek.
Let's celebrate tonight!	Loosst eis haut den Owend feieren!
I'll see one tonight.	Ech gesinn een den Owend.
The gruesome sound awakened her gentle dreams.	De grujeleg Toun huet hir sanft Dreem erwächt.
The restaurants supplied large quantities of food.	D'Restauranten hunn grouss Quantitéiten u Liewensmëttel geliwwert.
It was a clear, crisp morning.	Et war e kloren, knusprech Moien.
Long, white clouds lazily pushed across the sky.	Laang, wäiss Wolleken hunn faul iwwer den Himmel gedréckt.
It's not easy to earn your living.	Et ass net einfach Äert Liewen ze verdéngen.
The lecturer finished the paper early.	Den Dozent huet de Pabeier fréi fäerdeg gemaach.
He fell with one knee on his knees.	Hien ass mat engem Knéien op seng Knéien gefall.
A block of ice melts every day.	E Block Äis schmëlzt all Dag.
There was a distinct odor.	Et war eng markant Geroch.
We stayed in a hotel last night.	Mir sinn gëschter Owend an engem Hotel bliwwen.
The fumes of a raging forest fire were clearly visible.	Den Damp vun engem raschte Bëschbrand war kloer ze gesinn.
Her house is in the far country.	Hirt Haus ass am wäitem Land.
The machine is noisy.	D'Maschinn ass Kaméidi.
He was too cool, too distancing.	Hie war ze cool, ze distanzéierend.
A statute was drawn up in her honor.	E Statut gouf zu hirer Éier opgestallt.
I'm losing my mood.	Ech verléieren meng Stëmmung.
The fish in this dish are lightly smoked.	De Fësch an dësem Plat gi liicht gefëmmt.
An individual is looking for a job.	Een Individuum sicht eng Aarbecht.
This period saw the creation of various art forms.	Dës Period huet d'Schafung vu verschiddene Konschtformen gesinn.
The patients' families performed blood tests for analysis.	D'Famill vun de Patienten hunn Bluttprouwen fir Analyse gemaach.
The bridge is dangerous to navigate.	D'Bréck ass geféierlech fir ze navigéieren.
In general, the author seems to be fighting for equality.	Am Allgemengen schéngt den Auteur Gläichheet ze kämpfen.
He said he needed some time to think about it.	Hien huet gesot datt hien e bëssen Zäit brauch fir doriwwer nozedenken.
He has consulted with physicians across a number of fields.	Hien huet mat Dokteren iwwer eng Rei Felder konsultéiert.
He spied an opening in the dense bush.	Hien huet eng Ouverture an der dichter Biischt spionéiert.
Such a coat costs a fortune!	Sou ee Mantel kascht ee Verméigen!
Her fingers curled in her palms.	Hir Fanger hu sech an hir Handfläche gekrauselt.
Water is an element of life.	Waasser ass en Element vum Liewen.
The restaurant serves local food.	De Restaurant zerwéiert lokal Iessen.
This color represents happiness.	Dës Faarf duerstellt Gléck.
This is a recommence service.	Dëst ass e Recommence Service.
Joe sought advice from political leaders.	De Joe huet Rotschléi vu politesche Leader gesicht.
His poetry has been praised.	Seng Poesie gouf gelueft.
He was a missionary for several years.	Hie war e puer Joer Missionär.
The artwork reflects centuries old culture.	D'Konschtwierker reflektéieren Joerhonnerte al Kultur.
She has trouble meeting deadlines.	Si huet Problemer mat Frist ze treffen.
Do not do it!	Maacht et net!
How much work would you do?	Wéi vill Aarbecht géift Dir maachen?
She moved uncomfortably on her seat.	Si huet sech onwuel op hirem Sëtz geplënnert.
He won the top prize.	Hien huet den Toppräis gewonnen.
However, the path of the parade was changed at the last minute.	Allerdéngs gouf de Wee vun der Parade am leschte Moment geännert.
He looked at me for some reason.	Hien huet mech aus irgend engem Grond gekuckt.
Emission laws are strict here.	D'Emissiounsgesetzer sinn hei strikt.
The documents point to a conspiracy.	D'Dokumenter weisen op eng Verschwörung.
People usually eat only bread.	D'Leit iessen normalerweis nëmmen d'Brout.
The plate is destroyed.	D'Plack ass zerstéiert.
That movie is dirt.	Dee Film ass Dreck.
She always has something to say about politics.	Si huet ëmmer eppes iwwer Politik ze soen.
I need to close the connection.	Ech muss d'Verbindung ofschléissen.
School is important.	Schoul ass wichteg.
Homeschooling is a very controversial topic.	Homeschooling ass e ganz kontrovers Thema.
More precise results can be achieved by the scientific method.	Méi präzis Resultater kënnen duerch d'wëssenschaftlech Method erreecht ginn.
He wrote about this realm years ago.	Hien huet virun Joeren iwwer dëst Räich geschriwwen.
A member of the press asked a question.	E Member vun der Press huet eng Fro erlaabt.
Activate the monitor and turn on the music.	Aktivéiert de Monitor a schalt d'Musek un.
The arms were blue.	D'Waffen waren blo.
But you can not raise him alone.	Awer Dir kënnt hien net eleng erhéijen.
This essay has three major sections.	Dësen Essay huet dräi grouss Sektiounen.
Who discovered oxygen?	Wien huet Sauerstoff entdeckt?
We should change our ways before it's too late.	Mir sollten eis Weeër änneren ier et ze spéit ass.
As a result, the boxes had to be padded.	Als Resultat hunn d'Këschte missen gepolstert ginn.
The poor and desperate waited for hours.	Déi Aarm an verzweifelt hunn Stonnen gewaart.
I baked a cake for her birthday.	Ech hunn e Kuch fir hire Gebuertsdag gebak.
Snow covered the fields.	Schnéi huet d'Felder bedeckt.
Wake up early!	Erwächen fréi!
Tom is a big boy.	Den Tom ass e grousse Jong.
Many people in this city are angry at the mayor.	Vill Leit an dëser Stad si rosen op de Buergermeeschter.
A humble girl asked you to dance.	E bescheident Meedchen huet Iech gefrot fir ze danzen.
The icon indicates a section break.	D'Ikon bedeit eng Sektiounspaus.
This is where the penguins live.	Dëst ass wou d'Pinguine liewen.
The machine is brilliant but complicated.	D'Maschinn ass brillant awer komplizéiert.
The book is so old that it falls apart.	D'Buch ass sou al datt et auserneen fällt.
Despite the difficulties, the refugees prevailed.	Trotz de Schwieregkeeten hunn d'Flüchtlingen sech duerchgesat.
They collect taxes in every country.	Si sammelen Steieren an all Land.
The fire quickly spread throughout the city.	D'Feier huet sech séier iwwer d'Stad verbreet.
The population is growing rapidly.	D'Bevëlkerung wiisst séier.
A national spirit has emerged from the conflict.	En nationale Geescht ass aus dem Konflikt erauskomm.
Only happy people eat lightly.	Nëmme glécklech Leit iessen liicht.
Cooking requires precision and care.	Kachen erfuerdert Präzisioun a Suergfalt.
Her dress was the latest fashion.	Hirem Kleed war déi lescht Moud.
He was deaf to her words.	Hie war daf fir hir Wierder.
They arrested me.	Si hunn mech festgeholl.
The implication is that she is incompetent.	D'Implikatioun ass datt si inkompetent ass.
The canvases visited the neighborhood.	D'Canvasser hunn de Quartier besicht.
The majority of the miners are men.	D'Majoritéit vun de Miner sinn Männer.
The watch gave a deep, melodic bong.	D'Auer huet en déiwe, melodesche Bong ginn.
The bride's mother walked through the castle.	D'Mamm vun der Braut ass duerch d'Schlass gaangen.
She broke all sorts of rules.	Si huet all Zorte vu Reegele gebrach.
People assume it's healthy.	D'Leit huelen un datt et gesond ass.
First, you need to add a hearty dose of cinnamon.	Als éischt musst Dir eng häerzlech Dosis Zimt derbäi.
The bridge was completely damaged.	D'Bréck gouf komplett beschiedegt.
They investigate historical crimes.	Si ënnersichen historesch Verbrieche.
Cut a lime in half.	Eng Kalk an d'Halschent schneiden.
First, mix the baking powder and water.	Als éischt, mixen d'Bakpulver a Waasser.
Their correspondence continued.	Hire Bréifaustausch ass weidergaang.
The wolf quietly crawled on the buffalo.	De Wollef huet sech roueg op de Büffel gekrapt.
The expression on his face was a study in frustration.	Den Ausdrock op sengem Gesiicht war eng Studie an der Frustratioun.
The government says the unemployment rate has fallen.	D'Regierung seet, datt den Taux vum Chômage gefall ass.
He did not quite know what he was doing.	Hie wousst net ganz wat hie mécht.
The leaves began to disappear.	D'Blieder hunn ugefaang ze verschwannen.
Several meetings were held.	Verschidde Reuniounen goufen ofgehalen.
I burned my legs today.	Ech hunn mäi Been haut verbrannt.
We stay late on the weekend.	Mir bleiwen spéit um Weekend.
We have no replacement.	Mir hu keng Ersatzwiessel.
A group of men entered the church.	Eng Grupp vu Männer koum an d'Kierch.
This child was lost in the desert.	Dëst Kand war an der Wüst verluer.
She was born into a wealthy family.	Si gouf an eng räich Famill gebuer.
Well, the main difference is that you can not harm yourself.	Gutt, den Haaptunterschied ass datt Dir Iech selwer net beschiede kënnt.
The dentist found the patient's teeth perfectly clean.	Den Zänndokter huet dem Patient seng Zänn perfekt propper fonnt.
There is little evidence for most ancient cultures.	Et gëtt wéineg Beweiser fir déi meescht antike Kulturen.
The city is full of towers.	D'Stad ass voller Tierm.
The sunrise spread over the valley.	De Sonnenopgang huet sech iwwer den Dall verbreet.
His voice was calm and firm.	Seng Stëmm war roueg a fest.
It was unusually quiet.	Et war ongewéinlech roueg.
It provides maintenance for humans and other animals.	Et bitt Ënnerhalt fir Mënschen an aner Déieren.
The cause of the fire was difficult to determine,	D'Ursaach vum Brand war schwéier ze bestëmmen,
The wind blew through the desert, causing sand to swirl.	De Wand huet sech duerch d'Wüst geschloen, wouduerch Sand dréint.
You need to mix the yeast with water.	Dir musst d'Hef mat Waasser mëschen.
She decided to cancel her plans for the morning.	Si huet decidéiert hir Pläng fir de Moien ofzesetzen.
He hit the market on manure.	Hien huet de Maart op Dünger geschloen.
You're late.	Du bass spéit.
Dark clouds floated across the pink sky.	Däischter Wolleken hunn iwwer de rosa Himmel geschwemmt.
The depression stopped.	D'Depressioun ass opgehalen.
The summer was hot and dry.	De Summer war waarm an dréchen.
Do you remember when we visited this park?	Erënnert Dir Iech un wéi mir dëse Park besicht hunn?
I did not recognize the man.	Ech hunn de Mann net erkannt.
The statistics were strong.	D'Statistik war staark.
The execution of the prisoner is delayed.	Der Hiriichtung vum Prisonnéier gëtt verspéit.
The commander ordered his troops to fight.	De Kommandant huet seng Truppen bestallt fir ze kämpfen.
This restaurant serves excellent food.	Dëse Restaurant déngt excellent Iessen.
A large amount of rain has fallen this year.	Eng grouss Quantitéit u Reen ass dëst Joer gefall.
Older women carrying babies or grandchildren are a common sight.	Al Fraen, déi Puppelcher oder Enkelkanner droen, sinn eng gemeinsam Vue.
Once you have this, your job is half done.	Wann Dir dëst hutt, ass Är Aarbecht hallef fäerdeg.
This orange is delicious.	Dës Orange ass lecker.
A private collector viewed an image.	E privaten Sammler huet e Bild gekuckt.
Solder moves their code.	Solder réckelen hire Code.
Now we need to peel the potatoes.	Elo musse mir d'Kartoffelen schielen.
The rapid changes have led to unrest.	Déi séier Ännerungen hunn zu Onrouen gefouert.
He was injured in a car accident but recovered.	Hie gouf bei engem Autosaccident blesséiert, awer huet sech erholl.
Trains are the fastest way to travel.	Zich sinn de schnellsten Wee fir ze reesen.
You know some things are not for sale, right?	Dir wësst datt verschidde Saachen net ze verkafen sinn, oder?
Our garden is beautiful in spring.	Eise Gaart ass schéin am Fréijoer.
Stoves, refrigerators and kettles all contain this metal.	Uewen, Frigoen a Waasserkessel enthalen all dëst Metall.
Police climbed over the rubble, searching for survivors.	Polizist ass iwwer d'Schutt geklommen, no Iwwerliewenden gesicht.
She spoke in a small, emotional voice.	Si huet an enger klenger, emotionaler Stëmm geschwat.
The wide avenue has many shops and offices.	Déi breet Avenue huet vill Geschäfter a Büroen.
Earth's water will evaporate in the coming decades.	D'Äerdwaasser wäert an den nächste Joerzéngte verdampen.
Wear gloves to prevent burns.	Drot Handschuesch fir ze vermeiden datt Dir verbrennt.
Nobody likes her, she's very unpopular.	Keen huet hatt gär, si ass ganz onpopulär.
Birds equipped with trackers were released into the interior of the country.	Villercher, déi mat Trackers ausgestatt sinn, goufen an den Interieur vum Land verëffentlecht.
Keep this glass of water on the nightstand.	Halt dëst Glas Waasser um Nuetsdësch.
He has a certain charm and wit.	Hien huet e gewësse Charme a Witz.
The room is small but cozy.	De Raum ass kleng, awer gemittlech.
The painting has enjoyed worldwide fame.	D'Molerei huet weltwäit Ruhm genoss.
Wear warm clothes.	Gitt waarm Kleeder un.
This man was killed by her own brother.	Dëse Mann gouf vun hirem eegene Brudder ëmbruecht.
The quarterback ran the ball into the box.	De Quarterback huet de Ball an d'Feld gerannt.
We had to walk a few miles to get there.	Mir hu missen e puer Kilometer zu Fouss goen fir dohinner ze kommen.
The away team started to celebrate goals.	D'Auswärtséquipe huet ugefaang Goaler ze feieren.
The engineers themselves are mystified.	D'Ingenieure selwer sinn mystifizéiert.
She wants a divorce.	Si wëll eng Scheedung.
I refuse his offer to pay me more.	Ech refuséieren seng Offer fir mech méi ze bezuelen.
Make sure the form is complete.	Gitt sécher datt de Formulaire komplett ausgefëllt ass.
I would like to take a rest.	Ech géif gären e Rescht huelen.
The specimen was small but full of charm.	D'Exemplar war kleng awer voller Charme.
You have not been able to control your anger.	Dir hutt et net fäerdeg bruecht Är Roserei ze kontrolléieren.
It was already dark.	Et war schonn däischter.
As it happened, there were fires in the region.	Wéi et geschitt ass, goufen et Bränn an der Regioun.
Let's repair the wall.	Loosst eis d'Mauer reparéieren.
He poured wine over the table.	Hien huet Wäin iwwer den Dësch gespillt.
It rained constantly all day.	E konstante Reen war de ganzen Dag gefall.
Today, there are many more hybrid cars.	Haut ginn et vill méi Hybrid Autoen.
The bee drank nectar from a dozen flowers.	D'Bee huet Nektar vun enger Dose Blummen gedronk.
The knight's friends called for rescue.	Dem Ritter seng Frënn hu sech op d'Rettung geruff.
The ocean has light waves and a strong wind.	Den Ozean huet liicht Wellen an e staarke Wand.
The lady smiles, enjoys the show.	D'Madame lächelt, genéisst d'Show.
If a student is wrong, it is natural for him to correct.	Wann e Student falsch ass, ass et natierlech fir hien ze korrigéieren.
In the past, there were farms here.	Fréier waren hei Bauerenhaff.
As a child, he was very shy.	Als Kand war hie ganz schei.
The main symptom is pain.	D'Haaptsymptom ass Schmerz.
The population of the village is growing.	D'Bevëlkerung vum Duerf wiisst.
The tower reaches the sky.	Den Tuerm erreecht den Himmel.
He bought the ticket in cash.	Hien huet den Ticket a boer kaaft.
A boy is standing on the stairs.	E Jong steet op der Trap.
He opened the door and went inside.	Hien huet d'Dier opgemaach an ass eran gaang.
Iron is commonly produced by smelting furnaces and limestone.	Eisen gëtt allgemeng duerch Schmelzhäre a Kalksteen produzéiert.
Everyone slept well that night.	Jiddereen huet déi Nuecht gutt geschlof.
Henry has a wonderful sense of humor.	Henry huet eng wonnerbar Sënn vun Humor.
We must protect this forest from carriers.	Mir mussen dëse Bësch virun Trägere schützen.
So your average citizen has never tasted caviar before.	Ären duerchschnëttleche Bierger huet also nach ni Kaviar geschmaacht.
The vegetables were delicious.	D'Geméis waren lecker.
We had a few hours before dinner, and he said.	Mir hunn e puer Stonnen virum Iessen, an hie sot.
An antidote against snake bites is at hand.	En Antidot géint Schlangebit ass no bei der Hand.
More cars park overnight along the road.	Méi Autoe parken iwwer Nuecht laanscht d'Strooss.
The thief escaped the law.	Den Déif huet dem Gesetz entkomm.
The sour taste of the drink made her cry.	De sauere Goût vum Getränk huet hatt gekrasch.
Suffering from a group of local farmers, the crops fled.	Leed vun enger Grupp vu lokale Baueren, hunn d'Ernte geflücht.
The mules fell down, screaming loudly.	D'Mullen sinn erofgefall, haart gekrasch.
This is an impressive site.	Dëst ass en beandrockende Site.
So he went back to living with his mother.	Also ass hien zréck bei senger Mamm wunnen.
They felt that the death of their daughter was an accident.	Si hu gefillt datt den Doud vun hirer Duechter en Accident war.
Your answer is incorrect.	Är Äntwert ass net richteg.
We must stop always blaming the government.	Mir mussen ophalen ëmmer d'Regierung ze blaméieren.
Stir in the butter and flour mixture.	D'Botter an d'Mielmix réieren.
We took pleasant walks together.	Mir hunn zesummen agreabel Spazéieren gemaach.
Cross out words that do not make sense.	Kräizt d'Wierder aus, déi net Sënn maachen.
A solid piece of metal is both conductive and insulating.	E zolitt Stéck Metall ass souwuel konduktiv wéi isoléierend.
The literacy rate in this country is very low.	Den Alphabetiséierungsquote hei am Land ass ganz niddereg.
The birds trembled loudly in the morning.	D'Villercher hu moies haart geziddert.
The expedition began to make plans.	D'Expeditioun huet ugefaang Pläng ze maachen.
The speaker's tone was soothing.	Den Toun vum Spriecher war berouegend.
The children dived into the water.	D'Kanner sinn an d'Waasser gedaucht.
The smell of the soap fills the bathroom with a beautiful perfume.	De Geroch vun der Seef füllt d'Buedzëmmer mat engem schéine Parfum.
One day you will understand.	Enges Daags wäert Dir verstoen.
Coffee grows well in this region.	Kaffi wächst gutt an dëser Regioun.
Catherine began composing the poem.	D'Catharine huet ugefaang d'Gedicht ze komponéieren.
Between two hills runs a narrow valley.	Tëscht zwee Hiwwele leeft e schmuele Dall.
She burned a cigarette.	Si huet eng Zigarett gebrannt.
A river flows through the park.	E Floss leeft duerch de Park.
The world record was broken five years ago.	De Weltrekord gouf viru fënnef Joer gebrach.
He was told she would no longer travel by air.	Hie gouf gesot datt si net méi mat der Loft reest.
People are skeptical if the government figures do not agree.	D'Leit si skeptesch wann d'Regierungsfiguren net averstane sinn.
The shell ripped as the man made his move.	D'Schuel huet gerappt wéi de Mann seng Schrëtt gemaach huet.
The customer will notice a decrease in performance.	De Client wäert eng Ofsenkung vun der Leeschtung bemierken.
Sprinkle the chopped nuts over the cake.	Verstreet déi gehackte Nëss iwwer de Kuch.
The tourists come to the temple.	D'Touristen kommen an den Tempel.
Icebergs were pushed past the ship's hull in the midnight sun.	Äisbierger sinn an der Mëtternuechtssonn laanscht de Schiffsschëff gedréckt.
She demanded the money back.	Si huet d'Suen zréck gefuerdert.
But the look of another girl caught his attention.	Awer de Bléck vun engem anere Meedchen huet seng Opmierksamkeet gefaang.
Some officials are responsible for overseeing the construction project.	Verschidde Beamte si verantwortlech fir d'Iwwerwaachung vum Bauprojet.
After watching the sunset, the boy went home.	Nodeems de Sonnenënnergang gekuckt huet, ass de Jong heem gaangen.
The challenges for the health service are enormous.	D'Erausfuerderunge fir de Gesondheetsservice sinn enorm.
Here is a card that will help you.	Hei ass eng Kaart déi Iech hëlleft.
They lost their last match and thus lost the tournament.	Si hunn hire leschte Match verluer an domat den Tournoi verluer.
We hardly see them in public today.	Mir gesinn se haut kaum an der Ëffentlechkeet.
Scientists often study animal behavior.	Wëssenschaftler studéieren dacks Déiereverhalen.
This region is known for its tourism.	Dës Regioun ass bekannt fir säin Tourismus.
These plants need a lot of sunlight.	Dës Planzen brauche vill Sonneliicht.
They decided to remove the bell from their tower.	Si hunn decidéiert d'Klack aus hirem Tuerm ze läschen.
The baby cried in a desperate way.	De Puppelchen huet op eng verzweifelt Manéier gekrasch.
She was anxious about meeting new friends.	Si war ängschtlech iwwer nei Frënn ze treffen.
They returned from school in the afternoon.	Si koumen de Mëtteg aus der Schoul zréck.
Many people live in this area.	Vill Leit liewen an dëser Géigend.
If possible, your father should be present at the interview.	Wa méiglech, sollt Äre Papp beim Interview dobäi sinn.
They never forget to show their gratitude.	Si vergiessen ni hir Dankbarkeet ze weisen.
Weaknesses and strengths of different leadership styles.	Schwächten a Stäerkten vu verschiddene Leadership Stiler.
The salon will ruin your hair.	De Salon wäert Är Hoer zerstéieren.
I can not stand the smell anymore.	Ech kann dee Geroch net méi ausstoen.
Creating a line chart	D'Erstelle vun enger Linn Diagramm
This really did not work at all.	Dëst huet wierklech guer net geklappt.
The parade was a great success.	D'Parade war e grousse Succès.
We looked at the stars.	Mir hunn op d'Stäre gekuckt.
The steam from burning forests fills the air.	Den Damp aus brennende Bëscher fëllt d'Loft.
We believe that success should be rewarded.	Mir mengen datt den Erfolleg belount soll ginn.
Is the government necessary?	Ass d'Regierung néideg?
The invalid program crashed the computer.	Den ongültege Programm hätt de Computer erofgefall.
On the sidewalk, a man was reading a newspaper.	Um Trottoir huet e Mann eng Zeitung gelies.
The line between right and wrong is not always clear.	D'Linn tëscht richteg a falsch ass net ëmmer kloer.
A thin old man was sitting quietly by the lake.	En dënnen ale Mann souz roueg beim Séi.
They were advised to take precautions.	Si goufen ugeroden Virsiichtsmoossnamen ze huelen.
Agriculture is still a major occupation in the region.	D'Landwirtschaft ass nach ëmmer eng grouss Beschäftegung an der Regioun.
Language is a form of communication.	Sprooch ass eng Form vu Kommunikatioun.
This hazardous waste must be placed somewhere.	Dëse geféierlechen Offall muss iergendwou geluecht ginn.
The body is constantly changing.	De Kierper ännert sech permanent.
The decision to close the school was taken quickly.	D'Decisioun d'Schoul zouzemaachen ass séier geholl.
A violent storm has begun.	En heftege Stuerm ass lassgaangen.
Heat this oil until it smokes.	Heizen dësen Ueleg bis et fëmmt.
A shop was destroyed in the blast.	E Buttek gouf an der Explosioun zerstéiert.
The explorer collected his equipment.	Den Entdecker huet seng Ausrüstung gesammelt.
Half of that oil is exported	D'Halschent vun deem Ueleg gëtt exportéiert
Negative emotions can be detrimental to your health.	Negativ Emotiounen kënne schiedlech fir Är Gesondheet sinn.
Journalists said during the investigation.	Journalisten hunn bei der Enquête gesot.
The ship docked at dusk.	D'Schëff huet um Dämmerung ugeschloss.
The planets are small, also known as dwarf planet.	D'Planéiten si kleng, och bekannt als Zwergplanéit.
A new wave of immigration is mainly debt.	Eng nei Immigratiounswell ass haaptsächlech Schold.
The convention is controversial.	D'Konventioun ass kontrovers.
An unbroken line of rulers ruled over this period.	Eng ongebrach Linn vun Herrscher hat iwwer dës Period regéiert.
They looked at the rocks.	Si hunn op d'Fielsen gekuckt.
The manager has a large open office in the factory.	De Manager huet e grousst oppene Büro an der Fabréck.
This year's competition was strong.	De Concours vun dësem Joer war staark.
Wasn't that funny!	War net sou witzeg!
The scientists believed that the evidence showed for sure	D'Wëssenschaftler hunn gegleeft datt d'Beweiser fir sécher gewisen hunn
The minister was a former monk.	De Minister war fréier Mönch.
The cloud has dissipated.	D'Wollek huet sech opgeléist.
She was visibly upset about the news of her illness.	Si war siichtbar opgeregt iwwer d'Nouvelle vun hirer Krankheet.
Henry is tired of being married.	Henry ass midd mat bestuet ze sinn.
The factory's squat fireplaces contained steam.	D'Squat-Kamäiner vun der Fabrik hunn Damp gebierzt.
Hatred lies at the root of every conflict.	Haass läit un der Wuerzel vun all Konflikt.
The doorbell rings a few times before the children answer.	D'Dier kléngt e puer Mol ier d'Kanner äntweren.
The guests agreed to meet in the cinema after dinner.	D'Gäscht hu sech eens ginn, sech nom Iessen am Kino ze treffen.
The mayor held a press conference at City Hall.	De Buergermeeschter huet d'Pressekonferenz am Stadhaus gehalen.
Her black hair was pulled back into a long ponytail.	Hir schwaarz Hoer goufen zréck an e laange Ponytail gezunn.
She laughed with relief.	Si huet mat Erliichterung gelaacht.
The minister promises to expel foreigners.	De Minister versprécht Auslänner auszeweisen.
Stop w.e.g. 	Stop w.e.g.
to make so much noise!	sou vill Kaméidi ze maachen!
The brand felt that its temperature was rising.	De Mark huet gefillt datt seng Temperatur eropgeet.
A single pistol was heard.	Een eenzege Pistoul gouf héieren.
You can serve three cups of tea to six people.	Dir kënnt dräi Taasen Téi op sechs Leit zerwéieren.
I was amazed at how quickly he recovered.	Ech war iwwerrascht wéi séier hien erholl huet.
The lights flickered from time to time.	D'Luuchten hu vun Zäit zu Zäit geflimmert.
Her reputation is before her.	Hire Ruff ass virun hirem.
The animal	D'Déier
The director was instrumental in creating the organization.	Den Direkter war instrumental fir d'Organisatioun ze kreéieren.
The gorilla has a broad chest.	D'Gorilla huet eng breet Këscht.
The lion danced.	De Léiw huet gedanzt.
I like to be with my friends.	Ech hu gär mat menge Frënn ze sinn.
Some citizens think the bank is selfish.	E puer Bierger mengen datt d'Bank egoistesch ass.
The family followed in our footsteps.	D'Famill ass hannert eis an d'Schrëtt gefall.
Some people feel paralyzed by decisions.	Verschidde Leit fille sech duerch Entscheedunge gelähmt.
Some men enjoy hunting.	E puer Männer genéissen d'Juegd.
He urged his police officers to patrol the area.	Hien huet seng Polizisten opgefuerdert d'Géigend ze patrouilléieren.
These points point to the increase in prices.	Dës Punkte weisen op d'Erhéijung vun de Präisser.
The puppy nodded under the big pine tree.	De Welpen huet sech ënnert der grousser Pinien gekäppt.
A violent storm can cut down trees.	E gewaltege Stuerm kann d'Beem erofhuelen.
However, environmental problems can arise.	Allerdéngs kënnen Ëmweltproblemer entstoen.
The museum is free for all visitors.	De Musée ass gratis fir all Visiteur.
Researchers at the bank have been trying to calculate prices.	Fuerscher vun der Bank hu probéiert d'Präisser ze berechnen.
I'll see you later.	Ech gesinn dech méi spéit.
We were shocked to see a large truck outside.	Mir waren erschreckt e grousse Camion dobaussen ze gesinn.
Predicting the future is very difficult.	D'Zukunft virauszesoen ass ganz schwéier.
Some residents have complained about being ignored.	E puer Awunner hu sech beschwéiert, ignoréiert ze ginn.
This continent is huge.	Dëse Kontinent ass enorm.
This is the end of the second lesson.	Dëst ass d'Enn vun der zweeter Lektioun.
Follow this path easily.	Schrëtt liicht op dësem Wee.
The arena is packed to capacity.	D'Arena ass op Kapazitéit gepackt.
The shoulder was released.	D'Schëller gouf entlooss.
Divide the dough in half.	Deelt den Teig an d'Halschent.
She says it is both sensual and economical.	Si seet datt et souwuel sensuell a spuersam ass.
The victims are homeless men.	D'Affer sinn heemlos Männer.
A mixture of salt and chocolate makes a wonderful dessert.	Eng Mëschung aus Salz a Schockela mécht e wonnerbare Dessert.
Passes a lot of desert	Passéiert vill Wüst
They move in mysterious ways.	Si geplënnert an mysteriéis Manéier.
Use the pulse oximeter to measure it.	Benotzt den Pulsoximeter fir et ze moossen.
Crime has fallen sharply in recent years.	D'Kriminalitéit ass an de leschte Jore staark gefall.
There, the sides of the skyscrapers stretched out.	Do hunn d'Säite vun de Wolkenkratzer Stahlgierer eropgestreckt.
The rebels attacked government supporters.	D'Rebellen hunn d'Regierungssupporter attackéiert.
The small village has now prospered.	Dat klengt Duerf huet elo Wuelstand gemaach.
There was always tension between rich and poor.	Et gouf ëmmer Spannungen tëscht Räich an Aarm.
The desktop computer replaced the typewriter.	Den Desktopcomputer huet d'Schreifmaschinn ersat.
I visited their camp.	Ech hunn hire Camp besicht.
A coalition could not take over the government.	Eng Koalitioun konnt d'Regierung net iwwerhuelen.
I found the money on the floor.	Ech hunn d'Suen um Buedem fonnt.
The newlyweds lay looking at the ceiling.	Déi nei bestuet Koppel louch op d'Plafong kucken.
Promoting a lie is the way of authority to control people.	Eng Ligen förderen ass de Wee vun der Autoritéit fir d'Leit ze kontrolléieren.
His teeth were usually kept clean.	Seng Zänn goufen normalerweis propper gehal.
That, however, did not happen.	Dat ass awer net geschitt.
The flowers are purple and white.	D'Blummen si purpur a wäiss.
We want to eat without scruples.	Mir wëllen ouni Scruples iessen.
Researchers continue to develop new types of batteries.	Fuerscher entwéckelen weider nei Aarte vu Batterien.
The houses of the villages were scattered on the ground.	D'Haiser vun den Dierfer waren um Terrain verspreet.
A larger population means higher economic growth.	Eng méi grouss Bevëlkerung bedeit méi héije Wirtschaftswuesstem.
She looked at him intently.	Si huet him intensiv gekuckt.
Mint flavor is used in this drink.	Mint Aroma gëtt an dësem Getränk benotzt.
The holidays have finally arrived.	D'Feierdeeg ass endlech ukomm.
The dance began at midnight	Den Danz huet um Mëtternuecht ugefaangen
Give us a few weeks to research your question.	Gitt eis e puer Wochen fir Är Fro ze fuerschen.
Although he left the door unlocked, no one came in.	Obwuel hien d'Dier opgespaart gelooss huet, koum keen eran.
They participated in the operation.	Si hunn un der Operatioun deelgeholl.
One of the magazines had a guide for far away.	Ee vun den Zäitschrëften hat e Guide fir wäit ewech.
Wissland caught fire.	D'Wissland huet Feier gefaang.
The bride is standing next to her husband.	D'Braut steet nieft hirem Mann.
Is this your car?	Ass dëst Ären Auto?
The skyline is a patchwork of roofing.	D'Skyline ass e Patchwork vun Dachdecker.
Many have accused producers of cowardice of leaving so quickly.	Vill hunn d'Produzente vu Feigheet virgeworf fir sou séier ze verloossen.
The house looks wonderful.	D'Haus gesäit wonnerbar aus.
The pudding was significantly thicker than the normal pudding.	De Pudding war däitlech méi déck wéi den normale Pudding.
The temples were blown up as the assembly began.	D'Tempere sinn opgeblosen wéi d'Versammlung ugefaang huet.
Chemicals were found in the stream.	Chemikalien goufen an der Baach fonnt.
My cat likes small pieces of dog food.	Meng Kaz gär kleng Stécker Dogfood.
The president regularly appears in public wearing dark glasses.	De President erschéngt regelméisseg an der Ëffentlechkeet mat engem donkele Brëll.
He always keeps the rules.	Hien hält ëmmer d'Regele.
A mirror is a reflection of an image.	E Spigel ass eng Reflexioun vun engem Bild.
An elderly woman was pleased with the young man's attention.	Eng eeler Fra war frou mat der Opmierksamkeet vum jonke Mann.
Sunday is usually considered a worship service.	De Sonndeg gëtt normalerweis als e Gottesdéngscht ugesinn.
Parliament also noted that some companies have deliberately reduced wages.	D'Parlament huet och festgestallt, datt verschidde Betriber bewosst d'Léin erofgesat hunn.
He plans to study medicine.	Hie plangt Medezin ze studéieren.
My car needs repair.	Mäin Auto brauch Reparatur.
Many believe that art has a healing power.	Vill gleewen datt Konscht eng heelen Kraaft huet.
The government's proposal was highly controversial.	D'Propositioun vun der Regierung war héich kontrovers.
His hair was the color of platinum.	Seng Hoer waren d'Faarf vu Platin.
There is evidence that nutrient levels are important.	Et gëtt Beweiser datt Nährstoffniveauen wichteg sinn.
Mary is sweet and kind.	D'Marie ass séiss a léif.
The company sent him to management school.	D'Firma geschéckt him zu Management Schoul.
Do you have something you want to talk about?	Hutt Dir eppes iwwer wat Dir wëllt schwätzen?
It is generally believed that he was killed.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt hien ëmbruecht gouf.
We have seen an increase in violent crime in recent years.	Mir hunn eng Erhéijung vun der Gewaltkriminalitéit an de leschte Jore gesinn.
He was in possession of a short, thick piece.	Hie war am Besëtz vun engem kuerzen, décke Stéck.
Rocks and the earth came down.	Fielsen an d'Äerd koumen erof.
Children imitate what their parents say.	Kanner imitéieren wat hir Elteren soen.
He did not like to go to the dentist.	Hien huet net gär bei den Zänndokter goen.
She carefully removed the dishes from the hot oven.	Si huet d'Platen virsiichteg aus dem waarmen Uewen erausgeholl.
He had a difficult week.	Hien hat eng schwéier Woch.
The algorithm finds all solutions.	Den Algorithmus fënnt all Léisungen.
The colony relied on food importers.	D'Kolonie huet op Importer fir Liewensmëttel ugewisen.
It just hangs there, motionless, in the nebulous nebula.	Et hänkt just do, onbeweeglech, am niwwelegen Niwwel.
Most authorities agree that many monuments have been repaired.	Déi meescht Autoritéiten si sech eens datt vill Monumenter reparéiert goufen.
The amen climbed the tree.	D'Ameen sinn op de Bam geklomm.
They plan to dump the waste into the river.	Si plangen den Offall an de Floss ze dumpen.
I am too embarrassed to confront my former colleagues.	Ech sinn ze ongenéiert fir meng fréier Kollegen ze konfrontéieren.
Fill the milk jug to the brim.	Fëllt d'Mëllechbecher bis zum Rand.
Let the dog run the meadow.	Loosst den Hond de Wiss lafen.
Armadillos are abundant but rarely seen.	Armadillos si reichend, awer seelen gesinn.
A glass of beer, please.	Ee Glas Béier, wann ech glift.
Friday was her last day of vacation.	Freideg war hire leschten Dag vun der Vakanz.
This type of activity is usually not allowed.	Dës Zort vun Aktivitéit ass normalerweis net erlaabt.
The blues is particularly vocal.	De Blues ass besonnesch vokal.
Do not date him.	Net daten him.
We're here for another week.	Mir sinn nach eng Woch hei.
The pastor's assistant poured a large flag of wine.	Dem Paschtouer seng Assistent huet e grousse Fändel vu Wäin gegoss.
He planted cameras around the office.	Hien huet Kameraen ronderëm de Büro gepflanzt.
Many years later, at her death, her will was read.	Vill Joer méi spéit, bei hirem Doud, gouf hire Testament gelies.
Many homes use solar panels.	Vill Haiser benotzen Solarpanneauen.
His sudden change of personality was surprising.	Seng plötzlech Verännerung vun der Perséinlechkeet war verwonnerlech.
Armies of volunteers rushed to the scene.	Arméie vu Fräiwëlleger sinn op d'Plaz gerannt.
A mountain river flows in the area.	E Bierg Floss fléisst an der Géigend.
Metaphors are many in poems.	Metaphere si vill a Gedichter.
The man's face was moved by anger.	D'Gesiicht vum Mann war vun Roserei verwéckelt.
There's a big bottle in my closet.	Do ass eng grouss Fläsch a mengem Schaf.
They built this park on a floodplain.	Si hunn dëse Park op enger Héichwaasserfläch gebaut.
Sesame seeds are high in calcium.	Sesam Somen sinn héich u Kalzium.
They ate their food, washed it down with beer.	Si hunn hiert Iessen giess, et mat Béier ofgewäsch.
The bandits entered the arena with weapons.	D'Banditen sinn an d'Arena mat Waffen erakomm.
The soldier released the baptism.	Den Zaldot huet d'Dauf fräigelooss.
His slow walk made the others laugh for the first time.	Säi luese Spadséiergank huet déi aner fir d'éischt laachen.
Her face was smooth as silk.	Hir Gesiicht war glat wéi Seid.
Salt would be more valuable than gold.	Salz wier méi wäertvoll wéi Gold.
Animated objects became more and more abstract.	Animéiert Objete goufen ëmmer méi abstrakt.
Without her, his soul would be empty.	Ouni hatt wier seng Séil eidel.
I woke up with a start.	Ech erwächt mat engem Start.
He cried for the child.	Hien huet d'Kand gekrasch.
Judges hearing the case were divided.	Riichter, déi de Fall héieren, waren an hirem Uerteel opgedeelt.
The animal was starving to death.	D'Déier louch vum Honger dout.
The technician is at the door.	Den Techniker steet virun der Dier.
He walked past in his running shoes.	Hien ass a senge Lafschong laanschtgaangen.
The book covers every known language.	D'Buch ëmfaasst all bekannt Sprooch.
He left the door open and crossed outside.	Hien huet d'Dier op gelooss an ass dobausse gekräizt.
She had to take a short break from work.	Si huet missen eng kuerz Paus vun der Aarbecht huelen.
It was very cold in the cave.	Et war ganz kal an der Höhl.
The agent spoke in a slightly louder voice.	Den Agent huet mat enger e bëssen héijer Stëmm geschwat.
We would have spared ourselves so much grief.	Mir hätten eis esou vill Trauer gespuert.
The healthcare system here is free.	De Gesondheetssystem hei ass gratis.
Some songs have a simple, repetitive melody.	E puer Lidder hunn eng einfach, repetitive Melodie.
We have to study hard these days.	Mir mussen dës Deeg haart studéieren.
The dough was too wet.	Den Teig war ze naass.
He spent his childhood in foster care.	Hien huet seng Kandheet an der Fleegefleeg verbruecht.
Most cars are powered by two wheels.	Déi meescht Autoe ginn vun zwee Rieder ugedriwwen.
They have relied on bread for centuries.	Si hunn op Brout fir Joerhonnerte vertraut.
She looked into the darkness to seek understanding.	Si huet an d'Däischtert gekuckt, fir Verständnis ze sichen.
It is illegal to dump waste into the dam.	Et ass illegal Offall an de Staudamm ze dumpen.
The university buildings were extended and improved.	D'Gebaier vun der Uni goufen ausgebaut a verbessert.
She did not notice anything unusual.	Si huet näischt ongewéinleches gemierkt.
The ground was covered with slippery ice.	De Buedem war mat glatem Äis bedeckt.
A craft is all tedious and hard work.	En Handwierk ass all knaschteg an schweier Aarbecht.
The raven sat down on the cake once more.	De Kueb huet sech nach eng Kéier um Kuch néiergelooss.
The online booking system is defective.	Den Online Buchungssystem ass defekt.
You will love this chapter.	Dir wäert dëst Kapitel gär hunn.
The bird is set on the branch.	De Vugel ass op der Branche gesat.
The female characters were strong and decisive.	Déi weiblech Charaktere ware staark an entscheedend.
Put hot milk in a bowl.	Gitt waarm Mëllech an eng Schossel.
So we put our backs to it.	Dofir setzen eis de Réck an et.
The seller tried to persuade her to buy the bike.	De Verkeefer huet probéiert hatt ze iwwerzeegen de Vëlo ze kafen.
The nation's leading theologians met to consider the issue.	Déi féierend Theologe vun der Natioun hu sech getraff fir d'Thema ze berücksichtegen.
She presented her flowers.	Si huet hir Blummen presentéiert.
Chiron is the jewel of our solar system.	Chiron ass de Bijou vun eisem Sonnesystem.
The bartender laughed.	De Bartender huet gelaacht.
Can you paint the walls for us?	Kënnt Dir d'Mauere fir eis molen?
She leaned over the edge of the balcony,	Si huet sech iwwer de Rand vum Balkon geleet,
The man was shot in the chest.	De Mann gouf an der Broscht geschoss.
This was a traditional area of ​​the apartment.	Dëst war en traditionellt Gebitt vun der Wunneng.
The children insist on wearing white tennis shoes.	D'Kanner insistéieren op wäiss Tennisschong ze droen.
Some workers live on site, others commute.	E puer Aarbechter wunnen op der Plaz, anerer pendelen.
The Lord prayed deeply.	Den Här huet déif gebéit.
A conflict over land rights has erupted in the city.	E Konflikt iwwer Landrechter ass an der Stad ausgebrach.
The call did not indicate a day.	Den Uruff huet net uginn wéi en Dag.
The blood clotted to my shirt, and seeped in.	D'Blutt huet u mengem Hiem geknuppt, a seet eran.
She came to a restaurant known for its good cuisine.	Si koum an e Restaurant bekannt fir seng gutt Kichen.
His mind went empty, nothing made sense.	Säi Geescht ass eidel gaang, näischt huet Sënn gemaach.
Fortresses are a symbol of an ancient culture.	Festungen sinn e Symbol vun enger antiker Kultur.
New research shows that the wolf's diet has changed.	Déi nei Fuerschung weist datt d'Ernährung vum Wollef geännert huet.
The roasted potatoes were delicious.	D'Réischteren Gromperen waren lecker.
The feeling of Awe was palpable.	D'Gefill vun Awe war palpable.
For this reason, we value the student's opinion.	Aus dësem Grond schätze mir dem Student seng Meenung.
Drivers pass through a toll road before entering the city.	Chauffeuren passéieren duerch eng Maut ier se an d'Stad erakommen.
He ordered herbal tea, adding extra sugar.	Hien huet Kräutertee bestallt, zousätzlech Zocker bäigefüügt.
Exercise is good training.	D'Übung ass gutt Training.
Leaving his bag at home, he left.	Seng Täsch doheem loosst, ass hien fortgaang.
The president was accused of influencing the election.	De President gouf virgeworf, sech mat de Wahlen ze beaflossen.
Check the app logs again.	Kuckt d'App Logbicher nach eng Kéier.
He raised his hand.	Hien huet seng Hand opgehuewen.
The customs agent was bound hand and foot.	Den Zollagent war mat Hänn a Fouss gebonnen.
She prefers to eat sweets rather than fruit.	Si huet léiwer Séissegkeeten ze iessen wéi Uebst.
Far thunder ripped incurably.	Wäit Donner huet onheelbar gerappt.
It's his last job.	Et ass seng lescht Aarbecht.
Heavy snow is common here.	Heescht Schnéi ass hei allgemeng.
The plaster dissolved the drain.	De Plooschter huet d'Drain opgeléist.
The accident happened across the street from my house.	Den Accident ass iwwer d'Strooss vu mengem Haus geschitt.
She was slender, svelte, and sveltely built.	Si war schlank, svelte, a sveltely gebaut.
Thousands of people work in sweat shops for little pay.	Dausende vu Leit schaffen a Schweessgeschäfter fir wéineg Pai.
Be sure to take water with you.	Gitt sécher Waasser mat Iech ze huelen.
Is it wrong to be worried?	Ass et falsch besuergt ze sinn?
It was far enough to walk.	Et war wäit genuch fir ze Fouss.
The judges met to award prizes to the best students.	D'Riichter hu sech getraff fir Präisser un déi bescht Studenten ze verdeelen.
Men can donate sperm voluntarily.	Männer kënnen fräiwëlleg Spermien spenden.
My candle burned out a long time ago.	Meng Käerz ass viru laanger Zäit ausgebrennt.
The cat removed the milk from the bag.	D'Kaz huet d'Mëllech aus der Täsch geläscht.
Mining the truth from fiction	Biergbau der Wourecht aus Fiktioun
Government welfare programs were not enough.	Regierung Wuel Programmer waren net genuch.
The talent for the written word is rare.	D'Talent fir dat schrëftlech Wuert ass rar.
A red maple leaf swayed in the autumn wind.	E rout Ahornblatt huet sech am Hierschtwand gewackelt.
Is it safe to swim in the river?	Ass et sécher am Floss ze schwammen?
He was lying next to his dying brother.	Hie louch nieft sengem stierwende Brudder.
A pungent odor of burning oil permeated the entire kitchen.	E schaarfe Geroch vu brennen Ueleg huet d'ganz Kichen duerchgesat.
The dragon sleeps fitful.	Den Draach schléift fitful.
Human rights groups have criticized the government's actions.	Mënscherechtsgruppen hunn d'Handlunge vun der Regierung kritiséiert.
Powered by electricity, these ships float along the water.	Mat Stroum ugedriwwen, gleewen dës Schëffer laanscht d'Waasser.
After the snow melted, the grass grew large and strong.	Nodeems de Schnéi geschmolzelt ass, sinn d'Gras grouss a staark ginn.
Cold and hot running water.	Kalt a waarm fléissend Waasser.
I'm through deciding.	Ech sinn duerch entscheedend.
Why is he upset?	Firwat ass hien opgeregt?
The sun is at its lowest point in the sky.	D'Sonn ass um niddregsten Punkt um Himmel.
A royal delegation will be arriving soon.	Eng kinneklech Delegatioun wäert geschwënn ukommen.
The factory owner fired his workers.	De Fabrécksbesëtzer huet seng Aarbechter entlooss.
Parents collect their children's school reports.	D'Elteren sammelen d'Schoulberichter vun hire Kanner.
The ship capsized in the rough seas.	D'Schëff huet am rauem Mier geklappt.
This era saw tremendous advances in transportation and communications	Dës Ära huet enorm Fortschrëtter am Transport a Kommunikatioun gesinn
Scientists have discovered that a new plant can grow locally.	Wëssenschaftler hunn entdeckt datt eng nei Planz lokal wuessen.
What are the three most important events in your life?	Wat sinn déi dräi wichtegst Evenementer an Ärem Liewen?
The wind blew through the fireplace all night.	De Wand huet déi ganz Nuecht duerch de Kamäin gejaut.
This old woman is known as an artist.	Dës al Fra ass bekannt als Kënschtlerin.
A gentle woman holds an umbrella.	Eng sanft Fra hält e Regenschirm.
They found two sparrows dead from the moving car.	Si hunn zwee Spatzen dout fonnt vum beweegten Auto.
Do not flush the toilet unless absolutely necessary.	Spull d'Toilette net ausser et ass absolut néideg.
The country's initial resistance to the invaders collapsed.	Dem Land seng initial Resistenz géint den Eruewerer ass zesummegeklappt.
The enemy attacks without warning.	De Feind attackéiert ouni Warnung.
The poem was written in iambic pentameters.	D'Gedicht gouf an jambesche Pentameter geschriwwen.
Honey is a valuable commodity.	Hunneg ass eng wäertvoll Wuer.
The streets were overrun by partygoers.	D'Stroosse ware vu Partygänger iwwerrannt.
No words are adequate to express our gratitude.	Keng Wierder sinn adäquat fir eis Dankbarkeet auszedrécken.
She gently pushed the child to the side.	Si huet d'Kand sanft op d'Säit gedréckt.
Our child learns to play the violin.	Eist Kand léiert Gei spillen.
His songs were very popular.	Seng Lidder ware ganz populär.
He handled the situation very diplomatically.	Hien huet d'Situatioun ganz diplomatesch behandelt.
A fan of poetry, he lives in a big house.	E Fan vu Poesie, hie lieft an engem groussen Haus.
Science fiction is gaining worldwide popularity.	Science Fiction gewënnt weltwäit Popularitéit.
You're such a pig!	Du bass esou e Schwäin!
The gap between rich and poor is widening.	De Gruef tëscht Räich an Aarm gëtt ëmmer méi grouss.
The motorway is often congested.	D'Autobunn ass dacks iwwerlaascht.
He has the potential to do great things.	Hien huet d'Potenzial fir grouss Saachen ze maachen.
The cyclist beat his heart out.	De Cyclist huet säin Häerz geklappt.
A huge golf course for the people of this city.	Eng rieseg Golfplaz fir d'Leit vun dëser Stad.
Christmas is celebrated all over the world.	Chrëschtdag gëtt iwwerall op der Welt gefeiert.
She studied microbiology at university.	Si huet Mikrobiologie op der Uni studéiert.
The pastor's sermon was discouraged.	Dem Paschtouer seng Priedegt war decouragéiert.
Many have criticized the legislation.	Vill hunn d'Gesetzgebung kritiséiert.
Who put this bamboo in my soup?	Wien huet dëse Bambus a meng Zopp geluecht?
I can not hold my breath that long.	Ech kann den Otem net esou laang halen.
Carbon dioxide levels decreased.	Kuelendioxid Niveauen erofgaang.
We will not have any more accidents.	Mir wäerten keng Accidenter méi hunn.
Children do not have the same nervous system as adults.	Kanner hunn net deeselwechten Nervensystem wéi Erwuessener.
For some time the birds lived in a nest.	Eng Zäit laang hunn d'Villercher an engem Nascht gelieft.
Industrial conglomerates are notoriously polluting.	Industriekonglomeraten sinn notoresch Verschmotzung.
The plant becomes watery.	D'Planz gëtt Waasser.
She slowly brought her right hand over her chest.	Si huet lues a lues hir riets Hand iwwer hir Broscht bruecht.
It will make a big difference, the report concludes.	Et wäert e groussen Ënnerscheed maachen, schléisst de Bericht of.
Police said they had no time to investigate.	De Polizist sot, si hätte keng Zäit fir z'ënnersichen.
The little girl was overcome with shyness.	Dat klengt Meedchen war mat Schei iwwerwonnen.
This region attracts a large number of tourists.	Dës Regioun lackelt eng grouss Zuel vun Touristen.
Then she gently pulled the petals apart.	Dann sanft huet si d'Bléieblieder ausernee geschleeft.
A few herds of wild buffalo roam across the country.	E puer Hierde vu wëll Büffel reiwen duerch d'Land.
The shower has hot water.	D'Dusch huet waarm Waasser.
The colors of paints were applied to the canvas.	D'Faarwen vu Faarwen goufen op d'Leinwand applizéiert.
His car belongs to the local university.	Säin Auto gehéiert zu der lokaler Universitéit.
He had to fight with his children.	Hien huet misse mat senge Kanner kämpfen.
The variety of life is declared here as an endangered species.	D'Varietéit vum Liewen gëtt hei als eng bedrohte Spezies deklaréiert.
All children should be taught the alphabet.	All Kanner sollen d'Alphabet geléiert ginn.
Dangers of invading armies.	Gefore vun Invasiounsarméien.
It's so cold outside!	Et ass sou kal dobaussen!
We celebrated our victory after the match.	Mir hunn eis Victoire nom Match gefeiert.
A magical place, surrounded by wild beauty.	Eng magesch Plaz, ëmgi vun der wilde Schéinheet.
Alcohol can have a bad effect on your health.	Alkohol kann e schlechten Effekt op Är Gesondheet hunn.
He's busy, busy, busy today.	Hien ass beschäftegt, beschäftegt, beschäftegt haut.
It's easy to beat a baby.	Et ass einfach e Puppelchen ze schloen.
Their relationship is more intimate than most.	Hir Relatioun ass méi intim wéi déi meescht.
How many people are unemployed in this village?	Wéi vill Leit sinn an dësem Duerf Chômage?
Who takes care of his mother?	Wien këmmert sech ëm seng Mamm?
They plan to start a company.	Si plangen eng Firma ze grënnen.
The report states effectively, it must be stopped.	Am Rapport steet effektiv, et muss gestoppt ginn.
The water reached the pig's throat.	D'Waasser huet dem Schwäin den Hals erreecht.
These seven families left the village.	Dës siwe Famillen hunn d'Duerf verlooss.
No one has ever revised this engine.	Keen huet jeemools dëse Motor iwwerschafft.
His failure was important in the development of science.	Säi Echec war wichteg an der Entwécklung vun der Wëssenschaft.
Justice delayed justice is denied.	Gerechtegkeet verspéit ass Gerechtegkeet refuséiert.
They did not think about animal cruelty.	Si hu keng Gedanken iwwer Déieregrausamkeet gemaach.
The verses were often short.	D'Verse waren dacks kuerz.
There is nowhere to hide.	Et gëtt néierens ze verstoppen.
We had to carry water from the river.	Mir hu misse Waasser aus dem Floss droen.
The eggs, butter and sugar are thoroughly mixed.	D'Eeër, d'Botter an den Zocker sinn grëndlech gemëscht.
Flush your teeth regularly.	Floss Är Zänn regelméisseg.
The author takes an objective stance on the subject.	Den Auteur hëlt eng objektiv Haltung zum Thema.
As a result, the brand was a great success.	Als Resultat hat d'Mark e grousse Succès.
Always the Joker, his jokes got boring and tired.	Ëmmer de Joker, seng Witzer goufe langweileg a midd.
She was lost in thought.	Si gouf am Gedanken verluer.
Many women fired him because of his sexual preferences.	Vill Fraen hunn him wéinst senge sexuelle Virléiften entlooss.
She decided she was	Si huet decidéiert datt si war
Sodium is important for cell growth.	Natrium ass wichteg fir Zellwachstum.
This has to be the work of a talented amateur.	Dëst muss d'Aarbecht vun engem talentéierte Amateur sinn.
The noise caused some concern.	De Kaméidi huet e puer Suergen produzéiert.
She lowered her brush.	Si huet hir Pinsel erofgelooss.
She was thrilled to find the prize in the box.	Si war begeeschtert de Präis an der Këscht ze fannen.
The snow drifts over the valley.	De Schnéi dréit iwwer den Dall.
Can you recommend a banking institution?	Kënnt Dir eng Bankinstitut recommandéieren?
He looked at her with admiration.	Hien huet hir mat Bewonnerung gekuckt.
A green river flows slowly through the dry desert.	E grénge Floss fléisst lues duerch déi dréchen Wüst.
Our hobbies include different types of sports.	Eis Hobbien enthalen verschidden Zorte vu Sport.
The human body has an immune system.	De mënschleche Kierper huet en Immunsystem.
This is the first case of its kind.	Dëst ass den éischte Fall vu senger Aart.
A man was killed while touching an electrical outlet.	E Mann ass ëmbruecht wärend hien en elektrescht Zait beréiert.
The hands of a pianist do not get tired.	D'Hänn vun engem Pianist ginn net midd.
The bird population has dropped dramatically.	D'Vullenbevëlkerung ass dramatesch erofgaang.
All packages should arrive by the end of the month.	All Packagen sollen um Enn vum Mount ukommen.
The pastor pronounced her husband and wife.	De Paschtouer huet si Mann a Fra ausgeschwat.
These rituals are rituals for a reason.	Dës Ritualer si Ritualen aus engem Grond.
The conventional wisdom is that education is essential.	Déi konventionell Wäisheet ass datt Ausbildung wesentlech ass.
Many people supported this plan.	Vill Leit hunn dëse Plang ënnerstëtzt.
This canyon cuts through solid rocks.	Dëse Canyon schneid duerch zolidd Fiels.
The ship was destroyed in a gust of wind.	D'Schëff gouf an engem Wand zerstéiert.
The road leading into town was at least passable.	D'Strooss, déi an d'Stad féiert, war op d'mannst passabel.
The hikers had excellent visibility.	D'Wanderer haten exzellent Siicht.
The ship sailed slowly to port.	D'Schëff ass lues an den Hafen gefuer.
Our job was to do all this work.	Eis Aufgab war all dës Aarbecht ze maachen.
This strain is large.	Dëse Stamm ass grouss.
The process of ironing removes wrinkles from fabric.	De Prozess vum Bügel läscht Falten aus Stoff.
The committee consists of ten members.	De Comité besteet aus zéng Memberen.
They struggle to stay afloat.	Si kämpfen iwwerschwemmt ze halen.
A piano, a small sofa, an armchair and a lamp.	E Piano, e klenge Canapé, eng Fotell a Lampe.
Farmers tore their clothes to mourn their loss.	Baueren hunn hir Kleeder zerräissen fir hir Verloschter ze traueren.
Economy Class was full.	Economy Class war voll.
The unexpected death of his wife left him with emotional scars.	Den onerwaarten Doud vu senger Fra huet him emotional Narben hannerlooss.
Evidence suggests that obesity is associated with depression.	Beweiser suggeréieren datt Adipositas mat Depressioun verbonnen ass.
Many dogs died during the tsunami.	Vill Hënn si während dem Tsunami gestuerwen.
There have been complaints that the new system is inefficient.	Et goufe Reklamatioune ginn, datt den neie System ineffizient ass.
Here she lives with a husband and two children.	Hei lieft si mat engem Mann an zwee Kanner.
This is how it goes.	Sou geet et.
A variety of products and services are needed.	Eng Vielfalt vu Produkter a Servicer si gebraucht.
They were destined to be together.	Si ware bestëmmt zesummen ze sinn.
Land plants absorb water and inorganic nutrients from the soil.	Landpflanzen absorbéieren Waasser an anorganesch Nährstoffer aus dem Buedem.
The grocery store carefully compared the bananas.	Den Epicerie huet d'Bananen virsiichteg verglach.
That agreement was invalid.	Deen Accord war ongëlteg.
You are right.	Du hues Recht.
The picture hangs in the museum.	D'Bild hänkt am Musée.
The villages pay homage to the maple leaf.	D'Dierfer ginn Hommage un d'Ahornblatt.
He was sent to school for unusual children.	Hie gouf an d'Schoul geschéckt fir ongewéinlech Kanner.
You have a lot of responsibility, my love.	Dir hutt vill Verantwortung, meng Léif.
She sniffed the air carefully.	Si huet d'Loft virsiichteg gesnuff.
Scientists confirm this in a new study.	Wëssenschaftler bestätegen dëst an enger neier Etude.
A constant stream of vehicles is constantly flowing down the road.	E konstante Stroum vu Gefierer fléisst stänneg op d'Strooss.
The process of erosion begins when water moves over rocks	De Prozess vun der Erosioun fänkt un wann Waasser iwwer Fiels beweegt
Scientists have also discovered medical benefits of the humble dandelion.	Wëssenschaftler hunn och medizinesch Virdeeler vum bescheidenen Löwenzahn entdeckt.
The voices became louder, more excited.	D'Stëmmen goufen méi haart, méi opgereegt.
Police are taking action to combat crime.	D'Police mécht Moossname fir Kriminalitéit ze bekämpfen.
The tube was closed after a gas leak.	D'Tube gouf no engem Gasleck zougemaach.
Many deaths have been linked to air pollution.	Vill Doudesfäll goufen mat Loftverschmotzung verbonnen.
He changed jobs often, never got anywhere.	Hien huet d'Aarbecht dacks geännert, ni koum iwwerall.
It's small, but it's a clean, healthy place to live.	Et ass kleng, awer et ass eng propper, gesond Plaz fir ze liewen.
Politicians, however, did not appreciate the criticism.	D'Politiker hunn d'Kritik awer net appréciéiert.
She had thick leather skin.	Si hat déck Lieder Haut.
All its major cities are established along the coast.	All seng grouss Stied sinn laanscht d'Küst etabléiert.
Locals rely on the travel industry for their lives.	Lokal Leit vertrauen op d'Reisindustrie fir hiert Liewen.
The old woman feeds and drinks every day.	Déi al Fra fiddert an drénkt all Dag.
A blurry video went viral.	E blurry Video gouf viral.
The medicine was bitter to the taste.	D'Medizin war bitter fir ze schmaachen.
Serve the soup immediately.	D'Zopp direkt servéieren.
Recognize how pity his actions were.	Erkennen wéi schued seng Handlungen waren.
The roads are bumpy and uneven, but passable.	D'Stroosse si geknackt an ongläich, awer passabel.
Do not look at them, please.	Kuckt se net un, wann ech glift.
These minerals are essential for life.	Dës Mineralstoffer si wesentlech fir d'Liewen.
The traffic was smooth through the intersection.	Den Trafic ass glat duerch d'Kräizung gefuer.
Mnemosyne was the goddess of remembrance.	Mnemosyne war d'Gëttin vun der Erënnerung.
Unemployment rates rose last year.	De Chômagetaux ass d'lescht Joer eropgaang.
There are also racist prejudices.	Et gëtt och rassistesch Viruerteeler.
The taste of the soup is mild.	De Goût vun der Zopp ass mëll.
This species is now endangered.	Dës Spezies ass elo a Gefor.
The bridge collapsed, and about fifty people were killed.	D'Bréck ass zesummegefall, a ronn fofzeg Leit goufen ëmbruecht.
Women are underrepresented at the end of the chain.	Fraen sinn ënnerrepresentéiert um Enn vun der Kette.
The puppy was returned safely and healthy, without scratching.	De Welpen gouf sécher a gesond zréckginn, ouni Schrummen.
They came under heavy fire.	Si koumen ënner schwéierem Feier.
His boar took its toll.	Seng boer huet seng Maut geholl.
Boys and girls are encouraged to learn a musical instrument.	Jongen a Meedercher ginn encouragéiert e musikalescht Instrument ze léieren.
The terror spread quickly from village to village.	Den Terror huet sech séier vun Duerf zu Duerf verbreet.
In the south there were forests, abundant and cold.	Am Süden waren Bëscher, iwwerflësseg a kal.
Poor me!	Déi arm mech!
As he spoke, the monument was broken.	Wéi hie geschwat huet, ass d'Monument zerbriechen.
He received an invitation from his friend and fellow citizen.	Hie krut eng Invitatioun vu sengem Frënd a Matbierger.
He enjoys fighting, but only on his own terms.	Hie genéisst Kampf, awer nëmmen op seng Konditiounen.
Commercial fishing is the most lucrative.	Kommerziell Fëscherei ass déi lukrativst.
His speech was performed on a stage decorated with flags.	Seng Ried gouf op enger Bühn gemaach, déi mat Fändelen dekoréiert ass.
The water from the stream was dark and bloody.	D'Waasser aus der Baach war däischter a blödeg.
The inhabitants built houses in the valleys.	D'Awunner hunn Haiser an den Däller gebaut.
I'll only spend a hundred dollars.	Ech wäert nëmmen honnert Dollar verbréngen.
The search for the perpetrators has begun.	D'Sich no den Täter huet ugefaang.
The wall prevented the wind from blowing away the papers.	D'Mauer huet verhënnert datt de Wand d'Pabeieren ewechgeet.
Your company will be punished if it does not comply.	Är Firma gëtt bestrooft wann se net entsprécht.
A long white line marks the road.	Eng laang wäiss Linn markéiert d'Strooss.
Sudden rainstorms turn dirt and sand into mud.	Plötzlech Reenstuerm verwandelen Dreck a Sand a Bulli.
I want to change my hairstyle.	Ech wëll meng Frisur änneren.
The success of the treatment is high.	Den Erfolleg vun der Behandlung ass héich.
Artists have used natural pigments besides colors.	Kënschtler hunn natierlech Pigmenter ausser Faarwen benotzt.
The author rewrote his memoirs.	Den Auteur huet seng Memoiren nei geschriwwen.
The chef was looking forward to her day.	D'Kach huet sech op hiren Dag gespaant.
It did not take long for the fire to spread.	Et huet net laang gedauert bis d'Feier sech verbreet huet.
You can serve tables for money.	Dir kënnt Dëscher fir Suen déngen.
He held it through the winter.	Hien huet et duerch de Wanter festgehalen.
Jewelerly is also used as a first aid kit.	Jewellerly gëtt och als Nouthëllef benotzt.
Indonesia's parliament has been dissolved.	D'Parlament vun Indonesien gouf opgeléist.
What a glorious tree!	Wat e herrleche Bam!
The warriors moved into formation.	D'Krieger geplënnert an Formatioun.
The bridge is very old.	Déi Bréck ass ganz al.
Genee dofir.	Genee dofir.
Tofurkey is a very popular alternative in Turkey.	Tofurkey ass eng ganz populär Alternativ zu Tierkei.
Most plants put sugar in every cell.	Déi meescht Planzen setzen Zucker an all Zell.
The aldermen have decided against a tax on meat.	De Schäfferot huet sech géint eng Tax op Fleesch decidéiert.
A fire destroyed the library.	E Feier huet d'Bibliothéik zerstéiert.
His album was much sought after.	Säin Album war vill gesicht.
The survey asked respondents to answer questions.	D'Ëmfro huet d'Befroten gefrot fir Froen ze beäntweren.
People should stay away from this animal.	D'Leit solle vun dësem Déier ewech bleiwen.
The sun had been out for hours.	D'Sonn war zanter Stonnen eraus.
We read all the time.	Mir hunn déi ganz Zäit gelies.
My eating habits are unhealthy.	Meng Iessgewunnechten sinn ongesond.
These kids are learning a lot of new ideas.	Dës Kanner léieren vill nei Iddien.
The director has a keen eye for detail.	De Regisseur huet e groussen Aen fir Detailer.
Many ancient cities were built in the water.	Vill antik Stied goufen am Waasser gebaut.
A small child looked up, shining through the sun.	E klengt Kand huet opgekuckt, blénkt duerch d'Sonn.
A poet, a painter, a composer.	En Dichter, e Moler, e Komponist.
She fought against her fear.	Si huet géint hir Angscht gekämpft.
This book covers all aspects of society.	Dëst Buch deckt all Aspekter vun Societeit.
A stone is a hard material.	E Steen ass en haart Material.
Allow the bones and fat to cool.	Loosst d'Schanken a Fett ofkillen.
There are also a number of private schools.	Et ginn och eng Zuel vu Privatschoulen.
Prison conditions are deplorable.	Prisongsbedéngungen sinn bedauerlech.
The quarterback was terrifying.	D'Véierstampe war erschreckend.
Not only is this institution prestigious, but it is high	Net nëmmen dës Institutioun ass prestigiéist, awer et ass héich
Cows graze peacefully in the field.	Kéi weiden friddlech am Feld.
This rating is in the honor system.	Dës Bewäertung ass am Éieresystem.
Moreover, such a measure would harm the poor of the country.	Ausserdeem géif esou eng Moossnam den Aarm vum Land schueden.
Please have your card ready.	Weg hunn Är Kaart prett.
Pollution is on the rise.	D'Verschmotzung klëmmt stänneg.
The youth group tried to remove the tree.	D'Jugendgrupp huet probéiert de Bam ewechzehuelen.
Sunsets cause the sky to flare red.	Sonnenënnergange verursaachen den Himmel rout ze flammen.
The death of her nephew deeply affected her.	Den Doud vun hirem Neveu huet si déif beaflosst.
Pursue each student separately.	Verfollegt all Schüler separat.
Explain in simple terms what this means.	Erklärt an einfache Begrëffer wat dat heescht.
The princess's nurse took care of her.	D'Infirmière vun der Prinzessin huet sech ëm hatt gekëmmert.
How often do you visit this restaurant?	Wéi oft besicht Dir dëse Restaurant?
The workers are singing and dancing on the spot!	D'Aarbechter sangen an danzen op der Plaz!
The box contains unexpected family heirs.	D'Këscht enthält onerwaart Familljen Ierwen.
Easy to store and high in protein.	Einfach ze späicheren an héich an Protein.
They swore revenge.	Si hu geschwuer Revanche.
She was waiting at a bus stop.	Si waart op engem Busarrêt.
Only a few were built in the next hundred years.	Nëmmen e puer goufen an den nächsten honnert Joer gebaut.
A market was set up in the area.	E Maart gouf an der Géigend ageriicht.
A few years ago, they were considered weird.	Virun e puer Joer goufen se als Komesch ugesinn.
The cursor appears at the bottom right of the screen.	De Cursor erschéngt am ënneschten riets vum Écran.
Payouts have dropped significantly.	D'Ausbezuelung ass wesentlech erofgaang.
I recently had an argument with a colleague at work.	Ech hat viru kuerzem en Argument mat engem Kolleg op der Aarbecht.
When the man spoke, no one answered.	Wéi de Mann geschwat huet, huet keen geäntwert.
We provide canteen facilities for all staff.	Mir bidden Kantine Ariichtungen fir all Personal.
They paid a hefty sum for the house.	Si hunn eng déck Zomm fir d'Haus bezuelt.
Contact with groundwater must be limited.	De Kontakt mam Grondwaasser muss limitéiert sinn.
A stranger came to the small village.	E Friemen koum an dat klengt Duerf.
She grew up in poverty.	Si ass an Aarmut opgewuess.
Do you need a lift?	Braucht Dir e Lift?
I canceled my trip.	Ech hunn meng Rees ofgesot.
She insisted she did nothing wrong.	Si huet insistéiert datt si näischt falsch gemaach huet.
These dry weather conditions require constant irrigation.	Dës dréchent Wiederkulturen erfuerderen konstant Bewässerung.
The slow pace of the camels was insane.	De luesen Tempo vun de Kamelen war verréckt.
This is a single, dilapidated building.	Dëst ass en eenzegt, ofgebauten Gebai.
I have a lot to do today.	Ech hu vill ze maachen haut.
He loaded his pack with provisions.	Hien huet säi Pak mat Bestëmmunge gelueden.
A proud nation, a valiant people.	Eng houfreg Natioun, e valant Vollek.
His plan takes into account local conditions.	Säi Plang berücksichtegt lokal Konditiounen.
In the bucket had a few pounds of mud.	Am Eemer haten e puer Pond Bulli.
Development took place at a gallop.	Entwécklung huet op engem Galopp stattfonnt.
The atmosphere was completely electric.	D'Atmosphär war komplett elektresch.
They spoke in their mother tongue.	Si hunn an hirer Mammesprooch geschwat.
Mercury steam lights are no longer used.	Merkur Damp Luuchten ginn net méi benotzt.
The drowning was discovered by cleaners.	Den Erdrénke gouf vu Botzmëttelen entdeckt.
The mother of these children went on holiday.	D'Mamm vun dëse Kanner ass an d'Vakanz gaangen.
Too busy to pique interest.	Ze beschäftegt fir Interesse ze maachen.
The mountain is home to many animals.	De Bierg ass Heem fir vill Déieren.
He looked back at the others.	Hien huet zréck op déi aner gekuckt.
The farmer wanted to install an irrigation system.	De Bauer wollt e Bewässerungssystem installéieren.
Good universities will attract the best students and professionals	Gutt Universitéite wäerten déi bescht Studenten a Fachleit unzéien
Elections play a critical role in regulating the environment.	Wale spillen eng kritesch Roll bei der Reguléierung vun der Ëmwelt.
The environment is in crisis.	D'Ëmwelt ass a Kris.
Her father is a wealthy businessman.	Hire Papp ass e räiche Geschäftsmann.
You forgot your umbrella.	Dir hutt Äre Regenschirm vergiess.
He lowered his rifle.	Hien huet d'Gewier erofgesat.
The simple solution was to destroy the building.	Déi einfach Léisung war d'Gebai ze zerstéieren.
Do not accept money from someone you do not know.	Akzeptéiert keng Suen vun enger Persoun déi Dir net kennt.
Fortunately, no one was injured.	Glécklecherweis gouf kee blesséiert.
The prime minister was forced to resign.	De Premier war gezwongen ze demissionéieren.
Lower roots.	Wuerzelen erofsetzen.
I cried	Ech hunn gekrasch
Travel used to be a mystery.	Rees war fréier e Geheimnis.
He made some suggestions.	Hien huet e puer Virschléi gemaach.
Where are the local elders?	Wou sinn déi lokal Eelst?
The sun was shining.	D'Sonn huet geschéngt.
Let me show you a nice selection of clothes.	Loosst mech Iech eng flott Auswiel u Kleeder weisen.
Bake the cake at a low temperature.	Bake de Kuch bei enger niddereger Temperatur.
The police are said to have extorted money from motorists.	D'Police soll Sue vun den Automobilisten ausgepresst hunn.
My father's face was pale and sick.	Mäi Papp säi Gesiicht war blass a krank.
This text is intended for native speakers.	Dësen Text ass fir Mammesproochler geduecht.
The rise and fall of the realms can not be explained.	Den Opstieg an de Fall vun de Räicher kënnen net erkläert ginn.
You can use different weights to taste.	Dir kënnt verschidde Gewiichter no Goût benotzen.
He got off the train.	Hien ass aus dem Zuch geklommen.
The results were not significant.	D'Resultater waren net bedeitend.
How unexpected!	Wéi onerwaart!
At dusk he left.	An der Dämmerung ass hien fortgaang.
The singer broke out in cold sweat.	D'Sängerin huet am kale Schweess ausgebrach.
The food was cooked over an open fire.	D'Iessen war iwwer oppent Feier gekacht ginn.
Weeds grow in his garden.	Unkraut wuessen a sengem Gaart.
She gets up every morning at five o'clock.	Si steet all Moien um fënnef Auer op.
Only an expensive brand will do.	Nëmmen eng deier Mark wäert maachen.
The port has not yet been recovered.	Den Hafen ass nach net erholl.
They passed a small church, which welcomed all visitors.	Si koumen laanscht eng kleng Kierch, déi all Besucher begréisst huet.
Beetles play a vital role in the natural cycle of nature.	Käfer spillen eng vital Roll am natierlechen Zyklus vun der Natur.
The cribs had fallen into a cleft.	D'Kribbelen waren an eng Spalt gefall.
Launch into space, please.	Start an de Weltraum, wann ech glift.
This is why the police must act.	Dofir muss d'Police handelen.
Subject verbs agree personally in number.	Sujet Verben stëmmen perséinlech an Zuel.
The king had granted amnesty to the rebel army.	De Kinnek hat der Rebellenarméi Amnestie ginn.
Some people rely on their mobile phone for internet access.	Verschidde Leit vertrauen op hiren Handy fir den Internetzougang.
Salt water has the characteristics of being highly corrosive.	Salzwaasser huet d'Charakteristiken héich korrosiv ze sinn.
Her constant bright chatter irritated the bouncer.	Hir konstant hell Chatter huet de Bouncer irritéiert.
Therefore, do not criticize others.	Dofir, kritiséiert net anerer.
This lake is not very deep.	Dëse Séi ass net ganz déif.
This generation will experience more wars.	Dës Generatioun wäert méi Kricher erliewen.
The trees are tall and heavily inhabited.	D'Beem sinn héich a staark bewunnt.
The city is a popular tourist spot.	D'Stad ass eng populär touristesch Plaz.
The highway seems endless.	D'Autobunn schéngt endlos.
The others assumed he was a doctor.	Déi aner hunn ugeholl datt hien en Dokter wier.
Today's language reflects the region's turbulent history.	D'Sprooch vun haut reflektéiert déi turbulent Geschicht vun der Regioun.
They were tired of walking for so long.	Si ware midd vu Fouss sou laang.
The waiter went to the gate to greet him.	De Kelner ass bei d'Paart gaangen fir hien ze begréissen.
She reaches for a cookie.	Si erreecht e Kichelcher.
The teacher covered my desk with black paint.	De Schoulmeeschter huet mäi Schreifdësch mat schwaarze Faarwen iwwerdeckt.
It was obvious that they were bored.	Et war evident datt si sech langweilen.
The tribes carried by tourists.	D'Stämme gedroe vun Touristen.
She is the most successful weightlifter in this year's games.	Si ass déi erfollegräichst Gewiichter an de Spiller vun dësem Joer.
The baby screamed hysterically.	De Puppelchen huet hysteresch gejaut.
Agricultural workers risk suffering from heat stroke.	Landwirtschaftlech Aarbechter riskéiere ënner Hëtztschlag ze leiden.
Our food supply is rapidly declining.	Eis Liewensmëttelversuergung ass séier erofgaang.
These trees are tall.	Dës Beem sinn héich.
The demand for cars is tireless.	D'Demande fir Autoen ass onermiddlech.
The progress of a society is supported by hard work.	De Fortschrëtt vun enger Gesellschaft gëtt duerch haart Aarbecht ënnerstëtzt.
The army shelled the city.	D'Arméi huet d'Stad beschoss.
Some plants need very fertile soil.	E puer Planzen brauche ganz fruchtbare Buedem.
She accepts a glass of red wine with ceremony.	Si akzeptéiert e Glas roude Wäin mat Zeremonie.
What kind of food does your family eat?	Wat fir Iessen iesst Är Famill?
Do not ask!	Frot mol net!
They plan to get married soon.	Si plangen geschwënn ze bestueden.
Males and females are identical except for the genitals.	Männlech a weiblech sinn identesch ausser Genitalie.
I'll put it here.	Ech wäert et hei setzen.
Children who eat unhealthy foods risk poor health.	Kanner, déi ongesond Ernährung iessen, riskéieren eng schlecht Gesondheet.
To improve performance, the university provided extra training.	Fir d'Leeschtungsfähegkeet ze verbesseren, huet d'Universitéit extra Training geluecht.
That poor horse, his poor legs!	Dat aarmt Päerd, seng aarm Been!
She brought her shopping to the town square.	Si huet hire Shopping op d'Stadplaz bruecht.
He inhaled deeply, enjoying the aroma.	Hien huet déif inhaléiert, den Aroma genéisst.
He saw her immediately.	Hien huet hatt direkt gesinn.
The prince's search for knowledge never ends	Dem Prënz seng Sich no Wëssen geet ni op
You can hear the silence.	Et héiert een d'Stille.
Each team member brought special skills and expertise.	All Teammember huet speziell Fäegkeeten an Expertise matbruecht.
Like many large cities, it suffers from air pollution.	Wéi vill grouss Stied, leid et ënner Loftverschmotzung.
Journalists have to give up their old habits.	Journaliste mussen hir al Gewunnechten opginn.
She sent flowers to her friend.	Si huet Blummen un hire Frënd geschéckt.
Note w.e.g. 	Notéiert w.e.g.
that all pets must be on the leash.	datt all Hausdéieren un der Lénge musse sinn.
I bought this camera last night.	Ech kaaft dës Kamera gëschter Owend.
Her skin gleamed with health.	Hir Haut gleamed mat Gesondheet.
He fixed them in place.	Hien huet se op der Plaz fixéiert.
Her phone rang and she answered it gruesome.	Hiren Telefon huet geklappt a si huet et grujeleg geäntwert.
Public transport managers should ensure safety.	Déi Responsabel vum ëffentlechen Transport sollen d'Sécherheet garantéieren.
Your boss fired you.	Äre Patron entlooss Iech.
A rocket is a marshmallow that is stuck to a piece.	Eng Rakéit ass e Marshmallow, deen op engem Stéck festgeet.
When you walk down this street, you will find a dog.	Wann Dir dës Gaass erof geet, fannt Dir en Hond.
She breathed heavily, sliding her arms back and forth.	Si huet schwéier otemt, d'Äerm zréck an zréck geschloen.
Contemporary literature is increasingly critical of traditional culture.	Zäitgenëssesch Literatur ass ëmmer méi kritesch vun der traditioneller Kultur.
He's thinking of settling down.	Hien denkt drun sech ze settelen.
He woke up early the next morning.	Hien ass den nächsten Moien fréi erwächt.
They enter the museum and enter.	Si kommen an de Musée a ginn eran.
And so they quietly left for their own homes.	An esou sinn si roueg, fir hir eegen Haiser fortgaang.
They predicted that flowers would bloom there in the spring.	Si hu virausgesot datt Blummen do am Fréijoer wäerte bléien.
Some types of cheese are eaten with crackers.	E puer Aarte vu Kéis gi mat Cracker giess.
The second group has developed an alternative approach.	Déi zweet Grupp huet eng alternativ Approche entwéckelt.
The industry uses a variety of chemicals.	D'Industrie benotzt eng Vielfalt vu Chemikalien.
It's like a downpour of forgetting.	Et ass wéi e Nidderschlag vu vergiessen.
The container struck with reflected light.	De Container huet mat reflektéiertem Liicht geschloen.
She quickly walked across the empty space.	Si ass séier iwwer déi eidel Fläch gaang.
She is rich.	Si ass räich.
The captain turned north.	De Kapitän huet sech no Norden orientéiert.
Water forms many cycles.	Waasser formt vill Zyklen.
The keys were hidden somewhere.	D'Schlësselen wieren iergendwou verstoppt.
They offer Mortgage Deals.	Si bidden Hypothéik Deals.
Are these the finalists?	Sinn dat d'Finalisten?
The medicine did not work.	D'Medizin huet net geschafft.
A severe drought destroyed the crop.	Eng schwéier Dréchent huet d'Ernte zerstéiert.
He categorically stated that he was not guilty.	Hien huet kategoresch gesot datt hien net schëlleg wier.
Fill the kettle with water.	Fëllt de Kettel mat Waasser.
He also studied art.	Hien huet och Konscht studéiert.
The first girl's eyes are green.	D'Ae vum éischte Meedchen si gréng.
The gust of wind blew the leaves away.	De Wandstéiss huet d'Blieder geflunn.
The thief left with only a few coins.	Den Déif ass mat nëmmen e puer Mënzen fortgaang.
These taxes help pay for new roads.	Dës Steieren hëllefen nei Stroossen ze bezuelen.
He covered her face with his hands.	Hien huet hiert Gesiicht mat sengen Hänn bedeckt.
Brown hyenas sometimes attack and eat zebras, lynxes or antelopes.	Braune Hyena attackéieren heiansdo an iessen Zebraen, Gnuewen oder Antilopen.
The new project is making significant progress.	Den neie Projet mécht bedeitend Fortschrëtter.
A simple plan has been worked out.	En einfache Plang gouf ausgeschafft.
This noble bird feeds mainly on small fish.	Dësen Adel Vugel fiddert haaptsächlech mat klenge Fësch.
The shell serves to absorb the sound.	D'Schuel déngt fir den Toun ze absorbéieren.
I'll give you the answer tomorrow.	Ech ginn Iech muer d'Äntwert.
Oil reserves are now depleted.	Uelegreserven sinn elo ofgeschaaft.
This region has rich, fertile soil.	Dës Regioun huet räich, fruchtbare Buedem.
It was a beautiful song.	Et war e schéint Lidd.
Every morning he takes the first bus.	All Moien hëlt hien den éischte Bus.
Her silence was eloquent.	Hir Rou war eloquent.
He avoided difficult questions.	Hien huet schwiereg Froen evitéiert.
Their combined issue.	Hir kombinéiert Ausgab.
He set his sights on a future career in science.	Hien huet seng Siicht op eng zukünfteg Carrière an der Wëssenschaft gesat.
A rainbow shone brightly in the sky.	E Reebou huet kloer um Himmel geschéngt.
The bad weather affected the business.	Dat schlecht Wieder huet d'Geschäft beaflosst.
The contrast is strong.	De Kontrast ass staark.
Uranium is the preferred fuel for nuclear reactors.	Uranium ass de bevorzugten Brennstoff fir Atomreaktoren.
There was a lot of talking behind my back.	Et gouf vill geschwat hannert mengem Réck.
Computer experts found him.	D'Computerexperten hunn hien fonnt.
This variable should be random.	Dës Variabel soll zoufälleg sinn.
The king conquered new territory, and returned home.	De Kinnek huet neien Territoire eruewert, an ass heem komm.
The plane crash was the worst disaster in aviation history.	De Fligeraccident war déi schlëmmste Katastroph an der Loftfaartgeschicht.
He offered the other party a deal.	Hien huet der anerer Partei en Deal ugebueden.
Prison is not a deterrent to crime.	Prisong ass keen Ofschreckungsmëttel fir Kriminalitéit.
I'll build a house by the sea.	Ech wäert en Haus um Mier bauen.
The theater was frozen cold.	Den Theater war gefruer kal.
Wear gloves before working with this bone.	Huelt Handschuesch un, ier Dir mat deem Knach schafft.
The painting was enhanced by the addition of more red.	D'Molerei gouf verbessert duerch d'Zousätzlech vu méi rout.
This campaign should end soon.	Dës Campagne soll geschwënn ophalen.
The vet gave the dog a shot.	De Veterinär huet dem Hond eng Sprëtz ginn.
Sooner or later, we will have to wage war on poverty.	Fréier wéi spéider musse mir Krich géint Aarmut féieren.
She filled the bucket with water, but dropped a stitch.	Si huet den Eemer mat Waasser gefëllt, awer e Stitch erofgefall.
Although he was weak, he managed to save the child.	Obwuel hie schwaach war, huet hien et fäerdeg bruecht d'Kand ze retten.
The elderly person is tall and wiry.	Déi eeler Persoun ass grouss a wiry.
He demonstrated an extraordinary ability to improvise.	Hien huet eng aussergewéinlech Fäegkeet bewisen ze improviséieren.
It's not a bad way to start a friendship.	Et ass net e schlechte Wee fir eng Frëndschaft unzefänken.
Expect a formal letter when you return.	Erwaart e formelle Bréif wann Dir zréck kënnt.
The railway bridge collapsed during rush hour.	D'Eisebunnsbréck ass während de Spëtzestonnen zesummegefall.
She threw the letter into the trash.	Si huet de Bréif Angscht an d'Poubelle geheit.
Report any complaints to the appropriate authorities.	Rapport all Reklamatiounen un déi richteg Autoritéiten.
For publication, a carefully phrased question is critical.	Fir Verëffentlechung ass eng suergfälteg fraséiert Fro kritesch.
We went down the river.	Mir sinn de Floss erofgaang.
You will not see him again.	Dir wäert him net erëm gesinn.
In winter the wind blows from the north.	Am Wanter bléist de Wand aus Norden.
She is wearing a white cotton dress.	Si huet e wäisse Kottengkleed un.
These neighborhoods are considered prime real estate.	Dës Quartiere ginn als Premier Immobilie ugesinn.
Where once there were trees, now abandoned buildings.	Wou et eemol Beem waren, sinn elo verlooss Gebaier.
The shoemaker left the village.	De Schouster huet d'Duerf verlooss.
Some people believed that there were ghosts in the mountains.	E puer Leit hunn gegleeft datt et Geeschter an de Bierger wieren.
But she was too young to remember.	Awer si war ze jonk fir sech ze erënneren.
Today, gas is used instead of electricity for cooking.	Haut gëtt Gas amplaz Stroum fir ze kachen benotzt.
He wanted to set the record straight.	Hie wollt de Rekord direkt setzen.
The profit of the business has gone up.	De Gewënn vum Geschäft ass eropgaang.
He had a taste for good wine.	Hien hat e Goût fir gutt Wäin.
According to official statistics, crime is declining.	Offiziell Statistik no geet d'Kriminalitéit erof.
It takes months, even years.	Et dauert Méint, souguer Joeren.
Cleaning the bathroom is your responsibility.	D'Buedzëmmer botzen ass Är Verantwortung.
She struck the socks with military precision.	Si huet d'Socken mat militärescher Präzisioun gestouss.
The blackness of the country's living conditions shocked him.	D'Blackness vun de Liewensbedingunge vum Land huet hien schockéiert.
Perform these actions in the order described.	Maacht dës Aktiounen an der beschriwwener Uerdnung.
If found guilty	Wann schëlleg fonnt
The fire spread quickly.	D'Feier huet sech séier verbreet.
Our school system is seriously flawed.	Eise Schoulsystem ass eescht fehlerhaft.
I made sure the beer was chilled.	Ech hu gesuergt datt de Béier gekillt ass.
That's the end of the story.	Dat ass d'Enn vun der Geschicht.
The coach often arrived late.	Den Trainer war dacks spéit ukomm.
This elephant is huge.	Dësen Elefant ass enorm.
There, a dark snake slid across the sand.	Do huet eng donkel Schlaang iwwer de Sand geschlitt.
I think our president is too young for the job.	Ech mengen eise President ass ze jonk fir den Job.
A classroom or lecture hall can be noisy.	E Klassesall oder Virtragssall kann Kaméidi sinn.
The picnic crowd grew restless.	D'Picknick-Publikum gouf onroueg gewuess.
The crops were ruined and beasts killed.	D'Ernte goufen ruinéiert a Béischten ëmbruecht.
Recently, we suffered a series of devastating earthquakes.	Viru kuerzem hu mir eng Serie vun zerstéierende Äerdbiewen gelidden.
His followers were deeply religious men.	Seng Unhänger waren déif reliéis Männer.
The trees swayed in the hard, warm wind.	D'Beem hu sech am haarden, waarme Wand gewéckelt.
To get across the street, she crossed the street.	Fir iwwer d'Strooss ze kommen, ass si iwwer d'Strooss gekräizt.
The garden is possibly in order.	De Gaart ass méiglecherweis an der Rei.
The twins are almost identical except for their hair.	D'Zwillinge si bal identesch ausser hir Hoer.
Some members of the public expressed their disapproval	E puer Membere vum Publikum hunn hir Oflehnung gewisen
She fled the village after an argument with her husband.	Si ass aus dem Duerf geflücht no engem Sträit mat hirem Mann.
His eyebrows rose in surprise.	Seng Wenkbrauwen sinn iwwerrascht opgestan.
Much of the work is hard and less fulfilling.	Vill vun der Aarbecht ass schwéier a manner Erfëllung.
That is, if you suffer from migraines.	Dat ass, wann Dir un Migränen leiden.
Kids are growing so fast these days.	D'Kanner wuessen dës Deeg sou séier.
The bakery has little capacity for expansion.	D'Bäckerei huet wéineg Kapazitéit fir Expansioun.
Many important inventions were pioneered during this period.	Vill wichteg Erfindunge goufen an dëser Period Pionéier.
Snow covered the world in a white blanket.	Schnéi huet d'Welt an enger wäisser Decken bedeckt.
She intends to steal identity documents.	Si huet wëlles Identitéitsdokumenter ze klauen.
Everywhere you go there will be an unlimited number of events.	Iwwerall wou Dir gitt, wäert eng onlimitéiert Zuel vun Eventer optrieden.
He started sweating.	Hien huet ugefaang ze schweessen.
You're as white as a ghost!	Du bass sou wäiss wéi e Geescht!
University students often drink in excess.	Universitéitsstudenten drénken dacks iwwerschësseg.
The vomiting started in the middle of the night.	D'Erbrechung huet an der Mëtt vun der Nuecht ugefaang.
This leads nowhere.	Dëst féiert néierens.
The researchers will submit their proposal for approval.	D'Fuerscher wäert hir Propositioun fir d'Zustimmung ofginn.
Try to explain the process in simple terms.	Probéiert de Prozess an einfache Begrëffer z'erklären.
The rubbish of the wine had to be thrown away.	D'Dreck vum Wäin huet missen ewechgehäit ginn.
This combination of factors has led to increased waste.	Dës Kombinatioun vu Faktoren huet zu enger verstäerkter Offall gefouert.
The young man bought some steaks.	De jonke Mann huet e puer Steaks kaaft.
The queue kept getting longer and longer.	D'Schlaang ass stänneg méi laang ginn.
This letter describes their various uses for lakes.	Dëse Bréif beschreift hir verschidde Gebrauch fir Séien.
The growth rate around here is slow.	De Wuesstumsrate hei ronderëm ass lues.
She was tied to my chest.	Si war op meng Këscht gebonnen.
A flag flies over the building.	E Fändel flitt iwwer d'Gebai.
This family newspaper is named after the emperor himself.	Dës Famill Zeitung benannt nom Keeser selwer.
The tallest trees towered high above them.	Déi héchste Beem türmten héich iwwer hinnen.
Some stories are fictional.	E puer Geschichte si fiktiv.
The city is on flat land between two rivers.	D'Stad ass op flaach Land tëscht zwee Flëss.
He shows her.	Hien weist sech hir.
He answered quickly, he knew the answer.	Hien huet séier geäntwert, hie wousst d'Äntwert.
The task of washing can be tedious.	D'Aufgab fir ze wäschen kann langweileg sinn.
The blacksmith creates his wares with fire.	De Schmid kreéiert seng Wueren mat Feier.
This official has been credited with many reforms.	Dëse Beamten gouf mat villen Reformen zougeschriwwen.
That's wonderful news.	Dat ass wonnerbar Neiegkeet.
And heavy rain began to fall.	En haarde Reen huet ugefaang ze falen.
This year's harvest is dark.	D'Ernte vun dësem Joer ass däischter.
Kathir, an elderly gentleman wants to fly.	Kathir, en eeleren Här wëll fléien.
The manager thinks she will make an excellent supervisor.	De Manager mengt datt si en exzellente Supervisor wäert maachen.
The air is thick with toxic fumes.	D'Loft ass déck mat gëftege Damp.
The room was suddenly quiet.	De Sall war op eemol roueg.
These structures include highways, bridges, tunnels and railways.	Dës Strukture enthalen Autobunnen, Brécke, Tunnelen a Eisebunn.
The delicate skin of ripe peaches is easily divided.	Déi delikat Haut vu reife Peaches gëtt liicht opgedeelt.
Do not throw away your rubbish!	Gëff deng Dreck net ewech!
The young man and woman both cry.	De jonke Mann an d'Fra kräischen allebéid.
It is best to avoid repetitive tasks.	Et ass am beschten fir repetitive Aufgaben ze vermeiden.
Our library is the second largest in the country.	Eis Bibliothéik ass déi zweetgréissten am Land.
Kiyoshi drank coffee for two hours.	De Kiyoshi huet zwou Stonnen Kaffi gedronk.
The tip of the nose is always cool.	Den Tipp vun der Nues ass ëmmer cool.
Our world is filled with miracles.	Eis Welt ass mat Wonner gefëllt.
Roads are one of the most widely used modes of transport.	Stroossen sinn eng vun de meescht benotzten Transportformen.
I learned about her life story through newspaper accounts.	Ech hunn iwwer hir Liewensgeschicht duerch Zeitungskonten geléiert.
A lake was formed when the land was flooded.	E Séi gouf geformt wéi d'Land iwwerschwemmt gouf.
I suspect your story is quite true.	Ech de Verdacht, datt Är Geschicht ganz richteg ass.
The cleaner uses an caustic solution.	De Botzmëttel benotzt eng ätzend Léisung.
The birds moved over the pond.	D'Villercher hu sech iwwer dem Weier gerührt.
Five blind men touched the elephant.	Fënnef blann Männer hunn den Elefant beréiert.
A mosquito swore angrily at him.	Eng Moustique huet rosen op hien geschwuer.
Tony's parents were not commercially available.	Dem Tony seng Elteren waren net kommerziell verfügbar.
The two spies were careful.	Déi zwee Spioun ware virsiichteg.
They gathered at a summer camp.	Si hu sech op engem Summercamp versammelt.
In this village canoes are still regularly used for transport.	An dësem Duerf ginn nach regelméisseg Kanu fir den Transport benotzt.
Birds do not like to take to the skies.	D'Villercher hu sech net gär an den Himmel ze huelen.
What are they up to?	Wat sinn se op?
The workers were laid off, which caused many difficulties.	D'Aarbechter goufen entlooss, wat vill Schwieregkeeten verursaacht huet.
The fair was full of tourists last weekend.	D'Foire war de leschte Weekend voll mat Touristen.
She was thrilled with the situation.	Si war begeeschtert mat der Situatioun.
The bells rang solemnly.	D'Klacken hunn feierlech geklappt.
The young man rented a room in the country.	De jonke Mann huet e Raum am Land gelount.
The mermaid unwrapped the ribbons from her tail.	D'Mermaid huet d'Bänner aus hirem Schwanz ofgewéckelt.
These toys are not only fun but also educational	Dës Spillsaachen sinn net nëmme lëschteg, awer och pädagogesch
Butterflies are such wonderful creatures!	Päiperleken sinn sou wonnerbar Kreaturen!
The Ghost Road often makes appearances in film and literature.	De Geeschterwee mécht dacks Optrëtter am Film a Literatur.
The villagers were sure that their crops were poisoned.	D'Dierfer ware sécher datt hir Ernte vergëft goufen.
The pond is dark.	De Weier ass däischter.
Step on it!	Schrëtt op et!
Adequate precautions should be taken.	Adäquate Virsiichtsmoossname solle geholl ginn.
His research results are controversial.	Seng Fuerschungsresultater sinn kontrovers.
Impressive paintings smeared the baroque church.	Impressionant Biller hunn d'barockkierch geschmiert.
An honest politician, he was also courageous.	En éierleche Politiker, hie war och couragéiert.
There are slight movements from one second to the next.	Et gi liicht Beweegunge vun enger Sekonn op déi aner.
A white dog runs down the street.	E wäissen Hond leeft duerch d'Strooss.
The apartment was brightly lit.	D'Wunneng war hell beliicht.
We survive on a diet of dead bread.	Mir iwwerliewt op enger Diät vu stierf Brout.
Even if it is a crime here, it is tolerated.	Och wann et hei e Verbriechen ass, gëtt et toleréiert.
He was walking through the country, looking for work.	Hie war duerch d'Land getrëppelt, no Aarbecht gesicht.
He searched the cabinet for a spoon.	Hien huet de Cabinet no engem Läffel gesicht.
The film has won many awards.	De Film huet vill Auszeechnunge gewonnen.
The speed of a greyhound rivals that of a horse.	D'Geschwindegkeet vun engem Greyhound rivaliséiert déi vun engem Päerd.
People from different backgrounds tend to eat different foods.	Leit aus verschiddenen Hannergrënn tendéieren verschidde Liewensmëttel iessen.
Look carefully.	Kuckt virsiichteg.
The candidate hoped for success.	De Kandidat huet gehofft op Erfolleg.
Secrets were shared through candle making.	Geheimnisser goufen duerch Käerzenhirstellung gedeelt.
He also served as an adviser to various government ministers.	Hien huet och als Beroder fir verschidde Regierungsministere gedéngt.
A momentary pause came.	Eng momentan Paus koum.
The storm cut off power for most of the city.	De Stuerm huet d'Muecht fir déi meescht vun der Stad ofgeschnidden.
These kitchen stills fall apart.	Dës Kichen Still falen auserneen.
He turned his head slowly towards the window.	Hien huet de Kapp lues a Richtung Fënster gedréint.
She decided to take the risk.	Si huet decidéiert de Risiko ze huelen.
The iron bar is pushed through the cork.	D'Eisenstang gëtt duerch de Kork gedréckt.
Now he wants to make a movie.	Elo wëll hien e Film maachen.
You know nothing about culture, so shut up!	Dir wësst näischt iwwer Kultur, also maach de Mond zou!
The old man was looking forward to his meal.	Den ale Mann huet sech op säin Iessen freet.
There are different fruits and vegetables.	Et gi verschidde Uebst a Geméis.
It has such a great plot.	Et huet sou e super Komplott.
Cars seem to fly down every day.	Autoen schéngen all Dag erof ze fléien.
Integrated circuits are used in billions and billions of products.	Integréiert Circuiten ginn a Milliarden a Milliarde Produkter benotzt.
Her ship sank.	Hiert Schëff ass ënnergaangen.
The insurgents' grip on the capital is weak.	D'Griff vun den Opstännegen op d'Haaptstad ass schwaach.
The sculpture is a symbol of the wealth of the city.	D'Skulptur ass e Symbol vum Räichtum vun der Stad.
The medicine has a bitter taste.	D'Medizin huet e bittere Goût.
The laser printer prints bills.	De Laserprinter dréckt Rechnungen.
The scientists published their findings in a professional journal.	D'Wëssenschaftler hunn hir Erkenntnisser an engem professionelle Journal publizéiert.
Social inequality is enormous in the highly developed countries.	Sozial Ongläichheet ass enorm an den héich entwéckelte Länner.
Do not use it without adult supervision.	Benotzt et net ouni Erwuessener Opsiicht.
The market was riddled with excitement.	De Maart war vun Opreegung gespuert.
The name of the sanatorium is called "Biergloft".	Den Numm vum Sanatorium heescht "Biergloft".
The horses move fast.	D'Päerd réckelen séier.
Sales have declined.	De Verkaf ass erofgaang.
Brush the salmon with the egg wash.	Pinsel de Saumon mat der Eeërwäsch.
A baseball diamond occupies the center of the park.	E Baseball Diamant besetzt den Zentrum vum Park.
Russian bears can often be played on this street.	Russesch Bieren kënnen dacks op dëser Strooss gespillt ginn.
After only a few seconds, the kiss was over.	No nëmmen e puer Sekonnen war de Kuss eriwwer.
Wasting water is wrong.	Waasser ze verschwenden ass falsch.
Time was short.	Zäit war knapp.
Not jaywalk.	Net jaywalk.
Plans are underway for months to work.	Pläng sinn amgaange fir Méint ze schaffen.
Some people prefer bottles of milk.	E puer Leit léiwer Fläsche Mëllech.
You hear an explosion, followed by a hiss.	Dir héiert eng Explosioun, gefollegt vun engem Gesis.
Many children are kept out of school.	Vill Kanner ginn aus der Schoul gehaalen.
The young man cried.	De jonke Mann huet gekrasch.
The injured man was taken to hospital.	De blesséierte Mann koum an d'Spidol.
They lost valuable time.	Si hunn wäertvoll Zäit verluer.
The fictional detective ran for cover.	De fiktiven Detektiv ass fir Cover gerannt.
Some students skipped class.	E puer Schüler hunn d'Klass iwwersprongen.
He noticed that his eyebrows were much darker than his hair.	Hien huet gemierkt datt seng Wenkbrauwen vill méi däischter waren wéi seng Hoer.
He issued an ultimatum.	Hien huet en Ultimatum gestallt.
People fell on the hills during the summer weekend.	D'Leit sinn um Summerweekend op d'Hiwwele gefall.
Try it before it goes bad.	Probéiert et ier et schlecht geet.
Let's have dinner here tonight.	Loosst eis den Owend hei iessen.
Meng Tatta kachen gär.	Meng Tatta kachen gär.
Workers have a hard time earning it.	D'Aarbechter hunn et schwéier ze verdéngen.
The atmosphere has cooled down from the heat.	D'Atmosphär huet sech vun der Hëtzt ofgekillt.
These actions must be repeated.	Dës Aktiounen mussen widderholl ginn.
He showed his audience a collection of medals.	Hien huet sengem Publikum eng Sammlung vu Medaillen gewisen.
Thoughts swelled.	D'Gedanken hunn opgeblosen.
The king summoned the generals to his court.	De Kinnek huet d'Generaler op säin Haff geruff.
The room is cooled by air conditioning.	De Raum gëtt vun engem Klimaanlag ofgekillt.
Some students were missing.	Verschidde Schüler ware feelen.
She is attracted to, and fascinated by, many things.	Si ass ugezunn, a faszinéiert vu ville Saachen.
His works were inherited by his family.	Seng Wierker goufen vu senger Famill ierflecher.
No one noticed the stealthy cat.	Keen huet déi stealthy Kaz gemierkt.
Eat everything that is on your plate.	Iessen alles wat op Ärem Teller ass.
This man thinks his "science" is a fact.	Dëse Mann mengt datt seng "Wëssenschaft" e Fakt ass.
During the night there was a thunderstorm.	An der Nuecht gouf et en Donnerwieder.
Weather forecasting is to blame.	D'Wiederprevisioun ass Schold.
Bring the broth to the boil.	Bréngt de Bouillon zum Kachen.
Fruit ripens late in the season.	Fruucht reift spéit an der Saison.
The group was founded with determination.	De Grupp gouf mat Entschlossenheet gegrënnt.
Each child sang a verse.	All Kand huet e Vers gesongen.
The curtain goes up, and we see the stage.	De Rido geet erop, a mir gesinn d'Bühn.
The company gave us no warning.	D'Firma huet eis keng Warnung ginn.
Raw brown sugar is mined again.	Raw brong Zocker gëtt nei ofgebaut.
The newspaper article was accompanied by photos.	Den Zeitungsartikel gouf mat Fotoen begleet.
The report found widespread corruption in education.	De Bericht huet verbreet Korruptioun an der Educatioun fonnt.
There is a lake nearby.	Do ass e Séi no bei.
He will always be remembered for his great achievements.	Hien wäert ëmmer fir seng grouss Leeschtungen erënnert ginn.
Liquids become solvents at a low temperature.	Flëssegkeete ginn Léisungsmëttel bei enger niddereger Temperatur.
The sister has a temperament.	D'Schwëster huet en Temperament.
Put the butter in a saucepan to melt.	Huelt d'Botter an engem Dëppe fir ze schmëlzen.
Our car could be seen everywhere.	Eisen Auto kéint iwwerall gesi ginn.
He made a horrible face.	Hien huet e schrecklecht Gesiicht gemaach.
He was strong in spirit.	Hie war staark am Geescht.
The house overlooks the harbor.	D'Haus kuckt iwwer den Hafen.
She shared her inheritance equally between her four sons.	Si huet hir Ierfschaft gläich tëscht hire véier Jongen gedeelt.
The factory made subway cars.	D'Fabréck huet Subway Autoen gemaach.
His costume was dark, crisp and perfect.	Säi Kostüm war donkel, knusprech a perfekt.
It has given the best results under pressure.	Et huet déi bescht Resultater ënner Drock ginn.
He claimed to have been a famous political figure.	Hien huet behaapt datt hien eng berühmt politesch Figur war.
It was possible that people used it.	Et war méiglech datt d'Leit et benotzt hunn.
Both babies do not bathe at this age.	Béid Puppelcher net an dësem Alter bueden.
The fire spread quickly.	D'Feier huet sech séier verbreet.
The multiverse consists of an infinite number of universes.	De Multiversum besteet aus enger onendlecher Unzuel vun Universum.
This country enjoys cheap and abundant electricity.	Dëst Land genéisst bëlleg a reichend Stroum.
The jet proved to be much more powerful than expected.	De Jet huet sech vill méi kräfteg gewisen wéi erwaart.
We have to be very careful with the money.	Mir mussen ganz virsiichteg mat de Suen sinn.
She took this as a good sign.	Si huet dëst als e gudden Zeechen ugeholl.
It was easy to recognize his voice.	Et war einfach seng Stëmm ze erkennen.
She bought a bottle of wine.	Si huet eng Fläsch Wäin kaaft.
The slaves were freed.	D'Sklave goufen befreit.
After death, the soul continues its journey.	Nom Doud geet d'Séil d'Rees weider.
A leopard is waiting.	E Leopard läit a waart.
They came with fear.	Si koumen mat Angscht.
Love must be deserved.	Léift muss verdéngt ginn.
War was inevitably after the corrupt government collapsed.	Krich war inévitabel no der korrupt Regierung zesummegefall.
Which direction do you plan to travel?	Wéi eng Richtung plangt Dir ze reesen?
The city's sewage treatment plant has also been improved.	Och d'Kläranlag vun der Stad gouf verbessert.
The presence of oxygen is essential for life.	D'Präsenz vu Sauerstoff ass wesentlech fir d'Liewen.
Unexploded bombs hit the ground where they fell.	Onexplodéiert Bommen schloen de Buedem, wou se gefall sinn.
We never discovered how memory works.	Mir hunn ni entdeckt wéi d'Erënnerung funktionnéiert.
The sea was weakened with foam.	D'Mier gouf mat Schaum geschwächt.
All along the shore the trees raised their arms.	Ganz laanscht d'Ufer hunn d'Beem hir Äerm opgehuewen.
I need to call fast.	Ech muss séier telefonéieren.
The party convened in the main tent.	D'Partei huet sech am Haaptzelt aberuff.
The dolphins move gracefully through the water.	D'Delfine beweegen sech graziéis duerch d'Waasser.
Noise pollution is a problem in this city.	Kaméidi Verschmotzung ass e Problem an dëser Stad.
The economy is shrinking.	D'Wirtschaft schrumpft.
Seven women were stranded on the island.	Siwe Fraen goufen op der Insel gestrand.
Who will win this year?	Wien gewënnt dëst Joer?
You have to tear the tickets carefully.	Dir musst d'Tickete virsiichteg räissen.
Arbitrary rules rarely produce good laws.	Arbiträr Reegele produzéiere selten gutt Gesetzer.
The king forgot to give the princess a birthday present.	De Kinnek huet vergiess der Prinzessin e Gebuertsdagscadeau ze ginn.
The researcher is responsible for discovering scientific truths.	De Fuerscher ass verantwortlech fir wëssenschaftlech Wourechten z'entdecken.
The eastern planes were mostly flat and covered with sand.	Déi ëstlech Ebenen ware meeschtens flaach a mat Sand bedeckt.
His house is close by, it is on the opposite hill.	Säin Haus ass no bei, et ass um Géigendeel Hiwwel.
We want to help those without homes.	Mir wëllen deenen ouni Haiser hëllefen.
He used his leather gloves to distribute the jelly evenly.	Hien huet seng Lieder Handschuesch benotzt fir de Jelly gläichméisseg ze verdeelen.
It was discovered in the thirteenth century.	Et gouf am dräizéngten Joerhonnert entdeckt.
He is very surprised by this attack on democracy.	Hien ass ganz iwwerrascht vun dësem Attack op d'Demokratie.
Politicians said the decision was made due to public pressure.	D'Politiker soten datt d'Entscheedung wéinst ëffentlechen Drock geholl gouf.
Their villages are located in a valley surrounded by forest.	Hir Dierfer leien an engem Dall ëmgi vum Bësch.
Grant interviews will be solid and frank.	Grant Interviewe wäerte fest a frank sinn.
The wet weather lasted for several days.	Dat naass Wieder huet e puer Deeg gedauert.
The komagatake volcano is an active volcano.	De komagatake Vulkan ass en aktiven Vulkan.
The elephant was released from the cage.	Den Elefant gouf aus dem Käfeg befreit.
A wonderful collection of folk tales, fables and fairy tales.	Eng wonnerbar Sammlung vu Volleksgeschichten, Fabelen a Mäerchen.
Her long blonde hair was tied back today.	Hir laang blond Hoer goufen haut zréck gebonnen.
I had to quit my job.	Ech hu misse meng Aarbecht verloossen.
The nations seek to maintain peace through negotiations.	D'Länner sichen de Fridden duerch Verhandlungen ze erhalen.
Participants should wear comfortable clothing.	D'Participanten solle bequem Kleeder undoen.
There were thousands of people at the concert.	Et waren Dausende vu Leit um Concert.
Some businesses were completely unwilling to comply.	E puer Geschäfter ware komplett net gewëllt ze respektéieren.
This path will take us a long way.	Dëse Wee wäert eis e laange Wee bréngen.
This house is very expensive.	Dëst Haus ass ganz deier.
Last year, an exhibition on space research was held.	D'lescht Joer gouf eng Ausstellung iwwer Weltraumfuerschung ofgehalen.
The village remained stable, independent of political upheavals.	D'Duerf blouf stabil, onofhängeg vun de politeschen Ëmbroch.
Children are taught to trust their parents.	D'Kanner ginn geléiert hir Elteren ze vertrauen.
Suppressing this passion is often difficult.	Dës Leidenschaft ënnerdrécken ass dacks schwéier.
Many women die after giving birth.	Vill Fraen stierwen no der Gebuert.
It is full of libraries, museums and monuments.	Et ass voll mat Bibliothéiken, Muséeën a Monumenter.
This is still the best encyclopedia on the market.	Dëst ass nach ëmmer déi bescht Enzyklopedie um Maart.
Cook the impermeable for five minutes.	Kachen déi impermeabel fir fënnef Minutten.
Eat x x overnight in the fridge.	D'Iessen x x iwwer Nuecht am Frigo.
The capacitor temporarily stores energy.	De Kondensator späichert Energie temporär.
Good afternoon to you, sir.	E schéinen Nomëtteg fir Iech, Här.
His patience and determination bother him.	Seng Gedold an Entschlossenheet stéieren him.
An intersection for hikers in these parts.	Eng Kräizung fir Wanderer an dësen Deeler.
A rich creamy frosting covered the cake.	Eng räich cremefaarweg Frosting huet de Kuch bedeckt.
Stay alert, here.	Bleift alert, hei.
The flight was delayed by two hours.	De Fluch gouf ëm zwou Stonne verspéit.
The book has won the prestigious literature prize.	D'Buch huet de prestigiéise Literaturpräis gewonnen.
Please remember me.	Weg erënneren mech.
Toes pecked at the rim of the bus.	Zéiwen hunn op der Felge vum Bus gepickt.
Our class won a swimming championship.	Eis Klass huet e Schwammmeeschterschaft gewonnen.
He broke up.	Hien huet sech opgebrach.
I will never forget our wedding day.	Ech wäert eisen Hochzäitsdag ni vergiessen.
This comb is made of glue.	Dëse Kamm ass aus Pech gemaach.
Your female family wants to attend your wedding.	Är weiblech Famill wëlle bei Ärer Hochzäit deelhuelen.
The pollution of the water was appalling.	D'Verschmotzung vum Waasser war erschreckend.
Insomnia is common today.	Insomnia ass haut heefeg.
The girl called the number on her cell phone.	D'Meedchen huet d'Nummer op hirem Handy geruff.
Here's why this will not last.	Hei ass firwat dëst net wäert daueren.
Do not litter on the beach!	Dreck net op der Plage!
Religious land is owned by religious institutions.	Reliéis Land ass am Besëtz vu reliéisen Institutiounen.
He struck, then turned on the stairs.	Hien huet geschloen, huet sech dann op d'Trap gedréint.
He kept looking at the clock.	Hien huet weider op d'Auer gekuckt.
Writing is an expression of imagination.	Schreiwen ass en Ausdrock vun der Fantasi.
The country's economy is growing rapidly.	D'Wirtschaft vum Land wiisst séier.
It will take much longer.	Et wäert vill méi laang daueren.
He decided to go for a walk.	Hien huet decidéiert e Spadséiergank ze goen.
Finally, he will set up an education program.	Schlussendlech wäert hien e Bildungsprogramm opstellen.
The stand here was not very stable.	De Stand hei war net ganz stänneg.
The stadium was shrouded in mist.	De Stadion war an Niwwel verschleeft.
We reflect the movements of each other.	Mir spigelen d'Beweegunge vuneneen.
The Horned Owl was larger than a Hawk.	D'Horned Eule war méi grouss wéi e Hawk.
A train can not run on water.	En Zuch kann net um Waasser fueren.
The man looked at her apologetically.	De Mann huet si entschëllegt gekuckt.
A census was taken to determine the number of inhabitants.	Eng Vollekszielung gouf gemaach fir d'Zuel vun den Awunner ze bestëmmen.
More money for primary school.	Méi Sue fir d'Primärschoul zouginn.
She decided to take a long walk.	Si huet decidéiert e laange Spazéiergang ze maachen.
I love my older car.	Ech léiwer mäin eeleren Auto.
Some bakers refused to comply.	E puer Bäcker hu refuséiert ze konform.
The bike path is now full of runners.	De Vëloswee ass elo voll mat Leefer.
You may feel a mixture of joy and sadness.	Dir kënnt eng Mëschung vu Freed an Trauregkeet fillen.
The device naturally runs on electricity.	Den Apparat leeft natierlech op Stroum.
However, sugar tastes best from sugar cane.	Wéi och ëmmer, Zocker schmaacht am beschten aus Zockerrouer.
They had taken the rebel camp.	Si haten de Rebellelager ageholl.
The children refused.	D'Kanner hu refuséiert.
Many farmers live in stilted houses.	Vill Baueren wunnen a stilted Haiser.
He was raised on a farm.	Hie gouf op engem Bauerenhaff opgewuess.
A courageous individual stepped forward and confronted the soldiers.	Een couragéierten Individuum ass no vir gaangen an huet d'Zaldoten konfrontéiert.
They have too much salt water in the rice.	Si hunn ze vill Salzwasser an de Räis.
She looked perplexed.	Si war perplex ausgesinn.
He proudly wears his retirement party hat.	Hien huet säi Pensiounsparty Hut mat Stolz un.
I bought this record at a garage sale.	Ech kaaft dëse Rekord op enger Garage Verkaf.
A variety of wood types are used in construction.	Eng Vielfalt vun Holzarten ginn am Bau benotzt.
The seal was in good condition.	De Sigel war an engem gudden Zoustand.
In the morning she trains for an hour.	Moies trainéiert si eng Stonn.
He jumped into the air and waved his arms.	Hien sprang an d'Loft an huet seng Waffen gewénkt.
Now he is running for governor.	Elo kandidéiert hie fir Gouverneur.
It has climbed to the highest industry.	Si ass op déi héchste Branche geklommen.
The oven in the grocery store can be very hot.	Den Uewen an der Epicerie ka ganz waarm sinn.
Burning fuel releases greenhouse gas emissions.	Brennen Brennstoff verëffentlecht Treibhausgasemissiounen.
The effect on students was remarkable.	Den Effet op d'Schüler war bemierkenswäert.
He made sure that the heat treatment was successful.	Hien huet gesuergt datt d'Hëtztbehandlung gelongen ass.
He preferred watching old movies.	Hien huet léiwer déi al Filmer gekuckt.
I want to play, but there is no one else around	Ech wëll spillen, mee et gëtt keen aneren ronderëm
She admired the sunflowers, unaware of their significance.	Si huet d'Sonneblummen bewonnert, net bewosst vun hirer Bedeitung.
The devices look brand new.	D'Geräter kucken ganz nei.
His pride is his undoing!	Säi Stolz ass säin Undoen!
Her hairpins cascaded down the back of her neck.	Hir Hoernålen hunn de Réck vum Hals kaskadéiert.
People from all over the region continued to be killed.	D'Leit si weider aus der ganzer Regioun ageschloen.
The future of this company is uncertain.	D'Zukunft vun dëser Firma ass onsécher.
So large trees block the sun.	Also grouss Beem blockéieren d'Sonn.
This bag is full of dirt.	Dës Täsch ass voller Dreck.
The lights were off.	D'Luuchten waren ausgeschalt.
Food is scarce now.	Iessen ass do elo knapp.
The young man saw his opportunity and took advantage of it.	De jonke Mann huet seng Chance gesinn an se genotzt.
He is sure to win.	Hien ass sécher ze gewannen.
The weak, small life forms are sometimes called microbes.	Déi schwaach, kleng Liewensforme ginn heiansdo Mikroben genannt.
The mountains serve as a backdrop.	D'Bierger déngen als Kuliss.
The ship was sailing at full speed.	D'Schëff war mat voller Vitess ënnerwee.
They were deep people.	Si waren déif Leit.
Their success can not match.	Hiren Erfolleg kann net matenee passen.
Is it moral to eat animals?	Ass et moralesch Déieren ze iessen?
Ninjas have extraordinary reflexes.	Ninjas hunn aussergewéinlech Reflexer.
The village is rich in rice paddies and lowlands.	D'Duerf ass räich u Raispaddies an Téifelder.
Do not drink too much!	Drénkt net sou vill!
The king provided food, shelter, and clothing for his citizens.	De Kinnek huet seng Bierger Iessen, Ënnerdaach a Kleeder geliwwert.
Books, Comics and Music.	Bicher, Comics a Musek.
The wind whispered through the trees.	De Wand huet duerch d'Beem geflüstert.
As the centuries passed, so did the lost legends.	Wéi d'Joerhonnerte vergaange sinn, hunn och déi verluerene Legenden.
Airport authorities are appealing to travelers.	D'Autoritéite vum Fluchhafen appelléieren d'Reesender.
Stay in bed, you lazy thing.	Bleift am Bett, Dir faul Saach.
Choose a sheet of wallpaper that you like.	Wielt e Blat Tapete deen Dir gär hutt.
The port is used to house hundreds of merchant ships.	Den Hafe gëtt benotzt fir Honnerte vu Handelsschëffer ze leeën.
The kids had fun playing with the cat.	D'Kanner hu Spaass mat der Kaz gespillt.
The musicians played for an hour.	D'Museker hunn eng Stonn laang gespillt.
Experimental animals were sacrificed.	Experimentell Déieren goufen geaffert.
Our conversations here were very productive.	Eis Gespréicher hei ware ganz produktiv.
Mortgage rates have dropped.	Hypothéiksraten sinn erofgaang.
The mountain contains grass and lake.	D'Bierg enthält Gräser a Séi.
What a rich man he is!	Wat e räiche Mann ass hien!
The roof of the restaurant was painted red.	Den Daach vum Restaurant war rout gemoolt.
It is able to withstand enormous pressure.	Et ass fäeg enorm Drock ze widderstoen.
Cities in this region were known for their poetry.	Stied an dëser Regioun ware bekannt fir hir Poesie.
She passed her exam with bright colors.	Si huet hir Exame mat flotten Faarwen passéiert.
Most birds lack the ability to produce sound.	Déi meescht Villercher feelen d'Fäegkeet fir Toun ze produzéieren.
Mix a little salt into the flour.	Mix e bësse Salz an d'Miel.
So you have no antibiotics.	Also hutt Dir keng Antibiotike.
His bushy eyebrows met in the middle.	Seng buuschteg Wenkbrauwen hu sech an der Mëtt getraff.
Walk to the market, a distance of a few miles.	Fouss op de Maart, eng Distanz vun e puer Meilen.
The painter arrived before dawn to prepare.	De Moler ass virum Dämmerung ukomm fir ze preparéieren.
This is very rare.	Dëst ass ganz rar.
He can get visitors.	Hie kann Besucher kréien.
An accompanying dog barked.	En begleedenden Hond huet gebarkt.
Construction was stopped indefinitely.	De Bau gouf fir onbestëmmten Zäit gestoppt.
She put water in the trough.	Si huet Waasser an d'Trog geluecht.
The primeval forest is gone.	Den Urbësch ass fort.
Each house has its own chickens.	All Haus huet seng eege Pouleten.
Can you add sugar, please?	Kënnt Dir Zocker addéieren, wann ech glift?
The long whip is unconsciously blown into the air.	Dee laange Peitsch ass onbewosst an d'Loft geklappt.
You can not succeed without hard work.	Dir kënnt net erfollegräich ouni haarder Aarbecht.
The food was cold when it arrived.	D'Iessen war kal wéi et ukomm ass.
The sun goes down and the darkness begins to dissipate.	D'Sonn geet ënner an d'Dunkelheet fänkt un ze léisen.
I left the house at seven.	Ech sinn um siwen aus dem Haus fortgaang.
The exhibition lasts only two weeks.	D'Ausstellung dauert nëmmen zwou Wochen.
Now you need to take this medicine.	Elo musst Dir dëst Medikament huelen.
The stone tiles flickered.	D'Steng Fliesen hu geflimmert.
He lowered his end of the rope.	Hien huet säin Enn vum Seel erofgelooss.
Torture and murder are crimes under international law.	Folter a Mord si Verbriechen ënner internationalem Recht.
He plays the lute.	Hie spillt d'Luut.
The father was intended to study literature at university.	De Papp war virgesinn Literatur op der Uni ze studéieren.
He assesses the value of each assigned document.	Hie bewäert de Wäert vun all zougewisen Dokument.
Parliament gave the government authority to tax.	D'Parlament huet der Regierung Autoritéit ginn ze Steieren.
As the years go by, cellulose becomes less common.	Wéi d'Jore passéieren, gëtt Zellulose manner heefeg.
Use a star catalog to navigate through the stars.	Benotzt e Katalog vu Stäre fir duerch d'Stären ze navigéieren.
Try to relax.	Probéiert ze relaxen.
A mass had gathered on the spot.	Eng Mass hat sech op der Plaz versammelt.
The child quickly went to the door.	D'Kand ass séier op d'Dier gaang.
The bucket was full of water.	Den Eemer war voller Waasser.
They used the latest technology.	Si hunn déi lescht Technologie benotzt.
The birds began to talk.	D'Villercher hunn ugefaang ze schwätzen.
Due to the pollution many birds do not come to town anymore.	Wéinst der Verschmotzung komme vill Villercher net méi an d'Stad.
But what about our heritage?	Awer wéi ass et mat eisem Patrimoine?
It remains to be seen whether such violations will continue.	Et bleift ofzewaarden, ob esou Violatioune weidergoen.
Find the latest evidence of positivity.	Fannt de leschte Beweis vu Positivitéit.
Ashcroft explains seeing pornography as a sin.	Ashcroft erkläert Pornographie als Sënn ze gesinn.
A thank you email has been sent.	E Merci E-Mail gouf geschéckt.
The bubbles broke and exploded.	D'Bubbles hu gebrach a geklappt.
I was trapped in the cold.	Ech war an der Keelt agespaart.
The dog scratched at the back door again and again.	Den Hond huet sech ëmmer nees an der Hannerdier gekraazt.
The skyline of the metropolis is changing rapidly.	D'Skyline vun der Metropol ännert sech séier.
At six o'clock we release the children.	Um sechs Auer stelle mir d'Kanner fräi.
The mountain is covered with snow all year round.	De Bierg ass d'ganzt Joer duerch Schnéi bedeckt.
An expert reviewed his income and expenses.	En Expert huet seng Akommes an Ausgaben iwwerpréift.
The combat camera was not effective.	D'Kampfkamera war net effektiv.
Give us w.e.g. 	Gitt eis w.e.g.
Your precise requirements.	Är präzis Ufuerderungen un.
Our feature was written by leading scholars.	Eis Feature goufen vu féierende Geléiert geschriwwen.
The plane could carry both people and cargo.	De Fliger konnt souwuel Leit wéi och Fracht droen.
They had a lot in common.	Si haten vill gemeinsam.
Should we take a walk along the river?	Solle mir e Spadséiergank laanscht de Floss maachen?
The reporter cut the air.	De Reporter huet d'Loft geschnëtzt.
The experiment was carried out over several years.	Den Experiment gouf iwwer e puer Joer duerchgefouert.
A baseball bat is used to hit the ball.	E Baseball Fliedermaus gëtt benotzt fir de Ball ze schloen.
Her shoes were flashed.	Hir Schong goufen geblénkt.
We chose not to involve the police.	Mir hu gewielt, d'Police net anzebannen.
The mountain is a symbol of an ideal.	De Bierg ass e Symbol fir en Ideal.
What you see is a red herring.	Wat Dir gesitt ass e roude Herring.
A grandfather and grandson were sitting by the lake.	E Grousspapp an Enkel souzen um Séi.
Characters made emotional speeches.	Charaktere hunn emotional Rieden gemaach.
We believe that people are more important than profits.	Mir gleewen datt d'Leit méi wichteg si wéi Profitter.
This is the best suggestion we had.	Dëst ass déi bescht Virschlag déi mir haten.
Most developing countries are experiencing a financial crisis.	Déi meescht Entwécklungslänner erliewen eng Finanzkris.
Jalopy broke in the middle of the hill.	D'Jalopy ass an der Halschent vum Hiwwel gebrach.
Pearls may one day be worth a small fortune.	D'Pärel kann enges Daags e klenge Verméigen wäert sinn.
Fishermen have planted their nets in the usual place.	Fëscher hunn hir Netzer op der gewéinlecher Plaz gepflanzt.
Many people live in the village.	Vill Leit wunnen am Duerf.
The death rate is high.	Den Doudesrate ass héich.
He scratches his head, unsure of what to do.	Hien kraazt de Kapp, ongewëss wat ze maachen.
Instead of rocking, she sings softly.	Amplaz ze rocken, séngt si mëll.
Avoid frustrating, dishonest people.	Vermeiden frustréierend, onéierlech Leit.
These plants belong to moist habitats.	Dës Planzen gehéieren zu feuchte Liewensraim.
The avocado is extremely useful.	Den Avocado ass extrem nëtzlech.
Some children believe that the number thirteen is unlucky.	E puer Kanner gleewen datt d'Zuel dräizéng onglécklech ass.
Some have suggested that he resign.	E puer hu virgeschloen datt hien demissionéiert.
Paid w.e.g. 	Bezuelt w.e.g.
Your membership.	Är Memberschaft.
They had a thriving business.	Si haten e floréierend Geschäft.
We laughed at his jokes.	Mir hu vu senge Witzer gelaacht.
The algae reacted slowly to changes in the environment.	D'Algen hu lues op d'Verännerung vum Ëmfeld reagéiert.
A conspiracy to kill the government.	Eng Verschwörung fir d'Regierung ëmzebréngen.
Patience and persistence are the key to success.	Gedold a Persistenz sinn de Schlëssel zum Erfolleg.
The rain has finally stopped.	De Reen ass endlech opgehalen.
Domain names are propagated all over the world.	Domain Nimm sinn iwwerall op der Welt propagéiert.
An influence of migrants reduces aridity.	En Afloss vu Migranten reduzéiert d'Ariditéit.
The warning signs proved to be insufficient.	D'Warnschëlder hunn sech als net genuch gewisen.
His advice is not worth much.	Seng Rotschléi ass net vill wäert.
The stock has risen in value.	D'Aktie ass am Wäert eropgaang.
Iron is a metal that is easy to work with.	Eisen ass e Metall dat einfach geschafft gëtt.
Rotten apples come out.	Verrotten Äppel erausgoen.
Tweezers and cotton wool were used to extract the thorn.	Pinzette a Wattewolle goufen benotzt fir den Dorn ze extrahieren.
He tied his jaw, ready to strike back.	Hien huet säi Kiefe gebonnen, prett fir zréckzeschloen.
Seek volunteer opportunity	Fräiwëllegen Opportunitéit sichen
Even though this practice is widespread, it is not admired.	Och wann dës Praxis verbreet ass, gëtt se net bewonnert.
The population is smaller in this village.	D'Populatioun ass méi kleng an dësem Duerf.
Like everyone else, he lived on the coast.	Wéi all déi aner huet hien bei der Küst gewunnt.
One year has passed since the event.	E Joer ass zënter dem Event vergaangen.
The poor child looks as if he is hungry.	Den aarme Kand gesäit aus wéi wann hien hongereg ass.
We broke the hard crust of the permafrost.	Mir hunn déi haart Krust vum Permafrost gebrach.
The bridge is badly damaged.	Déi Bréck ass staark beschiedegt.
Each city has its own band.	All Stad huet seng eege Band.
A world map hangs on the wall.	Eng Weltkaart hänkt un der Mauer.
This factory produces a lot of goods.	Dës Fabréck produzéiert vill Wueren.
One of his poems has almost seventeen lines.	Ee vu senge Gedichter huet bal siwwenzéng Zeilen.
A mass of people climbed forward.	Eng Mass vu Leit ass no vir geklommen.
Facebook is the world's largest social networking service website.	Facebook ass déi weltgréisste sozialen Netzwierkservice Websäit.
Scientists have developed innovative new techniques.	Wëssenschaftler hunn innovativ nei Techniken entwéckelt.
His main problem was that he was a poor leader.	Säin Haaptproblem war datt hien en aarme Leader war.
The last few weeks have been difficult for her.	Déi lescht Woche ware schwéier fir hatt.
All those rebels were hunted down and slaughtered.	All déi Rebelle goufen gejot a geschluecht.
She checked the old card.	Si huet déi al Kaart iwwerpréift.
Life is difficult for farmers in this region.	Liewen ass schwéier fir Baueren an dëser Regioun.
First, you need two pieces of fresh coconut.	Als éischt braucht Dir zwee Stéck frësch Kokosnoss.
A white cat jumped over time	Eng wäiss Kaz ass iwwer d'Zeit gesprongen
The hunter eventually located the deer.	De Jeeër huet schlussendlech den Hirsch lokaliséiert.
Some of the neighbors ran to help her.	Verschidde vun den Noperen si gelaf fir hir ze hëllefen.
Add the flour to the bowl.	Maacht d'Miel an d'Schuel.
Leads to alienation of labor market.	Féiert zu Auslännerung vun Aarbechtsmaart.
Adding these spices makes the dish really delicious.	Dës Gewierzer derbäi maachen mécht de Plat wierklech lecker.
Frosty was a curious goat.	Frosty war eng virwëtzeg Geess.
The constant pound was heavy on the workers.	De konstante Pound war schwéier op d'Aarbechter.
The prisoner ran to the cell door.	De Prisonnéier ass an d'Zelldier gerannt.
He invites her into his bedroom.	Hien invitéiert hir an seng Schlofkummer.
The direct approach works well.	Déi direkt Approche funktionnéiert gutt.
One came up with a very accurate set of measurements.	Ee koum mat engem ganz genaue Set vu Miessunge.
He stood out like a thumbs up among the students.	Hie stoung wéi en Daumen ënnert de Schüler eraus.
Many roads and rivers were under water.	Vill Stroossen a Flëss waren ënner Waasser.
She saw him as a police officer!	Si huet hien als Polizist ugesinn!
As the sun went down, a cold was blowing.	Wéi d'Sonn ënnergeet ass, ass eng Kälte geblosen.
The guard was placed right in front of the door.	De Wiechter gouf direkt virun der Dier gesat.
Over the years, technology has changed our lives.	Iwwer d'Joren huet d'Technologie eist Liewen geännert.
His hands were big and rough.	Seng Hänn ware grouss a rau.
You should guess it.	Dir sollt et roden.
Some scientists are convinced that global warming is a hoax.	E puer Wëssenschaftler sinn iwwerzeegt datt d'global Erwiermung en Hoax ass.
My throat felt tight.	Meng Hals gefillt enk.
The rabbit quickly ran across the meadow, brushing its fur.	D'Hues ass séier iwwer d'Wis gelaf, säi Pelz brüstend.
It was a mighty forest that stretched for miles.	Et war e mächtege Bësch, dee sech iwwer Meilen ausdehnt.
These shoes are easy to wash.	Dës Schong sinn einfach ze wäschen.
Some species are capable of eating almost anything.	E puer Arten si fäeg bal alles ze iessen.
The wild boars in the garden eat the neighbor's flowers.	D'Wëldschwäin am Gaart iessen dem Noper seng Blummen.
She leads a very public life.	Si féiert e ganz ëffentlecht Liewen.
The band is as awesome as stars.	D'Band ass sou genial wéi Stären.
Was the king's deputy here?	War den Adjoint vum Kinnek hei?
She loves and laughs like a young girl.	Si huet gär a laacht wéi e jonkt Meedchen.
The potato peelings are edible.	D'Kartoffelschielen sinn iessbar.
The enemy rained down death on the invaders.	De Feind huet den Doud bei den Eruewerer gereent.
Under certain conditions, a paradox arises.	Ënner bestëmmte Konditiounen entsteet e Paradox.
He has a good listening ear.	Hien huet eng gutt Lauschterer d'Ouer.
You could not do that.	Dat konnt een net maachen.
Weather forecasts are for high temperatures.	D'Wiederprevisioune si fir héich Temperaturen.
The seeker climbs to the tower, listens to the call.	De Sicher klëmmt op den Tuerm, lauschtert no den Uruff.
Security guards shouted their keys.	Sécherheetsbeamten hunn hir Schlësselen gejaut.
She had to be carried back to her neighborhood.	Si huet missen zréck an hire Quartier gedroe ginn.
Trees with robust trunks will grow from seed.	Beem mat robuste Stamm wäerte vum Som wuessen.
The teenager ran away as soon as the bell rang.	Den Teenager ass fortgelaf soubal d'Klack geklappt huet.
The inhabitants of the city always believe that they will be safe.	D'Awunner vun der Stad gleewen ëmmer datt se sécher wäerte sinn.
Rolling back the clock, we will all be vegetarian.	D'Auer zréckrollen, mir wäerte alleguer vegetaresch sinn.
The force of the collision was enormous.	D'Kraaft vun der Kollisioun war enorm.
Nine out of ten people in this village own the bike.	Néng vun zéng Leit an dësem Duerf hunn de Vëlo.
The idea that insects evolve is controversial.	D'Iddi datt d'Insekte sech entwéckelen ass kontrovers.
A clever grin crossed his face.	E schlau Grinsen ass iwwer säi Gesiicht gekräizt.
The room is flooded.	De Raum ass iwwerschwemmt.
In this small village, the people have a bad faith.	An dësem klengen Duerf sinn d'Leit e béise Glawen.
He stopped in the middle of the road.	Hien huet an der Mëtt vum Wee gestoppt.
There is little consensus on the best diet.	Et gëtt wéineg Konsens iwwer déi bescht Diät.
The ocean is the largest body of water in the world.	Den Ozean ass de gréisste Waasserkierper op der Welt.
The millionaire was generous with his money.	De Millionär war generéis mat senge Suen.
Put my finger on the oil paint.	Fëllt meng Fanger op d'Uelegfaarf.
She has to give you that coat.	Si muss dir dee Mantel ginn.
Many museums offer free admission.	Vill Muséeën bidden gratis Entrée.
His neck dried, but he kept pressing.	Säin Hals huet sech gedréchent, awer hien huet weider gedréckt.
Such pumps have a great effect on the environment.	Esou Pompelen hunn e groussen Effekt op d'Ëmwelt.
He disturbed.	Hien huet gestéiert.
Why is it hard to open the jar?	Firwat ass et schwéier de Jar opzemaachen?
The caravan left at dusk.	D'Caravan ass um Dämmerung fortgaang.
A chef struggled to set up the food.	E Kach huet sech gekämpft fir d'Iessen opzebauen.
The boy stuck his finger in the hole.	De Jong huet säi Fanger an d'Lach gestach.
She was fascinated by her strange customs.	Si war begeeschtert vun hire komeschen Douane.
He is supported by wealthy donors.	Hie gëtt vu räiche Spender ënnerstëtzt.
A robber broke into his house.	E Raiber ass a säin Haus agebrach.
The fish swim fast through the water.	De Fësch schwammen séier duerch d'Waasser.
Some species threaten local game populations.	Puer Zorte bedroht lokal Spill Populatiounen.
The best scientific minds have advanced these ideas.	Déi bescht wëssenschaftlech Geeschter hunn dës Iddien fortgeschratt.
Forests cover two thirds of the country.	Bëscher decken zwee Drëttel vum Land.
Some industry analysts estimate that it is rising.	E puer Industrie Analysten schätzen datt et eropgeet.
The dentist is standing in front of the toilet.	Den Zänndokter steet virun der Toilette.
The scholar has long spoken of the nature of truth.	De Geléiert huet laang iwwer d'Natur vun der Wourecht geschwat.
The senator spoke to the press.	De Senator huet mat der Press geschwat.
The principal educated his students well.	Den Direkter huet seng Schüler gutt gebilt.
These accounts were supported by witnesses.	Dës Konte goufen vun Zeien ënnerstëtzt.
Try to control your behavior.	Probéiert Äert Verhalen ze bekämpfen.
As time went on, his business expanded.	Wéi d'Zäit vergaang ass, huet säi Geschäft erweidert.
The dial moved slowly, but we could not hear it ticking.	Den Dial huet sech lues a lues geréckelt, awer mir konnten et net héieren tickt.
We have censored this information.	Mir hunn dës Informatioun zensuréiert.
There are two major cities in this country.	Zwou wichteg Stied sinn hei am Land.
This card does not contain a vowel.	Dës Kaart enthält kee Vokal.
The flood control dam is an eye opener.	D'Iwwerschwemmungssteuerdam ass en Aen.
You also find this helpful.	Dir fannt dat och hëllefräich.
Most people believe that a person's diet determines their mental state.	Déi meescht gleewen datt d'Ernährung vun enger Persoun hire mentalen Zoustand bestëmmt.
Global warming will lead to coastal floods.	D'global Erwiermung wäert zu Küsteniwwerschwemmungen féieren.
Stop the car!	Stop den Auto!
His goal was to build bridges of understanding.	Säin Zil war d'Brécke vum Verständnis ze bauen.
The washing machine hit the wall.	D'Wäschmaschinn huet d'Mauer getraff.
Female politicians wore the brunt of this campaign.	Weiblech Politiker hunn de Brunt vun dëser Campagne gedroen.
Their behavior was based on their beliefs.	Hir Verhalen war op hir Iwwerzeegungen baséiert.
Arrange the following adjectives in the sequence.	Arrangéiert déi folgend Adjektiver an der Sequenz.
Coats made of wool are warmer.	Mäntel aus Woll si méi waarm.
The horse was beaten, but the rider was unharmed.	D'Päerd huet sech geschloen, awer de Coureur war ongeschaaft.
They form governments.	Si grënnen Regierungen.
The victory was celebrated with dance and music.	D'Victoire gouf mat Danz a Musek gefeiert.
The main problem lies in the distribution of income.	Den Haaptproblem läit an der Verdeelung vum Akommes.
The young boy writes letters.	De jonke Bouf schreift Bréiwer.
Local industry supports the local economy.	Lokal Industrie ënnerstëtzt d'lokal Wirtschaft.
The vegetable market is booming.	De Geméismaart boomt.
The effects of air pollution are devastating.	D'Auswierkunge vun der Loftverschmotzung sinn zerstéierend.
The bus stops at my house.	De Bus hält bei mengem Haus.
The transept and the choir were decorated with frescoes.	D'Transept an de Chouer ware mat Fresken dekoréiert.
The tree is both large and slender.	De Bam ass souwuel grouss a schlank.
The bell rang and the people around got excited.	D'Klack huet geklappt an d'Leit ronderëm hunn opgereegt.
Such schemes have great potential for abuse.	Esou Schemaen hu grouss Potenzial fir Mëssbrauch.
I struggled to keep my composure.	Ech hu gekämpft meng Rou ze halen.
Several protesters were arrested.	Verschidde Demonstrante goufe festgeholl.
Such data are valuable.	Esou Donnéeën sinn wäertvoll.
The judges found all the defendants guilty.	D'Riichter hunn all déi Bekloten schëlleg fonnt.
The truck was badly damaged.	De Camion gouf schwéier beschiedegt.
Do you want to follow a low fat diet?	Wëllt Dir eng Fettarm Diät verfollegen?
This university is known for its pedagogical excellence.	Dës Universitéit ass bekannt fir seng pädagogesch Exzellenz.
They eat the delicious chocolate pie.	Si giess déi lecker Schockela Pie.
Paul quickly got to his feet.	De Paul huet sech séier op d'Been gestallt.
Because he is found so quickly, there is no danger.	Well hien esou séier fonnt gëtt, besteet keng Gefor.
The village has a public park.	D'Duerf huet en ëffentleche Park.
Excuse me?	Pardon?
The palace was decorated with gold.	De Palais war mat Gold dekoréiert.
When the session was over, he got up again.	Wéi d'Sëtzung eriwwer war, ass hien erëm opgestan.
Pick your best plants, and bring them here.	Wielt Är bescht Planzen eraus, a bréngt se heihinner.
This drive needs to be re-exploded.	Dës Fuert muss nei geplatzt ginn.
They became good friends.	Si goufen gutt Frënn.
The captain proves to be an ineffective leader.	De Kapitän beweist sech als en ineffektive Leader.
The trend continues this quarter.	Den Trend geet dëse Véierel weider.
Protesters refused to leave the property.	Demonstranten hu refuséiert d'Propriétéit ze verloossen.
Some people say that age brings wisdom.	Verschidde Leit soen datt Alter Wäisheet bréngt.
So we gathered here today.	Also hu mir eis haut hei versammelt.
The asparagus was accompanied by lentils.	De Spargel gouf vun Lënsen begleet.
This bowl is reserved for love potions.	Dës Schossel ass fir Léift Potions reservéiert.
The smell of the forest was irresistible.	De Geroch vum Bësch war irresistibel.
Most of these rodents are larger than rats.	Déi meescht vun dëse Nager si méi grouss wéi Ratten.
A curious thing happened.	Eng virwëtzeg Saach ass geschitt.
It is made of wood.	Et ass aus Holz gemaach.
The dancers made a moving performance.	D'Dänzer hunn eng beweegend Leeschtung gemaach.
This meeting was a watershed moment.	Dës Reunioun war e Waasserdeel.
This land is mostly desert.	Dëst Land ass gréisstendeels Wüst.
The stars twinkle brightly over the dark night sky.	D'Stäre blénken hell iwwer den donkelen Nuetshimmel.
He felt a sense of happiness.	E Glécksgefill huet hien opgefaang.
She is a graduate student.	Si ass e Student an der Diplomschoul.
He often asks her for his breakfast.	Hie freet hatt dacks fir säi Frühstück.
He looked at the gold coin in its shiny case.	Hien huet d'Goldmënz an hirem glänzenden Fall gekuckt.
The harsh political atmosphere has affected businesses.	Déi haart politesch Atmosphär huet d'Betriber beaflosst.
The prisoner was led out of the courtroom.	De Prisonnéier gouf aus dem Geriichtssall gefouert.
Come on, get some.	Kommt, huelt e puer.
These are the people you need to pay attention to.	Dëst sinn d'Leit op déi Dir oppassen musst.
This tree has thick bark.	Dëse Bam huet décke Rinde.
The objects were against the motion.	D'Objete ware géint d'Motioun.
The perfume is extra sweet.	De Parfum ass extra séiss.
A reliable system is essential for a successful business.	En zouverléissege System ass wesentlech fir en erfollegräicht Geschäft.
She worked hard to raise her children.	Si huet haart geschafft fir hir Kanner z'erhéijen.
Professors have argued that the trend is worrying.	Proffen hunn argumentéiert datt den Trend beonrouegend ass.
He fell on his tracks.	Deen ass op seng Spuren gefall.
Write the summary of this book.	Schreift de Resumé vun dësem Buch.
First impressions are always important.	Éischt Andréck sinn ëmmer wichteg.
Every nation contains all the people of the world.	All Natioun enthält all d'Leit vun der Welt.
The quails were slaughtered in the spring.	D'Wachtel goufen am Fréijoer geschluecht.
Cut and wash cucumbers.	Gurken schneiden a wäschen.
What an interesting world it is!	Wat eng interessant Welt ass et!
The player is a dangerous puller.	De Spiller ass e geféierleche Puller.
We must protect the environment.	Mir mussen d'Ëmwelt schützen.
The soldiers spoke of the long, fierce battle.	D'Zaldoten hu vun der laanger, schaarfer Schluecht geschwat.
When it was over, everyone chased.	Wéi et eriwwer war, huet jiddereen gejot.
The book tells the story of a cruel king.	D'Buch erzielt d'Geschicht vun engem grausame Kinnek.
He seems to accept her fate.	Hie schéngt hir Schicksal ze akzeptéieren.
W.e.g. 	W.e.g.
eliminates noise and distractions.	eliminéiert de Kaméidi an Oflenkungen.
Financial forecasts predict a recession.	Finanzprognosen viraussoen eng Rezessioun.
He touched something in the wall.	Hien huet eppes an der Mauer beréiert.
This has caused a recovery trend.	Dëst huet eng Erhuelungstrend verursaacht.
Most women here have one or two children.	Déi meescht Fraen hei hunn een oder zwee Kanner.
The sun was shining brightly on a glorious summer day.	D'Sonn huet op engem herrleche Summerdag hell geschéngt.
The little girl's blood was cold.	Dem klenge Meedchen säi Blutt war kal.
Look out!	Erauskucken!
The patients were slightly injured.	D'Patiente goufe liicht blesséiert.
It blew a constant wind.	Et huet e konstante Wand geblosen.
The sun's heat was intense.	D'Sonn Hëtzt war intensiv.
Flowers are in abundance in the region.	Blummen sinn am Iwwerfloss an der Regioun.
This cave is sacred to the inhabitants.	Dës Höhl ass helleg fir d'Awunner.
The party is over, my friends.	D'Party ass eriwwer, meng Frënn.
The answer can easily be deduced from the text.	D'Äntwert kann einfach aus dem Text ofgeleet ginn.
There were some problems along the way.	Et waren e puer Probleemer um Wee.
She was seen when she was not old.	Si gouf ugesinn wéi se net al war.
Wear only a bikini on the beach!	Droen nëmmen e Bikini op der Plage!
He appears slightly nervous.	Hien erschéngt liicht nervös.
The dog ran lazily on the street.	Den Hond ass faul op d'Strooss gelaf.
The old lady sharpens her salad.	Déi al Madame schaarf hir Zalot erof.
Watching television is an addiction of our time.	Fernseh kucken ass eng Sucht vun eiser Zäit.
To earn a living, one has to take a risk.	Fir e Liewen ze verdéngen, muss ee Risiko huelen.
The wind continued to blow in the morning.	De Wand huet de Muergen weider gaang.
He shrugged and ran rough at her.	Hien huet d'Schëller gezunn an ass rau op hir gerannt.
The clouds are lazing over the dark afternoon sky	D'Wolleken sinn faul iwwert den däischteren Nomëttegshimmel gedréckt
Neither of them has any money.	Weder vun hinnen huet keng Suen.
The novel ends when the parents die.	De Roman endet wann d'Elteren stierwen.
This project is carried out according to a precise plan.	Dëse Projet gëtt no engem präzise Plang duerchgefouert.
He received a temporary custody of the children.	Hie krut eng temporär Suergerecht vun de Kanner.
His grandfather often talked about his fate.	Säi Grousspapp huet dacks iwwer säi Schicksal geschwat.
Her red hair was split in the middle.	Hir rout Hoer waren an der Mëtt opgedeelt.
I'm married to a friendly woman.	Ech si mat enger frëndlecher Fra bestuet.
So he painted the ceiling blue.	Dofir huet hien d'Plafong blo gemoolt.
I ordered two extra large pizzas.	Ech hat zwee extra grouss Pizzaen bestallt.
The bond strengthened their relationship.	D'Bindung huet hir Relatioun gestäerkt.
She cried as she picked up the message.	Si huet gekrasch wéi si de Message opgeholl huet.
He arrived late for the party.	Hien ass spéit fir d'Party ukomm.
The teacher confronted the man.	De Schoulmeeschter huet de Mann konfrontéiert.
In this region, winters are bitterly cold.	An dëser Regioun sinn d'Wantere bitter kal.
She looked back and laughed nervously.	Si huet zréckkuckt an nervös gelaacht.
My bag was very heavy and my feet hurt.	Meng Täsch war ganz schwéier a meng Féiss hu wéi.
The children were anxious to meet their new families.	D'Kanner ware ängschtlech hir nei Famillen ze treffen.
Water in a beer glass seems as clear as crystal.	Waasser an engem Béierglas schéngt esou kloer wéi Kristall.
This café is very central.	Dëse Café ass ganz zentral.
Observe the tiger carefully.	Observéiert den Tiger suergfälteg.
This medicine will cure your headaches.	Dëst Medikament wäert Är Kappwéi heelen.
Belts are an integral part of men's clothing.	Gürtel sinn en integralen Deel vum Männerkleed.
All kinds of plastic pollute our environment.	All Zorte vu Plastik verschmotzt eis Ëmwelt.
Health officials worked around the clock.	Gesondheetsbeamten hunn ronderëm d'Auer geschafft.
The silence was broken by a huge explosion.	D'Stille gouf duerch eng enorm Explosioun gebrach.
We must plan our future carefully.	Mir mussen eis Zukunft suergfälteg plangen.
Use ketchup with brown sauces.	Benotzt Ketchup mat brong Zooss.
The sculptor was proud of his achievement.	De Sculpteur war houfreg op seng Leeschtung.
An electric train passed through a tunnel.	En elektreschen Zuch ass duerch en Tunnel gaang.
Our rain came down without warning.	Eise Reen ass ouni Warnung erofgaang.
Troops were forced to withdraw across the border.	D'Truppe ware gezwongen iwwer d'Grenz zréckzezéien.
He's too poor to hire a lawyer.	Hien ass ze aarm fir en Affekot astellen.
Finally, the teacher raised her hand, signaling silence.	Schlussendlech huet d'Enseignant hir Hand opgehuewen, an d'Stille signaliséiert.
Soak the onions in salted boiling water.	D'Zwiebelen am gesalzene kochendem Waasser erweichen.
The choir wrapped a polyphonic fabric of sound.	De Chouer huet e polyphonesche Stoff vu Klang gewéckelt.
He tried to cultivate feelings of compassion.	Hien huet probéiert Gefiller vu Matgefill ze kultivéieren.
Once upon a time, this village stood on the edge of civilization.	Eemol stoung dëst Duerf um Rand vun der Zivilisatioun.
I offered to give him a lift, but he refused.	Ech hunn ugebueden him e Lift ze ginn, awer hien huet refuséiert.
The implication is that she was unfairly influenced.	D'Implikatioun ass datt si ongerecht beaflosst gouf.
She found many things illegal.	Si huet vill Saachen onerlaabt fonnt.
Many tried to save, but no one succeeded.	Vill hu probéiert ze retten, awer keen huet et gelongen.
The fertile valley has many hot springs.	De fruchtbare Dall huet vill waarm Quellen.
The elevator stopped working.	De Lift huet opgehalen ze schaffen.
Within hours, a chemical fire had broken out.	Bannent Stonnen war e chemesche Feier ausgebrach.
The barbarians took the city.	D'Barbare hunn d'Stad geholl.
It was carved from teak.	Si war aus Teak geschnëtzt.
Muslims consider cow's milk to be unclean.	Muslimen betruechten d'Kuemëllech als onrein.
A television reporter visited the girl's family.	En Televisiounsreporter huet dem Meedchen seng Famill besicht.
Seventeen people were killed.	Siwwenzéng Leit sinn ëmbruecht ginn.
He took a fatal look at her.	Hien huet e fatale Bléck op hatt geschoss.
The state government is developing a tourist industry.	D'Staatsregierung entwéckelt eng touristesch Industrie.
Producers risk wasting millions of dollars.	Produzente riskéieren Millioune Dollar ze verschwenden.
Our relationship began to change.	Eis Relatioun huet ugefaang ze änneren.
He prefers to warm his porch.	Hie léiwer säi Porch waarm.
I do not understand this claim.	Ech verstinn dës Fuerderung net.
So good it's over, she thought.	Esou gutt ass et eriwwer, huet si geduecht.
The dark blue dress was knee length.	D'donkel blo Kleed war Knéi Längt.
She washed the sheets with detergent.	Si huet d'Placke mat Wäschmëttel gewäsch.
Mass production makes his homes affordable.	Masseproduktioun mécht seng Haiser bezuelbar.
Many security rules are missing.	Vill Sécherheetsregele feelen.
The man knew nothing.	De Mann wousst näischt.
He is an ultramarathon runner.	Hien ass en Ultramarathon Leefer.
She has had two failed marriages.	Si huet zwee gescheitert Hochzäiten.
A traffic police officer waved the truck to a halt.	E Verkéierspolizist huet de Camion bis stoe gewénkt.
It is dangerous to underestimate your enemy.	Et ass geféierlech Äre Feind ze ënnerschätzen.
Pouring the tea into a cup, she greedily struck.	Den Téi an eng Taass gegoss huet, huet si giereg geschloen.
The partners have decided not to go into business this year.	D'Partner hunn decidéiert dëst Joer net an d'Geschäft ze goen.
Sewage treatment is not good for rivers.	Kläranlag ass net gutt fir Flëss.
The hills are steep here.	D'Hiwwele sinn hei géi.
An annual fair is held here every year.	Eng jährlech Foire gëtt hei all Joer ofgehalen.
It is important that you perform well.	Et ass wichteg datt Dir gutt Leeschtung.
In these modern times, however, the apple faith is in decline.	An dësen modernen Zäiten ass den Apelglawen awer am Réckgang.
The thief is at large.	Den Déif ass op fräiem Fouss.
The family doctor was kind and gentle.	De Familljendokter war léif a sanft.
He was sentenced to five years in prison.	Hie gouf zu fënnef Joer Prisong veruerteelt.
Police are often accused of corruption.	D'Police gëtt dacks vu Korruptioun virgeworf.
The employer criticized his employees.	De Patron huet seng Mataarbechter kritiséiert.
Mares evolved to cover areas full of tall grass.	Mares evoluéiert fir Flächen voller héije Gras ze féieren.
A suitable site is easy to find on campus.	E passende Site ass einfach um Campus ze fannen.
Can you give me directions?	Kënnt Dir mir Richtungen ginn?
The graph shows the number of visitors per year.	D'Grafik weist d'Zuel vun de Visiteuren pro Joer.
These wild dogs are not particularly dangerous.	Dës wëll Hënn sinn net besonnesch geféierlech.
The bill was voted into law.	De Gesetzesprojet ass a Gesetz gestëmmt.
There is no point in using old technology.	Et ass kee Sënn fir al Technologie ze benotzen.
A pack of wolves was hunting here.	E Pak Wëllef huet hei gejot.
He insisted that the demands were right.	Hien huet insistéiert datt d'Fuerderungen richteg wieren.
The school made a mistake in the final exam.	D'Schoul huet e Feeler beim Ofschlossexamen gemaach.
This material is slightly scratched.	Dëst Material ass liicht kraazt.
He was driving across the street.	Hien ass iwwer d'Strooss gefuer.
A shower of sparks, followed by a loud bang.	Eng Schauer vu Funken, gefollegt vun engem haarden Knall.
He invites her to smoke.	Hien invitéiert hatt ze fëmmen.
She raised her arm, wobbly.	Si huet den Aarm opgehuewen, wackeleg.
He looked warm, with hollow eyes.	Hien huet häerzlech ausgesinn, mat huel Aen.
City dwellers were surprised by the killings.	D'Stadbewunner waren iwwerrascht vun de Morden.
City residents also managed the water supply even during droughts.	D'Stadbewunner hunn d'Waasserversuergung och während Dréchent geréiert.
Which of the following is an adjective?	Wéi eng vun den folgenden ass en Adjektiv?
He stuck his fingers in his ears.	Hien huet seng Fangeren an d'Oueren gestach.
He refused to take part in the battle.	Hien huet refuséiert un der Schluecht deelzehuelen.
When the girl arrived, the tide turned.	Wéi d'Meedchen ukomm ass, huet sech d'Gezäite gedréint.
The country will need more doctors in the coming years.	D'Land wäert an den nächste Joeren nach Dokteren brauchen.
To look at him was to see a god.	Fir hien ze kucken war e Gott ze gesinn.
A star cluster of fast food restaurants.	E Stärekoup vu Fastfood Restauranten.
The platform is held by metal clamps.	D'Plattform gëtt vun Metallklemmen ofgehalen.
He is obscured by bureaucracy.	Hien ass duerch Bürokratie verstoppt.
Creepers began to stretch to the sides of wall buildings.	Creepers hunn ugefaang op d'Säite vu Mauergebaier ze strecken.
She needs to feel really calm.	Si muss wierklech roueg fillen.
They were on the train.	Si waarden op den Zuch.
These techniques are widely used in many developing countries.	Dës Technike gi wäit a villen Entwécklungslänner benotzt.
It was said to be carefully hidden under flat meadows.	Et gouf gesot, datt suergfälteg ënner flaach Wisen verstoppt ass.
In your spare time, read detective novels.	An Ärer Fräizäit, liest Detektivromaner.
A pilgrim walked slowly through the village.	E Pilger ass lues duerch d'Duerf gaang.
My arm wraps around me.	Mäin Aarm mécht mech ëm.
Oh, come on yourself!	Oh, komm iwwer Iech selwer!
Each of these rivers flows into the sea.	Jiddereng vun dëse Flëss fléisst an d'Mier.
Her shirt was torn.	Hirem Hiem war zerrass.
Many people die from vehicle injuries.	Vill Leit stierwen u Verletzunge vu Gefierer.
The Foreign Minister condemned the action.	Den Ausseminister huet d'Aktioun veruerteelt.
The bomb exploded, but fortunately no one was injured.	D'Bomm ass explodéiert, awer glécklecherweis gouf et keng Blesséierter.
That sounds awful!	Dat kléngt schrecklech!
He opened the kitchen window.	Hien huet d'Kichenfenster opgemaach.
Water crystals are formed in the ice cube.	Waasserkristalle sinn am Äiswürfel geformt.
The burns were deep.	D'Verbrennunge waren déif.
He is a vegetarian.	Hien ass e Vegetarier.
He was suspended from his gallows.	Hie gouf vu sengem Galgen opgehaang.
A surgeon made a small incision.	E Chirurg huet e klenge Schnëtt gemaach.
A master's degree is required.	E Masterstudium ass erfuerderlech.
Her face was as pale as a ghost.	Hiert Gesiicht war sou bleech wéi e Geescht.
The proposed legislation was attacked by the media.	Déi proposéiert Gesetzgebung gouf vun de Medien attackéiert.
There are many fireworks on the black market.	Et gi vill Freedefeier um schwaarze Maart.
Students were deceived by their teachers.	Schüler goufen vun hiren Enseignanten täuscht.
They are less affected by the difficulties of the war.	Si si manner betraff vun de Krichsschwieregkeeten.
Each regiment fought fiercely.	All Regiment huet hefteg gekämpft.
He was arrested on charges of graft.	Hie gouf festgeholl op Uklo fir Graft.
The reports, however, are inconclusive.	D'Rapporte sinn awer onkonklusiv.
Factories closed by edict.	Fabriken zougemaach vum Edikt.
The vase had fallen to the ground!	D'Vas war op de Buedem gefall!
The moral standard in the film industry is appalling.	De moralesche Standard an der Filmindustrie ass erschreckend.
I have no money now.	Ech hu keng Suen elo.
After ten minutes, the runner collapsed.	Nom Laf vun zéng Minutten ass de Leefer zesummegefall.
People should be treated fairly and equitably.	D'Leit solle gerecht a gerecht behandelt ginn.
So, in general, they were happy.	Also, am Allgemengen, ware si frou.
He took off his hat and bowed deeply.	Hien huet säin Hutt ewechgeholl an huet sech déif gebéit.
Those people in costumes are bad news.	Déi Leit an Kostümer sinn schlecht Neiegkeeten.
The singer had a sore throat.	De Sänger hat Halswéi.
A young man has to earn his own income.	E jonke Mann muss säin eegent Akommes verdéngen.
Regional leaders fought over the controversial territory.	Regional Leader hunn iwwer de kontroversen Territoire gekämpft.
Even though this is a big city, it seems almost deserted.	Och wann dëst eng grouss Stad ass, schéngt se bal desertéiert.
Store food in an airtight container.	Späichert d'Liewensmëttel an engem loftdichte Container.
They are admired as research traditions.	Si ginn als Fuerschungstraditioune bewonnert.
The villagers praised the boy's wisdom.	D'Duerfbewunner hunn dem Jong seng Wäisheet gelueft.
The generals always feel safe in the capital.	D'Generaler gefillt ëmmer sécher an der Haaptstad.
She refused to believe it.	Si huet refuséiert et ze gleewen.
The bird flew low over the field.	De Vugel ass niddereg iwwer d'Feld geflunn.
The delegates from the five regions sat together.	D'Delegéiert aus de fënnef Regioune ware beienee souzen.
An apron tied around his waist.	Eng Schirtech ëm seng Taille gebonnen.
They have been collecting stamps for years.	Si hu Jorelaang Timberen gesammelt.
His behavior annoyed the neighbors.	Säi Verhalen huet d'Noperen genervt.
The teacher regularly reminds me to be punctual.	Den Enseignant erënnert mech regelméisseg un pénktlech ze sinn.
The robber fled with the authorities in pursuit.	De Raiber ass mat den Autoritéiten an der Verfollegung geflücht.
Click here to select a language.	Dréckt hei fir eng Sprooch ze wielen.
He was outwitted at every turn in negotiations.	Hie war bei all Tour an Verhandlungen outwitted.
The boats were filled with passengers.	D'Booter ware mat Passagéier gefëllt.
But an atomic bomb is much more powerful.	Awer eng Atombomm ass vill méi staark.
She stepped over the injured man.	Si ass iwwer de blesséierte Mann getrëppelt.
Wait w.e.g. 	Waart w.e.g.
when the computer is finished.	wann de Computer fäerdeg ass.
Ecological degradation endangers ocean health.	Ökologesch Degradatioun féiert d'Ozean Gesondheet a Gefor.
He called his gangs of villains to arms.	Hien huet seng Bande vu Béiser zu Waffen geruff.
Musicians were an important source of entertainment.	Museker waren eng wichteg Quell vun Ënnerhalung.
All you have to do is go to work.	Wat Dir maache musst ass op d'Aarbecht ze goen.
You're too late, boss!	Du bass ze spéit, Chef!
He asked his partner what he should bring.	Hien huet säi Partner gefrot wat hie soll bréngen.
Use a fork to cut out the cake.	Benotzt eng Gabel fir de Kuch auszeschneiden.
Twilight broke in the east.	D'Dämmerung huet am Osten gebrach.
Some ancient sites were deliberately excluded.	E puer antike Site goufen bewosst ausgeschloss.
The position is unpaid.	D'Positioun ass onbezuelt.
Dust accumulates in the room.	Stëbs accumuléiert am Raum.
A glacier was part of the glacier.	E Gletscher war Deel vum Gletscher.
Theoretically, companies should respect the new laws.	Theoretesch sollten d'Betriber déi nei Gesetzer respektéieren.
She gave him a big hug.	Si huet him e grousse Hug ginn.
Electric cars use electricity more efficiently.	Elektresch Autoen benotzen Stroum méi effizient.
However, he deeply respected that dream.	Deen Dram huet hien awer zudéifst respektéiert.
That woman drove our nuts!	Déi Fra huet eis Nëss gefuer!
She won full custody of her children.	Si huet voll Suergerecht vun hire Kanner gewonnen.
The hunt for the perpetrators continues.	D'Juegd no den Täter geet weider.
These students are randomly selected.	Dës Schüler ginn zoufälleg ausgewielt.
This city is known for its beauty.	Dës Stad ass bekannt fir seng Schéinheet.
It is located in the northern part of the city.	Et ass am nërdlechen Deel vun der Stad.
Tomorrow morning the sun will finally rise again.	Muer de Moie kënnt d'Sonn schlussendlech nees op.
The news provoked a strong reaction.	D'Nouvelle huet eng staark Reaktioun ausgeléist.
So, what can you say?	Also, wat kënnt Dir soen?
So did every member of the expedition.	Sou huet all Member vun der Expeditioun.
I'm sick.	Ech si krank.
She left a note that was politely impersonal.	Si huet eng Notiz hannerlooss déi héiflech onperséinlech war.
His convictions never changed in the face of defeat.	Seng Iwwerzeegungen hunn ni am Gesiicht vun der Néierlag gewiesselt.
The canals irrigate the melons and cucumber fields.	D'Kanäl bewässert d'Melonen an d'Gurkenfelder.
The water will be very warm.	D'Waasser wäert ganz waarm sinn.
He killed himself in his prison cell.	Hien huet sech a senger Prisongszell ëmbruecht.
New books have been released this year.	Nei Bicher sinn dëst Joer erauskomm.
What we are really looking for here is quality, not quantity.	Wat mir wierklech hei sichen ass Qualitéit, net Quantitéit.
Give it to me.	Geff mer et.
Extensively used in the past.	Extensiv an der Vergaangenheet benotzt.
Bind Is Camel.	Bind Är Kamel.
The children can count to ten.	D'Kanner kënnen op zéng zielen.
Patients had difficulty breathing.	D'Patienten haten Otemschwieregkeeten.
Many of the children had never seen light before.	Vill vun de Kanner haten nach ni Liicht gesinn.
We have to trim the plants.	Mir mussen d'Planzen trimmen.
I waited.	Ech gewaart.
This topic has an important position.	Dëst Thema huet eng wichteg Positioun.
Rosewater is mostly used to taste pastries.	Rosewater gëtt am meeschten benotzt fir Pâtisserie ze schmaachen.
She was impressed by his sudden attack.	Si war beandrockt vu sengem plötzlechen Attack.
Our organization is committed to protecting children.	Eis Organisatioun ass engagéiert Kanner ze schützen.
A chess game.	E Schachspill.
This type of chocolate is very expensive.	Dës Zort Schockela ass ganz deier.
The baby was soothed by being held.	De Puppelchen gouf berouegt andeems hie festgehale gouf.
The soup is strained.	D'Zopp gëtt gespannt.
She was expecting to see someone familiar here.	Si hat erwaart een hei vertraut ze gesinn.
When winter came, the child stayed inside.	Wéi de Wanter ukomm ass, ass d'Kand dobannen bliwwen.
We need new roads.	Mir brauchen nei Stroossen.
He presented two proposals.	Hien huet zwou Propositioune virgestallt.
The puppy is playful.	De Welpen ass spilleresch.
Fewer people today participate in such sports.	Manner Leit huelen haut un esou Sportarten deel.
They were ornaments without practical use.	Si waren Ornamenter ouni praktesch Notzung.
It's easy to get lost here.	Et ass einfach hei verluer ze goen.
They have an incredible ability to disappear.	Si hunn eng onheemlech Fäegkeet fir ze verschwannen.
He collapsed on his desk.	Hien ass op sengem Schreifdësch zesummegefall.
This meeting was convened by each city council.	Dës Versammlung huet all Gemengerot opgeruff.
The professor told him about the experiment.	De Professer huet him iwwer d'Experiment gesot.
The Plankton ecosystem provides a source of food for the people.	De Plankton-Ökosystem bitt eng Quell vu Liewensmëttel fir d'Leit.
Time passes slowly when we are sick.	D'Zäit geet lues a lues wann mir krank sinn.
The little boy slipped across the icy road.	De klenge Bouf ass iwwer déi äiseg Strooss rutscht.
He remained there, motionless, until the light disappeared.	Hie blouf do, onbeweeglech, bis d'Liicht verschwannen.
This path is an important part of our economy.	Dëse Wee ass e wichtege Bestanddeel vun eiser Wirtschaft.
It was obvious that the station was not working.	Et war evident datt d'Gare net funktionnéiert.
The Legislature unanimously approved the bill.	D'Legislatur huet de Gesetzprojet eestëmmeg ugeholl.
There are some things even money can not buy.	Et ginn e puer Saachen och Sue kënnen net kafen.
The hydrologist claimed that the reservoir was leaking.	Den Hydrologe huet behaapt datt de Reservoir sech verschleeft.
He deserves the highest praise.	Hien huet den héchste Luef verdéngt.
The deep blue sea twinkles in the light.	Dat déifblo Mier fonkelt am Liicht.
His interests encompass everything from science to art.	Seng Interessen ëmfaassen alles vu Wëssenschaft bis Konscht.
Travel is an important part of her life.	Rees ass e wichtege Bestanddeel vun hirem Liewen.
She called for her injured husband.	Si huet sech ëm hire blesséierte Mann geruff.
They were never the same again.	Si waren ni méi déiselwecht.
Using water is the ultimate recycling.	Waasser benotzen ass den ultimativen Recycling.
The ocean is a mass of salt water.	Den Ozean ass eng Mass vu Salzwaasser.
The people in this region enjoy excellent health care.	D'Leit an dëser Regioun genéissen exzellent Gesondheetsversuergung.
We still have to show proof of identity.	Mir mussen nach ëmmer Beweis vun der Identitéit weisen.
These fish were small but meaty and moist.	Dës Fësch ware kleng, awer Fleesch a feucht.
She does not want to take on any debt.	Si wëll keng Schold iwwerhuelen.
This shirt is so beautiful!	Dëst Shirt ass sou schéin!
He bothered to sit her down.	Hien huet gesteiert fir hatt ze sëtzen.
A teacher's job is stressful.	D'Aarbecht vun engem Enseignant ass stresseg.
I use six tablespoons of sugar per cup of coffee.	Ech benotzen sechs Läffelen Zocker pro Taass Kaffi.
She poured milk into a bowl of cereal.	Si huet Mëllech an eng Schossel Müsli gegoss.
Inhaling slowly and deeply, he inhaled the pungent odor.	Lues an déif inhaléiert, huet hien de schaarfe Geroch inhaléiert.
She lives not far from campus.	Si wunnt net wäit vum Campus.
A cold wind blew through the meadow.	E kale Wand huet duerch d'Wiese geblosen.
Dictation is an important part of your instruction.	Diktat ass e wichtege Bestanddeel vun Ärer Instruktioun.
He had to increase his workload.	Hien huet seng Aarbechtsbelaaschtung missen erhéijen.
He took up a lot of space.	Hien huet vill Plaz opgeholl.
The car was violently hit left and right.	Den Auto gouf gewalteg lénks a riets ageschloen.
A fire might even start.	E Feier kéint souguer ufänken.
I have a severe allergy to peanuts.	Ech hunn eng schwéier Allergie op Erdnuss.
Expect to travel a lot.	Erwaart vill ze reesen.
It has introduced a number of reforms.	Si huet eng Rei vu Reformen agefouert.
Failure is inevitable.	Echec ass inévitabel.
This soup will cool down quickly.	Dës Zopp wäert séier ofkillen.
Some kids will consider this an adventure.	Verschidde Kanner wäerten dat als Aventure betruechten.
The piston rod is snapped in half.	De Kolbenstab ass an der Halschent geschnappt.
She paid him no attention.	Si huet him keng Opmierksamkeet bezuelt.
There is only one farm in the area.	Et gëtt nëmmen ee Bauerenhaff an der Géigend.
Capital controls remain largely theoretical.	D'Kapitalkontrolle bleiwen gréisstendeels theoretesch.
The liquid should now be warm.	D'Flëssegkeet soll elo waarm sinn.
Who will win the game?	Wien wäert d'Spill gewannen?
A radio was installed in each car.	An all Auto gouf e Radio installéiert.
A cemetery with hundreds of graves.	E Kierfecht mat Honnerte vu Griewer.
Tourists have seen the ancient ruins.	D'Touristen hunn d'antike Ruine gekuckt.
She looked at him in surprise.	Si huet him verwonnert gekuckt.
A monument to the victims of the war.	E Monument fir d'Affer vum Krich.
The teachers organized a child science competition.	D’Enseignanten hunn e Kannerwëssenschaftsconcours organiséiert.
This language has no word for it.	Dës Sprooch huet kee Wuert dofir.
Take the car out today.	Huelt den Auto haut eraus.
The machines were designed for use in the mines.	D'Maschinnen goufen entwéckelt fir an de Minen ze benotzen.
Workers were required to attend meetings.	D'Aarbechter waren verlaangt Reunioune matzemaachen.
The zoo is home to a wide variety of mammals.	Den Zoo ass Heem fir eng grouss Varietéit vu Mamendéieren.
Their design is simple.	Hiren Design ass einfach.
It would be hard to say.	Et wier schwéier ze soen.
The clapping of the dogs was deep.	D'Klappe vun den Hënn war däifend.
Causes of heart disease are still a mystery.	Ursaachen vun Häerzkrankheeten sinn nach ëmmer e Geheimnis.
Honey is a valuable commodity.	Den Hunneg ass eng wäertvoll Wuer.
Diversification by companies.	Diversifikatioun duerch Firmen.
Several volunteer firefighters were killed.	Verschidde fräiwëlleg Pompjeeë goufen ëmbruecht.
A sleepless night will do wonders for nationalism.	Eng schloflos Nuecht wäert Wonner fir den Nationalismus maachen.
Every year a new contribution was made available.	All Joer gouf en neie Bäitrag zur Verfügung gestallt.
When driving, wear your seat belt.	Wann Dir fuert, droen Äre Sécherheetsgurt un.
The balance of power is likely to change here.	D'Kraaftbalance wäert sech wahrscheinlech hei veränneren.
We should take care of our planet.	Mir sollten eis ëm eise Planéit këmmeren.
The herd gathered in front of the herd.	D'Herd huet sech virum Hiert versammelt.
The child was rewarded according to his task.	D'Kand gouf belount no senger Aufgab.
She apologizes a lot for her behavior.	Si entschëllegt sech vill fir hiert Verhalen.
The journalist refused to be intimidated.	De Journalist huet refuséiert sech entimidéiert ze ginn.
Do not touch the iron!	Beréiert d'Eisen net!
In some countries, the possession of a weapon is a crime.	A verschiddene Länner ass de Besëtz vun enger Waff e Verbrieche.
The new moon appears over the village, shining like silver.	Den Neimound erschéngt iwwer d'Duerf, glänzend wéi Sëlwer.
Faced with severe financial problems, the company closed.	Konfrontéiert mat schwéiere finanzielle Probleemer huet d'Firma zougemaach.
Her hair was delicately wavy, and curly and curly.	Hir Hoer waren delikat gewellt, a gekrauselt a Réng.
A festival was held here.	Hei gouf e Festival ofgehalen.
An attempt was made to demolish a government building.	Et gouf e Versuch e Regierungsgebai ofzebauen.
The director urged people to pay attention.	Den Direkter huet d'Leit opgefuerdert oppassen.
Industry and commerce suffered.	D'Industrie an de Commerce hu gelidden.
A lot of water seeps through the soil.	Vill Waasser seet duerch de Buedem.
He ordered rice for dinner.	Hien huet Rais fir Iessen bestallt.
The bride and groom kissed the many guests.	D'Braut an d'Braut hunn déi vill Gäscht Kuss gemaach.
He gave little thought to the future.	Hien huet wéineg Gedanken iwwer d'Zukunft gemaach.
The city was reincarnated as a slum.	D'Stad gouf als Slum reincarnéiert.
The ambassador praised the leadership of the President.	Den Ambassadeur huet d'Leedung vum President gelueft.
This road is closed.	Dës Strooss ass gespaart.
It's the county court.	Et ass d'Grofschaft Geriichtshaff.
He looked at me impatiently.	Hien huet mech mat Ongedëlleg gekuckt.
We cooked rice, rice, rice.	Mir hu Rais gekacht, Rais, Rais.
A mouse is crossed over the floor.	Eng Maus ass iwwer de Buedem gekräizt.
The film took a few days to film.	De Film huet e puer Deeg gedauert fir ze filmen.
The punishment was completely undeserved.	D'Strof war komplett onverdéngt.
The nasty headache intensified.	Déi knaschteg Kappwéi huet sech verstäerkt.
Some animals produce milk for their young.	Verschidden Déieren produzéiere Mëllech fir hir Jonk.
The landscape was strewn with her smiling faces.	D'Landschaft war mat hire laache Gesiichter gestierzt.
He sat quietly with her hands clapped in her lap.	Hie souz roueg mat hiren Hänn geklappt an hirem Schouss.
The police have to catch the thief.	D'Polizisten mussen den Déif festhalen.
Scientists consider this unusual event to be climate change.	Wëssenschaftler betruechten dësen ongewéinlechen Event als Klimawandel.
The bus takes too long to get there.	De Bus brauch ze laang fir dohinner ze kommen.
Children today spend less time outdoors.	Kanner verbréngen haut manner Zäit dobaussen.
Three more strains of the flu have been discovered.	Dräi weider Stämme vun der Gripp goufen entdeckt.
The wooden bowl was in the kitchen.	Déi hëlze Schossel war an der Kichen.
Some teenagers are educated in private schools.	E puer Teenager ginn a Privatschoulen gebilt.
This is not a cheap solution.	Dëst ass keng bëlleg Léisung.
Bring w.e.g. 	Bréngt w.e.g.
the baby with.	de Puppelchen mat.
This forest is virtually untouched.	Dëse Bësch ass quasi onberéiert.
This explains why different languages ​​go back thousands of years.	Dëst erkläert firwat verschidde Sproochen Dausende vu Joer zréckzéien.
The number of cars per capita is rising.	D'Zuel vun den Autoen pro Awunner geet erop.
He knows her secret.	Hie weess hir Geheimnis.
The forecast predicts that it will rain all day.	D'Prognose huet virausgesot, datt et de ganzen Dag reent.
The audience clapped politely.	D'Publikum huet héiflech geklappt.
Close the door.	Maacht d'Dier.
A young man left home that day.	E jonke Mann ass deen Dag doheem fortgaang.
This sentence has no punctuation.	Dëse Saz huet keng Punktuatioun.
I can not choose the castle.	Ech kann d'Schloss net wielen.
I am very interested in agriculture.	Ech sinn ganz interesséiert fir d'Landwirtschaft.
Prepare some melted chocolate.	Preparéieren e puer geschmoltenem Schockela.
She had not seen him in years.	Si hat hien a Joeren net gesinn.
It was getting dark.	Et gouf däischter.
He put his hand in a bucket of water.	Hien huet seng Hand an en Eemer Waasser gedréckt.
He will pass these tests.	Hien wäert dës Tester passéieren.
Add a cup of milk to the mixture.	Füügt eng Taass Mëllech an d'Mëschung.
China is a major recipient of foreign aid.	China ass e groussen Empfänger vun auslänneschen Hëllef.
The farmers grow barley, wheat and rice.	D'Bauere wuessen Gerste, Weess a Reis.
I went out in the morning for a stroll.	Ech sinn moies erausgaang fir e Bummel.
Women have few rights in these conditions.	Fraen hu wéineg Rechter an dëse Konditiounen.
A piece of wood is handcrafted against her skirt.	Eng Bamstéck ass géint hire Rock gebastelt.
Their new energy plan seems to be combating their emissions.	Hiren neien Energieplang schéngt hir Emissiounen ze bekämpfen.
It enjoys a good reputation.	Et genéisst e gudde Ruff.
Thin, crisp, mixed with ice.	Dënn, knacken, gemëscht mat Äis.
The river flows quickly through a rock gorge.	De Floss fléisst séier duerch eng Fielsschlucht.
Termite tunnel through wood.	Termiten Tunnel duerch Holz.
The open market was full of life.	Den oppene Maart war voll mat Liewen.
The passage was narrow and difficult to navigate.	De Passage war schmuel a schwéier ze navigéieren.
The young man was regularly in class.	De jonke Mann war regelméisseg an der Klass.
They went downstairs.	Si sinn d'Trap erofgaang.
Small amounts of water prevent dehydration.	Kleng Quantitéite Waasser verhënneren Dehydratioun.
The villagers celebrated, sang and danced.	D'Dierfer hate gefeiert, gesongen an danzen.
Explain the method you used.	Erklärt d'Method déi Dir benotzt hutt.
We must fight for justice.	Mir solle fir Gerechtegkeet kämpfen.
This tour offers a more exclusive experience.	Dësen Tour bitt eng méi exklusiv Erfahrung.
The child was nervous as the nurse dropped her off.	D'Kand war nervös wéi d'Infirmière hatt erofgesat huet.
Baking soda helps to remove stains.	Bake Soda hëlleft Flecken ze läschen.
Here is your ticket.	Hei ass Ären Ticket.
The logistics division here has seen a constant decline.	D'Logistik Divisioun hei huet e konstante Réckgang gesinn.
There, students' freedom of opinion is denied.	Do gëtt de Schüler Meenungsfräiheet verweigert.
Children have moved out of the country.	Kanner sinn aus dem Land geplënnert.
The towers dominate the skyline.	D'Tierm dominéieren d'Skyline.
The farmer's son had to earn his living.	Dem Bauer säi Jong huet misse seng Ënnerhalt verdéngen.
The water level in the lake is dangerously low.	De Waasserstand am Séi ass geféierlech niddereg.
We knocked on the glass, asking for help.	Mir hunn op d'Glas geklappt, fir Hëllef gefrot.
Many authors write stories based on history.	Vill Auteuren schreiwen Sagen, baséiert op Geschicht.
Hie seet.	Hie seet.
Summer heat consumes energy.	Summer Hëtzt verbraucht Energie.
She was beautiful.	Si war schéin.
It was rejected.	Et gouf refuséiert.
Two areas for snacks are served.	Zwee Beräicher fir Snacks sinn zerwéiert.
I came in possession of his passport.	Ech koum a Besëtz vu sengem Pass.
The amen were big and loud.	D'Ameen ware grouss an haart.
Bring the milk to a boil.	Bréngt d'Mëllech zum Kachen.
A seriously injured man was taken to hospital.	E schwéier blesséierte Mann koum an d'Spidol.
In an era of economic uncertainty, taxes have been raised.	An enger Ära vun der wirtschaftlecher Onsécherheet sinn d'Steiere erhéicht ginn.
Every citizen needs a driver's license.	All Bierger brauch e Führerschäin.
Warm wrapped and happily swimming in a warm sea bath.	Waarm gewéckelt a glécklech an engem waarme Mierbad schwammen.
The journalist was convinced to learn about the new avenue.	De Journalist war iwwerzeegt iwwer déi nei Avenue ze léieren.
This book was the only copy.	Dëst Buch war déi eenzeg Kopie.
Water fell into a canal.	Waasser ass an e Kanal gefall.
The presence of sewage treatment plant in the park worries dog owners.	D'Präsenz vu Kläranlag am Park mécht Hondsbesëtzer Suergen.
All schools closed as they had done the year before.	All Schoulen hunn zougemaach, wéi se dat Joer virdrun gemaach haten.
It is considered exciting.	Et gëtt als spannend ugesinn.
So, it becomes clear that she lacks skills.	Also, et gëtt kloer datt si Fäegkeeten feelt.
This papyrus rolls up.	Dëse Papyrus rullt op.
The trade balance is in deficit.	Den Handelsbilan ass an Defizit.
The plane landed on the runway.	De Fliger koum op d'Piste.
The passengers stood politely in line, obeying the orders of the stewards.	D'Passagéier stoungen héiflech an der Schlaang, gehorsam un d'Uerder vun de Stewards.
So you want to make the world a better place?	Also wëllt Dir d'Welt eng besser Plaz maachen?
It was advisable to check their login information.	Et war ubruecht hir Umeldungsinformatiounen ze kontrolléieren.
Some animals always carry their babies in a pouch.	E puer Déieren droen hir Puppelcher ëmmer an engem Pouch.
The soldier reached for his rifle.	Den Zaldot huet säi Gewier erreecht.
She poured the milk over the fruit salad.	Si huet d'Mëllech iwwer d'Uebstzalot gegoss.
He woke up, cried and woke up.	Hien ass erwächt, huet gekrasch an huet opgehuewen.
Phone calls were made to family and friends.	Telefonsgespréicher goufen u Famill a Frënn gemaach.
They expected a windfall from the plan.	Si hunn e Wandfall vum Plang erwaart.
Choose to toss through a coin.	Wielt duerch eng Mënz geheien.
We're just kids.	Mir si just Kanner.
The evil emperor was overthrown by a dragon.	De béise Keeser gouf vun engem Draach ëmgedréit.
Azrael took his soul.	Azrael huet seng Séil geholl.
Everyone danced in a circle, everyone touched the same partner.	Jiddereen huet an engem Krees gedanzt, jidderee beréiert dee selwechte Partner.
Her marriage was a disgrace.	Hir Bestietnes war e Scham.
A huge explosion shook the house.	Eng grouss Explosioun huet d'Haus gerëselt.
Consider the evaluation criteria.	Iwwerleeung d'Evaluatiounskriterien.
It's already late at night.	Et ass scho spéit an der Nuecht.
They are sending an important message.	Si schécken e wichtege Message.
Many towns in this region are whitewashed.	Vill Stied an dëser Regioun si wäissgewäsch.
The two survivors killed the tiger.	Déi zwee Iwwerliewenden hunn den Tiger ëmbruecht.
Writing about the past, what came to mind first?	Iwwer d'Vergaangenheet schreiwen, wat ass fir d'éischt am Kapp komm?
The fish was caught by a local fisherman.	De Fësch gouf vun engem lokale Fëscher gefaangen.
The man acted like a buffoon.	De Mann huet sech wéi e Buffon gehandelt.
Most visitors travel by air to this country.	Déi meescht Besucher reesen duerch d'Loft an dëst Land.
They look calmly at the ground.	Si kucken roueg op de Buedem.
On board you get maintenance and shelter.	U Bord kritt Dir Ënnerhalt an Ënnerdaach.
These corals are made of calcium carbonate.	Dës Korallen sinn aus Kalziumkarbonat gemaach.
It's hot here.	Et ass hei waarm.
She immediately stopped working.	Si huet direkt opgehalen ze schaffen.
There was barely a ripple in the calm lake.	Et war knapps eng Ripple am rouege Séi.
I was enchanted by the beautiful scenery.	Ech war vun der schéiner Kuliss verzaubert.
Siblings usually like the same kind of music.	Geschwëster gär normalerweis déiselwecht Aart vu Musek.
Look at the picture.	Kuck op d'Bild.
I agree with the view.	Ech averstanen mat der Vue.
Why not try another one?	Firwat probéiert Dir net en aneren?
Always be suspicious of strangers.	Sidd ëmmer verdächteg vu Friemen.
The animals were treated with care.	D'Déiere goufen virsiichteg behandelt.
The wind picked up.	De Wand huet sech opgeholl.
The roast was burnt.	D'Brat war gebrannt.
Dust storms reduce visibility.	Stëbs Stuerm reduzéieren Visibilitéit.
Had lived the Family Business.	Hie leeft de Familljebetrib.
She laid her hand on her temples.	Si huet hir Hand op hir Tempelen geluecht.
The road will be closed for a week.	D'Strooss wäert eng Woch laang gespaart sinn.
I was shocked by what she wrote about me.	Ech war schockéiert vun deem wat hatt iwwer mech geschriwwen huet.
That was a great game.	Dat war e super Spill.
A flood of people entered the stadium.	Eng Iwwerschwemmung vu Leit koumen an de Stadion.
His dog clapped on a potential burglar.	Säin Hond huet op e potenziellen Abréch geklappt.
The refugees were exhausted.	D'Flüchtlinge waren erschöpft.
The boundaries are porous.	D'Grenze si porös.
Several tourists were injured in the accident.	Am Accident goufen e puer Touristen blesséiert.
I have the cold.	Ech hunn de Schnapp.
After the storm, everything was covered in mud.	Nom Stuerm war alles an de Bulli bedeckt.
The plant has shiny green, broad leaves and white flowers.	D'Planz huet glänzend gréng, breet Blieder a wäiss Blummen.
The burden of proof lies with the prosecution.	D'Beweislaascht läit op den Uklo.
A boy asked his mother where babies come from.	E Jong huet seng Mamm gefrot wou Puppelcher hierkommen.
The shelf is packed with pastries.	De Regal ass mat Pâtisserie gepackt.
They do not like each other, they say.	Si hunn sech net gär, soen se.
Some families are so poor that they can not afford vegetables.	Verschidde Famillen sinn esou aarm, datt se sech net Geméis leeschten kënnen.
The criminal was brought before a judge.	De Kriminell gouf viru Riichter bruecht.
He closed his eyes and took a deep breath.	Hien huet seng Aen zougemaach an déif otemt.
Wealthy families buy land here.	Räich Famillen kafen hei Terrainen op.
What price do they pay?	Wéi eng Präis bezuelen se?
There are many ways to describe a space.	Et gi vill Weeër fir e Raum ze beschreiwen.
The perimeter time borders on the high hills.	De Perimeterzait grenzt un den héijen Hiwwelen.
Fill a pot with warm water.	Fëllt eng Dëppe mat waarmem Waasser.
The bride was surrounded by her loved ones.	D'Braut war vun hire Léifsten ëmgi.
The church is the seat of the archbishop.	D'Kierch ass de Sëtz vum Äerzbëschof.
They grilled a steak meal on the beach.	Si hunn e Steak Iessen op der Plage gegrillt.
The session will have a one minute section.	D'Sëtzung wäert eng Minutt Sektioun hunn.
Hope he survives!	Hoffen hien iwwerlieft!
The sea was rough, and the ship broke in two.	D'Mier war rau, an d'Schëff ass an zwee gebrach.
Sweat fell down his throat as the bullet passed.	De Schweess huet säin Hals erofgefall wéi d'Kugel vergaangen ass.
It's exhausting	Et ass ustrengend
Bird populations continue to decline.	Vugel Populatiounen weider erofgoen.
She's wearing a captain's uniform.	Si huet d'Uniform vun engem Kapitän un.
The number of tourists visiting us has halved.	D'Zuel vun den Touristen, déi eis besichen, ass halbéiert.
There are five parking benches on site.	Op der Plaz si fënnef Parkbänken.
The ship collided with another on the bow.	D'Schëff ass mat engem aneren um Bogen kollidéiert.
This artist is considered one of the greatest.	Dëse Kënschtler gëtt als ee vun de gréisste ugesinn.
The grass was surprisingly green.	D'Gras war iwwerraschend gréng.
It was a pleasure to meet you.	Et war e Genoss dech ze begéinen.
The rain started to fall heavily.	De Reen huet ugefaang staark ze falen.
She bought ten bars of chocolate.	Si huet zéng Baren Schockela kaaft.
This village is known for its annual kite festival.	Dëst Duerf ass bekannt fir säin alljährlechen Kite Festival.
This building would burn to the ground in seconds.	Dëst Gebai géif a Sekonnen op de Buedem verbrennen.
He was looking for his car keys all morning.	Hien huet de ganze Moien no sengen Autoschlëssel gesicht.
He earns a living as a truck driver.	Hien verdéngt e Liewen als Camionschauffer.
They seem, when they are crucified, to be all alone.	Si schéngen, wéi se gekräizt sinn, ganz eleng ze sinn.
The author's life, though affected, was detrimental.	Dem Auteur säi Liewen, obwuel beaflosst, war schued.
She was in a terrible mood that day.	Si war deen Dag an enger schrecklecher Stëmmung.
I'm really impressed.	Ech si wierklech beandrockt.
He jumped into the hole in his shorts.	Hien ass a senge Shorts an d'Lach gesprongen.
It was the largest nuclear power plant in the world.	Et war déi gréisst Atomkraaftwierk vun der Welt.
The sphere rotates very slowly.	D'Sphär rotéiert ganz lues.
Many stars twinkled in the sky.	Vill Stären hunn um Himmel geblénkt.
System crashes lead to lost revenue.	System Crash féieren zu verluerene Recetten.
Women represent almost half of all human workers.	Fraen representéieren bal d'Halschent vun alle mënschlechen Aarbechter.
The poem describes a woman's frustration.	D'Gedicht beschreift d'Frustratioun vun enger Fra.
The politician's career would have gone well.	Dem Politiker seng Carrière wier gutt gaangen.
Debris flew into the air.	Dreckstécker sinn an d'Loft geflunn.
Many countries have tried to develop a space program.	Vill Länner hu probéiert e Weltraumprogramm z'entwéckelen.
The street lighting obscures the view of most people.	D'Stroossbeleuchtung verstoppt d'Siicht vun de meeschte Leit.
Many groups almost completely ignore visitors.	Vill Gruppe bal komplett ignoréiert Visiteuren.
The water was frozen.	D'Waasser war gefruer.
The traffic was extremely heavy.	Den Trafic war extrem schwéier.
To tell you the truth, she's a little weird.	Fir Iech d'Wourecht ze soen, si ass e bësse komesch.
They called on the government to deport them.	Si hunn d'Regierung opgefuerdert se ze deportéieren.
The statue was broken.	D'Statu war futti.
This is made from local berries.	Dëst ass aus lokale Beeren gemaach.
All antibiotics are synthesized from natural substances.	All Antibiotike ginn aus natierleche Substanzen synthetiséiert.
A concert in a bar.	E Concert an enger Bar.
It was his first to see the tree up close.	Et war säin éischte de Bam vun no gesinn.
The thief was arrested at a police station.	Den Déif gouf an engem Policebüro agespaart.
He invites them all to feast with him.	Hien invitéiert se all mat him ze Fest.
Next, turn the mixture into a ball.	Als nächst maacht d'Mëschung zu engem Ball.
Studies show that there are fewer insects around.	Studien weisen datt et manner Insekten ronderëm sinn.
Agriculture remains the main occupation in this region.	D'Landwirtschaft bleift d'Haaptbeschäftegung an dëser Regioun.
The city walls are made of stone.	D'Mauere vun der Stad sinn aus Steen.
Top position becomes the longest word.	Top Positioun gëtt dem längste Wuert.
They shed their fur in the spring.	Si hunn hir Pelz am Fréijoer ofginn.
You always have to tell the truth.	Dir musst ëmmer d'Wourecht soen.
How deep does this canyon go?	Wéi déif geet dëse Canyon?
Glass is invented and used by humans.	Glas gëtt vun de Mënschen erfonnt a benotzt.
The evil queen had a snake as familiar.	Déi béis Kinnigin hat eng Schlaang als vertraut.
The cat was nervous when she came to the door.	D'Kaz war nervös wéi se op d'Dier koum.
India will soon become a world leader in technology.	Indien wäert geschwënn Leader an der Welt an Technologie ginn.
The newspapers are full of reports of fraud during exams.	D'Zeitunge si voller Berichter iwwer Bedruch bei Examen.
Once out, they could not be reintroduced.	Eemol eraus, konnten se net erëm agefouert ginn.
It changed the face of the neighborhood.	Et huet d'Gesiicht vun der Noperschaft geännert.
The Outback has some of the most dangerous roads in the world.	Den Outback huet e puer vun de geféierlechste Stroossen op der Welt.
The thief wore the same coat for many years.	Den Déif hat jorelaang dee selwechte Mantel.
The mixed rhetoric repulsed students and led to unrest.	Déi gemëschte Rhetorik huet Studenten ofgeleent an zu Onrou gefouert.
Maybe because you're young, you think things are changing.	Vläicht well Dir jonk sidd, mengt Dir datt d'Saachen änneren.
Does this bring water?	Bréngt dëst Waasser?
They could not follow his place.	Si konnten seng Plaz net verfollegen.
They watched the birth of their second child.	Si hunn d'Gebuert vun hirem zweete Kand gespaant.
Drinking directly from the tap is considered healthier.	Drénken direkt aus dem Krunn gëtt als méi gesond ugesinn.
It is much darker in the country.	Et ass vill méi däischter am Land.
Salt water is extremely dangerous.	Salzwaasser ass extrem geféierlech.
Long dresses and capes were worn in the Middle Ages.	Laang Kleeder a Kaape goufen am Mëttelalter gedroen.
She was angry at her mother's comments.	Si war rosen op hir Mamm hir Kommentaren.
She is very fat.	Si ass ganz fett.
The charity held a meeting on malaria.	D'Charity huet eng Versammlung iwwer Malaria ofgehalen.
This region was a hotbed of protest.	Dës Regioun war e Hotbed vu Protest.
The guest is clearly desperate to see a doctor.	De Gaascht ass kloer verzweifelt en Dokter ze gesinn.
They are committed to reducing poverty worldwide.	Si verpflichte weltwäit Aarmut ze reduzéieren.
Unfortunately, we were unable to locate the missing woman.	Leider konnte mir déi vermësst Fra net lokaliséieren.
He had a questioning mind.	Hien hat e froende Geescht.
People should respect all life.	D'Leit sollen all Liewen respektéieren.
Our doctors will make recommendations about your care.	Eis Dokteren wäerten Empfehlungen iwwer Är Betreiung maachen.
She waited nervously for the doctor's report.	Si huet nervös op den Dokter säin Bericht gewaart.
The village is rich in cotton growing.	D'Duerf ass räich vu Koteng wuessen.
Men can no longer depend on their physical strength.	Männer kënnen net méi op hir kierperlech Kraaft ofhängeg sinn.
I hope the storm does not damage the roof.	Ech hoffen, datt de Stuerm den Daach net beschiedegt.
He is an accountant	Hien ass e Comptabel
This store has cute clothes.	Dat Geschäft huet léif Kleeder.
The Prime Minister refused to change policy.	De Premier huet refuséiert Politik ze änneren.
Politicians have been looking for ways to express their concerns.	D'Politiker hunn no Weeër gesicht fir hir Suergen auszedrécken.
Today's celebrity gossip is often in question.	D'Promi Klatsch vun haut ass dacks a Fro.
The window was cracked open.	D'Fënster war e Rëss op.
The children jumped along the street, singing.	D'Kanner si laanscht d'Strooss gesprongen, sangen.
A cloud of dust obscured her view of the road.	Eng Stëbswollek huet hir Vue op d'Strooss verstoppt.
The hat with pheasant feathers looks fantastic.	Den Hutt mat Fasanfieder gesäit fantastesch aus.
The professor was very critical of my new work.	De Professer war ganz kritesch op meng nei Aarbecht.
The cat is curled up in front of the fireplace.	D'Kaz ass virum Kamäin opgerullt.
Chemicals react with oxygen.	D'Chemikalien reagéieren am Sauerstoff.
The child's eyes twinkle with excitement.	Dem Kand seng Ae blénken vun Opreegung.
The country's airports are in constant danger.	D'Fluchfelder vum Land si permanent a Gefor.
In this region, it is illegal to attend school.	An dëser Regioun ass et illegal doheem Schoul ze maachen.
The sea was calm and calm.	D'Mier war roueg a roueg.
The pigeon snatched from his hands	D'Daub huet sech aus den Hänn gerappt
The man was annoyed that the assembly was standing.	De Mann war genervt, datt d'Versammlung stoung.
The witness lies.	Den Zeie läit.
The plaster bandaged the broken pipe.	De Plooschter huet déi futtis Päif gebandt.
The villagers are angry about the pollution.	D'Dierfer sinn rosen iwwer d'Verschmotzung.
He only served food that was safe to consume.	Hien huet nëmmen Iessen zerwéiert dat sécher war ze konsuméieren.
The poem is filled with many metaphors.	D'Gedicht ass mat ville Metaphere gefëllt.
The warm weather is conducive to insect life.	Dat waarmt Wieder ass förderlech fir d'Insekteliewen.
The boy cried out loud.	De Jong huet haart gekräizt.
The traditional farmer is dwarfed by the modern farmer.	Den traditionelle Bauer gëtt vum modernen Bauer zwergéiert.
It must be remembered that the brain is a muscle.	Et muss een drun erënneren datt d'Gehir e Muskel ass.
He looked sleepy.	Hien huet schlofen ausgesinn.
Crime rates are falling across the country.	D'Kriminalitéitsquote ginn am ganze Land erof.
The manager was desperate for solutions.	De Manager war verzweifelt no Léisungen.
A flag is used to draw attention.	E Fändel gëtt benotzt fir opmierksam ze maachen.
Millions of children worldwide sleep hungry every night.	Millioune Kanner weltwäit schlofen all Nuecht hongereg.
The snow formed quickly.	De Schnéi huet sech séier geformt.
Flying insects deliver most of the pollination in the ecosystem.	Fléiend Insekte liwweren de gréissten Deel vun der Pollinatioun am Ökosystem.
We stood at the window.	Mir stoungen bei der Fënster.
The farmer planted crops from seeds.	De Bauer huet Kulturen aus Somen gepflanzt.
The woman's breathing in the room was bad.	Den Otem vun der Fra am Raum war schlecht.
I'll show you how to do this.	Ech weisen Iech wéi Dir dëst maacht.
She jumped into her arms.	Si sprang an hir Äerm.
He lifted his foot and stomped hard.	Hien huet de Fouss opgehuewen an haart gestampelt.
This program has been widely criticized.	Dëse Programm gouf vill kritiséiert.
Our teacher believes that there is a great future in computers.	Eis Enseignant mengt datt et eng grouss Zukunft am Computer ass.
Glass recycling is environmentally friendly.	Glasverwäertung ass ëmweltfrëndlech.
Do not put the heavy box in there!	Setzt déi schwéier Këscht net do!
It would be a mistake, the man said.	Et wier e Feeler, sot de Mann.
Some citizens believe that the carnival is a waste of time.	E puer Bierger gleewen datt d'Fuesent eng Zäitverschwendung ass.
I need three liters of milk.	Ech brauch dräi Liter Mëllech.
Therefore, no county will ever consider banning fireworks.	Dofir wäert keng Grofschaft jeemools iwwerleeën fir Freedefeier ze verbidden.
In this case, we should not refuse such assistance.	An dësem Fall sollte mir esou Hëllef net refuséieren.
The professor taught "advanced chemistry".	De Professer huet "Fortgeschratt Chimie" geléiert.
Fresh water is a valuable natural resource.	Frësch Waasser ass eng wäertvoll natierlech Ressource.
The old gentleman cried.	Den eeleren Här huet gekrasch.
Mix beaten eggs with flour.	Mix geschlagen Eeër mat Miel.
On board the yacht, the young woman laughed happily.	U Bord vun der Yacht huet déi jonk Fra glécklech gelaacht.
John was shot with a traditional assassin.	De John gouf mat engem traditionellen Attentäter erschoss.
It is the only possible explanation.	Et ass déi eenzeg méiglech Erklärung.
It's definitely not a good idea.	Et ass sécher keng gutt Iddi.
The dictator's private train was stopped at the nearest train station.	Dem Diktator säi Privatzuch gouf op der nächster Gare gestoppt.
A chessboard is in the middle of this room.	E Schachbrett steet an der Mëtt vun dësem Zëmmer.
Her illness continued to improve.	Hir Krankheet huet sech weider verbessert.
The municipality was evacuated during the panic.	D'Gemeng gouf während der Panik evakuéiert.
Zippers must be made of sturdy metal.	Zippers mussen aus robustem Metall gemaach ginn.
This resort was once the home of a king.	Dëse Resort war eemol d'Haus vun engem Kinnek.
She has a talent for argument.	Si huet en Talent fir Argumenter.
They always have a gift for you when you visit.	Si hunn ëmmer e Kaddo fir Iech wann Dir besicht.
The flat place was covered with grass and flowers.	Déi flaach Plaz war mat Gras a Blummen bedeckt.
Many trees were planted to prevent desertification.	Vill Beem goufe gepflanzt fir d'Wüstung ze verhënneren.
It happened to all of us.	Et ass eis all geschitt.
The themes of the book are explored in depth.	D'Themen vum Buch ginn an Déift erfuerscht.
The creature quickly climbed into the building.	D'Kreatur ass séier an d'Gebai geklommen.
A thorny bush stood Sentinel at the gate.	En dornege Busch stoung Sentinel um Paart.
The leader tried to discredit the opposition.	De Leader huet probéiert d'Oppositioun ze diskreditéieren.
Then they add too much sugar to the mixture.	Da setzen se ze vill Zocker an d'Mëschung.
I'm tired of swimming in the river.	Ech sinn midd mam Schwammen am Floss.
The ferry is capsized, drowning everyone on board.	D'Fähr ass kapsizéiert, jiddereen u Bord erdrénkt.
However, their plan is unpopular with many people.	Hire Plang ass awer bei ville Leit onpopulär.
Many artists paint in oil.	Vill Kënschtler molen an Ueleg.
After the concert, people were driven back to the city.	Nom Concert sinn d'Leit zréck an d'Stad gedréckt.
The leader admitted to having written the report.	De Leader huet zouginn de Bericht geschriwwen ze hunn.
Be sure to wind it.	Gitt sécher et ze winden.
The theme of the performance was religious.	D'Thema vun der Leeschtung war reliéis.
He marched in the procession with the sound of drums.	Hien ass am Cortège mam Klang vun den Drums marschéiert.
A group of archaeologists have examined the ruins.	Eng Grupp vun Archäologen hunn d'Ruine ënnersicht.
We will be there in a short time.	Mir wäerten a kuerzer Zäit do sinn.
Children are born without stress.	Kanner ginn ouni Stress gebuer.
He was washed ashore, weakened and exhausted.	Hie gouf u Land gewäsch, geschwächt an erschöpft.
This car is very reliable.	Dësen Auto ass ganz zouverlässeg.
The ban was set up to protect the environment.	De Verbuet gouf opgesat fir d'Ëmwelt ze schützen.
India has the third largest population in the world.	Indien huet déi drëttgréisste Bevëlkerung op der Welt.
Before speaking your turn, you need to ask permission.	Virun Ärem Tour ze schwätzen, musst Dir Erlaabnis froen.
The basket was noisy with birds and insects.	De Kuerf war Kaméidi mat Villercher an Insekten.
Mud slides are common on volcanic slopes.	Schlammrutschen sinn heefeg op Vulkanhang.
The playwright creates a character that does not exist.	Den Dramatiker kreéiert e Personnage deen net existéiert.
The title of this article is incorrect.	Den Titel vun dësem Artikel ass falsch.
What is the price of a new car?	Wat ass de Präis vun engem neien Auto?
The Constitution has been amended many times.	D'Verfassung gouf vill Mol geännert.
He instinctively slammed his fist on the button.	Hien huet instinktiv seng Fauscht op de Knäppche geschloen.
Adjust your belt.	Rejustéiert Äre Gürtel.
A pack of wolves attacked a herd of buffalo.	E Pak vu Wëllef huet eng Hiert Büffel ugegraff.
You have eye strain.	Dir hutt Aen Belaaschtung.
Some fur traders admitted the wolves.	E puer Pelzhändler hunn d'Wëllef zouginn.
Minutes later, they fell into the water.	Minutte méi spéit si si an d'Waasser gefall.
After visiting several other sites, he settled on this business.	Nodeems hien e puer aner Site besicht huet, huet hien sech op dësem Geschäft néiergelooss.
She looked at him, spoiled.	Si huet him gekuckt, verwinnt.
Every year, earthquakes cause massive damage.	All Joer verursaache Äerdbiewen e massive Schued.
Si souz, stare blann no vir.	Si souz, stare blann no vir.
The dragon lives in a cave far to the north.	Den Draach lieft an enger Höhl wäit am Norden.
Rebels often cut the telephone lines.	Rebellen schneiden dacks d'Telefonsleitungen.
He'll be here in a minute.	Hie wäert an enger Minutt hei sinn.
The gym is equipped with modern exercise machines.	De Fitnessstudio ass mat modernen Trainingsmaschinnen ausgestatt.
He left the room without a word of explanation.	Hien huet de Raum ouni e Wuert Erklärung verlooss.
He pulled out his wallet and pulled out some bills.	Hien huet säi Portemonnaie erausgezunn an e puer Rechnungen erausgezunn.
The river is the blue band of this city.	De Floss ass de bloe Band vun dëser Stad.
He showed his palm and laughed.	Hien huet seng Handfläch gewisen a gelaacht.
Farmers have been having a hard time lately.	D'Baueren hunn et an der leschter Zäit schwiereg.
She gripped her doll tightly.	Si huet hir Popp fest ugepaakt.
His heart and mind were at his disposal.	Säin Häerz a Verstand stoungen zu senger Verfügung.
He asked more questions.	Hien huet méi Froen gestallt.
It was evident by their actions.	Et war evident duerch hir Handlungen.
The barber only shaves men's hair.	De Barber raséiert nëmme Männerhoer.
The number of visitors has increased every year.	D'Zuel vun de Visiteuren ass all Joer eropgaang.
Asked, the man told his story.	Opgefuerdert huet de Mann seng Geschicht erzielt.
The airport looked sharp.	De Fluchhafen huet schaarf ausgesinn.
He can see the plane on the near landing.	Hie kann de Fliger op der noer Landung gesinn.
A plump man with a walrus mustache.	E plumpe Mann mat engem Walrus Moustache.
I was surprised by the news.	Ech war iwwerrascht vun der Neiegkeet.
Once upon a time, the lake was famous for its fishing.	Eemol war de Séi berühmt fir seng Fëscherei.
His mind was suddenly illuminated.	Säi Geescht war op eemol beliicht.
This ticket is valid for one trip.	Dësen Ticket ass valabel fir eng Rees.
He left the office early to buy some groceries.	Hien huet fréi de Büro verlooss fir e puer Epicerie ze kafen.
So it starts.	Also et fänkt un.
The batter of the cars is naked.	De Batter vun den Autoen ass plakeg.
Cars cause pollution.	Autoen verursaache Pollutioun.
Every family hopes to have a son.	All Famill hofft e Jong ze hunn.
The computer will not start.	De Computer wäert net starten.
China's environmental policy needs improvement.	China seng Ëmweltpolitik brauch Verbesserung.
Even though she lived abroad, she still kept her composure.	Och wa si am Ausland gelieft huet, huet si nach ëmmer hir Rou behalen.
The lights sometimes dim and then flash on.	D'Luuchten ginn heiansdo dimm an blénken dann un.
Auditory cortex plays a role in the transformation of sound and speech.	Auditiv Cortex spillt eng Roll bei der Transformatioun vum Klang a Ried.
The forests are a haven for flora and fauna.	D'Bëscher sinn en Hafen fir Flora a Fauna.
Give me w.e.g. 	Gitt mir w.e.g.
return the five coins you stole.	déi fënnef Mënzen zréck, déi Dir geklaut hutt.
They usually lived there.	Si hunn normalerweis do gewunnt.
They invited us to dinner.	Si hunn eis op Iessen invitéiert.
People have long recognized air pollution as a health risk.	D'Leit hu laang Loftverschmotzung als Gesondheetsrisiko unerkannt.
Camel milk is very low in nutrients.	Kamel Mëllech ass ganz nährstoffaarme.
The people stood close together.	D'Leit stoungen enk zesummen.
They unfortunate students clashed with the riot police.	Si onglécklech Studenten hu sech mat der Onroue Police geschloen.
He claimed that they had violated his civil rights.	Hien huet behaapt datt si seng Biergerrechter verletzt hunn.
Spraying liquids on farmland to reduce erosion.	Sprayéiere vu Flëssegkeeten op Akerland fir Erosioun ze reduzéieren.
He sings in the shower.	Hie séngt an der Dusch.
Store food away from sunlight.	Späichere Liewensmëttel ewech vum Sonneliicht.
They went into the garden to sit quietly.	Si sinn an de Gaart gaang fir roueg ze sëtzen.
Many refugees are not available for interviews.	Vill Flüchtlingen sinn net disponibel fir Interviewen.
Cheese is a nutrient-poor source of protein.	Kéis ass eng nährstoffaarme Quell vu Protein.
He was rarely seen outside.	Hie war selten dobausse gesinn.
The boy looked at the distant horizon.	De Jong huet op de wäiten Horizont gekuckt.
She waved firmly.	Si huet fest gewénkt.
The sky seemed brilliant as she walked.	Den Himmel huet brillant geschéngt wéi se trëppelt.
We want an end to child labor and slavery.	Mir wëllen en Enn vun der Kanneraarbecht a Sklaverei.
Scientists say it is not possible to survive there.	Wëssenschaftler soen datt et net méiglech ass do ze iwwerliewen.
A dog was lucky enough to escape unscathed.	E Mupp hat d'Gléck, fir ongeschaed entkomm ze sinn.
Noise pollution is a major nuisance.	Kaméidi Verschmotzung ass eng grouss Ierger.
A flying carpet is a kind of magic carpet.	E fléien Teppech ass eng Zort Zauberteppech.
Those cities need development.	Déi Stied brauchen Entwécklung.
His car has seen better days.	Säin Auto huet besser Deeg gesinn.
Recently, the young have been resisting older generations.	Zënter kuerzem hunn déi Jonk eeler Generatiounen widderstoen.
She was anxious.	Si war ängschtlech.
Some organizations have to comply with the rules.	E puer Organisatiounen mussen d'Regele konform sinn.
The soldier ordered dozens of people to the ground.	Den Zaldot huet Dosende vu Leit op de Buedem bestallt.
Unauthorized luggage can not be requested.	Den onerlaabten Gepäck kann net ugefrot ginn.
He reaches for his glass.	Hien erreecht säi Glas.
The law prohibits women from wearing short skirts or trousers.	D'Gesetz verbitt Fraen kuerz Röcke oder Hosen ze droen.
Oil wells were closed for dismantling.	Uelegbrunnen goufen ofgeschloss fir Ofbau.
Rows of neatly cut tulips paved the way.	Reie vu ordentlech geschniddene Tulpen hunn de Wee geluecht.
Shanghai's Gate to the East.	Shanghai's Paart am Osten.
The museums of each city are different.	D'Musée vun all Stad sinn ënnerschiddlech.
A new model of tablet computer is coming out.	En neie Modell vun Tabletcomputer kënnt eraus.
He has no choice in the matter.	Hien huet keng Wiel an der Saach.
The cars are too slow.	D'Autoen sinn ze lues.
Neither could compete with the competition.	Weder konnt mat der Konkurrenz konkurréiere.
In the early days, several languages ​​were spoken.	An de fréie Deeg goufe verschidde Sprooche geschwat.
The safety of decay is scientifically quantifiable.	D'Sécherheet vum Zerfall ass wëssenschaftlech quantifizéierbar.
Do not use soap containing perfumed oils.	Benotzt keng Seife mat parfüméierter Ueleger.
Do not let anyone see this video.	Loosst keen dëse Video gesinn.
The flowers look very fragile.	D'Blummen kucken ganz fragil.
The same goes for poor soil.	Dat selwecht gëllt fir aarme Buedem.
The balloon slowly rose, rising higher and higher.	De Ballon ass lues eropgaang, ëmmer méi héich eropgaang.
The clever gits hacked the accounts.	Déi clever Gits hunn d'Konten gehackt.
The farmers hunted.	D'Baueren hunn gejot.
A wider bridge is needed for heavy loads.	Eng méi breet Bréck ass néideg fir schwéier Lasten.
In this region, several tribes still practice cannibalism.	An dëser Regioun praktizéieren verschidde Phylen nach ëmmer Kannibalismus.
Long lines of cars slow down the traffic to a crawl.	Laang Linnen vun Autoen verlangsamt den Traffic zu engem Crawl.
It is thought to look like this space.	Et gëtt geduecht dëse Raum ze kucken.
Oils are used in the processing of most food products.	Ueleger ginn an der Veraarbechtung vun de meeschte Liewensmëttelprodukter benotzt.
The finch responds to its neighbors.	D'Finch reagéiert op seng Noperen.
It's hard to live in this city.	Et ass schwéier an dëser Stad ze liewen.
You have no chance of winning that argument.	Dir hutt keng Chance dat Argument ze gewannen.
She threw herself on the bed.	Si huet sech op d'Bett geheit.
Living on the moon would be incredibly boring.	Um Mound ze liewen wier onheemlech langweileg.
Time to die!	Zäit fir ze stierwen!
He refuses to answer any questions.	Hie refuséiert all Froen ze beäntweren.
The project was abandoned because it was considered too risky.	De Projet gouf opginn well et ze riskant ugesi gouf.
Some visitors remain in the city.	E puer Visiteuren bleiwen weider an der Stad.
Officials have denied any abuse.	Beamten hunn all Mëssbrauch dementéiert.
Hot springs can be found in some places.	Heiss Quelle kënnen op e puer Plazen fonnt ginn.
Small birds and red squirrels swarmed around.	Kleng Villercher a Kaweechelcher hu sech ronderëm geschloen.
A series of heavy rain showers led to flooding.	Eng Rei vu staarke Reenschaueren hunn zu Iwwerschwemmungen gefouert.
In my country, all buildings eventually burn to the ground.	A mengem Land brennen all Gebaier schliisslech bis zum Buedem.
The fruit is ripe, come here.	D'Fruucht ass reift, kommt hei.
Bicher describes his exploits in detail.	Bicher beschreift seng Exploiten am Detail.
The teenagers landed on the roof of a building.	D'Jugendlech sinn um Daach vun engem Gebai gelant.
They raided the connection.	Si hunn d'Verbindung iwwerfall.
The people here should have access to electricity and clean water.	D'Leit hei sollen Zougang zu Stroum a propperem Waasser hunn.
The magic disturbs everyone.	D'Magie stéiert all.
A white stone told the story here.	E wäisse Steen huet d'Geschicht hei erzielt.
Throw it in the bin.	Geheien et an den Dreckskëscht.
The work is tedious but necessary.	D'Aarbecht ass langweileg, awer néideg.
The website also helped a lot.	D'Websäit huet och vill gehollef.
Stir the slice into the lemon.	Stiech de Stéck an d'Zitroun.
I will put these flowers in the water.	Ech wäert dës Blummen am Waasser setzen.
Many students today rely on financial aid.	Vill Studenten vertrauen haut op finanziell Hëllef.
Do not use your mobile phone while driving.	Benotzt Ären Handy net beim Fuert.
Selling vegetables is actually a healthy job.	Geméis verkafen ass tatsächlech eng gesond Aarbecht.
He spent decades collecting insects.	Hien huet Joerzéngte verbruecht Insekten ze sammelen.
Communicate the facts correctly.	Vermëttelen d'Fakten korrekt.
Pollution levels are rising rapidly.	D'Verschmotzungsniveauen klammen séier.
But a surprising number of children remain illiterate.	Awer eng iwwerraschend Zuel vu Kanner bleift analfabet.
A mountain stream made its way through the park.	E Biergbaach huet sech duerch de Park gemeet.
Scientists are trying to predict earthquakes.	Wëssenschaftler probéieren Äerdbiewen virauszesoen.
Poor people can not afford expensive vitamins.	Aarm Leit kënnen sech net deier Vitamine leeschten.
A palm leaf basket drew rainwater for cooking and drinking.	E Palmblattkuerf huet Reewaasser gezunn fir ze kachen an ze drénken.
Their lawyer explained that they always pay off their loans on time.	Hiren Affekot huet erkläert datt si hir Prêten ëmmer zu Zäit bezuelen.
Sentence structure is an important element in writing.	Saz Struktur ass e wichtegt Element am Schreiwen.
There is a lot of misinformation about religious topics.	Et gëtt vill falsch Informatioun iwwer reliéis Themen.
The law prohibits explosions in public places.	D'Gesetz verbitt Explosiounen op ëffentleche Plazen.
The coach ordered the players to shoot the ball.	Den Trainer huet d'Spiller bestallt de Ball ze schéissen.
A flexible itinerary is essential.	E flexibelen Reesplang ass essentiell.
The snake left.	D'Schlaang ass fortgaang.
Emeralds are rare.	Smaragde si rar.
Meng Mom collected see.	Meng Mamm sammelt se.
A crane looks after abandoned animals.	E Kran kuckt no verloossenen Déieren.
Tear the salad into small pieces.	D'Salat a kleng Stécker räissen.
Going out the window, he had a terrible drowsy feeling.	Duerch d'Fënster erauszekréien, huet hien e schrecklecht ënnerzegoen Gefill.
There was an air of doom at the meeting.	Et war eng Loft vun Doom bei der Versammlung.
Did you know that you can buy train tickets online?	Wousst Dir datt Dir Zuch Ticketen online kafe kënnt?
It sounded weird like crying.	Et geklongen komesch wéi kräischen.
Only a small part of the population emigrates.	Nëmmen e klengen Deel vun der Bevëlkerung emigréiert.
The city's population is one million.	D'Bevëlkerung vun der Stad ass eng Millioun.
All the races agreed to negotiate peace.	All d'Rennen hu sech ausgemaach fir Fridden ze verhandelen.
The study tried to measure	D'Etude huet probéiert ze moossen
The criminal was found hiding under a bed.	De Kriminell gouf ënner engem Bett verstoppt fonnt.
Farmers who want to be certified as organic have to pay costs.	Baueren, déi als Bio zertifizéiert wëlle ginn, musse Käschten bezuelen.
Economists' forecasts suggest that growth will continue.	D'Prognosen vun den Economen suggeréieren datt de Wuesstum weider geet.
When it comes to food, children need a lot of protein.	Wat d'Liewensmëttel ugeet, brauche Kanner vill Protein.
The pastor indicated the scriptures.	De Paschtouer huet d'Schrëften uginn.
Target clients include students, parents, and writers.	Zilclienten enthalen Studenten, Elteren a Schrëftsteller.
Track the hours to get an accurate estimate.	Verfollegt d'Stonnen fir eng korrekt Schätzung ze kréien.
Getting your data wrong can be expensive.	Är Donnéeën falsch ze kréien kann deier sinn.
We live in a rather small house.	Mir liewen an engem zimlech klengen Haus.
The teacher asked the children to do their homework.	De Schoulmeeschter huet d'Kanner gefrot hir Hausaufgaben ze maachen.
They were retained to build new bridges.	Si waren zréckbehalen fir nei Brécke ze bauen.
The beaches of the region attract many tourists every year.	D'Plage vun der Regioun lackele all Joer vill Touristen un.
He devoted his time mainly to research.	Hien huet seng Zäit haaptsächlech an der Fuerschung engagéiert.
The world is not fair.	D'Welt ass net fair.
Men are stronger in general.	Männer si méi staark am Allgemengen.
Their behavior is far from professional.	Hir Verhalen ass wäit vu professionell.
The constant pressure turned the clay into ceramic.	De konstante Drock huet de Lehm zu Keramik ëmgewandelt.
He rode his bicycle.	Hien ass um Vëlo gefuer.
My cold got worse in wet weather.	Meng Erkältung huet sech bei naassem Wieder verschlechtert.
The leader said he would not resign.	De Leader sot, hie géif net demissionéieren.
She cried for help.	Si huet fir Hëllef gejaut.
They're not afraid of me anymore.	Si fäerten mech net méi.
The synagogue was spared by the invading soldiers.	D'Synagog gouf vun den Invasiounszaldoten erspuert.
She practiced yoga every morning at sunrise.	Si huet Yoga all Moien am Sonnenopgang praktizéiert.
This apple is delicious!	Dësen Apel ass lecker!
No decision was made.	Keng Entscheedung gouf getraff.
What more could it be?	Wat méi kéint et sinn?
Hundreds of solutions have been proposed.	Honnerte vu Léisunge goufen proposéiert.
It took a long time for the police to arrive.	Et huet laang gedauert bis d'Police ukomm ass.
They planted rice near the canals.	Si hunn Räis bei de Kanäl gepflanzt.
The pitcher threw the ball into the midfield.	De pitcher huet de Ball an d'Mëttfeld geheit.
This is the weather forecast for next week.	Dëst ass d'Wiederprevisioun fir d'nächst Woch.
Much strife has come into the world because of	Vill Sträit ass op d'Welt komm wéinst
So the angry old man built a bed of pieces.	Also huet de rosen ale Mann e Bett vu Stécker gebaut.
He was confused with the answers that followed.	Hie war duercherneen mat den Äntwerten, déi weider koumen.
The mind rolls on magical paths.	De Geescht rullt op magesch Weeër.
The virus also attacks the brain.	De Virus attackéiert och d'Gehir.
Seek an ambulance for a person who urgently needs help.	Kuckt eng Ambulanz fir eng Persoun déi dréngend Hëllef brauch.
This is a test!	Dëst ass en Test!
The neighboring country was blue.	D'Nopeschland louch blo.
I'll go through the valley alone.	Ech wäert eleng duerch den Dall goen.
She insisted they were artists.	Si huet insistéiert datt si Kënschtler waren.
Time flies.	D'Zäit leeft fort.
The meeting room was full of tense faces.	De Versammlungsraum war voller ugespaant Gesiichter.
The footballer scored two goals in the last match.	De Foussballspiller huet am leschte Match zwee Goler geschoss.
The phone rings and someone answers.	Den Telefon schellt, an een äntwert.
An old man was sitting outside his hut feeding on his goats.	En ale Mann souz ausserhalb senger Hütt a seng Geessen gefiddert.
Stay away from this animal.	Bleift ewech vun dësem Déier.
The infernal machines attack from three different sides.	D'Infernal Maschinnen attackéiert vun dräi verschiddene Säiten.
The elder calmed down.	Den Eelste huet sech berouegt.
Give me your best shot.	Gëff mir Äre beschte Schoss.
A city built on seven hills.	Eng Stad op siwen Hiwwele gebaut.
Nobody expected such good weather.	Keen hat esou gutt Wieder erwaart.
They were starving to death.	Si hunn dout gehongert.
An extended family marries a cousin.	Eng wäiter Famill bestuet engem Cousin.
Society has become increasingly dependent on communication technologies.	D'Gesellschaft ass ëmmer méi ofhängeg vun Kommunikatiounstechnologien ginn.
The weather is so hot.	D'Wieder ass sou waarm.
A strong stench came from the trunk.	E staarke Gestank koum aus dem Stamm.
They moved to a quiet area.	Si sinn an eng roueg Géigend geplënnert.
Her long brown hair framed her face.	Hir laang brong Hoer hunn hiert Gesiicht cadréiert.
The beech does not lose its leaves every year.	D'Biche verléiert seng Blieder net all Joer.
Government officials condemned the protest.	Regierungsbeamten hunn de Protest veruerteelt.
A horse is, of course, a horse.	E Päerd ass natierlech e Päerd.
A fourth nerve controls our heartbeat.	E véierten Nerv kontrolléiert eisen Häerzschlag.
And everything turned white.	An alles gouf wäiss.
Knowledge of the geography of the region is therefore vital.	Wësse vun der Geographie vun der Regioun ass dofir vital.
Marinate the chicken in the soy sauce.	De Poulet an der Sojazooss marinéieren.
It is almost impossible to live without water.	Et ass bal onméiglech ouni Waasser ze liewen.
The Moon is going down.	De Mound geet erof.
You will work here for eight years.	Dir wäert hei aacht Joer schaffen.
In the coming days more fog is expected.	An den nächsten Deeg erwaart eis méi Niwwel.
He refuses to answer the question.	Hie refuséiert d'Fro ze beäntweren.
Turn right.	Béit no riets.
Sea lions and carrots are sea mammals.	Mierléiwen a Mierotter si Mieresäuge.
Prepare the dough for baking.	Preparéieren den Teig fir Baken.
Some people are against nuclear power.	Verschidde Leit si géint Atomkraaft.
Predictive modeling requires a lot of testing.	Predictive Modeling erfuerdert vill Proben.
The desert has an unusual climate.	D'Wüst huet en ongewéinleche Klima.
John left his car in the garage.	De John huet säin Auto an der Garage gelooss.
His speech was sarcastic.	Seng Ried war sarkastesch.
She had just finished cooking the food.	Si huet just fäerdeg d'Iessen ze kachen.
These books contain stories about lions.	Dës Bicher enthalen Geschichten iwwer Léiwen.
Supporting parents is hardly an easy task.	Elteren ënnerstëtzen ass kaum eng einfach Aufgab.
Sales remain healthy.	De Verkaf bleift gesond.
Let's just hope he finally wakes up.	Loosst eis just hoffen datt hien endlech erwächt.
I run retail stores.	Ech Bedreiwen Retail Geschäfter.
Some tourists visit this region.	Puer Touristen besicht dës Regioun.
Due to the heavy traffic problems arose.	Wéinst dem staarken Trafic entstane Problemer.
A prisoner is on trial for murder.	E Prisonnéier steet wéinst Mord viru Geriicht.
The rain in this era has fallen heavily.	De Reen an dëser Ära ass staark gefall.
A tornado took over his city yesterday.	En Tornado huet seng Stad gëschter iwwerholl.
Expanded rituals surround the victim.	Ausgebaut Ritualen ëmginn d'Affer.
She sells yogurt from her own sheep's milk.	Si verkeeft Joghurt aus hirer eegener Schofsmëllech.
When was the last time you went to the beach?	Wéini bass du fir d'lescht op d'Plage gaang?
I was disappointed and horrified.	Ech war enttäuscht a mat Schrecken verwéckelt.
A bell is a tool that alerts people to danger.	E Klaxon ass en Instrument dat d'Leit op Gefor alarméiert.
The service is slow.	De Service ass lues.
His gaze finally calmed down on her, and she blushed.	Säi Bléck huet endlech op hatt ausgerout, a si huet sech gebloss.
You just have to wipe it gently.	Dir musst et just sanft wëschen.
The soldier could not hide his satisfaction.	Den Zaldot konnt seng Zefriddenheet net verstoppen.
Only ten people attended the speech.	Nëmmen zéng Leit ware bei där Ried dobäi.
The creature's teeth were razor sharp.	D'Zänn vun der Kreatur ware raséierscharf.
The cat chased the mouse across the tile floor.	D'Kaz huet d'Maus iwwer de Fliesenbuedem gejot.
Put her on your desk.	Setzt hatt op Ärem Schreifdësch.
She helped him to the toilet.	Si huet him op d'Toilette gehollef.
She was a Brownie Scout.	Si war eng Brownie Scout.
The metal bells sound as loud as church bells.	D'Metallklacke kléngen esou haart wéi Kiercheklacken.
He has informed you twice.	Hien huet Iech zweemol informéiert.
The price was surprisingly low.	De Präis war iwwerraschend niddereg.
About thirty percent of the planet's deserts contain salt.	Ongeféier drësseg Prozent vun de Wüste vum Planéit enthalen Salz.
The sun sets at six o'clock this time of year.	D'Sonn geet dës Zäit vum Joer um sechs Auer ënner.
This farmer is honored for his business.	Dëse Bauer gëtt geéiert fir säi Geschäft.
Defenders were acquitted.	D'Verteideger goufen fräigesprach.
I hope to see you soon.	Ech hoffen dech geschwënn ze gesinn.
The first rockets were invented here.	Déi éischt Rakéite goufen hei erfonnt.
The sea is calm today.	D'Mier ass haut roueg.
They are unhappy because of the conflict in their country.	Si sinn onglécklech wéinst dem Konflikt an hirem Land.
Only water should go into the bottle.	Nëmme Waasser soll an déi Fläsch goen.
A house of bad reputation operated in this neighborhood.	En Haus vu schlechtem Ruff huet an dëser Noperschaft operéiert.
The streets were now deserted.	D'Stroosse waren elo desertéiert.
The house is brightly lit.	D'Haus ass hell beliicht.
Scientists do not agree on global warming.	Wëssenschaftler sinn net averstanen iwwer d'global Erwiermung.
Some of the natural rock shapes are incredibly beautiful.	E puer vun den natierleche Fielsformen sinn onheemlech schéin.
Her breath streamed after cigarette smoke.	Hiren Otem huet no Zigarettenrauch gesträift.
The strike stopped the car industry.	De Streik huet d'Autosindustrie gestoppt.
Everyone knows that.	Jidderee weess dat.
He would give me his ticket.	Hie géif mir säin Ticket ginn.
The market has grown hungry.	De Maart ass hongereg gewuess.
People often wonder if their pets feel pain.	D'Leit froe sech dacks ob hir Hausdéieren Péng fillen.
She patiently left the baker alone.	Gedold huet si de Bäcker eleng gelooss.
Blue skies and sunshine compensated for the cold temperature.	Bloen Himmel a Sonn hunn déi kal Temperatur kompenséiert.
This country is rich in minerals.	Dëst Land ass räich u Mineralstoffer.
Its foul odor often made her nauseous.	Säi schlechte Geroch huet hatt dacks iwelzeg gemaach.
The method is convenient.	D'Method ass bequem.
In the next century, most industries will be computerized.	Am nächste Joerhonnert wäerten déi meescht Industrien informatiséiert ginn.
The poet has reference to nature, love and emotion.	Den Dichter huet Referenz op d'Natur, d'Léift an d'Emotioun.
They live close to the airport.	Si wunnen no beim Fluchhafen.
The phone rings and rings and rings.	Den Telefon schellt a schellt a schellt.
There are big differences between species.	Et gi grouss Differenzen tëscht Arten.
Give her a hug.	Gëff hir en ëmklammen.
All this talk about potentially catastrophic global warming	All dëst Gespréich iwwer potenziell katastrophal global Erwiermung
They are born a gastrula.	Si ginn eng gastrula gebuer.
The farmer won the prize for the best milk.	De Bauer huet de Präis fir déi bescht Mëllech gewonnen.
It is one of the oldest birds.	Et gehéiert zu den eelste vu Villercher.
This cobbler makes great shoes.	Dëse Cobbler mécht super Schong.
The bell rang loudly in my ear.	D'Klack huet mir haart an d'Ouer geklappt.
Music was played permanently at weddings.	Musek gouf permanent op Hochzäiten gespillt.
The spokesman criticized those who rejected the law.	De Spriecher huet déi Leit kritiséiert, déi dem Gesetz refuséieren.
Her gaze was steady as she met his gaze.	Hire Bléck war stänneg wéi si säi Bléck begéint.
They built this city brick by brick.	Si gebaut dëser Stad Ziegel fir Ziegel.
The landscape is dominated by forests.	D'Landschaft gëtt vu Bëscher dominéiert.
Railroads stretched across the horizon.	Eisebunnsbunnen hunn iwwer den Horizont ausgestreckt.
These hills also support a number of endangered species.	Dës Hiwwele ënnerstëtzen och eng Zuel vu bedrohten Arten.
No trains in this area.	Keng Zich fueren an dëser Géigend.
Despite their age, they were robust and healthy.	Trotz hirem Alter ware si robust a gesond.
A baby panda is called a wolf.	E Puppelchen Panda gëtt e Wëllef genannt.
The bridge collapsed under the weight.	D'Bréck ass ënner dem Gewiicht zesummegefall.
Place the sliced ​​vegetables on the baking sheet.	D'geschnidde Geméis op de Bakblech leeën.
There were a total of ten skaters.	Et waren am Ganzen zéng Skater.
They used weapons made of swords and spears.	Si hunn Waffen aus Schwerter a Speer benotzt.
Food in rural communities is unsafe.	D'Liewensmëttel an de ländleche Gemeinschafte sinn onsécher.
Take care of your children.	Pass op Är Kanner.
Some puppies live in the wild.	E puer Welpen liewen an der Natur.
The drug cured his diseases.	D'Medikament huet seng Krankheeten geheelt.
Forecasts point to thunderstorms.	D'Prognosen weisen op Donnerwiederen.
Steven is said to have suspended his license.	De Steven soll seng Lizenz suspendéiert hunn.
From now on, you will be bleeding regularly.	Vun elo un gitt Dir regelméisseg Blutt.
Now the city is mostly deserted.	Elo ass d'Stad meeschtens desertéiert.
This adjustment is small.	Dës Upassung ass kleng.
His father built the house with his own hands.	Säi Papp huet d'Haus mat sengen Hänn gebaut.
Some even threatened to protest.	Verschiddener hu souguer menacéiert ze protestéieren.
Temperatures rise icy.	Temperaturen klammen äiseg.
The cows refused to stand up.	D'Kéi hu refuséiert opzestoen.
No one but the young people survived the flood.	Keen ausser déi Jonk hunn d'Iwwerschwemmung iwwerlieft.
Most elephants have black skin.	Déi meescht Elefanten hunn eng schwaarz Haut.
His pain was unbearable.	Seng Péng war onhaltbar.
Refrigerators are an integral part of everyday life.	Frigoen sinn en integralen Deel vum Alldag.
A section of the building is dedicated to art.	Eng Sektioun vum Gebai ass fir Konscht gewidmet.
Farmers can grow most kinds of vegetables.	Baueren kënnen déi meescht Aarte vu Geméis ubauen.
The stadium is an architectural monument.	De Stadion ass en architektonescht Monument.
Her mother encouraged her to play the piano.	Hir Mamm huet hiert Piano gespillt encouragéiert.
Other forms of foundation include concrete, masonry and tile.	Aner Forme vu Fondatioun enthalen Beton, Mauerwierk a Fliesen.
A pistol was found in the glove compartment.	Am Handschueschraum gouf eng Pistoul fonnt.
Many of his ideas are controversial.	Vill vu sengen Iddien sinn kontrovers.
An aid to education, language was thus.	Eng Hëllef fir d'Erzéiung, Sprooch war also.
She worked hard all her life.	Si huet hiert ganzt Liewen haart geschafft.
We argue about the meaning of life.	Mir streiden iwwer de Sënn vum Liewen.
Please keep a few things in mind.	Weg halen e puer Saachen am Kapp.
This is how the old saying goes.	Sou geet dat ale Spréchwuert.
Most residents travel by ferry.	Déi meescht Awunner reesen mat der Fähr.
It was essential to keep her in close resolve.	Et war essentiell hir an enker Beschloss ze halen.
She never liked this teacher.	Si huet dës Enseignant ni gär.
But some people may not like it.	Awer e puer Leit kënnen et net gär hunn.
First, you will need half a cup of baking powder.	Als éischt braucht Dir eng hallef Taass Bakpulver.
Now all families are contributing their work.	Elo droen all Famillen hir Aarbecht bäi.
It is constantly growing.	Et wiisst stänneg.
I bring the food back for everyone.	Ech bréngen d'Iessen fir jiddereen zréck.
Collect rubbish from the streets before you go out.	Sammelt Dreck aus de Stroossen ier Dir erausgeet.
The vultures stirred restlessly.	D'Geier hunn onroueg gerührt.
The heat was over.	D'Hëtzt war iwwerhaapt.
The community declared the temple sacred	D'Gemeinschaft huet den Tempel als helleg erkläert
Buildings have fallen into disrepair.	Gebaier sinn a Verfall gefall.
The cat's fur was smooth and shiny.	Dem Kaz säi Pelz war glat a glänzend.
Like us, these animals have families and history.	Wéi mir, hunn dës Déieren Famillen a Geschicht.
Critics have complained that the opera house lacks authenticity.	Kritiker hu beschwéiert datt d'Oper Haus Authentizitéit feelt.
The fields are turned over to weeds.	D'Felder sinn un Onkraut iwwerginn.
I'm just back from my trip.	Ech sinn just vun menger Rees zréck.
The city is best known for its fine marble.	D'Stad ass am Beschten bekannt fir säi feine Marmer.
An angry inferno soon consumed the nightclub.	E rosen Inferno huet geschwënn den Nuetsclub verbraucht.
Thousands of years ago, this region was covered with desert.	Virun Dausende vu Joer war dës Regioun mat Wüst bedeckt.
He pressed buttons on the remote control.	Hien huet Knäppercher op der Fernbedienung gedréckt.
The miller has many grindstones.	De Mëller huet vill Schleifsteng.
Other states also prohibit the sale of tobacco products.	Aner Staaten verbidden och de Verkaf vun Tubaksprodukter.
Scientists around the world agree.	Wëssenschaftler ronderëm d'Welt si sech eens.
The graph is linear.	D'Grafik ass linear.
The house stands in the dark.	D'Haus steet an der Däischtert.
They met at a local restaurant.	Si hunn sech an engem lokale Restaurant getraff.
The next stop is the museum.	Den nächsten Arrêt ass de Musée.
Wizards have long been considered evil.	Zauberer goufen laang als Béis ugesinn.
You should read the newspaper.	Dir sollt d'Zeitung liesen.
My parents are worried about me.	Meng Elteren si besuergt iwwer mech.
The lamb was placed on the floor in the shade.	D'Lämmche geluecht op de Buedem am Schiet.
She was terrified of snakes.	Si war erschreckt vu Schlaangen.
This will eventually become your home.	Dat wäert schlussendlech Äert Heem ginn.
Can you explain why people get angry?	Kënnt Dir erkläre firwat d'Leit rosen ginn?
The handle fits snugly into the car.	De Grëff passt enk an den Auto.
The whole building was rebuilt.	Dat ganzt Gebai gouf nei opgebaut.
The accidents have led to dozens of deaths.	D'Accidenter hunn zu Dosende vun Doudesfäll gefouert.
The television was on.	D'Televisioun war ageschalt.
We have reliable friends who help us in times of need.	Mir hunn zouverlässeg Frënn déi eis an Nout hëllefen.
He was known for his enlightened attitude.	Hie war bekannt fir seng opgekläerte Haltung.
Do not leave me.	Gitt net vu mir ewech.
A fish that was caught.	E Fësch dee gefaange gouf.
Many countries have laws against slavery.	Vill Länner hu Gesetzer géint Sklaverei.
The influenza epidemic was a devastating event.	D'Influenza Epidemie war en zerstéierende Event.
Be sure to avoid contamination by smoking!	Vergewëssert Iech d'Verschmotzung duerch Fëmmen ze vermeiden!
The animals went wherever they wanted.	D'Déiere goungen iwwerall wou se wollten.
Snakes are raised in captivity.	Schlaangen ginn a Gefangenschaft opgewuess.
The lights went dark.	D'Luuchten hunn däischter.
He was drawn into the scandal.	Hie gouf an de Skandal gezunn.
Heavy planting has soaked the soil of nutrients.	Heavy Planzung huet de Buedem vun Nährstoffer sappéiert.
She gave a big smile.	Si huet e grousst Laachen ginn.
He was angry again.	Hie gouf erëm rosen.
He suddenly starts singing.	Hien fänkt op eemol ze sangen.
A fast car hit a pedestrian.	E séieren Auto huet e Foussgänger getraff.
A teacher stands in front of the class.	E Schoulmeeschter steet virun der Klass.
He was a heavy drinker.	Hie war e schwéieren Drénken.
Love and youth have gone their own way.	D'Léift an déi Jonk sinn hir eege Weeër gaang.
The inhabitants were very satisfied with the harvest.	D'Awunner ware ganz zefridde mat der Ernte.
Were there no curtains in the kitchen?	Waren et keng Gardinen an der Kichen?
The mountain is shady and cool.	De Bierg ass schatteg a cool.
The next day a foreign visitor came to the village.	Den Dag drop koum e frieme Besucher an d'Duerf.
Add more sugar to your tea.	Gitt méi Zocker an Ären Téi.
The bartender poured two glasses of whiskey.	De Barkeeper huet zwee Glieser Whisky gegoss.
To use any technology requires a certain mind.	Fir all Technologie ze benotzen erfuerdert e bestëmmte Geescht.
We have another appointment in an hour.	Mir hunn en anere Rendez-vous an enger Stonn.
We are creatures of habit.	Mir sinn Kreaturen vun der Gewunnecht.
The stars twinkle brightly in the crisp night sky.	D'Stäre blénken hell an der knusprecher Nuetsloft.
A Noble Iddi.	Eng nobel Iddi.
Be patient, the expedition is coming soon.	Hutt Gedold, d'Expeditioun kënnt geschwënn.
It is either a dream or an imaginary world.	Et ass entweder en Dram oder eng imaginär Welt.
We pack our lunch in our small backpack.	Mir packen eis Mëttegiessen an eisem klenge Rucksak.
The teachers found little sympathy from the parents.	D'Enseignanten hu wéineg Sympathie vun den Elteren fonnt.
Neighbors had reported them missing.	D'Noperen haten si als vermësst gemellt.
He demanded at least twenty dollars.	Hien huet op d'mannst zwanzeg Dollar verlaangt.
A very quiet place to study.	Eng ganz roueg Plaz fir ze studéieren.
Under a blue sky the sun sets.	Ënnert engem bloen Himmel kennt d'Sonn ënner.
I saw a figure across the street.	Ech hunn eng Figur iwwer d'Strooss gesinn.
In modern times, few buildings from that time still exist.	An der moderner Zäit existéieren nach wéineg Gebaier aus där Zäit.
Illness and poverty are common.	Krankheet an Aarmut sinn heefeg.
An apple fell and broke.	En Apel ass gefall an zerbriechen.
Disappearances are confirmed when the bodies are not recovered.	D'Verschwannen ginn bestätegt wann d'Kierper net erëmfonnt ginn.
Writers will then use that to earn a living.	Schrëftsteller wäerten dat dann benotzen fir e Liewen ze verdéngen.
Do not let children play on the street.	Loosst d'Kanner net bei der Strooss spillen.
The breast cancer is small but our patient is weak.	De Brustkrebs ass kleng, awer eise Patient ass schwaach.
The beam was weak and flickering.	De Strahl war schwaach a geflickert.
He ran into a burning house to save his nephew.	Hien ass an e brennt Haus gerannt fir säin Neveu ze retten.
Women are no longer seen wearing aprons.	Frae ginn net méi Schürze gesinn.
A process called degassing has occurred.	E Prozess genannt Entgasung ass geschitt.
The harvests are bad this year.	D'Ernte sinn dëst Joer schlecht.
The seasons have changed.	D'Saisons hu geännert.
Do not talk to them!	Schwätzt net mat hinnen!
He drank a steaming cup of tea.	Hien huet eng dampende Taass Téi gedronk.
Complete removal of bridges.	Komplett Ewechhuele vu Brécke.
Quantity refers to the average value per unit value.	D'Quantitéit bezitt den Duerchschnëttswäert op eenzel Wäert.
An ancient cemetery has been discovered in the area.	En antike Kierfecht gouf an der Géigend entdeckt.
E Schongbuttek sells Lycée Diplomer.	E Schongbuttek verkeeft Lycée Diplomer.
These animals have remarkable characteristics.	Dës Déieren hunn bemierkenswäert Charakteristiken.
The patient recovered from the operation.	De Patient huet sech vun der Operatioun erholl.
The army was ready to cross the border.	D'Arméi war bereet d'Grenz ze iwwerschreiden.
They have been bred for centuries.	Si sinn zënter Jorhonnerte geziicht.
Barriers were erected along the border.	Barrièren sinn laanscht d'Grenz opgeriicht ginn.
She was very happy with her life.	Si war ganz zefridde mat hirem Liewen.
Every citizen has the right to education.	All Bierger huet e Recht op Bildung.
The most important feature of this wall are the balanced cuts.	Déi wichtegst Feature vun dëser Mauer sinn déi ausgeglach Schnëtt.
My girlfriend is beautiful.	Meng Frëndin ass schéin.
I am a very good person.	Ech sinn eng ganz gutt Persoun.
Sentence contains numbers.	Saz enthält Zuelen.
Her long hair curled her legs.	Hir laang Hoer hunn hir Been gebastelt.
He was walking down the middle of the street.	Hie war an der Mëtt vun der Strooss erofgaang.
Take off your clothes and wrap yourself in a blanket.	Huelt Är Kleeder eraus a wéckelt Iech an enger Decken.
Rehabilitation was impossible.	Rehabilitatioun war onméiglech.
It is imperative that we create efficient transport systems.	Et ass onbedéngt datt mir effizient Transportsystemer kreéieren.
My son is away with me.	Mäi Jong ass ewech mat mir.
Testimonies from health professionals were varied.	Zeienaussoe vu Gesondheetsspezialisten ware variéiert.
I feel responsible for my family.	Ech fille Verantwortung fir meng Famill.
The school became an Alma Mater.	D'Schoul gouf en Alma Mater.
It's a difficult situation.	Et ass eng schweier Situatioun.
They left quickly, for fear of discovery.	Si hu séier fortgefuer, aus Angscht fir Entdeckung.
The air is blown by the fan, generating a wind.	D'Loft ass vum Fan gefloss, a generéiert e Wand.
The statue is to be removed.	D'Statu soll ewechgeholl ginn.
There are lakes, rivers and fields.	Et gi Séien, Flëss a Felder.
We should try to understand their point of view.	Mir sollten probéieren hir Siicht ze verstoen.
Residents complain that the city is noisy.	D'Awunner beschwéieren, datt d'Stad Kaméidi ass.
Those who climbed the hill were rewarded with spectacular views.	Déi, déi op den Hiwwel geklomm sinn, goufe mat spektakulärer Vue belount.
She then entered the building.	Si koum dunn an d'Gebai.
Still others thought he had betrayed them.	Nach anerer hu gemengt, hien hätt si verroden.
Bees pollinate a third of all food crops.	Bienen pollinéieren en Drëttel vun all Liewensmëttelkulturen.
Officials have not yet revealed who the perpetrator is.	D'Beamten hunn nach net verroden, wien den Täter ass.
The birds fell into the area.	D'Villercher sinn an d'Géigend gefall.
The late king's son was named heir to the throne.	De spéiden Kinnek säi Jong gouf Ierwe vum Troun genannt.
The presence of the missionaries excited the inhabitants.	D'Präsenz vun de Missionären huet d'Awunner opgeregt.
Write a short summary of the meeting.	Schreift e kuerze Resumé vun der Versammlung.
The bag bulges.	D'Täsch bult.
You do not need to ask.	Dir braucht net ze froen.
They visit the theater	Si besichen den Theater
Write a news report.	Schreift e Bericht iwwer d'Aktualitéit.
Hop, used to make beer, there are many in this region.	Hopp, benotzt fir Béier ze maachen, si vill an dëser Regioun.
There is little progress to report on this project.	Et gëtt wéineg Fortschrëtter iwwer dëse Projet ze berichten.
It's a much larger number.	Et ass eng vill méi grouss Zuel.
They heard a sharp cut in the distance.	Si hunn e schaarfe Schnëtt an der Distanz héieren.
Nothing can stop me!	Näischt kann mech stoppen!
Birds that were observed regularly died during the experiment.	Villercher, déi regelméisseg observéiert goufen, stierwen während dem Experiment.
He did not want to worry us.	Hie wollt eis keng Suergen maachen.
Modest accommodations were available.	Modest Ënnerkunft waren verfügbar.
The result suggested that unemployment was suffering.	D'Resultat huet virgeschloen datt d'Aarbechtslosegkeet Leed mécht.
Some even built fancy feathers and gardens.	E puer hunn souguer ausgefalene Fiederen a Gäert gebaut.
At this point, he had no chance.	Zu dësem Zäitpunkt hat hien keng Chance.
It's heading east.	Et ass Richtung Osten.
A collector of rare books, he learns many languages.	E Sammler vu rare Bicher, hie geléiert vill Sproochen.
X-rays	Röntgenbilder
The coach was determined to attack in the middle, even his wing attacks ended up centrally.	Den Trainer war vun der Astellung vum Spiller beandrockt.
What if it was not something like money?	Wat wann et net sou eppes wéi Geld wier?
The technology is not fully calculated.	D'Technologie ass net voll ausgerechent.
Instructions on how to build a meat smoker.	Instruktioune wéi ee Fleesch Fëmmert bauen.
Animal populations are declining worldwide.	Déierepopulatiounen ginn weltwäit erof.
Their opinions differ greatly.	Hir Meenung ënnerscheede sech staark.
Action is often faster than thought.	Aktioun ass dacks méi séier wéi geduecht.
The rich have the right kind of genes.	Déi Räich hunn déi richteg Aart vu Genen.
Make quick work of these jobs.	Maacht séier Aarbecht vun dësen Aarbechten.
She had seen it a thousand times.	Si hat et dausend Mol gesinn.
Her hair is wrapped around the back of her head.	Hir Hoer sinn op de Réck vun hirem Kapp geschicht.
I will not stand it anymore.	Ech wäert et net méi aushalen.
Phosphorescent algae have settled on the surface of the lake.	Phosphorescent Algen hunn op der Uewerfläch vum Séi gegluecht.
Why do people dye their hair blue?	Firwat faarwen d'Leit hir Hoer blo?
He traveled through the country on a long journey.	Hien ass op enger laanger Rees duerch d'Land gereest.
Not only that, there were high fees.	Net nëmmen dat, et waren héich Fraisen.
Soap leaves a film of grease on my hands.	Seef léisst e Film vu Fett op meng Hänn.
Bread was the last remaining item in the fridge.	D'Brout war de leschte Rescht Element am Frigo.
Water condenses into clouds.	Waasser kondenséiert a Wolleken.
Inject three drops into each eye.	Injizéieren dräi Drëpsen an all Auge.
Yesterday there was a major plane crash.	Gëschter gouf et e grousse Fligeraccident.
This farm produces milk, fruit and vegetables.	Dëse Bauerenhaff produzéiert Mëllech, Uebst a Geméis.
The authorities are slowly.	D'Autoritéite si lues a lues.
The plant usually matures within five years.	D'Planz reift normalerweis a fënnef Joer.
Small animals live under rocks.	Kleng Déiere liewen ënner Fielsen.
No significant side effects were reported.	Keng bedeitend Nebenwirkungen goufen opgeholl.
You should avoid bringing electronic devices into the reactor.	Dir sollt vermeiden elektronesch Geräter an de Reakter ze bréngen.
The trees grew in the cool air.	D'Beem hu sech an der cooler Loft gewiesselt.
She has not come home yet.	Si ass nach net heem komm.
What time did she leave home?	Wéi Auer huet si doheem verlooss?
This part of the ship is reserved for children.	Dësen Deel vum Schëff ass fir Kanner reservéiert.
If you have access to me, give me a call.	Wann Dir Zougang zu mech hutt, rufft mech un.
Many plants and animals are rare here.	Vill Planzen an Déiere sinn hei rar.
He stamped his foot.	Hien huet mam Fouss gestampt.
He drove down.	Hien ass erofgefuer.
This is the last question.	Dëst ass déi lescht Fro.
Visitors got out of their cars, surprised.	D'Besucher sinn aus hiren Autoen erausgaang, iwwerrascht.
The chair was too big for her small body.	De Stull war ze grouss fir hire klenge Kierper.
These chambers can be locked from the inside.	Dës Chambers kënne vu bannen gespaart ginn.
From the rafters there were lights.	Vun de Sparren waren et Luuchten.
Three villages were killed by a poisonous plant.	Dräi Dierfer goufen duerch eng gëfteg Planz ëmbruecht.
The soldiers fired behind the houses.	D'Zaldoten hunn hannert den Haiser geschoss.
The lion finally appeared, wonderfully roaring.	De Léiw ass schlussendlech erschéngt, wonnerbar gebrëllt.
She gently removed the bandage, exposing a large, painful wound.	Si huet d'Bandage sanft ewechgeholl, eng grouss, schmerzhafte Wound ausgesat.
Close the window!	D'Fënster zou!
This auction is exciting and dangerous.	Dës Auktioun ass spannend a geféierlech.
A large mass of soldiers stood in their ranks	Eng grouss Mass vun Zaldoten stoungen an hire Reien
Do not write me!	Schreif mech net!
His wife and children had gone to the village.	Seng Fra a seng Kanner waren an d'Duerf gaangen.
The words of the Holy Man were filled with religious zeal.	Dem Hellege Mann seng Wierder ware mat reliéisen Äifer gefëllt.
The friendly waitress served the leftovers from our meal.	Déi frëndlech Kelnerin huet d'Iwwerreschter vun eisem Iessen zerwéiert.
An elegant home, yet pernickety.	En elegant Heem, awer pernickety.
He picked up old newspapers and read the first sentences.	Hien huet al Zeitungen opgeholl an déi éischt Sätz gelies.
The weather forecast last night was good.	D'Wiederprevisiounen gëschter Owend waren gutt.
The possibilities for political activism are many.	D'Méiglechkeete fir politesch Aktivismus si vill.
We suggest you clean this room.	Mir proposéieren Iech dëse Raum ze botzen.
Air quality is poor in some cities.	D'Loftqualitéit ass a verschiddene Stied schlecht.
He stroked the cat gently.	Hien huet d'Kaz sanft gesträift.
Coffee and tea are served for breakfast.	Kaffi an Téi gi beim Frühstück zerwéiert.
I need at least three tomatoes.	Ech brauch op d'mannst dräi Tomaten.
Today we will visit a winemaker.	Mir wäerten haut e Wënzer besichen.
It took so much time to travel the isthmus.	Et huet sou vill Zäit gedauert fir den Isthmus ze reesen.
This new form of media gives people a new freedom.	Dës nei Form vu Medien gëtt de Leit eng nei Fräiheet.
Riddles were a popular asset for many girls.	Rätsel waren e populäre Verméigen fir vill Meedercher.
The mathematician was unhappy with his pay.	De Mathematiker war onglécklech mat senger Pai.
Some believed that the contracts were corrupt.	E puer hunn gegleeft datt d'Kontrakter korrupt waren.
So she started laughing again.	Also huet si erëm ugefaang ze laachen.
The lovers themselves remained in the shadows.	D'Liebhaber selwer sinn am Schatten bliwwen.
They all received a dollar bill.	Si kruten all eng Dollarrechnung.
Where do migratory birds spend their winters?	Wou verbréngen MigratiounsVillercher hir Wanter?
Today she is being held in prison.	Haut gëtt si am Prisong festgehalen.
Usually the government supplies water.	Normalerweis liwwert d'Regierung Waasser.
The government has no plan.	D'Regierung huet kee Plang.
The lifeboat capsized as it sank.	D'Rettungsschëff ass gekäppt wéi et erofgesat gouf.
The topic was raised during a debate on health care.	D'Thema gouf während enger Debatt iwwer Gesondheetsversuergung opgeworf.
Let's eat, my old friend.	Loosst eis iessen, mäin ale Frënd.
This is the latest fashion.	Dëst ass déi lescht Moud.
Heat the pan over medium heat.	Hëtzt d'Pan op mëttlerer Hëtzt.
This stream runs through the village.	Dës Baach leeft duerch d'Duerf.
Choose the right dress to wear for the evening.	Wielt de richtege Kleed fir den Owend ze droen.
He fixes broken machines.	Hien fixéiert futtis Maschinnen.
The government has introduced new taxes.	D'Regierung huet nei Steieren opgeluecht.
The bottles fit well together.	D'Flaschen passen gutt zesummen.
Asylum got her applied for jobs.	Asyl krut si fir Aarbechtsplazen ugemellt.
It contains many letters of her treasure.	Et enthält vill Bréiwer vun hirer Schatz.
The equipment was modern.	D'Ausrüstung war modernst.
This landscape evokes so many powerful emotions.	Dës Landschaft rifft sou vill mächteg Emotiounen op.
His artwork was exhibited.	Seng Konschtwierker waren ausgestallt.
Different types of vegetables are good for you.	Verschidden Zorte vu Geméis si gutt fir Iech.
Put the chicken in a pot.	Huelt de Poulet an engem Dëppe.
They won the championship last season.	Si hunn d'lescht Saison de Championnat gewonnen.
He was just washing his hands.	Hie war just seng Hänn wäschen.
The water felt cool.	D'Waasser huet sech cool gefillt.
Freedom of opinion is sometimes abused.	Meenungsfräiheet gëtt heiansdo mëssbraucht.
I'm glad you managed to finish your work.	Ech si frou, datt Dir et fäerdeg bruecht hutt Är Aarbechten ofzeschléissen.
The food must be thoroughly cooked.	D'Iessen muss grëndlech gekacht ginn.
We have worked together to achieve our goal.	Mir hunn zesumme geschafft fir eist Zil z'erreechen.
The schools are surprisingly good.	D'Schoulen sinn iwwerraschend gutt.
Those with a blood disorder can go blind.	Déi mat enger Bluttkrankheet kënne blann ginn.
John often wears a hat.	Den John huet dacks en Hutt un.
The poet did not pay attention to this criticism.	Dem Dichter huet dës Kritik net opmierksam gemaach.
The size of the pearl is determined by its size.	D'Gréisst vun der Pärel gëtt vu senger Gréisst bestëmmt.
The cake was delicious, but it lacked spice.	De Kuch war lecker, awer et feelt d'Gewierz.
Clearly, she was expecting this question.	Kloer, si huet dës Fro erwaart.
The appearance of the autumn leaves was beautiful.	D'Erscheinung vun den Hierschtblieder war schéin.
After some discussion, they opted for bananas.	No e puer Diskussiounen hu si sech fir Bananen decidéiert.
It was always a pleasure to see my older brother.	Et war ëmmer e Genoss mäi ale Brudder ze gesinn.
I received a letter from her.	Ech krut e Bréif vun hirem.
He hopes to recruit new talent to the company.	Hien hofft nei Talenter an d'Firma ze rekrutéieren.
The beach is a popular destination for tourists.	D'Plage ass eng populär Destinatioun fir Touristen.
The city's website shows the tramline.	D'Websäit vun der Stad weist d'Tramlinn.
Some things are easy to get.	E puer Saachen sinn einfach ze kréien.
The lawyer kept coming back and avoided the questions.	Den Affekot huet sech ëmmer nees gestoppt an d'Froe vermeit.
Without warning, she began to cry.	Ouni Warnung huet si ugefaang ze kräischen.
The astronaut costume is not bulletproof.	Den Astronautekostüm ass net bulletproof.
Grace looked up, saw her mother at the door.	D'Grace huet opgekuckt, hir Mamm an der Dier gesinn.
He slept until noon.	Hien huet bis de Mëtteg geschlof.
He said sure.	Hie sot sécher.
The water stinks.	D'Waasser sténkt.
A long time ago, when the mountains were formed.	Viru laanger Zäit, wéi d'Bierger geformt goufen.
The singer was deeply in love.	De Sänger war déif verléift.
The couch was warm and cozy.	De Canapé war waarm a gemittlech.
The poet was a prominent figure.	Den Dichter war eng prominent Figur.
The pull of the plates brought the fish in.	D'Pull vun de Placken huet de Fësch eran bruecht.
The flowers looked crooked and insane.	D'Blummen hu schief ausgesinn a wahnsinneg.
This city is full of tourists.	Dës Stad ass voll mat Touristen.
Most of the morning it will rain lightly.	De gréissten Deel vum Moien ass liicht Reen gefall.
The audience was horrified and horrified.	D'Publikum huet entsat an Horror.
My dad often goes for long walks.	Mäi Papp mécht dacks laang Spazéieren.
Barry animals are fascinating creatures.	D'Baryard Déiere si faszinéierend Kreaturen.
He has strong opinions about immigration.	Hien huet staark Meenungen iwwer Immigratioun.
The beautiful woman laughed heartily at him.	Déi schéin Fra huet him häerzlech gelaacht.
Adhesive tape was used to attach the buttons to the clothes.	Kleeblatt gouf benotzt fir d'Knäppercher un d'Kleedung ze hänken.
The young man is wearing glasses.	De jonke Mann huet e Brëll un.
The vapor of the fire is slightly pressed into the air.	Den Damp vum Feier ass liicht an der Loft gedréckt.
This document is a proof of our deeds.	Dëst Dokument ass e Beweis vun eisen Doten.
He stopped abruptly and turned against the speaker.	Hien ass abrupt opgehalen an huet sech géint de Spriecher gedréint.
Usually, the best stories are those with children.	Normalerweis sinn déi bescht Geschichten déi mat Kanner.
The prime minister called for calm.	De Premier huet gefuerdert Rou.
The government argues that there is an increase in crime.	D'Regierung argumentéiert datt et eng Erhéijung vun der Kriminalitéit ass.
These fireplaces should be cleaned regularly.	Dës Kamäiner solle regelméisseg gebotzt ginn.
You can smell the ocean.	Dir kënnt den Ozean richen.
She looked at the piece of paper again.	Si huet erëm op d'Stéck Pabeier gekuckt.
All rivers must flow out of the ocean.	All Flëss mussen aus dem Ozean fléien.
Another trail leads to the ruins.	En aneren Trail féiert op d'Ruine.
Reserved for future publication.	Reservéiert fir zukünfteg Verëffentlechung.
Farmers use fertilizer to fertilize the soil.	Baueren benotzen Dünger fir de Buedem ze befruchten.
She said nothing.	Si sot näischt.
His friends were surprised that the house was still standing.	Seng Frënn waren iwwerrascht, datt d'Haus nach stoe stoung.
The stock market is volatile.	D'Bourse ass onbestänneg.
The rain falls from a cloud.	De Reen fällt aus enger Wollek.
The city appeared prominently in the mass media.	D'Stad huet prominent an de Massemedien opgetaucht.
Railroad tracks across a river.	Eisebunnsschinnen iwwer e Floss.
The sides were covered with slats.	D'Säite ware mat Lamellen bedeckt.
Three butterflies pass by.	Dräi Päiperleken trëppelen laanscht.
Society expects adults to be responsible.	Gesellschaft erwaart Erwuessener responsabel ze sinn.
Most people drive early in the morning.	Déi meescht Leit fueren moies fréi.
We found this room very comfortable.	Mir hunn dëse Raum ganz bequem fonnt.
If you eat too much fat, your blood pressure will drop.	Wann Dir ze vill Fett iesst, fällt Ären Blutdrock.
The power is significant.	D'Kraaft ass bedeitend.
The two women in the only restaurant in town met.	Déi zwou Fraen am eenzege Restaurant vun der Stad hu sech zesummegedoen.
The president's party won control of the legislature.	D'Partei vum President huet d'Kontroll vun der Legislaturperiod gewonnen.
Very few tourists visit this region.	Ganz wéineg Touristen besichen dës Regioun.
Some species grow faster than others.	Verschidde Arten wuessen méi séier wéi anerer.
A pioneering medical institute	E pionéierende medizinescht Institut
Every evening he read to the children.	All Owend huet hien de Kanner gelies.
The policeman stopped the fast car.	De Polizist huet de séieren Auto gestoppt.
The company lines are drawn in sand.	D'Linnen vun der Firma ginn am Sand gezeechent.
Stars twinkled in the direction of the telescope.	Stären hunn a Richtung vum Teleskop geblénkt.
Trading on the stock market has risen dramatically.	Den Handel op der Bourse ass drastesch eropgaang.
We found no conclusive evidence.	Mir hu keng schlussendlech Beweiser fonnt.
A symbol of our respect for those killed.	E Symbol vun eisem Respekt fir déi ëmbruecht.
A ferry across the river.	Eng Fähr iwwer de Floss.
I see my dad's hand in this.	Ech gesinn mäi Papp seng Hand an dësem.
She started her career as a singer.	Si huet hir Carrière als Sängerin ugefaangen.
She sang loudly.	Si huet haart gesongen.
Here are the instructions for baking the cake.	Hei sinn d'Instruktioune fir de Kuch ze baken.
That hurts a lot!	Dat deet vill wéi!
She used a spoon with a handle.	Si huet e Läffel mat engem Grëff benotzt.
Use your favorite cooking pot.	Benotzt Äre Liiblings Kachpot.
Capitalism and democracy offer us a mixed heritage.	Kapitalismus an Demokratie bidden eis e gemëschte Patrimoine.
He drove for hours, never reaching his destination.	Hien ass fir Stonnen gefuer, ni seng Destinatioun erreecht.
Demand for dairy products has declined significantly.	D'Nofro fir Rannerprodukter ass wesentlech erofgaang.
A can of lacquer costs fifteen dollars.	Eng Dose Lack kascht fofzéng Dollar.
This is me!	Dat sinn ech!
The profits were so impressive that the city's economy grew.	D'Gewënn waren sou beandrockend datt d'Wirtschaft vun der Stad gewuess ass.
Living here means progress and prosperity.	Liewen hei bedeit Fortschrëtter a Wuelstand.
He laughed and drank his coffee.	Hien huet gelaacht an huet säi Kaffi gedronk.
The judge's family has lived in the city for generations.	D'Famill vum Riichter wunnt zënter Generatiounen an der Stad.
Some people wear feather caps.	E puer Leit droen Fiederkappen.
The peace that followed the war was fragile.	De Fridden, deen dem Krich gefollegt huet, war fragil.
The boss just does not listen.	De Chef lauschtert einfach net.
The soup was homemade.	D'Zopp huet hausgemaach.
The ancient language is written from right to left.	Déi antik Sprooch ass vu riets op lénks geschriwwen.
He is here to answer all our questions.	Hien ass hei fir all eis Froen ze beäntweren.
The car engine stopped suddenly.	Den Autosmotor huet op eemol gestoppt.
He thinks the change will take time.	Hie mengt datt d'Ännerung Zäit brauch.
The ice is melting faster than she thought.	D'Äis schmëlzt méi séier wéi si geduecht huet.
The statue has disappeared again!	D'Statu ass erëm verschwonnen!
The legacy of war is widespread poverty.	D'Ierfschaft vum Krich ass verbreet Aarmut.
They fell on their faces.	Si sinn op d'Gesiicht gefall.
The Prime Minister forbade anyone to talk about the war.	De Premier huet jidderengem verbueden iwwer de Krich ze schwätzen.
A severe snowstorm swept through the region.	En heftege Schnéistuerm ass duerch d'Regioun gezunn.
She was the only girl on the team.	Si war dat eenzegt Meedchen an der Equipe.
The tunnel gives easy access to the mountain.	Den Tunnel gëtt einfach Zougang zum Bierg.
The land was dry.	D'Land war dréchen.
The lake was a beautiful view.	De Séi war eng schéin Vue.
A temperature gauge showed that the engine of the car was overheated.	Eng Temperaturmesser huet gewisen, datt de Motor vum Auto iwwerhëtzt ass.
When the charge of murder was dropped, the accused was released.	Wéi d'Uklo vum Mord erofgelooss gouf, ass de Beschëllegte fräi gaang.
He asked her to have mercy on her.	Hien huet si gefrot fir Barmhäerzegkeet mat hatt ze hunn.
This building contains offices, shops and restaurants.	Dëst Gebai enthält Büroen, Geschäfter a Restauranten.
The week will be good for many.	D'Woch wäert fir vill gutt sinn.
She's late for school.	Si ass spéit aus der Schoul zréck.
She ran through the rain.	Si ass duerch de Reen gelaf.
He quickly walked through the busy road.	Hien ass séier duerch déi beschäftegt Strooss gaang.
After a second, the path was rewarded.	No enger Sekonn gouf de Wee belount.
He drew his attention to his work.	Hien huet seng Opmierksamkeet op seng Aarbecht gemaach.
His mother beamed with pride.	Seng Mamm huet mat Stolz gestrahlt.
These lines mark the boundary.	Dës Linnen markéieren d'Grenz.
Parents should also be taught about nutrition.	Och Elteren sollen iwwer Ernährung geléiert ginn.
So, how do we travel? '	Also, wéi reese mir?'
Their actions are curious.	Hir Handlungen si virwëtzeg.
The cake was cold.	De Kuch war kal.
This river once had drinking water.	Dëse Floss hat eemol drénken Waasser.
He was always so very thin.	Hie war ëmmer sou ganz dënn.
Some experiences need to be experienced.	E puer Erfahrungen mussen erlieft ginn.
The news was full of uncertainty.	D'Noriichte ware voller Onsécherheet.
After she just broke the record, she stopped.	Nodeems si just de Rekord gebrach huet, huet si gestoppt.
The definitions are on the right.	D'Definitioune sinn op der rietser Säit.
After much discussion, they voted for an increase in staff.	No vill Diskussiounen hu si de Mataarbechter eng Erhéijung gestëmmt.
The courts have declared the law unconstitutional.	D'Geriichter hunn d'Gesetz onkonstitutionell erkläert.
The unencrypted explorer traveled far and wide.	Den onverschlësselten Entdecker ass wäit a breet gereest.
The waiter brought the food straight away.	De Kelner huet d'Iessen direkt bruecht.
He is thin, his face is angular, with a pockmarked complexion.	Hien ass dënn, säi Gesiicht eckeg, mat engem pockmarkéierten Teint.
Snow often falls in mountainous regions.	Schnéi fällt dacks a Biergregiounen.
Some clothes are made from plants.	E puer Kleeder ginn aus Planzen gemaach.
Many worshipers choose to follow traditional religious practices.	Vill Verehrer wielen traditionell reliéis Praktiken ze verfollegen.
Spray the frying pan with oil.	Spray d'Bratpfanne mat Ueleg.
The cows seem to have difficulty climbing the bank.	D'Kéi schéngen Schwieregkeeten op d'Bank ze klammen.
The chemical process will eventually destroy the planet.	De chemesche Prozess wäert schlussendlech de Planéit zerstéieren.
Their behavior is becoming increasingly bizarre.	Hir Verhalen gëtt ëmmer méi komesch.
He slammed his words.	Hien huet seng Wierder geschleidert.
We must respect the rights of pedestrians.	Mir mussen d'Rechter vun de Foussgänger respektéieren.
A cold beer on a hot day.	E kale Béier op engem waarmen Dag.
The batter must be thin.	De Batter muss dënn sinn.
Exercise promotes good health.	Ausübung fördert eng gutt Gesondheet.
The older man looked calmly into space.	Den eelere Mann huet roueg an de Weltraum gekuckt.
This will cause problems in the supply chain.	Dëst wäert Problemer an der Versuergungskette verursaachen.
Nicotine affects the heart and lungs.	Nikotin beaflosst d'Häerz an d'Lunge.
A lifetime of hard work paid off.	Eng Liewensdauer vun haarder Aarbecht huet sech bezuelt.
The fish is delicious in taco sauce.	De Fësch ass lecker an Taco Sauce.
Supporters of the war called it noble.	Ënnerstëtzer vum Krich genannt et nobel.
The international community must provide food aid.	D'international Gemeinschaft muss Liewensmëttelhëllef ubidden.
He spread a wide grin.	Hien huet e breede Grinsen verdeelt.
We discovered this cave with modern technology.	Mir hunn dës Höhl mat moderner Technologie entdeckt.
Of course, not everyone can be an astronaut.	Natierlech kann net jidderee en Astronaut sinn.
The work involves many journeys.	D'Aarbecht beinhalt vill Reesen.
He was unemployed for one year.	Hie war fir ee Joer Chômage.
Examine the evidence objectively.	Ënnersicht d'Beweiser objektiv.
The slopes are frozen with snow in the morning.	D'Piste si moies mat Schnéi gefruer.
They are completely off from fast food restaurants.	Si si komplett ausgeschalt vu Fastfood Restauranten.
Where does this lead?	Wou féiert dat?
This salad is made with fresh mushrooms.	Dëse Salat gëtt mat frësche Champignonen gemaach.
Clean the tub thoroughly with a sponge.	Botzen d'Dëppchen grëndlech mat engem Schwamm.
Seafarers and explorers come to the harbor in search of adventure.	Séifuerer an Entdecker kommen an den Hafen op der Sich no Abenteuer.
The yellow petals of the daffodil unfold gracefully.	Déi giel Bléieblieder vum Narzissen entfalen sech graziéis.
Many professional teams are based here.	Vill professionell Équipë sinn hei baséiert.
I'll be back in six months.	Ech kommen zréck a sechs Méint.
The field of wildflowers was stunning.	D'Feld vun de Wildflowers war atemberaubend.
They are crossed by the desert.	Si sinn duerch d'Wüst gekräizt.
This schedule has changed.	Dëse Stonneplang huet geännert.
Socrates was known for his ethical views.	De Sokrates war bekannt fir seng ethesch Usiichten.
A chemical game, a car accident, an animal attack.	E chemesche Spill, en Autosaccident, en Déierattack.
Many people still remember the horrific events.	Vill Leit erënneren sech nach un déi schrecklech Evenementer.
Here, work crews reduce the risk of forest fires.	Hei reduzéieren d'Aarbechtscrew d'Bëschbrandgeforen.
The girl quickly grabbed the train.	D'Meedchen huet séier den Zuch gepackt.
The population of gerbils has been decimated.	D'Populatioun vun de Gerbilen ass deziméiert ginn.
The land is fertile but uncivilized.	D'Land ass fruchtbar, awer onziviliséiert.
Nature was rich with the creation of forests.	D'Natur war räich mat der Schafung vu Bëscher.
A map of the city hangs on the wall.	Eng Kaart vun der Stad hänkt un der Mauer.
The rising temperatures will further damage the plant life.	Déi steigend Temperaturen wäerten d'Planzeliewen weider schueden.
Simple and straightforward, equality is what we fight for.	Einfach an einfach, Gläichheet ass fir wat mir kämpfen.
That's the story in every village.	Dat ass d'Geschicht an all Duerf.
There was no one else in the club.	Et war keen aneren am Club.
The boy turned a basket wheel.	De Jong huet e Kuerfrad gedréint.
Tybalt struck with such force that he killed him.	Tybalt huet mat esou Kraaft geschloen datt hien hien ëmbruecht huet.
He put a key in the lock.	Hien huet e Schlëssel an d'Schloss gesat.
He was alone when the plane exploded.	Hie war eleng wéi de Fliger explodéiert ass.
Rosemary was on her way home after a long walk.	Rosemary war no engem laange Spazéiergang ënnerwee heem.
What should be done?	Wat soll gemaach ginn?
This novel offers a unique perspective.	Dëse Roman bitt eng eenzegaarteg Perspektiv.
The pastor began the ceremony.	De Paschtouer huet d'Zeremonie ugefaangen.
She was clear in pain.	Si war kloer an Péng.
Then divide the mixture into an even layer.	Duerno verdeelt d'Mëschung an eng gläichméisseg Schicht.
So women shave, or wax, their foam hair.	Also Frae raséieren, oder waxen, hir Schaumhoer.
Modesty prevents me from revealing my origin.	Bescheidenheet verhënnert datt ech meng Hierkonft verroden.
The dessert chef created heavenly cream.	Den Dessert Kach huet himmlesch Crème erstallt.
He was tired after a long day at work.	Hie war midd no engem laangen Dag op der Aarbecht.
From this we deduce that the machine works.	Doraus zéie mer of, datt d'Maschinn fonctionnéiert.
The forest grew darker and darker.	De Bësch gouf ëmmer méi däischter.
Its presence in our city has greatly diminished.	Seng Präsenz ass an eiser Stad staark ofgeholl.
He apologized for being late.	Hien huet sech entschëllegt fir spéit ze sinn.
The documentary is over.	Den Documentaire ass eriwwer.
The desire is for unity.	De Wonsch ass fir Eenheet.
He was clear in distress.	Hie war kloer an Nout.
Her dress flows on her hips.	Hirem Kleed fléisst op hir Hëfte.
Reading this post was more than work.	Dëse Post liesen war méi wéi Aarbecht.
Pay attention!	Oppassen!
He summoned all his power.	Hien huet all seng Kraaft aberuff.
He is sick in socially difficult situations.	Hien ass krank a sozial schweier Situatiounen.
It can not be done in a single generation.	Et kann net an enger eenzeger Generatioun gemaach ginn.
It is a time of great excitement.	Et ass eng Zäit vu grousser Opreegung.
Redness to loosen the stain.	Roudechkeet fir de Fleck ze léisen.
Bamboo grows a lot in this region.	Bambus wächst vill an dëser Regioun.
Students communicate on their cell phones.	D'Schüler kommunizéieren op hiren Handyen.
They came here to earn new and better jobs.	Si sinn heihinner komm fir nei a besser Aarbechtsplazen ze verdéngen.
After the hurricane it rained heavily.	Nom Hurrikan huet et staark gereent.
Complex numbers are combinations of numbers and imaginary numbers.	Komplex Zuelen sinn Kombinatioune vun Zuelen an imaginär Zuelen.
Two men wearing polished white uniforms are walking on stage.	Zwee Männer, déi poléiert wäiss Uniformen droen, sinn op d'Bühn trëppelen.
The police eventually arrested the thief.	D'Police huet den Déif schlussendlech festgeholl.
In hot places, people prefer pools rather than beaches.	Op waarme Plazen léiwer d'Leit Poole wéi Plagen.
Raiber jumped over the wall.	De Raiber ass iwwer d'Mauer gesprongen.
Throw away the waste paper.	Geheien den Offall Pabeier ewech.
We are divided into factions.	Mir trennen eis a Fraktiounen.
The values ​​of the company must be friendly, fair and honest.	D'Wäerter vun der Firma musse frëndlech, fair an éierlech sinn.
The soldiers then capitulated.	D'Zaldoten hunn dunn kapituléiert.
It might be too hard to be a farmer?	Et ass vläicht ze schwéier Bauer ze sinn?
The policeman went away, picked up the gun.	De Polizist ass fortgaang, d'Waff opgehuewe.
The size of the population is unknown.	D'Gréisst vun der Bevëlkerung ass net bekannt.
Some people have a love hate relationship with social media.	Verschidde Leit hunn eng Léift Haass Relatioun mat sozialen Medien.
What is the meaning of love?	Wat ass d'Bedeitung vu Léift?
His nose tingles.	Seng Nues kribbelt.
This often feels complicated.	Dëst fillt sech dacks komplizéiert.
The court counts on you.	D'Geriicht zielt op Iech.
The games are in sharp shape.	D'Spiller sinn a sprëtzeg Form.
Her main concern was her family.	Hir Haaptsuerg war hir Famill.
After dinner he washed the dishes.	Nom Iessen huet hien d'Spull gewäsch.
A handful of cotton balls are placed in the sink.	Eng Handvoll Kottengbäll gëtt an de Spull geluecht.
Some flowers cause allergic reactions.	E puer Blummen verursaachen allergesch Reaktiounen.
She hates to be noisy.	Si haasst Kaméidi ze sinn.
Phones are very useful for doing business.	Telefone si ganz nëtzlech fir Geschäfter ze maachen.
Use a blender to taste the sugar.	Benotzt e Mixer fir den Zocker ze schmaachen.
The thief had no reassurance about what he had done.	Den Déif huet keng Berouegung iwwer dat wat hie gemaach huet.
He bumped into a rock.	Hien huet sech géint e Fiels gestouss.
Move on!	Weider goen!
The city has an airport and several parks.	D'Stad huet ee Fluchhafen a verschidde Parken.
All passengers have a duty to respect the traffic rules.	All Passagéier hunn d'Pflicht d'Verkéiersregelen ze respektéieren.
Job applicants must submit a police background check.	Jobbewerber mussen e Police Hannergrondcheck ofginn.
He touched some of the buttons on his remote control.	Hien huet e puer vun de Knäppercher op senger Fernbedienung gefinger.
She offered to shake my hand.	Si huet ugebueden meng Hand ze schüttelen.
They were in love with the idea of ​​marriage.	Si ware verléift mat der Iddi vum Bestietnes.
He walked out of the store and forgot his umbrella.	Hien ass aus dem Buttek erausgaang an huet säi Regenschirm vergiess.
Mosquitoes are attracted to light.	Moustiquen ginn op d'Liicht ugezunn.
Gradually the child got used to the new school.	Lues a lues huet d'Kand un déi nei Schoul gewinnt.
Soak the club in water overnight.	Soak de Club iwwer Nuecht am Waasser.
The buildings are typically white in color.	D'Gebaier sinn typesch wäiss faarweg.
The Senate unanimously approved the bill.	De Senat huet de Gesetzesprojet eestëmmeg ugeholl.
Use these stones to build a path.	Benotzt dës Steng fir e Wee ze bauen.
Her body was trapped in the car.	Hir Kierper war am Auto ageklemmt.
A teacher can create a wonderful learning environment.	En Enseignant kann e wonnerbare Léierëmfeld kreéieren.
She has lived through many tragedies in her life.	Si huet duerch vill Tragedien an hirem Liewen gelieft.
The teacher insisted that all students clean the classroom.	Den Enseignant huet insistéiert datt all Schüler de Klassesall botzt.
The banana bread looked good.	D'Bananenbrout huet gutt ausgesinn.
Education is compulsory here.	Ausbildung ass hei obligatoresch.
The cat was lying next to a pile of hay.	D'Kaz louch nieft engem Koup Heu.
A teacher leads a discussion about the text.	En Enseignant féiert eng Diskussioun iwwer den Text.
Green houses use less water.	Gréng Haiser verbrauchen manner Waasser.
Such was the depth of his frustration.	Esou war d'Tiefe vu senger Frustratioun.
By nightfall, the bombing had ceased.	No der Nuecht war d'Bombardement opgehalen.
Soon the rabbit, exhausted from the morning sleep, fell asleep.	Geschwënn ass den Hues, erschöpft vum Moieslaf, ageschlof.
The chemical composition was unknown.	Déi chemesch Zesummesetzung war onbekannt.
They have a very long nose and a pointed face.	Si hunn eng ganz laang Nues an e spitzt Gesiicht.
The streets are covered with broken glass.	D'Stroosse si mat gebrochenen Glas bedeckt.
The tomb was empty.	D'Graf war eidel.
In fact, that would be quite logical.	Tatsächlech wier dat ganz logesch.
This apartment looks very comfortable.	Dat Appartement gesäit ganz bequem aus.
A house is more than just a place to live.	En Haus ass méi wéi nëmmen eng Wunnplaz.
The nurse assured me it was a bed.	D'Infirmière huet mir verséchert datt et e Bett ass.
Pour the flour into a bowl.	Gidd d'Miel an eng Schossel.
He wrote many great fairy tales.	Hien huet vill flott Märecher geschriwwen.
Dodo was a large bird without flight.	Den Dodo war e grousse Vugel ouni Fluch.
Many religions try to answer this question.	Vill Reliounen probéieren dës Fro ze beäntweren.
Turns out this was true.	Et stellt sech eraus datt dëst richteg wier.
Peaks can be seen on the horizon.	Peaks kënnen um Horizont gesi ginn.
As the temperature drops, ice cream sales go up.	Wéi d'Temperatur erof geet, geet d'Glaceverkaaf erop.
In a fantastic performance of power.	An engem fantastesche Leeschtung vu Kraaft.
Do not use shampoos that contain silicon.	Benotzt keng Shampoos déi Silizium enthalen.
He often works from nine to five.	Hie schafft dacks vun néng bis fënnef.
This novel describes making the right choice.	Dëse Roman beschreift déi richteg Wiel maachen.
They demand a public apology.	Si fuerderen eng ëffentlech Entschëllegung.
Public transport is extremely reliable.	Den ëffentlechen Transport ass extrem zouverlässeg.
Property is difficult to confirm in these cases.	Eegentum ass schwéier an dëse Fäll ze bestätegen.
We pitch tents at night.	Mir schloen Zelter an der Nuecht.
He was hanged for the murder of an old man.	Hie gouf fir de Mord vun engem ale Mann opgehaang.
Note how the different foods are arranged on the plate.	Notéiert wéi déi verschidde Liewensmëttel op der Teller arrayéiert sinn.
Her dog followed closely.	Hiren Hond ass no no gefollegt.
A growing number of people are unemployed.	Eng wuessend Zuel vu Leit si Chômeuren.
Phrase meanings should be provided separately.	Phrase Bedeitunge solle separat geliwwert ginn.
He withdrew his criticism.	Hien huet seng Kritik zréckgezunn.
They play an important role in the economy.	Si spillen eng wichteg Roll an der Wirtschaft.
These nations are world leaders in technological progress.	Dës Natiounen sinn Welt Leader am technologesche Fortschrëtt.
The doctor instructed the patient to rest.	Den Dokter huet de Patient opgefuerdert ze raschten.
He discovers his vocation early in life.	Hien entdeckt seng Vocatioun fréi am Liewen.
The clothes of this stranger were lost in the storm.	D'Kleedung vun dësem Frieme war am Stuerm verluer.
My confusion was obscured by a bit of confusion.	Meng Duercherneen ass duerch e bëssen Duercherneen verstoppt ginn.
The gynecologist explained that my pregnancy was over.	De Gynäkolog huet erkläert datt meng Schwangerschaft eriwwer wier.
The city was anything but flat.	D'Stad war alles anescht wéi flaach.
Make sure all ingredients are at room temperature.	Vergewëssert Iech datt all Zutaten bei Raumtemperatur sinn.
The coach marks all players.	Den Trainer markéiert all Spiller.
The hamburger was juicy and delicious.	Den Hamburger war saftbar a lecker.
The cows are as fat as ever.	D'Kéi si sou fett wéi ëmmer.
Did you hear anything about him?	Hutt Dir eppes iwwer hien héieren?
Cut the tomatoes thinly.	D'Tomaten dënn schneiden.
The fruits of each plant contain sugar.	D'Früchte vun all Planzen enthalen Zocker.
Jonathan further put a plan into action.	De Jonathan huet weider e Plang an Aktioun gesat.
The population of this city is expected to double soon.	D'Bevëlkerung vun dëser Stad gëtt erwaart geschwënn ze verduebelen.
You do not want to give your baby cold milk.	Dir wëllt e Puppelchen net kal Mëllech ginn.
Shall we get up tonight?	Solle mir eis den Owend opgoen?
The young woman was crying during the investigation.	Déi jonk Fra war während der Enquête tréinen.
The light turned green.	D'Luucht gouf gréng.
The mountain is covered with green vegetation.	De Bierg ass mat grénger Vegetatioun bedeckt.
A fair number of tourists visit this temple every year.	Eng fair Zuel vun Touristen besicht dësen Tempel all Joer.
The corrections were based on census data.	D'Korrekturen ware baséiert op Daten aus der Vollekszielung.
The researchers found nothing.	D'Fuerscher hunn näischt fonnt.
The wooden box gave way and the seeds spilled.	D'Holzkëscht huet Plaz ginn an d'Somen verspillt.
Small quantities of oil are found in the soil.	Kleng Quantitéite vun Ueleg ginn am Buedem fonnt.
Rarely, bears become dragons.	Selten, Bieren ginn Draachen.
We laughed when we saw the movie.	Mir hu gelaacht wéi mir de Film gesinn hunn.
The broken bottle was found under the tree.	Déi gebrach Fläsch gouf ënner dem Bam fonnt.
Forensic investigation is underway.	Forensesch Enquête leeft.
First, eat it raw.	Als éischt, iessen et rau.
She stood up at once.	Si stoung op eemol.
She bought some exotic spices that attracted her.	Si huet e puer exotesch Gewierzer kaaft, déi hir ugezunn hunn.
He missed his nails while looking at the full moon.	Hien huet seng Neel gefeelt wärend hien op de Vollmound gekuckt huet.
The result was unexpected.	D'Resultat war onerwaart.
This pizzeria is known for its delicious pizzas.	Dës Pizzeria ass bekannt fir seng lecker Pizzaen.
Sunlight falls on the many flowers.	Sonneliicht fällt op déi vill Blummen.
She faces constant pressure from her parents.	Si stéisst de konstante Drock vun hiren Elteren.
Road transport can be extremely dangerous	Stroossentransport kann extrem geféierlech sinn
The horse grew up in fear.	D'Päerd ass an Angscht opgewuess.
Presumably he was planning for the next three days.	Vermeintlech huet hie fir déi nächst dräi Deeg geplangt.
Subjects were randomized.	D'Sujete goufen randomiséiert.
The event took place behind closed doors.	D'Evenement huet hannert zouenen Dieren stattfonnt.
The chocolate was rich and creamy.	De Schockela war räich a crémeg.
The package arrived by helicopter.	De Pak ass mam Helikopter ukomm.
All of these statements seem unlikely to me.	All dës Aussoe schéngen mir onwahrscheinlech.
The delicate scent of jasmine is squeezed out of the garden.	Den delikaten Doft vu Jasmin ass aus dem Gaart gedréckt.
The threat of militant violence was always present.	D'Drohung vu militanter Gewalt war ëmmer präsent.
Instructions for resuscitation.	Instruktioune fir Reanimatioun.
In some cases, you may encounter a hostile reception.	A verschiddene Fäll kënnt Dir e feindlechen Empfang begéinen.
Her skin texture was rough.	Hir Hauttextur war grober.
He explained each decision in detail.	Hien huet all Decisioun am Detail erkläert.
When we entered the forest, it was cold and foggy.	Wéi mir an de Bësch eragaange sinn, war et kal an niwweleg.
When it was dark, she lit a candle.	Wéi et däischter war, huet si eng Käerz gebrannt.
Salt, pepper, olive oil, and our famous vegetables.	Salz, Peffer, Olivenueleg, an eist berühmt Geméis.
The pipes are quiet at night.	D'Päifen sinn roueg an der Nuecht.
She often works on weekends.	Si schafft dacks um Weekend.
She was later picked up by the victims at the hospital.	Si spéider vun den Affer am Spidol.
Noncompliance is endemic.	Noncompliance ass endemesch.
Maintenance is a primary need.	Ënnerhalung ass e primäre Besoin.
The politician talked about soap production.	De Politiker huet iwwer d'Seefeproduktioun geschwat.
We have finally agreed on a compromise.	Mir hunn eis endlech iwwert e Kompromiss eens ginn.
Now he was thinking about fishing instead.	Elo huet hien iwwer d'Fëscherei geduecht amplaz.
A black and white cat was sitting in the sun.	Eng schwaarz-wäiss Kaz souz an der Sonn.
He gained confidence.	Hien krut Vertrauen.
She moved around the company with laziness.	Si geplënnert ronderëm d'Firma mat Laziness.
A family can be very important to a person.	Eng Famill ka ganz wichteg fir eng Persoun sinn.
The railroad passes through several counties.	D'Eisebunn geet duerch verschidde Grofschaften.
These measures have proved controversial.	Dës Mesuren hu sech kontrovers bewisen.
The expert consultant argued passionately.	Den Expert Consultant huet passionéiert argumentéiert.
The wind began to howl.	De Wand huet ugefaang rosen ze jäizen.
The problem of climate change is real.	De Problem vum Klimawandel ass reell.
The children painted a picture.	D'Kanner hunn e Bild gemoolt.
Spread the butter thinly over the pastry.	Verdeelt d'Botter dënn iwwer d'Pâtisserie.
Some farmers grow corn and rice as well as vegetables.	E puer Baueren wuessen Mais a Reis souwéi Geméis.
I discovered that my friend was lying.	Ech hunn entdeckt datt mäi Frënd gelunn huet.
The trade balance is still in deficit.	Den Handelsbilan ass weider an Defizit.
My friends are cool.	Meng Frënn sinn cool.
There should be a reward for honesty.	Et soll eng Belounung fir Éierlechkeet ginn.
Look carefully for bird nests in the trees.	Kuckt virsiichteg no Vullennascht an de Beem.
It is only natural that she doubted him.	Et ass nëmmen natierlech datt si him gezweiwelt huet.
Legislators seem to be pushing back to implement reform.	D'Gesetzgeber schéngen zréckzéien Reform ëmzesetzen.
Matching socks is an everyday job.	Passende Socken ass eng alldeeglech Aarbecht.
John shudders with anger.	John rëselt vun Roserei.
We enjoyed a delicious meal in a restaurant.	Mir hunn eng lecker Iessen an engem Restaurant genéissen.
These phrases describe the smell of rain.	Dës Sätz beschreiwen de Geroch vu Reen.
She needs a new coat.	Si brauch en neie Mantel.
Once upon a time there was a village that turned against a criminal.	Et war eemol en Duerf dat sech géint e Kriminell gedréint huet.
Scorpio has a venomous tail.	De Skorpion huet e Gëftschwanz.
Take care of yourself, she said.	Passt Iech selwer, sot si.
The cows smell bad.	D'Kéi richen schlecht.
This city is known for its classical music.	Dës Stad ass bekannt fir seng klassesch Musek.
Stir occasionally.	Réieren heiansdo.
These breeds are gentle.	Dës Rassen si sanft.
She was surprised when she recognized him.	Si huet iwwerrascht wéi si him erkannt huet.
The padding makes the costume better.	D'Padding mécht de Kostüm besser.
A famous painter lives in this town.	E berühmte Moler wunnt an dëser Stad.
The young scientist examines the results.	De jonke Wëssenschaftler ënnersicht d'Resultater.
His wife and children greeted him warmly.	Seng Fra a seng Kanner hunn hien häerzlech begréisst.
In the spring the grass grows higher here.	Am Fréijoer gëtt d'Gras hei méi héich.
The president touched on the busy reporter.	De President huet déi beschäftegt Reporter beréiert.
Theobald scribbled a note.	Den Theobald huet eng Notiz gekrabbelt.
It can be a miracle.	Et kann e Wonner sinn.
There is talk of a military coup.	Et gëtt vun engem Militärputsch geschwat.
Scientists are examining brain scans.	Wëssenschaftler ënnersichen Gehirscannen.
The outbreak was sour.	Den Ausbroch war sauer.
A short and simple example.	E kuerzt an einfacht Beispill.
His mouth was full of honey.	Säi Mond war voller Hunneg.
Students, regardless of nationality, should study.	Schüler, onofhängeg vun Nationalitéit, soll studéieren.
He's a good man.	Hien ass e gudde Mann.
We have much less energy than nature demands.	Mir hu vill manner Energie wéi d'Natur verlaangt.
A slight bow was seen.	Eng liicht Béi war ze gesinn.
The ritual was performed to appease the gods.	De Ritual gouf gemaach fir d'Gëtter ze berouegen.
They carried the bride to the area.	Si hunn d'Braut op d'Géigend gedroen.
The scientist can be seen here in this legendary photo.	De Wëssenschaftler ass hei an dëser legendärer Foto ze gesinn.
The soldiers were accused of looting.	D'Zaldote goufe virgeworf vu Plündung.
History should teach us a lesson.	D'Geschicht soll eis eng Lektioun léieren.
They read about fearful beasts in an ancient book.	Si liesen iwwer ängschtlech Béischt an engem antike Buch.
Step outside.	Schrëtt ausserhalb.
Fortunately, the rain had stopped.	Glécklecherweis war de Reen opgehalen.
The cakes were all stolen.	D'Kuche goufen all geklaut.
We must obey the laws of this country.	Mir mussen d'Gesetzer vun dësem Land befollegen.
The danger here is psychological.	D'Gefor hei ass psychologesch.
What an interesting article!	Wat en interessanten Artikel!
She placed her bag on her chair.	Si huet hir Täsch op hire Stull geluecht.
The rich scent of lilies is pushed through the open windows.	De räiche Geroch vu Lilies ass duerch déi oppe Fënster gedréckt.
The old man stopped.	Den ale Mann huet gestoppt.
Books lie around rusty metal floors.	Bicher leien um rustege Metallbuedem.
The clever fox tricks the stupid animals.	De clevere Fuuss trickst déi domm Déieren.
The signs of war are all around us.	D'Zeeche vum Krich sinn iwwerall ronderëm eis.
Four young men were busy eating cakes.	Véier jonk Männer ware beschäftegt mat Kuchen ze iessen.
Buildings are inevitably hyperdense.	D'Gebaier sinn zwangsleefeg hyperdense.
They were always on resistance with each other.	Si waren ëmmer op Widderstand mateneen.
Her music filled the air.	Hir Musek huet d'Loft gefëllt.
We enjoyed stories that brought us magical worlds.	Mir hunn Geschichten genoss déi eis magesch Welten bruecht hunn.
This is scandalous.	Dëst ass skandaléis.
His trousers are torn and his legs are crooked.	Seng Hosen sinn zerräissen a seng kräischend kräizeg.
I think there are still some survivors.	Ech mengen et sinn nach e puer Iwwerliewenden.
The ruined white house was abandoned.	Dat zerstéiert wäisst Haus gouf opginn.
She was happy with the result.	Si war frou mam Resultat.
The wildebeests are broken by the feathers.	D'Gnue sinn duerch d'Fieder gebrach.
It was a cruel kind of joke.	Et war eng grausam Aart vu Witz.
He keeps fit with everyday gymnastics.	Hien hält sech fit mat alldeeglechen Gymnastik.
The little boy found the answer.	De klenge klenge Jong huet d'Äntwert fonnt.
The typhoon was so strong that it destroyed entire cities.	Den Taifoon war sou staark, datt e ganz Stied zerstéiert huet.
He does not want to destroy the examiners.	De wëll d'Examinatoren net zerstéieren.
Viruses and bacteria can cause serious illness.	Viren a Bakterien kënne schwéier Krankheet verursaachen.
Tear the lettuce leaves.	D'Salatblieder räissen.
The children were thrilled to see their mother.	D'Kanner ware begeeschtert hir Mamm ze gesinn.
The commune is talking about a state of the art.	D'Gemeng schwätzt vun engem modernste Stand.
Last year was cold.	D'lescht Joer war kal.
The forests are covered with snow.	D'Bëscher si mat Schnéi bedeckt.
The dog jumped to his feet.	Den Hond sprang op d'Been.
As the road began to tilt downwards.	Wéi d'Strooss ugefaangen hat no ënnen ze kippen.
This is a beautiful dress.	Dëst ass e schéint Kleed.
Birds will eventually not be able to fly.	Villercher kënne schlussendlech net fléien.
These numbers indicate the highest amount.	Dës Zuelen weisen den héchste Betrag un.
Running along the embankment is dangerous.	Lafen laanscht déi Embankment ass geféierlech.
He was wet with sweat.	Hie war naass vu Schweess.
The environment is heavily polluted by the river.	D'Ëmwelt ass vum Floss staark verschmotzt.
They saw the great expanse of the ocean before them.	Si hunn déi grouss Ausdehnung vum Ozean virun hinnen gekuckt.
This spider is poisonous.	Dës Spann ass gëfteg.
They have a constant water supply.	Si hunn eng stänneg Waasserversuergung.
The soldiers stormed the village.	D'Zaldoten hunn d'Duerf gestiermt.
There were two points.	Et goufen zwee Punkten.
He drew a bow and shot an arrow.	Hien huet e Bogen gezunn an e Pfeil geschoss.
The buildings are two or three storeys in size.	D'Gebaier sinn zwee oder dräi Stäck grouss.
A century ago, scientists dared to propose the unimaginable.	Virun engem Joerhonnert hunn d'Wëssenschaftler sech getraut dat Onvirstellbar ze proposéieren.
These days, few men wear hats.	Dës Deeg droen wéineg Männer Hüts.
He was born in a small village.	Hie gouf an engem klengen Duerf gebuer.
The young man fixed his gaze on the sun.	De jonke Mann fixéiert säi Bléck op d'Sonn.
Wherever he went, everyone stopped and greeted him.	Wou e goung, huet jiddereen opgehalen an him begréisst.
Some of these women are doctors.	Puer vun dëse Fraen sinn Dokteren.
We are looking forward to having another child.	Mir freeën eis op e weidert Kand.
The prince garnished the salad with pine nuts.	De Prënz huet d'Zalot mat Piniennëss garnéiert.
The beach was full of tourists.	D'Plage war voll mat Touristen.
Male and female students participate in sports.	Männlech a weiblech Studenten deelhuelen am Sport.
We keep dogs in the yard.	Mir halen Hënn am Haff.
A sudden feeling of foresight came over me.	E plötzleche Gefill vu Viraussoe koum iwwer mech.
Your money should be returned.	Är Suen sollen zréck.
That person laughs.	Déi Persoun laacht.
Do not try to be distracted.	Probéiert net ofgelenkt ze ginn.
Why do people have such confidence in that woman?	Firwat hunn d'Leit esou Vertrauen un déi Fra?
Akbar's son is a soldier.	Dem Akbar säi Jong ass en Zaldot.
There is no water on the lake.	Et gëtt kee Waasser um Séi.
A solution must be made.	Eng Léisung muss gemaach ginn.
He showed no emotion when he heard the news.	Hien huet keng Emotiounen gewisen wéi hien d'Nouvelle héieren huet.
Taking on several large projects at once is difficult.	E puer grouss Projete gläichzäiteg ënnerhuelen ass schwéier.
A patient visited this doctor with symptoms of depression.	E Patient huet dësen Dokter besicht mat Symptomer vun Depressioun.
The bag was heavy.	D'Täsch war schwéier.
Slide quietly into the room.	Rutsch roueg an de Raum.
The behavior of those people is strange.	D'Behuele vun deene Leit ass komesch.
Gold is found in veins and as nuggets.	Gold gëtt a Venen an als Nuggets fonnt.
Then he reviewed his plan.	Duerno huet hien säi Plang iwwerpréift.
In warm weather, chocolate melts very quickly.	Bei waarme Wieder schmëlzt Schockela ganz séier.
Water engineers have a difficult choice.	Waasseringenieuren hunn eng schwiereg Wiel.
Try not to add too much extra water.	Probéiert net ze vill extra Waasser ze addéieren.
The thing is urgent.	D'Saach ass presséiert.
All the students in this class are exceptional.	All d'Schüler an dëser Klass sinn aussergewéinlech.
She is wearing a warm red dress.	Si huet e waarme roude Kleed un.
The smell of wasted milk still hangs in the air.	De Geroch vu verspillte Mëllech hänkt nach ëmmer an der Loft.
The growing popularity of gambling is a cause for concern.	Déi erhéicht Popularitéit vum Glücksspiels ass eng Ursaach fir Suergen.
She cheated on him, and they both knew it.	Si huet him gefuddelt, a si woussten et allebéid.
The manager is very strict.	De Manager ass ganz streng.
This classic contains six stories.	Dëse Klassiker enthält sechs Geschichten.
The Earth has undergone dramatic changes.	D'Äerd ass duerch dramatesch Ännerungen gaang.
He ignores her for the moment.	Hien ignoréiert hatt fir de Moment.
She wrapped her arms around him.	Si huet hir Äerm ëm him gewéckelt.
Neighbors reported that the cat was clearly ill.	Noperen hunn gemellt, datt d'Kaz kloer krank war.
The houses were filled with antiques and framed shells.	D'Haiser ware mat Antiquitéite gefëllt a gerammte Muschelen.
Spend an evening in the city listening to classical music.	Verbréngt en Owend an der Stad fir klassesch Musek ze lauschteren.
This economy benefits from peace and stability.	Dës Wirtschaft profitéiert vu Fridden a Stabilitéit.
He has since complained about nothing.	Hien huet sech zënter näischt iwwer näischt beschwéiert.
The eggs and legs are consumed.	D'Eeër an d'Been sinn verbraucht.
He has a volunteer spirit.	Hien huet e Fräiwëllegen Geescht.
You must follow the instructions carefully.	Dir musst d'Instruktioune virsiichteg befollegen.
Many people do not trust the commands.	Vill Leit vertrauen de Kommandoen net.
He could not answer.	Hie konnt net äntweren.
The manufacturing process is expensive.	De Fabrikatiounsprozess ass en deier.
The door slammed shut, opened.	D'Dier huet de Grëff gedréckt, opgemaach.
Many people sleep here on the sidewalk.	Vill Leit schlofen hei um Trottoir.
He spoke slowly, his words speaking as he spoke.	Hien huet lues geschwat, seng Wierder schwätze wéi hie geschwat huet.
Fishing is a way of life in this region.	Fëscherei ass e Liewensstil an dëser Regioun.
Look at that picture again, will you?	Kuckt dat Bild nach eng Kéier, wäert Dir?
Many who love chocolate cake prefer a bitter taste.	Vill, déi Schockela Kuch gär hunn, léiwer e méi bittere Goût.
This lake is considered by many to be landless.	Dëse Séi gëtt vu ville gegleeft als Buedemlos ze sinn.
These masks were used to fight bacteria.	Dës Maske goufen benotzt fir Bakterien ze bekämpfen.
The oil lamp provided the only light.	D'Ueleglampe huet dat eenzegt Liicht geliwwert.
We try to reduce our carbon footprint.	Mir probéieren eise Kuelestoffofdrock ze reduzéieren.
The wind blew and the hair shook.	De Wand huet geblosen an d'Hoer hu geziddert.
Artists use glass to create wonderful works of art.	Kënschtler benotzen Glas fir wonnerbar Konschtwierker ze kreéieren.
The young man's parents were killed in a car accident.	Dem jonke Mann seng Elteren sinn bei engem Verkéiersaccident ëm d'Liewe komm.
The forest is full of life!	De Bësch weilt vum Liewen!
He was hungry, thirsty and scared.	Hie war hongereg, duuschtereg an Angscht.
Move slowly and make sure you are safe.	Beweegt lues a gitt sécher datt Dir sécher sidd.
The order in which he was, was dissolved.	D'Uerdnung, an där hie war, gouf opgeléist.
The remains of three bodies were discovered.	D'Iwwerreschter vun dräi Kierper goufen entdeckt.
The speech was interrupted by interruptions.	D'Ried gouf vun Ënnerbriechungen ënnerbrach.
The computer on the table is new.	De Computer um Dësch ass nei.
The poetry of that month was very beautiful.	D'Poesie vun deem Mount war ganz schéin.
Wilson's life began to fall apart.	Dem Wilson säi Liewen huet ugefaang auserneen ze falen.
So he made the wooden houses available.	Also huet hien d'Holzhaiser zur Verfügung gestallt.
Some birds migrate with the help of stars.	Verschidde Villercher migréieren mat Hëllef vu Stären.
The conditions in the camp were primitive.	D'Konditiounen am Camp waren primitiv.
This country needs efficient transportation, he says.	Dëst Land brauch effizienten Transport, seet hien.
He opened the newspaper.	Hien huet d'Zeitung opgemaach.
It has been five years since his ordination.	Et sinn fënnef Joer zënter senger Ordinatioun.
Participate in voluntary conservation work.	Huelt un fräiwëllegen Conservatiounsaarbechten deel.
She had to be carried.	Si huet misse gedroe ginn.
Many villages still do not have electricity.	Vill Dierfer hunn nach ëmmer kee Stroum.
Trained personnel are deployed on foreign missions.	Trainéiert Personal gëtt op auslännesch Missiounen ofgesat.
It is our hope that this expedition will strengthen tourism.	Et ass eis Hoffnung datt dës Expeditioun den Tourismus stäerken.
This fish is delicious.	Dëse Fësch ass lecker.
There was significant renovation work involved.	Et war bedeitend Renovatiounsaarbechte involvéiert.
I have a lot of books.	Ech hu vill Bicher.
The encyclopedia is back on the shelf.	D'Enzyklopedie ass erëm um Regal.
The animal had been dead for some time.	D'Déier war eng Zäit laang dout.
But that's a good idea.	Mee dat ass eng gutt Iddi.
The hunters stood in a row.	D'Jeeër stoungen an enger Rei.
All yeast breads rise because of the yeast.	All Hefebrout steigeren wéinst dem Heefmëttel.
So clean, so crispy, so fresh.	Sou propper, sou knusprech, sou frësch.
Do you have creative ideas?	Hutt Dir kreativ Iddien?
That which cannot be accepted must be proved.	Dat wat net ugeholl ka ginn, muss bewisen ginn.
The salt will help contaminate the well.	D'Salz wäert hëllefen de Brunn ze kontaminéieren.
I did not want to leave.	Ech wollt net fortgoen.
Animal consumption is rising.	De Konsum vun Déieren geet erop.
The ghosts suddenly appeared.	D'Geeschter sinn op eemol opgetaucht.
She folded the fabric carefully.	Si huet de Stoff virsiichteg geklappt.
We arrived at our destination.	Mir sinn op eis Destinatioun ukomm.
He tries to save face.	Hie probéiert Gesiicht ze retten.
The two opponents fought fiercely.	Déi zwee Géigner hu sech hefteg gekämpft.
It's such a shame.	Et ass sou schued.
The president was reported to be happy.	De President gouf gemellt glécklech ze sinn.
Due to inflation, prices have risen.	Wéinst der Inflatioun sinn d'Präisser an d'Luucht gaangen.
You have to go to school every day.	Dir musst all Dag an d'Schoul goen.
It is customary to sort rocks by hand.	Et ass üblech datt Fielsen mat der Hand zortéiert ginn.
Scientists have recently discovered evidence of an ancient civilization.	Wëssenschaftler hunn viru kuerzem Beweiser vun enger antiker Zivilisatioun entdeckt.
A light wool sweater is long and warm.	E liichte Woll Pullover ass laang a waarm.
The tour group gladly climbed the hill.	Den Tour-Grupp ass gäeren den Hiwwel geklomm.
Several animals appeared at once.	E puer Déieren sinn op eemol opgetaucht.
Researchers have developed a new technique.	D'Fuerscher hunn eng nei Technik entwéckelt.
The speaker was eloquent.	De Spriecher war eloquent.
Listen to their conversation.	Lauschtert hir Gespréich.
The wounded soldiers are lying on the meadow.	Déi blesséiert Zaldoten leien um Wiss.
The poor old man was almost broken.	Den aarme ale Mann war bal gebrach.
We gathered to celebrate the new year.	Mir hu sech versammelt fir dat neit Joer ze feieren.
You are mature for your age.	Dir sidd reift fir Ären Alter.
His father took him to the space camp.	Säi Papp huet hien an de Weltraumcamp gepackt.
Caste is not visible to the naked eye.	Kaste ass net mat bloussem A ze gesinn.
The older man kept looking at the younger one.	Den eelere Mann huet stänneg op de jéngere gekuckt.
Other mistakes are often made by beginners, he said.	Anere Feeler oft vun Ufänger gemaach, sot hien.
This villa has a rich history.	Dës Villa huet eng räich Geschicht.
Pretend it's a river.	Maacht wéi wann et e Floss ass.
The question is that we do not have enough water.	D'Fro ass datt mir net genuch Waasser hunn.
Simple and easy, a mayor needs to spread goodwill.	Einfach an einfach, e Buergermeeschter muss Goodwill verbreeden.
Some studies find that meat is unhealthy.	E puer Studien fannen datt Fleesch ongesond ass.
Iron reacts with oxygen in the air to form rust.	Eisen reagéiert mat Sauerstoff an der Loft fir Rost ze bilden.
These poems reflect his concern about his beloved injustice.	Dës Gedichter reflektéieren seng Besuergnëss iwwer seng Léifsten Ongerechtegkeet.
The book contains both facts and fiction.	D'Buch enthält souwuel Fakten a Fiktioun.
The young man's girlfriend is very attractive.	Dem jonke Mann seng Frëndin ass ganz attraktiv.
The diver dived into the open sea.	Den Taucher ass an den oppene Mier gedaucht.
She urged the authorities to destroy them completely.	Si huet d'Autoritéite gefuerdert se komplett ze zerstéieren.
The sun burned his skin.	D'Sonn huet seng Haut verbrannt.
He denied the allegations.	Hien huet d'Uklo dementéiert.
The government plans to build a new international airport.	D'Regierung plangt en neien internationale Fluchhafen ze bauen.
Each man tied a rope around his waist.	All Mann huet e Seel un der Taille gebonnen.
She closes her eyes and takes a deep breath.	Si mécht d'Aen zou an otemt déif.
The structure collapsed.	D'Struktur ass zesummegefall.
Roads are blown up in many places.	Stroossen sinn op ville Plazen geplatzt.
The prison serves no useful purpose.	De Prisong déngt keen nëtzlechen Zweck.
She worried about him.	Si huet sech ëm hien besuergt.
Everyone was watching the match today.	Jiddereen huet de Match vun haut gekuckt.
Sentences were kept short.	Sätz goufen kuerz gehal.
One had to make a debt.	Een huet missen eng Schold maachen.
It was the height of summer.	Et war d'Héicht vum Summer.
Farmers have grown the crop on small plots of land.	D'Baueren hunn d'Ernte op klenge Terrainen gewuess.
We must welcome immigrants.	Mir mussen Immigranten begréissen.
This house is located in a "quiet" part of town.	Dëst Haus ass an engem "rouegen" Deel vun der Stad.
The purchase price of cereals has risen dramatically.	De Kafpräis vu Getreide ass dramatesch eropgaang.
Elections were held in a controlled environment.	D'Wahle goufen an engem kontrolléierten Ëmfeld duerchgefouert.
This domain represents all entities that have been removed.	Dëst Domain representéiert all Entitéiten déi ewechgeholl goufen.
This planet is inhospitable to life, lacking many elements.	Dëse Planéit ass ongastfrëndlech fir d'Liewen, feelt vill Elementer.
It is raining heavily in this region.	Et reent an dëser Regioun staark.
Grandma's rooster laid her eggs in the kitchen.	Dem Bomi seng Hunn hunn hir Eeër an der Kichen geluecht.
If you have any difficulties, just give us a call.	Wann Dir Schwieregkeeten hutt, rufft eis einfach un.
Unlike ancient novels, modern novels are not didactic.	Am Géigesaz zu den alen Romaner sinn modern Romaner net didaktesch.
We quarreled as we drove.	Mir hu gestridden wéi mir gefuer sinn.
Make sure no one is chasing you.	Vergewëssert Iech datt keen Iech verfollegt.
The country needed better roads.	D'Land huet besser Stroosse gebraucht.
It's fun to go to the beach.	Et ass lëschteg op d'Plage ze goen.
On the other hand, he likes to paint.	Op der anerer Säit huet hie gär molen.
A police force keeps the peace.	Eng Policekraaft hält de Fridden.
Iron and steel are widely used	Eisen a Stol gi wäit benotzt
The band tied the bow.	D'Band huet de Bogen gebonnen.
The destruction of houses continues.	D'Zerstéierung vun Haiser geet weider.
Build some dikes to block the flow of the river.	Baut e puer Dikes fir de Floss vum Floss ze blockéieren.
The nurse brought the doctor's drink.	D'Infirmière huet dem Dokter säi Gedrénks bruecht.
They were not willing to hand over their jobs to their employers.	Si waren net gewëllt hir Plazen un hire Patronen ze liwweren.
The plane crashed.	De Fliger ass erofgefall.
This calf will no doubt be very valuable.	Dëst Kallef wäert ouni Zweiwel ganz wäertvoll ginn.
The division helps us to easily compare two datasets.	D'Divisioun hëlleft eis zwee Datesets einfach ze vergläichen.
The officials in charge promised to find a solution.	Déi zoustänneg Beamten hu versprach eng Léisung ze fannen.
Justice must be tempered with mercy.	Gerechtegkeet muss mat Barmhäerzegkeet temperéiert ginn.
The prospect of an incurable disease is frightening.	D'Perspektiv vun enger onheelbarer Krankheet ass erschreckend.
I promise you we'll be back.	Ech verspriechen Iech, datt mir zréckkommen.
The patient was concussed during practice.	De Patient gouf während der Praxis concusséiert.
The cow grazed happily.	D'Kéi huet glécklech geweit.
Water was scarce.	Waasser war knapp.
Many people commute to the city every day.	Vill Leit pendelen all Dag an d'Stad.
She has a passion for collecting butterflies.	Si huet eng Passioun fir Päiperleken ze sammelen.
The streets were lively with the management of activity.	D'Stroosse ware lieweg mat der Gestioun vun Aktivitéit.
I reported the incident to the car company.	Ech hunn den Tëschefall der Autosfirma gemellt.
The family became richer and richer.	D'Famill ass ëmmer méi räich ginn.
They often played chess.	Si hunn dacks Schach gespillt.
This can be a difficult balance.	Dëst kann e schwieregen Gläichgewiicht sinn.
The cathedral dates from the fifteenth century.	D'Kathedral staamt aus dem fofzéngten Joerhonnert.
Forest fires can cause severe damage.	Bëschbränn kënne schwéiere Schued verursaachen.
Some colleges require standardized test scores for access.	E puer Colleges erfuerderen standardiséierte Tester Scores fir den Zougang.
The glass was broken.	D'Glas war zerbriechen.
Lunch is traditionally served at noon.	Mëttegiessen gëtt traditionell Mëttes zerwéiert.
He spoke without looking up.	Hien huet geschwat ouni erop ze kucken.
Our staff will help you design your dream room.	Eis Mataarbechter wäerten hëllefen Ären Dramzëmmer ze designen.
She lay down on the raised carpet.	Si huet sech op den opgehuewe Teppech geluecht.
She was excited to practice acupuncture.	Si war opgereegt Akupunktur ze üben.
Watch out, folks, here comes a bus!	Passt op, Leit, hei kënnt e Bus!
The student marked his paper with a red pen.	De Schüler huet säi Pabeier mat engem roude Pen markéiert.
Orangutans are a dangerous species.	Orangutans sinn eng geféierlech Spezies.
Over thirty thousand people live in the city.	Iwwer drëssegdausend Leit liewen an der Stad.
He suddenly realized that he was too late.	Hien huet op eemol gemierkt datt hien ze spéit war.
She looked into the frigid water.	Si huet an d'frigid Waasser gekuckt.
Have your next birthday on your birthday.	Hutt Ären nächste Gebuertsdag op Ärem Gebuertsdag.
A few months later he died.	E puer Méint méi spéit ass hien gestuerwen.
The worker had lied.	Den Aarbechter hat gelunn.
He put his hand on my shoulder.	Hien huet seng Hand op meng Schëller geluecht.
Logically, alternatives can be subtracted from each other.	Logischerweis kënnen Alternativen vunenee subtrahéiert ginn.
The shed was made of wood, brick and plaster.	De Schapp gouf aus Holz, Zillen a Gips gebaut.
Do you know where the moon goes at night?	Wësst Dir wou de Mound an der Nuecht geet?
Feminists have created a new political movement.	Feministen hunn eng nei politesch Bewegung erstallt.
The danger has subsided for the time being.	D'Gefor ass fir de Moment ofgeholl.
He looked at me strangely.	Hien huet mech komesch gekuckt.
The drought remains a real concern.	D'Dréchent bleift eng richteg Suerg.
The apple was ripe.	Den Apel war reift.
The language they speak is loud.	D'Sprooch déi se schwätzen ass haart.
He jumped over the stream, laughing.	Hien sprang iwwer d'Baach, laacht.
A memorial service was held.	Eng Gedenkfeier gouf ofgehalen.
Nobody answered his call.	Keen huet säin Uruff geäntwert.
This island nation is blessed with natural beauty.	Dës Inselnatioun ass geseent mat natierlecher Schéinheet.
The soldiers arrive at 8 p.m.	D'Zaldoten kommen um 8.
If this income dip continued, we would be struggling.	Wann dës Akommes-Dip géif weidergoen, géife mir kämpfen.
Artificial soil chemistry encourages the rapid growth of young plants.	Kënschtlech Buedemchemie encouragéiert de schnelle Wuesstum vu jonke Planzen.
It was thought to be impossible.	Et gouf geduecht datt et onméiglech wier.
She got slightly tired.	Si ass liicht midd ginn.
The snowstorm had subsided into the night.	De Schnéistuerm war bis an der Nuecht ofgeholl.
This market was a magnet for shoppers.	Dëse Maart war e Magnéit fir Shoppers.
When people die, they go to heaven.	Wann d'Leit stierwen, gi se an den Himmel.
The thief benefited from the confusion.	Den Déif huet vun der Duercherneen profitéiert.
He's braver than he looks.	Hien ass méi dapere wéi hien ausgesäit.
Her dark hair was striped with gray.	Hir donkel Hoer waren mat gro gesträift.
Oranges grow in warm climates.	Orangen wuessen a waarme Klima.
Some babies are born prematurely.	E puer Puppelcher gi virzäiteg gebuer.
This unusual sensation was vaguely nervous.	Dës ongewéinlech Sensatioun war vague nervös.
I had to learn how to use a computer.	Ech hu misse léieren wéi ech e Computer benotzen.
Her hands felt warm against his.	Hir Hänn gefillt waarm géint seng.
So, when the king saw the pictures, he was flattened.	Also, wéi de Kinnek d'Biller gesinn huet, war hie geflaacht.
Such rituals symbolize life.	Esou Ritualen symboliséieren Liewen.
The more you drive, the greater the risk of an accident.	Wat Dir méi fuert, wat de Risiko vun engem Accident méi grouss ass.
Do not explore the land again and again.	Entdeckt d'Land net ëmmer erëm.
Some roofs bore strange ornaments, such as the swastika.	E puer Daach hunn komesch Ornamente gedroen, wéi zum Beispill de Swastika.
She does not remember him anymore.	Si erënnert him net méi.
All people have a mixture of all these qualities.	All Leit hunn eng Mëschung vun all dëse Qualitéiten.
Wow, did you see how long that snake was?	Wow, hutt Dir gesinn wéi laang déi Schlaang war?
The relative difficulty of tasks can be determined with pictures.	D'relativ Schwieregkeet vun Aufgaben kann mat Biller bestëmmt ginn.
The middle and forefingers are close together.	D'Mëtt- an Zeigefanger sinn no zesummen.
It's as hot as fire.	Et ass sou waarm wéi Feier.
Both are strong antioxidants.	Béid si staark Antioxidantien.
When police arrived at the scene, the mob dispersed.	Wéi d'Police op d'Plaz ukomm ass, ass de Mob verspreet.
Read the recipe carefully and prepare the food.	Liest d'Rezept suergfälteg a preparéiert d'Iessen.
This medicine only works for a limited number of people.	Dëst Medikament funktionnéiert nëmme fir eng limitéiert Zuel vu Leit.
Tourists flock to the many historical and cultural sites of the region.	Touristen flocken op déi vill historesch a kulturell Siten vun der Regioun.
An energy source similar to a nuclear power plant.	Eng Energiequell ähnlech wéi eng Atomkraaftwierk.
She stroked his wet cheek.	Si huet seng fiicht Wang gestreet.
The cat howled, and the dog barked.	D'Kaz huet gejaut, an den Hond huet geblascht.
The mess was cleaned in a short time.	De Mess gouf a kuerzer Zäit gebotzt.
Solving the problem requires effort.	De Problem léisen erfuerdert Effort.
With luck he will survive.	Mat Gléck wäert hien iwwerliewen.
My grandfather joined the company's management board.	Mäi Grousspapp ass op de Managementrot vun der Firma geklommen.
Hundreds of protesters were escorted by police.	Honnerte vun Demonstrante goufen vun der Police eskortéiert.
A perfect performance.	Eng perfekt Leeschtung.
She fixed him with her dark eyes, fearless.	Si fixéiert him mat hiren donkelen Aen, onangscht.
He was facing a dilemma.	Hie war virun engem Dilemma.
Fill the container with fresh water.	Fëllt de Container mat frëschem Waasser.
I forbade her to go.	Ech hunn hatt verbueden ze goen.
Wedges of sunlight streamed in through the window.	Keile vu Sonneliicht hunn duerch d'Fënster era gestreamt.
Your costume is not suitable for the event.	Äre Kostüm ass net passend fir den Event.
The narrative examines the imbalance of power.	D'narrativ ënnersicht d'Ongläichgewiicht vu Muecht.
Three people were killed by a shark.	Dräi Leit goufen vun engem Hai ëmbruecht.
The film is adapted from these novels.	De Film ass aus dëse Romaner adaptéiert.
I do not want to give up my flock.	Ech wëll meng Flock net opginn.
Traders and artisans began to establish themselves.	Händler an Handwierker hunn ugefaang sech ze etabléieren.
Her tone is thrilling.	Hirem Toun ass begeeschtert.
Students at the university gather in this courtyard.	Studenten op der Uni versammelen an dësem Haff.
This will clear your mind.	Dëst wäert Äre Geescht klären.
She often goes shopping with her friends.	Si geet dacks mat hire Frënn akafe.
Most companies have explored new investment opportunities.	Déi meescht Firmen hunn nei Investitiounsméiglechkeeten ënnersicht.
He liked to fish on the lake.	Hie war gär um Séi ze fëschen.
An enemy plane bombarded the building last night.	E feindleche Fliger huet d'Gebai gëschter Owend bombardéiert.
You want to have control over your emotions.	Dir wëllt Kontroll iwwer Är Emotiounen hunn.
They refused to cooperate.	Si hu refuséiert ze kooperéieren.
Has the President not spoken yet?	Huet de President nach net geschwat?
These machines often require maintenance.	Dës Maschinnen erfuerderen dacks Ënnerhalt.
The soil was needed.	De Buedem ass gebraucht ginn.
It is necessary to start early and finish on time.	Et ass néideg fréi ze fänken an op Zäit fäerdeg ze maachen.
Both guards believed them.	Béid Wiechter hunn si gleeft.
The following steps will help you to map an essay.	Déi folgend Schrëtt hëllefen Iech en Essay ze mapen.
Often lose his job.	Dacks seng Aarbecht verléieren.
This apple is rotten.	Dësen Apel ass verrotten.
The new route will reduce travel time.	Déi nei Streck wäert d'Reeszäit reduzéieren.
What is this country like?	Wéi ass dëst Land?
Animals and plants in this forest are diverse.	Déieren a Planzen an dësem Bësch sinn divers.
We have bad information about the health of migrant workers.	Mir hunn schlecht Informatioun iwwer d'Gesondheet vun de Migrantenaarbechter.
They beat their bats.	Si hunn hir Fliedermais geschloen.
I was strangely worried.	Ech war komesch besuergt.
Economic development could be easier	Wirtschaftlech Entwécklung kéint méi einfach sinn
Because waterways in arid regions dry up.	Well Waasserbunnen an ariden Regiounen dréchen op.
Researchers have made a strenuous search for footprints.	Fuerscher hunn eng ustrengend Sich no Foussofdréck gemaach.
This country has a large mineral supply.	Dëst Land huet eng grouss Mineralversuergung.
Vintage fountains are quite expensive.	Vintage Sprangbueren sinn zimlech deier.
Be careful not to let them fall.	Opgepasst se net ze falen.
Make it to the second base without touching the ball.	Maacht et op déi zweet Basis ouni de Ball ze beréieren.
He bought a microphone and speakers.	Hien huet e Mikrofon a Spriecher kaaft.
Because the company was not yet keen on publicity.	Well d'Firma war nach net gäeren fir Publizitéit.
In the evening, the children danced in the street.	Owes hunn d'Kanner op der Strooss gedanzt.
Pollution of the air by burning fossil fuels is widespread.	Verschmotzung vun der Loft duerch Verbrenne fossille Brennstoffer ass verbreet.
The dentist shouted into the soft spot.	Den Zänndokter huet an déi mëll Plaz gebrillt.
Storage and preparation methods can affect the taste.	Späicher- a Virbereedungsmethoden kënnen de Goût beaflossen.
He will discover it soon enough.	Hien wäert et séier genuch entdecken.
The forests of this country are in great danger.	D'Bëscher vun dësem Land sinn a grousser Gefor.
Each journal contains a single blank page.	All Journal enthält eng eenzeg eidel Säit.
Sheive is the word that means the amount of snow.	Sheive ass d'Wuert dat d'Quantitéit vum Schnéi bedeit.
Choose suitable wines for the wedding reception.	Wielt gëeegent Wäiner fir d'Hochzäit Receptioun.
The alarm clock rang.	Den Wecker huet geklappt.
He eats his sister tomatoes.	Hien ësst seng Schwëster Tomaten.
Silk clothes were expensive.	D'Kleeder aus Seid waren deier.
He is currently in the kitchen cooking a meal.	Hien ass de Moment an der Kichen a kachen en Iessen.
The bridge spans more than five centuries.	D'Bréck iwwerspant méi wéi fënnef Joerhonnerte.
Talk for an hour.	Diskussioun fir eng Stonn.
The villagers lived in poverty and misery.	D'Duerfbewunner hunn an Aarmut a Schlecht gelieft.
The committee is scheduled for tomorrow.	De Comité ass geplangt muer.
Technology has led to the discovery of many important products.	D'Technik huet zu der Entdeckung vu ville wichtege Produkter gefouert.
Their eyes were hungry and restless,	Hir Ae waren hongereg an onroueg,
The smooth wood of the legs of the chair was so white.	Dat glatt Holz vun de Been vum Stull war sou wäiss.
Fill the marshland with greens.	Fëllt de Marshland mat gréngen.
The children were happy about their new toy.	D'Kanner ware frou iwwer hiert neit Spillsaach.
Why is nobody helping us?	Firwat hëlleft eis keen?
After tasting the strudel, he proclaimed it delicious.	Nodeems hien de Strudel geschmaacht huet, huet hien et lecker proklaméiert.
Quickly tear the sandy dirt off the table.	Schnell de Sandy Dreck vum Dësch räissen.
Pay attention to the sharp edges.	Oppassen op déi scharf Kanten.
One of the towers collapsed.	Ee vun den Tierm ass zesummegefall.
The books in this library are old.	D'Bicher an dëser Bibliothéik sinn al.
Some tips are good, while some are not so good.	E puer Rotschléi si gutt, während e puer net sou gutt sinn.
Then a giant and a man passed by.	Dunn sinn e Ris an e Mann laanscht gaang.
A cold cut produced record snow.	Eng kal Schnëtt hat Rekordschnéi produzéiert.
Insect populations are declining in areas where pesticides are used.	D'Insektepopulatiounen ginn erof a Beräicher wou Pestiziden benotzt ginn.
The probable result was that my client would lose.	Déi wahrscheinlech Resultat war datt mäi Client géif verléieren.
Some of the products are difficult to clean.	E puer vun de Produkter si schwéier ze botzen.
A black man passed in front of the car.	E Schwaarze Mann ass virum Auto laanschtgaangen.
No one has ever reached that position.	Keen huet jeemools dës Positioun erreecht.
Water is pumped by machines from the ground.	Waasser gëtt duerch Maschinnen aus dem Buedem gepompelt.
This material will not burn.	Dëst Material wäert net verbrennen.
The sun is milky white.	D'Sonn ass Mëllechwäiss.
Traditionally it was thought that these creatures existed.	Traditionell gouf geduecht datt dës Kreaturen existéieren.
The dog jumped into the car.	Den Hond ass an den Auto gesprongen.
Five elephants live in the forest.	Fënnef Elefanten liewen am Bësch.
If possible, raise w.e.g. 	Wa méiglech, hieft w.e.g.
Your right hand.	Är riets Hand.
Third, we poured the melted butter into the boiling water.	Drëttens hu mir d'geschmëlzene Botter an d'kachen Waasser gegoss.
The medicine works slowly.	D'Medizin funktionnéiert lues.
I'm studying to be a doctor.	Ech studéieren fir en Dokter ze ginn.
Another new recruit was injured, this time during combat training.	En aneren neie Rekrut gouf blesséiert, dës Kéier wärend der Kampftraining.
Is it free to join?	Ass et gratis matzemaachen?
A smooth transition of power	E glaten Iwwergang vu Kraaft
So he plays Lut every night.	Also spillt hien all Owend Lut.
The lush green field and luxurious mountain.	Déi lëschteg gréng Feld a luxuriéis de Bierg.
She was raped by her classmates.	Si gouf vun hire Klassekomeroden vergewaltegt.
Women were not allowed to wear pants.	Fraen waren net erlaabt Hosen ze droen.
The cat miaowed, asking for his treats.	D'Kaz huet miaowed, gefrot fir säi Schneekereien.
When do you expect to be back?	Wéini erwaart Dir zréck ze sinn?
A mass of mourners had gathered outside the church.	Eng Mass vu Trauer haten sech ausserhalb vun der Kierch versammelt.
He refuses to take responsibility for the loss.	Hie refuséiert Verantwortung fir de Verloscht ze huelen.
Workers do not seem to be completing their tasks.	D'Aarbechter schéngen hir Aufgaben net ofgeschloss ze loossen.
Find the full room.	Sich de voller Sall.
The waves rolled into the liquid.	D'Wellen hunn sech an d'Flësseg gerullt.
The outcome depends on inflation.	D'Resultat hänkt vun der Inflatioun of.
She poured a glass of milk.	Si huet e Glas Mëllech gegoss.
All this affects his taste.	All dëst beaflosst säi Goût.
Be sure to turn off the oven.	Gitt sécher den Ofen auszeschalten.
The shop sells the latest electronic gadgets at reasonable prices.	De Buttek verkeeft déi lescht elektronesch Gadgeten zu raisonnabel Präisser.
Work as a team to achieve goals.	Schafft als Team fir Ziler z'erreechen.
They made love in the tall grass.	Si hunn Léift am héije Gras gemaach.
The drilling was carried out day and night.	D'Buerung gouf Dag an Nuecht duerchgefouert.
Which one did you choose?	Wéi eng hutt Dir gewielt?
I had a terrible summer.	Ech hat e schreckleche Summer.
When the doctor told him the news, he cried.	Wéi den Dokter him d'Nouvelle gesot huet, huet hien gekrasch.
The unfortunate man was killed by his jealous wife.	Den ongléckleche Mann gouf vu senger jalous Fra ëmbruecht.
You prefer the high mountains to the beach.	Dir léiwer déi héich Bierger op d'Plage.
The oriole is a beautiful colorful bird.	D'Oriole ass e wonnerschéin faarwege Vugel.
The cancer was inoperable.	De Kriibs war inoperabel.
Gold is less valuable than diamonds these days.	Gold ass manner wäertvoll wéi Diamanten dës Deeg.
The scientist did not go to university.	De Wëssenschaftler ass net op d'Uni gaangen.
I have not had a cold for years.	Ech hat zanter Joren keng Erkältung.
This group of politicians is known for its corruption.	Dëse Grupp vu Politiker ass bekannt fir hir Korruptioun.
The sunlight shone directly on her.	De Sonneluucht huet direkt op hatt gegléckt.
A worker who leads Zillen.	En Aarbechter deen Zillen leet.
She was very worried.	Si war ganz besuergt.
Vapor clouds are hazy over the dark morning sky.	Dampwolleke sinn faul iwwer den däischteren Moieshimmel gedréckt.
Are these universities comparable?	Sinn dës Universitéiten vergläichbar?
So you decided to get married, right?	Also du hues décidéiert ze bestueden, oder?
The old woman closed her eyes.	Déi al Fra huet d'Aen zougedréckt.
Please give me e.g. 	Gëff mir w.e.g.
take a break and eat your vegetables.	eng Paus an iesst Äert Geméis.
You did not pay me what you owe!	Dir hutt mir net bezuelt wat Dir schëlleg sidd!
She will never take my side.	Si wäert ni meng Säit huelen.
Because fresh fruit is expensive, many people do not buy it.	Well frësch Uebst deier ass, kafen vill Leit et net.
The mayor is running again this year.	De Buergermeeschter kandidéiert och dëst Joer erëm.
A thin cloud crust obscured the moon.	Eng dënn Wollekekrust huet de Mound verstoppt.
The cool cream soothes my burning limbs.	Déi cool Crème berouegt meng brennend Gliedmaart.
This is a documentary about the homeless.	Dëst ass en Documentaire iwwer déi Obdachlosen.
Tropical rainforests are diverse habitats	Tropesch Reebëscher sinn divers Liewensraim
Everyone must wear a mask.	Jiddereen muss eng Mask undoen.
A kind of bowl was used to store liquids.	Eng Aart Schuel gouf benotzt fir Flëssegkeeten ze späicheren.
Ruins of the castle were scattered far and wide.	Ruine vum Schlass ware wäit a breet verstreet.
The warm wind of late spring.	De waarme Wand vum spéide Fréijoer.
They concluded that they had no chance.	Si hunn ofgeschloss datt si keng Chance haten.
He was arrested for espionage.	Hie gouf wéinst Spionage agespaart.
Managers and owners experienced more stress than other workers.	Manager a Besëtzer hunn méi Stress wéi aner Aarbechter erlieft.
They landed at the foot of the building.	Si sinn um Fouss vum Gebai gelant.
Everyone there knows him.	Jiddereen do kannt hien.
She will receive guests tonight.	Si wäert den Owend Gäscht ophuelen.
The head gardener replaced the tomato plant.	De Kappgärtner huet d'Tomatenplanz ersat.
The crisis began with a new fiscal policy.	D'Kris huet mat enger neier Finanzpolitik ugefaang.
The puppy is the cutest thing you've ever seen.	De Welpen ass dat léifst wat Dir je gesinn hutt.
The words still repeat in unchanging anger.	D'Wierder widderhuelen nach ëmmer an onverännert Roserei.
It stands as a testimony of his faith.	Et steet als Zeegnes vu sengem Glawen.
The sentence uses an adverb and a conjunction.	De Saz benotzt en Adverb an e Konjunktioun.
The little dog howled softly.	Dee klenge Mupp huet douce gejaut.
Unfortunately, the sweat fell off her slender arms.	Leider ass d'Schweess hir schlank Äerm erofgefall.
Shortly afterwards, she fell asleep.	Kuerz drop ass si geschlof.
The dog sniffed the strange box.	Den Hond huet déi komesch Këscht geschnufft.
The detective explained how the accident happened.	Den Detektiv huet erkläert wéi den Accident geschitt ass.
According to her, this new method beats all the others.	Hirer no schléit dës nei Method all déi aner.
The church was converted into a cinema.	Déi Kierch gouf an e Kino ëmgebaut.
We do not understand the notes.	Mir verstinn d'Notizen net.
This new business needs access to railway tracks.	Dëst neit Geschäft brauch Zougang zu Eisebunnsschinnen.
The car ran out of fuel, however.	Den Auto war awer ouni Brennstoff ausgaang.
A new law will be introduced next month.	En neit Gesetz gëtt de nächste Mount agefouert.
We slowly consumed the cake.	Mir hunn de Kuch lues a lues konsuméiert.
The rain only decreased after one use.	De Reen huet nëmmen no engem Gebrauch ofgeholl.
Some fields contain only weeds, others are arable.	E puer Felder enthalen nëmmen Onkraut, anerer sinn ackerbar.
He has piercing eyes.	Hien hat piercing Aen.
Their commitment to their religion was unquestionable.	Hir Engagement fir hir Relioun war onbestridden.
The library lacked books in its daughter's native language.	D'Bibliothéik huet Bicher an der Mammesprooch vu senger Duechter gefeelt.
The cabinets were solid mahogany, with a built-in pattern.	D'Schränke ware massiv Mahagony, mat engem agebaute Muster.
The progress of civilization is impossible without electricity.	De Fortschrëtt vun der Zivilisatioun ass onméiglech ouni Stroum.
The millionaire was known for his generosity.	De Millionär war bekannt fir seng Generositéit.
Earthquakes are rare here.	Äerdbiewen sinn hei rar.
Smell the body gently.	Geroch d'Leech virsiichteg.
She lived all her life in a big city.	Si huet hir ganzt Liewen an enger grousser Stad gelieft.
A quiet corner by the window would be nice.	E rouegen Eck bei der Fënster wier schéin.
Starbucks is considered an industry leader.	Starbucks gëtt als Industrie Leader ugesinn.
Most successful businesses are innovative.	Déi meescht erfollegräich Geschäfter sinn innovativ.
W.e.g. 	W.e.g.
hold for the next announcement.	halen fir déi nächst Ukënnegung.
A country's economy depends on healthy forests, rivers and lakes.	D'Wirtschaft vun engem Land hänkt vu gesonde Bëscher, Flëss a Séien of.
There was little warning of the crisis.	Et gouf wéineg Virwarnung vun der Kris.
The family is accustomed to such behavior.	D'Famill ass un esou Verhalen Gewunnecht.
The seal is a symbol of strength.	De Sigel ass e Symbol vu Kraaft.
Some languages ​​are mostly spoken.	E puer Sprooche si meeschtens mëndlech.
Wear flat, comfortable shoes.	Droen flaach, bequem Schong.
Final exam essays are due.	Finale Examen Essays sinn wéinst.
Each scene is traded with verve and riches.	All Szen gëtt mat Verve a Räichtum gehandelt.
He had a delicate, almost feminine appearance.	Hien hat e delikat, bal weiblech Ausgesinn.
Some trains had sleeping carriages.	E puer Zich haten Schlofkutschen.
The holidays bring young people together.	D'Vakanz bréngt jonk Leit zesummen.
English languages ​​are spoken in many parts of the world.	Englesch Sprooche ginn a villen Deeler vun der Welt geschwat.
Test the haggis to make sure the taste is right	Test den Haggis fir sécherzestellen datt de Goût richteg ass
The stars are bright and the moon is full tonight.	D'Stäre sinn hell an de Mound ass haut den Owend voll.
The lamp head is removable.	De Kapp vun der Lampe ass eraushuelbar.
Chocolate can be eaten alone or with milk.	Schockela kann eleng oder mat Mëllech giess ginn.
The first challenge was to hire the best surgeon.	Déi éischt Fuerderung war de beschte Chirurg astellen.
We went to a friend's.	Mir si bei engem Frënd gaangen.
His eyes dropped to her slender thighs.	Seng Aen sinn op hir schlank Uewerschenkel erofgaang.
The controversial novel was banned.	De kontroverse Roman gouf verbueden.
Milk is used for tea, coffee and cereals.	Mëllech gëtt fir Téi, Kaffi a Getreide benotzt.
A cute dog was sitting outside my window.	E léiwen Hond souz ausserhalb vu menger Fënster.
The young man is sweating a lot.	De jonke Mann huet vill Schweess.
Cows are the most common type of beast.	Kéi sinn déi allgemeng Aart vu Béischten.
His glasses hang from a string around his neck.	Seng Brëller hänke vun engem Schnouer ëm den Hals.
He remained loyal to his government.	Hie blouf nach ëmmer trei zu senger Regierung.
The bear cried, gnashing its teeth.	De Bier huet gekrasch, d'Zänn blosen.
These pictures were bought at random.	Dës Biller goufen zoufälleg kaaft.
Jones, a novelist, wrote this third book.	Den Jones, e Romaner, huet dëst drëtt Buch geschriwwen.
He became very angry.	Hie gouf ganz rosen.
The job requires some skills	D'Aarbecht erfuerdert e puer Fäegkeeten
The man beat the child.	De Mann huet d'Kand geschloen.
The date of construction of this temple is not known.	Den Datum vum Bau vun dësem Tempel ass net bekannt.
He decided to take her at her word.	Hien huet decidéiert hir op hirem Wuert ze huelen.
Some electric wires carry dangerous currents.	E puer elektresch Drot droen geféierlech Stréim.
People with moderate learning skills benefit from it.	Leit mat moderéierte Léierfäegkeete profitéieren dovun.
He still wears the old style clothes.	Hien huet nach ëmmer déi al Stil Kleeder.
This government is completely corrupt.	Dës Regierung ass komplett korrupt.
A traditional healer helped the llamas complete their ritual.	En traditionellen Healer huet de Lamaen gehollef hire Ritual ofzeschléissen.
So you do not care what happens in the world?	Also et ass Iech egal wat an der Welt geschitt?
The fish jumped out of the water.	De Fësch sprang aus dem Waasser.
We good people work hard.	Mir gutt Leit schaffen haart.
He has been studying at the university for seven years.	Hie studéiert zënter siwe Joer op der Uni.
Take that hand away!	Huelt déi Hand ewech!
Do everything in your power to overcome difficulties.	Maacht alles wat an Ärer Kraaft ass fir Schwieregkeeten ze iwwerwannen.
The population of Nigeria is now overwhelmingly young.	D'Bevëlkerung vun Nigeria ass elo iwwerwältegend jonk.
There is a new type of salmon on the market.	Et gëtt eng nei Zort Saumon um Maart.
The renovations will allow more people to participate in events.	D'Renovatioune wäerten et erlaben datt méi Leit un Eventer deelhuelen.
A book has many symbols, but every single one is essential.	E Buch huet vill Symboler, awer all eenzel ass essentiell.
Does the child see this?	Gesäit d'Kand esou?
He bit into his apple.	Hien huet an säin Apel gebass.
It looked like it was going to rain.	Et huet ausgesinn wéi wann et kéint reenen.
They insisted that the city had too many rules.	Si hunn insistéiert datt d'Stad ze vill Regelen hätt.
Praying for the weaknesses of others.	D'Schwäche vun anere Leit ze preyéieren.
Her pale face was streaked with tears.	Hir blass Gesiicht war mat Tréinen gestreift.
She cooked Soba pasta with ham.	Si huet Soba Nuddelen mat Ham gekacht.
She crushed the sweetness.	Si huet d'Séissegkeet zerquetscht.
The boat gently moved up and down on the waves.	D'Boot huet sanft op an erof op de Wellen geréckelt.
The image is authenticated.	D'Bild ass authentifizéiert.
The heater was turned off.	D'Heizung gouf ausgeschalt.
She herself was deeply perplexed.	Si selwer war zudéifst perplex.
The country's foreign policy is characterized by doubt.	D'Aussepolitik vum Land ass duerch Zweiwelegkeet charakteriséiert.
The chemist will weigh the medicine very carefully.	De Chemiker wäert d'Medizin ganz suergfälteg weien.
He said she was fully aware.	Hien sot si sech voll bewosst.
This is a hate community.	Dëst ass eng haass Gemeinschaft.
The water was black and dark.	D'Waasser war schwaarz an düster.
All windows were firmly closed.	All Fënstere ware fest zou.
She decided to buy a red car.	Si huet decidéiert e rouden Auto ze kafen.
The truck should refuel.	De Camion soll tanken.
A fashionably dressed young man entered the hall.	E moudesch gekleete jonke Mann koum an d'Hal.
Competitors do their best to win.	D'Konkurrenten maachen hiert Bescht fir ze gewannen.
Most days the snails shine.	Déi meescht Deeg blénken d'Schleeken.
Fortunately, the words escaped.	Glécklecherweis sinn d'Wierder entkomm.
The money was slapped against the stomach.	D'Sue goufe géint de Mo geklappt.
Mountain climbers find conditions here extremely dangerous.	Biergkloterer fannen Konditiounen hei extrem geféierlech.
Sometimes he just stops talking.	Heiansdo hält hien just op ze schwätzen.
The attack took place in an isolated area.	Den Iwwerfall ass an engem isoléierte Beräich geschitt.
Well done.	Gutt gemaach.
Fewer travelers visit this country every year.	Manner Reesender besichen dëst Land all Joer.
The teacher left the classroom.	De Schoulmeeschter huet de Klassesall verlooss.
This paper covers television in many countries.	Dëse Pabeier kabelt Fernseh a ville Länner.
The combination of talents helps to create better results.	D'Kombinatioun vun Talenter hëlleft besser Resultater ze kreéieren.
She tossed the clothes carefully.	Si huet d'Kleeder virsiichteg geklappt.
She took a long drink of juice.	Si huet e laange Getränk Jus geholl.
The digits on his figure are black.	D'Zifferen op sengem Ziffer sinn schwaarz.
Some community members were not happy with the decision.	E puer Gemeinschaftsmemberen waren net zefridden mat der Entscheedung.
The twilight was gray and dark.	D'Dämmerung war gro an däischter.
It's a misunderstanding.	Et ass e Mëssverständnis.
People swelled in the street.	D'Leit hunn op d'Strooss geschwollen.
The inhabitants of that city lived through a civil war.	D'Awunner vun där Stad hunn duerch e Biergerkrich gelieft.
He took his newspaper to the café.	Hien huet seng Zeitung an de Café geholl.
He spends hours perfecting his photos.	Hien verbréngt Stonnen fir seng Fotoen ze perfektionéieren.
I saw him often in the hall.	Ech hunn hien oft an der Hal gesinn.
During a shooting demonstration, lives were saved.	Bei enger Schéissdemonstratioun goufen d'Liewe gerett.
The train was slightly struck by the icy gusts.	Den Zuch gouf liicht vun den äisegem Böen geschloen.
The president is considered weak.	De President gëtt als schwaach ugesinn.
The house was built of bricks.	D'Haus gouf aus Zillen gebaut.
The nurse brought a syringe and a thermometer.	D'Infirmière huet eng Sprëtz an en Thermometer matbruecht.
The poor woman will be hungry.	Déi aarm Fra wäert hongereg sinn.
We have a significant number of public buildings.	Mir hunn eng bedeitend Unzuel vun ëffentleche Gebaier.
She became bitter after seeing the horrible sight.	Si gouf bitter nodeems se déi schrecklech Siicht gesinn huet.
Slowly he fell into the water.	Lues a lues ass hien an d'Waasser gefall.
They mainly eat vegetables and rice.	Si iessen haaptsächlech Geméis a Rais.
The girl's parents were very wealthy.	D'Eltere vum Meedchen ware ganz räich.
She likes to cook.	Si huet gär kachen.
The reporter reflected on it for a moment.	De Reporter huet sech e Moment doriwwer reflektéiert.
He looked anxiously at his watch.	Hien huet ängschtlech op seng Auer gekuckt.
Pollution threatens the future of coral reefs.	Verschmotzung bedroht d'Zukunft vu Koralleriffer.
So he was the Banshee, after all.	Also hien war de Banshee, no all.
A dog is not allowed inside.	En Hond ass net erlaabt dobannen.
The mountains are part of the Alps here.	D'Bierger sinn hei Deel vun den Alpen.
His unloved hands were painted with rose.	Seng onbeléifte Hänn ware mat Rous gefierft.
The ammunition must be carefully guarded.	D'Munitioun muss suergfälteg bewaacht ginn.
Housewives were scarce in the cities at that time.	Hausfraen waren deemools knapp an de Stied.
His parents were poor but honest.	Seng Elteren waren aarm awer éierlech.
The tourist was arrested for filming the stars without permission.	Den Tourist gouf festgeholl fir d'Stären ouni Erlaabnis ze filmen.
This topic is too difficult.	Dëst Thema ass ze schwéier.
The old walls were painted burgundy.	Déi al Mauere goufen Burgund gemoolt.
Her pain is palpable.	Hir Péng ass palpabel.
They take their food.	Si huelen hir Iessen.
Many tourists are attracted by its scenic beauty.	Vill Touristen sinn duerch seng scenic Schéinheet ugezunn.
It fell over the edge of the balcony.	Et ass iwwer de Rand vum Balkon gefall.
The breakthrough comes after years of research.	Den Duerchbroch kënnt no Joere vun der Fuerschung.
Similar to a bear, it has short legs.	Ähnlech wéi e Bier, et huet kuerz Been.
The trees seem to be unnaturally large.	D'Beem schéngen onnatierlech grouss ze sinn.
Or alternatively Seconds.	Oder alternativ Sekonnen.
Be very careful.	Sidd ganz virsiichteg.
A colonnade surrounded the courtroom.	Eng Kolonnade huet de Geriichtssall ëmginn.
Some countries need powerful weapons to protect themselves.	E puer Länner brauche mächteg Waffen fir sech selwer ze schützen.
He spends hours on the sports field.	Hien verbréngt Stonnen um Sport Terrain.
He drank two glasses of pink wine.	Hien huet zwee Glieser rosa Wäin gedronk.
She ran into the room.	Si ass an de Raum gerannt.
On a hot summer day, ice cream is extremely popular.	Op engem waarme Summerdag ass Glace extrem populär.
The cars are so fast you can see them.	D'Autoen si sou séier, Dir kënnt se gesinn.
Over time, they developed a whole new language and culture.	Mat der Zäit hunn si eng ganz nei Sprooch a Kultur entwéckelt.
We hear a lot about women's suffrage.	Mir héieren vill iwwer d'Fraewalrecht.
Her business was very successful.	Hir Entreprise war ganz erfollegräich.
Earlier this week, the world economy received a boost.	Ufanks dës Woch huet d'Weltwirtschaft e Boost kritt.
The passengers looked at her.	D'Passagéier hunn op hatt gekuckt.
The weather can change drastically in the south.	D'Wieder kann sech am Süden drastesch änneren.
The program got very angry.	De Programm huet vill rosen.
As her mother quietly watched, she brushed her teeth.	Wéi hir Mamm roueg nogekuckt huet, huet si hir Zänn gebotzt.
These symbols are typically used by programmers.	Dës Symboler sinn typesch vun Programméierer benotzt.
The condition requires medical attention.	D'Konditioun erfuerdert medizinesch Opmierksamkeet.
A blackbird sang as he stood in the meadow.	E Blackbird huet gesongen wéi en an der Wiss stoung.
You will get nowhere if you stop learning.	Dir wäert néierens kommen wann Dir ophalen ze léieren.
The indispensable war march continued.	Den onverzichtbare Krichsmarsch ass weidergaang.
Their only son was killed to defend his village.	Hiren eenzege Jong gouf ëmbruecht fir säi Duerf ze verteidegen.
He bought cutlery.	Hien huet Besteck kaaft.
They discussed the issue further.	Si hunn de Problem weider diskutéiert.
Demand for this product has remained constant.	D'Nofro fir dëst Produkt ass konstant bliwwen.
He lay dying, a purple spot spreading over his chest.	Hie louch stierwen, e purpurroude Fleck huet sech iwwer seng Këscht verbreet.
She was slender, with dark hair, and broad, dark eyes.	Si war schlank, mat donkel Hoer, a breet, donkel Aen.
The walls of the tomb were decorated with murals.	D'Maueren vum Graf waren mat Wandmalereien dekoréiert.
Thousands of people gathered in the mall.	Dausende vu Leit hu sech am Akafszenter versammelt.
Crime rates are rising.	D'Kriminalitéit Taux klëmmt.
Over time, the leaves have shrunk.	Mat der Zäit hunn d'Blieder sech zesummegefaasst.
This city is the capital of the country.	Dës Stad ass d'Haaptstad vum Land.
The moon stood high and still.	De Mound stoung héich a roueg.
Bacteria and parasites are among the causes of various diseases.	Bakterien a Parasiten gehéieren zu den Ursaache vu verschidde Krankheeten.
We can not let that happen, not now.	Mir kënnen dat net geschéien loossen, net elo.
Place the bread on a baking sheet.	Setzt d'Brout op eng Bakblech.
Scientists have found that cannabis works as a painkiller.	Wëssenschaftler hunn erausfonnt datt Cannabis als Schmerzmittel funktionnéiert.
Authorities initially ignored scientists' concerns.	D'Autoritéiten hunn am Ufank d'Wëssenschaftler Bedenken ignoréiert.
The boy was daydreaming.	De Jong war Dagdreem.
The pigs had always considered the night dangerous.	D'Schwäin haten d'Nuecht ëmmer als geféierlech ugesinn.
It was on the news.	Et war op der Neiegkeet.
Walk on stems over water.	Spazéieren op Stämm iwwer Waasser.
The heaters worked overtime, and the room quickly warmed up.	D'Heizungen hunn Iwwerstonnen geschafft, an de Raum gouf séier waarm.
Doctors attempted an emergency tracheotomy.	D'Dokteren hunn eng Nout Tracheotomie versicht.
How is this possible?	Wéi ass dat méiglech?
Mandarin oranges are commonly eaten in winter.	Mandarin Orangen ginn allgemeng am Wanter giess.
Preparations began at dusk.	D'Virbereedung huet am Dämmerung ugefaang.
Our father kept us under strict control.	Eise Papp huet eis ënner streng Kontroll gehal.
The cave was unknown to him.	D'Höhl war him onbekannt.
People traveled and visited from the region.	D'Leit sinn aus der Regioun gereest a besicht.
They often drove home the same way.	Dacks si se deeselwechte Wee heem gefuer.
She sipped her cup of freshly brewed coffee.	Si huet hir Taass frësch gebrouwen Kaffi geknuppt.
The dangerous insects were killed by pesticides.	Déi geféierlech Insekte goufen duerch Pestiziden ëmbruecht.
She became ill at the sight of blood.	Si huet sech krank bei der Vue vu Blutt.
Divide your dough in half.	Deelt Ären Teig an zwee.
Coal can be used to generate electricity.	Kuel ka benotzt ginn fir Stroum ze generéieren.
A plastic bag is washed that has accumulated on the river.	Eng Plastikstut ass gewäsch, deen um Floss accumuléiert ass.
Someone had lit a light at the entrance	Engem hat eng Luucht an der Entrée beliicht
The life of an entrepreneur is not easy.	D'Liewe vun engem Entrepreneur ass net einfach.
Heat the cream with the water from the kettle.	Heizen d'Crème mam Waasser aus dem Kettel.
More evidence needs to be gathered.	Méi Beweiser musse gesammelt ginn.
Take a swig of rum when you get back.	Huelt e Swig vu Rum wann Dir zréck sidd.
She promised to sing that night.	Si huet versprach déi Nuecht ze sangen.
The municipality must eat a balanced diet.	D'Gemeng muss eng equilibréiert Ernährung iessen.
This trip is a remarkable achievement.	Dës Rees ass eng bemierkenswäert Leeschtung.
That is exactly the mechanism we want.	Dat ass genau de Mechanismus dee mir wëllen.
A penny for your thoughts!	E Penny fir Är Gedanken!
Children threw stones at police officers.	Kanner hunn d'Polizisten mat Steng geheit.
A magnet is another name for a piece of metal.	E Magnéit ass en aneren Numm fir e Stéck Metall.
People traveled on foot or on horseback.	D'Leit sinn zu Fouss oder op Päerd gereest.
Compensated teachers receive better pay.	Kompenséiert Enseignante kréien besser Pai.
The lions are in danger.	D'Léiwen sinn a Gefor.
The result was uncertain.	D'Resultat war onsécher.
The snake wound its way through the forest.	D'Schlaang huet sech duerch de Bësch geschloen.
He insisted he was not guilty.	Hien huet insistéiert datt hien net schëlleg wier.
Passive politics still leaves the sector behind.	Passiv Politik léisst de Secteur nach ëmmer no hannen.
The rally concluded with protesters chanting slogans.	D'Versammlung ass mat Demonstranten ofgeschloss, déi Slogans geruff hunn.
They stayed in the rough little hotel.	Si sinn am raue klenge Hotel bliwwen.
He gritted his teeth, refusing to cry.	Hien huet seng Zänn gekrasch, refuséiert ze kräischen.
The wall was covered with murals depicting the war.	D'Mauer war mat Wandbiller bedeckt, déi de Krich duerstellen.
The lessons went well.	D'Lektioune si gutt gaangen.
They are a highly intelligent species.	Si sinn eng héich intelligent Aart.
You have a stubborn streak.	Dir hutt eng haartnäckege Sträif.
She was too shy to talk.	Si war ze schei fir ze schwätzen.
The mangoes she bought were very ripe.	D'Mangoen, déi si kaaft huet, ware ganz reift.
The wings have been shown solely to give a sense of proportion.	D'Flilleke si brong uewen a schwaarz ënner.
The researcher claims that he	De Fuerscher behaapt datt hien
Have you ever worked with this machine?	Hutt Dir schons mat dëser Maschinn geschafft?
Let us test the hypothesis.	Loosst eis d'Hypothese testen.
The cat ran away.	D'Kaz ass fortgelaf.
Then they began to act violently.	Dunn hunn si ugefaang gewalteg ze handelen.
Planes filled with soldiers ran to defend the city.	Fligeren gefëllt mat Zaldoten gerannt der Stad ze verdeedegen.
The physiotherapist is an expert in the treatment of back pain.	De Physiotherapeut ass en Expert an der Behandlung vu Réckschmerzen.
Children who commit murder are put in prison for life.	Kanner, déi Mord begéinen, gi fir Liewen an de Prisong gesat.
Saturday vigils are held every night of the week.	Samschdeg Vigil sinn all Nuecht vun der Woch ofgehalen.
So he quit his job, and started selling his body.	Also huet hien d'Aarbecht verlooss, an huet ugefaang säi Kierper ze verkafen.
I have a pile of papers on my desk.	Ech hunn e Koup Pabeieren op mengem Schreifdësch.
Meanwhile, authorities had placed guards around the building.	Mëttlerweil haten d'Autoritéite Wuecht ronderëm d'Gebai gesat.
Kidneys store waste materials.	Nieren späicheren Offallmaterialien.
Many villages gave up agriculture.	Vill Dierfer hunn d'Landwirtschaft opginn.
He was rather busy.	Hie war éischter beschäftegt.
Take the shovel down and run now!	Huelt d'Schëpp erof a laaft elo!
They wanted to ignore the letter.	Si wollten de Bréif ignoréieren.
The edges of the lake were littered with dirt.	D'Kante vum Séi ware mat Dreck bestrooft.
The snake is quickly crossed.	D'Schlaang ass séier gekräizt.
When fired, the weapon makes a muffled bang.	Wann ofgeschoss gëtt, mécht d'Waff e gedämpfte Knall.
The storm continued to burn all night.	De Stuerm huet d'ganz Nuecht weider gebrannt.
The airline was punished for not providing service.	D'Airline gouf bestrooft fir net Service ze bidden.
They restored this beautiful old cathedral.	Si hunn dës schéin al Kathedral restauréiert.
So we need a different strand of silk thread.	Also brauche mir en anere Strang vu Seidgewënn.
The pot is full of cold water.	De Pot ass voll mat kale Waasser.
Critics point out that the study is flawed.	Kritiker weisen datt d'Etude fehlerhaft ass.
The man opened the doors wide for me.	De Mann huet d'Dieren fir mech grouss opgemaach.
The lake relaxes after so much winter snow.	De Séi entspaant sech no sou vill Wanterschnéi.
A stranger climbed into the café.	E frieme Mann ass an de Café geklommen.
He closed the envelope.	Hien huet d'Enveloppe zougemaach.
The old woman fought the mountain.	Déi eeler Fra huet sech de Bierg gekämpft.
Head for the hills!	Kapp fir d'Hiwwelen!
A fierce battle began.	Eng hefteg Schluecht huet ugefaang.
You made such a mess!	Dir hutt esou e Chaos gemaach!
A comfortable gite, with space for ten.	E komfortabelt Gîte, mat Plaz fir zéng.
It is important that we use our words wisely.	Et ass wichteg datt mir eis Wierder verstänneg benotzen.
This nation was engaged in a bitter civil war.	Dës Natioun war an engem bittere Biergerkrich engagéiert.
They prefer the larger auditorium.	Si léiwer de gréisseren Auditorium.
He fed nervously, and looked away.	Hien huet nervös gefiddert, a kuckt ewech.
Last winter was unusually warm.	De leschte Wanter war ongewéinlech waarm.
He greeted her politely.	Hien huet hir héiflech begréisst.
Love me, love me, love me.	Hunn mech gär, gär mech, gär mech.
He quickly ran into the thick of it.	Hien ass séier an d'Déck gerannt.
The bill passed with ease.	De Gesetzesprojet ass mat Liichtegkeet passéiert.
She was hard to miss in people.	Si war schwéier an de Leit ze verpassen.
The young man led her into the forest.	De jonke Mann huet si an de Bësch gefouert.
The poor are often unable to provide quality medical care.	Déi Aarm kënnen dacks net qualitativ medizinesch Versuergung leeschten.
After leaving the hospital, he became seriously ill.	Nodeem hien d'Spidol verlooss huet, ass hie schwéier krank ginn.
The servant will not open the door for you.	Den Dénger wäert d'Dier net fir Iech opmaachen.
The execution lacked the ritual formality.	D'Ausféierung huet d'rituell Formalitéit gefeelt.
There is hardly any arable land in this area.	Et gëtt kaum Ackerland an deem Beräich.
Pour the milk into a bowl.	Gidd d'Mëllech an eng Schossel.
The surgeon removed experts to remove the tumor.	De Chirurg huet Experten den Tumor ewechgeholl.
Here the temperature is moderate, so we do not use any heating.	Hei ass d'Temperatur mëttelméisseg, mir benotzen also keng Heizung.
Her clothes were adjusted.	Hir Kleedung gouf ugepasst.
She struggled to keep the facade of her quiet.	Si huet gekämpft d'Fassad vun hirer Rou ze halen.
The medicine worked, but it had serious side effects.	D'Medizin huet geschafft, awer et huet sérieux Nebenwirkungen.
A class of internal combustion engines depends on powdered metal.	Eng Klass vu Verbrennungsmotoren hänkt op pulveriséiertem Metall.
The skin is pink and covered with white spots.	D'Haut ass rosa a mat wäisse Flecken bedeckt.
Bold, decisive, and extroverted, she is known for her opinions.	Fett, entscheedend, an extrovertéiert, si ass bekannt fir hir Meenungen.
Community spirit was rare in the city.	Gemeinschaftsgeescht war rar an der Stad.
Implement strict measures to protect animals.	Ëmsetzen streng Mesuren fir Déieren ze schützen.
We seem to have a lot in common.	Mir schéngen vill gemeinsam ze hunn.
The hem of his coat was ragged and dirty.	De Saum vu senger Mantel war gerappt a dreckeg.
Moody's ratings reflect the government's success in refinancing public bonds.	D'Moody's Bewäertunge reflektéieren den Erfolleg vun der Regierung bei der Refinanzéierung vun ëffentleche Obligatiounen.
I'm angry at you.	Ech si rosen op dech.
The criminal will appear in court.	De Kriminell wäert viru Geriicht erschéngen.
The culprit will never escape punishment, she was sure.	De Schëllege wäert ni vun der Strof entkommen, si war sécher.
The doctor encouraged.	Den Dokter huet encouragéiert.
They do not want others to confess their secrets.	Si wëllen net datt anerer hir Geheimnisser zouginn.
Some animals can survive the winter here.	Puer Déiere kënnen hei de Wanter iwwerliewen.
This factory was polluted by a nearby paper mill.	Dës Fabréck ass vun enger Emgéigend Pabeiermille verschmotzt ginn.
Thousands of people suffer from depression every year.	Dausende vu Leit leiden all Joer un Depressioun.
The results were analyzed manually.	D'Resultater goufen manuell analyséiert.
These are my promises.	Dëst sinn meng Verspriechen.
The science fair was at school.	D'Wëssenschaftmesse war an der Schoul.
The area was covered with sand.	D'Géigend war mat Sand bedeckt.
A fat wallet and a plump, happy face.	E fette Portemonnaie an e plumpt, glécklecht Gesiicht.
The park is a favorite spot for local joggers.	De Park ass eng Liiblingsplaz fir lokal Jogger.
Burning a fire is illegal here.	E Feier ze brennen ass hei illegal.
The suspect's hands shook.	D'Hänn vum Verdächtegen hunn geziddert.
His skin was pale and smooth.	Seng Haut war blass a glat.
Businesses were reported to have cleared refunded deposits.	D'Geschäfter goufe gemellt datt se rembourséiert Depositioune geläscht hunn.
That beautiful girl blew a kiss.	Dat schéint Meedchen huet e Kuss geblosen.
There is no sense in rushing.	Et gëtt kee Sënn presséiert.
He tried fruitlessly to comfort her.	Hien huet fruchtlos probéiert hatt ze tréischten.
It is the second such incident in two months.	Et ass den zweeten esou Tëschefall an zwee Méint.
Neither attempt could beat the original.	Weder Versuch konnt den Original schloen.
He shot two birds with an arrow.	Hien huet zwee Viller mat engem Pfeil geschoss.
The scientist is testing the efficacy of a new antibiotic.	De Wëssenschaftler testt d'Effizienz vun engem neien Antibiotikum.
Genetically modified cultures offer exciting alternatives.	Genetesch modifizéiert Kulturen bidden spannend Alternativen.
The construction crew worked late into the night.	D'Baucrew hunn spéit an der Nuecht geschafft.
The party stressed the need for reconciliation.	D'Partei huet d'Noutwendegkeet vun enger Reconciliatioun betount.
The questions were widely used.	D'Froe ware vill benotzt.
Sunlight filtered through the leaves	Sonneliicht gefiltert duerch d'Blieder
He is fluent in several languages.	Hien ass fléissend a verschidde Sproochen.
The amen took a walk across the carpet.	D'Ameen hunn e Spadséiergank iwwer den Teppech gemaach.
He waited outside for dinner.	Hien huet ausserhalb vum Iessen gewaart.
Doctors say his recovery is a miracle.	D'Dokteren soen datt seng Erhuelung e Wonner ass.
There was hardly room to go in full swing.	Et war kaum Plaz fir an der voller Gang ze goen.
The man caught the boy stealing sweets.	De Mann huet de Jong erwëscht, dee Séissegkeeten geklaut huet.
A pure liquid is incompressible.	Eng reng Flëssegkeet ass inkompressibel.
The freeway is dangerous at night.	D'Autobunn ass an der Nuecht geféierlech.
He spent the day at the museum.	Hien huet den Dag am Musée verbruecht.
Detectives searched the house for evidence.	D'Detective hunn d'Haus no Beweiser duerchsicht.
She had beautiful brown eyes.	Si hat schéin brong Aen.
That politician ruined his reputation.	Dee Politiker huet säi Ruff ruinéiert.
We concluded that our company has a wonderful future.	Mir hunn ofgeschloss datt eis Firma eng wonnerbar Zukunft huet.
A door is opened and closed.	Eng Dier gëtt opgemaach an zou.
He noticed a bumblebee under the blanket.	Hien huet e Bummel ënner der Decken gemierkt.
Knowledge is not always useful or desirable.	Wëssen ass net ëmmer nëtzlech oder gewënscht.
The old woman carefully poured boiling liquid into a cup.	Déi al Fra huet virsiichteg kochend Flëssegkeet an e Becher gegoss.
They have already won all these championships.	Si hu schonn all dës Championnat gewonnen.
Some insects can fly, others cannot.	E puer Insekte kënne fléien, anerer kënnen net.
The ship was anchored offshore until a decision was made.	D'Schëff war offshore verankert bis eng Entscheedung getraff gouf.
Put the dried green beans in a bowl.	Gitt déi gedréchent gréng Bounen an eng Schossel.
Can you put that book away?	Kënnt Dir dat Buch ewech leeën?
All children should try to develop self-discipline.	All Kanner solle probéieren Selbstdisziplin z'entwéckelen.
She left the place ten thousand years ago.	Si hat der Plaz virun zéngdausend Joer verlooss.
Bill assumed his new husband was a millionaire.	De Bill huet ugeholl datt säin neie Mann e Millionär war.
Work as if you were a dream.	Schafft wéi wann Dir en Dram wier.
He was brutally under his charm.	Hie war brutal ënner sengem Charme.
We were able to repair the car without any problems.	Mir konnten den Auto ouni Problemer reparéieren.
A substantial smile crossed her lips.	E wesentlecht Laachen huet hir Lippen gekräizt.
Add the eggs to the bowl.	Fügen Se d'Eeër an d'Schuel.
Sometimes the best form of exercise is to play sports.	Heiansdo ass déi bescht Form vun Übung Sport ze spillen.
It's good to be good.	Et ass gutt gutt ze sinn.
Sit back and relax.	Sëtzt Iech a relax.
It rained for more than a week.	Et huet méi wéi eng Woch gereent.
He stretched out his right arm and waved.	Hien huet säi rietsen Aarm ausgestreckt a gewénkt.
The oil exploration well is now being drilled.	D'Ueleg Exploratiounsbrunn gëtt elo gebuert.
Apple trees are often grown on hillsides.	Äppelbam ginn dacks op Hiwwele ugebaut.
This city was exclusively occupied by whites.	Dës Stad war exklusiv vu Wäiss besat.
The government is now hiring more disabled workers.	D'Regierung stellt elo méi behënnert Aarbechter an.
The tower was built of stone.	Den Tuerm gouf aus Steen gebaut.
Her eyes were hidden behind the dark glasses.	Hir Ae waren hannert dem donkele Brëll verstoppt.
The birds are singing outside my window.	D'Villercher sangen ausserhalb vu menger Fënster.
Diplomacy has failed.	Diplomatie ass gescheitert.
These books present the latest research results.	Dës Bicher presentéieren déi lescht Fuerschungsresultater.
The inhabitants built huge wooden ships.	D'Awunner hunn rieseg hëlze Schëffer gebaut.
He is the leader of the new political party.	Hien ass de Leader vun der neier politescher Partei.
He rubbed his face vigorously.	Hien huet säi Gesiicht kräfteg reiwen.
Those who miss the study can not graduate.	Déi, déi d'Studie feelen, kënnen net graduéieren.
The fast car was torn off the road.	De séieren Auto ass vun der Strooss ofgerappt.
The man leans close to the woman.	De Mann leet sech no bei der Fra.
This country is heavily dependent on its banking sector.	Dëst Land hänkt staark op säi Bankesecteur of.
The birds are singing happily.	D'Villercher sangen glécklech.
Use dried beans, not fresh.	Benotzt gedréchent Bounen, net frësch.
The clock showed the correct time.	D'Auer huet déi richteg Zäit ugewisen.
The children had not cleaned their room properly.	D'Kanner haten hiert Zëmmer net richteg gebotzt.
About half of that city was destroyed.	Ongeféier d'Halschent vun där Stad gouf zerstéiert.
Many modern cities are located in desert areas.	Vill modern Stied leien no Wüstegebidder.
The exotic flowers reminded me of spring in the park.	Déi exotesch Blummen hunn mech un d'Fréijoer am Park erënnert.
Birds were a common sight in ancient cities.	Villercher waren eng gemeinsam Vue an antike Stied.
Scientists are working with fake blood.	Wëssenschaftler schaffen mat gefälschte Blutt.
Crime has risen over the last year	D'Kriminalitéit ass d'lescht Joer eropgaang
The soldiers called out.	D'Zaldoten hunn sech geruff.
Her students admired her.	Hir Studenten hunn hatt bewonnert.
If you drink this, you're dead.	Wann Dir dëst drénkt, sidd Dir dout.
You are welcomed here.	Dir sidd hei begréisst.
It was windy and humid.	Et war lëfteg a fiicht.
Several trees grow along the way.	Verschidde Beem wuessen laanscht de Wee.
Forget skiing, try skating this year.	Vergiesst d'Ski, probéiert d'Schlittschong dëst Joer.
Her legs shook for hours.	Hir Been hu sech wéi stonnelaang geschloen.
It is prepared from the meat of a sheep.	Et gëtt aus dem Fleesch vun engem Schof virbereet.
We were attending a meeting of liberal activists.	Mir waren op enger Versammlung vu liberalen Aktivisten deelgeholl.
A quarrel separates many lifelong friendships.	E Sträit trennt vill liewenslaang Frëndschaften.
The old woman was afraid of the snake.	Déi al Fra hat Angscht virun der Schlaang.
Choose an exercise that makes you sweat.	Wielt eng Übung déi Iech Schweess mécht.
The peace treaty offers us security.	De Friddensvertrag bitt eis Sécherheet.
Specific skills are required for safe cooking.	Spezifesch Fäegkeeten sinn néideg fir sécher ze kachen.
From the right seat, he looked at her.	Vun der rietser Sëtz, hien huet hir no kucken.
The book has a curious effect on me.	D'Buch huet e virwëtzeg Effekt op mech.
She was breathing heavily.	Si huet schwéier otemt.
Garbage was collected every day.	Den Dreck gouf all Dag gesammelt.
The works will continue until next year.	D'Aarbechten daueren bis d'nächst Joer.
Collect soil samples before you leave.	Sammelt Proben vum Buedem ier Dir fortgeet.
Immigrants migrated throughout the country.	D'Immigranten hu sech am ganze Land erausgezunn.
The patient is awake.	De Patient ass erwächt.
The stones were rounded off.	D'Steng waren ofgerënnt.
Many people were happy to participate.	Vill Leit ware frou matzemaachen.
Once you have all the ingredients, mix them thoroughly.	Wann Dir all d'Ingredienten hutt, mëschen se grëndlech.
She was advised to avoid stressful activities.	Si gouf ugeroden stresseg Aktivitéiten ze vermeiden.
So it was agreed that you would take over his position.	Also gouf ofgestëmmt datt Dir seng Positioun iwwerhëlt.
The boys are accustomed to summer temperatures.	D'Jongen sinn u Summertemperaturen gewinnt.
His accounts show that he spent very little on clothes.	Seng Konte weisen datt hien ganz wéineg u Kleeder ausginn huet.
I do my best to support local charities.	Ech maachen mäi Bescht fir lokal karitativ ze ënnerstëtzen.
This theory has been criticized.	Dës Theorie gouf kritiséiert.
The roads were often bloody and slippery during the rainy season.	D'Stroosse waren an der verreenten Saison dacks blödeg a glat.
He is wearing black jeans and a black cotton shirt.	Hien huet schwaarz Jeans an e schwaarze Kottenghemd un.
I have three cups here.	Ech hunn dräi Coupë hei.
This computer has enormous power.	Dëse Computer huet enorm Kraaft.
These books are worth reading.	Dës Bicher sinn derwäert ze liesen.
The woman laughed shyly.	D'Fra huet schei gelaacht.
She quickly removed the paper from his mouth.	Si huet de Pabeier séier aus sengem Mond ewechgeholl.
The poet was imprisoned for heresy.	Den Dichter gouf wéinst Heresy agespaart.
They live in the deep forest.	Si liewen am déiwe Bësch.
The boss said everything was fine.	De Patron sot, datt alles gutt wier.
This road is now ready.	Dës Strooss ass elo fäerdeg.
Those people should be deported.	Déi Leit sollen deportéiert ginn.
Water can become ice at a lower temperature.	Waasser kann Äis bei enger méi niddereger Temperatur ginn.
Learning a foreign language is hard work.	Eng Friemsprooch léieren ass haart Aarbecht.
One of the victims' name was withheld	Ee vun den Affer hiren Numm gouf zréckbehalen
Transport connections are developing rapidly on the continent.	Transportverbindunge entwéckelen sech séier um Kontinent.
The awards are presented in recognition of the achievement of the computer.	D'Auszeechnunge ginn als Unerkennung fir d'Erreeche vum Computer ausgezeechent.
Good posture is important even when it is not necessary.	Gutt Haltung ass wichteg och wann et net néideg ass.
He lives close to the university.	Hie gelieft no bei der Uni.
There are very few, if any, real mystics left.	Et gi ganz wéineg, wann iwwerhaapt, echt Mystiker lénks.
Raymond closed the window.	De Raymond huet d'Fënster zougemaach.
Best soup ever!	Beschte Zopp jee!
His flute sounded a fleeting moment	Säi Flüttespill huet e flüchtege Moment geklongen
The season is over.	D'Saison ass eriwwer.
His bright blue eyes twinkled.	Seng hell blo Aen hunn geblénkt.
He noted on her poise and elegance.	Hien bemierkt op hir Poise an Eleganz.
The ocean was calm.	Den Ozean war roueg.
The nation's prime minister has been heavily criticized.	De Premier vun der Natioun gouf staark kritiséiert.
The goats and the sheep grazed peacefully.	D'Geessen an d'Schof hu friddlech geweit.
Advertising for cigarettes is prohibited in many countries.	Annoncen fir Zigarette sinn a ville Länner verbueden.
Increased carbon dioxide promotes global warming	Erhéicht Kuelendioxid fërdert d'global Erwiermung
The class studied the human body.	D'Klass huet de mënschleche Kierper studéiert.
Rome has a long history.	Roum huet eng laang Geschicht.
Ben's parents did not approve of his long hair.	Dem Ben seng Elteren hunn seng laang Hoer net guttgeheescht.
The notes were printed on heavy paper.	D'Notizen goufen op schwéier Pabeier gedréckt.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
the water and the drain.	d'Waasser an den Drain.
Dirt is often dumped into drainage.	Dreck gëtt dacks an Drainage gedumpt.
She ate an apple.	Si huet en Apel giess.
Steam burned from the fires.	Damp huet aus de Bränn gebrannt.
One moment, please!	Ee Moment, wann ech glift!
She never forgave his death.	Si huet sech ni fir säin Doud verginn.
There was a banquet that evening.	Et war e Bankett den Owend.
An apple a day keeps the doctor away.	En Apel den Dag hält den Dokter ewech.
Some people say that this animal loves sweet things.	E puer Leit soen datt dëst Déier séiss Saachen gär huet.
An engineer was sent to solve the problem.	En Ingenieur gouf geschéckt fir de Problem ze léisen.
A platoon of Marines is quietly marching along.	E Platoon vu Marines ass roueg laanscht marschéiert.
Climate change threatens international trade.	Klimawandel bedrohen den internationalen Handel.
The town square was covered with a layer of dust.	D'Stadplaz war mat enger Schicht Staub beschichtet.
Pay particular attention to the directions when preparing this recipe.	Besonnesch Opmierksamkeet op d'Richtungen wann Dir dëst Rezept virbereet.
The refugee family wanted to start a new life.	D'Flüchtlingsfamill wollt en neit Liewen ufänken.
The images are medium scale.	D'Biller si mëttlerer Skala.
The ingredients can be mixed in a large bowl.	D'Ingrediente kënnen an enger grousser Schossel gemëscht ginn.
A zookeeper was hit by a lion.	En Zookeeper gouf vun engem Léiw getraff.
The bird flew high above the trees.	De Vugel ass héich iwwer de Beem geflunn.
An estimate has little meaning without evidence.	Eng Schätzung huet wéineg Bedeitung ouni Beweiser.
He disappeared into the winter mist.	Hien ass an de Wanterniwwel verschwonnen.
The insect population is growing every year.	D'Insektepopulatioun wiisst all Joer.
There was a violent storm that night.	Et war e gewaltsam Stuerm déi Nuecht.
A man came to town and stole my bike.	E Mann ass an d'Stad komm an huet mäi Vëlo geklaut.
The heat was so unexpected that the children could not breathe.	D'Hëtzt war sou onerwaart, datt d'Kanner net otmen konnten.
First you need to clean the potatoes.	Als éischt musst Dir d'Kartoffelen botzen.
He's dead, so he can not be out.	Hien ass dout, also kann hien net eraus sinn.
I hate cats.	Ech haassen Kazen.
He turned to the side.	Hien huet sech op d'Säit ëmgedréit.
We are not interested.	Mir sinn net interesséiert.
The number of motorized vehicles will increase dramatically.	D'Zuel vun de motoriséierte Gefierer wäert drastesch klammen.
The coach arrived an hour late.	Den Trainer koum eng Stonn ze spéit.
His compositions are often marked by dramatic pauses.	Seng Kompositioune sinn dacks duerch dramatesch Pausen geprägt.
Soap is made by adding an alkali to fat.	Seife gëtt gemaach andeems en Alkali op Fett bäigefüügt gëtt.
Floating clouds of steam were visible.	Dreifend Dampwolleken waren ze gesinn.
Eggs are often found in rock pools.	Eeër ginn dacks a Fielspoolen fonnt.
The team won a game.	D'Equipe huet e Spill gewonnen.
More effort should be devoted to mental health.	Méi Effort soll fir mental Gesondheet gewidmet ginn.
Some charities offer scholarships for people with disabilities.	E puer Charity bidden Stipendië fir Leit mat Behënnerungen.
Steam came gently from a nearby fireplace.	Damp huet sanft aus engem Emgéigend Kamäin.
That woman is very beautiful.	Déi Fra ass ganz schéin.
She spends the weekend there.	Si verbréngt de Weekend do.
Take off your shoes before entering this house.	Huelt Är Schong aus ier Dir an dëst Haus erakënnt.
The walls were decorated with balanced images.	D'Mauere goufen mat ausgeglachene Biller dekoréiert.
This country needs efficient transportation.	Dëst Land brauch en effizienten Transport.
The word was later adopted by linguists.	D'Wuert gouf spéider vu Linguisten ugeholl.
The phone rang again.	Den Telefon huet erëm geklappt.
A rescuer drove into town.	E Retter ass an d'Stad gefuer.
This task should be done by experts.	Dës Aufgab soll vun Experten gemaach ginn.
Precipitation here is rather unpredictable.	Nidderschlag hei ass éischter onberechenbaren.
He decided to go skiing this winter.	Hien huet decidéiert dëse Wanter op de Ski ze goen.
Can you believe she betrayed us?	Kënnt Dir gleewen datt hatt eis verroden huet?
Many protesters took to the streets.	Vill Demonstrante sinn op d'Stroosse gaangen.
He was afraid to fly.	Hie war Angscht ze fléien.
Pour the sauce over the chicken.	Gitt d'Zooss iwwer de Poulet.
It was partly cloudy.	Et war deelweis wollekeg.
He was the last to see his mother.	Hie war de leschte fir seng Mamm ze gesinn.
He grabbed her hand, wrapped her in a circle.	Hien huet hir Hand gegraff, hatt an e Krees geschloen.
My kids have always loved animals.	Meng Kanner waren ëmmer gär vun Déieren.
The politician was soft spoken.	De Politiker gouf mëll geschwat.
The problems of the workforce must be solved.	D'Problemer vun der Aarbechtskräfte musse geléist ginn.
They spied on them.	Si hunn op si gespionéiert.
The sun was hot, and he bit himself for a while.	D'Sonn war waarm, an hien huet sech eng Zäitchen gebass.
You have to protect our planet, it's valuable.	Dir musst eise Planéit schützen, et ass wäertvoll.
A prominent educator, she is credited with many reforms.	Eng prominent Erzéierin, si gëtt mat ville Reformen zougeschriwwen.
The new traffic regulations were implemented immediately.	Dat neit Verkéiersreglement gouf direkt ëmgesat.
The former president had immunity from prosecution.	De fréiere President hat Immunitéit vu Procureur.
The landscape was breathtaking.	D'Landschaft war Otemschwieregkeeten.
Equal parts comfort and style.	Gläich Deeler Komfort a Stil.
Scientists could not find a genetic basis for the disease.	Wëssenschaftler konnten keng genetesch Basis fir d'Krankheet fannen.
The computer program crashed as she entered the formula.	De Computerprogramm ass erofgefall wéi si d'Formel aginn huet.
His reason for visiting was business related.	Säi Grond fir ze besichen war geschäftlech Zesummenhang.
Television documentaries are broadcast daily.	Televisiounsdokumentairen ginn all Dag gesend.
She jumped slightly out of bed.	Si sprang liicht aus dem Bett.
The jurors had a good fight until the evening.	D'Juroren hu sech bis den Owend gutt gestridden.
Cuckoo's call was heard far away.	De Ruff vum Kuckuck gouf wäit ewech héieren.
Build this house on a solid foundation.	Baut dëst Haus op engem robuste Fundament.
The manager took their complaints very badly.	De Manager huet hir Reklamatiounen ganz schlecht geholl.
Was anyone injured?	War iergendeen verletzt?
In rural areas, people cut down trees for firewood.	Am ländleche Raum hunn d'Leit Beem fir Brennholz ofgeschnidden.
The coat is quite expensive.	De Mantel ass zimlech deier.
They carpet every room.	Si Teppech all Zëmmeren.
The dress was ruined by the rain.	D'Kleed gouf vum Reen ruinéiert.
Society needs a code of morality.	D'Gesellschaft brauch e Code vun der Moral.
The thieves fled across the snowy field.	D'Déif sinn iwwer de schneeege Feld geflücht.
You seem to be in a hurry.	Dir schéngt an engem presséiert ze sinn.
The President stands on the left.	De President steet lénks.
The desert is poked with a strange tree.	D'Wüst ass mat engem komeschen Bam gepockt.
It was a terrible place.	Et war eng schrecklech Plaz.
We respect your decision.	Mir respektéieren Är Entscheedung.
To clear your mind, meditate.	Fir Äert Geescht ze klären, meditéiert.
It was a party at the local club.	Et war eng Party am lokale Veräin.
If you add too much sugar, the resulting water becomes cloudy.	Wann Dir ze vill Zocker addéiert, gëtt dat resultéierend Waasser bewölkt.
Try deleting the labels from the photos.	Probéiert d'Etiketten vun de Fotoen ze läschen.
Everyone is a party to the conflict.	Jiddereen ass Partei zum Konflikt.
A local population was displaced.	Eng lokal Bevëlkerung gouf verdrängt.
The rumors are spinning.	D'Rumeuren dréinen.
The soldiers searched every shack in the village.	D'Zaldoten hunn all Shack am Duerf gesicht.
Next to each rider was a pack of pamphlets attached.	Nieft all Coureur war e Pak Pamphlete befestegt.
They used other forms of transportation.	Si hunn aner Forme vun Transport benotzt.
We could not figure out what went wrong.	Mir konnten net erausfannen wat falsch gaang ass.
The police officer finally tried a different approach.	De Polizist huet schlussendlech eng aner Approche probéiert.
Thank you for being here, you need that wader.	Merci datt Dir hei sidd, Dir braucht déi Wader.
As a result, many of our forests remain untouched.	Dofir bleiwe vill vun eise Bëscher onberéiert.
The room was filled with its scent, sour and bitter.	De Sall war mat sengem Doft gefëllt, sauer a batter.
To ensure that the skin of the eel is not cracked.	Fir sécherzestellen, datt d'Haut vum Aal net gekrackt ass.
The poison will make you unconscious.	D'Gëft wäert Iech onbewosst maachen.
I then sat down to read.	Ech hu mech dunn niddergelooss fir ze liesen.
The unscrupulous man looked at me suspiciously.	Den ongebréifte Mann huet mech verdächteg ugekuckt.
Our city does not have access to public transport.	Eis Stad huet keen Zougang zum ëffentlechen Transport.
Our government is spending billions of dollars on this project.	Eis Regierung verbréngt Milliarden Dollar fir dëse Projet aus.
The strange creature was impervious to pain.	Déi komesch Kreatur war impervious fir Péng.
We need to stop pollution.	Mir mussen d'Verschmotzung stoppen.
Ayushi laughed, biting her lip	D'Ayushi huet gelaacht, an d'Lëp gebass
Sure, let me try that.	Sécher, loosst mech dat probéieren.
She was afraid to be alone.	Si huet gefaart eleng ze sinn.
The young mother wiped the sly smear from her face.	Déi jonk Mamm huet de schlaue Schmier vun hirem Gesiicht geläscht.
Their family members are proud of their accomplishments.	Hir Familljemembere sinn houfreg op hir Leeschtungen.
The king decided to rule out piracy.	De Kinnek war décidéiert fir Piraterie auszeschléissen.
The storm continued unabated.	De Stuerm ass onermiddlech weidergaang.
The dictionary defines manners as polite behavior.	D'Wörterbuch definéiert Manéieren als héiflecht Verhalen.
There is a story about this bridge.	Et gëtt eng Geschicht iwwer dës Bréck.
Write clearly throughout the text.	Schreift kloer am ganzen Text.
The assembly did not look very fruitful.	D'Versammlung huet net ganz fruchtbar ausgesinn.
Water disappears when boiled.	Waasser verschwënnt wann gekacht.
It can happen, but few women experience it.	Et ka geschéien, awer wéineg Fraen erliewen et.
Many restaurants have vegetarian options.	Vill Restauranten hunn vegetaresch Optiounen.
Iron burns in oxygen.	Eisen verbrennt am Sauerstoff.
Hoy en ademas les student s quedaron dormidos.	Hoy en ademas les estudiantes se quedaron dormidos.
The government gives farmers subsidized fertilizers.	D'Regierung gëtt de Baueren subventionéiert Dünger.
A pungent odor of burning awoke her.	E schaarfe Geroch vu Verbrenne huet hatt erwächt.
The punishment is decided by the courts.	D'Strof gëtt vun de Geriichter decidéiert.
He asked her to stay.	Hien huet si gefrot fir ze bleiwen.
The tortured man finally struck.	De gefolterte Mann huet endlech geschloen.
The climatology of the region is highly variable.	D'Klimatologie vun der Regioun ass héich variabel.
Locals said a geologist was consulted the year before.	D'Lokaler soten datt e Geolog d'Joer virdrun konsultéiert gouf.
She laid the picnic blanket on the floor.	Si huet d'Picknickdecken op de Buedem geluecht.
What he learned is still included in modern engineering lectures.	Wat hien geléiert huet ass nach ëmmer an de modernen Ingenieursvirträg abegraff.
He drives the cars to see if they are safe.	Hien d'Autoen fir ze kucken ob se sécher sinn.
The tall flower stalks are wrapped around the tree.	D'Taille héich Blummestämm si ronderëm de Bam gepackt.
They tried to scare him.	Si hu probéiert hien Angscht ze maachen.
The soldier's duty is to protect the public.	Dem Zaldot seng Pflicht ass de Public ze schützen.
Newspapers were banned here.	Zeitungen waren hei verbueden.
Immigration rules were relaxed.	Immigratiounsregele goufen entspaant.
The products include cosmetics, perfumes and hair care products.	D'Produkter enthalen Kosmetik, Parfum an Hoerfleeg.
They had fought hard.	Déi hate schwéier gekämpft.
The prognosis comes as a shock to most people.	D'Prognose kënnt als Schock fir déi meescht Leit.
This script may not be shared or modified without permission.	Dëse Skript däerf net ouni Erlaabnis gedeelt oder geännert ginn.
I do not remember such an incident.	Ech erënnere mech net un esou engem Tëschefall.
Sentences that express a point of view.	Sätz déi e Standpunkt ausdrécken.
We thoroughly investigated the plot.	Mir hunn de Komplott grëndlech ënnersicht.
The stone was carved with delicate detail.	De Stee gouf mat delikaten Detail geschnëtzt.
The rain was like an inferno.	De Reen war wéi en Inferno.
When he came into the room, all eyes were on him.	Wéi hien an d'Zëmmer koum, waren all Aen op hien.
The oranges were wet and slippery.	D'Orange ware naass a glat.
More pictures equals more experiences.	Méi Biller sinn gläich méi Erfahrungen.
After years of struggle, peace was in everyone's head.	No Jore vu Kampf war de Fridden a jidderengem säi Kapp.
The meeting was attended by many people.	D'Versammlung gouf vu ville Leit besicht.
Her hair is flying in long waves.	Hir Hoer fléien a laange Wellen.
The mountain was shrouded in mist.	De Bierg war an Niwwel verschleeft.
This hill is still covered with snow.	Dësen Hiwwel ass nach ëmmer mat Schnéi bedeckt.
Water may be needed for survival.	Waasser kann néideg sinn fir d'Iwwerliewe.
The remarks were met with angry shouts.	D'Remarque goufe mat rosen Gejäiz begéint.
No wonder the book was so popular.	Keng Wonner datt d'Buch sou populär war.
The child was enthusiastic about the project.	D'Kand war vum Projet begeeschtert.
It is famous for its iron and steel industry.	Et ass berühmt fir seng Eisen- a Stolindustrie.
He opened a cigarette.	Hien huet eng Zigarett opgemaach.
The farm was full of mud.	De Bauerenhaff war voller Bulli.
The assembly will mark a body of water.	D'Versammlung wäert e Waasserdeel markéieren.
The elderly lady sadly walked past the old farm.	Déi eeler Madame ass traureg laanscht den ale Bauerenhaff gaangen.
A signature is required on this card.	Eng Ënnerschrëft ass op dëser Kaart néideg.
Lack of formal rules.	Mangel un formell Regelen.
Who does not paint pictures today?	Wien molen haut keng Biller?
She decided to go into politics.	Si huet decidéiert an d'Politik ze goen.
She is a childhood friend.	Si ass eng Kandheet Frënd.
The village became richer and richer.	D'Duerf ass ëmmer méi räich ginn.
Her happiness was greatly improved.	Hiert Gléck gouf wesentlech verbessert.
This lake extends over one square kilometer.	Dëse Séi erstreckt sech iwwer ee Quadratkilometer.
This structure was built last year.	Dës Struktur gouf d'lescht Joer gebaut.
Police have arrested the suspect's accomplice.	D'Police huet dem Verdächtege säi Kompliz festgeholl.
The poster reminds drivers to share the road.	D'Plakat erënnert d'Chauffeuren d'Strooss ze deelen.
To sell an image, it must be in good condition.	Fir e Bild ze verkafen, muss et an engem gudden Zoustand sinn.
The director was a respected woman.	Den Direkter war eng respektéiert Fra.
The assembly was full of angry peasants.	D'Versammlung war voll mat rosen Baueren.
The political situation is dire.	Déi politesch Situatioun ass schlëmm.
The leader of the country sent a personal telegram.	De Leader vum Land huet e perséinlechen Telegramm geschéckt.
He pressed his weight around the ring.	Hien huet säi Gewiicht ëm de Rank gedréckt.
The wind howled through the trees.	De Wand huet duerch d'Beem gejaut.
He swam the bucket full of sleep over time.	Hien huet den Eemer voller Schlof iwwer d'Zait geschwommen.
We need to crack down on those who copy from textbooks.	Mir mussen déi, déi aus Léierbicher kopéieren, knacken.
She can eat the whole cake herself.	Si kann de ganze Kuch selwer iessen.
I drown in debt.	Ech erdrénken a Scholden.
He was excited about nothing.	Hie war vun näischt opgeregt.
I hope that night does not become too noisy.	Ech hoffen, datt déi Nuecht net ze Kaméidi gëtt.
I received three pieces of advice.	Ech krut dräi Rotschléi.
Most houses have a small courtyard.	Déi meescht Haiser hunn e klenge Bannenhaff.
The logs had disappeared.	De Logbicher war verschwonnen.
He is good at painting landscapes.	Hien ass gutt fir Landschaften ze molen.
He often visited the local library.	Hien huet dacks d'lokal Bibliothéik besicht.
Fill the cream liberally on your face.	Fëllt d'Crème liberal op Äert Gesiicht.
The planet is inhabited entirely by women.	De Planéit ass ganz vu Fraen bewunnt.
The seas have been warming for the last fifty years.	D'Mier sinn an de leschte fofzeg Joer waarm ginn.
The iron rusted in the damp earth.	D'Eisen hunn an der fiichter Äerd gerascht.
He died without being recognized at all.	Hien ass gestuerwen ouni iwwerhaapt unerkannt ze ginn.
It is necessary to protect against foreign invasion.	Et ass néideg fir géint auslännesch Invasioun ze schützen.
Grammar book.	Grammaire Buch.
The roads are in a terrible state.	D'Stroosse sinn an engem schrecklechen Zoustand.
The juice was sweet.	De Jus war séiss.
The upswing was almost obvious.	D'Opschwong war bal däitlech.
The lotus bulb is the symbol of power.	D'Lotus Glühbir ass d'Symbol vun der Kraaft.
A stranger stole her purse.	E Friemen huet hire Portmonni geklaut.
First you need to add two cups of water.	Als éischt musst Dir zwee Tassen Waasser addéieren.
She closed the garden gate.	Si huet d'Gaartpaart zougemaach.
He pulled her close.	Hien huet hir no gezunn.
He collects old coins as a hobby.	Hie sammelt al Mënzen als Hobby.
She quickly forgot about the mistake.	Si huet séier iwwer de Feeler vergiess.
No one is really happy to live in the city.	Keen ass wierklech frou an der Stad ze liewen.
We need fresh, clean water.	Mir brauche frësch, reng Waasser.
The report provided convincing evidence	De Bericht huet iwwerzeegend Beweiser geliwwert
After a while, the cat came home.	No enger Zäit ass d'Kaz heem komm.
They have been building here for generations.	Si baue schonn zënter Generatiounen hei.
Theriogenology is the scientific study of reproduction.	Theriogenology ass déi wëssenschaftlech Studie vun der Reproduktioun.
There were mirrors everywhere.	Et waren iwwerall Spigelen.
The heat became intense.	D'Hëtzt gouf intensiv.
The cat howled angrily.	D'Kaz huet rosen gejaut.
She stopped in front of the mirror, wincing.	Si gestoppt virun de Spigel, wincing.
Six eggs are needed each day.	Sechs Eeër sinn all Dag néideg.
Even an obedient child will speak his mind.	Och e gehorsamt Kand wäert säi Geescht soen.
She was lying alone in bed.	Si louch eleng am Bett.
All living things depend on organic matter.	All Liewewiesen hänkt vun organescher Matière of.
This includes many thousands of letters.	Dëst beinhalt vill Dausende vu Bréiwer.
On a mountaintop he stands down on a village.	Op enger Biergspëtzt stoen hien op en Duerf erof.
The hair on his neck was stiff.	D'Hoer um Hals stoungen steif.
Can you open the window, please?	Kënnt Dir d'Fënster opmaachen, wann ech glift?
People were thrilled to see the large dinosaur exhibit.	D'Leit si gefall fir déi grouss Dinosaurierausstellung ze gesinn.
He handed his friend a bottle of water.	Hien huet sengem Frënd eng Fläsch Waasser iwwerreecht.
This method is effective for beginners to learn.	Dës Method ass effektiv fir Ufänger ze léieren.
A river flows from the lake.	E Floss leeft aus dem Séi.
I come from a big city.	Ech kommen aus enger grousser Stad.
The popular city was festively decorated for the holidays.	Déi beléifte Stad war feierlech fir d'Vakanz dekoréiert.
It only took a couple of minutes.	Et huet nëmmen e puer Minutten gedauert.
Have you ever written a novel?	Hutt Dir schons e Roman geschriwwen?
The quote is not definitive.	D'Devis ass net definitiv.
A large screen was placed in the courtyard.	E groussen Ecran gouf am Haff gesat.
The act of the aerialists was well received.	Den Akt vun den Aerialisten gouf gutt ugeholl.
For the quarters, you need so many potatoes.	Fir de Véierel brauch Dir esou vill Gromperen.
Remove the crust, but keep pebbles in the salad.	Geheien d'Krust ewech, awer halen Kieselstécker an der Zalot.
They drove into town, wanting to taste the local cuisine.	Si sinn an d'Stad gefuer, gäeren déi lokal Kichen ze schmaachen.
Rows of barrels are in the basement.	Reie vu Fässer stinn am Keller.
They are also quite isolated.	Si sinn och zimlech isoléiert.
We have to be very careful in this neighborhood.	Mir mussen an dësem Quartier ganz virsiichteg sinn.
Watch your steps.	Kuckt Äre Schrëtt.
That girl is so cute!	Dat Meedchen ass sou séiss!
A dead silence falls over the room.	Eng dout Rou fällt iwwer de Raum.
He was startled by the sound.	Hie war vum Toun erschreckt.
Gene therapy for cancer shows great promise.	Gentherapie fir Kriibs weist grouss Verspriechen.
George got up to greet his guests.	De George ass opgestan fir seng Gäscht ze begréissen.
His arm was broken in several places.	Säin Aarm war op e puer Plazen gebrach.
She introduces herself with a smile.	Si stellt sech mat engem Laachen vir.
They walked for over an hour.	Si sinn iwwer eng Stonn zu Fouss gaangen.
Many people today are struggling with severe debt.	Vill Leit kämpfen haut mat schlëmmen Scholden.
This is evidence of phenomena related to climate change.	Dëst ass Beweis vu Phänomener am Zesummenhang mam Klimawandel.
We train our horses before a long journey.	Mir trainéieren eis Päerd virun enger laanger Rees.
The ship left, wobbly lazy.	D'Schëff ass fortgaang, wackeleg faul.
The view from the top of the building is amazing.	D'Vue vun der Spëtzt vum Gebai ass erstaunlech.
This line reaches the north of the city.	Dës Linn erreecht den Norde vun der Stad.
There was a "historic consensus".	Et gouf en "historesche Konsens".
Encapsulate large quantities of food.	Encapsuléiert grouss Quantitéite vu Liewensmëttel.
A veil of mystery surrounds this mystery.	E Schleier vu Geheimnis ëmginn dëst Geheimnis.
The companies in the region have each other as their main customers.	D'Betriber an der Regioun hunn all aner als hir Haaptcliente.
The engine spun loudly as it left.	De Motor huet haart gedréint wéi en fortgaang ass.
The dough was bare, and my hands were dirty.	Den Teig war plakeg, a meng Hänn waren dreckeg.
This bar is famous for its warm, friendly atmosphere.	Dës Bar ass berühmt fir seng waarm, frëndlech Ambiance.
The children were dirty, but otherwise healthy.	D'Kanner waren dreckeg, awer soss gesond.
She competently rolled the ratatouille into a tortilla.	Si huet d'Ratatouille kompetent an eng Tortilla gerullt.
Exhaustion left me feeling.	Erschöpfung huet mech e Gefill gelooss.
Add a little flour to the mixture.	Gitt e bësse Miel an d'Mëschung.
All the necessary equipment was provided.	All déi néideg Ausrüstung gouf zur Verfügung gestallt.
They grew pumpkins.	Si hunn Kürbis gewuess.
Check back in a few hours for more details.	Check zréck an e puer Stonnen fir méi Detailer.
All the students in the class wrote their essays.	All d'Schüler an der Klass hunn hir Essays geschriwwen.
The ant is a small creature.	D'Ant ass eng kleng Kreatur.
Half of my degree is from the bad teacher.	D'Halschent vu mengem Grad ass vun deem schlechten Enseignant.
She looked so healthy!	Si huet sou gesond ausgesinn!
A smile broke in my stern expression.	E Laachen ass a mengem strengen Ausdrock gebrach.
I hope the film focuses on the characters.	Ech hoffen, datt de Film op d'Personnagen konzentréiert.
Finely chop the vegetables.	D'Geméis fein schneiden.
Education is vital.	Ausbildung ass vital.
He has a dark complexion.	Hien huet en donkelen Teint.
For many years she has been on chemotherapy.	Zënter ville Joeren ass si mat Chemotherapie.
The believer believes that the universe was created.	De Gleewegen gleeft datt d'Universum geschaf gouf.
Both the publisher and the local prime minister declined to comment.	Souwuel den Editeur wéi och de lokale Premier Minister refuséiert Kommentaren.
Almost everything can be seen after a solar eclipse.	Bal alles no enger Sonnendäischtert ass ze gesinn.
Water molecules dissolve in alcohol.	Waassermoleküle léisen sech an Alkohol op.
The weight increased as she got older.	D'Gewiicht ass eropgaang wéi se méi al gouf.
This month's issue contained eleven poems.	An der Ausgab vun dësem Mount stoungen eelef Gedichter.
Careful handling will lead to many problems.	Virsiichteg Ëmgank wäert vill Problemer féieren.
The Prime Minister's apparent acceptance of the defeat was disappointing.	Dem Premier seng scheinbar Akzeptanz vun der Néierlag war enttäuschend.
The new president was elected 8 years ago	Den neie President ass viru 8 Joer ugeholl
The beans were dissolved in seconds.	D'Bounen goufen a Sekonnen opgeléist.
The man had suffered from amnesia.	De Mann hat un Amnesie gelidden.
The architect generated many new ideas for the building.	Den Architekt huet vill nei Iddie fir d'Gebai generéiert.
She lives close by.	Si wunnt no bei.
Which of these is yours?	Wéi eng Wiel vun dësen ass Är?
Farmers are planting more and more corn than they need.	Baueren planzen ëmmer méi Mais wéi se brauchen.
The happy man laughed.	De gléckleche Mann huet gelaacht.
Whatever happens to him?	Wat och ëmmer vun him ass?
As kids, we said we had a lot in common.	Als Kanner hu mir gesot, mir haten vill gemeinsam.
Remove the bowl.	Huelt d'Schuel ewech.
The chicken is ready.	De Poulet ass fäerdeg.
Assimilation will be difficult.	Assimilatioun wäert schwéier sinn.
The city is an important center of industry.	D'Stad ass e wichtegen Zentrum vun der Industrie.
That's a lot faster than driving.	Dat ass vill méi séier wéi fueren.
I clapped my hands.	Ech hunn meng Hänn geklappt.
She bought the things in the supermarket.	Si huet d'Saachen am Supermarché kaaft.
This soup has a delicious taste.	Dës Zopp huet e schéine Goût.
The butter must be soaked in warm water.	D'Botter muss am waarme Waasser erweicht ginn.
The wind blew through the trees.	De Wand huet sech duerch d'Beem geschloen.
Some houses are heated by coal stoves.	E puer Haiser gi vu Kuelenofen erhëtzt.
In addition to fame, fame was his goal.	Zousätzlech zu Ruhm war d'Bekanntheet säin Zil.
A glass is a transparent container for storing liquids.	E Glas ass en transparenten Container fir Flëssegkeeten ze späicheren.
A nearby port has scheduled regular ferry service.	En Emgéigend Hafen huet regelméisseg Fährservice geplangt.
The singer had a wonderful voice.	De Sänger hat eng wonnerbar Stëmm.
Do what you can to protect the animals.	Maacht wat Dir kënnt fir d'Déieren ze schützen.
The result of this affair is that people are angry.	D'Resultat vun dëser Affär ass, datt d'Leit rosen sinn.
It was a quiet, gloomy occasion.	Et war eng roueg, somber Occasioun.
The weather forecast was very accurate.	D'Wiederprevisioun war ganz genee.
But the teacher is more interested.	Mä de Schoulmeeschter ass méi interesséiert.
The plumage of the bird is brown with white and black wings.	De Plumage vum Vugel ass brong mat wäiss a schwaarze Flilleken.
If you bought some goods, you wrote down your name.	Wann Dir e puer Wueren kaaft hutt, hutt Dir Ären Numm geschriwwen.
The zoo's breeding programs are controversial.	D'Zuchtprogrammer vum Zoo sinn kontrovers.
Farmers rely on the river for their water supply.	Baueren vertrauen op de Floss fir hir Waasserversuergung.
Literally in appearance, with a hooded coat.	Buchlech am Erscheinungsbild, mat engem Hooded Mantel.
This tree grows every year.	Dee Bam gëtt all Joer méi héich.
The topic is controversial.	D'Thema ass kontrovers.
Regional governments are not able to cope with rising house prices.	Regional Regierunge sinn net kapabel mat steigenden Hauspräisser eens ze ginn.
You have to divide these into different groups.	Dir musst dës an ënnerschiddlech Gruppen trennen.
He is good at solving problems.	Hien ass gutt fir d'Problemer ze léisen.
The young goat was headstrong.	Déi jonk Geess war headstrong.
So close were the trees, we could hear the birds singing.	Sou no waren d'Beem, mir konnten d'Vullen sangen héieren.
The river is crystal clear.	De Floss ass glaskloer.
She is not afraid to say her thoughts.	Si ass net Angscht hir Gedanken ze soen.
People were urged to save water.	D'Leit goufen opgeruff Waasser ze spueren.
As she got a little older, she became more outgoing.	Wéi si e bësse méi al ginn ass, gouf si méi erausginn.
That looked like a picture.	Dat huet ausgesinn wéi e Bild.
This temple is over a thousand years old.	Dësen Tempel ass méi wéi dausend Joer al.
This transmission system must be carefully considered.	Dësen Iwwerdroungssystem muss suergfälteg iwwerluecht ginn.
Touch the wood.	Touch d'Holz.
They smelled strongly of paint	Déi hu staark no Faarwen geroch
This city has experienced significant growth in recent years.	Dës Stad huet an de leschte Joren e wesentleche Wuesstum erlieft.
He always does his homework before going to bed.	Hien mécht ëmmer seng Hausaufgaben virum Schlof.
She carefully removed a chopstick from his mouth.	Si huet virsiichteg e Chopstick aus sengem Mond ewechgeholl.
He watched it very carefully.	Hien huet et ganz virsiichteg nogekuckt.
We need a battle plan!	Mir brauchen e Schluechtplang!
He looked out of the open window.	Hien huet duerch déi oppe Fënster erausgekuckt.
A new hotel opens this year.	En neien Hotel mécht dëst Joer op.
However, there are a number of shortcomings.	Et ginn awer eng Rei Defiziter.
He climbed into his house.	Hien ass an säin Haus geklommen.
The mulled wine of the fire was felt from miles away.	De Glühwäin vum Feier gouf vu Kilometer ewech gefillt.
The child fell out of the cradle.	D'Kand ass aus der Wieg gefall.
These forms of entertainment are becoming more and more popular.	Dës Forme vun Ënnerhalung sinn ëmmer méi populär.
They generally gather outside local bars.	Si sammelen allgemeng ausserhalb lokal Baren.
She took a pen and started taking notes.	Si huet e Pen geholl an ugefaang Notizen ze maachen.
He cut down the tree with a machete.	Hien huet de Bam mat engem Machete ofgeschnidden.
The government has ordered that short films be banned.	D'Regierung huet bestallt datt Kuerzfilmer verbuede ginn.
The trees can save us.	D'Beem kënnen eis retten.
Fruit bats feed mainly on fruits and nectar.	Uebst Fliedermais fidderen haaptsächlech op Uebst an Nektar.
Breeders have successfully trained wild animals as attack dogs.	Ziichter hunn erfollegräich wëll Déieren als Attackshënn trainéiert.
His boundless enthusiasm spread to everyone he met.	Seng grenzelos Begeeschterung huet sech u jiddereen verbreet, deen hie begéint huet.
This news is shocking.	Dës Neiegkeet ass schockéierend.
Even though deer are an endangered species.	Och wann Hirsch eng bedrohte Spezies sinn.
The sandstorm threatened to obscure their vision.	De Sandstuerm huet menacéiert hir Visioun ze verstoppen.
The suspension bridge began to wobble.	D'Hängbréck huet ugefaang ze wankelen.
His stepfather fought in the war.	Säi Stéifpapp huet am Krich gekämpft.
Avoid mixing the flour too much.	Vermeiden d'Miel ze vill ze vermëschen.
She is believed to be alive.	Et gëtt ugeholl datt si lieweg ass.
The hunters quickly killed the deer.	D'Jeeër hunn den Hirsch séier ëmbruecht.
They ran north.	Si sinn Norden gelaf.
I felt ten times stronger.	Ech hu mech zéng mol méi staark gefillt.
Hope is something that keeps you going.	Hoffnung ass eppes wat Iech weider hält.
There was no shortage of volunteers that day.	Et war deen Dag kee Mangel u Fräiwëlleger.
The country lies between the city and the hills.	D'Land läit tëscht der Stad an den Hiwwelen.
It was snowing outside in the morning.	Et huet de Moien dobaussen geschneit.
Offset that with the more personal side of you.	Offset dat mat der méi perséinlecher Säit vun Iech.
The astrologer predicted that she would have a happy marriage.	Den Astrolog huet virausgesot datt si e glécklecht Bestietnes hätt.
There is some evidence that shows that people naturally feel sad.	Et gëtt e puer Beweiser déi weisen datt d'Leit natierlech Trauer fillen.
The ticket operator knew their voice meant business.	Den Ticketoperateur wousst datt hir Stëmm Geschäft bedeit.
Judges drank red wine, ate juicy steak, took baths.	D'Riichter hu Roude Wäin gedronk, saftleche Steak giess, Bäder geholl.
So she turned around and left the room.	Also huet si sech ëmgedréint an huet de Raum verlooss.
We will now consider the motion of waves.	Mir wäerten elo d'Bewegung vu Wellen betruechten.
Her account has been frozen.	Hirem Kont gouf gefruer.
Put the olives and onions in a food processor.	Huelt d'Oliven an d'Zwiebel an e Liewensmëttelprozessor.
His statements were not immediately accepted.	Seng Aussoe goufen net direkt ugeholl.
The filling should be sensible and bare.	D'Füllung soll sënnvoll a plakeg sinn.
Stays w.e.g. 	Bleift w.e.g.
where you are.	wou Dir sidd.
First, cut the bread into several pieces.	Als éischt schneide Dir d'Brout an e puer Stécker.
Pollution causes health problems for many people.	D'Verschmotzung verursaacht Gesondheetsproblemer fir vill Leit.
The fair air was dense with moisture.	Déi fair Loft war dicht mat Feuchtigkeit.
After the storm we had clear weather.	Nom Stuerm hate mir kloer Wieder.
The village is surrounded by greenery.	D'Duerf ass vu Gréngs ëmginn.
Two teenagers played chess.	Zwee Teenager hunn Schach gespillt.
Jobs abroad are open to everyone.	Aarbechtsplazen am Ausland sinn op fir all.
It will be essential that we have a capable leader.	Et wäert essentiell sinn datt mir e kapabele Leader hunn.
Her dark eyes were large and round.	Hir donkel Aen ware grouss a ronn.
The tractor ran across the bridge.	Den Trakter ass iwwer d'Bréck gerannt.
Artificial fertilizers cause environmental damage.	Kënschtlech Dünger verursaacht Ëmweltschued.
He was not at school today.	Hie war haut net an der Schoul.
It's such a shame he could not come.	Et ass sou schued datt hien net konnt kommen.
Residents quickly have a choice.	D'Awunner hu séier e Choix.
We arrived in town in less than an hour.	Mir si knapp eng Stonn an d'Stad ukomm.
Is cream thinner than butter?	Ass Crème méi dënn wéi Botter?
The walls were almost four meters thick.	D'Mauere ware bal véier Meter déck.
The dictator was ruthless.	Den Diktator war ruthless.
He is a fraud.	Hien ass e Bedruch.
That story is not true.	Déi Geschicht stëmmt net.
Unexpectedly, he found his nose piercing bloody.	Onerwaart huet hien seng Nuespiercing bluddeg fonnt.
A hurricane hit the city, causing massive flooding.	En Hurrikan huet d'Stad getraff, déi massiv Iwwerschwemmungen verursaacht huet.
Spread the mixture over the pie crust.	Verdeelt d'Mëschung iwwer de Piekrust.
A good scream is good for you, said the doctor.	E gudde Gejäiz ass gutt fir Iech, sot den Dokter.
All attempts at reconciliation have failed.	All Efforte fir Reconciliatioun sinn gescheitert.
The product contains little or no gluten.	D'Produkt enthält wéineg oder guer keng Gluten.
The sight of that car makes me cross.	D'Vue vun deem Auto mécht mir d'Kräiz.
City residents rely on public transportation.	D'Awunner vun der Stad vertrauen op den ëffentlechen Transport.
The outlook for this year is bleak for farmers.	D'Aussiichte fir dëst Joer sinn däischter fir d'Baueren.
The experience turned out to be worse than he expected.	D'Erfahrung huet sech méi schlëmm wéi hien erwaart.
I would like to buy a compact disc.	Ech géif gären eng Compact Disc kafen.
The cat sat on the rock and watched.	D'Kaz souz um Fiels a kuckt.
The poor man's life is difficult.	Dem aarme Mann säi Liewen ass schwéier.
The enemy is at the door!	De Feind steet virun der Dier!
Dedicated, but best in small doses.	Engagéiert, awer am beschten a klenge Dosen.
Recording consists of audio only.	D'Opnahm besteet nëmmen aus Audio.
She took a deep breath before speaking.	Si huet en déif Otem geholl ier se geschwat huet.
We need to make a list of what we need.	Mir mussen eng Lëscht maachen wat mir brauchen.
That blind child seems to be scared.	Dat blannt Kand schéngt Angscht ze hunn.
It was raining when the farmer came home.	Et huet gereent wéi de Bauer heem koum.
The "coral" castle climbs imperiously to a rocky promontory.	D'"Korallen" Schlass klëmmt imperious un engem Fielsvirspronk.
Add a cup of flour to the mixture.	Füügt eng Taass Miel an d'Mëschung.
Falling prices have made the fruit popular here.	Falende Präisser hunn d'Fruucht hei populär gemaach.
Our child is now at a very impressive age.	Eist Kand ass elo an engem ganz impressionable Alter.
He said he had no political affiliation.	Hien huet gesot datt hie keng politesch Bezéiung huet.
He heard but did not understand.	Hien huet héieren, awer net verstanen.
They make their money through lottery.	Si maachen hir Suen duerch Lotterie.
The flag falls slim in the wind.	De Fändel fällt schlank am Wand.
Turn on the light.	Schalt d'Luucht un.
He made his way to the end of the road.	Hien huet säi bis zum Enn vun der Strooss gemaach.
He stood very still, kind of hypnotic.	Hie stoung ganz roueg, Aart hypnotesch.
He stroked his thin gray hair.	Hien huet seng dënnend gro Hoer gestreift.
This book claims that women live longer than men.	Dëst Buch behaapt datt Frae méi laang liewen wéi Männer.
She could not get along with her colleagues.	Si konnt net mat hire Kollegen eens ginn.
Roads were often congested with traffic.	D'Stroosse ware dacks duerch Verkéier erstéckt.
Then the big rocks break into the rubble.	Da brécht déi grouss Fielsen an d'Schutt.
He decided to sprint across the field.	Hien huet decidéiert iwwer den Terrain ze sprint.
The sugar must be dissolved.	Den Zocker muss opgeléist ginn.
She looked at the tall, handsome man.	Si huet den héijen, schéine Mann gekuckt.
More entrepreneurs and venture capitalists are starting to come.	Méi Entrepreneuren a Venture Kapitalisten hunn ugefaang ze kommen.
They look like a lot of people.	Si gläichen ganz vill Mënschen.
Has this already happened?	Ass dat scho geschitt?
The magistrate tried to reassure the people.	De Magistrat huet probéiert d'Leit ze berouegen.
The snail suspiciously sliced ​​at the onions.	De Schleeke huet verdächteg un d'Zwiebelen geschnëtzt.
You can not change the past.	Dir kënnt d'Vergaangenheet net änneren.
She collapsed in his arms.	Si ass a seng Äerm zesummegefall.
The police set up a checkpoint.	D'Police huet e Kontrollpunkt opgestallt.
Answer w.e.g. 	Äntwert w.e.g.
the question.	d'Fro.
Steam swung upward through them.	Damp huet sech no uewen duerch si gewéckelt.
The storm was approaching.	De Stuerm koum no.
They finally settled into an adjacent stand.	Si hunn sech endlech an engem ugrenzende Stand gesat.
In a word, fear.	An engem Wuert, Angscht.
He likes to play chess with his neighbors.	Hie spillt gär Schach mat sengen Noperen.
The Council of Deputies takes its duty very seriously.	De Schäfferot hält seng Pflicht als ganz eescht.
They were happy about the results of their efforts.	Si ware frou iwwer d'Resultater vun hiren Efforten.
Loneliness is one of the great dangers of our time.	Einsamkeet ass eng vun de grousse Gefore vun eiser Zäit.
The system failed.	De System huet gescheitert.
You can take a loan from the bank.	Dir kënnt e Prêt vun der Bank huelen.
Much of the land is dry.	Vill vum Land ass dréchen.
Move fast and fast!	Beweegt séier a séier!
War is never okay.	Krich ass ni an der Rei.
Researchers have discovered that it was caused by bacteria.	Fuerscher hunn entdeckt datt et vu Bakterien verursaacht gouf.
The man's eyes go from angry to grateful.	Dem Mann seng Ae gi vu rosen op dankbar.
This city is full of crime.	Dës Stad ass voller Kriminalitéit.
The diners had been arriving all afternoon.	D'Iessengäscht waren de ganzen Nomëtteg stänneg ukomm.
The pot started to boil.	De Pot huet ugefaang ze kachen.
Stability and diversity are the hallmarks of this political system.	Stabilitéit an Diversitéit sinn d'Markenzeeche vun dësem politesche System.
It only takes a few days for your mail to arrive.	Et dauert nëmmen e puer Deeg fir Är Mail ze liwweren.
The politician was bankrupt.	De Politiker war Faillite.
The tourism industry is a major employer in the region.	D'Tourismusindustrie ass e grousse Patron an der Regioun.
Thousands of small villages were cleared.	Dausende vu klengen Dierfer goufe geläscht.
The calf's birth time was marked on a map.	D'Gebuertszäit vum Kallef gouf op enger Kaart markéiert.
The mixture is dense.	D'Mëschung ass dicht.
She laughed, sweetly.	Si huet gelaacht, léif.
Airlines fly this route twice a day.	Airlines fléien dës Streck zweemol am Dag.
My teeth are perfect, he said.	Meng Zänn si perfekt, hie sot.
They have significant oil reserves.	Si hunn bedeitend Uelegreserven.
The bird lay dead in the grass.	De Vugel louch dout am Gras.
A young man was driving through town.	E jonke Mann war duerch d'Stad gefuer.
Strictly speaking, brown eggs are richer than white eggs.	Streng geschwat, brong Eeër si méi räich wéi wäiss Eeër.
Water is important, but not as important as food.	Waasser ass wichteg, awer net sou wichteg wéi Iessen.
He smoked, of course.	Hien huet natierlech gefëmmt.
He worked with my father.	Hien huet mat mengem Papp geschafft.
Consumers have to buy electricity if they want electricity.	D'Konsumenten mussen Stroum kafen wa se Stroum wëllen.
The villages live on imitation rice.	D'Dierfer liewen op imitéiert Räis.
The disease is like leprosy.	D'Krankheet ass wéi Lepra.
The Archduke's announcement was sympathetically welcomed.	Dem Äerzherzog seng Ukënnegung gouf sympathesch begréisst.
It is heartbreaking to see these old people dying like this.	Et ass häerzzerräissend dës al Leit ze gesinn, déi esou stierwen.
He did not hear the report.	Hien huet de Bericht net héieren.
However, their treatment is not without controversy.	Wéi och ëmmer, hir Behandlung ass net ouni Kontrovers.
This text is full of examples.	Dësen Text ass voller Beispiller.
Let us not give in to his dangers.	Loosst eis net op seng Gefore ginn.
That's the candidate for president.	Dat ass de Kandidat fir de President.
The face of the statue was hidden by a mask.	D'Gesiicht vun der Statu war vun enger Mask verstoppt.
The princess is joined by a war effort, and risks her life.	D'Prinzessin ass mat engem Krichseffort ugeschloss, a riskéiert hiert Liewen.
The reading was held outdoors in the grassy area.	D'Liesung gouf dobausse am Grasgebitt ofgehalen.
The meat was raw.	D'Fleesch war réi.
Organize the material according to the type.	Organiséiert d'Material no der Aart.
We talk inconspicuously about money.	Mir schwätzen onopfälleg iwwer Suen.
You may need to make some adjustments.	Dir musst vläicht e puer Adaptatiounen maachen.
The churches are still standing, but their owners have disappeared.	D'Kierche stinn nach ëmmer, awer hir Besëtzer sinn verschwonnen.
The schools were closed due to riots.	D'Schoule ware wéinst Onrouen zou.
You can not imagine how complicated it was.	Dir kënnt Iech net virstellen wéi komplizéiert et war.
The accident happened yesterday afternoon.	Den Accident ass gëschter no Mëtteg geschitt.
A sudden gust of wind.	E plötzleche Wandstéiss.
At the meeting, she declined to comment.	Op der Versammlung huet si refuséiert ze kommentéieren.
The fire rose high above this village.	D'Feier hunn héich iwwer dëst Duerf opgestan.
The scholar is hard at work.	De Geléiert ass haart op der Aarbecht.
She served as a spy.	Si huet als Spioun gedéngt.
The negotiations lasted two years.	D'Verhandlungen hunn zwee Joer gedauert.
She fell over a rock and fell to the ground.	Si ass iwwer e Fiels gefall an ass op de Buedem gefall.
Passengers were taken to the train platform.	D'Passagéier goufen op d'Zuchplattform gefouert.
When we find out, we'll tear it up.	Wa mir et erausfannen, räissen mir et op.
Spring is a glorious season.	Fréijoer ass eng glorräich Saison.
Tourist attractions are exceptionally beautiful.	Touristenattraktiounen sinn aussergewéinlech schéin.
When both feet are on the ground, you feel safe.	Wann béid Féiss um Buedem sinn, fillt Dir Iech sécher.
Clutter is the only problem in this kitchen.	Clutter ass deen eenzege Problem an dëser Kichen.
The music was too loud.	D'Musek war ze haart.
A rifle lay on the grass nearby.	E Gewier louch op d'Gras an der Géigend.
Change your clothes, fast.	Ännert Är Kleeder, séier.
Christmas dinner tastes very colorful.	Chrëschtdinner schmaacht immens faarweg.
When fleeing from danger, people often save water.	Wa se aus enger Gefor flüchten, spuere Leit dacks Waasser.
A certain amount of grief is needed.	E gewësse Betrag u Trauer ass néideg.
The red car cuts through the traffic effortlessly.	De rouden Auto schneit ouni Ustrengung duerch de Verkéier.
The police finally arrived at the scene.	D'Police koum schlussendlech op d'Plaz.
First, you need a little salt.	Als éischt braucht Dir e bësse Salz.
Her dark, curly beard obscures her fierce eyes.	Hiren donkelen, krullende Baart verstoppt hir hefteg Aen.
A sample from the sea was full of protesters.	Eng Probe aus dem Mier war voller Protisten.
He wastes too much time playing video games.	Hien verschwendt ze vill Zäit fir Videospiller ze spillen.
The federal government runs education programs.	D'Bundesregierung bedreift Erzéiungsprogrammer.
The plant uses only renewable energies.	D'Planz benotzt nëmmen erneierbar Energien.
The strong wind gently whipped her scent on her.	De staarke Wand huet hire Geroch sanft op si gewéckelt.
These shoes are made of rubber sole and are therefore	Dës Schong sinn aus Gummistécker Sole gemaach a sinn dofir
Subsidized public transportation is readily available.	Subventionéiert ëffentlechen Transport ass einfach verfügbar.
A friendship agreement has been signed between the two countries.	E Frëndschaftsvertrag gouf tëscht deenen zwee Länner ënnerschriwwen.
You better leave now.	Dir sollt besser elo verloossen.
The spirit of the outstretched hand.	De Geescht vun der ausgestreckter Hand.
The wind seems to die suddenly.	De Wand schéngt op eemol ze stierwen.
I decontaminated the infected area.	Ech hunn dat infizéiert Gebitt dekontaminéiert.
The fish migrated for the summer in cooler water.	De Fësch ass fir de Summer a méi kill Waasser migréiert.
He spoke slowly, with consideration.	Hien huet lues geschwat, mat Iwwerleeung.
The bird wades through the river.	De Vugel wadd duerch d'Flëss.
If you do this, you will remove hair from your drain.	Wann Dir dëst maacht, wäert Dir Hoer aus Ärem Drain erofhuelen.
The baby sleeps peacefully in his chair.	De Puppelchen schléift friddlech a senger Stull.
This structure was struck by lightning.	Dës Struktur gouf vum Blëtz geschloen.
It was a great day to live!	Et war e super Dag fir ze liewen!
The quake struck without warning.	D'Äerdbiewen ass ouni Warnung getraff.
Cupcakes are a favorite dessert.	Cupcakes sinn e Lieblingsdessert.
The witch tried a spell, but it did not work.	D'Hex huet en Zauber probéiert, awer et huet net geschafft.
Spring is very beautiful this time of year.	D'Fréijoer ass ganz schéin dës Zäit vum Joer.
The shape of this mountain is very interesting.	D'Form vun dësem Bierg ass ganz interessant.
Research suggests that people's attitudes toward climate change differ dramatically.	Fuerschung suggeréiert datt d'Astellunge vu Leit zum Klimawandel dramatesch ënnerscheeden.
She put me on the phone.	Si huet mech um Telefon gesat.
This was a particularly competent employee.	Dëst war e besonnesch kompetenten Employé.
These enthusiastic sellers are known as promoters.	Dës enthusiastesch Verkeefer bekannt als Promoteuren.
On cloudy days the sky will be gray.	Bei bedeckten Deeg ass den Himmel gro.
These boys have a bright future ahead of them.	Dës Jongen hunn eng hell Zukunft virun hinnen.
The shop was modestly furnished.	De Buttek war modest ageriicht.
Sleep well children.	Schlof gutt Kanner.
I have two teenage children.	Ech hunn zwee Teenager Kanner.
There was always a friendly reception here.	Et war ëmmer eng frëndlech Empfang hei.
The greyish old fisherman cast his line again.	De gräisseg ale Fëscher huet seng Linn erëm gehäit.
The marketplace is almost deserted at this hour.	D'Maartplaz ass an dëser Stonn bal desertéiert.
The fleet plunged into deep water.	D'Flott huet sech an déif Waasser geworf.
You should double the diameter of the tube.	Dir sollt den Duerchmiesser vum Röhre verdoppelen.
Smoking will not be allowed in future.	Fëmmen wäert an Zukunft net méi erlaabt sinn.
If these crops are irrigated, they will be very productive.	Wann dës Kulturen bewässert sinn, wäerte se ganz produktiv sinn.
They took the corn to the milk.	Si hunn de Mais op d'Mëllech geholl.
It is dry and hot.	Et ass dréchen a waarm.
The feast lasted four days.	D'Fest huet véier Deeg gedauert.
The wagon driver lifted his whip.	De Wagonchauffer huet seng Peitsch opgehuewen.
This music often makes me cry.	Dës Musek mécht mech dacks kräischen.
The planet's arc is shrinking.	De Bogen vum Planéit schrumpft.
The government must limit these developments.	D'Regierung muss dës Entwécklungen limitéieren.
The controversial mayor has resigned.	Den ëmstriddene Buergermeeschter huet schued demissionéiert.
During the ride, the landscape slowly changed.	Während dem Fahrt huet sech d'Landschaft lues a lues geännert.
Between us we can manage.	Tëscht eis kënne mir managen.
The poet boy read a novel.	Den Dichter Jong huet e Roman gelies.
A variety of happy charms abound.	Eng Vielfalt vu gléckleche Charme abound.
There was an unmistakable hint of melancholy in his voice.	Et war en onverkennbaren Hiweis vu Melancholie a senger Stëmm.
This is what it all comes down to.	Dëst ass wat et alles erofkënnt.
The sudden noise startled her.	Dee plötzleche Kaméidi huet si erschreckt.
The dancers circled closely.	D'Dänzer hu sech enk ëmkreest.
He could hear German in the distance.	Hien huet d'Däitsch an der Distanz héieren.
He opened a brown envelope and scanned the draft contract.	Hien huet eng brong Enveloppe opgemaach an den Entworf vum Kontrakt gescannt.
A dangerous predator.	E geféierleche Raubdéier.
Their age is about the same.	Hir Alter ass ongeféier d'selwecht.
The boy returned and told his mother everything he had done.	De Jong ass zréck a sot senger Mamm alles wat hie gemaach huet.
Violent crime was uncommon here.	Gewaltverbriechen war ongewéinlech hei.
An old, harmless vineyard has built a nest in the cage.	En alen, harmlosen Wéngert huet en Nascht am Käfeg gebaut.
This girl is prone to panic attacks.	Dëst Meedchen ass ufälleg fir Panikattacken.
The alternative solutions were discussed.	Déi alternativ Léisunge goufen diskutéiert.
Our students demand higher salaries.	Eis Studenten verlaangen méi héich Paien.
An antique weapon, dating back thousands of years.	Eng antik Waff, daten Dausende vu Joer zréck.
The sun shone through the leaves of the trees.	D'Sonn huet duerch d'Blieder vun de Beem geschéngt.
Why is chess so popular?	Firwat ass Schach sou populär?
I like the smell of fresh coffee.	Ech hu gär de Geroch vu frësche Kaffi.
Most oil tankers are made of steel.	Déi meescht Uelegtanker sinn aus Stol gemaach.
The young couple walks along the boardwalk.	Déi jonk Koppel trëppelt laanscht de Boardwalk.
People often become angry or frustrated.	Leit ginn dacks zu Roserei oder Frustratioun.
Only those who maintain the balance of nature will thrive.	Nëmmen déi, déi d'Gläichgewiicht vun der Natur erhalen, wäerten opbléien.
Like this?	Esou?
Candles on the cake.	Käerzen um Kuch.
Despite the cold weather, a fur coat was helpful.	Trotz dem kille Wieder war e Pelzmantel hëllefräich.
The old professor was known for his teaching skills.	Den ale Professer war bekannt fir seng Léierfäegkeeten.
A group of protesters took to the streets.	Eng Grupp vun Demonstranten ass op d'Stroosse gaangen.
Without computers people could not write programs.	Ouni Computer kéinten d'Leit keng Programmer schreiwen.
You will survive, but you must keep moving.	Dir wäert iwwerliewen, awer Dir musst weiderhi beweegen.
Explaining all this would take far too long.	Dat alles z'erklären géif vill ze laang daueren.
It is unclear whether nuclear weapons will ultimately be useful or dangerous.	Et ass onkloer ob Atomwaffen schlussendlech nëtzlech oder geféierlech sinn.
The plane departed, carrying its valuable cargo.	De Fliger ass fortgaang, huet seng wäertvoll Fracht gedroen.
The design of the cable allows it to adapt.	Den Design vum Kabel erlaabt et ze adaptéieren.
The captain sucks hard and then knocks on the wall.	De Kapitän suckt schwéier an klappt dann op d'Mauer.
Small fragments of bones were found.	Kleng Brochstécker vu Schanken goufen fonnt.
The scientist found that the speech centers were quiet.	De Wëssenschaftler huet festgestallt datt d'Riedzentren roueg waren.
The population is growing fast, and space is running low.	D'Bevëlkerung wiisst séier, a Plaz gëtt knapp.
A storm was likely to emerge.	E Stuerm war wahrscheinlech ausgesinn.
A jet of water hit the ground.	E Waasserstraal huet de Buedem geschloen.
The reporter led the story on the front page.	De Reporter huet d'Geschicht op der éischter Säit gefouert.
The municipality's budget proposal is being discussed.	De Budgetsvirschlag vun der Gemeng gëtt diskutéiert.
They look like typical late teens.	Si kucken wéi typesch spéiden Jugendlecher.
Her mouth was full of delicious food.	Hirem Mond war voll mat leckerem Iessen.
He showed no emotion when his mother died.	Hien huet keng Emotiounen gewisen wéi seng Mamm dout gefall ass.
They are supported by volunteers.	Si gi vu Fräiwëlleger ënnerstëtzt.
In many countries, people are prepared for war.	A ville Länner sinn d'Leit fir de Krich inuréiert.
Use shampoo on wet hair.	Benotzt Shampoing op naass Hoer.
A thick, dark fog hit the village.	En décke, däischteren Niwwel huet d'Duerf geschloen.
Historians have concluded that he was a traitor.	D'Historiker hunn ofgeschloss datt hien en Verrot war.
A trip to the market is a relaxing experience.	Eng Rees op de Maart ass eng erhuelsam Erfahrung.
The owner fixed the broken window, and everyone chased.	De Propriétaire huet déi gebrach Fënster fixéiert, a jiddereen huet gejot.
It was written in precise language.	Et gouf a präzis Sprooch geschriwwen.
She taught traditional medicine for years.	Si huet Joer traditionell Medizin geléiert.
The queen asked him with some sharp questions.	D'Kinnigin huet hie mat e puer schaarfe Froen gefrot.
Go to the village, the land there, the hut.	Gitt an d'Duerf, d'Land do, d'Hütt.
To be honest, no one expected this to happen.	Fir wouer ze sinn, huet keen erwaart datt dëst geschitt.
So she started to climb the stairs.	Also huet si ugefaang d'Trap ze klammen.
She falls in love with him at first sight.	Si ass verléift mat him op den éischte Bléck.
Imagine you are making a picture of a person's face.	Stellt Iech vir, Dir maacht e Bild vum Gesiicht vun enger Persoun.
Dry your tears.	Dréchen Är Tréinen.
His fingers trembled.	Seng Fanger hu geziddert.
Cite any source used in your research paper.	Zitéiert all Quelle benotzt an Ärem Fuerschungspabeier.
It is widely believed that marijuana can cause brain damage.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt Marihuana Gehirschued verursaache kann.
The doctor is an invaluable member of this team.	Den Dokter ass en onschätzbare Member vun dësem Team.
When the wind blows, we hear the rustling of the leaves.	Wann de Wand bléist, héiere mir d'Raschtelen vun de Blieder.
Add additional leaves to the mixture.	Zousätzlech Blieder an d'Mëschung addéieren.
He bought a printer a few days ago.	Hien huet virun e puer Deeg en Drécker kaaft.
She suggested we renovate the office.	Si huet virgeschloen, mir de Büro ze renovéieren.
The butter was solid, white and blue.	D'Botter ware zolidd, wäiss a blo.
Plants use the energy trapped in sunlight.	Planzen benotzen d'Energie, déi am Sonneliicht agespaart ass.
Knowledge grows and changes with time.	Wëssen wiisst a verännert sech mat der Zäit.
The colors are off.	D'Faarwen sinn of.
Take my word for it, this sauce is good.	Huelt mäi Wuert fir et, dës Zooss ass gutt.
The brothers had a plan for their farm.	D'Bridder haten e Plang fir hire Bauerenhaff.
Buses will be on the ground for these many weeks.	Bussen wäerte fir dës vill Wochen op de Buedem bleiwen.
Wait until the ice is solid enough to go skating!	Waart bis d'Äis zolidd genuch ass fir op Skate ze goen!
Our lives, she says, can not improve if we remain calm.	Eist Liewen, seet si, kann net verbesseren wa mir roueg bleiwen.
Some people believed that these dominant ideologies were equally significant.	E puer Leit hunn gegleeft datt dës dominant Ideologien gläich bedeitend waren.
The exam covers both general and specialized material.	D'Examen deckt souwuel allgemeng a spezialiséiert Material.
Go upstairs if you want to lie down.	Gitt erop wann Dir wëllt leeën.
Listen carefully to what she says.	Lauschtert virsiichteg wat hatt seet.
He finally answered.	Hien huet endlech geäntwert.
Stairs lead up to the main auditorium.	Trapen féieren erop an den Haaptauditorium.
The state has a growing social system.	De Staat huet e wuessende Sozialsystem.
This means that less carbon is injected into the air.	Dëst bedeit datt manner Kuelestoff an d'Loft gespaut gëtt.
The young 'aunt' led me to the bathroom.	Déi jonk 'Tante' huet mech an d'Buedzëmmer gefouert.
He is colorful and enthusiastic.	Hien ass faarweg a begeeschtert.
Health workers have moved out across the country.	D'Gesondheetsaarbechter hunn am ganze Land erausgezunn.
Most gardens offer fresh vegetables.	Déi meescht Gäert bidden frësch Geméis.
This road serves two main purposes.	Dës Strooss déngt zwee Haaptzwecker.
The cabin boy	Der Kabine Jong
The Opera House is located on this site.	D'Oper Haus läit op dëser Plaz.
She did the shopping.	Si huet de Shopping gemaach.
This house is locked and covered with ivy.	Dëst Haus ass gespaart an iwwerdeckt mat Ivy.
He was happy to leave.	Hie war gäeren ze verloossen.
We are poorer than we should be.	Mir si méi aarm wéi mir sollten sinn.
This is the famous poet.	Dëst ass de berühmten Dichter.
The house had many narrow windows.	D'Haus hat vill schmuel Fënsteren.
They play Cricket on the Streets.	Si spillen Cricket op de Stroossen.
The tower was built of concrete.	Den Tuerm gouf aus Beton gebaut.
Water vapor condenses to form clouds.	Waasserdamp kondenséiert fir Wolleken ze bilden.
The international community decided to attack.	D'international Gemeinschaft huet d'Attack entscheet.
She was slim and fit.	Si war schlank a fit.
There was a tremendous amount of pressure on the writers.	Et gouf en enormen Drock op de Schrëftsteller.
These unusual birds looked very simple.	Dës ongewéinlech Villercher ware ganz einfach ausgesinn.
He spent a small fortune on books.	Hien huet e klenge Verméigen u Bicher ausginn.
A severe winter storm washed up that night.	E schwéiere Wanterstuerm huet déi Nuecht gewascht.
This should have been another predictive success.	Dëst sollt e weidere predictive Succès gewiescht sinn.
She swallowed her fear.	Si huet hir Ängscht geschléckt.
Some animals grow enormously.	E puer Déiere wuessen enorm.
She clapped her hands in prayer.	Si huet hir Hänn a Gebied geklappt.
The days are long and hot.	D'Deeg si laang a waarm.
The rhetorical questions surprised him.	Déi rhetoresch Froen hunn him verwonnert.
Take the brush!	Huelt de Pinsel!
She has a nice scarf on her kimono.	Hatt huet e flotte Scherp op hirem Kimono.
Cut the ginger.	Den Ingwer schneiden.
My teeth started to ache.	Meng Zänn hunn ugefaang ze schmerzen.
Remove burnt seeds.	Verbrenne Somen ewechhuelen.
They were overjoyed at his success.	Si waren iwwerglécklech vu sengem Erfolleg.
Its abundant rainfall helped it to prosper.	Seng reichend Nidderschlag huet et gehollef e Wuelstand ze ginn.
The room was filled with people.	De Sall war mat Leit gefëllt.
He spread an extra blanket over her lap.	Hien huet eng extra Decken op hirem Schouss verbreet.
A lack of effective leadership is a widespread problem.	E Mangel un effektiv Leedung ass e verbreete Problem.
The country is divided into agricultural land.	D'Land ass ënnerdeelt an Terrainen fir Landwirtschaft.
It was dark outside.	Et war däischter dobaussen.
Life is divided into separate compartments.	D'Liewen ass an getrennten Kompartimenter opgedeelt.
This map shows where people traveled.	Dës Kaart weist wou d'Leit gereest sinn.
The committee, however, could not reach a conclusion.	De Comité konnt awer keng Conclusioun erreechen.
The standard of the dress may vary from place to place.	De Standard vum Kleed ka vu Plaz zu Plaz variéieren.
They closed their eyes for a moment.	Si hunn hir Bléck fir ee Moment gespaart.
What should you do if you are hungry?	Wat soll een maachen wann een hongereg ass?
So why did you decide to end your life?	Also firwat hutt Dir decidéiert Äert Liewen opzehalen?
Samples were sent for analysis.	Echantillon goufen fir Analyse geschéckt.
Farmers in the region suffer from drought every year.	D'Baueren an der Regioun leiden all Joer ënner Dréchent.
The dealer was not present.	Den Händler war net dran.
This city is known for its many colonial buildings.	Dës Stad ass bekannt fir seng vill kolonial Gebaier.
Flit the switch marked "stove".	Flitt de Schalter markéiert "Uewen".
Our company policy prohibits discrimination.	Eis Firma Politik verbitt Diskriminatioun.
The jeans are machine washable.	D'Jeans si Maschinnwäschbar.
You would not fit so well anywhere else.	Dir géift soss néierens sou gutt passen.
Broadly speaking, there are two kinds of realms.	Breet geschwat ginn et zwou Aarte vu Räicher.
I made this cake all morning.	Ech hunn de ganze Moien dëse Kuch gemaach.
She sat on the couch eating popcorn and watching.	Si souz op der Canapé giess Popcorn a kucken.
The mother was lost again.	D'Mamm huet sech erëm verluer.
Engraving on stone is a very old technique.	Gravéieren op Steen ass eng ganz al Technik.
She is wearing blue silk pants.	Si huet blo Seid Hosen un.
I can safely see that you are intelligent.	Ech ka sécher gesinn datt Dir intelligent sidd.
The population of this country was growing rapidly.	D'Bevëlkerung vun dësem Land war séier wuessen.
He bought a dozen eggs.	Hien huet eng Dosen Eeër kaaft.
The birth of his son made him very happy.	D'Gebuert vu sengem Jong huet him immens Freed gemaach.
Book prices vary enormously.	Buch Präisser variéieren enorm.
Bulldozers were used to level the area.	Bulldozere goufen benotzt fir d'Géigend ze nivellen.
It was a clear day.	Et war en helle kloren Dag.
The waves drove them to the sea.	D'Wellen hunn si op d'Mier gefouert.
Genetic studies show that the disease is hereditary.	Genetesch Studien weisen datt d'Krankheet ierflech ass.
Ten minutes later they went on.	Zéng Minutte méi spéit si si weider gaangen.
The volcano is now over, scientists say.	De Vulkan ass elo eriwwer, soen d'Wëssenschaftler.
The harvest was rich that year.	D'Ernte war dat Joer räich.
It helps to clear psychological preconditions.	Et hëlleft psychologesch Viraussetzungen ze läschen.
Tim wrote this note.	Tim huet dës Notiz geschriwwen.
Each child was asked to draw a detailed picture.	All Kand gouf gefrot eng detailléiert Bild ze zéien.
See how his words are marked by sarcasm?	Gesinn wéi seng Wierder mat Sarkasmus geprägt sinn?
The ferry service has been improved in recent years.	De Fährservice gouf an de leschte Jore verbessert.
Their bullets did not pass.	Hir Kugelen sinn net duerchgaang.
Wealth must be managed wisely.	Räichtum muss clever verwalt ginn.
A great crisis is developing.	Eng grouss Kris entwéckelt sech.
A sudden cough startled the dog.	E plötzlechen Houscht huet den Hond erschreckt.
Circumstances are strong.	D'Ëmstänn ass staark.
You should watch out for him to slow down.	Dir sollt him oppassen fir ze luesen.
Call it sick.	Call et an krank.
She worked through lunch.	Si geschafft duerch Mëttegiessen.
How do you spell "potato"?	Wéi schreift Är "Kartoffel"?
The fire was quickly extinguished.	D'Feier war séier geläscht.
The president's critics do not like his policies.	Dem President seng Kritiker gefällt seng Politik net.
The flames licked the air hungry.	D'Flamen hunn hongereg d'Loft geleckt.
Do you remember the stories he told?	Erënnert Dir Iech un d'Geschichten déi hie gesot huet?
We need to continue to study Breakwater.	Mir musse weider Breakwater studéieren.
A landslide buried an entire mountain.	En Äerdrutsch huet e ganze Bierg begruewen.
Her healing was wonderful.	Hir Heelung war wonnerbar.
The colors were poorly peeled.	D'Faarwen war schlecht schielen.
Woodsy, fresh and spicy aromas fill her nose.	Woodsy, frësch a wierzegen Aromen gefëllt hir Nues.
We are made of toilet paper.	Mir sinn aus Toilettepabeier.
The elderly couple disappeared in the dusty distance.	Déi eeler Koppel ass an der stëpsecher Distanz verschwonnen.
We locked the door, and called our boss.	Mir hunn d'Dier gespaart, an eise Chef geruff.
She was wearing dark wool trousers and a white blouse.	Si hat däischter Wollhosen an eng wäiss Blouse un.
Irish is widely spoken in this country.	Iresch gëtt vill an dësem Land geschwat.
Players are used to winning.	D'Spiller sinn Gewunnecht ze gewannen.
The stories we tell about our lives	D'Geschichten déi mir iwwer eist Liewen erzielen
The economy has been revitalized by tourism.	D'Wirtschaft gouf vum Tourismus revitaliséiert.
This is my favorite restaurant.	Dëst ass mäi Liiblingsrestaurant.
A community area that sits on a stunning beach.	E Gemeinschaftsberäich dat op enger atemberaubender Plage sëtzt.
Everyone should live in peace.	Jidderee soll a Fridden liewen.
He got up and went to the gate.	Hien ass opgestan an ass op d'Paart gaangen.
Thousands belong to the tribe of cannibals.	Dausende gehéieren zum Stamm vun de Kannibalen.
He worked long hours.	Hien hat laang Stonnen geschafft.
Firefighters rescued the girl from the wreckage.	D'Pompjeeën hunn d'Meedchen aus dem Wrack gerett.
A simple solution has been discovered.	Eng einfach Léisung gouf entdeckt.
We need to change the way we treat the elderly.	Mir mussen d'Art a Weis wéi mir mat eeler Leit ëmgoen änneren.
Traveling routes through the canyon became safer.	Rees routes duerch de Canyon gouf méi sécher.
Traditionally, a beloved family member wears the coffin.	Traditionell kleedt e beléifte Familljemember de Sarg.
My old pants are very tired.	Meng al Hosen si ganz midd.
The walls are antique.	D'Maueren sinn antik.
Do not run the engine.	Loosst de Motor net lafen.
The hospitality of the residents was warm and friendly.	D'Gaaschtfrëndlechkeet vun den Awunner war waarm a frëndlech.
The creature seems to feel that we are in danger.	D'Kreatur schéngt ze spieren datt mir a Gefor wieren.
He refuses to succumb to political pressure.	Hie refuséiert sech vu politeschen Drock ze bewältegen.
He deftly made a capoeira motion.	Hien huet defteg eng Capoeira Beweegung gemaach.
The truck driver was well aware of the dangers.	De Camionschauffer war d'Gefore gutt bewosst.
It is not yet known who Schmid's teacher was.	Ween de Schmid säi Léier war, ass nach net gewosst.
Decisions were constantly discussed during the meeting.	D'Entscheedunge goufen dauernd während der Versammlung diskutéiert.
It got hotter and hotter, and many animals died.	Et gouf ëmmer méi waarm, a vill Déieren stierwen.
Service staff offer many of the highest quality customer service.	Service Mataarbechter bidden vill vun der héichwäerteg Client Service.
I'm in the shade.	Ech stinn am Schied.
This beautiful girl is my neighbor's daughter.	Dat schéint Meedchen ass mäi Noper seng Duechter.
Many children suffer from this disease.	Vill Kanner leiden un dëser Krankheet.
He can easily become a billionaire.	Hie kann einfach Milliardär ginn.
A variety of fresh, seasonal vegetables is recommended.	Eng Vielfalt vu frëschen, saisonalem Geméis ass recommandéiert.
The use of electricity will increase significantly in the future.	D'Benotzung vum Stroum wäert an Zukunft staark ausbauen.
For dinner, he made a delicious pasta.	Fir Iessen huet hien eng lecker Nuddelen gemaach.
He showed immense courage.	Hien huet en immense Courage gewisen.
Add extra sugar to the tea.	Gitt extra Zocker an den Téi.
The factory belongs to him.	D'Fabréck gehéiert him.
They broke out in the hole.	Si hunn am Lach ausgebrach.
After passing the test, he returned home.	Nodeems hien den Test gepackt huet, ass hien heem komm.
The commercial atmosphere around is quite colorful.	Déi kommerziell Atmosphär ronderëm ass zimlech faarweg.
He finally came out after two hours.	Hien ass endlech no zwou Stonnen erauskomm.
He fights to earn a living.	Hie kämpft fir e Liewen ze verdéngen.
He was a slender, muscular man.	Hie war e schlank, muskuläre Mann.
The fire burned a large part of the village.	D'Feier huet e groussen Deel vum Duerf ofgebrannt.
The thorough cleaning of the kitchen took hours.	Déi grëndlech Botzen vun der Kichen huet Stonnen gedauert.
The work proved to be extremely difficult.	D'Aarbecht huet sech als enorm schwéier gewisen.
The work requires a lot of paperwork.	D'Aarbecht erfuerdert vill Pabeieren.
The car jumped out of the way.	Den Auto ass aus dem Wee gesprongen.
The ducks wobble clumsily in the nest.	D'Enten wackelen knaschteg an de Riet.
A white dove flew over the city.	Eng wäiss Dauf ass iwwer d'Stad geflunn.
The new restaurant is open across the street.	Den neie Restaurant ass iwwer der Strooss opgemaach.
She ignored my questions and asked her own.	Si huet meng Froen ignoréiert an hir eege gefrot.
Smell is a guide for the mind.	Geroch ass e Guide fir de Geescht.
Mix the sauce and spices with the chicken.	Mix d'Zooss an d'Gewierz mam Poulet.
The brothers enjoyed a special relationship.	D'Bridder hunn eng speziell Relatioun genoss.
Cut the potatoes.	D'Gromperen schneiden.
Terrace houses are easy to heat.	Terrassenhaiser sinn einfach ze hëtzen.
She had a similar experience in school.	Si hat eng ähnlech Erfahrung an der Schoul.
This cheese is not suitable for vegetarians.	Dëse Kéis ass net gëeegent fir Vegetarier.
A restaurant employee felt exploited.	E Restaurant-Mataarbechter huet sech ausgenotzt gefillt.
Follow me tomorrow night.	Follegt mech muer den Owend.
Military schools learn about leadership.	Militärschoulen léieren iwwer Leedung.
She squared her accounts with the new society.	Si huet hir Konte mat der neier Gesellschaft quadratiséiert.
The government said this would be the last increase.	D'Regierung sot, dat wier déi lescht Erhéijung.
The currency was hard to come by.	D'Währung war schwéier ze kommen.
His neighbors described him as a peaceful man.	Seng Noperen hunn hien als e friddleche Mann beschriwwen.
Divided w.e.g. 	Verdeelt w.e.g.
the butter carefully.	d'Botter virsiichteg.
Many families cruised on the water.	Vill Famillen hunn um Waasser gekräizt.
Art is an element of almost all human cultures.	Konscht ass en Element vun bal all mënschlech Kulturen.
Children were warned to stay close to their parents.	Kanner goufen gewarnt no bei hiren Elteren ze bleiwen.
Many translators were concerned about face-to-face translations.	Vill Iwwersetzer ware besuergt iwwer Gesiicht zu Gesiicht Iwwersetzungen.
As the pressure continued to rise, the water boiled.	Wéi den Drock weider eropgeet, huet d'Waasser gekacht.
Your computer is not working properly.	Äre Computer funktionnéiert net richteg.
The roar of the wind was clearly heard.	D'Gebrühl vum Wand war kloer ze héieren.
The search for the treasure was fruitless.	D'Sich no de Schatz war fruchtlos.
Finally, the role of the mass media can not be overestimated.	Schlussendlech kann d'Roll vun de Massemedien net iwwerschätzt ginn.
She has spent her millions on charity and good works.	Si huet hir Millioune fir Charity a gutt Wierker ausginn.
Important results were reported.	Wichteg Resultater goufen gemellt.
The city is known for its wonderful food.	D'Stad ass bekannt fir seng wonnerbar Iessen.
The man is incredibly polite.	De Mann ass onfäheg héiflech.
The air became colder.	D'Loft gouf méi kal.
Raiber's claim for cash was rejected.	Dem Raiber seng Fuerderung no Cash gouf refuséiert.
The prince died of natural causes.	De Prënz ass aus natierlechen Ursaachen gestuerwen.
He ordered everyone in the tent to be quiet.	Hien huet jidderengem am Zelt bestallt fir roueg ze sinn.
Let the food eat.	Loosst d'Iessen iessen.
I love tulips on lilies.	Ech léiwer Tulpen op Lilies.
This region has a dry climate.	Dës Regioun huet en dréchent Klima.
Ask yourself!	Freet Iech!
Forest fires are common here in summer.	Bëschbränn sinn hei am Summer heefeg.
The people made a pilgrimage there.	D'Leit hunn do gepilgert.
They have a reputation for being unreliable.	Si hunn e Ruff fir onzouverlässeg ze sinn.
The patient became increasingly weaker.	De Patient gouf stänneg méi schwaach.
Such beliefs project a superstitious outlook.	Esou Iwwerzeegungen projizéieren eng superstitious Ausbléck.
We are proud to be a part of this community.	Mir sinn houfreg en Deel vun dëser Gemeinschaft ze sinn.
He is wearing blue pants and a big blue shirt.	Hien huet blo Hosen an e grousse bloen Hiem un.
Towers were visible through the thick fog.	Tierm waren duerch den décke Niwwel ze gesinn.
The birds trembled happily.	D'Villercher hu glécklech geziddert.
Many find the train service slow.	Vill fannen den Zuchservice lues.
Technical assistance was uncomfortably offered.	Technesch Hëllef gouf onwuel ugebueden.
A tunnel is being built under the river.	En Tunnel gëtt ënner dem Floss gebaut.
The parade lasted over three hours.	D'Parade huet iwwer dräi Stonnen gedauert.
The ratio of black to white students is poor.	D'Verhältnis vu schwaarz bis wäiss Studenten ass schlecht.
I was sympathetic, at least a little.	Ech war sympathesch, op d'mannst e bëssen.
Cattle and sheep can not survive on grass alone.	Ranner a Schof kënnen net eleng op Gras iwwerliewen.
In the beginning, it followed the tracks of the migratory birds.	Am Ufank huet et d'Strecke vun de Wandervullen verfolgt.
The inventor of the telephone was a woman.	Den Erfinder vum Telefon war eng Fra.
He exploded with anger.	Hien ass aus Roserei explodéiert.
Raw goat's milk is thick and creamy.	Raw Geessmëllech ass déck a cremeg.
Spread the millet evenly over the vegetables.	Verstreet den Hirse gläichméisseg iwwer d'Geméis.
This is the only way to our community.	Dëst ass deen eenzege Wee an eis Gemeng.
The aria modulates from minor to major to minor.	D'Arie moduléiert vu Moll op Major bis Moll.
A plant with small, green leaves.	Eng Planz mat klenge, grénge Blieder.
What is the main force of gravity?	Wat ass d'Haaptkraaft vun der Schwéierkraaft?
Crash helmets can save lives.	Crash Helm kënne Liewen retten.
I have visited many countries.	Ech hu vill Länner besicht.
I invited him to dinner tonight.	Ech hunn hien den Owend op Iessen invitéiert.
Her skin was pockmarked, her face skinny.	Hir Haut war pockmarked, hiert Gesiicht mager.
This involved a change in the income tax system.	Dëst huet eng Ëmännerung vum Akommessteiersystem involvéiert.
Their wish had grown old together.	Hire Wonsch war zesummen al ginn.
This historic building is now a museum.	Dëst historescht Gebai ass elo e Musée.
This disease can cause abnormal blood clotting.	Dës Krankheet kann anormal Bluttgerinnung verursaachen.
Delivery took one hour.	D'Liwwerung huet eng Stonn gedauert.
It is worth taking the course.	Et ass derwäert de Cours ze huelen.
The leader said she would order an immediate retreat.	De Leader sot, si wäert en direkten Réckzuch bestellen.
The mayor refused to pay the ransom.	De Buergermeeschter huet refuséiert de Léisegeld ze bezuelen.
Unfortunately, scanners do not work so well on shiny surfaces.	Leider funktionnéieren Scanner net sou gutt op glänzend Flächen.
Allen becomes calmer as the train journey continues.	Den Allen gëtt méi roueg wéi d'Zuchrees weidergeet.
She stood there stretching her clothes.	Si stoung do hir Kleeder ze strecken.
The door behind her closed.	D'Dier hannert hir zougemaach.
Broken, drops of chocolate fell on his chin.	Gebrach, Drëpsen Schockela sinn um Kinn erofgaang.
The vegetation forms a transition between zones.	D'Vegetatioun bildt en Iwwergang tëscht Zonen.
Switch off the cooking machine and remove the plug.	Schalt de Kachmaschinn aus an huelt de Stecker aus.
He arrived under cover of darkness.	Hien ass ënner Daach vun der Däischtert ukomm.
I thought now.	Ech hunn elo geduecht.
Too bad to answer, she closed her book.	Ze schlëmm fir ze äntweren, huet si hiert Buch zougemaach.
The curriculum was extensive, but for the most part was familiar.	De Léierplang war extensiv, awer de gréissten Deel war vertraut.
The masts and sails of a ship are often raised and lowered.	D'Masten an d'Segele vun engem Schëff ginn dacks erhéicht an erofgesat.
A number of civilian buildings were destroyed.	Eng Zuel vun zivilen Gebaier goufen zerstéiert.
Her sweetness was delicious.	Hir Séiss war lecker.
His gaze turned inward.	Säi Bléck huet sech no bannen gedréint.
The museum is worth a visit.	De Musée ass derwäert ze besichen.
They could not find any evidence.	Si konnten keng Beweiser fannen.
Her music career began when she was very young.	Hir Musekscarrière huet ugefaang wéi si ganz jonk war.
The police are building the wall to protect the people.	D'Police baut d'Mauer fir d'Leit ze schützen.
A diligent and talented student, her progress was rapid.	Eng fläisseg a talentéiert Student, hire Fortschrëtt war séier.
The seas are thousands of meters below.	D'Mier leien Dausende vu Meter drënner.
The bride's hair was covered with flowers.	D'Hoer vun der Braut waren mat Blummen bedeckt.
She did not argue, but remained calm.	Si huet net streiden, awer blouf roueg.
Next, apply the cream over the chocolate.	Als nächst gitt d'Crème iwwer de Schockela.
The fight against disease continues.	De Kampf géint Krankheet geet weider.
Ground turkey is often used in hamburgers.	Buedem Truthahn gëtt dacks an Hamburger benotzt.
The owners should all be killed.	D'Besëtzer sollen all ëmbruecht ginn.
There was a dead mouse in the soup.	Et war eng doudeg Maus an der Zopp.
She hurried towards the exit.	Si huet séier Richtung Sortie.
She says she's busy.	Si seet datt si beschäftegt ass.
Henry suffered from obesity.	Henry leid un Adipositas.
It also produces good quantities of corn and rice.	Et produzéiert och gutt Quantitéite vu Mais a Reis.
In addition to hair trimming, barbershops also cut beards.	Nieft Hoer Trimmen, Barbershops schneiden och Baart.
The fans were stopped, and the audience still.	D'Fans ware gestoppt, an d'Publikum nach ëmmer.
He was chosen to use his skills in diplomacy.	Hie gouf gewielt fir seng Fäegkeeten an der Diplomatie ze benotzen.
The study used heart rate monitors to measure the emotions of the volunteers.	D'Etude huet Häerzfrequenzmonitore benotzt fir d'Emotiounen vun de Fräiwëlleger ze moossen.
These houses are beautiful.	Dës Haiser si wonnerschéin.
She feels lonely.	Si fillt sech einsam.
Today marks a significant milestone in human development.	Haut markéiert e bedeitende Meilesteen an der mënschlecher Entwécklung.
The river is usually polluted.	De Floss ass normalerweis verschmotzt.
These countries have diplomatic relations.	Dës Länner hunn diplomatesch Relatiounen.
It was a cloudy, cold morning.	Et war e bewölktem, kale Moien.
Hipparchus' discovery of a new star caused great excitement.	Dem Hipparchus seng Entdeckung vun engem neie Stär huet grouss Opreegung gesuergt.
Bakers usually added work to their days.	Bäcker hunn normalerweis Aarbecht op hir Deeg bäigefüügt.
The lecture was difficult to follow.	De Virtrag war schwéier ze verfollegen.
The rumor has persisted through the years.	D'Rumeur ass duerch d'Jore bestoe bliwwen.
This region is famous for its ancient ruins.	Dës Regioun ass berühmt fir seng antike Ruinen.
Quite simply, individuals are more ethical.	Ganz einfach, Individuen si méi ethesch.
Most of the victims were women and children.	Déi meescht Affer ware Fraen a Kanner.
The oil started to squirt out.	Den Ueleg huet ugefaang eraus ze sprëtzen.
Pumpkins are yellow and orange vegetables.	Kürbis si giel an orange Geméis.
He scribbled a note and glued it to the board.	Hien huet eng Notiz gekrabbelt an et un d'Brett gepecht.
Take everything out of the oven.	Alles aus dem Ofen huelen.
Once the filling has accumulated between the blades, clean it out.	Wann d'Fëllung tëscht de Blades accumuléiert ass, botzt se aus.
Fresh ideas were generated from this collaboration.	Frësch Iddien goufen aus dëser Zesummenaarbecht generéiert.
An earthquake shook the suburbs.	En Äerdbiewen huet de Viruert gerëselt.
The presenter identifies seven trends.	De Presentateur identifizéiert siwen Trends.
The circus came to town last night.	Den Zirkus ass gëschter Owend an d'Stad komm.
He and his dog were on their way together.	Hien a säin Hond waren zesummen ënnerwee.
It has shown that the worldview of a person is important.	Et huet gewisen datt d'Weltbild vun enger Persoun wichteg ass.
The article was interesting and informative.	Den Artikel war interessant an informativ.
Elections are rarely seen in the region.	Et ass selten Walen an der Regioun ze gesinn.
It became obvious that they were lost.	Et gouf evident datt se verluer waren.
The glass tube bright red hot.	D'Glas Rouer hell rout waarm.
Who will save that poor girl?	Wien wäert dat aarmt Meedchen retten?
People began to question the safety of mineral water.	D'Leit hunn ugefaang d'Sécherheet vum Mineralwasser ze froen.
A broken oboe remained on the steps of the church.	E gebrachenen Obo blouf op de Trapen vun der Kierch.
The statue looks out over the horizon.	D'Statu kuckt iwwer den Horizont eraus.
Do not take life too seriously, children.	Huelt d'Liewen net ze eescht, Kanner.
The desk has been removed.	Dat Schreifdësch gouf ewechgeholl.
You can finish painting later.	Du kanns spéider molen fäerdeg.
Singing is her favorite hobby.	Sangen ass hire Liiblingshobby.
Do not do anything that may be considered immoral.	Maacht näischt wat als onmoralesch ugesi ka ginn.
It was for a time a major exporter of coal.	Et war fir eng Zäit e groussen Exportateur vu Kuel.
The Prime Minister angrily hung up the phone.	De Premier Minister huet rosen den Telefon geschloen.
A terrible storm washed up outside the city.	E schreckleche Stuerm huet ausserhalb vun der Stad gewascht.
The rabbit family is intelligent.	D'Kanéngchenfamill ass intelligent.
She's only five, so she's already wearing adult shoes.	Si ass nëmme fënnef, also huet si schonn Erwuessener Schong un.
Taxi drivers here are notorious for being overweight.	Taxichauffeuren hei sinn notoresch fir iwwerschësseg Gewiicht.
A thick fog settled over the village.	En décke Niwwel huet sech iwwer d'Duerf geluecht.
Carbon dating is a technique used by archaeologists.	Kuelestoff daten ass eng Technik vun Archäologen benotzt.
The members of the party are all generally underground.	D'Membere vun der Partei sinn all allgemeng ënnerierdesch.
This encyclopedia provides information on almost everything.	Dës Enzyklopedie liwwert Informatiounen iwwer bal alles.
Measure the height of the floor.	Maacht d'Héicht vum Buedem.
You should not steal!	Du solls net klauen!
This school is famous for the quality of its students.	Dës Schoul ass berühmt fir d'Qualitéit vu senge Studenten.
Insurance companies sign policies.	Versécherungsgesellschaften ënnerschreiwen Politiken.
The road was blocked by the police.	D'Strooss gouf vun der Police gespaart.
Did you come here for work or for pleasure?	Sidd Dir hei fir Aarbecht oder fir Freed komm?
The exam questions were often offensive.	D'Examen Froen waren dacks beleidegend.
The intelligence of monkeys is often disputed.	D'Intelligenz vun den Afe gëtt dacks ëmstridden.
They accuse each other of fraud.	Si beschëllegt sech géigesäiteg vu Bedruch.
Thousands of candles were lit.	Dausende vu Käerzen goufen gebrannt.
He watched over the vast expanse of the desert, waited.	Hien huet iwwer déi grouss Ausdehnung vun der Wüst gekuckt, gewaart.
He has a passion for fast cars.	Hien huet eng Passioun fir séier Autoen ze fueren.
The Army deployed troops at strategic points.	D'Arméi setzt Truppen op strategesch Punkten of.
He desperately tried to cry out his name.	Hien huet verzweifelt probéiert säin Numm ze kräischen.
Many scientists strongly believe that the earth is round.	Vill Wëssenschaftler gleewen staark datt d'Äerd ronn ass.
Add half the weight in sugar.	Gitt d'Halschent vum Gewiicht an Zocker.
Water becomes completely gas after cooling.	Waasser gëtt ganz Gas no Ofkillung.
A boat encrypted the food supply.	E Boot huet d'Liewensmëttelversuergung verschlësselt.
The stem cells were collected around the eyes.	D'Stammzelle goufen ëm d'Ae gesammelt.
We certainly have too much crime.	Mir hu sécherlech ze vill Kriminalitéit.
They moved into a smaller house.	Si sinn an e méi klengt Haus geplënnert.
This type of cheese is made from cow's milk.	Dës Zort Kéis gëtt aus Kuchmëllech gemaach.
She cried for her daughter.	Si huet fir hir Duechter geruff.
The soil in this region is rich and fertile.	De Buedem an dëser Regioun ass reich an fruchtbar.
She pours another glass of wine.	Si schëpst en anert Glas Wäin.
My parents were too busy to see me.	Meng Elteren waren ze beschäftegt mech ze gesinn.
Their demands were met, almost to the letter.	Hir Fuerderunge goufen erfëllt, bal zum Bréif.
Maria was grateful for his support.	D'Maria war dankbar fir seng Ënnerstëtzung.
She also broke the vase.	Si huet och d'Vas gebrach.
On the outskirts of the city stood an old warehouse.	Um Rand vun der Stad stoung en aalt Lagerhaus.
The girl was slender and dark of hair and eyes.	D'Meedchen war schlank an donkel vun Hoer an Aen.
I'm wondering at the moment.	Ech froe mech am Moment.
His actions were totally unexpected.	Seng Aktiounen waren total onerwaart.
A golden sun hung lazily above the horizon.	Eng gëllen Sonn houng faul iwwer dem Horizont.
She had such a convincing manner that even he cried.	Si hat esou eng iwwerzeegend Manéier datt souguer hien gekrasch huet.
Count the number of stars in the night sky	Zielt d'Zuel vun de Stären um Nuetshimmel
The computer did not recognize this format.	De Computer huet dëst Format net erkannt.
The Amen quickly carried the cup into the hole.	D'Ameen hunn d'Coupe séier an d'Lach gedroen.
He collected firewood for the teacher.	Hien huet Brennholz fir de Schoulmeeschter gesammelt.
The factory workers were on strike.	D'Fabrécksaarbechter waren am Streik.
He dominated the chessboard.	Hien huet d'Schachbrett dominéiert.
The man next door smokes heavily.	De Mann niewendrun fëmmt staark.
This industry employs thousands of workers.	Dës Industrie beschäftegt Dausende vun Aarbechter.
Science makes extensive use of mathematics.	Wëssenschaft mécht extensiv Notzung vu Mathematik.
The bees swim busy around the flowers.	D'Bienen schwamme beschäftegt ronderëm d'Blummen.
The neighborhood was overrun with riffraff.	D'Noperschaft ass mat Riffraff iwwerrannt ginn.
They are on the losing side.	Si sinn op der Verléierer Säit.
His child grew up in a foreign land.	Säi Kand wiisst an engem frieme Land op.
The pressure continued to rise.	Den Drock ass weider eropgaang.
One reason for this decline is urban sprawl.	Ee Grond fir dëse Réckgang ass urban Sprawl.
He will serve ten years in prison.	Hie wäert zéng Joer am Prisong sinn.
Pooja was surprised to see her colleagues.	Pooja war iwwerrascht hir Kollegen ze gesinn.
It can cause intense diarrhea.	Et kann intensiv Diarrho verursaachen.
The hit novel tells the story of an interplanetary war.	Den Hit Roman erzielt d'Geschicht vun engem interplanetaresche Krich.
The poem alludes to man's search for meaning.	D'Gedicht alludéiert op d'Sich vum Mënsch no Sënn.
Her village is very quiet.	Hirt Duerf ass ganz roueg.
The room smelled clean.	De Sall huet propper geroch.
His car was on fire.	Säin Auto war gebrannt.
The city did not survive the plague.	D'Stad huet d'Pescht net iwwerlieft.
The density is low.	D'Dicht ass niddereg.
Eating in large portions can shorten your life.	Iessen a groussen Portiounen kann Äert Liewen verkierzen.
The average rainfall is about one meter per year.	Déi duerchschnëttlech Nidderschlag ass ongeféier ee Meter d'Joer.
He missed the first train, packed the next.	Hien huet den éischten Zuch verpasst, den nächsten gepackt.
He sat down behind the steering wheel.	Hien huet sech hannert dem Steierrad gesat.
Copper, silver and zinc were extracted from the mine.	Kupfer, Sëlwer an Zénk goufen aus der Grouf extrahéiert.
It then split in two, with a single right turn.	Et huet sech dann an zwee gedeelt, mat enger eenzeger rietser Kéier.
Incomplete records were torn down.	Onkomplett Opzeechnunge goufen ofgerappt.
The monkey jumped through the trees.	Den Af sprang duerch d'Beem.
He has large quantities of books.	Hien huet grouss Quantitéite vu Bicher.
The sword is made of cold iron.	D'Schwäert ass aus kalem Eisen gemaach.
The beautician was not happy with our hair.	De Kosmetikerin war net zefridden mat eisen Hoer.
The Legislature voted the bill into law.	D'Legislatur huet de Gesetzesprojet a Gesetz gestëmmt.
You have no right.	Dir hutt kee Recht.
Carol is employed in a wide variety of jobs.	Carol sinn an enger grousser Villfalt vun Aarbechtsplazen Employéen.
I saw her today with a man.	Ech hunn hatt haut mat engem Mann gesinn.
Be careful not to break the jar.	Passt op, datt de Jar net briechen.
Iron Bar	Eisen Bar
He had some extraordinary issues to deal with.	Hien hat e puer aussergewéinlech Themen ze këmmeren.
Open the window and let the wind in.	Maacht d'Fënster op a loosst de Wand eran.
The vase stood on the fireplace.	D'Vase stoung um Kamäin.
The rich get richer and the poor get poorer.	Déi Räich ginn méi räich an déi Aarm ginn méi aarm.
These regions are famous for weaving.	Dës Regioune si berühmt fir Weben.
At the market, a woman picks up a live chicken.	Um Maart hält eng Fra e liewege Poulet op.
She sang a song that everyone knew.	Si huet e Lidd gesongen dat jidderee wousst.
Police are investigating the mysterious disappearance.	D'Police huet de mysteriéise Verschwannen ënnersicht.
Birds sing in the trees.	Villercher sangen an de Beem.
To open the seal, we used a knife.	Fir de Siegel opzemaachen, hu mir e Messer benotzt.
No, not that one.	Nee, net deen.
Then he ran his hand over his smooth, dark beard.	Dunn huet hien seng Hand iwwer säi glaten, donkele Baart gerannt.
One wrong move, and you could lose a hand.	Eng falsch Beweegung, an Dir kënnt eng Hand verléieren.
This region of the country is famous for its fruit.	Dës Regioun vum Land ass berühmt fir seng Fruucht.
The new house was painted both inside and out.	Dat neit Haus gouf souwuel bannen wéi baussen gemoolt.
Our team has a losing record.	Eis Equipe huet e Verléierer Rekord.
She cut off an orange, spread it on the tablecloth.	Si huet eng Orange ofgeschnidden, se op den Dëschduch verdeelt.
Reuse the aluminum siding.	Wiederbenotzen d'Aluminium Siding.
They came home exhausted.	Si koumen erschöpft heem.
Her job requires her to travel a lot.	Hir Aarbecht erfuerdert hatt vill ze reesen.
Celebrated in a new era.	An enger neier Ära gefeiert.
My roommate is trying to clean the house.	Meng Matbierger probéiert d'Haus ze botzen.
Water is vital for all kinds of life.	Waasser ass vital fir all Liewensart.
The ship's crew took over the ship.	D'Crew vum Schëff huet d'Schëff iwwerholl.
The student erected a rough wooden stand.	De Schüler huet e rauem hëlze Stand opgeriicht.
This city is known for its historic architecture.	Dës Stad ass bekannt fir seng historesch Architektur.
There are few tourist sites in this area.	Et gi wéineg touristesch Siten an dëser Géigend.
The weathered face, however, showed animation.	Dat verwittert Gesiicht huet awer Animatioun gewisen.
Chile once engaged in a war over this lake.	Chile eng Kéier an engem Krich iwwer dëse Séi engagéiert.
He spoke hesitantly, cautiously.	Hien huet zéckt geschwat, virsiichteg.
In a group effort, they dug a trench.	An engem Grupp Effort hunn se eng Trench gegruewen.
Food stamps are not accepted here.	Liewensmëttel Timberen ginn net hei ugeholl.
A sweet herring salad on rye bread.	Eng séiss Heringsalat op Roggenbrout.
It costs a lot to live in a city.	Et kascht vill an enger Stad ze liewen.
He is wearing a mask.	Hien huet eng Mask un.
The President tried to promote peace.	De President huet probéiert de Fridden ze förderen.
The men were hiding.	D'Männer ware verstoppt.
Only when errors are detected can they be corrected.	Nëmme wa Feeler festgestallt ginn, kënne se korrigéiert ginn.
The bird flew to the peanut shells.	De Vugel ass op d'Erdnussmuschelen geflunn.
Regular checks are important.	Regelméisseg Kontrollen si wichteg.
India's population is growing rapidly.	D'Bevëlkerung vun Indien wiisst séier.
In the morning put on a red shirt.	Moies e roude Hiem undoen.
The rising sun has turned the sky pink.	Déi opgaang Sonn huet den Himmel rosa rosa gefierft.
The forecast calls for a clear sky.	D'Prognose fuerdert e kloeren Himmel.
Humans have always used the seasons to guide their activities.	Mënschen hunn ëmmer d'Saisons benotzt fir hir Aktivitéiten ze guidéieren.
They said it was raining.	Si soten et wier ze reent.
These cigarettes are harmful to your health.	Dës Zigarette si schiedlech fir Är Gesondheet.
She decided to apply for the job.	Si huet decidéiert fir d'Aarbecht ze gëllen.
Limited efforts have been made to preserve the tortoise.	Limitéiert Efforte goufen gemaach fir d'Schildkröt ze konservéieren.
The expert thinks it's a matter of time.	Den Expert mengt datt et eng Fro vun der Zäit ass.
The entrance smells like rubbish.	D’Entrée richt no Dreck.
The leader was unequivocal in his criticism.	De Leader war eendeiteg a senger Kritik.
A garden is a beautiful landscape feature.	E Gaart ass eng schéin Landschaftsfeature.
The young people danced merrily.	Déi Jonk hunn lëschteg gedanzt.
I'm not against this question.	Ech sinn net géint dës Fro.
Researchers are trying to predict global warming.	Fuerscher probéieren d'global Erwiermung virauszesoen.
The woman became frustrated and rubbed the temples.	D'Fra huet sech frustréiert an den Tempelen reiwen.
Let us keep these letters.	Loosst eis dës Bréiwer behalen.
At the same time, they made no progress.	Zur selwechter Zäit hu se kee Fortschrëtt gemaach.
He fell on his couch.	Hien ass op seng Canapé gefall.
She knelt on her dogs, chopping a plot of land.	Si huet op hir Hënn geknéit, e Plot vum Land gehackt.
He took the meat out of the bones.	Hien huet d'Fleesch aus de Schanken erausgeholl.
He looked intently at the bird, with its bright colors.	Hien huet intensiv op de Vugel gekuckt, mat senge helle Faarwen.
The idea of ​​a supernatural being is attractive.	D'Iddi vun engem iwwernatierleche Wiesen ass attraktiv.
Peel the bananas and place the meat in a bowl.	D'Bananen schielen an d'Fleesch an eng Schossel leeën.
We want the barrier back.	Mir wëllen d'Barrière zréck.
The introduction heard a recording.	D'Aféierung huet eng Opnam héieren.
The babies would be raised by other family members.	D'Puppelcher géife vun anere Familljememberen opgewuess ginn.
The merger was opposed by many leaders.	D'Fusioun gouf vu ville Leader dogéint.
Use the kitchen scissors to cut the garlic.	Benotzt d'Kichenscherer fir de Knuewel ze schneiden.
The tree's branches spread wide into the sky.	Dem Bam seng Branchen verbreet sech breet an den Himmel.
Casemaeus	Casemaeus
Will the harvest be adequate this year?	Wäert d'Ernte dëst Joer adäquat sinn?
More rain is possible this year as well.	Och dëst Joer ass méi Reen méiglech.
The villagers planted whites to make flour.	D'Dierfer hunn Weess gepflanzt fir Miel ze maachen.
He did not know what she was saying.	Hie wousst net wat hatt gesot huet.
The shop laughed bitterly.	De Buttek huet batter gelaacht.
He meets many disgusting creatures in the jungle.	Hien begéint vill Eekleges Kreaturen am Dschungel.
You can not be a farmer without a big harvest.	Dir kënnt kee Bauer ouni eng grouss Ernte sinn.
Brochures were distributed to ask people to change their ways.	Broschüre goufen verdeelt fir d'Leit ze froen hir Weeër ze änneren.
The city was built from the ground up.	D'Stad gouf vum Buedem opgebaut.
A balanced diet is vital to staying fit.	Eng equilibréiert Ernährung ass vital fir fit ze halen.
The baker filled the bucket with flour.	De Bäcker huet den Eemer mat Miel gefëllt.
This material is suitable for this purpose.	Dëst Material ass gëeegent fir dës Zwecker.
To consume energy, humans convert it into heat.	Fir Energie ze verbrauchen, ëmgewandelt Mënschen et an Hëtzt.
The poisoning of cultures will create famine.	D'Vergëftung vu Kulturen wäert Hongersnout schafen.
The missing words of an old sage.	Déi fortgaang Wierder vun engem ale Salbei.
He used the microscope to examine the insect.	Hien huet de Mikroskop benotzt fir den Insekt z'ënnersichen.
The sand of the desert is white and warm.	De Sand vun der Wüst ass wäiss a waarm.
A thick fog surrounded the room.	En décke Niwwel huet de Raum ëmginn.
The birds were shaking loudly in the trees.	D'Villercher hu laut an de Beem geziddert.
You learn a lot from our studies.	Dir léiert vill vun eise Studien.
She gradually became aware that she was awake.	Si gouf sech lues a lues bewosst datt si waakreg war.
Most mammals have no wings.	Déi meescht Mamendéieren hunn keng Flilleken.
This café offers a diverse range of tastes.	Dëse Café bitt eng divers Palette vu Goûten.
The future looked bleak for them.	D'Zukunft huet fir si däischter ausgesinn.
Butter is made from milk.	Botter gëtt aus Mëllech gemaach.
We're a little tired.	Mir sinn e bësse midd.
Some cephalopods possess octopuses.	E puer Cephalopoden besëtzen Octopien.
The robot left with berserk anger.	De Roboter ass mat Roserei berserk fortgaang.
The bakery smelled wonderful.	D'Bäckerei huet wonnerbar geroch.
Some of them specialize in porcelain.	E puer vun hinnen spezialiséiert op Porzeläin.
She ignited her passions with her primitive imagery.	Si huet hir Passioune mat hire primitive Bildmaterial entzündegt.
Joseph listened to his wife.	De Joseph huet seng Fra nogelauschtert.
The mode of transport has improved rapidly.	De Modus vum Transport huet sech séier verbessert.
Injecting chemicals into embryos is a controversial procedure.	Chemikalien an Embryonen ze sprëtzen ass eng kontrovers Prozedur.
Dry the meat with a cloth.	Dréchen d'Fleesch mat engem Stoff.
The weather is disappearing fast.	D'Wieder verschwannen séier.
Farmers complain that prices are falling.	D'Bauere beschwéieren, datt d'Präisser falen.
A greed installation has collapsed.	Eng Gierinstallatioun ass zesummegeklappt.
The factory closed due to financial difficulties.	D'Fabréck huet wéinst finanzielle Schwieregkeeten zougemaach.
The math skills of many students have greatly improved.	D'Mathematikfäegkeete vu ville Schüler hu sech staark verbessert.
Firefighters have been working for months to put out the blaze.	D'Pompjeeë hunn säit Méint geschafft fir d'Feier ze läschen.
Use only clean utensils.	Benotzt nëmme propper Geschir.
She studies hard even though tests are not her strength.	Si studéiert haart, obwuel Tester net hir Stäerkt sinn.
The brown dog shook.	De brong Hond huet sech gerëselt.
The trees have become less healthy.	D'Beem sinn manner gesond ginn.
The snake was big and poisonous.	D'Schlaang war grouss a gëfteg.
She gets along well with the other students.	Si geet gutt mat deenen anere Schüler aus.
I'm clean!	Ech si propper!
They sometimes go for walks on the beach.	Si ginn heiansdo op der Plage Spadséiergank.
The weather is the main constraint on prosperity.	D'Wieder ass den Haaptbeschränkung fir Wuelstand.
One afternoon, he caught her hiding.	Engem Nomëtteg huet hien hatt gefaangen ze verstoppen.
The lower part of the body contains the large intestine.	Den ënneschten Deel vum Kierper enthält de groussen Darm.
She smoked with her wallet, her mouth tight with fear.	Si huet mat hirem Portemonnaie gefëmmt, hire Mond enk vun Angscht.
The poor need a lawyer.	Déi Aarm brauchen en Affekot.
Sorry, we are not on your list.	Entschëllegt, mir hunn Iech net op eiser Lëscht.
Large tree tower over.	Grouss Beem Tuerm iwwer.
Royal duties were gradually reduced as the King's illness continued.	Royal Flichten goufen no an no reduzéiert wéi de Kinnek seng Krankheet weidergeet.
The rain finally stopped.	De Reen huet sech schlussendlech opginn.
The anatomy of the animal has been studied by scientists.	D'Anatomie vum Déier gouf vu Wëssenschaftler studéiert.
He dropped a twig, accidentally hitting a bird.	Hien huet en Zwéck erofgelooss, zoufälleg e Vugel geschloen.
Oil production will continue to decline.	D'Uelegproduktioun wäert weider erofgoen.
The sound of tearing paper broke the silence.	De Klang vu Pabeier räissen huet d'Stille gebrach.
She is a novelist, but also a research psychologist.	Si ass Romaner, awer och Fuerschungspsychologe.
The elephant played playfully on the goat.	Den Elefant huet spilleresch op d'Geess geschloen.
Volcanic activity triggers earthquakes	Vulkanesch Aktivitéit léist Äerdbiewen aus
Millions of dollars were stolen from the bank.	Millioune Dollar goufen aus der Bank geklaut.
He acted most strangely, sometimes even violently.	Hien huet am meeschte komesch gehandelt, heiansdo souguer gewalteg.
A brilliant sunrise shone a purple sheen over the landscape	E brillante Sonnenopgang huet e purpurroude Glanz iwwer d'Landschaft geluecht
Scientists have discovered life on other planets.	Wëssenschaftler hunn d'Liewen op anere Planéiten entdeckt.
Powdering of materials and fine particles.	Pulveriséierung vu Materialien a feine Partikelen.
Children may be able to change this situation.	Kanner kënnen fäeg sinn dës Situatioun ze änneren.
She neglects her family.	Si vernoléissegt hir Famill.
He makes a living selling old postcards online.	Hie mécht e Liewen mat al Postkaarten online ze verkafen.
The neon lights shone brightly through the fog.	D'Neonluuchten hunn hell duerch den Niwwel geschéngt.
Do not forget to clean the race.	Vergiesst net d'Rennen ze botzen.
She took a sip of coffee and sighed.	Si huet e Schlupp Kaffi geholl an huet geschloen.
Many factories in the region offer employment.	Vill Fabriken an der Regioun bidden Beschäftegung.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
this way.	dëse Wee.
All but one were drowned.	All ausser een waren erdronk.
The view was awful.	D'Vue war schrecklech.
It was hard to say, but his eyes were softened.	Et war schwéier ze soen, awer seng Ae waren erweicht.
The incident shook the sports world to its core.	Den Tëschefall huet d'Sportwelt an de Kär gerëselt.
Children tend to be sensitive to noise.	Kanner tendéieren sensibel op Kaméidi.
These clothes are itchy.	Dës Kleeder sinn itchy.
He became thinner as he continued.	Hie gouf méi dënn wéi hie weider geet.
Cut large pieces of meat into smaller pieces.	Grouss Stécker Fleesch a méi kleng Stécker schneiden.
It's high time we did something.	Et ass héich Zäit datt mir eppes maachen.
The journey took months to complete.	D'Rees huet Méint gedauert fir ze kompletéieren.
She was almost naked.	Si war bal kaal.
Then, all of a sudden, he was struck forward.	Dunn, grad sou op eemol, ass hien no vir geschloen.
Water scientists monitored this level every day.	Waasserwëssenschaftler hunn dësen Niveau all Dag iwwerwaacht.
The poor man was in no position to refuse.	Den aarme Mann war a kenger Positioun fir ze refuséieren.
I slept with my girlfriend.	Ech schlofen mat menger Frëndin.
The youngest princess is not long for this world.	Déi jéngst Prinzessin ass net laang fir dës Welt.
Farmers are finding it increasingly difficult to grow crops.	D'Baueren fannen et ëmmer méi schwéier fir Erntegung ze wuessen.
Watch out for packs, as others warn about snakes.	Opgepasst op Päckchen, sou wéi anerer iwwer Schlaangen warnen.
The perpetrators were not caught.	D'Täter waren net gefaange ginn.
Spring slowly melted the ice and snow.	D'Fréijoer huet lues a lues d'Äis a Schnéi geschmolt.
I prefer to spend my money on experiences.	Ech léiwer meng Suen op Erfahrungen ze verbréngen.
Her smile did not fade.	Hirem Laachen huet näischt ewechginn.
Sharpen your hair!	Schärft Är Hoer!
People started stamping their feet.	D'Leit hunn ugefaang hir Féiss ze stampen.
Schools help to strengthen social attitudes.	Schoulen hëllefen sozial Attitudë ze verstäerken.
The students filled the gym.	D'Schüler hunn de Gymnastik gefëllt.
The army received the order to withdraw at noon.	D'Arméi krut den Uerder um Mëtteg zréckzezéien.
She can no longer carry.	Si kann net méi droen.
Many of the students have already chosen their courses.	Vill vun de Schüler hu schonn hir Coursen gewielt.
Mangoes, bananas and buttercups were his favorite foods.	Mango, Bananen a Botterbecher ware seng LiiblingsLiewensmëttel.
People today are suspicious of strangers.	D'Leit sinn haut verdächteg géint Friemen.
People were forced to give up their homes.	D'Leit ware gezwongen hir Haiser opzeginn.
They are awake, unsteady, wondering what happened.	Si sinn erwächt, onbestänneg, gefrot wat geschitt ass.
The bread is warm.	D'Brout ass waarm.
The animals quickly told the people what had happened.	D'Déieren hunn dem Vollek séier gesot wat geschitt ass.
Computer models are only as good as their input data.	Computermodeller sinn nëmme sou gutt wéi hir Inputdaten.
The branches of tall trees can be seen from the windows.	D'Branchen vun héije Beem sinn aus de Fënsteren ze gesinn.
We do not offer refunds.	Mir bidden keng Remboursementer.
He built his personal empire by buying bankrupt companies.	Hien huet säi perséinlecht Räich gebaut andeems hien Faillite Firmen kaaft huet.
Doctors have warned that smoking can cause cancer.	Dokteren hunn gewarnt datt Fëmmen Kriibs verursaacht.
A lion's roar can be heard for miles.	E Léiw säi Brühl kann ee Kilometer laang héieren.
This joke was so funny that our audience laughed.	Dëse Witz war sou witzeg datt eise Publikum gelaacht huet.
On a certain day, business was just booming.	Op engem bestëmmten Dag war d'Geschäft just boomt.
The street was quiet.	D'Strooss war roueg.
So he hit the kid.	Also huet hien d'Kand geschloen.
The waterway cut through the land.	D'Waasserbunn huet duerch d'Land geschnidden.
This is the building you need.	Dëst ass d'Gebai Dir braucht.
He walked slowly, looking down at the floor.	Hien ass lues gaang, kuckt erof op de Buedem.
It was tight fit	Et war enk fit
But a bestseller!	Awer e Bestsellerbuch!
The cat is showered in the pond.	D'Kaz ass an de Weier geduscht.
She put him in a corner.	Si huet him an engem Eck stoen.
One must speak with authority and conviction to be true.	Ee muss mat Autoritéit an Iwwerzeegung schwätzen fir wouer ze sinn.
This case is significant.	Dëse Fall ass bedeitend.
A dozen workers worked on this task.	Eng Dosen Aarbechter hu sech un dëser Aufgab geschafft.
He watched as the gas meter went down continuously.	Hien huet nogekuckt wéi de Gasmeter kontinuéierlech erofgeet.
He waved angrily with his fist.	Hien huet rosen mat der Fauscht gewénkt.
The chef brings them out of the kitchen.	De Kach bréngt se aus der Kichen.
For his protest he paid a high price.	Fir säi Protest huet hien en héije Präis bezuelt.
The government has set up a commission to deal with the complaints.	D'Regierung huet eng Kommissioun gegrënnt fir d'Reklamatioune gerecht ze ginn.
This behavior was unacceptable.	Dëst Verhalen war inakzeptabel.
The rapid change has shocked many.	Déi séier Ännerung huet vill Leit schockéiert.
It's very wrong to steal.	Et ass ganz falsch ze klauen.
A book can transport you to another world.	E Buch kann Iech an eng aner Welt transportéieren.
Phone calls have dropped.	D'Telefonsgespréicher si gefall.
Witnesses protest against his innocence.	D'Zeie protestéiere géint seng Onschold.
Prepare the marinade.	D'Marinade preparéieren.
Charge will be murder.	Charge wäert Mord sinn.
A detective must carefully examine and treat evidence.	En Detektiv muss Beweiser mat Vorsicht ënnersichen a behandelen.
He worked six days a week.	Hien huet sechs Deeg an der Woch geschafft.
A decline in birds is a global phenomenon.	E Réckgang vun de Villercher ass e globale Phänomen.
Mankind was built in the image of the gods.	D'Mënschheet gouf am Bild vun de Gëtter gebaut.
Many crystals are formed in deposits of pure salt.	Vill Kristalle ginn an Oflagerunge vu purem Salz geformt.
Crystals grow on water.	Kristaller wuessen op Waasser.
Her wealthy father had promised to build a temple.	Hire räiche Papp hat versprach en Tempel ze bauen.
The miners removed the debris from the coal mine.	D'Miner hunn d'Schutt aus de Kuelenaum geläscht.
Cut the onions into small cubes.	D'Zwiebelen a kleng Kubel schneiden.
The scent of wild flowers is soothing.	De Geroch vun der wilde Blummen ass berouegend.
We worked hardest as students.	Mir hunn am haartsten als Studenten geschafft.
The fig tree was loaded with fruit.	De Figebam war mat Uebst belaascht.
Toxic snakes are native to the region.	Gëfteg Schlaangen sinn gebierteg an der Regioun.
The threat was taken seriously by the international community.	D'Drohung gouf vun der internationaler Gemeinschaft eescht geholl.
The pollution reduced the visibility of the stars.	D'Verschmotzung huet d'Siichtbarkeet vun de Stäre reduzéiert.
April is one of the driest months here.	Abrëll ass ee vun den dréchensten Méint hei.
The holidays start in spring.	D'Vakanz fänkt am Fréijoer un.
Cops removed the streets of demonstrators.	Polizisten hunn d'Stroosse vun Demonstranten geläscht.
She would often look at the small prints and contracts.	Si géif dacks de klengen Drécken a Kontrakter kucken.
Mathematics is the study of structure.	Mathematik ass d'Studie vun der Struktur.
Take a moment to relax.	Huelt Iech e Moment fir ze relaxen.
They were engaged in a fierce quarrel.	Si waren an engem heftege Sträit engagéiert.
The water rose.	D'Waasser ass eropgaang.
Only three out of four survived the trip.	Nëmmen dräi vu véier hunn d'Rees iwwerlieft.
The sleeping child is awakened with a start.	Dat schléift Kand ass mat engem Start erwächt.
Melt the butter in a saucepan over medium heat.	Schmelzen d'Botter an engem Kasseroll iwwer mëttlerer Hëtzt.
He admitted that he had been wrong.	Hien huet zouginn datt hie falsch gewiescht wier.
The company was plagued by problems.	D'Entreprise war vu Problemer geplot.
Drape the crepe batter over the apple slices.	Drape de Crêpe Batter iwwer d'Äppelscheiwen.
A village erected along the banks of the river.	En Duerf opgestallt laanscht de Ufer vum Floss.
Every attempt should be made to conserve endangered animals.	All Versuch soll gemaach ginn, bedroht Déieren ze konservéieren.
The two rivers meet only a few kilometers away.	Déi zwee Flëss treffen sech nëmmen e puer Kilometer ewech.
It grows constantly in sandy and loamy soil.	Et wächst stänneg a Sand a loamy Buedem.
After the flood, the country was inhabited by giants.	No der Iwwerschwemmung gouf d'Land mat Risen bewunnt.
Ah, my beautiful love.	Ah, meng schéin Léift.
The next year, six more people died from the disease.	D'nächst Joer si sechs méi Leit un der Krankheet gestuerwen.
An aging nation with fragile infrastructure.	Eng alternd Natioun mat zerbriechend Infrastruktur.
They live in a small hut behind the monastery.	Si wunnen an enger klenger Hütt hannert dem Klouschter.
When the clay is overworked, the objects become weaker.	Wann de Lehm iwwerschafft ass, ginn d'Objete méi schwaach.
Women worldwide march in feminist rallies.	Frae weltwäit marschéieren a feministesche Rallyen.
You have to confront him now.	Dir musst him elo konfrontéieren.
At night we often listen to the radio.	Nuets lauschtere mir dacks de Radio.
This country has interesting animals.	Dëst Land huet interessant Déieren.
Trees and bushes are favored by tourists.	Beem a Buschlager gi vun Touristen favoriséiert.
The plague of modern times.	De Plo vun der moderner Zäit.
Difficulties arose as a result.	Schwieregkeeten entstanen als Resultat.
Initially, the president rejected the accusation.	Am Ufank huet de President d'Uklo ofgeleent.
There was great interest in the air.	Et war grouss Interessi an der Loft.
We have a wonderful holiday season.	Mir hunn eng schéin Vakanzenzäit.
Gabriel learned to control his emotions.	De Gabriel huet geléiert seng Emotiounen ze beherrschen.
As luck would have it, the friendship grew.	Wéi d'Gléck et hätt, ass d'Frëndschaft gewuess.
A period of drought followed intermittently.	Eng Period vun Dréchenten ass intermitterende gefollegt.
Climate change was originally thought to occur naturally.	Ursprénglech gouf ugeholl datt de Klimawandel natierlech geschitt ass.
A country that has great natural resources.	E Land dat grouss natierlech Ressourcen huet.
The country's roads are badly eroded.	D'Stroosse vum Land gi schlecht erodéiert.
The composition became popular in the twentieth century.	D'Zesummesetzung gouf populär am zwanzegsten Joerhonnert.
The interview is for a position as a travel guide.	Den Interview ass fir eng Positioun als Reesguide.
Many question the wisdom of his policy.	Vill froen d'Wäisheet vu senger Politik.
Our neighborhood has a formidable reputation for crime.	Eis Noperschaft huet e formidable Ruff fir Kriminalitéit.
Many oceans are extremely flat.	Vill Ozeanen sinn extrem flaach.
The stars in this image are not actually satellites.	D'Stären op dësem Bild sinn net tatsächlech Satellitte.
Do not confuse me with someone who is not here right now.	Verwirrt mech net mat engem deen elo net hei ass.
The black market trader prowling eyes met mine.	Der schwaarz Maart Händler prowling Aen begéint meng.
Cammarano says he would cooperate fully.	Cammarano seet, hie géif voll kooperéieren.
The citizen demonstrated in large numbers.	De Bierger huet a groussen Zuelen demonstréiert.
A weak sibling filled the air.	E schwaache Geschwëster huet d'Loft gefëllt.
Both demand equality for women.	Béid fuerdere Gläichberechtegung fir Fraen.
We can do it, they said.	Mir kënnen et maachen, soten se.
She will be a great mom.	Si wäert eng super Mamm ginn.
The windshield of the car is cracked.	D'Schief vum Auto ass geknackt.
The roots of this plant are poisonous.	D'Wurzelen vun dëser Planz si gëfteg.
Johnnie's wives deepened.	Dem Johnnie seng Frauen huet sech verdéift.
A winter storm intensified the freezing.	E Wanterstuerm huet d'Gefrierung verstäerkt.
His original plan was thwarted by the famine.	Säin urspréngleche Plang gouf vun der Hongersnout verhënnert.
He talked about music and literature.	Hien huet iwwer Musek a Literatur geschwat.
The painting represents a local landmark.	D'Molerei duerstellt eng lokal Landmark.
She only visited the shrine once.	Si huet de Schräin nëmmen eemol besicht.
When politicians are under pressure, they are often dishonest.	Wann d'Politiker Drock hunn, si se dacks onéierlech.
A room full of people laughed uneasily.	E Raum voller Leit hunn onroueg gelaacht.
They began their descent into the core of the planet	Si hunn hir Ofstamung an de Kär vum Planéit ugefaangen
But why is the dog screaming?	Awer firwat jäizt den Hond?
Children can learn to write letters.	D'Kanner kënne léieren Bréiwer ze schreiwen.
The beavers damned the creek.	D'Beaver hunn d'Baach verdammt.
The walls are decorated with beautiful murals.	D'Mauere si mat wonnerschéine Wandbiller dekoréiert.
Night driving should be prohibited.	Nuetsfueren soll verbueden ginn.
The scandal broke when he took bribes.	De Skandal ass gebrach wéi hien Bestiechung geholl huet.
The idea of ​​eating insects is contradictory to me.	D'Iddi fir Insekten z'iessen ass fir mech widderspréchlech.
To capture the essence of this wonderful moment.	Fir d'Essenz vun dësem flotten Moment festzehalen.
She bit her lip as she stuck out her toe.	Si huet op d'Lëp gebass wéi si hir Zeh gestach huet.
The rain was frozen.	De Reen war gefruer.
She stroked her hair gently.	Si huet hir Hoer sanft gestreet.
The tips of her fingers were scratched by the sun.	D'Spëtze vun hire Fanger ware vun der Sonn gefreckt.
He pays no attention to national borders.	Hie bezuelt keng Opmierksamkeet op national Grenzen.
Checkpoints are common here.	Checkpoints sinn hei allgemeng.
She wants to see a movie.	Si wëll e Film gesinn.
She read the contract carefully before signing it.	Si huet de Kontrakt virsiichteg gelies ier se en ënnerschriwwen huet.
We agreed to meet for a drink.	Mir ausgemaach eis fir e Patt ze treffen.
Only rich men can afford to participate in this sport.	Nëmme räich Männer kënne sech leeschten un dësem Sport deelzehuelen.
The sweets are about the same size as a pea.	D'Séissegkeeten sinn ongeféier d'selwecht Gréisst wéi eng Ierzebulli.
Nothing washed, nothing won.	Näischt gewascht, näischt gewonnen.
My dog ​​misses often.	Mäin Hond vermësst dacks.
I poured him a glass of apple juice.	Ech hunn e Glas Äppeljus fir hien gegoss.
There was, of course, no answer.	Et gouf natierlech keng Äntwert.
Your friends tonight will include your college roommate.	Är Frënn haut den Owend wäert Äre Fachhéichschoul Roommate enthalen.
Tourist companies were keen to gain a foothold.	Tourist Betriber ware gären Fouss ze faassen.
The man was tall and thin.	De Mann war grouss an dënn.
Here comes the robust hero.	Hei kënnt de robusten Held.
Ravine was deep in the summer.	D'Ravin war am Summer déif.
Women are excluded from voting.	D'Frae sinn ausgeschloss fir ze wielen.
There are often delays.	Et ginn dacks Verspéidungen.
Test all your code thoroughly.	Test all Äre Code grëndlech.
Hang it to dry.	Hang et fir dréchen.
The chemist claims that he gave people eternal youth.	De Chemiker huet behaapt datt hien de Leit eng éiweg Jugend ginn hätt.
The soldier was executed by the firing squad.	Den Zaldot gouf duerch d'Schéissequipe higeriicht.
Many tear gas bombs were detonated.	Vill Tréinegasbommen goufen ofgesat.
These fats are essential for the human body.	Dës Fette si wesentlech fir de mënschleche Kierper.
Security is of paramount importance.	Sécherheet ass vu grousser Wichtegkeet.
I have written ten novels, all well received.	Ech hunn zéng Romaner geschriwwen, all gutt ugeholl.
Fasten its walls against a potential invasion.	Befestegt seng Maueren géint eng potenziell Invasioun.
They are wandering through an old forest.	Si sinn duerch en ale Bësch wandert.
Stand firm in the face of opposition.	Stand fest am Gesiicht vun Oppositioun.
His speech was watched by the world.	Seng Ried gouf vun der Welt no gekuckt.
This breakfast cereal is full of sweet treats.	Dëse Frühstücks Getreide ass voller séiss Gutt.
Eight kilos of rice weighs eight kilos.	Aacht Kilo Reis waacht aacht Kilo.
The days are getting shorter and shorter.	D'Deeg ginn ëmmer méi kuerz.
The building was magnificent.	D'Gebai war herrlech.
Each bird roasts with a different flock.	All Vugel roost mat enger anerer Flock.
Down with Tyranny!	Down mat Tyrannei!
Bring two pieces of butter to a boil.	Bréngt zwee Stéck Botter zum Kachen.
The top of a mountain often resists erosion.	D'Spëtzt vun engem Bierg widderstoen oft Erosioun.
Give me a hand!	Gëff mir eng Hand!
It could be worse!	Et kéint méi schlëmm sinn!
The full moon shines brilliantly in the sky.	De Vollmound blénkt brillant um Himmel.
It was painful, but necessary.	Et war schmerzhaf, awer néideg.
The symptoms mimic those of a heart attack.	D'Symptomer imitéieren déi vun engem Häerzinfarkt.
Only one of the candidates is qualified.	Nëmmen ee vun de Kandidaten ass qualifizéiert.
The truck was torn off the sidewalk.	De Camion ass vum Trëttoir ofgerappt.
She has beautiful eyes.	Si huet schéin Aen.
In the early days, there was a lot of violence.	An de fréie Deeg gouf et vill Gewalt.
He sprayed grape juice over the apple.	Hien huet Drauwejus iwwer den Apel gesprëtzt.
Buy food that is marked.	Kaaft Iessen dat markéiert ass.
Two major car manufacturers had helped create the model.	Zwee grouss Autosfabrikanten haten gehollef de Modell ze kreéieren.
Explosions were heard throughout the city.	Explosiounen goufen uechter d'Stad héieren.
The society should take care of the elderly.	D'Gesellschaft soll ëm déi eeler Leit këmmeren.
Pippango cried out in pain.	De Pippango huet vu Péng gekrasch.
The little birds trembled happily in the sun.	Déi kleng Villercher hu glécklech an der Sonn geziddert.
Workers wore hard hats when they went underground.	D'Aarbechter hunn haart Hutt gedroen wann se ënnerierdesch gaangen sinn.
The police officers came with a search warrant.	D'Polizisten koumen mat enger Sichbefehl.
To raise public awareness.	Fir de Public ze sensibiliséieren.
These cities have a proud literary tradition.	Dës Stied hunn eng houfreg literaresch Traditioun.
It took him years to learn the formal language.	Et huet him Joer gedauert fir déi formell Sprooch ze léieren.
Most children need two liters of calcium per day.	Déi meescht Kanner brauchen zwee Liter Kalzium pro Dag.
Make sure the egg is at room temperature.	Vergewëssert Iech datt d'Ee bei Raumtemperatur ass.
The evergreen tree provided welcome shade.	Den ëmmergrénge Bam huet wëllkomm Schied gesuergt.
The universal language is connected in some way.	Déi universell Sprooch ass op iergendeng Manéier verbonnen.
Would you like a drink?	Wëllt Dir eppes drénken?
He wants to open his own pasta shop.	Hie wëll säin eegene Nuddelenbuttek opmaachen.
The burning smell was pungent in the warm, stuffy air.	De brennende Geroch war schaarf an der waarmer, stuffer Loft.
Get off the train at your nearest train station.	Kritt aus dem Zuch op Ärer nächster Gare.
The gasoline sat on the front porch and poodle.	De Bensin souz op der Viruert a Puddel.
He was known as a great administrator.	Hie war als super Administrateur bekannt.
Her fingers trembled as she inserted the key.	Hir Fanger hunn geziddert wéi si de Schlëssel agesat huet.
A little boy was looking out of the woods.	E klenge Bouf huet aus de Bëscher gekuckt.
That sky looks honest, right?	Deen Himmel gesäit éierlech aus, oder?
The weak mood is lifted.	Déi schwaach Stëmmung ass opgehuewen.
He did not notice that the two men were looking at him.	Hien huet net gemierkt, datt déi zwee Männer him kucken.
But there is no one on the street.	Mee et gëtt keen op der Strooss.
The amount of salt should be small.	D'Quantitéit u Salz soll kleng sinn.
The relief effort will take a long time.	De Relief Effort wäert laang daueren.
The sergeant led his army.	De Sergeant huet seng Arméi gefouert.
Formerly a desert, now an oasis of green.	Fréier eng Wüst, elo eng Oasis vu Gréngs.
Fill in the leaves.	Fëllt d'Blieder aus.
Explain your life as a gospel to help those in need.	Erklärt Äert Liewen als Evangelium fir déi Bedierfnesser ze hëllefen.
The professor listed the topics he studied.	De Professer huet d'Themen opgezielt, déi hie studéiert huet.
A bottle of whiskey costs about two hundred dollars.	Eng Fläsch Whisky kascht ongeféier zweehonnert Dollar.
Only three of the original prisoners were released.	Nëmmen dräi vun den urspréngleche Prisonéier goufen befreit.
I woke up early and left.	Ech sinn fréi erwächt an sinn fortgaang.
The flower disappeared and died.	D'Blum ass verschwonnen a gestuerwen.
He ate a lot of chocolate.	Hien huet vill Schockela giess.
I opened the book on a random page.	Ech hunn d'Buch op eng zoufälleg Säit opgemaach.
The streets are dark and empty.	D'Stroosse sinn däischter an eidel.
The musical tempo remains fixed throughout the poem.	De musikaleschen Tempo bleift am ganze Gedicht fest.
The bones of the corpses are covered and preserved in salt.	D'Schanken vun de Läichen ginn iwwerdeckt an am Salz konservéiert.
The church bought the land from a private owner.	D'Kierch huet d'Land vun engem Privatbesëtzer kaaft.
Nevertheless, it is important to be prepared for the unexpected.	Trotzdem ass et wichteg op dat Onerwaart virzebereeden.
The chemicals are in a fume cupboard.	D'Chemikalien sinn an engem Dampschrank.
She bakes delicious apple pies, which she makes from scratch.	Si bakt lecker Äppelkuchen, déi si vun Null mécht.
The drink has a refreshing lemon flavor.	De Getränk huet en erfrëschende Zitrounegeschmaach.
A bowl of red jelly lay in front of her.	Eng Schossel roude Gelee louch virun hir.
The expert says that the building is historically significant.	Den Expert seet, datt d'Gebai historesch bedeitend ass.
We must celebrate the birth of a child.	Mir mussen d'Gebuert vun engem Kand feieren.
Their last action was to impose new taxes on businesses.	Hir lescht Aktioun war nei Steieren op d'Betriber opzesetzen.
This city is landlocked.	Dës Stad ass landlocked.
He would be reported to be kept under restrictions.	Hie wier gemellt ginn ënner Restriktiounen ze halen.
Call me if you need anything.	Rufft mech un wann Dir eppes braucht.
Several hundred people attended the funeral.	E puer honnert Leit ware bei der Begriefnes deelgeholl.
Physical activity can help prevent cancer.	Kierperlech Aktivitéit kann zu der Préventioun vu Kriibs bäidroen.
This special route runs through the city.	Dës speziell Streck geet duerch d'Stad.
This monument was facing east.	Dëst Monument war Richtung Osten.
From long experience she knew that style counts.	Aus laanger Erfahrung wousst si datt dee Stil zielt.
There are huge opportunities for digital marketing.	Et gi enorm Méiglechkeeten fir digital Marketing.
The revolution took over after three months of strike.	D'Revolutioun huet d'Muecht no dräi Méint Streik iwwerholl.
The rain flooded areas of the city.	De Reen iwwerschwemmt Gebidder vun der Stad.
Government officials must be held accountable.	Regierungsbeamte musse verantwortlech gemaach ginn.
He was not afraid to test his mental powers.	Hie war net ängschtlech seng mental Kräfte ze testen.
A cascade is a downstream.	Eng Kaskade ass en erofgaange Stroum.
The chicken must be marinated.	De Poulet muss marinéiert ginn.
The battle will prevent his daughter from going to school.	D'Schluecht wäert seng Duechter verhënneren an d'Schoul ze goen.
The change will be implemented soon.	D'Ännerung wäert geschwënn ëmgesat ginn.
The story continues throughout the country.	D'Geschicht geet am ganze Land weider.
Wealth growth was not evenly distributed.	De Wuesstum vum Räichtum war net gläichméisseg verdeelt.
Mangos grow well in this region.	Mangos wuessen gutt an dëser Regioun.
The first place was a circus.	Déi éischt Plaz war en Zirkus.
How many toilets do you have in your household?	Wéi vill Toiletten hutt Dir an Ärem Stot?
The factory is close to the railway lines.	D'Fabréck läit no bei de Eisebunnslinnen.
The inhabitants of a small village built a boat.	D'Awunner vun engem klengen Duerf hunn e Boot gebaut.
Gambling is illegal here.	Glücksspielen ass hei illegal.
The driver was mystified by the damage.	De Chauffer gouf vum Schued mystifizéiert.
To name just a few.	Fir nëmmen e puer ze nennen.
The baby was sick.	De Puppelchen war krank.
The depths of the ocean are an incomprehensible mystery.	D'Tiefe vum Ozean sinn en onverständleche Geheimnis.
He immediately fell to his knees.	Hien ass direkt op d'Knéien gefall.
This is not the kind of place where one can settle down.	Dëst ass net déi Zort Plaz wou een sech ka sech nidderloossen.
The colors of the autumn leaves were bright.	D'Faarwen vun den Hierschtblieder waren hell.
The price for this delicious meal is very reasonable.	De Präis fir dës lecker Iessen ass ganz raisonnabel.
Fishermen have a small fleet of vessels.	Fëscher hunn eng kleng Flott vu Schëffer.
Rivers and lakes retain water in winter.	Flëss a Séien behalen Waasser am Wanter.
The Bureau of Statistics recently revised the figures.	De Statistikbüro huet d'Zuele viru kuerzem iwwerschafft.
Search engines have risen to fill the need.	Sichmotoren sinn opgestan fir de Besoin ze fëllen.
The threats to the country have intensified.	D'Gefore fir d'Land sinn verstäerkt.
They headed north to the top.	Si sinn no Norden op d'Spëtzt gefuer.
The police were surprised by his bravery.	D'Police war iwwerrascht vu senger Tapferkeet.
The rocky road was a long distance from the city.	D'Fielsenstrooss war eng laang Distanz vun der Stad.
She is the one who dissolves the candle.	Si ass déi, déi d'Käerz opléist.
The arithmetic is too complicated.	D'Arithmetik ass ze komplizéiert.
The lights are on but no one is home.	D'Luuchten sinn op, awer keen ass doheem.
Iron and steel are common building materials.	Eisen a Stol sinn allgemeng Baumaterial.
The Lord carefully measured out the tea.	Den Här huet den Téi virsiichteg ausgemooss.
It was a terrible order.	Et war eng schrecklech Uerdnung.
The road was closed.	D'Strooss gouf gespaart.
I should be on night shift.	Ech sollt op Nuetsschicht sinn.
He recognizes the enemy leader.	Hien erkannt de Feind Leader.
The flood destroyed farmland.	D'Iwwerschwemmung huet d'Ackerland zerstéiert.
He knows the area well.	Hien kennt d'Géigend gutt.
A constant stream of pilgrims flowed into the shrine.	E konstante Stroum vu Pilger ass an d'Schräin gefloss.
Friendly to tourists but xenophobic to the outside	Frëndlech fir d'Touristen awer xenophob no baussen
This is fresh meat.	Dëst ass frësch Fleesch.
He put one hundred francs on the table.	Hien huet honnert Frang op den Dësch geluecht.
An ancient Python curled up in the leaf.	En antike Python, deen am Blat opgerullt ass.
We have enough honey to make a kilo of girl.	Mir hu genuch Hunneg fir ee Kilo Meed ze maachen.
Residents of the city protested the announcement.	Awunner vun der Stad protestéiert der Ukënnegung.
They are data for two years.	Si sinn daten fir zwee Joer.
Grandson, he said, would choose his own wife.	Enkel, sot hien, wäert seng eege Fra wielen.
The highest mountain climbs over the treetops.	Den héchste Bierg klëmmt iwwer d'Baumspëtzen.
All animals in the forest have names.	All Déieren am Bësch hunn Nimm.
The numbers are incontrovertible.	D'Zuelen sinn incontrovertible.
Biology is the study of living organisms.	Biologie ass d'Studie vu liewegen Organismen.
The young man was disappointed.	De jonke Mann war enttäuscht.
The ultraviolet ray can be harmful to certain animals.	Den ultraviolette Strahl kann bestëmmten Déieren schiedlech sinn.
All authorized personnel enter the building.	All autoriséiert Personal geet an d'Gebai.
The telescope is now on the roof.	Den Teleskop ass elo um Daach.
A deer jumped up and ran away.	En Hirsch ass opgesprongen an ass fortgelaf.
The atmosphere is polluted and trees are burnt down.	D'Atmosphär ass verschmotzt a Beem sinn ofgebrannt.
Kids are angry these days.	Kanner sinn rosen dës Deeg.
A castle is often a symbol of medieval power.	E Schlass ass dacks e Symbol vun der mëttelalterlecher Muecht.
The toads jumped into the grass.	D'Mouken hu sech am Gras gesprongen.
The plants grow bigger every year.	D'Planzen wuessen all Joer méi grouss.
The leader was popular with all his citizens.	De Leader war populär bei all senge Bierger.
The bus is full.	De Bus ass voll.
These pills will soothe your nerves.	Dës Pillen wäerten Är Nerven berouegen.
In this region, sheep are more than people.	An dëser Regioun sinn d'Schof méi wéi d'Leit.
Not all companies offer comprehensive health care.	Net all Firmen bidden ëmfaassend Gesondheetsversuergung.
Carefully remove the skin.	Ewechzehuelen der Haut virsiichteg.
The land became a desert.	D'Land gouf eng Wüst.
She raised her hands over her head and capital.	Si huet hir Hänn iwwer de Kapp a Kapital opgehuewen.
Thousands of tourists flock to this city every year.	Dausende vun Touristen flocken all Joer an dës Stad.
He swam the best he could.	Hien schwammen am beschten hie konnt.
Of course, putting too much time into it can be dangerous.	Natierlech, ze vill Zäit ze setzen kann geféierlech sinn.
Implement the necessary reforms.	Déi néideg Reformen ëmsetzen.
I plan to change jobs.	Ech plangen Aarbechtsplazen ze änneren.
She talks about the ostrich feathers in her hat.	Si schwätzt iwwer d'Straussfiederen an hirem Hutt.
The new motorway eased some of the traffic.	Déi nei Autobunn huet en Deel vum Verkéier erliichtert.
Drunk drivers are a danger to other drivers.	Gedronk Chauffeuren sinn eng Gefor fir aner Chauffeuren.
This is my third time here.	Dëst ass meng drëtte Kéier hei.
Their new neighbors were very friendly and kind.	Hir nei Noperen ware ganz frëndlech a léif.
The professor was so excited about his discovery.	De Professer war sou opgereegt iwwer seng Entdeckung.
Industrial development will harm the local environment.	Industrie Entwécklung wäert d'lokal Ëmwelt schueden.
There are wild ancient lapidaries.	Et gi vill antike lapidaries.
She collects signatures for a new thing.	Si sammelt Ënnerschrëfte fir eng nei Saach.
The dog chased the sheep, driving them crazy.	Den Hond huet d'Schof gejot, se verréckt gefuer.
They are not necessarily easy to like.	Si sinn net onbedéngt einfach ze gär.
A flock of birds passed over the top.	Eng Flock vu Villercher ass iwwer d'Spëtzt gaangen.
So are the railways.	Sou sinn d'Eisebunnen.
Watch the video.	Kuckt de Video.
You have a unique grace, an infinite brilliance.	Dir hutt eng eenzegaarteg Gnod, eng onendlech Glanz.
It rained, froze, and miserable.	Et huet gereent, gefruer, a miserabel.
The man seems to be depressed.	De Mann schéngt depriméiert ze sinn.
She was beautiful, with her long, dark hair.	Si war schéin, mat hire laangen, donkelen Hoer.
The level of success was average.	Den Niveau vum Erfolleg war duerchschnëttlech.
The company's manager retired last year.	De Manager vun der Firma huet d'lescht Joer pensionéiert.
I'll be honest with you.	Ech wäert éierlech mat Iech sinn.
When it gets hot, the water becomes less dense.	Wann et waarm gëtt, gëtt d'Waasser manner dicht.
The cockroach is struck above the ground.	D'Kakerlak ass iwwer de Buedem geschloen.
Shingles are painful.	Shingles ass schmerzhaf.
Describe the type of plastic.	Beschreift d'Art vu Plastik.
Potassium is an essential mineral, important for good health.	Kalium ass e wesentlecht Mineral, wichteg fir eng gutt Gesondheet.
She was surprised to hear that.	Si war iwwerrascht dat ze héieren.
This title is controversial.	Dësen Titel ass kontrovers.
The fatal accident was caused by mechanical failure.	Den déidlechen Accident ass duerch mechanesch Ausfall entstanen.
Next, you need two cups of granulated sugar.	Als nächst braucht Dir zwee Tassen vu granuléierten Zocker.
Many people are moving in search of a higher salary.	Vill Leit plënneren op der Sich no enger méi héije Pai.
I counted nine eggs out of the box.	Ech hunn néng Eeër aus dem Kartong gezielt.
The civil rights movement has given many people hope.	D'Biergerrechtsbewegung huet vill Leit Hoffnung ginn.
Helium is a noble gas, non-reactive and odorless.	Helium ass en Edelgas, net-reaktiv an ouni Geroch.
I worked hard at my house all summer.	Ech hunn de ganze Summer haart un mengem Haus geschafft.
I have to kiss my wife goodbye.	Ech muss meng Fra Äddi Kuss.
Grief is an emotion of loss.	Trauer ass eng Emotioun vu Verloscht.
The sharpest finger was a sambo.	Dee spitzeste Fanger war e Sambo.
Water is pumped to irrigate the fields	Waasser gëtt gepompelt fir d'Felder ze bewässeren
Milk must be heated.	Mëllech muss erhëtzt ginn.
Large blobs of crude oil are slowly emerging from the shore.	Grouss Blobs vu Rohöl si lues aus dem Ufer.
That’s why most people go to books.	Dofir ginn déi meescht Leit op Bicher.
He prefers to keep his private life private.	Hie léiwer säi Privatliewen privat ze halen.
He handed me the money.	Hien huet mir d'Suen iwwerreecht.
It was eventually destroyed by fire.	Et gouf schlussendlech duerch Feier zerstéiert.
We expect a period of further deflation.	Mir erwaarden eng Period vu weiderer Deflatioun.
Some countries link the death penalty.	E puer Länner verbannen d'Doudesstrof.
Trying to escape from the steam.	Versicht aus dem Damp ze flüchten.
Some afternoons we drive to a mountain lake.	E puer Nomëtteg fuere mir op e Biergséi.
The alpha male is dominant.	Den Alpha-Männchen ass dominant.
Mountain visits stretched to the horizon.	D'Biergvisiten hunn sech bis zum Horizont gestreckt.
I bring a pool of water.	Ech bréngen e Bassin Waasser.
Poultry production is rapidly increasing in this region.	Gefligelproduktioun ass séier an dëser Regioun erop.
Citizens are indifferent.	Bierger sinn indifferent.
He comes from a wealthy family.	Hie kënnt aus enger räicher Famill.
In a sense, he was right.	An engem Sënn war hien richteg.
The dogs came running at the sound of the bell.	D'Hënn koumen um Klang vun der Klack lafen.
She greeted everyone politely.	Si huet jiddereen héiflech begréisst.
A dispute over territory escalated into war.	E Sträit iwwer Territoire ass a Krich eskaléiert.
The secretary completed her task with unnecessary speed.	D'Sekretärin huet hir Aufgab mat onnéideg séier ofgeschloss.
The politician suddenly became a different person.	De Politiker gouf op eemol eng aner Persoun.
It was the custom then.	Et war deemools de Brauch.
The kidnapper fled with the football team.	De Kidnapper ass mat der Futtballséquipe geflücht.
Birds, plants and people all rely on water to survive.	Villercher, Planzen a Leit vertrauen all op Waasser fir z'iwwerliewen.
Ethnic and cultural groups have benefited from the crisis.	Ethnesch a kulturell Gruppen hu vun der Kris profitéiert.
People are cheering and waving their flags.	D'Leit jubelen a wackelen hir Fändelen.
Transport costs increase as the distance increases.	Transportkäschte klammen wéi d'Distanz wiisst.
This table will be my new workbench.	Dësen Dësch wäert meng nei Workbench ginn.
The whole world was angry.	D'ganz Welt war rosen.
While we were eating breakfast, the house started to shake.	Wärend mir Frühstück giess hunn, huet d'Haus ugefaang ze rëselen.
Many tourists come here every year.	Vill Touristen kommen hei all Joer.
The medicine only works if it is taken after a meal.	D'Medizin funktionnéiert nëmme wann et nom Iessen geholl gëtt.
Recent research has produced exciting possibilities.	Rezent Fuerschung huet spannend Méiglechkeeten produzéiert.
His deep, booming voice filled the empty lecture hall.	Seng déif, boomend Stëmm huet den eidele Virtragssall gefëllt.
The wood industry has caused a lot of environmental damage.	D'Holzindustrie huet vill Ëmweltschued verursaacht.
Add a little milk to the mixture and stir well.	Gidd e bësse Mëllech an d'Mëschung a réieren gutt.
She reached out and took my arm.	Si erreecht eraus an huet meng Aarm.
Integrate our communities.	Integréieren eis Gemeinschaften.
Authorities have introduced a ban on free movement.	D'Autoritéiten hunn e Verbuet vum fräie Verkéier agefouert.
The wind had gone down.	De Wand war erofgaang.
Small drops of water landed on the green leaves.	Kleng Drëpsen Waasser sinn op déi gréng Blieder gelant.
The train was two hours late!	Den Zuch war zwou Stonnen ze spéit!
The machine processes the corn so that it has a smooth texture.	D'Maschinn veraarbecht de Mais, sou datt et eng glat Textur gëtt.
The streets of our city are blocked by traffic.	D’Stroosse vun eiser Stad si mat Verkéier verstoppt.
She asks the question as she rubs her eyes.	Si stellt d'Fro iwwerdeems si hir Aen reiwen.
It's best to play it safe.	Et ass am beschten et sécher ze spillen.
Rows of heavy, decorated chairs filled the restaurant.	Reie vu schwéieren, dekoréierte Still hunn de Restaurant gefëllt.
It's painful to watch.	Et ass schmerzhaf ze kucken.
You will also need two cups of cornmeal.	Dir braucht och zwee Tassen Mais Miel.
People attributed the bad floods to global warming.	D'Leit hunn déi schlecht Iwwerschwemmungen op d'global Erwiermung zouginn.
The family loved picnicking there.	D'Famill huet gär do picknickt.
Are you conservative?	Sidd Dir konservativ?
The woman gave birth to a baby.	D'Fra huet e Puppelchen gebuer.
She took a thin cup of water.	Si huet eng dënn Taass Waasser ugeholl.
She asked her son for money.	Si gefrot hirem Jong fir Suen.
This is a new way of cooking potatoes.	Dëst ass en neie Wee fir Kartoffel ze kachen.
Select the text you want to highlight.	Wielt den Text deen Dir markéiere wëllt.
Some believe that these activities contributed to the decline of the country.	E puer gleewen datt dës Aktivitéiten zum Réckgang vum Land bäigedroen hunn.
Impatiently, she licked her lips.	Ongedëlleg huet si d'Lëpse geleckt.
Hundreds of shops were closed.	Honnerte vu Geschäfter goufen zougemaach.
A white supremacist has been arrested.	E wäisse Supremacist gouf festgeholl.
Adolescents look emancipated, like young adults.	D'Jugendlecher kucken emanzipéiert, wéi jonk Erwuessener.
The Earth's processes of weathering and erosion were relatively slow.	D'Äerdprozesser vun der Verwieterung an der Erosioun ware relativ lues.
Just then, the spotted eagle owl struck, the talons stretched out.	Just dunn ass déi gefleckt Adler-Eule geschloen, d'Talons ausgestreckt.
The newspaper is run by his good friend.	D'Zeitung gëtt vu sengem gudde Frënd geleet.
The National Assembly serves as the government.	D'Nationalversammlung déngt als Regierung.
Why are we breathing?	Firwat otmen mir?
Finally, the dishes are cleared.	Schlussendlech ginn d'Platen geläscht.
The cathedral was a beautiful sight.	D'Kathedral war eng schéin Vue.
Without electricity we are in darkness.	Ouni Stroum si mir an der Däischtert.
Experts do not know what causes the disease.	Experten wëssen net wat d'Krankheet verursaacht.
The strange environment was difficult to adapt.	Dat komescht Ëmfeld war schwéier unzepassen.
The company uses five different programming languages.	D'Firma benotzt fënnef verschidde Programméierungssproochen.
Also prepare some music.	Preparéieren och e puer Musek.
The hardness of water depends on calcium and magnesium.	D'Härheet vum Waasser hänkt vu Kalzium a Magnesium of.
So does the Hybrid Car.	Sou och Hybrid Autoen.
Having a car in this place was a necessity.	En Auto op dëser Plaz ze hunn war eng Nout.
The train drove slowly towards the station.	Den Zuch ass lues a Richtung Gare gefuer.
Climbing the mountain was difficult.	De Bierg eropklammen war schwéier.
The speeds were too fast for devices of this kind.	D'Snellë waren ze séier fir Apparater vun dëser Aart.
They chose two boats for the trip.	Si hunn zwee Boote fir d'Rees gewielt.
The country was plagued with small villages.	D'Land war mat klengen Dierfer gestierzt.
John saw the police a man.	De John huet d'Police e Mann gesinn.
The motorway has short entrance ramps.	D'Autobahn huet kuerz Entréesrampen.
A large crowd of people watched him.	Eng grouss Onmass vu Leit huet hien nogekuckt.
Foxglove provides effective treatment for heart failure.	Foxglove mécht eng effektiv Behandlung fir Häerzversoen.
The young man was terrified of himself.	De jonke Mann war entsat vu sech selwer.
The elephant gurgled happily.	Den Elefant gurgled glécklech.
He carried a bucket of water.	Hien huet en Eemer Waasser gedroen.
Serve this soup immediately after cooking.	Serve dës Zopp direkt nom Kachen.
How can artificial intelligence be improved?	Wéi kann kënschtlech Intelligenz verbessert ginn?
You are clearly an intelligent observer.	Dir sidd kloer en intelligenten Beobachter.
The destroyed windshield cut her vision.	Déi zerstéiert Windschutzscheet huet hir Visioun geschnidden.
The cream should shake until large blisters appear.	D'Crème soll rëselen bis grouss Blasen erscheinen.
Pupils were stolen from a residential school.	Schüler goufen aus enger Wunnschoul geklaut.
She remembers that day alive.	Si erënnert deen Dag lieweg.
We called him down, and our problems were solved.	Mir ruffen him erof, an eis Problemer goufen geléist.
There are strict rules for the sale of alcohol.	Et gi strikt Regele fir de Verkaf vun Alkohol.
The crime was committed by foreigners.	D'Kriminalitéit gouf vun Auslänner engagéiert.
Such discussion was forbidden.	Esou Diskussioun war verbueden.
In the city they are very rich.	An der Stad si ganz räich.
They let him kiss her once.	Si loosse him hir eemol Kuss.
I lit the candles, and took the shaft outside.	Ech hunn d'Käerzen opgeléist, an hunn d'Schacht dobausse geholl.
She warmed the water, then bathed his daughter.	Si huet d'Waasser erwiermt, duerno seng Duechter gebad.
You can continue if you want.	Dir kënnt weiderfueren, wann Dir wëllt.
He crucified himself and picked up a flower.	Hien huet sech gekräizegt an eng Blumm opgeholl.
The dirty little beggar came up.	Deen dreckeg klenge Bettel koum op.
The jars were thrown aside.	D'Krüche goufen op d'Säit geheit.
Fire engulfed this house.	Feier huet dëst Haus ageschloen.
The city remains today.	D'Stad bléift haut.
They received their pay and paid their bills.	Si kruten hir Pai an hunn hir Rechnungen bezuelt.
To my great surprise, they were there.	Zu menger grousser Iwwerraschung waren se do.
One of four fishing villages was destroyed.	Ee vu véier Fëscherdierfer gouf zerstéiert.
Some of the other boys moved into the other apartment.	E puer vun deenen anere Jongen si sech an dat anert Appartement geschloen.
The house has a traditional appearance.	D'Haus huet eng traditionell Erscheinung.
The garlic ate ​​the bread.	D'Knuewel huet d'Brout giess.
The number of commuters increases every year.	D'Zuel vun de Pendler klëmmt all Joer.
Bring the water to a boil, then reduce the heat.	Bréngt d'Waasser op e Kachen, reduzéiert dann d'Hëtzt.
During the night it rained a bit.	An der Nuecht ass en bësse Reen gefall.
Porridge does not keep you awake at night.	Porridge hält Iech net waakreg an der Nuecht.
The town square was small but lively.	D'Stadplaz war kleng, awer lieweg.
The day was sunny and bright.	Den Dag war sonneg an hell.
The dictation was erased from the table.	Den Diktat gouf vun der Tafel geläscht.
She is wearing a flowing white evening gown.	Si huet e fléissend wäiss Owend Kleed un.
The forest became increasingly scarce.	De Bësch ass ëmmer méi knapp ginn.
The queen used this image for decoration.	D'Kinnigin benotzt dëst Bild fir Dekoratioun.
Some employees say that their positions are too stressful.	E puer Mataarbechter soen datt hir Positiounen ze stresseg sinn.
In a legal context, the regulations have to be obeyed.	An engem juristesche Kontext mussen d'Reglementer agehale ginn.
Identify the keywords.	Identifizéieren d'Schlësselwierder.
The tree's plumage shone brilliantly in the morning sun.	Dem Bam seng Plumage huet an der Moiessonn brillant geschéngt.
We are bombarded by an endless barrage of advertisements.	Mir gi bombardéiert vun enger onendlecher Barrage vu Reklammen.
Marcus was waiting for the bus.	De Marcus huet op de Bus gewaart.
The products were on special offer.	D'Produkter waren op speziell Offer.
The tribe was threatened with extinction.	De Stamm war mat Ausstierwen menacéiert.
Some are classified as wind, others as miasma.	E puer ginn als Wand klasséiert, anerer als Miasma.
Witchcraft was once common in these parts.	Hexerei war eemol an dësen Deeler heefeg.
Although the trees were not cleared, they were greatly reduced.	Obwuel d'Beem net geläscht goufen, goufen se staark reduzéiert.
The clock struck noon.	D'Auer huet de Mëtteg geschloen.
The area has made it an excellent place for farming.	D'Géigend huet eng exzellent Plaz fir Landwirtschaft gemaach.
Concrete is widely used in construction.	Betonbeton gëtt vill am Bau benotzt.
Keep the key in your pocket.	Huelt de Schlëssel an Ärer Tasche.
This region is famous for its scenery.	Dës Regioun ass berühmt fir seng Kuliss.
Peter's face was suddenly pale.	Dem Peter säi Gesiicht war op eemol blass.
More importantly, inflation is a problem.	Méi wichteg ass d'Inflatioun e Problem.
These are unnoticed, they say.	Dës ginn onnotéiert, se soen.
You will see the waterfall.	Dir wäert de Waasserfall gesinn.
But the fruit cups were empty.	Awer d'Uebstbecher waren eidel.
She saw him leave.	Si huet him gesinn verloossen.
The disease spreads too fast to control.	D'Krankheet verbreet ze séier fir ze kontrolléieren.
There was a certain tension.	Et gouf eng gewësse Spannung.
We want to know more about your visit.	Mir wëllen méi iwwer Äre Besuch wëssen.
The government subsidizes many industries like the dairy industry.	D'Regierung subventionéiert vill Industrien wéi d'Mëllechindustrie.
Children often commit suicide.	Kanner begéinen dacks Suizid.
When the pastor declared the temple sacred,	Wéi de Paschtouer den Tempel als helleg erkläert huet,
The road to success is Rocky.	De Wee zum Erfolleg ass Rocky.
The money is used to buy medical equipment.	D'Sue gi benotzt fir medizinescht Ausrüstung ze kafen.
To prepare for tomorrow, we should go to bed early.	Fir muer virzebereeden, sollte mir fréi schlofen.
Do you not like them?	Hutt Dir se net gär?
She looked into the distance, her eyes lifeless.	Si huet an d'Distanz gekuckt, hir Aen liewenslos.
The student section contributed a lot to the school's bad record.	D'Studentesektioun huet vill zum schlechte Rekord vun der Schoul bäigedroen.
This theme park is a popular destination.	Dëst Thema Park ass eng populär Destinatioun.
We have chosen not to force this thing through Parliament.	Mir hu gewielt dës Saach net duerch d'Chamber ze forcéieren.
A great workers' revolution.	Eng super Aarbechterrevolutioun.
His gaze was fixed on the ceiling.	Säi Bléck war op d'Plafong fixéiert.
Pure gold is rare.	Pure Gold ass rar.
Light sweet tea is a popular beverage.	Liicht séiss Téi ass e populäre Getränk.
Puffing out of his civic chest.	Puffing aus senger biergerlecher Këscht.
The remains of some pottery were found here.	D'Iwwerreschter vun e puer Keramik goufen hei fonnt.
The luggage rack and the handle are out of the vehicle.	De Gepäckrack an de Grëff stinn aus dem Gefier.
While both devices are valuable, the two are not identical.	Wärend béid Geräter wäertvoll sinn, sinn déi zwee net identesch.
She rammed through the bookshelf.	Si huet duerch d'Bicherregal gerammt.
An old house stands on top of a hill.	En aalt Haus steet uewen op engem Hiwwel.
My hands crack and bleed.	Meng Hänn knacken a bléien.
He was careful against dog attacks.	Hie war virsiichteg géint Hondattacken.
His task was dangerous and difficult.	Seng Aufgab war geféierlech a schwéier.
He poured the milk into the pot.	Hien huet d'Mëllech an de Pot gegoss.
Blind people can sometimes drive cars.	Blind Leit kënnen heiansdo Autoen fueren.
One photo was black and white.	Eng Foto war schwaarz-wäiss.
The scale suddenly went home.	D'Skala ass op eemol heemgaang.
His facial expressions were easy to read.	Seng Gesiichtsausdréck waren einfach ze liesen.
We measured the words that people speak.	Mir hunn d'Wierder gemooss, déi d'Leit schwätzen.
He heard the murmur of the distant waterfall.	Hien huet d'Gemumm vum wäitem Waasserfall héieren.
Wool prices should rise again.	De Wollpräis soll nees an d'Luucht goen.
They are generally kept in zoos.	Si ginn allgemeng an Zooen gehal.
It caused panic among the citizens.	Et huet Panik bei de Bierger gesuergt.
He poured her a generous glass of red wine.	Hien huet hir e generéise Glas roude Wäin gegoss.
A string of lights danced up and down.	Eng String vu Luuchten huet op an erof gedanzt.
The writing was beautiful and the story was interesting.	D'Schreiwen war schéin an d'Geschicht war interessant.
Place the potatoes in a flat pan.	Plaz d'Gromperen an enger flächeger Pan.
There was a stream nearby.	Et war eng Baach an der Géigend.
She threw a shoe at the wall.	Si huet e Schong op d'Mauer geworf.
The fat cat was curled up in my basket.	Déi déck Kaz war a mengem Kuerf gekrauselt.
The oil industry is dominated by some big players.	D'Uelegindustrie gëtt vun e puer grousse Spiller dominéiert.
Collective agreement must be reached.	Kollektivvertrag muss erreecht ginn.
Gentlemen had changed into green uniforms last year.	D'Hären haten d'lescht Joer gréng Uniformen geännert.
A brief review was provided.	Eng kuerz Iwwerpréiwung gouf geliwwert.
Most of the summer it rained lightly.	De gréissten Deel vum Summer ass liicht Reen gefall.
A large amount of space is available.	Eng grouss Quantitéit u Plaz ass verfügbar.
She sat down, watching the waves.	Si huet sech gesat, an d'Wellen gekuckt.
The vet gave the family a lot of advice.	De Veterinär huet der Famill vill Rotschléi ginn.
The cruise ship was docked, and the passengers left.	D'Croisièreschëff war ukoppelen, an d'Passagéier ware fortgaang.
Particle pollution effects are more visible at high altitudes.	Partikelverschmotzungseffekter si méi siichtbar op héijer Héicht.
Everyone was quiet, enchanted.	Jidderee war roueg, verzaubert.
What they found was surprising even to them.	Wat se fonnt hunn war iwwerraschend souguer fir si.
Transfer the vegetables with a slotted spoon.	Mat engem Schlauchläffel transferéiert d'Geméis.
Every day, people make dangerous decisions that endanger their health.	All Dag maachen d'Leit geféierlech Entscheedungen déi hir Gesondheet a Gefor bréngen.
Almost one in five families goes hungry during the summer.	Bal eng vu fënnef Famillen geet am Summer hongereg.
She washed her eyes and promptly burst into tears again.	Si huet hir Aen ofgewäsch a prompt erëm an Tréinen ausgebrach.
The employer had a reputation as a tireless employer.	De Patron hat e Ruff als onermiddlechen Employeur.
All states are public property.	All Bundeslänner sinn ëffentlech Immobilie.
Cover the cheese.	Deckt de Kéis.
These are bitter arguments.	Dëst sinn batter Argumenter.
Measure olive oil, transformed into a liquid.	Mooss Olivenueleg, verwandelt an eng Flëssegkeet.
The presence of natural gas is significant.	D'Präsenz vun Äerdgas ass bedeitend.
It is most commonly found on car radiators.	Et gëtt meeschtens op Auto Heizkierper fonnt.
She made an effort to continue the conversation.	Si huet en Effort gemaach d'Gespréich weiderzemaachen.
Emphasis was placed on local culture.	Schwéierpunkt gouf op lokal Kultur geluecht.
The only known survivor of that war.	Deen eenzegen bekannten Iwwerliewenden vun deem Krich.
A thunderstorm destroyed the crop.	En Donnerwieder huet d'Ernte zerstéiert.
Two girls are in the brown house.	Zwee Meedercher sinn am brong Haus.
The young boy was embarrassed.	De jonke Bouf war ongenéiert.
The soldiers are much happier returning to the village.	D'Zaldoten sinn vill méi glécklech an d'Duerf zréckkomm.
She refused to believe it.	Si huet refuséiert dat ze gleewen.
He looked at the huge war machine.	Hien huet op déi riseg Krichsmaschinn gekuckt.
The kids are in school, you know.	D'Kanner sinn an der Schoul, wësst Dir.
He resigned in protest.	Hien huet aus Protest demissionéiert.
The storm suddenly began to intensify.	De Stuerm huet op eemol ugefaangen ze verstäerken.
A staph infection can be fatal.	Eng Staph Infektioun kann déidlech sinn.
Working late has its advantages.	Spéit schaffen huet seng Virdeeler.
There are still not enough nuclear weapons.	Et ginn nach ëmmer net genuch Atomwaffen.
The circus will also include some tightrope walkers.	Den Zirkus wäert och e puer tightrope Walker enthalen.
The politician was famous for his contempt for the enemy.	De Politiker war berühmt fir seng Veruechtung vum Feind.
The study of crime is integral to modern societies.	D'Studie vu Kriminalitéit ass integral zu modernen Gesellschaften.
Children of that age are naturally curious.	Kanner vun deem Alter sinn natierlech virwëtzeg.
She aborted as she was forced to leave.	Si huet ofgebrach wéi si gezwongen ass ze verloossen.
The city was protected by Turkish stone walls.	D'Stad gouf duerch tierkesch Steenmauere geschützt.
The voices of the wind were stopped by the trees.	D'Stëmme vum Wand goufen duerch d'Beem gestoppt.
The coach told her that she was an excellent player.	Den Trainer huet hir gesot datt si en exzellente Spiller war.
When he got the bill, he started to feel restless.	Wéi hien d'Rechnung krut, huet hien ugefaang onroueg ze fillen.
Mountain goats are seen on the cliffs.	D'Bierggeessen ginn op de Fielshiwwele gesinn.
Both families live at the same address.	Béid Famillen wunnen op der selwechter Adress.
He went skydiving to impress his wife.	Hien ass Skydiving gaangen fir seng Fra ze begeeschteren.
She was alone in the cemetery.	Si war eleng um Kierfecht.
The contest starts at noon, it is said.	De Concours fänkt de Mëtteg un, gëtt gesot.
She went to get bread.	Si ass gaang fir Brout ze sichen.
They wanted to go back to their home.	Si wollten zréck an hiert Heem.
A task force was appointed to investigate the incident.	Eng Task Force gouf ernannt fir den Tëschefall z'ënnersichen.
But few people are aware.	Awer wéineg Leit sinn bewosst.
Some neighborhoods are ports to problem gamblers.	Puer Quartieren sinn Hafen ze Problem gamblers.
The princess was very tired.	D'Prinzessin war ganz midd.
Big companies have made big profits.	Grouss Entreprisen hu grousse Gewënn gemaach.
The crime rate is appalling.	D'Kriminalitéit ass erschreckend.
The costs are worth it.	D'Käschte sinn derwäert.
Do you own the house or the bank?	Hutt Dir d'Haus oder huet d'Bank?
Soft action should be exercised here.	Soft Aktioun soll hei ausgeübt ginn.
Why soft cows?	Firwat mëllen Kéi?
She threw her head in contempt.	Si huet hire Kapp an Veruechtung geheit.
The siren evokes great fear in seafarers.	D'Sirene rifft grouss Angscht bei Séifuerer op.
This city is famous for its architecture.	Dës Stad ass berühmt fir seng Architektur.
What seems to be the problem?	Wat schéngt de Problem ze sinn?
He was angry at himself for losing his cool.	Hie war rosen op sech selwer fir seng Cool ze verléieren.
The poor conditions led to unrest.	Déi schlecht Konditiounen hunn zu Onrouen gefouert.
He avoided eye contact.	Hien huet Aenkontakt vermeit.
We ran as fast as we could.	Mir sinn esou séier wéi méiglech gelaf.
The new car is popular with city drivers.	Den neien Auto ass populär bei Stadfuerer.
My grandfather works for the State Department of Health.	Mäi Bopa schafft fir de Staat Gesondheetsdepartement.
The farmer's horse started to crack loudly.	Dem Bauer säi Päerd huet haart ugefaangen ze knacken.
She had the incredible ability to discern the truth from falsehoods.	Si hat déi onheemlech Fäegkeet fir d'Wourecht vu Falschheeten z'ënnerscheeden.
The professor complained that her assessment was extremely subjective.	De Professer huet beschwéiert datt hir Bewäertung extrem subjektiv war.
The device remembers all websites visited by the user.	Den Apparat erënnert un all Websäite vum Benotzer besicht.
Individuals and nations must pull together.	Eenzelpersounen an Natiounen mussen zesummen zéien.
Open windows when heat becomes oppressive.	Maacht d'Fënsteren op wann d'Hëtzt oppressiv gëtt.
The music got louder and faster.	D'Musek ass méi haart a méi séier ginn.
The poet was deeply impressed by her beauty.	D'Dichter war déif beandrockt vun hirer Schéinheet.
Napkins are folded and neatly arranged.	Servietten ginn geklappt an ordentlech arrangéiert.
This region is famous for its fruit.	Dës Regioun ass berühmt fir seng Uebst.
The city was plagued by constant fighting.	D'Stad gouf vu konstante Kämpf geplot.
The water was dark and unsafe to drink.	D'Waasser war däischter an onsécher ze drénken.
Methods for treating lung cancer are constantly changing.	Methoden fir d'Behandlung vu Lungenkrebs veränneren sech stänneg.
Young children are curious creatures.	Jonk Kanner si virwëtzeg Kreaturen.
In your loop, you flipped the vase over.	An dengem Schläif hues du d'Vas ëmgeklappt.
The newspaper was in the center of the table	D'Zeitung loung am Zentrum vum Dësch
An air of tension hung over the room.	Eng Loft vu Spannung huet iwwer de Raum hänke gelooss.
Release the ropes.	Gitt d'Seeler aus.
You have to make Bencocate.	Dir musst Bencocate maachen.
She is afraid to fly.	Si huet Angscht ze fléien.
Teachers should not be concerned about test errors.	D'Léierpersonal sollten net iwwer Testfehler besuergt sinn.
He receives a monetary award for their services.	Hie kritt e monetäre Präis fir hir Servicer.
He took a train into town.	Hien huet en Zuch an d'Stad geholl.
He has a strange name.	Hien huet en komeschen Numm.
A Beaver family lived in a lodge.	Eng Famill vu Beaver huet an enger Loge gelieft.
To write a poem you have to have a good imagination.	Fir e Gedicht ze schreiwen, muss een eng gutt Fantasi hunn.
Flour and water are used in the baking process.	Miel a Waasser gëtt am Bakprozess benotzt.
They designed a fuel cell made of silicon and carbon.	Si hunn eng Brennstoffzell aus Silizium a Kuelestoff entworf.
Long ago, this land was covered with jungle.	Viru laanger Zäit war dëst Land mat Dschungel bedeckt.
We had to rely on their reports.	Mir hu missen op hir Berichter vertrauen.
The committee finally agreed to send a delegation.	De Comité huet endlech zougestëmmt eng Delegatioun ze schécken.
The courageous young man refused to submit	De couragéierte jonke Mann huet refuséiert sech z'ënnerwerfen
It's fantastic.	Et ass fantastesch.
A late frost can kill the mouse.	E spéide Frost kann de Mais ëmbréngen.
Detectives found a number of clues.	D'Detective hunn eng Rei Hiweiser fonnt.
The chefs served breakfast.	D'Käch hunn de Frühstück servéiert.
So much food is wasted this way.	Sou vill Liewensmëttel gëtt op dës Manéier verschwend.
You can deposit your rubbish here.	Dir kënnt Är Dreck hei deposéieren.
I think you missed the point.	Ech mengen Dir verpasst de Punkt.
All their assets were frozen.	All hir Verméigen goufen gefruer.
Be very careful not to hurt anyone.	Sidd ganz virsiichteg fir keen ze schueden.
It took almost a year to restore the building.	Et huet bal e Joer gedauert fir d'Gebai ze restauréieren.
The man made his way through the crowd.	De Mann huet sech duerch d'Masse gemaach.
A dish of tiramisu, please!	E Plat vun Tiramisu, wann ech glift!
Do you like to live in this small village?	Hutt Dir gär an dësem klengen Duerf ze liewen?
In the central part of the city was a large mass.	Op der zentraler Plaz vun der Stad war eng grouss Mass.
Salt is essential for animals.	Salz ass entscheedend fir Déieren.
The room was dark and dusty.	De Sall war däischter a Stëbs.
He took the boy under the wing.	Hien huet de Jong ënnert de Flillek geholl.
They hacked a wire to the electrical source.	Si hunn en Drot un d'elektresch Quell gehackt.
The policeman woke up from his slumber.	De Polizist huet sech aus sengem Schlof opgeriicht.
The smell of cooking attracted him.	D'Kachgeroch hunn him gezunn.
The goal of international diplomacy is peace.	D'Zil vun der internationaler Diplomatie ass Fridden.
He suggested I rent a room at the hotel.	Hien huet virgeschloen mir en Zëmmer am Hotel ze lounen.
Most apple trees are self-pollinating.	Déi meescht Äppelbam sinn selbstbestäubend.
So she started crying.	Also huet si ugefaang ze kräischen.
The noise could be heard everywhere in the village.	De Kaméidi konnt iwwerall am Duerf héieren.
Winter clothing should be pink in color.	Wanterkleedung sollt rosa a Faarf sinn.
A splinter of metal penetrated the skin.	E Splitter aus Metall huet d'Haut duerchgesat.
The autumn landscape is spectacular.	D'Hierschtlandschaft ass spektakulär.
The manuscript was quickly written.	D'Manuskript gouf séier geschriwwen.
More people died of the disease.	Méi Leit sinn un der Krankheet gestuerwen.
The knight rescued the princess from the tower.	De Ritter huet d'Prinzessin aus dem Tuerm gerett.
The planet orbits a star of yellow color.	De Planéit kreest ëm e Stär vu gieler Faarf.
Just rub salt into the meat.	Nëmme Salz an d'Fleesch reiben.
The soldier then took out his weapon	Den Zaldot huet dunn seng Waff erausgeholl
The jungle was full of animals, birds and plants.	Den Dschungel war voller Déieren, Villercher a Planzen.
The houses in their neighborhood look sharp.	D'Haiser an hirer Noperschaft kucken schaarf aus.
He was happy with the news.	Hie war frou vun der Noriicht.
Vodka, beer and whiskey are all spirits.	Wodka, Béier a Whisky sinn all Séilen.
Soon the streets will be filled with leafy sheep.	Geschwënn wäerten d'Stroosse mat blatende Schof gefëllt sinn.
Try dividing the salad into medium-sized pieces.	Probéiert d'Salat a mëttelgrousse Stécker opzedeelen.
A few extra lemon slices for extra flavor.	E puer zousätzlech Zitrounestéck fir extra Aroma.
He's trying to commit suicide.	Hie probéiert Suizid ze maachen.
The place became their refuge.	D'Plaz gouf hir Zuflucht.
The dictator decreed that all citizens must wear these hats.	Den Diktator huet dekretéiert datt all Bierger dës Hüts musse droen.
The picture hangs in this room from now on.	D'Bild hänkt vun elo un an dësem Zëmmer.
Unfriendly people tend to treat others badly.	Onfrëndlech Leit tendéieren anerer schlecht ze behandelen.
The leaves on the tree have turned yellow.	D'Blieder um Bam sinn giel ginn.
The lead must be reduced.	De Virsprong muss reduzéiert ginn.
He brought together many experts to write this report.	Hien huet vill Experten zesummebruecht fir dëse Bericht ze schreiwen.
The stairs led to two small doors.	D'Trap huet op zwou kleng Dieren gefouert.
Every minute more and more refugees arrived.	All Minutt sinn ëmmer méi Flüchtlingen ukomm.
The number of migrants is rising.	D'Zuel vun de Migranten geet erop.
Earthquakes cause significant damage.	Äerdbiewen verursaache bedeitende Schued.
Razor Blades are sold almost everywhere.	Razor Blades gi bal iwwerall verkaaft.
We have developed a green policy.	Mir hunn eng gréng Politik entwéckelt.
The mayor was known for frequently changing positions.	De Buergermeeschter war bekannt fir dacks Positiounen ze änneren.
The cutlery is packed tightly in the box.	D'Bestick ass dicht an der Këscht gepackt.
There was a loud knock on the wooden door.	Et gouf haart op d'Holzdier geklappt.
Someone put a bird in the hat.	Een huet e Vugel an den Hutt geluecht.
The cows happily mingled on green grass.	D'Kéi hu glécklech op gréngt Gras gemëscht.
A black car sped quietly along the row of houses.	E schwaarzen Auto huet roueg laanscht d'Rei vun Haiser gespurt.
The people here have to leave their old homes.	D'Leit hei mussen hir al Haiser verloossen.
Eat everything on your plate.	Iessen alles op Ärem Teller.
The growth of the city was slow.	De Wuesstem vun der Stad war lues.
Some of our applicants had difficulty completing the test.	E puer vun eise Bewerber hate Schwieregkeeten den Test ofzeschléissen.
There are some people who want to talk to him.	Et ginn e puer Leit, déi mat him schwätzen wëllen.
In general, the atmosphere was electric.	Am Allgemengen war d'Atmosphär elektresch.
The text alone is magical.	Den Text eleng ass Zauberbindend.
Nowadays, more congestion is caused by private vehicles.	Hautdesdaags gëtt méi Stau duerch privat Gefierer verursaacht.
He wanted to be released as soon as possible.	Hie wollt sou séier wéi méiglech fräi kommen.
Some species are becoming extinct by humans.	E puer Aarte stierwen duerch Mënschen aus.
Add the broth to a light steaming pan.	Erhéije d'Bouillon op eng liicht Dampung.
The army is expected to capture the stronghold of the opposition.	D'Arméi erwaart d'Oppositiouns Héichbuerg ze erfaassen.
Elephants are strong, large animals.	Elefanten si staark, grouss Déieren.
The government will be established in the county seat.	D'Regierung wäert am Grofschaft Sëtz etabléiert ginn.
Some cities are lined with statues and monuments.	E puer Stied si mat Statuen a Monumenter gesträift.
Turn on the light.	Loosst d'Luucht un.
The president's staff said he was unavailable.	D'Personal vum President sot hien wier net verfügbar.
The money was deposited in an account.	D'Sue goufen op e Kont deposéiert.
He threw me into a wall.	Hien huet mech an eng Mauer gehäit.
The shops bought more modern equipment.	D'Geschäfter hu méi modern Ausrüstung kaaft.
Wages were higher in the private sector.	D'Pai war méi héich am Privatsecteur.
It's hard to know what to believe.	Et ass schwéier ze wëssen wat ze gleewen.
The mountain is a popular tourist destination.	De Bierg ass eng populär touristesch Destinatioun.
We folded the blankets and carefully placed them on the pile.	Mir hunn d'Decken geklappt a virsiichteg op de Koup geluecht.
Its popularity has extended beyond the Holy See.	Seng Popularitéit huet sech iwwer den hellege Sall verlängert.
Party time!	Party Zäit!
She was impatient to go.	Si war ongedëlleg ze goen.
The group held a public meeting.	De Grupp huet eng ëffentlech Versammlung ofgehalen.
Like mother, like daughter.	Wéi Mamm, wéi Duechter.
You will need two cups of brown sugar.	Dir braucht zwee Tassen brong Zocker.
Some plants may not grow well in cold climates.	E puer Planzen kënnen net gutt a kale Klima wuessen.
Many paths lead to the top of the temple.	Vill Weeër féieren op d'Spëtzt vum Tempel.
He suffered in the war under trench feet.	Hien huet am Krich ënner Trench Féiss gelidden.
Life expectancy has fallen over the years.	D'Liewenserwaardung ass iwwer d'Jore gefall.
Sentence contains three idioms.	Saz enthält dräi Idiome.
My hobby is to fight cock.	Mäin Hobby ass Hunn ze kämpfen.
Eat w.e.g. 	Iess w.e.g.
quiet.	roueg.
White doves can not fly.	Wäiss Dauwen kënnen net fléien.
The surgeon removed the bullet.	De Chirurg huet d'Kugel erausgeholl.
A small spider moves slowly towards the wall.	Eng kleng Spann beweegt sech lues a Richtung Mauer.
These are my stockings.	Dëst sinn meng Strëmp.
The landscape is flooded with oil paintings.	D'Landschaft ass mat Uelegbiller gestierzt.
He slapped his cocktail.	Hien huet säi Cocktail geschluecht.
The process is repeated with the second meringue.	De Prozess gëtt mat der zweeter Meringue widderholl.
He just pretends to be my friend.	Hien mécht nëmme wéi wann hie mäi Frënd ass.
Get away from me!	Gitt vu mir!
An ocean is a large body of salt water.	En Ozean ass e grousse Kierper vu Salzwaasser.
They ate a special curry to celebrate.	Si hunn e spezielle Curry giess fir ze feieren.
He seems to be experiencing great anxiety.	Hie schéngt grouss Angscht ze erliewen.
Fish and birds also live on the farm.	Fësch a Vullen liewen och um Bauerenhaff.
The children laughed heartily.	D'Kanner hunn häerzlech gelaacht.
The interview took place in the living room.	Den Interview huet an der Stuff stattfonnt.
The child took a coin from the middle.	D'Kand huet eng Mënz aus der Mëtt geholl.
Ah, on another thought.	Ah, op engem anere Gedanken.
The senator must keep his election promises.	De Senator muss seng Wahlverspriechen halen.
This valley is an ancient waterway.	Dësen Dall ass eng antik Waasserbunn.
Pay attention to your language!	Oppassen op Är Sprooch!
This new law is unfair.	Dëst neit Gesetz ass ongerecht.
The coach waited until the boy returned.	Den Trainer huet gewaart bis de Jong zréckkoum.
The factory was destroyed by arson.	D'Fabréck gouf duerch Brandstëftung zerstéiert.
They sat down, but no longer.	Si hunn sëtzt, awer net méi.
The path along the river was popular with joggers.	De Wee laanscht de Floss war populär bei Jogger.
Our course is fascinating.	Eise Cours ass faszinéierend.
The junta organized a special show for the tourists.	D'Junta huet eng speziell Show fir d'Touristen organiséiert.
The leaves fall from the trees.	D'Blieder falen vun de Beem.
I have to vote	Ech muss wielen
They had to work together.	Si hu missen zesumme schaffen.
The fire brigade was alerted.	D'Pompjeeë goufen alarméiert.
In return, each family received a new water pump.	Als Entschiedegung krut all Famill eng nei Waasserpompel.
Their duties include guarding the chief's belongings.	Hir Aufgaben enthalen d'Bewaacher vum Chef seng Saachen.
She has her hands full.	Si huet hir Hänn voll.
So much money flies away every day.	Sou vill Suen fléien all Dag ewech.
The witch's right hand immediately disappeared.	D'Hex senger rietser Hand ass direkt verschwonnen.
They arrived at the Festival Grounds.	Si sinn op de Festival Terrain ukomm.
A coat of chocolate was applied to the scones.	E Mantel Schockela gouf op d'Scones applizéiert.
It's a very exciting idea.	Et ass eng ganz spannend Iddi.
The alternative school is struggling to stay afloat.	D'Alternativschoul kämpft fir iwwerschwemmt ze bleiwen.
The animals still roam free.	D'Déieren wandelen nach fräi.
Many students miss their exams.	Vill Schüler feelen hir Examen.
He sounded decisive.	Hien huet entscheedend geklongen.
Speak loud and clear.	Schwätzt haart a kloer.
Someone threw him on the carpet.	Een huet op den Teppech gehäit.
The house was modest but comfortable.	D'Haus war bescheiden awer bequem.
This used to be a peaceful village.	Dëst war fréier e friddlecht Duerf.
We need at least two liters of vinegar.	Mir brauchen op d'mannst zwee Liter Esseg.
The young man climbed the ladder.	De jonke Mann ass op d'Leeder geklommen.
This is a difficult book.	Dëst ass e schwéiert Buch.
The money was stolen by her husband.	D'Sue goufe vun hirem Mann geklaut.
There was a wall around the ground.	Et war eng Mauer ronderëm den Terrain.
Do not play with your toys on the table.	Spillt net mat Äre Spillsaachen um Dësch.
Introduce the friend to my family.	Stellt de Frënd meng Famill vir.
Unemployment was largely unreported.	D'Aarbechtslosegkeet war gréisstendeels net gemellt.
People traveled through the country in search of land.	D'Leit sinn duerch d'Land gereest op der Sich no Land.
He proved to be a great player.	Hien huet sech als e grousse Spiller bewisen.
She ate a peach.	Si huet eng Peach giess.
The plea was denied.	De Plädoyer gouf refuséiert.
Birds fly over the cornfield.	Villercher fléien iwwer de Maisfeld.
He found the courage to speak.	Hien huet de Courage fonnt fir ze schwätzen.
That simple pleasure is now a thing of the past.	Dat einfacht Genoss ass elo eng Saach vun der Vergaangenheet.
She had decided to sell some of her paintings.	Si hat decidéiert e puer vun hire Biller ze verkafen.
The children were really happy to see their mother.	D'Kanner ware wierklech frou hir Mamm ze gesinn.
The butcher cleverly cut the cow's legs.	De Metzler huet d'Kéi d'Been geschickt geschnidden.
The wise old woman consulted a talisman.	Déi weis al Fra huet e Talisman konsultéiert.
Pour, also, sief.	Pour, also, sief.
It's perfect for mixing and mixing people.	Et ass perfekt fir d'Mëschung an de Leit ze vermëschen.
This comment has led to a national debate.	Dëse Kommentar huet zu enger nationaler Debatt gefouert.
Some suggest that we need to improve water management.	E puer suggeréieren datt mir d'Waasserverwaltung musse verbesseren.
She took the hint and fled.	Si huet den Hiweis geholl a geflücht.
He turned down the volume on his radio.	Hien huet de Volume op sengem Radio erofgesat.
My student is back on the honor roll.	Mäi Student ass erëm op der Éiereroll.
All the workers were very critical of the system.	All d'Aarbechter ware ganz kritesch zum System.
A mixture of sugar and milk.	Eng Mëschung aus Zocker a Mëllech.
A sense of compassion gripped me.	E Gefill vu Matgefill huet a mir geréiert.
They argue over their angry outburst.	Si streiden iwwer hir rosen Ausbroch.
She added vinegar to the dish.	Si huet Esseg an de Spull bäigefüügt.
For each compound, consider the sum of the products	Fir all Verbindung betruecht d'Zomm vun de Produkter
The pregnant woman was after her due date.	Déi schwanger Fra war no hirem Verfallsdatum.
The colored liquid escaped from the bottle.	Déi faarweg Flëssegkeet ass aus der Fläsch entkomm.
It's surprising how quiet it is here.	Et ass iwwerraschend wéi roueg et hei ass.
The handicapped soldier was camouflaged by the tall grass.	De behënnerte Zaldot gouf vum héije Gras getarnt.
The tea was bitter and strong, but he liked it.	Den Téi war batter a staark, awer hien huet et gär.
Hair was piled on her head.	Hoer goufen op hirem Kapp gestapelt.
He makes further progress but makes slow progress.	Hie mécht weider Fortschrëtter awer mécht lues Fortschrëtter.
Parking is terrible in this neighborhood.	Parking ass schrecklech an dëser Noperschaft.
The judges asked the witnesses.	D'Riichter froen den Zeien.
They actually are.	Si sinn eigentlech.
Cubes can be made of ivory.	Wierfel kënnen aus Elfebeen gemaach ginn.
The revolving nebula obscured his view.	De dréiende Niwwel huet seng Vue verstoppt.
The project is stopped.	De Projet bleift gestoppt.
The reputation he deserves is envied by men.	De Ruff, deen hie verdéngt huet, gëtt vu Männer beneid.
Some farms produce milk for the city people.	E puer Häff produzéieren Mëllech fir d'Stad Leit.
The windows were heavily concealed.	D'Fënstere ware staark verstoppt.
The difference between right and wrong.	Den Ënnerscheed tëscht richteg a falsch.
Identifying different species of birds is a difficult task.	Verschidde Arten vu Villercher z'identifizéieren ass eng schwiereg Aufgab.
It's easy to ruin an image.	Et ass einfach e Bild ze ruinéieren.
It's time to reverse the trend.	Et ass Zäit den Trend ëmzegoen.
A dam was built here last year.	Hei gouf d'lescht Joer en Damm gebaut.
He was noted for his poetry.	Hie gouf fir seng Poesie notéiert.
There is also a movie dedicated to his life.	Et gëtt och e Film dee säi Liewen gewidmet ass.
Finally divide the mixture and design it.	Schlussendlech deelt d'Mëschung an designt se.
It seems to make little sense to even begin with.	Et schéngt wéineg Sënn souguer unzefänken.
I left before something bad could happen.	Ech sinn fortgaang ier eppes Schlechtes geschéie konnt.
The circuit around the lake is impossible by car.	De Circuit ronderëm de Séi ass onméiglech mam Auto.
The Victorians believed that artists had a great influence on society.	D'Victorianer hunn gegleeft datt Kënschtler e groussen Afloss op d'Gesellschaft hunn.
I apply for the job.	Ech gëlle fir d'Aarbecht.
No one else has very much to help.	Keen aneren huet ganz vill ze hëllefen.
The fish population has dropped dramatically.	D'Fëschbevëlkerung ass drastesch erofgaang.
A woman's hair is her crown.	D'Hoer vun enger Fra ass hir Kréinung.
The fish really did tinker with the bait.	De Fësch huet wierklech un de Köder gebastelt.
The landscape changes from day to night.	D'Landschaft ännert sech vun Dag op Nuecht.
The arrogant boy was not accepted on the beach.	Den arrogante Jong gouf net op der Plage ugeholl.
The guards were busy every day.	D'Wiechter goufen all Dag beschäftegt.
She accidentally dropped the eggs.	Si huet zoufälleg d'Eeër erofgelooss.
All the sheep were cut.	All d'Schof goufe geschnidden.
Police formed a cordon around the building.	Polizisten hunn e Cordon ronderëm d'Gebai geformt.
If you would like to participate in our activity, please contact us w.e.g.	Wann Dir wëllt bei eiser Aktivitéit matmaachen, mellt Iech w.e.g.
The factory burned to the ground.	D'Fabréck ass op de Buedem gebrannt.
For younger children it is best to prepare the dough.	Fir méi jonk Kanner ass et am beschten den Teig ze preparéieren.
She had a short answer to his question.	Si hat kuerz eng Äntwert op seng Fro.
The President of the Nation supports tax reform.	De President vun der Natioun ënnerstëtzt Steierreform.
A group of indigenous peoples live in the region.	Eng Grupp vun Naturvölker liewen an der Regioun.
Earth is an inhospitable place.	D'Äerd ass eng onherberglech Plaz.
This should be the last challenge.	Dëst sollt déi lescht Erausfuerderung sinn.
A paradise for bird lovers.	E Paradäis fir Vugelbegeeschterten.
There is now an urgent need to protect the environment.	Et gëtt elo en dréngende Bedierfnes fir d'Ëmwelt ze schützen.
The injured bird fluttered its wings weakly.	De blesséierte Vugel huet schwaach mat de Flilleke geklappt.
Military strike planes are currently on alert.	Militäresch Streikfliger sinn am Moment am Alarm.
Salt encourages the body to release water.	D'Salz encouragéiert de Kierper Waasser z'entloossen.
She screamed as the blood flowed out.	Si huet e Gejäiz wéi d'Blutt erausgeet.
These are wonderful flowers.	Dëst sinn wonnerbar Blummen.
Although this is a large hotel, it is quiet.	Obwuel dëst e groussen Hotel ass, ass et roueg.
The amount is eventually repaid with interest.	D'Zomm gëtt schlussendlech mat Zënsen zréckbezuelt.
Politicians had promised a new law.	D'Politiker haten en neit Gesetz versprach.
Social mobility is low in developed countries.	Sozial Mobilitéit ass niddereg an entwéckelt Länner.
His head was pressed down, and his body shook.	Säi Kapp ass gedréckt, a säi Kierper huet sech gerëselt.
The trees were covered in a thick blanket of snow.	D'Beem waren an enger décke Schnéidecken bedeckt.
Forced to retreat, the army regrouped.	Gezwongen zréckzéien, d'Arméi regruppéiert.
Those on the bike can be unpredictable.	Déi op de Vëlo kënnen onberechenbar sinn.
Water damage to this house was significant.	Waasserschued un dësem Haus war erheblech.
Kind regards from our family to you.	Häerzlech Gréiss vun eiser Famill un Är.
Her father says she has too many opinions.	Hire Papp seet, datt si ze vill Meenungen huet.
The ticket booth at the end was full of people.	D'Ticket-Stand um Enn war voller Leit.
The account has been locked.	De Kont gouf gespaart.
Help yourself w.e.g. 	Hëlleft Iech w.e.g.
some of our fruits.	e puer vun eise Friichten.
A swarm of bees hovered loudly over the petals.	E Schwarm vu Bienen huet laut iwwer d'Kleebléien geschwiewe.
More people visited the shrine.	Méi Leit hunn de Schräin besicht.
In their prolonged neglect, strain was seen in their relationship.	An hirer verlängerter Verontreiung war Belaaschtung an hirer Bezéiung ze gesinn.
His letters show great interest in philosophy.	Seng Bréiwer weisen e groussen Interessi un der Philosophie.
Send us w.e.g. 	Schéckt eis w.e.g.
Feedback on our coverage.	Feedback iwwer eis Ofdeckung.
Fast food is strongly promoted by the government.	Fast Food gëtt staark vun der Regierung gefördert.
The inequality of wages was great.	D'Ongläichheet vum Loun war grouss.
This region is a hotbed of political activism.	Dës Regioun ass en Hotbed vu politeschen Aktivismus.
Cities in this region were known for their poets	Stied an dëser Regioun ware bekannt fir hir Dichter
This restaurant usually only accepts cash.	Dëse Restaurant akzeptéiert normalerweis nëmme Cash.
You are definitely going in the wrong direction.	Dir gitt sécher op de falsche Wee.
Water becomes ice after they are heated.	Waasser gëtt Äis nodeems se erhëtzt ginn.
His faint smile crossed her face.	Säi liichtschwaache Laachen ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt.
The Summit Church was famous for its ancient legends.	D'Sommet Kierch war berühmt fir seng antike Legenden.
These caves contain a lot of history.	Dës Höhlen enthalen vill Geschicht.
This discovery forced the government to redistribute revenue.	Dës Entdeckung huet d'Regierung gezwongen Akommes ëmzeverdeelen.
A moral dilemma is a situation with difficulty.	E moraleschen Dilemma ass eng Situatioun mat Schwieregkeeten.
The present received free admission.	Déi present krute gratis Entrée.
It started to rain.	Et huet ugefaang ze reenen.
Some professions require employees to work in a team.	E puer Beruffer verlaangen datt Mataarbechter an engem Team schaffen.
He died of a broken heart.	Hien ass un engem gebrachent Häerz gestuerwen.
The angry client was escorted out.	De rosen Client gouf eraus eskortéiert.
This track is notoriously dangerous.	Dës Streck ass notoresch geféierlech.
He tore off part of the leaf.	Hien huet en Deel vum Blat ofgerappt.
They were sitting in the waiting room.	Si souzen am Waardesall.
They now have a new statue in that park.	Si hunn elo eng nei Statu an deem Park.
The manager found the quality of our beer unacceptable.	De Manager huet d'Qualitéit vun eisem Béier inakzeptabel fonnt.
Workers are responsible for most of the pollution.	D'Aarbechter si fir de gréissten Deel vun der Verschmotzung verantwortlech.
Oh, she's bad.	Oh, hatt ass schlëmm.
An electrician prepared the network for the new computer.	En Elektriker huet den Netz fir den neie Computer virbereet.
The brakes are not used at all in this model.	D'Bremsen ginn guer net an dësem Modell benotzt.
The government has responded to the complaints.	D'Regierung huet op d'Reklamatioune reagéiert.
Working in a field that you love can be very enjoyable.	An engem Feld ze schaffen, deen Dir gär hutt, ka ganz agreabel sinn.
The widespread poverty is affecting this country.	Déi verbreet Aarmut befaasst dëst Land.
He wants to do that every day.	Hie wëll dat all Dag maachen.
The statistics do not contain any errors.	D'Statistike enthalen keng Feeler.
It's so cold, the shed feels icy.	Et ass sou kal, de Schapp fillt sech äiseg.
He needs to study more.	Hie muss méi studéieren.
Water can be treated to remove toxins.	Waasser kann behandelt ginn fir Gëftstoffer ze läschen.
Its origin is unknown.	Seng Hierkonft ass onbekannt.
If he wants, he can run away.	Wann hie wëll, kann hien fortlafen.
A pastor declared a temple sacred.	E Paschtouer huet en Tempel als helleg erkläert.
The bear hibernates in winter.	De Bier hibernéiert am Wanter.
Families started to grow smaller.	Famillen ugefaang méi kleng ze wuessen.
The horse was not deep in the desert.	D'Päerd war net déif an der Wüst.
I've seen this sport on TV.	Ech hunn dëse Sport op der Televisioun gesinn.
The vegetables were planted in the garden.	D'Geméis goufen am Gaart gepflanzt.
The researchers measured the fear.	D'Fuerscher hunn d'Angscht gemooss.
The floods have weakened across the country.	D'Iwwerschwemmung ass duerch d'Land geschwächt.
A determined expression slammed across his face.	En determinéierten Ausdrock ass iwwer säi Gesiicht geschloen.
The animals mourned their deaths.	D'Déieren hunn hir Doudeg traureg.
Hundreds of people gathered yesterday.	Honnerte vu Leit hu sech gëschter versammelt.
The politician started talking.	De Politiker huet ugefaang ze schwätzen.
Police said the men were guilty of stealing.	D'Police sot, datt d'Männer schëlleg wieren ze klauen.
These shoes are the best.	Dës Schong sinn déi bescht.
The trees are the landscape here,	D'Beem stinn d'Landschaft hei,
Many homes have telephone lines.	Vill Haiser hunn Telefonslinnen.
The new townhouses were repaired.	Déi nei Reihenhaiser hu gefléckt.
An experiment revealed that plants absorb green light.	En Experiment huet verroden datt Planzen gréng Luucht absorbéieren.
Use the stove well, my love.	Benotzt den Uewen gutt, meng Léif.
Police had no suspicion of foul.	D'Police hat kee Verdacht op Foul.
The woman carefully picked out five coins.	D'Fra huet virsiichteg fënnef Mënzen erausgezielt.
The nice young governess often visited the children.	Déi flott jonk Gouvernante huet dacks d'Kanner besicht.
The sign was discriminatory.	D'Schëld war diskriminatoresch.
It sounds like she's telling a story.	Et kléngt wéi wann hatt eng Geschicht erzielt.
The birds migrate south to cooler climates in winter.	D'Villercher migréiert südlech op méi kille Klima am Wanter.
Special forces are known to operate there.	Speziell Kräfte si bekannt fir do operéieren.
There was a lot of material in stock.	Et waren vill Material am Lager.
Mom is the word, for the moment.	Mamm ass d'Wuert, fir de Moment.
We offer special discounts for those with families.	Mir bidden speziell Remise fir déi mat Famillen.
Mary's smile was warm.	Dem Mary säi Laachen war waarm.
He carried her inside.	Hien huet hir bannen gedroen.
There is no bridge here, just a fallen time.	Et gëtt keng Bréck hei, just e gefallene Zait.
Honey is often mixed with milk.	Hunneg gëtt dacks mat Mëllech gemëscht.
Who can you trust these days?	Wien kënnt Dir dës Deeg vertrauen?
Passwords are wrapped with a password file.	D'Passwuert gi mat enger Passwuertdatei verwéckelt.
He was questioned by security for four hours.	Hie gouf véier Stonne laang vun der Sécherheet verhéiert.
Coconuts are an excellent source of water.	Kokosnëss sinn eng exzellent Quell vu Waasser.
An earthquake occurred here.	Hei ass en Äerdbiewen geschitt.
Recent changes in tax systems have created uncertainty.	Rezent Ännerungen an de Steiersystemer hunn Onsécherheet geschaf.
Take this medicine twice a day.	Huelt dëst Medikament zweemol am Dag.
Fully marked.	Voll markéiert.
The roll should be cut with scissors.	D'Rolle soll mat Scheren geschnidden ginn.
The old gentleman rang the bell again.	Den eeleren Här huet d'Klack erëm gedréckt.
The song caused a great sensation.	D'Lidd huet fir grouss Sensatioun gesuergt.
Together we take care of the children.	Zesummen këmmere mir eis ëm d'Kanner.
Forecasters advise that people wear protection for jellyfish stings.	Forecasters roden datt d'Leit Schutz fir Jellyfish Stings droen.
Only the brightest students are allowed to take this class.	Nëmmen déi hellste Schüler däerfen dës Klass huelen.
I have not seen your complete CV yet.	Ech hunn Äre komplette CV nach net gesinn.
Several engines then propelled the ships.	Méi Motoren hunn d'Schëffer dunn ugedriwwen.
She walked slowly, through glorious forests.	Si ass lues gaangen, duerch glorräich Bëscher.
Maria was a pretty young woman.	D'Maria war eng zimlech jonk Fra.
They cut their names on a tree trunk.	Si hunn hir Nimm op engem Bamstamm geschnidden.
Speaking in public is natural for me.	An der Ëffentlechkeet schwätzen ass fir mech natierlech.
How many of us have reached out to each other?	Wéi vill vun eis hunn sech géigesäiteg erreecht?
The wound must heal.	D'Wonn muss heelen.
The fire brigade quickly extinguished the flames.	D'Pompjeeën hunn d'Flamen séier geläscht.
The rabbit likes to steal carrots from the farm.	D'Kanéngchen huet gär Muerten aus dem Baueregaart geklaut.
The motto of the city is dignitat imperii, "to enlarge the king."	De Motto vun der Stad ass dignitat imperii, "de Kinnek ze vergréisseren."
We'll do that next week.	Mir maachen dat nächst Woch.
Do not force me to send you back to prison!	Kraaft mech net fir dech zréck an de Prisong ze schécken!
Their works were torn to pieces.	Hir Wierker goufen zu Stécker gerappt.
The raven offers a gory feast for the greedy crow.	De Kueb offréiert e gory Fest fir déi giereg Kräh.
The faint lines were barely visible to the naked eye.	Déi schwaach Linne ware kaum mat bloussem A ze gesinn.
We must distance ourselves from this reckless mayor.	Mir mussen eis vun dësem reckless Buergermeeschter distanzéieren.
The house was rebuilt after the fire.	D'Haus gouf nom Brand nei opgebaut.
So, by definition, it's about being in full control.	Also, per Definitioun, geet et drëm a voller Kontroll ze sinn.
The judges listened carefully to their arguments.	D'Riichter hunn hir Argumenter virsiichteg nogelauschtert.
The boy did not play football until high school.	De Jong huet bis an de Lycée net Fussball gespillt.
My cousin has deep brown eyes.	Mäi Cousin huet déif brong Aen.
A faint cloud pushed over the dark morning sky lazily.	Eng labber Wollek huet faul iwwer den däischteren Moieshimmel gedréckt.
I got my period this morning.	Ech krut meng Period de Moien.
In this zoo lives a kind of monkey.	An dësem Zoo lieft eng Aart Af.
Give him instructions to look after his brother.	Gitt him Instruktioune fir iwwer säi Brudder ze kucken.
The street is quiet and very clean.	D'Strooss ass roueg a ganz propper.
Emergency workers passed food and water around the survivors.	D'Noutaarbechter hunn Iessen a Waasser ronderëm d'Iwwerliewenden passéiert.
Many have tried to trace its origins.	Vill hu probéiert seng Hierkonft ze verfolgen.
The fountain is the center of the piazza.	De Sprangbuer ass den Zentrum vun der Piazza.
It did not escape to earn the need.	Et ass net entgoe fir de Besoin ze verdéngen.
Carmel calls this the five o'clock shadow.	De Karmel nennt dëst als de fënnef Auer Schied.
After that, they drove for days.	Duerno si si Deeg laang gefuer.
Their children were all educated in state schools.	Hir Kanner goufen all an Staat Schoulen gebilt.
None more than women.	Keen méi wéi Fraen.
The whale dived and then came into the air.	De Wal ass daucht an ass dunn op d'Loft komm.
The manufacturer has announced that it will stop production.	Den Hiersteller huet ugekënnegt datt hien d'Produktioun wäert stoppen.
The tribesmen ground their mice by hand.	D'Stamleit hunn hir Mais mat der Hand gemuel.
Bison once robbed freely across the country.	Bison eemol fräi iwwer d'Land gerappt.
The trees are old and need to be cut down.	Déi Beem sinn al a mussen ofgeschnidden ginn.
Children who are exposed to lead may have behavioral problems.	Kanner, déi u Blei ausgesat sinn, kënne Verhalensproblemer hunn.
You will only understand when you are older.	Dir wäert nëmme verstoen wann Dir méi al sidd.
She is worried about the pollution.	Si ass besuergt iwwer d'Verschmotzung.
The work was repeated over and over again.	D'Aarbecht gouf ëmmer erëm widderholl.
Jenny bought two new dresses for her wedding.	D'Jenny huet zwee nei Kleeder fir hir Hochzäit kaaft.
Does not play a role in this process.	Spillt keng Roll an dësem Prozess.
The nurse explained the procedure to the patient.	D'Infirmière huet dem Patient d'Prozedur erkläert.
Soil samples were analyzed for a range of minerals.	Buedem Echantillon goufen fir eng Rei vun Mineralstoffer analyséiert.
Water becomes ice after they are frozen.	Waasser gëtt Äis nodeems se gefruer sinn.
Even the greatest empires eventually disappear.	Och déi gréisste Räicher verschwannen schlussendlech.
He works on the computer all day.	Hie schafft de ganzen Dag um Computer.
This poetry was appreciated throughout the empire.	Dës Poesie gouf am ganze Räich geschätzt.
In a huge excavation project, ancient fossils were excavated.	An engem risege Ausgruewungsprojet goufen al Fossilien ausgegruewen.
Plants and animals are usually less abundant in dry areas.	Planzen an Déieren sinn normalerweis manner reichend an dréchene Gebidder.
Such behavior is unacceptable.	Esou Verhalen ass inakzeptabel.
She apologizes a lot.	Si entschëllegt vill.
It was a small, traditional village.	Et war e klengt, traditionellt Duerf.
Unemployed men will be led to jobs.	Chômeuren Männer wäerten op Aarbechtsplaze geleet ginn.
It was a beautiful day in the spring.	Et war e schéinen Dag am Fréijoer.
A Crop Walk is an organized demonstration for farm workers.	E Crop Walk ass eng organiséiert Demonstratioun fir Bauerenaarbechter.
They offered to repay the money with interest.	Si hunn ugebueden d'Suen mat Zënsen zréckzebezuelen.
The charges against them were dropped.	D'Ukloe géint si goufen ofgesot.
The age at which you grew up influences your adult attitude.	Den Alter an deem Dir opgewuess ass beaflosst Är Erwuessener Haltung.
She found the water disgusting.	Si hat d'Waasser als Eekleges fonnt.
We support freedom of opinion, right?	Mir ënnerstëtzen d'Meenungsfräiheet, oder?
Every year more than a hundred species become extinct.	All Joer stierwen méi wéi honnert Arten aus.
Raiber took nothing for granted, but he scared everyone.	De Raiber huet näischt vu Wäert geholl, awer hien huet jiddereen Angscht gemaach.
Thick clouds roll in over the dark horizon.	Déck Wolleken rullen iwwer den däischteren Horizont eran.
The children were so happy to receive his help.	D'Kanner ware sou frou seng Hëllef ze kréien.
The captain of the football team has been suspended.	De Kapitän vun der Futtballséquipe gouf suspendéiert.
He rolled on the floor, laughing and laughing.	Hien huet sech um Buedem gerullt, gelaacht a gelaacht.
Old traditions hold fast in this city.	Al Traditiounen halen fest an dëser Stad.
Millions of tourists visit every year.	Millioune Touristen besichen all Joer.
He waited for an answer but got none.	Hien huet op eng Äntwert gewaart, awer krut keng.
Here it is finally dry!	Hei ass et endlech dréchen!
The criminal skipped the bail and hid.	De Kriminell huet de Kautioun iwwersprongen a sech verstoppt.
Is this a public or private school?	Ass dëst eng ëffentlech oder privat Schoul?
The project is being carried out on a large scale.	De Projet gëtt op enger grousser Skala gemaach.
He was two years younger than his twin sister.	Hie war zwee Joer méi jonk wéi seng Zwillingsschwëster.
The results mean nothing.	D'Resultater bedeiten näischt.
This wood is red in color.	Dëst Holz ass rout a Faarf.
The country has problems with water pollution and sanitation.	D'Land huet Problemer mat Waasserverschmotzung a Sanitär.
Lovers plan to get married when the baby is born.	D'Liebhaber plangen sech ze bestueden wann de Puppelchen gebuer ass.
Fifteen years have passed since they were married.	Fofzéng Joer sinn vergaangen zënter si bestuet waren.
Death can be beautiful.	Den Doud ka schéin sinn.
Sort the letters, holding the same ones together.	Sortéiert d'Bréiwer, hält déi déi gläich sinn zesummen.
Dust storms are common.	Stëbsstuerm sinn heefeg.
These rheumatic hands were made of brass.	Dës rheumatesch Hänn goufen aus Messing gemaach.
She read honestly, but she made a career in law.	Si huet éierlech gelies, awer si huet eng Karriär am Gesetz gemaach.
Add three more cups of water.	Füügt dräi méi Tassen Waasser.
The edges of the wood were locally charred.	D'Kante vum Holz goufen plazeweis verkoolt.
The orphan boy was hungry and alone.	De Weese Jong war hongereg an eleng.
The specialist visited the student at the university.	De Spezialist huet de Student op der Uni besicht.
A wild dog attacked a woman.	E wëll Hond huet eng Fra attackéiert.
This country needs efficient transportation, he says.	Dëst Land brauch effizienten Transport, seet hien.,
The trees were threatened.	D'Beem hu menacéiert.
The farmer never became rich.	De Bauer gouf ni räich.
All mobile phones must be switched off during the lectures.	All Handy muss während de Virliesungen ausgeschalt ginn.
The explosion came as a total surprise.	D'Explosioun koum als total Iwwerraschung.
One of the elements, sulfur, is toxic.	Ee vun den Elementer, Schwefel, ass gëfteg.
The teacher presented us with a real test.	Den Enseignant huet eis e richtegen Test virgestallt.
It refers to people as sheep or cattle.	Et bezeechent d'Leit als Schof oder Ranner.
They can not understand the situation.	Si kënnen d'Situatioun net verstoen.
Admission is free, but donations are welcome.	Den Entrée ass gratis, awer Spende si wëllkomm.
The lawyer claims that the witnesses	Den Affekot behaapt, datt d'Zeien
The weather varies a lot in this part of the world.	D'Wieder variéiert vill an dësem Deel vun der Welt.
They are doing research that makes a real difference.	Si maachen Fuerschung déi e reellen Ënnerscheed mécht.
Move over, boys, get out of the way.	Beweegt iwwer, Jongen, raus aus dem Wee.
Pollution is the biggest threat to our planet.	Verschmotzung ass déi gréisste Bedrohung fir eise Planéit.
I'm interested in the subject.	D'Thema interesséiert mech.
The moisture in the rice paddies evaporates quickly.	D'Fiichtegkeet an de Räispaddies verdampft séier.
Forests cover one third of the country.	Bëscher decken en Drëttel vum Land.
At the last moment, he changed his mind.	Am leschte Moment huet hien seng Meenung geännert.
This is a deadly form of diabetes.	Dëst ass eng déidlech Form vun Diabetis.
The glass remained unbroken.	D'Glas blouf ongebrach.
He greedily slept with the kebab.	Hien huet giereg vum Kebab geschlof.
Most cities have public and private transportation available.	Déi meescht Stied hunn ëffentlechen a privaten Transport verfügbar.
He scribbled pieces of code and threw them away.	Hien huet Stécker Code gekrabbelt an se ewechgehäit.
The workers were led by their supervisor.	D'Aarbechter goufen vun hirem Supervisor geleet.
The miners dug deep into the earth.	D'Miner hunn déif an d'Äerd gegruewen.
He was next to her for a moment.	Hie war nieft hirem an engem Moment.
The teacher announced that no homework assignments will be assigned today.	Den Enseignant huet ugekënnegt, datt haut keng Hausaufgaben zougewise ginn.
Stand precariously on a branch.	Staang prekär op enger Branche.
Place your cursor over this box.	Plaz Äre Cursor iwwer dës Këscht.
He complains of abdominal pain.	Hie beschwéiert sech iwwer Bauchschmerzen.
The young man is a teenager.	De jonke Mann ass en Teenager.
She felt stressed.	Si huet sech gestresst gefillt.
The roads here are notoriously dangerous.	D'Stroosse hei sinn notoresch geféierlech.
Frequent travelers need their own suitcases.	Heefeg Reesender brauchen hiren eegene Koffer.
The proposal was rejected.	De Virschlag gouf ofgeleent.
The humidity was high, and the air was addictive.	D'Fiichtegkeet war héich, an d'Loft war süchteg.
Leaving the city at night was extremely dangerous.	D'Stad an der Nuecht ze verloossen war extrem geféierlech.
A person can jump a fair distance if they are properly prepared.	Eng Persoun kann eng fair Distanz sprangen wann se richteg virbereet sinn.
They marched peacefully into the city.	Si sinn friddlech an d'Stad marschéiert.
She burned marshmallows in one piece.	Si huet Marshmallows op engem Stéck gebrannt.
His house stood on a hill.	Säi Haus stoung op engem Hiwwel.
We gave him permission.	Mir hunn him Erlaabnis ginn.
Adding water warms the drink.	Waasser addéieren erwiermt de Getränk.
We want a government that works for the people.	Mir wëllen eng Regierung déi fir d'Leit schafft.
He was jailed for stealing cars.	Hie gouf Prisong fir Autoen ze klauen.
The sneeze startled the cat.	D'Niesen huet d'Kaz erschreckt.
The plan has been adjusted.	De Plang gouf agestallt.
Make some corrections to the text.	Verschidde Korrekturen am Text maachen.
The room has been renovated.	De Sall gouf nei renovéiert.
The situation has worsened since yesterday.	D'Situatioun ass zënter gëschter verschlechtert.
Short, thicker grass is ideal for lawn sports.	Kuerz, méi déck Gras ass ideal fir Rasensport.
Turn the pancake over and cook for a few seconds.	D'Pancake ëmdréinen an e puer Sekonnen kachen.
Inflation is a serious problem for central banks.	D'Inflatioun ass e seriöse Problem fir Zentralbanker.
He listened carefully.	Hien huet virsiichteg nogelauschtert.
To protect its health, one should avoid certain foods.	Fir seng Gesondheet ze schützen, sollt ee bestëmmte Liewensmëttel vermeiden.
Most authorities call for open war.	Déi meescht Autoritéite froen sech op oppe Krich.
She felt that her criticism was merely common sense.	Si huet gefillt datt hir Kritik nëmme gesonde Mënscheverstand wier.
Take some time off from work.	Huelt e bëssen Zäit vun der Aarbecht.
The power is off.	De Stroum ass aus.
He tasted the cream.	Hien huet d'Crème geschmaacht.
The police are trying to establish a clear chain of command.	D'Police probéiert eng kloer Kommandokette opzebauen.
It was a terrible shock for her.	Et war e schreckleche Schock fir hatt.
Many bird species nest in the forest.	Vill Vullenaarten nascht am Bësch.
Their houses were modest but comfortable.	Hir Haiser waren bescheiden, awer bequem.
More energy efficient than traditional light bulbs.	Méi energieeffizient wéi traditionell Glühbirnen.
The birds are talking to each other.	D'Villercher schwätzen mateneen.
Also note that articles are not always required.	Och bemierkt datt Artikelen net ëmmer erfuerderlech sinn.
The ship sank in the storm.	D'Schëff ass am Stuerm ënnergaangen.
This city is rich in culture and history.	Dës Stad ass räich u Kultur a Geschicht.
We will study the effects of stress.	Mir wäerten d'Auswierkunge vum Stress studéieren.
Which countries are represented here?	Wéi eng Länner sinn hei vertrueden?
W.e.g. 	W.e.g.
do not pollute the river!	verschmotzt de Floss net!
The discovery opens up new avenues for research.	D'Entdeckung mécht nei Weeër fir Fuerschung op.
We could use one with his skills.	Mir kéinten een mat senge Fäegkeeten benotzen.
This country is plagued by all sorts of problems.	Dëst Land ass vun all Zorte vu Problemer geplot.
The exhibition photos are striking.	D'Ausstellungsfotoen sinn opfälleg.
Take the advice of experts.	Huelt de Rot vun Experten.
Soldiers bravely fought to hold the city.	Zaldoten hunn dapere gekämpft fir d'Stad ze halen.
But it will not dampen their souls.	Awer et wäert hir Séilen net dampen.
All tests were negative.	All d'Tester waren negativ.
Keep your color soft by using linseed oil or turpentine.	Halt Är Faarf mëll andeems Dir Leinsamenöl oder Terpentin benotzt.
The invaders took control of the city.	D'Eruewerer hunn d'Kontroll vun der Stad iwwerholl.
Who said the book was irrelevant?	Wien huet gesot datt d'Buch net relevant wier?
The landlord refused to reduce his rent.	De Proprietaire huet refuséiert säi Loyer ze reduzéieren.
There are three pounds in a pound.	Et ginn dräi Pond an engem Pound.
He is seen with the beginning of the construction boom.	Hie gëtt mat dem Ufank vum Bauboom ugesinn.
He brought the woman back.	Hien huet d'Fra zréck bruecht.
She had a hard time concentrating.	Si huet et schwéier ze konzentréieren.
I agree to be vaccinated voluntarily.	Ech averstanen fräiwëlleg geimpft ze ginn.
A trade war is brewing.	En Handelskrich dreift.
He approached her carefully.	Hien huet si virsiichteg ukomm.
This country remains to be tamed.	Dëst Land bleift ze tämmen.
The clerk made an official record of the sale.	De Clerk huet en offizielle Rekord vum Verkaf gemaach.
It is essential to learn how to communicate.	Et ass essentiell ze léieren wéi ze kommunizéieren.
The prophecy says that the world will end today.	D'Prophezeiung seet datt d'Welt haut wäert ophalen.
We read this novel.	Mir leeden dëse Roman.
The technician was an expert on robotics.	Den Techniker war en Expert op Robotik.
She was very confident about her abilities.	Si war ganz zouversiichtlech iwwer hir Fäegkeeten.
The runner won the race.	De Leefer huet d'Course gewonnen.
He left the village early the next morning.	Hien huet den nächste Moien fréi d'Duerf verlooss.
Only a few fish live in underground rivers.	Nëmmen e puer Fësch liewen an ënnerierdesche Flëss.
The animals were given a wide space.	D'Déiere kruten eng breet Plaz.
One of the company's employees was robbed.	Ee vun de Mataarbechter vun der Firma gouf beklaut.
The pungent odor of the onion permeated the kitchen.	De schaarfen Geroch vum Zwiebel huet an d'Kichen duerchgesat.
A spell of bad weather left the population uneasy.	Eng Zauber vu schlechtem Wieder huet d'Bevëlkerung onroueg gelooss.
Rivers were turned into swamps.	Flëss goufen zu Sumpf verwandelt.
We have successfully conquered the plague.	Mir hunn de Pescht erfollegräich eruewert.
It was an exciting match.	Et war e spannende Match.
The gate is locked.	D'Paart ass gespaart.
Daniel led the team.	Den Daniel huet d'Equipe gefouert.
The last few years have been relatively stable.	Déi lescht Jore ware relativ stabil.
The need for attractive, efficient and affordable transportation.	De Besoin fir attraktiven, effizienten a bezuelbare Transport.
Gas can be condensed into a liquid at low temperatures.	Gas kann bei niddregen Temperaturen zu enger Flëssegkeet kondenséiert ginn.
His speech seems to be going well.	Seng Ried schéngt gutt ze goen.
Do not open the old man!	Maacht den ale Mann net op!
Turn off the water.	Maacht d'Waasser aus.
The warm autumn sun was gentle on her face.	Déi waarm Hierscht Sonn war sanft op hirem Gesiicht.
The capricious king insulted every member of the royal family.	De kaprisesche Kinnek huet all Member vun der kinneklecher Famill beleidegt.
Incidents of violence almost always increase during the holy month.	Tëschefäll vu Gewalt wuessen bal ëmmer während dem hellege Mount.
The train had to stop at her station.	Den Zuch huet op hirer Gare misse stoen.
What does a sentence do?	Wat mécht e Saz?
He really enjoyed his walk.	Hien huet wierklech säi Spazéiergang genoss.
You ate way too much cake!	Du hues vill ze vill Kuchen giess!
The age of the Enlightenment found his social philosophies attractive.	Den Alter vun der Opklärung huet seng Sozialphilosophien attraktiv fonnt.
Most of the people were alarmed.	Déi meescht vun de Leit waren alarméiert.
The city is effectively deserted at the weekend.	D'Stad ass effektiv um Weekend desertéiert.
The trees are not very tall here.	D'Beem ginn hei net ganz héich.
The wood was smooth.	D'Holz war glat.
Most are self-evident.	Déi meescht si selbstverständlech.
The rudimentary tools they used to grind tin were rough.	Déi rudimentär Tools, déi se benotzt hunn fir Zinn ze gräifen, ware rau.
The robber had a reputation of cruelty.	De Raiber hat e Ruff vu Grausamkeet.
An accident due to the driver's insecurity.	En Accident duerch d'Onsécherheet vum Chauffer.
The whites in the fields are completely dried.	D'Weess an de Felder sinn komplett gedréchent.
Copper is not used by many animals.	Kupfer gëtt net vu villen Déieren benotzt.
I want to thank you all tonight	Ech wëll iech all hei den Owend Merci soen
The government can exercise some control over prices.	D'Regierung kann e bësse Kontroll iwwer d'Präisser ausüben.
This form of transportation is old.	Dës Form vun Transport ass al.
The banana is the fourth most eaten fruit in the world.	D'Banan ass déi véiert meescht giess Uebst op der Welt.
Gradually the screams disappeared.	No an no sinn d'Gejäiz verschwonnen.
The need for hard work is universal.	De Besoin fir haart Aarbecht ass universell.
The mountain forms a dramatic backdrop for the city.	De Bierg bildt eng dramatesch Kuliss fir d'Stad.
If you are deprived of sleep, you will not function properly.	Wann Dir Schlof entzunn sidd, funktionnéiert Dir net richteg.
The building, made of granite, is new.	D'Gebai, aus Granit gebaut, ass nei.
Even before they finished, they were served a hot meal.	Schonn ier se fäerdeg waren, krute si e waarmt Iessen zerwéiert.
Team members are required to sign an undertaking.	Teammemberen sinn verlaangt eng Verpflichtung z'ënnerschreiwen.
Weirs serve a similar purpose.	Weirs déngen engem ähnlechen Zweck.
Uncompromising social activist.	Kompromisslose Sozialaktivist.
A large percentage of the population lives in rural areas.	E groussen Prozentsaz vun der Bevëlkerung lieft am ländleche Raum.
These problems must now or never be solved.	Dës Problemer mussen elo oder ni geléist ginn.
Smoking increases the risk of developing cancer.	Fëmmen erhéicht de Risiko fir Kriibs z'entwéckelen.
The elections went well.	D'Wahle ware gutt gaangen.
He reached over the desk to shake his visitor's hand.	Hien erreecht iwwer de Schreifdësch fir säi Visiteur seng Hand ze rëselen.
The study involved using brain scans to monitor reactions.	D'Studie involvéiert d'Gehirscannen ze benotzen fir Reaktiounen ze iwwerwaachen.
Her university was famous for the arts.	Hir Universitéit war berühmt fir d'Konscht.
The constellation is also known as the tired dog.	D'Stärebild ass och als midd Hond bekannt.
He surprised the audience with his skill.	Hien huet de Public iwwerrascht mat senger Fäegkeet.
We used a metal detector to find valuable artifacts.	Mir hunn e Metalldetektor benotzt fir wäertvoll Artefakte ze fannen.
Roaches are commonly found in flushing and drainage habitats.	Roaches ginn allgemeng a Spull an Drainage wunnen.
These grapes are delicious.	Dës Drauwe si lecker.
There is no such thing as a free lunch.	Et gëtt keng sou eppes wéi e gratis Mëttegiessen.
She covered her eyes with the palms of her hands.	Si huet hir Aen mat de Handfläche bedeckt.
We can draw metaphors from science, from religion, from literature.	Mir kënnen Metapheren aus der Wëssenschaft, aus der Relioun, aus der Literatur zéien.
The city and the country are still connected by road.	D'Stad an d'Land sinn nach ëmmer iwwer Strooss verbonnen.
The leader's voice thundered across the canyon.	D'Stëmm vum Leader huet iwwer de Canyon gedonnert.
He lived in an apartment on the outskirts of the city.	Hien huet an engem Appartement um Rand vun der Stad gelieft.
The circus traveled from city to city.	Den Zirkus ass vu Stad zu Stad gereest.
The stars are close to the moon.	D'Stäre sinn no beim Mound.
Upon entering the palace, the guards checked everyone's identity papers.	Bei der Entrée vum Palais hunn d'Wichter jidderengem seng Identitéitspabeieren iwwerpréift.
The financial result was better than expected.	D'finanziell Resultat war besser wéi erwaart.
A cold wind blew her hair around her face.	E kale Wand huet hir Hoer ëm d'Gesiicht geheit.
He suffered from the flu this week.	Hien huet dës Woch un der Gripp gelidden.
The reading was exceptional.	D'Liesung war aussergewéinlech.
The price of meat has gone up.	De Präis vum Fleesch ass eropgaang.
The young man knelt to receive a blessing.	De jonke Mann huet geknéit fir e Segen ze kréien.
I was struck by the depths of his calm.	Ech war vun der Tiefe vu senger Rou geschloen.
His lawyer said he would be framed.	Säin Affekot sot, hie wier encadréiert ginn.
Burn the leftovers.	Verbrennt d'Iwwerreschter.
The plants in this garden are mostly native species.	D'Planzen an dësem Gaart si meeschtens gebierteg Arten.
The researchers tried to measure the sadness.	D'Fuerscher hu probéiert d'Trauregkeet ze moossen.
Dinner will be ready in just a few minutes.	Dinner gëtt an nëmmen e puer Minutten fäerdeg.
A consensus has developed that this approach is not possible.	E Konsens huet sech entwéckelt datt dës Approche net méiglech ass.
Ghost stories abound.	Geeschtergeschichten si vill do.
Five years from now, computers are widespread.	Fënnef Joer vun elo sinn Computeren verbreet.
The car doors were slammed shut.	D'Dieren vum Auto goufen mat engem Geck zougemaach.
He used a machine to control his troops.	Hien huet eng Maschinn benotzt fir seng Truppen ze kontrolléieren.
The full implications of climate change are not yet known.	Déi voll Auswierkunge vum Klimawandel sinn nach net bekannt.
It was time for bed.	Et war Zäit fir Bett.
The horse was trained and cared for by her parents.	D'Päerd gouf vun hiren Elteren trainéiert a versuergt.
Take care.	Pass op dech op.
The moon shone calmly in the dark sky.	De Mound huet roueg um däischteren Himmel geschéngt.
All children must learn to read and write.	All Kanner mussen liesen a schreiwen léieren.
People pick them out, hoping to learn different skills.	D'Leit sichen se eraus, an hoffen verschidde Fäegkeeten ze léieren.
The fish were caught in nets.	D'Fësch goufen an Netzer gefaangen.
They make the best trains in the world.	Si maachen déi bescht Zich vun der Welt.
The chef beat the ingredients in a mortar.	De Kach huet d'Ingredienten an engem Mörser geschloen.
The ocean is polluted by waste.	Den Ozean ass duerch Offall verschmotzt.
The forest is facing the threat of deforestation.	De Bësch steet virun der Bedrohung vun der Entbëschung.
Spray the detergent into the glass.	Spray de Wäschmëttel an d'Glas.
Social policy was to strive for fairness.	D'Gesellschaftspolitik war fir Fairness ze striewen.
This person has dual nationality.	Dës Persoun huet duebel Nationalitéit.
She lay down on the couch and fell asleep.	Si huet sech op de Canapé geluecht an ass ageschlof.
The prestigious school is very difficult to enter.	Déi prestigiéis Schoul ass ganz schwéier anzegoen.
The bees suck honey from flowers.	D'Bienen suckelen Hunneg aus Blummen.
No one heard him, and no one cared.	Keen huet hien héieren, a keen huet et ëm.
The next day he went to the office.	Den nächsten Dag ass hien op de Büro gaangen.
Neighboring villages have drawn up an economic pact.	D'Nopeschdierfer hunn e Wirtschaftspakt ausgeschafft.
It's a bird, it's a plane, no, it's a bird!	Et ass e Vugel, et ass e Fliger, nee, et ass e Vugel!
Airplanes can travel at very high speeds.	Fligere kënne mat ganz héijer Geschwindegkeet reesen.
The ship is flooded by the water.	D'Schëff ass duerch d'Waasser geplëmmt.
His skin was pale	Seng Haut war blass
The grass in front was cut short.	D'Gras virun war kuerz ofgeschnidden.
Other houses have changed little.	Aner Haiser hu wéineg geännert.
The arrangement for the redemption was fair.	D'Arrangement fir d'Redance war fair.
These days, people no longer travel by horse and cart.	Dës Deeg reesen d'Leit net méi mat Päerd a Weenchen.
What to do?	Fir wat ze maachen?
Use two knives for effective cutting.	Benotzt zwee Messer fir effektiv Ausschneiden.
Most early computers had a front panel.	Déi meescht fréi Computeren haten e Frontpanel.
A new generation of entrepreneurs is emerging	Eng nei Generatioun vun Entrepreneuren entsteet
Your passport is behind you.	Äre Pass ass hannert Iech.
This cannon fired a bullet through the city.	Dës Kanoun huet eng Schuel duerch d'Stad geschoss.
More people went to work this year.	Méi Leit sinn dëst Joer op d'Aarbecht gaangen.
Your advice is highly appreciated.	Äre Rot ass héich appréciéiert.
Orangutans rarely harm their own species.	Orangutans selten hir eegen Aart schueden.
None of the children were seriously injured.	Keen vun de Kanner gouf schwéier blesséiert.
This device is multifunctional.	Dësen Apparat ass multifunktionell.
She sold the steaks to the butcher.	Si huet de Steaks dem Metzler verkaf.
The difference between the ages is less than ten years.	Den Ënnerscheed tëscht den Alter ass manner wéi zéng Joer.
Melbourne is famous for its restaurants.	Melbourne ass berühmt fir seng Restauranten.
This road runs along a dense forest.	Dës Strooss leeft laanscht en dichte Bësch.
The wheels were made of wood.	D'Rieder waren aus Holz gemaach.
Finally the weather broke up and the ships sailed again.	Endlech ass d'Wieder opgebrach an d'Schëffer sinn erëm gesegelt.
There are three reasons why people do yoga.	Et ginn dräi Grënn firwat d'Leit Yoga maachen.
A wooden bench marks the place where he collapsed.	Eng hëlze Bänk markéiert d'Plaz wou hien zesummegefall ass.
Books were very rare in those days.	Bicher ware ganz rar an deenen Deeg.
Courts are a burden to taxpayers.	D'Geriichter sinn eng Laascht fir d'Steierzueler.
Make sure all the sausage is evenly browned.	Vergewëssert Iech datt all d'Wurst gleichméisseg brong ass.
Electronic posters take over from paper ads.	Elektronesch Affichen iwwerhuelen vu Pabeier Annoncen.
We must protect this park from any damage.	Mir mussen dëse Park virun all Schued schützen.
Kelly poured the tea.	Kelly huet den Téi gegoss.
The sudden change in temperature caused her to collapse.	Déi plötzlech Ännerung vun der Temperatur huet hir zesummegefall.
He won a well-deserved medal.	Hien huet eng wuel verdéngt Medaille gewonnen.
Two girls go up the hill.	Zwee Meedercher geet den Hiwwel erop.
The castle is sacred.	Dat Schlass ass helleg.
Give me w.e.g. 	Gitt mir w.e.g.
the bread.	d'Brout.
The politician did nothing to relieve her fears.	D'Politikerin huet näischt gemaach fir hir Ängscht ze entlaaschten.
The developer said they hate the old building.	Den Entwéckler sot datt si dat aalt Gebai haassen.
Organize the data.	Organiséieren d'Donnéeën.
The mosquitoes bit me again and again through the night.	D'Moustiquen hunn mech duerch d'Nuecht ëmmer erëm gebass.
Some businesses were worried about losing money.	E puer Geschäfter hu sech Suergen gemaach datt et Sue géif verléieren.
The interview lasted three hours.	Den Interview huet dräi Stonnen gedauert.
They opened a survival guide.	Si opgemaach engem Iwwerliewe Guide.
Studies have shown that certain crimes can be prevented.	Studien hu gewisen datt verschidde Verbrieche verhënnert kënne ginn.
We'll see him this year.	Mir gesinn hien dëst Joer.
She ran along the shore.	Si ass laanscht d'Ufer gelaf.
The center of this city for shops is in the city.	Den Zentrum vun dëser Stad fir Geschäfter ass an der Stad.
He went softly up the stairs.	Hie goung mëll op d'Trap.
This city was once a popular tourist destination.	Dës Stad war eemol eng populär touristesch Instanz.
Many countries have been affected by this pandemic.	Vill Länner si vun dëser Pandemie getraff ginn.
Choose the option with the correct grammar.	Wielt d'Optioun mat der richteger Grammatik.
Fullerenes have a disturbing impact on the environment.	Fullerenes hunn en beonrouegend Impakt op d'Ëmwelt.
She was determined not to cry.	Si war décidéiert net ze kräischen.
Tom was unabashed.	Den Tom war ongenéiert.
The horse fell to the ground.	D'Päerd ass op de Buedem gefall.
The answer to the crisis will be clearly different.	D'Äntwert op d'Kris wäert däitlech anescht sinn.
The children jumped around.	D'Kanner sprangen ronderëm.
Cutting pork by hand is hard work.	Schweinefleesch mat der Hand ze schneiden ass haart Aarbecht.
The newly purchased building was painted brick red.	Dat nei kaaft Gebai gouf brickrout gemoolt.
Women were advised to use sunscreen.	Frae goufen ugeroden Sonneschutz ze benotzen.
The Constitution prohibits torture.	D'Verfassung verbitt Folter.
The seller wishes to agree.	D'Verkäuferin wénkt averstanen.
Sleep is necessary for survival.	Schlof ass néideg fir d'Iwwerliewe.
Prevents damage, such as injuries.	Verhënnert Schued, wéi Verletzungen.
The government refused to release further details.	D'Regierung huet refuséiert weider Detailer ze verëffentlechen.
He put a bandage on his forehead.	Hien huet eng Bandage op d'Stir geluecht.
A quiet consensus has emerged.	E rouege Konsens ass entstanen.
The city council has lifted a tax on soft drinks.	De Gemengerot huet eng Tax op Softdrinks opgehuewen.
She has a lot of books in her bedroom.	Si huet vill Bicher an hirer Schlofkummer.
In addition to ships, they also built canoes.	Nieft Schëffer hu si och Kanu gebaut.
Her new, simple dress shone in the late afternoon sun.	Hiren neien, einfache Kleed huet an der spéiden Nomëttegsonn blénkt.
It is a narrow, narrow road.	Et ass eng schmuel, schmuel Strooss.
European bankers exercise their influence.	Europäesch Banker üben hiren Afloss aus.
The cleaning effort began shortly thereafter.	D'Botzen Effort huet kuerz duerno ugefaang.
Shanghai is known for its huge skyscrapers.	Shanghai ass bekannt fir seng rieseg Wolkenkratzer.
The new Minister is committed to improving the well-being of the people.	Den neie Minister huet sech verpflicht d’Wuelbefanne vun de Leit ze verbesseren.
We no longer organize religious ceremonies.	Mir organiséieren net méi reliéis Zeremonien.
Add two teaspoons of oil to a pan.	Füügt zwee Teelöffel Ueleg an eng Pan.
Studies have shown an association between stress and illness.	Studien hunn eng Associatioun tëscht Stress a Krankheet gewisen.
Spending time with family is valuable.	Zäit mat der Famill verbruecht ass wäertvoll.
This was not easy.	Dëst war net einfach.
Make sure your sleeves are rolled up, then tie them tight.	Vergewëssert Iech datt Är Ärmelen opgerullt sinn, da bind se fest.
Music is an element of most human culture.	Musek ass en Element vun der meescht mënschlecher Kultur.
The waves are huge.	D'Wellen sinn enorm.
The city's main street was lit up with vendors.	D'Haaptstrooss vun der Stad war mat Ubidder beliicht.
The head of this state is known as cruel.	De Chef vun dësem Staat ass bekannt als grausam.
His beloved wife died after a long illness.	Seng beléifte Fra ass no enger laanger Krankheet gestuerwen.
Philandering is a challenge for marriage.	Philandering ass eng Erausfuerderung fir d'Bestietnes.
This novel is very complex.	Dëse Roman ass ganz komplex.
Explain how you think the character feels.	Erklärt wéi Dir denkt datt de Charakter fillt.
It was part of a speech.	Et war Deel vun enger Ried.
The shade of the aqueduct reaches down the hill.	De Schied vum Aquadukt erreecht den Hiwwel erof.
Expenditure cuts are unfair.	D'Ausgabekierzungen sinn ongerecht.
The air was unusually fertile.	D'Loft war ongewéinlech fruchtbar.
She recently graduated from college.	Si Diplom kuerzem aus Fachhéichschoul.
The parking lot was full.	De Parking war voll.
The streets are narrow and poorly lit, attracting deep.	D'Stroosse si schmuel a schlecht beliicht, lackele Déif.
The line was probably too long.	D'Linn war wahrscheinlech ze laang.
All participants voted in favor of the proposal.	All Participanten hu fir d'Propositioun gestëmmt.
There was a loud crash.	Et gouf en haart Crash.
Most buildings have central heating.	Déi meescht Gebaier hunn Zentralheizung.
She avoided skill questions.	Si huet Fäegkeet Froen vermeit.
The elephant's large ears are sensitive enough to hear.	Dem Elefant seng grouss Oueren si sensibel genuch fir ze héieren.
The nurse saw him on the table.	D'Infirmière huet hien op den Dësch gesinn.
Tango captures the mood and spirit of the people.	Tango erfaasst d'Stëmmung an de Geescht vun de Leit.
Shakespeare afficionados will admire the beauty of his verse.	Shakespeare Aficionados wäerten d'Schéinheet vu sengem Vers begeeschteren.
He complained about the poor quality of the food.	Hien huet sech iwwer déi schlecht Qualitéit vum Iessen beschwéiert.
Fixed words are spoken too randomly these days.	Fest Wierder ginn dës Deeg ze zoufälleg geschwat.
Mix all the ingredients thoroughly together.	Mix all d'Ingredienten grëndlech zesummen.
Locals consider this tomb sacred.	Lokal Leit betruechten dëst Graf als helleg.
They worked hard in the garden.	Si hunn haart am Gaart geschafft.
A boat glides along the river.	E Boot gleeft laanscht de Floss.
Let me describe it in more detail.	Loosst mech et méi am Detail beschreiwen.
The disease remains a major public health problem.	D'Krankheet bleift e grousse ëffentleche Gesondheetsprobleem.
Arm yourself with a pen and notebook.	Aarm Iech mat engem Pen an Notizbuch.
The work made him miserable.	D'Aarbecht huet him miserabel gemaach.
The hunter chased the hare.	De Jeeër huet den Hues verfollegt.
She rarely visits the zoo.	Si besicht ganz selten den Zoo.
He is brutally frank.	Hien ass brutal frank.
Our paper is published in a journal.	Eis Pabeier ass an engem Journal publizéiert.
Something was moving underneath.	Eppes huet sech drënner beweegt.
The company logo was designed by a talented graphic designer.	De Logo vun der Firma gouf vun engem talentéierte Grafiker entworf.
New roads connect the city with its suburbs.	Nei Stroossen verbannen d'Stad mat senge Banlieue.
He looked anxiously at his watch.	Hien huet ängschtlech op seng Auer gekuckt.
He turned the wheel.	Hien huet d'Rad gedréint.
Then he began to recite a poem.	Dunn huet hien ugefaang e Gedicht ze recitéieren.
Studied last night.	Studéiert gëschter Owend.
Dark clouds and rain obscured the moon.	Däischter Wolleken a Reen hunn de Mound verstoppt.
Do you remember the dark days?	Erënnert Dir Iech un déi däischter Deeg?
The gas is odorless, colorless and tasteless.	De Gas ass ouni Geroch, Faarflos a Goûtlos.
Ten children?	Zéng Kanner?
Why does he always blow when he says that?	Firwat bléist hien ëmmer wann hien dat seet?
His enthusiasm for diplomacy has cooled dramatically.	Seng Begeeschterung fir Diplomatie huet dramatesch ofgekillt.
The whole country needs bridges.	Dat ganzt Land brauch Brécke.
They knew on the television guide to the area.	Si wossten op der Televisioun Guide zu der Géigend.
This poem explores the beauty of the natural environment.	Dëst Gedicht entdeckt d'Schéinheet vum natierlechen Ëmfeld.
Global warming is not a new phenomenon.	Global Erwiermung ass keen neie Phänomen.
She found it hard to understand me.	Si huet et schwéier fonnt mech ze verstoen.
They represent different tribes.	Si representéieren verschidde Phylen.
Their operation was a complete success.	Hir Operatioun war e komplette Succès.
The tribunal imposed restrictions on him.	Den Tribunal huet him Restriktiounen gesat.
Once dissolved, the crystals are regenerated.	Nodeems se opgeléist sinn, ginn d'Kristalle regeneréiert.
The red dress hangs loose on her small frame.	Dat roude Kleed hänkt lass un hirem klenge Kader.
The army has advanced across the plain.	D'Arméi ass iwwer d'Plain fortgeschratt.
When mating, the male was usually larger and stronger.	Beim Paréiere war de Männchen normalerweis méi grouss a méi staark.
She is anxious about her job.	Si ass ängschtlech iwwer hir Aarbecht.
They made raucous, often vulgar, holidays.	Si hunn raucous, dacks vulgär, Feierdeeg gemaach.
It was a terrible movie.	Et war e schreckleche Film.
Oxygen is an element.	Sauerstoff ass en Element.
Do not cross the road.	Kräizt net d'Strooss.
Tell me when you're done.	Sot mir wann Dir fäerdeg sidd.
A plane crashed in the desert.	E Fliger ass an der Wüst erofgefall.
He was attacked by masked rifles.	Hie gouf vu maskéierte Gewierer attackéiert.
A team of forensic analysts spent hours examining the scene.	E Team vu forenseschen Analysten huet Stonnen d'Szen ënnersicht.
His daydreams were interrupted by a ringing telephone.	Seng Dagdreem goufe vun engem klingende Telefon ënnerbrach.
He pushed the chair to the side.	Hien huet de Stull op der Säit gedréckt.
She looked at him, spoiled.	Si huet op hien gekuckt, verwinnt.
Your doctor can advise you.	Ären Dokter kann Iech beroden.
The film was received with great enthusiasm.	De Film gouf mat grousser Begeeschterung ugeholl.
This ship is like a city.	Dëst Schëff ass wéi eng Stad.
An accurate map was needed to navigate the river.	Eng genee Kaart war néideg fir de Floss ze navigéieren.
A feeling of unrest swept through the house.	E Gefill vun Onrou ass duerch d'Haus geschloen.
There's a long line in front of the bank.	Et gëtt eng laang Schlaang virun der Bank.
It takes significant invention to do this.	Et brauch bedeitend Erfindung fir dëst ze maachen.
Science has made many advances in medicine.	Wëssenschaft huet vill Fortschrëtter an der Medizin gemaach.
Thick bark protects the trunk from the weather.	Déck Rinde schützt de Stamm vum Wieder.
The salad contains white.	D'Salat enthält Weess.
Police are searching for the culprit.	D'Police sicht no der Täter.
The injured woman had bruises on her face.	Déi blesséiert Fra huet Plooschteren um Gesiicht.
Developers need to consider the local climate.	Entwéckler mussen d'lokal Klima berücksichtegen.
The audience was aware of his thrilling speech.	D'Publikum war bewosst vu senger opreegende Ried.
A waterfall cascades down the rock face.	E Waasserfall kaskadéiert de Fielsfläch erof.
Denatured alcohol?	Denaturéiert Alkohol?
A virus invades the body.	E Virus invadéiert de Kierper.
A bottle of mineral water would do.	Eng Fläsch Mineralwasser géif maachen.
Join us for dinner in one hour.	Maacht mat fir Iessen an enger Stonn.
Now is not the best time to grow oranges.	Elo ass net déi bescht Zäit fir Orangen ze wuessen.
The monarch's army was defeated across the country.	D'Arméi vum Monarch ass iwwer d'Land geschloen.
It is difficult to understand such concepts, even for scientists.	Et ass schwéier esou Konzepter ze verstoen, och fir Wëssenschaftler.
The child is afraid of dogs.	D'Kand huet Angscht virun Hënn.
She has expensive clothes and jewelry.	Si huet deier Kleeder a Bijouen.
Without oil, life is impossible.	Ouni Ueleg ass d'Liewen onméiglech.
His servants discovered this the next day.	Seng Dénger hunn dat den nächsten Dag entdeckt.
They were involved in a horrific accident.	Si goufen an engem schrecklechen Accident agefall.
Water is the main source of life.	Waasser ass d'Haaptquell vum Liewen.
The Queen began a pattern of annual appearances.	D'Kinnigin huet e Muster vun alljährlechen Optrëtter ugefaang.
The walls were decorated with beautiful frescoes.	D'Mauere ware mat schéine Fresken dekoréiert.
The bedroom has a ceiling fan.	D'Schlofkummer huet e Plafongsfan.
Ladies wear black.	Dammen droen schwaarz.
Yet another argument.	Nach en anert Argument.
The next day, she had her biggest sale to date.	Den nächsten Dag hat si hire gréisste Verkaf bis elo.
A generally accepted principle is accepted.	E allgemeng akzeptéiert Prinzip gëtt ugeholl wouer.
If you need to save, go west.	Wann Dir musst späicheren, gitt an de Westen.
The castle walls are made of granite.	D'Schlassmauere sinn aus Granit geheien.
His gaze was unlikely, even as the sweat pearled his dust.	Säi Bléck war onwahrscheinlech, och wann de Schweess säi Stëbs gepärelt huet.
Milk is a nutrient-poor drink.	Mëllech ass en nährstoffaarme Getränk.
He made a flicker of heart.	Hien huet e Geflimmer vun Häerzen verbonnen.
Her eyes are green, just like hers.	Hir Ae si gréng, grad wéi hir.
A few days after the arrest, he appeared in court.	E puer Deeg no der Verhaftung koum hien viru Geriicht.
Did you enjoy the food?	Hutt Dir d'Iessen genéissen?
The most important step to exercise regularly.	De wichtegste Schrëtt fir regelméisseg ze trainéieren.
The rocket can only fly for a short time.	D'Rakéit kann nëmmen eng kuerz Zäit fléien.
Nobody enjoys sweating and smelling.	Keen genéisst Schweess a richen.
We also see a few stories each year about wildlife crime.	Mir gesinn och e puer Geschichten all Joer iwwer Wildlife Kriminalitéit.
The educator's graduating class was unusually large this year.	Dem Educateur seng Ofschlossklass war dëst Joer ongewéinlech grouss.
The couple ventured into the jungle.	D'Koppel huet sech an den Dschungel gewuer.
The grass was lush and green under the fragrant trees.	D'Gras war üppig a gréng ënner de parfüméierte Beem.
The Revolution will be broadcast on television.	D'Revolutioun wäert op der Televisioun geschéckt ginn.
Although the criticisms were widespread, few received them.	Och wann d'Kritik wäit verbreet waren, hu wéineg se opgeholl.
The computer is a great device.	De Computer ass e super Apparat.
This city is famous for its unique architecture.	Dës Stad ass berühmt fir seng eenzegaarteg Architektur.
The university campus is quite large.	Den Universitéitscampus ass zimlech grouss.
The book was well received by the public.	D'Buch gouf vum Public gutt ugeholl.
These towels are clean.	Dës Handdicher si propper.
One and a half cups of brown sugar.	Een an en halleft Coupe brong Zocker.
Something is wrong with my computer.	Eppes ass falsch mat mengem Computer.
Opposition to the bill was strong.	D'Oppositioun géint de Gesetzesprojet war staark.
A fine mist hung over the fields.	E feine Niwwel huet iwwer d'Felder gehang.
This nation was founded on the freedoms of all men.	Dës Natioun gouf op d'Fräiheete vun alle Männer gegrënnt.
The coach praised their efforts.	Den Trainer huet hiren Effort gelueft.
Species were eliminated	Spezies goufen eliminéiert
The trees have completely left their leaves.	D'Beem hunn hir Blieder komplett verlassen.
But still, they look up carefully.	Awer trotzdem kucken se sech virsiichteg op.
The magistrate is tireless in prosecuting petty crimes.	De Magistrat ass onermiddlech fir kleng Verbriechen ze verfolgen.
Some animals migrate in response to the changing seasons.	E puer Déieren migréieren als Äntwert op déi verännert Saisons.
There are many different ways to differentiate living beings.	Et gi vill verschidde Weeër fir lieweg Wesen ze differenzéieren.
They put him in a coffin.	Si hunn hien an enger Sarg geluecht.
How will she recover from it?	Wéi wäert si sech dovunner erholen?
We are old friends.	Mir sinn al Frënn.
Each country should develop its own economy.	All Land soll seng eege Wirtschaft entwéckelen.
The boys were talking on the street.	D'Jongen hunn op der Strooss geschwat.
Sit in the fire chair.	Setzt Iech an de Feierstull.
The story is famously cyclical.	D'Geschicht ass berühmt zyklesch.
Smoking causes lung disease.	Fëmmen verursaacht Lungenerkrankungen.
Potassium is a mineral found in many foods.	Kalium ass e Mineral dat a ville Liewensmëttel fonnt gëtt.
These works gained much of their fame and fortune.	Dës Wierker kruten hir vill Ruhm a Ruhm.
This room is currently occupied by a tenant.	Dëse Raum ass de Moment vun engem Locataire besat.
Do not spray the detergent!	Spritzt d'Wäschmëttel net!
It will take some time before the water recedes.	Et wäert nach eng Zäit daueren ier d'Waasser zréckgeet.
All you have to do is listen.	Alles wat Dir maache musst ass lauschteren.
The development is modern and smooth.	D'Entwécklung ass modern a glat.
The country's economy is heavily dependent on foreign aid.	D'Wirtschaft vum Land hänkt staark vun auslänneschen Hëllef of.
A lizard is gone.	Eng Eidechse ass fortgaang.
Knowing many languages ​​can be challenging.	Vill Sprooche kennen kann Erausfuerderung sinn.
A competent man can do many useful things.	E kompetente Mann kann vill nëtzlech Saachen maachen.
One hundred and fifty meters through.	Honnertfofzeg Meter duerch.
The structure of the building appears to be unstable.	D'Struktur vum Gebai schéngt onbestänneg ze sinn.
The rider cried with his skill for the people.	De Coureur huet mat senger Fäegkeet fir d'Leit gekrasch.
The brush glided smoothly over the surface of the table.	De Pinsel huet glat iwwer d'Uewerfläch vum Dësch gegleeft.
Some citizens are willing to fight.	Puer Bierger si gewëllt ze kämpfen.
The ocean was rough and roaring.	Den Ozean war rau a brullend.
Many people are still in the circus.	Vill Leit sinn nach ëmmer am Zirkus.
Those with cancer often die quickly.	Déi, déi Kriibs hunn, stierwen dacks séier.
The settlers of the colonists founded a village.	D'Siidler vun de Kolonisten hunn en Duerf gegrënnt.
Although traffic was slowed down, motorists were speeding.	Obwuel de Verkéier verlangsamt gouf, sinn d'Automobilisten séier gefuer.
The dirty old radio no longer works properly.	Dee stëpsege ale Radio funktionéiert net méi richteg.
Usually, new airlines try to implement their innovative plans.	Normalerweis probéieren nei Fluchgesellschaften hir innovativ Pläng ëmzesetzen.
The bird is trapped inside the car.	De Vugel ass am Auto ageklemmt.
Her heart was warming for the first time.	Hiert Häerz war fir d'éischte Kéier erwiermt.
Animals represent an important form of wealth.	Déieren representéieren eng wichteg Form vu Räichtum.
It took exactly three hours to reach the river.	Et huet genee dräi Stonnen gedauert bis bei de Floss kommen.
She took the bottle to him and cut the contents.	Si huet him d'Fläsch geholl an d'Inhalter geschnëtzt.
Many birds migrate in winter to warmer areas.	Vill Villercher migréieren am Wanter op méi waarm Gebidder.
The locals picked them up.	D'Awunner hunn se opgeholl.
This sofa has cushions that are comfortable.	Dëse Sofa huet Këssen déi bequem sinn.
The cost of chocolate today is high.	D'Käschte vu Schockela sinn haut héich.
A person needs to understand really complicated terms.	Eng Persoun muss wierklech komplizéiert Begrëffer verstoen.
The committee met last year.	De Comité huet sech d'lescht Joer getraff.
Such contracts contain "difficulty" clauses.	Esou Kontrakter enthalen "Schwieregkeet" Klauselen.
The Department of Transportation did not provide any statistics.	D'Departement vum Transport huet keng Statistike geliwwert.
Tourists have discovered this strange city.	D'Touristen hunn dës komesch Stad entdeckt.
The poem celebrates the beauty of nature.	D'Gedicht feiert d'Schéinheet vun der Natur.
Experts believe the city may experience severe flooding,	Experten gleewen datt d'Stad schwéier Iwwerschwemmungen erliewen kann,
After the battle, the warriors burned the corpses.	No der Schluecht hunn d'Krieger d'Läiche verbrannt.
He left the ticket on the table.	Hien huet den Ticketstéck um Dësch gelooss.
She stopped walking.	Si huet opgehalen ze goen.
Do not quarrel with me!	Sträit net mat mir!
He pumped a gentle kiss on her forehead.	Hien huet e sanfte Kuss op hir Stir gepompelt.
The survivors experienced the cold weather.	D'Iwwerliewenden hunn dat kalt Wieder erlieft.
He carried his backpack on his shoulders.	Hien huet säi Rucksak op seng Schëlleren gedroen.
The exercises were overwhelming.	D'Übunge ware gewalteg.
Most sailboats take a week to cross an ocean.	Déi meescht Segelbooter huelen eng Woch fir en Ozean ze iwwerstoen.
The defunct state hospital was a prototype for many.	D'defunct Staat Spidol war e Prototyp fir vill.
Breathe deeply and slowly through your nose.	Otem déif a lues duerch Är Nues.
For this	Dofir
Without her, it would be completely empty.	Ouni hatt wier et komplett eidel.
Month by month, the quantity has grown.	Mount fir Mount ass d'Quantitéit gewuess.
She initially refused help.	Si huet am Ufank d'Hëllef refuséiert.
Firefighters broke out a window and rescued the woman.	D'Pompjeeën hunn eng Fënster erausgebrach an d'Fra gerett.
Tell nobody the plot of the movie.	Sot kengem de Komplott vum Film.
Lack of enough oxygen can make you purple!	E Mangel u genuch Sauerstoff kann Iech violett maachen!
The children are	D'Kanner sinn
They paid me to do it.	Si hunn mech bezuelt fir et ze maachen.
Helen's face is strengthened by the mention of his name.	Dem Helen säi Gesiicht ass gestäerkt beim Ernimmen vu sengem Numm.
The farm was abandoned after the agricultural crisis.	De Bauerenhaff gouf no der Landwirtschaftskris opginn.
He slipped on the icy road.	Hien ass op der äisegem Strooss gerutscht.
They require an improved income distribution system.	Si verlaangen e verbessert Akommes Verdeelung System.
I have no time to do that now.	Ech hu keng Zäit dat elo ze maachen.
This room can comfortably seat thirty people.	Dëse Sall kann bequem Plaz fir drësseg Leit.
Cities in this region	Stied an dëser Regioun
The last proposal is the tax increase.	Déi lescht Propositioun ass d'Steiererhéijung.
The girl learned that the kings had only one wife.	D'Meedchen huet geléiert datt d'Kinneken nëmmen eng Fra haten.
Shutdowns caused by floods were common.	Shutdowns verursaacht duerch Iwwerschwemmungen waren allgemeng.
The metal needle punched a hole in the fabric.	D'Metallnadel huet e Lach an de Stoff gestouss.
The house has two bathrooms.	D'Haus huet zwee Buedzëmmer.
The voice trembled with fear.	D'Stëmm huet vun Angscht geziddert.
Make sure the kids have healthy snacks.	Vergewëssert Iech datt d'Kanner gesond Snacks hunn.
Fat cats need more nutrition.	Fett Kazen brauche méi Ernierung.
She showed me some slightly bitter clay pots.	Si huet mir e puer liicht battere Lehmdëppen gewisen.
The distribution is unequal across the country.	D'Verdeelung ass ongläich am Land.
The architect studied the elderly couple.	Den Architekt huet déi eeler Koppel studéiert.
The wagon crashed over muddy ground.	De Won huet iwwer knaschteg Terrain gerappt.
I looked at him in dismay.	Ech hunn him am Ongléck gekuckt.
You should report this to the police.	Dir sollt dat bei der Police mellen.
Go to my window and give me a hand.	Gitt op meng Fënster a gitt mir eng Hand.
The cats shook a tiny little song.	D'Kazen hunn e kléngt klengt Lidd geziddert.
The political climate is changing.	De politesche Klima ännert sech.
Requiring natural resources will be a challenge.	D'Reclaimer vun natierleche Ressourcen wäert eng Erausfuerderung sinn.
This was due to the markets being closed that day.	Dëst war wéinst de Mäert deen Dag zougemaach ginn.
First we make a salad.	Als éischt maache mir eng Zalot.
We stored the ice in the fridge.	Mir hunn d'Äis am Frigo gespäichert.
The doctor gave me weekly injections.	Den Dokter huet mir wöchentlech Injektiounen ginn.
She became a recluse at her age.	Si gouf e Recluse an hirem Alter.
He started a band with friends.	Hien huet eng Band mat Frënn gegrënnt.
We climbed into a boat to climb into a boat.	Mir sinn an engem Boot geklomm fir an engem Boot ze klammen.
Venison jerky is very popular.	Venison jerky ass ganz populär.
Many marriage ads make bold promises.	Vill Bestietnes Annoncen maachen fett Verspriechen.
She ordered the waiter to bring her water.	Si huet de Kellner bestallt fir hir Waasser ze bréngen.
Quietly, they began to hit the patient's head.	Roueg hunn si ugefaang dem Patient säi Kapp ze schloen.
He tested the strength of the material.	Hien huet d'Kraaft vum Material getest.
Many people in the country have chosen the candidate	Vill Leit am Land hunn de Kandidat gewielt
We boarded the plane, loaded with our luggage.	Mir sinn op de Fliger geschloen, geladen mat eisem Gepäck.
You can get a free dose of soda every day.	Dir kënnt all Dag eng gratis Dose Soda kréien.
The boxer was finally disqualified.	De Boxer gouf endlech disqualifizéiert.
Spiders are leaving the Web.	Spiders verloossen de Web.
Most children try to test their memory in this way.	Déi meescht Kanner probéieren hir Erënnerung op dës Manéier ze testen.
A drought would destroy them.	Eng Dréchent géif se zerstéieren.
The works have been going on for some time.	D'Aarbechte lafen zënter enger Zäit.
The senator has a call to speak his mind.	De Senator huet e Ruff fir säi Geescht ze schwätzen.
He was known as a brilliant professor.	Hie war bekannt als e brillante Professer.
The house is in perfect condition.	D'Haus ass an engem perfekten Zoustand.
They clung to the hope that they might escape.	Si hu sech un d'Hoffnung gehalen, datt si kéinte flüchten.
She will sell her car, lose much of the profit.	Si wäert hiren Auto verkafen, vill vum Gewënn verléieren.
The beds are low and firm, with no folding legs.	D'Better sinn niddereg a fest, ouni ausklappen Been.
The musical is more disciplined than the game.	De Musical ass méi disziplinéiert wéi d'Spill.
The politicians did not pay attention.	D'Politiker hu sech net opgepasst.
All ingredients must be thoroughly stirred.	All d'Ingredienten musse grëndlech gerührt ginn.
The iron plate was cold.	D'Eisenplack war kal.
The armies of both countries have been fighting for years.	D'Arméie vu béide Länner kämpfen zënter Joeren.
The soap was startled by a cricketer's joke.	D'Seife war erschreckt vun engem Kricket säi Geck.
The girl laughed shyly.	D'Meedchen huet schei gelaacht.
Across the ocean, a single campfire burned.	Iwwer den Ozean huet en eenzegt Lagerfeier gebrannt.
Some people prefer the black dye.	E puer Leit léiwer de schwaarze Faarfstoff.
It was a thunderstorm that night.	Et war en Donnerwieder déi Nuecht.
First, add two tablespoons of butter.	Als éischt, addéiere zwee Esslöffel Botter.
Eggs and cream are used as everyday ingredients.	Eeër a Crème ginn als alldeeglech Zutaten benotzt.
She loves chocolate, she loves caviar.	Si huet Schockela gär, hatt huet Kaviar gär.
After only a short time	No nëmmen enger kuerzer Zäit
Four lights marked the intersection.	Véier Luuchten hunn d'Kräizung markéiert.
Democracy is essential in a modern society.	Demokratie ass wesentlech an enger moderner Gesellschaft.
So their people can continue to support their needs.	Also hir Leit kënnen hir Besoinen weider ënnerstëtzen.
Only the oldest child achieves this goal.	Nëmmen dat eelst Kand erreecht dëst Zil.
Rain is forecast for noon.	Fir de Mëtteg ass Reen virausgesot.
Politicians everywhere are hoping for his election.	Politiker iwwerall hoffen op seng Wahl.
They drink their tea from small cups.	Si drénken hiren Téi aus klengen Taasen.
The phone rings.	Den Telefon schellt.
We hope the seismic signs represent less tragedy.	Mir hoffen, datt d'seismesch Schëlder manner Tragedie virstellen.
Our house opposite the river.	Eist Haus vis-à-vis vum Floss.
You will need three cups of flour.	Dir braucht dräi Tassen Miel.
He drank too much and then drove home.	Hien huet ze vill gedronk an ass dunn heem gefuer.
The bed crossed.	D'Bett huet gekräizt.
The professor warned students about it.	De Professer huet Schüler doriwwer gewarnt.
Her house is filled with beautiful flowers	Hirt Haus ass mat schéine Blummen gefëllt
This pipework should be insulated.	Dës Pipework soll isoléiert ginn.
The sewage treatment plant was dirty and had a strong odor.	D'Kläranlag war dreckeg an huet staark geroch.
She looked at the sheet of paper.	Si huet op d'Blat Pabeier gekuckt.
He gently pushed the baby onto his wife.	Hien huet de Puppelchen sanft op seng Fra gedréckt.
This festival is celebrated all over the country.	Dëse Festival gëtt am ganze Land gefeiert.
The rubbish was washed off the windows.	Den Dreck gouf vun de Fënstere gewäsch.
The reason is physiological.	De Grond ass physiologesch.
The tea was cold and sweet.	Den Téi war kal a séiss.
There are two kinds of love.	Et ginn zwou Aarte vu Léift.
They managed to see most of the parks.	Si hunn et fäerdeg bruecht déi meescht Parken ze gesinn.
Do not be a parasite.	Sidd net e Parasit.
If you can read this, it's not too narrow.	Wann Dir dëst liesen kann, ass et net ze enk.
He was through a terrible organ.	Hie war duerch eng schrecklech Uergel.
Henry's sister lives nearby.	Dem Henry seng Schwëster wunnt an der Géigend.
The values ​​of the soldier reflect those of the nation.	D'Wäerter vum Zaldot spigelen déi vun der Natioun.
The school was within walking distance of his home.	D'Schoul war zu Fouss Distanz vu sengem Heem.
A sector at the top of a slope	E Secteur uewen op engem Hang
It's cold today, right?	Et ass kal haut, oder?
The kayak trip was canceled when it rained.	D'Kajak Rees gouf annuléiert wann et gereent huet.
Turn off the phone.	Schalt den Telefon aus.
You seem full of struggle.	Dir schéngt voller Kampf.
Most keys are rectangular in shape.	Déi meescht Schlësselen si rechteckeg a Form.
Brilliance is a common characteristic of comedies.	Brillanz ass eng gemeinsam Charakteristik vu Komedien.
We can only see time from our own subjective experience	Mir kënnen nëmmen Zäit aus eiser eegener subjektiver Erfahrung gesinn
After a big battle, the winner is great.	No enger grousser Schluecht ass de Gewënner groussaarteg.
The rich soil belongs to the farming community.	De räiche Buedem gehéiert zu der Baueregemeinschaft.
His upper neighbor had a large dog.	Säin ieweschte Noper hat e groussen Hond.
She did not like her hair down.	Si huet net gär hir Hoer erof.
Be polite and treat people with respect.	Sidd héiflech a behandelt d'Leit mat Respekt.
The twins are not identical.	D'Zwillinge sinn net identesch.
Her hair turned gray overnight.	Hir Hoer goufen iwwer Nuecht gro.
As time went on, we noticed that his skills were improving.	Wéi d'Zäit vergaang ass, hu mir gemierkt datt seng Fäegkeeten sech verbesseren.
Elephants have large ear flaps that lift them when excited.	Elefanten hunn grouss Ouerklappen, déi se ophiewen wann se opgereegt ginn.
I have found that many teenage girls become insecure.	Ech hu festgestallt datt vill Teenager Meedercher onsécher ginn.
It is forbidden to damage an ancient temple.	Et ass verbueden en antike Tempel ze beschiedegen.
It is preferable to use buses instead of cars.	Et ass léiwer Bussen amplaz Autoen ze benotzen.
The martial arts expert attacks without warning.	De Kampfsportexpert attackéiert ouni Warnung.
The headlines were checked.	D'Schlagzeilen goufen iwwerpréift.
The women in this town are very friendly.	D'Fraen an dëser Stad si ganz frëndlech.
The steep cliffs show unusual features.	Déi géi Klippen weisen ongewéinlech Features.
The rain washed the windows.	De Reen huet d'Fënstere gewäsch.
Our computers can log your activities.	Eis Computere kënnen Är Aktivitéiten aloggen.
There was a hospital on the mountain.	Um Bierg war e Spidol.
Water acts as a solvent.	Waasser wierkt als Léisungsmëttel.
She identified herself as she saw her.	Si huet sech identifizéiert wéi si hatt gesinn huet.
In bad weather he always wore an umbrella.	Bei schlechtem Wieder huet hien ëmmer e Regenschirm gedroen.
A glass of lemon juice offers relief from the heat.	E Glas Zitrounejus bitt Erliichterung vun der Hëtzt.
She rolled through the hall.	Si ass duerch d'Hal gerullt.
He organized a rally against corruption.	Hien huet eng Rallye géint Korruptioun organiséiert.
You need to get some of the skills he has.	Dir musst e puer vun de Fäegkeete kréien, déi hien huet.
My friend's dad passed away last week.	Mäi Frënd säi Papp ass d'lescht Woch gestuerwen.
Look at this picture.	Kuckt dëst Bild.
The mixture of minerals in this lake is unusual.	D'Mëschung vu Mineralstoffer an dësem Séi ass ongewéinlech.
Conditions are deteriorating due to pollution.	D'Konditioune verschlechtert sech duerch d'Verschmotzung.
The townspeople were against the idea.	D'Stadbewunner ware géint d'Iddi.
The mother and daughter rejoiced.	D'Mamm an d'Duechter hu sech gefreet.
The people of this region deserve a reputation for brewing beer.	D'Leit an dëser Regioun hunn e Ruff verdéngt fir Béier ze brauen.
The children began to cry in terror.	D'Kanner hunn ugefaang an Terror ze kräischen.
It made minced meat or ham.	Et huet gehackt Fleesch oder Wipp gemaach.
Freeze lumps of fat and sprinkle flour over them.	Fett Klumpen afréieren a Miel iwwer si sprëtzen.
When they are older, girls like to wear hair clips.	Wann se méi al sinn, hunn d'Meedercher gär Hoerclips un.
Is life worth living?	Ass d'Liewen derwäert ze liewen?
And so another week passed.	An esou ass nach eng Woch vergaang.
The image escaped with little difficulty of damage.	D'Bild ass mat wéineg Schwieregkeete vu Schued entkomm.
Some people feel anxious about what is happening.	E puer Leit fillen sech onroueg iwwer dat wat geschitt.
This dog looks like a dachshund.	Dësen Hond gesäit aus wéi en Dackel.
He added a piece of coffee to his tea.	Hien huet e Stéck Kaffi op säin Téi bäigefüügt.
Watch carefully how the process happens.	Kuckt virsiichteg wéi de Prozess geschitt.
The houses are made of wood, with metal roofs.	D'Haiser sinn aus Holz, mat Metalldächer.
Under the door, screams of pain cried out.	Ënnert der Dier hunn Schreie vu Péng geruff.
Like blood alcohol, water simply flows through these small channels.	Wéi Blutt Alkohol fléisst Waasser einfach duerch dës kleng Kanäl.
Let's try to clear the swamp.	Loosst eis probéieren de Sumpf ze läschen.
They did not believe his version of events.	Si hunn seng Versioun vun den Eventer net gegleeft.
The protesters were angry.	D'Demonstrante ware rosen.
James arrived early and drove straight to the airport.	Den James ass fréi ukomm an ass direkt op de Fluchhafen gefuer.
And so the eyes see themselves in the mirror	An dofir gesäit d'Ae sech selwer am Spigel
A simple experiment could help us understand this.	En einfachen Experiment kéint eis hëllefen dat ze verstoen.
The tea was strong, and sweet.	Den Téi war staark, a séiss.
Continue straight and turn left.	Fuert riicht weider a béit lénks.
At the top of the tower the little robot swore and turned.	Uewen am Tuerm huet de klenge Roboter geschwuer a sech gedréint.
Several peacocks grabbed among the spectators.	Verschidde Pfauen hunn ënnert den Zuschauer gerappt.
Fortunately, the school band was not needed that day.	Glécklecherweis war d'Schoulband deen Dag net gebraucht.
A tight grip on the wheel.	Eng enk Grëff op d'Rad.
Honey is a sweet food of bees.	Hunneg ass e séiss Iessen vu Bienen.
After the war, new methods of production were used.	Nom Krich goufen nei Produktiounsmethoden benotzt.
It will be very difficult to solve.	Et wäert ganz schwéier sinn ze léisen.
In future, cars will probably run on electricity.	An Zukunft wäerten Autoen wuel op Elektrizitéit fueren.
This church has a rich history.	Dës Kierch huet eng räich Geschicht.
Legend has it that he was a great leader.	D'Legend huet virausgesot datt hien e grousse Leader wier.
Full of pathos and atmosphere.	Voller Pathos an Atmosphär.
The climate is exceptionally dry here in summer.	D'Klima ass aussergewéinlech dréchen hei am Summer.
The young teacher was very young.	De jonke Schoulmeeschter war ganz jonk.
The flying carpet can be used for time travel.	De fléienen Teppech kann fir Zäitrees benotzt ginn.
Escape is not always possible.	Flucht ass net ëmmer méiglech.
It was a desperate attempt.	Et war e verzweifelte Versuch.
Parallel universes cannot be proven to exist.	Parallel Universum kann net bewisen ginn datt se existéieren.
Give me w.e.g. 	Gitt mir w.e.g.
a hint as it goes on.	en Hiweis wéi et weider geet.
She cleaned the kitchen.	Si huet d'Kichen gebotzt.
Ambiguity is bad for communication.	Ambiguitéit ass schlecht fir Kommunikatioun.
The road was closed due to an accident.	Wéinst engem Accident gouf d'Strooss gespaart.
The sheep wool is solid.	D'Schofwoll ass fest.
The dot was done on stage.	Den Dot gouf op der Bühn gemaach.
She was abducted by gunmen.	Si gouf vu bewaffnete Raiber entfouert.
The neighbors had a lot of land.	D'Noperen hate vill Terrain.
The security guards dispersed the people.	D'Sécherheetsleit hunn d'Leit verspreet.
I was overwhelmed last week.	Ech war iwwerstreet lescht Woch.
Bring a cloth to cover your injured shoulder.	Bréngt e Stoff fir Är blesséiert Schëller ze decken.
It has become the preferred means of travel.	Et ass de bevorzugten Reesmëttel ginn.
The population was intensely diverse.	D'Bevëlkerung war intensiv divers.
Use the stove for heating.	Benotzt den Uewen fir Heizung.
The stories in this pamphlet reminded me of my childhood.	D'Geschichten an dëser Pamphlet hunn mech u meng Kandheet erënnert.
The consequences of that negligence were dire.	D'Konsequenze vun där Noléissegkeet waren schlëmm.
She carried the child in her arms.	Si huet d'Kand an hiren Äerm gedroen.
She immediately got to the point.	Si ass direkt op de Punkt komm.
The ruined masonry was covered with green moss.	De ruinéierte Mauerwierk gouf mat grénge Moos bedeckt.
The drug lord was imprisoned, but fled the next day.	D'Drogebaron gouf agespaart, ass awer den nächsten Dag geflücht.
Many locals came to the fair.	Vill lokal Leit sinn op d'Foire komm.
If the girl looks younger, she's not your sister.	Wann d'Meedchen méi jonk ausgesäit, ass si net Är Schwëster.
If you notice early signs of the disease, seek treatment.	Wann Dir fréi Zeeche vun der Krankheet erkennt, sicht Behandlung.
However, "it's a very good product," he says.	Wéi och ëmmer, "et ass e ganz gutt Produkt," seet hien.
The grooves of the record were worn.	D'Rillen vum Rekord goufen gedroen.
None of his friends would lend him money.	Keen vu senge Frënn géif him Sue léinen.
He had taken a room in the house.	Hien hat e Raum am Haus geholl.
The water from the fountain represents the adventure of the city.	D'Waasser vum Sprangbuer stellt d'Aventure vun der Stad duer.
Dogs are usually friendly.	Hënn si meeschtens frëndlech.
The city collapsed into ruin.	D'Stad ass a Ruine zesummegefall.
If you have any problems, please contact us w.e.g.	Wann Dir Problemer hutt, kontaktéiert eis w.e.g.
Humanitarian aid is desperately needed here.	Humanitär Hëllef ass hei verzweiwelt gebraucht.
We found the body in a forest area.	Mir hunn de Kierper an engem Bëschgebitt fonnt.
A period of heavy rain flooded the city.	Eng Period vu staarke Reen huet d'Stad iwwerschwemmt.
In my time, we had no electricity.	A menger Zäit hate mir kee Stroum.
The professor is reluctant to discuss the matter.	De Professer ass zréckbehalen iwwer d'Matière ze diskutéieren.
The eggs are oval	D'Eeër sinn oval
An employee was driving a small car.	En Employé ass mat engem klengen Auto gefuer.
Poets and writers consider honesty essential to art.	Dichter a Schrëftsteller betruechten Éierlechkeet wesentlech fir Konscht.
Return.	Retour.
Dolphins sleep with one eye open.	Delfiner schlofen mat engem Aen op.
People still read novels.	D'Leit liesen nach ëmmer Romaner.
Fewer people visit this church now.	Manner Leit besichen dës Kierch elo.
The area is popular for its vineyards and fruits.	D'Géigend ass populär fir seng Wéngerten an Uebst.
The enemy army surrounded them.	D'feindlech Arméi huet si ëmginn.
The recipe requires a zester, a heavy casserole.	D'Rezept erfuerdert en Zester, e schwéiere Kasseroll.
Your father will be waiting for us at home soon.	Äre Papp wäert eis geschwënn doheem erwaarden.
The clay walls of the house were painted white.	D'Lehmmauere vum Haus ware wäiss gemoolt.
A thick, white vapor was visible for miles.	En décke, wäisse Damp war fir Meilen ze gesinn.
The series of explosions shook the entire city.	D'Serie vun Explosiounen huet d'ganz Stad gerëselt.
Although he was worried, he was calm.	Obwuel hien beonrouegt war, war hien roueg.
Across the city, floodwaters flooded the city.	An der ganzer Stad hunn d'Iwwerschwemmungswaasser d'Stad iwwerschwemmt.
A group of women was bitten by a snake.	Eng Grupp vu Frae gouf vun enger Schlaang gebass.
The news of the deal spread quickly.	D'Nouvelle vum Deal huet sech séier verbreet.
The Prime Minister will be visiting the local schools later today.	De Premier wäert spéider haut d'Géigendschoulen besichen.
People here are rarely in a hurry.	Leit hei sinn selten presséiert.
George worked as a carpenter for many years.	De George huet jorelaang als Schräiner geschafft.
We need to loosen the rules a bit more.	Mir mussen d'Regele e bësse méi loosen.
He treated the poor kindly.	Hien huet déi Aarm frëndlech behandelt.
Some coaches are tougher on players than others.	E puer Trainere si méi haart géint Spiller wéi anerer.
Large areas of forest were destroyed.	Grouss Bëschfläche goufen zerstéiert.
The sea is frozen solid.	D'Mier ass fest gefruer.
The glass is broken into small pieces.	D'Glas ass a kleng Stécker zerbriechen.
The leopard jumped on the antelope and tore it apart.	De Leopard ass op d'Antelope gesprongen an huet se auserneen räissen.
People crowded around the president as he addressed the nation.	D'Leit hu sech ronderëm de President gestiermt wéi hien d'Natioun adresséiert.
We have to drain the swamp.	Mir mussen de Sumpf drainéieren.
Additional analysis would be required.	Zousätzlech Analyse wier néideg.
A population of beautiful women attended his wedding.	Eng Bevëlkerung vu schéine Fraen huet seng Hochzäit deelgeholl.
We were quite surprised.	Mir waren zimlech iwwerrascht.
The greatest player of all time.	De gréisste Spiller vun all Zäit.
She poured a glass of wine.	Si huet e Wäinglas Wäin gegoss.
That dog looks very different.	Deen Hond gesäit ganz anescht aus.
The neighbors lent him money.	D'Noperen hunn him Sue geléint.
Pour boiling water over the smolina.	Gießt kochendem Waasser iwwer d'Semolina.
Modern trains run on electricity.	Modern Zich fueren op Stroum.
The crab is good for swimming.	De Krab ass gutt beim Schwammen.
He is known for his contributions as a medical scientist.	Hien ass bekannt fir seng Contributiounen als medizinesche Wëssenschaftler.
How can people protect themselves from earthquakes?	Wéi kënne Leit sech virun Äerdbiewen schützen?
This patch of garden has been overwhelmed.	Dëse Patch vum Gaart ass iwwerwältegt ginn.
That plague did not work, did it?	Dat Plo huet net geklappt, oder?
A purple fungus lubricates the foot of this tree.	E purpurroude Pilz schméiert de Fouss vun dësem Bam.
She was educated in an elite school.	Si gouf an enger Eliteschoul gebilt.
The book is almost unreadable.	D'Buch ass bal onliesbar.
The soldiers ran.	D'Zaldoten si gerannt.
They can hardly communicate.	Si kënne kaum kommunizéieren.
Coal is mined and crushed locally.	Kuel gëtt lokal ofgebaut a zerquetscht.
He quickly packed his things.	Hien huet séier seng Saachen gepackt.
He did so out of a sense of duty.	Hien huet dat aus engem Sënn vun Pflicht gemaach.
The disease destroys further villages here.	D'Krankheet zerstéiert weider Dierfer hei.
Wake up early, exercise and pray.	Erwächt fréi, Übung a biet.
His picture is displayed here in the corner.	Säi Bild ass hei am Eck ausgestallt.
We walked around the field.	Mir sinn ëm den Terrain gelaf.
The shops were closed for the holidays.	D'Geschäfter ware fir d'Feierdeeg zou.
The writer asked the question.	De Schrëftsteller huet d'Fro gestallt.
Enrich the content with new material.	Beräichert den Inhalt mat neie Material.
He seemed relieved when he heard the news.	Hien schéngt erliichtert wéi hien d'Nouvelle héieren huet.
They said it would cause personal injury.	Si soten et géif perséinlech Verletzung verursaachen.
These steel arches soar high into the sky.	Dës Stolbogen schwiewen héich an den Himmel.
Here she was.	Hei waart hatt.
A decision should be made before the damage is irreparable.	Eng Entscheedung sollt getraff ginn ier de Schued irreparabel ass.
He looked at me, his eyes cold.	Hien huet op mech gekuckt, seng Aen kal.
They drove home slowly, often stopping.	Si si lues heem gefuer, dacks gestoppt.
What's wrong with the argument above?	Wat ass falsch mam Argument hei uewen?
Rain was heavy that year.	Reen waren schwéier dat Joer.
Water is a compound.	Waasser ass eng Verbindung.
Hungry children steal food from cracks in the walls.	Honger Kanner klauen Iessen aus Rëss an de Maueren.
What color is the wall?	Wéi eng Faarf ass d'Mauer?
Wizards call their trick the miracle.	Zauberer nennen hiren Trick de Wonner.
Demand for apartments is never slowing down.	D'Nofro fir Appartementer gëtt ni méi lues.
The dissident radio station was stopped.	Den Dissident-Radiosender gouf gestoppt.
You forgot your photo.	Du hues deng Foto vergiess.
A whirlpool swallowed the ship completely.	E Whirlpool huet d'Schëff ganz geschléckt.
This church is large compared to the whole city.	Dës Kierch ass grouss am Verglach zu der ganzer Stad.
An argument came.	En Argument koum.
A student who needs help is sorely missed.	E Schüler, deen Hëllef brauch, gëtt schwéier vermësst.
A far cry from the sordid past of the city.	E wäit Gejäiz vun der sordid Vergaangenheet vun der Stad.
The policeman was in plain clothes.	De Polizist war an Einfache Kleeder.
I found it slightly difficult to follow their explanations.	Ech hunn et liicht schwéier fonnt hir Erklärungen ze verfollegen.
The witch mixed a spell.	D'Hex huet en Zauber gemëscht.
The bitter economy has given the industry a boost.	Déi batter Wirtschaft huet d'Industrie e Boost ginn.
The streets of this neighborhood were recently re-paved	D'Stroosse vun dëser Noperschaft goufen viru kuerzem nei geplatzt
The customs officer will review your documents.	Den Zollbeamten iwwerpréift Är Dokumenter.
Reye's syndrome is most common in infants.	Reye Syndrom ass am meeschte verbreet bei Puppelcher.
They are crucial for a healthy immune system.	Si sinn entscheedend fir e gesonde Immunsystem.
But other students may not remember it at all.	Awer aner Schüler kënnen dat guer net erënneren.
He breathed slowly and deeply, enjoying the view.	Hien huet lues an déif ootmen, genéisst d'Vue.
The rains are falling harder this year than usual.	D'Reener falen dëst Joer méi haart wéi soss.
These investments have proved very successful.	Dës Investitiounen hu sech ganz erfollegräich bewisen.
The clear water was sprayed over the patient.	Dat helle Waasser gouf iwwer déi Krank gesprëtzt.
The water becomes cloudy when certain solvents are added.	D'Waasser gëtt bewölkt wann bestëmmte Léisungsmëttel dobäi ginn.
The building was originally planned as a shopping center.	D'Gebai war ursprénglech als Akafszentrum geplangt.
The poet wrote vivid daydreams.	Den Dichter huet lieweg Dagdreem geschriwwen.
They also suggest ways to combat the problem.	Si proposéieren och Weeër fir de Problem ze bekämpfen.
A new school is being built in the village.	Am Duerf gëtt eng nei Schoul gebaut.
The pages of the report were covered in blood.	D'Säite vum Bericht ware mat Blutt gespléckt.
It smells great here!	Et richt super hei!
They plotted the sea floor with dogs and oysters.	Si hunn de Mierboden mat Hënn an Auster geplot.
The passion for hunting is hard to resist.	D'Begeeschterung vun der Juegd ass schwéier ze widderstoen.
Who would benefit from the new treaty?	Wien géif vum neien Traité profitéieren?
Elephants and humans rarely produce offspring.	Elefanten a Mënschen produzéieren nëmme selten Nofolger.
The students were angry about the teacher's behavior.	D'Schüler ware rosen iwwer d'Behuelen vum Enseignant.
Find a second story.	Sicht eng zweet Geschicht.
A pitchfork is a tool for digging.	Eng Pitchfork ass en Instrument fir ze graven.
His fist held on to a hard ball.	Seng Fauscht huet sech zu engem haarde Ball festgehalen.
A number of passengers were robbed of their handbags.	Eng Rei Passagéier goufe vun hirer Handtasche beklaut.
Personal calls must be made by the office.	Perséinlech Uruff musse vum Büro gemaach ginn.
The monarch was very loyal to his people.	De Monarch war staark trei zu senge Leit.
The mayor urged local entrepreneurs to invest.	De Buergermeeschter huet lokal Entrepreneuren opgefuerdert ze investéieren.
The national anthem was sung.	D'Nationalhymn gouf gesonge.
Some bird species migrate thousands of miles each year.	E puer Vullenaarten migréieren all Joer Dausende vu Meilen.
Computers are now widely used in business.	Computere ginn elo vill am Geschäft benotzt.
Did she win an award for her work?	Huet si e Präis fir hir Aarbecht gewonnen?
The cookie dough should be a little bare.	De Cookie-Teig soll e bësse plakeg sinn.
Babies are born without teeth.	Puppelcher ginn ouni Zänn gebuer.
After a while, the fire dropped to mulled wine.	No enger Zäit ass d'Feier bis zu Glühwäin gefall.
I was always curious about it.	Ech war ëmmer virwëtzeg doriwwer.
If you are late, drive very slowly.	Wann Dir ze spéit sidd, fuert Ären Auto ganz lues.
They greeted him warmly.	Si hunn hien häerzlech begréisst.
The products are available everywhere.	D'Produkter sinn iwwerall verfügbar.
He suffered from heart disease.	Hien huet un Häerzkrankheeten gelidden.
This product is in high demand.	Dat Produkt ass héich gefrot.
The drone flew over the city.	D'Drone huet iwwer d'Stad gedréint.
The ferry was rabbled by strong winds.	D'Fähr gouf vum staarke Wand gerabbelt.
Trees absorb the carbon dioxide that reaches the atmosphere.	Beem absorbéieren de Kuelendioxid, deen d'Atmosphär erreecht.
Sign up for the class.	Mellt Iech fir d'Klass un.
You have to wait two more days.	Dir musst nach zwee Deeg waarden.
The monument commemorates the victory battle.	D'Monument erënnert un d'Victoire Schluecht.
The mild weather was a constant feature of life.	Dat mëllt Wieder war e konstante Feature vum Liewen.
I'm made the mistake, but it's in the past.	Ech hunn de Feeler gemaach, awer et ass an der Vergaangenheet.
My friend lost a lot of weight.	Mäi Frënd huet vill Gewiicht verluer.
A new law was passed.	En neit Gesetz gouf ugeholl.
A nest is a house built of birds.	En Nascht ass en Haus gebaut vu Villercher.
He broke the horror to pieces.	Hien huet de Schrecken zu Stécker gebrach.
Not sure what to do?	Net genau sécher wat Dir maacht?
Much literature was incomprehensible.	Vill Literatur war onverständlech.
Graffiti has appeared in almost every park.	Graffiti ass a bal all Park opgetaucht.
They are currently training a puppy.	Am Moment trainéiere si e Welpen.
The two children took their parents away.	Déi zwee Kanner hunn hir Elteren ewech gefouert.
It was difficult to prevent ice crystals from forming.	Et war schwéier ze verhënneren datt Äiskristalle sech bilden.
Water can become a gas after it is heated.	Waasser kann e Gas ginn nodeems se erhëtzt ginn.
The information feeds into a neural network.	D'Informatioun fiddert an en neuralt Netzwierk.
Never underestimate the human psyche.	Ënnerschätzt ni déi mënschlech Psyche.
This city has undergone significant change.	Dës Stad huet bedeitend Ännerung erlieft.
The car missed its windshield.	Den Auto huet seng Frontfenster gefeelt.
The river made a sharp turn and left the city.	De Floss huet eng schaarf Wendung gemaach an d'Stad verlooss.
His anger rose.	Seng Roserei ass eropgaang.
Smoking is bad for your health.	Fëmmen ass schlecht fir Är Gesondheet.
Tell us what you know about this situation.	Sot eis wat Dir iwwer dës Situatioun wësst.
Many young doctors leave the profession within a few years.	Vill jonk Dokteren verloossen de Beruff bannent e puer Joer.
The project is abandoned.	De Projet ass opginn.
The soldiers fell on the outlaws, and they fled.	D'Zaldoten sinn op d'Outlaws gefall, a si sinn geflücht.
The caller asked to speak with the mayor.	Den Uruff huet gefuerdert mam Buergermeeschter ze schwätzen.
She was the first to learn of his death.	Si war déi éischt, déi vu sengem Doud geléiert huet.
Do you want him to stay?	Wëllt Dir datt hie bleift?
Everything was quiet in the village.	Alles war roueg am Duerf.
The event sparked much discussion.	D'Evenement huet vill Diskussioun gesuergt.
Water vapor is not visible to the human eye.	Waasserdamp ass net fir dat mënschlecht Auge sichtbar.
The book won a top literary prize.	D'Buch huet en Top literaresche Präis gewonnen.
Keep large animals out of your yard.	Halt grouss Déieren aus Ärem Gaart.
As night fell, the wind outside became stronger.	Wéi d'Nuecht gefall ass, ass de Wand dobausse méi staark ginn.
In other words, the stars deliver the seasons of the galaxy.	An anere Wierder, d'Stäre liwweren d'Saisons vun der Galaxis.
Cast iron was used for many of the windows.	Goss gouf fir vill vun de Fënstere benotzt.
Man, this weather is awful!	Mann, dëst Wieder ass schrecklech!
The lioness crept quietly forward.	D'Léiwin ass roueg no vir gekropt.
This game is called accordingly.	Dëst Spill ass entspriechend genannt.
The Economist prefers to buy a single model.	Den Economist kaaft léiwer en eenzege Modell.
The extension of the golden sand extended to the horizon.	D'Ausdehnung vum gëllene Sand huet sech bis zum Horizont ausgestreckt.
We found no evidence of foul play.	Mir hu kee Beweis vu Foul Spill fonnt.
Listen to the singing of the cicadas.	Lauschtert de Gesank vun de Zikaden.
The queen fought desperately to save her kingdom.	D'Kinnigin huet verzweifelt gekämpft fir hiert Räich ze retten.
I have to keep mentally sharp.	Ech muss geeschteg schaarf halen.
Heavies are heavily armed.	Heavies si schwéier bewaffnet.
Better health for everyone!	Besser Gesondheet fir jiddereen!
He had to use the toilet.	Hien huet missen d'Toilette benotzen.
The test group was examined twice.	Den Testgrupp gouf zweemol iwwerpréift.
I'm a good judge of steam.	Ech sinn e gudde Riichter vum Damp.
Organ transplants can be risky.	Organtransplantatioune kënne riskant sinn.
The man climbed over the yard back to his car.	De Mann ass iwwer den Haff zréck op säin Auto geklommen.
Some countries ban the export of waste.	Verschidde Länner verbidden den Export vun Offäll.
The game released toxic fumes into the air.	D'Spill huet gëfteg Damp an d'Loft entlooss.
He ordered more coffee.	Hien huet méi Kaffi bestallt.
I connected my computer to a cable modem.	Ech hat mäi Computer un engem Kabelmodem ugeschloss.
A young goat walks its legs wildly.	Eng jonk Geess trëppelt d'Been wëll.
The army has thrown its support behind the president.	D'Arméi huet hir Ënnerstëtzung hannert de President geheit.
He bought two loaves of bread in the morning.	Hien huet de Moien zwee Brout kaaft.
Is this the first hospital you've ever worked at?	Ass dëst dat éischt Spidol wou Dir jeemools geschafft hutt?
I took all the instructions to produce wax.	Ech hunn all d'Instruktioune geholl fir Wax ze produzéieren.
The pastor and priestess were responsible for this.	De Paschtouer a Priesterin waren dofir verantwortlech.
The army can use helicopters to reach far away.	D'Arméi kann Helikoptere benotze fir wäit ewech ze erreechen.
Terry confirmed her suspicion	Den Terry huet hir Verdacht bestätegt
The space is shaped like a rectangle.	De Raum ass wéi e Rechteck geformt.
They counted the votes and announced the result.	Si hunn d'Stëmmen opgezielt an d'Resultat ugekënnegt.
They sang together.	Si sangen zesummen.
I need a dozen eggs.	Ech brauch eng Dosen Eeër.
May he rest in peace.	Kann hien a Fridden raschten.
There are many hills in this part of the world.	Et gi vill Hiwwelen an dësem Deel vun der Welt.
She is wearing a long red dress.	Si huet e laange roude Kleed un.
This was a great opportunity for me.	Dëst war eng grouss Geleeënheet fir mech.
He numbers the deliveries.	Hien nummeréiert d'Liwwerungen.
These prices are shocking!	Dës Präisser sinn schockéierend!
The shell is destroyed.	D'Schuel ass zerstéiert.
The length of each contest was about three minutes.	D'Längt vun all Concours war ongeféier dräi Minutten.
These fossil shells were found millions of years ago.	Dës fossile Muschelen goufen viru Millioune Joer fonnt.
She is a very sweet girl.	Si ass e ganz séiss Meedchen.
She died, so her son collected her personal belongings.	Si ass gestuerwen, sou datt hire Jong hir perséinlech Saache gesammelt huet.
The brakes are applied separately for each wheel.	D'Bremsen ginn separat fir all Rad ugewannt.
Their influence and loyalty have changed.	Hir Afloss a Loyalitéit hu sech verännert.
Salt is rarely used in natural conditions.	Salz gëtt selten an natierleche Bedéngungen benotzt.
Discuss your plans for a few days in advance.	Diskutéiert Är Pläng fir e puer Deeg am Viraus.
He accepts a rose and kisses it passionately.	Hien akzeptéiert eng Rous a Kuss et passionéierte.
Unfortunately, he never got the job.	Leider krut hien ni d'Aarbecht.
Can you tell me how to get to the train station?	Kënnt Dir mir soen wéi ech op d'Gare kommen?
For a time, no word was spoken.	Fir eng Zäit gouf kee Wuert geschwat.
I'm having problems with my digital music.	Ech hu Problemer mat menger digitaler Musek.
He finally experienced much of his father's joy.	Hien huet endlech vill vun de Freed vum Papp erlieft.
The shaman's long white cloak was thrown into the air.	Dem Shaman säi laange wäisse Mantel ass an der Loft geschloen.
This church has stood for centuries.	Dës Kierch huet fir Jorhonnerte stoen.
The problem is not corruption, but the government's secret.	De Problem ass net Korruptioun, mee d'Geheimnis vun der Regierung.
In all his years he had never seen a moose.	An all senge Joeren hat hien ni en Elch gesinn.
It's rather hot today.	Et ass éischter waarm haut.
I'll write the story.	Ech wäert d'Geschicht schreiwen.
Hair this tone is rare.	Hoer dësen Téin ass rar.
The battleship exploded at the dock.	D'Schluechtschëff ass um Dock explodéiert.
Why do not you wash the floor?	Firwat wäschs de de Buedem net?
It was comparable to those around his property.	Et war vergläichbar mat deenen ronderëm seng Immobilie.
There was dust everywhere.	Et war iwwerall Stëbs.
An observer suggested that the group had a purpose.	En Observateur huet virgeschloen datt d'Grupp een Zweck hat.
The team arrived too late to find the culprit.	D'Equipe ass ze spéit ukomm fir de Kriminell ze fannen.
He says it is not easy to raise a child on his own.	Hie seet, et ass net einfach, e Kand eleng z'erhiewen.
The government is to blame for this sad situation.	D'Regierung ass Schold fir dës traureg Situatioun.
The camel accidentally dropped his head.	De Kamel huet zoufälleg de Kapp erofgesat.
The accident occurred when a truck lost control.	Den Accident koum dunn, wéi e Camion d'Kontroll verluer hat.
The bird fell to his death.	De Vugel ass zu sengem Doud gefall.
Her twin girls squirted with pleasure in the pool.	Hir Zwillings-Meedercher hu mat Freed an der Schwämm gesprëtzt.
What if there was no tomorrow?	Wat wann et kee muer wier?
The tea was delicious on this cold evening.	Den Téi war lecker op dësem kalen Owend.
This large country started out as a collection of colonies.	Dëst grousst Land huet ugefaang als eng Sammlung vu Kolonien.
Flowers perfume the air.	Blummen parfüméiert d'Loft.
This road goes through forests.	Dës Strooss geet duerch Bëscher.
A salesman greeted us, and then left.	E Verkeefer huet eis begréisst, an dunn fortgaang.
She often makes references to classical writers.	Si mécht dacks Referenzen op klassesch Schrëftsteller.
The martyr was killed in the flames.	De Märtyrer ass an de Flamen ëmkomm.
Come in and sit down.	Kommt eran an sëtzt.
The giants are wandering in the desert.	D'Risen sinn an der Wüst wandern.
This is to promote healthy eating.	Dëst ass fir gesond Ernärung ze förderen.
A human skeleton was found on the porch.	E mënschlecht Skelett gouf op der Veranda fonnt.
You need to take special precautions when eating seafood.	Dir musst speziell Virsiichtsmoossnamen huelen wann Dir Meeresfrüchte iessen.
There's an obelisk here, and a butter lamp.	Et gëtt en Obelisk hei, an eng Botterlamp.
They produce most of the world oil.	Si produzéieren de gréissten Deel vun der Welt Ueleg.
Can you pick me up at the train station?	Kënnt Dir mech op der Gare ofhuelen?
He provided a lot of evidence.	Hien huet vill Beweiser ugebueden.
The couch was old and worn, but comfortable.	De Canapé war al a gedroen, awer bequem.
Music is an element of almost all human cultures.	Musek ass en Element vun bal all mënschlech Kulturen.
He received a prison sentence.	Hie krut e Prisongsstrof.
He threatened to leave her if she did not follow him.	Hien huet menacéiert hatt ze verloossen wa si him net gefollegt.
Century marks the beginning of a new era.	Joerhonnert markéiert den Ufank vun enger neier Ära.
She knelt on the bed and touched her daughter's cheek.	Si huet um Bett geknéit an huet hir Duechter d'Wang beréiert.
The demand for mobile phones has exploded in recent years.	D'Demande fir Handyen ass an de leschte Joeren explodéiert.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
erof.	erof.
As they walk, they plant their feet firmly.	Wéi se trëppelen, planzen se hir Féiss fest.
The baby laughed, excitedly waving his arms.	De Puppelchen huet gelaacht, begeeschtert seng Äerm gewénkt.
Water is needed to grow crops.	Waasser ass néideg fir Erntegung ze wuessen.
Spend time at your table.	Verbréngt Zäit op Ärem Dësch.
The rich man packed his tax bill.	De räiche Mann huet seng Steierrechnung gepaakt.
Violent crime is a serious problem here.	Gewaltverbriechen ass e seriöse Problem hei.
We need to boom our business.	Mir mussen eise Geschäft boomt.
The cost of extensive travel is prohibited.	D'Käschte vun extensiv Reesen ass verbueden.
The girls went home singing.	D'Meedercher si sangen heem gaang.
The centenary celebrations were colorful.	D'Joerhonnertfeierde ware faarweg.
To neutralize, negate or dampen.	Ze neutraliséieren, negéieren oder dampen.
The author left hints to find out the reader.	Den Auteur huet Hiweiser hannerlooss fir de Lieser erauszefannen.
He fought hard and stood still.	Hien huet schwéier geschluecht a stoe stoen.
I'm tired.	Ech sinn midd.
Tourists often take rides in open top jeeps.	Touristen huelen dacks Ride an oppenen Top Jeeps.
Some kids like to build complicated sand castles.	E puer Kanner hu gär komplizéiert Sandschlässer ze bauen.
So he decided to take his own life.	Also huet hien decidéiert säin eegent Liewen ze huelen.
Her cold voice startled him.	Hir kal Stëmm huet him erschreckt.
The substance was expensive.	D'Substanz war deier.
But before you go, let me tell you something.	Awer ier Dir gitt, loosst mech Iech eppes soen.
He stole the money box from his bedroom.	Hien huet d'Geldkëscht aus senger Schlofkummer geklaut.
Friday dinner was eaten in silence.	Freideg Iessen gouf a Rou giess.
The brothers would sometimes go on long trips.	D'Bridder wieren heiansdo op laang Ausfluch.
People thought that the city might be rebuilt.	D'Leit hu geduecht datt d'Stad vläicht erëm opgebaut ka ginn.
Do we all agree?	Sinn mir all eens?
Soon the yeast will be empty.	Geschwënn ass d'Hief eidel.
They meet tomorrow with the dean.	Si treffen sech muer mam Dekan.
The roof ran out over the weekend.	Den Daach ass iwwer de Weekend ausgelaf.
Crime is spiraling out of control.	D'Kriminalitéit spiraléiert ausser Kontroll.
They know each other from high school.	Si kennen sech aus dem Lycée.
People often ignore warning signs.	Leit ignoréieren dacks Warnungsschëlder.
That was embarrassing.	Dat war peinlech.
He left quietly.	Hien ass roueg fortgaang.
The volcano erupted, thundering large boulders over the mountain.	De Vulkan ass ausgebrach, an huet grouss Knëppelsteng iwwer d'Bierg gedonnert.
Some women choose to cover their gray hair.	E puer Fraen wielen hir gro Hoer ze decken.
As our Prime Minister had warned.	Esou wéi eise Premier gewarnt hat.
The son of a stonemason, he studied law.	De Jong vun engem Steemetzer, hie studéiert Gesetz.
She works hard to guarantee her success.	Si schafft haart fir hiren Erfolleg ze garantéieren.
I leave nothing to chance, sir.	Ech loossen dem Zoufall näischt iwwer, Här.
Several witnesses observed the attack.	Verschidden Zeien hunn d'Attack observéiert.
The problems in education in this area are very serious.	D'Problemer an der Educatioun an dësem Beräich si ganz eescht.
Someone lied to her.	Een huet hir gelunn.
A moment has passed.	E Moment ass vergaang.
Suave and confident, the speaker was a model of success.	Suave an zouversiichtlech, de Spriecher war e Modell vum Erfolleg.
A daily diet of blueberries and broccoli.	Eng deeglech Ernärung vu Molbieren a Broccoli.
His blood type is different from yours.	Seng Bluttgrupp ass anescht wéi Är.
The fox remained hidden in the forest.	De Fuuss blouf am Bësch verstoppt.
Something threatened was crossed over the horizon.	Eppes menacéiert war iwwer den Horizont gekräizt.
They were married in an ancient church.	Si goufen an enger antiker Kierch bestuet.
Uranium forms compounds with oxygen.	Uranium formt Verbindunge mat Sauerstoff.
The weather kept getting cooler.	D'Wieder gouf stänneg méi kill.
News from our two cities.	Neiegkeeten aus eisen zwou Stied.
The bartender and the woman had a heated argument.	De Bartender an d'Fra haten en heftegt Sträit.
The pharaohs mummified their bodies after death.	D'Pharaonen hunn hir Kierper nom Doud mumifizéiert.
The two rascals quickly became scarce.	Déi zwee Rascals hu sech séier knapp gemaach.
Elements such as carbon and oxygen make up our bodies.	Elementer wéi Kuelestoff a Sauerstoff maachen eise Kierper aus.
The young man laughed and looked away.	De jonke Mann huet gelaacht an ewechgekuckt.
She gave a long sigh.	Si huet e laange Suechen ginn.
The mountain dweller learns the villager's wisdom.	De Biergbewunner léiert dem Duerfmann seng Wäisheet.
He looked into the fire, his eyes far away.	Hien huet an d'Feier gekuckt, seng Ae wäit ewech.
The second day of the fair was a bit quieter.	Den zweeten Dag vun der Foire war e bësse méi roueg.
Their food consisted mainly of rice.	Hir Iessen bestoung haaptsächlech aus Rais.
He came with an air of calm confidence.	Hie koum mat enger Loft vu rouegem Vertrauen.
Our science does not have to be this way.	Eis Wëssenschaft muss net esou sinn.
I now live in the city.	Ech wunnen elo an der Stad.
He asked the villagers to leave him alone.	Hien huet d'Dierfer gefrot him eleng ze loossen.
The vapor is now clearly visible from the observation deck.	Den Damp ass elo kloer aus der Observatiounsdeck ze gesinn.
A cat is rolled.	Eng Kaz ass gerullt.
Blow your nose, please.	Blos Är Nues, wann ech glift.
Dallas Airport is one of the busiest in the world.	Dallas Fluchhafen ass ee vun de beschäftegste vun der Welt.
A prison guard finally released him after decades.	E Prisongsbeamten huet hien endlech no Joerzéngte fräigelooss.
These bills must be paid.	Dës Rechnungen musse bezuelt ginn.
Their expression became darker.	Hiren Ausdrock ass däischter ginn.
People are still living with hunger.	D'Leit liewen nach ëmmer mat Honger.
Our politicians are corrupt.	Eis Politiker si korrupt.
One summer she went camping with her friends.	Ee Summer ass si mat hire Frënn op de Camping gaangen.
Even if some objections arise.	Och wann e puer Contestatiounen opwerfen.
This path leads to the mountains.	Dëse Wee féiert an d'Bierger.
She must be here somewhere.	Si muss iergendwou hei sinn.
He belongs to a rich family.	Hie gehéiert zu enger räicher Famill.
The taste of tea and cookies is very similar.	De Goût vum Téi a Kichelcher ass ganz ähnlech.
The orbits are the scars of erosion.	D'Äerdbunnen sinn d'Narben vun der Erosioun.
The pilot deliberately crashed the plane into the mountain.	De Pilot huet de Fliger bewosst an de Bierg gestierzt.
The Council after a local referendum.	De Conseil no engem lokale Referendum.
The old woman was dressed in black.	Déi al Fra war schwaarz gekleet.
Some foods contain natural sugars.	E puer Liewensmëttel enthalen natierlech Zucker.
Who will fly it?	Wien gëtt e fléien?
Dads spend too much time at work today.	Pappen verbréngen haut ze vill Zäit op der Aarbecht.
There is a long queue for tickets.	Et gëtt eng laang Schlaang fir Ticketen.
A new technique was invented.	Eng nei Technik gouf erfonnt.
So, what can you do to help the environment?	Also, wat kënnt Dir maache fir d'Ëmwelt ze hëllefen?
Country travel is slower but more reliable.	Land reesen ass méi lues awer méi zouverlässeg.
The school children bring a gift to the teacher.	D'Schoulkanner bréngen dem Enseignant e Kaddo mat.
The edge of the blanket was destroyed.	D'Kante vun der Decken war zerstéiert.
My honest advice will be useless.	Meng éierlech Rot wäert nëtzlos sinn.
This law was created to protect citizens.	Dëst Gesetz gouf geschaf fir Bierger ze schützen.
A healer can easily tell what is wrong with someone.	En Healer kann einfach soen wat mat engem falsch ass.
We saw a sea of ​​people.	Mir hunn e Mier vu Leit gesinn.
Do not eat at that table.	Iessen net un deem Dësch.
He refused, but did so with resignation.	Hien huet refuséiert, awer huet dat mat Demissioun gemaach.
She was waiting for her date.	Si gewaart op hirem Datum.
Computers have taught people to think and to ask.	D'Computeren hunn d'Leit geléiert ze denken an ze froen.
The farmers do not like this.	D'Baueren hunn dat net gär.
Add the lemon juice and butter.	Dréckt den Zitrounejus an d'Botter.
Generations of city dwellers had experienced the pain of starvation.	Generatioune vu Stadbewunner haten d'Péng vum Honger erlieft.
Did you dye your hair again?	Hutt Dir Är Hoer erëm gefierft?
He divided his property evenly among them.	Hien huet seng Besëtz gläich ënner hinnen gedeelt.
The thief ran as fast as he could.	Den Déif ass sou séier wéi méiglech gelaf.
The following year, he introduced two new vegetables.	Am Joer drop huet hien zwee nei Geméis agefouert.
Some are attracted to symbols.	E puer sinn u Symboler ugezunn.
Some uninhabited islands are surrounded by poisonous reefs.	Verschidde onbewunnt Insele si vu gëftege Riff ëmgi.
A window was broken.	Eng Fënster gouf futti gemaach.
As he watched, a panther was bounded by the hills.	Wéi hien nogekuckt huet, ass e Panther vun den Hiwwele begrenzt.
Her eyes were closed.	Hir Aen waren zou.
What difference does that make?	Wat fir en Ënnerscheed mécht dat?
We must protect our environment for future generations.	Mir mussen eis Ëmwelt fir zukünfteg Generatiounen schützen.
The passengers went back and forth, to their seats.	D'Passagéier sinn hin an hier gaangen, op hir Plazen.
She held a branch of cherry blossoms.	Si huet eng Branche vu Kiischtebléien ofgehalen.
Water is the source of life.	Waasser ass d'Quell vum Liewen.
He consumed enormous amounts of alcohol.	Hien huet enorm Quantitéiten un Alkohol verbraucht.
The crazy scientist was roaming in the lab, mumbling to himself.	De verréckte Wëssenschaftler war am Labo roaming, a sech selwer gemumpelt.
Warm a liquid.	Warm eng Flëssegkeet.
He is a top match for our team.	Hien ass en Topmatch fir eis Equipe.
When he died, he left no heirs.	Wéi hie gestuerwen ass, huet hien keng Ierwen hannerlooss.
A band of rain-jacketed clouds swept across the sky.	Eng Band vu reenjackete Wolleken huet iwwer den Himmel geschloen.
The head of the organization was feared and respected.	De Chef vun der Organisatioun gouf gefaart a respektéiert.
Please raise your right arm on the	Weg hiewe Äre rietsen Aarm op de
His story was complicated, but it had a certain logic.	Seng Geschicht war komplizéiert, awer et hat eng gewësse Logik.
Read a history book.	Liest e Geschichtsbuch.
Aspirin helps to clear the nose.	Aspirin hëlleft der Nues ze läschen.
My location is unique.	Meng Location ass eenzegaarteg.
Her obsession has grown every day.	Hir Obsessioun ass all Dag gewuess.
The lead scientist has been working on the project for years.	De Lead Wëssenschaftler huet um Projet fir Joer geschafft.
The rapid growth of new bird species was not sustainable.	De schnelle Wuesstum vun neie Vullenaarten war net nohalteg.
She arrived at school early, carrying a brown paper bag.	Si ass fréi an d'Schoul ukomm, mat engem brong Pabeiersak.
They warned the children to leave the time.	Si hunn d'Kanner gewarnt sech vum Zait fortzekommen.
The companies were punished for not respecting.	D'Betriber goufen bestrooft fir net ze respektéieren.
The procession ended in tragedy.	De Cortège ass an enger Tragedie opgehalen.
The biggest waves came at the end of autumn.	Déi gréisste Welle koumen um Enn vum Hierscht.
The health care system of this country saves many lives every year.	De Gesondheetssystem vun dësem Land rett all Joer vill Liewen.
A milkman sells milk door to door.	E Milkman verkeeft Mëllech Dier zu Dier.
Try to address our fears and anxieties.	Probéieren an eis Ängscht an Besuergnëss anzegoen.
Four medals were hung on his study wall.	Véier Medaillen goufen op senger Studiemauer hänke gelooss.
A stone fell from the top of the hill.	E Steen ass vun der Spëtzt vum Hiwwel gefall.
Satiety is an important factor for weight loss.	Sattheet ass e wichtege Faktor fir Gewiichtsverloscht.
The landscape was harsh and rugged.	D'Landschaft war haart a robust.
They read the newspapers and watched television.	Si hunn d'Zeitunge gelies an d'Televisioun gekuckt.
Parents can enroll their children in classes.	D'Eltere kënnen hir Kanner an d'Coursen aschreiwen.
Wealthy tourists are attracted to the naturally heated water.	Räich Touristen ginn un dat natierlech erhëtzt Waasser ugezunn.
The steamer sank in rough seas.	D'Dampschëff ass a rau Mier ënnergaangen.
He treated the injured until they were well again.	Hien huet de Blesséierten behandelt bis se erëm gesond waren.
Tonight we all have to stay together.	Haut den Owend musse mir all zesummen bleiwen.
He was bald as an egg.	Hie war kaal wéi en Ee.
There are several ways to justify this number.	Et gi verschidde Weeër fir dës Zuel ze justifiéieren.
The ship hit a large rock.	D'Schëff huet e grousse Fiels geschloen.
The team played well and managed to pull off a victory.	D'Equipe huet gutt gespillt an huet et fäerdeg bruecht eng Victoire ze zéien.
Drop by drop they fell into the cauldron.	Drëps fir Drëps si se an de Kessel gefall.
There is no exit to the valley.	Et gëtt keng Ausfahrt an den Dall.
She sat down, saying nothing.	Si huet sech gesat, näischt gesot.
I want to take a walk.	Ech wëll e Spadséiergank maachen.
This is a bullet point.	Dëst ass e Kugelzuch.
We can not wait.	Mir kënnen net waarden.
Except for texts, all classes are optional.	Ausser Texter sinn all Klassen fakultativ.
Some children refuse to go to school.	Puer Kanner refuséieren an d'Schoul ze goen.
The sensor had five distinct advantages.	De Sensor hat fënnef verschidde Virdeeler.
We visited all the major sites.	Mir hunn all déi grouss Siten besicht.
The hermit searched the plains for food.	Den Eremit huet d'Plainen no Iessen gesicht.
Why do people gather here so early?	Firwat versammelen d'Leit hei sou fréi?
Damage to the cell walls leads to cell lysis.	Schied un d'Zellmaueren féiert zu Zelllysis.
It's rather difficult, isn 't it?	Et ass éischter schwéier, ass et net?
Her skin was pale as snow.	Hir Haut war blass wéi Schnéi.
The pier was full of visitors.	De Quai war voll vu Besucher.
Water helps lubricate the wheels of industry.	Waasser hëlleft d'Rieder vun der Industrie ze schmieren.
Eventually, he died of congestive heart failure.	Schlussendlech ass hien un kongestiven Häerzversoen gestuerwen.
Most residents enjoy the high standard of living.	Déi meescht Awunner genéissen den héije Liewensstandard.
The vegetation is mainly from the Palo Verde tree.	D'Vegetatioun ass haaptsächlech vum Palo Verde Bam.
The wheel rotates about an axis.	D'Rad rotéiert ëm eng Achs.
The factory closed suddenly, and many people were fired.	D'Fabréck huet op eemol zougemaach, a vill Leit aus der Aarbecht geheit.
The singers' music is pushed across the plain.	D'Musek vun de Sänger ass iwwer d'Plain gedréckt.
He closed his eyes and withdrew.	Hien huet seng Aen zougemaach an huet sech zréckgezunn.
It is pine pollen that causes hay fever.	Et ass Pollen aus Pinien, déi Heu Féiwer verursaacht.
The burdens of modern urban life increase the levels of anxiety.	D'Belaaschtunge vum modernen urbane Liewen erhéijen d'Niveaue vun der Besuergnëss.
Most warlords consider themselves patriots.	Déi meescht Warlords betruechten sech als Patrioten.
Being overweight is not a problem.	Iwwergewiicht ass kee Problem.
This river flows west into the ocean.	Dëse Floss fléisst westlech an den Ozean.
The coast was unusually decorated.	D'Küst war ongewéinlech dekoréiert.
The shady street was lit by trees.	Déi schatteg Strooss war mat Beem beliicht.
Shake the cards.	Schütt d'Kaarte.
There was a general feeling of fear among the teachers.	Et war en allgemengt Gefill vun Angscht bei den Enseignanten.
Protesters marched through the streets.	Demonstranten sinn duerch d'Stroosse marschéiert.
The politician enjoys popularity with his constituents.	De Politiker genéisst Popularitéit mat senge Wieler.
Her cold look meets mine.	Hire kale Bléck begéint mäin.
They are content to walk through the park.	Si sinn zefridden duerch de Park trëppelen.
The accent is hard to understand.	Den Akzent ass schwéier ze verstoen.
The kids are thrilled!	D'Kanner si begeeschtert!
Drinking this liquid increases your risk of infection.	Drénken dës Flëssegkeet erhéicht Äre Risiko vun enger Infektioun.
We had a few meetings.	Mir haten e puer Reuniounen.
We did not find the item you requested.	Mir hunn den Artikel net fonnt deen Dir gefrot hutt.
When spring comes, everything turns green.	Wann d'Fréijoer kënnt, gëtt alles gréng.
She took a deep breath.	Si huet laang Otem geholl.
A new batch of slave labor had arrived every week.	Eng nei Partie Sklavenaarbecht war all Woch ukomm.
The golfer was wearing a red jacket.	De Golfer hat eng roude Jackett un.
His frequency began to anger him.	Seng Heefegkeet huet ugefaang him rosen ze maachen.
All one could hear were birds.	Alles wat ee konnt héieren war Villercher.
His bald pate shone in the overhead lights.	Säi kaale Pate huet an den Uewerliichter geglanzt.
The monsoon season is over.	D'Monsunsaison ass eriwwer.
Humor is often expressed through sarcasm.	Humor gëtt dacks duerch Sarkasmus ausgedréckt.
Century was the century of technology.	Joerhonnert war d'Joerhonnert vun der Technologie.
The furniture was arranged at random.	D'Miwwelen goufen zoufälleg arrangéiert.
Tiger populations have declined sharply in the last decade.	Tiger Populatiounen sinn an der leschter Dekade staark erofgaang.
Her research has proved promising.	Hir Fuerschung huet villverspriechend bewisen.
A noisy closing party.	Eng Kaméidi Ofschlossparty.
At this rate, we run out of food.	Mat dësem Taux lafe mir aus Iessen.
She held the baby in her arms.	Si huet de Puppelchen an hiren Äerm gehalen.
Always assume that your enemy has friends in high places.	Ëmmer unhuelen datt Äre Feind Frënn op héich Plazen huet.
This is not an enjoyable experience.	Dëst ass net eng agreabel Erfahrung.
The sun was shining brightly.	D'Sonn huet liicht geschéngt.
They delivered the news with patience.	Si hunn d'Noriichte mat Gedold geliwwert.
Every home should have one.	All Heem soll een hunn.
Forest fires are common in summer.	Bëschbränn sinn am Summer heefeg.
A broken key is stuck in the lock.	E futtis Schlëssel stécht an der Spär.
The city plays guest for several prominent festivals.	D'Stad spillt Gaascht fir verschidde prominent Fester.
The baby cried.	De Puppelchen huet gekrasch.
That's enough, sister.	Dat geet duer, Schwëster.
Two soldiers were killed before the soldiers fled.	Zwee Zaldoten goufen ëmbruecht ier d'Zaldoten geflücht sinn.
They serve cheese over crackers.	Si servéieren Kéis iwwer Cracker.
She stealthily went to the kitchen.	Si ass stealthily op d'Kichen gaang.
At first glance, this seems like a bad product.	Op den éischte Bléck schéngt dëst e schlechte Produkt.
His eyes were narrow as he looked at his men.	Seng Ae ware schmuel wéi hien op seng Männer gekuckt huet.
Then enter the name of the person in the logbook.	Schreift dann den Numm vun der Persoun am Logbuch.
His efforts never ceased to amaze her.	Seng Efforten hunn ni opgehalen hir ze iwwerraschen.
One doctor said that alcohol was harmful.	Een Dokter sot, datt Alkohol schiedlech wier.
Together they formed an alliance that lasted almost a century.	Zesummen hu si eng Allianz gegrënnt, déi bal ee Joerhonnert gedauert huet.
An irregular bone in the leg of a cat.	En onregelméissege Schanken am Been vun enger Kaz.
After they left, we returned to our posts.	Nodeems si fortgefuer waren, si mir zréck op eis Posten.
The base of the tower forms a cultural center.	D'Basis vum Tuerm bildt e kulturellen Zentrum.
She tossed the coins.	Si huet d'Mënzen geheit.
The spider web was scattered on the floor.	D'Spanneweb louch um Buedem verstreet.
The castle stands on its hill, a fragile ruin.	D'Schlass steet op hirem Hiwwel, eng zerbriechlech Ruin.
They are known for their leadership.	Si si bekannt fir hir Leedung.
He is very kind.	Hien ass ganz léif.
The batch of steel was properly mixed.	D'Batch vu Stol gouf richteg gemëscht.
Does anyone have a key?	Huet iergendeen e Schlëssel?
The wedding will cost the most.	D'Hochzäit wäert am meeschte kascht.
This woman seems to have quite a sense of humor.	Dës Fra schéngt zimlech e Sënn fir Humor ze hunn.
The pies are delicious.	D'Pies si lecker.
They prefer carbonated soft drinks.	Si léiwer carbonated Softdrinks.
She got up and laughed warmly at him.	Si ass opgestan an huet him waarm gelaacht.
I am aware that there are risks.	Ech sinn bewosst datt et Risiken sinn.
A legal document of indisputable validity.	E legalt Dokument vun onbestreideger Validitéit.
The poet rose to his feet.	Den Dichter ass op d'Been opgestan.
Such warnings are usually ignored.	Esou Warnungen ginn normalerweis ignoréiert.
The label indicates that the lake is not suitable for visiting.	De Label weist datt de Séi net gëeegent ass fir ze besichen.
The bride and groom performed a traditional dance.	D'Braut an de Schöpfer hunn en traditionellen Danz gemaach.
Her paintings hang proudly on the walls.	Hir Biller hänken houfreg un de Maueren.
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
Wear your seat belt when driving.	Äre Sécherheetsgurt un wann Dir fuert.
The pictures and sculptures are amazing.	D'Biller a Skulpturen sinn erstaunlech.
He followed the nurse to an office.	Hien ass der Infirmière an e Büro gefollegt.
Many residents have fled to the cities for better opportunities.	Vill Awunner sinn an d'Stied geflücht fir besser Méiglechkeeten.
The poor people were overjoyed.	Déi aarm Leit waren iwwerglécklech.
A wonderful city lies between two mountains.	Eng wonnerbar Stad läit tëscht zwee Bierger.
In the future, we will investigate.	An Zukunft wäerte mir Enquête maachen.
There was a large police presence.	Et war eng grouss Policepräsenz.
In his behavior, the man did not respond.	Bei sengem Verhalen huet de Mann keng Äntwert gemaach.
He promised to keep his mouth shut.	Hien huet versprach de Mond zou ze halen.
The trip became a terrible order.	D'Rees gouf e schrecklechen Uerder.
The bus will arrive until the next turn.	De Bus wäert bis déi nächst Tour kommen.
Prices are rising sharply.	D'Präisser klammen staark.
Some studies have linked meat consumption to heart disease.	E puer Studien hunn Fleeschkonsum mat Häerzkrankheeten verbonnen.
The health center is run by volunteers.	De Gesondheetszenter gëtt vu Fräiwëlleger bedriwwen.
The kilogram remained untouched.	De Kilogramm blouf onberéiert.
After the flood, the area became a desert.	No der Iwwerschwemmung gouf d'Géigend eng Wüst.
They decided not to divulge his plan.	Si hunn decidéiert säi Plang net ze verroden.
Several books had been set on fire.	Verschidde Bicher ware a Brand gesat ginn.
The inquiry into pastry has caused a revolution.	D'Enquête iwwer Pâtisserie huet eng Revolutioun verursaacht.
The gas was so thick you could barely breathe.	De Gas war sou déck, Dir konnt kaum otmen.
The avatar moves too slowly in this game.	Den Avatar beweegt sech ze lues an dësem Spill.
Pressure is building for a peace agreement.	Drock gëtt opgebaut fir e Friddensofkommes.
Heat from the sun dry rivers, lakes and ponds.	Hëtzt vun der Sonn dréchen Flëss, Séien a Weiere.
Air pollution makes asthma worse.	Loftverschmotzung mécht Asthma verschlechtert.
He will study chemistry in his college.	Hie wäert Chimie a sengem College liesen.
This river is diverted by a long bridge.	Dëse Floss gëtt vun enger laanger Bréck ëmgeleet.
They found it impossible to continue working.	Si hunn et onméiglech fonnt fir weider ze schaffen.
The tourist resort was popular with visitors.	Den Tourist Resort war populär bei de Besucher.
That day, the teacher punished everyone.	Deen Dag huet de Schoulmeeschter jidderee bestrooft.
The question requires the subtraction of three numbers.	D'Fro erfuerdert d'Subtraktioun vun dräi Zuelen.
An hour walk brings us back to the farm.	Eng Stonn Spadséiergank bréngt eis zréck op de Bauerenhaff.
This vacuum cleaner uses electricity.	Dëse Staubsauger benotzt Stroum.
Contains a few tablespoons of toffee.	Enthält e puer Läffelen Toffee.
Most cities have a good hospital.	Déi meescht Stied hunn e gutt Spidol.
Visitors come mainly during the festival.	D'Visiteure kommen haaptsächlech während dem Festival.
The clergy led their procession to the cathedral.	De Klerus huet hire Cortège an d'Kathedral gefouert.
The tourism sector is growing rapidly.	Den Tourismus Secteur wiisst séier.
Some workers could not tolerate the heat.	E puer Aarbechter konnten d'Hëtzt net toleréieren.
On the tenth day, there was little celebration.	Den zéngten Dag gouf et wéineg gefeiert.
The database server crashed again.	Den Datebankserver ass nach eng Kéier erofgefall.
The neighbor helped the elderly woman with the shopping.	Den Noper huet der eelerer Fra beim Akafen gehollef.
The dollar bill fled into the bush.	D'Dollar-Rechnung ass an de Busch geflücht.
Children do not inherit a geography from a parent.	Kanner ierwen keng Geographie vun engem Elterendeel.
The meal was served in a round, empty plate.	D'Iessen gouf an engem ronnen, eidele Plat zerwéiert.
We only hire experts with at least a master's degree.	Mir astellen nëmmen Experten mat op d'mannst engem Master Ofschloss.
The soldiers shouted and fired with their weapons.	D'Zaldoten hunn gejaut a mat hire Waffen gestéiert.
She does not remember to do anything special.	Si erënnert sech net un eppes Besonnesches ze maachen.
Hers was a dangerous journey.	Hire war eng geféierlech Rees.
The band members soon left.	D'Membere vun der Band sinn geschwënn fortgaang.
Often they correct their mistakes.	Oft korrigéiere se hir Feeler.
Hundreds of visitors descend the mountain each year.	Honnerte vu Visiteuren erof op de Bierg all Joer.
I'm pretty sure it was you.	Ech si ganz sécher datt et du war.
Many large whales die each year.	Vill grouss Wale stierwen all Joer.
Farmers sell products to markets every day.	Baueren verkafen all Dag Produkter op Mäert.
Her brother had a strange accent.	Hire Brudder hat e komeschen Akzent.
Alex assembles a weapon from parts he found.	Den Alex montéiert eng Waff aus Deeler déi hien fonnt huet.
She became more and more suspicious.	Si gouf ëmmer méi verdächteg.
There was a charter to the king's court.	Et war eng Charta zum Haff vum Kinnek.
The treaty meant that the countries were at peace.	Den Traité huet geheescht, datt d'Länner a Fridde wieren.
They sell these kites at markets all over the country.	Si verkafen dës Kites op Mäert am ganze Land.
A scientist transformed this humble animal into another creature.	E Wëssenschaftler huet dëst bescheident Déier an eng aner Kreatur transforméiert.
The damage was devastating.	De Schued war zerstéierend.
Alice is a lover of Pina Coladas.	Alice ass e Liebhaber vu Pina Coladas.
The birds are noisy overhead.	D'Villercher sinn Kaméidi iwwerhead.
Water high in potassium and chlorides are essential for plants.	Waasser héich an Kalium a Chloriden sinn entscheedend fir Planzen.
Nature helps us to survive.	D'Natur hëlleft eis ze iwwerliewen.
The shape of her face was delicate and refined.	D'Form vun hirem Gesiicht war delikat a raffinéiert.
There is public opposition to the plan.	Et gëtt ëffentlech Oppositioun géint de Plang.
It is safe to assume that you are right.	Et ass sécher ze iwwerhuelen datt Dir richteg sidd.
The princess stretched out on her soft bed.	D'Prinzessin huet sech op hiert mëllt Bett gestreckt.
Their great wealth attracted many volunteers.	Hire grousse Räichtum hat vill Fräiwëlleger ugezunn.
For security reasons he has to stay in this room.	Aus Sécherheetsgrënn muss hien an dësem Zëmmer bleiwen.
The immigration problem has recently started to attract attention.	D'Immigratiounsproblem huet viru kuerzem ugefaang opmierksam ze maachen.
Witnesses identified a white man as a murderer.	Den Zeien huet e wäisse Mann als Mäerder identifizéiert.
The father of the bride is the teacher.	De Papp vun der Braut ass de Schoulmeeschter.
We have taught our neighbors to be suspicious.	Mir hu geléiert eis Noperen ze Mësstrauen.
We need to walk more.	Mir mussen méi Fouss goen.
A strange sound came out of the house.	E komeschen Toun koum iergendwou am Haus aus.
A globe is spherical in shape.	E Globus ass kugelfërmeg a Form.
She often tends to wear heavy clothes.	Si tendéiert dacks hir schwéier Kleeder unzedoen.
Her handwriting is bad.	Hir Handschrëft ass schlecht.
Scientists have called for increased government funding.	D'Wëssenschaftler hunn eng verstäerkte Regierungsfinanzéierung opgeruff.
The company will continue to invest in research and development.	D'Firma wäert weider a Fuerschung an Entwécklung investéieren.
I did not ask you to do that!	Ech hunn dech net gefrot dat ze maachen!
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
Take off your shoes before entering the room.	Är Schong aus, ier Dir an de Raum erakënnt.
He reaches a cup.	Hien erreecht eng Coupe.
Life is not as simple as it used to be.	D'Liewen ass net sou einfach wéi et fréier war.
They took the sick child to the hospital.	Si hunn dat krank Kand an d'Spidol bruecht.
This lotion smells good enough to eat.	Dës Lotion richt gutt genuch fir ze iessen.
We had barely an hour to catch the sunset.	Mir haten knapps eng Stonn fir de Sonnenënnergang ze fänken.
This study tried to measure the sadness of the people.	Dës Etude huet probéiert d'Trauregkeet vun de Leit ze moossen.
The doctor gently examined the patient.	Den Dokter huet de Patient sanft ënnersicht.
If you are happy, say so.	Wann Dir frou sidd, sot et.
A mole fluttered through the lantern.	E Moll huet duerch d'Lantern geflattert.
The basket is filled with ripe red strawberries.	De Kuerf gefëllt mat reife roude Erdbeeren.
The lake is shrinking at an alarming rate.	De Séi schrumpft mat engem alarméierenden Taux.
They climbed over the wall without difficulty.	Si sinn ouni Schwieregkeeten iwwer d'Mauer geklommen.
The politician made some derogatory remarks about his opponents.	De Politiker huet e puer derogéierend Bemierkungen iwwer seng Géigner gemaach.
David will be going to university soon.	Den David wäert geschwënn op d'Uni goen.
This neighborhood is full of crime.	Dëse Quartier ass voller Kriminalitéit.
The services were interrupted several times by Heckler	D'Servicer goufen e puer Mol vun Heckler ënnerbrach
You should read far, if possible, every day.	Dir sollt wäit, wa méiglech, all Dag liesen.
He bravely helped save the dog.	Hien huet dapere gehollef den Hond ze retten.
Split up and clear your space.	Split op a raumt Äre Raum.
She fought back tears, asking for help.	Si huet géint Tréinen gekämpft, ëm Hëllef gefrot.
Apparently a delegation of lawyers is involved in the case.	Anscheinend ass eng Delegatioun vun Affekoten an de Fall involvéiert.
The number rings the clock.	D'Ziffer dréit d'Auer.
Hide the knife in the cupboard.	Verstoppt d'Messer am Schaf.
This judge presides over the local district court.	Dëse Riichter presidéiert de lokale Bezierksgeriicht.
The fish jumped and squirted.	De Fësch sprang a sprëtzen.
Her artistic sense was acute.	Hir artistesch Sënn war akut.
The bus left and cut off several vehicles.	De Bus ass fortgaang an huet e puer Gefierer ofgeschnidden.
That was all he needed.	Dat war alles wat hie gebraucht huet.
He was expelled from many local schools.	Hie gouf aus ville lokalen Schoule verdriwwen.
The ministry received letters from angry citizens.	De Ministère krut Bréiwer vu rosen Bierger.
His head was like never before waiting.	Säi Kapp huet wéi ni virdru wéi nach gewaart.
Standardized, standardized, standardized.	Standuert, Standuert, Standuert.
When cauliflower is frozen and popped up, the texture becomes mushy.	Wann Choufleur gefruer an opgedaucht ass, gëtt d'Textur mushy.
Quietly she left the house and closed the door	Roueg huet si d'Haus verlooss an d'Dier zougemaach
The policeman came to arrest the criminal.	De Polizist ass komm fir de Kriminell festzehuelen.
The map shows buildings marked for demolition.	D'Kaart weist Gebaier markéiert fir Ofbau.
Further study is planned.	Weider Etude si geplangt.
A figure emerged from the nebula.	Eng Figur ass aus dem Niwwel erausgaang.
Animal populations would decline dramatically this century.	Déierepopulatiounen géifen dëst Joerhonnert dramatesch erofgoen.
He tried, but he could not understand.	Hien huet probéiert, awer hie konnt net verstoen.
Other arteries reach far into the brain.	Aner Arterien erreechen wäit an d'Gehir.
The supermarket supplies most of the homes in the city.	De Supermarché liwwert déi meescht Stéit an der Stad.
The yellow road seems to stretch to infinity.	Déi giel Strooss schéngt op d'Onendlechkeet ze strecken.
Some students are suspicious of their teachers' political views	E puer Schüler si verdächteg géint d'politesch Meenung vun hiren Enseignanten
The family could hardly afford food.	D'Famill konnt sech kaum Iessen leeschten.
This festival was most fitting for our friend.	Dëse Festival war am meeschte passend fir eise Frënd.
His asking her was buried deep in his heart.	Seng froen hir war déif a sengem Häerz begruewe.
The coffee is delicious, right?	De Kaffi ass lecker, oder?
They cannot survive without light.	Si kënnen net ouni Liicht iwwerliewen.
What did you do last night?	Wat hues du gëschter Owend gemaach?
The Revolution was a popular uprising with peaceful demonstrations.	D'Revolutioun war e populäre Opstand mat friddlechen Demonstratiounen.
Very large stones are difficult to find.	Ganz grouss Steng si schwéier ze fannen.
Whenever she comes, she is heartbreakingly beautiful.	Wann och ëmmer si kënnt, si ass häerzzerräissend schéin.
Satisfied, she sat back, clapping her hands.	Zefridden huet si sech zréck gesat, hir Hänn geklappt.
The foundations of the principles were laid.	D'Fundamenter vun de Prinzipien goufen geluecht.
City residents are encouraging residents to follow health guidelines.	D'Stadleit encouragéieren d'Awunner fir d'Gesondheetsrichtlinnen ze verfollegen.
A soldier put fuel in the fire.	En Zaldot huet Brennstoff an d'Feier geluecht.
They were robbed by thieves who fled.	Si goufen vun Déif geklaut, déi geflücht sinn.
Farmers have suffered heavy losses this year.	D'Baueren hunn dëst Joer grouss Verloschter gelidden.
Visit our booth at the next fair.	Besicht eise Stand op der nächster Foire.
They drove through the synagogue.	Si sinn duerch d'Synagog gefuer.
Newer apartments tend to have more modern furnishings.	Méi nei Appartementer tendéieren méi modern Ariichtungen ze hunn.
They have been working on it for months.	Si schaffen zënter Méint drun.
A deadly flood has swept across huge country lanes.	Eng déidlech Iwwerschwemmung ass iwwer rieseg Landbunnen geschloen.
The local circus is a beautiful place.	De lokalen Zirkus ass eng schéin Plaz.
The child grabbed the railing and climbed the stairs.	D'Kand huet d'Gelänner gegraff an d'Trap eropgaang.
My wardrobe is now completely crossed.	Mäi Kleederschaf ass elo ganz gekräizt.
An eagerness for education is characteristic of educated people.	E Äifer fir Erzéiung ass charakteristesch fir gebilte Leit.
The delicious aroma filled the dining room.	De leckeren Aroma huet den Iesszëmmer gefëllt.
The teacher pressed the pear.	De Schoulmeeschter huet d'Birn gedréckt.
The journalist quietly left his job.	De Journalist huet roueg seng Aarbecht verlooss.
The injured man's wound was infected.	Dem Blesséierte Mann seng Wonn war infizéiert ginn.
Villi in the intestine allow nutrients to be absorbed.	Villi am Darm erméiglechen Nährstoffer opzehuelen.
Because love was so deeply rooted in her character.	Well d'Léift war sou déif an hirem Charakter verankert.
These are disturbing trends.	Dëst sinn beonrouegend Trends.
Keep this note tucked away in your shoe.	Halt dës Notiz an Ärem Schong verstoppt.
There are thousands of species of insects.	Et ginn Dausende vun Arten vun Insekten.
He started writing.	Hien huet ugefaang ze schreiwen.
White socks and shoes were used.	Wäiss Strëmp a Schong goufen benotzt.
Raiber was angry at the police.	De Raiber war rosen op d'Police.
He filled a basin with water.	Hien huet e Basin mat Waasser gefëllt.
This century will see a further decline in bird populations.	Dëst Joerhonnert wäert e weidere Réckgang vun de Vullenpopulatiounen gesinn.
Tourists are amazed by the culture of this city.	Touristen iwwerraschen d'Kultur vun dëser Stad.
Basically identify the worst case.	Prinzipiell identifizéieren de schlëmmste Fall.
Puma attacks and runs.	D'Puma attackéiert a leeft.
They fought helplessly for victory.	Si hu riichtlos fir d'Victoire gekämpft.
Children need to build up their strength.	D'Kanner mussen hir Kraaft opbauen.
It was a big market for car insurance.	Et war e grousse Maart fir Auto Versécherung.
Many skilled and experienced craftsmen have taken a job here.	Vill qualifizéiert an erfuerene Handwierker hunn hei eng Aarbecht ugeholl.
The building has the capacity to hold thirty thousand spectators.	D'Gebai huet d'Kapazitéit fir drëssegdausend Zuschauer ze halen.
The school had hardly any students.	D'Schoul hat kaum Schüler.
There were large empty areas in the park.	Et waren grouss eidel Beräicher am Park.
Poets have long described such feelings.	Dichter hunn esou Gefiller scho laang beschriwwen.
For a while, the two looked at each other.	Eng Zäit laang hunn déi zwee sech géigesäiteg gekuckt.
She was annoyed but did not show her anger.	Si war genervt awer huet hir Roserei net gewisen.
Intrinsically, heavy objects fall faster than lighter ones.	Intrinsesch falen schwéier Objete méi séier wéi méi hell.
Matches are illuminated by beating them against steel wool.	Mätscher ginn beliicht andeems se se géint Stolwoll schloen.
He landed cramped, and was thrown back a few feet.	Hien ass knaschteg gelant, a gouf e puer Féiss zréckgeworf.
He burned a nearby roof.	Hien huet en Emgéigend Daach gebrannt.
They broke their silence and looked at each other.	Si hunn hir Rou gebrach a sech openee gekuckt.
Wealth predicted the current climate.	De Verméigen huet dat aktuellt Klima virausgesot.
She does not know how she sits.	Si weess net wéi se sëtzt.
Imagine society without government.	Gesellschaft ouni Regierung virstellen.
A number of counterfeiters were arrested.	Eng Rëtsch Fälscher goufe festgeholl.
The kitten was malnourished and dehydrated.	De Kitten war ënnerernährt an dehydréiert.
They make extensive use of renewable materials.	Si maachen extensiv Notzung vun erneierbaren Materialien.
Economic factors also have a fundamental influence on the social aspect.	Wirtschaftlech Faktoren hunn och e fundamentalen Afloss op de sozialen Aspekt.
Things were confiscated.	D'Saachen goufen konfiskéiert.
The government wants to stop tax evasion.	D'Regierung wëll d'Steierhannerzéiung anhalen.
The abandoned house stood high in the moonlight.	Dat verlooss Haus stoung héich am Moundliicht.
Some of the stories were very strange.	E puer vun de Geschichte ware ganz komesch.
This type of lizard is very adaptable.	Dës Aart vun Eidechse ass ganz adaptéierbar.
She used needles and thread to make beautiful things.	Si huet Nadelen a Fuedem benotzt fir schéi Saachen ze maachen.
The poles will stop the marquee.	D'Pole wäerten d'Marquee ophalen.
The company has taken strong action to prevent further contamination.	D'Firma huet staark Aktiounen geholl fir weider Kontaminatioun ze vermeiden.
The desert slowly receded the land.	D'Wüst huet d'Land lues a lues zréckgezunn.
Both countries were peaceful.	Déi zwee Länner ware friddlech.
The two boys played for hours along the creek.	Déi zwee Jongen hunn stonnelaang laanscht de Baach gespillt.
Moving from group to group, shaking hands and entertaining.	Vun Grupp zu Grupp plënneren, d'Hänn rëselen an ënnerhalen.
This city was destroyed by fire.	Dës Stad gouf duerch Feier zerstéiert.
Remove the meat from the bones.	Huelt d'Fleesch aus de Schanken.
To be included, flags must meet certain criteria.	Fir abegraff ze sinn, musse Fändelen bestëmmte Critèren erfëllen.
There were still many unopened factories.	Et waren nach vill onopgemaach Fabriken.
But they were not particularly interested in modern art.	Awer si waren net speziell fir modern Konscht interesséiert.
Automatically change this sentence to past tense.	Verännert dëse Saz automatesch an d'Vergaangenheet.
The thief was arrested by police.	Den Déif gouf vun der Police festgeholl.
These animals are endangered.	Dës Déiere sinn a Gefor.
She was not sure what to do next.	Si war net sécher op wat nächst ze maachen.
Famine is spreading across the globe.	Hongersnout verbreet sech iwwer de Globus.
A guide to basic grammar for everyday writing.	E Guide fir Basis Grammatik fir alldeeglech Schreiwen.
The city was once the seat of government.	D'Stad war eemol de Sëtz vun der Regierung.
Asking, she looked at her mother.	Frownend huet si op hir Mamm gekuckt.
As a boy, he loved to look at the stars.	Als Jong huet hie gär d'Stäre kucken.
A cow in the field.	Eng Kou am Feld.
Small pieces of rock were flown by the ship.	Kleng Stéck Fiels sinn vum Schëff geflunn.
This material is used to repel insects.	Dëst Material gëtt benotzt fir Insekten ze repetéieren.
The stars shine dimly in the cold night sky.	D'Stäre blénken schwaach an der kaler Nuetsloft.
So drivers are not so impatient here.	Also Chauffeuren sinn hei net esou ongedëlleg.
She's acting weird today.	Si handelt haut komesch.
The heat gave the drink an unsympathetic taste.	D'Hëtzt huet dem Getränk en onsympathesche Goût bäigefüügt.
You're in love with her, right?	Du bass verléift mat hatt, oder?
We made a detour through the streets.	Mir hunn en Ëmwee duerch d'Stroosse gemaach.
We turn green because of the oxygen.	Mir ginn gréng wéinst dem Sauerstoff.
Take a teaspoon of granulated sugar,	Huelt en Teelöffel granuléiert Zocker,
Umu is hot and humid.	Umu ass waarm a fiicht.
A swarm of bees crashed along the branch.	E Schwarm vu Bienen ass laanscht d'Branche gekrach.
Judging the depth of the water incorrectly, she fell.	D'Tiefe vum Waasser falsch beurteelen, si ass gefall.
Fruits possess a core and a peel.	Fruucht besëtzen e Kär an eng Schuel.
Birds have been migrating for centuries.	D'Villercher sinn zënter Jorhonnerte migréiert.
Most deep ones are young, and not very bright.	Déi meescht Déif si jonk, an net ganz hell.
I'm sorry for my mistake.	Ech entschëllegt fir mäi Feeler.
The woman laughed.	D'Fra huet gelaacht.
She dropped her spoon.	Si huet hire Läffel erofgelooss.
The country's infrastructure is poorly maintained.	D'Infrastruktur vum Land ass schlecht ënnerhal.
Frogs are amphibious creatures.	Fräschen sinn amphibesch Kreaturen.
A light mist obscured the surroundings of the temple.	E liichte Niwwel huet d'Ëmgéigend vum Tempel verstoppt.
Drive faster if you want to get there faster.	Fuert méi séier wann Dir méi séier dohinner wëllt kommen.
He goes down into the valley.	Hien geet erof an den Dall.
The mission also serves as an important trading point.	D'Missioun déngt och als wichteg Handelspunkt.
It sounds like a gun.	Et kléngt wéi e Pistoul.
Smiths also publishes books.	Smiths publizéieren och Bicher.
Does his house have a swimming pool?	Huet säin Haus eng Schwämm?
The tap was dripping.	De Krunn war drippt.
The clerk is an accountant.	De Clerk ass e Comptabel.
She spoke angrily about discrimination.	Si geschwat rosen vun Diskriminatioun.
A wall encompasses the entire city.	Eng Mauer ëmfaasst déi ganz Stad.
They try to relieve our pain with drugs.	Si probéieren eis Péng mat Drogen ze erliichteren.
The princess's clothes sparkled in the sunlight.	D'Kleeder vun der Prinzessin hunn am Sonneliicht gefonkelt.
They found it difficult at first.	Si hunn et am Ufank schwéier fonnt.
A librarian studying ancient manuscripts.	E Bibliothekarin deen al Manuskripter studéiert.
The picture shows the castle.	D'Bild weist d'Schlass.
Some children were bored and tired.	E puer Kanner ware langweilen a midd.
The tram screamed as he rounded a corner.	Den Tram huet gejaut wéi en en Eck gerund huet.
The manager asks us to work harder.	De Manager fuerdert eis méi haart ze schaffen.
A sequence of three notes played continuously	Eng Sequenz vun dräi Noten kontinuéierlech gespillt
He tried the weapon carefully.	Hien huet d'Waff virsiichteg probéiert.
Soot was trapped in the combustion chamber of the engine.	Soot war an der Verbrennungskammer vum Motor agespaart.
She wrote a book, hoping people would enjoy her recipes.	Si huet e Buch geschriwwen, an der Hoffnung datt d'Leit hir Rezepter genéissen.
The scientist whose specialty is human memory,	De Wëssenschaftler, deem seng Spezialitéit d'mënschlech Erënnerung ass,
The effect of this geological phenomenon is devastating	Den Effekt vun dësem geologesche Phänomen ass zerstéierend
He dried himself with a handkerchief.	Hien huet sech mat engem Taschentuch getrocknt.
The white thing is a chicken!	Déi wäiss Saach ass e Poulet!
Some parents claim that their children are asleep.	E puer Elteren behaapten datt hir Kanner schlofen.
You will need three cups of flour.	Dir braucht dräi Tassen Miel.
They often run lowest price deals.	Si fueren dacks niddregsten Präisser Deals.
Both the ship and the yard were quickly repaired.	Souwuel d'Schëff wéi och den Haff goufe séier reparéiert.
Stir the mixture continuously.	Stir d'Mëschung kontinuéierlech.
She worked tirelessly to bring about change.	Si huet onermiddlech geschafft fir Ännerung ze bréngen.
He should go to prison.	Hie soll an de Prisong goen.
The exhibition focuses on rural culture.	D'Ausstellung konzentréiert sech op d'ländlech Kultur.
He blocked my path.	Hien huet mäi Wee blockéiert.
He led her to the door.	Hien huet si bei d'Dier gefouert.
Finally free!	Endlech gratis!
The long, arduous journey continued until sunset.	Déi laang, ustrengend Rees goung bis Sonnenënnergang weider.
He removed the needle and thread from the fabric.	Hien huet d'Nadel an de Fuedem aus dem Stoff ewechgeholl.
This was a tragic day for the country.	Dëst war en trageschen Dag fir d'Land.
Interpreting photographic images in a digital context is complex.	Fotografesch Biller an engem digitale Kontext interpretéieren ass komplex.
It's wrong.	Et ass falsch.
His cousin was driving the family car.	Säi Koseng war mam Familljeauto gefuer.
When the food was all gone, we had nothing left.	Wann d'Iessen alles fort war, hu mir näischt méi.
The cat scratched the couch.	D'Kaz huet de Canapé gekraazt.
She drove into the supermarket parking lot.	Si ass an de Supermarchésparking gefuer.
He wants to retire in a few years.	Hie wëll an e puer Joer an d'Pensioun goen.
Most chefs keep a supply of canned tomatoes.	Déi meescht Käch halen eng Versuergung vu Konserven Tomaten.
Forces of change are at work in the country.	Kräfte vun der Verännerung sinn am Land op der Aarbecht.
The metal is destroyed during impact.	D'Metall ass zerstéiert beim Impakt.
The terrorists were able to escape by boat.	D'Terroriste konnte mam Boot flüchten.
The violets made a beautiful display.	D'Violette hunn e schéinen Affichage gemaach.
Church officials defended their purchase.	D'Kierchbeamten hunn hire Kaf verdeedegt.
More trees were cut down each year.	Méi Beem goufen all Joer ofgeschnidden.
Have you ever seen an elephant?	Hutt Dir jeemools en Elefant gesinn?
He felt sick.	Hie war krank gefillt.
His face broke into a wide smile.	Säi Gesiicht huet an e breet Laachen gebrach.
Here the rooms are dark and gloomy.	Hei sinn d'Zëmmer donkel an däischter.
A solitaire card from other retailers.	Eng Kabal vun aneren Händler.
He often tends to be forgotten.	Hien tendéiert dacks vergiess ze sinn.
What do you think of the house?	Wat haalt Dir vum Haus?
The country is a major producer of electrical appliances.	D'Land ass e grousse Produzent vun elektreschen Apparater.
Contemporary history is written by historians.	Zäitgeschicht gëtt vun Historiker geschriwwen.
The preacher wept over the sin.	De Priedeger huet iwwer d'Sënn gekrasch.
She felt she loved her deeply.	Si huet gefillt datt si si déif gär huet.
Characterizes the relationship between particles and waves.	Charakteriséiert d'Relatioun tëscht Partikelen a Wellen.
She took a deep breath.	Si huet en déif Otem geholl.
Celery tastes bitter.	Sellerie schmaacht bitter.
You should have more respect for your elders.	Dir sollt méi Respekt fir Är Eelst hunn.
The new office building has a solar heating system.	Dat neit Bürogebai huet e Solarheizungssystem.
The monarch's court is being debated and debated.	D'Geriicht vum Monarch gëtt diskutéiert an diskutéiert.
Her eyes were foggy.	Hir Aen waren niwweleg.
The streets were now full of people.	D'Stroosse waren elo voller Leit.
The story begins here, albeit indirectly.	D'Geschicht fänkt hei un, obwuel indirekt.
The professor wanted to know my side of the story.	De Professer wollt meng Säit vun der Geschicht wëssen.
We are concerned about the ethical implications of this approach.	Mir si besuergt iwwer d'ethesch Implikatioune vun dëser Approche.
This man won the contest.	Dëse Mann huet de Concours gewonnen.
Turning on the lights uses excessive current.	D'Luuchten op ze loossen benotzt exzessiv Stroum.
We should therefore take the necessary precautions.	Mir sollten also déi néideg Virsiichtsmoossnamen huelen.
This should have been a pretty simple job.	Dëst sollt eng zimlech einfach Aarbecht gewiescht sinn.
The government said it was not aware of the incident.	D'Regierung sot et wier net bewosst vum Tëschefall.
Can you repeat the last sentence?	Kënnt Dir dee leschte Saz widderhuelen?
The anteater heard acutely.	D'Anteater huet akut héieren.
Emacs stands for Extensible Text Editor.	Emacs steet fir extensible Text Editor.
Much scientific research is funded by governments.	Vill wëssenschaftlech Fuerschung gëtt vu Regierunge finanzéiert.
There were many bad things about the experience.	Et waren vill schlecht Saachen iwwer d'Erfahrung.
The tiger jumped over the water.	Den Tiger sprang iwwer d'Waasser.
The tenant broke the rent without paying rent.	De Mieter huet de Loyer gebrach ouni Loyer ze bezuelen.
Some buildings are taller than others.	E puer Gebaier si méi héich wéi anerer.
The cucumber grows under the soil.	De Gurke wächst ënner dem Buedem.
New laws have been enacted.	Nei Gesetzer sinn a Kraaft gesat ginn.
Do not have the means to protect themselves.	Net d'Moyene hunn fir sech selwer ze schützen.
You can train yourself to enjoy it.	Dir kënnt Iech trainéieren fir et ze genéissen.
I ate the food my son prepared.	Ech hunn d'Iessen giess, dat mäi Jong virbereet huet.
The talk of the town was about a new restaurant.	D’Gespréich vun der Stad goung ëm en neie Restaurant.
She yells at her boys when they sleep.	Si jäizt op hir Jongen wann se schlofen.
The old woman was kind and gentle.	Déi al Fra war léif a sanft.
Ocean currents and unusual ocean temperatures	D'Ozeanstroum an ongewéinlech Ozeantemperaturen
They were often involved in quarrels.	Si waren dacks a Streidereien involvéiert.
The room was filled with books, maps, and drawings.	De Sall war mat Bicher gefëllt, Kaarten, an Zeechnungen.
From childhood he was interested in chemistry.	Vun der Kandheet war hien un der Chimie interesséiert.
So, is the story built or can it be found?	Also, ass d'Geschicht gebaut oder kann se fonnt ginn?
The victim's neck was cut by the killer.	Den Hals vum Affer gouf vum Mäerder geschnidden.
The secretary's office is to the right of the president.	De Büro vum Sekretär ass riets vum President.
We do not believe him anymore.	Mir gleewen him net méi.
The earth has become warmer and warmer in recent years.	D'Äerd ass an de leschte Joeren ëmmer méi waarm ginn.
They climbed a narrow staircase to the third floor.	Si sinn eng schmuel Trap op den drëtte Stack geklommen.
The lawyer's argument is completely invalid.	D'Argumentatioun vum Affekot ass komplett ongëlteg.
To cover their tracks, they apparently falsified evidence.	Fir hir Spueren ze decken, hu si anscheinend Beweiser gefälscht.
That's why you need brown sugar.	Dofir brauchs de brong Zocker.
Surrey Council plans more road improvements.	Surrey Conseil plangt méi Strooss Verbesserungen.
How much would it cost to get there?	Wéi vill géif et kaschten dohinner ze kommen?
The court was full of lawyers.	D'Geriicht war voll mat Affekoten.
The man who was there now quickly left.	De Mann, deen elo do war, ass séier fortgefuer.
The colors peel off the wall.	D'Faarwen schielen vun der Mauer.
It's time for him to start his journey.	Et ass Zäit fir hien seng Rees unzefänken.
In the end, she decided not to wait.	Um Enn huet si decidéiert net ze waarden.
People rarely change jobs during their lifetime.	Leit änneren selten Aarbecht während hirem Liewen.
Many women never do it in college.	Vill Fraen maachen et ni op Fachhéichschoul.
A delicate spray of flowers fell on his head.	Eng delikat Spray vu Blummen ass op de Kapp gefall.
Improve your reputation by cultivating connections.	Verbessert Äre Ruff andeems Dir Verbindungen kultivéiert.
Hallelujah! 	Hallelujah!
this is great news!	dat ass flott Neiegkeet!
When the rain finally came, the farmers rejoiced.	Wéi de Reen endlech koumen, hunn d'Bauere sech gefreet.
The language barrier is overcome.	D'Sproochbarriär ass iwwerwannebar.
The bread was sweet and naked.	D'Brout war séiss a plakeg.
Make sure your sentences are grammatically correct	Vergewëssert Iech datt Är Sätz grammatesch korrekt sinn
Water fish, along with other aquatic creatures, eat them.	Waasser Fësch, zesumme mat anere Waasserkreaturen, iessen se.
Homeopathic remedy made from this plant.	Homöopathesch Recours aus dëser Planz gemaach.
The tour guide spoke quietly.	Den Tourguide huet roueg geschwat.
With this unique talent, the star became a pianist.	Mat dësem eenzegaartegen Talent gouf de Stär e Pianist.
The parents were happy.	D'Eltere ware frou.
There is currently no test for the virus.	De Moment gëtt et keen Test fir de Virus.
I can not protect this young man above all.	Ech kann dës jonk mech net virun allem schützen.
The train hit a parked car.	Den Zuch huet e geparktenen Auto ugestouss.
The flower is now overwhelmed.	D'Blum ass elo iwwerwältegt ginn.
Her son was killed.	Hire Jong gouf ëmbruecht.
The net has not been effective in preventing the peregrines from nesting.	D'Netz huet sech net effikass fir ze verhënneren datt d'Peregrines nascht.
Do not waste any money by mail at the reception.	Verschwende keng Suen mat Mailen an de Empfangen.
The minister turned the king over.	De Minister huet de Kinnek ëmgedréit.
A bubble of gas floats in a liquid.	Eng Bubble vu Gas schwëmmt an enger Flëssegkeet.
The lawyer also ensured compliance with the law.	Den Affekot huet och d'Konformitéit vum Gesetz gesuergt.
Reject conventional wisdom.	Refuséiert déi konventionell Wäisheet.
Fashion varies from place to place.	Moud variéiere vu Plaz zu Plaz.
I go to work every day.	Ech ginn all Dag op d'Aarbecht.
These are things that can not be eaten.	Dëst sinn Saachen déi net iessen kënnen.
At the fall sale, the shelves were full of shoppers.	Beim Hierschtverkaf waren d'Regaler voll mat Shoppers.
She refused and left the room.	Si huet refuséiert an huet de Raum verlooss.
Their diet is mainly fresh fruits and vegetables.	Hir Ernährung ass haaptsächlech frësch Uebst a Geméis.
Many people were not born.	Vill Leit goufen net gebuer.
I could not remember the name.	Ech konnt den Numm net erënneren.
When the sun is shining here, the ducks are feeding.	Wann d'Sonn hei schéngt, fidderen d'Enten.
This country has produced large quantities of wheat.	Dëst Land huet grouss Quantitéite vu Weess produzéiert.
The volcano is expected to erupt within hours.	De Vulkan gëtt viraussiichtlech bannent Stonnen ausbriechen.
Choose your desired taste.	Wielt Äre gewënschte Goût.
Violence against women is a serious issue in this area.	Gewalt géint Fraen ass e seriöse Problem an dësem Beräich.
For a day trip, pack a picnic lunch.	Fir en Dag Ausfluch, packt e Picknick Mëttegiessen.
The food chain starts with plants.	D'Liewensmëttelkette fänkt mat Planzen un.
First, the shop was made of soap.	Als éischt war de Buttek aus Seef.
The voice is soft but strong.	D'Stëmm ass mëll awer staark.
The house is closed.	D'Haus ass ofgeschloss.
The countries voted overwhelmingly against the treaty.	D'Länner hunn iwwerwältegend géint den Traité gestëmmt.
Even though they are ugly, they are mostly harmless.	Och wa se ellen sinn, si si meeschtens harmlos.
The weather is getting more and more extreme.	D'Wieder gëtt ëmmer méi extrem.
Some of the butter has fallen onto the frying pan.	E puer vun der Botter ass op d'Bratpfanne gefall.
The reporter noticed a disturbing trend.	De Reporter huet e stéierenden Trend gemierkt.
The young woman came from a large northern city.	Déi jonk Fra koum aus enger grousser nërdlecher Stad.
A "hot" favorite is a sure thing.	E "waarm" Favorit ass eng sécher Saach.
What modern lifestyle would you choose?	Wat modern Liewensstil géift Dir wielen?
Limited screen time to one hour per day.	Limitéiert Écran Zäit op eng Stonn pro Dag.
A narrow corridor connects the bedrooms.	E schmuele Korridor verbënnt d'Schlofkummeren.
The blue cotton shirt was perfect for summer.	De bloe Kottenghemd war perfekt fir de Summer.
Some singers wrote their own lyrics.	E puer Sänger hunn hir eege Texter geschriwwen.
A time series is a graphical description of data.	Eng Zäitserie ass eng grafesch Beschreiwung vun Daten.
Investigators had no problem finding him.	D'Enquêteuren hate keng Problemer him ze fannen.
Many people possess a rich variety of animals.	Vill Leit besëtzen eng räich Varietéit vun Déieren.
She mumbled a soft song to herself, continuing to relax.	Si huet e mëllt Lidd fir sech selwer gemummt, entspaant weider.
My neighbor has a particularly bad temper.	Mäin Noper huet e besonnesch schlechten Temperament.
She was too scared to talk.	Si war ze Angscht ze schwätzen.
She appeared on television later that day.	Si ass op der Televisioun méi spéit deen Dag opgetaucht.
The deep blue night drew in.	Déi déifblo Nuecht huet sech eragezunn.
We are awaiting the committee's decision.	Mir waarden mat Erwaardung op d'Decisioun vum Comité.
The fabric was unusual.	De Stoff war ongewéinlech.
Then look between the third and fourth ribs.	Da kuckt tëscht dem drëtten a véierte Rippen.
Cold temperatures kill most people.	Kälte Temperaturen ëmbréngen déi meescht Leit.
A bridge was destroyed and traffic was disrupted.	Eng Bréck gouf zerstéiert an de Verkéier gouf gestéiert.
But such pessimism was unfounded.	Mä esou Pessimismus war ongegrënnt.
He went back to bed, satisfied.	Hien ass zréck an d'Bett gaang, zefridden.
The men were successful.	D'Männer waren erfollegräich.
She collected the knife and placed it on the table.	Si huet d'Messer gesammelt an se op den Dësch geluecht.
A reporter asked this question about the president.	E Reporter huet dës Fro iwwer de President gestallt.
The economy will gradually recover this year.	D'Wirtschaft wäert sech dëst Joer no an no erholen.
At that time, many farmers were in debt.	Zu där Zäit ware vill Baueren a Schold.
Many of those who died were foreign nationals.	Vill déi gestuerwen waren auslännesch Bierger.
The quark has no electric charge.	De Quark huet keng elektresch Ladung.
I chose a car instead.	Ech hunn amplaz en Auto gewielt.
It stops in three days.	Et stoppt an dräi Deeg.
Sometimes it involved brutal violence.	Heiansdo huet et brutal Gewalt involvéiert.
Cubert has known for	Cubert huet bekannt fir
One theory is that it refers to pluviometry.	Eng Theorie ass datt et op Pluviometrie bezitt.
They visited another village.	Si hunn en anert Duerf besicht.
The student's performance was mediocre.	D'Leeschtung vum Schüler war mëttelméisseg.
The van accelerated rapidly.	De Camionnette huet sech séier beschleunegt.
The rates of violent crime are rising sharply.	D'Tauxe vu Gewaltverbrieche si staark erop.
A river divides the city into two parts.	E Floss trennt d'Stad an zwee Deeler.
The princess is said to have incredible beauty.	D'Prinzessin gëtt gesot datt si onheemlech Schéinheet huet.
A chill stole from your bones.	E Chill huet op Är Schanken geklaut.
He climbed the ladder.	Hien ass op d'Leeder geklommen.
They agreed to offer only humanitarian aid.	Si hunn ausgemaach nëmmen humanitär Hëllef ze bidden.
The robbers, dressed in balaclavas, broke into his house.	D'Raiber, gekleet an Balaclavas, sinn a säi Haus agebrach.
It makes your skin glow.	Et mécht Är Haut Glanz.
Place a few cups of rice next to the bowl.	Plaz e puer Tassen Reis nieft der Schossel.
She cleared the crumbs from the table.	Si huet d'Kribbelen vum Dësch geläscht.
They are looking for attention.	Si sichen no Opmierksamkeet.
So we have to protect our planet.	Also musse mir eise Planéit schützen.
He is very proud of his new car.	Hien ass ganz houfreg op säin neien Auto.
Their opinions are not imaginative or original.	Hir Meenung sinn net imaginativ oder originell.
The call was reassuring.	Den Uruff war berouegend.
She nodded thoughtfully, pondering his fate.	Si huet sech nodenklech gebascht, iwwer säi Schicksal iwwerluecht.
Friends tell everyone else everything.	Frënn soen all aner alles.
Old they are, but smart.	Al si sinn, awer schlau.
The morning is cool, the evening is mild.	De Moien ass cool, den Owend mëll.
We must welcome the ambassador.	Mir mussen den Ambassadeur begréissen.
Put the chicken in a saucepan.	Huelt de Poulet an enger Kasseroll.
Rain or showers, tomorrow it will open.	Reen oder Schaueren, muer geet et op.
They financed the resistance.	Si hunn d'Resistenz finanzéiert.
At this point in history, we saw the sky.	Zu dësem Zäitpunkt an der Geschicht hu mir den Himmel gesinn.
James praised the new system.	James huet den neie System gelueft.
She felt cold.	Si huet sech kal gefillt.
To clear her conscience, she decided to confess.	Fir hiert Gewëssen ze läschen, huet si decidéiert zouzeginn.
All citizens go to the polls to vote.	All Bierger ginn an d'Wahle fir ze wielen.
I did not eat that much last night.	Ech hätt gëschter Owend net esou vill giess.
They started singing.	Si hunn ugefaang ze sangen.
In the lowlands, there is much more annual rainfall.	Am Tiefland gëtt et vill méi jährlech Nidderschlag.
The Prime Minister's promise has yet to be fulfilled.	Dem Premier säi Versprieche muss nach erfëllt ginn.
Violent crime has risen.	Gewalt Kriminalitéit ass eropgaang.
She could not decide what to do.	Si konnt net entscheeden wat ze maachen.
Scientists have observed that clouds rise dramatically during a thunderstorm.	D'Wëssenschaftler hunn observéiert datt d'Wolleken während engem Donnerwieder dramatesch eropgoen.
The line was drawn around the church.	D'Linn gouf ronderëm d'Kierch gezunn.
We had to refill our tank twice during our trip.	Mir hunn eis Tank zweemol während eiser Rees missen opfëllen.
Some reviews have described this movie as slow.	E puer Rezensiounen hunn dëse Film als lues beschriwwen.
Keep it in the fridge.	Halt et am Frigo.
The ingredients of cheese are listed on its label.	D'Ingrediente vu Kéis sinn a sengem Label opgezielt.
His offer of his hand was rejected.	Seng Offer vu senger Hand gouf refuséiert.
The shiny floor reflects the crystal chandeliers.	De glänzend Buedem reflektéiert d'Kristalllüsteren.
Doctors were given the authority to prescribe medication.	D'Doktere kruten d'Autoritéit fir Medikamenter ze verschreiwen.
The wind shook the papers on her desk.	De Wand huet d'Pabeieren op hirem Schreif gerüst.
Next, you want to peel the avocado.	Als nächst wëllt Dir den Avocado schielen.
This dress is so expensive!	Dëst Kleed ass sou deier!
He will be imprisoned.	Hie wäert am Prisong engagéiert ginn.
Most actions require unanimous consent.	Déi meescht Aktiounen erfuerderen eestëmmeg Zoustëmmung.
I'm worried about my mind.	Ech si besuergt iwwer meng Verstand.
The workers exchanged harsh words.	D'Aarbechter hunn schaarf Wierder ausgetosch.
Now water interacts strongly with the substance.	Elo interagéiert Waasser staark mat der Substanz.
It is a fairly easy hike to the waterfall.	Et ass eng zimlech einfach Wanderung zum Waasserfall.
The inhabitants of the city love their art.	D'Awunner vun der Stad gär hir Konscht.
Change the way you do things.	Ännert de Wee wéi Dir Saachen maacht.
Other industries were also rapidly evolving.	Aner Industrien waren och séier entwéckelt.
The animals in the barn all seem satisfied.	D'Déieren an der Scheier schéngen all zefridden.
Many areas lack infrastructure for safe water.	Vill Beräicher feelen Infrastruktur fir sécher Waasser.
The tower has a crown of golden spikes.	Den Tuerm huet eng Kroun vu gëllenen Spikes.
John carved his family tree.	De John huet säi Stammbam geschnëtzt.
The technique used is called spectrophotometry.	D'Technik benotzt gëtt Spektrofotometrie genannt.
Longing for adventure, she sat down on the stars.	Sehnend no Abenteuer, huet si sech op d'Stäre gesat.
We highly recommend the following movies.	Mir recommandéieren déi folgend Filmer.
You do not have to worry.	Dir musst Iech keng Suergen maachen.
Serving as a nurse was my only choice.	Déngscht als Infirmière war meng eenzeg Wiel.
The perpetrator cut right in front of victim.	Den Täter huet direkt virum Affer geschnidden.
The atmosphere is calm.	D'Atmosphär ass roueg.
The writer recorded that received word.	De Schrëftsteller huet dat kritt Wuert opgeholl.
An artist pulls carefully, plans the wood carefully.	E Kënschtler zitt virsiichteg, plangt d'Holz virsiichteg.
The painter was released from prison.	De Moler gouf aus dem Prisong fräigelooss.
There is plenty of water left.	Et bleift vill Waasser.
The tour guide was annoyed.	Den Tourguide war genervt.
We need more houses in this city.	Mir brauche méi Haiser an dëser Stad.
A sociological analysis of these changes.	Eng soziologesch Analyse vun dësen Ännerungen.
The exhibition was held in collaboration with the museum.	D'Ausstellung gouf an Zesummenaarbecht mam Musée ofgehalen.
She slept on her tea, looking hard.	Si huet hiren Téi geschlof, schwéier gesouch.
Shakespeare's plays were full of intrigue.	Dem Shakespeare seng Stécker ware voller Intrigen.
Practice makes perfect, they told him.	Praxis mécht perfekt, si soten him.
A creamy, low-fat yogurt makes this a great breakfast.	E crémeg, fettarme Joghurt mécht dëst e super Frühstück.
Let the students enter the classroom.	Loosst d'Schüler an de Klassesall kommen.
Jim injured his back in football.	Den Jim huet säi Réck beim Fussball verletzt.
She developed an interest in astronomy.	Si huet en Interessi un der Astronomie entwéckelt.
The criminal worked in secret	De Kriminell huet am Geheimnis geschafft
Many companies have discovered oil here.	Vill Betriber hunn hei Petrol entdeckt.
Mosaic art is an artistic medium,	Mosaik Konscht ass en artistesche Medium,
She is wearing brown suede shoes.	Si huet brong Suede Schong un.
The hidden camera filmed her secretly every moment.	Déi verstoppt Kamera huet hir all Moment geheim gefilmt.
In the park is a golf course.	Am Park ass eng Golfplaz.
Steel is an essential component of the construction industry.	Stol ass e wesentleche Bestanddeel vun der Bauindustrie.
We have beer and glass bottles.	Mir hunn Béier a Glasfläschen.
This catalog contains stereos, cassette players, radios and record players.	Dëse Katalog enthält Stereoen, Kassettspiller, Radioen a Plackespiller.
The electorate was handed over to the general.	De Wieler gouf dem Generol iwwerginn.
The number of attacks is going up.	D'Zuel vun den Attacke geet erop.
Conservative policies have helped the country with its economic crisis.	Déi konservativ Politik huet dem Land d'Wirtschaftskris gehollef.
My dream is for democracy to flourish here.	Mäin Dram ass d'Demokratie hei ze bléien.
Her body was found in a flat pool.	Hir Läich gouf an engem flaache Pool fonnt.
On a map, a small river was simply overlooked.	Op enger Kaart war e klenge Floss einfach iwwersinn.
Samuel's movements were actually very conscious.	Dem Samuel seng Beweegunge waren tatsächlech ganz bewosst.
He takes coffee cream and sugar.	Hien hëlt Kaffi Crème an Zocker.
Make sure you give the gift of life.	Gitt sécher datt Dir de Kaddo vum Liewen gitt.
Archaeological sites date back to the medieval period.	D'archeologesch Siten daten zréck an d'mëttelalterlech Period.
These are examples of more complex systems.	Dëst sinn Beispiller vu méi komplexe Systemer.
She realizes the danger, but fearsection.	Si realiséiert d'Gefor, mee fearsection.
Fear strikes the village.	Angscht stécht d'Duerf.
Their friendly presence is always welcome.	Hir frëndlech Präsenz ass ëmmer wëllkomm.
Who is the enemy?	Wien ass de Feind?
The accident shocked her deeply.	Den Accident huet si zudéifst schockéiert.
She could barely manage a smile.	Si konnt kaum e Laachen verwalten.
An obvious statistical pattern emerged.	Eng offensichtlech statistesch Muster entstanen.
She was arrested by police.	Si gouf vun der Police festgeholl.
Many citizens are unable to pay their taxes.	Vill Bierger kënnen hir Steieren net bezuelen.
The forest fire spread quickly.	D'Bëschbrand huet sech séier verbreet.
This exhibition is the last in our series.	Dës Ausstellung ass déi lescht an eiser Serie.
A gust of wind ripped through the windows.	E Wandstéiss huet d'Fënstere gerappt.
The killer laughed at me as he pulled the trigger.	De Mäerder huet mir gelaacht wéi hien den Ausléiser gezunn huet.
Butterflies feasted on the nectar of flowers.	Päiperleken hunn um Nektar vu Blummen gefeiert.
The captain of the ship received medals for bravery.	De Kapitän vum Schëff krut Medaillen fir Tapferkeet.
Opposition to the proposed store is growing.	D'Oppositioun géint de proposéierte Buttek gëtt erop.
Water is the most abundant substance on earth.	Waasser ass déi heefegst Substanz op der Äerd.
They also emphasize the importance of healthy forests.	Och ënnersträichen se d'Wichtegkeet vu gesonde Bëscher.
He's tired of me living with him.	Hien ass midd datt ech mat him liewen.
The past, the present and the future are connected with causality.	D'Vergaangenheet, d'Presentatioun an d'Zukunft si mat Kausalitéit verbonnen.
Once upon a time, the area was a dense forest.	Eemol war d'Ëmgéigend en dichte Bësch.
We were served delicious dishes and wines.	Mir waren lecker Platen a Wäiner zerwéiert.
The wood darkens with use.	D'Holz däischter mam Gebrauch.
Before hiring contractors, we need to do background checks.	Ier Dir Optraghueler astellen, musse mir Hannergrondchecken maachen.
I'm very happy.	Ech si ganz frou.
Prices are reasonable.	D'Präisser sinn raisonnabel.
There are two types of air conditioners.	Et ginn zwou Zorte vu Klimaanlagen.
They grow both sweet and hot peppers.	Si wuessen souwuel séiss a waarm Peffer.
The second eagle comes out of the nest.	Den zweeten Adler kënnt aus dem Nascht.
Transcription of speech does not use punctuation.	Transkriptioun vu Ried benotzt keng Punktuatioun.
The city was deserted except for volunteers.	D'Stad war desertéiert ausser fir Fräiwëlleger.
In the small cloth bag were coins and notes.	An der klenger Stoffbeutel stoungen Mënzen an Notizen.
The farmer was praised for his invention.	De Bauer gouf fir seng Erfindung gelueft.
Eva suddenly felt guilty.	D'Eva huet sech op eemol schëlleg gefillt.
The tragic event shook the community.	Den trageschen Event huet d'Gemeinschaft gerëselt.
The handle was solid.	De Grëff war zolidd.
This file contains half the number of characters.	Dëse Fichier enthält hallef sou vill Zeechen.
He really got to his feet.	Hien huet eescht op d'Been geklommen.
Be warned, radiation levels can be dangerous.	Opgepasst, Stralungsniveauen kéinte geféierlech sinn.
He tried hard to hide his anger.	Hien huet schwéier probéiert seng Roserei ze verstoppen.
Write a list of things you want to do.	Schreift eng Lëscht mat Saachen déi Dir maache wëllt.
He spent his trip abroad to discover ancient ruins.	Hien huet seng Rees an d'Ausland verbruecht antike Ruinen ze entdecken.
These cookies are very chewy.	Dës Kichelcher si ganz knaschteg.
Earth is visited by spacecraft from other planets.	D'Äerd gëtt vu Raumschëffer vun anere Planéiten besicht.
This is the largest art museum in this province.	Dëst ass de gréisste Konschtmusée an dëser Provënz.
The thistle is a hefty little plant.	D'Distel ass eng hefteg kleng Planz.
Next to them stood a little boy, dressed in rags.	Nieft hinnen stoung e klenge Bouf, gekleet an d'Lappen.
Other mammals are not subject to metamorphosis.	Aner Mamendéieren ënnerleien keng Metamorphose.
The power is going out soon.	De Stroum geet geschwënn aus.
People have been making pilgrimages to this site for centuries.	D'Leit hunn zënter Jorhonnerte Pilgerrees op dësem Site gemaach.
Soldering a wire to a circuit board.	Soldering engem Drot zu engem Circuit Verwaltungsrot.
The manager expressed anger at the server.	De Manager huet Roserei um Server ausgedréckt.
The minister was deeply disturbed.	De Minister war déif gestéiert.
She made her way through the trees.	Si huet de Wee duerch d'Beem gepickt.
The substance is volatile.	D'Substanz ass onbestänneg.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
Your full name.	Äre ganzen Numm.
He noticed something strange about the teacher.	Hien gemierkt eppes komesch iwwer den Enseignant.
They like to gossip with friends.	Si gär Klatsch mat Frënn.
The man blew his fist out of anger.	De Mann huet aus Roserei seng Fauscht gebläscht.
He was an expert in his subject.	Hie war en Expert a sengem Thema.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
the salt along.	d'Salz laanscht.
It was hard to ignore what she saw.	Et war schwéier ze ignoréieren wat hatt gesinn huet.
The landscape here is breathtaking.	D'Landschaft hei ass atemberaubend.
Land has been cultivated for centuries.	Land gouf fir Joerhonnerte kultivéiert.
The product range has been designed with local tastes in mind.	D'Produktpalette gouf mat lokale Goûten am Kapp entworf.
His guilt lingered within.	Seng Schold huet sech am Innere geknuppt.
His house was in a constant state of unrest.	Säin Haus war an engem konstanten Zoustand vun Onrou.
The knight's horse was white.	Dem Ritter säi Päerd war wäiss.
The thieves also fled with jewelry.	D'Déif hunn sech och mat Bijoue fortgelaf.
What a waste!	Wat en Offall!
The company owns the shares.	D'Firma gehéiert zim Aktien.
A feeling of excitement and anticipation filled the air.	E Gefill vun Opreegung an Erwaardung huet d'Loft gefëllt.
This is beautiful, is not it?	Dëst ass schéin, ass et net?
It was dirty, superfluous and downright unpleasant.	Et war dreckeg, iwwerflësseg an direkt désagréabel.
A rifle opened fire.	E Gewierer huet Feier opgemaach.
He was quickly on his feet.	Hie war séier op d'Been.
The eagle took control of the bird.	Den Adler huet d'Kontroll iwwer de Vugel iwwerholl.
We have to break through these rocks.	Mir mussen duerch dëse Fiels briechen.
He lives by the river.	Hie lieft um Floss.
Their sentences were reduced to one year in prison.	Hir Strofe goufen op ee Joer Prisong reduzéiert.
This museum is worth a visit.	Dëse Musée ass derwäert ze besichen.
Farmer families depend on a good harvest to survive.	Bauerefamilljen hänke vun enger gudder Ernte of fir z'iwwerliewen.
Their grammar is bad.	Hir Grammatik ass schlecht.
Lazy afternoons are their strength.	Lazy Nomëtteg sinn hir Stäerkt.
You can not leave.	Dir kënnt net verloossen.
Despite the damage to his property, he still felt happy.	Trotz dem Schied un sengem Besëtz huet hien nach ëmmer Gléck gefillt.
Agriculture and tourism are alive and well.	Landwirtschaft an Tourismus sinn lieweg a gutt.
She made an effort not to get her dress too wet.	Si huet en Effort gemaach fir säi Kleed net ze naass.
The place is full of tourists.	D'Plaz ass voll mat Touristen.
The monument is next to the square.	D'Monument steet nieft der Plaz.
Red blood cells carry oxygen to the cells.	Rout Bluttzellen droen Sauerstoff an d'Zellen.
A group of scientists has just returned from an expedition.	Eng Grupp vu Wëssenschaftler ass viru kuerzem vun enger Expeditioun zréckkomm.
The colonists were well qualified in agriculture.	D'Koloniste ware gutt an der Landwirtschaft qualifizéiert.
The only victim of the day was this tree.	Dat eenzegt Affer vum Dag war dëse Bam.
A quiet place to rest for a while.	Eng roueg Plaz fir eng Zäit ze raschten.
Before it closed, it was a popular museum.	Ier et zougemaach gouf, war et e populäre Musée.
We all had work to do.	Mir haten all Aarbecht.
Smooth the surface of the dough with the roll.	Glat d'Uewerfläch vum Teig mat dem Rouleau.
He lives alone.	Hie lieft eleng.
We look forward to meeting him.	Mir freeën eis him ze begéinen.
Do they sell food here?	Verkaafen se hei Iessen?
Pay attention to the intermittent traffic lights in front.	Opgepasst op déi intermittéierend Traffic Luuchten virun.
These materials are often found underground.	Dës Materialien ginn dacks ënner dem Buedem fonnt.
This inn is the oldest building in the region.	Dat Inn ass am eelste Gebai vun der Regioun.
The miners started laughing and making jokes.	D'Miner hunn ugefaang ze laachen a Witz ze maachen.
He died from the intake of swordfish poison.	Hie stierft vum Intake vu Schwertfësch-Gëft.
Indoor heating has a dramatic effect on temperate regions.	Indoor Heizung huet en dramateschen Effekt op temperéiert Regiounen.
The traffic was packed.	De Verkéier war gepackt.
He failed the test spectacularly.	Hien huet den Test spektakulär gescheitert.
Humans are the only animals that cook their food.	De Mënsch ass dat eenzegt Déier dat säi Liewensmëttel kacht.
A piece of militia officers armed with rifles remains outside.	E Stéck vu Milizoffizéier bewaffnet mat Gewierer bleift dobaussen.
The village is known for its pottery.	D'Duerf ass bekannt fir seng Keramik.
Motorists drive left.	Automobilisten fueren lénks.
The faint sun never passed through this room.	Déi schwaach Sonn ass ni an dësem Raum duerchgaang.
Many schools have banned this sugar content.	Vill Schoulen hunn dësen Zockergehalt verbueden.
He saw them in the distance, running towards him.	Hien huet se an der Distanz gesinn, op hie rennen.
The rock cracked underfoot.	De Fiels huet ënnert de Féiss geknackt.
In a long line, the children played happily.	An enger laanger Rei hunn d'Kanner glécklech gespillt.
Even moderate exercise can make your muscles tired.	Och moderéiert Übung kann Är Muskelen midd ginn.
A large skyscraper borders the river.	E grousse Wolkenkratzer grenzt de Floss.
Some village children go to university.	Puer Duerfkanner ginn op d'Uni.
He is a very ugly person.	Hien ass eng ganz ellen Persoun.
The kingdom was plunged into war.	D'Kinnekräich gouf an de Krich gestierzt.
I drink orange juice before we eat.	Ech drénken Orangensaft ier mer iessen.
The king's three sons fought constantly.	Dem Kinnek seng dräi Jongen hu stänneg gekämpft.
The thieves were after money and jewelry.	D'Déif waren no Suen a Bijouen.
She cooked dinner last night.	Si huet gëschter Owend Iessen gekacht.
Watch your eyes.	Waacht Är Aen.
Her old house was rebuilt.	Hiert aalt Haus gouf nei opgebaut.
When the temperature is high, reduce the cooking time.	Wann d'Temperatur héich ass, reduzéieren d'Kachzäit.
Clay felt sponges absorb moisture and protect the skin.	Lehm Filz Schwämmen absorbéieren Feuchtigkeit a schützt d'Haut.
Two neighbors in the neighboring building.	Zwee Noperen am Nopeschgebai.
Solar panels will soon be installed on skyscrapers.	Solarpanneauen wäerte geschwënn op Wolkenkratzer agebaut ginn.
Despite her generous income, she remained frugal.	Trotz hirem generéisen Akommes ass si spuersam bliwwen.
The pipe was too short.	D'Päif war ze kuerz.
The poor man had to fight all his life.	Den aarme Mann huet säi ganzt Liewen misse kämpfen.
A dense fog surrounded the village.	En dichten Niwwel huet d'Duerf ëmginn.
The sight of a beautiful woman always pleases me.	D'Vue vun enger schéiner Fra freet mech ëmmer.
This project was financed with private money.	Dëse Projet gouf mat private Sue finanzéiert.
Throwing away would be stupid.	Wegwerfen wier domm.
Most people consider him an intellectual giant.	Déi meescht Leit betruechten hien als en intellektuelle Ris.
The plant has grown successfully.	D'Planz ass erfollegräich ugebaut.
His gaze seems unfocused.	Säi Bléck schéngt onkonzentréiert.
It should arrive in two days.	Et soll an zwee Deeg kommen.
An actor is hired to play the role.	E Schauspiller gëtt engagéiert fir d'Roll ze spillen.
Negotiations broke out yesterday.	D'Verhandlunge sinn gëschter ausgebrach.
He was promoted to a position of greater responsibility.	Hie gouf op eng Positioun vu méi Verantwortung gefördert.
Build small, affordable houses.	Baut kleng, preiswert Haiser.
Have you heard of the new restaurant?	Hutt Dir vun deem neie Restaurant héieren?
Access is valuable.	Zougang ass wäertvoll.
The remains were taken to the hospital.	D'Iwwerreschter goufen an d'Spidol bruecht.
Click on the window box.	Klickt op d'Fënster Këscht.
The quake affected most of the province.	D'Biewen hunn de gréissten Deel vun der Provënz getraff.
Governments must pay attention to this.	D'Regierunge mussen dat oppassen.
Defending a winged creature is a strange experience.	Eng winged Kreatur ze verteidegen ass eng komesch Erfahrung.
Experts agree that this condition is contagious.	Experten averstanen datt dës Konditioun ustiechend ass.
My nan always picks her own vegetables.	Meng Nan pickt ëmmer hir eege Geméis.
Police officers were washed into the crowd.	Polizisten sinn an d'Masse gewascht.
After a rainy day, the ground is slippery.	No engem verreenten Dag ass de Buedem schlamm.
The young man whispered a song as he played.	De jonke Mann huet e Lidd geflüstert wéi hien gespillt huet.
In order to guarantee equality, pay should be adjusted accordingly.	Fir d'Gläichheet ze garantéieren, soll d'Pai deementspriechend ugepasst ginn.
His studio is discreetly thrown away.	Säi Studio ass dezent ewechgehäit.
She stopped adopting a young boy.	Si huet opgehalen fir e jonke Jong ze adoptéieren.
A red squirrel is a rodent.	E Kaweechelcher ass e Nager.
The strike quickly spread across the country.	De Streik huet sech séier iwwer d'Land verbreet.
In his last moments, my father asked for forgiveness.	A senge leschte Momenter huet mäi Papp Verzeiung gefrot.
The numbers come into focus.	D'Zuele kommen am Fokus.
Two opposing armies prepared for battle.	Zwee opposéierend Arméien hu sech op d'Schluecht virbereet.
We are walking along a quiet road.	Mir sinn laanscht eng roueg Strooss trëppelen.
The sun is at its height.	D'Sonn ass op hirer Héicht.
However, the risk remains.	Allerdéngs bleift de Risiko.
She was just back from a stressful business trip.	Si war just zréck vun enger stresseg Geschäftsrees.
My dog ​​kept me company during my childhood.	Mäi Mupp huet mech während menger Kandheet Firma gehal.
Comfort comes from automation.	Komfort kënnt vun der Automatisatioun.
Even though snow is rare here, there is a mountain range.	Och wann Schnéi rar hei ass, gëtt et eng Biergkette.
They grow rapidly to a height of fifteen feet.	Si wuessen séier bis zu enger Héicht vu fofzéng Féiss.
Their burning fields attracted clouds of steam.	Hir brennende Felder hunn Dampwolleken ugezunn.
He cried bitterly.	Hien huet bitter gekrasch.
The chef rolled out the pastry.	De Kach huet d'Pâtisserie ausgerullt.
In general, the literacy rate is low.	Am Allgemengen ass d'Alphabetiséierungsquote niddereg.
So does this soup taste good?	Also schmaacht dës Zopp gutt?
The horse galloped a lot over the finish line.	D'Päerd ass vill iwwer d'Arrivée galopéiert.
The astronomer estimated that he orbited another star.	Den Astronom huet geschat datt hien en anere Stär ëmkreest.
Engineers added more stability to the tower.	Ingenieuren hunn méi Stabilitéit zum Tuerm bäigefüügt.
The stove is a warm, dark place.	Den Uewen ass eng waarm, donkel Plaz.
Journalists urged the government to organize change.	D'Journaliste hunn d'Regierung gefuerdert Ännerung z'organiséieren.
The stars twinkle brightly over the forest.	D'Stäre blénken hell iwwer de Bësch.
The guard stopped the perpetrator by shooting him down.	D'Wuecht huet den Täter gestoppt andeems hien en erofgeschoss huet.
Replace your shirts every week.	Ersetzen Är Hiemer all Woch.
Tall palms shaped the sea shores.	Héich Palmen hunn d'Mier Ufer geprägt.
Try not to move anything.	Probéiert näischt ze beweegen.
The bag arrived two days later.	D'Täsch ass zwee Deeg méi spéit ukomm.
Jesus was a carpenter of trade.	De Jesus war e Schräiner vum Handel.
There is a chapel attached to the house.	Do ass eng Kapell un d'Haus verbonnen.
Many trees were burned in flames.	Vill Beem sinn a Flame gebrannt.
The combination produced vibrant results.	D'Kombinatioun huet vibrant Resultater produzéiert.
Seawater flows and flows into the sea.	Mierwaasser fléisst a Flëss an d'Mier.
A pandemic of the flu is spreading at the moment.	Eng Pandemie vun der Gripp verbreet sech de Moment.
Children are encouraged to read fairy tales.	D'Kanner ginn encouragéiert Mäerchen ze liesen.
Having so few children is a tragedy.	Sou wéineg Kanner ze hunn ass eng Tragedie.
I read the book in one gulp.	Ech liesen d'Buch an engem Schlupp.
We study history, geography, and economics.	Mir studéiert Geschicht, Geographie, an Wirtschaft.
Many children visit the park regularly.	Vill Kanner besichen de Park regelméisseg.
It has opened a series of interiors.	Et huet eng Serie vu Bannen opgemaach.
The officer made change for some customers.	De Beamten huet Ännerung fir e puer Clienten gemaach.
Nothing is impossible if you try hard enough.	Näischt ass onméiglech wann Dir schwéier genuch probéiert.
Tears ran down her cheeks.	D'Tréinen sinn iwwer d'Wangen gerannt.
Slowly and surely, business conditions improved.	Lues a sécher hunn d'Geschäftskonditioune verbessert.
A piece of skin was caught in the machine.	E Stéck Haut gouf an der Maschinn gefaangen.
Do it again.	Gitt et nach eng Kéier.
I made fresh cookies this morning.	Ech hunn de Moien frësch Kichelcher gemaach.
This city is famous for its temples.	Dës Stad ass berühmt fir seng Tempelen.
The great plain was covered with snow.	Déi grouss Einfache war mat Schnéi bedeckt.
It's time to act.	Et ass Zäit ze handelen.
Divide the spinach leaves between two bowls.	Verdeelt d'Spinatblieder tëscht zwou Schësselcher.
When they heard the news, the crowd cheered a lot.	Wéi d'Nouvelle héieren hunn, hunn d'Leit vill gejubelt.
They sell hamburgers and hot dogs.	Si verkafen Hamburger an Hotdogs.
The financing conditions are quite difficult.	D'Finanzéierungsbedéngungen sinn zimlech schwiereg.
He almost fell off the stool.	Hien ass bal vum Hocker gefall.
The basilica has superfluous ornamentation.	D'Basilika huet iwwerflësseg Ornamentatioun.
Every autumn, when the leaves fall, they cover the ground.	All Hierscht, wann d'Blieder falen, bedecken se de Buedem.
It was clear that the police were framing them.	Et war kloer, datt d'Police hinnen encadréiert.
Observing him, she noticed that his eyes were green.	Beobachten him no, si gemierkt, datt seng Aen gréng waren.
The drought affected everyone there.	D'Dréchent huet jiddereen do betraff.
The newly married couple was ecstatic.	Déi nei bestuet Koppel war extatesch.
Please let the prize go to the red team.	Gitt weg datt de Präis un d'rout Equipe geet.
Pay attention to the Protocol.	Opgepasst op de Protokoll.
He took the bread, the coffee and the vegetables.	Hien huet d'Brout, de Kaffi a Geméis geholl.
A quiet thought came briefly to her head.	E rouge Gedanke koum kuerz an hirem Kapp.
Newcomers quickly adapted to city life.	Newcomer hunn sech séier un d'Stadliewen ugepasst.
Many believe that these ruins are hated.	Vill gleewen datt dës Ruine gehaasst sinn.
The net worth of billionaires has risen significantly.	Den Nettowäert vu Milliardären ass wesentlech eropgaang.
The harvest has accumulated a significant debt.	D'Ernte huet eng bedeitend Schold gesammelt.
This could explain why this village has no schools.	Dëst kéint erkläre firwat dëst Duerf keng Schoulen huet.
The famine came after great harvest errors.	Den Hongersnout koum no grousse Erntefehler.
But the young liberals thought differently.	Awer déi jonk Liberaler hunn anescht geduecht.
This well is used to supply water to the village.	Dës Brunn ass gebraucht fir Waasser an dat Duerf ze liwweren.
We run out of workers.	Mir lafen aus Aarbechter.
We have deep water until spring.	Mir hunn bis Fréijoer déif Waasser.
Most people believe that he lives abroad.	Déi meescht Leit gleewen datt hien am Ausland wunnt.
When you open it, open it.	Wann Dir opgemaach sidd, da maacht se op.
Remove the pot from the heat.	Huelt de Pot vun der Hëtzt.
As the saying goes, necessity is the mother of the invention.	Wéi de Spréchwuert seet, Noutwennegkeet ass d'Mamm vun der Erfindung.
This cake is delicious.	Dëse Kuch ass lecker.
Those excited about the results.	Déi opgereegt iwwer d'Resultater.
Construct a sentence with the words in the box.	Konstruéiert e Saz mat de Wierder an der Këscht.
This is generally regarded as their hometown.	Dëst gëtt allgemeng als hir Heemechtsstad ugesinn.
Shortly afterwards, they heard gunshots.	Kuerz drop hu si Schéiss héieren.
She was too polite to say it.	Si war ze héiflech et ze soen.
He often slept in the afternoon	Hien huet dacks Nomëtteg Schlofen gemaach
English remains the primary language in higher education.	Englesch bleift d'Primärsprooch an der Héichschoul.
What city is this?	Wéi eng Stad ass dëst?
Drink some coffee, or you will yawn all day.	Drénkt e bësse Kaffi, oder Dir wäert Iech de ganzen Dag gäipen.
Most offices were vacant.	Déi meescht Büroe ware fräi.
It was rumored that he was once an actor.	Et gouf geruff datt hien eemol Schauspiller war.
Their daily output is constantly increasing.	Hiren deeglechen Output geet stänneg erop.
He called his son.	Hien huet säi Jong geruff.
The city was surrounded by several mountains.	D'Stad war vun e puer Bierger ëmgi.
Prepare and serve the tortilla.	D'Tortilla preparéieren a servéieren.
We must stop this dangerous trend.	Mir mussen dëse geféierlechen Trend stoppen.
This wind was so strong.	Dëse Wand war sou staark.
Cities are often located near rivers.	Stied sinn dacks nieft Flëss läit.
All the mixture must be well combined.	All d'Mëschung muss gutt kombinéiert ginn.
A heat wave has led to high temperatures and cooler temperatures.	Eng Hëtztwell huet zu héijen Temperaturen a méi kille Temperamenter gefouert.
They grow crops all year round.	Si wuessen d'ganzt Joer Cropen.
Neither illusions nor fantasy are reality.	Weder Illusiounen nach Fantasie sinn Realitéit.
Dylan's friends studied him closely.	Dem Dylan seng Frënn hunn hien no studéiert.
This well was dug by hand.	Dëse Brunn gouf mat der Hand gegruewen.
A brief summary of historical events.	E kuerze Resumé vun historeschen Evenementer.
A document was slowly moving about her vision.	Et gouf en Dokument lues iwwer hir Visioun beweegt.
I have prepared the meal for you.	Ech hunn den Iessen fir Iech virbereet.
In dollar bills, she will be worth hundreds.	An Dollar Rechnungen, si wäert honnert.
For hundreds of years, these prisoners have been linked together.	Fir Honnerte vu Joer goufen dës Gefaange matenee verbonnen.
She has been plagued by a mysterious illness for weeks.	Eng mysteriéis Krankheet huet si zënter Wochen geplot.
Counting implies counting numbers.	Zielen implizéiert Zuelen opzezielen.
She, who was	Si, déi war
The view is spectacular.	D'Vue ass spektakulär.
The opponent is physically impressive, to say the least.	De Géigner ass kierperlech imposant, fir d'mannst ze soen.
The wise man laughed.	De weise Mann huet gelaacht.
The elements were first analyzed by experts.	D'Elementer goufen éischt vun Experten analyséiert.
Fix your ingredients well.	Fixéiert Är Zutaten gutt.
I'm very impatient.	Ech sinn ganz ongedëlleg.
The chips have large black spots on them.	D'Chips hu grouss schwaarz Flecken op hinnen.
The charges are against the accused.	D'Ukloe stinn op de Beschëllegten.
Find information about the department here.	Fannt Informatiounen iwwer d'Departement hei.
He was invited to speak at the convention.	Hie war invitéiert op der Konventioun ze schwätzen.
Use clean cotton wool pads to open cleaning puffs.	Benotzt propper Kottengwolle Pads fir Botzpuffs opzemaachen.
The population of beetles is declining.	D'Populatioun vun de Käfer geet erof.
The whole room smelled of steam.	De vollen Zëmmer huet no Damp geroch.
These plants are hardy.	Dës Planzen si schwéier.
The problem can not be solved quickly.	De Problem kann net séier geléist ginn.
Better to stay home than go to a terrible party.	Besser doheem ze bleiwen wéi op déi schrecklech Party ze goen.
The spectrum ranges from blues to oranges.	De Spektrum rangéiert vu Blues bis Orangen.
This neighborhood became famous for its rain.	Dëse Quartier gouf berühmt fir säi Reen.
Replace the carrots with fresh thyme.	Ersetzen d'Karotten mat frëschem Thymian.
Women are excluded from combat roles.	Frae si vu Kampfrollen ausgeschloss.
Everyone seems to know each other.	Jiddereen schéngt sech een aneren ze kennen.
The doctrine was transmitted orally from the teacher to the student.	D'Doktrin gouf mëndlech vum Enseignant op de Student iwwerdroen.
They saw the sun rise, surprised.	Si hunn d'Sonn gesinn opgoen, iwwerrascht.
No one dared answer him back.	Keen huet sech getraut him zréck ze äntweren.
They had no choice.	Si hate kee Choix méi.
When the doctor was in the room, he quickly left.	Wéi den Dokter am Raum war, ass hie séier fort.
He finished his tea and got up to go.	Hien huet säin Téi fäerdeg gemaach an ass opgestan fir ze goen.
The head of security was fired yesterday.	De Sécherheetschef gouf gëschter entlooss.
The water was bitterly cold.	D'Waasser war bitter kal.
The pastor also blessed the ground.	De Paschtouer huet och den Terrain geseent.
Turn off the oven.	Den Ofen ausschalten.
She stirred a large piece of dough.	Si huet e grousse Stéck Teig gerührt.
The victims of a landslide were buried alive.	D'Affer vun engem Äerdrutsch goufen lieweg begruewen.
They met under a tree.	Si hu sech ënnert engem Bam getraff.
He called for a vote.	Hien huet e Vote opgeruff.
It is everywhere, in the water, in the air.	Et ass iwwerall, am Waasser, an der Loft.
The thief fled, but was quickly caught.	Den Déif ass fortgelaf, gouf awer séier agefaang.
It is believed that ancient people made sandstone here.	Et gëtt ugeholl datt antike Leit hei Sandsteen gemaach hunn.
The horse was adjusted on its own.	D'Päerd gouf eleng ugepasst.
My pillow feels lumpy.	Mäi Këssen fillt sech lumpy.
So the man started fooling around.	Also huet de Mann ugefaang ze narren.
We tried to stop them from stealing our electricity.	Mir hu probéiert hinnen ze verhënneren, eise Stroum ze klauen.
Officials are reminding people to stay alert.	Beamten erënneren d'Leit drop opmierksam ze bleiwen.
Some termites invade the wood and cause extensive damage.	E puer Termiten gräifen an d'Holz a verursaachen extensiv Schued.
The soil was covered with a rich, black substance.	De Buedem war mat enger räicher, schwaarzer Substanz bedeckt.
Can you pass the salt and pepper?	Kënnt Dir d'Salz a Peffer passéieren?
They were told to stop stealing.	Si goufen gesot opzehalen ze klauen.
The camera was operated by remote control.	D'Kamera gouf vun der Fernsteierung bedriwwen.
Never describe cooking as work.	Beschreift ni Kachen als Aarbecht.
None of us have ever done that before.	Keen vun eis huet dat nach ni gemaach.
Achieving that goal will require difficult decisions.	Dat Zil erreechen wäert schwéier Entscheedungen erfuerderen.
The composition of various meteorites is basically that of granite.	D'Zesummesetzung vu verschiddene Meteoritten ass am Fong déi vu Granit.
Unfortunately, we are out of time.	Leider si mir aus der Zäit.
The child was sunburned.	D'Kand war Sonnebrand.
The streets were dirty and smelled like sewage.	D'Stroosse waren dreckeg an hunn no Kläranlag geroch.
She was surprised by her evasive responses.	Si war iwwerrascht vun hiren evasive Äntwerten.
People enjoyed a festival.	D'Leit hunn e Festival genéissen.
After a short time, they succeeded.	No kuerzer Zäit hu si et gelongen.
Her fingers firmly attacked the handle of the door.	Hir Fanger hunn de Grëff vun der Dier fest ugegraff.
You should never hesitate to ask for help.	Dir sollt ni zécke fir Hëllef ze froen.
The accident happened because the brakes failed.	Den Accident ass geschitt, well d'Bremsen ausgefall sinn.
Some, however, listened intently.	E puer hunn awer intensiv nogelauschtert.
The paste was unscrewed from the container.	D'Paste gouf aus dem Container geschrauft.
He managed to make himself casual.	Hien huet et fäerdeg bruecht sech geleeëntlech ze maachen.
He threw himself into his work.	Hien huet sech a seng Aarbecht geheit.
The brilliant colors are the result of natural pigments.	Déi brillant Faarwen sinn d'Resultat vun natierleche Pigmenter.
She held a knife with a silver blade.	Si huet e Messer mat engem Sëlwerblad gehal.
When you open this door, you will be shot!	Wann Dir dës Dier opmaacht, gitt Dir erschoss!
These flowers are a great source of oxygen.	Dës Blummen sinn eng grouss Quell vu Sauerstoff.
Shops on the banks of the river are doomed.	Geschäfter um Ufer vum Floss sinn veruerteelt.
Over time, most species became extinct.	Mat der Zäit sinn déi meescht Arten ausgestuerwen.
Do not go to the grass!	Gitt net op d'Gras!
I the finished product is more cost effective.	Ech de fäerdege Produkt ass méi kosteneffektiv.
She slipped into the bathroom.	Si ass an d'Buedzëmmer gerutscht.
What were his exact words?	Wat waren seng genee Wierder?
Sensei was reluctant to accept defeat.	De Sensei war zréckbehalen d'Néierlag ze akzeptéieren.
The coinage is shaped like a wreath.	D'Mënzprägung ass wéi e Kranz geformt.
The freedom of the old man's speech was refreshing.	D'Fräiheet vun der Ried vum ale Mann war erfrëschend.
The city promotes tourism.	D'Stad fördert den Tourismus.
This book has old smell.	Dëst Buch huet al Geroch.
Gas costs must go down.	Gas Käschten mussen erofgoen.
The movement became very popular.	D'Bewegung gouf ganz populär.
A drought has destroyed the cattle population.	Eng Dréchent huet d'Véibevëlkerung zerstéiert.
The sun will quickly dry the wet paint.	D'Sonn wäert déi naass Lack séier dréchen.
The forest fire outbreak has eased this week.	De Bëschbrännausbroch huet dës Woch erliichtert.
The work was advertised in the newspaper.	D'Aarbecht gouf an der Zeitung ugekënnegt.
The ceiling is textured with balanced frescoes.	D'Plafong ass texturéiert mat ausgeglachene Fresken.
The palace was described as imperial splendor.	De Palais gouf als keeserlecher Glanz beschriwwen.
They cost nothing, he said.	Si kaschten näischt, sot hien.
To impeach the President, the Vice President must vote for it.	Fir de President ze impeachéieren, muss de Vizepresident et stëmmen.
In times of crisis, the world unites.	A Krisenzäiten vereenegt d'Welt.
Coating of a film on new films is known as "overcoating".	Beschichtung vun engem Film op neie Filmer ass bekannt als "Iwwerbeschichtung".
It was easy to track the progress of the cars.	Et war einfach de Fortschrëtt vun den Autoen ze verfolgen.
Make sure there is room for the cabbage.	Vergewëssert Iech datt et Plaz fir de Kabes ass.
The poor boy left school to help his family.	Den aarme Jong huet d'Schoul verlooss fir seng Famill ze hëllefen.
A heavier body would do.	E méi schwéier Kierper géif maachen.
Pull the lever on the machine.	Pull den Hiewel op der Maschinn.
A relaxing day at the beach.	En relaxen Dag op der Plage.
Is it really allowed?	Ass et wierklech erlaabt?
The sun shone tirelessly on the dry earth.	D'Sonn huet onermiddlech op der gedréchent Äerd geschloen.
The sentence ends with a period.	De Saz endet mat enger Period.
A number of factors prevented them from participating.	Eng Zuel vu Faktoren hu verhënnert datt si matmaachen.
Conifers lose their needles every winter.	Koniferen verléieren all Wanter hir Nadelen.
But she could see nothing.	Awer hatt konnt näischt gesinn.
At the lake, the geese carefully rocked on the shore,	Um Séi hunn d'Gäns suergfälteg op der Ufer gewackelt,
There are good schools in poor areas.	Et gi gutt Schoulen an den aarme Beräicher.
The office was closed due to renovations.	De Büro ass wéinst Renovatiounen zougemaach ginn.
There is a significant correlation between the two variables.	Et gëtt eng bedeitend Korrelatioun tëscht den zwou Variabelen.
Flying was then the most important mode of transportation.	Fléien war dann déi wichtegst Transportmethod.
The chef cuts the potatoes into thin strips.	De Kach schneiden d'Gromperen an dënn Streifen.
Some scientists believe that the panda is a vulnerable species.	E puer Wëssenschaftler mengen datt d'Panda eng vulnérabel Aart ass.
The village atmosphere was filled with an air of excitement.	D'Duerf Atmosphär war mat enger Loft vun Opreegung gefëllt.
Bookshelves stand on the corridor wall.	Bicherregaler stinn der Gangmauer.
This valve is operated by a button.	Dëse Krunn gëtt vun engem Knäpp bedriwwen.
The logs sank on the bottom of the river.	D'Logbicher sinn um Buedem vum Floss ënnergaangen.
A fun plan to help the poor.	E lëschtege Plang fir den Aarm ze hëllefen.
Make sure it is smooth.	Vergewëssert Iech datt et glat ass.
Introduce yourself as educated.	Presentéiert Iech als gebilt.
The game of chess reflects the thousand year history of civilization.	D'Schachspill reflektéiert déi dausend Joer Geschicht vun der Zivilisatioun.
Some fish hibernate in river rocks.	Puer Fësch Wanterschlof am Floss Fielsen.
These trees were planted by the villagers.	Dës Beem goufen vun den Dierfer gepflanzt.
Rising tides could flood city streets.	Rising Gezäite kënne Stadstroossen iwwerschwemmt ginn.
He envied her beauty.	Hien hat hir Schéinheet beneit.
I brushed my teeth and went to bed.	Ech hunn d'Zänn gewäsch an sinn an d'Bett gaang.
The collapse of the industry led to widespread unemployment.	Den Zesummebroch vun der Industrie huet zu verbreete Chômage gefouert.
In contemporary society, gender roles have disappeared.	An der zäitgenëssescher Gesellschaft sinn d'Geschlechtrollen verschwonn.
I suspect he knew everything.	Ech hunn de Verdacht datt hien alles wousst.
The petitions were ignored.	D'Petitioune goufen ignoréiert.
Butterflies are starving to death.	D'Päiperleken stierwen vum Honger.
You two will be in the same class at school.	Dir zwee wäerten an der selwechter Klass an der Schoul sinn.
He left at the first opportunity.	Hien ass bei der éischter Geleeënheet fortgaang.
Two countries signed the treaty.	Zwee Länner ënnerschriwwen am Vertrag.
They refused to go.	Si hu refuséiert ze goen.
How long does it take to climb the mountain?	Wéi laang dauert et fir op de Bierg ze klammen?
The plan is good, but not effective.	De Plang ass gutt, awer net effikass.
That voice is familiar.	Déi Stëmm ass vertraut.
Feed the birds several times a day.	Füttern d'Vullen e puer Mol am Dag.
She was called home early.	Si gouf fréi heem geruff.
The electric company will arrive by plane.	D'Elektresch Firma wäert mam Fliger ukommen.
The fat, yellow snails slip lazily out of the drain.	Déi fett, giel Schnecken rutschen faul aus dem Drain.
The king had absolute authority.	De Kinnek hat absolut Autoritéit.
The cellar shrugged as he poured the coffee.	De Keller huet d'Schëller gezunn, wéi hien de Kaffi gegoss huet.
Students often receive verbal warnings.	Studente kréien dacks mëndlech Warnungen.
So what were we up to ?!	Also wat waarden mir op?!
Very little talking was required.	Ganz wéineg geschwat war néideg.
Some ships were lost without a trace.	Verschidde Schëffer goufen ouni Spuer verluer.
This nice fellow comes along, buys my boat.	Laanscht kënnt dëse flotte Matbierger, keeft mäi Boot.
These began to show.	Dës hunn ugefaang ze weisen.
Welcome aboard.	Wëllkomm u Bord.
Our neighbor told us about her husband.	Eisen Noper huet eis iwwer hire Mann erzielt.
The government has promised to repay our debt.	D'Regierung huet versprach eis Schold zréckzebezuelen.
The cashier laughed and said, "There you go!"	De Keesseberäich huet gelaacht a gesot: "Do gitt Dir!"
The two soldiers limped towards each other.	Déi zwee Zaldoten gehumpelt openeen.
The wood was dry and hard.	D'Holz war dréchen an haart.
The tribe consists of nomadic camel riders.	De Stamm besteet aus nomadesche Kamelfuerer.
A very soft, warm hand slapped his arm.	Eng ganz mëll, waarm Hand huet säin Aarm geschloen.
Often people find themselves short of money.	Dacks fannen d'Leit sech kuerz vu Suen.
Recruits will receive a medical examination upon arrival.	D'Rekrute kréien eng medizinesch Untersuchung bei der Arrivée.
Escape prisoners return to their homes.	Flucht Gefaange ginn zréck an hir Heiser.
She got a job as a secretary.	Si krut eng Aarbecht als Sekretärin.
The cone fell to the ground.	De Kegel ass op de Buedem gefall.
Round, smooth and small, like ideas to design.	Ronn, glat a kleng, wéi Iddien ze designen.
Verses were recited by the monks.	Verse goufen vun de Mönche recitéiert.
I regularly climb mountains.	Ech klammen regelméisseg op Bierger.
This novel contains some dark themes.	Dëse Roman enthält e puer donkel Themen.
There should be more laws to prevent uncontrolled pollution.	Et solle méi Gesetzer ginn fir onkontrolléiert Verschmotzung ze verhënneren.
They used statues as building material.	Si hunn Statuen als Baumaterial benotzt.
His life was full of adventure.	Säi Liewen war voller Abenteuer.
It's so expensive that few can afford to go.	Et ass sou deier datt wéineg et sech leeschte kënnen ze goen.
Troop movements often occur during the full moon.	Truppebeweegunge geschéien dacks während dem Vollmound.
He held her hand softly.	Hien huet hir Hand zaart gehalen.
You can sleep here for as long as you want.	Dir kënnt hei schlofen soulaang wéi Dir wëllt.
They drank wine, laughed raucously.	Si hunn Wäin gedronk, raucous laachen.
The editor quickly left the room.	De Redakter ass séier aus dem Sall erausgaang.
She climbed to the very top of the slide.	Si ass ganz uewen op der Rutsch geklommen.
Her son, a brother, was a pilot.	Hire Jong, e Brudder, war Pilot.
Imagine that friend was killed.	Stellt Iech vir datt de Frënd ëmbruecht gouf.
Some have hairy bodies.	E puer hunn haare Kierper.
This dish is so rich and creamy, it's amazing.	Dëse Plat ass sou räich a cremeg, et ass onheemlech.
He tore the servitude in half.	Hien huet d'Servitet an d'Halschent räissen.
You also want to salt the tomatoes.	Dir wëllt och d'Tomaten salzen.
The delegation left the Chamber.	D'Delegatioun huet d'Chamber verlooss.
When it rains, we get wet.	Wann et reent, gi mir naass.
Some people still think he's a hero.	E puer Leit mengen nach ëmmer datt hien en Held ass.
Before the war, the village was rich.	Virum Krich war d'Duerf räich.
Novels have long used this technique.	Romaner hunn dës Technik laang benotzt.
The detective tried to convict.	Den Detektiv huet probéiert déi Schëlleg ze zéien.
Space is a highly hostile environment for living organisms.	Weltraum ass en héich feindlecht Ëmfeld fir lieweg Organismen.
Well sure, some people can still write.	Gutt sécher, e puer Leit kënnen nach ëmmer schreiwen.
He is an extremely smart man.	Hien ass en extrem schlau Mann.
Each student is required to have different specified hours.	All Student ass verlaangt verschidde spezifizéiert Stonnen ze hunn.
The police were deployed in large numbers.	D'Police gouf a groussen Zuelen agesat.
Traditionally, women are not allowed to vote.	Traditionell dierfen Fraen net wielen.
He paints landscapes.	Hie molt Landschaften.
Some vegetarians believe that eating meat is wrong.	E puer Vegetarier mengen datt Fleesch iessen falsch ass.
The earliest known civilizations date back several thousand years.	Déi fréierst bekannt Zivilisatiounen daten virun e puer dausend Joer.
The landscape is extremely beautiful.	D'Landschaft ass extrem schéin.
She had a fragile framework, but her constitution was robust.	Si hat e fragile Kader, awer hir Konstitutioun war robust.
Everyone thinks she has remarkable powers of clairvoyance.	Jidderee mengt datt si bemierkenswäert Kräfte vu Clairvoyance huet.
The bright sun broke through the clouds.	Déi hell Sonn huet d'Wolleken duerchgebrach.
The business was largely subcontracted.	D'Geschäft ass gréisstendeels ënnerkontraktéiert ginn.
The winter sun is starting to feel cool.	D'Wantersonn fänkt un kill ze spieren.
Dark clouds seem to be approaching.	Däischter Wolleken schéngen no ze kommen.
Castles are filled with secret passages that are mentioned.	Schlässer si mat geheime Passagen gefëllt, déi ernimmt ginn.
We want the grass to be mixed briefly.	Mir wëllen datt d'Gras kuerz gemëscht gëtt.
It is the "gate" to the realm.	Et ass de "Paart" zum Räich.
She is excited about her future journey.	Si ass opgereegt iwwer hir zukünfteg Rees.
I'll order some pizzas this time.	Ech wäert e puer Pizzaen dës Kéier bestellen.
The acrobats are bound and hanging over the stage	D'Akrobaten sinn iwwer d'Bühn gebonnen an hänken
This is a story about a feisty widow.	Dëst ass eng Geschicht iwwer eng feisty Witfra.
This decision presumably hurt his pride.	Dës Decisioun huet viraussiichtlech sengem Stolz verletzt.
They bought him a horse.	Si hunn him e Päerd kaaft.
Children are our future.	D'Kanner sinn eis Zukunft.
None of the buses were overcrowded.	Keen vun de Bussen war iwwerfëllt.
Salvation seems far away.	Erléisung schéngt wäit ewech.
She was looking forward to the next course.	Si huet sech op den nächste Cours gespaant.
The fields of lavender surprise the senses.	D'Felder vum Lavendel iwwerraschen d'Sënner.
Avoid this pattern.	Vermeiden dëse Patron.
We spent the whole afternoon there.	Mir hunn de ganzen Nomëtteg do verbruecht.
Cut your losses.	Schneid Är Verloschter.
Note that the adjective precedes the noun.	Notéiert datt d'Adjektiv virum Substantiv virgeet.
Political opinions are divided on the subject.	Politesch Meenungen sinn op d'Thema opgedeelt.
That plan was reversed.	Dee Plang gouf ëmgedréit.
So the plates remained unused.	Also sinn d'Placke onbenotzt bliwwen.
He raised his eyebrows.	Hien huet seng Wenkbrauwen opgehuewen.
A white coat stands on his shoulders.	E wäisse Kittel steet op seng Schëller.
He staggered backwards, then turned to run.	Hien ass onstänneg no hannen gaangen, huet sech dann gedréint fir ze lafen.
I cooked a tortilla, then split it in two.	Ech hunn eng Tortilla gekacht, dunn an zwee gedeelt.
She dreamed of reuniting with her husband.	Si huet gedreemt mat hirem Mann erëm ze vereenegen.
The old villa has many secrets.	Déi al Villa huet vill Geheimnisser.
She looked at the floor, biting her lower lip.	Si huet op de Buedem gekuckt, an hir ënnescht Lip gebass.
The goal is to survive the decade.	D'Zil ass d'Joerzéngt z'iwwerliewen.
Dogs are the most popular pets.	Hënn sinn déi beléifste Hausdéieren.
Local residents have been complaining for years.	Lokal Awunner beschwéieren zënter Jore.
It's like a sponge.	Et handelt wéi e Schwamm.
He applied the ointment carefully to his face.	Hien huet d'Sallef virsiichteg op d'Gesiicht applizéiert.
We must respect them as teachers.	Mir mussen hinnen als Léierpersonal respektéieren.
A golden age.	E gëllenen Zäitalter.
The man was jailed for killing a pedestrian.	De Mann gouf Prisong fir e Foussgänger ëmbruecht.
Did you spit in his eyes?	Hutt Dir him an d'Ae gespaut?
As it was, he was replaced by another teacher.	Wéi et war, gouf hien duerch en aneren Enseignant ersat.
Her mouth was red from drinking.	Hirem Mond war rout vun drénken.
He was riding a race bike.	Hien ass op engem Rennrad gefuer.
He was proud of his heritage.	Hie war houfreg op säi Patrimoine.
This debate will be long, heated and heated.	Dës Debatt wäert laang, ugezunn an erhëtzt sinn.
Anne is worried about the task.	D'Anne ass besuergt iwwer d'Aufgab.
Pressed against each other, they threw up their arms.	Gedréckt géinteneen, hu si d'Äerm gejot.
Her face slightly disappeared.	Hir Gesiicht huet liicht verschwonn.
The idea was absurd.	D'Iddi war absurd.
The period was marked by inexpensive goods and private property.	D'Period war vun preiswerte Wueren a private Besëtz markéiert.
Guinea pigs have a reputation for being very clever animals.	Guinea Schwäin hunn e Ruff fir ganz schlau Déieren ze sinn.
The last refuge of people who want a better society.	Déi lescht Refuge vu Leit, déi eng besser Gesellschaft wëllen.
If he has no money, he can not pay.	Wann hien keng Suen huet, kann hien net bezuelen.
She fled in terror.	Si ass am Schrecken geflücht.
I feel safe in a full city.	Ech fille mech sécher an enger voller Stad.
The family asked on his wild ways.	D'Famill huet op seng wilde Weeër gefroot.
She ate the bread and cheese.	Si huet d'Brout a Kéis giess.
The children left school.	D'Kanner sinn aus der Schoul fortgaang.
Grandma does not think much of chicken dishes.	D'Bomi denkt net vill vu Poulet Platen.
The class was taken by a young girl.	D'Klass gouf vun engem jonke Meedchen geholl.
There's a green box on the wall.	Do ass eng gréng Këscht un der Mauer.
The bells rang.	D'Klacken hunn geklappt.
Some women can identify but there is no age advantage.	E puer Fraen kënnen sech identifizéieren awer et gëtt keen Altersvirdeel.
Medicine works fast.	D'Medizin wierkt séier.
A dog barked in the distance.	En Hond huet an der Distanz geblëllt.
The enemy attacked us last night.	De Feind huet eis gëschter Owend attackéiert.
They visit me in a year.	Si besichen mech an engem Joer.
Changes in temperature change the behavior of physics.	Ännerungen an der Temperatur änneren d'Behuele vun der Physik.
They were slaves who, without means, were taxed.	Si waren Sklaven, déi, ouni Mëttelen, Steieren opgehuewe goufen.
The two plan to start a business together.	Déi zwee plangen e Geschäft zesummen ze grënnen.
We are looking forward to the autumn.	Mir freeën eis no den Hierscht.
The head of state was very ill.	De Staatschef war ganz krank.
He asked for a cup of tea.	Hien huet eng Taass Téi gefrot.
All visitors have to register at the reception.	All Visiteur muss sech an der Receptioun umellen.
Do you really want to surf the net?	Wëllt Dir wierklech um Netz surfen?
Butterflies are insects that can fly.	Päiperleken sinn Insekten déi fléien kënnen.
The country is owned by a wealthy individual.	D'Land ass am Besëtz vun engem räiche Individuum.
The victors secured their victory with ruthlessness.	D'Victoire hunn hir Victoire mat Rücksichtslosegkeet geséchert.
This city has a population of almost three million.	Dës Stad huet eng Populatioun vu bal dräi Millioune.
She laughs out loud at her own jokes.	Si laacht haart vun hiren eegene Witzer.
The soldiers simply climbed the steep cliffs.	D'Zaldoten hunn déi géi Fielsen einfach geklommen.
Hurry up, or you'll be late for work!	Maacht séier, oder Dir sidd ze spéit op d'Aarbecht!
His highest authority is the emperor.	Seng héchst Autoritéit ass de Keeser.
The elderly were the big victims.	Déi eeler Leit waren déi grouss Affer.
The wind blew the curtains to the side.	De Wand huet d'Riddoen op der Säit geblosen.
An antique statue has been uncovered behind the wall.	Eng antik Statu gouf hannert der Mauer opgedeckt.
They planned to leave the next morning.	Si hu geplangt den nächsten Moien ze verloossen.
I would stop calling her a criminal.	Ech géif ophalen hir eng Kriminell ze nennen.
The architect determined that the client's needs were met.	Den Architekt huet festgestallt datt dem Client seng Bedierfnesser erfëllt goufen.
The ozone layer helps to filter out harmful ultraviolet radiation.	D'Ozonschicht hëlleft fir schiedlech ultraviolet Stralung ze filteren.
They will remain rich regardless of international trends.	Si wäerte räich bleiwen onofhängeg vun internationalen Trends.
Many birds feed on insects that live in the meadows.	Vill Villercher ernähren Insekten, déi an de Wiss liewen.
He does not want to go back.	Hie wëll net zréck.
Those people voted for him.	Déi Leit hunn hien gewielt.
The animals fled in panic.	D'Déieren sinn a Panik geflücht.
These leading companies produce strong, durable and lightweight materials.	Dës féierend Firmen produzéiere staark, haltbar a liicht Materialien.
I think that's quite enough.	Ech mengen dat ass ganz genuch.
Scientists are studying the problem.	Wëssenschaftler studéieren de Problem.
She closed the book gently.	Si huet d'Buch sanft zougemaach.
This year, crop production is low.	Dëst Joer ass d'Ernteproduktioun niddereg.
They grew and destroyed quickly, disappearing without a trace.	Si gewuess an zerstéiert séier, verschwonnen ouni Spuer.
When he arrived, the place was a wreck.	Wéi hien ukomm ass, war d'Plaz e Wrack.
The kids were juggling a football.	D'Kanner hunn e Fussball jongléiert.
The little boy could hardly bear to cry.	De klenge Bouf konnt sech kaum halen fir ze kräischen.
The bird was black and white.	Dee Vugel war schwaarz a wäiss.
She lives alone.	Si lieft einsam.
Many pastry shops are proud of their artist.	Vill Pâtisserie si stolz op hir Kënschtlerin.
Try something new.	Probéiert eppes Neies.
The left coast of the country has hills and valleys.	Déi lénks Küst vum Land huet Hiwwelen an Däller.
The man has disappeared.	De Mann ass verschwonnen.
A lot of carbon dioxide is released into the atmosphere.	Vill Kuelendioxid gëtt an d'Atmosphär fräigelooss.
They are rich in growing silk, rice and other goods for sale.	Si sinn räich gewuess Seid, Reis an aner Wueren ze verkafen.
Stop it now, Child!	Halt elo op, Kand!
He is reported to have fallen from grace.	Hie gëtt gemellt aus der Gnod gefall ze sinn.
The cat stretched out on the neighbor's porch.	D'Kaz huet sech op der Veranda vum Noper ausgestreckt.
The rich present their cattle on these meadows.	Déi Räich stellen hir Ranner op dës Wissflächen vir.
The assistant captain was demoted due to incompetence.	Den Assistent Kapitän gouf wéinst Inkompetenz degradéiert.
This perfume does not last very long.	Dëse Parfum hält net ganz laang.
To go fat where no one has gone before,	Fir fett ze goen wou kee virdru fort ass,
At the gate they were asked to see their tickets.	Um Gate si gefrot hir Ticketen ze gesinn.
Try to be energetic in an effort to succeed.	Probéiert energesch ze sinn an engem Effort fir Erfolleg ze kréien.
Driving to the airport was described as "chaotic".	Op de Fluchhafen fueren gouf als "chaotesch" beschriwwen.
The inauguration will be a historic event.	D'Aweiung wäert en historescht Evenement sinn.
The building consists of several subdivisions.	D'Gebai besteet aus verschiddenen Ënnerdeelungen.
She fell asleep watching a movie.	Si ass schlofen an e Film gekuckt.
Can you find out for me what happens?	Fannt Dir fir mech eraus wat geschitt?
He is an intelligent man.	Hien ass en intelligente Mann.
The tour visited some interesting attractions.	Den Tour huet e puer interessant Attraktiounen besicht.
Drop is a word that is sometimes used in photography.	Drop ass e Wuert dat heiansdo an der Fotografie benotzt gëtt.
She is wearing a beautiful blue dress.	Si huet e schéint bloe Kleed un.
He is from the northern region.	Hien ass aus der nërdlecher Regioun.
A letter from the bank stated the balance.	E Bréif vun der Bank huet d'Gläichgewiicht uginn.
The disease spreads rapidly.	D'Krankheet verbreet sech séier.
She became another victim of the pollution.	Si gouf en anert Affer vun der Verschmotzung.
I chose the wrong course.	Ech hunn de falsche Cours gewielt.
The climate here can be described as tropical.	D'Klima hei kann als tropesch beschriwwe ginn.
Nursing staff require a certain set of skills.	Pfleegepersonal erfuerderen e bestëmmte Set vu Fäegkeeten.
Avoid looking him directly in the eye.	Vermeiden him direkt an d'Ae kucken.
She wrapped the animals in a blanket.	Si huet d'Déieren an enger Decken gewéckelt.
His report confirmed the worst suspicion.	Säi Bericht huet déi schlëmmste Verdacht bestätegt.
I do not eat meat.	Ech iessen kee Fleesch.
A change of government can bring many changes.	Eng Regierungswiessel kann vill Ännerunge mat sech bréngen.
You need to evaluate the evidence.	Dir musst d'Beweiser evaluéieren.
Society tends to ignore the homeless.	D'Gesellschaft tendéiert déi Obdachlosen ze ignoréieren.
He turned right away from the window.	Hien huet sech direkt vun der Fënster ewechgedréit.
He makes black and white films.	Hie mécht schwaarz-wäiss Filmer.
Then he swallowed the pills in one gulp.	Dunn huet hien d'Pille an engem Schlupp geschluecht.
The money was short, so they stole what they needed.	D'Sue ware kuerz, sou datt si geklaut hunn, wat se gebraucht hunn.
Test your hypothesis with a control group.	Test Är Hypothese mat enger Kontrollgruppe.
She called the police for help	Si huet d'Police fir Hëllef geruff
Eat something if you do not feel well.	Gitt eppes z'iessen wann Dir Iech net gutt fillt.
Tibet uses its own currency, the renminbi, as currency.	Tibet benotzt seng eege Suen, de Renminbi, als Währung.
Every kitchen needs a refrigerator.	All Kichen brauch e Frigo.
The country is famous for its agriculture and textiles.	D'Land ass berühmt fir seng Landwirtschaft an Textilien.
He died of a heart attack.	Hien ass un engem Häerzinfarkt gestuerwen.
Many countries are celebrating their origins on this day.	Vill Länner feieren hiren Urspronk op dësem Dag.
They drove across the finish line.	Si sinn iwwer d'Arrivée gefuer.
The politician still made a false claim.	De Politiker huet nach eng falsch Fuerderung gemaach.
Many people believe that he is a magician.	Vill Leit gleewen datt hien en Zauberer ass.
The message was short.	De Message war kuerz.
These drugs had no effect.	Dës Medikamenter haten keen Effekt.
Performance was mediocre.	D'Leeschtung war mëttelméisseg.
We use our imagination to create stories.	Mir benotzen eis Fantasi fir Geschichten ze kreéieren.
They were all amazed at his stunning performance.	Si hunn all iwwer seng atemberaubend Leeschtung iwwerrascht.
Their main opponents are the governor and the former mayor.	Hir Haapt Géigner sinn de Gouverneur an de fréiere Buergermeeschter.
The full platform is chaotic.	Déi voll Plattform ass chaotesch.
Monitor your emissions and find ways to reduce them.	Iwwerwaacht Är Emissiounen a fënnt Weeër fir se ze reduzéieren.
He looked in her purse.	Hien huet an hirem Portmonni gekuckt.
The disturbance continued all night.	D'Stéierung huet déi ganz Nuecht weider gedauert.
We must respect our environment.	Mir mussen eis Ëmwelt respektéieren.
Write each number as the sum of its digits.	Schreift all Zuel als Zomm vu sengen Zifferen.
Inspection has shown that it is a long piece of metal.	Inspektioun huet gewisen datt et e laangt Metallstéck ass.
The farmer carefully watered the crop.	De Bauer huet d'Ernte suergfälteg Waasser gemaach.
Scientists estimate that humans are causing global warming.	Wëssenschaftler schätzen datt d'Mënschen d'global Erwiermung verursaachen.
They suspected that the woman's husband had married the doctor.	Si hunn de Verdacht, datt de Mann vun der Fra den Dokter bestuet hätt.
The mixture is very thick.	D'Mëschung ass ganz déck.
This cup is too small.	Dës Coupe ass ze kleng.
Be wary of scammers whose goal is to deceive you.	Sidd virsiichteg vu Betrüger, deenen hir Zil ass Iech ze betrügen.
Medicines are expensive in our country.	Medikamenter sinn deier an eisem Land.
The artist's music evoked mixed feelings.	Dem Kënschtler seng Musek huet gemëschte Gefiller opgeruff.
No woman ever likes the secret police.	Keng Fra huet d'Geheimpolizei jeemools gär.
You should learn to accept the situation as it is.	Dir sollt léieren d'Situatioun ze akzeptéieren wéi se ass.
He presented the data triumphantly.	Hien huet d'Daten triumphant presentéiert.
Water vapor is invisible and colorful.	Waasserdamp ass onsichtbar a faarweg.
Tomorrow will be exercises.	Muer ginn Übungen.
Almost no one came to the concert.	Bal kee koum op de Concert.
The poor are accused by politicians.	Déi Aarm gi vu Politiker virgeworf.
These used to be the railway bridges.	Dat waren d'Eisebunnsbrécke fréier.
When he went to university, he had little money.	Wéi hien op d'Uni gaangen ass, hat hie wéineg Suen.
The sun was shining brightly in the sky.	D'Sonn huet sech staark um Himmel gewisen.
This number can certainly not be correct.	Dës Zuel kann sécher net richteg sinn.
She took a deep, conscious breath.	Si huet en déif, bewosst Otem geholl.
The mountain is covered with snow for most of the year.	De Bierg ass gréisstendeels vum Joer mat Schnéi bedeckt.
She changes jobs every few years.	Si ännert Aarbecht all puer Joer.
I decided to make a change.	Ech sinn décidéiert eng Ännerung ze maachen.
I'm exhausted from driving so far.	Ech sinn erschöpft vum fueren bis elo.
Not happy about the situation.	Net frou iwwer d'Situatioun.
The household will be rich this year.	De Stot wäert dëst Joer räich sinn.
The forest is a place of mystery and beauty.	De Bësch ass eng Plaz vu Geheimnis a Schéinheet.
The silence was really gruesome.	D'Stille war wierklech grujeleg.
They live by hunting and gathering.	Si liewen vu Juegd a Sammelen.
You should not sing in front of strangers.	Dir sollt net virun Friemen sangen.
The scientist was uneasy about the dangers.	De Wëssenschaftler war onroueg vun de Gefore.
You want "rainy day" money, right?	Dir wëllt "verreenten Dag" Suen, richteg?
The effect of sugar on longevity is not yet known.	Den Effekt vum Zocker op d'Liewensdauer ass nach net bekannt.
The government has announced its intentions.	D'Regierung huet hir Intentiounen ugekënnegt.
Still, many local women shun work.	Nach ëmmer, vill lokal Fraen shun Aarbecht.
There was an undercurrent of menace in his voice.	Et war en Ënnerstroum vu Menace a senger Stëmm.
People are fleeing the country in drops.	D'Leit flüchten d'Land an Drëpsen.
Try to answer as fully as possible.	Probéiert esou voll wéi méiglech ze äntweren.
Most residents in big cities take public transportation.	Déi meescht Awunner a grousse Stied huelen den ëffentlechen Transport.
The manager makes sure everyone does their job.	De Manager suergt dofir datt jiddereen seng Aarbecht mécht.
That's why we consider privacy a human right.	Dofir betruechte mir Privatsphär als Mënscherecht.
Some sources cast doubt on the accuracy of the study.	E puer Quelle werfen Zweifel un d'Genauegkeet vun der Studie.
The city has many tall buildings.	D'Stad huet vill héich Gebaier.
No one is paying attention, he said to himself.	Keen gëtt oppassen, sot hien zu sech selwer.
The coffee is very strong.	De Kaffi ass ganz staark.
My employer increased my salary.	Mäi Patron huet meng Pai erhéicht.
The share price has risen sharply.	De Präis vun den Aktien ass staark geklommen.
All forms of protest are prohibited.	All Form vu Protest ass verbueden.
People who fish do this to relax.	Leit déi Fësch maachen dat fir ze relaxen.
Drive slowly and be patient.	Fuert lues a sidd Gedold.
Country leaders have tried to increase tourism.	D'Landleader hu probéiert den Tourismus ze erhéijen.
Trees are also a good source of wood for carpenters.	Beem sinn och eng gutt Quell vum Holz fir Schräiner.
The idol is clamped in glass.	D'Idol ass a Glas ageklemmt.
She was sure the reporters wanted an evil.	Si war sécher datt d'Reporter e Béisen wollten.
Their efforts paid off.	Hir Efforten hu sech gelount.
The brothers were dressed in gray clothes.	D'Bridder waren a groe Kleeder gekleet.
The loss of this landmark threatens to destabilize the village.	De Verloscht vun dësem Landmark bedroht d'Duerf ze destabiliséieren.
Some animals migrate.	E puer Déieren migréieren.
Pollution is a major problem in this region.	Verschmotzung ass e grousse Problem an dëser Regioun.
The wrecked train carried hundreds of passengers.	Den zerstéierten Zuch huet Honnerte vu Passagéier transportéiert.
Your chances of success are limited.	Är Chancen op Erfolleg sinn limitéiert.
The pots are permanently painted white.	D'Dëppen ginn permanent wäiss gemoolt.
Despite her contradiction, she spent the money uncomfortably.	Trotz hire Widdersproch huet si d'Suen onwuel ausginn.
Companies and countries have more need for water treatment chemicals.	Firmen a Länner hu méi Bedierfnes fir Waasserbehandlungschemikalien.
Dark, richly colored, with intricate details.	Däischter, räich faarweg, mat komplizéierten Detailer.
Stop feeling sorry for yourself!	Halt op leed fir Iech selwer!
We thought education was the best way forward.	Mir hu geduecht datt d'Ausbildung de beschte Wee viru wier.
They fought as hard as they could.	Si hu sou haart gekämpft wéi se konnten.
The hearth is washed by deep river water.	D'Herd ass duerch déif Flosswaasser gewascht.
Used for steam engines.	Benotzt fir Dampmaschinnen.
This year high school graduates will not be applying to the university.	Dëst Joer Highschool Graduéierter wäerten net op d'Uni bewerben.
The thief was thrown away by the flood.	Den Déif gouf vum Héichwaasser ewechgehäit.
Earth is a mysterious place.	D'Äerd ass eng mysteriéis Plaz.
The water was as clear as glass.	D'Waasser war sou kloer wéi Glas.
He stopped, looking insecure.	Hien huet gestoppt, kuckt onsécher.
The customer did not leave his phone number.	De Client huet seng Telefonsnummer net hannerlooss.
I can not stand to watch it.	Ech kann et net verdroen et ze kucken.
They are made of leather.	Si sinn aus Lieder.
A strange creature, rarely seen by humans.	Eng komesch Kreatur, selten vu Mënschen gesinn.
That blind girl carries a rod.	Dat blannt Meedchen dréit e Staang.
Keeping calm in such a situation was difficult, she knew.	Rou an esou enger Situatioun ze halen war schwéier, si wousst.
Humans are the main cause of global warming.	D'Mënsche sinn d'Haaptursaach vun der globaler Erwiermung.
He slumped through the wet grass.	Hien huet sech duerch dat naass Gras geschloen.
Heaven forbids her to lose an eye.	Den Himmel verbidd, datt hatt en Ae sollt verléieren.
When it gets tough, it keeps going.	Wann et schwéier gëtt, da geet et weider.
The village became quite rich.	D'Duerf ass zimlech räich ginn.
The fuel was poured into the tanks.	De Brennstoff gouf an d'Tanks gegoss.
Bird populations will continue to decline this century.	Vugel Populatiounen wäert dëst Joerhonnert weider erofgoen.
Study after study has confirmed this connection.	Studie no Studie huet dës Verbindung bestätegt.
Their tales are great but true.	Hir Märecher si grouss awer richteg.
Where the hell is it?	Wou am Däiwel ass et?
The labor rights organization was critical of the system.	D'Aarbechterrechterorganisatioun war de System kritesch.
He carried a bucket of water on his shoulder.	Hien huet e Emmer Waasser op seng Schëller gedroen.
The politician was praised for his commitment to children's rights.	De Politiker gouf fir säin Engagement fir d'Kannerrechter gelueft.
This accident would have cost lives.	Dësen Accident hätt Liewen kascht.
She was determined to succeed.	Si war décidéiert fir Erfolleg.
Unfortunately, this walk is not suitable for small children.	Leider ass dëse Spazéiergang net fir kleng Kanner gëeegent.
Most modern springs have a metal bar at the top.	Déi meescht modern Fiederen hunn eng Metallbar uewen.
The weather forecast predicted a strong wind.	D'Wiederprevisiounen hunn e staarke Wand virausgesot.
The rain fell lightly, and the sun shone brightly.	De Reen ass liicht gefall, an d'Sonn huet sech liicht geschéngt.
A watchful eye can see a crocodile from a distance.	E virsiichtegt Auge kann e Krokodil op enger Distanz gesinn.
The dismissal of her brother cost her work.	D'Entloossung vun hirem Brudder huet hir Aarbecht kascht.
Dinner will be served.	Dinner gëtt servéiert.
Speech is their greatest weapon.	Ried ass hir gréisste Waff.
On the opposite bank, the birds are hard to see.	Op der Géigendeel Bank sinn d'Villercher schwéier ze gesinn.
A foreign hand briefly rested on my shoulder.	Eng Friem Hand huet kuerz op meng Schëller geluecht.
This river is longer than any other in this province.	Dëse Floss ass méi laang wéi all aner an dëser Provënz.
The inhabitants began to divide into different groups.	D'Awunner hunn ugefaang an ënnerschiddlech Gruppen opzedeelen.
The later slaves were more in tune with their environment.	Déi spéider Sklaven ware méi am Aklang mat hirer Ëmwelt.
She gave us a strange look.	Si huet eis e komesche Bléck.
He did his best to ignore the pain.	Hien huet säi Bescht gemaach fir de Schmerz ze ignoréieren.
Water is essential for good health.	Waasser ass néideg fir eng gutt Gesondheet.
The aliens were largely non-violent.	D'Aliens ware gréisstendeels net gewaltsam.
Programming aims to understand a straight line.	D'Programméierung zielt eng riicht Linn ze verstoen.
There is nothing wrong with this smell.	Et ass näischt falsch mat dësem Geroch.
The man was lucky that she did not discover him.	Dee Mann hat Gléck, datt si hien net entdeckt huet.
The chemical was used to make artificial sweeteners.	D'chemesch gouf benotzt fir kënschtlech Séissstoffer ze maachen.
Many jobs should be laid off.	Vill Aarbechtsplaze sollen entlooss ginn.
Have you thought about what you would say?	Hutt Dir geduecht wat Dir géift soen?
Sweets are on your list of favorite foods.	Séissegkeeten steet op Ärer Lëscht vu LiiblingsLiewensmëttel.
She always buys milk at the coffee roastery nearby.	Si keeft ëmmer Mëllech am Kaffisréischterei Emgéigend.
The policeman visited the bank.	De Polizist huet d'Bank besicht.
The heart is clearly visible.	D'Häerz ass kloer ze gesinn.
She lay with her head in his lap.	Si huet sech mam Kapp a sengem Schouss geluecht.
I looked at them and shook my head.	Ech hunn se ugekuckt an hunn de Kapp gerëselt.
The smell scratched her nose.	De Geroch huet hir Nues gekrabbelt.
The family drove over the mountains.	D'Famill ass iwwer d'Bierger gefuer.
I do not need to read many books.	Ech brauch net vill Bicher ze liesen.
Some extremely dangerous plants also produce edible fruit.	E puer extrem geféierlech Planzen produzéieren och iessbar Uebst.
He replaced the bath plugs and then sniffed the bath water.	Hien huet d'Badstecker ersat an dunn d'Badwaasser geschnuppt.
This was a difficult decision.	Dëst war eng schwiereg Entscheedung.
He suddenly noticed that he was hungry.	Hien huet op eemol gemierkt datt hien hongereg war.
Begin to consider how you handle the problem.	Fänkt un ze berücksichtegen wéi Dir mam Problem ëmgeet.
Everything is good that ends well.	Alles ass gutt dat endet gutt.
People tend to be more humane towards animals.	D'Leit tendéieren méi human vis-à-vis vun Déieren.
His breath came and ragged gasps.	Säin Otem koum an ragged Gaspen.
It's just amazing.	Et ass just erstaunlech.
Animals develop under the pressure of natural selection.	Déieren entwéckelen ënner dem Drock vun der natierlecher Selektioun.
Throw away the empty seed sleeves.	Geheien déi eidel Somen Hülsen ewech.
It is without a doubt a new way of thinking.	Et ass ouni Zweifel en neie Wee fir ze denken.
The suspect was taken away in a police patrol car.	De Verdächtege gouf an engem Policepatrouillenauto fortgefuer.
People living near arable land are particularly vulnerable.	Leit, déi no Akerland wunnen, si besonnesch vulnérabel.
The disease has genes among its causes.	D'Krankheet huet Genen ënnert seng Ursaachen.
He had to deal with a succession of crises.	Hien huet misse mat enger Nofolleg vu Krisen eens ginn.
No use in despair.	Kee Gebrauch an Verzweiflung falen.
It's a beautiful planet.	Et ass e schéine Planéit.
He drank his juice immediately.	Hien huet säi Jus direkt gedronk.
The refugee helps his family by working illegally.	D'Flüchtling hëlleft senger Famill andeems se illegal schaffen.
Make sure everything is complete.	Kontrolléiert datt alles komplett ass.
The teapot was placed on the floor.	Den Teapot gouf um Buedem geluecht.
The ship sank quickly, and disappeared beneath it	D'Schëff sank séier, a verschwonnen ënnert der
The accused was charged with murder.	De Beschëllegte gouf wéinst Mord ugeklot.
The mountain is covered with thick jungly vegetation.	De Bierg ass mat décke jungly Vegetatioun bedeckt.
Excavations have uncovered three artifacts.	D'Ausgruewungen hunn dräi Artefakte entdeckt.
Can you recommend restaurants?	Kënnt Dir Restauranten recommandéieren?
The festival was attended by thousands of people.	De Festival gouf vun Dausende vu Leit besicht.
This is the last remaining temple dedicated to this goddess.	Dëst ass de leschte verbleiwenen Tempel, deen dëser Gëttin gewidmet ass.
First, add the cheese sauce to your pasta.	Als éischt, füügt d'Kéissauce op Är Nuddelen.
A mass of visitors gathered around the statue.	Eng Mass vu Visiteuren hu sech ronderëm d'Statu versammelt.
Use three forks and a knife.	Benotzt dräi Gabel an e Messer.
She prayed quietly.	Si huet roueg gebiet.
He was breathless.	Hie war breathless.
Everything was covered in snow.	Alles war am Schnéi bedeckt.
Then and there they decided it.	Dunn an do hunn se et decidéiert.
His friend had lent him money.	Säi Frënd hat him Sue geléint.
She watched as the dolphins happily jumped into the waves.	Si huet gekuckt wéi d'Delfinen glécklech an de Wellen sprangen.
Next, add the remaining flour to the mixing cups.	Als nächst gitt déi verbleiwen Miel an d'Mëschbecher.
My cat is sleeping.	Meng Kaz schléift.
Wren was a songbird that nested in the woods.	De Wren war e Songbird deen an de Bëscher nestéiert huet.
A strong wind blew sand across the desert.	E staarke Wand huet Sand iwwer d'Wüst geblosen.
There, the trees were taller and stronger.	Do waren d'Beem méi héich a méi staark.
Almost every day the dog would run at the boy.	Bal all Dag géif den Hond op de Jong rennen.
He was surprisingly young.	Hie war iwwerraschend jonk.
They say it's raining.	Si soen datt de Reen amgaang ass.
The boats are stuck in the harbor.	D'Booter sinn an den Hafen ageklemmt.
Carrots can also be used to prepare carrot cake.	Karotten kënnen och benotzt ginn fir Karottenkuch ze preparéieren.
There was a small crowd in front of the station.	Et war eng kleng Leit virun der Gare.
Play the song on the piano.	Spillt d'Lidd um Piano.
The stress will be on quality, not quantity.	De Stress wäert op Qualitéit sinn, net Quantitéit.
This house has a beautiful garden.	Dëst Haus huet e schéine Gaart.
His long, slender body lay spread over the bed.	Säi laangen, schlanke Kierper louch iwwer d'Bett verbreet.
Each kilogram of rice costs three dollars.	All Kilogramm Reis kascht dräi Dollar.
Our military is not prepared to fight an alien attack.	Eis Militär ass net virbereet fir en Auslännerattack ze bekämpfen.
A stage performance is open to the public.	Eng Bühnopféierung ass fir de Public op.
The lights flickered.	D'Luuchten hu geflimmert.
The chef carefully sliced, then tasted the sauce.	De Kach huet virsiichteg geschnëtzt, duerno d'Zooss geschmaacht.
He is much shorter than his son.	Hien ass vill méi kuerz wéi säi Jong.
The wind was very strong.	De Wand war ganz staark.
A large group of students entered the hall.	Eng grouss Grupp vu Schüler koum an d'Hal.
The wrecks of a recent collision have been cleared.	D'Wrack vun enger rezenter Kollisioun goufe geläscht.
Use a spoon to sprinkle the water over the flour.	Benotzt eng Läffel fir d'Waasser iwwer d'Miel ze sprëtzen.
When he enters the room, he knows something is wrong.	Wéi hien an de Raum erakënnt, weess hien datt eppes falsch ass.
He rolled a cigarette.	Hien huet eng Zigarett gerullt.
The subjects of the empire were heavily taxed.	D'Sujete vum Räich goufen staark besteiert.
The total area of ​​the city increased by fifty acres.	D'Gesamtfläch vun der Stad ass ëm fofzeg Hektar eropgaang.
Enjoy the fresh fish, but let go of the poisonous algae!	Genéisst de frësche Fësch, awer loosst déi gëfteg Algen!
The coach ordered his players to play harder.	Den Trainer huet seng Spiller bestallt méi haart ze spillen.
He rubbed his eyes, trying to clear the tiredness.	Hien huet seng Aen reift, probéiert d'Müdegkeet ze läschen.
A false button appears to be floating in the air.	E falsche Knäppche schéngt an der Loft ze schwammen.
In this situation, we had to make a tough decision.	An dëser Situatioun hu mir eng haart Decisioun missen huelen.
Writing a computer program is easy enough.	E Computerprogramm ze schreiwen ass einfach genuch.
She who saw the dog said nothing.	Si, déi den Hond gesinn hat, sot näischt.
Many electronic devices run on battery.	Vill elektronesch Apparater lafen op Batterie.
The tension was palpable.	D'Spannung war palpabel.
I really did not want to go.	Ech wollt wierklech net goen.
The bed was light blue.	D'Bett war hell blo.
It was an average, unremarkable house.	Et war en duerchschnëttlecht, onremarkabelt Haus.
Only four months later he was dead.	Nëmme véier Méint méi spéit war hien dout.
A swarm of flies circled overhead.	E Schwerm vu Mécken hu sech iwwer de Kapp gekreest.
A little is too much salt.	E bëssen ass ze vill Salz.
They are the largest cities in the world.	Si sinn déi gréisste Stied op der Welt.
She fell asleep on the couch.	Si ass um Canapé ageschlof.
She should change this behavior.	Si sollt dëst Verhalen änneren.
The price of fish has gone up.	De Präis vum Fësch ass eropgaang.
At the base of the mountain cascades waterfalls into the valley.	Op der Basis vum Bierg kaskadéiere Waasserfäll an den Dall.
Poverty is widespread here.	Aarmut ass hei verbreet.
Pick up a glass and drink from it.	E Glas ophuelen an dovun drénken.
Finally, the trio was chased away by the angry mob.	Schlussendlech gouf den Trio vum rosen Mob fortgejot.
The houses simply burn in high winds.	D'Haiser brennen einfach bei héijen Wand.
She drank too much tea, so she fell asleep.	Si huet ze vill Téi gedronk, sou datt si ageschlof ass.
She buttoned his shirt.	Si huet säin Hiem geknäppt.
In the early days, many people wore these shoes.	An de fréie Deeg hu vill Leit dës Schong un.
Now, let's get started.	Elo, loosst eis ufänken.
She is very elegant.	Si ass ganz elegant.
My kids are getting bigger every year.	Meng Kanner wuessen all Joer méi grouss.
The church was built a hundred years ago.	D'Kierch gouf virun honnert Joer gebaut.
Did you find an error?	Hutt Dir nach e Feeler fonnt?
The conqueror thrust his sword through the farmer's chest.	Den Eruewerer huet säi Schwäert duerch d'Këscht vum Bauer gestierzt.
Language became a means of communication.	Sprooch gouf e Mëttel fir Kommunikatioun.
We can of course see how this happened.	Mir kënne selbstverständlech gesinn wéi dat geschitt ass.
The soil was strewn with gravel.	De Buedem war mat Kies verstreet.
I prefer to travel at night.	Ech reesen léiwer an der Nuecht.
Rheumatic fever is relatively common in children.	Rheumatesch Féiwer ass relativ heefeg bei Kanner.
Do not switch off electrical equipment during a storm.	Schalt net elektresch Ausrüstung wärend engem Stuerm.
The desert has very few trees.	D'Wüst huet ganz wéineg Beem.
She asked, showing great interest.	Si gefrot, weist groussen Interessi.
She told us she knew nothing.	Si huet eis gesot datt si näischt gewosst hätt.
This will not necessarily be an enjoyable vacation.	Dëst wäert net onbedéngt eng agreabel Vakanz sinn.
We have to do our best for the event.	Mir mussen eis gutt undoen fir den Event.
They stood in front of the tree, transfixed.	Si stoungen virun de Bam, transfixed.
And he shot his opponent.	An hien huet säi Géigner erschoss.
They woke up the next day feeling awake.	Si sinn den nächsten Dag erwächt Gefill ausgerout.
The ban was opposed by most residents.	De Verbuet gouf vun de meeschten Awunner dogéint.
The snow covers the forest floor.	De Schnéi deckt de Bëschbuedem.
Police forces are rarely without weapons.	Police Kräfte sinn selten ouni Waffen.
A tornado swept through the unexpected city.	En Tornado ass duerch déi onerwaart Stad gerappt.
We opened a bottle of red wine.	Mir hunn eng Fläsch roude Wäin opgemaach.
Each car travels at a different speed.	All Auto reest mat enger anerer Geschwindegkeet.
In total, a second restaurant was opened.	Am Ganzen gouf en zweete Restaurant opgemaach.
The bottom line is justice and equality.	Déi ënnescht Ried vu Gerechtegkeet a Gläichheet.
Elephant stands were a common commodity.	Elefantstänn waren e gemeinsame Handelsartikel.
The prince's sovereign died without issue.	Dem Prënz säi Souverän war ouni Problem gestuerwen.
The olive oil was of the highest quality.	Den Olivenueleg war vun der héchster Qualitéit.
The sonata was characterized by slow tempo.	D'Sonata war duerch lues Tempoen charakteriséiert.
Do not underestimate the risks of distracted driving.	Ënnerschätzt d'Risike vum ofgelenkt Fueren net.
The forest returns to its green luster.	De Bësch geet zréck an seng gréng Glanz.
She was always bursting with energy.	Si war ëmmer mat Energie platzen.
The regiment was known for discipline.	De Regiment war bekannt fir Disziplin.
I strenuously oppose these attempts.	Ech strenuously géint dës Versich.
The rich rent the rooms and their houses.	Déi Räich verlounen d'Zëmmer an hiren Heiser.
The birds sing happily in the trees.	D'Villercher sangen glécklech an de Beem.
The moon shone brightly in the sky.	De Mound huet hell um Himmel geschéngt.
A system of laws has become a necessity.	E System vu Gesetzer ass eng Noutwennegkeet ginn.
As fuel cell cars become more popular, production will increase.	Wéi Brennstoffzellautoen méi populär ginn, wäert d'Produktioun eropgoen.
Something unexpected happened.	Eppes onerwaart ass geschitt.
Despite the mayor's promise, the pollution continues.	Trotz de Versprieche vum Buergermeeschter geet d'Verschmotzung weider.
The storm had subsided.	De Stuerm war erofgaang.
She brought fabrics from the kitchen.	Si huet Stoffer aus der Kichen bruecht.
Other cities have suffered massive floods.	Aner Stied hu massiv Iwwerschwemmungen gelidden.
She appears sad, looking out the window.	Si erschéngt traureg, kuckt duerch d'Fënster.
These lands were home to many tribes.	Dës Lännereien waren d'Haus vu ville Phylen.
The money was quietly handed over.	D'Geld gouf roueg iwwerreecht.
The storm turned into the high seas.	De Stuerm huet sech an den héije Mier gedréint.
Five people were killed.	Fënnef Leit goufen ëmbruecht.
Recently, people have started to drive more.	Viru kuerzem hunn d'Leit ugefaang méi ze fueren.
I invite you to my house.	Ech invitéiert dech zu mengem Haus.
The children were deceived in the blood.	D'Kanner waren am Blutt getäuscht.
Traveling for pleasure is a luxury that few can afford.	Rees fir Genoss ass e Luxus, dee wéineg sech leeschte kënnen.
A light wind blew across the place.	Eng liicht Wand huet iwwer d'Plaz geblosen.
It will improve working conditions.	Et wäert d'Aarbechtskonditioune verbesseren.
My parents gave me good names.	Meng Elteren hunn mir gutt Nimm ginn.
First we need tea.	Als éischt brauche mir Téi.
The sound of the piano filled the living room.	De Klang vum Piano huet de Salon gefëllt.
More and more people are buying this cake.	Ëmmer méi Leit kafen dëse Kuch.
All further information about our town.	All weider Informatiounen iwwert eis Uertschaft.
Many trucks deliver here.	Vill Camionen maachen hei Liwwerungen.
Finally, he climbed back into his house.	Endlech ass hien zréck a säi Haus geklommen.
Whoever stole the money was never caught.	Wien d'Sue geklaut huet, gouf ni gefaangen.
Agriculture is the mainstay of our local economy.	D'Landwirtschaft ass de Pilier vun eiser lokaler Wirtschaft.
He follows the same routine every day.	Hien follegt all Dag déiselwecht Routine.
The rocks cracked beneath the horse's feet.	D'Fielsen hunn ënnert de Päerdsféiss geknackt.
The merger was opposed by many.	D'Fusioun gouf vu villen batter dogéint.
The technician unscrewed the circuit board before correcting the problem.	Den Techniker huet de Circuit Board ofgeschrauft ier de Problem korrigéiert huet.
Some farmers still use saws to cut their fields.	E puer Baueren benotzen nach ëmmer Séiss fir hir Felder ze schneiden.
You need to change your priorities and priorities.	Dir musst Är Prioritéiten a Prioritéite veränneren.
Politicians believe in justice for all.	De Politiker gleeft u Gerechtegkeet fir jiddereen.
The current electoral system is unfair.	Den aktuelle Wahlsystem ass ongerecht.
I'm jealous that you have such a big garden.	Ech si jalous datt Dir esou e grousse Gaart hutt.
The bow is placed in the second.	D'Béi gëtt an der zweeter gesat.
The country is famous for its delicious food.	D'Land ass berühmt fir seng lecker Iessen.
The sharpshooter is quietly crossed between the trees.	De Scharfschützer ass roueg tëscht de Beem gekräizt.
The territory south of here is densely populated.	Den Territoire südlech vun hei ass dichtbevëlkert.
His speech was peppered with obscenities.	Seng Ried war mat Obszönitéiten gepaffert.
Mediocre seventy chops.	Middegkeet siwwenzeg Koteletten.
Fill the pan with water.	Fëllt d'Pan mat Waasser.
Do not do this as it may be dangerous.	Maacht dat net well dat geféierlech ka sinn.
The little girl was quiet for a moment.	Dat klengt Meedchen war e Moment roueg.
The deal was declared a "disaster".	Den Deal gouf als "Katastroph" erkläert.
The wind from the southeast provided a rain shower.	De Wand aus Südost huet e Reenschauer gesuergt.
The finest, rarest perfumes are kept in these bottles.	Déi feinste, seelenste Parfumen ginn an dëse Fläschen gehal.
The skeleton was almost intact.	De Skelett war bal intakt.
She is prone to mood swings.	Si ass ufälleg fir Stëmmungsschwankungen.
Packages were arranged seasonally.	Packagen goufen saisonal opgestallt.
He was a popular politician who was hated by conservatives.	Hie war e populäre Politiker, dee vu Konservativen gehaasst gouf.
Always try to keep the boat level.	Probéiert ëmmer de Boot Niveau ze halen.
Because they just kicked me out of my business!	Well si hu mech just aus mengem Geschäft gestart!
What you did was very kind.	Wat Dir gemaach hutt war ganz léif.
He is our best student.	Hien ass eise beschten Schüler.
The Dray horse is an animal with enormous power.	Den Dray Päerd ass en Déier mat enormer Kraaft.
The loneliness and desolation of exile.	D'Einsamkeet an d'Desolatioun vum Exil.
We are ready to give our word on it.	Mir si bereet eist Wuert doriwwer ze ginn.
Cobbler works slowly and with precision.	De Cobbler schafft lues a mat Präzisioun.
The movie shows him playing tennis.	De Film weist him Tennis spillen.
A record number of visitors came to the museum.	Eng Rekordzuel vu Visiteuren koumen an de Musée.
This traditional drink is made from sand.	Dësen traditionelle Getränk gëtt aus Sand gemaach.
The diagram shows the problem.	D'Diagramm weist de Problem.
He saw many of the same buildings today.	Hien huet vill vun de selwechte Gebaier haut gesinn.
The children enjoy cycling to school.	D'Kanner genéissen mam Vëlo an d'Schoul.
Within hours, he turned into a monkey.	Bannent Stonnen huet hien zu engem Af verwandelt.
Her hairstyle is chic.	Hir Hoerstil ass chic.
After breakfast, she washed the dishes.	Nom Frühstück huet si d'Platen gewäsch.
Singing filled the air.	Vullengesang huet d'Loft gefëllt.
They use a broom to clean the floor.	Si benotzen e Biesem fir de Buedem ze botzen.
The bike rides smoothly.	De Vëlo fiert glat.
The ropes became thirsty and cast the lot.	D'Seeler sinn duuschtereg ginn an hunn d'Lot gegoss.
All traffic was stopped for an hour.	All Trafic gouf fir eng Stonn gestoppt.
Many crops are sown every year.	Vill Ernte ginn all Joer gesaat.
The real perpetrators were not punished.	Déi richteg Täter goufen net bestrooft.
There are crops that bloom in winter.	Et gi Kulturen déi am Wanter opbléien.
The cavalry was established at the gates of the capital.	D'Kavallerie war bei de Paarte vun der Haaptstad etabléiert.
Only three companies produce electronic computers.	Nëmmen dräi Firmen produzéiere elektronesch Computeren.
The answer is simple.	D'Äntwert ass einfach.
The lawyer showed anger at the witnesses.	Den Affekot huet rosen op den Zeie gewisen.
She stopped talking the moment she saw me.	Si huet opgehalen ze schwätzen de Moment wou hatt mech gesinn huet.
The troops are cruising forward.	D'Truppe sinn no vir gekräizt.
She denied it.	Si huet et dementéiert.
They were just barely qualified.	Si ware just knapps qualifizéiert.
A window, cut out of the wall, opens into the room.	Eng Fënster, ausgeschnidden an der Mauer, geet an de Raum op.
Horses run around a track.	Päerd rennen ëm eng Streck.
She wore clothes that were several sizes too big.	Si huet Kleeder un, déi verschidde Gréissten ze grouss waren.
A green lawn adorned the house.	E grénge Rasen huet d'Haus gefërdert.
The two sides met in a spirit of compromise.	Déi zwou Säiten hu sech an engem Geescht vu Kompromëss getraff.
Past experience has shown that prices are going up.	Fréier Erfahrung seet datt d'Präisser eropgoen.
Today will be the last of my days.	Haut wäert dëst de leschten vu mengen Deeg sinn.
The fast river is known as a fishing place.	De schnelle Floss ass bekannt als Fëscherplaz.
Safe sex involves the use of a condom.	Sécher Sex beinhalt d'Benotzung vun engem Kondom.
He explained that he was going on a long journey.	Hien huet erkläert datt hien op eng laang Rees géif goen.
They successfully defeated their enemies.	Si hunn hir Feinde erfollegräich besiegt.
A good plan requires careful thought.	E gudde Plang erfuerdert virsiichteg Gedanken.
The boy was only ten years old.	De Jong war nëmmen zéng Joer al.
The landscape is now flooded with low-rise buildings.	D'Landschaft ass elo mat niddereg Gebaier gestierzt.
If it had been clearer, we would have seen more.	Wann et méi kloer gewiescht wier, hätte mer méi gesinn.
All the villages need is clean water.	Alles wat d'Dierfer brauch ass proppert Waasser.
Some of us can do without a car.	Puer vun eis kënnen ouni Auto maachen.
Only he laughs.	Nëmmen hie laacht.
Green, green grass from home!	Gréng, gréngt Gras vun doheem!
My dad is studying for an exam.	Mäi Papp studéiert fir en Examen.
I'll be back tomorrow at ten.	Ech kommen muer um zéng zréck.
Roads to the capital have been cleared.	D'Stroosse bis an d'Haaptstad sinn geläscht ginn.
There are billions of stars in the sky.	Et gi Billioune vu Stären um Himmel.
The cow is clean.	D'Kéi ass propper.
Do not harm yourself.	Maacht Iech selwer net schued.
I was not surprised.	Ech war net iwwerrascht.
To become an expert, you have to practice!	Fir en Expert ze ginn, musst Dir üben!
A river is longer than a sea.	E Floss ass méi laang wéi e Mier.
Please leave the door when this door is opened.	Gitt weg vun der Dier wann dës Dier opgemaach gëtt.
White lies are harmless.	Wäiss Ligen sinn harmlos.
Tomatoes are converted into tomato sauce.	Tomaten ginn an Tomatenzooss ëmgewandelt.
You will be grateful for your efforts later.	Dir sidd dankbar fir Är Efforten spéider.
The novel's works were bestsellers.	Dem Romaner seng Wierker ware Bestseller.
Rank the top five songs on the Billboard charts.	Rank déi fënnef Top Lidder op de Billboard Charts.
She refused to answer the question.	Si huet refuséiert d'Fro ze beäntweren.
Every year, the citizens enjoy one of the largest carnivals in the world.	All Joer genéissen d'Bierger ee vun de gréisste Karnevaler vun der Welt.
Pork and pickles were on the table.	Schweinefleesch a Pickel waren um Dësch.
Her life would change forever.	Hirem Liewen géif fir ëmmer änneren.
At this point, the rain stopped.	Zu dësem Zäitpunkt huet de Reen opginn.
The man spat on the floor.	De Mann huet op de Buedem gespaut.
I'm easy to convince.	Ech sinn einfach ze iwwerzeegen.
I left out my favorite part.	Ech hunn mäi Liiblingsdeel ewechgelooss.
The bus driver just ran over them.	De Buschauffer huet just verpasst iwwer si gerannt.
As winter sets in, so does the demand for fuel.	Wéi de Wanter eropgeet, geet och d'Nofro fir Brennstoff erop.
He could no longer deny his heart's desire.	Hien konnt säin Häerzwënsch net méi verleegnen.
We have to run in training.	Mir mussen an Formatioun lafen.
We have received threats since that call.	Mir hunn zënter deem Uruff Menacen kritt.
She was first in her class.	Si war éischt an hirer Klass.
They need a new guard.	Si brauchen eng nei Garde.
The divergence was clearly visible.	D'Divergenz war kloer ze gesinn.
A sleek, streamlined car.	E schlanken, streamlined Auto.
I suggest you stay in bed all day.	Ech proposéieren Iech de ganzen Dag am Bett ze bleiwen.
Our teachers encouraged us to visit them.	Eis Enseignanten hunn eis encouragéiert fir si ze besichen.
The rickshaws are decorated with flowers of flowers.	D'Rickshaws si mat Blummen vu Blummen dekoréiert.
In the open box were only a few old clothes.	An der oppener Këscht waren nëmmen e puer al Kleeder.
Combine the grains with the sugar.	Kombinéiert d'Käre mat Zocker.
Each gold coin is worth ten pence.	All gëllen Mënz ass zéng Pence wäert.
The fog partially obstructed my vision.	Den Niwwel huet meng Visioun deelweis behënnert.
We must never repeat this study.	Mir däerfen dës Etude ni widderhuelen.
The tree bends to the right.	De Bam béit no riets.
The Prophet preached tirelessly.	De Prophéit huet onermiddlech gepriedegt.
Be sure to unpack the ham carefully.	Gitt sécher d'Ham virsiichteg auszepaken.
The abolition of slavery remains a topic of our time.	D'Ofschafe vun der Sklaverei bleift en Thema vun eiser Zäit.
The mother teaches her two little children how to see.	D'Mamm léiert hir zwee kleng Kanner wéi se sehen.
She stole a look at him.	Si huet e Bléck op him geklaut.
Organized crime gangs reach every level of society.	Organiséiert Kriminalitéit Banden erreecht all Niveau vun der Gesellschaft.
Police had cordoned off the area.	D'Police hat d'Géigend ofgespaart.
Give a gift with love.	E Cadeau mat Léift ginn.
The small village is surrounded by farms.	Dat klengt Duerf ass vu Bauerenhaff ëmgi.
Minutes later, firefighters arrived.	Minutte méi spéit koumen d'Pompjeeën.
She plans to use a soap to hold it.	Si plangt e Seif ze benotzen fir se ze halen.
The yard floods every time it rains.	Den Haff iwwerschwemmt all Kéier wann et reent.
The water fell over the edge	D'Waasser ass iwwer d'Rand gefall
The convoy headed for town.	De Konvoi ass a Richtung Stad gaangen.
They traveled through the country together.	Si sinn zesummen duerch d'Land gereest.
After weeks of fighting, his army finally won the battle.	No Woche vu Kampf huet seng Arméi endlech d'Schluecht gewonnen.
The organizers organized the trip and the arbitration.	D'Organisateuren hunn d'Rees an d'Arbitrage organiséiert.
Rust is a common problem in old houses.	Rust ass e gemeinsame Problem an alen Haiser.
The provincial governor then met the large families.	De Provënz Gouverneur huet dunn déi grouss Famillen begéint.
Their findings, according to sustainability experts, are disturbing.	Hir Erkenntnisser, no Nohaltegkeetsexperten, si beonrouegend.
You too can start to become an archaeologist.	Och Dir kënnt e Start maachen fir en Archäolog ze ginn.
Foxes are common in this region.	Fuuss sinn heefeg an dëser Regioun.
My computer was recently infected with a virus.	Mäi Computer ass viru kuerzem mat engem Virus infizéiert.
A cold chill ran down his spine.	Eng kal Chill ass duerch seng Wirbelsäit gelaf.
Inscriptions covered most of the walls.	Inskriptiounen hunn déi meescht Maueren bedeckt.
The bacteria contain the germ line and somatic cells.	D'Bakterien enthalen d'Keimlinn a somatesch Zellen.
He seems to know little about the situation.	Hie schéngt wéineg iwwer d'Situatioun ze wëssen.
Today's problems must be confronted.	D'Problemer vun haut musse konfrontéiert ginn.
The soldiers were ordered out of the battlefield.	D'Zaldoten goufen aus dem Schluechtfeld bestallt.
School children sat quietly, watching the pastor.	Schoulkanner souzen roueg, de Paschtouer kucken.
The farmer's son tried the tree.	De Bauer säi Jong huet de Bam probéiert.
The explosion was felt miles away.	D'Explosioun war Kilometer ewech gefillt.
He checked his wristwatch.	Hien huet seng Armbanduhr iwwerpréift.
More people now lack electricity.	Méi Leit feelen elo Stroum.
Si fränk rosen.	Si fränkt rosen.
The heavy rain slowed their progress.	De staarke Reen huet hire Fortschrëtt verlangsamt.
Summer and winter, day and night.	Summer a Wanter, Dag an Nuecht.
Construction of the nation's highways was also halted.	Och de Bau vun den Autobunne vun der Natioun gouf gestoppt.
Many houses were destroyed by fire.	Vill Haiser goufen duerch Feier zerstéiert.
Hoax was uncovered.	Den Hoax gouf opgedeckt.
This shop has affordable prices.	Dëse Buttek huet bezuelbare Präisser.
Every life form must have evolved from an ancestor.	All Liewensform muss aus engem Vorfahren evoluéiert sinn.
War has been the dominant force in this region for centuries.	Krich war déi dominant Kraaft an dëser Regioun fir Joerhonnerte.
Many villages there are still living in abject poverty.	Vill Dierfer do liewen nach ëmmer an der schlëmmer Aarmut.
River pollution is a serious problem.	Flossverschmotzung ass e seriöse Problem.
Some religions teach that the dead continue to live after death.	E puer Reliounen léieren datt déi Doudeg nom Doud weider liewen.
Walled gardens were reserved for royalty.	Walled Gäert ware fir royalty reservéiert.
Their equipment is bad.	Hir Ausrüstung ass schlecht.
The miners were on strike.	D'Miner waren am Streik.
They had painted the house red and white.	Si haten d'Haus rout a wäiss gemoolt.
Hire a stonemason.	Astellen engem Steemetzer.
The accident made headlines.	Den Accident huet Schlagzeilen gemaach.
The Nationalist Committee that financed the poster went bankrupt.	Den nationalistesche Comité deen dee Plakat finanzéiert huet ass Faillite gaang.
The bartender helped him.	De Bartender huet him gehollef.
The landscapes reflected on the windows are beautiful.	D'Landschaften, déi op de Fënstere reflektéiert sinn, si schéin.
The setting sun has a rosy glow over the city.	D'Sonn ënnergeet huet e roseg Glanz iwwer d'Stad.
The disease was unknown to them.	D'Krankheet war hinnen onbekannt.
Throwing rubbish around is offensive!	Dreck ronderëm ze werfen ass offensiv!
This supermarket offers a wide variety of goods.	Dëse Supermarché bitt eng grouss Varietéit vu Wueren.
Some organizations have refused to register for the event.	E puer Organisatiounen hu refuséiert sech fir d'Evenement anzeschreiwen.
The experts at the water treatment center have diagnosed the problem.	D'Experten vum Waasserbehandlungszenter hunn de Problem diagnostizéiert.
Pour the sugar into the bowl.	Den Zocker an d'Schuel gegoss.
A potential energy source that does not emit pollution.	Eng potenziell Energiequell déi keng Verschmotzung emittéiert.
The flag is flown by a sturdy piece of flag.	De Fändel ass vun enger robuster Fändelstéck geflunn.
Our study examines the overall pattern of food intake.	Eis Etude iwwerpréift d'Gesamtmuster vun der Nahrungsaufnahme.
The cat is not interested in the popsicle.	D'Kaz interesséiert sech net fir de Popsicle.
Her skin was glistening with health.	Hir Haut war glänzend vu Gesondheet.
You will not see many of them around now.	Dir wäert elo net vill vun hinnen ronderëm gesinn.
Sometimes it's just a waste of time.	Heiansdo ass et just eng Verschwendung vun Zäit.
It rained for three days straight.	Et huet dräi Deeg riichtaus gereent.
Thank God the rain stopped.	Gott sei Dank ass de Reen opgehalen.
A stocky man kept his promise.	E stocky Mann huet säi Versprieche gefollegt.
The raw materials are transported in trucks.	D'Rohmaterialien ginn a Camionen transportéiert.
The children were taught learning skills.	D'Kanner goufen Léierkompetenzen geléiert.
Publication is highly regarded.	D'Publikatioun ass héich ugesinn.
The baby sleeps well in the crib.	D'Kand schléift gutt an der Krëppchen.
As the old woman sat alone in the courtyard,	Wéi déi al Fra eleng am Haff souz,
Her brown eyes looked like hers for hours.	Hir brong Aen hunn seng fir wéi Stonnen ausgesinn.
The rebels were armed to the teeth.	D'Rebelle ware bis op d'Zänn bewaffnet.
Vegetable oils have a short shelf life.	Geméis Ueleger hunn eng kuerz Haltbarkeet.
They met an unknown man.	Si hunn en onbekannte Mann kennegeléiert.
The soap bubbles float upwards.	D'Seifeblasen schwiewen no uewen.
She hates those unkind words.	Si haasst dës onfrëndlech Wierder.
He began to overcome with grief.	Hien huet ugefaang mat Trauer ze iwwerwannen.
A representative democracy is politically stable.	Eng representativ Demokratie ass politesch stabil.
The ocean is full of life.	Den Ozean ass voll mat Liewen.
The floor of the room needs cleaning.	De Buedem vum Zëmmer brauch Botzen.
His gaze was fixed on the young woman.	Säi Bléck war op déi jonk Fra fixéiert.
Twilight disappears and dusk here early.	Dämmerung verschwënnt an d'Dämmerung hei fréi.
Her hair is curler.	Hir Hoer sinn a Curler.
A doctor examines a bottle of water.	En Dokter ënnersicht eng Fläsch mat Waasser.
Chill out, sot si.	Chill out, sot si.
Wait patiently for the results.	Waart geduldig op d'Resultater.
They built the network of channels.	Si hunn d'Netz vu Kanäl opgebaut.
Take your test now, he told her.	Huelt Ären Test elo, sot hien hir.
These ancient sculptures are in a terrible state.	Dës antike Skulpturen sinn an engem schrecklechen Zoustand.
The biologist argued that humans do that too.	De Biolog huet argumentéiert datt d'Mënsche dat och maachen.
Women are forced to wear long clothes.	Frae si gezwongen laang Kleeder ze droen.
These temples are not considered sacred.	Dës Tempelen ginn net als helleg ugesinn.
There is no need to worry about them.	Et ass net néideg iwwer si Suergen ze maachen.
We traveled through the quiet country.	Mir sinn duerch déi roueg Land gereest.
The dark clouds leave the city.	Déi däischter Wolleken verloossen d'Stad.
Many more ships will be needed.	Vill méi Schëffer wäerte gebraucht ginn.
Others were scattered here and there in the park.	Anerer waren hei an do am Park verspreet.
Global warming is a catastrophe.	Global Erwiermung ass eng Katastroph amgaang.
To deliver, convey or ship.	Fir ze liwweren, ze vermëttelen oder ze verschécken.
Much better to stay at home than to risk getting lost.	Vill besser doheem ze bleiwen wéi riskéieren verluer ze goen.
The general consensus is that his ideas are terrible.	Den allgemenge Konsens ass datt seng Iddien schrecklech sinn.
A museum was built on the former site.	Op deem fréiere Site gouf e Musée gebaut.
The children were allowed to play outside.	D'Kanner waren erlaabt dobaussen ze spillen.
Last night there was a wild storm.	Gëschter Owend koum et zu engem wilde Stuerm.
Such a brief greeting says nothing about their relationship.	Sou eng kuerz Begréissung seet näischt iwwer hir Relatioun.
The atmosphere in the room was more relaxed.	D'Atmosphär am Raum war méi ugespaant.
Every nation in this union is going through difficult times.	All Natioun an dëser Unioun huet schwiereg Zäiten.
The notebook with the poem was stolen.	D'Notizbuch mat dem Gedicht gouf geklaut.
Do you know any improvements in this neighborhood?	Wësst Dir Verbesserungen an dësem Quartier?
They had little patience with their neighbor.	Si hate wéineg Gedold mat hirem Noper.
A mass had gathered, many carrying umbrellas.	Eng Mass hat sech versammelt, vill Droen Prabbelien.
The mammoth tusk was amazingly well preserved.	De Mammut Tusk war erstaunlech gutt preservéiert.
The soldier's dog remained calm.	Dem Zaldot säin Hond blouf roueg.
But where does that leave the company?	Awer wou verléisst dat d'Firma?
He saw his own faults in their eyes.	Hien huet seng eege Feeler an hiren Ae gesinn.
The military needs to strengthen its armaments division.	D'Militär muss seng Rüstungsdivisioun stäerken.
It is almost impossible to deal with people.	Et ass bal onméiglech mat Leit ze këmmeren.
The first kiss changed everything.	Deen éischte Kuss huet alles geännert.
The goal is to move even higher.	D'Zil ass nach méi héich geplënnert.
He did not finish it.	Hien huet et net fäerdeg bruecht.
They expanded and spread across the country.	Si hunn ausgebaut an iwwer d'Land verbreet.
This is the story of my life.	Dëst ass d'Geschicht vu mengem Liewen.
The plant needs a lot of water to survive.	D'Planz brauch vill Waasser fir ze iwwerliewen.
Sticky rice is a popular breakfast food in this area.	Sticky Rais ass e populäre Frühstücks Iessen an dësem Beräich.
These measures are meant to make life better.	Dës Moossname ware geduecht fir d'Liewen besser ze maachen.
Try mixing some flour and water together.	Probéiert e bësse Miel a Waasser zesummen ze vermëschen.
Dogs can be trained to attack criminals.	Hënn kënnen trainéiert ginn fir Krimineller ze attackéieren.
A pump was used to collect the oil.	Eng Pompel gouf benotzt fir den Ueleg ze sammelen.
They rely on the pay provided.	Si vertrauen op d'Pai déi virgesinn ass.
They were made to participate again	Si goufe gemaach fir erëm matzemaachen
They arrived home after dark.	Si sinn no donkel heem ukomm.
Animals do not prefer cruelty.	Déieren léiwer net Grausamkeet.
The Captain's Captain is built over the water.	D'Kapitän vum Kapitän ass iwwer d'Waasser gebaut.
The prices here are very reasonable.	D'Präisser hei si ganz raisonnabel.
His expression was unclear.	Säin Ausdrock war onkloerbar.
Due to the presupposition of talent scouts vis-à-vis traditional values,	Wéinst der Viraussetzung vun den Talentscouten vis-à-vis vun traditionelle Wäerter,
Their eyes met suddenly.	Hir Aen hu sech op eemol begéint.
When her charitable work began, she could barely read.	Wéi hir karitativ Aarbecht ugefaang huet, konnt si kaum liesen.
The house has two floors.	D'Haus huet zwee Stäck.
There are countless stories about every animal.	Et ginn eng Onmass Geschichten iwwer all Déier.
He ran forward in anger.	Hien ass a Roserei no vir gerannt.
The professor was talking sitting behind a desk.	De Professer huet geschwat hannert engem Schreifdësch souz.
She filled out the forms, which she then signed.	Si huet d'Formulairen ausgefëllt, déi si dunn ënnerschriwwen huet.
She considered herself the daughter of the chief.	Si huet sech als d'Duechter vum Chef ugesinn.
The jungle is dark.	Den Dschungel ass däischter.
That guy can drink, man.	Deen Typ kann drénken, Mann.
The farmer's eyes are narrow.	Dem Bauer seng Ae sinn enk.
Protect the forests of the nation.	Schützen d'Bëscher vun der Natioun.
This medicine is safe.	Dëst Medikament ass sécher.
A white van slowly crossed the road.	Eng wäiss Camionnette ass lues iwwert d'Strooss gekräizt.
Many hobbies are dangerous.	Vill Hobbien si geféierlech.
They denied all rumors of abuse.	Si hunn all Rumeuren vu Mëssbrauch dementéiert.
It is alleged that he was killed.	Et gëtt behaapt datt hien ëmbruecht gouf.
The lake is saline.	De Séi ass salinéiert.
The appellant fine-tuned his case.	Den Appellant huet säi Fall fein argumentéiert.
The museum's collection is extensively cataloged.	D'Sammlung vum Musée ass extensiv katalogiséiert.
Parts of the city were completely destroyed.	Deeler vun der Stad goufen komplett zerstéiert.
She took a step forward and gasped.	Si huet e Schrëtt no vir gemaach an huet gegast.
A plastic bag is floating smoothly in the lake.	Eng Plastikstut ass labber am Séi geschwëmmt.
The aroma of the chicken soup permeated the house.	Den Aroma vun der Pouletzopp huet d'Haus duerchgesat.
Sheep were domesticated a long time ago.	Schof goufe viru laanger Zäit domestizéiert.
Scientists have long looked for the psychological effects of smoking.	Wëssenschaftler hu laang no de psychologeschen Effekter vum Fëmmen gesicht.
The flowers should dry well after rinsing.	D'Blummen solle gutt nom Spülen dréchen.
These days, they are considered rare.	Dës Deeg ginn se als rar ugesinn.
We need to act quickly to help these people.	Mir mussen séier handelen fir dës Leit ze hëllefen.
This city was destroyed by floods.	Dës Stad gouf vun Iwwerschwemmungen zerstéiert.
Criticism of the new government was widespread.	Kritik un déi nei Regierung war verbreet.
The earthquake was so powerful that it hit him backwards.	D'Äerdbiewen war sou mächteg datt et hien no hanne geschloen huet.
Seven authors are listed for each story.	Siwen Auteure si fir all Geschicht opgelëscht.
The opposition tried to discredit the government.	D'Oppositioun huet probéiert d'Regierung ze diskreditéieren.
She leaned against the rail, looking out to sea.	Si huet sech géint d'Schinn gelunn, d'Mier gekuckt.
Alice turned around.	D'Alice huet sech ëmgedréit.
The potatoes are delicious.	D'Gromperen si lecker.
An ancient border marker.	En antike Grenzmarker.
The dealer walls must be protected from fire.	D'Händler Mauere musse vu Feier geschützt ginn.
They started flooding the city.	Si hunn ugefaang d'Stad ze iwwerschwemmen.
It is my opinion that this approach is flawed.	Et ass meng Meenung datt dës Approche fehlerhaft ass.
Gran prices have fallen.	D'Granpräisser si gefall.
This year, a brutal winter killed many animals.	Dëst Joer huet e brutale Wanter vill Déieren ëmbruecht.
She really hates people.	Si haasst wierklech Leit.
We are grilling this evening.	Mir grillen den Owend.
People cheered the news of her boss' death.	D'Leit hunn d'Nouvelle vum Doud vun hirem Chef gejubelt.
The living room is decorated with antiques.	De Sällraum ass mat Antiquitéite ageriicht.
Six employees were ill today.	Sechs Mataarbechter waren haut krank.
He invites her to his family home.	Hien invitéiert hatt zu senger Famill doheem.
Abstract.	Abstrakt.
It's like we're surrounded by enemies.	Et ass wéi wa mir vu Feinde ëmgi sinn.
The seasons are now coming to an end.	D'Saisone ginn elo op en Enn.
She bathed in a fountain of cold water.	Si huet sech ënner engem Sprangbuer vu kille Waasser gebad.
The manager decided to fire him.	De Manager huet decidéiert him ze entloossen.
My husband snorkeled.	Mäi Mann huet geschnorchelt.
They are still searching for treasure.	Si sichen nach ëmmer no Schatz.
The cemetery is a bit overgrown but well maintained.	De Kierfecht ass e bëssen iwwerwuessen, awer gutt ënnerhalen.
This website offers practical help.	Dës Websäit bitt praktesch Hëllef.
The plates were colored like a flower.	D'Platen ware faarweg wéi eng Blummen.
Fill the glass with cold water.	Fëllt d'Glas mat kale Waasser.
There were flowers and flowers everywhere.	Iwwerall ware Blummen a Bléi.
Earthquakes are caused by tectonic movements.	Äerdbiewen ginn duerch tektonesch Beweegunge verursaacht.
He loves the peaceful opulence of the villa.	Hien huet déi friddlech Opulenz vun der Villa gär.
Today's weather forecast predicts overcast skies in the city.	D'Wiederprevisioune vun haut viraussoen e bedeckten Himmel an der Stad.
Too many citizens voted fraudulently.	Ze vill Bierger hunn betrügeresch gestëmmt.
The young woman took a taxi to work.	Déi jonk Fra huet en Taxi op d'Aarbecht geholl.
Good lighting will help you to do your studies.	Gutt Beliichtung hëlleft Iech fir Är Studien ze maachen.
The townspeople proudly displayed their patriotism.	D'Stadbewunner hunn houfreg hire Patriotismus gewisen.
In this city, art has declined since my childhood.	An dëser Stad sinn d'Konscht zënter menger Kandheet zréckgaang.
In the morning and in the afternoon, the traffic is heaviest.	De Moien an am Nomëtteg ass den Trafic am meeschten.
Your statement is incorrect.	Är Ausso ass falsch.
The soldier died at the front line.	Den Zaldot ass bei der Frontlinn gestuerwen.
He was warned by the doctor.	Hie gouf vum Dokter gewarnt.
Local organizations want to reduce traffic pollution.	Lokal Organisatioune wëllen d'Verschmotzung vum Verkéier reduzéieren.
She runs the ranch.	Si leeft d'Ranch.
The poet avoided the public roads.	Den Dichter huet d'ëffentlech Stroossen evitéiert.
Remove the seeds from the papaya.	Huelt d'Somen aus der Papaya.
The committee was expected to meet again today.	De Comité war erwaart haut erëm ze treffen.
We need a large portion spoon.	Mir brauchen e grousse Portiounsläffel.
He lost his train of thought.	Hien huet säi Gedankenzuch verluer.
The protagonist of the story reveals their struggles.	De Protagonist vun der Geschicht verroden hir Kämpf.
Turn on the hot water tap.	Maacht de waarme Waasserkraan un.
Bad, all of them!	Schlecht, all vun hinnen!
If he does not clear the ground, he will be released.	Wann hien net de Buedem läscht, gëtt hien entlooss.
The architect developed a special type of roof.	Den Architekt huet eng speziell Zort Dach entwéckelt.
The hood is pulled over the head.	D'Hood gëtt iwwer de Kapp gezunn.
When it dries, it stays firm.	Wann et dréchen, bleift et fest.
The mountain contains valuable minerals.	De Bierg enthält wäertvoll Mineralstoffer.
This medical procedure is not at all common.	Dës medizinesch Prozedur ass guer net heefeg.
Writes w.e.g. 	Schreift w.e.g.
Clear your name.	Ären Numm kloer op.
The mother was able to escape.	D'Mamm konnt fortkommen.
Here we want to give examples.	Hei wëlle mir Beispiller ginn.
He plays chess very well.	Hie spillt ganz gutt Schach.
Sparkly decorations were hung over her head.	Sparkly Dekoratiounen goufen iwwer hirem Kapp opgehuewen.
One student complained that the coffee stinks.	Ee Student huet sech beschwéiert, datt de Kaffi sténkt.
The ingredients can be customized to taste.	D'Ingrediente kënne fir de Goût ugepasst ginn.
The wind blows strongly from the south.	De Wand bléist staark aus Süden.
The letters look like the ones you learn in school.	D'Bréiwer kucken wéi déi, déi Dir an der Schoul léiert.
I baked two loaves of bread.	Ech hunn zwee Brout gebak.
A sharp pinch is often felt here.	Eng schaarf Prise gëtt hei dacks gefillt.
Man, that was great!	Mann, dat war super!
How can this ever be considered acceptable?	Wéi kann dat jeemools als akzeptabel ugesi ginn?
This restaurant excels at vegetarian cuisine.	Dëse Restaurant excels op vegetaresch Kichen.
The rock collapsed.	De Fiels ass zesummegefall.
This child is at all interested in painting.	Dat Kand iwwerhaapt interesséiert sech fir ze molen.
It was essential to have a clear plan.	Et war essentiell e klore Plang ze hunn.
The local government is unpopular.	D'Gemengeverwaltung ass onpopulär.
The sky was dark and the people were calm.	Den Himmel war däischter an d'Leit waren roueg.
He stirred the remains in the pot.	Hien huet d'Iwwerreschter am Dëppe gerührt.
Sea creatures are common on this island.	Mierkreaturen sinn allgemeng bei dëser Insel.
The boss gave the man a roast.	De Patron huet dem Mann eng Réischtert ginn.
Books were removed from the shelves.	Bicher goufen aus de Regaler geläscht.
Doctors have discovered dangerous conditions in many hospitals.	Dokteren hunn geféierlech Konditiounen a ville Spideeler entdeckt.
Mix most of the sugar with the eggs.	De gréissten Deel vum Zocker mat den Eegiel vermëschen.
The older detective was amazed at the clue.	Den eelere Detektiv huet sech iwwer de Hiweis verwonnert.
Unfortunately, complaining of tremors and muscle cramps.	Leider beschwéieren iwwer Zidderen a Muskelkrämpfe.
In front was a big man.	Virun war e grousse Mann.
Cover it tightly.	Deckt et fest.
Add the sugar slowly, stirring constantly.	Den Zocker lues a lues derbäi, déi ganzen Zäit réieren.
Objects like these are in high demand.	Objekter wéi dëst sinn an héich Nofro.
The insect is crossed by the dark cave.	D'Insekt ass duerch d'donkel Höhl gekräizt.
I was right on time!	Ech war richteg op Zäit!
They enjoyed an evening of relaxed conversation.	Si hunn en Owend vun entspaanter Gespréich genoss.
Most roads have been blown up recently.	Déi meescht Stroosse si viru kuerzem geplatzt ginn.
The children played in the yard.	D'Kanner hunn am Haff gespillt.
It is unknown exactly why.	Et ass onbekannt genau firwat.
A source of cool water.	Eng Quell vu coolem Waasser.
These are the most popular items on the menu.	Dëst sinn déi beléifste Elementer um Menü.
I just finished my pasta!	Ech hu just meng Nuddelen fäerdeg!
A number of new shops have opened in the area.	Eng Rei nei Geschäfter sinn an der Géigend opgemaach.
The sellers came along to sell their wares.	D'Verkeefer koumen laanscht fir hir Wueren ze verkafen.
A rocket exploded on the surface of the moon.	Eng Rakéit huet d'Uewerfläch vum Mound explodéiert.
A watery soup, tasty but filling.	Eng wässereg Zopp, schmackhaft awer fëllt.
Some workers had to dig out the road.	E puer Aarbechter hu missen d'Strooss ausgruewen.
A rehearsal is a kind of rehearsal for the choir.	Eng Prouf ass eng Zort Übung fir de Chouer.
He grabbed his coat and went for the door.	Hien huet säi Mantel gegraff an ass fir d'Dier gaang.
An endless range of mountains surround the lake.	Eng endlos Gamme vu Bierger ëmkreest de Séi.
The children were threatened with escape.	D'Kanner goufe mat Auswee menacéiert.
The whole city was declared a protected natural area.	Déi ganz Stad gouf als geschützt Naturgebitt deklaréiert.
The young man was only eighteen.	De jonke Mann war nëmmen uechtzéng.
He said he had the flu.	Hien huet gesot datt hien d'Gripp hat.
First we need to eliminate all mosquitoes.	Als éischt musse mir all Moustique eliminéieren.
The children were sick with measles.	D'Kanner ware krank mat Maselen.
Each stone, about one meter high, had flowers	All Steng, ongeféier engem Meter héich, hat Blummen
Add a piece of water to the mixture.	Füügt e Stéck Waasser an d'Mëschung.
The director declined to comment.	D'Direktere refuséiert ze kommentéieren.
He wrote on small pieces of colored paper.	Hien huet op kleng Stécker faarweg Pabeier geschriwwen.
We put together the woods in our classroom.	Mir hunn d'Bëscher an eisem Klassesall zesummegesat.
This thesaurus contains hundreds of synonyms.	Dësen Thesaurus enthält Honnerte vu Synonyme.
Experts warn that any future war will be equally destructive.	Experten warnen datt all zukünfteg Krich gläich destruktiv wäert sinn.
Some people say that you are what you eat,	E puer Leit soen datt Dir sidd wat Dir iesst,
He was thrown into prison by police.	Hie gouf vun der Police an de Prisong geheit.
She wished he could read her mind.	Si hätt gewënscht datt hien hir Gedanken liesen kann.
First, peel the apple.	Als éischt schielen den Apel.
The defender disappeared after the trial.	De Verteideger ass nom Prozess verschwonnen.
He often drinks beer.	Hien drénkt dacks Béier.
Some teenagers apparently tried to break into the house.	E puer Jugendlecher hunn anscheinend probéiert an d'Haus ze briechen.
Her eyes twinkle with joy.	Hir Ae blénke vu Freed.
He enjoys fishing.	Hie genéisst Fëscherei.
The device is a personal assistant.	Den Apparat ass e perséinlechen Assistent.
Some cars pass on this small road.	Puer Autoen passéieren op dëser klenger Strooss.
The microscopic exploration of small organisms.	D'mikroskopesch Exploratioun vu klenge Organismen.
We invented the wheel with wood.	Mir hunn d'Rad mat Holz erfonnt.
Many foreign visitors come to enjoy their beaches.	Vill auslännesch Visiteuren kommen hir Plagen ze genéissen.
They claim the cause of the fire was deliberate.	Si behaapten d'Ursaach vum Brand war bewosst.
The mine is still in operation.	D'Mine ass nach am Betrib.
Schneider's daughter was visiting the palace.	Dem Schneider seng Duechter war de Palais op Besuch.
They climbed the tree and caught the nuts.	Si sinn op de Bam geklomm an d'Nëss gefaangen.
Sugar is extracted from sugar cane.	Zocker gëtt aus Zockerrouer extrahéiert.
This house was built using traditional materials.	Dëst Haus gouf mat traditionelle Materialien gebaut.
This cathedral is gothic in style.	Dës Kathedral ass gotesch am Stil.
While the young survived poorly, the old perished.	Während déi Jonk schwaach iwwerlieft hunn, sinn déi Al ëmkomm.
He looked up at the sky.	Hien huet an den Himmel gekuckt.
The bell rings just as you pull up.	D'Klack schellt just wéi Dir erop zitt.
As expected, the electricity bill arrived this morning.	Wéi erwaart ass de Stroumrechnung de Moien ukomm.
The virus attacks the brain.	De Virus attackéiert d'Gehir.
He was part of a movement to save the election.	Hie war Deel vun enger Bewegung fir d'Walen ze retten.
He opens the package, takes out the cookies.	Hien mécht de Pak op, hëlt d'Kichelcher eraus.
Busy families practice frugally.	Famillen, déi beschäftegt sinn, praktizéieren spuersam.
The flooding happened five years ago.	D'Iwwerschwemmung ass viru fënnef Joer geschitt.
Running through the fog, he stumbled and fell.	Duerch den Niwwel gerannt, ass hien getrollt a gefall.
We will no longer tolerate such behavior.	Mir wäerten esou Verhalen net méi toleréieren.
Every child is vaccinated every year.	All Kand gëtt all Joer geimpft.
Linguists often disagree about the origin of languages.	Linguisten sinn dacks net eens iwwer d'Origine vu Sproochen.
Her body became weak on the table.	Hire Kierper gouf schwaach op den Dësch.
The army is waging war.	D'Arméi féiert Krich.
Our nation has a history of peaceful cooperation.	Eis Natioun huet eng Geschicht vu friddlecher Zesummenaarbecht.
That recipe could make a decent cake.	Dat Rezept kéint en anstännege Kuch maachen.
A special deal	E speziellen Deal
They are in constant flux.	Si sinn am konstante Flux.
The best feature is its warm climate.	Déi bescht Feature ass säi waarme Klima.
The intersection was blocked.	D'Kräizung gouf gespaart.
Scientists have examined their remains.	Wëssenschaftler hunn hir Iwwerreschter ënnersicht.
A swarm of bees was spinning next to the sunflower field.	E Schwarm vu Bienen hu sech nieft dem Sonneblummenfeld gedréint.
These machines have been used for centuries.	Dës Maschinnen goufen fir Joerhonnerte benotzt.
He drove a tricycle.	Hien huet en Dräirad gefuer.
There are many tracks in the jungle.	Et gi vill Strecken an den Dschungel.
The gramophone produced a song, a melody, a stupid melody.	De Grammophon huet e Lidd, eng Melodie, eng domm Melodie produzéiert.
His car is very fast.	Säin Auto ass ganz séier.
I was at the cinema last night.	Ech war gëschter Owend am Kino.
Bring your suitcase and fill the tank with gas.	Bréngt äre Koffer a fëllt den Tank mat Gas.
The sidewalk was laid a few years ago.	Den Trëttoir gouf virun e puer Joer geluecht.
He wanted to go slow.	Hie wollt lues goen.
Female and male reproductive organs	Weiblech a männlech reproduktive Organer
This is due to the expansion of our single market.	Dëst ass wéinst dem Ausbau vun eisem Bannemaart.
How the tongue moves in her little mouth!	Wéi sech d'Zong an hirem klenge Mond bewegt!
After the holidays, we travel to every city.	No der Vakanz reese mir an all Stad.
So what did you do that night?	Also wat hutt Dir déi Nuecht gemaach?
He was completely exhausted.	Hie war komplett erschöpft.
The regional mafia is now competing for territory.	Déi regional Mafia konkurréiert elo ëm den Territoire.
This woman was turned into ax head.	Dës Fra gouf an Axt Kapp ginn.
Society is a tireless force for change.	D'Gesellschaft ass eng onermiddlech Kraaft fir Ännerung.
The last two were medical staff.	Déi lescht zwee ware medezinesch Mataarbechter.
A shovel cuts into the sand.	Eng Schaufel schneidt an de Sand.
Unfortunately, we did not have time for a leisurely stroll.	Leider hu mir keng Zäit fir e gemittleche Bummel.
The elephants were very angry.	D'Elefante ware ganz rosen.
Life is such an interesting experiment.	D'Liewen ass sou en interessant Experiment.
He heard footsteps.	Hien huet Schrëtt héieren.
The dissertation was stolen.	D'Ofhandlung gouf geklaut.
An atlas is a collection of maps.	En Atlas ass eng Sammlung vu Kaarten.
They are sailing on the horizon in search of opportunities.	Si sinn um Horizont gesegelt op der Sich no Méiglechkeeten.
In winter, the animals hibernate to prevent freezing to death.	Am Wanter hibernéieren d'Déieren fir ze verhënneren datt d'Gefrierung zum Doud.
More and more people are moving to the coastal cities.	Ëmmer méi Leit plënneren an d'Küststied.
He appears tired.	Hien erschéngt midd.
The news does not reassure me.	D'Nouvelle berouegt mech net.
Modern technology has made life a lot easier.	Modern Technologie huet d'Liewen vill méi einfach gemaach.
The landscape was rich with ancient ruins and natural beauty.	D'Landschaft war räich mat antike Ruinen an natierlech Schéinheet.
A commercial break.	Eng kommerziell Paus.
A chance to meet some interesting people.	Eng Chance puer interessant Leit ze treffen.
You will soon learn to spell his name correctly.	Dir léiert geschwënn säin Numm richteg ze schreiwen.
How long should this experiment continue?	Wéi laang soll dëst Experiment weidergoen?
She is proud of her multicultural family.	Si ass houfreg op hir multikulturell Famill.
This condition is a sign of a heart attack.	Dësen Zoustand ass en Zeeche vun engem Häerzinfarkt.
Over time, the pollution will degrade this river.	Mat der Zäit wäert d'Verschmotzung dëse Floss degradéieren.
The red plumage of the female cardinal is clearly visible.	De roude Plumage vum weiblechen Kardinol ass kloer ze gesinn.
They built a crystal platform themselves.	Si hunn selwer eng Plattform aus Kristall gebaut.
The harvest is affected by the drought.	D'Ernte si vun der Dréchent betraff.
A letter arrived by plane.	E Bréif ass mam Fliger ukomm.
Machines operate at amazing speeds.	Maschinnen operéiert mat erstaunlecher Geschwindegkeet.
The library remained closed for three days.	D'Bibliothéik blouf fir dräi Deeg zou.
He was upset when his car was stolen.	Hie war opgeregt wéi säin Auto geklaut gouf.
The emergence of the company caused much controversy.	D'Entstoe vun der Firma huet vill Kontrovers verursaacht.
Einstein was highly respected by the scientific community.	Den Einstein gouf vun der wëssenschaftlecher Gemeinschaft héich respektéiert.
How does the Vice President feel about this?	Wéi fillt sech de Vizepresident doriwwer?
Attempts are being made to introduce new teaching methods.	Et gëtt probéiert nei Léiermethoden anzeféieren.
They revealed their love for one another.	Si hunn hir Léift fir een aneren opgedeckt.
Principals prefer new students to experienced teachers.	Principals léiwer nei Studenten op erfuerene Léierpersonal.
The summer brought an end to the drought.	De Summer huet d'Dréchent en Enn bruecht.
He asked her not to leave.	Hien huet si gefrot net ze verloossen.
The suspicion was that he was behind the explosion.	De Verdacht war, datt hien hannert der Explosioun stung.
He can run faster than you.	Hie ka méi séier lafen wéi Dir.
Being popular with the mass leader requires significant respect.	De Beléifte mam Masseleader erfuerdert bedeitende Respekt.
It was late in the afternoon.	Et war spéit am Nomëtteg.
The yacht was painted blue with white stripes.	D'Yacht gouf blo mat wäisse Streifen gemoolt.
All their hopes and desires were based on illusion.	All hir Hoffnungen a Wënsch ware baséiert op Illusioun.
There were many more people there than ever before.	Et waren vill méi Leit do wéi soss.
But he then realized that he had made a mistake.	Awer hien huet dunn gemierkt datt hien e Feeler gemaach huet.
He laughed weakly at his mother.	Hien huet seng Mamm schwaach gelaacht.
The princess's portrait hangs over the fireplace.	Dem Prinzessin säi Portrait hänkt iwwer de Kamäin.
She liked it with joy.	Si gefall et mat Freed.
Always look for packages.	Sidd ëmmer op der Sich no Päckchen.
She went for a walk along the sea.	Si ass op e Spadséiergank laanscht d'Mier gaang.
Toddlers are often shot at school.	Kleng Kanner ginn dacks an der Schoul gepëtzt.
An empty building sits on the corner.	En eidelt Gebai sëtzt um Eck.
All were praised for their beauty.	All goufen fir hir Schéinheet gelueft.
The fire quickly spread to nearby buildings.	D'Feier huet sech séier an d'nächst Gebaier verbreet.
She had a beautiful smile on her face.	Si hat e schéint Laachen op hirem Gesiicht.
The landscape began to change.	D'Landschaft huet ugefaang ze änneren.
The summer air was hot and humid.	D'Summerloft war waarm a fiicht.
He took the shaft back to the kitchen.	Hien huet de Schacht zréck an d'Kichen.
I asked the butcher for a pound of pork chops.	Ech hunn de Metzler gefrot fir e Pound Schwäin Koteletten.
The ice is broken into pieces.	D'Äis ass a Stécker gebrach.
The membrane regains its elasticity after being heated.	D'Membran huet seng Elastizitéit erëmfonnt nodeems se erhëtzt gouf.
The computer is in working order.	De Computer ass an engem funktionnéierenden Zoustand.
Many families are plagued by family disputes.	Vill Famille si vu familiäre Streidereien geplot.
The mountains are very muscular.	D'Bierger si ganz muskulär.
Their ideas were often unconventional.	Hir Iddien waren dacks onkonventionell.
Apparently we can not count on this person at all.	Anscheinend kënne mir iwwerhaapt net op dës Persoun zielen.
I can not talk about it.	Ech kann net doriwwer schwätzen.
These desserts were delicious.	Dës Desserten waren lecker.
The kavaaqua was safely hidden in the corner.	De Kavaaqua gouf sécher am Eck verstoppt.
His book describes a vision for the country.	Säi Buch beschreift eng Visioun fir d'Land.
Was the situation really that desperate?	War d'Situatioun wierklech sou verzweifelt?
The fish was grilled and served with lemon.	De Fësch gouf gegrillt a mat Zitroun servéiert.
Barcode scanners are the primary means of inventory control	Barcode Scanner sinn déi primär Mëttel fir Inventar Kontroll
The lawsuit was eventually dismissed.	De Prozess gouf schlussendlech erausgehäit.
I thought you said you want to help.	Ech hu geduecht Dir sot Dir wëllt hëllefen.
After applying the solution, cover yourself well with a towel.	Nodeems Dir d'Léisung applizéiert hutt, deckt Iech gutt mat engem Handtuch.
A period of rain followed.	Eng Period vu Reen koum duerno.
We shift our gaze back to the wardrobe.	Mir verréckelen eise Bléck zréck an de Kleederschaf.
The house is clean and tidy.	D'Haus ass propper an uerdentlech.
They are back in camp.	Si sinn zréck an de Camp.
Her skill as a fighter is unsurpassed.	Hir Fäegkeet als Kämpfer ass oniwwertraff.
Mass demonstrations took place to protest the closure.	Mass Demonstratioune stattfonnt fir d'Zoumaache ze protestéieren.
They negotiated hard, but they settled for less.	Si hu schwéier verhandelt, awer si hu sech fir manner niddergelooss.
Current techniques are used to extract minerals from the earth.	Aktuell Technike gi benotzt fir Mineralstoffer aus der Äerd ze extrahieren.
Agata loves this story.	D'Agata huet dës Geschichte gär.
This girl became seriously ill.	Dëst Meedchen ass schwéier krank ginn.
The caravan was attacked by bandits.	D'Caravane gouf vu Banditen iwwerfall.
Many live on a few dollars a day.	Vill liewen op e puer Dollar pro Dag.
He embarked on a journey around the world.	Hien huet sech op eng Rees ronderëm d'Welt gemaach.
Laughter is often the best means.	Dacks ass Laachen dat bescht Mëttel.
The place was chosen carefully.	D'Plaz gouf suergfälteg gewielt.
Instead of going north, they can go west.	Amplaz Norden ze goen, kënne se Westen goen.
It would actually be very simple.	Et wier eigentlech ganz einfach.
He oversaw the construction of many buildings.	Hien huet de Bau vu ville Gebaier iwwerwaacht.
Joel, who was sixteen, wanted to fight.	De Joel, dee siechzéng war, wollt kämpfen.
Lily constantly bites her friend.	D'Lily bësst permanent hire Frënd.
Snakes are a symbol of evil.	Schlaangen sinn e Symbol vum Béisen.
On weekends, she usually goes to the grocery store.	Um Weekend geet si normalerweis an d'Epicerie.
His fields of scientific study were psychology, psychiatry and neurology.	Seng Felder vun der wëssenschaftlecher Studie waren Psychologie, Psychiatrie an Neurologie.
I was bitten by a dog on my left calf.	Ech gouf vun engem Hond op mengem lénksen Kalb gebass.
A fence was erected around the perimeter of the building.	En Zait gouf ronderëm de Perimeter vum Gebai opgeriicht.
They recited poetry in the moonlight.	Si hunn Poesie am Moundliicht recitéiert.
You're such a good boy.	Du bass sou e gudde Jong.
Where on earth is she?	Wou op der Äerd ass hatt?
Do not ring the bell unless you answer the door.	Schellt net d'Klack ausser wann een d'Dier äntwert.
Take the peeled bananas and cut them in a saucepan.	Huelt déi geschälte Bananen a schneiden se an engem Mierer.
They were quite emotional.	Si waren zimlech emotional.
The white stucco walls of the house were carefully painted.	D'Wäiss Stuckmauere vum Haus waren suergfälteg gemoolt.
Lottery money funded basic research.	Lotterie Suen finanzéiert Basisfuerschung.
A cup of tea can help calm the baby's nerves.	Eng Taass Téi kann hëllefen dem Kand seng Nerven ze berouegen.
The strategy works, but there could be downsides.	D'Strategie funktionnéiert, awer et kéinte Fallfäegkeeten ginn.
The serpent is a symbol of wisdom.	D'Schlaang ass e Symbol vun der Wäisheet.
Darkness was obscured by thick clouds.	D'Däischtert gouf duerch déck Wollekendeckel verstoppt.
The property and family of the elderly were neglected.	D'Propriétéit an d'Famill vun den eelere Leit goufen vernoléissegt.
We held our breath.	Mir hunn den Otem gehalen.
A popular activity for tourists in this region.	Eng populär Aktivitéit fir Touristen an dëser Regioun.
Is not this a clear example of his enthusiasm?	Ass dëst net e kloert Beispill vu senger Begeeschterung?
A group of restless men got excited here.	Eng Grupp vun onroueg Männer huet sech hei opgereegt.
The wedding was great.	D'Hochzäit war super.
In hibernation, the heart of a winter animal stops.	Am Wanterschlof hält d'Häerz vun engem Wanter Déier op.
But there were also some disappointments.	Mä et goufen och e puer Enttäuschungen.
A passionate, patriotic speech.	Eng passionéiert, patriotesch Ried.
Criticism of the new law is widespread.	Kritik un dat neit Gesetz ass wäit verbreet.
They came in trouble to steal from the government.	Si koumen an Ierger fir vun der Regierung ze klauen.
Are we going to the pictures tonight?	Ginn mer haut den Owend op d'Biller?
Workers threatened to strike.	Aarbechter hu menacéiert ze streiken.
The old woman drank a glass of tea.	Déi al Fra huet e Glas Téi gedronk.
One light was red.	Eng Luucht war rout.
She sees something on the black window.	Si gesäit eppes op der schwaarz Fënster.
The coast is covered with coconut palms.	D'Küst ass mat Kokosnosspalmen bedeckt.
Strattera helps to increase concentration levels.	Strattera hëlleft Konzentratiounsniveauen ze erhéijen.
He wears glasses, so they are bound to fight.	Hien huet Brëller, sou datt si verpflichte ze kämpfen.
James burns with anticipation.	James brennt mat Erwaardung.
The mother watched cartoons while the baby slept.	D'Mamm huet Cartoons gekuckt, während de Puppelchen geschlof huet.
The contents of the chemical solution began to spray vigorously.	Den Inhalt vun der chemescher Léisung huet ugefaang kräfteg ze sprëtzen.
The jetting steam was white, hot and hard.	De Jetting Damp war wäiss, waarm a haart.
The boss was promising.	De Chef war villverspriechend.
The second cabinet falls apart.	Déi zweet Cabinet fält auserneen.
Her grandmother often remarked on it.	Hir Groussmamm huet dacks doriwwer bemierkt.
There is music on almost every aspect of the culture.	Et gëtt Musek op bal all Aspekt vun der Kultur.
No text was found.	Keen Text gouf fonnt.
Even though they are on the same footing as everyone else,	Och wann se op de selwechte Fouss wéi all déi aner sinn,
That book put me to sleep.	Dat Buch huet mech schlofen.
Another day was observed in this dusty city.	En aneren Dag ass an dëser stëpseger Stad opgefall.
She jumped forward and grabbed the purse.	Si sprang no vir an huet de Portmonni gegraff.
They regarded her as a trustworthy friend.	Si hunn hir als e vertrauenswürdege Frënd ugesinn.
Hundreds of people were killed.	Honnerte vu Leit goufen ëmbruecht.
The only wolf is hunted, but survives.	Den eenzege Wollef gëtt gejot, awer iwwerlieft.
That seems very good.	Dat schéngt ganz gutt.
This cheese is delicious!	Dëse Kéis ass lecker!
The world economy is healthy.	D'Weltwirtschaft ass gesond.
The operation went very well.	D'Operatioun ass ganz gutt gaangen.
These ideas are inconsistent.	Dës Iddien sinn net konsequent.
So I was surprised by the answer.	Ech war also iwwerrascht vun der Äntwert.
Unlike lead, copper is used safely every day.	Am Géigesaz zu Bläi gëtt Kupfer all Dag sécher benotzt.
We leave you to our abortions.	Mir loossen dech op eis Ofdreiwungen.
The wealth of this empire was based on gold.	De Räichtum vun dësem Räich war op Gold baséiert.
Timber burns quickly when exposed to air.	Timber verbrennt séier wann se u Loft ausgesat sinn.
The butter is soft and creamy.	D'Botter ass mëll a cremeg.
Several species of dinosaurs were developed to eat vegetation.	E puer Arten vun Dinosaurier goufen entwéckelt fir Vegetatioun ze iessen.
It's warm here, during the day.	Et ass hei waarm, am Dag.
A sentence of less than two years' imprisonment.	E Strof vu manner wéi zwee Joer Prisong.
The woman cried softly.	D'Fra huet sanft gekrasch.
I stay home in the evening and cook dinner.	Ech bleiwen den Owend doheem a kachen Iessen.
Most toxic populations are female.	Déi meescht gëfteg Populatiounen si weiblech.
It did him a lot of good.	Vill gutt huet et him gemaach.
The warlord burned the village to the ground.	De Krichsherr huet d'Duerf bis zum Buedem verbrannt.
The ship sailed into port, its sails rippled.	D'Schëff ass an den Hafen gesegelt, seng Seegelen gewellt.
He ate a healthy diet, practicing yoga regularly.	Hien huet eng gesond Ernährung giess, regelméisseg Yoga praktizéiert.
The woman was put on trial.	D'Fra gouf viru Geriicht gestallt.
Laughter is a good medicine.	Laachen ass eng gutt Medizin.
She was dressed in her most beautiful clothes.	Si war an hire schéinste Kleeder gekleet.
The handle is loose.	De Grëff ass locker.
Their usual expression was crumpled and knotted.	Hir üblech Ausdrock war crumpled a geknuppt.
The committee was set up to investigate the problem.	De Comité gouf gegrënnt fir de Problem z'ënnersichen.
Some people recommend the use of salt when cooking.	E puer Leit beroden d'Benotzung vu Salz beim Kachen.
The farmer diverted the well.	De Bauer huet d'Brunn ofgeleet.
This activity involves sorting and categorizing objects.	Dës Aktivitéit beinhalt d'Zortéierung an d'Kategoriséierung vun Objeten.
Entire forests were lost as a result.	Ganz Bëscher sinn doduerch verluer gaangen.
The resurrection scene was introduced by the new pope.	D'Operstéiungszeen gouf vum neie Poopst agefouert.
The forest is dense, and visibility is poor.	De Bësch ass dicht, an d'Siicht ass schlecht.
Remove all seeds from the fruit.	Huelt all Somen aus der Fruucht.
Precious metals such as silver and gold are rare.	Edelmetaller wéi Sëlwer a Gold si seelen.
She was a small, weak woman.	Si war eng kleng, schwaach Fra.
Be careful!	Sief virsiichteg!
Various instruments are used for this purpose.	Fir dësen Zweck gi verschidde Instrumenter benotzt.
They were hoping to sell them more.	Si hu gehofft se fir méi ze verkafen.
The hero won this victory by great chances.	Den Held huet dës Victoire vu grousse Chancen gewonnen.
The farmer's land was dry, and the harvest failed.	D'Land vum Bauer war dréchen, an d'Ernte si gescheitert.
Inheritance taxes will only discourage people from saving.	Ierfschaftssteier wäerten d'Leit nëmmen decouragéieren ze spueren.
Some species have completely disappeared.	Verschidde Arten sinn komplett verschwonnen.
Researchers encourage people to consider their decisions carefully.	Fuerscher encouragéieren d'Leit hir Entscheedungen suergfälteg ze berücksichtegen.
At the edge of the meadow was a tall tree.	Um Rand vun der Wiss war en héije Bam.
The nurse talked calmly with the doctors.	D'Infirmière huet roueg mat den Dokteren geschwat.
The design is subtle but distinctive.	Den Design ass subtil, awer ënnerscheedend.
They continued to walk for years.	Si hu weider fir Joer ze Fouss.
The volcano erupted with terrifying force.	De Vulkan ass mat erschreckender Gewalt ausgebrach.
The trade dispute was resolved peacefully.	Den Handelsstreit gouf friddlech geléist.
Scientists have found an important fossil in these rocks.	Wëssenschaftler hunn e wichtege Fossil an dëse Fielsen fonnt.
The wires are wound together to form a cable.	D'Drähte ginn zesumme gewéckelt fir e Kabel ze bilden.
I stumbled upon one recently.	Ech getrollt iwwer een kuerzem.
Fish develop from eggs into mature adults.	Fësch entwéckelen sech aus Eeër zu reife Erwuessener.
Study the lesson plan carefully.	Studéiert de Stonneplang virsiichteg.
She came out of the dark cellar.	Si ass aus dem däischteren Keller erauskomm.
You should not play this music too loud.	Dir sollt dës Musek net ze haart spillen.
Her lower lip trembled.	Hir ënnescht Lip huet geziddert.
Many children especially enjoyed the concert.	Vill Kanner hunn de Concert besonnesch gefreet.
Another study says that calcium can increase bone health.	Eng aner Etude seet datt Kalzium d'Knachgesondheet erhéijen kann.
The traveler had a luxury suite.	De Reesender hat eng Luxussuite.
Local skaters, however, say the ice is thin.	Lokal Skatefuerer soen awer, datt d'Äis dënn ass.
The earthquake made things worse.	D'Äerdbiewen huet d'Saache verschlechtert.
A herd of elephants wanders across the plain.	Eng Herde vun Elefanten wandert iwwer d'Plain.
She is too far away from her family.	Si ass ze vill vun hirer Famill ewech.
This party has a friendly, pleasant atmosphere.	Dës Partei huet eng frëndlech, agreabel Atmosphär.
Appears throughout the poem, allowing for an overall sense of cohesion.	Erschéngt am ganze Gedicht, wat e Gesamtgefill vu Kohäsioun erméiglecht.
The children start school when they are seven.	D'Kanner fänken un d'Schoul wann se siwe sinn.
It has been restored in favor.	Hie gouf zu Gonschten restauréiert.
The roasted coffee beans were ground to a fine powder.	Déi geréischtert Kaffisbounen goufen zu engem feine Pulver gemuel.
The butcher is only interested in selling meat.	De Metzler interesséiert sech nëmme fir Fleesch ze verkafen.
Of course, I understood very little.	Ech hunn natierlech ganz wéineg verstanen.
The flowers were arranged by an amateur florist.	D'Blumme goufe vun engem Amateurblumenist arrangéiert.
His arrogant behavior angered the union leader.	Säi arrogant Verhalen huet de Syndikatchef rosen.
The old man was quiet for a moment.	Den ale Mann war e kuerze Moment roueg.
Government statistics collect data on workers' salaries.	Regierungsstatistiker sammelen Daten iwwer d'Gehälter vun den Aarbechter.
Identify the most important role of a manager.	Identifizéieren déi wichtegst Roll vun engem Manager.
The Minister spoke of peace and reconciliation.	De Minister huet iwwer Fridden a Reconciliatioun geschwat.
The deer gracefully left.	Den Hirsch ass graziéis fortgaang.
An ancient tradition that is preserved by many.	Eng antik Traditioun, déi vu villen erhale bleift.
The monks could not understand why the monk behaved strangely.	D'Mönche konnten net verstoen firwat de Mönch komesch behuelen.
The dealer charged them a dozen dollars.	Den Händler huet hinnen eng Dutzend Dollar reprochéiert.
The capital has more than one million inhabitants.	D'Haaptstad huet méi wéi eng Millioun Awunner.
Mom is not feeling well today.	Mamm fillt sech haut net gutt.
Water usually evaporates very quickly.	Waasser verdampft normalerweis ganz séier.
He left the office early.	Hien huet de Büro fréi verlooss.
Some children are constantly hungry.	E puer Kanner si stänneg hongereg.
other side	Aner säit.
Let us monitor your progress.	Loosst eis Är Fortschrëtter kontrolléieren.
The children were armed with knives.	D'Kanner ware mat Messer bewaffnet.
The birth of the child was a joyous occasion.	D'Gebuert vum Kand war eng Freed Occasioun.
The factory was transformed into a battlefield.	D'Fabréck gouf an e Schluechtfeld ëmgewandelt.
At the beginning of next year, elections will be held.	Ufanks d'nächst Joer wäerte Wahlen ofgehale ginn.
He wondered.	Hien huet sech gefrot.
The mother turned contemptuously.	D'Mamm huet sech veruechtend ëmgedréit.
My friend drank too much red wine.	Mäi Frënd huet ze vill roude Wäin gedronk.
Nicotine is a highly addictive substance.	Nikotin ass eng héich Suchtfaktor Substanz.
A bank offers services to the general public.	Eng Bank bitt Servicer fir d'Allgemengheet.
The result has been published in many scientific journals.	D'Resultat ass a ville wëssenschaftleche Zäitschrëften publizéiert.
His deafness was evident.	Seng Taubheet war evident.
He arrived in the country seven years before her.	Hien ass siwe Joer virun hirem am Land ukomm.
The study compared them with other animals.	D'Etude verglach se mat aneren Déieren.
He hoped to raise funds to start a business.	Hien huet gehofft Fongen ze sammelen fir e Geschäft ze grënnen.
She threw the bowl of pasta through the room.	Si huet d'Schuel Nuddelen duerch d'Zëmmer geworf.
Electrolytes promote hydration by hydrating themselves.	Elektrolyte förderen d'Hydratatioun andeems se sech selwer hydratiséieren.
The mice scuttle into the dark corners of the room.	D'Mais scuttle sech an den däischteren Ecker vum Raum.
An artist began working on a series of paintings.	E Kënschtler huet ugefaang un enger Serie vu Biller ze schaffen.
We cooked a big turkey feast.	Mir hunn e grousst Truthahnfest gekacht.
New cars have lights to show safety.	Nei Autoen hunn Luuchten fir Sécherheet ze weisen.
Pureed vegetables should be smooth.	Puréiert Geméis soll glat sinn.
The government hopes to break a drought here.	D'Regierung hofft hei eng Dréchent ze briechen.
Most people would not buy this stock.	Déi meescht Leit géifen dës Aktie net kafen.
Computers are integral to our lives.	Computeren sinn integral zu eisem Liewen.
Organize your most important documents here.	Organiséiert Är wichtegst Dokumenter hei.
Several ministers and officials were fired.	Verschidde Ministeren a Beamte goufen entlooss.
The wedding was spectacular.	D'Hochzäit war spektakulär.
The environmentalist sued the city.	Den Ëmweltschützer huet d'Stad verklot.
She helped the arm.	Si huet den Aarm gehollef.
The size of the rainbow depends on the humidity.	D'Gréisst vum Reebou hänkt vun der Fiichtegkeet of.
She cried out in despair.	Si huet verzweifelt geruff.
The black dog can swim.	De schwaarzen Hond kann schwammen.
The inhabitants of the village produce their own pottery.	D'Awunner vum Duerf produzéieren hir eege Keramik.
He appears, flashes, as if awakened from sleep.	Hien erschéngt, blénkt, wéi aus dem Schlof erwächt.
To plant tomatoes and basil, start sowing seeds inside.	Fir Tomaten a Basilikum ze planzen, fänkt d'Somen dobannen un.
His request was denied.	Seng Demande gouf refuséiert.
He hit a home run in the first inning.	Hien huet en Home Run an der éischter Inning geschloen.
They have sound ideas, but a terribly dark color.	Si hunn Toun Iddien, awer eng schrecklech donkel Faarf.
The population of the primate is already in decline.	D'Populatioun vun der Primat ass schonn am Réckgang.
She served me tea, which was perfect.	Si huet mir Téi zerwéiert, wat perfekt war.
The youngest will receive thirteen this spring.	Dee jéngste kritt dëst Fréijoer dräizéng.
Take two weeks off, and you'll be fine.	Huelt zwou Woche Fräi, an Dir wäert gutt sinn.
They extradited the man to another country.	Si hunn de Mann an en anert Land ausgeliwwert.
The kidnappers threaten to kill the hostages.	D'Entféierer menacéiert d'Geiselen ëmzebréngen.
Many animals have been captured for scientific research.	Vill Déiere si fir wëssenschaftlech Fuerschung gefaange ginn.
He is impatient, sometimes rude, and careful.	Hien ass ongedëlleg, heiansdo ruppeg, an suergfälteg.
The main attraction of this city is its zoos.	D'Haaptattraktioun vun dëser Stad ass seng Zoos.
He demands to know why.	Hie verlaangt ze wëssen firwat.
The poor little starling is a celebrity.	Den aarme klenge Starling ass e Promi.
Many workers were laid off when the factory closed.	Vill Aarbechter goufen entlooss wéi d'Fabréck zougemaach gouf.
That can prove difficult.	Dat kann schwéier beweisen.
Old, dirty apartment buildings.	Al, dreckeg Appartementsgebaier.
Health care costs are prohibitive for many.	Gesondheetsversuergungskäschte si verbueden fir vill.
This city can best be described as simple.	Dës Stad kann am beschten als einfach beschriwwe ginn.
The sand under the feet was coarse, perfect for walking.	De Sand ënnert de Féiss war grober, perfekt fir ze Fouss.
The many types of weapons were shown next.	Déi vill Zorte vu Waffen goufen nächst ugewisen.
The waiter was brilliant.	De Kelner war genial.
A hard boom broke the air.	En haarde Boom huet d'Loft zerbriechen.
When he returned, he told her everything.	Wéi hien zréckkoum, huet hien hir alles gesot.
We must give children more freedom.	Mir mussen de Kanner méi Fräiheet ginn.
More happy times came again.	Méi glécklech Zäiten koumen erëm.
She took a warm bath, getting ready for bed.	Si huet e waarme Bad geholl, sech op d'Bett virbereet.
Keeping the studio clean is part of an artist's work.	Den Atelier propper ze halen ass Deel vun engem Kënschtler senger Aarbecht.
What are those animals laughing at?	Wat laachen déi Déieren?
He got bored and started fooling around.	Hien huet sech langweilen an huet ugefaang ze Narren.
They met for tea in the café.	Si hu sech fir Téi am Café getraff.
The government recognizes the importance of education.	D'Regierung erkennt d'Wichtegkeet vun der Erzéiung.
Precipitation varies dramatically from year to year.	Nidderschlag variéiert dramatesch vu Joer zu Joer.
He promised me he would call me last night.	Hien huet mir versprach, hie géif mech gëschter Owend uruffen.
The rough wind pulled my clothes off.	De raue Wand huet meng Kleeder gezunn.
He was getting ready for bed, anxious.	Hien huet sech op d'Bett virbereet, ängschtlech.
A feast is celebrated after the harvest.	E Fest gëtt no der Ernte gefeiert.
He mocked the suggestion.	Hien huet de Virschlag gespott.
The sun was shining brightly.	D'Sonn huet sech staark ënnergeschloen.
You can make commercial poultry into delicious roasts.	Dir kënnt kommerziell Vullen zu leckere Braten maachen.
I'll explain it to you later.	Ech wäert Iech et herno erklären.
Vegetables grow quickly in spring.	Geméis wuessen séier am Fréijoer.
The company sells its goods online.	D'Firma verkeeft hir Wueren online.
Opinion has changed.	D'Meenung huet sech ëmgedréit.
The demonstrators gathered in large numbers.	D'Demonstranten hu sech a groussen Zuelen versammelt.
Seeds should be sown in spring.	Somen sollen am Fréijoer gesaat ginn.
The snake crawled forward.	D'Schlaang ass viru gekropt.
She delivered the baby without incident.	Si huet de Puppelchen ouni Tëschefall geliwwert.
You should wear gloves when doing this.	Dir sollt Handschuesch droen wann Dir dëst maacht.
A dead bird lay on the edge of the window.	En doudege Vugel louch um Rand vun der Fënster.
Scientists have developed a new technique for detecting cancer.	De Wëssenschaftler huet eng nei Technik fir Kriibs z'entdecken.
It is the delicate balance of nature.	Et ass déi delikat Gläichgewiicht vun der Natur.
It will require enormous resources to restore the old aqueduct.	Et wäert enorm Ressourcen erfuerderen fir den alen Aquedukt ze restauréieren.
Prices are rising fast.	Präisser klammen séier.
We have supplied materials for various development projects.	Mir hunn Material fir verschidden Entwécklungsprojeten geliwwert.
We reviewed the questions together.	Mir hunn d'Froen zesummen iwwerpréift.
What's wrong with some concessions?	Wat ass falsch mat e puer Konzessiounen ze maachen?
Dad could not refuse to help a stranger in need.	Papp konnt net refuséieren engem Friemen an Nout ze hëllefen.
It's nice to be out of the house.	Et ass schéin aus dem Haus ze kommen.
Do you know when the meeting will take place?	Wësst Dir wéini d'Versammlung stattfënnt?
Tennis was boring after losing.	Tennis war langweileg nodeems se verluer huet.
Fatty foods make you fat.	Fett Liewensmëttel mécht Iech Fett.
The aquiline nose of this senator is well known.	D'Aquiline Nues vun dësem Senator ass bekannt.
A handful of men knelt in prayer.	Eng Handvoll Männer hunn am Gebied geknéit.
Their cautious optimism is lacking.	Hir virsiichteg Optimismus feelt.
It is essential that there is balance in all things.	Et ass essentiell datt et Gläichgewiicht an all Saache gëtt.
I made up my mind, says the man.	Ech hu mech decidéiert, seet de Mann.
We should get to bed early.	Mir sollten fréi an d'Bett kommen.
Your teeth ache when exposed to cold air.	Är Zänn schmerzen wann se u kaler Loft ausgesat sinn.
She does not respect her boss.	Si respektéiert hire Chef net.
The computer is now activated.	De Computer ass elo aktivéiert.
These countries were once one.	Dës Länner waren eemol een.
I have to buy some new shoes.	Ech muss e puer nei Schong kafen.
The Prime Minister was impeached in Parliament.	De Premier Minister gouf am Parlament impeachéiert.
You better not go out at night.	Dir sollt besser net an der Nuecht eraus goen.
The clinic treats people throughout the region.	D'Klinik behandelt Leit an der ganzer Regioun.
The push of orders means action.	De Schub vun den Uerder bedeit Handlung.
The king convened an emergency meeting.	De Kinnek huet eng Noutversammlung aberuff.
A shirt worn by students.	En Hiem deen d'Schüler droen.
The lecturer talked about the greenhouse effect.	Den Dozent huet iwwer den Treibhauseffekt geschwat.
The government has imposed heavy taxes on billionaires.	D'Regierung huet d'Milliardäre schwéier Steieren opgeluecht.
Her memory failed her.	Hir Erënnerung huet hir gescheitert.
The fish is fried and tastes like heaven.	De Fësch ass frittéiert a schmaacht wéi den Himmel.
He opened his mouth wide, and a poison escaped.	Hien huet säi Mond breet opgemaach, an e Gief ass entkomm.
Cities in this region were famous for their music.	Stied an dëser Regioun ware berühmt fir hir Musek.
Existing homes are sparse but functional.	Déi existéierend Wunnenge sinn erspuert, awer funktionell.
He became angry, nodded and shouted.	Hie gouf rosen, huet de Kapp geknuppt a gejaut.
Reduce your weight and blood pressure through a healthy diet.	Reduzéieren Äert Gewiicht a Blutdrock duerch eng gesond Ernährung.
Sleep in a quiet, dark room.	Schlof an engem rouegen, donkele Raum.
Use the recipe in his book.	Benotzt d'Rezept a sengem Buch.
We're considering leaving.	Mir iwwerleeën fortgoen.
The troops relied on teamwork and their individual skills.	D'Truppen hunn op Teamwork an hir individuell Fäegkeeten vertraut.
You have to be careful what you eat.	Dir musst virsiichteg sinn wat Dir iesst.
The rabbit needles fall everywhere.	D'Kiennadelen falen iwwerall.
He saw the lightning in the sky.	Hien huet d'Blitzen um Himmel gesinn.
Her cheeks turned pink.	Hir Wangen goufen rosa.
Each type of mushroom provides the right growing conditions.	All Zort Champignon beréit déi richteg Wuesstumsbedingungen.
His tone was defensive.	Säin Toun gouf defensiv.
Energy experts agree.	Energieexperten si sech eens.
Bring a large pan of water to a boil.	Bréngt eng grouss Pan mat Waasser zum Kachen.
He said absolutely nothing.	Hien huet absolut näischt gesot.
The context did not show any errors in the grammar.	De Kontext huet keng Feeler an der Grammatik gewisen.
The poor man obliged, and went out for apples.	Den aarme Mann huet verflicht, an ass erausgaang fir Äppel.
Our previous novel by this author was exciting.	Eise fréiere Roman vun dësem Auteur war spannend.
She likes to live alone.	Si wunnt gär eleng.
Waterfalls also help the inhabitants by building a small village economy.	Waasserfäll hëllefen och d'Awunner andeems se eng kleng Duerfwirtschaft bauen.
Use your common sense.	Benotzt Äre gesonde Mënscheverstand.
The minister called on the people to resist.	De Minister huet d'Leit opgeruff widderstoen.
The motorway travels through this region.	D'Autobunn wandert duerch dës Regioun.
Japanese spacecraft flew piggybacks on their larger counterparts.	Japanesch Raumschëffer hunn op hire gréissere Kollegen piggyback gefuer.
The check was no longer valid at this bank.	De Scheck war bei dëser Bank net méi valabel.
We must ensure that we are well prepared.	Mir mussen dofir suergen, datt mir gutt virbereet sinn.
A message about this event.	Eng Noriicht iwwer dëst Evenement.
The sports fields are poorly equipped.	D'Sportplazen si schlecht equipéiert.
The train slowly picked up speed.	Den Zuch huet lues a lues Vitesse gesammelt.
Walking to work is a healthier alternative to driving.	Zu Fouss op d'Aarbecht ass eng méi gesond Alternativ zum Fueren.
He joined the army when he was eighteen.	Hie koum an d'Arméi wéi hien uechtzéng war.
Unfortunately, the water survived.	Leider huet d'Waasser iwwerlieft.
These houses look beautiful.	Dës Haiser kucken schéin.
Negotiations have now broken down.	D'Verhandlunge sinn elo gebrach.
Jewelry is traditional here, suitable for parties.	Bijouen sinn traditionell hei, gëeegent fir Fester.
The old woman was helpless.	Déi al Fra war hëlleflos.
Then he saw it.	Dunn huet hien et gesinn.
The deer swayed away in fear.	Den Hirsch huet sech fäerten ewech geschumpelt.
He travels a lot and is always away.	Hien reest vill an ass ëmmer fort.
The amusing party quickly spread.	Déi lëschteg Partei huet sech séier verbreet.
The cats were very playful.	D'Kazen ware ganz spilleresch.
The librarian was a bit upset with this information.	De Bibliothekarin war e bëssen räisst mat dëser Informatioun.
Large quantities of metals consumed in war.	Grouss Quantitéite vun Metaller am Krich verbraucht.
This is generally acceptable.	Dëst ass allgemeng akzeptabel.
Shiny gold ornaments reflect the setting sun.	Glänzend Gold Ornamente reflektéiert d'Ënnergang Sonn.
The old barn began to break down.	Déi al Scheier huet ugefaang ze zerbriechen.
Trains are much faster and more convenient than airplanes.	Zich si vill méi séier a méi praktesch wéi Fligeren.
Thousands were killed in the ensuing war.	Dausende goufen am duerno Krich geschluecht.
The sword struck hard against the stone.	D'Schwäert huet schwéier géint de Steen geschloen.
A waitress provided a steaming pot of coffee.	Eng Kelnerin huet e dampende Pot Kaffi geliwwert.
She was very sad.	Si war ganz traureg.
Many travelers visit this place every year.	Vill Reesender sichen all Joer dës Plaz.
Many soldiers fled to the temple.	Vill Zaldoten hu sech am Tempel geflücht.
She was almost tipped over an inverted stool.	Si ass bal iwwer en ëmgedréint Hocker getippt.
He wears her engagement ring.	Hien huet hir Verlobungsring un.
A wild animal broke into the house.	E wëll Déier ass an d'Haus agebrach.
All in all, we'll miss the show.	Alles gesot, mir wäerten d'Show verpassen.
The royal white stallion is raised on its hind legs.	De kinnekleche wäisse Hengst ass op seng hënnescht Been opgewuess.
This must be a	Dëst muss eng
The coup was a great success.	De Putsch war e grousse Succès.
The tractor is broken.	Den Trakter ass futti gemaach.
A soft breeze blew softly across the garden.	Eng mëll Loft huet sanft iwwer de Gaart geblosen.
The fire was extinguished by firefighters.	D'Feier gouf vun de Pompjeeë geläscht.
He encourages them to move forward.	Hien encouragéiert hinnen no vir ze goen.
They made millions from every transaction.	Si hu Millioune vun all Transaktioun gemaach.
Water does not behave like water.	D'Waasser verhält sech net wéi Waasser.
The kitchens and intersections are plentiful.	D'Kichen an d'Kräizunge si vill.
Take time to plan your menu.	Huelt Iech Zäit fir Äre Menü ze plangen.
Black steam rose in the cold sky.	Schwaarzen Damp ass an de kalen Himmel opgestan.
Soybeans, carrots and lettuce are popular crops in this region.	Sojabohnen, Karotten a Salat si populär Kulturen an dëser Regioun.
Come on, tell us your story.	Kommt elo, erziel eis Är Geschicht.
Their relationship remained platonic.	Hir Relatioun blouf platonesch.
The streets connect towns and villages.	D'Stroosse verbannen Stied an Dierfer.
Every fruit and vegetable contains some fat.	All Uebst a Geméis enthält e bësse Fett.
She got up, stretched.	Si ass opgestan, strecken.
He slept another day.	Hien huet en aneren Dag geschlof.
The smell of daisies is hearty.	De Geroch vu Daisies ass häerzlech.
The program is intended to help the family.	De Programm soll der Famill hëllefen.
An exciting melody played throughout the castle.	Eng spannend Melodie huet am ganze Schlass gespillt.
Tomorrow we celebrate our Holy Day.	Muer feiere mir eisen Hellegen Dag.
A myriad of spectators went crazy.	Eng Onmass vun Zuschauer huet geckeg.
He cried a lot.	Hien huet vill gekrasch.
She withdrew some money from her wallet.	Si huet e puer Suen aus hirem Portmonni zréckgezunn.
He crawled into the cabinet.	Hien ass an de Cabinet gekropt.
Her driver is kind enough.	Hire Chauffer ass léif genuch.
The soldiers shared the valuable resources.	D'Zaldoten hunn déi wäertvoll Ressourcen opgedeelt.
Many people here had little medical knowledge.	Vill Leit hei hate wéineg medezinesch Wëssen.
The city remained mostly undamaged.	D'Stad blouf meeschtens onbeschiedegt.
It was clapped on her front door.	Et gouf op hir Viruerdier geklappt.
A scientist, he dedicated his life to understanding the universe.	E Wëssenschaftler, hien huet säi Liewen gewidmet fir den Universum ze verstoen.
Her hair was in disarray.	Hir Hoer waren an disarray.
The unusual harvest was due to unusual weather.	Déi ongewéinlech Ernte war wéinst ongewéinlechem Wieder.
Do not let it get cold.	Loosst et net kal ginn.
Water is a liquid, but ice is a solid.	Waasser ass eng Flëssegkeet, awer Äis ass e festen.
This slum is known for crime.	Dëse Slum ass bekannt fir Kriminalitéit.
There was a heavy rain shower.	Et koum zu enger staarker Reenschauer.
Look behind the curtain.	Kuckt hannert dem Rido.
The painter has a beautiful eye for detail.	De Moler huet e schéint A fir Detailer.
I decided not to join the new team.	Ech hu beschloss net an déi nei Equipe matzemaachen.
Household items are as cheap as garbage.	D'Haushaltsartikele si sou bëlleg wéi den Dreck.
Later, the glorious realm fell apart.	Spéider ass de glorräiche Räich ausernee gefall.
You will encounter obstacles.	Dir wäert mat Hindernisser treffen.
The elephant's fur is thick and luxurious.	Dem Elefant säi Pelz ass déck a luxuriéis.
She bathed in the ocean.	Si huet am Ozean gebad.
The definition of postmodernism varies.	D'Definitioun vum Postmodernismus variéiert.
Smith knows everything about cars.	Smith weess alles iwwer Autoen ze wëssen.
The committee is now sitting.	De Comité sëtzt elo.
The winning horse had white, flowing mane.	D'Gewënner Päerd hat wäiss, fléissendem Mane.
A large number of witnesses testified against him.	Eng grouss Zuel vun Zeien hunn géint hien ausgeschwat.
Tell me your wildest nightmare.	Sot mir däi wildsten Albtraum.
Go down this road and you will reach a fork.	Gitt dës Strooss erof an Dir wäert eng Gabel erreechen.
Half of the required amount of sugar remains for tomorrow.	D'Halschent vun der erfuerderlecher Quantitéit un Zocker bleift fir muer.
So she decided to steal the jewels.	Also huet si decidéiert d'Bijoue ze klauen.
Strong winds blew down some trees.	Staarke Wand hunn e puer Beem erofgeblosen.
The riots were triggered by the severe weather.	D'Onroue goufe vun de schwéiere Wieder gestierzt.
The female cardinal has bright red plumage.	D'weiblech Kardinol huet hell rout Plumage.
The men just stood there, quiet.	D'Männer stoungen just do, roueg.
Speak politely.	Schwätzt héiflech.
Act now, before it's too late!	Akt elo, ier et ze spéit ass!
The child knelt down.	D'Kand huet seng Zither geknuppt.
Find wood for the fire.	Fannt Holz fir d'Feier.
The policeman wanted to warn us.	De Polizist wollt eis warnen.
The palace is surrounded by a beautiful park.	De Palais ass vun engem wonnerschéine Park ëmgi.
He lifted the glass to his lips and drained it.	Hien huet d'Glas op d'Lëpsen opgehuewen an et drainéiert.
Finally, the baker broke down.	Endlech ass de Bäcker gebrach.
Clarissa is unusually calm.	D'Clarissa ass ongewéinlech roueg.
Therefore, these measures will elevate the company to more heights.	Dofir wäerten dës Moossnamen d'Firma op méi Héichten erhéijen.
The perpetrator took the client's money.	Den Täter huet dem Client seng Sue geholl.
A pesticide is a substance that is used to kill insects.	E Pestizid ass eng Substanz déi benotzt gëtt fir Insekten ëmzebréngen.
He was arrested unexpectedly.	Hie gouf onerwaart festgeholl.
This is a very difficult concept to grasp.	Dëst ass e ganz schwéier Konzept ze begräifen.
Designed for use with acrylic paints.	Designt fir mat Acrylfarben ze benotzen.
There is strong disagreement among historians.	Et gëtt staark Meenungsverschiddenheet tëscht Historiker.
If you have a problem, just ask, he said.	Wann Dir e Problem hutt, frot just, sot hien.
Many sports enthusiasts agree.	Vill Sportbegeeschterten si sech eens.
So we have something in common.	Also hu mir eppes gemeinsam.
The smell of lavender filled her bedroom.	De Geroch vu Lavendel huet hir Schlofkummer gefëllt.
Early childhood education is critical for intellectual development.	Fréi Kandheet Ausbildung ass kritesch fir intellektuell Entwécklung.
That's the case, why did he not say that?	Dat ass de Fall, firwat huet hien dat net gesot?
Some animals are sexually mature at birth.	E puer Déiere si bei der Gebuert sexuell reift.
The nation's economy is at a crossroads.	D'Wirtschaft vun der Natioun steet op enger Kräizung.
You're coming, right?	Dir wäert kommen, oder?
Some car workers earn very high wages.	E puer Autosaarbechter verdéngen ganz héich Léin.
Late again was not good for reputation.	Spéit nees war net gutt fir Ruff.
One bottle of water contains seventeen ounces of water.	Eng Fläsch Waasser enthält siwwenzéng Unzen Waasser.
Identify the forests by their leaf shapes, size and color.	Identifizéieren d'Bëscher duerch hir Bliederformen, Gréisst a Faarf.
A stiff wind shook the leaves.	Eng steife Wand huet d'Blieder gerëselt.
This event caused a storm of protest.	Dëst Evenement huet e Stuerm vu Protest verursaacht.
The old woman cried out of happiness.	Déi eeler Fra huet vu Gléck gekrasch.
Anger made his soul bitter.	Roserei huet seng Séil verbittert.
The dogs started barking.	D'Hënn hunn ugefaang ze bellen.
A load of boulders was dumped into the river.	Eng Laascht vu Knëppelsteng gouf an de Floss gedumpt.
Employees have no say in working hours.	D'Employéeën hu keng Aussoen iwwer d'Aarbechtszäiten.
Rates of gun violence have fallen this decade.	Tariffer vu Waff Gewalt sinn dëst Joerzéngt gefall.
He was standing in a line.	Hie stoung an enger Schlaang.
John could not remember the accident.	Den John konnt sech den Accident net erënneren.
A monkey is a kind of monkey.	Eng Afe ass eng Zort Af.
Your temperature is now normal.	Är Temperatur ass elo normal.
There seems to be no solution in sight.	Et schéngt keng Léisung a Siicht ze sinn.
He decided to go to this part of the forest.	Hien huet decidéiert an dësem Deel vum Bësch ze goen.
The fish is delicious!	D'Fësch si lecker!
Strikes are endemic in many countries.	Streiken sinn a ville Länner endemesch.
He carefully applied the ointment to his injured hand.	Hien huet d'Salbe virsiichteg op seng verletzte Hand applizéiert.
The young woman's eyes twinkle with joy.	Der jonker Fra hir Ae blénkt vun Freed.
That cinema always has a queue to get in.	Dee Kino huet ëmmer eng Schlaang fir eran ze kommen.
Life expectancy varies greatly from region to region.	D'Liewenserwaardung variéiert staark vu Regioun zu Regioun.
Multiple competing institutions are quite common.	Multiple konkurréiere Institutiounen sinn zimlech heefeg.
Money, money, money!	Suen, Suen, Suen!
Lakes are covered with ice in winter.	Séien sinn am Wanter mat Äis bedeckt.
With the rise of radio, the music changed.	Mam Opstig vum Radio huet d'Musek geännert.
So you have to find somewhere to live.	Also musst Dir iergendwou fannen fir ze liewen.
Some types of installations are no longer in use.	Verschidden Zorte vun Installatiounen sinn net méi am Gebrauch.
Temperatures should rise.	D'Temperature sollen klammen.
The glass is fragile.	D'Glas ass fragil.
Researchers believe they have found the cause.	Fuerscher gleewen datt se d'Ursaach fonnt hunn.
The forests were logged.	D'Bëscher goufen ageloggt.
The clouds were thick and black.	D'Wolleken waren déck a schwaarz.
She left without saying a word.	Si ass fortgaang ouni e Wuert ze soen.
This city is known for its colorful festivals.	Dës Stad ass bekannt fir seng faarweg Fester.
You have to be patient.	Dir musst Gedold ausüben.
The car has a blue license plate.	Den Auto hätt eng blo Nummerplack.
Their teeth lock in a bowl of porridge.	Hir Zänn schléissen an enger Schossel Porridge.
Frogs cracked softly in the wetland.	Fräschen hu mëll am Fiichtland geknackt.
None of the kids like broccoli.	Keen vun de Kanner huet Broccoli gär.
The church built libraries.	D'Kierch huet Bibliothéike gebaut.
To my intense annoyance, the driver insisted on singing!	Zu menger intensiver Iergerschaft insistéiert de Chauffeur drop ze sangen!
The yogurt was sour.	De Joghurt war sauer.
She withdrew from him.	Si huet sech vun him zréckgezunn.
Many people here have suffered economic hardship.	Vill Leit hei hunn wirtschaftlech Schwieregkeeten gelidden.
Increase your monthly contribution.	Erhéicht Äre monatlecht Bäitrag.
Most native peoples here do not eat meat.	Déi meescht Naturvölker hei iessen kee Fleesch.
This is pure sugar, not cane sugar.	Dëst ass pure Zocker, net Staangzucker.
Dima knew the answer.	Dima wousst d'Äntwert.
The session lasted exactly ten minutes.	D'Sëtzung huet genee zéng Minutten gedauert.
The statue is of an angel.	D'Statu ass vun engem Engel.
Railways contributed to the Industrial Revolution.	Eisebunn hunn zu der industrieller Revolutioun bäigedroen.
Then pour the mixture into the glasses.	Da gitt d'Mëschung an d'Glieser.
The company is well-known throughout the country.	D'Firma ass am ganze Land bekannt.
Be careful when cooking.	Sidd virsiichteg fir ze kachen.
No one knew the movie was really terrorism.	Keen wousst datt de Film Terrorismus wierklech wier.
The elephant trumpeted loudly.	Den Elefant huet haart trompettéiert.
The little boy cried.	De klenge Bouf huet gekrasch.
I carry a bag full of objects.	Ech droen eng Täsch voller Objeten.
The dean appears optimistic as he talks about future enrollments.	Den Dekan erschéngt optimistesch wéi hien iwwer zukünfteg Aschreiwungen geschwat huet.
Mansfield covered the region with a network of roads.	Mansfield huet d'Regioun mat engem Netz vu Stroossen bedeckt.
Most bridges are of this type.	Déi meescht Brécke si vun dësem Typ.
She heard a groan behind her back.	Si huet hannert hirem Réck e Knascht héieren.
He gave her a look of contempt.	Hien huet hir e Bléck vun Veruechtung.
That kid is fighting with his friends.	Dat Kand kämpft mat senge Frënn.
Virgil was a great writer.	De Virgil war e grousse Schrëftsteller.
Her trucks are brilliantly red.	Hir Camionen si brillant rout.
The two originally came from different villages.	Déi zwee koumen ursprénglech aus verschiddenen Dierfer.
The houses are facing east so they get morning sun.	D'Haiser si vis-à-vis vun Osten, sou datt se Muergesonnesch kréien.
Take only one cup of sugar.	Huelt nëmmen eng Taass Zocker.
Moral damage stems from change.	Moralesche Schued staamt aus Ännerung.
So we learned.	Also hu mir geléiert.
He handed the flowers to the old man.	Hien huet dem ale Mann d'Blummen iwwerreecht.
This country never went to war.	Dëst Land ass ni an de Krich gaang.
He ate an apple.	Hien huet en Apel giess.
The rich get richer, while the poor get poorer.	Déi Räich ginn méi räich, während déi Aarm méi aarm ginn.
Ralph found himself in a single prison sentence.	De Ralph huet sech an enger eenzeger Prisongsstrof fonnt.
The image is a masterpiece.	D'Bild ass e Meeschterstéck.
Our son is an architect	Eise Jong ass en Architekt
The people in this region speak a dialect.	D'Leit an dëser Regioun schwätzen en Dialekt.
Her resentment grew darker.	Hir Ressentiment huet däischter.
The questioner deliberately uses double negatives.	De Froesteller benotzt duebel Negativer bewosst.
The food is far from delicious.	D'Iessen ass wäit vun lecker.
He has a great influence on the public mind.	Hien huet en groussen Afloss op den ëffentleche Geescht.
He apologized for his outburst.	Hien huet sech fir säin Ausbroch entschëllegt.
Now you need to pour the chocolate chips into the cream.	Elo musst Dir d'Schockela Chips an d'Crème schëdden.
The men discussed for hours.	D'Männer hunn Stonnen laang diskutéiert.
The accident was caused by defective brakes	Den Accident koum duerch defekt Bremsen
Elections were marred by allegations of fraud.	D'Wahle goufe vun Uschëllegunge vu Bedruch zerstéiert.
The toilet block is located next to the river.	Den Toiletteblock läit nieft dem Floss.
That girl was standing on the shore of the sea.	Dat Meedchen stoung um Ufer vum Mier.
Let this charity drive begin!	Loosst dës Charity Drive ufänken!
The suspect was seen driving a stolen car.	De Verdächtege gouf gesinn mat engem geklauten Auto fueren.
The policeman ordered her to continue.	De Polizist huet si bestallt weider ze goen.
She was a gangster, a movie star and a shoplifter.	Si war e Gangster, e Filmstar an e Shoplifter.
First, let's set up a conference.	Als éischt, loosst eis eng Konferenz opstellen.
Four ghosts chase the castle.	Véier Geeschter verfollegen d'Schlass.
Many incidents go unpunished.	Vill Tëschefäll ginn onbestrooft.
She was an elegant woman in her forties.	Si war eng elegant Fra an hire véierzeger Joeren.
Again, he trained hard.	Erëm huet hien haart trainéiert.
There was a small shop near their campsite.	Et war e klenge Buttek bei hirem Camping.
The pastor was halfway to the door.	De Paschtouer war hallef bei der Dier.
The doctor asked her a series of questions.	Den Dokter huet hir eng Rei Froen gestallt.
She felt overwhelmed, and quickly rolled her eyes.	Si gefillt iwwerwältegt, a séier hir Aen ewech.
Riding a train is a relaxing way to travel.	Den Zuch reiden ass e relaxe Wee fir ze reesen.
Particles move back and forth between liquid and solid state.	Partikel beweegen sech tëscht flëssege a festen Zoustand zréck an zréck.
Now she added three cups of water.	Elo huet si dräi Tassen Waasser bäigefüügt.
The movement forced him to flee.	D'Bewegung huet him gezwongen ze flüchten.
These hands are transparent.	Dës Hänn sinn transparent.
The instrument was borrowed last month.	D'Instrument gouf de leschte Mount ausgeléint.
The truth always comes out in the end.	D'Wourecht kënnt ëmmer um Enn eraus.
This restaurant serves delicious food.	Dëse Restaurant déngt lecker Iessen.
The team played an important match this weekend.	D'Equipe huet dëse Weekend e wichtege Match.
Test the candles before lighting them.	Test d'Käerzen ier se beliichten.
He dedicated his life to the public service.	Hien huet säi Liewen dem ëffentlechen Déngscht gewidmet.
The vapor smells of burning rubber.	Den Damp richt vu brennende Gummi.
The discussion was very interesting.	D'Diskussioun war ganz interessant.
They went to the zoo together.	Si sinn zesummen an den Zoo gaangen.
He learns from his escape.	Hie geléiert vu sengem Auswee.
This half to the readers.	Dës Halschent un d'Lieser.
Every home you own has a value.	All Haus dat Dir besëtzt huet e Wäert.
It fit like a cork in her skull.	Et war wéi e Kork an hirem Schädel gepasst.
This region has large mineral resources but few large industries.	Dës Regioun huet grouss Mineralressourcen, awer wéineg grouss Industrien.
I was tired of the long drive.	Ech war midd vun der laanger fueren.
She had a rich history, and an equally long future.	Si hat eng räich Geschicht, an eng gläich laang Zukunft.
Refine, clean and shine.	Verfeineren, botzen a glänzen.
Each participant is allowed to bring their partner.	All Participant dierft hire Partner matbréngen.
There was, of course, a catch.	Et gouf natierlech e Fang.
Very little is known about these species.	Ganz wéineg ass iwwer dës Spezies bekannt.
Curious, she stuck to the screen.	Virwëtzeg huet hatt um Écran gepecht.
I was happy with my new headset.	Ech war zefridde mat mengem neie Kopfhörer.
We need to improve our understanding of technology.	Mir mussen eist Verständnis vun der Technologie verbesseren.
The trumpet sounded the call to arms.	D'Trompett huet den Opruff un d'Waffen geklongen.
There have been advances in computer chips.	Et goufen Fortschrëtter a Computerchips.
The dogs pulled her away.	D'Hënn hunn hir ewech gezunn.
We need to pick less raspberries.	Mir mussen manner Hambieren plécken.
Even the journey expands its horizon.	Och d'Rees erweidert säin Horizont.
This track is not popular among drivers.	Dës Streck ass net populär ënnert Chauffeuren.
This library is full of books.	Dëse Librairie ass voll mat Bicher.
Quaternary cliffs and ravines can be seen in the area.	Quaternary Cliffs a Ravinen sinn an der Géigend ze gesinn.
The Prophet hopes that peace will prevail.	De Prophéit hofft datt de Fridden herrscht.
Help yourself.	Hëllef selwer.
Ours is sold here.	Eis gëtt hei verkaf.
Druids believed that the seven hills had magical powers.	Druiden hunn gegleeft datt déi siwen Hiwwele magesch Kräfte haten.
Scientists believe that the fumes from the fires affect the air quality.	D'Wëssenschaftler gleewen datt den Damp aus de Bränn d'Loftqualitéit beaflosst.
The store quickly replaced the broken portion utensils.	De Butteker huet séier de futtis Portiounsgeschir ersat.
You have two pieces of information.	Dir hutt zwee Stécker vun Informatiounen.
First, let's get the ingredients.	Als éischt, loosst eis d'Ingrediente kréien.
A third option is to dye your hair black.	Eng drëtt Optioun ass Är Hoer schwaarz ze faarwen.
Think back to those times when you can.	Denkt un dës Zäiten zréck, wann Dir kënnt.
She believes that global trade is detrimental to world peace.	Si mengt datt den globalen Handel schiedlech ass fir de Weltfridden.
The patient's pain was intense.	De Péng vum Patient war intensiv.
He could not get over the finish line.	Hie konnt net iwwer d'Arrivée kommen.
The guard was removed from the gate.	D'Wuecht gouf aus dem Paart ewechgeholl.
Six men and two women are chosen at random.	Sechs Männer an zwou Fraen ginn zoufälleg gewielt.
Add a few drops of strawberry extract to the cream.	Füügt e puer Tropfen Erdbeerextrakt an d'Crème.
It can only be reached by a small road.	Et kann nëmmen duerch eng kleng Strooss erreecht ginn.
The earthquake caused a lot of damage.	D'Äerdbiewen huet vill Schued verursaacht.
The glass breaks and the glass pieces splash.	D'Glas brécht an d'Glasstécker sprëtzen.
The exhibition received positive reviews.	D'Ausstellung krut positiv Kritik.
However, there is very little evidence.	Wéi och ëmmer, et gëtt ganz wéineg Beweiser.
The earthquake left her family homeless.	D'Äerdbiewen huet hir Famill heemlos gemaach.
Unwilling to tolerate their misconduct any longer,	Net gewëllt hir Mëssverhalen méi laang ze toleréieren,
He collapsed on the bridge.	Hien ass op der Bréck zesummegefall.
Do not list every punctuation in a table.	Lëscht net all Punktuatioun an enger Tabell.
The singer needs a good companion.	De Sänger brauch e gudde Begleeder.
Three glasses of red wine.	Dräi Glieser roude Wäin.
Some diseases are contagious.	E puer Krankheeten sinn ustiechend.
The fruit was picked by hand from the trees.	D'Uebst gouf vun de Beem mat der Hand gepickt.
These stores need a new coat of paint.	Dës Geschäfter brauchen en neie Lacklack.
You can live a thousand years.	Kënnt Dir dausend Joer liewen.
She put a lid on the pot.	Si huet en Deckel op de Pot geluecht.
This region has a mild climate.	Dës Regioun huet e mëllt Klima.
It takes two hours to finish.	Et dauert zwou Stonne bis fäerdeg.
Have you ever tasted Durian?	Hutt Dir jeemools Durian geschmaacht?
The street, overwhelmed with neon lights and siblings,	D'Strooss, iwwerwältegt mat Neonliichter a Geschwëster,
We met in different nightclubs.	Mir hunn eis a verschiddene Nuetscluben getraff.
He knew it was time to go.	Hie wousst datt et Zäit wier ze goen.
Remember to reserve time to write.	Denkt drun Zäit ze reservéieren fir ze schreiwen.
This old tree has witnessed many great events.	Dësen ale Bam huet vill grouss Evenementer Zeien.
This dish contains eggs, pasta and vegetables.	Dëse Plat enthält Eeër, Nuddelen a Geméis.
Collect manure in a box.	Sammelt Dünger an eng Këscht.
The world's oceans are in trouble.	D'Weltmierer sinn a Schwieregkeeten.
The perspective was particularly exciting.	D'Perspektiv war besonnesch spannend.
Singing relaxes her and helps her sleep.	Gesank entspaant hatt an hëlleft hir ze schlofen.
Courtiers return the old king, but their words are empty.	Courtiers zréck den ale Kinnek, mä hir Wierder sinn eidel.
He seems to feel her discomfort.	Hie schéngt hir Onbequemlechkeet ze spieren.
The museum's collection is small but good.	D'Sammlung vum Musée ass kleng awer gutt.
I worked hard all day.	Ech hunn de ganzen Dag schwéier geschafft.
His calm demeanor inspired confidence in everyone.	Seng roueg Verhalen huet Vertrauen an jiddereen inspiréiert.
The young man admitted he was scared.	De jonke Mann huet zouginn, hie wier Angscht.
The Queen and the Knights are in love.	D'Kinnigin an de Ritter sinn verléift.
Can you describe these qualities?	Kënnt Dir dës Qualitéiten beschreiwen?
The village people struggled to make ends meet.	D'Duerf Leit hu gekämpft fir Enn ze treffen.
Smog is thick in the city.	Smog ass déck an der Stad.
The walls of this cathedral are decorated with beautiful mosaics.	D'Mauere vun dëser Kathedral si mat schéine Mosaiken dekoréiert.
Again, we do not have to agree.	Nach eng Kéier musse mir net averstane sinn.
The match was long, but the tension was intense.	De Match war laang, awer d'Spannung war intensiv.
Make patterns in the felt with a felt-tip pen.	Maacht Musteren am Filz mat engem Filzstift.
She took her seat as the ceremony began.	Si huet hire Sëtz opgeholl wéi d'Zeremonie ugefaang huet.
The piece is torn off.	D'Stéck ass ofgerappt.
We are always marching in steps.	Mir sinn ëmmer an Schrëtt marschéiert.
The bishop devised an amusing plan to build up the numbers.	De Bëschof huet e lëschtege Plang ausgeschafft fir d'Zuelen opzebauen.
At these temperatures the oxygen quickly disappears from the water.	Bei dësen Temperaturen verschwënnt de Sauerstoff séier aus dem Waasser.
The wine is red wine.	De Wäin ass roude Wäin.
The federation had nothing to do with that business.	D'Federatioun hat näischt mat deem Geschäft ze maachen.
Many nations have seen this as an undisguised threat.	Vill Natiounen hunn dëst als eng net ze verschleierte Bedrohung gesinn.
I remember playing hide and seek as a child.	Ech erënnere mech wéi ech als Kand verstoppt gespillt hunn.
The thieves broke into many houses that night.	D'Déif sinn déi Nuecht a villen Haiser agebrach.
He fears that the pollution is causing health problems.	Hien fäert, datt d'Verschmotzung fir gesondheetlech Problemer suergt.
What is his relationship to you?	Wat ass seng Relatioun zu Iech?
The alcohol fumes flew through the cabin.	D'Alkoholdampen hunn duerch d'Kabine geflunn.
These sausages are stuffed with beef, pork and veal.	Dës Wipp si mat Rëndfleesch, Schwäin a Kalbfleesch gefëllt.
The food arrived, hot.	D'Iessen ass ukomm, waarm.
Tell me more about this book.	Sot mir méi iwwer dat Buch.
Do not forget to bring the tape.	Vergiesst net de Klebeband matzebréngen.
Her dress was modest.	Hirem Kleed war modest.
The city maintains a large network of pipes.	D'Stad ënnerhält e grousst Netz vu Päifen.
She thought it was dirty.	Si geduecht et war dreckeg.
The President demonstrated his commitment to human rights.	De President huet eng demonstréiert Engagement fir d'Mënscherechter.
A sweet smell came from the kitchen.	E séissen Geroch koum aus der Kichen.
The fire broke out during the night.	D'Feier ass an der Nuecht ausgebrach.
Heavy rainfall lasted for hours.	Eng staark Nidderschlag huet sech Stonnen gedauert.
A passion for politics can consume your life.	Eng Leidenschaft fir Politik kann Äert Liewen verbrauchen.
He shook a hand.	Hien huet eng Hand gedréckt.
Three million people live in this city.	Dräi Millioune Leit liewen an dëser Stad.
He always gave my friends a hard time.	Hien huet meng Frënn ëmmer eng schwéier Zäit ginn.
The young people had left a lot.	Déi Jonk ware ganz vill fortgaang.
That phone call from you is not good.	Deen Telefon vun Iech ass net gutt.
Opposition to the law was widespread.	D'Oppositioun géint d'Gesetz war verbreet.
The Tourist Board can answer all your questions.	Den Tourist Board kann all Är Ufroen beäntweren.
Dogs have a pungent sense of smell.	Hënn hunn e schaarfe Gerochsënn.
Two thousand years of dust have accumulated in this area.	Zwee dausend Joer Stëbs sinn an dësem Beräich accumuléiert.
He often visited the library in ancient times.	Hien huet an der aler Zäit dacks d'Bibliothéik besicht.
Doing nothing, struggling with everyday life.	Näischt maachen, mam Alldag kämpfen.
The museum is small but very interesting.	De Musée ass kleng, awer ganz interessant.
Several generations of these seeds have sprung up.	Verschidde Generatioune vun dëse Somen si gesprongen.
He was a wealthy reader.	Hie war e räiche Lieser.
He is not too bright, but he is reliable.	Hien ass net ze hell, awer hien ass zouverlässeg.
The one child policy was a disaster.	D'Een Kand Politik war eng Katastroph.
A boy is standing on the stairs.	E Jong steet op der Trap.
The coastline is breathtaking.	D'Küstelinn ass atemberaubend.
The church is right next to the fountain.	D'Kierch ass direkt nieft dem Sprangbuer.
Wild dogs roamed the streets.	Wëll Hënn hunn d'Stroosse gefuer.
Take the kids to the park.	Huelt d'Kanner an de Park.
Simon brought the dog inside.	De Simon huet den Hond bannen bruecht.
The quality of sleep is crucial for good health.	D'Qualitéit vum Schlof ass entscheedend fir eng gutt Gesondheet.
Francis gave his advisors valuable advice.	De Francis huet senge Beroder wäertvoll Rotschléi ginn.
These statues are perched high on a hill.	Dës Statuen sinn héich op engem Hiwwel gesat.
He used to work as a fashion model.	Hie fréier als Moudemodell geschafft.
A barrel of pork would cost ten dollars.	E Faass Schweinefleesch géif zéng Dollar kaschten.
He traveled everywhere in a homemade rocket.	Hien ass iwwerall an enger hausgemaachter Rakéit gereest.
Investigators were unable to find the man.	D'Enquêteure konnten de gesichte Mann net kréien.
She forgot to turn off her cell phone charger.	Si huet vergiess hiren Handy Chargeur auszeschalten.
The eyes of the world were drawn to the Olympics.	D'Ae vun der Welt hu sech op d'Olympesch gezunn.
A delicious aroma filled the apartment.	E leckere Aroma huet d'Appartement gefëllt.
He surprised Raiber.	Hien huet de Raiber iwwerrascht.
The toilet is in the corner.	D'Toilette ass am Eck.
For them, water scarcity was a major problem.	Fir si war d'Waasserknappheet e grousse Problem.
He was clear of royal origin.	Hie war kloer vu kinneklechen Hierkonft.
Unfortunately, few people took this advice seriously.	Leider hu wéineg Leit dëse Rot eescht geholl.
If he does not, he will be fired.	Wann hien net mécht, gëtt hien entlooss.
There were a lot of cars in the parking lot.	Et waren vill Autoen um Parking.
Suggestions for improvement are always welcome.	Verbesserungsvirschléi sinn ëmmer wëllkomm.
The lawn is quite large.	De Rasen ass zimlech grouss.
This shy girl was afraid to enter the fortress.	Dat schei Meedchen hat Angscht an d'Festung ze kommen.
These protests are unjustified.	Dës Protester sinn ongerechtfäerdegt.
During the journey one sees many unforgettable scenes.	Beim Rees gesäit ee vill onvergiesslech Szenen.
His mother could not believe what he said.	Seng Mamm konnt net gleewen wat hie gesot huet.
You can wear silk socks and underwear.	Dir kënnt Seid Socken an Ënnerwäsch droen.
The family had breakfast in the dining room.	D'Famill hat Frühstück am Iesszëmmer.
You have to clean the floor.	Dir musst de Buedem botzen.
First we have to uncover the goat cheese.	Als éischt musse mir de Geessekéis opdecken.
They were marching for peace.	Si ware fir Fridden marschéiert.
There is a certain arrogance in the nobility.	Et gëtt eng gewëssen Arroganz an der Adel.
Avoid talking with your mouth full.	Vermeit mat Ärem Mond voll ze schwätzen.
How to divide text into sentences?	Wéi een Text a Sätz opdeelen?
Significant changes have taken place in recent decades.	Bedeitend Ännerunge sinn an de leschte Joerzéngte stattfonnt.
The amazing story of how she saved the child.	Déi erstaunlech Geschicht wéi si d'Kand gerett huet.
I have no choice in the matter.	Ech hu keng Wiel an dëser Matière.
This workshop aims to reduce emissions.	Dësen Atelier zielt d'Emissiounen ze reduzéieren.
Plants need a lot of light to grow.	Planzen brauche vill Liicht fir ze wuessen.
He sent the letter by courier.	Hien huet de Bréif per Courrier geschéckt.
What do slashmarks mean to you?	Wat bedeiten d'Slashmarken fir Iech?
This training program was developed by a physiologist.	Dësen Trainingsprogramm gouf vun engem Physiolog entwéckelt.
Her calm was gruesome but majestic.	Hir Rou war grujeleg, awer majestéitesch.
Too much attention has been paid to local developments.	Ze vill Opmierksamkeet gouf op lokal Entwécklungen bezuelt.
Many city dwellers were evacuated here.	Vill Stadbewunner goufen hei evakuéiert.
When driving, look carefully at road signs.	Beim Fuert, kuckt suergfälteg op Stroosseschëlder.
His backpack was covered with stickers.	Säi Rucksak war mat Stickeren bedeckt.
Thieves broke into a neighbor's house.	Déif sinn an engem Noper säin Haus agebrach.
The area near the city is sparsely populated.	D'Gebitt no bei der Stad ass dënn bewunnt.
The youth center was threatened with closure.	D'Jugendhaus gouf mat Zoumaache menacéiert.
He visits us every year.	Hien besicht eis all Joer.
She promised to be celebratory.	Si huet versprach feierlech ze sinn.
She stopped smoking.	Si huet opgehalen ze fëmmen.
There's a slight chill in the air.	Et ass e liichte Chill an der Loft.
He gathered a small group of followers.	Hien huet e klenge Grupp vun Unhänger gesammelt.
Here we will build the city's new library.	Hei wäerte mir déi nei Bibliothéik vun der Stad bauen.
We tried to reach a compromise.	Mir hu probéiert e Kompromiss z'erreechen.
She had suffered a terrible fall.	Si hat e schreckleche Fall gelidden.
Hearing his dulcet sounds, we swooned.	Héieren seng dulcet Téin, mir swooned.
The industries of this nation are mainly in the south.	D'Industrie vun dëser Natioun sinn haaptsächlech am Süden.
He had some incredible attributes.	Hien hat e puer onheemlech Attributer.
Expressive art presents a cultural perspective.	Expressiv Konscht presentéiert eng kulturell Perspektiv.
Every woman has the right to marry whomever she chooses.	All Fra huet d'Recht ze bestueden wiem si gewielt.
The doctor confirmed his suspicion.	Den Dokter huet seng Verdacht bestätegt.
The politician stood up angrily.	De Politiker stoung rosen op.
Assigned to work among the prisoners, he was forced to compromise.	Zougewisen fir ënnert de Prisonéier ze schaffen, gouf hie gezwongen, Kompromëss ze maachen.
The faces of all the students were drawn.	D'Gesiichter vun alle Schüler goufen gezeechent.
Tensions are high in these streets.	Spannungen sinn héich an dëse Stroossen.
I have a few unlocked shops to open.	Ech hunn e puer ongeschloss Geschäft fir opzemaachen.
So we say that a battle is won.	Mir soen also, datt eng Schluecht gewonnen ass.
The city is known for its large open spaces.	D'Stad ass bekannt fir seng grouss oppe Plazen.
He brought the animals closer with a lamb.	Hien huet d'Déieren mat enger Lämmercher méi no gelackert.
The smell is pungent.	De Geroch ass schaarf.
Indonesian foreign policy is purely reactive.	Indonesesch Aussepolitik ass reng reaktiv.
Stopped in traffic again.	Erem am Traffic gestoppt.
Cooking involves heating the food until it is ready.	Kachen beinhalt d'Erhëtzung vum Iessen bis et fäerdeg ass.
Neither effort nor skill will help you.	Weder Effort nach Fäegkeet wäert Iech hëllefen.
Some members misjudged the plan, saying it was unrealistic.	E puer Memberen hunn de Plang falsch gemaach a gesot datt et onrealistesch wier.
The center will open soon.	Den Zentrum wäert geschwënn opgemaach ginn.
The cuffs of his dark suit were perfectly hammered.	D'Manschetten vu sengem donkelen Kostüm waren perfekt gehummert.
There was no room for error.	Et war kee Raum fir Feeler.
The base of the tower is shaped like a medieval castle.	D'Basis vum Tuerm ass no engem mëttelalterleche Schlass geprägt.
Once a year the lions migrate to the vine.	Eemol am Joer wanderen d'Léiwen an de Reebësch.
They finally managed to hit the target.	Si hunn et endlech fäerdeg bruecht d'Zil ze schloen.
Exercise every day.	Übung all Dag.
Owen tried to make himself understood.	Den Owen huet probéiert sech verständlech ze maachen.
The snake went away, out of sight.	D'Schlaang ass fortgaang, aus der Siicht.
Some political scientists claim that "politics" does not exist.	E puer politesch Wëssenschaftler behaapten datt "Politik" net existéiert.
Some visitors are allowed in the museum.	Puer Visiteuren sinn erlaabt am Musée.
They are a dangerous species.	Si sinn eng geféierlech Spezies.
But success is far from certain.	Den Erfolleg ass awer nach laang net sécher.
The army used tanks for transport.	D'Arméi huet Panzer fir Transport benotzt.
Many new medicines are researched every year.	Vill nei Medikamenter ginn all Joer recherchéiert.
There is a long queue for tickets.	Et gëtt eng laang Schlaang fir Ticketen.
A delegation from the village was announced by the government.	Eng Delegatioun aus dem Duerf huet sech d'Regierung ugekënnegt.
Some people consider it unethical.	E puer Leit betruechten et onethesch.
The king's consternation gave the prince a different belief.	Dem Kinnek seng Konsternatioun huet de Prënz en anere Glawen ugeholl.
The Sultana must be made out of fresh official authorization.	D'Sultana muss aus frëscher offizieller Autorisatioun gemaach ginn.
The mountain is distinguished by its intense green color.	De Bierg ënnerscheet sech duerch seng intensiv gréng Faarf.
He lent me money but gave me no interest.	Hien huet mir Sue geléint, awer huet mir keen Interessi ginn.
His coat was covered with dust.	Säi Mantel war mat Stëbs bedeckt.
The storm brought stormy winds and devastating winds.	De Stuerm huet stiermesch Reen zerstéierende Wand bruecht.
The scientist put the test tubes in the fridge.	De Wëssenschaftler huet d'Reagenzglieser an de Frigo gesat.
Our city received television reception a few years ago.	Eis Stad krut virun e puer Joer Fernsehempfang.
This sinkhole is very dangerous.	Dëst Sinkhole ass ganz geféierlech.
There is no evidence to prove this to be true.	Et gëtt keng Beweiser fir ze beweisen datt dëst richteg ass.
Ameen collects sugar.	Ameen sammelen Zocker.
Oil is refined from crude oil.	Ueleg gëtt aus Rohöl raffinéiert.
They whispered softly.	Si hunn sech mëll geflüstert.
He eased his workload by delegating tasks.	Hien huet seng Aarbechtsbelaaschtung erliichtert andeems hien Aufgaben delegéiert.
The church did service after service.	D'Kierch huet Service nom Service gemaach.
The eyes behind her sunglasses were bright and moist.	D'Aen hannert hirem Sonnebrëll waren hell a fiicht.
The terrorist attacks were considered an act of war.	D'Terrorattacke goufen als Krichsakt ugesinn.
The castle was built of stone.	D'Schlass gouf aus Steen gebaut.
They do not need large quantities of water.	Si brauche keng grouss Quantitéite Waasser.
The courageous woman was treated to a superfluous meal.	Déi couragéiert Fra gouf op en iwwerflësseg Iessen behandelt.
The pelvis is a fusion of bones.	De Becken ass eng Fusioun vu Schanken.
The medical profession demands excellence.	De medizinesche Beruff verlaangt excellence.
The royal household was known to levy excessive taxes.	D'kinneklech Haushalt war bekannt fir exzessiv Steieren ze verlaangen.
Her writing is emotionless.	Hir Schreiwen ass ouni Emotiounen.
The boys fished by the river bank.	D'Jongen hunn vum Floss Ufer gefëscht.
In some countries, smoking is forbidden in public.	A verschiddene Länner ass fëmmen an der Ëffentlechkeet verbueden.
What is the recipe for apple pie?	Wat ass d'Rezept fir Äppelkuchen?
The earth's crust is thin in some places, like here.	D'Äerdkrust ass op e puer Plazen dënn, wéi hei.
What is your address?	Wat ass Är Adress?
He said he would visit again next week.	Hien huet gesot datt hien d'nächst Woch erëm géif besichen.
Galactic kingdoms had risen and fallen many times.	Galaktesch Räicher ware vill Mol opgestan a gefall.
The gift was appropriate.	De Cadeau war passend.
Ali's family grows millet and wheat.	Dem Ali seng Famill wiisst Hirse a Weess.
There are many uses for ginger.	Et gi vill Gebrauch fir Ingwer.
A general is a capable leader.	E Generol ass e kapabele Leader.
The fisherman discovered oysters on the shore.	De Fëscher huet Austern um Ufer entdeckt.
He is particularly particular about the way he eats his food.	Hien ass besonnesch iwwer d'Art a Weis wéi hie säi Iessen ësst.
We ran into bad traffic.	Mir sinn an e schlechte Verkéier gerannt.
The next year he turns thirty.	D'nächst Joer gëtt hien drësseg.
We still have to do that.	Mir mussen dat nach maachen.
Ancient sites are an important part of the culture.	Antike Sitten sinn e wichtege Bestanddeel vun der Kultur.
I ate my breakfast.	Ech hu mäi Frühstück giess.
The stallion pulled a wooden cart.	Den Hengst huet en hëlzene Weenchen gezunn.
The brakes squeaked loudly.	D'Bremse hunn haart gequitscht.
He had wild hair.	Hien hat wëll Hoer.
The silence was broken only by birdsong.	D'Rou gouf nëmme vu Vullengesang gebrach.
She slowly removed her clothes.	Si huet lues a lues hir Kleeder ewechgeholl.
They prove very manipulative.	Si bewisen ganz manipulative.
Then he turned around.	Dunn huet hien sech ëmgedréit.
He is tall and slender.	Hien ass grouss a schlank.
The crowd chased.	D'Publikum huet gejot.
The eggs should be at room temperature.	D'Eeër sollen bei Raumtemperatur sinn.
The grapes tasted wonderful.	D'Drauwe hunn wonnerbar geschmaacht.
A group of bandits stole our stuff.	Eng Grupp vu Banditen huet eis Saachen geklaut.
The figure skater fell into a conspiracy, spraining her wrist.	D'Figur Skater gefall an engem Komplott, spraining hirem Handgelenk.
The scenery was lovely.	D'Kuliss war léif.
Our pool is half full.	Eis Schwämm ass hallef voll.
A servant was waiting nearby.	E Knecht huet an der Géigend gewaart.
This conversation made no sense.	Dëst Gespréich huet kee Sënn gemaach.
A limping frog looks like a lizard.	E gehumpelt Frog gläicht eng Eidechs.
The soup fell short afterwards.	D'Zopp ass kuerz drop gefall.
An air strike injured several people.	E Loftugrëff huet e puer Leit blesséiert.
Science continues to march, its progress seemingly indispensable.	D'Wëssenschaft marschéiert weider, seng Fortschrëtter scheinbar onverzichtbar.
His speech was magnetic.	Seng Ried war magnetesch.
It is metal, not wood.	Et ass Metall, net Holz.
When two trains collide, this often happens.	Wann zwee Zich kollidéieren, geschitt dat dacks.
Study the subject thoroughly.	Studéiert d'Thema grëndlech.
Each tea cozy was different from the others.	All Téi gemittlech war anescht wéi déi aner.
Call him.	Rufft him un.
Urban poor around the world.	Urban aarm ronderëm d'Welt.
She stumbled on the stairs.	Si ass op d'Trap gestouss.
The sun is bright.	D'Sonn ass hell.
Several women came to him, giggling.	Verschidde Fraen koumen zu him, giggling.
A prickly sensation filled his nose.	Eng stacheleg Sensatioun huet seng Nues gefüllt.
This village is famous for its vegetables.	Dëst Duerf ass berühmt fir seng Geméis.
Both mother and uncle were unemployed.	D'Mamm an de Monni ware béid Chômeuren.
Cows were painted every morning.	Kéi goufen all Moien gemolt.
The referendum is two years ago.	De Referendum ass virun zwee Joer.
My deepest condolences on the loss of your father.	Meng déifste Bäileed fir de Verloscht vun Ärem Papp.
There are many problems that need to be solved here.	Hei gëtt et vill Problemer, déi musse geléist ginn.
This will change the course of history.	Dëst wäert de Laf vun der Geschicht änneren.
An earthquake struck recently.	En Äerdbiewen huet viru kuerzem geschloen.
The wind is blowing very strong today.	De Wand bléist haut ganz staark.
She met a new neighbor today.	Si huet haut en neien Noper begéint.
The merger creates opportunities for stronger employment.	D'Fusioun schaaft Méiglechkeete fir méi staark Beschäftegung.
When do they arrive?	Wéini kommen se un?
So do the material in the sections below.	Sou mécht d'Material an de Rubriken hei drënner.
Her house burned down last night.	Hiert Haus ass gëschter Owend gebrannt.
The forest was lush and green.	De Bësch war üppig a gréng.
When winter arrives, snow covers the icy roads.	Wann de Wanter ukënnt, deckt Schnéi déi äiseg Stroossen.
An analysis of that work has led to some important results.	Eng Analyse vun där Aarbecht huet zu e puer wichtege Resultater gefouert.
He wrapped her in his embrace.	Hien huet hatt a senger Ëmfaassung gewéckelt.
Government officials have resigned.	Regierungsbeamten hunn entlooss.
This was the best meal we have ever eaten.	Dëst war dat bescht Iessen dat mir jee giess hunn.
He returned her check after thirty minutes.	Hien huet hir Check zréck no drësseg Minutten.
Nobody made eye contact.	Keen huet Ae Kontakt gemaach.
She toasted the Prime Minister.	Si huet de Premier Minister toastéiert.
Although initially denied, he was eventually credited.	Obwuel am Ufank dementéiert, hie gouf schlussendlech kredittéiert.
The brown bear was not afraid of anyone.	De bronge Bier hat keng Angscht virun engem Mënsch.
He looked into the distance.	Hien huet an d'Distanz gekuckt.
He arrived at the bank manager.	Hien huet de Bankmanager ukomm.
The wind was quite strong that day.	De Wand war deen Dag zimlech staark.
We were overwhelmed by the large scale of the project.	Mir waren iwwerwältegt vun der grousser Skala vum Projet.
The financial industry employs a large number of people.	D'Finanzindustrie beschäftegt eng grouss Zuel vu Leit.
Light a fire under the pot.	Liicht e Feier ënner dem Dëppe.
Cleopatra was the most beautiful woman in the world.	Cleopatra war déi schéinste Fra op der Welt.
They show the highest level of stress.	Si weisen den héchsten Niveau vum Stress.
We must reduce car consumption.	Mir mussen den Autoverbrauch reduzéieren.
They believe that alliances are the key to survival.	Si mengen datt Allianzen de Schlëssel zum Iwwerliewe sinn.
The beaches here are full of tourists every summer.	D'Plage hei si mat Touristen all Summer voll.
This country is increasingly relying on natural gas.	Dëst Land setzt ëmmer méi op Äerdgas.
She tried to rub against the wind.	Si huet probéiert géint de Wand ze reiwen.
As a test, some doctors performed a small experiment.	Als Test hunn e puer Dokteren e klengen Experiment gemaach.
Hop was not convinced.	Hop war net iwwerzeegt.
It can not be done without spices.	Et kann net ouni Gewierzer gemaach ginn.
The first mosquitoes of the season swarmed.	Déi éischt Moustiquen vun der Saison hu geschwärmt.
Some of her poems were addressed directly to the king.	E puer vun hire Gedichter goufen direkt un de Kinnek adresséiert.
A blood clot formed in his leg.	A sengem Been ass e Bluttgerapp geformt.
To appreciate flowers, it helps to see them.	Fir Blummen ze schätzen, hëlleft et se ze gesinn.
I am thirsty.	Ech sinn duuschtereg.
I have a new aspiration.	Ech hunn eng nei Aspiratioun.
The water was cold.	D'Waasser war kal.
Twenty thieves were arrested.	Zwanzeg Déif goufe festgeholl.
I stopped at the post office.	Ech sinn op der Post gestoppt.
The computer started up quickly.	De Computer koum séier op.
Her dress blew in the wind.	Hirem Kleed huet am Wand geblosen.
Because animals are killed in traps and other clever methods	Wëll Déieren ëmbruecht an Fallen an aner clever Methoden
So, it's just going to show you never know.	Also, et geet just ze weisen, Dir wësst ni.
Research has shown that there are many benefits.	Fuerschung huet gewisen datt et vill Virdeeler gëtt.
The young men then fled.	Déi jonk Männer sinn dunn fortgelaf.
Water vendors sell soft drinks and cigarettes to passengers.	Waasser Verkeefer verkaf Softdrinks an Zigaretten fir Passagéier.
I'm going to a hiking club.	Ech ginn an engem Wanderclub.
The only option was to lock the doors and leave.	Déi eenzeg Optioun war d'Dieren ze spären an ze verloossen.
A local	Eng lokal
The level of pollution in this area is dangerously high.	Den Niveau vun der Verschmotzung an dësem Beräich ass geféierlech héich.
Young people are no longer using landline phones.	Jonk Leit benotzen haut keng Festnetztelefone méi.
The elephant danced hard, clapping its hips.	Den Elefant huet schweier gedanzt, seng Hüften geklappt.
They have filed a complaint with the City Utilities Department.	Si hunn eng Plainte un d'Stad Utilities Department ofginn.
The children drew with chalk on the asphalt.	D'Kanner hunn mat Kräid um Asphalt gezeechent.
The setting is always sunny and warm.	De Kader ass ëmmer sonneg a waarm.
He smokes three packs of cigarettes a day.	Hien fëmmt dräi Päck Zigaretten den Dag.
She quit her job to take care of the children.	Si huet hir Aarbecht opginn fir no de Kanner ze këmmeren.
The poor were often forced to steal.	Déi Aarm goufen dacks gezwongen ze klauen.
All of these are true statements.	All dës si richteg Aussoen.
The container is almost full.	De Container ass bal voll.
We saw wooden buildings disappear in the flames.	Mir hu gesinn, wéi hëlze Gebaier an de Flamen verschwannen.
The government only helps the elderly.	D'Regierung hëlleft nëmmen déi eeler Leit.
Some court rituals include cakes and bread.	E puer Geriichtsritualen enthalen Kuchen a Brout.
The weakened status of restrictions will encourage police abuse.	De geschwächte Statut vun Aschränkungen wäert Police Mëssbrauch encouragéieren.
The dictionary is used for references and spelling.	D'Wörterbuch gëtt fir Referenzen a Schreifweis benotzt.
He accused her of destroying the crop.	Hien huet hatt beschëllegt fir d'Ernte ze zerstéieren.
In life, the worst case scenario is more likely to happen.	Am Liewen sinn déi schlëmmste Szenarie méi wahrscheinlech geschéien.
The sequence of events here is unclear.	D'Sequenz vun den Eventer hei ass onkloer.
Bees love the delicious nectar.	Bienen begeeschteren de leckere Nektar.
The word means "to contain".	D'Wuert heescht "ze enthalen".
This theme park is for families.	Dësen Themepark entsprécht Famillen.
Money is a source of social conflict.	Geld ass eng Quell vu soziale Konflikt.
It is not a complete list.	Et ass net eng komplett Lëscht.
Fred always has a safety pin on his lap.	De Fred huet ëmmer e Sécherheetspin um Revers.
Young boys are twice as likely to have criminal convictions.	Jonk Jongen sinn duebel sou wahrscheinlech kriminellen Iwwerzeegungen ze hunn.
We will proceed discreetly.	Mir wäerten diskret weidergoen.
The scientist slammed his fist on the table.	De Wëssenschaftler huet seng Fauscht op den Dësch geschloen.
The revenues from these petroleum fields are significant.	D'Recetten aus dëse Petroleumfelder si wesentlech.
Lawyers claim that the search warrant was invalid.	D'Affekote behaapten datt d'Sichbefehl ongëlteg wier.
She took her time choosing a dress.	Si huet hir Zäit e Kleed auswielen.
The tribe often acted aggressively towards its neighbors.	De Stamm huet dacks aggressiv géint seng Noperen gehandelt.
She sprayed cold water over her face and neck.	Si huet kal Waasser iwwer hiert Gesiicht an den Hals gesprëtzt.
The new code of ethics remains in force.	Den neien Ethikcode bleift a Kraaft.
The duke really angered the lord.	Den Herzog huet de Seigneur wierklech rosen.
All students are taught to sing.	All Schüler ginn geléiert ze sangen.
Make sure the spices are finely ground.	Vergewëssert Iech datt d'Gewierzer fein gemoolt sinn.
There is a lot of speculation about who he will replace.	Spekulatiounen gi vill iwwer wien hien ersetzt.
Parts of the city were cut off by fire.	Deeler vun der Stad goufen duerch Feier ofgeschnidden.
Learn to appreciate nature.	Léiert d'Natur ze schätzen.
It is without a doubt possible that this is the case.	Et ass ouni Zweifel méiglech datt dëst de Fall ass.
Place the lid on the bowl.	Den Deckel op d'Schuel leeën.
He fired a shot and missed.	Hien huet e Schoss geschoss a verpasst.
Adding salt will worsen the itching.	D'Salz derbäisetzen wäert de Jucken verschlechtert ginn.
A man is urged not to smoke.	E Mann gëtt opgeruff net ze fëmmen.
A common weed of the beaches.	Eng gemeinsam Onkraut vun de Plagen.
Water fluoresces strongly under ultraviolet light.	Waasser fluorescéiert staark ënner ultraviolet Liicht.
The boy bought honey from the farmer.	De Jong huet Hunneg vum Bauer kaaft.
The survey is flawed and participatory.	D'Ëmfro ass fehlerhaft a partizipativ.
Lots of shoppers bumped into each other.	Masse vu Shoppers hunn sech géigesäiteg gestouss.
She could not believe it.	Si konnt et net gleewen.
His keen interest in politics was noticed by almost everyone.	Säi begeeschterten Interessi fir Politik gouf vu bal jiddereen gemierkt.
Alcohol is prohibited in schoolrooms.	Alkohol ass an de Schoulraim verbueden.
The horse is galloped along.	D'Päerd ass laanscht galoppéiert.
Store the cubes and bags in the fridge.	Späichert d'Cuben a Poschen am Frigo.
Make sure the cakes have cooled down first.	Vergewëssert Iech datt d'Kuchen als éischt ofgekillt sinn.
We will go as soon as she wakes up.	Mir ginn soubal si erwächt.
It is essential that we reduce deforestation.	Et ass essentiell datt mir d'Entbëscher reduzéieren.
Visitors fell to the archeological site.	D'Besucher sinn op den archeologesche Site gefall.
The noise of the people was deafening.	De Kaméidi vun de Leit war deafening.
The church bells rang at midnight.	D'Kierche Klacken hunn Mëtternuecht geklappt.
We have to get back to town.	Mir mussen zréck an d'Stad.
They made love all night.	Si hunn d'ganz Nuecht Léift gemaach.
The prince was dressed in deep black.	De Prënz war an déif schwaarz gekleet.
He watched as his friends left.	Hien huet gekuckt wéi seng Frënn fortgaange sinn.
Frogs crackle in the lily ponds.	Fräschen kraken an de Lilieweiere.
The film is modern, funny and aesthetically pleasing.	De Film ass modern, witzeg an ästhetesch agreabel.
The safari guide watched the monkey.	De Safariguide huet den Af gekuckt.
Kumquat is a citrus fruit.	De Kumquat ass eng Zitrusfrucht.
They were eventually all found and arrested.	Si goufen schlussendlech all fonnt a festgeholl.
Citizens complain about the lack of jobs.	D'Bierger beschwéieren iwwer de Mangel un Aarbechtsplazen.
It soon became clear that men and women were different.	Et gouf séier kloer datt Männer a Fraen ënnerschiddlech waren.
Wear your seat belt at all times.	Droen Äre Sécherheetsgurt zu all Moment.
Researchers believe that there are greater dangers ahead.	Fuerscher gleewen datt et méi grouss Gefore viru sinn.
Where could she go?	Wou kéint hatt goen?
The roof crashed with a protest.	Den Daach huet mat engem Protest gekrasch.
An ancient city, on an island.	Eng antik Stad, op enger Insel.
Satellite Record Solar Data.	Satellitte Rekord Solardaten.
Conviction is used in legal arguments.	Iwwerzeegung gëtt a legal Argumenter benotzt.
The cooking odors are wrapped around the room.	D'Kachgeroch sinn an de Raum gewéckelt.
Some of them were ball players.	E puer vun hinnen ware Ballspiller.
Of course, some teachers do very well in this profession.	Natierlech maachen e puer Enseignanten ganz gutt an dësem Beruff.
The work of the manager was well done.	D'Aarbecht vum Manager war gutt gemaach.
These birds are almost all white.	Dës Villercher si bal all wäiss.
Some stores have complained that it would be difficult to retain employees.	E puer Butteker hu beschwéiert datt et schwéier wier Mataarbechter ze halen.
Candles fluttered in the dark.	Käerzen gefladdert an der Däischtert.
Coal is plentiful in this region.	Kuel ass vill an dëser Regioun.
Hacked into fog, the citizens waited.	An Niwwel gehackt, hunn d'Bierger gewaart.
Nothing is known for sure.	Näischt ass sécher bekannt.
The suspects were released on bail that afternoon.	D'Verdächteg goufen de Mëtteg op Kautioun fräigelooss.
First we need some milk.	Als éischt brauche mir e bësse Mëllech.
The city was full of people.	D'Stad war voll vu Leit.
What you have described is fascinating.	Wat Dir beschriwwen hutt ass faszinéierend.
The substances were cocaine, and heroin.	D'Substanzen waren Kokain, an Heroin.
The city council voted unanimously.	De Gemengerot huet eestëmmeg gestëmmt.
The chart is incredibly difficult to follow.	Den Diagramm ass onheemlech schwéier ze verfollegen.
A new housing development is opening in the area.	Eng nei Wunnengsentwécklung geet an der Géigend op.
What on earth are you doing?	Wat op der Äerd maacht Dir?
The ink is rich in iron.	D'Tënt ass reich an Eisen.
Special units were set up to apprehend the terrorists.	Spezialunitéiten goufen ageriicht fir d'Terroriste festzehuelen.
Gradually, she realized that something was wrong.	No an no huet si gemierkt datt eppes falsch war.
Wear reading glasses when you need them.	Benotzt Liesbrëller wann Dir braucht.
The stench of burning meat is nauseating.	De Gestank vu brennende Fleesch ass übelkeit.
He studied carefully, then spoke.	Hien studéiert virsiichteg, dann geschwat.
Let's move the table away from the wall.	Loosst eis den Dësch vun der Mauer ewech réckelen.
Many forests have now been cleared.	Vill Bëscher sinn elo geläscht ginn.
The wheels screamed loudly.	D'Rieder hunn haart gekrasch.
He tried to convince me for years.	Hien huet probéiert mech fir Joer ze iwwerzeegen.
The letter elephant is stretched to full length.	De Bréif Elefant gëtt a voller Längt gestreckt.
She was banned from breaking the rules.	Si gouf verbueden fir d'Regele ze briechen.
His behavior may seem very perplexed.	Säi Verhalen ka ganz perplex schéngen.
Hot mineral water, w.e.g.	Warm Mineralwasser, w.e.g.
It is necessary to have an honest government.	Et ass néideg eng éierlech Regierung ze hunn.
The ships lumber over the sea.	D'Schëffer lumberen iwwer d'Mier.
The army is a visible sign of our strength.	D'Arméi ass e siichtbar Zeeche vun eiser Kraaft.
She bent her fingers, stretching her back.	Si huet d'Fanger gebéit, de Réck gestreckt.
The secretary admitted to having made a mistake.	De Sekretär huet refuséiert zouginn, e Feeler gemaach ze hunn.
The debate over "global warming" continues.	D'Debatt iwwer "global Erwiermung" geet weider.
Chang was born into the media spotlight.	Chang gouf an de Medien Spotlight gebuer.
The Marines certainly came home.	D'Marines sinn sécher heem komm.
Many discarded clothes are burned or buried in the landfill.	Vill verworf Kleeder ginn an der Deponie verbrannt oder begruewen.
All successful marriages depend on two people love and respect.	All erfollegräich Hochzäiten hänkt vun zwee Leit Léift a Respekt.
Which house will be with us this afternoon?	Wéi eng Haus gëtt de Mëtteg bei eis?
A blanket of fog is crossed over the fields.	Eng Decke vu Niwwel ass iwwer d'Felder gekräizt.
Such roads really improve the efficiency of transport.	Esou Stroossen verbesseren wierklech d'Effizienz vum Transport.
The course of justice perverting is wrong.	De Verlaf vun der Gerechtegkeet pervertéieren ass falsch.
Many things have changed since communism fell here.	Vill Saachen hu geännert zënter de Kommunismus hei gefall ass.
My uncle went for a long walk.	Mäi Monni ass e laange Spazéiergang gaang.
The clearest sky is like a calm lake.	De klorsten Himmel ass wéi e rouege Séi.
Take a few minutes to play the video	Huelt e puer Minutten de Video gespillt
A meeting was convened to discuss the issues.	Eng Versammlung gouf aberuff fir d'Themen ze diskutéieren.
An artist who sketches the landscape.	E Kënschtler deen d'Landschaft skizzéiert.
Salt was added to their meal.	Salz gouf zu hirem Iessen bäigefüügt.
The fishmonger will cook the fish for you.	De Fëschhändler kacht de Fësch fir Iech.
They used earth, sand and other basic materials.	Si hunn Äerd, Sand an aner Basismaterialien benotzt.
The cities were fortified and its citizens assembled.	D'Stied goufen befestegt a seng Bierger hunn sech zesummegesat.
Why does the queen have an egg on her head?	Firwat huet d'Kinnigin en Ee um Kapp?
The company will review its subsidiaries.	D'Firma wäert seng Filialen iwwerpréiwen.
The areas overlap, so merging them will not work.	D'Beräicher iwwerlappen sech, sou datt se fusionéieren wäert net schaffen.
How people meet and fall in love remains a puzzle.	Wéi Leit treffen a sech verléift bleift e Puzzel.
The soldiers did well to be away.	D'Zaldoten hunn et gutt gemaach ewech ze sinn.
It was poured by the great storm.	Si gouf vum grousse Stuerm gegoss.
They continue to discover the origins of life.	Si weider d'Origine vum Liewen ze entdecken.
Knowledge grows when it is shared by everyone.	D'Wësse wiisst wann et vu jidderengem gedeelt gëtt.
The whole city was quiet.	Déi ganz Stad war roueg.
He has a good memory that will come in handy.	Hien huet eng gutt Erënnerung, déi gutt wäert kommen.
The old woman engraved wood.	Déi eeler Fra gravéiert Holz.
It is generally accepted that education is important.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt d'Ausbildung wichteg ass.
Here dogs take on the role of pets.	Hei iwwerhuelen d'Hënn d'Roll vun Hausdéieren.
She goes to the table.	Si geet op den Dësch.
He entered the dark cave.	Hien ass an d'donkel Höhl erakomm.
The building inspired Awe.	D'Gebai huet Awe inspiréiert.
It would not break your budget.	Et géif Äre Budget net briechen.
The storm came.	De Stuerm koum.
Judging by their names, they are brothers.	No hiren Nimm ze beuerteelen, si si Bridder.
The wide rivers were full of fish.	Déi breet Flëss ware voll vu Fësch.
A creative gift.	E kreative Kaddo.
The river is large and fed by many sources.	De Floss ass grouss a vu ville Quellen gefiddert.
He no longer believes he was a sinner.	Hien gleeft net méi datt hien e Sënner war.
We leave in a moment.	Mir verloossen an engem Moment.
He refuses to join the Communist Party.	Hie refuséiert der kommunistesch Partei matzeman.
The inspector found the stolen diamonds.	Den Inspekter huet déi geklauten Diamanten erëmfonnt.
Small birds are more colorful than large birds.	Kleng Villercher si méi faarweg wéi grouss Villercher.
She had already heard the bad news.	Si hat schonn déi schlecht Nouvelle héieren.
Sometimes something unexpected happens.	Heiansdo geschitt eppes onerwaart.
Accordingly, the leaders drafted the peace treaty.	Deementspriechend hunn d'Cheffen de Friddensvertrag ausgeschafft.
He needs a visa to work in your host country.	Hie brauch e Visa fir an Ärem Gaaschtland ze schaffen.
She was absolutely amazed.	Si war absolut iwwerrascht.
They had to stand in line.	Si hu missen an der Linn stoen.
Peace of mind is well worth the price.	Fridden vum Geescht ass gutt de Präis wäert.
Her friend seems disappointed.	Hire Frënd schéngt enttäuscht.
It was developed by a company specializing in baking materials.	Et gouf vun enger Firma spezialiséiert op Bakmaterialien.
Food crops need to be protected from birds.	Liewensmëttelkulturen musse vu Villercher geschützt ginn.
When two liquids merge, their combined density decreases.	Wann zwou Flëssegkeete fusionéieren, geet hir kombinéiert Dicht erof.
Mix the liquid with a cup.	Maacht d'Flëssegkeet mat engem Becher.
Put butter or oil in a pan.	Huelt Botter oder Ueleg an enger Pan.
This is the only road in town.	Dëst ass déi eenzeg Strooss an d'Stad.
The medicine salesman announces his goods.	D'Medizin Verkeefer annoncéiert seng Wueren.
Grilled fish tastes best with lemon.	Gegrillte Fësch schmaacht am beschten mat Zitroun.
The elderly couple got up and traveled to the suburbs.	Déi eeler Koppel ass opgaang an ass an d'Virstied gereest.
We need to make the road safer for children.	Mir mussen d'Strooss fir Kanner méi sécher maachen.
You have to wait a few more minutes.	Dir musst nach e puer Minutten waarden.
He was involved in a series of sharp dealers.	Hie war an enger Serie vu schaarfen Dealer involvéiert.
The room is dark, with a dusty atmosphere.	De Raum ass däischter, mat enger stëpseger Atmosphär.
Be careful or your feet will get wet.	Sidd virsiichteg oder Är Féiss ginn naass.
What about seats?	Wat iwwer Sëtzen?
The desk is light but sturdy.	De Schreifdësch ass liicht awer robust.
All the trees are dead by the roadside.	All d'Beem sinn dout bei der Strooss.
The soldiers satisfied the prisoners.	D'Zaldoten hunn d'Gefaange vernüügt.
The courageous prince carried his dying father back home.	Den couragéierte Prënz huet säi stierwende Papp zréck heem gedroen.
He parked his car outside the church.	Hien huet säin Auto ausserhalb vun der Kierch geparkt.
We must reduce inequality.	Mir mussen Ongläichheet reduzéieren.
They relax in the country.	Si relaxen am Land.
Collect the broken branches.	Sammelt déi gebrochene Branchen.
The mayor assigns specific tasks to the staff.	De Buergermeeschter gëtt dem Personal spezifesch Aufgaben zou.
Use either of these names.	Benotzt entweder vun dësen Nimm.
Violent conflicts were raging in the village every day.	Gewalt Konflikter waren all Dag am Duerf.
The proofreader reads the text carefully to see any typos.	De Korrekturlieser liest den Text virsiichteg fir all Tippfeeler ze gesinn.
Marbles are polished.	Marbles sinn poléiert.
The vegetables add flavor.	D'Geméis addéieren Aroma.
Strange things can happen when one is bored.	Komesch Saache kënne geschéien wann een sech langweilen.
A parade was held to honor the victims.	Eng Parade gouf ofgehalen fir d'Affer ze honoréieren.
They were accustomed to the dry climate.	Si waren dem dréchene Klima gewinnt.
After failing the exam, he left school.	Nodeems hien den Examen gescheitert huet, huet hien d'Schoul verlooss.
Join us in the fight against global corruption.	Maacht mat eis am Kampf géint d'global Korruptioun.
The older man had an excellent career.	Den eelere Mann hat eng ausgezeechent Carrière.
He is really polite and friendly	Hien ass wierklech héiflech a frëndlech
She suspects foul play.	Si verdächtegt Foul Spill.
The egg whites until stiff.	D'Ee wäiss bis se steif sinn.
He shows deep devotion.	Hie weist déif Andacht.
Let's do this over and over!	Loosst eis dëst eriwwer maachen!
We have to do that now.	Mir mussen dat elo maachen.
Chemistry is the greatest science, she says.	Chimie ass déi gréisste Wëssenschaft, seet si.
The women in charge chose new candidates.	Déi zoustänneg Fraen hunn nei Kandidate gewielt.
The young traveler was thrilled with the story.	De jonke Reesender souz begeeschtert vun der Geschicht.
He could not believe that his own son had betrayed him.	Hie konnt net gleewen, datt säin eegene Jong him verroden hätt.
Then add three cups of barley flour.	Dann dräi Tassen Gerste Miel dobäi ginn.
There were two remarkable things about the new exhibition.	Et waren zwou bemierkenswäert Saachen iwwer déi nei Ausstellung.
A sudden stop of the train services caused chaos.	E plötzlechen Stopp vun den Zuchdéngschter huet fir Chaos gesuergt.
The whole world is a stage.	D'ganz Welt ass eng Bühn.
The referee was considerate and authoritative in his decision.	Den Schiedsrichter war ausgerechent an autoritär a senger Entscheedung.
It is in these roles that the monarchy is employed.	Et ass an dëse Rollen datt d'Monarchie agestallt gëtt.
The property is in a sad state.	D'Propriétéit ass an engem traureg Staat.
He looked at the little dog.	Hien huet de klenge Mupp ugekuckt.
Cut the bread into slices.	D'Brout a Scheiwen schneiden.
Let him tell you a story about his life.	Loosst hien Iech eng Geschicht iwwer säi Liewen erzielen.
And his slave fell silent.	A säi Sklave ass roueg gefall.
The businessman's friend told him that everything was fine.	Dem Geschäftsmann säi Frënd huet him gesot datt alles an der Rei wier.
We need to change attitudes to reduce crime.	Mir mussen Haltung änneren fir Kriminalitéit ze reduzéieren.
This text was written in a bygone era.	Dësen Text gouf an enger vergaangener Ära geschriwwen.
This is a woman who works hard.	Dëst ass eng Fra déi haart schafft.
Kazen jagen Mais, Mais jagen Kazen.	Kazen jagen Mais, Mais jagen Kazen.
The government had promised they would help.	D'Regierung hat versprach, si géifen hëllefen.
The storm struck without warning.	De Stuerm huet ouni Warnung opgefall.
We were escorted into the study with apologies.	Mir si mat Entschëllegung an de Studienzëmmer escortéiert ginn.
The tweet caused controversy.	Den Tweet huet Kontrovers verursaacht.
He was unaware that there was a state fair in the area.	Hie war sech net bewosst, datt et eng Staatsfoire an der Géigend wier.
A fierce battle ensued.	Eng hefteg Schluecht ass entstanen.
Old plants have given way to young trees.	Al Planzen hunn Plaz fir jonk Beem ginn.
Fortunately, no one was injured.	Glécklecherweis gouf kee blesséiert.
This restaurant is known for its atmosphere.	Dëse Restaurant ass bekannt fir seng Atmosphär.
The perspective is difficult.	D'Perspektiv ass schwéier.
Some commodities enjoy stable prices.	E puer Commodities genéissen stabile Präisser.
Visitors descend the mountain by cable car.	D'Besucher ginn mam Seelbunn de Bierg erof.
The monk mumbled something under his breath.	De Mönch huet eppes ënner dem Otem gemumpelt.
In this course, the results were balanced.	An dëser Course waren d'Resultater ausgeglach.
The road is extremely dusty and in a terrible condition.	D'Strooss ass extrem staubeg an an engem schrecklechen Zoustand.
The wind is blowing strong today.	De Wand bléist haut staark.
That can hardly be attributed to them.	Dat kann een hinnen kaum zouzeschreiwen.
The sentence was a heart attack.	De Saz war en Häerzinfarkt.
We had nothing to do with it.	Mir haten näischt domat ze dinn.
The houses were well burned.	D'Haiser ware gutt verbrannt.
The pack had been on its way for a few days.	De Pak war zënter e puer Deeg ënnerwee.
The boss was so angry that she yelled at everyone.	De Chef war sou rosen, datt si op jidderee gejaut huet.
When the soldiers arrived at the house, the lights went out.	Wéi d'Zaldoten op d'Haus koumen, sinn d'Luuchten ausgaangen.
The cake was naked.	De Kuch war plakeg.
Definition of a "Common Law Marriage"	Definitioun vun engem "Common Law Bestietnes"
The audience ignored the news.	D'Publikum huet d'Noriichte ignoréiert.
I'm getting pretty bored with this conversation	Ech ginn zimlech langweileg mat dësem Gespréich
Some uncertainty held up in his expression.	E puer Onsécherheet huet a sengem Ausdrock gehalen.
She threw it away.	Si huet et ewechgehäit.
Noise pollution is a major problem in urban areas.	Kaméidi Verschmotzung ass e grousse Problem an urban Beräicher.
She carried him.	Si huet him gedroen.
Future events are listed in these calendars.	Zukünfteg Eventer sinn an dëse Kalenneren opgelëscht.
They have a hole in the middle of each cake boring.	Si hunn e Lach an der Mëtt vun all Kuch langweilen.
Many people do not recognize their premise.	Vill Leit erkennen hir Viraussetzung net.
We have more freedom now.	Mir hu méi Fräiheet elo.
Water-drinking animals love berries.	Déieren, déi Waasser drénken, si gär vu Beeren.
The elected mayor will take office today.	De gewielte Buergermeeschter trëtt haut un.
Building a home is a challenge for most people.	En Haus bauen ass eng Erausfuerderung fir déi meescht Leit.
Therefore, the government should take responsibility for the problem.	Dofir misst d'Regierung d'Verantwortung fir de Problem iwwerhuelen.
Every day we wade through the mud.	All Dag waaden mir duerch de Schlamm.
The concentration of sulfur dioxide increases	D'Konzentratioun vu Schwefeldioxid geet erop
The linguists asked the elderly residents to share their memories.	D'Linguisten hunn déi eeler Awunner gefrot, hir Erënnerungen z'erzielen.
The hills are covered with fog.	D'Hiwwele sinn an Niwwel verkleed.
No visitors are allowed.	Keng Visiteuren sinn erlaabt.
Writing with computers is still in its infancy.	Schreiwen mat Computeren ass nach a senger Kandheet.
They were such horrible neighbors!	Si waren esou schrecklech Noperen!
Major floods have caused a great deal of damage in the past.	Grouss Iwwerschwemmungen hunn an der Vergaangenheet vill Schued gesuergt.
Bear attacks on humans are rare but deadly.	Bärattacken op Mënschen si rar, awer déidlech.
Very little money is spent on the palace.	Ganz wéineg Sue ginn op de Palais ausginn.
He later recovered and returned home.	Hien huet sech méi spéit erholl a koum heem.
The woman was thin and her face was wrinkled.	D'Fra war dënn an d'Gesiicht war gefrommelt.
Tim works very hard.	Tim schafft ganz schwéier.
A dog pulled at the length, barking angrily.	En Hond huet un der Léngt gezunn, rosen blaffen.
Read the following text.	Liest de folgenden Text.
Australia is one of the oldest civilizations in the world.	Australien ass eng vun den eelsten Zivilisatiounen op der Welt.
The bear hid in the woods as the hunters arrived.	De Bier huet sech an de Bëscher verstoppt wéi d'Jeeër ukomm sinn.
In summer, people come to this café.	Am Summer kommen d'Leit an dëse Café.
The teacher was raised by his own petard.	De Schoulmeeschter gouf vu sengem eegene Petard gehuewen.
Then she continued as she got on the train.	Dunn ass si weidergaang wéi si an den Zuch geklommen ass.
Only ten people attended the meeting.	Nëmmen zéng Leit waren op d'Versammlung opgetrueden.
So it goes to the dentist, they go.	Also et geet an den Zänndokter, si ginn.
The cleaning agent removes the dirt.	De Botzmëttel läscht den Dreck.
This will give us more substance for analysis.	Dëst wäert eis méi Substanz fir Analyse ginn.
Raise your sword and attack.	Maacht Äert Schwäert an attackéiert.
We planned a month trip.	Mir hunn e Mount d'Rees geplangt.
A watch is the key to having an efficient household.	Eng Auer ass de Schlëssel fir en effizienten Haushalt ze hunn.
The school uniform has to be changed every month.	D'Schouluniform muss all Mount geännert ginn.
The ability to perform and understand mathematics.	D'Fäegkeet fir Mathematik auszeféieren an ze verstoen.
The steady beat of the drum climbed through the woods.	De stännege Schlag vun der Trommel huet duerch de Bësch geklomm.
She likes to have enough money to have fresh fruit.	Si huet gär genuch Sue fir frësch Uebst ze hunn.
A woman makes adults.	Eng Fra mécht Erwuessener.
He did not receive any food.	Hien huet keen Iessen kritt.
A terrible accident was barely avoided.	E schrecklechen Accident gouf knapp evitéiert.
Mathematics is a challenging subject.	Mathematik ass en usprochsvollen Fach.
Cooking went too far.	Kachen ze wäit gaangen.
A wave of nausea passed through her.	Eng Welle vun Iwwelzegkeet ass duerch hir gaang.
The order of the method is important.	D'Uerdnung vun der Method ass wichteg.
The laws of the land must be obeyed.	D'Gesetzer vum Land musse gefollegt ginn.
If we put it all together, we'll get a tower.	Wa mir dat alles zesummesetzen, kréie mir en Tuerm.
The rising crime rate is a result of widespread poverty.	Déi steigend Kriminalitéit ass e Resultat vun der verbreeter Aarmut.
The scarf is made of silk.	De Schal ass aus Seid.
She had never heard anyone say that before.	Si hat ni een héieren dat soen ier.
He put on his jacket and made his teeth.	Hien huet seng Jackett undoen an d'Zänn gebastelt.
The cracked gnome cut hard.	De gekrackelte Gnom huet haart geschnëtzt.
The workers continued.	D'Aarbechter hu sech fortgesat.
In the region close to the city you will find Turkish mountains.	An der Regioun no bei der Stad fannt Dir tierkesch Bierger.
They just wanted to live in peace.	Si wollten nëmmen a Fridde liewen.
The brothers used to live in the nearest convent.	D'Bridder hu fréier am nooste Klouschter gewunnt.
He heard the doctor talk.	Hien huet den Dokter héieren schwätzen.
They fled after warning shots were fired.	Si sinn geflücht nodeems Warnschëss geschoss goufen.
He was really worried.	Hie war wierklech besuergt.
Simply holding this tool will calm and soothe you.	Einfach dëst Instrument ze halen wäert Iech berouegen a berouegen.
The forecast for this month shows rain.	D'Prognose fir dëse Mount weist Reen.
I recommend you drink less coffee.	Ech recommandéieren Iech manner Kaffi ze drénken.
People fear that the protesters will attack.	D'Leit fäerten datt d'Demonstranten attackéieren.
What movie are you watching tonight?	Wéi ee Film gesitt Dir haut den Owend?
Perry felt himself getting hot.	De Perry huet sech gefillt datt hie waarm gëtt.
They have won the top prize and the public is welcome.	Si hunn den Toppräis gewonnen an d'Publikum ass wëllkomm.
The wine is pleasant to warm the palate.	De Wäin ass agreabel fir de Gaum ze waarm.
Remove two ounces of flour from the bowl.	Huelt zwee Unze Miel aus der Schossel.
A mistake would mean disaster.	E Feeler géif eng Katastroph bedeiten.
Countries that do not develop clean energy quickly are stupid.	Länner, déi net séier propper Energie entwéckelen, sinn domm.
Not many of us have a grandfather.	Net vill vun eis hunn e Grousspapp.
The floor was covered with coins and jewelry.	De Buedem war mat Mënzen a Bijoue bedeckt.
Cycling can help prevent heart disease.	Vëlo fueren kann hëllefen Häerzkrankheeten ze verhënneren.
The elderly couple sat by the window.	Déi eeler Koppel souzen bei der Fënster.
The coastal regions of the country are under floods.	D'Küstregioune vum Land sinn ënner Iwwerschwemmungen.
Is it a bird?	Ass et e Vugel?
The disease claimed the lives of millions.	D'Krankheet huet d'Liewe vu Millioune gefuerdert.
Tokens are redeemable with a card.	Tokens ginn erléisbar mat enger Kaart.
This company sells ice cream.	Dës Firma verkeeft Glace.
The politician retired the next day.	De Politiker gouf den Dag drop pensionéiert.
Butterflies have large, flapping wings.	Päiperleken hunn grouss, flappende Flilleken.
Not far from here is a memorial shrine.	Net wäit vun hei ass e Gedenkschräin.
The two men discussed the news policy.	Déi zwee Männer hunn d'Noriichtepolitik diskutéiert.
But she said they were not.	Awer si sot, si wieren net.
The boy sitting next to her was calm and shy.	De Jong deen nieft hatt souz war roueg a schei.
She said she had found a purse.	Si sot, si hätt e Portmonni fonnt.
This shop sells agricultural equipment.	Dëse Buttek verkeeft landwirtschaftlech Ausrüstung.
This region is known for its rocky terrain.	Dës Regioun ass bekannt fir säi Fiels Terrain.
After the accident, he never recovered.	Nom Accident huet hien sech ni erholl.
The next day, the city woke up with a terrible stench.	Den nächsten Dag ass d'Stad mat engem schreckleche Gestank erwächt.
Water is indispensable for life.	Waasser ass onverzichtbar fir d'Liewen.
The furniture circled over and overhead.	D'Miwwelen hunn ëmkreest an iwwer d'Kopp geschloen.
The smell of perfume filled the room.	De Geroch vu Parfum huet de Raum gefëllt.
Tell me w.e.g. 	Sot mir w.e.g.
exactly what you said.	genau wat Dir gesot hutt.
I copied it word for word.	Ech hunn et Wuert fir Wuert kopéiert.
We now know of fourteen dimensions in space.	Mir wëssen elo vu véierzéng Dimensiounen am Raum.
The audience applauded merrily.	D'Publikum huet lustig applaudéiert.
Sugar can cause diabetes.	Zocker kann Diabetis provozéieren.
The passage is very long, so take the shortcut.	De Passage ass ganz laang, also huelt d'Ofkierzung.
I have observed an almost complete lack of natural resources.	Ech hunn e bal komplette Fehlen vun natierleche Ressourcen observéiert.
The game is fun for all ages.	D'Spill ass lëschteg fir all Alter.
Like most animals, humans find hibernation uncomfortable.	Wéi déi meescht Déieren, fannen d'Mënschen de Wanterschlof als onbequem.
Do not ignore safety guidelines.	Ignoréiere keng Sécherheetsrichtlinnen.
His tired eyes looked up.	Seng midd Aen hunn opgekuckt.
During the night it rained a bit.	An der Nuecht ass en bësse Reen gefall.
The newspaper reported its flight details.	D'Zeitung huet seng Fluchdetailer gemellt.
How can you make butter?	Wéi kënnt Dir Botter maachen?
Learning math is a challenge, and not an easy one.	Mathematik léieren ass eng Erausfuerderung, an net einfach.
The government will subsidize students.	D'Regierung wäert Studenten subventionéieren.
The guest had left.	De Gaascht war fortgaang.
The birds trembled loudly.	D'Villercher hunn haart geziddert.
We eat, drink, and sometimes, we even talk.	Mir iessen, drénken, an heiansdo, mir schwätzen souguer.
I'm too busy to accompany you today.	Ech sinn ze beschäftegt Iech haut ze begleeden.
The medicine is bitter in taste.	D'Medizin ass bitter am Goût.
The lights in the room had gone dark.	D'Luuchten am Sall waren däischter ginn.
The wind was fresh.	De Wand war frësch.
The aim of this organization is to protect the environment.	D'Zil vun dëser Organisatioun ass d'Ëmwelt ze schützen.
She has a wonderful idea, she says.	Si huet eng wonnerbar Iddi, si seet.
A wild murder was committed in a deserted house.	E wilde Mord gouf an engem desertéierten Haus gemaach.
His uncle had given him good advice.	Säi Monni hat him gutt Rotschléi ginn.
I use my computer every day.	Ech benotzen mäi Computer all Dag.
Give the pepper, please.	Gitt de Peffer, wann ech glift.
It was clear that the ceasefire had failed.	Et war kloer datt d'Waffestëllstand gescheitert ass.
The wine has gone bad.	De Wäin ass schlecht ginn.
Scientists do not agree on this subject.	Wëssenschaftler sinn iwwer dëst Thema net averstanen.
The water is warm.	D'Waasser ass waarm.
A new year, a new life for us.	En neit Joer, en neit Liewen fir eis.
Oil is a highly volatile commodity.	Ueleg ass eng héich liichtflüchtege Wueren.
She poured him coffee and he drank gratefully.	Si huet him Kaffi gegoss an hien huet dankbar gedronk.
We packed our things carefully.	Mir hunn eis Saachen suergfälteg gepackt.
This artist often works in different media.	Dëse Kënschtler schafft dacks a verschiddene Medien.
I drag my vacation until the weather clears up.	Ech zéien meng Vakanz bis d'Wieder opkläert.
Later, he told them his own theory.	Méi spéit huet hien hinnen seng eege Theorie gesot.
Jobs in these industries were scarce.	Aarbechtsplazen an dësen Industrien waren knapp.
The city spreads across the plain.	D'Stad verbreet sech iwwer d'Plain.
Rooms have very different needs.	Zëmmeren hunn ganz ënnerschiddlech Bedierfnesser.
Pollution is a big issue here.	Verschmotzung ass e grousse Problem hei.
Examine the contour of the wall carefully.	Iwwerpréift d'Kontur vun der Mauer suergfälteg.
The elderly visit local health centers.	Déi eeler Leit besichen lokal Gesondheetszentren.
I'm in charge of supervising men.	Ech sinn zoustänneg fir d'Iwwerwaachung vun de Männer.
Heat causes plastic to melt.	Hëtzt verursaacht Plastik ze schmëlzen.
She was the talk of the town.	Si war d'Gespréich vun der Stad.
The law firm was closed that day.	D'Affekotbüro war deen Dag zou.
The microscope was very basic.	De Mikroskop war ganz Basis.
No doubt, he was filled with remorse.	Keen Zweiwel, hie war mat Berou gefëllt.
One of the things that interests her is yoga.	Ee vun de Saachen déi hir interesséiert ass Yoga.
Her clothes looked like spoons.	Hir Kleedung huet ausgesinn wéi Läffelen.
I counted the money carefully.	Ech hunn d'Sue virsiichteg gezielt.
She took no note of her family's rejection.	Si huet keng Notiz vun der Oflehnung vun hirer Famill geholl.
Everyone should know their political rights.	Jidderee soll seng politesch Rechter wëssen.
Try making pizza sauce without garlic.	Probéiert Pizzasauce ouni Knuewel ze maachen.
The kitchen sink was overflowing with dishes.	D'Kichen ënnerzegoen war iwwerflësseg mat Platen.
The villagers were angry.	D'Duerfbewunner ware rosen.
The water was clear and cool.	D'Waasser war kloer a cool.
Slowly, they made their way to the road.	Lues a lues hu si de Wee op de Wee gemaach.
She placed silver coins under the pillow.	Si huet Sëlwermënzen ënner dem Këssen geluecht.
The hamster was still restless.	Den Hamster war weider onroueg.
Thousands of wildebeests have crossed the river.	Dausende Gnue sinn iwwer de Floss gekräizt.
This symbol remains a mystery.	Dëst Symbol bleift e Rätsel.
Until last night, we had not spoken for decades.	Bis gëschter Owend hu mir zënter Joerzéngte net geschwat.
Humans have extraordinary intelligence.	Mënschen hunn aussergewéinlech Intelligenz.
The collapse destroyed the nation.	Den Zesummebroch huet d'Natioun zerstéiert.
At the last minute, she changed her mind.	An der leschter Minutt huet si hir Meenung geännert.
The young couple married.	Déi jonk Koppel bestuet.
The environment will remain fragile in the foreseeable future.	D'Ëmwelt wäert an absehbarer Zukunft fragil bleiwen.
He studied hard but eventually failed.	Hien huet haart studéiert awer schlussendlech gescheitert.
The outskirts of the city are covered with factories.	De Rand vun der Stad ass mat Fabriken bedeckt.
The breakwater cracks.	D'Breechwaasser knacken.
The audience was amazed.	D'Publikum war begeeschtert.
One interesting thing about llamas is that they are soft.	Eng interessant Saach iwwer Lamaen ass datt se mëllen.
Get your facts right.	Gitt Är Fakten richteg.
He was confronted by the immense monster.	Hie gouf vum immense Monster konfrontéiert.
We are reminded of the fleeting nature of time.	Mir sinn erënnert un déi flüchteg Natur vun der Zäit.
It's good to be nice sometimes.	Et ass gutt heiansdo léif ze sinn.
In the south and west, forests once expanded steadily.	Am Süden a Westen hunn sech d'Bëscher eemol ongebrach ausgedehnt.
She closed her eyes, crying softly.	Si huet hir Aen zougemaach, mëll gekrasch.
The spell immediately took effect.	Den Zauber huet direkt a Kraaft getrueden.
The soil in this desert is fertile.	De Buedem an dëser Wüst ass fruchtbar.
They avoided the drugs.	Si hunn d'Drogen evitéiert.
Many middle schools require uniforms.	Vill Mëttelschoulen erfuerderen Uniformen.
A drainpipe was clogged, and the sewer flooded the basement.	En Drainpipe ass verstoppt, an d'Kanalisatioun huet de Keller iwwerschwemmt.
We may apply for inclusion in the program.	Mir kënne fir Inclusioun am Programm ufroen.
He insisted that there was an error in the result.	Hien huet insistéiert datt et e Feeler am Resultat wier.
It is indescribable.	Et ass onbeschreiflech.
Do not enter this country before learning the local language.	Kommt net an dëst Land ier Dir d'lokal Sprooch léiert.
The city was flattened.	D'Stad gouf verflaacht.
The sheep's wool had been bleached by the sun.	D'Schofwoll war vun der Sonn gebleecht ginn.
Sleep seems like a distant memory at the moment.	Schlof schéngt de Moment wéi eng wäit Erënnerung.
Never before has there been such poverty and famine.	Nach ni war et esou Aarmut an Hongersnout.
Saturn's rings appear faint in this image.	Dem Saturn seng Réng schéngen op dësem Bild schwaach.
Watching a bird contest can be a noisy affair.	Fir e Vugel Concours kucken kann eng Kaméidi Affär ginn.
Other help is part of human nature.	Aneren hëllefen ass Deel vun der mënschlecher Natur.
The poet stopped, as if listening to something.	Den Dichter huet gestoppt, wéi wann hien no eppes lauschtert.
The bride wears a white dress.	D'Braut huet e wäisse Kleed un.
The following is the process of "cutting out"	Déi folgend ass de Prozess vum "Ausschneiden"
We must learn and live in peace together.	Mir mussen léieren a Fridden zesummen ze liewen.
Longing continued long after the feast was over.	Verlaangen weider laang nodeems d'Fest eriwwer war.
This ordinance is symbolic of power.	Dësen Urdanz ass symbolesch vu Kraaft.
It was a very good book.	Et war e ganz gutt Buch.
When a wolf kills a sheep, it smells like meat.	Wann e Wollef e Schof ëmbréngt, richt et d'Fleesch.
No one could stop him.	Keen konnt him stoppen.
A neighbor offered her a glass of water.	En Noper huet hir e Glas Waasser ugebueden.
She poured the cream over the chocolate mixture.	Si huet d'Crème iwwer d'Schockelgemeng gegoss.
Speed ​​cools.	Geschwindegkeet killt.
The children went to the zoo.	D'Kanner sinn an den Zoo gaangen.
Would you like to try a roast seaweed?	Géift Dir gär e ​​Braten Séischwäin probéieren?
The police will ask themselves some questions.	D'Police wäert sech e puer Froen stellen.
She was struck by lightning.	Si gouf vum Blëtz geschloen.
It turns out that the heat makes the old man sweat.	Et huet sech erausgestallt, datt d'Hëtzt den Aal schweess mécht.
Butter and eggs were not stored in the refrigerator.	Botter an Eeër goufen net am Frigo gelagert.
Ed's father was a high school teacher.	Dem Ed säi Papp war e Lycée Enseignant.
The opera is performed in the opera house.	D'Oper gëtt am Operhaus opgefouert.
The head gardener said that the gardens are productive every year.	De Kappgärtner sot, datt d'Gäert all Joer produktiv sinn.
She gave birth to a baby.	Si huet e Puppelchen gebuer.
This city has a reputation as a pleasure place.	Dës Stad huet e Ruff als Pleséier Plaz.
Once your registration form has arrived,	Soubal Är Umeldungsformular ukomm ass,
The genocide is well documented by the official history books.	De Génocide ass gutt dokumentéiert vun den offiziellen Geschichtsbicher.
The rebellion pacified the country.	D'Rebellioun huet d'Land pazifizéiert.
Please open the window for me.	Maacht weg d'Fënster fir mech op.
The King is generous with his themes.	De Kinnek ass generéis fir seng Themen.
The three men saw a large bird in the area.	Déi dräi Männer hunn an der Géigend e grousse Vugel gesinn.
The terrible noise aroused everyone.	Déi schrecklech Kaméidi huet jiddereen erwächt.
Forage in the forest looking for edible plants.	Fudder sichen am Bësch no essbare Planzen.
She felt the movement behind her.	Si huet d'Bewegung hannert hatt gefillt.
He improvised by tapping his foot.	Hien huet improviséiert andeems hien op de Fouss tippt.
The living room was empty of furniture.	D'Stuff war eidel vu Miwwelen.
The sun is shining brightly today.	D'Sonn schéngt haut hell.
An animal that builds its nest in trees.	En Déier dat säin Nascht a Beem baut.
The desert is expanding.	D'Wüst erweidert sech.
I have never been arrested for any crime.	Ech sinn ni fir all Verbriechen festgeholl ginn.
Apple trees are planted in fruit.	Äppelbam ginn an Uebst gepflanzt.
The sand was soft underfoot.	De Sand war mëll ënnert de Féiss.
The children learned the local language at school.	D'Kanner hunn d'lokal Sprooch an der Schoul geléiert.
He ate three fried eggs and two bacon slices.	Hien huet dräi frittéiert Eeër an zwee Speck Scheiwen giess.
The shell of the Nautilus is sculpted with exquisite precision.	D'Schuel vum Nautilus ass mat exquisite Präzisioun skulptéiert.
How do I find out?	Wéi probéieren ech erauszefannen?
I bought some fruit, but there is no chocolate.	Ech hunn e puer Uebst kaaft, awer et gëtt kee Schockela.
Researchers have been studying mental disorders for years.	Fuerscher studéieren mental Stéierungen fir Joer.
We must stop now.	Mir mussen elo ophalen.
A real estate would provide a source of income.	En Immobilie géif eng Akommesquell ubidden.
Data were collected by a trained interviewer.	D'Donnéeë goufe vun engem trainéierten Interviewer gesammelt.
She thinks she can prove it.	Si mengt datt si et beweise kann.
Do it now!	Maacht dat elo!
We studied this skill at university.	Mir hunn dës Fäegkeet op der Uni studéiert.
The door was slightly open.	D'Dier war liicht op.
Her eyes are red.	Hir Aen si rout.
They chose their words carefully.	Si hunn hir Wierder virsiichteg gewielt.
Profits from this justice system are enormous.	Gewënn aus dësem Justizsystem sinn enorm.
Living in a small hut was idyllic.	An enger klenger Hütt wunnen war idyllesch.
The car drives very fast.	Den Auto fiert ganz séier.
These are often caused by earthquakes.	Dës ginn dacks duerch Äerdbiewen verursaacht.
Take this poison and drink it.	Huelt dëst Gëft a drénkt et.
Dark green shrubs surrounded the house.	Däischter gréng Sträich hunn d'Haus ëmginn.
Manual labor comes at a high price here.	Manuell Aarbecht kënnt hei zu engem héije Präis.
Playing golf is very relaxing.	Golf spillen ass ganz entspaant.
His injuries were severe.	Seng Verletzunge ware schwéier.
The words are written in beautiful calligraphy.	D'Wierder sinn a schéine Kalligraphie geschriwwen.
Every word sounds clear.	All Wuert kléngt kloer.
Gary uses butter.	Gary benotzt Botter.
The sound made the man jump.	De Klang huet de Mann sprangen.
Since the passage of restrictive laws, tourism has collapsed.	Zënter dem Passage vu restriktive Gesetzer ass den Tourismus zesummegebrach.
The unexpectedly long wait was frustrating.	Déi onerwaart laang Waarde war frustréierend.
We fled through the bands.	Mir hunn duerch d'Bänn geflücht.
This city has something to be proud of.	Dës Stad huet eppes stolz op ze sinn.
He bought a ticket from a newsstand.	Hien huet eng Kaart vun engem Kiosk kaaft.
The army is preparing for war.	D'Arméi bereet sech op de Krich vir.
It was declared excluded for civilians.	Et gouf ausgeschloss fir Zivilisten deklaréiert.
The new president declared the country independent.	Den neie President huet d'Onofhängegkeet vum Land erkläert.
This road is dangerous at night.	Dës Strooss ass an der Nuecht geféierlech.
Awarded by critics as "unprofessional".	Vun de Kritiker als "onprofessionell" ausgezeechent.
Brush the stains lightly with soapy water.	Pinselen d'Flecken liicht mat Seefwaasser.
Drastic steps must be taken to combat pollution.	Drastesch Schrëtt musse geholl ginn fir d'Verschmotzung ze bekämpfen.
However, students can see this in the course syllabus.	Wéi och ëmmer, d'Studente kënnen dëst am Cours-Léierplang gesinn.
Scientists believe that dark matter actually exists.	Wëssenschaftler gleewen datt donkel Matière tatsächlech existéiert.
Directors are often reluctant to criticize their players.	D'Direktere sinn dacks zréckbehalen hir Spiller ze kritiséieren.
In the beginning, many people here were hostile towards the newcomers.	Am Ufank ware vill Leit hei feindlech vis-à-vis vun den Newcomer.
Last year there was a strike.	D'lescht Joer gouf et e Streik.
A significant aid of shrimp was completed by the court.	Eng bedeitend Hëllef vu Garnelen huet de Geriicht fäerdeg gemaach.
Apples are red, yellow or green.	Äppel si rout, giel oder gréng.
Many different types of minorities exist in this country.	Vill verschidden Zorte vu Minoritéiten existéieren hei am Land.
He climbed the ladder and started painting my house.	Hien ass op d'Leeder geklommen an huet ugefaang mäi Haus ze molen.
A king received the title for his courageous deeds	E Kinnek krut den Titel fir seng couragéiert Doten
The cat's whiskers pressed down.	Der Kaz seng Whiskers huet sech gedréckt.
The warehouse is an essential part of the production process.	De Lager ass e wesentleche Bestanddeel vum Produktiounsprozess.
Here is now a beautiful calm.	Hei ass elo eng schéin Rou.
He was blessed with many talents.	Hie war mat villen Talenter geseent.
They were told to keep quiet.	Si krute gesot, sech roueg ze halen.
The youth think differently.	D'Jugend mengt anescht.
His gift came late, but it was not wasted.	Säi Kaddo ass spéit komm, awer et war net verschwend.
They fly through the air like little birds.	Si fléien duerch d'Loft wéi kleng Villercher.
This city has a strong agricultural base.	Dës Stad huet eng staark landwirtschaftlech Basis.
His parents accused his wife of infidelity.	Seng Eltere beschëllegt seng Fra vun Infidelitéit.
But their reception was worsened by his departure.	Awer hir Empfang gouf verschlechtert duerch säin Depart.
The fruit was ripe and fresh.	D'Fruucht war reift a frësch.
She was never very friendly.	Si war ni ganz frëndlech.
The soldier lay next to her wounded.	Den Zaldot louch nieft hirem blesséiert.
Floods have created a catastrophe.	Iwwerschwemmungen hunn eng Katastroph erstallt.
Friedman supports economic liberalism free trade, free	Friedman ënnerstëtzt wirtschaftlech Liberalismus Fräihandel, fräi
The sea is divided by a narrow lake.	D'Mier gëtt vun enger schmueler Séi gedeelt.
The chemical process is used in many industries.	De chemesche Prozess gëtt a ville Industrien benotzt.
The slope is a bit steep.	Den Hang ass e bësse géi.
Only males can have the official identity card.	Nëmme Männercher kënnen déi offiziell Identitéitskaart hunn.
Our father was a bank manager.	Eise Papp war Bankmanager.
That was an unfortunate sign.	Dat war en onglécklecht Zeechen.
This is the date the scandal was revealed.	Dëst ass den Datum wou de Skandal enthüllt gouf.
Use a pair of scissors to cut each piece of bread.	Benotzt eng Schéier fir all Stéck Brout ze schneiden.
He was the type of person to take risks.	Hie war den Typ vu Persoun fir Risiken ze huelen.
These tricks will help you become a Master Chef!	Dës Tricken hëllefen Iech e Master Chef ze ginn!
Mirrored eyebrows, iridescent eyes.	Gespiegelte Wenkbrauwen, iriséierend Aen.
They agreed and started going home.	Si waren eens an hunn ugefaang heem ze goen.
The children were exuberantly back in the room.	D'Kanner waren exuberant hannen am Sall.
He scattered the stone in a straightforward manner.	Hien huet de Steen op eng strecken Aart a Weis gestreet.
She trained to be a firefighter.	Si huet trainéiert fir e Pompjee ze ginn.
We need to dispose of dirt properly.	Mir mussen Dreck richteg entsuergen.
The virus spread through the community, destroying the economy.	De Virus huet sech duerch d'Gemeinschaft verbreet, d'Wirtschaft zerstéiert.
A diligent study was done to locate him.	Eng fläisseg Etude gouf gemaach fir hien ze lokaliséieren.
She quickly developed an interest in science.	Si huet séier en Interessi un der Wëssenschaft entwéckelt.
My friend enjoys playing chess.	Mäi Frënd genéisst Schach ze spillen.
Take three grains from the kobe.	Huelt dräi Kären aus der Kobe.
Do you see the hair?	Gesitt Dir d'Hoer?
A scientific theory is just an explanation.	Eng wëssenschaftlech Theorie ass just eng Erklärung.
Salt and black pepper touch it.	Salz a schwaarze Peffer beréieren et.
Finally, the food truck came on the horizon.	Endlech koum de Foodtruck um Horizont.
This table needs a good scrub.	Dësen Dësch brauch e gudde Scrub.
The brakes crashed and the car stopped.	D'Bremse hunn gekrasch an den Auto ass stoe bliwwen.
Some scholars believe that these marks were intended.	E puer Geléiert gleewen datt dës Marke geduecht waren.
A computer can not beat a human in chess.	E Computer kann e Mënsch net am Schach schloen.
He was less successful than novels.	Hie war manner erfollegräich als Romaner.
The tentacle surrounded the body.	Den Tentakel huet de Kierper ëmginn.
God's creatures need our prayers.	Gottes Kreaturen brauchen eis Gebieder.
The persecution took place in the country.	D'Verfollegung huet am Land stattfonnt.
He was old enough to have experienced the war.	Hie war al genuch fir de Krich erlieft ze hunn.
The mother was asleep in bed when her daughter came home.	D'Mamm war am Bett geschlof wéi hir Duechter heem koum.
Get out of the house.	Gitt aus dem Haus.
Many birds were deliberately released.	Vill Villercher goufen bewosst lassgelooss.
The task was to paint the gray walls.	D'Aufgab war déi gro Maueren ze molen.
He was also tall, blond and slender.	Hie war och grouss, blond a schlank.
We looked at a lot of houses, finally chose these.	Mir hunn vill Haiser gekuckt, endlech dës gewielt.
Only two people died in the conflict.	Nëmmen zwee Leit sinn am Konflikt gestuerwen.
There were rumors that the government would improve the roads.	Et goufe Rumeuren, datt d'Regierung d'Stroosse géif verbesseren.
Snow is falling heavily.	Schnéi fällt staark.
His breath blew white into the cold air.	Säin Otem huet wäiss an déi kal Loft gepuscht.
The hairdresser cut my hair neatly around the ears.	De Coiffeur huet meng Hoer ordentlech ëm d'Oueren geschnidden.
Most insects are harmless.	Déi meescht Insekte sinn harmlos.
This community is tribal.	Dës Gemeinschaft ass Stamm.
The oil in fish and poultry makes them greasy.	D'Ueleg am Fësch a Vullen mécht se fetteg.
A fool and his money are simply separated.	En Narr a seng Suen sinn einfach trennen.
The fish is not a fish but a mollusc.	De Fësch ass kee Fësch mee e Mollusc.
An intoxicated driver climbed onto the freeway.	En alkoholiséierte Chauffer ass op d'Autobunn geklommen.
Anne's painting portrays a view of the country.	Dem Anne seng Molerei portraitéiert Vue op d'Land.
Boys like to eat hamburgers.	Jongen iessen gär Hamburger.
Many protesters were arrested.	Vill Demonstrante goufen festgeholl.
They use rich tones that accentuate musical motifs	Si benotzen räich Téin déi musikalesch Motiver ervirhiewen
It's such a pleasure to walk along this sidewalk.	Et ass sou eng Freed laanscht dësen Trottoir ze trëppelen.
She wished she had brought more money with her.	Si hätt gewënscht, datt si méi Sue mat sech bruecht hätt.
My car is parked there.	Mäin Auto ass do geparkt.
We need to get information from reliable sources.	Mir mussen Informatiounen aus zouverléissege Quellen kréien.
The car is loud.	Den Auto ass laut.
She received a telegram from her sister yesterday.	Si krut gëschter en Telegramm vun hirer Schwëster.
A series of interviews followed.	Eng Serie vun Interviewen duerno.
The author's writing is particularly lively.	D'Schreiwen vum Auteur ass besonnesch lieweg.
Neither of them is employed.	Weder vun hinnen ass agestallt.
Those who continued to eat were fat.	Déi, déi weider iessen, ware fett.
Allow the meat to cool.	Loosst d'Fleesch ofkillen.
The words tried to push people back with clubs.	D'Wierder hu probéiert d'Leit mat Veräiner zréckzedrécken.
We import a lot of things from this country.	Mir importéieren vill Saachen aus dësem Land.
A little boy was separated from his mother.	E klenge Bouf gouf vu senger Mamm getrennt.
The walls are decorated with battle scenes.	D'Mauere si mat Schluechtszenen dekoréiert.
Protesters carried signs announcing rising prices.	Demonstranten hunn Schëlder gedroen, déi steigend Präisser entscheeden.
The meeting was controversial.	D'Sëtzung war kontrovers.
His audience was fascinated by his performance.	Säi Publikum war faszinéiert vu senger Leeschtung.
The river was famous for its fish.	De Floss war berühmt fir seng Fësch.
Add the salt to the pot.	Drop d'Salz an de Pot.
Populations in this area are often plagued by floods.	Populatiounen an dëser Géigend sinn dacks vun Iwwerschwemmungen geplot.
The young man took off his shoes.	De jonke Mann huet seng Schong ofgeschloen.
Change your streaking habit.	Ännert Är streaking Gewunnecht.
The check was handwritten.	De Scheck gouf handgeschriwwe.
Burning cigarettes can cause harmful fumes.	Zigarette verbrennen kann schiedlech Damp verursaachen.
Death penalty can be interpreted in different ways.	Doudesstrof kann op verschidde Manéieren interpretéiert ginn.
The painting was originally covered in green paint.	D'Molerei war ursprénglech a gréng Faarf bedeckt.
Some gadgets in their phone are missing.	E puer Gadgeten an hirem Telefon si vermësst.
Primitive phyla still exist in these regions.	Primitiv Phylen existéieren nach ëmmer an dëse Regiounen.
The left shoe was glued to the floor.	Déi lénks Schong gouf op de Buedem gepecht.
Churches were burned and destroyed.	Kierchen goufen verbrannt an zerstéiert.
She noticed movement on the stairs.	Si gemierkt Bewegung op der Trap.
Some animals hibernate in winter.	Verschidden Déieren hibernéieren am Wanter.
People need three square meals a day.	D'Mënsche brauchen dräi Quadratmiel den Dag.
Away from the road are wooden huts and leafy plantations.	Ewech vun der Strooss stinn hëlzent Hütten a blatzeg Plantagen.
This village is famous for its craftsmen.	Dëst Duerf ass berühmt fir seng Handwierker.
The script is easy to read too.	D'Skript ass einfach ze liesen och selwer.
The warning sounds exactly at eight o'clock.	D'Warnung kléngt genee um aacht Auer.
The nation was praised for its high educational standards.	D'Natioun gouf fir seng héich Ausbildungsnormen gelueft.
Empowered women are more likely to have healthy children.	Empowered Fraen si méi wahrscheinlech gesond Kanner ze hunn.
Resist the temptation to quench greed.	Widderstoen d'Versuchung fir Gier ze verwinnen.
She can operate the pump herself.	Si kann d'Pompel selwer bedreiwen.
A member of the family quickly helped himself.	E Member vun der Famill huet sech séier gehollef.
They told lies to cheat people.	Si hunn Ligen gesot fir Leit ze fuddelen.
The old woman fell and went to the hospital.	Déi al Fra ass gefall an ass an d'Spidol gaang.
But it does not block or absorb light.	Awer et blockéiert oder absorbéiert kee Liicht.
In what direction is the temple?	A wéi eng Richtung ass den Tempel?
I have a new idea for the costume!	Ech hunn eng nei Iddi fir de Kostüm!
The pitch was difficult.	Den Terrain war schwéier.
When asked how he was, he shrugged.	Op d'Fro wéi hien et war, huet hien d'Schëller gezunn.
School children have to clean their rooms.	Schoulkanner mussen hir Zëmmer botzen.
The floor was covered with dirt.	De Buedem war mat Dreck bedeckt.
Biological organisms become extinct over time.	Biologesch Organismen stierwen mat der Zäit aus.
The earth revolves around the sun.	D'Äerd dréint ëm d'Sonn.
He was offered a cup.	Hie krut eng Coupe ugebueden.
The pieces fit snugly together.	D'Stécker passen enk zesummen.
Identify the parts of the nervous system.	Identifizéieren d'Deeler vum Nervensystem.
His interview was described as boring.	Säin Interview gouf als langweileg beschriwwen.
The fruit is true that it is colorful, sweet and juicy.	D'Fruucht stëmmt datt se faarweg, séiss a saftbar ass.
Six people were injured in the attack.	Sechs Leit goufe bei der Attack blesséiert.
Rainwater collects in puddles.	Reewaasser sammelt sech a Puddelen.
A pilot is a person who flies airplanes.	E Pilot ass eng Persoun déi Fligeren flitt.
The young woman asked her why she was there.	Déi jonk Fra huet hir gefrot firwat si do war.
The air was thick with siblings.	D'Loft war déck vu Geschwëster.
The drama is based on a true story.	Den Drama baséiert op enger richteger Geschicht.
A butterfly flies among the flowers in the garden.	E Päiperléck flitt tëscht de Blummen am Gaart.
They understand the dilemma.	Si verstinn den Dilemma.
Use a funnel to pour the mixture into the bottle.	Benotzt en Trichter fir d'Mëschung an d'Fläsch ze schëdden.
She wished she was somewhere else.	Si hätt gewënscht, datt si soss anzwousch wier.
The roof is made of tiles.	Den Daach ass aus Plättercher gemaach.
The coast is often interrupted by islands.	D'Küst gëtt dacks vun Inselen ënnerbrach.
He graciously accepted his defeat.	Hien huet seng Néierlag gnädeg ugeholl.
He was the victim of an accident.	Hie war Affer vun engem Accident.
She's turning twenty next year.	Si gëtt d'nächst Joer zwanzeg Joer.
She worried him with her questions.	Si huet him mat hire Froen beonrouegt.
She spoke in a soft voice.	Si huet an enger sanfter Stëmm geschwat.
The government supports cities engaged in development.	D'Regierung ënnerstëtzt Stied déi an Entwécklung engagéieren.
Many roads have been rebuilt.	Vill Stroossen sinn nei gebaut ginn.
He was shocked by what he saw.	Hie war schockéiert vun deem wat hie gesinn huet.
Technology is improving fast.	Technologie verbessert sech séier.
Put the bowl in the spoon.	Huelt d'Schuel an de Läffel.
He often speaks voluntarily on political issues.	Hie schwätzt dacks fräiwëlleg iwwer politesch Themen.
Stay away from heavy pollution.	Bleift ewech vu schwéiere Verschmotzung.
He said she would learn to deal with it.	Hien huet gesot datt si géif léiere sech ëmzegoen.
Her home has a documented history of flood damage.	Hiert Heem huet eng dokumentéiert Geschicht vu Iwwerschwemmungsschued.
Shining mirages dance on the edge of the desert.	Um Rand vun der Wüst danzen glänzend Miragen.
Public transport is very expensive.	Den ëffentlechen Transport ass ganz deier.
The spirit of our nation has been destroyed.	De Geescht vun eiser Natioun ass zerstéiert ginn.
Fill in the sentence with the word "with".	Fëllt de Saz mat dem Wuert "mat".
Most new homes have central heating.	Déi meescht nei Haiser hunn Zentralheizung.
He looked at the far hills.	Hien huet op déi wäit Hiwwele gekuckt.
Some organizations believe he cheated.	E puer Organisatiounen gleewen datt hie gefuddelt huet.
The ferry made regular stops throughout the day.	D'Fähr huet de ganzen Dag regelméisseg Arrêten gemaach.
A village remained stable, independent of political upheavals.	En Duerf blouf stabil, onofhängeg vun de politeschen Ëmbroch.
He was famous as a respected and beloved teacher.	Hie war berühmt als respektéiert a beléifte Schoulmeeschter.
Put the tin into the boiling water.	Setzt d'Zinn an d'kachend Waasser.
She cried bitterly.	Si huet bitter gekrasch.
Its inhabitants come from the people of the forest.	Seng Awunner stamen aus de Leit aus dem Bësch.
It is considered an honest profession.	Et gëtt als en éierleche Beruff ugesinn.
The children sprayed some water on themselves.	D'Kanner hunn e bësse Waasser op sech selwer gesprëtzt.
The soil is loamy and heavy.	De Buedem ass loamy a schwéier.
The angry mob demanded justice.	De rosen Mob huet Gerechtegkeet gefuerdert.
She's so honest, she always chooses to tell the truth.	Si ass sou éierlech, hatt wielt ëmmer d'Wourecht ze soen.
She felt a frisson of nervous excitement.	Si huet e Frisson vun nervös Opreegung gefillt.
Some kittens are domesticated, others are feral.	E puer Kitten sinn domestizéiert, anerer sinn feral.
That sign points to something outside.	Dat Schëld weist op eppes dobaussen.
After the excitement of the wedding, she was exhausted.	No der Opreegung vun der Hochzäit war si erschöpft.
He was dressed in expensive, fancy clothes.	Hie war an deier, flott Kleeder gekleet.
The machines switch off the light from the living room.	D'Maschinnen schalten d'Liicht vum Wunnzëmmer aus.
It was hard to understand what it meant.	Et war schwéier ze verstoen wat et heescht.
No alcoholic beverages are sold on school property.	Keng alkoholescht Gedrénks ginn op Schoulbesëtz verkaaft.
Can you give me some more money?	Kënnt Dir mir e bësse méi Sue ginn?
The joy of having good friends can not be described.	D'Freed vu gudde Frënn ze hunn kann net beschriwwe ginn.
He never failed any of his exams.	Hien huet ni an engem vu sengen Examen gescheitert.
This record has sold over one million copies.	Dëse Rekord huet iwwer eng Millioun Exemplare verkaf.
Lack of sanitation is a common health problem.	De Mangel u Sanitäranlagen ass e gemeinsame Gesondheetsprobleem.
They produced their favorite pictures.	Si hunn hir léifste Biller produzéiert.
Grave robbers looted this cemetery.	Griewer Raiber hunn dëse Kierfecht geplëmmt.
The field was covered with thick, dark grass.	D'Feld war mat décke, donkelen Gras bedeckt.
Thousands of people were prevented from attending the concert.	Dausende vu Leit goufe verhënnert de Concert matzemaachen.
The trophy was stolen from the museum.	D'Trophée gouf aus dem Musée geklaut.
He would make a handsome man.	Hie géif e schéine Mann maachen.
This tragedy deeply shocked the nation.	Dës Tragedie huet d'Natioun zudéifst schockéiert.
An ancient Byzantine temple has long been destroyed.	En antike byzantinesche Tempel ass laang zerstéiert ginn.
That's my new bike.	Dat ass mäin neie Vëlo.
Churches were built by the early settlers.	Kierche goufen vun de fréie Siidler gebaut.
He grabbed the vase and hit it on the floor.	Hien huet d'Vas gegraff an se op de Buedem geschloen.
A thin frost film covered the windows.	En dënnen Frostfilm huet d'Fënstere beschichtet.
This forest must be protected from carriers.	Dëse Bësch muss virun Trägere geschützt ginn.
So sprinkle the flour with salt.	Also sprëtzen d'Miel mat Salz.
Together they fought this problem.	Zesummen hu si mat dësem Problem gekämpft.
Who's first?	Wien ass fir d'éischt?
Spikey, green shrubs are often planted as a border.	Spikey, gréng Sträich ginn dacks als Grenz gepflanzt.
It has many attractions for tourists.	Et huet vill Attraktiounen fir Touristen.
This temple has a distinctive architectural style.	Dësen Tempel huet eng markant architektonesch Stil.
The book was so bad that some people hate it.	D'Buch war sou schlecht, datt verschidde Leit et haassen.
For the sake of our children, we must do it.	Fir d'Wuel vun eise Kanner musse mir et maachen.
A stitch in time saves nine.	E Stitch an der Zäit spuert néng.
The fox was seen that evening.	De Fuuss gouf den Owend gesinn.
She is looking for her keys in her purse.	Si sicht no hire Schlësselen an hirem Portmonni.
They folded a chair for him.	Si hunn e Stull fir hien ausgeklappt.
High quality cosmetics can cost a lot of money.	Héich Qualitéit Kosmetik ka vill Sue kaschten.
The man escaped from the police.	De Mann ass vun der Police geflücht.
Our studies have revealed the existence of certain diseases.	Eis Studien hunn d'Existenz vu bestëmmte Krankheeten opgedeckt.
The poet writes of love.	Den Dichter schreift vu Léift.
He always tries to impress others.	Hie probéiert ëmmer anerer ze beandrocken.
Their skilled hands can make stools or stools.	Hir qualifizéiert Hänn kënnen Hocker oder Hocker maachen.
This room is completely bare.	Dëse Raum ass komplett kaal.
Every day of this ceremony is a day of life.	All Dag vun dëser Zeremonie ass en Dag vum Liewen.
They finished their lunch soon after.	Si hunn hir Mëttegiessen geschwënn duerno fäerdeg.
Each account in the database contains different fields.	All Kont an der Datebank enthält verschidde Felder.
His voice had a raucous quality.	Seng Stëmm hat eng raucos Qualitéit.
She had a subdued feeling.	Si hat en ënnerzegoen Gefill.
They slowly sank to the brink of the night.	Si hu sech lues a lues un de Streng vun der Nuecht ënnergaangen.
The wall was covered with various photos and posters.	D'Mauer war mat verschiddene Fotoen a Plakater bedeckt.
The administration resisted the movement.	D'Administratioun huet sech géint de Beweegung widderstoen.
Teams of volunteers started cleaning up the waste.	Équipë vu Fräiwëlleger hunn ugefaang den Offall ze botzen.
It looked like he was waiting for something.	Et huet ausgesinn wéi wann hien op eppes waart.
Remember to put yourself in your shoes.	Denkt drun Iech selwer an Äre Schong ze setzen.
He arrived after all the others had left.	Hien ass ukomm nodeems all déi aner fort waren.
She wiped a faint tear from her cheek.	Si huet eng verschwonnen Tréin vun hirer Wang gewäsch.
The killer took a deadly cross and shot it.	De Mäerder huet en déidleche Kräizbréch geholl an en ofgeschoss.
He licked the naked tip from his knife.	Hien huet de plakeg Spëtz aus sengem Messer geleckt.
Cement and gravel are building materials.	Zement a Kies si Baumaterial.
We anxiously awaited the report.	Mir hunn ängschtlech op de Bericht gewaart.
The city now has three supermarkets.	D'Stad huet elo dräi Supermarchéen.
We really enjoyed the evening.	Mir hunn den Owend immens genoss.
He smoothed his mustache.	Hien huet säi Moustache glat.
The chef outlined his plans for the menu.	De Kach huet seng Pläng fir de Menu duergestallt.
Sunlight shines on the water.	Sonneliicht glänzt um Waasser.
She thinks she's being obeyed.	Si mengt datt si gefollegt gëtt.
She sipped her coffee, looking hard.	Si huet de Kaffi geschloen, schwéier gesouch.
Its main value is entertainment.	Säin Haaptwäert ass Ënnerhalung.
He was surprised when his mother kissed him.	Hie war iwwerrascht wéi seng Mamm him Kuss.
People came from all over the country to the capital.	D'Leit koumen aus dem ganze Land an d'Haaptstad.
The house was filled with people.	D'Haus war mat Leit gefëllt.
Their extensive desks are stacked high with papers.	Hir extensiv Schreifdëscher si mat Pabeieren héich gestapelt.
Digital books can now be created locally.	Digital Bicher kënnen elo lokal erstallt ginn.
The owl was quietly struck out of the darkness.	D'Eule ass roueg aus der Däischtert geschloen.
Magnetic storms are caused by solar flares.	Magnéitesch Stuerm gi vu Sonnefakelen verursaacht.
Nixon was known as a strong leader.	Nixon war als staarke Leader bekannt.
The lecture on ornithology was boring.	De Virtrag iwwer Ornithologie war langweileg.
The four traffic lanes were bumper to bumper.	Déi véier Verkéiersspuren ware Bumper zu Bumper.
Sailing races can be seen from here.	Segelrennen kënnen vun hei aus gesi ginn.
The soup was eaten by everyone.	D'Zopp gouf vu jidderengem giess.
John believed that he was entitled to special considerations.	De John huet gegleeft datt hien d'Recht op speziell Considératiounen huet.
Some analysts estimate that the economy will grow this year.	E puer Analysten schätzen datt d'Wirtschaft dëst Joer wäert wuessen.
The diorama depicted a stuntman on a chopper.	D'Diorama huet e Stuntman op engem Chopper ofgezeechent.
The dictatorship has become a battlefield for rival gangs.	D'Diktatur ass e Schluechtfeld fir rivaliséierende Banden ginn.
They talked about dreams and hopes.	Si hunn iwwer Dreem an Hoffnungen geschwat.
For many, their journeys have stopped there.	Fir vill sinn hir Reesen do ophalen.
This building is large and impressive.	Dëst Gebai ass grouss an beandrockend.
Cars and trucks are not allowed on the parking lot.	Autoen a Camionen sinn net op de Parkwee erlaabt.
We are almost without water.	Mir si bal ouni Waasser.
Talking directly is always best.	Direkt schwätzen ass ëmmer am beschten.
The scientist develops a theory.	De Wëssenschaftler entwéckelt eng Theorie.
The coffee tasted bitter.	De Kaffi huet batter geschmaacht.
Some families have grown almost rich from the openings.	E puer Famillen si bal räich gewuess aus den Ouverturen.
After a few months, they came home.	No e puer Méint si si heem komm.
Factories emit high levels of pollution.	Fabriken emittéieren héije Verschmotzungsniveauen.
I hope to work in a beauty salon.	Ech hoffen an engem Schéinheetssalon ze schaffen.
The regions have not seen any rain this year.	D'Regiounen hunn dëst Joer kee Reen gesinn.
Some artists refuse to exhibit their art in museums.	E puer Kënschtler refuséieren hir Konscht a Muséeën auszestellen.
Sometimes a mistake might be the best thing to happen.	Heiansdo ass e Feeler vläicht déi bescht Saach fir ze geschéien.
She was reading an old newspaper.	Si huet eng al Zeitung gelies.
We did our experiment at the office.	Mir hunn eisen Experiment um Büro gemaach.
The dagger proclaimed his strength and courage.	Den Dolch huet seng Kraaft a Courage verkënnegt.
Her sister was a talented athlete.	Hir Schwëster war eng talentéiert Athlet.
The journalist started texting the photographer.	De Journalist huet ugefaang dem Fotograf ze SMSen.
This is a textbook case of tunnel vision.	Dëst ass e Léierbuch Fall vun Tunnel Visioun.
Neighbors, meanwhile, waited anxiously.	Noperen hunn iwwerdeems gespaant gewaart.
The child cries.	Dat Kand kräischt.
The law prohibits smoking on transport vehicles.	D'Gesetz verbitt Fëmmen op Transport Gefierer.
I trust this statement.	Ech vertrauen dës Erklärung.
Do not leave it unattended!	Loosst et net ouni Iwwerwaachung!
Cheers rose from the crowd.	Jubel ass aus de Leit eropgaang.
The shop stood and waited impatiently for one.	De Buttek stoung an huet ongedëlleg op een gewaart.
They do not have to go far.	Si mussen net wäit goen.
Thousands of babies are born into the world every day.	Dausende vu Puppelcher ginn all Dag op d'Welt gebuer.
Winter sports are popular in this region.	Wantersport sinn populär an dëser Regioun.
The survival of the elephants is threatened.	D'Iwwerliewe vun den Elefanten ass menacéiert.
This person is not eligible for hospital benefits.	Dës Persoun ass net berechtegt fir d'Spidol Virdeeler.
He expressed a strong desire to travel.	Hien huet e staarke Wonsch ausgedréckt fir ze reesen.
Fill the table.	Fëllt den Dësch aus.
She offered her most beautiful smile.	Si huet hiert schéinste Laachen ugebueden.
The fish would have been killed by pollution.	De Fësch wier duerch Verschmotzung ëmbruecht ginn.
The sudden crash woke me up.	De plötzlechen Crash huet mech erwächt.
The statue stands outside the front door.	D'Statu steet baussent der Virdier.
Terrible crimes are often committed by sick people.	Schrecklech Verbrieche ginn dacks vu kranke Leit gemaach.
The couple followed the instructions until the letter.	D'Koppel huet d'Instruktioune bis zum Bréif gefollegt.
Their number gradually decreases with time.	Hir Zuel geet graduell mat der Zäit erof.
I think this is the way to go.	Ech mengen dat ass de Wee fir ze goen.
What's that smell?	Wat ass dee Geroch?
Some products are simply too expensive.	E puer Produkter sinn einfach ze deier.
It can be done, but it is not easy.	Et kann gemaach ginn, awer et ass net einfach.
Here the soil is rich and fertile.	Hei ass de Buedem räich a fruchtbar.
The king is known for treating his subjects harshly.	De Kinnek ass bekannt fir seng Themen haart ze behandelen.
This salad is excellent.	Dëse Salat ass excellent.
Oracle tables can be manipulated with just a few key combinations.	Oracle Dëscher kënne mat just e puer Tastekombinatiounen manipuléiert ginn.
The region remains a "lawless" zone.	D'Regioun bleift eng "gesetzlos" Zone.
The house was isolated.	D'Haus war isoléiert.
The doctors prescribed the sick man residual pills.	D'Dokteren hunn de kranke Mann Reschtpille verschriwwen.
The heads of state have declared a state of emergency.	D'Cheffe vum Land hunn en Noutstaat erkläert.
They were missing in the ocean waves.	Si hu sech an den Ozeanwellen gefeelt.
Japanese people are interested in calligraphy.	Japanesch Leit sinn interesséiert Kalligraphie.
A sharp needle is used to weave lace.	Eng scharf Nadel gëtt benotzt fir Spëtz ze weven.
The bike is fast and cheap to drive.	De Vëlo ass séier a bëlleg ze bedreiwen.
Be careful not to crush the meat.	Opgepasst datt d'Fleesch net zerdréckt.
Politicians made promises that they later broke.	D'Politiker hunn Verspriechen gemaach, déi se spéider gebrach hunn.
The windows were tinted to withstand the heat.	D'Fënstere goufen getéint fir d'Hëtzt auszehalen.
There has been some progress on the coal mine.	Et gouf e puer Fortschrëtter op der Kuelegrouf.
The first language was learned at birth.	Déi éischt Sprooch gouf bei der Gebuert geléiert.
The neighbors were surprised by the tragedy.	D'Nopere waren iwwerrascht vun der Tragedie.
Clean your plate.	Botzen Ären Teller.
Perform tasks one at a time.	Féiert d'Aufgaben eng gläichzäiteg.
In his opinion the problem must be solved.	Senger Meenung no muss de Problem geléist ginn.
The wind blows at the equator to the east.	De Wand bléist um Equator no Osten.
Watermelon, cucumber and cherry tomatoes are delicious.	Waassermeloun, Gurken a Cherry Tomaten si lecker.
Police have been criticized for their response.	D'Police gouf fir hir Äntwert kritiséiert.
She wondered how difficult the action would be.	Si huet sech gefrot wéi schwéier d'Aktioun wier.
The little girl fell asleep in her mother's womb.	Dat klengt Meedchen ass am Bauch vun hirer Mamm ageschlof.
A mediator was later appointed.	E Mediateur gouf spéider ernannt.
The children were desperate for the moon.	D'Kanner ware verzweifelt no de Mound.
Boil water slowly in a pan.	Kachen Waasser lues an enger Pan.
Give me the butter, please.	Gitt mir d'Botter, wann ech glift.
The endrodenous trees are evergreen.	Déi endrodenous Beem sinn ëmmergréng.
After dinner, they talked until nightfall.	Nom Iessen hu si bis an d'Nuecht geschwat.
This car is worth more than your last.	Dësen Auto ass méi wäert wéi Äre leschten.
Bathe her in cold water.	Baden hir am kale Waasser.
A powerful enemy.	E mächtege Géigner.
They began to disappear into the trees.	Si hunn ugefaang an d'Beem ze verschwannen.
He hit a lot, landed a blow on the referee.	Hien huet vill geschloen, e Schlag op den Schiedsrichter gelant.
It was a difficult break.	Et gouf eng schweier Paus.
A deadly silence fell over the room.	Eng déidlech Rou ass iwwer de Raum gefall.
His position allows him to exercise significant power.	Seng Positioun erlaabt him eng bedeitend Muecht auszeüben.
Their behavior has led to speculation.	Hiert Verhalen huet zu Spekulatiounen gefouert.
His frightened face looked back at me.	Säi erschreckt Gesiicht huet mech zréck gekuckt.
The unloader was tired.	Den Ausluedeger war midd.
Boil the beans, drain and cut.	Kachen d'Bounen, drainéieren a schneiden.
A ruby ​​ring flashes on her finger.	E Rubinring blénkt op hirem Fanger.
She freed a young homeless boy.	Si huet e jonke heemlosen Jong befreit.
A tourist tried to hire a guide.	En Tourist huet probéiert e Guide ze astellen.
Her anger had turned to hatred.	Hir Roserei war zu Haass verwandelt.
She refuses to eat anything else.	Si refuséiert näischt anescht ze iessen.
You need to clean up after your pets.	Dir musst no Ären Hausdéieren botzen.
He found church work rewarding.	Hien huet Kierch Aarbecht belount fonnt.
They had planned to exhibit the company's new model.	Si hate geplangt den neie Modell vun der Firma auszestellen.
The varnish of the wood prevents it from rotting.	D'Lacken vum Holz verhënnert datt et verrotten.
The shrine has been renovated several times.	D'Schräin ass e puer Mol renovéiert ginn.
Soldiers fought hard to prevent the rebels from advancing.	Zaldoten hu schwéier gekämpft fir ze verhënneren datt d'Rebelle virukommen.
No one has heard from him since.	Keen huet vun him zënter héieren.
A friend met us at the train station.	E Frënd huet eis op der Gare begéint.
The poor see few opportunities in this city.	Déi Aarm gesinn wéineg Méiglechkeeten an dëser Stad.
Represent an object by setting the proportions with a scale.	Vertrieden en Objet andeems Dir d'Proportiounen mat enger Skala ausstellt.
The broker refused to extend his trade.	De Broker huet refuséiert säin Handel ze verlängeren.
Captures w.e.g. 	Fänkt w.e.g.
um Ufank un.	um Ufank un.
Mountain area offers many square kilometers for hunting and fishing	Bierggebitt bitt vill Quadratkilometer fir Juegd a Fëscherei
Two others left shortly afterwards.	Zwee anerer sinn kuerz drop fortgaang.
Therein lies a fundamental difference.	Do läit e fundamentalen Ënnerscheed.
There are no women in this small village.	Et gi keng Fraen an dësem klengen Duerf.
Poetically written and drawn images of heroic deeds.	Dichter geschriwwen a gezeechent Biller vun heroeschen Doten.
The congregation sang the anthem.	D'Kongregatioun huet d'Hymne gesongen.
She called her aunt for help.	Si huet hir Tatta fir Hëllef geruff.
A debate has erupted, not for their proposal.	Eng Debatt ass ausgebrach, net fir hir Propositioun.
After this heavy rain, the river flooded its banks.	No dësem staarke Reen huet de Floss seng Ufer iwwerflësseg.
Fill the tray with pastries.	Fëllt de Schacht mat Pâtisserieen.
Plants are mechanized in modern factories.	Planzen sinn a modernen Fabriken mechaniséiert.
People everywhere are in a hurry to make their purchase.	D'Leit iwwerall sinn presséiert fir hir Akeef ze maachen.
He led an active life.	Hien huet en aktiven Liewen gefouert.
It all depends on endurance.	Alles hänkt vun der Ausdauer.
The irrigation scheme was a success.	D'Bewässerungsschema war e Succès.
The hot sun overwhelmed him.	Déi waarm Sonn huet him ënnergeschloen.
This island is weakened by thick fog.	Dës Insel ass an décke Niwwel geschwächt.
Many of their building walls are decorated with art.	Vill vun hire Gebaier Mauere si mat Konscht dekoréiert.
The plumage of a peacock is bright.	De Plumage vun engem Pfau ass hell.
The horses were still grazing.	D'Päerd hunn nach geweit.
The steak was good, but the sauce was over awful.	De Steak war gutt, awer d'Sauce war iwwer schrecklech.
The statute is not applicable in our case.	De Statut ass op eise Fall net uwendbar.
When she saw the accident, she almost fainted.	Wéi si den Accident gesinn huet, ass si bal schwaach gefall.
The villagers elected their king.	D'Dierfer hunn hire Kinnek gewielt.
The sixth sense is divine.	De sechste Sënn ass göttlech.
The path of logic is straightforward and narrow.	De Wee vun der Logik ass riicht a schmuel.
But any source of pure water is appreciated.	Awer all Quell vu purem Waasser gëtt geschätzt.
You will find it much easier to study.	Dir fannt et vill méi einfach ze studéieren.
He had a passion for travel.	Hien hat eng Passioun fir Reesen.
Conrad was an energetic man.	De Conrad war en energesche Mann.
This just may not be right.	Dëst kann einfach net richteg sinn.
The garland was decorated with dried leaves.	D'Girlande gouf mat gedréchent Blieder dekoréiert.
She was overjoyed when she received her award.	Si war iwwerglécklech wéi si hire Präis krut.
Billions of dollars are at stake.	Milliarden Dollar stinn um Spill.
Evolutionists believe that their theory is scientifically incontrovertible.	Evolutionisten gleewen datt hir Theorie wëssenschaftlech onkontrovertibel ass.
Sometimes he has difficulty reading in the dark.	Heiansdo huet hien Schwieregkeeten am Däischteren ze liesen.
The old woman was too tired to cook.	Déi al Fra war ze midd fir ze kachen.
The demonstration shook the political establishment.	D'Demonstratioun huet de politeschen Etablissement gerëselt.
The two brothers have very different personalities.	Déi zwee Bridder hu ganz ënnerschiddlech Perséinlechkeeten.
The lighthouse is a perennial favorite for tourists.	De Leuchtturm ass e méijähreg Favorit fir Touristen.
The image has not yet been restored.	D'Bild ass nach net restauréiert ginn.
Pilots navigate the sky carefully.	Piloten navigéieren den Himmel virsiichteg.
The small nation is famous for its bullfighting.	Déi kleng Natioun ass berühmt fir seng Stierkampf.
The sign said the road was closed.	D'Schëld huet gesot datt d'Strooss gespaart wier.
Produces a breed of dog.	Produzéiert eng Rass vun Hond.
A period of decay followed.	Eng Period vun Zerfall duerno.
The icy wind howled outside.	Den äisegem Wand huet dobausse gejaut.
You need to show respect for your elders.	Dir musst Respekt fir Är Eelst weisen.
Children learn as much as their parents.	D'Kanner léiere sou vill wéi hir Elteren.
There is a lot to do!	Et gëtt vill ze maachen!
The culture of society has influenced every aspect of life.	D'Gesellschaftskultur huet all Aspekt vum Liewen beaflosst.
The first stage of the project is new offices.	Déi éischt Etapp vum Projet ass nei Büroen.
All poets are invited to submit their manuscripts.	All Dichter sinn invitéiert hir Manuskripter ofzeginn.
He persuaded people to follow him.	Hien huet d'Leit iwwerzeegt him ze verfollegen.
The politician often called on his wife for support.	De Politiker huet sech dacks u seng Fra fir Ënnerstëtzung geruff.
What a wonderful winter day this was!	Wat war dëst e herrleche Wanterdag!
Her father died when she was only two years old.	Hire Papp ass gestuerwen wéi si nëmmen zwee Joer al war.
Soap from animal fats works.	Seef aus Déierefetter funktionnéiert.
The left front tire is not aligned.	De lénksen viischte Pneu ass net ausgeriicht.
The fields were covered with low hills.	D'Felder ware vun nidderegen Hiwwele bedeckt.
Their products are often transported by water.	Hir Produkter ginn dacks iwwer Waasser transportéiert.
An incident occurred in which several people were killed.	En Tëschefall ass geschitt, bei deem e puer Leit ëm d'Liewe komm sinn.
But she was too tired to continue.	Awer si war ze midd fir weiderzemaachen.
The leading cyclist in this race.	De féierende Cyclist an dëser Course.
The cultivated areas were protected by high mud walls.	Déi kultivéiert Gebidder goufen duerch héich Schlammmauer geschützt.
The words shot into the air.	D'Wierder hunn an d'Loft geschoss.
There is a table of construction workers.	Et gëtt en Tableau vu Bauaarbechter.
The government will have to take the necessary measures.	D'Regierung wäert déi néideg Moossname mussen huelen.
Take some railroad stocks and keep them until ripe.	Huelt e puer Eisebunn Aktien an halen se bis Reife.
A nice sports car passed by.	E flotten Sportsauto ass laanscht gegléckt.
The waterfall was broken by the jam.	De Waasserfall ass duerch de Stau gebrach.
Add milk and sugar.	Mëllech an Zocker addéieren.
His deep voice broke across the field.	Seng déif Stëmm huet iwwer d'Feld gebrach.
The government seeks to abolish the death penalty.	D'Regierung sicht d'Doudesstrof ofzeschafen.
The girl's corneas were damaged by the bright light.	Dem Meedchen seng Corneas goufe vum helle Liicht beschiedegt.
The world was once at war with itself.	D'Welt war jeemools am Krich mat sech selwer.
Dry leaves rest along.	Dréchen Blieder raschten laanscht.
A diet rich in fruits and vegetables is healthier.	Eng Diät reich an Uebst a Geméis ass méi gesond.
No one wants to subject women now.	Keen wëll Fraen elo ënnerwerfen.
The snow-capped mountains towered over them,	D'Schnéi bedeckte Bierger türmten iwwer hinnen,
There is no doubt that his romance made them famous.	Et gëtt keen Zweiwel datt seng Romantik hinnen berühmt gemaach huet.
The seafarer looks into the distance.	De Séifuerer kuckt an d'Distanz.
Scientists are looking for ways to reduce emissions.	Wëssenschaftler sichen no Weeër fir d'Emissiounen ze reduzéieren.
Corporate policy may vary from state to state.	Firmenpolitik ka vu Staat zu Staat variéieren.
The architect said the building was sound.	Den Architekt sot, datt d'Gebai gesond wier.
The ringtone plays a short melody.	De Ringtoun spillt eng kuerz Melodie.
The rich man will never give up his luxurious lifestyle.	De räiche Mann wäert ni säi luxuriéise Liewensstil opginn.
As in many other countries,	Wéi a villen anere Länner,
Built in a pyramidal shape, it dominates the landscape.	Gebaut an enger pyramidescher Form, dominéiert et d'Landschaft.
I have always loved this song.	Ech hunn dëst Lidd ëmmer gär.
The company's policy prohibits racial discrimination.	D'Politik vun der Firma verbitt Diskriminatioun op Basis vu Rass.
The creator of this windmill remains unknown.	Den Ersteller vun dësem Wandmal bleift onbekannt.
He was still holding his gun.	Hien huet nach seng Waff gehal.
Since graduating from college, he has worked as a consultant.	Zënter der Fachhéichschoul ofzeschléissen, huet hien als Beroder geschafft.
The pantry has an assortment of drinks.	De Pantry huet eng Sortiment vu Gedrénks.
The soldiers looked out of the open windows.	D'Zaldoten hunn duerch déi oppe Fënster gekuckt.
The goat hair was chewy.	D'Geessenshoer waren knaschteg.
What do you prefer, coffee or tea?	Wat hues du léiwer, Kaffi oder Téi?
Heat the pan over high heat.	Hëtzt d'Pan iwwer héich Hëtzt.
The addictive air stirred the curtains in a slow dance.	Déi süchteg Loft huet d'Gardinen an engem luesen Danz gerührt.
Her father's predictions came true.	Hirem Papp seng Prognosen sinn richteg ginn.
Constant inconvenience, however.	Konstant Onbequemlechkeet, awer.
Sixty of us gathered on this wet winter day.	Siechzeg vun eis hu sech op dësem naasse Wanterdag versammelt.
Stephen was very busy.	Stephen war ganz beschäftegt.
After a few days, they arrived in the valley.	No e puer Deeg si si an den Dall ukomm.
The water becomes dark in warm weather.	D'Waasser gëtt däischter bei waarme Wieder.
They walked along the track.	Si sinn laanscht d'Streck gaangen.
Powder color is commonly used in cosmetics.	Pulverfaarf gëtt allgemeng a Kosmetik benotzt.
The karaoke tent machine was something that made him take great pride.	D'Karaokeszelt Maschinn war eppes, datt him grouss Stolz huet.
It's a long journey home.	Et ass eng laang Rees doheem.
The village leader decided to make some improvements.	Den Duerfchef huet decidéiert e puer Verbesserungen ze maachen.
Earlier this month, a solar eclipse was observed.	Fréier deem Mount war eng Sonnendäischtert ze gesinn.
The jazz singer's distinctive vocals were unmistakable.	Dem Jazzsänger seng markant Gesang waren onverkennbar.
She is protesting against the war.	Si protestéiert géint de Krich.
You can make pizza with a spare crust.	Dir kënnt Pizza mat enger Ersatzkrust maachen.
This test is extremely difficult.	Dësen Test ass extrem schwéier.
He saw her pale form bend and kiss his hand.	Hien huet hir blass Form gesinn béien a seng Hand Kuss.
An amusement park is a perfect place to have fun.	En Erliewnespark ass eng perfekt Plaz fir Spaass ze hunn.
She would always finish her homework.	Si géif ëmmer hir Hausaufgaben fäerdeg.
The news reports were inaccurate.	D'Noriichteberichter ware ongenau.
He is very excited about the news.	Hien ass ganz opgeregt vun der Neiegkeet.
The video satisfies my intellectual curiosity.	De Video erfëllt meng intellektuell Virwëtzegkeet.
It was no longer possible to hide her tears.	Et war net méi méiglech hir Tréinen ze verstoppen.
This region of the country is forested.	Dës Regioun vum Land ass déck Bësch.
The accident was caused by a careful driver.	Den Accident gouf vun engem suergfältege Chauffer verursaacht.
She probably looked at the emerald pendant.	Si huet wuel op de Smaragdhänger gekuckt.
Gonorrhea is caused by a bacterium.	Gonorrhea gëtt vun enger Bakterie verursaacht.
Suddenly, the electricity from the house stopped working.	Op eemol huet de Stroum vum Haus opgehalen ze schaffen.
That antique is an antique!	Dat Antik ass en Antik!
This type of mechanism is commonly used in vehicles.	Dës Zort Mechanismus gëtt allgemeng a Gefierer benotzt.
You have to eat to live.	Et muss ee iessen fir ze liewen.
Her experience in dealing with newcomers gives her an advantage.	Hir Erfahrung am Ëmgang mat Newcomer gëtt hir e Virdeel.
A king is crowned with the sword of the state.	E Kinnek gëtt mam Staatsschwert gekréint.
The house consists of two rooms.	D'Haus besteet aus zwee Zëmmeren.
Do you already have answers?	Hutt Dir schonn Äntwerten derbäi?
The daughters were sought after and given to family.	D'Duechtere goufen gesicht a geschenkt fir Famill.
Banksy templates are regularly seen on the walls of buildings.	Banksy Schabloune ginn regelméisseg op de Maueren vun de Gebaier gesi.
Expenditures are out of control.	Ausgaben sinn ausser Kontroll.
One year has passed since the tornado destroyed this city.	E Joer ass vergaang zënter dem Tornado dës Stad zerstéiert huet.
The two ships met and fought with ropes.	Déi zwee Schëffer hu sech getraff a mat Seeler gekämpft.
A group of tourists were the owner's greatest treasure.	Eng Grupp vun Touristen waren dem Proprietär säi gréisste Schatz.
Educators need to continually adapt their teaching methods.	Educateuren mussen hir Léiermethoden kontinuéierlech adaptéieren.
Thousands of buildings were destroyed.	Dausende vu Gebaier goufen zerstéiert.
The witch gave the woman a drink.	D'Hex huet der Fra en Trank ginn.
She impatiently pressed the doorbell.	Si huet ongedëlleg op d'Dierklack gedréckt.
Her mother was kind.	Hir Mamm war léif.
The charge is tightly packed.	D'Ladung ass dicht gepackt.
The faces of those around them were grim.	D'Gesiichter vun deenen ronderëm si waren grim.
I'm not free, she thought.	Ech sinn net fräi, huet si geduecht.
Milk has traditionally been considered a cold.	Mëllech gouf traditionell als kille ugesinn.
It grew rapidly and was highly developed.	Et ass séier gewuess a gouf héich entwéckelt.
The pebbles were the size of quail eggs.	D'Knëppelsteng waren d'Gréisst vun de Wachtel Eeër.
A variety of sacks and shrubs decorate the yard.	Eng Vielfalt vu Säckelen a Sträich dekoréieren den Haff.
The birds are having fun.	D'Villercher zéien lëschteg.
What should you not do?	Wat sollt Dir net maachen?
The patriarch could not resist showing up.	De Patriarch konnt net widderstoen sech ze weisen.
It's exciting	Et ass spannend
There is never an ambiguity.	Et gëtt ni eng Ambiguititéit.
Place a wood fire under the water.	Plaz en Holzfeier ënner dem Waasser.
They would not accept his apology.	Si géifen seng Entschëllegung net akzeptéieren.
An ecosystem can be defined as a biotech community.	En Ökosystem kann als biotesch Gemeinschaft definéiert ginn.
Sure enough, the smell is quickly rolled into the air.	Sécher genuch ass de Geroch séier an d'Loft gewéckelt.
Some violations of the law are punishable by death.	Verschidde Verstouss géint d'Gesetz si mam Doud bestrooft.
Rain fell during the night, and darkness eased.	Reen ass an der Nuecht gefall, an d'Däischtert erliichtert.
He climbed into bed with a smile on his face.	Hien ass an d'Bett geklommen mat engem Laachen um Gesiicht.
The money goes to well-being.	D'Sue ginn un d'Wuelfillen.
Police are trying to find the killer.	D'Police probéiert de Mäerder ze fannen.
The officer handed them his handkerchief.	De Beamten huet hinnen seng Taschentuch iwwerginn.
Many of the cool stuff is signed.	Vill vun de coolen Saachen ass ënnerschriwwen.
The madness lasted for days.	De Wahnsinn huet Deeg gedauert.
The farmer shared his horse food with the thirsty child.	De Bauer huet säi Päerdsfudder mam duuschtege Kand gedeelt.
A sea tanker is turned into rough sea.	E Miertanker ass a rauem Mier ëmgedréint.
Child education in the country looks weak.	D'Kannerausbildung am Land gesäit schwaach aus.
Next, add two cups of flour.	Als nächst fügen zwee Tassen Miel derbäi.
Life is given to man so that he can live.	D'Liewen gëtt dem Mënsch geschenkt, fir datt hie ka liewen.
A nervous smile appeared on her face.	En nervös Laachen erschéngt op hirem Gesiicht.
Why are the other boys in the hive always happy?	Firwat sinn déi aner Jongen am Hive ëmmer frou?
A striking vehicle could be seen in the distance.	En opfälleg Gefier konnt an der Distanz gesi ginn.
A pump was often used to draw water.	Et huet een dacks eng Pompel benotzt fir Waasser ze zéien.
Gas is a naturally occurring liquid substance.	Gas ass eng natierlech flësseg Substanz.
This cupboard is full of chickens.	Dëse Schaf ass voller Pouleten.
The death knell for Beast Farm perhaps.	D'Doudesstuerm fir Béischten Bauerenhaff vläicht.
Use olive oil.	Benotzt Olivenueleg.
The image was surreal.	D'Bild war surrealistesch.
This number is prime.	Dës Zuel ass prime.
There is no shortage of goods in the city.	Et gëtt kee Mangel u Wueren an der Stad.
The morning sun is warm on my skin.	D'Moies Sonn ass waarm op meng Haut.
They gathered for a meeting.	Si hu sech fir eng Versammlung versammelt.
He felt danger and peace at the same time.	Hien huet Gefor a Fridden zur selwechter Zäit gefillt.
Many homeowners feel pressured by high property taxes.	Vill Hausbesëtzer fille sech duerch héich Immobiliesteier gepresst.
We danced under the moonlight.	Mir hunn ënner dem Moundliicht gedanzt.
Many changes in the network have improved usage.	Vill Ännerungen am Netz hunn d'Benotzung verbessert.
The Queen presided over the courts for many years.	D'Kinnigin huet d'Geriichter fir vill Joer presidéiert.
The otters swim happily in the river, in search of food.	D'Otter schwammen glécklech am Floss, op der Sich no Iessen.
The wild bush dog is a solitary hunter.	De wilde Buschhond ass e solitäre Jeeër.
This fruit is rich in nutrients.	Dës Fruucht ass reich an Nährstoffer.
Concerned faces frowned at me.	Versuergt Gesiichter hunn op mech gefrunkt.
Do not clean the teak with bleach.	Botzen d'Teakholz net mat Bleiche.
My mom sprayed salt on the meat.	Meng Mamm huet Salz op d'Fleesch gesprëtzt.
Without rain the crops shrink in the sun.	Ouni Reen schrumpelen d'Cropen an der Sonn.
A chutney made from apples and peanuts.	E Chutney aus Äppel an Erdnuss gemaach.
The woman lives with her daughter and only son.	D'Fra lieft mat hirer Duechter an eenzege Jong.
The poet's true masterpiece was the poetry she later wrote.	Dem Dichter säi richtege Meeschterwierk war d'Poesie, déi se duerno geschriwwen huet.
With benefits, the workers offered the workers a fair wage.	Mat Virdeeler hunn d'Aarbechten den Aarbechter e faire Loun ugebueden.
His grandfather thought he was only nine years old.	Säi Grousspapp huet geduecht datt hien nëmmen néng Joer al wier.
I neglected to pay my insurance bill last month.	Ech hu vernoléissegt meng Versécherungsrechnung de leschte Mount ze bezuelen.
An ant colony has a queen.	Eng Ant Kolonie huet eng Kinnigin.
Your advisor will suggest a practical way forward.	Äre Beroder proposéiert e praktesche Wee no vir.
Some believe that meditation can help depression.	E puer mengen datt Meditatioun Depressioun hëllefe kann.
They treated her with the utmost respect.	Si hunn hir mat de gréisste Respekt behandelt.
The little boy looked out of the car window.	De klenge Bouf huet duerch d'Autofenster ausgesinn.
Butler carefully took the package from his master.	De Butler huet de Pak virsiichteg vu sengem Meeschter geholl.
A small town is located at the end of this line.	Eng kleng Stad läit um Enn vun dëser Streck.
She looked closer at the car.	Si huet méi no an den Auto gekuckt.
This kind of question is inappropriate.	Dës Zort vu Fro ass onpassend.
He seems to be buying time.	Hie schéngt Zäit ze kafen.
Serve with fresh berries	Serve mat frësche Beeren
Who is the greatest inventor of all time?	Wien ass dee gréissten Erfinder vun allen Zäiten?
A number of elderly men volunteered.	Eng Rei eeler Männer hu sech fräiwëlleg gemaach.
For seven months of the year, he eats only berries.	Fir siwe Méint vum Joer ësst hien nëmme Beeren.
The egg trembled in the depths of its shell.	D'Ee huet an der Déift vu senger Schuel geziddert.
Taste for chocolate seems to run in families.	Goût fir Schockela schéngt a Famillen ze lafen.
Concrete was used to build the majority of the skyscrapers.	Betonbeton gouf benotzt fir d'Majoritéit vun de Wolkenkratzer ze bauen.
Some of the buildings are deserted.	E puer vun de Gebaier sinn desertéiert.
The dancer opened her scarf and lifted her skirt.	D'Dänzerin huet hire Schal opgemaach an de Rock opgehuewen.
The fog was thick, so he threw his dress.	Den Niwwel war déck, sou datt hien säi Kleed geheit huet.
Government officials declined to comment.	Regierungsbeamten refuséiert Kommentar.
The region has suffered many of the devastating earthquakes.	D'Regioun huet vill vun den zerstéierende Äerdbiewen gelidden.
Delays are expected.	Verspéidungen ginn erwaart.
Computers are also weapons.	Computeren sinn och Waffen.
Make sure you use the correct measurements.	Gitt sécher datt Dir déi richteg Miessunge benotzt.
Yellow and red dots hang in the air.	Giel a rout Punkte hänken an der Loft.
Have you ever tried this pudding?	Hutt Dir schons dës Pudding probéiert?
The man's behavior was erratic.	Dem Mann säi Verhalen war onbestänneg.
A crazy scar was seen on his arm.	Eng geckeg Narben war op sengem Aarm ze gesinn.
He behaved very strangely throughout the process.	Hien huet sech ganz komesch am ganze Prozess beholl.
A ten thousand dollar jackpot, isn't that wonderful?	En zéngdausend Dollar Jackpot, ass dat net wonnerbar?
The camel is a much-appreciated animal.	De Kamel ass e ganz geschätzte Déier.
Ceiling	Plafong
Several cups are needed for this recipe.	Verschidde Coupe si fir dëst Rezept néideg.
She's welcome on my couch.	Si ass wëllkomm op mengem Canapé.
A wolf in sheep's clothing.	E Wollef am Schofskleed.
The birds fly low into the smoking sky.	D'Villercher fléien niddereg an de fëmmen Himmel.
He looked at me with small eyes.	Hien huet op mech mat klengen Aen gekuckt.
He noticed that he had not fully considered the consequences.	Hien huet gemierkt datt hien d'Konsequenzen net ganz berücksichtegt hätt.
A surgeon performs surgeries.	E Chirurg mécht Operatiounen.
That way, he said.	Op déi Manéier, sot hien.
My bike is still in the shop.	Mäi Vëlo ass nach am Geschäft.
The plans called for a whole new road construction.	D'Pläng hunn e ganz neie Stroossebau opgefuerdert.
The thunder rolls over the land.	Den Donner rullt iwwer d'Land.
The moon was like an empty eye.	De Mound war wéi en eidelen Aen.
Someone ordered her to turn around.	Een huet hatt bestallt, sech ëmzedréien.
Her smile disappeared.	Hirem Laachen ass verschwonnen.
You will need eight ounces of butter.	Dir braucht aacht Unze Botter.
Officials knew that buying food in bulk was cheaper.	De Beamten wousst datt d'Iessen am bulk kaafen méi bëlleg ass.
The dam was built to provide hydroelectric power.	Den Damm gouf gebaut fir hydroelektresch Kraaft ze liwweren.
Even young children learned the skills quickly.	Och jonk Kanner hunn d'Fäegkeeten séier geléiert.
The march was peaceful.	De Marsch war friddlech.
The poet was said to possess magical powers.	Den Dichter gouf gesot datt hien magesch Kräfte besëtzt.
Pour in the cream.	D'Crème schëdden.
He got dressed.	Hien huet sech verkleed.
The immediate threat came from elsewhere.	Déi direkt Bedrohung koum vu soss.
Does this have anything to do with college?	Huet dat eppes mam Kolléisch ze dinn?
The fly swore loudly.	D'Méck huet haart geschwuer.
In the city, the population was overwhelmingly middle class.	An der Stad war d'Bevëlkerung iwwerwältegend Mëttelklass.
The cloth is radiant.	D'Tuch ass flott ausgestrahlt.
Most large cities have public libraries.	Déi meescht grouss Stied hunn ëffentlech Bibliothéiken.
The perfume is slightly floral.	De Parfum ass liicht floral.
I got out of the restaurant.	Ech sinn aus dem Restaurant geklommen.
He left his sandals next to the bed.	Hien huet seng Sandalen nieft dem Bett gelooss.
Your party has helped galvanize support.	Är Partei huet gehollef Ënnerstëtzung ze galvaniséieren.
The sea was calm.	D'Mier war roueg.
We really enjoyed our meal.	Mir hunn eis Iessen immens genoss.
He threw the ball over time.	Hien huet de Ball iwwer d'Zeit geheit.
The animals appear soft.	D'Déieren erschéngen mëll.
Organic plants grow around you.	Ëm dech wuessen organesch Planzen.
Journalists are invited to attend the meeting.	D'Journaliste sinn invitéiert un der Versammlung deelzehuelen.
The temperature was reasonable during the day,	D'Temperatur war raisonnabel am Dag,
That's not true!	Dat ass net wouer!
The prince pinched his jaw, and looked at the boy with disdain.	De Prënz huet säi Kiefer geknuppt, an huet de Jong mat Net gär ugesinn.
The youth of the commune celebrate this celebration.	D’Jugend aus der Gemeng feieren dëst Fest.
The frogs are blooming in this pond.	D'Fräschen an dësem Weier bléien.
Studies have suggested that air quality has deteriorated.	Studien hu virgeschloen datt d'Loftqualitéit verschlechtert gouf.
Many schools offer programs and environmental studies.	Vill Schoule bidden Programmer an Ëmweltstudien.
Spring brings showers to the hills.	D'Fréijoer bréngt Schaueren op d'Hiwwelen.
Information is now accessible at the click of a button.	Informatioun ass elo zougänglech mat engem Klick op e Knäppchen.
Two years have passed since that night.	Zwee Joer sinn zënter där Nuecht vergaangen.
Many people suffer from this skin disease.	Vill Leit leiden un dëser Hautkrankheet.
He is despised by many.	Hie gëtt vu villen veruecht.
He seems to be in a trance.	Hie schéngt an enger Trance ze sinn.
The speech went well.	D'Ried ass gutt gaangen.
A geological fault was located just east of the city.	E geologesche Feeler louch just ëstlech vun der Stad.
The rain of the previous day had left the ground moist.	De Reen vum Dag virdrun hat de Buedem fiicht gelooss.
She scratched her temples.	Si huet hir Tempelen gekraazt.
We should all be in bed.	Mir sollten alleguerten an d'Bettléi sinn.
It is possible.	Et ass méiglech.
The goat stands on its hind legs.	D'Geess steet op seng hënnescht Been.
The game is about to start.	D'Spill fänkt geschwënn un.
Workers demand higher wages.	D'Aarbechter fuerdere méi héich Léin.
The streets are covered with potholes.	D'Stroosse si mat Potholes bedeckt.
These boys are from the village.	Dës Jongen sinn aus dem Duerf.
These battles claimed the lives of thousands.	Dës Schluechte hunn d'Liewe vun Dausende gefuerdert.
We drink wine or fruit juice.	Mir drénken Wäin oder Uebstjus.
Grammar is important, but accuracy and clarity are more important.	Grammatik ass wichteg, awer Genauegkeet a Kloerheet si méi wichteg.
We want to go back to nature.	Mir wëllen zréck an d'Natur goen.
He answered all my questions.	Hien huet all meng Froen geäntwert.
The businessman used a photocopier to duplicate the documents.	De Geschäftsmann huet eng Fotokopiemaschinn benotzt fir d'Dokumenter ze duplizéieren.
Smoking causes cancer.	Fëmmen verursaacht Kriibs.
Load the fish with a bait.	Luet de Fësch mat engem Köder.
The company expects to post a loss this quarter.	D'Firma erwaart dëst Véierel e Verloscht ze posten.
Last year was a challenge for the country.	D'lescht Joer war eng Erausfuerderung fir d'Land.
Add the two eggs.	Fügen déi zwee Eeër dobäi.
Leung was hit by a car.	Leung gouf vun engem Auto ugestouss.
They need at least three of these plants.	Si brauchen op d'mannst dräi vun dëse Planzen.
The two armies met in a great battle.	Déi zwou Arméien hu sech an enger grousser Schluecht getraff.
The results depend on who took what.	D'Resultater hänkt dovun of wien wat geholl huet.
An agreement was reached to buy the land.	En Accord gouf erreecht fir d'Land ze kafen.
The visitor was greeted by a laughing companion.	De Visiteur gouf vun engem laache Begleeder begréisst.
An underground water supply can be completely dry.	En ënnerierdesche Waasserwaasser kann komplett dréchen.
Complaining can make life harder.	Beschwéieren kann d'Liewen méi schwéier maachen.
He had to start over college.	Hien huet missen iwwer Fachhéichschoul ufänken.
The two neighboring countries dispute the owners of the river.	Déi zwee Nopeschlänner streiden d'Besëtzer vum Floss.
Many people were angry by this.	Vill Leit goufen duerch dëst rosen.
She lived a very protected life.	Si huet e ganz geschützt Liewen gelieft.
He raised his face in fear.	Hien huet d'Gesiicht an Ängscht opgehuewen.
A road bridge stretches across the canyon.	Eng Stroossebréck streckt sech iwwer de Canyon.
The walls are reinforced with concrete.	D'Maueren sinn aus Beton gestäerkt.
The inhabitants have lived here for centuries.	D'Awunner hunn hei zënter Jorhonnerte gelieft.
Many team members agreed with the idea.	Vill Teammemberen haten d'Iddi averstanen.
As the rust spreads, the materials become weaker.	Wéi de Rost verbreet, ginn d'Materialien méi schwaach.
Beets, beets and radishes are common crops.	Rüben, Rüben a Rettich sinn allgemeng Kulturen.
The government is facing severe criticism.	D'Regierung steet virun schwéierer Kritik.
The snail slowly crawls across the sidewalk.	De Schleeke kräizt lues iwwert den Trottoir.
Never be an ally of your arch-enemy.	Maacht ni en Alliéierten vun Ärem Äerzfeind.
You should not run away like that.	Dir sollt net esou fortlafen.
A river flows through the region.	E Floss fléisst duerch d'Regioun.
The astronauts began their walk on the moon.	D'Astronauten hunn hire Spazéiergang um Mound ugefaangen.
This water filter is dangerous.	Dëse Waasserfilter ass geféierlech.
The company plans to close the plant.	D'Firma plangt d'Planz zou ze maachen.
As we were returning, a gruesome wind began to blow.	Wéi mir zréckgaange sinn, huet e grujeleg Wand ugefaang.
Without a formal program, women learn to sew.	Ouni formelle Programm léiere Frae ze Nähen.
Her blonde hair flowed down her back.	Hir blond Hoer sinn op de Réck gefloss.
He was inspired by this artistic presentation.	Hie gouf vun dëser artistescher Presentatioun inspiréiert.
Recent surveys show no improvement in crime.	Rezent Ëmfroe weisen keng Verbesserung vun der Kriminalitéit.
Do you need a towel or an extra blanket?	Braucht Dir en Handduch oder eng extra Decken?
The dragon roared, breaking the windshield.	Den Draach huet gebrëllt, d'Windschutzschicht zerbriechen.
How did you learn so much?	Wéi hutt Dir sou vill geléiert?
The leaves sing with the song of the birds.	D'Blieder sangen mam Gesank vun de Villercher.
The home crowd was not pleased with that one.	D'Spectateure ware vum Match begeeschtert.
Be careful with the seller.	Sidd virsiichteg mam Verkeefer.
Paparazzi focus their cameras on celebrities.	Paparazzi konzentréieren hir Kameraen op Promi.
Local leaders were against the plan as too ambitious.	Lokal Leadere ware géint de Plang als ze ambitiéis.
His ravenous mother pinned him to her breast.	Seng räisslech Mamm huet hien un hir Broscht geknuppt.
It takes more people to build skyscrapers.	Et brauch méi Leit fir Wolkenkratzer ze bauen.
The plant is very sensitive to climate.	D'Planz ass ganz empfindlech op d'Klima.
He was pretty boring.	Hie war zimlech langweileg.
The caves were rich in wildlife.	D'Höhle ware räich un Déiereliewen.
Do not allow the air in the room to become too hot.	Loosst d'Loft am Raum net ze waarm ginn.
Spend the summer at a summer camp.	Verbréngt de Summer op engem Summercamp.
The thief tried to get away with the goods.	Den Déif huet probéiert mat de Wueren fortzekommen.
Knowing other people's intelligence can hurt you.	Wësse vun anere Leit hir Intelligenz kann Iech schueden.
To separate eggs from eggs, combine them.	Fir Eegiel vun Eegiel ze trennen, schloe se zesummen.
They are extremely happy to find each other.	Si sinn extrem glécklech all aner ze fannen.
Children need encouragement to learn.	Kanner brauchen Encouragement fir ze léieren.
The robbers quickly fired their weapons.	D'Raiber hunn séier hir Waffen geschoss.
The explorer found it a fascinating place.	Den Entdecker huet et eng faszinéierend Plaz fonnt.
She packed her bag.	Si huet hir Täsch gepackt.
I still remember her smiling face.	Ech erënnere mech nach ëmmer un hir lächelnd Gesiicht.
If you want to be successful, you have to work hard.	Wann Dir erfollegräich wëllt sinn, musst Dir haart schaffen.
An old man sitting in the area grabbed his feet.	En ale Mann, deen an der Géigend souz, huet seng Féiss gerappt.
He is always very reliable.	Hien ass ëmmer ganz zouverléisseg.
Growing in the rainforest, fig trees reach enormous size.	Wuesse am Regenwälder, Figebam erreechen enorm Gréisst.
Used extensively in clothing, especially in winter.	Benotzt extensiv a Kleeder, besonnesch am Wanter.
Peer evaluation plays an important role in this system.	Peer Evaluatioun huet eng wichteg Roll an dësem System.
This channel carries water north.	Dëse Kanal féiert Waasser no Norden.
Without sufficient funding, the school can not	Ouni genuch Finanzéierung kann d'Schoul net
The heavy rain temporarily halted construction.	De staarke Reen huet de Bau temporär gestoppt.
The poor widow sat quietly in her little house.	Déi aarm Witfra huet roueg an hirem klengen Haus gesaat.
The drawbridge was the combination of wood and steel.	D'Zuchbréck war d'Kombinatioun vun Holz a Stol.
Kids love to build with blocks.	Kanner bauen gär mat Blocks.
The shoes at the door were hers.	D'Schong bei der Dier waren hir.
The mountains surround the valley.	D'Bierger ëmginn den Dall.
The lights are on.	D'Luuchten ageschalt.
She blew her nose.	Si huet d'Nues geblosen.
He met his teacher yesterday.	Hien huet säi Schoulmeeschter gëschter begéint.
I hid behind a corner and looked.	Ech hunn mech hannert engem Eck verstoppt a gekuckt.
The bees were busy collecting nectar from flowers.	D'Biene ware beschäftegt Nektar vu Blummen ze sammelen.
They blame the government for inaction.	Si schëllegen d'Regierung fir Inaktioun.
The most valuable commodity on earth is information.	Déi wäertvollst Wueren op der Äerd ass Informatioun.
A farmers market is a meeting place.	E Baueremaart ass eng Versammlungsplaz.
The man got wet because he forgot his umbrella.	De Mann ass naass ginn, well hie säi Regenschirm vergiess huet.
They started laughing.	Si hunn ugefaang ze laachen.
This primacy is characterized by his calling.	Dëse Primat ass duerch säin Opruff charakteriséiert.
The flower must smell beautiful.	D'Blumm muss schéin richen.
The police scanner would not vote.	De Policescanner géif net ofstëmmen.
Temperatures began to rise once again.	D'Temperaturen hunn nees eng Kéier ugefaang ze klammen.
My car is now in the shop.	Mäin Auto ass elo am Geschäft.
We buried the words in the sand.	Mir hunn d'Wierder am Sand begruewen.
Thelander and other leaders encourage community building.	Thelander an aner Leader encouragéieren d'Gemeinschaftsbau.
Next, milk slowly.	Als nächst gitt d'Mëllech lues a lues.
He must be out of his head!	Hien muss aus sengem Kapp sinn!
He felt an icy blow to his cheek.	Hien huet en äisegem Schlag op seng Wang gefillt.
Work will begin on a bridge at this location.	D'Aarbechte fänken un enger Bréck op dëser Plaz un.
She has a tendency to continue spraying perfume.	Si huet eng Tendenz Parfum weider ze sprëtzen.
The city is sacred ground for those who live in the area.	D'Stad ass hellege Buedem fir déi, déi an der Géigend wunnen.
He sang and played guitar.	Hien huet gesonge a Guitar gespillt.
The leader described his opponent as "corrupt" responsive.	De Leader huet säi Géigner als "korrupt" Reaktiounsfäegkeet ugekënnegt.
She paints in watercolors.	Si molt a Waasserfaarwen.
Too many people drink too much.	Ze vill Leit drénken ze vill.
My message is too long.	Mäi Message ass ze laang.
He is a renowned surgeon.	Hien ass e renomméierten Chirurg.
The manuscript was burned at the stake.	D'Manuskript gouf um Feier verbrannt.
Use a hand mixer to beat the egg mixture.	Benotzt e Handmixer fir d'Eeërmëschung ze schloen.
I never forget a face.	Ech vergiessen ni e Gesiicht.
The professor was pleased with my performance.	De Professer war frou mat menger Leeschtung.
They stood, watching as the storm clouds came in.	Si stoungen, kucken wéi d'Stuermwolleken erakommen.
A few multinational companies are moving here this year.	E puer multinational Firme plënneren dëst Joer heihinner.
A catastrophic storm hit the coastline.	E katastrophale Stuerm koum op d'Küstlinn.
Trees dominate the landscape in this region.	Beem dominéieren d'Landschaft an dëser Regioun.
When it snows, the roads are deserted.	Wann et schneit, sinn d'Stroosse desertéiert.
A Jaguar was sitting in the tree.	E Jaguar souz am Bam.
It was no longer possible to kill them.	Et war net méi méiglech si ëmzebréngen.
His rivals hope to see his business.	Seng Rivalen hoffen säi Geschäft ze gesinn.
As he spoke, witnesses heard a church bell ring.	Wéi hien geschwat huet, hunn d'Zeien eng Kiercheklack héieren.
The situation forced him to leave.	D'Situatioun huet him gezwongen ze verloossen.
He chopped wood in the frozen winter chill.	Hien huet Holz an der gefruerer Wanterkille gehackt.
He graduated at the head of his class.	Hien Diplom un der Spëtzt vu senger Klass.
The scene was terribly quiet.	D'Szen war schrecklech roueg.
He showed me the essay.	Hien huet mir den Essay gewisen.
Every year, many birds migrate thousands of miles.	All Joer wanderen vill Villercher Dausende vu Meilen.
I absolutely love the movie.	Ech hunn de Film absolut gär.
There is a village nearby.	Do ass en Duerf no bei.
It's like a daisy, but blue.	Et ass wéi eng Daisy, awer blo.
The big ship transports people from one island to another.	Dat grousst Schëff transportéiert Leit vun enger Insel op déi aner.
A pale sunrise has arisen.	Eng blass Sonnenopgang ass entstanen.
Researchers have disputed their definition of a healthy diet.	D'Fuerscher hunn hir Definitioun vun enger gesonder Ernährung ëmstridden.
Imports increased in the second half of the year.	Den Import ass an der zweeter Halschent vum Joer eropgaang.
The train was on time.	Den Zuch war op Zäit.
A silence fell over the court.	Eng Rou ass iwwer d'Geriicht gefall.
This is her fifth child.	Dëst ass hiert fënneft Kand.
Is it possible to manipulate improved cultures?	Ass et méiglech verbessert Kulturen ze manipuléieren?
Monkeys roam free through the park.	Aaffen wandelen fräi duerch de Park.
Did something happen?	Ass eppes geschitt?
Let's see how good you are!	Loosst eis kucken wéi gutt Dir sidd!
The future of India lies in the cities.	D'Zukunft vun Indien läit an de Stied.
I'm wondering if this coin was counterfeit.	Ech froe mech ob dës Mënz gefälscht ass.
He did not shave today.	Hien huet sech haut net raséiert.
After the earthquake, they helped each other.	Nom Äerdbiewen hu si sech gehollef.
The task assigned to him was tedious but satisfying.	D'Aufgab, déi him zougewisen gouf, war langweileg awer zefriddestellend.
Water was collected from the lake and put up for sale.	Waasser gouf aus dem Séi gesammelt a fir ze verkaafen.
Sandcars and trucks were driving under the dark sky.	Sandcaren a Camionen waren ënner dem däischteren Himmel gefuer.
The young man entered the deserted house carefully.	De jonke Mann koum virsiichteg an dat desertéiert Haus.
They live with almost no contact from the outside world.	Si liewen mat bal kee Kontakt vun der Äussewelt.
As deforestation continued, the forest became scarce.	Wéi d'Entbëschung weidergeet, gouf d'Wëld ka knapp.
This also reduces the workload.	Dëst reduzéiert och d'Aarbechtsbelaaschtung.
They recorded a date for a radio appearance.	Si hunn en Datum fir e Radio Optrëtt opgeholl.
The fight here continues.	De Kampf hei geet weider.
The captain told the crew to lift the anchor.	De Kapitän huet d'Crew opgefuerdert den Anker opzehiewen.
All the birds were out of the window of the sunset.	All d'Villercher waren aus der Fënster vum Sonnenënnergang.
He had completed his military service.	Hien hat säi Militärdéngscht ofgeschloss.
We explored the area.	Mir hunn d'Ëmgéigend entdeckt.
He produces high quality work.	Hie produzéiert héichwäerteg Aarbecht.
Understanding music is difficult, even for people who play it.	Musek ze verstoen ass schwéier, och fir Leit déi se spillen.
That part of the ground was plundered.	Deen Deel vum Terrain ass geplëmmt ginn.
The garden was full of birdsong that morning.	De Gaart war dee Moien voller Vullengesang.
The futuristic car is powered by electricity.	De futuristesche Auto gëtt mat Stroum ugedriwwen.
When the temperature drops, the leaves of the trees fall.	Wann d'Temperatur fällt, falen d'Blieder vun de Beem.
The output of this project will be good.	D'Ausgab vun dësem Projet wäert gutt sinn.
He recently bought a new computer.	Hien huet viru kuerzem en neie Computer kaaft.
The steam started to climb out of the fireplace.	Den Damp huet ugefaang aus dem Kamäin ze klammen.
We slept well all night.	Mir hunn all déi Nuecht gutt geschlof.
The mice were fed several times daily.	D'Mais goufen e puer Mol all Dag gefiddert.
The company made a big hit in profit.	D'Firma huet e groussen Hit am Gewënn.
Fixed phrases are called idioms.	Fixed Phrases ginn Idiomen genannt.
He goes towards Gate.	Hie geet Richtung Paart.
The break lasted several hours.	D'Paus huet e puer Stonnen gedauert.
It is no longer fashionable to wear a hat.	Et ass net méi moudesch en Hutt ze droen.
It was a wedding in the church.	Et war eng Hochzäit an der Kierch.
A person's speech contains both cognitive and conative elements.	D'Ried vun enger Persoun enthält souwuel kognitiv wéi och konativ Elementer.
With so many students, the school had a difficult time.	Mat esou vill Schüler hat d'Schoul eng schwiereg Zäit.
I predict that violent crime will continue to rise.	Ech virauszesoen datt d'Gewaltkriminalitéit weider wäert eropgoen.
He clearly had no intention of telling me the truth.	Hien hat kloer keng Absicht mir d'Wourecht ze soen.
The composer was cruel to his dogs.	De Komponist war grausam géint seng Hënn.
The glacier is recovering due to global climate change.	De Gletscher hëlt sech duerch de globale Klimawandel zréck.
The children were interviewed separately by their parents.	D'Kanner goufen separat vun hiren Elteren interviewt.
The strange man went home.	Den komeschen Mann ass heem gaangen.
All types of respiratory diseases can be expected to increase.	All Zorte vu Atmungskrankheeten kënnen erwaart ginn ze erhéijen.
He has to study now.	Hie muss elo studéieren.
Bread, milk, juice, apples.	Brout, Mëllech, Jus, Äppel.
Thousands of visitors pass by every day.	Dausende vu Visiteuren passéieren all Dag duerch.
Her hands rose and fell softly.	Hir Hänn sinn opgestan a sanft zesummegefall.
I've never felt so bored.	Ech hu mech ni sou langweilen gefillt.
You should get on the bus.	Dir sollt an de Bus klammen.
Electricity lines and their poles run through the city.	Elektrizitéitsleitungen an hir Pole lafen duerch d'Stad.
The cave was dark.	D'Höhl war däischter.
He raised money for the local fire department.	Hien huet Sue fir déi lokal Pompjeeën gesammelt.
Put the bowl on the burner.	Setzt d'Schuel op de Brenner.
All factory workers earned a living wage.	All Fabrécksaarbechter hunn e Liewensloun verdéngt.
Socrates taught our students for many years before retiring.	De Sokrates huet eise Schüler fir vill Jore geléiert, ier hien an d'Pensioun gaang ass.
Wonderful if he likes my new hairstyle.	Wonnerbar ob hien meng nei Frisur gefällt.
They were taken by ambulance to the hospital.	Si goufen mat der Ambulanz an d'Spidol bruecht.
The government's decision was in line with a confession of guilt.	D'Decisioun vun der Regierung war entspriechend engem Beicht vu Schold.
The ice blocks are heavy.	D'Äisblocken si schwéier.
A large number of symmetries were discovered.	Eng Villzuel vu Symmetrie goufe entdeckt.
The train is rolled through dark tunnels.	Den Zuch ass duerch däischter Tunnel gerullt.
This movement has been answered by others.	Dës Beweegung gouf vun aneren geäntwert.
The orchestra played incredibly beautiful music.	Den Orchester huet onheemlech schéin Musek gespillt.
She went to a private school.	Si ass an enger privater Schoul gaangen.
Water becomes ice when it is frozen.	Waasser gëtt Äis wann et gefruer ass.
Come closer, then roll.	Kommt méi no, da rullt.
He paid no attention to her.	Hien huet keng Opmierksamkeet op hir bezuelt.
It was a fight, but she was able to free herself.	Et war e Kampf, awer si konnt sech befreien.
The ship's captain ordered a restart.	De Kapitän vum Schëff huet en Neistart bestallt.
A scribbled note on the fridge.	Eng gekrabbelt Notiz um Frigo.
No plant or animal species can live in isolation.	Keng Planz oder Déieraart kann isoléiert liewen.
These vegetable dishes are delicious.	Dës Geméis Platen si lecker.
He looked at her, not knowing what to say.	Hien huet op hir gekuckt, wousst net wat ze soen.
Thousands of children in poverty have no books.	Dausende vu Kanner an Aarmut hu keng Bicher.
These bacteria rest in warm temperatures.	Dës Bakterien raschten a waarme Temperaturen.
This city has a lot to offer tourists.	Dës Stad huet vill Touristen ze bidden.
My toes hurt.	Meng Zéiwe wéideet.
Finally he got up.	Endlech ass hien opgestan.
His ensemble became a powerful force in music.	Säin Ensembel gouf eng mächteg Kraaft an der Musek.
The stoic hero remained calm.	De stoeschen Held blouf roueg.
The inhabitants were sophisticated, sophisticated.	D'Awunner ware sophistikéiert, sophistikéiert.
The strongest and largest muscles are in the upper legs.	Déi stäerkst a gréisste Muskelen sinn an den ieweschte Been.
Do not be distracted.	Loosst Iech net oflenken.
This museum has many interesting exhibits.	Dëse Musée huet vill interessant Ausstellungen.
There are no matches for Golf.	Et gi keng Matcher fir Golf.
The fish were accustomed to this water.	D'Fësch waren un dëse Waasser gewinnt.
I hope to make it to university.	Ech hoffen et op d'Uni ze maachen.
There is no public transport.	Et gëtt keen ëffentlechen Transport.
A beautiful rain fell in rings from the ocean.	E schéine Reen ass a Réng aus dem Ozean gefall.
Mozzarella cheese is a soft curd cheese.	Mozzarella Kéis ass e mëllen Curd Kéis.
The other men burst into laughter.	Déi aner Männer sinn an de Laachen ausgebrach.
He refuses to receive medical treatment.	Hie refuséiert medizinesch Behandlung ze kréien.
I like their cleavage.	Ech hunn hir Spaltung gär.
The canoe was lifted into the boat.	De Kanu gouf an d'Boot gehuewen.
It takes time to get used to the city.	Et brauch Zäit fir un d'Stad gewinnt ze ginn.
The minister was released from prison yesterday.	De Minister gouf gëschter aus dem Prisong fräigelooss.
My uncle gave me a sweater for my birthday.	Mäi Monni huet mir e Pullover fir mäi Gebuertsdag ginn.
The clergy performed the ceremony.	De Klerus huet d'Zeremonie gemaach.
The landscape looked beautiful after the storm subsided.	D'Landschaft huet schéin ausgesinn nodeems de Stuerm ofgeholl huet.
They felt cold, so they ate a hot soup.	Si hu sech kal gefillt, sou datt si eng waarm Zopp giess hunn.
The wanderer was transported to another planet.	Den Wanderer gouf op en anere Planéit transportéiert.
People do not risk much financially.	D'Leit riskéieren net vill finanziell.
Who gave this order?	Wien huet dës Commande ginn?
The twins played in the park with friends.	D'Zwillingen hunn am Park mat Frënn gespillt.
Such a result is unlikely.	Esou en Resultat ass onwahrscheinlech.
Houses always keep their doors open.	D'Haiser halen ëmmer hir Dieren op.
We raise pork and chicken on a small farm.	Mir erhéijen Schwäin a Poulet op engem klenge Bauerenhaff.
We are not allowed to use exclamation marks.	Mir dierfen keng Ausrufezeichen benotzen.
A really wild party, everyone enjoyed it.	Eng richteg wëll Party, jiddereen huet et genoss.
Theme Park, Zoo, Water Park, Zoo.	Themapark, Zoo, Waasserpark, Zoo.
Plastic is used extensively in modern clothing.	Plastik gëtt extensiv an modern Kleeder benotzt.
A famous musician once wrote a song here.	Ee bekannte Museker huet hei eng Kéier e Lidd geschriwwen.
A study of birds and bees.	Eng Etude vun de Villercher an de Bienen.
The body was filled with bullet holes.	De Kierper war mat Kugellächer besat.
The large sum of money was seized by the court.	Déi grouss Zomm Sue gouf vum Geriicht saiséiert.
Too much has not been said.	Ze vill ass net gesot ginn.
The beggar can only hope for good news.	Den Bettler kann nëmmen op eng gutt Noriicht hoffen.
The poet was a failed soldier.	Den Dichter war e gescheitert Zaldot.
He had just moved in.	Hie war just geplënnert an.
Investigators are investigating the case.	D'Enquêteuren iwwerpréiwen de Fall.
They crossed over after cover.	Si hu sech no Ofdeckung gekräizt.
This football jersey is of excellent quality.	Dëse Fussballtrikot ass vun exzellenter Qualitéit.
Estimates vary widely, however.	Schätzungen variéieren awer vill.
The accident happened a week ago.	Den Accident ass virun enger Woch geschitt.
Do not worry, you will get an increase next year.	Maacht Iech keng Suergen, Dir kritt d'nächst Joer eng Erhéijung.
The lights have changed as a safety precaution.	D'Luuchten hunn als Sécherheetsmoossnam geännert.
Study the diagram on the following page.	Studéiert d'Diagramm op der folgender Säit.
When she cried, the children stopped playing.	Wéi si gekrasch huet, hunn d'Kanner opgehalen ze spillen.
The search for the missing girl has just begun.	D'Sich no deem vermësste Meedchen huet just ugefaang.
The walk home was just a few steps more.	De Fouss heem war just e puer Schrëtt méi.
A bridge over the river.	Eng Bréck iwwer de Floss.
The woman who received our tickets spoke in muted tones.	D'Fra, déi eis Tickete kritt huet, huet an gedämpften Téin geschwat.
Researchers find great promise in stem cells.	Fuerscher fannen grouss Verspriechen an Stammzellen.
The water was delicious!	D'Waasser war lecker!
That dog is sleeping.	Deen Hond schléift.
He reports that the leaks have been fixed.	Hie mellt datt d'Leckë gefléckt ginn.
He is employed as an accountant	Hie gëtt als Comptabel agestallt
She managed to sell her cake.	Si huet et fäerdeg bruecht hir Kuchen ze verkafen.
The villagers refused to move.	D'Duerfbewunner hu refuséiert ze plënneren.
Her husband saw a mouse.	Hire Mann huet eng Maus gesinn.
Canaries are now considered endangered.	Kanaren sinn elo a Gefor ugesinn.
Each word was chosen by an expert.	All Wuert gouf vun engem Expert gewielt.
How do you get around then?	Wéi kënnt Dir dann ronderëm?
She reached into her purse for her lipstick.	Si huet an hirem Portemonnaie fir hire Lippenstift erreecht.
Water shortage is constant in this region.	Waassermangel ass konstant an dëser Regioun.
The Queen's Palace was virtually a fortress.	D'Kinnigin Palais war praktesch eng Festung.
There was ample evidence to believe this.	Et gouf vill Beweiser dëst ze gleewen.
A small number of customers remained.	Eng kleng Zuel vu Clienten blouf.
He split the canoe.	Hien huet d'Kanu opgedeelt.
A map of the world was on the table.	Eng Kaart vun der Welt war op der Tafel.
His sister owned the jewelry family.	Seng Schwëster huet Besëtz vun der Famill Bijouen.
I stood alone in the rain, waiting for my bus.	Ech stoung eleng am Reen, op mäi Bus gewaart.
Revisions to the original treaty were made.	Revisiounen vum ursprénglechen Traité goufen gemaach.
His back was arched, his chest raised.	Säi Réck war archéiert, seng Këscht gehuewen.
For democracy to function effectively, it needs responsibility.	Fir datt d'Demokratie effektiv funktionnéiert, brauch se Verantwortung.
The will in the local tribe is suspected of murder.	De Wëllen am lokale Stamm gëtt vu Mord verdächtegt.
All it takes is a small grain of sand.	Alles wat et brauch ass e klenge Sandkorn.
A rash of thefts plagued the city.	En Ausschlag vun Déifstall huet d'Stad geplot.
Bags of ice used in this experiment are sterile.	Poschen vun Äis benotzt an dësem Experiment sinn steril.
The surrounding highway is dedicated to trade.	Déi Emgéigend Autobunn gedeeft op Handel.
The page must be reversed.	D'Säit muss ëmgedréit ginn.
Their experiments have shown promising results.	Hir Experimenter hunn villverspriechend Resultater gewisen.
Enjoyment at work is essential for happiness.	Genoss op der Aarbecht ass wesentlech fir Gléck.
She saw a turtle swimming in the sea.	Si huet eng Schildkröt am Mier schwammen gesinn.
Farmers in the area refuse to sell their crops.	Baueren an der Géigend refuséieren hir Ernte ze verkafen.
The woman who fell out with the neighbors.	D'Fra, déi mat den Noperen ausgefall war.
They offered him a job on the spot.	Si hunn him eng Aarbecht op der Plaz ugebueden.
You should think about the types of jobs here.	Dir sollt iwwer d'Zorte vun Aarbechtsplazen denken hei.
They are excellent cooks.	Si sinn excellent Käch.
Some visitors come to the area today.	Puer Visiteuren kommen haut an d'Géigend.
The young woman was amazingly beautiful.	Déi jonk Fra war erstaunlech schéin.
To her astonishment, he stammered and blushed.	Zu hirer Erstaunung huet hien gestammt a geblosst.
The Prime Minister's policy still fails to please voters.	D'Politik vum Premier Minister feelt nach ëmmer de Wieler ze gefalen.
On a run, we followed him.	Op engem Laf, mir no him no.
Her smile carried well into the night.	Hir Laachen huet gutt an d'Nuecht gedroen.
When it rains, the roads are covered with mud.	Wann et reent, sinn d'Stroosse mat Bulli bedeckt.
It has a lot to do with fate.	Et huet vill mam Schicksal ze dinn.
Note w.e.g. 	Notéiert w.e.g.
the deadline at the end of this page.	d'Deadline um Enn vun dëser Säit.
The air was almost unbearable.	D'Loft war no bei onhaltbar.
The custom is to collect in the shrine.	De Brauch ass am Schräin ze sammelen.
He noted that the day was a blur.	Hien huet festgestallt datt den Dag e Blur war.
Elephants were often used in ancient warfare.	Elefanten goufen dacks am antike Krich benotzt.
Once the glass was empty, one refilled it.	Eemol d'Glas eidel war, huet een et erëm gefëllt.
Analyze the test results.	Analyséiert d'Testresultater.
The surface temperature is low.	D'Uewerflächentemperatur ass niddereg.
The weary travelers longed for their warm beds.	Déi midd Reesend hunn verlaangt no hire waarme Better gekuckt.
Thousands of pilgrims attended the ceremony.	Dausende vu Pilger waren der Zeremonie deelgeholl.
We are responsible for maintaining the law.	Mir si verantwortlech fir d'Erhale vum Gesetz.
He prefers sweet fruits over vegetables.	Hie léiwer séiss Uebst iwwer Geméis.
The gas pump attendant was not helpful.	De Bensin Pompel Begleetpersoun war net hëllefräich.
Pump yourself full of adrenaline.	Pompel Iech voller Adrenalin.
This presentation helped my business.	Dës Presentatioun huet mäi Geschäft gehollef.
The earthquake generated strong aftershocks.	D'Äerdbiewen generéiert staark Aftershocks.
The prize is a white guitar.	De Präis ass eng wäiss Gittar.
She noticed that the house was on fire.	Si huet gemierkt datt d'Haus a Brand stoung.
It is forbidden to leave the country.	Et ass verbueden d'Land ze verloossen.
Life can be boring at times.	D'Liewen kann heiansdo langweileg sinn.
The new building was built using advanced techniques.	Dat neit Gebai gouf mat fortgeschrattenen Technike gebaut.
The sea is set on the pylon.	De Mier ass op de Pylon gesat.
The boy carried the basket with eggs.	De Jong huet de Kuerf mat Eeër gedroen.
This country needs highly efficient transportation.	Dëst Land brauch héich effizienten Transport.
A variety of magazines are available for hire.	Eng Vielfalt vun Zäitschrëften sinn ze lounen.
The carpenter was fascinated by her beauty.	De Schräiner war faszinéiert vun hirer Schéinheet.
I need you to help me create a computer program.	Ech brauch Iech fir mir ze hëllefen e Computerprogramm ze kreéieren.
Early in the morning, the settings of the shops were full.	Moies fréi waren d'Astellunge vun de Geschäfter voll.
He took part in the debate.	Hien huet un der Debatt deelgeholl.
The knife they used was dirty.	D'Messer, déi se benotzt hunn, war dreckeg.
The frost had eaten away the wood.	De Frascht hat d'Holz ewech gefriess.
The musicians prayed deeply.	D'Museker hunn déif gebéit.
How many people die as a result?	Wéi vill Leit stierwen als Resultat?
When he painted, he was very neat.	Wéi hien gemoolt huet, war hien ganz ordentlech.
The water is very calm	D'Waasser ass ganz roueg
This food tastes better than last time.	Dëst Iessen schmaacht besser wéi déi lescht Kéier.
A wicked smile spread across his face.	E béise Laachen huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet.
A laugh sounded.	E Laachen huet geklongen.
The spider carefully constructed a complicated flight plan.	D'Spann huet virsiichteg en komplizéierte Fluchplang konstruéiert.
Students study this at university.	Studente studéieren dëst op der Uni.
The climate of this region is continental.	D'Klima vun dëser Regioun ass kontinentalt.
Make friends with anyone who loves you.	Maacht Frënn mat jidderengem deen Iech léif ass.
These buildings are now being renovated.	Dës Gebaier ginn elo renovéiert.
Many of the poor respond to crime.	Vill vun den Aarm reagéieren op Kriminalitéit.
The man's face was tattooed with balanced marks.	D'Gesiicht vum Mann war mat ausgeglachene Marken tattooéiert.
Folding out the blankets is easy.	D'Decken ausklappen ass einfach.
Stir for six minutes, then remove tea.	Steil fir sechs Minutten, dann Téi ewechzehuelen.
Try to do it together, they say.	Probéiert et zesummen ze maachen, soen se.
The restaurant has a full menu.	De Restaurant huet eng voll Menü.
Instead, he packed a small suitcase.	Amplaz huet hien e klenge Koffer gepackt.
Mudslides gave the country a new life.	Mudslides hunn dem Land en neit Liewen ginn.
They need to locate their camp soon.	Si mussen hiert Lager geschwënn lokaliséieren.
The inspection took longer than expected.	D'Inspektioun huet méi laang gedauert wéi erwaart.
She eats cheese every day.	Si ësst all Dag Kéis.
The earth is fully illuminated tonight.	D'Äerd ass haut den Owend voll beliicht.
Today, a team of builders builds the village.	Eng Equipe vu Bauhären baut haut d'Duerf op.
Our vines are disappearing forever.	Eis Reebëscher verschwannen fir ëmmer.
The high priest ordered his servants to wait.	Den Hohepriister huet seng Dénger bestallt ze waarden.
She poured the vapor into the cup.	Si huet d'Dampflëssegkeet an d'Coupe gegoss.
I use the toilet a lot.	Ech benotzen d'Toilette vill.
Action slowly back into town.	Aktioun lues zréck an d'Stad.
It is a group of animals.	Et ass eng Grupp vun Déieren.
The effects of estrogen are similar to those of testosterone.	D'Effekter vum Östrogen sinn ähnlech wéi déi vum Testosteron.
The technique is controversial.	D'Technik ass kontrovers.
Every decision has unintended consequences.	All Entscheedung huet ongewollt Konsequenzen.
The chemist had prepared a solution.	De Chemiker hat eng Léisung virbereet.
They laughed heartily.	Si hunn häerzlech gelaacht.
Showers can be expected in the evening.	Owes ass eng Schauer ze rechnen.
There were thousands of birds around the lake.	Et waren Dausende vu Villercher ronderëm de Séi.
Islands were formed into mountains and valleys.	Insele goufen an Bierger an Däller geformt.
Most families in this area work in agriculture.	Déi meescht Famillen an dësem Beräich schaffen an der Landwirtschaft.
These four areas are connected.	Dës véier Beräicher sinn verbonnen.
Children like to bend metal over the mouth.	Kanner béien gären Metall iwwer de Mond.
It's not very easy to speak well.	Et ass net ganz einfach gutt ze schwätzen.
This region is located in the country.	Dës Regioun läit am Land.
Strive to attend more meetings.	Striewen fir méi Reuniounen deelzehuelen.
The prime minister is expected to be questioned.	De Premier gëtt erwaart a Fro gestallt ze ginn.
The number of birds has dropped dramatically.	D'Zuel vun de Villercher ass drastesch erofgaang.
The fish ate the shrimp.	De Fësch huet d'Garnelen giess.
The hospital received an unexpected number of patients.	D'Spidol krut eng onerwaart Zuel vu Patienten.
The cookie customer does not like raisins.	Dem Cookie säi Client huet Rosinen net gär.
We could not find the relevant documents.	Mir konnten déi relevant Dokumenter net fannen.
You can go fast.	Dir kënnt séier goen.
The young man's voice was startled by fear.	Dem jonke Mann seng Stëmm huet sech vun Angscht geschüchtert.
The pianist played a gentle melody.	De Pianist huet eng sanft Melodie gespillt.
Be careful not to dilute it.	Opgepasst et net ze verdënnen.
So, drive along.	Also, fuert laanscht.
The narrator describes himself as a "normal regular guy".	Den narrator beschreift sech als "normale reguläre Guy".
Simon convinces us that animals want freedom.	De Simon iwwerzeegt eis datt d'Déiere Fräiheet wëllen.
Traditionally, women often had lower incomes.	Traditionell haten d'Fraen dacks manner Akommes.
The airlines tried to limit the damage.	D'Fluchgesellschaften hu probéiert de Schued ze limitéieren.
At one end of the room is a fireplace.	Op engem Enn vum Raum ass e Kamäin.
Imagine yourself as a boy.	Stellt Iech selwer als Jong vir.
If you look, you can say that no one here is happy.	Wann Dir kuckt, kënnt Dir soen datt keen hei glécklech ass.
This country has to import all its oil.	Dëst Land muss all seng Ueleg importéieren.
Her mouth curled into a laugh.	Hire Mond huet sech an e Laachen gekrauselt.
They announced a contest.	Si hunn e Concours ugekënnegt.
Her face was expressionless.	Hirem Gesiicht war Gesiichtsausdrocklos.
Next to the tomb stood the old gardener.	Nieft dem Graf stoung den ale Gärtner.
The Army has made great strides in widening the road.	D'Arméi huet grouss Fortschrëtter gemaach fir d'Strooss ze vergréisseren.
Huge honey bees swim around the linden tree.	Enorme Hunnegbien schwammen ronderëm de Linde.
This monument is reminiscent of the astronomer who calculated the Earth's shape.	Dëst Monument erënnert un den Astronom, deen d'Äerdform berechent huet.
I'm sick of this noise.	Ech si krank vun dësem Kaméidi.
Dreams are an important part of life.	Dreem sinn e wichtege Bestanddeel vum Liewen.
But she did not listen.	Awer si huet net nogelauschtert.
Pour the rose water into a small bowl.	Gitt d'Rosewaasser an eng kleng Schossel.
Rain falls all year round.	Reen fällt d'ganzt Joer.
You can invite anyone you know.	Dir kënnt jiddereen invitéieren deen Dir kennt.
We made string furniture from native woods.	Mir hunn Stringmiwwel aus gebiertege Bëscher gemaach.
Mix the two ingredients in the quantity of glass.	Mix déi zwee Zutaten an der Quantitéit vum Glas.
He wrote about centrifuges in a help book.	Hien huet iwwer Zentrifugen an engem Hëllefsbuch geschriwwen.
The meadow was wet and slippery.	D'Wiss war naass a glat.
Stanley went fast, almost running.	De Stanley ass séier gaangen, bal gelaf.
Dogs, cats, horses and oxen were used to transport goods.	Hënn, Kazen, Päerd an Ochse goufen benotzt fir Wueren ze transportéieren.
There were dozens of cars on the road.	Et waren Dosende vun Autoen op der Strooss.
Many wonder if this was a fraudulent choice.	Vill froe sech ob dëst eng betrügeresch Wahl war.
Powder the color to the desired color.	Puder d'Faarf op déi gewënscht Faarf.
This resonated with the nihilists.	Dëst huet mat den Nihilisten resonéiert.
Teachers and students alike love this school.	D'Léierpersonal an d'Schüler hunn all dës Schoul gär.
Heat is sometimes used to shrink fabric.	Hëtzt gëtt heiansdo benotzt fir Stoff ze schrumpfen.
Sprinkle the bread over the chicken.	Sprëtzen d'Brout iwwer de Poulet.
This led to a series of economic depressions.	Dat huet zu enger Serie vu wirtschaftlechen Depressiounen gefouert.
Charity starts at home.	Charity fänkt doheem un.
The king's country was well liked.	Dem Kinnek säi Land huet sech gutt gefall.
She was sitting next to the old man.	Si souz nieft dem ale Mann.
If you drive carefully, you can make it home.	Wann Dir virsiichteg fuert, kënnt Dir et Heem maachen.
An occasional comment can easily start a heated argument.	Eng geleeëntlech Bemierkung kann einfach en erhëtzt Argument starten.
The dream was shattered.	Den Dram war zerstéiert.
There are many striped cats in the neighborhood.	Et gi vill Sträifkazen an der Noperschaft.
Usually the other important elements were found in tombs.	Normalerweis goufen déi aner wichteg Elementer a Griewer fonnt.
The rock destroys away.	De Fiels zerstéiert ewech.
This steel pipe carries water from the fountain.	Dëse Stahlröhr féiert Waasser aus dem Sprangbuer.
Plans are underway to build a swimming pool.	Pläng sinn amgaang eng Schwämm ze bauen.
A deep flame burns a dark ghost.	Eng déif Flam brennt en däischter Geescht.
She said she ate two pieces of bread.	Si sot, datt si zwee Stécker Brout giess.
She's so mean!	Si ass sou béis!
The rock is formed on the mountain when the lava has cooled.	De Steen ass um Bierg geformt wann d'Lava ofgekillt ass.
The trail was slippery so watch out.	Den Trail war glat also pass op.
He had a stable build.	Hien hat e stabile Bau.
The cathedral stands on an island.	D'Kathedral steet op enger Insel.
It did not take long for the farm to thrive.	Et huet net laang gedauert ier de Bauerenhaff gutt gefall ass.
These crops do not taste good.	Déi Kulturen schmaachen net gutt.
The photo captured his intense passion and concentration.	D'Foto huet seng intensiv Leidenschaft a Konzentratioun festgehalen.
Some parts of the region have become almost barren.	E puer Deeler vun der Regioun si bal onfruchtbar ginn.
The poem is very inspiring.	D'Gedicht ass ganz inspiréierend.
We can not access your bank account.	Mir kënnen net op Äre Bankkonto zougräifen.
The army regained control of the situation.	D'Arméi huet d'Kontroll iwwer d'Situatioun erëmgewielt.
Each road has trees, some with shade.	All Wee huet Beem, e puer mat Schied.
Many lizard species have specialized scales.	Vill Eidechse Arten hu spezialiséiert Skalen.
The hurricane intensified rapidly.	Den Hurrikan huet sech séier verstäerkt.
A peaceful country town.	Eng friddlech Land Stad.
It was so dark, almost pitch black.	Et war sou däischter, bal pitch schwaarz.
As the days passed, he became more desperate.	Wéi d'Deeg vergaange sinn, gouf hie méi verzweifelt.
Look at each other.	Kuckt no géigesäiteg.
Water was scarce in this remote region.	Waasser war knapp an dëser doruechter Regioun.
On solid ground, the wagon is extremely powerful.	Op festem Buedem ass de Won extrem mächteg.
The solar system is very popular and widely observed.	De Sonnesystem ass vill beléift a wäit beobachtet.
This company does business all over the country.	Dës Firma mécht Geschäfter am ganze Land.
A professional danger to being a pilot.	Eng berufflech Gefor fir Pilot ze sinn.
The temptation to put everything in one bag was great.	D'Versuchung alles an enger Täsch ze setzen war grouss.
But there is one thing that everyone needs to know.	Awer et ass eng Saach déi jidderee muss wëssen.
They stole our cycle.	Si hunn eise Cycle geklaut.
Carefully fold the fabric over.	Klappt de Stoff virsiichteg iwwer.
Use genitals as a basis for sexual performance.	Benotzt Genitalie als Basis vun enger sexueller Leeschtung.
This constant urge eventually requires medication.	Dëse konstante Verlaangen erfuerdert schlussendlech Medikamenter.
The cake was ready in thirty minutes.	De Kuch war an drësseg Minutten fäerdeg.
Check out these disgusting sneakers!	Kuckt dës eekleg Turnschuere!
They did not agree.	Si waren net averstanen.
The cityscape witnessed a construction frenzy.	D'Stadbild war Zeien vun enger Baufrenzy.
Bending, she carefully poured a small trickle of water	Béien, huet si virsiichteg e klengen Trickel Waasser gegoss
This country is known for its natural beauty.	Dëst Land ass bekannt fir seng natierlech Schéinheet.
India has a rapidly growing population.	Indien huet eng séier wuessend Bevëlkerung.
This question is easy to answer.	Dës Fro ass einfach ze beäntweren.
She has been speaking strongly ever since.	Si huet zënterhier staark geschwat.
I need some stamps.	Ech brauch e puer Timberen.
The llamas and alpacas are good.	D'Lamaen an d'Alpaka si gutt.
Security officers were posted throughout the building.	Sécherheetsbeamten goufen am ganze Gebai gepost.
Unused by humans, abandoned buildings fall apart and die.	Onbenotzt vu Mënschen, verloosse Gebaier zerfallen a stierwen.
Robots and computers are now almost everywhere.	Roboter a Computere sinn elo bal iwwerall.
The company has not declared a dividend for the year.	D'Firma huet keen Dividend fir d'Joer deklaréiert.
He's not in yet.	Hien ass nach net an.
She had to go to the doctor as a child.	Si huet als Kand missen bei den Dokter goen.
In a few years, the pork industry will be volatile.	An e puer Joer wäert d'Schweinefleeschindustrie onbestänneg sinn.
The police were able to maintain order.	D'Police konnt d'Uerdnung halen.
There are fewer cyclists in this part of town.	Et gi manner Vëlosfuerer an dësem Deel vun der Stad.
He knew he was safe.	Hie wousst, datt hie sécher wier.
Taxis abound here	Taxis abound hei
The professor usually goes to work.	De Professer geet normalerweis op d'Aarbecht.
The algorithm worked successfully.	Den Algorithmus huet erfollegräich geschafft.
Let's go.	Loosst eis goen.
He opened the window gently, and invited in the night wind.	Hien huet d'Fënster sanft opgemaach, an den Nuetswand invitéiert.
A bear is an animal that lives in a forest.	E Bier ass en Déier dat an engem Bësch lieft.
Edison did not invent the light bulb.	Edison huet d'Glühbir net erfonnt.
The crisis will further reduce their popularity.	D'Kris wäert hir Popularitéit weider reduzéieren.
A fleet of aircraft has been added to the national airline.	Eng Flott vu Fligeren gouf zu der nationaler Fluchgesellschaft bäigefüügt.
The minister's was known for his honesty.	Dem Minister säi war bekannt fir seng Éierlechkeet.
The notion that all men are supposedly good is simplistic.	D'Notioun datt all Männer angeblech gutt sinn ass simplistesch.
That was all he said.	Dat war alles wat hie gesot huet.
Does this sentence have a theme?	Huet dëse Saz en Thema?
The façade of a luxury hotel was badly damaged.	D'Fassad vun engem Luxushotel gouf staark beschiedegt.
The forest was green and lush.	De Bësch war gréng a üppig.
They are still suffering from the effects of the war.	Si leiden nach ëmmer ënner den Auswierkunge vum Krich.
The artist began to paint.	De Kënschtler huet ugefaang ze molen.
Over the course of a week, he had changed drastically.	Am Laf vun enger Woch hat hien drastesch geännert.
The concert was very long, so people left early.	De Concert war ganz laang, sou datt d'Leit fréi fortgaange sinn.
The world is in great difficulty.	D'Welt ass a grousse Schwieregkeeten.
The story of the sad donkey made everyone sad.	Dem traureg Iesel seng Geschicht huet jiddereen traureg gemaach.
The ship is robust.	D'Schëfferschëff ass robust.
Shells, stones and wood chips laid the floor.	Muschelen, Steng an Holzspäicher hunn de Buedem geluecht.
Americans earn health care systems that meet their needs.	Amerikaner verdéngen Gesondheetssystemer déi hir Bedierfnesser entspriechen.
We decided to publish the book ourselves.	Mir hunn decidéiert d'Buch selwer erauszebréngen.
People fear for their safety.	D'Leit fäerten fir hir Sécherheet.
Imagine where you want to be.	Stellt Iech vir, wou Dir wëllt sinn.
The witch's yard is overgrown with weeds.	Den Hexenhaff ass mat Onkraut iwwerwuessen.
The landscape varies from here to there.	D'Landschaft variéiert vun hei bis do.
The conquest was significant.	D'Eruewerung war bedeitend.
The head appears on his shoulders.	De Kapp erschéngt op seng Schëlleren.
She walked like a panther.	Si ass gaang wéi e Panther.
Some of the items in this store are on sale.	E puer vun den Artikelen an dësem Geschäft sinn am Verkaf.
A notebook and pen were scattered on the floor.	En Notizbuch a Pen goufen um Buedem verstreet.
An emperor had many servants and soldiers.	E Keeser hat vill Dénger an Zaldoten.
Coal is mined in this region.	Kuel gëtt an dëser Regioun ofgebaut.
Make sure the bread rises properly.	Vergewëssert Iech datt d'Brout richteg eropgeet.
How will you ensure that this does not happen?	Wéi wäert Dir sécherstellen datt dëst net geschitt?
The troops had left with heavy hearts.	D'Truppe ware mat schwéierem Häerz fortgaang.
Many children have died today.	Vill Kanner sinn haut gestuerwen.
The journey was long and boring.	D'Rees war laang an langweileg.
She expressed her gratitude to him.	Si huet him hire Merci ausgedréckt.
So honestly.	Also éierlech.
He is ready for his day job.	Hien ass prett fir säin Dag Aarbecht.
A dog started barking.	En Hond huet ugefaang ze blaffen.
A group of young people were playing in the surf.	Eng Grupp vu jonke Leit hunn am Surf gespillt.
The dazzling lights went dark, and then went out.	Déi blendend Luuchten hunn däischter, an dunn erausgaang.
She has big scars on her face.	Si huet eng grouss Narben op hirem Gesiicht.
The speaker stressed the need for peace.	De Spriecher huet d'Noutwendegkeet vu Fridden betount.
She bent down and examined the skin carefully.	Si huet sech gebogen an d'Haut genau ënnersicht.
A grand cathedral, triumphant from the level up.	Eng grouss Kathedral, triumphant vun der Ebenen erop.
Everything changes, nothing changes, and nothing remains.	Alles ännert sech, näischt ännert sech, an näischt bleift.
They were known as beggars.	Si waren als Bettler bekannt.
There are a limited number of elementary particles.	Et gëtt eng limitéiert Zuel vun Elementarpartikelen.
The boy found that he had lost his umbrella.	De Jong huet festgestallt, datt hie säi Regenschirm verluer hat.
Bad weather caused the roof to collapse.	Schlecht Wieder huet dozou bruecht datt den Daach zesummegebrach ass.
A lightning strike struck a tall electric pylon.	E Blëtz huet en héijen elektresche Pilon geschloen.
She helped herself to a piece of cherry blossom viewing.	Si gehollef selwer zu engem Stéck Kiischtebléieschau.
The soldier's story was full of details.	D'Geschicht vum Zaldot war voller Detailer.
I'm about to go.	Ech sinn amgaang ze goen.
This algorithm is much faster than the previous one.	Dësen Algorithmus ass vill méi séier wéi dee virdrun.
He turned his attention to the computer.	Hien huet seng Opmierksamkeet op de Computer gedréint.
The baby was asleep.	De Puppelchen war geschlof.
A delicate breeze stirred the vanishing leaves.	Eng delikat Brise huet déi verschwannende Blieder gerührt.
The abandoned church still stands.	Déi verlooss Kierch steet nach ëmmer.
One of our sources says she can confirm that.	Eng vun eise Quelle seet, datt si dat bestätegen kann.
Turn off the radio, otherwise you will disturb the neighbors.	Maacht de Radio aus, soss stéiert Dir d'Noperen.
A porous rock filters water as it passes through.	E poröse Fiels filtert Waasser wéi et duerch passéiert.
Pyramids are the oldest architectural structures in the world.	Pyramiden sinn déi eelst architektonesch Strukturen op der Welt.
Local people rarely come here.	Lokal Leit kommen selten hei.
Turn right at the street light.	Béit riets bei der Strooss Luucht.
Family members may stay until the morning.	Familljemembere dierfe bis de Moien bleiwen.
Farmers have prepared buckets of their annual harvest.	Baueren hunn Eemer vun hirer jährlecher Ernte preparéiert.
She was very clear about what needed to be done.	Si war ganz kloer iwwer wat muss gemaach ginn.
They once raised goats and potatoes.	Si hunn eng Kéier Geessen a Gromperen opgewuess.
An explosion destroyed a large part of the factory.	Eng Explosioun huet e gudden Deel vun der Fabréck zerstéiert.
The pastor's sermon was boring and unnecessary.	Dem Paschtouer seng Priedegt war langweileg an onnéideg.
This is very quickly loaded into memory.	Dëst ass ganz séier an d'Erënnerung gelueden.
These two elements, mixed together, create something new.	Dës zwee Elementer, gemëscht zesummen, schafen eppes Neies.
The city skyline was paved with stones.	D'Skyline vun der Stad war mat Steeën geprägt.
This road leads to the coast.	Dës Strooss féiert op d'Küst.
The monarch is served by a loyal army.	De Monarch gëtt vun enger treie Arméi zerwéiert.
It has no rights to pollute.	Et huet keng Rechter ze verschmotzen.
Church elders have a difficult task.	Kierch Eelst hunn eng schwiereg Aufgab.
A village youth was approached by a stranger.	Eng Duerfjugend gouf vun engem Frieme ukomm.
She was known for her hard temper.	Si war bekannt fir hir haart Temperament.
The boss asked you to watch a movie.	De Patron huet Iech gefrot fir e Film ze kucken.
The President called for the debate.	De President huet d'Debatt gefuerdert.
His determination made him successful in life.	Seng Entschlossenheet huet him am Liewen erfollegräich gemaach.
The shelves creaked under the weight of the books.	D'Regaler hunn ënner dem Gewiicht vun de Bicher gekrasch.
She usually makes coffee for her family.	Si mécht normalerweis Kaffi fir hir Famill.
He knew it was divine.	Hie wousst datt et helleg war.
The vase offers with fine craftsmanship.	D'Vase bitt mat feinem Handwierk.
There will be no rain here for four months.	Et gëtt kee Reen hei fir véier Méint.
The Earth's atmosphere protects us from harmful radiation.	D'Äerdatmosphär schützt eis virun schiedlecher Stralung.
Every year a large number of trees suffer fire damage.	All Joer leiden eng grouss Zuel vu Beem Brandschued.
Outside quiet, inside an outside storm.	Ausbaussen roueg, bannen e rausse Stuerm.
The new law applies to everyone.	Dat neit Gesetz betrëfft jidderee.
When you think about it, sugar is not good for you.	Wann Dir driwwer denkt, Zocker ass net gutt fir Iech.
Fearing for his past, he lied.	Angscht virun senger Vergaangenheet huet hie gelunn.
Benin appears on the world map as a sovereign state.	De Benin erschéngt als souveräne Staat op der Weltkaart.
The bat and the ball symbolize day and night.	D'Fliedermaus an de Ball symboliséieren Dag an Nuecht.
The kettle whispered.	D'Teakettel huet geflüstert.
Suddenly the waitress came up.	Op eemol koum d'Kelnerin op.
Migrant workers face discrimination in many countries.	Migrantenaarbechter konfrontéiert Diskriminatioun a ville Länner.
The zoo is home to many exotic creatures.	Den Zoo ass Heem fir vill exotesch Kreaturen.
The battery in my car is a few years old.	D'Batterie a mengem Auto ass e puer Joer al.
During her presentation, she discussed the reasons for her success.	Während hirer Presentatioun huet si d'Grënn fir hiren Erfolleg diskutéiert.
The nurse offered support when she knew it was needed.	D'Infirmière huet Ënnerstëtzung ugebueden wann se wousst datt et gebraucht gëtt.
Plato believed that the Ukrainian rule would be the ideal solution.	De Platon huet gegleeft datt déi okratesch Regel déi ideal Léisung wier.
Our phones will not work here.	Eis Telefone wäerten hei net schaffen.
This river must be crossed to reach the case.	Dëse Floss muss gekräizt ginn fir de Fall z'erreechen.
Some of the students were tired and overwhelmed.	E puer vun de Schüler waren midd an iwwerschafft.
She can be nasty, but she's never boring.	Si kann knaschteg sinn, awer si ass ni langweileg.
My cousin has a beautiful garden.	Mäi Koseng huet e schéine Gaart.
He climbed the stairs himself.	Hien huet sech selwer op d'Trap geklommen.
Frank was perplexed by the strange behavior.	De Frank war perplex vum komeschen Verhalen.
Under anger there were tears.	Ënnert Roserei goufen et Tréinen.
The eggs were crossed.	D'Eeër goufen gekräizt.
As cars roared past him, he climbed onto the road.	Wéi Autoen laanscht him gebrëllt sinn, ass hien op d'Strooss geklommen.
Each component was assigned a specific task.	All Bestanddeel huet eng spezifesch Aufgab zougewisen.
Do your best to impress them.	Maacht Äert Bescht fir se ze beandrocken.
Not wanting to waste time, she cooked food.	Net gewëllt Zäit ze verschwenden, si huet Iessen gekacht.
The results reinforce existing theory.	D'Resultater stäerken existéierend Theorie.
The air outside is fresh and clean.	D'Loft dobaussen ass frësch a propper.
These houses are known for their extravagance.	Dës Haiser si bekannt fir hir Extravaganz.
The nose is a great gate to smell.	D'Nues ass e super Paart fir ze richen.
The stand looked clean.	De Stand huet propper ausgesinn.
She looks rather old.	Si schéngt éischter al.
Add the flour, as well as the salt.	Maacht d'Miel, souwéi d'Salz.
She promised to resign.	Si huet versprach demissionéieren.
The economy has deteriorated sharply.	D'Wirtschaft ass staark verschlechtert.
There are endless paths along the shores.	Et ginn endlos Weeër laanscht d'Uferen.
Nevertheless, he is a good businessman.	Trotzdem ass hien e gudde Geschäftsmann.
Scientists are working on cloning techniques.	Wëssenschaftler schaffen op Klonen Techniken.
The use of music in advertising is increasing.	D'Notzung vu Musek an der Reklamm geet erop.
Watch out now.	Opgepasst elo.
The golden sun slowly set on the horizon.	Déi gëllen Sonn ass lues an den Horizont ënnergaang.
The climate is notoriously unpredictable.	D'Klima ass notoresch onberechenbar.
A pot of boiling water was steamed for hours.	En Dëppe mat kochendem Waasser gouf fir Stonnen gedämpft.
The crimson sunset shone, its glorious colors stretching the sky.	De Crimson Sonnenënnergang huet gegluecht, seng glorräich Faarwen strecken den Himmel.
John walked quickly, looking neither right nor left.	De John ass séier gaang, weder riets nach lénks gesicht.
Boxes of large black beetles blocked the way.	Këschte vu grousse schwaarze Käfer hunn de Wee blockéiert.
The purchase was unprofitable.	De Kaf war onrentabel.
Sorry.	Et deet mir leed.
The head of the company refused to expand the factory.	De Chef vun der Firma huet refuséiert d'Fabréck auszebauen.
She was wearing a delicate gold necklace.	Si hat eng delikat Gold Halskette un.
The health insurance refused to pay.	D'Krankeversécherung huet refuséiert ze bezuelen.
Animals and plants adapt quickly to changing conditions.	Déieren a Planzen adaptéieren sech séier un verännert Konditiounen.
The house was surrounded by thick forest.	D'Haus war vun décke Bësch ëmgi.
It's as opaque as a jungle.	Et ass esou onduerchsiichtlech wéi en Dschungel.
The noise of the machine had its advantages.	De Kaméidi vun der Maschinn hat seng Virdeeler.
What a weird question!	Wat eng komesch Fro!
This dish tastes much better when you use mayonnaise.	Dëse Plat schmaacht vill besser wann Dir Mayonnaise benotzt.
The harvest is complete.	D'Ernte ass fäerdeg.
That thing makes it look funny.	Déi Saach et witzeg sicht.
Slice the chicken and crushed pepper.	Schicht de Poulet an zerquetschte Peffer.
Amazon promotes enhanced use of drones.	Amazon fördert eng verstäerkte Benotzung vun Dronen.
Hurry up, he said.	Maacht séier, sot hien.
The camel's head slammed through the tent door.	Dem Kamel säi Kapp huet duerch d'Zeltklappe gestouss.
He was auditioning several candidates.	Hie war Auditioun e puer Kandidaten.
Sherry is a fortified wine.	Sherry ass e befestegt Wäin.
A truck was borrowed to promote a local newspaper.	E Camion huet geléint fir eng Lokalzeitung ze promoten.
Birds make amazing migrations every year.	Villercher maachen all Joer erstaunlech Migratiounen.
The clinic's water supply was poisoned.	D'Waasserversuergung vun der Klinik gouf vergëft.
Migration is a way of life for us.	Migratioun ass e Liewensstil fir eis.
I have made every sacrifice for this company.	Ech hunn all Affer fir dës Firma gemaach.
The city streets are congested.	D'Stad Stroossen sinn iwwerlaascht.
Investigators declined to comment on the case.	D'Enquêteuren hu refuséiert de Fall ze kommentéieren.
Rescue operations are underway.	Rettungsaktiounen sinn amgaang.
Not a single gun was fired.	Keen eenzege Pistoul gouf ofgeschoss.
People found this stressful and exciting.	D'Leit hunn dëst stresseg an opreegend fonnt.
Ask someone to interpret it for you.	Frot een fir Iech ze interpretéieren.
Try to exclude it.	Probéiert et auszeschléissen.
He fought to end his life after the war.	Hien huet gekämpft fir säi Liewen nom Krich eriwwer ze maachen.
A plague is feared.	Eng Plo gëtt gefaart.
This is a list of books to read.	Dëst ass eng Lëscht vu Bicher fir ze liesen.
A cloud of dust obscured the view.	Eng Stëbswollek huet d'Vue verstoppt.
Add a splash of orange juice.	Dobäizemaachen e Sprëtz vun Orangensaft.
If only she had listened more carefully!	Wann hatt nëmmen méi suergfälteg nogelauschtert hätt!
With the evening before, it was time to leave.	Mat den Owend virun, war et Zäit fir ze verloossen.
A small package was delivered to the door.	E klenge Pak gouf un d'Dier geliwwert.
In times of crisis, army women rally around each other.	Arméifraen rallyen sech a Krisenzäiten ëm géigesäiteg.
They have been living next to this river for several generations.	Si liewen zënter e puer Generatiounen nieft dësem Floss.
This part of the city is considered dangerous.	Dësen Deel vun der Stad gëtt als geféierlech ugesinn.
The streets were empty and dark.	D'Stroosse waren eidel an däischter.
This tradition dates back centuries.	Dës Traditioun staamt Joerhonnerte zréck.
Street vendors often sell these in bags.	Strooss Verkeefer verkafen dës dacks a Poschen.
The lightning was white.	De Blëtz war wäiss.
Candles emit light when they are lit.	Käerzen emittéieren Liicht wann se beliichten.
A healthy vegetarian diet provides all the necessary nutrients.	Eng gesond vegetaresch Ernährung bitt all néideg Nährstoffer.
Strain the vegetables through a sieve.	Gitt d'Geméis duerch e Sieb.
The road was blocked by piles of rubble.	D'Strooss war duerch Koup Schutt gespaart.
Do the same with everyone's name.	Maacht datselwecht mat jidderengem seng Nimm.
The deer jumped off into the undergrowth.	Den Hirsch sprang fort an d'Underwachs.
The young man broke his leg.	De jonke Mann huet säi Been gebrach.
This disease requires further sacrifice.	Dës Krankheet fuerdert weider Affer.
A topology is a structure.	Eng Topologie ass eng Struktur.
This is a pleasant city with beautiful cottages.	Dëst ass eng agreabel Stad mat schéine Gîten.
They stopped immediately.	Si hunn direkt opgehalen.
Are you quiet?	Sidd Dir roueg?
The second car is parked in the back.	Den zweeten Auto ass hannen geparkt.
The last example is a rural area.	Dat lescht Beispill ass e ländleche Quartier.
Do you think it's funny to make fun of people?	Denkt Dir et witzeg, de Geck vu Leit ze maachen?
The streets of this port city are full of people.	D'Stroosse vun dëser Hafenstad si voll vu Leit.
The hair spray smells good.	Den Hoerspray richt gutt.
Parliament adopted the law unanimously.	D'Parlament huet d'Gesetz eestëmmeg ugeholl.
She handed him a cup of chilled lemonade.	Si huet him eng Taass gekillte Limonade iwwerreecht.
Some animals have a voice.	E puer Déieren hunn eng Stëmm.
This ancient fortress was defended by wild animals.	Dës antik Festung gouf vu wëll Déieren verdeedegt.
We use motorways and toll roads.	Mir benotzen Autobunnen a Mautstroossen.
The family lived on a farm.	D'Famill huet op engem Bauerenhaff gewunnt.
He looked up from his newspaper and laughed.	Hien huet aus senger Zeitung opgekuckt a gelaacht.
The reason lies in genetics.	De Grond läit an der Genetik.
Do not waste sugar.	Offäll net Zocker.
You must select one of the books.	Dir musst ee vun de Bicher auswielen.
She bit the cucumbers.	Si huet d'Gurken gebass.
The mountain was declared sacred.	De Bierg war helleg erkläert ginn.
Clashing cymbals have created a soothing sound.	Clashing Cymbals hunn e berouegende Sound erstallt.
The old woman shared her sweets with the little girl.	Déi al Fra huet hir Séissegkeeten mat dem klenge Meedchen gedeelt.
You turned the wrong corner.	Dir hutt de falschen Eck gedréint.
He rubbed the black dust out of his hands.	Hien huet de schwaarze Stëbs aus sengen Hänn reiwen.
Do not park in a public car park.	Parken net op engem ëffentleche Parking.
This does not mean that the problems will be solved.	Dëst bedeit net datt d'Problemer geléist ginn.
Only three sheep grazed in the pasture.	Nëmmen dräi Schof hunn an der Weid geweiden.
Between stations hang a series of bells.	Tëscht Statiounen hänken eng Rei Klacken.
He started the way, but withdrew.	Hien huet de Wee ugefaangen, awer huet sech zréckgezunn.
Trade barriers will be destroyed.	Handelsbarrièren wäerten zerstéiert ginn.
Flying is harder than driving, but it is not impossible.	Fléien ass méi schwéier wéi fueren, awer et ass net onméiglech.
The drought is getting worse.	D'Dréchent verschlechtert sech.
There were riots throughout the city.	Et goufen Onrouen duerch d'ganz Stad.
In this region there is a salt mine.	An dëser Regioun gëtt et eng Salzmine.
Seagulls are a protected species.	Seagulls sinn eng geschützt Aart.
Finally, his loneliness drove him home.	Schliisslech huet seng Einsamkeet hien heem gefuer.
This road leads to the city center.	Dës Strooss féiert zum Stadzentrum.
The apple is sweet.	Den Apel ass séiss.
Rattan is a natural material used for seating.	Rattan ass en natierlecht Material dat fir Sëtzplazen benotzt gëtt.
We plan to invest in the renewable energy market.	Mir plangen an den erneierbaren Energiemaart ze investéieren.
Authorities are monitoring the current rising levels of pollution.	D'Autoritéiten iwwerwaachen de Moment erhéicht Niveaue vun der Verschmotzung.
The old woman is very angry.	Déi al Fra ass ganz rosen.
The house was renovated illegally.	D'Haus gouf illegal ëmgebaut.
He weighed the waste paper and cardboard.	Hien huet den Offallpabeier a Karton gewien.
People on the bike make little noise.	Leit um Vëlo maachen wéineg Kaméidi.
He knocked on a door and entered.	Hien huet op eng Dier geklappt a koum eran.
This method is much more effective than other traditional methods.	Dës Method ass vill méi effektiv wéi aner traditionell Methoden.
The shadows were drawn to block the sun.	D'Schatten goufen gezunn fir d'Sonn ze blockéieren.
Can you tell me the time, please?	Kënnt Dir mir d'Zäit soen, wann ech glift?
Both are strong candidates in the finals.	Béid si staark Kandidaten an der Finale.
The puzzle was abandoned once again	D'Puzzel war nach eng Kéier opginn
He preached loudly and diligently for his congregation.	Hien huet haart an ustrengend fir seng Kongregatioun gepriedegt.
The thief pulled out a dagger.	Den Déif huet en Dolch zréckgezunn.
He desperately wants to marry that girl.	Hie wëll verzweiwelt dat Meedchen ze bestueden.
Insects play a vital role in the ecosystem.	Insekte spillen eng vital Roll am Ökosystem.
Unfortunately, this behavior is simply not tolerated here.	Leider gëtt dat Verhalen hei einfach net toleréiert.
Their movements were shaky.	Hir Beweegunge ware rësele.
The task before them was difficult.	D'Aufgab virun hinnen war schwéier.
A princess must be a total secret.	Eng Prinzessin muss en total Geheimnis sinn.
The two teams clashed violently against each other.	Déi zwou Equippen hu sech gewalteg géintenee geklappt.
She thinks this idea is a good one.	Si mengt datt dës Iddi eng gutt ass.
The lack of light meant they were blind.	D'Feele vu Liicht huet bedeit datt se blann waren.
They worked hard on their new farm.	Si hunn haart un hirem neie Bauerenhaff geschafft.
Some people were born to travel.	E puer Leit goufen gebuer fir ze reesen.
Hot soup makes most people hot.	Warm Zopp mécht déi meescht Leit waarm.
Salmonella remains the leading cause of food poisoning.	Salmonella bleift déi Haaptursaach vu Liewensmëttelvergëftung.
Each math problem had two steps.	All Mathematikproblem hat zwee Schrëtt.
The mountain range can be seen in the background.	D'Biergerkette ass am Hannergrond ze gesinn.
This proposal aroused much opposition.	Dës Propositioun huet vill Oppositioun erwächt.
My country is changing fast.	Mäi Land ännert sech séier.
They do their own laundry, keep their own room clean.	Si maachen hir eege wäschen, halen hir eege Zëmmer propper.
The warm air will create clouds.	Déi waarm Loft wäert Wolleken entstoen.
Not surprisingly, opinions vary.	Net iwwerraschend, Meenungen variéieren.
He talked for an hour.	Hien huet eng Stonn geschwat.
They discussed his next few moves.	Si hunn seng nächst puer Beweegunge diskutéiert.
A brave woman, she loves her family very much.	Eng dapere Fra, si huet hir Famill ganz gär.
The local market closed early.	De lokale Maart huet fréi zougemaach.
Here is a list of my favorite channels.	Hei ass eng Lëscht vu menge Liiblingskanäl.
This is a superior research group.	Dëst ass eng superior Fuerschungsgrupp.
As they changed their work, they realized the similarities.	Wéi se hir Aarbecht geännert hunn, hunn se d'Ähnlechkeeten realiséiert.
Neighbors are excited about their recent renovations.	D'Noperen sinn opgeregt mat hire leschten Renovatiounen.
The dust clouds blew in from the desert.	D'Stëbswolleke sinn aus der Wüst era geblosen.
He is desperate for information.	Hien ass verzweifelt no Informatioun.
She was a jewel worth appreciating.	Si war e Bijou derwäert ze schätzen.
Use a screwdriver to loosen the bolt.	Benotzt e Schrauber fir de Bolt ze loosen.
He always gives you a warm welcome.	Hien gëtt Iech ëmmer eng waarm Begréissung.
The fragment was uncovered as the earthquake shook the earth.	D'Fragment gouf opgedeckt wéi den Äerdbiewen d'Äerd gestéiert huet.
The patio needed a good scrubbing.	D'Patio huet e gudde Scrubbing gebraucht.
Farmers in the country often suffer from hunger.	D'Baueren aus der Land leiden dacks ënner Honger.
Imagine being asked to join a club.	Stellt Iech vir, datt Dir gefrot gi fir e Club matzemaachen.
The forest was quiet for many minutes.	De Bësch war fir vill Minutte roueg.
This plant alternates back and forth between life and death.	Dës Planz wiesselt zréck an zréck tëscht Liewen an Doud.
They eat for survival.	Si iessen fir Iwwerliewe.
When the party arrived at the edge of the forest,	Wéi d'Party um Rand vum Bësch ukomm ass,
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
not here dirty.	net hei dreckeg.
She's a spy.	Si ass eng Spioun.
It is better to go to bed early.	Et ass besser fréi an d'Bett ze goen.
Only a fool would be caught in the open!	Nëmmen en Narr wier an der oppener Säit gefaangen!
Terry took a swig of beer, slaughtered it, then barked loudly.	Den Terry huet e Swig Béier geholl, geschluecht, dunn haart geburft.
Some books make you laugh.	E puer Bicher zielen Iech ze laachen.
Many small birds crawled around the feeding area.	Vill kleng Villercher hunn ronderëm d'Fuddergebitt geklappt.
Too much schooling can possibly lead to an unhappy child.	Ze vill Schoulausbildung wäert méiglecherweis zu engem ongléckleche Kand féieren.
Neither student was able to pass the math exam.	Weder Schüler konnt de Mathematik Examen duerchsetzen.
A clean city attracts tourists.	Eng propper Stad lackelt Touristen un.
So the wise man built a wall.	Also huet de weise Mann eng Mauer gebaut.
A yellow color was used to mark the statue.	Eng giel Faarf gouf benotzt fir d'Statu ze markéieren.
They accused the man of murder.	Si hunn de Mann Mord virgeworf.
Anamnesis is the process of remembering the past.	Anamnese ass de Prozess fir d'Vergaangenheet z'erënneren.
He seems to be waiting for someone.	Hie schéngt op een ze waarden.
The rice was naked and delicious.	De Rais war plakeg a lecker.
They yelled at the burglar to flee.	Si hunn den Abriecher gejaut fir fort ze flüchten.
The temperature was pleasant.	D'Temperatur war agreabel.
This is done with magnesium.	Dëst gëtt mat Magnesium gemaach.
The guilty party was exposed.	Déi schëlleg Partei gouf opgedeckt.
The baby yelled, yelled, yelled.	De Puppelchen huet gejaut, gejaut, gejaut.
To think my way, their theory is wrong.	Fir meng Manéier ze denken ass hir Theorie falsch.
They ordered another beer.	Si hunn en anere Béier bestallt.
It is essential that we recycle organic matter.	Et ass essentiell datt mir organesch Matière recycléieren.
The better players do not infrequently fall foul of this rule.	Déi besser Spiller gefall net selten Foul vun dëser Regel.
A coconut tree, commonly found in the tropics, produces coconuts.	E Kokosnossbaum, normalerweis an den Tropen fonnt, produzéiert Kokosnëss.
The city was rich in surface water.	D'Stad war räich un Uewerflächewaasser.
Nobody knows what will happen.	Kee weess wat wäert geschéien.
Temperatures are rising in the warmest parts of the world.	Temperaturen an de wäermsten Deeler vun der Welt klammen.
After her lecture was delivered, she was invited to lunch.	No hirem Virtrag geliwwert gouf si op d'Mëttegiessen invitéiert.
Even though spiders are poisonous, bites are extremely rare.	Och wann d'Spannen Gëft hunn, sinn d'Bissen extrem rar.
Discuss w.e.g. 	Diskutéiert w.e.g.
the topic with your colleagues.	d'Thema mat Äre Kollegen.
Within hours, he was reunited with his family.	Bannent Stonnen gouf hie mat senger Famill erëm vereenegt.
I took off my hat, nervous.	Ech hu mäin Hutt ewechgeholl, nervös.
Many of the local people worked in the factories.	Vill vun de lokale Leit hunn an de Fabriken geschafft.
Many people believe that dinosaurs became extinct.	Vill Leit gleewen datt Dinosaurier ausgestuerwen sinn.
An electric fire began to shorten the circuit.	En elektrescht Feier huet ugefaang d'Circuit ze kuerzen.
Now Dad, you go Doctor!	Elo Papp, du gidd Dokter!
The butcher left the room, rolling with confusion.	De Metzler huet d'Zëmmer verlooss, mat Duercherneen gerullt.
It lasted nine days, not eight.	Hien huet néng Deeg gedauert, net aacht.
The islands are surrounded by coral reefs.	D'Insele si mat Koralleriffer ëmginn.
Unfortunately, the plan was not successful.	Leider war de Plang net erfollegräich.
She repeatedly tried to commit suicide.	Si huet ëmmer erëm Suizid probéiert.
Public schools are sometimes considered worse than private schools.	Ëffentlech Schoule ginn heiansdo als schlëmmer wéi Privatschoulen ugesinn.
She was closely involved in both things.	Si war enk a béid Saache involvéiert.
This was originally a mountain retreat.	Dëst war ursprénglech e Bierg Réckzuch.
The city was best known for its tunnels.	D'Stad war am meeschte bekannt fir seng Tunnelen.
They filled a jar with glitter.	Si hunn e Jar mat Glitter gefëllt.
This country has more cars than any other.	Dëst Land huet méi Autoen wéi all aner.
There is a local legend about magic bells.	Et gëtt eng lokal Legend iwwer magesch Klacken.
Make a small well, and dig out from there.	Maacht eng kleng Brunn, a gräift vun do aus.
Then take her somewhere.	Huelt hatt dann iergendwou.
In addition, natural disasters are becoming more common.	Ausserdeem ginn Naturkatastrophen méi heefeg.
She was angry.	Si war rosen.
A rash of measles broke out.	En Ausschlag vu Maselen ass ausgebrach.
Fish stocks have declined in recent years.	Fëschbestand sinn an de leschte Joeren erofgaang.
I could not find your name on the list.	Ech konnt Ären Numm net op der Lëscht fannen.
People should not try to domesticate themselves.	D'Leit sollen net probéieren sech selwer ze domestizéieren.
Make sure that the river is not polluted.	Vergewëssert Iech datt de Floss net verschmotzt gëtt.
The man came to the injured.	De Mann koum op de Blesséierten.
He was sure it would be safe to do so.	Hie war sécher datt et sécher wier dat ze maachen.
The taste of the tangerine rose in the soup.	De Goût vun der Tangerine ass an der Zopp opgestan.
A certain person often has a gun.	Eng bestëmmte Persoun huet dacks eng Waff.
Private citizens are forbidden to go ashore in this city.	Privat Bierger sinn verbueden an dëser Stad un Ufer ze goen.
Write on the board what you said in class.	Schreift op der Tafel wat Dir an der Klass gesot hutt.
The food here was delicious.	D'Iessen hei war lecker.
Nyssa laughed.	Nyssa huet gelaacht.
Try to push through obstacles.	Probéiert duerch Hindernisser ze drécken.
Goons of ethnic gangs pick up on everyone	Goons vun ethneschen Banden huelen all Mënsch op
The weather conditions were bad.	D'Wiederkonditioune ware schlecht.
The nation's economy is in turmoil.	D'Wirtschaft vun der Natioun ass an Trommelen.
His colleagues thought he was a dumb worker.	Seng Kollegen hu geduecht datt hien e dumpfe Aarbechter war.
Study hard, and work hard.	Studéiert haart, a schafft schwéier.
She looks at her daughter	Si kuckt op d'Duechter
The telephone is an indispensable utility of the invention.	Den Telefon ass en onverzichtbaren Utility vun der Erfindung.
The officer warned the driver about his	De Beamten huet de Chauffer iwwer säi gewarnt
He stared wildly, his face scowled.	Hien huet wilde gesteiert, säi Gesiicht ass e scowled.
People sat on their porches and watched the world go by.	D'Leit souzen op hire Verandaen an hunn d'Welt gekuckt.
Her heart ached, but she said nothing.	Hirem Häerz huet wéi, awer si sot näischt.
He climbed through the doors and into the office.	Hien ass duerch d'Dieren an an de Büro geklommen.
She would be gone in a few months, he said.	Si wier e puer Méint fort, sot hien.
You must maintain perfect control over the knife.	Dir musst perfekt Kontroll iwwer de Messer erhalen.
Our whole system is held together by pure mathematics.	Eise ganze System gëtt duerch reng Mathematik zesummegehalen.
All the old furniture was rotten.	All déi al Miwwele ware verrotten.
He handed her his business card and left.	Hien huet hir seng Visittekaart iwwerreecht an ass fortgaang.
The taste of the sweets remained in my mouth.	De Goût vun de Séissegkeeten huet a mengem Mond bliwwen.
His gestures betrayed his darkness.	Seng Gesten hunn seng Däischtert verroden.
The country is vulnerable to the devastation of climate change.	D'Land ass vulnérabel fir d'Ravage vum Klimawandel.
This time, she found herself alone in the room.	Dës Kéier huet si sech eleng am Raum fonnt.
The boy plays guitar every night.	De Jong spillt all Nuecht Gittar.
The inclusion of children in the survey was considered scandalous.	D'Inklusioun vu Kanner an der Ëmfro gouf als skandaléis ugesinn.
We must prevent the spread of this disease.	Mir mussen d'Verbreedung vun dëser Krankheet verhënneren.
She pulled the handkerchief out of her pocket.	Si huet d'Täschtuch aus der Täsch erausgezunn.
The forest is dense and covered with oaks.	De Bësch ass dicht a geprägt mat Eichen.
People on foot have priority	Leit zu Fouss hunn Prioritéit
The war is not over yet.	De Krich ass nach net eriwwer.
The walls of this temple are made of gray stone.	D'Mauere vun dësem Tempel sinn aus groe Steen.
She considered herself an independent woman.	Si huet sech als onofhängeg Fra ugesinn.
This is a modern device.	Dëst ass e modernen Apparat.
Some traveled long distances to the island.	E puer sinn laang Strecken op d'Insel gefuer.
The villagers have a proverb: "The direct love affair."	D'Dierfer hunn e Spréchwuert: "Déi direkt Léift Affär."
We decided to study earthquakes this month.	Mir hunn décidéiert Äerdbiewen dëse Mount ze studéieren.
A small error can not be repaired.	E klenge Feeler kann net reparéiert ginn.
Moses said there were twelve laws.	De Moses sot, datt et zwielef Gesetzer wieren.
The minute hand of this clock moves in twelve hours.	D'Minutehand vun dëser Auer bewegt sech an zwielef Stonnen.
The picture was in a bunker.	D'Bild war an engem Bunker.
In the evening we will have a late dinner.	Den Owend wäerte mir e spéiden Owesiessen deelhuelen.
In the past, trains were running on this line.	Fréier waren nach Zich op dëser Streck gefuer.
The bad smell radiated throughout the hall.	Dee schlechte Geroch ass duerch d'ganz Hal gestraalt.
The chances of dying in a plane crash are slim.	D'Chancen fir an engem Fliger Crash ze stierwen si kleng.
The young man left.	De jonke Mann ass fortgaang.
He was a qualified anesthesiologist, but he started smoking heavily.	Hie war e qualifizéierten Anästhesiolog, awer hien huet ugefaang schwéier ze fëmmen.
These hills dominate the landscape.	Dës Hiwwele dominéieren d'Landschaft.
Unknowingly, the bus slowed down to the stop.	Onbewosst huet de Bus bis op d'Arrêt verlangsamt.
The animals adapted to the dry season.	D'Déieren hunn sech der dréchen Saison ugepasst.
Place the vegetables on the baking sheet.	D'Geméis op de Bakblech leeën.
Even though the sun is shining a lot, the area is sparsely populated.	Och wann d'Sonn vill ass, ass d'Géigend dënn bewunnt.
The ship sailed over the azure waters.	D'Schëff ass iwwer d'azurblau Waasser gegléckt.
She took her time, choosing her steps wisely.	Si huet hir Zäit geholl, hir Schrëtt verstänneg gewielt.
The villagers watched in silence.	D'Duerfbewunner hunn roueg nogekuckt.
A church bell rang in the cemetery.	Um Kierfecht klëmmt eng Kierchklack.
Collect the empty jar in a basket.	Sammelt déi eidel Jar an engem Kuerf.
She felt the man steal a look at her.	Si huet gefillt datt de Mann e Bléck op hatt klaut.
Global climate change is serious.	Globale Klimawandel ass sérieux.
This belongs to my brother.	Dëst gehéiert zu mengem Brudder.
Board games were in the closet.	Gesellschaftsspiller waren am Schaf.
These industries depend on importers of raw materials.	Dës Industrien hänke vun Importer vu Matière première of.
Not everyone thought the news was weird.	Net jiddereen huet geduecht datt d'Nouvelle komesch wier.
The stiff slinky yelled at the kids.	De steife Slinky huet d'Kanner gejaut.
She falls in love with him.	Si verléift mat him.
The flower has pink stripes on its brown petals.	D'Blumm huet rosa Streifen op seng brong Bléieblieder.
She has makeup to look beautiful.	Si huet Make-up fir schéin ze kucken.
The shape of her palm looked familiar.	D'Form vun hirer Handfläch huet vertraut ausgesinn.
The new machines make some jobs obsolete.	Déi nei Maschinnen maachen e puer Aarbechtsplazen obsolet.
The fog made the view very limited.	Den Niwwel huet d'Sicht ganz limitéiert gemaach.
Keep them in sight at all times.	Halt se zu all Moment a Siicht.
Why do you think she's angry?	Firwat mengt Dir datt hatt rosen ass?
This is a journal of everyday observations of life.	Dëst ass e Journal vun alldeeglechen Observatioune vum Liewen.
We can build roads if we are forced to.	Mir kënne Stroosse bauen wa mir gezwongen sinn.
This chicken is delicious.	Dëse Poulet ass lecker.
Their findings shed some light on the problem.	Hir Erkenntnisser werfen e bësse Liicht op de Problem.
It was hard to criticize every aspect of the show.	Et war schwéier all Aspekt vun der Show ze kritiséieren.
This expression is an informal way of saying goodbye.	Dësen Ausdrock ass en informelle Wee fir Äddi ze soen.
Let there be light.	Loosst et Liicht ginn.
Turn off the engine when parking.	Schalt de Motor aus wann Dir parken.
Raw meat is actually safer to eat than cooked meat.	Raw Fleesch ass tatsächlech méi sécher ze iessen wéi gekacht Fleesch.
She bound her fist in frustration.	Si huet hir Fauscht an Frustratioun gebonnen.
Listen to the simple melody.	Lauschtert déi einfach Melodie.
Her eyes were red and crying.	Hir Ae ware rout a gekrasch.
Give the proof	Gitt de Beweis
Local people fear for their lives.	Lokal Leit fäerten fir hiert Liewen.
The raven's eyes gleamed red.	Dem Kueb seng Aen hunn rout geglanzt.
The shop is very quiet.	De Buttek ass ganz roueg.
She looked over her shoulder.	Si huet iwwer d'Schëller gekuckt.
Fourth, the dish had to be "risotto".	Véiertens, de Plat huet misse "Risotto" sinn.
They insist they were not wrong.	Si insistéieren datt se net falsch waren.
It was a big event, with nice clothes and fireworks.	Et war e grousst Evenement, mat flotte Kleeder a Freedefeier.
The helicopter landed on the helicopter.	Den Helikopter ass op der Helikopter gelant.
Do not take this day off your clothes.	Huelt dësen Tag net vun Äre Kleeder ewech.
They say this is a holy shrine.	Si soen datt dëst en hellege Schräin ass.
Today it is warm and calm.	Haut ass et waarm a roueg.
There grows some plywood.	Do wächst e puer Kotsholz.
The western border was illuminated with high mountains.	Déi westlech Grenz war mat héije Bierger beliicht.
It is inevitable.	Et ass inévitabel.
She takes her tea very seriously.	Si hëlt hiren Téi ganz eescht.
Boil the eggs in separate bowls.	Kach d'Eeër an getrennten Schosselen.
After two hours of drinking, he lost control.	No zwou Stonne Gedrénks huet hien d'Kontroll verluer.
Cows and horses are the largest animals.	D'Kéi an d'Päerd sinn déi gréissten Déieren.
The nail pierced his skin.	Den Nol huet seng Haut duerchgebrach.
First we need sugar.	Als éischt brauche mir Zocker.
Your anger hurts me inside.	Deng Roserei mécht mech bannen verletzt.
She works for them as a babysitter.	Si schafft fir si als Babysitter.
Found another restaurant.	Fannt en anere Restaurant.
The party was like a rock concert.	D'Party war wéi e Rockconcert.
The inconspicuous rain in summer makes life miserable.	Den onopfällege Reen am Summer mécht d'Liewen ellen.
I have to take care of my women.	Ech muss ëm meng Fraen këmmeren.
A small shy fish in a dark pond	E klenge schei Fësch an engem düstere Weier
The roads are jammed with traffic.	D'Stroosse si mam Traffic ageklemmt.
Since writing, she has had no success anymore.	Zënter Schreiwen huet si keen Erfolleg méi.
The bread becomes progressively thicker and thicker.	D'Brout gëtt progressiv méi déck a méi déck.
We should respect everyone.	Mir sollten all Mënsch respektéieren.
The architects saw the slope of the ground.	D'Architekten hunn den Hang vum Terrain ugesinn.
People who possess superpowers are considered celebrities.	Leit, déi Supermuecht besëtzen, ginn als Promi ugesinn.
You can not just say waltz and those things here!	Dir kënnt net nëmmen hei Walzer an déi Saache soen!
He visited his girlfriend.	Hien huet seng Frëndin besicht.
His smile widened even more.	Säi Laachen ass nach méi breet ginn.
We danced for hours	Mir hunn Stonnen gedanzt
The gemstone comes in many colors.	Den Edelstee kënnt a ville Faarwen.
The race was flooded with greedy spectators.	D'Course gouf vun giereg Zuschauer iwwerschwemmt.
They were very angry.	Si ware ganz rosen.
On her bedside table was a book on meditation.	Op hirem Bett Dësch war e Buch iwwer Meditatioun.
A loaf of bread cost three cents.	E Brout huet dräi Cent kascht.
The fishing industry was damaged by the drought.	D'Fëscherindustrie gouf vun der Dréchent beschiedegt.
This is the railway bridge over the river.	Dëst ass d'Eisebunnsbréck iwwer de Floss.
The red carpet was rolled out, and the ceremony began.	De rouden Teppech gouf ausgerullt, an d'Zeremonie huet ugefaang.
Mass psychology is a powerful weapon.	Mass Psychologie ass eng mächteg Waff.
Here the invading army left.	Hei ass d'Invasiounsarméi fortgaang.
The principal juggled his duties as a schoolteacher.	Den Direkter huet seng Aufgaben als Schoulmeeschter jongléiert.
They are arguing over the bill.	Si streiden iwwer de Gesetzesprojet.
Alex was listening to music and thinking about his favorite.	Den Alex huet Musek gelauschtert an iwwer säi Léifsten geduecht.
Some evidence points to improvements in crime rates.	E puer Beweiser weisen op Verbesserunge vun de Kriminalitéitsraten.
He also shared with delegates concerns about global warming.	Hien huet och d'Delegéiert Bedenken iwwer d'global Erwiermung gedeelt.
A piece of cloth wrapped in cotton.	E Stéck Stoff gewéckelt aus Koteng.
The senator lobbies for increased funding for cancer treatment.	De Senator lobbyt fir erhéicht Finanzéierung fir Kriibsbehandlung.
The delicate scent of jasmine filled the air.	Den delikaten Doft vu Jasmin huet d'Loft gefëllt.
Many artifacts were found at the site.	Et goufen vill Artefakte um Site fonnt.
Many critics question his administration.	Vill Kritiker stelle seng Verwaltung a Fro.
What a pleasant Scent!	Wat en angenehmen Doft!
The birds took the bait lightly.	D'Villercher hunn de Köder liicht geholl.
It's hard to avoid anger.	Et ass schwéier Roserei ze vermeiden.
The accident destroyed this region.	Den Accident huet dës Regioun zerstéiert.
He lives alone in a small gite.	Hie lieft eleng an engem klenge Gîte.
After five centuries, the city finally flourished.	No fënnef Jorhonnerten huet d'Stad endlech floréiert.
I need to stop talking about you.	Ech muss ophalen iwwer dech ze schwätzen.
The certificate is awarded only to students with excellent degrees.	Den Zertifika gëtt nëmme fir Studenten mat exzellente Grad ausgezeechent.
He had a white feather in his cap.	Hien hat eng wäiss Fieder an der Mutz.
Since there were few telephones, letters were more reliable.	Well et wéineg Telefone waren, ware Bréiwer méi zouverlässeg.
This work is valuable for scholars.	Dës Aarbecht ass wäertvoll fir Geléiert.
There is a growing awareness of the dire working conditions.	Et gëtt eng wuessend Sensibiliséierung vun de schlëmmen Aarbechtsbedingunge.
The mysterious stranger began to seize his fortune.	De mysteriéise Friemen huet ugefaang säi Verméigen ze soen.
The pastor's voice could be heard through the chanting.	D'Stëmm vum Paschtouer konnt duerch de Chanting héieren ginn.
I am currently reading a good book.	Ech liesen am Moment e gutt Buch.
Can you read anyone's mind by looking into their eyes?	Kënnt Dir iergendeen säi Geescht liesen andeems Dir an hiren Ae kuckt?
The sounds of the sea fill his ears.	D'Kläng vum Mier fëllen seng Oueren.
She came up with such fantastic ideas.	Si huet sou fantastesch Iddien veruecht.
Bring us the spare part, please.	Bréngt eis den Ersatzdeel, wann ech glift.
The books were returned directly to the library.	D'Bicher goufen direkt an d'Bibliothéik zréckginn.
She liked to pat them.	Si huet hinnen gär geklappt.
Be careful not to overcook the pasta.	Opgepasst d'Nuddelen net ze iwwerkacht.
A group of researchers is visiting.	Eng Grupp vu Fuerscher ass op Besuch.
These chemicals were deadly, deadly.	Dës Chemikalien waren déidlech, déidlech.
Rates of violent crime have fallen.	Tariffer vu Gewaltverbrieche si gefall.
The apple was juicy but spicy.	Den Apel war saftbar, awer schaarf.
I take all credit!	Ech huelen all Kreditt!
She keeps her composure.	Si behält hir Rou.
The recent ruling is surprising.	Déi rezent Uerteel ass iwwerrascht.
Danger lurks in undergrowth.	Gefor lauert am Ënnerwachstum.
Our country has rich mineral reserves.	Eist Land huet räich Mineralreserven.
Air vital to life was scarce.	Loft, déi vital ass fir d'Liewen, war knapp.
The castle was besieged.	D'Schlass gouf belagert.
Musical instruments can be made of wood, metal or stone.	Musikinstrumenter kënnen aus Holz, Metall oder Steen gemaach ginn.
The moon slowly rose above the horizon.	De Mound ass lues iwwer dem Horizont geklommen.
Each village is governed by a mayor.	All Duerf gëtt vun engem Buergermeeschter regéiert.
We all die eventually.	Mir all stierwen schlussendlech.
His gaze was constant	Säi Bléck war stänneg
During the day he was always kind and patient.	Dagsiwwer war hien ëmmer léif a geduldig.
The idea of ​​transporting goods along the canal dates back centuries.	D'Iddi fir Wueren laanscht d'Kanal ze transportéieren geet zréck op Joerhonnerte.
The villagers made the two strangers suspicious.	D'Duerfbewunner hunn déi zwee Friemen verdächteg gemaach.
The theory is that there are five stages of judgment.	D'Theorie seet datt et fënnef Etappe vu Geriicht gëtt.
There are still a few ticks to take.	Et sinn nach e puer Zecken ze huelen.
A city of about two million people.	Eng Stad vu ronn zwou Millioune Leit.
That experiment failed, so the scientists tried a different approach.	Dat Experiment ass gescheitert, also hunn d'Wëssenschaftler eng aner Approche probéiert.
The king was powerful.	De Kinnek war mächteg.
She has a perfect, clear complexion.	Si huet e perfekte, kloere Teint.
This treaty has been in force for fifty years.	Dëse Vertrag ass zënter fofzeg Joer a Kraaft.
Nathan could not see, but was in a terrible rage.	Den Nathan konnt net gesinn, awer war an enger schrecklecher Roserei.
The soft sequence of piano notes is dreamed around her.	Déi mëll Sequenz vu Pianonoten ass ronderëm hatt gedreemt.
The mineral industry employs relatively few workers.	D'Mineralindustrie beschäftegt relativ wéineg Aarbechter.
He told me to stay calm.	Hien huet mir gesot roueg ze bleiwen.
This small mountain tribe eats a primitive diet.	Dëse klenge Biergstamm ësst eng primitiv Ernährung.
Look for a colorless clear liquid.	Kuckt no enger faarlos kloerer Flëssegkeet.
The waitress laughed cautiously at the stranger.	D'Kelnerin huet virsiichteg op de Frieme gelaacht.
Complaints were dismissed.	Plainte goufen entlooss.
She repeated this twice.	Si huet dat zweemol widderholl.
He tried to explain his theory.	Hien huet probéiert seng Theorie z'erklären.
The county flower is purple.	D'Grofschaftblumm ass violett.
Writes w.e.g. 	Schreift w.e.g.
the date above.	den Datum uewen.
He paused for a moment, reflecting on his feelings.	Hien huet e Moment gestoppt, iwwer seng Gefiller reflektéiert.
They banded together to hide the fraud.	Si hunn zesummegeschloen fir de Bedruch ze verstoppen.
The plane climbs ever higher.	De Fliger klëmmt ëmmer méi héich.
I hope the chance will be in my favor.	Ech hoffen, datt d'Chance a mengem Gonschten wäert sinn.
Meat produces a high proportion of fat.	D'Fleesch produzéiert en héijen Undeel vu Fett.
Every candy has a wrapper and a bow.	All Séissegkeet huet e Wrapper an e Bogen.
The new bridge over the river.	Déi nei Bréck iwwer de Floss.
She took his breath away.	Si huet säin Otem ewechgeholl.
The death toll continued to rise.	D'Zuel vun den Doudesaffer ass weider eropgaang.
The bees collect nectar from wild flowers.	D'Bienen sammelen Nektar aus wëll Blummen.
The system was expanded to cover the entire country.	De System gouf ausgebaut fir dat ganzt Land ze decken.
A disturbing story that is generally told.	Eng beonrouegend Geschicht déi allgemeng erzielt gëtt.
No guards to guard the entrance and connection.	Keng Wiechter fir d'Entrée an d'Verbindung ze iwwerwaachen.
He was unwilling to admit defeat.	Hie war net gewëllt Néierlag zouzeginn.
A family in his area was plundered by bandits.	Eng Famill a senger Géigend gouf vu Banditte geplëmmt.
This law was adopted very slowly.	Dëst Gesetz gouf ganz lues ugeholl.
His illness forced him to retire.	Seng Krankheet huet him gezwongen an d'Pensioun ze goen.
His was a voice that should enchant many.	Seng war eng Stëmm, déi vill verzaubere sollt.
Next, use your knife to cut the tuna.	Als nächst benotzt Äre Messer fir den Thun ze schneiden.
There is an abundance of ancient relics in this region.	Et gëtt en Iwwerfloss vun antike Reliquië an dëser Regioun.
There has been no news for some time.	Et gouf zënter enger Zäit keng Neiegkeet.
At least 30 men were killed.	Op d'mannst drësseg Männer goufen ëmbruecht.
Such an image would require money.	Esou e Bild géif Sue verlaangen.
However, the notion of a complete dictionary	Wéi och ëmmer, d'Notioun vun engem komplette Wierderbuch
John was also a lovely man.	De John war och e léiwe Mann.
They should have followed my advice.	Si sollten op meng Rotschléi gefollegt hunn.
People can feel very anxious through no news at all.	D'Leit kënne sech ganz beonrouegt fillen duerch guer keng Neiegkeeten.
This attack is sanctioned by law.	Dës Attack ass duerch Gesetz sanktionéiert.
It has a very musical language.	Et huet eng ganz musikalesch Sprooch.
Compare these sentences.	Vergläicht dës Sätz.
A checkout area is used to record sales.	E Keesseberäich gëtt benotzt fir Verkaf ze registréieren.
I have a son just like him	Ech hunn e Jong grad wéi hien
Forests cover almost a quarter of the planet.	Bëscher decken bal e Véierel vum Planéit.
Many families cannot afford sports equipment.	Vill Famillen kënnen net Sportausrüstung leeschten.
The murder was a shock to the city.	De Mord war e Schock fir d'Stad.
They also investigated several other murder cases.	Si hunn och e puer aner Mordfäll iwwerpréift.
The wolves are hungry for fresh meat.	D'Wëllef sinn hongereg fir frësch Fleesch.
The windmill was destroyed by lightning.	D'Wandmille gouf vum Blëtz zerstéiert.
The nebula was a nebula over the lake.	Den Niwwel war en Niwwel iwwer de Séi.
He thinks they should learn more.	Hie mengt, datt si se weider solle léieren.
Put on your coat and go!	Maacht Äre Mantel un a gitt fort!
Weapon systems on board ships are designed to accomplish various missions.	Waffesystemer u Bord vun de Schëffer sinn entwéckelt fir verschidde Missiounen z'erreechen.
She swam across the river and back again.	Si ass iwwer de Floss schwammen an erëm zréck.
We must ensure that our drinking water is free from pollution.	Mir mussen dofir suergen, datt eist Drénkwaasser fräi vu Verschmotzung ass.
The rule, now repealed, made gun ownership illegal.	D'Regel, elo annuléiert, huet d'Waffebesëtz illegal gemaach.
She was obviously annoyed.	Si war offensichtlech genervt.
Police questioned the witnesses carefully.	D'Police huet d'Zeie virsiichteg gefrot.
Why did you promise to help?	Firwat hutt Dir versprach ze hëllefen?
Opinions today tend to be more diverse.	D'Meenungen tendéieren haut méi divers ze sinn.
Many animal species have signs that indicate potential danger.	Vill Déieraarten hunn Schëlder déi potenziell Gefor weisen.
She suddenly realized how flat her life was.	Si huet op eemol gemierkt wéi flaach hiert Liewen war.
He got up without speaking.	Hien ass opgestan ouni ze schwätzen.
Over time, the wind brought rain.	Mat der Zäit huet de Wand Reen bruecht.
Even the brave man called for help that day.	Och deen dapere Mann huet deen Dag ëm Hëllef geruff.
The tables were decorated with vases of flowers.	D'Dëscher ware mat Vase vu Blummen dekoréiert.
He kept looking at me.	Hien huet mech stänneg gekuckt.
She left after her husband died.	Si ass fortgaang nodeems hire Mann gestuerwen ass.
For the sake of the family, he joined an engineering firm.	Fir d'Wuel vun der Famill ass hien an eng Ingenieursfirma ugeschloss.
The calm local weather made the trip more enjoyable.	Dat rouegt lokale Wieder huet d'Rees méi agreabel gemaach.
Asked for his favorite table, the boy laughed.	Gefrot säi Liiblingsdësch, huet de Jong gelaacht.
Many lack access to clean drinking water.	Vill feelen Zougang zu propperem Drénkwaasser.
The people in this village are suffering from a lack of sanitation.	D'Leit an dësem Duerf leiden ënner engem Manktem u Sanitär.
They lived in an apartment upstairs.	Si hunn an enger Appartement uewen gewunnt.
People should realize that smoking causes cancer.	D'Leit solle mierken datt Fëmmen Kriibs verursaacht.
There is not enough water here.	Hei ass net genuch Waasser.
The branches of the tree are tipped.	D'Branchen vum Bam sinn getippt.
The vase is on the table.	D'Vase sëtzt um Dësch.
He argues that people do not understand each other.	Hien argumentéiert datt d'Leit sech net verstinn.
Some programmers are actually very good with computers.	E puer Programméierer sinn eigentlech ganz gutt mat Computeren.
Where do you work?	Wou schaffst du?
Try w.e.g. 	Probéiert w.e.g.
to turn right.	riets ze dréinen.
His small, emaciated body seems weakened.	Säi klengen, emaciéierte Kierper schéngt geschwächt.
How much iniquity must one do to correct one's soul?	Wéi vill Ongerechtegkeet muss ee maachen, seng Séil richteg ze maachen?
We have access to the best research available.	Mir hunn Zougang zu de beschten verfügbare Fuerschung.
These are fashionable boots.	Dëst sinn fashionable Stiefel.
It was a topic for most parents.	Et war e Sujet fir déi meescht Elteren.
This word is capitalized.	Dëst Wuert ass kapitaliséiert.
I got it from somewhere.	Ech krut et vun iergendwou.
People from this village are known for their patience.	Leit aus dësem Duerf si bekannt fir hir Gedold.
The bird performed a complicated matar ritual.	De Vugel huet e komplizéierte Matarritual gemaach.
The ship's captain administered first aid.	De Kapitän vum Schëff huet Éischt Hëllef verwalt.
The soup was made from cheap powder.	D'Zopp gouf aus bëlleg Pudder gemaach.
The surface of the ocean is mostly cloudless most days.	D'Uewerfläch vum Ozean ass déi meescht Deeg bal fräi vu Wolleken.
But fear not, he's really dead!	Awer keng Angscht, hien ass wierklech dout!
The lightning has dropped.	De Blëtz ass erofgefall.
We have long discussed the political situation.	Mir hu laang iwwert déi politesch Situatioun diskutéiert.
He looked at her, a feeling of unhappiness.	Hien huet op hatt gekuckt, e Gefill vun Ongléck.
A number of colorful posters decorated the walls.	Eng ganz Rëtsch faarweg Plakater hunn d'Maueren dekoréiert.
The blockade overwhelmed the hospital's sewage treatment plant.	D'Blockéierung huet de Kläranlag vum Spidol iwwerwältegt.
Our friends live on the hills.	Eis Frënn liewen iwwer déi Hiwwele.
The emergency light flashed.	D'Noutlicht huet geblitzt.
Without trees nothing can survive.	Ouni Beem kann näischt iwwerliewen.
Local leaders have declared that the property would be abandoned.	Lokal Leader hunn deklaréiert datt d'Propriétéit opginn wier.
This wood betrays its age.	Dëst Holz verréid säin Alter.
Do you want it now?	Wëllt Dir et elo?
He discusses his findings with you.	Hien diskutéiert seng Erkenntnisser mat Iech.
The walls of the building reflected the dry sky.	D'Maueren vum Gebai hunn den dréchenen Himmel reflektéiert.
First, gather everything you need.	Als éischt, sammelen alles wat Dir braucht.
The art was so primitive.	D'Konscht war sou primitiv.
He grabbed the gold and left the room.	Hien huet d'Gold gepackt an de Raum verlooss.
The belt is around her hips.	De Gürtel ass ëm hir Hëfte.
The director gave his staff a lot of credit.	Den Direkter huet säi Personal vill Kreditt ginn.
The committee found its task really daunting.	De Comité huet seng Aufgab wierklech beängschtegend fonnt.
It is estimated that millions of other stars have planets.	Et gëtt ugeholl datt Millioune vun anere Stäre Planéiten hunn.
A stream of blood ran through her door.	E Floss vu Blutt ass duerch hir Dier gerannt.
One of the students was injured.	Ee vun de Schüler gouf blesséiert.
Well done!	Gutt gemaach!
Legislation was passed to combat car pollution.	Gesetzgebung gouf gestëmmt fir d'Verschmotzung vun Autoen ze bekämpfen.
He imagined he had heard his mother's voice.	Hien huet sech virgestallt, hien hätt seng Mamm hir Stëmm héieren.
I invite him to dinner.	Ech invitéieren hien op Iessen.
The fine nebula revolved around them.	De feine Niwwel huet sech ëm si gedréint.
Fear is just one reason for many.	Angscht ass nëmmen ee Grond vu ville.
In winter, the trees lost their leaves.	Am Wanter hunn d'Beem hir Blieder verluer.
He hired a dozen nannies to take care of his children.	Hien huet eng Dosen Nannies ugestallt fir seng Kanner ze këmmeren.
The summer heat feels suffocating.	D'Summerhëtzt fillt sech erstéckend.
It is crucial that we save energy.	Et ass entscheedend datt mir Energie spueren.
I will be guaranteed an interview.	Ech wäert en Interview garantéiert ginn.
She suspects her husband of cheating on her.	Si verdächtegt hire Mann hir ze fuddelen.
This region has a terrible reputation.	Dës Regioun huet e schreckleche Ruff.
The demonstrators gathered in front of the prison.	D'Demonstranten hu sech virum Prisong versammelt.
The pastor laughed heartily.	De Paschtouer huet gutt gelaacht.
He stole my watch, compromised my privacy.	Hien huet meng Auer geklaut, meng Privatsphär kompromittéiert.
I have to send a book to the mail.	Ech muss e Buch an d'Mail schécken.
The countdown has barely begun.	De Countdown huet kaum ugefaang.
In order to gather information, one has to survey people.	Fir Informatiounen ze sammelen, muss ee Leit Ëmfroen.
He went into the jungle without fear.	Hien ass ouni Angscht an den Dschungel gaangen.
He made life difficult for those around him.	Hien huet d'Liewe schwéier fir déi ronderëm him ze maachen.
Take the first turn.	Maacht den éischten Tour.
The little black robe made him sad.	Dee klenge schwaarze Kittel huet traureg gemat.
New regulations were formulated to resolve the congestion.	Nei Reglementer goufen formuléiert fir de Stau ze léisen.
A woman was seen writing angrily.	Eng Fra gouf gesinn rosen schreiwen.
The companions prayed politely.	D'Begleeder hunn héiflech gebéit.
Adopt a vegetarian diet.	Adoptéiert eng vegetaresch Ernährung.
The voice was quiet but firm.	D'Stëmm war roueg awer fest.
An insulation tank is a solution for many diseases.	En Isolatiounstank ass eng Léisung fir vill Krankheeten.
Many consider this hotel a disappointment.	Vill betruechten dësen Hotel als Enttäuschung.
The chicken was fried in her oven.	De Poulet war an hirem Uewen gebraten.
How do you pronounce that name?	Wéi schwätzt een deen Numm aus?
They ate their food slowly, and enjoyed the peace and quiet.	Si hunn hiert Iessen lues a lues giess, a genéisst de Fridden a Rou.
The people cheered.	D'Leit hu gejubelt.
Make sure all the ingredients are in the kitchen.	Kontrolléiert datt all d'Ingredienten an der Kichen sinn.
This vehicle weighs a ton.	Dëst Gefier weegt eng Tonn.
Plaster was used to cover the cracks.	Gips gouf benotzt fir d'Rëss ze decken.
He wrapped a towel around his waist.	Hien huet en Handtuch ëm seng Taille gewéckelt.
They have a chicken coop.	Si hunn e Pouletcoop.
The legs of the chair fold easily.	D'Been vum Stull klappen einfach.
Add the orange juice to the cake mixture.	Füügt den Orangensaft an d'Kuchmëschung.
He rolled up his sleeves and rolled up a newspaper.	Hien huet eng Ärmel opgerullt an eng Zeitung opgerullt.
There are still some seats left in the cinema.	Am Kino bleiwen nach e puer Plaze fräi.
We need to eat more vegetables.	Mir mussen méi Geméis iessen.
The bell is rung loudly.	D'Klack gëtt haart geklappt.
She got out of the car.	Si ass aus dem Auto erofgaang.
You can not leave the city before nightfall.	Dir kënnt d'Stad net virun der Nuecht verloossen.
They have proposed to reduce more in the education budget.	Si hu virgeschloen, méi am Bildungsbudget ze reduzéieren.
Those with dementia are confused and disoriented.	Déi, déi Demenz hunn, sinn duercherneen an desorientéiert.
It could take months to plan and execute the invasion.	Et kéint Méint daueren fir d'Invasioun ze plangen an auszeféieren.
Local farmers grow grain and barley in this area.	Lokal Baueren wuessen Getreid a Gerste an dëser Géigend.
I have to try something new.	Ech muss eppes Neies probéieren.
The path shines in the moonlight.	De Wee blénkt am Moundliicht.
Finally he saw his chance.	Endlech huet hien seng Chance gesinn.
Never put the knife in the fire!	Huelt ni de Messer an d'Feier!
Demand for salmon has grown steadily.	D'Nofro fir Saumon ass stänneg gewuess.
They planted a cross there.	Si hunn do e Kräiz gepflanzt.
The Queen earned a reputation as an intelligent ruler.	D'Kinnigin huet e Ruff als intelligenten Herrscher verdéngt.
Their arms were covered with tattoos.	Hir Waffen ware mat Tattooen bedeckt.
The city has ancient roots.	D'Stad huet antike Wuerzelen.
The nights were cool.	D'Nuechte ware cool.
She received him with great respect.	Si huet him mat grousse Respekt opgeholl.
The stars twinkle, half hidden by thin clouds.	D'Stäre blénken, hallef vun dënnen Wolleken verstoppt.
She was attractive.	Si war attraktiv.
Her body was covered with bruises.	Hire Kierper war mat Plooschteren bedeckt.
The village church was damaged by the earthquake.	D'Duerfkierch gouf beim Äerdbiewen beschiedegt.
After the air attack, most people were badly shaken.	No der Loftattack waren déi meescht Leit schlecht gerëselt.
This church was made a way back in the day.	Dës Kierch gouf e Wee zréck am Dag gemaach.
They composed music.	Si hunn Musek komponéiert.
The water in this river is very cold.	D'Waasser an dësem Floss ass ganz kal.
The woman was sitting modestly on the floor.	D'Fra souz bescheiden um Buedem.
We should be more aware of the potential problems.	Mir sollten déi potenziell Problemer méi bewosst sinn.
The chef's assistant is a nasty drinker.	Den Assistent vum Kach ass e béise Gedrénks.
The shift made an exponential improvement.	D'Verréckelung huet eng exponentiell Verbesserung gemaach.
The cat was known in the neighborhood.	D'Kaz war an der Noperschaft bekannt.
The bird was usually shy.	De Vugel war normalerweis schei.
The faces of the thieves were not visible.	D'Gesiichter vun den Déif waren net ze gesinn.
His handwriting was written next to mine.	Seng Handschrëft war nieft menger opgeschriwwen.
The radio is currently playing soft music.	De Radio spillt de Moment douce Musek.
In recent years, the disease rate has risen rapidly.	An de leschte Joeren ass d'Krankheetsquote séier eropgaang.
The detective looked at the toe of his boot.	Den Detektiv huet op d'Zéih vu sengem Stiwwel gekuckt.
Many people now speak two or more languages.	Vill Leit schwätzen elo zwou oder méi Sproochen.
Majestically, the mountain climbed over us.	Majestéitesch ass de Bierg iwwer eis geklommen.
It has a kind of magic in it.	Et huet eng Zort Magie an et.
It requires some recovery time.	Et erfuerdert e puer Erhuelungszäit.
The judge issued an arrest warrant for his client.	De Riichter huet en Haftbefehl fir säi Client erausginn.
The children are introduced early to the phonics.	D'Kanner gi fréi an d'Phonik agefouert.
We topped up our glass with cava.	Mir hunn eist Glas mat Cava eropgesat.
We called him at work, but he was not there.	Mir hunn hien op der Aarbecht geruff, awer hien war net do.
We have a good view of the river.	Mir hunn eng gutt Vue op de Floss.
She is not a spoiled child.	Si ass kee verwinnt Kand.
The factory was broken into.	D'Fabréck gouf agebrach.
The dog jumped on the bear.	Den Hond ass op de Bier gesprongen.
Sleepily she rubbed her eyes.	Schloofeg huet si sech an d'Aen reift.
This walk has many ducks and swans.	Dëse Spazéiergang huet vill Enten a Schwanen.
A pastor led the choir.	E Paschtouer huet de Chouer gefouert.
The flight was delayed for hours.	De Fluch war fir Stonnen verspéit.
The ceremonial music played.	D'Zeremoniell Musek huet gespillt.
They agreed not to agree on that point.	Si hunn sech eens ginn, op deem Punkt net averstanen ze sinn.
A subcontractor is a worker.	En Ënnerkontrakter ass en Aarbechter.
The bandits carried out the raid quickly.	D'Banditen hunn den Iwwerfall séier duerchgefouert.
Such measures would satisfy the majority of voters.	Esou Mesuren géifen d'Majoritéit vun de Wieler zefridden stellen.
Moving on, angry voices cried out.	Beweegt iwwer, rosen Stëmmen hunn geruff.
The government is considering measures to reduce pollution.	D'Regierung iwwerluecht Moossname fir d'Verschmotzung ze reduzéieren.
The balance needs to be adjusted every day.	D'Gläichgewiicht muss all Dag ugepasst ginn.
She drank a glass of water.	Si huet e Glas Waasser gedronk.
A street restaurant, run by husband and wife.	E Stroosserestaurant, vu Mann a Fra geleet.
Plant where it will grow.	Planz wou et wäert wuessen.
Earlier that day, she saw herself in the mirror.	Fréier deen Dag huet si sech selwer am Spigel gesinn.
Uh, no insults.	Äh, keng beleidegend.
All members of the class completed the novel.	All Membere vun der Klass hunn de Roman ofgeschloss.
Geographers found that the first settlers were shepherds.	D'Geographen hunn erausfonnt datt déi éischt Siedler Hierden waren.
Well, "no" would be right.	Gutt, "keen" wier richteg.
The spring breeze was refreshing.	De Fréijoersbries war erfrëschend.
Deep steal gold jewelry with alarming frequency.	Déif klauen Gold Bijoue mat alarméierend Frequenz.
Remember to sleep in a hammock.	Bedenkt Iech an enger Hängematt ze schlofen.
Be sure to use the sharp knife.	Gitt sécher de schaarfe Messer ze benotzen.
She fell asleep peacefully.	Si ass friddlech ageschlof.
She asked for a recovery.	Si huet eng Erhuelung gefrot.
She drank lemonade and gave her compliments.	Si huet Limonade gedronk an hir Komplimenter ofginn.
The marble statue looks so elegant.	Déi Marmerstatu gesäit sou elegant aus.
It can help you get a better night's sleep.	Et kann Iech hëllefen e besseren Nuetsschlof ze kréien.
The story is full of examples of progress.	D'Geschicht ass voller Beispiller vu Fortschrëtter.
The company was acquired by a larger company.	D'Firma gouf vun enger méi grousser Firma kaaft.
This book is unreadably small.	Dëst Buch ass onlieserlech kleng.
The monkey slips the pole down.	Den Af rutscht de Pol erof.
The program is a success.	De Programm ass e Succès.
She set the table and lit the candles for dinner.	Si huet den Dësch gedeckt an d'Käerzen zum Iessen gebrannt.
He ate this delicious food with pleasure.	Hien huet mat Genoss dat leckert Iessen giess.
The cake dough is too soft.	De Kuchdeeg ass ze mëll.
I'm glad to see you back, sir.	Ech si frou Iech zréck ze gesinn, Här.
One study revealed an interesting fact.	Eng Etude huet eng interessant Tatsaach opgedeckt.
The result is that we have very different opinions.	D'Resultat ass datt mir ganz ënnerschiddlech Meenungen hunn.
The newspaper reporter slipped on the wet sidewalk.	D'Zeitungsreporter ass um naass Trottoir rutscht.
Having the right person to have the right job is crucial.	Déi richteg Persoun fir déi richteg Aarbecht ze hunn ass entscheedend.
She barely felt his arms around her.	Si gefillt kaum seng Waffen ëm hir.
The snow began to melt.	De Schnéi huet ugefaang ze schmëlzen.
Important information must be discarded.	Onwichteg Informatioun muss verworf ginn.
Even though our population is rising, our death rate is low.	Och wann eis Bevëlkerung eropgeet, ass eisen Doudesrate niddereg.
The sky burned a deep orange.	Den Himmel huet eng déif orange gebrannt.
She should not have eaten the greasy potato chips.	Si sollt déi fetteg Gromperechips net giess hunn.
Four to six million people die each year from malaria.	Véier bis sechs Millioune Leit stierwen all Joer un Malaria.
At the end of the building, three floors down.	Um Enn vum Gebai, dräi Stäck erof.
Do not dwell on the past.	Bleift net op der Vergaangenheet.
She stole a look at the portrait of her mother.	Si huet e Bléck op de Portrait vun hirer Mamm geklaut.
The wind scattered the passengers of the boat.	De Wand huet d'Passagéier vum Boot verstreet.
We all want to see the girls triumph.	Mir wëllen all d'Meedercher Triumph gesinn.
The march lasted just under three hours.	De Marsch huet knapp dräi Stonnen gedauert.
We have to pay for the food.	Mir mussen fir d'Iessen bezuelen.
The die is used to roll the dice.	De Stierwen gëtt benotzt fir d'Wierfel ze rullen.
They set up rules and regulations.	Si hunn Reegelen a Reglementer opgesat.
The passengers on the express train were late.	D'Passagéier um Expresszuch ware verspéit.
Rain began to fall gently.	Reen huet ugefaang sanft ze falen.
Those who worked the machines wore gas masks.	Déi, déi d'Maschinnen geschafft hunn, hunn Gasmasken un.
He drank my coffee, looking hard.	Hien huet mäi Kaffi gedronk, schwéier gesouch.
The Prime Minister attacked his opponents.	De Premier huet seng Géigner attackéiert.
The house is blue.	D'Haus ass blo.
This theorem, he said, is already well known.	Dësen Theorem, sot et, ass scho bekannt.
Projects like these help protect the environment.	Projete wéi dësen hëllefen d'Ëmwelt ze schützen.
Poor nutrition leads to many diseases.	Schlecht Ernährung féiert zu villen Krankheeten.
To eat, the wolves subdue their trees.	Fir z'iessen, ënnerwerfen d'Wëllef hir Beem.
It is wise to have a backup plan.	Et ass schlau fir e Backupplang ze hunn.
An astronaut needs special skills to fly in space.	En Astronaut brauch speziell Fäegkeeten fir am Weltall ze fléien.
The teeth of the elephants are long.	D'Zänn vun den Elefanten si laang.
You will not feel sorry for anyone.	Dir wäert keng bedaueren fillen.
He's going to make an appearance tomorrow.	Hie wäert muer en Optrëtt maachen.
They drove through the water.	Si sinn duerch d'Waasser gefuer.
The banking crisis is inextricably linked to the economic crisis.	D'Bankekris ass onloschterlech mat der Wirtschaftskris verbonnen.
Some jobs emphasize punctuality.	E puer Aarbechtsplazen ënnersträichen d'Punktalitéit.
Do not talk to me like that.	Schwätzt net esou mat mir.
After the market closed, we celebrated long into the night.	Nodeems de Maart zou ass, hu mir laang an d'Nuecht gefeiert.
There were a few words between the two old friends.	Et waren e puer Wierder tëscht deenen zwee al Frënn.
On one level, it was an intellectually attractive proposition.	Op engem Niveau war et eng intellektuell attraktiv Propositioun.
The bear's claws drink blood.	Dem Bier seng Klauen drénken Blutt.
The Prime Minister addressed Parliament.	De Premier huet d'Parlament adresséiert.
Folding the fabric, she carefully placed it in a drawer.	Klappt de Stoff, huet si et virsiichteg an eng Tirang geluecht.
Shooting some horse is illegal.	E puer Gepard schéissen ass illegal.
People in this situation urgently need help.	Leit an dëser Situatioun brauchen dréngend Hëllef.
We buy milk every day.	Mir kafen all Dag Mëllech.
He had traveled great distances.	Hien hat grouss Distanzen gereest.
Farmers here grow the optimal variety of rice.	Baueren hei wuessen déi optimal Varietéit vu Reis.
The committee consists of ten members.	De Comité besteet aus zéng Memberen.
They expected her to fail.	Si hunn erwaart datt hatt géif versoen.
Monkeys climb trees because they are well balanced.	Aaffen klammen op Beem well se gutt sinn am Balance.
A kangaroo was stranded on a high sand dune.	E Känguru gouf op engem héije Sanddün gestrand.
I get scared, and he laughs.	Ech erschrecken mech, an hien laacht.
Use a large mixing bowl.	Benotzt eng grouss Mëschbecher.
The world economy is suffering from slow growth.	D'Weltwirtschaft leid ënner luesen Wuesstum.
The trees sway in the air.	D'Beem wackelen an der Loft.
Finders Keeper.	Finders Keeper.
She throws her hair over her shoulders.	Si gehäit hir Hoer iwwer d'Schëller.
The better advice is to eat less fat.	De bessere Rot ass manner Fett ze iessen.
They wanted to do business with a schoolteacher.	Si wollten eng Affär mat engem Schoulmeeschter maachen.
He had a long beard and piercing, dark eyes.	Hien hat e laange Baart a piercing, donkel Aen.
The little caravan struggled to get against the wind.	Déi kleng Caravan huet sech gekämpft fir géint de Wand ze kommen.
This city is known for its love of culture.	Dës Stad ass bekannt fir seng Léift vu Kultur.
He was calm and quiet.	Hie war roueg a roueg.
The student proved advanced mathematics.	De Schüler huet fortgeschratt Mathematik bewisen.
The soldier managed to capture his attackers.	Den Zaldot huet et fäerdeg bruecht seng Ugräifer ze erfaassen.
You can take this test in any order you want.	Dir kënnt dësen Test an all Uerdnung huelen, déi Dir wëllt.
The doors slammed shut as he entered the office.	D'Dieren hu gekräizt wéi hien an de Büro koum.
After saying that, she burst into tears.	Nodeems si dat gesot huet, ass si an Tréinen ausgebrach.
Babies were often buried in earthworks.	Puppelcher goufen dacks an Äerdwierk begruewen.
Steaming dumplings filled with meat and vegetables.	Dampende Kniddelen gefëllt mat Fleesch a Geméis.
They like to read poetry.	Si liesen gär Poesie.
You have entered this room from the hall.	Dir sidd an dësem Raum aus der Hal erakomm.
After she sat down, she ate quickly.	Nodeems si sech gesat huet, huet si séier giess.
For the King!	Fir de Kinnek!
Their numbers are going down now.	Hir Zuelen ginn elo erof.
Today, there are thousands of universities and technical colleges.	Haut ginn et Dausende vun Universitéiten an technesche Colleges.
The factory only produces goods of poor quality.	D'Fabréck produzéiert nëmme Wueren vun enger schlechter Qualitéit.
The thief was arrested a week later.	Den Déif gouf eng Woch méi spéit festgeholl.
Her voice was soft and low.	Hir Stëmm war mëll an niddereg.
You can swim across the river.	Dir kënnt iwwer de Floss schwammen.
Many of the children learn to read.	Vill vun de Kanner léiere liesen.
Artists work for very little money,	Kënschtler schaffen fir ganz wéineg Suen,
His brown eyes were closed.	Seng brong Aen waren zou.
Not all are unhappy about not finding a job.	Net all sinn onglécklech iwwer keng Aarbecht ze fannen.
This makes it easier to look around.	Domat gëtt et méi einfach ronderëm ze kucken.
It is less democratic than an elected government.	Et ass manner demokratesch wéi eng gewielte Regierung.
There was a loud bang.	Et gouf en haart Knall.
The detective took a statement from the suspect.	Den Detektiv huet eng Ausso vum Verdächtege geholl.
The court has announced the prison sentence.	D'Geriicht huet de Prisongsstrof ugekënnegt.
The revolving doors do not leak.	D'Schwenkdieren lekken net.
He was a little boy, but quiet.	Hie war e klenge Jong, awer roueg.
The mountain is dense forest.	De Bierg ass dicht Bësch.
Every week we share space with five or six strangers.	All Woch deele mir Plaz mat fënnef oder sechs Friemen.
This "union" is similar to a whirlpool.	Dës "Gewerkschaft" ass ähnlech wéi e Whirlpool.
The baby cried in his crib.	De Puppelchen huet a senger Krëpp gekrasch.
A rich and expensive lifestyle can be disappointing and pointless.	E räichen an deiere Liewensstil kann enttäuschend a sënnlos ginn.
A blue bear was thrown at me.	Eng blo Bire gouf op mech geheit.
This art gallery is known for its modern artworks.	Dës Konschtgalerie ass bekannt fir seng modern Konschtwierker.
After all, ignorance always looks better than wisdom.	Iwwerhaapt gesäit Ignoranz ëmmer besser aus wéi Wäisheet.
After the attempted robbery last night, the police are on alert.	Nom Iwwerfallversuch gëschter Owend ass d'Police am Alarm.
She was expected to show up at any moment.	Si gouf erwaart zu all Moment ze weisen.
She entered the room, with a box of chocolates.	Si ass an de Raum erakomm, mat enger Këscht Schockela.
The foundations of the building were unstable.	D'Fundamenter vum Gebai waren onbestänneg.
The little girl looked bored.	Dat klengt Meedchen huet sech langweilen ausgesinn.
She often laughed every morning.	Si huet sech dacks all Moien gelaacht.
He's glad he's done.	Hien ass frou d'Aarbecht fäerdeg ze hunn.
All sentences are	All Sätz sinn
The coach spoke sharply.	Den Trainer huet schaarf geschwat.
Thick fog often plagues this neighborhood.	Décke Niwwel placéiert dacks dëse Quartier.
No transfer students are welcome.	Keng Transferstudenten si wëllkomm.
The company has made a huge profit on its investments.	D'Firma huet e grousse Gewënn op hir Investitioune gemaach.
Apples are delicious, crunchy and sweet.	Äppel si lecker, knaschteg a séiss.
The soldier was exhausted after his stint.	Den Zaldot war erschöpft no sengem Stint.
Half of all businesses fall after three years.	D'Halschent vun alle Entreprisen falen no dräi Joer.
Some dancers are considered masters.	E puer Dänzer ginn als Meeschter ugesinn.
A lady of noble blood.	Eng Dame vum noble Blutt.
We can try again and again.	Mir kënnen ëmmer erëm probéieren.
The medicine helps with your fever.	D'Medizin hëlleft mat Ärem Féiwer.
Put some cold water in the bowl.	Huelt e bësse kale Waasser an d'Schuel.
Many people here possess weapons, legal and illegal.	Vill Leit hei besëtzen Waffen, legal an illegal.
The presence of a certain nutrient forms a substance.	D'Präsenz vun engem bestëmmten Nährstoff bildt eng Substanz.
They promised that their sexual union would be unique.	Si hu versprach datt hir sexuell Unioun eenzegaarteg wier.
The band played well together.	D'Band huet gutt zesumme gespillt.
He slowly opened his coat and showed his bulging muscles.	Hien huet lues a lues säi Mantel opgemaach a seng bulg Muskelen gewisen.
The biologist crosses through the dry leaves.	De Biolog kräizt duerch déi dréchen Blieder.
That spring, everything was so far away.	Dat Fréijoer war alles sou wäit ewech.
Houses were demolished.	Haiser goufen ofgerappt.
Otis decides to apply	Otis decidéiert fir ze gëllen
Sports fans have always been excited about their team.	Sportsfans waren ëmmer begeeschtert iwwer hir Equipe.
They spent their first night there.	Si hunn hir éischt Nuecht do verbruecht.
This is a photo of your new home.	Dëst ass eng Foto vun Ärem neien Haus.
She was sitting on the porch.	Si souz op der Veranda.
The curtain was a lighter shade of blue.	De Rido war e méi hell Schiet vu blo.
The herd grazed contentedly by the river.	D'Herd huet zefridde bei de Floss geweit.
The site offers dozens of illustrations.	De Site bitt Dosende vun Illustratiounen.
You will need a marker, a blue marker and a pen.	Dir braucht e Marker, e bloe Marker an e Pen.
Girl, why did not you wake me up earlier?	Meedchen, firwat hutt Dir mech net méi fréi erwächt?
There are only two possibilities.	Et ginn nëmmen zwou Méiglechkeeten.
In good weather tourists flock to the beach.	Bei guddem Wieder flocken Touristen op d'Plage.
He was respected for his passion for food.	Hie gouf respektéiert fir seng Leidenschaft fir Iessen.
This question can not be answered by medical science.	Déi Fro kann net vun der medezinescher Wëssenschaft beäntwert ginn.
This is one of the most successful books ever written.	Dëst ass ee vun den erfollegräichste Bicher déi jeemools geschriwwe goufen.
He was shocked by the passage of time.	Hie war vum Passage vun der Zäit ënnerschreckt.
The concert was really great.	De Concert war wierklech super.
The factory owner employed many workers.	De Fabrécksbesëtzer huet vill Aarbechter geschafft.
So many comments!	Sou vill Kommentaren!
The elephant slowly hummed through the forest.	Den Elefant huet lues a lues duerch de Bësch gehummert.
The monastery has been here since the eleventh century.	D'Klouschter ass hei zanter dem eelefte Joerhonnert.
They spin around, throwing millions of small threads into space.	Si dréinen ronderëm, werfen Millioune vu klenge Fuedem an de Weltraum.
To decide who should be appointed governor	Fir ze entscheeden wien zum Gouverneur ernannt soll ginn
Next year, a new president is elected.	D'nächst Joer gouf en neie President gewielt.
I know the subject of earth science.	Ech kennen d'Thema vun der Äerdwëssenschaft.
I brush my hair when it's dirty.	Ech raumen meng Hoer wann et knaschteg ass.
Autumn is a kind of weather.	Hierscht ass eng Zort Wieder.
I have an idea.	Ech hunn eng Iddi.
This is the way an argument happens.	Dëst ass de Wee wéi en Argument geschitt.
The older artist drank tea from a China cup.	Den eelere Kënschtler huet Téi aus enger China Taass gedronk.
The journey to the coast was difficult.	D'Rees op d'Küst war schwéier.
It's important that we run outside to help.	Et ass wichteg datt mir dobausse rennen fir ze hëllefen.
Plan to stay a few days?	Plan fir e puer Deeg ze bleiwen?
As he passed by, his neighbor saw him naked.	Wéi hien laanschtgaangen ass, huet säin Noper hien plakeg gesinn.
They were detained against their will in a prison camp.	Si goufen géint hire Wëllen an engem Prisongslager festgehalen.
His composed manner illuminated his inner turmoil.	Seng komponéiert Manéier huet seng bannenzeg Onrou beliicht.
Finally, we settled on alternative transportation.	Schlussendlech hu mir eis op alternativen Transport néiergelooss.
His jacket was torn and his shirt was dirty.	Seng Jackett war zerräissen a säin Hiem war dreckeg.
We suffered extreme famine during the war.	Mir hu während dem Krich extremen Honger gelidden.
I have read this several times.	Ech hunn dat e puer Mol gelies.
The bear is ferocious, so it provokes w.e.g. 	De Bier ass ferocious, also provozéiert et w.e.g.
net.	net.
Oil is the primary fuel for motor vehicles.	Ueleg ass de primäre Brennstoff fir Motorautoen.
The spray of water fills the room.	De Spray vu Waasser füllt de Raum.
The museum will be closed on Clay Crusher weekend.	De Musée wäert op Clay Crusher Weekend zougemaach ginn.
Congestion in big cities is a big problem.	Stau an de grousse Stied ass e grousse Problem.
The original structure was demolished years ago.	Déi ursprénglech Struktur gouf viru Joeren ofgerappt.
Remove the edges by inverting the layer of dough.	Maacht d'Kante of, andeems d'Schicht vum Teig ëmgedréint gëtt.
Cut each of the vegetables.	Jiddereng vun den Geméis schneiden.
He took her in his arms.	Hien huet hatt an seng Äerm geholl.
His burnt hands were clasped.	Seng gebrannt Hänn waren zesummegeklappt.
The door opens automatically.	D'Dier mécht automatesch op.
Bill likes to run in the rain.	De Bill laaft gär am Reen.
A variable that tells how old a person is.	Eng Variabel déi seet wéi al eng Persoun ass.
A war is being waged between the nations.	E Krich gëtt tëscht den Natiounen gefouert.
We dare not mention the elephant in the room.	Et getraut een den Elefant am Raum net ze ernimmen.
Scientists now believe that this continent was first inhabited.	Wëssenschaftler gleewen elo datt dëse Kontinent als éischt bewunnt gouf.
He is an avid cricket fan.	Hien ass e begeeschterten Fan vu Cricket.
The humidity is high.	D'Fiichtegkeet ass héich.
The baby died at birth.	De Puppelchen ass bei der Gebuert gestuerwen.
It was a dramatic transformation.	Et war eng dramatesch Transformatioun.
I sprayed steaming hot chocolate on my pants.	Ech hunn dampende waarme Schockela op meng Hosen gesprëtzt.
The child asked with an air of innocence.	D'Kand huet mat enger Loft vun Onschold gefrot.
His face was calm.	Säi Gesiicht war roueg.
A reporter came to the car, camera in hand.	E Reporter koum op den Auto, Kamera an der Hand.
So, where are you from?	Also, vu wou sidd Dir?
Here stood the Twin Towers.	Hei stoungen d'Zwillingtuerm.
Factories and big cities pollute the air.	Fabriken a grousse Stied verschmotzen d'Loft.
His statements were quite absurd.	Seng Aussoe ware ganz absurd.
Think of a task that computers can not yet perform.	Denkt un eng Aufgab déi Computeren nach net maache kënnen.
The pharaohs were great builders.	D'Pharaonen ware grouss Bauhären.
They weighed the anchorage and went to the open sea.	Si hunn d'Verankerung gewien a sinn op den oppene Mier gaang.
The lack of a live link is tolerable.	D'Feele vun engem Live Link ass tolerabel.
He supports his family by working as a taxi driver.	Hien ënnerstëtzt seng Famill andeems hien als Taxichauffer schafft.
High heels are essential to complete this outfit.	High Heels si wesentlech fir dës Outfit ofzeschléissen.
That money is hard to get.	Dat Geld ass schwéier ze kréien.
He is likely to win this game.	Hien ass wahrscheinlech dëst Spill ze gewannen.
He plays many roles in life.	Hien besetzt vill Rollen am Liewen.
A police officer responded to a complaint.	E Polizist huet op eng Plainte reagéiert.
The factory received many orders for specialized parts.	D'Fabréck krut vill Uerder fir spezialiséiert Deeler.
We must avoid being offended.	Mir mussen vermeiden beleidegt ze ginn.
I'm going to the gym.	Ech ginn an de Fitnessstudio.
The man had red, red cheeks and a warm smile.	De Mann hat rout, roude Wangen an e waarme Laachen.
If the story is true, the girl should be anchored.	Wann d'Geschicht richteg ass, soll d'Meedche verankert ginn.
The crime rate is steadily declining.	D'Kriminalitéitsquote geet stänneg erof.
Scattered clouds darkened what little sun there was.	Verstreet Wolleken hunn däischter wat wéineg Sonn et war.
She cleared her throat and took a sip of water.	Si huet den Hals gekläert an huet e Schlupp Waasser geholl.
When police arrived, the man was arrested.	Wéi d'Police ukomm ass, gouf de Mann festgeholl.
Everyone spoke the same language.	Jiddereen huet déi selwecht Sprooch geschwat.
A rare yellow bird flew over the river.	E rare giele Vugel ass iwwer de Floss geflunn.
The tyrant limited her power.	Den Tyrann huet hir Muecht limitéiert.
The heat eased as the evening wore on.	D'Hëtzt huet erliichtert wéi den Owend erakënnt.
If possible, spray in the morning.	Wa méiglech, sprëtzen de Moien.
He was at home all day.	Hie war de ganzen Dag doheem.
Two boys came here by motorbike.	Zwee Jongen koumen mam Moto heihinner.
Sand dunes do not cover the desert landscape.	Sanddünen iwwerdecken d'Wüstlandschaft net.
Happiness and security are our main goals.	Gléck a Sécherheet sinn eis Haaptziler.
Pilot fish accompany whale sharks.	Pilot Fësch begleeden Walhaien.
I decided to cook shrimp.	Ech hu beschloss, Garnelen ze kachen.
Others follow the theory of "three cups of tea".	Anerer verfollegen d'Theorie vun "dräi Taassen Téi".
The doctor commented that his life expectancy had increased.	Den Dokter huet kommentéiert datt seng Liewensdauer eropgaang ass.
A number of birds were seen flying overhead.	Eng Zuel vu Villercher goufe gesinn iwwer de Kapp fléien.
He scanned the audience for his wife.	Hien huet de Publikum fir seng Fra gescannt.
The shop only accepts receptions.	De Buttek akzeptéiert nëmmen Empfangen.
The number 4 bus had just arrived.	Den Nummer 4 Bus war grad ukomm.
He had a sore throat for days.	Hien hat fir Deeg Halswéi.
Lemon juice is essential.	Zitrounejus ass essentiell.
It was an interesting concept.	Et war en interessant Konzept.
Eating good, nutrient-poor foods will benefit your health.	Gutt, nährstoffaarme Liewensmëttel iessen wäert Är Gesondheet profitéieren.
The power went out, but the radio played.	De Stroum blouf aus, awer de Radio huet gespillt.
Large companies need to guarantee chemical safety.	Grouss Entreprisen mussen d'chemesch Sécherheet garantéieren.
The factory pollutes the river.	D'Fabréck verschmotzt de Floss.
Some of the parks are natural, others are gardens.	E puer vun de Parken sinn natierlech, anerer sinn Gäert.
While waiting in line, she opened her jacket.	Wärend an der Linn waart, huet si hir Jackett opgemaach.
They ate their food fast, hungry.	Si hunn hir Iessen séier, hongereg geschluecht.
He wanted to get rich.	Hie wollt räich ginn.
She tried to lift her heavy backpack.	Si huet probéiert hire schwéiere Rucksak opzehiewen.
A fire broke out low in the fireplace.	E Feier huet niddereg am Kamäin gebrannt.
His hood fell back from his face.	Seng Hood ass vu sengem Gesiicht zréckgefall.
The bat flew towards the house.	D'Fliedermaus ass Richtung Haus geflunn.
This village is far away from the nearest town.	Dëst Duerf ass wäit ewech vun der noosten Stad.
This season the country is talking under intense heat.	Dës Saison schwetzt d'Land ënner intensiver Hëtzt.
The country lies on a large river delta.	D'Land läit op engem grousse Flossdelta.
The book looks like a valuable antique.	D'Buch gesäit aus wéi eng wäertvoll Antiquitéite.
They are farmers sugar cane and rice.	Si Bauer Zockerrouer a Rais.
The enemy forces shoot flame weapons.	D'feindlech Kräfte schéissen Flamwaffen.
The zipper is fixed.	Den Zipper ass fest.
He has a very expensive watch on.	Hien huet eng ganz deier Auer un.
The beaches were deserted.	D'Plage ware desertéiert.
Despite its name, this museum is actually not ancient.	Trotz sengem Numm ass dëse Musée eigentlech net antik.
The cancer of bodies at the concert was unexpected.	D'Kriibs vu Kierper um Concert war onerwaart.
Be careful not to damage the walls.	Beweegt virsiichteg fir d'Maueren net ze beschiedegen.
The star is visible to the naked eye.	De Stär ass mat bloussem A ze gesinn.
Australia relies heavily on coal and coal mines.	Australien setzt staark Ofhängegkeet op Kuel a Kuelegrouwen.
It was impossible to make up your mind.	Et war onméiglech Är Meenung ze maachen.
Some medications are administered directly into the bloodstream	E puer Medikamenter ginn direkt an de Bluttstroum verwalt
He claimed that people can heal themselves from disease.	Hien huet behaapt datt d'Leit sech selwer vu Krankheet heelen kënnen.
The painter stormed out of the studio.	De Moler ass aus dem Atelier gestiermt.
With age, muscles weaken.	Mat Alter schwächen d'Muskelen.
Bands of thieves ripped the streets.	Bande vun Déif hunn d'Stroosse gerappt.
The armies had to agree to a ceasefire.	D'Arméie hu misse mat engem Waffestëllstand zoustëmmen.
Why is the sky blue?	Firwat ass den Himmel blo?
This report provides an analysis of the situation.	Dëse Bericht gëtt eng Analyse vun der Situatioun.
Desperate to escape, she ran into the forest.	Verzweifelt fir ze flüchten, ass si an de Bësch gerannt.
Add a tablespoon of linseed oil.	Dobäizemaachen en Esslöffel Leinsamenueleg.
The leaves slowly began to fall as the rain began	D'Blieder si lues erofgaang wéi de Reen ugefaang huet
Hundreds of radioactive substances were released into the atmosphere.	Honnerte vu radioaktive Substanzen sinn an d'Atmosphär entlooss ginn.
Oil prices rose last year after the attacks.	D'Uelegpräisser sinn d'lescht Joer no den Attacken eropgaang.
He would not say a word.	Hie géif kee Wuert soen.
The galaxy changes every day.	D'Galaxis ännert sech all Dag.
The water was deep blue.	D'Waasser war déif blo.
I earned my living by finding odd jobs.	Ech hunn mäi Liewen verdéngt andeems ech komesch Aarbechtsplaze fannen.
The naked body of the statue is covered in bluish bulbs.	Den nackte Kierper vun der Statu ass a bléiege Knollen bedeckt.
Many travelers visit this place every year.	Vill Reesender besichen all Joer dës Plaz.
Explosions rocked the city throughout the night.	Explosiounen hunn d'Stad duerch d'ganz Nuecht gerëselt.
The loganberries were plentiful this year.	D'Loganbeeren waren dëst Joer vill.
Because the population grew steadily after the war.	Well d'Bevëlkerung stänneg nom Krich wiisst.
The birds trembled in the trees.	D'Villercher hunn an de Beem geziddert.
A variety of different animals inhabit the area.	Eng Vielfalt vu verschiddenen Déieren bewunnt d'Géigend.
Advertising is a form of cultural expression.	Reklamm ass eng Form vu kulturellen Ausdrock.
A politician is always suspected of corruption.	E Politiker gëtt ëmmer vu Korruptioun verdächtegt.
The curtain split to show the sunny beaches.	De Rido huet sech opgedeelt fir déi sonneg Plage ze weisen.
We offer personalized business solutions.	Mir bidden personaliséiert Geschäftsléisungen.
It also caused a decline in the morale of the population.	Et huet och e Réckgang an der Moral vun der Bevëlkerung verursaacht.
The percentage of males varies widely between different animals.	De Prozentsaz vu Männercher variéiert wäit tëscht verschiddenen Déieren.
Here is a graph showing the trends in foreign aid.	Hei ass eng Grafik déi d'Trends vun der auslännescher Hëllef weist.
The pianist looked at the people.	De Pianist huet op d'Leit gekuckt.
The shop sells a range of magazines.	De Buttek verkeeft eng Rei vun Zäitschrëften.
Lemon juice is a good remedy for inflammation.	Zitrounejus ass e gutt Mëttel fir Entzündung.
He was shocked at how fast she sprinted.	Hie war erschreckt wéi séier si sprint.
He will probably write a letter this week.	Hie wäert wahrscheinlech e Bréif dës Woch schreiwen.
An earthquake shook the small village.	En Äerdbiewen huet dat klengt Duerf gerëselt.
They have the right to health insurance.	Si hunn d'Recht op Krankeversécherung.
These were now a distant memory.	Dës waren elo eng wäit Erënnerung.
Use pliers to cut this wire.	Benotzt d'Zangen fir dës Drot ze schneiden.
The ice slowly melted.	D'Äis huet sech lues a lues geschmolt.
Someone stole the gold coins.	Een huet d'Goldmënzen geklaut.
He was the size of a small bear.	Hie war d'Gréisst vun engem klenge Bier.
The hills are rounded off in the distance.	D'Hiwwele sinn an der Distanz ofgerënnt.
She ordered sparkling water with her choice of taste.	Si bestallt Sekt Waasser mat hirem Choix vum Goût.
An exclusive decision will benefit both parties.	Eng exklusiv Entscheedung wäert béid Parteien profitéieren.
The seat is in this room.	De Sëtz ass an dësem Raum.
Test the vegetables for freshness.	Test d'Geméis fir Frëschheet.
As technology improves, our lives become easier.	Wéi d'Technologie verbessert, gëtt eist Liewen méi einfach.
Society is becoming more and more interconnected.	D'Gesellschaft gëtt ëmmer méi matenee verbonnen.
Instructions were posted on boards.	Instruktioune goufen op Tafelen gepost.
Then she flew with a huge purple fan.	Dunn huet si sech mat engem risege purpurroude Fan geflunn.
You can tell if two numbers essentially do not match.	Dir kënnt soen ob zwou Zuelen wesentlech net matenee passen.
We should not poison the air.	Mir sollten d'Loft net vergëft.
The sun shone through the clouds and illuminated the lavender	D'Sonn ass duerch d'Wolleken ausgebrach an huet de Lavendel beliicht
The cat is very intelligent.	D'Kaz ass ganz intelligent.
Even sparrows are here early.	Och d'Spatz sinn hei fréi.
The sand dunes climb strongly out of the lagoon.	D'Sanddünen klammen staark aus der Lagun.
Blind since childhood, he has led a very normal, active life.	Blind zënter Kandheet, huet hien e ganz normalen, aktive Liewen gefouert.
Sprinkle it with cinnamon.	Sprinkle et mat Zimt.
Cakes are traditionally eaten on birthdays.	Kuchen ginn traditionell op Gebuertsdeeg giess.
Inadequate educational opportunities.	Inadequater Bildungsméiglechkeeten.
The man is tall and muscular.	De Mann ass grouss a muskulär.
The disagreement was bitter.	Den Desaccord war bitter.
He fired her with a wave.	Hien huet hatt mat enger Welle entlooss.
Click the Snooze button.	Klickt op de Snooze Knäppchen.
Prisoners serving their sentences back in prison.	Prisonéier, déi hir Strofe an de Prisong zréckginn.
Make sure all the potatoes are peeled.	Vergewëssert Iech datt all d'Gromperen schielen.
These clothes absorb sweat.	Dës Kleeder absorbéieren Schweess.
Soap is a fat compound found in every cell.	Seife ass eng Fettverbindung déi an all Zell fonnt gëtt.
His was a life of refined leisure.	Sengem war e Liewen vun raffinéiert Fräizäit.
He dreams of becoming the best footballer in the world.	Hien dreemt de beschte Foussballspiller op der Welt ze ginn.
Spices and herbs have been mixed with an exquisite aroma.	Gewierzer a Kraider goufen en exquisite Aroma gemëscht.
He went with a stroke due to polio.	Hie goung mat enger Haltschlag wéinst Polio.
Move your fingers slowly.	Beweegt Är Fanger lues.
The young people had to organize the holidays themselves.	Déi Jonk hu missen d’Vakanz selwer organiséieren.
Ordinary signatures were dropped.	Gewéinlech Ënnerschrëfte goufen opginn.
For a time, they were partners.	Fir eng Zäit ware si Partner.
British culture has long included a love of poetry.	Britesch Kultur huet laang eng Léift vu Poesie abegraff.
This was the event of the year.	Dëst war den Event vum Joer.
This road will probably be repaired soon.	Dës Strooss wäert wahrscheinlech geschwënn reparéiert ginn.
Is there anyone who can, please?	Gëtt et een deen kann, wann ech glift?
The mushroom has remarkable nutritional value.	De Pilz huet bemierkenswäerten Ernärungswäert.
The object on the floor is made of metal.	Den Objet um Buedem ass aus Metall.
In other countries, people often grow vegetables in their gardens.	An anere Länner wuessen d'Leit dacks Geméis an hire Gäert.
One study examined the effects of exercise on diabetes.	Eng Studie huet d'Effekter vun der Übung op Diabetis ënnersicht.
The young man carefully polished his shoes.	De jonke Mann huet seng Schong virsiichteg poléiert.
He looked across the table with a smile.	Hien huet mat engem Laachen iwwer den Dësch gekuckt.
Chocolate cake is delicious.	Schockela Kuch ass lecker.
A shining rainbow covered the horizon.	E glänzend Reebou huet den Horizont iwwerdeckt.
We were deeply affected by the loss.	Mir waren déif vum Verloscht betraff.
The room is dark.	De Raum ass däischter.
It is possible to get good rates on home loans.	Et ass méiglech gutt Tariffer op Hausprêten ze kréien.
A bullet was fired into the crowd.	Eng Kugel gouf an d'Leit geschoss.
We decided to have the wedding at home.	Mir hunn decidéiert d'Hochzäit doheem ze hunn.
Many shops were damaged by the flood.	Vill Geschäfter goufen duerch d'Iwwerschwemmung beschiedegt.
Her red suitcase shone brightly in the sun.	Hir rout Koffer huet hell an der Sonn geschéngt.
She placed her bag on the seat next to her.	Si huet hir Täsch op de Sëtz nieft hirem geluecht.
I could not open my suitcase.	Ech konnt mäi Koffer net opmaachen.
She can not read and write.	Si kann net liesen a schreiwen.
You usually lose a lot of hair after giving birth.	Dir verléiert normalerweis vill Hoer no der Gebuert.
Some children died in the attack.	E puer Kanner si bei der Attack gestuerwen.
That man seems to be out of control.	Dee Mann schéngt ausser Kontroll ze sinn.
The cat smiles.	D'Kaz lächelt.
We went to a costume party.	Mir waren op eng Kostümparty gaangen.
They held their hands and they walked slowly.	Si hunn d'Hänn gehalen a si lues gaang.
The paint has scratched slightly when he tries to erase it.	D'Faarf huet liicht geschrapt wann hien probéiert et ze läschen.
We then ate a breakfast that was very full.	Mir hunn dunn e Frühstück giess, dee ganz voll war.
The constant noise made her angry.	De konstante Kaméidi huet hatt rosen gemaach.
Thus was born the spirit of rebellion.	Sou gouf de Geescht vun der Rebellioun gebuer.
Actions speak louder than words to this type.	Aktiounen schwätzen méi haart wéi Wierder zu dësem Typ.
Critics call this game trite.	Kritiker nennen dëst Spill trite.
The spaceships were completed on schedule.	D'Raumschëffer goufen op Zäitplang fäerdeg.
Lawin blocked the road for several weeks.	D'Lawin huet d'Strooss fir e puer Woche blockéiert.
Tear up the old fishing net.	Dat al Fëschnetz räissen.
Many endangered species now live in this area.	Vill bedroht Déierenaarten liewen elo an dësem Beräich.
He is talking about nothing but himself.	Hie schwätzt vu näischt ausser sech selwer.
In a land of ice and endless night.	An engem Land vun Äis an onendlech Nuecht.
The Brontosaurus is an extinct prehistoric animal.	De Brontosaurus ass en ausgestuerwenen prähistoreschen Déier.
The President must compile a report.	De President muss e Rapport zesummestellen.
That dog is pure evil.	Deen Hond ass pure Béis.
I'm not sure at this point.	Ech net sécher op dësem Punkt.
The policeman followed him.	De Polizist ass him nokomm.
Confusion and chaos was the result.	Duercherneen a Chaos war d'Resultat.
Many birds live on the tree trunks of the island.	Vill Villercher liewen op de Bamstämm vun der Insel.
He was allocated temporary housing.	Hie gouf temporär Logementer zougewisen.
As a rule, men live longer than women.	In der Regel, Männer liewen méi laang wéi Fraen.
I'll see you next week.	Ech gesinn dech nächst Woch.
The hen pecked at the ground.	D'Héng huet um Buedem gepickt.
He is a smart and thoughtful person.	Hien ass eng schlau an nodenklech Persoun.
An engine is a machine that creates movement.	E Motor ass eng Maschinn déi Bewegung erstellt.
My teacher punished me unfairly.	Mäi Schoulmeeschter huet mech ongerecht bestrooft.
Tears fell down her cheeks.	D'Tréinen hunn hir Wangen erofgefall.
The chef began to prepare food.	De Kach huet ugefaang Iessen ze preparéieren.
I feel sick.	Ech fille mech krank.
The monk cut his fingers in the table.	De Mönch huet seng Fangeren an den Dësch geschnidden.
They had already left for the train station.	Si si schonn op d'Gare fortgaang.
In his opinion, the death penalty is cruel and barbaric.	Senger Meenung no ass d'Doudesstrof grausam a barbaresch.
Drinking glass after glass of water is not healthy.	Drénken Glas nom Glas Waasser ass net gesond.
The poet's eyes were in a small circular aperture.	Dem Dichter seng Ae waren an enger klenger kreesfërmeger Ouverture.
The animal rested in the sun.	D'Déier huet an der Sonn ausgerout.
If no contradiction is found, the statement is correct.	Wa keng Widdersproch fonnt gëtt, ass d'Ausso richteg.
The bedroom would be a haven of peace for him.	D'Schlofkummer wier en Hafe vu Rou fir hien.
Place an ice cube in the glass.	Plaz en Äiswierfel am Glas.
Children were mostly injured.	Kanner ware meeschtens blesséiert ginn.
We paid a small fortune.	Mir hunn e klenge Verméigen bezuelt.
The operator said the lake would freeze tonight.	De Betreier sot, datt de Séi haut den Owend afréiere géif.
The opposition organizes masses.	D'Oppositioun organiséiert Massen.
He wants to claim his fortune.	Hie wëll säi Verméigen ufroen.
Bring her here, and soon.	Bréngt hatt hei, a geschwënn.
Their herds chewed the herd.	Hierden Ranner hunn d'Kuddel gekaut.
Poet, artist and polyglot.	Dichter, Kënschtler a Polyglot.
Many of the beasts were sentenced to death.	Vill vun de Béischte goufen zum Doud veruerteelt.
Many places can not cope with such toxic pollution.	Vill Plazen kënnen esou gëfteg Verschmotzung net eens ginn.
He had to be stopped.	Hien huet misse gestoppt ginn.
The little boy went home alone.	De klenge Bouf ass eleng heem gaangen.
We are a nation of immigrants.	Mir sinn eng Natioun vun Immigranten.
Now everything is in ruins.	Elo ass alles an Ruinen.
The taxi driver looked in the rearview mirror.	Den Taxichauffer huet an den Heckspigel gekuckt.
This region is known for its beauty.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Schéinheet.
No water was delivered to the station.	Kee Waasser gouf op d'Gare geliwwert.
The wind blew suddenly, a hurricane blowing.	De Wand huet sech op eemol verréckelt, en Hurrikan geblosen.
Snow can sometimes be seen swimming on the lake.	Schnéi kann heiansdo um Séi schwammen gesi ginn.
He is involved in a wide range of charities.	Hien involvéiert sech an eng breet Palette vun karitativen.
His alarm clocks were blown.	Seng Wécker ware gebléit.
Intestinal parasites are a common problem in developing countries.	Darmparasiten sinn e gemeinsame Problem an den Entwécklungslänner.
Our bots traveled through the narrow pass.	Eis Botten sinn duerch de schmuele Pass gereest.
Nowadays, people have easy access to information.	Hautdesdaags hunn d'Leit einfach Zougang zu Informatioun.
The boss's "good health" has been verified.	Dem Chef seng "gutt Gesondheet" gouf verifizéiert.
Both sides have begun negotiations.	Déi zwou Säiten hunn Verhandlungen ugefaangen.
At the end of the street, the local pub h.	Um Enn vun der Strooss, der lokal Pub h.
The professor was observed leaving the lecture hall.	De Professer gouf observéiert de Virtragssall ze verloossen.
A monthly magazine and a daily newspaper are available.	E Mount Magazin an eng Dageszeitung sinn verfügbar.
The mood was festive.	D'Stëmmung war festlech.
They collected bags of garbage and recycled everything they could.	Si hunn Poschen mat Dreck gesammelt an alles recycléiert wat se konnten.
The positions of women have significantly improved.	D'Positioune vun de Fraen hunn däitlech verbessert.
Gently move the carriage forward.	Beweegt d'Kutsch sanft no vir.
The brave man sang a song from a popular musical.	De brazen Mann huet e Lidd aus engem populäre Musical gesongen.
More money is being spent on bridges than on schools.	Méi Sue gi fir Brécke ausginn wéi fir Schoulen.
I was hesitant to sign the contract.	Ech war zéckt de Kontrakt z'ënnerschreiwen.
He volunteered to go to the town where we lived.	Hien huet sech fräiwëlleg an d'Stad gaange wou mir gelieft hunn.
Cricket is a popular sport around the world.	Cricket ass e populäre Sport ronderëm d'Welt.
His brothers travel a lot, play jazz in distant cities	Seng Bridder reesen vill, spillen Jazz a wäitem Stied
When exactly did he arrive?	Wéini ass hien genee ukomm?
She carried her son carefully.	Si huet hire Jong virsiichteg gedroen.
Many things concern us.	Vill Saache beschäftegen eis.
But officials insist they are constantly making progress.	Awer d'Beamten insistéieren datt si stänneg Fortschrëtter maachen.
Leah found it difficult to talk to a strange woman.	D'Leah huet sech schweier gefillt mat enger komescher Fra ze schwätzen.
Snails are the most courageous of animals.	Schleeken sinn déi couragéiert vun Déieren.
Instead of a wall, the gatehouse had gates.	Amplaz vun enger Mauer hat d'Paarthaus Paarte.
Demonstrate an understanding of local sites.	Demonstréiert e Verständnis vu lokale Sitten.
The computer battery is almost empty.	D'Batterie vum Computer ass bal eidel.
The uniforms were old and worn.	D'Uniformen waren al a gekrasch.
The city is popular with tourists.	D'Stad ass populär bei Touristen.
The train and bus networks are extremely reliable.	D'Zuch- a Busnetzwierker sinn extrem zouverlässeg.
Be careful, or you could move your wrist!	Virsiichteg, oder Dir kënnt Är Handgelenk verréckelen!
She missed a call.	Si huet een Uruff verpasst.
He celebrated his first birthday.	Hien huet säin éischte Gebuertsdag gefeiert.
What is the typical body temperature of a person?	Wat ass déi typesch Kierpertemperatur vun enger Persoun?
The wine glass slipped out of his hand.	D'Wäiglas ass him aus der Hand gerutscht.
I will spend the evening with my daughter.	Ech wäert den Owend mat menger Duechter verbréngen.
She came to the table with her parents and big brothers.	Si ass mat hiren Elteren a grousse Bridder um Dësch komm.
A type of food used in the ancient north.	Eng Zort Liewensmëttel déi am antike Norden benotzt goufen.
She closed her eyes and lay down.	Si huet hir Aen zougemaach a sech geluecht.
A period of severe weather is expected.	Eng Period vu schaarfe Wieder gëtt erwaart.
The event was well attended.	D'Evenement war gutt besicht.
Her tone revealed her frustration.	Hirem Toun verroden hir Frustratioun.
Whole grains are a good source of fiber.	Vollkorn sinn eng gutt Quell vu Faser.
The forest was full of animals and unusual plants.	De Bësch war voller Déieren an ongewéinleche Planzen.
In other words, thank you for your help.	An anere Wierder, Merci fir Är Hëllef.
The scientist carefully adjusted the figure.	De Wëssenschaftler huet den Ziffer suergfälteg ugepasst.
Chris reads a book in the armchair.	De Chris liest e Buch an der Fotell.
His face was cracked with anger.	Säi Gesiicht war vun Roserei gespléckt.
Pollen is a powdery substance produced by plants.	Pollen ass eng puderesch Substanz déi vu Planzen produzéiert gëtt.
The factory has hired a new employee.	D'Fabréck huet en neie Mataarbechter agestallt.
He faced a dilemma.	Hien huet en Dilemma konfrontéiert.
There is no waste at this hotel.	Et gëtt keen Offall op dësem Hotel.
Have your parents sign your online contract.	Hutt Är Elteren Ären Online Kontrakt ënnerschreiwen.
The poor are victims of the system.	Déi Aarm sinn Affer vum System.
A large crowd had gathered at the station.	Op der Gare haten sech eng grouss Leit versammelt.
The workers have finished their work.	D'Aarbechter hunn hir Aarbecht fäerdeg.
In addition, the pathologist performs autopsies.	Zousätzlech mécht de Patholog Autopsien.
Without knowledge there would be no bread.	Ouni Weess wier et kee Brout.
I watched her, thrilled.	Ech hunn hatt nogekuckt, begeeschtert.
The behavior of the chimpanzee is amazing.	D'Behuele vum Schimpans ass verwonnerlech.
He is a former dancer.	Hien ass e fréiere Dänzer.
The factory emits harmful fumes.	D'Fabréck dréit schiedlech Damp aus.
The man is thin.	De Mann ass dënn.
You can learn more about cultures and books.	Dir kënnt méi iwwer Kulturen a Bicher léieren.
He closed the window.	Hien huet d'Fënster zougemaach.
Put the soil in a bucket.	Setzt de Buedem an engem Eemer.
This city is known for its indigo colors.	Dës Stad ass bekannt fir Indigo-Färwen.
This region is known for its unique cuisine.	Dës Regioun ass bekannt fir seng eenzegaarteg Kichen.
For generations this village was known for its wine.	Fir Generatioune war dëst Duerf bekannt fir säi Wäin.
According to, there is no civil war.	Laut , et gëtt kee Biergerkrich.
Do not forget to wear sunscreen.	Vergiesst net Sonneschutz ze droen.
The giant panda is threatened in its natural habitat.	D'Risepanda ass a sengem natierlechen Liewensraum menacéiert.
His wife is back in the hospital.	Seng Fra ass erëm am Spidol.
He was powerful in saving himself.	Hie war mächteg fir sech selwer ze retten.
She turned to the woman with tired eyes.	Si huet sech mat midden Aen op d'Fra gedréint.
She earned millions of dollars from the business.	Si huet Millioune Dollar aus dem Geschäft verdéngt.
They answered all the questions very honestly.	Si hunn all d'Froen ganz éierlech geäntwert.
The mountain forest was preserved for everyone to enjoy.	De Biergbësch war erhale bliwwen fir jiddereen ze genéissen.
The children asked their parents.	D'Kanner hunn hir Elteren gefrot.
The girl is wearing a blue dress.	D'Meedchen huet e bloe Kleed un.
Water was scarce in the dry land.	Waasser war knapp an deem dréchene Land.
As it got colder, it started to freeze.	Wéi et méi kal gouf, huet et ugefaang ze afréieren.
The forecast predicts heavy rain.	D'Prognose virausgesot staark Reen.
Rock salt was formed by the evaporation of seawater.	Fielssalz gouf duerch d'Verdampfung vum Mierwaasser gemaach.
It's wonderful!	Et ass wonnerbar!
Turn it over carefully.	Maacht et virsiichteg ëm.
The ripples from her laughter reached him.	D'Ripples aus hirem Laachen hunn him erreecht.
First you need two cups of brown sugar.	Als éischt braucht Dir zwee Tassen brong Zocker.
They do not control themselves at all.	Si kontrolléieren sech guer net.
There was no point in standing outside in the rain.	Et war kee Sënn dobaussen am Reen ze stoen.
Some historians have questioned the authenticity of the papyrus.	E puer Historiker hunn d'Authentizitéit vum Papyrus a Fro gestallt.
Simon, Buttek Associate.	Simon, Buttek Associé.
The final results will be discussed later.	D'Finale Resultater wäerte spéider diskutéiert ginn.
So what do you think?	Also wat mengt Dir?
Trucks on the road suffer.	Camionen op der Strooss leiden.
The brothers were careful and had their parents break their vase.	D'Bridder ware suergfälteg an hunn hir Elteren hir Vase gebrach.
With the rapid modernization, the city spread.	Mat der rapider Moderniséierung verbreet d'Stad.
There are no scheduled flights today.	Et gëtt haut kee geplangte Fluch.
The forests have excellent shelter.	D'Bëscher hunn excellent Ënnerdaach.
Her grandfather played prominently at the events.	Hire Grousspapp huet prominent an den Eventer gespillt.
Sprinkle with a little pepper and salt.	Sprinkle mat e bësse Peffer a Salz.
A volcano can explode without warning.	E Vulkan kann ouni Warnung platzen.
She ordered her servant to stop.	Si huet hire Knecht bestallt fir opzehalen.
Stop the bus at that light?	De Bus bei där Luucht stoppen?
The fight was short, and terrible.	De Kampf war kuerz, a schrecklech.
He stabbed his enemy.	Hien huet säi Feind gestach.
You should eat a balanced diet.	Dir sollt eng equilibréiert Ernährung iessen.
The consequences for not aborting it were dire.	D'Konsequenze fir et net ofbriechen waren schrecklech.
To play golf, you need special equipment.	Fir Golf ze spillen, brauch Dir speziell Ausrüstung.
Drive slowly.	Fuert lues.
One week later, she gave birth to a healthy baby boy.	Eng Woch méi spéit huet si e gesonde Jong gebuer.
The Imam was ready to help us.	Den Imam war bereet eis ze hëllefen.
The Navvies run up and down this site.	D'Navvies rennen op an erof op dësem Site.
Cures exist for almost every disease.	Kuren existéieren fir bal all Krankheet.
The temperature outside is good.	D'Temperatur dobaussen ass gutt.
She is known for her honesty.	Si ass bekannt fir hir Éierlechkeet.
The red squirrel sat perfectly still until the morning rain fell.	D'Kaweechelcher souz perfekt roueg bis de Moien Reen gefall ass.
The top secret might want to avoid the topic altogether.	Déi héich Geheimnis wëllt vläicht d'Thema ganz vermeiden.
Fill the cup with water.	Fëllt de Becher mat Waasser.
The new website is launched today.	Déi nei Websäit gëtt haut lancéiert.
Despite a brief diplomatic incident, the situation was resolved.	Trotz engem kuerzen diplomatesche Virfall gouf d'Situatioun geléist.
He withdrew from his friend.	Hien huet sech vu sengem Frënd zréckgezunn.
So she ate the salami and cheese.	Also huet si de Salami a Kéis giess.
Now the singer hopes to propose to her girlfriend.	Elo hofft d'Sängerin hir Frëndin ze proposéieren.
He no longer left the prison wisely.	Hien huet de Prisong net méi schlau verlooss.
The man stumbled and fell to the ground.	De Mann ass gestouss an ass op de Buedem gefall.
She found five pennies and two nickels on the floor.	Si huet fënnef Penny an zwee Nickel um Buedem fonnt.
Salts and minerals are found in abundance.	Salzer a Mineralstoffer ginn am Iwwerfloss fonnt.
He pushed things into the drawer.	Hien huet d'Saachen an den Tirang gedréckt.
The interaction between these two phenomena is complicated.	D'Interaktioun tëscht dësen zwee Phänomener ass komplizéiert.
But he had gone too far.	Awer hien war ze wäit gaang.
Who sings that song?	Wien séngt dat Lidd?
The food was liquid and greasy.	D'Iessen war flësseg a fetteg.
I invite you to stay for lunch.	Ech invitéieren Iech fir Mëttegiessen ze bleiwen.
You do not need elephant fat.	Dir braucht kee Ieleboufett.
The conversation has been recorded.	D'Gespréich ass ofgeholl.
The butcher is opposite the train station.	De Metzler ass vis-à-vis vun der Gare.
She works in the government office.	Si schafft am Regierungsbüro.
The hawk fell down, tore his belly.	De Hawk ass erofgefall, huet d'Bauch gerappt.
The peasants were accustomed to the diligence of the soldiers.	D'Bauere ware gewinnt un d'Diligence vun den Zaldoten.
Above all, this proposal is simply bad.	Virun allem ass dës Propositioun einfach schlecht.
The young woman spoke loudly.	Déi jonk Fra huet haart geschwat.
Oil is a vital source of energy.	Ueleg ass eng vital Energiequell.
The shrimp was delicious.	D'Shrimp war lecker.
Stuck in the back during a fight	Am Réck gestach wärend engem Sträit
He claims that invisible people visit him.	Hie behaapt datt onsichtbar Leit him besichen.
Venous networks carry blood back to your heart.	Venen Netzwierker droen Blutt zréck an Äert Häerz.
Guards were posted throughout the perimeter.	Garde goufen iwwerall am Perimeter gepost.
The marble floor was covered with dust.	De Marmerbuedem war mat Stëbs bedeckt.
The meat was tough, but the boy ate it anyway.	D'Fleesch war haart, awer de Jong huet et souwisou giess.
Water evaporates and becomes steam.	Waasser verdampft a gëtt an Damp.
Pray for divine guidance.	Biet fir göttlech Leedung.
She ate a bowl of rice.	Si huet eng Schossel Rais giess.
Do you know how many bottle caps are out there?	Wësst Dir wéivill Flaschenkappen dobaussen sinn?
A professor or trainee must complete a period of training.	E Professer oder Léier muss eng Ausbildungsperiod maachen.
My uncle runs a cattle ranch.	Mäi Monni bedreift eng Ranner Ranch.
A group of heavily armed men came to the bank.	Eng Grupp vu schwéier bewaffnete Männer koumen an d'Bank.
They discovered a new species of lizard.	Si hunn eng nei Aart vun Eidechse entdeckt.
The challenges for us may be bigger than you think.	D'Erausfuerderunge fir eis kënne méi grouss sinn wéi Dir denkt.
Move your first finger to the left.	Beweegt Ären éischte Fanger no lénks.
The animals are fed a varied diet every day.	D'Déiere ginn all Dag op enger variéierter Ernärung gefiddert.
Place the pastry in the center of the dish.	Setzt d'Pâtisserie an der Mëtt vum Plat.
The silence lasted only a minute.	D'Stille huet just eng Minutt gedauert.
Many parents ask their children to read books.	Vill Elteren froen hir Kanner Bicher ze liesen.
The mountains are all the same.	D'Bierger sinn all d'selwecht.
Have you finished your calculations?	Hutt Dir Är Rechnen fäerdeg?
The mountains climb sharply out of the simple.	D'Bierger klammen schaarf aus der Einfache.
Lawyers are trying to locate criminals.	Affekoten probéieren Krimineller ze lokaliséieren.
He sat down next to the crater rim.	Hien huet sech nieft dem Kraterrand gesat.
These communities are dependent on trade with the outside world.	Dës Gemeinschafte sinn ofhängeg vum Handel mat der Äussewelt.
A domestic cat is called a pet.	Eng Hauskaz gëtt Hausdéier genannt.
The story has come to an end.	D'Geschicht ass op en Enn komm.
He hit her with the baseball bat.	Hien huet hatt mat der Baseball Fliedermaus geschloen.
He worked on all but one of these tasks,	Hien huet un all ausser engem vun dësen Aufgaben geschafft,
He collapsed into a heap.	Hien ass an e Koup zesummegefall.
After releasing the button, flip the shield over.	Nodeems Dir de Knäppchen geléist hutt, klappt d'Schëld ëm.
How can one be sure of that?	Wéi kann een dovunner sécher sinn?
Sodium is a soft silvery metal.	Natrium ass e mëllt sëlwerglänzend Metal.
From economic magazines, people can get great investment advice.	Vun wirtschaftlechen Zäitschrëften kënnen d'Leit super Investitiounsberodung kréien.
The cat licked her paw as she looked on.	D'Kaz huet seng Patt geleckt wéi se weider gekuckt huet.
The strike lasted one month.	De Streik huet ee Mount gedauert.
If you could read my mind, you would understand me.	Wann Dir meng Gedanken liesen kéint, Dir géift mech verstoen.
This is a very attractive view.	Dëst ass eng ganz attraktiv Vue.
I ran out of the classroom.	Ech sinn aus dem Klassesall gerannt.
Security forces are called in to restore order.	D'Sécherheetskräfte sinn agegraff fir d'Uerdnung ze restauréieren.
At first, these memories surprised him.	Am Ufank hunn dës Erënnerungen him verwonnert.
Our relationship has grown stronger.	Eis Relatioun ass méi staark ginn.
I feel confident about this.	Ech fille mech sécher iwwer dëst.
He recalls an old battle.	Hien erënnert un eng al Schluecht.
You'll be better off asking a question.	Dir wäert besser sinn wann Dir eng Fro stellt.
The rooms look empty.	D'Raimlechkeete kucken eidel.
We recycle waste products for others to use	Mir recycléieren Offallprodukter fir aner ze benotzen
The professor has applied a concept to his field.	De Professer huet e Konzept op säi Fachberäich applizéiert.
These numbers are absolutely not true.	Dës Zuelen sinn absolut net wouer.
Flowers and fruits represent love.	Blummen an Uebst representéieren Léift.
This house was originally a shed for garden equipment.	Dëst Haus war ursprénglech e Schapp fir Gaardequipement.
I will not fight you.	Ech wäert Iech net kämpfen.
There's a small spot on the couch.	Et ass e klenge Fleck um Canapé.
The water was icy.	D'Waasser war äiseg.
The Romans had no wall around their city.	D'Réimer haten keng Mauer ronderëm hir Stad.
The city was surrounded by fields.	D'Stad war vun Felder ëmgi.
He tried to swallow the medicine.	Hien huet probéiert d'Medizin ze schlucken.
Jane put her hand on her stomach.	D'Jane huet hir Hand op de Bauch geluecht.
Droughts and unusually cold weather have damaged some crops.	Dréchent an ongewéinlech kale Wieder hunn e puer Kulturen beschiedegt.
This morning it rained heavily.	Haut de Moien huet et staark gereent.
Who did that?	Wien huet dat gemaach?
She performs rituals at special times.	Si mécht Ritualen zu speziellen Zäiten.
The baby cried in his mother's arms.	De Puppelchen huet sech a senger Mamm seng Äerm gekrasch.
This is not an idle asset.	Dëst ass keen Idle Verméigen.
The bridge collapsed without warning.	D'Bréck ass ouni Warnung zesummegefall.
The raven's black plumage blends well with the rock background.	Dem Kueb säi schwaarze Plumage vermëscht sech gutt mam Fielshannergrond.
The city is similar to a city of the dead.	D'Stad huet ähnlech wéi eng Stad vun den Doudegen.
The lawyer crossed his legs.	Den Affekot huet seng Been gekräizt.
The union was against the bill.	D'Gewerkschaft war géint de Gesetzprojet.
Many houses were completely destroyed.	Vill Haiser ware komplett zerstéiert ginn.
Gravity is an invisible force.	Gravitatioun ass eng onsichtbar Kraaft.
The Blueberry Pancakes were awesome.	D'Blueberry Pancakes waren genial.
The city's population is rapidly aging.	D'Bevëlkerung vun der Stad ass séier alternd.
This is the largest capacity car we have built.	Dëst ass de gréisste Kapazitéit Auto dee mir gebaut hunn.
Everyone must protect the environment of the country.	Jidderee muss d'Ëmwelt vum Land schützen.
The prisons are full of criminals.	D'Gefaange si voll mat Krimineller.
The drowned victim was taken to hospital.	Dat erdrénkt Affer gouf an d'Spidol bruecht.
He wears the same clothes every day.	Hien huet all Dag déiselwecht Kleeder un.
The sun and the wind did not disturb them.	D'Sonn an de Wand hunn hinnen net gestéiert.
They worked through the night.	Si hunn duerch d'Nuecht geschafft.
Cookies are a major concern in most households.	Kichelcher sinn eng Haaptaufgab an de meeschte Stéit.
She painted her neck.	Si huet den Hals gemoolt.
Be careful not to damage the pattern.	Opgepasst net d'Muster ze beschiedegen.
The city was known for the manufacture of textiles.	D'Stad war bekannt fir d'Fabrikatioun vun Textilien.
Should we stop on the way back to the supermarket?	Solle mer um Réckwee beim Supermarché stoppen?
She ordered a salad and coffee.	Si huet eng Zalot an e Kaffi bestallt.
Century after the invention of the printing press.	Joerhonnert no der Erfindung vun der Dréckerei.
A nuclear fallout shelter was built at this plant.	En nuklear Fallout Ënnerdaach gouf bei dëser Planz gebaut.
A heavy rain shower dampened everyone.	Eng staark Reenschauer huet jidderee gedämpft.
We need to plant trees in adequate numbers here.	Mir mussen hei an adäquate Zuelen Beem planzen.
Have you lost your appetite?	Hutt Dir Ären Appetit verluer?
The farmer carefully plowed the land.	De Bauer huet d'Land virsiichteg geploust.
This man is strong but not fit.	Dëse Mann ass staark, awer net fit.
This material is shiny.	Dëst Material ass glänzend.
A mixture of carrots and red cabbage.	Eng Mëschung aus Karotten a roude Kabes.
An antique light was sitting on the fireplace.	Eng antik Luucht souz op der Kamäin.
Put the potatoes in the pot of water.	Setzt d'Gromperen an de Pot Waasser.
The shaman's song provided protection.	Dem Shaman säi Lidd huet Schutz gesuergt.
Seal the letters and wax.	Sigel d'Bréiwer a Wachs.
I would like to take a jam.	Ech géif gären e Stau huelen.
She smiles sheepishly.	Si lächelt schaaphaft.
The land is mountain.	D'Land ass Bierg.
When a woman became a professional, it was rare.	Wann eng Fra professionell gouf, war et rar.
An attempt to address the issue.	E Versuch de Problem unzegoen.
They were allowed limited freedom of opinion.	Si goufe limitéiert Meenungsfräiheet erlaabt.
The cause of the fire is unknown.	D'Ursaach vum Brand ass onbekannt.
Books with good stories amuse us.	Bicher mat gudde Geschichten amuséieren eis.
A big time surrounded the house.	E grousst Zait huet d'Haus ëmginn.
The raised rails are not completely soiled.	Déi erhiewte Schinne sinn net ganz verschmotzt.
The soldier desperately tried to contact the outpost.	Den Zaldot huet verzweifelt probéiert den Outpost ze kontaktéieren.
The results of the operation were not satisfactory.	D'Resultater vun der Operatioun waren net zefriddestellend.
I certainly did not think to cause so much trouble.	Ech hat sécher net geduecht fir sou vill Ierger ze maachen.
Cars, buses and planes had all hit the road.	Autoen, Bussen a Fligeren waren all op d'Strooss gaangen.
I'm way too old for such nonsense.	Ech si vill ze al fir esou Blödsinn.
When viewed closely, the objects appear realistic.	Wann se genau gekuckt ginn, schéngen d'Objete realistesch.
The region is a dry tropical zone.	D'Regioun ass eng dréchen tropesch Zone.
He was released by the prosecution.	Hie gouf vun den Uklo fräigelooss.
The jungle around the city filled with life.	Den Dschungel ronderëm d'Stad huet mat Liewen gefëllt.
His smile still haunts her.	Säi Laachen verfollegt hatt nach ëmmer.
Announcements are made through the speaker.	Ukënnegung ginn iwwer de Spriecher gemaach.
We had to change our plans dramatically.	Mir hunn eis Pläng missen dramatesch änneren.
If no one is there, just leave a note.	Wann keen do ass, loosst just eng Notiz.
The trader was released.	Den Händler gouf befreit.
Steel theft is a serious problem.	Stol Déifstall ass e seriöse Problem.
They are there to manage finances.	Si fir d'Finanzen ze managen.
He showed a lot of courage during the battle.	Hien huet während der Schluecht vill Courage gewisen.
The young girls in my class are very bright.	Déi jonk Meedercher a menger Klass si ganz hell.
Temples are places of worship.	Tempelen sinn Kultplazen.
Prepare the fruit by peeling and slicing.	Bereet d'Fruucht andeems se se schielen a schneiden.
People started putting up more bread.	D'Leit hunn ugefaang fir méi Brout opzestellen.
The cow eats grass in the meadow.	D'Kéi ësst Gras an der Wiss.
Sifting the flour removes all large chunks of grain.	D'Miel ze siften läscht all grouss Stécker vu Getreide.
Good health is strongly affected by adequate sleep.	Gutt Gesondheet gëtt staark vum adäquate Schlof beaflosst.
I interviewed some people at the gypsy camp.	Ech hunn e puer Leit am Zigeinercamp interviewt.
Her interests lie in studying local oral literature.	Hir Interesse leien an der lokaler mëndlecher Literatur ze studéieren.
And therefore social and moral obligations are minimal.	An dofir si sozial a moralesch Verpflichtungen minimal.
A picture hangs on the wall.	Un der Mauer hänkt e Bild.
The elderly woman wrapped her scarf around herself.	Déi eeler Fra huet hire Schal ëm sech gezunn.
Many changes have taken place since the Revolution.	Vill Ännerungen sinn zënter der Revolutioun stattfonnt.
Public education is compulsory.	Ëffentlech Ausbildung ass obligatoresch.
The map was inaccurate.	Déi Kaart war ongenau.
The mixture turned black.	D'Mëschung gouf schwaarz.
The young man laughed softly at this remark.	De jonke Mann huet sanft bei dëser Bemierkung gelaacht.
At the moment, he is stretching his legs.	Am Moment streckt hien seng Been.
Scientists caution against relying too much on machines.	Wëssenschaftler virsiichteg géint ze vill op Maschinnen ze vertrauen.
The principle is expounded in Idiots Guide.	De Prinzip gëtt an Idioten Guide expounded.
One of the fastest growing areas.	Ee vun de schnellsten wuessen Beräicher.
He really enjoys talking to other people.	Hie genéisst wierklech mat anere Leit ze schwätzen.
The lid was bare.	Den Deckel war plakeg.
Once upon a time there was a shoemaker.	Et war emol e Schouster.
The child's questions were answered patiently.	Dem Kand seng Froen goufen gedëlleg geäntwert.
Smoking can contribute to the development of cancer.	Fëmmen kann zu der Entwécklung vu Kriibs bäidroen.
The gene has caused widespread concern in the community.	De Gen huet verbreet Suergen an der Gemeinschaft verursaacht.
Offers of payment were rejected.	Offere vun Bezuelen goufen refuséiert.
Choose two ripe tomatoes.	Wielt zwee reife Tomaten.
Or you have a lot of rain.	Oder Dir hutt vill Reen.
He did not expect much sympathy.	Hien huet net vill Sympathie erwaart.
To finish, sprinkle with plain white sugar.	Fir e Schluss, sprëtzen mat einfachen wäissen Zocker.
A visit of a few hours was required.	Eng Visite vun e puer Stonnen war néideg.
As children get older, their need for independence increases.	Wéi d'Kanner méi al ginn, erhéicht hir Bedierfnes fir Onofhängegkeet.
He studied diligently, so he easily passed the test.	Hien huet fläisseg studéiert, sou datt hien den Test einfach gepackt huet.
They did not move all day.	Si sinn de ganzen Dag net geplënnert.
There were red and gold decorations everywhere.	Et waren rout a Gold Dekoratioun iwwerall.
The streets are empty of people.	D'Stroosse sinn eidel vu Leit.
Only two or three people attended the party.	Nëmmen zwee oder dräi Leit waren op d'Party opgetrueden.
The door opened.	D'Dier huet opgemaach.
The woman was unrecognizable.	D'Fra war onerkennbar.
He showed his super intelligence.	Hien huet seng super Intelligenz gewisen.
He has a refined taste.	Hien huet e raffinéierte Goût.
He can recite whole books.	Hie ka ganz Bicher recitéieren.
The farmer builds corn for his life.	De Bauer baut Mais fir säi Liewen.
A powder used to whiten toothpaste.	E Pulver benotzt fir d'Zännpasta ze bleichen.
There is no easy way, is there?	Et gëtt keen einfache Wee, oder?
Tribes and cultures survive in these far away places.	Stämme a Kulturen iwwerliewen an dëse wäit ewech.
A state funeral was held for them.	Eng Staatsbegriefnes gouf fir si ofgehalen.
The bedroom is on the first floor.	D'Schlofkummer ass um éischte Stack.
There are five applicants for the position.	Et gi fënnef Bewerberinnen fir d'Positioun.
Increased mortality among adolescent males.	Méi grouss Mortalitéit ënner adolescent Männercher.
But it will not happen.	Mee et wäert net geschéien.
It smells like food.	Et richt wéi Iessen.
She felt depressed.	Si huet sech depriméiert gefillt.
Our house was destroyed by fire.	Eist Haus gouf duerch Feier zerstéiert.
The army is closing down the population.	D'Arméi schléisst d'Zuel vun der Bevëlkerung of.
When art imitates life, life is like art.	Wann d'Konscht d'Liewen imitéiert, gläicht d'Liewen wéi d'Konscht.
Throw the plums, apples and almonds into the pot.	Geheien d'Prommen, Äppel an Mandelen an de Pot.
That creature was really cute.	Dat Kreatur war wierklech séiss.
Temperatures continue to rise throughout the summer.	D'Temperature klammen de ganzen Summer weider.
The elderly woman lived alone.	Déi eeler Fra huet eleng gelieft.
The new park looks great.	Den neie Park gesäit flott aus.
Kafen Kaffi.	Kafen Kaffi.
The government is trying to control the pollution.	D'Regierung probéiert d'Verschmotzung ze kontrolléieren.
Beat twelve, it's quarter to midnight.	Schlag zwielef, et ass Véierel bis Mëtternuecht.
The coach has a driver and a conductor.	Den Trainer huet e Chauffeur an en Dirigent.
He smoked a cigarette and got tired.	Hien huet eng Zigarett gefëmmt an huet midd geschloen.
Several layers of rock supported the road.	Verschidde Schichten vu Fiels hunn d'Strooss ënnerstëtzt.
A ticket is required for all buildings	En Ticket ass fir all Gebaier néideg
The smells rolled across the polished floor.	D'Riecher hunn iwwer de poléierte Buedem gerullt.
A librarian makes the lives of many students easier.	E Bibliothekarin mécht d'Liewe vu ville Studenten méi einfach.
Drivers in many countries own their vehicles.	Chauffeuren a ville Länner besëtzen hir Gefierer.
Is this a bad person?	Ass dëst eng schlecht Persoun?
That man was cruel.	Dee Mann war grausam.
She walked energetically around the stuff.	Si huet energesch ronderëm d'Stuff gaang.
The highways are covered with many forests.	D'Autobunne si mat ville Bëscher bedeckt.
Peach trees bear the best fruits.	Peach Beem droen déi bescht Uebst.
The chiefs were ready to elect a new chief.	D'Cheffen hu bereet en neie Chef ze wielen.
Have a beer, please.	Huelt ee Béier, wann ech glift.
We sing hymns in praise of the royal family.	Mir sangen Hymnen am Luef vun der kinneklecher Famill.
The treasure was buried many years ago.	De Schatz gouf viru ville Joere begruewen.
The road is deteriorating.	D'Strooss ass verschlechtert.
The fish is fresh and delicious.	De Fësch ass frësch a lecker.
Salt is an obvious addition to these vegetables	Salz ass eng offensichtlech Ergänzung zu dëse Geméis
Mare struggled to carry the fill.	D'Mare huet gekämpft fir de Fëll ze droen.
Three feet is three feet.	Dräi Féiss ass dräi Féiss.
Try to avoid getting sunburned while you are here.	Probéiert ze vermeiden datt Dir Sonnebrand gëtt wann Dir hei sidd.
He was surrounded by an atmosphere of darkness.	Hien huet sech mat enger Atmosphär vu Däischtert ëmginn.
We need a new addition to my running game.	Mir brauchen eng nei Zousätzlech zu mengem Lafen Spill.
The volcano erupted and covered the hemisphere.	De Vulkan ass ausgebrach an huet d'Hallefkugel decken.
Look at the trembling muscles.	Kuckt déi rëselende Muskelen.
New steps have been taken to ensure better protection.	Nei Schrëtt goufen geholl fir e bessere Schutz ze garantéieren.
Some animals emit pheromones.	E puer Déieren emittéieren Pheromonen.
A sudden gust of wind blew ashes into the cabin.	E plötzleche Wandstéiss huet Äschen an d'Kabine geblosen.
Employees collect wages at the end of the week.	D'Mataarbechter sammelen Léin um Enn vun der Woch.
There was no tax bill.	Et war keng Steierrechnung.
They certainly should not live like that in the dark.	Si sollten sécher net esou am Däischteren liewen.
The coffee was very strong and dark.	De Kaffi war ganz staark an donkel.
The pope has the power to issue cancellations.	De Poopst huet d'Muecht fir Annulatiounen ze ginn.
Why did not you wash your car?	Firwat hutt Dir Ären Auto net gewäsch?
He was engaged and shot.	Hie gouf engagéiert an erschoss.
He studies often, but he does not quite understand.	Hie studéiert dacks, awer hie versteet net ganz.
A vertical angle is opposite to a right angle.	E senkrechte Wénkel ass vis-à-vis vun engem richtege Wénkel.
Learning here tends to be difficult.	Léieren hei tendéiert schwéier ze sinn.
Every time it rained, they came home.	All Kéier wann et gereent huet, si si heem komm.
He went with determination.	Hien ass mat Entschlossenheet gaangen.
My knife is dark.	Mäi Messer ass däischter.
So, where will we go from here?	Also, wou wäerte mir vun hei goen?
The human immune system is complex.	De mënschleche Immunsystem ass komplex.
The attempt failed.	De Versuch ass gescheitert.
The danger of radiation is minimal.	D'Gefor vu Stralung ass minimal.
She had a hard time telling right from wrong.	Si hat eng schwéier Zäit richteg aus falsch ze soen.
The llama kept up with them.	D'Lama huet mat hinne gehalen.
Seven million cars were recalled last year.	Siwe Milliounen Autoe goufen d'lescht Joer zréckgeruff.
An old man begged them.	En ale Mann huet hinnen gebéit.
Screw the seeds into a bowl.	Schrauwen d'Somen an eng Schossel.
The colors are well balanced.	D'Faarwen si gutt ausgeglach.
This medicine contains pure algae.	Dëst Medikament enthält reng Algen.
I prefer to take a shower in the morning.	Ech huelen léiwer moies eng Dusch.
The girls sat quietly all afternoon.	D'Meedercher souzen de ganzen Nomëtteg roueg.
So, they did what he said.	Also, si hunn gemaach wat hie gesot huet.
It is good advice to keep a healthy body.	Et ass gutt Rotschléi fir e gesonde Kierper ze halen.
It is a worldwide problem.	Et ass e weltwäite Problem.
All forms of life are forms of life.	All Forme vum Liewen si Forme vum Liewen.
The hunters planned a hunting expedition	D'Jeeër hunn eng Juegdexpeditioun geplangt
Pollution is a serious problem.	Verschmotzung ass e seriöse Problem.
This law further limits free expression of opinion.	Dëst Gesetz limitéiert weider fräi Meenungsäusserung.
Businesses reported a sharp decline in profits.	Geschäfter hunn e schaarfe Réckgang am Gewënn gemellt.
It's still a mud track.	Et ass nach ëmmer e Bulli Streck.
Teachers want schools to offer three languages.	D'Enseignante wëllen datt d'Schoulen dräi Sproochen ubidden.
He is wearing a white coat.	Hien huet e wäisse Mantel un.
I turned on the light and the television.	Ech hunn d'Luucht an d'Televisioun un.
The Minister kept the public under enthusiastic attention.	De Minister huet d'Publikum ënner begeeschterte Opmierksamkeet gehal.
The carpenter's chisel was sharp and precise.	Dem Schräinermeissel war schaarf a präzis.
The entrepreneur received an offer he could not refuse.	Den Entrepreneur krut eng Offer déi hien net refuséiere konnt.
The influx of refugees has decreased since then.	D’Flüchtlingsflut ass zënterhier ofgeholl.
I'm going straight to the factory.	Ech ginn direkt an d'Fabréck.
Evil was unmasked.	De Béise war demaskéierte.
She must prove that her marriage is not a shame.	Si muss beweisen datt hir Hochzäit net e Scham ass.
Cash is going up fast!	D'Bargeld gëtt séier erop!
The squat old building began to swing.	D'squat aalt Gebai huet ugefaang ze swingen.
There are many historic buildings in the region.	Et gi vill historesch Gebaier an der Regioun.
Your face looks red.	Äert Gesiicht gesäit rout aus.
The accident happened on the road.	Den Accident ass op der Strooss geschitt.
Some girls develop earlier, others later.	E puer Meedercher entwéckelen méi fréi, anerer méi spéit.
He caught his breath as he ran.	Hien huet säin Otem gefaang wéi hien gelaf ass.
The animals are gradually returning to their natural habitat.	D'Déieren sinn no an no zréck an hiren natierlechen Liewensraum.
The cyclone also caused major flooding.	Den Zyklon huet och grouss Iwwerschwemmungen verursaacht.
We have to argue and argue and stretch more.	Mir mussen streiden a streiden a méi strecken.
The rich will live, the poor will suffer.	Déi Räich wäerte liewen, déi Aarm wäerte leiden.
The soldier's face gleamed with sweat.	D'Gesiicht vum Zaldot huet vum Schweess geblénkt.
A fresh wind blows from the sea.	Eng frësch Wand bléist aus dem Mier.
A pilot managed to land the plane safely.	E Pilot huet et fäerdeg bruecht de Fliger sécher ze landen.
The Sphinx was revered by ancient pharaohs.	De Sphinx gouf vun antike Pharaonen geéiert.
Instead, it was a mistake in his eyes.	Amplaz war et e Feeler a sengen Aen.
He was struck again and again by lightning.	Hie gouf ëmmer erëm vum Blëtz geschloen.
The policeman walked slowly across the street.	De Polizist ass lues iwwert d'Strooss gaangen.
Although he is small, he is very strong.	Obwuel hien kleng ass, ass hien ganz staark.
He can sing the sutras with perfect pronunciation.	Hie kann d'Sutras mat perfekter Aussprooch sangen.
More research is needed.	Méi Fuerschung ass néideg.
One hundred meters below the ocean surface.	Honnert Meter ënner der Ozean Uewerfläch.
New management methods are needed to improve productivity.	Nei Methoden an der Gestioun sinn néideg fir d'Produktivitéit ze verbesseren.
Music is an expression of human emotions.	Musek ass en Ausdrock vu mënschlechen Emotiounen.
You should have some of this cake.	Dir sollt e puer vun dësem Kuch hunn.
The lighthouse keeper is a novel character in the novel.	De Leuchtturmkeeper ass e Romanfigur am Roman.
At this point, it is too early to tell.	Zu dësem Zäitpunkt ass et ze fréi ze soen.
The sidewalk is made of concrete.	Den Trottoir ass aus Beton.
The prices of the products do not always reflect their true values.	D'Präisser vun de Produkter reflektéieren net ëmmer hir reell Wäerter.
This is such a good book.	Dëst ass sou e gutt Buch.
The person who stole the money was never found.	Déi Persoun, déi d'Sue geklaut huet, gouf ni fonnt.
The disaster was followed by a famine.	D'Katastroph ass gefollegt vun enger Hongersnout.
Many communities were destroyed.	Vill Communautéiten goufen zerstéiert.
In the distance she heard French siblings.	An der Distanz huet si frantesch Geschwëster héieren.
The forest fire was eventually extinguished.	D'Bëschbrand war schlussendlech geläscht.
Most passengers have never ridden a plane before.	Déi meescht Passagéier sinn nach ni op engem Fliger gefuer.
Is this planet inhabited?	Ass dëse Planéit bewunnt?
She is known for her understanding of complex topics.	Si ass bekannt fir hir Verständnis vu komplexe Themen.
The province is often the scene of protests.	D'Provënz ass dacks d'Zeen vu Protester.
These regions experience high levels of precipitation.	Dës Regioun erliewen héich Nidderschlagsniveauen.
Some cows do not look too healthy.	Verschidde Kéi gesinn net ze gesond aus.
Make sure the ice cream is firm enough.	Vergewëssert Iech datt d'Glace fest genuch ass.
When organic farming began, larger, more efficient farmers emerged.	Wéi d'Bio-Landwirtschaft ugefaang huet, sinn méi grouss, méi effizient Baueren entstanen.
He is unable to remember his past.	Hien ass net fäeg seng Vergaangenheet ze erënneren.
The house is built on a slope.	D'Haus ass op engem Hang gebaut.
I leave my sister in your care.	Ech loossen meng Schwëster an Ärer Suergfalt.
We cycled through the narrow alleys.	Mir si mam Vëlo duerch déi schmuel Gaassen gefuer.
This means that some dinosaurs had feathers.	Dëst bedeit datt verschidde Dinosaurier Fiedere haten.
These books are no longer in fashion.	Dës Bicher sinn net méi an der Moud.
You will need three cups of brown sugar.	Dir braucht dräi Tassen brong Zocker.
He took a deep breath and then went inside.	Hien huet en déif Otem geholl an ass dunn eragaang.
Our team finished 3rd in the matches yesterday.	Eis Equipe huet gëschter d'Plaz 3 an de Matcher gepackt.
It was a terrible shock.	Et war e schreckleche Schock.
The young man admired her.	De jonke Mann huet hatt bewonnert.
A fire truck left.	E Pompjeescamion ass fortgaang.
Even if you do not speak eloquently, speak anyway.	Och wann Dir net eloquent schwätzt, schwätzt souwisou.
The organization is seeking funding for additional research.	D'Organisatioun sicht Finanzéierung fir zousätzlech Fuerschung.
We drove along miles of parkland.	Mir gefuer laanscht Kilometer vun Parkland.
The recipients of such checks often withdrew them.	D'Empfänger vun esou Schecken hunn se dacks zréckgezunn.
The seeds were buried in the ground.	D'Somen goufen an der Äerd begruewen.
She washed her hands well, and then began to prepare lunch.	Si huet d'Hänn gutt gewäsch, an huet dunn ugefaang Mëttegiessen ze preparéieren.
The car skidded and soon as he braked.	Den Auto huet geschüchtert a geschwënn wéi hien gebremst huet.
The three figures are gone.	Déi dräi Figuren sinn fortgaang.
He focuses on growing the tourism industry.	Hie konzentréiert sech op ëmmer d'Tourismusindustrie wuessen.
My pet ate everything in sight.	Mäi Hausdéier huet alles a Siicht giess.
A waste of energy is anathema to the ecologist.	Eng Verschwendung vun Energie ass anathema fir den Ökolog.
When dawn broke, the people on the road rushed to work.	Wéi d'Dämmerung opgebrach ass, sinn d'Leit op der Strooss séier op d'Aarbecht gefuer.
The problems of the labor movement are well documented.	D'Problemer vun der Aarbechterbewegung sinn gutt dokumentéiert.
Even if the statistics do not show, this is related	Och wann d'Statistiken net weisen, ass dëst bezunn
I would like to visit their museum sometime.	Ech géif gären iergendwann hire Musée besichen.
A dry, crispy cookie was a pleasant snack.	En dréchent, knusprech Kichelcher war en agreabele Snack.
It was generally considered unethical.	Et gouf allgemeng als onethesch ugesinn.
He told her secrets.	Hien huet hir Geheimnisser gesot.
A nation, state or community.	Eng Natioun, Staat oder Gemeinschaft.
It would take much longer.	Et géif vill méi laang daueren.
Sabrina worked on a mural.	D'Sabrina huet un engem Wandmalerei geschafft.
The night of your wedding will be an unforgettable night.	D'Nuecht vun Ärer Hochzäit wäert eng onvergiesslech Nuecht sinn.
The goal is for everyone to drive less.	D'Zil ass, datt jidderee manner fuert.
As you can see, the rabbits are biting each other.	Wéi Dir gesitt, bäissen d'Huesen sech géigesäiteg.
She jumped out of her seat.	Si sprang aus hirem Sëtz.
If they had just changed their minds, all would have been well.	Wann se just hir Meenung geännert hätten, wier alles gutt gewiescht.
Her long blond hair changed gently in the gentle air.	Hir laang blond Hoer hunn sanft an der sanfter Loft gewiesselt.
The fire was like a blazing sun.	D'Feier war wéi eng brennend Sonn.
Have we heeded his advice?	Hu mir seng Rotschléi opmierksam gemaach?
We painted the room green.	Mir hunn de Raum gréng gemoolt.
The mountain climber considered himself an expert.	De Biergkloter huet sech als Expert ugesinn.
A child is born every second.	E Kand gëtt all Sekonn gebuer.
He often fills out his issue reports.	Hie fëllt dacks seng Ausgabeberichter aus.
This looks good to me.	Dëst gesäit gutt fir mech.
Her expression was unreadable.	Hiren Ausdrock war onliesbar.
To make things faster, she had worked.	Fir d'Saache méi séier ze maachen, hat si geschafft.
The angry people started to break the window.	Déi rosen Leit hunn ugefaang d'Fënster ze zerbriechen.
After dinner the boy came inside.	Nom Iessen koum de Bouf dobannen.
His imagination played tricks on him.	Seng Fantasie huet him Tricken gespillt.
He walked between the tables to shake hands.	Hien ass tëscht den Dëscher gaang fir d'Hand ze schüttelen.
The two goats that stood in front of him left immediately.	Déi zwee Geessen, déi virun him stoungen, sinn direkt fortgaang.
Solberg spoke of events in the near future.	De Solberg huet vun Eventer an der nächster Zukunft geschwat.
Use a food processor to slice the vegetables.	Benotzt e Liewensmëttelprozessor fir d'Geméis ze schneiden.
Police asked passersby for witnesses.	D'Police huet Passanten no Zeie gefrot.
He resisted the urge to push her	Hien huet den Drang widderstoen, hatt ze drécken
He put his teeth into the bacon.	Hien huet d'Zänn an de Speck gesat.
This street is a hive of activity all day long.	Dës Strooss ass en Hive vun Aktivitéit de ganzen Dag.
She used her army contacts to buy two assassination rifles.	Si huet hir Arméi Kontakter benotzt zwee Attentat Gewierer ze kafen.
The walls here are made of marble.	D'Maueren hei sinn aus Marmer.
Do not hesitate to contact us for assistance.	Zéckt net fir bei eis ze kommen fir Hëllef.
The threat of chemical weapons has increased.	D'Drohung vu chemesche Waffen ass eropgaang.
The robber was well-dressed to commit a crime.	De Raiber war gutt gekleet fir e Verbriechen ze maachen.
These men have come a long way.	Dës Männer sinn e laange Wee gereest.
So, the Centromere became a legal problem.	Also, den Zentromere gouf e legale Problem.
State government officials have not yet commented.	Staat Regierungsbeamten hunn mëttlerweil net kommentéiert.
Grapes could be used to make wine.	Drauwe kéinte benotzt ginn fir Wäin ze maachen.
The water is warm, so feel free to jump.	D'Waasser ass waarm, also fille sech fräi ze sprangen.
The capital is a lively city full of activity.	D'Haaptstad ass eng lieweg Stad voller Aktivitéit.
You will feel at home here.	Dir wäert Iech hei doheem fillen.
Rainy weather made fishing difficult.	Reent Wieder huet d'Fëscherei schwéier gemaach.
It has been described as one of the major business services.	Et gouf als ee vun de grousse Geschäftsservicer beschriwwen.
The party was in the usual place.	D'Party war op der üblecher Plaz.
Most doctors only recommend surgeries in extreme cases.	Déi meescht Dokteren recommandéiere nëmmen Operatiounen an extremen Fäll.
Some have argued that the building has become too high.	E puer hunn argumentéiert datt d'Gebai ze héich gouf.
This medication will help you feel better.	Dëst Medikament hëlleft Iech besser ze fillen.
The walls of the room were covered with sketches.	D'Maueren vum Raum goufen mat Skizzen bedeckt.
She remembers visiting her grandfather as a young girl.	Si erënnert un hir Grousspapp als jonkt Meedchen ze besichen.
Illogical, illogical.	Onlogesch, onlogesch.
A very warm feeling made me feel worse.	En immens waarmt Gefill huet mech verschlëmmert.
These facts are important.	Dës Fakte si wichteg.
I do not know what happened to his pride.	Ech weess net wat mat sengem Stolz geschitt ass.
Many visitors are attracted by this view.	Vill Besucher si vun dëser Vue ugezunn.
This is going to be stupid.	Dëst gëtt domm.
In those times, people worked harder and used more materials.	An deenen Zäiten hunn d'Leit méi haart geschafft a méi Material benotzt.
The monks went through a ritual cleansing.	D'Mönche sinn duerch eng rituell Reinigung gaang.
She moved restlessly from one foot to the other.	Si huet sech onroueg vun engem Fouss op deen anere geréckelt.
We work on a clean environment.	Mir schaffen un engem proppert Ëmfeld.
He was cold.	Hie war kal.
The warm weather of the valley becomes uncomfortable in summer.	De waarme Wieder vum Dall gëtt am Summer onwuel.
The two of them became friends.	Déi zwee vun hinnen goufen no Frënn.
Some data are collected in surveys.	E puer Donnéeë ginn an Ëmfroen gesammelt.
Coffee and chocolate are the best.	Kaffi a Schockela sinn déi bescht.
He is so beautiful, so charming.	Hien ass sou schéin, sou charmant.
This word has many meanings.	Dëst Wuert huet vill Bedeitungen.
He said he needed her help.	Hien huet gesot datt hien hir Hëllef brauch.
The flat brimmed hat is a fashion statement.	De flaache Rand Hut ass eng Moud Ausso.
The plastic is very cheap.	De Plastik ass ganz bëlleg.
Some buildings collapsed during the earthquake.	E puer Gebaier si beim Äerdbiewen zesummegefall.
This reduces the side effects of the treatment.	Dëst reduzéiert d'Nebenwirkungen vun der Behandlung.
An arch in the river creates a pleasant rock garden.	Eng Béi am Floss kreéiert en agreabele Fielsgarten.
You have to cook in a slow oven.	Dir musst an engem luesen Ofen kachen.
Bandanas fit over his nose, he fell into the waves.	Bandanas iwwer seng Nues passen, ass hien an d'Wellen gefall.
The birds sang merrily.	D'Villercher hunn lëschteg gesongen.
The children were at the church for this celebration.	D'Kanner ware fir dës Feier an der Kierch.
First, build your bed by nailing the wood together.	Als éischt, baut Äert Bett andeems Dir d'Blieder aus Holz zesumme näelt.
A cat bird crashed into a tree.	E Kazevugel huet an engem Bam gekrasch.
The detective asked if the boy had been home.	Den Detektiv huet gefrot, ob de Jong doheem gewiescht wier.
He covered his eyes with his hand.	Hien huet seng Aen mat senger Hand bedeckt.
The protesters were on the streets again today.	D'Demonstrante waren haut nees op der Strooss.
The grass is as big as a person.	D'Gras ass sou grouss wéi eng Persoun.
Some birds migrate long distances.	Verschidde Villercher migréieren grouss Distanzen.
The elderly woman lives alone.	Déi eeler Fra lieft alleng.
Our anniversary is about.	Eisen Anniversaire geet um.
Small seeds need to be sprayed on the ground.	Kleng Somen mussen op de Buedem gesprëtzt ginn.
After five years, we were finally invited to a party.	No fënnef Joer ware mir endlech op eng Party invitéiert.
A fire broke out in the theater.	Am Theater ass e Feier ausgebrach.
This novel has a complex plot.	Dëse Roman huet e komplexe Komplott.
Write, do not print.	Schreiwen, net drécken.
Some villages were sick from the steam.	Verschidde Dierfer ware krank vun den Damp.
Performance testing was in progress.	Leeschtungstestung war amgaang.
Their opinions were an affront to decency.	Hir Meenung waren en Affront vun der Anstännegkeet.
Sara cleared her throat.	Sara huet den Hals gekläert.
This image does not look like you.	Dëst Bild gesäit net aus wéi Dir.
The hills are covered with chestnut trees.	D'Hiwwele si mat Kastanienbeem gestierzt.
Proposal for a comprehensive reform of the tax system.	Propositioun fir eng ëmfaassend Reform vum Steiersystem.
The bell of the dogs could be heard in the distance.	D'Bell vun den Hënn konnt an der Distanz héieren.
She yelled, stopping a goose.	Si huet gejausst, e Gäis gestoppt.
There was a continuous flow of visitors.	Et gouf e kontinuéierleche Stroum vu Besucher.
She felt the curtains stretch across her face.	Si huet gefillt datt d'Riddoen hiert Gesiicht strecken.
His car is a red convertible.	Säin Auto ass e roude Cabriolet.
Don't you remember something?	Vergiess Dir net eppes?
The doctors worked frantically to save his life.	D'Dokteren hunn frantesch geschafft fir säi Liewen ze retten.
The legal case was resolved in court.	Dee juristesche Fall gouf viru Geriicht geléist.
This is an ideal climate for growing grapes.	Dëst ass en ideale Klima fir Drauwe ze wuessen.
The soils of this area were rich in minerals.	D'Buedem vun dëser Géigend ware reich an Mineralstoffer.
The drawer was full of hard candies.	Den Tirang war voller haarde Séissegkeeten.
The peninsula was known for its agriculture.	D'Hallefinsel war bekannt fir seng Landwirtschaft.
The stone is carved with exquisite details.	De Steen ass mat exquisite Detailer geschnëtzt.
Sometimes mushrooms appear in the sea.	Heiansdo erschéngen Champignonen am Mier.
A large crowd had gathered to watch the procession.	Eng grouss Mass hat sech gesammelt fir de Cortège ze kucken.
We embraced in passion.	Mir hunn an Leidenschaft ëmfaassen.
Some common myths revolve around death.	E puer allgemeng Mythen schwiewen ronderëm den Doud.
The glass was thick.	D'Glas war déck.
It is open all year round.	Et ass d'ganzt Joer op.
The baby cries.	De Puppelchen kräischt.
It was overcast, but the rain stopped.	Et war staark bedeckt, mee de Reen huet ofgehalen.
She was an artist who painted portraits.	Si war eng Kënschtlerin déi Portraite gemoolt huet.
All ladies often wear cardigans.	Al Dammen droen dacks Cardigans.
This man is known for his greed.	Dëse Mann ass bekannt fir seng Gier.
I plan to grow food here, and weave fabric.	Ech plangen d'Liewensmëttel hei ze wuessen, a Stoff weave.
His speech was short on details.	Seng Ried war kuerz op Detailer.
Their largest representative group consists of nine elements.	Hir gréisste representativ Grupp besteet aus néng Elementer.
The turkeys have to be fed every hour.	D'Tierkeien mussen all Stonn gefiddert ginn.
His family also moved into a small house.	Seng Famill ass och an e klengt Haus geplënnert.
Her words hang in the air.	Hir Wierder hänken an der Loft.
The bridge was washed out.	D'Bréck gouf ausgewäsch.
He zooms in on the face of Hippopotamus.	Hien zoomt op d'Gesiicht vum Hippopotamus.
Their enemies were all around them.	Hir Feinde waren iwwerall ronderëm si.
High levels of trust have since been restored.	Héich Niveaue vum Vertrauen sinn zënter restauréiert.
Women suffer disproportionately in wars.	Frae leiden onproportional a Kricher.
You must have seen his picture in the newspapers recently.	Dir musst säi Bild an den Zeitunge viru kuerzem gesinn hunn.
There are different types of sand.	Et gi verschidden Zorte vu Sand.
The woodworm destroyed the walnut tree.	Den Holzwuerm huet mam Walnussbaum zerstéiert.
I deeply regret this.	Ech bedaueren dëst zudéifst.
Tomatoes?	Tomaten?
Despite its beauty, this beach was deserted.	Trotz senger Schéinheet war dës Plage desertéiert.
Police state Gard.	Police steet Gard.
A warm breeze blew through the air.	Eng waarm Loft huet sech duerch d'Loft gezunn.
Their car must be at least five years old.	Hiren Auto muss op d'mannst fënnef Joer al sinn.
A cockroach crawled across the ground.	E Kakerlak huet sech iwwer de Buedem gekrasch.
Too much television can be harmful to health.	Ze vill Fernseh kann schiedlech fir d'Gesondheet sinn.
However, the words 'course' and 'size' have identical meanings.	D'Wierder 'Cours' a 'Gréisst' hunn awer identesch Bedeitungen.
Americans favor knitting over crochet.	Amerikaner favoriséieren Strécken iwwer Crochet.
She is wearing her new ring.	Si huet hiren neie Rank un.
More and more nations are competing to sell weapons to one another.	Ëmmer méi Natiounen konkurréiere fir Waffen uneneen ze verkafen.
After seven months, the court granted him a divorce.	No siwe Méint huet d'Geriicht him eng Scheedung zouginn.
Many of the people were unhappy.	Vill vun de Leit waren onglécklech.
The world population is growing fast.	D'Weltbevëlkerung wiisst séier.
The basketball team beat.	D'Basket-Equipe huet geschloen.
It stopped, and prayed fervently.	Et huet opgehalen, a sech staark gebéit.
Since then, we have seen explosive growth.	Zënterhier hu mir explosive Wuesstum gesinn.
They decided to pursue him.	Si hunn décidéiert him ze verfollegen.
It remains an open question.	Et bleift eng oppe Fro.
His eyesight was poor.	Seng Siicht war schlecht.
The dairy is moving to a new location.	De Molkerei geet op eng nei Plaz.
The village leader led an expedition across the ocean.	Den Duerfchef huet eng Expeditioun iwwer den Ozean gefouert.
The farmers will be seriously angry.	D'Bauere wäerte sech serieux rosen.
We meet in the café.	Mir treffen eis am Café.
Concrete and steel are the main materials used in construction.	Beton a Stol sinn d'Haaptmaterialien déi am Bau benotzt ginn.
The president is worried about the loss of life.	De President ass besuergt iwwer de Verloscht vu Liewen.
The water rises and falls, causing floods.	D'Waasser klëmmt a fällt, wat zu Iwwerschwemmungen suergt.
Other curtains were torn and covered in dust.	Aner Riddoen goufen zerrass an am Stëbs bedeckt.
The city itself has few resources.	D'Stad selwer huet wéineg Ressourcen.
The rebels gathered for a secret meeting.	D'Rebellen hu sech fir eng geheim Versammlung versammelt.
Scientists claim that its genome closely resembles ours.	D'Wëssenschaftler behaapten datt säi Genom enk wéi eis gläicht.
Samuel was afraid.	De Samuel huet Angscht.
Pork, lamb, beef and chicken are all types of meat.	Schwäin, Lamm, Rëndfleesch a Poulet sinn all Zorte vu Fleesch.
As part of the story, this building can not be destroyed.	Als Deel vun der Geschicht kann dëst Gebai net zerstéiert ginn.
The curtains are too heavy for our windows.	D'Riddoen sinn ze schwéier fir eis Fënsteren.
Once large, now ruined, the Twin Towers.	Eemol grouss, elo ruinéiert, d'Zwillingtuerm.
The queen has absolute power.	D'Kinnigin huet absolut Muecht.
A rally broke out in the pandemonium.	Eng Versammlung ass am Pandemonium ausgebrach.
She could smell his cologne.	Si konnt säi Köln richen.
Split them in half.	Split se an zwee.
This woman is an inspiration.	Dës Fra ass eng Inspiratioun.
They often camp overnight.	Si campéieren dacks iwwer Nuecht.
Barbecues were drawn around the time.	Et gouf Barbecue ronderëm d'Zeit gezunn.
Data are collected by wireless devices.	Daten gi vu drahtlose Geräter gesammelt.
Candlesticks were placed on the tables.	Käerzestänn goufen op den Dëscher gesat.
Do not take more than	Huelt net méi wéi
The disorderly classroom had a feeling of great confusion.	D'disordly Klassesall hat e Gefill vu grousser Duercherneen.
The vast landscape took my breath away.	Déi grouss Landschaft huet mäi Otem ewechgeholl.
Let your bread rise overnight.	Loosst Äert Brout iwwer Nuecht opstoen.
The summit was not attended by heads of state.	De Sommet gouf net vu Staatscheffe besicht.
The pastor appeals to the church.	De Paschtouer appelléiert un d'Kierch.
Dirty laundry should be washed separately.	Dreckeg Wäsch soll separat gewäsch ginn.
A personality cult permeates the political landscape.	E Perséinlechkeetskult duerchdréit déi politesch Landschaft.
After taking the drugs, he lost consciousness.	Nodeems hien d'Drogen geholl huet, huet hien d'Bewosstsinn verluer.
People in cities are increasingly concerned about food security.	D'Leit an de Stied sinn ëmmer méi besuergt iwwer d'Liewensmëttelsécherheet.
Upon his return, he was walking down the street.	Bei sengem Retour ass hien duerch d'Strooss trëppelen.
Dirt is strewn through the village.	Dreck ass duerch d'Duerf gesträift.
The house is now a museum.	D'Haus ass elo e Musée.
He had curves in all the right places.	Hien hat Kéiren op all de richtege Plazen.
Think about your ancestors, your family, your culture and your language.	Denkt un Är Vorfahren, Är Famill, Är Kultur a Sprooch.
The train called along in the distance.	Den Zuch huet an der Distanz laanscht geruff.
We won all our games, which was a big relief.	Mir hunn all eis Spiller gewonnen, wat eng grouss Erliichterung war.
People typically hate rude people.	Leit haassen typesch ruppeg Leit.
The lamb wool is soft and delicate.	D'Lämmche Woll ass mëll a delikat.
Now look more.	Elo kucke mer.
Job opportunities were limited.	Aarbechtsméiglechkeeten waren limitéiert.
The nose gets longer with age.	D'Nues gëtt méi laang mam Alter.
The rocks shine in the sun.	D'Fielsen blénken an der Sonn.
A glass plate was placed over the exposed wound.	E Glasplack gouf iwwer déi exponéiert Wound geluecht.
The water surface of the region was destroyed by pollution.	D'Waasserfläch vun der Regioun ass duerch Verschmotzung zerstéiert ginn.
How many parties have you had so far?	Wéi vill Parteien hutt Dir bis elo?
The fruits, vegetables and grains were all grown locally.	D'Uebst, d'Geméis an d'Käre goufen all lokal ugebaut.
The series was very successful.	D'Serie war ganz erfollegräich.
This family is very poor.	Dës Famill ass ganz aarm.
Rou grew up in a forest full of birds and beasts.	Rou ass an engem Bësch voller Villercher a Béischt gewuess.
If the dog is sick, take it to the vet.	Wann den Hond krank ass, huelt hien bei de Veterinär.
The mayor refused to give an interview.	De Buergermeeschter huet refuséiert fir en Interview ze ginn.
The stellar satellite begins to disappear.	De Stäresatellit fänkt un ze verschwannen.
She has no knowledge of culture.	Si huet kee Wëssen iwwer Kultur.
Erosion threatens the coastline.	Erosioun bedroht d'Küstelinn.
Can you think of other synonyms?	Kënnt Dir un aner Synonyme denken?
The emperor was banished to financial scandal.	De Keeser ass a finanzielle Skandal verbannt ginn.
The monastery is located on top of a forest hill.	D'Klouschter läit uewen op engem Bëscher Hiwwel.
Because radiation is harmful.	Well Stralung ass schiedlech.
Cognitive psychology is the study of mind and mental processes.	Kognitiv Psychologie ass d'Studie vu Geescht a mentale Prozesser.
Use a spatula to stir the mixture.	Benotzt e Spatel fir d'Mëschung ze réieren.
A dangerous storm hit the area.	E geféierleche Stuerm huet d'Géigend geschloen.
After breakfast we went down to the river.	Nom Frühstück si mir erof bei de Floss gaangen.
His office was overcrowded, and was made of recycled cardboard.	Säi Büro war iwwerlaascht, a war aus erëmbenotzten Karton gemaach.
I do not buy it!	Ech kafen et net!
And if she gets too close, it can kill her.	A wann hatt ze no gëtt, kann et hir ëmbréngen.
The guests sat around a large circular table.	D'Gäscht souzen ronderëm e groussen kreesfërmeg Dësch.
I touch her gently.	Ech beréiert hir sanft.
The woman greeted us politely.	D'Fra huet eis héiflech begréisst.
The award was presented by the Prime Minister.	De Präis gouf vum Premier Minister iwwerreecht.
It was said that the girl was sleeping soundly.	Et gouf gesot datt d'Meedchen déif schléift.
The coach dropped off the school children at their destination.	Den Trainer huet d'Schoulkanner op hirer Destinatioun ofgeléist.
The president is a man of the people.	De President ass e Mann vum Vollek.
She threw herself exhausted on her bed.	Si huet sech erschöpft op hiert Bett geheit.
Everywhere people were eating or drinking.	Iwwerall hunn d'Leit giess oder gedronk.
The fish had flown everywhere on the spot.	De Fësch war iwwerall op der Plaz gefloss.
The meeting was a great day.	D'Reunioun war e flotten Dag.
These days, many species are in danger.	Dës Deeg si vill Arten a Gefor.
The fish were scarce that year.	D'Fësch waren an deem Joer knapp.
Women are also men.	Fraen sinn och Männer.
The boy became frightened.	De Jong huet sech vun Ängscht gedréckt.
Once again, she shook her head in warmth.	Nach eng Kéier huet si de Kapp an Erwiermung gerëselt.
In the beginning, the families all shared the same name.	Am Ufank hunn d'Familljen all dee selwechte Numm gedeelt.
Before taking this action, we have carefully evaluated alternatives.	Ier Dir dës Handlung huelen, hu mir suergfälteg Alternativen evaluéiert.
The dance was wonderful.	D'Danz war wonnerbar.
He looked around, frankly.	Hien huet sech ëmgekuckt, fränkend.
The beaches are covered with shops selling souvenirs.	D'Plage si mat Geschäfter bedeckt déi Souveniren verkafen.
Before the war, this country was fashionable.	Virum Krich war dëst Land moudesch.
Rotate the steak halfway between the refrigerator and the refrigerator.	Rotéiert de Steak hallef tëscht dem Frigo an dem Frigo.
Roses need a lot of sun.	D'Rose brauche vill Sonn.
Species have been summarized by geographic pressure.	Spezies hu sech duerch geographesch Drock zesummegefaasst.
Water is a source of contamination.	Waasser ass eng Quell vu Kontaminatioun.
Do not be plagued by fear.	Gitt net vun Ängscht geplot.
This fortress stood for a millennium.	Dës Festung huet fir e Joerdausend stoungen.
He took the measurements carefully.	Hien huet d'Miessunge virsiichteg geholl.
Put the wood on the side, please.	Setzt d'Holz op d'Säit, wann ech glift.
This road is known for accidents.	Dës Strooss ass bekannt fir Accidenter.
The mosquito is still swimming.	D'Moustique schwëmmt nach ëmmer.
She took care of her garden.	Si huet sech ëm hire Gaart gekëmmert.
I picked a ripe plum and ate it.	Ech hunn e reife Plum gepléckt an et giess.
The shops were closed until now.	D'Geschäfter wiere bis elo zou.
The letter was signed by the governor.	De Bréif gouf vum Gouverneur ënnerschriwwen.
The grapes are red inside.	D'Drauwe si bannen rout.
This is a book about painting.	Dëst ass e Buch iwwer Molerei.
A helicopter landed.	En Helikopter ass gelant.
Most poets were born or come from this area.	Déi meescht Dichter sinn an dëser Géigend gebuer oder kommen aus.
Russian teams have been plagued by inconsistencies.	Russesch Équipë goufen duerch Inkonsistenz geplot.
The truck dumped the wood into the shed.	De Camion huet d'Holz an de Schapp gedumpt.
One afternoon we hiked on the rocks.	Een Nomëtteg si mir op d'Fielsen gewandelt.
Are you that? 	Sidd Dir dat?
asked the doctor.	huet den Dokter gefrot.
The sea was calm, the sky was blue.	D'Mier war roueg, den Himmel war blo.
It is estimated that over ten million people have died.	Et gëtt geschat datt iwwer zéng Millioune Leit gestuerwen sinn.
The prime minister has ordered an inquiry.	De Premier huet eng Enquête bestallt.
Sara argues that the community supports the idea.	Sara argumentéiert datt d'Gemeinschaft d'Iddi ënnerstëtzt.
We are completely dependent on foreign oil.	Mir sinn komplett ofhängeg vun auslänneschen Ueleg.
She said a trade agreement would be signed soon.	Si sot, datt en Handelsaccord geschwënn ënnerschriwwe gëtt.
The actions of the character were connected to real hearts.	D'Aktiounen vum Charakter waren op echt Häerzen verbonnen.
New drugs were developed.	Nei Medikamenter goufen entwéckelt.
The soup is ready.	D'Zopp ass fäerdeg.
Salt and soy sauce to taste.	Salz a Sojazooss fir ze schmaachen.
A minority of people can accurately predict future events.	Eng Minoritéit vu Leit kann zukünfteg Eventer präzis viraussoen.
The knife is sharp.	D'Messer ass scharf.
The scarf is white.	De Schal ass wäiss.
It forces us to think differently.	Et forcéiert eis anescht ze denken.
The picture is perfectly "warmer" than last year.	D'Bild ass perfekt "méi waarm" wéi d'lescht Joer.
Ripe fruit shows a yellow color.	Reife Fruucht weist eng giel Faarf.
Do not waste your food.	Verschwënnt Äert Iessen net.
She praised him, saying he did a good job.	Si huet him gelueft, gesot datt hien eng gutt Aarbecht gemaach huet.
They set strict goals.	Si hunn strikt Ziler gesat.
The team was briefly a player.	D'Equipe war kuerz ee Spiller.
I want to play football.	Ech wëll Fussball spillen.
The drivers are around the bus.	D'Chauffeuren si ronderëm de Bus.
They insisted on having a completely private conversation.	Si hunn insistéiert e komplett privat Gespréich ze hunn.
He waved a slender hand.	Hien huet eng schlank Hand gewénkt.
Most cases are not reported.	Déi meescht Fäll ginn net gemellt.
They gathered next to the hospital.	Si hu sech nieft dem Spidol versammelt.
My head was like.	Mäi Kapp war wéi.
Grandma made the best food.	D'Bomi huet dat bescht Iessen gemaach.
The wild tribes live mainly nomadic lives.	Déi wëll Phylen liewen haaptsächlech nomadescht Liewen.
The relaxed artist recently unveiled a series of paintings.	Déi entspaant Kënschtler huet viru kuerzem eng Serie vu Biller opgedeckt.
What he thought was treasure was dirt.	Wat hie geduecht war Schatz war Dreck.
Water is important for life.	Waasser ass wichteg fir d'Liewen.
The policeman used violence.	De Polizist huet Gewalt benotzt.
She considered her next move.	Si huet hir nächst Beweegung iwwerluecht.
She waved her hands.	Si huet hir Hänn gewénkt.
Implementing a new government policy takes time.	Eng nei Regierungspolitik ëmzesetzen brauch Zäit.
You will need two cups of granulated sugar.	Dir braucht zwee Tassen granuléiert Zocker.
Populations in the region are diverse.	Populatiounen an der Regioun sinn divers.
The lioness went back and forth, wounded and alone.	D'Léiwin ass hin an hier gaang, blesséiert an eleng.
His attitude was aggressive, and his voice was suppressed with anger.	Seng Haltung war aggressiv, a senger Stëmm war ënnerdréckt Roserei.
My head was throbbing with pain.	Mäi Kapp war throbbing vu Péng.
The horses beat his ribs.	D'Päerd hunn seng Rippen geschloen.
He met an old friend while they were away.	Hien huet en ale Frënd begéint wärend si ënnerwee waren.
An elegant newborn baby was delivered.	En elegante Neigebuerene Puppelchen gouf geliwwert.
The soldiers claimed victory.	D'Zaldoten hunn d'Victoire behaapt.
The size of the room is simply surprising.	D'Gréisst vum Raum ass einfach iwwerraschend.
We put our trust in science and technology.	Mir setzen eist Vertrauen an d'Wëssenschaft an d'Technologie.
Try knitting something beautiful.	Probéiert eppes Schéines ze strécken.
This dog is the size of a wolf.	Dësen Hond ass d'Gréisst vun engem Wollef.
Choose three items to make a list of ten.	Wielt dräi Elementer fir eng Lëscht vun zéng ze maachen.
The father was surprised to find himself so weak.	De Papp war iwwerrascht, sech esou schwaach ze fannen.
Rabid, like a corner animal.	Rabid, wéi e Corner Déier.
You will regret it if you do not participate.	Dir wäert et bedaueren wann Dir net matmaachen.
The dark green water glowed like jade.	Dat düstert gréngt Waasser huet wéi Jade gegluecht.
The designer's first idea was unrealistic.	Dem Designer seng éischt Iddi war onrealistesch.
The painter created a series of landscapes.	De Moler huet eng Serie vu Landschaften erstallt.
However, the plan went wrong.	Allerdéngs ass de Plang falsch gaang.
Repeat the exercise several times.	Widderhuelen d'Übung e puer Mol.
The research was conducted last year.	D'Recherche gouf am leschte Joer duerchgefouert.
Customers sometimes complain about our prices.	Clienten beschwéieren heiansdo iwwer eis Präisser.
Every crime has a price.	All Kriminalitéit huet e Präis.
The weather forecast for today is raining.	D'Wiederprevisiounen haut fuerderen Reen.
She was known for her beauty.	Si war bekannt fir hir Schéinheet.
We need at least two of these plants.	Mir brauchen op d'mannst zwee vun dëse Planzen.
My brother drinks water when he feels hungry.	Mäi Brudder drénkt Waasser wann hien hongereg fillt.
Many countries had rulers who were absolute monarchs.	Vill Länner haten Herrscher déi absolute Monarche waren.
The journey was smooth.	D'Rees war glat.
The demand for alternative energy sources is rising.	D'Demande fir alternativ Energiequellen geet erop.
The lazy westerners of today can not imagine life in the old days.	Déi faul Westerler vun haut kënne sech d'Liewen an alen Deeg net virstellen.
They build houses next to risky road cliffs.	Si bauen Haiser nieft riskante Stroosseklippen.
They firmly believed in free speech.	Si ware fest an der fräier Ried gegleeft.
The government has promised to increase funding for this city.	D'Regierung huet versprach d'Finanzéierung fir dës Stad ze erhéijen.
How many bananas did the farmer grow last week?	Wéi vill Bananen huet de Bauer d'lescht Woch gewuess?
The bus was packed, so they were forced to stop.	De Bus war gepackt, sou datt si gezwongen waren ze stoen.
The government has reportedly returned to approve the bill.	D'Regierung ass gemellt zréckzeginn de Gesetzprojet z'accordéieren.
Wealthy businessmen support the government.	Räich Geschäftsleit ënnerstëtzen d'Regierung.
The fish does not need to be kept next time.	De Fësch brauch d'nächst Kéier net ze halen.
The bus has no air conditioning.	De Bus hat keng Klimaanlag.
The people left quietly.	D'Leit sinn roueg fortgaang.
The Empire's strategy for economic growth is wrong.	D'Strategie vum Räich fir wirtschaftleche Wuesstum ass falsch.
It has some positive aspects.	Et huet e puer positiv Aspekter.
So he ran as fast as he could.	Also ass hien sou séier wéi méiglech gelaf.
The clerk took fifteen?	De Clerk huet fofzéng geholl?
What he has in mind is inconsistent with our interests.	Wat hien am Kapp huet ass inkonsequent mat eisen Interessen.
It will take some time to get there.	Et wäert e bëssen Zäit huelen fir dohinner ze kommen.
Otherwise, there is little reason to pray.	Soss gëtt et wéineg Grond ze bieden.
A choice was made, and difficult journey began.	E Choix gouf gemaach, a schwéier Rees huet ugefaang.
Sometimes in life we ​​meet people who touch our soul.	Heiansdo am Liewen treffen mir Leit, déi eis Séil beréieren.
His speech was peppered with profanity.	Seng Ried war mat profanity gepaffert.
She has black hair, brown eyes and dark skin.	Si huet schwaarz Hoer, brong Aen an donkel Haut.
He politely tilted his hat.	Hien huet den Hutt héiflech gekippt.
He did not want to see that.	Hie wollt dat net gesinn.
The railway uses steel rails.	D'Eisebunn benotzt Stol Schinne.
Cooking requires heat.	Kachen erfuerdert Hëtzt.
The authorities demand that they work together.	D'Autoritéite verlaangt, datt si zesumme schaffen.
The party's presidential candidate was nominated.	De Presidentschaftskandidat vun der Partei krut d'Nominatioun.
Six new planets have been discovered.	Et goufen sechs nei Planéiten entdeckt.
She is studying architecture at the university of applied sciences.	Si studéiert Architektur am Fachhéichschoul.
See notes in the text.	Kuckt Notizen, am Text.
There used to be a lamppost outside my house.	Et war fréier e Luuchtepost ausserhalb vu mengem Haus.
Pour the dough into the greased cake tin.	Gidd de Teig an d'geschmiert Kuchform.
Try to remember your password.	Probéiert Äert Passwuert ze erënneren.
The news that a family member had died was sudden.	D'Nouvelle datt e Familljemember gestuerwen ass war plötzlech.
The mango tree bears much fruit.	De Mangobaum huet vill Uebst gedroen.
They seem willing to pay for everything.	Si schéngen bereet alles ze bezuelen.
He was fired last month.	Hie gouf leschte Mount entlooss.
Some organizations remain skeptical of the report.	E puer Organisatioune bleiwen skeptesch zum Bericht.
The family visits the beach every few years.	D'Famill huet all puer Joer d'Plage besicht.
The river is a relatively clean source of water.	De Floss ass eng relativ propper Quell vu Waasser.
Some of my fondest memories are of my childhood.	E puer vun mengen schéinsten Erënnerungen si vu menger Kandheet.
Pierre's mother was sick in bed.	Dem Pierre seng Mamm war krank am Bett.
They left when the hotel was full.	Si sinn fortgaang wéi den Hotel voll war.
Local people raised a small portion of the money.	Lokal Leit hunn e klengen Deel vun de Sue gesammelt.
This is a legitimate business.	Dëst ass e legitimt Geschäft.
The wood had a strange smell.	D'Holz hat e komeschen Geroch.
Water is treated with chemicals and allowed to stand overnight.	Waasser gëtt mat Chemikalien behandelt an erlaabt iwwer Nuecht ze stoen.
Tom melted into the shade and left.	Den Tom ass an d'Schatt geschmolt an ass fortgaang.
Not all titles are suitable for children.	Net all Titele si fir Kanner gëeegent.
This is a desk.	Dëst ass e Schreifdësch.
Thanks for the help!	Merci fir d'Hëllef!
All windows were broken.	All Fënstere ware futti.
The difference between the two industries has disappeared.	Den Ënnerscheed tëscht deenen zwee Branchen gouf verschwonn.
The food cried out in disgust at this unusual idea.	D'Iessen hu sech an der Ekel vun dëser ongewéinlecher Iddi gekrasch.
During the ceremony, a choir sang.	Während der Zeremonie huet e Chouer gesongen.
A gun went off.	E Pistoul huet geklappt.
She arranged her things properly.	Si huet hir Saachen ordentlech arrangéiert.
The owner occupies the upper floors.	De Besëtzer besetzt déi iewescht Stäck.
The professor's lectures were long.	Dem Professer seng Virliesunge ware laang.
All geckos have long tails.	All Geckos hunn laang Schwänz.
Many fire extinguishers are mounted on the wall.	Vill Feierläscher sinn op der Mauer montéiert.
The floor was black and bare.	De Buedem war schwaarz a plakeg.
Children need a lot of sleep.	Kanner brauche vill Schlof.
The signs are all there to be seen.	D'Schëlder sinn all do ze gesinn.
The prescription of this drug is controversial.	D'Verschreibung vun dësem Medikament ass kontrovers.
My kids adore her.	Meng Kanner adore hatt.
Is she sleeping or is she awake?	Schléift hatt oder ass si waakreg?
He was quickly the most popular candidate.	Hie war séier de beléifste Kandidat.
The party decided to appoint a new party leader.	D'Partei huet decidéiert en neie Parteichef ze ernennen.
Honesty is the foundation of all good relationships.	Éierlechkeet ass d'Fundament vun all gudde Bezéiungen.
The wardrobe was pretty bare.	De Kleederschaf war zimlech kaal.
We're leaving.	Mir ginn fort.
She often cooked for health.	Si huet dacks fir d'Gesondheet gekacht.
Increasingly, the squatters occupied the trees.	Ëmmer méi hunn d'Squatters d'Beem besat.
Many large masses of rocks are slowly forming naturally.	Vill grouss Masse vu Fiels bilden sech lues a lues natierlech.
Never underestimate your enemy.	Ënnerschätzt ni Äre Feind.
She stepped on the stairs.	Si ass op d'Trap getrëppelt.
The old man shook his hand.	Dem ale Mann seng Hand gerëselt.
Temperatures rise by almost half a degree.	D'Temperature klammen ëm bal en hallwe Grad.
He keeps his temper well under control.	Hien hält säin Temperament gutt ënner Kontroll.
The main objective of the legislation is to promote peace.	D'Haaptziel vun der Gesetzgebung ass de Fridden ze förderen.
Lord, protect me from my wife.	Här, schützt mech vu menger Fra.
The farmer prayed during the drought.	De Bauer huet während der Dréchent gebiet gebiet.
The plate was glistening with moisture.	D'Plack war glänzend vu Feuchtigkeit.
A scientist has struggled to explain how teleportation works.	E Wëssenschaftler huet gekämpft fir z'erklären wéi Teleportatioun funktionnéiert.
Hostin weighs the fish to determine the price.	D'Hostin weegt de Fësch fir de Präis ze bestëmmen.
They gave up after a few days.	Si hunn no e puer Deeg opginn.
Since ancient times, they have been collecting and collecting their products.	Zënter antik Zäiten hunn se hir Produkter gesammelt a gesammelt.
Open the steam engine door and stir in the tomatoes.	D'Dier vum Dampmaschinn opmaachen an d'Tomaten réieren.
They shared interests.	Si hunn Interessen gedeelt.
The walls of this, the oldest cathedral of the city, are white.	D'Mauere vun dëser, der eelster Kathedral vun der Stad, si wäiss.
A ship with a dangerous liquid was pushed into space.	E Schëff mat enger geféierlecher Flëssegkeet gouf an de Weltraum gedréckt.
His book does not contain any illustrations.	Säi Buch enthält keng Illustratiounen.
The wagon had a heavy load.	De Won hat eng schwéier Laascht.
After resting for a few minutes, he resumed his journey.	Nodeem hien e puer Minutten ausgerout huet, huet hien seng Rees erëm opgaang.
The man noticed her entrance and blushed.	De Mann huet hir Entrée gemierkt an huet sech gebloßt.
Every four years, every adult comes back to vote.	All véier Joer kënnt all Erwuessenen zréck fir ze wielen.
He ripped the page from his notebook.	Hien huet d'Säit aus sengem Notizbuch gerappt.
Many people have given up hope of finding the boy.	Vill Leit hunn d'Hoffnung opginn de Jong ze fannen.
I do not need a large dictionary.	Ech brauch kee grousse Wierderbuch.
It helped that he understood the business.	Et huet gehollef datt hien d'Geschäft verstanen huet.
The study brought some interesting results.	D'Etude huet e puer interessant Resultater bruecht.
The large building dominated the landscape.	Dat grousst Gebai huet d'Landschaft dominéiert.
More than a dozen people were seen gathered around.	Méi wéi eng Dose Leit goufen ronderëm versammelt gesinn.
More explosions were reported.	Méi Explosiounen goufen gemellt.
According to legend, the peach is symbolic of immortality.	Laut Legend ass de Peach symbolesch fir Onstierflechkeet.
In recent decades, nuclear power plant accidents have begun to climb.	An de leschte Joerzéngten hunn Atomkraaftwierk Accidenter ugefaang ze klammen.
In that case, we must separate the group.	An deem Fall musse mir d'Fraktioun trennen.
I can usually depend on him.	Ech kann normalerweis op him ofhängeg.
The sugar content spread rapidly through the shell.	Den Zockergehalt huet sech séier duerch d'Schuel verbreet.
Deep, animalistic snow.	Déif, animalistesch Schnéi.
Was this article helpful?	War dësen Artikel nëtzlech?
She was afraid to leave.	Si war ängschtlech ze verloossen.
She hardly noticed the infection being serious.	Si huet kaum d'Infektioun gemierkt, déi eescht wier.
He studied the room carefully.	Hien huet de Raum virsiichteg studéiert.
You have to try harder.	Dir musst méi haart probéieren.
So, the fresh smell of cut grass filled the air.	Also, de frësche Geroch vu geschniddene Gras huet d'Loft gefüllt.
Firebricks contain celebration clay.	Firebricks enthalen Feier Lehm.
The plan calls for the closure of all shops.	De Plang fuerdert d'Zoumaache vun alle Geschäfter.
She sighed softly as she danced.	Si huet sanft wéi si gedanzt.
Putin is making a big splash in the world of politics.	Putin dréit grouss an der Welt vun der Politik.
The bird's beautiful plumage was the reason for its expulsion.	Dem Vugel säi schéine Plumage war de Grond fir seng Ausdreiwung.
This man is cute.	Dëse Mann ass léif.
The insect quickly flew from bush to bush.	D'Insekt ass séier vu Busch zu Busch geflunn.
He emphasized the importance of education.	Hien huet d'Wichtegkeet vun der Erzéiung ënnerstrach.
The young boy followed her quietly.	De jonke Bouf ass hir roueg nogaang.
He has a good reputation in the city.	Hien huet e gudde Ruff an der Stad.
The little boy built a dog house.	De klenge Jong huet en Hondshaus gebaut.
Raiber threatened his victim with a knife.	De Raiber huet säin Affer mat engem Messer menacéiert.
There are reports of riots.	Et gi Berichter iwwer Onrouen.
You will meet more people.	Dir wäert méi Leit treffen.
The writer internalizes the trauma of the far north.	De Schrëftsteller internaliséiert den Trauma vum wäiten Norden.
He dropped the spork to the ground.	Hien huet de Spork op de Buedem gefall.
Put the strawberries in a flat dish.	Setzt d'Erdbeeren an engem flachen Plat.
People believe this false rumor about the President.	D'Leit gleewen dës falsch Rumeur iwwer de President.
The paint is clear and thin.	De Lack ass kloer an dënn.
So far, the girls have played there twice.	Bis elo hunn d'Meedercher zweemol do gespillt.
This region is famous for literary feuds.	Dës Regioun ass berühmt fir literaresch Feuden.
She wanted to be a doctor like her father.	Si wollt en Dokter ginn wéi hire Papp.
Absolutely no alcohol is allowed in your classrooms.	Absolut keen Alkohol ass erlaabt an Äre Klassesäll.
The population of this village is declining every year.	D'Populatioun vun dësem Duerf gëtt all Joer erof.
You may need to use a spoon.	Dir musst vläicht e Läffel benotzen.
She seems to calm down after a while.	Si schéngt no enger Zäit ze berouegen.
If the scales are delicate, use them for baking.	Wann d'Skalen delikat sinn, benotzt se fir ze baken.
Global warming will produce wetter conditions.	Global Erwiermung wäert méi naass Konditiounen produzéieren.
Some prisoners are subject to a particularly harsh regime.	E puer Prisonéier ënnerleien e besonnesch haart Regime.
Farmers refuse to accept the offer of the company.	Baueren refuséieren d'Offer vun der Firma unzehuelen.
The once languid river is now quite busy.	Deen eemol languid Floss ass elo zimlech beschäftegt.
The villagers are adept at extracting salt.	D'Duerfbewunner sinn adept fir Salz ze extrahieren.
People would often stop and take pictures of the scene.	D'Leit géifen dacks ophalen a Fotoe vun der Szen maachen.
Reduce the heat and cook the meat a little longer.	D'Hëtzt reduzéieren an d'Fleesch e bësse méi laang kachen.
There are many festivals in this village every year.	Et gi vill Fester an dësem Duerf all Joer.
The journey was easy and endless.	D'Rees war einfach an onendlech.
A foul odor swept across the street.	E schlechte Geroch huet iwwer d'Gaass geschwëmmt.
It was time to dump her and move on.	Et war Zäit fir de Patt ofzeschléissen.
His presence does not seem to carry any relation to any crime.	Seng Präsenz schéngt keng Relatioun zu all Verbriechen ze droen.
It's a complicated subject.	Et ass e komplizéierten Thema.
I'm relieved you found a job.	Ech sinn erliichtert datt Dir eng Aarbecht fonnt hutt.
This is the city closest to me.	Dëst ass déi Stad am nootste bei mir.
This is indisputable.	Dëst ass indisputable.
In the darkness of the night,	An der Däischtert vun der Nuecht,
Practice does not make perfect.	Praxis mécht net perfekt.
The frequency of drownings has been steadily rising.	D'Heefegkeet vun Erdrénken ass stänneg eropgaang.
He opened the window and threw out his cigarette.	Hien huet d'Fënster opgemaach an seng Zigarett erausgehäit.
This region is known for its rich arable land.	Dës Regioun ass bekannt fir seng räich Akerland.
With less energy, our carbon footprint is reduced.	Mat manner Energie gëtt eise Kuelestoffofdrock reduzéiert.
Their cries broke through the night.	Hir Gejäiz hunn d'Nuecht duerchgebrach.
The egg yolk is the part we eat.	D'Eegiel vum Ee ass deen Deel dee mir iessen.
He is wearing a shaggy shirt.	Hien huet e gekackt Hiem un.
An unpleasant odor escaped.	En onangenehmen Geroch ass entkomm.
Even if there are contractions, the issue is unique.	Och wann et Kontraktioune sinn, ass d'Thema eenzeg.
The children were wrapped in boxes.	D'Kanner hu sech a Këschte gerappt.
Then came a sunny day.	Duerno koum en sonnegen Dag.
They paid with coins.	Si hunn mat Mënzen bezuelt.
We drink cow's milk.	Mir drénken Mëllech vu Kéi.
The team refused to play, so the match was postponed.	D'Equipe huet refuséiert ze spillen, sou datt de Match ofgesot gouf.
First you need to clean all the beds.	Als éischt musst Dir all d'Better botzen.
There should be a cast on your arm.	Et sollt e Goss op Ärem Aarm sinn.
She is very protective of her children.	Si ass ganz schützend vun hire Kanner.
Measurements can not be explained in terms of smaller units.	Miessunge kënnen net a punkto méi klengen Eenheeten erkläert ginn.
The committee carefully considered the matter.	De Komitee huet d'Saach suergfälteg iwwerluecht.
I will never forget the look on his face.	Ech wäert de Bléck op säi Gesiicht ni vergiessen.
I have to extract a tooth.	Ech muss en Zänn extrahéieren.
He was totally unprepared for this.	Hie war total onpreparéiert fir dëst.
The argument was heated.	D'Argument war erhëtzt.
The books are packed tightly.	D'Bicher sinn dicht gepackt.
It was a simple cup, completely without handles.	Et war en einfache Becher, komplett ouni Grëff.
The little ship fell into a reef,	Dat klengt Schëff ass an e Riff gefall,
The huts are made of mud.	D'Hütten sinn aus Bulli gemaach.
Iron is used in the creation of all modern weapons.	Eisen ass gebraucht an der Schafung vun all modernen Waffen.
In the next few days we will discover more.	An den nächsten Deeg wäerte mir méi entdecken.
The stench was unbearable.	De Gestank war onhaltbar.
How things have changed!	Wéi d'Saachen geännert hunn!
Pour the milk through the sieve.	Gitt d'Mëllech duerch de Sieb.
I placed the cake on the coffee table.	Ech hunn de Kuch op de Kaffisdësch geluecht.
The tiles on the roof were homemade.	D'Fliesen um Daach war hausgemaach.
The government must take responsibility for these crimes.	D'Regierung muss Verantwortung fir dës Verbrieche iwwerhuelen.
Chemical changes could give us cancer.	Chemesch Ännerungen kéinten mir Kriibs ginn.
A market trader sells fish in the picture above.	E Maarthändler verkeeft Fësch am uewe Bild.
It is reported that they are rich.	Et gëtt gemellt datt si räich sinn.
We now turn to our local hero.	Mir ginn elo op eise lokalen Held.
The mall was set on fire yesterday.	Am Akafszenter gouf gëschter gebrannt.
The fog rolled in.	Den Niwwel huet sech agerullt.
He recently resigned.	Hien huet viru kuerzem säi Demissiounsbréif ofginn.
A country singer plays on stage.	Eng Country Sängerin spillt op der Bühn.
Here is a letter from the king.	Hei ass e Bréif vum Kinnek.
He grabbed a shovel and started digging.	Hien huet eng Schaufel gegraff an ugefaang ze graven.
When the new factory opened, many workers were hired.	Wéi déi nei Fabréck opgemaach gouf, goufen vill Aarbechter agestallt.
What did they discuss?	Wat hunn se diskutéiert?
The minister's speech was marked by irony.	Dem Minister seng Ried war mat Ironie geprägt.
It turned out to be a wise decision.	Et huet sech als eng schlau Decisioun bewisen.
He won the election with a landslide.	Hien huet d'Wahle mat engem Äerdrutsch gewonnen.
These countries are bitterly divided.	Dës Länner sinn bitter opgedeelt.
A few years ago, there were frequent terrorist attacks.	Virun e puer Joer goufen et dacks Terrorattacken.
They visit family members.	Si besichen Familljememberen.
He slapped his finger.	Hien huet seng Fanger geschloen.
How much will it cost?	Wéi vill wäert et kaschten?
A soft two dollars.	Eng mëll zwee Dollar.
A statue was erected in his honor.	Eng Statu gouf zu senger Éier opgeriicht.
The moon looks very different from the earth.	De Mound gesäit ganz anescht aus wéi d'Äerd.
Many good movies focus on the protagonist's fight.	Vill gutt Filmer zentréieren op de Kampf vum Protagonist.
As time went on, people forgot about the past.	Wéi d'Zäit vergaang ass, hunn d'Leit d'Vergaangenheet vergiess.
His gaze was always constant.	Säi Bléck war ëmmer stänneg.
Lack of oxygen can lead to coma and death.	Mangel u Sauerstoff kann zu Koma an Doud féieren.
Come on in, sit down and tell us what happened.	Kommt dobannen, sëtzt Iech a sot eis wat geschitt ass.
She could hardly open her eyes.	Si konnt hir Aen kaum opmaachen.
He was a sergeant in a tank division.	Hie war e Sergeant an enger Tankdivisioun.
The country has become indebted.	D'Land ass Schold ginn.
The Mongos ran across the street.	D'Mongos ass iwwer d'Strooss gerannt.
So the old man called his son.	Also huet den ale Mann säi Jong geruff.
Drive safely.	Fuert sécher.
The entrance was guarded by six soldiers.	D'Entrée gouf vu sechs Zaldoten bewaacht.
There is no answer!	Et gëtt keng Äntwert!
They suggested different courses of action.	Si hu verschidde Aktiounskurse virgeschloen.
This equipment is relatively new.	Dës Ausrüstung ass relativ nei.
The factory does everything.	Déi Fabréck mécht alles.
More the meadow early tomorrow morning.	Méih de Wiss muer de Moien fréi.
Raiber ran away with funds from the treasury.	De Raiber huet sech mat Fongen aus der Keess fortgelaf.
A museum is a collection of important artifacts.	E Musée ass eng Versammlung vu wichtegen Artefakte.
This city was once the center of an important civilization.	Dës Stad war eemol den Zentrum vun enger wichteger Zivilisatioun.
They left their shopping cart behind.	Si hunn hiren Akafskuerf hannerlooss.
The army surrounded the city.	D'Arméi huet d'Stad ëmginn.
The salt was dissolved in water.	D'Salz gouf am Waasser opgeléist.
It is generally estimated that the fruit is nutrient-poor.	Et gëtt allgemeng geschätzt datt d'Fruucht nährstoffaarme ass.
A police officer directed the traffic.	E Polizist huet de Verkéier geleet.
She took the chicken out of the oven.	Si huet de Poulet aus dem Uewen geholl.
I was blown away by your performance.	Ech war vun Ärer Leeschtung ewechgeblosen.
Vegetables were a welcome sight.	Geméis war eng wëllkomm Vue.
You can put the berries in the fridge overnight.	Dir kënnt d'Beeren iwwer Nuecht an de Frigo setzen.
The twenty dollar bill was small.	Déi zwanzeg Dollar Rechnung war kleng.
It is likely that you will find many bargains.	Et ass wahrscheinlech datt Dir vill Schnäpper fannt.
The bartender's advice is wise.	D'Berodung vum Bartender ass schlau.
The cat was still in the tree.	D'Kaz war nach am Bam.
The hero's companions were shocked by his unexpected appearance.	D'Begleeder vum Held waren erschreckt vu sengem onerwaarten Erscheinungsbild.
A city is stronger than its dictator.	Eng Stad ass méi staark wéi säin Diktator.
Finally she took a deep breath.	Endlech huet si Otem gezunn.
She had always dreamed of traveling.	Si hat ëmmer gedreemt ze reesen.
Medicine crosses	D'Medizin kräizt
More people now have access to computers.	Méi Leit hunn elo Zougang zu Computeren.
The water is clear today.	D'Waasser ass haut kloer.
The race is flat and fast.	D'Course gëtt flaach a séier gelaf.
He slept badly last night.	Hien huet gëschter Owend schlecht geschlof.
Who wrote this manifesto?	Wien huet dëse Manifest geschriwwen?
We exchanged letters from abroad.	Mir hunn Bréiwer aus dem Ausland ausgetosch.
The seating area was comfortable.	De Sëtzraum war gemittlech.
He was very hostile to the plan.	Hie war ganz feindlech dem Plang.
Unfortunately, it is very difficult to be vegetarian here.	Leider ass et hei ganz schwéier vegetaresch ze sinn.
This experience left a deep impression on me.	Dës Erfahrung huet en déiwen Androck op mech hannerlooss.
They were beaten until the back was rough.	Si goufen geschloen, bis de Réck rau war.
A man in dark clothes ran towards the building.	E Mann mat donkel Kleeder ass Richtung Gebai gerannt.
Skiing is a very difficult sport.	Ski ass e ganz schwéiere Sport.
We need more money.	Mir brauche méi Suen.
What do you do for a swim?	Wat maacht Dir un fir ze schwammen?
Is it perfect?	Ass et perfekt?
The business loses money every month.	D'Geschäft verléiert Suen all Mount.
She must have taken the money.	Si muss d'Suen geholl hunn.
The gray birds are sitting on the windowsill.	Déi gro Villercher sëtzen op der Fënsterled.
The insult deserves a stuttering response.	D'Beleidegung verdéngt eng stotterend Äntwert.
It seems that the report is being released to the public.	Et schéngt, datt de Bericht un de Public verëffentlecht gëtt.
The hotel room was clean and modern.	Den Hotel Sall war propper a modern.
Of course, my salary is not enough for our needs.	Meng Pai ass natierlech net genuch fir eis Besoinen.
The effect of the trip on the health of the people.	Den Effekt vun der Rees op d'Gesondheet vun de Leit.
Many people park their cars illegally.	Vill Leit parken hiren Auto illegal.
Education is considered as the best means of development.	Educatioun gëtt als dat bescht Mëttel fir Entwécklung ugesinn.
Carefully smooth the chocolate over the top of the cake.	Virsiichteg glat de Schockela iwwer d'Spëtzt vum Kuch.
This restored the house to its former glory.	Dëst huet d'Haus zu senger fréierer Herrlechkeet restauréiert.
The local kids can play happily here.	Déi lokal Kanner kënnen hei glécklech spillen.
Lucy picked an apple.	D'Lucy huet en Apel gewielt.
Families that ate more whole grains had less cholesterol.	Famillen déi méi Vollkorn giess haten manner Cholesterin.
The cutlery was blunt.	D'Bestick war stompeg.
First, the bananas have to be peeled.	Als éischt mussen d'Bananen schielen.
They come out of the water dripping wet.	Si kommen aus dem Waasser dréiend naass.
The chef poured water into the cup.	De Kach huet Waasser an d'Coupe gegoss.
The main objective of the game is to save numbers.	Den Haaptzil vum Spill ass Zifferen ze späicheren.
The entrepreneur runs his business from an office.	Den Entrepreneur féiert säi Geschäft aus engem Büro.
It automatically detects reading errors.	Den erkennt automatesch Liesfehler.
He called the model "fair."	Hien huet de Modell "fair" genannt.
It's true what they say about autumn.	Et ass richteg wat se iwwer Hierscht soen.
Bacteria cause many diseases that affect humans.	Bakterien verursaachen vill Krankheeten déi d'Mënsche beaflossen.
Kant was completely against the war.	De Kant war ganz géint de Krich.
Mice are fascinated by food.	Mais si faszinéiert vu Liewensmëttel.
The company was ready for rapid growth.	D'Firma war bereet fir séier Wuesstum.
To describe something clearly, use words whose meaning is obvious	Fir eppes kloer ze beschreiwen, benotzt Wierder deenen hir Bedeitung offensichtlech ass
The need to complete the work is urgent.	De Besoin fir d'Aarbecht fäerdeg ze maachen ass presséiert.
The struggling single mom has hurt.	Déi kämpft Single Mamm huet schued.
The silence of the forest was interrupted only by the birdsong.	Dem Bësch seng Rou gouf nëmmen duerch d'Vullengesang ënnerbrach.
The weather forecast was bad.	D'Wiederprevisioun war schlëmm.
Every musician will tell you that.	All Museker wäert Iech dat soen.
Rocket launches are planned to be launched again.	Rakéitelancéiere si geplangt erëm ze starten.
The crisis hit the country very hard.	D'Kris huet d'Land ganz schwéier getraff.
Melting can be used on a wide variety of materials.	Schmelzen kann op eng grouss Varietéit vu Materialien benotzt ginn.
When the war was over, the citizens were overjoyed.	Wéi de Krich eriwwer war, waren d'Bierger iwwerglécklech.
This light needs three wicks.	Dës Luucht brauch dräi Wicken.
They are so big!	Si sinn sou grouss!
The ferry was late.	D'Fähr war spéit.
To see him was to love him.	Him ze gesinn war him gär ze hunn.
He was bitten by a poisonous snake.	Hie gouf vun enger gëfter Schlaang gebass.
The rocket deviated from its course.	D'Rakéit ass vu sengem Kurs ofwäichen.
I buy a soft, spongy cake.	Ech kaaft e mëllen, spongy Kuch.
The stereos as a symbol were very important.	D'Stereoen als Symbol ware ganz wichteg.
He studied politics at university.	Hien huet op der Uni Politik studéiert.
Rescue workers were facing a downhill battle.	D'Rettungsaarbechter hu sech géint eng biergof Schluecht konfrontéiert.
The animals found here are in danger of extinction.	D'Déieren déi hei fonnt gi sinn a Gefor auszestierwen.
Enter the fork into Turkey.	Gitt d'Gabel an d'Türkei.
From their hiding place they watched the soldiers.	Vun hirem Verstoppt hunn si d'Zaldoten nogekuckt.
Your dad came back?	Äre Papp ass zréck komm?
The stability of our planet was threatened.	D'Stabilitéit vun eisem Planéit war menacéiert.
Once more important than money.	Eemol méi wichteg wéi Suen.
The adventure novel was exciting and moving.	Den Abenteuerroman war spannend a bewegt.
Many couples choose to have civil ceremonies.	Vill Koppele wielen zivil Zeremonien ze hunn.
That man tried to steal my wallet!	Dee Mann huet probéiert mäi Portemonnaie ze klauen!
Local volunteers joined the barbarians to prevent its progress.	Lokal Fräiwëlleger hu sech mat de Barbaren ugeschloss fir säi Fortschrëtt ze verhënneren.
The patient is not allowed to leave the room.	De Patient dierft de Sall net verloossen.
Several other factors influence economic growth.	Verschidde aner Faktoren beaflossen de wirtschaftleche Wuesstum.
Some neighbors say he eats his food alone.	E puer Noperen soen datt hien seng Iessen eleng ësst.
My homework was due today.	Meng Hausaufgaben war haut wéinst.
Have a good trip?	Hutt Dir eng gutt Rees?
The city is famous for its peaks.	D'Stad ass berühmt fir Spëtz.
The boundary between man and machine is ever blurring.	D'Grenz tëscht Mënsch a Maschinn gëtt ëmmer méi verschwannen.
Rats, cockroaches and mice were seen everywhere.	Ratten, Kakerlaken a Mais waren iwwerall ze gesinn.
The people stood in the streets, rejoicing greatly.	D'Leit stoungen op d'Stroosse, an hunn vill gejubelt.
This report was circulated to all employees.	Dëse Bericht gouf un all Mataarbechter zirkuléiert.
But this is not quite what we had in mind.	Awer dëst ass net ganz wat mir am Kapp haten.
Enough time has passed.	Genug Zäit ass vergaang.
Remember to water the plants every day.	Denkt drun d'Planzen all Dag ze Waasser.
Conditions were terrible.	D'Konditioune ware schrecklech.
The robot did not complete its task.	De Roboter huet seng Aufgab net fäerdeg gemaach.
Her new dress was turned upside down by her body every time.	Hirt neit Kleed huet all Kéier vun hirem Kierper ëmgedréit.
We are studying climate change.	Mir studéieren de Klimawandel.
A humble rule guarantees my peace of mind.	Eng bescheiden Regel garantéiert meng Fridden vum Geescht.
The militia had ambushed the villagers.	D'Miliz hat d'Duerfbewunner ambuséiert.
Fresh fruit costs less than ripe fruit.	Frësch Uebst kascht manner wéi reift Uebst.
Several human factors affect the environment.	Verschidde mënschlech Faktoren beaflossen d'Ëmwelt.
The median depends on the order, which is different.	De Median hänkt vun der Uerdnung of, déi anescht ass.
Make your home as comfortable as you can.	Maacht Äert Haus sou bequem wéi Dir kënnt.
He is used to eating meat.	Hien ass gewinnt Fleesch ze iessen.
From there, he was able to communicate with her.	Vun do un konnt hie mat hatt kommunizéieren.
Players stood close to the goal.	D'Spiller stoungen no beim Gol.
Construction will begin next month.	De Bau fänkt nächste Mount un.
She nestled against him, clasped his hands.	Si nestled géint him, clasped seng Hänn.
Animal cruelty is shocking.	Déieregrausamkeet ass schockéiert.
This is my son, said the woman.	Dëst ass mäi Jong, sot d'Fra.
Smugglers regularly cross the border.	Schmuggler rutschen regelméisseg iwwer d'Grenz.
The plan was condemned as too divisive.	De Plang gouf als ze trennend veruerteelt.
Wine can help you sleep better.	Wäin kann Iech hëllefen besser ze schlofen.
Cliff stretched for miles into the horizon.	De Cliff huet sech fir Meilen an den Horizont gestreckt.
I felt the young woman was angry at me.	Ech hu gefillt datt déi jonk Fra rosen op mech war.
The effect of alcohol on young brains.	Den Effekt vun Alkohol op jonk Gehir.
We must take into account the historical context.	Mir mussen den historesche Kontext berücksichtegen.
The people were diligent.	D'Leit ware fläisseg.
She put her bag on the chair, she sat down.	Si huet hir Täsch op de Stull gesat, si souz.
The man could speak seven languages ​​fluently.	De Mann konnt siwe Sprooche fléissend schwätzen.
The politician inherited his fortune from his grandfather.	De Politiker huet säi Verméigen vu sengem Grousspapp geierft.
The operation began shortly after breakfast.	D'Operatioun huet kuerz nom Frühstück ugefaangen.
Bury your head in the sand.	De Kapp an de Sand begruewen.
The dream is established in folklore.	Den Dram ass am Folklore etabléiert.
Drinking water should be boiled before use.	Drénkwaasser sollt gekacht ginn ier et benotzt gëtt.
The mosque stands on the site of a former temple.	D'Moschee steet op der Plaz vun engem fréieren Tempel.
Paint the time, then whitewash it.	Molen d'Zait, dann wäisswäsch et.
The company suffered a severe setback.	D'Firma huet e schwéiere Réckgang gelidden.
Many urban libraries are now free for residents.	Vill urban Bibliothéike sinn elo gratis fir Awunner.
Our government is committed to creating new jobs.	Eis Regierung engagéiert sech fir nei Aarbechtsplazen ze schafen.
An endless stretch of concrete.	Eng endlos Ausdehnung vu Beton.
They were divided into teams.	Si hunn sech an Équipen opgedeelt.
Lives paid a high wage.	D'Liewen hunn eng héich Pai bezuelt.
The village was isolated from the surrounding mountains.	D'Duerf war vun de Bierger ronderëm isoléiert.
He described his perception of the universe	Hien huet seng Perceptioun vum Universum beschriwwen
The baby's screams filled the air.	Dem Puppelchen säi Gejäiz huet d'Loft gefëllt.
I hope you do not mind.	Ech hoffen dir egal.
My uncle is very strict.	Mäi Monni ass ganz streng.
The death of the Kaz family was a great loss.	Den Doud vun der Famill Kaz war e grousse Verloscht.
The country needs efficient transportation, he says.	D'Land brauch effizienten Transport, seet hien.
Everyone felt uncomfortable, and some burst into tears.	Jiddereen huet sech onwuel gefillt, an e puer sinn an Tréinen ausgebrach.
Scientists have succeeded in curing a deadly disease.	Wëssenschaftler hunn et fäerdeg bruecht eng déidlech Krankheet ze heelen.
Heavy rains filled the reservoir.	Heavy Reen hunn de Reservoir gefëllt.
The pizza here is very good.	D'Pizza hei ass ganz gutt.
The curse was long.	De Fluch war laang.
The family glassblower is set up in our town	D'Familljenglasblower setzt sech an eiser Stad op
She was aware of the young man's feelings.	Si war bewosst dem jonke Mann seng Gefiller.
Part by part she unscrewed the lid.	Deel fir Deel huet si den Deckel ofgeschrauft.
They can cause great damage.	Si kënne grousse Schued verursaachen.
In some places, many women still consider it inferior.	Op e puer Plazen betruechten vill Fraen nach ëmmer als mannerwäerteg.
The liver is the largest organ in the body.	D'Liewer ass dat gréissten Organ am Kierper.
Their concepts of an ideal society are very different.	Hir Konzepter vun enger idealer Gesellschaft si ganz anescht.
Additional studies have revealed more possible causes of stress among teenagers.	Zousätzlech Studien hunn méi méiglech Ursaache vu Stress ënner Teenager opgedeckt.
She was stretching.	Si war strecken.
Monitor treatment of employees.	Monitor Behandlung vun Mataarbechter.
We need a better understanding of human psychology.	Mir brauchen e bessert Verständnis vun der mënschlecher Psychologie.
Every woman needs to know what she is saying.	All Fra muss wëssen wéi se seet.
One million people marched in protest.	Eng Millioun Leit sinn am Protest marschéiert.
She has a lot in common with her sister.	Si huet vill gemeinsam mat hirer Schwëster.
We caught up with him yesterday.	Mir hu mat him gëschter opgefaang.
But making ice cream is hard work.	Awer Glace maachen ass haart Aarbecht.
The little girl burst into tears.	Dat klengt Meedchen huet an Tréinen ausgebrach.
The Manager was dissatisfied.	De Manager war onzefridden.
Tom demonstrates his skill as an inventor.	Den Tom weist seng Fäegkeet als Erfinder.
The Prime Minister declared martial law.	De Premier Minister huet Kampfgesetz erkläert.
I was amazed by her beauty.	Ech war begeeschtert vun hirer Schéinheet.
Who is the capital of the country.	Wien ass d'Haaptstad vum Land.
The horses were restrained by chains.	D'Päerd goufen duerch Ketten festgehalen.
Black steam rose in the pale, green sky.	Schwaarze Damp ass an de blass, groen Himmel opgestan.
The cell phone rang loudly.	Den Handy huet haart geklappt.
Stop w.e.g. 	Stop w.e.g.
the noise.	dee Kaméidi.
His uncle runs a taxi business.	Säi Monni bedreift en Taxigeschäft.
The processor is running too slow.	De Prozessor funktionnéiert ze lues.
Oil may reach a peak later this century.	Ueleg kann en Héichpunkt méi spéit dëst Joerhonnert erreechen.
The feelings of inadequacies continued to plague him.	D'Gefiller vun Inadequater hunn him weider geplot.
Not a step closer to the Forbidden Palace.	Net e Schrëtt méi no un de verbueden Palais.
Innovation is important in an area as traditional as banking.	Innovatioun ass wichteg an engem Gebitt esou traditionell wéi Banken.
The grocery store was little more than that.	D'Epicerie war wéineg méi wéi dat.
No one else was in sight.	Keen aneren war a Siicht.
Each faction promotes its own agenda.	All Fraktioun fërdert seng eegen Agenda.
The neatly carved and intricately painted ceiling.	Déi uerdentlech geschnëtzt a komplizéiert gemoolt Plafong.
He knew what needed to be done.	Hie wousst, wat misst gemaach ginn.
It was called a dangerous species.	Et gouf eng geféierlech Spezies genannt.
Discover new paths in life.	Entdeckt nei Weeër am Liewen.
I need to see the nurse.	Ech muss d'Infirmière gesinn.
They are also used as medicine.	Si ginn och als Medizin benotzt.
Everyone chose a different color.	Jiddereen huet eng aner Faarf gewielt.
The city had a decent reputation.	D'Stad hat en uerdentleche Ruff.
The water creates ripples.	D'Waasser schaaft Rippelen.
She was stung by a bee.	Si gouf vun enger Bee gestach.
Her soft white skin was rinsed.	Hir mëll wäiss Haut war gespullt.
The soldier feared that capital would be a better option.	Den Zaldot huet gefaart datt d'Kapital eng besser Optioun wier.
It is better to keep business facilities clean and tidy.	Et ass besser fir Geschäftsanlagen propper an uerdentlech ze halen.
The scientist arrived early and started working.	De Wëssenschaftler ass fréi ukomm an huet ugefaang ze schaffen.
The weather forecast said there would be snow.	D'Wiederprevisioun huet gesot datt et Schnéi géif kommen.
She feeds the dog every night.	Si fiddert den Hond all Owend.
He spent more than an hour on the couch.	Hien huet méi wéi eng Stonn um Canapé arrangéiert.
The march was planned to last a few days.	De Marsch war geplangt fir e puer Deeg ze daueren.
Tim spoke several languages ​​fluently.	Den Tim huet verschidde Sprooche fléissend geschwat.
Coffeehouses are overwhelmed with customers.	Coffeehouses sinn iwwerwältegt an Clienten.
The weak were often heavily taxed.	Déi Schwaach goufen dacks staark besteiert.
The employee you spoke to is scientific.	Den Employé mat deem Dir geschwat hutt ass wëssenschaftlech.
You could smell the coffee from here.	Dir konnt de Kaffi vun hei richen.
Some of these species are under threat of extinction.	E puer vun dësen Arten sinn ënner Bedrohung vum Ausstierwen.
Cut the apple into small pieces.	Den Apel a kleng Stécker schneiden.
Give this medicine every fifteen minutes.	Gitt dëst Medikament all fofzéng Minutten.
She was bitten on the neck by her dog.	Si gouf vun hirem Hond um Hals gebass.
The typical example of a bipedal land mammal	Dat typescht Beispill vun engem bipedal Land Mamendéieren
Why did they discover this ancient tomb?	Firwat hunn se dat antikt Graf entdeckt?
I'm going back to bed now.	Ech ginn elo zréck an d'Bett.
People turned around to look at the girl.	D'Leit hunn sech ëmgedréit fir d'Meedchen ze kucken.
Be careful not to let salt fall on hot ceramics.	Opgepasst datt Salz op waarm Keramik falen.
Some psychologists argue that anger is an essential emotion.	E puer Psychologen argumentéieren datt Roserei eng wesentlech Emotioun ass.
The two companies agreed to cooperate.	Déi zwou Firmen hu sech eens gemaach fir ze kooperéieren.
Our country is poor, but is getting richer every year.	Eist Land ass aarm, awer gëtt all Joer méi räich.
Enjoy the wonderful health benefits of carrots.	Genéisst déi wonnerbar Gesondheetsvirdeeler vu Karotten.
The snake sleeps.	D'Schlaang schléift.
I liked the party very much.	Ech hunn d'Party ganz gutt gefall.
Great efforts have been made to protect the environment.	Grouss Efforte goufen gemaach fir d'Ëmwelt ze schützen.
The minister gave a sermon on the effects of the pollution.	De Minister huet eng Priedegt iwwer d'Auswierkunge vun der Verschmotzung gehalen.
This policy will have serious consequences.	Dës Politik wäert sérieux Konsequenzen hunn.
The pastor greeted everyone with heart and kindness.	De Paschtouer huet jidderee mat Häerz a Frëndlechkeet begréisst.
Sand dunes are visible for miles across the desert landscape.	Sanddüne si fir Meilen iwwer d'Wüstlandschaft siichtbar.
The lama handed his disciples a cup of tea.	De Lama huet sengem Jünger eng Taass Téi iwwerreecht.
The sight, the smells and the sounds enliven our senses.	D'Vue, d'Gerécher an d'Kläng beliewen eis Sënner.
Prepare the vegetables by cutting them into cubes.	D'Geméis preparéieren andeems se se a Wierfel schneiden.
I live my whole life in this village.	Ech liewen mäi ganzt Liewen an dësem Duerf.
Others were liberated by armed groups.	Anerer goufen duerch bewaffnete Gruppen befreit.
Before his tragic death he was a scholar.	Virun sengem trageschen Doud war hien e Geléiert.
The enemy troops withdrew without a fight.	D'feindlech Truppen hu sech ouni Kampf zréckgezunn.
The fridge is off.	De Frigo ass aus.
She took four steps back.	Si huet véier Schrëtt zréck.
Spring is the season that contributes the most to growth.	D'Fréijoer ass déi Saison déi am meeschte bäidroe fir de Wuesstum.
Some jobs require more experience than others.	Verschidden Aarbechtsplaze verlaangen méi Erfahrung wéi anerer.
The pipeline is designed to carry drinking water.	D'Pipeline ass entwéckelt fir Drénkwaasser ze droen.
The cat is under the table.	D'Kaz ass ënner dem Dësch.
Don't you think we should go?	Mengt Dir net, mir solle goen?
She went in the wrong direction.	Si ass an déi falsch Richtung gefuer.
Appearing as depressed, the children remained calm.	Ausgesinn als ënnerdréckt, sinn d'Kanner roueg bliwwen.
The ballet will be performed at the Opera tomorrow evening.	De Ballet gëtt muer den Owend an der Oper gehalen.
The mother and son walked along the shore.	D'Mamm an de Jong si laanscht d'Ufer gaangen.
The remains of this ancient city are world famous.	D'Iwwerreschter vun dëser antiker Stad sinn weltbekannt.
The snow leopard has been classified as an endangered species.	De Schnéeleopard gouf als eng bedrohte Spezies klasséiert.
The storm raged outside in a rage.	De Stuerm huet rasend dobaussen gerappt.
Flames engulfed the entire restaurant.	Flamen hunn de ganze Restaurant ageschloen.
He finally admitted defeat.	Hien huet endlech Néierlag zouginn.
The Department of Health has imposed a 10 percent sales tax.	D'Gesondheetsdepartement huet eng zéng Prozent Verkafssteier opgeluecht.
The music is muted and distorted by a blanket.	D'Musek gëtt vun enger Decken gedempt a verzerrt.
She was attacked by a grizzly bear.	Si gouf vun engem Grizzlybier attackéiert.
A survey of the rough costs was conducted.	Eng Ëmfro vun de rau Käschten gouf ofgehalen.
It would be good to finish this tomorrow.	Et wier gutt dëst muer fäerdeg ze maachen.
Partly because there were few books.	Deelweis well et wéineg Bicher goufen.
The volcano erupted again and again and blew ashes over the city.	De Vulkan ass ëmmer erëm ausgebrach an huet Äsche iwwer d'Stad geblosen.
The caste system was important at this time.	De Kastesystem war an dëser Zäit wichteg.
The medieval invader's reign of terror left no survivors.	Dem mëttelalterlechen Eruewerer seng Terrorherrschaft huet keen Iwwerliewenden hannerlooss.
He noticed a faint smell of sulfur in the tunnel.	Hien huet e schwaache Geroch vu Schwefel am Tunnel festgestallt.
The actors were photographed for magazines.	D'Schauspiller goufen fir Zäitschrëften fotograféiert.
The monkey jumped, and then he fell down.	Den Af sprang, an dunn ass en erofgefall.
It was a mistake that was made.	Et war e Feeler dee gemaach gouf.
That building on the skyline was a law firm.	Dat Gebai op der Skyline war e Affekot Büro.
The thread was invisible in dark light.	De Fuedem war onsichtbar an däischter Liicht.
The reception was very nice.	D'Receptioun war ganz schéin.
He led a successful double life.	Hien huet en erfollegräicht Duebelliewen gefouert.
Serve this soup piping hot.	Serve dës Zopp piping waarm.
Heather joined the Army six months ago.	D'Heather ass viru sechs Méint an d'Arméi komm.
The taxi was stopped by police.	Den Taxi gouf vun der Police gestoppt.
Simon no longer has to mow the lawn.	De Simon muss d'Gras net méi maachen.
This is important legislation.	Dëst ass wichteg Gesetzgebung.
This is a small, cozy restaurant.	Dëst ass e klenge, gemittleche Restaurant.
A pool was covered with a plastic lid.	E Pool gouf mat engem Plastikdeckel bedeckt.
But due to his abandonment nothing was done.	Awer duerch säi Verlassung gouf näischt gemaach.
Cooking is an art as well as a necessity.	Kachen ass eng Konscht wéi och eng Noutwennegkeet.
Research shows that people prefer clear, uncomplicated language.	Fuerschung weist datt d'Leit eng kloer, onkomplizéiert Sprooch léiwer maachen.
This science lesson started as an experiment.	Dës Wëssenschaftslektioun huet als Experiment ugefaang.
Joseph was sold to the bakers.	De Joseph gouf un de Bäcker verkaf.
We had better give up this project.	Mir hätte besser dee Projet opginn.
Thousands lined up to celebrate the victory.	Dausende ware sech fir d'Victoire ze feieren.
He lived exactly halfway between village and town.	Hien huet genee hallef tëscht Duerf an Stad gelieft.
There was no trace of surprise on his face.	Et war keng Spuer vun Iwwerraschung op sengem Gesiicht.
He complained of headaches.	Hien huet sech iwwer Kappwéi beschwéiert.
They observed the teacher's behavior.	Si hunn dem Enseignant säi Verhalen observéiert.
More people suffer from diabetes than asthma.	Méi Leit leiden un Diabetis wéi Asthma.
Some of the wool is quite dyed.	E puer vun der Woll ass zimlech verfärbt.
The balance of power changes depending on business relationships.	D'Kraaftbalance verännert ofhängeg vu Geschäftsbezéiungen.
Grief gathered for the funeral.	Trauer hu sech fir d'Begriefnes versammelt.
Mark a rich man by the size of his possessions.	Mark e räiche Mann duerch d'Gréisst vu senge Besëtzer.
However, later, after winning the race, they started arguing.	Wéi och ëmmer, méi spéit, nodeems se d'Course gewonnen hunn, hunn se ugefaang ze streiden.
Pursue a large lizard, a monkey steps and falls.	Eng grouss Eidechs verfollegen, en Af trëppelt a fällt.
He loves him very much.	Hien huet him immens gär.
Your father wanted to build his own house?	Äre Papp wollt säin eegent Haus bauen?
I do not like it intensely.	Ech hunn et intensiv net gär.
The exam was difficult.	D'Examen war schwéier.
That left many people out of work.	Dat huet vill Leit aus enger Aarbecht verlooss.
The crosses cried loudly.	D'Kräisser hunn haart gekrasch.
We should help the police in every way possible.	Mir sollen der Police op all Manéier hëllefen.
A slight tremor can be felt through his body.	E liichte Zidderen kann duerch säi Kierper gefillt ginn.
A modicum of common sense goes a long way.	E Modicum vum gesonde Mënscheverstand geet e laange Wee.
After that year, she became less active.	No deem Joer gouf si manner aktiv.
One should be careful when slipping below the waist.	Et sollt een virsiichteg sinn wann Dir ënner der Taille ausmaacht.
A decision must be made.	Eng Entscheedung muss getraff ginn.
The magician pulled the rabbit by the ear.	Den Zauberer huet dem Hues an d'Ouer gezunn.
A small island with white sandy beaches.	Eng kleng Insel mat wäisse Sandy Plagen.
August marks the end of the rainy season.	August markéiert d'Enn vun der verreenten Saison.
We need a strong government.	Mir brauchen eng staark Regierung.
All the inhabitants of the county were required to leave.	All d'Awunner vun der Grofschaft waren verlaangt ze verloossen.
The policy of the newspaper is to emphasize positive stories.	D'Politik vun der Zeitung ass positiv Geschichten ze ënnersträichen.
A slow, steady pace allowed us to finish quickly.	E luesen, stännegen Tempo huet eis erlaabt séier fäerdeg ze kommen.
Many transport systems were destroyed.	Vill Transportsystemer goufen zerstéiert.
He secured a scholarship to a leading university.	Hien huet e Stipendium op enger féierender Uni geséchert.
She brought cheese and bread to the farm.	Si huet Kéis a Brout op de Bauerenhaff bruecht.
Make things easy for yourself.	Maacht d'Saachen einfach fir Iech selwer.
She admired the miracle.	Si huet sech iwwer de Wonner bewonnert.
He showed the film to his colleagues.	Hien huet senge Kollegen de Film gewisen.
The frog jumped away from us.	De Fräsch sprang vun eis fort.
Earthquakes are quite common here.	Äerdbiewen sinn zimlech heefeg hei.
A traditional symbol means good luck.	Eng traditionell Symbol heescht Vill Gléck.
He was about to make a deal.	Hie war amgaang en Deal ze maachen.
I saw a great show last night.	Ech hunn eng super Show gëschter Owend gesinn.
Once upon a time, a long time ago, the region was covered with jungle.	Eemol, viru laanger Zäit, war d'Regioun mat Dschungel bedeckt.
She was sure she would die.	Si war sécher datt si stierwe géif.
The frightened passengers escaped from the bus.	Déi erschreckt Passagéier sinn aus dem Bus gelaf.
The examiner set the student a real problem to solve.	Den Examinator huet de Student e richtege Problem gesat fir ze léisen.
The choir sang a deep basso profundo.	De Chouer huet en déif basso profundo gesongen.
The old vampire looked at her through the window and laughed.	Den ale Vampir huet se duerch d'Fënster nogekuckt a gelaacht.
The heroes fought bravely against the common enemy.	D'Helden hunn dapere géint de gemeinsame Feind gekämpft.
Water became a gas after being heated.	Waasser gouf e Gas nodeems se erhëtzt ginn.
Only through violence could one gain political power.	Nëmmen duerch Gewalt konnt ee politesch Muecht gewannen.
The minister was deeply upset.	De Minister war déif opgeregt.
The neighborhood is a center of activity.	De Quartier ass en Zentrum vun Aktivitéit.
The ice washed the river down.	D'Äis ass de Floss erofgewäsch ginn.
The journey will take three months.	D'Rees wäert dräi Méint huelen.
Some cities are unique, with exceptional architecture.	E puer Stied sinn eenzegaarteg, mat aussergewéinlecher Architektur.
Many newspapers carried his editors.	Vill Zeitungen hunn seng Redaktiounen gedroen.
Some diplomats believe that economic sanctions work.	Puer Diplomaten gleewen datt wirtschaftlech Sanktiounen funktionnéieren.
There were no spectators at the arrival.	Op der Arrivée ware keng Zuschauer.
The house was for sale.	D'Haus war ze verkafen.
This month, air pollution was worse than ever.	Dëse Mount war d'Loftverschmotzung méi schlëmm wéi jee.
The man's remarkable performance increased his popularity.	Dem Mann seng bemierkenswäert Leeschtung huet seng Popularitéit erhéicht.
The two creatures watched curiously.	Déi zwee Kreaturen hunn sech virwëtzeg no gekuckt.
One of the soldiers grabbed and grabbed her.	Ee vun den Zaldoten huet si gegraff an festgehalen.
He looked at the sun, his eyes far away.	Hien huet op d'Sonn gekuckt, seng Ae wäit ewech.
Deforestation in the area was extensive.	Deforestation an der Géigend war extensiv.
Ee Vellum Blat.	Ee Vellum Blat.
Power cuts are common.	Stroumschnëtt sinn allgemeng.
A little white cat is sitting happily on my lap.	Eng kleng wäiss Kaz sëtzt glécklech op mengem Schouss.
A delegation was sent by the central government.	Eng Delegatioun gouf vun der Zentralregierung geschéckt.
These must be thoroughly washed.	Dës musse grëndlech gewäsch ginn.
The message was successfully decoded.	De Message gouf erfollegräich decodéiert.
Visit March this morning.	Besicht de Maart de Moien.
They captured many slaves.	Si hu vill Sklaven ageholl.
Prepare the Beurre Blanc Sauce.	Bereet d'Beurre Blanc Sauce.
Try a lemon wedge with salt.	Probéiert eng Zitroun Keil mat Salz.
The place is known for beautiful landmarks.	D'Plaz ass bekannt fir schéin Landmarken.
Oils and fats should be used sparingly in the kitchen.	Ueleg a Fett solle spuersam an der Kichen benotzt ginn.
The nose is the most important organ of the body.	D'Nues ass dat wichtegst Organ vum Kierper.
He came home to find the house empty.	Hie koum heem fir d'Haus eidel ze fannen.
War, conquest and destruction followed.	Krich, Eruewerung an Zerstéierung duerno.
Athletes are finely chopped machine-like creatures.	D'Athleten sinn fein gehackt Maschinnähnlech Kreaturen.
Nine out of ten college students take a vitamin every day.	Néng vun zéng Fachhéichschoulstudenten huelen all Dag e Vitamin.
The results were disappointing.	D'Resultater waren enttäuschend.
Heron starved under the bridge, waiting for construction.	Den Heron huet ënner der Bréck gehongert, op d'Bau gewaart.
Get some rest.	Kréien e bësse Rescht.
The violence began at dusk.	D'Gewalt huet am Dämmerung ugefaang.
They sold pottery and trinkets.	Si hunn Keramik an Trinkets verkaaft.
Never leave food in the microwave unattended.	Loosst d'Liewensmëttel ni an der Mikrowelle ouni iwwerwaacht.
The frozen fruits are for sale in the supermarket.	Déi gefruer Friichten sinn am Supermarché ze verkafen.
The poor girl could hardly stand the abuse.	Dat aarmt Meedchen huet de Mëssbrauch kaum toleréiert.
There was a shed full of dead animals.	Do war e Schapp voller doudeg Déieren.
The mother died of pneumonia.	D'Mamm ass un enger Longenentzündung gestuerwen.
She does not like sugar.	Si huet net gär Zocker.
He wanted to change the government dramatically.	Hie wollt d'Regierung dramatesch änneren.
The President retains ultimate authority.	De President behält ultimativ Autoritéit.
The cellar came into the bar.	De Keller koum an der Bar.
Schools are trying to tackle the problem.	Schoulen probéieren de Problem unzegoen.
It is essential to have a clear plan.	Et ass essentiell fir e kloere Plang ze hunn.
That day the tram was too late.	Deen Dag war den Tram ze spéit.
She attacked the problem from many angles.	Si huet de Problem vu ville Wénkelen attackéiert.
He was no longer a suspect.	Hie war kee Verdächtege méi.
Where do you think the child might be?	Wou mengt Dir datt d'Kand kéint sinn?
I do not know what to do.	Ech weess net wat ech maache soll.
The surgeon washed his hands thoroughly.	De Chirurg huet seng Hänn grëndlech gewäsch.
She has no makeup on at all.	Si huet guer keng Make-up un.
It is used in the construction of bridges and buildings.	Et gëtt am Bau vu Brécke a Gebaier benotzt.
Music boxes became popular in the nineteenth century.	Musekskëschte goufen am nonzéngten Joerhonnert populär.
The criminals have escaped from prison.	D'Krimineller sinn aus dem Prisong geflücht.
The killer, armed with a large knife, came up.	De Mäerder, bewaffnet mat engem grousse Messer, koum op.
Geese fly over head, loud honting.	Gäns fléien iwwer Kapp, haart honting.
He lives near a beach.	Hie lieft no bei enger Plage.
The demonstrators held banners and shouted obscenities.	D'Demonstranten hunn Banneren gehal an Obszönitéiten geruff.
The pastor hurts me!	De Paschtouer blesséiert mech!
They collected.	Si gesammelt.
The extent of the damage is dire.	D'Ausmooss vum Schued ass schlëmm.
He is a natural athlete.	Hien ass en natierlechen Athlet.
He announced that he would dedicate his life to this task.	Hien huet ugekënnegt datt hie säi Liewen fir dës Aufgab géif widmen.
A belt ensures that this shirt stays in place.	E Gürtel garantéiert datt dëst Shirt op der Plaz bleift.
We have the advantage of looking back.	Mir hunn de Virdeel vum Réckbléck.
The story is about to unfold.	D'Geschicht ass amgaang ze entfalen.
They run a bar that serves a range of drinks.	Si lafen eng Bar déi eng Rei vu Gedrénks servéiert.
She received a letter on behalf of the company.	Si krut e Bréif am Numm vun der Firma.
More salt consumption increases blood pressure.	Méi Salzverbrauch erhéicht de Blutdrock.
The photographer snapped a series of photos.	De Fotograf huet eng Rei Fotoen geknipst.
The charm of the forest lured him there.	De Charme vum Bësch huet hien dohi gelackelt.
These structures have very large windows.	Dës Strukturen hu ganz grouss Fënsteren.
There are over two thousand islands in this region.	Et ginn iwwer zwee dausend Inselen an dëser Regioun.
He finds it difficult to get enough sleep.	Hie fënnt et schwéier genuch Schlof ze kréien.
This lake is poisoned by industrial waste.	Dëse Séi gëtt duerch Industrieoffäll vergëft.
The fear grew until he could no longer contain it.	D'Angscht ass gewuess bis hien et net méi konnt enthalen.
New technologies and facilities help.	Nei Technologien an Ariichtungen hëllefen.
Give the butter, please.	Gitt d'Botter, wann ech glift.
The dictator is a bully.	Den Diktator ass e Bulli.
They were fascinated by sex, often observing birds.	Si ware faszinéiert vum Geschlecht, hunn dacks Villercher observéiert.
She is fond of dill pickles.	Si ass gär vun Dill Pickles.
Their job is to tell us how we choose.	Hir Aarbecht ass eis ze soen wéi mir wielen.
The candidate was initially rejected.	De Kandidat gouf am Ufank refuséiert.
The son of the monarch became ruler of the state.	De Jong vum Monarch gouf Herrscher vum Staat.
Some nations sell their surplus to other countries.	E puer Natiounen verkafen hiren Iwwerschoss un aner Länner.
The first object was another warehouse	Den éischten Objet war en anert Lagerhaus
It is often necessary to turn off the water.	Et ass oft néideg d'Waasser auszeschalten.
The forces of nature are wonderful.	D'Kräfte vun der Natur si wonnerbar.
She served twelve students that day.	Si huet deen Dag zwielef Schüler zerwéiert.
The days are getting warmer and warmer.	D'Deeg ginn ëmmer méi waarm.
Their success was largely due to economic reforms.	Hiren Erfolleg war gréisstendeels un de wirtschaftleche Reformen.
A medical scan can be used to diagnose a disease.	E medizinesche Scan kann benotzt ginn fir eng Krankheet ze diagnostizéieren.
Taste the chicken soup.	Schmaacht d'Huhn Zopp.
Two cups of brown sugar are sprayed on the floor.	Zwee Tassen brong Zocker ginn op de Buedem gesprëtzt.
The woman pulled honey out of the jar.	D'Fra huet Hunneg aus dem Jar gezunn.
So, um, what's your excuse this time?	Also, um, wat ass Är Excuse dës Kéier?
Gross productivity has been steadily rising for over a century.	D'Bruttoproduktivitéit ass stänneg fir e Joerhonnert eropgaang.
They opened a bank account last year.	Si hunn d'lescht Joer e Bankkonto opgemaach.
They went to the park.	Si sinn an de Park gaangen.
Some airlines are better than others.	E puer Fluchgesellschafte si besser wéi anerer.
Lightly open the windows.	Loosst d'Fënstere liicht op.
A calf was the product of her couple.	E Kallef war d'Produkt vun hirer Koppel.
Waves swirled around him.	Wellen ëm hien geschloen.
However, enhanced automation is expected to reduce its impact.	Eng verstäerkte Automatisatioun gëtt awer erwaart fir hiren Impakt ze reduzéieren.
But his plea was in vain.	Mä säi Plädoyer war ëmsoss.
She played tennis every day.	Si huet all Dag Tennis gespillt.
These elections were full of fraud.	Dës Wahle ware voll vu Bedruch.
Some examples of his jewelry have survived.	Puer Beispiller vu senge Bijouen hunn iwwerlieft.
Everest has long been a sacred place.	Everest ass laang eng helleg Plaz.
They determined whether sulfuric acid had acidic properties.	Si hunn festgestallt ob d'Schwefelsäure sauer Eegeschaften huet.
So the wise old woman took out three coins.	Sou huet déi weis al Fra dräi Mënzen erausgezielt.
He slammed the gate.	Hien huet d'Paart geschloen.
The sea was calm in the morning.	D'Mier war de Moien roueg.
They did not bother to stock up on new shares.	Si hu sech net gestéiert fir nei Aktien ze stockéieren.
Before sunrise, the early uprisings clean the city.	Virum Sonnenopgang botzen déi fréi Opstänn d'Stad.
Many brands offer their products at low prices.	Vill Marken bidden hir Produkter zu niddrege Präisser.
She screamed in horror.	Si huet vun Horror gejaut.
Our organization collects donations.	Eis Organisatioun sammelt Spenden.
The noise at street parties is loud.	De Kaméidi op Stroossefester ass héich.
Philosophical idealists believed that all norms are universal.	Philosophesch Idealisten hunn gegleeft datt all Normen universell sinn.
The business was forced to move far away.	D'Geschäft gouf gezwongen an e wäit ewech ze plënneren.
Many people lost their lives during the famine here.	Vill Leit hunn hiert Liewe während der Hongersnout hei verluer.
A striking plumage.	Eng opfälleg Plumage.
She handed the woman a tissue to wipe away her tears.	Si huet der Fra en Tissu iwwerreecht fir hir Tréinen ze dréchen.
He has high expectations of his subordinates.	Hien huet héich Erwaardunge vu senge Ënneruerter.
Historical documents show that the pyramids were built by slaves.	Historesch Dokumenter weisen datt d'Pyramiden vu Sklaven gebaut goufen.
Their accent is not easy for foreigners to understand.	Hiren Akzent ass vun Auslänner net einfach ze verstoen.
The architectural design uses familiar materials.	Den architektoneschen Design benotzt vertraute Materialien.
Very little is known about it.	Ganz wéineg ass doriwwer bekannt.
A brave soldier won two medals for bravery.	E brave Zaldot huet zwou Medaillen fir Tapferkeet gewonnen.
He thoroughly dislikes it.	Hien ass grëndlech net gär.
The number of hotels has increased rapidly in recent years.	D'Zuel vun den Hoteler ass an de leschte Jore séier eropgaang.
We never cut the stripes.	Mir schneiden d'Sträifen ni.
Fortunately, the cat was not injured.	Glécklecherweis war d'Kaz net verletzt.
It is the first invention that uses effective force.	Et ass déi éischt Erfindung déi effektiv Kraaft benotzt.
In the context of a major ecological disaster.	Am Kader vun enger méi grousser ökologescher Katastroph.
The form must be completed in triplicate.	De Formulaire muss an triplicate ausgefëllt ginn.
The forecast called for frozen rain.	D'Prognose huet gefruerene Reen opgeruff.
How little they earned they saved.	Wat wéineg si verdéngt hunn si gespuert.
A strange and ominous sound came from the residence.	E komeschen an ominéisen Toun koum aus der Residenz.
I am particularly interested in this post.	Ech sinn besonnesch un dësem Post interesséiert.
Police arrived an hour ago.	D'Police ass virun enger Stonn ukomm.
The park church was built on a slope.	D'Parkierch gouf op engem Hang gebaut.
These people have many children.	Dës Leit hu vill Kanner.
She looked at the horizon in silence.	Si huet den Horizont a Rou gekuckt.
He heard his name spoken.	Hien héieren säin Numm geschwat.
The young man said he liked her.	De jonke Mann sot, hie gär hatt.
Recent fires have darkened the sky.	Rezent Bränn hunn den Himmel däischter gemaach.
The dispute between the two companies lasted for a decade.	De Sträit tëscht den zwou Firmen huet e Joerzéngt gedauert.
He has an expressionless face.	Hien huet en expressivlos Gesiicht.
One of my students recently won a scholarship.	Ee vu menge Studenten huet viru kuerzem e Stipendium gewonnen.
The presentation was refreshingly sincere.	D'Presentatioun war erfrëschend oprecht.
You should be better prepared when you go.	Dir sollt besser bereet sinn wann Dir gitt.
She was wearing clothes that hid her figure.	Si huet Kleeder un, déi hir Figur verstoppt huet.
The cat howled as she fell.	D'Kaz huet gejaut wéi se gefall ass.
The pastor began to pray.	De Paschtouer huet ugefaang ze bieden.
The garbage bags were scattered all over the yard.	D'Müllsäck waren iwwer de ganzen Haff verstreet.
All models are wrong, some are useful.	All Modeller si falsch, e puer sinn nëtzlech.
The shaman instructs them to observe the moon.	De Schaman instruéiert hinnen de Mound ze beobachten.
The lion roared back and forth.	De Léiw huet hin an hier gebrëllt.
The typed words slowly came out of the machine.	Déi getippten Wierder koumen lues a lues aus der Maschinn eraus.
He remembers her cooking so well.	Hien erënnert hir Kachen esou gutt.
Wash the vegetables, then cut them.	D'Geméis wäschen, da schneiden se.
There were dozens of chairs arranged in a row.	Et waren Dosende vu Still an enger Linn arrangéiert.
It used to belong to my grandfather.	Et gehéiert fréier zu mengem Grousspapp.
She refuses to move.	Si refuséiert ze plënneren.
The Board of Directors convened for a special meeting.	De Verwaltungsrot huet sech fir eng speziell Sëtzung versammelt.
Many young entrepreneurs attend regular conferences.	Vill jonk Entrepreneuren besichen regelméisseg Konferenzen.
The manager decided to reduce the number of staff.	De Manager huet decidéiert d'Personalzuel ze reduzéieren.
They require the assurance of law and order.	Si erfuerderen d'Versécherung vu Gesetz an Uerdnung.
A missed opportunity.	Eng verpasst Geleeënheet.
I will consult with my financial advisors.	Ech wäert mat menge Finanzberoder konsultéieren.
Consume something small.	Konsuméiere eppes kleng.
Line a baking sheet with parchment paper.	Fuert eng Bakblech mat Bakpabeier.
He swore when the boat was founded.	Hien huet geschwuer wéi d'Boot gegrënnt gouf.
It's a very small room.	Et ass e ganz klenge Raum.
Complaining about the rain is useless.	Bekloen iwwer de Reen ass nëtzlos.
He scored eighty on the math test.	Hien huet aachtzeg um Mathetest geschoss.
The army puts its faith in the latest weapon systems.	D'Arméi setzt säi Glawen un déi lescht Waffesystemer.
Bones were broken into pieces and then disposed of.	Schanken goufen a Stécker zerstéiert an duerno entsuergt.
The project is not yet complete.	De Projet ass nach net ofgeschloss.
The government did not intervene.	D'Regierung huet net intervenéiert.
The Imam punished the man for his restless thoughts.	Den Imam huet de Mann fir seng onroueg Gedanke bestrooft.
No one was held responsible.	Keen gouf verantwortlech gemaach.
You just broke world records.	Dir hutt just Weltrekorder gebrach.
Parliament was dissolved.	D'Parlament ass opgeléist ginn.
Walk slowly or you will travel.	Walk lues oder Dir wäert Reesen.
Yes, we need to develop sustainable energy sources.	Jo, mir mussen nohalteg Energiequellen entwéckelen.
The city was bursting with vitality.	D'Stad war mat Vitalitéit geplatzt.
I expected	Ech erwaarden
Would you mind a cup of tea?	Géif Dir eng Taass Téi këmmeren?
All the birds migrated to warmer regions.	All d'Villercher sinn an méi waarm Regiounen migréiert.
This novel follows the lives of key characters.	Dëse Roman folgt d'Liewe vun zentrale Personnagen.
They assumed the rank of deputy.	Si hunn de Rang vum Stellvertrieder ugeholl.
You get the elbow.	Dir kritt den Ielebou.
They gave support and hope to each other.	Si hunn Ënnerstëtzung an Hoffnung fir all aner ginn.
The performance of the team improved immensely.	D'Leeschtung vun der Equipe huet sech immens verbessert.
I feel depressed.	Ech fille mech depriméiert.
There was no time to waste.	Et war keng Zäit ze verschwenden.
The city is very dangerous, especially for women and children.	D'Stad ass ganz geféierlech, besonnesch fir Fraen a Kanner.
Most people have some computer skills.	Déi meescht Leit hunn e puer Fäegkeeten mat Computeren.
The magician can guess the date of your death.	De Magier kann den Datum vun Ärem Doud roden.
These sandals belong to the man we are pursuing.	Déi Sandalen gehéieren dem Mann, dee mir verfollegen.
The temperature of the leader was unstable.	D'Temperatur vum Leader war onbestänneg.
Such cities are the center of human culture.	Esou Stied sinn den Zentrum vun der mënschlecher Kultur.
This neighborhood is experiencing an increase in crime.	Dëse Quartier erliewt eng Erhéijung vun der Kriminalitéit.
Intellectuals are the future.	Intellektuell sinn d'Zukunft.
I ate fish almost every day.	Ech hunn bal all Dag Fësch giess.
The ice melts quickly when exposed to heat.	D'Äis schmëlzt séier wann et un Hëtzt ausgesat ass.
The music on TV was muted.	D'Musek vum Fernseh war gedämpft.
Thar is a lake nearby.	Thar ass e Séi an der Géigend.
The judge's lips twitched into a wry smile.	Dem Riichter seng Lippen hunn sech an e wrange Laachen verdréit.
Shortly afterwards, he was arrested.	Kuerz drop gouf hie festgeholl.
They would struggle to find their way into the water.	Si géife kämpfen de Wee an d'Waasser ze fannen.
He had a happy hoop, jumping up and down.	Hien huet e freedeg Hoop, sprangen op an erof.
Significant economic growth is expected in the coming years.	An den nächste Jore gëtt e bedeitende Wirtschaftswuesstem erwaart.
We studied our common interests.	Mir hunn eis gemeinsam Interessen studéiert.
The stored rainwater is used for irrigation.	Dat gespäichert Reewaasser gëtt fir Bewässerung benotzt.
His little duffel bag has its few owners,	Säi klenge Duffelbeutel huet seng puer Besëtzer,
Avoid the arrogance of thinking you are right.	Vermeit d'Arroganz ze denken datt Dir Recht hutt.
Caterers and event planners are not well paid.	Caterer an Eventplaner ginn net gutt bezuelt.
Pets have an intelligence similar to that of humans.	Hausdéieren hunn eng Intelligenz ähnlech wéi déi vu Mënschen.
Crime here is extremely low.	D'Kriminalitéit hei ass extrem niddereg.
The committee will meet tomorrow.	De Comité kënnt muer zesummen.
The place was ideal for shipbuilding.	D'Plaz war ideal fir Schëffsbau.
Bring the bag of flour to the table.	Bréngt d'Täsch Miel op den Dësch.
After reaching the shore, he began to wade to the shore.	Nodeems hien d'Ufer erreecht huet, huet hien ugefaang un d'Ufer ze waden.
They talked about the weather.	Si hunn iwwer d'Wieder geschwat.
Soon she raised her head and looked into the distance.	Geschwënn huet si de Kapp opgehuewen an an d'Distanz gekuckt.
The people for and against the idea fought voiferously.	D'Leit fir a géint d'Iddi hunn voiferously gekämpft.
Look at the puppies!	Kuckt de Welpen!
This building is still under construction	Dëst Gebai ass nach am Bau
The climate is changing rapidly.	D'Klima ännert sech séier.
About half of the scientists in the world are men.	Ongeféier d'Halschent vun de Wëssenschaftler op der Welt si Männer.
The tour gets good reviews.	Den Tour kritt gutt Kritiken.
Then, one evening as we were all sitting around a fire,	Dann, en Owend wéi mir all ronderëm e Feier souzen,
The snake cried out curiously.	D'Schlaang huet sech gespaant gekrasch.
The former king was a renowned coward.	De fréiere Kinnek war e renomméierte Feigling.
Some people do not bid regularly.	Verschidde Leit bueden net regelméisseg.
Many modern cities have large parks.	Vill modern Stied hu grouss Parken.
Add the chocolate chips, then mix well.	Schéckt d'Schockela Chips an, da mëscht gutt.
A variety of birds inhabit the region.	Eng Vielfalt vu Villercher bewunnt d'Regioun.
In this region, spring and summer are very short.	An dëser Regioun sinn Fréijoer a Summer ganz kuerz.
The thief tried to escape, but was arrested.	Den Déif huet probéiert ze flüchten, gouf awer festgeholl.
She arrived wearing white gloves.	Si ass ukomm wäiss Handschuesch un.
Welcome, sir.	Häerzlech wëllkomm, Här.
He is rather shy and reserved.	Hien ass éischter schei a reservéiert.
They eat two raw chicken legs.	Si giess zwee réi Poulet Been.
He was sitting alone at the party.	Hien souz eleng op der Party.
A good worker is never lazy.	E gudden Aarbechter ass ni faul.
To gain support, we need better education.	Fir Ënnerstëtzung ze gewannen, brauche mir eng besser Ausbildung.
Her solemn manner did not fool anyone.	Hir feierlech Manéier huet keen narréiert.
The bonus is to keep her.	De Bonus ass hir ze halen.
Good business and good profits.	Gutt Geschäft a gutt Gewënn.
This tribe practiced human sacrifice centuries ago.	Dëse Stamm huet viru Jorhonnerte Mënschenopfer praktizéiert.
The country experienced catastrophic floods last year.	D'Land huet d'lescht Joer katastrofal Iwwerschwemmungen erlieft.
Evidence suggests that they made the joke.	Beweiser hindeit datt si de Geck gemaach hunn.
Everyone in the village is invited to attend the meeting.	Jiddereen am Duerf ass invitéiert op d'Versammlung deelzehuelen.
The students constantly monitor the needs of the passengers.	D'Studente iwwerwaachen dauernd d'Bedierfnesser vun de Passagéier.
Cats usually eat soft, fresh meat.	Kazen iessen normalerweis mëll, frësch Fleesch.
Heavy snow has threatened to close the motorway.	E staarke Schnéi huet menacéiert d'Autobunn zou ze maachen.
But opportunities for promotion are rare.	Awer Méiglechkeete fir Promotioun si seelen.
They do not come except her.	Si kommen net, ausser hatt.
She was always aimlessly wandering around the city.	Si war ëmmer ouni Zil iwwer d'Stad wandert.
Now, more than ever, we must protect the environment.	Elo, méi wéi jee, musse mir d'Ëmwelt schützen.
People need to heed these warnings!	D'Leit mussen dës Warnungen nolauschteren!
A village is "a small settlement".	En Duerf ass "eng kleng Siidlung".
She did not want to use public transport.	Si wollt den ëffentlechen Transport net benotzen.
The mechanic can repair the alternator.	De Mecanicien kann den Alternator reparéieren.
The falcon spread its wings while flying.	De Falk huet seng Flilleke verbreet, amgaang ze fléien.
Do not drink too much coffee.	Drénkt net ze vill Kaffi.
Make sure that the pressure remains constant.	Opgepasst datt den Drock konstant bleift.
The essence of the story is good.	D'Essenz vun der Geschicht ass gutt.
The welcome for immigrants is terrible.	D'Begréissung fir Immigranten ass schrecklech.
The civilization that flourished here was ancient.	D'Zivilisatioun déi hei bléie war antike.
Satisfied, she poured the boiling water into the cup.	Zefridden huet si dat kochendem Waasser an de Becher gegoss.
A pending order will be shipped today.	Eng pending Bestellung gëtt haut geschéckt.
Material for carpets and rugs is made of many materials.	Material fir Teppecher an Teppecher ass aus ville Materialien gemaach.
We checked in and unpacked our luggage.	Mir sinn agecheckt, an eist Gepäck ausgepaakt.
The government has beaten the protesters.	D'Regierung huet d'Demonstranten ageschloen.
The coral was covered with thick moss.	D'Korall gouf mat décke Moos bedeckt.
Each participant was asked to write about a topic.	All Participant gouf gefrot iwwer e Sujet ze schreiwen.
He maintains a website of inspiring stories.	Hien ënnerhält eng Websäit vun inspiréierende Geschichten.
The motorway runs along the perimeter of the park.	D'Autobunn leeft laanscht de Perimeter vum Park.
I'm too busy to go.	Ech sinn ze beschäftegt fir ze goen.
The untested routine went very well.	Déi onprouwen Routine ass ganz gutt gaangen.
The music was loud.	D'Musek war haart.
Three times five is fifteen.	Dräimol fënnef ass fofzéng.
She turned and jumped.	Si huet sech ëmgedréit a sprangen.
The broken light had been flickering for several hours.	Déi futtis Luucht hat zënter e puer Stonnen geflimmert.
The soup is delicious.	D'Zopp ass lecker.
Here is a recipe for pumpkin pie.	Hei ass e Rezept fir Kürbiskuchen.
People will forget what happened here today.	D'Leit wäerten vergiessen wat haut hei geschitt ass.
Drunk, he fell asleep.	Gedronk gefall ass, ass hien ageschlof.
Hunting is hampered by stormy weather.	D'Juegd gëtt duerch stiermescht Wieder behënnert.
Pollution is a worldwide problem today.	Verschmotzung ass haut e weltwäite Problem.
Ammunition, fuel and rubber were transported from factories in the region.	Munitioun, Brennstoff a Gummi goufen aus Fabriken an der Regioun transportéiert.
The people's representatives were elected.	D'Volleksvertrieder ware gewielt ginn.
He has a split chin.	Hien huet e gesplécktem Kinn.
The red squirrel sails competently through the trees.	D'Kaweechelcher segelt kompetent duerch d'Beem.
Their views on the project are sharply divided.	Hir Meenung zum Projet ass schaarf gedeelt.
A large number of young people come there every year.	Eng grouss Zuel vu jonke Leit kommen all Joer dohinner.
He slipped on the wet rocks.	Hien ass op déi naass Fielsen gerutscht.
The development of a new machine is almost complete.	D'Entwécklung vun enger neier Maschinn ass bal fäerdeg.
Stones pebbled the surface of a lake.	Stones pebbled der Uewerfläch vun engem Séi.
Help him feel better!	Hëlleft him besser ze fillen!
The humid air affected the colors.	Déi fiicht Loft huet d'Faarwen beaflosst.
This behavior is weird, difficult even.	Dëst Verhalen ass komesch, schwéier souguer.
These cities are famous for their art.	Dës Stied si berühmt fir hir Konscht.
The stress of modern life leaves many people exhausted.	De Stress vum modernen Liewen léisst vill Leit erschöpft.
To be or not to be.	Sinn oder net sinn.
Hold on to your siblings!	Halt op Är Geschwëster!
Rice fields stretch as far as the eye can see.	Räisfelder strecken sou wäit wéi d'Ae gesinn kann.
The sentence was written by the court.	D'Strof gouf vum Geriicht geschriwwen.
Since the last elections, there has been an intense debate.	Zënter de leschte Wahlen ass eng intensiv Debatt statt.
They will never win this contest.	Si wäerten ni dëse Concours gewannen.
Our codes of ethics prohibit this kind of behavior.	Eis Ethikcoden verbidden dës Aart vu Verhalen.
The door opened carefully.	D'Dier huet virsiichteg opgemaach.
He was charged with war crimes.	Hie gouf vu Krichsverbriechen beschëllegt.
It was the biggest surprise.	Et war déi gréissten Iwwerraschung.
This room was surprisingly large.	Dëse Raum war iwwerraschend grouss.
He obviously knew the meaning.	Hie wousst offensichtlech d'Bedeitung.
They will prepare cake.	Si wäerte Kuch preparéieren.
The zookeeper was regularly visited.	Den Zookeeper war regelméisseg besicht.
He was sentenced to death for murder.	Hie gouf wéinst Mord zum Doud veruerteelt.
From flatlands to mountains.	Vun Flatlands bis Bierger.
One should check the quality of the material.	Ee soll d'Qualitéit vum Material kontrolléieren.
The accident left several seriously injured.	Den Accident huet e puer schwéier Blesséierter gefouert.
The beaches are practically empty.	D'Plage si praktesch eidel.
The captain went through the open door.	De Kapitän ass duerch déi oppen Dier gaang.
Quality, good taste and comfort.	Qualitéit, gudde Goût a Komfort.
A group of protesters gathered outside the building.	Eng Grupp vun Demonstranten hu sech ausserhalb vum Gebai versammelt.
In this case, the speaker gives advice.	An dësem Fall gëtt de Spriecher Rot.
The seafarer needs a strong stomach.	De Séifuerer brauch e staarke Mo.
The employment rate is high in this region.	Den Taux vun der Beschäftegung ass héich an dëser Regioun.
Three stamps were issued to commemorate the event.	Dräi Timberen goufen erausginn fir dat Evenement ze gedenken.
Our team is ten times bigger than your opponents.	Eis Equipe ass zéng Mol méi grouss wéi Äre Géigner.
He was chased by dense weeds and interruptions.	Hien ass duerch dichten Onkraut an Ënnerbriech gejoggt.
Even though this is not a popular party trick, it works.	Och wann dëst net e populäre Party-Trick ass, funktionnéiert et.
I'm tired of his arrogance.	Ech sinn midd vu senger Arroganz.
It's so cold.	Et ass sou kal.
They have serious historical monuments.	Si hunn sérieux historesch Monumenter.
Elderly people need a lot of calcium in their diet.	Déi eeler Leit brauchen vill Kalzium an hirer Ernährung.
Her complaint is not without merit.	Hir Plainte ass net ouni Verdingscht.
We ran out of food, water and medicine.	Mir hunn d'Iessen, d'Waasser an d'Medikamenter aus.
The witches cast a spell on the king.	D'Hexen werfen en Zauber op de Kinnek.
The works were completed in the budget.	D'Aarbechte goufen am Budget ofgeschloss.
You must use fingernails for peel.	Dir musst Fangerneel fir Peelin benotzen.
Some places have flushing water.	E puer Plazen hunn Spullwasser.
He tried to hide the slightest act of the defense.	Hien huet probéiert de klengsten Akt vun der Verteidegung ze verstoppen.
Grandma is lonely.	Oma ass einsam.
What this person said made no sense.	Wat dës Persoun gesot huet huet kee Sënn gemaach.
At least two dozen people have drowned in this region.	Op d'mannst zwee Dose Leit sinn an dëser Regioun erdronk.
This is the only store open at this time.	Dëst ass deen eenzegen Buttek deen zu dëser Zäit op ass.
The bees are swimming around the yeast.	D'Bienen schwammen ronderëm d'Hief.
The bourgeois leaders favor large-scale development.	Déi biergerlech Cheffen favoriséiert grouss Skala Entwécklung.
A tall building was under construction.	En héicht Gebai war am Bau.
It became a mantra of frustration for many.	Et gouf e Mantra vu Frustratioun fir vill.
The owl fell from the sky.	D'Eule ass vum Himmel erofgefall.
A city ruled by evil.	Eng Stad regéiert vum Béisen.
My grandmother was an excellent cook.	Meng Bomi war en exzellente Kach.
The plaster arrived to fix the pipe quickly.	De Plooschter ass ukomm fir d'Päif séier ze fixéieren.
He walks along the narrow path towards the cathedral.	Hie geet laanscht de schmuele Wee Richtung Kathedral.
The local government is showing more concern for foreigners.	D'lokal Regierung weist méi Suerge fir Auslänner.
Come on, you can swim too.	Komm, Dir kënnt och schwammen.
There was a sharp sound.	Et gouf e schaarfe Klang.
Frontline troops receive ongoing training and equipment.	Frontlinn Truppen kréien eng lafend Ausbildung an Ausrüstung.
The volume is described as thick.	De Volume gëtt als déck beschriwwen.
The car ran around a sharp bend.	Den Auto ass ëm eng scharf Béi gerannt.
The jumping leopard was caught with ease.	De Leopard, dee gesprongen ass, gouf mat Liichtegkeet kritt.
The space facing the west.	De Raum vis-à-vis vum Westen.
Local vineyards offer free tastings.	Lokal Wéngerten bidden gratis Degustatiounen.
I just wanted to see his face.	Ech wollt just säi Gesiicht gesinn.
Her comments bring up some interesting points.	Hir Kommentarer bréngen e puer interessant Punkten.
Children should not watch television without supervision.	D'Kanner sollen net ouni Iwwerwaachung Fernseh kucken.
They lived an idyllic life there.	Si hunn do en idyllescht Liewen gelieft.
Add a little sugar to the glasses.	Gidd e bësse Zocker an d'Glieser.
Many voters chose to stay at home.	Vill Wieler hu gewielt fir doheem ze bleiwen.
A tiger was seen in the area.	En Tiger gouf an der Géigend gesinn.
The false beard went down behind his ears.	De falsche Baart ass hannert seng Oueren erofgaang.
There is a gate at the end of the road.	Et gëtt e Paart um Enn vun der Strooss.
The passes are frozen every four months every year.	D'Passe ginn all Joer véier Méint gefruer.
This church is old.	Dës Kierch ass al.
He did not like to be called "short".	Hien huet net gär "kuerz" genannt.
Violent crime has risen sharply in recent years.	Gewaltkriminalitéit ass an de leschte Jore staark geklommen.
The company will pay a bonus to all its workers.	D'Firma wäert e Bonus un all seng Aarbechter bezuelen.
American tourists are busy snapping photos of the landscape.	Amerikanesch Touristen si beschäftegt Fotoe vun der Landschaft ze knipsen.
He spread his arms wide, welcoming strangers.	Hien huet seng Waffen breet verbreet, de Frieme begréissen.
Wild orchids grow in these parts.	Wild Orchidee wuessen an dësen Deeler.
Biodiversity is being lost	D'Biodiversitéit geet verluer
He had a very different role in mind for me.	Hien hat eng ganz aner Roll am Kapp fir mech.
The hunter jumped into the sea.	De Jeeër sprang an d'Mier.
He looked at the portrait of his father.	Hien huet de Portrait vu sengem Papp gekuckt.
The owner of the rental house was impossible.	De Proprietaire vum Miethaus war onméiglech.
The Sycamore tree stood tall in the center of town.	De Sycamore Bam stoung héich am Zentrum vun der Stad.
Royal families vary significantly in size.	Royal Famillen variéieren bedeitend a Gréisst.
Anyone who meets these basic requirements is encouraged to apply.	Jiddereen deen dës Basis Ufuerderunge entsprécht ass encouragéiert ze gëllen.
Hydroplants require large quantities of water.	Hydroplants erfuerderen grouss Quantitéite Waasser.
The clever man perceived the danger.	De clevere Mann huet d'Gefor erfaasst.
What is your favorite type of music?	Wat ass Är Lieblingsart vu Musek?
The forest was quiet except for the sound of birds.	De Bësch war roueg, ausser de Klang vun de Villercher.
Then they chose the appropriate path.	Dunn hu se de passende Wee gewielt.
The house was old and neglected	D'Haus war al a vernoléissegt
There is a bench if you want a seat.	Do ass eng Bänk, wann Dir e Sëtz wëllt.
A debt of gratitude is hers for the effort.	Eng Schold vun Dankbarkeet ass hir fir den Effort.
In the banking sector, increased use of computers is fruitful.	Am Bankesecteur ass eng verstäerkte Benotzung vu Computer fruchtbar.
She spoke slowly at first, but gathered quickly.	Si huet am Ufank lues geschwat, awer huet sech séier gesammelt.
They wanted another Prime Minister.	Si wollten en anere Premier Minister.
First, cut off the gum.	Als éischt, schneide de Gummi ewech.
The soldiers dug a tomb.	D'Zaldoten hunn e Gruef gegruewen.
But only one political party has ever supported it.	Awer nëmmen eng politesch Partei huet et jeemools ënnerstëtzt.
Residents see this monument as a very sacred place.	D'Awunner gesinn dëst Monument als eng ganz helleg Plaz.
A large multinational company makes millions of dollars.	Eng grouss multinational Gesellschaft mécht Millioune Dollar.
She suggested we leave town.	Si huet virgeschloen datt mir d'Stad verloossen.
A revised hospital	En iwwerschafft Spidol
Larger cities attract migrants from rural areas.	Méi grouss Stied zéien Migranten aus ländleche Géigenden.
Rodents are opportunistic creatures.	Nager sinn opportunistesch Kreaturen.
It all sounds like science fiction.	Et kléngt alles wéi Science Fiction.
It is clear why so many people rely on cars.	Et ass kloer firwat sou vill Leit op Autoen vertrauen.
This war lasted for years.	Dëse Krich huet fir Joer gedauert.
Ordinary people finally have access to information.	Déi gewéinlech Leit hunn endlech Zougang zu Informatioun.
The soldiers had run through the building.	D'Zaldoten haten d'Gebai duerchrannt.
She worried him.	Si huet him besuergt.
Every country needs reliable electricity.	All Land brauch zouverlässeg Stroum.
The rainy night this weekend was terrible this year.	D'Weesernuecht dëse Weekend war dëst Joer schrecklech.
They have been raising capital over many years.	Si hu Kapital iwwer ville Joeren gesammelt.
Only three people were sitting in the café.	Nëmmen dräi Leit souzen am Café.
This newspaper reports that a young teenager has been arrested.	Dës Zeitung bericht datt e jonken Teenager festgeholl gouf.
There is also a school in this dusty old village.	Och an dësem stëpsege alen Duerf gëtt et eng Schoul.
Hotels are not closed to tourists.	Hoteler sinn net fir Touristen zou.
She suddenly broke into the song.	Si huet op eemol am Lidd gebrach.
I hope we are not all doomed to die.	Ech hoffen, datt mir net all veruerteelt sinn ze stierwen.
The building opens onto a large courtyard.	D'Gebai mécht op e grousse Bannenhaff op.
This cave contains a stalagmite.	Dës Höhl enthält e Stalagmit.
Jean was the youngest on the board.	De Jean war de jéngste am Verwaltungsrot.
Add a few drops of brandy over the chocolate mixture.	Gitt e puer Drëpsen Brandy iwwer d'Schockela-Mëschung.
The boat is now in the water.	D'Boot ass elo am Waasser.
The shower was frozen!	D'Dusch war gefruer!
There will be a craft fair in the main square.	Et gëtt eng Handwierksmesse an der Haaptplaz.
Even if the answer was not simple, it was Public Relations Gold.	Och wann d'Äntwert net einfach war, war et Public Relations Gold.
The royal family has donated money to the local park.	D'kinneklech Famill huet Sue fir de lokale Park gespent.
She was looking for a cable car.	Si huet no engem Seelbunn gesicht.
Trees lose their leaves in autumn.	Beem verléieren hir Blieder am Hierscht.
Photographers put a lot of effort into making the perfect shot.	Fotografen hu vill Effort gemaach fir de perfekte Schéiss ze maachen.
Many of these forests are inaccessible.	Vill vun dëse Bëscher sinn onzougänglech.
Her other son marries that girl.	Hiren anere Jong bestuet dat Meedchen.
Time stopped, then turned itself around.	D'Zäit ass gestoppt, dunn huet sech selwer ëmgedréit.
The health clinic was without medication.	D'Gesondheetsklinik war ouni Medikamenter.
I'm tired.	Ech sinn midd.
The enemy killed a large number of our men.	De Feind huet eng grouss Zuel vun eise Männer ëmbruecht.
Rub butter into the flour with your fingertips.	Reift Botter an d'Miel mat den Fangerspëtzen.
I tour through many historical sites.	Ech Tour duerch vill historesch Siten.
Choose any vegetable that looks good.	Wielt all Geméis dat gutt ausgesäit.
I have established a solid reputation in my field.	Ech hunn e zolitte Ruff a mengem Beräich etabléiert.
Take my hand!	Huel meng Hand!
The water came from the pipe to the right.	D'Waasser koum aus der Päif riets.
She is very gold digger.	Si ass ganz Gold Digger.
It tasted like snow.	Et huet geschmaacht wéi Schnéi.
Be careful with the salad,	Gitt d'Salat virsiichteg,
The poem is really heavier than it sounds.	D'Gedicht ass wierklech méi schwéier wéi et kléngt.
Do not forget to eat a balanced diet.	Vergiesst net eng equilibréiert Ernährung ze iessen.
As the flowers shone for him.	Wéi d'Blummen huet si fir hien geglanzt.
He ignored her as he quickly bumped into the gate.	Hien huet hatt ignoréiert wéi hien séier an d'Paart gestampt huet.
I need your advice.	Ech brauch Äre Rot.
Our society needs to value the elderly more.	Eis Gesellschaft muss déi eeler Leit méi schätzen.
A lot of money is made in this business.	Vill Suen ginn an dësem Geschäft gemaach.
Muslims will dominate the world for centuries to come.	Muslimen wäerten d'Welt an de kommende Jorhonnerte dominéieren.
The words are simple, but not easy to say.	D'Wierder sinn einfach, awer net einfach ze soen.
Plant trees, shrubs and flowers around your home.	Plantéiert Beem, Sträich a Blummen ronderëm Äert Heem.
Seasonal vegetables began to appear on the market.	Saisonal Geméis huet ugefaang um Maart ze erschéngen.
It is becoming increasingly difficult to find time to study.	Et gëtt ëmmer méi schwéier Zäit ze fannen fir ze studéieren.
The dentist filled the hole with cotton.	Den Zänndokter huet d'Lach mat Koteng gefëllt.
His hypnotic voice fascinated her.	Seng hypnotesch Stëmm huet hatt begeeschtert.
The jury convicted the first-degree murderer.	D'Jury huet de Raiber vum éischte Grad Mord veruerteelt.
The needle was inserted slowly.	D'Nadel gouf lues agefouert.
The elderly people resisted the noise.	Déi eeler Leit hu sech géint de Kaméidi gemaach.
In rural areas, the island enjoys universal respect.	Am ländleche Raum genéisst d'Insel universell Respekt.
It has three layers.	Et huet dräi Schichten.
He is unhappy.	Hien ass onglécklech.
A royal decree was issued banning criticism from the government.	E kinneklechen Dekret gouf erausginn, deen d'Kritik vun der Regierung verbitt.
Do you know anyone who has had a stroke?	Kennt Dir iergendeen deen e Schlag hat?
What evil is this?	Wéi eng Béis ass dëst?
They spend their days examining old documents.	Si verbréngen hir Deeg al Dokumenter ënnersicht.
This copy is slightly out of focus.	Dës Kopie ass liicht aus dem Fokus.
Some argue that this movement was unconstitutional.	E puer behaapten datt dës Beweegung onkonstitutionell war.
The room is illuminated by a single light.	De Raum ass vun enger eenzeger Luucht beliicht.
Extract the zest from two limes.	Extrait d'Zest aus zwee Limetten.
They used special machines to make plates.	Si hunn speziell Maschinnen benotzt fir Plättercher ze maachen.
As the weather warms up, the bugs will break.	Wéi d'Wieder erwiermt, wäerten d'Käfer briechen.
A number of people have been killed in riots.	Eng Zuel vu Leit sinn an Onrouen ëmbruecht ginn.
Some are even ravens.	E puer sinn souguer Kueben.
They are all narrowly crossed into the cave.	Si sinn all enk an d'Höhl gekräizt.
The factory manufactures stoves.	D'Fabréck fabrizéiert Uewen.
The stars in the background looked dark.	D'Stären am Hannergrond hunn däischter ausgesinn.
She was the first to walk on this beach.	Si war déi éischt op dëser Plage Fouss.
He was sixth in line to the throne.	Hie war sechsten an der Linn um Troun.
Enrollment numbers have been steadily declining for years.	Aschreiwungen Zuelen sinn stänneg erofgaang fir Joer.
Tends to the wounded.	Tendt op d'Wonne vun de Blesséierten.
An underground realm, a large, underground cave.	En ënnerierdesche Räich, eng grouss, ënnerierdesch Höhl.
The farmer carefully reached for his weapon.	De Bauer huet virsiichteg no seng Waff erreecht.
The spell was cast by the witches.	Den Zauber gouf vun den Hexen gegoss.
Try to reduce the number of freedoms you make.	Probéiert d'Zuel vun de Fräiheeten ze reduzéieren déi Dir maacht.
It was evident that he was bitter.	Et war evident datt hien bitter war.
I need new tires.	Ech brauch nei Pneuen.
People have different ideas about what constitutes happiness.	D'Leit hu verschidden Iddien iwwer wat Gléck ausmécht.
Water can be extracted with the help of a bamboo tube.	Waasser kann mat Hëllef vun engem Bambusrouer extrahéiert ginn.
The two men walked arm in arm across the street.	Déi zwee Männer sinn Aarm an Aarm duerch d'Strooss gaangen.
There was no consensus.	Et gouf kee Konsens.
These founders sold their shares.	Dës Grënner hunn hir Aktien verkaf.
The director was angry.	Den Direkter war rosen.
This restaurant is good, but the food is quite expensive.	Dëse Restaurant ass gutt, awer d'Iessen ass zimlech deier.
The plague has swept over the city.	D'Pescht ass iwwer d'Stad geschloen.
They found the bandits their treasure.	Si hunn d'Banditen hir Schätz fonnt.
There has been significant gender segregation in the world of work.	Et gouf bedeitend Geschlechtsegregatioun an der Aarbechtswelt.
The light went on.	D'Luucht goung un.
He is known to own several cars.	Hien ass bekannt fir e puer Autoen ze besëtzen.
It was closed by the authorities.	Et gouf vun den Autoritéiten ofgeschloss.
She withdrew from her position and left the company.	Si huet sech aus hirer Positioun zréckgezunn an d'Firma verlooss.
Slowly and patiently he formed the clay in his hands.	Lues a Gedold huet hien de Lehm a sengen Hänn geformt.
He was a small, thin man.	Hie war e klengen, dënnen Mann.
I forgot to call you back.	Ech hu vergiess Iech zréck ze ruffen.
Parallel bars are the most distinctive feature of a race.	Parallel Baren sinn déi ënnerscheedendst Feature vun enger Course.
Mary's mother had nothing against marrying her young sister.	Dem Mary seng Mamm huet näischt géint hir jonk Schwëster ze bestueden.
The hum of the air conditioner surrounded the room.	De Gebrum vun der Klimaanlag huet de Raum ëmginn.
She brought him a pair of binoculars.	Si huet him eng Spektiv bruecht.
The trees climbed into the sky.	D'Beem sinn an den Himmel geklommen.
Reduce heat, and simmer for ten minutes.	Reduzéieren der Hëtzt, a simmer fir zéng Minutten.
The mayor's brother has been charged with fraud.	Dem Buergermeeschter säi Brudder gouf wéinst Verontreiung ugeklot.
No laws against drug use were passed.	Keng Gesetzer géint Drogekonsum goufe gestëmmt.
It was my job to clean the rooms.	Et war meng Aarbecht d'Zëmmeren ze botzen.
With training we can develop our creativity.	Mat Training kënne mir eis Kreativitéit entwéckelen.
All factories were closed.	All Fabriken goufen zougemaach.
I would also like to see the cricket ground.	Ech wéilt och de Cricket Terrain gesinn.
He is an aggressive opponent.	Hien ass en aggressive Géigner.
The prince has a nice wine cellar.	De Prënz huet e flotte Wäikeller.
The chicken was ignored.	De Poulet gouf ignoréiert.
The birds trembled in the tree.	D'Villercher hunn am Bam geziddert.
We are very happy that we are safe.	Mir si ganz glécklech datt mir sécher sinn.
Oh, it was delicious!	Oh, et war herrlech!
Artificial lighting existed in the ancient world.	Kënschtlech Beliichtung existéiert an der antiker Welt.
He quickly calculated in his head.	Hien huet séier a sengem Kapp berechent.
The planet will spiral itself.	De Planéit wäert sech selwer spiraléieren.
Flying insects infest a wide variety of plants.	Flying Insekte bestätegt eng grouss Varietéit vu Planzen.
The medals should now be worn loosely around the neck.	D'Medaile sollen elo locker um Hals gedroe ginn.
A farmer sometimes sits on a donkey for transportation.	E Bauer setzt sech heiansdo op en Iesel fir den Transport.
The lights were constantly flickering in the otherwise dark window.	D'Luuchten hunn stänneg an der soss däischter Fënster geflimmert.
The country was known for its system of censorship.	D'Land war bekannt fir säi System vun Zensur.
Doors are made of wood.	Dieren sinn aus Holz gemaach.
We are determined to win.	Mir sinn décidéiert ze gewannen.
At the end there will be a public show.	Um Enn wäert eng ëffentlech Show sinn.
The intense heat baked the dried earth.	Déi intensiv Hëtzt huet déi gedréchent Äerd gebak.
Children in this country have to go to school.	Kanner hei am Land mussen an d'Schoul goen.
History recognizes him as one of the greatest composers.	D'Geschicht erkennt hien als ee vun de gréisste Komponisten.
He prefers to have his grandchildren visit him.	Hie léiwer datt seng Enkelkanner him besichen.
She lived in the country.	Si war am Land gelieft.
The tiger walks nervously back and forth.	Den Tiger trëppelt nervös hin an hier.
The doctors explained that their condition was critical.	D'Dokteren hunn erkläert datt hiren Zoustand kritesch wier.
A national history was transmitted throughout the country.	Am ganze Land gouf eng national Geschicht iwwerdroen.
She was completely surprised by his anger.	Si war komplett iwwerrascht vu senger Roserei.
They can take breaks whenever they want.	Si kënnen Pausen huelen wann se wëllen.
He appears when it was least expected.	Hien erschéngt wann et am mannsten erwaart gouf.
Rumor has it that the king was killed.	E Gerücht huet sech verbreet datt de Kinnek ëmbruecht gouf.
We had adequate supply of food.	Mir haten adäquate Versuergung vun Iessen.
Grandpa's illness was unpredictable.	Dem Grousspapp seng Krankheet war onberechenbar.
Find a place to run your experiment.	Fannt eng Plaz fir Äert Experiment auszeféieren.
This city was ruled by a despot.	Dës Stad gouf vun engem Despot regéiert.
People considered such species to be pests.	D'Leit hunn esou Arten als Schädlinge ugesinn.
He played the fiddle.	Hien huet d'Fiddle gespillt.
They were deeply in love.	Si waren déif verléift.
The paper mills release a lot of air pollution.	D'Pabeiermillen entlooss vill Loftverschmotzung.
Place the potatoes in a pot.	Plaz d'Gromperen an engem Dëppe.
The country is rich in animals.	D'Land ass räich mat Déieren.
My uncle's car is far away.	Mäi Monni säin Auto ass wäit ewech.
The file contains only the text displayed.	De Fichier enthält nëmmen den ugewisenen Text.
She has a strong personality.	Si huet eng staark Perséinlechkeet.
Used to make soup or sweets.	Benotzt fir Zopp oder Séiss ze maachen.
The planet needs peace, he said.	De Planéit brauch Fridden, sot hien.
Always remove empty bottle box.	Ewechzehuelen ëmmer eidel Fläsch Këscht.
The monarch ruled for many years.	De Monarch huet vill Jore regéiert.
People must take responsibility for their actions.	D'Leit musse Verantwortung fir hir Handlungen iwwerhuelen.
Destruction of animals is an environmental problem.	D'Zerstéierung vun den Déieren ass en Ëmweltproblem.
The book was shared by many people.	D'Buch gouf vu ville Leit gedeelt.
The crisis has discouraged everyone except the fools.	D'Kris huet all decouragéiert ausser den Narren.
Water is scarcer than generally accepted.	Waasser ass méi knapp wéi allgemeng ugeholl.
The bread was delicious.	D'Brout war lecker.
She started crying again.	Si huet erëm ugefaang ze kräischen.
Every sports stadium has a drinking fountain.	All Sportsstadion huet en Drénkbrunn.
The rising price of oil has many, many ripple effects.	De steigende Präis vum Ueleg huet vill, vill Rippleeffekter.
She crossed her arms as she spoke.	Si huet hir Äerm gekräizt wéi se geschwat huet.
A decent coral reef	En uerdentleche Koralleriffer
We won the election by a majority of two.	Mir hunn d'Wahle mat enger Majoritéit vun zwee gewonnen.
It is irresponsible of him to waste money.	Et ass onverantwortlech vun him Suen ze verschwenden.
Landslides have buried some small villages.	Äerdrutsch hunn e puer kleng Dierfer begruewen.
Water evaporates quickly in the hot sun.	Waasser ass séier an der waarmer Sonn verdampft.
Demonstrate how to make paper.	Demonstréiere wéi ee Pabeier mécht.
The dogs seem to feel that something has happened.	D'Hënn schéngen ze spieren datt eppes geschitt ass.
The storm raged for three days.	De Stuerm huet dräi Deeg laang gerappt.
The attendant opened the door to a dry, gray cell.	De Begleetpersoun huet d'Dier opgemaach fir eng dréchen, gro Zell.
This city is changing for the better.	Dës Stad ännert sech zum Besser.
He pleaded guilty.	Hien huet sech schëlleg ugeklot.
The members of humanity must cooperate.	D'Membere vun der Mënschheet musse kooperéieren.
Make sure all ingredients are thoroughly mixed.	Vergewëssert Iech datt all d'Ingredienten grëndlech gemëscht ginn.
The statue was dark and lifeless.	D'Statu war donkel a liewenslos.
The apartment building was renovated last year.	D'Appartementsgebai gouf d'lescht Joer renovéiert.
Old people can travel thousands of miles in the ocean.	Aelen kënnen Dausende vu Meilen am Ozean reesen.
Halal eating is prohibited.	Halal Iessen ass verbueden.
If you feel standoffish, you'll never break the ice.	Wann Dir Iech Standoffish fillt, wäert Dir d'Äis ni briechen.
He was forced to make a trip to the hospital.	Hie war gezwongen eng Rees an d'Spidol ze maachen.
His stories of his youth made everyone laugh.	Seng Geschichte vu senger Jugend hunn jidderee gelaacht.
They started making us laugh.	Si hunn ugefaangen eis ze laachen.
There was much disagreement.	Et gouf vill Desaccord.
I'm fixing our family back home.	Ech flécken eis Famill doheem.
The tropical forest is losing at alarming rates.	Den tropesche Bësch geet mat alarméierenden Taux verluer.
He moved slowly around the room.	Hien ass lues ronderëm de Raum geplënnert.
Don't forget to float afterwards!	Vergiesst net duerno ze flossen!
The player went for the ball.	De Spiller ass fir de Ball gaangen.
The beach is fascinating in every season.	D'Plage ass faszinéierend an all Saison.
He likes to spend hours on the computer.	Hien huet gär Stonnen um Computer verbruecht.
Cats are independent creatures.	Kazen sinn onofhängeg Kreaturen.
The law allows exceptions for family members.	D'Gesetz erlaabt Ausnahmen fir Familljememberen.
Our city has a reputation for heavy pollution.	Eis Stad hat e Ruff fir schwéier Verschmotzung.
It came in flakes, turning up, up and away.	Et koum a Flocken, dréinen erop, erop an ewech.
The bubble bursts when the bubble refuses to burst.	D'Bubble ass platzen wann d'Bubble refuséiert ze platzen.
The baby started to cry.	De Puppelchen huet ugefaang ze kräischen.
The egg whites were beaten properly.	D'Eeërwäiss goufe richteg geschloen.
I'm two hundred years old.	Ech sinn zweehonnert Joer al.
The dispute was resolved in court.	De Sträit gouf viru Geriicht geléist.
Statistics seem to support their claim.	Statistike schéngen hir Fuerderung z'ënnerstëtzen.
Smoking has long been associated with medical problems.	Fëmmen ass laang mat medizinesche Probleemer verbonnen.
Their relationship is on the rocks.	Hir Relatioun ass op de Fielsen.
Pears and apples grow on trees.	Biren an Äppel wuessen op Beem.
The recipe doubled, which got the cookies double.	D'Rezept verduebelt, wat d'Cookien duebel kritt huet.
Some senior colleagues were willing to speak out.	E puer Seniorkollege ware gewëllt auszeschwätzen.
Here is a map of the city.	Hei ass eng Kaart vun der Stad.
A cup of warm water was poured into the teapot.	Eng Taass waarm Waasser gouf an den Teapot gegoss.
It was a disappointing result.	Et war en enttäuschend Resultat.
Several endangered species have become extinct.	Verschidde bedroht Arten sinn ausgestuerwen.
The stars are hard to see.	D'Stäre si schwéier ze gesinn.
A group of large buildings.	Eng Grupp vu grousse Gebaier.
The referendum supported government policy.	De Referendum huet d'Regierungspolitik ënnerstëtzt.
The members of the board of directors were arrogant and restless.	D'Membere vum Verwaltungsrot waren arrogant an onroueg.
The poet's poems foreshadow the current situation.	Dem Dichter seng Gedichter ginn déi aktuell Situatioun viraus.
The city has many medieval buildings.	D'Stad huet vill mëttelalterlech Gebaier.
Care should be taken when cutting branches.	Virsiichteg sollt geholl ginn wann Dir d'Branchen schneiden.
Throw away the unwanted corn husks.	Geheien déi onerwënscht Mais Hüschen.
The rain comes mainly in the form of precipitation.	De Reen kënnt haaptsächlech a Form vun Nidderschlag.
She looked relaxed.	Si huet ugespaant ausgesinn.
There is little hope in this way.	Et gëtt wéineg Hoffnung op dës Manéier.
This furniture store has an excellent reputation.	Dëse Miwwelgeschäft huet en exzellente Ruff.
The dog followed the owner's foot.	Den Hond ass dem Besëtzer säi Fouss gefollegt.
Prisoners were often tortured and subjected to negligent treatment.	Prisonéier goufen dacks gefoltert a vernoléissegt Behandlung ënnerworf.
This is the original site of the old market.	Dëst ass den originelle Site vum alen Maart.
The moon hangs low in the summer sky.	De Mound hänkt niddereg um Summerhimmel.
The harvest is booming this year.	D'Ernte boomt dëst Joer.
I're dying, he cried.	Ech stierwen, huet hien gekrasch.
The shopkeeper spoke softly to the customer.	De Butteker huet sanft mam Client geschwat.
The population of the animals is expected to decrease this century.	D'Bevëlkerung vun den Déieren soll dëst Joerhonnert erofgoen.
Drizzle gently fell on pundits as they scribbled notes.	Drizzle ass sanft op Pundits gefall wéi se Notizen gekrabbelt hunn.
There is nobody there.	Et gëtt keen do.
The country was fertile, thanks to a temperate, humid climate.	D'Land war fruchtbar, dank engem temperéierten, fiichtege Klima.
She always struggled to finish her homework.	Si huet ëmmer gekämpft fir hir Hausaufgaben ofzeschléissen.
Artificial materials, proponents say, are more efficient than natural ones.	Kënschtlech Materialien, soen d'Proponenten, si méi effizient wéi déi natierlech.
Sport helps young people learn moral lessons.	Sport hëlleft jonk Leit moralesch Lektioune léieren.
Police found two missing vehicles.	D'Police huet zwee vermësst Gefierer fonnt.
The vase was decorated with beautiful, graceful winged horses.	D'Vase war mat schéinen, graziéisen geflügelte Päerd dekoréiert.
Tame tigers are found in zoos.	Tame Tiger ginn an Zooen fonnt.
Prices should rise.	D'Präisser solle klammen.
Fortunately, the mayor prevented me from making any further plans.	Glécklecherweis huet de Buergermeeschter mech verhënnert, weider Pläng ofzeginn.
The winter was aborted.	De Wanter war ofgebrach.
Checking in online only takes a few minutes.	Check an online dauert just e puer Minutten.
One study tried to measure sadness.	Eng Etude huet probéiert d'Trauregkeet ze moossen.
The price of gold remains volatile.	De Präis vum Gold bleift onbestänneg.
Some cultures have practices against this.	Verschidde Kulturen hunn Praktiken géint dëst.
She also made plans for her trip.	Si huet och Pläng fir hir Rees gemaach.
A chain attached to his legs kept the watch secure.	Eng Kette u säi Been verbonnen huet d'Auer sécher gehalen.
We can try our best.	Mir kënnen eist Bescht probéieren.
Biting a wasp is advised ill.	Eng Wesp ze bissen ass krank ugeroden.
The soldiers of the nation are honored.	D'Zaldoten vun der Natioun ginn geéiert.
The mayor had to make some important decisions.	De Buergermeeschter huet e puer wichteg Decisioune missen huelen.
He was shot in the legs.	Hie gouf an d'Been erschoss.
My car broke down.	Mäin Auto ass gebrach.
Please fasten your seat belt.	Maacht Äre Sécherheetsgurt un, wann ech glift.
The bullet ripped through her shoulder.	D'Kugel huet sech duerch hir Schëller gerappt.
More people have died in car accidents this year.	Méi Leit sinn dëst Joer un Autosaccidenter gestuerwen.
The animals were carefully counted.	D'Déiere goufen virsiichteg gezielt.
An ancient castle stands on the hill above the Weiler.	Eng antik Buerg steet um Hiwwel iwwer dem Weiler.
The poor widow had nothing left.	Déi aarm Witfra hat näischt méi.
Baby formula manufacturers have promised to provide better labels.	Hiersteller vu Puppelchersformel hunn versprach besser Etiketten ze bidden.
If you are weak, maybe you should quit.	Wann Dir schwaach sidd, vläicht sollt Dir ophalen.
A letter is attached.	E Bréif ass dobäi.
I believe that technology can improve society.	Ech gleewen datt Technologie d'Gesellschaft verbesseren kann.
The farm produces olives, oranges and whites.	De Bauerenhaff produzéiert Oliven, Orangen a Weess.
We need a new bridge over the river here.	Mir brauchen hei eng nei Bréck iwwer de Floss.
Decrease the ultrasonic frequencies.	Huelt d'Ultraschallfrequenzen erof.
The new law will start next year.	Dat neit Gesetz fänkt d'nächst Joer un.
The rock looked vaguely familiar.	De Fiels huet vague vertraut ausgesinn.
This man will win the election.	Dëse Mann wäert d'Wahlen gewannen.
She started crying again.	Si huet erëm ugefaang ze kräischen.
Many people travel to the capital every year.	Vill Leit reesen all Joer an d'Haaptstad.
Fog filled the valley.	Niwwel huet den Dall gefëllt.
He sprayed water on her face.	Hien huet Waasser an hirem Gesiicht gesprëtzt.
The abandoned restaurant is known as Ghost House.	De verloosse Restaurant ass bekannt als Geeschterhaus.
The gates to the cemetery were closed.	D'Paarten zum Kierfecht goufen zougemaach.
A castle surrounded by a tomb.	E Schlass ëmgi vun engem Gruef.
I was surprised by their insensitivity.	Ech war iwwerrascht vun hirer Onsensibilitéit.
He kept making the same mistake over and over again.	Hien huet ëmmer erëm dee selwechte Feeler gemaach.
Sales dropped dramatically after the new packaging was launched.	De Verkaf ass dramatesch gefall nodeems déi nei Verpackung gestart gouf.
I read hundreds of books last month!	Ech liesen honnert Bicher leschte Mount!
There was a landmark.	Et gouf e Landmark.
The astronauts immersed themselves in their food.	D'Astronauten hunn an hir Iessen verdéift.
The green laser blinded everyone.	De grénge Laser huet jidderee verblend.
These wonders of evolution are truly amazing.	Dës Wonner vun der Evolutioun si wierklech erstaunlech.
A daughter was born into this family.	Eng Duechter ass an dëser Famill gebuer.
The garden contains a variety of herbs.	De Gaart enthält eng Vielfalt vu Kraider.
The city council organizes a festival in the garden.	De Gemengerot organiséiert e Festival am Gaart.
I noticed something was wrong.	Ech hu gemierkt datt eppes falsch war.
This salt is not suitable for cooking.	Dëst Salz ass net gëeegent fir ze kachen.
The wedding was followed by a reception.	D'Hochzäit gouf vun enger Receptioun gefollegt.
She was always so quick to play Gei.	Si war ëmmer sou séier Gei ze spillen.
The soldiers were to arrive in three large trucks.	D'Zaldote sollten an dräi grousse Camionen ukommen.
Are you excited about last night?	Sidd Dir opgeregt iwwer gëschter Owend?
Mothers with little education had larger families, the study showed.	Mammen mat wéineg Ausbildung hate méi grouss Famillen, huet d'Etude gewisen.
This city is famous for its historical attractions.	Dës Stad ass berühmt fir seng historesch Attraktiounen.
The halls were illuminated with exhibits from the natural world.	D'Hale ware mat Ausstellungen aus der natierlecher Welt beliicht.
The clock is ticking loudly in the otherwise quiet room.	D'Auer tickt haart am soss rouege Raum.
This is a clear violation of the laws of physics.	Dat ass eng kloer Violatioun vun de Gesetzer vun der Physik.
The difficult action against crime.	Déi schwéier Aktioun géint Kriminalitéit.
The coach should be promoted first.	Den Trainer sollt fir d'éischt eropgefuer ginn.
The government could not protect its constituency from dirt.	D'Regierung konnt hire Walbezierk net virum Dreck schützen.
The leaves on the trees have turned yellow.	D'Blieder op de Beem sinn giel ginn.
The colors on the walls were peeling off.	D'Faarwen op d'Mauere war ofschielen.
Royal elephants were used to transport the royal coach.	Royal Elefanten goufen benotzt fir de kinnekleche Coach ze transportéieren.
The literature confirms this repetition overtime	D'Literatur bestätegt dës Widderhuelung Iwwerstonnen
She threw a handful of rice into the fire.	Si huet eng Handvoll Räis an d'Feier geheit.
We all know that recycling is absolutely essential.	Mir all wëssen datt et absolut essentiell ass fir ze recycléieren.
If the order was not followed, she was arrested.	Wann d'Uerdnung net gefollegt gouf, gouf si festgeholl.
The next car leaves.	Den nächsten Auto geet fort.
He tried to help the child.	Hien huet probéiert dem Kand ze hëllefen.
A drummer, a singer and a guitarist.	En Drummer, e Sänger an e Gittarist.
The streets used to be crowded with people.	D'Stroosse ware fréier mat Leit.
He was an illiterate man.	Hie war en analfabetesche Mann.
Most rural communities rely on firewood for cooking.	Déi meescht ländlech Gemeinschafte vertrauen op Brennholz fir ze kachen.
She was not allowed in the castle grounds.	Si war net am Schlass Terrain erlaabt.
Many people believe that the ancients were guided by gods.	Vill Leit gleewen datt d'Alte vu Götter guidéiert goufen.
We can afford more from our own staging.	Mir kënne méi aus eisem eegenen inszenéieren leeschten.
The assorted vegetables add color to the dish.	D'assortéiert Geméis fügen d'Faarf un d'Geriicht.
This road is very dirty.	Dës Strooss ass ganz knaschteg.
In this research, we interviewed people.	Bei dëser Fuerschung hu mir d'Leit interviewt.
It seems no matter what she said.	Et schéngt egal wat si sot.
This forest is full of life.	Dëse Bësch ass voll mat Liewen.
The house across the street is for sale.	D'Haus iwwer der Strooss ass ze verkafen.
He promised to do his best.	Hien huet versprach säi Bescht ze maachen.
The coffee grew cold and tasted good.	De Kaffi ass kal gewuess an huet schmaacht.
The house was ugly gray, with pale colors.	D'Haus war en ellent gro, mat schielen Faarwen.
The races resumed.	D'Course sinn erëm opgaangen.
The seeds do not always come packaged.	D'Somen kommen net ëmmer verpackt.
The soldiers were defeated in battle.	D'Zaldoten goufen am Kampf besiegt.
I have to tell you a secret.	Ech muss Iech e Geheimnis soen.
Collective action was needed.	Kollektiv Aktioun war néideg.
Tell me more about this city.	Sot mir méi iwwer dës Stad.
The animals are just scared.	D'Véi sinn einfach erschreckt.
Some areas are prone to flooding.	E puer Beräicher sinn ufälleg fir Iwwerschwemmungen.
The two sides were closer together.	Déi zwou Säite ware méi no zesummen.
This exercise will help you develop strong abdominal muscles.	Dës Übung hëlleft Iech staark Bauchmuskelen z'entwéckelen.
He pushes tired employees to their limits.	Hien dréckt midd Mataarbechter op hir Grenzen.
To the east, across the gorge, lay a dense forest.	Am Osten, iwwer d'Schlucht, louch en dichte Bësch.
There used to be a boat here.	Et war fréier e Boot hei.
Technical unemployment is just the highest unemployment category.	Technesch Chômage ass just déi héchst Chômage Kategorie.
The population is rising at a staggering rate.	D'Bevëlkerung klëmmt mat engem iwwerraschenden Taux.
He usually wears dark pants.	Hien huet normalerweis donkel Hosen.
The professor asked me to give a speech.	De Professer huet mech gefrot fir eng Ried ze halen.
My smile is an indication of my happiness.	Mäi Laachen ass en Indikatioun vu mengem Gléck.
Last year's numbers were shocking.	D'Zuele vum leschte Joer waren schockéierend.
This sweetness is too sweet for me.	Dës Séissegkeet ass ze séiss fir mech.
Finally, the state moved against the rebels.	Endlech huet de Staat sech géint d'Rebelle geplënnert.
He is good at making pots.	Hien ass gutt fir Poten ze maachen.
City workers are taking active measures to minimize their impact.	D'Aarbechter vun der Stad huelen aktiv Moossname fir hiren Impakt ze minimiséieren.
A multinational company supplies water to people.	Eng multinational Firma liwwert Waasser fir Leit.
The bridge collapsed under its weight.	D'Bréck ass ënner hirem Gewiicht zesummegefall.
Slowly ascend the hill.	Gitt lues den Hiwwel erop.
He was lowered by illness.	Hie war duerch Krankheet niddereg geluecht.
He drove through the streets, the exhaust pipe roaring.	Hien ass duerch d'Stroosse gefuer, d'Auspuffpäif huet gebrëllt.
Carrying a child is a miracle.	E Kand ze droen ass e Wonner.
Invented centuries ago, these are still used today in electronics.	Viru Jorhonnerte erfonnt ginn dës nach haut an der Elektronik benotzt.
Be careful across the street.	Sidd virsiichteg iwwer d'Strooss.
He ate the leftovers because they were not wasted.	Hien huet d'Iwwerreschter giess, well se net verschwenden.
They wave again and again as the vehicle passes by.	Si wénken ëmmer erëm wéi d'Gefier laanscht fuert.
Scientists prefer blue over green light.	Wëssenschaftler léiwer blo iwwer gréng Luucht.
She has a lot of shopping bags.	Si huet vill Shopping Poschen.
One tablespoon of honey does not taste much like honey.	Ee Läffel Hunneg schmaacht net vill wéi Hunneg.
The sea here is wonderful for swimming.	D'Mier hei ass wonnerbar fir ze schwammen.
She received a strong warning from the Chief Inspector.	Si krut eng staark Warnung vum Chefinspekter.
I need you to solve this problem for me.	Ech brauch Iech dëse Problem fir mech ze léisen.
These torches made an excruciatingly bright light.	Dës Täscheluuchten hunn en excruciatingly hell Liicht gemaach.
The trees stood close together.	D'Beem stoungen no zesummen.
The flower is small, bright and fragrant.	D'Blum ass kleng, hell a parfüméierter.
Temperatures are rising, oceans are warming.	D'Temperature klammen, d'Ozeanen ginn erwiermt.
The broken image forms a bright halo around the illumination.	Dat gebrach Bild bildt en helle Halo ronderëm d'Beliichtung.
Teachers insist that class discipline is vital.	D'Léierpersonal insistéieren datt d'Klassdisziplin vital ass.
Unfortunately, it seems you worked too fast.	Leider schéngt et datt Dir ze séier geschafft hutt.
Do not worry, she will change later.	Maach der keng Suergen, hatt ännert sech spéider.
The necklace is worn by men.	D'Kette gëtt vu Männer gedroen.
Drink eight glasses of water a day.	Drénkt aacht Glieser Waasser pro Dag.
We were close enough to see her breath.	Mir waren no genuch fir hiren Otem ze gesinn.
This topic is hard to learn.	Dëst Thema ass schwéier ze léieren.
I see two elephants there.	Ech gesinn zwee Elefanten do.
He played the piano for me.	Hien huet de Piano fir mech gespillt.
Most of his inventions were inspired by nature.	Déi meescht vu sengen Erfindunge ware vun der Natur inspiréiert.
The prime minister described himself as a "cautious optimist".	De Premier huet sech als "virsiichteg Optimist" erkläert.
The streets were dusty and full of potholes.	D'Stroosse ware stëpseg a voller Potholes.
She was extremely busy.	Si war extrem beschäftegt.
Sometimes people have difficulty believing the sight of one.	Heiansdo hunn d'Leit Schwieregkeeten dem Siicht vun engem ze gleewen.
There was a violent attack.	Et gouf eng gewaltsam Attack.
She took the album out of her hands.	Si huet den Album aus hiren Hänn geholl.
This job offers a lot of job satisfaction.	Dëse Beruff bitt vill Aarbechtszefriddenheet.
Lucifer is a fallen angel, doomed to eternal torment.	De Luzifer ass e gefallenen Engel, veruerteelt fir éiwegt Leed.
Six years of civil war are finally over.	Sechs Joer Biergerkrich sinn endlech eriwwer.
Isolated from the lowlands, it is considered as excavation.	Isoléiert vun de Flaachlanden, gëtt et als Ausgruewung ugesinn.
The factory produces harmful fumes.	D'Fabréck produzéiert schiedlech Damp.
The flowers bloomed.	D'Blummen hunn sech geschloen.
But she strongly disagreed.	Awer si war gewalteg net averstanen.
The growing demand for skilled workers has driven up prices.	De wuessende Bedierfnes fir qualifizéiert Aarbechter huet d'Präisser eropgefuer.
The tunnel was found decades later.	Den Tunnel gouf Joerzéngte méi spéit fonnt.
Many manufacturers prefer this method.	Vill Hiersteller léiwer dës Method.
He lives with his uncle and aunt.	Hie lieft bei sengem Monni an Tatta.
The new rulers introduced strict laws.	Déi nei Herrscher hunn haart Gesetzer agefouert.
The ship was attacked by pirates.	D'Schëff gouf vu Piraten attackéiert.
Forest fires are an annual problem.	Bëschbränn sinn en alljährlechen Problem.
Put the pan in the sink.	Setzt d'Pan an de Spull.
But no cats are afraid.	Mais fäerten keng Kazen.
The crow gave a hard chew.	D'Kräh huet en haart Kaw ginn.
I'm arguing he should not be sent to prison.	Ech plädéieren, hie soll net an de Prisong geschéckt ginn.
The conversation was too much for her.	D'Gespréich war ze vill fir hatt.
Ancient kings were considered gods.	Antike Kinneke goufen als Gëtter ugesinn.
My grandmother is very excited.	Meng Groussmamm ass ganz opgeregt.
The actors looked at each other.	D'Schauspiller hunn sech openee gekuckt.
He guarded the treasure near the mountain.	Hien huet de Schatz beim Bierg bewaacht.
A large building was built next to the waterfall.	E grousst Gebai gouf nieft dem Waasserfall gebaut.
He did not need an introduction and went into the room.	Hien brauch keng Aféierung an ass an de Raum gaang.
Use the block to test the temperature.	Benotzt de Block fir d'Temperatur ze testen.
Tourists report seeing a lot of strange things here.	Touristen berichten datt se vill komesch Saachen hei gesinn.
The ancient city was built of limestone.	Déi antik Stad gouf aus Kalksteen gebaut.
It is said that butter tastes better.	Et gëtt gesot datt d'Botter besser schmaacht.
He remembers how it felt, a bound, swollen hand	Hien erënnert sech wéi et gefillt huet, eng gebonnen, geschwollen Hand
Go to the top of the hill.	Gitt op d'Spëtzt vum Hiwwel.
The summit is bathed in rich golden sunlight.	De Sommet ass a räiche gëllene Sonneliicht gebascht.
A cluster of large rock formations.	E Stärekoup vu grousse Fielsformatiounen.
A magnificent castle stood thus.	Eng herrlech Buerg stoung esou.
It was a terrible rain.	Et gouf eng schrecklech Reen.
At first he did not expect to be accepted.	Hien hat fir d'éischt net erwaart akzeptéiert ze ginn.
I have been working on this project for many years.	Ech hu fir vill Joer un dësem Projet geschafft.
At birth, the baby was black.	Bei der Gebuert war d'Kand schwaarz.
To bring slices of citrus fruit to a table.	Fir Scheiwen vun Zitrusfrucht op en Dësch ze bréngen.
The jar contains seven pounds of sugar.	De Jar enthält siwe Pond Zocker.
The event happened as we said it would.	D'Evenement ass geschitt wéi mir gesot hunn et wier.
I do not reorganize the furniture.	Ech reorganiséieren d'Miwwelen net.
Aim for two cups of brown sugar.	Zielt zwee Tassen brong Zocker eraus.
Leaving my luxury hotel, but why bother?	Verloossen mäi Luxushotel, mee firwat beméien?
I love your writing.	Ech si gär vun Ärem Schreiwen.
Their cars are in desperate need of repair.	Hir Autoen sinn an verzweifelt Reparatur brauchen.
The couple is heading south along the coast.	D'Koppel ass der Küst no Süden no.
The nation is suffering from chronic deficiency.	D'Natioun leid ënner chronesche Mangel.
Boil the eggs in the bowl.	Kach d'Eeër an d'Schuel.
The bill increases the cost of gasoline.	De Gesetzesprojet erhéicht d'Käschte vum Benzin.
When he realized that he had been discovered, he fled.	Wéi hien gemierkt huet datt hien entdeckt gouf, ass hien fortgelaf.
He kept the speech confident.	Hien huet d'Ried zouversiichtlech gehal.
We will design the experiment later.	Mir wäerten d'Experiment spéider designen.
He tasted the soup.	Hien huet d'Zopp geschmaacht.
Find out what kind of book she read.	Fannt eraus wéi eng Bicher si gelies huet.
An elderly man moved to his seat.	En eelere Mann ass op säi Sëtz geréckelt.
The girl's dolls were strewn across the bed.	Dem Meedchen seng Poppen waren iwwer d'Bett gesträift.
Give this story the description.	Gitt dës Geschicht d'Beschreiwung.
Their bodies are radically different.	Hire Kierper sinn radikal anescht.
We ended up staying in a hotel.	Mir hunn um Enn an engem Hotel bliwwen.
This unexpected result challenged many preconditions.	Dat onerwaart Resultat huet vill Viraussetzungen erausgefuerdert.
He was an eloquent speaker.	Hie war en eloquent Spriecher.
The teeth were cleaned.	D'Zänn hu gebotzt.
The plan is being reconsidered.	De Plang gëtt nei iwwerluecht.
Weightless physics rarely gets a chance to explore the world.	Gewiichtlos Physik kritt selten eng Chance d'Welt ze entdecken.
She collected the dirty plates from the sink.	Si huet déi dreckeg Platen aus dem Spull gesammelt.
He was positive that he could pass the exam.	Hie war positiv datt hien d'Examen passéiere konnt.
He worked so hard!	Hien huet sou haart geschafft!
The presidential palace was built on a ridge.	De Presidentschaftspalais gouf op engem Gruet gebaut.
He pumped his fist.	Hien huet seng Fauscht gepompelt.
Jugan is a group of islands ruled by a sultan.	Jugan ass eng Grupp vun Inselen, déi vun engem Sultan regéiert ginn.
A poet has a lyrical gift.	En Dichter huet e lyresche Kaddo.
She's so smart.	Si ass sou schlau.
You often have to choose between one job and another.	Dir musst dacks tëscht enger Aarbecht an enger anerer wielen.
Let the wood burn rather slowly.	Loosst d'Holz éischter lues verbrennen.
Turn the knob slightly.	Dréi de Knäpp liicht.
The troops were issued with rations.	D'Truppe goufen mat Ratioune erausginn.
The secretary of this association is very busy.	De Sekretär vun dëser Associatioun ass ganz beschäftegt.
They consider their right to emigrate as fundamental.	Si betruechten hiert Recht op emigréieren als fundamental.
A police officer said it was an outbreak of disease.	E Polizist sot, et wier en Ausbroch vu Krankheet.
Supply was soon abolished.	D'Versuergung ass séier ofgeschaaft.
The differences are much smaller than we thought.	D'Ënnerscheeder si vill manner wéi mir geduecht hunn.
The procession continued in the middle of the street.	De Cortège ass an der Mëtt vun der Strooss weidergaang.
He touched the smooth wood of the table.	Hien huet dat glatt Holz vum Dësch beréiert.
He was finally home!	Hie war endlech doheem!
Kyle's father forbade him to own a car.	Dem Kyle säi Papp huet him verbueden en Auto ze besëtzen.
I'm sick of seeing my own face.	Ech si krank vu mengem eegene Gesiicht ze gesinn.
Cigarettes will soon be banned in restaurants.	Zigarette gëtt geschwënn a Restauranten verbueden.
A large insect is found in this verse.	E grousst Insekt gëtt an dësem Vers fonnt.
Our system of government is based on compromise.	Eise Regierungssystem ass op Kompromiss gegrënnt.
When you close your eyes, the whole world disappears.	Wann Dir Är Aen zoumaacht, verschwënnt d'ganz Welt.
Most historians believe that this decision was unreasonable.	Déi meescht Historiker gleewen datt dës Entscheedung onverstänneg war.
She refused to listen.	Si huet refuséiert ze lauschteren.
Writer block is very common.	Schrëftsteller Block ass ganz heefeg.
I prefer soup over stew.	Ech léiwer Zopp iwwer Stew.
Nature offers no rewards for those who cheat.	D'Natur bitt keng Belounungen fir déi déi fuddelen.
The floor was warm under our feet.	De Buedem war waarm ënnert eise Féiss.
In his novel, the author tells a story.	A sengem Roman erzielt den Auteur eng Geschicht.
Grandparents traditionally teach their grandchildren like a garden.	Grousspappen léiere traditionell hir Enkelkanner wéi ee Gaart.
One group has moved north, the other is south.	Eng Grupp ass Norden geplënnert, déi aner ass Süden.
Many more factories will be built in the future.	Vill méi Fabrike wäerten an Zukunft gebaut ginn.
I discussed ethical issues with him.	Ech hunn mat him iwwer ethesch Froen diskutéiert.
Red soils are common in these regions.	Roude Buedem sinn heefeg an dëse Regiounen.
The bus was full of passengers.	De Bus war voller Passagéier.
The tower to see the magic of the sunset from above.	Den Tuerm fir d'Magie vum Sonnenënnergang vun uewen ze gesinn.
He expressed her desire for a favor.	Hien huet hire Wonsch fir eng Faveur ausgedréckt.
Some cars come to town every day.	Verschidde Autoen kommen all Dag an d'Stad.
She touched his shoulder as she surrounded herself.	Si huet seng Schëller beréiert wéi se sech ëmginn.
Severe storms surrounded the region.	Schwéier Stuerm hunn d'Regioun ëmginn.
There was a line to buy tickets in town.	Et war eng Linn fir Ticketen an der Stad ze kafen.
The hunting party found the tracks and followed them.	D'Juegd Partei huet d'Spuere fonnt an se gefollegt.
Water should not touch metal.	Waasser soll net Metal beréieren.
He looked down at his pocket watch.	Hien huet op seng Taschenuhr erofgekuckt.
The detective looked at the note once more.	Den Detektiv huet den Notiz nach eng Kéier gekuckt.
They conceded defeat.	Si hunn d'Néierlag zouginn.
Many countries use the euro as their currency.	Vill Länner benotzen den Euro als hir Währung.
The floor was lined with broken glass.	De Buedem war mat gebrochenen Glas gesträift.
We blame our parents for our misfortune.	Mir schëllegen eis Elteren fir eis Ongléck.
The landslide brought the river away.	Den Äerdrutsch huet de Floss ewech bruecht.
Students in this context are the students in the school.	Schüler an dësem Kontext sinn d'Schüler an der Schoul.
The scientist can speak several languages.	De Wëssenschaftler kann e puer Sproochen.
A crust of dried blood covers the stump.	Eng Krust vu gedréchent Blutt deckt de Stompel.
The cows are happy, grazing the lush meadows.	D'Kéi si frou, déi üppig Wiss weiden.
She looked shyly away.	Si huet schei ewech gekuckt.
He tried hard to speak, but his mouth was dry.	Hien huet schwéier probéiert ze schwätzen, awer säi Mond war dréchen.
I usually water my rose bushes at night.	Ech Waasser normalerweis meng Rousbëscher an der Nuecht.
Her younger brother was a genius.	Hire jéngere Brudder war e Genie.
Some local businessmen complained bitterly.	E puer lokal Geschäftsleit hu sech bitter beschwéiert.
This car was stolen, but police did not notice.	Dësen Auto gouf geklaut, awer d'Police huet net gemierkt.
Sugarcane is grown on many tropical islands.	Zockerrouer gëtt op villen tropeschen Inselen ugebaut.
The figures do not include the unemployed.	D'Zuelen enthalen net déi Chômeuren.
And now is his turn to bat?	An elo ass säin Tour fir ze batteren?
She raised her eyebrows, showing surprise.	Si huet hir Wenkbrauwen opgehuewen, iwwerrascht gewisen.
It was time to go.	Et war Zäit ze goen.
Two laughed as he drove sedately on the main road.	Zwee hu gelaacht wéi hien sedéiert op der Haaptstrooss gefuer ass.
Electronic headphones are especially useful for musicians.	Elektronesch Kopfhörer si besonnesch nëtzlech fir Museker.
The ear is the organ of hearing.	D'Ouer ass d'Organ vum Héieren.
He has no plans to go anywhere.	Hien huet keng Pläng iwwerall ze goen.
Processed meat is now considered a public health threat.	Veraarbechtt Fleesch gëtt elo als eng ëffentlech Gesondheetsbedrohung ugesinn.
There is nothing better than a good night's sleep.	Et gëtt näischt Besseres wéi eng gutt Nuecht Schlof.
I placed my hands gently on his shoulders.	Ech hunn meng Hänn sanft op seng Schëlleren geluecht.
They planted the bulbs in a garden nearby.	Si hunn d'Knollen an engem Gaart an der Géigend gepflanzt.
The train was very full.	Den Zuch war ganz voll.
The earthquake triggered a lot of aftershocks.	D'Äerdbiewen huet vill Aftershock ausgeléist.
He repeated his actions.	Hien huet seng Handlungen widderholl.
The building was a huge building.	D'Gebai war en enormt Gebai.
Piece of cake.	Stéck vum Kuch.
The smoke flew to the oak.	De Rauch ass op d'Eech geflunn.
The sea is the setting for many stories.	D'Mier ass den Kader fir vill Geschichten.
Her house was very expensive.	Hirem Haus war ganz deier.
The party was heavily understaffed.	D'Partei war staark ënnerbemannt.
The mail arrived late that day.	D'Mail koum spéit deen Dag.
Was it really necessary to open the door?	War et wierklech néideg fir d'Dier opzeschneiden?
The beach stretched for miles.	D'Plage huet sech fir Meilen ausgestreckt.
The soil was sandy, so they could not grow a good harvest.	De Buedem war sandeg, sou datt se keng gutt Ernte kënne wuessen.
Fish live in this water.	Fësch liewen an dëse Waasser.
The commander saw the enemy.	De Kommandant huet de Feind gesinn.
When the project was finished, my manager congratulated me.	Wann de Projet fäerdeg war, huet mäi Manager mech gratuléiert.
Now it's just a memory.	Elo ass et nëmmen eng Erënnerung.
Despite warnings of danger, she experienced the climate.	Trotz Warnunge vu Gefor huet si d'Klima erlieft.
The mountain is covered with snow.	De Bierg ass mat Schnéi bedeckt.
The manuscript was found in the archives.	D'Manuskript gouf an den Archiven fonnt.
Fewer people choose to live in small rural towns.	Manner Leit wielen a klenge ländleche Stied ze liewen.
He jumped out of bed, startling everyone.	Hien ass aus dem Bett gesprongen, jidderee erschreckt.
Our village consists of fifty households.	Eist Duerf besteet aus fofzeg Stéit.
So she decided to listen to his advice.	Also huet si decidéiert säi Rot ze héieren.
Local citizens organized a protest rally.	Lokal Bierger hunn eng Protestrallye organiséiert.
The water rose rapidly and paved the way.	D'Waasser ass séier eropgaang an huet d'Strooss geluecht.
There are many places to buy books.	Et gi vill Plazen fir Bicher ze kafen.
She felt blue.	Si huet sech gefillt blo.
The statesman gave an eloquent speech.	De Staatsmann huet eng eloquent Ried gehalen.
The projectile flew just a few meters from my face.	De Projektil ass just e puer Meter vu mengem Gesiicht geflunn.
The company has closed all its branches.	D'Firma huet all seng Filialen zougemaach.
Herbal tea is growing in popularity.	Kräutertee wiisst a Popularitéit.
These caves contain thousands of dinosaur fossils.	Dës Höhlen enthalen Dausende vun Dinosaurier fossils.
He is strict but fair.	Hien ass strikt awer fair.
He jumped to his feet and began to applaud.	Hien sprang op d'Been an huet ugefaang ze applaudéieren.
The fields were empty for miles.	D'Felder ware fir Meilen eidel.
Most of the time, he rested quietly, his head in his hands.	Meeschtens huet hien a Rou ausgerout, de Kapp a sengen Hänn.
The shepherd watched his stairs with anxious eyes.	De Schäfer huet seng Trapp mat ängschtlechen Aen nogekuckt.
Many homes have three TVs.	Vill Haiser hunn dräi Fernseher.
Look at your watch.	Kuckt op Är Auer.
The cut is open again.	De Schnëtt ass erëm opgaang.
A seriously ill patient should see a doctor immediately.	E schwéier kranke Patient muss direkt en Dokter gesinn.
The forests were thick with vines and shrubs.	D'Bëscher waren décke vu Rebe a Sträich.
He invites them into his stuff.	Hien invitéiert hinnen an seng Stuff.
Test yourself by pausing the video.	Test Iech selwer andeems Dir de Video pauséiert.
Skeptics claim that the study was flawed.	D'Skeptiker behaapten datt d'Etude fehlerhaft war.
His announcement led to the disbandment of the army.	Seng Ukënnegung huet zu der Ofbau vun der Arméi gefouert.
The lama asks us to help him.	De Lama fuerdert eis him ze hëllefen.
The job goes to someone with a degree.	D'Aarbecht geet un een mat engem Diplom.
The flowers are in bloom.	D'Blummen sinn am Bléi.
Some taxi drivers would not accept my fare.	Verschidde Taxichauffeuren géifen mäi Tarif net akzeptéieren.
These villages could not communicate with foreigners.	Dës Dierfer konnten net mat Auslänner kommunizéieren.
The producers never expected the film to be so popular.	D'Produzenten hunn ni erwaart datt de Film sou populär wier.
The compact car is sleek and sporty.	De kompakten Auto ass glat a sportlech.
In response to my request, the officer laughed.	Äntwert op meng Ufro, de Beamten huet gelaacht.
She took a bite of the cookie.	Si huet e Bëss vum Kichelcher geholl.
The fire made the house too hot to live in.	D'Feier huet d'Haus ze waarm gemaach fir anzewunnen.
Law and order cannot be enforced effectively on lawless roads.	Gesetz an Uerdnung kann net effektiv op gesetzlos Stroossen duerchgesat ginn.
The war on drugs is doomed to fail.	De Krich géint Drogen ass veruerteelt ze versoen.
A few feet above the light, a wind touched the treetop.	E puer Féiss iwwer d'Luucht, e Wand huet d'Baumtopp gerührt.
Little did she know, hunting was illegal there.	Little wosst si, Juegd war illegal do.
He ordered a bottle of white wine.	Hien huet eng Fläsch wäisse Wäin bestallt.
The carriage quickly reached the town hall.	D'Kutsch ass séier an d'Gemeng ukomm.
Have a nice summer day	E schéine Summerdag
The bomb was detonated by a timer.	D'Bomm gouf vun engem Timer detonéiert.
Freedom is not free.	Fräiheet ass net fräi.
The clock strikes eleven.	D'Auer klappt eelef.
The clothes are out.	D'Gezei ass eraus.
He thinks of nothing but work.	Hien denkt un näischt wéi d'Aarbecht.
She insisted on continuing with the experiment.	Si huet insistéiert mam Experiment weiderzegoen.
She takes him for a fool.	Si hëlt him fir eng Narr.
The repair shop assured me that my brakes were fixed.	De Reparaturgeschäft huet mir verséchert datt meng Bremsen fixéiert sinn.
The city is exceptionally clean.	D'Stad ass aussergewéinlech propper.
Workers cook around lunch.	D'Aarbechter kacht sech ëm d'Mëttegiessen.
She arrived earlier than usual.	Si ass méi fréi ukomm wéi soss.
My bike was stolen.	Mäi Vëlo gouf geklaut.
She pays handsomely for her services.	Si bezuelt schéin fir seng Servicer.
This hotel can often accommodate people in a hurry.	Dësen Hotel kann dacks Leit am presséiert aménagéieren.
You look very excited.	Dir kuckt ganz opgeregt.
All those who disagree are forbidden to speak.	All déi, déi net averstane sinn, sinn verbueden ze schwätzen.
Gives new, crisp sounds to the soundboard.	Gëtt nei, knusprech Kläng vum Soundboard.
I often see people reading while walking.	Ech gesinn dacks Leit beim Spazéieren liesen.
It is gaining public acceptance.	Et erreecht ëffentlech Akzeptanz.
The gain in capacity and speed is dramatic.	De Gewënn u Kapazitéit a Geschwindegkeet ass dramatesch.
Collect the patty with a spatula.	Sammelt de Patt mat engem Spatel.
Who were these people?	Wien waren dës Leit?
He covered his face with a towel.	Hien huet säi Gesiicht mat engem Handtuch ofgedeckt.
Think of the pictures of smiling children.	Denkt un d'Biller vu lächelende Kanner.
The goats needed salt and they had nothing.	D'Geessen brauche Salz a si haten näischt.
He struggled to stand as they beat him.	Hien huet gekämpft fir ze stoen wéi se him geschloen hunn.
Heavy rains hit the city.	Schwéier Reen hunn d'Stad geschloen.
He beat the lemonade.	Hien huet d'Limonade geschloen.
The building was damaged in the earthquake.	D'Gebai gouf am Äerdbiewen beschiedegt.
Even astronomers have to solve problems to advance their knowledge.	Och Astronomen musse Problemer léisen fir d'Wëssen ze förderen.
He did not want to offend.	Hie wollt net beleidegen.
So why are we lying?	Also firwat léien mir?
Only he can save this country.	Nëmmen hien kann dëst Land retten.
Stay out of my room! 	Bleift aus mengem Zëmmer!
cried the boy.	huet de Jong geruff.
In the Middle Ages, people believed that the earth was flat.	Am Mëttelalter hunn d'Leit gegleeft datt d'Äerd flaach wier.
I am expected to finish all work at the end of the day.	Ech ginn erwaart all Aarbechten um Enn vum Dag ofzeschléissen.
She found that she was alone in the house.	Si huet fonnt datt si eleng am Haus war.
Suddenly, their eyes fell.	Op eemol sinn hir Auge gefall.
It was reported that she divorced her husband last year.	Et gouf gemellt datt si hire Mann d'lescht Joer gescheed huet.
A glass in the kitchen is indispensable.	E Glas an der Kichen ass onverzichtbar.
Overpayment is a serious problem here, just like everywhere else.	Iwwerbezuelung ass hei e seriöse Problem, grad wéi soss iwwerall.
Steam rises from the fireplaces.	Damp klëmmt aus de Kamäiner.
Who lives in that house?	Wien wunnt an deem Haus do?
Everything pretty bombastic.	Alles zimlech bombastesch.
The census indicated that his estimate was correct.	D'Zensus huet uginn datt seng Schätzung richteg war.
The soldiers cheered a lot.	D'Zaldoten hunn vill gejubelt.
He was very active in public life.	Hie war ganz aktiv am ëffentleche Liewen.
The clock struck midnight.	D'Auer huet Mëtternuecht geschloen.
Some populations were put back into the reserves.	E puer Populatiounen goufen an d'Reserven zréckgesat.
This year's harvest was expected to be rich.	D'Ernte vun dësem Joer war erwaart räich ze sinn.
The substance is disturbed.	D'Substanz ass gestéiert.
When the energy of light is absorbed, there is heat.	Wann d'Energie vum Liicht absorbéiert gëtt, gëtt et Hëtzt.
He kissed her tenderly on the forehead.	Hien Kuss hir zaarten op d'Stir.
He scored a fantastic goal.	Hien huet e fantastesche Goal geschoss.
Her car was towed away by police.	Hiren Auto gouf vun der Police ofgeschleeft.
This is stupid, you know.	Dëst ass domm, Dir wësst.
Suddenly, strong gusts of wind broke through the trees.	Plötzlech, hefteg Wandstéiss hunn duerch d'Beem gebrach.
The courts clearly have a conflict of interest.	D'Geriichter hunn kloer en Interessekonflikt.
The fire lasted several days.	D'Feier huet e puer Deeg gedauert.
The shorts need washing.	D'Shorts brauchen wäschen.
Beef and pork are common items on the menu.	Rëndfleesch a Schwäin sinn allgemeng Elementer um Menü.
It is difficult to determine the exact cause of this problem.	Et ass schwéier déi exakt Ursaach vun dësem Problem ze bestëmmen.
A pert nose was never her long costume.	Eng Pert Nues war ni hir laang Kostüm.
He dreamed of an adventure life.	Hien huet vun engem Aventure Liewen gedreemt.
There was only one bullet left in the gun.	Et war nëmmen eng Kugel an der Pistoul lénks.
Some of the creatures are quite large.	E puer vun de Kreaturen sinn zimlech grouss.
When traveling, be prepared for unpredictable weather.	Wann Dir reest, preparéiert Iech op onberechenbar Wieder.
He eats lots of fruits and vegetables.	Hien ësst vill Uebst a Geméis.
The company produces high quality products.	D'Firma produzéiert héichwäerteg Produkter.
His movements were slow and conscious.	Seng Beweegunge ware lues a bewosst.
The ship hit a rock.	D'Schëff huet e Fiels geschloen.
The band came on the microphone.	D'Band koum op de Mikro.
His explanation was from left field.	Seng Erklärung war aus lénks Feld.
Many tenants regretted that there were no more similar events.	Vill Locataire hu bedauert datt et net méi ähnlech Evenementer goufen.
Police are patrolling the streets.	Polizisten patrouilléieren d'Stroosse.
He was standing near the door.	Hie stoung no bei der Dier.
Coal is an excellent source of energy.	Kuel ass eng exzellent Quell vun Energie.
She crossed her arms with a sigh.	Si huet d'Äerm mat engem Opzuch gekräizt.
Many new species have been discovered in the mountain forests.	Vill nei Aarte goufen an de Biergbëscher entdeckt.
Prepare the mixture for planting.	Bereet d'Mëschung fir Planzung.
In recent years, the city has enjoyed prosperity.	An de leschte Joeren huet d'Stad Wuelstand genoss.
This spring is the season for planting seeds.	Dëse Fréijoer ass d'Saison fir Somen ze planzen.
He wrapped his scarf around his head.	Hien huet säi Schal ëm de Kapp gewéckelt.
Both candidates spend a lot of time debating.	Déi zwee Kandidate verbréngen vill Zäit fir ze debattéieren.
Eat me!	Iess mech!
So after the earthquake, the tsunami was huge.	Also nom Äerdbiewen waren d'Tsunami enorm.
The instructor cared for an old dog.	Den Instruktor huet en ale Mupp gefleegt.
We must use our birds for our survival.	Mir mussen eis Villercher fir eis Iwwerliewe benotzen.
Electric cars are on the way to becoming popular	Elektresch ugedriwwen Autoen sinn um Wee fir populär ze ginn
The ceremony has an air of grandeur.	D'Zeremonie huet eng Loft vu Grandeur.
Some nights we hear them crying and crying.	E puer Nuechte héiere mir se kräischen a kräischen.
In the community, they worked hard to build a new life.	An der Gemeng hu si schwéier geschafft fir en neit Liewen opzebauen.
Joyce's novel contains many inversions.	Dem Joyce säi Roman enthält vill Inversiounen.
This company supports the local economy.	Dës Firma ënnerstëtzt d'lokal Wirtschaft.
Shall we go to the cinema?	Solle mer an de Kino goen?
The store told a boy that the store was closed.	De Buttek sot zu engem Jong, datt de Buttek zou wier.
Therefore, she was reprimanded.	Dofir gouf si reprochéiert.
The border was often crossed.	D'Grenz gouf dacks iwwerschratt.
So they created new columns in the table.	Also hunn se nei Kolonnen an der Tabell erstallt.
The international community has called for peace.	D'international Communautéit huet sech hannert Fridden geruff.
The team includes several scientists.	D'Team enthält verschidde Wëssenschaftler.
There was a big explosion, followed by a second.	Et gouf eng grouss Explosioun, gefollegt vun enger Sekonn.
What you think is the truth.	Wat Dir denkt ass d'Wourecht.
The light flashes throughout the room.	D'Liicht blénkt am ganze Raum.
It stuck.	Et huet sech festgehalen.
A group of children played loud, full of energy.	Eng Grupp Kanner huet haart gespillt, voller Energie.
The Cabinet met urgently to discuss this matter.	De Cabinet huet sech dréngend getraff fir iwwer dës Saach ze diskutéieren.
She is a prolific liar.	Si ass eng produktiv Ligener.
Farmers are paid for the milk.	Bauere gi fir d'Mëllech bezuelt.
The main competitors of the cement factory are foreign companies.	D'Haaptkonkurrenten vun der Zementfabréck sinn auslännesch Firmen.
The meteorite fell into the sea.	De Meteorit ass an d'Mier gefall.
Some archeological sites are amazingly well preserved.	Puer archeologesche Siten sinn erstaunlech gutt preservéiert.
During the school holidays, children like to play video games.	An der Schoulvakanz spille Kanner gär Videospiller.
But the building remained intact.	Awer d'Gebai blouf intakt.
The disease spread through the poor community.	D'Krankheet huet sech duerch déi aarm Gemeinschaft verbreet.
But their stories do not always end happily.	Awer hir Geschichten enden net ëmmer glécklech.
Some scientists believe that dinosaurs survived long enough	E puer Wëssenschaftler gleewen datt d'Dinosaurier laang genuch iwwerlieft hunn
The path of the typhoon was southerly.	De Wee vum Taifoon war südlech.
The name means "boring".	Den Numm heescht "langweileg".
I saw the strong river carrying into the sea.	Ech hunn de staarke Floss tragbar an d'Mier gesinn.
Your suggestions are in order.	Är Suggestioune sinn an der Rei.
A large crowd had gathered to greet the visiting dignitaries.	Eng haart Vollek hat sech versammelt fir de besichtende Dignitär ze begréissen.
The richest men in the world live in imposing villas.	Déi räichste Männer vun der Welt liewen an imposante Villaen.
City dwellers have demanded more protection for their city.	D'Stadbewunner hu méi Schutz fir hir Stad gefuerdert.
Error messages use plain text as an important element.	Feeler Messagen benotzen Einfache Text als e wichtegt Element.
She still has a lot of time.	Si huet nach vill Zäit.
The soldier ran nervously.	Den Zaldot ass nervös gelaf.
She never took the time to apply her makeup.	Si huet sech ni Zäit geholl fir hir Make-up anzesetzen.
Spoon some of the jam into the glass.	Läffel e bësse vum Gebeess an d'Glas.
Make sure the vegetable is deceived.	Vergewëssert Iech datt d'Geméis getäuscht ass.
Banana trees bear this fruit.	Bananenbeem droen dës Friichten.
Four hundred years ago, the emperor discovered it.	Virun véierhonnert Joer huet de Keeser et entdeckt.
This music will move your feet.	Dës Musek wäert Är Féiss bewegen.
He repeatedly stepped on the brakes.	Hien huet ëmmer erëm op d'Brems getrëppelt.
The government decided to build a second ring.	D'Regierung huet decidéiert en zweete Rank ze bauen.
The mother cat encouraged her cats.	D'Mamm Kaz huet hir Kazen encouragéiert.
The queen spoke in her sleep.	D'Kinnigin huet an hirem Schlof geschwat.
Prefrontal cortex	Prefrontal cortex
The thieves drew their pistols.	D'Déif hunn hir Pistoulen gezunn.
Alaska is one of the least populated in the world.	Alaska ass ee vun de mannsten Awunner vun der Welt.
The police want to protect us.	D'Police wëll eis schützen.
He liked to remember his gei.	Hien huet seng Gei gär erënnert.
She kissed a few times	Si huet e puer Mol gekëscht
The brown cat jumped out of the sacks.	Déi brong Kaz ass aus de Säck gesprongen.
The pastor demanded that the shrine be respected.	De Paschtouer huet gefuerdert datt de Schräin respektéiert gëtt.
Do not translate word for word.	Iwwersetzen net Wuert fir Wuert.
He helped the old woman across the street.	Hien huet der aler Fra iwwer d'Strooss gehollef.
This window opens onto a balcony.	Dës Fënster mécht op e Balkon op.
When he felt tired, he sat down.	Wéi hien midd gefillt huet, huet hien sech gesat.
Oscar remained speechless.	Den Oscar blouf sprachlos.
The trees formed a dry canopy at the top.	D'Beem hunn eng dréchen Canopy uewen geformt.
The place smells of dust.	D'Plaz richt vu Stëbs.
The event was held in a cave.	D'Evenement gouf an enger Höhl ofgehalen.
This is the first king we've seen.	Dëst ass deen éischte Kinnek dee mir gesinn hunn.
These days, flower festivals are popular.	Dës Deeg si Blummenfester populär.
Maureen passed the ball to the other girl.	D'Maureen huet de Ball un dat anert Meedchen passéiert.
The rain continued for a few days without a break.	De Reen huet e puer Deeg ouni Paus weidergespillt.
He refused to cook.	Hien huet refuséiert ze kachen.
This region is famous for its oranges.	Dës Regioun ass berühmt fir seng Orangen.
He's the only boy in the room.	Hien ass deen eenzege Jong am Raum.
For another hour, she chopped the granite away.	Fir eng aner Stonn huet si de Granit ewechgehackt.
A lively city with many shopping malls.	Eng lieweg Stad mat villen Akafszentren.
Demonstrators stormed a rally on Friday, removing hundreds of protesters by truck.	D'Demonstranten hunn d'Police mat Steng ugegraff.
The perpetrator fled before being caught.	Den Täter ass fortgelaf, ier en agefaange gouf.
I can not stand her!	Ech kann hatt net ausstoen!
Owning a credit card has its advantages.	Eng Kreditkaart ze besëtzen huet seng Virdeeler.
Once upon a time, a man was remarkably strong.	Eemol war e Mann bemierkenswäert staark.
Spread the mayonnaise evenly over the bread.	D'Mayonnaise gläichméisseg iwwer d'Brout opdeelen.
I have a driver's license.	Ech hunn e Führerschäin.
A poor neighborhood, filled with dirt.	En aarme Quartier, mat Dreck gefüllt.
We should avoid pollution at all costs.	Mir sollten d'Verschmotzung op alle Käschten vermeiden.
The tone was serious but relaxed and confident.	Den Toun war sérieux awer entspaant an zouversiichtlech.
That water burns when you heat it.	Dat Waasser verbrennt wann Dir et erhëtzt.
The cup is delicate yet sturdy.	D'Coupe ass delikat awer robust.
The walls are stone.	D'Maueren si Steen.
Adults can grow these in pots.	Erwuessener kënnen dës a Poten wuessen.
This is not surprising.	Dëst ass net iwwerraschend.
He defended a principle.	Hien huet e Prinzip verdeedegt.
This country is known for its arid desert climate.	Dëst Land ass bekannt fir seng dréchen Wüsteklima.
We see fewer tigers in the wild than before.	Mir gesinn manner Tiger an der Wëld wéi virdrun.
There was a large vegetable garden nearby.	Et war e grousse Geméisgaart an der Géigend.
Her dog refuses to come into the house.	Hiren Hond refuséiert an d'Haus ze kommen.
At noon they rest.	Mëttes raschten se.
The scientist studied how parasites can reproduce.	De Wëssenschaftler huet studéiert wéi Parasiten sech reproduzéiere kënnen.
The grass refused to grow in this sandy soil.	D'Gras huet refuséiert an dësem sandege Buedem ze wuessen.
The chef is famous for his baklava.	De Kach ass berühmt fir seng Baklava.
In fact, most modern construction uses concrete and steel.	Tatsächlech benotzt déi meescht modern Konstruktioun Beton a Stol.
Nail it down, then bolt it down.	Nagel et erof, da bolt et erof.
So let's clear that up.	Also loosst eis dat raumen.
Young people are angry, but most do not protest.	Jonk Leit sinn rosen, mä déi meescht protestéieren net.
After a long walk he was very tired.	Nom laange Spazéiergang war hie ganz midd.
Many families have been looking for our homes to rent.	Vill Famillen hunn eis Haiser gesicht fir ze lounen.
She fell into the water.	Si ass an d'Waasser gefall.
The company was founded decades ago.	D'Firma gouf viru Joerzéngte gegrënnt.
A steady increase in exports in recent years.	Eng stänneg Erhéijung vum Export an de leschte Joren.
However, it was early in the season.	Allerdéngs war et fréi an der Saison.
The boxer went to the man.	De Boxer ass op de Mann fortgaang.
The paint has no gaps	D'Faarf huet keng Lücken
The fish gassed on the bottom of the aquarium.	D'Fësch hunn um Buedem vum Aquarium gegast.
They may have taken over the whole city so far.	Si hu vläicht déi ganz Stad bis elo ageholl.
The chef yelled.	De Kach huet gejaut.
The fuel in the tank became very contaminated.	De Brennstoff am Tank gouf ganz knaschteg.
The author claims that his novel was written quickly.	Den Auteur huet behaapt datt säi Roman séier geschriwwe gouf.
Please collect them from around the room.	Weg sammelen se aus ronderëm de Sall.
Build relationships of trust and respect for each other.	Opbauen Relatioune vu Vertrauen a Respekt fir all aner.
If your number is up, you're dead.	Wann Är Nummer erop ass, sidd Dir dout.
Languages ​​are constantly evolving.	Sprooche entwéckelen sech permanent.
Rice contains a lot of calories.	Räis enthält vill Kalorien.
They quarreled loudly as they came to the street.	Si hunn laut gestridden wéi se op d'Strooss koumen.
He invites her to dinner and she happily accepts.	Hien invitéiert hir ze Iessen a si frou akzeptéiert.
Visitors quickly drove out onto the main road.	D'Visiteuren hu séier op d'Haaptstrooss erausgefuer.
He kissed me gently on the lips.	Hien huet mech sanft op d'Lippen Kuss.
It's clear there's something wrong here.	Et ass kloer, hei ass eppes falsch.
We should allow our pride to rest.	Mir sollten eise Stolz erlaben ze rusten.
The victims fell from the branches.	D'Affe sinn aus de Branchen gefall.
Reduce the amount of sugar in coffee.	Reduzéieren d'Quantitéit vum Zocker am Kaffi.
The horse could not move a muscle.	D'Päerd konnt kee Muskel beweegen.
She relaxes in her beach chair.	Si entspaant an hirem Strandstull.
Round the steaks and squeeze out the moisture.	Ronn d'Steaks a dréckt d'Feuchtigkeit eraus.
What he did not do!	Wat hien net gemaach huet!
She was so happy!	Si war sou frou!
Put the collar in the laundry.	Gitt de Halsband an d'Wäsch.
Some species survive in very difficult conditions.	E puer Arten iwwerliewen a ganz schwieregen Konditiounen.
He was glad he had quit his job.	Hie war frou, datt hie seng Aarbecht opginn hätt.
The rock looked like a cage, with the upper half removed.	De Fiels huet e Käfeg ausgesinn, mat der ieweschter Halschent ewechgeholl.
It is faster than flying.	Et ass méi séier wéi ze fléien.
A close relative was run over by a truck.	Eng no Famill war vun engem Camion iwwerrannt ginn.
The early morning sail was pleasant.	De fréie Moien Segel war agreabel.
She came out of the bathroom.	Si ass aus dem Buedzëmmer erauskomm.
The thieves got wind of our plans.	D'Déif hu Wand vun eise Pläng.
The lead actor won an Academy Award for his performance.	De Haaptacteur huet en Akademiepräis fir seng Leeschtung gewonnen.
The tree is full of beautiful birds.	De Bam ass voller schéine Villercher.
The island has several churches.	D'Insel huet verschidde Kierchen.
Look at the pair of rabbits.	Kuckt d'Paar Huesen.
The open door invited her.	Déi oppen Dier huet si invitéiert.
Many bridges have been destroyed.	Vill Brécke sinn zerstéiert ginn.
He wrote his dissertation all night.	Hien huet déi ganz Nuecht seng Dissertatioun geschriwwen.
That man is an eccentric.	Dee Mann ass en Exzentriker.
The price of rice has fallen.	De Raispräis ass gefall.
Here are some things that we find strange.	Hei sinn e puer Saachen déi mir komesch schéngen.
One taxi picked up the other taxi.	Een Taxi huet deen aneren Taxi opgeholl.
That was my first biting machine!	Dat war meng éischt Bitzmaschinn!
The project aims to promote renewable energy.	De Projet soll erneierbar Energien förderen.
We buy additional supplies at a local store.	Mir kafen zousätzlech Ëmgeréits an engem lokale Buttek.
His daily car journey is loud.	Seng alldeeglech Autorees ass laut.
The gods can not see sin.	D'Gëtter kënnen d'Sënn net kucken.
He denied assaulting her.	Hien huet dementéiert hatt iwwerfalen.
It's illegal to cross.	Et ass illegal ze iwwerstoen.
This story has interested readers all over the world.	Dës Geschicht huet Lieser iwwerall op der Welt interesséiert.
In rural areas, most towns and villages had taverns.	Am ländleche Raum haten déi meescht Stied an Dierfer Tavernen.
Contestations were raised over the addition of an eleventh floor.	Contestatiounen goufen iwwer d'Zousatz vun engem eeleften Stack opgeworf.
I will study very hard.	Ech wäert ganz schwéier studéieren.
The government is set to cut taxes this year.	D'Regierung soll dëst Joer Steieren erofsetzen.
Warm water is poured into a porous sponge.	Erwiermt Waasser gëtt an e poröse Schwamm gegoss.
I urge them to give up such destructive activities.	Ech fuerderen hinnen esou zerstéierend Aktivitéiten opzeginn.
The five states have agreed to cooperate on a new resource.	Déi fënnef Staaten hunn sech eens gemaach fir un enger neier Ressource ze kooperéieren.
The pilgrims broke the record.	D'Pilger hunn de Rekord gebrach.
She bought herself a new home.	Si huet sech en neit Heem kaaft.
They were found three days after their escape.	Si goufen dräi Deeg no hirer Flucht fonnt.
In the sixteenth century, many individuals were executed.	Am siechzéngten Joerhonnert goufen vill Individuen higeriicht.
This paper measures almost three feet by five feet.	Dëse Pabeier misst bal dräi Meter op fënnef Meter.
The police officer searched the man's wallet and wallet.	De Polizist huet de Portmonni an de Portemonnaie vum Mann duerchsicht.
Some kitchen utensils were scrubbed clean.	Verschidde Kichegeschir goufen propper geschrubbt.
Research shows that this is not true.	Fuerschung weist datt dëst net wouer ass.
He was in a hurry.	Hie war presséiert.
The literacy rate is very low as in developed countries.	Den Alphabetiséierungsquote ass ganz niddereg wéi an den entwéckelte Länner.
Very hot conditions are naturally occurring in this area.	Ganz waarm Konditiounen entstinn natierlech an dësem Beräich.
He looked out the window, watching as the clouds passed over his head.	Hien huet d'Fënster erausgekuckt, kuckt wéi d'Wolleken iwwer de Kapp passéieren.
The officer was shocked.	De Beamten war schockéiert.
The corners of the room were dusty.	D'Ecker vum Zëmmer waren staubeg.
He worked tirelessly, doing his best.	Hien huet onermiddlech geschafft, säi Bescht gemaach.
A finished building was a milestone for the city.	E fäerdegt Gebai war e Meilesteen fir d'Stad.
Authorities plan to shut down the kiosk.	D'Autoritéite plangen den Kiosk auszeschalten.
The goats blew for food.	D'Geessen hunn fir Iessen geblitt.
If your family is rich, you have little trouble.	Wann Är Famill räich ass, hutt Dir wéineg Problemer.
He pointed with his index finger at the boy.	Hien huet mam Zeigefanger op de Jong gewisen.
The response from the people was so overwhelming.	D'Äntwert vun de Leit war sou iwwerwältegend.
She went with determination.	Si ass mat Entschlossenheet gaangen.
Taxes should be abolished to discourage pollution.	Steiere sollen opgehuewe ginn fir d'Verschmotzung ze decouragéieren.
Weather conditions tend to vary from place to place.	D'Wiederkonditiounen tendéieren vun enger Plaz op déi aner ze variéieren.
The antebate made it difficult to find the entrance.	D'Antebett huet et schwéier gemaach d'Entrée ze fannen.
Allow the patty to cool before cutting it.	Loosst de Patt ofkillen ier Dir et schneiden.
Pour the water into the trash, please.	Gitt d'Waasser an d'Poubelle, wann ech glift.
She needed a driver's license, a passport and a visa.	Si huet e Führerschäin, e Pass an e Visa gebraucht.
Flowing gently down, the water was far above swimming depth.	Fléissend sanft erof, d'Waasser war wäit iwwer Schwammendéift.
The bottle was shaped like a sphere.	D'Flasche war wéi eng Kugel geformt.
But of course he had to go.	Awer natierlech huet hie misse goen.
The brave new team defeated the defending champion!	Déi couragéiert nei Equipe huet de Verteideger Champion besiegt!
Take orange juice without changing its color.	Huelt Orangensaft, ouni seng Faarf z'änneren.
Sows are filled with fish.	Séien si mat Fësch gefëllt.
The mayor is now acting irresponsibly.	De Buergermeeschter handelt elo onverantwortlech.
The wood began to smoke.	D'Holz huet ugefaang ze fëmmen.
So, you asked the maid to go to the forest?	Also, Dir hutt d'Déngschtmeedchen gefrot an de Bësch ze goen?
Pollution is a growing problem in many capitals.	Verschmotzung ass e wuessende Problem a ville Haaptstied.
He fought against the pollution.	Hien huet sech géint d'Verschmotzung geschloen.
Plans are underway to build more visitor facilities here.	Pläng sinn ënnerwee fir méi Besuchsanlagen hei ze bauen.
Enumerate a sequence.	Enumeréiert eng Sequenz.
A company buys them out later.	Eng Firma kaaft se spéider eraus.
The important thing was to keep writing.	Déi wichteg Saach war weider ze schreiwen.
They were proud of their Police Department.	Si waren houfreg op hir Police Departement.
The works took two weeks to complete.	D'Aarbechten hunn zwou Wochen gedauert bis se fäerdeg sinn.
I am reading an interesting book.	Ech liesen en interessant Buch.
She was hacked by a painkiller after an accident.	Si war no engem Accident u Painkiller gehackt.
The law says that all cyclists must wear helmets.	D'Gesetz seet datt all Vëlosfuerer mussen Helm undoen.
She took the right note.	Si huet déi richteg Notiz geschloen.
This is a cat.	Dëst ass eng Kaz.
These fossils have been found in the limestone quarries of the region.	Dës Fossilien goufen an de Kalksteegrouwen vun der Regioun fonnt.
The persons arrested in that round of arrest were released.	Déi Persounen, déi an där Verhaftungsronn festgeholl goufen, goufen fräigelooss.
Good morning!	Gudde Moien!
The syrup can be poured into a glass.	De Sirop kann an e Glas gegoss ginn.
The first record collection was a big hit.	Déi éischt Plackekollektioun war e groussen Hit.
Beauty is an elusive ideal.	Schéinheet ass en elusivt Ideal.
The small theater welcomes all visitors.	De klenge Theater empfänkt all Visiteur.
Pour your drink into the glass.	Gitt Äre Getränk an d'Glas.
She jumps excitedly up and down.	Si spréngt begeeschtert op an erof.
They were the kind of people who fight dirty.	Si waren déi Aarte vu Leit, déi dreckeg kämpfen.
I'm jealous of your fame.	Ech si jalous op Är Ruhm.
The small number of elderly people is unlikely to change.	Déi kleng Unzuel vun ale Leit wäert sech onwahrscheinlech änneren.
Her mother worried that she would lose her job.	Hir Mamm huet sech besuergt, datt si d'Aarbecht géif verléieren.
John was scared when he saw the snake.	De John war Angscht wéi hien d'Schlaang gesinn huet.
She acknowledged the defeat.	Si huet d'Néierlag unerkannt.
The chemist made piping hot coffee.	De Chemiker huet piping waarme Kaffi gemaach.
The transaction would be tax-free.	D'Transaktioun wier steierfräi.
Start with plenty of warm water.	Start mat vill waarmt Waasser.
John searches his pockets for his keys.	De John sicht seng Taschen no senge Schlësselen.
The lava flow leaves the area unsafe.	D'Lavastréim léisst d'Géigend onsécher.
Combining work with pleasure can be fun.	Aarbecht mat Freed kombinéieren kann Spaass ginn.
The region is known for having many university students.	D'Regioun ass bekannt fir vill Universitéitsstudenten ze hunn.
The fool made a serious mistake.	Den Narr huet e grave Feeler gemaach.
She speaks three languages.	Si schwätzt dräi Sproochen.
They drank roasted coffee in a street cafe.	Si hunn gebraten Kaffi an engem Stroossecafé gedronk.
It happened a long time ago.	Et ass viru laanger Zäit geschitt.
The bus stop is frozen.	De Busarrêt ass gefruer.
The child had pneumonia.	D'Kand hat un enger Longenentzündung leiden.
The song was more sentimental than humorous.	D'Lidd war méi sentimental wéi humoristesch.
His foot slipped on the wet pavement.	Säi Fouss ass um naass Trëttoir gerutscht.
The rain fell in streams, the roads flooded.	De Reen ass an Stréim gefall, d'Stroosse iwwerschwemmt.
Sahara moonlight shone over the lands of the desert.	Sahara Moundliicht huet iwwer d'Länner vun der Wüst geschéngt.
Take my picture before you go.	Maacht meng Foto ier Dir gitt.
It's refreshing, it's crispy.	Et ass erfrëschend, et ass knusprech.
The dragon quickly flew towards its destination.	Den Draach ass séier a Richtung seng Destinatioun geflunn.
The robots had the capacity to feel pain.	D'Roboteren haten d'Kapazitéit fir Péng ze spieren.
After mixing, feed the potatoes through the Seine.	Nom Mëschung füttern d'Gromperen duerch d'Seine.
He was held in solitary confinement for several days.	Hie gouf fir e puer Deeg an der Isolatioun gehal.
The river is so polluted.	De Floss ass sou verschmotzt.
The steam lifted the fog.	Den Damp huet den Niwwel opgehuewen.
His family would take care of him.	Seng Famill géif sech ëm hien këmmeren.
He pulled his gaze away, irritated.	Hien huet säi Bléck ewech gezunn, irritéiert.
He was a talented architect, respected around the world.	Hie war en talentéierten Architekt, respektéiert ronderëm d'Welt.
He was clever enough to get out of trouble.	Hie war clever genuch aus Ierger ze kommen.
A military stronghold	Eng militäresch Héichbuerg
Homo sapiens is the species most closely associated with chimpanzees.	Den Homo sapiens ass déi Aart, déi am enk mat de Schimpansen verbonnen ass.
Take your notebooks and pencils with you.	Huelt Är Notizbicher a Bläistëfter mat Iech.
That incident is alive in my memory.	Deen Tëschefall ass lieweg a menger Erënnerung.
An army of wild elephants is then crossed across the street.	Eng Arméi vu wëllen Elefanten ass dunn iwwer d'Strooss gekräizt.
The action was not condoned by the government.	D'Aktioun gouf vun der Regierung net kondonéiert.
I want to paint my room.	Ech wëll mäi Raum molen.
This is because the plot is rather flat.	Dëst ass well de Komplott éischter flaach ass.
Pollution cars more than motorcycles?	Verschmotzung Autoen méi wéi Motorrieder?
Enjoy every mouthful.	Genéisst all Mondvoll.
Farmers experienced heavy hail, a bloom of locusts.	D'Baueren hunn e staarken Hagel erlieft, e Bléi vu Locusten.
What is the value of the property?	Wat ass de Wäert vun der Immobilie?
The workers built a wooden raft.	D'Aarbechter hunn en Holzflott gebaut.
More or less the same in public transport.	Méi oder manner d'selwecht am ëffentlechen Transport.
Her home is in the country.	Hir Heem ass am Land.
The people in this region were traumatized by the disaster.	D'Leit an dëser Regioun ware vun der Katastroph traumatiséiert.
She becomes very cross with small flaws.	Si gëtt ganz Kräiz mat klenge Feeler.
Gradually the new concept became established.	No an no huet sech dat neit Konzept festgeholl.
The shy little mouse moved from tree to tree.	Déi schei kleng Maus ass vu Bam zu Bam gefuer.
Pick up fallen onions.	Huelt gefallene Zwiebelen op.
An example is the greenhouse effect.	E Beispill ass den Treibhauseffekt.
Discover the mystery of this labyrinth.	Entdeckt d'Geheimnis vun dësem Labyrinth.
There can be no doubt that this agreement is profitable.	Et kann keen Zweiwel sinn datt dësen Accord profitabel ass.
Clean the vegetables before cooking.	D'Geméis botzen ier Dir se kachen.
There's a boy here who looks like you.	Et gëtt e Jong hei dee wéi Dir ausgesäit.
The hieroglyphs, pyramids, ancient statues and temples	D'Hieroglyphen, Pyramiden, antike Statuen an Tempelen
The damaged pipeline was repaired in a short time.	Déi beschiedegt Pipeline gouf a kuerzer Zäit iwwerhaapt reparéiert.
Migration destroys the local population.	D'Migratioun zerstéiert d'lokal Bevëlkerung.
How do you feel now?	Wat fillt Dir Iech elo?
The soldier, wounded, jumped across the street.	Den Zaldot, blesséiert, ass iwwer d'Strooss gesprongen.
A sharp crack!	Eng schaarf Rëss!
China's population is aging rapidly.	D'Bevëlkerung vu China alternd séier.
The temple was top of the list of tourist sites.	Den Tempel war Top vun der Lëscht vun touristesche Siten.
She offered us more cookies.	Si huet eis méi Cookien ugebueden.
As much as possible, move gently.	Sou vill wéi méiglech, beweegt sanft.
Until then, it would go according to plan.	Bis dohinner géif et no Plang goen.
House dust consists of small particles.	Hausstaub besteet aus klenge Partikelen.
I do not like swimming.	Schwammen sinn ech net gär.
The chief of this village is no longer with us.	De Chef vun dësem Duerf ass net méi bei eis.
He hated his weak personality.	Hien huet seng schwaach Perséinlechkeet gehaasst.
Meeting new people is enjoyable.	Nei Leit treffen ass agreabel.
Pack as much as you can.	Packt sou vill wéi Dir kënnt.
Farmers will have to grow more food in the future.	D'Bauere mussen an Zukunft méi Liewensmëttel ubauen.
Now add the chopped pecans.	Elo fügen d'gehackte Pekanne derbäi.
I rested after a long walk.	Ech hunn nom laange Spazéiergang ausgerout.
Many scientists attribute this phenomenon to global warming.	Vill Wëssenschaftler schreiwen dëst Phänomen un d'global Erwiermung.
She loses patience with him.	Si verléiert Gedold mat him.
The program is highly dependent on volunteers.	De Programm hänkt staark op Fräiwëlleger of.
In the beginning, there was a small group of protesters.	Am Ufank war et e klenge Grupp vun Demonstranten.
Hello guys, where are you?	Moien Kärelen, wou bass du?
She cried with relief.	Si huet mat Erliichterung gekrasch.
Following his instructions, they proceeded to interrogate the prisoners.	Op seng Instruktiounen handelen, si si weidergaang fir d'Gefaangenen ze froen.
Seng Ae si blo.	Seng Ae si blo.
She would have killed him with just one blow.	Si hätt him mat just engem Schlag ëmbruecht.
The forest is an integral part of the ecosystem.	De Bësch ass en integralen Deel vum Ökosystem.
Climbing the hill was hard work.	Den Hiwwel klammen war haart Aarbecht.
The early aircraft was modeled on birds.	De fréie Fliger gouf op Villercher modelléiert.
In short, one should try to learn to relax.	Kuerz gesot, ee soll probéieren ze léieren ze relaxen.
He is always polite to everyone he meets.	Hien ass ëmmer héiflech fir jiddereen deen hie begéint.
Once again, the roads were deserted.	Nach eng Kéier waren d'Stroosse desertéiert.
The stream was glued with blood.	De Stroum war mat Blutt gekollt.
A condition in which the body can not function normally.	En Zoustand an deem de Kierper net normal funktionéiere kann.
With excess colors, she experimented with abstract.	Mat iwwerschësseg Faarwen huet si experimentéiert mat abstrakte.
She was not disturbed by the attack.	Si war vun der Attack net gestéiert.
During testing, the outputs are marked with a diamond shape.	Beim Testen sinn d'Ausgänge mat enger Diamantform markéiert.
Peel the onion and set aside.	D'Zwiebel schielen an op d'Säit setzen.
This structure collapsed after an earthquake.	Dës Struktur ass no engem Äerdbiewen zesummegeklappt.
All books must be in good condition.	All Bicher mussen an engem gudden Zoustand sinn.
The funeral took place the following day.	D'Begriefnes huet den Dag drop stattfonnt.
Tear off the two pages of the brochure.	Déi zwou Säiten aus der Broschür räissen.
She was forced to go on a long journey.	Si war gezwongen op eng laang Rees ze goen.
Abortion is legal in many countries.	Ofdreiwung ass legal a ville Länner.
The country imports fruit, but refuses to import bananas.	D'Land importéiert Uebst, awer refuséiert Bananen z'importéieren.
This is a small country.	Dëst ass e klengt Land.
The wind blew the flames higher.	De Wand huet d'Flämme méi héich geblosen.
The sheriff arrested the man.	De Sheriff huet dëse Mann festgeholl.
Open the dough for the cake.	Maacht de Teig fir de Kuch op.
One of their teachers is very strict.	Ee vun hiren Enseignanten ass ganz streng.
Some children are not allowed to participate.	E puer Kanner däerfen net matmaachen.
This faithful dog will pursue his master everywhere.	Dëse treie Hond wäert säi Meeschter iwwerall verfollegen.
The villagers demanded higher wages.	D'Duerfbewunner hu méi héich Léin gefuerdert.
The lawyer for the overthrow of a democratically elected government is illegal.	D'Affekot fir d'Ëmstéierung vun enger demokratesch gewielter Regierung ass illegal.
It is not an easy task for people to cooperate.	Et ass keng einfach Leeschtung fir Leit ze kooperéieren.
Visiting the museum was a very popular family outing.	De Musée besicht war e ganz beléifte Familljeausfluch.
The neighbors watched curiously.	D'Noperen hunn virwëtzeg nogekuckt.
The average person can tell the difference between right and wrong.	Eng duerchschnëttlech Persoun kann tëscht richteg a falsch ënnerscheeden.
Some years it rains more than usual.	E puer Joer reent et méi wéi soss.
A quiet abstinence is better than nothing.	Eng roueg Abstention ass besser wéi näischt.
Our company supplies nuclear reactors.	Eis Firma liwwert Atomreaktoren.
Trains run on special rails.	D'Zich fueren op spezielle Schinnen.
They received an invitation to the party.	Si kruten eng Invitatioun op d'Party.
Cooking is a fun hobby.	Kachen ass en erfreele Hobby.
Remove the lid from the frying pan.	Huelt den Deckel aus der Bratpfanne.
The boss showed his appreciation for the effort of our team.	De Patron huet seng Unerkennung fir den Effort vun eisem Team gewisen.
Children are asked to write an essay for homework.	D'Kanner ginn opgefuerdert en Essay fir Hausaufgaben ze schreiwen.
Sociopaths lack empathy.	Sociopaths feelen Empathie.
The loss of skill is catastrophic.	De Verloscht vun der Fäegkeet ass katastrofal.
A dark joke sounds over his head.	En däischter Geck kléngt iwwer de Kapp.
Geography of cultural studies.	Geographie vu Kulturstudien.
He's talking about his plans for this weekend.	Hie schwätzt iwwer seng Pläng fir dëse Weekend.
I'll call you later, he told his wife.	Ech ruffen dech méi spéit un, sot hien senger Fra.
He enjoys surrounded by beautiful things.	Hie genéisst vun schéin Saachen ëmgi.
Shoppers stumbled into the shopping district.	Shoppers hu sech am Akafsbezierk getrëppelt.
It is necessary to make eye contact.	Et ass néideg Ae Kontakt ze maachen.
Hope you are doing great.	Hoffen et geet Iech super.
His combination was perfect.	Seng Kombinatioun war perfekt.
Birds migrating south are often attacked by storms.	Villercher, déi südlech migréieren, ginn dacks vu Stuerm ugegraff.
An exaggerated amount of germs were found in the subway.	Eng iwwerdriwwen Quantitéit vu Keime goufen an der Metro fonnt.
We saw the dinosaur skeleton.	Mir hunn den Dinosaurier Skelett gesinn.
The river is famous for its abundance of fish.	De Floss ass berühmt fir seng Heefegkeet vu Fësch.
See how your space is organized.	Kuckt wéi Äre Raum organiséiert ass.
He ignores her warning.	Hien ignoréiert hir Warnung.
He had to hurry through his food.	Hien huet misse séier duerch säi Iessen.
He cooked his famous stew, and stirred it regularly.	Hien huet säi berühmte Stew gekacht, a regelméisseg réieren.
Antiseptic washes are used to prevent infection.	Antiseptesch Wäschen ginn benotzt fir Infektioun ze vermeiden.
A year ago, they tried to deal with that.	Virun engem Joer hu si probéiert mat deem ze handelen.
The canoe is made of glass.	De Kanu ass aus Glas gemaach.
They chose coffee shops to meet their friends.	Si hu Kaffi Geschäfter gewielt fir hir Frënn ze treffen.
They tend to waste our money.	Si tendéieren eis Suen ze verschwenden.
Authorities tried to hide the city's pollution.	D'Autoritéiten hu probéiert d'Verschmotzung vun der Stad ze verstoppen.
No desire to have endoscopic biopsy.	Keng Wënsch fir endoskopesch Biopsie ze hunn.
They have long noses.	Si hu laang Nues.
Use a knife to cut the onion.	Benotzt e Messer fir d'Zwiebel ze schneiden.
The government of this empire organized uprisings.	D'Regierung vun dësem Räich huet Opstänn organiséiert.
Use milk sparingly in baking recipes.	Benotzt Mëllech spuersam a Bakrezepter.
The dust cloud came down on us.	D'Stëbswollek ass op eis komm.
The subway broke.	D'Metro huet gebrach.
The car is a terribly dangerous invention.	Den Auto ass eng schrecklech geféierlech Erfindung.
With the revolution came changes in government.	Mat der Revolutioun koumen Ännerungen an der Regierung.
Multiple sclerosis is an autoimmune disease.	Multiple Sklerose ass eng Autoimmunstéierung.
It was obvious that she was thinking deeply.	Et war offensichtlech datt si déif geduecht huet.
The pigeon fed its young with fat.	D'Daub huet seng Jonk mat Fett gefiddert.
However, many social scientists suspect that history is apocryphal.	Wéi och ëmmer, vill Sozialwëssenschaftler verdächtegen datt d'Geschicht apokryph ass.
She was wearing a long red silk dress.	Si hat e laange roude Seidekleed un.
She drank a cup of hot tea.	Si huet eng Taass waarmen Téi gedronk.
The industrial base is limited by labor market.	D'industriell Basis ass vun Aarbechtsmaart limitéiert.
The "Remote Village" is miles from nowhere.	D'"Remote Village" ass Meilen aus néierens.
Sending a package by air?	Schécken eng Pak duerch Loft?
Have you decided where you are going this year?	Hutt Dir décidéiert wou Dir dëst Joer gitt?
A pan was hung over the fire.	Eng Pan gouf iwwer d'Feier hänke gelooss.
He showed all the photos.	Hien huet all Fotoen gewisen.
They were determined to find answers.	Si waren décidéiert fir Äntwerten ze fannen.
No, she did not stay here.	Nee, si war net hei bliwwen.
The kids loved playing in the dirt.	D'Kanner hu gär am Dreck gespillt.
She lives just outside the city.	Si gelieft just ausserhalb vun der Stad.
It is a matter of politics.	Et ass eng Fro vu Politik.
They swim fast and confidently.	Si schwammen séier a zouversiichtlech.
A strong storm destroyed the coastal city.	E staarke Stuerm huet d'Küstestad zerstéiert.
Blackbird's song was so loud and insistent.	Dem Blackbird säi Lidd war sou haart an insistent.
This machine throws out sparks.	Dës Maschinn werft Sparken eraus.
She brought her lunch in a large wicker basket	Si huet hir Mëttegiessen an engem grousse Wicker Kuerf bruecht
Wash the strawberries in plenty of cold water.	D'Erdbeeren a vill kale Waasser wäschen.
The worker refused to strike the clock.	Den Aarbechter huet refuséiert d'Auer ze schloen.
There is little evidence.	Et gëtt wéineg Beweiser.
What does "same-sex marriage" mean?	Wat heescht "selwecht Geschlecht Bestietnes"?
When the producer of the lunch returned,	Wéi de Produzent vum Mëttegiessen zréckkoum,
Nothing could be further from the truth.	Näischt kéint méi wäit vun der Wourecht sinn.
They bake bread in clay ovens.	Si bake Brout an Lehmofen.
Doctors believe it is a genetic component of this condition.	D'Dokteren gleewen datt et e geneteschen Bestanddeel vun dësem Zoustand ass.
We washed the tiles and washed the bathroom.	Mir hunn d'Fliesen gewäsch an d'Bad gewascht.
A pastor performed the ceremony.	E Paschtouer huet d'Zeremonie gemaach.
The train ride was amazingly smooth.	D'Zuchfahrt war erstaunlech glat.
The fight was fierce.	De Kampf war hefteg gewalteg.
This method is often used to fertilize boxwood hedges.	Dës Method gëtt dacks benotzt fir Boxwood Hecken ze befruchten.
First, you need a container to cook the beets.	Als éischt braucht Dir e Container fir d'Rüben ze kachen.
The prisoner must be brought to the prison.	De Prisonnéier muss an de Prisong bruecht ginn.
The baseball coach offers different training sessions.	De Baseball Trainer bitt verschidde Trainingssitzungen un.
He rarely asked for advice.	Hie gefrot selten fir Rot.
Making friends, and fitting in, was part of his upbringing.	Frënn maachen, a passen, war Deel vu senger Erzéiung.
Mammals are classified according to their habitats.	Mamendéieren ginn no hire Liewensraim klasséiert.
The baby is born with a full set of teeth.	D'Kand gëtt mat engem vollen Satz vun Zänn gebuer.
The royal hunt took place in the neighboring kingdom.	D'kinneklech Juegd huet am Nopeschräich stattfonnt.
The rainy season produced fertile conditions.	Déi verreenten Saison huet fruchtbar Konditiounen produzéiert.
I have to keep this to the police.	Ech muss dës fir d'Police halen.
The peasants were awakened by a loud bang.	D'Bauere goufen vun engem haarden Knall erwächt.
The bird will poop from time to time.	De Vugel wäert vun Zäit zu Zäit pouen.
But orthodoxy is generally followed in this school.	Awer Orthodoxie gëtt allgemeng an dëser Schoul gefollegt.
He rode the motorcycle to the airport.	Hien ass mam Moto op de Fluchhafen gefuer.
The young woman laughs shyly.	Déi jonk Fra laacht schei.
They eventually gave up the fruitless task.	Si hunn schlussendlech déi fruchtlos Aufgab opginn.
She sprinted across the court.	Si huet iwwer d'Geriicht sprint.
My boss decided to adjourn the session.	Mäi Chef huet decidéiert d'Sëtzung ofzestellen.
The killer fled to the council.	De Mäerder ass an de Riet geflücht.
A herd of buffalo is strung across the surface.	Eng Herd Büffel ass iwwer d'Héichfläch gestäipt.
Her hair was patched in six strands.	Hir Hoer goufen a sechs Strécke gefleckt.
In air combat, airplanes are more or less the same.	Am Loftkampf sinn d'Fligeren méi oder manner gläich.
Unemployed people must register at the employment center.	Chômeuren mussen sech beim Aarbechtszenter umellen.
The chicken needs twenty to thirty hours of bread.	De Poulet brauch zwanzeg bis drësseg Stonne Brout.
Take out the drawer.	Huelt den Tirang eraus.
The volcano spews lava in all directions.	De Vulkan spuet Lava an all Richtungen.
He refuses to acknowledge the problem.	Hie refuséiert de Problem unzeerkennen.
Graffiti contains profanity.	De Graffiti enthale Profanitéit.
They worked hard to change the world.	Si hunn haart geschafft fir d'Welt z'änneren.
The farmers retaliated.	D'Baueren hunn zréckgeschloen.
They are stationed in the building.	Si sinn am Gebai stationéiert.
The chemist added magnesium to the solution.	De Chemiker huet Magnesium zu der Léisung bäigefüügt.
She looked at her friend.	Si huet op hire Frënd gekuckt.
The wall is black.	D'Mauer ass schwaarz.
A ban was introduced.	E Verbuet gouf agefouert.
The lion attacked the zebra.	De Léiw huet den Zebra ugegraff.
He lay motionless, as if dead.	Hie louch onbeweeglech, wéi dout.
Thousands of books have been published this year.	Dausende vu Bicher goufen dëst Joer publizéiert.
He grew a beard for the first time.	Hien huet fir d'éischte Kéier e Baart gewuess.
But this story seems to go too far.	Awer dës Geschicht schéngt ze wäit ze goen.
We share many similarities.	Mir deelen vill Ähnlechkeeten.
Harmful winds and heavy rain caused much damage.	Schiedleche Wand a staarke Reen hunn vill Schued verursaacht.
Enter the room.	Gitt an de Raum.
According to the survey, you have been treated badly.	Der Ëmfro no, Dir sidd schlecht behandelt ginn.
The farmer kept rabbits for meat.	De Bauer huet Huesen fir Fleesch gehal.
The book fell at the end of the stream.	D'Buch ass um Enn vum Stroum gefall.
All materials are tested before use.	All Material gëtt virum Gebrauch getest.
His steps were as light as a feather.	Seng Schrëtt waren esou liicht wéi eng Fieder.
The dogs did not break.	D'Hënn hunn net gebrach.
The melting pot has given people a more diverse culture.	De Schmelzpot huet de Leit eng méi divers Kultur ginn.
The grass was still wet from the previous rain.	D'Gras war nach naass vum fréiere Reen.
The village is famous for its apple orchards.	D'Duerf ass berühmt fir seng Äppelbëscher.
Make an odd number of holes.	Maacht eng komesch Zuel vu Lächer.
The more things change, the more they stay the same.	Wat méi d'Saachen änneren, wat se méi d'selwecht bleiwen.
Your breath smells a little weird.	Ären Otem richt e bësse komesch.
The economic crisis was exacerbated by the spiral of inflation.	D'Wirtschaftskris gouf verschlechtert duerch d'Spiral vun der Inflatioun.
The application deadline was fast approaching.	D'Uwendungsfrist war séier no.
The world is full of beautiful women.	D'Welt ass voller schéin Fraen.
The flight finally started shortly after three.	De Fluch huet endlech kuerz no dräi ugefaangen.
Most women avoid going alone at night.	Déi meescht Fraen vermeiden eleng an der Nuecht ze goen.
For centuries, this park was a refuge for birds.	Fir Jorhonnerte war dëse Park e Refuge fir Villercher.
The government was against the plan to build this.	D'Regierung war géint de Plang fir dëst ze bauen.
The poet spent two years in prison.	Den Dichter huet zwee Joer am Prisong verbruecht.
Draw a rectangle on the board.	Zeechnen e Rechteck op der Tafel.
Space tourism is a fast growing industry.	Weltraumtourismus ass eng séier wuessend Industrie.
The Hawk cries over us, cries, cries.	Den Hawk kreest iwwer eis, kreest, kreest.
The water rippled as the barge left.	D'Waasser rippled wéi d'Barge fortgeet.
The new law meant declaring gambling illegal.	Dat neit Gesetz huet gemengt Glücksspiele illegal ze erklären.
Serve piping hot in paper cups.	Servéiert piping waarm a Pabeierbecher.
The era of construction has begun.	D'Ära vum Opbau huet ugefaang.
A fox escaped while hunting.	E Fuuss ass während der Juegd geflücht.
He did not know what to say.	Hie wousst net wat ze soen.
He traveled the whole route by train.	Hien ass déi ganz Streck mam Zuch gereest.
He was in a cahoot with her all along.	Hie war an engem Cahoot mat hir all laanscht.
Several businesswomen attended the event.	Verschidde Geschäftsfraen waren um Event deelgeholl.
He asked us not to lose heart.	Hien huet eis gefuerdert net Häerz ze verléieren.
We honestly see nothing wrong with this image.	Mir gesinn éierlech näischt falsch mat dësem Bild.
There were at least twenty black birds in the garden.	Et waren op d'mannst zwanzeg schwaarz Villercher am Gaart.
He slammed the window and looked outside.	Hien ass op d'Fënster geschloen an huet no bausse gekuckt.
Some people lived in tents.	E puer Leit hunn an Zelter gewunnt.
Many nations have erected statues of man.	Vill Natiounen hunn Statuen dem Mann opgestallt.
Some workers visit the site regularly.	Puer Aarbechter kommen regelméisseg op de Site.
A slight shiver ran through the building.	E liichten Zidderen ass duerch d'Gebai gelaf.
Because horses live in the mountains.	Wëll Päerd liewen an de Bierger.
He was working on an experiment on nuclear decay.	Hien huet un engem Experiment geschafft iwwer den nuklearen Zerfall.
Some foods have a very high sugar content.	E puer Liewensmëttel hunn e ganz héije Zockergehalt.
The young man was eager to please.	De jonke Mann war äifreg ze gefalen.
Another was in the room.	Een aneren war am Sall.
He aimed his rifle at the woman.	Hien huet e Gewier op d'Fra geriicht.
Books are our friends.	Bicher sinn eis Frënn.
We generally elect our political leaders.	Mir wielen allgemeng eis politesch Leader.
Today we have the technology to travel into space.	Haut hu mir d'Technologie fir an de Weltraum ze reesen.
The vineyards produced abundant crops.	D'Wéngerten hunn reichend Ernte produzéiert.
Bacteria are living organisms.	Bakterien si lieweg Organismen.
Drinks are often served in small glasses.	Gedrénks ginn dacks a klenge Brëller servéiert.
Editing photos can make people thinner.	Iwwerbeaarbecht Fotoe kënnen d'Leit méi dënn maachen.
When traveling by car, be very careful.	Wann Dir mam Auto reest, sidd ganz virsiichteg.
A lot of people were affected.	Ganz vill Leit ware betraff.
Indigenous islands have virtually no contact with the mainland.	Naturvölker Inselen hu praktesch kee Kontakt mam Festland.
Use baking powder now.	Benotzt elo Bakpulver.
He is injured.	Hie gëtt blesséiert.
More electrocutions than ever have been reported this year.	Méi Elektrokutioune wéi jee sinn dëst Joer gemellt.
The green flag.	De grénge Fändel.
Stoneware was replaced by bronze and later iron.	Steengeschir goufen duerch Bronze a spéider Eisen ersat.
Emancipation Day is celebrated every year.	Emanzipatiounsdag gëtt all Joer gefeiert.
The company hopes to eliminate its dependence on fossil fuels.	D'Firma hofft hir Ofhängegkeet vu fossille Brennstoffer ze eliminéieren.
The linguist studied grammatical gender.	De Linguist huet grammatescht Geschlecht studéiert.
There are obvious environmental consequences.	Et gi evident Ëmweltkonsequenzen.
The image was issued to high-profile announcements.	D'Bild gouf zu héijer Ukënnegung ausgestallt.
The government can subsidize its electricity bills.	D'Regierung kann hir Stroumrechnungen subventionéieren.
The report shows that the average life expectancy has risen.	De Bericht weist datt d'Moyenne Liewenserwaardung eropgaang ass.
He often played the piano.	Hien huet dacks Piano gespillt.
While writing a marker that repeats its name.	Wärend e Marker schreift deen hiren Numm widderhëlt.
The snow began to melt.	De Schnéi huet ugefaang ze schmëlzen.
They need a large and volatile database.	Si brauchen eng grouss a liichtflüchtege Datebank.
We raised three boys, not girls.	Mir hunn dräi Jongen opgewuess, keng Meedercher.
He started to walk away.	Hien huet ugefaang ewech ze goen.
Authorities are planning a big fire.	D'Autoritéite plangen e grousst Feier.
Her country is cold.	Hiert Land ass kal.
General	General
Move with your right hand into the first hole.	Maacht mat Ärer rietser Hand an déi éischt Huel.
If you're late, you're late.	Wann Dir spéit sidd, sidd Dir spéit.
It has long been known that tea can combat tension.	Et ass laang bekannt datt Téi Spannungen bekämpfen kann.
The spectacle man entered the room.	De Brëllemann koum an de Raum.
She took her purse and left the store.	Si huet hire Portmonni geholl an de Buttek verlooss.
Nobody noticed the two minecraft crying along.	Keen huet gemierkt datt déi zwee Minecrafter laanscht kräischen.
It made me look suspicious.	Et huet mech verdächteg ugesinn.
The other students did not notice.	Déi aner Schüler hu sech net bemierkt.
There is almost nothing to do.	Et gëtt bal näischt ze maachen.
I tried not to draw attention to him.	Ech hu probéiert net op hien opmierksam ze maachen.
Higher education is increasingly valued.	Héichschoul gëtt ëmmer méi geschätzt.
Not many psychologists or psychiatrists have challenged this theory.	Net vill Psychologen oder Psychiater hunn dës Theorie erausgefuerdert.
The island consists of fertile lowlands.	D'Insel besteet aus fruchtbarem Tiefland.
The country's economy is in ruins.	D'Wirtschaft vum Land läit a Ruinen.
Ten or so years later, they were reunited.	Zéng oder esou Joer méi spéit goufen se erëm vereenegt.
Tears ran down the old man's cheeks.	D'Tréinen hunn dem ale Mann iwwer d'Wangen gerannt.
The police must thoroughly investigate this crime.	D'Police muss dëst Verbriechen grëndlech ermëttelen.
They want to do things for themselves.	Si wëllen Saachen fir sech selwer maachen.
She did it in a single bound.	Si huet et an engem eenzege Bound gemaach.
Most of the country's borders are bordered by citizens	Déi meescht vun de Grenze vum Land gi vu Bierger begrenzt
She poured sugar into the tea.	Si huet Zocker an den Téi gegoss.
Different species of fish migrate over great distances.	Verschidde Arten vu Fësch migréieren iwwer grouss Distanzen.
The ancient city is now a thriving tourist destination.	D'antike Stad ass elo eng bléiend touristesch Destinatioun.
I got a windfall.	Ech krut e Wandfall.
Are you coming for a walk with me in the forest?	Kommt Dir mat mir an de Bësch spadséieren?
The ruler demanded that foreigners pay taxes.	Den Herrscher huet gefuerdert datt d'Auslänner Steiere bezuelen.
The museum was built by a volunteer.	De Musée gouf vun engem Bénévolat gebaut.
We sailed on the river.	Mir sinn um Floss gesegelt.
He was hostile to all foreigners.	De war feindlech fir all Auslänner.
The fat soldier was in a good mood.	De fetten Zaldot war gutt gelaunt.
They multiplied rapidly until the population became too large.	Si hu sech séier multiplizéieren bis d'Bevëlkerung ze grouss gouf.
The sun was shining brightly as the poet went home.	D'Sonn huet hell geschéngt wéi den Dichter heem goung.
More importantly now, we encourage you to vote.	Nach méi wichteg elo, mir fuerderen Iech ze wielen.
The dirt had piled up for too long.	Den Dreck huet sech ze laang opgestockt.
Under the grass, the earth is warm.	Ënnert dem Gras ass d'Äerd waarm.
With a yellow raincoat he crossed the street.	Mat engem giele Regenmantel ass hien iwwer d'Strooss gekräizt.
The spray of half-liquid rose like steam.	De Spray vu Hallefleit ass wéi Damp eropgaang.
Gas food is popular with teenagers.	Gas Iessen ass populär bei Teenager.
Pay your bill at booking counter.	Bezuelt Är Rechnung um Buchung Comptoir.
They planned to pollute the city's drinking water.	Si hu geplangt d'Drénkwaasser vun der Stad ze verschmotzen.
I had my doubts about you.	Ech hat meng Zweifel un Iech.
His wife tried to hide her joy.	Seng Fra huet probéiert hir Freed ze verstoppen.
He himself was mystified by the situation.	Hie selwer war vun der Situatioun mystifizéiert.
Delay is still unacceptable.	Verzögerung ass nach ëmmer inakzeptabel.
She asked her daughter to peel the carrots.	Si huet hir Duechter gefrot d'Karotten ze schielen.
Slowly when you reach the hill.	Lues wann Dir den Hiwwel erreecht.
There is a new publisher in charge of the newspaper.	Et gëtt en neien Editeur zoustänneg fir d'Zeitung.
Many trees are felled every year.	Vill Beem ginn all Joer geklappt.
We need to use less water.	Mir mussen manner Waasser benotzen.
The creature is an earthworm.	D'Kreatur ass en Äerdworm.
Where treatment is most needed.	Wou Behandlung am meeschte gebraucht gëtt.
The coffee was pretty thick.	De Kaffi war zimlech déck.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
the salt along.	d'Salz laanscht.
His early death came as a shock to many.	Säin fréien Doud ass fir vill e Schock.
The government is pessimistic about the future.	D'Regierung ass pessimistesch iwwer d'Zukunft.
The boats were silhouette against the setting sun.	D'Booter ware silhouette géint d'Ënnergang Sonn.
This is my favorite time of the year.	Dëst ass meng Liiblingszäit vum Joer.
He managed to hide his anger.	Hien huet et fäerdeg bruecht seng Roserei ze verstoppen.
I'm leaving.	Ech ginn fort.
She has since recovered from her depression.	Si ass zënterhier vun hirer Depressioun erholl.
The speaker was smuggled out of the village.	De Spriecher gouf aus dem Duerf geschmuggelt.
The fool no longer cared about his wealth.	Den Narr huet sech net méi iwwer säi Räichtum geprägt.
Red squirrels run along the park roads.	Kaweechelcher fueren laanscht de Parkweeër.
He is considered mentally unstable.	Hie gëtt als geeschteg onbestänneg ugesinn.
These are all tested ways to cook rice.	Dëst sinn all getest Weeër fir Räis ze kachen.
The killer was seen last night near the cemetery.	De Mäerder gouf gëschter Owend nieft dem Kierfecht gesinn.
Our department has amassed significant wealth.	Eis Departement huet bedeitend Räichtum gesammelt.
Hundreds of students attended the rally.	Honnerte vu Schüler ware fir de Rallye dobäi.
He advised against that option.	Hien huet géint déi Optioun ugeroden.
He was covered from head to toe in mud.	Hie war vu Kapp bis Zeh a Bulli bedeckt.
Some tunes have only one note.	E puer Melodien hunn nëmmen eng Note.
An essential part of language learning.	E wesentlechen Deel vum Sproochléiere.
In rare cases, kidney stones can cause problems.	An seltenen Fäll kënnen Niersteng Problemer verursaachen.
The drought has made life difficult for many farmers.	D'Dréchent huet vill Baueren d'Liewen schwéier gemaach.
He had difficulty accepting criticism.	Hien huet Schwieregkeeten Kritik unzehuelen.
This extra money comes in handy.	Dës extra Suen kënnt praktesch.
skilled workers are scarce.	qualifizéiert Aarbechter si knapp.
Answer your questions about whiskey.	Hutt Är Froen iwwer Whisky geäntwert.
The rebels demanded the release of political prisoners.	D'Rebellen hunn d'Befreiung vu politesche Prisonéier gefuerdert.
Her smile appears forced.	Hirem Laachen erschéngt gezwongen.
My sister goes swimming every day.	Meng Schwëster geet all Dag an d'Schwämm.
Carefully remove the ornament.	Ewechzehuelen der Ornament virsiichteg.
The river marks as the boundary.	De Floss markéiert als Grenz.
Insects are an important food source for humans.	Insekte sinn eng wichteg Nahrungsquell fir Mënschen.
Adding sugar to the tea gives it a sweet taste.	Zocker un den Téi addéieren gëtt et e séissen Goût.
The world is getting warmer.	D'Welt gëtt méi waarm.
The hills climb steeply to one side.	D'Hiwwele klammen hei steil op eng Säit.
It is common knowledge that elephants shed tears.	Et ass allgemeng Wëssen, datt Elefanten Tréinen werfen.
He studied biology at university.	Hien huet Biologie op der Uni studéiert.
Unconventional energy sources are gaining popularity.	Onkonventionell Energiequellen gewannen Popularitéit.
Microsoft had its first computer almost fifty years ago.	Microsoft hat hiren éischte Computer viru bal fofzeg Joer.
Typically, a generator must be powered by diesel.	Typesch muss e Generator mat Diesel ugedriwwe ginn.
The pregnant girl received immediate medical attention.	Dat schwanger Meedchen krut direkt medizinesch Versuergung.
Their new shelter was suffocating when it rained.	Hiren neien Ënnerdaach war erstéckend wann et gereent huet.
Like most kids, my nephew was curious about animals.	Wéi déi meescht Kanner, war mäi Neveu virwëtzeg iwwer Déieren.
The injured woman was taken to hospital.	Déi blesséiert Fra koum an d'Spidol.
She spoke little, so he spoke more.	Si huet wéineg geschwat, also huet hie méi geschwat.
This region is known worldwide for its cuisine.	Dës Regioun ass weltwäit bekannt fir seng Kichen.
Elephants once roamed freely over this land.	Elefanten hunn eemol fräi iwwer dëst Land geraumt.
That stern castle stretches forlornly out of a rock.	Dat strengt Schlass riicht sech forlornly aus engem Fielsstéck.
She chopped vegetables without noise.	Si huet Geméis ouni Kaméidi gehackt.
Frederick was happily married.	Frederick war glécklech bestuet.
Religion is essentially a cultural phenomenon.	Relioun ass wesentlech e kulturelle Phänomen.
The nurse was gentle and patient.	D'Infirmière war sanft a geduldig.
He pulled himself around the room, and made the children laugh.	Hien huet sech ronderëm de Raum gezunn, an huet d'Kanner laachen.
The period is marked by major changes.	D'Period ass duerch grouss Ännerungen markéiert.
Her phone started ringing.	Hiren Telefon huet ugefaang ze schellen.
A handful of monkeys sat on the beach.	Eng Handvoll Afe souzen op der Plage.
The committee met to make proposals.	De Comité huet sech getraff fir Propositiounen ze maachen.
They can not resist the temptation.	Si kënnen net d'Versuchung widderstoen.
Menacingly, the vampire saw the villagers flee.	Menacingly huet de Vampir d'Duerfbewunner gesinn flüchten.
The cemetery is deserted.	De Kierfecht ass desertéiert.
We are sensitive to the suffering of others.	Mir si sensibel fir d'Leed vun aneren.
Lovers are known for their grace.	Léiwen si bekannt fir hir Gnod.
The poet wrote this hymn centuries ago.	Den Dichter huet dëse Hymn viru Jorhonnerte geschriwwen.
Sugar and sweeteners cause tooth decay.	Zocker a Séissstoffer verursaachen Zännverfall.
A thorough investigation revealed no abuse.	Eng grëndlech Enquête huet kee Mëssbrauch opgedeckt.
Such movements are often discussed in terms of symmetry.	Esou Beweegunge ginn dacks a punkto Symmetrie diskutéiert.
The factory was closed for repairs	D'Fabréck hat fir Reparatur zougemaach
Her eyes widened as she saw the cake.	Hir Aen hunn opgestan wéi si de Kuch gesinn huet.
The psychologist began to analyze the data.	De Psycholog huet ugefaang d'Donnéeën ze analyséieren.
A series of mishaps led to the tragedy.	Eng Serie vu Mëssstänn huet zu der Tragedie gefouert.
This restaurant serves a complimentary breakfast.	Dëse Restaurant déngt e wesentleche Frühstück.
She shrugged.	Si huet d'Schëller gezunn.
A scarf or hood does not work!	E Schal oder Hood geet net!
In the deserted parking lot, the thief picked up his bags.	Um desertéierte Parking hunn d'Déif seng Täsche gepickt.
Shopping is hard work.	Shopping ass haart Aarbecht.
Their plan included a tax on pets.	Hire Plang abegraff eng Steier op Hausdéieren.
She added a little salt to the soup.	Si huet e bësse Salz an d'Zopp gesprëtzt.
She was known for her sense of style.	Si war bekannt fir säi Sënn vu Stil.
But you must not rearrange my furniture.	Mee du dierfs net meng Miwwelen ëmarrangéieren.
Some time later, the train arrived.	Eng Zäit méi spéit ass den Zuch ukomm.
Her clothes fit unusually.	Hir Kleeder passen ongewéinlech.
An airborne virus causes a cold.	En Airborne Virus verursaacht eng Erkältung.
Loggers have cut down many trees in recent years.	D'Logger hunn an de leschte Jore vill Beem ofgeschnidden.
The pen was empty, two of his legs missing.	De Pen war eidel, zwee vu senge Been fehlen.
A great feast was prepared.	E grousst Fest gouf virbereet.
This ancient stone is beautiful.	Dësen antike Steen ass wonnerschéin.
Dragons are mythical creatures.	Draachen sinn mythesch Kreaturen.
The man stopped reading to catch his breath.	De Mann huet opgehalen ze liesen fir en Otem ze huelen.
Always hurry when crossing the road.	Ëmmer presséiert wann Dir d'Strooss kräizt.
The otter was fast in his movements.	Den Otter war séier a seng Bewegungen.
Beer is made from hops.	Béier gëtt aus Hopp gemaach.
There is good fishing in front of the pier.	Et gëtt gutt Fëscherei virum Pier.
A model is someone who acts in a certain way.	E Modell ass een deen op eng bestëmmte Manéier handelt.
The wind was blowing outside.	De Wand huet dobausse gejaut.
She calls this her daughter.	Si nennt dëst hir Duechter.
Use paper towels when cleaning.	Benotzt Pabeierhandtücher beim Botzen.
She was not sure what she was looking at.	Si war net sécher op wat hatt kuckt.
What's right?	Wat ass richteg?
The guard refuses to believe his story.	De Garde refuséiert seng Geschicht ze gleewen.
He will be imprisoned.	Hie wäert agespaart ginn.
The sparrows are crawling outside my window.	D'Spatz kierzen ausserhalb vu menger Fënster.
It is up to the king to protect the interests of the country.	Et fällt dem Kinnek d'Interessen vum Land ze schützen.
Five hundred people marched through the street.	Fënnefhonnert Leit sinn duerch d'Strooss marschéiert.
The water level in the river has dropped dramatically.	De Waasserstand am Floss ass drastesch erofgaang.
Unlike fossil fuels, nuclear power offers no alternative	Am Géigesaz zu fossile Brennstoffer bitt Atomkraaft keng Alternativ zu
The wolf is a shy animal.	De Wollef ass e schei Déier.
A generous price was offered.	E generéise Präis gouf ugebueden.
The government is keeping a tight lid on oil reserves.	D'Regierung hält en enk Deckel op Uelegreserven.
Rose and dust swirled in the warm air.	Rous a Stëbs hu sech an der waarmer Loft gedréint.
But most people do not consider history to be important.	Awer déi meescht Leit betruechten d'Geschicht net als wichteg.
Now, let's practice our spelling.	Elo, loosst eis Schreifweis üben.
Food allergies and intolerances can be tested.	Liewensmëttelallergien an Intoleranze kënne getest ginn.
Each country has its own national flag.	All Land huet säin eegene nationale Fändel.
Rivers also contain dirt.	Flëss enthalen och Dreck.
Go to the store and buy more food.	Gitt an de Buttek a kaaft méi Iessen.
Trapped in a maze of corruption.	Gefangen an engem Labyrinth vu Korruptioun.
Our government is committed to helping those in need.	Eis Regierung ass engagéiert fir déi an Nout ze hëllefen.
The owner was reluctant to let her go.	De Propriétaire war zréckbehalen hir lass ze loossen.
She gave her seat to an old woman.	Si huet hire Sëtz zu enger aler Fra ginn.
The hero rescues the princess.	Den Held rett d'Prinzessin.
You need to keep all plants away from direct sunlight.	Dir musst all Planzen ewech vun direktem Sonneliicht halen.
The walls were old and dirty.	D'Maueren waren al a knaschteg.
The minister denied having a hand in the scandal.	De Minister huet dementéiert, eng Hand am Skandal ze hunn.
I tensed those muscles well.	Ech hunn déi Muskelen gutt gespannt.
His face was covered with dust.	D'Gesiicht war mat Stëbs bedeckt.
The house was stacked with firewood on the roof.	D'Haus war mat Brennholz op den Daach gestapelt.
He took time to talk to his students.	Hien huet sech Zäit geholl fir mat senge Studenten ze schwätzen.
Many women consider this fashion to be vulgar.	Vill Frae betruechten dës Moud als vulgär.
He repairs sports cars.	Hien fléckt Sportsautoen.
With quiet reassurance, he asked more questions about the image.	Mat roueger Versécherung huet hie méi Froen iwwer d'Bild gestallt.
Chocolate pudding was his favorite dessert.	Schockela Pudding war säi Liiblingsdessert.
This dish contains Wontons.	Dëse Plat enthält Wontons.
Quotes about art are timeless.	Zitater iwwer Konscht sinn zäitlos.
One group believes that certain sexual interactions are morally wrong.	Eng Grupp mengt datt verschidde sexuell Interaktiounen moralesch falsch sinn.
Chimpanzees are considered our closest family.	Schimpanse ginn als eis noosten Famill ugesinn.
The captain ordered his soldiers to encircle the castle.	De Kapitän huet seng Zaldoten bestallt d'Buerg ëmzegoen.
Yoon's neighbors were alerted.	Dem Yoon seng Noperen sinn alarméiert ginn.
The atmosphere was electric as the band began to play.	D'Atmosphär war elektresch wéi d'Band ugefaang ze spillen.
This proverb epitomizes the dilemma facing the old woman.	Dëst Spréchwuert epitomizes der Dilemma konfrontéiert déi al Fra.
Use a fork to remove the mixture from the pan.	Benotzt eng Gabel fir d'Mëschung aus der Pan ze huelen.
Some novels use heavy symbolism.	E puer Romaner benotze schwéier Symbolik.
The rest of the world suffers.	De Rescht vun der Welt leid.
She rubs her temples.	Si reift hir Tempelen.
That car belongs to my uncle.	Deen Auto gehéiert mengem Monni.
The friendly dog ​​licks my hand.	De frëndlechen Hond leckt meng Hand.
Pages of the text are printed on one page.	Säiten vum Text ginn op enger Säit gedréckt.
Loathing, we ignored her call.	Loathing, mir hunn hiren Uruff ignoréiert.
A dramatic moment soon followed.	En dramateschen Moment koum séier no.
The doctors gave him three months to live.	D'Dokteren hunn him dräi Méint ze liewen ginn.
She appears pale and ill.	Si erschéngt blass a krank.
Fruits are an excellent source of energy.	Fruucht sinn eng exzellente Quell vun Energie.
Their fingers were firmly locked together.	Hir Fanger ware fest anenee gespaart.
He went down to the meeting place like a hammer.	Hien ass op d'Versammlungsplaz erofgaang wéi en Hammer.
Hang on to that rope.	Hänkt un dësem Seel.
He signed the contract, and quietly smiled at his new boss.	Hien huet de Kontrakt ënnerschriwwen, a roueg op säin neie Chef lächelt.
The seven counties	Déi siwen Grofschaften
Let's ask her.	Loosst eis hir froen.
They are familiar words, but what do they really mean?	Si si vertraut Wierder, awer wat bedeite se wierklech?
The mountains can be seen for miles.	D'Bierger kënnen iwwer Meilen gesi ginn.
This farm produces eggs mainly for nearby towns.	Dëse Bauerenhaff produzéiert Eeër haaptsächlech fir Emgéigend Stied.
Police are on high alert.	D'Police ass op héijem Alarm.
When she arrived home, it was already dark.	Wéi si doheem ukomm ass, war et schonn däischter.
My interview was scheduled for next week.	Meng Interview war fir d'nächst Woch geplangt.
The city was evacuated shortly before sunset.	D'Stad gouf kuerz virum Sonnenënnergang evakuéiert.
The building is being repainted.	D'Gebai gëtt nei gemoolt.
Those words will be obsolete a long time ago.	Déi Wierder wäerte viru laanger Zäit veroudert ginn.
Annual rainfall is moderate.	Jährlech Nidderschlag ass moderat.
Suddenly, electricity was restored to the city.	Op eemol gouf de Stroum an d'Stad restauréiert.
The princess was terrified of snakes.	D'Prinzessin war erschreckt vu Schlaangen.
Everyone has access to clean water.	Jiddereen huet Zougang zu propperem Waasser.
Jane visited her dentist.	D'Jane huet hiren Zänndokter besicht.
The twilight was spectacular.	D'Dämmerung war spektakulär.
Farmers in this sector were grateful.	Baueren an dësem Secteur waren dankbar.
Not all physicists adhere to the standard model.	Net all Physiker hale sech un de Standardmodell.
They very carefully went down the stairs.	Si sinn ganz virsiichteg d'Trap erofgaang.
Many rich people live there.	Vill räich Leit liewen do.
She realized she was lost.	Si huet gemierkt datt si verluer war.
The pastor blessed the rings in the church.	De Paschtouer huet d'Réng an der Kierch geseent.
She had a presence over him, too.	Si hat eng Präsenz iwwer him, ze.
Farmers here usually sell insecticides.	Baueren hei verkafen normalerweis Insektiziden.
On the second day, they all ate campers.	Um zweeten Dag hunn si all Camper giess.
The island is poor, but it is rich in resources.	D'Insel ass aarm, awer et ass räich u Ressourcen.
This dish is rich in iron, calcium and vitamins.	Dëse Plat ass reich an Eisen, Kalzium a Vitaminnen.
Construction is more complex in rural areas.	De Bau ass méi komplex am ländleche Raum.
They will now question the magistrate.	Si wäerten elo de Magistrat a Fro stellen.
They fought for the cause of human rights.	Si hunn d'Ursaach vun de Mënscherechter gekämpft.
Children learn better when they are able to move.	D'Kanner léiere besser wann se fäeg sinn ze beweegen.
A mineral collector works in this hot country.	E Mineralsammler schafft an dësem waarme Land.
He took care of the concert.	Hien huet sech iwwer de Concert bekëmmert.
The artists communicated in quiet, respectful silence.	D'Kënschtler hunn sech a roueg, respektvoll Rou kommunizéiert.
Birds sing louder during the breeding season.	Villercher sangen méi haart während der Zuchtzäit.
We saw the ice crystals hanging from the glass.	Mir hunn d'Äiskristalle gesinn un d'Glas hänken.
The country is strongly affected by climate change.	D'Land ass staark vum Klimawandel betraff.
Much of the land is covered by forest.	Vill vum Land ass vum Bësch bedeckt.
Understand the function of a muscle cell.	D'Funktioun vun enger Muskelzelle verstoen.
She is the youngest member of the House.	Si ass de jéngste Member vum Haus.
The jade pendants are exquisite.	D'Jade Anhänger sinn exquisite.
These rabbits were soft and white.	Dës Huesen waren mëll a wäiss.
The jeweler quickly took advantage and robbed us.	De Bijoutier huet séier profitéiert an eis beklaut.
The music was pretty loud.	D'Musek war zimlech haart.
How beautiful is the twilight!	Wéi schéin ass d'Dämmerung!
The young children in the village.	Déi jonk Kanner am Duerf.
This means that no checks are issued.	Dëst bedeit datt keng Schecken ausginn.
The mountain can be seen for miles around.	Dee Bierg ass fir Meilen ronderëm ze gesinn.
The food is hearty and healthy.	D'Iessen ass häerzlech a gesond.
She looked at him, suddenly feeling restless.	Si huet him gekuckt, plötzlech onroueg gefillt.
To improve the quality of life, they should facilitate recycling.	Fir d'Liewensqualitéit ze verbesseren, solle se de Recycling erliichteren.
The senator's office said the senator was unavailable.	Dem Senator säi Büro sot de Senator wier net verfügbar.
The expectant mother lay still.	Déi zukünfteg Mamm louch roueg.
The actress betrays her pregnancy.	D'Schauspillerin verréid hir Schwangerschaft.
It was the voice of the oracle.	Et war d'Stëmm vum Orakel.
The city has long been known for its glass industry.	D'Stad ass laang bekannt fir seng Glasindustrie.
The blinds were closed in this dark room.	D'Jalousie goufen an dësem däischter Zëmmer zougemaach.
Historians wish they could learn more.	D'Historiker wënschen datt se méi kënne léieren.
The leader gave a speech.	De Leader huet eng Ried gehalen.
They showed little interest in politics.	Si hunn wéineg Interesse fir Politik gewisen.
Her friends clapped with other excuses.	Hir Frënn hunn sech mat anere Excuse geklappt.
Try to weigh the pros and cons.	Probéiert d'Pros a Cons ze Gewiicht.
Have you met her yet?	Hutt Dir hatt nach begéint?
A dispute has erupted over inequality.	Eng Sträit ass iwwer Ongläichbehandlung ausgebrach.
The dish is prepared by cooking the vegetables.	D'Geriicht gëtt virbereet andeems d'Geméis gekacht gëtt.
We are gathering more information on this issue.	Mir sammelen méi Informatiounen iwwer dëse Problem.
He will never agree!	Hien wäert ni averstanen!
These bills will be sent with my next paycheck.	Dës Rechnungen gi mat mengem nächste Pai geschéckt.
He loves animals, especially birds.	Hien huet d'Déieren gär, besonnesch d'Villercher.
Choose a piece of fruit from each of these trees.	Wielt e Stéck Uebst vun all eenzel vun dëse Beem.
She is always so happy.	Si ass ëmmer sou frou.
A mass of people gathered on the street, cheering.	Eng Mass vu Leit hu sech op der Strooss versammelt, gejubelt.
The pilot promptly gave up the attempt.	De Pilot huet de Versuch prompt opginn.
The ratio of boys to girls was satisfactory.	D'Verhältnis vu Jongen a Meedercher war zefriddestellend.
This business has benefited from the recent changes in government policy.	Dëst Geschäft huet vun de rezenten Ännerungen an der Regierungspolitik profitéiert.
Carl was a restless boy.	De Carl war en onrouege Jong.
A central fact in the structure of a country.	En zentrale Fakt an der Struktur vun engem Land.
She drank every night.	Si huet all Nuecht gedronk.
Prices have risen sharply since the war.	D'Präisser sinn zënter dem Krich staark geklommen.
Sausage and bacon are an important source of protein.	Wurst a Speck sinn eng wichteg Quell vu Protein.
The scattered clouds scattered the light	Déi verstreet Wolleken hunn d'Liicht verstreet
It was a severe winter.	Et war e schwéiere Wanter.
The treaty was ratified yesterday.	Den Traité gouf gëschter ratifizéiert.
Greed is the root of all evil.	Gier ass d'Wurzel vun all Béisen.
You have been given an extraordinary opportunity.	Dir hutt eng aussergewéinlech Geleeënheet kritt.
Her friend looked into the garden.	Hire Frënd huet an de Gaart gekuckt.
In this state, the penalties for theft are severe.	An dësem Staat sinn d'Strofe fir Déifstall schwéier.
The bridge is made of wood.	D'Bréck ass aus Holz gemaach.
A cross lying here is an object of worship.	E Kräiz, dat hei läit, ass en Objet vum Kult.
Aide say this party is based on trust.	Aide soen datt dës Partei op Vertrauen gegrënnt ass.
She made tea for him.	Si huet Téi fir hien gemaach.
Many children threw snowballs at the snowman.	Vill Kanner hunn Schnéibäll op de Schnéimännchen geheit.
He showed his courage by swimming across the river.	Hien huet säi Courage bewisen andeems hien iwwer de Floss schwammen.
The actors rehearsed their lines endlessly.	D'Schauspiller hunn hir Zeilen endlos geprouwt.
Raiber pursued his victim.	De Raiber huet säin Affer verfollegt.
Dead bodies were everywhere.	Dout Kierper waren iwwerall.
In this room we entered.	An dësem Raum si mir erakomm.
I would like to get to know you better.	Ech hu gär dech besser kennen ze léieren.
Family relationships, friendship, love, and work do not mix.	Famill Bezéiungen, Frëndschaft, Léift, an Aarbecht vermëschen net.
This theory became the basis of modern sociology.	Dës Theorie gouf d'Basis vun der moderner Soziologie.
She seems to possess an air of melancholy.	Si schéngt eng Loft vu Melancholie ze besëtzen.
Sandstorms are common in these arid regions.	Sandstuerm sinn heefeg an dësen dréchene Regiounen.
The townspeople gathered in the village square.	D'Stadbewunner hu sech op der Duerfplaz versammelt.
She feels sympathy for his situation.	Si gefillt Sympathie fir seng Situatioun.
I had a dream about a strange blue sky.	Ech hat en Dram iwwer e komeschen bloen Himmel.
If you dedicate yourself to this task, you will succeed.	Wann Dir Iech fir dës Aufgab widmen, wäert Dir Erfolleg hunn.
Maybe it's just trying to please everyone.	Vläicht ass et just probéiert jiddereen ze gefalen.
A young woman accused him of assassination.	Eng jonk Fra huet him wéinst Attentat ugeklot.
A specialist in obstetrics and gynecology.	E Spezialist fir Gebuertshëllef a Gynäkologie.
The dessert tastes delicious.	Den Dessert schmaacht lecker.
This city used to be bigger.	Dës Stad war fréier méi grouss.
The interview lasted one hour.	Den Interview huet eng Stonn gedauert.
The guide refused, without intending to leave the cave.	De Guide huet refuséiert, ouni Absicht d'Höhl ze verloossen.
There will be a good harvest of wheat this year.	Et gëtt dëst Joer eng gutt Ernte vu Weess.
She closed the curtains.	Si huet d'Riddoen zougemaach.
We ate a great meal.	Mir hunn e grousst Iessen giess.
The leader was flanked by bodyguards.	De Leader gouf vu Bodyguards flankéiert.
Accompanied by her teenage daughter, they left	Begleet vun hirem Teenager Duechter, si gaangen
The future of the company looks bright.	D'Zukunft vun der Firma gesäit hell.
Evoked feelings of love.	Evokéiert Gefiller vu Léift.
The pipe is for him to leave.	D'Päif ass fir hien ze verloossen.
They played games, examined the plants and hunted them.	Si hunn Spiller gespillt, d'Planzen ënnersicht a gejot.
The father was surprised by his son's performance.	De Papp war iwwerrascht iwwer säi Jong seng Leeschtung.
A five-star hotel is being built here.	Hei gëtt e fënnef-Stären Hotel gebaut.
The garden of the house is full of exotic plants and trees.	De Gaart vum Haus ass voller exotesch Planzen a Beem.
In the darker winter months, animals have to find water.	An den däischtere Wanterméint mussen Déieren Waasser fannen.
His words made no impression on her.	Seng Wierder hunn keen Androck op hatt gemaach.
Kids do these sort of things all the time.	Kanner maachen dës Zort vun Saachen déi ganzen Zäit.
The request was forwarded to a committee.	D'Demande gouf un e Comité weidergeleet.
Search everywhere to find the missing key.	Sicht iwwerall fir de vermësste Schlëssel ze fannen.
His behavior stretched the indifference.	Säi Verhalen huet d'Gläichgültegkeet gestreckt.
The dictator ruled by the fear of his soldiers.	Den Diktator huet duerch d'Angscht vu sengen Zaldoten regéiert.
Some species of cephalopods are known as octopi.	E puer Arten vu Cephalopoden sinn als Octopi bekannt.
The idea of ​​democracy spread rapidly.	D'Iddi vun der Demokratie huet sech séier verbreet.
More and more hotels are being built every year.	Ëmmer méi Hoteler ginn all Joer gebaut.
She has a rudimentary knowledge of science.	Si huet e rudimentärt Wëssen iwwer Wëssenschaft.
The fishermen found themselves alone.	D'Fëscher hu sech eleng fonnt.
It's time to move on to the next unit.	Et ass Zäit op déi nächst Eenheet ze plënneren.
He slammed his workbench into the trunk.	Hien huet seng Aarbechtsbänk an de Stamm geklappt.
The enemy launched rockets from their territory.	De Feind huet Rakéiten aus hirem Territoire gestart.
There was peace in the village.	Et war Rou am Duerf.
The old man greeted his guests with a bowed head.	Den ale Mann huet seng Gäscht mat gebogen Kapp opgeholl.
The couple has a lively, loving relationship.	D'Koppel huet eng lieweg, léif Relatioun.
There are many subsidies available.	Et gi vill Subventiounen verfügbar.
I understand that completely.	Ech verstinn dat ganz.
Their purpose is to control traffic.	Hiren Zweck ass de Verkéier ze kontrolléieren.
The canal supplied water for the city and arable land.	De Kanal huet Waasser fir d'Stad an d'Ackerland geliwwert.
Let it cool.	Loosst et ofkillen.
The man is wanted by police.	Dee Mann gëtt vun der Police gesicht.
Some authors have written poems and rhyming quatrains.	E puer Auteuren hu Gedichter a reime Quatrainen geschriwwen.
Some clans were led by powerful leaders.	E puer Clanen goufen vu mächtege Leader gefouert.
The old lady had a wish.	Déi al Madame hat e Wonsch.
Police are searching for the missing girl.	D'Police sicht no dat vermësst Meedchen.
The plants have long flower stalks.	D'Planzen hunn laang Blummenstämm.
Thousands of people died in the war.	Dausende vu Leit sinn am Krich gestuerwen.
The wall was incredibly high.	D'Mauer war onheemlech héich.
Fearing the consequences, he quickly left.	Angscht virun de Konsequenzen ass hie séier fort.
It was a big mistake.	Et war e grousse Feeler.
He lit a cigarette and took a deep breath.	Hien huet eng Zigarett opgeléist an huet en déif Drag geholl.
She is beautiful but also cold.	Si ass schéin, awer och kal.
The market is saturated with cheap shoes.	De Maart ass saturéiert mat bëlleg Schong.
Sunrise comes slowly and calmly.	Sonnenopgang kënnt lues a roueg.
No matter the difficulty!	Net egal op d'Schwieregkeeten!
He was suffocated due to his past mistakes.	Hie gouf erstéckt wéinst senge vergaangene Feeler.
The parrot cried inconspicuously.	De Papagei huet onopfälleg gekrasch.
This bridge is not safe to drive.	Dës Bréck ass net sécher ze fueren.
The walls were lined with pictures.	D'Mauere ware mat Biller geflockt.
There were large lakes, valleys and mountains.	Et waren grouss Séien, Däller a Bierger.
Red squirrels can hibernate.	Kaweechelcher kënnen Wanterschlof.
After the tests, some machines come back online.	Nom Tester kommen e puer Maschinnen erëm online.
Open your mind and think of the good of others.	Maacht Äre Geescht op an denkt un dat Gutt vun aneren.
The mining company is responsible for the pollution.	D'Miningfirma ass responsabel fir d'Verschmotzung.
The reforms have led to economic growth.	D'Reformen hunn zum Wirtschaftswuesstem gefouert.
Teach us more about ourselves.	Léiert eis méi iwwer eis selwer.
I tried to reason with her.	Ech hu probéiert mat hatt ze raisonnéieren.
The young girl lived in the country by the lake.	Dat jonkt Meedchen huet am Land bei de Séi gelieft.
He painted vivid scenes from his childhood.	Hien huet lieweg Szenen aus senger Kandheet gemoolt.
Countries tend to develop a language.	Länner tendéieren eng Sprooch ze entwéckelen.
Some shadows have lengthened.	E puer Schatten hunn sech verlängert.
The church bells began to ring.	D'Kiercheklacken hunn ugefaang ze klingelen.
Immediately it started to rain heavily at first.	Direkt huet et ufanks staark reenen.
The rain lasted all day.	De Reen huet de ganzen Dag gedauert.
They expected much more.	Si hu vill méi erwaart.
This city holds many temples.	Dës Stad hëlt vill Tempelen.
Yellow dust polluted the atmosphere.	Giel Stëbs huet d'Atmosphär verschmotzt.
The king was angry with his ministers.	De Kinnek war rosen op seng Ministeren.
I had to clean my room.	Ech hu misse mäi Zëmmer botzen.
During droughts, farmers suffer greatly.	Bei Dréchenten leiden d'Baueren immens.
She looked at him.	Si huet op hien gekuckt.
Who lives next door?	Wien wunnt niewendrun?
To make cappuccino, you must first make espresso.	Fir Cappuccino ze maachen, musst Dir als éischt Espresso maachen.
Judging by my dress, you have to be my mom.	No mengem Kleed beurteelen, musst Dir meng Mamm sinn.
The historian said that the following seems clear.	Den Historiker sot datt déi folgend kloer schéngt.
The president rewarded his soldiers.	De President huet seng Zaldoten belount.
People will not spare him.	D'Leit wäerten hien net erspueren.
The hipster sat opposite the man in the costume.	Den Hipster souz vis-à-vis vum Mann am Kostüm.
The strong wind hit the snow in vortices.	De staarke Wand huet de Schnéi an Wirbelen geschloen.
The use of chemical fertilizers promoted rapid population growth.	D'Benotzung vu chemeschen Dünger huet de séiere Bevëlkerungswuesstem gefördert.
These countries have signed a treaty.	Dës Länner hunn en Traité ënnerschriwwen.
The shop displays shiny pearls.	De Buttek weist glänzend Pärelen.
The Rough Trail climbs the steep Hill.	E rau Trail leeft de steile Hiwwel erop.
We're going back to town.	Mir ginn zréck an d'Stad.
She does not drink, smoke, or swear.	Si drénkt net, fëmmt, oder geschwuer.
The schoolboys believed every word she said.	D'Schouljongen hunn all Wuert gegleeft dat se gesot huet.
Finish them to your liking.	Fäerdeg se no Ärem Goût.
Police responded quickly on the spot.	D'Police huet séier op der Plaz reagéiert.
It was his third appointment today.	Et war säin drëtte Rendez-vous haut.
We build roads, power plants and houses with concrete.	Mir bauen Stroossen, Kraaftwierker an Haiser mat Beton.
The cat was buried under the leaves.	D'Kaz huet sech ënnert de Blieder begruewen.
We ice disappears at an alarming rate.	Mier Äis verschwënnt mat engem alarméierende Taux.
She started to get angry.	Si huet ugefaang rosen ze ginn.
Cold wind blows the seagrass.	Kale Wand bléist d'Seegräser.
A slot must be reserved.	Ee Slot muss reservéiert ginn.
She recently gave birth to her first child.	Si hat viru kuerzem hiert éischt Kand gebuer.
They looked at the board.	Si hunn de Bord gekuckt.
Her hair shines in the sunlight.	Hir Hoer blénken am Sonneliicht.
The company should make plans to receive the departing employees.	D'Firma soll Pläng maachen fir déi verloossend Mataarbechter z'empfänken.
Tap water contains dissolved salts.	Krunn Waasser enthält opgeléist Salzer.
Our daily lives are becoming increasingly frantic.	Eist Alldag gëtt ëmmer méi frantic.
They are good at sports.	Si sinn gutt am Sport.
He prepared a traditional breakfast.	Hien huet en traditionelle Frühstück virbereet.
What does he see now?	Wat gesäit hien elo?
Our presence here was requested.	Eis Präsenz hei ass gefrot ginn.
Her sentence was short but clear.	Hire Saz war kuerz awer kloer.
The Ayatollahs were suspicious of us.	D'Ayatollahs waren eis verdächteg.
She pulled her skirt down.	Si huet hire Rock erof gezunn.
Many restaurants are closed during the court holidays.	Während de Geriichtsvakanz si vill Restauranten zou.
Remove any unnecessary material from your paper.	Ewechzehuelen all onnéideg Material aus Ärem Pabeier.
She is always thinking of new things.	Si denkt ëmmer nei Saachen un.
They had just moved into a new house.	Si ware just an en neit Haus geplënnert.
The egg is surprisingly large for such a small one.	D'Ee ass iwwerraschend grouss fir een esou kleng.
He kisses the girl passionately.	Hien Kuss d'Meedchen passionéierte.
It's in the cards.	Et ass an de Kaarten.
It is formed from the minds and hearts of many.	Si ass aus de Geescht an Häerzer vu ville geformt.
It was a stormy weekend.	Et war e stiermesche Weekend.
For the particular sample, the proportion of males was larger.	Fir déi bestëmmte Probe war den Undeel vu Männercher méi grouss.
Hearts beat thousands of times per minute.	Häerzer schloen Dausende Mol pro Minutt.
Water vapor is an important greenhouse gas.	Waasserdamp ass e wichtegt Treibhausgas.
Farmers' worries have increased throughout the season.	D'Suergen vum Bauere sinn duerch d'ganz Saison eropgaang.
The process is quite long but needs to be done.	De Prozess ass zimlech laang, awer muss gemaach ginn.
The small shop sells a variety of colorful ties.	De klenge Buttek verkeeft eng Vielfalt vu faarwege Krawatten.
Grinning, the old woman walked forward.	Grinsend ass déi al Fra no vir gaang.
Can three or four years be spent solving this riddle?	Kënnen dräi oder véier Joer verbruecht ginn fir dat Rätsel ze léisen?
The portions of food should be equal.	D'Portioune vu Liewensmëttel solle gläich sinn.
The author wrote this book as a novel.	Den Auteur huet dëst Buch als Roman geschriwwen.
He was a man of great taste in restaurants.	Hie war e Mann mat grousse Goût an Restauranten.
The queen ruled the country for many years.	D'Kinnigin regéiert iwwer d'Land fir vill Joren.
My uncle was alive at the time.	Mäi Monni war deemools gelieft.
Grandma would not pay his bail.	D'Bomi géif seng Kautioun net bezuelen.
Your fingers will be numb in an instant.	Är Fanger ginn an engem Moment numm.
She has a deep resentment.	Si huet eng déif Ressentiment.
The obese politician was rarely seen without his secretary.	Den fettleibege Politiker war selten ouni säi Sekretär ze gesinn.
The store manager seems tired and frustrated.	De Buttek Manager schéngt midd a frustréiert.
She sold the tickets for a big profit.	Si huet d'Tickete fir e grousse Gewënn verkaf.
The promise of spring peaks in the distance.	D'Versprieche vum Fréijoer spëtzt an der Distanz.
Turn off the light when you are done.	Schalt d'Luucht aus wann Dir fäerdeg sidd.
What a horrible thought.	Wat eng schrecklech Gedanken.
I bought a cheap umbrella today.	Ech kaaft e bëlleg Regenschirm haut.
You have to wash the dishes.	Dir musst d'Platen wäschen.
We want to protect our children.	Mir wëllen eis Kanner schützen.
The semiconductor device industry was huge at that time.	D'Halbleitergerätsindustrie war deemools enorm.
His dogs happily followed him.	Seng Hënn sinn him glécklech nogaang.
It was considered cardinal sin.	Et gouf als Kardinal Sënn ugesinn.
He ran a small shop.	Hien huet e klenge Buttek geréiert.
The book deals with the tragic life of the author.	D'Buch beschäftegt sech mam tragesche Liewen vum Auteur.
The man who insulted me is now dead.	De Mann dee mech beleidegt huet ass elo dout.
He lived in a small village, miles from everywhere.	Hien huet an engem klengen Duerf gelieft, Kilometer vun iwwerall.
Connect the shoe with a wire.	Connect d'Schong mat engem Drot.
He looked at his brother in disbelief.	Hien huet säi Brudder an Onglauben gekuckt.
Beer and wine are often locally produced.	Béier a Wäin ginn dacks lokal produzéiert.
She has another guilty smile.	Si huet eng aner schëlleg Laachen.
He used his beard for a brush.	Hien huet säi Baart fir e Pinsel benotzt.
He spent a fortune to outfit his nightclubs in style.	Hien huet e Verméigen ausginn fir seng Nuetscluben am Stil ze outfit.
The rocks were smooth and rounded, sharp upwards.	D'Fielsen ware glat a gerundéiert, schaarf no uewen.
But his presence was unknown to me.	Awer seng Präsenz war mir onbekannt.
The dough should now be quite soft.	Den Teig soll elo zimlech mëll sinn.
I slammed the door and the face.	Ech hunn d'Dier an d'Gesiicht geschloen.
Do not consume too much of the expensive wine.	Verbrauch net ze vill vum deiere Wäin.
She carried our dish carefully.	Si huet eis Plat virsiichteg gedroen.
It was no accident that he survived.	Et war keen Accident datt hien iwwerlieft huet.
This region was known for its weaving and ceramics.	Dës Regioun war bekannt fir seng Weben a Keramik.
The mussels circle lazily over the head.	D'Mullen kreesen faul iwwer de Kapp.
The sky is blue.	Den Himmel ass blo.
He has ten little fingers and ten toes.	Hien huet zéng kleng Fanger an zéng Zéiwen.
They chase the gray wolves with eager gunners.	Si verfollegen déi gro Wëllef mat gäeren Gunners.
The machines were known for their reliability.	D'Maschinnen ware bekannt fir hir Zouverlässegkeet.
For people like him, traveling is an everyday affair.	Fir Leit wéi hien ass Reesen eng alldeeglech Affär.
Her lips meet to a passionate extent.	Hir Lëpse begéint sech an engem passionéierte Ëmfang.
A pure substance does not carry electricity.	Eng reng Substanz féiert kee Stroum.
Rim shot!	Rimm geschoss!
They assumed as they spoke.	Si hunn ugeholl wéi se geschwat hunn.
Dark lights flicker darkly.	Däischter Luuchten flénken däischter.
The cellar filled his cup with water.	De Keller huet seng Taass mat Waasser gefëllt.
A daring skyscraper climbed over the city.	En türtegen Wolkenkratzer huet iwwer d'Stad geklommen.
Her pencil spun across the paper.	Hire Bläistëft huet iwwer d'Pabeier geschwënn.
I have seen people with successful careers who are married to miserable housewives.	Ech hu Leit mat erfollegräicher Carrière gesinn, déi mat miserablen Hausfraen bestuet sinn.
They excelled in all aspects of life.	Si hunn an allen Aspekter vum Liewen ausgezeechent.
It is a perennial species.	Et ass eng Staudenzorten.
This politician speaks eloquently.	Dëse Politiker schwätzt eloquent.
To survive, the mice must eat.	Fir se z'iwwerliewen, mussen d'Mais iessen.
All countries should adopt this policy.	All Länner sollen dës Politik adoptéieren.
He reaches for his knife, ready to stab me.	Hien erreecht säi Messer, prett mech ze stiechen.
I hope you succeed.	Ech hoffen, datt et Iech geléngt.
Does your grandmother ever go to the hairdresser?	Gitt Är Bomi jeemools bei de Coiffeur?
The main sources of income for the farm were tobacco and cotton.	D'Haaptakommesquelle vum Bauerenhaff waren Tubak a Koteng.
The cabinet sat quietly in a corner of the room.	De Cabinet souz roueg an engem Eck vum Raum.
Team spirit, team spirit.	Teamgeescht, Teamgeescht.
Ahmed is the captain of the football team.	Den Ahmed ass de Kapitän vun der Futtballséquipe.
Salt is essential for fighting anemia.	Salz ass wesentlech fir Anämie ze bekämpfen.
The flower is a symbol of love.	D'Blum ass e Symbol vu Léift.
He turned out to be a wet squib.	Hien huet sech erausgespillt wéi e fiichte Squib.
She had a special gleam in her eyes.	Si hat e spezielle Glanz an hiren Aen.
A workshop was set up to train potters.	En Atelier gouf ageriicht fir Potteren ze trainéieren.
Pay attention to the advice of compassion, my son.	Opgepasst de Rot vun Matgefill, mäi Jong.
She is sure of her grief.	Si ass sécher iwwer hir Trauer.
Some animals come out at night.	E puer Déiere kommen an der Nuecht eraus.
Instead of the thick gruel, we ate grains of rice.	Amplaz vun der décke Gruel hu mir Käre vu Rais giess.
Water is wet, and a cold drink refreshes us.	Waasser ass naass, an e kale Getränk erfrëscht eis.
The village is bright and fun.	D'Duerf ass hell a lëschteg.
She looked at him, eyes cold.	Si huet him gekuckt, Aen kal.
The cleaner was an inveterate cheat, and he cheated terribly.	De Botzmëttel war en inveteréierte fuddelen, an hien huet onheemlech gefuddelt.
He was shocked by this news.	Hie war vun dëser Noriicht schockéiert.
The church building is being repaired.	D'Kierchgebai gëtt gefléckt.
Volcanoes can be seen from space.	Vulkaner sinn aus dem Weltall ze gesinn.
That's not your method at all.	Dat ass guer net Är Method.
She carefully scattered the white sand.	Si huet virsiichteg de wäisse Sand verstreet.
The cat jumped on the counter.	D'Kaz sprang op de Comptoir.
They chose to get married on their twentieth anniversary.	Si hu gewielt op hirem zwanzegsten Anniversaire ze bestueden.
We held hands as we crossed the river.	Mir hunn d'Hänn gehalen wéi mir de Floss gekräizt hunn.
The cricket trembled loudly in the bush.	D'Kricket huet haart am Busch geziddert.
The summer holidays are long.	D'Summervakanz ass laang.
Food for thought.	Liewensmëttel fir Gedanken.
His mind was adapted to nature.	Säi Geescht war op d'Natur ugepasst.
This radio is designed to last.	Dëse Radio ass entwéckelt fir ze daueren.
They proudly display their silverware.	Si weisen houfreg hiert Sëlwerwierk aus.
Improves quality.	Verbessert d'Qualitéit.
Many birds migrate long distances.	Vill Villercher migréieren laang Distanzen.
The doll fell off the puppet stage.	D'Pupp ass vun der Marionettebühn gefall.
Many products and services are offered.	Vill Produkter a Servicer ginn ugebueden.
My cat plays songs on his instrument.	Meng Kaz spillt Lidder op sengem Instrument.
To catch a thief, police hired a Maverick detective.	Fir en Déif ze fangen, hunn d'Police e Maverick Detektiv agestallt.
The bureau regularly holds forums for residents.	De Bureau hält regelméisseg Foren fir Awunner.
Pour the water into the drain.	Gitt d'Waasser an d'Drain.
They were infected with flies.	Si ware mat Fléi infizéiert.
His name will live in adversity.	Säin Numm wäert an der Ongléck liewen.
The delegation marched from the palace to Parliament.	D'Delegatioun ass vum Palais an d'Parlament marschéiert.
A long tail is a big advantage in a dog fight.	E laange Schwanz ass e grousse Virdeel an engem Hondskampf.
Some were dried in the sun.	E puer goufen an der Sonn getrocknegt.
Soon, team members trained him.	Geschwënn hunn d'Teammemberen him trainéiert.
Most erosion is caused by floods.	Déi meescht Erosioun gëtt duerch Iwwerschwemmungen verursaacht.
The seat is filled.	De Sëtz ass gefëllt.
A small number of houses remain standing.	Eng kleng Unzuel vun Haiser bleiwe stoen.
We were ready to visit her village.	Mir hunn eis bereet hiert Duerf ze besichen.
Doctors can now see the damage.	D'Doktere kënnen de Schued elo gesinn.
The older man quickly lost his sight.	Den eelere Mann huet séier seng Siicht verluer.
Winter weather kept me headed in the house.	Wanterwieder huet mech am Haus gekäppt gehaalen.
You need to warm up.	Dir musst Iech waarm undoen.
He hated the idea of ​​a new policy.	Hien hat d'Iddi vun der neier Politik gehaasst.
The train driver refused to continue the journey.	Den Zuchfuerer huet refuséiert d'Rees weiderzemaachen.
The invention of the printing press changed the world.	D'Erfindung vun der Dréckerei huet d'Welt geännert.
The followers of their leader are dedicated.	D'Unhänger vun hirem Leader sinn gewidmet.
If you leave now, you can take the last train.	Wann Dir elo fortgeet, kënnt Dir de leschten Zuch huelen.
A mesh of vines supported his hat.	E Mesh vu Rebe huet säin Hutt ënnerstëtzt.
It was black and square.	Et war schwaarz a véiereckege.
The captain ordered the crew to stand.	De Kapitän huet d'Crew bestallt ze stoen.
A light cloud cover formed.	En liicht Wollekendeck huet sech forméiert.
The hot sun was setting.	Déi waarm Sonn huet sech geschloen.
The medicine relieved the pain only slightly.	D'Medizin huet de Schmerz nëmme liicht erliichtert.
The small cabin was robust and in excellent repair.	Déi kleng Kabine war robust an an enger exzellenter Reparatur.
The aim of this project is to provide clean water.	D'Zil vun dësem Projet ass propper Waasser ze bidden.
She chooses from a range of styles.	Si wielt aus enger Rei vu Stiler.
Water evaporates quickly.	Waasser verdampft séier.
She has to travel a long way.	Si muss e laange Wee reesen.
My aunt is a kind of Tajine specialist.	Meng Tatta ass eng Zort Tajine Spezialist.
During the Crusades, a large number of crusaders were killed.	Wärend de Kräizzich goufen eng grouss Zuel vu Kräizer geschluecht.
Oil companies have been pouring oil in this area every summer.	Uelegfirmen hunn all Summer an dësem Gebitt no Ueleg gebiert.
A unique collection of children's literature.	Eng eenzegaarteg Sammlung vu Kannerliteratur.
That made the pig angry.	Dat huet de Schwäin rosen.
Beauty lay in the trees.	Schéinheet louch an de Beem.
He laughed nervously, then changed his tone.	Hien huet nervös gelaacht, huet dunn säin Toun geännert.
My uncle arranged my protection.	Mäi Monni huet mäi Schutz arrangéiert.
The crops were developed from seeds collected from other countries.	D'Ernte goufen aus Somen entwéckelt, déi aus anere Länner gesammelt goufen.
Thousands of volunteers worked to excavate the cave.	Dausende vu Fräiwëlleger hunn geschafft fir d'Höhl auszegruewen.
Most buyers and employees were in their offices.	Déi meescht Keefer a Mataarbechter waren an hire Büroen.
A landslide blocked the road, causing heavy congestion.	Eng Äerdrutsch huet d'Strooss gespaart, wouduerch grouss Stau gesuergt huet.
The crow crucified hard again, its black feathers puffed out.	D'Kräh huet erëm haart gekräizegt, seng schwaarz Fiedere sinn erausgepufft.
The cat rubbed against my leg, felt.	D'Kaz huet sech géint mäi Been reiwen, gespurt.
The dog dish is very filling, but deliciously spicy.	D'Hënn Plat ass ganz fëllt, awer lecker schaarf.
These trees were a hundred feet tall.	Dës Beem waren honnert Meter grouss.
Some believed that this waste was caused by oil wells.	E puer hunn gegleeft datt dësen Offall duerch Uelegbueren verursaacht gouf.
She cast a cautious eye on the policeman.	Si huet e virsiichteg Aen op de Polizist gegoss.
Termites seem to make the biggest cut.	Termiten schéngen de gréisste Schnëtt ze maachen.
The young man admitted he had been drinking.	De jonke Mann huet zouginn, hien hätt gedronk.
After the earthquake, the victims numbered in the hundreds.	Nom Äerdbiewen hunn d'Affer an Honnerte gezielt.
The men level the fallen trees.	D'Männer nivelléieren déi ëmgefallene Beem.
The shepherd dog broke the stranger.	De Schäferhond huet de Frieme gebrach.
Many children are malnourished.	Vill Kanner ginn ënnerernährt.
Do you often travel by plane?	Reest Dir dacks mam Fliger?
Everyone comes here to find work.	Jidderee kënnt hei fir Aarbecht ze fannen.
His methods have been criticized by many.	Seng Methode goufe vu ville kritiséiert.
The hungry traveler was greeted with open arms.	Den hongerege Reesender gouf mat oppenen Äerm begréisst.
Many interesting questions remain unanswered.	Vill interessant Froen bleiwen onbeäntwert.
We swim in the lake every day.	Mir schwammen all Dag am Séi.
The boundaries of the physical world are unknown.	D'Grenze vun der kierperlecher Welt sinn onbekannt.
Can you recommend a good lawyer?	Kënnt Dir e gudden Affekot recommandéieren?
First, cook the apples for three minutes.	Als éischt kachen d'Äppel fir dräi Minutten.
A popular sports café, though popular with tourists.	E populäre Sportscafé, obwuel populär bei Touristen.
Impenetrable Bishop's Coverage.	Impenetrable Bëschofdeckung.
The chances of being a successful professional dancer are low.	D'Chance fir en erfollegräiche professionnelle Dänzer ze sinn sinn niddereg.
The weather forecast for tomorrow is particularly good.	D'Wiederprevisioune fir muer sinn besonnesch gutt.
This renovation is long over.	Dës Renovatioun ass laang eriwwer.
The team has adapted to its leadership style.	D'Team huet sech un säi Leedungsstil ugepasst.
She is wearing thick glasses and black lipstick.	Si huet décke Brëller a schwaarze Lippenstift un.
The museum has an impressive collection of antique weapons.	De Musée hat eng beandrockend Sammlung vun antike Waffen.
I have always loved swimming.	Ech hunn ëmmer gär schwammen.
Father and son were angry to hear that.	Papp a Jong ware rosen dat ze héieren.
He defended the late emperor.	Hien huet de spéiden Keeser verdeedegt.
Many people living in the cities have realized this air	Vill Leit, déi an de Stied wunnen, hunn dës Loft realiséiert
Snow fell gently on the autumn surfaces.	Schnéi ass sanft op den Hierschtflächen gefall.
There were the sounds of voices, laughter and singing	Et waren d'Kläng vu Stëmmen, Laachen a Gesank
When we got home, the family was waiting.	Wéi mir heem komm sinn, huet d'Famill gewaart.
This family was poor.	Dës Famill war aarm.
They do not seem to be making much progress.	Si schéngen net vill Fortschrëtter ze hunn.
Often there was a sweet, fragrant odor.	Dacks gouf et e séissen, parfüméierten Geroch.
The house burned down.	D'Haus huet gebrannt.
Recycling helps reduce waste.	Recycling hëlleft den Offall ze reduzéieren.
Her new shoes made her pretty chic though.	Hir nei Schong hunn hir awer zimlech chic gemaach.
He painted the walls a pale cream color.	Hien huet d'Maueren eng blann Creme Faarf gemoolt.
We need a reliable labor market.	Mir brauchen eng zouverlässeg Aarbechtsmaart.
State legislators approved the measure.	Staat Gesetzgeber hunn d'Mesure guttgeheescht.
His head was in my hand.	Säi Kapp war a menger Hand.
The search for immortality is universal.	D'Sich no Onstierflechkeet ass universell.
She found a pen that she had dropped.	Si huet e Pen fonnt deen hatt erofgelooss huet.
She hoped the conference would be interesting.	Si huet gehofft, datt d'Konferenz interessant wier.
She was wearing a short skirt.	Si hat e kuerzen Rock un.
The little girl was watching from the tree.	Dat klengt Meedchen huet vum Bam nogekuckt.
The tribe had little property.	De Stamm hat wéineg Besëtz.
Donations in his name can be made to the charity.	Spende a sengem Numm kënnen un de Charity gemaach ginn.
It was evident that he had cancer.	Et gouf evident datt hien Kriibs hat.
When eating meat, do not forget to use a condom.	Wann Dir Fleesch iesst, vergiesst net e Kondom ze benotzen.
The colonists tried to impose their will on the inhabitants.	D'Kolonisten hu probéiert d'Awunner hire Wëllen opzezwéngen.
Water vapor is amplified here by the addition of hydrogen.	Waasserdamp gëtt hei duerch d'Zousätz vu Waasserstoff verstäerkt.
He never said what he planned to do.	Hien huet ni gesot wat hie geplangt ze maachen.
The markets are well stocked with fresh food.	D'Mäert si gutt mat frësche Liewensmëttel gelagert.
They added more soap to the bucket.	Si hunn méi Seef an den Eemer bäigefüügt.
There are some situations where magic is helpful.	Et ginn e puer Situatiounen wou Magie hëllefräich ass.
All vegetables were carefully cared for.	All Geméis gouf suergfälteg versuergt.
Arriving on the train, he moved to the seat.	Ukomm op den Zuch, ass hien op de Sëtz geplënnert.
The guests were impressed with my cleaning skills.	D'Gäscht ware beandrockt vu menge Botzenfäegkeeten.
From this highway climbs a concrete building.	Vun dëser Autobunn klëmmt e konkret Gebai.
Cut the meat into small pieces.	D'Fleesch a kleng Stécker schneiden.
We went to the restaurant for dinner.	Mir sinn an de Restaurant fir Iessen gaang.
The formal dress for the guests is black tie.	De formelle Kleed fir d'Gäscht ass schwaarz Krawatt.
The egg was badly broken.	D'Ee war schlecht gebrach.
A bacterial culture can produce millions of units.	Eng Bakteriekultur kann Millioune Unitéiten produzéieren.
The crown was shrunken and crossed.	D'Kroun war verschrumpft a gekräizt.
She looked out cautiously, her heart beating.	Si huet virsiichteg erausgekuckt, hiert Häerz klappt.
Everyone deserves equal access to clean water.	All Mënsch verdéngt de gläichen Zougang zu propperem Waasser.
The researchers examined local residents.	D'Fuerscher hunn lokal Awunner ënnersicht.
These shoes need polishing.	Dës Schong brauchen poléieren.
The poor families go to bed hungry.	Déi aarm Famille ginn hongereg an d'Bett.
The picture was hung over the fireplace.	D'Bild gouf iwwer de Kamäin hänke gelooss.
Refugees in concentration camps.	Flüchtlingen a Konzentratiounslager.
They tend to favor the future.	Si tendéieren d'Zukunftszäit ze favoriséieren.
Five minutes for safety.	Fënnef Minutte fir Sécherheet.
The cheese, butter and milk should be firm.	De Kéis, d'Botter an d'Mëllech solle fest sinn.
These are poems written mainly about nature.	Dëst sinn Gedichter haaptsächlech iwwer d'Natur geschriwwen.
The book contains autobiographical details.	D'Buch enthält autobiographesch Detailer.
You must not touch my scarf.	Du däerfs mäi Schal net beréieren.
The flowers grow faster than grass.	D'Blummen wuessen méi séier wéi Gras.
The tropics are home to many plants, animals and birds.	D'Tropen sinn Heem fir vill Planzen, Déieren a Villercher.
Raiber escaped by mingling with the people.	De Raiber ass geflücht andeems hien sech mat de Leit vermëscht huet.
The scar is barely visible.	D'Narbe ass kaum ze gesinn.
Shipping facilities have been modernized.	Versand Ariichtungen goufen moderniséiert.
His new hat is cheap and chic.	Säin neien Hutt ass bëlleg a chic.
A young woman lay unconscious on the track.	Eng jonk Fra louch onbewosst op der Stréck.
He openly shared his opinion.	Hien huet seng Meenung offen gedeelt.
The lion cried out, trying to avoid the grip.	De Léiw huet sech gekrasch, probéiert de Grëff ze vermeiden.
There were still some puddles in the village.	Et waren nach e puer Puddelen am Duerf.
A young girl is playing with her dress.	E jonkt Meedchen spillt mat hirem Kleed.
International delegates turned up	International Delegéiert hu sech um
When it rains, the dog runs inside.	Wann et reent, leeft den Hond dobannen.
It is located next to the holy fountain.	Et läit nieft der helleger Brunn.
Living in big cities is expensive.	Wunnen a grousse Stied ass deier.
However, the train was too late.	Allerdéngs war den Zuch ze spéit.
These apples are delicious.	Dës Äppel si lecker.
The opening finally provided welcome relief.	D'Ouverture huet endlech wëllkomm Erliichterung gesuergt.
Simple arithmetic was enough to solve the puzzle.	Einfach Arithmetik war genuch fir de Puzzel ze léisen.
The snake howled.	D'Schlaang huet gejaut.
Milk is taken by physical pressure from the cow.	Mëllech gëtt duerch kierperlechen Drock vun der Kéi geholl.
The team won the battle.	D'Equipe huet d'Schluecht gewonnen.
He returned at noon.	Hie koum an der Mëttesstonn zréck.
She knows a lot about physics and mathematics.	Si weess vill iwwer Physik a Mathematik.
Have you written any poetry?	Hutt Dir eng Poesie geschriwwen?
The actress ran her hand through her hair.	D'Schauspiller huet hir Hand duerch hir Hoer.
In practice, this means throwing a big party.	An der Praxis heescht dat eng grouss Party ze werfen.
We are against the use of child labor.	Mir si géint de Gebrauch vu Kanneraarbecht.
They actually took a step in the right direction.	Si hunn eigentlech e Schrëtt an déi richteg Richtung gemaach.
A small number of people watched the match.	Eng kleng Partie Leit hunn de Match nach gekuckt.
Their opinions are worthless.	Hir Meenungen sinn wäertlos.
Can you check my facts?	Kënnt Dir meng Fakten kontrolléieren?
Charcoal is used by artists to prepare their canvases.	Holzkuel gëtt vu Kënschtler benotzt fir hir Canvasen ze preparéieren.
Politicians are paraded in front of the media.	D'Politiker si virun de Medien paradéiert.
The soldiers withdrew the fire.	D'Zaldoten hunn d'Feier zréckgezunn.
Replace the lid, then put in the fridge.	Den Deckel ersetzen, dann an de Frigo setzen.
He was alone in suffering.	Hie war eleng um Leed.
This space is large enough to accommodate a family.	Dëse Raum ass grouss genuch fir eng Famill ze ënnerhuelen.
The old builders built their walls without seas.	Déi al Bauhären hunn hir Maueren ouni Mierer gebaut.
The song broke out of its speakers.	D'Lidd huet aus senge Spriecher gebrach.
We just thought he would like the movies in the beginning.	Mir hu just geduecht datt hien d'Filmer am Ufank gär hätt.
The right hemisphere is dedicated to choosing the right path.	Déi riets Hemisphär ass gewidmet fir de richtege Wee ze wielen.
The taxi driver dropped her off at the library.	Den Taxichauffer huet se an d'Bibliothéik ofgesat.
The number of companies in the manufacturing industry has decreased.	D'Zuel vun de Firmen an der Fabrikatiounsindustrie ass erofgaang.
These two dogs play over.	Dës zwee Hënn spillen iwwer.
Scientists have been trying to determine if vaccinations work.	Wëssenschaftler hu probéiert ze bestëmmen ob Impfungen funktionnéieren.
Many public officials are corrupt.	Vill ëffentlech Beamte si korrupt.
These sentences, which have the same meaning, are grammatically different.	Dës Sätz, déi déiselwecht Bedeitung hunn, sinn grammatesch anescht.
The homeless fought for survival.	Déi Obdachlos hunn sech fir d'Iwwerliewe gekämpft.
The ship collided with a cargo ship.	D'Schëff ass mat engem Frachtschëff kollidéiert.
These problems have frightened many people	Dës Problemer hunn vill Leit Angscht gemaach
So, next week we will have two exams.	Also, nächst Woch wäerte mir zwee Examen hunn.
Protesters marched peacefully through the street.	Demonstranten sinn friddlech duerch d'Strooss marschéiert.
Just go to the egg.	Gitt einfach op d'Ee.
He is angry because he refuses to listen.	Hien ass rosen well hie refuséiert ze lauschteren.
The fire brigade was able to put out the fire quickly.	D'Pompjeeë konnten d'Feier séier bekämpfen.
We are all living longer than ever before.	Mir liewen all méi laang wéi jee virdrun.
She knocked once, then opened the door.	Si huet eemol geklappt, dunn huet d'Dier opgemaach.
Panagopoulos is too busy to read.	Panagopoulos ass ze beschäftegt fir ze liesen.
These creatures live deep in the ocean.	Dës Kreaturen liewen déif am Ozean.
Traffic conditions are bad at the moment.	D'Verkéiersbedéngungen sinn den Ament schlecht.
The dry season was extremely hard.	Déi dréchen Saison war extrem haart.
The price is even lower than the national average.	De Präis ass souguer manner wéi den nationalen Duerchschnëtt.
Scientists are closely examining the power problem.	D'Wëssenschaftler kucken d'Kraaftproblem genau.
She calls me and asks me to go.	Si rifft mech op a freet mech ze goen.
The hiker came to light a candle.	Den Wanderer koum fir eng Käerz opzeleeën.
Surprisingly though, honesty is rare in our country.	Iwwerraschend awer, Éierlechkeet ass seelen an eisem Land.
The young man dropped his weapon.	De jonke Mann huet seng Waff erofgelooss.
These two languages ​​have thousands of words in common.	Dës zwou Sproochen hunn Dausende vu Wierder gemeinsam.
A herd of elephants was crossed across the street.	Eng Herd Elefanten war iwwer d'Strooss gekräizt.
It was a difficult decision.	Et war eng schwiereg Entscheedung.
This means that his wife is not intimidated.	Dëst bedeit datt seng Fra net intimidéiert ass.
The professor calculated the ratio of reactants to products.	De Professer huet de Verhältnis vun de Reaktanten zu Produkter berechent.
As she walked, her mind raced.	Wéi si gaang ass, ass hire Geescht gerannt.
Some farmers rely on subsistence farming.	E puer Baueren vertrauen op Subsistenzlandwirtschaft.
After dinner, they rested quietly for a while.	Nom Iessen hu si eng Zäit laang roueg ausgerout.
Everyone is aiming for hat.	Jiddereen zielt op hatt.
Whining, she reminded him of his promise.	Whining, si erënnert him vu sengem Verspriechen.
Wonderful animals, they evolved from dinosaurs.	Wonnerbar Déieren, si hunn aus Dinosaurier evoluéiert.
Can you summarize?	Kënnt Dir resuméieren?
She won the gold medal.	Si huet d'Goldmedail gewonnen.
The stem is of mixed blood.	De Stamm ass vu gemëschte Blutt.
Some foods contain high cholesterol.	E puer Liewensmëttel enthalen héich Cholesterin.
A cold mist hangs treacherously in the trees.	E kale Niwwel hänkt verréid an de Beem.
Sprinkle spices over the chicken.	Gewierzer iwwer de Poulet sprëtzen.
We have visited this village many times.	Mir hunn dëst Duerf vill Mol besicht.
Remove any traces of fat from the steak.	Huelt all Spuer vu Fett aus dem Steak.
A sudden gust of wind blew across the sea.	E plötzleche Wandstéiss huet iwwer d'Mier geschloen.
A campaign is currently underway.	Et ass am Moment eng Campagne lafend.
This alternative, however, is controversial.	Dës Alternativ ass awer kontrovers.
She has a strong tendency to procrastinate.	Si huet eng staark Tendenz zu procrastinate.
The two did not agree.	Déi zwee ware sech eens net averstanen.
Elihu was not sure about the proposal.	Den Elihu war net sécher iwwer d'Propositioun.
Sunshine.	Sonnenschein.
We still do not know what to do for our vacation.	Mir wëssen nach net wat mir fir eis Vakanz maachen.
The cave was swallowed by water.	D'Höhl gouf vum Waasser geschléckt.
The band is way too long.	De Band ass vill ze laang.
She spoke slowly and consciously.	Si huet lues a bewosst geschwat.
A wide range of wild animals exist in the landscape.	Eng breet Palette vu wëll Déieren existéiert an der Landschaft.
Stir.	Maacht e Rühr.
Long scarves are also worn.	Laang Schal ginn och gedroen.
The mud hit the slippers.	De Schlamm huet d'Slippers geschloen.
He was worried about his young siblings.	Hie war besuergt iwwer seng jonk Geschwëster.
Twilight was marked with pink.	D'Dämmerung war mat rosa geprägt.
The homeowner carefully examined the baby.	D'Heemecht huet de Puppelchen virsiichteg ënnersicht.
We could go for a walk on the beach.	Mir kéinten e Spadséiergank op der Plage goen.
Which animal has the largest testicles?	Wéi eng Déier huet déi gréissten Hoden?
He should eat something before he goes to the dance.	Hie soll eppes iessen ier hien op den Danz geet.
He finally lost that important deal.	Hien huet endlech dee wichtegen Deal verluer.
The project was delayed by six months.	De Projet gouf sechs Méint verspéit.
You must eliminate poverty, inequality and discrimination.	Dir musst Aarmut, Ongläichheet an Diskriminatioun eliminéieren.
He dropped his hat in the dust.	Hien huet säin Hutt an de Stëbs gefall.
The box was fitted with pure gold.	D'Këscht gouf mat purem Gold agebaut.
The caucuses last for days, and are very controversial.	D'Caucusen daueren fir Deeg, a si ganz kontrovers.
The hotel was too expensive.	Den Hotel war ze deier.
The idiom means "to make strangers friends."	D'Idiom heescht "fir Friemen Frënn ze maachen."
Locating a cafeteria during rush hour can be difficult.	Eng Cafeteria ze lokaliséieren wärend der Spëtzestonnen ka schwéier sinn.
Fortunately, the water was not contaminated by poison.	Glécklecherweis war d'Waasser net vu Gëft kontaminéiert.
Rogue's face appears on the screen.	D'Gesiicht vum Rogue erschéngt um Écran.
The bears are quietly crawling into the forest.	D'Biere si roueg an de Bësch gekrapt.
The group should act quickly.	De Grupp soll séier handelen.
He stayed up all night.	Hien ass déi ganz Nuecht waakreg bliwwen.
Musicians, actors and dancers have often appeared in public.	Museker, Akteuren an Dänzer sinn dacks an der Ëffentlechkeet opgetaucht.
Our fishmonger buys his fish from the river.	Eise Fëschhändler keeft säi Fësch aus dem Floss.
Scientists go on thin ice when they publish their work.	Wëssenschaftler goen op dënnem Äis wann se hir Aarbecht publizéieren.
Each of these elements is inexpensive, uniform and interchangeable.	All eenzel vun dësen Elementer ass bëlleg, eenheetlech an austauschbar.
Lemon juice can escape the scab.	Zitrounejus kann d'Schorbusch entgoen.
Birds are building their homes for the summer.	Villercher bauen hir Haiser fir de Summer.
He spoke in a low voice, almost honestly.	Hien huet mat enger niddereger Stëmm geschwat, bal éierlech.
As you can see, her statement is vague.	Wéi Dir gesitt, ass hir Erklärung vague.
The stranger's visit was pleasant.	De Besuch vum Frieme war angenehm.
We believed that war was bad for ordinary people.	Mir hunn gegleeft datt de Krich schlecht ass fir déi gewéinlech Leit.
She loves him more than anyone else in the world.	Si huet him méi gär wéi en aneren op der Welt.
The strangest thing happened yesterday.	Dat komeschst ass gëschter geschitt.
Two months until the wedding.	Zwee Méint bis d'Hochzäit.
They were covered with sweat.	Si ware mat Schweess bedeckt.
The house was clean.	D'Haus war propper.
The pervasive corruption has deeply eroded the nation's moral fabric.	Déi pervasiv Korruptioun huet déif de moralesche Stoff vun der Natioun erodéiert.
The vote was unexpectedly equal.	De Vote war onerwaart gläich.
They sang in the church choir, whose voices mingled beautifully.	Si hunn am Kierchechouer gesongen, deem seng Stëmmen sech schéin vermëscht hunn.
This table has been in my family for generations.	Dësen Dësch ass a menger Famill fir Generatiounen.
Snow covered the ground.	Schnéi huet de Buedem bedeckt.
A cherished gift from her father.	E geschätzte Kaddo vun hirem Papp.
He wanted many things.	Hien huet vill Saache gewënscht.
Painted in vibrant colors, the space is fun.	Gemoolt a liewege Faarwen, ass de Raum lëschteg.
I memorized the poem from the heart.	Ech hunn d'Gedicht aus Häerz memoriséiert.
He was the image of good health,	Hie war d'Bild vu gudder Gesondheet,
The stars twinkle in the gentle breeze.	D'Stäre blénken liicht am mëllen Wand.
Open the oven and boil water.	Maacht den Uewen op a kachen Waasser.
Ian will keep you on your promises.	Den Ian wäert Iech op Är Verspriechen halen.
This part or equipment is no longer working.	Dësen Deel oder Ausrüstung funktionnéiert net méi.
The farmer was greedy and cheat.	De Bauer war giereg a fuddelen.
A problem of this kind could destroy a country's economy	E Problem vun dëser Zort kéint d'Wirtschaft vun engem Land zerstéieren
For two years she was in the army.	Fir zwee Joer war si an der Arméi.
Create three equal piles for sugar, flour and cocoa.	Erstellt dräi gläiche Koup fir Zocker, Miel a Kakao.
Residents believe the visitor is a ghost.	D'Awunner gleewen datt de Besucher e Geescht ass.
The older man carefully placed the heavy bag.	Den eelere Mann huet déi schwéier Täsch virsiichteg geluecht.
The farmer decided to sell his tractor.	De Bauer huet decidéiert säin Trakter ze verkafen.
Smile when you talk.	Smile wann Dir schwätzt.
Two-thirds of species are possibly extinct.	Zwee Drëttel vun Arten si méiglecherweis geläscht.
A stone cutter cut the figures into the rocks.	E Steenschneider huet d'Figuren an de Fiels geschnidden.
They need better security measures.	Si brauche besser Sécherheetsmoossnamen.
His vocabulary was limited.	Säi Vocabulaire war limitéiert.
The flood swept away an entire family.	D'Iwwerschwemmung huet eng ganz Famill ewechgewäsch.
He pushed her against her door.	Hien huet hatt géint hir Dier gedréckt.
A professor of philosophy, he was an alumnus of the school.	E Philosophieprofesser, hie war en Alumnus vun der Schoul.
Apples, pears and grapes are grown close to the village.	Äppel, Biren an Drauwe ginn no beim Duerf ugebaut.
Proof of his work was brought to town.	Beweis vu senger Aarbecht gouf an d'Stad bruecht.
She laughed.	Si huet gelaacht.
All cities have smokestacks.	All Stied hunn smokestacks.
It is a small organ.	Et ass e klengt Organ.
This experiment is worth doing.	Dëst Experiment ass derwäert ze maachen.
He smeared his lips with lipstick.	Hien huet seng Lippen mat Lippenstift verschmiert.
He forced the door open.	Hien huet d'Dier gezwongen.
The old man was torn down by age.	Den ale Mann war vun Alter ofgerappt.
I will defend your honor.	Ech wäert Är Éier verdeedegen.
The law protects us from abuse.	D'Gesetz schützt eis vu Mëssbrauch.
Enough flour! 	Genuch Miel!
said the teacher.	sot de Schoulmeeschter.
A simple solution but effective.	Eng einfach Léisung, awer effektiv.
The gentlemen were reported to be offensive and loyal.	D'Häre goufe gemellt als beleidegend an trei ze sinn.
Gunmen ambushed his limousine.	Gewiermänner hunn säi Limousine ambuséiert.
Chinese villages generally grow rice.	Chinesesch Dierfer wuessen allgemeng Reis.
They used our photo, but they did not ask for permission.	Si hunn eis Foto benotzt, awer si hu keng Erlaabnis gefrot.
We must not pollute the river.	Mir sollen de Floss net verschmotzen.
New buildings are being opened all over the old town.	Nei Gebaier ginn iwwerall an der Alstad op.
She placed two cups of tea on the table.	Si huet zwou Taasen Téi op den Dësch geluecht.
Hirsch provided an excellent food source.	Hirsch huet eng exzellente Liewensmëttelquell geliwwert.
The test is difficult.	Den Test ass schwéier.
Large families are many in poor neighborhoods.	Grouss Famillen si vill an aarme Quartiere.
The steel company was fined for violating environmental regulations.	D'Stolfirma gouf wéinst Verstouss géint Ëmweltreglementer eng Geldstrof kritt.
The tube contains gel but no perfume.	D'Tube enthält Gel, awer kee Parfum.
Through their efforts, many children were saved.	Duerch hir Efforte goufen vill Kanner gerett.
She pointed her finger at him.	Si huet mam Fanger op him gewisen.
This textbook will help you improve your skills.	Dëst Léierbuch hëlleft Är Fäegkeeten ze verbesseren.
This machine is capable of printing four pages per minute.	Dës Maschinn ass fäeg véier Säiten pro Minutt ze drécken.
A constitutional court convicted him.	E Verfassungsgeriicht huet hien veruerteelt.
The family's last meal.	D'Famill d'lescht Iessen.
His jeans hang loose from him	Seng Jeans hänken lass vun him
He slept on a glass of freshly squeezed juice.	Hien huet op e Glas frësch gepresste Jus geschlof.
He burst into tears.	Hien ass an Tréinen ausgebrach.
After hearing a question, he looked up.	Nodeems hien eng Fro héieren huet, huet hien opgekuckt.
His youngest child	Säi jéngste Kand
People have shown their dissatisfaction.	D'Leit hunn hir Onzefriddenheet bewisen.
The president's popularity is waning every year.	D'Popularitéit vum President verschwënnt mat all Joer.
There was a big explosion.	Et gouf eng grouss Explosioun.
You will soon feel the effects of hunger.	Dir wäert séier d'Auswierkunge vum Honger fillen.
Death is a blow to humanity.	Den Doud ass e Schlag op d'Mënschheet.
First we will remove this thorny shrub.	Als éischt wäerte mir dësen thorny Strauch ewechhuelen.
The chef claims that this restaurant is guaranteed to satisfy.	De Kach huet behaapt datt dëse Restaurant garantéiert zefridden ass.
Her eyes were small.	Hir Ae ware kleng.
But he did not get the results he wanted.	Awer hien huet net d'Resultater kritt déi hie wollt.
A decade of silence followed.	E Jorzéngt vu Rou ass duerno.
A price war broke out among the traders.	E Präiskrich ass ënnert den Händler ausgebrach.
Her mother made a level bed.	Hir Mamm huet en ausgeglachene Bett gemaach.
They started playing tennis.	Si hunn ugefaang Tennis ze spillen.
At the train station, a number of people were queuing up.	Op der Gare stoungen eng Rei Leit an der Schlaang.
As technological and economic developments spread, post offices became important.	Wéi déi technologesch a wirtschaftlech Entwécklung sech verbreet hunn, waren d'Postbüroen wichteg.
As an independent agent, you are your own boss.	Als onofhängegen Agent sidd Dir Ären eegene Chef.
All subdivisions of the main structure separately.	All Ënnerdeelunge vun der Haaptstruktur getrennt.
The woman was rich, and her mother was poor.	D'Fra war räich, an hir Mamm war aarm.
The optimists took heart from the report	D'Optimisten hunn Häerz aus dem Bericht geholl
The storm washed in all directions.	De Stuerm huet an alle Richtungen gewascht.
Cancer information is publicly available.	Informatioun iwwer Kriibs ass ëffentlech verfügbar.
This house has plenty of room for guests.	Dëst Haus huet vill Zëmmer fir Gäscht.
This book is about the history of religion.	Dëst Buch geet iwwer d'Geschicht vun der Relioun.
These shoes are so uncomfortable.	Dës Schong sinn sou onwuel.
The soldiers looked at me.	D'Zaldoten hunn op mech gekuckt.
The boy fell and was screwed on the knee.	De Jong ass gefall an ass um Knéi geschrauft.
A local pastor declared the temple sacred	E lokale Paschtouer huet den Tempel als helleg erkläert
This city is proud of its history.	Dës Stad ass houfreg op seng Geschicht.
Report any known seepage to the competent authorities.	Rapport all bekannt seepage zu den zoustännegen Autoritéiten.
It was a sunny but warm day.	Et war e sonnegen, awer waarmen Dag.
This is usually simply known as the third sector.	Dëst ass normalerweis einfach als drëtte Secteur bekannt.
One of the teachers followed rectangles on the board.	Ee vun den Enseignanten huet Rechtecker op der Tafel verfollegt.
But it was difficult to find a good parking space.	Mee et war schwéier eng gutt Parkplaz ze fannen.
Her eyes twinkle with tears.	Hir Aen blénken mat Tréinen.
The quality of education has been significantly improved.	D'Qualitéit vum Bildung ass wesentlech verbessert.
The poem is hidden in an old box.	D'Gedicht ass an enger aler Këscht verstoppt.
Most laptops have disk drives.	Déi meescht Laptops hunn Disk Drives.
At the fifth or sixth attempt he succeeded.	Beim fënneften oder sechste Versuch ass et him gelongen.
Environmental activists are angry about the proposal.	Ëmweltaktiviste sinn iwwer d'Propositioun rosen.
During heavy rainfall, rocks will erode faster.	Bei staarkem Reen wäerte Fiels méi séier erodéieren.
He went home, ready to go to sleep.	Hien ass heem gaang, prett fir ze schlofen.
They looked at him in surprise.	Si hunn hien iwwerrascht gekuckt.
The factory was empty and quiet.	D'Fabréck louch eidel a roueg.
The cat snorted with pleasure.	D'Kaz huet vu Genoss gespurt.
They met one day in a restaurant.	Si hu sech enges Daags an engem Restaurant getraff.
Two shots of whiskey are enough to scare anyone.	Zwee Schëss Whisky si genuch fir jiddereen ze erschrecken.
Cold weather creates the potential for frost.	Kälte Wieder schaaft d'Potenzial fir Frascht.
The house had many rooms.	D'Haus hat vill Zëmmer.
The government has passed new laws on computers.	D'Regierung huet nei Gesetzer iwwer Computer gestëmmt.
The lawyer accepted the case.	Den Affekot huet de Fall ugeholl.
She told a story that lasted three days.	Si huet eng Geschicht erzielt, déi dräi Deeg gedauert huet.
I'm looking to buy a house.	Ech sichen en Haus ze kafen.
Our approach to education is wrong.	Eis Approche zur Bildung ass falsch.
The weather forecast predicted snow this evening.	D'Wiederprevisioun huet den Owend e Schnéi virausgesot.
Early sunbeams were reflected from the snowfields.	Fréier Sonnestrahlen hu sech vun de Schnéifelder reflektéiert.
Solomon was a just king.	Salomo war e gerechte Kinnek.
The aging process begins immediately after birth.	Den Alterungsprozess fänkt direkt no der Gebuert un.
Their prices have risen sharply over the years.	Hir Präisser sinn iwwer d'Jore staark geklommen.
The maid took her mistress into her room.	D'Déngerin huet hir Meeschtesch an hirem Zëmmer geholl.
My fingers chattered as it happened.	Meng Fanger hunn gejot wéi et geschitt ass.
He went into the house.	Hien ass an d'Haus gaangen.
Then he worked as a lawyer.	Dunn huet hien als Affekot geschafft.
Residents were deeply affected by the accident.	D'Awunner waren déif vum Accident betraff.
This house has a swimming pool.	Dëst Haus huet eng Schwämm.
She ate the last piece of bread.	Si huet déi lescht Stéck Brout giess.
Is it normal to feel depressed today?	Ass et normal haut depriméiert ze fillen?
There are fewer writers of poetry today.	Et gi manner Schrëftsteller vu Poesie haut.
That dirty water was knocking on the bank.	Dat dreckeg Waasser huet op der Bank geklappt.
Whales migrate over great distances.	Wale migréieren iwwer grouss Distanzen.
A lightning bolt illuminated the night sky.	E Blëtz huet den Nuetshimmel beliicht.
Each for his own.	Jidderee fir seng eegen.
We were amazed by the beauty of the moon.	Mir waren begeeschtert vun der Schéinheet vum Mound.
Tom washed his jeans, and dried all his legs carefully.	Den Tom huet seng Jeans gewäsch, an all Been suergfälteg getrocknt.
They have left their mark on the emerging world.	Si hunn hir Mark op déi opkomende Welt hannerlooss.
My face was burnt, painful to the touch.	Mäi Gesiicht war verbrannt, schmerzhafte fir de Touch.
Both my grandparents died when we were very young.	Souwuel meng Grousspapp stierwen wéi mir ganz jonk waren.
The oil burned and the flames engulfed the house.	Den Ueleg huet gebrannt an d'Flamen hunn d'Haus ageschloen.
A robust structure that supports a heavy tip.	Eng robust Struktur déi eng schwéier Spëtzt ënnerstëtzt.
That house is for sale.	Dat Haus ass ze verkafen.
Sentences must start with the word "who".	Sätz musse mam Wuert "wien" ufänken.
A string of pearls is around the neck.	E String vu Pärelen ass um Hals.
A fire broke out in the dry leaves.	E Feier ass an den dréchene Blieder ausgebrach.
The Cabinet has announced cuts in education spending.	De Cabinet huet Kierzunge bei de Bildungsausgaben ugekënnegt.
The windows of the house shone in the darkness.	D'Fënstere vum Haus hunn an der Däischtert gegluecht.
Terrorism is a major problem for governments.	Terrorismus ass e grousse Problem fir Regierungen.
She felt her life was slipping.	Si huet gefillt, datt hiert Liewen rutscht.
He took a cup of tea.	Hien huet eng Taass Téi ugeholl.
The union leader blamed the crisis on corruption.	De Leader vun der Gewerkschaft huet d'Kris op Korruptioun zouginn.
The set contains five toys, three of which are marked.	De Set enthält fënnef Spillsaachen, vun deenen dräi markéiert sinn.
He stammered and began to panic.	Hien huet gestammt an huet ugefaang ze panikéieren.
The cars were not moving fast.	D'Autoen waren net séier ënnerwee.
He eats large quantities of cakes.	Hien ësst vill Quantitéiten u Kuchen.
His view is in contrast to most political analysts.	Seng Vue steet am Géigesaz zu de meeschte politeschen Analysten.
Sea salt, pepper and ginger always add zest.	Seasalz, Peffer an Ingwer addéieren ëmmer Zest.
This tree has grown vigorously.	Dëse Bam ass kräfteg gewuess.
The stone altar stood on three stone legs.	De Steenaltor stoung op dräi Steenbeen.
This spelling produces the correct pronunciation.	Dës Schreifweis produzéiert déi richteg Aussprooch.
The side effects of this drug include headaches.	D'Nebenwirkungen vun dësem Medikament enthalen Kappwéi.
The Prime Minister has promised to supply clean water.	De Premier Minister huet verpflicht proppert Waasser ze liwweren.
This is the worst vacation in history.	Dëst ass déi schlëmmste Vakanz an der Geschicht.
We went there for a party, it was exciting.	Mir sinn do fir eng Party gaang, et war spannend.
He sprinkles some flour on a cutting board.	Hie sprëtzt e bësse Miel op e Schnëttbrett.
People in this field use static language.	D'Leit an dësem Beräich benotzen déi statesch Sprooch.
Computer networks were not enough.	Computernetzwierker waren net genuch.
The crying baby woke me up.	De kräischende Puppelchen huet mech erwächt.
The castle has large boulders.	D'Schlass huet grouss Steenblocken.
Even though his neighbors favored the work,	Och wann seng Noperen d'Aarbecht guttgeheescht hunn,
The mechanic kindly but firmly refused.	De Mecanicien huet frëndlech awer fest refuséiert.
Prepare the soup.	Maacht d'Zopp virun.
Some residents of this region are against nuclear power.	E puer Awunner vun dëser Regioun si géint Atomkraaft.
They emerged victorious after a hard-fought battle.	Si sinn no enger haart gekämpfter Schluecht als Victoire erauskomm.
Pay a small price, especially where you are concerned.	E klenge Präis ze bezuelen, besonnesch wou Dir besuergt sidd.
A little child, wearing a purple dress.	E klengt Kand, e purpurroude Kleed un.
The fox jumped over the lazy dog.	De Fuuss sprang iwwer de faulen Hond.
This land was hospitable to early settlers.	Dëst Land war Gaaschtfrëndlech fir fréi Siidler.
Megan played the beans, played the beans.	D'Megan huet d'Bounen verspillt, d'Bounen verspillt.
The company experienced rapid growth.	D'Firma huet séier Wuesstum erlieft.
The golden domes shone in the sun.	Déi gëllen Kuppel hunn an der Sonn blénken.
Temperatures fell below freezing that night.	D'Temperaturen sinn déi Nuecht ënner dem Gefréierpunkt gefall.
They allow air to circulate, and insulate buildings.	Si erlaben d'Loft zirkuléieren, an d'Gebaier isoléieren.
A car is on its way.	En Auto ass ënnerwee.
It has many practical applications.	Et huet vill praktesch Uwendungen.
This quest is a bit frivolous.	Dës Quest ass e bësse frivol.
The house was close to the stream.	D'Haus war no bei der Baach.
They destroyed the economy and the ecology of the region.	Si hunn d'Wirtschaft an d'Ökologie vun der Regioun zerstéiert.
She hates the color red.	Si haasst d'Faarf rout.
They were exhausted.	Si waren erschöpft.
Blood tests were taken.	Blutt Tester goufen geholl.
He drives his children to school.	Hien fiert seng Kanner an d'Schoul.
Unemployment rates have dropped dramatically in recent years.	De Chômagetaux ass an de leschte Joeren dramatesch erofgaang.
Easier said than done.	Méi einfach gesot wéi gemaach.
The irregular surface of this hill makes it dangerous.	Déi onregelméisseg Uewerfläch vun dësem Hiwwel mécht et geféierlech.
The country is divided into five regions.	D'Land ass a fënnef Regiounen opgedeelt.
Everyone in the market knew me.	Um Maart huet jidderee mech kennt.
Incremental steps can eliminate the problem.	Inkrementell Schrëtt kënnen de Problem eliminéieren.
A shopkeeper used more care with the expensive goods.	E Butteker huet méi Suergfalt mat den deiere Wueren benotzt.
So, this is what an overdose of natural gas looks like.	Also, dëst ass wéi d'Iwwerdosis vun Äerdgas ausgesäit.
By noon, the streets were quiet.	Viru Mëtteg waren d'Stroosse roueg.
Try to write as you speak.	Probéiert ze schreiwen wéi Dir schwätzt.
The session was disorganized.	D'Sëtzung war desorganiséiert.
The anarchists threw a bomb at the restaurant.	D'Anarchisten hunn eng Bomm an de Restaurant geheit.
The autumn colors paint the deciduous trees.	D'Hierschtfaarwen molen d'Lauvbeem.
This blade was sharp enough to cut metal.	Dëse Blade war scharf genuch fir Metall ze schneiden.
Canals carry large quantities of water.	Kanäl droen grouss Quantitéite Waasser.
Carry on.	Maach weider.
The elderly are using more and more services.	Déi eeler Leit benotzen ëmmer méi Servicer.
Philip slammed the coat on a nearby chair.	De Philip huet de Mantel op en Emgéigend Stull geschloen.
The head of state has often claimed credit for improvements.	De Staatschef huet dacks Kreditt fir Verbesserunge behaapt.
The willows gently wrapped themselves in the spring breeze.	D'Weiden hu sech sanft an der Fréijoersbris gewéckelt.
The streets were full of people rushing to the office.	D'Stroosse ware voll vu Leit, déi op de Büro gehaen hunn.
Add two more cups of flour and stir.	Füügt zwee weider Tassen Miel a réieren.
Iodine is essential for proper thyroid function.	Jod ass wesentlech fir eng korrekt Schilddrüsfunktioun.
The greedy farmer will harvest more grain.	De giereg Bauer wäert méi Getreide ernimmen.
The city limits are surrounded by a stone wall.	D'Grenz vun der Stad ass vun enger Steenmauer ëmgi.
Her husband was greedy.	Hire Mann war giereg.
Click the Play button to see if it works.	Klickt op de Play Button fir ze kucken ob et funktionnéiert.
This historic church is a celebrated landmark.	Dës historesch Kierch ass e gefeiert Landmark.
So that these measures can be implemented.	Fir datt dës Moossname kënnen duerchgefouert ginn.
All profits are reinvested in the company.	All Gewënn gëtt an der Firma reinvestéiert.
It was erected as the main gate.	Et gouf als Haaptpaart opgeriicht.
She was dressed in silver spandex.	Si war an Sëlwer Spandex gekleet.
The poet admired her beauty.	Den Dichter huet hir Schéinheet bewonnert.
Many construction companies prefer to hire women.	Vill Baufirmen léiwer Fraen astellen.
This city was a port until recently.	Dës Stad war en Hafen bis viru kuerzem.
Try to go slower.	Probéiert méi lues ze goen.
Her hands were cold and she was shaking.	Hir Hänn ware kal a si huet geziddert.
She went into the house, slowly.	Si ass an d'Haus gaangen, lues.
Other countries should follow suit.	Aner Länner solle sech no.
These machines can fly at low altitudes.	Dës Maschinnen kënnen op niddereg Héicht fléien.
He quietly went into the kitchen.	Dee roueg ass an d'Kichen gaang.
We had some issues with the wiring.	Mir haten e puer Problemer mat der wiring.
The king's subjects lived in constant fear of his anger.	Dem Kinnek seng Sujete gelieft a konstante Angscht vu senger Roserei.
The dealer handled all the fragile items carefully.	Den Händler huet all déi fragil Saache virsiichteg gepackt.
Happy families are all equal.	Glécklech Famillen sinn all gläich.
The stench of death hangs in the air.	De Gestank vum Doud hänkt an der Loft.
He looked at her with injury.	Hien huet si mat Verletzung ugesinn.
Handwrite the homework instead.	Handschrëft d'Hausaufgaben amplaz.
That child broke his arm.	Dat Kand huet den Aarm gebrach.
Parents should talk to their children about it.	D'Eltere solle mat hire Kanner doriwwer schwätzen.
He promises to one day destroy the evil king.	Hien huet verpflicht enges Daags de béise Kinnek ze zerstéieren.
The water in the well is very cold.	D'Waasser an der Brunn ass ganz kal.
The ceasefire significantly reduced the violence.	D'Waffestëllstand huet d'Gewalt wesentlech reduzéiert.
Observers heard a faint noise.	D'Beobachter hunn e schwaache Kaméidi héieren.
The trees have grown without protection.	D'Beem sinn ouni Schutz gewuess.
Images of biblical scenes hang in many of the temples.	Biller vu biblesche Szenen hänken a ville vun den Tempelen.
The police respond.	D'Police reagéiert.
His role on the football team was back.	Seng Roll an der Futtballséquipe war zréck.
Some houses there are made of mud bricks.	E puer Haiser do sinn aus Bulli Zillen gemaach.
The rain dropped our apologetic excuse for a zip-up.	De Reen huet eis entschëllegt Excuse fir en Zip-up erofgefall.
The animals have to drink water.	D'Déiere mussen Waasser drénken.
And with a little coaxing, the cow withdrew.	A mat e bësse Coaxing huet d'Kéi sech zréckgezunn.
A basking shark can stay under water for hours.	E Basking Shark kann Stonnen ënner Waasser bleiwen.
Never forget where you came from.	Vergiesst ni wou Dir hierkënnt.
The restoration of the buildings was carried out efficiently.	D'Restauratioun vun de Gebaier gouf effizient duerchgefouert.
He wrapped his arms around her waist.	Hien huet seng Waffen ëm hir Taille gewéckelt.
The sand here is heated by the sun.	De Sand gëtt hei vun der Sonn erhëtzt.
The leaves cracked one after the other.	D'Blieder hunn een nom aneren geknackt.
If the cancer remains untreated, death is inevitable.	Wann de Kriibs onbehandelt bleift, ass den Doud inévitabel.
Many were unhappy about the plans.	Vill waren onglécklech iwwer d'Pläng.
The company has indicated its intentions to expand its operations.	D'Firma huet hir Intentiounen uginn fir hir Operatiounen auszebauen.
The wind blew the banners so that they clapped.	De Wand huet d'Banerer geschloen, sou datt se klappen.
You shall not kill.	Du solls net ëmbréngen.
They exploded in the water.	Si hunn am Waasser geplatzt.
She sat down, grooming a ball of discarded wool.	Si souz, Pfleeg e Ball vun entsuergt Woll.
Next to them stood a dog with a runny nose.	Nieft hinne stoung en Hond mat ausgeräiften Nues.
He used residual heat to heat the water.	Hien huet d'Reschthëtzt benotzt fir d'Waasser z'erhëtzen.
Men polluted the water supply.	Männer hunn d'Waasserversuergung verschmotzt.
He enjoys scuba diving.	Hie genéisst Scuba Tauchen.
Jones is two years younger than me.	De Jones ass zwee Joer méi jonk wéi ech.
Different materials are used to make cooking pots.	Verschidde Materialien gi benotzt fir Kachdëppen ze maachen.
Some animals eat the buds.	E puer Déieren iessen d'Knospe.
Another section of the audience cheered.	Eng aner Sektioun vum Publikum huet gejubelt.
Until winter, temperatures should drop constantly.	Bis de Wanter sollen d'Temperature konstant falen.
The color of gold is somewhere between yellow and orange.	D'Faarf vum Gold ass iergendwou tëscht giel an orange.
Seems innocent enough.	Schéngt onschëlleg genuch.
Money and status are exchanged.	Suen a Status ginn ausgetauscht.
His attention wanders to the letter he has read.	Seng Opmierksamkeet wandert op de Bréif, deen hie gelies huet.
The iron is heavy, so you have to lift it.	D'Eisen ass schwéier, also musst Dir et ophiewen.
The nave was penetrated by the alien beam.	De Schëffsgehäuse gouf vum Auslännerstrahl penetréiert.
The new governor decorated his capital with exotic plants.	Den neie Gouverneur huet säi Kapitol mat exotesche Planzen dekoréiert.
After the bar, the party moved to a smaller nightclub.	No der Bar ass d'Party an e méi klengen Nuetsclub geplënnert.
He closed the door behind him.	Hien huet d'Dier hannert him zougemaach.
A wise man does not try to reinvent the wheel.	E weise Mann probéiert net d'Rad nei ze erfannen.
The newspaper columnist boldly claimed that this was true.	Den Zeitungskolumnist huet fett behaapt datt dëst wouer wier.
The manager of the office had to receive a personal visit.	De Manager vum Büro huet misse perséinlech Visite kréien.
He smiles wickedly.	Hien huet e béise Grinsen un.
They are commenting on their new wardrobe.	Si kommentéieren hiren neie Kleederschaf.
The interviewer listened intently to the applicant's statements.	Den Interviewer huet intensiv op d'Aussoe vum Bewerber nogelauschtert.
Earth is a chemical laboratory.	D'Äerd ass e chemesche Laboratoire.
Teenagers and young adults are particularly vulnerable.	Teenager a jonk Erwuessener si besonnesch vulnérabel.
He watches the soft ticking clock.	Hien kuckt déi mëll tickende Auer.
She convinced her mother to accompany her to the concert.	Si huet hir Mamm iwwerzeegt, si op de Concert ze begleeden.
We can sleep when we get home.	Mir kënne schlofen wa mir bei eis Heem kommen.
These floor mats come in different styles.	Dës Buedemmatten kommen a verschiddene Stiler.
The hot sun was tirelessly hitting people.	Déi waarm Sonn huet onermiddlech op d'Leit geschloen.
Many people are strongly against the idea.	Vill Leit si staark géint d'Iddi.
We have been anxiously awaiting the outcome of the election.	Mir hunn mat Angscht op d'Resultat vun de Wahlen gewaart.
The iron bar rose into the air.	D'Eisenbar ass an d'Loft geklommen.
Watch the animation carefully.	Kuckt d'Animatioun virsiichteg.
Sixty years ago, shark attacks were rare.	Virun 60 Joer waren Hai Attacken rar.
The bad news came last month.	Déi schlecht Neiegkeet ass de leschte Mount ukomm.
He manufactured the thing there.	Hien huet déi Saach do fabrizéiert.
The choice is trivial and obvious.	D'Wiel ass trivial an evident.
A tornado swept through the city.	En Tornado ass duerch d'Stad gerappt.
Reduction of the harmful effects of pollution.	Reduktioun vun de schiedlechen Effekter vun der Verschmotzung.
The insurance salesman was friendly.	D'Versécherung Verkeefer war frëndlech.
My guns felt numb.	Meng Waffen gefillt numm.
The people around the diamond have been plagued by abdominal problems.	D'Leit um Diamant sinn duerch Bauchproblemer geplot ginn.
The club organizes a charity event.	De Veräin organiséiert en Charity Event.
The beach clapped gently on the shore.	D'Plage huet sanft um Ufer geklappt.
The horse is trained for races.	D'Päerd gëtt fir Rennen trainéiert.
They were on him.	Si waarden op hien.
The farmer needs protection against floods and droughts.	De Bauer brauch Schutz géint Iwwerschwemmungen an Dréchent.
They dare to call an ambulance for free.	Si trauen sech gratis fir eng Ambulanz ze ruffen.
The villagers were starving in the desert.	D'Duerfbewunner goufen an der Wüsteland verhongert.
These hikers certainly do no harm.	Dës Wanderer kommen sécher kee Schued.
Pack the brown sugar in the glass jar.	Pak de brong Zucker an d'Glas Jar.
An old man was fishing lazily on the bank.	En ale Mann huet faul op der Bank gefëscht.
This ancient shell is evidence of a long forgotten civilization.	Dës antike Schuel ass Beweis vun enger laang vergiess Zivilisatioun.
The meeting was generally solemn, with prayers said.	D'Versammlung war allgemeng feierlech, mat Gebieder gesot.
Two-thirds of world freight now travels by air.	Zwee Drëttel vun der Weltfracht reesen elo mat der Loft.
The price increase was demanded by further negotiations.	D'Präiserhéijung gouf duerch weider Verhandlunge gefuerdert.
The group will support the increase in funding for schools.	De Grupp wäert d'Erhéijung vun de Finanzéierunge fir d'Schoulen ënnerstëtzen.
The translation team used more than thirty languages.	D'Iwwersetzungsteam huet méi wéi drësseg Sprooche benotzt.
Radio towers provide a vital communication system.	Radio Tierm bidden e vitale Kommunikatiounssystem.
He is very kind with children.	Hien ass ganz léif mat Kanner.
He could not find work due to his criminal record.	Hie konnt wéinst sengem kriminellen Rekord keng Aarbecht fannen.
There are still several thousand languages ​​spoken on the planet.	Et ginn nach e puer dausend Sproochen um Planéit geschwat.
All his visitors left, smiling.	All seng Visiteuren sinn fortgaang, lächelnd.
You know what they say about men.	Dir wësst wat se iwwer Männer soen.
You should develop a positive outlook on life.	Dir sollt e positiven Ausbléck op d'Liewen entwéckelen.
Paint the walls white.	Molen d'Maueren wäiss.
There is only a small crack in the ice.	Et gëtt nëmmen e klenge Rëss am Äis.
He says he does not remember how he feels.	Hie seet datt hien sech net erënnert wéi hien sech fillt.
They were rescued by a passing farmer.	Si goufen vun engem laanschtgoungen Bauer gerett.
Lack of capital was an obstacle for many companies.	Kapitalmangel war en Hindernis fir vill Firmen.
He climbed a coconut tree to pick fruit.	Hien ass op e Kokosnossbam geklommen fir Uebst ze picken.
Go down into the caves to reach the hidden temple.	Gitt erof an d'Höhlen, fir de verstoppte Tempel z'erreechen.
The solution is heated.	D'Léisung gëtt erhëtzt.
Hardly anyone knows of these events today.	Kaum een ​​weess vun dësen Evenementer haut.
There is a great belief in democracy.	Et ass e grousse Glawen un Demokratie.
You have to help me.	Dir musst mir hëllefen.
A dark headache plagued him.	Eng däischter Kappwéi huet him geplot.
We visited each other kindly.	Mir hunn eis géigesäiteg frëndlech besicht.
The streets are full, especially at the top.	D'Stroosse si voll, besonnesch an der Spëtzt.
The police chief declared a national alert.	De Policechef huet eng national Alerte erkläert.
As he waited, he looked through the small porthole windows.	Wéi hien gewaart huet, huet hien duerch déi kleng Portholefenster gekuckt.
She had a frightened expression on her face.	Si hat eng erschreckt Ausdrock op hirem Gesiicht.
Consider the pros and cons of a cat.	Betruecht d'Virdeeler an Nodeeler vun enger Kaz.
They were terrified of being exposed.	Si waren erschreckt ausgesat ze ginn.
The crew must wear latex gloves.	D'Crew muss Latex Handschuesch droen.
The desert sand was fine and pale.	De Wüstesand war fein a blass.
His strong body shook uncontrollably.	Säi staarke Kierper huet onkontrolléiert gerëselt.
The film will have a wide appeal.	De Film wäert eng breet Appel hunn.
A hard crash Rent the Air.	Eng haart Crash Rent der Loft.
The reader is urged to read carefully.	De Lieser gëtt opgeruff virsiichteg ze liesen.
They found many stones and fragments of rocks.	Si hunn vill Steng a Fragmenter vu Fiels fonnt.
It crosses the separation, becomes a necklace.	Et kräizt d'Trennung, gëtt eng Halskette.
Can you peel a banana properly?	Kënnt Dir eng Bananen richteg schielen?
His business remained, and he built a new warehouse.	Säi Geschäft blouf, an hien huet en neit Lager gebaut.
Do you drink a lot of water?	Drénks du vill Waasser?
The judge believed she had a valid claim.	De Riichter huet gegleeft datt si eng valabel Fuerderung hätt.
Clothing items come in a wide variety of styles.	Kleedungsartikele kommen an enger grousser Villfalt vu Stiler.
The clock was right.	D'Auer war richteg.
Children should respect their parents.	Kanner sollen hir Elteren respektéieren.
The attendant verified that it was really her.	D'Begleetpersoun huet verifizéiert datt et wierklech hatt war.
He became entangled in his own limb.	Hien huet sech a seng eegen Gliedmaart verwéckelt.
This is a very practical book.	Dëst ass e ganz praktescht Buch.
His friend dyed his hair black.	Säi Frënd huet seng Hoer schwaarz gefierft.
Let the growing children play outside.	Loosst déi wuessend Kanner dobausse spillen.
The lab was busy spinning blood tubes.	De Labo war beschäftegt Zentrifugéierungsröhre vu Blutt.
There's a bucket in the kitchen.	Do ass en Eemer an der Kichen.
The river is deep.	De Floss ass déif.
This country is blessed with natural beauty.	Dëst Land ass mat natierlecher Schéinheet geseent.
There was not even a remnant of mud left.	Et war net emol e Rescht vu Schlamm iwwreg.
He is wearing glasses.	Hien huet ronn Brëller un.
He has an encyclopedic knowledge of literature.	Hien huet en enzyklopädesche Wëssen iwwer Literatur.
She waved goodbye as she walked out the door.	Si huet Äddi gewénkt wéi si d'Dier erausgaang ass.
She was badly burned, and was hospitalized for weeks.	Si gouf schwéier verbrannt, a gouf fir Wochen hospitaliséiert.
Be careful not to scratch the carved design.	Opgepasst net de geschnëtzten Design ze kraazt.
Terrorists have blown up several cars.	Terroristen hunn e puer Autoen opgeblosen.
Place third cup brown sugar in a small bowl.	Plaz drëtt Coupe brong Zocker an eng kleng Schossel.
Sprinkle the spice over the cream cheese.	D'Gewierz iwwer de Crème Kéis sprëtzen.
She was eating with him.	Si war Iessen mat him.
Check out this room tomorrow.	Kuckt dëse Raum muer.
He had his way with her.	Hien hat säi Wee mat hatt.
Do not take unfair risks.	Huelt keng ongerecht Risiken.
I feel like an actor in a play.	Ech fille mech wéi e Schauspiller an engem Spill.
A picturesque park is nearby.	E pittoreske Park ass an der Géigend.
She looked at him, and her face lit up.	Si huet him gekuckt, an hiert Gesiicht beliicht.
The earthquake caused widespread damage in the city.	D'Äerdbiewen huet verbreet Schued an der Stad verursaacht.
The Chamber lacks heating.	D'Chamber feelt un Heizung.
However, their professional skills are called into question.	Allerdéngs sinn hir berufflech Fäegkeeten a Fro gestallt.
A string is attached to the leg bone.	E String ass mat dem Been Knach verbonnen.
The country's other major industries include coal, wood, and oil.	Déi aner grouss Industrien vum Land enthalen Kuel, Holz, an Ueleg.
Trains travel along tracks positioned over rails.	Zich reesen laanscht Gleiser, déi iwwer Schinne positionéiert sinn.
A heavy curtain of clouds obscures the rising sun.	Eng schwéier Rido vu Wolleken verstoppt d'opkommende Sonn.
Some birds migrate in autumn.	E puer Villercher migréieren am Hierscht.
The cars started to falter.	D'Autoen hunn ugefaang ze honken.
From time to time, such gestures have referred to submission.	Vun der Zäit un, sou Gesten hunn Soumissioun bezeechent.
They drank some glasses of champagne.	Si hunn e puer Glieser Sekt gedronk.
Conservatives are trying to reverse the trend.	Conservateure probéieren den Trend ëmzegoen.
Everywhere was armed police.	Iwwerall war bewaffnet Police.
The sea was calm, calm.	D'Mier war roueg, roueg.
She has a healthy appetite.	Si huet e gesonden Appetit.
There are examples of these in many cultures.	Et gi Beispiller vun dësen a ville Kulturen.
The company's shares are doing poorly.	D'Aktien vun der Gesellschaft gi schlecht.
The whole world is a stage.	Déi ganz Welt ass eng Bühn.
Rural households can reduce their energy consumption.	Stéit am ländleche Raum kënnen hiren Energieverbrauch reduzéieren.
She looked at me	Si huet op mech gekuckt
E robustt a robust Land.	E robustt a robust Land.
The scientist informed the reporter about his findings.	De Wëssenschaftler huet d'Reporter iwwer seng Erkenntnisser informéiert.
The Duke asked many questions.	Den Herzog huet vill Froen gestallt.
The approach adopted by many monarchs eventually proved ineffective	D'Approche ugeholl vu ville Monarchen huet schlussendlech net effikass bewisen
The amount is three times the original price.	D'Zomm ass dräimol méi wéi den urspréngleche Präis.
The director of tourism was interested in preserving the environment.	Den Direkter vum Tourismus war interesséiert fir d'Ëmwelt ze erhalen.
Solving this problem requires great invention.	D'Léisung vun dësem Problem erfuerdert grouss Erfindung.
She can not walk because her leg is broken.	Si kann net goen well hiert Been gebrach ass.
Soon they would be on the track.	Geschwënn wieren se op d'Streck komm.
How safe to drive on a foggy evening.	Wéi sécher op engem niwwelegen Owend ze fueren.
It was the only question she forgot to ask.	Et war déi eenzeg Fro déi hatt vergiess huet ze stellen.
A rising reputation led to him being headhunted.	E steigende Ruff huet dozou gefouert datt hien Headhunted gouf.
He looked at the floor and licked his lips.	Hien huet op de Buedem gekuckt an huet seng Lippe geleckt.
His talent takes him far.	Säin Talent bréngt him wäit.
The mountains climb sharply out of the alley.	D'Bierger klammen schaarf aus der Ebengaass.
The horse snorkeled, stopping the ceremony temporarily.	D'Päerd huet geschnorchelt, d'Zeremonie temporär gestoppt.
They wanted to put together a story.	Si wollten eng Geschicht zesummen zéien.
This is where all the great symphonies came from.	Hei entstanen all déi grouss Symphonien.
A man was electrocuted while using a hair dryer.	E Mann gouf elektrokutéiert wärend hien en Hoerrockner benotzt huet.
There is evidence for degradation.	Et gëtt Beweiser fir Ofbau.
The wood was used to build a house.	D'Holz gouf benotzt fir en Haus ze bauen.
He was shivering from the cold.	Hie war vun der Keelt geziddert.
Send the questions by hand.	Schéckt d'Froen mat der Hand.
Farmers argue that they are putting their lives on the line.	Baueren argumentéieren datt si hiert Liewen op d'Spill setzen.
They worked hard to improve themselves.	Si hu schwéier geschafft fir sech ze verbesseren.
They waited, but no one came up.	Si hunn gewaart, awer kee koum op.
The young man looked out the window.	De jonke Mann huet duerch d'Fënster gekuckt.
Subtropical temperatures usually prevailed.	Subtropesch Temperaturen hunn normalerweis herrscht.
Claudia thinks singing is hard work.	D'Claudia mengt datt sangen haart Aarbecht ass.
She cried softly.	Si huet mëll gekrasch.
I want to go to university.	Ech wëll op d'Uni goen.
Plagues kill millions every year.	Plagen ëmbréngen Millioune all Joer.
She took his hand.	Si huet seng Hand geholl.
Cats and dogs tend to get along well with each other.	Kazen an Hënn tendéieren gutt mateneen.
Education is suitable for people of all social classes.	Ausbildung ass gëeegent fir Leit vun alle soziale Klassen.
The city university is located on a lake.	D'Universitéit vun der Stad läit bei engem Séi.
We had already finished lunch when the bus arrived.	Mir hate schonn d'Mëttegiessen fäerdeg wéi de Bus koum.
They gave us individual names.	Si hunn eis individuell Nimm ginn.
The beard was neatly cut off.	De Baart war ordentlech ofgeschnidden.
The moon was bright white.	De Mound war hell wäiss.
She looked out the window.	Si huet aus der Fënster gekuckt.
The refugees are housed in makeshift huts.	D'Flüchtlinge ginn an provisoresche Hütten ënnerbruecht.
Storm clouds gathered ominously over the hills.	D'Stuermwolleken hu sech ominéis iwwer d'Hiwwele versammelt.
He was a solid citizen.	Hie war e festen Bierger.
The prince visited the castle.	De Prënz huet d'Schlass besicht.
Her family was poor but funny.	Hir Famill war aarm, awer lëschteg.
The nearest gas station is ten miles away.	Déi nootste Tankstell ass zéng Meilen ewech.
The rooms are very comfortable and cleanly furnished.	D'Zëmmeren si ganz bequem a propper ageriicht.
She shamelessly asks you out.	Si freet Iech schaamtlos eraus.
She fished with her father.	Si huet mat hirem Papp gefëscht.
She spent a lot of time watering the flowers.	Si huet vill Zäit verbruecht fir d'Blummen ze Waasser.
People a little older have traveled a little further.	Leit e bësse méi al sinn e bësse méi wäit gereest.
This region contains several important archeological sites.	Dës Regioun enthält verschidde wichteg archeologesch Siten.
Nobody can hear.	Keen kann héieren.
We took a closer look at the fairy lights.	Mir hunn déi Fee Luuchten méi no gekuckt.
The flower smelled like earth.	D'Blumm huet no Äerd geroch.
Salt never varies in consistency.	Salz variéiert ni an der Konsequenz.
The old woman began to cry.	Déi al Fra huet ugefaang ze kräischen.
Journalists demanded an interview with the president.	D'Journalisten hunn en Interview mam President gefuerdert.
The leaves of this tree turn orange.	D'Blieder op deem Bam ginn orange.
His strange behavior surprised his friends.	Säi komescht Verhalen huet seng Frënn verwonnert.
She had planned it well.	Si hat et gutt geplangt.
The roof of the barn was badly damaged.	Den Daach vun der Scheier ass schlecht ausgelaf.
People are rushing through the country.	D'Leit séier duerch d'Land.
His legs shook terribly.	Seng Been hu schrecklech gerëselt.
He was accused of using unethical methods.	Hie gouf virgeworf onethesch Methoden ze benotzen.
They took advantage of our ignorance.	Si hu vun eiser Ignoranz profitéiert.
It was made compulsory for students to wear school uniforms.	Et gouf obligatoresch gemaach fir d'Schüler Schouluniformen unzedoen.
The rain fell continuously for six weeks.	De Reen ass fir sechs Wochen kontinuéierlech gefall.
The sentence imposed was life in prison.	De Strof, dee veruerteelt gouf, war Liewensdauer am Prisong.
Engineers must conduct surveys before building the railroad.	D'Ingenieure mussen Ëmfroe maachen ier d'Eisebunn bauen.
Fish are an essential part of a healthy diet.	Fësch sinn e wesentleche Bestanddeel vun enger gesonder Ernährung.
Will they be good?	Wäerte se gutt sinn?
A starless night fills with shining lights.	Eng stäernlos Nuecht füllt mat glänzend Luuchten.
The drama was presented shortly before dusk.	Den Drama gouf kuerz virun der Dämmerung presentéiert.
Finally something good is happening!	Endlech geschitt eppes Guddes!
Richer countries will invest in renewable energies.	Méi räich Länner wäerten an erneierbar Energien investéieren.
The boy started the lawn mowing.	De Jong huet de Rasenmäer ugefaangen.
I'm a failure, she said to herself.	Ech sinn en Echec, sot si zu sech selwer.
She, who was unaware of the danger, said nothing.	Si, déi d'Gefor net bewosst war, sot näischt.
The woman spoke.	D'Fra huet geschwat.
A flawless complexion is always in style.	E flawless Teint ass ëmmer am Stil.
The wood that is cut is used to produce charcoal.	D'Holz dat geschnidde gëtt gëtt benotzt fir Holzkuel ze produzéieren.
Triplets shared a single bed.	Triplets hunn eng eenzeg Bett gedeelt.
The baby's face was burning with joy.	D'Gesiicht vum Puppelche war vun Freed gebrannt.
It must be very hot outside.	Et muss ganz waarm dobaussen sinn.
Both are essential elements in biology.	Béid sinn noutwendeg Elementer an der Biologie.
He looked intently at the single candle, unable to move.	Hien huet intensiv op déi eenzeg Käerz gekuckt, net konnt sech beweegen.
Honeycombs!	Honeycombs!
The children were so happy that they did not cry.	D'Kanner ware sou frou, datt si net gekrasch hunn.
Tourism in the region is greatly appreciated by the locals.	Tourismus an der Regioun ass immens vun den Awunner appréciéiert.
The eagle circled over me.	Den Adler huet iwwer mech gekreest.
Put a towel down.	Huelt en Handtuch drënner.
I would like to do this survey for my dissertation.	Ech wéilt dës Ëmfro fir meng Dissertatioun maachen.
He laughed broadly, and bared his gold tooth.	Hien huet breet gelaacht, an huet e Goldzahn opgedeckt.
The fortifications, built of wood and stone, were demolished.	D'Befestegungen, déi aus Holz a Steen gebaut goufen, goufen ofgerappt.
The era of globalization has left workers vulnerable.	D'Ära vun der Globaliséierung huet d'Aarbechter vulnérabel gelooss.
The earth is slowly turning.	D'Äerd dréint sech lues a lues.
The geyser erupts at regular intervals.	De Geyser brécht reegelméissegen Ofstänn aus.
We do not all agree with that view!	Mir sinn net all mat där Vue d’accord!
The food was close to the lake.	D'Iessen war no beim Séi.
These theories are incompatible.	Dës Theorien sinn inkompatibel.
She thought of nothing but revenge.	Si huet un näischt wéi Revanche geduecht.
The old woman was driving a caravan across the desert.	Déi al Fra huet eng Caravan iwwer d'Wüst gefouert.
After consuming too much wine, he stepped on his feet.	Nodeem hien ze vill Wäin verbraucht huet, ass hien op d'Féiss gestäipt.
The philosopher explained that reality is shaped by human perception.	De Philosoph huet erkläert datt d'Realitéit duerch mënschlech Perceptioun geprägt ass.
Red, green and white were their standard.	Rout, gréng a wäiss war hire Standard.
The Government Officer's House is in a nice neighborhood.	D'Haus vum Regierungsbeamten ass an engem flotte Quartier.
Raiber was quickly arrested.	De Raiber gouf séier festgeholl.
No, thank you!	Nee, merci!
I love curry.	Ech Léift Curry.
They are not objective.	Si sinn net objektiv.
Most insurance policies cover caravan accidents.	Déi meescht Versécherungspolicen decken Accidenter mat Caravans.
We have reports and photos of various kinds.	Mir hunn Berichter a Fotoe vu verschiddenen Aarte.
Egg cartons were empty,	Eierkartonen waren eidel,
Small things can have a big impact.	Kleng Saachen kënnen e groussen Impakt hunn.
Do not remove the plug so quickly!	Huelt de Stecker net sou séier eraus!
The plants in the greenhouse started to grow faster.	D'Planzen am Treibhauseffekt hunn ugefaang méi séier ze wuessen.
Instead of acting bold, we prefer to play it safe.	Anstatt fett ze handelen, mir léiwer et sécher ze spillen.
The bag is packed and ready to leave.	D'Täsch ass gepackt a prett fir ze verloossen.
After the storm passed, the sun shone brightly.	Nodeems de Stuerm vergaangen ass, huet sech d'Sonn staark geschéngt.
The floor was hard, uneven and dusty.	De Buedem war haart, ongläich a staubeg.
The indigenous people of the nation were anything but erased.	Déi Naturvölker Bewunner vun der Natioun goufen alles anescht wéi geläscht.
She was hungry and smoked a cigarette.	Si huet hongereg eng Zigarett gefëmmt.
Success alone does not make people happy.	Erfolleg eleng mécht d'Leit net glécklech.
A heavy emphasis on business.	E schwéiere Schwéierpunkt op d'Geschäft.
It will not take long to get into your apartment.	Et wäert net laang daueren fir an Äert Appartement ze kommen.
Your box must now be empty.	Är Kees muss elo eidel sinn.
As long as people are not working on it.	Soulaang d'Leit net dru schaffen.
For her, this is her happiest time of the year.	Fir si ass dëst hir glécklechst Zäit vum Joer.
Criminals stand trial in a courtroom.	Krimineller stinn an engem Geriichtssall viru Geriicht.
We've never been here before.	Mir waren nach ni hei.
He sang a very sad song.	Hien huet e ganz traureg Lidd gesongen.
The court declared a misunderstanding.	D'Geriicht huet e Mëssverständnis erkläert.
The ship left at 9 o'clock.	D'Schëff war um 9 Auer fort.
We rely on the sun for most of our energy.	Mir vertrauen op d'Sonn fir déi meescht vun eiser Energie.
The colors were peeling off the walls.	D'Faarwen war vun de Maueren ofschielen.
The ropes on the ship were on the edge.	D'Seeler um Schëff waren um Rand.
The author lives in the area.	Den Auteur wunnt an der Géigend.
The young stonemason measured and marked the track.	De jonke Steemetzer huet d'Streck gemooss a markéiert.
The current government has been dismissed.	Déi aktuell Regierung gouf entlooss.
The scorers love to play the game!	D'Scorer si gär d'Spill ze spillen!
It shows its most powerful firepower.	Et weist seng mächtegst Feierkraaft.
Here is the report as requested.	Hei ass de Bericht, wéi gefrot.
She sat endlessly, looking at the wall.	Si souz onendlech, kuckt op d'Mauer.
My car was damaged in an accident.	Mäin Auto gouf an engem Accident beschiedegt.
As the years go by, many inventions become obsolete.	Wéi d'Jore passéieren, ginn vill Erfindungen veroudert.
A meeting point has been arranged.	E Treffpunkt ass arrangéiert ginn.
The ring slipped out of her finger.	De Rank ass aus hirem Fanger gerutscht.
The woman was standing in front of a mirror.	D'Fra stoung virum Spigel.
Some jurisdictions refuse to comply.	Verschidde Juridictioune refuséiert ze erfëllen.
Here too the tourist attractions are plentiful.	Och hei sinn d'Touristesch Attraktiounen vill.
The village does not turn on the lights at night.	D'Duerf mécht nuets d'Luuchten net un.
The old man ran his hand over the cancerous shell.	Den ale Mann huet d'Hand iwwer d'Kriibsschuel gerannt.
The passenger was afraid of getting sick.	De Passagéier hat Angscht eng Krankheet ze kréien.
The Crown Prince had eaten very little.	De Krounprënz hat ganz wéineg giess.
This chapel is new.	Dës Kapell ass nei.
Instead, the mayor was met by hostile people.	Amplaz gouf de Buergermeeschter vun enger feindlecher Leit begéint.
Apples bloom easily.	Äppel bléien einfach.
The speaker emphasized the need for peace.	De Spriecher huet d'Noutwendegkeet vu Fridden ënnerstrach.
The ropes tightened, and the whale jumped.	D'Seeler hu sech gespannt, an de Wal sprang.
Altrich saved the world from nuclear destruction.	Den Altrich huet d'Welt vun der nuklearer Zerstéierung gerett.
The pug fell asleep in his seat.	De Mops ass a sengem Sëtz ageschlof.
Oil companies have benefited enormously.	Uelegfirmen hunn enorm profitéiert.
Fifty years ago, this place was a desert.	Virun fofzeg Joer war dës Plaz eng Wüst.
Take a few strands of hair out of your head.	Huelt e puer Strécke vun Hoer aus Ärem Kapp.
The treatment of the animals was a pity.	D'Behandlung vun den Déieren war schued.
She told him the password.	Si sot him d'Passwuert.
Do not raise your voice.	Huelt Är Stëmm net op.
The brand ambassador was neither a lawyer nor a doctor.	De Markenambassadeur war weder Affekot nach Dokter.
The nation's economy is growing.	D'Wirtschaft vun der Natioun wiisst.
It was the wildest feast he had ever seen.	Et war dat wildest Fest, deen hien jee gesinn huet.
The main cause of death was illness.	D'Haaptursaach vum Doud war Krankheet.
The guests who stayed at the hotel had an excellent view.	D'Gäscht, déi am Hotel bliwwen hunn, haten eng exzellent Vue.
I just learned that my aunt is seriously ill.	Ech hu grad geléiert, datt meng Tatta schwéier krank ass.
The thief fled as the sirens sounded.	Den Déif ass fortgelaf wéi d'Sirenen geschloen hunn.
He was in a strange mood.	Hie war an enger komescher Stëmmung.
It is illegal to refuse to sell alcohol to minors.	Et ass illegal ze refuséieren Alkohol u Mannerjäregen ze verkafen.
He clapped his hands tightly.	Hien huet seng Hänn fest geklappt.
The drawing is on display in a local gallery.	D'Zeechnung ass an enger lokaler Galerie op Ausstellung.
The local government has not been able to repair the sewers.	D'lokal Regierung huet et net fäerdeg bruecht d'Kanalisatioun ze reparéieren.
The student did very well in this school.	De Schüler huet sech an dëser Schoul ganz gutt gemaach.
The thief and police had a shooting.	Den Déif an d'Police haten eng Schéisserei.
Most people would have to buy a car.	Déi meescht Leit missten en Auto kafen.
The young prince found the girl beautiful.	De jonke Prënz huet d'Meedchen schéin fonnt.
Increasing tourism will provide employment for local residents.	Erhéijung vum Tourismus wäert Beschäftegung fir lokal Awunner ubidden.
They lived off the land.	Si hunn vum Land gelieft.
Authorities have agreed to reopen the mine.	D'Autoritéiten hunn d'accord d'Mine nei opzemaachen.
He did not know what to do with the food.	Hie wousst net wat mat de Liewensmëttel ze maachen.
Many duck species are at risk of extinction.	Vill Entenaarte riskéiere sech ausstierwen.
So this is why he died?	Also ass dat fir wat hie gestuerwen ass?
The mathematician had many arguments with the university.	De Mathematiker hat vill Argumenter mat der Uni.
The little girl hated her school.	Dat klengt Meedchen hat hir Schoul gehaasst.
Pay attention to every step.	Opgepasst op all Schrëtt.
Both my parents were painters.	Béid meng Elteren ware Moler.
The man's intention was clear.	Dem Mann seng Absicht war kloer.
It was a very slow process.	Et war e ganz luesen Prozess.
Light lifted the fish to the surface.	Liicht huet de Fësch op d'Uewerfläch opgehuewen.
I'm reading a book about the secrets of the universe.	Ech liesen e Buch iwwer d'Geheimnisser vum Universum.
What remains of our precious forests.	Wat bleift vun eise wäertvolle Bëscher.
With one bite, the child encrypted the entire cake.	Mat engem Biss huet d'Kand de ganze Kuch verschlësselt.
The horse climbed to the side of Grasbierg.	D'Päerd ass op d'Säit vum Grasbierg geklommen.
The number of tourists has decreased in recent years.	D'Zuel vun den Touristen ass an de leschte Joeren erofgaangen.
They broke the pillars with axes.	Si hunn d'Pillaren mat Axen zerbriechen.
Even though water was surrounded, the island went into drought.	Och wa Waasser ëmginn ass, ass d'Insel an Dréchent gaangen.
The villagers celebrated their victory.	D'Dierfer hunn hir Victoire gefeiert.
The doctor performed a medical examination.	Den Dokter huet eng medezinesch Untersuchung gemaach.
He filled my glass with diluted red wine.	Hien huet mäi Glas mat verdënntem roude Wäin gefëllt.
You can only imagine how that felt.	Dir kënnt Iech just virstellen wéi dat gefillt huet.
They buy a lot of fruit.	Si kafen vill Uebst.
He expressed his gratitude to his supervisor.	Hien huet sengem Supervisor seng Dankbarkeet ausgedréckt.
I buried her face in my chest.	Ech hunn hiert Gesiicht a menger Këscht begruewen.
She googled her school's website before leaving.	Si huet d'Websäit vun hirer Schoul gegooglet ier se fortgaang ass.
The child watched quietly.	D'Kand huet roueg nogekuckt.
The army is finally disbanded.	D'Arméi ass schlussendlech opgeléist.
I can not wait to read that book.	Ech kann net waarden op dat Buch ze liesen.
She sometimes talked about her husband.	Si huet heiansdo iwwer hire Mann geschwat.
The city has two parks.	D'Stad huet zwee Parken.
He is an expert elephant trainer.	Hien ass en Expert Elefant Trainer.
A group of students collected the data.	Eng Grupp vu Studenten huet d'Donnéeë gesammelt.
Buddy, can you spare some Firkins?	Buddy, kënnt Dir e puer Firkins erspueren?
The king's army defeated the enemy's soldiers.	D'Arméi vum Kinnek huet dem Feind seng Zaldoten besiegt.
They were three squares each of the same size.	Si waren dräi Quadraten all vun der selwechter Gréisst.
Health officials have struggled to contain an epidemic.	Gesondheetsbeamten hu gekämpft eng Epidemie ze enthalen.
She was also in a good mood.	Si war och an enger gudder Stëmmung.
They are committed to a return to the good old days.	Si hunn e Retour an déi gutt al Deeg verpflicht.
If you add them to the latter, the sauce will thicken.	Wann Dir se fir d'lescht addéiere wäert d'Zooss verdicken.
Water evaporates in the heat.	Waasser verdampft an der Hëtzt.
Is this book suitable for children?	Ass dëst Buch gëeegent fir Kanner?
He crucified the nation, speaking with elected officials.	Hien huet d'Natioun gekräizegt, mat gewielte Beamten geschwat.
When it rains, the river runs muddy.	Wann et reent, leeft de Floss schlammeg.
He slipped out of his seat.	Hien ass aus dem Sëtz gerutscht.
Our destinations were many and varied.	Eis Destinatiounen ware vill a variéiert.
It is necessary to practice tennis regularly.	Et ass néideg fir regelméisseg Tennis ze üben.
The emperor rewarded her for her deeds.	De Keeser huet si fir hir Doten belount.
The speaker discussed scientific research.	De Spriecher huet iwwer wëssenschaftlech Fuerschung diskutéiert.
The homeless were against his plan.	Déi Obdachlosen hate géint säi Plang.
Many homes have fallen victim to the fire.	Vill Haiser sinn Affer vum Feier gefall.
They were at the point of a decision.	Si waren um Punkt vun enger Entscheedung.
This is not entirely correct.	Dëst ass net ganz korrekt.
Many years later, they can remember.	Vill Joer méi spéit kënne si sech erënneren.
She kissed me.	Si huet mech Kuss.
Speech is the fastest means of communication.	Ried ass dat séierst Kommunikatiounsmëttel.
This toothpaste helps to keep his breath fresh.	Dës Zahnpasta hëlleft säin Otem frësch ze halen.
This amount will be enough.	Dëse Betrag wäert genuch sinn.
Nasty weather has contributed to the spread of the disease.	Nascht Wieder huet zu der Verbreedung vun der Krankheet bäigedroen.
The soldier's eyes widen in horror.	Dem Zaldot seng Ae ginn aus Schrecken op.
Her red dress fits perfectly with the red hat.	Hirem roude Kleed passt perfekt mam roude Hutt.
You are not doing very well today.	Dir hutt haut net ganz gutt.
The playground is closed on all sides.	D'Spillplaz ass op alle Säiten zougemaach.
Fire melted the wax.	Feier huet d'Wachs geschmolt.
There is always a hidden agenda behind this plan.	Et gëtt ëmmer eng verstoppt Agenda hannert dësem Plang.
The rivalry was unhealthy in many areas.	D'Rivalitéit war a ville Beräicher ongesond.
She tries on a range of outfits successfully.	Si probéiert op eng Rei vun Outfits mat Succès.
The wind was so strong that it was almost a hurricane.	De Wand war sou staark datt et bal en Hurrikan war.
Jack put the shaft on the table.	De Jack huet de Schacht op den Dësch gesat.
She spoke softly but firmly.	Si huet sanft awer fest geschwat.
A small number of species are prone to extinction.	Eng kleng Zuel vun Arten sinn ufälleg fir Ausstierwen.
The speech stood with the rumors circulating.	D'Ried stoung mat de Rumeuren, déi zirkuléieren.
A school for disabled children has been opened in the neighborhood.	An der Noperschaft gouf eng Schoul fir behënnert Kanner opgemaach.
He discussed the problem of corruption.	Hien huet de Problem vun der Korruptioun diskutéiert.
He recognized me immediately.	Hien huet mech direkt erkannt.
Be sure to take this medicine regularly.	Gitt sécher dëst Medikament regelméisseg ze huelen.
These sounds were important for arranging the libraries.	Dës Kläng ware wichteg fir d'Bibliothéiken ze arrangéieren.
It often rains here in summer.	Et reent hei dacks am Summer.
They voted in favor of the legislation mandating seat belts.	Si hunn d'Gesetzgebung gestëmmt, déi Sécherheetsgurt mandatéiert.
They try to protect nature.	Si probéieren d'Natur ze schützen.
Sweet eggplant and olive oil and garlic.	Séiss Aubergine an Olivenueleg a Knuewel.
Beware of the evil spirits.	Opgepasst op déi béiswëlleg Séilen.
These commandments are the basic basis for morality.	Dës Geboter sinn déi elementar Basis fir Moral.
There is a church in every village.	Et gëtt eng Kierch an all Duerf.
For a short time, part of the soil was under water.	Fir eng kuerz Zäit war en Deel vum Buedem ënner Waasser.
The waves hit the coast with a thunderstorm.	D'Wellen sinn mat engem Donnerwieder op d'Küst geschloen.
A wave of excitement radiated from the students.	Eng Welle vun Opreegung huet vun de Studenten ausgestraalt.
A snail's path led to the cave.	E Schleekewee huet an d'Höhl gefouert.
He called his friend, who was sitting alone.	Hien huet säi Frënd geruff, deen eleng souz.
The trees were planted before the war.	D'Beem ware virum Krich gepflanzt.
The capital has a rich history.	D'Haaptstad huet eng räich Geschicht.
This region is famous for its vineyards.	Dës Regioun ass berühmt fir seng Wéngerten.
Scherbatsky continued his monologue without interruption.	De Scherbatsky huet säi Monolog ouni Ënnerbriechung weidergefouert.
She has no Street Cred.	Si huet kee Street Cred.
Hippopotamuses are the heaviest land animals in the world.	Hippopotami sinn déi schwéierst Landdéieren op der Welt.
The heat of the stove warmed my hands.	D'Hëtzt vum Uewen waarm meng Hänn.
We are experiencing high humidity today.	Mir erliewen haut héich Fiichtegkeet.
The seller sells fruit on the side of the road.	De Verkeefer verkeeft Uebst un der Säit vun der Strooss.
Severe storms hit the coast.	Schwéier Stuerm hunn d'Küst geschloen.
The blade jumped on the hard surface.	D'Blade huet op der haarder Uewerfläch gesprongen.
Thousands of documents were submitted to the court.	Dausende vun Dokumenter goufen dem Geriicht agefouert.
The tiger is in danger.	Den Tiger ass a Gefor.
Her sudden arrival scared me.	Hir plötzlech Arrivée huet mech erschreckt.
Unmanageable queues built up.	Onmanéierbar Schlaangen opgebaut.
He became a father.	Hie gouf Papp.
The cold, dark water was barely shiny.	Dat kalt, düstert Waasser war kaum glänzend.
His expression was strict.	Säin Ausdrock war streng.
The brave man stood in front of the assailant, waiting to die.	De couragéierte Mann stoung virun der Beröulger, a waart op stierwen.
They catechized us about the new faith.	Si hunn eis iwwer den neie Glawen katechiséiert.
The student placed his books on the table.	De Schüler huet seng Bicher op den Dësch geluecht.
The politician apologized profusely.	De Politiker huet sech ganz entschëllegt.
There was a loud knock on the door.	Et gouf en haart op d'Dier geklappt.
This farmer works in the fields.	Dëse Bauer schafft an de Felder.
It was an old car.	Et war en alen Auto.
The delay went slowly along the narrow path.	De Retard ass lues laanscht de schmuele Wee gaang.
One day, wood became scarce.	Enges Daags gouf Holz knapp.
Many farmers live in this area.	Vill Baueren liewen an dëser Géigend.
The organization's staff is more qualified than ever.	D'Personal vun der Organisatioun ass méi qualifizéiert wéi jee.
They drank a lot of coffee.	Si hu vill Kaffi gedronk.
The notorious prison would be closed.	De notoresche Prisong wier zougemaach ginn.
The prosecution claimed the man was guilty as charged.	De Parquet huet behaapt, de Mann wier schëlleg wéi ugeklot.
There's a mass outside.	Et ass eng Mass dobaussen.
The fish swim idly back and forth, barely moving.	D'Fësch schwammen idly hin an hier, kaum bewegt.
The whispered call was barely audible.	Déi geflüstert Uruff war kaum ze héieren.
She was only allowed out during the day.	Si war nëmmen am Dag eraus erlaabt.
Some detectives questioned my honesty and integrity.	E puer Detektiven hunn meng Éierlechkeet an Integritéit a Fro gestallt.
Data are collected and analyzed by computers.	D'Date gi vu Computer gesammelt an analyséiert.
Parliament is limited in what it can do.	D'Parlament ass limitéiert wat et maache kann.
Her eyes closed.	Hir Aen gespaart.
He rebelled against his father.	Hien huet géint säi Papp rebelléiert.
I tried to signal, but the man never noticed.	Ech hu probéiert ze signaliséieren, awer de Mann huet ni gemierkt.
In her later years, her health began to decline slowly.	An hire spéidere Joeren huet hir Gesondheet lues a lues ugefaang ze falen.
My dear man, forgive me a moment.	Mäi léiwe Mann, verzeien mir e Moment.
He refused to work with us as a team.	Hien huet refuséiert mat eis als Team ze schaffen.
She has a fit.	Si huet e Fit.
The streets were almost deserted.	D'Stroosse ware bal desertéiert.
There was little she could do.	Et war wéineg si konnt maachen.
The foreigner made a low pass over his head.	D'Auslännerschëff huet en nidderegen Pass iwwer de Kapp gemaach.
The increase in crime is a cause for concern.	D'Erhéijung vun der Kriminalitéit ass eng Suerg.
Weather forecast calls for more rain.	D'Wiederprevisioune fuerdere méi Reen.
The army trains at least once a week.	D'Arméi trainéiert op d'mannst eemol d'Woch.
Love is not always blind.	Léift ass net ëmmer blann.
The heat is unbearable in this apartment.	D'Hëtzt ass onhaltbar an dëser Appartement.
The school places great emphasis on mathematics, science and language.	D'Schoul huet grousse Wäert op Mathematik, Wëssenschaft a Sprooch geluecht.
The afternoon before, he had talked to them about writing.	De Mëtteg virdrun huet hie mat hinnen iwwer Schreiwen geschwat.
Farmers are having a hard time these days.	D'Baueren hunn et dës Deeg schwéier.
I predict a frozen winter this year.	Ech virauszesoen dëst Joer e gefruerene Wanter.
Some younger children were afraid of the dark.	E puer méi jonk Kanner waren Angscht virun der Däischtert.
He moved towards Dolmen.	Hien ass Richtung Dolmen geplënnert.
Police are looking for witnesses.	D'Police sot, si sicht no Zeien.
Many reports on the mental health of children have been presented.	Vill Berichter iwwer d'mental Gesondheet vun de Kanner goufen presentéiert.
Finally we need a carton of milk.	Schlussendlech brauche mir e Kartong Mëllech.
It was common to eat food together.	Et war gemeinsam Iessen zesummen ze iessen.
The prisoner is released on bail.	De Prisonnéier gëtt op Kautioun fräigelooss.
Forests reduce your carbon footprint.	Bëscher reduzéieren Äre Kuelestoffofdrock.
The newspapers are cooking up scandal.	D'Zeitunge kachen vu Skandal.
Voters will vote tomorrow for candidates of their choice.	D'Wieler wäerte muer Kandidate vun hirer Wiel wielen.
But these are big business deals.	Awer dëst si grouss Geschäftsdealer.
He has the highest confidence in his skills.	Hien huet déi héchste Vertrauen a seng Fäegkeeten.
I clicked on the artist's name for more information.	Ech hunn op den Numm vum Kënschtler geklickt fir méi Informatioun.
You can try on your coat.	Dir kënnt probéieren Äre Mantel unzedoen.
The snow was falling heavily	De Schnéi huet staark gehaang
It was cold in the morning.	Et war de Moien kal.
He never talks to reporters.	Hie schwätzt ni mat Reporter.
Do not waste your time with online gaming.	Offäll net Är Zäit mat online Spillerinne.
The king built a large church.	De Kinnek huet eng grouss Kierch gebaut.
He cooked them food, then cleaned the kitchen.	Hien huet hinnen Iessen gekacht, duerno d'Kichen gebotzt.
The mayor issued a brief statement.	De Buergermeeschter huet eng kuerz Erklärung erausginn.
She was ill with the flu.	Si war krank mat der Gripp.
Do not worry, everything is fine.	Maacht Iech keng Suergen, alles ass gutt.
He took a deep breath.	Hien huet déif Otem gezunn.
Provide a solid background for his ideas.	Gitt e festen Hannergrond fir seng Iddien.
This requires action.	Dëst fuerdert Handlung.
My uncle was looking for a more suitable job.	Mäi Monni huet no enger méi passender Aarbecht gesicht.
They pleaded for mercy.	Si hu fir Barmhäerzegkeet plädéiert.
The roar of the lion can be heard throughout the park.	Dem Léiw säi Brühl kann am ganze Park héieren ginn.
Their views on politics differ.	Hir Meenungen iwwer Politik sinn auserneen.
His marriage made him happy	Seng Hochzäit huet him glécklech gemaach
The animals are much larger than humans.	D'Déiere si vu Leit vill méi grouss.
The librarian's dulcet voice permeated the party atmosphere.	Déi dulcet Stëmm vum Bibliothekarin huet d'Partyatmosphär duerchgesat.
Launch your weapon in the face of the enemy.	Entlooss Är Waff am Gesiicht vum Feind.
The canals dumped toxic waste into the ocean.	D'Kanäl hunn gëfteg Offäll an den Ozean gedumpt.
The fire was quickly extinguished.	D'Feier war séier geläscht.
At dusk, smokers light the beech.	An der Dämmerung beliichten d'Fëmmerten de Biche.
First you need sugar, yeast, water and flour.	Als éischt braucht Dir Zocker, Hef, Waasser a Miel.
His parents died before he was born.	Seng Elteren stierwen ier hie gebuer gouf.
The government has decided to keep bone marrow transplant technology a secret.	D'Regierung huet decidéiert Knochenmark Transplantatiounstechnologie geheim ze halen.
The earth was full of life.	D'Äerd war voll mat Liewen.
I write on what you need.	Ech schreiwen op wat Dir braucht.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
detailed contact information.	detailléiert Kontaktinformatiounen.
The image depicted the war.	D'Bild huet de Krich duergestallt.
He told his son to buy some more rice.	Hien huet sengem Jong gesot e bësse méi Räis ze kafen.
The newspaper was famous for its coverage of current events.	D'Zeitung war berühmt fir seng Ofdeckung vun aktuellen Evenementer.
The plane had flown in the northeast.	De Fliger war am Nordosten geflunn.
Help her learn, help her grow.	Hëlleft hatt ze léieren, hëlleft hatt ze wuessen.
It was guarded by a battalion of soldiers.	Et gouf vun engem Bataillon vun Zaldoten bewaacht.
But the telltale sign was not hard to find.	Awer d'Telltale Schëld war net schwéier ze fannen.
Started writing at a tender age.	Ugefaangen ze schreiwen an engem zaarten Alter.
There is a lot of poverty in this area.	Et gëtt vill Aarmut an dësem Beräich.
The price of the commodity has fallen sharply.	De Präis vun der Wuer ass staark gefall.
Some farmers became quite wealthy.	E puer Baueren goufen zimlech räich.
Postmodern theory is an influential movement.	Postmodern Theorie ass eng beaflosst Bewegung.
You will need six tablespoons of flour.	Dir braucht sechs Esslöffel Miel.
They went to the door together.	Si sinn zesumme bei d'Dier gaang.
Some people eat fish for breakfast.	E puer Leit iessen Fësch zum Frühstück.
The recruitment exercise will start next month.	D'Rekrutéierungsübung fänkt den nächste Mount un.
The scorpion is at night and comes out at night.	De Skorpion ass nuets a kënnt an der Nuecht eraus.
Some animals have to migrate to find food.	E puer Déiere mussen migréieren fir Liewensmëttel ze fannen.
The water was sweet.	D'Waasser war séiss.
He fell on his hands, crawled away.	Hien ass op d'Hänn gefall, ass fortgekrabbelt.
My aunt makes the best apple strudel in the world.	Meng Tatta mécht dee beschten Apfelstrudel op der Welt.
Your request has been rejected.	Är Demande gouf refuséiert.
Coal used to be a major export from this area.	Kuel war fréier e groussen Export aus dëser Géigend.
Employers of illegal work were severely punished.	Patronen vun illegal Aarbecht goufen schwéier bestrooft.
Their flag shows the colors red, white and blue.	Hire Fändel weist d'Faarwen rout, wäiss a blo.
The climate was harsh today.	D'Klima war haut schwéier.
The atmosphere in that room was suffocating.	D'Atmosphär an deem Sall war erstéckend.
The lions are the kings of the savannah.	D'Léiwen sinn d'Kinneke vun der Savanne.
The mountain suddenly erupted, and rocks flew everywhere.	De Bierg ass op eemol ausgebrach, an iwwerall fléien Fielsen.
The rebels started a cruel battle.	D'Rebellen hunn eng grausam Schluecht gestart.
We hang around and wait.	Mir hänke ronderëm a waarden.
Margarine is cheaper than butter.	Margarine ass méi bëlleg wéi Botter.
She recommended some ballpark food to try.	Si huet e puer Ballpark Liewensmëttel recommandéiert fir ze probéieren.
A barn is a building that is used to store hay.	Eng Scheier ass e Gebai dat benotzt gëtt fir Heu ze späicheren.
He established himself as a businessman.	Hien huet sech als Geschäftsleit etabléiert.
There was a sudden explosion of gunfire.	Et gouf e plötzlechen Explosioun vu Gewierfeier.
My family was very poor.	Meng Famill war ganz aarm.
People were hoping that this river would be safe.	D'Leit hunn gehofft datt dëse Floss sécher wier.
This work presents a remarkable collection.	Dëst Wierk presentéiert eng bemierkenswäert Sammlung.
Prevents high blood pressure.	Verhënnert héich Blutdrock.
He lived there for several years.	Hien huet do fir e puer Joer gelieft.
No, it is not.	Nee, et ass net.
Identify the glands that produce hormones.	Identifizéieren d'Drüsen déi Hormone produzéieren.
A constant stream of tourists passes by.	E konstante Stroum vun Touristen passéiert laanscht.
The criminals wanted to flee the country.	D'Krimineller wollten d'Land flüchten.
Emerging technologies have improved automation in agriculture.	Opkomende Technologien hunn d'Automatisatioun an der Landwirtschaft verbessert.
The movement is a bit of a turning point.	D'Beweegung ass e bësse vun engem Wendepunkt.
In the eighth inning, the home team beat.	Am aachten Inning huet d'Heeméquipe geschloen.
The samples were tested for radioactivity.	D'Probe goufen op Radioaktivitéit getest.
Raiber's longcoat slammed into the wind.	Dem Raiber säi Longcoat huet am Wand geklappt.
His perceptual consciousness had already been diminished by alcohol.	Seng perceptuell Bewosstsinn war schonn duerch Alkohol ofgeholl.
The tiger escaped from the zoo, fortunately no one was killed.	Den Tiger ass aus dem Zoo geflücht, glécklecherweis huet keen ëmbruecht.
The patient removed most of his tongue.	De Patient huet de gréissten Deel vu senger Zong ewechgeholl.
When is a bird a bird?	Wéini ass e Vugel e Vugel?
The house is on a large property.	D'Haus ass op enger grousser Immobilie.
Some people say it's ridiculous, but many people like it.	E puer Leit soen et ass lächerlech, awer vill Leit hunn hatt gär.
The region has an abundance of natural resources.	D'Regioun huet en Iwwerfloss vun natierleche Ressourcen.
The village is famous for carpentry.	D'Duerf ass berühmt fir Schräinerei.
A mix of a flawless plan and a crunchy finish.	Eng Mëschung aus engem flawless Plang an enger knaschteg Ausféierung.
The coat is warm.	De Mantel ass waarm.
Quinine is found naturally in cinchona bark.	Quinine gëtt natierlech a Cinchona Rinde fonnt.
The rock was moved by work teams.	De Fiels gouf vun Aarbechtsteams geplënnert.
Her upper lip curled up into a snow.	Hir iewescht Lip huet sech zu engem Schnéi gekrauselt.
Add the eggs one at a time.	Füügt d'Eeër ee fir eng Kéier.
She was detained after the body of a child was found.	Si gouf agespaart nodeems d'Läich vun engem Kand fonnt gouf.
Try to use your hands as little as possible.	Probéiert Är Hänn sou wéineg wéi méiglech ze benotzen.
The two of us would happily travel together.	Déi zwee vun eis géifen glécklech zesummen reesen.
A plague of locusts swept the country.	Eng Plo vu Locusten huet d'Land geraumt.
They broke into applause.	Si hunn an Applaus gebrach.
A commodity was a commodity was a commodity.	Eng Commodity war eng Commodity war eng Commodity.
The leader was surrounded by bodyguards.	De Leader gouf vu Bodyguards ëmginn.
It is now a wetland.	Et ass elo e Nassland.
The flowers grow on a tall, slender stem.	D'Blummen wuessen op engem héije, schlanke Steng.
Measures to combat air pollution have been taken.	Moossname fir d'Loftverschmotzung ze bekämpfen goufen geholl.
It seems that family members have decided to help.	Et schéngt, datt Familljememberen decidéiert hunn ze hëllefen.
Is the theme park a huge success?	Gëtt den Themepark e grousse Succès?
Look at the meter, no one likes surprise bills.	Kuckt de Meter, kee gär Iwwerraschungsrechnungen.
Study the regulations carefully.	Studéiert d'Reglementer virsiichteg.
Avoid street lights at night.	Vermeiden Stroosseluuchten an der Nuecht.
No trace of her body was ever found.	Keng Spuer vun hirem Kierper gouf ni fonnt.
He could no longer understand what had just happened.	Hie konnt net méi verstoen wat just geschitt ass.
If the government does not succeed in tackling the problem,	Wann d'Regierung et net fäerdeg bréngt de Problem ze bekämpfen,
Forests are the lungs of our planet.	Bëscher sinn d'Lunge vun eisem Planéit.
Later, he renounced violence.	Méi spéit huet hien op Gewalt verzicht.
The Wisecat cut the ground to find the trail.	D'Wisecat huet de Buedem geschnëtzt fir den Trail ze fannen.
The heavy rain prevented me from meeting my friend.	De staarke Reen huet verhënnert datt ech mäi Frënd treffen.
It is a long established tradition.	Et ass eng laang etabléiert Traditioun.
The country was safe.	D'Land war sécher.
Scientists recognize three different periods.	Wëssenschaftler erkennen dräi verschidde Perioden.
She complained of being tired.	Si huet sech beschwéiert midd ze sinn.
The outlook remains weak.	D'Ausbléck bleift schwaach.
I live in a single gite, surrounded by forests.	Ech liewen an engem eenzege Gîte, ëmgi vu Bëscher.
She sang a popular pop song.	Si huet e populäre Poplidd gesongen.
The mouth collapsed.	De Maul ass zesummegefall.
They are known for their poetry, and also for their tea.	Si si bekannt fir hir Poesie, an och fir hiren Téi.
The markets were closed today, but the shops opened.	D'Mäert waren haut zou, awer d'Geschäfter hunn opgemaach.
The country's education system is lagging behind.	Den Educatiounssystem vum Land tendéiert hannert.
The boy told his mother about his day.	De Jong huet senger Mamm iwwer säin Dag gesot.
Slowly a blue butterfly fluttered on the ground.	Lues a lues huet e bloe Päiperléck op de Buedem geflattert.
The child began to cry loudly.	D'Kand huet ugefaang haart ze kräischen.
She heated some milk in the microwave.	Si huet e bësse Mëllech an der Mikrowelle gehëtzt.
She looked at the spelling, and then at me.	Si huet op d'Schreifweis gekuckt, an dann op mech.
Cities waste significant amounts of money on unnecessary waste collection.	D'Stied verschwenden bedeitend Zomme Suen op onnéideg Offallsammlung.
In some countries, people spit on the street.	A verschiddene Länner späiz d'Leit op der Strooss.
Water was sold out within an hour.	Waasser war bannent enger Stonn ausverkaaft.
The abundance of bread was the envy of many.	Den Iwwerfloss vu Brout war de Näid vu ville.
Her hair fell back down.	Hir Hoer hunn de Réck erofgefall.
The grains of rice fell on the table.	D'Käre vu Räis sinn op den Dësch gefall.
Suddenly we heard screams in the distance.	Op eemol hu mir an der Distanz Gejäiz héieren.
The girl is very beautiful.	D'Meedchen ass ganz schéin.
Fledgling birds flee from nests.	Fledgling Villercher flüchten aus Nester.
Everyone in the room looked rather surprised.	Jiddereen am Sall huet éischter verwonnert ausgesinn.
She was famous for being a writer.	Si war berühmt fir Schrëftsteller ze sinn.
The police were called.	D'Police gouf geruff.
Value chains are essential to the success of a company.	Wäertketten si wesentlech fir den Erfolleg vun enger Firma.
When water is heated, it expands.	Wann Waasser erhëtzt gëtt, erweidert et.
The weather is often unpredictable.	D'Wieder ass dacks onberechenbar.
The city was full of shoppers.	D'Stad war voll mat Keefer.
Elders say that previous governments made many mistakes.	Eelst soen datt fréier Regierunge vill Feeler gemaach hunn.
They prefer apples and oranges to bananas and grapes.	Si léiwer Äppel an Orangen op Bananen an Drauwe.
We'll see.	Mir wäerten et kucken.
Expect w.e.g. 	Erwaart w.e.g.
some delays.	e puer Verspéidungen.
They are polluted by mud.	Si gi vu Schlamm verschmutzt.
European colonization began there.	D'europäesch Kolonisatioun huet do ugefaangen.
Nothing seems to have changed.	Näischt schéngt geännert ze hunn.
Frozen foods should be turned upside down and cooked.	D'gefruer Liewensmëttel sollen opgedaucht a gekacht ginn.
Here are questions and answers.	Hei sinn Froen an Äntwerten.
The mayor did not respond to a request for comment.	De Buergermeeschter huet keng Reaktioun op d'Uklo gewisen.
Roth just wants to pass his exams.	De Roth wëll einfach seng Exame bestoen.
The country is almost equally divided between citizens	D'Land ass bal gläich tëscht Bierger opgedeelt
Many lives were saved by emergency medical treatment.	Vill Liewe goufen duerch Noutmedizinesch Behandlung gerett.
They asked him closely.	Si hunn him enk gefrot.
What adventures the day brings!	Wat fir Aventuren den Dag bréngt!
The cake smelled delicious.	De Kuch huet lecker geroch.
Gradually, he recovered from his trauma.	No an no huet hien sech vu sengem Trauma erholl.
Is time travel possible?	Ass Zäitrees méiglech?
He had a good business sense, but was a poor listener.	Hien hat e gudde Geschäftssënn, awer war e schlechten Nolauschterer.
The smell of this fish is soothing.	De Geroch vun dësem Fësch ass berouegend.
This antonym is called "empty".	Dësen Antonym heescht "eidel".
A hydrant needs electricity to operate.	En Hydrant brauch Stroum fir ze bedreiwen.
They fought hard and fought often.	Si hu schwéier gekämpft an dacks gekämpft.
A city as friendly as it is beautiful.	Eng Stad esou frëndlech wéi se schéin ass.
The fridge is pretty full.	De Frigo ass zimlech voll.
The trick is to get the timing right.	Den Trick ass den Timing richteg ze kréien.
Blind they went, unaware of the danger.	Blind si si fortgaang, net bewosst vun der Gefor.
The evil of the movie is generally disliked by viewers.	De Béise vum Film gëtt allgemeng vun Zuschauer net gär.
The emperor greeted the brother.	De Keeser huet de Brudder begréisst.
In fact, electric guitars are derived from acoustic guitars.	Tatsächlech sinn elektresch Gittaren ofgeleet vun akustesche Gittaren.
He described a recent vacation.	Hien huet eng rezent Vakanz beschriwwen.
The white was not difficult to name.	De Weess war net schwéier ze ernimmen.
You must consider the circumstances of each person.	Dir musst d'Ëmstänn vun all Persoun berücksichtegen.
Everyone wants to be rich.	Jidderee wëll räich sinn.
A tooth is in it.	En Zänn ass dran.
Malaria is endemic to the region.	Malaria ass endemesch an der Regioun.
He checks his cell phone every five minutes.	Hien kontrolléiert säin Handy all fënnef Minutten.
The travel agent was prompt, courteous and knowledgeable.	De Reesagent war prompt, héiflech a wëssenschaftlech.
Overpopulation is a serious problem worldwide.	Iwwerbevëlkerung ass e seriöse Problem weltwäit.
The robot shows emotions.	De Roboter weist Emotiounen.
His gei was often quite sad.	Seng Gei war dacks zimlech traureg.
The police could not reduce the crime rate.	D'Police konnt net d'Kriminalitéit reduzéieren.
The sweetness of the soup will carry you.	D'Séissegkeet vun der Zopp wäert Iech droelen.
Most cats' eyes are green.	Déi meescht Kazen hir Ae si gréng.
You have to be very quiet while watching TV.	Dir musst ganz roueg sinn wann Dir Fernseh kuckt.
The horse is completely blind.	D'Päerd ass komplett blann.
Surfers flock to these beaches all year round.	Surfer flocken d'ganzt Joer op dës Plage.
The station employs many new workers.	D'Gare beschäftegt vill nei Aarbechter.
Environmental pollution is a major source of pollution in the city.	Ëmweltverschmotzung sinn eng grouss Quell vun der Verschmotzung vun der Stad.
The trend of rising prices continues.	Den Trend vun eropgaang Präisser geet weider.
People in rural areas trust this market.	D'Leit am ländleche Raum vertrauen op dëse Maart.
The farmers' protests continued unabated.	D'Bauereproteste sinn onverännert weidergaang.
This city has banned the sale of alcohol.	Dës Stad huet de Verkaf vun Alkohol verbueden.
Waiter, bring me another plate of fish.	Kelner, bréngt mir nach eng Teller Fësch.
He is tall, dark and extremely handsome.	Hien ass grouss, donkel an extrem schéin.
The invention was far more successful.	D'Erfindung war wäit erfollegräich.
He is as soft as cotton.	Hien ass sou mëll wéi Koteng.
Buttermilk is a good drink.	Buttermilk ass e gudde Getränk.
People use solar energy to heat their homes.	D'Leit benotzen d'Solarenergie fir hir Haiser z'erhëtzen.
You have to refuel really often.	Dir musst wierklech dacks tanken.
The family has moved to a new home.	D'Famill ass an en neit Haus geplënnert.
The mascot received a warm welcome.	De Maskottchen krut e waarme Empfang.
Elderly people are now in a coma, connected to medical equipment.	Al Leit leien elo am Koma, verbonne mat medizinescht Ausrüstung.
The weather was too tense to fly that day.	D'Wieder war ze verréid fir deen Dag ze fléien.
The snow piled up as thick as cake.	De Schnéi huet sech esou déck wéi Kuchen opgestockt.
The survey shows the teacher's mismanagement.	D'Enquête weist d'Mëssverwaltung vum Enseignant un.
They like their morning tea black with two sugars.	Si gär hire Moien Téi schwaarz mat zwee Zocker.
Starbucks really benefits from a loyal customer base.	Starbucks profitéiert wierklech vun enger treie Clientsbasis.
He was accused of corruption.	Hie gouf vu Korruptioun beschëllegt.
Give each fruit a twist of orange peel.	Gitt all Uebst en Twist vun Orangeschuel.
Mars has a high rate of traffic accidents.	De Mars huet en héijen Taux vu Verkéiersaccidenter.
The needle of the syringe is penetrated into the flesh.	D'Nadel vun der Sprëtz ass an d'Fleesch penetréiert.
He stabbed the man in the heart.	Hien huet dem Mann en Dolch an d'Häerz gestach.
It's not a good movie.	Et ass kee gudde Film.
The crimes are still uncontrolled.	D'Verbrieche si weider onkontrolléiert.
We often see a lot of animals around here.	Mir gesinn dacks vill Déieren hei ronderëm.
A scientist has demonstrated a photosynthesizer device.	E Wëssenschaftler huet e Photosynthesizer Apparat demonstréiert.
The car offers poor mileage.	Den Auto offréiert schlecht Kilometerstand.
Government contracts are awarded to companies that pay bribes.	Regierungsverträg ginn u Firme ginn, déi Bestiechung bezuelen.
Police arrested eight people today.	D'Police huet haut 8 Leit festgeholl.
After five days of travel, they reached the mountain.	No fënnef Deeg Reesen si si op de Bierg ukomm.
Some football players practice for a few hours every day.	E puer Fussballspiller üben all Dag e puer Stonnen.
But they are both excellent drivers.	Si sinn awer allebéid exzellent Chauffeuren.
They finally cried everything out.	Si hunn endlech alles gekrasch.
The storm caused much damage.	De Stuerm huet vill Schued verursaacht.
Aluminum nitrate causes many accidents every year.	Aluminiumnitrat verursaacht all Joer vill Accidenter.
The teacher punished the class.	De Schoulmeeschter huet d'Klass bestrooft.
Write the answer in the space provided.	Schreift d'Äntwert am virgesinnten Raum.
The silence fell, and the audience waited.	D'Stille ass gefall, an d'Publikum huet gewaart.
The king greeted us.	De Kinnek huet eis begréisst.
The trend followed the further growth of life expectancy.	Den Trend huet de weidere Wuesstum vun der Liewenserwaardung gefollegt.
The judge entered the courtroom with an air of confidence.	De Riichter koum mat enger Loft vu Vertrauen an de Geriichtssall.
They share their pay among fifteen people.	Si deelen hir Pai tëscht fofzéng Leit.
The carcinogenic compounds are responsible for this cancer.	D'karzinogene Verbindunge si verantwortlech fir dës Kriibs.
The streets were paved with cobblestones.	D'Stroosse ware mat Cobblestones geplatzt.
Ghosts are summoned and questioned.	Geeschter ginn opgeruff a gefrot.
The number of fish has decreased sharply in recent decades.	D'Zuel vu Fësch ass an de leschte Joerzéngte staark erofgaang.
The forecast called for rain.	D'Prognose huet Reen opgeruff.
Dark clouds were on the horizon.	Däischter Wolleken waren um Horizont.
The young creatures left the nest.	Déi jonk Kreaturen hunn d'Nascht verlooss.
Sometimes life is so boring.	Heiansdo ass d'Liewen sou langweileg.
She is wearing a hemp skirt.	Si huet e Rock aus Hanf un.
That athlete had an unusual gait.	Deen Athlet hat eng ongewéinlech Gaang.
The dealer of used books is very honest.	Den Händler vu gebrauchte Bicher ass ganz éierlech.
They were standing in the neighborhood.	Si stoungen an der Noperschaft.
The soldier was called a hero.	Den Zaldot gouf en Held genannt.
Generally, but not always, because animals are very shy.	Allgemeng, awer net ëmmer, wëll Déieren si ganz schei.
The temperature rose steadily during the winter months	D'Temperatur ass stänneg duerch d'Wanterméint geklommen
The characteristics of the spaci	D'Charakteristiken vun der Spaci
He is wearing a striped shirt.	Hien huet e gesträifte Hiem un.
You will be amazed at the new opinion!	Dir wäert iwwerrascht sinn iwwer déi nei Meenung!
He showed some interest.	Hien huet e bëssen Interessi gewisen.
Julie should not be disturbed now.	D'Julie soll sech elo net stéieren.
The program was interesting.	De Programm war interessant.
This article was previously reviewed.	Dësen Artikel iwwerschafft fréier.
In this region, salmon is a staple food.	An dëser Regioun ass Lachs e Grondnahrungsmëttel.
His sister, thinking it was sleeping, ate it.	Seng Schwëster, geduecht datt et schléift, huet et giess.
All further progress was prohibited.	All weider Fortschrëtter goufen verbueden.
The coach made some mistakes.	Den Trainer huet e puer Feeler gemaach.
Maybe they will be punished for their sins, she thought.	Vläicht gi si fir hir Sënne bestrooft, huet si geduecht.
The ritual is celebrated at dusk.	De Ritual gëtt an der Dämmerung gefeiert.
The kids looked excited.	D'Kanner hunn opgereegt ausgesinn.
The whole island is under water.	Déi ganz Insel ass ënner Waasser.
The dude does a backflip.	Den Dude mécht e Backflip do.
Please throw this away.	Weg geheien dëst ewech.
The chef arrived late for our reservation.	De Chef koum spéit fir eis Reservatioun.
The ship was unknown for destination.	D'Schëff huet sech fir Destinatioun onbekannt.
She has a son, a daughter, and a good friend.	Si huet e Jong, eng Duechter, an e gudde Frënd.
The young man got up from his chair.	De jonke Mann ass vu sengem Stull opgestan.
The spell was cast with three magical ingredients.	De Zauber gouf mat dräi mageschen Zutaten gegoss.
All wines contain alcohol.	All Wäiner enthalen Alkohol.
The poem was written as part of a longer text.	D'Gedicht gouf als Deel vun engem längeren Text geschriwwen.
The villagers felt sympathetic to the suffering of the immigrants.	D'Duerfbewunner hu sech sympathesch fir d'Leed vun den Immigranten gefillt.
You're so cold your teeth could freeze!	Du bass sou kal, deng Zänn kéinten afréieren!
He equipped his small car with sun protection.	Säi klengen Auto huet hien mat Sonneschutz ausgestatt.
Food is scarce here.	Iessen ass knapp hei.
He fell asleep when he read.	Hien ass geschlof wann hie gelies huet.
Many boys die young, under tragic circumstances.	Vill Jongen stierwen jonk, ënner trageschen Ëmstänn.
Spectators shouted his name as he entered the arena.	Zuschauer hunn säin Numm geruff wéi hien an d'Arena koum.
They offer nothing in return.	Si bidden näischt zréck.
When water is scarce, we waste it.	Wa Waasser knapp ass, verschwende mir et.
The lawyer argued the case before the Supreme Court.	Den Affekot huet de Fall virum Ieweschte Geriichtshaff argumentéiert.
The exercise is nothing serious.	D'Übung ass näischt sérieux.
This government regularly encourages tourism.	Dës Regierung encouragéiert regelméisseg den Tourismus.
Forensic examination can identify a person's fingerprint.	Forensesch Untersuchung kann de Fangerofdrock vun enger Persoun identifizéieren.
The apples are ripe, so buy some.	D'Äppel si reift, also kaaft e puer.
Powderize a little black pepper.	Pulverize e bësse schwaarze Peffer.
She is known for her resourcefulness.	Si ass fir hir Ressourcefulness bekannt.
The fox has a cell phone.	De Fuuss huet en Handy.
This man has colorful tattoos.	Dëse Mann huet faarweg Tattooen.
The singer rang the small bells.	De Sänger huet déi kleng Klacken geklappt.
The word "immigration" has many origins.	D'Wuert "Immigratioun" huet vill Originen.
He was already bored with this boring conversation.	Mat dësem langweilege Gespréich huet hie sech schonn langweilen.
These windows were really dirty.	Dës Fënstere ware wierklech dreckeg.
This city is known for its literature.	Dës Stad ass bekannt fir seng Literatur.
I do not like her behavior.	Hiert Verhalen gefält mir net.
Patrick often cycled to town.	De Patrick ass dacks mam Vëlo an d'Stad gefuer.
The young queen had just begun her reign.	Déi jonk Kinnigin huet just hir Herrschaft ugefaang.
The beast was ferocious.	D'Béischt war ferocious.
I have the blues.	Ech hunn de Blues.
Do you wear special clothes?	Hutt Dir speziell Kleeder un?
The government said a plan would be announced soon.	D'Regierung sot, datt e Plang geschwënn ugekënnegt gëtt.
She swallowed the bitter pills.	Si huet déi batter Pille geschluecht.
The strong heat will have dried the soil.	Déi staark Hëtzt wäert de Buedem gedréchent hunn.
There should be clear guidelines to prevent fraud.	Et solle kloer Richtlinne sinn fir Bedruch ze vermeiden.
It's a pretty useless skill.	Et ass eng zimlech nëtzlos Fäegkeet.
However, we now believe that this is a mistake.	Wéi och ëmmer, mir gleewen elo datt dat e Feeler ass.
He admitted his guilt.	Hien huet seng Schold zouginn.
The humidity was low.	D'Fiichtegkeet war niddereg.
That sentence seems kind of weird.	Dee Saz schéngt iergendwéi komesch.
His arrogance had finally caught him.	Seng Arroganz hat hien endlech gefaangen.
Volunteers formed a human chain.	Fräiwëlleger hunn eng mënschlech Kette geformt.
The wind blew over the eastern planes.	De Wand huet sech iwwer d'ëstlech Ebenen gezunn.
He screamed at the top of his lungs.	Hien huet op der Spëtzt vu senge Lunge gejaut.
The previous rule was abolished.	Déi viregt Regel gouf ofgeschaaft.
I do not think she cares what we think.	Ech denken net datt hatt egal ass wat mir denken.
The soldiers quickly withdrew.	D'Zaldoten hu sech séier zréckgezunn.
They have been working on this problem for years.	Si schaffen zënter Joren un dësem Problem.
Mom, do w.e.g. 	Mamm, maacht w.e.g.
open this door.	dës Dier op.
We gathered on the parking lot to watch the fireworks.	Mir hu sech op der Parkbunn versammelt fir de Freedefeier ze kucken.
The stream cried merrily.	D'Baach huet lëschteg gekrasch.
A few weeks have passed.	E puer Wochen si vergaangen.
I have been growing vegetables in my garden for years.	Ech hunn zënter Joren Geméis a mengem Gaart ugebaut.
There is enough food supply in the country.	Et gëtt genuch Liewensmëttelversuergung am Land.
Scientists are still not quite sure how consciousness arises.	Wëssenschaftler sinn nach net ganz sécher wéi Bewosstsinn entsteet.
The traveler waited in cool darkness.	D'Reesender huet a kille Däischtert gewaart.
The pace was fast.	Den Tempo war séier.
A collection of complaints about the author's works.	Eng Sammlung vu Reklamatiounen iwwer d'Wierker vum Auteur.
This restaurant offers cheap food.	Dëse Restaurant bitt bëlleg Iessen.
Reversed by the warlord.	Vum Krichsherr ëmgedréit.
They have a beautiful garden.	Si hunn e schéine Gaart.
Halvorson points to drop.	Halvorson weist drop hin.
A pack of insolent, rebellious teenagers	E Pak vun insolent, rebellesch Teenager
Strive to be punctual.	Striewen pénktlech ze sinn.
Hail is not like snow.	Hagel ass net wéi Schnéi.
Nets were used totrap fish.	Netzer goufen totrap Fësch benotzt.
His car was decorated with edgy paintings.	Säin Auto war mat edgy Biller dekoréiert.
You will need a large saucepan.	Dir braucht e grousse Kasseroll.
He looked around.	Hien huet sech ëmgekuckt.
All classes must adhere to the rules.	All Klasse musse sech un d'Reglementer halen.
The government considered the project unnecessary.	D'Regierung huet de Projet als onnéideg ugesinn.
The servant left the room.	De Knecht huet de Raum verlooss.
The floor was covered with plastic sheets.	De Buedem war mat Plastiksplacke bedeckt.
Three people were killed in the accident.	Am Accident koumen 3 Persounen ëm d'Liewen.
The pulp is dissolved in warm water.	De Pulp gëtt am waarme Waasser opgeléist.
They tend to resist change.	Si tendéieren d'Verännerung ze widderstoen.
It smells very good.	Et richt ganz gutt.
The banker was surprised to receive the news.	De Banquier war iwwerrascht d'Nouvelle ze kréien.
His problems were many and varied.	Seng Problemer ware vill a variéiert.
The farmers around here are suffering the most.	D'Bauere ronderëm hei leiden am meeschte.
I was attacked by a Mugger.	Ech gouf vun engem Mugger ugegraff.
The change in altitude over a certain distance is constant.	D'Ännerung vun der Héicht iwwer eng bestëmmten Distanz ass konstant.
The queen was ill but finally recovered.	D'Kinnigin war krank awer huet sech endlech erholl.
Salt is a very useful substance.	Salz ass eng ganz nëtzlech Substanz.
The portrait of the queen hangs in the dining room.	De Portrait vun der Kinnigin hänkt am Iesssall.
Some organic farmers smoke carcasses of dead animals.	E puer biologesch Baueren fëmmen d'Karkasse vu verstuerwene Béischten.
Governments need to protect children in schools.	D'Regierunge mussen d'Kanner an de Schoule schützen.
Sweat beads formed on his upper lip.	Schweesspärelen hu sech op senger Uewerlipp geformt.
Earthquakes are very common in this region.	Äerdbiewen sinn ganz heefeg an dëser Regioun.
The bear stood still and checked its realm.	De Bier stoung roueg an huet säi Räich iwwerpréift.
Politically, this country is divided into four regions.	Politesch ass dëst Land a véier Regiounen opgedeelt.
We must ensure that children are vaccinated properly.	Mir mussen dofir suergen, datt d'Kanner richteg geimpft ginn.
Press firmly.	Dréckt fest.
When the bread is done, it will dry out.	Wann d'Brout ofwéckelt, wäert et dréchen.
First you need a liter of milk.	Als éischt braucht Dir e Liter Mëllech.
Autumn production is at its best.	Hierschtproduktioun ass am beschten.
It took a while to get to that point.	Et huet eng Zäit gedauert fir op dëse Punkt ze kommen.
They listened to the woman.	Si hunn d'Fra nogelauschtert.
The tree was compact, straight and quite large.	De Bam war kompakt, riicht an zimlech grouss.
Luke picked up the harp and started playing.	De Luke huet d'Harf opgeholl an ugefaang ze spillen.
Add a pinch of salt to the tomato juice.	Füügt eng Prise Salz an den Tomatejus.
A huge army around the village.	Eng enorm Arméi ronderëm d'Duerf.
They have been friends since childhood.	Si ware Frënn zënter Kandheet.
There are obstacles to overcome.	Et ginn Hindernisser ze iwwerwannen.
Hundreds of letters came from happy mothers.	Honnerte vu Bréiwer koume vu gléckleche Mammen.
Make with a flat, wide blade.	Maacht mat enger flaach, breet Klinge.
Thousands of people fell to see the sight.	Dausende vu Leit sinn gefall fir d'Siicht ze gesinn.
We need to rejuvenate the city's infrastructure.	Mir mussen d'Infrastruktur vun der Stad verjüngeren.
The young man still seems a little shocked.	De jonke Mann schéngt nach e bësse schockéiert.
He finished everything.	Hien huet alles fäerdeg gemaach.
The old man ran into sight.	Den ale Mann ass an d'Siicht gefuer.
He took a sip of tea, enjoying the bitter taste.	Hien huet e Schlupp Téi geholl, de battere Goût genéisst.
Any questions?	Nach Froen?
Lots of salt water is a key feature of the landscape.	Vill Salzwaasser sinn e Schlëssel Feature vun der Landschaft.
Both participants have fond memories.	Béid Participanten hu gutt Erënnerungen.
Her tie was loose.	Hir Krawatt war locker.
Such meetings are relatively rare.	Esou Reuniounen sinn relativ rar.
They kept quiet and avoided eye contact.	Si hunn sech roueg gehalen an Aenkontakt vermeit.
People leave the capital in drops.	D'Leit verloossen d'Haaptstad an Drëpsen.
Her friend, who loves books, helped her with her studies.	Hire Frënd, gär vu Bicher, huet hir mat hire Studien gehollef.
A long time ago, the clock struck midnight.	Virun laanger Zäit huet d'Auer Mëtternuecht geschloen.
They discovered a secret passage.	Si hunn e geheime Passage entdeckt.
These shoes cost a fortune!	Dës Schong kaschten e Verméigen!
The delegation was informed that certain conditions apply.	D'Delegatioun gouf informéiert, datt verschidde Konditioune gëllen.
It actually tastes pretty good.	Et schmaacht eigentlech zimlech gutt.
The border was quiet.	D'Grenz war roueg.
The pieces fit together neatly.	D'Stécker passen ordentlech zesummen.
They left the building and climbed into their car.	Si hunn d'Gebai verlooss an si bei hiren Auto geklommen.
A tree grows in this tree.	E Bam wiisst an dësem Bam.
The woman said she would lead the administration.	D'Fra sot, si géif d'Administratioun féieren.
Detectives claim it was an accident.	D'Detective behaapten et wier en Accident.
Many students attend the college at this university.	Vill Studenten besicht de College op dëser Universitéit.
Say hello to the old man who lives in that house.	Soen Hallo dem ale Mann, deen an deem Haus wunnt.
The stand has no product.	De Stand huet kee Produkt.
Workers were repairing the broken windows.	D'Aarbechter waren amgaang déi futtis Fënster ze reparéieren.
The tree was struck by lightning.	De Bam gouf vum Blëtz geschloen.
Tornadoes, or cyclones, are air cells that rotate	Tornadoen, oder Zyklonen, sinn Loftzellen déi rotéieren
The child was fed with the milk of a heifer.	D'Kand gouf mat der Mëllech vun enger Hiefer gefiddert.
The teacher told the student that life was precious.	De Schoulmeeschter huet de Schüler gesot datt d'Liewen wäertvoll wier.
See if the cakes have risen.	Kuckt ob d'Kuchen opgestan sinn.
They organized a parade for civil servants.	Si hunn eng Parade fir d'Staatsbeamten organiséiert.
The estimate was correct.	D'Schätzung war richteg.
Arbitrary fees are levied on businesses.	Willkürlech Fraisen ginn op Entreprisen opgehuewen.
We can define evil as evil acts that are done unjustly.	Mir kënne Béis qua Béis definéieren als Handlungen déi ongerecht gemaach ginn.
The new hairstyle makes me look good.	Déi nei Frisur mécht mech gutt aus.
A black cloud hangs terribly.	Eng schwaarz Wollek hänkt onheemlech.
A dozen fields around the city lie in the ground.	Eng Dose Felder ronderëm d'Stad leien am Buedem.
Now the two stores are competing for custom.	Elo konkurréiere déi zwee Geschäfter fir Custom.
The surrounding forest was lush and green.	De Bësch ronderëm war üppig a gréng.
Signs usually contain directions.	Schëlter enthalen normalerweis Richtungen.
The new law would make the lives of journalists easier.	Dat neit Gesetz géif d'Liewe vun de Journalisten méi einfach maachen.
The company diversifies its customer base.	D'Firma diversifizéiert seng Clientsbasis.
This reversal is unwise, he said.	Dëst ëmgedréint ass onverstänneg, sot hien.
It was full of people.	Et war voller Leit.
The cat cried in horror.	D'Kaz huet entsat gekrasch.
The election was simply won.	D'Wale gouf einfach gewonnen.
Do you have any administration experience?	Hutt Dir eng Administratioun Erfahrung?
Such actions are strictly prohibited.	Esou Aktiounen sinn streng verbueden.
In cold weather, candles must be lit in occupied rooms.	Bei kalem Wieder mussen d'Käerzen an besat Zëmmeren beliicht ginn.
The soldiers defended their empire with their lives.	D'Zaldoten hunn hiert Räich mat hirem Liewen verdeedegt.
He works voluntarily in this house without shelter.	Hie schafft fräiwëlleg an dësem Haus ouni Ënnerstand.
Faced with a dilemma, the player emerged victorious.	Konfrontéiert mat engem Dilemma, ass de Spiller als Victoire erauskomm.
A chill ran down her spine.	Eng Chill ass op hir Wirbelsäit gelaf.
It has a lot of foreign currency.	Et huet vill auslännesch Währung.
We later learned that the cat had been injured.	Méi spéit hu mer gewuer, datt d'Kaz blesséiert gouf.
The plant is shining,	D'Planz steet a Glanz,
It's a bad neighborhood, full of criminals.	Et ass e schlechte Quartier, voller Krimineller.
This road is closed to traffic.	Dës Strooss ass fir de Verkéier gespaart.
Parts of the political regime remained unchanged.	Deeler vum politesche Regime blouf onverännert.
We must abide by the laws of the land.	Mir mussen d'Gesetzer vum Land halen.
Igloos are covered with layers of ice and snow.	Igloos si mat Schichten vun Äis a Schnéi zougemaach.
The expert lived next door.	Den Expert huet niewendrun gewunnt.
The police report should be completed.	De Policebericht soll ofgeschloss ginn.
Most villages had access to water supply.	Déi meescht Dierfer haten Zougang zu der Waasserversuergung.
This discovery is very important.	Dës Entdeckung ass ganz wichteg.
The thermometer is held in the upright position.	Den Thermometer ass an der oprechter Positioun festgehalen.
Do not forget to turn on the gas.	Vergiesst net de Gas opzemaachen.
She was overjoyed at the news.	Si war iwwerglécklech iwwer d'Nouvelle.
The farmer inspected the corn plants.	De Bauer huet d'Maispflanzen iwwerpréift.
He often tries to achieve his goals through fraud.	Hie probéiert dacks seng Ziler duerch Bedruch z'erreechen.
Relax in the warm sun for a while.	Relax an der waarmer Sonn fir eng Zäit.
Most libraries now offer access to electronic resources.	Déi meescht Bibliothéike bidden elo Zougang zu elektronesche Ressourcen.
First, wash the vegetables.	Als éischt wäschen d'Geméis.
Her work was fast.	Hir Aarbecht war séier.
This one too is very edible.	Och dësen ass ganz iessbar.
A storm was washing outside.	E Stuerm huet dobausse gewascht.
She lives in the city.	Si wunnt an der Stad.
We need more research in this area.	Mir brauche méi Fuerschung an dësem Beräich.
Travel quickly became expensive.	Rees gouf séier deier.
The monastery provided shelter for homeless animals.	D'Klouschter huet Ënnerdaach fir heemlos Déieren geliwwert.
He wanted to meet the great poet.	Hie wollt de groussen Dichter begéinen.
A band of rain swallowed up the dried earth.	Eng Band vu Reen huet déi gedréchent Äerd drénkt.
After studying hard, she passed her exams.	Nodeem si haart studéiert huet, huet si hir Examen gepackt.
Her speech was rambling and confused.	Hir Ried war rambling an duercherneen.
When drinking water, avoid swallowing while running local water.	Wann Dir Waasser drénkt, vermeiden schlucken wann lokal Waasser leeft.
The intensity of the pain varies from person to person.	D'Intensitéit vum Schmerz variéiert vu Persoun zu Persoun.
We want to look to the future with confidence.	Mir wëllen zouversiichtlech an d'Zukunft goen.
She teaches us to cook.	Si léiert eis ze kachen.
A complex organism, consisting of a head, thorax and abdomen	E komplexen Organismus, besteet aus engem Kapp, Thorax a Bauch
So do not worry!	Also maach der keng Suergen!
She gained the President's trust.	Si gouf dem President säi Vertrauen.
Some believe he is still alive.	E puer gleewen datt hien nach lieweg ass.
The soldiers fought fiercely, refusing to capitulate.	D'Zaldoten hunn hefteg gekämpft, refuséiert ze kapituléieren.
He had won media attention.	Hien hat eng Opmierksamkeet vun de Medien gewonnen.
These organisms live in the volcano.	Dës Organismen liewen am Vulkan.
His memory began to fail him.	Seng Erënnerung huet ugefaang him ze versoen.
Aerobic exercise has been suggested over running.	Aerobic Übung gouf virgeschloen iwwer Lafen.
We lack industry.	Mir feelen d'Industriositéit.
I have difficulty concentrating when there are a lot of distractions.	Ech hu Schwieregkeeten ze konzentréieren wann et vill Oflenkungen sinn.
The city was an important center of commerce.	D'Stad war e wichtegen Zentrum vum Commerce.
Farmers starved to death after the harvest.	D'Baueren hunn hongereg no der Ernte gescheitert.
Before the days of digital counting technology.	Virun den Deeg vun der digitaler Zähltechnologie.
None of the candidates received a majority.	Keen vun de Kandidate krut eng Majoritéit.
A few hours later, the attack began.	E puer Stonnen den Dag drop huet d'Attack ugefaang.
Children were told that genius existed.	Kanner goufe gesot datt Genie existéiert.
Bring w.e.g. 	Bréngt w.e.g.
fresh tomatoes and.	frësch Tomaten an.
The books pile up.	D'Bicher stapelen sech op.
Mix the dry ingredients with a slice.	Mix déi trocken Zutaten mat engem Schnëtt.
It's unsafe to walk around town at night.	Et ass onsécher fir an der Nuecht ronderëm d'Stad ze goen.
Grass, shrubs and trees surround his small hut.	Gras, Sträich a Beem ëmginn seng kleng Hütt.
The research has important implications.	D'Fuerschung huet wichteg Implikatiounen.
Led by a troop of performers, he toured the country.	Leedung vun enger Trupp vun Interpreten, huet hien duerch d'Land touréiert.
We organized a meeting.	Mir hunn eng Versammlung organiséiert.
Just wish me luck.	Wënscht mir just Gléck.
Maintaining the appearance is crucial.	D'Erscheinung behalen ass entscheedend.
Remembering the past is important.	D'Vergaangenheet erënneren ass wichteg.
He was an excellent student in high school.	Hie war en exzellente Schüler am Lycée.
The team has a chance to win the championship.	D'Equipe huet eng Chance fir de Championnat ze gewannen.
When it rains it rains.	Wann et reent reent et.
Further details could not be revealed by the newspaper.	Weider Detailer konnt d'Zeitung net verroden.
Her hat shook in the wind.	Hiren Hutt huet am Wand geziddert.
He really liked to take the opportunity.	Hie war wierklech gär d'Geleeënheet ze notzen.
The storm could not be predicted with certainty.	De Stuerm konnt net mat Sécherheet virausgesot ginn.
This seems to be an appropriate way to proceed.	Dëst schéngt e passende Wee ze sinn fir weiderzegoen.
Polling stations were besieged by voters.	De Wahlbüro goufe vu Wieler belagert.
When the car moves slowly, the bus stops.	Wann den Auto lues beweegt, stoppt de Bus.
It takes a while to bloom.	Et dauert eng Zäit fir ze bléien.
This image is a work of art.	Dëst Bild ass e Konschtwierk.
I bought a new car today.	Ech hunn haut en neien Auto kaaft.
Tomorrow the weather conditions will open today.	Muer ginn d'Wiederkonditiounen haut op.
His arms were crossed and his jaw set.	Seng Äerm goufe gekräizt a säi Kiefer gesat.
It was an exciting experience.	Et war eng spannend Erfahrung.
We do not yet understand the implications of this discovery.	Mir verstinn nach net d'Implikatioune vun dëser Entdeckung.
Our river is polluted with industrial waste.	Eise Floss ass mat Industrieoffäll verschmotzt.
How did he get this job?	Wéi huet hien dës Aarbecht kritt?
Other snakes feed on insects such as cockroaches.	Aner Schlaangen fidderen Insekten, wéi Kakerlaken.
Blue dominates the sky.	Blo dominéiert den Himmel.
The cereal was made from local sources.	D'Cereal gouf aus lokaler Quelle gemaach.
New research provides valuable clues.	Nei Fuerschung gëtt wäertvoll Hiweiser.
The hearing consisted mainly of testimony.	D'Héieren huet haaptsächlech aus Zeienaussoen bestanen.
The toaster could not rise.	Den Toaster konnt net opgoen.
Using his mobile phone, he filmed the whole discussion.	Mat sengem Handy huet hien déi ganz Diskussioun gefilmt.
The drama is presented by the students.	Den Drama gëtt vun de Schüler presentéiert.
Intrinsic motivation is necessary for training to take place.	Intrinsesch Motivatioun ass néideg fir Ausbildung ze stattfannen.
These improvements are due to increased demand.	Dës Verbesserunge si wéinst verstäerkter Nofro.
The humid air was hard on the dirt road.	Déi fiicht Loft louch schwéier um Dreckwee.
He would spend the weekend at the beach.	Hie géif de Weekend op der Plage verbréngen.
Blueberries are a popular fruit.	Blueberries sinn eng populär Uebst.
Have fun if you can.	Vill Spaass wann Dir kënnt.
Peaches were ripe and ready for harvest.	Peaches ware reift a prett fir d'Ernte.
Subatomic decay has many different effects.	Den subatomeschen Zerfall huet vill verschidden Effekter.
Gingerly he hooked it off the hook.	Gingerly huet hien et vum Haken ofgehaakt.
We're leaving in an hour.	Mir ginn an enger Stonn fort.
Enter water and then tap out with your hand.	Gitt Waasser eran an tippt dann mat Ärer Hand eraus.
He was wearing a white dress shirt and gray trousers.	Hien hat e wäisse Kleedhemd a gro Hosen un.
He made every effort to win.	Hien huet all Effort gemaach fir ze gewannen.
Try to make sure that babies do not become superfluous.	Probéiert sécherzestellen datt Puppelcher net iwwerflësseg ginn.
The queen escapes from her prison cell.	D'Kinnigin ass aus hirer Prisongszell geflücht.
A black raven with light blue eyes.	E schwaarze Kueb mat hellbloen Aen.
A printable version of the text can be found below.	Eng printbar Versioun vum Text kann hei ënnen fonnt ginn.
More butter is needed.	Méi Botter ass gebraucht.
Tell the driver to pull out of the station.	Sot dem Chauffeur aus der Gare ze zéien.
If you're on your way, you can not bring everything.	Wann Dir ënnerwee sidd, kënnt Dir net alles bréngen.
He is very sociable.	Hien ass ganz gesellschaftlech.
The agent received this money.	Den Agent krut dës Suen.
The primate stands bipedal, with its arms floating.	De Primat steet bipedal, mat sengen Äerm schwiewend.
China has built the tallest bridge in the world.	China huet déi héchste Bréck vun der Welt gebaut.
How hard it is for a writer!	Wéi schwéier ass et fir e Schrëftsteller!
Some people will never forget the sacrifice they made.	E puer Leit wäerten ni d'Affer vergiessen, déi si gemaach huet.
Taking care of the dog was relatively easy.	Den Hond oppassen war relativ einfach.
The summer was unusually wet and gloomy.	De Summer war ongewéinlech naass an düster.
His head shook.	Säi Kapp huet geschloen.
It turns out that this village was plotted by rodents.	Et huet sech erausgestallt datt dëst Duerf vu Nager geplot war.
Tom is looking for a new job.	Den Tom sicht eng nei Aarbecht.
The landscape was beautiful.	D'Landschaft war schéin.
Check that the box is tightly closed.	Kontrolléiert datt d'Këscht dicht zou ass.
This action was condoned by the government.	Dës Aktioun gouf vun der Regierung kondonéiert.
It makes a huge contribution to our food supply.	Et mécht e grousse Bäitrag zu eiser Liewensmëttelversuergung.
It's good to remember our story.	Et ass gutt eis Geschicht ze erënneren.
All good things must come to an end.	All gutt Saache mussen op en Enn kommen.
He destroys to dust.	Hien zerstéiert zu Stëbs.
Nothing like an "Odachlos person".	Kee sou eppes wéi eng "Odachlos Persoun".
Our drinking water is contaminated with heavy metals.	Eist Drénkwaasser ass vu Schwéiermetaller kontaminéiert.
A nerve is any tissue that carries an electrical impulse.	En Nerv ass all Tissu deen en elektresche Impuls dréit.
The brother struggled to contain his emotions.	De Brudder huet gekämpft fir seng Emotiounen ze enthalen.
He only served chocolate.	Hien huet nëmmen Schockela servéiert.
He drove past the camera.	Hien ass laanscht d'Kamera gefuer.
Slowly add soda and flour.	Soda a Miel lues addéieren.
He will study for a master's degree next year.	Hie wäert d'nächst Joer fir e Masterstudium studéieren.
He climbed over some fallen trees and continued on.	Hien ass iwwer e puer gefall Beem geklommen an ass virugaang.
He struggled to repair the broken wing.	Hien huet gekämpft fir de gebrachene Flillek ze reparéieren.
He praised her.	Hien huet si gelueft.
It's dark and gloomy.	Et ass däischter an däischter.
He wants to explain something to you.	Hie wëll Iech eppes erklären.
The ice is then cut off from the fruit.	D'Äis gëtt dann vun der Uebst ofgeschnidden.
He was executed for crimes he did not commit.	Hie gouf wéinst Verbrieche higeriicht, déi hien net gemaach huet.
The cooking process is essentially the opposite of cooking pasta.	De Kachprozess ass wesentlech de Géigendeel vum Kachen Nuddelen.
On board are several examples of wearable art.	Um Schëff si verschidde Beispiller vu wearable Konscht.
We run to the head of the class.	Mir rennen un de Kapp vun der Klass.
Decide carefully.	Entscheed virsiichteg.
What, if anything, is wrong?	Wat, wann iwwerhaapt, ass falsch?
The ceiling was covered in a distant galaxy.	D'Plafong war an enger wäiter Galaxis bedeckt.
They chopped the pastry between two cookies.	Si hunn d'Pâtisserie tëscht zwee Kichelcher gehackt.
The conflict came to a head at midnight.	De Konflikt koum um Mëtternuecht op d'Spëtzt.
The seller offered the grocery cheap.	De Verkeefer huet d'Epicerie bëlleg ugebueden.
The moon hangs low in the sky.	De Mound hänkt niddereg um Himmel.
It rarely rains in this desert.	Et reent selten an dëser Wüst.
Note that this calculation is not accurate.	Bedenkt datt dës Berechnung net genau ass.
She could not reach the phone, so she called the operator.	Si konnt den Telefon net erreechen, dofir huet si den Operateur geruff.
Unfortunately, he was late to the party.	Leider war hien spéit op d'Party.
Declare war on terrorists.	De Krich géint d'Terroristen erklären.
A pilot makes a few air rifles a day.	E Pilot mécht e puer Lofturiff pro Dag.
The ancient temple has a stone pillar in the middle.	Den antike Tempel huet e Steenpilier an der Mëtt.
Our village is famous for cultivating tea.	Eist Duerf ass berühmt fir Téi ze kultivéieren.
The forest was thick with fog.	De Bësch war déck vun Niwwel.
Be careful of counterfeit money.	Sidd virsiichteg vu gefälschte Suen.
The country's genetic resources are poorly developed.	D'genetesch Ressourcen vum Land si schlecht ausgebaut.
Eat lots of nutrients.	Iessen vill nährstoffaarme Liewensmëttel.
Unfortunately, none of us can help.	Leider kann keen vun eis hëllefen.
The senator made an exciting speech.	De Senator huet eng opreegend Ried gemaach.
The outbreak of war frightened many people.	Den Ausbroch vum Krich huet vill Leit Angscht gemaach.
Jackal packs still remind hunters of wild animals.	Jackal Packs erënneren nach ëmmer Jeeër u wëll Déieren.
The systems in advanced spacecraft are usually rigorously tested.	D'Systemer an fortgeschratt Raumschëff ënnerleien normalerweis rigoréis Tester.
When making a cake, mix the wet and dry ingredients.	Wann Dir e Kuch mécht, mëschen déi naass an dréchen Zutaten.
Many different animals have forged societies.	Vill verschidden Déieren hunn Gesellschaften geschmied.
She came to the convocation with her richest dress.	Si ass op d'Konvokatioun komm mat hirem räichste Kleed.
The huge willow tree sharpens the house beautifully.	De risege Weidenbaum schaarf d'Haus schéin.
She is known for firing her employees.	Si ass bekannt fir hir Mataarbechter ze entloossen.
Some farmers sell unwanted or excess products.	E puer Baueren verkafen onerwënscht oder iwwerschësseg Produkter.
Cinderella was engaged to the prince.	Cinderella war dem Prënz verlobt.
A sponge cake tastes much better.	E Schwammkuch schmaacht vill besser.
Finally, you will need two cups of brown sugar.	Schlussendlech braucht Dir zwee Tassen brong Zocker.
The duke led the princess into a secret room.	Den Herzog huet d'Prinzessin an e geheime Raum gefouert.
Without water, no life.	Ouni Waasser, kee Liewen.
A river flows through the city center.	E Floss fléisst duerch den Zentrum vun der Stad.
Ancestor worship plays a key role here.	D'Virfahreverehrung spillt hei eng zentral Roll.
The display was full of activity.	Den Affichage war voller Aktivitéit.
All the houses have postal addresses.	All d'Haiser hunn Postadressen.
Before the flood we lived in a village.	Virun der Iwwerschwemmung hu mir an engem Duerf gewunnt.
He is good at solving mathematical problems.	Hien ass gutt fir mathematesch Problemer ze léisen.
The chances are pretty good.	D'Chance sinn zimlech gutt.
It is a colorful brown color.	Et ass eng faarweg brong Faarf.
My power is coming back.	Meng Kraaft kënnt zréck.
The researchers were promising.	D'Fuerscher hunn sech verspriechend erkläert.
The population of this village has decreased.	D'Bevëlkerung vun dësem Duerf ass erofgaang.
Year after year, no rain has fallen in this desert.	Joer fir Joer ass kee Reen an dëser Wüst gefall.
Come here and let me see you.	Kommt hei a loosst mech Iech kucken.
You must respect my mother's wishes.	Dir musst meng Mamm hir Wënsch respektéieren.
These villages are famous for their natural beauty.	Dës Dierfer si berühmt fir hir natierlech Schéinheet.
The city has something for everyone.	D'Stad huet eppes fir jiddereen säi Goût.
The pastor decided to perform some rituals.	De Paschtouer huet decidéiert e puer Ritualen ze maachen.
The world's oceans are facing a growing environmental crisis.	D'Weltmierer stinn mat enger wuessender Ëmweltkris.
The plane landed smoothly on icy asphalt.	De Fliger ass glat op äisegem Asfalt gelant.
What if someone told you you were under arrest?	Wat wann een Iech sot Dir sidd ënner Verhaftung?
The weather has become much worse today.	D'Wieder huet sech haut vill méi schlecht ginn.
A city needs a good transport system.	Eng Stad brauch e gudden Transportsystem.
Newspapers, magazines and books provide information on current events.	Zeitungen, Zäitschrëften a Bicher ginn Informatiounen iwwer aktuell Evenementer.
Her friends were irresponsible and unreliable.	Hir Frënn waren onverantwortlech an onzouverlässeg.
Five times as many men as women die.	Fënnef Mol esou vill Männer wéi Fraen stierwen.
The cheeks were thick and large.	D'Kinne waren déck a grouss.
He ran his hands through his hair.	Hien huet seng Hänn duerch seng Hoer gerannt.
He stole her purse.	Hien huet hire Portmonni geklaut.
This man is easily influenced.	Dëse Mann ass liicht beaflosst.
Brain connections are refined and improved after birth.	Gehirverbindunge ginn no der Gebuert raffinéiert a verbessert.
Living in big cities, most kids play computer games.	A grousse Stied wunnen, spillen déi meescht Kanner Computerspiller.
An investigation has been launched.	Eng Enquête gouf lancéiert.
Biologists now know a lot about animal behavior.	Biologen wëssen elo vill iwwer Déiereverhalen.
All children love toys.	All Kanner gär Spillsaachen.
He is no longer allowed to travel abroad.	Hien däerf net méi an d'Ausland reesen.
Add a pinch of salt and sugar.	Füügt eng Prise Salz an Zocker.
The forests were filled with birds.	D'Bëscher ware mat Villercher gefëllt.
The pavement under our feet was made of porous concrete.	Den Trëttoir ënnert eise Féiss war aus porösem Beton.
Dark chocolate with milk is delicious.	Däischter Schockela mat Mëllech ass lecker.
The puppy was very malnourished.	De Welpen war ganz ënnerernährt.
News reports on the many food supplies.	Neiegkeeten bericht iwwer déi vill Liewensmëttelversuergung.
The flu has killed thousands of children this year.	D'Gripp huet dëst Joer Dausende vu Kanner ëmbruecht.
Burn the dirt.	Verbrennt den Dreck.
How can they be so deceived at all?	Wéi kënne si iwwerhaapt esou täuscht ginn?
Men began to develop addiction disorders.	Männer ugefaang Sucht Stéierungen ze entwéckelen.
Sprinkle the warm butter over the cake.	De waarme Botter iwwer de Kuch sprëtzen.
My father is my inspiration.	Mäi Papp ass meng Inspiratioun.
It is a question of adaptability.	Et ass eng Fro vun der Adaptabilitéit.
The woman looked at me in amazement.	D'Fra huet mech verwonnert gekuckt.
She sat down in a crouched heap.	Si huet sech an engem gekruppte Koup gesat.
She brought her equation and put it in front of her.	Si huet hir Equatioun bruecht an se virun hir gesat.
Kaiman's lithe form was perfect for his native environment.	D'Lithe Form vum Kaiman war perfekt fir seng gebierteg Ëmfeld.
It was terribly boring.	Et war schrecklech langweileg.
How long can you go without water?	Wéi laang kënnt Dir ouni Waasser goen?
The era of big government has come to an end.	D'Ära vun der grousser Regierung ass op en Enn komm.
Your sentence is a death sentence by hanging.	Äre Saz ass en Doudesuerdnung duerch Hänk.
It is said to contain beauty spots.	Et gëtt gesot datt et Schéinheetsflecken enthält.
He fulfilled his promise.	Hien huet säi Verspriechen ofgeschloss.
The goods arrived yesterday.	D'Wueren ukomm gëschter.
He read honestly.	Hien huet éierlech gelies.
Tian ordered both dishes.	Den Tian huet béid Platen bestallt.
He likes to write haiku.	Hien ass gär Haiku ze schreiwen.
We got lost on the highway.	Mir sinn op der Autobunn verluer gaangen.
The train had arrived late.	Den Zuch war spéit ukomm.
New methods are proposed for rescuing endangered animals.	Nei Methode gi proposéiert fir bedrohten Déieren ze retten.
The radio clicked.	De Radio huet geklickt.
The young man pulled himself across the table to her.	De jonke Mann huet sech iwwert den Dësch op hir gezunn.
She had never seen so many stars.	Si hätt nach ni sou vill Stäre gesinn.
The speaker declined to discuss this issue.	De Spriecher huet refuséiert dëst Thema ze diskutéieren.
After a heated debate, the decision was unanimous.	No engem heftegen Debat war d'Decisioun eestëmmeg.
The device analyzes some delicious food.	Den Apparat analyséiert e puer lecker Iessen.
Six months later he died.	Sechs Méint méi spéit ass hien gestuerwen.
Take your cake and eat it too.	Huelt Äre Kuch an ësst en och.
Do not leak furniture!	Leck d'Miwwelen net!
He was finally making arrangements.	Hie war amgaang endlech Arrangementer ze maachen.
The tower ascended to the sky, dominating the skyline.	Den Tuerm ass an den Himmel geklommen, dominéiert d'Skyline.
A portion of the dough was left overnight.	Eng Partie vum Teig gouf iwwer Nuecht verlooss.
Many cities in the region are rich.	Vill Stied an der Regioun si räich.
Many women cover their hair in public.	Vill Fraen bedecken hir Hoer an der Ëffentlechkeet.
Plants and animals need water to survive.	Planzen an Déiere brauche Waasser fir z'iwwerliewen.
The firefighter will be wearing a uniform.	De Pompjee wäert eng Uniform undoen.
The power switches on and off.	D'Kraaft schalt op an aus.
She climbed out onto the porch.	Si ass op d'Veranda erausgeklomm.
The yield per hectare decreases every year.	De Rendement pro Hektar geet all Joer erof.
The ballot paper was sealed and placed in an envelope.	De Wahlziedel gouf versiegelt an an eng Enveloppe geluecht.
A fever is the reaction of your body to an infection.	E Féiwer ass d'Reaktioun vun Ärem Kierper op eng Infektioun.
Many businesses have a bad record of respecting the law.	Vill Geschäfter hunn e schlechte Rekord fir d'Gesetz ze respektéieren.
The worker deposed the old ruler.	Den Aarbechter huet den alen Herrscher ofgesat.
Police blame environmentalists for the fire.	D'Police schëlleg d'Ëmweltschützer fir d'Feier.
He mastered the technique of mathematics.	Hien huet d'Technik vun der Mathematik beherrscht.
As you can see, this is a big house.	Wéi Dir gesitt, ass dëst e grousst Haus.
The professor kept notes about his patients for decades.	De Professer huet fir Joerzéngte Notizen iwwer seng Patienten gehal.
The economy is in good health.	D'Wirtschaft ass a gudder Gesondheet.
It is dark and lonely at night in the cave.	Et ass däischter an einsam an der Nuecht an der Höhl.
Warm milk lowers blood pressure.	Warm Mëllech senkt den Blutdrock.
They shook hands.	Si hunn d'Hand gerëselt.
He asked me about my hobbies.	Hien huet mech iwwer meng Hobbien gefrot.
These problems are due to the increase in temperatures.	Dës Problemer sinn duerch d'Erhéijung vun Temperaturen.
She came to see me today.	Si ass komm fir mech haut ze gesinn.
It only seemed reasonable that she should resume her position.	Et huet nëmmen raisonnabel geschéngt datt si hir Positioun sollt erëm ophuelen.
Hundreds of thousands of people came to see the King's procession.	Honnertdausend Leit koumen de Cortège vum Kinnek kucken.
The fish jumped out of the water.	De Fësch sprang aus dem Waasser.
Some nurses try to save every patient they can.	E puer Infirmièren probéieren all Patient ze retten déi se kënnen.
This ensures a more stable structure.	Domat assuréiert eng méi stabil Struktur.
No matter how hard she tried, she failed.	Egal wéi vill si probéiert huet, si huet gescheitert.
Parents must play an active part in the upbringing of their children.	D'Eltere mussen en aktiven Deel an der Erzéiung vun hire Kanner spillen.
He finished his meal and dealt with the dishes.	Hien huet säin Iessen fäerdeg gemaach a sech mat de Platen beschäftegt.
After a stretch of good work, our lives became miserable.	No enger Streck vu gudder Aarbecht, gouf eist Liewen miserabel.
Count the revenue.	Zielt d'Recetten.
The aristocrats wore extravagant clothes.	D'Aristokraten hunn extravagant Kleeder un.
People buy books on topics of interest.	Leit kafen Bicher iwwer Themen vun Interessi.
Her journey was difficult.	Hir Rees war schwéier.
There are many hiking trails in this area.	Et gi vill Wanderweeër an dëser Géigend.
The whites are imported from abroad.	D'Weess gëtt aus dem Ausland importéiert.
This experiment was done with fruit juice.	Dëst Experiment gouf mat Uebstméck gemaach.
The car stopped abruptly.	Den Auto ass abrupt gestoppt.
Dogs are man's best friend.	Hënn sinn de beschte Frënd vum Mënsch.
Some groups have boycotted the mall due to environmental issues.	E puer Gruppen hunn den Akafszenter wéinst Ëmweltproblemer boykottéiert.
There is a lot of work to do.	Et gëtt vill Aarbecht ze maachen.
An army of residents besieged the palace.	Eng Arméi vun Awunner huet de Palais belagert.
3 cars collided at the bridge.	3 Autoen si bei der Bréck kollidéiert.
She's very sad.	Si sämmt traureg.
When we finally arrived, our group was exhausted.	Wéi mir endlech ukomm sinn, war eise Grupp erschöpft.
He mentioned the loneliness of death.	Hien huet d'Einsamkeet vum Doud erwähnt.
He was so alcoholic that he could not speak.	Hie war esou alkoholiséiert, datt hien net konnt schwätzen.
The revolution helped thousands.	D'Revolutioun huet Dausende gehollef.
First you need to add mango slices to the salad.	Als éischt musst Dir Mango Scheiwen an d'Salat addéieren.
Some of the trees had dropped their leaves.	E puer vun de Beem haten d'Blieder erofgelooss.
The cow jumped over the moon	D'Kéi ass iwwer de Mound gesprongen
He felt that she had shot him.	Hien huet gefillt, datt si him gepëtzt huet.
Using Abacus is faster than using a calculator.	Abacus benotzen ass méi séier wéi e Rechner ze benotzen.
He examined the small object intensively for a few minutes.	Hien huet de klengen Objet e puer Minutten intensiv ënnersicht.
This house is so popular.	Dëst Haus ass sou populär.
The train took us only half.	Den Zuch huet eis nëmmen hallef.
Well, that's none of my business.	Gutt, dat ass näischt vu mengem Betrib.
The chef stands there, stirring the soup.	De Kach steet do, a réiert d'Zopp.
The leader consulted his advisers.	De Leader huet seng Beroder konsultéiert.
She ate the whole box.	Si huet déi ganz Këscht giess.
The stench of rotten fish was overwhelming.	De Gestank vu verrotten Fësch war iwwerwältegend.
The girl, dressed in a long orange dress, laughed shyly.	D'Meedchen, an engem laangen orange Kleed gekleet, huet schei gelaacht.
They listened to the news on the radio.	Si hunn d'Nouvelle um Radio gelauschtert.
Dog owners in the city are never worry free.	Hondsbesëtzer an der Stad sinn ni Suerge fräi.
John was very tired and went to bed early.	De John war ganz midd an ass fréi an d'Bett gaang.
Pour the water on the dust.	Gitt d'Waasser op de Stëbs.
There was an acute shortage of water.	Et gouf en akuten Mangel u Waasser.
The house was of modest size.	D'Haus war vun bescheidener Gréisst.
She apologized and left the room.	Si huet sech entschëllegt an huet de Raum verlooss.
The source of his food was basic.	D'Quell vu sengem Iessen war Basis.
Writing an essay is often a frustrating task.	En Essay ze schreiwen ass dacks eng frustréierend Aufgab.
This city used to experience frequent floods.	Dës Stad huet fréier dacks Iwwerschwemmungen erlieft.
He was abusive towards his wife and children.	Hie war beleidegend géint seng Fra a Kanner.
He was deported without trial.	Hie gouf ouni Prozess deportéiert.
Industrial companies have a responsibility for the environment.	Industriefirmen hunn eng Verantwortung fir d'Ëmwelt.
Police have charged the man with theft.	D'Police huet de Mann wéinst Déifstall ugeklot.
Check out the icon, the famous Pangram.	Kuckt d'Ikon, de berühmte Pangram.
For good personal hygiene, wash your hands thoroughly.	Fir eng gutt perséinlech Hygiène, wäscht Är Hänn grëndlech.
He met her.	Hien huet hatt begéint.
The leaves were white and crisp.	D'Blieder ware wäiss a knusprech.
She is not paid enough.	Si gëtt net genuch bezuelt.
The artists were asked to create a work of art.	D'Kënschtler goufen opgefuerdert e Konschtwierk ze kreéieren.
He was a tall man.	Hie war en héije Mann.
It could be a snail.	Et kéint e Schleeke sinn.
What can we do about it?	Wat kënne mir doriwwer maachen?
His gaze was constant.	Säi Bléck war stänneg.
Cultural relics, such as paintings and statues, have been recovered.	Kulturell Reliquië, wéi Biller a Statuen, goufen erëmfonnt.
Everyone who saw it was amazed.	Jiddereen deen et gesinn huet war iwwerrascht.
Suppressing rebellion is lawlessness.	Rebellioun ënnerdrécken ass Gesetzlosegkeet.
Smoking is prohibited in all closed public places and workplaces.	Fëmmen ass an all zouenen ëffentleche Plazen an Aarbechtsplazen verbueden.
We protect against this by treating patients carefully.	Mir schütze géint dëst andeems mir Patienten virsiichteg behandelen.
Johann received a diploma in construction.	De Johann krut en Diplom am Bau.
The river merges with another.	De Floss fusionéiert mat engem aneren.
Otter would return to his reflections.	Den Otter géif op seng Reflexiounen zréckkommen.
Dry with rain, the leaves were lush and green.	Dréchent mat Reen, de Blieder war üppig a gréng.
The cricketer was knocked down by some horrible bowler.	De Cricketer gouf vun e puer schreckleche Bowler erofgefall.
She is now starting to recover.	Si fänkt elo un ze erholen.
Quick, put on the coat!	Schnell, maach de Mantel un!
This building has elegant columns.	Dëst Gebai huet elegant Sailen.
It was a clear night, with no clouds and no visibility.	Et war eng kloer Nuecht, ouni Wolleken a Siicht.
The mixture bubbled and foamed.	D'Mëschung huet gebubbelt a geschummt.
He prepared eggs for himself and his mother.	Hien huet Eeër fir sech a seng Mamm virbereet.
Small quantities of iron are found in rocks.	Kleng Quantitéiten un Eisen ginn a Fielsen fonnt.
Add the puffed rice to the wok.	Schreift de gepaffte Reis an de Wok.
After reading the instructions, a light bulb went up.	Nodeems Dir d'Instruktioune gelies hutt, ass eng Glühbir opgaang.
Doctors said it was a small spider.	D'Dokteren hunn gesot datt et eng kleng Spann wier.
The hills waved gently.	D'Hiwwelen hunn sanft gewellt.
Juan calmly watched the nurse.	De Juan huet roueg d'Infirmière nogekuckt.
Many communities have suffered from poverty.	Vill Gemengen hunn ënner Aarmut gelidden.
The pieces of silk shine.	D'Stécker Seid blénken.
She looked out of the closed window.	Si huet duerch déi zouene Fënster erauskuckt.
They moved to the city.	Si sinn an d'Stad geplënnert.
A ship comes ashore.	E Schëff kënnt un d'Ufer.
This form of communication is efficient.	Dës Form vu Kommunikatioun ass effizient.
She was sitting in her favorite chair.	Si souz an hirem Liiblingsstull.
The quantum dots are injected between the insulating layers.	D'Quantepunkte ginn tëscht den Isoléierschichten injizéiert.
Liability is fragmented and localized.	D'Haftpflicht ass fragmentéiert a lokaliséiert.
It can be frustrating when doing research.	Et kann frustréierend sinn wann Dir Fuerschung maacht.
This disease is caused by a parasite.	Dës Krankheet gëtt vun engem Parasit verursaacht.
The scientist is satisfied with the result.	De Wëssenschaftler ass zefridde mam Resultat.
Demands more speed, more power, never tired	Verlaangt méi Geschwindegkeet, méi Kraaft, ni midd
Global warming is leading to rising sea levels.	Global Erwiermung féiert zu Steigerung vum Mieresspigel.
The holidays will be recessions around the country.	D'Feierdeeg wäert Rezessë ronderëm d'Land sinn.
The animals seem to feel that something terrible has happened.	D'Déieren schéngen ze spieren datt eppes schreckleches geschitt ass.
The number of workers has grown steadily over the centuries.	D'Zuel vun den Aarbechter ass duerch d'Joerhonnert stänneg gewuess.
She stopped and looked out the window.	Si huet gestoppt an huet aus der Fënster gekuckt.
The shops were closed.	D'Geschäfter goufen zougemaach.
My grandfather worked as a grinder in a heavy industry.	Mäi Grousspapp huet als Schleifmaschinn an enger Schwéierindustrie geschafft.
Skulls abound here.	Schädel abound hei.
This number remained largely unchanged.	Dës Zuel blouf gréisstendeels onverännert.
Many animals inhabit this forest.	Vill Déieren bewunnen dëse Bësch.
She will continually characterize me as a nervous wreck.	Si wäert mech kontinuéierlech als nervös Wrack karakteriséieren.
Throw the cup.	Geheien der Coupe.
The trip to town was long but enjoyable.	D'Rees an d'Stad war laang awer agreabel.
A momentary rush of concentration saw the ball	E momentanen Oflaf vun der Konzentratioun huet de Ball gesinn
The government guarantees universal health care.	D'Regierung garantéiert universell Gesondheetsversuergung.
Second, you need a cup of brown sugar.	Zweetens, Dir braucht eng Taass brong Zocker.
Send text messages instead of phone calls.	Schéckt SMSen amplaz Telefonsuriff.
Feed the hungry children.	Füttern déi hongereg Kanner.
Factories help meet the needs of this nation.	Fabriken hëllefen de Besoin vun dëser Natioun ze liwweren.
We can no longer afford to ignore this problem.	Mir kënnen et sech net leeschten dëse Problem méi ze ignoréieren.
He was slightly built.	Hie war liicht gebaut.
It would have been nice to take a rest.	Et wier flott gewiescht e Rescht ze huelen.
The room was vaguely lit.	De Raum war vague beliicht.
Meat, juicy pieces of meat.	Fleesch, saftlech Stécker Fleesch.
The drought has destroyed local beasts.	D'Dréchent huet déi lokal Béischten zerstéiert.
They will need luck to help them survive.	Si wäerten Gléck brauchen fir hinnen ze hëllefen iwwerliewen.
The mixing of concrete and gravel is standard practice.	D'Mëschung vu Beton a Kies ass Standardpraxis.
The peaks are steep and dangerous to climb.	Déi Spëtze si géi a geféierlech fir erop ze klammen.
She gasped as the water ran over her head.	Si huet gegast wéi d'Waasser iwwer de Kapp gerannt ass.
It would always be impossible.	Et wier ëmmer onméiglech.
Fear flooded his mind.	Angscht huet säi Geescht iwwerschwemmt.
The land was flat and slow.	D'Land war flaach a lues.
The baby nurses on her dummy.	De Puppelchen Infirmière op hirem Dummy.
This place has never been flooded in centuries.	Dës Plaz ass ni a Joerhonnerte iwwerschwemmt ginn.
Then he opened the package and took out a coconut.	Dunn huet hien de Pak opgemaach an eng Kokosnoss ewechgeholl.
A pungent, pungent odor emanated from the chamber.	E schaarfen, schaarfen Geroch ass aus der Chamber gedréckt.
The legislature did not vote on a bill.	D'Legislatur huet net e Gesetzesprojet gestëmmt.
It was a storm.	Et war e Stuerm.
Some of the toys lasted for hours.	E puer vun de Spillsaachen hunn Stonnen gedauert.
There is usually a seat for everyone.	Et gëtt normalerweis e Sëtz fir jiddereen.
The young man moved his hand under his chin.	De jonke Mann huet seng Hand ënner dem Kinn geréckelt.
The lion still screamed at the man.	De Léiw huet de Mann trotzdem gebrëllt.
It has been completely inactive recently.	Si ass zënter kuerzem komplett inaktiv.
Most men believe in gender equality.	Meescht Männer gleewen un Geschlecht Gläichheet.
Carefully consider each of these questions.	Betruecht all eenzel vun dëse Froen virsiichteg.
He danced faster and faster.	Hien huet ëmmer méi séier gedanzt.
The ships ran smoothly.	D'Schëffer sinn glat fortgelaf.
Dogs do not like this unusual scent.	Hënn hunn dësen ongewéinlechen Doft net gär.
You can live in interesting times and extraordinary places.	Kënnt Dir an interessanten Zäiten an aussergewéinleche Plazen liewen.
He's not very stupid.	Hien ass net ganz domm.
The second child was born in winter.	Dat zweet Kand gouf am Wanter gebuer.
She stole some clothes on the way home.	Si huet op der Heemrees e puer Kleeder geklaut.
My neighbor likes to cut down these trees.	Mäin Noper huet dës Beem gär ofgeschnidden.
A single camel is plucked in the desert.	Een eenzege Kamel ass an der Wüst geplëmmt.
With the slightest submission, he looks around.	Mat der geringsten Soumissioun kuckt hien ëm.
Some people complain that the beaches are overcrowded.	E puer Leit beschwéieren datt d'Plage iwwerfëllt sinn.
The effectiveness of this method remains unproven.	D'Effektivitéit vun dëser Method bleift onbewisen.
This is a difficult question.	Dëst ass eng schwéier Fro.
Drape the wet cloth over your shoulders.	Drape de naass Stoff iwwer Är Schëller.
Similar events throughout the West.	Ähnlech Evenementer am ganze Westen.
She looked through a magazine, drinking coffee.	Si huet duerch e Magazin gekuckt, Kaffi drénken.
Most hemlines this season are about two inches long.	Déi meescht Hemlines dës Saison sinn ongeféier zwee Zoll laang.
Small, wild forest cats live here.	Hei liewen kleng, wëll Bëschkazen.
Put it next to it.	Setzt se niewendrun.
They are for a surprise.	Si si fir eng Iwwerraschung.
He tends to wipe out criticism.	Hien tendéiert ënner Kritik ze wëschen.
The rich are afraid, and the poor are angry.	Déi Räich hunn Angscht gemaach, an déi Aarm sinn rosen.
The gold coin shines in the lights.	D'Goldmënz blénkt am Luuchten.
Pollen grains are small dust particles.	Pollenkäre si kleng Stëbspartikelen.
Everyone in the crowd started clapping.	Jiddereen aus der Mass huet ugefaang ze klappen.
The devil always says no.	Den Däiwel seet ëmmer Nee.
She seems to know everyone.	Si schéngt jiddereen ze kennen.
Stonemasons smoothed the edges of the bricks.	Steemetzer hunn d'Kante vun de Zillen glat gemaach.
Some traditional dances are performed to entertain the gods.	E puer traditionell Danz ginn opgefouert fir d'Gëtter z'ënnerhalen.
The change in public opinion led to his resignation.	D'Verännerung vun der ëffentlecher Meenung huet zu senger Demissioun gefouert.
She is looking forward to her concert.	Si freet sech op hire Concert.
We saw a snow covered forest in the distance.	Mir hunn e Schnéi bedeckt Bësch an der Distanz gesinn.
She took off her coat and hat.	Si huet hire Mantel an den Hut ofgeholl.
An assortment of cakes, pies, pastries and breads.	Eng Sortiment vu Kuchen, Kuchen, Pâtisserieen a Brout.
Helping people is his primary motivation in life.	Leit hëllefen ass seng primär Motivatioun am Liewen.
Fresh water is valuable under most conditions.	Frësch Waasser ass wäertvoll ënner de meeschte Bedéngungen.
The girl screamed, her eyes filled with tears.	D'Meedchen huet gejaut, hir Ae si mat Tréinen gefëllt.
The abductions fly.	D'Ofdreiwung fléien.
Children in that country learn to speak different languages.	Kanner an deem Land léiere verschidde Sproochen ze schwätzen.
A health and sports club is close to the leisure center.	E Gesondheets- a Sportsveräin ass no beim Fräizäitzentrum.
A happy day begins with a smile.	E glécklechen Dag fänkt mat engem Laachen un.
We used latex last year.	Mir hunn d'lescht Joer Latex benotzt.
To keep warm, a fire was lit.	Fir waarm ze halen, gouf e Feier gebrannt.
The shaman stirred the potion.	De Schaman huet den Trank gerührt.
I was late for school.	Ech war spéit an d'Schoul.
The purchase price includes delivery.	Den Akafspräis enthält Liwwerung.
This park is popular with families.	Dëse Park ass populär bei Familljen.
There was a fresh wind blowing through the canyon.	Et war e frësche Wand duerch de Canyon.
He is wearing his black dress shoes and jacket.	Hien huet seng schwaarz Kleed Schong an Jackett un.
These chemicals are highly toxic.	Dës Chemikalien sinn héich gëfteg.
It takes place in the previous year.	Et fënnt am Joer virdrun statt.
A distinctive feature of her music is her improvisations.	Eng ënnerschiddlech Feature vun hirer Musek ass hir Improvisatiounen.
In her first imprisonment exercise, she built a chair.	An hirer éischter Prisongsübung huet si e Stull gebaut.
This mission was successful.	Dës Missioun war erfollegräich.
The parents separated many years ago.	D'Elteren hu sech viru ville Joer getrennt.
Save the plastic packaging.	Späichert de Plastiksverpackung.
Saws have six legs.	Seeën hunn sechs Been.
Two prominent theologians have argued.	Zwee prominent Theologen hunn argumentéiert.
When night falls, we watch television.	Wann d'Nuecht fällt, kucke mir d'Televisioun.
Women become mothers through the act of giving birth.	Frae ginn Mammen duerch d'Gebuertsakt.
He tells what happened.	Hien erzielt wat geschitt ass.
The wall is dark, rusty red.	D'Mauer ass donkel, rosteg rout.
The warriors fought bravely, but victory dismissed them.	D'Krieger hunn dapere gekämpft, awer d'Victoire huet hinnen entlooss.
The performance on this exam was mediocre.	D'Leeschtung op dësem Examen war mëttelméisseg.
That technician asked a lot of questions.	Deen Techniker huet vill Froen gestallt.
The fish swim, the birds fly, the trees grow.	D'Fësch schwammen, d'Villercher fléien, d'Beem wuessen.
I'm starting to see the truth.	Ech fänken un d'Wourecht ze gesinn.
Some safety tests were not very reliable.	E puer Sécherheetstester waren net ganz zouverlässeg.
A forest of tall buildings.	E Bësch vu héije Gebaier.
He met his future wife in a writing studio.	Hien huet seng zukünfteg Fra an engem Schreifatelier kennegeléiert.
This legend is slowly disappearing.	Dës Legend verschwënnt lues a lues.
It all smelled like fish.	Dat Ganzt huet Fësch geroch.
The dove carried a dwarf in the snow.	D'Dauf huet en Zwerg am Schnéi gedroen.
Two dancers turned homosexual around the stage.	Zwee Dänzer hu sech homosexuell ronderëm d'Bühn gedréint.
Those who act like children are often hated.	Déi, déi zevill wéi Kanner handelen, ginn dacks gehaasst.
Water pollution has become an increasingly serious problem.	D'Waasserverschmotzung ass zu engem ëmmer méi eeschte Problem ginn.
Flowers are ubiquitous here, but not always attractive.	Blummen sinn hei ubiquitär, awer net ëmmer attraktiv.
They often go fishing together.	Si ginn dacks zesummen ze fëschen.
It's more angry when it's angry.	Et ass méi rosen wann et rosen ass.
First we need to open the package of spaghetti.	Als éischt musse mir d'Päckchen Spaghetti opmaachen.
He claimed that the government machine had infected his mind.	Hien huet behaapt datt d'Regierungsmaschinn säi Geescht infizéiert huet.
The roads were cleared of snow.	D'Stroosse ware vu Schnéi geraumt.
They turned their tails and they ran.	Si hunn de Schwanz gedréint a si gerannt.
The young warrior was a fearless, resourceful man.	De jonke Krieger war e fäertenlosen, ressourcevolle Mann.
He clapped his hands.	Hien huet seng Hänn geklappt.
The harvest was good this year.	D'Ernte war dëst Joer gutt.
Give Freedom a Chance!	Gëff Fräiheet eng Chance!
We ran out of hot water.	Mir hunn aus waarmt Waasser lafen.
His work is dirty and exhausting.	Seng Aarbecht dreckeg an ustrengend.
He received an honorary medal for bravery.	Hie krut eng Éieremedail fir Tapferkeet.
The coastline is undamaged.	D'Küstelinn ass onbeschiedegt.
After the battle, the soldiers found artifacts.	No der Schluecht hunn d'Zaldoten Artefakte fonnt.
The glasses are thick but not heavy.	D'Glieser sinn déck awer net schwéier.
Extra workers were recruited.	Extra Aarbechter goufen rekrutéiert.
This jacket belongs to the man in the corner.	Dës Jackett gehéiert dem Mann am Eck.
I am not able to understand this.	Ech sinn net kapabel dëst ze verstoen.
Sparse vegetation remained.	Spuer Vegetatioun blouf.
He dropped another coin in the donation box.	Hien huet eng aner Mënz an der Spendekëscht gefall.
The weather can change at any time.	D'Wieder kann zu all Moment änneren.
He did not look good to me.	Hien huet mech net gutt ausgesinn.
The dress cost only a few hundred dollars.	D'Kleed nëmmen e puer honnert Dollar.
The man ran away terribly.	De Mann ass schrecklech fortgelaf.
Wrapped in traffic, he finally got home.	Duerch de Verkéier gewéckelt, ass hien endlech heem komm.
The cat meows loudly.	D'Kaz miauwt haart.
The forest fire was extinguished in the early morning.	D'Bëschbrand war am fréie Moien geläscht.
I could look no further.	Ech konnt net méi kucken.
The forest is mixed deciduous.	De Bësch ass gemëscht deciduous.
Only a stupid man would risk his honor in this way.	Nëmmen en dommen Mann géif seng Éier op dës Manéier riskéieren.
The weapon had a sublime finish.	D'Waff hat en sublime Finish.
There are now many less poor people.	Et ginn elo vill manner aarm Leit.
The nurse listened to the baby's heartbeat.	D'Infirmière huet dem Puppelchen säin Häerzschlag nogelauschtert.
The thief fled with much of his wealth.	Den Déif ass mat vill vu sengem Räichtum fortgelaf.
The goods were bought cheaply.	D'Wuer goufe bëlleg kaaft.
He goes with a hell.	Hie geet mat enger Häll.
Pollution generated by industrialization is a growing concern.	Verschmotzung generéiert duerch Industrialiséierung ass eng wuessend Suerg.
Malaria devastated the region.	Malaria huet d'Regioun verwüst.
The program begins with growing success.	De Programm begéint mat wuessenem Erfolleg.
They arrived in a boat, heavily armed.	Si koumen an engem Boot, schwéier bewaffnet.
He is no longer an active member of the party.	Hien ass net méi aktiv Member vun der Partei.
River water powered the first machines.	River Waasser ugedriwwen déi éischt Maschinnen.
There are no sandy beaches here.	Et gi keng Sandy Plagen hei.
I make every effort to train.	Ech maachen all Effort fir ze trainéieren.
The human brain is an organ in the skull.	De mënschleche Gehir ass en Organ am Schädel.
Manufacturers of global governance have run out of options.	D'Fabrikante vun der globaler Gouvernance hunn aus Optiounen lafen.
The climate here is conducive to growing rice.	D'Klima hei ass förderlech fir Räis ze wuessen.
We worked in shifts.	Mir hunn a Schichten geschafft.
The egg whites until stiff.	D'Ee wäiss bis se steif sinn.
The young woman is pale and weak.	Déi jonk Fra ass blass a schwaach.
You can not always rely on instructions from strangers.	Dir kënnt net ëmmer op Uweisunge vu Friemen vertrauen.
A large crowd had gathered outside.	Eng grouss Vollek hat sech dobausse versammelt.
He remembered it vividly.	Hien huet et lieweg erënnert.
He jumped out of bed, knocking a baseball bat.	Hien sprang aus dem Bett, e Baseball Fliedermaus geknuppt.
Not all of these numbers can be confirmed.	Net all dës Zuelen kënnen bestätegt ginn.
I laid siege to the village and liberated my troops.	Ech hunn d'Duerf geluecht a meng Truppe befreit.
Rain is expected in the next days.	An den nächsten Deeg gëtt Reen erwaart.
Humans can also live in water.	Mënschen kënnen och am Waasser liewen.
The photo was taken at noon.	D'Foto gouf Mëttes gemaach.
Measurements on this production line must be correct!	Miessunge op dëser Fabrikatiounslinn musse korrekt sinn!
The snake ran into a gap under the rock.	D'Schlaang ass an eng Spalt ënner dem Fiels gerannt.
Curiosity is fostered by his fervent desire to know.	Virwëtz gëtt duerch säi fervente Wonsch gefërdert ze wëssen.
She 'reads' the article carefully.	Si 'liest' den Artikel virsiichteg.
Take two aspirins after a meal.	Huelt zwee Aspirin nom Iessen.
That day it went slowly.	Deen Dag goung et lues.
A hot pan and a wooden spoon are required.	Eng waarm Pan an en hëlze Läffel sinn néideg.
The number of available copies is unlimited.	D'Zuel vun verfügbaren Exemplare ass onlimitéiert.
They watched in silence.	Si hunn sech roueg no gekuckt.
Newspaper reports show that the politician had many residences.	Zeitungsberichter weisen datt de Politiker vill Residenzen hat.
You can plant these in the garden.	Dir kënnt dës am Gaart planzen.
A group of volunteers cataloged the artifacts.	Eng Grupp vu Fräiwëlleger huet d'Artefakte katalogiséiert.
Measurements should be made before buying a rug.	Miessunge solle gemaach ginn ier Dir en Teppech kaaft.
The ship broke its displacement and ran helplessly.	D'Schëff huet seng Verlagerung gebrach an ass hëlleflos gefuer.
The clock is ticking for ten minutes.	D'Auer ass zéng Minutte lues.
Almost all music can be shared online for free.	Bal all Musek ka gratis online gedeelt ginn.
Use a soap to sift the flour.	Benotzt e Seif fir d'Miel ze siwen.
I left my phone in the cab.	Ech hunn mäin Telefon an der Cab gelooss.
Many people travel abroad for vacation.	Vill Leit reesen Ausland fir Vakanz.
When it's dark, make sure you have your torch.	Wann et däischter ass, kontrolléiert datt Dir Är Fackel hutt.
The teacher asked for an explanation.	Den Enseignant hat eng Erklärung gefuerdert.
Two skeletons were found on the shore.	Zwee Skeletter goufen um Ufer fonnt.
I mean, three kids is enough.	Ech mengen, dräi Kanner si genuch.
The probability of being stolen is most late at night.	D'Wahrscheinlechkeet fir geklaut ze ginn ass am meeschte spéit an der Nuecht.
The factory is now functioning effectively.	D'Fabréck funktionnéiert elo effektiv.
On such a clear day, the view is spectacular.	Op esou engem kloren Dag ass d'Vue spektakulär.
Did you avoid me?	Hutt Dir mech vermeit?
One study found that reading can reduce stress.	Eng Etude huet festgestallt datt d'Liesen Stress reduzéieren kann.
There are many things here that make you sad.	Et gi vill Saachen hei, déi Iech traureg maachen.
Puma stood very still.	D'Puma stoung ganz roueg.
Some believe the epidemic could be imported.	E puer gleewen datt d'Epidemie importéiert ka ginn.
Rings of dense, low clouds covered the sky.	Réng vun dichten, nidderegen Wolleken hunn den Himmel bedeckt.
Conversely, they relied on natural remedies	Ëmgedréit hunn se op natierlech Heilmethoden ugewisen
He was amazed.	Hie war erstaunt.
The writer reminded the reader that food is important.	De Schrëftsteller huet d'Lieser drun erënnert datt d'Iessen wichteg ass.
This patient suffers from a sudden onset of fever.	Dëse Patient leid un engem plötzlechen Ufank vu Féiwer.
They buried him in an unknown desert.	Si hunn hien an enger onbekannter Wüst begruewen.
The miracle will almost certainly change the course of the story.	De Wonner wäert bal sécher de Verlaf vun der Geschicht änneren.
With the steps up, she stopped at the top.	Mat de Schrëtt eropgaang, huet si uewen gestoppt.
Put the tea leaves in the teapot.	Setzt d'Teeblieder an den Teapot.
It's a fair question.	Et ass eng fair Fro.
She often leaves her son.	Si verléisst hire Jong dacks.
He seems to be very low in energy.	Hie schéngt ganz niddereg an Energie ze sinn.
They had just met, but they were deeply in love.	Si hu just begéint, awer si waren déif verléift.
Eventually, elephants were domesticated to ride.	Eventuell goufen Elefanten domestizéiert fir ze reiden.
The roads converged on the shore.	D'Weeër hu sech um Ufer konvergéiert.
He always listened to sad music.	Hien huet ëmmer traureg Musek gelauschtert.
The new policy has ensured fair treatment of all citizens.	Déi nei Politik huet eng gerecht Behandlung vun alle Bierger gesuergt.
We have developed a taste for travel.	Mir hunn e Goût fir Rees entwéckelt.
These potatoes are delicious.	Dës Gromperen si lecker.
The news shocks the local community.	D'Nouvelle schockéiert d'lokal Gemeinschaft.
We need efficient transport, he says.	Mir brauchen effektiven Transport, seet hien.
Coal is extracted from the earth in large, open pits.	Kuel gëtt aus der Äerd a grousse, oppe Grouwen extrahéiert.
They do a lot of hard work.	Si maachen vill haart Aarbecht.
The friend is in need.	De Frënd ass an Nout.
Her face was pale.	Hir Gesiicht war blass.
Her throat felt constricted, and she could not hold her breath.	Hiren Hals gefillt sech ageschränkt, a si konnt den Otem net ophalen.
Chief financial officers warned that prices would rise.	Finanzchefen hunn gewarnt, datt d'Präisser géifen klammen.
The drilling was very successful.	D'Buerung war ganz erfollegräich.
The roads around the hospital were congested with traffic.	D'Stroosse ronderëm d'Spidol ware vum Trafic erstéckt.
Put two cups of cold water in a saucepan.	Setzt zwee Tassen kale Waasser an e Kasseroll.
Science fiction and fantasy are very popular genres.	Science Fiction a Fantasie si ganz populär Genren.
After their invention, printing became widespread.	No hirer Erfindung ass d'Dréckerei verbreet ginn.
She was not overcome by emotions.	Si war net vun Emotiounen iwwerwonne.
She painted the walls of the house white.	Si huet d'Maueren vum Haus wäiss gemoolt.
Each pair of rats underwent a series of tests.	All Pair vu Ratten huet eng Serie vun Tester gemaach.
Police have arrested the suspect.	D'Police huet de Verdächtege festgeholl.
Tools such as thermometers are used.	Tools wéi Thermometer gi benotzt.
The classroom was warm.	De Klassesall war waarm.
The weak have pledged to trust the government.	Déi Schwaach hu sech verflicht sech op d'Regierung ze vertrauen.
The boys' heads were shaved bare.	D'Käpp vun de Jonge goufe kaal gerass.
The large utility runs in a belt around the city.	Déi grouss Utility leeft an engem Rimm ronderëm d'Stad.
He studied the evil smile.	Hien huet de béise Laachen studéiert.
They painted their house white.	Si hunn hiert Haus wäiss gemoolt.
Rainwater is the most basic form of municipal water supply.	Reewaasser ass déi meescht Basisform vun der kommunaler Waasserversuergung.
A seed was planted.	E Som gouf gepflanzt.
The second time, he was a dutiful boy.	Déi zweete Kéier war hien e pflichtege Jong.
Some men like other men.	E puer Männer hunn aner Männer gär.
Students were accused of jumping class.	D'Schüler goufen reprochéiert fir d'Klass ze sprangen.
They did not reach a decision.	Si hunn keng Entscheedung erreecht.
Rivers irrigate the land.	Flëss irrigéieren d'Land.
The rich man made a generous donation.	De räiche Mann huet e generéisen Don gemaach.
Such rocks form when the lava gradually cools down.	Esou Fielsen entstinn wann d'Lava graduell ofkillt.
Give man dominion over the earth.	Gëff de Mënsch Herrschaft iwwer d'Äerd.
The drain line was completely clogged.	D'Drainleitung war komplett verstoppt.
This national park was created to protect rare animals.	Dëse Nationalpark gouf gegrënnt fir seelen Déieren ze schützen.
I buy chicken with brown rice for dinner.	Ech kaaft Poulet mat brong Rais fir Iessen.
The workers clapped their hands together in a prayer.	D'Aarbechter hunn hir Hänn zesummen an engem Gebied geklappt.
Footfall stopped the city.	Foussfall huet d'Stad gestoppt.
Do not lie about how clever you are.	Ligen net, wéi clever Dir.
The rebels threw stones at the police.	D'Rebellen hunn d'Police mat Steng geheit.
Robin sings sweetly over our heads.	De Robin séngt séiss iwwer eise Käpp.
Our city needs another cinema.	Eis Stad brauch en anere Kino.
He poured himself tea.	Hien huet sech Téi gegoss.
To many, he is an unstable character.	Fir vill ass hien en onbestänneg Charakter.
There is only one problem.	Et gëtt nëmmen ee Problem.
Scientists have identified thousands of genes.	Wëssenschaftler hunn Dausende vu Genen identifizéiert.
Her heart was crying around her children.	Hirem Häerz huet sech ëm hir Kanner gekrasch.
I have to spread this idea.	Ech muss dës Iddi verbreeden.
The impact of global warming is alarming.	Den Impakt vun der globaler Erwiermung ass alarméierend.
The government's tax laws are unfair.	D'Steiergesetzer vun der Regierung sinn ongerecht.
Many ancient cultures worshiped the sun.	Vill antike Kulturen hunn d'Sonn veréiert.
It only takes a moment.	Et dauert just ee Moment.
She is just wandering around.	Si ass einfach ronderëm wandert.
The leaf blades are old and cracked.	D'Blatplacke sinn al a gekrackt.
Most families have only one TV.	Déi meescht Famillen hunn nëmmen eng eenzeg Fernseh.
People talk about the weather, sports and places.	D'Leit schwätzen iwwer d'Wieder, Sport a Plazen.
Together they formed the legal team.	Si hunn zesummen d'juristesch Equipe gegrënnt.
A firefighter shot the prisoner.	E Pompjee huet de Prisonnéier erschoss.
The prosecution argued that he had committed murder.	De Parquet huet argumentéiert datt hien Mord begaangen huet.
On the wall hangs a picture of the sea.	Op der Mauer hänkt e Bild vum Mier.
Look, we finally got some rain!	Kuck, endlech hu mir e bësse Reen!
A dry heat came from the sidewalk.	Eng dréchen Hëtzt koum aus dem Trëttoir.
He covered his ears.	Hien huet seng Oueren zougedeckt.
But the protection of intellectual property remains weak.	Mä de Schutz vun intellektuell Propriétéit bleift schwaach.
The toothbrushes should be rinsed after each use.	D'Zännbürsten sollen no all Gebrauch gespullt ginn.
A flock of birds was seen flying overhead.	Eng Flock Villercher gouf gesinn iwwer de Kapp fléien.
The streets were terribly quiet.	D'Stroosse ware schrecklech roueg.
She buys cheap pencils from the local shop.	Si kaaft bëlleg Bläistëfter aus der lokal Buttek.
The operation went well.	D'Operatioun ass gutt gaangen.
People broke into agreement.	D'Leit hunn an Zoustëmmung gebrach.
He tried in vain to tell the truth.	Hien huet vergeblech probéiert d'Wourecht ze soen.
John is grateful for your kindness.	John ass dankbar fir Är Frëndlechkeet.
I like to read.	Ech liesen gär.
He fled his classroom, startled.	Hien ass aus sengem Klassesall geflücht, erschreckt.
Careful steps were taken behind her.	Virsiichteg Schrëtt sinn hannert hir gaangen.
The list of participants was kept secret.	D'Lëscht vun de Participanten gouf geheim gehal.
The flour was twice the weight of water.	D'Miel war zweemol d'Gewiicht vum Waasser.
He climbed forward, his sword shining.	Hien ass no vir geklommen, säi Schwäert glänzend.
I thought nothing of it.	Ech geduecht näischt vun et.
Strictly speaking, this is a card game game.	Streng geschwat ass dëst Kaartespill Spill.
Many people do not know how to speak their mother tongue.	Vill Leit wëssen net wéi d'Mammesprooch schwätzt.
Would you come with me?	Géif Dir mat mir kommen?
The mountains had risen before us.	D'Bierger ware virun eis eropgaang.
Ours form on the surface of most water bodies.	Eis formt sech op der Uewerfläch vun de meeschte Waasserkierper.
It soaked me in the throat.	Et huet mech an den Hals gesäipt.
The film used advanced visual effects.	De Film huet fortgeschratt visuell Effekter benotzt.
In the afternoon clouds with light rain will prevail.	Am Nomëtteg hunn sech d'Wolleken opgestallt.
During the Industrial Revolution, large cities were created.	Während der industrieller Revolutioun goufen grouss Stied geschaf.
She reviewed it and made a decision.	Si huet et iwwerpréift an eng Entscheedung getraff.
The first order is fruit.	Déi éischt Uerdnung ass Uebst.
How fast can you leave?	Wéi séier kënnt Dir verloossen?
I'm trying to learn to calm my mind.	Ech probéieren ze léieren meng Gedanken ze berouegen.
The piano is tuned to perfect pitch.	De Piano ass op perfekt Pitch ofgestëmmt.
They found solace in society.	Si hunn Trouscht an der Gesellschaft fonnt.
Maintaining law and order was an essential task.	Gesetz an Uerdnung erhalen war eng wesentlech Aufgab.
The pipe broke the silence.	D'Päif huet d'Stille duerchgebrach.
She prepared early in the evening.	Si huet den Owend fréi virbereet.
The tramway has been declining in numbers as the population has increased.	Den Tram ass an Zuelen erofgaang wéi d'Bevëlkerung eropgeet.
Earth is a planet.	D'Äerd ass e Planéit.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
the cheese and crackers.	de Kéis a Cracker.
Most young people are suspicious of politicians.	Déi meescht Jonker si verdächteg géint Politiker.
Most patients suffer from chronic pain.	Déi meescht Patienten leiden ënner chronesche Schmerz.
We sang songs together.	Mir hunn zesumme Lidder gesongen.
Where should we go today?	Wou solle mer haut higoen?
The storm was surprising.	De Stuerm war iwwerraschend.
Bamboo is the strongest material.	Bambus ass dat stäerkst Material.
The chemistry class measured the temperature of a water sample.	D'Chimie Klass huet d'Temperatur vun enger Waasserprobe gemooss.
The trees are draped in yellow flowers.	D'Beem sinn a giel Blummen draperéiert.
He blanched and washed.	Hien huet blanchéiert a gespullt.
So once again, go out and conquer!	Also nach eng Kéier, gitt eraus a erobert!
The refugee has fled to another country.	De Flüchtling ass an en anert Land geflücht.
The new restaurant is located next to the tram stop.	Den neie Restaurant läit nieft der Tramarrêt.
Her daughter is an expert dancer.	Hir Duechter ass en Expert Dänzer.
Bulldozers leveled the abandoned building.	Bulldozer hunn dat verloosse Gebai ausgeglach.
The reporter asked about the King's health.	De Reporter huet iwwer d'Gesondheet vum Kinnek gefrot.
The photo was taken in March.	D'Foto gouf am Mäerz gemaach.
The president's son fell ill.	De Jong vum President gouf krank.
The entries in the registry are in chronological order.	D'Entréen am Registry sinn an chronologescher Uerdnung.
Can you describe the scene for me?	Kënnt Dir d'Zeen fir mech beschreiwen?
This year, the presidential election was unexpectedly close.	Dëst Joer waren d'Presidentschaftswahlen onerwaart no.
Help me with my suitcase, please.	Hëllef mir mat mengem Koffer, wann ech glift.
Nobody likes to be told what to do.	Keen gëtt gär gesot wat ze maachen.
Police arrested the boy.	D'Police huet de Jong festgeholl.
She packed her suitcase.	Si huet hire Koffer gepaakt.
The sun was already shining brightly.	D'Sonn huet sech schonns staark gewisen.
It tastes almost sweet.	Et schmaacht bal séiss.
The singer grew up in a repressive regime.	De Sänger ass an engem repressive Regime opgewuess.
He walked along the road.	Hien ass laanscht d'Strooss gaangen.
It would not be easy to cross that river.	Et wier net einfach iwwer dee Floss ze kommen.
The potato was prepared several times during cooking.	D'Kartoffel gouf e puer Mol beim Kachen preparéiert.
He tried to speak, but his throat was clogged.	Hien huet probéiert ze schwätzen, awer säin Hals war verstoppt.
You can not make a cake without eggs.	Dir kënnt kee Kuch ouni Eeër maachen.
There are not enough hospital resources.	Et ginn net genuch Spidol Ressourcen.
He autographed this photo for her.	Hien autographed dëser Foto fir hir.
The economy has collapsed!	D'Wirtschaft ass zesummegefall!
Note how this sentence follows a grammatical pattern.	Notéiert wéi dëse Saz e grammatesche Muster follegt.
The ball is sailed through the air.	De Ball ass duerch d'Loft gesegelt.
He was killed in a mountain accident.	Hie war an engem Bierg Accident ëmbruecht.
The road was full.	D'Strooss war voll.
Critics say it has upset the delicate ecosystem.	Kritiker soen datt et de delikaten Ökosystem opgeregt.
She has grown homeless.	Si huet Heemecht gewuess.
All that was left was a charred bowl.	Alles wat iwwreg war war eng charred Schuel.
He does yoga every morning.	Hien mécht Yoga all Moien.
They informed us that we were in quarantine.	Si hunn eis informéiert datt mir a Quarantän sinn.
We turned off the engine.	Mir hunn de Motor ausgeschalt.
The ratio of men to women is skewed.	D'Verhältnis vu Männer a Fraen ass schief.
A fire was started.	E Feier gouf ugefaangen.
It is best to allow the leftovers to cool thoroughly.	Et ass am beschten d'Iwwerreschter grëndlech ofkillen ze loossen.
We can paint it with wallpaper paste.	Mir kënnen et mat Tapetepaste molen.
He's my best friend.	Hien ass mäi beschte Frënd.
A ballpoint pen was found.	E Kugelstift gouf fonnt.
It was clear that she was still sad.	Et war kloer datt si nach ëmmer traureg war.
I went to high school with a bad reputation.	Ech sinn an e Lycée gaang mat engem schlechten Ruff.
The cream begins to form small blisters.	D'Crème fänkt u kleng Blasen ze maachen.
This museum marks our death.	Dëse Musée markéiert eis Doud.
He studied hard and therefore passed his exams.	Hien huet haart studéiert an dofir seng Examen gepackt.
She seems so calm.	Si schéngt sou roueg.
The bride arrived at the temple.	D'Braut ass am Tempel ukomm.
He believed in a democratic form of government.	Hien huet un eng demokratesch Regierungsform gegleeft.
Use your skill, he said.	Benotzt Är Fäegkeet, sot hien.
The student slowly raised his arm.	De Schüler huet den Aarm lues opgehuewen.
Divide all the vegetables in half.	All d'Geméis an d'Halschent deelen.
Artificial sweeteners also have chemical properties.	Och kënschtlech Séissstoffer hunn eng chemesch Eegeschafte.
Many people get sick every year.	Vill Leit ginn all Joer krank.
Marketing topics were many and varied.	Marketing Themen ware vill a variéiert.
In medieval times, people believed that witches had magical powers.	Am mëttelalterlechen Zäiten hunn d'Leit gegleeft datt d'Hexen magesch Kräften hunn.
Her dark shadowy eyes hinted at a mystery.	Hir däischter schatteg Aen hunn op e Geheimnis ugedeit.
He drove slowly.	Hien ass lues gefuer.
She looked at him, her eyes bright with anticipation.	Si huet him gekuckt, hir Aen hell mat Erwaardung.
The sweet country air was soothing.	Déi séiss Land Loft war berouegend.
He curled up under her warm fur.	Hien huet sech ënnert hirem waarme Pelz gekrollt.
Lighting illuminates our surroundings.	Beliichtung beliicht eis Ëmgéigend.
We saw a number of ghosts in the streets.	Mir hunn eng Rei vu Geeschter an de Stroosse gesinn.
We walk to school every day.	Mir ginn all Dag zu Fouss an d'Schoul.
The predator was brought into the corner by the man.	De Raubdéier gouf vum Mann an de Corner bruecht.
What are your suspicions about the thief?	Wat sinn Är Verdacht iwwer den Déif?
We were deeply aware of the scene.	Mir waren déif bewosst vun der Zeen.
His tone was unmistakable.	Säin Toun war onverkennbar.
She nodded to the clerk.	Si huet dem Clerk gewénkt.
Handle with care.	Ëmgank mat Suergfalt.
It produced a horrible stench.	Et huet e schreckleche Gestank produzéiert.
Do not enter unless you want food.	Gitt net eran ausser Dir wëllt Iessen.
They are particularly attracted to different kinds of music.	Si si besonnesch u verschidden Aarte vu Musek ugezunn.
She quotes selected passages.	Si zitéiert ausgewielte Passagen.
A thief stole money from the safe.	En Déif huet Suen aus dem Safe geklaut.
The hurricane hit without warning.	Den Hurrikan ass ouni Warnung getraff.
He fought bravely, but he perished.	Hien huet dapere gekämpft, awer hien ass ëmkomm.
The water from the reservoir was cloudy.	D'Waasser aus dem Reservoir war bewölkt.
Continuous rain will erode these dikes.	Kontinuéierlech Reen wäert dës Dikes erodéieren.
Children need discipline from an early age.	Kanner brauchen Disziplin vun engem fréien Alter.
Let me know how much you need.	Loosst mech wëssen wéi vill Dir braucht.
The thieves arrived in the middle of the night.	D'Déif sinn matten an der Nuecht ukomm.
A veil of secrecy surrounded the event.	E Schleier vu Geheimnis huet d'Evenement ëmginn.
She cared about the neighbors' dog.	Si huet sech ëm den Hond vun den Noperen besuergt.
Is it really true, as some people claim?	Ass et wierklech wouer, wéi verschidde Leit behaapten?
Smile when you greet them.	Smile wann Dir se begréisst.
This is the process by which new languages ​​are created.	Dëst ass de Prozess duerch deen nei Sprooche erstallt ginn.
And so we went out.	An esou hu mir eis erausgaang.
He performed the ceremony.	Hien huet d'Zeremonie gemaach.
The prisoners were tortured.	D'Prisonéier goufen gefoltert.
Many women were involved in the protest movement.	Vill Fraen waren an der Protestbewegung involvéiert.
Tears ran down her cheeks.	Tréinen sinn iwwer d'Wangen gerannt.
The stadium is close to my house.	De Stadion läit no bei mengem Haus.
The specialist quickly got back into his car.	De Spezialist ass séier an säin Auto zréck komm.
There's an argument about that thing.	Et gëtt en Argument iwwer déi Saach.
The night was cold.	D'Nuecht war kal.
But can you really trust these things?	Awer kënnt Dir dës Saache wierklech vertrauen?
There was an interesting spectator mix.	Et gouf en interessanten Zuschauermix.
Just a year ago.	Just virun engem Joer.
Ceremonies were held to celebrate the victory.	Zeremonien goufen ofgehale fir d'Victoire ze feieren.
He ate the kiwi slowly.	Hien huet d'Kiwi lues a lues giess.
That is a debt we can not pay.	Dat ass eng Schold déi mir net kënne bezuelen.
The population is aging rapidly	D'Populatioun alternd séier
Authorities flooded last week's debt.	D'Autoritéite sinn d'Schold vun der leschter Woch iwwerschwemmt.
Cultures grown in this valley are varied.	Kulturen, déi an dësem Dall ugebaut goufen, sinn variéiert.
The country is not explored here.	D'Land ass net erfuerscht hei.
A car passed by slowly.	En Auto ass lues laanscht gefuer.
Why do birds fly?	Firwat fléien Villercher?
We would not go any further.	Mir géifen net méi wäit goen.
A warm bath will refresh you.	E waarme Bad léisst Iech erfrëscht.
She shows a few words.	Si weist e puer Wierder.
She had a troubled childhood.	Si hat eng onroueg Kandheet.
New technologies and strategies are needed.	Nei Technologien a Strategie si gebraucht.
The scanner had nice, big keys.	De Scanner hat flott, grouss Schlësselen.
A number of men gathered at the main gate.	Eng Zuel vu Männer hu sech bei der Haaptpaart versammelt.
Those who do not respect the law do so at great risk.	Déi, déi dem Gesetz net respektéieren, maachen dat a grousse Risiko.
The dress was vulgar, but the flowers exquisite.	D'Kleed war vulgär, awer d'Blummen exquisite.
The paint is very cheap.	De Lack ass ganz bëlleg.
This certificate documents your successful completion of this course.	Dëse Certificat dokumentéiert Är erfollegräich Ofschloss vun dësem Cours.
Pour the oil over the chicken.	Den Ueleg iwwer de Poulet schëdden.
Anya, are you still awake?	Anya, bass du nach waakreg?
The whole area was trapped in steam.	Déi ganz Géigend war an Damp ageklemmt.
Tourists are on the beach every year.	Touristen stinn all Joer op der Plage.
Some argue that this group is under him.	E puer plädéieren datt dës Grupp ënner him ass.
She proved her worth by fixing her watches.	Si huet hir Fäegkeet bewisen andeems se d'Aueren fixéieren.
A beet has a variety of uses.	Eng Rüben huet eng Vielfalt vu Gebrauch.
Thousands of civilians were killed during the conflict.	Dausende vun Zivilisten si während dem Konflikt ëmkomm.
Some organizations register addresses in foreign tax havens.	E puer Organisatiounen registréieren Adressen an auslännesche Steieroasen.
The grocery store is sitting in cardboard boxes waiting to be delivered.	D'Epicerie sëtzt a Kartongskëschten a waarden op geliwwert.
Children protest against the tired parents.	Kanner protestéiert géint déi midd Elteren.
Strictly speaking, they were not very intellectual.	Streng geschwat waren se net ganz intellektuell.
He left.	Hien ass fortgefuer.
We insist he leaves immediately.	Mir insistéieren datt hien direkt fortgeet.
Some animals bask in the sun.	E puer Déieren bastéieren an der Sonn.
Surface water becomes scarce.	Uewerflächewaasser gëtt knapp.
Next, you need a cup of sugar.	Als nächst braucht Dir eng Taass Zocker.
Birds and other animals often feed on grass.	Villercher an aner Déieren fidderen dacks op d'Gras.
He invites me home to meet his family and friends.	Hien invitéiert mech heem seng Famill a Frënn ze treffen.
The most famous architect in the world designed this building.	De bekannteste Architekt vun der Welt huet dëst Gebai entworf.
This year's harvest will be good.	D'Ernte vun dësem Joer wäert gutt sinn.
Some people enjoyed the company of others.	Puer Leit hunn d'Gesellschaft vun aneren genoss.
She is addicted to sugar.	Si ass un Zocker süchteg.
She shifted nervously in her seat.	Si huet sech nervös an hirem Sëtz geréckelt.
Which migratory bird lives in this region?	Wéi eng Wandervugel lieft an dëser Regioun?
The number of uninsured decreased last year.	D'Zuel vun den onversécherten ass d'lescht Joer erofgaang.
He spoke in muted tones.	Hien huet an gedämpften Téin geschwat.
This world is inhabited by billions of people.	Dës Welt ass vu Milliarde Leit bewunnt.
His expression softened.	Säin Ausdrock huet sech erweicht.
These residents were forced out of their homes.	Dës Awunner goufen aus hiren Heiser gezwongen.
She was bored with her duties.	Si war langweilen mat hire Flichten.
The mistress came and dressed the food.	D'Meeschtesch koum an d'Iessen gekleet.
Since the beginning of modern football, the game has been played.	Zënter dem moderne Fussball ugefaang huet, ass d'Spill gespillt ginn.
Give me your phone.	Gëff mir Ären Telefon.
The cheap new costumes were sold as surplus goods.	Déi bëlleg nei Kostümer goufen als Iwwerschosswuer verkaaft.
The aerosols are slowly pushed upwards.	D'Aerosole si lues no uewen gedréckt.
This city has found itself on the wrong path,	Dës Stad huet sech um falsche Wee fonnt,
The arrows show his route.	D'Pfeile weisen seng Streck.
The students enjoyed the outing.	D'Schüler hunn den Ausfluch genoss.
Horse meat tastes good.	Päerdsfleesch schmaacht gutt.
Bring me w.e.g. 	Bréng mir w.e.g.
the cold soap.	déi kal Seef.
They washed their dishes.	Si hunn hir Platen gewäsch.
The fault lies with the management.	De Feeler läit bei der Gestioun.
Give four legs a chance.	Gëff véier Been eng Chance.
Fishing is reported to be declining.	D'Fëscherei gëtt gemellt zréckzegoen.
The tribesmen and peasants grow cotton.	D'Stammeleit a Baueren wuessen Koteng.
The accident happened on the outskirts of the city.	Den Accident ass am Rand vun der Stad geschitt.
She threw the typewriter angrily out the window.	Si huet d'Schreifmaschinn rosen aus der Fënster geheit.
Gonzales made many decisions.	Gonzales huet vill Bestëmmungen bruecht.
He ignored the warning.	Hien huet d'Warnung ignoréiert.
This film explores the theme of house terror.	Dëse Film entdeckt d'Thema vum Hausterror.
Are you hungry?	Hues du honger?
National borders are effective barriers to the movement of species.	National Grenze sinn effektiv Barrièren fir d'Bewegung vun Arten.
Jerusalem is an ancient city.	Jerusalem ass eng antik Stad.
The cable cars are exciting for adults and children.	D'Seelbunnen si spannend fir Erwuessener a Kanner.
That evening, a man was injured by an arrow.	Den Owend gouf e Mann vun engem Pfeil blesséiert.
The performance was a success.	D'Performance war e Succès.
She prefers to live in the city.	Si wunnt léiwer an der Stad.
The butter melts quickly in the hot tea.	D'Botter schmëlzt séier am waarmen Téi.
The act of theft continues.	D'Akte vun Déifstall geet weider.
The fruits were ripe and juicy.	D'Fruucht ware reift a saftbar.
We were told the police were on their way.	Mir krute gesot, d'Police wier ënnerwee.
There was a constant decline of the local population.	Et gouf e konstante Réckgang vun der lokaler Bevëlkerung.
Two gods really wanted to sacrifice themselves.	Zwee Gëtter wollten sech wierklech opferen.
These experiments were carried out by car manufacturers.	Dës Experimenter goufen vun Autosfabrikanten duerchgefouert.
Air pollution is a big problem here.	Loftverschmotzung ass e grousse Problem hei.
The stove has been repaired.	Den Uewen ass reparéiert ginn.
The mother plants initially sprouted slowly.	D'Mammeplanzen hunn am Ufank lues a lues gesprongen.
Their populations remain constant.	Hir Populatiounen bleiwen stänneg.
He gets up early every day.	Hien ass all Dag fréi erop.
The rain fell gently to be replaced by pebbles.	De Reen ass sanft gefall, fir duerch Knëppelsteng ersat ze ginn.
Happiness is not found in material possessions.	Gléck gëtt net a materielle Besëtzer fonnt.
Can you help me with my homework?	Kënnt Dir mir mat menger Hausaufgaben hëllefen?
The tears ran down the old man's crossed cheeks.	D'Tréinen hunn dem ale Mann seng gekräizte Wangen erof gelaf.
The thief was seen, and then arrested.	Den Déif gouf gesinn, an dunn festgeholl.
The smiling waiter brought them a fresh tea.	De laache Kelner huet hinnen e frëschen Téi bruecht.
E relatively exclusive Club.	E relativ exklusive Club.
The captain was well known on the ship.	De Kapitän war gutt bekannt um Schëff.
The crown is running.	Den Krunn leeft.
We're going to the movies.	Mir ginn an de Kino.
The princess gave the prince a necklace.	D'Prinzessin huet dem Prënz eng Halskette ginn.
He tried to remember exactly when the spot appeared.	Hien huet probéiert sech genee ze erënneren wéini de Fleck erschéngt.
Some species now survive only in zoos.	Verschidde Arten iwwerliewen elo nëmmen an Zooen.
Be as quiet as possible.	Sidd esou roueg wéi méiglech.
Very few know what the term means.	Ganz wéineg wëssen wat den Ausdrock bedeit.
As she began to speak, people listened intently.	Wéi si ugefaang huet ze schwätzen, hunn d'Leit virsiichteg nogelauschtert.
A large number of students follow these rules.	Eng grouss Zuel vu Studenten verfollegen dës Reegele.
The logs are stored in the barn.	D'Logbicher ginn an der Scheier gelagert.
The storm caused damage to homes throughout the bay.	De Stuerm huet Schied un Haiser iwwerall an der Bucht verursaacht.
Rockets are used to launch satellites.	Rakéite gi benotzt fir Satellitte ze starten.
This country is named after its capital.	Dëst Land ass no senger Haaptstad benannt.
To help this child, call me w.e.g. 	Fir dëst Kand ze hëllefen, rufft mech w.e.g.
un.	un.
The construction project was announced with great fanfare.	De Bauprojet gouf mat grousser Fanfare ugekënnegt.
The fruit was sweet, so he ate it.	D'Fruucht war séiss, also huet hien et giess.
The high cost of electricity is affecting many businesses.	Déi héich Käschte vum Stroum beaflossen vill Geschäfter.
The nature is beautiful in this river.	D'Natur ass schéin an dësem Floss.
A pilotless aircraft is unmanned.	E Pilotlos Fliger ass onbemannt.
The voice was strong and clear.	D'Stëmm war staark a kloer.
Some websites encourage users to write hate speech.	Verschidde Websäiten encouragéieren d'Benotzer fir Haass Ried ze schreiwen.
One morning the pigs were shot.	Engem Moien goufen d'Schwäin fortgeschoss.
That can not be right!	Dat kann net richteg sinn!
The metal tube was twisted into a spiral.	D'Metallröhre gouf an eng Spiral verdreift.
Did that sound right?	Huet dat richteg geklongen?
A favorite destination for tourists.	A Léifsten Destinatioun fir Touristen.
They were provided with fresh food and water.	Si goufen mat frëschem Iessen a Waasser versuergt.
She watched the audience.	Si huet d'Publikum gekuckt.
The singer did not show up.	D'Sängerin huet sech net gewisen.
He listened thoughtfully.	Hien huet nodenklech nogelauschtert.
Hundreds of people gathered outside the building.	Honnerte vu Leit hu sech ausserhalb vum Gebai versammelt.
The bandleader remained silent.	De Bandeleader blouf roueg.
They missed the election.	Si hunn d'Wahlen gefeelt.
Cash is paid for services rendered.	Cash gëtt bezuelt fir geliwwert Servicer.
Applies to bicycle tourism.	Gëllt fir Vëlo Tourismus.
Pollution has damaged our environment.	Verschmotzung huet eis Ëmwelt beschiedegt.
Officials are anxiously exaggerated.	D'Beamte sinn ängschtlech iwwerdriwwen.
Why are you not coming?	Firwat kommt Dir net?
The prisoner was excused from further punishment.	De Prisonnéier gouf vu weidere Strof entschëllegt.
Now all we have is time, money and space.	Elo alles wat mir hunn ass Zäit, Suen a Raum.
Reception, please.	Empfang, wann ech glift.
The rectangle was painted blue	De Rechteck gouf blo gemoolt
The baby's screams could be heard everywhere.	Dem Puppelchen säi Gejäiz konnt iwwerall héieren ginn.
A girl is standing with a guitar.	E Meedchen steet mat enger Gittar.
Make an appointment, please.	Maacht e Rendez-vous, wann ech glift.
Silicon is found in the rocky soil of this desert.	Silizium gëtt am Fielsbuedem vun dëser Wüst fonnt.
The pencil case is made of graphite.	De Bleistiftleit ass aus Graphit gemaach.
He finally got tired of the noise.	Hien huet endlech midd mam Kaméidi.
Make sure the meat is evenly browned.	Vergewëssert Iech datt d'Fleesch gläichméisseg brong ass.
Global warming is much discussed.	Global Erwiermung ass vill diskutéiert.
A sudden gust of wind closed the door.	E plötzleche Wandstéiss huet d'Dier zougemaach.
It is well documented that grapes are sweet.	Et ass gutt dokumentéiert datt Drauwe séiss sinn.
The animal's mother was in the area.	D'Mamm vum Déier war an der Géigend.
The noise suddenly stopped.	De Kaméidi huet op eemol opgehalen.
The floor mats are on the floor.	D'Buedem Matten sinn um Buedem.
The servant pushed him to the side, clear and in a bad mood.	De Knecht huet hien op d'Säit gedréckt, kloer a schlecht Stëmmung.
She blows.	Si bléist.
Do not open your car window.	Maacht Är Autosfenster net op.
I rub my eyes, blink hard.	Ech reiwen meng Aen, blénken schwéier.
The invoice was handwritten.	D'Rechnung gouf handgeschriwwe.
A representative of the company had come to him.	E Vertrieder vun der Firma war bei hien komm.
Much has been written about these poets.	Vill ass iwwer dësen Dichter geschriwwen.
A veil is worn by clerics when they pray.	E Schleier gëtt vu Kleriker gedroen wann se bieden.
Work begins before sunrise and ends at sunset.	D'Aarbecht fänkt virum Sonnenopgank un an endet bei Sonnenënnergang.
He headed towards the pile of laundry.	Hien huet Richtung de Koup Wäsch gestéiert.
Frost days are often followed by warm ones.	Frost Deeg ginn dacks vu waarme gefollegt.
Plenty of reserve seats for elderly and disabled passengers.	Vill Reserve Plaze fir eeler a behënnert Passagéier.
Slowly the procession wound its way through the narrow streets.	Lues a lues huet de Cortège sech duerch déi schmuel Stroosse gewéckelt.
The book describes ways to reduce your stress.	D'Buch beschreift Weeër fir Äre Stress ze reduzéieren.
The Smart Watch is for people who need constant memory.	D'Smart Watch ass fir Leit déi konstant Erënnerung brauchen.
And the baby started to cry.	An de Puppelchen huet ugefaang ze kräischen.
He is the only doctor in the region.	Hien ass deen eenzegen Dokter an der Regioun.
The range of colors in the rainbow begs for explanation.	D'Gamme vu Faarwen am Regenbogen freet sech fir Erklärung.
But when the house was quiet, they whispered.	Awer wann d'Haus roueg war, hu si geflüstert.
Can this extra staff handle customer requirements?	Kann dat extra Personal mat Client Ufuerderunge këmmeren?
You should switch off the engine.	Dir sollt de Motor ausschalten.
Here are some suggestions to help you learn.	Hei sinn e puer Suggestiounen fir Iech ze hëllefen ze léieren.
The creature twisted and turned, trying to escape.	D'Kreatur huet sech verdréit a gedréint, probéiert ze flüchten.
The computer stores all this information.	De Computer späichert all dës Informatioun.
Here comes another star!	Hei kënnt en anere Stär!
The laws regarding drinking are very strict.	D'Gesetzer am Zesummenhang mam Gedrénksfueren si ganz strikt.
Their calls for help were ignored for five minutes.	Hir Geruff fir Hëllef goufe fënnef Minutten ignoréiert.
Hot coffee is played on his desk.	Heise Kaffi ass op sengem Schreifdësch gespillt.
A series of soft sounds sounds.	Eng Serie vu mëlle Kläng kléngt.
His company went out of business.	Seng Firma ass aus dem Geschäft gaangen.
India is the second most populous country in the world.	Indien ass dat zweetgréisst bevëlkert Land op der Welt.
They insist that the gene was constructed.	Si insistéieren datt de Gen konstruéiert gouf.
A large number of animals will be in captivity.	Eng grouss Zuel vun Déieren wäert a Gefaangeschaft sinn.
We discover many ancient human remains in this cave.	Mir entdeckt vill antike Mënsch Iwwerreschter an dëser Höhl.
Such questions have no solutions.	Esou Froen hu keng Léisungen.
Some people died from their injuries.	Verschidde Leit sinn un hire Blessuren gestuerwen.
A forest fire burned.	E Bëschbrand huet gebrannt.
He struck himself in self-harm.	Hien huet sech a Selbstschued geschloen.
He is a deeply religious man.	Hien ass en déif reliéise Mann.
Much has already been written about the theory of evolution.	Iwwer d'Evolutiounstheorie ass scho vill geschriwwe ginn.
Most towns and cities have libraries.	Déi meescht Stied a Stied hunn Bibliothéiken.
The leaves on the tree were pink.	D'Blieder um Bam waren rosa getéint.
She grabbed the book in her hand and looked at it.	Si huet d'Buch an der Hand gepackt an huet et gekuckt.
I can not now deal with military discipline.	Ech kann elo net mat der militärescher Disziplin ëmgoen.
The joke was cruel, and some people did not laugh.	De Witz war grausam, a verschidde Leit hunn net gelaacht.
Clothes must be dried by sunlight.	D'Kleedung muss duerch Sonneliicht getrocknegt ginn.
The blow was a glance.	De Schlag war e Bléck.
The hills were alive with the sound of music.	D'Hiwwele ware lieweg mam Sound vu Musek.
The reporter interviewed many people before writing their report.	De Reporter huet vill Leit interviewt ier se hire Bericht geschriwwen huet.
The temple was destroyed by the invaders.	Den Tempel gouf vun den Eruewerer zerstéiert.
As the cranes fly over, a tired worker pulls out a truck.	Wéi d'Kranen iwwer fléien, läscht en midd Aarbechter e Camion.
The cabin in the forest was isolated.	D'Kabine am Bësch war isoléiert.
The woman is a single mother.	D'Fra ass eng eenzeg Mamm.
You still have to practice every day.	Dir musst ëmmer nach all Dag üben.
The astronauts use water to discover.	D'Astronaute benotzt Waasser z'entdecken.
Scallops grow on the sea floor.	Jakobsmuschel wuessen um Mierboden.
She took three pieces of the pizza.	Si huet dräi Stécker vun der Pizza geholl.
She listens to music while working in the kitchen.	Si lauschtert Musek iwwerdeems an der Kichen schafft.
The overall plot of the film draws on truth, fact and legend.	De Gesamtkomplot vum Film zitt op Wourecht, Tatsaach a Legend.
The phone rings but no one answers it.	Den Telefon schellt awer keen äntwert et.
Do not fill the saucepan with dirt!	Fëllt de Kasseroll net mat Dreck!
After lighting, the candles warm up.	No der Beliichtung ginn d'Käerzen waarm.
Soon he was completely exhausted.	Geschwënn war hien komplett erschöpft.
In medieval times, people believed in evil spirits.	A mëttelalterlechen Zäiten hunn d'Leit u béise Geeschter gegleeft.
He dreamed of adventure.	Hien huet vun Aventure gedreemt.
Both women and men were victims.	Béid Fraen a Männer waren Affer.
The climate in this region is relatively dry.	D'Klima an dëser Regioun ass relativ dréchen.
He sat down and started talking to his friend.	Hien huet sech gesat an huet ugefaang mat sengem Frënd ze schwätzen.
The soldiers' faces were illuminated by a short beacon.	D'Gesiicht vun den Zaldoten goufe vun engem kuerze Beacon beliicht.
The straight road was narrow and sloping.	Déi riicht Strooss war schmuel a schief.
My search for spiritual relief continues.	Meng Sich no spirituellen Erliichterung geet weider.
A stream of excitement runs through her body.	E Stroum vun Opreegung leeft duerch hire Kierper.
A tropical paradise, with lush green vegetation.	En tropescht Paradäis, mat üppig gréng Vegetatioun.
The as part of his plan.	Den als Deel vu sengem Plang.
The dough should be rolled very thin.	Den Teig soll ganz dënn gerullt ginn.
First, you need a large bowl of brown sugar.	Als éischt braucht Dir eng grouss Schossel brong Zocker.
His ideas were considered radical.	Seng Iddien goufen als radikal ugesinn.
Traffic slowed down as the road narrowed.	Den Trafic huet sech verlangsamt wéi d'Strooss méi schmuel.
For a few days the weather was unusually warm.	Zënter e puer Deeg war d'Wieder ongewéinlech waarm.
Separate the lenses between the bowls.	Trennt d'Lënsen tëscht de Schësselcher.
The robot uses artificial intelligence.	De Roboter benotzt kënschtlech Intelligenz.
They are a marvel of engineering.	Si sinn e Wonner vun Ingenieur.
He made how sick he was to avoid work.	Hien huet gemaach wéi krank wier fir d'Aarbecht ze vermeiden.
The weather was warm all night.	D'Wieder war déi ganz Nuecht waarm.
Market research tells us which products sell best.	Maartfuerschung erzielt eis wéi eng Produkter am Beschten verkafen.
The old world order has been destroyed.	Déi al Weltuerdnung ass zerstéiert ginn.
It's a bad habit.	Et ass eng béis Gewunnecht.
The edges of this fabric turn yellow.	D'Kante vun deem Stoff ginn giel.
He studied the faces and the people.	Hien huet d'Gesiichter an de Leit studéiert.
Aromatic oil is extracted from the bark of a tree.	Aromatesch Ueleg gëtt aus der Schuel vun engem Bam extrahéiert.
Prior to publication, raw data should be carefully reviewed.	Virun der Verëffentlechung solle rau Daten suergfälteg iwwerpréift ginn.
The children pulled the curtains and sat down to watch.	D'Kanner hunn d'Riddoen gezunn an sech niddergelooss fir ze kucken.
There were three in a row.	Et waren dräi hannertenee.
A condom is thin, rubbery and curved.	E Kondom ass dënn, Gummi a kromme.
The session lasted ten minutes.	D'Sëtzung huet zéng Minutten gedauert.
Cats are sometimes trained to hunt birds.	Kazen ginn heiansdo trainéiert fir Villercher ze jagen.
The woman's eyes register surprise.	D'Fra d'Aen registréiert Iwwerraschung.
The soldiers waited nervously.	D'Zaldoten hunn nervös gewaart.
This was the day when everything changed.	Dëst war den Dag wou alles geännert huet.
Baby seals belong to a special breed.	D'Baby-Dichtungen gehéieren zu enger spezieller Rass.
The striker chased the flying ball.	De Stiermer huet de fliegende Ball gejot.
Hundreds of factories supply the needs of the country.	Honnerte vu Fabriken liwweren d'Bedierfnesser vum Land.
Sugarcane fields can be found in many tropical countries.	Zockerrouer Felder kënnen a ville tropesche Länner fonnt ginn.
He's too old to work.	Hien ass ze al fir ze schaffen.
He climbed into a puddle and wet his pants.	Hien ass an e Puddel geklommen a seng Hosen naass.
The question must be answered somehow, he continued.	D'Fro muss iergendwéi beäntwert ginn, sou hie weider.
Travel by steam power has become virtually obsolete.	Reesen duerch Dampkraft ass quasi verouderd ginn.
The front door opened.	D'Dier virun huet sech opgemaach.
She said this, and my thoughts were made.	Si huet dëst geschwat, a meng Gedanken gouf gemaach.
You must not wear obvious clothes on the beach.	Dir däerft keng offensichtlech Kleeder op der Plage undoen.
A library contains such rare texts.	Eng Bibliothéik enthält esou rar Texter.
They swam miles on that awful day.	Si hunn op deem schrecklechen Dag Kilometer schwammen.
The detective tried to stay alone.	Den Detektiv huet versicht eleng ze bleiwen.
Scientists will soon be able to clone human embryos.	Wëssenschaftler wäerte geschwënn fäeg sinn mënschlech Embryonen ze klone.
Her life was destroyed by an earthquake.	Hiert Liewe gouf vun engem Äerdbiewen zerstéiert.
The lake is a flat, clear body of water.	De Séi ass e flaache, kloere Waasserkierper.
Many countries have illegal mining activities.	Vill Länner hunn illegal Biergbau Aktivitéiten.
A number of blades protruded from the device.	Eng Rei Blades hunn aus dem Apparat erausgestoppt.
I'm visiting the house tomorrow.	Ech besichen muer d'Haus.
Some believe he is a communist spy.	E puer gleewen datt hien e kommunistesche Spioun ass.
His income was slowly rising.	Seng Akommes huet sech lues a lues erop.
Workers were lined up, waiting for instructions.	D'Aarbechter waren opgestallt, gewaart op Instruktioune.
After his vacation, he returned to work a little late.	No senger Vakanz huet hien e bësse spéit erëm op d'Aarbecht gaang.
They encountered many dangerous animals.	Si hu vill geféierlech Déiere begéint.
I'm too busy sitting here.	Ech sinn ze beschäftegt hei ze sëtzen.
A hammer is very useful for hitting nails.	En Hammer ass ganz nëtzlech fir Neel ze schloen.
People need sleep to live.	D'Leit brauchen Schlof fir ze liewen.
Reports suggest that there is a criminal insult.	Berichter suggeréieren datt et eng kriminell Beleidegung gemaach gëtt.
The river winds its way through the desert.	De Floss schlangt säi Wee duerch d'Wüst.
Charcoal is used to make steel.	Holzkuel gëtt benotzt fir Stol ze maachen.
She called the police, but it was too late.	Si huet d'Police geruff, awer et war ze spéit.
I'm still talking to myself.	Ech schwätzen nach mat mir.
A narrow passage was opened to the river.	Eng schmuel Passage gouf op de Floss opgemaach.
Water will evaporate in the heat.	Waasser wäert an der Hëtzt verdampen.
The country was fertile due to its heavy rainfall.	D'Land war fruchtbar wéinst sengem héije Nidderschlag.
Nobody likes to be bound.	Keen gëtt gär gebonnen.
She had an aura of power.	Si hat eng Aura vu Kraaft.
They opened their umbrellas for the rain.	Si hunn hir Prabbelien fir de Reen opgemaach.
It is doubtful that the technology will ever become widespread.	Et ass zweifelhaft datt d'Technologie jee verbreet wäert ginn.
I saw you talking to that man.	Ech hunn dech gesinn mat deem Mann schwätzt.
Before going to bed he has to wash.	Ier hien an d'Bett geet, muss hien wäschen.
He finds leisure time difficult to achieve.	Hien fënnt Fräizäit schwéier ze erreechen.
Many traders have predicted a mild winter.	Vill Händler hunn e mëlle Wanter virausgesot.
In general, conducting business meetings abroad was not unpleasant.	Am Allgemengen, Affär Reuniounen am Ausland Dirigent war net désagréabel.
They packed some groceries in a carton.	Si hunn e puer Epicerie an e Kartong gepackt.
It was nothing, really.	Et war näischt, wierklech.
The eagle is crossed over the head.	Den Adler ass iwwer de Kapp gekreet.
The meeting was attended by thousands of workers.	D'Versammlung gouf vun Dausende vun Aarbechter besicht.
The country is facing an endless economic crisis.	D'Land steet virun enger onendlecher Wirtschaftskris.
A look at the models shows a number.	E Bléck op d'Modeller weist eng Rei.
The southern ocean is vast.	De südlechen Ozean ass grouss.
Perfectly red, a rose is a brilliant flower.	Perfekt rout, eng Rous ass eng brillant Blummen.
Babirusa is a little pig.	De Babirusa ass e klengt Schwäin.
Many abandoned buildings are lonely and in love.	Vill verloosse Gebaier stinn einsam a verléift.
The mind acts as a filter between the outside world.	De Geescht handelt als Filter tëscht der Äussewelt.
Boys and girls of all ages were running around.	Jongen a Meedercher vun all Alter ware ronderëm lafen.
He looked at the menu list.	Hien huet op d'Menülëscht gekuckt.
Water is a chemical substance.	Waasser ass eng chemesch Substanz.
See the world in a different light.	Gesinn d'Welt an engem anere Liicht.
The people of this region are proud of their city.	D'Leit an dëser Regioun sinn houfreg op hir Stad.
In recent years, sales of organic food have increased rapidly.	An de leschte Joeren ass de Verkaf vun biologesche Liewensmëttel séier eropgaang.
The blonde girl was sitting comfortably in the corner.	Dat blondt Meedchen souz gemittlech am Eck.
She reaches for her purse	Si erreecht hir Portmonni
Construction workers repair the bridge.	Bauaarbechter reparéieren d'Bréck.
But at that moment, a roaring car ran towards her.	Awer dee Moment ass e brullend Auto op si gerannt.
Both methods work equally well.	Béid Methode funktionnéieren och gläich.
A number of flowers have grown in the meadow.	Eng Rei vu Blummen sinn an der Wiss gewuess.
The monks were calm as they watched the sun set.	D'Mönche ware roueg wéi se d'Sonn ënnergekuckt hunn.
The yard is busy with activity.	De Werf ass beschäftegt mat Aktivitéit.
Evil spirits were admitted for it.	Béis Séilen goufen dofir zouginn.
An epic journey begins here, the key to the road	Eng epesch Rees fänkt hei un, de Schlëssel vun der Strooss
The moon sinks behind heavy gray clouds.	De Mound ënnergeet hannert schwéier gro Wolleken.
Her parents forbade her to participate in the dance.	Hir Elteren hunn hatt verbueden den Danz matzemaachen.
Hundreds of soldiers were deployed in the region.	Honnerte vun Zaldoten goufen an d'Regioun ofgesat.
He caught a falling object.	Hien huet e falende Objet gefaangen.
He holds a certain ambiguity.	Hien hält eng gewëssen Ambiguitéit.
The post office delivers letters to the locals.	D'Post liwwert Bréiwer un déi lokal Awunner.
Under a shady tree, lovers shared a furtive kiss.	Ënnert engem schatteg Bam hunn d'Liebhaber e furtive Kuss gedeelt.
His short life was destined for tragedy.	Säi kuerzt Liewen war fir Tragödie bestëmmt.
Doctors must treat the patient immediately.	D'Dokteren mussen de Patient direkt behandelen.
Once, a volcano sprayed poison on this lake.	Eemol huet e Vulkan Gëft op dëse Séi gespaut.
The storm destroyed most of the city.	De Stuerm huet de gréissten Deel vun der Stad zerstéiert.
These cities need modern transport infrastructures.	Dës Stied brauchen modern Transportinfrastrukturen.
Jack got up with a start.	Jack opgestan mat engem Start.
He led them to the top of the snowy hill.	Hien huet si op de Gipfel vum schneege Hiwwel gefouert.
The shielding here is not enough.	D'Schirmung hei ass net genuch.
Trees serve many purposes.	Beem déngen vill Zwecker.
Three to five cups of green tea every day.	Dräi bis fënnef Tassen gréngen Téi all Dag.
The river slowly narrowed into a canyon.	De Floss huet sech lues a lues an e Canyon verengt.
It is dangerous to cut through the jungle alone.	Et ass geféierlech fir eleng duerch den Dschungel ze schneiden.
The bread must rise overnight.	D'Brout muss iwwer Nuecht opstoen.
She pushed her mother to the side.	Si huet hir Mamm op d'Säit gedréckt.
He was not happy, but he said nothing.	Hie war net frou, awer hie sot näischt.
The earth is very dark.	D'Äerd ass ganz däischter.
My phone was stolen.	Mäin Telefon gouf geklaut.
These ornaments are original.	Dës Ornamente sinn originell.
The numbers on the ticket do not match!	D'Zuelen um Ticket entspriechen näischt!
The policeman was very kind.	De Polizist war ganz léif.
Callen is an honest man.	Callen ass en éierleche Mann.
For dinner we had steamed fish.	Fir Iessen hu mir gedämpft Fësch.
The Europeans conquered it.	D'Europäer hunn et eruewert.
The six days were made special because they are holy.	Déi sechs Deeg goufen speziell gemaach well se helleg sinn.
She was amazed, as if her memory were hazy.	Si war verwonnert, wéi wann hir Erënnerung niwweleg wier.
This street is illuminated on both sides with trees.	Dës Strooss ass op béide Säiten mat Beem beliicht.
The pearls are beautiful.	Déi Perlen si schéin.
That too was a false rumor.	Och dat war e falscht Rumeur.
Now it's your turn to serve.	Elo ass et Ären Tour fir ze déngen.
A former student at the school protected him.	E fréiere Schüler an der Schoul huet hie geschützt.
The leader avoided giving a clear answer.	De Leader huet evitéiert eng kloer Äntwert ze ginn.
Their own children often struggle to understand.	Hir eege Kanner kämpfen dacks ze verstoen.
Border guards were there, however, to prevent illegal entry.	D'Grenzgänger waren awer do, fir illegal Entrée ze verhënneren.
Are we still connected?	Si mir nach verbonnen?
As an arbitrator, he is very fair.	Als Arbitter ass hien ganz fair.
His volatile temperament often causes strife.	Säi liichtflüchtege Temperament verursaacht dacks Sträit.
Give the banana a quick rinse.	Gitt d'Banan e schnelle Spülen.
They never lock their doors.	Si spären ni hir Dieren.
Find me more often on the computer.	Fannt mech méi dacks um Computer.
The aardvark eats only termites.	Den Erdvark ësst nëmmen Termiten.
The unions were bitter opponents.	D'Gewerkschafte ware battere Géigner.
The cream will thicken after a few minutes.	D'Crème wäert sech no e puer Minutten verdicken.
People in this culture prefer small families.	Leit an dëser Kultur léiwer kleng Famillen.
Kids were on every corner.	Kanner waren op all Eck.
He looked angry.	Hien huet rosen ausgesinn.
You could get lost in all that traffic.	Dir kënnt an all deem Traffic verluer goen.
A Concerto Credits includes Orchestra and Soloist.	E Concerto Credits enthält Orchester a Solist.
Rome is a very old city.	Roum ass eng immens al Stad.
He had the thought.	Hien hat de Gedanken.
This new way of thinking is proving to be expensive.	Dësen neie Wee vum Denken beweist sech als deier.
What would you like to see happen?	Wat géift Dir gär gesinn geschitt?
The country is plagued with ancient farms.	D'Land ass mat antike Bauerenhaff gestierzt.
Three cups of brown sugar are needed.	Dräi Tassen brong Zocker sinn néideg.
He handed over his research report to his professor.	Hien huet säi Fuerschungsbericht sengem Professer ofginn.
This behavior is considered unfair.	Dëst Verhalen gëtt als ongerecht ugesinn.
The trees in this part are covered with leaves.	D'Beem an dësem Deel sinn mat Blieder bedeckt.
He left a little anger on the table.	Hien huet e bësse Roserei op den Dësch gelooss.
The plastic box is filled with sweets.	D'Plastikskëscht ass mat Séisses gefëllt.
Finally, he wrote the book he was working on.	Schlussendlech huet hien d'Buch geschriwwen, un deem hie geschafft huet.
She met her new friend.	Si huet hiren neie Frënd kennegeléiert.
Her orange blouse perfectly contrasts with her burning hair.	Hir orange Blouse perfekt kontrastéiert hir brennend Hoer.
It was unexpectedly killed in his life.	Et ass onerwaart a säi Liewen ageschloen.
The fish farm failed due to negligence.	De Fëschhaff ass wéinst Vernoléissegkeet gescheitert.
Do you want to chat about your studies?	Wëllt Dir iwwer Är Studien chatten?
Their system responds to external stimuli.	Hirem System reagéiert op extern Reizen.
The young woman is alone again.	Déi jonk Fra ass erëm eleng.
A television broadcaster presented the event.	En Fernsehsender huet d'Evenement virgestallt.
These harsh words sounded like a whip.	Dës haart Wierder stungen wéi eng Peitsch.
It rains all year round.	Et reent d'ganzt Joer.
Public transport is provided by buses, trains and taxis.	Den ëffentlechen Transport gëtt vu Bussen, Zich an Taxis geliwwert.
Use the knife and fork.	Benotzt de Messer an d'Gabel.
The building is currently being painted.	D'Gebai gëtt am Moment gemoolt.
Tearing, she wrapped her arms around her neck.	Tréinend huet si seng Äerm ëm den Hals gewéckelt.
The fabric should show signs of wear.	De Stoff soll Unzeeche vu Verschleiung weisen.
Her father's land borders it on two sides.	Hirem Papp d'Land grenzt et op zwou Säiten.
The cupboard was completely stuffed.	De Schaf war voll gestoppt.
This region is famous for its animals.	Dës Regioun ass berühmt fir seng Déieren.
His words sounded as if they had been lifted from somewhere.	Seng Wierder kléngt wéi wann se vun iergendwou opgehuewe wieren.
Too far away for most modern travelers.	Ze wäit ewech fir déi meescht modern Reesender.
The number has continued to grow.	D'Zuel ass weider gewuess.
Hold your breath, breathe slowly and deeply.	Halt Ären Otem, otem lues an déif.
The ancient city was packed to the brim.	D'antike Stad war op de Rand gepackt.
I can not stand it anymore.	Ech kann dat net méi aushalen.
You have two eggs in your basket.	Dir hutt zwee Eeër an Ärem Kuerf.
Camembert cheese was wrapped in wax paper.	Camembert Kéis gouf a Wachspapier gewéckelt.
It's on a ladies wristwatch.	Et ass op enger Damen Armbanduhr.
His clothes were expensive, but worn and torn.	Seng Kleeder waren deier, awer gedroen a gerappt.
Is he proud of his child?	Ass hien houfreg op säi Kand?
The price usually varies by stock.	De Präis variéiert normalerweis vum Lager.
Pressure groups protested the ban.	Drockgruppen hunn de Verbuet protestéiert.
The salt march is constantly disappearing.	De Salzmarsch verschwënnt stänneg.
The painted statue of a woman fascinated me.	Déi gemoolt Statu vun enger Fra huet mech begeeschtert.
Water is the source of all life.	Waasser ass d'Quell aus där all Liewen entstinn.
She carefully calculated how many days would be needed.	Si huet virsiichteg berechent wéivill Deeg néideg wieren.
Their condition is critical.	Hiren Zoustand ass kritesch.
She stared at me in the moonlight.	Si huet op mech am Moundliicht geschloen.
Interesting buildings dominate the skyline.	Interessant Gebaier dominéieren d'Skyline.
The clinic lacks basic equipment.	D'Klinik feelen Basisausrüstung.
Potatoes are not as good as sliced ​​onions.	Kartoffel sinn net sou gutt wéi geschnidden Zwiebelen.
A decree was overturned giving women new legal rights.	En Dekret gouf ëmgedréint, wat Fraen nei legal Rechter gëtt.
It is a peaceful valley, slowly buried under sand.	Et ass e friddlechen Dall, lues a lues ënner Sand begruewen.
She grabbed her keys and threw him into the corner.	Si huet hir Schlësselen gegraff an hien an den Eck geheit.
We spend most of our time at home.	Mir verbréngen déi meescht vun eiser Zäit doheem.
The industry is heavily regulated.	D'Industrie ass staark reglementéiert.
The storm came out of nowhere.	De Stuerm koum aus néierens.
Their plane turned in the air.	Hire Fliger huet sech an der Loft ëmgedréit.
Water flows from the tap.	Waasser fléisst aus dem Krunn.
The village decided to build new schools there.	D'Duerf huet decidéiert do nei Schoulen opzebauen.
This restaurant is known for its cuisine.	Dëse Restaurant ass bekannt fir seng Kichen.
With globalization, changes in technology, and trade, the world	Mat der Globaliséierung, Ännerungen an der Technologie, an dem Handel, d'Welt
She lay stretched out, motionless.	Si louch ausgestreckt, onbeweeglech.
He insists he has nothing to hide.	Hien insistéiert hien hätt näischt ze verstoppen.
The house is flanked by apple trees.	D'Haus ass vun Äppelbam flankéiert.
A very alcoholic uncle of mine	E ganz alkoholesche Monni vu mir
The products were of the highest quality.	D'Produkter ware vun der héchster Qualitéit.
The desert is dangerous.	D'Wüst ass geféierlech.
Thick clouds gathered over the capital.	Iwwer d'Haaptstad hu sech déck Wolleke versammelt.
Bear buttons are the best.	Bärenknäppchen sinn déi bescht.
She started rubbing the fabric against her forehead.	Si huet ugefaang de Stoff géint d'Stir ze reiwen.
The criminal was sought in seven countries.	De Kriminell gouf a siwe Länner gesicht.
A cat was playing with a ball of yarn.	Eng Kaz huet mat engem Ball vun Garen gespillt.
Two cups chopped pecans.	Zwee Coupe gehackte Pecannoten.
The flowers were arranged in attractive vases.	D'Blummen goufen an attraktiv Vasen arrangéiert.
A fire broke out.	E Feier ass ausgebrach.
Earth's atmosphere is reduced.	D'Äerdatmosphär gëtt reduzéiert.
How can we improve services and reduce congestion?	Wéi kënne mir d'Servicer verbesseren an de Stau reduzéieren?
The river flows east.	De Floss fléisst no Osten.
Butterscotch candies are best stored in your refrigerator.	Butterscotch Bonbons sinn am beschten an Ärem Frigo gelagert.
Plagiarism is a serious problem in many cultures.	Plagiat ass e seriöse Problem a ville Kulturen.
The red squirrel grabbed the nuts and fled.	D'Kaweechelcher huet d'Nëss gerappt an ass geflücht.
He wrote a book about his work.	Hien huet e Buch iwwer seng Aarbecht geschriwwen.
The sun shone brightly in a cloudy sky.	D'Sonn huet sech bei engem Wollekenhimmel staark gewisen.
Agriculture is important for the country.	D'Landwirtschaft ass wichteg fir d'Land.
A line is a sequence of points.	Eng Linn ass eng Sequenz vu Punkten.
Our village is quiet.	Eist Duerf ass roueg.
He had something to say about this.	Hien hat eppes fir dëst ze soen.
Brakes stop working when wet.	Bremsen stoppen mat schaffen wann se naass sinn.
Did we eat everything?	Hu mir alles giess?
The house was too big and too expensive.	D'Haus war ze grouss an ze deier.
The lion roared, roaring the branches with his power.	De Léiw huet gebrëllt, d'Branchen mat senger Kraaft gerëselt.
You have to get to the airport on time.	Dir musst op Zäit op de Flughafen kommen.
Greet me, not with a kiss, but with a lie.	Begréiss mech, net mat engem Kuss, mee mat enger Ligen.
Mary wrote to him several times and received no answer.	D'Marie huet him e puer Mol geschriwwen a krut keng Äntwert.
They left after promising to return.	Si sinn do fortgaang nodeems hien versprach huet zréck ze kommen.
At lunch it rained and there were some delays.	Am Mëttegiessen huet et gereent an et goufen e puer Verspéidungen.
Our ancestors did without electricity.	Eis Vorfahren hunn ouni Stroum gemaach.
In this scene we see a samurai defending his master.	An dëser Szen gesi mir e Samurai dee säi Meeschter verteidegt.
Try to get a good night's sleep.	Probéiert eng gutt Nuecht Schlof ze kréien.
She held the baby in her arms	Si huet de Puppelchen an hiren Äerm gehalen
So, is chicken cheaper to buy than to cook?	Also, de Poulet ass méi bëlleg ze kafen wéi ze kachen?
The harvest festival is coming soon.	D'Erntefest kënnt geschwënn.
After only five minutes, the water is boiled.	No nëmme fënnef Minutten ass d'Waasser gekacht.
Hit with an arrow, she screamed in pain.	Mat engem Pfeil geschloen, si huet vu Péng gejaut.
Two pieces can be inserted into this hole.	Zwee Stécker kënnen an dëst Lach agefouert ginn.
Use margarine instead of butter.	Benotzt Margarine amplaz Botter.
He had previously posed as a police officer.	Hien huet sech virdru als Polizist poséiert.
We can get population size estimates from census data.	Mir kënnen Schätzunge vun der Bevëlkerungsgréisst aus Zensusdaten kréien.
Of course, there are no easy answers.	Et gi natierlech keng einfach Äntwerten.
A simply furnished living room was set up for breakfast.	En einfach aménagéierten Sällraum gouf fir de Frühstück gesat.
So, what are you going to do tonight?	Also, wat wäert Dir den Owend maachen?
They were sequestered in a small cell.	Si goufen an enger klenger Zell sequesteréiert.
She is a very independent woman.	Si ass eng ganz onofhängeg Fra.
Do not change the goal, change our methods!	Verännert d'Zil net, ännert eis Methoden!
No one could explain why it happened.	Keen konnt erkläre firwat et geschitt ass.
The design needs to be improved.	Den Design muss verbessert ginn.
The heart is set, but there is no fire.	D'Häerz ass geluecht ginn, awer et ass kee Feier.
She closed the door slowly.	Si huet d'Dier lues zougemaach.
A fleet of wagons rolled into town.	Eng Flott vu Wagonen ass an d'Stad gerullt.
She did not answer the neighbor's questions.	Si huet dem Noper seng Froen net geäntwert.
After traveling the world, he finally came home.	Nodeems hien d'Welt gereest huet, ass hien endlech heem komm.
The doctors were in any case reluctant to operate.	D'Dokteren ware jiddefalls zréckbehalen fir ze operéieren.
We have reached an agreement.	Mir sinn zu engem Accord komm.
Passengers can consume gelato only after boarding the train.	Passagéier kënnen Gelato konsuméieren nëmmen nodeems se an den Zuch erakommen.
The politician has been criticized for his behavior.	De Politiker gouf wéinst sengem Verhalen kritiséiert.
After the lecture, everyone asked questions.	Nom Virtrag huet jiddereen Froen gestallt.
She had never met a stranger, he said.	Si huet ni e Frieme kennegeléiert, sot hien.
Some children left school early today.	E puer Kanner sinn haut fréi aus der Schoul verlooss.
A rain shower washed away all the dirt.	E Reenschauer huet all Dreck ewechgewäsch.
The badger dug angry.	Den Dachs huet rosen gegruewen.
The truck was stopped by police.	De Camion gouf vun der Police gestoppt.
Water bottles are available.	Waasserfläschen sinn verfügbar.
The ancient city was built on a steep hill.	Déi antik Stad gouf op engem géi Hiwwel gebaut.
An hour's drive took us out of town.	Eng Stonn Fahrt huet eis aus der Stad bruecht.
She paused briefly, then continued.	Si huet kuerz gestoppt, duerno weider.
These vegetables are bought by farmers.	Dës Geméis gi vu Baueren kaaft.
Immigration authorities are strict.	D'Immigratiounsautoritéite si strikt.
Rain started to fall.	Reen huet ugefaang ze klappen.
Remove rotten apples.	Verrotten Äppel ewechhuelen.
She lay on the table, perfectly still.	Si louch op den Dësch, perfekt roueg.
Oil companies accused of polluting the environment	Uelegfirmen beschëllegt d'Ëmwelt ze verschmotzen
Police have reported a sharp increase in crimes.	D'Police huet eng staark Erhéijung vun de Verbrieche gemellt.
A documentary about successful youth.	En Documentaire iwwer erfollegräich Jugend.
Many people believe that the story was written by the winners.	Vill Leit gleewen datt d'Geschicht vun de Gewënner geschriwwe gouf.
He feared he might lose the battle of mind.	Hien huet gefaart datt hien d'Schluecht vu Verstand verléieren kéint.
Strange, is not it?	Komesch, ass et net?
The suspect was hidden and clear.	De Verdächtege war verstoppt a kloer.
Remove your trash when you're done, please.	Huelt Är Dreck ewech wann Dir fäerdeg sidd, wann ech glift.
A new hospital was built last year.	En neit Spidol gouf d'lescht Joer gebaut.
I wonder what took him so long?	Ech froe mech wat him sou laang dauert?
Shave your beard and trim your mustache.	Raséiert Äre Baart a schneide Äre Moustache.
That song is one of my dad's favorites.	Dat Lidd ass ee vun de Favoritten vu mengem Papp.
The woman left the glass untouched on the kitchen table.	D'Fra huet d'Glas onberéiert um Kichendësch gelooss.
That danger is dangerous.	Déi Gefor ass geféierlech.
The rain was so heavy that the visibility was poor.	De Reen war sou staark, datt d'Siicht schlecht war.
She runs her own business.	Si geréiert hir eege Geschäfter.
The trees provided a natural canopy.	D'Beem hunn en natierleche Canopy gesuergt.
The villagers came out after hours of strife.	D'Duerfbewunner koumen no Stonnen Sträit eraus.
The vehicle is total.	D'Gefier ass total.
Convinced that they were wasting their time, they began to leave.	Iwwerzeegt datt si hir Zäit verschwenden, hunn se ugefaang ze verloossen.
The call was promptly closed.	De Ruff gouf prompt ofgeschloss.
The corn crop is where it should be.	D'Maiscrop ass wou et soll sinn.
A security guard saw the thief enter the store.	E Sécherheetsbeamten hunn d'Déif gesinn an de Buttek erakommen.
He chewed carefully.	Hien huet virsiichteg geknätzt.
She quit her job and went upstairs.	Si huet hir Aarbecht verlooss an ass eropgaang.
Her hands trembled.	Hir Hänn hu geziddert.
I started reading, but my mind wandered.	Ech hunn ugefaang ze liesen, awer mäi Geescht ass wandert.
The statistics presented are misleading.	D'Statistike presentéiert sinn irreführend.
Did anyone see her?	Huet iergendeen hatt gesinn?
She tried again, but failed.	Si huet nach eng Kéier probéiert, awer gescheitert.
The company now offers a wider selection.	D'Firma bitt elo eng méi grouss Auswiel.
Azrael needed new shoes before he could go out.	Den Azrael huet nei Schong gebraucht ier hien erausgoe konnt.
The butter becomes a little firmer.	D'Botter gëtt e bësse méi fest.
He also discussed how to defend against attacks.	Hien huet och diskutéiert wéi een géint Attacke verteidegt.
Run the dishwasher through a cycle of emptying and loading.	Run der Spullmaschinn duerch en Zyklus vun eidel a Luede.
We must continue to demonstrate our technical ability.	Mir musse weiderhin eis technesch Fäegkeet ze demonstréieren.
It was larger than most and beautifully wrapped.	Et war méi grouss wéi déi meescht a schéin gewéckelt.
It was a hot, humid day.	Et war e waarmen, fiichten Dag.
Once upon a time there were forests between the hills and the sea.	Eemol waren et Bëscher tëscht den Hiwwelen an dem Mier.
He was old and bearded, with a crooked nose.	Hie war al a bäertege, mat enger kromme Nues.
The soldiers move quickly.	D'Zaldoten réckelen séier.
This chocolate melts when it warms up.	Dës Schockela schmëlzen wann et erwiermt.
The last glacier has melted.	Déi lescht Gletscher ass geschmolt.
The players of both teams wear the same uniform.	D'Spiller vun deenen zwou Equippen hunn déiselwecht Uniform un.
I was sexually assaulted by two men.	Ech gouf vun zwee Männer sexuell ugegraff.
The old woman wondered when she saw three strangers coming.	Déi al Fra huet sech gefroot wéi si dräi Friemer gesinn huet kommen.
Offer a generous greeting.	Bitt e generéise Begréissung.
He laughs broadly, showing shiny white teeth.	Hie laacht breet, weist glänzend wäiss Zänn.
Shortly afterwards, she arrived.	Kuerz drop ass si ukomm.
He slammed his fist on the table.	Hien huet mat der Fauscht op den Dësch geschloen.
The sheep were heavy.	D'Schof war schwéier.
More women are involved in international trade.	Méi Frae ginn am internationale Handel bedeelegt.
The harvester collects the rice from the paddies.	Den Harvester sammelt de Räis aus de Paddies.
Mothers give birth to more babies than ever before.	Mammen gebuerene méi Puppelcher wéi jee virdrun.
The sacred text speaks of four sacred rivers.	Den hellege Text schwätzt vu véier helleg Flëss.
She often visited the museum.	Si huet de Musée dacks besicht.
Use the long whisk to stir the mixture well.	Benotzt de laange Whisk fir d'Mëschung gutt ze réieren.
Pack the condensed milk in individual containers.	Verpackt déi gekräizte Mëllech an eenzel Behälter.
When done, wash and dry the lemons.	Wann Dir fäerdeg sidd, wäschen an dréchen d'Zitrounen.
Trains must be clean.	Zich musse propper sinn.
It was important that voters came out to vote.	Wichteg war, datt d'Wieler sech erauskoum fir ze wielen.
They are worried about their own future.	Si si besuergt mat hirer eegener Zukunft.
Snow began to fall steadily.	Schnéi huet stänneg ugefaang ze falen.
Geothermal power generates power without emitting greenhouse gases.	Geothermesch Kraaft generéiert Kraaft ouni Zäregasen ze emittéieren.
Ma switch w.e.g. 	Ma schalt w.e.g.
all cell phones off.	all Handyen aus.
It was on its way.	Et war ënnerwee.
That's weird.	Dat ass komesch.
She comes to the vulture every day.	Si kënnt all Dag op d'Gei.
The yeast was easy to manage.	D'Heef war einfach ze verwalten.
Too many hopes are encouraged to enter politics.	Ze vill Hoffnungen ginn encouragéiert fir an d'Politik anzegoen.
The rooster greeted the twilight with its crow.	Den Hunn huet d'Dämmerung mat senger Kräh begréisst.
They climbed through the alley, looking left and right.	Si sinn duerch d'Gaass geklommen, lénks a riets gekuckt.
Strong winds forced the apartment building to swing.	Staarke Wand huet d'Appartementsgebai gezwongen ze swingen.
Do you like this fabric?	Hutt Dir dëse Stoff gär?
The soldier fell into the grave.	Den Zaldot ass an de Gruef gefall.
As they did not register, their vote was invalid.	Well si sech net ugemellt haten, war hire Vote ongëlteg.
The over-indebted country has problems with the repayment of loans.	Dat iwwerschëllegt Land huet Problemer mat der Remboursement vun de Prêten.
All groups are unique and different.	All Gruppen sinn eenzegaarteg an ënnerschiddlech.
The man carefully cut the apples to make a patty.	De Mann huet d'Äppel virsiichteg geschnidden fir e Patt ze maachen.
Students are guaranteed the right to express themselves.	D'Studenten sinn d'Recht fir sech auszedrécken garantéiert.
All three were fortunate to be alive.	Déi dräi hate Gléck lieweg ze sinn.
Encourage your courage!	Rufft Äre Courage un!
Old buildings are gradually disappearing from the landscape.	Al Gebaier verschwannen no an no aus der Landschaft.
These actions lead to dramatic changes.	Dës Aktiounen féieren zu dramateschen Ännerungen.
I cook at home, she said.	Ech kachen doheem, sot si.
This is a fundamental law of science.	Dëst ass e Grondgesetz vun der Wëssenschaft.
The sample is not representative of the population.	D'Probe ass net representativ fir d'Bevëlkerung.
The villagers were happy.	D'Duerfbewunner ware frou.
A chemical process called oxidation was used.	E chemesche Prozess genannt Oxidatioun gouf benotzt.
He chose to pursue a career in sports medicine.	Hien huet sech fir eng Carrière an der Sportsmedizin gewielt.
Put the milk in the fridge.	Huelt d'Mëllech an de Frigo.
Overwhelming emotions cried out to him.	Iwwerwältegend Emotiounen hunn him gekrasch.
Wild boar is delicious when grilled.	Wëllschwäin ass lecker wann se gegrillt ginn.
The guards exchanged glances.	D'Iwwerwaacher hunn e Bléck ausgetosch.
Traditionally, rain boots or boots are worn.	Traditionell gi Reen Stiefel oder Stiefel getraff.
He was in a fix.	Hie war an engem Fix.
The clock struck.	D'Auer huet geklappt.
Full moons appear small and bright.	Vollmounde schéngen kleng an hell.
The shadows were long.	D'Schatten ware laang.
Major flooding is expected next year.	Grouss Iwwerschwemmungen ginn d'nächst Joer erwaart.
The little boy slides down the stairs.	De klenge Bouf rutscht d'Trap erof.
The fish is delicious.	De Fësch ass lecker.
There are seven main rivers in this region.	Et gi siwen Haapt Flëss an dëser Regioun.
The screw came loose.	D'Schraube koum lass.
This court has jurisdiction over all criminal cases.	Dëst Geriicht huet Juridictioun iwwer all kriminellen Fäll.
His anger was palpable!	Seng Roserei war palpabel!
Finally a smile.	Endlech e Laachen.
The two met a few days ago.	Déi zwee hu sech virun e puer Deeg getraff.
There was too much sugar in the coffee.	Et war ze vill Zocker am Kaffi.
We withdrew our luggage and left the hotel.	Mir hunn eise Gepäck zréckgezunn an aus dem Hotel verlooss.
This device is capable of operating under water.	Dësen Apparat ass fäeg ënner Waasser ze bedreiwen.
There's something wrong here.	Hei ass eppes falsch.
There's a factory just down the road.	Do ass eng Fabréck just op der Strooss.
Look, that hill is there.	Kuckt, deen Hiwwel do.
He runs his mouth like a fish.	Hien leeft de Mond wéi e Fësch.
The prince bought a horse.	De Prënz huet e Päerd kaaft.
The children's coach took the children on a journey.	De Kannercoach huet d'Kanner op eng Rees geholl.
He pedaled furiously, tires crashing along the road.	Hien huet rosen pedaléiert, Pneuen hunn laanscht d'Strooss gekrasch.
The hill was surrounded by massive walls.	Den Hiwwel war vu massive Maueren ëmgi.
Describe "Languishing" using vocabulary or expressions.	Beschreift "Languishing" mat Vokabulär oder Ausdréck.
Increasingly, marijuana is also being cultivated at home.	Ëmmer méi gëtt Marihuana och doheem kultivéiert.
Ride your bike to the village market.	Fuert mam Vëlo op den Duerfmaart.
The appointment of the generals was extremely popular.	D'Ernennung vun de Genereel war extrem populär.
We move slowly into a room filled with light.	Mir réckelen lues an e Raum gefëllt mat Liicht.
The process of industrialization made the farm unprofitable.	De Prozess vun der Industrialiséierung huet Bauerenhaff onrentabel gemaach.
The fat man had an enormous appetite.	Den décke Mann hat en enormen Appetit.
The fresh succulents have given a pleasant rustic touch.	Déi frësch Succulenter hunn en agreabele rustikalem Touch gesuergt.
The explosion caused great damage to the school.	D'Explosioun huet grouss Schued un der Schoul verursaacht.
Do not kill me.	Kill mech net.
I'm told that this building is a refuge for animals.	Et gëtt mir gesot, datt dëst Gebai e Refuge fir Déieren ass.
Showed a great hand and clapped.	Eng super Hand weisen a geklappt.
The captains sailed to the mainland, defeated.	D'Kapitän sinn op d'Festland gesegelt, besiegt.
The trees seem to be hidden somehow.	D'Beem schéngen iergendwéi verstoppt.
The otters are grazers.	D'Otter si Grazer.
The region is experiencing summer storms.	D'Regioun erlieft Summerstuerm.
Dominoes show the superiority of the domino theory.	Dominoes weisen d'Iwwerhand vun der Domino-Theorie.
She gave a piercing scream.	Si huet e piercing Gejäiz ginn.
A star is a hot, light ball of gas.	E Stär ass e waarme, liichte Ball vu Gas.
The mild temperature makes for pleasant walks.	Déi mëll Temperatur mécht fir agreabel Wanderungen.
He can not turn off the phone.	Hien kann deen Telefon net ausschalten.
You can add food coloring if you want.	Dir kënnt Nahrungsfaarf addéieren wann Dir wëllt.
His smile was crooked.	Säi Laachen war kromme.
It goes from mouth to mouth.	Et geet vu Mond op Mond.
The Smog lifted.	De Smog opgehuewen.
This city attracts visitors from all over the world.	Dës Stad lackelt Visiteuren aus der ganzer Welt.
Babies quickly lose their baby teeth.	Puppelcher verléieren séier hir Puppelchen Zänn.
These papers are excellent.	Dës Pabeieren sinn excellent.
A gift for the baby.	E Kaddo fir de Puppelchen.
The roads are now deserted.	D'Stroosse sinn elo desertéiert.
Then he is angry.	Dunn ass hien rosen.
Police have discovered many stolen cars.	D'Police huet vill geklauten Autoen entdeckt.
The fish were swimming on the stream.	D'Fësch waren op de Stroum schwammen.
My dad worked all his life.	Mäi Papp huet säi ganzt Liewen geschafft.
Bombardment by daily ads.	Bombardement duerch alldeeglech Annoncen.
The flower arrangement looked great on the table.	D'Blummenarrangement huet super um Dësch ausgesinn.
She is wearing her warm clothes.	Si huet hir waarmst Kleeder un.
He usually gives two lectures every day.	Hie gëtt normalerweis all Dag zwee Virliesungen.
The monk blesses the relics of the past.	De Mönch blesséiert d'Reliquië vun der Vergaangenheet.
Their conspicuous absence has caused much speculation.	Hir opfälleg Absence huet vill Spekulatiounen verursaacht.
The school allows young children to come to school.	D'Schoul erlaabt jonk Kanner an d'Schoul ze kommen.
The deadline was today, so we started.	D'Deadline war haut, also hu mir ugefaang.
When the country is invaded, refugees gather in cities.	Wann d'Land iwwerfall ass, versammelen Flüchtlingen a Stied.
The meter is almost empty.	De Meter ass bal eidel.
He examined the people.	Hien huet d'Leit iwwerpréift.
A visit to the library is a must.	E Besuch an der Bibliothéik ass e Must.
The sun rose high above the mountain.	D'Sonn ass héich iwwer de Bierg geklommen.
Another long day in the mountains.	E weidere laangen Dag an de Bierger.
She studies the quarks of human psychology.	Si studéiert d'Quarks vun der mënschlecher Psychologie.
Most of their neighbors were farmers.	Déi meescht vun hiren Nopere ware Baueren.
Link fire hydrants in basements, as well as any firehouse.	Verknëppt Feierhydranten an Kelleren, souwéi all Feierhaus.
A ship is sunk in the harbor.	E Schëff ass am Hafe versenkt.
There was a thunderstorm.	Et gouf en Donnerwieder.
The lake, once ice-bound, is now an extended delta.	De Séi, eemol Äisgebonnen, ass elo en erweiderten Delta.
The crispy, juicy pineapple is refreshing.	Déi knusprech, saftbar Ananas ass erfrëschend.
We have a big family.	Mir hunn eng grouss Famill.
Products must be collected before passenger trains arrive.	D'Produkter musse gesammelt ginn ier Passagéierzich ukommen.
Our scouts found an abandoned underground shelter.	Eis Scouten hunn e verloossenen ënnerierdesche Schutz fonnt.
The toad sat on the ground to sunbathe.	D'Mouk souz sech um Terrain ze sonnegen.
Gadgets have been used in almost every home.	Gadgeten goufen an bal all Heem benotzt.
He transported materials from one place to another.	Hien huet Materialien vun enger Plaz op déi aner transportéiert.
A disproportionately high proportion of violent crimes affect women.	En disproportionnéierten héijen Undeel vu Gewaltverbrieche betreffen Fraen.
He scratches his head.	Hien kraazt de Kapp.
Contrary to popular belief, cigarettes are bad for your health.	Am Géigesaz zu populärem Iwwerzeegung sinn Zigaretten schlecht fir Är Gesondheet.
They cheat on Cards.	Si fuddelen op Kaarte.
The intense heat hindered the progress.	Déi intensiv Hëtzt huet de Fortschrëtt behënnert.
Many investors have made assets from this scheme.	Vill Investisseuren hunn Verméigen aus dësem Schema gemaach.
Thus every little step advanced humanity.	Sou huet all klenge Schrëtt d'Mënschheet fortgeschratt.
The roads are now deserted.	D'Stroosse sinn elo desertéiert.
The announcement was the first good news in days.	D'Ukënnegung war déi éischt gutt Neiegkeet zënter Deeg.
What shape will your house take ?.	Wéi eng Form wäert Äert Haus huelen?.
They are enjoyable!	Si sinn erfreelech!
Make sure the pan is covered during cooking.	Vergewëssert Iech datt d'Pan während dem Kachen bedeckt ass.
The citizens are asking the army to help.	D'Bierger froen d'Arméi fir ze hëllefen.
His remarks met with shocked silence.	Seng Bemierkungen hu mat schockéierter Rou begéint.
Tea is a delicious drink.	Téi ass e leckere Getränk.
The meeting was then followed by a heated discussion.	D'Versammlung gouf duerno vun enger hefteg Diskussioun.
The sheep grazed peacefully in the field.	D'Schof hu friddlech am Feld geweit.
I infused the mixture with lemon.	Ech hunn d'Mëschung mat Zitroun infuséiert.
The sports hall was completed on time.	D'Sportshal war pünktlech fäerdeg.
The soldier was alive, but his leg was badly broken.	Den Zaldot huet gelieft, awer säi Been war schlecht gebrach.
I ordered you a hot drink.	Ech hunn Iech e waarme Gedrénks bestallt.
Conflict in this region is common.	Konflikt an dëser Regioun ass heefeg.
The land would be forested for three to four years.	D'Land géif dräi bis véier Joer Bësch leien.
During their climbing, both climbers showed amazing endurance.	Wärend hirem Kloteren hu béid Kloterer erstaunlech Ausdauer gewisen.
Compose your own sentence using only nouns.	Komponéiert Ären eegene Saz mat just Substantiver.
The tailor created a beautiful, elaborate dress.	De Schneider huet e schéint, elaboréiert Kleed erstallt.
The lyrics speak of heart pain.	D'Texter schwätze vun Häerzschmerz.
The ambient noise made her nervous.	Den ambiente Kaméidi huet hatt nervös gemaach.
David loved animals.	Den David war gär vun Déieren.
The duke has many castles.	Den Herzog hat vill Schlässer.
The medicine worked quickly.	D'Medizin huet séier geschafft.
The supermarket was full of germs.	De Supermarché war voll mat Keimen.
Even very young children can recognize people's faces.	Och ganz kleng Kanner kënnen d'Gesiichter vun de Leit erkennen.
She laid down the law.	Si huet d'Gesetz festgeluecht.
Cars drive at a few miles per hour.	Autoen fueren mat e puer Kilometer an der Stonn.
Paint some leaves green, others red.	Molen e puer Blieder gréng, anerer rout.
She snatched the wrapping paper from the box.	Si huet d'Wéckpabeier vun der Këscht gerappt.
Her steps were soft on the iron stairs.	Hire Schrëtt waren mëll op der Eisen Trap.
She thinks time is a construct.	Si mengt datt d'Zäit e Konstrukt ass.
The extravagant party was a great success.	Déi extravagant Party war e grousse Succès.
How do we distinguish courage from foolishness?	Wéi ënnerscheede mir Courage vun Narrhatlechkeet?
When one makes a mistake, it is immediately regretted.	Wann een e Feeler mécht, gëtt et direkt bedauert.
After the army left, the government fled the island.	Nodeems d'Arméi fortgaang ass, ass d'Regierung d'Insel geflücht.
Winter light and air are scarce.	Wanterliicht a Loft si knapp.
The government at the time ignored their concerns.	D'Regierung huet deemools hir Bedenken ignoréiert.
I looked at him.	Ech hunn him no gekuckt.
The walls were made of wood.	D'Maueren goufen aus Holz gemaach.
We have a constant stream of tourists who have visited the area.	Mir hunn e konstante Stroum vun Touristen déi d'Géigend besicht hunn.
Her friends admired her beauty.	Hir Frënn hunn hir Schéinheet bewonnert.
I took a taxi into town.	Ech hunn en Taxi an d'Stad geholl.
The engineer explained the problem to the worker.	Den Ingenieur huet den Aarbechter de Problem erkläert.
He bowed and picked up the fallen toy.	Hien huet sech gebéit an huet dat gefall Spillsaach opgeholl.
Students are encouraged to use computers.	Schüler sinn encouragéiert Computeren ze benotzen.
He's working his way up the ladder.	Hie schafft säi Wee op d'Geschäftsleeder erop.
Thirty percent of households heat their homes with wood.	Drësseg Prozent vun de Stéit erhëtzen hir Haiser mat Holz.
And lots of fresh air.	A vill frësch Loft.
Dingle's pub owner was angry.	Dem Dingle säi Pub Besëtzer war rosen.
His lecture lasted more than an hour.	Säi Virtrag huet méi wéi eng Stonn gedauert.
Peace and quiet is rare here.	Fridden a Rou ass rar hei.
They will be ashamed.	Si wäerte sech schummen.
Her house was clean, brightly lit, and tastefully decorated.	Hirt Haus war propper, hell beliicht, a schmackhaft aménagéierten.
Children learn to walk shortly after birth.	Kanner léieren kuerz no der Gebuert ze Fouss.
Should we worry?	Solle mir eis Suergen maachen?
This plant does not grow well in cold weather.	Dës Planz wächst net gutt an der Keelt.
In the harsh cold of winter, some people wear sweaters.	An der härter Kälte vum Wanter droen e puer Leit Pullover.
Yellow flowers bloom in abundance.	Giel Blummen bléien an Iwwerfloss.
Weather permitting, the hike begins.	Wann d'Wieder et erlaabt, fänkt d'Wanderung un.
She lives alone in a big house.	Si lieft alleng an engem groussen Haus.
Reconstruction is slow.	Rekonstruktioun ass lues.
They worked hard to fulfill the company's order.	Si hunn haart geschafft fir d'Commande vun der Firma ze erfëllen.
I went swimming, it was very relaxed.	Ech sinn schwammen gaangen, et war ganz entspaant.
As part of a new initiative, they have created many jobs.	Am Kader vun enger neier Initiativ hu si vill Aarbechtsplazen ofgeschaaft.
She ripped the luggage out of the car.	Si huet de Gepäck aus dem Auto gerappt.
The street light provided little light.	D'Strooss Luucht huet wéineg Luucht gesuergt.
They need to understand how to read the future.	Si mussen verstoen wéi d'Zukunft liesen.
I promise you will never lie again.	Ech verspriechen Iech ni méi ze léien.
The chef was known for his good cooking.	De Kach war bekannt fir säi gudde Kachen.
There were five candidates for the vacancy.	Et ware fënnef Kandidate fir déi fräi Plaz.
She was reluctant to buy the photo.	Si war zréckbehalen d'Foto ze kafen.
Dogs always come home at night.	Hënn kommen ëmmer an der Nuecht heem.
I'm allergic to his cologne.	Ech sinn allergesch op seng Köln.
They took great care to prevent the attack.	Si hu ganz opmierksam gemaach fir den Attack ze verhënneren.
These shoes worked well the first two months.	Dës Schong hunn déi éischt zwee Méint gutt geschafft.
They enjoyed the show.	Si hunn d'Show genoss.
Add the flour to a large mixing bowl.	Füügt d'Miel an enger grousser Mëschbecher.
No one has claimed responsibility for the attack.	Keen huet d'Verantwortung fir den Attack opgeholl.
This region is known for its unusual beaches.	Dës Regioun ass bekannt fir seng ongewéinlech Plagen.
A sick population offers some relief.	Eng krank Bevëlkerung bitt e bësse Relief.
Place the brush under the faucet.	Setzt de Pinsel ënner dem Krunn.
Streams of funds have flowed out of this country.	Stréimunge vu Fongen sinn aus dësem Land gefloss.
The elderly woman opened the door.	Déi eeler Fra huet d'Dier opgemaach.
They do not get much sun these days.	Si kréien dës Deeg net vill Sonn.
An unnecessary odor hangs over the village square.	En onnéidege Geroch hänkt iwwer der Duerfplaz.
The thing is worth further consideration.	D'Saach ass derwäert weider ze berücksichtegen.
The fox caught his tongue in the hunter trap.	De Fuuss huet seng Zong an der Jeeër Fal gefaangen.
It is rich in minerals.	Et ass reich an Mineralstoffer.
They contain large payments.	Si enthalen grouss Bezuelungen.
Lee wanted to "settle down" with the lawyer.	De Lee wollt sech mam Affekot "nidderloossen".
The room smelled of fear.	De Sall huet vun Angscht geroch.
Oil can be used more sparingly than butter.	Ueleg kann méi spuersam benotzt ginn wéi Botter.
So it is important to check this often.	Also ass et wichteg dëst dacks ze kontrolléieren.
The government has decided.	D'Regierung huet sech decidéiert.
There is an "Undertaker" shop next door.	Et gëtt e "Undertaker" Geschäft niewendrun.
Some consumers were angry about the practices.	E puer Konsumenten ware rosen iwwer d'Praktiken.
It's a matter of principle.	Et ass eng Saach vu Prinzip.
These boots were made for walking.	Dës Stiwwele goufen fir Spadséiergank gemaach.
I pull myself into the gym, once again.	Ech zéien mech an de Fitnessstudio, nach eng Kéier.
The forest meadow is a beautiful view.	D'Bëschwiese ass eng schéin Vue.
The damage to the ship was severe.	De Schued um Schëff war schwéier.
Sulfuric acid is harmful to the human body.	Schwefelsäure ass schiedlech fir de mënschleche Kierper.
He eats too many bananas.	Hien ësst ze vill Bananen.
A police officer is investigating the attack.	E Polizist ënnersicht den Attentat.
This appearance has been widely reported by the media.	Dëst Optriede gouf wäit vun de Medien gemellt.
The seal chased rope.	De Siegel huet Seel gejot.
Salty fish is a delicacy in some countries.	Salzeg Fësch ass eng Delikatesse an e puer Länner.
She received five medals and several honorary titles.	Si kritt fënnef Medaillen an e puer Éierentitelen.
The standard of living and life expectancy have risen.	De Liewensstandard an d'Liewenserwaardung sinn eropgaang.
The gift arrived by ship.	De Kaddo ass mam Schëff ukomm.
The teacher reminded the class of geothermal energy.	Den Enseignant huet d'Klass un d'Geothermie erënnert.
The quantity of land in the empire was sufficient.	D'Quantitéit vum Land am Räich war genuch.
Such attempts are unlikely to succeed.	Esou Versich sinn onwahrscheinlech gelengt.
Political manifestos rarely tell the truth.	Politesch Manifester soen selten d'Wourecht.
A beautiful young woman with long brown hair.	Eng schéin jonk Fra mat laang brong Hoer.
You sharpened yourself with knives.	Mat Messeren huet een sech geschärft.
In his youth he studied archeology.	Seng Jugend huet hien d'Archeologie studéiert.
The earthquake generated enormous tides.	D'Äerdbiewen huet enorm Gezäite generéiert.
Seafarers usually ate fish.	Séifuerer hunn normalerweis Fësch giess.
It rains during the monsoon season.	Et reent während der Monsunzäit.
The apple is beautiful.	Den Apel ass schéin.
I snapped this photo for you.	Ech hunn dës Foto fir Iech geknipst.
The shoemaker made shoes for everyone in the village.	De Schouster huet Schong fir jiddereen am Duerf gemaach.
This army used its engineering skills effectively.	Dës Arméi huet seng Ingenieursfäegkeeten effektiv benotzt.
He urged people to avoid the river.	Hien huet d'Leit opgefuerdert de Floss ze vermeiden.
The farmer chopped lightly.	De Bauer gehackt liicht.
Mosquitoes spread fatal diseases.	Moustiquen verbreeden fatal Krankheeten.
She writes to me twice a week.	Si schreift mir zweemol d'Woch.
The machine is said to be highly accurate.	D'Maschinn gëtt gesot héich korrekt.
They legalized chicken farmers this year.	Si hunn dëst Joer Hunnekambauer legaliséiert.
Power consumption is rising.	Den Stroumverbrauch geet erop.
This politician is respected by most voters.	Dee Politiker gëtt vun de meeschte Wieler respektéiert.
That's a remarkable paperweight.	Dat ass eng bemierkenswäert Pabeiergewiicht.
The artist sketched the landscape.	De Kënschtler huet d'Landschaft skizzéiert.
With age, our skin becomes thinner and thinner.	Mat Alter gëtt eis Haut ëmmer méi dënn.
Inflammation is a common cause of headaches.	Entzündung ass eng allgemeng Ursaach vu Kappwéi.
Find the symbol, please.	Fannt d'Symbol, weg.
Children's shoes should be light and easy to walk on.	Kannerschong solle liicht sinn an einfach ze trëppelen.
Some factories are expanding into other regions.	E puer Fabriken erweideren an aner Regiounen.
She gently tied her hair back.	Si huet hir Hoer virsiichteg zréck gebonnen.
The tubers were too heavy to lift.	D'Knollen waren ze schwéier fir ze hiewen.
Land was a scarce commodity on the border.	Land war e knappe Wueren op der Grenz.
The elephants are led by a chief.	D'Elefante gi vun engem Chef gefouert.
The aftermath of the conflict was complete chaos.	D'Nofolger vum Konflikt war e komplette Chaos.
In sports, goals have the hardest work.	Am Sport hunn d'Goaler déi schwéierst Aarbecht.
He was very happy that he managed to speak.	Hie war ganz frou, datt hien et fäerdeg bruecht huet ze schwätzen.
The distance is drawn a straight line between the elements.	D'Distanz ass eng riicht Linn tëscht den Elementer gezeechent.
The stem was covered with leaves.	De Stamm war mat Blieder bedeckt.
Most species of whales are baleen whales.	Déi meescht Aarte vu Wale si Baleenwalen.
The bike hit the wall.	De Vëlo huet d'Mauer getraff.
The farmer will be interested in this report.	De Bauer wäert fir dëse Bericht interesséiert sinn.
The rebels attacked at sunrise.	D'Rebellen hunn am Sonnenopgang attackéiert.
The ship floats gently in the bay.	D'Schëff schwëmmt sanft an der Bucht.
The factory owners were unhappy about the driving strike.	D'Fabrécksbesëtzer waren onglécklech iwwer den dreiwende Streik.
Stop w.e.g. 	Halt w.e.g.
the doors and windows closed.	d'Dieren a Fënsteren zou.
The sheep grazed peacefully in the fields.	D'Schof hunn friddlech an de Felder geweit.
I like to play the piano.	Ech spillen de Piano gär.
More articles, more articles.	Méi Artikelen, méi Artikelen.
He was transferred, but transferred to the same city.	Hie gouf transferéiert, awer an déi selwecht Stad transferéiert.
A sudden scream made him jump.	E plötzleche Gejäiz huet hien sprangen.
The experienced staff member knows this job very well.	Den erfuerene Mataarbechter kennt dës Aarbecht ganz gutt.
An association between molecules and things.	Eng Associatioun tëscht Molekülen a Saachen.
She has a sharp mind.	Si huet e schaarfe Geescht.
They planned to move soon.	Si hu geplangt geschwënn ze plënneren.
She threw it away.	Si huet et ewechgehäit.
Multiple theories have been proposed to explain it.	Multiple Theorien goufen proposéiert fir et z'erklären.
The attack brought many casualties.	Den Ugrëff huet vill Affer bruecht.
There is a great need to reduce child mortality worldwide.	Et gëtt e grousse Besoin fir d'Kannermortalitéit weltwäit ze reduzéieren.
The soldier's beard was full and bushy.	Dem Zaldot säi Baart war voll a buuschteg.
Most kids will not tell constant lies.	Déi meescht Kanner wäerten net konstant Ligen soen.
His bright eyes twinkled merrily.	Seng hell Aen hunn lëschteg geblénkt.
A flood of rain came down.	En Iwwerschwemmung vu Reen koum erof.
They live their lowest ebb in winter.	Si liewen hiren niddregsten Ebb am Wanter.
Eliot was a prolific writer.	Den Eliot war e produktive Schrëftsteller.
A boy sells rubber to a stranger.	E Jong verkeeft Gummi un engem Frieme.
The spokesman argued that they were following the rules.	De Pressespriecher huet argumentéiert datt si d'Regele gefollegt hunn.
Peace is the main objective of all government policies.	Fridden ass den Haaptziel vun all Regierungspolitik.
Esthetician offer a variety of services.	Esthetician bidden eng Vielfalt vu Servicer.
The speakers were clear but soft spoken.	D'Spriecher ware kloer awer mëll geschwat.
They never imagined conquering the world.	Si hu sech ni virgestallt fir d'Welt z'eroberen.
Medicine does not make me better.	D'Medizin mécht mech net besser.
Inside the box were a number of small objects.	An der Këscht waren eng Rei kleng Objeten.
A newly discovered species has excited scientists.	Eng nei entdeckt Spezies huet d'Wëssenschaftler opgereegt.
We can not make alcohol a part of the curriculum.	Mir kënnen Alkohol net en Deel vum Léierplang ginn.
Because he was so rich, he was lost to them.	Well hien sou räich war, war hien hinnen verluer.
We once had no training.	Mir haten emol keng Formatioun.
Spices such as cinnamon and cloves	Gewierzer wéi Zimt an Nelken
The trees there were majestic and ancient.	D'Beem do waren majestéitesch an antik.
Jane relied on her inheritance.	D'Jane huet op hir Ierfschaft gerechent.
The joy was palpable.	D'Freed war palpable.
A very reliable source.	Eng ganz zouverlässeg Quell.
She blushed as she talked about her feelings.	Si huet blo wéi si iwwer hir Gefiller geschwat huet.
I hear the crackling of guns.	Ech héieren d'Knëssel vu Gewierer.
Why do people live in big cities?	Firwat liewen d'Leit a grousse Stied?
Her recent behavior has asked me.	Hir rezent Verhalen huet mech gefrot.
It's too quiet, very, very quiet.	Et ass ze roueg, ganz, ganz roueg.
It rained for a few days.	Et huet e puer Deeg gereent.
A prime minister who truly cares about his people.	E Premier dee wierklech ëm seng Leit këmmert.
He knew that his arrival would have upset her.	Hie wousst, datt seng Arrivée hatt opgeregt hätt.
She had to hurry.	Si huet misse séier.
The earth was covered with ice.	D'Äerd war mat Äis bedeckt.
That kid is getting me attention.	Dat Kand hëlt mech opmierksam.
Fans can be found in most gym classes.	Fans kënnen an de meeschte Turnstonnen fonnt ginn.
They filled the tank and went home.	Si hunn den Tank gefëllt a si heem gaangen.
Someone dropped this wallet.	Een huet dëse Portemonnaie erofgelooss.
Even the smallest children help build the beds.	Och déi klengste Kanner hëllefen d'Better ze bauen.
Let us seize this historic opportunity.	Loosst eis dës historesch Geleeënheet notzen.
Do not touch the wall!	Beréiert déi Mauer net!
She sat for a moment.	Si souz fir ee Moment.
The plastic bucket is black and green.	De Plastik Eemer ass schwaarz a gréng.
This ship was sunk in a storm.	Dëst Schëff ass an engem Stuerm ënnergaangen.
I will write to them if that is the case.	Ech schreiwen hinnen wann dat de Fall ass.
Make sure you do not leave food in the hall.	Vergewëssert Iech datt Dir d'Iessen net an der Hal verloosst.
Many students hate writing essays.	Vill Studenten haassen Essayen ze schreiwen.
He lived his whole life in this city.	Hien huet säi ganzt Liewen an dëser Stad gelieft.
He dreamed he could fly.	Hien huet gedreemt datt hie kéint fléien.
In a few years it will be a ghost town.	An e puer Joer wäert et eng Geeschterstad sinn.
Carefully pour the mixture into deep containers.	Gitt d'Mëschung virsiichteg an déif Behälter.
Getting to an airport by train is easy.	Zu engem Fluchhafen mam Zuch ze kommen ass einfach.
The sidewalks started to break down.	D'Trottoiren hunn ugefaang ze zerbriechen.
Future reports will examine other parameters.	Zukünfteg Berichter wäerten aner Parameteren ënnersichen.
English will be the official language of the school.	Englesch wäert déi offiziell Sprooch vun der Schoul sinn.
However, some couples do both.	Wéi och ëmmer, e puer Koppele maachen béid.
The employer asks about the progress of your project.	De Patron freet iwwer de Fortschrëtt vun Ärem Projet.
This hormone regulates the heart rate.	Dëst Hormon reguléiert den Häerzfrequenz.
The forest is getting smaller every year.	De Bësch gëtt all Joer méi kleng.
He washes it down with alcohol.	Hie wäscht et mat Alkohol erof.
The high cost of living is driving some people away.	Déi héich Liewenskäschte dreiwen e puer Leit ewech.
The pastor blessed the arcane scrolls.	De Paschtouer huet d'arcane Schrëftrulle geseent.
Detectives interviewed the suspect for several hours.	D'Detective hunn de Verdächtege fir e puer Stonnen interviewt.
To escape, settlers were dragged through rugged mountains.	Fir ze flüchten, si Siidler duerch robust Bierger gezunn.
He left a message that he would be back soon.	Hien huet e Message hannerlooss datt hie geschwënn zréck wier.
We need to eat less animal fat.	Mir mussen manner Déierefett iessen.
His photographs have been hung in the exhibition.	Seng Fotoe goufen an der Ausstellung opgehaang.
The bond between mother and child is very strong.	D'Bindung tëscht Mamm a Kand ass ganz staark.
It's the life of a dog.	Et ass d'Liewen vun engem Hond.
After the collapse of communism, the economy improved.	Nom Zesummebroch vum Kommunismus huet d'Wirtschaft sech verbessert.
Weigh the anchovies carefully.	Weien d'Anchovies virsiichteg.
They responded quickly.	Si hu séier geäntwert.
The clothes flowed heavily.	D'Gezei huet staark gefloss.
One should be polite at all times.	Et soll een zu all Moment héiflech sinn.
It was the height of the boom.	Et war d'Héicht vum Boom.
His life hangs in the balance.	Säi Liewen hänkt am Gläichgewiicht.
The fish jumped out of the water.	De Fësch sprang aus dem Waasser.
In the morning, women collected water.	Moies hu Fraen Waasser gesammelt.
The woman was evacuated and taken to a local hospital.	D'Fra gouf evakuéiert an an e lokalt Spidol bruecht.
A lawyer is disputing his case today.	En Affekot streit haut säi Fall.
A man could hardly help but notice her.	E Mann konnt kaum hëllefen awer hatt ze bemierken.
The terrorists blew up the bus.	D'Terroristen hunn de Bus opgeblosen.
Look at the pictures on the wall.	Kuckt d'Biller op der Mauer.
Two small ships sank in the spring.	Zwee kleng Schëffer sinn am Fréijoer ënnergaangen.
Low water levels have led to severe droughts.	Niddereg Waasserniveauen hunn zu schwéieren Dréchenten gefouert.
Each of them had special strengths.	Jidderee vun hinnen hat speziell Stäerkten.
Her husband's hands are bound by company policy.	Hirem Mann d'Hänn sinn duerch Firma Politik gebonnen.
In the distance one laughed.	An der Distanz huet een gelaacht.
This kit contains all the necessary tools for building robots.	Dëse Kit enthält all déi néideg Tools fir Roboteren ze bauen.
The new president will soon appoint a new cabinet.	Den neie President wäert geschwënn en neie Cabinet ernennen.
She slowly climbed the stairs.	Si ass lues op d'Trap geklommen.
Some people say that this elephant is our national treasure.	E puer Leit soen datt dësen Elefant eisen nationalen Schatz ass.
Salting the roads is not a good idea.	D'Stroosse salzen ass keng gutt Iddi.
He sang beautifully, his sweet voice sounding out.	Hien huet schéin gesongen, seng séiss Stëmm kléngt eraus.
The shot made a run for it.	De Schäiss huet e Laf dofir gemaach.
You must destroy a nest of vampires.	Dir musst en Nascht vu Vampiren zerstéieren.
The President's speech drew loud applause.	Dem President seng Ried huet haart Applaus gezunn.
When my father died, he came to visit us.	Wéi mäi Papp gestuerwen ass, ass hie bei eis komm.
She cut the peppers into small cubes.	Si huet d'Pfeffer a kleng Wierfel geschnidden.
People all over the country have been raising money for the cause.	D'Leit am ganze Land hu Sue fir den Zweck gesammelt.
I had to accept a painful decision.	Ech hu missen eng schmerzhafte Entscheedung akzeptéieren.
The fields were muted and brown.	D'Felder ware gedämpft a brong.
His scope was warm and gracious.	Seng Ëmfang war waarm a gnädeg.
In winter, the houses were kept clean and tidy.	Am Wanter waren d'Haiser propper a propper gehalen.
Finally, he drove to the sunset.	Endlech ass hien an de Sonnenënnergang gefuer.
She drowned her pain at the party.	Si huet hir Leed op der Party erdronk.
The sea will be forced to change its nature.	D'Mier wäert gezwongen sinn seng Natur ze änneren.
Fortunately, the transition went smoothly.	Glécklecherweis ass den Iwwergang ouni Problem gaang.
Some courtrooms are full of rowdy spectators.	E puer Geriichtssäll si voller rowdy Spectateuren.
The smell of alcohol came out of the salon.	De Geroch vun Alkohol huet aus dem Salon erausgaang.
The government has declared war on drug trafficking.	D'Regierung huet de Krich géint den Drogenhandel erkläert.
Officials said he was not in danger.	D'Beamten vum Land hunn uginn datt hien net a Gefor wier.
Iraq has the highest incidence of cholera in the world.	Den Irak huet déi héchst Heefegkeet vu Cholera op der Welt.
You need to impress your colleagues on the importance of cooperation.	Dir musst Är Kollegen d'Wichtegkeet vun der Kooperatioun beandrocken.
She enjoyed her work so much.	Si huet hir Aarbecht sou vill genéissen.
Lavender smells heavenly.	Lavendel richt himmlesch.
You can cross the river by ferry or by tunnel.	Dir kënnt de Floss duerch Fähr oder duerch Tunnel Kräiz.
The dogs ran away.	D'Hënn sinn fortgelaf.
The tourists packed up the palace.	D'Touristen hunn de Palais gepackt.
The councilor looked up from the dossier.	De Conseiller huet aus dem Dossier opgekuckt.
The party was super fun.	D'Party war super Spaass.
The new seasonal collection features glamorous dresses.	Déi nei Saisonkollektioun weist glamouröse Kleeder.
When the wind blows upwards, it rises.	Wann de Wand no uewen bléist, geet en op.
He finally put the puzzle together.	Hien huet endlech de Puzzel zesummegesat.
Scientists are working hard on this problem.	Wëssenschaftler schaffen haart un dësem Problem.
How can they believe our lies?	Wéi kënne si eis hir Ligen gleewen?
Elisabeth learned how to pedal at an early age.	D'Elisabeth huet an engem fréien Alter geléiert wéi een pedaléiert.
He was sounded by his performance.	Hie gouf vu senger Leeschtung geklongen.
Here lives a sea urchin.	Hei lieft eng Mierestier.
I'll be back in an hour.	Ech kommen zréck an enger Stonn.
He ran through the house, opened loads.	Hien ass duerch d'Haus gerannt, opgemaach Lueden.
But we will, in the years to come.	Mä mir wäerten, an de kommende Joeren.
Ashes and mud seem to cover everything.	Äschen a Schlamm schéngen alles ze decken.
A red squirrel fed the seeds.	E Kaweechelchen huet d'Somen gefiddert.
Hudson entered cautiously, expecting to feel a draft.	Den Hudson ass virsiichteg eragaang, an erwaart en Entworf ze fillen.
Load the mud on the shaft.	Lued de Schlamm op de Schacht.
The image is of a gruesome event.	D'Bild ass vun engem grujelegen Event.
He described the scene as a movie.	Hien huet d'Szen wéi e Film beschriwwen.
Unripe fish can not live long.	Onreift Fësch kann net laang liewen.
An indictment was issued yesterday.	Gëschter gouf eng Uklo gemaach.
Warn them about the dangers of smoking.	Warnt hinnen iwwer d'Gefore vum Fëmmen.
For a film, thanks to the screenwriter, director and actors.	Fir e Film, Merci dem Dréibuchauteur, Regisseur an Akteuren.
Merrymaking is a popular pastime.	Merrymaking ass eng populär Zäitverdreif.
He was dressed in a green shirt.	Hie war an engem gréngen Hiem gekleet.
They serve to distinguish these visitors.	Si déngen dës ze ënnerscheeden Visiteuren.
Existential dangers are very real.	Existenziell Gefore si ganz reell.
My uncle is a farmer.	Mäi Monni ass Bauer.
The body should not be supported upright.	De Kierper soll net oprecht ënnerstëtzt ginn.
Colonies of bacteria were found.	Kolonie vu Bakterien goufen fonnt.
Often, students take split years between high school and college.	Dacks huelen d'Schüler Spaltjoer tëscht Lycée a Fachhéichschoul.
Moses grew up to be a successful leader.	De Moses ass opgewuess fir en erfollegräiche Leader ze ginn.
The view of the white rocks inspires awe.	D'Vue vun de wäisse Fielsen inspiréiert Awe.
Give me coffee!	Gëff mir Kaffi!
A poor soap is almost drowned in the soapy water.	Eng aarm Seife ass bal am Seefwaasser erdronk.
They thoroughly renovated the hotel.	Si hunn den Hotel grëndlech renovéiert.
I usually do not do that.	Ech maachen dat normalerweis net.
She whispered that in his ear.	Si huet dat an sengem Ouer geflüstert.
About half of our starch is made from corn.	Ongeféier d'Halschent vun eiser Stärke gëtt aus Mais gemaach.
The police have the excessive demolished.	D'Police huet d'Entféierer ofgerappt.
She looked at herself in the mirror	Si huet sech selwer am Spigel gekuckt
He was joined by his teammates.	Hie gouf vu sengen Teamkollegen ugeschloss.
The old lady asked, her face twisted and frightened.	Déi al Madame huet sech gefroot, hiert Gesiicht verdréit an Ängscht.
Cleaned, the house looked new.	Gebotzt, d'Haus huet nei ausgesinn.
The collapse of steel prices dampened enthusiasm.	Den Zesummebroch vun de Stolpräisser huet d'Begeeschterung gedämpft.
This city is becoming cleaner and safer.	Dës Stad gëtt méi propper a méi sécher.
At ten o'clock she goes to work.	Um zéng Auer geet si op d'Aarbecht.
She is wearing a shorter coat.	Si huet eng méi kuerz Mantel un.
He sought guidance from his astrologer.	Hien huet Orientéierung vu sengem Astrolog gesicht.
Look at the sky!	Kuckt an den Himmel!
The motorway runs through rolling land.	D'Autobunn leeft duerch rullend Land.
Her mysterious appearance was seen as Harbinger.	Hir mysteriéis Erscheinung gouf als Harbinger gesinn.
She does not like local customs.	Si huet déi lokal Douane net gär.
Their main concern was the weather.	Hir Haaptsuerg war d'Wieder.
The duke was known for his great wealth.	Den Herzog war bekannt fir säi grousse Räichtum.
Here, life is cheap now.	Hei ass d'Liewen elo bëlleg.
The ship sailed under the blazing sun.	D'Schëff huet sech ënner der blénkeg Sonn gefuer.
Getting to the hotel is not always easy.	Et ass net ëmmer einfach an den Hotel ze kommen.
She returned the phone to its owner.	Si huet den Telefon un säi Besëtzer zréckginn.
Since the last war, few families have lost their homes.	Zënter dem leschte Krich hu wéineg Famillen hiert Heem verluer.
A rich dessert made with oranges.	E räichen Dessert mat Orangen gemaach.
We did too many experiments and had no clear results.	Mir hunn ze vill Experimenter gemaach an hu keng kloer Resultater.
But Krab's debut performance was a hit.	Awer dem Krab seng Debut Leeschtung war en Hit.
Finally, she put together the necessary materials.	Schlussendlech huet si déi néideg Materialien zesummegesat.
Even as a small child she was special.	Och als klengt Kand war si speziell.
The animal's body is striped or spotted.	De Kierper vum Déier ass gesträift oder gefleckt.
Dust clouds formed behind the truck.	Stëbswolleken hunn hannert dem Camion gebilt.
Pour the soup vigorously.	Schütt d'Zopp kräfteg.
A group of artists had traveled to the city.	Eng Grupp vu Kënschtler war an d'Stad gereest.
This city is not the safest place to live.	Dës Stad ass net déi sécherste Plaz fir ze liewen.
Music therapy has been used successfully to reduce stress.	Musekstherapie gouf erfollegräich benotzt fir Stress ze reduzéieren.
The roasted chicken was excellent.	De Réischteren Poulet war excellent.
The train journey is one hour long.	D'Zuchrees ass eng Stonn laang.
The question of independence has been frequently discussed.	D'Fro vun der Onofhängegkeet gouf dacks diskutéiert.
To regain their independence, the islanders had to return their capital.	Fir hir Onofhängegkeet erëm ze kréien, mussen d'Inselbewunner hir Haaptstad zréckginn.
Agriculture is the leading industry in the country.	D'Landwirtschaft ass déi féierend Industrie am Land.
My father's cousin stays with her.	Mäi Papp säi Cousin bleift bei hir.
The list contains many names.	D'Lëscht enthält vill Nimm.
It was clear that her parents did not like him.	Et war kloer datt hir Elteren hien net gär hunn.
A gentle snowfall created an idyllic backdrop.	E sanft Schnéifall huet idyllesch Kuliss geschaf.
His heart was constant, he could never forget her.	Säin Häerz war stänneg, hie konnt hatt ni vergiessen.
The bosses were sympathetic to the workplace.	D'Cheffe ware sympathesch fir d'Aarbechtsplaz.
The fish will rot.	De Fësch wäert verrotten.
The bread becomes as dark as coal.	D'Brout gëtt sou donkel wéi Kuel.
Its name is synonymous with modern architecture.	Hiren Numm ass synonym mat moderner Architektur.
I enjoy reading novels.	Ech genéissen Romaner ze liesen.
She really knows how to drive.	Si weess wierklech wéi ze fueren.
The path of the bears was blocked by a fallen tree.	De Wee vun de Biere gouf vun engem ëmgefallene Bam gespaart.
International Tachograph records.	International Tachograph records.
People got smaller as they moved into the gardens	D'Leit sinn méi kleng ginn wéi se an d'Gäert geplënnert sinn
Her pet was spared.	Hir Dier war opgespaart.
A wonderful, gleaming city	Eng wonnerbar, glänzend Stad
The farmer poured the salt water over the plants.	De Bauer huet d'Salzwaasser iwwer d'Planzen gegoss.
The Knights, it seems, did not do better.	D'Ritter, et schéngt, hunn et net besser gemaach.
Xi started typing.	Xi huet ugefaang ze tippen.
The voices nevertheless rose.	D'Stëmmen hu sech trotzdem opgestan.
The future looks uncertain.	D'Zukunft gesäit onsécher aus.
Our plan worked.	Eise Plang huet geklappt.
The government needs to do something about it.	D'Regierung muss eppes doriwwer maachen.
To recover, he rested in the cave.	Fir ze recuperéieren, huet hien an der Höhl ausgerout.
Privileged people can enjoy a higher standard of living.	Privilegéiert Leit kënnen e méi héije Liewensstandard genéissen.
I was always looking forward to this day.	Ech war ëmmer gespaant op dësen Dag.
Mathematics researchers have made significant breakthroughs.	Mathematik Fuerscher hunn bedeitend Duerchbroch gemaach.
Commemorations are held here all year round.	Commemoratioune ginn hei d'ganzt Joer ofgehalen.
There are many places that still need attention.	Et gi vill Plazen déi nach oppassen.
One third of the lakes are dry.	Een Drëttel vun de Séien sinn dréchen.
A politician thinks he can achieve anything.	E Politiker mengt, hien kann alles erreechen.
Contractors built the roads from asphalt.	Entrepreneuren hunn d'Stroossen aus Asphalt gebaut.
It rained heavily in the afternoon.	De Mëtteg huet et staark gereent.
Make bread.	Brout maachen.
The night falls	D'Nuecht fällt
You must never give up.	Dir musst ni opginn.
She was under a lot of stress.	Si war ënner vill Stress.
The tree wound gently in the wind.	De Bam huet sech sanft am Wand gewéckelt.
The marketed asinine program never started.	De vermaart asinine Programm huet ni ugefaangen.
How often have you asked this question?	Wéi oft hutt Dir déi Fro gestallt?
The farmer collected wheat from his fields.	De Bauer huet Weess vu senge Felder gesammelt.
The plan was widely disputed.	De Plang war wäit ëmstridden.
You can try.	Dir kënnt probéieren.
The real meaning of their comments escaped them.	Déi richteg Bedeitung vun hire Kommentaren ass hinnen entkomm.
So my sugar levels were high.	Also meng Zockerniveauen waren héich.
They dug a trench around the Labrador puppies.	Si hunn en Trench ronderëm de Labrador Welpen gegruewen.
The soldiers went down the main road.	D'Zaldoten sinn an der Haaptstrooss erofgaang.
The barn was full of hay.	D'Scheier war voller Heu.
The room is very bright, and lacks a window.	De Raum ass ganz hell, a feelt eng Fënster.
Those imprisoned there would never possibly escape.	Déi, déi do agespaart waren, wieren ni méiglecherweis ze flüchten.
It's time to refill your propane tank.	Et ass Zäit Äre Propan Tank opzefëllen.
The professor has long talked about the science of linguistics	De Professer huet laang iwwer d'Wëssenschaft vun der Linguistik geschwat
Many festivals are celebrated in this country.	Et gi vill Fester hei am Land gefeiert.
Some plants produce one crop per year.	E puer Planzen produzéieren eng Erntegung pro Joer.
The floods were unpredictable.	D'Iwwerschwemmungen waren onberechenbar.
The clouds were illuminated as if by lightning.	D'Wolleke ware wéi duerch Blëtz beliicht.
The church bells slowly rang seven times.	D'Kiercheklacken hu lues siwe Mol geklappt.
These snakes have no poison.	Dës Schlaangen hu kee Gëft.
The company owed many millions in back taxes.	D'Firma huet vill Milliounen u Récksteiere verdankt.
A star goes overhead.	E Stär geet iwwer de Kapp.
She was very slightly obsessed with numbers.	Si war ganz liicht obsesséiert mat Zuelen.
Give each guest a napkin.	Gitt all Gaascht eng Servietten.
Temperatures that day were just above freezing.	D'Temperature louch deen Dag just iwwer dem Gefréierpunkt.
Adults are also present.	Och déi Erwuessen sinn do.
You have to be there by seven.	Dir musst um siwen do sinn.
The terrain is typical of the country.	Den Terrain ass typesch fir d'Land.
The numbers are sharp.	D'Zuelen si schaarf.
The drink is a mixture of wine and spices.	De Getränk ass eng Mëschung aus Wäin a Gewierzer.
The dusty wind blows endlessly over the desert.	De stëpsege Wand bléist endlos iwwer d'Wüst.
The sauce does not help this dish.	D'Zooss hëlleft dëst Plat net.
She waved goodbye as she left.	Si huet Äddi gewénkt wéi si fortgaang ass.
The life forms on this planet are quite toxic.	D'Liewensformen op dësem Planéit sinn zimlech gëfteg.
The pen you are asking for is not for me.	De Pen, deen Dir ufrot, ass net fir mech.
Life here is not easy.	D'Liewen hei ass net einfach.
She cried.	Si huet gekrasch.
A tractor trailer is crossed across the river.	En Trakter Trailer ass iwwer de Floss gekräizegt.
This is the study of fear.	Dëst ass d'Studie vun der Angscht.
I have no regrets.	Ech hu keng bedaueren.
Most of the city's residents were idle.	Déi meescht vun den Awunner vun der Stad waren Idle.
An earthquake destroyed much of the city.	En Äerdbiewen huet vill vun der Stad zerstéiert.
Try every taste.	Probéiert all Goût.
The water is diverted through the sieve.	D'Waasser ass duerch d'Siew ofgeleet.
This level of air pollution is unacceptable.	Dëse Niveau vun der Loftverschmotzung ass inakzeptabel.
Companies engaged in production often invest in new technologies.	Firmen, déi an der Produktioun engagéiert sinn, investéiere dacks an nei Technologien.
This usually ends badly.	Dëst endet normalerweis schlecht.
Life in the mountains is very difficult.	D'Liewen an de Bierger ass ganz schwéier.
Her favorite color is red.	Hir Lieblingsfaarf ass rout.
These mountains are home to rare animals.	Dës Bierger sinn Heem fir selten Déieren.
All trees in the area were cut down.	All Beem an der Géigend goufen ofgeschnidden.
The next meeting will take place next month.	Déi nächst Versammlung fënnt den nächste Mount statt.
He dissolved the sugar in the water.	Hien huet den Zocker an d'Waasser opgeléist.
Most people prefer to live close to the coast.	Déi meescht Leit léiwer no bei der Küst wunnen.
They only eat animal protein.	Si iessen nëmmen Déierprotein.
He was thrilled by the experience.	Hie gouf vun der Erfahrung begeeschtert.
The animals in the forest formed a huddle.	D'Déieren am Bësch hu sech en Hudd geformt.
You can use vegetables as a substitute for meat.	Dir kënnt Geméis als Ersatz fir Fleesch benotzen.
The Coast Guard rescued all survivors.	D'Küstegarde huet all Iwwerliewenden gerett.
Since she died, he has not managed it.	Zënter si gestuerwen ass, huet hien et net fäerdeg bruecht.
What's your favorite season?	Wat ass Är Liiblingssaison?
The blood dripping from his hand was gentle.	D'Blutt aus senger Hand drëpst war sanft.
The volleyball team trains in the sports center.	Am Sportszenter trainéiert d'Volleyballequipe.
She was not to blame.	Si war net Schold.
Unfortunately, he was injured in the attack.	Leider gouf hien an der Attack blesséiert.
Watch out for the man who turns the road to the right.	Opgepasst op de Mann, deen d'Strooss no riets dréit.
The river flows next to a twisted mountain road.	De Floss fléisst nieft enger verdréinter Biergstrooss.
Write this down.	Schreift dëst op.
She promised the moon.	Si huet de Mound versprach.
This country is known for its progressive laws.	Dat Land ass bekannt fir seng progressiv Gesetzer.
A bold statement, but little evidence to support it.	Eng fett Ausso, awer wéineg Beweiser fir et z'ënnerstëtzen.
There are very strict laws against child labor.	Et gi ganz strikt Gesetzer géint Kanneraarbecht.
The supermarket sells a wide variety of goods.	De Supermarché verkeeft eng grouss Varietéit vu Wueren.
Our population is growing at an alarmingly high rate.	Eis Populatioun wiisst mat engem alarméierend héijen Taux.
He made futile attempts to prove his point.	Hien huet futil Versich gemaach fir säi Punkt ze beweisen.
This needs to be remedied.	Dëst muss remedéiert ginn.
There has to be a better way!	Et muss e bessere Wee ginn!
Most wildflowers love the sun.	Déi meescht Wildblummen hunn d'Sonn gär.
The ruler created an army of slaves.	Den Herrscher huet eng Arméi vu Sklaven erstallt.
Today is your birthday.	Haut ass Äre Gebuertsdag.
They rented a small house on the lake last summer.	Si hunn de leschte Summer e klengt Haus um Séi gelount.
Get up from your desk and walk around.	Stitt op vun Ärem Schreifdësch a gitt ronderëm.
The fleet was carried to shore.	D'Flott gouf un d'Ufer gedroen.
The rebels left Parliament, followed by a jubilant crowd.	D'Rebellen hunn d'Parlament verlooss, gefollegt vun enger gejubeler Leit.
Coal is the most important resource in the region.	Kuel ass déi wichtegst Ressource an der Regioun.
The animals here were kind and gentle.	D'Déieren hei waren léif a sanft.
The research group published its report.	De Fuerschungsgrupp huet hire Bericht publizéiert.
The dogs were slaughtered in their own village.	D'Hënn goufen an hirem eegenen Duerf geschluecht.
He is home from work, wet and muddy.	Hien ass vun der Aarbecht zréck heem, naass a Bulli.
She has middle stage.	Si huet Mëtt Etapp.
If you have a credit card, place your order.	Wann Dir eng Kreditkaart hutt, gitt Är Bestellung.
The sandstone is incredible for its color.	De Sandsteen ass onheemlech fir seng Faarf.
World peace remains elusive.	Weltfridden bleift elusiv.
He rubbed his nose slowly.	Hien huet sech lues an d'Nues reiwen.
The behavior of the children was exemplary.	D'Behuele vun de Kanner war exemplaresch.
There was not much bread left.	Et war net vill Brout méi.
The mountains are covered with ice.	D'Bierger si mat Äis bedeckt.
He entered the kitchen and stood at the window.	Hien ass an d'Kichen erakomm a stoung bei der Fënster.
History shows that life begins in the ocean.	D'Geschicht weist datt d'Liewen am Ozean ufänkt.
He cut hard.	Hien huet haart geschnëtzt.
Scientists have tested the transport of bacteria	D'Wëssenschaftler hunn d'Transporter vu Bakterien getest
Building a country cabin is not an easy task.	Eng Landkabinn bauen ass keng einfach Aufgab.
Hundreds of cases against them have been dismissed.	Honnerte vu Fäll géint si goufen entlooss.
However, the outlook is brighter for the manufacturing sector.	Wéi och ëmmer, d'Ausbléck ass méi hell fir den Fabrikatiounssektor.
Rearrange the blocks to write "words".	Rearrangéiert d'Blöcke fir "Wierder" ze schreiwen.
It was a neighborhood that was once rich.	Et war e Quartier deen eemol räich war.
It can not be said with absolute certainty.	Et kann net mat absoluter Sécherheet gesot ginn.
I regret that my family is so small.	Ech bedaueren datt meng Famill sou kleng ass.
She collected the children.	Si huet d'Kanner gesammelt.
The floors were covered with dust and dirt.	D'Buedem ware mat Stëbs a Dreck bestrooft.
Susan ran the house.	Susan huet d'Haus gerannt.
We baked the cake and ate it.	Mir hunn de Kuch gebak an giess.
Trolls live in caves.	Trollen liewen an de Höhlen.
Lance fought hard, retreating.	De Lance huet schwéier geschluecht, zréckgezunn.
He was surprised by her thoughtfulness.	Hie war iwwerrascht vun hirer Nodenklechkeet.
There was a feeling of chaos in the city.	Et war e Gefill vu Chaos an der Stad.
Death hangs over all these people.	Den Doud hänkt iwwer all dës Leit.
A railway line runs parallel to the river.	Eng Eisebunnsstreck leeft parallel zum Floss.
Dominoes is a group activity.	Dominoes ass eng Grupp Aktivitéit.
A thunderstorm filled the air.	En Donnerwieder huet d'Loft gefëllt.
The cornhusks were bleached with lime.	D'Cornhusks goufen mat Kalk gebleecht.
Make a hearty broth with the chicken bones.	Maacht e häerzleche Bouillon mat de Poulet Schanken.
They do not trust foreigners.	Si trauen d'Auslänner net.
Your test results came back positive for a rare condition.	Är Testresultater koumen positiv zréck fir e rare Zoustand.
Music is integral to almost all human cultures.	Musek ass integral fir bal all mënschlech Kulturen.
Her broken body lay on the cold stone floor.	Hire gebrachene Kierper louch um kale Steenbuedem.
Her speech was bad.	Hir Ried war schlëmm.
The statement was ambiguous.	D'Ausso war zweedeiteg formuléiert.
The colors were bubbling and breaking.	D'Faarwen war spruddelen a zerbriechen.
Some studies suggest an increase of three hundred percent.	Verschidde Studie proposéiere eng Erhéijung vun dräihonnert Prozent.
This house is on a large lot.	Dëst Haus ass op enger grousser Partie.
When he died, he left everything to his family.	Wéi hien gestuerwen ass, huet hien alles u senger Famill iwwerlooss.
This café had hot and cold food.	Dëse Café hat waarm a kal Iessen.
He decided to dye his hair blonde.	Hien huet decidéiert seng Hoer blond ze faarwen.
The metropolis' skyline changed rapidly.	D'Skyline vun der Metropol huet sech séier verännert.
He found her there, sitting on the sand.	Hien huet hatt do fonnt, souz um Sand.
Local residents were hired during the construction project.	Lokal Awunner goufen während dem Bauprojet agestallt.
They are overlapping.	Si ginn iwwerlappt.
The city has a population of more than six million people.	D'Stad huet eng Bevëlkerung vu méi wéi sechs Millioune Leit.
This is where they met.	Dëst ass wou se sech getraff hunn.
The walk was not too difficult.	De Spadséiergank war net ze schwéier.
I bring texts to my lessons every week.	Ech bréngen all Woch Texter op meng Lektioune.
Patients with severe disabilities are often medicated.	Patienten mat eeschte Behënnerungen ginn dacks medikamentéiert.
Birth rates have dropped dramatically already.	Gebuertsraten sinn drastesch erofgaang.
He gets angry when other people notice.	Hie gëtt rosen wann aner Leit bemierken.
Other companies have taken a very good view of the proposal.	Aner Entreprisen hunn d'Propositioun ganz gutt ugesinn.
The typhoon struck the city, destroying many of its buildings.	Den Taifoon huet d'Stad geschloen, vill vu senge Gebaier zerstéiert.
The air was pungent with the smell of blood.	D'Loft war schaarf mam Geroch vu Blutt.
The scattered clouds are colored pink.	Déi verstreet Wolleken si rosa gefierft.
He pulled his head back out of the bucket, sputtering.	Hien huet de Kapp aus dem Eemer zréckgezunn, sputterend.
We all grumble, we think.	Mir grommelen all, mengen mir.
The museum has been closed due to remodeling.	De Musée ass wéinst Remodeling zougemaach ginn.
Make sure you do not wake your baby.	Passt op datt Dir Äre Puppelchen net erwächt.
Most grandparents are peaceful and kind.	Déi meescht Grousselteren si friddlech a gnädeg.
He was carrying a blue suitcase.	Hien huet e bloe Koffer gedroen.
We wash our clothes this way, not that way.	Mir wäschen eis Kleeder esou, net esou.
He looked into the distance.	Hien huet an d'Distanz gekuckt.
George lent his neighbor a shovel.	De George huet dem Noper seng Schaufel geléint.
The sun bleached his hair too early.	D'Sonn huet seng Hoer ze fréi gebleecht.
A feeling of anger has grown among the community.	E Gefill vu Roserei ass ënner der Gemeinschaft gewuess.
Look here.	Kuckt hei.
A large percentage of people live in poverty.	E grousse Prozentsaz vun de Leit liewen an Aarmut.
Well, she left with her husband.	Gutt, si ass mat hirem Mann fortgaang.
This building is simply not up to code.	Dëst Gebai ass einfach net un Code.
Feathers of different colors are fun to collect.	Fiedere vu verschiddene Faarwen si lëschteg ze sammelen.
Like suitcases, boxes must be properly marked.	Wéi Koffer, Këschte musse richteg markéiert ginn.
They moved from one bookstore to another.	Si sinn vun engem Buchverkaaf op deen aneren geplënnert.
Someone tried to set this house on fire.	Een huet probéiert dëst Haus a Brand ze setzen.
We therefore decided to expand the system.	Mir hunn dofir decidéiert de System auszebauen.
The police officer refused to take any money.	De Polizist huet refuséiert Sue matzehuelen.
You should tell her the truth, no matter what.	Dir sollt hir d'Wourecht soen, egal wat.
Some achieve such an achievement.	Puer erreechen esou eng Leeschtung.
Four men, fired by angry people,	Véier Männer, entlooss vu rosen Leit,
The Attorney General recently spoke about corruption.	De Procureur général huet viru kuerzem iwwer Korruptioun geschwat.
Expect stormy weather this weekend.	Erwaart dëse Weekend stiermescht Wieder.
These dishes require special care.	Dës Platen erfuerderen speziell Suergfalt.
She lowered her cocoa and leaned forward.	Si huet hire Kakao niddergelooss a sech no vir geluecht.
They have declared their intentions on national television.	Si hunn hir Intentiounen op der nationaler Televisioun deklaréiert.
Birds play an important role in the nutrition of plants.	Villercher spillen eng wichteg Roll bei der Ernärung vu Planzen.
I immediately checked the oil level.	Ech hunn direkt den Uelegniveau gepréift.
It set in motion many independent developments.	Et huet vill onofhängeg Entwécklungen a Bewegung gesat.
The team played well in the first half.	D'Equipe huet an der éischter Halschent gutt gespillt.
The newly elected government focused on economic liberalization.	Déi nei gewielte Regierung huet sech op d'wirtschaftlech Liberaliséierung konzentréiert.
The population of this species will only continue to decline.	D'Populatioun vun dëser Spezies wäert nëmme weider erofgoen.
But experts have warned.	Awer Experten hunn gewarnt.
Scientists are worried about his horrific crimes.	Wëssenschaftler si besuergt iwwer seng schrecklech Verbrieche.
Nobody likes her.	Keen huet hatt gär.
Here they designed the first car.	Hei hu si den éischten Auto entworf.
So many passengers drowned that the rescue services could not get out.	Sou vill Passagéier sinn erdronk, datt d'Rettungsdéngschter net konnten ausgoen.
All the trees are dead near you	All d'Beem sinn dout bei der
He pulled into his pocket to change.	Hien huet an d'Tasche gezunn fir ze änneren.
Even the lack of food will lead to more strife.	Och de Mangel u Liewensmëttel wäert zu méi Sträit féieren.
The man carefully cuts over the pineapple.	De Mann schneit virsiichteg iwwert d'Ananas.
We need to get a more senior partner.	Mir mussen e méi Senior Partner kréien.
The book was of excellent quality.	D'Buch war vun excellent Qualitéit.
No more than twenty people attended the function.	Net méi wéi zwanzeg Leit ware bei der Funktioun deelgeholl.
Students must wear school uniforms.	D'Schüler mussen an der Schoul Uniformen undoen.
Over the years, there has been a constant exodus	Iwwer d'Jore gouf et e stännegen Exodus
His opinion of the city was low.	Seng Meenung vun der Stad war niddereg.
The satellite orbits the Earth.	De Satellit kreest iwwer d'Äerd.
Even if the data were collected anonymously,	Och wann d'Donnéeën anonym gesammelt goufen,
To be healthy, you must eat well.	Fir gesond ze sinn, muss ee gutt iessen.
The baby swung baby feet.	De Puppelchen huet Puppelchen Féiss geschwenkt.
The truck was completely destroyed.	De Camion war komplett zerstéiert.
Drop by drop their tears fell.	Drëps fir Drëps sinn hir Tréinen gefall.
The tribe people all look the same.	D'Tribepeople kucken all d'selwecht.
We have no time to lose.	Mir hu keng Zäit ze verléieren.
This woman is the youngest of five children.	Dës Fra ass de jéngste vu fënnef Kanner.
This is the end of your shift.	Dëst ass d'Enn vun Ärer Verréckelung.
He opened a bakery.	Hien huet eng Bäckerei opgemaach.
Next we need to draw the water into a well.	Als nächst musse mir d'Waasser an eng Brunn zéien.
Try to emulate the movements of his dance.	Probéiert d'Beweegunge vu sengem Danz ze emuléieren.
Colorful buntings decorate the city.	Faarweg Buntingen dekoréieren d'Stad.
Pump and circumstances marked victory.	Pomp an Ëmstänn markéiert der Victoire.
Read this article and understand it.	Liest dësen Artikel a versteet et.
Ugly spots of black are painted on the roof.	Ugly Flecken vu schwaarz sinn um Daach gemoolt.
It looks like a cherry blossom in bloom.	Et gläicht engem Kiischtebam am Bléi.
Turn off the radio, it's too loud!	Maacht de Radio erof, et ass ze laut!
The stem is rusty and bent out of shape.	D'Staang ass rosteg a gebogen aus der Form.
I have to apologize for my lack of foresight.	Ech muss entschëllegen fir mäi Mangel u Viraussiicht.
Its roots are spread all over the world.	Seng Wuerzelen sinn iwwer d'Welt verbreet.
The virus causes the most colds.	De Virus verursaacht déi meescht Erkältung.
The rate of deforestation has risen in recent decades.	Den Taux vun der Entbëschung ass an de leschte Joerzéngte eropgaang.
There has to be a better way to do this.	Et muss e bessere Wee ginn fir dëst ze maachen.
A flood of emotions overwhelmed him.	Eng Iwwerschwemmung vun Emotiounen huet hien iwwerwältegt.
It poured, accompanied by thunder and lightning.	Et huet gegoss, begleet vun Donner a Blëtz.
They did not succeed in stopping the dictator from remaining in power.	Si hunn et net fäerdeg bruecht den Diktator ze stoppen fir un der Muecht ze bleiwen.
She drank from a glass.	Si huet aus engem Glas gedronk.
The cyclist drove several cars on the road with ease.	De Cyclist huet e puer Autoen op der Strooss mat Liichtegkeet gefuer.
The children were moved to live with their parents.	D'Kanner goufen geplënnert fir bei hiren Elteren ze liewen.
He was in need of money.	Hie war a Sue gebraucht.
The females build the nest.	D'Weibchen bauen d'Nascht.
He grows vegetables in his garden.	Hie wiisst Geméis a sengem Gaart.
The identity of the killer remains unknown.	D'Identitéit vum Mäerder bleift onbekannt.
Were there no cars on the road?	Waren do keng Autoen op der Strooss?
A dead man was found in a nearby forest.	An engem nooste Bësch gouf en Doudegen fonnt.
Later, the storm intensified with enormous lightning.	Méi spéit huet de Stuerm sech mat enorme Blëtzer verstäerkt.
The children had to play outside.	D'Kanner hu missen dobausse spillen.
Tribes living in the area lack access to clean water.	Stämme, déi an der Géigend liewen, feelen Zougang zu propperem Waasser.
The cat carefully raised a paw to tear the flower.	D'Kaz huet virsiichteg eng Patt opgehuewen fir d'Blum ze räissen.
Roots absorb water and nutrients from the soil.	Rooten absorbéieren Waasser an Nährstoffer aus dem Buedem.
A fire broke out in the factory.	An der Fabrik ass e Feier ausgebrach.
Not everything is free, you know.	Net alles ass gratis, Dir wësst.
Get a uniform and weapon for the soldier.	Kritt eng Uniform a Waff fir den Zaldot.
Young children usually do not like tomatoes.	Kleng Kanner hunn normalerweis net gär Tomaten.
His comments were strongly influenced by sarcasm.	Seng Kommentarer ware staark mat Sarkasmus geprägt.
Many international airlines fly to these airports.	Vill international Fluchgesellschafte fléien an dëse Fluchhafen.
A ship left port.	E Schëff huet den Hafen verlooss.
The authorities did not tell the whole story.	D'Autoritéiten hunn déi ganz Geschicht net erzielt.
She noticed the stain on her dress.	Si huet de Fleck op hirem Kleed gemierkt.
Check w.e.g. 	Iwwerpréift w.e.g.
the spelling carefully!	d'Schreifweis suergfälteg!
These silver coins are old.	Dës Sëlwermënzen sinn al.
The planet is facing more and more hunger as food supplies decline.	De Planéit konfrontéiert ëmmer méi Honger wéi d'Liewensmëttelversuergung erofgeet.
People pull their feet when they walk.	D'Leit zéien d'Féiss wa se goen.
Our solar system contains four planets.	Eist Sonnesystem enthält véier Planéiten.
The story was a myth.	D'Geschicht war e Mythos.
They are commonly found in the dark of night.	Si ginn allgemeng an der Däischtert vun der Nuecht fonnt.
This shop offers rental to all local residents.	Dëse Buttek bitt Locatioun un all lokal Awunner.
The old woman cracked.	Déi eeler Fra huet geknackt.
The common white man saw the king as a patriot.	De gewéinleche wäisse Mann huet de Kinnek als Patriot gesinn.
People are getting richer and richer.	D'Leit ginn ëmmer méi räich.
The baby was lying on his back.	De Puppelchen louch um Réck.
The budget was clearly set out in the minutes.	De Budget war kloer an de Sëtzungsprotokoller virgeluecht.
This will be traditional child labor.	Dëst wäert traditionell Kanneraarbecht sinn.
The weather forecast is forecast for heavy rain tomorrow.	D'Wiederprevisiounen hunn muer staarkem Reen virausgesot.
A modest amount, but better than nothing.	E bescheidenen Betrag, awer besser wéi näischt.
This beach is famous for water sports.	Dës Plage ass berühmt fir Waassersport.
His age is a definite advantage.	Säin Alter ass e definitive Virdeel.
They built their base in an area of ​​low hills.	Si hunn hir Basis an engem Gebitt vun nidderegen Hiwwele gebaut.
The letters belonged to the dead queen.	D'Bréiwer hunn der doudeger Kinnigin gehéiert.
Many workers had never encountered such a severe drought.	Vill Aarbechter haten nach ni eng Dréchent esou schwéier begéint.
Some experts believe that the gods did not send the flood.	E puer Experten gleewen datt d'Gëtter d'Iwwerschwemmung net geschéckt hunn.
They decided to take a vacation next year.	Si hunn decidéiert d'nächst Joer Vakanz ze huelen.
He was injured in a road accident.	Hie gouf bei engem Stroossenaccident blesséiert.
These are the avenues and streets of the city.	Dëst sinn d'Avenues a Stroosse vun der Stad.
He refused to say anything.	Hien huet refuséiert eppes ze soen.
Bees are one of the most important pollinators of flowers.	Bienen sinn ee vun de wichtegste Pollinatore vu Blummen.
It's raining tomorrow.	Muer reent et.
Her friend helped her pack her bags.	Hire Frënd huet hir gehollef hir Poschen ze packen.
He studied for his exams and worked hard.	Hien huet fir seng Examen studéiert an haart geschafft.
He hid from the dragon under some trees.	Hien huet sech vum Draach ënnert e puer Beem verstoppt.
Look carefully at the flower.	Kuckt virsiichteg op d'Blum.
This region attracted people from all over the world.	Dës Regioun ugezunn Leit aus der ganzer Welt.
A group of monkeys live in a tree.	Eng Grupp vun Aaffen wunnt an engem Bam.
The tracks in the museum have been lifted.	D'Bunnen am Musée sinn opgehuewe.
At least eight people were killed in the accident.	Op d'mannst aacht Leit goufen am Accident ëmbruecht.
A city of greenery surrounded by sealand.	Eng Stad vu gréngem Gréngs ëmgi vu Mierland.
The industry declined with the advent of television.	D'Industrie ass mat der Optriede vum Fernseh erofgaang.
The predecessor to space travel.	De Virgänger fir Weltraumreesen.
He talked for a long time about his early life.	Hien huet laang iwwer säi fréie Liewen geschwat.
She informed her readers that two opposing groups were watching.	Si huet hir Lieser informéiert datt zwee opposéierend Gruppen nogekuckt hunn.
I saw an old woman in the distance.	Ech hunn eng al Fra an der Distanz gesinn.
Let us see if you recognize these emotional clues.	Loosst eis kucken ob Dir dës emotional Hiweiser erkennt.
Polar bears are strictly meaty.	D'Äisbiere si strikt fleischeg.
The officer received the information with unrecognizable silence.	De Beamten krut d'Informatioun mat onerkennbarer Rou.
Nguyen was a real hero.	Den Nguyen war e richtegen Held.
The journey seems very long.	D'Rees schéngt ganz laang.
The chef snapped the last piece of fish.	De Kach huet dat lescht Stéck vum Fësch geknipst.
Every year he went skiing with his family for a week.	All Joer huet hien seng Famill eng Woch laang op de Ski gefuer.
This gold ring belonged to the woman's mother.	Dëse Goldring huet der Mamm vun der Fra gehéiert.
Darkness took over.	Däischter huet hien iwwerholl.
Searing pain currently blinded him.	Searing Péng huet him momentan blann.
Water evaporates to lower its temperature.	Waasser verdampft fir seng Temperatur ze senken.
It has two keys, one red and one blue.	Et huet zwee Schlësselen, eng rout an eng blo.
You will discover many other interesting things.	Dir wäert vill aner interessant Saachen entdecken.
He watched the baby carefully.	Hien huet virsiichteg de Puppelchen nogekuckt.
Come to the light.	Kommt an d'Luucht.
The surgeon operates on the patient.	De Chirurg operéiert de Patient.
Do not go home at night.	Gitt net an der Nuecht heem.
Find out how much money you can save.	Fannt eraus wéi vill Sue Dir spuere kënnt.
These paintings were painted by an anonymous artist.	Dës Biller goufen vun engem anonyme Kënschtler gemoolt.
Talked to his mom, excited.	Mat senger Mamm geschwat, begeeschtert.
We know very little about him.	Mir wëssen ganz wéineg iwwer hien.
The king welcomed these discoverers as heroes.	De Kinnek huet dës Entdecker als Helden begréisst.
These goods are imported into this country.	Dës Wuer gëtt an dëst Land importéiert.
She threw the bouquet to another man.	Si huet de Bouquet zu engem anere Mann geworf.
Lazy clouds are slowly pushing across the blue sky.	Lazy Wolleken sinn lues iwwert den bloen Himmel gedréckt.
Geographers seem to have the answer.	D'Geographe schéngen ganz sécher datt si d'Äntwert hunn.
There was so much food to eat!	Et war sou vill Iessen ze iessen!
She was totally bored.	Si war total langweilen.
The newspaper says that power shortages are extensive.	D'Zeitung seet, datt Stroummangel extensiv ass.
The sisters quarreled inconspicuously.	D'Schwësteren hunn sech onopfälleg gestridden.
Again, he encourages her.	Erëm, hien encouragéiert hir.
A man wrapped his finger.	E Mann huet seng Fanger gewéckelt.
They demanded a larger piece of the cake.	Si hunn e gréissere Stéck vum Kuch gefuerdert.
To keep warm, we burn wood in our homes.	Fir waarm ze halen, verbrenne mir Holz bei eis doheem.
Take w.e.g. 	Huelt w.e.g.
Take your shoes off when you enter her house.	Är Schong aus wann Dir an hiert Haus erakënnt.
He could never afford such luxury.	Hie konnt sech ni sou Luxus leeschten.
First, peel the mangoes.	Als éischt schielen d'Mangoen.
The glowing lights.	Déi glühend Luuchten.
She has to consult her notes.	Si huet hir Noten ze konsultéieren.
This process is known as 'fermentation'.	Dëse Prozess ass bekannt als 'Fermentatioun'.
The musician's skills were unmatched.	Dem Museker seng Kompetenzen waren oniwwertraff.
The temperature quickly began to rise.	D'Temperatur huet séier ugefaang ze klammen.
Do not overuse your power of speech.	Iwwerbenotzt Är Kraaft vu Ried net.
Lilies are grown in this region.	Lilies ginn an dëser Regioun ugebaut.
The mountains tower over the desert landscape.	D'Bierger tueren iwwer d'Wüstlandschaft.
A team of workers lays the foundations.	Eng Equipe vun Aarbechter leet d'Fundamenter.
They add that the accident was avoided.	Si addéieren, datt den Accident evitéiert gewiescht wier.
How long has this company been in business?	Wéi laang ass dës Firma am Geschäft?
This road is a nightmare to drive on.	Dës Strooss ass en Albtraum fir op ze fueren.
Life is too short to be unhappy.	D'Liewen ass ze kuerz fir onglécklech ze sinn.
The moon looks like a crescent.	De Mound gesäit aus wéi e Crescent.
The horizon was flooded with small islands.	Den Horizont war mat klengen Inselen gestierzt.
This highway is usually very full of traffic.	Dës Autobunn ass normalerweis ganz voll mat Traffic.
I am short of resources.	Ech kuerz vu Ressourcen.
The bucket has a crack in it.	Den Eemer huet e Rëss dran.
Helicobacter pylori are bacteria found in the stomach.	Helicobacter pylori sinn Bakterien am Mo fonnt.
He travels the world.	Hie reest iwwer d'Welt.
The enemy did not carry out a serious attack against us.	De Feind huet net e seriöse Attack géint eis geplot.
The inspector accused her of abuse.	Den Inspekter huet si vu Mëssbrauch virgeworf.
For example, they adore these chocolate bars.	Zum Beispill, si adore dës Schockela Baren.
She quickly inspected the room.	Si huet de Raum séier iwwerpréift.
She baked a cake for her family.	Si huet e Kuch fir seng Famill gebak.
Nobody likes to dress like the famous singer.	Keen huet gär wéi de berühmte Sänger sech undoen.
The first toadstool appears overnight.	Den éischten Toadstool erschéngt iwwer Nuecht.
A speech by the Prime Minister caused great excitement.	Eng Ried vum Premier huet fir grouss Opreegung gesuergt.
This tower has failed for a thousand years.	Dësen Tuerm huet fir dausend Joer gescheitert.
We need to learn more about the human body.	Mir mussen méi iwwer de mënschleche Kierper léieren.
A village is a collection of farms.	En Duerf ass eng Sammlung vu Bauerenhaff.
These rooms are reserved for our favorite guests.	Dës Zëmmer si fir eis beléiftste Gäscht reservéiert.
I wish penguins would fly.	Ech wënschen datt Pinguine fléien.
The speaker tried to hide his impatience.	De Spriecher huet probéiert d'Ongedold ze verstoppen.
This party features some fantastic girls.	Dës Partei enthält e puer fantastesch Meedercher.
The next day the rain came.	Den Dag drop koumen d'Reen.
Respect the King.	Respekt de Kinnek.
He hit the rocks on the back.	Hien huet de Fiels op de Réck geschloen.
Some amen filter the food while filtering liquids.	E puer Ameen filteren d'Liewensmëttel wärend se Flëssegkeete filteren.
Citizens are hiding a lot of secrets.	D'Bierger verstoppen vill Geheimnisser.
The company's stock was previously included in the index.	D'Aktie vun der Firma war virdru am Index abegraff.
He had a very independent mind.	Hien hat e ganz onofhängege Geescht.
People thought this temple was sacred.	D'Leit hunn geduecht datt dësen Tempel helleg war.
A vacation is a good time to relax.	Eng Vakanz ass eng gutt Zäit fir ze relaxen.
She replied that she was thinking of divorcing him.	Si huet geäntwert datt hatt dru geduecht huet him ze scheeden.
The dilemma of the leaders of the country was evident.	Den Dilemma vun de Leader vum Land war evident.
Investors should proceed with extreme caution.	Investisseuren solle mat extremer Vorsicht virgoen.
Fits w.e.g. 	Passt w.e.g.
on that the water does not lose.	op, datt d'Waasser net verléiert.
The baby was asleep.	De Puppelchen louch schlofen.
The child fell with the bandages.	D'Kand ass mat de Bande gefall.
The opposition spokesman issued a press release.	Den Oppositiounsspriecher huet eng Pressematdeelung erausginn.
As soon as the royal carriage went up, the king went out.	Soubal d'kinneklech Kutsch opgaang ass, ass de Kinnek erausgaang.
He warned the press to be "libelous" or horrible.	Hien huet d'Press ugekënnegt fir "Libellous" oder schrecklech ze sinn.
Both men undertook to rid the country of corruption.	Béid Männer hu sech ënnerholl, d'Land vu Korruptioun ze befreien.
Potatoes are collected from flower-resistant plants.	Kartoffel ginn aus Bléi-resistente Planzen gesammelt.
But the work requires at least three years of study.	Awer d'Aarbecht erfuerdert op d'mannst dräi Joer Studie.
Most of the migrants are young and single.	Déi meescht vun de Migrante si jonk an eenzeg.
She tapped her fingers impatiently.	Si huet ongedëlleg mat de Fanger getippt.
He was told not to wear his hat inside.	Hie gouf gesot, säin Hutt net dobannen ze droen.
Just follow the steps below.	Maacht einfach d'Schrëtt hei ënnen.
Politicians discuss the issue of immigration.	D'Politiker diskutéieren d'Fro vun der Immigratioun.
A thunderstorm rolled through the city.	En Donnerwieder huet sech duerch d'Stad gerullt.
He demanded patience.	Hien huet Gedold gefuerdert.
A diver was thrown away by a strong current.	Een Taucher gouf vun engem staarke Stroum ewechgehäit.
The sea is as salty as the ocean.	D'Mier ass sou salzeg wéi den Ozean.
The municipality is a static building.	D'Gemeng ass e statesche Gebai.
Remove the ice from the pan.	Huelt d'Äis aus der Pan.
The girl had blue eyes and blond hair.	D'Meedchen hat blo Aen a blond Hoer.
He placed the scissors carefully.	Hien huet d'Schéier virsiichteg geluecht.
There is nowhere to sit.	Et gëtt néierens ze sëtzen.
The moon was clearly visible in this night sky.	De Mound war kloer an dësem Nuetshimmel ze gesinn.
The text contains five main sections.	Den Text enthält fënnef Haaptsektiounen.
He handed me the sheet of paper.	Hien huet mir d'Blat Pabeier iwwerreecht.
Ameen built a nest in the grass.	Ameen hunn en Nascht am Gras gebaut.
She braided her hair and combed it up.	Si dréit hir Hoer geflecht an opgestoppt.
She asked him to cross the street.	Si huet him gefrot, d'Strooss ze Kräiz.
We all have to carry our crosses.	Mir hunn all eis Kräizer ze droen.
She slept on another glass of juice.	Si huet en anert Glas Jus geschlof.
The oppressed and underprivileged rose up against their regime.	Déi ënnerdréckt an ënnerprivilegiéiert sinn géint hire Regime opgestan.
My aunt works in his office.	Meng Tatta schafft a sengem Büro.
The storms created waves as high as ten meters.	D'Stuerm hunn Wellen esou héich wéi zéng Meter erstallt.
The townspeople were proud of this historic building.	D'Stadbewunner waren houfreg op dëst historescht Gebai.
Fruit flies have a short lifespan.	Uebstmécken hunn eng kuerz Liewensdauer.
Economics is the study of how society allocates resources.	Economie ass d'Studie vu wéi d'Gesellschaft Ressourcen verdeelt.
After a moment, the man nervously took out a coin.	No engem Moment huet de Mann nervös eng Mënz erausgeholl.
Last year the harvest failed due to drought.	D'lescht Joer d'Ernte gescheitert wéinst Dréchent.
Beautiful buildings line the skyline.	Schéin Gebaier stinn d'Skyline.
In a few months, your podlings will be asleep.	An e puer Méint wäerten Är Podlings schlofen.
The young man quickly rowed the boat to shore.	De jonke Mann huet d'Boot séier op d'Ufer gerued.
The general made a detailed assessment of his actions.	De Generol huet en detailléierte Bilan vu sengen Handlungen gemaach.
This metal is resistant to corrosion.	Dëst Metal ass resistent géint corrosion.
Tensions were high in the city.	Spannungen waren héich an der Stad.
Stir in the cookies.	Gitt d'Cookien e Rühr.
Only the first three elements are easy to discover.	Nëmmen déi éischt dräi Elementer sinn einfach ze entdecken.
The air in the room smelled of grain and moisture.	D'Loft am Raum huet no Getreide a Fiichtegkeet geroch.
Colonies were established all over the world.	Kolonien goufen op der ganzer Welt etabléiert.
Mother and daughter cried together.	Mamm an Duechter hunn zesummen gekrasch.
Many people here dream of a career in the city.	Vill Leit dreemen hei vun enger Carrière an der Stad.
The noise of distant explosions drove us inside.	De Kaméidi vu wäitem Explosiounen huet eis dobanne gefuer.
The house is next to that apartment.	D'Haus ass nieft där Appartement.
Researchers have reported "an epidemic of obesity".	Fuerscher hunn "eng Epidemie vun Adipositas" gemellt.
A fox sat on a rock, and cried softly.	E Fuuss souz op engem Fiels, a gekrasch mëll.
She was a beautiful girl.	Si war e schéint Meedchen.
Red, warm and intensely talented.	Rout, waarm an intensiv talentéiert.
A lodge by a lake.	E Gîte bei engem Séi.
The quarrel ended in violence.	De Sträit ass a Gewalt opgehalen.
They believe that a single expert should do every interview.	Si gleewen datt en eenzegen Expert all Interview sollt maachen.
Some residents did better than others.	E puer Awunner hu sech besser gemaach wéi anerer.
At first we thought it would not work.	Fir d'éischt hu mir geduecht datt et net géif funktionnéieren.
Our house stands alone.	Eist Haus steet eleng.
Energy levels will continue to rise this century.	D'Energieniveau wäert dëst Joerhonnert weider klammen.
She had disappeared in prison.	Si war am Prisong verschwonnen.
The result was a predicted one.	D'Resultat war e virausgesot.
A blue car is parked outside.	E bloen Auto steet dobaussen.
The museum's glass collection is famous.	D'Glassammlung vum Musée ass berühmt.
The crane relied on its nose to navigate.	De Kran huet op seng Nues vertraut fir ze navigéieren.
I went to the bathroom, shaking.	Ech sinn op d'Buedzëmmer gaang, rëselen.
This condition is known as clinical depression.	Dësen Zoustand ass bekannt als klinesch Depressioun.
The weather became unusually warm that year.	D'Wieder gouf dat Joer ongewéinlech waarm.
Little boys chased chickens around the yard.	Kleng Jongen hu Pouleten ronderëm den Haff gejot.
Your skin has a soft texture.	Är Haut huet eng mëll Textur.
A feather encloses the grass field.	E Fieder ëmschléisst d'Grasfeld.
Fresh water is scarce.	Frësch Waasser ass knapp.
Firefighters arrived quickly to help.	D'Pompjeeë ware séier ukomm fir ze hëllefen.
He often consulted with his adviser.	Hien huet dacks mat sengem Beroder konferenzéiert.
Some ancient beliefs are still popular.	E puer antik Iwwerzeegungen sinn nach ëmmer populär.
She filled her cup with ice.	Si huet hir Coupe mat Äis gefëllt.
It is widely believed that smoking is bad for your health.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt Fëmmen schlecht fir d'Gesondheet ass.
This sentence has five words.	Dëse Saz huet fënnef Wierder.
The crops were sown long ago.	D'Ernte goufe viru laanger Zäit gesaat.
Her story surprised him.	Hir Geschicht huet hien iwwerrascht.
Today's football is far from yesterday's match.	De Fussball vun haut ass wäit ewech vum Match vu gëschter.
The cubicles were stacked three high in the narrow space.	D'Cubicles waren dräi héich am schmuele Raum gestapelt.
He was called "the friendly one."	Hie gouf "de frëndlechen" genannt.
A valley filled with breathtaking beauty.	En Dall gefëllt mat atemberaubende Schéinheet.
The site was home to many old buildings.	De Site war Heem fir vill al Gebaier.
The waiter was extremely helpful.	De Kelner war extrem hëllefräich.
This meal will make you want more.	Dëst Iessen léisst Iech méi wëllen.
His statement has been refuted by other experts.	Seng Ausso gouf vun aneren Experten widderluecht.
A helicopter was lifted from above.	En Helikopter gouf vun uewen opgehuewen.
How do you cook a goose?	Wéi kacht Dir eng Gäns?
You can earn more from this company.	Dir kënnt méi vun dëser Firma verdéngen.
He spent a few more hours at his new job.	Hien huet e puer méi Stonnen op senger neier Aarbecht gemaach.
Some computers may run sequences in parallel.	E puer Computere kënnen Sequenzen parallel lafen.
A group of women stood by.	Eng Grupp vu Fraen stoung no.
The harvest was collected by children.	D'Ernte gouf vu Kanner gesammelt.
The trees shed patched shade over the ragged grass.	D'Beem werfen gefleckte Schiet iwwer dat gerappte Gras.
There was an aroma of marijuana in the air.	Et war en Aroma vu Marihuana an der Loft.
You can not train a tiger to be afraid of you.	Dir kënnt en Tiger net trainéieren fir Angscht virun Iech ze hunn.
The electric current conducts heat.	Den elektresche Stroum féiert Hëtzt.
Have a good day?	Hutt Dir e gudden Dag?
These creatures are considered Vermin.	Dës Kreaturen ginn als Vermin ugesinn.
His friend looked after him, ready to help when needed.	Säi Frënd huet no gekuckt, prett fir ze hëllefen wann néideg.
The moon was round, not white.	De Mound war ronn, net wäiss.
But the big raven stood firm.	Mee de grousse Kueb stoung fest.
A large number of students showed up for the exams.	Eng grouss Zuel vu Schüler huet sech fir d'Examen gewisen.
A storm was violent.	E Stuerm war gewalteg.
There was a church on this hill.	Et war eng Kierch op dësem Hiwwel.
You can not eat the cake either.	Dir kënnt de Kuch och net iessen.
So why did the boy do that?	Also firwat huet de Jong dat gemaach?
The tables were full.	D'Dëscher ware voll.
Fill the pot with water.	Fëllt de Pot mat Waasser.
He ordered his servant to clean the carpet.	Hien huet sengem Knecht den Uerder den Teppech ze botzen.
He noticed that there was not much grass.	Hien huet gemierkt datt et net vill Gras war.
The kids can play their marimba in the band.	D'Kanner kënnen hir Marimba an der Band spillen.
The health of the river is deteriorating rapidly.	D'Gesondheet vum Floss verschlechtert sech séier.
The whole sky was exceptionally clear.	De ganzen Himmel war aussergewéinlech kloer.
The antique shop was not much to look at.	Den Antikgeschäft war net vill ze kucken.
Our favorite is the wine shop next door.	Eise Favorit ass de Wäingeschäft niewendrun.
We hope to be remembered by the students.	Mir hoffen vun de Studenten erënnert ze ginn.
This advice is suitable for most people.	Dëse Rot ass gëeegent fir déi meescht Leit.
Police are looking for the thief.	D'Police sicht no dem Déif.
His remarkable memory for poetry has been noticed by many.	Seng bemierkenswäert Erënnerung fir Poesie gouf vu ville bemierkt.
Use tweezers to pick up the smaller pieces of dirt.	Benotzt Pincet fir déi méi kleng Stécker vum Dreck opzehuelen.
Mary could not call back.	D'Maria konnt net zréckruffen.
The road was deserted, except for occasional cars.	D'Strooss war desertéiert, ausser heiansdo Auto.
You should avoid walking to the nearest village.	Dir sollt vermeiden an dat nooste Duerf ze Fouss.
Ghulaam was a famous warrior.	Ghulaam war e berühmte Krieger.
Race horses are bred for this purpose.	Race Päerd gi fir dës Zwecker geziicht.
The staff went to the soup kitchen for lunch.	D'Mataarbechter si fir Mëttegiessen an d'Zoppkichen gaangen.
The complete poem can be seen here.	Dat komplett Gedicht kann hei gesi ginn.
Fear runs through his veins.	Angscht leeft duerch seng Venen.
The police warned us to stay off the streets.	D'Police huet eis gewarnt vun de Stroossen ze bleiwen.
The rugged terrain of the mountain made it a natural prison.	De robusten Terrain vum Bierg huet en natierleche Prisong gemaach.
After the failure, both men were unemployed.	Nom Echec ware béid Männer Chômage.
Plots, plans and reports were formed.	Komplott, Pläng a Berichter goufen geformt.
After his mother died, he moved to another city.	Nodeem seng Mamm gestuerwen ass, ass hien an eng aner Stad geplënnert.
He expressed regret over his decision.	Hien huet bedauert iwwer seng Entscheedung ausgedréckt.
Do you remember what day it was?	Kënnt Dir Iech erënneren wéi en Dag et ass?
Silver, a precious metal, comes from ore.	Sëlwer, en Edelmetall, kënnt aus Äerz.
She walked slowly towards the church.	Si ass lues a Richtung Kierch gaangen.
A beetle can only fly a short distance.	E Käfer kann nëmmen eng kuerz Distanz fléien.
The Prime Minister remained silent.	De Premier ass roueg bliwwen.
Things are really heating up.	D'Saache ginn wierklech erhëtzt.
The pastor expressed his disapproval loudly.	De Paschtouer huet seng Oflehnung haart geäussert.
These baskets are wrapped by hand.	Dës Kuerf gi mat der Hand gewéckelt.
Phonetic alphabets are used to make words sound.	Phonetesch Alfabete gi benotzt fir Wierder zu Kläng ze maachen.
Nitrous oxide is a powerful greenhouse gas.	Nitrousoxid ass e mächtege Treibhausgas.
The bartender reached for the bottle.	De Bartender huet d'Fläsch erreecht.
We have little time to prepare properly.	Mir hu wéineg Zäit fir richteg ze preparéieren.
The factory produced glass, majolica and porcelain.	D'Fabréck huet Glas, Majolika a Porzellan produzéiert.
Dry for seven days, then break the skin.	Dréchent fir siwen Deeg, da brécht d'Haut.
She has no note of her youngest sister.	Si huet keng Notiz vun hirer jéngster Schwëster.
Modern cities contain many streets.	Modern Stied enthalen vill Stroossen.
How do we avoid conflict?	Wéi vermeide mir Konflikt?
She tasted the tomatoes.	Si huet d'Tomaten geschmaacht.
The dance was fast and furious.	D'Danz war séier a rosen.
Remove the grass from the lawn.	Huelt d'Gras aus der Rasen.
He cut off the snow.	Hien huet de Schnéi ofgeschnidden.
The roads are long and cross.	D'Stroosse si laang a kräizeg.
The graph compares unemployment over time.	D'Grafik vergläicht d'Aarbechtslosegkeet iwwer Zäit.
He was the winner.	Hie war de Gewënner.
Corrupt politicians only care about themselves.	Korrupte Politiker këmmeren sech nëmme fir sech selwer.
Tom sees a pigeon eating a street light.	Den Tom gesäit eng Taub, déi eng Stroosseliicht ësst.
As the months passed, history changed.	Wéi d'Méint vergaange sinn, huet d'Geschicht geännert.
He shot the fire with a stick.	Hien huet d'Feier mat engem Bengel gepëtzt.
Per capita income has remained largely the same for decades.	Akommes pro Awunner ass fir Joerzéngte gréisstendeels d'selwecht bliwwen.
Oxygen is needed to sustain life.	Sauerstoff ass néideg fir d'Liewen z'erhalen.
The company invests heavily in research and development.	D'Firma investéiert vill an Fuerschung an Entwécklung.
The house was gorgeous.	D'Haus war herrlech.
Most homeowners live in large cities.	Déi meescht Hausbesëtzer liewen a grousse Stied.
I always forget something.	Ech vergiessen ëmmer eppes.
Cold wind blows through the open widow.	Kaal Wand bléist duerch déi oppe Witfra.
He remembered the quote she had spoken too early.	Hien huet sech un d'Zitat erënnert, déi si ze fréi geschwat hat.
As parents, we must provide our children with guidance and direction.	Als Elteren musse mir eise Kanner Orientatioun a Richtung bidden.
The nervous man was driven away.	Den nervöse Mann gouf fortgefuer.
The small town is famous for its beautiful water lilies.	Déi kleng Stad ass berühmt fir seng schéin Waasserlilies.
At the airport they waited nervously.	Um Fluchhafen hunn se nervös gewaart.
Excursions were organized for the students.	Fir d'Schüler goufen Ausfluch organiséiert.
The horse got up.	D'Päerd ass opgestan.
The poor girl looked at him helplessly.	Dat aarmt Meedchen huet hëlleflos no him gekuckt.
A new program was launched a few years ago.	En neie Programm gouf virun e puer Joer lancéiert.
Police are witnesses against the suspects.	D'Police ass Zeie géint de Verdächtegen.
An actress attracted me with her lively performance.	Eng Actrice huet mech mat hirer lieweg Leeschtung ugezunn.
Eye doctors prescribe readers as well.	Auge Dokteren verschreiwen Lieser och.
The election was made legal.	D'Wahle gouf legal gemaach.
These were probably chosen at random.	Dës si wahrscheinlech zoufälleg gewielt ginn.
In the morning, the weather was rather favorable.	De Moien war d'Wieder éischter gënschteg.
People gathered in the streets.	D'Leit hu sech op de Stroosse versammelt.
Most of the animals were already hibernating.	Déi meescht vun den Déiere ware scho Wanterschlof.
Really useful for small loans.	Wierklech nëtzlech fir kleng Prêten.
A fatal disease promised to leave many childless.	Eng fatal Krankheet huet versprach vill kannerlos ze loossen.
There is nothing more natural than fear.	Et gëtt näischt méi natierlech wéi Angscht.
The farmer lowered the basket.	De Bauer huet de Kuerf erofgesat.
The busy shops attracted the biggest people.	Déi beschäftegt Geschäfter hunn déi gréisste Leit ugezunn.
The disease is transmitted from person to person.	D'Krankheet gëtt vu Persoun zu Persoun iwwerdroen.
I covered my eyes.	Ech hunn meng Aen ofgedeckt.
Small steel wires supported the neck of the gypsy.	Kleng Stahldrähte hunn den Hals vun der Gei ënnerstëtzt.
This book is very thin.	Dëst Buch ass ganz dënn.
The report is complete, but there are errors.	De Bericht ass komplett, awer et gi Feeler.
He blamed the bad economic climate for the collapse.	Hien huet de schlechte wirtschaftleche Klima fir den Zesummebroch zouginn.
This man has a suspicious aura.	Dëse Mann huet eng verdächteg Aura.
The city council has provided money for the project.	De Gemengerot huet Sue fir de Projet virgesinn.
He has a high opinion of himself.	Hien huet eng héich Meenung vu sech selwer.
The accident led to four deaths.	Den Accident huet zu véier Doudesfäll gefouert.
Such remarks were met with skepticism.	Esou Bemierkunge goufe mat Skepsis begéint.
They were able to make a remarkable deal.	Si konnten e bemierkenswäerten Deal maachen.
He declined to comment.	Hie refuséiert ze kommentéieren.
Every day the test is the same.	All Dag ass den Test déiselwecht.
High school seniors, enter the door on your left.	Lycée Senioren, gitt an d'Dier op Ärer lénkser Säit.
Many native species are endangered.	Vill gebierteg Arten sinn a Gefor.
Take a sip of water before eating.	Huelt e Schlupp Waasser virum Iessen.
The garden near the river is beautiful with flowers.	De Gaart no beim Floss ass schéi mat Blummen.
One in six girls reported being brutally raped by men.	Ee vu sechs Meedercher huet gemellt datt si brutal vu Männer vergewaltegt ginn.
The jury could not reach a verdict.	D'Jury konnt net zu engem Uerteel kommen.
So those were some of the poems she knew.	Also dat waren e puer vun de Gedichter, déi si kannt huet.
Unexpectedly, they fell in love.	Onerwaart si si verléift gefall.
Some families attended the ceremony.	Puer Famill waren der Zeremonie deelgeholl.
The newly painted silk was soft to the touch.	Déi nei gemoolt Seid war mëll fir de Touch.
She stabbed the cabbages and carrots over and over again.	Si huet de Kabes a Muerten ëmmer erëm gestach.
The fog grew thicker and thicker.	Den Niwwel gouf ëmmer méi déck.
She has passions, sometimes.	Si huet Passiounen, heiansdo.
Police were severely beaten.	D'Police ass schwéier geschloen.
The population of this country is increasing dramatically.	D'Bevëlkerung vun dësem Land klëmmt dramatesch.
The punishment for failure is severe here.	D'Strof vum Echec ass hei schwéier.
Repairs in the fabric of space-time repair.	Reparaturen am Stoff vun der Raumzäit ze reparéieren.
Geothermal energy heats the water.	Geothermesch Energie erhëtzt d'Waasser.
The cat scratched at the window.	D'Kaz huet an d'Fënster gekraazt.
The energy grid has collapsed.	D'Energienetz ass zesummegeklappt.
This flight is delayed by half an hour.	Dëse Fluch gëtt eng hallef Stonn verspéit.
Potatoes are cultivated on an industrial scale.	Kartoffel ginn op industrieller Skala kultivéiert.
Uses educational technology.	Benotzt pädagogesch Technologie.
Soon the water reaches full volume.	Geschwënn erreecht d'Waasser voll Volumen.
He worked hard all morning.	Hien huet de ganze Moien haart geschafft.
The children were, as always, hungry.	D'Kanner ware wéi ëmmer hongereg.
She went to a bookstore one day.	Si ass enges Daags an eng Librairie gaangen.
She added two bags of artificial sweeteners.	Si huet zwee Säckchen kënschtlech Séisser bäigefüügt.
The clothes were high.	D'Gezei war héich.
He attached his watermark to the letters he posted.	Hien huet säi Waasserzeechen un d'Bréiwer bäigefüügt, déi hie gepost huet.
They drank coffee and ate donuts.	Si hunn Kaffi gedronk an Donuts giess.
There were repeated complaints.	Et goufen widderholl Reklamatiounen.
The city was under blockade.	D'Stad war ënner enger Blockade.
Well, you have to eat right.	Gutt, Dir musst richteg iessen.
Trials are not open to the public.	Geriichtsverhandlungen sinn net op fir de Public.
Their gestures were graceful.	Hir Geste ware graziéis.
His education is complete.	Seng Ausbildung ass fäerdeg.
The clouds are pushed over the sun.	D'Wolleken sinn iwwert d'Sonn gedréckt.
He started sleeping, but woke up again.	Hien huet ugefaang ze schlofen, ass awer erëm erwächt.
Put the chicken in a deep pan.	Huelt de Poulet an eng déif Pan.
Her heart was beating faster than usual.	Hirem Häerz huet méi séier geschloen wéi soss.
Another form of punishment is exile.	Eng aner Form vu Strof ass den Exil.
There is competition.	Et gëtt eng Konkurrenz.
Si spilled gär Flütt.	Si spillt gär Flütt.
I was given a difficult task.	Ech krut eng schwiereg Aufgab.
He groups the characters and constellations.	Hien gruppéiert d'Personnagen a Stärebiller.
Several locations were considered for the facility.	Verschidde Plazen goufen fir d'Anlag berücksichtegt.
This will have serious consequences.	Dat wäert sérieux Konsequenzen hunn.
The saint was a gentle man.	Den Hellege war e sanft Mann.
The proposal can be defeated and.	D'Propositioun kann besiegt ginn an.
He took a mental note to clean up.	Hien huet eng mental Notiz gemaach fir ze botzen.
The film, fair and balanced, completed	De Film, fair an equilibréiert, ofgeschloss
He studies animal recognition.	Hien studéiert Déiererkennung.
She asked if the weather would be warm tomorrow.	Si huet gefrot ob d'Wieder muer waarm wier.
She swam a lot.	Si huet vill schwammen.
The searchers found the little boy sleeping in the forest.	D'Sicher hunn de klenge Jong am Bësch geschlof fonnt.
The building was struck by lightning.	D'Gebai gouf vum Blëtz getraff.
A village priest declared the temple sacred.	En Duerfpriister huet den Tempel als helleg erkläert.
The students laughed.	D'Schüler hu gelaacht.
For my family, all lovers must be persecuted.	Fir meng Famill mussen all Liebhaber verfollegt ginn.
They are driven by dense fog.	Si sinn duerch dichten Niwwel gefuer.
The power went out early.	De Stroum goung fréi aus.
The army was slightly overwhelmed by the protesters.	D'Arméi gouf liicht vun den Demonstranten iwwerschoss.
She has no makeup on.	Si huet keng Make-up un.
She lost control as her dog scratched her legs.	Si huet d'Bestëmmung verluer wéi hiren Hond hir Been kraazt.
The "s" is not pronounced.	Den "s" gëtt net ausgeschwat.
The children ran along the corridor outside their classroom.	D'Kanner si laanscht de Gank ausserhalb hirem Klassesall gelaf.
The musicians received a standing ovation.	D'Museker kruten e Standing Ovation.
He was very angry.	Hie war ganz rosen.
The suspects shot the police officer.	D'Verdächteg hunn de Polizist erschoss.
Mathematics is the study of quantities.	Mathematik ass d'Studie vu Quantitéiten.
He is fast approaching his expiration date.	Hien ass séier no sengem Verfallsdatum.
We have to get back here with shovels and wheelbarrows.	Mir mussen hei mat Schaufel a Schubbkar zréckkommen.
The empty field was a sad sight.	Déi eidel Feld war eng traureg Vue.
She liked her lychee very much.	Si huet hir Lychee ganz reif gefall.
Simple in appearance but difficult to emulate.	Einfach am Erscheinungsbild, awer schwéier ze emuléieren.
Tantalizing, a band of soft foam lit up her mouth.	Tantaliséierend, e Bande vu mëllen Schaum huet hire Mond beliicht.
Soldiers were told to confront the enemy.	D'Zaldoten goufen gesot de Feind ze konfrontéieren.
Today we ate delicious homemade soup for lunch.	Haut hu mir lecker hausgemaachte Zopp zum Mëttegiessen iessen.
The spaceship was captured by its rocket.	D'Raumschëff gouf vu senger Rakéit ageholl.
The telescope was confiscated by customs agents.	Den Teleskop gouf vun den Zollagenten konfiskéiert.
It felt a little irreverent to be there.	Et huet e bëssen irreverent gefillt do ze sinn.
Silence reigned in the room.	Rou huet am Raum regéiert.
The more trees, the better.	Wat méi Beem, wat besser.
Put the ice cream in the fridge.	Setzt d'Glace an de Frigo.
Cities are a great place to find work.	Stied sinn eng gutt Plaz fir Aarbecht ze fannen.
The baby was spinning and spinning, sometimes crying.	De Puppelchen huet sech gedréint a gedréint, heiansdo gekrasch.
An ancient myth explains this name.	En antike Mythos erkläert dësen Numm.
The results of the study remain controversial.	D'Resultater vun der Etude bleiwen kontrovers.
At midnight, the curfew went into effect.	Um Mëtternuecht goung de Fluchverbuet a Kraaft.
Many scholars believe that this is true.	Vill Geléiert gleewen datt dëst richteg ass.
Tourism is a thriving industry here.	Den Tourismus ass eng bléiend Industrie hei.
Pour the boiling water into the beaker.	Gidd d'kachend Waasser an de Becher.
Carefully cut.	Virsiichteg geschnidden.
People were slowly dispersing.	D'Leit hu sech lues a lues verspreet.
Look for x in numbers, not letters.	Sich no x an Zuelen, net Buschtawen.
They were all forms of military aircraft.	Si waren all Form vu Militärfliger.
What do you call the big trucks?	Wéi nennt Dir déi grouss Camionen?
He protected his eyes from the glare of the sun.	Hien huet seng Ae géint de Glanz vun der Sonn geschützt.
The girl turned on her accusation.	D'Meedchen huet sech op hir Uklo gedréit.
His wife cried.	Seng Fra huet gekrasch.
Press releases are often used to influence public opinion.	Pressematdeelungen ginn dacks benotzt fir d'ëffentlech Meenung ze beaflossen.
She nods.	Si wénkt mam Kapp.
I will not buy the new car.	Ech wäert net den neien Auto kafen.
We expect higher economic growth in the coming years.	Mir erwaarden méi héije Wirtschaftswuesstem an den nächste Joren.
Discuss any unresolved issues with the supervisor.	Diskutéiert all ongeléiste Probleemer mam Supervisor.
Water flowing through the vascular system of a plant helps it to grow.	Waasser, dat duerch de vaskuläre System vun enger Planz fléisst, hëlleft et ze wuessen.
I live for the study of psychology.	Ech liewen fir d'Studie vun der Psychologie.
No one has visited this island in centuries.	Keen huet dës Insel a Jorhonnerte besicht.
This news startled him.	Dës Nouvelle huet hien erschreckt.
Mechanical experiments are the simplest kind of scientific test.	Mechanesch Experimenter sinn déi einfachst Aart vu wëssenschaftlechen Test.
The clam chowder was great.	D'Clam chowder war super.
This model has been criticized by critics.	Dëse Modell gouf vu Kritiker gepanzt.
Two old friends were reunited after many years.	Zwee al Frënn goufen no ville Joeren erëm vereenegt.
Take the adjustment into account in your schedule.	Huelt d'Upassung un Äre Fuerplang Rechnung.
Everyone in this village is afraid of him.	Jiddereen an dësem Duerf huet Angscht virun him.
Their ideas collide and dissent prevails.	Hir Iddien kollidéieren an Dissens herrscht.
Use another cup to collect him.	Benotzt eng aner Taass fir hien ze sammelen.
The lazy Philistine,	Déi faul Philistin,
No matter how hard he tries, the failure rate is incredible.	Wéi schwéier hie probéiert, den Echec Taux ass onheemlech.
The author has written novels and novels.	Den Auteur huet Romaner a Romaner geschriwwen.
The food was heavy, quiet.	D'Iessen waren schweier, roueg.
A terrible day, suffocating, full of calm sun and air.	E schrecklechen Dag, erstéckend, voller roueg Sonn a Loft.
They fed their family, kept house and raised children.	Si hunn hir Famill gefüttert, Haus gehal an Kanner opgewuess.
Reflect on your work.	Reflexéiert op Är Aarbecht.
She looked at the atlas, and wondered where they were all.	Si huet op den Atlas gekuckt, a sech gefrot, wou se all waren.
He felt in public life.	Hien huet sech am ëffentleche Liewen gefillt.
We have enough food supply to last three months.	Mir hunn genuch Liewensmëttelversuergung fir dräi Méint ze daueren.
The Duma's decision was unexpected.	Dem Duma seng Entscheedung war onerwaart.
The young girl was taken ill by illness.	Dat jonkt Meedchen gouf duerch Krankheet geläscht.
That would have been bad for morale.	Dat wier schlecht fir d'Moral gewiescht.
She grabbed the child tightly.	Si huet d'Kand fest ugepaakt.
They travel north.	Si reesen Norden.
When the kitten spoke, the bird responded.	Wéi de Kitten geschwat huet, huet de Vugel geäntwert.
The BD is funny but also sad.	D'BD ass witzeg, awer och traureg.
He was accused of planning a terrorist attack.	Hie gouf virgeworf en Terrorattack ze plangen.
There, in its simplicity, mystery.	Do, a senger Einfachheet, Geheimnis.
I know what is right and true.	Ech weess wat richteg a wouer ass.
Nobody wanted to read the novel.	De Roman wollt kee liesen.
This explosion damaged houses throughout the city.	Dës Explosioun huet Haiser uechter d'Stad beschiedegt.
But his opponents say the plan caused mayhem.	Awer seng Géigner soen datt de Plang Mayhem verursaacht.
The young man's mood changes every day.	Dem jonke Mann seng Stëmmung ännert sech all Dag.
Under torture, she sometimes uncovered some painful truths.	Ënner Folter huet si heiansdo e puer schmerzhafte Wourechten opgedeckt.
My grandfather said apartments were being built in the countryside.	Mäi Grousspapp sot, datt Appartementer um Land gebaut goufen.
Most plants prefer the sun.	Déi meescht Planzen léiwer d'Sonn.
This trail can be used for hiking.	Dëse Wee kann fir Wanderungen benotzt ginn.
Chemistry is not my specialty.	Chimie ass net meng Spezialitéit.
The consequences of failure are dire.	D'Konsequenze vum Ausfall sinn schlëmm.
Did you remember the meat?	Hutt Dir d'Fleesch erënnert?
Always remember your password.	Erënnert ëmmer Äert Passwuert.
He is so popular that tickets sell out fast.	Hien ass sou populär datt d'Tickete séier ausverkaaft sinn.
Let's return the car and get the bus.	Loosst eis den Auto zréck a kréien de Bus.
Global warming is being blamed.	D'Global Erwiermung gëtt virgeworf.
The church is a medieval structure.	D'Kierch ass eng mëttelalterlech Struktur.
The evidence is overwhelming.	D'Beweiser sinn iwwerwältegend.
I second term political agenda.	Ech zweete Begrëff politesch Agenda.
A library of materials and techniques.	Eng Bibliothéik vu Materialien an Techniken.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
lower the blinds to prevent them from being seen.	d'Jalousie erof fir ze vermeiden datt se gesinn.
She cracked her puppy close to her.	Si huet hire Welpen no bei hir geknackt.
According to the study, sleep duration is important.	Laut der Etude ass d'Schlofdauer wichteg.
The dictator was known for his cruelty.	Den Diktator war bekannt fir seng Grausamkeet.
She believes him when he says he loves him.	Si gleeft him wann hie seet hien huet him gär.
The eggs were almost solid.	D'Eegiel ware bal zolidd.
In addition, the company is at risk.	Zousätzlech ass d'Entreprise mat Risiko gefeelt.
They eat her!	Si iessen hir!
This library is huge.	Dës Bibliothéik ass enorm.
The banker eventually returned the money.	De Banker huet schlussendlech d'Suen zréckginn.
The professor is respected everywhere.	De Professer gëtt iwwerall respektéiert.
Fara found a box with matches on the floor.	De Fara huet eng Këscht mat Mätscher um Buedem fonnt.
She knits an Afghan for her baby.	Si stréckt en Afghan fir säi Puppelchen.
People do not always understand me.	D'Leit verstinn mech net ëmmer.
The rope is tight.	D'Seel ass stram.
For once, she was full of confidence.	Fir eng Kéier war si voller Vertrauen.
Add the dressing regularly.	Fëllt d'Dressing regelméisseg un.
All the fish were dead.	All Fësch waren dout.
The computer controlled everything.	De Computer huet alles kontrolléiert.
It's an old saying, a saying.	Et ass en aalt Spréchwuert, e Spréch.
The helicopter fell through the air, out of control.	Den Helikopter ass duerch d'Loft gefall, ausser Kontroll.
Enjoy your tea before it gets cold.	Genéisst Ären Téi ier et kal gëtt.
Licking the whip, the pony jumped at a gallop.	De Peitsch lecken, huet de Pony op engem Galopp ofgesprongen.
These sunsets can be amazing.	Dës Sonnenënnergäng kënnen erstaunlech sinn.
Its wide range of restaurants makes it a culinary hotspot.	Seng grouss Gamme vu Restauranten mécht et e kulinareschen Hotspot.
Scientists have discovered that it has decayed.	Wëssenschaftler hunn erausfonnt datt et zerfall ass.
Stay within ten miles of your destination.	Bleift bannent zéng Meilen vun Ärer Destinatioun.
There was a particularly high demand for apples.	Et war besonnesch grouss Nofro fir Äppel.
Water is distributed to households upon request.	Waasser gëtt op Ufro un d'Stéit verdeelt.
Their role is now even more important.	Hir Roll ass elo nach méi wichteg.
The army general believed that wars were due to overpopulation.	D'Arméi Generol huet gegleeft datt Kricher wéinst Iwwerbevëlkerung waren.
The scientist, determined to solve the mystery, continued his research.	De Wëssenschaftler, décidéiert fir d'Geheimnis ze léisen, huet seng Fuerschung weidergefouert.
The shorter the trouser leg, the cooler it is.	Wat méi kuerz den Hosenbeen ass, desto méi cool ass et.
The great abyss beyond was lively and strange.	De groussen Ofgrond doriwwer eraus war lieweg a komesch.
The calculation took seconds to complete.	D'Berechnung huet Sekonnen gedauert fir ze kompletéieren.
My grandfather buried silverware in the sand.	Mäi Grousspapp huet Sëlwerwierk am Sand begruewen.
The perpetrator was never found.	Den Täter gouf ni fonnt.
The number of people who want to leave is clear.	D'Zuel vun de Leit déi verloossen wëllen ass kloer.
A wooden horse stood in a corner,	En hëlze Päerd stoung an engem Eck,
The political situation became increasingly fragile.	Déi politesch Situatioun gouf ëmmer méi fragil.
Do this one more time, and they could kill you!	Maachen dëst nach eng Kéier, a si kéinten dech ëmbréngen!
This border is closed!	Dës Grenz ass zou!
The interviewer asked disqualified questions.	Den Interviewer huet disqualifizéiert Froen gestallt.
The factory generates dirty waste water.	D'Fabréck generéiert dreckeg Ofwaasser.
Long ago, this area was covered by water.	Viru laanger Zäit war dëst Gebitt vu Waasser bedeckt.
A star shone brightly in the night.	E Stär huet an der Nuecht hell geschéngt.
Investigators were quickly on the scene.	D'Enquêteure ware séier op der Plaz.
A lush tropical rainforest sits on this island.	E üppige tropesche Reebësch setzt op dëser Insel.
New laws are needed to control pollution.	Nei Gesetzer sinn néideg fir d'Verschmotzung ze kontrolléieren.
Such features have long been considered a popular tourist attraction.	Esou Fonctiounen hunn laang gemengt et eng populär touristesch Attraktioun.
She killed the banker.	Si huet de Banquier ermord.
The status of the mission is uncertain at this time.	De Status vun der Missioun ass zu dëser Zäit onsécher.
The feathers were illuminated with barbed wire.	D'Fiedere ware mat Stacheldrot beliicht.
His car was trapped in the mud.	Säin Auto war am Bulli ageklemmt.
The operator told us we had no reception.	De Bedreiwer sot eis, datt mir keng Empfang haten.
He lives alone in a large house on the lake.	Hie lieft eleng an engem groussen Haus um Séi.
The manager called an emergency meeting.	De Manager huet eng Noutversammlung aberuff.
The vet shaved the dog's hair.	De Veterinär huet dem Hond seng Hoer ofgeréiert.
But, as a clever lawyer, he has shied away from that responsibility.	Awer, als clever Affekot, huet hien dës Verantwortung entzéien.
The lemon smell was not unpleasant.	Den Zitrounegeroch war net onangenehm.
Does the tea look cloudy?	Gesäit den Téi bewölkt aus?
During the test, he achieved exceptional scores.	Wärend dem Test huet hien aussergewéinlech Scores erreecht.
Do not take off your gloves!	Huelt Är Handschuesch net aus!
The coach was full of players.	Den Trainer war voller Spiller.
The people here know what is expected of them.	D'Leit hei wëssen wat vun hinnen erwaart gëtt.
Women who have been widowed usually receive pensions.	Frae, déi Witfra gewiescht sinn, kréien normalerweis Pensiounen.
He left, his comment being blatantly innocent for her.	Hien ass fortgaang, säi Kommentar ass offensichtlech onschëlleg fir hatt.
Alice shouted again.	D'Alice huet erëm gejaut.
The field tests were disappointing.	D'Feld Tester waren enttäuschend.
Be sure to plant the tree away from our house.	Gitt sécher de Bam ewech vun eisem Haus ze planzen.
The results of this survey were inconclusive.	D'Resultater vun dëser Ëmfro waren onkonklusiv.
The periphery of the circle is very different.	D'Peripherie vum Krees ass ganz anescht.
A son of the chief awoke at dusk.	E Jong vum Chef ass am Dämmerung erwächt.
The sun in the afternoon overwhelmed them immensely.	D'Sonn am Nomëtteg huet hinnen gréisserlos ënnergeschloen.
Hearts melt with birdsong.	Häerzer schmëlzen beim Vogelgesang.
But, do you know?	Awer, wësst Dir?
Finally he jumped on her.	Endlech huet hien op hatt gesprongen.
Francis, however, was only fourteen years old.	De Francis war awer nëmme véierzéng Joer al.
Look, there's a new shrine.	Kuckt, et gëtt en neit Schräin.
So the shoes were bought.	Also goufen d'Schong kaaft.
Many new species are yet to be discovered.	Vill nei Arten sollen nach entdeckt ginn.
The hinges of the barn door squeaked.	D'Scharnéier vun der Scheier Dier huet gequetscht.
This important building is famous.	Dëst wichtegt Gebai ass berühmt.
Sure to say, most kids would find them boring.	Sécher ze soen, déi meescht Kanner géifen se langweileg fannen.
The dish on the table was decorated with strawberries.	D'Geriicht um Dësch war mat Erdbeeren dekoréiert.
Ancient peoples retained early forms of religion.	Antike Vëlker behalen fréi Forme vu Relioun.
The man and woman looked at the phone.	De Mann an d'Fra hunn um Telefon gekuckt.
Its popularity is constantly growing.	Seng Popularitéit wiisst stänneg.
Burn the dirt!	Verbrennt den Dreck!
Every year millions of tourists visit this city.	All Joer besichen Millioune vun Touristen dës Stad.
The country has experienced a very cold winter.	D'Land huet e ganz kale Wanter erlieft.
That creature needs money!	Dat Kreatur brauch Suen!
It is important to look for symptoms of high blood pressure.	Et ass wichteg fir no Symptomer vum héije Blutdrock ze kucken.
He waited six hours for a bus.	Hien huet sechs Stonnen op e Bus gewaart.
He liked to swim.	Hie war gär schwammen.
They climbed the stairs to the observation deck.	Si sinn op d'Trap op d'Observatiounsdeck geklommen.
He later died of his wounds.	Hien ass spéider u senge Wonnen gestuerwen.
There was little movement in the camp.	Et war wéineg Beweegung am Camp.
The plans, however, were never implemented.	D'Pläng goufen awer ni ëmgesat.
They wanted to apply to the university.	Si wollten op d'Uni gëllen.
The poor woman cried bitterly.	Déi aarm Fra huet bitter gekrasch.
The farmers in the region depend on the weather.	D'Baueren an der Regioun hänke vum Wieder of.
The wall was reinforced after the earthquake.	D'Mauer gouf nom Äerdbiewen verstäerkt.
The government is trying to overhaul the banking sector.	D'Regierung probéiert de Bankesecteur ze iwwerschaffen.
His army quickly dispersed the rebel forces.	Seng Arméi huet séier d'Rebellenkräfte verspreet.
It was an easy, straightforward task.	Et war eng einfach, riichtaus Aufgab.
Is the judge impartial?	Ass de Riichter onparteiesch?
They meet twice a year to celebrate their graduation.	Si treffen sech zweemol am Joer fir hiren Ofschloss ze feieren.
She finished her cup of coffee and stood up.	Si huet hir Taass Kaffi fäerdeg gemaach an ass opgestallt.
The professor carefully examined his map.	De Professer huet seng Kaart genee ënnersicht.
Arctic and Antarctic circles are mostly barren.	D'arktesch an antarktesch Kreeser si meeschtens onfruchtbar.
Socialism is a social and economic theory.	De Sozialismus ass eng sozial a wirtschaftlech Theorie.
She likes to spend time in the mountains.	Si huet gär Zäit an de Bierger verbruecht.
Officials claim the clinic never fired anyone.	Beamten behaapten datt d'Klinik ni iergendeen ewechgehäit huet.
Some people refuse to travel by plane.	Verschidde Leit refuséieren mam Fliger ze reesen.
People are encouraged to improve their thinking through exercise.	D'Leit ginn encouragéiert hir Gedanken duerch Übung ze verbesseren.
The queen was very angry.	D'Kinnigin war ganz rosen.
Competition is fierce between leading financial institutions.	Konkurrenz ass scharf tëscht féierende Finanzinstituter.
Attach the clips to the pencil.	Befestegt d'Clips op de Bleistift.
A deep feeling of pain aggravated me.	En déiwe Gefill vu Leed huet mech verschlëmmert.
The report called for an immediate international response.	De Bericht huet eng direkt international Äntwert gefuerdert.
The church was razed to the ground.	D'Kierch gouf mam Buedem gerappt.
More space is devoted to art than sports on television.	Méi Plaz gëtt fir Konscht gewidmet wéi Sport op der Televisioun.
Police raided the hideout.	D'Police huet de Verstoppt gestiermt.
She will wake you up early tomorrow.	Si wäert Iech muer fréi erwächen.
The Economist teaches at the university.	Den Economist léiert op der Uni.
The church is surrounded by a beautiful garden.	D'Kierch ass vun engem schéine Gaart ëmgi.
This coffee is excellent.	Dëse Kaffi ass excellent.
She was extremely rich.	Si war extrem räich.
The Gypsies played games together.	D'Zigeiner hunn zesummen Spiller gespillt.
We have a serious problem to solve.	Mir hunn e seriöse Problem ze léisen.
She appears dissatisfied.	Si erschéngt onzefridden.
It was a difficult task to take over the police car.	Et war eng schwéier Leeschtung de Policeauto z'iwwerhuelen.
Mountain climbing risks are notoriously high here.	Biergkloterrisiken sinn notoresch héich hei.
He raised a fist, struck the table.	Hien huet eng Fauscht opgehuewen, den Dësch geschloen.
A recent report indicated that unemployment had risen sharply.	E rezente Bericht huet uginn datt de Chômage däitlech eropgaang ass.
This river is revered for its natural beauty.	Dëse Floss ass fir seng natierlech Schéinheet geéiert.
This plant produces small flowers.	Dës Planz produzéiert kleng Blummen.
His face was radiant.	Säi Gesiicht war strahlend.
No one moves his statue because the locals are superstiious.	Keen bewegt seng Statu, well d'lokal Leit sinn superstiious.
This particular piece of jewelry is of great value.	Dëse besonnesche Bijou ass vu grousse Wäert.
Take a left turn at the next intersection.	Huelt e lénksen Tour op der nächster Kräizung.
He was banned from fighting by his guardians.	Hie gouf vu sengem Erzéiungsberechtegten verbueden ze kämpfen.
They went to save the child.	Si sinn fortgaang fir d'Kand ze retten.
All the rules of grammar were applied.	All d'Regele vun der Grammatik goufen applizéiert.
I was deprived of food.	Ech war vun Iessen entzu gin.
She stood alone in the green field.	Si stoung eleng am grénge Feld.
Readers expressed themselves eloquently.	D'Lieser hunn sech eloquent ausgedréckt.
Tomorrow is our last day here.	Muer ass eise leschten Dag hei.
Bishop coverage was extensive in this area.	De Bëschofdeckung war an dëser Géigend extensiv.
Study the previous chapters of the book.	Studéiert déi virdrun Kapitelen vum Buch.
The manager was in a good mood today.	De Manager war haut gutt gelaunt.
The shop is located between market and church.	De Buttek läit tëscht Maart a Kierch.
Her gaze was warm and steady.	Hirem Bléck war waarm a stänneg.
His glass was empty.	Säi Glas war eidel.
This is a tragic story.	Dëst ass eng tragesch Geschicht.
Doom and gloom over his films pervaded the media.	Doom an Däischtert iwwer seng Filmer hunn d'Medien duerchgesat.
Many have tried to abolish the tax system.	Vill hu probéiert de Steiersystem ofzeschafen.
Write down your impressions.	Schreift Är Impressiounen.
She arrived that night with her lover.	Si ass déi Nuecht mat hirem Liebhaber ukomm.
The boy listened carefully, holding his breath.	De Jong huet virsiichteg nogelauschtert, den Otem gehal.
So the poor man was thrown out.	Also gouf den aarme Mann erausgehäit.
The water was dark, and smelled of sulfur.	D'Waasser war däischter, a Geroch vu Schwefel.
The ads reach her wherever she goes.	D'Annoncen erreechen hir iwwerall wou se geet.
I rarely eat fast food.	Ech iessen selten Fastfood.
Some people believe that ancient art has improved our lives.	E puer Leit gleewen datt antik Konscht eist Liewen verbessert huet.
Do not make sudden movements, the soldiers were warned.	Maacht keng plötzlech Beweegungen, goufen d'Zaldoten gewarnt.
You can leave at any time if you are unhappy.	Dir kënnt zu all Moment verloossen wann Dir onglécklech sidd.
The ship was towed to shore.	D'Schëff gouf un d'Ufer geschleeft.
We only drink lemonade.	Mir drénken just Limonade.
The acting prime minister resigned yesterday.	Den handele Premier huet gëschter demissionéiert.
The older poet likes academic debate.	Den eeleren Dichter gär akademesch Debatt.
These problems are encountered on a routine basis.	Dës Problemer sinn op enger Routinebasis begéint.
She was always in a hurry.	Si war ëmmer presséiert.
It was clear that the store did not have any bananas.	Et war kloer datt de Buttek keng Bananen huet.
She was very confused.	Si war ganz duercherneen.
Tamang cuisine is simple and delicious.	Tamang Kichen ass einfach a lecker.
The bullet hit the officer in the legs.	D'Kugel huet dem Beamten d'Been getraff.
We need laws to regulate pollution.	Mir brauche Gesetzer fir d'Verschmotzung ze regléieren.
The attendants tried to prevent her from leaving.	D'Begleetpersounen hu probéiert ze verhënneren, datt si fortgeet.
The court system makes divorce difficult.	De Geriichtssystem mécht Scheedung schwéier.
A temple is a place of prayer and fasting.	En Tempel ass eng Plaz vu Gebied a Fasten.
She failed her driving test.	Si huet hire Fahrtest gescheitert.
The degree of pain is proportional to the injury.	De Grad vu Schmerz ass proportional zu der Verletzung.
They shared a common dream of lasting peace.	Si hunn e gemeinsame Dram vun dauerhafte Fridden gedeelt.
The staff could not understand the problem at first.	D'Personal konnt am Ufank net de Problem verstoen.
Weeds grow between the stones.	Onkraut wuessen tëscht de Steng.
The portrait was painted in watercolor.	De Portrait gouf a Aquarelle gemoolt.
She observed a sparrow twittering its little heart out.	Si huet e Spatz observéiert, dee säi klengt Häerz eraus twittert.
How can you be so stupid?	Wéi kënnt Dir esou domm sinn?
Wielt w.e.g. 	Wielt w.e.g.
a form.	eng Form.
Fruits are often eaten after meals.	Fruuchtstécker ginn dacks nom Iessen giess.
When the river rose, it filled the city.	Wéi de Floss opgestan ass, huet et d'Stad gefëllt.
The doorbell rang loudly.	D'Dierklack huet haart geklappt.
The former owners were robbed, robbed.	Déi fréier Propriétaire goufe virgeklaut, ze klauen.
No one could see their wounds.	Keen konnt hir Wonnen gesinn.
The painted pots have amazing detail.	Déi gemoolt Dëppen hunn erstaunlech Detail.
The cyclist was hit by a truck.	De Cyclist gouf vun engem Camion ugestouss.
There is no cure for the virus.	Et gëtt keng Kur fir de Virus.
Slowly but surely your dream will come true.	Lues awer sécher wäert Ären Dram richteg ginn.
The opposition accused the government of corruption.	D'Oppositioun huet d'Regierung vu Korruptioun virgeworf.
Employers are protesting against the negligence of the building.	D'Employeure protestéiere géint d'Vernoléissegkeet vum Gebai.
He places the napkin on the table.	Hien riicht d'Serviet op den Dësch.
The troops marched out of the camp.	D'Truppe sinn aus dem Lager marschéiert.
The thorny branches hide the nest.	Déi dorneg Branchen verstoppen d'Nascht.
They must be supported by their families.	Si musse vun hire Familljen ënnerstëtzt ginn.
The documentary reveals many aspects of life and the economy.	Den Documentaire verréid vill Aspekter vum Liewen an der Wirtschaft.
The butter was rancid, but otherwise it was good.	D'Botter war ranzeg, awer soss war et gutt.
Food is the fuel of the body.	Iessen ass de Brennstoff vum Kierper.
We can see different layers in space.	Mir kënne verschidde Schichten am Raum gesinn.
He hit the wall with the hammer.	Hien huet d'Mauer mam Hammer geschloen.
She stretched and finished his sentence.	Si huet gestreckt an huet säi Saz fäerdeg gemaach.
They blocked activists from marching into the city center.	Si hunn d'Aktivisten blockéiert fir an de Stadzentrum ze marschéieren.
Disadvantages of a democracy	Nodeeler vun enger Demokratie
The responsibility for the harm of the world lies with man.	D'Verantwortung fir de Schued vun der Welt läit beim Mënsch.
Use a clean cloth to rub away the dirt.	Benotzt e proppert Tuch fir de Schmuddel ewech ze reiwen.
You do not often get such a quality holiday	Esou eng Qualitéitsvakanz kritt een net dacks
Poor people have no choice.	Aarm Leit hu kee Choix.
Some worms are parasites.	E puer Würmer sinn Parasiten.
The depths of the ocean are a mystery to explorers.	D'Tiefe vum Ozean sinn e Geheimnis fir Entdecker.
However, most have only vague memories.	Wéi och ëmmer, déi meescht hunn nëmme vague Erënnerungen.
It has a very original structure.	Et huet eng ganz originell Struktur.
Some specialists believe that dinosaurs were intelligent animals.	E puer Spezialisten gleewen datt Dinosaurier intelligent Déieren waren.
The woman was listening to her friend's story.	D'Fra huet dem Frënd seng Geschicht nogelauschtert.
The Mallardents made the nest.	D'Mallardenten hunn d'Nist gemaach.
A fan blows into the room.	E Fan bléist an de Raum.
The storm dazzles my eyes.	De Stuerm verblend meng Aen.
The program has adopted a tough new policy.	De Programm huet eng haart nei Politik ugeholl.
We spent two nights in a jungle lodge.	Mir hunn zwou Nuechten an enger Dschungellodge verbruecht.
Its cocoon hangs from a piece of tree.	Säi Kokon hänkt vun engem Bamstéck.
We should eat vegetables, if only for health reasons.	Mir sollten Geméis iessen, wann nëmmen aus Gesondheetsgrënn.
Some people have planted apple trees on their farms.	Verschidde Leit hunn Äppelbam op hire Bauerenhaff gepflanzt.
He eats bulgogi every day.	Hien ësst Bulgogi all Dag.
The devil's daughter is a rebel against her very being.	Dem Däiwel seng Duechter ass e Rebell géint hir ganz Wiesen.
It was here that my sister met her.	Et war hei, datt meng Schwëster hir begéint.
The city was relatively quiet.	D'Stad war relativ roueg.
Hunger is part of the human condition.	Den Honger ass Deel vum mënschlechen Zoustand.
A sailing course was held yesterday.	Gëschter gouf eng Segelcourse ofgehalen.
He would not help you.	Hie géif Iech net hëllefen.
A cool air came in through the window.	Eng cool Loft ass duerch d'Fënster eragaang.
He just could not win against her.	Hie konnt einfach net géint hatt gewannen.
Television programs are sometimes informative.	Televisioun Programmer sinn heiansdo informativ.
Federal police have arrested five bloggers.	Bundespolizei huet fënnef Blogger festgeholl.
The city experienced famine, and life grew	D'Stad huet Hongersnout erlieft, an d'Liewen ass gewuess
Play recitals and concerts regularly.	Spillt Recitals a Concerten regelméisseg.
Galina found the moon fascinating.	D'Galina huet de Mound faszinéierend fonnt.
This city is known for its museums.	Dës Stad ass bekannt fir seng Muséeën.
You must meet the basic requirements.	Dir musst d'Basisfuerderunge ubidden.
This detergent washes the dishes thoroughly.	Dëse Wäschmëttel wäscht d'Platen grëndlech.
He looked out of the dark window, looked for her.	Hie kuckt an d'donkel Fënster, huet no hatt gesicht.
She could hardly believe what he was telling her.	Si konnt kaum gleewen wat hien hir gesot huet.
She carefully placed the pack on the table.	Si huet de Pak virsiichteg op den Dësch geluecht.
The vote went overwhelmingly for the resolution.	De Vote goung iwwerwältegend fir d'Resolutioun.
Some monkeys live in groups.	Verschidden Aaffen liewen a Gruppen.
He countered this argument with slanderous statements.	Hien huet dat Argument mat slandereschen Aussoen entgéint gestallt.
The boy's screams awoke his mother.	Dem Jong säi Gejäiz huet seng Mamm erwächt.
We must conserve their natural resources.	Mir mussen hir natierlech Ressourcen erhalen.
The stars twinkle in the sky like diamonds.	D'Stäre blénken um Himmel wéi Diamanten.
Write the word on the page.	Schreift d'Wuert op der Säit.
Finally add the chocolate chips.	Zum Schluss d'Schockelachips derbäi.
The champion was ecstatic.	De Champion war extatesch.
He had a hard time concentrating on the task at hand.	Hien huet et schwéier op d'Aufgab ze konzentréieren.
She could not get rid of the drowsiness.	Si konnt net vun der Middegkeet lass ginn.
Science brings man both miracles and horrors.	D'Wëssenschaft bréngt de Mënsch souwuel Wonner wéi och Schrecken.
The higher, the better the view.	Wat méi héich ass, wat besser d'Vue.
This template uses what is called an "opener".	Dës Schabloun benotzt wat en "Opener" genannt gëtt.
The economy of the country depends on agriculture.	D'Wirtschaft vum Land hänkt vun der Landwirtschaft of.
The country's economic system had collapsed.	De wirtschaftleche System vum Land war zesummegebrach.
The fast brown fox jumps over the lazy dog.	De séiere brong Fuuss spréngt iwwer de faulen Hond.
She sat in the classroom, her forehead focused.	Si souz am Klassesall, hir Stir konzentréiert.
The article highlighted the issues affecting families.	Den Artikel huet d'Problemer beliicht, déi d'Famillje betreffen.
He flies home, heart rate racing.	Hien fléien heem, Häerz Taux Racing.
Fishing boats have gone out in numbers.	Fëscherboote sinn an Zuelen erausgaang.
Some diseases are associated with stress.	Verschidde Krankheeten si mat Stress verbonnen.
Fate is not kind.	Schicksal ass net léif.
Find the prime factors of this whole number.	Fannt d'Primfaktore vun dëser ganzer Zuel.
The government is trying to solve the problem.	D'Regierung probéiert de Problem ze léisen.
The health of the workers is rapidly declining.	D'Gesondheet vun den Aarbechter ass séier erofgaang.
Many of their pieces have become classics.	Vill vun hire Museksstécker si Klassiker ginn.
The negotiations were successful.	D'Verhandlunge ware gelongen.
Fools run in where angels are afraid to walk.	Narren rennen eran, wou Engelen Angscht hunn ze trëppelen.
Men were human, unlike his father.	D'Männer ware mënschlech, am Géigesaz zu sengem Papp.
His is a thoroughly unreliable person.	Seng ass eng grëndlech onreliéis Persoun.
There is no crime here.	Et gëtt keng Kriminalitéit hei.
Bird populations in tropical forests are rapidly returning.	Vugelpopulatiounen an tropesche Bëscher ginn séier zréck.
Why is everyone talking so fast?	Firwat schwätzt jiddereen sou séier?
There is no need to call a doctor.	Et ass net néideg en Dokter ze ruffen.
People fly to see the spectacle.	D'Leit fléien fir de Spektakel ze gesinn.
We welcome you with towels and a refreshing drink.	Mir begréissen Iech mat Handdicher an engem erfrëschende Gedrénks.
The cause of the accident is still a mystery.	D'Ursaach vum Accident ass nach ëmmer e Geheimnis.
The superintendent inspected the classroom.	De Superintendent huet de Klassesall iwwerpréift.
Add another cup of flour.	Dobäizemaachen nach eng Taass Miel.
I was unabashed by my ignorance.	Ech war ongenéiert vu menger Ignoranz.
The fish swims against the current.	De Fësch schwëmmt géint de Stroum.
Gasoline is pumped through a hose into cars.	Benzin gëtt duerch e Schlauch an Autoen gepompelt.
Teacher's office, it is.	Schoulmeeschter Büro, et ass.
The sentences should be punctuated and grammatically correct.	D'Sätze solle punktuéiert a grammatesch korrekt sinn.
This is not a good time to visit.	Dëst ass net eng gutt Zäit fir ze besichen.
This wine is delicious.	Dëse Wäin ass lecker.
Investigate the origin of the translators.	Ënnersich no der Hierkonft vun de Vertaleren.
Global temperatures are rising gradually.	Global Temperaturen klammen graduell.
His whole life was spent in the village.	Säi ganzt Liewen war am Duerf verbruecht.
Hurry up, kids, or we'll be late for school!	Maacht Iech séier, Kanner, oder mir komme spéit an d'Schoul!
Some women develop pretty bad habits, you see.	E puer Fraen entwéckelen zimlech schlecht Gewunnechten, Dir gesitt.
Recycle your boxes and newspapers.	Recycléiert Är Këschten an Zeitungen.
The lady of the house served me tea.	D'Madame vum Haus huet mir Téi servéiert.
He has written several books.	Hien huet e puer Bicher geschriwwen.
The sick child was lucky.	Dat krank Kand hat Gléck.
The forecast calls for a sunny sky.	D'Viraussoe fuerdert e sonnegen Himmel.
Olivia carries a lantern.	D'Olivia dréit eng Laterne.
This physicist has worked in this field for many years.	Dëse Physiker huet an dësem Beräich fir vill Joer geschafft.
She diligently demonstrated how to braid a braid.	Si huet ustrengend bewisen wéi een e Braid flettet.
Australia is one of the richest countries in the world.	Australien ass ee vun de räichste Länner vun der Welt.
He worked there.	Hien huet do geschafft.
They provide many services to the community.	Si Leeschtunge vill Servicer fir d'Gemeinschaft.
Pollution due to vehicle emissions has dramatically reduced air quality,	D'Verschmotzung duerch d'Emissioune vu Gefierer huet d'Loftqualitéit dramatesch reduzéiert,
Is this a road we drove before?	Ass dëst eng Strooss déi mir virdru gefuer sinn?
The industry has declined significantly.	D'Industrie ass wesentlech erofgaang.
Are you optimistic about the future?	Sidd Dir optimistesch iwwer d'Zukunft?
She lay down on her blanket, looking at the stars.	Si huet sech op hirer Decken geluecht, an d'Stäre gekuckt.
We have arranged a series of lectures.	Mir hunn eng Serie vu Virträg arrangéiert.
Very little is known about their habits.	Ganz wéineg ass iwwer hir Gewunnechten bekannt.
Our eyes met briefly, they quickly left.	Eis Aen hu sech kuerz getraff, si si séier fortgaang.
She held my hands tight.	Si huet meng Hänn fest gehal.
The picture hangs on the wall.	D'Bild hänkt un der Mauer.
The villagers had never heard of this war.	D'Dierfer hunn ni vun dësem Krich héieren.
They are even known for killing and eating small mammals.	Si si souguer bekannt fir kleng Mamendéieren ëmzebréngen an ze iessen.
During this festival, people celebrate their weddings.	Während dësem Festival feieren d'Leit hir Hochzäiten.
Be careful!	Sidd virsiichteg!
The lion is the king of the jungle.	De Léiw ass de Kinnek vum Dschungel.
The king returns from exile to take the throne.	De Kinnek ass zréck aus dem Exil fir den Troun opzehuelen.
Insects are widespread in tropical regions.	Insekte si verbreet an tropesche Regiounen.
Carefully place the small fish in the large bowl.	Plaz de klenge Fësch virsiichteg an déi grouss Schossel.
A fair number of doctors work for the clinic.	Eng fair Zuel vun Dokteren schaffen fir d'Klinik.
Parliament is fighting for the protection of human rights.	D'Parlament kämpft fir d'Mënscherechter ze schützen.
His efforts have led to widespread attention.	Seng Efforten hunn zu wäit verbreet Opmierksamkeet gefouert.
In large cities, commuters use public transportation.	A grousse Stied benotze Pendler den ëffentlechen Transport.
A draft of a letter has been prepared.	En Entworf vun engem Bréif gouf virbereet.
The villages are generally known as friendly.	D'Dierfer sinn allgemeng bekannt als frëndlech.
What motivated you to write this book?	Wat huet Iech dozou bruecht dëst Buch ze schreiwen?
He traveled for the price of a used book.	Hien ass fir de Präis vun engem gebrauchte Buch gereest.
It's what gets things done.	Et ass wat d'Saache gemaach kréien.
People are looking for fairness and stability.	D'Leit sichen no Fairness a Stabilitéit.
We need to discuss details before the meeting.	Mir mussen Detailer virun der Versammlung diskutéieren.
Crystal clear water sparkles in sunlight.	Kristallkloer Waasser fonkelt am Sonneliicht.
A pink conch shell lay in the sand.	Eng rosa Conch Schuel louch am Sand.
Dave grabbed a bag from under the seat.	Den Dave huet e Sak vun ënner dem Sëtz gegraff.
To start, you need half a cup of warm water.	Fir unzefänken, braucht Dir eng hallef Taass waarmt Waasser.
They have two dogs, a cat and a bird.	Si hunn zwee Hënn, eng Kaz an e Vugel.
She is a very efficient worker.	Si ass e ganz effizienten Aarbechter.
We'll be back!	Mir kommen zréck!
Centuries later, the dream remains unfulfilled.	Joerhonnert méi spéit bleift den Dram net erfëllt.
Most visitors arrive by plane.	Déi meescht Besucher kommen mam Fliger.
He grabbed a pencil and began to sketch.	Hien huet e Bläistëft gegraff an ugefaang ze skizzéieren.
Four out of five adults are not very healthy.	Véier vu fënnef Erwuessener sinn net ganz gesond.
The lover raised his eyebrows.	De Liebhaber huet seng Wenkbrauwen opgehuewen.
You will drive five hours.	Dir wäert fënnef Stonnen fueren.
She tapped the console with nervous fingers.	Si huet mat nervösen Fanger op d'Konsol getippt.
This methodology is widely used to conduct surveys.	Dës Methodik gëtt wäit benotzt fir Ëmfroen ze maachen.
A light came on somewhere in the building.	Eng Luucht koum iergendwou am Gebai op.
Water to add coffee naturally makes it a drink.	Waasser fir Kaffi ze addéieren mécht et natierlech e Getränk.
Bring your screen.	Bréngt Äre Schirm mat.
Local officials admitted to government officials.	Lokal Beamten hunn d'Regierungsbeamten zouginn.
We must support the new mayor's reforms.	Mir mussen dem neie Buergermeeschter seng Reformen ënnerstëtzen.
There is a bus stop around the corner.	Et gëtt e Busarrêt ronderëm den Eck.
The most common method of cement production is by burning.	Déi meescht üblech Method fir Zementproduktioun ass duerch Brennen.
Cause an excitement with a scandal.	Verursaach eng Opreegung mat engem Skandal.
The man sat back in his chair and laughed.	De Mann huet sech op säi Stull zréckgezunn a gelaacht.
Several gardens, squares and bridges lie along the banks of this river.	Verschidde Gäert, Plazen a Brécke leien laanscht d'Ufer vun dësem Floss.
The king was helpless as the people were massacred.	De Kinnek war hëlleflos wéi d'Leit massakréiert goufen.
Quickly gather the food and climb into the wagon.	Schnell sammelen d'Iessen a klammen an de Won.
I start chatting.	Ech fänken un ze babbelen.
The country needs efficient transportation.	D'Land brauch effizienten Transport.
A survey shows that the public is more concerned.	Eng Ëmfro weist, datt de Public méi besuergt ass.
He is believed to have had a happy childhood.	Hie gëtt ugeholl datt hien eng glécklech Kandheet hat.
Trains can be used to transport goods and people	Zich kënne benotzt ginn fir Wueren a Leit ze transportéieren
The house was badly damaged.	D'Haus gouf schwéier beschiedegt.
City dwellers love their mayors.	D'Stadbewunner hunn hire Buergermeeschter gär.
Use a spoon to stir the mixture.	Benotzt e Läffel fir d'Mëschung ze réieren.
They proved to be patrons of the arts.	Si hu sech als Patréin vun der Konscht bewisen.
These elections are in jeopardy.	Dës Wale sinn a Gefor.
No heavy trucks were allowed in the city center.	Kee schwéier Camionen waren am Stadzentrum erlaabt.
The house was built a few years ago.	D'Haus gouf virun e puer Joer gebaut.
The people worked in the vineyards.	D'Leit hunn an de Wéngerte geschafft.
The government has drawn up a report.	D'Regierung huet e Rapport opgestallt.
The cat is impatient.	D'Kaz ass ongedëlleg.
The cat climbed through the grass.	D'Kaz ass duerch d'Gras geklommen.
Work without prejudice.	Aarbecht ouni Viruerteeler.
Consult your dictionary before taking a test.	Consultéiert Äert Wierderbuch ier Dir en Test maacht.
An anchorage for boats.	Eng Ankerplaz fir Booter.
Her iconic images are etched in our memories.	Hir ikonesch Biller sinn an eisen Erënnerungen agedréckt.
Our country's economy is growing by leaps and bounds.	D'Wirtschaft vun eisem Land wiisst mat Sprangen a Grenzen.
The house is surrounded by trees.	D'Haus ass vu Beem ëmgi.
The promise of cheap and high protein.	D'Versprieche vu bëlleg a vill Protein.
The air force cordoned off the island.	D'Loftwaff huet d'Insel ofgespaart.
The air was hot and suffocating.	D'Loft war waarm an erstéckend.
Saturday is the busiest day of the week.	Samschdeg ass de beschäftegsten Dag vun der Woch.
The defeated army gathers for the cause.	Déi besiegt Arméi versammelt sech fir d'Fro.
The tunnel runs under several parks.	Den Tunnel leeft ënner e puer Parken.
Write your name on the line.	Schreift Ären Numm op der Linn.
It's a beautiful day.	Et ass e schéinen Dag.
The indicators and controls are easy to use.	D'Indicateuren a Kontrollen sinn einfach ze benotzen.
Bend the ruler, then read the measurement.	Biegt de Lineal, liest dann d'Messung of.
This farm produces strong, healthy animals.	Dëse Bauerenhaff produzéiert staark, gesond Béischten.
They are expensive, but worth the money.	Si sinn deier, awer d'Sue wäert.
She looked at her watch, and stood up.	Si huet op hir Auer gekuckt, a steet op.
The international community must do more to protect civilians.	D'international Gemeinschaft muss méi maachen fir Zivilisten ze schützen.
This is used to organize annual general meetings.	Dëst gëtt benotzt fir alljährlech Generalversammlungen ze organiséieren.
Overuse of pesticides damages crops and forests.	Iwwerverbrauch vu Pestiziden beschiedegt Kulturen a Bëscher.
One week ago, no one had heard from him.	Virun enger Woch hat keen vun him héieren.
The coach sat down on the sidelines.	Den Trainer souz op der Säit.
This train is always on time.	Dësen Zuch ass ëmmer op Zäit.
Crime is a big problem here.	Kriminalitéit ass e grousse Problem hei.
The box felt bright.	D'Këscht huet hell gegluecht.
The cat had fallen asleep.	D'Kaz war ageschlof ageschlof.
Remember that the appointment of a politician is political.	Denkt drun datt d'Ernennung vun engem Politiker politesch ass.
It took about an hour to cross the marshland.	Et huet ongeféier eng Stonn gedauert fir d'Marschland ze iwwerstoen.
I dug out my stepmother's old guitar.	Ech hunn meng Stiefmamm seng al Gittar erausgegruewen.
There was only one place left to explore.	Et war just eng Plaz lénks fir ze entdecken.
He looked out the window freely.	Hien huet fräi duerch d'Fënster gekuckt.
An investigation has been launched.	Eng Enquête gouf lancéiert.
She voluntarily painted the school sign.	Si huet fräiwëlleg d'Schoulschëld gemoolt.
The expedition used dog sleds and snowshoes.	D'Expeditioun huet Hënneschlitten a Schnéischueder benotzt.
In dreams anything is possible.	An Dreem ass alles méiglech.
Follow these instructions.	Follegt dës Instruktiounen.
She came home late.	Si koum spéit doheem.
Before proceeding, consider the problem.	Ier Dir weider geet, betruecht de Problem.
Filberts are mostly grown in these areas.	Filberts gi meeschtens an dëse Beräicher ugebaut.
Traditionally, people have done that.	Traditionell hunn d'Leit dat gemaach.
Their art combines innovation and tradition.	Hir Konscht kombinéiert Innovatioun an Traditioun.
Some machines are not suitable for home use.	E puer Maschinnen sinn net gëeegent fir doheem ze benotzen.
A thousand pounds will not do it.	Dausend Pond wäert et net maachen.
The action portrayed a sense of relief.	D'Aktioun huet e Gefill vun Erliichterung portraitéiert.
He refuses to answer a question.	Hie refuséiert eng Fro ze beäntweren.
The coffee was well roasted.	De Kaffi war gutt gebrannt.
That's it! 	Dat ass et!
she cried.	si huet gekrasch.
He can not see things very well.	Hie kann d'Saache net ganz gutt gesinn.
Butterfly is fragile, so it must be treated with care.	De Päiperléck ass fragil, also muss et suergfälteg behandelt ginn.
The white petals of the orchid seem to tremble.	D'wäiss Bléieblieder vun der Orchidee schéngen ze zidderen.
All they wanted was to make a profit.	Alles wat se wollte war e Gewënn ze maachen.
He was on tour with his rock band.	Hie war mat senger Rockband op Tour.
There was a deafening bang.	Et gouf en deafening Knall.
She was thrown to the ground with a knife.	Mat engem Knascht gouf si op de Buedem geheit.
The spaceship has successfully landed on its alien planet.	D'Raumschëff ass erfollegräich op sengem auslännesche Planéit gelant.
These topics are not all of much interest.	Dës Themen hunn all net vill Interessi unzezéien.
She washed and peeled the potatoes.	Si huet d'Gromperen gewäsch a geschielt.
Public transport in some countries is not reliable.	Den ëffentlechen Transport an e puer Länner ass net zouverlässeg.
Our country is generous to others.	Eist Land ass generéis fir anerer.
Power plants burn fossil fuels such as coal and wood.	Kraaftwierker verbrennen fossil Brennstoffer wéi Kuel an Holz.
The proven path to success is patience.	De bewährte Wee zum Erfolleg ass Gedold.
The plant tends to grow more when fed.	D'Planz tendéiert méi ze wuessen wann se gefiddert gëtt.
The geese had stopped honking.	D'Gänsen haten opgehalen ze honken.
This restaurant is known for its lentil soup.	Dëse Restaurant ass bekannt fir seng Lënsen Zopp.
The Prime Minister shook hands with the President.	De Premier Minister huet dem President d'Hand gedréckt.
Humanity's ambition is to build habitats.	D'Ambitioun vun der Mënschheet ass Liewensraim ze bauen.
A sharp knife ensures a clean cut.	E schaarfe Messer suergt fir e proppere Schnëtt.
The process by which clouds form.	De Prozess duerch deen d'Wolleken bilden.
She decided he was her friend.	Si huet decidéiert datt hien hire Frënd war.
Collectors are forced to discern the authenticity of the fake.	Sammler sinn gezwongen d'Authentesch vun der Fake z'ënnerscheeden.
The treaty has been ratified by every member government.	Den Traité gouf vun all Memberregierung ratifizéiert.
It is an important trading center.	Et ass e wichtege Handelszentrum.
A medieval town, surrounded on three sides by water.	Eng mëttelalterlech Stad, op dräi Säiten vum Waasser ëmgi.
The Navy can dock a submarine anywhere.	D'Marine kann en U-Boot iwwerall ukoppelen.
Our society is unequal.	Eis Gesellschaft ass ongläich.
She and her brother have always lived apart.	Si an hire Brudder hunn ëmmer ausser gelieft.
All the text in this book should be black.	All den Text an dësem Buch soll schwaarz sinn.
Competitors' products are getting better and better.	D'Produkter vun de Konkurrenten ginn ëmmer besser.
The fridge was full of vegetables.	De Frigo war voller Geméis.
The city's social system is lacking.	De Sozialsystem vun der Stad feelt.
Modern engineering uses complex formulas.	Modern Ingenieur benotzt komplex Formelen.
They were experienced in dealing with wild animals.	Si waren erlieft am Ëmgang mat wëll Déieren.
Return the blender to the wardrobe.	Zréck de Mixer an de Kleederschaf.
They break into laughter.	Si briechen an de Laachen.
Your article discusses the importance of.	Ären Artikel diskutéiert d'Wichtegkeet vun.
A proposal has been put forward which results in lower taxes.	Eng Propositioun gouf virgestallt, déi zu manner Steieren resultéiert.
The bear fled into the wild.	De Bier ass an d'Wild geflücht.
This is a flat country.	Dëst ass e flaach Land.
He hammered and hawed over the date.	Hien gehummert an hawed iwwer den Datum.
Each child was asked to collect one coin each day.	All Kand gouf gefrot all Dag eng Mënz ze sammelen.
Many wealthy merchants have allotted space here.	Vill räich Händler hunn hei Plaz zougewisen.
The vote will in any case be close.	De Vote wäert op alle Fall no sinn.
The government is trying to improve the situation.	D'Regierung probéiert d'Situatioun ze verbesseren.
The storm was violent, flooding the underground cave.	De Stuerm war hefteg, iwwerschwemmt déi ënnerierdesch Höhl.
They started their own company.	Si hunn hir eege Firma gegrënnt.
That boy was late in the afternoon.	Dee Jong war spéit de Mëtteg.
Workers there receive significantly higher wages.	Aarbechter do kréien däitlech méi héich Paien.
Use a spatula to stir the cake mix.	Benotzt e Spatel fir d'Kuchmix ze réieren.
The hikers climbed a steep mountain.	D'Wanderer sinn e steile Bierg eropgaang.
The monkey swam out of the branch of the tree.	Den Af huet aus der Branche vum Bam geschwommen.
He lived in poverty and died alone.	Hien huet an Aarmut gelieft an eleng gestuerwen.
He was relying on money from her mother.	Hie war op Suen vun hirer Mamm vertrauen.
Push the trolley along.	Dréckt den Trolley laanscht.
The prisoner continued to speak.	De Prisonnéier huet weider geschwat.
Climb quickly on the chain, and then jump.	Klammt séier op d'Kette, a spréngt dann.
He was mentally frightened after seeing the accident.	Hien hat geeschteg Angscht nodeems hien den Accident gesinn huet.
He almost always laughs.	Hie laacht bal ëmmer.
The emperor began the glorious painting.	De Keeser huet déi herrlech Molerei ugefaangen.
The roads are windy and narrow.	D'Stroosse si lëfteg a schmuel.
Keep your eyes on the road.	Halt Är Aen op der Strooss.
All these health factors interact with each other.	All dës Gesondheetsfaktoren interagéieren mateneen.
She picked up the book and started reading.	Si huet d'Buch opgeholl an ugefaang ze liesen.
When her body was found, her spine was broken.	Wéi hire Kierper fonnt gouf, war hir Wirbelsäule gebrach.
Once the rice is cooked, the water evaporates.	Wéi de Räis gekacht ass, verdampft d'Waasser.
He looked at her in surprise.	Hien huet iwwerrascht op hatt gekuckt.
The first train arrived quickly on the spot.	Den éischten Zuch ass séier op der Plaz ukomm.
A school is under construction near the hospital.	An der Géigend vum Spidol ass eng Schoul am Bau.
According to the music, the ears are pierced through and through the head.	Laut Musek dréit een an d'Oueren duerch an duerch de Kapp.
Travel agents are a dying breed.	Reesagenten sinn eng stierwen Rasse.
Any attempt to deceive your government will fail.	All Versuche fir Är Regierung ze täuschen falen.
She carefully cut the thread around the bear.	Si huet virsiichteg d'Fiedem ronderëm de Bier ofgeschnidden.
Infection was observed locally.	D'Infektioun gouf lokal observéiert.
Let's not talk about it.	Loosst eis net doriwwer schwätzen.
A girl walks through a city park.	E Meedchen geet duerch e Stadpark.
I ran my hand over my smooth, soft hair.	Ech hunn meng Hand iwwer meng glat, mëll Hoer gerannt.
Give me another drink.	Gitt mir en anere Getränk.
Use the handle with care.	Benotzt de Grëff mat Suergfalt.
The revolution will transform society.	D'Revolutioun wäert d'Gesellschaft transforméieren.
This business was founded by the father of the owner.	Dëst Geschäft gouf vum Papp vum Besëtzer gegrënnt.
She was arrested by police.	Si gouf vun der Police festgeholl.
He started trying to sell his paintings.	Hien huet ugefaang ze probéieren seng Biller ze verkafen.
There is a magical quality to Wisteria.	Et gëtt eng magesch Qualitéit fir Wisteria.
A mountain stream formed a focal point.	E Biergbaach huet e Brennpunkt geformt.
It is a program designed to improve the quality of life.	Et ass e Programm entwéckelt fir d'Liewensqualitéit ze verbesseren.
The statue shows a man holding a knife.	D'Statu weist e Mann deen e Messer hält.
The shop is full of beautiful clothes.	De Buttek ass voll mat schéine Kleeder.
I turned off the bedside lamp.	Ech hunn d'Bettlampe ausgeschalt.
Their faces are dominated by large, flapping ears.	Hir Gesiichter si vu groussen, flappende Oueren dominéiert.
The government plans to raise taxes.	D'Regierung plangt Steieren ze erhéijen.
The mountains rose sharply on three sides.	D'Bierger hu sech op dräi Säiten staark geklommen.
The school did not have enough instruments.	D'Schoul hat net genuch Instrumenter.
One third of the world's workers earn less.	En Drëttel vun den Aarbechter op der Welt hu manner verdéngt.
She looked at her wristwatch and frowned.	Si huet op hir Armbandsuhr gekuckt a gefrunkt.
He wrapped his arms around her.	Hien huet seng Waffen ëm hir gewéckelt.
They arrived at the bus terminal.	Si sinn um Busterminal ukomm.
Kee Witz.	Kee Witz.
Drinking this soup helps me feel better.	Dës Zopp drénken hëlleft mir besser ze fillen.
Finding it is hopeless.	Et ze fannen ass hoffnungslos.
This café is well worth a visit.	Dëse Café ass e Besuch wäert.
Let's stay home.	Loosst eis doheem bleiwen.
Let's compare medical systems.	Loosst eis medizinesch Systemer vergläichen.
I have my own private library.	Ech hu meng eege privat Bibliothéik.
Some roots are not quite ripe enough to eat.	E puer Wuerzelen sinn net ganz reift genuch fir ze iessen.
The clouds are lazing over the dark morning	D'Wolleken sinn faul iwwer den däischteren Moien gedréckt
The offices were in a beige wall building.	D'Büroen waren an engem beige Mauergebai.
The rain was so heavy that cars could not drive.	De Reen war esou staark, datt Autoen net fueren konnten.
A flood destroyed the small town.	Eng Iwwerschwemmung huet déi kleng Stad zerstéiert.
An old building burned down.	En aalt Gebai huet gebrannt.
The accident caused a traffic jam that blocked the highway.	Duerch den Accident koum et zu engem Stau, deen d'Autobunn blockéiert huet.
If education is just about gaining knowledge, why bother?	Wann d'Ausbildung just drëm geet Wëssen ze kréien, firwat dann beméien?
Note how light comes from only one direction.	Notéiert wéi d'Liicht nëmmen aus enger Richtung kënnt.
This is a turbulent region that often has earthquakes.	Dëst ass eng turbulent Regioun déi dacks Äerdbiewen huet.
Suddenly, he slammed his ruler on the table.	Op eemol huet hie säi Lineal op den Dësch geschloen.
He caught his breath, startled by the news.	Hien huet säin Otem gefaang, erschreckt vun der Neiegkeet.
The minister was behind the incident.	De Minister stoung hannert dem Virfall.
A nurse quickly arrived to recover the injured man.	Eng Infirmière ass séier ukomm fir de blesséierte Mann z'erhalen.
Luke's pain was quickly healed.	Dem Luke seng Péng gouf séier geheelt.
Students have to vote somewhere.	Schüler mussen iergendwou wielen.
A shipwreck has been washed ashore on a deserted island.	E Schëffswrack ass op enger desertéierter Insel u Land gewäsch.
The road went between dense forests and cornfields.	D'Strooss goung tëscht dichte Bëscher a Kärefelder.
The small hut was surrounded by cornfields.	Déi kleng Hütt war vu Maisfelder ëmgi.
The colors are primary, not secondary.	D'Faarwen sinn primär, net sekundär.
The technology that arrived was a boon in many ways.	D'Technologie, déi ukomm ass, war op ville Weeër e Boon.
The killer dog was content to lie in the sun.	De Killerhond war zefridde mat der Sonn ze léien.
Workers were on strike for the minimum wage.	Aarbechter waren am Streik fir de Mindestloun.
The professor went ahead and answered.	De Professer ass virgaang an huet geäntwert.
Oxygen was an essential part of life on our planet.	Sauerstoff war e wesentleche Bestanddeel vum Liewen op eisem Planéit.
They came to the nature reserve.	Si koumen an d'Naturschutzgebitt.
Half-filled, the cup stood on the table,	Hallef gefëllt, stoung de Becher um Dësch,
I combed for hours through hundreds of pictures.	Ech hunn Stonnen duerch honnerte vu Biller gekämmt.
His arrival was eagerly awaited.	Seng Arrivée gouf gespaant gewaart.
On a cold autumn evening.	Op engem kalen Hierschtowend.
The trumpets sounded, signaling the beginning of a parade.	D'Trompetten hu geblam, wat den Ufank vun enger Parade signaliséiert.
The waiter proudly recited the specials for the day.	De Kellner huet houfreg d'Speciale fir den Dag recitéiert.
The conversation was a bit tense.	D'Gespréich war e bëssen ugespaant.
Printer memory requires reams of paper.	D'Dréckerspäicher verlaangt reams vun Pabeier.
Play with the other children.	Spillt mat deenen anere Kanner.
Instead of going inside, he ran down the street.	Amplaz dobannen ze goen, ass hien op d'Strooss gelaf.
They rescued the victims.	Si hunn d'Affer gerett.
Unfortunately, the attempts to take the streets to police were in vain.	Leider waren d'Versuche fir d'Stroosse ze Polizisten ëmsoss.
The employees work slowly.	D'Mataarbechter schaffen lues.
The storm drove us into a hut in the woods.	De Stuerm huet eis an eng Hütt am Bësch gefuer.
Regular radio contact was made.	Regelméisseg Radiokontakt gouf gemaach.
The fields were covered with a light dust of snow.	D'Felder ware mat engem liichte Stëbs vu Schnéi bedeckt.
My first car was stolen.	Mäin éischten Auto gouf geklaut.
I would like to update my CV.	Ech wéilt mäi CV aktualiséieren.
Turn it off!	Maach et aus!
Thomas was fascinated by her intelligence.	Den Thomas war faszinéiert vun hirer Intelligenz.
The lawyer appealed against the decision.	Den Affekot huet géint d'Decisioun appelléiert.
We need a country that can withstand bullying.	Mir brauchen e Land dat géint Mobbing kann ausstoen.
I work closely with my mother.	Ech schaffen enk mat menger Mamm zesummen.
These people advise you blindly.	Dës Leit beroden Iech blann.
Robots are commonly used on factory assembly lines.	Roboter sinn allgemeng op Fabréck Assemblée Linnen.
Over time, the medication decreased.	Mat der Zäit huet d'Medikamenter ofgeholl.
Prejudices have been present since ancient times.	Viruerteeler sinn zënter antik Zäiten präsent.
He was tried in court.	Hie gouf viru Geriicht versicht.
Her knees were close together.	Hir Knéien waren enk zesummen.
Their fears are unfounded.	Hir Ängscht sinn onbegrënnt.
I would like to buy a house.	Ech géif gären en Haus kafen.
No such luck.	Kee sou Gléck.
The young shepherd pressed the pear.	De jonke Schäfer huet d'Birn gedréckt.
This error can lead to widespread dissatisfaction.	Dëse Feeler kann zu verbreeten Onzefriddenheet féieren.
This machine can print, copy and fax documents.	Dës Maschinn kann Dokumenter drécken, kopéieren a faxen.
The talented musicians received a warm welcome.	Déi talentéiert Museker kruten eng häerzlech Begréissung.
The mother sat on the bed and watched her grown child.	D'Mamm souz um Bett an huet hiert erwuesse Kand gekuckt.
This profession has been looked down upon by many.	Dëse Beruff gouf vu villen erofgekuckt.
Customize your car to suit your needs.	Personnaliséiert Ären Auto fir Äre Besoinen ze passen.
The public sector is an important contributor to economic growth.	Den ëffentleche Secteur ass e wichtege Bäitrag zum wirtschaftleche Wuesstum.
Place some chocolate flakes on a plate.	Loosst e puer Schockela Flakelen op enger Teller.
The soil is dry, with sparse vegetation and heavy rain.	De Buedem ass dréchen, mat spatzen Vegetatioun a knappe Reen.
Stretched out in front of us.	Ausgestreckt virun eis.
An extensive study was conducted.	Eng extensiv Etude gouf duerchgefouert.
The cathedral stands on an island in the river.	D'Kathedral steet op enger Insel am Floss.
The scream broke through the calm morning air.	De Gejäiz huet déi roueg Moiesloft duerchgebrach.
Serve as an aperitif for dinner.	Serve als Aperitif fir Iessen.
We must support the general health care system.	Mir mussen d'allgemeng Gesondheetsversuergung ënnerstëtzen.
Many even consider the entire political system to be corrupt.	Vill betruechten souguer de ganze politesche System korrupt.
What you are looking for is a storage battery.	Wat Dir sicht ass eng Späicherbatterie.
The wheel on the driving car had fallen off.	D'Rad um fueren Auto war ofgefall.
People are calmly watching.	D'Leit kucken roueg weider.
Money collected was donated to the poor.	Sue gesammelt goufen fir déi Aarm bezeechent.
The aldermen voted unanimously to support the mayor.	De Schäfferot war eestëmmeg fir de Buergermeeschter z'ënnerstëtzen.
One source says that this electricity sector is profitable.	Eng Quell seet datt dëse Stroumsektor rentabel ass.
The provider claims that the comparison is unfair.	De Fournisseur behaapt datt de Verglach ongerecht ass.
One should use at least one fruit per day.	Ee soll op d'mannst eng Uebst pro Dag benotzen.
It's a big building.	Et ass e grousst Gebai.
The waves break against the rocks.	D'Wellen briechen géint d'Fielsen.
The boards are upright.	D'Brieder stinn oprecht.
The flowers have finally started to open.	D'Bléien hunn endlech ugefaang opzemaachen.
I can not believe he ran away.	Ech kann net gleewen datt hien fortgelaf ass.
She spoke quickly, trying to keep up with him.	Si huet séier geschwat, probéiert mat him ze halen.
The gleam in his eyes gave way to a scowl.	De Glanz an sengen Aen huet Plaz zu engem scowl.
Only banks and politicians benefit from high interest rates.	Nëmmen Banken a Politiker profitéiere vun héijen Zënsen.
She raised her child herself.	Si huet hiert Kand selwer opgewuess.
The timer read ten minutes.	Den Timer huet zéng Minutten gelies.
She's very clever, you know.	Si ass ganz clever, Dir wësst.
The river turns blue as a result of decaying leaves.	De Floss ass blo als Resultat vun zerfallende Blieder.
Consult the books if you need to.	Consultéiert d'Bicher wann Dir braucht.
The monument commemorates those who fell in battle.	D'Monument erënnert un déi, déi an der Schluecht gefall sinn.
Many were curious as to who she was.	Vill si gespaant op wien si war.
Food is more expensive here than anywhere else.	Iessen ass hei méi deier wéi soss anzwousch.
The fog slowly dissipated.	De Niwwel huet sech lues a lues opgeléist.
These antibiotics have no side effects.	Dës Antibiotike hu keng Nebenwirkungen.
Mom was arguing with our neighbor.	Mamm huet sech mat eisem Noper gestridden.
The impact of globalization on cultural heritage.	Den Impakt vun der Globaliséierung op de kulturelle Patrimoine.
The cat had eaten the food of the rat.	D'Kaz hat d'Iessen vun der Rat giess.
They were held back by fierce resistance.	Si goufen duerch hefteg Widderstand ofgehalen.
They embarked on a dangerous mission.	Si hunn eng geféierlech Missioun ugefaangen.
A young woman cried softly.	Eng jonk Fra huet douce gekrasch.
Nuclear weapons can be useful in future conflicts.	Nuklear Waffen kënnen an zukünfteg Konflikter nëtzlech sinn.
Check the dictionary if they have one.	Kuckt d'Wörterbuch, wa se een hunn.
Show me the Bat Cave!	Weist mir d'Fliedermaus Höhl!
Many different species live in the region.	Vill verschidden Arten wunnen an der Regioun.
The banks are also expanding.	Och d'Banken erweideren.
She looked at the doctor.	Si huet den Dokter gekuckt.
The police are stationed here.	Hei sinn d'Polizisten stationéiert.
One day, the wind carried her poem to him.	Enges Daags huet de Wand hiert Gedicht him gedroen.
Did you hear that?	Hutt Dir dat héieren?
He spent decades answering this question.	Hien huet Joerzéngte verbruecht fir dës Fro ze beäntweren.
A broken spring provides a peaceful environment.	E gebrochene Fréijoer bitt e friddlecht Ëmfeld.
Log in or register to comment.	Mellt Iech un oder registréiert Iech fir ze kommentéieren.
A red dwarf is a cool star.	E roude Zwerg ass e coole Stär.
Lack of sunlight can cause depression.	Mangel u Sonneliicht kann Depressioun verursaachen.
He needs to be more aggressive.	Hie muss méi aggressiv sinn.
He managed to go all the way.	Hien huet et fäerdeg bruecht de ganze Wee ze goen.
Snow on the hills looked absolutely stunning.	Schnéi op den Hiwwelen huet absolut atemberaubend ausgesinn.
Pour in the cream, stirring constantly.	D'Crème schëdden, déi ganzen Zäit réieren.
Your dog's health is reflected in his coat.	D'Gesondheet vun Ärem Hond gëtt a sengem Mantel reflektéiert.
She refused to open the paper.	Si huet refuséiert de Pabeier opzemaachen.
He was angry at himself.	Hie war rosen op sech selwer.
The buildings are mainly two storeys high.	D'Gebaier sinn haaptsächlech zwee Stäck héich.
Cloudy winds carried the smell of the sea.	Wolleken Wand huet de Geroch vum Mier gedroen.
All these young soldiers are elite.	All dës jonk Zaldoten sinn Elite.
Be careful what you eat.	Sief virsiichteg wat Dir iesst.
Every community needs some kind of law.	All Gemeinschaft brauch eng Aart vu Gesetzer.
The best place to collect mussels is the beach.	Déi bescht Plaz fir Muschelen ze sammelen ass d'Plage.
The government has granted many loans.	D'Regierung huet vill Prêten ausgezeechent.
Passengers are then transferred by bus for further journeys.	Passagéier ginn dann mam Bus transferéiert fir weider Reesen.
Farmers are carefully greeting some of the grains.	D'Bauere ginn e puer vun de Käre virsiichteg begréissen.
There are more and more riots throughout the country.	Et gëtt ëmmer méi Onrouen am ganze Land.
The rose stays on all year long.	D'Rose bléift d'ganzt Joer.
This grammar book is advanced.	Dëst Grammatikbuch ass fortgeschratt.
Weather forecasts say a storm is coming.	D'Wiederprevisioune soten datt e Stuerm kënnt.
Often she is desperate about her rebellious children.	Oft ass si verzweifelt iwwer hir rebellesch Kanner.
You must take this medicine with food.	Dir musst dëst Medikament mat Iessen huelen.
He received a Suspension.	Hie krut e Suspension.
The floor is covered with sweets.	De Buedem ass mat Séiss bedeckt.
Break your good habits or develop new ones.	Break Är gutt Gewunnechten oder entwéckelt nei.
The rock was just ten stories high.	De Fiels war einfach zéng Stäck héich.
I listen to everything she says.	Ech lauschteren no alles wat hatt seet.
We want clean air.	Mir wëllen propper Loft.
It was very dark in the cave.	Et war ganz däischter an der Höhl.
Organic materials are used to produce fertilizer.	Organesch Materialien gi benotzt fir Dünger ze produzéieren.
She felt threatened from the perspective.	Si gefillt vun der Perspektiv menacéiert.
He sold his property and moved to another city.	Hien huet seng Immobilie verkaf an ass an eng aner Stad geplënnert.
I write her name on my hand.	Ech schreiwen hir Nimm op meng Hand.
The newscaster has makeup on.	Den Newscaster huet Make-up un.
Gold is pretty scarce now.	Gold ass elo zimlech knapp.
The clear words showed how to do the job.	Déi kloer Wierder hu gewisen, wéi een d'Aarbecht maache kann.
Is anyone there?	Ass iergendeen do?
She serves tuna fish sandwiches.	Si zerwéiert Thuinfeschskaepp Sandwichen.
The water of the pool helped to reduce soil erosion.	D'Waasser vum Pool huet gehollef Buedemerosioun ze reduzéieren.
He rolled his eyes in contempt.	Hien huet seng Aen an Veruechtung gerullt.
The study compared results for patients receiving different treatments.	D'Etude verglach Resultater fir Patienten déi verschidde Behandlungen kréien.
Dark clouds gather	Däischter Wolleken sammelen sech
The bridge is close by.	Déi Bréck ass no bei.
She slept on green tea, looking soft.	Si huet gréngen Téi geschlof, sanft gesouch.
The factory stopped production.	D'Fabréck huet d'Produktioun gestoppt.
The question is too broad.	Déi Fro ass ze breet.
This restaurant is famous for its cuisine.	Dëse Restaurant ass berühmt fir seng Kichen.
The leaves danced in the sunlight.	D'Blieder hunn am Sonneliicht gedanzt.
The mountains turn over the plains.	D'Bierger dréinen iwwer d'Flaachlanden.
His friend had absorbed all the facts.	Säi Frënd hat all d'Fakten absorbéiert.
Six is ​​a prime number.	Sechs ass eng Primzuel.
The bakery was closed at that time.	D'Bäckerei war deemools zou.
He drove her to the grocery store.	Hien huet hir an d'Epicerie gefuer.
He insists the economy is booming.	Hien insistéiert datt d'Wirtschaft boomt.
She blew her fingers on the wooden flute.	Si huet d'Fangeren op d'Holzflütt gepäift.
There they picked up a young woman who was driving with Hitchhiche.	Do hu si eng jonk Fra opgeholl, déi mam Hitchhiche gefuer ass.
The hotel maid cleaned the room.	D'Hotel Déngschtmeedchen huet de Sall gebotzt.
The animal was large and fierce.	D'Déier war grouss a hefteg.
The bolts were not fitted properly.	D'Bolzen waren net richteg ugepasst.
Cutting back on meat helps save the planet.	Ofschneiden op Fleesch hëlleft de Planéit ze retten.
Go ahead and empty the bottle.	Gitt weider an eidel d'Fläsch.
They were so confused that they could not hear the car.	Si ware sou verwéckelt, datt si den Auto net héieren hunn.
The committee takes a break.	De Comité mécht eng Paus.
Then they will teach us everything you need to know.	Da léiere si eis alles wat Dir wësse musst.
The falling mercury indicator showed that the temperature is slowly rising.	De falende Quecksilberindikator huet gewisen datt d'Temperatur lues a lues eropgeet.
You really should not do that.	Dir sollt dat wierklech net maachen.
The charity promotes the work of female writers.	De Charity fördert d'Aarbecht vu weibleche Schrëftsteller.
They called the police, but the thief left.	Si hunn d'Police geruff, awer den Déif ass fortgaang.
I went around the corner, and he was nowhere in sight.	Ech hunn den Eck ëmgaang, an hien war néierens a Siicht.
My cousin is getting married.	Mäi Koseng bestuet.
Then the soldiers ran in.	Dunn sinn d'Zaldoten era gerannt.
He stored his grocery in the back of his pickup.	Hien huet seng Epicerie hannen op sengem Pickup gelagert.
The infrastructure in this region is ancient.	D'Infrastruktur an dëser Regioun ass antik.
There seems to be little hope of early rain.	Et schéngt wéineg Hoffnung op fréie Reen.
The meal was a feast for a king.	D'Iessen war e Fest fir e Kinnek.
The shops in this area were severely affected.	D'Geschäfter an dëser Géigend ware schwéier betraff.
A combination of factors led to his imprisonment.	Eng Kombinatioun vu Faktoren huet zu senger Prisongsstrof gefouert.
This is a good version of the movie.	Dëst ass eng gutt Versioun vun deem Film.
Creatures can feel each other.	Kreaturen kënnen sech géigesäiteg spieren.
He put it on carefully.	Hien huet et virsiichteg drop geluecht.
Do not place your trust in people who betray you.	Stellt Äert Vertrauen net u Leit déi Iech verroden.
He was still reading.	Hien huet nach gelies.
The liquid expands during heating.	D'Flëssegkeet erweidert bei der Heizung.
English is spoken in many countries.	Englesch gëtt a ville Länner geschwat.
The chemistry between couples can be analyzed.	D'Chimie tëscht Koppele kann analyséiert ginn.
Many of their buildings were destroyed.	Vill vun hire Gebaier goufen zerstéiert.
The distance between the stations is four minutes.	D'Distanz tëscht de Statiounen ass véier Minutten.
Administering justice is difficult.	Gerechtegkeet administréieren ass schwéier.
She grew a fine crop of whites.	Si huet eng fein Ernte vu Weess opgewuess.
He's much bigger than me.	Hien ass vill méi grouss wéi ech.
After freezing temperatures we can expect mild weather.	No de Gefréiertemperaturen erwaarden eis dat mëllt Wieder.
Legal scholars have said that the laws were unfair.	Juristesch Geléiert hunn gesot datt d'Gesetzer ongerecht waren.
He usually scrubs his clothes in river water.	Hien scrubs normalerweis seng Kleeder am Floss Waasser.
The pharmacist constantly complains about the smell.	Den Apdikter beschwéiert sech dauernd iwwer de Geroch.
The blood tests were all negative.	D'Blutt Tester waren all negativ.
We had to postpone the session.	Mir hunn d'Sëtzung missen ausstellen.
His dream is to become a writer.	Säin Dram ass e Schrëftsteller ze ginn.
She spent her early life as a librarian's assistant.	Si huet hir fréi Liewen als Bibliothekarin Assistent verbruecht.
What she hid in her bag turned out to be useless.	Wat si an hirer Täsch verstoppt huet, huet sech als nëtzlos gewisen.
The last remnants of the canals were filled.	Déi lescht Iwwerreschter vun de Kanäl ware gefëllt.
When the music stopped, she opened her eyes.	Wéi d'Musek opgehalen huet, huet si hir Aen opgemaach.
The fool only brought one weapon.	Den Narr huet nëmmen eng Waff matbruecht.
She concentrates on her work.	Si konzentréiert sech op hir Aarbecht.
Using too much sugar is bad.	Zevill Zocker benotzen ass schlecht.
But what if the air dies?	Awer wat wann d'Loft stierft?
The organization has plans to reorganize.	D'Organisatioun huet Pläng ze reorganiséieren.
The glasses helped to make the flashing lights shine.	D'Brillen hunn gehollef fir déi blénkeg Luuchten ze blénken.
He jumped off the platform.	Hien ass vun der Plattform gesprongen.
A motorized car can carry four people at the same time.	E motoriséierte Won ka véier Leit gläichzäiteg droen.
Both parent and child left in tears.	Souwuel Elterendeel a Kand lénks an Tréinen.
Temperature records reflect climate change.	Temperaturrecords reflektéieren de Klimawandel.
The creatures were so inflated, they could barely move.	D'Kreaturen ware sou opgeblosen, si konnte kaum bewegen.
Green peppers are a favorite ingredient in many dishes.	Gréng Peffer sinn e Liiblingsbestanddeel a ville Platen.
A sports stadium is being built nearby.	An der Géigend gëtt e Sportsstadion gebaut.
Simply put, his hard work paid off.	Einfach, seng haart Aarbecht huet sech bezuelt.
The local shops close early.	Déi lokal Geschäfter maachen nach fréi zou.
One study has suggested that wearing red improves health.	Eng Etude huet virgeschloen datt rout droen d'Gesondheet verbessert.
The rubble of the explosion hit the road.	D'Schutt vun der Explosioun huet d'Strooss gesträift.
Winters are cold, but summers can be infinitely hot.	D'Wanter si kal, awer d'Summere kënnen onendlech waarm sinn.
She looked looked up.	Si huet ausgesinn ausgesinn.
The sea air was refreshing, but the cold was intense.	D'Mierloft war erfrëschend, awer d'Keelt war intensiv.
The monkey's long tail helps to maintain its balance.	De laange Schwanz vum Af hëlleft fir säi Gläichgewiicht ze halen.
The meat in this soup is very tender.	D'Fleesch an dëser Zopp ass ganz mëll.
A band of militia attacked the city.	Eng Band vu Miliz huet d'Stad attackéiert.
The whole community was severely affected.	Déi ganz Gemeng war schwéier betraff.
Uncontrolled anger can kill you, can shake you to one	Onkontrolléiert Roserei kann Iech ëmbréngen, kann Iech rëselen zu engem
She reads books and magazines.	Si liest Bicher an Zäitschrëften.
The poet was overcome by depression.	Den Dichter war vun Depressioun iwwerwonnen.
Therefore, the school was closed.	Dofir gouf d'Schoul zougemaach.
Elephants have big ears.	Elefanten hunn grouss Oueren.
Rogue landowners choose to ignore security measures.	Rogue Landbesëtzer wielen Sécherheetsmoossnamen ze ignoréieren.
I took her to the dance.	Ech hunn hatt op den Danz geholl.
The abbot was not worried about her request for money.	Den Abt war net besuergt iwwer hir Demande fir Suen.
She cried for her baby.	Si huet hire Puppelchen gekrasch.
This is the true story.	Dëst ass déi richteg Geschicht.
The poem is deceptively simple.	D'Gedicht ass täuschend einfach.
He wants impartial treatment under the law.	Hie wëll onparteiesch Behandlung ënner dem Gesetz.
A woman's breasts depend on hormones.	D'Brust vun enger Fra hänkt vun Hormonen of.
The economy is in crisis.	D'Wirtschaft ass an der Kris.
Profit was the least of his worries.	Gewënn war déi mannst vu senge Suergen.
The bellows works by pushing air through the tubes.	De Balge funktionnéiert andeems d'Loft duerch d'Réier dréckt.
The train was a disaster.	Den Zuch war eng Katastroph.
There was a light in the tower.	Am Tuerm war eng Luucht un.
Science is a subject that has always interested him.	Wëssenschaft ass e Sujet, deen hien ëmmer interesséiert huet.
The shops do not sell foreign goods.	D'Geschäfter verkafen keng auslännesch Wueren.
An increase in the average temperature over several years is expected.	Eng Erhéijung vun der Duerchschnëttstemperatur iwwer e puer Joer gëtt erwaart.
As the planet's population grows, so will the demand for resources.	Wéi d'Populatioun vum Planéit wiisst, wäert d'Fuerderung op Ressourcen.
He could not land the ball.	Hien konnt de Ball net landen.
The old woman let out a small scream of disappointment.	Déi al Fra huet e klenge Gejäiz vun Enttäuschung gemaach.
You have to go.	Dir musst goen.
The smell of decay is almost overwhelming.	De Geroch vum Zerfall ass bal iwwerwältegend.
This island was once a volcano.	Dës Insel war eemol e Vulkan.
The sun reflects off the surface of the ocean.	D'Sonn reflektéiert vun der Uewerfläch vum Ozean.
Finally add the oil and continue to mix.	Schlussendlech den Ueleg derbäi a weider mëschen.
Eleven men were hanged throughout the city.	Eelef Männer goufen duerch d'Stad opgehaang.
All of these things had come together to terrorize him	All dës Saache haten zesummegeschloen fir hien ze terroriséieren
He immediately forgave them.	Hien huet hinnen direkt verzeien.
Modern technology has greatly contributed to the improvement of living conditions.	Modern Technologie huet vill zur Verbesserung vun de Liewensbedingunge bäigedroen.
Protests are prohibited.	D'Protester sinn verbueden.
Speakeasy is popular with students from the area.	De Speakeasy ass populär bei Studenten aus der Emgéigend.
A desert is a desolate place.	Eng Wüst ass eng desolat Plaz.
Playing sports is good for health.	Sport spillen ass gutt fir d'Gesondheet.
Next to the church is a shrine.	Nieft der Kierch ass e Schräin.
The money is running out fast, we can not afford the food.	D'Suen lafe séier aus, mir kënnen eis den Iessen net leeschten.
No evidence of foul play was found.	Kee Beweis vu Foul Spill gouf fonnt.
She began to cry softly.	Si huet ugefaang mëll ze kräischen.
This is error.	Dëst ass Feeler.
They were never friendly with each other.	Si waren ni frëndlech mateneen.
The cat suddenly ran into the dark corridor.	D'Kaz ass op eemol an déi däischter Gang gelaf.
He lifted the suitcase to his shoulders.	Hien huet de Koffer op seng Schëller gehuewen.
She planted a rose here 10 years ago.	Si huet hei virun 10 Joer eng Rous gepflanzt.
He was a firm but fair teacher.	Hie war e festen, awer fairen Enseignant.
Usually a teacup holds an ounce.	Normalerweis hält eng Téibecher eng Unze.
As a result, she was banned from teaching.	Als Resultat gouf si vum Enseignement verbueden.
I put my books in my backpack.	Ech hunn meng Bicher a mengem Rucksack ewech geluecht.
He is actively involved in politics.	Hien bedeelegt sech aktiv un der Politik.
The electric eel is rarely seen in the wild.	Den elektreschen Aal gëtt selten an der Natur gesinn.
Load the flies with teeth and traps.	Luet d'Mécke mat Gebeess an Fallen.
This girl is extremely curious.	Dëst Meedchen ass extrem virwëtzeg.
The young prince quickly ran into the tower.	De jonke Prënz ass séier an den Tuerm gerannt.
They won.	Si hunn gewonnen.
The walls were filled with family photos.	D'Mauere ware voll mat Familljefotoen.
The screen shows the latest language technology.	Den Ecran weist déi lescht sproochlech Technologie.
She sang humorous songs with her friends.	Si huet humoristesch Lidder mat hire Frënn gesongen.
She got out of the car, carrying a large suitcase.	Si ass aus dem Auto erauskomm, mat engem grousse Koffer.
My whole life flashes before my eyes.	Mäi ganzt Liewen blénkt virun mengen Aen.
He keeps forgetting things.	Hien hält Saachen vergiessen.
These stupid rules about attitude made our heads ache	Dës domm Reegelen iwwer Haltung hunn eise Kapp wéi gemaach
Kids wear it so often for special occasions.	Kanner droen esou dacks fir speziell Occasiounen.
The waitress called to come quickly.	D'Kelnerin huet geruff fir séier ze kommen.
The topic is controversial.	D'Thema ass kontrovers.
He lay still, moving no muscle.	Hie louch roueg, bewegt kee Muskel.
The pilot took a side trip to visit friends.	De Pilot huet eng Side Trip fir Frënn ze besichen.
Nobody really knows when the first cities came into being.	Keen weess wierklech wéini déi éischt Stied entstanen sinn.
Again he was refused.	Erëm gouf hie refuséiert.
Nobody is against the idea.	Keen ass dogéint géint d'Iddi.
Tom returned an hour later.	Den Tom koum eng Stonn méi spéit zréck.
There was no other soul in sight.	Et war keng aner Séil a Siicht.
First we need a cheese.	Als éischt brauche mir e Kéis.
The countdown is transferred.	De Countdown gëtt iwwerdroen.
Many cities had poor infrastructure.	Vill Stied haten eng schlecht Infrastruktur.
The birth rate in the country is going down.	Den Taux vun der Gebuert am Land geet erof.
Specialists determined that the death was likely to be an accident.	D'Spezialisten hunn festgestallt, datt den Doud wahrscheinlech en Accident wier.
There seems to have been a setback.	Et schéngt, datt et e Réckwee gouf.
We watched all the birds.	Mir hunn all d'Villercher gekuckt.
The task of sorting the whites out of the cupboard.	D'Aufgab fir de Weess aus dem Chaff ze sortéieren.
A new student starts school.	En neie Schüler fänkt an der Schoul un.
The new public toilets were built with great care.	Déi nei ëffentlech Toilette goufen mat grousser Suergfalt gebaut.
The underground car park is almost full.	Den ënnerierdesche Parking ass bal voll.
Violent crime is not uncommon in the poorest of districts.	Gewaltverbriechen ass net ongewéinlech an den äermsten vun de Bezierker.
I returned the books on bibliography.	Ech hunn d'Bicher iwwer Bibliographie zréckginn.
She is the only female in her class.	Et ass déi eenzeg weiblech a senger Klass.
This project will require more attention to detail.	Dëse Projet wäert méi Opmierksamkeet op d'Detailer verlaangen.
An ice bear was seen on the shore.	En Äisbier gouf um Ufer gesinn.
Converts to the new faith were persecuted by established churches.	Konvertéiert zum neie Glawe goufen vun etabléierte Kierchen verfollegt.
The flock quickly ran up the hills.	D'Flock ass séier op d'Hiwwele gerannt.
He accused the police of corruption.	Hien huet d'Police vu Korruptioun virgeworf.
This message represents a setback for humanity.	Dës Noriicht representéiert e Réckgang fir d'Mënschheet.
Read the last pages of the newspaper.	Liest déi lescht Säiten vun der Zeitung.
If you want a good job, be polite.	Wann Dir eng gutt Aarbecht wëllt, sidd héiflech.
The place was characterized by its dusty roads.	D'Plaz war duerch seng staubeg Stroossen charakteriséiert.
You lose your hair.	Dir verléiert Är Hoer.
The track follows the river.	D'Streck verfollegt de Floss.
The abolition of the universal health bill has sparked a protest.	D'Ofschafung vun der universeller Gesondheetsrechnung huet e Protest ausgeléist.
The newspaper interviews people in different professions.	D'Zeitung interviewt Leit a verschiddene Beruffer.
They received beautiful gifts.	Si kruten schéi Kaddoen.
Endemic poverty has robbed this country of its future.	Endemesch Aarmut huet dëst Land seng Zukunft geklaut.
Hardly anyone answered the call.	Kaum een ​​huet den Uruff geäntwert.
Nature offers everything we need.	D'Natur bitt alles wat mir brauchen.
They expected to disappear through the door.	Si hunn erwaart datt si duerch d'Dier verschwannen.
Now, however, that artist has died.	Elo ass dee Kënschtler awer verstuerwen.
This house is located in a hamlet close to a big city.	Dëst Haus ass an engem Weiler no bei enger grousser Stad.
Some are the most important minerals on earth.	E puer sinn déi wichtegst Mineralstoffer op der Äerd.
The wall was punched by shots and shells.	D'Mauer gouf vu Schéiss a Schuel gepockt.
This rose is beautifully arranged.	Dës Rous ass wonnerschéin arrangéiert.
The reasons for the lack of rain were unclear.	D'Grënn fir de Mangel u Reen waren onkloer.
The tea cup was broken on the floor.	D'Téibecher ass um Buedem gebrach.
We're taking a detour today.	Mir maachen haut en Ëmwee.
A cloud of dust rose into the air.	Eng Stëbswollek ass an d'Loft geklommen.
She leaned forward, her arms on the table.	Si huet sech no vir geluegt, hir Äerm op den Dësch.
Recycle as much as you can.	Recycle sou vill wéi Dir kënnt.
The audience was small and applauded all around.	D'Publikum war kleng a ronderëm applaudéiert.
A municipality would vote for or against the motion.	Eng Gemeng géif fir oder géint d'Motioun stëmmen.
We recognize that people regret the impurity of life.	Mir erkennen datt d'Leit d'Onreinheet vum Liewen bedaueren.
He spends most of his time looking through telescopes.	Hien verbréngt de gréissten Deel vu senger Zäit duerch Teleskopen ze kucken.
Well, that's all for today.	Gutt, dat ass alles fir haut.
The horse had suffered under bent legs.	D'Päerd hat ënner gebogen Been gelidden.
The new owners were relieved when the tenants moved.	Déi nei Besëtzer waren erliichtert wéi d'Locataire geplënnert sinn.
Lift each flap and turn the page.	Lift all Klappe op a dréit d'Säit ëm.
The airport is far from the city center.	De Flughafen ass wäit vum Stadzentrum.
He has collected some preliminary data.	Hien huet e puer virleefeg Donnéeë gesammelt.
The call of the cuckoo in the spring is charming.	Den Opruff vum Kuckuck am Fréijoer ass charmant.
The wind picks up at night.	De Wand hëlt sech an der Nuecht op.
How did you get the idea?	Wéi hutt Dir d'Iddi kritt?
They make instruments, including accordions, guitars and pianos.	Si maachen Instrumenter, dorënner Akkordeonen, Gittaren a Pianoen.
Trying to measure it is a scientific challenge.	Versuchen et ze moossen ass eng wëssenschaftlech Erausfuerderung.
Give her a sweet smile, even if she does not seem capable.	Gëff hir e léiwe Laachen, och wann hatt net kapabel schéngt.
They have a flat concrete roof.	Si hunn e flaach Daach aus Beton.
Do you have a plan in mind?	Hutt Dir e Plang am Kapp?
Time alone moved too fast.	D'Zäit eleng huet sech ze séier beweegt.
We were looking for the necessary equipment.	Mir hunn no der néideger Ausrüstung gesicht.
Let it set for a few minutes.	Loosst et fir e puer Minutten ze settelen.
It is normal for a parent to worry.	Et ass normal fir en Elterendeel sech Suergen ze maachen.
You've never told this story to anyone before.	Dir hutt nach ni jidderengem dës Geschicht erzielt.
The number of birds in the forest is declining.	D'Zuel vun de Villercher am Bësch geet erof.
We need to verify their credentials.	Mir mussen hir Umeldungsinformatioune verifizéieren.
They return to the palace after their journey.	Si sinn no hirer Rees zréck an de Palais.
This is an unusual claim.	Dëst ass eng ongewéinlech Fuerderung.
They were elderly men and their faces were exposed.	Si waren eeler Männer an hir Gesiichter ware beliicht.
She has not yet made eye contact with me.	Si huet nach keen Ae Kontakt mat mir gemaach.
The lower grades are marginalized.	Déi ënnescht Grade si marginaliséiert.
During the night, the city was lively and wonderful.	An der Nuecht war d'Stad lieweg a wonnerbar.
She waved goodbye to her friend before walking past him.	Si huet hire Frënd Äddi gewénkt ier si laanscht hie gaang ass.
The days and nights mix gradually.	D'Deeg an d'Nuechte vermëschen sech no an no aneneen.
Crime has risen.	D'Kriminalitéit ass eropgaang.
So he went in search of a quiet corner.	Also ass hien op d'Sich no engem rouegen Eck gaangen.
We cried when we heard the bad news.	Mir hu gekrasch wéi mir déi schlecht Nouvelle héieren.
He looked looked up.	Hien huet ausgesinn ausgesinn.
Much literature deals with death, love, family, and war.	Vill Literatur beschäftegt sech mam Doud, Léift, Famill a Krich.
You will be able to notice a lag.	Dir wäert fäheg sinn eng Lag ze bemierken.
She draped a white scarf over her shoulders.	Si huet e wäisse Schal iwwer d'Schëlleren draperéiert.
All our cakes are freshly baked.	All eis Kuchen si frësch gebak.
Soon every face will be shaved or painted.	Geschwënn gëtt all Gesiicht raséiert oder gemoolt.
Pleasing to the eyes, it sure is.	Pleséier fir d'Aen, et ass sécher.
In his yard is an old, crumbling tree.	A sengem Haff ass en alen, knaschtege Bam.
They lived in a house with seven rooms.	Si hunn an engem Haus mat siwen Zëmmer gewunnt.
Drinking too much alcohol can be detrimental to your health.	Ze vill Alkohol drénken kann schiedlech fir Är Gesondheet sinn.
They went to town.	Si sinn an d'Stad fortgaang.
They yelled at us angrily as we pulled back.	Si hunn eis rosen geruff wéi mir zréckgezunn sinn.
The kingdom of the dwarf lies beneath the earth.	D'Kinnekräich vum Zwerg läit ënner der Äerd.
She did not like him right away.	Si huet him direkt net gär.
A cat tries to catch the tail.	E Kaz probéiert de Schwanz ze fangen.
She used her shoulder bag as a pillow.	Si huet hir Schëllerbeutel als Këssen benotzt.
The car is new.	Den Auto ass nei.
The work of this artist is praised by critics.	D'Aarbecht vun dësem Kënschtler gëtt vu Kritiker gelueft.
The train had almost arrived when the accident happened.	Den Zuch war bal ukomm wéi den Accident geschitt ass.
The small birds fly to the tops of the trees.	Déi kleng Villercher fléien op d'Baumspëtz.
Insects have hard shells.	Insekten hunn haart Muschelen.
The Ferris wheel carried us across the quiet city.	D'Rieserad huet eis iwwer déi roueg Stad gedroen.
The growth of the city has caused severe environmental damage.	De Wuesstem vun der Stad huet schwéieren Ëmweltschued verursaacht.
These foods are specially designed to be used sparingly.	Dës Liewensmëttel si speziell entwéckelt fir spuersam ze benotzen.
The elf stood a little taller than her human friends.	Den Elf stoung e bësse méi grouss wéi hir mënschlech Frënn.
Many urban areas were evacuated.	Vill Stadgebidder goufen evakuéiert.
Maybe he was a little naive.	Vläicht war hien e bëssen naiv.
They planted vines.	Si hunn Rebe gepflanzt.
Dark, windswept beaches dominate this coast.	Däischter, windswept Plagen dominéieren dës Küst.
It is implicit in being human.	Et ass implizit am Mënsch ze sinn.
Locals blame these greedy businessmen.	D'Lokaler schëllegen dës giereg Geschäftsleit.
This year, there has been a significant increase in crime.	Dëst Joer gouf et e wesentleche Steigerung vun der Kriminalitéit.
The milkman delivers the milk in the morning.	De Milkman liwwert d'Mëllech moies.
Unimaginable changes have taken place.	Onvirstellbar Ännerungen sinn stattfonnt.
Often all pickups are white.	Dacks sinn all Pickupen wäiss.
The shop distributed a cloth on the floor.	De Buttek huet e Stoff op de Buedem verdeelt.
The governor has promised to tackle corruption.	De Gouverneur huet versprach Korruptioun unzegoen.
Everyone thought he would never come back.	Jiddereen huet geduecht datt hien ni zréck géif kommen.
Cars are not allowed to pass until the bridge is repaired.	Hei dierfe keng Autoe laanscht fueren bis d'Bréck gefléckt ass.
She moved to the piano and sat down.	Si ass op de Piano geplënnert an huet sech gesat.
We protect the birds.	Mir schützen d'Vullen.
It is extremely humid here.	Et ass hei extrem fiicht.
The potato is one of the most popular vegetables.	D'Kartoffel ass ee vun de populäersten Geméis.
However, the company denied the rebel's claim.	Wéi och ëmmer, d'Firma huet d'Fuerderung vum Rebell bestridden.
The young boy was spoiled.	De jonke Jong war verwinnt.
Pour the milk.	Scholde d'Mëllech.
In many countries, women enjoy equal rights.	A ville Länner genéissen d'Frae gläich Rechter.
The command worked like a charm.	De Kommando huet wéi e Charme geschafft.
Journalists arrived at the hotel.	Journaliste sinn am Hotel ukomm.
Some bridges have been washed away.	Verschidde Brécke sinn ewechgewäsch ginn.
You can spot, but there is a tradition here.	Dir kënnt spottéieren, awer et gëtt eng Traditioun hei.
Many kids do gymnastics these days.	Vill Kanner maachen dës Deeg Gymnastik.
Rarely live in colonies and use pheromones to communicate.	Seelen liewen a Kolonien a benotzen Pheromone fir ze kommunizéieren.
They came to the small, neatly cut garden.	Si koumen op de klenge, ordentlech ofgeschniddene Gaart.
The street sees tens of thousands of pedestrians every day.	D'Strooss gesäit all Dag zéngdausende vu Foussgänger.
A doctor tore off the bandage.	En Dokter huet d'Bandage ofgerappt.
She moved to the side to let others pass her.	Si ass op der Säit geplënnert fir anerer laanscht hir ze loossen.
Show us your immigration form.	Weisen mir Är Immigratioun Form.
Suddenly, the door slammed shut.	Op eemol ass d'Dier mat engem Crash opgaang.
The toaster yelled and clapped.	Den Toaster huet gejaut a geklappt.
A talented amateur, his musicianship has surprised even experienced musicians.	En talentéierten Amateur, seng Musekerschaft huet souguer erfuerene Museker iwwerrascht.
Rain clouds are lazily pushed over the place.	Reewolleken sinn faul iwwert d'Plaz gedréckt.
Some birds migrate south to escape the cold.	Verschidde Villercher wanderen südlech fir d'Keelt z'entkommen.
The clothes were clean and bright.	D'Kleeder waren propper an hell.
The streets were once traveled by desperate people.	D'Stroosse goufen eemol vun verzweifelte Leit gereest.
Many restaurants in the tourist district close early.	Vill Restauranten am Tourisme Quartier zou fréi.
This candy crunched when you bit into it.	Dëst Séissegkeeten crunched wann Dir an et gebass.
The church was packed.	D'Kierch war gepackt.
He bumped over a rock and fell.	Hien ass iwwer e Fiels gestouss a gefall.
The steps down the mountain were steep.	D'Schrëtt vum Bierg erof waren géi.
These city air pollution levels exceed safe levels.	Dës Stad Loftverschmotzung Niveauen iwwerschratt sécher Niveauen.
Who takes care of our children?	Wie këmmert sech ëm eis Kanner?
An upgrade has been made to the product.	En Upgrade gouf fir de Produit gemaach.
They usually leave the office in the evening.	Si verloossen normalerweis owes de Büro.
At the same time, he laughed at her.	Gläichzäiteg huet hien op hatt gelaacht.
She just knew we were running into traffic.	Si wousst just datt mir an de Verkéier gerannt waren.
People eventually stopped beating their children.	D'Leit hunn schlussendlech opgehalen hir Kanner ze schloen.
The river is dry.	De Floss ass dréchen.
He told a joke that made everyone laugh.	Hien huet e Witz gesot, dee jidderee gelaacht huet.
Thousands of roses grow in my garden.	Dausende vu Rousen wuessen a mengem Gaart.
The kingdom was rough.	D'Kinnekräich war rau.
Her nose was swollen and bloody.	Hir Nues war geschwollen a blutt.
He tried not to panic.	Hien huet probéiert net panikéieren.
We need to eat more potatoes.	Mir mussen méi Gromperen iessen.
The queen herself chose who should be executed.	D'Kinnigin huet selwer gewielt wien higeriicht muss ginn.
Increasingly, network providers are promoting video.	Ëmmer méi, Netzwierk Ubidder förderen Video.
They drove for miles.	Si si fir Kilometer gefuer.
Many farmers have moved to the city.	Vill Baueren sinn an d'Stad geplënnert.
Large quantities of land were cleared for agriculture.	Grouss Quantitéiten u Land goufen fir d'Landwirtschaft geläscht.
The journey into space is full of danger.	D'Rees an de Weltraum ass voller Gefor.
The feet of the mountain hang down.	D'Féiss vum Bierg hänken no ënnen.
For convenience, they divide the steel industry into three parts.	Fir d'Bequemlechkeet deelen se d'Stolindustrie an dräi Deeler.
The correct answer is b.	Déi richteg Äntwert ass b.
Her muscles were strong and slender.	Hir Muskele ware staark a schlank.
She rescued the family from the burning house.	Si huet d'Famill aus dem brennen Haus gerett.
I'll pay you ten dollars.	Ech bezuelen Iech zéng Dollar.
This sentence is at this point.	Dëse Saz ass op dësem Punkt.
A group of tourists got lost in the forest.	Eng Grupp vun Touristen ass am Bësch verluer gaangen.
The two big and terrible cats met at dusk	Déi zwee grouss a schrecklech Kazen hu sech um Dämmerung getraff
Electric cars are becoming more and more popular.	Elektresch Autoen ginn ëmmer méi populär.
This week we learned about foreign cultures.	Dës Woch hu mir iwwer auslännesch Kulturen geléiert.
Do you believe they are right?	Gleefs du datt se richteg sinn?
They see hospitals as a place of medicine.	Si gesinn d'Spideeler als Plaz vun der Medizin.
A seed that falls to the ground and grows.	E Som, deen an d'Äerd fällt a wiisst.
Everyone who ever lived died.	Jiddereen deen jeemools gelieft huet ass gestuerwen.
I warned him not to buy that house!	Ech hunn hien gewarnt dat Haus net ze kafen!
The woman heard the screams, ran away.	D'Fra héiert de Gejäiz, ass fortgelaf.
Her reflection meets mine in the mirror.	Hir Reflexioun begéint meng am Spigel.
He made a good living by repairing household appliances.	Hien huet e gutt Liewen gemaach andeems hien Hausgeräter reparéiert.
Ancient texts regret how fast the world is changing.	Antik Texter bedaueren wéi séier d'Welt sech verännert.
The television signal has not yet been reached here.	D'Televisiounssignal ass hei nach net erreecht.
The purchasing department contracts with the local factories.	D'Akaafdepartement vertragt mat de lokalen Fabriken.
The majority of us have some level of nervousness.	D'Majoritéit vun eis hunn e puer Niveau vun Nervositéit.
A book on politics.	E Buch iwwer Politik.
Black voices were joined by others.	Schwaarz Stëmme ware vun aneren ugeschloss.
Fortunately, there are many voluntary organizations.	Et gi glécklecherweis vill fräiwëlleg Organisatiounen.
A piece of paper ran away.	E Stéck Pabeier ass fortgelaf.
The village is inhabited by a former nomadic people.	D'Duerf gëtt vun engem fréiere nomadesche Vollek bewunnt.
She opened the envelope carefully.	Si huet d'Enveloppe virsiichteg opgemaach.
She arrived early to complete her duties.	Si ass fréi ukomm fir hir Aufgaben ofzeschléissen.
They walked through the park.	Si sinn duerch de Park gaangen.
Scientists use petri dishes to study bacterial cultures.	Wëssenschaftler benotzen Petri Platen fir Bakteriekulturen ze studéieren.
This neighborhood is famous for its crime.	Dëse Quartier ass berühmt fir säi Verbriechen.
The young man's eyes were dark but lovely.	Dem jonke Mann seng Ae waren donkel, awer léif.
The dentist will check your teeth.	Den Zänndokter iwwerpréift Är Zänn.
Well done!	Gutt gemaach!
One night she had a vision of her mother.	Eng Nuecht hat si eng Visioun vun hirer Mamm.
Karra believed in reincarnation.	Karra huet un Reinkarnatioun gegleeft.
If the neighbors complain, you can set up a time.	Wann d'Noperen sech beschwéieren, kënnt Dir en Zait opsetzen.
There was a subtle bug in the software.	Et war e subtile Feeler an der Software.
Miners work underground for two weeks at a time.	Miner schaffen ënnerierdesch fir zwou Wochen op enger Zäit.
Ice crystals formed around glass.	Eis Kristalle geformt um Glas.
The history of sports.	D'Geschicht vum Sport.
We clapped a coin to decide, head or tail.	Mir hunn eng Mënz geklappt fir ze entscheeden, Kapp oder Schwänz.
The image had disappeared badly.	D'Bild war schlecht verschwannen.
Our efforts have been hampered by a lack of funding.	Eis Efforte goufen duerch Mangel u Finanzéierung behënnert.
Produce electricity, transport and electronics.	Elektrizitéit, Transport an Elektronik produzéieren.
He is wearing a blue sweatshirt and blue jeans.	Hien huet e bloe Sweatshirt a bloe Jeans un.
Then, and only then, did the stranger reveal his identity.	Dann, an nëmmen dann, huet de Frieme seng Identitéit opgedeckt.
The phone rings hidden in thoughts.	Den Telefon schellt verstoppt a Gedanken.
She looked at me with despair.	Si huet mech mat Verzweiflung gekuckt.
A taxi stopped in front of the office building.	En Taxi huet virum Bürosgebai gestoppt.
Junior officials must try to take care of the problem.	Junior Beamte musse probéieren de Problem ze këmmeren.
Little research has been done on the subject.	Kleng Fuerschung gouf zum Thema gemaach.
He offered coffee to make our party.	Hien huet ugebueden Kaffi fir eis Partei ze maachen.
Some companies use extensive stone instruments.	E puer Gesellschaften benotzen extensiv Steeninstrumenter.
Devils lurk in the forests at night.	Däiwel laueren nuets an de Bëscher.
At four o'clock one afternoon he stopped reading.	Um véier Auer een Nomëtteg huet hien opgehalen ze liesen.
Some species will almost certainly disappear.	Verschidde Arten wäerte bal sécher verschwannen.
He made his way towards the east coast.	Hien huet säi Wee Richtung Ostküst gesat.
A mother mourns her dead child.	Eng Mamm trauert hiert dout Kand.
Shakespeare followed supply chain management.	Shakespeare huet d'Versuergungskettenmanagement gefollegt.
Write a polite message.	Schreift eng héiflech Noriicht.
The eagles circled the Canaries	D'Adler hunn d'Kanaren ëmkreest
There must be some sort of logical explanation.	Et muss eng Aart vu logescher Erklärung ginn.
Millions of smart meters will be deployed soon.	Millioune vu Smart Meter ginn geschwënn agesat.
The prince and princess were married in a grand ceremony.	De Prënz an d'Prinzessin goufen an enger grousser Zeremonie bestuet.
The queen created a network of spies.	D'Kinnigin huet en Netz vu Spioun gegrënnt.
This was a perfect opportunity.	Dëst war eng perfekt Geleeënheet.
My favorite food is hot cereal.	Meng Liiblings Iessen ass waarm Getreide.
Luke has pale skin.	De Luke huet blass Haut.
A date for the wedding has been set.	En Datum fir d'Hochzäit gouf festgeluecht.
This land was once barren.	Dëst Land war eemol onfruchtbar.
It is doubtful that he will succeed.	Et ass zweifelhaft datt hien Erfolleg wäert.
An abundance of oranges	Eng Onmass vun Orangen
Some animals can vocalize.	E puer Déiere kënne vocaliséieren.
The police forces at both airports are efficient.	D'Police Kräften op béide Fluchhafen sinn effizient.
No signs have been posted to say that.	Et goufe keng Schëlder gepost, déi dat soen.
The young boy had a bright future.	De jonke Jong hat eng hell Zukunft.
The rabbit ran across her path.	Den Hues ass iwwer hire Wee gerannt.
A Conservative party won the election.	Eng konservativ Partei huet d'Wahle gewonnen.
I'm hungry!	Ech sinn hongreg!
The soldiers were in pursuit.	D'Zaldoten waren an der Verfollegung.
He can lift two tons of cement.	Hie kann zwee Tonnen Zement ophiewen.
It was given to her as a gift.	Et gouf hir als Kaddo geschenkt.
His work has been highly regarded by critics.	Seng Aarbecht gouf vu Kritiker héich ugesinn.
The answer to this question is painful.	D'Äntwert op dës Fro ass schmerzhaf.
Agriculture is the most difficult profession in the world.	Landwirtschaft ass dee schwieregste Beruff op der Welt.
The baby cried	De Puppelchen huet gekrasch
This road is poorly repaired.	Dës Strooss ass schlecht gefléckt.
The person must be extremely clever, in our head.	D'Persoun muss extrem clever sinn, an eisem Kapp.
Similar measures are being taken by many other countries.	Ähnlech Moossname gi vu villen anere Länner geholl.
The climate in this region is ideal for growing oranges.	D'Klima an dëser Regioun ass ideal fir Orangen ze wuessen.
These houses are very popular with young people.	Dës Haiser si ganz populär bei jonke Leit.
The rising cost of living is debt.	Déi steigend Liewenskäschte sinn Schold.
Construction activity has increased in the region.	Bauaktivitéit ass an der Regioun eropgaang.
Before using a particular formula, we should check the values.	Ier Dir eng bestëmmte Formel benotzt, sollte mir d'Wäerter kontrolléieren.
The soup started to boil.	D'Zopp huet ugefaang ze kachen.
Trees are indicators of climate change.	Beem sinn Indikatoren vum Klimawandel.
Our ruler is a tyrant.	Eis Herrscher ass en Tyrann.
Their offices are public knowledge.	Hir Büroen sinn ëffentlech Wëssen.
She was about to give birth.	Si war amgaang Gebuert ze ginn.
This is the last deadline.	Dëst ass déi lescht Frist.
It is best to assume that everyone is innocent.	Et ass am beschten unzehuelen datt jiddereen onschëlleg ass.
If you are lazy, you will never succeed.	Wann Dir faul sidd, wäert Dir ni erfollegräich sinn.
The homeless and bottles were thrown at strangers.	Den Obdachlosen a Fläschen huet sech op de Frieme geheit.
It was at that time that he proposed to her.	Et war zu där Zäit datt hien hir proposéiert huet.
The foreman ordered a halt to production.	De Viraarbechter huet e Stopp vun der Produktioun bestallt.
She could not understand.	Si konnt net verstoen.
The house needed painting.	D'Haus huet Molerei gebraucht.
Pick up the cereal and put it in the cupboard.	Huelt d'Cereal op a setzt se an de Schaf.
The villagers had done the same.	D'Duerfbewunner haten datselwecht gemaach.
Soldiers were called in to protect the dams.	Zaldote goufen ernannt fir d'Dämm ze schützen.
This brand sign is known worldwide.	Dëst Mark Zeechen ass weltwäit bekannt.
He drove straight to the big one with his car.	Hien ass mat sengem Auto riicht an d'Grous gefuer.
The shopping center housed shops and restaurants.	Den Akafszenter huet Geschäfter a Restauranten ënnerbruecht.
We must learn to work together.	Mir mussen léieren zesummen zesummenzeschaffen.
Better to spend some time early.	Besser e bëssen Zäit fréi ze verbréngen.
As construction continued, the site became quite noisy.	Wéi de Bau weidergaang ass, gouf de Site zimlech Kaméidi.
Some insects emit odor.	Verschidden Insekten emittéieren Geroch.
Cold water fell out of the hose.	Kalt Waasser ass aus dem Schlauch gefall.
It was clear that he was shocked.	Et war kloer datt hie schockéiert war.
The farmer's chickens lay many eggs.	Dem Bauer seng Pouleten leeën vill Eeër.
The torn paper is fluttering on the floor.	De zerräissene Pabeier ass op de Buedem geflattert.
They live in poverty.	Si liewen an Aarmut.
Shane lays pipe.	Shane leet Päif.
She decided not to participate.	Si huet decidéiert net matzemaachen.
Land and buildings in this region are highly valuable.	Land a Gebaier an dëser Regioun sinn héich wäertvoll.
They stole some diamonds.	Si hunn e puer Diamanten geklaut.
The bird is standing on the tree outside our school.	De Vugel steet um Bam ausserhalb vun eiser Schoul.
A gentle breeze blew out of the sea.	E mëlle Wand huet aus dem Mier geblosen.
The zookeepers were disappointed.	D'Zookeeper waren enttäuscht.
Corail pupae swim along the surface of the water.	Corail pupae schwammen laanscht d'Uewerfläch vum Waasser.
The gym was packed.	D'Sportshal war gepackt.
All students in a class must earn the same degree	All Schüler an enger Klass musse dee selwechte Grad verdéngen
We wanted them to go well.	Mir wollten, datt se gutt géife ginn.
It is generally believed that humans evolved from apes.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt d'Mënschen aus Apen evoluéiert sinn.
The peasants were for the most part indifferent.	D'Bauere ware gréisstendeels indifferent.
With little warning, a lightning struck it.	Mat wéineg Warnung huet e Blëtz et geschloen.
She climbed on the door.	Si ass op d'Dier geklommen.
The pigs are tied up in the shed.	D'Schwäin sinn am Schapp gebonnen.
The mall was built in one day.	D'Mall gouf an engem Dag gebaut.
Adolescents do a lot of insults.	Jugendlecher maachen vill Beleidegungen.
This guitar is tuned.	Dës Gittar ass ongestëmmt.
Water freezes in ice when it is cool enough.	Waasser afréiert an Äis wann et cool genuch ass.
The computer detected a malfunction.	De Computer huet eng Feelfunktioun entdeckt.
I abound in cheep food.	Ech Iwwerfloss vun Cheep Liewensmëttel.
The dense coastal furniture is notoriously deceptive.	Den dichte Küstemiwwel ass notoresch täuschend.
The heat continued all day.	D'Hëtzt huet de ganzen Dag weider gedauert.
He mowed the wet grass, leaving a bloody footprint.	Hien huet d'naass Gras geschloen, an huet e blödegte Foussofdrock hannerlooss.
The wheels are well lubricated.	D'Rieder si gutt geschmiert.
They imprisoned him in isolation.	Si hunn hien an Isolatioun agespaart.
What should we make of it?	Wat solle mir dovunner maachen?
A little knowledge is a dangerous thing.	E bësse Wëssen ass eng geféierlech Saach.
The vulture continued its pursuit of the bloody victim.	D'Geier huet seng Verfolgung vum bluddegen Affer weidergefouert.
The lights were on.	D'Luuchten hunn gebrannt.
We pulled the curtains and put on some music.	Mir hunn d'Riddoen gezunn an eng Musek gesat.
Next week's fruit is cheaper.	D'Uebst vun der nächster Woch ass méi bëlleg.
The aunt ran up to me.	D'Tante ass op mech gerannt.
Corinth was a maritime city.	Korinth war eng maritime Stad.
So let's look at today's weather forecast.	Also kucke mer d'Wiederprevisioun vun haut.
Many citizens are dissatisfied with the economy.	Vill Bierger sinn onzefridden mat der Wirtschaft.
These problems need to be solved.	Dës Problemer musse geléist ginn.
This video is supposed to show an alien autopsy.	Dëse Video weist vermeintlech eng Alien Autopsie.
Do not act too fast.	Akt net ze séier.
Mary was not entirely surprised.	D'Maria war net ganz iwwerrascht.
The aim of the group was to reduce the trade imbalance.	D'Zil vum Grupp war den Handelsdesequiliber ze reduzéieren.
This, he claims, left the house.	Dëst behaapt, hien huet d'Haus verlooss.
A distant memory, a ghost from the past.	Eng wäit Erënnerung, e Geescht aus der Vergaangenheet.
Earthquakes often occur in this area.	Äerdbiewen kommen dacks an dësem Beräich.
Many people describe her as "the most beautiful."	Vill Leit beschriwwen hatt als "déi schéinst."
No animal can live without water.	Keen Déier kann ouni Waasser liewen.
The ball was thrown into the lake.	De Ball gouf an de Séi geheit.
He pleads for those responsible to be prosecuted.	Hie plädéiert fir déi Verantwortlech ze verfollegen.
Having a beard does not diminish the man's intelligence.	E Baart ze hunn reduzéiert net dem Mann seng Intelligenz.
The atmosphere contains a variety of gases.	D'Atmosphär enthält eng Vielfalt vu Gasen.
A white man asked a black woman for directions.	E wäisse Mann huet eng schwaarz Fra no Richtungen gefrot.
Steaming is the best way to cook potatoes.	Dampmaschinnen ass de beschte Wee fir Gromperen ze kachen.
He was often verbally abusive.	Hie war dacks mëndlech beleidegend.
He put the coins in his pocket.	Hien huet d'Mënzen a seng Täsch geluecht.
Spiders wrap a web of white silk.	Spannen wéckelen e Web vu wäisse Seid.
Nuclear reactors are a safety risk.	Atomreaktoren sinn e Sécherheetsrisiko.
The search is as urgent as ever.	D'Sich ass sou dréngend wéi ëmmer.
Some regulations were too strict.	E puer Reglementer waren ze streng.
Some like to drink coffee in the morning.	E puer drénken gär Kaffi moies.
Now this is a really scary show!	Elo ass dat e wierklech erschreckend Spektakel!
The philosopher proposes a mathematical formula for happiness.	De Philosoph proposéiert eng mathematesch Formel fir Gléck.
The swimmer climbed forward.	De Schwëmmer ass no vir geklommen.
The city is a dangerous place at night.	D'Stad ass eng geféierlech Plaz an der Nuecht.
Most of the students in our school come from wealthy families.	Déi meescht Schüler an eiser Schoul kommen aus räiche Familljen.
Keep these vegetables out of the reach of children.	Halt dës Geméis ausserhalb vun de Kanner.
A period of intense heat was followed by heavy rain.	Eng Period vun intensiver Hëtzt gouf vum staarke Reen gefollegt.
An enormous amount of dirt pollutes this city park.	Eng enorm Quantitéit vun Dreck verschmotzt dëse Stadpark.
The cattle invaded the grain.	D'Véi hunn d'Getreid iwwerfall.
The vicar never regained consciousness.	De Vikar huet sech ni erëm bewosst.
Children are the future of tomorrow.	Kanner sinn d'Zukunft vu muer.
After she was fired, she sued her former boss.	Nodeems si entlooss gouf, huet si hire fréiere Patron verklot.
She could never gain enough weight to give birth.	Si konnt ni genuch Gewiicht gewannen fir Gebuert ze ginn.
A family of storks was standing in the area.	Eng Famill vu Storke stoung an der Géigend.
The royal family will eat separately.	D'kinneklech Famill wäert separat iessen.
Are you sure this is the correct address?	Sidd Dir sécher datt dëst déi richteg Adress ass?
Galileo's idea was controversial.	Dem Galileo seng Iddie ware kontrovers.
This cake came out pretty well.	Dëse Kuch ass zimlech gutt erauskomm.
She fed the baby.	Si huet de Puppelchen gefiddert.
Select the registration process described in the prospectus.	Wielt den Umeldungsprozess am Prospekt beschriwwen.
Many tourists visit this site.	Vill Touristen besicht dëse Site.
Some women still wear the hijab.	E puer Fraen droen nach ëmmer den Hijab.
They have been married for eleven years.	Si sinn eelef Joer bestuet.
They are happy because they have won.	Si si frou well se gewonnen hunn.
The car was fast.	Den Auto war séier.
Here, however, a small number of people make their home.	Hei maachen awer eng kleng Unzuel vu Leit hier Wunneng.
Why not write about the role of music?	Firwat net iwwer d'Roll vun der Musek schreiwen?
The soldiers surrounded him.	D'Zaldoten hunn hien ëmginn.
Explosive cotton is known to cause fire.	Explosive Koteng ass bekannt fir Feier ze verursaachen.
I agree with the police.	Ech averstanen mat der Police.
The rain made the rice fields green.	De Reen huet d'Räisfelder gréng gemaach.
Most industries in this region are family owned.	Déi meescht Industrien an dëser Regioun si Familljebesëtz.
Firebombs were dropped on the village.	Brandbommen goufen op d'Duerf gefall.
The dump is a big problem.	Den Dump ass e grousse Problem.
Rations are tight here right now.	Ratioune sinn enk hei grad elo.
The pollution level remains abnormally high.	D'Verschmotzungsniveau bleift anormal héich.
The deer ran away.	Den Hirsch sprang fort.
Large plastic sheets fill this channel.	Grouss Plastiksplacke fëllen dëse Kanal.
Birds eat these berries.	Villercher iessen dës Beeren.
The aromas blended very harmoniously.	D'Aromen hu ganz harmonesch gemëscht.
The room was large, with many furnishings and fixtures.	De Sall war grouss, mat vill Ariichtungen an Armaturen.
She will soon have a child.	Si wäert geschwënn e Kand kréien.
The mention of this artist has offended many.	D'Ernimmung vun dësem Kënschtler huet vill beleidegt.
Our mouths have water when thinking of fresh bacon sandwiches.	Eis Mond huet Waasser beim Gedanke vu frësche Speck-Sandwichen.
The coffee was delicious.	De Kaffi war lecker.
People gather here for a peaceful protest.	D'Leit versammelen hei fir e friddleche Protest.
Either of my grandmothers could probably give me the recipe.	Entweder vu menge Groussmamm kéint mir wahrscheinlech d'Rezept ginn.
He enjoyed perverted imagination.	Hien huet pervers Fantasie genoss.
The difference between physical and moral virtues is different.	Den Ënnerscheed tëscht kierperlechen a moraleschen Tugenden ass ënnerscheed.
He has many offers from all over the world.	Hien hat vill Offeren aus der ganzer Welt.
She abruptly stopped playing the piano.	Si huet abrupt opgehalen Piano spillen.
You will need a teaspoon, two eggs and whipped cream.	Dir braucht en Teelöffel, zwee Eeër a Schlagsahn.
They kept their distance from the stranger.	Si hunn hir Distanz vum Frieme behalen.
Mutual help was important for survival.	Géigesäiteg hëllefen war wichteg fir Iwwerliewe.
Some believe that banks are causing economic problems.	E puer gleewen datt d'Banke wirtschaftlech Problemer verursaachen.
Without warning, the bandits started firing.	Ouni Warnung hunn d'Banditen ugefaang ze schéissen.
A group of dolphins swim along.	Eng Grupp vun Delfinen schwammen laanscht.
Some customers were not satisfied with the service.	E puer Clienten waren net zefridden mam Service.
Global temperatures have dropped dramatically in recent years.	Global Temperaturen sinn an de leschte Joeren drastesch erofgaang.
Her house was filled with cracks.	Hiert Haus war mat Rëss gefëllt.
Society lives by myths.	Gesellschaft Liewen vun Mythen.
The clouds are lazing over the dark morning sky.	D'Wolleken sinn faul iwwert den däischteren Moieshimmel gedréckt.
A third party was consulted.	Eng drëtt Partei gouf konsultéiert.
She then made a meal for us.	Si huet dann en Iessen fir eis gemaach.
The whistle blows.	D'Zuchpäischt kléngt.
Our trip took us to an ancient village.	Eis Rees huet eis an en antikt Duerf bruecht.
Gardening is my favorite hobby.	Gaardenaarbecht ass mäi Liiblingshobby.
They then moved on to men.	Si sinn dann op Männer geplënnert.
Some cities had poor infrastructure	E puer Stied haten eng schlecht Infrastruktur
Hunting for signs of life.	Juegd op Zeeche vum Liewen.
Drainage must also be an issue.	Drainage muss och e Problem sinn.
The unwanted child quickly discovered her shortcomings.	Dat ongewollt Kand huet séier hir Fehlen entdeckt.
He turned his chair to the window.	Hien huet säi Stull op d'Fënster gedréint.
A fair share of visitors come from abroad.	E fairen Undeel vun de Besucher kommen aus dem Ausland.
Many students grumble at their teachers.	Vill Schüler grommelen op hir Enseignanten.
She takes her responsibility seriously.	Si hëlt hir Verantwortung eescht.
She burned books, papers, and records.	Si verbrannt Bicher, Pabeieren, an records.
Several bridges and monuments were destroyed.	Verschidde Brécke a Monumenter goufen zerstéiert.
These active volcanoes are close to inhabited areas.	Dës aktiv Vulkaner sinn no bei bewunnten Beräicher.
She apologized and sat down.	Si huet sech entschëllegt a souz.
This temple stands on a fertile plain.	Dësen Tempel steet op enger fruchtbarer Einfache.
The farmer planted spring wheat.	De Bauer huet Fréijoersweizen gepflanzt.
He was stopped every day in the apartment of the old people.	Hien ass all Dag an der Wunneng vun den ale Leit gestoppt.
Light pollution means that the night sky is no longer dark.	Liichtverschmotzung bedeit datt den Nuetshimmel net méi däischter ass.
There was a storm over the area last night.	Et war gëschter Owend e Stuerm iwwer d'Géigend.
Beat the eggs and sugar.	D'Eeër an den Zocker schloen.
I'm worried about the upcoming elections.	Ech fäerten iwwer déi kommend Wahlen.
The minds of the people insisted on change.	D'Gedanke vun de Leit waren op Ännerung insistéiert.
Birds lay eggs in clutches.	Villercher leeën Eeër a Kupplungen.
He was called to make a report.	Hie gouf opgeruff e Rapport ze maachen.
We must preserve our natural heritage.	Mir mussen eisen natierleche Patrimoine erhalen.
Their problems often arise from drinking too much alcohol.	Hir Problemer entstoen dacks aus ze vill Alkohol drénken.
The carpet, she says, can absorb the sound better.	Den Teppech, seet se, kann den Toun besser absorbéieren.
The mountain threw its shadow over the field.	De Bierg huet säi Schied iwwer d'Feld geworf.
Then he remembers.	Da erënnert hien.
The band played music that delighted the audience.	D'Band huet Musek gespillt, déi de Publikum gefreet huet.
I have a lot of money.	Ech hu vill Suen.
Nowadays, most eggs contain artificial color.	Hautdesdaags enthalen déi meescht Eeër kënschtlech Faarf.
These cats belong to our neighbors.	Dës Kazen gehéieren zu eisen Noperen.
Many residents support the riots.	Vill Awunner ënnerstëtzen d'Onrouen.
But time has passed, and history continues.	Awer d'Zäit ass vergaang, an d'Geschicht geet weider.
Not yet.	Nach net.
The professor placed a small box on the table.	De Professer huet eng kleng Këscht op den Dësch geluecht.
The newspaper was full of photos of the destruction.	D'Zeitung war voller Fotoe vun der Zerstéierung.
She hired some workers to help finish the job.	Si huet e puer Aarbechter ugestallt fir ze hëllefen d'Aarbecht fäerdeg ze maachen.
The city was buzzing with activity.	D'Stad huet mat Aktivitéit gehummert.
These changes include the referendum,	Dës Ännerungen enthalen de Referendum,
I feel an angle of pain in my heart.	Ech gefillt e Wénkel vu Péng a mengem Häerz.
The cow becomes food.	D'Kéi gëtt Iessen.
It continues to grow, year after year.	Et ass weider wuessen, Joer fir Joer.
The goals were clear and achievable.	D'Ziler waren kloer an erreechbar.
Detectives tracked down a trace of blood.	D'Detektiven hunn e Spuer vu Blutt verfollegt.
My teacher has big, round glasses.	Mäi Schoulmeeschter huet grouss, ronn Brëller.
In the evening it will become overcast with light rain.	Den Owend gëtt et méi Reen ze rechnen.
He is well known in the scientific community.	Hien ass bekannt an der wëssenschaftlecher Gemeinschaft.
The rainy season is over a few weeks later.	Déi verreenten Saison ass e puer Woche méi spéit eriwwer.
We need an efficient transport system.	Mir brauchen en effizienten Transportsystem.
A consequence of global warming.	Eng Konsequenz vun der globaler Erwiermung.
These vineyards only bloom in spring.	Dëse Wéngert bléie nëmmen am Fréijoer.
This region has a wide variety of natural vegetation.	Dës Regioun huet eng grouss Varietéit vun natierleche Vegetatioun.
The rockets hit the sleeping village	D'Rakéiten hunn d'Schlofduerf getraff
The zoo is separated from the city by a river.	Den Zoo ass vun der Stad duerch e Floss getrennt.
The walls were covered with frescoes.	D'Mauere ware mat Fresken bedeckt.
Some believe that some animals have souls.	E puer gleewen datt verschidden Déieren Séilen hunn.
The guide then shows some animals.	De Guide weist dann e puer Déieren op.
I noticed his pale smile.	Ech hu säi blass Laachen gemierkt.
Many countries have planned elections.	Vill Länner hunn Wahlen geplangt.
You can research the internet for prices.	Dir kënnt den Internet fir Präisser Fuerschung.
The city was extensively damaged during the bombing.	D'Stad gouf während der Bombardement extensiv beschiedegt.
A six-hour break was taken for lunch.	Fir Mëttegiessen gouf eng sechs Stonne Paus gemaach.
Please remove the packaging.	Weg ewechzehuelen der Verpakung.
The government's record on drugs is known.	De Rekord vun der Regierung iwwer d'Drogen ass bekannt.
Most rivers flow to the east.	Déi meescht Flëss fléissen no Osten.
In a recent study, blood pressure was linked to ethnicity.	An enger rezenter Etude gouf Blutdrock mat Ethnie verbonnen.
The wind shifted.	De Wand huet sech verréckelt.
The Committee on Budgets is now sitting.	D'Budgetskommissioun sëtzt elo.
Their chances of survival are slim.	Hir Chancen fir ze iwwerliewen si schlank.
It is becoming increasingly rare to find bikes with sidecars.	Et gëtt ëmmer méi rar fir Vëloen mat Sidecars ze fannen.
At dusk the crow flutters its wings.	Beim Däischteren rëselt de Krähe seng Flillek.
The birds trembled.	D'Villercher hu geziddert.
A local accent was common in this area.	E lokale Akzent war an dëser Géigend heefeg.
Visitors come through the drops.	D'Besucher kommen duerch d'Drëpsen.
A neighbor reported that someone had been in the shed.	En Noper huet gemellt, datt een am Schapp gewiescht wier.
Put the dishes in the sink.	Maacht d'Platen am Spull.
I have a theory about it, said the lawyer.	Ech hunn eng Theorie doriwwer, sot den Affekot.
My fellow citizens painted the walls.	Meng Matbierger hunn d'Maueren gemoolt.
The quantity in the bucket increased rapidly.	D'Quantitéit am Eemer ass séier eropgaang.
Two parallel rivers flow through the city.	Zwee parallel Flëss lafen duerch d'Stad.
The magician's assistant, whose identity remains a mystery.	Dem Magier säin Assistent, deem seng Identitéit e Geheimnis bleift.
The match ended in a draw.	De Match goung mat engem Remis.
I'll make it a little dark.	Ech wäert et e bëssen däischter maachen.
She has been living abroad for many years.	Si wunnt zënter Joren am Ausland.
Alliances were formed to counter this threat.	Allianzen goufen gegrënnt fir dës Bedrohung entgéintzewierken.
The untamed tiger kills the deer.	Den ongezëmten Tiger stierft den Hirsch.
The article sets out to unleash magical powers.	Den Artikel stellt sech fir magesch Kräfte ze verginn.
A mixture of white and green tea, with mint.	Eng Mëschung vu wäissen a gréngen Téi, mat Minze.
Rou.	Rou.
Prices have not dropped that much lately.	D'Präisser hunn an der leschter Zäit net esou vill erofgaang.
The city is sandwiched between the river and the plain.	D'Stad ass tëscht dem Floss an der Einfache ageklemmt.
The social interaction after the conversation was pleasant.	Déi sozial Interaktioun nom Gespréich war gemittlech.
The bomb was so powerful that it tore the house apart.	D'Bomm war sou mächteg datt et d'Haus auserneen huet.
The boss told us to study hard this semester.	De Patron huet eis gesot, dëst Semester schwéier ze studéieren.
The event was remarkable.	D'Evenement war bemierkenswäert.
This river is divided into several channels.	Dëse Floss ass a verschidde Kanäl opgedeelt.
I could not control her.	Ech konnt hatt net kontrolléieren.
Carefully extract the honey from the comb.	Extrait den Hunneg virsiichteg aus der Kamm.
The animals disappear at an alarming rate.	D'Déiere verschwannen an engem alarméierenden Taux.
Data agriculture is being looked down upon by some farmers.	Datelandwirtschaft gëtt vun e puer Baueren erofgekuckt.
She slammed the door.	Si huet d'Dier gedréckt.
The forecast calls for rain.	D'Prognose fuerdert Reen.
An outbreak of the disease has occurred.	En Ausbroch vun der Krankheet ass geschitt.
Tea and coffee are popular alcoholic beverages.	Téi a Kaffi si populär alkoholescht Gedrénks.
That's all she wrote!	Dat ass alles wat hatt geschriwwen huet!
Use cheesecake to strain the liquid.	Benotzt Kéisekuch fir d'Flëssegkeet ze strapazéieren.
The new law will come into force next month.	Dat neit Gesetz trëtt den nächste Mount a Kraaft.
I have been fishing in this water for three decades.	Ech hu fir dräi Joerzéngte an dëse Waasser gefëscht.
A river flows through the city.	E Floss leeft duerch d'Stad.
The steam rose into the storm.	Den Damp huet an de Stuerm geklomm.
The sun has set.	D'Sonn ass ënnergaang.
Copy the numbers in the internal exam paper.	Kopéiert d'Zuelen an den internen Examenpabeier.
She loved visiting her grandmother.	Si huet gär hir Bomi besicht.
This knife is very sharp.	Dëst Messer ass ganz scharf.
There is a problem here, said the inspector.	Hei gëtt e Problem, sot den Inspekter.
Greece won.	Griicheland huet gewonnen.
His life he worked hard.	Säi Liewen huet hien haart geschafft.
His honesty is not always appreciated.	Seng Éierlechkeet gëtt net ëmmer geschätzt.
Some writers have used pseudonyms.	E puer Schrëftsteller hunn Pseudonyme benotzt.
An army was searching for the fugitive.	Eng Arméi war op der Sich no de Flucht.
He was listening to an angelic choir.	Hien huet en Engelenchouer nogelauschtert.
This car was intended for use at airports.	Dësen Auto war geduecht fir Fluchhafen ze benotzen.
The city streets were flooded with a jumble of architecture.	D'Stad Stroosse ware mat engem Jumble vun Architektur gestierzt.
The rock concert was interrupted by a loud explosion.	De Rockconcert gouf duerch eng haart Explosioun ënnerbrach.
He stretches his shirt.	Hien streckt säin Hiem.
The orbits of various asteroids have been plotted today.	D'Bunne vu verschiddenen Asteroide goufen haut geplot.
Forests cover only a small part of the region.	Bëscher decken nëmmen e klengen Deel vun der Regioun.
The nation has claimed huge tracts of land.	D'Natioun huet Usproch op rieseg Bunnen vum Land gemaach.
Alcohol bans are also popular.	Alkoholverbuet ass och populär.
The Minister for Human Resources resigned yesterday.	De Mënscheminister huet gëschter demissionéiert.
Crocodiles rarely swim far from the shore.	Krokodillen schwammen selten wäit vum Ufer.
He likes to use beautiful colors.	Hien huet gär schéi Faarwen ze benotzen.
A man with a black hat stood on the platform.	E Mann mat enger schwaarzer Mutz stoung op der Plattform.
Hold your hair back with one hand.	Halt Är Hoer mat enger Hand zréck.
The banking sector of this economy is heavily regulated.	De Bankesecteur vun dëser Wirtschaft ass staark reglementéiert.
He was pulled out of the water unconscious.	Hie gouf bewosstlos aus dem Waasser gezunn.
Set up your tent on the highway.	Maacht Äert Zelt op der Autobunn.
The new man seems like no other.	Den neie Mann schéngt egal wéi all aner.
Doctors and nurses encouraged patients to get out of bed.	D'Dokteren an d'Infirmièren hunn d'Patienten encouragéiert aus dem Bett erauszekommen.
Mixing with posted signs is a punishable offense.	Amëschen mat geposte Schëlder ass eng bestrooft Verbriechen.
It was badly cracked.	Et war schlecht geknackt.
The artificial lake is so beautiful.	De kënschtleche Séi ass sou schéin.
The right hand was cut off at the waist.	Déi riets Hand gouf an der Taille ofgeschnidden.
They began their speeches first by honoring the dead.	Si hunn hir Rieden als éischt ugefaang andeems se déi Doudeg geéiert hunn.
Her imagination was fleeing.	Hir Phantasie war Flucht.
I'm not at all thrilled with that idea.	Ech sinn guer net begeeschtert vun där Iddi.
Every language has many dialects.	All Sprooch huet vill Dialekter.
They set some limits on advertising.	Si setzen e puer Limiten op Reklammen.
The sheriff ordered his posse to arrest the outlaw.	De Sheriff huet seng Posse commandéiert den Outlaw ze verhaften.
I met a lot of people at that party.	Ech hunn op där Partei vill Leit kennegeléiert.
Her revised self is different.	Hir iwwerschafft Selbst ass anescht.
To my relief, it quickly stopped raining.	Zu menger Erliichterung huet et séier opgehalen ze reenen.
This lake was frozen last winter.	Dëse Séi war de leschte Wanter gefruer.
The greatest joy in life comes from helping others.	Déi gréisste Freed am Liewen kënnt aus aneren ze hëllefen.
The signs warned that the area would be cordoned off.	D'Schëlter hunn gewarnt datt d'Géigend gespaart wier.
Some snakes have poisonous bites.	E puer Schlaangen hunn gëfteg Bissen.
The jar can be filled with water.	De Jar kann mat Waasser gefëllt ginn.
But life made him cry.	Awer d'Liewen huet him gekrasch.
The young girl who sang was talented.	Dat jonkt Meedchen dat gesongen huet war talentéiert.
Science fiction movies are full of alien invasions.	Science Fiction Filmer si voller Alien Invasiounen.
A visit to a friend's house is always pleasant.	E Besuch bei engem Frënd sengem Haus ass ëmmer agreabel.
The tides are transmitted by the moon.	D'Gezäite gi vum Mound vermëttelt.
The lake cut lightly through the wood.	D'Séi huet liicht duerch d'Holz geschnidden.
You can pedal for miles on a bike.	Dir kënnt fir Meilen op engem Vëlo pedaléieren.
The plans have fallen through.	D'Pläng sinn erofgefall.
Hopefully she will cooperate.	Hoffentlech wäert si kooperéieren.
Education is the cornerstone of a nation's success.	Ausbildung ass de Grondsteen vum Erfolleg vun enger Natioun.
Tom, who was patiently waiting for her,	Den Tom, dee gedëlleg op hatt gewaart huet,
Previously inhabited by for three millennia.	Virdrun bewunnt vun fir dräi millennia.
You often hear criticism of both.	Dir héiert dacks Kritik op béid.
The cake has risen.	De Kuch ass opgestan.
Both men and women started losing hair.	Béid Männer a Fraen hunn ugefaang Hoer ze verléieren.
He showed the boy how to survive in the desert.	Hien huet dem Jong gewisen, wéi een an der Wüst iwwerlieft.
The charity was unable to meet its funding needs.	De Charity konnt seng Finanzéierungsbedürfnisser net erfëllen.
The ups and downs of his life were well documented.	D'Ups an Downs vu sengem Liewen ware gutt dokumentéiert.
He said that much is true.	Hien huet gesot datt vill stëmmt.
Every weekend she would go home to her parents.	All Weekend géif si bei hir Elteren heem goen.
We think it is better to avoid tempting fate.	Mir mengen et ass besser fir verlockende Schicksal ze vermeiden.
She refuses to eat coffee.	Si refuséiert Kaffi ze iessen.
The older woman helped the younger one.	Déi eeler Fra huet dem jéngere gehollef.
Children were only told much later what had happened.	Kanner kruten eréischt vill méi spéit erzielt wat geschitt ass.
One of us won in the end.	Ee vun eis huet um Enn gewonnen.
We tried to cross the river at night.	Mir hu probéiert an der Nuecht iwwer de Floss ze kommen.
The multiracial cast are clearly in the minority.	Déi multiracial Besetzung sinn kloer an der Minoritéit.
Some fish can breathe air.	E puer Fësch kënne Loft ootmen.
The coach treated the young players harshly.	Den Trainer huet déi jonk Spiller haart behandelt.
Rich and poor lived on this island.	Räich an Aarm hunn op dëser Insel gelieft.
I'm getting a new bike.	Ech ginn en neie Vëlo.
You tried your best.	Dir hutt Äert Bescht probéiert.
A break is needed here.	Hei ass eng Paus néideg.
He was left waving in pain.	Hie war lénks wénken vun Péng.
Academic performance tends to decline with age.	Akademesch Leeschtung tendéiert mam Alter ze falen.
The poor are victims of this unfairly harsh treatment.	Déi Aarm sinn Affer vun dëser ongerechter haarder Behandlung.
This is excellent wine.	Dëst ass excellent Wäin.
Shakespeare wrote all his plays.	De Shakespeare huet all seng Stécker geschriwwen.
These prehistoric ruins are of great historical significance.	Dës prehistoresch Ruine si vu grousser historescher Bedeitung.
A patch began to form.	E Plooschter huet ugefaang ze bilden.
The quietest, gentlest dog.	Dee rouegsten, sanftsten Hond.
The shops are deserted.	D'Geschäfter sinn desertéiert.
He turned slowly, fixing his eyes on her face.	Hien huet sech lues ëmgedréit, seng Aen op hiert Gesiicht fixéiert.
The lion jumps on his test.	De Léiw spréngt op seng Prouf.
Anxious parents visit her every week.	Ängschtlech Elteren besichen hatt all Woch.
My farm is located here, in the mountains.	Mäi Bauerenhaff läit hei, an de Bierger.
The coach was on his way with a steady pace.	Den Trainer war mat engem stännegen Tempo ënnerwee.
The forest was covered with dense fog.	De Bësch war mat dichten Niwwel bedeckt.
Sometimes the cattle would come out into the open.	Heiansdo kéimen d'Véi an d'Open eraus.
I will not divulge my sources.	Ech wäert meng Quellen net verroden.
The small island had few trees.	Déi kleng Insel hat wéineg Beem.
Stay awake, experts have warned.	Bleift waakreg, hunn d'Experten gewarnt.
Once the soil is dry, it can absorb the water again.	Nodeems de Buedem dréchen ass, kann et d'Waasser erëm absorbéieren.
We should bury the body immediately.	Mir sollen de Kierper direkt begruewen.
She opens the door, looks shocked.	Si mécht d'Dier op, kuckt schockéiert.
Have you regularly attended religious services?	Hutt Dir reegelméisseg reliéis Servicer besicht?
His half was also noticeable from a distance.	Säi Halschend war och vun enger Distanz opmierkbar.
The chef will receive your guests upon arrival.	De Kach empfänkt Är Gäscht bei der Arrivée.
Leaving is easy.	Verloossen ass einfach.
Her head was mounted on the wall.	Hire Kapp war op der Mauer montéiert.
John will write with both hands.	John wäert mat zwou Hänn schreiwen.
The little girl was tugging at a thread of lemongrass.	Dat klengt Meedchen huet un engem Fuedem Zitrounegras geknuppt.
Large crowds turned out to watch the event.	Grouss Leit hu sech erausgestallt fir d'Evenement ze kucken.
That book was boring.	Dat Buch war langweileg.
You're not proud of yourself, are you?	Dir sidd net stolz op Iech selwer, oder?
There is little progress to improve eye vision.	Et gëtt wéineg Fortschrëtter fir d'Ae Siicht ze verbesseren.
More people are medicating themselves for depression these days.	Méi Leit Medikamenter selwer fir Depressioun dës Deeg.
The jury's decision came as a surprise.	D'Uerteel vum Jury war eng Iwwerraschung.
Our planet is not unique.	Eise Planéit ass net eenzegaarteg.
The accident was caused by an intoxicated driver.	Den Accident gouf vun engem alkoholiséierte Chauffer verursaacht.
Long, long time ago, the earth was flat.	Viru laanger, laanger Zäit war d'Äerd flaach.
The neighbor's mother helped him.	D'Nopesch Mamm huet him gehollef.
I heard the news with mixed emotions.	Ech hunn d'Nouvelle mat gemëschten Emotiounen héieren.
Many scientists believe that this is possible.	Vill Wëssenschaftler gleewen datt dëst méiglech ass.
These words are conventionally used in this way.	Dës Wierder ginn konventionell op dës Manéier benotzt.
Her dance made me doubt her honesty.	Hir Tans huet mech op hir Éierlechkeet zweiwelen.
The wine was unusual.	De Wäin war ongewéinlech.
Recent reforms have helped to curb crime.	Rezent Reformen hunn gehollef d'Kriminalitéit ze stéieren.
The heaviest of the lions attacked the lions.	Déi heftegst vun de Léiwen hunn de Léiwtemmer ugegraff.
Comparing this with the increase was observed in men.	Vergläichen dat mat der Erhéijung gouf bei Männer beobachtet.
There are dozens of hiking trails in the region.	Et ginn Dosende vu Wanderweeër an der Regioun.
Marching through deserted streets, the soldiers climbed their boots hard.	Marschéiert duerch desertéiert Stroossen, hunn d'Soldaten hir Stiwwelen haart geklomm.
Our conversation ended amicably.	Eist Gespréich ass frëndlech ofgeschloss.
The meadow was overwhelmed with wildflowers.	D'Weide war mat Wildblummen iwwerwältegt.
Her wrist was bleeding.	Hirem Handgelenk war bluddeg.
She greeted me with her radiant smile.	Si huet mech mat hirem stralende Laachen begréisst.
Lord knows, people have all sorts of ideas.	Här weess, d'Leit hunn all méiglech Iddien.
The corners of his mouth have fallen off.	D'Ecken vu sengem Mond sinn erofgefall.
Joyce's novel is considered by critics to be his masterpiece.	Dem Joyce säi Roman gëtt vu Kritiker als säi Meeschterwierk ugesinn.
Support from the international community is crucial.	Ënnerstëtzung vun der internationaler Gemeinschaft ass entscheedend.
Much of her time is spent on research.	Vill vun hirer Zäit gëtt fir Fuerschung verbruecht.
The ship is divided in two.	D'Schëff ass an zwee gedeelt.
The mayor's promise was not fulfilled.	D'Versprieche vum Buergermeeschter ass net erfëllt ginn.
You must represent the company.	Dir musst d'Firma vertrieden.
An eclectic group of treasure hunters is currently occupying the building.	Eng eklektesch Grupp vu Schatzjeeër besetzt de Moment d'Gebai.
The wisdom of proverbs is not easy to obtain.	D'Wäisheet vu Spréch ass net einfach ze kréien.
The concert was successful beyond all expectations.	De Concert war iwwer all Erwaardung erfollegräich.
Groups of women dressed in white raised their fists.	Gruppe vu Fraen, déi a wäiss gekleet sinn, hunn hir Fauscht opgehuewen.
The gym was full of fun students.	D'Turnhal war voll mat lëschtege Schüler.
This should not be done.	Dëst soll net gemaach ginn.
The emergency services were quick to respond.	D'Noutdéngschter ware séier ze reagéieren.
The soldiers' weapons were confiscated.	D'Waffe vun den Zaldoten goufen konfiskéiert.
She poured the milk into the cup and stirred it.	Si huet d'Mëllech an d'Coupe gegoss an et geréiert.
The power went out, but the generator worked again.	De Stroum ass ausgaang, awer de Generator huet erëm geschafft.
Do not forget to take off your shoes before entering.	Vergiesst net Är Schong auszedoen ier Dir erakënnt.
He shouted loudly.	Hien huet haart gejaut.
Finely chop or chop the vegetables.	D'Geméis fein schneiden oder schneiden.
The bird escaped comfortably when it rained.	De Vugel ass bequem fortgelaf wann et gereent huet.
She studies the evolution of language.	Si studéiert d'Evolutioun vun der Sprooch.
We received the notification that the patrol was delayed again.	Mir hunn d'Notifikatioun kritt, datt d'Patrouille nees verspéit ass.
They live in the country just outside the city.	Si liewen am Land just ausserhalb der Stad.
The ban was placed on the sale of blood.	D'Verbuet gouf op de Verkaf vu Blutt gesat.
He was ready to try this one more time.	Hie war prett dëst nach eng Kéier ze probéieren.
There is no reason to smoke here.	Et gëtt kee Grond hei ze fëmmen.
A young girl jumps rope.	E jonkt Meedchen spréngt Seel.
Put the peppercorns in a bowl.	Huelt d'Pefferkären an eng Schossel.
The compiler usually takes less computing time.	De Compiler hëlt normalerweis manner Rechenzäit.
Every man has a price, it seems.	All Mann huet e Präis, et schéngt.
The roads are quite narrow.	D'Stroosse sinn zimlech schmuel.
The hotel was packed.	Den Hotel war gepackt.
The creature's gaze was fixed on the mouse.	Dem Kreatur säi Bléck war op d'Maus fixéiert.
Not far from the sea.	Net wäit vum Mier.
The wind came from the west.	De Wand koum aus West.
Storm clouds spread over the mountains.	D'Stuermwolleken hu sech iwwer d'Bierger gezunn.
The bottled water vendor has arrived.	De Fläsche Waasser Verkeefer ass ukomm.
She carefully filled out the registration form.	Si huet den Umeldungsformular virsiichteg ausgefëllt.
The seafarer was spared when other crew members were killed.	De Séifuerer gouf erspuert wann aner Crewmemberen ëmbruecht goufen.
The water was cloudy and smelled of sulfur.	D'Waasser war bedeckt an huet no Schwefel geroch.
Was it a reasonable compromise?	War et e raisonnabele Kompromiss?
The spider would also die.	D'Spann géif och stierwen.
The prince promised to support her through her treatment.	De Prënz huet versprach hatt duerch hir Behandlung z'ënnerstëtzen.
Buyers were after a cheap price, not quality.	Keefer waren no engem bëllege Präis, net Qualitéit.
The overhead lights flickered again.	D'Overhead Luuchten hunn erëm geflimmert.
It was just a little left.	Et war nëmmen e bësse lénks.
They are famous for their exquisite tapestry.	Si si berühmt fir hir exquisite Tapisserie.
She remained calm, looking with unreadable eyes.	Si blouf roueg, kuckt mat onliesbaren Aen.
The health regulations are very strict.	D'Gesondheetsreglementer si ganz strikt.
The concrete formations in the canyon are amazing.	Déi konkret Formatiounen am Canyon sinn erstaunlech.
A single wheel is difficult to maneuver.	Een eenzegt Rad ass schwéier ze manoeuvréieren.
She found some useful facts.	Si huet e puer nëtzlech Fakten fonnt.
I decided to go abroad for my studies.	Ech hunn ausgeschloss fir an d'Ausland fir meng Studien ze goen.
He asked me for money.	Hie gefrot mech fir Suen.
The President delivered a short speech.	De President huet eng kuerz Ried gehalen.
The jury and judges carefully considered.	D'Jury an de Riichter hu sech virsiichteg iwwerluecht.
The ship was destroyed by a storm.	D'Schëff gouf vun engem Stuerm zerstéiert.
The prince is a handsome man.	De Prënz ass e schéine Mann.
At noon temperatures rose sharply.	Mëttes ass d'Temperature staark geklommen.
They were invited to a national conference of medical professionals.	Si goufen op eng national Konferenz vu medizinesche Fachleit invitéiert.
The prospect was so frightening that she immediately left.	D'Perspektiv war sou beängschtegend datt si direkt fortgaang ass.
The property is by the sea.	D'Propriétéit ass um Mier.
It is doubtful whether the decision will be challenged.	Et ass zweifelhaft ob d'Decisioun erausgefuerdert gëtt.
He tried to regulate the traffic.	Hien huet probéiert de Verkéier ze regléieren.
The instinct tells us what we really want.	Den Instiz seet eis wat mir wierklech wëllen.
When are we expected to arrive?	Wéini si mir erwaart ze kommen?
Why do people not recycle anymore?	Firwat recycléieren d'Leit net méi?
As the protests escalated, the force was strengthened.	Wéi d'Protester eskaléiert hunn, gouf d'Kraaft verstäerkt.
They can even eat their own family.	Si kënne souguer hir eege Famill iessen.
The government is taking measures to combat the pollution.	D'Regierung hëlt Moossname fir d'Verschmotzung ze bekämpfen.
Before he was arrested, the thief had stolen tens of thousands of dollars.	Ier hien festgeholl gouf, hat den Déif zéngdausend Dollar geklaut.
My uncle has to sell his truck.	Mäi Monni muss säi Camion verkafen.
Their farm is famous for its delicious apples.	Hire Bauerenhaff ass berühmt fir seng lecker Äppel.
Prison inmates include rapists, murderers, kidnappers and hitmen.	D'Gefaange vum Prisong enthalen Vergewalter, Mäerder, Kidnapper an Hitmen.
He pressed the piano.	Hien huet de Piano gedréckt.
The fields were lush and green.	D'Felder waren üppig a gréng.
A locomotive pulling steel wagons pulled the cargo.	Eng Lokomotiv, déi Stahlween gezunn huet, huet d'Fracht gezunn.
His clever plan had failed.	Säi clevere Plang war gescheitert.
It did not take long for the police to arrive on the scene.	Et huet net laang gedauert bis d'Police op der Plaz ukomm ass.
A table knife was on the table.	En Dësch Messer war op den Dësch.
This dish came with territory.	Dëse Plat koum mam Territoire.
Her hair hung in long, shiny waves.	Hir Hoer hänken a laangen, glänzenden Wellen.
So start by eliminating any task that, when completed, can	Also fänkt un andeems Dir all Aufgab eliminéiert déi, wann se fäerdeg ass, kann
They tied the knot in a registry office.	Si hunn de Knuet an engem Registry Office gebonnen.
A small community of wild bears ripens in the area.	Eng kleng Gemeinschaft vu wëll Bieren reift an der Géigend.
How many astronauts went to the moon?	Wéi vill Astronauten sinn um Mound gaang?
The poor must now rely on private charitable assistance.	Déi Aarm mussen elo op privat karitativ Hëllef vertrauen.
She divorced her husband and married a richer man.	Si huet hire Mann gescheed an huet e méi räiche Mann bestuet.
We can learn a lot from tradition.	Mir kënne vill vun der Traditioun léieren.
Gooseberries grow well in tropical climates.	Gooseberries wuessen gutt an tropesche Klimawandel.
The walls of the hotel were strangely bare.	D'Maueren vum Hotel ware komesch kaal.
We need to reduce the amount of meat we eat.	Mir mussen d'Quantitéit u Fleesch reduzéieren, déi mir iessen.
Scientists have urged children to remove their toys.	D'Wëssenschaftler hunn d'Kanner opgefuerdert hir Spillsaachen ewechzehuelen.
Each player then came closer to the net.	All Spiller ass dunn méi no un d'Netz komm.
Trustees of the Foundation shall exercise regular supervision over the beneficiaries.	Trustees vun der Fondatioun solle regelméisseg Iwwerwaachung vun de Beneficiairen ausüben.
He slammed the stone with a piece.	Hien huet de Steen mat engem Stéck geklappt.
Most experienced hikers know how to carry a knife.	Déi meescht erfuerene Wanderer wëssen e Messer matzebréngen.
He showed me his collection of stamps.	Hien huet mir seng Sammlung vu Timberen gewisen.
She noticed that she was crying.	Si huet gemierkt datt si gekrasch huet.
The sea is crystal clear.	D'Mier ass glaskloer.
The opinions of others are irrelevant.	D'Meenunge vun aneren sinn irrelevant.
Her grandparents are visiting for the holidays.	Hir Grousselteren si fir d'Vakanz op Besuch.
The tyrants were turned around, but chaos ensued.	D'Tyranne goufen ëmgedréint, awer Chaos ass entstanen.
Some students dropped out this year.	Verschidde Schüler sinn dëst Joer ofgefall.
Concerned families gathered along the road.	Besuergt Famillen hu sech laanscht der Strooss versammelt.
I have to go now, the baby is crying.	Ech muss elo goen, de Puppelchen kräischt.
Please remove the lenses so that they do not taste too salty.	Gitt weg d'Lënsen of, sou datt se net ze salzeg schmaachen.
She ate quietly.	Si huet a Rou giess.
The city parks are decorated for the holidays.	D'Parken uechter d'Stad si fir d'Vakanz dekoréiert.
This is an unusually quiet house.	Dëst ass en ongewéinlech rouegt Haus.
The center of this city is a busy business district.	Den Zentrum vun dëser Stad ass e beschäftegt Geschäftsbezierk.
Vegetable and seed oils are used in cooking.	Geméis- a Somenueleg gi beim Kachen benotzt.
Theories were built on insights from fieldwork.	D'Theorie goufen op Abléck gebaut aus Feldaarbecht.
This man is a war criminal.	Dëse Mann ass e Krichsverbriechen.
The leaves in autumn were a beautiful sight.	D'Blieder am Hierscht waren eng schéin Vue.
He wrote a humorous account of her visit.	Hien huet e humoristesche Kont vun hirem Besuch geschriwwen.
The novels he read were thrilling.	D'Romaner, déi hie gelies huet, ware spannend.
Some reprints of older children's books are being published these days.	Puer Reprints vun eelere Kannerbicher ginn dës Deeg publizéiert.
The moon shone bright at night.	De Mound huet an der Nuecht hell geschéngt.
A book of six essays.	E Buch vu sechs Essayen.
Environmentalists and conservationists will prove our point.	Ëmweltschützer a Conservateuren wäerten eise Punkt beweisen.
You will not get much sleep tonight.	Dir wäert net vill schlofen Owend.
They are very different in many respects.	Si si ganz ënnerschiddlech a ville Aspekter.
His car ran out of fuel.	Säin Auto war ouni Brennstoff gerannt.
Recommendations	Recommandatiounen
This man is a socialist.	Dëse Mann ass e Sozialist.
That little girl might as well die.	Dat klengt Meedchen kéint och stierwen.
He was an interesting and mysterious man.	Hie war en intressanten a mysteriéise Mann.
An injection of cortisone saved the donkey.	Eng Injektioun vu Cortison huet den Iesel gerett.
She drew her sword and prepared to tear at him.	Si huet hiert Schwäert gezunn a bereet sech op hien ze räissen.
The coach pulled next to the gates.	Den Trainer ass nieft de Paarte gezunn.
A wide range of factors	Eng breet Palette vu Faktoren
The point is, birds are really intelligent.	De Punkt ass datt Villercher wierklech intelligent sinn.
With great effort he freed himself.	Mat grousser Ustrengung huet hien sech selwer befreit.
The dress was old-fashioned, no one wore it today.	D'Kleed war almoudesch, keen huet et haut un.
The image of daffodils on the wallpaper is beautiful.	D'Bild vun Narzissen op der Tapete ass schéin.
From sunrise to dusk we drove.	Vun Sonnenopgang bis Dämmerung hu mir gefuer.
The transfer is temporary.	Den Transfer ass temporär.
Are you referring to eggs that are an omelette?	Verweist Dir op d'Eeër déi en Omelett sinn?
When it's full moon, we can not sleep.	Wann et Vollmound ass, kënne mir net schlofen.
The palace was surrounded by an opaque wall.	De Palais war vun enger onduerchsiichtlecher Mauer ëmgi.
The captain cut the tomatoes with his knife.	De Kapitän huet d'Tomaten mat sengem Messer geschnidden.
Meanwhile, the cavalry chased the enemy into the plain.	Mëttlerweil hunn d'Kavallerie de Feind an d'Plain gejot.
The Prime Minister will oversee the preparation.	De Premier wäert d'Virbereedung iwwerwaachen.
She laid three cups on the table, sweetened with honey.	Si huet dräi Coupë op den Dësch geluecht, mat Hunneg gezuckert.
The eclipse that followed was an example of a solar eclipse.	D'Eclips déi duerno war e Beispill vun enger Sonnendäischtert.
Are you familiar with the plans?	Sidd Dir vertraut mat de Pläng?
The organ played live waltzes.	D'Uergel huet lieweg Walzer gespillt.
His touch was light and gracious.	Seng Touch war liicht a gnädeg.
She closed the door and locked it.	Si huet d'Dier zougemaach a gespaart.
Mangroves are a unique habitat.	D'Mangroven sinn en eenzegaartege Liewensraum.
She was carried by happy memories.	Si gouf duerch glécklech Erënnerungen transportéiert.
The shiny golden water looked beautiful.	Dat glänzend gëllent Waasser huet schéin ausgesinn.
The warehouse opposite is a monument to the past.	De Lagerhaus vis-à-vis ass e Monument fir d'Vergaangenheet.
A blue heron fishes for food in this river.	E bloen Heron fësche fir Iessen an dësem Floss.
The earth is round.	D'Äerd ass ronn.
I enjoy playing chess with my brother.	Ech genéissen Schach mat mengem Brudder ze spillen.
The surface was smooth as glass.	D'Uewerfläch war glat wéi Glas.
A tropical cyclone had destroyed the neighboring town.	En tropesche Zyklon hat an der Nopeschstad zerstéiert.
The Germans placed great emphasis on craftsmanship.	D'Däitschen hunn e grousse Wäert op Handwierk geluecht.
Then he threw them in the trash.	Dunn huet hien se an den Dreck geheit.
His ideas are far-fetched but controversial.	Seng Iddie si wäit gehal, awer kontrovers.
Thousands of people were missing in the city.	Dausende vu Leit sinn an der Stad vermësst ginn.
Sometimes painful to watch.	Heiansdo schmerzhaf ze kucken.
She tore the paper into the trash.	Si huet de Pabeier an d'Poubelle gerappt.
Nominalize verbs of perception.	Nominaliséieren Verben vun der Perceptioun.
I bring some dirt, just in case.	Ech bréngen e bëssen Dreck, just am Fall.
You must prepare for the test in advance.	Dir musst Iech am Viraus op den Test virbereeden.
It is believed by many to be a sacred tuber.	Et gëtt vu villen ugeholl datt et en helleg Knoll ass.
The constable noticed the strange behavior of the two men.	De Konstabel huet dat komescht Verhalen vun deenen zwee Männer gemierkt.
He turned the horse.	Hien huet d'Päerd ëmgedréit.
Four hours by plane.	Véier Stonne mam Fliger.
He opened his mouth to speak and stopped.	Hien huet säi Mond opgemaach fir ze schwätzen an huet gestoppt.
The capital was under siege.	D'Haaptstad war ënner Belagerung.
Were it not for his warm smile, we would never chat.	War et net fir säi waarme Laachen, mir géifen ni chatten.
He gave his wife a sweet kiss.	Hien huet seng Fra léif Kuss.
The captain called the crew to give it their all.	De Kapitän huet d'Crew opgeruff alles ze ginn.
Humans need food, water and shelter to survive.	D'Mënsche brauche Liewensmëttel, Waasser an Ënnerdaach fir z'iwwerliewen.
The vortex of warm air was soothing.	D'Wirbel vun der waarmer Loft war berouegend.
He drank water from a stream.	Hien huet Waasser aus enger Baach gedronk.
This group has not met yet.	Dëse Grupp huet sech nach net getraff.
The price of this ticket is very low.	De Präis vun dësem Ticket ass ganz niddereg.
The sheep returned later that day, wet and exhausted.	D'Schof koumen méi spéit deen Dag zréck, naass an erschöpft.
They were afraid of being wrong.	Si haten Angscht falsch ze sinn.
The motorway includes eight lanes.	D'Autobunn ëmfaasst aacht Spuren.
The virus is thought to be caused by migratory birds.	De Virus gëtt ugeholl datt se vu Migratiounsviller kommen.
Climate change has brought about some environmental changes.	De Klimawandel huet e puer Ëmweltännerungen bruecht.
I rolled the kayak ashore.	Ech hunn de Kajak op Ufer gerullt.
Her pale skin stood out against the mud.	Hir blass Haut stoungen géint de Bulli eraus.
The moose were trapped in the swamp.	D'Elch goufen am Sumpf ageklemmt.
One of the keys to success is persistence.	Ee vun de Schlësselen zum Erfolleg ass Persistenz.
Scientists study vehicle emissions.	Wëssenschaftler studéieren Emissioune vu Gefierer.
He worked hard but never made much money.	Hien huet haart geschafft, awer ni vill Sue gemaach.
Determined poets have managed to translate many poems.	Determinéiert Dichter hunn et fäerdeg bruecht vill Gedichter ze iwwersetzen.
Try adding some sugar or cinnamon.	Probéiert e puer Zocker oder Zimt derbäi.
My doctor advised me to exercise.	Mäin Dokter huet mir ugeroden Übung ze maachen.
Perspectives seem bleak for the heavy airline.	D'Perspektive schéngen däischter fir déi schwéier Fluchgesellschaft.
The biracial couple was excited.	Déi biracial Koppel war opgereegt.
The exam was a test of his knowledge of physics.	Den Examen war en Test vu sengem Wëssen iwwer Physik.
Some refuse to participate in the elections.	E puer refuséieren un de Wahlen deelzehuelen.
The pictures show his first visit to is no more.	D'Biller weisen säin éischte Besuch bei ass net méi.
They demand much higher pay.	Si verlaangen vill méi héich Pai.
She went to the mirror for the first time and did her hair.	Si ass fir d'éischt an de Spigel gaang an huet hir Hoer gebastelt.
The tribesmen debate the issue.	D'Stammeeler debattéieren d'Thema.
We were aware of the dangers.	Mir waren d'Gefore bewosst.
Pour the milk over the cereal.	Gitt d'Mëllech iwwer d'Cereal.
The castle is said to be haunted.	D'Buerg gëtt gesot, datt d'Haunted ass.
The small chandelier was most impressive.	Dee klenge Lüster war am meeschte beandrockend.
Artistic ruin and footprints of ancient civilization.	Kënschtleresch Ruine a Foussofdréck vun der antiker Zivilisatioun.
Our report states the relevant facts.	Eise Rapport seet déi relevant Fakten.
He lived a life of deprivation.	Hien huet e Liewen vun Entzuch gelieft.
The study tried to quantify the level of sadness.	D'Etude huet probéiert den Niveau vun der Trauregkeet ze quantifizéieren.
It rained heavily that night.	Et huet déi Nuecht staark gereent.
A few clouds can move quickly across the sky.	E puer Wolleken kënne sech séier iwwert den Himmel beweegen.
Bumblebees can fly thousands of miles without resting.	Bumblebees kënnen dausend Meilen fléien ouni ze raschten.
The dose must be carefully measured.	D'Dosis muss suergfälteg gemooss ginn.
The princess brought legendary wealth and prosperity to the country.	D'Prinzessin huet legendäre Räichtum a Wuelstand an d'Land bruecht.
His clothes were torn and he was not wearing any shoes.	Seng Kleeder waren zerräissen an hien huet keng Schong un.
Cats and dogs, as well as humans, have evolved.	Kazen an Hënn, souwéi Mënschen, hunn evoluéiert.
It is an honor to be invited.	Et ass eng Éier invitéiert ze ginn.
This old house is haunted!	Dëst aalt Haus ass verfollegt!
That table is made of wood.	Deen Dësch ass aus Holz gemaach.
The gold coach was on his way too fast.	De Goldcoach war ze séier ënnerwee.
A village here offers cooking classes for tourists.	En Duerf hei bitt Kachcoursen fir Touristen.
The killer deceived his hands in the blood of the victim.	De Mäerder huet seng Hänn am Blutt vum Affer getäuscht.
They protested against the use of the pesticide.	Si hunn géint de Gebrauch vum Pestizid protestéiert.
He is married to his friend.	Hien ass mat sengem Frënd bestuet.
She taught her daughter an oath.	Si huet hir Duechter Eed geléiert.
There was a lack of communication at the conference.	Et war e Mangel u Kommunikatioun op der Konferenz.
Other factors increase the risk.	Aner Faktoren erhéijen de Risiko.
His books are on a shelf.	Seng Bicher stinn op ee Regal.
Dreams are constructed by the brain.	Dreem gi vum Gehir konstruéiert.
Troops were gathered at the town square.	D'Truppe goufen op der Stadplaz gesammelt.
She will struggle with an unknown language.	Si wäert mat enger onbekannter Sprooch kämpfen.
Some countries have enormous natural resources.	E puer Länner hunn enorm natierlech Ressourcen.
Black ice can be deadly on a winter road.	Schwaarz Äis kann op enger Wanterstrooss déidlech sinn.
The fish swim lazily back and forth.	De Fësch schwammen faul hin an hier.
If you want to serve hot, heat the food slowly.	Wann Dir waarm servéiere wëllt, waarm d'Iessen lues.
The cat walks lazily along the edge of the pond.	D'Kaz trëppelt faul laanscht de Rand vum Weier.
My mom always tells me not to go out.	Meng Mamm seet mir ëmmer net eraus ze goen.
The railway will soon reach this city.	D'Eisebunn wäert geschwënn dës Stad erreechen.
Crying gray, he left the room.	Gäipend grau, hien huet de Raum verlooss.
He convinced me to join.	Hien huet mech iwwerzeegt matzemaachen.
She hesitated to move any further.	Si huet gezéckt fir méi ze plënneren.
She was imprisoned for speaking out against the new regime.	Si gouf agespaart fir géint den neie Regime auszeschwätzen.
The store refused to give a refund.	De Buttek huet refuséiert e Remboursement ze ginn.
Some people had fled on foot.	E puer Leit waren zu Fouss geflücht.
He clapped back and forth in his seat.	Hien huet a sengem Sëtz hin an hier geklappt.
She waited patiently to talk to the other women.	Si huet gedëlleg gewaart, mat deenen anere Fraen ënnerhalen.
This factory was a leader in this aspect.	Dës Fabréck war e Leader an dësem Aspekt.
The risk of this happening is non-existent.	De Risiko datt dëst geschitt ass net existent.
Most tourists do not visit this country.	Déi meescht Touristen besichen dëst Land net.
Cooking is a hobby of hers.	Kachen ass en Hobby vun hirem.
There was mud on his pants.	Et war Bulli op seng Hosen.
The test is multiple choice.	Den Test ass Multiple Choix.
The yellow color conveys a warm glow in this room.	Déi giel Faarf vermëttelt e waarme Glanz an dësem Raum.
They wear orange clothes to indicate their status.	Si hunn orange Kleeder un fir hire Status ze bezeechnen.
Asked if she was ready to date, she replied "not yet."	Gefrot ob si prett ass ze Datum, si geäntwert "nach net."
Octopuses are known to press in very narrow places.	Octopuses si bekannt fir an ganz enk Plazen ze pressen.
Some teachers have openly questioned the president's policies.	E puer Enseignanten hunn offen dem President seng Politik a Fro gestallt.
A pensioner has died after being hit by a car.	E Pensionär ass gestuerwen nodeems hien vun engem Auto ugestouss gouf.
Immediately, the soldiers drew their attention.	Direkt hunn d'Zaldoten hir opmierksam gemaach.
Our rations never last more than a week.	Eis Ratioune daueren ni méi wéi eng Woch.
Houses were surrounded by gardens with fragrant flowers.	Haiser ware vu Gäert ëmgi mat parfüméierter Blummen.
He greets her with a hug.	Hien begréisst hatt mat engem ëmklammen.
You need to add two tablespoons of chili powder.	Dir musst zwee Esslöffel Chili Pudder derbäi.
These countries have decided to impose economic sanctions.	Déi Länner hunn decidéiert wirtschaftlech Sanktiounen opzesetzen.
The uninhabited villages made a gruesome silence.	Déi onbewunnt Dierfer hunn eng grujeleg Rou gemaach.
Rarely do business people achieve lasting success.	Selten erreechen Geschäftsleit dauerhafte Succès.
The congregation began to sing hymns.	D'Kongregatioun huet ugefaang Hymnen ze sangen.
Combine flour, vegetable oil, baking powder and salt.	Kombinéiert d'Miel, Geméisueleg, Bakpulver a Salz.
Polyunsaturated fats go down when heated.	Polyunsaturéierte Fette ginn erof wann se erhëtzt ginn.
Copper is used in electrical wiring.	Kupfer gëtt an elektresche Verkabelung benotzt.
There is no time to lose, says the man.	Et gëtt keng Zäit ze verléieren, seet de Mann.
Even the happiest of parents have sad days.	Och déi glécklechst vun Elteren hunn traureg Deeg.
His name was not on the passenger list.	Säin Numm war net op der Passagéierlëscht.
The flower is a symbol of the woman.	D'Blum ass e Symbol vun der Fra.
There is a great need for nurses across the country.	Et gëtt e grousse Besoin fir Infirmièren am ganze Land.
The language has no written form, the literature is oral.	D'Sprooch huet keng schrëftlech Form, d'Literatur ass mëndlech.
Northern lights shine in the night sky.	Nordliichter schéngen um Nuetshimmel.
The psychologist reported that she was extremely depressed.	De Psycholog huet gemellt datt si extrem depriméiert wier.
Ambitious plans have been developed for next year.	Ambitiéis Pläng goufen fir d'nächst Joer entwéckelt.
After a few drinks, some people get violent.	No e puer Gedrénks ginn e puer Leit gewalteg.
She made tea in the kitchen.	Si huet Téi an der Kichen gemaach.
She will not admit it, but she has become fat.	Si wäert et net zouginn, awer si ass fett ginn.
The assignment was completed within the deadline.	D'Aufgab gouf bannent der Frist ofgeschloss.
Most people went north.	Déi meescht Leit sinn nërdlech gaangen.
When the individual is close to death, the siesta rises.	Wann den Individuum no beim Doud ass, geet d'Siesta op.
She will endure.	Si wäert aushalen.
Condensation appears in the container.	Kondensatioun erschéngt am Container.
Some scientists argue that the number of alligators is shrinking.	E puer Wëssenschaftler plädéieren datt d'Zuel vun den Alligatoren schrumpft.
Paul was terrified of his fiancée's behavior.	De Paul war erschreckt vum Verhalen vu senger Verlobten.
His head seems to be bent in concentration.	Säi Kapp schéngt a Konzentratioun gebogen ze sinn.
Many decisions are made in our name.	Vill Entscheedunge ginn an eisem Numm geholl.
It is now illegal to mow these lawns.	Et ass elo illegal dës Grasflächen ze schneiden.
The man's eyes twinkle.	Dem Mann seng Ae blénken.
Eat breakfast before it gets cold.	Iessen Frühstück ier dëst kal gëtt.
His information was at best incorrect.	Seng Informatioun war am beschten net korrekt.
I have to use your shower.	Ech muss Är Dusch benotzen.
Plants need sunlight for photosynthesis.	Planzen brauche Sonneliicht fir Fotosynthese.
The train left before we arrived.	Den Zuch ass fortgaang ier mer ukomm sinn.
She lived around the corner from her former best friend.	Si gelieft ronderëm den Eck vun hirem fréiere beschte Frënd.
His green eyes were piercing.	Seng gréng Aen waren piercing.
Meanwhile, the tourist season was deep.	Mëttlerweil war d'Touristesaison déif.
Smoking causes lung infections and contributes to heart disease.	Fëmmen verursaacht Lungeninfektiounen a dréit zu Häerzkrankheeten bäi.
This drug was considered unfortunate.	Dëst Medikament gouf als onglécklech ugesinn.
She is wearing a white dress.	Si huet e wäisse Kleed un.
At that time he already had two daughters.	Deemools hat hien schonn zwee Meedercher.
His attempts to compose the poem were in vain.	Seng Versich d'Gedicht ze komponéieren waren ëmsoss.
They collected soil samples for analysis.	Si gesammelt Buedem Echantillon fir Analyse.
The gun is missing.	D'Pistoul gëtt vermësst.
They discovered a lost treasure.	Si hunn e verluerene Schatz entdeckt.
A specialist cleans the algae with a vacuum cleaner.	E Spezialist botzt d'Algen mat engem Staubsauger.
It's not just cool air.	Et ass net nëmmen eng cool Loft.
Arixit became famous.	Arixit gouf berühmt.
Can't you even hold a knife to hang me?	Kënnt Dir net souguer e Messer halen fir mech ze hänken?
Insert the plug into the electrical socket.	Dréckt de Stecker an den elektresche Socket.
She was wearing a long, blue silk skirt.	Si hat e laangen, bloe Seidenrock un.
It was a hot, naked, muggy day.	Et war e waarmen, plakeg, muggy Dag.
The temperature dropped sharply.	D'Temperatur ass staark gefall.
It is believed that the bird became extinct.	Et gëtt ugeholl datt de Vugel ausgestuerwe wier.
Mary's dreams became clearer.	Dem Mary seng Dreem sinn méi kloer ginn.
She reaches the mailbox.	Si erreecht d'Mailbox.
After a quick shower, he refreshed himself.	No enger séierer Dusch huet hien sech erfrëscht.
The peel is sweet.	D'Schuel ass séiss.
It is important to start climate change early.	Et ass wichteg fréi mam Klimawandel unzefänken.
It was an oil boom city.	Et war eng Ueleg Boom Stad.
This is usually the time of year for rain.	Dëst ass normalerweis d'Zäit vum Joer fir Reen.
The soldier's solo was very emotional.	Dem Zaldot säi Solo war staark emotional.
Keep data secure at all times.	Haalt Daten zu all Moment sécher.
Her backpack was heavy.	Hirem Rucksak war schwéier.
A huge cemetery, surrounded by an unwieldy wall.	E risege Kierfecht, ëmgi vun enger onerwëlleger Mauer.
This substance repeatedly causes cancer.	Dës Substanz verursaacht ëmmer erëm Kriibs.
It's starting soon.	Et fänkt geschwënn un.
It is a complex problem.	Et ass e komplexe Problem.
The architect wanted a new kind of building.	Den Architekt wollt eng nei Zort Gebai.
The funny teenager decided on a wish.	De witzegen Teenager huet sech op e Wonsch decidéiert.
Employees were happy about the pay rise.	D'Mataarbechter ware frou iwwer d'Erhéijung vun der Pai.
Mixed with the junk mail.	Gemëscht mat der Junk Mail.
Several steps led to the top.	Méi Schrëtt hunn un d'Spëtzt gefouert.
This requires an enormous effort.	Dëst erfuerdert en enorme Effort.
Her face shone.	Hir Gesiicht huet geglanzt.
She walked through the forest on a quiet morning.	Si ass op rouege Moien duerch de Bësch gaangen.
Products from this country are now sold worldwide.	Produkter aus dësem Land ginn elo weltwäit verkaaft.
She decided to clean the sidewalks.	Si huet decidéiert d'Trottoiren ze botzen.
We need more details about the plans.	Mir brauche méi Detailer iwwer d'Pläng.
We need a new place.	Mir brauchen eng nei Plaz.
Some people had their fields uncovered.	E puer Leit haten hir Felder opgedeckt gelooss.
Neither man was happy with the decision.	Weder de Mann war frou mat der Decisioun.
He played with his toys in the area.	Hien huet mat senge Spillsaachen an der Géigend gespillt.
When the plane landed, we safely climbed.	Wéi de Fliger gelant ass, si mir sécher geklomm.
The weather yesterday was quite pleasant.	D'Wieder war gëschter zimlech agreabel.
The children sleep well.	D'Kanner schlofen gudd.
The sand along the beach was white and fine.	De Sand laanscht d'Plage war wäiss a fein.
She was fired.	Si gouf entlooss.
They have argued that it harms mental health.	Si hunn argumentéiert datt et d'mental Gesondheet schueden.
The house was heated by an oil stove.	D'Haus gouf vun engem Ueleg Uewen gehëtzt.
The lions roared loudly.	D'Léiwen hunn haart gebrëllt.
Water cuts through rocks.	Waasser schneit duerch Fiels.
The ransom was paid, but the hostage was not returned.	D'Léisegeld gouf bezuelt, awer de Geisel gouf net zréckginn.
It is certain that our cities will do better.	Et ass sécher, datt eis Stied besser wäerte goen.
He felt a flood of panic.	Hien huet eng Iwwerschwemmung vu Panik gefillt.
The king's advisers feared that his empire would be invaded.	Dem Kinnek seng Beroder gefaart, datt säi Räich iwwerfall wier.
The woman looked at me, her eyes without emotion.	D'Fra huet op mech gekuckt, hir Aen ouni Emotiounen.
Men are men.	Männer si Männer.
Scientists have made efforts to understand autism.	Wëssenschaftler hunn Efforte gemaach fir Autismus ze verstoen.
The museum has been empty for years.	De Musée ass zënter Joeren eidel.
Many people prefer rooms with shared toilets.	Vill Leit hu léiwer Zëmmer mat gemeinsamen Toiletten.
This day began with a blessed rest.	Dësen Dag huet mat enger geseenter Rou ugefaang.
Give me a spoon, please.	Gitt mir e Läffel, wann ech glift.
Research has suggested that pollution increases.	Fuerschung huet virgeschloen datt d'Verschmotzung eropgeet.
The supply of rice was rapidly declining.	D'Versuergung vu Räis ass séier erofgaang.
Such beliefs have recently been rejected by science.	Esou Iwwerzeegungen goufen viru kuerzem vun der Wëssenschaft ofgeleent.
He made a great contribution to history.	Hien huet e grousse Bäitrag zur Geschicht gemaach.
The person answering the phone is polite.	Déi Persoun déi den Telefon äntwert ass héiflech.
The wet snow has melted in the sun.	De naasse Schnéi ass an der Sonn geschmolzelt.
The wind rose from the south and brought warm tropical air.	De Wand ass aus Süden opgestan an huet waarm tropesch Loft bruecht.
They sent a representative to participate.	Si hunn e Vertrieder geschéckt fir matzemaachen.
A pair of scissors will cut fabric.	Eng Schéier wäert Stoff schneiden.
The Purchasing Department is considering a purchase	D'Akaafdepartement iwwerluecht e kafen
My mom cooking is hard.	Menger Mamm kachen ass schwéier.
The external iliac artery is palpable across the pubic symphysis.	D'extern Iliac Arterie ass palpabel iwwer d'Pubic Symphysis.
We had a horrible experience last summer.	Mir haten eng schrecklech Erfahrung leschte Summer.
Many brave soldiers were killed.	Vill couragéiert Zaldoten goufen ëmbruecht.
Then sprinkle piece of butter over the apples.	Duerno sprëtzen Stéck Botter iwwer d'Äppel.
He checked the road scene.	Hien huet d'Stroosszeen iwwerpréift.
This road was well traveled by the workers.	Dës Strooss ass gutt vun den Aarbechter gereest.
Once the vapor is dissolved, we will regroup on the roof.	Wann den Damp opgeléist ass, wäerte mir eis um Daach regruppéieren.
A blind man must have a dog by his side.	E blanne Mann muss en Hond bei senger Säit hunn.
The house stands under high snow-capped peaks.	D'Haus steet ënner héije Schnéibedecken Peaks.
Everything is allowed under the banner of tolerance.	Alles ass erlaabt ënner dem Banner vun der Toleranz.
He will be here tomorrow.	Hie wäert muer hei sinn.
Her voice was like a dagger piercing his ears.	Hir Stëmm war wéi en Dolch, deen seng Oueren duerchbréngt.
This restaurant is famous for serving spicy food.	Dëse Restaurant ass berühmt fir schaarf Iessen ze servéieren.
The first man had red cheeks.	Den éischte Mann hat rout Wangen.
Most rivers in this district are polluted.	Déi meescht Flëss an dësem Distrikt si verschmotzt.
A small village stood beside her, deserted and disappeared.	E klengt Duerf stoung hir, desertéiert a verschwonnen.
He was an avid hunter, and a prolific farmer.	Hie war e begeeschterte Jeeër, an e produktive Bauer.
The emergency lights quickly became a very bold light.	D'Noutluuchten goufen séier e ganz fett Luucht.
Detectives searched several homes.	D'Detective hunn e puer Haiser duerchsicht.
Stay calm!	Bleift roueg!
The loan was secured against our farm.	De Prêt war géint eis Bauerenhaff geséchert.
Words like these speak will lead to ruin.	Wierder wéi dës schwätzen wäert zu Ruin féieren.
Billions of years ago, life itself began.	Viru Milliarde Joer huet d'Liewen selwer ugefaang.
An ambitious man whose greed knew no bounds.	En ambitiéise Mann deem seng Gier keng Grenze wousst.
The notes sounded sweet to her ears.	D'Noten hunn hir Oueren séiss geklongen.
The rushing river was impossible to cross.	De räissende Floss war onméiglech ze iwwerschreiden.
He was charged with bribery.	Hie gouf ugeklot fir Bestiechung ze huelen.
She sang in poetry.	Si huet an der Poesie geschloen.
However, they soon realize that something is wrong.	Si schléissen awer geschwënn datt eppes falsch ass.
Birds rest on dead trees.	Villercher raschten op doudege Beem.
The moon was round and pale.	De Mound war ronn a blass ginn.
The sky opened, and a flood fell on the house.	Den Himmel huet sech opgemaach, an e Flut ass op d'Haus gefall.
The manager insisted on collecting the bill.	De Manager huet insistéiert d'Rechnung ze sammelen.
If you are building a house without restrictions,	Wann Dir en Haus ouni Aschränkungen baut,
The power supply in many parts of this country is not enough.	D'Stroumversuergung ass a villen Deeler vun dësem Land net genuch.
That fuel is too expensive.	Dee Brennstoff ass ze deier.
Imagine that.	Stell dech fier.
They preferred to look at each other.	Si hunn sech léiwer anenee gekuckt.
All hell is gone.	All Häll ass lassgaang.
Politics, however, could not improve.	D'Politik konnt sech awer net verbesseren.
This is the only way to get to your destination.	Dëst ass deen eenzege Wee fir op Är Destinatioun ze kommen.
Teamwork is essential to our success.	Teamwork ass wesentlech fir eisen Erfolleg.
Delicious cake!	Lecker Kuchen!
What projects did you do with the students today?	Wéi eng Projeten hues du haut mat de Schüler gemaach?
But now, even his old friends avoid him.	Awer elo, souguer seng al Frënn vermeiden him.
A small country sandwiched between major political entities.	E klengt Land dat tëscht gréissere politeschen Entitéiten ageklemmt ass.
While walking, he met a beautiful woman.	Beim Spadséiergank huet hien eng schéin Fra begéint.
But others had different ideas.	Awer anerer haten aner Iddien.
It is extremely important for people to recycle.	Et ass extrem wichteg fir Leit ze recycléieren.
The tower is destroyed.	Den Tuerm ass zerstéiert.
They stopped their work due to their illnesses.	Si hunn hir Aarbecht duerch hir Krankheeten festgehalen.
The pond tends to dry out in summer.	De Weier tendéiert am Summer ze dréchen.
The children were thrilled when their parents came home.	D'Kanner ware begeeschtert wéi hir Elteren heem komm sinn.
According to linguistic theory, the word 'mother' is ambiguous.	No der sproochlecher Theorie ass d'Wuert 'Mamm' zweedeiteg.
Players start to warm up in twenty minutes.	D'Spiller fänken zwanzeg Minutten op ze waarm.
Consider w.e.g. 	Betruecht w.e.g.
Your environment before pressure.	Är Ëmwelt virum Drock.
Every day they travel many miles to hear Dharma teachings.	All Dag reesen si vill Meilen fir Dharma Léier ze héieren.
The new administration is currently making plans for drastic cuts.	Déi nei Administratioun mécht de Moment Pläng fir drastesch Kierzungen.
He was dressed as a hunter.	Hie war als Jeeër gekleet.
A man once wrote me a letter.	Ee Mann huet mir eemol e Bréif geschriwwen.
Which of you ate the chocolate cake?	Ween vun iech huet de Schockela Kuch giess?
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
the debit notes in this envelope.	d'Debetnotizen an dëser Enveloppe.
This is a real tragedy.	Dëst ass eng richteg Tragedie.
We are waiting for the dinner guests.	Mir waarden op d'Iessen Gäscht.
There may be fire in the engine.	Et kann Feier am Motor sinn.
We admire your courage.	Mir bewonneren Äre Courage.
A fish bone was placed in her neck.	E Fëschbeen huet sech an hirem Hals geluecht.
Oil is formed from dead plants and animals.	Ueleg gëtt aus doudege Planzen an Déieren geformt.
Water is an excellent solvent.	Waasser ass en exzellente Léisungsmëttel.
He played the piano brilliantly.	Hien huet de Piano genial gespillt.
Today's harvest was plentiful.	D'Ernte vun haut war vill.
Judges are paid for their services to society.	Riichter gi fir hir Servicer fir d'Gesellschaft bezuelt.
Young people living in rural areas.	Jonk Leit, déi am ländleche Raum liewen.
The price of eggs has risen sharply this year.	De Präis vun den Eeër ass dëst Joer däitlech geklommen.
Clustering is an important feature.	Clustering ass eng wichteg Eegeschafte.
Jim is a good student, they tell me.	Den Jim ass e gudde Student, si soen mir.
I think the program you wrote is right.	Ech mengen de Programm deen Dir geschriwwen hutt ass richteg.
People grow many crops in this region.	D'Leit wuessen vill Kulturen an dëser Regioun.
The butter turns yellowish.	D'Botter gëtt gielzeg.
The new model is an advancement over its predecessor.	Den neie Modell ass e Fortschrëtt iwwer säi Virgänger.
Words are commonly used to denote concepts.	Wierder ginn allgemeng benotzt fir Konzepter ze bezeechnen.
Many industries in this region have closed.	Vill Industrien an dëser Regioun hunn zougemaach.
Researchers are making efforts to collect more data.	Fuerscher ginn Efforte gemaach fir méi Daten ze sammelen.
He will have a journey so far.	Hie wäert eng Rees esou wäit hunn.
The girls shook their heads.	D'Meedercher hunn de Kapp gewénkt.
The streets were lit with tents.	D'Stroosse ware mat Zelter beliicht.
A magnet pushes the nail into the board.	E Magnéit dréckt den Nol an d'Brett.
The farmer's son had little to do on the farm.	Dem Bauer säi Jong hat wéineg um Bauerenhaff ze dinn.
The lover is her lover's biggest fan.	De Liebhaber ass hire Liebhaber säi gréisste Fan.
Industry is a major contributor to greenhouse gas emissions.	D'Industrie ass e wichtege Bäitrag zu Treibhausgasemissiounen.
The cat jumped out of the closet.	D'Kaz sprang aus dem Schaf.
They are not as rich as some people believe.	Si sinn net sou räich wéi e puer Leit gleewen.
Several shots were heard, and then silenced.	Verschidde Schëss goufen héieren, an dann Stille.
The guests were very unlikely to show up.	D'Gäscht ware ganz onwahrscheinlech ze weisen.
She polished the paw in two mouthfuls.	Si huet de Patt an zwee Mondvoll poléiert.
Authorities sent to the Army.	Autoritéiten an der Arméi geschéckt.
He ate ham and eggs for breakfast.	Hien huet Ham an Eeër zum Frühstück giess.
The Prophet was a man of promise.	De Prophéit war e Mann mat Verspriechen.
The pig is in decline.	De Schwäin ass am Réckgang.
He left, the strawberry stain still on his overalls.	Hien ass fortgefuer, den Erdbeerfleck nach ëmmer op sengem Overall.
The wording is simple.	D'Formuléierung ass einfach.
At the same time, the climate has changed significantly.	Parallel huet d'Klima däitlech geännert.
She heard your voice the night before.	Si huet deng Stëmm virdrun den Owend héieren.
A recent study suggests that the domestic cat population	Eng rezent Etude suggeréiert datt d'Hauskatpopulatioun
Borrowing money is very expensive.	Geléinte Suen ass ganz deier.
Some songs have positive messages, he says.	E puer Lidder hu positiv Messagen, seet hien.
He was powerful as he watched the tiger.	Hie war mächteg wéi hien den Tiger nogekuckt huet.
The nurse took a blood sample.	D'Infirmière huet eng Bluttprouf geholl.
What do you think helps?	Wat hëlleft mengt Dir?
A white or brown horse?	E wäisst oder brong Päerd?
Three people entered this room.	Dräi Leit sinn an dësem Raum erakomm.
It was still dark at sunrise.	Um Sonnenopgang war et nach ëmmer däischter.
This village was demolished.	Dëst Duerf gouf ofgerappt.
The funny man sat down on the farm.	De lëschtege Mann huet sech am Bauerenhaff gesat.
A cat could smell the rat at a distance.	Eng Kaz konnt d'Rat op enger Distanz richen.
The soldiers were ordered into the attack.	D'Zaldoten goufen an d'Attack bestallt.
The company had grown rapidly.	D'Firma war séier gewuess.
Assassins lurk in the shadows.	Assassins laueren an de Schatten.
Many ships were stationed on the banks of the river.	Vill Schëffer hunn um Ufer vum Floss gelagert.
Cholesterol and fat are the leading causes of heart disease.	Cholesterin a Fett sinn d'Haaptursaachen vun Häerzkrankheeten.
She likes to listen to classical music.	Si huet gär klassesch Musek gelauschtert.
The castle fell under fireworks and cheers.	D'Schlass ass ënner Freedefeier a Jubel gefall.
His attempts to hide were useless.	Seng Versuche sech ze verstoppen waren nëtzlos.
Flowers in various rich shades of red bloom everywhere.	Blummen a verschiddene räiche Nuancen vu roude bléien iwwerall.
There was no box.	Et war keng Këscht.
The roads are narrow and hilly.	D'Stroosse si schmuel an hiwweleg.
It can be hard to find.	Et kann schwéier sinn ze fannen.
The cows will make an unexpected turn.	D'Kéi wäerten en onerwaarte Wee maachen.
You get ethanol these days from corn.	Dir Ethanol dës Deeg aus Mais.
Production figures are down this year.	D'Produktiounszuele sinn dëst Joer erof.
Some scientists insist that germ theory is wrong.	E puer Wëssenschaftler insistéieren datt Keimtheorie falsch ass.
The smell was powerful.	De Geroch war mächteg.
Ten new apartment buildings are planned.	Zéng nei Appartementsgebaier si geplangt.
Horatio left the table.	Den Horatio ass vum Dësch fortgaang.
The window cleaners paint the windows.	D'Fënsterwäscher molen d'Fënsteren.
Our Disc Jockey plays the songs you ask for every night.	Eis Disc Jockey spillt d'Lidder déi Dir all Nuecht freet.
This is relatively short.	Dëst ass relativ kuerz.
The American housing market has suffered.	Den amerikanesche Wunnengsmaart huet gelidden.
We can not spend our budget this year.	Mir kënnen dëst Joer net iwwer eise Budget ausginn.
During the day the temperature rises.	Am Laf vum Dag klëmmt d'Temperaturen.
Just an arrow.	Just e Pfeil.
The workers built a new solid stone bridge.	D'Aarbechter hunn eng nei Bréck aus massivem Steen gebaut.
The Elephant and National Emergency.	Den Elefant en nationale Noutfall.
The researchers at the time were post-doctors.	D'Fuerscher waren deemools Post-Dokteren.
The promotion policy has been revised.	D'Promotiounspolitik gouf iwwerschafft.
They extinguished the fire with water.	Si hunn d'Feier mat Waasser geläscht.
They "wake up dead" in just a few hours.	Si "erwächen dout" an nëmmen e puer Stonnen.
The slender car is quietly crossed.	De schlanken Auto ass roueg laanscht gekräizt.
She was excited to visit the aquarium.	Si war opgereegt den Aquarium ze besichen.
His brown hair has grown into tufts.	Seng brong Hoer sinn an Tuften gewuess.
My hometown is often portrayed as a place of violence.	Meng Heemechtsstad gëtt dacks als eng Plaz vu Gewalt portraitéiert.
Her hair was particularly long.	Hir Hoer waren besonnesch laang.
Take a good look around.	Kuckt Iech gutt ronderëm.
I was shivering from the cold.	Ech hu vun der Keelt geziddert.
Soldiers Folkway is obedient to promote.	D'Zaldoten Folkway ass Gehorsam ze förderen.
Joe dies, and goes to Heaven.	Joe stierft, a geet an den Himmel.
A large amount of salt is needed.	Eng grouss Quantitéit Salz ass néideg.
They drank a simple white wine.	Si hunn en einfache wäisse Wäin gedronk.
He was told to know everything.	Hie gouf gesot alles ze wëssen.
Daniel was kicked out of school.	Den Daniel gouf aus der Schoul gestouss.
The man was forced underground.	De Mann gouf ënnerierdesch gezwongen.
Some animals can swim hundreds of miles.	E puer Déiere kënnen Honnerte vu Meilen schwammen.
It was about a mile long.	Et war ongeféier ee Kilometer laang.
The water is now polluted.	D'Waasser ass elo verschmotzt.
To survive, you need physical fitness.	Fir ze iwwerliewen, braucht Dir kierperlech Konditioun.
He was bound and beheaded.	Hie war gebonnen a gekäppt.
Her life was tragically cut short.	Hiert Liewen gouf tragesch kuerz geschnidden.
In this city, the people are friendly and sociable.	An dëser Stad sinn d'Leit frëndlech a gesell.
One use for beeswax is in the manufacture of candles.	Ee Gebrauch fir Bienenwachs ass an der Fabrikatioun vu Käerzen.
Learn to say no.	Léiert Nee soen.
The neighbor told her to go home soon.	D'Nopesch sot hir geschwënn heem goen.
The government has consistently rejected the accusation.	D'Regierung huet déi Uklo konsequent ofgeleent.
This hole needs more cleaning.	Dëst Lach brauch méi Putz.
The magician surprised the audience.	De Magier huet d'Publikum iwwerrascht.
A capsule killed by an astronaut.	Eng Kapsel déi vun engem Astronaut geschluecht gëtt.
The hero then leaves.	Den Held verléisst dann.
The appointment was quickly carried out.	De Rendez-vous gouf séier duerchgefouert.
An upvote is a vote for a post.	En Upvote ass e Vote fir e Post.
In the next room, behind the door.	Am nächste Raum, hannert der Dier.
A selection of books was selected for him to read.	Eng Auswiel u Bicher gouf ausgewielt fir hien ze liesen.
They say he acted with restrictions.	Si soen, hie gehandelt mat Restriktiounen.
She seems to be running away.	Si schéngt amgaang ze fortlafen.
The shaky people were surprised by the powerful logician.	Déi rësele Leit war iwwerrascht vum kräftege Logiker.
This is their advice.	Dëst ass hire Rot.
She was accused of wasting taxpayers' money.	Si gouf virgeworf, de Steierzueler hir Suen ze verschwenden.
She admires her new friend's tracks.	Si bewonnert hirem neie Frënd d'Strécken.
Only children are not allowed to play in the traffic.	Nëmme Kanner däerfen net am Verkéier spillen.
The baby's gums show signs of wear and tear.	D'Zännfleesch vum Puppelche weisen Unzeeche vu Verschleiung.
The tiger is a dangerous animal.	Den Tiger ass e geféierlecht Déier.
They have not been able to agree on certain issues.	Si hunn et net fäerdeg bruecht sech a bestëmmte Froen eens ze ginn.
The swimmer is swimming to victory.	De Schwëmmermeeschter ass op d'Victoire schwammen.
The Lord wore a dark fedora	Den Här hat eng donkel Fedora un
He explained why he did it.	Hien huet erkläert firwat hien et gemaach huet.
The door was closed.	D'Dier war zou.
For these ancient instruments, the modern rhythms are striking.	Fir dës antik Instrumenter sinn déi modern Rhythmen opfälleg.
Fishing is an important industry in this region.	Fëscherei ass eng wichteg Industrie an dëser Regioun.
The books had his signature.	D'Bicher haten seng Ënnerschrëft.
The tools are placed in a shaft.	D'Tools ginn an engem Schacht geluecht.
Most workers are employed part-time.	Déi meescht Aarbechter sinn Deelzäit beschäftegt.
He placed his cup of coffee on the desk.	Hien huet seng Taass Kaffi op de Schreifdësch geluecht.
The interpreter's interpretation was impeccable.	D'Interpretatioun vum Dolmetscher war impeccabel.
Traders would gather here for a weekly market.	Händler géifen hei fir e Wochemaart versammelen.
The ear of the potato tuber is underground.	D'Ouer vum Kartoffelknollen ass ënnerierdesch.
Everyone wants innovative businesses.	Jidderee wëll innovativ Geschäfter.
Enrica has three children.	Enrica huet dräi Kanner.
Over time, the trees lose their leaves.	Mat der Zäit verléieren d'Beem hir Blieder.
Let's try again.	Loosst eis nach eng Kéier probéieren.
A gentle autumn breeze blew across the yard.	Eng mëll Hierschtbris ass iwwer den Haff gedréckt.
They plundered the village, killing a villager in the process.	Si hunn d'Duerf geplëmmt, an deem Prozess een Duerfbewunner ëmbruecht.
A great meal awaited them.	E flotten Iessen waart op hinnen.
With a straight face, she suggested he leave.	Mat engem riicht Gesiicht huet si virgeschloen datt hien fortgeet.
Ancient history was studied by scholars at this time.	Antik Geschicht gouf vun Geléiert zu dëser Zäit studéiert.
The children walked around the playground.	D'Kanner sinn ronderëm d'Spillplaz gaang.
After several unsuccessful attempts, he died.	No e puer net erfollegräiche Versich ass hien gestuerwen.
They live in a backwater village.	Si liewen an engem Backwater Duerf.
He gathered his things together.	Hien huet seng Saachen zesumme gesammelt.
Many factors combined to make the challenge scary.	Vill Faktore kombinéiert fir d'Erausfuerderung beängschtegend ze maachen.
They have to build another power station.	Si mussen eng aner Kraaftstatioun bauen.
Try w.e.g. 	Probéiert w.e.g.
not to visit the Palace.	net de Palais ze besichen.
Farmers have grown vegetables organically.	D'Baueren hunn Geméis Bio ugebaut.
Refugees often flee violence.	Flüchtlingen flüchten dacks Gewalt.
Even though the process is slow, it is without a doubt effective.	Och wann de Prozess lues ass, ass et ouni Zweifel effektiv.
The forest roof was covered in fog.	D'Bëschdaach war an Niwwel opgedeckt.
Determining the species is difficult.	D'Bestëmmung vun der Aart ass schwéier.
Many species are extinct.	Vill Arten stierwen aus.
They were given the task of cleaning up the chaos.	Si kruten d'Aufgab fir de Chaos ze botzen.
The tower was built to protect the city.	Den Tuerm gouf gebaut fir d'Stad ze schützen.
The new software has been completely redesigned.	Déi nei Software gouf komplett ëmgeschafft.
Do not touch!	Net beréieren!
The resistance movement was destroyed.	D'Resistenzbewegung gouf zerstéiert.
This building is the seat of government.	Dat Gebai ass de Sëtz vun der Regierung.
The mountain is a center of pilgrimage.	De Bierg ass en Zentrum vun der Wallfahrt.
The storm quickly resolved.	De Stuerm huet sech séier opgeléist.
The leaders of the world met to discuss this matter.	D'Cheffen vun der Welt hu sech getraff fir iwwer dës Saach ze diskutéieren.
With the palpitations now gone, he is asleep again.	Mat de Palpitatiounen elo fort, ass hien erëm schlofen.
The wind should be light, but not too light.	De Wand sollt hell sinn, awer net ze hell.
Fires are nothing new.	Bränn sinn näischt Neies.
Raw chicken is unsafe to eat.	Raw Poulet ass onsécher ze iessen.
They met in a cafe.	Si hunn sech an engem Café getraff.
You are now ready to play.	Dir sidd elo prett ze spillen.
He has a costume to work with.	Hien huet e Kostüm fir ze schaffen.
Steak and kidney pie with peas.	Steak an Nier Pie mat Erbsen.
They protect our park from crime.	Si schützen eise Park virun Kriminalitéit.
Before her death, her mother was rich.	Virun hirem Doud war hir Mamm räich.
Clarifies w.e.g. 	Kläert w.e.g.
Your comment.	Är Bemierkung.
Soon there were more and more such messages.	Geschwënn goufen et ëmmer méi esou Messagen.
Nobody will be able to break the code!	Keen wäert fäeg sinn de Code ze briechen!
The young man cried bitterly.	De jonke Mann huet bitter gekrasch.
Children were generally abducted.	Kanner goufen allgemeng entfouert.
The citizen welcomed the new initiative of the government.	De Bierger huet déi nei Initiativ vun der Regierung begréisst.
The people broke down with consent.	D'Leit hunn mat Zoustëmmung gebrach.
Whatever it takes, we will succeed!	Wat och ëmmer et brauch, mir wäerten Erfolleg hunn!
He noticed nothing unusual about the young woman.	Hien huet näischt ongewéinlech iwwer déi jonk Fra gemierkt.
They drove through the thick fog.	Si sinn duerch den décke Niwwel gefuer.
So they tried to collect it.	Also hu si probéiert et ze sammelen.
The young man looks relaxed and happy.	De jonke Mann gesäit entspaant a glécklech aus.
Some other countries are investing resources in space exploration.	Puer aner Länner investéieren Ressourcen an Weltraum Exploratioun.
This happens when two matches are played at the same time.	Dëst geschitt wann zwee Matcher gläichzäiteg geschloen ginn.
The bank reminded customers to be careful.	D'Bank huet d'Clienten drun erënnert virsiichteg ze sinn.
The villager sharpened his knife.	Den Duerfbewunner huet säi Messer geschärft.
She sat together to wait for her lunch.	Si souz zesummen fir hir Mëttegiessen ze waarden.
This vehicle is also equipped with some new safety devices.	Dëst Gefier ass och mat e puer nei Sécherheet Apparater equipéiert.
Too much sugar is bad for children.	Ze vill Zocker ass schlecht fir Kanner.
We just had enough time to close our hotel business.	Mir haten just genuch Zäit fir eisen Hotelgeschäft ofzeschléissen.
A fire broke out through the city center.	E Feier ass duerch den Zentrum vun der Stad gerappt.
We decided to hire a babysitter to look after the children.	Mir hu beschloss e Babysitter ze astellen fir d'Kanner ze kucken.
He was convinced that the boy was innocent.	Hie war iwwerzeegt datt de Jong onschëlleg war.
The subjects of the kings were obliged to bid them.	D'Sujete vun de Kinneke waren verflicht hinnen ze bieden.
Please show us the way to the train station.	Weg weisen mir de Wee op d'Gare.
The gas tank has a hole in it.	De Gastank huet e Lach dran.
First you need the white and green peppercorns.	Als éischt braucht Dir déi wäiss a gréng Pefferkären.
He seems insecure about himself.	Hie schéngt onsécher vu sech selwer.
Cigarettes contain nicotine.	Zigaretten enthalen Nikotin.
She gave me herbal tea.	Si huet mir Kräutertee ginn.
You must remember your name.	Dir musst Ären Numm erënneren.
Extra layers of clothing are needed in winter.	Extra Schichten vu Kleeder sinn am Wanter gebraucht.
These problems started after the conflict.	Dës Problemer hunn nom Konflikt ugefaang.
He cut the fruit into slices.	Hien huet d'Fruucht a Scheiwen geschnidden.
This is your room, sir.	Dëst ass Äre Raum, Här.
Large quantities of protein can be assimilated at once.	Grouss Quantitéiten u Protein kënnen op eemol assimiléiert ginn.
Open the air conditioner.	Maacht d'Klimaanlag op.
That arrangement is unusual.	Dat Arrangement ass ongewéinlech.
Some religious sects promote celibacy.	E puer reliéis Sekte förderen Zölibat.
Reduce the amount of salt in the soup.	Reduzéieren d'Quantitéit vum Salz an der Zopp.
Buildings break down after years of negligence.	Gebaier zerbriechen no Joere vu Vernoléissegkeet.
I always remember the look on his mother's face.	Ech erënnere mech ëmmer un de Bléck op d'Gesiicht vu senger Mamm.
They held to the belief that the earth was flat.	Si hunn un der Iwwerzeegung gehalen datt d'Äerd flaach ass.
This work may not be allowed to continue.	Dës Aarbecht kann net erlaabt sinn weiderzemaachen.
The fire extinguished itself.	D'Feier huet sech selwer geläscht.
The alternative, he says, would be ruinous.	D'Alternativ, seet hien, wier ruinös.
He reached over the table to take her hand.	Hien erreecht iwwer den Dësch hir Hand ze huelen.
He played tennis for three hours.	Hien huet dräi Stonnen Tennis gespillt.
It can crack easily.	Et kann liicht knacken.
Such inequality can negatively affect academic performance.	Esou Ongläichheet kann d'akademesch Leeschtung negativ beaflossen.
Pollution is a major threat to this environment.	Verschmotzung ass eng grouss Bedrohung fir dëst Ëmfeld.
He has a shy, retired manner.	Hien huet eng schei, pensionnéierte Manéier.
Most tomatoes come from this region.	Déi meescht Tomaten kommen aus dëser Regioun.
Workers rallied for jobs in the country.	D'Aarbechter hu sech fir Plazen am Land gekräizt.
Scientists believe they have no hope.	Wëssenschaftler gleewen datt se keng Hoffnung hunn.
The tiger's stripes are similar to those of the leopard.	Dem Tiger seng Sträifen ähnelen déi vum Leopard.
Exercise several times a week.	Übung e puer Mol pro Woch.
The scent of sweet apples filled the air.	Den Doft vu séissen Äppel huet d'Loft gefëllt.
The iron rose from this ancient rock.	D'Eisen opgestan aus dësem ale Fiels.
Our two children were born just two months apart.	Eis zwee Kanner goufen nëmmen zwee Méint ausser gebuer.
The cave system is a popular place for hikers.	De Höhlesystem ass eng beléifte Plaz fir Wanderer.
The dishwasher is broken.	D'Spullmaschinn ass futti.
I count one, two, three bricks.	Ech zielen een, zwee, dräi Zillen.
Consumers do not benefit from these sales.	D'Konsumenten kréien kee Virdeel vun dëse Verkaf.
Spaces were created in the lobby.	Plazen sinn am Lobby geschaf ginn.
The scene looked like a bizarre nightmare.	D'Szen huet ausgesinn wéi e bizarren Albtraum.
The ensuing conflict lasted fifteen months.	De Konflikt duerno huet fofzéng Méint gedauert.
The pond, now dry, was terribly quiet.	De Weier, elo gedréchent, war schrecklech roueg.
When you go out, the tube gives off a fine spray.	Wann Dir erausgeet, gëtt d'Tube e feine Spray aus.
Raspberries are usually collected in the summer.	Hambieren ginn normalerweis am Summer gesammelt.
The note was carefully printed on quality paper.	D'Notiz war suergfälteg op Qualitéitspabeier gedréckt.
Cards are not on the table.	Kaarte sinn net op den Dësch leien.
The church was struck by lightning.	D'Kierch gouf vum Blëtz getraff.
The farmers got a lot of debt.	D'Bauere krute vill Schold.
They are not immune to criticism.	Si sinn net immun géint Kritik.
They refused to accept defeat.	Si hu refuséiert d'Néierlag ze akzeptéieren.
The team has enough players to field four lines.	D'Equipe huet genuch Spiller fir véier Linnen ze Feld.
Few regions on earth have such diverse and varied terrain.	Puer Regiounen op der Äerd hunn esou divers a variéiert Terrain.
She told you exactly what she needed to do.	Si huet Iech genau gesot wat hatt maache muss.
The government interferes little with this industry.	D'Regierung stéiert wéineg mat dëser Industrie.
Time has collapsed at that moment.	D'Zäit ass dee Moment zesummegebrach.
His description was very detailed.	Seng Beschreiwung war ganz detailléiert.
He came here yesterday.	Hien ass gëschter heihinner komm.
These unknown places are known as test persons.	Dës onbekannte Plazen si bekannt als Testpersounen.
The rain fell in streams.	De Reen ass an Stréim gefall.
This city is famous for its ancient ruins and temples.	Dës Stad ass berühmt fir seng antike Ruinen an Tempelen.
Some people live in warm weather.	E puer Leit liewen a waarme Wieder.
They paid close attention to their surroundings.	Si hu ganz op hir Ëmgéigend opmierksam gemaach.
It relieves hunger.	Et befreit den Honger.
The cattle began to rumble.	D'Véi hunn ugefaang ze rampelen.
The boat sailed aimlessly in the sea.	D'Boot ass ouni Zil am Mier gefuer.
Public marches will take place soon.	Ëffentlech Marches wäerten geschwënn stattfannen.
You can find out which items appear the most.	Dir kënnt erausfannen, wéi eng Elementer am meeschten optrieden.
The farmer had no intention of challenging his authority.	De Bauer hat keng Absicht seng Autoritéit erauszefuerderen.
Some politicians believe that corruption is justified.	E puer Politiker gleewen datt Korruptioun gerechtfäerdegt ass.
The clinic had a single doctor on duty.	D'Klinik hat een eenzegen Dokter am Pflicht.
Plant seeds carefully, for best results.	Planz Somen virsiichteg, fir bescht Resultater.
He refused to follow his parents.	Hien huet refuséiert seng Elteren ze befollegen.
The children leaned against the wall.	D'Kanner hu sech géint d'Mauer geleet.
During the storm it rained heavily.	Beim Stuerm huet et staark gereent.
This novel plays out in a period.	Dëse Roman spillt an enger Period.
Changing branches of the family tree is easy to do.	Ännere Branchen vum Stammbaum ass einfach ze maachen.
We put together the toolkit.	Mir hunn de Toolkit zesummegesat.
We have to pick up the pace.	Mir mussen den Tempo ophuelen.
This forest is rich with animals.	Dëse Bësch ass reichend mat Déieren.
This rock is slippery when wet.	Dëse Fiels ass glat wann et naass ass.
Your task is to count the rings of the tree.	Är Aufgab ass d'Réng vum Bam ze zielen.
Some of the damages were trivial.	E puer vun de Schuedenersaz waren trivial.
The penguin uses its wings to swim.	De Pinguin benotzt seng Flilleke fir ze schwammen.
A tea seller came to us	En Téi Verkeefer koum bei eis
A red rose is the most popular flower.	Eng rout Rous ass déi populärste Blummen.
He looked angrily at the book.	Hien huet rosen op d'Buch gekuckt.
Life here was idyllic.	D'Liewen hei war idyllesch.
A foreign journalist describes the girl as enchanted.	En auslännesche Journalist beschreift d'Meedchen als verzaubert.
The climate is very variable, both everyday and seasonal.	D'Klima ass ganz variabel, souwuel alldeeglech wéi saisonal.
It's a sad state of affairs.	Et ass en trauregen Zoustand.
In summer it cools down slowly.	Am Summer killt et lues a lues of.
Some prominent figures insist on challenging conventional theories.	Verschidde prominent Figuren insistéieren op Erausfuerderung vun konventionellen Theorien.
He had completed the journey.	Hien hat d'Rees ofgeschloss.
The people in this village earn money from tourism.	D'Leit an dësem Duerf verdéngen Sue vum Tourismus.
The forest is thick and lush.	De Bësch ass déck a üppig.
The country was covered in snow.	D'Land war am Schnéi bedeckt.
Everyone must abide by these laws.	Jidderee muss sech un dës Gesetzer halen.
This region is famous for its basket.	Dës Regioun ass berühmt fir seng Kuerf.
A river divides into two branches.	E Floss trennt sech an zwou Branchen.
Stop the news right away.	Stop d'Noriichten direkt.
The hidden logic of that sutra is fascinating.	Déi verstoppte Logik vun där Sutra ass faszinéierend.
We should take the conclusion.	Mir sollten den Ofschloss huelen.
He took an unlit cigarette behind his ear.	Hien huet eng onbeliicht Zigarett hannert sengem Ouer geholl.
He brings his grocery store home.	Hie bréngt seng Epicerie heem.
These topics are covered in this book.	Dës Themen ginn an dësem Buch ofgedeckt.
Are you sure you want to do that?	Sidd Dir sécher datt Dir dat maache wëllt?
The heat is disturbing.	D'Hëtzt ass stéierend.
We talked for a few hours.	Mir hunn e puer Stonnen geschwat.
The picture looked very old.	D'Bild huet ganz al ausgesinn.
Plastic is extremely versatile.	Plastik ass extrem villsäiteger.
Our vacation last year was so incredibly boring.	Eis Vakanz d'lescht Joer war sou onheemlech langweileg.
Their new computer has fewer buttons.	Hiren neie Computer huet manner Knäppercher.
This punishment is unfair.	Dës Strof ass ongerecht.
Before entering the voting booth, she prayed.	Ier si an de Wahlkabinn koum, huet si gebiet.
They keep their money in a safe.	Si halen hir Suen an engem Safe.
Her dress was decorated with lace dresses.	Hirem Kleed war mat Spëtzekleeder dekoréiert.
The smell of mold was overwhelming.	De Geroch vu Schimmel war iwwerwältegend.
In the evening she boiled some water.	Owes huet si e bësse Waasser gekacht.
The road is full of trucks.	D'Strooss ass voll mat Camionen.
People are planning a protest tomorrow.	D'Leit plangen muer e Protest.
She drove home slowly.	Si ass lues heem gefuer.
What he witnessed made him realize his impotence.	Wat hien Zeien hat huet him seng Impotenz realiséiert.
The park was named in honor of an important person.	De Park gouf zu Éiere vun enger wichteger Persoun benannt.
He played it very easily.	Hien huet et ganz einfach gespillt.
Just imagine.	Stellt Iech einfach vir.
We have about ten books.	Mir hunn ongeféier zéng Bicher.
After the concert, they talked for a while longer.	Nom Concert hu si nach eng Zäit laang geschwat.
The saddle horn is wider than the cantle.	De Suedelhorn ass méi breet wéi d'Cantle.
The amount of butter in the cake was significantly increased.	D'Quantitéit u Botter am Kuch gouf wesentlech erhéicht.
She came over her head.	Si ass iwwer de Kapp erakomm.
The fish looks very fresh.	De Fësch gesäit ganz frësch aus.
The philosopher intrigued the audience with his new ideas.	De Philosoph huet d'Nolauschterer mat sengen neien Iddien intrigéiert.
This plant is sacred to the inhabitants.	Dës Planz ass helleg fir d'Awunner.
I think the country will succeed in the coming years.	Ech denken, datt d'Land an den nächste Joren et fäerdeg bréngt.
The mother struck the finger.	D'Mamm huet d'Fanger geschloen.
Rich and poor live in very different environments.	Räich an Aarm liewen a ganz ënnerschiddlechen Ëmfeld.
Obstacles, temporary and force.	Hindernisser, temporär a Kraaft.
The orchid's glorious colors began to disappear.	D'Orchidee hir herrlech Faarwen hunn ugefaang ze verschwannen.
The men went down to the mine.	D'Männer sinn an d'Minn erofgaang.
She gave individual notes to her after friends.	Si huet eenzel Notizen un hir no Frënn ginn.
The mayor noticed an alarm on the office computer.	De Buergermeeschter huet en Alarm um Büroscomputer gemierkt.
The sad story of her passage through the forest.	Déi traureg Geschicht vun hirem Passage duerch de Bësch.
He quickly read the email.	Hien huet séier d'E-Mail gelies.
First, they rehearsed the dance.	Als éischt hu si den Danz geprouwt.
Poverty and unemployment are endemic to the region.	Aarmut a Chômage sinn endemesch an der Regioun.
The passage was thrown into darkness.	De Passage war an Däischtert gehäit.
The flower looks like a trumpet.	D'Blum gesäit aus wéi eng Trompett.
The dust cloud came out from behind the trucks.	D'Stëbswollek ass hannert de Camionen erausgaang.
To my pleasant surprise, Barber looked exactly the same.	Zu menger erfreelecher Iwwerraschung huet de Barber genau d'selwecht ausgesinn.
Emily often cleaned the house herself.	D'Emily huet dacks d'Haus selwer gebotzt.
I worked for my supervisor.	Ech hunn fir mäi Supervisor geschafft.
Our guest is on the dance floor.	Eise Gaascht ass um Danzpist.
This party is going great!	Dës Party geet super!
Penalties for assault and robbery are severe.	Strofe fir Iwwerfall an Iwwerfall si schwéier.
In this old world, many people are deprived of food.	Op dëser aler Welt si vill Leit vu Liewensmëttel entzunn.
They learned to make their own tents.	Si hunn geléiert hir eege Zelter ze maachen.
Load the sponge into the blender.	Lued d'Schwämm an de Mixer.
This museum has thousands of fascinating artifacts.	Dëse Musée huet Dausende vu faszinante Artefakte.
These complaints were written a long time ago.	Dës Reklamatioune goufen viru laanger Zäit geschriwwe ginn.
We should all play a more active role.	Mir sollen alleguer eng méi aktiv Roll spillen.
The sun was setting slightly above the light.	D'Sonn huet sech liicht iwwer d'Luucht gesat.
Everyone in the village was well over seventy.	Jiddereen am Duerf war gutt iwwer siwwenzeg.
A movement is underway.	Eng Bewegung ass ënnerwee.
Pour the martini cocktail.	Schütt de Martini Cocktail.
The lighthouse serves as a warning for ships.	De Liichttuerm déngt als Warnung fir Schëffer.
Clean the mushrooms with a damp cloth.	Botzen d'Pilze mat engem fiichten Tuch.
Some tunes last ten centuries.	Puer Melodien lescht zéng Joerhonnerte.
She was wrong.	Si war falsch.
He looked pale and crazy.	Hien huet blass a geckeg ausgesinn.
These neighborhoods should expect a lot of visitors this year.	Dës Quartiere sollen dëst Joer vill Besucher erwaarden.
Lacking some basic understanding of the world, he left.	E puer grondleeënd Verständnis vun der Welt feelt, ass hien fortgaang.
Prices have been steadily rising in recent years.	D'Präisser sinn an de leschte Jore stänneg an d'Luucht gaangen.
The region is plagued by violence.	D'Regioun ass vu Gewalt geplot.
The birds fly up, screaming.	D'Villercher fléien op, jäizend.
The butter has no taste.	D'Botter huet kee Goût.
The cat and his dog walked around the garden.	D'Kaz a säin Hond si ronderëm de Gaart gaang.
The child sleeps well in his crib.	D'Kand schléift gutt a senger Krëppchen.
In large urban areas, development and construction are constant.	A grousse urbane Beräicher sinn d'Entwécklung an de Bau konstant.
Isolate the top words like "the".	Isoléiert déi Top Wierder wéi "den".
There are hundreds of caves in this mountain.	Et ginn Honnerte vu Höhlen an dësem Bierg.
The company declined to comment on the allegations.	D'Firma huet refuséiert iwwer d'Behaaptungen ze kommentéieren.
The children were injured as a result of unexpected play.	D'Kanner goufe blesséiert als Resultat vun onerwaarten Spill.
We have proposed to install solar panels on the roof.	Mir hu proposéiert Solarpanneauen um Daach ze installéieren.
He was amused by the reaction.	Hie war vun der Reaktioun amuséiert.
This view is still promoted today.	Dës Vue gëtt haut nach gefördert.
My eyes were blinded by the light water.	Meng Ae goufen duerch d'Liicht Waasser verblend.
Be gentle with the delicate fabric.	Sidd sanft mat dem delikate Stoff.
They brought back smart home technology.	Si hunn d'Smart Home Technologie zréck bruecht.
Take it to her.	Huelt et un hir.
Engineers require an academic qualification.	Ingenieuren erfuerderen eng akademesch Qualifikatioun.
The butter is slightly distributed.	D'Botter liicht verdeelt.
On a cold slope, a single pine tree stands majestically.	Op engem kalen Hang steet eng eenzeg Pinien majestéitesch.
Nowadays, all their food is eaten cold.	Hautdesdaags ginn all hir Iessen kal giess.
Her main concern was with her grandchildren.	Hir Haaptsuerg war mat hiren Enkelkanner.
A bow in the road.	Eng Béi an der Strooss.
The structure of an ear of corn.	D'Struktur vun engem Ouer vu Mais.
But despite these restrictions, public attitudes have changed.	Awer trotz dëse Restriktiounen hunn d'ëffentlech Attitudë geännert.
She passes quickly through the sky.	Si kënnt séier duerch den Himmel laanscht.
He longed for the day when he would marry her.	Hien huet sech no den Dag verlaangt, wou hien mat hatt géif bestueden.
The uniforms meet military specifications.	D'Uniformen entspriechen militäresch Spezifikatioune.
At the sight of her clothes, the guards fled.	Bei der Vue vun hire Kleeder sinn d'Wichter fortgelaf.
Product manufacturers often use this equipment.	Produit Hiersteller benotzen oft dës Ausrüstung.
You should see your doctor as soon as possible	Dir sollt den Dokter sou séier wéi méiglech gesinn
The pet owner looks after him.	Den Déierebesëtzer kuckt no him.
Is it a crime to be poor?	Ass et e Verbriechen aarm ze sinn?
An old man asked to examine the traces.	En ale Mann huet sech gebéit fir d'Spueren ze ënnersichen.
The plans stretched for miles and miles.	D'Pläng hunn sech fir Meilen a Meilen ausgestreckt.
Fortunately, we did not really lose anything.	Glécklecherweis hu mir näischt wierklech verluer.
He entered the door, closed it behind him.	Hien ass an d'Dier erakomm, huet se hannert him zougemaach.
Pour milk over the pudding.	Gießen Mëllech iwwer de Pudding.
The large carp is slowly swimming towards the waterfall.	De grousse Karpfen ass lues a Richtung Waasserfall schwammen.
This structure has positions for judges.	Dës Struktur huet Positiounen fir Riichter.
A car was left on the road.	En Auto gouf op der Strooss verlooss.
The sun rises in early autumn.	D'Sonn geet fréi am Hierscht op.
This region is known for its monuments.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Monumenter.
The church was the center of religious life.	D'Kierch war den Zentrum vum reliéise Liewen.
The rural residents of the city loved the services of the hospital.	D'ländlech Awunner vun der Stad ware gär fir d'Servicer vum Spidol.
Many new migrants do not speak the language well.	Vill nei Migranten schwätzen d'Sprooch net gutt.
Do not waste your gift!	Offäll Äre Kaddo net!
With modern technology one can ask practically anything.	Mat moderner Technologie kann ee praktesch alles froen.
The houses in the village are all ugly.	D'Haiser am Duerf sinn all ellen.
Most of her body was buried alive!	De gréissten Deel vun hirem Kierper gouf lieweg begruewen!
The watch is small and portable.	D'Auer ass kleng a portabel.
All these houses have blue roofs.	All dës Haiser hunn blo Daach.
Homeless people filled the streets of the city.	Obdachlos Leit hunn d'Stroosse vun der Stad iwwerfëllt.
His thin, dark hair was cut short.	Seng dënn, donkel Hoer goufe kuerz geschnidden.
These costs are mainly due to labor costs.	Dës Käschten sinn haaptsächlech wéinst Aarbechtskäschte.
The doors slid open, and a gentle breeze blew through.	D'Dieren rutschen op, an e mëllen Wand ass duerch geblosen.
Birds are driven out of their natural habitats.	Villercher ginn aus hiren natierlechen Liewensraim verdriwwen.
The enemy soldiers fired several grenades.	D'feindlech Zaldoten hunn e puer Granaten gehäit.
Here are some helpful recipes.	Hei sinn e puer hëllefräich Rezepter.
Come here as soon as you can!	Kommt hei sou séier wéi Dir kënnt!
The operating facility will be up and running next month.	D'Operatiounsanlag wäert den nächste Mount op a lafen.
He claims he was not involved in any illegal activities.	Hie behaapt datt hien net un illegalen Aktivitéiten involvéiert war.
Cities have a large number of skyscrapers.	Stied hunn eng grouss Zuel vu Wolkenkratzer.
A large businessman was walking down the street.	E grousse Geschäftsmann war op der Strooss erofgaang.
A stone's throw away from the church.	E Steen ewech vun der Kierch.
Helps workers clear the wreckage.	Hëlleft d'Aarbechter de Wrack ze läschen.
The poor boy had very little food.	Den aarme Jong hat ganz wéineg Iessen.
Accustomed to sun, plants can not grow so easily indoors.	Gewunnecht u Sonn, Planzen kënnen net esou einfach dobannen wuessen.
Two stars were visible just above the horizon.	Zwee Stäre ware just iwwer dem Horizont ze gesinn.
She was standing by the lake.	Si stoung um Séi.
Her girlfriend came into the room.	Hir Frëndin ass an de Raum komm.
We will not discuss it further.	Mir wäerten net méi doriwwer diskutéieren.
The artwork could be worth many millions of dollars.	D'Konschtwierk ka vill Millioune Dollar wäert sinn.
Poor international relations.	Schlecht international Relatiounen.
Deadlines are important in the business world.	Deadlines si wichteg an der Geschäftswelt.
It is a pleasant walk, up the hill.	Et ass en agreabele Spazéiergang, an den Hiwwel erof.
Jumps contain a sentry salute and columns.	Spréng enthalen e Sentry Salut a Spalten.
The scam artists were imprisoned.	D'Scam Kënschtler goufe Prisong.
The young woman had many admirers, but few friends.	Déi jonk Fra hat vill Bewonnerer, awer wéineg Frënn.
His statements are in stark contrast to yesterday.	Seng Aussoe stinn am staarke Kontrast zu deene gëschter.
A bitter war ensued.	E battere Krich koum duerno.
Such expenditures have led to significant controversy.	Esou Ausgaben hunn zu bedeitende Kontrovers gefouert.
Do not load the oven.	Lued den Uewen net.
What a surprise!	Wat eng Iwwerraschung!
He jumped into the dark water.	Hien sprang an d'donkel Waasser.
Pizza can be eaten hot or cold.	Pizza kann waarm oder kal giess ginn.
What we need to do now is organize committees.	Wat mir elo musse maachen, ass Comitée organiséieren.
He opened his portfolio and started searching for his cards.	Hien huet säi Portfolio opgemaach an ugefaang no senge Kaarten ze sichen.
He gave her the book.	Hien huet hir d'Buch ginn.
Many streams dry up in summer.	Vill Baachen dréchen am Summer op.
The show attracted a capacity audience.	D'Show huet eng Kapazitéit Publikum ugezunn.
This boy came loudly into his room.	Dëse Jong koum laut an a sengem Zëmmer.
The promised bonuses never come.	Déi versprach Bonus kommen ni.
With a little practice you can achieve perfection.	Mat e bësse Praxis kënnt Dir Perfektioun erreechen.
The cellar brought a few bottles of water.	De Keller huet e puer Fläsche Waasser matbruecht.
The nuclear reaction produces large amounts of energy.	D'Nuklearreaktioun produzéiert grouss Quantitéiten un Energie.
The rain calmed my tired soul.	De Reen huet meng midd Séil berouegt.
They looked so weird and harmless.	Si hunn sou komesch an harmlos ausgesinn.
I do not like this painter.	Ech hunn dëse Moler net gär.
The flames quickly began to spread.	D'Flamen hu sech séier ugefaang ze verbreeden.
So he decided to build a swimming pool.	Also huet hien decidéiert eng Schwämm ze bauen.
Face to face, it was better.	Gesiicht zu Gesiicht war et besser.
Place the lid on the saucepan.	Den Deckel op de Kasseroll leeën.
The artists took the picture on canvas.	D'Kënschtler hunn d'Bild op Leinwand ageholl.
He entered the room slowly, with an air of dignity.	Hien ass lues an de Raum erakomm, mat enger Loft vun Dignitéit.
Some bacteria are pathogens.	E puer Bakterien si pathogen.
This is my favorite bracelet.	Dëst ass mäi Liiblingsarmband.
They have lost everything except their dignity.	Si hunn alles verluer ausser hir Dignitéit.
Right color to make an accurate impression.	Riichter Faarf fir e genee Androck ze maachen.
The otter swims down to the water's edge.	Den Otter schwëmmt erof op d'Waasserrand.
The soup was thick and sweet.	D'Zopp war déck a séiss.
Their behavior is regal.	Hir Verhalen ass regal.
Poor people sold food on the streets.	Aarm Leit hunn Iessen op de Stroosse verkaaft.
He is obsessed with his identity.	Hien obsesséiert iwwer seng Identitéit.
Misunderstandings about the wonders of science are common.	Mëssverständnis iwwer d'Wonner vun der Wëssenschaft sinn heefeg.
The swampy reeds still stood like snakes.	Déi sumpesch Riet stoungen nach wéi Schlaangen.
The accident happened on the busy city road.	Den Accident ass op der beschäftegter Stadstrooss geschitt.
These machines use electricity to power.	Dës Maschinnen benotzen Stroum fir ze bedreiwen.
She could think of nothing to say.	Si konnt näischt ze soen denken.
We can not come to school late.	Mir kënnen net spéit an d'Schoul kommen.
The young girl burst into tears.	Dat jonkt Meedchen ass an Tréinen ausgebrach.
The soil is an extremely rich and sandy soil.	De Buedem ass en extrem reichen a sandege Buedem.
I doubt he was guilty.	Ech bezweifelen datt hie schëlleg war.
Many prisoners are mentally ill.	Vill Prisonéier si geeschteg krank.
The plane was quickly diverted to a military base.	De Fliger gouf séier op eng Militärbasis ëmgeleet.
So it's easy to see that one cent	Also et ass einfach ze gesinn, datt een Cent
The inspector carefully examined the paste.	Den Inspekter huet d'Paste suergfälteg ënnersicht.
He pleaded guilty to bank robbery.	Hien plädéiert schëlleg zu Bank Iwwerfall.
The council rejected further study.	De Conseil huet weider Etude refuséiert.
She wore her hair and braids, wrapped around her waist.	Si huet hir Hoer a Braids gedroen, ëm hir Taille gefall.
The fish cut the air, tasted the river.	De Fësch huet d'Loft geschnëtzt, de Floss geschmaacht.
I would like to see more visitors and tourists.	Ech géif gären méi Visiteuren an Touristen ze gesinn.
She looked pale, with dark circles under her eyes.	Si huet blass ausgesinn, mat donkelen Kreeser ënner den Aen.
Sales closed at a record high.	De Verkaf huet op engem Rekordhéich zougemaach.
These old motifs are not as reliable as they once were.	Dës al Motiver sinn net sou zouverlässeg wéi se eemol waren.
Existing laws must be implemented.	Bestehend Gesetzer mussen ëmgesat ginn.
Caramel sauce, made from brown sugar, will taste any dish.	Karamellzooss, aus brong Zucker gemaach, wäert all Plat schmaachen.
Sargent was a respected member of the community.	Sargent war e respektéierte Member vun der Gemeinschaft.
Population growth has increased.	Bevëlkerungswuesstem ass an d'Luucht gaangen.
Bastinades are made from apples.	Bastinades ginn aus Äppel gemaach.
Skyrocketing property values ​​have deserted many.	Skyrocketing Immobiliewäerter hu vill desertéiert.
The minister replied that the government should take action.	De Minister huet geäntwert, datt d'Regierung misst Mesuren huelen.
The witnesses were transported in a van.	D'Zeie goufen an enger Camionnette transportéiert.
A wide range of animals migrate every year.	Eng breet Palette vun Déieren migréieren all Joer.
That is why they are called roots.	Dofir gi se Wuerzelen genannt.
If the terminals work properly, they will be updated.	Wann d'Terminals richteg funktionnéieren, ginn se aktualiséiert.
It is the largest city in the country.	Et ass déi gréisste Stad am Land.
A dazzling Aurora borealis illuminated the sky.	Eng blendend Aurora borealis huet den Himmel beliicht.
Customers were shocked.	D'Clientë waren entsat.
The company brought in another manager.	D'Firma huet en anere Manager bruecht.
She put her ear to the hole in the wall.	Si huet d'Ouer op d'Lach an der Mauer geluecht.
You have to take it with milk.	Dir musst et mat Mëllech huelen.
Let the fire burn out.	Loosst d'Feier ausbrennen.
A mass of men had gathered outside the hospital.	Eng Mass vu Männer hate sech ausserhalb vum Spidol versammelt.
Diamonds are no longer used in jewelry production.	Diamanten ginn net méi an der Bijouproduktioun benotzt.
The flight of the pharaohs is canceled.	De Fluch vun de Pharaonen ass opgehuewe ginn.
A teacher gave a talk on slavery.	En Enseignant huet e Virtrag iwwer Sklaverei gehal.
This has a small kitchen, dining room, and living room.	Dëst huet eng kleng Kichen, Iesszëmmer, a Wunnzëmmer.
The land is irrigated with water from the river.	D'Land gëtt mat Waasser aus dem Floss bewässert.
The queen had to spend more time with her children.	D'Kinnigin huet misse méi Zäit mat hire Kanner verbréngen.
A certain hairstyle was criticized as unfashionable	Eng gewësse Frisur gouf als onmodesch kritiséiert
Several crimes were committed.	Verschidde Verbrieche goufen engagéiert.
Many artists have traveled to the capital to audition.	Vill Kënschtler sinn an d'Haaptstad gereest fir Auditioun ze maachen.
She stood up to look for him.	Si huet sech opgestallt fir no him ze sichen.
A big storm hit the area last night.	E grousse Stuerm huet d'Géigend gëschter Owend getraff.
Many ancient castles are still in use today.	Vill antike Schlässer sinn haut nach am Gebrauch.
Our conversation about movies was animated.	Eist Gespréich iwwer Filmer gouf animéiert.
The treasurer has been accused of stealing public money.	Den Tresorier gouf virgeworf, ëffentlech Suen ze klauen.
He left with the interviewer on the wrong foot.	Hien ass mam Interviewer um falsche Fouss fortgaang.
The long hair gives him a stylish look.	Déi laang Hoer ginn him e stilvollen Look.
The hardcover book lay on the table.	D'Hardgebitt Buch louch op den Dësch.
His hair was wild, as was his beard.	Seng Hoer waren wëll, wéi och säi Baart.
Houses and streets have improved their situation a bit.	Haiser a Stroossen hunn hir Situatioun e bësse verbessert.
We noticed a quarter of engine oil on the floor.	Mir gemierkt e Quart vun Motor Ueleg um Buedem.
They will expect this from me.	Si wäerten dëst vun mir erwaarden.
The geese fly in loud traps.	D'Gänsen fléien a lauter Trapp.
She cracked her nose.	Si huet hir Nues geknackt.
This monument was also built by slaves.	Och dëst Monument gouf vu Sklaven gebaut.
He was looking at a nearby person	Hien huet op eng Emgéigend Persoun gekuckt
After cooking, the potatoes are very soft.	Nom Kachen sinn d'Gromperen ganz mëll.
I was home sick countless times that year.	Ech war doheem krank Onmass Mol dat Joer.
The saliva mixes with salt cells in your mouth	De Spaut vermëscht mat salzegen Zellen an Ärem Mond
The swelling birds rose above the trees.	Déi schwellende Villercher hu sech iwwer d'Beem opgestan.
Sit back, relax and read on.	Sëtzt Iech zréck, entspaant a liest weider.
He began to lay down the truth.	Hien huet ugefaang d'Wourecht ze leeën.
I like to walk around the park, take pictures of flowers.	Ech hu gär ronderëm de Park trëppelen, Fotoe vu Blummen gemaach.
The oil and water mix slightly.	Den Ueleg a Waasser vermëschen liicht.
Meanwhile, your group goes to town.	Mëttlerweil geet Äre Grupp an d'Stad.
Until recently, most people lived in the country.	Bis viru kuerzem hunn déi meescht Leit am Land gewunnt.
The most common form of entertainment is watching television.	Déi allgemeng Form vun Ënnerhalung ass Fernseh kucken.
We can hire fewer workers this year.	Mir kënnen dëst Joer manner Aarbechter astellen.
I looked at her carefully for any sign of appreciation.	Ech hunn hatt virsiichteg gekuckt fir all Unzeeche vun Unerkennung.
The people in some villages managed well without electricity.	D'Leit a verschiddenen Dierfer hunn et gutt ouni Stroum gelongen.
A writer writes many letters.	E Schrëftsteller schreift vill Bréiwer.
If you have a question about a verb, ask here.	Wann Dir eng Fro iwwer e Verb hutt, frot hei.
Remember to call the doctor.	Denkt drun den Dokter ze ruffen.
Her skirt was a short, sassy style.	Hirem Rock war e kuerzen, sassy Stil.
You can see the docks of my house.	Dir kënnt d'Docks vu mengem Haus gesinn.
The fire was quickly extinguished.	D'Feier huet séier agefaang.
Thirty miles seems to go a long way on foot.	Drësseg Meilen schéngt e laange Wee ze Fouss ze goen.
The prince married the princess of a small empire.	De Prënz huet d'Prinzessin vun engem klenge Räich bestuet.
She's too old for this kind of work.	Si ass ze al fir dës Zort Aarbecht.
The girl was in a garden.	D'Meedche war an engem Gaart.
Slowly and with mirrors she finished it.	Lues a mat Spigelen huet si et fäerdeg bruecht.
This theory explains many historical facts.	Dës Theorie erkläert vill historesch Fakten.
The word paradox has several meanings.	D'Wuert Paradox huet verschidde Bedeitungen.
He brought a soup.	Hien huet eng Zopp matbruecht.
He is very interested in archeology.	Hien ass ganz interesséiert an Archeologie.
Jack took his boat to sea.	Jack huet säi Boot op Mier.
Some people like to play.	Verschidde Leit gären ze spillen.
In the next week, the roads were flooded.	An der nächster Woch waren d'Stroosse iwwerschwemmt.
These clothes have been in the family for three generations.	Dës Kleeder sinn an der Famill fir dräi Generatiounen.
Nature offers a lot of limestone.	D'Natur bitt vill Kalksteen.
The city has grown around the station.	D'Stad ass ronderëm d'Gare gewuess.
He was found collapsed in an alley.	Hie gouf zesummegefall an enger Gaass fonnt.
She tied her hair back with a scarlet ribbon.	Si huet hir Hoer zréck mat engem Scharlachrouteband gebonnen.
The walls of the building were dilapidated.	D'Mauere vum Gebai ware baufälleg.
Divide jam between two pieces of bread.	Verdeelt Gebeess tëscht zwee Stécker Brout.
The emperor's palace was exquisite in its design.	De Palais vum Keeser war exquisit a sengem Design.
He calculates that they will arrive in half an hour.	Hie rechent aus, datt se an enger hallwer Stonn do ukommen.
The food in the restaurants they like.	D'Iessen an de Restauranten hunn se gär.
The anti-colony grew large, and the queen soon became tired.	D'Antkolonie gouf grouss, an d'Kinnigin huet séier midd.
Be very careful about this step.	Sidd ganz virsiichteg iwwer dës Etapp.
I want to live in the country.	Ech wëll am Land liewen.
Some claimed he could help me.	E puer hu behaapt datt hie mir hëllefe kéint.
I mean, they're planning an attack.	Ech mengen, si plangen en Ugrëff.
The bears became the dragons that haunted our nightmare.	D'Bieren sinn d'Draachen ginn, déi eis Albtraum verfollegt hunn.
No one replied to her letter.	Keen huet hire Bréif geäntwert.
What you saw was a dream.	Wat Dir gesinn hutt war en Dram.
The seller was calm, friendly and punctual.	De Verkeefer war roueg, frëndlech a pénktlech.
She sat cross-legged in the lotus position.	Si souz mat Kräizbeen an der Lotuspositioun.
The dogs had disposed of any notion of silence.	D'Hënn haten all Virstellung vu Rou entsuergt.
After a few minutes, he stopped.	No e puer Minutten huet hien opgehalen.
This passage will soon be out of use.	Dëse Passage wäert geschwënn ausserhalb vun benotzen.
A wild animal once lived on this dry land.	E wilde Déier huet eemol op dësem dréchene Land gelieft.
It is said that he was the eldest brother.	Et gëtt gesot datt hien den eelste Brudder war.
The cat bed is made of wicker.	D'Kazbett ass aus Wicker gemaach.
Storm clouds are gathering over this land.	Stuermwolleken sammelen sech iwwer dëst Land.
She seems to be enjoying her newly found freedom.	Si schéngt hir nei fonnt Fräiheet ze genéissen.
This river is dangerously polluted.	Dëse Floss ass geféierlech verschmotzt.
The government was concerned about inflation.	D'Regierung war besuergt iwwer d'Inflatioun.
That looked pretty good.	Dat huet zimlech gutt ausgesinn.
No animals or humans will be injured in the process.	Keen Déieren oder Mënsche ginn am Prozess verletzt.
One big city is surrounded by another big city.	Eng grouss Stad ass vun enger anerer grousser Stad ëmgi.
He gently slapped his arm to the side.	Hien huet säin Aarm sanft op der Säit geschloen.
Communism failed because it deprived people of their freedom.	De Kommunismus huet gescheitert, well et de Leit hir Fräiheet entzunn huet.
The small creatures are so small that they are almost invisible.	Déi kleng Kreaturen si sou kleng datt se bal onsichtbar sinn.
The stories told in this book are ancient.	D'Geschichten an dësem Buch erzielt sinn antik.
The budget will provide significant relief.	De Budget wäert bedeitend Erliichterung ginn.
What had been buried for centuries was discovered.	Wat fir Joerhonnerte begruewe war, gouf entdeckt.
One began to shout insults.	Een huet ugefaang Beleidegungen ze jäizen.
He may not have visited all the places.	Hien kann net all Plazen besicht hunn.
Hard work eventually paid off for the miner.	Haart Aarbecht huet sech schlussendlech fir de Miner bezuelt.
The image has been much discussed.	D'Bild gouf vill diskutéiert.
The partners have made false accusations of corruption.	D'Partner hunn falsch Uklo vu Korruptioun gemaach.
The moon was at its fullest.	De Mound war am vollsten.
Do not be pedantic.	Sidd net pedantesch.
He's such a good man.	Hien ass sou e gudde Mann.
The soil in the fertile region is very rich.	De Buedem an der fruchtbarer Regioun ass ganz räich.
The thieves looked through the pockets and ran away.	D'Dieb hunn duerch d'Tasche gekuckt a si fortgelaf.
The waits are notoriously rude.	D'Waarden sinn notoresch ruppeg.
The drivers of these cars work hard.	D'Chauffeuren vun dësen Autoen schaffen haart.
Soldiers fight, and burst battles, to control the region.	Zaldote kämpfen, a geplatzt Schluechte, fir d'Regioun ze kontrolléieren.
She fights with her demons.	Si kämpft mat hiren Dämonen.
This discussion is going nowhere.	Dës Diskussioun geet néierens.
Her hair was unfair.	Hir Hoer waren ongerecht.
Try not to inhale the gas.	Probéiert de Gas net ze inhaléieren.
Ducks swim behind the canoe.	Enten schwammen hannert dem Kanu.
How much money do you have?	Wéi vill Suen hutt Dir?
We had to walk past many food stalls.	Mir hu misse laanscht vill Iessstänn goen.
He sees no solution.	Hie gesäit keng Léisung.
Both churches have built up quite a collection.	Béid Kierchen hunn eng zimlech Sammlung opgebaut.
The young woman was terrified of this man.	Déi jonk Fra war vun dësem Mann erschreckt.
The quarrel between the two brothers is historic.	De Sträit tëscht den zwee Bridder ass historesch.
This bottle of wine belongs to my friend.	Dës Fläsch Wäin gehéiert mengem Frënd.
Most major cities in the region are polluted.	Déi meescht grouss Stied an der Regioun si verschmotzt.
Her hair flowed and graceful waves on her waist.	Hir Hoer fléissen a graziéis Wellen op hir Taille.
The search was thorough, but no incriminating evidence was found.	D'Sich war grëndlech, awer keng inkriminéierend Beweiser goufe fonnt.
Red is the standard color of stop signs.	Rout ass d'Standardfaarf vu Stoppschëlder.
He sought the support of his colleagues.	Hien huet Ënnerstëtzung vu senge Kollegen gesicht.
This coffee tastes a bit bitter.	Dëse Kaffi schmaacht e bësse bitter.
The aliens landed in a deactivated hydroelectric plant.	D'Aliens sinn an enger deaktivéierter hydroelektrescher Planz gelant.
Salt water contains significant amounts of salt	Salzwaasser enthält bedeitend Quantitéiten u Salz
The thieves stole my bike.	D'Déif hunn mäi Vëlo geklaut.
The proportion of females is much higher.	Den Undeel vu Weibercher ass vill méi héich.
Note that verbs follow themes.	Notéiert datt Verben Themen folgen.
An SMS was forwarded.	Eng SMS gouf weidergeleet.
These narrow alleys are blocked by cars.	Dës schmuel Gaassen si mat Autoen verstoppt.
I want it all, please.	Ech wëll et alles, wann ech glift.
With careful observation, the Hawk was discovered.	Mat virsiichteg Observatioun gouf de Hawk entdeckt.
The plan was adopted unanimously.	De Plang gouf eestëmmeg ugeholl.
His character was quintessentially honest.	Säi Charakter war quintessentially éierlech.
I think this microphone is not working properly.	Ech denken, datt dëse Mikro net richteg funktionnéiert.
The reaction mixture is allowed to cool naturally.	D'Reaktiounsmëschung ass erlaabt natierlech ze killen.
Protesters have built barricades around government buildings.	D'Demonstrante hunn Barrikaden ronderëm d'Regierungsgebaier gebaut.
Water splashes on his face.	Waasser sprëtzt op säi Gesiicht.
Some birds are seasonal migrants.	E puer Villercher si saisonal Migranten.
The horses and riders turned precariously on the narrow bridge.	D'Päerd an de Reider hu sech prekär op der schmueler Bréck gedréint.
Walter, a teenager, has a pacemaker.	De Walter, en Teenager, huet e Pacemaker.
The parents quarreled, and the children cried.	D'Elteren hu sech gestridden, an d'Kanner hunn gekrasch.
There are many types of advice.	Et gi vill Aarte vu Riet.
The bananas were exported overseas.	D'Bananen goufen iwwerséiesch exportéiert.
Our city has a wonderful public library.	Eis Stad huet eng wonnerbar ëffentlech Bibliothéik.
She was beaten stupid.	Si gouf domm geschloen.
Last year's bumper harvest gave farmers a boost.	D'lescht Joer Bumper Ernte huet de Baueren e Boost ginn.
She was wearing dirty clothes and had sad eyes.	Si huet schued Kleeder un an hat traureg Aen.
An old man is sitting peacefully in a yard.	En ale Mann sëtzt friddlech an engem Haff.
His servant is qualified at the needle point.	Säi Knecht ass qualifizéiert am Nadelpunkt.
He continued to work for others.	Hien huet weider fir anerer geschafft.
It was an exciting time.	Et war eng spannend Zäit.
Only a handful of people visit this museum.	Nëmmen eng Handvoll Leit besicht dëse Musée.
The wolf watched his test hungry	De Wollef huet seng Prouf hongereg gekuckt
The thief quickly moved through the trees.	Den Déif ass séier duerch d'Beem geplënnert.
Most new office buildings are built of precast concrete.	Déi meescht nei Bürogebaier sinn aus Betonbeton gebaut.
Women in this community are known to be lovely.	Fraen an dëser Communautéit si bekannt léif gin.
Marriage is a formal affair.	D'Hochzäit ass eng formell Affär.
Could have been bigger, but the left side was stronger.	Kéint méi grouss ginn, mee déi lénks Säit war méi staark.
She lifted the shell on her lips.	Si huet d'Schuel op hir Lippen opgehuewen.
She is in love with the young man.	Si ass verléift mam jonke Mann.
She decided to sleep for an hour.	Si huet decidéiert eng Stonn ze schlofen.
Lions and tigers are dominant enemies.	Léiwen an Tiger sinn dominant Feinde.
But make sure they are cooked.	Vergewëssert Iech awer datt se gekacht sinn.
Money was hard to find this year.	Geld war dëst Joer schwéier ze fannen.
They always say they are innocent.	Si soen ëmmer datt se onschëlleg sinn.
Real sugar cane, not raw sugar!	Echt Zockerrouer, net Rohzucker!
Hot springs improve the local tourism industry.	Waarm Quellen verbesseren d'lokal Tourismusindustrie.
The horse cried nervously	D'Päerd huet nervös gekrasch
The whole city was illuminated by the twinkling lights.	D'ganz Stad gouf vun de blénkende Luuchten beliicht.
They discovered a bag of gold dust.	Si hunn eng Täsch vu Goldstëbs entdeckt.
He arrived in time to hear the Duke's speech.	Hien ass an der Zäit ukomm fir dem Herzog seng Ried ze héieren.
The restoration of the wetland is opposed by many farmers.	D'Restauratioun vum Nassland gëtt vu ville Baueren dogéint.
The glass was broken into thousands of pieces.	D'Glas gouf an Dausende vu Stécker zerbrach.
Tennis clubs are a common place to see neighbors.	Tennisveräiner sinn eng gemeinsam Plaz fir Noperen ze gesinn.
The old lady said they had come to improve.	Déi al Madame sot, si wieren komm, fir ze verbesseren.
Many people performed for the concert.	Vill Leit hu sech fir de Concert opgetrueden.
Remove the chicken skin side down.	Huelt de Poulet Haut Säit erof.
They seem to see us.	Si schéngen eis ze gesinn.
Locals were outraged by the decision.	Lokal Awunner ware vun der Decisioun rosen.
He will pay the price for his abuse.	Hie wäert de Präis fir seng Mëssbrauch bezuelen.
The line for general admission was very long.	D'Linn fir allgemeng Entrée war ganz laang.
The author's novel depicts life in this troubled region.	Dem Auteur säi Roman stellt d'Liewen an dëser onroueger Regioun duer.
The young man left school to become a photographer.	De jonke Mann huet d'Schoul verlooss fir Fotograf ze ginn.
He went straight to the hospital.	Hien ass direkt an d'Spidol gaang.
He put his hands in his pockets.	Hien huet seng Hänn an d'Taschen gedréckt.
Emotional intelligence, it seems, is closely linked to creativity.	Emotional Intelligenz, et schéngt, ass enk mat Kreativitéit verbonnen.
They serve tea and coffee there.	Si zerwéieren do Téi a Kaffi.
These new buildings will make the city more lively.	Dës nei Gebaier wäerten d'Stad méi lieweg maachen.
Poultry is a component of most diets.	Gefligel ass e Bestanddeel vun de meeschte Diäten.
Marbles are polished with machines and hand tools.	Marbles gi poléiert mat Maschinnen an Handwierksgeschir.
There is an urgent need for scientists to develop vaccines.	Et gëtt en dréngende Bedierfnes fir Wëssenschaftler fir Impfungen z'entwéckelen.
The land is mainly used for grazing.	D'Land gëtt haaptsächlech fir Weiden benotzt.
It's just a theory.	Et ass nëmmen eng Theorie.
This is very important.	Dëst ass ganz wichteg.
It argued that evidence had not been established.	Et huet argumentéiert datt Beweiser net festgestallt goufen.
It will take a few weeks to repair the hole.	Et dauert e puer Wochen fir dat Lach ze reparéieren.
The village was three miles away.	D'Duerf war dräi Meilen ewech.
The copper plates were polished.	D'Kupferplacke goufen poléiert.
Think about how good it was.	Denkt drun wéi gutt et war.
Nobody likes to think about their death,	Keen denkt gär un hiren Doud,
He was afraid it would be closed.	Hie war Angscht datt et zougemaach gëtt.
To tickle your brain, read poetry.	Fir Äert Gehir ze tickelen, liest Poesie.
The wooden structures were burnt down by the raiders.	D'Holzstrukture goufe vun de Raider ofgebrannt.
Dairy products have the highest nutrient content.	Mëllechprodukter hunn den héchsten Nährstoffgehalt.
Many travelers pass through this airport.	Vill Reesend passéieren duerch dëse Fluchhafen.
We wonder if they would ever leave.	Mir froen eis ob se jeemools géife fortgoen.
This is a good place to raise cattle.	Dëst ass eng gutt Plaz fir Ranner ze erhéijen.
Occasionally, residents receive warnings.	Heiansdo kréien d'Awunner Warnungen.
Despite negative publicity, the politician was re-elected to his position	Trotz negativer Publizitéit gouf de Politiker op seng Positioun erëmgewielt
Use your camera well.	Benotzt Är Kamera gutt.
On a concrete post sits a foot wagtail.	Op engem konkrete Post sëtzt e pied Wagtail.
Potato beetles are common pests.	Kartoffel Käfer sinn allgemeng Schädlinge.
Church bells are ringing all over the country.	D'Kierchklacken schéngen am ganze Land.
And put the dough back in the fridge.	A setzt den Teig zréck an de Frigo.
Plants and trees are important sources of food.	Planzen a Beem si wichteg Quelle vu Liewensmëttel.
The shade of the bow extended along the way.	De Schied vum Bogen huet sech iwwer de Wee verlängert.
Due to the deplorable state of recent history,	Wéinst dem entschëllegten Zoustand vun der rezenter Geschicht,
The fracture was compounded.	D'Fraktur war zesummegesat.
The crosses were placed against a large green field.	D'Kräizer goufen géint e grousst gréngt Feld gesat.
The soldiers forced their way through the crowd.	D'Zaldoten hunn de Wee duerch d'Leit gezwongen.
They ran past the building, chasing a ball.	Si sinn laanscht d'Gebai gelaf, no engem Ball gejot.
She said she understood.	Si sot datt si et verstanen huet.
The chef's greatest talent was to make delicious food,	Dem Kach säi gréisste Talent war fir lecker Iessen ze maachen,
Their faces were pale.	Hir Gesiichter ware blass.
Fedora would make him laugh.	D'Fedora géif him lächerlech maachen.
Some birthday parties in the summer months.	Puer Gebuertsdag Parteien am Summer Méint.
She could not stand it any longer.	Si konnt et net méi aushalen.
A daunting task, but definitely worth the time.	Eng beängschtegend Aufgab, awer definitiv d'Zäit wäert.
He wanted to turn back the clock.	Hie wollt d'Auer zréckdréien.
More than a century passed before people realized this.	Méi wéi engem Joerhonnert ass vergaang ier d'Leit dat realiséiert hunn.
Check the butter to see if it is rancid.	Iwwerpréift d'Botter fir ze kucken ob et ranzéiert ass.
The referee blew his whistle and blew sharply.	Den Arbitter huet hir Päif opgehuewen a schaarf geblosen.
The company wants to build a giant skyscraper.	D'Firma wëll e risege Wolkenkratzer bauen.
Now you should see some rows of numbers.	Elo sollt Dir e puer Reihen vun Zuelen gesinn.
Millions of people flock to this city every year.	Millioune vu Leit flocken all Joer an dës Stad.
Two young boys accused us.	Zwee jonk Jongen hunn eis ugeklot.
The fish are splashing now!	De Fësch spatzen elo!
They landed in a field.	Si sinn an engem Feld gelant.
You should be ashamed!	Dir sollt Iech schummen!
The conservation movement was a new phenomenon.	D'Conservatiounsbewegung war en neit Phänomen.
Sean drove the vehicle across the Interstate.	De Sean huet d'Gefier iwwer d'Interstate gestéiert.
The asteroid belt contains millions of tiny bodies.	D'Asteroidegurt enthält Millioune vu klenge Kierper.
First, put the butter in a bowl.	Als éischt gitt d'Botter an eng Schossel.
They were their neighbors next door.	Si waren hir Noperen vun nächster Dier.
Do not disturb him.	Stéiert him net.
I agree, but it's hard to do.	Ech hunn derzou averstanen, awer et ass kaum duerchzeféieren.
Add butter and eggs.	Botter an Eeër dobäi ginn.
Slowly the streetlights came on.	Lues a lues koumen d'Stroosseluuchten un.
The heavy rain, combined with heat, caused floods.	De staarke Reen, kombinéiert mat Hëtzt, huet zu Iwwerschwemmungen gesuergt.
They offer an invaluable service.	Si bidden en onschätzbare Service.
The young prince has strong connections with the clergy.	De jonke Prënz huet staark Verbindunge mat de Klerus.
She secretly admired my beauty.	Si huet heemlech meng Schéinheet bewonnert.
You have no valid point.	Dir hutt kee gültege Punkt.
Scientists find strong evidence for erosion.	Wëssenschaftler fannen staark Beweiser fir Erosioun.
You can enter as many times as you want.	Dir kënnt esou dacks aginn wéi Dir wëllt.
Finally, the pirates were defeated.	Endlech goufen d'Piraten besiegt.
The opposition party fought a bitterly divided campaign.	D'Oppositiounspartei huet eng bitter opgedeelt Kampagne gekämpft.
Run your tongue along the inside of your mouth.	Run Är Zong laanscht d'Innere vun Ärem Mond.
The poor die of hunger.	Déi Aarm stierwen vum Honger.
The machine went on, methodically shredding the documents.	D'Maschinn ass weidergaang, d'Dokumenter methodesch zerklengert.
The traitor was discovered by his stupid brother.	De Verrieder gouf vu sengem domme Brudder entdeckt.
The country can be studied with satellites.	D'Land ka mat Satellitte studéiert ginn.
The team of astronomers reports their findings.	D'Equipe vun Astronomen bericht hir Erkenntnisser.
She replied that she was interested in the story.	Si huet geäntwert datt si un der Geschicht interesséiert ass.
Tragedies for the dismissed abound.	Tragedien fir déi entloossene sinn reichend.
The clouds will soon clear up.	D' Wolleken klären sech geschwënn op.
This trunk is used to store clothes.	Dëse Stamm gëtt benotzt fir Kleeder ze späicheren.
The soldiers spent the night in a cold, wet trench.	D'Zaldoten hunn d'Nuecht an enger kaler, naasser Trench verbruecht.
The outlook is gruesome for many farmers this year.	D'Ausbléck ass fir vill Baueren dëst Joer grujeleg.
Almost all companies in the region were occupied.	Bal all Firmen an der Regioun ware besat.
Lower taxes increase consumer confidence.	Méi niddereg Steieren erhéijen d'Vertraue vum Konsument.
There is a certain beauty to pure mathematics.	Et gëtt eng gewësse Schéinheet fir pure Mathematik.
The vibration of the helicopter blades was loud.	D'Vibration vun den Helikopterblades war haart.
Air pollution threatens human health.	Loftverschmotzung bedroht d'Gesondheet vun de Mënschen.
The scanner has changed the habits and lives of millions.	De Scanner huet d'Gewunnechten a Liewen vu Millioune geännert.
This is the man you met yesterday.	Dat ass de Mann, deen Dir gëschter kennegeléiert hutt.
Two players won two points.	Zwee Spiller hunn zwee Punkten gewonnen.
High school goes into a golden age.	Héichschoul geet an eng gëllen Zäit.
The era of growth is over.	D'Ära vum Wuesstum ass eriwwer.
The soil in this region is practically without quality.	De Buedem an dëser Regioun ass praktesch ouni Qualitéit.
The protesters were angry.	D'Demonstrante ware rosen.
It has changed direction.	Et huet Richtung geännert.
Exposed to the air.	An der Loft ausgesat.
The surrounding forest offers many supplies of wood.	Den Emgéigend Bësch offréiert vill Versuergung vun Holz.
Some parts of the city suffered great damage.	E puer Deeler vun der Stad hunn e grousse Schued gelidden.
Under these conditions, the rocket will land in the ocean.	Ënner dëse Bedéngungen wäert d'Rakéit am Ozean landen.
In this mountain lies a nuclear waste deposition.	An deem Bierg läit eng Atomoffalldepositioun.
I mean, we'll both get what we need.	Ech mengen, mir wäerten allebéid kréien wat mir brauchen.
Her chair was against the desk.	Hirem Stull war géint de Schreifdësch.
The doctor was satisfied with the result.	Den Dokter war zefridden mam Resultat.
In the past, many foreigners came here on holiday.	Fréier ware vill Auslänner hei an d'Vakanz komm.
She did her homework, though it was not fun.	Si huet hir Hausaufgaben gemaach, obwuel et net lëschteg war.
The visions are transformed into nightmares.	D'Visiounen ginn an Albtraum ëmgewandelt.
Adventures began the moment she returned home.	Abenteuer hunn ugefaang de Moment wou se heem koum.
The small village was located by a stream.	Dat klengt Duerf louch bei enger Baach.
Falling ill is an occupational risk.	Krank ze falen ass e Beruffsrisiko.
The boy raised his eyebrows.	De Jong huet seng Wenkbrauwen opgehuewen.
Breathe deeply and slowly.	Otem déif a lues.
The average household has two cars.	Den duerchschnëttleche Stot huet zwee Autoen.
Compare the color of this brick with that brick.	Vergläicht d'Faarf vun dësem Zille mat deem Zille.
It's true that sumo wrestlers are great.	Et ass richteg datt Sumo Ringer grouss sinn.
For his angels will command you,	Fir hien wäert seng Engelen Uerder iwwer dech ginn,
Their behavior became more than anything else.	Hirem Verhalen gouf méi wéi soss.
He points an accusing finger at you.	Hien weist engem Uklo Fanger op Iech.
Some complaints took up to two months.	E puer Reklamatiounen hunn bis zu zwee Méint gedauert.
Allow the meat to cool before cutting it into cubes.	Loosst d'Fleesch ofkillen ier Dir et an Wierfel schneiden.
Wind can cut your way into the desert.	Wand kann Äre Wee an der Wüst ofschneiden.
The automotive industry has made use of steel pioneers.	D'Autoindustrie huet d'Benotzung vu Stol Pionéier gemaach.
Rodents are disgusting.	Nager sinn Eekleges.
She supported him through thick and thin.	Si huet hien duerch déck an dënn ënnerstëtzt.
Do you like my quiet voice?	Du hues meng roueg Stëmm gär?
Where would you like to meet?	Wou géift Dir gären treffen?
The air moves from high to low pressure.	D'Loft beweegt sech vun héijen op nidderegen Drock.
Several supermarket chains have promised to reform their trade policies.	Verschidde Supermarchésketten hu versprach hir Handelspolitik ze reforméieren.
Dan adopted two children.	Den Dan huet zwee Kanner adoptéiert.
He admitted the problems to his wife.	Hien huet d'Problemer op seng Fra zouginn.
People are salivating more than they should.	D'Leit salivéieren méi wéi se sollten.
They danced around the room, celebrating.	Si hunn ronderëm de Raum gedanzt, gefeiert.
As you can imagine, he is extremely popular.	Wéi Dir Iech virstellen kënnt, ass hien extrem populär.
Critics generally agreed that his performance was poor.	D'Kritiker waren allgemeng eens datt seng Leeschtung schlecht war.
Water is needed for food to grow.	Waasser ass néideg fir Liewensmëttel ze wuessen.
Close the tap, please!	Maacht den Krunn zou, wann ech glift!
The soldier was blinded by the sun.	Den Zaldot gouf vun der Sonn verblend.
The heavy rains created a lake.	Déi staark Reen hunn e Séi erstallt.
Blue clouds turn lazy over the dark morning sky.	Blo Wolleken dréien faul iwwert den däischteren Moieshimmel.
The monks who guarded the temple refused.	D'Mönche, déi den Tempel bewaacht hunn, refuséiert.
The asphalt road is now being renovated and repaired.	D'Asphaltstrooss gëtt elo renovéiert a gefléckt.
I'm going to sleep now, the girl thought.	Ech ginn elo schlofen, huet d'Meedchen geduecht.
The reef is home to many species of marine life.	De Riff ass Heem fir vill Arten vu Marine Liewen.
Many artists have refused to make even small donations.	Vill Kënschtler hu refuséiert souguer kleng Spenden ze maachen.
Last year was very hot and dry.	D'lescht Joer war ganz waarm an dréchen.
It helps the mold to take a break.	Et hëlleft dem Schimmel eng Paus ze huelen.
Conman was surprised by the success.	De Conman war iwwerrascht vum Erfolleg.
A neophyte is a beginner in every field.	En Neophyt ass en Ufänger an all Beräich.
A doctor injected her with a serum.	En Dokter huet si mat engem Serum injizéiert.
These people were from another planet.	Dës Leit waren vun engem anere Planéit.
The prince was quickly caught by a detective.	De Prënz gouf séier vun engem Detektiv gefaangen.
Check out my Instagram.	Kuckt mäin Instagram.
She never did that.	Si huet ni dat.
The emperor was annoyed.	De Keeser gouf genervt.
The factory employs five hundred people.	D'Fabréck beschäftegt fënnefhonnert Leit.
The hypothesis is simple but difficult to prove.	D'Hypothese ass einfach, awer schwéier ze beweisen.
Most of these species are now endangered.	Déi meescht vun dësen Arten sinn elo a Gefor.
His dirty clothes were stuffed, thin on.	Seng dreckeg Kleeder waren opgestockt, dënn un.
He led the attack, pursuing the enemy.	Hien huet den Ugrëff gefouert, de Feind verfollegt.
The fisherman caught him in the net.	De Fëscher huet hien am Netz gefaangen.
A stream of support for this candidate was unexpected.	E Stroum vun Ënnerstëtzung fir dëse Kandidat war onerwaart.
He won the race.	Hien huet d'Course gewonnen.
People with these properties can make excellent scientists.	Leit mat dësen Eegeschafte kënnen exzellent Wëssenschaftler maachen.
I'm hardly going to the movies.	Ech ginn kaum an de Kino.
The informant was soon seen as a fraud.	Den Informant gouf geschwënn als Bedruch gesinn.
He closes his eyes and thinks.	Hien mécht seng Aen zou an denkt.
It will be difficult to completely restore this landmark.	Et wäert schwéier sinn dëst Landmark komplett ze restauréieren.
He was soon free.	Hie war séier fräi.
They discovered the remains of an ancient city.	Si hunn d'Iwwerreschter vun enger antiker Stad entdeckt.
Comments and questions are invited.	Kommentaren a Froen sinn invitéiert.
Do you find this shocking?	Fannt Dir dat schockéierend?
This road was washed out by the rain.	Dës Strooss ass duerch de Reen ausgewäsch ginn.
The fruit seller watched as his wares disappeared.	Den Uebstverkeefer huet gekuckt wéi seng Wueren verschwannen.
He never showed signs that she existed.	Hien huet ni Zeeche gewisen datt si existéiert.
The leading candidate asked voters to focus on local issues.	De Spëtzekandidat huet de Wieler gefuerdert sech op lokal Themen ze fokusséieren.
Buses are such a nuisance.	Bussen sinn esou eng Nuis.
The cubs are too cute to handle.	D'Wëllefcher sinn ze léif fir ze handhaben.
Piercing screams resound in the air.	Piercing Gejäiz kléngt an der Loft.
The pilot is trained to dive fast.	De Pilot gëtt trainéiert fir séier ze tauchen.
They say he was on the front lines.	Si soen datt hien op de Frontlinnen war.
A sharp pain excited her.	E schaarfe Péng huet hatt opgeregt.
You can catch trout and panfish in this stream.	Dir kënnt Forellen a Panfësch an dësem Baach fangen.
The diplomats spoke of an impending air strike.	D'Diplomate geschwat vun engem impending Loftattack.
He was a handsome man.	Hie war e schéine Mann.
How will the country recover from its economic downturn?	Wéi wäert d'Land sech vu sengem wirtschaftleche Réckgang erholen?
We had to cross rough terrain along the way.	Mir hu missen iwwer rau Terrain laanscht de Wee goen.
She looked into that deep, dark hole.	Si huet an dat déif, donkelt Lach gekuckt.
No one can deny the overwhelming efficiency of the medication for children.	Keen kann déi iwwerwältegend Effizienz vun der Medikamenter fir Kanner verleegnen.
They entrusted me with the care of my sister.	Si hunn mir d'Betreiung vu menger Schwëster uvertraut.
The church has three types of liturgy.	D'Kierch huet dräi Zorte vu Liturgie.
Try something special for the couple.	Probéiert eppes speziell fir d'Koppel ze maachen.
The modern house is very comfortable.	Dat modernt Haus ass ganz bequem.
Such devices have improved the quality of life for all.	Esou Apparater hunn d'Liewensqualitéit fir all verbessert.
The couch was old and soft.	De Canapé war al a mëll.
Each house has its own wave.	All Haus huet seng eege Well.
Come and help those in need.	Kommt déi an Nout zur Hëllef.
The soldiers went into line.	D'Zaldoten sinn an d'Linn gaang.
The rain was forecast in the weather forecast.	De Reen war an der Wiederprevisioun virausgesot ginn.
These countries have great athletes.	Dës Länner hunn super Athleten.
You will not see anything strange with her, really.	Dir wäert näischt komesch mat hatt gesinn, wierklech.
The turbine rotates even when electricity is off.	D'Turbine rotéiert och wann Elektrizitéit ausgeschalt ass.
Most children in the region go to primary school.	Déi meescht Kanner an der Regioun ginn an der Primärschoul.
We keep daily journals.	Mir halen alldeeglech Journalen.
The researchers found that there was no correlation.	D'Fuerscher hu festgestallt datt et keng Korrelatioun war.
Computer chips are found in almost every device.	Computerchips ginn a bal all Apparat fonnt.
The family left the city because they were being persecuted.	D'Famill huet dës Stad verlooss, well se verfollegt goufen.
A driver is required to perform regular tests.	E Chauffeur ass verlaangt regelméisseg Tester auszeféieren.
The educator talks about his sad childhood.	Den Erzéier schwätzt iwwer seng traureg Kandheet.
The President spoke for an hour.	De President huet eng Stonn laang geschwat.
The truck stopped at once.	De Camion ass op eemol gestoppt.
No further information is available.	Keng weider Informatioun ass verfügbar.
He married her within days of meeting her.	Hien huet hir bannent Deeg bestuet nodeems hien hatt begéint huet.
The most common reactions include shock and anger.	Déi heefegst Reaktiounen enthalen Schock a Roserei.
Irish politicians have proven to be corrupt and greedy.	D'iresch Politiker hu sech als korrupt a giereg bewisen.
A foreigner arrived alone, dressed in torn fabrics.	En Auslänner ass eleng ukomm, gekleet an zerräissene Stoffer.
He has won many awards for his speeches.	Hien huet vill Auszeechnunge fir seng Rieden gewonnen.
Hundreds of temples can be found there.	Honnerte vun Tempelen kënnen do fonnt ginn.
The theory has been challenged by critics.	D'Theorie gouf vu Kritiker erausgefuerdert.
The conference has become an annual event.	D'Konferenz ass en alljährlechen Event ginn.
He bought her a present.	Hien huet hir e Kaddo kaaft.
She watched carefully as the cake was baked in the oven.	Si huet virsiichteg nogekuckt, wéi de Kuch am Uewen gebak gouf.
The exchange rate fluctuated significantly during the crisis.	Den Wechselkurs huet während der Kris däitlech geschwankt.
Take five dollars out of the box.	Huelt fënnef Dollar aus der Këscht.
The cat is curled up in a basket.	D'Kaz ass an engem Kuerf gekrollt.
He tried to comfort her.	Hien huet probéiert hatt ze tréischten.
With one hand he picks up a poster.	Mat enger Hand hieft hien e Plakat op.
The scene is depressing.	D'Szen ass depriméierend.
He returned the weapon to his hiding place.	Hien huet d'Waff op seng Verstoppt zréckginn.
That college is dirt cheap.	Dat College ass Dreck bëlleg.
The original motorway now serves as a back road.	Déi ursprénglech Autobunn déngt elo als Réckstrooss.
She always has a smile on her face.	Si huet ëmmer e Laachen op hirem Gesiicht.
She was waiting for me outside the restaurant.	Si huet ausserhalb vum Restaurant op mech gewaart.
He forgot all about her.	Hien huet alles iwwer hatt vergiess.
The glass is half full.	D'Glas ass hallef voll.
The village is picturesque.	D'Duerf ass pittoresk.
We set up a pocket to steal surveillance material.	Mir hunn e Pocket agestallt fir Iwwerwaachungsmaterial ze klauen.
Hardly a day went by without her hearing from him.	Kaum een ​​Dag ass vergaang ouni datt hatt vun him héieren huet.
The books are too heavy to carry.	Déi Bicher sinn ze schwéier fir ze droen.
Squid, thank you for being so delicious.	D'Squid, merci datt Dir sou lecker sidd.
Archery was popular in the Middle Ages.	Archery war populär am Mëttelalter.
Crooks are determined to get money by any means necessary.	Crooks sinn décidéiert Sue mat all néideg Moyenen ze kréien.
The milk is crushed and the cheese is separated.	D'Mëllech gekräizt an de Kéis getrennt.
The boy laughed with joy.	De Jong huet vu Freed gelaacht.
Buildings are incomplete.	Gebaier sinn onkomplett.
These nurses were not trained.	Dës Infirmièren goufen net trainéiert.
The origin of the human language is still a mystery.	D'Origine vun der mënschlecher Sprooch ass nach ëmmer e Geheimnis.
They also have an important food value.	Si hunn och e wichtege Liewensmëttelwäert.
They assembled the spaceship.	Si hunn d'Raumschëff zesummegesat.
I have to write a song.	Ech muss e Lidd schreiwen.
The air was thick with moisture.	D'Loft war déck vu Fiichtegkeet.
The strength of the narrow country lies in its skills in ceramics.	D'Kraaft vum schmuele Land läit a senge Kompetenzen am Keramik.
A castle is of great value to any country.	E Schlass ass vu grousse Wäert fir all Land.
Fearing for the people, she turned to leave.	Angscht virun de Leit, huet si sech ëmgedréit fir ze verloossen.
The man was arrested because the officer struck with a blow.	De Mann gouf festgeholl, well de Beamte mat engem Schlag geschloen huet.
The boat was equipped with the latest navigation equipment.	D'Boot war mat den neisten Navigatiounsgeräter ausgestatt.
There has been an intense debate about what should be done.	Et gouf eng intensiv Debatt iwwer wat soll gemaach ginn.
It's early evening, and it's still light outside.	Et ass fréi Owend, an et ass nach liicht dobaussen.
The farmer was not happy with the tariff.	De Bauer war net frou mam Tarif.
An elderly man was sitting nearby, reading a newspaper.	En eelere Mann souz an der Géigend, eng Zeitung liesen.
His gaze rested on the river below.	Säi Bléck huet op de Floss drënner ausgerout.
The hike was clearly difficult.	D'Wanderung war kloer schwéier.
The factory recycled all its waste.	D'Fabréck huet all hiren Offall recycléiert.
The weather conditions in the area are unpredictable.	D'Wiederkonditiounen an der Géigend sinn onberechenbar.
Some cities can hardly afford to maintain a road.	E puer Stied kënne sech kaum leeschten eng Strooss z'erhalen.
She ordered three plates of spaghetti with meat sauce.	Si huet dräi Platen Spaghetti mat Fleeschzooss bestallt.
Exploded rice has become widespread near the poor.	Explodéiert Räis ass verbreet bei den Aarm gewuess.
The bitter cold ate up her bones.	Déi batter Keelt huet hir Schanken giess.
I take the harder ones.	Ech huelen déi méi haart.
Troops fired at the armed enemy.	D'Truppen hunn op de bewaffnete Feind geschoss.
The bird cried over its head, cried.	De Vugel ass iwwer de Kapp gekrasch, gekrasch.
The children waited patiently.	D'Kanner hunn gedëlleg gewaart.
Many regions are affected.	Vill Regioune si betraff.
A flat, open Land.	E flaach, oppent Land.
If a passenger misses his train, he has to rebook.	Wann e Passagéier säin Zuch verpasst, muss hien ëmbuchen.
The radium wheel emerged from the mantle piece.	De Radiumwielt ass aus dem Mantelpiece erausgesprongen.
The current government has come to power through popular support.	Déi haiteg Regierung ass duerch populär Ënnerstëtzung un d'Muecht komm.
In addition to this job, he works as a freelancer.	Nieft dëser Aarbecht schafft hien als Freelancer.
The heroine ignores the men.	D'Heldin ignoréiert d'Männer.
The goat ran into the trees.	D'Geess ass an d'Beem fortgelaf.
There is a state park nearby.	Et gëtt e Staatspark an der Géigend.
Her clients and friends were shocked.	Hir Clienten a Frënn ware schockéiert.
This king did not show much energy.	Dëse Kinnek huet net vill Energie gewisen.
We entered through the door.	Mir sinn duerch d'Dier erakomm.
A peaceful rose suffused her face.	E friddleche Rous huet hiert Gesiicht suffused.
Clouds are a symbol of optimism.	Wolleken sinn e Symbol vun Optimismus.
Most roads in this country consist of two lanes.	Déi meescht Stroossen hei am Land besteet aus zwou Spueren.
They found it in the trunk of the car.	Si hunn et am Kofferraum vum Auto fonnt.
Walking very long distances is difficult for a person's body.	Ganz laang Distanzen trëppelen ass schwéier fir de Kierper vun enger Persoun.
Out in the afternoon to enjoy the sun.	De Mëtteg erausgaang fir d'Sonn ze genéissen.
Excessive use of oil has harmed our environment.	Exzessiv Benotzung vun Ueleg huet eis Ëmwelt beschiedegt.
His anxiety was overwhelming.	Seng Besuergnëss war iwwerwältegend.
That is not allowed.	Dat däerf een net maachen.
She reported the matter to the police.	Si huet d'Saach der Police gemellt.
There is significant deception in political life.	Et gëtt bedeitend Täuschung am politesche Liewen.
For now, let's say "not necessarily."	Fir elo, loosst eis soen "net onbedéngt."
No, that was a bad idea.	Nee, dat war eng schlecht Iddi.
Raw meat is often eaten raw.	Rou Fleesch gëtt dacks réi giess.
The solar wind pushes ions away	De Sonnewand streift Ionen ewech
The youth rallied against politicians.	D'Jugend huet géint Politiker gerappt.
The family doctor will be here for a long time to come.	Den Hausdokter wäert nach eng laang Zäit hei sinn.
The cows were soft-spoken.	D'Kéi hu mëll geluewt.
It rains a lot here.	Et reent hei vill.
There was no news from the company.	Et gouf keng Neiegkeet vun der Firma.
He was warned of the danger.	Hie gouf virun der Gefor gewarnt.
These books are essential for entrance exams.	Dës Bicher si wesentlech fir Entréeën Examen.
Two billion of us will live in these cities.	Zwou Milliarde vun eis wäerten an dëse Stied liewen.
The teapot had a narrow outlet.	Den Teapot hat eng schmuel Auslaaf.
Its story tells of the freedom we have.	Seng Geschicht erzielt vun der Fräiheet déi mir hunn.
Wood that has fallen to the ground is used	Holz dat op de Buedem gefall ass gëtt benotzt
He waved goodbye.	Hien huet Äddi gewénkt.
Researchers want to solve the mystery.	Fuerscher wëllen d'Geheimnis opléisen.
He had a habit of lying.	Hien hat d'Gewunnecht ze léien.
Both nations are at war.	Déi zwou Natiounen sinn am Krich.
His young brother was fortunate enough to escape unscathed.	Säi jonke Brudder hat d'Gléck fir ongeschaed ze entkommen.
When you are criticized, always keep quiet.	Wann Dir kritiséiert sidd, bleift ëmmer roueg.
He was probably trying to read a road map.	Hie war wahrscheinlech probéiert eng Stroossekaart ze liesen.
The boy failed the exam.	De Jong huet den Examen gescheitert.
The head twists, he concentrates on the sound.	De Kapp verdréit, hie konzentréiert sech op de Klang.
The hard hunk was quiet.	Den haarden Hunk war roueg.
A product of extreme human suffering, it is a masterpiece.	E Produkt vun extremem mënschlecht Leed, et ass e Meeschterstéck.
The sales invoice is an agreement to transfer the property.	De Verkafsrechnung ass en Accord fir d'Eegeschaft ze transferéieren.
Women are getting hungry.	Fraen ginn hongereg.
The pupils of his eyes drove around busy.	D'Schüler vu sengen Aen hunn sech beschäftegt ronderëm gefuer.
The parade took longer than expected.	D'Parade huet méi laang gedauert wéi erwaart.
The animals are the jewels of this park.	D'Déieren sinn d'Bijoue vun dësem Park.
He was very popular with his colleagues.	Hie war ganz populär bei senge Kollegen.
He became secretary of the House.	Hie gouf Sekretär vum Haus.
The city was a labyrinth of narrow streets.	D'Stad war e Labyrinth vu schmuele Gaassen.
Jay was a talented singer and dancer.	De Jay war en talentéierte Sänger an Dänzer.
A kitten is wandering into a house.	E Kitten ass an en Haus wandert.
He stopped and had a brief recollection.	Hien huet gestoppt an huet e kuerzen Erënnerungsverlaf.
The water was covered with silt.	D'Waasser gouf bedeckt mat Silt.
They found no sign of her.	Si hunn keen Zeeche vun hatt fonnt.
Stop w.e.g. 	Halt w.e.g.
our secret.	eist Geheimnis.
A few dozen mice ran through the kitchen, chirping merrily.	E puer Dutzend Mais sinn duerch d'Kichen gerannt, a lëschteg quitzen.
The bill will come one day.	D'Rechnung wäert kommen enges Daags.
First you need to remove all the stones and string.	Als éischt musst Dir all d'Steng an d'String ewechhuelen.
A strong streak passed through the dark clouds.	Eng hefteg Sträif ass duerch déi däischter Wolleken gefuer.
It made a counter-proposal	Et huet eng Géigepropositioun gemaach
The baby has teeth and is teething.	De Puppelchen ass Zänn an ass Zänn.
The child was terrified of the darkness.	D'Kand war erschreckt vun der Däischtert.
She was wrapped in a white sheet.	Si war an engem wäisse Blat gewéckelt.
His true identity remained a mystery.	Seng richteg Identitéit ass e Geheimnis bliwwen.
It would be useful to visit a zoo.	Et wier nëtzlech fir en Zoo ze besichen.
Nobody here closed their eyes.	Keen hei huet en Ae geschloen.
The speeches were full of hope.	D'Ried ware voller Hoffnung.
The water rose, the fields flooded.	D'Waasser ass opgestan, d'Felder iwwerschwemmt.
A proposal was made to install traffic lights.	Eng Propose gouf gemaach fir Traffic Luuchten ze installéieren.
The rescue squad arrived quickly.	D'Rettungsequipe koum séier op d'Plaz.
He saw her in the distance, and said goodbye.	Hien huet hir an der Distanz gesinn, a sot Äddi.
She is looking for fame and fortune in the marriage market.	Si gesicht Ruhm a Räichtum um Bestietnes Maart.
Terrified, she awoke and cried.	Erschreckt ass si erwächt a gejaut.
He loved to grow animals.	Hien huet gär vun Déieren gewuess.
The actor, it turns out, was a spy.	De Schauspiller, et stellt sech eraus, war e Spioun.
Some cheese should be eaten at room temperature.	E puer Kéis soll bei Raumtemperatur giess ginn.
Nice to meet you!	Schéin dech ze treffen!
Dubai is rich in industrial developments and industry.	Dubai ass räich an industriell Entwécklungen an Industrie.
Judgment was a precondition.	D'Uerteel war e Viraussetzung.
Do you have relevant questions?	Hutt Dir relevant Froen?
But the judges ruled that out as well.	Awer d'Riichter hunn dat och erausgehäit.
You need to be patient and persistent.	Dir musst geduldig a persistent sinn.
He half lifted his martini to his lips.	Hien huet säi Martini hallef op seng Lippen opgehuewen.
They are trying to reach the desert.	Si probéieren d'Wüst z'erreechen.
The demand for meaningful employment continues to rise.	D'Demande fir sënnvoll Beschäftegung geet weider erop.
Most buses in our city are not reliable.	Déi meescht Bussen an eiser Stad sinn net zouverlässeg.
The view was impressive.	D'Vue war beandrockend.
No sign of infection was found.	Keen Zeeche vun enger Infektioun gouf fonnt.
It's hard to write her by hand.	Et ass schwéier fir hir mat der Hand ze schreiwen.
An exhibition was held for the anniversary.	Fir de Jubiläum gouf eng Ausstellung ofgehalen.
The politician tried to hide his deep depression.	De Politiker huet probéiert seng déif Depressioun ze verstoppen.
Most modern comforts are useless without power.	Déi meescht modern Komfort si nëtzlos ouni Stroum.
First mix the sweeteners with the cream.	Als éischt mëschen d'Séissstoffer mat der Crème.
She never refuses you anything.	Si refuséiert Iech ni eppes.
Not every child feels safe at school.	Net all Kand fillt sech sécher an der Schoul.
The wings of a seabird make wonderful brushes.	D'Flilleke vun engem Mier Vugel maachen wonnerbar Pinselen.
Glass breaks easily.	Glas brécht einfach.
Like sunflower plants, amaranths require pollution.	Wéi Sonneblummenplanzen, Amaranths erfuerderen Pollutioun.
He was elected president of the league.	Hie gouf zum President vun der Liga gewielt.
There were no angry voices.	Et waren keng rosen Stëmmen.
Get a dog to sleep with you.	Kréien en Hond bei Iech schlofen.
He beat football desperately, but it ran to safety.	Hien huet de Fussball verzweifelt geschloen, awer et ass a Sécherheet gerannt.
The dictionary was stopped in the fist.	D'Wörterbuch war an der Fauscht gestoppt.
She always loved the five o'clock news.	Si huet ëmmer déi fënnef Auer Neiegkeeten gär.
The senior police officer questioned all the passengers.	De Senior Polizist huet all d'Passagéier gefrot.
I did nothing wrong.	Ech hunn näischt falsch gemaach.
Rice cooked and milk tastes better.	Räis gekacht a Mëllech schmaacht besser.
The submarine often showed up.	Den U-Boot ass dacks opgedaucht.
Life here was easier then.	D'Liewen hei war deemools méi einfach.
Sometimes a month can pass without rain.	Heiansdo kann e Mount ouni Reen laanschtgoen.
The outbreak of the conflict forced a major migration.	D'Explosioun vum Konflikt huet eng grouss Migratioun gezwongen.
You have to drive carefully on the roads.	Dir musst virsiichteg op de Stroossen reiden.
He was about to say something, but changed his mind.	Hie war amgaang eppes ze soen, awer huet seng Meenung geännert.
Reading is a pleasant activity.	Liesen ass eng agreabel Aktivitéit.
Many soldiers suffered hardships during the war.	Vill Zaldoten hunn Schwieregkeeten am Krich gelidden.
The two sides could not agree on a compromise.	Déi zwou Säiten konnten sech net eens ginn iwwer e Kompromiss.
The waterfall cascades down a rock gorge.	De Waasserfall kaskaden eng Fielsschlucht erof.
Fallen trees block the road.	Gefallene Beem blockéieren d'Strooss.
In the noise office, she was often at a loss.	Am Kaméidi Büro war si dacks op engem Verloscht.
He could see rabbits in the field.	Hie konnt Huesen um Feld gesinn.
He talked to them happily.	Hien huet mat hinnen glécklech geschwat.
The photo was taken from a helicopter.	D'Foto gouf aus engem Helikopter geknipst.
Life has improved remarkably in the last decade.	D'Liewen ass an de leschte Jorzéngt bemierkenswäert verbessert.
Rainbows were seen on Earth.	Rainbows goufen op der Äerd gesinn.
He sipped a large glass of tea.	Hien huet sech e grousst Glas Téi gezeechent.
The victory parades were followed by wild celebrations.	D'Victoireparade goufen gefollegt vu wilde Feieren.
One morning the dog woke her up with her sister.	Engem Moien huet den Hond si mat sengem Geschwëster erwächt.
He pressed a button and a door opened.	Hien huet e Knäppchen gedréckt an eng Dier ass opgaang.
The boss apologized a lot.	De Patron huet sech vill entschëllegt.
Some had ever tried to climb it.	Puer haten jee probéiert et ze klammen.
The child was in a frightening condition.	D'Kand war an erschreckenden Zoustand.
They were expecting to celebrate their wedding.	Si hunn erwaart hir Hochzäit ze feieren.
This often happens in the fall.	Dës geschitt dacks am Hierscht.
She gave birth to triplets.	Si huet Triplets gebuer.
It was greed.	Et war Gier.
Several unfortunate events ruined the end of the concert.	Verschidden onglécklech Evenementer hunn d'Enn vum Concert zerstéiert.
The man's features were obscured by his dark glasses.	Dem Mann seng Fonctiounen goufen duerch seng donkel Brëll verstoppt.
The goldrush attracted many people to the area.	D'Goldrush huet vill Leit an d'Géigend ugezunn.
Try to avoid wasting food.	Probéiert Liewensmëttel verschwenden ze vermeiden.
It is essential to block all distractions.	Et ass essentiell all Oflenkungen ze blockéieren.
Cut across the face of the rose.	Iwwer d'Gesiicht vun der Rous schneiden.
The moon is much larger than the sun.	De Mound ass vill méi grouss wéi d'Sonn.
He worked with wood every day.	Hien huet all Dag mat Holz geschafft.
They look twice from stars to reflections.	Si gesinn duebel aus Staren op d'Reflexiounen.
As a young boy he was always bullied.	Als jonke Jong gouf hien ëmmer mobbéiert.
His voice was here this morning.	Seng Stëmm war hei de Moien.
To an early riser, he is remarkably lazy.	Fir e fréie Riser ass hien bemierkenswäert faul.
He pointed at her with a broad grin.	Hien huet mat engem breede Grinsen op hatt gewisen.
The old woman had one last challenge.	Déi al Fra hat eng lescht Erausfuerderung.
The tunnel is equipped with lighting.	Den Tunnel gëtt mat Beliichtung ausgestatt.
Steps have been taken to improve access for the disabled.	Schrëtt goufen geholl fir den Zougang fir behënnert ze verbesseren.
By the river there are some forests and grass.	Beim Floss ginn et e puer Bëscher a Gras.
This region is known for its rich culinary tradition.	Dës Regioun ass bekannt fir seng räich kulinaresch Traditioun.
The city council plans to build a new high school.	D'Stadverwaltung plangt en neie Lycée ze bauen.
A candle flame flickers.	Eng Käerzflamm flikkert.
Further research is needed for this alleged link.	Weider Fuerschung ass néideg fir dëse vermeintleche Link.
The teacher insisted that his students improve their concentration.	Den Enseignant huet insistéiert datt seng Schüler hir Konzentratioun verbesseren.
I think children today need a lot more guidance.	Ech mengen, datt d'Kanner haut vill méi Orientatioun brauchen.
He sorted and marked the items in her backpack.	Hien huet d'Elementer an hirem Rucksak zortéiert a markéiert.
His jaw was opened during this bestial act.	Säi Kief ass bei dësem bestialen Akt opgaang.
I will not let you go.	Ech loossen dech net fortgoen.
Those in authority have chosen this path.	Déi, déi Autoritéit hunn, hu sech fir dëse Wee gewielt.
All he had left was an empty bottle.	Alles wat hien hannerlooss hat war eng eidel Fläsch.
We can find a fossil layer from this period.	Mir kënnen eng fossil Schicht aus dëser Period fannen.
The children ran onto the street.	D'Kanner sinn op an d'Strooss gelaf.
The valley is greenish green.	Den Dall ass gréng gréng.
They have to show two books with photos.	Si mussen zwee Bicher mat Fotoen weisen.
The government must investigate.	D'Regierung muss enquêtéieren.
John started protesting, but his father shot him.	De John huet ugefaang ze protestéieren, awer säi Papp huet hien erschoss.
He left her a present in front of the door.	Hien huet hir e Kaddo virun der Dier hannerlooss.
Four different nature reserves surround the city.	Véier verschidden Naturschutzgebidder ëmginn d'Stad.
People used skates on ponds and lakes.	D'Leit hunn Skates op Weiere a Séien benotzt.
The wind surprised our campsite.	De Wand huet eise Camping iwwerrascht.
Mountains sometimes hide a treasure.	D'Bierger verstoppen heiansdo e Schatz.
Transportation is a problem in this area.	Transport ass e Problem an dësem Beräich.
Nobody is allowed to leave.	Keen däerf hannerloossen.
The view is great from here.	D'Vue ass super vun hei.
The colors of the leaves were a vivid green.	D'Faarwen vun de Blieder waren e lieweg gréng.
The most important elements for life are the usual things.	Déi wesentlechst Elementer fir d'Liewen sinn déi üblech Saachen.
This is a magic marker.	Dëst ass e magesche Marker.
I walked along the path.	Ech sinn laanscht de Wee gaang.
The incident happened shortly before noon.	Den Tëschefall ass kuerz viru Mëtteg geschitt.
His long reports are notoriously dry.	Seng laang Berichter sinn notoresch dréchen.
Add the dry ingredients and stir in two eggs slowly.	Füügt déi trocken Zutaten a rührt zwee Eeër lues an.
Put the puzzle together.	Maacht de Puzzel zesummen.
He has been steadily rising since the war.	Hie geet zanter dem Krich stänneg biergop.
It quickly became a renowned landmark.	Et gouf séier e renomméierten Landmark.
Once runs over his arm.	E Mol leeft iwwer säin Aarm.
Turn the music off!	Maacht d'Musek erof!
She was worried about his retirement	Si war beonrouegt vu sengem Réckzuch
At what time the train arrived on time.	Wéi eng Auerzäit ass den Zuch op Zäit ukomm.
Many islands are submerged.	Vill Insele sinn ënner Waasser gelooss.
She turned the knife expert.	Si huet d'Messer Expert gedréint.
The ethnic cleansing was endless in its scale.	Déi ethnesch Reinigung war onendlech a senger Skala.
She had no desire to study.	Si hat kee Wonsch ze studéieren.
No more questions!	Keng Froen méi!
The doctors advised me to stop smoking.	D'Dokteren hunn mir ugeroden Fëmmen opzeginn.
A bright, sunny day.	En hellen, sonnegen Dag.
The dangerous animal was rescued from its cage.	Dat geféierlecht Déier gouf aus sengem Käfeg gerett.
The well water was much cleaner.	D'Wuelwaasser war vill méi propper.
He made a curse on the cold.	Hien huet e Fluch op d'Käl geluecht.
The climate is constantly changing.	D'Klima ännert sech permanent.
The members of the delegation tried to maintain their reputation.	D'Membere vun der Delegatioun hu probéiert hire Ruff z'erhalen.
A gentle breeze blew the leaves overhead.	Eng sanft Loft huet d'Blieder iwwer de Kapp gerëselt.
They resisted all efforts to erase them.	Si hunn all Efforte widderstoen fir se ze läschen.
The orchard is full of perfumed flowers.	Den Orchard ass voll mat parfüméierter Blummen.
Johnson hopes to continue the business.	Johnson hofft d'Geschäft weider ze halen.
Leaders from both countries have exchanged views on global issues.	Leadere vu béide Länner hunn hir Meenung iwwer global Themen ausgetosch.
I think you'll find the friend's new company very promising.	Ech denken, Dir wäert dem Frënd seng nei Firma ganz villverspriechend fannen.
This city has a temperate, maritime climate.	Dës Stad huet en temperéierten, maritime Klima.
The plague has devastated the human population.	D'Pescht huet d'mënschlech Bevëlkerung zerstéiert.
The nature of his crime has yet to be determined.	D'Natur vu sengem Verbriechen muss nach festgeluecht ginn.
People around the world are preparing to celebrate.	D'Leit ronderëm d'Welt preparéiere sech fir ze feieren.
The insane driver fled to the police station.	De verréckten Chauffer ass op de Policebüro geflücht.
A stiff sea breeze cooled the summer heat.	Eng steif Mierbris huet d'Summerhëtzt ofgekillt.
Fortunately, no damage was done.	Glécklecherweis gouf kee Schued gemaach.
She broke off a piece of toast with her fingers.	Si huet e Stéck Toast mat de Fanger ofgebrach.
Do not just stay there, do something!	Bleift net nëmmen do, maacht eppes!
Pollution, deforestation and climate change are all significant issues here.	Verschmotzung, Entbëschung a Klimawandel sinn all bedeitend Themen hei.
I just arrived in time to take the last train.	Ech sinn grad an der Zäit ukomm fir de leschten Zuch ze huelen.
Congress is divided on this issue.	De Kongress ass iwwer dëst Thema opgedeelt.
To vote, you must be an adult.	Fir ze wielen, musst Dir Erwuessener sinn.
The little girl went aimlessly through the room.	Dat klengt Meedche goung ziellos duerch d'Zëmmer.
He thoughtfully chewed his chewy, buttery breakfasts.	Hien huet seng knaschteg, buttereg Frühstücksdeeg nodenklech geknätzt.
These friends were inseparable.	Dës Frënn waren onseparabel.
Feasts and festivals are important aspects of nature.	Fester a Fester si wichteg Aspekter vun der Natur.
He saw the wreath on the door.	Hien huet de Kranz op der Dier gesinn.
It bogles the mind.	Et bogles de Geescht.
The speech came to an end shortly after noon.	D'Ried ass kuerz no Mëtteg op en Enn gaangen.
Deepen the taste by adding a little vanilla.	Verdéift de Goût andeems Dir e bësse Vanille derbäigesat.
The skin should be soft and supple.	D'Haut soll mëll a mëll sinn.
The boy laughed broadly, clapping his hands.	De Jong huet breed gelaacht, an d'Hänn geklappt.
The cat was sitting on the windowsill.	D'Kaz souz op der Fënsterbank.
Farmers grow wheat, corn and rice.	Baueren wuessen Weess, Mais a Reis.
She decided to go to bed.	Si huet decidéiert an d'Bett ze goen.
Their homeland was invaded by pirates.	Hir Heemecht gouf vu Piraten iwwerfall.
They never changed their minds.	Si hunn ni hir Meenung geännert.
Here's a picture of some theatrical landscapes.	Hei eng Foto vun e puer Theaterlandschaften.
She turned on her friend.	Si huet op hirem Frënd gedréint.
What she really wanted was sleep.	Wat hatt wierklech wollt war schlofen.
He pulled his pants down.	Hien huet seng Hosen erof gezunn.
She sat quietly, drinking coffee.	Si souz roueg, Kaffi drénken.
It has helped save millions of pounds in taxes.	Et huet gehollef d'Millioune vu Pond u Steieren ze spueren.
He is at least ten years younger than his wife.	Hien ass op d'mannst zéng Joer méi jonk wéi seng Fra.
A highly controversial figure.	Eng héich kontrovers Figur.
He is very rich.	Hien ass ganz räich.
Most aircraft are made of aluminum.	Déi meescht Fligere sinn aus Aluminium gebaut.
Be sure to fill the sink afterwards.	Gitt sécher de Spull duerno ze fëllen.
I washed my feet.	Ech hunn meng Féiss gewäsch.
The bacteria break down the starch.	D'Bakterien zerbriechen de Stärke.
The coach was experienced, which led to very good results.	Den Trainer war erlieft, wat zu ganz gutt Resultater gefouert huet.
The importance of agriculture is unknown to most people.	D'Wichtegkeet vun der Landwirtschaft ass fir déi meescht Leit onbekannt.
The apple tree is in bloom.	D'Äppelbam bléien.
The road was narrow and winding.	D'Strooss war schmuel a kriddeleg.
The orchestra played well.	Den Orchester huet gutt gespillt.
These stupid rules about attitude made our heads ache.	Dës domm Reegelen iwwer Haltung hunn eise Kapp wéi gemaach.
New cuts must be made.	Nei Schnëtt musse gemaach ginn.
Chats w.e.g. 	Schwätzt w.e.g.
not so loud when we're on the phone.	net sou haart wa mir um Telefon sinn.
Her son's birthday was last month.	Hirem Jong Gebuertsdag war leschte Mount.
This road reaches all the way from here to there.	Dës Strooss erreecht de ganze Wee vun hei bis dohinner.
The weather was unusually cold.	D'Wieder war ongewéinlech kal.
Leaders from both sides are trying to reach an agreement.	Leadere vu béide Säite probéieren en Accord z'erreechen.
Which of the following sentences has no negation?	Wéi eng vun de folgende Sätz huet keng Negatioun?
It's never too late to learn.	Et ass ni ze spéit ze léieren.
This species is found in many parts of the world.	Dës Spezies gëtt a villen Deeler vun der Welt fonnt.
Painting and watercolor lead to a distinct impressionist style	Molerei a Aquarell leet sech zu engem däitlechen impressionistesche Stil
On the ground floor were the offices of the councilors.	Um Rez-de-Chaussée waren d'Büroen vun de Conseilleren.
The poor baby cried uncontrollably.	Den aarme Puppelchen huet onkontrolléiert gekrasch.
The study attempts to	D'Etude Versuch ze
The palace was surrounded by a high wall.	De Palais war vun enger héijer Mauer ëmgi.
Do not be content with just dreaming about changing the world.	Sidd net zefridden mat nëmmen Dreem iwwer d'Welt z'änneren.
Prepare enough ceremonies each year.	Bereet all Joer all Joer genuch Zeremonien aus.
His gaze was fixed on her.	Säi Bléck war op hirem fixéiert.
Rice is a staple food in most countries.	Räis ass e Grondnahrungsmëttel an de meeschte Länner.
She let out a small scream.	Si huet e klenge Gejäiz ginn.
He is wearing elegant clothes.	Hien huet elegant Kleeder un.
Several villages were missing when a bus crashed.	Verschidden Dierfer goufe vermësst wéi e Bus erofgefall ass.
Some of these antique containers are very beautiful.	E puer vun dësen antike Container si ganz schéin.
Humans have strong social instincts.	Mënschen hu staark sozialen Instinkter.
We have a duty to preserve our environment.	Mir hunn eng Pflicht eis Ëmwelt ze erhaalen.
Basically it is a form of suicide.	Prinzipiell ass et eng Form vu Suizid.
He lay on the bench with his legs dangling.	Hie louch op der Bänk mat sengen Been dangelen.
She has to make her own decisions.	Si muss hir Entscheedungen eleng maachen.
He looked very different.	Hien huet ganz anescht ausgesinn.
The cats, he said, had given up.	D'Kazen, sot hien, wieren opginn.
We saw a car driving slowly across the road.	Mir hunn en Auto gesinn, dee lues iwwert d'Strooss gefuer ass.
The horse chased the antelope.	D'Päerd huet d'Antelope verfollegt.
When this starts, you can fight back.	Wann dëst ufänkt, kënnt Dir zréck kämpfen.
The buildings on this street are very old.	D'Gebaier op dëser Strooss si ganz al.
He finally noticed the hole.	Hien huet endlech d'Lach gemierkt.
If you keep practicing, you will improve.	Wann Dir weider übt, wäert Dir verbesseren.
I still smell that awful smell!	Ech richen nach ëmmer dee schreckleche Geroch!
They were obsessed with the latest technology.	Si waren obsesséiert mat der leschter Technologie.
Light packing is necessary when traveling over rough terrain.	Liicht packen ass noutwendeg wann Dir iwwer rauem Terrain reest.
The future of the city is not promising.	D'Zukunft vun der Stad ass net villverspriechend.
He jumped into the air.	Hien sprang an d'Loft.
A large crowd gathered at the funeral.	Eng grouss Leit hu sech bei der Begriefnes versammelt.
Their notes provided a basis for further research.	Hir Noten hunn eng Basis fir weider Fuerschung geliwwert.
The prize enticed him, but he did not have the money.	De Präis huet hien verlockt, awer hien hat d'Suen net.
But nothing.	Awer näischt.
After working long hours, she enjoyed playing tennis.	Nodeems si laang Stonnen geschafft huet, huet si gär Tennis gespillt.
The child does not seem interested in this conversation.	D'Kand gesäit net interesséiert an dësem Gespréich.
Jim always carried a kitchen knife with him.	Den Jim huet ëmmer e Kichenmesser mat him gedroen.
The robot's abilities far exceed the expectations of its creators.	Dem Roboter seng Fäegkeeten iwwerschreiden d'Erwaardungen vun hire Creatoren wäit.
It is high time we addressed this 'social problem',	Et ass héich Zäit datt mir dëse "soziale Problem" behandelen,
Investors are nervous about the stock market.	Investisseuren sinn nervös iwwer d'Bourse.
The mood was deep at the abduction ceremony.	D'Stëmmung war bei der Entféierungszeremonie déif.
The forecast calls for heavy rain.	D'Prognose fuerdert staarkem Reen.
Strife was completely pointless.	Sträit war ganz sënnlos.
The girl's face turned white.	D'Gesiicht vum Meedchen gouf hellwäiss.
The manager gave a short speech.	De Manager huet eng kuerz Ried gehalen.
Three people were found dead in the water.	Dräi Leit goufen dout am Waasser fonnt.
Let's decorate now.	Loosst eis elo dekoréieren.
Cigarette Ads Dirt City Streets.	Zigarette Annoncen Dreck Stad Stroossen.
Ethnic tensions are ripe in a region.	Ethnesch Spannungen sinn an enger Regioun reift.
Exhausted, she lay down on the floor.	Erschöpft huet si sech um Buedem geluecht.
Many guests come to enjoy their unique character.	Vill Gäscht kommen hir eenzegaarteg Charakter ze genéissen.
There is nothing like a little fresh air.	Et gëtt näischt wéi e bësse frësch Loft.
The spa uses mineral water.	De Spa benotzt Mineralwasser.
That's very problematic.	Dat ass ganz problematesch.
The article was used incorrectly.	Den Artikel gouf falsch benotzt.
The grocery store sells everything from chocolate to rice.	D'Epicerie verkeeft alles vu Schockela bis Reis.
As a boy, he worked very hard in school.	Als Jong huet hie ganz schwéier an der Schoul geschafft.
Over half of the country is covered by desert.	Iwwer d'Halschent vum Land ass vun der Wüst bedeckt.
His boots looked crooked.	Seng Stiwwelen hu kromm ausgesinn.
This test is too difficult.	Dësen Test ass ze schwéier.
I dream of a life of my own.	Ech Dram vun engem Liewen vun mengem eegenen.
He has been working hard in recent days.	Hien huet an de leschten Deeg haart geschafft.
One third of the world is water.	En Drëttel vun der Welt ass Waasser.
There was a lot to celebrate.	Et war vill ze feieren.
She offered to take her father to the hospital.	Si huet ugebueden hire Papp an d'Spidol ze fueren.
The vision of our party was an open and democratic society.	D'Visioun vun eiser Partei war eng oppen an demokratesch Gesellschaft.
The general consensus was that these objects were rare collectibles.	Den allgemenge Konsens war datt dës Objete rare Sammelstécker waren.
Put salt in the pot.	Salz an de Pot setzen.
You can find some great examples here!	Dir fannt e puer schéin Beispiller hei!
I failed because someone steals a car.	Ech hu gescheitert firwat iergendeen en Auto klauen.
Very early spring, while birds gather for migration.	Ganz fréi Fréijoer, während Villercher sech fir Migratioun sammelen.
The politician was accused of accepting bribes.	De Politiker gouf virgeworf Bestiechung unzehuelen.
This iguana has a mild temperament.	Dës Iguana huet e mëllt Temperament.
The dinner was organized to honor guests.	D'Dinner gouf organiséiert fir Gäscht ze Éieren.
My brother has big dreams.	Mäi Brudder huet grouss Dreem.
A suite of rooms are available for guests.	Eng Suite vun Zëmmeren sinn fir Gäscht sinn.
It sometimes works well.	Et funktionnéiert heiansdo gutt.
Many countries suffer from poverty diseases.	Vill Länner leiden Aarmutskrankheeten.
He looked at his watch.	Hien huet seng Auer gekuckt.
A decade has passed since the end of the war.	E Jorzéngt ass zënter dem Enn vum Krich vergaangen.
The local animal shelter receives many injured animals every year.	D'lokal Déierenasyl kritt all Joer vill blesséiert Déieren.
The car is scrambled.	Den Auto ass gekrabbelt.
In the book, the reader learns who the protagonist is	Am Buch léiert de Lieser wien de Protagonist ass
A movie about his life has just been released.	E Film iwwer säi Liewen ass just verëffentlecht ginn.
Dogs are domesticated animals.	Hënn sinn domestizéiert Déieren.
Expiration dates are printed on certain food products.	Verfallsdatum ginn op bestëmmte Liewensmëttelprodukter gedréckt.
The weather forecast is for cool and dry weather.	D'Wiederausbléck ass fir kill an dréchent Wieder.
It's a criminal crime to get dirty on the street.	Et ass eng kriminell Verbriechen op d'Strooss ze dreckeg.
A randomized controlled trial is.	A randomiséierter kontrolléiert Prozess ass.
We're just friends.	Mir si just Frënn.
She poses for pictures.	Si poséiert fir Biller.
Remove this loaf from the oven to cool.	Huelt dëst Brout aus dem Ofen fir ze killen.
He continued to open the door.	Hien ass weidergaang d'Dier opzemaachen.
The transparent film was essential for security.	Den transparenten Film war wesentlech fir Sécherheet.
He dreamed of owning his own farm.	Hien huet gedreemt säin eegene Bauerenhaff ze besëtzen.
Because they are on a summer vacation.	Well si sinn an enger Summervakanz.
The cat scratched against the door.	D'Kaz huet sech géint d'Dier gekraazt.
The reporters were angry.	D'Reporter ware rosen.
The soldiers had to show valence and skill.	D'Zaldote misste Valianz a Fäegkeet weisen.
She was always involved in politics.	Si war ëmmer an der Politik engagéiert.
The Kaffi was piping hot.	De Kaffi war piping waarm.
High levels of pollution kill animals.	Héich Niveaue vun der Verschmotzung ëmbréngen Déieren.
The main building is warned.	D'Haaptgebai gëtt gewarnt.
The soil is extremely cold.	De Buedem ass extrem kal.
We should eat less or go on a diet.	Mir sollten manner iessen oder op Diät goen.
The colors cut off the house.	D'Faarwen hunn d'Haus ofgeschnidden.
The city has changed forever.	D'Stad gouf fir ëmmer geännert.
A rock penetrates the surface of the sea.	E Fiels duerchbréngt d'Uewerfläch vum Mier.
She drove over rippling current.	Si ass iwwer rësele Stroum gefuer.
Their lifestyle has deteriorated dramatically in recent years.	Hire Liewensstil ass an de leschte Joeren dramatesch verschlechtert.
These mountains were beautiful.	Dës Bierger ware schéin.
She sat in front of the window, looking peacefully at the snow.	Si souz virun der Fënster, a friddlech op de Schnéi gekuckt.
The sign outside reads "no loitering."	D'Schëld dobaussen liest "kee Loitéieren."
She usually writes in the afternoon.	Si schreift normalerweis am Nomëtteg.
Several new cases of polio have been reported recently.	Verschidde nei Fäll vu Polio goufen viru kuerzem gemellt.
He watched her every move.	Hien huet hir all Beweegung nogekuckt.
This building was once an old railway station.	Dëst Gebai war eemol eng al Gare.
They balked at communities of color.	Si balked op Communautéiten vun Faarf.
The heavy clouds began to roll.	Déi schwéier Wolleken hunn ugefaangen ze rullen.
The mountain climbs are steep.	D'Biergsteigungen sinn géi.
When the royal party arrived, a mass began to roar.	Wéi d'kinneklech Partei ukomm ass, huet eng Mass ugefaang ze brullen.
The mechanical language of science can disguise our limitations.	Déi mechanesch Sprooch vun der Wëssenschaft kann eis Aschränkungen verkleeden.
Be sure to lock the door when you leave.	Gitt sécher d'Dier ze spären wann Dir fortgeet.
I could smell her hair.	Ech konnt hir Hoer richen.
Cultural practices vary from country to country.	Kulturell Praxis variéiere vu Land zu Land.
More people are protesting against his visit.	Méi Leit protestéiere géint säi Besuch.
She stroked the cat's head.	Si huet der Kaz de Kapp gestreift.
The building has to be demolished within two years.	D'Gebai muss bannent zwee Joer ofgerappt ginn.
This is the fastest car ever built.	Dëst ass dee schnellsten Auto dee jee gebaut gouf.
The army destroyed the rebel forces.	D'Arméi huet d'Rebellenkräften zerstéiert.
Icebergs float in the distant ocean.	Äisbierger schwiewen am wäitem Ozean.
List the names alphabetically.	Lëscht d'Nimm alphabetesch.
The usual suspects were all on the scene.	Déi üblech Verdächteg waren all op der Plaz.
He was branded a "corrupt businessman".	Hie gouf als "korrupte Geschäftsmann" getart.
At that moment, the queen shouted.	Dee Moment huet d'Kinnigin gejaut.
The soldier prepares for battle without hesitation.	Den Zaldot preparéiert sech op d'Schluecht ouni ee Moment ze zécken.
What did we talk about?	Wat hu mir geschwat?
Swimming is a powerful sport.	Schwammen ass e kräftege Sport.
A salt water stream flows through the sand valley.	Eng salzeg Waasserbaach leeft duerch de Sanddall.
This girl swims like a fish.	Dëst Meedchen schwëmmt wéi e Fësch.
The local community worked together to help the refugees.	D'lokal Gemeinschaft huet sech zesummegeschafft fir de Flüchtlingen ze hëllefen.
The snow had melted from the roof of the house.	De Schnéi war vum Daach vum Haus geschmolt.
Deposits formed in the valley between the mountains.	Oflagerungen entstanen am Dall tëscht de Bierger.
A close neighbor saw the couple and ran home.	E nosyen Noper huet d'Koppel gesinn a sech heem gerannt.
Steel is one of the most useful metals.	Stol ass ee vun den nëtzlechsten Metaller.
Green tea is delicious and refreshing.	Gréngen Téi ass lecker an erfrëschend.
You have a few minutes.	Dir hutt e puer Minutten.
She radiated a loud shout.	Si huet e haart Opzuch ausgestraalt.
The forest was closed in thick fog.	De Bësch war an décke Niwwel zougemaach.
The people here are preparing for earthquakes.	D'Leit hei preparéieren sech op Äerdbiewen.
These goals must be achieved at all costs.	Dës Ziler mussen op alle Käschten erreecht ginn.
An old friend returned to town after many years.	En ale Frënd ass no ville Joeren an d'Stad zréckkomm.
If they are men and women, they are probably married.	Wann si Männer a Fraen, si wahrscheinlech bestuet.
The professor asks questions to our students.	De Professer stellt Froen un eise Studenten.
I shook the box anxiously, wondering what was inside.	Ech hunn d'Këscht ängschtlech gerëselt, gefrot wat dobannen ass.
The perpetrator fired repeatedly.	Den Täter huet ëmmer erëm geschoss.
To be a good coach, you have to be patient.	Fir e gudden Trainer ze sinn, muss ee Gedold sinn.
A bowl of cracked ice is chewy.	Eng Schossel mat gekracktem Äis ass knaschteg.
The political party received the most votes.	Déi meeschte Stëmme kruten d'Politikerpartei.
Is it made of wood?	Ass et aus Holz gemaach?
Terrorized, they hid in their burrows.	Terroriséiert hu si sech an hire Burrows verstoppt.
This character was known for his sharp tongue.	Dëse Charakter war bekannt fir seng schaarf Zong.
He sat down and started writing.	Hien huet sech gesat an ugefaang ze schreiwen.
He was gifted with a sharp mind.	Hie war héichbegaabte mat engem schaarfe Geescht.
Write a letter to your cousin.	Schreift e Bréif un Äre Cousin.
A black fox dies through the undergrowth.	E schwaarze Fuuss stierft duerch den Ënnerbiischt.
The beach is beautiful.	D'Plage ass schéin.
I need money fast.	Ech brauch séier Suen.
He carried the bowl of soup to his companions.	Hien huet d'Schuel Zopp u seng Begleeder gedroen.
These glasses are not really wine glasses.	Dës Brëller sinn net wierklech Wäin Brëller.
His grandmother patted his back.	Seng Groussmamm huet de Réck geklappt.
Derek loves his neighbors.	Den Derek huet seng Noperen gär.
He looked at her.	Hien huet op hir gekuckt.
I planted some flowers in my garden.	Ech hunn e puer Blummen a mengem Gaart gepflanzt.
The aim of the author was to examine the psychology of violence.	D'Zil vum Auteur war d'Psychologie vun der Gewalt z'ënnersichen.
The horizon was far away to be seen.	Den Horizont war wäit ewech ze gesinn.
Each country has its share of criminals.	All Land huet säin Deel vu Krimineller.
Crocodiles are the largest reptiles in this river system.	Krokodille sinn déi gréisste Reptilien an dësem Flosssystem.
Instead, the results are rather mixed.	Amplaz sinn d'Resultater éischter gemëscht.
Put the pasta in a colander and set it aside.	Huelt d'Nuddelen an e Colander a setzt se op der Säit.
It is hoped that a peace agreement can be reached.	Et gëtt gehofft datt e Friddensofkommes erreecht ka ginn.
Abatao, a southern region, consists of deserts and rainforests.	Abatao, eng südlech Regioun, besteet aus Wüsten a Reebëscher.
By most measures he had a great career.	Duerch déi meescht Moossnamen hat hien eng grouss Carrière.
Take a break and drink some water.	Huelt eng Paus a drénkt e bësse Waasser.
She once enjoyed playing chess with her old friends.	Si huet eemol gär Schach mat hiren ale Frënn gespillt.
Scientists have created a map of the pollution of the ocean.	Wëssenschaftler hunn eng Kaart vun der Verschmotzung vum Ozean erstallt.
The bell rings for nine o'clock.	D'Klack rifft fir néng Auer.
Only one thing is missing.	Just eng Saach feelt.
The chicken's feathers were removed.	Dem Poulet seng Fiedere goufen ewechgeholl.
A message to the hotel left today.	E Message un den Hotel lénks haut.
Injecting drug use is common.	Injektiounsmedikamenter benotzen ass heefeg.
A market was nearby.	E Maart war an der Géigend.
A handless cup sat on the volcanic rock.	Eng Handlos Becher souz um vulkanesche Fiels.
To compensate for this, the government has built many new roads.	Fir dat ze kompenséieren, huet d'Regierung vill nei Stroosse gebaut.
But this passage leads us into betrayed water.	Awer dëse Passage féiert eis an verréid Waasser.
A reporter is on site and can update you.	E Reporter ass op der Plaz a kann Iech aktualiséieren.
I can swim for hours under water.	Ech kann Stonnen ënner Waasser schwammen.
He handled his task competently.	Hien huet seng Aufgab kompetent gehandhabt.
The poor children have to sleep hungry.	Déi aarm Kanner mussen hongereg schlofen.
Respect the boundaries of the forest.	Respektéiert d'Grenze vum Bësch.
Lights in Upstate winter tend to be loud.	Luuchten am Upstate Wanter tendéieren haart.
Trees and towns and along highways line the roads.	Beem a Stied a laanscht Autobunne stinn d'Stroosse.
A badger is a mammal.	En Dachs ass e Mamendéieren.
Some books are more expensive than others.	E puer Bicher si méi deier wéi anerer.
A whole year had passed.	E ganzt Joer war vergaangen.
The villagers do not have safe drinking water.	D'Duerfbewunner hu kee séchert Drénkwaasser.
Use only fresh ingredients.	Benotzt nëmme frësch Zutaten.
Roads and bridges were often built without strict planning.	Stroossen a Brécke goufen dacks ouni strikt Planung gebaut.
This customer likes to say bad things.	Dëse Client seet gär béis Saachen.
You have to choose the right number.	Dir musst déi richteg Zuel wielen.
She held me in the crown of her arm.	Si huet mech an der Kroun vun hirem Aarm gehal.
People started to gather around, some of them laughing.	D'Leit hunn ugefaang sech ronderëm ze sammelen, e puer vun hinne laachen.
What has that got to do with horses?	Wat huet dat mat Päerd ze dinn?
Consumers should look for organic products.	D'Konsumenten sollen no Bio-Produkter sichen.
A group of boys ran past.	Eng Grupp vu Jongen ass laanscht gerannt.
He decided to tell the truth.	Hien huet decidéiert d'Wourecht ze soen.
In the garden was played.	Am Gaart gouf gespillt.
It rained too hard to drive.	Et huet ze schwéier gereent fir ze fueren.
Many animals migrate to survive.	Vill Déieren migréieren fir ze iwwerliewen.
The larger elephants are known to be aggressive.	Déi méi grouss Elefanten si bekannt als aggressiv.
He raised his hands.	Hien huet seng Hänn opgehuewen.
He shuffled the cards in his hand.	Hien huet d'Kaarten a senger Hand gemëscht.
Even these would have been aborted, hovering	Och dës wieren ofgebrach, schwiewen
The chemical reaction releases a large amount of energy.	Déi chemesch Reaktioun verëffentlecht eng grouss Quantitéit un Energie.
Children often start playing musical instruments at a young age.	D'Kanner fänken dacks an engem jonken Alter musikalesch Instrumenter un.
It is important to emphasize this point.	Et ass wichteg dëse Punkt ze ënnersträichen.
Drinking water does not pose a significant risk to health.	Drénkwaasser stellt kee bedeitende Risiko fir d'Gesondheet.
We traveled many days to get to the village.	Mir si vill Deeg gereest fir an d'Duerf ze kommen.
It will strike soon.	Et wäert geschwënn streiken.
The project is set to start next year.	De Projet soll d'nächst Joer ufänken.
We agreed to meet the following evening.	Mir hunn eis ausgemaach den Owend drop ze treffen.
The team's results will improve dramatically.	D'Resultater vun der Equipe wäerten drastesch verbesseren.
The three children were sitting on the porch.	Déi dräi Kanner souzen op der Virhal.
She examines you and explains to him.	Si ënnersicht de an erkläert him.
I can no longer remember what we did that day.	Ech ka mech net méi erënneren wat mir deen Dag gemaach hunn.
Carefully read the plans to ensure quality construction.	Liest virsiichteg d'Pläng fir Qualitéitskonstruktioun ze garantéieren.
Alcoholic beverages are prohibited.	Alkoholescht Gedrénks ass verbueden.
The prognosis was unclear what happened next.	D'Prognosen waren onkloer wat duerno geschitt.
She opened the kitchen door and looked out.	Si huet d'Kichendier opgemaach an erauskuckt.
He denies the allegations.	Hien dementéiert d'Uklo.
I really do not like this man.	Ech hunn dëse Mann wierklech net gär.
The snake was slipping on the little girl.	D'Schlaang war op d'klengt Meedchen rutschen.
In other words, we can no longer consider it voluntary.	An anere Wierder, mir kënnen et net méi als fräiwëlleg ugesinn.
A difficult construction project.	E schwéiere Bauprojet.
She encourages students to participate in sports.	Si encouragéiert Studenten un Sport deelzehuelen.
So you will run into all kinds of problems.	Also wäert Dir an all Zorte vu Problemer lafen.
Even the best drainage systems can work incorrectly.	Och déi bescht Drainage Systemer kënne falsch funktionéieren.
She hugged her eight-year-old daughter and kissed her.	Si huet hir aacht Joer al Duechter ëmgekuckt a Kuss.
So the old woman apologized to the boy.	Also huet déi al Fra de Jong entschëllegt.
You have to find the wise old woman.	Dir musst déi weis al Fra sichen.
Called to a meeting, she sat down.	Op eng Versammlung geruff, huet si sech gesat.
Almost all marine life is at risk.	Bal all Marine Liewen ass a Gefor.
He also emphasizes the benefits of teamwork.	Hie betount och d'Virdeeler vun der Teamaarbecht.
The flowering plants announced the end of winter.	Déi bléiend Planzen hunn d'Enn vum Wanter ugekënnegt.
Take a sip from the spout.	Huelt e Schlupp aus dem Auslaaf.
It is a common belief among scientists.	Et ass e gemeinsame Glawen ënner Wëssenschaftler.
He searched in vain, found nothing.	Hien huet vergeblech gesicht, näischt fonnt.
A watchdog watched the pack of dogs.	E Waachhond huet de Pak Hënn nogekuckt.
I bought groceries yesterday.	Ech hunn gëschter Epicerie kaaft.
Even the small stream can produce electricity.	Och déi kleng Baach kann et fäerdeg bréngen Elektrizitéit ze produzéieren.
The cavalry gallops recklessly forward.	D'Kavallerie galopéiert recklessly no vir.
Her salary was garnished.	Hir Pai ass garnéiert ginn.
So when the tuft disappears, it's time to change.	Also wann d'Tuft verschwannen, ass et Zäit ze änneren.
Originally a fortress, now a tourist attraction.	Ursprénglech eng Festung, elo eng touristesch Attraktioun.
There was something wrong with the kitchen.	Et war eppes falsch mat der Kichen.
A tall building was under construction across the street.	Iwwer der Strooss stoung en héicht Gebai am Bau.
The speed of the trolley is regulated.	D'Vitesse vum Trolley gëtt geregelt.
She was bitten by her neighbor's dog.	Si gouf vun hirem Noper sengem Hond gebass.
She complained about the noise.	Si huet sech iwwer de Kaméidi beschwéiert.
A crystallization process is a common industrial one.	E Kristalliséierungsprozess ass e gemeinsame industriellen.
He poured himself another drink.	Hien huet sech en anere Getränk gegoss.
They have not yet shot from the edge of the box.	Si hunn nach net vum Rand vun der Këscht geschoss.
They improved their power, but the performance remained disappointing.	Si hunn hir Kraaft verbessert, awer d'Performance blouf enttäuschend.
They were arrested after they shot a police officer.	Si goufen festgeholl nodeems se e Polizist erschoss hunn.
I'm waiting for you outside.	Ech waarden op dech dobaussen.
The winners will probably get a nice basket of fruit.	D'Gewënner kréien wuel e flotte Kuerf Uebst.
The image is an abstract landscape.	D'Bild ass eng abstrakt Landschaft.
The politician must present his plans to the public.	De Politiker muss de Public seng Pläng presentéieren.
This road is in a terrible state.	Dës Strooss ass an engem schrecklechen Zoustand.
This leads to a decrease in the number of bees.	Et féiert zu enger Ofsenkung vun der Zuel vun de Bienen.
These trainees become more productive at work.	Dës Stagiairen ginn méi produktiv op der Aarbecht.
Nodlon is a thriving hive of activity	Nodlon ass e bléien Hive vun Aktivitéit
After practicing for sixty minutes, he was exhausted.	No siechzeg Minutte geübt huet, war hien erschöpft.
That was what required her to complete her education.	Et war dat, wat si gefuerdert huet hir Ausbildung ofzeschléissen.
Drivers are required to carry insurance.	Chauffeuren sinn verflicht Versécherung ze droen.
A wave of terror is moving across space.	Eng Welle vum Terror ass iwwer de Raum beweegt.
The first meeting is for election purposes.	Déi éischt Versammlung ass fir Wahlzwecker.
The disease is caused by bacteria.	D'Krankheet gëtt vu Bakterien verursaacht.
The costs are lower for customers who buy in bulk.	D'Käschte si méi niddereg fir Clienten déi am bulk kafen.
It was fully locked up.	Et gouf voll agespaart.
They are back in the old house where he was born.	Si sinn zréck an dat alt Haus, wou hien gebuer gouf.
Several dozen children were rescued.	E puer Dose Kanner goufen gerett.
The city skyline is littered with skyscrapers.	D'Skyline vun der Stad ass mat Wolkenkratzer gestierzt.
My salary has been reduced again this year.	Meng Pai ass dëst Joer erëm reduzéiert ginn.
Use warm water to dissolve the sugar.	Benotzt waarmt Waasser fir den Zocker opzeléisen.
When we lived here, the trees were huge.	Wéi mir hei gewunnt hunn, waren d'Beem enorm.
The government has taken steps to reduce insults to public order.	D'Regierung huet Schrëtt geholl fir d'Beleidegungen vun der ëffentlecher Uerdnung ze reduzéieren.
Even small patience can slowly become fatal.	Och kleng Gedold kënne lues a lues fatal ginn.
The wood was soft but strong.	D'Holz war mëll, awer staark.
Use the cup to check.	Benotzt d'Coupe fir ze kontrolléieren.
This television program has a cult following.	Dësen Televisiounsprogramm huet e Kultfolgend.
He suspected a trap, but went inside.	Hien huet eng Fal verdächtegt, ass awer eragaang.
Gold is rare.	Gold ass rar.
The angry woman stood over her husband.	Déi rosen Fra stoung iwwer hire Mann.
The two rooms look much the same.	Déi zwee Zëmmer kucken vill d'selwecht aus.
The duty officer muttered something into the phone.	Den Duty Offizéier huet eppes an den Telefon gemumpelt.
The worker lowered the bucket again.	Den Aarbechter huet den Eemer nees erofgesat.
Participants participated in timely winks.	D'Participanten hunn un zäitleche Winks deelgeholl.
Temperature affects tea.	Temperatur beaflosst Téi.
You must complete this section before proceeding.	Dir musst dës Rubrik komplett ier Dir weider geet.
Scientists would present their findings.	D'Wëssenschaftler géifen hir Erkenntnisser presentéieren.
The brutal dictator was overthrown by a rebel army.	De brutalen Diktator gouf vun enger Rebellenarméi ëmgedréit.
He laughed out loud, twice.	Hien huet haart gelaacht, zweemol.
Reddish, mixed with a gray mist.	Roudech, gemëscht mat enger groer Niwwel.
A block of rite sits on the desk.	E Block vu Rite sëtzt um Schreifdësch.
A traveler enjoyed the summer song of the cicadas.	E Reesender huet de Summerlidd vun de Zikaden genoss.
She looked out the window.	Si huet duerch d'Fënster ausgesinn.
It is an important part of their culture.	Et ass e wichtege Bestanddeel vun hirer Kultur.
He seems to be against the idea.	Hie schéngt géint d'Iddi ze sinn.
Men are like children.	Männer si wéi Kanner.
I'm making you a sandwich.	Ech maachen Iech e Sandwich.
So, why bother with this?	Also, firwat mat dësem beméien?
She ordered a cup of coffee.	Si huet eng Taass Kaffi bestallt.
Only one mosquito was found.	Nëmmen eng Moustique gouf fonnt.
The seat is surprisingly comfortable.	De Sëtz ass iwwerraschend bequem.
The countries enjoyed relative peace.	Déi Länner hu relativ Fridden genoss.
The injured were taken to hospital.	Déi Blesséierter goufen an d'Spidol bruecht.
Politics dominates our society.	Politik dominéiert eis Gesellschaft.
We made the pace faster.	Mir hunn den Tempo méi séier gemaach.
She told police she was the victim.	Si huet dem Polizist matgedeelt, datt si d'Affer wier.
In the desert, the air is very hot and dry.	An der Wüst ass d'Loft ganz waarm an dréchen.
He was rescued by rescue services.	Hie gouf vu Rettungsdéngschter gerett.
This is the only international airport in the region.	Dëst ass deen eenzegen internationale Fluchhafen an der Regioun.
It was a cloudy day.	Et war en bedeckten Dag.
The pastor blessed the wedding.	De Paschtouer huet d'Hochzäit geseent.
She is admired for her literary skills.	Si gëtt bewonnert fir hir literaresch Fäegkeeten.
The teachers decided that their annual holiday should start today.	D'Enseignanten hunn décidéiert, datt hir Joresvakanz haut sollt ufänken.
A feeling of gratitude surrounded me.	E Gefill vun Dankbarkeet huet mech ëmginn.
Mix all the ingredients together.	Mix all d'Ingredienten zesummen.
The coach was stationary on the rails.	Den Trainer gouf stationär op de Schinne.
The punishment for breaking the curse was severe.	D'Strof fir de Fluch ze briechen war schwéier.
The company sold its property at a loss.	D'Firma huet hir Immobilienhalter mat engem Verloscht verkaf.
Floodwaters are often a threat to ships and ships.	Iwwerschwemmungswaasser sinn dacks eng Menace fir Schëffer a Schëffer.
He beat her tirelessly.	Hien huet hir onermiddlech geschloen.
The young man had a generous smile.	De jonke Mann hat e generéise Laachen.
He climbs the stairs to his office.	Hie klëmmt d'Trap op säi Büro.
There is enough to share around.	Et gëtt genuch ronderëm ze deelen.
He adopted the baby.	Hien huet de Puppelchen ugeholl.
Why were you in that cemetery?	Firwat waart Dir an deem Kierfecht?
The grocer's wife baked a cake.	Dem Epicerie seng Fra huet e Kuch gebak.
Something went wrong with his computer.	Eppes war falsch mat sengem Computer.
The air was thick with dust.	D'Loft war déck vu Stëbs.
The proceeds went to the poor of the city.	Den Erléis ass un déi Aarm vun der Stad gaangen.
Chicken should preferably be cooked alive.	Poulet soll am léifsten lieweg gekacht ginn.
The palace was very strange.	De Palais war ganz komesch.
One of the largest temples in the city.	Ee vun de gréisste Tempelen an der Stad.
Sunglasses and jumpers in ready, she started.	Sonnebrëller a Jumper am prett, si huet ugefaangen.
His interests are far from sheep.	Seng Interesse si wäit vu Schof.
Many say that the effects of pollution are irreversible.	Vill soen datt d'Auswierkunge vun der Verschmotzung irreversibel sinn.
He went on his journey with fifty dollars.	Hien huet op seng Rees mat fofzeg Dollar.
These explorers sailed west.	Dës Entdecker si Richtung Westen gesegelt.
Close the car window.	Halt d'Autofenster zou.
The old woman was old and weak.	Déi eeler Fra war al a schwaach.
Smoking is a serious health risk.	Fëmmen ass e seriöse Gesondheetsrisiko.
A hot shower washed away the sweat.	Eng waarm Dusch huet de Schweess ewechgewäsch.
Steam engines use coal to produce mechanical power.	Dampmaschinne benotze Kuel fir mechanesch Kraaft ze produzéieren.
The eyes of this frog are light green.	D'Ae vun dësem Fräsch sinn hellgréng.
A number of useful tools were discovered in the tomb.	Eng Zuel vun nëtzlechen Tools goufen am Gruef entdeckt.
The villagers were appalled by the changes.	D'Dierfer waren erschreckt vun den Ännerungen.
However, the general public is not convinced.	Allerdéngs ass d'Allgemengheet net iwwerzeegt.
She lives in a beautiful house.	Si lieft an engem schéinen Haus.
A black flag flew over this village.	E schwaarze Fändel huet iwwer dëst Duerf geflunn.
Her husband was killed in action.	Hire Mann gouf an Aktioun ëmbruecht.
She is eighteen years old.	Si ass uechtzéng Joer aal.
He can not swim.	Hie kann net schwammen.
Nobody is allowed to leave the island.	Keen dierft d'Insel verloossen.
Communities were destroyed.	Communautéiten goufen zerstéiert.
Failure to act could result in depletion of natural resources.	Versoen ze handelen kéint zu Ausschöpfung vun natierleche Ressourcen Resultat.
She was wearing a simple white dress.	Si hat en einfache wäisse Kleed un.
They accused him of being a smuggler.	Si hunn him virgeworf, e Schmuggler ze sinn.
Police have threatened to question the chairman of the board.	D'Police huet menacéiert de President vum Verwaltungsrot ze froen.
Do not write on this paper.	Schreift net op dësem Pabeier.
This combination works well.	Dës Kombinatioun funktionnéiert gutt.
Such changes are likely to continue.	Esou Ännerungen wäerten wahrscheinlech weidergoen.
The prisoners were celebrated at the rendezvous.	D'Gefaangenen goufen op de Rendez-Vous gefeiert.
Do you really travel?	Hutt Dir wierklech Reesen?
What kind of food is served in this restaurant?	Wéi eng Zort Iessen gëtt an dësem Restaurant zerwéiert?
The store barely looked at his watch.	De Buttek huet kaum op seng Auer gekuckt.
Flooding, of course, is the worst.	Iwwerschwemmungen, natierlech, ass dat Schlëmmst.
The lake is a flat recession in the plain.	De Séi ass eng flächeg Rezessioun an der Einfache.
The barrel was filled with delicious wine.	De Faass war mat leckere Wäin gefëllt.
The truck drove along our country roads.	De Camion ass laanscht eis Landstroosse gefuer.
They landed on the spot.	Si sinn op der Plaz gelant.
This was excellent for toast.	Dëst war excellent fir Toast.
A wardrobe for coats, an umbrella stand.	E Kleederschaf fir Mäntel, e Regenschirmstativ.
The traffic was so heavy it was difficult to cross.	Den Traffic war sou dicht, et gouf schwéier ze iwwerfueren.
She nodded and asked.	Si huet de Kapp gekippt a gefroot.
In recent years, his research has focused on physiology.	An de leschte Joeren huet seng Fuerschung sech op Physiologie konzentréiert.
How do you make a cake?	Wéi maacht Dir e Kuch?
It was difficult to extract the meaning of his words.	Et war schwéier d'Bedeitung vu senge Wierder ze extrahieren.
Ralph held the water bottle as hard as he could.	De Ralph huet d'Waasserfläsch sou schwéier wéi hie konnt gehäit.
The handsome man looked at his watch.	De bäertege Mann huet seng Auer gekuckt.
Her laughter disappeared.	Hirem Laachen verschwonnen.
We will address the issue at once.	Mir wäerten de Problem op eemol Adress.
I made this dish with my own hands.	Ech hunn dëst Plat mat mengem eegenen Hänn gemaach.
We urgently need to develop energy alternatives.	Mir mussen dréngend Energiealternativen entwéckelen.
A cult with a dark and violent history.	E Kult mat enger donkeler a gewaltiger Geschicht.
Local doctors have played a more active role.	Lokal Dokteren hunn eng méi aktiv Roll gespillt.
The peak of the monsoon season is over.	Den Héichpunkt vun der Monsunsaison ass vergaangen.
They yelled at politicians angrily.	Si hunn de Politiker rosen gejaut.
This herd of cows is remarkably docile.	Dës Herde vu Kéi ass bemierkenswäert docile.
These instructions can be seen as confusing, the teacher said.	Dës Instruktioune kënnen als konfus gesi ginn, sot den Enseignant.
His outburst was met with stony silence.	Säin Ausbroch gouf mat stengeger Rou begéint.
The bride was breathless with excitement.	D'Braut war breathless vun Opreegung gespuert.
Bend and touch your teeth.	Biegen a beréieren Är Zänn.
Rock, paper, scissors is a child's play.	Rock, Pabeier, Schéier ass e Kannerspill.
She is wearing her formal dress.	Si huet hire formelle Kleed un.
Some argue that progress without peace is not possible.	E puer argumentéieren datt Fortschrëtter ouni Fridden net méiglech ass.
The castle was pursued.	D'Buerg war verfollegt.
As well as	Sou wéi
The museum is well worth a visit.	De Musée ass gutt e Besuch wäert.
Just then, her eyes rolled back into her head.	Just dunn hunn hir Aen zréck an de Kapp gerullt.
He wanted life to be fair.	Hie wollt datt d'Liewen gerecht wier.
He was not sure he understood it.	Hie war net sécher datt hien et verstanen huet.
Stores refuse to clean their stores.	Butteker refuséieren hir Geschäfter ze botzen.
This tree is full of edible fruit.	Dëse Bam ass voller iessbar Uebst.
He raised his rifle to his shoulder.	Hien huet säi Gewier op d'Schëller erhéicht.
Are you okay now?	Sidd Dir elo gutt?
The accident claimed the driver's life.	Den Accident huet de Chauffer d'Liewen gefuer.
The party leaders carefully control their members.	D'Parteicheffin kontrolléieren hir Memberen virsiichteg.
He looked into the distance, as in the reverie.	Hien huet an d'Distanz gekuckt, wéi an der Reverie.
The city was famous for its literature.	D'Stad war berühmt fir seng Literatur.
The company's profits went down as a result of these attacks.	De Gewënn vun der Firma ass als Resultat vun dësen Attacken erofgaang.
When he arrived, a young girl greeted him.	Wéi hien ukomm ass, huet e jonkt Meedchen him begréisst.
Is her accent weird to you?	Ass hiren Akzent komesch fir Iech?
She moved her chair back.	Si geplënnert hire Stull zréck.
She was terrified of the behavior of her colleagues.	Si war erschreckt vum Verhalen vun hire Kollegen.
Studies have linked mental stress to declining levels of happiness.	D'Studien hunn mental Stress mat Ofsenkungsniveauen vu Gléck verbonnen.
I let the dog rub freely.	Ech loossen den Hond fräi reiwen.
Many women apply for this job.	Vill Fraen gëllen fir dës Aarbecht.
Silk does not spin Silk.	Seiden spin net Seid.
She checked the calendar.	Si huet de Kalenner iwwerpréift.
How is the drought affecting people in this region?	Wéi beaflosst d'Dréchent d'Leit an dëser Regioun?
The banker's office is close to the train station.	De Banker Büro ass no bei der Gare.
The Commission rejected the bill.	D'Kommissioun huet de Gesetzesprojet refuséiert.
Police arrested the man, beggar and thief.	D'Police huet de Mann, de Bettel an den Déif festgeholl.
The lights went out and everything went pitch black.	D'Luuchten sinn ausgaang an alles ass pitchschwaarz ginn.
He woke up with a start.	Hien ass mat engem Start erwächt.
Public transport ads are spreading fear.	D'Annoncen am ëffentlechen Transport verbreeden Angscht.
The baby was injured in a car accident yesterday.	De Puppelchen gouf gëschter bei engem Autosaccident blesséiert.
His manuscript proved to be prophetic.	Säi Manuskript huet sech als prophetesch bewisen.
The king's soldiers marched into the city.	Dem Kinnek seng Zaldoten sinn an d'Stad marschéiert.
Further research is needed to confirm these theories.	Weider Fuerschung ass néideg fir dës Theorien ze bestätegen.
The beaches are wonderful.	D'Plage si wonnerbar.
She raised her hand to him to stop.	Si huet hir Hand bei him opgehuewen fir ze stoppen.
All children take music lessons.	All Kanner huelen Musekscoursen.
To eat a radish, you need to peel its skin.	Fir e Rettich ze iessen, musst Dir seng Haut ofschielen.
He pushed on his pipe.	Hien huet op seng Päif gepuscht.
The road to the city runs through dramatic mountains.	D'Strooss an d'Stad leeft duerch dramatesch Bierger.
He slept on my coffee.	Hien huet mäi Kaffi geschlof.
Are you satisfied with the food?	Sidd Dir zefridden mam Iessen?
He is the only person who will ever understand me.	Hien ass déi eenzeg Persoun déi mech jeemools wäert verstoen.
Do not pay attention.	Net opmierksam sinn.
She called him a fool.	Si huet him en Narr genannt.
The promotions and awards have been put together in one beautiful file.	D'Promotiounen an d'Auszeechnunge goufen an engem schéinen Dossier zesummegesat.
Pollution destroys local crops.	Verschmotzung zerstéiert lokal Ernte.
One month ago, there was an attack on the house.	Virun engem Mount gouf et en Attentat op d'Haus.
The strange story captured the imagination of the people.	Déi komesch Geschicht huet d'Fantasie vun de Leit ageholl.
Add the chicken, ginger, star anise, soy sauce	Huelt de Poulet, Ingwer, Stär Anis, Sojazooss
It hurts to hear.	Et deet wéi ze héieren.
Large and spacious, with high ceilings and an atrium.	Grouss a grouss, mat héije Plafongen an engem Atrium.
Dragons are always angry at this time of year.	D'Draachen sinn ëmmer rosen zu dëser Zäit vum Joer.
The deepest boy in the class.	Deen déifste Jong an der Klass.
That was bad news for the student.	Dat war schlecht Nouvelle fir de Student.
The use of this substance is prohibited.	D'Benotzung vun dëser Substanz ass verbueden.
Park your car carefully.	Park Ären Auto virsiichteg.
Tourists listen attentively to the guide's conversation.	D'Touristen lauschteren opmierksam op d'Gespréich vum Guide.
The river creates a beautiful scene!	De Floss schaaft eng schéin Zeen!
He had a strong interest in rocks and minerals.	Hien hat e staarken Interessi u Fielsen a Mineralstoffer.
Her skin was blue.	Hir Haut war blo.
Voters viewed them with suspicion.	D'Wieler hunn si mat Mësstrauen ugesinn.
Do not call him a liar.	Nennt hien net e Ligener.
The leader hoped to drop the charges against her.	De Leader huet gehofft d'Uklo géint hatt ze verloossen.
He dug for hours with a spoon.	Hien huet Stonnen mat engem Läffel gegruewen.
Divide it into four.	Deelt et a véier.
The thick nebula rose to show a bright moon.	Den décke Niwwel huet sech opgehuewen fir en helle Mound ze weisen.
The conversation was bitter.	D'Gespréich war batter.
The flood caused chaos everywhere.	D'Iwwerschwemmung huet iwwerall Chaos gesuergt.
Of the three judges, one favored the accused.	Vun den dräi Riichter huet een de Bekloten favoriséiert.
The attraction of the city is great.	D'Attraktioun vun der Stad ass super.
Reduce flame to low.	Reduzéieren d'Flam op niddereg.
Meaningless violence is as old as civilization itself.	Sënnlos Gewalt ass sou al wéi d'Zivilisatioun selwer.
A scarab beetle.	Eng Scarab Käfer.
Lennon's dream of world peace did not come true.	Dem Lennon säin Dram vum Weltfridden gouf net realiséiert.
The dust wrapped around our feet.	De Stëbs huet eis ronderëm d'Féiss gedréint.
He is appreciated for his soothing influence.	Hie gëtt geschätzt fir säi berouegend Afloss.
We order wine with dinner and enjoy it.	Mir bestallt Wäin mat Owesiessen a genéisst et.
The captain ordered his men to make a plan.	De Kapitän huet seng Männer bestallt e Plang ze maachen.
We returned to the city with high hopes.	Mir koumen zréck an d'Stad mat héijen Hoffnungen.
The government is trying to control the press.	D'Regierung probéiert d'Press ze kontrolléieren.
Someone knocks on the door.	Een klappt un d'Dier.
The station is usually full.	D'Gare ass normalerweis voll.
Politicians have promised to address this issue.	D'Politiker hu versprach, dëst Thema ze behandelen.
Activity in this area could threaten its fragile ecosystem.	Aktivitéit an dësem Beräich kann säi fragilen Ökosystem menacéieren.
Wolves have never been seen here before.	Nach ni sinn Wëllef hei gesi ginn.
When the door slammed shut, the child jumped.	Wéi d'Dier gekräizt huet, sprang d'Kand.
What is your favorite color?	Wat ass Är Liiblingsfaarf?
Each team has fifteen players.	All Equipe huet fofzéng Spiller.
Prestigious Higher Education Institute.	Prestigiéist Héichschoulinstitut.
Your friends will all be there.	Är Frënn wäerten all do sinn.
She did not ask for my opinion.	Si huet net fir meng Meenung gefrot.
This school will be your destination in time.	Dës Schoul wäert Är Destinatioun an der Zäit sinn.
The behavior of the delegates was not polite.	D'Behuele vun den Delegéierten war net héiflech.
The rich man's family was rich for centuries.	D'Famill vum räiche Mann war räich fir Joerhonnerte.
It rained all night.	Et huet d'ganz Nuecht gereent.
Laughter rang through the room.	Laachen huet duerch de Raum geklappt.
Animals roam the savannah.	Déieren reiwen op der Savanne.
The wolf cried.	De Wollef huet gekrasch.
There has been a lot of confusion about this year's data.	Et gouf vill Duercherneen iwwer d'Donnéeën vun dësem Joer.
Politicians have been accused of buying votes.	D'Politiker goufe virgeworf, fir Stëmmen ze kafen.
Did not see the sign?	Hutt Dir de Schëld net gesinn?
The proof of this theorem is actually quite simple.	De Beweis vun dësem Theorem ass eigentlech ganz einfach.
And new Conference Center opened.	En neie Konferenzzentrum opgemaach.
New immigrants often struggle to find work.	Nei Immigranten kämpfen dacks fir Aarbecht ze fannen.
The horse stood on its hind legs.	D'Päerd ass op seng hënnescht Been opgestan.
Everything goes on and on.	Alles geet op en Enn.
She helps the poor.	Si hëlleft den Aarm.
Fever is a disease caused by lack of water.	Féiwer ass eng Krankheet déi duerch Waassermangel verursaacht gëtt.
He could not breathe without an oxygen tank.	Hie konnt ouni Sauerstofftank net otmen.
You do not need to write a computer program.	Dir braucht kee Computerprogramm ze schreiwen.
They like to bet on horse racing.	Si wetten gär op Päerdsrennen.
Let us starve the fanatics of military power.	Loosst eis d'Fanatiker vu Militärmuecht aushongeren.
The cost of housing is rising rapidly.	D'Käschte vum Logement klëmmt séier.
Small spaces can accommodate small houses.	Kleng Plazen kënne kleng Haiser ënnerhalen.
I grow corn, corn and more corn.	Ech wuessen Mais, Mais a méi Mais.
The kids are crazy about basketball.	D'Kanner si verréckt mam Basket.
Some people believe that social mobility is impossible.	Verschidde Leit gleewen datt sozial Mobilitéit onméiglech ass.
The competition was fierce, with hundreds of entries.	D'Konkurrenz war hefteg, mat honnerte vun Entréen.
The Board of Directors voted unanimously in favor of the proposal.	De Verwaltungsrot huet eestëmmeg fir d'Propositioun gestëmmt.
It is today rooted in myth and legend.	Et ass haut a Mythos a Legend verankert.
Let nature take its course.	Loosst d'Natur hire Laf huelen.
The equipment is inspected before you buy it.	D'Ausrüstung gëtt iwwerpréift ier Dir se kaaft.
We cook the rice and serve the chicken.	Mir kachen de Räis a servéieren de Poulet.
We will do this as soon as the meeting begins.	Mir maachen dat soubal d'Versammlung ufänkt.
There were four visitors last week.	Et ware véier Besucher lescht Woch.
The total unemployment rate decreased last year.	De gesamten Chômagetaux ass d'lescht Joer erofgaang.
If the rains do not fall, the crop yields will be reduced.	Wann d'Reen net falen, ginn d'Ernteausbezuelen reduzéiert.
They went back to their home.	Si sinn zréck bei hir Heem gaang.
Although the researchers suggested a possible connection, the results were inconclusive.	Obwuel d'Fuerscher eng méiglech Verbindung virgeschloen hunn, waren d'Resultater onkonklusiv.
The generous pension	Déi generéis Pensioun
Some were successful, others failed.	E puer waren erfollegräich, anerer hunn gescheitert.
The supporters broke into cheers.	D'Supporter hunn an de Jubel gebrach.
Militants often gathered here.	Militanten hu sech dacks hei versammelt.
Become a farmer.	Bauer ginn.
Comic books often present a moral lesson.	Comic Bicher presentéieren dacks eng moralesch Lektioun.
You can submit your application online.	Dir kënnt Är Bewerbung online ofginn.
The king made a special brush specifically for painting.	De Kinnek huet eng speziell Pinsel speziell fir Molerei gemaach.
Your tour is coming soon.	Ären Tour kënnt geschwënn.
Until a few years ago, this was a small village.	Bis virun e puer Joer war dëst e klengt Duerf.
Only authorized vehicles are allowed to park here.	Hei dierfen nëmmen autoriséiert Gefierer parken.
He promised to dedicate her life to modeling.	Hien huet versprach hirem Liewen un d'Modellerie ze widmen.
This experiment was performed under laboratory conditions.	Dëst Experiment gouf ënner Labo Konditiounen duerchgefouert.
As a result, the paper benefits.	Als Resultat profitéiert de Pabeier.
She had been subjected to weeks of constant fear.	Si war duerch Woche vu konstanter Angscht ënnerworf ginn.
Appreciate the sacrifice of our ancestors.	Appreciéieren d'Affer vun eise Vorfahren.
Both are right.	Béid si richteg.
The gentle breezes are wrapped around his hair.	Déi sanft Brise sinn duerch seng Hoer gewéckelt.
He is of a strong build.	Hien ass vun engem staarke Bau.
He was looking at a distant mountain.	Hien huet op e wäitem Bierg gekuckt.
Such a place is in my price range.	Esou Plaz ass a mengem Präis Gamme.
Unfortunately, the opera is no longer performed.	Leider gëtt d'Oper net méi opgefouert.
Ask questions to test your understanding.	Stellt Froen fir Äert Verständnis ze kontrolléieren.
The farmer continued to cultivate the land.	De Bauer huet d'Land weider gemaach.
The door opened.	D'Dier ass opgaang.
Police said there was no witness.	D'Police sot, et wier keng Zeie.
Stretch a length of string between two points.	Stretch eng Längt vum String tëscht zwee Punkten.
He had a heart attack.	Hie krut en Häerzinfarkt.
Listen to his song.	Lauschtert säi Lidd.
The protesters eventually left.	D'Demonstrante sinn schlussendlech fortgaang.
We beat these teams ten against one another.	Mir hunn dës Equippen zéng géint een geschloen.
The crime was stopped.	D'Kriminalitéit gouf ofgespaart.
The substance is an essential component of the human body.	D'Substanz ass e wesentleche Bestanddeel vum mënschleche Kierper.
We were shivering from the cold.	Mir hu vun Keelt geziddert.
When you demolish the building, you need less iron.	Wann Dir d'Gebai ofbaut, brauch Dir manner Eisen.
Observe the speed limit at all times!	Observéiert d'Vitesselimit zu all Moment!
The journey was pure torture.	D'Rees war pure Folter.
Try these for size.	Probéiert dës fir d'Gréisst.
Wine is made from fermented grape juice.	Wäin gëtt aus fermentéierten Drauwejus gemaach.
The temperature was more reasonable.	D'Temperatur war méi raisonnabel.
The engine was noisy.	De Motor war Kaméidi.
We will all be there.	Mir wäerten all do sinn.
It was out of gas.	Et war aus Gas eraus.
Fill a kettle with water.	Fëllt e Kettel mat Waasser.
He spent a lot of money to repair the car.	Hien huet vill Suen ausginn fir den Auto ze reparéieren.
Slowly, the man's face began to change.	Lues a lues huet dem Mann säi Gesiicht ugefaang ze änneren.
Attach the spikes to the skis.	Befestegt d'Spikes op d'Ski.
The amen quickly brought the sugar into their nest.	D'Ameen hunn den Zocker séier an hiert Nascht bruecht.
The locomotive was painted green.	D'Lokomotiv gouf gréng gemoolt.
Then he sat down and started reading.	Duerno huet hien sech gesat an ugefaang ze liesen.
These mixed images were then subjected to some complex inoculation.	Dës gemëscht Biller goufen dunn e puer komplex Impfungen ënnerworf.
Water evaporates and rises.	Waasser verdampft a klëmmt.
Most of the rest refused to speak to the press.	De gréissten Deel vun de Rescht refuséiert mat der Press ze schwätzen.
Jael did not help with the dishes.	De Jael huet net bei de Platen gehollef.
The leaders in this country are often elected by popular vote.	D'Cheffen an dësem Land ginn dacks duerch Volleksvote gewielt.
Greedy pig, think only of himself.	Giereg Schwäin, denkt nëmmen u sech selwer.
Wednesday is March day.	Mëttwoch ass Maartdag.
The doorbell rang loudly.	D'Dierschlack huet haart geklappt.
So do we need more water?	Also brauche mir méi Waasser?
Only twenty of his students showed up.	Nëmmen zwanzeg vu senge Schüler sinn opgedaucht.
A lion lies on the plain.	E Léiw läit op der Einfache.
They are victims of their own success.	Si sinn Affer vun hiren eegene Succès.
Our teacher always emphasizes the importance of hard work.	Eis Enseignant ënnersträicht ëmmer d'Wichtegkeet vun haarder Aarbecht.
Doctors do a hard job.	D'Dokteren maachen eng schwéier Aarbecht.
Do not worry about opening your skin.	Maacht Iech keng Suergen op Är Haut opzemaachen.
The floor was crossed.	De Buedem huet gekräizt.
The surroundings are desolate and inhospitable.	D'Ëmgéigend ass desolat an ongastfrëndlech.
The forest is rich with trees.	De Bësch ass räich mat Beem.
This time, he decided to write.	Dës Kéier huet hien decidéiert ze schreiwen.
These pulleys can be used to lift very heavy items.	Dës Pulleys kënne benotzt ginn fir ganz schwéier Saachen ze hiewen.
The tomatoes were green in color.	D'Tomaten waren grénglech a Faarf.
Two snakes were bound together by a length of string.	Zwou Schlangen goufen duerch eng Längt vu String zesummen gebonnen.
The villages were against the plan.	D'Dierfer ware géint de Plang.
A mass gathered for a live demonstration.	Eng Mass huet sech fir eng Live Demonstratioun versammelt.
He dropped the beans back into the bowl.	Hien huet d'Bounen zréck an d'Schuel gefall.
The dish was delicious.	De Plat war lecker.
Make a note of the complaints.	Maacht eng Notiz vun de Reklamatiounen.
Her office was an oasis of calm.	Hirem Büro war eng Oasis vu Rou.
But villagers want to close this gate.	Awer Dierfer wëllen dës Paart zou.
The flakes navigate the warm desert air.	D'Flocken navigéiert déi waarm Wüstloft.
This woman wants you to stop dreaming of your dreams.	Dës Fra wëll datt Dir vun Ärem Dreem ophält.
The desert offers few resources.	D'Wüst bitt wéineg Ressourcen.
There were more than two hundred people at the concert.	Et ware méi wéi zweehonnert Leit um Concert.
John moved closer to the grass.	John ass méi no un d'Gras geplënnert.
He sat down in his favorite chair.	Hien huet sech a sengem Liiblingsstull geluecht.
The warnings were ignored.	D'Warnunge goufen ignoréiert.
She held a pipe that radiated a melodic sound.	Si huet eng Päif gehal, déi e melodesche Klang ausstrahlt.
The transmission started to slip a bit.	D'Transmissioun huet ugefaang e bëssen ze rutschen.
Some questions are asked about his significant wealth.	Puer Froen ginn iwwer säi bedeitende Räichtum gefrot.
An extensive scientific survey was conducted.	Eng extensiv wëssenschaftlech Ëmfro gouf duerchgefouert.
The voters approved the agreement.	D'Wieler hunn den Accord guttgeheescht.
She has a face full of makeup on.	Si huet e Gesiicht voller Make-up un.
She noticed with a surprise how big the pearl was.	Si huet mat enger Iwwerraschung festgestallt wéi grouss d'Pärel war.
Give it a little shake now and then.	Gëff et e bëssen Shake elo an dann.
The star with the remaining mass is red in color.	De Stär mat der reschtlecher Mass ass rout a Faarf.
We went upstairs and looked out on the lake.	Mir sinn eropgaang an hunn op de Séi eraus gekuckt.
Open up your best behaviors.	Maacht Äre beschte Verhalen op.
As a group, the three have low self-esteem.	Als Grupp hunn déi dräi niddereg Selbstschätzung.
The boy was accommodated in his studies.	De Jong huet sech a senge Studien ënnerbruecht.
The wave of nationalism hit the country.	D'Welle vum Nationalismus huet d'Land geschloen.
This temple is over a thousand years old.	Dësen Tempel ass iwwer dausend Joer al.
He got dysentery after drinking contaminated water.	Hie krut Dysenterie nodeems hien verschmotzt Waasser drénkt.
The cannon explodes as the soldiers advance.	D'Kanoun explodéiert wéi d'Zaldoten virgoen.
The quality of this stew is questionable.	D'Qualitéit vun dësem Stew ass zweifelhaft.
The appointment had to be implemented.	De Rendez-vous huet missen ëmgesat ginn.
One of the worst floods in history happened here	Ee vun de schlëmmsten Iwwerschwemmungen an der Geschicht ass hei geschitt
You have to be careful that you do not carry toys.	Dir musst virsiichteg sinn datt Dir keng Spillsaachen.
The test was performed three times for accuracy reasons.	Den Test gouf dräimol aus Genauegkeetsgrënn gemaach.
The teacher presented the list of possible careers.	Den Enseignant huet d'Lëscht vun de méigleche Carrièren presentéiert.
The birds cut hard in the trees.	D'Villercher kierzen haart an de Beem.
She was deeply upset.	Si war déif opgeregt.
A typhoon struck, bringing strong winds.	En Taifoon ass geschloen, dee staarke Wand bruecht huet.
He was seriously injured.	Hie gouf schwéier blesséiert.
The apple tree was in the kitchen garden.	Den Äppelbam war am Kichengaart.
Regardless of the weather, the sun can penetrate.	Onofhängeg vum Wieder kann sech d' Sonn duerchsetzen.
The mayor has strongly warned citizens not to burn rubbish.	De Buergermeeschter huet d'Bierger streng gewarnt net Dreck ze verbrennen.
The national airline has monthly subscriptions.	Déi national Fluchgesellschaft huet monatlecht Abonnementer.
He brought me another cup of tea.	Hien huet mir eng aner Taass Téi bruecht.
Orange juice is delicious.	Orangensaft ass lecker.
The news made her day.	D'Nouvelle huet hiren Dag gemaach.
This city will be changed forever.	Dës Stad wäert fir ëmmer geännert ginn.
Times were hard in those days.	Zäite ware schwéier an deenen Deeg.
To avoid injury, wear eye protection.	Fir Verletzungen ze vermeiden, droen Aen Schutz.
A great meal made him hungry again.	E super Iessen iessen huet hien erëm hongereg gemaach.
Chew his food slowly and mix it well before swallowing.	Knätsch seng Liewensmëttel lues a mëschen et gutt virum Schlucken.
But they are also beginning to realize the threat.	Awer si fänken och un d'Drohung ze realiséieren.
They decided to fight.	Si hunn decidéiert ze kämpfen.
The fool shaved himself.	Den Narr huet sech selwer raséiert.
Breathing becomes easier during exercise.	Atmung gëtt méi einfach während der Ausübung.
Try putting yourself in her shoes.	Probéiert Iech selwer an hir Schong ze setzen.
Oil is an extremely versatile substance.	Ueleg ass eng extrem versatile Substanz.
We knew he would rise again.	Mir woussten datt hien erëm géif opstoen.
The little girl did the doll's hair in Bratz	D'klengt Meedchen huet d'Hoer vun der Popp zu Bratz gemaach
A special force was formed to protect key installations.	Eng speziell Kraaft gouf geformt fir Schlësselinstallatiounen ze schützen.
He drove a hard dissertation.	Hien huet eng haart Ofhandlung gefuer.
He needs to be supervised when cleaning the bathroom.	Hie muss iwwerwaacht ginn beim Botzen vum Buedzëmmer.
In the east, the sun began to show.	Am Osten huet sech d'Sonn ugefaangen ze weisen.
Most houses are heated by central heating.	Déi meescht Haiser ginn duerch Zentralheizung gehëtzt.
A quick response is essential.	Eng séier Äntwert ass essentiell.
Writers of historical fiction often make many mistakes.	Schrëftsteller vun historescher Fiktioun maachen dacks vill Feeler.
The majority voted against the amendment.	D'Majoritéit huet géint d'Ännerung vum Gesetz gestëmmt.
A ripple of laughter spreads across the room.	E Ripple vu Laachen verbreet sech iwwer de Raum.
The flood destroyed most of the agricultural land.	D'Iwwerschwemmung huet de gréissten Deel vum Agrarland zerstéiert.
As soon as the clouds dissipate, it should get warmer.	Soubal d'Wolleken opléisen, sollt et méi waarm ginn.
The egg was raw.	D'Ee war réi.
The rivalry between the city's football teams is intense.	D'Rivalitéit tëscht de Futtballséquipen vun der Stad ass intensiv.
Some animals migrate to stay alive.	E puer Déieren migréieren fir um Liewen ze bleiwen.
It is good for flavoring foods.	Et ass gutt fir Liewensmëttel ze aromatiséieren.
All registered companies must carry liability insurance.	All registréiert Firmen mussen Haftungsversécherung droen.
After Hick, he recovered.	Nom Hick huet hien sech erholl.
The accident was witnessed by a number of people.	Den Accident gouf vun enger Partie Leit Zeien.
The designers will have a dramatic impact on society.	D'Designer wäerten dramatesch Auswierkungen op d'Gesellschaft hunn.
The aim was to improve the public feeling towards the company.	D'Zil war et d'ëffentlech Gefill vis-à-vis vun der Firma ze verbesseren.
I'm fine with my parents.	Ech si gutt mat mengen Elteren.
A number of other houses were also looted.	Eng Rei aner Haiser sinn och geplëmmt ginn.
The photo looks like me!	D'Foto gesäit aus wéi mir!
Employees are paid relatively low wages.	D'Employéen kréien relativ niddreg Léin bezuelt.
Next comes a break.	Als nächst kënnt eng Paus.
This mural depicts the glory of the nation.	Dës Wandmalerei weist d'Herrlechkeet vun der Natioun.
The crown is made of gold.	D'Kroun ass aus Gold gemaach.
These precious stones are red wine.	Dës Edelsteier si roude Wäin.
Come to my BBQ!	Kommt op meng Grillfest!
The ship was sent to investigate a sea battle.	D'Schëff gouf geschéckt fir eng Séischluecht z'ënnersichen.
He often looks out the window.	Hie kuckt dacks duerch d'Fënster eraus.
Scientists hope to work here next year.	D'Wëssenschaftler hoffen d'nächst Joer hei ze schaffen.
Bathe in warm water once a week.	Bad am waarme Waasser eemol d'Woch.
He turned to the viewer.	Hien huet sech op d'Siichter gedréint.
This city is known for its delicious food.	Dës Stad ass bekannt fir seng lecker Iessen.
Journalists were asked to give their opinion.	Journaliste goufen opgefuerdert hir Meenung ze ginn.
He respected the court decision rather than disobeyed.	Hien huet dem Geriichtsuerteel respektéiert anstatt net gefollegt.
A fox ran through the tall grass.	E Fuuss ass duerch dat héicht Gras gerannt.
He studied the writing carefully.	Hien huet d'Schreiwen suergfälteg studéiert.
It's a matter of seconds before the tornado hits.	Et ass eng Saach vu Sekonnen ier den Tornado trefft.
The crops were ready for harvest.	D'Ernte ware prett fir d'Ernte.
The tournament became very popular.	Den Tournoi ass ganz populär ginn.
She finished the task quickly.	Si huet d'Aufgab séier fäerdeg.
This monument was erected by the inhabitants of the city.	Dëst Monument gouf vun den Awunner vun der Stad opgeriicht.
Not until all his limbs could begin to move.	Net bis all seng Glieder konnten ufänken ze beweegen.
I'm glad you finally agreed to come.	Ech si frou datt Dir endlech zougestëmmt hutt ze kommen.
The wolf gnawed thoughtfully, then swallowed.	De Wollef huet nodenklech geknätzt, dunn schlucken.
The brook babbles as it flows down the mountain.	D'Baach babbelt beschäftegt wéi se de Bierg erof fléisst.
We must confront the truth.	Mir mussen d'Wourecht konfrontéieren.
This shrine is said to contain sacred relics.	Dëse Schräin gëtt gesot datt et helleg Reliquië enthält.
Several volunteer programs have offered assistance.	Verschidde Fräiwëlleger Programmer hunn Hëllef ugebueden.
She knows many ancient religious texts by heart.	Si kannt vill antike reliéis Texter aus Häerz.
He dreamed that his home would be flooded.	Hien huet gedreemt datt säin Heem iwwerschwemmt wier.
I remember laughing on his shoulders.	Ech erënnere mech un seng Schëller ze laachen.
Many species of birds migrate across continents.	Vill Aarte vu Villercher migréieren iwwer Kontinenter.
She told me to get on the train quickly.	Si sot mir séier an den Zuch huelen.
She had a lot of success with her cooking.	Si hat vill Erfolleg mat hirem Kachen.
Many scientists believe that climate change has damaged coral reefs.	Vill Wëssenschaftler gleewen datt de Klimawandel Koralleriffer beschiedegt huet.
I'm more likely to talk to women than to him.	Ech si méi wahrscheinlech mat Fraen ze schwätzen wéi mat him.
It was the twilight of the thirteenth century.	Et war d'Dämmerung vum dräizéngten Joerhonnert.
Don't you think we need this?	Mengt Dir net, datt mir dëst brauchen?
Most people surveyed ate meat at least once a month.	Déi meescht befrote Leit hunn op d'mannst eemol de Mount Fleesch giess.
The brave captain left and landed several times.	Den couragéierte Kapitän ass fortgaang an e puer Mol gelant.
These words are totally meaningless.	Dës Wierder sinn total sënnlos.
Every child or adult had a bag.	All Kand oder Erwuessenen hat eng Täsch.
A translator was needed for the event.	En Iwwersetzer war fir d'Evenement gebraucht.
The scientist's expertise was in numbers.	D'Expertise vum Wëssenschaftler war an Zuelen.
The fly is crawled out, still alive.	D'Méck ass erausgekroopt, nach lieweg.
They would not believe his story.	Si géifen seng Geschicht net gleewen.
Her two sons were papermakers, producing paper for her.	Hir zwee Jongen ware Papermakers, produzéiert Pabeier fir si.
He blamed the company for the slow decline.	Hien huet d'Firma fir de luesen Réckgang zouginn.
A hole in the wall protected people from the heat.	E Lach an der Mauer huet d'Leit virun der Hëtzt geschützt.
The dialogue of this scene is crisp.	Den Dialog vun dëser Szen ass knusprech.
Some planes have seats that go into beds.	E puer Fligeren hunn Sëtzer déi an Better ginn.
The rich thought it was unfair.	Déi Räich hunn geduecht datt et ongerecht wier.
He visited many places.	Hien huet vill Plazen besicht.
The city is constantly striving to improve mass transportation.	D'Stad beméit sech kontinuéierlech fir de Massentransport ze verbesseren.
Weaving is a popular form of embroidery.	Weben ass eng populär Form vu Broderien.
The steak was tender and delicious.	De Steak war zaart a lecker.
A house consumes less electricity than a light bulb.	En Haus verbraucht manner Stroum wéi eng Glühbir.
The soldiers turned off their torches.	D'Zaldoten hunn hir Fackelen ausgeschalt.
The wind had calmed down, but the waves were still threatening.	De Wand hat sech berouegt, mee d'Wellen hunn nach ëmmer menacéiert.
My hobby is collecting coins.	Mäin Hobby ass Mënzen ze sammelen.
You can drink the monkeys blood.	Dir kënnt d'Affen Blutt drénken.
The wait was worth it.	D'Waarden war et wäert.
The underground water table of this city falls down quickly.	Den ënnerierdesche Waasserdësch vun dëser Stad fällt séier erof.
The automotive industry had to adapt.	D'Automobilindustrie huet sech missen upassen.
The baby cried for milk.	De Puppelchen huet fir Mëllech gekrasch.
A soup cup sits next to the tea cup.	Eng Zoppbecher setzt sech nieft der Téibecher.
The population grows, the breakfasts become more varied.	D'Populatioun wiisst, d'Frühstücke si méi variéiert ginn.
After years of work, he was finally ready to retire.	No Joeren Aarbecht war hien endlech prett fir an d'Pensioun ze goen.
The exams will be held next month.	D'Examen ginn den nächste Mount ofgehalen.
He called for help.	Hien huet no Hëllef geruff.
An ore of uranium, lead and tin.	En Äerz vun Uran, Bläi a Zinn.
The smell was awful.	De Geroch war schrecklech.
They reached a hill where they could see for miles.	Si hunn en Hiwwel erreecht, wou se fir Meilen gesinn konnten.
He cut the cake with a sharp knife.	Hien huet de Kuch mat engem scharfen Messer geschnidden.
They led the horses to the water.	Si hunn d'Päerd zum Waasser gefouert.
Sensei laughed at the child.	De Sensei huet dem Kand gelaacht.
The old woman could not fulfill the behavior of the foreigner.	Déi al Fra konnt d'Behuele vum Auslänner net erfëllen.
The farewells were tearful and prolonged.	D'Äddi waren räisslech a verlängert.
The wise old man looked at the stars.	De weise ale Mann huet op d'Stäre gekuckt.
She promised to return early in the morning.	Si huet versprach moies fréi zréck ze kommen.
Their cars are too fast!	Hir Autoen sinn ze séier!
Farmers should adopt new crop types.	D'Baueren sollen nei Erntetypen adoptéieren.
Was the harvest successful?	War d'Ernte erfollegräich?
It turned out to be too difficult.	Et huet sech ze schwéier gewisen.
The court restored women's rights.	D'Geriicht huet d'Fraerechter restauréiert.
The injured child was rushed to the ambulance.	Dat blesséiert Kand ass an d'Ambulanz gerannt.
He moved closer, his breath catching fast.	Hien ass méi no gaangen, den Atem ass séier komm.
True, scientists are still debating evolution.	Richteg, Wëssenschaftler diskutéieren nach ëmmer iwwer Evolutioun.
He is the leader of the opposition party.	Hien ass de Leader vun der Oppositiounspartei.
Here is a factory, a school and a hospital.	Hei ass eng Fabréck, eng Schoul an e Spidol.
The surgeon removed the bullet from his shoulder.	De Chirurg huet d'Kugel vu senger Schëller ewechgeholl.
For many years, factories dumped such waste into the river.	Fir vill Joren hunn Fabriken esou Offall an de Floss entlooss.
As a union, they set an example.	Als Gewerkschaft stellen si e Beispill.
The discoverer estimated that he had three more weeks	Den Entdecker huet geschat datt hien dräi méi Wochen hat
Many workers lost their jobs.	Vill Aarbechter hunn hir Aarbecht verluer.
Store in a cool, dry place.	Store an engem cool, dréchen Plaz.
A large body of water near the equator.	E grousse Waasserkierper no beim Equator.
The black leaf was embossed with white daisies.	Dat schwaarzt Blat gouf mat wäissem Daisies geprägt.
The fish flew to his side.	De Fësch ass op seng Säit gefloss.
Year after year, they celebrate symbolic values.	Joer fir Joer feieren si symbolesch Wäerter.
Some historians believe that she was in fact the ruler's niece.	E puer Historiker gleewen datt si tatsächlech dem Herrscher seng Niess war.
Upon discovering the gold, they rejoiced.	Beim Entdeckung vum Gold hu si sech gefreet.
It proudly promotes economic growth.	Et fördert houfreg de wirtschaftleche Wuesstum.
The president's confidence was released this week.	Dem President säi Vertraue gouf dës Woch entlooss.
He divided the marbles by weight and counted them.	Hien huet d'Marmeren no Gewiicht opgedeelt an gezielt.
His mother accepted.	Seng Mamm huet ugeholl.
These conditions can very well be met.	Dës Viraussetzunge kënne ganz gutt ausfalen.
Her angular face surprised him.	Hir eckeg Gesiicht huet hien iwwerrascht.
The mayor is often in conflict with the residents of the city.	De Buergermeeschter ass dacks am Sträit mat den Awunner vun der Stad.
The wind was gentle.	De Wand war mëll.
This bedroom has pink wallpaper.	Dëst Schlofkummer huet rosa Tapeten.
A mysterious disease further affected them.	Eng mysteriéis Krankheet betraff se weider.
The relationship between these two groups is complex.	D'Relatioun tëscht dësen zwou Gruppen ass komplex.
Several new employees quit abruptly.	Verschidde nei Mataarbechter hunn abrupt opgehalen.
Farmers were responsible for the decline.	Bauere waren responsabel fir den Ënnergang.
A second later, broken glass.	Eng Sekonn méi spéit, zerbriechen Glas.
I have three cats.	Ech hunn dräi Kazen.
Not much more is known about his private life.	Net vill méi ass iwwer säi Privatliewen bekannt.
The steam kept me going all night.	Den Damp huet mech déi ganz Nuecht ophalen.
Her health has improved dramatically.	Hir Gesondheet huet sech dramatesch verbessert.
Modern cities are plagued with noise pollution.	Modern Stied si mat Kaméidiverschmotzung geplot.
Children are standing on the street as the rabbi passes by.	Kanner stinn op der Strooss wéi de Rabbiner laanscht geet.
Many companies specialize in the production of luxury goods.	Vill Entreprisen spezialiséiert sech op d'Produktioun vu Luxusartikelen.
The empire was divided into two parts.	D'Räich war an zwee Deeler opgedeelt.
Two million hits a day.	Zwee Milliounen Hits pro Dag.
For best results, rates should vary in length.	Fir bescht Resultater sollten d'Sätze variéieren an der Längt.
The cat was calm and quiet.	D'Kaz war roueg a roueg.
Every spring, the farmers plant white.	All Fréijoer planzen d'Baueren Weess.
They use neural networks to discover this hypothesis.	Si benotzen neural Netzwierker fir dës Hypothese ze entdecken.
The poor suffer most from famine and disease.	Déi Aarm leiden am meeschte vun Hongersnout a Krankheeten.
She was asleep, head on her pillow.	Si war geschlof, de Kapp op hirem Këssen.
A terrible fire destroyed some buildings.	E schrecklecht Feier huet e puer Gebaier zerstéiert.
He managed to calm the excited people.	Hien huet et fäerdeg bruecht déi opgereegt Leit ze berouegen.
This incident was reported.	Dësen Tëschefall gouf gemellt.
Can you expand a little more?	Kënnt Dir e bësse méi ausbauen?
Her skin is pale with worry.	Hir Haut ass blass vu Suergen.
She was small and beautiful, with long black hair.	Si war kleng a schéin, mat laangen schwaarzen Hoer.
Each country has its own identity, culture and food.	All Land huet seng eege Identitéit, Kultur a Liewensmëttel.
Soft lights illuminated the fragrant scent of flowers.	Soft Luuchten hunn den parfüméierten Doft vu Blummen beliicht.
The instruments could be heard in the city.	D'Instrumenter konnten an der Stad héieren ginn.
A hole was found in the garage wall.	An der Garagemauer gouf e Lach fonnt.
You need to encourage people who need help.	Dir musst Leit encouragéieren déi Hëllef brauchen.
The captain quickly passed on his message to the bridge team.	De Kapitän huet säi Message séier un d'Bréckequipe weiderginn.
The painting represents rocky shores against a cloudy sky.	D'Molerei duerstellt Fielse Uferen géint e bewölktem Himmel.
Roads and sidewalks are usually parallel to the shore.	Stroossen an Trottoiren leien normalerweis parallel zu der Ufer.
Many of our young people lack education.	Vill vun eise Jugendlechen feelen Ausbildung.
We must not threaten the environment.	Mir däerfen d'Ëmwelt net menacéieren.
Her eyes reflected her disappointment.	Hir Aen hunn hir Enttäuschung reflektéiert.
The boys uncovered themselves by flashing their tooth lines.	D'Jongen hunn sech opgedeckt andeems se hir Tannlinnen blénken.
Choose a word, then enter it in the dialog box.	Wielt e Wuert, gitt et dann an d'Dialogbox.
Many players have failed in this game.	Vill Spiller hunn an dësem Spill gefoult.
So he never really told us anything.	Sou huet hien eis ni wierklech eppes gesot.
The nutrients help the health of the baby.	D'Nährstoffer hëllefen d'Gesondheet vum Kand.
She put her hands down.	Si huet hir Hänn erof.
Farmers can bear the brunt of this economic downturn.	D'Baueren kënnen d'Brunt vun dësem wirtschaftleche Réckgang droen.
Hie plays gär de Piano.	Hie spillt gär de Piano.
This is an interesting book.	Dëst ass en interessant Buch.
I will not be a party to such a small deception.	Ech wäert keng Partei zu sou enger klenger Täuschung sinn.
Of the three ingredients, sugar is the most important.	Vun den dräi Zutaten ass Zocker am wichtegsten.
W.e.g. 	W.e.g.
do not shake the dose.	rëselt d'Dose net.
The boat was on the ocean.	D'Boot war um Ozean.
It was a toast to their success.	Et war en Toast fir hiren Erfolleg.
It snowed heavily on the night of the ball.	Et huet d'Nuecht vum Ball staark geschneit.
My wife did everything.	Meng Fra huet alles gemaach.
They fill the pill boxes with glass.	Si fëllen d'Pillboxen mat Glas.
Some organizations were highly critical of the proposals.	Verschidden Organisatiounen waren héich kritesch op d'Propositioune.
Big entrances and departures are all that matters to him.	Grouss Entréen an Départ sinn alles wat him wichteg ass.
There are many good reasons to become a vegetarian.	Et gi vill gutt Grënn fir e Vegetarier ze ginn.
You will only become rich by working for the boss.	Dir wäert nëmme räich ginn andeems Dir fir d'Chef schafft.
He was a simple man with simple pleasure.	Hie war en einfache Mann mat einfache Genoss.
So few companies were fined.	Sou wéineg Betriber goufen Geldstrof.
She took a breath and dived.	Si huet en Otem gezunn an daucht.
We need more workers in the construction industry.	Mir brauche méi Aarbechter an der Bauindustrie.
Pollution is one of the biggest environmental problems.	Verschmotzung ass ee vun de gréisste Ëmweltproblemer.
The engine of my car stopped,	De Motor vun mengem Auto ass gestoppt,
Scientists are on the verge of announcing a major discovery.	D'Wëssenschaftler sinn um Rand fir eng grouss Entdeckung unzekënnegen.
The work requires technical expertise.	D'Aarbecht erfuerdert technesch Expertise.
The word spread quickly, accompanied by screams.	D'Wuert huet sech séier verbreet, begleet vu Gejäiz.
Steal away.	Klauen ewech.
All our houses were made of wood.	All eis Haiser waren aus Holz gemaach.
The bride's face flashes with excitement.	D'Gesiicht vun der Braut blénkt vun Opreegung.
Local cultures are threatened by global warming, the government warned.	Lokal Kulture si vun der globaler Erwiermung menacéiert, huet d'Regierung gewarnt.
I notice you are reading.	Ech mierken datt Dir liest.
The man who was missing came home at night.	De Mann, dee fehlt war, ass nuets heem komm.
Are you sick?	Sidd Dir krank?
The man struck a dramatic pose.	De Mann huet eng dramatesch Pose geschloen.
The country's producers produce beautiful furniture.	D'Produzente vum Land produzéieren schéin Miwwelen.
There was a loud explosion of dry leaves.	Et war eng haart Explosioun vun dréchen Blieder.
The citizens throw a big shot.	D'Bierger werfen e grousse Schiet.
The boss was so frustrated.	De Patron gouf sou frustréiert.
Overall, the economy remains weak.	Insgesamt bleift d'Wirtschaft schwaach.
The room is sparsely furnished.	De Sall ass spatzem aménagéierten.
The hotel restaurant serves fresh fish every day.	De Restaurant vum Hotel servéiert all Dag frësche Fësch.
Due to a dispute over land, the war broke out.	Wéinst engem Sträit iwwer Land ass de Krich ausgebrach.
The young man stopped, and looked up at the sky.	De jonke Mann huet gestoppt, an den Himmel gekuckt.
The virus is highly contagious.	De Virus ass héich ustiechend.
The conversation took a serious turn.	D'Gespréich huet e seriöse Wendung gemaach.
It was a rare and unusual opportunity.	Et war eng rar an ongewéinlech Geleeënheet.
He needs rain to water his harvest.	Hie brauch Reen fir seng Erntegung ze Waasser.
The sun in the afternoon set.	D'Sonn am Nomëtteg huet sech ënnergeschloen.
Do not be so stupid as to believe him.	Sidd net sou domm him ze gleewen.
I loved watching you play the violin.	Ech hunn dech gär gesinn wéi Dir d'Gei spillt.
Read the last section carefully.	Liest de leschten Abschnitt virsiichteg.
They were told to remain calm in case people shouted.	Si krute gesot, roueg ze bleiwen am Fall wou d'Leit gejaut hunn.
This child is not my daughter.	Dëst Kand ass net meng Duechter.
The couple graduated on the same day.	D'Koppel Diplom am selwechten Dag.
He pointed at me three times and insulted me.	Hien huet dräimol op mech gewisen an huet mech beleidegt.
He was really missing that day.	Hie war wierklech deen Dag fehlt.
The operation took hours.	D'Operatioun huet Stonnen gedauert.
The doctor asked the patient many questions.	Den Dokter huet de Patient vill Froen gestallt.
The word processor needs to work properly.	De Wuertveraarbechter muss richteg funktionnéieren.
The individuals did the experiment.	D'Individuen hunn den Experiment gemaach.
There are other sources of oil besides the above.	Et ginn aner Quelle vun Ueleg nieft der uewen.
Migrants were blamed for the declining fishing industry.	Migranten goufen fir d'decline Fëschindustrie Schold.
She remembers the horrible things he did.	Si erënnert un déi schrecklech Saachen, déi hie gemaach huet.
These reforms mean that youth unemployment is rising.	Dës Reforme bedeiten datt d'Aarbechtslosegkeet bei de Jugendlechen eropgeet.
Suppose you read a newspaper.	Ugeholl datt Dir eng Zeitung liest.
You can look out the window.	Dir kënnt aus der Fënster kucken.
It is best to use soft bamboo shoots.	Et ass am beschten zaart Bambusscheiss ze benotzen.
The villagers will soon run out of water.	D'Duerfbewunner wäerte geschwënn ouni Waasser lafen.
The telekinetic child proved her strength.	Dat telekinetescht Kand huet hir Kraaft bewisen.
Books and articles are sometimes written about their work.	Bicher an Artikele ginn heiansdo iwwer hir Aarbecht geschriwwen.
For a start, you need two cups of brown sugar.	Fir e Start braucht Dir zwee Tassen brong Zocker.
Some workers claim to be exploited.	E puer Aarbechter behaapten ausgenotzt ze ginn.
He has a wonderful tenor voice.	Hien huet eng wonnerbar Tenor Stëmm.
She meets her former classmates and teachers.	Si begéint hir fréier Klassekomeroden an Enseignanten.
After immense hardship, he finally found work.	No immenser Schwieregkeeten huet hien schlussendlech Aarbecht fonnt.
The crisis was quickly followed by another.	D'Kris gouf séier vun enger anerer gefollegt.
After the release, the prisoner was found by a police officer.	No der Entloossung gouf de Prisonnéier vun engem Polizist fonnt.
The sun quickly disappeared.	D'Sonn ass séier verschwannen.
The shark is actually a fish.	Den Hai ass tatsächlech e Fësch.
Experts agree that most people have six sense organs.	Experten averstanen, datt déi meescht Leit sechs Sënn Organer hunn.
He has taken measures to guarantee privacy in many situations.	Hien huet d'Mesuren geholl fir d'Privatsphär a ville Situatiounen ze garantéieren.
Water is a liquid that is usually transparent.	Waasser ass eng Flëssegkeet déi normalerweis transparent ass.
A local man fought bravely on the battlefield.	E lokale Mann huet couragéiert um Schluechtfeld gekämpft.
The guest room has two double beds.	De Gaaschtzëmmer huet zwee Duebelbetter.
Water from a spring is very dangerous.	Waasser aus enger Quell ass ganz geféierlech.
The final draft will be completed this evening.	Den definitiven Entworf gëtt den Owend fäerdeg gemaach.
Use a hammer and nail to repair the wall.	Benotzt en Hammer an Neel fir d'Mauer ze reparéieren.
I hope you have a pleasant journey.	Ech hoffen Dir hutt eng agreabel Rees.
People live on the grasslands of the Karoo.	D'Leit liewen op de Grasflächen vum Karoo.
The farmer plowed the field.	De Bauer huet den Terrain geploust.
I like to rest after a hectic day.	Ech raschten gär no engem hekteschen Dag.
These debates were broadcast live.	Dës Debatten goufen live iwwerdroen.
The nation was shaken by the tragedy.	D'Natioun war vun der Tragedie gerëselt.
It should now be completely smooth.	Et soll elo komplett glat sinn.
Skunk's white stripes shine in the sunlight.	Dem Skunk seng wäiss Sträifen blénken am Sonneliicht.
This resolution clearly violates federal law.	Dës Resolutioun verletzt kloer dem Féderalen Gesetz.
Their eyes have grown round.	Hir Aen sinn ronderëm gewuess.
Plants are an important source of food and medicine.	Planzen sinn eng wichteg Quell vu Liewensmëttel a Medizin.
The lawyer suggested that there be a hearing.	Den Affekot huet virgeschloen datt et eng Verhéierung gëtt.
This little car is too heavy for me.	Dëse klengen Auto ass ze schwéier fir mech.
Clouds turn lazy across the morning sky.	Wollécken dréien faul iwwert den Muergenhimmel.
The generous offer was rejected.	Déi generéis Offer gouf refuséiert.
This plant is useful in many ways.	Dës Planz ass nëtzlech op ville Weeër.
He has not been seen for a long time.	Hien ass scho laang net méi gesinn.
Is this the Hawker you want? 	Ass dëst de Hawker deen Dir wëllt?
he asked.	hie gefrot.
Was he a superhero, or just mortal?	War hien e Superheld, oder e just stierflecher?
A plan can be worked out.	E Plang kann ausgeschafft ginn.
Drinking cold water was just a dream.	Kalt Waasser drénken war nëmmen en Dram.
The voice has a sharp timbre.	D'Stëmm huet e schaarfen Timbre.
Swarms of bees fly from flower to flower.	Schwerm vu Bienen fléien vu Blummen op Blummen.
The younger man sat down.	De jéngere Mann huet sech gesat.
Martha lives with her aunt.	D'Martha wunnt bei hirer Tatta.
The previous government made a number of changes.	Déi viregt Regierung huet eng Rei Ännerungen gemaach.
Memories of her father flooding her head.	Erënnerunge vun hirem Papp iwwerschwemmt hirem Kapp.
All verbs have a present tense form.	All Verben hunn eng präsent Zäitform.
The blind man stood looking at the horizon.	De blanne Mann stoung an den Horizont kucken.
Things seem to be working out well in the end.	D'Saachen schéngen um Enn gutt auszeschaffen.
Egypt is a land of contrasts and contradictions.	Ägypten ass e Land vu Kontraster a Widdersproch.
The pearl shell caught the light.	D'Pärelschuel huet d'Liicht gefaang.
We consumed them in one gulp.	Mir hunn se an engem Schlupp verbraucht.
She made a hand gesture.	Si huet en Handgeste gemaach.
The new railway lines allow goods to move quickly.	Déi nei Eisebunnslinnen erlaben Wueren séier ze beweegen.
To cut vegetables into small pieces.	Fir Geméis a kleng Stécker ze schneiden.
He agreed to go.	Hien huet ausgemaach ze goen.
The new store is next to the old one.	Den neie Buttek ass nieft deem alen.
He picked up a fallen flower.	Hien huet eng gefall Blummen opgeholl.
The last stage is a charge per tonne.	Déi lescht Etapp ass eng Charge pro Tonne.
I'll drink a glass of apple juice.	Ech wäert e Glas Äppeljus drénken.
The investor was attracted to the growth story.	Den Investisseur gouf un d'Wuesstumsgeschicht ugezunn.
The threesome is wandering into the village.	Den Dräier ass an d'Duerf wandert.
The village was dismissed, plundered and burned.	D'Duerf gouf entlooss, geplëmmt a gebrannt.
Quality education should be available for all children.	Qualitéitsausbildung soll fir all Kanner zur Verfügung stoen.
Mostly rainy, the region can be very green.	Meeschtens reent, kann d'Regioun ganz gréng sinn.
The following statement has been noted.	Déi ënnen Ausso ass festgestallt ginn.
The Prime Minister apologized for his arrogant manner.	De Premier huet sech fir seng arrogant Manéier entschëllegt.
He uses iron wire to mount the base.	Hie benotzt Eisen Drot fir den Ënnerstand ze montéieren.
Several church members were ill today.	Verschidde Kierchememberen waren haut krank.
Troubled levels of crime are common in many developing countries.	Onroueg Niveaue vu Kriminalitéit sinn heefeg a villen Entwécklungslänner.
It happens every day.	Et geschitt all Dag.
She was always friendly and polite.	Si war ëmmer frëndlech an héiflech.
The yellow light flew in.	Déi giel Luucht ass eran gefloss.
But mosquitoes were everywhere.	Awer d'Moustiquen waren iwwerall.
The farmer puffed on his pipe.	De Bauer huet seng Päif gepufft.
There were no advances in treatment.	Et goufe keng Fortschrëtter an der Behandlung.
Take the look out of the salad.	Huelt de Look aus der Zalot.
A Streetside stable would serve cheap fish.	A Streetside Stall géif bëlleg Fësch déngen.
It would be too busy for a picnic.	Et wier vill ze beschäftegt fir e Picknick.
For example, they argue the language	Zum Beispill, si argumentéieren déi Sprooch
A foul odor came out of the street.	E stinkende Geroch ass aus der Gaass erausgaang.
They sailed into the sea.	Si hunn an d'Mier geréiert.
Song and dance are part of many ancient cultures.	Lidd an Danz sinn Deel vu ville antike Kulturen.
A small fire broke out in a building in the area.	E klenge Brand ass an engem Gebai an der Géigend ausgebrach.
Rarely was the condition fatal.	Selten war den Zoustand fatal.
Native speakers are valuable for learning languages.	Mammesproochler si wäertvoll fir Sprooche léieren.
When its star exploded, the galaxy was unprepared.	Wéi säi Stär explodéiert war, war d'Galaxis net virbereet.
The problem causes government action.	De Problem verursaacht Regierung Handlung.
I have a naturally dry skin and hair.	Ech hunn eng natierlech dréchen Haut an Hoer.
They sing and dance around the fire.	Si sangen an danzen ronderëm d'Feier.
The doctor advised him to train more.	Den Dokter huet him ugeroden méi ze trainéieren.
I fell asleep watching TV.	Ech sinn ageschlof mam Fernseh un.
The exam his cousin simply won.	Den Examen huet säi Cousin einfach gewonnen.
The railway connects the cities.	D'Eisebunn verbënnt d'Stied zesummen.
The lecture was boring.	De Virtrag war langweileg.
The maple tree was in full bloom.	Den Ahornbam war mat Bléi belaascht.
The fire burned fiercely.	D'Feier huet hefteg gebrannt.
The construction site manager promised that the place would not be exploded.	De Chantier Manager huet versprach datt d'Plaz net geplatzt wier.
She went into the living room.	Si ass an d'Stuff gaang.
The crew made a valiant rescue attempt.	D'Crew huet en getraut Rettungsversuch gemaach.
There was a strong smell of fish in the harbor.	Et war e staarke Geroch vu Fësch am Hafe.
The professor demanded that the students return the paper.	De Professer huet gefuerdert datt d'Studenten de Pabeier zréckginn.
Undaunted and not showered, the man looked rather devastated.	Ongeschaaft an net geduscht huet de Mann zimmlech zerstéiert ausgesinn.
The world certainly has problems.	D'Welt huet sécherlech Problemer.
A plan has been formulated.	E Plang gouf formuléiert.
Everyone is waiting for you	Jiddereen erwaart Iech
The state has a complex system of natural resources.	De Staat huet e komplexe System vun natierleche Ressourcen.
The sky was pitch black despite the dark moon.	Den Himmel war trotz dem donkelem Mound pitchschwaarz.
When snow is rapidly sublimated from the earth's surface,	Wann de Schnéi séier vun der Äerduewerfläch subliméiert gëtt,
There's no point in arguing with her about it.	Et ass kee Sënn mat hatt doriwwer ze streiden.
We must remember the past.	Mir mussen d'Vergaangenheet erënneren.
The city is famous for its pottery.	D'Stad ass berühmt fir seng Keramik.
A wind blew over the slaves.	E Wand huet iwwer d'Plaven gejaut.
It is one of the fundamental questions in science today.	Et ass eng vun de fundamentale Froen an der Wëssenschaft haut.
My egg boiled over.	Mäi Ee huet iwwer gekacht.
Time travel shows few possibilities.	Zäitrees weist wéineg Méiglechkeeten.
The reforms, if implemented, could bankrupt the city.	D'Reformen, wa se agefouert ginn, kënnen d'Stad Faillite maachen.
The working day is over.	Den Aarbechtsdag ass eriwwer.
Death penalty was used once, but not often.	Doudesstrof gouf eemol benotzt, awer net dacks.
The moist air came alive with swarms of butterflies.	Déi fiicht Loft ass lieweg komm mat Schwaarmen vu Päiperleken.
Life expectancy is rising worldwide.	D'Liewenserwaardung geet weltwäit erop.
This is a dangerous species.	Dëst ass eng geféierlech Spezies.
Einstein's special theory of relativity predicted this phenomenon.	Dem Einstein seng speziell Relativitéitstheorie huet dëst Phänomen virausgesot.
I pay little attention to my health.	Ech bezuelen wéineg Opmierksamkeet op meng Gesondheet.
A shorter version of the story.	Eng méi kuerz Versioun vun der Geschicht.
Make a thought for the children.	Maacht e Gedanken fir d'Kanner.
They met at the art exhibition.	Si hu sech op der Konschtausstellung getraff.
The music made us forget about our problems.	D'Musek huet eis iwwer eis Probleemer vergiess.
A gentle breeze wrapped around her face.	Eng sanft Brise huet iwwer hiert Gesiicht gewéckelt.
Farmers are trying to grow the crop in difficult conditions.	D'Bauere probéieren d'Ernte a schwieregen Konditiounen ze wuessen.
Every year we have hundreds of new engineers.	All Joer hu mir honnert nei Ingenieuren.
The wizard was anemic.	Den Zauberer war anemesch.
A slow drum of rain fell.	E luesen Trommel vu Reen ass gefall.
I can not communicate with computers.	Ech kann net mat Computeren kommunizéieren.
Don't forget to read a book.	Vergiesst net e Buch ze liesen.
She defines a potato as a vegetable.	Si definéiert eng Gromper als Geméis.
This behavior is supported by the top brass.	Dëst Verhalen gëtt vun den Top Messing ënnerstëtzt.
I declare him the winner!	Ech erklären hien als Gewënner!
She handled the China Cup carefully.	Si huet d'Kina Coupe virsiichteg ofgewéckelt.
In winter, the morning is cold.	Am Wanter ass de Moien kal.
She stretched her tired limbs.	Si huet hir midd Glieder gestreckt.
They greeted all of its passengers.	Si hunn all vu senge Passagéier begréisst.
Mercy comes from the goodness of people.	Barmhäerzegkeet staamt aus der Guttheet vu Leit.
Rivers often suffer pollution.	D'Flëss leiden dacks Pollutioun.
Smoking is strictly forbidden in this business.	Fëmmen ass streng verbueden an dësem Geschäft.
Sweat runs down his throat.	De Schweess leeft him den Hals erof.
The soldiers under his command were quick and restless.	D'Zaldoten ënner sengem Kommando ware séier an onroueg.
But that does not stop me from growing vegetables.	Mee dat hënnert mech net fir Geméis ze wuessen.
Use clean, cool water.	Benotzt proppert, lëschteg Waasser.
The birds fly away, short happily.	D'Villercher fléien fort, kierzen glécklech.
The drivers are poorly paid.	D'Chauffeuren si schlecht bezuelt.
Many offices use arrays of small dragon figures.	Vill Büroe benotzen Arrays vu klenge Draachfiguren.
Many invading armies lived out of the country.	Vill Invasiounsarméien hunn aus dem Land gelieft.
The government promised to release all political prisoners.	D'Regierung huet versprach all politesch Prisonéier ze befreien.
The campers pitched their tents in a peaceful field.	D'Camperen hunn hir Zelter an engem friddleche Feld opgestallt.
He slowed down, looking nervously around him.	Hien huet verlangsamt, kuckt nervös ronderëm hien.
The warriors wielded their swords.	D'Krieger hunn hir Schwerter geschloen.
I would like to build something lasting and valuable.	Ech géif gären eppes dauerhafts a wäertvoll bauen.
A huge explosion shook the neighborhood.	Eng enorm Explosioun huet d'Noperschaft gerëselt.
The company has its offices in this house.	D'Firma huet seng Büroen an dësem Haus.
The complexity of the subject made him nervous.	D'Komplexitéit vum Thema huet him nervös gemaach.
Temperatures dropped rapidly this week.	D'Temperaturen hunn dës Woch séier gefall.
We saw the forest as we were at the entrance.	Mir hunn d'Wëld gesinn wéi mir bei der Entrée waren.
The bombshell was heavily condemned.	D'Bommeleeër gouf staark veruerteelt.
They analyzed the damage.	Si hunn de Schued analyséiert.
The dish is way too salty.	De Plat ass vill ze salzeg.
Bread and milk are good sources of protein.	Brout a Mëllech si gutt Quelle vu Protein.
Show it to me!	Weis et mir!
Shake the bottle hard.	Shake the Fläsch schwéier.
The numbers have not been checked yet.	D'Zuele sinn nach net iwwerpréift.
I have a hard time studying.	Ech hu schwéier ze studéieren.
Slept on a mattress made of straw.	Op enger Matratz aus Stréi geschlof.
The cargo ship sank in a violent storm.	D'Frachtschëff ass an engem heftege Stuerm ënnergaangen.
A piece of chocolate cake for me, please.	E Stéck Schockela Kuch fir mech, wann ech glift.
Some people think that the earth is flat.	Verschidde Leit mengen datt d'Äerd flaach ass.
They locked a leopard in a tomb.	Si hunn e Leopard an engem Gruef agespaart.
The thief hides in the woods.	Den Déif verstoppt sech an de Bëscher.
All languages ​​are rooted.	All Sprooche stinn aus enger Root.
The vase is as old as our wedding.	D'Vase ass sou al wéi eis Hochzäit.
His work with the unfortunate is widely recognized.	Seng Aarbecht mat de Onglécklechen ass wäit unerkannt.
When the sun went down, the rays made everything gold.	Wann d'Sonn ënnergeet, hunn d'Strahlen alles Gold gemaach.
The medicine has proven to be very effective against the flu.	D'Medizin huet sech als ganz effektiv géint d'Gripp bewisen.
Some jobs require a unique set of skills.	E puer Aarbechtsplazen erfuerderen eng eenzegaarteg Set vu Fäegkeeten.
He hoped to gain more power.	Hien huet gehofft méi Muecht ze kréien.
The historical documents were in a bad state.	Déi historesch Dokumenter waren an engem schlechten Zoustand.
Here it is forbidden.	Hei ass et verbueden.
The young man loved her.	De jonke Mann huet hatt gär.
The singer's elderly father shook his son's hand.	Dem Sänger säin eelere Papp huet säi Jong seng Hand gedréckt.
Give me w.e.g. 	Gitt mir w.e.g.
that knife.	dat Messer.
Looking for land to buy?	Dir sicht Land fir ze kafen?
A few years ago, a skateboarder visited the area.	Virun e puer Joer war e Skateboarder an der Géigend besicht.
It is known that air pollution causes lung problems.	Et ass bekannt datt d'Loftverschmotzung Lungeproblemer verursaacht.
The berries are also high in fiber.	D'Beeren sinn och héich an Faser.
The train thunders through the dark night.	Den Zuch donner duerch déi donkel Nuecht.
The tomato vine is susceptible to flowering.	D'Tomatenrebe ass ufälleg fir Bléi.
This is the right time to buy a home.	Dëst ass déi richteg Zäit fir en Haus ze kafen.
One hundred and two people died here.	Honnert an zwee Leit sinn hei gestuerwen.
He refused to talk to me.	Hien huet refuséiert mat mir ze schwätzen.
Many people were destroyed as people climbed forward.	Vill Leit goufen zerstéiert wéi d'Leit no vir geklommen sinn.
What will become of my young son?	Wat wäert vu mengem jonke Jong ginn?
A favorite with the ladies.	E Favorit bei den Dammen.
Researchers continue to study the origin of life.	Fuerscher studéieren weider den Urspronk vum Liewen.
The young man resolutely looked into the river.	De jonke Mann huet resolut an de Floss gekuckt.
Everyone's responsibility is to stop global warming, he said.	Jiddereen seng Verantwortung ass d'global Erwiermung ze stoppen, sot hien.
You can do that here.	Dir kënnt dat hei maachen.
How is a sparrow made?	Wéi gëtt e Spatzen gemaach?
The scientist used new equipment, and the experiments were successful.	De Wëssenschaftler huet nei Ausrüstung benotzt, an d'Experimenter waren erfollegräich.
Allusions like these are subtle and intriguing.	Allusiounen wéi dës sinn subtil an intrigant.
Some animals are threatened.	E puer Déiere si menacéiert.
You need another egg.	Dir braucht en anert Ee.
Who will you meet tonight?	Wien wäert Dir haut den Owend treffen?
The factory is in complete order.	D'Fabréck ass a komplett Unuerdnung.
The lioness went into the house.	D'Léiwin ass an d'Haus gaangen.
The use of marijuana is prohibited.	D'Benotzung vu Marihuana ass verbueden.
He was accused of stealing money.	Hie gouf virgeworf, Suen ze klauen.
Trees supply oxygen and absorb harmful carbon dioxide.	Beem liwweren Sauerstoff a absorbéieren schiedlech Kuelendioxid.
The security guard looked through the glass.	De Sécherheetsbeamten huet duerch d'Glas gekuckt.
Science depends on axioms, or preconditions, to proceed.	Wëssenschaft hänkt vun Axiomen of, oder Viraussetzungen of, fir weiderzegoen.
Raiber climbed into the room.	De Raiber ass an de Raum geklommen.
Transparent glass is one of the more fragile materials.	Transparent Glas ass ee vun de méi fragile Materialien.
Some women have managed to climb these hurdles.	Puer Fraen hunn et fäerdeg bruecht dës Hürden ze klammen.
More seafood is available these days.	Méi Seafood ass dës Deeg verfügbar.
A bumblebee is a flying insect.	Eng Bommeleeër ass e fléien Insekt.
We created ice from the roof.	Mir hunn Äis vum Daach geschaf.
This is not a normal insect, he says.	Dëst ass keen normale Insekt, seet hien.
Some politicians believe that outward appearance is important.	E puer Politiker gleewen datt d'äusserlech Erscheinung wichteg ass.
Some children suffer from eczema.	E puer Kanner leiden un Ekzeme.
Pray for the holy gods.	Béie fir déi helleg Gëtter.
This soup is not too spicy.	Dës Zopp ass net ze schaarf.
These letters were misspelled.	Dës Buschtawen ware mat Schreiffeeler besat.
They named their child after his grandfather.	Si hunn hiert Kand no sengem Grousspapp benannt.
The roads here are narrow, and the traffic is slow.	D'Stroosse sinn hei schmuel, an de Verkéier ass lues.
It sounds like a circus.	Et kléngt wéi en Zirkus.
Do not use chemicals that can whiten hair.	Benotzt keng Chemikalien déi Hoer bleichen kënnen.
The educator shook his head.	Den Erzéier huet de Kapp gerëselt.
Before the event she was very nervous.	Virun der Manifestatioun war si ganz nervös.
An international court has banned the use of nuclear weapons.	En internationale Geriicht huet d'Benotzung vun Atomwaffen verbueden.
That's why we need a tax crisis.	Dofir brauche mir eng Steierkris.
Vaccinations are necessary for everyone.	Impfungen si fir jiddereen néideg.
It's raining outside.	Reen ass dobausse gefall.
Building a boundary wall is out of the question.	Eng Grenzmauer bauen ass net a Fro.
Your hair is gorgeous!	Är Hoer sinn herrlech!
Long lines formed outside the building.	Laang Linnen hu baussent dem Gebai geformt.
The strong wind blew the curtains angry.	De staarke Wand huet d'Riddoen rosen geblosen.
This sentence has an ungrammatical construction.	Dëse Saz huet eng ongrammatesch Konstruktioun.
So how can we influence low-income families?	Also wéi kënne mir Famillen mat nidderegem Akommes beaflossen?
They expected him to win the match.	Si hunn erwaart datt hien de Match gewënnt.
The leader of the opposition has been accused of corruption.	De Leader vun der Oppositioun gouf vu Korruptioun virgeworf.
The character was adept at scaling walls.	De Charakter war adept fir Maueren ze skaléieren.
She took some from the saucepan.	Si huet e bëssen aus der Kasseroll geholl.
No one is sure what went wrong.	Keen ass sécher wat falsch gaang ass.
Stolen someone else's property.	Geklaut engem aneren seng Besëtz.
A favorite cat was found dead in the garage.	Eng Lieblingskaz gouf dout an der Garage fonnt.
They are too old to understand.	Si sinn ze al fir ze verstoen.
The president's announcement came with little warning.	Dem President seng Ukënnegung koum mat wéineg Warnung.
Newer cars weigh less than older cars.	Nei Autoen weien manner wéi eeler Autoen.
I'll show you the city map tonight.	Ech weisen Iech den Owend d'Stadkaart.
The meeting was organized by a local farmer.	D'Versammlung gouf vun engem lokale Bauer organiséiert.
Until they reach fame.	Bis se Ruhm erreechen.
Three people are collecting garbage on this island.	Dräi Leit sammelen Dreck op dëser Insel.
In some countries it is the law.	A verschiddene Länner ass et d'Gesetz.
Move away from the fire!	Beweegt ewech vum Feier!
People usually think that way.	D'Leit denken normalerweis esou.
The road is now wide and smooth.	D'Strooss ass elo breet a glat.
Her father was scared, but her mother was angry.	Hire Papp war Angscht, awer hir Mamm war rosen.
Most people think that a vegetarian diet is healthy.	Déi meescht Leit mengen datt eng vegetaresch Ernährung gesond ass.
The price of bread is very expensive.	De Präis vum Brout ass ganz deier.
Margaret was quite large for her age.	D'Margaret war zimlech grouss fir hiren Alter.
This bridge is under construction.	Dës Bréck ass am Bau.
The scheme has caused widespread protests.	De Schema huet verbreet Protester verursaacht.
In the center of town is a train museum.	Am Zentrum vun der Stad ass en Zuchmuseum.
The storm lasted for an hour.	De Stuerm huet eng Stonn gedauert.
He should not have left those documents behind.	Hien hätt déi Dokumenter net sollt hannerloossen.
When do we leave? 	Wéini gi mer fort?
she asked.	si gefrot.
Sam is often busy running his bakery.	De Sam ass dacks beschäftegt seng Bäckerei ze bedreiwen.
The wedding ring has fallen to the ground.	Den Hochzäitsring ass op de Buedem gefall.
He was very conscientious.	Hie war ganz gewëssenhaft.
The walls are extremely thick.	D'Maueren sinn extrem déck.
The bike slides over the inside.	De Vëlo leet sech iwwer de Bannen.
He decided to flee the country.	Hien huet iwwerluecht d'Land ze flüchten.
But its use is limited.	Awer seng Notzung ass limitéiert.
Many farmers complain about unfair treatment by the government.	Vill Bauere beschwéieren iwwer ongerecht Behandlung vun der Regierung.
The holiday was very enjoyable	D'Vakanz war ganz agreabel
The city is famous for its theater.	D'Stad ass berühmt fir säin Theater.
The authorities are becoming increasingly frustrated.	D'Autoritéite ginn ëmmer méi frustréiert.
This phrase is sometimes referred to as "the West".	Dës Phrase heescht heiansdo "de Westen".
Each family has two cars.	All Famill hat zwee Autoen.
Some are altruistic, others exploit others.	E puer sinn altruistesch, anerer exploitéieren anerer.
The deal was announced without his consent.	Den Deal gouf ouni seng Zoustëmmung ugekënnegt.
The plate was empty.	Den Teller war eidel.
The sea shines beneath the Azul.	D'Mier blénkt ënner dem Azul.
He angrily closed the door.	Hien huet rosen d'Dier zougeschloen.
He stopped first, then randomly pulled out his hand.	Hien ass fir d'éischt stoe gelooss, dunn huet hien d'Hand zoufälleg gezunn.
Humans did not domesticate cattle until relatively recently.	D'Mënschen hunn d'Rinder net domestizéiert bis relativ rezent.
He experienced the bright summer sun.	Hien huet déi blénkeg Summersonn erlieft.
Everyone knows the dangers of nuclear radiation.	Jidderee weess d'Gefor vun der nuklearer Stralung.
The crops were destroyed.	D'Ernte goufen zerstéiert.
Pick up some candles on your way.	Huelt e puer Käerzen op Ärem Wee.
He has a thin mustache.	Hien huet eng dënn Moustache.
Impulsive by nature, creates constant problems.	Impulsiv vun Natur, schaaft dauernd Problemer.
Red squirrels are found in all regions of the northern hemisphere.	Kaweechelcher ginn an alle Regioune vun der nërdlecher Hemisphär fonnt.
Her hands shook, but she waved to him.	D'Hänn hu gerëselt, awer si huet him gewénkt.
This neighborhood was famous for its wines.	Dëse Quartier war berühmt fir seng Wäiner.
The Principal obeyed public pressure.	De Principal huet dem ëffentlechen Drock noginn.
The explosion illuminated the sky.	D'Explosioun huet den Himmel beliicht.
Water is used for drinking, washing and preparation.	Waasser gëtt benotzt fir ze drénken, ze wäschen an ze preparéieren.
The houses are very cheap.	Déi Haiser si ganz bëlleg.
He withdrew his hand.	Hien huet seng Hand zréckgezunn.
It blew him away for all he was worth.	Et huet him geblaf fir alles wat hie wäert war.
She ordered everyone to leave.	Si huet jidderee bestallt ze verloossen.
I have reached the limit of my skills.	Ech hunn d'Limite vu menge Fäegkeeten erreecht.
Most people are happy to avoid the rickets epidemic.	Déi meescht Leit si glécklech d'Rickets Epidemie ze vermeiden.
The biologist explained the theory of abiogenesis.	De Biolog huet d'Theorie vun der Abiogenese erkläert.
The act was not recorded.	Den Akt gouf net opgeholl.
He lives with shame and disgrace.	Hie lieft mat Schimmt a Scham.
A rational mind is a limited mind.	E rational Geescht ass e limitéierten Geescht.
As a result, the country could not join the league.	Als Resultat konnt d'Land net an d'Liga bäitrieden.
It will be about two months.	Et wäert ongeféier zwee Méint sinn.
Police have arrested the alleged perpetrator.	D'Police huet de presuméierten Täter festgeholl.
The trees in this forest use energy efficiently.	D'Beem an dësem Bësch notzen Energieeffizient.
The company eventually went bankrupt.	D'Firma ass schlussendlech Faillite gaang.
Many parts of the body are particularly vulnerable.	Vill Deeler vum Kierper si besonnesch vulnérabel.
The young couple met and married in the city.	Déi jonk Koppel kennegeléiert a bestuet an der Stad.
These resources are becoming increasingly scarce.	Dës Ressourcen ginn ëmmer méi knapp.
We erected a stone building to mark her death.	Mir hunn e Steengebai opgeriicht fir hiren Doud ze markéieren.
Dust storms are more common on windy beaches.	Stëbsstuerm sinn méi heefeg op de lëftege Plagen.
Do your best to stay calm and move on.	Maacht Äert Bescht fir roueg ze bleiwen a weiderzemaachen.
A tiger is a difficult animal to catch.	En Tiger ass e schwéiert Déier ze fangen.
Equally, they argue, separate and yet one.	Gläich, si streiden, trennen an awer een.
The economic figures are not encouraging.	D'wirtschaftlech Zuelen sinn net encouragéierend.
Everyone who took part in the lecture brought a notebook and pen.	Jiddereen deen um Virtrag deelgeholl huet huet en Notizbuch a Bic matbruecht.
The price of soybeans has fallen, driving farmers out of business.	De Präis vun de Sojabohnen ass gefall, d'Baueren aus dem Geschäft verdriwwen.
The government has learned little from the affair.	D'Regierung huet wéineg aus der Affär geléiert.
It is derived from castor oil.	Et gëtt aus Rizinusöl ofgeleet.
It affects everyone.	Et beaflosst jiddereen.
He describes himself as a simple poet.	Hie beschreift sech als einfachen Dichter.
A family struggling to make ends meet called for help.	Eng Famill, déi kämpft fir d'Enn ze treffen, huet fir Hëllef ugefrot.
The mice will survive.	D'Mais wäerten iwwerliewen.
She demanded to be reunited with her brother.	Si huet verlaangt mat hirem Brudder erëm ze vereenegen.
The relationship between parents and children.	D'Relatioun tëscht Elteren a Kanner.
A band played on the dance floor.	Eng Band huet um Danzpist gespillt.
These are high sailboats.	Dëst sinn héich Segelbooter.
They are about an identical height.	Si sinn ongeféier eng identesch Héicht.
Her goal was to call the students into the auditorium.	Hiert Zil war et, d'Schüler an den Auditorium ze ruffen.
Baby bottles are colorful, often with cartoon characters.	Babyfläschen si faarweg, dacks mat Cartoonfiguren.
Technological advances have already reduced car accidents.	Den technologesche Fortschrëtt huet schonn Autosaccidenter reduzéiert.
Structure that represents a series of numbers.	Struktur déi eng Rei vun Zuelen duerstellt.
The contract signed between both parties is binding.	De Kontrakt tëscht béide Parteien ënnerschriwwen ass bindend.
I refuse to pay you a penny more.	Ech refuséieren Iech e Penny méi ze bezuelen.
The party is tomorrow.	D'Party ass muer.
Keep him gentle.	Behalen him sanft.
To the public, the man held his official responsibility	Fir d'Ëffentlechkeet huet dem Mann seng offiziell Verantwortung bedeit
That was an aristocratic title.	Dat war en aristokrateschen Titel.
The shelf is crazy.	D'Regal ass verréckt.
This region has large oil reserves.	Dës Regioun huet grouss Uelegreserven.
We should make an exception for our child.	Mir sollten eng Ausnahm fir eist Kand maachen.
Take your car to a mechanic.	Huelt Ären Auto bei engem Mecanicien.
Living in the city is very expensive.	Wunnen an der Stad ass ganz deier.
A fierce battle ensued.	Eng hefteg Schluecht huet an de Stroosse gerannt.
The most famous inhabitant of the zoo is the orangutan.	De bekanntste Awunner vum Zoo ass den Orangutan.
Because they were the only survivors.	Well si waren déi eenzeg Iwwerliewenden.
The earth is more tilted than	D'Äerd ass méi kippend wéi
Their generals are experiencing a crisis of confidence.	Hir Genereel erliewen eng Vertrauenskris.
She listened carefully to the teacher.	Si huet de Schoulmeeschter virsiichteg nogelauschtert.
She draws obscenities on her bedroom walls.	Si zeechent Obszönitéiten op hir Schlofkummer Maueren.
An educated person, he is.	Eng gebilt Persoun, hien ass.
Her ship had a great captain.	Hiert Schëff hat e grousse Kapitän.
The setting sun casts a fiery glow over the desert.	D'Ënnergang Sonn werft e brennege Glanz iwwer d'Wüst.
An intense debate was going on in the journalist's head.	Eng intensiv Debatt war dem Journalist am Kapp.
Here we will meet him.	Hei wäerte mir him treffen.
You should not smoke in this room.	Dir sollt net an dësem Raum fëmmen.
Many species are dying out due to human activity.	Vill Aarte stierwen duerch mënschlech Aktivitéit aus.
He loves me.	Hien huet mech gär.
They can fly!	Si kënne fléien!
They will travel to the vine.	Si wäerten an de Reebësch reesen.
The area is plagued by a rash of raiders.	D'Géigend ass vun engem Ausschlag vu Raiber geplot.
Sailing is much easier than swimming.	Segelen ass vill méi einfach wéi Schwammen.
There are many fruit trees in this region.	An dëser Regioun ginn et vill Uebstbeemchen.
Tomorrow it will be sunny, but cool.	Muer gëtt et sonneg, awer cool.
We first met at a party in his house.	Mir hunn eis éischt op enger Party a sengem Haus getraff.
He wrote his entry in an orderly, legible hand.	Hien huet seng Entrée an enger ordentlecher, liesbarer Hand geschriwwen.
Aciduous study aroused curiosity.	Asiduous Studie erwächt Virwëtz.
Pure water is cleaned.	Pure Waasser gëtt gebotzt.
Please return the packaging, please.	Gitt weg d'Verpakung, wann ech glift.
Children have a soft spot in the heart for animals.	Kanner hunn eng mëll Plaz am Häerz fir Déieren.
After he arrived, he danced for a long time.	Nodeems hien ukomm ass, huet hien eng laang Zäit gedanzt.
Hundreds or so of people were waiting to enter.	Honnert oder sou Leit ware gewaart fir eran ze kommen.
The prisoner had been convicted of murder.	De Prisonnéier war wéinst Mord veruerteelt ginn.
Recent polls suggest broad public support for his proposal.	Rezent Ëmfroe proposéiere breet ëffentlech Ënnerstëtzung fir seng Propositioun.
The country's natural population is growing.	D'Naturbevëlkerung vum Land wiisst.
I was talking to a friend on the phone.	Ech hunn mat engem Frënd um Telefon geschwat.
These stories would otherwise be completely unknown.	Dës Geschichte wieren soss komplett onbekannt.
Lots of fresh water fell from the sky.	Vill frësch Waasser ass vum Himmel gefall.
She is wearing a captain's uniform.	Si huet eng Kapitänuniform un.
The soldiers stand around their leader.	D'Zaldoten stinn ronderëm hire Leader.
Rising temperatures are already causing problems.	D'Temperature klammen schonns suerge fir Problemer.
Cities in this region were	Stied an dëser Regioun waren
The results of the exams will be available next week.	D'Resultater vun den Examen sinn d'nächst Woch verfügbar.
The neighborhood voted for him all.	De Quartier huet him all gestëmmt.
The temple was built to honor a local god.	Den Tempel gouf gebaut fir e lokale Gott ze honoréieren.
In the south, the mountains are high, crazy and forbidden.	Am Süden stinn d'Bierger héich, geckeg a verbueden.
It's more effort than it's worth.	Et ass méi Effort wéi et wäert ass.
First, peel a small potato.	Als éischt schielen eng kleng Kartoffel.
Some were as wild as the wind.	E puer ware sou wëll wéi de Wand.
Some soldiers fought bravely against the invaders.	E puer Zaldoten hunn dapere géint d'Eruewerer gekämpft.
Those who ate the bread did not die.	Déi, déi d'Brout giess hunn, sinn net gestuerwen.
During the mating season, the females lay their eggs in ducklings.	Wärend der Paarungszäit leeën d'Weibchen hir Eeër an Déierendung.
The gods were angry with their people.	D'Gëtter ware rosen op hir Leit.
She often sends the children to bed early.	Si schéckt d'Kanner dacks fréi an d'Bett.
In the war, he lost his arm.	Am Krich huet hien säin Aarm verluer.
The heavy snow made driving difficult.	De staarke Schnéi huet de Fuere schwéier gemaach.
She has no interest in me.	Si huet keen Interessi un mech.
The king clapped his hands.	De Kinnek huet seng Hänn geklappt.
She works hard, day and night.	Si schafft haart, Dag an Nuecht.
Slowly step up the stone.	Lues op d'Steng Schrëtt erop.
I was waiting at the train station.	Ech waarden op der Gare.
Large yellow butterflies fluttered across the grass.	Grouss giel Päiperleken hu sech iwwer d'Gras geschloen.
The skin turns red after exposure to sunlight.	D'Haut gëtt rout no der Belaaschtung vum Sonneliicht.
The small town is best avoided, they say.	Déi kleng Stad ass am beschten ze vermeiden, se soen.
I suffered a minor defeat today.	Ech hunn haut eng kleng Néierlag gehalen.
Scientists do not agree on the origin of the universe.	Wëssenschaftler sinn net averstanen iwwer den Urspronk vum Universum.
Even a casual look will reveal that he is angry.	Och e geleeëntleche Bléck wäert verroden datt hien rosen ass.
A sharp stone cuts through the ice.	E schaarfe Steen schneidt duerch d'Äis.
Their main export is rice.	Hiren Haaptexport ass Reis.
The oral exam is only one hour long.	Déi mëndlech Examen ass nëmmen eng Stonn laang.
The leaders of the country have tried to create a cultural unity.	D'Leader vum Land hu probéiert eng kulturell Eenheet ze kreéieren.
The house was dark and quiet.	D'Haus war donkel a roueg.
This disease is endemic in this area.	Dës Krankheet ass endemesch an dësem Beräich.
The piece star is a popular movie star.	D'Stécker Stär e populäre Filmstar.
The judge sentenced the man to pay a fine.	De Riichter huet de Mann veruerteelt eng Geldstrof ze bezuelen.
He knows the townspeople well.	Hien kannt d'Stadbewunner gutt.
Water vapor is expelled from volcanoes.	Waasserdamp gëtt aus Vulkaner verdriwwen.
Today's most important decision is the choice of career.	Déi wichtegst Entscheedung vun haut ass de Choix vun der Carrière.
A handful of peanuts costs a dollar.	Eng Handvoll Erdnuss kascht een Dollar.
Previous generations have grown fields for kernels.	Fréier Generatiounen hu Felder fir Kären gewuess.
He washed the wet grass off his chin.	Hien huet dat naass Gras vu sengem Kinn gewäsch.
The reindeer came on duty.	D'Reener koumen op Pflicht.
Every day, the report shows an increase in food prices.	All Dag weist de Bericht eng Erhéijung vun de Liewensmëttelpräisser.
They packed their things and left.	Si hunn hir Saachen agepaakt a sinn fortgaang.
The forests are a perfect place for camping.	D'Bëscher sinn eng perfekt Plaz fir Camping.
The challenge is enormous.	D'Erausfuerderung ass enorm.
There is no evidence that the castle was tampered with.	Et gëtt kee Beweis datt d'Schloss gemanipuléiert gouf.
He ate half a chicken, washed it down with Coke.	Hien huet en hallwe Poulet giess, en mat Cola ofgewäsch.
His task was difficult.	Seng Aufgab war schwéier.
Enthusiasm for this project has waned.	D'Begeeschterung fir dëse Projet ass ofgeholl.
Powdered cinnamon is sometimes added to bakeries.	Pulveréiert Zimt gëtt heiansdo zu Bäckereien bäigefüügt.
In addition to agriculture, the locals also draw cattle.	Nieft der Landwirtschaft zéien déi lokal Awunner och Ranner.
The floorboards crossed as he climbed the stairs.	D'Buedembuedem hu gekräizt wéi hien op d'Trap geklommen ass.
Many games are available, including chess.	Vill Spiller sinn verfügbar, dorënner Schach.
The harsh living conditions of the settlers led to a violent revolution.	Déi haart Liewensbedingunge vun de Siedler hunn zu enger gewaltsamer Revolutioun gefouert.
All the people seem to be confused.	All d'Leit schéngen duercherneen ze sinn.
She looked out the window, lost in thought.	Si huet duerch d'Fënster gekuckt, verluer a Gedanken.
He prefers to read his book in the afternoon.	Hie liest léiwer säi Buch am Nomëtteg.
They arrived too late to participate.	Si sinn ze spéit ukomm fir matzemaachen.
I put linguine in a pot of boiling water.	Ech setzen Linguine an engem Dëppe kochendem Waasser.
Some philosophers claim that love is the highest good.	E puer Philosophe behaapten datt d'Léift dat héchst Gutt ass.
A phone call was answered.	En Telefon gouf geäntwert.
The retired mechanic wanted to continue working.	De pensionnéierte Mecanicien wollt weider schaffen.
I tried to prepare the tea.	Ech hu probéiert den Téi ze preparéieren.
It was somewhere near a town.	Et war iergendwou bei enger Stad.
I would rather read three books about the trip.	Ech géif léiwer dräi Bicher iwwer d'Rees liesen.
She looked up at the distant hills.	Si huet op déi wäit Hiwwele gekuckt.
It's a short book, really.	Et ass e kuerzt Buch, wierklech.
Let us not worry about being late.	Loosst eis keng Suergen iwwer ze spéit sinn.
This will make it impossible to continue.	Dëst wäert et onméiglech maachen weider ze goen.
Bread is a staple food.	Brout ass e Grondnahrungsmëttel.
The atmosphere is conducive to study.	D'Atmosphär ass förderlech fir ze studéieren.
His immature antics are extremely embarrassing.	Seng onreift Antics sinn extrem peinlech.
The ship broke in two.	D'Schëff ass an zwee gebrach.
In a quiet, distant voice	An enger roueger, wäiter Stëmm
We inspected the museum of our city.	Mir hunn de Musée vun eiser Stad iwwerpréift.
Cheer on your classmates!	Cheer op Är Klassekomeroden!
We eat pizza for dinner.	Mir iessen Pizza zum Iessen.
A slave, she dreamed of freedom.	Eng Sklave, si huet vu Fräiheet gedreemt.
It rose majestically from the forest.	Et ass majestéitesch aus dem Bësch opgestan.
A group of nurses fell today.	Eng Grupp vun Infirmièren ass haut gefall.
Stop chatting.	Stop schwätzen.
This suggests that she was hiding something.	Dëst hindeit datt hatt eppes verstoppt huet.
First you need to add half a cup of milk.	Als éischt musst Dir eng hallef Taass Mëllech addéieren.
He had several residences.	Hien hat e puer Residenz.
This process can be described by an equation.	Dëse Prozess kann duerch eng Equatioun beschriwwe ginn.
I'm working late at night.	Ech schaffen spéit den Owend.
She stopped, unsure.	Si huet gestoppt, onsécher.
There is a lot of carbon dioxide in the atmosphere	Et gëtt vill Kuelendioxid an der Atmosphär
We passed a sign that read 'No Dumping'.	Mir sinn e Schëld laanschtgaangen, dee liest 'Keng Dumping'.
The slope turns sharply to the right.	Den Hang dréit scharf no riets.
So would the market marketing appeal.	Sou géif och de Marché Marketing Appel.
The grain grows fast.	De Getreide wiisst séier.
The music was soothing.	D'Musek war berouegend.
This region is known for its high quality wine.	Dës Regioun ass bekannt fir héichwäerteg Wäin.
The train left at dusk from the station.	Den Zuch ass an der Dämmerung vun der Gare fortgaang.
Speech is difficult.	Ried ass schwéier.
I tasted the goat cheese, find it quite soft.	Ech hunn de Geessekéis geschmaacht, fannen et zimmlech mëll.
She jumped to her feet, startled.	Si sprang op d'Been, erschreckt.
It is a fact that pollution is a serious problem.	Et ass e Fakt datt d'Verschmotzung e seriéise Problem ass.
He went upstairs and gently pulled her back.	Hien ass eropgaang an huet hatt sanft zréckgezunn.
This apple is full of vitamins.	Dësen Apel ass voller Vitaminnen.
However, the Golden Eagle remains unmatched.	Wéi och ëmmer, de Golden Eagle bleift onvergläichbar.
Feel like watching some art?	Hues du Loscht e puer Konscht ze kucken?
Someone or something covering a room covers it.	Een oder eppes deen e Raum deckt deckt et of.
Put a colander over the pan.	Setzt e Colander iwwer d'Pan.
We take full responsibility for any errors.	Mir iwwerhuelen voll Verantwortung fir all Feeler.
They have very little commitment to the family.	Si hu ganz wéineg Engagement mat der Famill.
He always has the same clothes and hairstyle.	Hien huet ëmmer déiselwecht Kleeder a Frisur.
The new assistant will hurt me.	Den neien Assistent wäert mech Schied.
The government banned all use of firearms for hunting.	D'Regierung huet all Notzung vu Feierwaffen fir d'Juegd verbannt.
Add a teaspoon of cinnamon.	Dobäizemaachen en Teelöffel Zimt.
Try to please everyone and you will not like anyone.	Probéiert jiddereen ze gefalen an Dir wäert keen gefalen.
A car collided with a bus.	En Auto ass mat engem Bus kollidéiert.
The sky was clear.	Den Himmel war kloer.
The region was known for its late fall sunsets.	D'Regioun war bekannt fir seng spéide Hierscht Sonnenënnergäng.
get rich, my friend retired.	räich ginn, mäi Frënd pensionnéierte.
The authorities were mostly concerned.	D'Autoritéite ware meeschtens besuergt.
The ground reaches a new height.	De Buedem erreecht eng nei Héicht.
The queen and king have separate bedrooms.	D'Kinnigin an de Kinnek hunn separat Schlofkummeren.
It was the most perfect summer ever.	Et war dee perfektste Summer jee.
Time for afternoon tea.	Zäit fir Mëtteg Téi.
The border is the scene of frequent quarrels.	D'Grenz ass d'Zeen vun dacks Sträit.
Death is not the end.	Den Doud ass net d'Enn.
The Aspergillus species produces antibiotics.	D'Aspergillus Spezies produzéiert Antibiotike.
The pirates climbed onto the cargo ship.	D'Piraten sinn op d'Frachtschëff geklommen.
My family came from abroad.	Meng Famill koum aus dem Ausland.
The lights started flashing, then went out completely.	D'Luuchten hunn ugefaang ze flénken, sinn dunn komplett ausgaang.
There are four buttons on the left.	Et gi véier Knäppercher op der lénker Säit.
The scandal was first page news.	De Skandal war éischt Säit Neiegkeeten.
Many animals parry for life.	Vill Déieren paréieren fir d'Liewen.
Detectives listened to his alibi.	Detektiven hunn op säin Alibi nogelauschtert.
The route was carefully planned.	D'Route war suergfälteg geplangt.
This method makes recycling easy.	Dës Method mécht Recycling einfach.
Who is your favorite author?	Wien ass Äre Liiblingsauteur?
The cubs immediately start roaring.	Direkt fänken d'Wëllefen un ze brullen.
The company built a new factory.	D'Firma huet eng nei Fabréck gebaut.
He was educated, not intimidated, by the details.	Hie gouf gebilt, net entimidéiert, vun den Detailer.
Only a small portion of the images survived.	Nëmmen e klengen Deel vun de Biller huet iwwerlieft.
Some countries are as unfair as this.	Puer Länner sinn esou ongerecht wéi dëst.
She lives in this new suburb.	Si wunnt an dësem neie Viruert.
The juice is mixed with flour to make the batter.	De Jus gëtt mat Miel gemëscht fir de Batter ze maachen.
All villages have recently benefited from a water project.	All Dierfer hu viru kuerzem vun engem Waasserprojet profitéiert.
The branches of the trees swung gently in a gentle breeze.	D'Branchen vun de Beem hu sech sanft an engem mëllen Wand gewéckelt.
Forest paths were once used by pilgrims.	Bëschweeër goufen eemol vu Pilger benotzt.
A chemical process called electrolysis causes the steel to bend.	E chemesche Prozess genannt Elektrolyse bewierkt datt de Stol béien.
The slim sports car roared through the full road.	Dee schlanke Sportsauto huet duerch déi voll Strooss gebrëllt.
The oven is not too hot.	Den Uewen ass net ze waarm.
The matron kept the children in their place.	D'Matrone huet d'Kanner op hirer Plaz gehal.
The papers are scattered.	D'Pabeiere si verstreet.
The birds then fled.	D'Villercher sinn dunn fortgelaf.
An experimental treatment, long dismissed, has now been found to be effective.	Eng experimentell Behandlung, laang entlooss, ass elo effektiv fonnt ginn.
We have to fight the rumors.	Mir mussen d'Rumeuren bekämpfen.
One of them will ascend to the throne.	Ee vun hinnen wäert op den Troun klammen.
A loud explosion destroyed the calm of the day.	Eng haart Explosioun huet d'Rou vum Dag zerstéiert.
Excessive use of the sun can lead to sunburn.	Exzessiv Notzung vun der Sonn kann zu Sonnebrand féieren.
Some of them knew a lot about running a restaurant.	Puer vun hinnen woussten vill iwwer e Restaurant ze bedreiwen.
It smells of burning.	Et richt vu Brennen.
The rods prevented the stout metal rod from bending.	D'Stäifen hu verhënnert datt de stout Metal Staang sech béien.
Every year the number of murders increases.	All Joer klëmmt d'Zuel vun den Morden.
Can play yeast Plays.	Kanner spille gär Spiller.
I hope you will forgive me.	Ech hoffen Dir wäert mech verzeien.
I suspect the call is from a foreign power.	Ech de Verdacht datt den Uruffer vun enger auslännescher Muecht ass.
Authorities hope to control the outbreak.	Autoritéiten hoffen den Ausbroch ze kontrolléieren.
All lions were saved.	All Léiwen sinn gerett ginn.
This condition produces toxins in the body.	Dësen Zoustand produzéiert Toxine am Kierper.
Communities rely on their local pastors.	Communautéiten vertrauen op hir lokal Paschtéier.
How many goats and sheep do you have?	Wéivill Geessen a Schof hutt Dir?
It was agreed that he should get the job.	Et gouf ausgemaach datt hien den Job sollt kréien.
The factory is closed.	D'Fabréck ass zou.
The pope anointed this man to lead the church.	De Poopst huet dëse Mann gesalft fir d'Kierch ze féieren.
It was raining when we returned that day from dinner.	Et huet gereent wéi mir deen Dag vum Iessen zréckkoum.
The schools were closed for a week.	D'Schoule ware fir eng Woch zou.
The inhabitants develop tender feelings towards these trees.	D'Awunner entwéckelen zaart Gefiller vis-à-vis vun dëse Beem.
Homeless families live in tents on the plaza.	Obdachlos Famillen liewen an Zelter op der Plaza.
I want you to take responsibility for the work.	Ech wëll datt Dir Verantwortung fir d'Aarbecht iwwerhëlt.
The forests of this area are preserved.	D'Bëscher vun dëser Géigend sinn erhale bleiwen.
This was a relieved experience.	Dëst war eng erliichtert Erfahrung.
When a system is closed, it makes a noise.	Wann e System zou ass, mécht et e Kaméidi.
Police arrived, and soon everything was quiet.	Polizisten ukomm, a geschwënn war alles roueg.
What is the name of the school?	Wat ass den Numm vun der Schoul?
The patient became dramatically blind after her diagnosis.	De Patient huet no hirer Diagnos dramatesch blann.
It took effort to reach the summit.	Et huet Effort gedauert fir de Sommet z'erreechen.
Crime has dropped dramatically.	D'Kriminalitéit ass dramatesch erofgaang.
He gives an idea of ​​the difficulty of the task.	Hie gëtt eng Iddi vun der Schwieregkeet vun der Aufgab.
The cat groaned loudly.	D'Kaz huet haart gespurt.
The professor was very passionate about her work.	De Professer war ganz passionéiert iwwer hir Aarbecht.
The city was plunged into chaos.	D'Stad war an Chaos gestierzt.
The dictionary should be on the top shelf.	D'Wörterbuch soll um Top Regal sinn.
He spends a lot of time writing computer programs.	Hie verbréngt vill Zäit fir Computerprogrammer ze schreiwen.
Too much sugar is bad for teeth.	Ze vill Zocker ass schlecht fir Zänn.
Deep under the sea are huge quantities of radioactive substances.	Déif ënner dem Mier sinn enorm Quantitéite vu radioaktive Substanzen.
The robber escaped naked from the crime scene.	De Raiber ass plakeg vun der Tatort geflücht.
No, not that.	Nee, net dat.
I sprayed some milk into my coffee.	Ech hunn e bësse Mëllech a mäi Kaffi gesprëtzt.
The father's disappearance remains a mystery.	Dem Papp säi Verschwannen bleift e Geheimnis.
The identity of the suspect has not yet been confirmed by police.	D'Identitéit vum Verdächtegen huet d'Police nach net bestätegt.
If the thief is caught, he will be punished.	Wann den Déif gefaange gëtt, gëtt hie bestrooft.
He landed uncomfortably and broke his arm.	Hien ass onwuel gelant an huet säin Aarm gebrach.
Some matchsticks are too long.	E puer Matchsticks sinn ze laang.
She cried as the procession passed.	Si huet gekrasch wéi de Cortège passéiert.
The province is known for producing exotic flowers.	D'Provënz ass bekannt fir exotesch Blummen ze produzéieren.
Jane has blond hair.	Jane huet blond Hoer.
The trade wall blew the clouds up and away.	De Passatwand huet d'Wolleken op an ewech geblosen.
We must discover worlds about ourselves.	Mir mussen Welten iwwer eis eegen entdecken.
This man was the key to building this city.	Dëse Mann war de Schlëssel zum Bau vun dëser Stad.
The enzymes must be added to a reactor	D'Enzyme mussen an engem Reakter bäigefüügt ginn
The dry, dry earth looks greener.	Déi dréchen, gedréchent Äerd gesäit méi gréng aus.
Gold is commonly used in jewelry.	Gold gëtt allgemeng a Bijouen benotzt.
No child was injured.	Keen Kand gouf blesséiert.
He began the ritual by washing his hands.	Hien huet de Ritual ugefaang andeems hien seng Hänn wäscht.
The roses were in full bloom yesterday.	D'Rose ware gëschter voller Bléi.
He died shortly after his arrest.	Hie stierft kuerz nodeems hie festgeholl gouf.
He poses each time as a different character.	Hien poséiert all Kéier als en anere Charakter.
The photographer posted production stills.	De Fotograf huet Produktiounsstills gepost.
The Illuminator gently pulled on the lamp.	Den Illuminator huet sanft op d'Lampe gezunn.
He collected many insects, assembled them and analyzed their genitals.	Hien huet vill Insekten gesammelt, se montéiert an hir Genitalie analyséiert.
Above the horizon, the purple sky begins to brighten.	Iwwer den Horizont fänkt den violetten Himmel un méi hell ze ginn.
An honest businessman will constantly change business plans.	En éierleche Geschäftsmann wäert dauernd Geschäftspläng änneren.
They said they would continue to travel.	Si soten si géife weider reesen.
Someone was standing in front of the door.	Deen een oder aaneren stoung virun der Dier.
Police arrested two of the three men the next day.	D'Police huet zwee vun den dräi Männer den nächsten Dag festgeholl.
The tea is free from contamination.	Den Téi ass fräi vu Verschmotzung.
The ball cracked as it hit the ground.	De Ball huet e Rëss gemaach wéi en de Buedem getraff huet.
He set up a shooting range in his home.	Hien huet a sengem Heem eng Schéissplaz opgeriicht.
These solutions are not enough.	Dës Léisunge ginn net duer.
My computer is frozen.	Mäi Computer ass gefruer.
The measure is set to become law next week.	D'Mesure soll d'nächst Woch Gesetz ginn.
An Auroral Display is a magical sight.	En Auroral Display ass eng magesch Vue.
A mathematically talented kid, noisy and linguistic,	E mathematesch talentéiert Kand, Kaméidi a sproocheg,
The growing number of immigrants threatens the native culture.	Déi ëmmer méi Unzuel vun Immigranten bedroht déi gebierteg Kultur.
According to legend, it took only seven years.	Laut Legend huet et nëmme siwe Joer gedauert.
They took their guns and went into the forest.	Si hunn hir Gewierer geholl a sinn an de Bësch gaangen.
The work requires a great sense of precision.	D'Aarbecht erfuerdert e grousst Gefill vu Präzisioun.
We should always exercise caution.	Mir sollten ëmmer virsiichteg ausüben.
A bright sun hung over his head.	Eng helle Sonn huet iwwer de Kapp hänke gelooss.
When she was in school, she got good grades.	Wéi si an der Schoul war, krut si gutt Bewäertungen.
At that time it was considered revolutionary.	Deemools gouf dat als revolutionär ugesinn.
There are some places where you should not go alone at night.	Et ginn e puer Plazen wou Dir net alleng an der Nuecht goe soll.
Put the chopped peanuts in a blender.	Huelt déi gehackte Erdnuss an e Mixer.
There are often leaks in the roof.	Et ginn dacks Fuite am Daach.
She married very young.	Si bestuet ganz jonk.
He sleeps longer than he eats.	Hie schléift méi laang wéi hien ësst.
It was a perfect summer day.	Et war e perfekte Summerdag.
They lived in one of the big houses.	Si hunn an engem vun deene groussen Haiser gewunnt.
Everything has become a red shade.	Alles ass e roude Schiet ginn.
These new developments have important implications.	Dës nei Entwécklungen hu wichteg Implikatiounen.
Lunch was served in thirty minutes.	Mëttegiessen war an drësseg Minutten zerwéiert.
The old man threw himself past her.	Den alen ale Mann huet sech laanscht si gehäit.
Our most popular tourist attraction is the cathedral.	Eis beléifste touristesch Attraktioun ass d'Kathedral.
He came upon an old woman.	Hie koum op eng al Fra.
She waved like an electric saw cut through her arm.	Si wénkt wéi eng elektresch Séi duerch hiren Aarm geschnidden.
The song is about falling in and out of love.	D'Lidd geet ëm d'Léift an an aus der Léift ze falen.
The road in front was paved with rocks.	D'Strooss viru war mat Fielsen bestrooft.
Remember, do not touch the hot stove!	Denkt drun, beréiert dee waarmen Uewen net!
The horse nodded.	D'Päerd huet de Kapp gehäit.
Thousands stressed the plastered walls and tiles on the floor.	Dausende betount d'geputzte Maueren an d'Fliesen um Buedem.
The city has a proud history.	D'Stad huet eng houfreg Geschicht.
It is important to try to preserve it.	Et ass wichteg ze probéieren et ze konservéieren.
Nine years have passed since the accident.	Néng Joer sinn zënter dem Accident vergaangen.
This man is awakened by an electric alarm clock.	Dëse Mann gëtt vun engem elektresche Wecker erwächt.
He studies the restaurants in the neighborhood.	Hie studéiert d'Restauranten an der Noperschaft.
The glass on the table was hot.	D'Glas op den Dësch war waarm.
The building contains dental offices.	D'Gebai enthält Zännbüroen.
There was also a strike by workers from that factory.	Et gouf och e Streik vun Aarbechter aus där Fabréck.
The dog holding the child suddenly pulled away.	Den Hond, deen d'Kand festgehalen huet, huet sech op eemol ewechgeruckt.
The eldest daughter is married.	Déi eelst Duechter ass bestuet.
The quote promotes peace and understanding.	Den Zitat fördert Fridden a Verständnis.
Schools must continue to learn traditional action plans.	D'Schoule musse weider traditionell Handlungspläng léieren.
Children often walk around without shoes, especially in summer.	Kanner ginn dacks ouni Schong ronderëm, besonnesch am Summer.
Man wants to live forever.	De Mënsch wëll fir ëmmer liewen.
His office overlooked the castle.	Säi Büro huet d'Feebuerg iwwersinn.
Our second project will be a bedroom window.	Eisen zweete Projet wäert eng Schlofkummerfenster sinn.
All plants are green.	All Planzen si gréng.
Now the lambs are a national symbol.	Elo sinn d'Lämmchen en nationalt Symbol.
Opponents accepted the offer.	D'Géigner hunn d'Offer ugeholl.
Most of these statues collected dust and storage.	Déi meescht vun dëse Statuen hunn Stëbs a Lagerung gesammelt.
They called on their governments to act.	Si hunn hir Regierunge gefuerdert fir ze handelen.
His speech was delayed due to a technical error.	Seng Ried gouf wéinst engem technesche Feeler verspéit.
Limited space prevents us from discussing it.	Begrenzte Plaz verhënnert eis doriwwer ze diskutéieren.
Stay calm.	Bleift roueg.
The mountain can be seen from miles away.	De Bierg kann vu Kilometer ewech gesi ginn.
Give the floor a good soaking.	Gitt de Buedem e gudde Soaking.
Scientists are particularly interested in coral reefs.	D'Wëssenschaftler interesséieren sech besonnesch fir d'Koralleriffer.
This shop sells a variety of products.	Dëse Buttek verkeeft eng Vielfalt vu Produkter.
This is a very common problem.	Dëst ass e ganz allgemenge Problem.
This work requires strong personal commitment.	Dës Aarbecht erfuerdert staark perséinlecht Engagement.
The work was cumbersome and required many hands.	D'Aarbecht war ëmständlech a brauch vill Hänn.
Writes w.e.g. 	Schreift w.e.g.
nothing on the table.	näischt op der Tafel.
Consider, for example, the chicken.	Betruecht zum Beispill de Poulet.
Unicorns are rarely seen.	Unicorns ginn selten gesi.
The water glistened in the morning dew.	D'Waasser huet am Muerentau geblénkt.
Allen likes to play chess.	Den Allen spillt gär Schach.
The capitalist nations produce large quantities of pollution.	Déi kapitalistesch Natiounen produzéieren grouss Quantitéite vu Verschmotzung.
He was, however, quite modestly dressed.	Hie war awer zimlech bescheiden gekleet.
The tendency to procrastinate so as to minimize your productivity.	D'Tendenz ze procrastinéieren, sou datt Är Produktivitéit miniméiert.
First, raid the kitchen for food and water.	Éischt, Razzia der Kichen fir Iessen a Waasser.
The throne was intended for the usurper.	Den Troun war fir den Usurpator geduecht.
Many birds migrate in winter.	Vill Villercher migréieren am Wanter.
A cute little bird has a black face.	E séiss klenge Vugel huet e schwaarzt Gesiicht.
Their dialect is the same.	Hiren Dialekt ass d'selwecht.
The policeman saw the black sedan.	De Polizist huet de schwaarze Sedan gesinn.
The creature is said to possess mystical powers.	Et gëtt gesot datt d'Kreatur mystesch Kräfte besëtzt.
A scientist has discovered an enzyme that is alive.	E Wëssenschaftler huet en Enzym entdeckt dat lieweg ass.
The flower bed was primly cared for.	D'Blummebett war primly versuergt.
The heat and humidity would evaporate, and escape.	D'Hëtzt an d'Feuchtigkeit géifen zu Damp ginn, a flüchten.
Cut a square of butter from the block.	E Quadrat vu Botter aus dem Block schneiden.
Try w.e.g. 	Probéiert w.e.g.
difficult to write the answers.	schwéier d'Äntwerten ze schreiwen.
He was therefore questioned by the police.	Hie gouf also vun der Police gefrot.
In some cultures, women make wine from grapes.	A verschiddene Kulturen maachen Frae Wäin aus Drauwe.
She sat on the porch watching the sunset.	Si souz op der Veranda de Sonnenënnergang kucken.
The lack of fuel causes prices to rise sharply.	D'Brennstoffmangel bewierkt datt d'Präisser staark klammen.
Give the vegetables to the boy.	Gitt d'Geméis un de Jong.
He carefully sharpened a pencil.	Hien huet virsiichteg e Bläistëft geschärft.
He laughed at her side.	Hien huet op hir Säit gelaacht.
They have already lost the war.	Si hu schonn de Krich verluer.
She decided to hide her sin.	Si huet decidéiert hir Sënn ze verstoppen.
They found the letter at the bottom of the package.	Si hunn de Bréif ënnen um Pak fonnt.
These cells are useless.	Dës Zellen sinn onbrauchbar.
Stay away from wild animals as far as possible.	Bleift esou wäit wéi méiglech vu wëll Déieren ewech.
He had five sons.	Hien hat fënnef Jongen.
According to the chef, this cake is a big hit.	Laut dem Kach ass dëse Kuch e groussen Hit.
Finished or almost finished, housewives followed their work.	Fäerdeg oder bal fäerdeg, Hausfraen hunn hir Aarbecht verfollegt.
I'm invited to a formal dinner tomorrow.	Ech si muer op e formellen Iessen invitéiert.
Spending time on social media is always a waste of time.	Zäit op sozialen Medien verbruecht ass ëmmer Zäit verschwenden.
His head was bald.	Säi Kapp war kaal.
The bright autumn leaves have fallen from the trees.	Déi hell Hierschtblieder si vun de Beem gefall.
Her eyelids were puffy from crying.	Hir eyelids waren puffy vu kräischen.
He was by no means a rich man.	Hie war op kee Fall e räiche Mann.
The city has provided hundreds of free street lights.	D'Stad huet Honnerte vu gratis Stroosseluuchten zur Verfügung gestallt.
The coastal region is known for its rich spices.	D'Küstregioun ass bekannt fir seng reichend Gewierzer.
Her story was sad.	Hir Geschicht war traureg.
Wolves are a sharp predator.	Wëllef sinn e schaarfe Raubdéier.
Uranium is mainly used to produce nuclear energy.	Uranium gëtt haaptsächlech benotzt fir Atomenergie ze produzéieren.
His coaching will put us in conflict.	Sengem Coaching wäert eis am Sträit Plaz.
My ears rang immediately.	Meng Oueren hunn direkt geklappt.
This way is safer and faster.	Dëse Wee ass méi sécher a méi séier.
The captain ordered the crew to cut the rope.	De Kapitän huet d'Crew bestallt d'Seel ze schneiden.
His house was decorated with an abundance of flowers.	Säin Haus war mat engem Iwwerfloss vu Blummen dekoréiert.
He is not able to make new friends.	Hien ass net kapabel nei Frënn ze maachen.
They fly high.	Si fléien héich.
The party leader resigned.	De Leader vun der Partei huet demissionéiert.
The landscape is littered with dirt.	D'Landschaft ass mat Dreck bestrooft.
Failure to comply with the regulations may result in fines.	Versoen un d'Reglementer ze halen kann zu Geldstrofe féieren.
He took over the expansion project last year.	Hien huet d'lescht Joer den Expansiounsprojet iwwerholl.
It is higher than any mountain.	Et ass méi héich wéi all Bierg.
She came up to him, serious for a pat.	Si ass op him komm, eescht fir e Patt.
Be careful, you can fall.	Sidd virsiichteg, Dir kënnt falen.
Fewer people attend this	Manner Leit besichen dëst
Some words have variable spelling.	E puer Wierder hu variabel Schreifweis.
The mice were washed away by the storm.	D'Mais goufen vum Stuerm ewechgewäsch.
Slowly, some flowers began to bloom.	Lues a lues hunn e puer Blummen ugefaang ze bléien.
The water here is extremely polluted.	D'Waasser hei ass extrem verschmotzt.
Reducing police protection will increase crime.	D'Reduktioun vum Policeschutz wäert d'Kriminalitéit erhéijen.
Summer is the best time to go camping.	Summer ass déi bescht Zäit fir op de Camping ze goen.
There was a loud explosion.	Et gouf eng haart Explosioun.
The number of tourists is going up.	D'Zuel vun den Touristen geet erop.
Standing under the bow, he waited patiently.	Ënnert dem Bogen stoen, huet hien gedëlleg gewaart.
In recent weeks, many people have had rubella.	An de leschte Wochen hu vill Leit Rubella.
The city is being restored.	D'Stad gëtt restauréiert.
His mouth opened.	Säi Mond ass opgaang.
Shares are significantly lower this morning.	D'Aktien sinn de Moien däitlech méi niddereg.
Her parents often notice how worried she is.	Hir Elteren bemierken dacks wéi beonrouegt hatt ass.
The company has large warehouses where goods are carefully stored.	D'Firma huet grouss Lagerhaiser wou Wueren suergfälteg gelagert ginn.
The watch is silver with blue leather straps.	D'Auer ass Sëlwer mat bloe Liederbänner.
He fell into debt.	Hien ass a Schold gefall.
The girl was pregnant.	D'Meedche war schwanger.
Mix with any other work.	Amëschen mat all aner Aarbecht.
Prepare a marinade to soften the meat.	Bereet eng Marinade fir d'Fleesch ze mëllen.
This process was repeated during the course.	Dëse Prozess gouf während der Course widderholl.
Study hard and you will get a good job.	Studéiert schwéier an Dir kritt eng gutt Aarbecht.
He cried a river of tears.	Hien huet e Floss vun Tréinen gekrasch.
Most young people play video games.	Déi meescht jonk Leit spillen Videospiller.
She searched hard and looked around helplessly.	Si huet schwéier gesucht an huet hëlleflos ronderëm si gekuckt.
We must guarantee fair wages for workers.	Mir mussen gerecht Léin fir d'Aarbechter garantéieren.
In four years we are ready to get married.	A véier Joer si mir prett fir ze bestueden.
The renewable energy project is almost complete.	Den erneierbaren Energieprojet ass bal fäerdeg.
These berries are good, right?	Dës Beeren si gutt, oder?
After receiving her diploma, she returned home.	Nodeems si hiren Diplom kritt huet, ass si heem komm.
Several schools were established last year.	Verschidde Schoulen goufen d'lescht Joer gegrënnt.
The price has risen sharply.	De Präis ass staark geklommen.
She was taken to hospital where he was pronounced dead.	Si gouf an d'Spidol bruecht, wou hien dout ausgeschwat gouf.
The leaves turn yellow in autumn.	D'Blieder ginn am Hierscht giel.
Scientists study wild animals in natural habitats.	Wëssenschaftler studéieren wëll Déieren an natierlechen Habitaten.
The soldiers fought bravely, but were eventually defeated.	D'Zaldoten hunn dapere gekämpft, awer goufen schlussendlech besiegt.
The reporter asked some questions.	De Reporter huet e puer Froen gestallt.
The submarine sank on the bottom of the sea.	Den U-Boot ass um Buedem vum Mier ënnergaangen.
The politician called for a return to the old ways.	De Politiker huet e Retour an déi al Manéier opgeruff.
Flow this here, please.	Fléisst dëst hei, wann ech glift.
The crops are edible.	D'Ernte sinn iessbar.
The Duke was generous with his gifts.	Den Herzog war generéis mat senge Kaddoen.
The mountain terrain makes travel difficult.	De Bierg Terrain mécht Rees schwéier.
Are you sure this is the way to go?	Sidd Dir sécher datt dëst de richtege Wee ass?
This village was devastated by the war.	Dëst Duerf ass vum Krich verwüst ginn.
Some teachers discourage the use of calculators in the classroom.	E puer Enseignanten decouragéieren d'Benotzung vu Rechner an der Klass.
The whale broke the water.	De Wal huet d'Waasser gebrach.
This medication will give you diarrhea.	Dëst Medikament wäert Iech Diarrho ginn.
The rich and the poor live together here.	Déi Räich an déi Aarm liewen hei zesummen.
The city is dedicated to the pursuit of knowledge.	D'Stad ass fir d'Verfollegung vu Wëssen gewidmet.
This city was the capital until modern times.	Dës Stad war d'Haaptstad bis modern Zäiten.
The new headquarters building looked impressive.	Dat neit Sëtzgebai huet beandrockend ausgesinn.
Remove the debris.	Maacht d'Schutt ewech.
Stories like these were not uncommon.	Geschichte wéi dës waren net ongewéinlech.
Hers was a marriage of convenience.	Hirem war e Bestietnes vun Kamoudheet.
In life, sometimes we make bad decisions.	Am Liewen, heiansdo maache mir schlecht Entscheedungen.
I would like a yard with flowers.	Ech hätt gär en Haff mat Blummen.
Keep the knife flat.	Halt de Messer flaach.
An ecosystem is a complex food web of interacting organisms.	En Ökosystem ass e komplexe Liewensmëttelweb vun interagéierend Organismen.
Data mining enables companies to collect, organize and analyze information.	Data Mining erlaabt d'Entreprisen Informatiounen ze sammelen, z'organiséieren an ze analyséieren.
This region is known as the land of the crab.	Dës Regioun ass bekannt als d'Land vum Krab.
Snakes fall from the trees.	Schlaange falen aus de Beem.
The horse was pampered as it was fed.	D'Päerd gouf verwinnt wéi et gefiddert gouf.
She promised to listen to his political speeches more often.	Si huet versprach seng politesch Rieden méi dacks nozelauschteren.
The line extends down the slope.	D'Linn verlängert den Hang erof.
Symptoms usually include chest pain.	Symptomer enthalen normalerweis Brustschmerzen.
Watch out for parcels on the road.	Opgepasst op Päckchen op der Strooss.
The algae contaminated the water.	D'Algen hunn d'Waasser kontaminéiert.
The house stood on the site for several thousand years.	D'Haus stoung e puer dausend Joer op der Plaz.
Of course, the rich also pay taxes.	Déi Räich bezuelen natierlech och Steieren.
The church caused many earthquakes.	D'Kierch huet vill Äerdbiewen entstanen.
The monasteries are ringing for hours.	D'Klouschter kléngen d'Stonn.
Everyone was hungry and tired.	Jiddereen war hongereg an midd.
A group of children played in the fountain.	Eng Grupp vu Kanner huet am Sprangbuer gespillt.
We spent the night in a cheap hotel.	Mir hunn d'Nuecht an engem bëllegen Hotel verbruecht.
Combine water with eggs.	Kombinéiert Waasser mat Eeër.
She walked along the bitterly cold beach.	Si ass laanscht déi bitter kal Plage gaangen.
He was charged with assault.	Hie gouf wéinst iwwerfalen ugeklot.
Australia is a big country.	Australien ass e grousst Land.
The speed with which the technology was developed was amazing.	D'Vitesse mat där d'Technologie entwéckelt war erstaunlech.
Single children are becoming more common.	Single Kanner sinn ëmmer méi heefeg.
He tasted the vegetables.	Hien huet d'Geméis geschmaacht.
The wise old woman told the children the story.	Déi weis al Fra huet de Kanner d'Geschicht erzielt.
There was a terrible noise coming from the house.	Et koum e schreckleche Kaméidi aus dem Haus.
They were looking for a city.	Si waren op der Sich no enger Stad.
We smell some fish.	Mir richen eppes Fësch.
Sulfur is toxic in large quantities.	Schwefel ass gëfteg a grousse Quantitéiten.
The children in this village are very poor.	D'Kanner an dësem Duerf si ganz aarm.
Her hands shook uncontrollably.	Hir Hänn hunn onkontrolléiert gerëselt.
Some cultures are strongly patriarchal, others support gender equality.	E puer Kulture si staark patriarchal, anerer ënnerstëtzen d'Geschlechtgläichheet.
The bird contains a large variety of birds.	D'Vullen enthält eng grouss Varietéit vu Villercher.
The bag weighed a few pounds.	D'Täsch huet e puer Kilo gewien.
Arrange the vegetables in a vase.	Arrangéiert d'Geméis an enger Vase.
She runs.	Si rennt.
He's getting old.	Hien gëtt al.
The girl asked the dog to pull.	D'Meedchen huet den Mupp opgefuerdert ze zéien.
The zoo was closed that day.	Den Zoo war den Dag zou.
Read me your book again!	Liest mir Äert Buch erëm!
Copper sulphate is used to make copper sulphate solution.	Kupfersulfat gëtt benotzt fir Kupfersulfat Léisung ze maachen.
The man throws his wallet on the table.	De Mann werft säi Portemonnaie op den Dësch.
The distance is about thirty miles from here to there.	D'Distanz ass ongeféier drësseg Meilen vun hei bis dohinner.
The ship has meanwhile docked without any problems.	D'Schëff huet mëttlerweil ouni Probleemer ukoppelen.
She left her handbag on the table.	Si huet hir Handtasche um Dësch gelooss.
What a boring holiday destination!	Wat eng langweileg Vakanzendestinatioun!
The prince ordered that his daughter be treated with respect.	De Prënz huet bestallt datt seng Duechter mat Respekt behandelt gëtt.
It's dark now.	Et ass elo däischter.
Some women wear veils, others in colored fabrics.	Verschidde Fraen hunn Schleieren un, anerer a faarwege Stoffer.
Trees supply wood, fruit and nuts	Beem liwweren Holz, Uebst a Nëss
But the king himself was defeated by the army.	Awer de Kinnek selwer gouf vun der Arméi besiegt.
The procedures we use are in question.	D'Prozedure, déi mir benotzen, sinn a Fro.
Please take another photo of that field.	Maacht weg eng aner Foto vun deem Feld.
The students looked disappointed that this was not a joke.	D'Schüler hunn enttäuscht ausgesinn, datt dëst kee Witz war.
Mosquitoes carry Malaria.	Moustique droen Malaria.
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
the window opened, it was horribly stopped.	d'Fënster op, et ass schrecklech gestoppt.
However, the company did not rule out selling the company.	D'Firma huet awer net ausgeschloss, d'Firma ze verkafen.
She spoke softly as she stood next to the window.	Si huet mëll geschwat wéi se nieft der Fënster stoung.
Remove name	Ewechzehuelen Nimm
The house was for sale.	D'Haus war ze verkafen.
She refuses to have fun.	Si refuséiert Spaass ze hunn.
We have to practice cycling on the roads.	Mir mussen de Vëlo op de Stroossen üben.
The Dhow sailed into the harbor.	Den Dhow ass an den Hafen gesegelt.
Fewer people visit this church each year	Manner Leit besichen all Joer dës Kierch
There were thousands of protesters marching through the streets	Et waren Dausende vun Demonstranten duerch d'Stroosse marschéiert
The reasonable man will remain calm about this.	De raisonnabele Mann wäert iwwer dëst roueg bleiwen.
A complaint has been filed.	Eng Plainte gouf agereecht.
Clouds are white in color.	Wolleke si wäiss a Faarf.
It is illegal to break windows or destroy transport services.	Et ass illegal Fënsteren ze briechen oder Transportservicer ze zerstéieren.
Now the project should start next year.	Elo soll de Projet d'nächst Joer ufänken.
Put the prawns in a saucepan over medium heat.	Gitt d'Garnelen an e Kasseroll op mëttlerer Hëtzt.
There is a gold mine in the middle of the forest.	Do ass eng Goldmine an der Mëtt vum Bësch.
We have to get away!	Mir mussen ewech!
The cancer is cut on the side.	D'Kriibs ass op der Säit geschnidden.
The store is famous for its gourmet sandwiches.	De Buttek ass berühmt fir seng Gourmet Sandwichen.
The barricades were dismantled.	D'Barrikaden goufen ofgebaut.
He hesitated remarkably.	Hien huet bemierkenswäert gezéckt.
Such earthquakes are rare here.	Esou Äerdbiewen sinn hei rar.
The committee will examine the issues and make recommendations.	De Comité wäert d'Themen ënnersichen an Empfehlungen ubidden.
The amount of radiation emitted by this device is dangerous.	D'Quantitéit u Stralung, déi vun dësem Apparat emittéiert ass, ass geféierlech.
Your poems are very inspiring!	Är Gedichter si ganz inspiréierend!
A microscope is a type of microscope.	E Mikroskop ass eng Zort Mikroskop.
These simple characters bring good luck.	Dës einfach Charaktere bréngen Vill Gléck.
Skulls are protected by law.	Schädel si vum Gesetz geschützt.
Why does he have to come?	Firwat muss hien kommen?
Is she talking about me? 	Schwätzt hatt iwwer mech?
thought the little boy.	geduecht de klenge Bouf.
Police are urging people to stay off the streets.	D'Police fuerdert d'Leit vun de Stroossen ze bleiwen.
As the wind got stronger, so did the rain.	Wéi de Wand méi staark ginn ass, huet de Reen och.
In winter, people wear heavy clothes.	Am Wanter droen d'Leit schwéier Kleeder.
Dams are depletion reservoirs.	Staudämm sinn Ausschöpfungsreservoirs.
The sand was warm to the touch.	De Sand war waarm ze beréieren.
A funeral was held the following day.	E Begriefnes gouf den Dag drop gehal.
The coach asked us to come with him.	Den Trainer huet eis opgefuerdert mat him ze kommen.
I agree with this view, although others do not agree.	Ech averstanen mat dëser Vue, obwuel anerer net averstanen.
Taxes must be paid.	Steiere musse bezuelt ginn.
The storm clouds rolled over the mountain and obscured the perspective.	D'Stuermwolleken hunn iwwer de Bierg gerullt an d'Perspektiv verstoppt.
It was complete silence.	Et war komplett Rou.
Molecular biology is a growing field.	Molekulare Biologie ass e wuessend Feld.
He had blue eyes and chestnut hair.	Hien hat blo Aen a Kastanien Hoer.
The farmer worked for a living wage.	De Bauer huet fir Steckloun geschafft.
She stopped, pressed the note.	Si huet gestoppt, d'Notiz gedréckt.
Orangutans, gorillas and chimpanzees are all monkeys.	Orangutans, Gorillaen a Schimpansen sinn all Apen.
Mix the fudge ingredients together.	Mix d'Fudge Zutaten zesummen.
She listened carefully.	Si huet virsiichteg nogelauschtert.
The coach is friendly with the horses.	De Coach ass frëndlech mat de Päerd.
His speech was loud and passionate.	Seng Ried war haart a passionéierte.
We never thought about leaving school, he said.	Mir hunn ni geduecht d'Schoul ze verloossen, sot hien.
He stared at her, jealous.	Hien stare op hir, jalous.
He was dressed head to toe in expensive clothes.	Hie war Kapp bis Zeh an deier Kleeder gekleet.
They must learn to keep promises.	Si musse léieren Verspriechen ze halen.
In this region, the growing season is very short.	An dëser Regioun ass d'Wuesszäit ganz kuerz.
Experts estimate that he will make a full recovery.	Experten schätzen datt hien eng voll Erhuelung wäert maachen.
The moon was bright and silver.	De Mound war hell a sëlwer.
An earthquake destroyed part of the city.	En Äerdbiewen huet en Deel vun der Stad zerstéiert.
And for a penny, for a pound.	An fir e Penny, fir e Pond.
He was the most celebrated poet of our town.	Hie war dee gefeiertsten Dichter vun eiser Stad.
These jackets are warm and comfortable.	Dës Jacken si waarm a komfortabel.
The curriculum has been revised in recent years	De Léierplang gouf an de leschte Joren iwwerschafft
The rolls must be covered with breadcrumbs.	D'Rollen musse mat Panéiermiel bedeckt ginn.
The companies were the main employers.	D'Betriber waren d'Haaptpatronat.
New poll shows people are unhappy with the president.	Nei Ëmfro weist datt d'Leit onzefridde mam President sinn.
The family lives in a strict stone house.	D'Famill wunnt an engem strengen Haus aus Steen.
Adults and children alike were enthralled by the performance of the dancers.	Erwuessener a Kanner ware begeeschtert vun der Leeschtung vun den Dänzer.
The wallet was found in the dust.	De Portemonnaie gouf am Stëbs fonnt.
The newspaper requires fresh, funny, intelligent	D'Zeitung erfuerdert frësch, witzeg, intelligent
It was repaired by the villagers.	Et gouf vun den Dierfer gefléckt.
The natural environment is another important factor in human life.	Dat natierlecht Ëmfeld ass en anere wichtege Faktor am mënschleche Liewen.
Catching bugs is fun.	Bugs fangen ass Spaass.
The bird feels hunger in its stomach.	De Vugel spiert den Honger an de Bauch erop.
This is usually a mud river.	Dëst ass normalerweis e Bulli Floss.
When governments run out of money, war can break out.	Wann d'Regierungen aus Geld lafen, kann de Krich entstoen.
She remembered for the first time that she had tasted chocolate.	Si huet sech un déi éischte Kéier erënnert, datt si Schockela geschmaacht huet.
Make a small sled with your knife.	Maacht e klenge Schlitt mat Ärem Messer.
The amen followed an odor trail on the food.	D'Ameen hunn e Gerochspur op d'Iessen gefollegt.
The authorities could not hide their grief.	D'Autoritéite konnten hir Trauer net verstoppen.
The window was bare with condensation.	D'Fënster war plakeg mat Kondensatioun.
She inspected the mountains.	Si huet d'Bierger iwwerpréift.
Fear, anxiety and shock accompanied the accident.	Angscht, Angscht a Schock hunn den Accident begleet.
No one has ever been charged with this crime.	Keen gouf jeemools fir dëst Verbriechen ugeklot.
Governments control this industry.	D'Regierungen kontrolléieren dës Industrie.
The buildings here were severely damaged.	D'Gebaier hei ware schwéier beschiedegt.
Anesthesia is administered by injection.	D'Anästhesie gëtt duerch Injektioun verwalt.
One third of the population here is unemployed.	En Drëttel vun der Bevëlkerung ass hei am Chômage.
A tabletop dishwasher would be more convenient.	Eng Tabletop Spullmaschinn wier méi bequem.
A boom in land reclamation projects is underway.	En Opschwong bei Landrecuperatiounsprojeten ass amgaang.
She took a very long walk.	Si huet ee ganz laange Spazéiergang gemaach.
Move the boxes carefully.	Beweegt d'Këschte virsiichteg.
Small earthquakes occur in many parts of this region.	Kleng Äerdbiewen trëtt a villen Deeler vun dëser Regioun op.
Well, let's go.	Ma, loosst eis fortgoen.
Trees were planted near a lake.	Beem goufen no bei engem Séi gepflanzt.
If educated people do not respect this regulation,	Wann gebilt Leit dës Regulatioun net respektéieren,
The poet's reputation lies above all in his third volume.	Dem Dichter säi Ruff läit virun allem op sengem drëtte Band.
This is probably a centipede.	Dëst ass wahrscheinlech e Centipede.
Some roads suffer from structural weakness.	E puer Stroosse leiden ënner struktureller Schwächt.
Family members can study the pedigree records.	Familljemembere kënnen de Stammbaum records studéieren.
People often exaggerate the virtues of their pets.	D'Leit iwwerdreiwen dacks d'Tugend vun hiren Hausdéieren.
Recently, people have started using smaller forks.	Viru kuerzem hunn d'Leit ugefaang méi kleng Gabel ze benotzen.
He bought a small plot of land.	Hien huet e klengen Terrain kaaft.
The ringing of the phone brought another appointment.	D'Klingt vum Telefon huet en anere Rendez-vous bruecht.
Most children were fascinated by stories of pirates.	Déi meescht Kanner ware faszinéiert vu Geschichte vu Piraten.
There were rumors about gypsies in the surrounding hills.	Et goufen Rumeuren iwwer Zigeiner an den Hiwwele ronderëm.
Curtains flutter gently in the air.	Riddoen fladderen sanft an der Loft.
All wild animals are endangered species.	All wëll Déieren sinn bedroht Arten.
Number the points, and add all the numbers together.	Nummer d'Punkten, a fügen all d'Zuelen zesummen.
He started with on your left.	Hien huet ugefaangen mat op Är lénks.
Many blocks away he burned a cigarette.	Vill Block ewech huet hien eng Zigarett gebrannt.
The weather forecast for the radio forecast predicted rain.	D'Wiederprevisioun vum Radio huet Reen virausgesot.
Put your ear to the door.	Gitt Äert Ouer un d'Dier.
Accidents still occur, however.	Accidenter kommen awer nach op.
Many elderly people live alone.	Vill eeler Leit liewen eleng.
And Dog barks "Wuff".	En Hond blaft "Wuff".
They managed to catch three fish.	Si hunn et fäerdeg bruecht dräi Fësch ze fangen.
We were happy to hear the news.	Mir ware frou d'Nouvelle ze héieren.
The victim was a reporter in the newspaper.	D'Affer war e Reporter an der Zeitung.
The roses are one of the flowers that bloom.	D'Rosen sinn eng vun de Blummen déi bléien.
Heavy rain fell on the dry land.	Op dat dréchent Land ass staarke Reen gefall.
His lecture was so brilliant that the audience applauded enthusiastically.	Säi Virtrag war sou genial, datt de Publikum begeeschtert applaudéiert huet.
It's cold, he said, pulling.	Et ass kal, sot hien, zitt.
The statue stood at the corner of the traffic circle.	D'Statu stoung um Eck vum Verkéierskrees.
The country has a wealth of natural resources.	D'Land huet e Räichtum vun natierleche Ressourcen.
This city has extensive port facilities	Dës Stad huet extensiv Hafen Ariichtungen
Property is next to divinity.	Propretéit ass nieft Gottheet.
She had a wild long plait.	Si hat eng wilde laang Plait.
He gave a confident smile.	Hien huet e zouversiichtlech Laachen ginn.
Farmers often suffer from problems caused by severe weather.	D'Bauere leiden dacks ënner Problemer, déi duerch haart Wieder verursaacht ginn.
Wine is a popular drink here.	Wäin ass e populäre Getränk hei.
Many modern cities have become cesspools of crime.	Vill modern Stied sinn cesspools vu Kriminalitéit ginn.
He ate it fast.	Hien huet et séier giess.
Her neighbor never seems to talk to her.	Hiren Noper schéngt ni mat hatt ze schwätzen.
I dumped the concrete blocks on the table.	Ech hunn d'Betonklumpen op den Dësch gedumpt.
The church offers visitors free communion.	D'Kierch bitt de Besucher gratis Kommioun.
Dessert generally consists of a sweet, creamy pudding.	Dessert besteet allgemeng aus engem séissen, cremige Pudding.
He was an extravagant man.	Hie war en extravagante Mann.
The core of every religion is its sacred text.	De Kär vun all Relioun ass säin hellege Text.
She spent weeks training for this marathon.	Si huet Wochen Training fir dëse Marathon verbruecht.
He jumped to his feet.	Hien sprang op d'Been.
The seeker can achieve relief through meditation.	De Sicher kann Erliichterung duerch Meditatioun erreechen.
Each knight must carry two horses.	All Ritter muss zwee Päerd droen.
Many wildflowers grow here a lot.	Vill Wëldblummen wuessen hei vill.
Get up right away!	Stitt direkt op!
The earthquake caused landslides.	D'Äerdbiewen huet Äerdrutschen verursaacht.
The soldiers pushed through the gate	D'Zaldoten hunn duerch d'Paart gedréckt
Some families can not afford to heat their homes.	E puer Famillen kënnen et sech net leeschten hir Haiser ze erhëtzen.
Suede have proven to be ineffective.	Suedel hunn sech als ineffektiv bewisen.
We could have escaped, but we did not.	Mir konnten flüchten, awer mir hunn net.
You need to use more water in the mixture.	Dir musst méi Waasser an der Mëschung benotzen.
Make sure you	Vergewëssert Iech datt de
In autumn the earth looks yellow.	Am Hierscht gesäit d'Äerd giel aus.
She often cracked down on her patients.	Si huet dacks op hir Patienten geknackt.
Traders and traders travel throughout the region.	Händler an Händler reesen duerch d'ganz Regioun.
The committee voted in favor of the proposal.	De Comité huet d'Propose gestëmmt.
Thousands of people attended this event.	Dausende vu Leit hunn dësem Event deelgeholl.
Those school kids are bad, right?	Déi Schoulkanner si béis, oder?
On this special day, the hotel was unusually busy.	Op dësem speziellen Dag war den Hotel ongewéinlech beschäftegt.
Many doctors have criticized this prescription.	Vill Dokteren hunn dëst Rezept kritiséiert.
He fell on his stomach!	Hien ass op de Bauch gefall!
The river flows quickly.	De Floss fléisst séier laanscht.
A century ago, it blew up.	Virun engem Joerhonnert huet et gebloën.
The early morning sun shone through the window.	Déi fréi moies Sonn huet duerch d'Fënster geschéngt.
Arbitrary bodies exist only in mature civilizations.	Arbitral Kierper existéiert nëmmen a reife Zivilisatiounen.
He suddenly felt a sharp pain in his thigh.	Hien huet op eemol e schaarfe Péng am Oberschenkel gefillt.
The museum is closed after the violence.	De Musée ass no der Gewalt zou.
Medicine is an important component of the medical system.	Medizin ass e wichtege Bestanddeel vum medizinesche System.
Four men were standing at the corner of the street.	Véier Männer stoungen um Eck vun der Strooss.
The sick man asked for a glass of lemonade.	De kranke Mann huet no engem Glas Limonade gefrot.
It floats lazily on the ocean.	Et schwëmmt faul um Ozean.
The shop was known for high prices.	De Buttek war bekannt fir héich Präisser.
Even small towns have public swimming pools.	Och kleng Stied hunn ëffentlech Schwämm.
The nutritional ration continues to this day.	D'Ernährungsratioun geet bis haut weider.
She paid off her debts.	Si huet hir Scholden bezuelt.
The snake rolled up on the ground.	D'Schlaang huet sech um Buedem opgerullt.
A rich country is a country of peace.	E räicht Land ass e Land a Fridden.
The bees swarmed over the pink flowers.	D'Bienen hunn iwwer d'rosa Bléien geschwärmt.
The atmosphere is thick.	D'Atmosphär ass déck.
He said he wanted to become a famous writer.	Hie sot, hie wollt e berühmte Schrëftsteller ginn.
My wife smoked a pipe, looked thoughtful.	Meng Fra huet eng Päif gefëmmt, nodenklech ausgesinn.
The answer is 'No', so forget it.	D'Äntwert ass 'Nee', also vergiess et.
The visitor was terrified of the horrors of war.	De Visiteur war erschreckt iwwer d'Schrecken vum Krich.
The shop was polite to everyone.	De Buttek huet jidderengem héiflech ugeschwat.
The use of salt is often restricted by doctors.	D'Benotzung vu Salz gëtt dacks vun Dokteren begrenzt.
Here is my business card.	Hei ass meng Visittekaart.
It's too big to fit.	Et ass ze grouss fir do ze passen.
Consider this issue carefully.	Betruecht dëse Problem virsiichteg.
This hospital has been recommended to me by several doctors.	Dëst Spidol gouf mir vu verschiddenen Dokteren recommandéiert.
Missouri is considered a Midwestern state.	Missouri gëtt als Mëttelwestleche Staat ugesinn.
She asked me to turn left.	Si huet mech gefrot lénks ze dréien.
He reckoned that the experiment was worthwhile.	Hien huet gerechent datt d'Experiment Wäert huet.
Remove the fish and reheat the pumpkin.	Huelt de Fësch ewech a waarmt de Kürbis erëm.
The population is constantly declining.	D'Bevëlkerung geet stänneg erof.
The medical staff will interview the patient later today.	D'medezinesch Personal wäert de Patient spéider haut interviewen.
This exercise is harder than it looks.	Dës Übung ass méi schwéier wéi et ausgesäit.
He held his breath, full of anticipation.	Hien huet säin Otem gehalen, voller Erwaardung.
The recipe for pizza is very simple.	D'Rezept fir Pizza ass ganz einfach.
The kitten, hiding from the blow, yelled.	D'Kittchen, verstoppt vum Schlag, huet gejaut.
Several species of algae bloom in this climate.	E puer Aarte vun Algen bléien an dësem Klima.
It is very difficult to travel this route.	Et ass ganz schwéier dës Streck ze reesen.
She was born inches wide.	Si war Zentimeter breet Gebuert.
Blood cells carry oxygen through the body.	Bluttzellen droen Sauerstoff duerch de Kierper.
The horse slowly left.	D'Päerd ass lues a lues fortgaang.
Put oatmeal in a bowl.	Huelt Haferflocken an enger Schossel.
Polls will take place tomorrow.	Emfroen wäerten muer stattfannen.
The castle was used as a state prison.	D'Schlass gouf als Staatsprisong benotzt.
Financial difficulties have plagued many businesses in recent years.	Finanziell Schwieregkeeten hunn an de leschte Jore vill Geschäfter geplot.
He went through the forest in his sleep.	Hien ass a sengem Schlof duerch de Bësch gaangen.
She had sold eight bottles of perfume.	Si hätt aacht Fläschen Parfum verkaf.
My friend had enough money this time.	Mäi Frënd hat genuch Suen dës Kéier.
The professor brings a calculator tomorrow.	De Professer bréngt muer e Rechner.
Things were put in place.	D'Saachen goufen op hir Plaz gesat.
This quality is most appreciated by collectors.	Dës Qualitéit ass am meeschte geschätzt vu Sammler.
The police officer found the girl wandering.	De Polizist huet d'Meedche wandert fonnt.
He complained about the high prices.	Hien huet sech iwwer déi héich Präisser beschwéiert.
Economists said the economy was well balanced.	Economisten soten datt d'Wirtschaft gutt ausgeglach wier.
The man spoke in a slow, dignified manner	De Mann geschwat an engem luesen, wierdeg
Many women wear traditional tribal clothing, often white.	Vill Fraen hunn traditionell Tribal Kleedung, dacks wäiss.
Tomorrow the moon will be full again.	Muer gëtt de Mound nees voll.
A neighbor called her for help.	En Noper huet hir no Hëllef geruff.
This request is highly illogical.	Dës Ufro ass héich onlogesch.
The Prime Minister has repeatedly emphasized the need for world peace.	De Premier huet ëmmer erëm d'Noutwendegkeet vum Weltfridden ënnerstrach.
Carefully separate the eggs before cooking.	Trennt d'Eeër virsiichteg virum Kachen.
Fishing must be very bad in this terrible weather.	Fëscherei muss an dësem schrecklechen Wieder ganz schlecht sinn.
The audience was quiet.	D'Publikum war roueg.
The fallen statue was gone.	Déi gefall Statu louch verschwonnen.
Heavy machines are used to extract oil from the swamp.	Heavy Maschinnen gi benotzt fir Ueleg aus de Sumpf ze extrahieren.
Please note that the course is for advanced students.	Maacht weg datt de Cours fir fortgeschratt Schüler ass.
She is extremely friendly.	Si ass extrem frëndlech.
For his work he received an honorary diploma.	Fir seng Aarbecht krut hien en Éierediplom.
The train pulled out of the station.	Den Zuch ass aus der Gare gezunn.
To calculate an average over a data set.	Fir en Duerchschnëtt iwwer eng Datesaz ze berechnen.
The population has grown rapidly due to improved health care.	D'Populatioune si séier gewuess wéinst verbesserte Gesondheetsversuergung.
The house was busy with work.	D'Haus war eng Aarbecht amgaang.
The exam lasted a full four hours.	D'Examen huet eng voll véier Stonne gedauert.
She cleared her glass, then laughed.	Si huet hiert Glas geläscht, dunn huet si gelaacht.
So he went on a journey.	Also ass hien op eng Rees gaangen.
Since when have trees been afraid of people?	Zënter wéini hu Beem Angscht virun de Leit?
It would take an expert's eyes, he said.	Et géif en Expert Aen huelen, hie sot.
The castle was a ruin after an earthquake.	D'Schlass war eng Ruin no engem Äerdbiewen.
It is necessary to improve working conditions.	Et ass noutwendeg fir d'Aarbechtskonditiounen ze verbesseren.
Keep your shiny boots polished.	Halt Är glänzend Stiwwelen poléiert.
The seconds passed in gruesome silence.	D'Sekonne sinn an grujeleg Rou vergaangen.
The bolt flew through the room.	De Bolt ass duerch de Raum geflunn.
The bandage resisted the stinging wound, but it was useless.	D'Bandage huet sech géint déi sténkeg Wonn widderstoen, awer et war nëtzlos.
The gynecologist and the patient discussed their medical history.	De Gynäkolog an de Patient hunn hir medizinesch Geschicht diskutéiert.
Classify the sentences according to their importance.	Klassifizéieren d'Sätze no hirer Wichtegkeet.
Light bows stretched out to the sky.	Liichtbéi hunn sech op den Himmel gestreckt.
She is wearing her most beautiful dress.	Si huet säi schéinste Kleed un.
A potential danger lurks beneath this frozen pond.	Eng potenziell Gefor lauert ënner dësem gefruerene Weier.
A major earthquake struck the bay.	E grousst Äerdbiewen huet d'Buchtgebitt getraff.
When the building is finished, the workers move in.	Wann d'Gebai fäerdeg ass, plënneren d'Aarbechter an.
I packed my bags and moved to the coast.	Ech hunn meng Poschen gepackt an an d'Küst geplënnert.
He was imprisoned in a notorious prison.	Hie gouf an engem notoresche Prisong agespaart.
A printed report was deposited in the mail.	E gedréckte Bericht gouf an der Mail deposéiert.
There are so many interesting people out there.	Et gi sou vill interessant Leit dobaussen.
They met at the train station.	Si hu sech op der Gare getraff.
A shortage of land has led to a housing crisis.	E Mangel u Land huet zu enger Wunnengskris gefouert.
The songs are usually sung in a group.	D'Lidder ginn normalerweis an enger Grupp gesongen.
Apply a thin layer of varnish to the wood.	Fëllt eng dënn Schicht Lack op d'Holz.
Farmers use rainwater.	D'Bauere benotzen d'Reewaasser.
She was thrilled by the performance.	Si war begeeschtert vun der Leeschtung.
He fixed his tie, looked up and laughed.	Hien huet seng Krawatt fixéiert, opgekuckt a gelaacht.
Did she really give it up?	Huet hatt et wierklech ginn?
The two boys walked around the neighborhood.	Déi zwee Jongen si ronderëm de Quartier gaangen.
The country will soon face a shortage of skilled workers.	D'Land wäert geschwënn engem Mangel u gebilt Aarbechter konfrontéiert.
See a doctor for a checkup.	Besicht den Dokter fir eng Kontroll.
He cleared his forehead, pulled it out.	Hien huet seng Stir geläscht, huet et erausgezunn.
The network of motorways, bridges and tunnels is extensive.	D'Netz vun Autobunnen, Brécken an Tunnelen sinn extensiv.
This tree was planted a century ago.	Dëse Bam gouf virun engem Joerhonnert gepflanzt.
She married, and had seven children.	Si bestuet, an hat siwe Kanner.
When do we eat?	Wéini iessen mir?
More people were witnesses than people thought.	Méi Leit waren Zeien wéi d'Leit geduecht hunn.
He should be punished for his bad behavior.	Hie soll fir säi schlecht Verhalen bestrooft ginn.
The sentence is ambiguous.	De Saz ass zweedeiteg.
The distant hills could be seen on the horizon.	Déi wäit Hiwwele konnten um Horizont erbléckt ginn.
He did not respond to the invitation.	Hien huet net op d'Invitatioun reagéiert.
The fruit was sweet.	D'Fruucht war séiss.
The air was thick with fear.	D'Loft war déck vun Angscht.
Their deposits confirmed each other's stories.	Hir Oflagerungen hunn d'Geschichten vuneneen bestätegt.
He is rather energetic in his behavior.	Hien ass éischter energesch a sengem Verhalen.
The house looks smaller from the outside.	D'Haus gesäit vu baussen méi kleng aus.
The nurse injected penicillin into the monkey's arm.	D'Infirmière huet Penicillin an den Aarm vum Af injizéiert.
The walls sparkle with lights.	D'Mauere fonkelne mat Luuchten.
Critics say the bill is too broad.	Kritiker soen, datt de Gesetzesprojet ze breet ass.
Why not play instead?	Firwat net spillen amplaz?
The conversion took place over a period of many years.	D'Konversioun huet iwwer eng Period vu ville Joer stattfonnt.
Much of the information in this book is now obsolete.	Vill vun der Informatioun an dësem Buch ass elo veroudert.
He has already dealt with such challenging situations.	Hien huet scho mat esou usprochsvollen Situatiounen behandelt.
Her grandchildren range protectively around her.	Hir Enkelkanner rangéiert sech schützend ronderëm hatt.
A new book is welcomed by all lovers of poetry.	En neit Buch ass wëllkomm vun all Liebhaber vu Poesie.
What you do at work appears in the report.	Wat Dir op der Aarbecht maacht, erschéngt am Bericht.
A year of hardship after a terrible flood.	E Joer vu Schwieregkeeten no enger schrecklecher Iwwerschwemmung.
All the kids love the creature.	All d'Kanner hunn d'Kreatur gär.
Soldiers were involved in both conflicts.	Zaldoten waren a béid Konflikter involvéiert.
Jam full of culture, this museum has a rich collection.	Jam voll mat Kultur, dësem Musée huet eng räich Sammlung.
The proposal would lead to damage to natural resources.	D'Propositioun géif zu Schied un natierleche Schätz féieren.
Water is an important source of life.	Waasser ass eng wichteg Quell vum Liewen.
He puts the grocery store away.	Hien stellt d'Epicerie ewech.
He was literally blown off stage.	Hie gouf wuertwiertlech vun der Bühn geblosen.
Privat Betriber baptized.	Privat Betriber gedeeft.
Many people believe that students accept bribery.	Vill Leit gleewen datt d'Studenten Bestiechung unhuelen.
Some nations have imposed strict energy bans.	E puer Natiounen hunn strikt Energieverbueter opgesat.
He likes to watch movies.	Hien huet gär Filmer kucken.
There are some examples of periodic phenomena.	Et ginn e puer Beispiller vu periodesche Phänomener.
My hat is in the ring.	Mäin Hutt ass am Ring.
Water condenses and forms clouds.	Waasser kondenséiert a bildt Wolleken.
The sky was clear blue.	Den Himmel war kloer blo.
The image shows a delicate, filigree pattern.	D'Bild weist e delikat, filigran Muster.
Science, mathematics, engineering converge in aerospace technology.	Wëssenschaft, Mathematik, Ingenieur konvergéieren an der Raumfaarttechnologie.
The visitor traveled by train.	De Visiteur ass mam Zuch gereest.
Why do people come here every year?	Firwat kommen d'Leit all Joer heihinner?
She chose to play Gei.	Si huet gewielt Gei ze spillen.
The population of species is constantly declining.	D'Populatioun vun Arten geet stänneg erof.
It goes down every year.	Et gëtt all Joer erof.
He suffers from depression.	Hie leid un Depressioun.
Dirt in the street.	Dreck an der Gaass.
I just finished my homework.	Ech hu just meng Hausaufgaben fäerdeg.
Some eggs from this region are appreciated for their aroma.	E puer Eeër aus dëser Regioun gi fir hiren Aroma geschätzt.
It is not easy to use electricity efficiently.	Et ass net einfach Stroum effektiv ze benotzen.
The soldiers arrived at the beach.	D'Zaldoten sinn op der Plage ukomm.
The clouds parted and a gentle breeze blew across his face.	D'Wolleken hunn sech opgedeelt an e mëlle Wand huet säi Gesiicht gestrach.
The dragon can fly at lightning speed.	Den Draach ka mat Blitzgeschwindegkeet fléien.
His jacket was white.	Seng Jackett war wäiss.
The easel is old, the canvas a bit crazy.	De Staffeli ass al, d'Leinwand e bësse verréckt.
The Prime Minister has promised to fight corruption.	De Premier Minister huet versprach géint Korruptioun ze kämpfen.
The traditional spicy dish was a specialty of the region.	Den traditionelle wierzegen Plat war eng Spezialitéit vun der Regioun.
Neither early nor late.	Weder fréi nach spéit.
The directory is in alphabetical order.	De Verzeechnes ass an alphabetesch Uerdnung.
The bird song filled the room.	D'Vugellidd huet de Raum gefëllt.
Remember, in dangerous situations, stay calm.	Denkt drun, a geféierleche Situatiounen, bleift roueg.
He refuses to cooperate.	Hie refuséiert ze kooperéieren.
There was significant demand for this product.	Et war bedeitend Nofro fir dëst Produkt.
This castle was the seat of the king.	Dëst Schlass war de Sëtz vum Kinnek.
All their devices are connected to the satellite network.	All hir Apparater sinn un de Satellit Reseau ugeschloss.
The composer has incorporated this oboe part.	De Komponist huet dësen Oboe-Deel agebaut.
He tipped the milk jug into the cup.	Hien huet de Mëllechbecher an d'Coupe gekippt.
We need to build a pricing model.	Mir mussen e Präismodell bauen.
The fruits were burnt by color.	D'Uebst ware vu Faarf gebrannt.
He was the last candidate named.	Hie war de leschte Kandidat dee genannt gouf.
The engine of the car died.	De Motor vum Auto ass gestuerwen.
It attracted more and more visitors every year.	Et huet all Joer méi a méi Besucher ugezunn.
The cycles of the planet are assumed to be around to calculate.	D'Zyklen vum Planéit ginn ugeholl datt se ronderëm sinn fir ze berechnen.
Everyone is recovering from the famine.	Jiddereen erholl sech vun der Hongersnout.
My head is clear again.	Mäi Kapp ass erëm kloer.
The manager dismissed my concerns.	De Manager huet meng Bedenken entlooss.
This will often lower the issue.	Dëst wäert dacks d'Thema erofsetzen.
This neighborhood has some of the most beautiful scenery.	Dëse Quartier huet e puer vun de schéinste Landschaften.
He seems to be completely absorbed in his task.	Hie schéngt ganz a senger Aufgab absorbéiert ze sinn.
The family is incredibly proud of this tree.	D'Famill ass onheemlech houfreg op dëse Bam.
The proximity of the city to other cities is an advantage.	D'Proximitéit vun der Stad zu anere Stied ass e Virdeel.
Many human rights treaties are problematic.	Vill Mënscherechter Verträg si problematesch.
We arrived at the restaurant at six o'clock.	Mir sinn um sechs Auer de Restaurant ukomm.
Discover your destiny through meditation.	Entdeckt Äert Schicksal duerch Meditatioun.
The machine has an engine, it makes noise.	D'Maschinn huet e Motor, mécht et Kaméidi.
The Internet is widely used to exchange information.	Den Internet gëtt allgemeng benotzt fir Informatioun auszetauschen.
Police dogs were barking as we walked down the street.	D'Police Hënn hunn geschnëtzt wéi mir d'Strooss erofgaange sinn.
He threw away the last piece of bread.	Hien huet dat lescht Stéck Brout ewechgehäit.
Her Thoughts were laughed at.	Hir Gedanke ware gelaf.
The whole building is on fire.	Dat ganzt Gebai steet a Brand.
A large number of ideological currents complicate the political make-up of the country.	Eng Villzuel vun ideologesche Stréimunge komplizéiere de politesche Make-up vum Land.
Do you often have headaches?	Hutt Dir dacks Kappwéi?
Continue to study, my child.	Fuert weider ze studéieren, mäi Kand.
He ripped the page from the diary.	Hien huet d'Säit aus dem Tagebuch gerappt.
The fundamental goal is reconciliation.	D'fundamental Zil ass Reconciliatioun.
This spring was unusually warm.	Dëst Fréijoer war ongewéinlech waarm.
The government's announcement was unexpected.	D'Ukënnegung vun der Regierung war onerwaart.
The study was conducted in an experiment.	D'Etude gouf an engem Experiment gemaach.
The polar bear is the largest land animal.	De Polarbier ass dat gréisste Landdéier.
He gasped as he swam across the river.	Hien huet gegast wéi hien iwwer de Floss schwammen.
I could not afford a new car.	Ech konnt net en neien Auto leeschten.
He claims he lacks no authority to decide anything.	Hie behaapt datt hie keng Autoritéit feelt fir eppes ze entscheeden.
They are reaching the finals at the new stadium.	Si leeën d'Finale un den neie Stadion.
Arcus maximus is a small butterfly.	Den Arcus maximus ass e klenge Schmetterling.
He spoke in a soft tone.	Hien huet an engem mëllen Toun geschwat.
The cupboard is cold.	De Schaf ass kal.
Dads and moms talk to each other on the Internet.	Pappen a Mammen schwätzen mateneen um Internet.
The contractor develops plans for the building.	Den Entrepreneur entwéckelt Pläng fir d'Gebai.
The doctor perforated the wall.	Den Dokter huet d'Mauer perforéiert.
She seeks comfort from friends.	Si gesicht Trouscht vu Frënn.
Mass vaccination programs are required.	Mass Impfungsprogrammer sinn néideg.
The man went to his house.	De Mann ass bei säin Haus gaangen.
Similarly, many lobbyists are working to delay or prevent reform.	Ähnlech schaffen vill Lobbyisten fir d'Reform ze verzögeren oder ze verhënneren.
She was locked up in the courthouse.	Si gouf an d'Geriichtshaus gespaart.
He put all the food away.	Hien huet all d'Iessen ewech gesat.
She planted seeds in the ground.	Si huet Somen am Buedem gepflanzt.
He studied biology at university.	Hien huet Biologie op der Uni studéiert.
The engineer insists "no problem."	Den Ingenieur insistéiert "kee Problem."
The street was full of fans.	D'Strooss war voll mat Fans.
City workers wear brown overalls.	Stadaarbechter hunn brong Overall un.
The children were locked out of the house.	D'Kanner goufen aus dem Haus gespaart.
There was no choice but to cook the woman.	Et war kee Choix wéi d'Fra ze kachen.
We can only speculate what happens next.	Mir kënnen nëmme spekuléiere wat duerno geschitt.
Significant advances in biology have been made in recent years.	An de leschte Joren ass bedeitend Fortschrëtter an der Biologie gemaach ginn.
Plans to expand the road are being discussed.	D'Pläng fir d'Strooss ze vergréisseren ginn diskutéiert.
Check that the spinach leaves are not spoiled.	Kontrolléiert datt d'Spinatblieder net verwinnt sinn.
Such mutations can be harmful.	Esou Mutatiounen kënnen schiedlech sinn.
Work on the site has finally started	D'Aarbechten um Site hunn endlech ugefaang
Her new colleague was training her.	Hiren neie Kolleg war amgaang si ze trainéieren.
He was completely surprised.	Hie gouf komplett iwwerrascht.
But it was all worth it, the detective thought.	Mee et war alles derwäert, huet den Detektiv geduecht.
For snow you need a small Dell.	Fir Schnéi braucht Dir eng kleng Dell.
Here is nothing for me.	Hei ass näischt fir mech.
Add another, then shake.	Füügt eng aner, da rëselt.
We are dealing with a complex adjustment.	Mir hu mat enger komplexer Upassung ze dinn.
He was referred to as "the narrator".	Hie gouf als "de Erzieler" bezeechent.
The final touches were made with the image.	D'Finale Touch goufe mam Bild gemaach.
The shoes felt weird.	D'Schong hu sech komesch gefillt.
We stopped at the fork in the road.	Mir sinn op der Gabel an der Strooss gestoppt.
They saved the lives of countless people.	Si hunn d'Liewe vun enger Onmass Leit gerett.
Many factors affect the size of the black hole.	Vill Faktoren beaflossen d'Gréisst vum schwaarze Lach.
A snake or a reptile can bite you.	Eng Schlaang oder e Reptil kann Iech bäissen.
A glass wall separates the guests from the restaurant.	Eng Mauer aus Glas trennt d'Gäscht vum Restaurant.
Tears of sadness ran down her cheeks.	Tréinen vun der Trauregkeet sinn iwwer d'Wangen gelaf.
The swimming was short but fun!	D'Schwämm war kuerz awer Spaass!
Today, women make up half of the workforce.	Haut maachen d'Fraen d'Halschent vun der Aarbechtskraaft aus.
The workers worked such hours.	D'Aarbechter hunn esou Stonnen geschafft.
Computer games, magazines and books were also popular.	Computerspiller, Zäitschrëften a Bicher waren och populär.
This approach is likely to cause an impasse.	Dës Approche wäert méiglecherweis en Impasse verursaachen.
If a window is broken, it must be replaced.	Wann eng Fënster gebrach ass, muss se ersat ginn.
Some species become extinct from time to time.	Verschidden Déieraarten stierwen vun Zäit zu Zäit aus.
Reassure yourself and let yourself be less influenced by public opinion!	Berouegt Iech a loosst Iech manner vun der ëffentlecher Meenung beaflossen!
Move faster and you will be burned!	Beweegt méi séier an Dir wäert verbrannt ginn!
Many criminals benefit from this trade.	Vill Krimineller profitéieren vun dësem Handel.
There are two major political parties.	Et ginn zwou grouss politesch Parteien.
As the temperature dropped, a layer of ice formed.	Wéi d'Temperatur erofgaang ass, huet sech eng Schicht Äis geformt.
Its aroma is heavenly.	Säin Aroma ass himmlesch.
The gender gap in the country is getting smaller.	D'Geschlechtdifferenz am Land gëtt méi kleng.
Her story has been published in several magazines.	Hir Geschicht gouf an e puer Zäitschrëften publizéiert.
We'll have that conversation later.	Mir wäerten dat Gespréich méi spéit hunn.
Social activity increased during the party.	D'Sozial Aktivitéit ass während der Party eropgaang.
A speaker stood firmly in his seat.	E Spriecher stoung fest a sengem Sëtz.
Kéi ma.	Kéi ma.
The child drank milk.	D'Kand huet Mëllech gedronk.
Robocop had now become a Cyborg Cyborg.	De Robocop war elo zu engem Cyborg Cyborg ginn.
He has no sense of humor.	Hien huet kee Sënn fir Humor.
His head is pounding.	Säi Kapp klappt.
The province was known for its lawlessness.	D'Provënz war bekannt fir seng Gesetzlosegkeet.
I did not give you permission to go.	Ech hunn Iech keng Erlaabnis ginn ze goen.
Politicians are often criticized for lying to the public.	Politiker ginn dacks kritiséiert fir de Public ze léien.
The sewage treatment plant was in a bad state.	D'Kläranlag war an engem schlechten Zoustand.
Water changes its form when it is frozen.	Waasser ännert seng Form wann se gefruer ass.
The engineer blamed the government for the project's mistakes.	Den Ingenieur huet d'Regierung fir de Feeler vum Projet zouginn.
The shock of the meeting was severe.	De Schock vun der Treffen war schwéier.
The circus came to town last month.	Den Zirkus koum de leschte Mount an d'Stad.
There was a rising rage among the population.	Et war eng Rising Roserei ënnert der Bevëlkerung.
Restaurants were honest about what they were doing.	Restaurante waren éierlech iwwer wat se maachen.
Life is insecure.	Liewen ass onsécher.
They found the corpse in the grass.	Si hunn d'Läich am Gras fonnt.
However, it almost never happens.	Allerdéngs geschitt et bal ni.
The fish moves quickly into the depths.	De Fësch beweegt sech séier an d'Déift.
He is an intelligent child, with a strong mind.	Hien ass en intelligent Kand, mat engem staarke Geescht.
The dust storm has now subsided.	De Stëbsstuerm ass elo ofgeholl.
The cost of living is higher than in other regions.	D'Liewenskäschte si méi héich wéi an anere Regiounen.
Are there many beaches around here?	Ginn et vill Plagen ronderëm hei?
Thieves broke in and stole the traces of the family.	Déif sinn agebrach an d'Spuer vun der Famill geklaut.
This building is used for speeches and concerts.	Dëst Gebai gëtt fir Rieden a Concerten benotzt.
The majority of the villages here rely on agriculture.	D'Majoritéit vun den Dierfer hei vertrauen op d'Landwirtschaft.
The lion roared at the children.	De Léiw huet op d'Kanner gebrëllt.
Artists influence people's lives in immeasurable ways.	Kënschtler beaflossen d'Liewe vun de Leit op eng Onmass Manéier.
This track is well traveled.	Dës Streck ass gutt gereest.
Every family received a small gift	All Famill krut e klenge Kaddo
He stole a crowbar.	Hien huet e Crowbar geklaut.
I watch your pets for a week.	Ech kucken Är Hausdéieren eng Woch laang.
She gave her medical students practical training.	Si huet hire medizinesche Studenten praktesch Ausbildung ginn.
A black car drove through the road.	E schwaarzen Auto ass duerch d'Strooss gefuer.
You have to play fair and by the rules.	Dir musst fair an duerch d'Regele spillen.
Many men looking for jobs in the country.	Vill Männer no Aarbechtsplazen um Land.
Critics have hailed his game as a trite.	Kritiker hunn säi Spill als trite gepannt.
They date for many years.	Si daten fir vill Joer.
The office has an open, informal atmosphere.	De Büro huet eng oppen, informell Atmosphär.
The stadium was packed to the rafters.	De Stadion war bis an d'Spuer gepackt.
He dreams of becoming a model.	Hien dreemt vun engem Modell ginn.
Maria and my sister live here.	D'Maria a meng Schwëster liewen hei.
This lady is visiting your hometown.	Dës Dame besicht Är Heemechtsstad.
The peace lasted only a few months.	De Fridden huet nëmmen e puer Méint gedauert.
Write the letter to the company letterbox.	Schreift de Bréif op d'Firma Bréifkëscht.
He spent a lot of time protecting his crop from birds.	Hien huet vill Zäit verbruecht fir seng Ernte vu Villercher ze schützen.
He immediately molested her.	Hien huet hatt direkt molestéiert.
You should defend your principles.	Dir sollt Är Prinzipien verteidegen.
Friends and family attended his funeral.	D'Frënn a Famill ware bei sengem Begriefnes deelgeholl.
Violence was used as a way to resolve disputes.	Gewalt gouf als Wee benotzt fir Streidereien ze léisen.
They can hear footsteps in the hall.	Si kënnen Schrëtt an der Hal héieren.
February is the coldest month.	Februar ass dee kältste Mount.
The ashes were scattered on the wind.	D'Äsche gouf op de Wand verstreet.
Children receive immunizations on schedule.	Kanner kréien immunizations op Zäitplang.
The eyes were set deep.	D'Ae waren déif gesat.
After he jumped over time, the mountain belief froze.	Nodeems hien iwwer d'Zait gesprongen ass, huet de Biergléiw gefruer.
It was an exciting time to be alive.	Et war eng spannend Zäit lieweg ze sinn.
They climbed on the river and climbed over the bridge.	Si sinn op de Floss geklommen an sinn iwwer d'Bréck geklommen.
We add boiling hot water to the milk.	Mir addéiere kochend waarmt Waasser an d'Mëllech.
So he blanched.	Also huet hien blanchéiert.
There was a strong smell of burning.	Et war e staarke Geroch vu Verbrenne.
He prefers to live alone.	Hie lieft léiwer eleng.
The steak tasted bloody.	De Steak huet bluddeg geschmaacht.
They have to stay in a hotel.	Si mussen an engem Hotel bleiwen.
You all look so tired.	Dir kuckt all sou midd.
Let's see what's on your desk.	Loosst eis kucken wat op Ärem Schreifdësch ass.
For you this is a familiar sight.	Fir Iech ass dëst eng vertraute Vue.
He noticed the heavy symmetry of their faces.	Hien huet déi schweier Symmetrie vun hire Gesiichter bemierkt.
She reaches out and touches his cheek.	Si erreecht eraus an beréiert seng Wang.
Find an empty milk carton.	Fannt en eidele Mëllechkarton.
There are three main elements in iron and steel.	Et ginn dräi Haaptelementer am Eisen a Stol.
Pollution remains a serious problem.	Verschmotzung bleift e seriöse Problem.
The scale measures in centimeters.	D'Skala misst an Zentimeter.
He climbed slightly on his hooks.	Hien ass liicht op seng Haken eropgaang.
You lost water last year, right?	Dir hutt d'lescht Joer Waasser verluer, oder?
Velvety curls fell over his broad shoulders.	Velvety Curls gefall iwwer seng breet Schëlleren.
There is a hospital nearby.	Et gëtt e Spidol an der Géigend.
Wet leaves shine in the sun.	Naass Blieder blénken an der Sonn.
They wear warm jackets.	Si droen waarm Jacken.
Due to the crisis, there was little room for improvement.	Wéinst der Kris war et wéineg Spillraum fir Verbesserung.
At the beginning of the story, everything seems normal.	Am Ufank vun der Geschicht schéngt alles normal.
We wanted to discuss our strategy.	Mir wollten eis Strategie diskutéieren.
Their arms were covered with silver bracelets.	Hir Waffen waren a Sëlwerarmband bedeckt.
But where do they go when they leave?	Awer wou gi se hi wann se fortgoen?
Do you wear gloves?	Hutt Dir Handschuesch un?
So he turned to the young woman.	Also huet hien sech op déi jonk Fra gedréint.
China has the most universities in the world.	China huet déi meescht Universitéiten op der Welt.
I'll help you set up a table in the garden.	Ech hëllefen Iech en Dësch am Gaart opzestellen.
Water has different properties, depending on its temperature.	Waasser hëlt verschidden Eegeschaften, ofhängeg vun hirer Temperatur.
Doctors warned that some children were dying.	D'Dokteren hunn gewarnt datt verschidde Kanner stierwen.
These "video games" are harmful.	Dës "Videospiller" si schiedlech.
Put the shaft outside to wash.	Setzt de Schacht dobausse fir ze wäschen.
The animal had a sad stomach.	D'Déier huet e traureg Moo ginn.
The management has given all employees an increase.	D'Direktioun huet all Mataarbechter eng Erhéijung ginn.
Participants were thrilled.	D'Participanten ware begeeschtert.
There are still people who are untouched by the current.	Et sinn nach ëmmer Leit, déi vum Stroum onberéiert sinn.
He does not like coffee, although he likes the smell.	Hien huet de Kaffi net gär, obwuel hien de Geroch gär huet.
The light rain mixed with his face.	De mëlle Reen huet säi Gesiicht vermëscht.
The food was made from many different foods.	D'Iessen gouf aus ville verschiddene Liewensmëttel gemaach.
Her brother was in the Air Force.	Hire Brudder war an der Loftwaff.
These are the symptoms of dementia.	Dëst sinn d'Symptomer vun Demenz.
Throw away this rubbish.	Geheien dësen Dreck ewech.
He investigated the cause.	Hien huet d'Ursaach ënnersicht.
When she heard the news, she ran to her mother.	Wéi si d'Nouvelle héieren huet, ass si bei hir Mamm gerannt.
Residents, along with tourists, flooded the beach.	Awunner, zesumme mat Touristen, hunn d'Plage iwwerschwemmt.
The teenager was on vacation with friends.	Den Teenager war an der Vakanz mat Frënn.
Education in this country is universal.	Ausbildung an dësem Land ass universell.
Women and men had equal rights.	Fra a Mann hate gläich Rechter.
Three locks, each with a small opening in the side.	Dräi Schlässer, all mat enger klenger Ouverture an der Säit.
Historically, his religion was popular with the religious.	Historesch war seng Relioun populär bei de reliéisen.
They all looked old.	Si hunn all al ausgesinn.
The city has broken away from its rural surroundings.	D'Stad huet sech vu sengem ländleche Ëmfeld ofgebrach.
The politician was killed by a sniper.	De Politiker gouf vun engem Scharfschützer ëmbruecht.
The knowledge of this language is dying out.	D'Wësse vun dëser Sprooch stierft aus.
Translators are having a hard time today.	D'Iwwersetzer hunn et haut schwéier.
The leaves had evaporated into the water.	D'Blieder waren d'Waasser verdampft.
First you need to clean the upholstery.	Als éischt musst Dir d'Polsterung botzen.
It can not be completely expanded.	Et kann net komplett ausgebaut ginn.
The pear tree was in bloom.	De Birenbaum huet gebléien.
The sun is warm, the crops are growing well.	D'Sonn ass waarm, d'Ernte wuessen gutt.
The history teacher was almost done.	De Geschichtsproff war bal fäerdeg.
After the storm, we called the demolition team.	Nom Stuerm hu mir d'Demolitiounsteam geruff.
Gary was desperate for love.	De Gary war verzweifelt no Léift.
It was deserted except for the soldier and his dog.	Et war desertéiert, ausser den Zaldot a säin Hond.
Nothing less than miracles will do.	Näischt manner wéi Wonner wäert maachen.
Unlike most snakes, this snake eats insects.	Am Géigesaz zu de meeschte Schlaangen ësst dës Schlaang Insekten.
This house has six bedrooms.	Dëst Haus huet sechs Schlofkummeren.
Wash the peaches, then cut each one in half.	D'Peachen wäschen, dann all eenzel an zwee schneiden.
The referee blew the whistle and stopped the game.	Den Arbitter huet d'Partie geblosen an d'Spill gestoppt.
We lived across the street from a coffee roastery.	Mir gelieft iwwer der Strooss vun engem Kaffisréischterei.
Many foods are white.	Vill Liewensmëttel si wäiss.
A complicated process, but worth it.	E komplizéierte Prozess, awer et wäert et.
If you continue this behavior, you will be suspended.	Wann Dir dëst Verhalen weiderféiert, sidd Dir suspendéiert.
Most books have current topics.	Déi meescht Bicher hunn aktuell Themen.
The dresser wants to meet at five o'clock.	De Kleider wëll sech um fënnef Auer treffen.
The soldiers shouted and jumped forward.	D'Zaldoten hunn geruff a sech no vir gesprongen.
The pattern seems to repeat itself endlessly.	D'Muster schéngt sech endlos ze widderhuelen.
When you go to the festival, bring your Gei.	Wann Dir op de Festival gitt, bréngt Är Gei mat.
The room had a strong odor.	D'Zëmmer hat eng mächteg Geroch.
The farmers here have to cultivate the land.	D'Baueren hei mussen d'Land kultivéieren.
A relentless dictator.	En onermiddlechen Diktator.
Many experts consider her to be something of a visionary.	Vill Experten betruechten hatt als eppes vun engem Visionär.
None of the proposals meet general agreement.	Keen vun de Virschléi entsprécht allgemeng Zoustëmmung.
Who is the punishment for betrayal?	Wien ass d'Strof fir Verrot?
Green causes allergies.	Gréng verursaacht Allergien.
The barracks on the street were evacuated yesterday.	D'Kasär op der Strooss gouf gëschter evakuéiert.
The owner built the property on a new site.	De Besëtzer huet d'Propriétéit op engem neie Site gebaut.
Earth is the birthplace of all life.	D'Äerd ass d'Gebuertsplaz vun all Liewen.
The trees in the Baldai forest are dying.	D'Beem am Baldai Bësch stierwen.
Many people complained about the pigeons.	Vill Leit hu sech iwwer d'Dauwen beschwéiert.
She looked at her husband.	Si huet op hire Mann gekuckt.
Sometimes, prerequisites can be dangerous.	Heiansdo kënne Viraussetzungen geféierlech sinn.
Make sure the potatoes are peeling.	Vergewëssert Iech datt d'Gromperen schielen.
This city has grown rapidly in population.	Dës Stad ass séier an der Bevëlkerung gewuess.
These measurements were simple.	Dës Miessunge waren einfach.
This bridge crosses a mountain range.	Dës Bréck kräizt eng Biergkette.
He made an excuse to keep me out.	Hien huet eng Excuse gemaach fir mech eraus ze halen.
The engineer claimed he was drunk.	Den Ingenieur huet behaapt, hien wier gedronk.
Plants need light, air and water.	Planzen brauche Liicht, Loft a Waasser.
Is country music popular in your country?	Ass Countrymusek populär an Ärem Land?
The sprays are tested by volunteers.	D'Spraydousen gi vu Fräiwëlleger getest.
My cat likes to drink milk.	Meng Kaz drénkt gär Mëllech.
Glossary of terms	Glossar vun Begrëffer
When it arrives, prepare the paper.	Wann et ukomm ass, preparéiert de Pabeier.
The trees hang and fall in the warm, dry wind.	D'Beem hänken a falen am waarmen, dréchene Wand.
Hair is softer than nails.	Hoer si méi mëll wéi Neel.
The horse turned to the side.	D'Päerd huet sech op d'Säit gedréint.
He spends his free time reading in his favorite hammock.	Seng Fräizäit verbréngt hien a senger Liiblingshängmatt ze liesen.
This fruit is sweet.	Dës Fruucht ass séiss.
We saw a sign in front of the train station.	Mir hunn e Schëld fir d'Gare viru gesinn.
A movie with the actress.	E Film mat der Actrice.
He felt safe here.	Hien huet sech hei sécher gefillt.
Despite their incredible speed, these creatures are peaceful.	Trotz hirer onheemlecher Geschwindegkeet sinn dës Kreaturen friddlech.
The doctor asked many questions.	Den Dokter huet vill Froen gestallt.
This is our last warning.	Dëst ass eis lescht Warnung.
The soldiers faced off with their weapons.	D'Zaldoten stoungen géintiwwer mat hire Waffen.
Trichocereus pachanoi	Trichocereus pachanoi
The professor taught the group how to make sashimi.	De Professer huet de Grupp geléiert wéi een Sashimi mécht.
They always stood shoulder to shoulder.	Si stoungen ëmmer Schëller un Schëller.
This sign is dark gray.	Dëst Schëld ass donkelgrau.
Fewer tourists visit this park every year.	Manner Touristen besichen dëse Park all Joer.
Their lives will never be the same.	Hiert Liewen wäert ni d'selwecht sinn.
Tamerlan was in love with jihad.	Tamerlan war verléift mam Jihad.
Guests include singers, dancers and communist leaders.	D'Gäscht enthalen Sänger, Dänzer a kommunistesch Leader.
The rain cleared the air and cooled the night	De Reen huet d'Loft geläscht an d'Nuecht ofgekillt
The director decided to film it.	De Regisseur huet decidéiert et ze filmen.
First, let's examine a test.	Als éischt, loosst eis en Test ënnersichen.
They are all back in the basement.	Si sinn all zréck an den Ënnerstand.
Pour the mixture into the mold.	Gidd d'Mëschung an d'Schimmel.
The fish was turned around by strong currents	De Fëscher gouf vu staarke Stréim ëmgedréint
All residents will be invited to the event.	All Awunner wäerten op d'Evenement invitéiert ginn.
The singer enchanted the audience with his music.	De Sänger huet säi Publikum mat senger Musek verzaubert.
Higher values ​​indicate more optimism.	Méi héich Wäerter weisen op méi Optimismus.
Even when planted, these crops die continuously.	Och wann se gepflanzt sinn, stierwen dës Kulturen kontinuéierlech.
A knight stood in front of the door, ready to battle.	E Ritter stoung virun der Dier, prett fir Schluecht ze maachen.
A staff is a walk.	E Personal ass e Spazéiergang.
Scientistsano from which they come.	Scientistsano aus deem se stamen.
Local leaders have asked the authorities to intervene.	Lokal Cheffen hunn d'Autoritéite gefrot fir anzegräifen.
The sale includes everything in stock.	De Verkaf enthält alles op Lager.
The king liked many of the subjects.	De Kinnek war vill vun de Sujeten gär.
Many famous people lived and worked here.	Vill berühmt Leit hunn hei gelieft a geschafft.
After hearing this, the man struck.	Nodeems de Mann dat héieren huet, huet de Mann geschloen.
He thought we were friends.	Hien huet geduecht datt mir Frënn wieren.
Technology could change the world.	D'Technologie kéint d'Welt änneren.
Conditions for late night workers will improve this year.	D'Konditioune fir spéiden Nuecht Aarbechter wäerten dëst Joer verbesseren.
The enemy army came closer.	D'feindlech Arméi koum méi no.
When Raiber fled, he tore up the ticket.	Wéi de Raiber geflücht ass, huet hien den Ticket zerräissen.
She rarely collects butterflies.	Si sammelt seelen Päiperleken.
The melodic sound of her laughter filled the air.	De melodesche Klang vun hirem Laachen huet d'Loft gefëllt.
Her family was plagued by misfortune.	Hir Famill war vun Ongléck geplot.
A promising young athlete.	E verspriechende jonken Athlet.
The larger eel was about two meters long.	De gréisseren Aal war ongeféier zwee Meter laang.
The company refuses to move.	D'Firma refuséiert ze plënneren.
They are here to discuss the problem.	Si sinn hei fir de Problem ze diskutéieren.
The higher you pay, the more access you have.	Wat Dir méi héich bezuelt, wat Dir méi Zougang hutt.
Their presence means something they will eventually eat.	Hir Präsenz bedeit datt eppes se schlussendlech iessen.
The waves cast a gruesome glow over the beach.	D'Wellen werfen e grujeleg Glanz iwwer d'Plage.
The ruined house looked dilapidated.	Dat zerstéiert Haus huet baufälleg ausgesinn.
He denied his guilt.	Hien huet seng Schold refuséiert.
How does this differ from a Conga line?	Wéi ënnerscheet dëst vun enger Conga Linn?
What is the significance of this?	Wat ass d'Bedeitung vun dësem?
Absolutely!	Absolut!
Well, the joke is on you.	Gutt, de Witz ass op Iech.
Do not worry, just answer in an observation.	Maacht Iech keng Suergen, äntwer just an enger Observatioun.
He bought some eggs.	Hien huet e puer Eeër kaaft.
Trees live for at least hundreds of years.	Beem liewen op d'mannst honnerte vu Joer.
The equipment is susceptible to breakdown.	D'Ausrüstung ass ufälleg fir Pann.
I love milk	Ech léiwer Mëllech
They formed a new government.	Si hunn eng nei Regierung gegrënnt.
The flames flew the flesh out of the bones.	D'Flamen hunn d'Fleesch aus de Schanken geflunn.
The scientists developed a theory, which was later proven correct.	D'Wëssenschaftler hunn eng Theorie entwéckelt, déi spéider richteg bewisen gouf.
My diet is very healthy.	Meng Ernährung ass ganz gesond.
As a new player, he was showered with attention.	Als neie Spiller gouf hie mat Opmierksamkeet geduscht.
The city council has made plans to improve the local infrastructure.	De Gemengerot huet Pläng gemaach fir déi lokal Infrastruktur ze verbesseren.
The boss had not heard of it.	De Patron hätt dovunner net héieren.
To add a little salt to the bread.	Fir e bësse Salz an d'Brout ze setzen.
The manager is responsible for the allocation of resources.	De Manager ass verantwortlech fir d'Allokatioun vu Ressourcen.
The use of low level radioactive materials and food is common.	D'Benotzung vu nidderegen Niveau radioaktiven Materialien a Liewensmëttel ass heefeg.
This dish is easy to make, even for beginners.	Dëse Plat ass einfach ze maachen, och fir Ufänger.
First we need strawberries.	Als éischt brauche mir Erdbeeren.
Poachers, he said, pose a danger to the wild.	Poachers, sot hien, stellen eng Gefor fir d'Wëld aus.
Knowledge gained through experience can not be proven.	Wësse kritt duerch Erfahrung kann net bewisen ginn.
There was a strong stench in the air.	Et war e staarke Gestank an der Loft.
Coal and oil have been supplying energy for over a century.	Kuel an Ueleg hunn d'Energie fir iwwer engem Joerhonnert geliwwert.
The water tower was a single unique structure.	De Waassertuerm war eng eenzeg eenzeg Struktur.
These plants prefer warm regions with lots of rain.	Dës Planzen léiwer waarm Regiounen mat vill Reen.
Officers carried the body to the morgue.	D'Beamten hunn d'Läich an d'Morgue gefouert.
You seem to spend most of your daily life alone.	Dir schéngt de gréissten Deel vun Ärem Alldag eleng ze verbréngen.
They planted an apple tree in their front yard.	Si hunn en Äppelbam an hirem Virhaff gepflanzt.
There are two high voltage lines across the bridge.	Et ginn zwee Héichspannungsleitungen iwwer d'Bréck.
The highlights of a book are its main points.	D'Highlights vun engem Buch sinn seng Haaptpunkte.
Some roads were rocky and difficult to navigate.	Puer Weeër waren rocky a schwéier ze navigéieren.
At night she lies alone on her bed.	Nuets läit si eleng op hirem Bett.
The government has lost control of the situation.	D'Regierung huet d'Kontroll iwwer d'Situatioun verluer.
The company's share price has fallen on the news.	De Aktiepräis vun der Firma ass op d'Nouvelle gefall.
She missed him so much.	Si huet him sou vill verpasst.
All of them use solar energy.	All vun hinnen benotzen Solarenergie.
This symbol is the seal of the realm.	Dat Symbol ass d'Sigel vum Räich.
The sound of rushing water filled my ears.	De Klang vum räissend Waasser huet meng Oueren gefëllt.
He looked at his hands.	Hien huet op seng Hänn gekuckt.
The judges made their decision.	D'Riichter hunn hiert Uerteel gemaach.
The woman dyed her hair red.	D'Fra huet hir Hoer rout gefierft.
This statue represents the founder of the city.	Dës Statu representéiert de Grënner vun der Stad.
The solar energy industry is expanding rapidly.	D'Solarenergieindustrie erweidert sech séier.
A large animal was seen.	E grousst Déier gouf gesinn.
The students cheered as he entered the room.	D'Schüler hunn gejubelt wéi hien an de Raum koum.
The storm delayed my return.	De Stuerm huet mäi Retour verspéit.
Many artisans lost their jobs when the factory closed.	Vill Handwierker hunn hir Aarbecht verluer wéi d'Fabréck zougemaach gouf.
Put the book on the shelf.	Setzt d'Buch op de Regal.
The nebula was almost completely dissolved.	Den Niwwel war bal komplett opgeléist.
A breathable atmosphere is essential for life.	Eng atmbar Atmosphär ass essentiell fir d'Liewen.
His neck was dry.	Säin Hals war dréchen.
Heavy rainfall causes widespread flooding.	Eng staark Nidderschlag suergt fir verbreet Iwwerschwemmungen.
He pushed her against the wall.	Hien huet hatt géint d'Mauer gedréckt.
The peaches were so small and bitter.	D'Peachen waren sou kleng a bitter.
He lives far to the north.	Hie lieft wäit am Norden.
Can you tell me when the last bus leaves?	Kënnt Dir mir soen wéini de leschte Bus fiert?
Physicists are investigating the implications of the work.	Physiker ënnersichen d'Implikatioune vun der Aarbecht.
But the party is over now.	Awer d'Party ass elo eriwwer.
Catholic missionaries founded the city.	Kathoulesch Missionären hunn d'Stad gegrënnt.
The ant was along.	D'Ant war laanscht.
Her neck is like.	Hiren Hals ass wéi.
John expresses himself surprisingly well.	Den John dréckt sech iwwerraschend gutt aus.
The author shows a great understanding of animal behavior.	Den Auteur weist e grousst Verständnis vum Déiereverhalen.
His mechanic's job is to tune machines.	Sengem Mechaniker seng Aarbecht ass Maschinnen ze tune.
The researchers did not measure the sadness.	D'Fuerscher hunn d'Trauregkeet net gemooss.
The national team played poorly.	D'Nationalequipe huet schlecht gespillt.
Glass bottles are much lighter and safer than metal cans.	Glasfläschen si vill méi hell a méi sécher wéi Metalldousen.
He was dressed in dark clothes and wore a hood.	Hie war an donkel Kleeder gekleet an hat eng Kapuze un.
A Consumer Service Helpline Number.	A Konsument Service Helpline Zuel.
My love, be strong!	Meng Léif, sief staark!
I left quickly.	Ech sinn séier fortgaang.
Their story is meaningless.	Hir Geschicht ass sënnlos.
We're having some fun.	Mir ginn e bëssen Spaass.
My friend was hungry.	Mäi Frënd war hongereg.
Cities in this region have a reputation for their poetry.	Stied an dëser Regioun hunn e Ruff fir hir Poesie.
Deep snow often prevents travel.	Déif Schnéi verhënnert dacks Reesen.
The game was very demanding.	D'Spill war ganz exigent.
This room is warm.	Dëse Raum ass waarm.
A spoonful of flour and prepare a soft dough.	E Läffel Miel a preparéieren e mëllen Teig.
The shadow was cast so far that the stars disappeared.	De Schied gouf sou wäit gegoss, datt d'Stäre verschwonnen sinn.
How do you make glue?	Wéi maacht Dir Klebstoff?
What he did next was shocking.	Wat hien duerno gemaach huet war schockéierend.
Is it pleasant in the valleys?	Ass et agreabel an den Däller?
Once you get used to it, you hardly notice it.	Wann een do gewinnt ass, mierkt een et kaum.
He spoke slowly.	Hien huet lues geschwat.
The art exhibition will last two weeks.	D'Konschtausstellung wäert zwou Wochen daueren.
Imagine a world without gasoline.	Stellt Iech eng Welt ouni Benzin vir.
Migration was not well received.	D'Migratioun gouf net gutt ugeholl.
Everyone else slides along the ice.	Jiddereen aneren schlitt laanscht d'Äis.
She leaned against the railing.	Si huet sech géint d'Gelänner geleet.
The gardens provided a welcome break from the lively city.	D'Gäert hunn eng wëllkomm Paus vun der lieweg Stad geliwwert.
Many patients prefer to stay in a mental hospital.	Vill Patienten léiwer an engem mentalen Spidol ze bleiwen.
He was promoted to the rank of general.	Hie gouf op de Rang vum Generol erhéicht.
The snow from the mountain had fallen.	De Schnéi vum Bierg war gefall.
Removing more layers of the onion revealed a lot of dirt.	Méi Schichten vun der Zwiebel erofhuelen huet vill Dreck opgedeckt.
Their country is poor and undeveloped.	Hiert Land ass aarm an onentwéckelt.
He spoke to the woman, but there was no answer.	Hien huet mat der Fra geschwat, awer et gouf keng Äntwert.
The trees in this forest are tall.	D'Beem an dësem Bësch sinn héich.
The wind blew its back.	De Wand huet säi Réck geschloen.
Give only the most important details.	Gitt nëmmen déi wichtegst Detailer.
Sports facilities are becoming more and more popular.	Sportsanlagen ginn ëmmer méi populär.
This scheme will significantly reduce pollution.	Dëse Schema wäert d'Verschmotzung wesentlech reduzéieren.
There are many species that are dying out.	Et gi vill Déieraarten déi ausstierwen.
Although quite expensive, these clothes are out of fashion.	Obwuel zimlech deier, sinn dës Kleeder aus Moud.
It is sometimes used as a light.	Et gëtt heiansdo als Luucht benotzt.
She encourages him to write his own story.	Si encouragéiert him seng eege Geschicht ze schreiwen.
The landscape here is amazingly beautiful.	D'Landschaft hei ass onheemlech schéin.
Sometimes the milk thickens naturally, even without cuts.	Heiansdo déckt d'Mëllech natierlech, och ouni Schnëtt.
This is a story that will appeal to children.	Dëst ass eng Geschicht déi d'Kanner unzezéien.
The woman was wearing a red dress.	D'Fra hat e roude Kleed un.
The surgeon performed the operation with ease.	De Chirurg huet d'Operatioun mat Liichtegkeet gemaach.
The eagle cried the rabbit with its sharp snout.	Den Adler huet d'Kanéngchen mat sengem schaarfen Schnall gekrasch.
The tour guide indicated places of interest.	Den Tourguide huet Plazen vun Interessi uginn.
It is forbidden to build a house on this land.	Et ass verbueden en Haus op dësem Land ze bauen.
You would not believe how sophisticated some of these devices are.	Dir géift net gleewen wéi sophistikéiert e puer vun dësen Apparater sinn.
Always be sure to print this patch firmly.	Gitt ëmmer sécher dëse Patch fest ze drécken.
Break parts of the monument.	Deeler vum Monument zerbriechen.
The links lead to related pages.	D'Links féieren op verwandte Säiten.
Cleavage is an energy source.	Spaltungskraaft ass eng Energiequell.
The board voted in favor of a pay rise.	De Verwaltungsrot huet sech selwer eng Lounerhéijung gestëmmt.
Economic failure can often be traced to poor management.	Dacks kann wirtschaftlech Echec zu enger schlechter Leedung verfollegt ginn.
The eagle eye Hawk has shortened the top.	Den Adler Auge Hawk huet uewen gekierzt.
The lake is deep.	De Séi ass déif.
That's hurting.	Dat gëtt deet.
There were banners hanging on both sides of the altar.	Et waren Banneren op béide Säiten vum Altor hänken.
Warm air rises, so pay attention to where you stand.	Waarm Loft klëmmt, also passt op wou Dir stitt.
Any cat lovers out there?	All Kaz Liebhaber dobaussen?
There are many different types of music.	Et gi vill verschidden Zorte vu Musek.
All food is vegetarian here.	All Iessen ass vegetaresch hei.
His technique was, in my opinion, unique.	Seng Technik war menger Meenung no eenzegaarteg.
Boiling water is safer to use than cold water.	Kachen Waasser ass méi sécher ze benotzen wéi kal Waasser.
Their food was rich in carbohydrates.	Hir Iessen war räich u Kuelenhydrater.
A bride needs a sari, jewelry and a creator.	Eng Braut brauch e Sari, Bijouen an e Schöpfer.
He was evil.	Hie war béis.
The new legislation negatively affects their quality of life.	Déi nei Gesetzgebung beaflosst hir Liewensqualitéit negativ.
The lawyer's report has many damn details.	De Bericht vum Affekot huet vill verdammt Detailer.
Now consider your red rose.	Betruecht elo Är rout Rous.
The politician was aware of the scandal.	De Politiker war de Skandal bewosst.
She was also a woman of the world.	Si war och eng Fra vun der Welt.
The researchers presented the hypothesis at a conference.	D'Fuerscher hunn d'Hypothese op enger Konferenz presentéiert.
Heavy rains have caused flooding in many areas of the city.	Vill Reen huet zu Iwwerschwemmungen a ville Beräicher vun der Stad gesuergt.
Their analysis and interpretations were completely skewed.	Hir Analyse an Interpretatioune ware komplett schief.
The train crashed as it came to a stop.	Den Zuch huet gerappt wéi en stoe komm ass.
Experience is the best teacher.	D'Erfahrung ass dee beschten Enseignant.
My sister takes care of our mother.	Meng Schwëster këmmert sech ëm eis Mamm.
He has no one to talk to friends.	Hien huet keng no Frënn ze schwätzen.
This investigation is top secret.	Dës Enquête ass top geheim.
She disappeared into the deep green forest.	Si ass an den déifgrénge Bësch verschwonnen.
I have to take a taxi to the Convention Center.	Ech muss en Taxi op de Convention Center huelen.
Daniel said he was suffering from anxiety.	Den Daniel sot, datt hien ënner Besuergnëss leiden.
The bad politician won the masses.	Dee schlëmme Politiker huet d'Masse gewonnen.
We thought we've lost you.	Mir hu geduecht, mir hätten dech verluer.
I will not agree to your terms.	Ech wäert net mat Äre Konditioune averstanen.
His face rose.	Säi Gesiicht huet opgestan.
The apple looks a bit green.	Den Apel gesäit e bësse gréng aus.
As people spoke, his voice was loud and strong.	Wéi d'Leit geschwat hunn, war seng Stëmm haart a staark.
I looked at her admiringly.	Ech hunn hir bewonnerend gekuckt.
The sun has risen behind the nebulous horizon.	D'Sonn ass hannert dem niwwelegen Horizont gerutscht.
Newspapers, magazines and similar magazines rarely contain serious criticism.	Zeitungen, Zäitschrëften an ähnlech Zäitschrëften enthalen selten sérieux Kritik.
The use of adhesives is increasing all over the world.	D'Verwäertung vu Klebstoff geet op der ganzer Welt erop.
Light rain was falling on the windows.	Liichte Reen huet géint d'Fënstere geklappt.
Often the students live on the university and then move on to other places.	Dacks wunnen d'Studenten op der Uni an ginn dann anzwousch anescht.
Many eagles gather in this area.	Vill Adler versammelen an dësem Beräich.
The moon was half full.	De Mound war hallef voll.
Tropical forests are important because they provide oxygen.	Tropesch Bëscher si wichteg well se Sauerstoff ubidden.
The young couple promised their love.	Déi jonk Koppel huet hir Léift versprach.
They fell to the ground.	Si sinn op de Buedem gefall.
Elizabeth was not particularly religious.	Elizabeth war net besonnesch reliéis.
Each mouse click is met by a beep.	All Mausklick gëtt vun engem Piep begéint.
She advised him to see a doctor.	Si huet him ugeroden en Dokter ze gesinn.
I prefer tea to coffee.	Ech léiwer Téi op Kaffi.
Throw the tomatoes in the pot!	Geheien d'Tomaten an de Pot!
Public transport should be a top priority.	Den ëffentlechen Transport soll eng grouss Prioritéit sinn.
He did not know that his girlfriend had betrayed him.	Hie wousst net datt seng Frëndin him verroden huet.
He told us many stories of his youth.	Hien huet eis vill Geschichte vu senger Jugend erzielt.
The only qualifications required are enthusiasm and confidence.	Déi eenzeg Qualifikatiounen erfuerderlech sinn Begeeschterung a Vertrauen.
It was life as usual.	Et war Liewen wéi gewinnt.
Their jurisdiction covers the entire state.	Hir Juridictioun deckt de ganze Staat.
He could not find a job after college.	Hie konnt keng Aarbecht no der Uni fannen.
The works are missing on the ground	Les travaux manquaient en terre cuite
These relics were stolen and smuggled out of the country.	Dës Reliquië goufen geklaut an aus dem Land geschmuggelte.
He barely raises his voice.	Hien hieft seng Stëmm kaum op.
The ground can never be beautiful.	Den Terrain kann ni schéin sinn.
Less rain falls every year in the mountains.	Manner Reen fällt all Joer an de Bierger.
Heat the water to boiling point.	Hëtzt d'Waasser op de Kachpunkt.
The opening line contains one or two adjectives.	D'Ouvertureslinn enthält een oder zwee Adjektiver.
The simple food did the trick.	Den einfachen Iessen huet den Trick gemaach.
Vegetarians do not eat meat or fish products.	Vegetarier iessen net Fleesch a Fëschprodukter.
Farmers should plant crops that grow fast.	D'Bauere solle Kulturen planzen déi séier wuessen.
Governments and companies rarely get their forecasts right.	Regierungen a Firmen kréien selten hir Prognosen richteg.
Parents entrust their children to the girl.	D'Elteren vertrauen hir Kanner un d'Meedchen.
Have you ever traveled by train?	Hutt Dir jeemools mam Zuch gereest?
Remove the yellow beef.	Ewechzehuelen déi giel Rëndfleesch.
Nobody wants to pay higher taxes.	Keen wëll méi héich Steieren bezuelen.
Animals were hunted for their skin.	Déieren goufen fir hir Haut gejot.
It was an unusual experiment.	Et war en ongewéinlechen Experiment.
The corpse was covered with a blanket.	D'Läich gouf mat enger Decken bedeckt.
I made notes of my massage every day.	Ech hunn all Dag Notizen vu menger Massage gemaach.
She lost her family in the war.	Si huet hir Famill am Krich verluer.
The farmer fed the dogs corn.	De Bauer huet d'Hënn Mais gefiddert.
Swimming in rivers is prohibited.	Schwammen a Flëss ass verbueden.
Stop harvesting from the forest.	Stop d'Ernte aus dem Bësch.
The tribe has been hunting this land for centuries.	De Stamm huet dëst Land zënter Jorhonnerte gejot.
Numerical information expressed by words is called words.	Numeresch Informatioun déi duerch Wierder ausgedréckt gëtt gëtt Wierder genannt.
I have to do this.	Ech muss dat maachen.
Apple trees do not appear in this climate.	Äppelbam erschéngen net an dësem Klima.
The courts refused to hear the case.	D'Geriichter hu refuséiert de Fall ze héieren.
There is no reason to be nervous.	Et gëtt kee Grond nervös ze sinn.
Practical items were handled very efficiently.	Praktesch Saache goufe ganz effizient behandelt.
She was too fast.	Si war ze séier.
It comes from a sea creature.	Et kënnt aus engem Mier Kreatur.
He was exhausted, ran two marathons.	Hie war erschöpft, zwee Marathon gelaf.
He often violated traffic rules.	Hien huet dacks Verkéiersregele verletzt.
Look at the poor kids.	Kuckt déi aarm Kanner.
Nothing will really make the difficulty go away.	Näischt wäert wierklech d'Schwieregkeet fortgoen.
He was thrown into the air.	Hie gouf an d'Loft gehäit.
His dream came true.	Säin Dram ass richteg ginn.
A black veil hides its features.	E schwaarze Schleier verstoppt hir Features.
People quickly became accustomed to city life.	D'Leit hu sech séier un d'Stadliewen gewinnt.
They decided to imitate the herd.	Si hunn decidéiert d'Herd ze imitéieren.
A circus acrobat in flight.	En Zirkusakrobat am Fluch.
A nice fog pushed over the heath.	E flotte Niwwel huet iwwer d'Heed gedréckt.
Many ideas in contemporary physics challenge our preconditions.	Vill Iddien an der zäitgenëssescher Physik fuerderen eis Viraussetzungen eraus.
Even though this monument was built a long time ago, it still stands.	Och wann dëst Monument viru laanger Zäit gebaut gouf, steet et nach ëmmer.
The court refused to dismiss the charges.	D'Geriicht huet refuséiert d'Uklo entloossen.
She felt angry and sad.	Si huet sech rosen an traureg gefillt.
She has won several awards.	Si huet e puer Auszeechnunge gewonnen.
He would like to make a trip abroad.	Hie géif gären eng Rees an d'Ausland maachen.
The soldiers did not line up to conquer.	D'Zaldoten hu sech net opgestallt fir ze eroberen.
He was known for making wise decisions.	Hie war bekannt fir schlau Entscheedungen ze huelen.
The man jumped two meters into the air!	De Mann sprang zwee Meter an d'Loft!
Two ripe bananas lay on the plate.	Zwee reife Bananen louchen um Teller.
This should be a great evening.	Dëst sollt e flotten Owend ginn.
The clouds hang over the desert.	D'Wolleken hänken iwwer d'Wüst.
The shy red squirrel is moving loudly.	Dat schüchtert Kaweechelchen dréit laut laut fort.
People who live further inland are often happy.	Leit, déi méi wäit am Land wunnen, sinn dacks frou.
Her sister came up to greet him.	Hir Schwëster ass opgaang fir hien ze begréissen.
The siblings were very close.	D'Geschwëster ware ganz no.
Climbing this mountain requires endurance.	Dëse Bierg eropklammen erfuerdert Ausdauer.
He had a bad hangover.	Hien hat e schlëmmen Hangover.
A bright moon shone through the clouds.	En helle Mound huet duerch d'Wolleken geschéngt.
Colanders will strain the pasta water.	Colanders wäerten d'Nuddelen Waasser strapazéieren.
He commented in a horrible tone.	Hien kommentéiert an engem schrecklechen Toun.
Viruses could spread quickly through shared equipment.	Viren kéinte séier duerch gedeelt Ausrüstung verbreeden.
Health has become a priority for many of the rich.	Gesondheet gouf eng Prioritéit fir vill vun de Räich.
I'm giving the money back.	Ech ginn d'Suen zréck.
Psychology is the scientific study of the mind.	Psychologie ass déi wëssenschaftlech Studie vum Geescht.
The area was then almost completely undeveloped.	D'Géigend war deemools bal komplett onentwéckelt.
What happens after death?	Wat geschitt nom Doud?
Doctors quickly develop a vaccine.	Dokteren entwéckelen séier eng Impfung.
He took a sip of water.	Hien huet e Schlupp Waasser geholl.
In winter, the days get shorter and colder.	Am Wanter ginn d'Deeg méi kuerz a méi kal.
As the days passed, her voice grew louder.	Wéi d'Deeg vergaange sinn, ass hir Stëmm méi haart ginn.
Remember to season the meat in advance!	Denkt drun d'Fleesch am Viraus ze Saison!
He illustrated poetry with drawings.	Hien illustréiert Poesie mat Zeechnungen.
Add a little sugar to the apple.	Huelt e bësse Zocker op den Apel.
The people have lost confidence in the government.	D'Leit hunn d'Vertrauen an d'Regierung verluer.
She understood that they were dying.	Si huet verstanen datt si stierwen.
The armies went to the field, and set up perfect formation.	D'Arméien hunn op d'Feld gaang, a perfekt Formatioun ageriicht.
Should they pray out loud in church?	Solle si haart bieden an der Kierch?
The king asked for peace.	De Kinnek gefrot fir Rou.
The courtroom was up for grabs.	De Geriichtssall war am Opschlag.
The king called his favorite adviser for advice.	De Kinnek huet säi Liiblingsberoder fir Rot ugeruff.
The voice was so soft that it was barely audible.	D'Stëmm war sou mëll datt et kaum ze héieren war.
Entrepreneurs insist they have done a great job.	D'Entrepreneuren insistéieren datt si eng super Aarbecht gemaach hunn.
The fire brigade was not allowed on the truck anymore.	D'Pompjeeën hu kee méi op de Camion erlaabt.
Fill the container with water.	Fëllt de Container mat Waasser.
He raised his hands to Heaven and cried.	Hien huet seng Hänn an den Himmel opgehuewen a gekrasch.
Never, under any hand or foot, let us give up.	Ni, ënner kenger Hand a Fouss, loosst eis opginn.
The old woman was known for celebrating her birthdays.	Déi al Fra war bekannt fir hir Gebuertsdeeg ze feieren.
Equally important is the country that supplies their food.	Gläich wichteg ass d'Land déi hir Liewensmëttel liwwert.
The painter later admitted that he did.	De Moler huet spéider zouginn datt hien et gemaach huet.
She carefully poured the mixture into the mold.	Si huet d'Mëschung virsiichteg an d'Schimmel gegoss.
We need political reform, as a first step.	Mir brauche politesch Reform, als éischte Schrëtt.
The mayor has signed an executive order.	De Buergermeeschter huet eng exekutiv Uerdnung ënnerschriwwen.
He looked at her carefully and asked.	Hien huet se virsiichteg nogekuckt a gefroot.
The girl's sleep was disturbed that night.	Dem Meedchen säi Schlof war déi Nuecht beonrouegt.
Young people like to visit castles.	Jonk Leit gär Schlässer besichen.
The child lay motionless along the road.	D'Kand louch onbeweeglech laanscht d'Strooss.
Foreign currency markets are deregulated.	Auslännesch Währungsmäert sinn dereguléiert.
He recalled an incident when his mother died.	Hien huet sech un engem Tëschefall erënnert wéi seng Mamm gestuerwen ass.
The couple celebrated their anniversary.	D'Koppel huet hiren Anniversaire gefeiert.
The clinic was emptied as patients fled.	D'Klinik gouf eidel gemaach wéi d'Patienten geflücht sinn.
Man, woman and child, all responding to the invading army.	Mann, Fra a Kand, all reagéiert op d'Invasiounsarméi.
I met her last night in a restaurant.	Ech hunn hir lescht Nuecht an engem Restaurant begéint.
The road was covered with rubble.	D'Strooss war mat Schutt bedeckt.
Throw the fabric into the fire.	Geheien de Stoff an d'Feier.
They always laughed.	Si hunn ëmmer gelaacht.
America is a melting pot.	Amerika ass e Schmelzdëpp.
She was suffering from high blood pressure.	Si hat ënner héije Blutdrock gelidden.
Her success in her new job was widely acknowledged.	Hiren Erfolleg an hirer neier Aarbecht gouf allgemeng unerkannt.
She gave a subtle angle, indicating that the horse was moving.	Si huet e subtile Wénkel ginn, wat uginn datt d'Päerd bewegt.
The fire needed more wood.	D'Feier huet méi Holz gebraucht.
Glass is used as a building material.	Glas gëtt als Baumaterial benotzt.
We meet in the office upstairs.	Mir treffen eis am Büro uewen.
Mercury was considered toxic.	De Merkur gouf als gëfteg ugesinn.
She expected the pay to be generous.	Si huet erwaart datt d'Pai generéis wier.
The big dog is brown.	De groussen Hond ass brong.
According to our own traditions.	No eisen eegenen Traditiounen.
The villagers stole from the shrine.	D'Dierfer hunn aus dem Schräin geklaut.
Ladies in delicate silk dresses passed by.	Dammen an delikaten Seidekleeder sinn laanschtgaangen.
This village is relatively small.	Dëst Duerf ass relativ kleng.
A rival politician made an unexpected move.	E rivaliséierende Politiker huet en onerwaarte Beweegung gemaach.
Their job is to protect the people.	Hir Aarbecht ass d'Leit ze schützen.
When the opportunity presented itself, she took advantage of it.	Wéi d'Geleeënheet sech presentéiert huet, huet si se genotzt.
They celebrated the anniversary with flowers and champagne.	Si hunn de Jubiläum mat Blummen a Schampes gefeiert.
We use more flour than sugar.	Mir benotze méi Miel wéi Zocker.
Understandably, they reversed their decision.	Verstänneg, si hunn hir Entscheedung ëmgedréit.
She likes to play with dolls and stuffed animals.	Si spillt gär mat Poppen a gestoppten Déieren.
He holds high hopes for the future.	Hien behält héich Hoffnungen fir d'Zukunft.
Writing is important, don't you think?	Schreiwen ass wichteg, mengt Dir net?
The ambiance was sublime.	Si Ambiance war sublim.
Horizon works with itself.	Horizon schafft mat sech selwer.
Scientists have cloned sheep.	Wëssenschaftler hunn Schof gekloont.
My little nephew really brightens up my life.	Mäi klenge Neveu hellt wierklech mäi Liewen op.
This little pig lived in a house made of straw.	Dëse klenge Schwäin huet an engem Haus aus Stréi gelieft.
Bombs had exploded around them.	Bommen ware ronderëm si explodéiert.
The villages call this region "the land of beauty."	D'Dierfer nennen dës Regioun "d'Land vun der Schéinheet."
The dance is performed by an ethnic tribe.	Den Danz gëtt vun engem ethneschen Stamm opgefouert.
I make you cotton shirts.	Ech maachen Iech Kottenghemden.
The inhabitants are for the most part a conservative people.	D'Awunner sinn e gréisstendeels konservativt Vollek.
So he took the girl to his house.	Also huet hien d'Meedchen an säin Haus geholl.
We must ensure that this operation succeeds.	Mir mussen dofir suergen, datt dës Operatioun geléngt.
The statue was covered with dust.	D'Statu war mat Stëbs bedeckt.
The hole was dug by hand with shovels and spikes.	D'Lach gouf mat der Hand mat Schaufel a Picken gegruewen.
The children relied on the kindness of strangers.	D'Kanner hunn op d'Frëndlechkeet vu Friemen vertraut.
Countries should resolve their differences diplomatically	D'Länner sollen hir Differenzen diplomatesch léisen
The houses were small and crazy.	D'Haiser ware kleng a verréckt.
The local population was decimated by the plague.	D'lokal Bevëlkerung gouf vun der Pescht deziméiert.
We offer to help the family.	Mir bidden der Famill ze hëllefen.
This plant stays in the summer.	Dës Planz bléift am Summer.
The destruction of the environment will harm future generations.	D'Zerstéierung vun der Ëmwelt wäert zukünfteg Generatiounen schueden.
I used very weak tea.	Ech hunn ganz schwaach Téi benotzt.
As an example, one can consider several questions.	Als Beispill kann ee verschidde Froen iwwerleeën.
This guy was under the spell of a magic spell.	Dëse Guy war ënner dem Zauber vun engem Zauber Zauber.
An elephant is tiredly plowing through the forest.	En Elefant ass midd duerch de Bësch geplot.
Potatoes are a vital source of carbohydrates.	Kartoffel sinn eng vital Quell vu Kuelenhydrater.
The festival usually lasts three days.	De Festival dauert normalerweis dräi Deeg.
When the child was a child, his parents often argued.	Wann d'Kand e Kand war, hunn seng Elteren dacks streiden.
Also, her dream never materialized.	Och, hiren Dram ass ni materialiséiert.
The mayor was elected unopposed.	De Gemengechef gouf onopposéiert gewielt.
Two men are accused of killing a local official.	Zwee Männer si virgeworf, e lokale Beamten ëmzebréngen.
Turn on your music player and let's dance.	Setzt Äre Museksspiller un a loosst eis danzen.
What impressed me was the silence.	Wat mech beandrockt huet war d'Stille.
The Lord would not grant His favor.	Den Här wollt seng Gonschten net schenken.
How much will it cost for the food?	Wéi vill wäert et fir d'Iessen kaschten?
Her teenage boys were quiet.	Hir Teenager Jongen ware roueg.
She decided to send a message to her family.	Si huet decidéiert e Message un hir Famill ze schécken.
The government has introduced a new plan to combat crime.	D'Regierung huet en neie Plang agefouert fir Kriminalitéit ze bekämpfen.
The deposit will be refunded if you return the car.	D'Depot ass rembourséiert wann Dir den Auto zréckginn hutt.
Hence, he felt that the debate was justified.	Dofir huet hien d'Gefill, datt d'Debatt gerechtfäerdegt wier.
A rowboat passed by.	E Rudderboot ass laanscht gefuer.
The children were thrilled when they received a great gift.	D'Kanner waren begeeschtert wéi se e grousse Kaddo kruten.
This machine is rarely used, these days.	Dës Maschinn gëtt selten benotzt, dës Deeg.
Watch what men say, but watch what they do.	Opgepasst op wat Männer soen, awer kuckt wat se maachen.
I would also like to learn more about programming.	Ech wéilt och gär méi iwwer Programméiere léieren.
Do not enter the room unless you are asked.	Gitt net an de Raum ausser Dir sidd gefrot.
Meanwhile, scientists were left speechless.	Mëttlerweil goufen d'Wëssenschaftler sprachlos gelooss.
You're lazy.	Dir sidd faul.
The magistrate ruled in favor of the plaintiff.	De Magistrat huet dem Kläger entscheet.
This poem was written in rhyming couplets.	Dëst Gedicht gouf a reimende Coupletten geschriwwen.
She took out the burning splinter with her blue hands.	Si huet de brennende Splitter mat hiren bloen Hänn erausgeholl.
Rice paddies and tea plantations line the valley.	Räispaddies an Téiplantagen stinn den Dall.
How important is friendship?	Wéi wichteg ass Frëndschaft?
How can we make sure this does not happen again?	Wéi kënne mir sécherstellen datt dëst net erëm geschitt?
I went downstairs to him.	Ech sinn him d'Trap erofgaang.
He started running.	Hien huet ugefaang ze lafen.
He was once addicted to computer games.	Hie war eemol u Computerspiller süchteg.
Each line of computer code is called a routine.	All Zeil vum Computercode gëtt eng Routine genannt.
The animals fell back in fear.	D'Déiere sinn an Angscht zréckgefall.
The cave is filled with delicate stalactites.	D'Höhl ass mat delikaten Stalaktiten gefëllt.
The general secretary of the dictionary was acquired.	De Generalsekretär vum Wierderbuch gouf opkaf.
The boat slowly drifted down the river.	D'Boot ass lues de Floss erofgefuer.
Foundations of knowledge are built in this way.	Fundamenter vum Wëssen ginn op dës Manéier gebaut.
For some, it is a symbol of peaceful resistance.	Fir e puer ass si e Symbol vu friddleche Resistenz.
The fish ate the worms.	D'Fësch hunn d'Würmer giess.
The chemicals can cause skin burns, rashes and / or cancer.	D'Chemikalien kënnen Hautverbrennunge, Hautausschlag an oder Kriibs verursaachen.
Demand for milk is growing rapidly.	D'Nofro fir Mëllech wiisst séier.
Life was hard when he was young.	Liewen war schwéier wann hie jonk war.
Oil is also used in the manufacture of plastics.	Ueleg gëtt och an der Fabrikatioun vu Plastik benotzt.
First, let's locate the roots.	Als éischt, loosst eis d'Wurzelen lokaliséieren.
In recent decades, however, education has been achieved.	An de leschte Joerzéngten ass d'Ausbildung awer erreecht ginn.
Only intelligent people understand the meaning of life.	Nëmmen intelligent Leit verstinn de Sënn vum Liewen.
The tower has a radio telescope.	Den Tuerm huet e Radioteleskop.
Troops fired tear gas at protesters.	D'Truppen hunn Tréinegas op d'Demonstrante geschoss.
So they set the thing up.	Also setzen se d'Saach op.
This is often a problem with teenagers.	Dëst ass dacks e Problem mat Jugendlecher.
Some experts believe that this is the beginning of a trend.	E puer Experten mengen datt dëst den Ufank vun engem Trend ass.
A board game for two players.	E Brietspill fir zwee Spiller.
When they ate a big lunch, they fell asleep.	Wéi si e grousse Mëttegiessen giess hunn, si si schlofen.
Their lectures were viewed with skepticism.	Hir Virträg goufe mat Skepsis ugesinn.
From a perspective, she was just a child.	Aus enger Perspektiv war si e just Kand.
He could activate his hidden temporary powers.	Hie kéint seng verstoppt temporär Kräfte aktivéieren.
Wisdom is hard to come by in our time.	Wäisheet ass schwéier an eiser Zäit ze kommen.
She has seven older brothers.	Si huet siwen eeler Bridder.
But they did not expect to act so quickly.	Awer si hunn net erwaart datt si sou séier géifen handelen.
The bird landed on a mossy branch.	De Vugel ass op enger mosseg Branche gelant.
The two water sources are polluted.	Déi zwou Waasserquellen si verschmotzt.
He made some loud remarks, and the audience shouted.	Hien huet e puer haart Bemierkungen gemaach, an de Publikum huet gejaut.
The greedy people cried out to get inside.	Déi giereg Leit hu geruff fir dobannen ze kommen.
This courageous act earned her a medal.	Dëse couragéierten Akt huet hir eng Medaille verdéngt.
Many students were not satisfied with the proposed reforms.	Vill Schüler waren net zefridden mat de proposéierte Reformen.
The city was full of people with money.	D'Stad war voller Leit mat Suen.
The police spokesman declined to comment.	De Policespriecher huet refuséiert ze kommentéieren.
Old and gone.	Alt a verschwonnen.
We thank you for your support.	Mir soen Iech Merci fir Är Ënnerstëtzung.
The Queen has complete confidence in his leadership.	D'Kinnigin huet komplett Vertrauen a seng Leedung.
How is the economy doing?	Wéi geet et d'Wirtschaft?
Write a poem about something even more boring than overcrowding.	Schreift e Gedicht iwwer eppes nach méi langweileg wéi Iwwerbevëlkerung.
He hates to leave the house.	Hien haasst d'Haus ze verloossen.
This was an act of war.	Dëst war en Akt vum Krich.
Your hat is waterproof, but you will need an umbrella.	Ären Hutt ass waasserdicht, awer Dir braucht e Regenschirm.
The younger sibling is quieter and more reserved.	De jéngere Geschwëster ass méi roueg a méi reservéiert.
The wind blows constantly from the sea.	De Wand bléist stänneg vum Mier.
A nail sticks out of the wall.	Do stécht en Nol aus der Mauer.
My head started to hurt.	Mäi Kapp huet ugefaang ze schueden.
He keeps a clean desk.	Hien hält e proppert Schreifdësch.
People's unhappiness is driven by inequality.	D'Onglécklechkeet vun de Leit gëtt duerch Ongläichheet gedriwwen.
All the tribes speak the same language.	All d'Stämme schwätzen déi selwecht Sprooch.
Try hanging the laundry on the line to dry.	Probéiert d'Wäsch op der Linn ze hänken fir ze dréchen.
She is faint in view.	Si ass liichtschwaache bei der Vue.
The success of this venture is doubtful.	Den Erfolleg vun dëser Venture ass zweifelhaft.
The instructor was wearing white.	Den Instruktor war wäiss un.
They could not track him down.	Si konnten hien net tracéieren.
The aerodrome is within walking distance of the city center.	D'Aerodrome ass zu Fouss Distanz vum Stadzentrum.
He was shot several times.	Hie gouf e puer Mol erschoss.
So he was a bit busy.	Also hie war e bësse beschäftegt.
The passage took several hours.	De Passage huet e puer Stonnen gedauert.
The kids are soon back in their game.	D'Kanner sinn geschwënn zréck an hiert Spill.
Another boy was standing nearby.	En anere Jong stoung an der Géigend.
How much did you pay for the ticket?	Wéi vill hutt Dir fir den Ticket bezuelt?
Divorce rates are rising fast.	Scheedungsraten klammen séier.
The man went to a nearby market.	De Mann ass op en Emgéigend Maart gaang.
Poor health and lack of education are major problems here.	Schlecht Gesondheet a Mangel u Bildung si grouss Problemer hei.
All workers are paid a living wage.	All Aarbechter kréien e Liewensloun bezuelt.
The farmer agreed to go, uncomfortable.	De Bauer huet zougestëmmt ze goen, onwuel.
There was only one horse in town.	Et war nëmmen ee Päerd an der Stad.
He brought me his manuscript.	Hien huet mir säi Manuskript bruecht.
So, do it next time.	Also, maacht et d'nächst Kéier.
A person's social status is determined by his or her wealth.	De soziale Status vun enger Persoun gëtt vun hirem Räichtum bestëmmt.
Census returns are expected soon.	D'Zensusretoure ginn geschwënn erwaart.
This island has rich resources, including oil.	Dës Insel huet räich Ressourcen, dorënner Ueleg.
The water was unusually cold.	D'Waasser war ongewéinlech kal.
Butterscotch cake is a classic dessert.	Butterscotch Kuch ass e klassesche Dessert.
He died of heart disease.	Hien ass un Häerzkrankheeten gestuerwen.
After weeks of pleading, no progress was made.	No Woche vu Plädéiere gouf kee Fortschrëtt gemaach.
He practiced forestry for some time.	Hien huet eng Zäit laang Bëscher geübt.
Pour the lemon juice into the jars.	Gidd den Zitrounejus an d'Kanne.
The servant went to serve the master.	De Knecht ass gaang fir de Meeschter ze déngen.
Put the batter in the oven.	Gidd de Batter an den Ofen.
This place is visited by tourists.	Dës Plaz gëtt vun Touristen besicht.
He yelled at them.	Hien huet hinnen gejaut.
These tests are important.	Dës Tester si wichteg.
The flowers in this garden are really beautiful.	D'Blummen an dësem Gaart si wierklech schéin.
The holiday was originally celebrated by servants.	D'Vakanz gouf ursprénglech vun Dénger gefeiert.
Tourists enjoy traveling here all year round.	Touristen genéissen hei d'ganzt Joer ze reesen.
She washed the dishes in the sink.	Si huet d'Platen am Spull gewäsch.
The line moves at a high pace.	D'Linn beweegt sech mat engem héijen Tempo.
She washed her hands in the sink.	Si huet hir Hänn am Spull gewäsch.
Too often people try to change out of fear.	Ze oft probéieren d'Leit aus Angscht ze änneren.
He ripped his temples.	Hien huet seng Tempelen reift.
I'm worried about my future.	Ech fäerten iwwer meng Zukunft.
The plants are in danger of extinction.	D'Planzen sinn a Gefor ausstierwen.
The plague spread quickly across the country.	D'Pescht huet sech séier iwwer d'Land verbreet.
The house is still under construction.	D'Haus ass nach am Bau.
His performance in the arena was masterful.	Seng Leeschtung an der Arena war masterful.
I was invited to tea.	Ech war op Téi invitéiert.
A mood of despair permeates the music.	Eng Stëmmung vun der Verzweiflung duerchdréit d'Musek.
No comfort here!	Keng Trouscht hei!
They said the building needed to be renovated.	Si soten datt d'Gebai renovéiere muss.
One day they came down with a flu.	Enges Daags si si mat enger Gripp erofkomm.
This path leads to the traps.	Dëse Wee féiert zu de Fallen.
I thanked him for his kindness.	Ech hunn him Merci gesot fir seng Frëndlechkeet.
The floor was covered with pine needles.	De Buedem war mat Piniennadelen bedeckt.
So, work hard.	Also, schafft schwéier.
The session was short.	D'Sëtzung war kuerz.
The soldiers were sent to the border.	D'Zaldoten goufen op d'Grenz geschéckt.
Our library system	Eis Bibliothéik System
We opened fire on them.	Mir hunn op hinnen Feier opgemaach.
The president was visiting the city.	De President war an der Stad op Besuch.
Almost everyone was drunk.	Bal jiddereen war gedronk.
The young man's idea was good.	Dem jonke Mann seng Iddi war gutt.
The culture of the city is characterized by a lack of individualism.	D'Kultur vun der Stad zeechent sech duerch e Manktem un Individualismus.
The wind blew my hair over my eyes.	De Wand huet meng Hoer iwwer meng Aen geblosen.
She told me that she had spent three months in the hospital.	Si sot mir datt si dräi Méint am Spidol verbruecht huet.
She avoided looking at him.	Si huet evitéiert him ze kucken.
A wind is blowing outside.	E Wand bléist dobaussen.
The fog lifted the day we left.	Den Niwwel huet den Dag wou mir fortgaange sinn opgehuewen.
The robber arrested her with a weapon.	De Raiber huet si mat Waff festgehalen.
A woman will not leave her hometown for marriage.	Eng Fra wäert hir Heemechtsduerf net fir Bestietnes verloossen.
Make sure all words are capital letters.	Vergewëssert Iech datt all Wierder grouss Buschtawen sinn.
He poses in a stupid costume.	Hien poséiert an engem domme Kostüm.
Some of her friends have shaped her.	E puer vun hire Frënn hunn hir geprägt.
She wants to impress her colleagues.	Si wëll hir Kollegen beandrocken.
Above, the crèche was dark and quiet.	Uewendriwwer war d'Crèche däischter a roueg.
She refused to cooperate.	Si huet refuséiert ze kooperéieren.
The bread is good, but the vegetables are cold.	D'Brout ass gutt, awer d'Geméis si kal.
Sprinkle the salt.	Sprangen d'Salz.
Bears are used to living in these forests.	Bieren si gewinnt an dëse Bëscher ze liewen.
After decades of economic stagnation, analysts predict a turnaround.	No Joerzéngte vu wirtschaftlecher Stagnatioun viraussoen Analysten e Wendung.
The air smelled of damp forest.	D'Loft huet no fiichtem Bësch geroch.
He expected to go to the moon one day.	Hien huet erwaart enges Daags um Mound ze goen.
There were three oranges in my basket.	Et waren dräi Orangen a mengem Kuerf.
The new mother lay exhausted in bed.	Déi nei Mamm louch erschöpft am Bett.
The bus is full, but we are waiting for more passengers.	De Bus ass voll, mee mir waarden op méi Passagéier.
She was dedicated to her family.	Si war hir Famill gewidmet.
As the years passed, my eyes turned white and yellow.	Wéi d'Jore vergaange sinn, sinn meng Aen wäiss giel ginn.
The last mile is always the hardest.	Déi lescht Meile ass ëmmer déi schwéierst.
Chimpanzees and bonobos are our closest family.	Schimpansen a Bonobos sinn eis noosten Famill.
Do not leave fingerprints on glasses.	Loosst keng Fangerofdréck op de Brëll.
Some religious sects believe in reincarnation.	E puer reliéis Sekte gleewen un Reinkarnatioun.
The factory supplies raw materials for many industries.	D'Fabréck liwwert Matière première fir vill Industrien.
The clothing industry will be greatly reduced.	D'Kleedungsindustrie wäert staark reduzéiert ginn.
His conviction was reversed in the appeal.	Seng Iwwerzeegung gouf am Appell ëmgedréit.
The punishment was severe.	D'Strof war schwéier.
The cathedral bells rang one last time.	D'Kathedral Klacken hunn eng leschte Kéier geklappt.
He was wide awake, terrified.	Hie war wäit waakreg, schrecklech vun Angscht.
Life has become very difficult for us.	D'Liewen ass fir eis ganz schwéier ginn.
She threw the fabric into the basin.	Si huet de Stoff an de Baseng geheit.
When we die, our bodies are cremated.	Wa mir stierwen, ginn eise Kierper kreméiert.
Several types of stone are found here.	Verschidde Arten vu Steen ginn hei fonnt.
The government's reaction to the coup was swift.	D'Reaktioun vun der Regierung op de Putsch war séier.
The project was little more than a pipe dream.	De Projet war wéineg méi wéi e Päif Dram.
An army is an organized social group.	Eng Arméi ass eng organiséiert sozial Grupp.
Scientists have tried to better understand this phenomenon.	Wëssenschaftler hu probéiert dëst Phänomen besser ze verstoen.
The milk should have a uniform, thick texture.	D'Mëllech soll eng eenheetlech, déck Textur hunn.
The villagers regularly cleaned their houses.	D'Duerfbewunner hunn regelméisseg hir Haiser geläscht.
Birds, sheep, and cattle grazed on the slope.	D'Villercher, d'Schof an d'Rënd hunn op den Hang geweiden.
Iron is often converted into steel.	Eisen gëtt dacks a Stol ëmgewandelt.
The government has introduced environmental regulations.	D'Regierung huet Ëmweltreglementer agefouert.
No, of course, that it matters, he thought.	Net, natierlech, datt et wichteg ass, huet hien geduecht.
A fire burned in my heart.	E Feier huet am Häerz gebrannt.
The executives did not discuss his decision.	D'Exeker hunn seng Entscheedung net diskutéiert.
A book collector can not be trusted.	E Bichersammler kann net trauen.
He has served in this office ever since.	Hien huet zënterhier an dësem Büro gedéngt.
As he walks to the gate, he meets a woman.	Wéi hien op d'Paart geet, begéint hien eng Fra.
The nation has the strongest industrial sector in the world.	D'Natioun huet de stäerkste Industriesecteur op der Welt.
We also brought a wok.	Mir hunn och eng Wok matbruecht.
They announced their intention to fight.	Si hunn hir Absicht ugekënnegt ze kämpfen.
He continues to help the needs of his community.	Hien hëlleft den Bedierfnesser a senger Gemeinschaft weider.
Her trunk moved gently in the air.	Hirem Stamm huet sanft an der Loft gewiesselt.
The walls built a wall around his house.	D'Maueren hunn eng Mauer ëm säin Haus gebaut.
The volcano erupted ten minutes ago.	De Vulkan ass virun zéng Minutten ausgebrach.
Investigators are trying to compile a complete picture.	D'Enquêteure probéieren e komplett Bild ze kompiléieren.
The cake was not edible.	De Kuch war net iessbar.
The dancers on stage turned in rhythmic patterns.	D'Dänzer op der Bühn hu sech a rhythmesche Mustere gedréint.
The system crashed during presentation	De System ass während der Presentatioun erofgefall
I understand that my father died.	Ech verstinn datt mäi Papp gestuerwen ass.
She collected flowers every spring.	Si huet all Fréijoer Blummen gesammelt.
However, this is not the case.	Allerdéngs ass dëst net de Fall.
The cat was sitting on the windowsill.	D'Kaz souz um Windowsill.
He hit a cockroach.	Hien huet e Kakerlak geschloen.
He earned the most money in the company.	Hien huet am meeschte Suen an der Firma verdéngt.
It is an instrument used in music.	Et ass en Instrument dat a Musek benotzt gëtt.
They tried to change the facts to suit their opinion.	Si hu probéiert d'Fakten ze änneren fir hir Meenung ze passen.
They derived an equation from it.	Si hunn eng Equatioun dovun ofgeleet.
The farmers were deserted.	D'Baueren ware desertéiert.
Standard insulation measures such as double glazing help.	Standard Isolatiounsmoossnamen wéi Duebele Verglasung hëllefen.
This part of the city is polluted.	Dësen Deel vun der Stad ass verschmotzt.
The teacher called the teachers to him.	De Meeschter huet d'Léierpersonal bei him geruff.
The drought is devastating.	D'Dréchent ass zerstéierend.
This is the worst possible situation.	Dat ass déi schlëmmst méiglech Situatioun.
The newspaper is a vehicle for the dissemination of information.	D'Zeitung ass e Gefier fir d'Verbreedung vun Informatioun.
All had failed in their search for happiness.	All haten an hirer Sich no Gléck gescheitert.
Our car breaks down when we need it most.	Eisen Auto brécht wann mir en am meeschte brauchen.
Pour the contents of the bag into the saucepan.	Gidd den Inhalt vun der Täsch an de Kasseroll.
Either one is right.	Entweder een ass richteg.
The collected grain is stored in large silos.	Déi gesammelt Getreide gëtt a grousse Siloen gelagert.
The next section describes an old legend.	Den nächsten Abschnitt beschreift eng al Legend.
If money is not an issue,	Wann Geld kee Problem ass,
Watermelon peel used to be thrown into the junkyard.	Waassermeloun Peel gouf fréier an d'Junkyard geheit.
The rich wear colorful clothes.	Déi Räich droen faarweg Kleeder.
The inn greeted her warmly.	Den Gasthaus huet si häerzlech begréisst.
A fine powder is produced in the process.	E feine Pulver gëtt am Prozess produzéiert.
Baseball player Batter hit the ball.	De Baseballspiller Batter huet um Ball geschloen.
The water was muddy.	D'Waasser war schlammeg.
My grandparents moved out of the country to the city.	Meng Grousselteren sinn aus dem Land an d'Stad geplënnert.
I felt like she was lying.	Ech hu gefillt datt hatt gelunn huet.
And Orchestra accompanies disguised Performers.	En Orchester begleet verkleeden Interpreten.
This country has a serious problem with racism.	Dëst Land huet e seriöse Problem mam Rassismus.
The windmill does not rotate.	D'Wandmille dréit net.
The border was divided into several small regions.	D'Grenz war an e puer kleng Regiounen opgedeelt.
A gloomy end to an otherwise happy day.	En düsteren Enn vun engem soss glécklechen Dag.
He left work early.	Hien huet d'Aarbecht fréi verlooss.
Birds seek refuge in the forests.	Villercher sichen Ënnerdaach an de Bëscher.
No one showed up at the docks.	Keen ass op den Docks opgetaucht.
A spokesman declined to comment.	E Pressespriecher huet refuséiert ze kommentéieren.
We must act quickly to recover the debt.	Mir musse séier handelen fir d'Schold zréckzekréien.
She still thought he was guilty.	Si huet nach ëmmer geduecht datt hie schëlleg wier.
Scientists continue to discover new species.	Wëssenschaftler entdecken weider nei Aarten.
Food prepared as well as Inn was a rarity.	Iessen virbereet souwéi Inn war eng Raritéit.
The windows were packed.	D'Fënstere waren agepaakt.
Algae blooms can grow in the lake.	Algenbléien kënnen am Séi wuessen.
There is still a lot of work to do.	Et bleift nach vill Aarbecht ze maachen.
These reports will greatly improve our management.	Dës Berichter wäerten eis Gestioun staark verbesseren.
Horses are often employed in the log.	Päerd ginn dacks am Logbuch beschäftegt.
This motion stopped the debate.	Dës Motioun huet d'Debatt gestoppt.
He quickly came to the farm.	Hie koum séier op de Bauerenhaff.
Intertidal zones offer a rich variety of life.	Intertidal Zonen bidden eng räich Varietéit vum Liewen.
The divided loyalty of the soldiers often led to their downfall.	Déi opgedeelt Loyalitéit vun den Zaldoten hunn dacks zu hirem Ënnergang gefouert.
Creativity is often dismissed as preserving the elite.	Kreativitéit gëtt dacks als Erhaalung vun der Elite entlooss.
Researchers say deforestation exacerbates global warming.	D'Fuerscher soen datt d'Entbëschung d'Klimaerwiermung verschäerft.
What advice could he possibly give?	Wéi eng Rotschléi kéint hien eventuell ginn?
Fruit is added to breakfast cereals.	Uebst gëtt zum Frühstücks Getreide bäigefüügt.
She wondered where her husband was.	Si huet sech gefrot, wou hire Mann war.
Her favorite song was played on the radio.	Hir Liiblingslidd war um Radio gespillt.
There seems to be no end to such violence.	Et schéngt, datt et keen Enn un esou Gewalt ass.
The road runs through the city.	D'Strooss leeft duerch d'Stad.
The goods consist of a boy's football uniform.	D'Wuer besteet aus engem Jong Fussballuniform.
Everyone despised him for his cowardice.	Jiddereen huet hie veruecht fir seng Feigheet.
The government continued its relentless pursuit of peace.	D'Regierung huet hir onermiddlech Striewen no Fridden weidergefouert.
How can something so rich be so poor?	Wéi kann eppes sou räich sou aarm sinn?
Those who believe in reincarnation have nothing to fear.	Déi, déi un d'Reinkarnatioun gleewen, hunn näischt ze fäerten.
The boy stretches out on the grass.	De Jong streckt sech op d'Gras.
Demolishing the old house was a chore.	D'Ofbriechen vum alen Haus war eng knaschteg Affär.
Ketchup, Mustard, Relish and Chili Peffer.	Ketchup, Senf, Relish a Chili Peffer.
The farmers work hard.	D'Bauere schaffen haart.
A light snow began to fall.	E liichte Schnéi huet ugefaang ze falen.
She packed her bags and went home.	Si huet hir Poschen gepackt an ass heem gaang.
I treated him very well and he did not resist.	Ech hunn him ganz gutt behandelt an hien huet sech net widderstoen.
The answer is always the same.	D'Äntwert ass ëmmer déiselwecht.
But others say it has a natural biological function.	Awer anerer soen datt et eng natierlech biologesch Funktioun ass.
The volcano erupts.	De Vulkan brécht aus.
The key can only be used once.	De Schlëssel kann nëmmen eemol benotzt ginn.
It is a talent that few possess.	Et ass en Talent dat wéineg besëtzen.
To calculate the perimeter of a rectangle, extend the sides.	Fir de Perimeter vun engem Rechteck ze berechnen, verlängeren d'Säiten.
She was afraid of rising sea levels.	Si huet sech iwwer den steigende Mieresspigel gefaart.
The spokesman announced that the sun was setting.	De Spriecher huet ugekënnegt datt d'Sonn ënnergeet.
The government will continue its policy vigorously.	D'Regierung wäert hir Politik kräfteg weiderféieren.
He entered the building, his sharp eyes examining the room.	Hien ass an d'Gebai erakomm, seng schaarf Aen iwwerpréift de Raum.
After recovering, he made a full recovery.	Nodeems hien erholl huet, huet hien eng voll Erhuelung gemaach.
Both the buffalo and the bull are farm.	Souwuel de Büffel wéi och de Stier si Bauerenhaff.
The waiter should leave this menu on the table.	De Kelner soll dëse Menü op den Dësch loossen.
The barcode has been scanned.	De Barcode gouf gescannt.
You have no restful personality.	Dir hutt keng erhuelsam Perséinlechkeet.
For many years he was the Clan Chief.	Jorelaang war hien de Clanchef.
Children were treated for shock.	Kanner goufen fir Schock behandelt.
It was he who hacked through the tangled vines.	Et war deen, deen duerch déi verwéckelt Rebe gehackt huet.
They came home exhausted but happy.	Si koumen erschöpft heem, awer glécklech.
The coffee was hot and bitter.	De Kaffi war waarm a bitter.
Most ocean fish are caught with fishing nets.	Déi meescht Ozeanfësch gi mat Fëschnetz gefaang.
You can also use two forks.	Dir kënnt och zwou Gabel benotzen.
This machine can cut steel quickly and accurately.	Dës Maschinn kann Stahl séier a präzis schneiden.
The castor oil plant yields very little.	D'Ricnussueleg Planz bréngt ganz wéineg.
The social sciences program culminates in a final exam.	De Sozialwëssenschaftsprogramm kulminéiert an engem Ofschlossexamen.
In the basement is a hive of activity.	Am Keller ass eng Hive vun Aktivitéit.
Recent sales were fast.	Rezent Ofsaz ware séier.
She looked at him, startled.	Si huet op him gekuckt, entsat.
Cleaning the windows.	Botzen vun de Fënsteren.
The heating bill is coming up soon.	D'Heizrechnung ass geschwënn ze bezuelen.
The city, which was damaged by the Civil War, was rebuilt.	D'Stad, déi vum Biergerkrich beschiedegt gouf, gouf nei opgebaut.
Water is everywhere.	Waasser ass iwwerall.
He resigned.	Hien huet schued demissionéiert.
The car was not very economical.	Den Auto war net ganz wiertschaftlech.
The graph shows an increase in the demand for energy drinks.	D'Grafik weist eng Erhéijung vun der Nofro fir Energiedrénken.
Their efforts were hampered by a lack of funding.	Hir Efforte goufen duerch Mangel u Finanzéierung behënnert.
The coins are shaped like brothers' heads.	D'Mënzen si geformt wéi d'Käpp vu Bridder.
Unicorns can be seen in some parts of this region.	Unicorns kënnen an e puer Deeler vun dëser Regioun gesi ginn.
The nature of the rule is unclear.	D'Natur vun der Regel ass onkloer.
A man who does not obey the rules of society will be punished.	Dee Mann, deen d'Gesellschaftsregelen net hält, gëtt bestrooft.
The army plans to build more barracks.	D'Arméi plangt méi Kasären ze bauen.
A thick textured cream.	Eng déck texturéiert Crème.
They built their log cabin out of trees.	Si hunn hir Logkabinn aus Beem gebaut.
The intention behind it was noble.	D'Intentioun hannendrun war nobel.
The teenage boy dragged the papers under the door.	Den Teenager Jong huet d'Pabeieren ënner d'Dier geschleeft.
Employees were fired without notice.	D'Mataarbechter goufen ouni Préavis entlooss.
The soldiers stood in formation.	D'Zaldoten stoungen a Formatioun.
Do not open it.	Maacht hien net op.
The price should rise sharply.	De Präis soll staark klammen.
The tension continues to rise.	D'Spannung klëmmt weider.
Each language has its own alphabet.	All Sprooch huet säin eegent Alphabet.
She had a long, sad addiction.	Si huet e laangen, traureg Suucht gemaach.
Is it possible to cool the atmosphere with chemicals?	Ass et méiglech d'Atmosphär mat Chemikalien ze killen?
He came out, covering his face with gold paint.	Hien ass erauskomm, säi Gesiicht mat Goldfaarf bedeckt.
The moon was bright, though cold.	De Mound war hell, wann och kal.
The value of the property has dropped dramatically.	De Wäert vun der Immobilie ass dramatesch erofgaang.
She was tired.	Si war midd.
Time flies faster as you get older.	Zäit fléisst méi séier wéi Dir méi al gëtt.
He was too harsh in his criticism.	Hie war ze haart a senger Kritik.
The pastor was deeply shocked when he saw the poster	De Paschtouer war zudéifst schockéiert wéi hien d'Plakat gesinn huet
It is a form of light entertainment.	Et ass eng Form vu liicht Ënnerhalung.
As more people learned about diabetes, more research was undertaken.	Wéi méi Leit iwwer Diabetis geléiert hunn, gouf méi Fuerschung ënnerholl.
The legendary warrior was a skilled swordsman.	De legendäre Krieger war e kompetente Schwäerter.
He tried to shed some light on his remarks.	Hien huet probéiert e Liicht vu senge Bemierkungen ze maachen.
Unfortunately, their boys were older.	Leider waren hir Jongen méi al.
Her heart was pounding.	Hiert Häerz huet geschloen.
Some sources of iron are better than others.	E puer Quelle vun Eisen si besser wéi anerer.
We could not find any trace of the thieves.	Mir konnten keng Spuer vun den Déif fannen.
Tadpoles develop legs, homeobox genes, and spines.	D'Tadpoles entwéckelt Been, Homeobox Genen a Wirbelsäule.
A timetable then shows the train times.	En Zäitplang weist dann d'Zuchzäiten.
These officials did not receive their pay.	Dës Beamten hunn hir Pai net kritt.
He gave her a light kiss.	Hien huet hir e liichte Kuss geworf.
Some students perform well.	Puer Schüler Leeschtung gutt.
They divided the land among them.	Si hunn d'Land ënner hinnen gedeelt.
Over the next few decades, the city grew fourfold in size.	Wärend den nächste Joerzéngte gouf d'Stad véierfach an der Gréisst.
She finally reaches her destination	Si erreecht endlech hir Destinatioun
Every year, there are more cases of violent crime.	All Joer ginn et méi Fäll vu Gewaltverbrieche.
The roar of the people drowned out the speakers.	D'Gebrühl vun de Leit huet d'Spriecher erdronk.
Some women claim that eunuchs enhance sexual pleasure.	E puer Frae behaapten datt Eunuchen d'sexuell Genoss verbesseren.
The story is based on a true story.	D'Geschicht baséiert op enger richteger Geschicht.
A bridge was built over the lagoon.	Eng Bréck gouf iwwer d'Lagun gebaut.
Life was so hard sometimes.	Liewen war heiansdo esou schwéier.
This did not feel like home.	Dëst huet sech net wéi doheem gefillt.
The air temperature was in the 70s.	D'Lofttemperatur war an de 70er.
This liquid can be toxic.	Dës Flëssegkeet kann gëfteg sinn.
The traffic in this city is incredible.	De Verkéier an dëser Stad ass onheemlech.
These compounds are very toxic to fish.	Dës Verbindunge si ganz gëfteg fir Fësch.
This path leads into the valley.	Dëse Wee féiert an den Dall.
The apple tastes delicious.	Den Apel schmaacht lecker.
He appeals to citizens of all religions.	Hien appelléiert un Bierger vun alle Reliounen.
Even though it is surrounded by water, the island has no natural harbor.	Och wann et vu Waasser ëmginn ass, huet d'Insel keen natierlechen Hafen.
Juveniles are considered weak and unwanted.	Juvenile ginn als schwaach an onerwënscht ugesinn.
She will pick him up tomorrow.	Si wäert him muer sichen.
A special language was invented for this purpose.	Eng speziell Sprooch gouf dofir erfonnt.
This sentence is from my analysis of the situation.	Dëse Saz ass vu menger Analyse vun der Situatioun.
They fell quickly and steadily.	Si gefall séier a stänneg.
Hurricanes can destroy coastal areas.	Hurrikaner kënnen d'Küstegebidder zerstéieren.
This book is really interesting.	Dëst Buch ass wierklech interessant.
Throwing garbage in the trash is required.	Dreck an den Dreck ze geheien ass gefroot.
The village was in a secure valley.	D'Duerf war an engem ofgesécherten Dall.
The blast destroyed the area.	D'Explosioun huet d'Géigend zerstéiert.
The police happening the people deadly.	D'Police huet d'Leit déidlech erschoss.
The flowers are blooming.	D'Blummen bléien.
Cities condemn air pollution, but some factories ignore it.	D'Stied veruerteelen d'Loftverschmotzung, awer e puer Fabriken ignoréieren se.
The cheese was particularly popular.	De Kéis war besonnesch populär.
We'm having a picnic this weekend.	Mir maachen dëse Weekend e Picknick.
The church bell rings.	D'Kierchklack rifft.
The baby's cries filled the room.	D'Kräisch vum Puppelchen hunn de Raum gefëllt.
John arrived late at the meeting.	John ass spéit op der Versammlung ukomm.
He laughs at his own jokes.	Hie laacht vu sengen eegene Witzer.
The landscape is full of hills and mountains.	D'Landschaft ass voller Hiwwelen a Bierger.
A prehistoric billabong.	E prehistoreschen Billabong.
I do not trust her.	Ech vertrauen hir net.
James returns to the snoring dog's approach.	Den James ass zréck op d'Approche vum schnurrende Hond.
We talked often, but sometimes we argued.	Mir hunn dacks geschwat, awer heiansdo hu mir eis gestridden.
His face was streaked with sweat.	Säi Gesiicht war vu Schweess gestreift.
Anger made him fat.	Roserei huet him fett gemaach.
The population is expected to increase this year.	D'Populatioun soll dëst Joer eropgoen.
The language was barely developed.	D'Sprooch war kaum entwéckelt ginn.
They build their huts out of straw.	Si bauen hir Hütten aus Stréi.
She fished the tongs out of her purse.	Si huet d'Zangen aus hirem Portmonni gefëscht.
It was a pretty easy number to work out.	Et war eng zimlech einfach Nummer fir auszeschaffen.
The teacher believed he was failing his students.	Den Enseignant huet gegleeft datt hien seng Schüler versoen.
For some time now, the inhabitants have been living in terror.	Zënter enger Zäit liewen d'Awunner am Terror.
The chef ran into the kitchen.	De Kach ass an d'Kichen gerannt.
This train has no food cart.	Dësen Zuch huet keen Iesswagen.
Did the man just call?	Huet de Mann just ugeruff?
The dealer wanted to say a word to her son.	De Händler wollt e Wuert mat hirem Jong schwätzen.
I hate hearing this sound.	Ech haassen dësen Toun héieren.
The newspaper industry is dying.	D'Zeitungsindustrie stierft.
Roger was dissatisfied with his pay.	De Roger war onzefridde mat senger Pai.
A device used to measure vibrations.	En Apparat benotzt fir Schwéngungen ze moossen.
The biggest storm ever recorded hit the area.	Dee gréisste Stuerm jeemools opgeholl huet iwwer d'Géigend geschloen.
In the afternoon it is cooler than in the morning.	De Mëtteg ass et méi kill wéi de Moien.
The library also has a number of technical manuals.	D'Bibliothéik huet och eng Rei vun techneschen Handbuch.
There seems to be little evidence of her recent illness.	Et schéngt wéineg Beweiser vun hirer rezenter Krankheet ze ginn.
He dropped his wallet and stepped on it.	Hien huet de Portemonnaie erofgelooss an en getrëppelt.
Life and death are certain.	Liewen an Doud si bestëmmt.
Farmers began to protest about the pollution.	D'Baueren hunn ugefaang iwwer d'Verschmotzung ze protestéieren.
He spends hours a day on the computer.	Hien verbréngt Stonnen den Dag um Computer.
Several sacred statues are placed in the church.	Verschidden Hellegestatuen sinn an der Kierch gesat.
The senior police officer called the task force to investigate.	De Senior Polizist huet d'Task Force geruff fir z'ënnersichen.
The Sultan's palace was built of red sandstone.	Dem Sultan säi Palais gouf aus roude Sandsteen gebaut.
The patient was sedated and given a general anesthesia.	De Patient gouf sedéiert an eng allgemeng Anästhesie kritt.
Most kids enjoy sports.	Déi meescht Kanner genéissen Sport.
Frank was familiar with the field.	De Frank war mam Terrain vertraut.
Do not let the cake get cold.	Loosst de Kuch net kal ginn.
Sarah took a big step towards Shack.	D'Sarah huet e grousse Schrëtt a Richtung Shack gemaach.
The conflict will eventually escalate into a larger conflict.	De Konflikt wäert schlussendlech an e gréissere Konflikt eskaléieren.
My hands were clammy.	Meng Hänn waren clammy.
Some scientists claim that global warming is a myth.	E puer Wëssenschaftler behaapten datt d'global Erwiermung e Mythos ass.
Many lawyers claim it would save many lives.	Vill Affekote behaapten et géif vill Liewen retten.
I recognize him for his cool, quiet demeanor.	Ech erkennen hien un seng cool, roueg Verhalen.
It's more convenient for me to go shopping.	Et ass méi bequem fir mech akafe goen.
The head was crushed.	De Kapp gouf zerquetscht.
The bartenders were busy serving customers.	D'Bartendre ware beschäftegt Clienten ze déngen.
Marriage becomes more important at this stage of life.	Bestietnes gëtt méi wichteg an dëser Etapp vum Liewen.
Increased demand for plastic bags.	Eng erhéicht Nofro fir Plastikstuten.
Advisors were invited to tea.	D'Beroder goufen op Téi invitéiert.
Why not ask for your help?	Firwat froe mir net ëm Är Hëllef?
You should take off your shoes before entering the room!	Dir sollt Är Schong erofhuelen ier Dir an de Raum erakënnt!
The tractor moved slowly.	Den Trakter huet sech lues a lues beweegt.
Almost two million people visited his exhibition.	Bal zwou Millioune Leit hu seng Ausstellung besicht.
The stream is full of endangered fish species.	D'Baach ass voll vu bedrohte Fëschaarten.
And finally, our football team won.	An endlech huet eis Fussballsequipe gewonnen.
A number of highly imaginative works were produced here.	Hei goufen eng Rei vun héich imaginativ Wierker produzéiert.
Their own efforts have seen little progress.	Hir eegen Efforten hu wéineg Fortschrëtter gesinn.
Jeremy explains.	Jeremy erkläert.
My parents were taken away.	Meng Elteren goufen ewechgeholl.
He voted to leave town.	Hien huet gestëmmt fir d'Gemeng ze verloossen.
The soldiers marched in formation.	D'Zaldoten sinn a Formation marschéiert.
These are young people who are looking for meaning.	Dëst si jonk Leit, déi no Sënn sichen.
The artwork was hung on the wall.	D'Konschtwierker goufen un der Mauer hänke gelooss.
His head was blue.	Säi Kapp war blo.
This movie was visually impressive.	Dëse Film war visuell beandrockend.
The clouds are deep and dark.	D'Wolleken sinn déif an däischter.
She walked slowly, tying her long sari.	Si ass lues gaangen, huet hire laange Sari geknuppt.
She did not know where to put her clothes.	Si wousst net wou se hir Kleeder sollt setzen.
The army took control of the entire province.	D'Arméi huet d'Kontroll vun der ganzer Provënz iwwerholl.
You will need a knife and a fork.	Dir braucht e Messer an eng Gabel.
Experts have suggested providing clearer guidelines.	D'Experten hu virgeschloen, méi kloer Richtlinnen ze ginn.
Sometimes the colors are prominent.	Heiansdo ass d'Faarwen prominent.
Mille stopped her operation.	D'Mille huet hir Operatioun gestoppt.
The process involves the exposure of the pulp to oxygen.	De Prozess beinhalt d'Expositioun vum Pulp u Sauerstoff.
Toxic waste threatens both water supply and food safety.	Gëfteg Offall bedroht souwuel d'Waasserversuergung wéi och d'Liewensmëttelsécherheet.
I stop, he said.	Ech halen op, sot hien.
Newly planted forests looked like green carpets.	Nei gepflanzte Bëscher hu wéi gréng Teppecher ausgesinn.
The invention has changed mankind forever.	D'Erfindung huet d'Mënschheet fir ëmmer geännert.
What do you mean by that paragraph?	Wat mengt Dir mat dësem Paragraf?
Among those who lasted was a young woman.	Ënnert deenen, déi gedauert hunn, war eng jonk Fra.
A cloud of steam left the factory.	Eng Dampwollek ass aus der Fabréck erausgaang.
Never drink and drive!	Drénkt a fuert ni!
Wash the apples.	D'Äppel wäschen.
Lunch time is approaching.	D'Iessenstonn ass no.
This case has been dismissed.	Dëse Fall gouf entlooss.
She stroked the cat's gray fur.	Si huet der Kaz säi groe Pelz gesträift.
He had a calm look on his face.	Hien hat e rouege Bléck op säi Gesiicht.
Onions are essential for many dishes.	Zwiebel si wesentlech fir vill Platen.
She suffers from many diseases.	Si leid vu ville Krankheeten.
Do not let them wear hats inside.	Loosst se net Hüts dobannen droen.
These laws protect all citizens equally.	Dës Gesetzer schützen all Bierger gläich.
When he died, he was very old.	Wéi hien gestuerwen ass, war hie ganz al.
Passing through the village, they passed many open fields.	Duerch d'Duerf esou duerchkreest, si si laanscht vill oppe Felder passéiert.
Chicken and Dumplings is a favorite dish here.	Poulet an Dumplings ass e Liiblingsgeriicht hei.
The sky was clear and blue.	Den Himmel war kloer an blo.
The smell was contradictory.	De Geroch war widderspréchlech.
Her new love interest presents her with an engagement ring.	Hir nei Léift Interessi presentéiert hir mat engem Verlobungsring.
It should be a short trip.	Et sollt eng kuerz Rees sinn.
Hideko was confident she would find her son.	Den Hideko war zouversiichtlech datt si hire Jong géif fannen.
The majestic citadel stands firmly on a rocky hill.	Déi majestéitesch Zitadell steet fest op engem Fielshiwwel.
Light reflected by moonlight waves.	Liicht reflektéiert vu Moundliicht Wellen.
He shrugged gruffly.	Hien huet d'Schëlleren grujeleg gezunn.
He paid the waiter for his food.	Hien huet dem Kelner fir säin Iessen bezuelt.
The merchant threw away his wares.	Den Händler huet seng Wueren ewechgehäit.
Collect food, fuel, hay and straw.	Sammelt Iessen, Brennstoff, Heu a Stréi.
The children played with the sand.	D'Kanner hu mam Sand gespillt.
This company has more problems than they realize.	Dës Firma huet méi Problemer wéi se realiséiere.
Our neighbor to the north.	Eisen Noper am Norden.
I'm not sure where to start.	Ech net sécher op wou ufänken.
Some cultures consider all dogs to be heroes.	E puer Kulturen betruechten all Hënn als Helden.
Days will be brighter.	Deeg wäerten méi hell sinn.
The fax machine began to spin.	D'Faxmaschinn huet ugefaang ze dréinen.
Boomer had polished his shoes.	De Boomer hat seng Schong poléiert.
People want justice.	D'Leit wëllen Gerechtegkeet.
The team will win the tournament.	D'Equipe wäert den Tournoi gewannen.
The baby is lying in the corner of the room.	De Puppelchen läit am Eck vum Raum.
A real young man looking for the truth.	En eeschte jonke Mann deen no der Wourecht sicht.
Many royal families have holidays on their wedding day.	Vill kinneklech Famillen hunn Feierdeeg op hirem Hochzäitsdag.
The teacher announced that it would rain that evening.	Den Enseignant huet ugekënnegt datt et den Owend reent.
We quickly went out to greet our new neighbors.	Mir si séier erausgaang fir eis nei Noperen ze begréissen.
He was eaten by tigers.	Hie gouf vun Tiger giess.
The police were obliged to disclose this information.	D'Police war verpflicht dës Informatioun ze verroden.
The organization was full of corruption.	D'Organisatioun war voller Korruptioun.
A strange ritual is performed before entering a haunted house.	E komesche Ritual gëtt gemaach ier en an en Haunted Haus erakënnt.
There was something about her that bothered me.	Et war eppes iwwer hir, datt mech gestéiert.
He took a few deep breaths.	Hien huet e puer déif Otem geholl.
The whites of his eyes were bright red.	D'Wäiss vu sengen Aen waren hell rout.
Dogs are much cleaner than cats.	Hënn si vill méi propper wéi Kazen.
The results were very disappointing.	D'Resultater ware ganz enttäuschend.
Most foods are less fatty than junk food.	Déi meescht Liewensmëttel si manner fetteg wéi Junk Food.
My uncle went shopping there.	Mäi Monni huet do akafe gemaach.
The danger escalates.	D'Gefor eskaléiert.
We need to make sure we communicate well.	Mir mussen sécherstellen datt mir gutt kommunizéieren.
Use a spatula to mix the ingredients together.	Benotzt e Spatel fir d'Ingredienten zesummen ze mëschen.
Spontaneous burning is extremely rare.	Spontan Verbrennung ass extrem rar.
The city council is concerned about the problem of crime.	De Gemengerot mécht sech Suergen iwwert de Problem vun der Kriminalitéit.
The shuttle was about twenty minutes by car.	D'Pendel war ongeféier zwanzeg Minutte mam Auto.
Look for floods if necessary.	Sich no Iwwerschwemmungen wann néideg.
A group of young girls approached her.	Eng Grupp vu jonke Meedercher koum op si.
Give me the sugar.	Gitt mir den Zocker.
Wait until you have tasted some of my fruitcake.	Waart bis Dir e puer vu mengem Uebstkuch geschmaacht hutt.
When cooled in drops, it becomes a solid.	Wann et an Drëpsen ofgekillt gëtt, gëtt et e festen.
He appears to have developed a ulcer.	Hie schéngt e Geschwüren entwéckelt ze hunn.
A terrible storm devastated the city.	E schreckleche Stuerm huet d'Stad verwüst.
Many famous governments around the world have fallen.	Vill berühmt Regierunge ronderëm d'Welt si gefall.
The calm flowed into him and he felt calm.	D'Rou ass an hien gefloss an hien huet sech roueg gefillt.
Most punctuation is unnecessary.	Déi meescht Punktuatioun ass onnéideg.
He got up and went to her.	Hien ass opgestan an ass bei hir gaang.
The statistics are reported every year.	D'Statistike ginn all Joer gemellt.
He spends a lot on his little daughter.	Hien verbréngt vill op seng kleng Duechter.
The hunter rubbed the lump on the forehead	De Jeeër huet de Klump op d'Stir reiwen
A shocking development ensued.	Eng schockéiert Entwécklung huet sech entwéckelt.
The army could not stand it for long.	D'Arméi konnt net laang aushalen.
There it is!	Do ass et!
The computer has been playing lately.	De Computer spillt zënter kuerzem.
Large quantities of gold and diamonds were found there.	Grouss Quantitéiten u Gold an Diamanten goufen do fonnt.
Some earthquakes can last only a few seconds.	E puer Äerdbiewen kënnen nëmmen e puer Sekonnen daueren.
That's a pretty unusual name.	Dat ass en zimlech ongewéinlechen Numm.
It takes many steps to make a cake.	Et brauch vill Schrëtt fir e Kuch ze maachen.
Investing in clean energy technology was a smart move.	D'Investitioun an propper Energietechnologie war e schlau Beweegung.
Police are searching the area for clues.	D'Police kämmt d'Géigend no Spuren.
The choice was simple and easy.	De Choix war einfach an einfach.
They complained about the price.	Si hu sech iwwer de Präis geknackt.
He often makes personal sacrifices for the community.	Hie mécht dacks perséinlech Affer fir d'Gemeinschaft.
The man's gaze was constant.	Dem Mann säi Bléck war stänneg.
My friends, if you have ears and voices to hear.	Meng Frënn, wann Dir Oueren a Stëmmen hutt ze héieren.
At the foot of the mountains	Um Fouss vun de Bierger
The statue is the most famous tourist attraction.	D'Statu ass déi bekanntst touristesch Attraktioun.
These newspaper reviews are the most informative	Dës Zeitung Rezensiounen sinn déi informativst
Then he fired a shot.	Dunn huet hien ee Schoss geschoss.
My fingers felt like writing thousands of lines.	Meng Fanger hu wéi schrëftlech Dausende vu Zeilen.
The monkey is scared.	Den Af hat Angscht.
Adults should not drink sugary drinks.	Erwuessener sollen net Zocker Gedrénks drénken.
The city, once a major hub, is now deserted.	D'Stad, eemol e groussen Hub, ass elo desertéiert.
He used his knife to cut the rope.	Hien huet säi Messer benotzt fir d'Seel ze schneiden.
Many travelers rarely visit these sacred shrines.	Vill Reesender besichen selten dës hellegst Schräiner.
First, make a thick roux.	Als éischt, maacht en décke Roux.
Tell us w.e.g. 	Sot eis w.e.g.
which drinks are included in your plan.	wéi eng Gedrénks an Ärem Plang abegraff sinn.
They searched in vain for the missing boys.	Si hunn ëmsoss no de vermësste Jongen gesicht.
That's too far to go.	Dat ass ze wäit fir ze goen.
Electric bicycles are now the standard form of urban transport.	Elektresch Vëloen sinn elo d'Standardform vum urbanen Transport.
The mythical demon Tokusatsu Demons were covered in Oze.	De mytheschen Dämon Tokusatsu Dämonen goufen an Oze bedeckt.
People also take heavy drinking in their free time.	D'Leit huelen och an hirer Fräizäit staark drénken.
Some vehicles are green.	E puer Gefierer si gréng.
Some schools only operate one shift.	E puer Schoulen bedreiwen nëmmen eng Verréckelung.
Cut the potatoes in half.	D'Gromperen an d'Halschent schneiden.
Their goal is peaceful.	Hir Zil ass friddlech.
The taste of green tea is really quite pleasant.	De Goût vu gréngen Téi ass wierklech ganz agreabel.
Invite all your courage.	Rufft all Äre Courage op.
We should be careful.	Mir sollten oppassen.
People climbed on the mud.	D'Leit sinn op de Bulli geklomm.
Large and imposing, it was raised high above the ground.	Grouss an imposant, et war héich iwwer de Buedem opgehuewe.
The heat was oppressive.	D'Hëtzt war oppressiv.
An instructive example is the evolution of elections.	Een léierräich Beispill ass d'Evolutioun vu Walen.
The employee was angry at his boss.	Den Employé war rosen op säi Chef.
Water is the most common compound in the human body.	Waasser ass déi heefegst Verbindung am mënschleche Kierper.
We need your help.	Mir brauchen Är Hëllef.
It is important to remember that life is short.	Et ass wichteg ze erënneren datt d'Liewen kuerz ass.
Glass was broken in one of the surrounding buildings.	Glas gouf an engem vun de Gebaier ronderëm zerbriechen.
Our boss could not come to the meeting.	Eise Chef konnt net op d'Versammlung kommen.
A time should run the entire distance.	En Zait soll déi ganz Distanz lafen.
A single attacker quickly overpowered him.	Een eenzegen Ugräifer huet hie séier iwwerwältegt.
The earth revolves around the sun.	D'Äerd dréit ëm d'Sonn.
The prisoner is sentenced by a high court.	De Prisonnéier gëtt vun engem héije Geriicht veruerteelt.
She visits her daughter quite often.	Si besicht hir Duechter zimlech dacks.
The only line in the essay.	Déi eenzeg Zeil am Essay.
These men tend to improve on the past.	Dës Männer tendéieren d'Vergaangenheet ze verbesseren.
Its hard, sturdy shell helps protect it from predators.	Seng haart, robust Schuel hëlleft et vu Raubdéieren ze schützen.
Reconstructing the past is a very complicated thing.	D'Vergaangenheet rekonstruéieren ass eng ganz komplizéiert Saach.
Vegetarianism is popular worldwide.	Vegetarismus ass weltwäit populär.
Some believe that the new road will bring prosperity.	E puer gleewen datt déi nei Strooss Wuelstand bréngt.
The middle-aged traveler returned home late in the evening.	Den middleche Reesender ass spéit owes heem komm.
Antonella always feels sorry for children who have been abandoned.	D'Antonella deet ëmmer Leed fir Kanner déi verlooss gi sinn.
The company hopes to provide employment for the young.	D'Firma hofft, Aarbecht fir déi Jonk ze bidden.
The acid was not easily neutralized.	D'Sauer war net einfach neutraliséiert.
Make cheese.	Kéis maachen.
They were honest, diligent, and always acted with integrity.	Si waren éierlech, ustrengend, an hunn ëmmer mat Integritéit gehandelt.
It's out of fashion now.	Et ass elo aus der Moud.
He discovers a miracle around the corner.	Hien entdeckt e Wonner ronderëm den Eck.
The commander of the army ordered his troops to continue their march.	De Kommandant vun der Arméi huet seng Truppen bestallt, hire Marsch weiderzeféieren.
The child climbed from the floor to his mother's lap.	D'Kand ass vum Buedem op de Schouss vu senger Mamm geklommen.
The cat was crawling in a ball.	D'Kaz louch an engem Ball gekrabbelt.
The statistics can be overwhelming.	D'Statistike kënnen iwwerwältegend sinn.
The engine of the car roared.	De Motor vum Auto huet gebrëllt.
She led the children on the sled.	Si huet d'Kanner op de Schlitt gefouert.
The license fee must be paid in advance.	D'Lizenzgebühr muss viraus bezuelt ginn.
Do not go home until it is finished.	Gitt net heem bis et fäerdeg ass.
It is clear that the data is not reliable.	Et ass kloer datt d'Donnéeën net zouverlässeg sinn.
He recalls the day he left home.	Hien erënnert un den Dag wou hien doheem fortgaang ass.
The climate here is ideal for growing sports crops.	D'Klima hei ass ideal fir Sportkulturen ze wuessen.
There is now very little demand for silk.	Et gëtt elo ganz wéineg Nofro fir Seid.
The trees create an enchanting canopy.	D'Beem kreéieren eng verzauberend Canopy.
She could not recognize him, but his eyes were familiar.	Si konnt hien net erkennen, awer seng Ae ware vertraut.
They live north of the city.	Si liewen nërdlech vun der Stad.
She dropped the piece of cloth into the bucket.	Si huet d'Stéck Stoff an den Eemer gefall.
They eat rice with great pleasure.	Si giess Rais mat grousser Freed.
Local farmers need to plant crops in fertile soil.	Lokal Baueren mussen Erntegungen an fruchtbarem Buedem planzen.
Some exotic trees have become very rare.	E puer exotesch Beem si ganz rar ginn.
The boss decided to pull the plug.	De Patron huet decidéiert de Plug ze zéien.
The legal sector remains here.	De juristesche Secteur bléift hei.
The fish bowl had a tasty smoky taste.	D'Fëschstut hat e schmackhafte Rauchgeschmaach.
The contraction time varies.	D'Kontraktiounszäit variéiert.
How does this affect your daily life?	Wéi beaflosst dëst Ären Alldag?
Everyone loves chocolate.	Jiddereen huet Schockela gär.
The water glistens in the sun.	D'Waasser blénkt an der Sonn.
The economic situation of the city is dire.	D'wirtschaftlech Situatioun vun der Stad ass schlëmm.
Algae are often seen coated streams and ponds.	Algen ginn dacks gesi Beschichtete Baachen a Weiere.
Can you fix my punctured bicycle tire?	Kënnt Dir mäi gepunkte Vëlospneu fixéieren?
The news dealer was selling newspapers.	Den Newsdealer war amgaang Zeitungen ze verkafen.
This lake is plagued by algae.	Dëse Séi ass vun Algen geplot.
The difference between urban and rural life.	Den Ënnerscheed tëscht urbant a ländlecht Liewen.
The room smelled of freshly cut wood.	De Sall huet no frësch geschniddenem Holz geroch.
His shoes are spotless.	Seng Schong sinn spotless.
Bread is made from white.	Brout gëtt aus Weess gemaach.
Read a long article.	Liest e laangen Artikel.
An easy walk walks through the park.	En einfachen Trëppelweeër wandert duerch de Park.
The fabric fell into flames.	De Stoff ass a Flamen gefall.
The nation must continue with economic development.	D'Natioun muss mat der wirtschaftlecher Entwécklung weidergoen.
A scientist recently discovered a new virus.	E Wëssenschaftler huet viru kuerzem en neie Virus entdeckt.
He took good care of his elderly mother.	Hien huet sech gutt ëm seng eeler Mamm gekëmmert.
The gang leader included the following criminals.	Dem Bande Leader seng folgend Krimineller abegraff.
The boy threw himself into the lake.	De Jong huet sech an de Séi geheit.
Talk about his problems.	Iwwer seng Problemer schwätzen.
The answer was immediate.	D'Äntwert war direkt.
We accept cash or check.	Mir akzeptéieren boer oder Scheck.
I was always interested in astronomy.	Ech war ëmmer fir Astronomie interesséiert.
This city is very beautiful.	Dës Stad ass ganz schéin.
He spent a fortune on a cruise.	Hien huet e Verméigen op enger Croisière ausginn.
She tapped nervously with her finger.	Si huet nervös mam Fanger getippt.
A regional conference of thought leaders.	Eng regional Konferenz vun geduecht Leader.
Some expected him to win with that leeway.	Puer hunn erwaart datt hien mat deem Spillraum gewënnt.
Come along with a light.	Kommt laanscht mat enger Luucht.
His voice shouted loudly in the muffled room.	Seng Stëmm huet haart am gedämpften Zëmmer geruff.
The singer likes to perform in the mountains.	De Sänger huet gär an de Bierger optrieden.
Water is essential for all life.	Waasser ass wesentlech fir all Liewen.
The knight painted his helmet white.	De Ritter huet säin Helm wäiss gemoolt.
They require the consent and involvement of the local community.	Si erfuerderen d'Zoustëmmung an d'Bedeelegung vun der lokaler Gemeinschaft.
A few seconds passed.	E puer Sekonnen sinn vergaangen.
Hate is a destructive force.	Haass ass eng destruktiv Kraaft.
The result was negative.	D'Resultat war negativ.
This dog is a big animal.	Dësen Hond ass e grousst Déier.
He expressed a breath of warmth.	Hien huet en Otem vun Erwiermung ausgedréckt.
His house was known for its gardens.	Säin Haus war bekannt fir seng Gäert.
A severe storm swept through the region.	En heftege Stuerm zitt d'Regioun duerch.
Their new law allows euthanasia.	Hiert neit Gesetz erlaabt Euthanasie.
They were attacked by the bandits.	Si goufen vun de Banditen attackéiert.
He broke up and offered us fruit.	Hien huet opgebrach an eis Uebst offréiert.
Many drugs were previously derived from plants.	Vill Drogen ware virdru vu Planzen ofgeleet.
They pushed out their boxes and looked at each other.	Si hunn hir Këscht erausgedréckt an hunn sech openee gekuckt.
The border between the two countries is controversial.	D'Grenz tëscht deenen zwee Länner ass ëmstridden.
The moon hangs low on the horizon.	De Mound hänkt niddereg um Horizont.
Just ask the policeman, we've eaten his pizza!	Frot einfach de Polizist, mir hunn seng Pizza giess!
They went behind heavy, dusty clouds.	Si sinn hannert schwéieren, stëpsege Wolleken gaang.
She eats every three hours.	Si ësst all dräi Stonnen.
The smell of barbecue sauces came out of the kitchen.	De Geroch vu Barbecue Zooss ass aus der Kichen erausgaang.
He stared intensely at her.	Hien stare intensiv op hir.
This is usually a long way off.	Dëst ass normalerweis e wäit ewech.
Put the two pages of this book together.	Maacht déi zwou Säiten vun dësem Buch zesummen.
Buttermilk saved her family from starvation.	Buttermilk huet hir Famill vum Honger gerett.
That beer is too hot.	Dee Béier ass ze waarm.
The helicopter landed at the landing site.	Den Helikopter ass op der Landungsplaz gelant.
Do your parents know where you are?	Wësst Är Elteren wou Dir sidd?
Why is this so?	Firwat ass dat esou?
Let us renegotiate our arrangements.	Loosst eis eis Arrangementer nei verhandelen.
Then paste the second half of the code.	Paste dann déi zweet Halschent vum Code.
The artist's work has been exhibited at numerous exhibitions.	Dem Kënschtler seng Aarbecht gouf op villen Ausstellungen ausgestallt.
After that, the relationship remained cordial.	Duerno blouf d'Relatioun häerzlech.
If there's trouble, we'll crack.	Wann et Ierger gëtt, wäerte mir knacken.
Television is a source of entertainment for many people.	Televisioun ass eng Quell vun Ënnerhalung fir vill Leit.
This substance is colored blue.	Dës Substanz ass blo gefierft.
Protesters are urging the government to take action.	D'Demonstrante fuerderen d'Regierung ze handelen.
Smart phones have made it much easier for drivers.	Smart Handyen hunn et vill méi einfach fir Chauffeuren gemaach.
How hungry you are determines how much you eat.	Wéi hongereg Dir sidd bestëmmt wéi vill Dir iesst.
Tomorrow there is a risk of frost.	Fir muer ass en Risk vu Frascht virausgesot.
Their products were extremely rare.	Hir Produkter waren extrem seelen.
She was impatient.	Si war ongedëlleg.
My city is famous for its cuisine.	Meng Stad ass berühmt fir seng Kichen.
A person is powerful against natural disasters.	Eng Persoun ass mächteg géint Naturkatastrophen.
The man went back and forth nervously.	De Mann ass nervös hin an zréck gaangen.
The developers have demanded that the cost ceilings be reduced.	D'Entwéckler hunn gefuerdert datt d'Käschtedecken reduzéiert ginn.
Fresh bread.	Frësch Brout.
They took out twenty-one coins.	Si hunn eenanzwanzeg Mënzen erausgezielt.
Police determined there was no accident.	D'Police huet festgestallt, datt et keen Accident war.
This light is powered by electricity.	Dës Luucht gëtt mat Stroum ugedriwwen.
He was drafted for military service.	Hie gouf fir de Militärdéngscht opgestallt.
It was a whole spectacle.	Et war e ganz Spektakel.
Many blondes claim that they dye their hair blonde.	Vill Blonden behaapten datt si hir Hoer blond faarwen.
A light breeze ruffled her dark brown hair.	Eng liicht Wand huet hir donkelbrong Hoer gerëselt.
This old train driver got nervous.	Dësen alen Zuchfuerer gouf nervös.
After payment was received, work began immediately.	Nodeems d'Bezuelung kritt gouf, hunn d'Aarbechten direkt ugefaang.
Look at the clouds!	Kuckt déi Wolleken!
That year, the winter was endless.	Dat Joer war de Wanter onendlech.
You can purify the water with a filter.	Dir kënnt d'Waasser mat engem Filter purifizéieren.
Why can we not breathe under water?	Firwat kënne mir net ënner Waasser ootmen?
The city stands on a stone ridge.	D'Stad steet op engem stenge Gruet.
Most states now support family planning programs.	Déi meescht Staaten ënnerstëtzen elo Familljeplanungsprogrammer.
India is seen asserting itself on the world stage.	Indien gëtt gesi sech op der Weltbühn behaapten.
They enjoyed the company of each other.	Si hunn d'Gesellschaft vuneneen genoss.
They danced to electronic music.	Si hunn op elektronesch Musek gedanzt.
Three children lived in the house.	Dräi Kanner hunn am Haus gewunnt.
She ordered them out of the house.	Si huet se aus dem Haus bestallt.
She snatched it from her hands.	Si huet et aus hiren Hänn gerappt.
It was a beautiful lake with crystal clear water.	Et war e schéine Séi mat glaskloerem Waasser.
No other book came close to describing such a world.	Keng aner Bicher koumen méi no esou eng Welt ze beschreiwen.
The cherries are colored.	D'Kiischte si gefierft.
The belt buckles are round.	D'Gürtelschnallen si ronn.
To combine practical experience, theory and technical knowledge.	Fir praktesch Erfahrung, Theorie an technescht Wëssen ze kombinéieren.
The bakery is almost empty.	D'Bäckerei ass bal eidel.
Epidemics would run unchecked.	Epidemien géife rennen onkontrolléiert.
Apartment sales are declining.	De Verkaf vun Appartementer geet erof.
The whole class laughed.	Déi ganz Klass huet gelaacht.
He missed having his own car.	Hien huet verpasst säin eegenen Auto ze hunn.
After several centuries, the volcano came to life.	No e puer Joerhonnerte koum de Vulkan zum Liewen.
Cream junkies usually buy their dairy several times a day.	Crème Junkies kafen normalerweis hir Molkerei e puer Mol am Dag.
Take a bowl out of the cabinet.	Huelt eng Schossel aus dem Cabinet.
I find it strange that she read for an hour.	Ech fannen et komesch datt si eng Stonn gelies huet.
In general, animal predators avoid humans.	Allgemeng vermeiden Déierepredatoren Mënschen.
In some countries, people add wild animals to sports.	A verschiddene Länner fügen d'Leit wëll Déieren fir Sport.
I hate that movie.	Ech haassen dee Film.
She eats every day.	Si ësst all Dag.
He's tropical storm season.	Hien ass tropescher Stuerm Saison.
Stand like statues, their eyes after their every movement.	Stand wéi Statuen, hir Aen no hirem all Beweegung.
She added, "but that lamp is badly made."	Si huet bäigefüügt, "awer déi Lampe ass schlecht gemaach."
She was forced to move.	Si war gezwongen ze plënneren.
Go to the center of the circle.	Gitt an d'Mëtt vum Krees.
She agreed to marry this penniless young man.	Si huet zougestëmmt mat dësem penniless jonke Mann ze bestueden.
The air becomes thicker as the altitude increases.	D'Loft gëtt méi déck wéi d'Héicht eropgeet.
Conspicuously missing were whales and souls.	Opfälleg fehlt waren Walen a Seelen.
The unconscious couple fled together.	D'onbewosst Koppel ass zesummen fortgelaf.
Workers increased production rates.	D'Aarbechter hunn d'Produktiounsraten erhéicht.
It flaunts a rich history.	Et flaunts eng räich Geschicht.
The politician therefore wanted to take the credit.	De Politiker wollt dofir de Kreditt huelen.
I carry two suitcases.	Ech droen zwee Koffer.
The scholarship was named after him.	De Stipendium gouf no him benannt.
The moonlight shines softly on the surface of the lake.	D'Moundliicht blénkt mëll op der Uewerfläch vum Séi.
Think twice before consuming this food.	Denkt zweemol ier Dir dëst Iessen verbraucht.
The posture often provokes bloody reprisals.	D'Haltung provozéiert dacks bluddeg Repressalien.
The girl waved slowly and nervously.	D'Meedche wénkt lues an nervös.
Some scientists believe that global warming may be contributing	E puer Wëssenschaftler gleewen datt d'global Erwiermung bäidroe kann
We can use general tap water in this county.	Mir kënnen allgemeng Krunnewaasser an dëser Grofschaft benotzen.
Our car was broken into on a dark highway.	Eisen Auto war op enger donkeler Autobunn gebrach.
She was ripped through the gardens, looking at the flowers.	Si ass duerch d'Gäert gerappt, an d'Blummen gekuckt.
I'm suffering from a stutter.	Ech leiden un engem Stotter.
He was not used to speaking in public.	Hie war net gewinnt ëffentlech ze schwätzen.
The mighty warrior was weak.	De mächtege Kämpfer war schwaach.
She fought very hard against a background of constant noise.	Si huet ganz schwéier géint en Hannergrond vu konstante Kaméidi gekämpft.
Many jobs have offered mediocre pay and working conditions.	Vill Aarbechtsplazen hunn mëttelméisseg Pai an Aarbechtskonditiounen ugebueden.
They are so uncivilized, they do not even use utensils.	Si sinn sou onziviliséiert, si benotzen net emol Geschir.
India's wealth per capita is relatively low.	Indien säi Räichtum pro Kapp ass relativ niddereg.
The underworld will hold the future of humanity.	D'Ënnerseewelt wäert d'Zukunft vun der Mënschheet halen.
A riot broke out immediately.	En Onrou ass direkt ausgebrach.
Maintain a consistent temperature.	Halt eng konsequent Temperatur.
Our leaders have shown great wisdom.	Eis Leader hunn grouss Wäisheet gewisen.
Not long after, two young men arrived.	Net laang drop koumen zwee jonk Männer.
The building was destroyed in the fire.	D'Gebai gouf am Brand zerstéiert.
Newspapers and magazines often use vivid images.	Zeitungen an Zäitschrëften benotzen dacks lieweg Biller.
Her marriage was happy.	Hir Hochzäit war glécklech.
Commercial fishing is regulated.	Kommerziell Fëscherei ass reglementéiert.
For a country to flourish, its economy must be strong.	Fir e Land ze floréieren, muss seng Wirtschaft staark sinn.
The prince asked her sister to dance.	De Prënz huet hir Schwëster gefrot fir ze danzen.
You will save a lot of time.	Dir wäert Iech vill Zäit spueren.
She gave him his left shoe.	Si huet him säi lénks Schong ginn.
Hermione asked me for a house elf	Hermione gefrot mech fir en Haus Elf
He was watched.	Hie gouf gekuckt.
They have all developed their own style of yoga.	Si hunn all hiren eegene Stil vu Yoga entwéckelt.
It's hard to control those emotions.	Et ass schwéier dës Emotiounen ze kontrolléieren.
A duel to the death.	En Duell zum Doud.
The scales of the fish shone.	D'Skalen vum Fësch hu geblénkt.
Do you want to keep a silkworm as a pet?	Wëllt Dir e Seidwuerm als Hausdéier halen?
The shrinking glacier is an incurable sign.	De schrumpende Gletscher ass en onheelbar Zeechen.
Everyone was thrilled with the victory of the team.	Jiddereen war begeeschtert vun der Victoire vun der Equipe.
Go slow and you will find all the pieces.	Gitt lues an Dir fannt all d'Stécker.
They usually sat quietly through most of the class.	Si souzen normalerweis roueg duerch déi meescht vun der Klass.
However, he noticed that something was wrong.	Wéi och ëmmer, hien huet gemierkt datt eppes falsch war.
The humidity was disturbing.	D'Feuchtigkeit war stéierend.
Firefighters battled the blaze.	D'Pompjeeën hunn d'Feier gekämpft.
You're fired.	Dir sidd entlooss.
They will defeat the team.	Si wäerten d'Equipe besiegen.
Sugar is added to black tea.	Zocker gëtt zu schwaarzen Téi bäigefüügt.
Using a spoon, he stirred the mixture well.	Mat dem Läffel huet hien d'Mëschung gutt gerührt.
The showers are hot, if not hot.	D'Duschen si waarm, wann net waarm.
This health spa is very popular.	Dëse Gesondheetsspa ass ganz populär.
She politely accepted the invitation.	Si huet d'Invitatioun héiflech ugeholl.
The hours of darkness stretch forever.	D'Stonne vun der Däischtert strecken fir ëmmer.
The valley is full of animals.	Den Dall ass voll mat Déieren.
She stumbled through the forest near the castle, tall, proud,	Si ass duerch de Bësch bei der Buerg gestouss, grouss, houfreg,
The advanced camping equipment no longer fits in the trunk.	Déi fortgeschratt Campingausrüstung passt net méi am Kofferraum.
They would buy a new house.	Si géifen en neit Haus kafen.
It was a silver cartoon rabbit in a glass case.	Et war e Sëlwer Cartoon Kanéngchen an engem Glas Fall.
He failed on his second attempt.	Hien huet bei sengem zweete Versuch gescheitert.
The company operates under this name in each country.	D'Firma bedreift ënner dësem Numm an all Land.
An author can be sued for defamation.	En Auteur kann wéinst Verleumdung verklot ginn.
Avoid eye contact, they meandered out of the room.	Vermeiden Aen Kontakt, si meandered aus dem Sall.
Authorities are on the verge of a major breakthrough.	D'Autoritéite stinn um Rand vun engem groussen Duerchbroch.
The Queen has many subjects.	D'Kinnigin huet vill Sujeten.
The legs were stretched on the floor.	D'Been war um Buedem gestreckt.
Families with children should have their own bedrooms.	Famillje mat Kanner sollen hir eege Schlofkummeren hunn.
John is tall and muscular.	John ass grouss a muskulär.
Children are naturally curious.	Kanner sinn natierlech virwëtzeg.
As he stood there, the lake seemed to be calm.	Wéi en do stoung, schéngt de Séi roueg ze sinn.
She turned slowly in the warm evening air.	Si huet sech lues an der waarmer Owesloft gedréint.
Cows, sheep and goats produce milk.	Kéi, Schof a Geessen produzéieren Mëllech.
She had deep dimples in her cheeks as she smiled.	Si hat déif Dimples an hire Wangen, wéi si lächelt.
Rarity of galaxies in the universe?	Raritéit vu Galaxien am Universum?
Repair the broken window carefully.	Reparatur der gebrach Fënster virsiichteg.
You would have dressed him in rags, he did not care.	Dir hätt hien an d'Lappen gekleet, him wier et egal.
The addition of baking powder makes the batter rise.	D'Zousatz vu Bakpulver mécht de Batter erop.
The trees sway gently in the soft air.	D'Beem wackelen sanft an der mëller Loft.
Raj was surprised to find that he had arrived early.	De Raj war iwwerrascht ze fannen datt hien fréi ukomm ass.
Residual carbon compounds build up in this machine.	Rescht Kuelestoffverbindunge bauen an dëser Maschinn op.
He kept quiet.	Hien huet sech roueg gehalen.
The sea fear has subsided.	D'Mier Angscht huet ofgeholl.
The shark was the star of the movie.	Den Hai war de Stär vum Film.
He is definitely the person for the job.	Hien ass definitiv d'Persoun fir d'Aarbecht.
You will need a green cup.	Dir wäert eng gréng Coupe brauchen.
The protests are currently underway.	D'Protester sinn am Moment ofgeholl.
He was scared.	Hie war an Angscht.
Many patches wear blue.	Vill Plooschter droen blo.
His guests would arrive at the moment.	Seng Gäscht géifen momentan ukommen.
Scientists are trying to determine the cause of the epidemic.	Wëssenschaftler probéieren d'Ursaachen vun der Epidemie ze bestëmmen.
It was not an easy decision.	Et war keng einfach Entscheedung.
We managed to get to the top of the hill.	Mir hunn et fäerdeg bruecht op d'Spëtzt vum Hiwwel ze kommen.
The government has introduced a number of new laws.	D'Regierung huet eng Rei vun neie Gesetzer agestallt.
There is no science without imagination.	Et gëtt keng Wëssenschaft ouni Phantasie.
The roof was painted blue.	Den Daach gouf blo gemoolt.
Other critiques of modern teaching methods.	Aner Kritik vun modern Léiermethoden.
Two boxers fought in the ring.	Zwee Boxer hunn am Ring gekämpft.
The housing in the area is far from satisfactory.	D’Wunnengen an der Géigend sinn wäit vun zefriddestellend.
An old friend joined the reunion.	En ale Frënd huet sech der Reunioun ugeschloss.
The atmosphere is tense.	D'Atmosphär ass gespannt.
Sleep as you read this!	Schlof wann Dir dëst liest!
The price has been rising steadily for months.	De Präis klëmmt zënter Méint stänneg.
Rusty objects rust because they are exposed to the environment.	Rusty Objete ruste well se der Ëmwelt ausgesat sinn.
She played the piano and sang very well.	Si huet Piano gespillt a ganz flott gesongen.
The kitchen has white walls and sloping floors.	D'Kichen huet wäiss Maueren a geréckeltem Buedem.
The river is frozen.	De Floss ass gefruer.
A thin veil of clouds obscured the sun.	En dënnen Schleier vu Wolleken huet d'Sonn verstoppt.
She appreciated the time she spent with him.	Si huet d'Zäit geschätzt, déi si mat him verbruecht huet.
Many people died in that disaster.	Vill Leit si bei där Katastroph ëmkomm.
Those who died during the battle were buried at sea.	Déi, déi während de Kampf gestuerwen sinn, goufen um Mier begruewen.
Floods usually hit lowland areas first.	Iwwerschwemmungen schloen normalerweis d'Déiflandgebidder als éischt.
White grapefruits are available all year round.	Wäiss Grapefruits sinn d'ganzt Joer verfügbar.
To reduce pollution, policies were made.	Fir d'Verschmotzung ze reduzéieren, goufe Politik gemaach.
She almost went out, but her shoes held her up.	Si ass bal erausgaang, awer hir Schong halen hatt op.
The company's market share has fallen.	De Maartundeel vun der Firma ass gefall.
The sea is one of the primary economic resources.	D'Mier ass eng vun de primäre wirtschaftleche Ressourcen.
He does not like messy desks.	Hien huet net gär messy Desks.
The sea has a dark look.	D'Mier huet en däischter Bléck.
There was an outbreak of violence.	Et gouf en Ausbroch vu Gewalt.
Look, the man is falling.	Kuckt, de Mann fällt.
The cloud became dark with rain.	D'Wollek gouf vum Reen däischter.
A motorbike is the cheapest form of transportation.	E Moto ass déi bëllegst Form vun Transport.
The industry faces strong competition from larger companies.	D'Industrie stellt staark Konkurrenz vu gréissere Firmen.
He quickly made his way to the village shrine.	Hien huet sech séier an d'Duerf Schräin gemaach.
She sprayed water on her face.	Si huet Waasser op d'Gesiicht gesprëtzt.
This city has a large population.	Dës Stad huet eng grouss Populatioun.
She made cookies from scratch.	Si huet Kichelcher vun Null gemaach.
When you consider the distances, air travel seems eminently practical.	Wann Dir d'Distanzen betruecht, schéngt d'Loftreesen eminent praktesch.
I appreciate ritualism.	Ech schätzen Ritualismus.
The signs were painted with bright colors.	D'Schëlder goufen mat helle Faarwen gemoolt.
The lump of brown sugar was so heavy.	De Klump brong Zocker war sou schwéier.
They issued a directive before boarding the ship.	Si hunn eng Direktiv erausginn ier se op d'Schëff klammen.
I remember the good old days.	Ech erënnere mech un déi gutt al Deeg.
There are dozens of brands of bottled water.	Et ginn Dosende vu Marken vu Fläsche Waasser.
Family members are currently living abroad.	Membere vun der Famill wunnen am Moment am Ausland.
The stork is a migratory bird.	De Storch ass e Wandervugel.
He looked intently at your feet.	Hien huet intensiv op Är Féiss gekuckt.
He claims secrecy over this project.	Hie fuerdert Geheimnis iwwer dëse Projet.
We must help the sick.	Mir mussen de Kranken hëllefen.
After dinner he went down to his computer.	Nom Iessen ass hien erofgaang op säi Computer.
She was still standing.	Si stoung nach.
The ship was towed away from the dock.	D'Schëff ass vum Dock fort gezunn.
These two sentences use the same words.	Dës zwee Sätz benotzen déiselwecht Wierder.
You should choose a coach carefully.	Dir sollt en Trainer virsiichteg auswielen.
The wagon was pulled by a workhorse.	De Won gouf vun engem Aarbechtspäerd gezunn.
She volunteered this summer.	Si huet de Summer fräiwëlleg Aarbecht gemaach.
Through this powerful new microscope you can see small insects.	Duerch dëst mächtegt neit Mikroskop kënnt Dir kleng Insekte gesinn.
The cacophony of church basins and drums was profound!	D'Kakophonie vu kierchlechen Becken an Trommelen war däifend!
She helped herself to a can of beer.	Si gehollef selwer zu enger Dose Béier.
She has unrealistic expectations of me.	Si huet onrealistesch Erwaardunge vu mir.
The father encouraged his son to try something different.	De Papp huet säi Jong encouragéiert eppes anescht ze probéieren.
The burger came out as expected.	De Burger koum wéi erwaart eraus.
A car burned along the road.	En Auto ass laanscht d'Strooss gebrannt.
A man who has been stolen must pay for his crimes.	E Mann, dee geklaut gouf, muss fir säi Verbriechen bezuelen.
Motorists must comply with all traffic laws.	Automobilisten mussen all Verkéiersgesetzer befollegen.
They would fill the cisterns with water.	Si géifen de Cistern mat Waasser fëllen.
She feared being thrown away again.	Si huet gefaart erëm ewechgehäit ze ginn.
Helen realized how naughty she was.	Helen realiséiert wéi naughty si war.
The baby could barely keep his eyes open.	De Puppelchen konnt seng Aen kaum ophalen.
The freeway is one of the busiest in the world.	D'Autobunn ass eng vun de beschäftegste vun der Welt.
They hide the truth while deceiving others.	Si verstoppen d'Wourecht, wärend anerer täuschen.
The distinct noise of the machine woke me up.	Deen däitleche Kaméidi vun der Maschinn huet mech erwächt.
These are the themes that are explored in a novel.	Dëst sinn d'Themen, déi an engem Roman exploréiert ginn.
Parisians voted overwhelmingly against higher taxes.	Paräisser hunn iwwerwältegend géint méi héich Steiere gestëmmt.
Bananas are grown all over the world.	Bananen ginn op der ganzer Welt ugebaut.
Add the carrots and potato pieces.	Huelt d'Karotten an d'Kartoffelstécker.
Happiness is unexpected.	Gléck ass onerwaart.
A mass of children gathered around him.	Eng Mass vu Kanner hu sech ëm hien versammelt.
These issues can lead to some heated debates.	Dës Themen kënnen zu e puer hefteg Debatten féieren.
The sun shines through the clouds.	D'Sonn schéngt duerch d'Wolleken.
The chili peppers are very hot, so be careful.	D'Chili Peppers si ganz waarm, also oppassen.
A true friend understands the other needs.	E richtege Frënd versteet déi aner Bedierfnesser.
The sculpture is of a young boy with a flute.	D'Skulptur ass vun engem jonke Bouf mat enger Flütt.
Sally looked at the dog.	Sally huet den Hond gekuckt.
The trees are so tightly connected.	D'Beem sinn esou déck matenee verbonnen.
He abstained from alcoholic beverages.	Hien huet sech vun alkoholescht Gedrénks ofgehalen.
The committee ignored the reports.	De Comité huet d'Rapporte ignoréiert.
He only had one request.	Hien hat nëmmen eng Demande.
Musical instruments from most continents are represented here.	Museksinstrumenter aus de meeschte Kontinenter sinn hei vertrueden.
Eventually, grocery stocks went out of business.	Schlussendlech sinn d'Epicerie Aktien aus dem Iessen erausgaang.
Some new villages have been built in this area.	E puer nei Dierfer sinn an dëser Géigend gebaut ginn.
In the long run, fossil fuels cannot meet our needs.	Op laang Siicht kënnen fossil Brennstoffer eis Bedierfnesser net erfëllen.
The deer, brown and graceful, mingled calmly.	D'Hirsch, brong a graziéis, huet roueg gemëscht.
The area was mountainous.	D'Géigend war Bierg.
He was taken to hospital for observation.	Hie gouf fir Observatioun an d'Spidol bruecht.
She decided to try another technique.	Si huet decidéiert eng aner Technik ze probéieren.
The north and west are facing strong erosion.	Den Norden a Westen stinn op staark Erosioun.
Massive trade winds are blowing across the islands.	Massive Handelswand schwätzt iwwer d'Inselen.
Carefully lift the lid.	Den Deckel virsiichteg ophiewen.
Soon they all disappeared into the nebula.	Geschwënn sinn se all an de Niwwel verschwonnen.
He should not go to bed.	Hie sollt net an d'Bett goen.
This form must be completed in triplicate.	Dëse Formulaire muss an triplicate ausgefëllt ginn.
She had always felt close to her parents.	Si hat ëmmer no bei hiren Elteren gefillt.
The castle was besieged and captured.	D'Schlass gouf belagert an ageholl.
He has a sad smile on his face.	Hien huet en traurege Laachen un.
Roasting the corn made it soft.	D'Mais braten huet et mëll.
He must have earned his doctorate.	Hien muss säin Doktorat verdéngt hunn.
Give the jelly a stir.	Gitt de Jelly e Rühr.
Almost everything we eat is fatty.	Bal alles wat mir iessen ass fetteg.
During the escape, he barely tortured himself.	Wärend der Flucht huet hie sech knapps gefoltert.
Witness statements include both audio and video.	D'Zeienaussoen enthalen souwuel Audio wéi och Video.
Maybe she could help them too?	Vläicht kéint si hinnen och hëllefen?
The soldier was sentenced to death.	Den Zaldot gouf zum Doud veruerteelt.
All buildings are in good condition.	All d'Gebaier sinn an engem gudden Zoustand.
The device spat.	Den Apparat huet gespaut.
The waitress brings me coffee.	D'Kelnerin bréngt mäi Kaffi.
He reached for the door handle, but hesitated.	Hien huet no den Dierhandtak erreecht, awer huet gezéckt.
Typically, the wounds will heal within three to seven days.	Typesch wäerten d'Wounds bannent dräi bis siwe Deeg heelen.
I take a walk every day.	Ech maachen all Dag e Spadséiergank.
Scientists believe it destroyed the ecosystem.	Wëssenschaftler gleewen datt et den Ökosystem zerstéiert huet.
The lions ran everywhere.	D'Léiwen hu sech iwwerall gerannt.
The artworks will go up for auction next month.	D'Konschtwierker ginn den nächste Mount op Auktioun.
Okay, let's see.	Gutt, loosst eis et kucken.
She combed her blonde hair.	Si huet hir blond Hoer geklappt.
The dictator came to power by force.	Den Diktator koum mat Gewalt un d'Muecht.
His father owns a barbershop.	Säi Papp huet e Barbershop.
The house was a large yellow building.	D'Haus war e grousst gielt Gebai.
Grandma ate soup and a sandwich before bed.	D'Bomi huet Zopp an e Sandwich virun hirem Schlof giess.
Drinks are often the victims of attacks.	Drénken sinn dacks d'Affer vun Attacken.
Everyone will have their own tent.	Jidderee wäert säin eegent Zelt hunn.
Many of the nation's foods are imported.	Vill vun de Liewensmëttel vun der Natioun ginn importéiert.
The next issue of the journal will focus on memory.	Déi nächst Ausgab vum Journal wäert sech op Erënnerung konzentréieren.
Soldiers patrolled the village streets day and night.	D'Zaldoten hunn Dag an Nuecht d'Duerfstroosse patrouilléiert.
The beauty of this river is fascinating.	D'Schéinheet vun dësem Floss ass faszinéierend.
Fish are rich in protein.	Fësch si reich an Protein.
Trips can be arranged for a small amount.	Reesen kënne fir e klenge Betrag arrangéiert ginn.
We went into terror.	Mir sinn an Terror gaangen.
I want you to be tender.	Ech wëll datt Dir zaart sidd.
Most teams have less than nine players.	Déi meescht Équipë hu manner wéi néng Spiller.
Kids these days are certainly busier than we were.	Kanner dës Deeg si sécherlech méi beschäftegt wéi mir waren.
Much to her surprise, she noticed him.	Vill zu hirer Iwwerraschung huet si him festgestallt.
The manager shook his head and shook his head.	De Manager huet de Kapp gerëselt a geschloen.
The last readings were the highest in six months.	Déi lescht Liesungen waren déi héchst a sechs Méint.
The inspector affixed an identification tag to the horse.	Den Inspekter huet en Identifikatiounstag op d'Päerd befestegt.
Their amusing curves climbed against the leaves.	Hir lëschteg Kéiren hunn géint d'Blieder geklomm.
Examine their different opinions.	Ënnersicht hir verschidde Meenungen.
Stay connected with your neighbors.	Bleift verbonne mat Ären Noperen.
She took off her shoes and climbed onto the grass.	Si huet hir Schong ausgemaach an ass op d'Gras geklommen.
He is known for her quick temper.	Hien ass bekannt fir hir séier Temperament.
The rain prevented them from reaching the city.	De Reen huet hinnen verhënnert d'Stad z'erreechen.
Autumn can be a truly glorious season.	Hierscht kann eng wierklech glorräich Saison ginn.
The lions roared when they felt threatened.	D'Léiwen hunn gebrëllt wann se sech menacéiert gefillt hunn.
The share price of the company is affected.	D'Aktiepräis vun der Firma gëtt beaflosst.
Hundreds of villages were stranded high in the mountains.	Honnerte vun Dierfer waren héich an de Bierger gestrand.
He lied.	Hien huet gelunn.
Club soda is a carbonated beverage.	Club Soda ass e karboniséierte Getränk.
The company went out of business overnight.	D'Firma ass iwwer Nuecht aus dem Geschäft gaangen.
The vine has been shrinking for thousands of years.	De Reebësch schrumpft zënter Dausende vu Joer.
Residents of this village do not use computers.	Awunner vun dësem Duerf benotzen net Computeren.
Max finally decides to learn the piano.	De Max huet endlech decidéiert de Piano ze léieren.
My brother is on the phone.	Mäi Brudder ass um Telefon.
Far too many children are raised in poverty.	Vill ze vill Kanner ginn an Aarmut opgewuess.
Most dogs adapt quickly to their owners.	Déi meescht Hënn adaptéieren sech séier un hire Besëtzer.
The sea is close by.	D'Mier ass no bei.
On the way, he saw the hotel he had booked.	Op der Strooss huet hien den Hotel gesinn, deen hie gebucht hat.
Therefore, it must be assumed that both used the portage.	Dofir muss et ugeholl ginn datt béid de Portage benotzt hunn.
The rotor motor exerts a lot of thrust.	De Rotormotor übt vill Schub.
Hiking shoes are very important on a hike.	Wanderschong si ganz wichteg op enger Wanderung.
A cinder block wall surrounds the property.	Eng Cinder Blockmauer ëmginn d'Propriétéit.
He does not use any particular product.	Hie benotzt kee bestëmmte Produkt.
A sad temple welcomed visitors.	En traureg Tempel huet Besucher begréisst.
A dry river bed can not be crossed.	En dréchent Flossbett kann net iwwerschratt ginn.
Sweepstakes are not as common as they used to be.	Sweepstakes sinn net sou heefeg wéi se fréier waren.
This research has potential for the development of new drugs.	Dës Fuerschung huet Potenzial fir d'Entwécklung vun neien Drogen.
The dam created a reservoir.	Den Damm huet e Reservoir erstallt.
The excitement quickly disappeared.	D'Opreegung ass séier verschwannen.
You can not be too careful in the kitchen.	Dir kënnt net ze virsiichteg sinn an der Kichen.
The sentence is often used in conversation.	De Saz gëtt dacks am Gespréich benotzt.
Quickly, transfer the money.	Schnell, iwwerginn d'Suen.
While he was talking, his dog approached.	Wärend hie geschwat huet, koum säin Hond un.
They sat on a rock, overlooking the river.	Si souzen op engem Fiels, mat Vue op de Floss.
Each epoch has its own unique characteristics.	All Epoch huet seng eege eenzegaarteg Charakteristiken.
The street was deserted, the houses were dark.	D'Strooss war desertéiert, d'Haiser waren däischter.
They arrived at the bus stop.	Si sinn op de Busarrêt komm.
The food often seems to taste better at home.	D'Iessen schéngt dacks besser doheem ze schmaachen.
An attitude of gratitude is a habit worth cultivating.	Eng Haltung vun Dankbarkeet ass eng Gewunnecht derwäert ze kultivéieren.
This restaurant received some negative reviews.	Dëse Restaurant krut e puer negativ Kritiken.
The fire started in the boiler room.	D'Feier huet am Kesselraum ugefaang.
The baby was damaged.	De Puppelchen ass beschiedegt ginn.
They carefully cut off the hedges.	Si hunn d'Hecken suergfälteg ofgeschnidden.
Use warm hands to knead the dough.	Benotzt waarm Hänn fir den Teig ze knéien.
The water circulates in a closed system.	D'Waasser zirkuléiert an engem zouene System.
Her studies included philosophies, literature, and ancient languages.	Hir Studien abegraff Philosophien, Literatur, an antike Sproochen.
Softer than water, but stronger than wood.	Méi mëll wéi Waasser, awer méi staark wéi Holz.
Rodents are known to carry deadly diseases.	D'Nager si bekannt fir déidlech Krankheeten ze droen.
Water is evaporated by the sun.	Waasser gëtt vun der Sonn verdampft.
We can deduce the order of past events.	Mir kënnen d'Uerdnung vu vergaangenen Eventer ofleeën.
Children are the most beautiful creatures.	Kanner sinn déi schéinste Kreaturen.
Further research aims to establish cause and effect.	Déi weider Fuerschung zielt fir Ursaach an Effekt z'etabléieren.
The fight was long and hard.	De Kampf war laang a schwéier.
The village has many streams.	D'Duerf huet vill Baachen.
The sheriff is suspected of accepting bribes.	De Schäffe gëtt verdächtegt Bestiechung unzehuelen.
She apologized for her voice.	Si huet sech fir hir Stëmm entschëllegt.
Keep coins in this box.	Halen Mënzen an dëser Këscht.
The fish population will decrease rapidly in the coming years.	D'Fëschbevëlkerung wäert an de kommende Jore séier erofgoen.
Try to create a peaceful atmosphere.	Probéiert eng friddlech Atmosphär ze kreéieren.
The captain looked insecure.	De Kapitän huet onsécher ausgesinn.
Finally, do not ignore the weather forecast.	Schlussendlech ignoréiert d'Wiederprevisioun net.
The sculptures seen as part of this exhibition are abstract.	D'Skulpturen, déi als Deel vun dëser Ausstellung gesi sinn, sinn abstakt.
As related by another, the leaf pattern resembles a butterfly.	Wéi vun engem aneren verwandt, gläicht d'Blatmuster e Päiperléck.
The animals fled, but the cats fled.	D'Déieren si fortgelaf, awer d'Kazen sinn geflücht.
More than thirty companies funded the study.	Méi wéi drësseg Firmen hunn d'Etude finanzéiert.
He is sitting at the desk.	Hie sëtzt um Schreifdësch.
Those responsibilities are mine.	Déi Responsabilitéiten si meng.
Raymond is coming to dinner soon.	De Raymond kënnt geschwënn zum Iessen.
As they walked, they enjoyed the leisurely pace.	Wéi si trëppelen, hunn si de gemittleche Tempo genoss.
Fortunately, he was able to escape.	Glécklecherweis konnt hie flüchten.
A mosquito that floats in your ear.	Eng Moustique déi an Ärem Ouer schwëmmt.
Here are some hiking trails.	Hei sinn eng Rei Wanderweeër.
His money was gone.	Seng Suen waren fort.
First, boil the water.	Als éischt, kachen d'Waasser.
Does this passage make you sad?	Maacht dëse Passage Iech traureg?
The child ran away before she could see a doctor.	D'Kand ass ofgelaf ier se en Dokter gesinn konnt.
These documents have been reviewed.	Dës Dokumenter goufen iwwersinn.
The shelf was empty.	D'Regal war eidel.
An attempt to climb a hill was futile.	E Versuch op en Hiwwel ze klammen war futil.
The perfume bottle is broken.	D'Parfumfläsch ass gebrach.
Enter the room and sit down at the table.	Gitt an de Raum a sëtzt Iech um Dësch.
No two people could possibly agree.	Keng zwee Leit kéinten eventuell eens ginn.
As a home key, it opens every door.	Als Heemschlëssel mécht et all Dier op.
She walked slowly towards the stream.	Si ass lues a Richtung Baach gaangen.
This reminds me of an anecdote he told earlier.	Dëst erënnert mech un eng Anekdot déi hie fréier erzielt huet.
Ships are too big for the canal.	Schëffer sinn ze grouss fir de Kanal.
A small boat made its way across the wide ocean.	E klengt Boot huet de Wee iwwer de breeden Ozean gemaach.
The shop was closed.	De Buttek war zou.
The success of this plan is difficult to predict.	Den Erfolleg vun dësem Plang ass schwéier virauszesoen.
Many species of animals are rare here.	Vill Arten vun Déieren sinn hei rar.
Such use is becoming more and more common.	Esou Notzung gëtt ëmmer méi heefeg.
Other scientific research is also underway.	Aner wëssenschaftlech Fuerschung ass och amgaang.
A snake slid slowly across the ground.	Eng Schlaang huet sech lues iwwert de Buedem rutscht.
He walked along a narrow road.	Hien ass laanscht eng schmuel Strooss gaangen.
Japanese people are famous for being quiet.	Japanesch Leit si berühmt fir roueg ze sinn.
Exercise helps improve your fitness.	Ausübung hëlleft Är Fitness ze verbesseren.
Invention can be harmful.	Erfindung kann schiedlech sinn.
She waved to the beach that had been won by her troops.	Si huet op d'Plage gewénkt, déi vu sengen Truppen gewonnen huet.
His crazy face was crossed with laughter.	Säi geckeg Gesiicht war a Laachen gekräizt.
Cosmetics are another possible product.	Kosmetik ass en anert méiglecht Produkt.
The inscription that was recently unveiled is remarkable.	D'Inskriptioun, déi viru kuerzem opgedeckt gouf, ass bemierkenswäert.
Quickly he chose what he needed.	Schnell huet hien erausgesicht wat hie brauch.
The politician has been criticized for this policy.	De Politiker gouf fir dës Politik kritiséiert.
My uncle bought a car last year.	Mäi Monni huet d'lescht Joer en Auto kaaft.
The glass is broken.	D'Glas ass gebrach.
Koala's population is declining rapidly.	D'Bevëlkerung vu Koalabier geet séier erof.
Once he was questioned by the police.	Eemol gouf hie vun der Police gefrot.
We work together with others to achieve this goal.	Mir schaffe mat aneren zesummen fir dëst Zil z'erreechen.
Sudden rains often flood the country.	Plötzlech Reen iwwerschwemmt dacks d'Land.
Shortly before going to bed, she brushed her teeth.	Kuerz virum Schlafengehen, huet si d'Zänn gebastelt.
Climate models show that total heat output is rising.	Klimamodeller weisen datt d'Gesamtwärmoutput eropgeet.
The manager hired some new workers.	De Manager huet e puer nei Aarbechter agestallt.
Trying to buy time, the wizard teleported.	Probéiert Zäit ze kafen, huet den Zauberer teleportéiert.
Food is alive.	Iessen ass liewen.
The game came to an abrupt end.	D'Spill koum abrupt op en Enn.
She tries to be friendly with animals.	Si probéiert frëndlech mat Déieren ze sinn.
Many farming methods are used in agriculture.	Vill Landwirtschaftsmethoden ginn an der Landwirtschaft benotzt.
At that time, men were exhausted.	Deemools waren d'Männer erschöpft.
The wedding ceremony was brief but moving.	D'Hochzäitszeremonie war kuerz awer bewegt.
Storm clouds have accumulated, threatening more rain.	Stuermwolleken hu sech gesammelt, déi méi Reen menacen.
The grass soon began to dry out.	D'Gras huet séier ugefaang ze dréchen.
The vineyards fluttered across the grass.	D'Wéngercher hu sech iwwer d'Gras geschloen.
The destruction of the forest is worrying.	D'Zerstéierung vum Bësch mécht Suergen.
He spent hours searching for lost things.	Hien huet Stonnen no verluerene Saachen gesicht.
We all have a role to play in the police force.	Mir hunn all eng Roll an der Police ze spillen.
The country's economy is growing.	D'Wirtschaft vum Land wiisst.
The diagram shows the elements found in the human body.	D'Diagramm weist d'Elementer déi am mënschleche Kierper fonnt goufen.
He put his dessert aside and ate an apple instead.	Hien huet säin Dessert op der Säit gesat an huet amplaz en Apel giess.
We had to study hard.	Mir hu misse schwéier studéieren.
Rain is the limiting factor in plant growth.	Reen ass de limitéierende Faktor am Planzewachstum.
She would perform ablutions.	Si géif ablutions Leeschtunge.
It had fallen off the roof.	Et war vum Daach gefall.
Take out the eggs.	Huelt d'Eeër eraus.
Their landscape rolls away to the far hills.	Hir Landschaft rullt ewech op déi wäit Hiwwele.
Then she handed me a loaf of bread.	Dunn huet si mir e Brout iwwerginn.
The hills climb sharply from the flat levels.	D'Hiwwele klammen schaarf vun de flaach Ebenen.
Many companies only hire people with college degrees.	Vill Firmen astellen nëmme Leit mat Fachhéichschoulgraden.
When the doctor examined him, she found nothing wrong.	Wéi den Dokter hien ënnersicht huet, huet si näischt Falsches fonnt.
The number of road accidents is rising.	D'Zuel vun de Verkéiersaccidenter geet erop.
This rocket is powered by three engines.	Dës Rakéit gëtt vun dräi Motoren ugedriwwen.
A number of students suffer from chronic sleep deprivation.	Eng Zuel vu Studenten leiden ënner chronesche Schlofdeprivatioun.
Is it okay to wear these shoes?	Ass et an der Rei dës Schong unzedoen?
He was fighting against the outfit.	Hie war géint d'Gezei gekämpft.
Demand in construction is growing.	D'Nofro am Bau wiisst.
The mosque is in disrepair.	D'Moschee ass a Verfall.
The proportion of criminals is declining rapidly.	Den Undeel vun de Krimineller geet séier erof.
Life in the city seems to go on as usual.	D'Liewen an der Stad schéngt wéi gewinnt weider ze goen.
There's a seal around this jar of olive oil.	Et ass e Sigel ronderëm dëst Jar Olivenueleg.
Vampires are making our streets freer than ever.	Vampire ginn eis Stroossen méi fräi wéi jee.
The politician founded the party.	De Politiker huet d'Partei gegrënnt.
The mob was angry.	De Mob war rosen.
Sometimes a car stopped.	Heiansdo ass en Auto stoe bliwwen.
She is a kind, gracious woman.	Si ass eng léif, gnädeg Fra.
He is only vaguely aware of his own ability.	Hien ass nëmmen däischter bewosst vu senger eegener Fäegkeet.
The materials must come together.	D'Materialien mussen zesummekommen.
The odds are strongly stacked in his favor.	D'Chance si staark gestapelt zu sengem Gonschten.
Only a small percentage of students live on campus.	Nëmmen e klenge Prozentsaz vun de Studenten wunnt um Campus.
The forest is full of trees.	De Bësch voller Beem.
He was so proud that he won the prize.	Hie war sou houfreg datt hien de Präis gewonnen huet.
She's kind to me.	Si ass léif fir mech.
They also meant business.	Si gemengt och Affär.
The girl is wearing a thin cotton dress.	D'Meedchen huet en dënnem Kottengkleed un.
The view from the office window was magnificent.	D'Vue vun der Bürofenster war herrlech.
The nation's statistics department is pursuing wealth.	D'Statistik Departement vun der Natioun verfollegt Räichtum.
Only two people survived the storm.	Nëmmen zwou Persounen hunn de Stuerm iwwerlieft.
The committee met recently to discuss the issue.	De Comité huet sech viru kuerzem getraff fir de Problem ze diskutéieren.
Walnuts, grapes and dates are plentiful here.	Walnüsse, Drauwe an Dates si vill hei.
Scientists and philosophers of all kinds gather here.	Wëssenschaftler a Philosophen an all Zorte sammelen hei.
He's a good fisherman.	Hien ass e gudde Fëscher.
A river flows through the valley.	Ee Floss leeft duerch den Dall.
The moon was bright and clear.	De Mound war hell a kloer.
He slept and dreamed.	Hien ass geschlof an huet gedreemt.
View precipitation graphs for recent years.	Kuckt d'Nidderschlagsgrafiken fir déi lescht Joeren.
She poured us all a glass of tea.	Si huet eis all e Glas Téi gegoss.
The truck was overturned by the accident.	De Camion gouf vum Accident ëmgekippt.
The nurse put the miniature car down in the crib.	D'Infirmière huet de Miniaturmobil an der Krëpp erofgesat.
Everyone wanted to share their blessing.	Jidderee wollt hire Segen deelen.
Next, you need two cups of white sugar.	Als nächst braucht Dir zwee Tassen wäiss Zocker.
Boys and girls looked out the window	Jongen a Meedercher hunn duerch d'Fënster gekuckt
She crucified herself and kissed him.	Si huet sech gekräizegt an huet him geknackt.
Our school dress code was very strict.	Eis Schoul Kleedungscode war ganz strikt.
Children like to build sand castles.	Kanner bauen gär Sandschlässer.
He samples his lines for each show carefully.	Hie prouwt seng Zeilen fir all Show virsiichteg.
The company is struggling financially.	D'Firma kämpft finanziell.
She gets the fair inheritance.	Si kritt déi gerecht Ierfschaft.
He told her to stop bluntly.	Hien sot hir stompeg opzehalen.
This activity is usually done in the rain.	Dës Aktivitéit gëtt normalerweis am Reen gemaach.
His big eyes were bright.	Seng grouss Aen waren hell.
If you do not receive what you ordered, return it.	Wann Dir net kritt wat Dir bestallt hutt, gitt et zréck.
German troops used to occupy these lands.	Däitsch Truppe benotzt dës Lännereien ze besetzen.
Heat a frying pan over medium heat until hot.	Hëtzt eng Bratpfanne iwwer mëttlerer Hëtzt bis waarm.
I play tennis three times a week.	Ech spillen Tennis dräimol d'Woch.
The rich get richer, the poor get poorer.	Déi Räich ginn méi räich, déi Aarm ginn méi aarm.
Then you try to do it over and over again.	Da probéiert Dir se ëmmer erëm ze maachen.
They made an important discovery.	Si hunn eng wichteg Entdeckung gemaach.
He was too drunk to talk.	Hie war ze gedronk fir ze schwätzen.
The girl is in love with the boy.	D'Meedchen ass verléift mam Jong.
Cold weather seems to be the Rutabaga season.	Kalt Wieder schéngt d'Rutabaga Saison ze sinn.
This alternative solution is not so good though.	Dës alternativ Léisung ass awer net esou gutt.
The region is plagued by a plague of fireflies.	D'Regioun ass vun enger Plo vu Feiermieren geplot.
A "disappointed" speaker depends heavily on visual aids.	En "entäuschte" Spriecher hänkt staark op visuell Hëllefsmëttel of.
Last year, many people bought new TVs.	D'lescht Joer hu vill Leit nei Fernseher kaaft.
There are serious problems with the country's gas supply.	Et gi grave Problemer mat der Gasversuergung vum Land.
Neither was offered by the kidnappers.	Weder gouf vun de Kidnapper ugebueden.
The wars caused widespread famine.	D'Kricher hunn verbreet Honger verursaacht.
Convincingly, the logic is based on infallible principles.	Iwwerzeegend argumentéiert datt d'Logik op onfehlbaren Prinzipien baséiert.
The formal rules of grammar do not require this.	Déi formell Regele vun der Grammatik erfuerderen dëst net.
He was exhausted.	Hie war erschöpft.
She squinted and shaded her eyes from the afternoon sun.	Si squinted an Schied hir Ae vun der Nomëtteg Sonn.
The and you will often cause confusion.	D'an Dir wäert oft Duercherneen Ursaach.
They saved me by inventing a whole new treatment.	Si hunn mech gerett andeems se eng ganz nei Behandlung erfannen.
Most modern cities have subway systems.	Déi meescht modern Stied hunn Subway Systemer.
Long-established rules must be observed.	Laang etabléiert Regele musse beobachtet ginn.
The two horses were able to pull their wagon.	Déi zwee Päerd konnten hire Won zéien.
They left their car and fled into the vine.	Si hunn hiren Auto verlooss an an de Reebësch geflücht.
He was out of luck.	Hie war aus Gléck.
The kitchen is filled with exotic odor.	D'Kichen ass mat exotesche Geroch gefëllt.
They had completed the inventory.	Si haten den Inventar ofgeschloss.
Without electricity, life would have been miserable.	Ouni Elektrizitéit wier d'Liewen miserabel gewiescht.
A strange light filled the cave.	E komescht Liicht huet d'Höhl gefëllt.
A local teacher has arrived in the village.	E lokale Schoulmeeschter ass an d'Duerf ukomm.
During this week's class, we will be dealing with quadratic equations.	Wärend der Klass vun dëser Woch befaassen mir quadratesch Equatiounen.
Maybe then the earth will eventually be round.	Vläicht ass dann d'Äerd schliisslech ronn.
The height of the mountain is about three kilometers.	D'Héicht vum Bierg ass iwwer dräi Kilometer.
Can the brain control the movements of the body?	Kann d'Gehir d'Beweegunge vum Kierper kontrolléieren?
Protesters were driven into the creek.	D'Demonstrante goufen an d'Baach gedriwwen.
The pig knocked over the pigs' dirt.	D'Schwäin huet den Dreck vun de Schwäin ëmgeklappt.
Somehow, they found slime mold interesting.	Irgendwéi hunn se Schläimschimmel interessant fonnt.
Thorough repairs are required.	Grëndlech Reparaturen sinn néideg.
He said he wanted total capital.	Hien huet gesot datt hien total Kapital wollt.
Regardless of the outcome, we will still be here.	Onofhängeg vum Resultat, mir wäerten nach ëmmer hei sinn.
Let the roses rise, but do not let them fly!	Loosst d'Roser eropgoen, awer looss net fléien!
The imposter was unrecognized and slipped in and out.	Den Imposter ass onerkannt an an eraus gerutscht.
The circus is in a remote place.	Den Zirkus ass op enger wäiter Plaz.
The outlook is terrible.	D'Ausbléck ass schrecklech.
Go upstairs first and turn off the lights.	Gitt éischt erop an schalt d'Luucht aus.
The poor know how to handle money.	Déi Aarm wësse wéi se mat Suen ëmgoen.
The little girl got excited.	Dat klengt Meedchen huet sech opgereegt.
The first actors wrote their own lines.	Déi éischt Akteuren hunn hir eege Linnen geschriwwen.
She discussed the topic with her aunt.	Si huet d'Thema mat hirer Tatta diskutéiert.
Bad weather caused delays.	Schlecht Wieder huet zu Verspéidungen gesuergt.
Your best approach is to hire a band member.	Är bescht Approche ass e Bandemember ze beschäftegen.
We were asked pretty quickly to leave.	Mir waren zimlech séier gefrot fir ze verloossen.
He spoke without emotion.	Hien huet ouni Emotiounen geschwat.
Most spiders are harmless.	Déi meescht Spann sinn harmlos.
He inspired others with his courage and optimism.	Hien huet anerer mat sengem Courage an Optimismus inspiréiert.
The travel agency was closed.	D'Reesbüro gouf zougemaach.
Have you found another place to live?	Hutt Dir nach eng Plaz fonnt fir ze wunnen?
Grain traders complain about low prices.	D'Kornhändler beschwéieren iwwer niddreg Präisser.
She invites him to dinner.	Si invitéiert him ze Iessen.
Murderers used to hang just meters away.	Mäerder hu fréier just Meter ewech hänken.
Today's methods require high levels of processing power.	Déi heiteg Methoden erfuerderen héich Niveaue vun der Veraarbechtungskraaft.
The new facilities will help create a vibrant city center.	Déi nei Ariichtungen wäerten hëllefen e liewege Stadzentrum ze kreéieren.
I eat everything.	Ech iessen alles.
Do not waste your money on expensive wines.	Offäll Är Suen net op deier Wäiner.
Experts say obesity is a universal problem.	Experten soen datt Adipositas en universelle Problem ass.
The pioneer's land is well watered.	Dem Pionéier säi Land ass gutt bewässert.
Forests dot the lush green hills.	Bëscher dotéieren déi üppig gréng Hiwwelen.
It took many years to build.	Et huet vill Joer gedauert fir ze bauen.
This animal is commonly known as Hippopotamus.	Dëst Déier ass allgemeng als Hippopotamus bekannt.
It seems the nation is going backwards.	Et schéngt, datt d'Natioun no hanne geet.
Large birds migrate to the south in winter.	Grouss Villercher migréieren am Süden am Wanter.
If that does not improve, then we need to consider a divorce.	Wann dat net verbessert, musse mir eng Scheedung iwwerleeën.
One should not judge a book by its cover.	Et soll een e Buch net no sengem Cover beurteelen.
Jason was devastated, crying for weeks.	De Jason war verwüst, huet fir Wochen gekrasch.
Both lovers beat their hearts out.	Béid d'Liebhaber hunn hir Häerzer geschloen.
Thanks to this widespread cult, the bush was less dense.	Dank dësem verbreete Kult war de Busch manner dicht.
Some neuroscientists have argued that animal life does not exist.	E puer Neurowëssenschaftler hunn argumentéiert datt Déiereliewen net existéiert.
Fortunately, no injuries were reported.	Glécklecherweis goufe keng Blesséierter gemellt.
The porous rock absorbs water like a sponge.	De poröse Fiels absorbéiert Waasser wéi e Schwamm.
Exceeding the speed limit is illegal.	D'Vitesselimit iwwerschreiden ass illegal.
Our road is very quiet.	Eis Strooss ass ganz roueg.
She tried to call him, but he paid no attention.	Si huet probéiert him unzeruffen, awer hien huet keng Opmierksamkeet bezuelt.
Iron and nickel are used to build bridges.	Eisen an Néckel gi benotzt fir Brécke ze bauen.
I need your help.	Ech brauch deng Hëllef.
The wind suddenly rose, blowing my papers away.	De Wand ass plötzlëch opgaang, meng Pabeiere fortgeblosen.
A famous temple was dedicated to a deity,	Ee berühmten Tempel war enger Gottheet gewidmet,
Every day many people pass through this city.	All Dag passéieren vill Leit duerch dës Stad.
One theory is that lichens are fungi that colonize rocks.	Eng Theorie seet datt Flechten Pilze sinn déi Fielsen koloniséieren.
The effect of various contaminants on health is worrying.	Den Effekt vu verschiddene Verschmotzungen op d'Gesondheet ass besuergt.
Our tomato plants are making good progress.	Eis Tomatepflanzen kommen gutt weider.
These are scattered around the garden.	Dës sinn ronderëm de Gaart verspreet.
The lightning flashed and the thunder rolled.	De Blëtz huet geblitzt an den Donner huet sech gerullt.
He was famous for his eloquence.	Hie war berühmt fir seng Éloquence.
The wise man is wearing a long black coat.	De weise Mann huet e laange schwaarze Mantel un.
The river water merges with the ocean.	D'Waasser vum Floss fusionéiert mam Ozean.
The only option that opened us up was to withdraw.	Déi eenzeg Optioun, déi eis opgemaach huet, war zréckzéien.
She spent most of her adult life in refugee camps.	Si huet de gréissten Deel vun hirem Erwuessene Liewen a Flüchtlingslageren verbruecht.
The deadline is closed.	D'Deadline ass zou.
She was tired and thirsty.	Si war midd an duuschtereg.
Many chefs recommend cutting pineapples in half lengthwise.	Vill Käch recommandéieren d'Ananas an der Halschent Längt ze schneiden.
The radio plays all day.	De Radio spillt de ganzen Dag.
The army arrived on motorcycles.	D'Arméi ass op Motorrieder ukomm.
I'm out of gas.	Ech sinn aus Gas eraus.
The policeman's expression is soft.	Dem Polizist säin Ausdrock mëll.
The scooter is very cheap and very useful.	De Scooter ass ganz bëlleg a ganz nëtzlech.
The country's trade and industry has grown by leaps and bounds.	Den Handel an d'Industrie vum Land ass mat Sprangen a Grenzen gewuess.
They plan to build a gym.	Si plangen e Gymnastik ze bauen.
The curtain remains closed.	De Rido bleift zou.
This is the color wheel.	Dëst ass de Faarfrad.
He can lift much more than the average person.	Hie ka vill méi ophiewen wéi déi duerchschnëttlech Persoun.
The poet had a good spirit and loved nature.	Den Dichter hat e gudde Geescht a gär d'Natur.
He insists on a pay rise.	Hien insistéiert op eng Pai Erhéijung.
A museum visitor took a photo.	E Muséesbesucher huet eng Foto gemaach.
Next year, there will be more construction cranes.	D'nächst Joer ginn et méi Baukrane.
Bodybuilders need protein, iron and calcium in their diet.	Bodybuilder brauchen Protein, Eisen a Kalzium an hirer Ernährung.
The meeting ended in a divorce within an hour.	D'Reunioun ass an enger Scheedung bannent enger Stonn opgehalen.
The princess likes to collect good china.	D'Prinzessin ass gär fir gutt China ze sammelen.
The swan believes sedated	De Schwan gleeft sedéiert
Information about the case can be verified.	Informatioun iwwer de Fall kann iwwerpréift ginn.
Better communication is needed in this situation.	Besser Kommunikatioun ass an dëser Situatioun néideg.
His primary goal in life?	Säi primär Zil am Liewen?
Some cosmetics can really damage the skin.	E puer Kosmetik kënne wierklech d'Haut schueden.
Patients must sign informed consent.	D'Patiente mussen eng informéiert Zoustëmmung ënnerschreiwen.
He was a woman	Hie war frou
The soldiers marched in ragged columns.	D'Zaldoten sinn a gerappte Kolonnen fortmarschéiert.
The hot springs are a famous destination.	Déi waarm Quellen sinn e berühmten Destinatioun.
Soon the dragon flew into the air.	Geschwënn ass den Draach an d'Loft geflunn.
We are rewarded, nothing more.	Vergëllt gi mir vergëllt, näischt méi.
This weekend my family went to the zoo.	Um Weekend ass meng Famill an den Zoo gaangen.
It was hard, but you will succeed.	Et war schwéier, awer Dir wäert Erfolleg hunn.
The remark was generally regarded as offensive.	D'Bemierkung gouf allgemeng als offensiv ugesinn.
Some protesters threw stones.	E puer Demonstranten hunn mat Steng geheit.
The patrol drives cars through the busy traffic.	D'Patrouille féiert Autoen duerch de beschäftegten Trafic.
The music of the spheres is a harmonious composition.	D'Musek vun de Sphären ass eng harmonesch Kompositioun.
We drink more water	Mir drénken méi Waasser
She listened to the music, enthusiastic about the lyrics.	Si huet d'Musek gelauschtert, begeeschtert vun den Texter.
They go fishing every morning for years.	Si gi fir Joren all Moien Fëscherei.
A heavily armed militia patrols the streets.	Eng schwéier bewaffnet Miliz patrouilléiert d'Stroosse.
She likes to be in love.	Si huet gär verléift ze sinn.
It jumped on hard ground.	Et huet um haarde Buedem gesprongen.
A careful, scientific analysis.	Eng virsiichteg, wëssenschaftlech Analyse.
The train was wet from dew.	Den Zuch war naass vun Tau.
The company specializes in accessories.	D'Firma spezialiséiert inzeugma.
His army won that battle.	Seng Arméi huet an där Schluecht gewonnen.
They divide the causes of the disease into viruses.	Si verdeelen d'Ursaachen vun der Krankheet op Viren.
Scientists are still unsure about the cause.	D'Wëssenschaftler sinn nach ëmmer net sécher iwwer d'Ursaach.
They voted for him three times.	Si hunn hien dräimol gewielt.
When he arrived home, he found his wife in bed.	Wéi hien doheem ukomm ass, huet hien seng Fra am Bett fonnt.
The poet's brain is found to have intense neural networks.	Dem Dichter säi Gehir gëtt fonnt datt se intensiv neural Netzwierker hunn.
People were painting, talking or buying goods on the streets.	D'Leit hunn op de Stroosse gemoolt, geschwat oder Wueren kaaft.
We send books to family living in other cities.	Mir geschéckt Bicher un Famill déi an anere Stied liewen.
Pretty big in size	Zimlech grouss an der Gréisst
The congregation is warm and welcoming.	D'Kongregatioun ass waarm a begréissend.
Produced meat has no nutritional value.	Hiergestallt Fleesch huet keen Ernärungswäert.
She tied her hair back with a ribbon.	Si huet hir Hoer mat engem Bändchen zréck gebonnen.
Put everything in the oven to roast.	Setzt alles an den Ofen fir ze braten.
They were afraid of snakes.	Si haten Angscht virun Schlaangen.
No one is more passionate about their work.	Keen ass méi passionéiert iwwer hir Aarbecht.
The bird flew away with a howl.	De Vugel ass mat engem Gejäiz fort geflunn.
This city is the birthplace of a famous silk artist.	Dës Stad ass d'Gebuertsplaz vun engem berühmte Seid Kënschtler.
People have grown restless.	D'Leit sinn onroueg gewuess.
Villagers in this area have developed a large oak tree.	Duerfbewunner an dëser Géigend hunn e groussen Eechebam entwéckelt.
Alii was king of the island.	Den Alii war Kinnek vun der Insel.
Different ethnic groups tend to share similar tastes in food.	Verschidde ethnesch Gruppen tendéieren ähnlechen Goûten am Iessen ze deelen.
A plethora of contradictory theories abound.	Eng Onmass vu widderspréchlechen Theorien abound.
The shop was quite busy.	De Buttek war zimlech beschäftegt.
They quickly joined the protest.	Si ware séier un de Protest bäitrieden.
The offers offered by both companies are almost identical.	D'Offer, déi vu béide Firme proposéiert goufen, si bal identesch.
The country has tried to establish diplomatic relations.	D'Land huet probéiert diplomatesch Bezéiungen opzebauen.
He has to decide soon.	Hie muss geschwënn décidéieren.
We are reluctant to give up our current workers.	Mir sinn zréckbehalen eis aktuell Aarbechter opzeginn.
The water was a little too cool.	D'Waasser war e bëssen ze cool.
Finally, you will need two cups of vinegar.	Schlussendlech braucht Dir zwee Tassen Esseg.
The race was run out of curiosity.	D'Course gouf aus Virwëtz gefuer.
Some plants attract certain pollinating insects.	E puer Planzen lackele bestëmmte pollinéierend Insekten un.
Many questions were left unanswered by the study.	Vill Froen goufen vun der Etude onbeäntwert gelooss.
The fish lay slender on the marble slab.	De Fësch louch schlank op der Marmorplack.
A camel is a relatively convenient form of transportation.	E Kamel ass eng relativ bequem Form vun Transport.
Some people visited the church.	Puer Leit hunn déi Kierch besicht.
The black horse is well trained.	De schwaarze Päerd ass gutt trainéiert.
The witch's drink made her more beautiful.	Dem Hexentränk huet si méi schéin gemaach.
The owner searched the house.	De Proprietaire huet d'Haus duerchsicht.
Volunteers are needed to collect garbage.	Fräiwëlleger si gebraucht fir Dreck ze sammelen.
The real name is usually given with capital.	De richtegen Numm gëtt normalerweis mat Kapital gesat.
A team from the lab will examine them.	En Team aus dem Labo wäert se ënnersichen.
They came to a sewage treatment plant in the forest.	Si koumen op eng Kläranlag am Bësch.
Sometimes one has no choice but to abide by the law.	Heiansdo huet ee keng aner Wiel wéi d'Gesetz net ze halen.
He rubbed his beard thoughtfully.	Hien huet sech nodenklech iwwer säi Baart reiwen.
Without precipitation, the crop dies in dry regions.	Ouni Nidderschlag stierwen d'Ernte an dréchene Regiounen.
How can that be?	Wéi kann dat sinn?
Scientists have found new evidence.	Wëssenschaftler hunn nei Beweiser fonnt.
The uprising of the insurgents provoked fierce fighting.	D'Offensiv vun den Opstännegen huet hefteg Kämpf ausgeléist.
It has only one road.	Et huet nëmmen eng Strooss.
Women still need to achieve political equality.	Frae mussen nach politesch Gläichheet erreechen.
The teacher was a long-suffering woman.	D'Schoulmeeschterin war eng laangwiereg Fra.
A bloody battle raged throughout the city.	Eng bluddeg Schluecht huet uechter d'Stad gerappt.
A solvent can be added to the mixture.	E Léisungsmëttel kann zu der Mëschung bäigefüügt ginn.
Schmuel Etude.	Schmuel Etude.
It was the coldest night of winter.	Et war déi kalsten Nuecht vum Wanter.
The young boy struggled to stop.	De jonke Jong huet gekämpft fir opzehalen.
This problem poses a serious threat.	Dëse Problem gëtt eng sérieux Bedrohung.
Just then there was a loud scream.	Just deemools gouf et en haart Gejäiz.
We need to do more to train our young people.	Mir mussen méi maache fir eis jonk Leit ze trainéieren.
The resolution was adopted unanimously.	D'Resolutioun gouf eestëmmeg ugeholl.
His boots fell deep into the mud.	Seng Stiwwelen sinn déif an de Bulli gefall.
He dropped the last piece of bread into the bowl.	Hien huet dat lescht Stéck Brout an d'Schuel gefall.
He likes to play games.	Hien huet gär Spiller ze spillen.
How to manage your finances.	Wéi Dir Är Finanze verwalten.
To avoid this problem, you should probably change your hairstyle.	Fir dëse Problem ze vermeiden, sollt Dir wahrscheinlech Är Frisur änneren.
The contrast to the gloomy landscape was striking.	De Kontrast zu der düsterer Landschaft war opfälleg.
The healer threw her away.	Den Healer huet hatt ewechgehäit.
For patients, this is good news.	Fir Patienten ass dëst gutt Neiegkeet.
One soldier died on the spot.	Een Zaldot ass op der Plaz gestuerwen.
The only question then is, how did this happen?	Déi eenzeg Fro ass dann, wéi ass dat geschitt?
Farmers can maximize their income through their cooperation.	D'Baueren kënnen duerch hir Zesummenaarbecht hiert Akommes maximéieren.
The footballer was playing due to injury.	De Foussballspiller huet duerch Verletzung gespillt.
You should cover the pot with a lid.	Dir sollt de Pot mat engem Deckel ofdecken.
The raven cracked loudly.	De Kueb huet haart geknackt.
Without water there would be no life.	Ouni Waasser wier et kee Liewen.
People are buying more things now than ever before.	D'Leit kafen elo méi Saachen wéi fréier.
Mei came crossing home.	D'Mei koum kräizend heem.
Starlight flashes on calm river.	Starlight blénkt um rouege Floss.
The boss got a promotion and no one was happy.	De Patron krut eng Promotioun a kee war frou.
This quest was doomed to failure from the start.	Dës Quest war vun Ufank un zu Echec veruerteelt.
Many countries have banned smoking in restaurants.	Vill Länner hunn Fëmmen an Restauranten verbueden.
Studies have found that pets can improve their health.	Studien hu festgestallt datt Hausdéieren d'Gesondheet verbesseren.
He is an experienced engineer.	Hien ass en erfuerene Ingenieur.
The older children were told to stay inside.	Déi eeler Kanner krute gesot bannen ze bleiwen.
The aspen are the new gold.	D'Aspen sinn dat neit Gold.
Try to calm yourself down.	Probéiert Iech selwer ze berouegen.
She took off his shirt and uncovered her smooth skin.	Si huet säin Hiem ofgeholl an huet hir glat Haut opgedeckt.
She mixes baking powder and lemon juice.	Si mëscht Bakpulver an Zitrounejus.
Keep going, young man!	Fuert weider, jonke Mann!
Some animals live in the mountains.	Puer Déieren liewen an de Bierger.
A decade ago, this was a quiet coastal town.	Virun engem Joerzéngt war dëst eng roueg Küststad.
His options were limited.	Seng Optiounen waren limitéiert.
Back in the kitchen, she started preparing lunch.	Zréck an der Kichen huet si ugefaang Mëttegiessen ze preparéieren.
She took a sip and then shook her head.	Si huet e Schlupp geholl an dunn de Kapp gerëselt.
Daventry was heavily fortified with medieval castles.	Daventry war staark mat mëttelalterleche Schlässer befestegt.
He does not live in a hut, but in seven houses.	Hie wunnt net an enger Hütt, mee siwen Haiser.
This is a person of interest.	Dëst ass eng Persoun vun Interesse.
The question makes her more interested.	D'Fro mécht hir méi grouss Interessi.
What are you doing or planning to do?	Wat Dir maacht oder plangt ze maachen ass?
The last furlong must be a racehorse running at top speed.	De leschte Furlong muss e Rennpäerd mat Topgeschwindegkeet lafen.
A group of men drank around the corner.	Eng Grupp vu Männer huet ronderëm den Eck gedronk.
The government's pride in its new dam is misplaced.	De Stolz vun der Regierung op hiren neien Damm ass falsch plazéiert.
The elephant is a beautiful animal.	Den Elefant ass e wonnerschéint Déier.
He will not be thrilled when he finds out.	Hie wäert net begeeschtert sinn wann hien erausfënnt.
Forming a close connection is easy.	Eng enk Verbindung ze bilden ass einfach.
The nuclear strike was an indiscriminate act of mass murder.	Den Atomstreik war en ondifferenzéierten Akt vu Massemord.
She stuck her tongue out at him.	Si huet hir Zong bei him erausgestoppt.
Teachers are trained to teach young children.	Léierpersonal ginn trainéiert fir kleng Kanner ze léieren.
The room smells like fish.	De Raum richt wéi Fësch.
She saw the man who had filled the shaft with drinks.	Si huet de Mann gesinn, deen de Schacht mat Gedrénks verspillt huet.
The popular groundhog predicted longer winters.	De beléifte Groundhog huet méi laang Wantere virausgesot.
They drank pomegranate juice and sang songs.	Si hunn Granatapfeljus gedronk a Lidder gesongen.
He put a piece of paper in the shredder.	Hien huet e Pabeier an de Schredder gestoppt.
The school was closed so that repairs could be carried out.	D'Schoul gouf zougemaach, fir datt Reparaturen duerchgefouert kënne ginn.
He saw her across the street.	Hien huet hir iwwer d'Strooss gesinn.
His social status deteriorated rapidly.	Säi soziale Status huet sech séier verschlechtert.
Money is being invested in the hope of growing it.	Sue ginn investéiert an der Hoffnung et ze wuessen.
He is sixty years old.	Hien ass siechzeg Joer aal.
Use the information below to answer the question.	Benotzt d'Informatioun hei ënnen fir d'Fro ze beäntweren.
Provide satisfactory documentary evidence.	Gitt zefriddestellend dokumentaresch Beweiser.
The attraction was repetitive.	De Reiz war repetitiv.
Next time you break up with your girlfriend,	Nächst Kéier wann Dir mat Ärer Frëndin trennt,
Let's hope the sun stays on for a bit longer.	Hoffe mer datt d'Sonn nach e bëssen ënnerwee bleift.
A farmer grows eggs in a barn.	E Bauer wiisst Eeër an enger Scheier.
Preparations for this year's festival are already underway.	D'Virbereedunge fir de Festival vun dësem Joer sinn schonn amgaangen.
The boat sank forty feet from shore.	D'Boot ass véierzeg Meter vum Ufer ënnergaangen.
They are looking forward to their return.	Si freeën sech op hir Retour.
This is a case of identity theft.	Dëst ass e Fall vun Identitéitsklau.
It is possible to reverse the aging effect.	Et ass méiglech den Alterungseffekt ëmzegoen.
Children need to be careful.	Kanner musse virsiichteg sinn.
He quickly ran through the room.	Hien ass séier duerch de Raum gelaf.
Books on grammar can be difficult to understand.	D'Bicher iwwer Grammatik kënne schwéier sinn ze verstoen.
Pour the mixture onto the fish.	Fëllt d'Mëschung op de Fësch.
They wrote poems	Si hunn Gedichter geschriwwen
The militia flew a gray flag.	D'Miliz huet e groe Fändel geflunn.
Farmers are happy this year.	D'Bauere si frou dëst Joer.
Whales have excellent eyesight.	Wale besëtzen exzellent Siicht.
After landing, the man quickly left the plane.	No der Landung huet de Mann séier de Fliger verlooss.
Corrupt officials will make many efforts to steal.	Korrupt Beamte wäerte vill Efforte maache fir ze klauen.
He got up and left the room.	Hien ass opgestan an ass aus dem Zëmmer erausgaang.
The hands of the arthritis patient are chewy.	D'Hänn vum Arthritispatienten sinn knaschteg.
The dishes are all from my mom.	D'Platen sinn all vu menger Mamm.
She used the stone to sharpen the blade.	Si huet de Steen benotzt fir d'Blade ze schärfen.
Heavy rains have caused widespread flooding.	Heefeg Reen hunn zu wäit verbreet Iwwerschwemmungen gesuergt.
The debates were the first in more than a decade.	D'Debatte waren déi éischt a méi wéi engem Joerzéngt.
Chapels are an important feature of a cathedral.	Kapellen sinn eng wichteg Feature vun enger Kathedral.
Two young men arrived in town.	Zwee jonk Männer sinn an der Stad ukomm.
Fall to your knees.	Falen op de Knéien.
He surprised the whole army.	Hien huet d'ganz Arméi iwwerrascht.
I better open the windows.	Ech besser d'Fënsteren opzemaachen.
A film crew followed a family for a day.	Eng Filmcrew huet eng Famill fir een Dag gefollegt.
The importance of reading can not be overemphasized!	D'Wichtegkeet vum Liesen kann net iwwerbetount ginn!
This long and impressive building is medieval in style.	Dat laangt an impressionant Gebai ass mëttelalterlech am Stil.
Are you afraid of the dark?	Hutt Dir Angscht virun der Däischtert?
The rocket engines were similar to those used in airplanes.	D'Motoren vun der Rakéit waren ähnlech wéi déi, déi a Fligeren benotzt goufen.
Take a detour when you are in a hurry.	Maacht en Ëmwee wann Dir presséiert sidd.
The villagers cause a lot of pain during the festival season.	D'Duerfbewunner maache vill Péng während der Festivalzäit.
Help them use machines!	Hëlleft hinnen Maschinnen ze benotzen!
The invasion was rapid and brutal.	D'Invasioun war séier a brutal.
The hotel was full, the notice said.	Den Hotel war voll, sot d'Avis.
It is tipped into a container of acid.	Hie gëtt an engem Behälter vu Säure getippt.
For preference, stainless steel should be used for storage.	Fir Präferenz sollt Edelstahl fir Lagerung benotzt ginn.
A wooden finish is becoming more and more popular.	En hëlze Finish gëtt ëmmer méi populär.
Many animals eat grass.	Vill Déieren iessen Gras.
Scientists have announced that water can react with certain substances.	Wëssenschaftler hunn ugekënnegt datt Waasser mat bestëmmte Substanzen reagéiere kann.
The streets are full of open sewage treatment plants.	D'Stroosse si voll mat oppene Kläranlag.
Maps provide rudimentary but important information.	Kaarte ginn rudimentär, awer wichteg Informatioun.
A dam was built to supply the city with electricity.	Fir d'Stad Stroum ze liwweren, gouf en Damm gebaut.
Needless to say, they left at once.	Onnéideg ze soen, si lénks op eemol.
The book was out of print.	D'Buch war aus Drock.
He and his wife were constantly arguing.	Hien a seng Fra hu sech permanent gestridden.
Nevertheless, the man continued.	Trotzdem huet de Mann weidergehalen.
The dish was hot and delicious.	De Plat war waarm a lecker.
Although, they initially had suspicions about them.	Obwuel, si hunn hinnen am Ufank Mësstrauen.
The school is located in rural areas.	D'Schoul läit am ländleche Raum.
Try to understand that love reigns.	Probéiert ze verstoen datt d'Léift herrscht.
Fill w.e.g. 	Fëllt w.e.g.
fill out this form.	dëse Formulaire aus.
They are waiting for your feedback.	Si erwaarden Äre Feedback.
A moral story about greed and retribution.	Eng moralesch Geschicht iwwer Gier a Retributioun.
He asked her to leave.	Hien huet hatt gefuerdert ze goen.
A red plant remains on a cliff face.	Eng rout Planz bléift op engem Cliff Gesiicht.
This region has heavy rainfall.	Dës Regioun huet reichend Reen.
The child was wrapped in blankets to keep it warm.	D'Kand gouf an Decken gewéckelt fir et waarm ze halen.
What Grandpa said is true.	Wat de Grousspapp gesot huet ass wouer.
The countdown has begun.	De Countdown huet ugefaang.
This road leads into town.	Dës Strooss féiert an d'Stad.
The elephants are huge, really big.	D'Elefanten sinn enorm, richteg grouss.
Use a whisk to stir the egg.	Benotzt e Whisk fir d'Eegiel ze réieren.
I need to see the manager.	Ech muss de Manager gesinn.
A whirlwind is a strong wind.	E Wirbelwind ass e gewaltege Wand.
Proper packaging is essential for food storage.	Richteg Verpakung ass essentiell fir Liewensmëttellagerung.
The girl was impressed by the girl.	D'Meedche war vum Meedchen beandrockt.
The lake is poisonous.	De Séi ass gëfteg.
There is a mild aroma of cocoa.	Et gëtt e mëllen Aroma vu Kakao.
The amount came short.	D'Zomm ass kuerz komm.
He climbed to the window and looked out.	Hien ass op d'Fënster geklommen an erauskuckt.
The nation's unemployment rate remains stubbornly high.	De Chômagetaux vun der Natioun bleift haartnäckeg héich.
A strong wind blew over the airport.	Eng staark Wand huet iwwer de Fluchhafen geschloen.
The political scene remains fluid at this time.	Déi politesch Zeen bleift zu dëser Zäit fléissend.
Homework is unnecessary.	Hausaufgaben sinn onnéideg.
There is no provision for childcare.	Et gëtt keng Dispositioun fir Kannerbetreiung.
The athlete passed the referee without a word.	Den Athlet ass ouni Wuert den Arbitter passéiert.
There is a tingling sensation in my right hand.	Et gëtt eng Kribbelen Sensatioun a menger rietser Hand.
The medical center is his best option.	De medizinesche Zentrum ass seng bescht Optioun.
Did the bus arrive today?	Huet de Bus haut komm?
The alleged killer looked nervously at the door of the courtroom.	De presuméierten Mäerder huet nervös un d'Dier vum Geriichtssall gekuckt.
These marauding dwarfs attack without warning,	Dës marauding Zwerge attackéiert ouni Warnung,
This food is not very useful.	Dëst Iessen ass net ganz nëtzlech.
He threw the book on the couch.	Hien huet d'Buch op de Canapé geheit.
Other countries quickly imposed similar restrictions.	Aner Länner hu séier ähnlech Restriktiounen opgesat.
A ship appears to be sinking at the boat dock.	E Schëff schéngt bei der Bootdock ënnerzegoen.
He spent weeks compiling all of his old test results.	Hien huet Woche verbruecht fir all seng al Testresultater ze kompiléieren.
The accident did not cause any fatalities.	Den Accident huet keng Doudesaffer verursaacht.
Under most circumstances, it is a dinner guest.	Ënnert meeschten Ëmstänn ass et en Dinner Gaascht.
The minister drove home for a cup of tea.	De Minister ass heem gefuer fir eng Taass Téi.
The artist criticized capitalism.	De Kënschtler huet de Kapitalismus kritiséiert.
The group was hobbled by some bad publicity.	D'Grupp war vun e puer schlecht Publizitéit hobbled.
The potato is dependent on sunlight for growth.	D'Kartoffel ass ofhängeg vum Sonneliicht fir de Wuesstum.
Check the presence of a decimal point.	Kontrolléiert d'Präsenz vun engem Dezimalpunkt.
They kept buying new things.	Si hunn weider nei Saachen kaaft.
A tornado devastated the region.	En Tornado huet d'Regioun zerstéiert.
She looked at him longingly.	Si huet him longingly gekuckt.
A mass was formed at a dockside funeral.	Eng Mass huet sech bei engem Dockside Begriefnes geformt.
The hill rises from the valley and looks formidable.	Den Hiwwel huet aus dem Dall géi a formidabel ausgesinn.
This is essential for power sharing.	Dëst ass wesentlech fir Kraaftdeelen.
The congregation sang hymns that excited the soul.	D'Kongregatioun huet Hymnen gesongen, déi d'Séil opgereegt hunn.
Make sure the bag is completely closed.	Gitt sécher datt d'Täsch komplett zougemaach ass.
Yes, of course, join the group.	Jo, natierlech, kommt an de Grupp.
Colt yelled impatiently.	De Colt huet ongedëlleg gejaut.
Put the contour in a bottle.	Gitt d'Kontur an eng Fläsch.
There was a heated argument between the two gangs.	Tëscht den zwou Bande koum et zu engem heftege Konflikt.
The source of the water was an ancient aqueduct.	D'Quell vum Waasser war en antike Aquadukt.
Whales damage ships.	Wale schueden Schëffer.
Things got out of hand.	D'Saachen sinn ausser Kontroll komm.
The flowers in the village are beautiful.	D'Blummen am Duerf si schéin.
8 years ago my husband died.	Virun 8 Joer ass mäi Mann gestuerwen.
You're all so stupid.	Dir sidd all sou domm.
This botanecal elixir is used medicinally.	Dëst botanecal Elixir gëtt medizinesch benotzt.
Archaeologists find a cache of coins.	Archäologen fannen e Cache vu Mënzen.
This boat is a popular tourist attraction.	Dëst Boot ass eng populär touristesch Attraktioun.
Cut each whitefish fillet into large chunks.	All Whitefish Filet an grouss Stécker schneiden.
All girls should have a good education.	All Meedercher sollen eng gutt Ausbildung hunn.
It is important that we keep our balance.	Et ass wichteg datt mir de Balance behalen.
This is a trendy place to see and be seen.	Dëst ass eng trendy Plaz fir ze gesinn a gesi ze ginn.
Even though it was overcast and overcast, it did not rain.	Och wann et bedeckt an bedeckt war, huet et net gereent.
He always listens intently.	Hien lauschtert ëmmer intensiv.
This land is a breeding ground for butterflies.	Dëst Land ass eng Zuchtplaz fir Päiperleken.
A terrible accident happened just at the intersection.	E schrecklechen Accident ass just op der Kräizung geschitt.
The best way is to avoid it.	De beschte Wee ass et ze vermeiden.
Her sight had failed.	Hir Siicht war gescheitert.
I do not want to go to this game.	Ech wëll net op dëst Spill goen.
Compared to the other climbs, this was quite considerable.	Am Verglach zu deenen anere Klammen war dat relativ zimmlech.
Your hair looks so beautiful.	Deng Hoer gesäit sou schéin aus.
The children and teenagers were shown their rooms.	De Kanner a Jugendlecher kruten hir Zëmmer gewisen.
Do not tell anyone about the accident.	Sot keen iwwer den Accident.
Nobody denied the hacker their identity.	Keen huet den Hacker hir Identitéit ofgeleent.
Researchers need to observe both physiological and emotional responses to pain.	Fuerscher mussen souwuel physiologesch wéi och emotional Reaktiounen op Schmerz beobachten.
Bran muffins are made from ground bran.	Bran Muffins ginn aus Buedembran gemaach.
Today is the day we get older!	Haut ass den Dag wou mir méi al ginn!
Boys and girls have different amounts of testosterone.	Jongen a Meedercher hunn verschidden Quantitéiten un Testosteron.
She dived into the sea.	Si ass an d'Mier gedaucht.
Casemaeneithes	Casemaeneithes
It is typical for people who treat others badly.	Et ass typesch fir Leit déi anerer schlecht behandelen.
My uncle travels the world a lot every year.	Mäi Monni reest all Joer vill iwwer d'Welt.
He had made a connection with this dog.	Hien hat eng Verbindung mat dësem Hond gemaach.
Spectators were distancing themselves from the crowd.	D'Spectateuren hunn sech op Distanz gehalen, Angscht fir hir eege Sécherheet.
She was always polite.	Si war ëmmer héiflech.
The advantage is obvious.	De Virdeel ass evident.
Thank you for your help.	Merci fir Är Hëllef.
Thousands of devotees gathered to offer prayers.	Dausende vun Devotees hu sech versammelt fir Gebieder ze bidden.
The captain issued several warnings before sailing.	De Kapitän huet e puer Warnunge virum Segelen erausginn.
The nation is building up.	D'Natioun baut sech op.
The inventor of television also invented the television system.	Den Erfinder vum Fernseh huet och de Fernsehsystem erfonnt.
He looked quietly into the fireplace.	Hien huet roueg an de Kamäin gekuckt.
I'm trying to finish this book.	Ech probéieren dëst Buch fäerdeg ze maachen.
The infantryman sustained an injury.	Den Infanterist huet eng Verletzung gemaach.
Unfortunately drowned in a burst pipe.	Leider an engem platzen Päif erdronk.
You are a responsible driver.	Dir sidd e responsabel Chauffer.
Schmidt used the ball in the air.	De Schmidt huet de Bal an d'Loft benotzt.
His arm was as thin as a reed.	Säin Aarm war dënn wéi e Riet.
The soldiers hid the civilians in a dark corner.	D'Zaldoten hunn d'Zivilisten an engem däischteren Eck verstoppt.
Two birds were set at the time.	Zwee Villercher waren um Zait gesat.
And that shines in comparison.	An dat blénkt am Verglach.
That boy is incredibly selfish!	Dee Jong ass onheemlech egoïstesch!
They left all of a sudden.	Si sinn op eemol op eemol fortgaang.
In an emergency, we expect medical help to come.	An engem Noutfall erwaarden mir datt medizinesch Hëllef kënnt.
A dog barked in the distance	En Hond huet an der Distanz geblëllt
Her hair was short and short.	Hir Hoer ware kuerz a gekierzt.
There is nothing interesting here, he said.	Et gëtt näischt interessant hei, sot hien.
Sleep is important.	Schlof ass wichteg.
Could it all have been a hallucination?	Konnt et alles eng Halluzinatioun gewiescht sinn?
W.e.g. 	W.e.g.
wake me up when it's time to go.	erwächt mech wann et Zäit ass ze goen.
Some writers criticize the narrator's diction.	E puer Schrëftsteller kritiséieren d'Diktioun vum narrator.
A group of harmful plants grows near the school.	Eng Grupp vu schiedleche Planzen wiisst no bei der Schoul.
The demonstrators were agitating against what they saw.	D'Demonstrante ware géint dat wat se gesinn haten agitéiert.
The revolution was a global one.	D'Revolutioun war eng global.
The writing was pretty choppy.	D'Schreiwen war zimlech choppy.
These countries share a long border.	Dës Länner deelen eng laang Grenz.
Conditions were deteriorating.	Konditioune goufen verschlechtert.
The experiments proved the theory absurd.	D'Experimenter hunn d'Theorie absurd bewisen.
An empire is not a thing but a process.	E Räich ass keng Saach, mee e Prozess.
The fossil betrays the diet of the ancient creature.	De Fossil verréit d'Ernährung vun der aler Kreatur.
The man drove through the desert	De Mann ass duerch d'Wüst gefuer
He, in turn, successfully sued him for diffusion.	Hien, am Tour, erfollegräich verklot him fir Diffusioun.
It's summer time!	Et ass Summerzäit!
He died shortly after the conflict yesterday.	Hien ass kuerz nom Konflikt gëschter gestuerwen.
The answer is simple.	D'Äntwert ass einfach.
They have set up a rigid program of action.	Si hunn e steife Aktiounsprogramm opgestallt.
They fled from the sinking ship.	Si sinn aus dem sinkende Schëff geflücht.
Things are not as they seem.	D'Saachen sinn net wéi se schéngen.
The priest raised his hands to heaven.	De Paschtouer huet seng Hänn an den Himmel opgehuewen.
The trees seem to sway a little in the wind.	D'Beem schéngen e bëssen am Wand ze wackelen.
The bell rang three times.	D'Klack huet dräimol geklappt.
A warehouse supplies a variety of goods.	E Lagerhaus liwwert eng Vielfalt vu Wueren.
Science projects require a lot of preparation.	Wëssenschaftsprojete erfuerderen vill Virbereedung.
He was very anxious about his performance.	Hie war ganz ängschtlech iwwer seng Leeschtung.
The coat can be played with the mouse.	De Kittel kann mat der Maus spillen.
Natural shades were rare.	Natierlech Nuancen waren rar.
The shops were open as usual.	D'Geschäfter ware wéi gewinnt op.
Step by step, the police tracked down the killer.	Schrëtt fir Schrëtt huet d'Police de Mäerder verfolgt.
I can write computer programs.	Ech kann Computer Programmer schreiwen.
She reached for the kettle.	Si huet no de Kessel erreecht.
So the students started to follow the traditional curriculum.	Also hunn d'Schüler ugefaang den traditionelle Léierplang ze verfollegen.
They are an important asset for fishermen.	Si sinn e wichtege Verméigen fir Fëscher.
His speech was highly praised.	Seng Ried gouf vill gelueft.
We take a bus to the station.	Mir huelen e Bus op d'Gare.
There were birthday parties, some food and dancing, etc.	Et waren Gebuertsdagsfeieren, e puer Iessen an Danz, asw.
In some countries, they are developing better mental health.	A verschiddene Länner entwéckelen se eng besser mental Gesondheet.
He's very unpredictable, he's great.	Hien ass ganz onberechenbar, hien ass super.
I need to learn to be more charitable.	Ech muss léieren méi karitativ ze sinn.
Disguises are important instruments in a theater.	Verkleedungen si wichteg Instrumenter an engem Theater.
The children are ready to leave.	D'Kanner si prett ze verloossen.
The factory was punished for polluting the river.	D'Fabréck gouf bestrooft fir de Floss ze verschmotzen.
The grounds of the castle are beautiful.	Den Terrain vun der Buerg sinn schéin.
Have you ever met someone who goes through this?	Hutt Dir jeemools een begéint deen duerch dëst geet?
Land near a lake can be very productive.	Land no bei engem Séi ka ganz produktiv sinn.
The Tiger struck his intended forearm and jumped forward.	Den Tiger huet seng virgesi Viruert geschloen a sprang no vir.
The soldiers searched through the trench.	D'Zaldoten hunn duerch d'Trench gesicht.
She hummed as she clapped the laundry.	Si huet gehummert wéi si d'Wäsch geklappt huet.
The number of schools has been steadily rising.	D'Zuel vun de Schoulen ass stänneg eropgaang.
He filed for divorce from his wife.	Hien huet eng Scheedung vu senger Fra ugefrot.
The poor man barely scratches a life.	Déi Aarm kraazt kaum e Liewen aus.
The conflict pitted brother against brother.	De Konflikt huet Brudder géint Brudder gepëtzt.
The cheese produces a horrible odor.	De Kéis produzéiert schreckleche Geroch.
She likes to learn to cook.	Si huet gär léieren ze kachen.
Farmers fear that prices will continue to fall.	D'Bauere fäerten, datt d'Präisser weider erofgesat ginn.
This experimental drug is used to treat various diseases.	Dëst experimentell Medikament gëtt benotzt fir verschidde Krankheeten ze behandelen.
The nation x xes on recycling.	D'Natioun x xes op Recycling.
Her face was sad.	Hirem Gesiicht war traureg.
The clothes were out.	D'Gezei war eraus.
You can not be a talented singer without hard work.	Et kann een net e talentéierte Sänger sinn ouni haarder Aarbecht.
You must read this book.	Dir musst dëst Buch liesen.
This is how the frog escapes from the pond.	Esou flücht och de Fräsch aus dem Weier.
The surgeon injected anesthesia into the patient's bloodstream.	De Chirurg huet Anästhesie an de Bluttkrees vum Patient injizéiert.
She returns to the army, leaving her husband.	Si ass zréck an d'Arméi, verléisst hire Mann.
She runs for various reasons for the blind.	Si leeft verschidde Ursaachen fir déi blann.
A factory fire had left her poor.	Ee Fabrécksbrand hat si aarm gelooss.
Tell us what to do.	Rotschléi eis wat ze maachen.
The snow has melted and spring is here to stay.	De Schnéi ass geschmolt an d'Fréijoer ass hei fir ze bleiwen.
She got up and started dancing.	Si ass opgestan an huet ugefaang ze danzen.
The soup tasted sour.	D'Zopp huet sauer geschmaacht.
The man arrived at the city gate.	De Mann ass bei de Stadpaart ukomm.
Leave the driver's seat.	Verloossen de Chauffer d'Sëtz.
He agreed to leave without telling his family.	Hien huet ausgemaach ze goen, ouni seng Famill ze soen.
Some have decided to train as an independent grocery store.	E puer hunn decidéiert als onofhängeg Epicerie ze trainéieren.
People should avoid talking in public when they have it	D'Leit solle vermeiden an der Ëffentlechkeet ze schwätzen wa se et hunn
There is a plan to film the whole mission.	Et gëtt e Plang fir déi ganz Missioun ze filmen.
The bomb exploded in the trash.	D'Bomm ass an der Dreckskëscht explodéiert.
Research shows that animals are social creatures.	D'Fuerschung weist datt Déieren sozial Kreaturen sinn.
The fall of communism brought new freedoms for its citizens.	De Fall vum Kommunismus huet nei Fräiheete fir d'Bierger bruecht.
Young children learn to write.	Kleng Kanner léiere schreiwen.
She lay curled up on a pillow.	Si louch gekrauselt op engem Këssen.
Many scientists say that climate change is a real threat.	Vill Wëssenschaftler soen datt de Klimawandel eng reell Bedrohung ass.
Just two kilometers away is a village.	Just zwee Kilometer ewech läit en Duerf.
In any case, he's my cousin.	Op alle Fall ass hien mäi Cousin.
That's a whole story.	Dat ass eng ganz Geschicht.
They were unpopular with the rich.	Si waren onpopulär bei de Räichen.
The man is suspected as a serial killer.	De Mann gëtt als Seriemäerder verdächtegt.
As you can see, however, it is overcast.	Wéi Dir gesitt, ass et awer bedeckt.
The sheriff came to arrest her.	De Sheriff ass komm fir si festzehuelen.
Customers complain about the full nature.	D'Clientë beschwéieren iwwer déi voller Natur.
It was not even noon.	Et war net emol Mëtteg.
Some are accepted by flat promises.	E puer ginn duerch flaach Verspriechen ugeholl.
The attacks were so intense that they destroyed the city.	D'Attacke ware sou intensiv datt se d'Stad zerstéiert hunn.
The leaves on the trees have changed color.	D'Blieder op de Beem hu vun der Faarf geännert.
Water bags are very difficult to open.	D'Waasserbeutel si ganz schwéier opzemaachen.
This woman's hands were cold as ice.	D'Hänn vun dëser Fra ware kal wéi Äis.
A chronic lack of funds has affected many patients.	E chronesche Mangel u Fongen huet vill Patiente behandelt.
The manager sees a bright future for the company.	De Manager gesäit eng hell Zukunft fir d'Firma.
Students wear uniforms to school.	D'Schüler droen Uniformen an d'Schoul.
The window was destroyed.	D'Fënster gouf zerstéiert.
Local radio stations regularly broadcast classical music.	Lokal Radiosender weisen regelméisseg klassesch Musek.
A white ibis flew past.	E wäisse Ibis ass laanscht geflunn.
She figured it out in minutes.	Si huet et a Minutten erausfonnt.
He spoke authoritatively.	Hien huet autoritär geschwat.
Apples grow on trees.	Äppel wuessen op Beem.
Desperate to find each other, they drove home.	Verzweifelt sech géigesäiteg ze fannen, si si heem gefuer.
The guards patrol the streets to prevent any thieves.	D'Wiechter patrouilléieren d'Stroosse fir all Déif ze verhënneren.
Many scientists now believe that ours is a dangerous age.	Vill Wëssenschaftler gleewen elo datt eis e geféierlecht Alter ass.
The dictator had no desire to see democracy and its roots.	Den Diktator hat kee Wonsch fir d'Demokratie ze gesinn a Wuerzelen.
Thousands of children died in the camp.	Dausende vu Kanner sinn am Camp gestuerwen.
This causes significant water wastage.	Dëst verursaacht bedeitend Waasserverschwendung.
She reaches for a box of matches at the nightstand.	Si erreecht eng Këscht mat Mätscher um Nuetsdësch.
You will have a wonderful party.	Dir wäert e schéint Fest hunn.
She is a strict judge.	Si ass e strenge Riichter.
For several days the villagers slept in their tents.	E puer Deeg hunn d'Dierfer an hiren Zelter geschlof.
This house is one of the first public housing units.	Dëst Haus ass eng vun den éischten ëffentleche Wunnengen.
A moth flies around a small light.	E Moth fléien ëm eng kleng Luucht.
The population declined as people emigrated.	D'Bevëlkerung ass erofgaang wéi d'Leit emigréiert hunn.
Most men are susceptible to rheumatism and arthritis.	Déi meescht Männer sinn ufälleg fir Rheuma an Arthritis.
The government introduced extra troops.	D'Regierung huet extra Truppen agefouert.
The villagers are terrified and hide in their huts.	D'Dierfer sinn erschreckt a verstoppt sech an hiren Hütten.
The road, almost deserted, was blocked.	D'Strooss, bal desertéiert, war gespaart.
The moon shone brightly in the clear night sky.	De Mound huet hell um kloren Nuetshimmel geschéngt.
I hope they accept my request.	Ech hoffen, datt si meng Demande akzeptéieren.
Awake, have you heard me?	Erwächt, hutt Dir mech héieren?
She had a light hack.	Si hat e liichte gehackt.
Encourage the more horrible children to participate.	Encouragéiert déi méi schrecklech Kanner fir matzemaachen.
Donate books and toys to the children.	Spend Bicher a Spillsaachen un d'Kanner.
They listened intently as she spoke.	Si hunn opmierksam nogelauschtert wéi si geschwat huet.
He had already been seen.	Hie war scho gesinn.
Lift the mixing bowl, add the eggs and beat vigorously.	D’Mëschschüssel ophiewen, d’Eeër derbäisetzen a kräfteg schloen.
Pour three tablespoons of vegetable oil into a saucepan.	Gidd dräi Esslöffel Geméisueleg an e Kasseroll.
Mainly used for the manufacture of soap.	Haaptsächlech fir d'Fabrikatioun vun Seef benotzt.
Strawberries are at their best now.	D'Erdbeere sinn elo am Beschten.
The fish were found only a few hundred meters down.	D'Fësch goufen nëmmen e puer honnert Meter erof fonnt.
The room is tidy as always.	De Raum ass ordentlech wéi ëmmer.
His costume was very different from the other bridesmaids.	Säi Kostüm war ganz anescht wéi déi aner Bräutinnen.
These birds migrate in the wild.	Dës Villercher zéien an der Wëld.
The future is uncertain.	D'Zukunft ass onsécher.
The athlete received an excessive amount of money.	Den Athlet krut eng exzessiv Zomm Suen.
The connection has been quiet since it was opened.	D'Verbindung ass roueg zënter et opgemaach gouf.
The pilot warns that conditions are difficult.	De Pilot warnt datt d'Konditioune schwiereg sinn.
Some birds migrate south to warmer climates.	E puer Villercher migréieren südlech op méi waarm Klima.
It will make people everywhere laugh.	Et wäert d'Leit iwwerall Laachen bréngen.
If we are not careful, we lose our chance.	Wa mir net virsiichteg sinn, verléiere mir eis Chance.
She bent down and picked up a stone.	Si huet sech gebéit an huet e Steen opgeholl.
Many people at that time smoked cigarettes.	Vill Leit hunn deemools Zigarette gefëmmt.
The population lives mainly on land.	D'Bevëlkerung lieft haaptsächlech vum Land.
She was killed in an explosion.	Si gouf an enger Explosioun ëmbruecht.
We held out against this enemy.	Mir hu géint dëse Feind gehalen.
You must have a good heart to be a doctor.	Dir musst e gutt Häerz hunn fir en Dokter ze sinn.
Fast food is easy to find.	Fast Food ass einfach ze fannen.
He spends much of his time reading historical works.	Hien verbréngt vill vu senger Zäit fir historesch Wierker ze liesen.
Better pay leads to better working conditions.	Besser Pai féiert zu besseren Aarbechtskonditiounen.
The project helped solve some very important problems.	De Projet huet gehollef e puer ganz wichteg Problemer ze léisen.
It was an exciting hour.	Et war eng spannend Stonn.
His grandparents were too old to care for him.	Seng Grousseltere waren ze al fir him ze këmmeren.
The young girl was left alone on the beach.	Dat jonkt Meedchen gouf eleng op der Plage gelooss.
Local villages are calling for a government representative.	Lokal Dierfer verlaangen no engem Regierungsvertrieder.
The head was brown.	D'Kapp war brong.
Scientific opinion is divided.	Wëssenschaftlech Meenung ass opgedeelt.
It's just common sense.	Et ass einfach gesonde Mënscheverstand.
She went to a restaurant.	Si ass an e Restaurant gaangen.
The box was heavy.	D'Këscht war schwéier.
A sign informs the passengers that a bomb has been planted.	E Schëld informéiert d'Passagéier datt eng Bomm gepflanzt ass.
He had to earn.	Hien huet misse verdéngen.
This person was a famous botanist.	Dës Persoun war e berühmte Botaniker.
He looked at her, he was transported.	Hie kuckt op hatt, hie gouf transportéiert.
Depending on the environment, the rain may be heavy or heavy.	Ofhängeg vun der Ëmwelt kann de Reen knapp oder vill sinn.
The smell of old cigarettes hangs in the air.	De Geroch vun alen Zigaretten hänkt an der Loft.
The weather varied quite a bit.	D'Wieder huet sech zimlech variéiert.
There are lighter shades of red.	Et gi méi hell Schatten vu rout.
The orange tree produced delicious fruit.	Den Orangebam huet lecker Uebst produzéiert.
Sources point out that the president fired his chief of staff.	Quelle weisen datt de President säi Chef vum Personal entlooss huet.
The soil is rich in organic carbon.	De Buedem ass reich an organesche Kuelestoff.
The Illuminati's members meet in secret.	Dem Illuminati seng Memberen treffen sech am Geheimnis.
The story has a moral.	D'Geschicht huet eng Moral.
The three prisoners were tortured, the opposition said.	Déi dräi Gefaangenen goufen gefoltert, seet d'Oppositioun.
She is wearing dark glasses.	Si huet däischter Brëll un.
The cost of living here is higher.	D'Liewenskäschte sinn hei méi héich.
The spelling of the office was irregular.	D'Schreifweis vum Büro war onregelméisseg.
A bit of coffee fell over the sides.	E bësse Kaffi ass iwwer d'Säiten gefall.
Some creatures can create their own heat.	E puer Kreaturen kënnen hir eege Hëtzt kreéieren.
Bring the water to a boil.	Bréngt d'Waasser zum Kachen.
The blood pulsates.	D'Blutt pulséiert.
As a result, the treasury was almost empty.	Als Resultat war de Schatzkammer bal eidel.
The hot water should be used first.	Dat waarmt Waasser sollt als éischt benotzt ginn.
The tallest building in the country is under construction here.	Dat héchst Gebai am Land ass hei am Bau.
A cold wind blew over the mountain.	E kale Wand huet iwwer de Bierg geblosen.
Autumn shades provide space for a fresh winter breeze.	Hierscht Schatten ginn Plaz fir e frësche Wanterwand.
The body of the reticulated python is enclosed in a reticulated shell.	De Kierper vum retikuléierte Python ass an enger retikuléierter Schuel zougemaach.
We all know about the famous apple.	Mir all wëssen iwwer de berühmten Apel.
Science studies matter and energy.	Wëssenschaft studéiert Matière an Energie.
He was often warned not to go there.	Hie gouf dacks gewarnt, net dohinner ze goen.
He eats with pleasure rarely in a hungry man.	Hien giess mat engem Genoss seelen an engem hongereg Mann.
The nation is also highly dependent on foreign aid.	D'Natioun ass och héich ofhängeg vun auslännesch Hëllef.
My gite is close to the river.	Mäi Gîte ass no beim Floss.
The local church of the family is this offering.	D'lokal Kierch vun der Famill ass dëst Offertoire.
The wait staff brought him his cognac.	D'Waartpersonal huet him säi Cognac bruecht.
When do you want that?	Wéini wëllt Dir dat?
It is recommended for pregnant women to fly.	Et ass recommandéiert fir schwangere Fraen ze fléien.
His pants were covered with mud.	Seng Hosen ware mat Bulli bedeckt.
A few more articles were completed.	Puer méi Artikelen goufen ofgeschloss.
There was a water shortage in a remote community.	Et war e Waassermangel an enger wäiter Gemeinschaft.
The door slammed shut behind me.	D'Dier ass hannert mir geklappt.
The dolphin has been news for weeks.	Den Delphin war fir Wochen Säit Neiegkeeten.
The drought conditions continue.	D'Dréchent Konditiounen weider.
The holiday resort was designed by a famous architect.	D'Vakanzresort gouf vun engem berühmten Architekt entworf.
Heavy rainfall caused people to run for cover.	Eng staark Nidderschlag huet d'Leit geschéckt fir Cover ze lafen.
This country wants to reduce its deficit.	Dëst Land wëll säin Defizit reduzéieren.
New technologies are being used to make textiles and garments.	Nei Technologien gi benotzt fir Textilien a Kleedungsstécker ze maachen.
The Eldritch horror began to move as it pushed forward.	Den Eldritch Horror huet ugefaang ze beweegen wéi et no vir gestouss ass.
She insisted on making the seats.	Si huet insistéiert d'Platzen ze maachen.
Country club tournaments are always exciting.	D'Turnéier am Country Club sinn ëmmer spannend.
He felt that his fate was the captain of the ship.	Hien huet gefillt datt säi Schicksal war de Kapitän vum Schëff.
The milkman thundered over the bridge.	De Mëllechmann huet iwwer d'Bréck gedonnert.
Education is the most important thing in life.	Ausbildung ass dat Wichtegst am Liewen.
In the dark, he entered the room.	Am Däischteren ass hien an d'Zëmmer komm.
Paint objects.	Géigewier lackele.
There are two roads that lead to the palace.	Et ginn zwou Stroossen déi zum Palais gefouert hunn.
They like it.	Si hunn et gär.
The little girl is playing with the cat.	Dat klengt Meedchen spillt mat der Kaz.
Most men prefer to stay close to home.	Déi meescht Männer léiwer hir no bei doheem ze bleiwen.
These little creatures are harmless to humans.	Dës kleng Kreaturen si harmlos fir Mënschen.
The prisoner was handcuffed and removed.	De Prisonnéier gouf an Handschellen agefouert an ewechgeholl.
Water flows from the tap in various forms.	Waasser fléisst aus dem Krunn a verschiddene Formen.
The strategy will alienate many people.	D'Strategie wäert vill Leit alienéieren.
Three more companies failed this week.	Dräi weider Firmen hunn dës Woch gescheitert.
He does not like to speak in public.	Hien huet net gär an der Ëffentlechkeet ze schwätzen.
Kate's eyes meet broken steel.	Dem Kate seng Ae begéint ongebrach Stol.
Consider the opposing forces.	Betruecht déi opposéierend Kräfte.
Fifth, his blond hair fell out of his eyes.	Fënneften huet seng blond Hoer aus sengen Aen geschloen.
He tried to hide his guilt.	Hien huet probéiert seng Schold ze verstoppen.
Going down the hill too fast is dangerous.	Deen Hiwwel ze séier erof ass geféierlech.
Love stories are among the most enduring in literature.	Léiftgeschichten gehéieren zu den dauerhaftsten an der Literatur.
The bed is wide enough for two bedrooms.	D'Bett ass breet genuch fir zwee Schlofzëmmeren.
There were dozens of calico in the store.	Et waren Dosende vu Kalikoen am Geschäft.
They fought and fought all evening.	Si hunn de ganzen Owend gekämpft a gekämpft.
The cat is gray.	D'Kaz ass gro.
She stood next to the window and looked out.	Si stoung nieft der Fënster a kuckt eraus.
Cook the rice during the summer.	Wärend dem Simmeren de Reis kachen.
This great game was broadcast worldwide.	Dat grousst Spill gouf weltwäit iwwerdroen.
The enemy was ready to launch the offensive.	De Feind war bereet fir d'Offensiv ze starten.
Put the baby in the crib and close the door.	Setzt de Puppelchen an d'Kribbel an d'Dier zou.
Funding has fallen far short of requirements.	D'Finanzéierung ass wäit vun Ufuerderunge gefall.
He looked straight ahead.	Hien huet riicht no vir gekuckt.
The foam is removed.	De Schaum ass ofgeholl.
It looks like she's sick.	Et schéngt, datt si krank ass.
Do not try to remove a splinter with nail polish.	Probéiert net eng Splitter mat Nagellack ze läschen.
Michael says the concert was wonderful.	De Michael seet datt de Concert wonnerbar war.
An obscure painter of puzzles.	En obskur Moler vu Puzzel.
The manufacturers initially agreed to provide compensation.	D'Fabrikanten hunn ufanks zougestëmmt fir Entschiedegung ze ginn.
They demanded more pay.	Si hu méi Pai gefuerdert.
We plant millions of hectares of crops every year.	Mir planzen all Joer Millioune Hektar Kulturen.
Take a deep breath and hold it for three seconds.	Huelt en déif Otem an hält et fir dräi Sekonnen.
Pump water out of the soil.	Pompel Waasser aus dem Buedem.
Community surveys usually show that most people are unhappy.	Communautéit Ëmfroen weisen normalerweis datt déi meescht Leit onglécklech sinn.
So, what is special about this place?	Also, wat ass speziell un dëser Plaz?
He felt restless	Hien huet sech onroueg gefillt
Satellite images clearly show the site of the ancient city.	Satellit Biller weisen kloer de Site vun der antike Stad.
The mover is tasked with moving boxes.	De Beweeger ass Aufgab mat Beweegkëschten.
The government has been working for decades.	D'Regierung schafft zënter Joerzéngte.
Shortly after noon, the sky becomes dark.	Kuerz no Mëttes gëtt den Himmel däischter.
She warmly welcomed her guests.	Si huet hir Gäscht häerzlech begréisst.
The man is a stranger in the country.	De Mann ass e Friemen am Land.
The buildings were not tall, and their layout was simple.	D'Gebaier waren net héich, an hire Layout war einfach.
Very few people suffer from this disease.	Ganz wéineg Leit leiden un dëser Krankheet.
So he asked for help.	Dofir huet hien Hëllef ugefrot.
The physics of bus travel is simple.	D'Physik vu Busreesen ass einfach.
Enjoy the ocean breeze.	Genéisst d'Ozeanbris.
Why die?	Firwat stierwen?
Thousands of visitors come here every year.	Dausende vu Visiteuren kommen all Joer hei.
I need bread to serve these stews.	Ech brauch Brout fir dës Stews ze servéieren.
Do you think that Raiber will return to this street?	Mengt Dir, datt de Raiber op dës Strooss zréckkënnt?
To the east of you is a mountain range.	Am Oste vun Iech ass eng Biergkette.
She firmly attacked his hand.	Si huet seng Hand fest ugegraff.
Surely it is due in large part to environmental factors?	Et ass sécherlech vill un Ëmweltfaktoren verdankt?
With little faith or confidence.	Mat wéineg Glawen oder Vertrauen.
The spaceship was launched without any problem.	D'Raumschëff gouf ouni Problem gestart.
She finally marries the rich man in the end.	Si bestuet endlech dee räiche Mann um Enn.
If you neglect the problem, it will only get worse.	Wann Dir de Problem vernoléissegt, wäert et nëmme verschlechtert ginn.
When should the king arrive?	Wéini soll de Kinnek ukommen?
The little boy's emotional factors are now under control.	Dem klenge Bouf seng emotional Faktore sinn elo ënner Kontroll.
The father was out of work for three months.	De Papp war fir dräi Méint ouni Aarbecht.
The school took a lot of heat over their decision.	D'Schoul huet vill Hëtzt iwwer hir Decisioun geholl.
They walked home along a dusty road.	Si sinn laanscht eng stëpseg Strooss heem gaang.
Many now rely on public transport to get around the city.	Vill vertrauen elo op den ëffentlechen Transport fir ronderëm d'Stad ze kommen.
You have become a burden to the family.	Dir sidd eng Laascht fir d'Famill ginn.
The limousine disappeared into the darkness.	D'Limousine ass an d'Däischtert verschwonnen.
Can we drive?	Kënne mir fueren?
Always ask permission before taking things.	Ëmmer Erlaabnis froen ier Dir Saachen huelen.
This animal is critically endangered.	Dëst Déier ass kritesch a Gefor.
The instructor described the class work in detail.	Den Instruktor huet d'Klassaarbecht am Detail beschriwwen.
The students laughed around the teacher.	D'Schüler hu sech ronderëm de Schoulmeeschter gelaacht.
Today, education is needed more than ever.	Haut ass d'Ausbildung méi gebraucht wéi jee.
Shortly afterwards, the swimmer got up.	Kuerz drop ass de Schwëmmer opgestan.
Halal meat is more expensive.	Halal Fleesch ass méi deier.
A heavily guarded cemetery.	E schwéier bewaachte Kierfecht.
Human activities have a disturbing effect on the natural world.	Mënschlech Aktivitéiten hunn e stéierend Effekt op d'Naturwelt.
It's good to love someone else.	Et ass gutt een aneren gär ze hunn.
In the center of the plaza stood the traditional temple.	Am Zentrum vun der Plaza stoung den traditionellen Tempel.
He used apples to represent the objects.	Hien huet Äppel benotzt fir d'Objeten ze representéieren.
Family life is not so simple today.	Familljeliewen ass haut net sou einfach.
Put the bread on the baking sheet.	Setzt d'Brout op de Bakblech.
She stretched her back, screaming.	Si huet de Réck gestreckt, gejaut.
There was plenty of fruit.	Uebst war do vill.
Some see such programming languages ​​as impractical.	E puer gesinn esou Programméierungssproochen als onpraktesch.
Especially long journeys can be difficult times.	Besonnesch laang Reese kënne schwiereg Zäite sinn.
Her body was covered in blood.	Hire Kierper war a Blutt bedeckt.
Most of the region has a tropical climate.	De gréissten Deel vun der Regioun huet en tropescht Klima.
The love was clearly cooled.	D'Léift war däitlech ofgekillt.
The waitress was friendly and efficient.	D'Kelnerin war frëndlech an efficace.
Some of his entries were missing.	En Deel vu sengen Entrees gouf vermësst.
The soldier fled into the forest.	Den Zaldot ass an de Bësch geflücht.
The tourists were tired and irritable.	D'Touristen waren midd an reizbar.
Copper and tin are found in ore.	Kupfer an Zinn ginn an Äerz fonnt.
Police are looking for a suspect.	D'Police huet no engem Verdächtege gesicht.
Go to the winery for late meals.	Gitt an de Wënzer fir spéiden Iessen.
However, some steels have cement properties,	Wéi och ëmmer, e puer Stähle hunn Zementeigenschaften,
They collected and localized worms.	Si gesammelt a lokaliséiert Würmer.
A whirlpool of dust and dirt.	Eng Wirbel vu Stëbs a Dreck.
The helicopters spun over the forest and shone a light.	D'Helikopter hu sech iwwer de Bësch gedréint an hunn e Liicht geschéngt.
More than one tree was planted there yesterday.	Méi wéi ee Bam gouf gëschter do gepflanzt.
Infinitive are not used.	Infinitiv ginn net benotzt.
We had a whole car accident last week.	Mir haten d'lescht Woch e ganze Verkéiersaccident.
Literally the stranger is called the stranger.	Wuertwiertlech gëtt déi Friem Fra déi Friem Fra genannt.
A thousand years ago, the city was a thriving metropolis.	Virun engem dausend Joer war d'Stad eng bléiend Metropol.
A pile of mail was sitting on the table.	E Koup Mail souz um Dësch.
She can no longer travel alone.	Si kann net méi eleng reesen.
The huge tarantula was the stuff of nightmares.	Déi rieseg Tarantel war d'Stuff vun Albtraumen.
The room is very warm.	De Raum ass ganz waarm.
To improve their condition, the residents went on strike.	Fir hiren Zoustand ze verbesseren, streiken d'Awunner.
The pilgrimage began at six in the morning.	D'Pilgerrees huet um sechs de Moien ugefaangen.
Anyone with a diploma can do that.	Jiddereen mat engem Diplom kann dat maachen.
She started writing letters to the President.	Si huet ugefaang Bréiwer un de President ze schreiwen.
She put the cork in the bottle.	Si huet de Kork an d'Fläsch geschloen.
He fell back on the couch.	Hien ass zréck op de Canapé gefall.
Scattered leaves have fallen from the trees.	Verstreet Blieder si vun de Beem gefall.
She clapped her hands happily.	Si huet frou an den Hänn geklappt.
The train entered the station.	Den Zuch ass an d'Gare geklommen.
A consensus was reached at a meeting.	E Konsens gouf op enger Reunioun erreecht.
There is a drought in this area.	Et ass eng Dréchent an dësem Beräich.
The village has a school.	D'Duerf huet eng Schoul.
The doctor prescribed a bottle.	Den Dokter huet eng Fläsch verschriwwen.
He remembers hearing the pop.	Hien erënnert un de Pop héieren.
She blamed the poet for her misery.	Si huet dem Dichter fir hire Misère virgeworf.
Distilled water is produced by evaporation of the water.	Destilléiert Waasser gëtt duerch Verdampfung vum Waasser produzéiert.
Seafarers stranded on a sinking ship took lifeboats.	Séifuerer, déi op engem ënnerzegoen Schëff gestrand waren, hunn d'Rettungsbooter geholl.
The garden was overgrown with weeds.	De Gaart war mat Onkraut iwwerwältegt.
What he did was both stupid and cowardly.	Wat hien gemaach huet war souwuel domm a feig.
The operation is effective but expensive.	D'Operatioun ass effektiv awer deier.
She loved writing in the book.	Si huet gär an d'Buch geschriwwen.
Be careful not to run over the cactus.	Opgepasst net iwwer de Kaktus ze lafen.
She stopped to admire the view of the river.	Si huet gestoppt fir d'Vue vum Floss ze bewonneren.
She thanked everyone but ignored the host.	Si huet jidderengem Merci gesot awer den Host ignoréiert.
The television was largely replaced by mobile devices.	Den Fernsehapparat gouf gréisstendeels duerch mobilen Apparater ersat.
Telephone consumption is growing steadily every year.	Den Telefonverbrauch wiisst all Joer stänneg.
Friends and neighbors gathered outside the hospital.	Frënn an Noperen hu sech ausserhalb vum Spidol versammelt.
Experts have told politicians that such changes would be significant.	Experten hunn de Politiker gesot datt sou Ännerungen wesentlech wieren.
To make the soup, the ingredients are peeled and cut.	Fir d'Zopp ze maachen, ginn d'Ingredienten geschält a geschnidden.
Use salt sparingly.	Benotzt d'Salz spuersam.
Cops didn't care what they did.	Polizisten waren egal wat se maachen.
Our teacher is very demanding.	Eis Enseignant ass ganz exigent.
A peace agreement has been reached.	E Friddensaccord gouf erreecht.
Our interviews show that the employees were dissatisfied.	Eis Interviewe weisen datt d'Mataarbechter onzefridden waren.
Tear everything apart before putting in the stew.	Alles auserneen räissen, ier Dir an de Stew setzt.
His feet were blue and his old hands worked mechanically.	Seng Féiss waren blo a seng eeler Hänn hunn mechanesch geschafft.
A jeweler can still be found in this area.	E Bijoutier kann nach an dëser Géigend fonnt ginn.
I've already explained this to you.	Ech hunn Iech dat schonn erkläert.
This coat is too thick for me.	Dëse Mantel ass ze déck fir mech.
She was equally successful in weaving and agriculture.	Si war gläich erfollegräich am Weben a Landwirtschaft.
Japanese women are often seen as slightly eccentric.	Japanesch Fraen ginn dacks als liicht exzentresch ugesinn.
Nobody in the universe can hear you crying.	Am Weltall héiert keen dech kräischen.
The way you present things is vital.	D'Art a Weis wéi Dir Saachen presentéiert ass vital.
His shyness in the face of danger was evident.	Seng Schei am Gesiicht vu Gefor war evident.
She washed the sweat from her forehead.	Si huet de Schweess vun der Stir gewäsch.
He was over scared.	Hie war iwwer erschreckt.
Scientists have concluded that nuclear energy is here to stay.	Wëssenschaftler hunn ofgeschloss datt d'Nuklearenergie hei ass fir ze bleiwen.
A boat sails across the lake.	E Boot segelt iwwer de Séi.
The bus trip was uncomfortable.	D'Busrees war onwuel.
A tiger can be very dangerous if one has arrived carefully.	En Tiger ka ganz geféierlech sinn, wann een suergfälteg ukomm ass.
The penalty for not receiving is a fine.	D'Strof fir net ze erhalen ass eng Geldstrof.
The neighbors were all curious about his life.	D'Noperen waren all virwëtzeg iwwer säi Liewen.
Police could not identify the suspect.	D'Police konnt de Verdächtegen net identifizéieren.
She was an important figure in the women's rights movement.	Si war eng wichteg Figur an der Fraerechtsbewegung.
Workers worked hard to create garbage and trucks.	D'Aarbechter hunn ustrengend Dreck a Camionen geschaf.
She left a chocolate chip cookie on her pillow.	Si huet e Schockela Kichelcher op sengem Këssen gelooss.
The doctor checked the pulse.	Den Dokter huet den Puls gepréift.
There was little to do as they waited.	Et war wéineg ze maachen wéi se gewaart hunn.
The neighbor's dog went berserk.	Dem Noper säin Hond huet sech berserk gaang.
The background is taken from this movie.	Den Hannergrond ass aus dësem Film geholl.
Poisoning is a much more subtle form of murder.	Vergëftung ass eng vill méi subtil Form vu Mord.
Four gas stations were damaged in the blast.	Véier Tankstelle goufen an der Explosioun beschiedegt.
Then mix until you can form a ball.	Dann mëschen bis Dir e Ball bilden kënnt.
Her logo, an unbleached black flag.	Hirem Logo, en ongeschmierte schwaarze Fändel.
This is a big desert.	Dëst ass eng grouss Wüst.
No suspected foul play.	Keen verdächtegt Foul Spill.
A trap was set on the small stream.	Eng Fal gouf um klenge Baach gesat.
He looked up expectantly.	Hien huet erwaardend op gekuckt.
Americans must beware of the threat of terrorism.	D'Amerikaner mussen oppassen géint d'Drohung vum Terrorismus.
The girl is holding a kitten.	D'Meedchen hält e Kitten.
You can not lose someone if you do not remember their name.	Dir kënnt net een verléieren wann Dir hiren Numm net erënnert.
You must speak when you have spoken.	Dir musst schwätzen wann Dir geschwat hutt.
People believe that this is a simple problem to solve.	D'Leit gleewen datt dëst en einfache Problem ass ze léisen.
The piece flew in the air	D'Stéck ass an der Loft geflunn
There's a telescope on the roof.	Do ass en Teleskop um Daach.
We must not reduce the war to animals.	Mir däerfen net de Krich eis op Déieren reduzéieren.
The government first tried to reassure the people.	D'Regierung huet als éischt probéiert d'Leit ze berouegen.
This lake is highly polluted.	Dëse Séi ass héich verschmotzt.
This dish contains crabs, shrimp and eel meat.	Dëse Plat enthält Krabben, Garnelen an Aal Fleesch.
The sunset was beautiful.	De Sonnenënnergang war schéin.
We scanned people with a metal detector.	Mir hunn d'Leit mat engem Metalldetektor gescannt.
Car manufacturers have to implement new safety standards.	Autoshersteller mussen nei Sécherheetsnormen ëmsetzen.
His heart beat like a drum.	Säin Häerz huet wéi eng Trommel geschloen.
A lazy cat lay on the porch.	Eng faul Kaz louch op der Veranda.
So go ahead and do your job.	Also gitt vir a maacht Är Aarbecht.
How does life treat you?	Wéi behandelt d'Liewen Iech?
Combine cornstarch with chicken broth.	Kombinéiert Maisstärke mat Pouletbouillon.
She did not have enough time to answer all his questions.	Si hat net genuch Zäit fir all seng Froen ze beäntweren.
The motorway is congested with trucks.	D'Autobunn ass iwwerlaascht mat Camionen.
Watching TV, the boy was bored.	Fernseh kucken, de Jong war langweilen.
Please step	Weg Schrëtt
By not preparing yourself, you are preparing to fail.	Andeems Dir Iech net virbereet, preparéiert Dir Iech ze versoen.
Political instability is a lot.	Politesch Onstabilitéit ass vill.
The night sky was brilliantly illuminated by hundreds of fireflies.	Den Nuetshimmel war brillant vun honnerte vu Feierblumm beliicht.
Police are investigating reports of inactivity.	D'Police ënnersicht Berichter iwwer Inakt.
We need new textbooks.	Mir brauchen nei Léierbicher.
Today's temperatures promise to be warm.	D'Temperaturen haut verspriechen waarm ze ginn.
Bravery is by no means a genetic trait.	Tapferkeet ass op kee Fall eng genetesch Eegenschaft.
Prisoners were eventually released after a series of bitter protests.	Gefaange goufen schlussendlech no enger Serie vu battere Protester fräigelooss.
The brothers devoted themselves to science.	D'Bridder hunn sech der Wëssenschaft gewidmet.
Addicts will force you to share their drugs.	Süchte wäerten Iech zwéngen hir Drogen ze deelen.
Efficiency is a measure of performance.	Effizienz ass eng Moossnam vun der Leeschtung.
The guards fired their weapons into the air.	D'Wuechter hunn hir Waffen an der Loft geschoss.
It eats only leafy greens.	Si ësst nëmmen Bliedergréng.
These correspondents report stories all over the world.	Dës Korrespondente berichten iwwer Geschichten op der ganzer Welt.
They are highly respected.	Si sinn héich respektéiert.
Curiosity is natural.	Virwëtz ass natierlech.
Seashores along the northeast coast were hit by massive waves.	Mierhäfen laanscht der nordëstlecher Küst ware vu massive Wellen geschloen.
She cried on his lap,	Si huet op sengem Schouss gekrasch,
The hen, however, remained away from the eggs.	D'Héng ass awer vun den Eeër ewech bliwwen.
John's parents paid his school fees for him.	Dem John seng Elteren hunn seng Schoulkäschte fir hien bezuelt.
This city is known for its literary festivals.	Dës Stad ass bekannt fir seng literaresch Fester.
A deep and terrifying darkness descended upon them.	Eng déif an erschreckend Däischtert huet sech iwwer si niddergelooss.
My cat lay in the sun all day.	Meng Kaz huet de ganzen Dag an der Sonn geluecht.
You do not need to use salt.	Dir braucht kee Salz ze benotzen.
He turned to his son.	Hien huet sech op säi Jong gedréint.
There is no cause for concern.	Et gëtt keng Ursaach fir Suergen.
We must take into account the welfare of the animal.	Mir mussen d'Wuel vum Déier berücksichtegen.
River water is considered safe to drink.	Flosswaasser gëtt als sécher ugesinn ze drénken.
He has some genius strokes.	Hien huet e puer Genie Schlag.
You have to pay attention to the red flags.	Dir musst oppassen op déi roude Fändelen.
The frozen sandwiches she had delivered were not used.	Déi gefruer Sandwichen, déi si geliwwert hat, sinn net benotzt ginn.
This school is for children from six to eighteen.	Dës Schoul ass fir Kanner vu sechs bis uechtzéng.
The animal eats the grass.	D'Déier ësst d'Gras.
Are there no clean things?	Ginn et keng propper Saachen?
He opened his mouth to speak, but nothing came out.	Hien huet de Mond opgemaach fir ze schwätzen, awer näischt koum eraus.
The manager seems very batter.	De Manager schéngt ganz batter.
Some claim that animal testing is cruel.	E puer behaapten datt Déierentest grausam ass.
There is no cure for the disease.	Et gëtt keng Kur fir d'Krankheet.
Supports the government's effort against hunger.	Ënnerstëtzt den Effort vun der Regierung géint den Honger.
Mosquitoes enjoyed celebrating on his blood.	Moustiquen hu genoss op säi Blutt ze feieren.
Let us all remember what we learned in school.	Loosst eis all erënneren wat mir an der Schoul geléiert hunn.
Add yeast and sugar to the bowl.	Füügt Hef an Zocker an d'Schuel.
I have heard that large crocodiles live in the region.	Ech hunn héieren datt grouss Krokodillen an der Regioun liewen.
He needed a break.	Hien huet eng Paus gebraucht.
The sugar is dissolved in the water.	Den Zocker gëtt an d'Waasser opgeléist.
An outbreak of war destroyed several nations.	En Ausbroch vu Kricher huet e puer Natiounen zerstéiert.
One afternoon he stopped.	Een Nomëtteg huet hien gestoppt.
As we left the restaurant, people were dancing.	Wéi mir de Restaurant verlooss hunn, hunn d'Leit gedanzt.
She was open to suggestion.	Si war oppe fir Virschlag.
Can you check this code again?	Kënnt Dir dëse Code nach eng Kéier kucken?
I wear two rings every day.	Ech droen all Dag zwee Réng.
Press Enter to start the game.	Dréckt Enter fir d'Spill ze starten.
Here lived a village pastor.	Hei huet en Duerfpaschtouer gewunnt.
Only iron should be used to temper steel.	Nëmmen Eisen sollt benotzt ginn fir Stahl ze temperéieren.
He is tall and handsome.	Hien ass grouss a schéin.
The cat puffed briefly on silver plates.	D'Kaz huet kuerz op sëlwer Platen gepaff.
You can ignore the taboos of your society.	Dir kënnt d'Tabu vun Ärer Gesellschaft ignoréieren.
The dust turned in the sun.	De Stëbs huet sech an der Sonn gedréint.
I can not say for sure if he really has cancer.	Ech kann net sécher soen ob hien wierklech Kriibs huet.
Some general engineering tools were missing here.	E puer allgemeng Ingenieursinstrumenter waren hei feelen.
The respondent had no comment.	De Befrote hat keng Kommentar.
To serve, cut the cake into slices.	Fir ze servéieren, schneiden d'Kuchen a Scheiwen.
They advertise a sale.	Si reklaméieren e Verkaf.
She placed the book on the side table.	Si huet d'Buch op der Säit Dësch geluecht.
The clay will take the form of a teapot.	De Lehm wäert d'Form vum Teapot huelen.
As the dose increases, the size of the response increases.	Wéi d'Dosis eropgeet, erhéicht d'Gréisst vun der Äntwert.
Wayfair's profits have risen this year.	De Gewënn vum Wayfair ass dëst Joer eropgaang.
A small number travel alone.	Eng kleng Zuel reesen eleng.
They agreed not to agree.	Si sinn ausgemaach net averstanen.
Our new bride is planning to adapt to her new classroom.	Eis nei Braut plangt sech un hir nei Klassesall unzepassen.
The best fruit in the world.	Déi bescht Uebst an der Welt.
I have tolerated this behavior for too long!	Ech hunn dëst Verhalen ze laang toleréiert!
The seller was infallibly polite.	De Verkeefer war onfehlbar héiflech.
I learned not to be batter.	Ech hunn geléiert net batter ze sinn.
To prevent accidents, the child was given a helmet.	Fir Accidenter ze verhënneren, krut d'Kand en Helm.
This can often give you an early glimpse.	Dëst kann Iech dacks e fréien Abléck ginn.
Give students clear instructions.	Gitt de Schüler kloer Instruktiounen.
Most people are against the idea.	Déi meescht Leit si géint d'Iddi.
The team was disorganized.	D'Equipe war desorganiséiert.
His mustache has grown very little over the years.	Seng Moustache ass ganz wéineg iwwer d'Jore gewuess.
The man reflected.	De Mann huet sech reflektéiert.
We must do our duty to protect this world.	Mir mussen eis Pflicht maachen fir dës Welt ze schützen.
My assistant is a better listener.	Meng Assistent ass e besseren Nolauschterer.
She went for a walk.	Si ass e Spadséiergank gaang.
She was always very honest about her food.	Si war ëmmer ganz éierlech iwwer hir Iessen.
Each soldier was heavily armed.	All Zaldot war schwéier bewaffnet.
Make sure the salad is washed and well drained.	Vergewëssert Iech datt d'Salat wäscht a gutt drainéiert ass.
It is essential for your health.	Et ass wesentlech fir Är Gesondheet.
Many children fled during the earthquake.	Vill Kanner si beim Äerdbiewen fortgelaf.
He kissed her hand.	Hien Kuss hir Hand.
The small moon bathed it in its warm yellow glow.	De klenge Mound huet se a sengem waarme giele Glanz gebad.
Historians now recognize this era of literature.	Historiker erkennen elo dës Ära vun der Literatur.
They were forced to cooperate.	Si ware gezwongen ze kooperéieren.
He smoothed the silk scarf over her hair.	Hien huet de Seid Schal iwwer hir Hoer glat.
Of course, the animals are beautiful too.	Natierlech sinn och d'Déieren schéin.
A group of protesters was beaten to death.	Eng Grupp vu Demonstrante gouf gewalteg ëmgeschloen.
She did her best to excite me.	Si huet hiert Bescht gemaach fir mech ze begeeschteren.
She broke the eggs one by one into the shell.	Si huet d'Eeër een nom aneren an d'Schuel gebrach.
She opened the window and let out a song.	Si huet d'Fënster opgemaach an huet e Gesang erausginn.
The problem seems to be in the power supply.	De Problem schéngt an der Energieversuergung ze sinn.
Exercise helps strengthen the lungs.	Ausübung hëlleft d'Lunge ze stäerken.
Twenty to thirty thousand people attended this event.	Zwanzeg bis drëssegdausend Leit waren un dësem Event deelgeholl.
A boat passes by, and the boatman looks back.	E Boot geet laanscht, an de Bootsman kuckt zréck.
The two men met and suddenly attacked.	Déi zwee Männer hu sech getraff an hunn sech op eemol ugegraff.
Champagne is served to newlyweds.	Schampes gëtt fir nei bestuete servéiert.
The plane was damaged by a rock.	De Fliger gouf vun engem Steen beschiedegt.
The plans worked out well.	D'Pläng hunn gutt geklappt.
Thick eyebrows framed her face.	Déck Wenkbrauwen hunn hiert Gesiicht cadréiert.
We extracted two eggs, plus six ounces of milk.	Mir hunn zwee Eeër extrahéiert, plus sechs Unze Mëllech.
When we are thirsty, we drink water.	Wa mir duuschtereg sinn, drénken mir Waasser.
We must all act responsibly.	Mir sollen all verantwortlech handelen.
This is only a partial list of his abuses.	Dëst ass nëmmen eng deelweis Lëscht vu senge Mëssbrauch.
But you can face this difficulty.	Awer Dir kënnt dës Schwieregkeet konfrontéieren.
You need to calm down now.	Dir musst elo berouegen.
He made her live.	Hien huet hir d'Wonne gemaach.
She hopes to find a solution sooner rather than later.	Si hofft éischter eng Léisung ze fannen.
See no evil, do not hear evil.	Kuckt kee Béisen, héiert kee Béisen.
When water freezes, there is ice.	Wann Waasser afréiert, gëtt et Äis.
Children are not allowed to go anywhere	Kanner sinn verbueden iwwerall no ze goen
The union chief spoke to the people.	De Gewerkschaftschef huet de Leit ugeschwat.
Cut the vegetables into thin slices.	D'Geméis an dënn Scheiwen schneiden.
Watch the sunset every night.	Kuckt de Sonnenënnergang all Owend.
They used birds to test for poison	Si hunn Villercher benotzt fir op Gëft ze testen
The sirens sounded.	D'Sirenen hu gekrasch.
It was a miracle that they were seriously injured.	Et war e Wonner datt si schwéier blesséiert goufen.
The grapes are ripe.	D'Drauwe si reift.
Each piece of food was carefully measured.	All Stéck Iessen gouf suergfälteg ausgemooss.
It is essential that the chemicals are handled with care.	Et ass essentiell datt d'Chemikalien virsiichteg behandelt ginn.
The cake was traditionally eaten on birthdays.	De Kuch gouf traditionell op Gebuertsdeeg giess.
Make sure it has a thick texture.	Gitt sécher datt et eng déck Textur huet.
Results suggest that babies also help children sleep better.	Resultater suggeréieren datt Puppelcher och Kanner hëllefen besser ze schlofen.
Ask a man his age.	Frot ni e Mann säin Alter.
They are happy that you are so good with children.	Si si glécklech datt Dir sou gutt mat Kanner sidd.
If possible, we use natural materials.	Wa méiglech, benotze mir natierlech Materialien.
Do not let the nut butter touch the sides of the jar.	Loosst d'Nëss Botter net d'Säite vun de Jar beréieren.
The conflict escalated into a war.	De Konflikt ass zu engem Krich eskaléiert.
Spray the flowers with a hose on a hot day.	Spray d'Blummen mat engem Schlauch op engem waarmen Dag.
Police are emphasizing more patrols across schools.	D'Police ënnersträicht méi Patrouillen iwwer Schoulen.
Everyone loves superheroes.	Jiddereen huet Superhelden gär.
Rotate the three apples, then cut them on a toothpick.	Rotéiert déi dräi Äppel, schneide se dann op engem Zännpick.
They were able to visit the island by boat.	Si konnten d'Insel mam Boot besichen.
In cold weather, elderly people open their windows.	Bei kalem Wieder maachen eeler Leit hir Fënsteren op.
Sleep well!	Schlof gutt!
We want to develop close economic links with your region.	Mir wëllen enk wirtschaftlech Verbindunge mat Ärer Regioun entwéckelen.
Women should maintain their dignity	Frae sollen hir Dignitéit erhalen
Did you hear what she said?	Hutt Dir héieren wat hatt gesot huet?
Mix the ingredients together in a bowl.	Mix d'Ingredienten zesummen an enger Schossel.
He spent years as a woodsman.	Hien huet Joeren als Holzhaut verbruecht.
Trains are the best mode of internal transportation.	Zich sinn de beschte Modus vum internen Transport.
There was a growing sense of resentment.	Et war e wuessend Gefill vu Ressentiment.
The faint sound of the surf carried our ears.	De schwaache Klang vun der Surf huet eis Oueren gedroen.
The power output of modern microchips is enormous.	D'Kraaftoutput vu modernen Mikrochips ass enorm.
The giraffe is the tallest mammal.	D'Giraff ass dat héchst Mamendéieren.
He hoped she would reconsider her decision.	Hien huet gehofft, datt si hir Entscheedung géif iwwerdenken.
We found our car.	Mir hunn eisen Auto fonnt.
The police treat this as a malicious incident.	D'Police behandelt dëst als e béiswëllegen Tëschefall.
Her car is on fire!	Hiren Auto ass a Brand!
The team bus ran into a tractor.	De Bus vun der Equipe ass an en Trakter gerannt.
The island was covered with thick fog.	D'Insel war vun décke Niwwel bedeckt.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
Your trash and trash.	Är Dreck an d'Poubelle.
Can you give me a phone number?	Kënnt Dir mir eng Telefonsnummer ginn?
Today, this practice is severely limited.	Haut ass dës Praxis staark limitéiert.
You can not change the past.	Dir kënnt d'Vergaangenheet net änneren.
Remember, the nurse said.	Denkt drun, sot d'Infirmière.
The eagle ascended quietly into the sky.	Den Adler ass roueg an den Himmel geklommen.
Warren service was exemplary.	Warren Service war exemplaresch.
The problem is that the mines are now closed.	De Problem ass datt d'Minen elo zou sinn.
Most of those present were present.	Déi meescht vun deene present waren dobäi.
That person is best known for his guitar playing.	Déi Persoun ass bekanntst fir säi Gittarspill.
Every woman has the right to choose her own husband.	All Fra huet d'Recht hiren eegene Mann ze wielen.
In this region, nights are cooler in summer.	An dëser Regioun sinn d'Nuechte méi kill am Summer.
Remember the time when you were very young.	Erënnert un d'Zäit wou Dir ganz jonk war.
Farmers flood the market with cheap vegetables.	Baueren iwwerschwemmt de Maart mat bëllegem Geméis.
The television shows a scared face.	D'Televisioun weist en angscht Gesiicht.
Only the royal family has to apply.	Nëmmen d'kinneklech Famill musse gëllen.
He likes to play volleyball.	Hie spillt gären Volleyball.
The competition was fierce and fierce.	D'Konkurrenz war haart a schwéier.
The lucky few sleep champagne toasts as the honeymoon is over.	Déi glécklech puer schlofen Schampes Toasts wéi den Hochzäitsrees eriwwer ass.
I learned that she had recently lost her father.	Ech hunn geléiert datt si viru kuerzem hire Papp verluer hat.
He showered her with extravagant compliments.	Hien huet hir mat extravagante Komplimenter geduscht.
They had to raise a lot of money.	Si hu misse vill Sue sammelen.
Inject the medication immediately.	Injizéieren d'Medikamenter direkt.
The wavy wall stops.	De gewellte Wand hält op.
Do not read a translation of this poem.	Liest keng Iwwersetzung vun dësem Gedicht.
One day, trainees came to the town square.	Enges Daags koumen Stagiairen op der Stadplaz.
A local band celebrated the fans.	Eng lokal Band huet d'Fans gefeiert.
He was weak.	Hie war e Schwäch.
The boy stood forward.	De Jong huet sech no vir gestallt.
A farmer brought these melons to market.	E Bauer huet dës Melonen op de Maart bruecht.
Poor children were often left without shoes during the terrible winter.	Aarm Kanner sinn dacks ouni Schong während de schreckleche Wanter gaang.
People came in pairs, one with goods, the other with money.	D'Leit koumen zu zwee, een huet Wueren, deen aneren Suen.
The glass vase is broken on the floor.	D'Glas Vase ass um Buedem gebrach.
She wanted to show off her glamorous new diamond ring.	Si wollt hire glamouréisen neien Diamantring weisen.
She prefers to walk instead.	Si geet léiwer zu Fouss amplaz fueren.
The party went swimming.	D'Party ass schwammen gaangen.
The two musicians were given the opportunity to perform.	Déi zwee Museker kruten d'Geleeënheet fir opzetreden.
He does it because he knows it will benefit him.	Hien mécht et well hie weess datt et him profitéiert.
One of the animals is a rabbit.	Ee vun den Déieren ass eng Kanéngchen.
I need new socks.	Ech brauch nei Strëmp.
The trees wound gently in the air.	D'Beem hu sech sanft an der Loft gewéckelt.
This paper is the result of a landmark study.	Dëse Pabeier ass d'Resultat vun enger landmark Studie.
The statue stands above the harbor.	D'Statu steet iwwer den Hafen.
British headquarters are in this city.	Britesch Sëtz sinn an dëser Stad.
It was a magic cast that woke him up.	Et war en Zaubercast deen hien erwächt huet.
There have been conflicting reports about the incident.	Et goufen konfliktende Berichter iwwer den Tëschefall.
The farmer built a harem of female slaves.	De Bauer huet en Harem vu weiblech Sklaven gebaut.
Guided tours are often offered.	Guidéiert Touren ginn dacks ugebueden.
He went to the steps and clapped his money.	Hien ass op d'Schrëtt gaang an huet seng Sue geklappt.
A group of mammals is called a herd.	Eng Grupp vu Mamendéieren gëtt eng Herd genannt.
The lab is well equipped.	De Labo ass gutt ausgestatt.
This little coat just looked at me.	Dëse klenge Kittel huet mech just gekuckt.
You have to learn to be strong and tough.	Dir musst léieren staark an haart ze sinn.
Throw the hedgehog in the trash!	Geheien d'Igel an d'Poubelle!
The holidays are a time of fire.	D'Feierdeeg sinn eng Zäit vu Feier.
They laughed together and made fun of each other.	Si hunn zesumme gelaacht a Geck gemaach.
A large dog stood up and cried to the sheep.	E groussen Hond stoung oprecht an huet bei d'Schof gekramt.
I hope not, because she means well.	Ech hoffen net, well hatt mengt gutt.
He was very polite.	Hie war ganz héiflech.
Politicians came under more pressure.	D'Politiker koumen méi ënner Drock.
He was drawn here by the sound of the music.	Hie gouf hei duerch de Sound vun der Musek gezunn.
The baby cried inconspicuously.	De Puppelchen huet onopfälleg gekrasch.
Convert this into metric measurements.	Konvertéiert dëst an metresch Miessunge.
Harriet considers him a dear friend.	Harriet betruecht him e léiwe Frënd.
Their resilience impressed all interviewers.	Hir Widderstandsfäegkeet huet all Interviewer beandrockt.
An inconsistent report was found.	En inkonsistente Bericht gouf fonnt.
Jane was deeply upset.	D'Jane war déif opgeregt.
I want to be a lawyer.	Ech wëll Affekot ginn.
Do not, please.	Maach net, wann ech glift.
They were not ready to listen.	Si waren net prett ze lauschteren.
His left hand covered his right.	Seng lénks Hand huet seng riets ofgedeckt.
Her hair fell over her face.	Hir Hoer sinn iwwer d'Gesiicht gefall.
Numbers consist of ten digits.	Zuelen besteet aus zéng Zifferen.
After two hours, the mission failed.	No zwou Stonnen war d'Missioun gescheitert.
He leads an invading force.	Hie féiert eng Invasiounskraaft.
The prisoners were tied to a table.	D'Gefaangenen goufen un en Dësch gebonnen.
Often children play games.	Dacks spillen d'Kanner mat Matcher.
The teacher plans to discipline him.	Den Enseignant plangt him ze disziplinéieren.
Elephants have long been used to pull heavy vehicles.	Elefanten si scho laang benotzt fir schwéier Ween ze zéien.
A flat surface is best for baking cookies.	Eng flaach Uewerfläch ass am beschten fir Cookien ze baken.
The fine sand desert has many scenic attractions.	Déi fein Sandwüst huet vill scenesch Attraktiounen.
This food is one of the best in town.	Dëst Iessen ass ee vun de beschten an der Stad.
The story is passed down from generation to generation.	D'Geschicht ass vu Generatioun zu Generatioun iwwerginn.
The farmer will go out and plow the fields.	De Bauer wäert erausgoen an d'Felder plouwen.
Travelers have collected many treasures from this temple.	D'Reesender hunn vill Schätz aus dësem Tempel ofgeholl.
People have traditionally worked hard in their country.	D'Leit hunn traditionell an hirem Land haart geschafft.
She is now married.	Si ass elo bestuet.
The passerby was alarmed by his disappearance.	De Passant war alarméiert vu sengem Verschwannen.
The country's oceans receive more rain than any other river combined.	D'Ozeanen vum Land kréien méi Reen wéi all Flëss zesummen.
It had rained heavily, but the meadows were dry.	Et hat staark gereent, awer d'Wisen waren dréchen.
The rich exploited the poor.	Déi Räich hunn déi Aarm ausgenotzt.
But it is not just a vase.	Awer et ass net nëmmen eng Vase.
It consists of several hydrogen and oxygen atoms.	Dëst besteet aus verschiddene Waasserstoff- a Sauerstoffatome.
The birds are singing in the garden.	D'Villercher sangen am Gaart.
He came slowly to the door, his footsteps echoing.	Hien ass lues op d'Dier komm, seng Schrëtt hunn echoen.
He inspired others to follow in his footsteps.	Hien huet anerer inspiréiert a senge Schrëtt ze verfollegen.
A bush is a unit of measurement.	E Busch ass eng Moosseenheet.
Such investigations are vital.	Esou Ermëttlungen si vital.
The kids here want to go to the fun of their parents.	D'Kanner hei wëllen an de Spass vun hiren Elteren goen.
The corrosive chemicals burned a hole in his clothes.	Déi ätzend Chemikalien hunn e Lach a senge Kleeder verbrannt.
Just make a good soup.	Maacht einfach eng gutt Zopp.
You are to be congratulated.	Dir sidd ze gratuléieren.
The first attempt at reconciliation was a mistake.	Den éischten Effort bei der Reconciliatioun war e Feeler.
A mixture of stone and clay.	Eng Mëschung aus Steen a Lehm.
This varies with the seasons.	Dëst schwankt mat de Joreszäiten.
He was completely unsympathetic to her daughter's need.	Hie war komplett onsympathesch fir hir Duechter hir Nout.
He hit a football against a wall.	Hien huet e Fussball géint eng Mauer geschloen.
Her husband is a private detective.	Hire Mann ass e Privatdetektiv.
The window was open, and a light wind blew.	D'Fënster war op, an e schwaache Wand huet geblosen.
These flowers smell divine!	Dës Blummen richen helleg!
The changes were first spotted by university students.	D'Ännerunge goufen fir d'éischt vun Universitéitsstudenten gespot.
The fish floats aimlessly around.	De Fësch floppt ouni Zil ronderëm.
Is this number for customer service?	Ass dës Nummer fir Clientsservice?
We were delighted with the tower of Amarettis.	Mir ware frou mam Tuerm vun Amarettis.
After a difficult journey, they arrived safely.	No enger schwiereger Fahrt si si sécher heem ukomm.
He waved goodbye as he climbed through the gate.	Hien huet Äddi gewénkt wéi hien duerch d'Paart geklommen ass.
Exaggerated, of course.	Iwwerdriwwen, selbstverständlech.
The government has a long way to go.	D'Regierung huet nach e laange Wee ze goen.
Listening to music relieves stress.	Musek lauschteren entléisst Stress.
This section is no longer relevant.	Dës Sektioun ass net méi relevant.
A syntactically correct sentence must have at least one verb.	E syntaktesch korrekte Saz muss op d'mannst ee Verb hunn.
They are the foundation of any reasonable society.	Si sinn d'Fundament vun all raisonnabel Gesellschaft.
Starbucks is about to open its first store here.	Starbucks ass amgaang hiren éischte Buttek hei opzemaachen.
He immediately came to his senses.	Hien ass direkt op seng Sënner komm.
A wedding, a birth and a baptism.	Eng Hochzäit, eng Gebuert an eng Daf.
He had a terrible pain in his knee.	Hien hat eng onheemlech Péng am Knéi.
The director was a government official.	Den Direkter war Regierungsbeamten.
The province has won a major cricket trophy.	D'Provënz huet eng wichteg Cricket Trophy gewonnen.
Our city was attacked by an army of dragons.	Eis Stad gouf vun enger Arméi vun Draachen attackéiert.
The population of this country should increase.	D'Bevëlkerung vun dësem Land soll eropgoen.
Take a shower before sitting down to eat.	Gitt eng Dusch ier Dir sëtzt fir Iessen.
The leader gave permission for the attack.	De Leader huet Erlaabnis fir d'Attack ginn.
He built up a reputation in journalism.	Hien huet e Ruff am Journalismus opgebaut.
Many local tribes live in harmony with nature.	Vill lokal Phylen liewen an Harmonie mat der Natur.
The trees start to crack.	D'Beem fänken un ze knacken.
The main road was cut off from the island.	D'Haaptstrooss gouf vun der Insel ofgeschnidden.
It rained lightly.	Et huet liicht gereent.
Can we discover new kinds of life?	Kënne mir nei Aarte vum Liewen entdecken?
Do not break eggs into a bowl.	Eeër net an eng Schossel briechen.
She woke up in a gloomy mood.	Si ass erwächt an enger düster Stëmmung.
His fingernails were black and chewy.	Seng Fangerneel waren schwaarz a knaschteg.
He cut the steak into thin slices.	Hien huet de Steak an dënn Scheiwen geschnidden.
The highway was narrow and windy.	D'Autobunn war schmuel a lëfteg.
Police arrested the two thieves.	D'Police huet déi zwee Déif gebonnen.
She did not respond immediately.	Si huet net direkt geäntwert.
This composition is easy to follow.	Dës Zesummesetzung ass einfach ze verfollegen.
The walls were partly covered with wallpaper.	D'Maueren waren deelweis mat Tapete bedeckt.
She is now in a particularly difficult position.	Si ass elo an enger besonnesch schwiereger Positioun.
He looked serious to begin with.	Hien huet eescht ausgesinn fir unzefänken.
Make sure that the staff receives adequate training.	Vergewëssert Iech datt d'Personal eng adequat Formatioun kritt.
She took a bullet in the cheek.	Si huet eng Kugel an d'Wang geholl.
A watermill was the original power plant.	Eng Waassermill war dat ursprénglecht Kraaftwierk.
This is a small, informal meeting.	Dëst ass eng kleng, informell Reunioun.
We traveled through the country by train.	Mir si mam Zuch duerch d'Land gereest.
The city has poor drainage.	D'Stad huet schlecht Drainage.
The emperor asked his son to ride his horse.	De Keeser huet säi Jong gefrot fir säi Päerd ze reiden.
The operators of the factory complained bitterly.	D'Bedreiwer vun der Fabréck hu sech bitter beschwéiert.
A quick glance around and one finds oneself alone.	E séiere Bléck ronderëm an ee fënnt sech eleng.
The government finally adopted the legislation.	D'Regierung huet endlech d'Gesetzgebung ugeholl.
You can ask your parents if you can have money.	Dir kënnt Är Elteren froen ob Dir Sue kënnt hunn.
These pines were burned by lightning.	Dës Pinien gouf vum Blëtz verbrannt.
His parents are so angry at him.	Seng Elteren si sou rosen op him.
The balloons were scattered in various places.	D'Ballone waren op verschiddene Plazen verstreet.
Contact me as soon as you can.	Kontaktéiert mech sou séier wéi Dir kënnt.
The sound of rippling water filled the room.	De Klang vu rësele Waasser huet de Raum gefëllt.
The boss was apparently in a hurry.	De Patron huet sech anscheinend presséiert.
The professor has language commitments throughout the country.	De Professer huet sproochlech Engagementer am ganze Land.
Nubia has become a byword for sophistication.	Nubia gouf e Byword fir Raffinesséierung.
People who resist change are doomed to failure.	Leit, déi géint Ännerung widderstoen, sinn zum Echec veruerteelt.
To prevent a retreat, security forces patrolled the area.	Fir e Réckwee ze vermeiden, hunn d'Sécherheetskräften d'Géigend patrouilléiert.
Forest mountain sides in the fog.	Bëscher Bierg Säiten am Niwwel geschloen.
This can be industry and tourism.	Dëst kann Industrie an Tourismus sinn.
He could not afford such luxuries as newspapers or novels.	Hie konnt sech net sou Luxus wéi Zeitungen oder Romaner leeschten.
But in reality, we do not know for sure.	Awer a Wierklechkeet wësse mer net sécher.
Please be very careful.	Weg ganz virsiichteg.
Gently beat the egg whites into the egg yolk mixture.	Virsiichteg klappen d'Ee wäiss an d'Eigelbsmëschung.
The surgeon discovered that they needed to act quickly.	De Chirurg huet entdeckt datt si séier musse handelen.
The leaves of a tree can fall off when a lake loses.	D'Glieder vun engem Bam kënnen erofgoen wann e Séi verléiert.
The cancer has spread to other organs.	De Kriibs huet sech op aner Organer verbreet.
After her marriage, she changed her name.	No hirer Hochzäit huet si hiren Numm geännert.
The politician may have known he was being picked up.	De Politiker wousst vläicht datt hien opgeholl gouf.
The company focuses on the production of cement.	D'Firma konzentréiert sech op d'Produktioun vun Zement.
Raincoats are needed all year round.	Reencoats sinn d'ganzt Joer néideg.
And you, my dear wife,	An du, meng léif Fra,
He makes an excellent partner.	Hie mécht en exzellente Partner.
Business people in particular were upset by this measure.	Besonnesch d'Geschäftsleit ware vun dëser Moossnam opgeregt.
Apples are a rich source of vitamins and antioxidants.	Äppel sinn eng räich Quell vu Vitaminnen an Antioxidantien.
Two weeks later, the money was still missing.	Zwou Woche méi spéit goufen d'Suen nach ëmmer vermësst.
The court saw no point in listening to his appeal.	D'Geriicht huet kee Sënn gesinn op säin Appel ze lauschteren.
The young girl whispered to the boy.	Dat jonkt Meedchen huet dem Jong geflüstert.
The murders here are surprising.	D'Mordraten hei sinn iwwerraschend.
The two blew rosy horns.	Déi zwee hunn rosen d'Horn geblosen.
They did their best to keep quiet.	Si hunn hiert Bescht gemaach fir roueg ze halen.
She has visited several countries during her life.	Si huet e puer Länner während hirem Liewen besicht.
Swimming in corals that live near coral reefs.	Schwämmen a Korallen déi bei Korallenriffe liewen.
Shortly before sunrise, the wind had died down.	Kuerz virum Sonnenopgang war de Wand erofgaang.
Technological development is booming,	D'technologesch Entwécklung boomt,
All the others were sentenced to death.	All déi aner goufen zum Doud veruerteelt.
Residents were alarmed by the sudden news.	D'Awunner waren alarméiert vun der plötzlecher Noriicht.
She is wearing a small, comfortable dress.	Si huet e klengt, bequem Kleed un.
The moon and stars shone on the night horizon.	De Mound an d'Stären hunn um Nuetshorizont blénken.
He polished his glasses.	Hien huet säi Brëll poléiert.
The policeman's bullet killed a man.	Dem Polizist seng Kugel huet e Mann ëmbruecht.
Visitors are encouraged to visit the area.	D'Besucher ginn encouragéiert d'Géigend ze besichen.
Greece ancient ruins are truly spectacular.	Griicheland antike Ruine si wierklech spektakulär.
The village has a splendid air of antiquity over it.	D'Duerf huet eng sprëtzeg Loft vun der Antikitéit doriwwer.
All children should learn to be polite.	All Kanner solle léieren héiflech ze sinn.
Roads are the food of this rural economy.	Stroossen sinn d'Liewensmëttel vun dëser ländlecher Wirtschaft.
He never told us about this!	Hien huet eis ni iwwer dëst gesot!
The atmosphere is constantly monitored.	D'Atmosphär gëtt permanent iwwerwaacht.
I enjoy the city every day.	Ech genéissen d'Stad all Dag.
The chef prepares food.	De Kach preparéiert Iessen.
The guests arrived for a great party.	D'Gäscht si fir eng flott Party ukomm.
The crime rate is relatively low in this region.	D'Kriminalitéit Taux ass relativ niddereg an dëser Regioun.
She cried as she listened to the wind.	Si huet gekrasch wéi si dem Wand nogelauschtert huet.
Life in this city has almost disappeared.	D'Liewen an dëser Stad ass bal verschwonnen.
They got up late to talk.	Si sinn bis spéit opgestan ze schwätzen.
Use the knife to cut the chicken.	Benotzt de Messer fir de Poulet ze schneiden.
Residents also say the water is polluted.	Och d'Awunner soen datt d'Waasser verschmotzt ass.
The room shuddered as the walls creaked.	D'Kummer huet sech geschüchtert wéi d'Maueren gekrasch hunn.
She wants to meet him.	Si wëll him treffen.
The defeated politicians were ashamed.	Déi besiegt Politiker hu sech geschummt.
He won gold in the steeplechase.	Hien huet Gold am Steeplechase gewonnen.
Cities in this region were known for their poetry.	Stied an dëser Regioun ware bekannt fir hir Poesie.
The soldiers immediately opened fire.	D'Zaldoten hunn direkt Feier opgemaach.
Always include a certain amount of sweets in food,	Gitt ëmmer eng gewësse Quantitéit Séiss am Iessen,
The program produces a map of the brain.	De Programm produzéiert eng Kaart vum Gehir.
The figure shows the distribution of precipitation around the world.	D'Figur weist d'Verdeelung vum Nidderschlag ronderëm d'Welt.
They believe that technology weakens society and isolates people.	Si gleewen datt d'Technologie d'Gesellschaft schwächt an d'Mënsche isoléiert.
We are faced with problems on all sides.	Mir sinn op alle Säiten vu Problemer belaascht.
Get up early to enjoy the morning light.	Steig fréi op fir vun der Muergesliicht ze profitéieren.
Why does a light shine?	Firwat liicht eng Luucht?
Although measures were needed, these steps were welcomed by most.	Obwuel Moossname gebraucht goufen, goufen dës Schrëtt vun de meeschte begréisst.
Admire the view for a few moments.	Bewonneren d'Vue fir e puer Momenter.
Every day more and more books are under the tree.	All Dag stinn ëmmer méi Bicher ënner dem Bam.
Clean the berries in a colander.	Botzen d'Beeren an engem Colander.
They ordered coffee, scones, tea or hot chocolate.	Si hunn Kaffi, Scones, Téi oder waarme Schockela bestallt.
A bright smile lit up his face.	En helle Laachen huet säi Gesiicht beliicht.
We see birds everywhere these days.	Mir gesinn iwwerall dës Deeg Villercher.
The channel is surprisingly deep.	De Kanal ass iwwerraschend déif.
The feathers of the bird are black and shiny.	D'Fiedere vum Vugel si schwaarz a glänzend.
Local tribes built their villages on the rocks.	Lokal Phylen hunn hir Dierfer op de Fielsen gebaut.
The lecture was boring, but the slides were interesting.	De Virtrag war langweileg, awer d'Rutschen waren interessant.
The fountain treads, as a constant reminder of yesterday's rain.	De Sprangbuer trëppelt, als konstant Erënnerung un de Reen vu gëschter.
White collar offenses, such as harassment, are much more common.	Wäiss Halsbandverbrieche, wéi Verontreiung, si vill méi heefeg.
The thief's face was contorted with hatred.	D'Gesiicht vum Déif war vun Haass verdréit.
Sentences in this article are too long.	Sätz an dësem Artikel sinn ze laang.
They could not cope with the heat.	Si konnten d'Hëtzt net eens ginn.
Strange things are happening here.	Komesch Saachen geschéien hei.
There are two eggs in the fridge.	Am Frigo sinn zwee Eeër.
Then we left quickly, afraid not to disturb her.	Dunn hu mir séier fortgaang, ängschtlech fir hatt net ze stéieren.
His invention changed the world forever.	Seng Erfindung huet d'Welt fir ëmmer geännert.
I opened the door.	Ech hunn d'Dier opgemaach.
Even if the clothing is warm, it is too restrictive.	Och wann d'Kleedung waarm ass, ass et ze restriktiv.
The young woman studied both languages ​​and literature.	Déi jonk Fra huet souwuel Sproochen a Literatur studéiert.
The thief left, head down.	Den Déif ass fortgaang, de Kapp erof.
The ball did not bounce well.	De Ball huet net gutt gesprongen.
So old mom cooked for dinner.	Also al Mamm huet fir Iessen gekacht.
He looked at his watch.	Hien huet op seng Auer gekuckt.
There is no error.	Et gëtt kee Feeler.
They thought the rumors were true.	Si hu geduecht datt d'Rumeuren wouer wieren.
The garden rarely offers trees from all over the world.	De Gaart bitt selten Beem aus der ganzer Welt.
Help was sought from the East.	Hëllef gouf vum Oste gesicht.
The government has decided to create national parks.	D'Regierung huet decidéiert Nationalparken ze kreéieren.
She is wearing a simple blue linen dress.	Si huet en einfacht Kleed aus bloe Lengen un.
Fuel shortages are widespread.	Brennstoffmangel ass verbreet.
He prefers classical music.	Hie léiwer klassesch Musek.
In his opinion this tradition should be put an end to.	Senger Meenung no soll dës Traditioun en Enn gesat ginn.
Two roads diverge in a forest.	Zwou Stroossen divergéieren an engem Bësch.
She showed off her engagement ring.	Si huet hiren Verlobungsring gewisen.
A good memory is essential for cooking.	Eng gutt Erënnerung ass essentiell fir ze kachen.
Humanity is what our human being does.	D'Mënschheet ass wat eis Mënsch mécht.
The pastors preached, their faces crossed with concern.	D'Paschtéier hunn gepriedegt, hir Gesiichter hu sech vu Suergen gekräizt.
The algebra textbook opened up.	D'Algebra Léierbuch louch op.
Sometimes art imitates life.	Heiansdo imitéiert d'Konscht d'Liewen.
The new moon appeared in the sky.	Den Neimound ass um Himmel opgetaucht.
The snakes were poisonous.	D'Schlaange ware gëfteg.
Unfortunately, he died of a heart attack.	Leider ass hien un engem Häerzinfarkt gestuerwen.
Is this true grammar?	Ass dëst richteg Grammatik?
The boss feels down what happened.	De Patron fillt sech erof wat geschitt ass.
Some decide to quit their careers.	E puer décidéieren hir Carrière opzeginn.
A number of important questions remain unanswered.	Eng Rei wichteg Froen bleiwen onbeäntwert.
She lifted the lid.	Si huet den Deckel opgehuewen.
After a heated argument, the couple parted ways.	No engem erhëtzten Sträit hunn d'Koppel sech Weeër getrennt.
Put one kilogram of tomatoes in a food processor.	Huelt e Kilogramm Tomaten an engem Liewensmëttelprozessor.
He indicated that groups are being formed.	Hien huet uginn datt Gruppen geformt ginn.
He swore he always meant to.	Hien huet geschwuer datt hien ëmmer gemengt huet.
The car is parked to the right of the house.	Den Auto steet riets vum Haus geparkt.
An earthquake shook the village.	En Äerdbiewen huet d'Duerf gerëselt.
The foolish king gave in to their demands.	Den domme Kinnek huet op hir Fuerderunge ginn.
Overcooked vegetables will reduce their nutritional value.	Iwwerkacht Geméis wäert hiren Ernärungswäert reduzéieren.
He is a diligent student.	Hien ass e fläissege Student.
Some birds migrate south in winter.	E puer Villercher wanderen am Wanter südlech.
Everyone has circadian rhythms.	All Mënsch huet circadian Rhythmen.
This group of buildings is in a cluster.	Dës Grupp vu Gebaier ass an engem Cluster.
He met some old friends, and then went home.	Hien huet e puer al Frënn kennegeléiert, an ass dunn op Heem gaangen.
These facts are indisputable.	Dës Fakten sinn indisputable.
The young couple held their hands on the beach.	Déi jonk Koppel huet d'Hänn op der Plage gehalen.
She took a cigarette from her husband.	Si huet eng Zigarett vun hirem Mann ugeholl.
My train is late.	Meng Zuch ass spéit.
It's usually easy to see where a gamete comes from.	Et ass normalerweis einfach ze gesinn wou e Gamete hierkënnt.
The bed was strewn with roses.	D'Bett war mat Rosen gesträift.
He was clearly shaken by what he said.	Hie war kloer gerëselt vun deem wat hie gesot huet.
A saw carried a grain of rice.	Eng Seech hat e Raiskorn gedroen.
Talk to your teacher if you have any difficulties.	Schwätzt mat Ärem Enseignant wann Dir Schwieregkeeten hutt.
Physics is a branch of science.	Physik ass eng Filial vun der Wëssenschaft.
He has behaved well over the years.	Hien huet sech iwwer d'Jore gutt beholl.
The young man's plan was audacious.	Dem jonke Mann säi Plang war audacious.
Please store the peanut in an airtight container.	Weg späicheren d'Erdnuss an engem loftdichte Container.
You find it a pretty fast car.	Dir fannt et en zimlech séieren Auto.
The two porcupines left their dogs and they fought.	Déi zwee Porcupines hunn hir Hënn verlooss an si kämpfen.
Some people may lose their jobs.	Verschidde Leit kënnen hir Aarbecht verléieren.
He was a friendly man, always willing to help others.	Hie war e frëndleche Mann, ëmmer gewëllt anerer ze hëllefen.
He jumps carefully through the rye.	Hie spréngt suergfälteg duerch de Roggen.
David grew stronger and ate less every day.	Den David ass méi staark ginn an huet all Dag manner giess.
The fabric contains wool, and is machine washable.	De Stoff enthält Woll, an ass Maschinnwäschbar.
The postman delivered four letters.	De Bréifdréier huet véier Bréiwer geliwwert.
I wholeheartedly recommend the book!	Ech recommandéieren d'Buch vu ganzem Häerz!
Your schedule will be tight.	Äre Zäitplang wäert enk sinn.
The snake was struck by the tall weeds.	D'Schlaang huet sech duerch déi héich Onkraut geschloen.
I know these vehicles.	Ech kennen dës Gefierer.
Death penalty prisoners were denied permission to appeal.	Doudesstrof Prisonéier goufen Erlaabnis refuséiert ze Appel.
A modest cottage in the deep forest.	En bescheidenen Gîte am déiwe Bësch.
The investigation is being conducted by a judge.	D'Enquête gëtt vun engem Riichter gefouert.
Such cases are rare.	Esou Fäll sinn rar.
A Coxswain keeps the riders in line.	E Coxswain hält d'Reeder an der Linn.
Included are the costs associated with accidents.	Ongerechent sinn d'Käschte verbonne mat Accidenter.
The carrier must be made by a professional fencer.	Den Träger muss vun engem professionelle Fechter gemaach ginn.
Beat while the iron is hot.	Schlag iwwerdeems d'Eisen waarm ass.
The train was unusually full today.	Den Zuch war haut ongewéinlech voll.
The setting was peaceful.	De Kader war friddlech.
My car just ran over his cat.	Mäin Auto ass just iwwer seng Kaz gerannt.
Michael kept a group of wild cats.	De Michael huet eng Grupp vu wilde Kazen gehal.
Many tourists visit this lake every summer.	Vill Touristen besicht dëse Séi all Summer.
I'll give you some coins.	Ech ginn Iech e puer Mënzen.
A strong wind is blowing from the sea.	E staarke Wand bléist aus dem Mier.
This city is experiencing widespread bloodshed.	Dës Stad erlieft verbreet Bluttvergießen.
It was hard to say exactly what he was thinking.	Et war schwéier genee ze soen wat hie geduecht huet.
Many shops have closed their doors.	Vill Geschäfter hunn hir Dieren zougemaach.
He will leave you with no doubt, he said.	De wäert verloossen Iech keen Zweiwel, sot hien.
The poor old woman cried and cried.	Déi aarm al Fra huet gekrasch a gekrasch.
An army, supplies and ammunition.	Eng Arméi, Versuergung a Munitioun.
There are only two privileged people eating here.	Et ginn nëmmen zwee privilegiéiert Leit hei iessen.
A mixture of rice, vegetables and meat.	Eng Mëschung aus Reis, Geméis a Fleesch.
He has no dog.	Hien huet keen Hond.
Some communities lack basic infrastructure.	E puer Gemeinschafte feelen Basisinfrastrukturen.
The following instructions give the recipe for garlic flatbread.	Déi folgend Instruktioune ginn d'Rezept fir Knuewelek flaach Brout.
The wind was calm, so the ride was easy.	De Wand war roueg, sou datt de Fahrt einfach war.
Throw some salt on the snow.	Geheien e bësse Salz op de Schnéi.
A fire burned fiercely in a corner.	E Feier huet an engem Eck hefteg gebrannt.
The snowstorm will continue through the region until noon.	De Schnéistuerm wäert bis Mëttes duerch d'Regioun goen.
The prince had a military education.	De Prënz hat eng militäresch Ausbildung.
He explained that miners were entitled to pensions.	Hien huet erkläert datt d'Miner d'Recht op Pensiounen hunn.
The company has offered a unique compensation package.	D'Firma huet en eenzegaartege Kompensatiounspaket ugebueden.
The tickets were much more expensive, but significantly more beautiful.	D'Tickete ware vill méi deier, awer däitlech méi schéin.
Days after the declaration, the troops withdrew.	Deeg no der Deklaratioun hunn d'Truppen sech zréckgezunn.
The weather is dark, overcast and rainy.	D'Wieder ass däischter, bedeckt a reent.
Examine each document carefully.	Ënnersicht all Dokument virsiichteg.
There is no house quite like this elsewhere.	Et gëtt keen Haus ganz wéi dëst soss anzwousch.
She gave the boy a kiss.	Si huet dem Jong e Kuss ginn.
All women can experience morning sickness.	All Frae kënnen Moies Krankheet erliewen.
It rained heavily yesterday, which led to flooding.	Et huet gëschter staark gereent, wat zu Iwwerschwemmungen gesuergt huet.
We had to stop many ships that day.	Mir hu vill Schëffer deen Dag misse stoppen.
She's in a foul mood, obviously.	Si ass an enger Foul Stëmmung, offensichtlech.
Deputies voted in favor of the agreement.	D'Deputéiert hunn dësen Accord ofgestëmmt.
The climate is temperate.	D'Klima ass temperéiert.
Once upon a time, the country was a single entity.	Eemol war d'Land eng eenzeg Entitéit.
Politicians claim that most people want democracy.	D'Politiker behaapten, datt déi meescht Leit Demokratie wëllen.
He had barely arrived when her coach was around.	Hie war kaum ukomm, wéi hiren Trainer ëmgi war.
The Convention prohibits discrimination against women.	D'Konventioun verbitt Diskriminatioun vu Fraen.
Early risers witness a variety of animals.	Fréi Risers Zeien eng Vielfalt vun Déieren.
He remembered his tackle box.	Hien huet sech un seng Tacklebox erënnert.
Buy some ingredients for Baklava.	Kaaft e puer Zutaten fir Baklava.
She has a truly remarkable memory.	Si huet eng wierklech bemierkenswäert Erënnerung.
A hand flies up.	Eng Hand fléien erop.
Competently treated.	Kompetent behandelt.
He was desperate to know the truth.	Hie war verzweifelt d'Wourecht ze wëssen.
An ancient coin has been discovered.	Eng antik Mënz gouf entdeckt.
This powerful movement became very popular.	Dës kräfteg Bewegung gouf ganz populär.
It turns out that he was very rich.	Et stellt sech eraus datt hie ganz räich war.
The weapons were proudly displayed.	D'Waffen goufen houfreg gewisen.
The thick smoke filled the air.	Den décke Rauch huet d'Loft gefëllt.
Politicians have been accused of corruption.	Politiker goufe vu Korruptioun virgeworf.
The competition was fierce.	D'Konkurrenz war schwéier.
Students pay tuition fees for university education.	Studente bezuelen Schoulgeld fir Universitéitsausbildung.
This is intensive agriculture.	Dëst ass intensiv Landwirtschaft.
And that was the thing he wanted.	An dat war déi Saach, déi hie wollt.
Walking along the road, she stumbled over a rock.	Gitt laanscht d'Strooss, si ass iwwer e Fiels getrollt.
Sand is the major mineral.	Sand ass den Haaptmineral.
You are all around.	Dir sidd all ëmgi.
He confessed to his crimes.	Hien huet seng Verbrieche zouginn.
What a Noble Effort!	Wat en nobelen Effort!
The troops responded with a bayonet charge.	D'Truppen hu mat enger Bajonettladung reagéiert.
The zoo has hundreds of mammals and birds.	Den Zoo huet Honnerte vu Mamendéieren a Villercher.
The director had a lot on his mind.	Den Direkter hat vill am Kapp.
We must resolve issues peacefully between countries.	Mir mussen Themen tëscht Länner friddlech léisen.
I run a sanctuary for injured animals.	Ech lafen e Hellegtum fir blesséiert Déieren.
The album was favored by the fans.	Den Album gouf vun de Fans favoriséiert.
The ocean floor goes down steeply.	Den Ozeanboden geet steil erof.
Of all the vegetables, tomatoes are the most useful.	Vun all Geméis sinn Tomaten am nëtzlechsten.
Our wind blew along the frozen water.	Eise Wand huet laanscht d'gefruer Waasser geblosen.
Scientists are interested in gene regulation.	Wëssenschaftler interesséieren sech fir Genreguléierung.
The oil was sour.	Den Ueleg war sauer.
I had received many complaints about her behavior.	Ech hat vill Reklamatiounen iwwer hiert Verhalen kritt.
As evidence, she shows a photo of her husband.	Als Beweis weist si eng Foto vun hirem Mann.
The further tax increase is a major concern.	Déi weider Steiererhéijung ass eng grouss Suerg.
The bandits fled with a lot of debris.	D'Bandite si mat vill Schutt geflücht.
They eat on freshly caught trout.	Si iessen op frësch gefaangen Forellen.
His kidneys began to fail.	Seng Nieren hunn ugefaang ze versoen.
The people of this city are weird, to say the least.	D'Leit vun dëser Stad sinn komesch, fir d'mannst ze soen.
The country's sports minister has resigned following a public call.	De Sportminister vum Land demissionéiert no ëffentlechen Opruff.
De Jong was clearly excited.	De Jong war kloer opgeregt.
This period was marked by major social changes.	Dës Period ass geprägt vu grousser sozialer Ännerungen.
Salt water was pouring down on the dock.	Salt Waasser huet um Dock geklappt.
Major construction work will begin next month.	Grouss Bauaarbechte fänken den nächste Mount un.
The Minister called on the nation to act.	De Minister huet d'Natioun opgefuerdert ze handelen.
Water flows from the mountains.	Waasser fléisst aus de Bierger.
The sandwich was delicious.	De Sandwich war lecker.
He nonchalantly pleaded guilty.	Hien huet nonchalant schëlleg gezunn.
This poem is infused with feeling.	Dëst Gedicht ass mat Gefill infuséiert.
The mountain air was refreshing.	D'Biergloft war erfrëschend.
In ancient times, almost all cultures worshiped a deity.	An antik Zäiten hunn bal all Kulturen eng Gottheet veréiert.
We must show him the right respect.	Mir mussen him de richtege Respekt weisen.
Bring the butter to a boil.	Bréngt d'Botter zum Kachen.
The intelligent designer created humans.	Den intelligenten Designer huet Mënschen erstallt.
He had his family up to this point.	Hien hat seng Famill bis zu dësem Punkt.
Deserts and dry places are essential for the survival of mankind.	Wüst an dréchen Plazen si wesentlech fir d'Mënschheet ze iwwerliewen.
There was a sudden knock on his door.	Et gouf op eemol op seng Dier geklappt.
London is an amazing mix of old and new.	London ass eng erstaunlech Mëschung aus alen an neien.
The city was rebuilt after the avalanche.	D'Stad gouf no der Lawine nei opgebaut.
In a flash, the snake had struck.	An engem Blëtz hat d'Schlaang geschloen.
The country has become a leading player in world affairs.	D'Land ass e féierende Spiller an de Weltaffaire ginn.
Smoking is prohibited in public places.	Fëmmen ass op ëffentleche Plazen verbueden.
He is widely known as a master story.	Hien ass wäit a wäit bekannt als Meeschtergeschichten.
He packed his bags for the trip.	Hien huet seng Poschen fir d'Rees gepackt.
The public was suspicious.	De Public war verdächteg.
He stole some money.	Hien huet e puer Suen geklaut.
These chemicals are found in nature.	Dës Chemikalien ginn an der Natur fonnt.
I have been cultivating the land for a year.	Ech hunn d'Land fir ee Joer kultivéiert.
Branches have broken out of the tree.	Branchen sinn aus dem Bam gebrach.
She thought she was dead.	Si geduecht si dout.
She was so exhausted that she immediately fell asleep.	Si war sou ustrengend datt si direkt ageschlof ass.
The captain of the ship ordered the sails to be lifted.	De Kapitän vum Schëff huet d'Uerder ginn, d'Segelen ze hiewen.
The tomb was filled with coins and jewelry.	D'Graf war mat Mënzen a Bijouen gefëllt.
Learning scientific methods is very complex.	Wëssenschaftlech Methoden léieren ass ganz komplex.
His voice is deep.	Seng Stëmm ass déif.
She punished him for wasting her money.	Si huet him bestrooft fir hir Suen ze verschwenden.
Others argue that such laws undermine democracy.	Anerer plädéieren datt esou Gesetzer d'Demokratie ënnergruewen.
This book contains all the most important dishes.	Dëst Buch enthält all déi wichtegst Platen.
The vehicle is only partially under water.	D'Gefier ass nëmmen deelweis ënner Waasser.
An increasing number of households have cars.	Eng ëmmer méi Unzuel vun de Stéit hunn Autoen.
The box left an irrdecent mark on my shirt.	D'Këscht huet en irrdecent Mark op mengem Hiem hannerlooss.
A full exam is done.	Eng voll Examen gëtt gemaach.
It is a juxtaposition of old and new.	Et ass eng Juxtaposition vun al an nei.
Further questions were not welcome.	Weider Froen waren net wëllkomm.
Who can help me?	Wien kann mir hëllefen?
The ship was sailing through the tropical rainforest.	D'Schëff war duerch den tropesche Reebësch gefuer.
Laughter filled the square.	Laachen huet de Quadrat gefëllt.
When wearing gloves, sterilizing the instruments is easy.	Wann een Handschuesch huet, ass d'Steriliséierung vun den Instrumenter einfach.
The pilot's inattention caused the accident.	D'Onopmierksamkeet vum Pilot huet den Accident verursaacht.
His dissertation was selected for the award this year.	Seng Dissertatioun gouf dëst Joer fir de Präis ausgewielt.
He cut the oak.	Hien huet d'Eiche geschnidden.
They were warmly greeted and immediately seated.	Si goufen häerzlech begréisst an hunn direkt sëtzt.
The cream turns golden yellow after the molasses has been added.	D'Crème gëtt gëllen giel nodeems d'Melass bäigefüügt ass.
But critics cried foul, saying the reviews were rigged.	Awer Kritiker hunn Foul gekrasch, a gesot datt d'Rezensiounen rigged waren.
We are not competitive.	Mir sinn net kompetitiv.
In case of an allergic reaction a transparent mask was provided.	Am Fall vun enger allergescher Reaktioun gouf eng transparent Mask zur Verfügung gestallt.
The piece of paper was folded in half.	D'Stéck Pabeier gouf an der Halschent geklappt.
Tie a leg to the bushes, please!	Bind ee Been un d'Bëscher, wann ech glift!
The priest, dressed in his robes, offered his blessing.	De Paschtouer, a senge Kleeder gekleet, huet säi Segen ugebueden.
She brought a bowl of salad.	Si huet eng Schossel Zalot matbruecht.
Give a bright gleam of light in her eyes.	Gitt e helle Liichtbléck an hir Aen.
Criticism of the government is widespread today.	Kritik vun der Regierung ass hautdesdaags allgemeng.
As they followed, they pressed their spears to the guard.	Wéi se nogaange sinn, hunn se hir Speer op d'Wuecht gedréckt.
Pour in the beef broth.	De Rëndfleeschbouillon schëdden.
This will completely clean your bong.	Dëst wäert Äre Bong komplett botzen.
He chipped it a bit with his hat.	Hien huet et e bëssen mat senger Hütsch gechipt.
The sharpest knives are hand-forged.	Déi schaarfste Messer sinn Hand geschmied.
The poor man can not pay his rent.	Den aarme Mann kann seng Loyer net bezuelen.
How do you find the way home?	Wéi fannt Dir de Wee heem?
The funeral was held in the garden.	D'Begriefnes gouf am Gaart ofgehalen.
Ben was jailed for theft.	De Ben gouf wéinst Vol agespaart.
I'll see you later at the party.	Ech gesinn dech méi spéit op der Party.
She was escorted out of the room.	Si gouf aus dem Sall escorted.
You can work alone.	Dir kënnt eleng schaffen.
The boat may be in danger.	D'Boot kann a Gefor sinn.
Only a few tourists visit this museum every year.	Nëmmen e puer Touristen besicht dëse Musée all Joer.
A number of activists were arrested.	Eng Zuel vun Aktivisten goufe festgeholl.
The motorway is now wider.	D'Autobunn ass elo méi breet.
She made her way through a field of goose feathers.	Si huet de Wee duerch e Feld vu Gänsefedern gepickt.
The factory radar was positioned on the roof.	De Fabrikradar war um Daach positionéiert.
The icy water burned the skin.	Dat äisegem Waasser huet d'Haut verbrannt.
Now do not worry about such trivial things.	Maacht Iech elo net iwwer sou trivial Saachen.
Wash the lettuce, then dry it.	D'Salat wäschen, dann dréinen se dréchen.
She is qualified in Martial Arts.	Si ass qualifizéiert an Martial Arts.
Clear space under the bed.	Plaz ënner dem Bett läschen.
The chef made a great feast.	De Kach huet e flotten Fest gemaach.
I used to work in his office.	Ech fréier a sengem Büro geschafft.
They are soon found dead.	Si gi geschwënn dout fonnt.
Only one person is allowed to leave immediately.	Nëmmen eng Persoun dierft direkt fortgoen.
Standing in the back of the room, he shouted.	Stoe hannen am Raum, huet hien gejaut.
Other writers have argued for the opposite view.	Aner Schrëftsteller hu fir de Géigendeel Standpunkt argumentéiert.
A computer virus has caused widespread damage.	E Computervirus huet verbreet Schued verursaacht.
Additionally volunteers are welcome!	Zousätzlech si Fräiwëlleger wëllkomm!
I plan to give up plastic.	Ech plangen Plastik opzeginn.
The funny old woman threw a stone at the bear.	Déi witzeg al Fra huet e Steen op de Bier gehäit.
She did not like to adopt this new technology.	Si huet dës nei Technologie net gär adoptéiert.
Cows in this area have fled the slaughterhouse.	Kéi an dësem Quartier sinn aus dem Schluechthaus geflücht.
The question remains.	D'Fro bleift.
A soldier dug a foxhole with his bayonet.	En Zaldot huet mat sengem Bajonett e Fuusshol gegruewen.
The stuff was bright and fun.	D'Stuff war hell a lëschteg.
The concerned group hacked until the storm passed.	Déi besuergt Grupp hu sech gehackt bis de Stuerm passéiert.
These mushrooms have a very strong aroma.	Dës Champignonen hunn e ganz staarken Aroma.
The antipathy of the corporation to unions is well known.	D'Antipathie vun der Corporation zu Gewerkschaften ass bekannt.
A crane has a distinctive call.	E Kran huet e markanten Opruff.
The fish is meat and taste.	De Fësch ass Fleesch a Goût.
The fire looks like a campfire.	D'Feier gläicht onheemlech e Lagerfeier.
Do not mix water and oil.	Waasser an Ueleg vermëschen net.
The radiologist performed an emergency operation.	De Radiolog huet eng Noutoperatioun gemaach.
Better to understand other cultures.	Besser aner Kulturen ze verstoen.
They arrived first.	Si sinn als éischt ukomm.
There may be a chocolate cake in the fridge.	Et kann e Schockela Kuch am Frigo sinn.
This is an era of great change.	Dëst ass eng Ära vu grousser Ännerung.
The young woman closed the door behind her.	Déi jonk Fra huet d'Dier hannert sech zougemaach.
He died a deserved death.	Et ass e verdéngten Doud gestuerwen.
You're not good.	Dir sidd net gutt.
The villages had few problems.	D'Dierfer hate wéineg Problemer.
Research on the origins and history of chocolate continues.	Fuerschung iwwer d'Origine an d'Geschicht vu Schockela leeft weider.
The fish were flattened in the water.	D'Fësch goufen am Waasser verflaacht.
Supernova explosively destroyed a nearby star.	D'Supernova huet explosiv en nooste Stär zerstéiert.
She will be fine.	Si wäert gutt sinn.
The witness left the booth.	Den Zeien huet de Stand verlooss.
A forest fire destroyed many houses.	E Bëschbrand huet vill Haiser zerstéiert.
It was hot today.	Et war waarm haut.
The children's whispered conversations were inaudible.	D'Kanner geflüstert Gespréicher waren onhéierbar.
The trees had begun to bloom.	D'Beem haten ugefaang ze bléien.
The report arrived by mail.	De Bericht ass per Post ukomm.
She patiently read through the shopping list.	Si huet gedëlleg duerch d'Akaafslëscht gelies.
This elegant building has fallen into disrepair.	Dat elegantt Gebai ass a Verfall gefall.
Cinderella lost the trail in the woods.	Cinderella huet den Trail am Bësch verluer.
The buildings were dirty and in disrepair.	D'Gebaier waren dreckeg an a Verfall.
The soldiers fought bravely, but were captured.	D'Zaldoten hunn dapere gekämpft, awer si gefaange ginn.
He studied hard, but failed the test.	Hien huet haart studéiert, awer den Test gescheitert.
She threw the peas into the soup.	Si huet d'Erbsen an d'Zopp geheit.
This region is known for its fur.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Pelz.
They chose to make their own clothes.	Si hu gewielt hir eege Kleeder ze maachen.
Some critics of the Congress also questioned the president's motives.	E puer Kongresskritiker stellen och dem President seng Motiver a Fro.
Clusters of lights appear over the mountains.	Cluster vu Luuchten erschéngen iwwer d'Bierger.
Many of us were deeply hurt.	Vill vun eis waren déif verletzt ginn.
Whatever he said sounds plausible.	Wat och ëmmer hie gesot huet kléngt plausibel.
They publish a weekly newspaper on campus.	Si publizéieren all Woch eng Zeitung um Campus.
After establishing this, she gained access to a list	Nodeems se dëst etabléiert hunn, krut si Zougang zu enger Lëscht
The presenter described the intentions of the program.	De Presentateur huet d'Intentioune vum Programm beschriwwen.
The boys play soccer in the yard.	D'Jongen spillen Fussball am Haff.
Frogs play an important role in many ecosystems.	Fräschen spillen eng wichteg Roll a villen Ökosystemer.
Even small children can play tennis.	Och kleng Kanner kënnen Tennis spillen.
The prospects for the banks are cruel.	D'Perspektive fir d'Banke si grausam.
How are you going to spend it?	Wéi gitt Dir et ausginn?
Temperatures vary greatly here.	Temperaturen variéieren hei staark.
The areas started to fill up with people.	D'Gebidder hunn ugefaang mat Leit ze fëllen.
The local lake is full of life.	De lokale Séi ass voll mat Liewen.
She sang with passion.	Si huet mat Leidenschaft gesongen.
The fighting donkey eventually fell against the spring.	De kämpfenen Iesel ass schlussendlech géint d'Fieder gefall.
The bird flew into a nearby tree.	De Vugel ass an en Emgéigend Bam geflunn.
We ordered a plate of pasta and a steak.	Mir hunn en Teller Nuddelen an e Steak bestallt.
In general, swans have black feathers.	Am Allgemengen, Schwanen hunn schwaarz Fiederen.
They calculated the speed of the trip by counting the candles.	Si hunn d'Vitesse vum Rees berechent andeems d'Käerzen zielen.
The wise traveler takes with him all his valuables.	De weise Reesender hëlt all seng Wäertsaachen mat.
Insects feed on plant leaves.	Insekten fidderen op Planzenblieder.
They are considered as damage in some countries.	Si ginn a verschiddene Länner als Schued ugesinn.
Some people say that the truth is relative.	E puer Leit soen datt d'Wourecht relativ ass.
There are other ways to drink a liquid.	Et ginn aner Weeër fir eng Flëssegkeet ze drénken.
In a place where the sun is scarce, water is valuable.	Op enger Plaz wou d'Sonn kaum ass, ass Waasser wäertvoll.
Crime has risen sharply.	D'Kriminalitéit ass staark eropgaang.
Many varieties of flowers are cultivated in this area.	Vill Zorte vu Blummen ginn an dësem Beräich kultivéiert.
This sentence has been deleted from the internet.	Dëse Saz gouf vum Internet geläscht.
You do not need any money after you retire.	Dir braucht keng Sue nodeems Dir Pensioun hutt.
He lied to the young woman.	Hien huet no der jonker Fra geluegt.
The company has earned millions.	D'Firma huet Millioune verdéngt.
The plan has several shortcomings.	De Plang huet verschidde Mängel.
You need a pint of milk.	Dir braucht e Patt Mëllech.
Shaving is bad for your complexion.	Raséieren ass schlecht fir Ären Teint.
Mockingbirds came down through the surrounding trees	Mockingbirds koumen duerch d'Ëmgéigend Beem erof
The barge was unloaded at the docks.	D'Barge gouf bei den Docks ofgelueden.
A persistent plague, it is currently under consideration for equipment.	E persistent Pescht, et ass am Moment ënner Berécksiichtegung fir Ausrüstung.
She is wearing silk pajamas.	Si huet Seid Pyjamas un.
Two thirds of the adult population are employed.	Zwee Drëttel vun der erwuessener Bevëlkerung si beschäftegt.
Ah! 	Ach!
Rogue sent his matchless sword	de Rogue huet säi matchless Schwäert geschéckt
Have you ever considered eating more vegetables?	Hutt Dir schons geduecht méi Geméis iessen?
Everyone who opposes her will be oppressed.	Jiddereen, dee géint hir ass, gëtt ënnerdréckt.
The experience has given her a strong knowledge of the law.	D'Erfahrung huet hir e staarkt Wëssen iwwer d'Gesetz ginn.
A gruesome silence descended as she entered the room.	Eng grujeleg Rou ass erofgaang wéi si an de Raum koum.
The ground is very dry and flat.	Den Terrain ass ganz dréchen a flaach.
The clouds were a beautiful sight.	D'Wolleken waren eng schéin Vue.
This dress emphasizes your slim figure.	Dëse Kleed betount Är schlank Figur.
The reasons for this are uncertain.	D'Grënn dofir sinn onsécher.
The gift was unexpected.	De Cadeau war onerwaart.
Jack saw the steam coming from the fireplace.	Den Jack huet den Damp aus dem Kamäin gesinn.
The people living in this small village were devoutly religious.	D'Leit, déi an dësem klengen Duerf wunnen, waren fromm reliéis.
His blanket was wet with dew.	Seng Decken gouf mam Tau fiicht.
Only a frugal farmer can save enough for the future.	Nëmmen e spuersam Bauer kann genuch fir d'Zukunft spueren.
When he arrived, a mass was there to greet him.	Wéi hien ukomm ass, war eng Mass do fir hien ze begréissen.
The fire crackled merrily in the dry grass.	D'Feier huet lëschteg am dréchene Gras geknackt.
Home wiring supplies power to a home.	Hausverdrahtung liwwert Stroum un en Haus.
Cities lie along the way of the river.	Stied leien laanscht de Wee vum Floss.
Some saw the new restaurant as a betrayal.	E puer hunn den neie Restaurant als Verrot gesinn.
The soil here is fertile.	De Buedem ass hei fruchtbar.
His father was tired.	Säi Papp huet midd geschloen.
This city used to have a landfill, but people have complained.	Dës Stad hat fréier eng Deponie, awer d'Leit hu sech beschwéiert.
People believe it was a miracle.	D'Leit gleewen datt et e Wonner war.
They seem satisfied with little.	Si schéngen zefridde mat wéineg.
Dogs were guarding around the camp.	Hënn hunn ronderëm de Camp iwwerwaacht.
Some people visit this cemetery.	Puer Leit besicht dëse Kierfecht.
Such reports, however, were only heard.	Esou Berichter waren awer just héieren.
The dog took care of a baby.	Den Hënn huet e Puppelchen oppassen.
Make sure you have enough fuel before you leave.	Vergewëssert Iech datt Dir genuch Brennstoff hutt ier Dir fortgeet.
The train arrived at the station.	Den Zuch koum op d'Gare.
That drug is toxic.	Dat Medikament ass gëfteg.
Theo laughed politely.	Theo huet héiflech gelaacht.
She became an actress for a bit.	Si gouf eng Schauspillerin fir e bëssen.
The snake slammed into the grass.	D'Schlaang huet sech an d'Gras geschloen.
Both theories have flaws.	Béid Theorien hunn Mängel.
The city greeted him with banners and fireworks.	D'Stad huet hie mat Banneren a Freedefeier begréisst.
We have been working on a contour of our strategy.	Mir hunn un engem Kontur vun eiser Strategie geschafft.
The smell was pungent.	De Geroch war schaarf.
Fictional characters are often referred to as "characters".	Fiktiv Charaktere ginn dacks als "Charaktere" bezeechent.
We need to get a helicopter.	Mir mussen en Helikopter kréien.
The army tried to prevent rebel attacks.	D'Arméi huet probéiert Rebellenattacken ze verhënneren.
He hated being lied to.	Hien hat gehaasst gelunn ze ginn.
She crushed the piece of paper in her hand.	Si huet d'Stéck Pabeier an hirer Hand zerquetscht.
This could be a trap!	Dëst kéint eng Fal sinn!
They behaved very rudely.	Si hu sech ganz ruppeg beholl.
Do not use too much salt or oil.	Benotzt net ze vill Salz oder Ueleg.
I'm not familiar with modern art.	Ech sinn net mat moderner Konscht vertraut.
The blast put the city under quarantine.	D'Explosioun huet d'Stad ënner Quarantän gesat.
One could argue that all countries should eradicate poverty.	Et kéint ee plädéieren, datt all Länner d’Aarmut sollen ausrotten.
It is heavily criticized in the film.	Et gëtt am Film staark kritiséiert.
Wes came into the room with a tray of refreshments.	De Wes ass an d'Zëmmer komm mat engem Schacht mat Erfrëschungen.
We took care of her until morning.	Mir hu bis de Moien ëm si gesuergt.
Martin thinks she's an Android.	De Martin mengt datt si en Android ass.
Finding keys becomes a game.	Schlësselen ze fannen gëtt e Spill.
It's too late for that now.	Et ass elo ze spéit dofir.
He crept the tree fluently.	Hien huet de Bam fléissend gekropt.
The family moved to live in the city.	D'Famill geplënnert an der Stad ze liewen.
The traveler is fluent in the local language.	De Reesender ass fléissend an der lokaler Sprooch.
The letters were surrounded by blue ink.	D'Bréiwer ware mat bloer Tënt ëmgi.
Driving is not a requirement for this story.	Fueren ass keng Ufuerderung fir dës Geschicht.
The playwright was able to achieve this goal.	De Dramatiker konnt dëst Zil erreechen.
Cold air was blown into his face.	Kal Loft ass a säi Gesiicht geblosen.
We should laugh more.	Mir sollten méi laachen.
She has a great passion for interior design.	Si huet eng grouss Passioun fir Bannenariichtung.
He dropped his pen and looked at me angrily.	Hien huet säi Pen erofgeheien a mech rosen ugekuckt.
He suddenly stopped dead in his tracks.	Hien huet op eemol dout a senge Gleis gestoppt.
He had recently become heir to the estate.	Hie war viru kuerzem Ierwe vum Immobilie ginn.
They would always call him "brother".	Si géifen ëmmer "Brudder" nennen.
A river flows fast through this empty plain.	E Floss fléisst séier duerch dës eidel Einfache.
The government has failed miserably to improve education standards.	D'Regierung huet schrecklech gescheitert d'Ausbildungsnormen ze verbesseren.
Police repeatedly tried to arrest him.	D'Police huet ëmmer erëm probéiert hien ze verhaften.
More people are dying this year from cardiovascular disease.	Méi Leit stierwen dëst Joer un kardiovaskuläre Krankheeten.
She often went to the local waterway.	Si ass dacks an d'lokal Waasserbunn gaangen.
The pirate sailed across the stormy sea.	De Pirat ass iwwer de stiermesche Mier gesegelt.
The children sang shyly	D'Kanner hunn schei gesongen
Fishermen were mostly uneducated.	Fëscher ware meeschtens ongebilt.
The hut was small, but the view was spectacular.	D'Hütt war kleng, awer d'Vue war spektakulär.
He enjoys tinkering with electronics.	Hie genéisst mat Elektronik ze bastelen.
Steamships were once common on this river.	Dampschëffer waren eemol op dësem Floss heefeg.
A dragon is a fierce creature, stronger than a man.	En Draach ass eng hefteg Kreatur, méi staark wéi e Mann.
Wash, cut and steam the vegetables.	D'Geméis wäschen, schneiden, an dann dampen.
No one else seems to notice the clouds.	Keen aneren schéngt d'Wolleken ze bemierken.
Salt works in iodizing road salt.	Salz funktionnéiert an der Jodiséierung vu Stroosssalz.
They burst with pride.	Si platzen vu Stolz.
He memorized every verse.	Hien huet all Vers memoriséiert.
The shop is closed today.	De Buttek ass haut zou.
She is very big for her years.	Si ass ganz grouss fir hir Joeren.
The rocket made by insects was deafening.	D'Rackett vun Insekte gemaach war deafening.
The sidewalk was filled with crowds.	Den Trottoir war voll mat Publikum.
The results will show how effective the strategy is.	D'Resultater wäerte weisen wéi effektiv d'Strategie ass.
I suggest you get some rest, she says.	Ech proposéieren Iech e bësse Rescht, si seet.
She danced to her favorite songs.	Si huet op hir Liiblingslidder gedanzt.
Wood furniture is more durable than plastic.	Holzmiwwel ass méi haltbar wéi Plastik.
The rolling fields were filled with golden barley.	D'Rollenfelder ware mat gëllene Gerste gefëllt.
The wheels spun with a quiet hum, all of a sudden	D'Rieder hunn sech mat engem rouege Brumm gedréint, bis op eemol
Contrast drastically with its dark skin tone.	Géigesaz drastesch mat sengem donkel Haut Tonalitéit.
He washed his face and shaved.	Hien huet d'Gesiicht gewäsch an sech raséiert.
He was still in prison.	Hie war nach am Prisong.
We work constantly	Mir schaffen permanent
Learn to use these shortcuts.	Léiert dës Ofkiirzungen ze benotzen.
They were aware of their own limitations.	Si ware bewosst vun hiren eegene Aschränkungen.
Do not worry about your diet.	Maacht Iech keng Suergen iwwer Är Ernährung.
London trains are known for their frequent breakdowns.	D'Zich vu London si bekannt fir hir dacks Pann.
These experiments show that caffeine raises the alarm.	Dës Experimenter weisen datt Koffein d'Alarmheet erhéicht.
Shares rose.	D'Aktien sinn an d'Luucht gaangen.
The discussion was lively and lively.	D'Diskussioun war lieweg an animéiert.
The rain has finally arrived.	De Reen ass endlech ukomm.
A donkey is social.	En Iesel ass gesellschaftlech.
A population of beauty rushed into space.	Eng Bevëlkerung vu Schéinheet ass an de Raum gerannt.
Most of the population now commutes by car.	Déi meescht vun der Bevëlkerung pendelt elo mam Auto.
The circus arrived in town last weekend.	Den Zirkus ass de leschte Weekend an d'Stad ukomm.
The boy is loved by jelly babies.	De Jong ass gär vu Jelly Puppelcher.
The new pond is dry!	Deen neie Weier ass dréchen!
A jackal sucking on a bone.	E Jackal, deen un engem Schanken suckelt.
This is a beautiful temple.	Dëst ass e schéinen Tempel.
All you have to do is learn how to speak.	Alles wat Dir maache musst ass ze léieren wéi ze schwätzen.
Gates and walls are a common design feature.	Gates a Maueren sinn eng gemeinsam Design Feature.
The youngest son inherited the majority of the property.	De jéngste Jong huet d'Majoritéit vun der Immobilie ierft.
The lions killed fifty of the soldiers.	D'Léiwen hunn fofzeg vun den Zaldoten ëmbruecht.
The archer watched as his bolts hit the pig's back.	Den Archer huet nogekuckt wéi seng Bolzen dem Schwäin säi Réck geschloen hunn.
Make sure they have access to a playground.	Vergewëssert Iech datt se Zougang zu enger Spillplaz hunn.
Grease two slices of bread with fat.	Schmieren zwee Schëss Brout mat Fett.
The boy pushed his bike along the railroad tracks.	De Jong huet säi Vëlo laanscht d'Eisebunn gedréckt.
His heart was beating fast.	Säin Häerz huet séier geschloen.
The changes are many but not drastic.	D'Ännerunge si vill awer net drastesch.
The committee sat for two hours.	De Comité souz zwou Stonnen.
Why do not you just go back to sleep?	Firwat gitt Dir net einfach erëm schlofen?
So he carried the table to the window.	Also huet hien den Dësch op d'Fënster gedroen.
Blue and white are the national colors.	Blo a wäiss sinn déi national Faarwen.
Make sure they are evenly distributed.	Vergewëssert Iech datt se gläichméisseg verdeelt sinn.
This particular village is located here.	Dëst besonnescht Duerf läit hei.
It is fair to evaluate the results at this stage.	Et ass fair d'Resultater op dëser Etapp ze bewäerten.
In addition to cooking, she also does the housework.	Nieft dem Kachen mécht si och d’Hausaarbechten.
Remember to keep the secret.	Denkt drun d'Geheimnis ze halen.
My hamster friends do not usually reproduce.	Meng Hamster Frënn reproduzéieren normalerweis net.
Everything hides a clumsy picket fence.	Alles verstoppt e knaschtegt Picketzaun.
We must also improve our energy efficiency.	Mir mussen och eis Energieeffizienz verbesseren.
There is no rough draft of this paper	Et gëtt kee graff Entworf vun dësem Pabeier
They quickly ran through the grass.	Si sinn séier duerch d'Gras gelaf.
I'm in trouble here.	Ech sinn an Ierger hei.
United, people are unstoppable!	United, d'Leit sinn net ze stoppen!
A raven quietly watched from the corner of the room.	E Kueb huet roueg aus dem Eck vum Zëmmer nogekuckt.
It's best not to think too much about this.	Et ass am beschten net ze vill iwwer dëst ze denken.
No scientific evidence was found.	Kee wëssenschaftleche Beweis gouf fonnt.
The bird flits!	De Vugel flitt!
He returned to the house, forgetting his directions.	Hien ass zréck an d'Haus, seng Richtungen vergiess.
There is a quota system to help farmers.	Et gëtt e Quotesystem fir de Baueren ze hëllefen.
Many men leave the country for the city.	Vill Männer verloossen d'Land fir d'Stad.
A ceiling made of thick stone.	Eng Plafong aus décke Steen.
This boy is obsessed with collecting insects.	Dëse Jong ass obsesséiert fir Insekten ze sammelen.
Tom had eaten steak many times before.	Den Tom hat scho vill Mol Steak giess.
The muscles of the legs are strong.	D'Muskelen vun de Been si staark.
Theo believes in reincarnation.	Theo gleeft un Reinkarnatioun.
His jokes were not funny.	Seng Witzer waren net witzeg.
It was like a plague had come upon the people.	Et war wéi eng Plo op d'Leit komm wier.
The pilot died when the plane crashed.	De Pilot ass gestuerwen wéi de Fliger erofgefall ass.
The politician regretted speaking without careful consideration.	De Politiker huet bedauert, ouni virsiichteg Iwwerleeung geschwat ze hunn.
It is the best method of simmering meat.	Et ass déi bescht Method fir Fleesch ze simmeren.
The tourist looked confused.	Den Tourist huet duercherneen ausgesinn.
Fury erupted.	Fury ausgebrach.
Let's remove this plague.	Loosst eis dëse Pescht ewechhuelen.
Send her a telegram in your next letter.	Schéckt hatt en Telegramm an Ärem nächste Bréif.
Do not touch the plants.	Beréiert d'Planzen net.
Water can be converted to vapor under pressure.	Waasser kann ënner Drock op Damp ëmgewandelt ginn.
First, mix the cornflour and baking powder together.	Als éischt mëschen d'Maismehl an d'Bakpulver zesummen.
The court ruled.	D'Geriicht huet en Uerteel gemaach.
Everyone in his neighborhood knows him.	Jiddereen a senger Noperschaft kannt hien.
Pull the upward end of the loop down.	Pull den Upward Enn vun der Loop no ënnen.
Her most important job was caring for her son.	Hir wichtegst Aarbecht war d'Betreiung vun hirem Jong.
The trees are leafless at this time of year.	D'Beem sinn blatlos zu dëser Zäit vum Joer.
The poor are close to starvation.	Déi Aarm sinn no beim Honger.
He walked angrily through the street.	Hien ass rosen duerch d'Strooss gaangen.
Turn off the oven and allow the vegetables to cool.	Maacht den Uewen aus a léisst d'Geméis ofkillen.
Ask a series of questions about this person.	Stellt eng Rei Froen iwwer dës Persoun.
The company's profits went down.	De Gewënn vun der Firma ass erofgaang.
Children always get in trouble.	Kanner kommen ëmmer an Ierger.
They ran as far as possible before collapsing.	Si sinn esou wäit wéi méiglech gelaf ier se zesummegefall sinn.
She breaks the red clay from her hands.	Si brécht de roude Lehm aus hiren Hänn.
The screws were torn off.	D'Schrauber goufen ofgerappt.
He is unstable to never give up.	Hien ass onbestänneg fir ni opzeginn.
Their argument was precise and eloquent.	Hir Argumentatioun war präzis an eloquent.
Stay tuned for the latest news.	Bleift um neisten Neiegkeeten.
She has known him intimately for sixteen years.	Si kennt him intim fir siechzéng Joer.
The university has introduced a new program.	D'Uni huet en neie Programm agefouert.
Some people have argued that this new law is draconian.	E puer Leit hunn argumentéiert datt dat neit Gesetz drakonesch ass.
Of the two candidates, one was significantly more popular.	Vun deenen zwee Kandidaten war een däitlech méi populär.
Hours were an important topic of discussion.	Stonnen waren e wichtegt Thema vun der Diskussioun.
When we arrived, we were able to see a wedding party.	Wéi mir ukomm sinn, konnten mir eng Hochzäitsfeier gesinn.
It was a small pancake.	Et war eng kleng Pancake.
When he was born, his skin was dark.	Wéi hien gebuer gouf, war seng Haut donkel.
Do not worry, we are going!	Maacht Iech keng Suergen, mir ginn!
The watch was made of iron and brass.	D'Auer war aus Eisen a Messing gemaach.
The box was stopped by a forklift.	D'Këscht gouf vun engem Forklift opgehalen.
Count your age and dog years.	Grof Ären Alter an Hond Joer.
The carpenter drinks his tea from a cup.	De Schräiner drénkt säin Téi aus enger Taass.
The children were lined up on the playground.	D'Kanner waren op der Spillplaz opgestallt.
He lives relatively here, not here.	Hie lieft relativ zu hei, net hei.
I asked my supervisor for an explanation.	Ech hunn mäi Supervisor fir eng Erklärung gefrot.
He hit her hard on the cheek.	Hien huet hir haart op d'Wang geschloen.
Finally, they arrived at the assigned campsite.	Endlech si si op de zougewisenen Camping ukomm.
She serves customers with her warm smile.	Si servéiert Clienten mat hirem waarme Laachen.
The mayor of the city was against it.	De Buergermeeschter vun der Stad war dergéint.
Most houses in this area are modest in design.	Déi meescht Haiser an dëser Géigend sinn bescheiden am Design.
In this way he softened the blow.	Op dës Manéier huet hien de Schlag erweicht.
Detail, Detail, Detail, Detail.	Detail, Detail, Detail, Detail.
The cosmos is huge.	De Kosmos ass grouss.
Satellite images are relatively common today.	Satellittebiller sinn haut relativ heefeg.
We quickly cooked and ate the rabbit.	Mir hunn den Hues séier gekacht an giess.
They looked at the high, wavy ceiling.	Si hunn op déi héich, gewellte Plafong gekuckt.
The graph shows the direction of the wind.	D'Grafik weist aus wéi enger Richtung de Wand kënnt.
Field mice are very small.	Feldmais si ganz kleng.
Our students behave well.	Eis Schüler verhale sech gutt.
Major patrons here include pharmaceuticals and biotechnology.	Grouss Patronen hei enthalen Pharmazeutik a Biotechnologie.
Passengers migrate to the suburbs in overwhelming numbers.	Passagéier migréiert an de Banlieue an iwwerwältegend Zuelen.
The councilor received a gift from the government.	De Schäfferot krut vun der Regierung e Cadeau.
These children need a doctor.	Dës Kanner brauchen en Dokter.
The acting governor gave a prompt response.	Den handele Gouverneur huet eng prompt Äntwert ginn.
Roller skates are fun for kids.	Roller Skates si Spaass fir Kanner.
He lived alone in the forest, a hermit.	Hien huet eleng am Bësch gelieft, en Eremit.
He handed the key to the locksmith.	Hien huet dem Schlesser de Schlëssel iwwerreecht.
Like an addiction, he demanded more and more.	Wéi en Sucht, huet hien ëmmer méi verlaangt.
Be patient!	Sief gedelleg!
He raised his hand and gave the correct answer.	Hien huet seng Hand opgehuewen an déi richteg Äntwert ginn.
She was thrilled to watch her baby.	Si war begeeschtert hir Puppelcher ze kucken.
The soldiers were thrilled by the townspeople.	D'Zaldote goufe vun de Stadbewunner begeeschtert.
My income has gone up!	Mäin Akommes ass eropgaang!
He arrived and led his troops.	Hien ass ukomm an huet seng Truppen gefouert.
First you need olive oil.	Als éischt braucht Dir Olivenueleg.
The housing market is in free fall.	De Wunnengsmaart ass am fräie Fall.
Her Weeër were inexplicable.	Hir Weeër waren onkloerbar.
They quickly, under hot sun, went to a bench.	Si si séier, ënner waarmer Sonn, op eng Bänk gaang.
Many fear that the reports of water pollution are true.	Vill fäerten datt d'Rapporte vu Waasserverschmotzung richteg sinn.
Her body was racked with pain.	Hire Kierper war mat Péng racked.
The soldiers were professional soldiers.	D'Zaldoten waren professionell Zaldoten.
The work was highly stressful.	D'Aarbecht war héich stresseg.
A gust of cold wind blew into the room.	E Wandstéiss vu kille Wand ass an de Raum geblosen.
The glorious figure is being held by the police.	Déi verherrlecht Figur gëtt vun der Police gehal.
Stinging nettles have medicinal purposes.	Brennnessel hunn medizinesch Zwecker.
This is not a very safe area, so be careful.	Dëst ass net e ganz sécher Gebitt, also passt op.
A smile played across her lips.	E Laachen huet iwwer hir Lippen gespillt.
He was as fearful as a wise man.	Hie war sou ängschtlech wéi e schlau.
I agree that there could be a problem.	Ech averstanen, datt et e Problem ginn kéint.
The lawyer said he would be framed.	Den Affekot sot, hie wier encadréiert ginn.
Her teacher was a room with paper walls.	Hire Schoulmeeschter war e Sall mat Pabeier Maueren.
The conflict was resolved peacefully.	De Konflikt gouf friddlech geléist.
He had to take his fingerprints.	Hien huet misse seng Fangerofdréck huelen.
The government is meeting in an emergency.	D'Regierung trëfft an Noutsëtzung.
It was a long break.	Et war eng laang Paus.
The snake lay motionless on the ground.	D'Schlaang louch onbeweeglech um Buedem.
The man acted suspiciously.	De Mann huet verdächteg gehandelt.
But what were the lions?	Awer wat waren d'Léiwen?
He was appointed acting chief.	De gouf als konstituerende Chef ernannt.
It is important to clean the knife regularly.	Et ass wichteg d'Messer regelméisseg ze botzen.
A dog, a cat and a lizard shared a cage.	En Hond, eng Kaz an eng Eidechs hunn e Käfeg gedeelt.
The waves crashed against the shore.	D'Wellen hunn sech géint d'Ufer geschloen.
Rank each temple according to its size.	Rank all Tempel no senger Gréisst.
Some managers felt that they should receive preferential treatment.	E puer Manager hu gefillt datt se eng Präferenzbehandlung kréien.
She poured herself a drum of wine.	Si huet sech en Trommel Wäin gegoss.
When a land fort was captured by the invaders.	Wann e Land Fort vun den Eruewerer ageholl gouf.
I could not stop thinking about her.	Ech konnt net ophalen un hatt ze denken.
The family is wealthy, despite the recent divorce of the father.	D'Famill ass räich, trotz der rezenter Scheedung vum Papp.
An ice cream truck drove past.	En Glace Camion ass laanscht gefuer.
The cats, hungry from running, started eating.	D'Katzen, hongereg vum Lafen, hunn ugefaang ze iessen.
The language reflects folkloric origins.	D'Sprooch reflektéiert folkloristesch Originen.
The rich man did not pay his debts.	De räiche Mann hat seng Scholden net bezuelt.
The molting process of the bird removes its old feathers.	De Moltingprozess vum Vugel läscht seng al Fiederen.
The newspaper often brings news about the professor.	D'Zeitung bréngt dacks Neiegkeeten iwwer de Professer.
Pollutants are released into the atmosphere.	Pollutanten ginn an d'Atmosphär fräigelooss.
They marched in the parade.	Si sinn an der Parade marschéiert.
We are down one member.	Mir sinn erof ee Member.
Kaitlin completely rejected the proposal.	D'Kaitlin huet d'Propositioun komplett verworf.
They must go beyond the acceptance of diversity.	Si mussen iwwer d'Akzeptanz vun der Diversitéit goen.
The family members of those on board have been informed.	D'Familljemembere vun deenen u Bord sinn informéiert ginn.
He was popular in grammar school.	Hie war populär an der Grammatikschoul.
The clouds disappeared as the plane descended.	D'Wolleken sinn verschwonnen wéi de Fliger erofgaang ass.
The crow is crossed over the force, crying.	D'Kräh ass iwwer d'Kraaft gekräizt, gekrasch.
Burlap bags with sandbags were used for protection.	Burlap Poschen mat Sandsäck goufen fir Schutz benotzt.
Learning philosophy is an important skill.	Philosophie léieren ass eng wichteg Fäegkeet.
The weapons each weighed more than fifty kilograms.	D'Waffen hunn all méi wéi fofzeg Kilo gewien.
Fresh air is essential for our health.	Frësch Loft ass wesentlech fir eis Gesondheet.
A small stream of water went down into the pool.	E klenge Stroum Waasser ass an de Pool erofgaang.
The Commission has decided that there will be no further delays.	D'Kommissioun huet decidéiert, datt et keng Verspéidunge méi ginn.
At noon, she got up from the coffee table.	Mëttes ass si vum Kaffisdësch opgestan.
Teachers began to discuss their methods.	D'Enseignanten hunn ugefaang hir Methoden ze diskutéieren.
Some migrants prefer to travel by sea.	E puer Migranten léiwer iwwer Mier ze reesen.
The soil remained dry and undamaged.	De Buedem blouf dréchen an onbeschiedegt.
Asked about problems after March,	Gefrot iwwer Probleemer nom Mäerz,
They lit another candle.	Si hunn eng aner Käerz gebrannt.
The government has taken steps to correct the problem.	D'Regierung huet Schrëtt gemaach fir de Problem ze korrigéieren.
It will cost a lot to repair.	Et wäert vill kaschten fir ze reparéieren.
Try to keep the number of prawns to a minimum.	Probéiert d'Zuel vun de Garnelen op e Minimum ze halen.
We are told that four goats died of thirst.	Mir kréien gesot datt véier Geessen aus Duuscht gestuerwen sinn.
He uses China dishes, cups, and saucers every day.	Hien benotzt all Dag China Telleren, Coupë, an saucers.
The Bouncer beckons.	De Bouncer wénkt.
The climate here is extremely dry.	D'Klima hei ass extrem dréchen.
He loved listening to jazz.	Hien huet gär Jazz gelauschtert.
A fallen tree blocked the way.	E gefallene Bam huet de Wee blockéiert.
The next train leaves at seven.	Den nächsten Zuch fiert um siwen.
He left to find his keys.	Hien ass fort fir seng Schlësselen ze fannen.
This currency is used by a large number of people.	Dës Währung gëtt vun enger grousser Zuel vu Leit benotzt.
The river was polluted by chemicals.	De Floss gouf vu Chemikalien verschmotzt.
He is extremely handsome.	Hien ass extrem schéin.
The boy spoke nonstop.	De Jong huet nonstop geschwat.
Today is the big day.	Haut ass de groussen Dag.
We can learn many things from fossils.	Mir kënne vill Saachen aus fossille léieren.
He is an extremely polite man.	Hien ass en extrem héifleche Mann.
The fingers of one hand now lie on her abdomen.	D'Fangere vun enger Hand leien elo op hirem Bauch.
A decree was issued banning the consumption of alcohol.	En Dekret gouf erausginn, dat den Alkoholkonsum verbitt.
A chemist has invented a formula for water.	E Chemiker huet eng Formel fir Waasser erfonnt.
It was here that the war was fought.	Et war hei de Krich gekämpft.
The city has since expanded.	D'Stad ass zënterhier erweidert.
A railway over this village.	Eng Eisebunn iwwer dëst Duerf.
Most people work in agriculture and support a nice industry.	Déi meescht Leit schaffen an der Landwirtschaft an ënnerstëtzen eng flott Industrie.
She looked at the flowers in the garden.	Si huet d'Blummen am Gaart gekuckt.
Eat healthy and stay fit.	Eet gesond Iessen a bleift fit.
He looked at his wristwatch.	Hien huet op seng Armbanduhr gekuckt.
The soldier pulled a grenade out of his belt.	Den Zaldot huet eng Granat aus sengem Gürtel gezunn.
If left unchecked, this can lead to serious unrest.	Wann et net kontrolléiert gëtt, kann dëst zu eeschten Onrouen féieren.
The new president has promised to clean up corruption.	Den neie President huet versprach Korruptioun ze botzen.
It's a little steamy.	Et ass en bëssen Damp.
Many of the original houses had been destroyed.	Vill vun den ursprénglechen Haiser waren zerstéiert ginn.
They stand in front of the theater.	Si stinn virum Theater.
Continental troops made a brief invasion.	Continental Truppen hunn eng kuerz Invasioun gemaach.
The pool was a perfect ten feet by ten feet.	De Pool war eng perfekt zéng Meter vun zéng Meter.
Stop it now!	Stop et elo!
The mountain roads are always drenched in fog.	D'Biergstroossen sinn ëmmer am Niwwel verschleeft.
He abdicated his throne to become a monk.	Hien huet säin Troun abdizéiert fir e Mönch ze ginn.
He was a traffic policeman by profession.	Hie war Verkéierspolizist vu Beruff.
The waves are slowly turning red.	D'Wellen ginn lues a lues rout.
The team had some difficulties.	D'Equipe hat e puer Schwieregkeeten.
There is not much space on the table.	Et gëtt net vill Plaz um Dësch.
The disease is contagious.	D'Krankheet ass ustiechend.
A change in government policy is unlikely.	Eng Ännerung vun der Regierungspolitik ass onwahrscheinlech.
So came improvements.	Sou koumen Verbesserungen.
Two thousand people were injured in the explosion.	Zwee dausend Leit goufen an der Explosioun blesséiert.
Place a saucepan with the green onions in the pan.	Plaz e Kasseroll mat de gréngen Zwiebelen an der Pan.
They are at the pinnacle of the toy industry.	Si stinn um Héichpunkt vun der Spillsaachindustrie.
Do not use obscene language in the workplace.	Benotzt keng obszön Sprooch op der Aarbechtsplaz.
Unfortunately, crime here is endemic.	Leider ass Kriminalitéit hei endemesch.
The rain fell without a break.	De Reen ass ouni Paus gefall.
The inventors expected to make a small fortune.	D'Erfinder hunn erwaart e klenge Verméigen ze maachen.
She drank beer while waiting for her children.	Si huet Béier gedronk, während si op hir Kanner gewaart huet.
Farmers in the community show an unparalleled degree of cooperation.	Baueren an der Communautéit weisen eng oniwwertraff Grad vun Zesummenaarbecht.
The animals are kept in cages.	D'Déiere ginn a Käfeg gehal.
She is my friend through thick and thin.	Si ass mäi Frënd duerch déck an dënn.
Peel the apple.	Den Apel schielen.
Long live the King!	Vive de Kinnek!
She started her ballet career here.	Si huet hir Balletcarrière hei ugefaangen.
We'll get it done.	Mir kréien dat fäerdeg.
Join us for a drink.	Maacht mat fir en Patt.
The ends meet when stacked together, forming a cube.	D'Enn treffen sech wann se zesumme gestapelt sinn, a bilden e Würfel.
So, what does it take for you to get through?	Also, wat dauert et fir Iech duerchzekommen?
His speech had a great effect on the people.	Seng Ried huet e groussen Effekt op d'Leit.
We need to draft a new law to combat this.	Mir mussen en neit Gesetz opstellen fir dat ze bekämpfen.
These mushrooms are poisonous.	Dës Champignonen sinn gëfteg.
The bird watched the woman approach her carefully.	De Vugel huet d'Fra hir Approche virsiichteg nogekuckt.
The use of the machine has increased significantly.	D'Benotzung vun der Maschinn ass wesentlech eropgaang.
A spaceship landed on the moon.	E Raumschëff ass um Mound gelant.
Be careful not to damage the furniture.	Opgepasst net d'Miwwelen ze beschiedegen.
There is no evidence that the planet is getting warmer.	Et gëtt kee Beweis datt de Planéit méi waarm gëtt.
The locals are usually extremely friendly.	D'Awunner sinn normalerweis extrem frëndlech.
Frogs usually live in or near fresh water.	Fräschen liewen meeschtens am oder no bei frëschem Waasser.
I mean, the duck is delicious.	Ech mengen, d'Inte ass lecker.
No subject is found in nature.	Keen Thema gëtt an der Natur fonnt.
Transport costs must be kept under control.	Transportkäschte mussen ënner Kontroll gehale ginn.
This university is the second largest in the country.	Dës Universitéit ass déi zweetgréissten am Land.
The walls were illuminated with rough panels.	D'Mauere ware mat rauem Brieder beliicht.
Look for posters, signs and other advertisements about the exhibition.	Kuckt fir Affichen, Schëlder an aner Annoncen iwwer d'Ausstellung.
Two men were arguing over politics.	Zwee Männer hu sech iwwer Politik gestridden.
Use pieces to eat.	Benotzt Stécker fir ze iessen.
Allow the patty to cool before cutting.	Loosst de Patt ofkillen ier Dir geschnidden.
The two men cook a lot of dishes in this hotel.	Déi zwee Männer kachen an dësem Hotel vill Platen.
Her only crime was to love the wrong man.	Hir eenzeg Verbriechen war de falsche Mann gär ze hunn.
She lost the love of her life.	Si huet d'Léift vun hirem Liewen verluer.
The building is only three stories high.	D'Gebai ass nëmmen dräi Stäck héich.
A thick fog surrounded the region.	En décke Niwwel hat d'Regioun ëmginn.
A gecko's footpads have claws to climb.	E Gecko seng Fousspads hunn Klauen fir ze klammen.
The people here drink a lot of milk.	D'Leit hei drénke vill Mëllech.
He walks along the beach, whispering.	Hien trëppelt laanscht d'Plage, geflüstert.
The yeast has grown faster than bread.	D'Hief ass méi séier gewuess wéi d'Brout.
In the eighteenth century, quiet houses line the coast.	Am uechtzéngten Joerhonnert, Stilt Haiser Linnen der Küst.
The number of people living in the cities is growing rapidly.	D'Zuel vun de Leit, déi an de Stied wunnen, wiisst séier.
She looked around the empty house slowly.	Si huet sech lues ëm dat eidelen Haus gekuckt.
Trees are cut down without a second thought.	Beem ginn ouni zweet Gedanken ofgeschnidden.
The eggs are easier to read if they are pastry white.	D'Eeër si méi einfach ze liesen, wa se pâtisserie wäiss sinn.
Many were asked to pray.	Vill hu sech gefuerdert ze bieden.
Publishers compete by offering low prices for popular books.	Verëffentleche konkurréiere andeems se niddereg Präisser fir populär Bicher ubidden.
The strong wind blew the clouds across the sky.	De staarke Wand huet d'Wolleken iwwert den Himmel geblosen.
Just like he thought, the dessert tasted delicious.	Just wéi hie geduecht hat, huet den Dessert lecker geschmaacht.
Residents have accused the government of poor planning.	D'Awunner hunn d'Regierung vun enger schlechter Planung virgeworf.
I demand that my salary be increased.	Ech fuerderen datt meng Pai erhéicht gëtt.
The lawyer helped her file a claim for a car accident.	Den Affekot huet hir gehollef eng Fuerderung vun engem Autosaccident ze maachen.
He prefers quiet to music.	Hie léiwer Rou op Musek.
For months, she had brought him breakfast in bed.	Zënter Méint hat si him de Frühstück an d'Bett bruecht.
With a deep breath she sends it flying.	Mat engem déiwe Otem schéckt se et fléien.
A steady stream of traffic passed by them.	E konstante Stroum vum Traffic ass laanscht si gaangen.
She is wearing impressive red heels.	Si huet beandrockend roude Fersen un.
The simple machine worked well.	Déi einfach Maschinn huet gutt geschafft.
The hike through the mountains is strenuous.	D'Wanderung duerch déi Bierger ass ustrengend.
Scientists claim that global warming is largely caused by pollution.	Wëssenschaftler behaapten datt d'global Erwiermung gréisstendeels duerch Verschmotzung verursaacht gëtt.
The climate is unpredictable here.	D'Klima ass onberechenbar hei.
This statue shows us a formidable warrior.	Dës Statu weist eis e formidabele Krieger.
Concentrate on the road in front of you.	Konzentréieren op der Strooss virun Iech.
He ate a hamburger and fries.	Hien huet en Hamburger a Fritten giess.
Urban areas have many children.	Urban Beräicher hu vill Kanner.
Children swim in the river.	Kanner schwammen am Floss.
The elderly couple walked slowly, hand in hand.	Déi eeler Koppel ass lues, Hand an Hand gaang.
Politicians promote general policies that benefit their own voters.	Politiker förderen allgemeng Politik déi hiren eegene Wieler profitéieren.
He scrubbed his body and hair.	Hien huet säi Kierper an d'Hoer geschrubbt.
I monitor the rainfall closely for my business.	Ech iwwerwaachen de Nidderschlag no fir mäi Geschäft.
The meals were served on tin plates.	D'Iessen goufen op Blechplacke servéiert.
He was so tired that he could hardly move.	Hie war sou midd datt hie sech kaum beweege konnt.
Trapper did not predict Tiger's attack.	Den Trapper huet dem Tiger säin Attack net virausgesot.
They sell books from four to one.	Si verkaafen Bicher vu véier bis een.
She found her way through the forest.	Si huet hire Wee duerch de Bësch fonnt.
This file was created automatically	Dëse Fichier gouf automatesch erstallt
A young woman was seen in the neighborhood.	Eng jonk Fra gouf an der Noperschaft gesinn.
A car should be destroyed.	En Auto sollt zerstéiert ginn.
Seismologists have explored earthquake reports.	D'Seismologen hunn d'Rapporte vun Äerdbiewen exploréiert.
Customs often confiscate counterfeit cultural goods.	D'Douane konfiskéieren dacks gefälschte Kulturgidder.
A small quarrel broke out between two workers.	E klenge Sträit ass tëscht zwee Aarbechter ausgebrach.
The toothpick falls to the floor.	D'Zännbürk fällt op de Buedem.
When you practice sports, you are fit.	Wann Dir Sport übt, sidd Dir fit.
Anger is an emotion that is mainly experienced by men.	Roserei ass eng Emotioun déi haaptsächlech vu Männer erlieft gëtt.
You've been living in this city for too long.	Dir wunnt ze laang an dëser Stad.
But it was too late to get back.	Mee et war ze spéit fir zréckzekréien.
Many people believe that industrial waste can adversely affect their health.	Vill Leit gleewen datt den industriellen Offall hir Gesondheet negativ beaflosse kann.
New regulations will make their lives more difficult.	Nei Reglementer wäerten hir Liewen méi schwéier maachen.
They must protect sacred sites and objects.	Si mussen helleg Siten an Objete schützen.
This animal is a small descendant of the prehistoric dinosaurs.	Dëst Déier ass e klengen Nofolger vun de prehistoreschen Dinosaurier.
Some widgets were defective.	E puer Widgets ware defekt.
She had no choice but to resign.	Si hat keng aner Wiel wéi demissionéieren.
Cloudbreak is a meteorological phenomenon.	Cloudbreak ass e meteorologesche Phänomen.
W.e.g. 	W.e.g.
follow the instructions.	befollegt d'Instruktioune.
She remained silent for a few moments.	Si blouf e puer Momenter roueg.
Looking for new jobs?	Dir sicht nei Plazen fir ze schaffen?
Increase brightness, more!	Erhéijung der Hellegkeet, méi!
Books should always be organized alphabetically.	D'Bicher sollen ëmmer alphabetesch organiséiert ginn.
Plans were made for the wedding.	Pläng goufen fir d'Hochzäit gemaach.
The image shows his moment of glory.	D'Bild weist säi Moment vun der Herrlechkeet.
He should use an electron microscope to study plants.	Hie soll en Elektronenmikroskop benotze fir Planzen ze studéieren.
Even though some scientists dispute these findings.	Och wann e puer Wëssenschaftler dës Erkenntnisser streiden.
Every object in his house is important.	All Objet a sengem Haus ass wichteg.
With constant training the horse got better.	Mat konstanter Ausbildung gouf d'Päerd besser.
They cut into the cake.	Si schneiden an de Kuch.
An earthquake shook the ground beneath them.	En Äerdzidder huet de Buedem ënnert hinnen gerëselt.
The cats were kept in a cage.	D'Katzen goufen an engem Käfeg gespaart.
The hairdresser shaved his beard.	De Coiffeur huet säi Baart ofgeréiert.
Wait for the bus, or you will miss it.	Waart op de Bus, oder Dir wäert et verpassen.
The natives were forced to hunt and gather.	D'Native goufen gezwongen ze jagen a sammelen.
The cream looks slightly grainy.	D'Crème gesäit liicht grainy aus.
The recipe book is always on the table.	Dat Rezeptbuch läit ëmmer um Dësch.
The sergeant was angry.	De Sergeant war rosen.
I was scared.	Ech war Angscht.
He is always very punctual.	Hien ass ëmmer ganz pénktlech.
In summer, the shop closes earlier.	Am Summer mécht de Buttek méi fréi zou.
The ink smells good.	D'Tënt richt gutt.
Many writers have dealt with these topics.	Vill Schrëftsteller hu mat dësen Themen beschäftegt.
His friends encourage him.	Seng Frënn encouragéiert hien.
Avoid mixing red and white wines.	Vermeiden d'Mëschung vu roude a wäisse Wäiner.
The eagle orbited, never landing.	Den Adler huet sech ëmkreest, ni landen.
They hesitated, then left me.	Si hunn gezéckt, hunn mech dunn verlooss.
A teacher should increase the child's natural curiosity.	En Enseignant soll dem Kand seng natierlech Virwëtzegkeet erhéijen.
Many food processors use additives in these recipes.	Vill Liewensmëttelprozessoren benotzen Zousatzstoffer an dëse Rezepter.
The factory produces goods for foreign markets.	D'Fabréck produzéiert Wueren fir auslännesch Mäert.
The director of the actor was asked to resign.	Den Direkter vum Acteur gouf opgefuerdert demissionéieren.
The director had banished the word robot from the script.	De Regisseur hat d'Wuert Roboter aus dem Skript verbannt.
We came back with sunburn.	Mir koumen zréck mat Sonnebrand.
They believed that white was the color of mourning.	Si hunn gegleeft datt wäiss d'Faarf vum Trauer wier.
The rain is finally over.	De Reen ass endlech eriwwer.
The advisory team recommends investing in defense.	D'Berodungsteam recommandéiert an d'Verteidegung ze investéieren.
The study used a psychological questionnaire to measure depression.	D'Etude huet e psychologesche Questionnaire benotzt fir Depressioun ze moossen.
We have not achieved our goals.	Mir hunn eis Ziler net erreecht.
He pressed the switch.	Hien huet de Schalter gedréckt.
Get your hair cut.	Kréien Är Hoer ofgeschnidden.
Furthermore, he argued that few men were able to predict	Weider huet hien argumentéiert datt wéineg Männer fäeg wieren virauszegesinn
Officials said there was no danger.	D'Beamten hunn gesot datt et keng Gefor wier.
Demonstrators are demanding the resignation of the Prime Minister.	D'Demonstrante fuerderen de Récktrëtt vum Premier Minister.
In fact, the north tower was broken.	Tatsächlech war den Nordtuerm zerbriechen.
They were on break.	Si waren an der Paus.
They will walk along the sky.	Si wäerte laanscht den Himmel goen.
The flower has infected fruit trees.	D'Bléi huet Uebstbeem infizéiert.
After cleaning, the room looked new.	Nom Botzen huet de Raum nei ausgesinn.
Fill the water with stones.	Verstoppt d'Waasser mat Steng.
You do not need to do anything fast right away.	Dir braucht net séier eppes ze maachen direkt.
See this space for results.	Kuckt dëse Raum fir Resultater.
Let's go out tonight.	Loosst eis haut den Owend eraus goen.
These men are candidates for the top positions.	Dës Männer si Kandidate fir déi Spëtzeposte.
The streets were deserted except for the occasional pedestrian.	D'Stroosse ware desertéiert ausser de heiansdo Foussgänger.
Jade is a symbol of love and trust.	Jade ass e Symbol vu Léift a Vertrauen.
Cracks of sunlight peeked through the trees.	Rëss vum Sonneliicht hunn duerch d'Beem gekuckt.
The photographer was constantly on his guard.	De Fotograf war stänneg op seng Wuecht.
She must continue to work.	Si muss weider schaffen.
The judge declared a misunderstanding.	De Geriichtsriichter huet e Mëssverständnis erkläert.
The lamp was overweight.	D'Lampe war iwwergewiichteg.
We hope to insulate the house by next year.	Mir hoffen d'Haus bis d'nächst Joer ze isoléieren.
Steal from a thief, and you will become a thief.	Klauen vun engem Déif, an Dir wäert en Déif ginn.
Many statues and relics have been excavated at the site.	Vill Statuen a Reliquië goufen um Site ausgegruewen.
We should be careful not to rely too much on computers.	Mir sollten oppassen fir ze vill op Computeren ze vertrauen.
On the back of the men's shirts showed a company logo.	Op der Récksäit vun den Härenhemden huet e Firmelogo gewisen.
This is by no means a complete archive.	Dëst ass op kee Fall e kompletten Archiv.
In the summer months, you can hardly go swimming.	An de Summerméint geet kaum ee schwammen.
He was eventually able to stop his classmates.	Hie konnt schlussendlech seng Klassekomeroden ophalen.
Man spends thousands of dollars every year on clothes.	Mann verbréngt dausende vun Dollar all Joer op Kleeder.
Finally, he added a piece of cinnamon.	Schlussendlech huet hien e Stéck Zimt bäigefüügt.
The panda is notoriously a picky eater.	D'Panda ass notoresch e picky Iesser.
Your opinion is respected here.	Är Meenung gëtt hei respektéiert.
The roast chicken was delicious.	De Braten Poulet war lecker.
The food serves street food of the traditional variety.	D'Iessen servéiert Street Food vun der traditioneller Varietéit.
There are ten statues in the park.	Et sinn zéng Statuen am Park.
They fed the pigs in the barn.	Si hunn d'Schwäin an der Scheier gefiddert.
The horse rolled and fell to the ground.	D'Päerd ass gerullt an ass op de Buedem gefall.
The protesters detonated a stink bomb.	D'Demonstranten hunn eng Stinkbomm ausgeléist.
The environment was very pronounced.	D'Ëmwelt war staark ausgeschwat.
The glacial tundra is a land of barren rocks.	D'glacial Tundra ass e Land vu barre Fiels.
In the east, the sun rose majestically.	Am Osten ass d' Sonn majestéitesch opgaang.
The class was asleep.	D'Klass war ageschlof.
The remains of the ancient city were unearthed during excavations.	D'Iwwerreschter vun der antiker Stad goufen während Ausgruewungen opgedeckt.
Most sessions are red or black.	Déi meescht Seancen si rout oder schwaarz.
The government is examining the feasibility of building a motorway.	D'Regierung ënnersicht d'Machbarkeet fir eng Autobunn ze bauen.
Quarters of the elderly are malnourished.	Véierel vun den eelere Leit sinn ënnerernährt.
They saw it as a way of life.	Si hunn et als Liewensstil ugesinn.
Conservation work cannot solve this problem.	Konservatiounsaarbechten kënnen dëse Problem net léisen.
The claim collection was exhibited.	D'Kleimkollektioun gouf ausgestallt.
Swoops of geese flying in formation were beautiful.	Swoops vu Gänsen, déi an der Formatioun fléien, waren schéin.
Such structures are unlikely to collapse.	Esou Strukture wäerte wuel net zesummebriechen.
He lost his job because his boss did not like him.	Hien huet seng Aarbecht verluer, well säi Chef him net gär huet.
The verdict was announced and the jury left the courtroom.	De Saz gouf ausgeschwat an d'Jury huet de Geriichtssall verlooss.
This group is enjoying a good time.	Dëse Grupp genéisst eng gutt Zäit.
He insisted on paying.	Hien huet insistéiert ze bezuelen.
I'm in a band.	Ech sinn an enger Band.
The history of this country goes back thousands of years.	D'Geschicht vun dësem Land streckt Dausende vu Joer zréck.
He took a box of cloth from the cabinet.	Hien huet eng Këscht Stoffer aus dem Cabinet geholl.
There were a total of ten of them.	Et waren am Ganzen zéng vun hinnen.
The employer gave them a pay raise.	De Patron huet hinnen eng Pai Erhéijung.
The car ran to the right.	Den Auto ass no riets gerannt.
The horse's mouth is enlarged by heat.	De Mond vum Päerd gëtt duerch Hëtzt vergréissert.
The king kept his kingdom peaceful and rich.	De Kinnek huet säi Räich friddlech a räich gehalen.
The castle's iron door was closed.	D'Eisendier vum Schlass ass zougemaach ginn.
We drove straight north.	Mir sinn direkt Norden gefuer.
She climbed into the room.	Si ass an de Raum geklommen.
The child sat on her grandmother's lap.	D'Kand souz op de Schouss vun hirer Groussmamm.
He always wrote beautifully.	Hien huet ëmmer schéin geschriwwen.
She interrupted him before he could speak.	Si huet him ënnerbrach ier hie konnt schwätzen.
Her family backgrounds were modest.	Hir Famill Hannergrënn waren bescheiden.
The accident changed the course of history.	Den Accident huet de Verlaf vun der Geschicht geännert.
The threat was widespread, affecting at least ten villages.	D'Gefor war verbreet, betraff op d'mannst zéng Dierfer.
Tourism is crucial to their economy.	Tourismus ass entscheedend fir hir Wirtschaft.
Both sound reasonable.	Souwuel Toun raisonnabel.
There was a constant flow of traffic on the roads.	Et war e konstante Stroum vum Verkéier an de Stroossen.
A bowl of water contains frogs.	Eng Schossel Waasser enthält Fräschen.
He did not know how to get to a new destination.	Hie wousst net wéi hien op eng nei Destinatioun kënnt.
They live in a dark corner of their kitchen.	Si liewen an engem donkelen Eck vun hirer Kichen.
Glass is made of sand!	Glas gëtt aus Sand gemaach!
Go to the library to borrow books on local history.	Gitt an d'Bibliothéik fir Bicher iwwer lokal Geschicht ze léinen.
Put these flowers in a vase.	Setzt dës Blummen an enger Vase.
She helped train the boy's soccer team.	Si huet gehollef dem Jong Fussballsteam ze trainéieren.
Buy saffron and mix with boiling water.	Safran kafen a mat kochendem Waasser vermëschen.
He brought a lawyer with him.	Hien huet en Affekot mat sech bruecht.
Even though this work is enjoyable, it is not worth a pitt.	Och wann dës Aarbecht agreabel ass, ass et net e Pitt wäert wäert.
Public utilities have a capacity to generate adequate power.	D'ëffentlech Utilities hunn eng Kapazitéit fir adäquat Kraaft ze generéieren.
This machine is very expensive.	Dës Maschinn ass ganz deier.
Who are the two people in this photo?	Wien sinn déi zwee Leit op dëser Foto?
There is no dispute about my guilt.	Et gëtt kee Sträit iwwer meng Schold.
During this period, men wore wigs.	An där Period hunn d'Männer Perücken un.
The inhabitants of the village were evacuated to camps.	D'Awunner vum Duerf goufen a Lageren evakuéiert.
She examined the room with critical eyes.	Si huet de Raum mat kriteschen Aen iwwerpréift.
She is always worried about others.	Si ass ëmmer besuergt iwwer anerer.
We enjoyed the taste of the old cheese.	Mir hunn de Goût vum alen Kéis genoss.
Listen w.e.g. 	Lauschtert w.e.g.
good.	gutt.
Be extremely careful.	Sidd extrem virsiichteg.
Money is the best.	Sue ass déi bescht.
This country needs efficient transportation, he says,	Dëst Land brauch effizienten Transport, seet hien,
There was a large pile of books at hand.	Et war e grousse Koup Bicher no bei der Hand.
A tropical climate is characterized by warm weather.	En tropescht Klima ass duerch waarme Wieder charakteriséiert.
The doctors tried to save him.	D'Dokteren hu probéiert hien ze retten.
A tear fell on his left cheek.	Eng Tréin ass iwwer seng lénks Wang gefall.
We're celebrating the silver wedding next week.	Mir feieren d'nächst Woch de Sëlwerhochzäit.
There is widespread opposition to the plan.	Et gëtt wäit verbreet Oppositioun zum Plang.
The water was foul.	D'Waasser war Foul.
In this part of the city no buses would run.	An deem Deel vun der Stad géife keng Busser fueren.
Cotton grows in warm climates.	Kotteng wächst a waarme Klima.
She cried quietly.	Si huet roueg gekrasch.
Officials later capitulated.	D'Beamten hu spéider kapituléiert.
He likes to work outdoors.	Hie schafft gär dobaussen.
He played with his children.	Hien huet mat senge Kanner gespillt.
An arrest warrant was issued last week.	D'lescht Woch gouf en Haftbefehl ausgestallt.
Her son is six years old.	Hire Jong ass sechs Joer al.
This material is often used in the manufacture of electronics.	Dëst Material gëtt dacks an der Fabrikatioun vun Elektronik benotzt.
There is a river and a forest nearby.	Et gëtt e Floss an e Bësch an der Géigend.
The shop was happy to sell its wares.	De Buttek war gär seng Wueren ze verkafen.
Nine people were released early.	Néng Leit goufen fréi fräigelooss.
Eruption money is spending money.	Ausgebrach Geld ass Geld ausginn.
Not all people live or work in the vicinity of the village.	Net all Leit wunnen oder schaffen an der Géigend vum Duerf.
The flu bit the pet dog.	D'Flo huet den Déierhond gebass.
They fought in vain to stay afloat.	Si hu vergeblech gekämpft fir iwwerschwemmt ze bleiwen.
Make sure you leave in five minutes.	Gitt sécher datt Dir a fënnef Minutten fortgeet.
The island has a restaurant that serves food all day long.	D'Insel huet e Restaurant deen de ganzen Dag Iessen servéiert.
Liquid soap is used to wash clothes.	Flësseg Seife gëtt benotzt fir Kleeder ze wäschen.
They love each other deeply.	Si hunn all aner déif gär.
The farmer added a dose of fertilizer.	De Bauer huet eng Dosis Dünger bäigefüügt.
This national landmark has been restored.	Dës national Landmark gouf restauréiert.
The mixture was a breeze.	D'Mëschung war e Wand.
He should have a great fortune.	Hie soll e grousse Räichtum haten.
The drivers were sitting just behind the wheel.	D'Chauffeuren souzen just hannert d'Rad.
They pay a very large income tax.	Si bezuelen eng ganz grouss Akommessteier.
There are hundreds of deaths from this disease every year.	Et ginn Honnerte vun Doudesfäll vun dëser Krankheet all Joer.
It's windy today.	Et ass lëfteg haut.
The man left quietly.	De Mann ass roueg fortgaang.
Three black dots are clearly visible.	Dräi schwaarz Punkte si kloer ze gesinn.
A wealth of facts are easy to find online.	Eng Onmass vu Fakten sinn einfach online ze fannen.
At that time, the debate was adjourned.	Deemools gouf d'Debatt ofgesot.
The city's economy is largely supported by agriculture.	D'Wirtschaft vun der Stad gëtt gréisstendeels vun der Landwirtschaft ënnerstëtzt.
She looked at him coldly.	Si huet him kal gekuckt.
This sword was forged by a master blacksmith.	Dëst Schwäert gouf vun engem Meeschter Schmidt geschmied.
The grass was green and beautiful.	D'Gras war gréng a schéin.
Another day, another hour, another minute.	En aneren Dag, eng aner Stonn, eng aner Minutt.
An elderly woman started talking to him.	Eng eeler Fra huet ugefaang mat him ze schwätzen.
The second conflict took place yesterday.	Den zweete Konflikt huet gëschter stattfonnt.
She likes to continue her career.	Si ass gär hir Carrière weiderzeféieren.
The lion is stealthily crossed through the jungle.	De Léiw ass stealthily duerch den Dschungel gekräizt.
Their final decision shocked the family.	Hir definitiv Entscheedung huet d'Famill schockéiert.
Every morning he overturned his motorcycle.	All Moien huet hien säi Moto iwwerschloen.
Payment by check is always welcome.	Bezuelen duerch Scheck sinn ëmmer wëllkomm.
The scientific part of the discovery was much simpler.	De wëssenschaftlechen Deel vun der Entdeckung war vill méi einfach.
The solitude was so complete.	D'Solitude war sou komplett.
You have to make other preparations.	Dir musst aner Virbereedunge maachen.
The elephant carefully lifted its trunk to smell the wind.	Den Elefant huet säin Stamm virsiichteg opgehuewen fir de Wand ze richen.
The road is dead.	D'Strooss ass en Doudegen.
First you should separate the eggs into white.	Als éischt sollt Dir d'Eegiel a Wäiss trennen.
How do couples decide to have children?	Wéi décidéieren Koppelen Kanner ze hunn?
My cat happily asked, curling up on the pillow.	Meng Kaz huet glécklech gespurt, sech um Këssen gekrauselt.
If you try to push forward, you can expect	Wann Dir probéiert no vir ze drécken, kënnt Dir erwaarden
All it took him a moment to decide.	Alles wat et him gedauert huet war e Moment fir ze entscheeden.
Violent storms are common.	Gewalt Stuerm sinn heefeg.
Vegetable juices contain important vitamins and minerals.	Geméisjusen enthalen wichteg Vitamine a Mineralstoffer.
A bad poison can kill you.	E schlechte Gëft kann Iech ëmbréngen.
She threw her blond hair over her shoulders.	Si huet hir blond Hoer iwwer d'Schëlleren geheit.
Although it was a hot day, the wind was cold.	Obwuel et e waarmen Dag war, war de Wand kal.
He protected his newly won empire from invasion.	Hien huet säin nei gewonnen Räich virun Invasioun geschützt.
He was the perfect Lord.	Hie war de perfekte Här.
I was initially coy about revealing my pity secret.	Ech war am Ufank coy iwwer meng schued Geheimnis opzeweisen.
Plants need sun and water to grow.	Planzen brauche Sonn a Waasser fir ze wuessen.
Try not to burn the vegetables.	Probéiert d'Geméis net ze verbrennen.
A tornado tore down the school.	En Tornado huet d'Schoul ofgerappt.
The prince was honest.	De Prënz war éierlech.
The designer tried hard to integrate indigenous ideas.	Den Designer huet schwéier probéiert Naturvölker Iddien ze integréieren.
The poor old woman was befuddled.	Déi aarm eeler Fra war befuddled.
Living in the city or in the country?	An der Stad oder am Land wunnen?
She is not a member of the club.	Si ass net Member vum Club.
He gave a polite angle.	Hien huet en héifleche Wénkel ginn.
Droughts threaten the future of the region.	Dréchenten bedrohen d'Zukunft vun der Regioun.
She walked over to him with a big smile.	Si ass op him mat engem grousse Laachen gaang.
The leaves were small and pale in color.	D'Blieder waren kleng a blass a Faarf.
This farm has seen better days.	Dëse Bauerenhaff huet besser Deeg gesinn.
Cleaning the toy was a chore.	D'Spillsaach botzen war eng Aarbecht.
She could do little to stop insulting him.	Si konnt wéineg maachen fir opzehalen him ze beleidegen.
She seems anxious.	Si schéngt Angschtgefiller.
You should exercise regularly if you want to avoid illness.	Dir sollt regelméisseg trainéieren wann Dir Krankheeten vermeiden wëllt.
The bird has been studied by scientists.	De Vugel gouf vu Wëssenschaftler studéiert.
Politicians have promised to fight corruption.	D'Politiker hu versprach, d'Korruptioun ze bekämpfen.
The farmer created a fruit.	De Bauer huet en Uebst erstallt.
A debate has erupted on this subject.	Eng Debatt ass iwwer dëst Thema ausgebrach.
This walkway is popular with picnics.	Dëse Spazéierwee ass populär bei Picknicker.
None of the horses escaped.	Keen vun de Päerd ass geflücht.
They invented the airplane to fly around the world.	Si hunn de Fliger erfonnt fir ronderëm d'Welt ze fléien.
A light fog hit the surface of the lake.	E liichtem Niwwel huet d'Uewerfläch vum Séi geschloen.
Mankind has survived through communication.	D'Mënschheet huet duerch Kommunikatioun iwwerlieft.
I have to write a letter tonight.	Ech muss den Owend e Bréif schreiwen.
During this period of human history, humans reached great heights.	Während dëser Period vun der mënschlecher Geschicht hunn d'Mënschen grouss Héichten erreecht.
The fish is swimming in a dark pool.	De Fësch schwëmmt an engem däischteren Pool.
She threw them away.	Si huet se ewechgehäit.
New Year's resolutions often do not hold.	Neijoersresolutiounen halen dacks net.
He asked about my impatience.	Hien huet op meng Ongedëllegkeet gefroot.
He has chosen a career that suits him.	Hien huet eng Carrière gewielt, déi him passt.
I'll help you cook.	Ech hëllefen Iech ze kachen.
The journey takes eight hours.	D'Rees dauert aacht Stonnen.
Rivers are an important natural resource.	Flëss sinn eng wichteg natierlech Ressource.
The first step is to freeze the potatoes.	Den éischte Schrëtt ass d'Kartoffelen afréieren.
It showed that the animal's habitat was in danger.	Et huet gewisen datt de Liewensraum vum Déier a Gefor war.
Can you lend me money?	Kënnt Dir mir Suen léinen?
Perhaps you would consider a donation of some kind.	Vläicht wäert Dir en Don vun enger Aart betruechten.
Independent are costly.	Onofhängeg sinn kascht vill.
A coal mine was dug.	E Kuelegrouf gouf gegruewen.
I was playing in the park with my friend.	Ech hunn am Park mat mengem Frënd gespillt.
The ship floats calmly and waits until the storm passes.	D'Schëff schwëmmt roueg a waart bis de Stuerm passéiert.
A small group of people sat under the tree.	Eng kleng Grupp vu Leit souz ënner dem Bam.
Acid rain eats away at sandstone.	Saiere Reen ësst Sandsteen ewech.
The people fought wars over the ownership of the land.	D'Leit hunn Kricher iwwer de Besëtz vum Land gekämpft.
A flood of questions began to emerge.	Eng Iwwerschwemmung vu Froen huet ugefaang eraus ze kommen.
Iron ore is found in abundance.	Eisenäerz gëtt am Iwwerfloss fonnt.
Small houses stand on either side of the road.	Kleng Haiser stinn zwou Säiten vun der Strooss.
Each side was covered with stains.	All Säit war mat Flecken bedeckt.
Iron is a component of most metal alloys.	Eisen ass e Bestanddeel vun de meeschte Metalllegierungen.
He was carrying a shovel, apparently wanting to grab a hole.	Hien huet eng Schaufel gedroen, anscheinend wëlles e Lach ze gräifen.
Rivers flow into the sea.	Flëss fléissen an d'Mier.
Navy divers remain on site.	Navy Taucher bleiwen um Site.
A beautiful woman rarely takes the initiative.	Eng schéin Fra hëlt selten d'Initiativ.
Water turns to ice when it freezes.	Waasser gëtt Äis wann et afréiert.
His political opponents often accused him of dishonesty.	Seng politesch Géigner hunn hien dacks vun Onéierlechkeet virgeworf.
Have you seen her recently?	Hutt Dir hir kuerzem gesinn?
Not many people believe in ghosts anymore.	Net vill Leit gleewen un Geeschter méi.
The hairdresser called his wife his name.	De Coiffeur huet seng Fra säin Numm genannt.
Enter the arena!	Gitt an d'Arena!
She pulled it into her pocket and pulled out a tissue.	Si huet an hir Tasche gezunn an huet en Tissu erausgezunn.
We had to lose the game.	Mir hu missen d'Spill verléieren.
Half a mile from the highway was under water.	Eng hallef Kilometer vun der Autobunn war ënner Waasser.
Birds are entities in their own right.	D'Villercher sinn Entitéiten an hirem eegene Recht.
The master turns off the light.	De Meeschter schalt d'Luucht aus.
The whole house began to shake.	Dat ganzt Haus huet ugefaang ze rëselen.
A young girl has run away with another man's child.	E jonkt Meedchen ass mam Kand vun engem anere Mann fortgelaf.
The tribes live next to a desert.	D'Stämme liewen nieft enger Wüst.
Open the Fridge.	Open de Frigo.
Journalists criticize the head of state for their luxurious lifestyle.	D'Journaliste kritiséieren de Staatschef fir hire luxuriéise Liewensstil.
Be patient.	Sidd geduldig.
She was ready with her answer.	Si war prett mat hirer Äntwert.
The cause was attributed to an earthquake.	D'Ursaach gouf un engem Äerdbiewen zougeschriwwen.
Now the country has a democratically elected leader.	Elo huet d'Land en demokratesch gewielte Leader.
I can not really tell you the rules.	Ech kann Iech net wierklech d'Regele soen.
Seventeen people died when the building collapsed.	Siwwenzéng Leit stierwen wann d'Gebai zesummegefall.
The cat sat on the bench and licked his fur.	D'Kaz souz op der Bänk an huet säi Pelz geleckt.
The dress is only suitable for parties.	D'Kleed ass nëmme fir Fester gëeegent.
The sun illuminates the treetops that border the park.	D'Sonn beliicht d'Bamtopp, déi de Park grenzen.
Some ruins are already visible.	Puer Ruine sinn schon ze gesinn.
The state is the most densely populated.	De Staat ass déi dichtstbevëlkert.
One started playing jazz music.	Een huet ugefaang Jazzmusek ze spillen.
Amvil was difficult.	Den Amvil war schwéier.
The lights started to get too bright.	D'Luuchten hunn ugefaang ze hell.
Poor people remain poor.	Aarm Leit bleiwen aarm.
Visitors looked around the village.	D'Visiteuren hunn sech ronderëm d'Duerf gekuckt.
We must learn to live together.	Mir mussen léieren zesummen ze liewen.
The intestines and kidneys contain blood.	D'Darm souwéi d'Nieren enthalen Blutt.
Some birds live in colonies.	E puer Villercher liewen a Kolonien.
A large freshwater lake was nearby.	E grousse Séisswaasserséi war an der Géigend.
But as we went down, we began to feel danger.	Awer wéi mir erofgaange sinn, hu mir ugefaang Gefor ze spieren.
The party attracted a large audience.	D'Party huet e grousse Publikum gezunn.
Her sweater is made of wool.	Hir Pullover ass aus Woll.
The dress made her look elegant.	D'Kleed huet hatt elegant ausgesinn.
He jumped to his feet.	Hien sprang op seng Féiss.
The boss is very strict.	De Patron ass ganz streng.
We sat together, hugging each other tightly.	Mir souzen zesummen, enk ëmklammen.
She gave a little boost.	Si huet e klengen Opschwong ginn.
The abandoned site was filled with dirt.	De verloosse Site war mat Dreck gefëllt.
Identify the wrong conjunction.	Identifizéieren déi falsch Konjunktioun.
The vision is high, but my budget is not.	D'Visioun ass héich, awer mäi Budget ass net.
We have a lot of history behind us.	Mir hunn vill Geschicht hannert eis.
The employer asked voluntarily.	De Patron huet fräiwëlleg gefrot.
Some parts of this continent are highly fertile.	E puer Deeler vun dësem Kontinent sinn héich fruchtbar.
It was still dark, and soon we will wake up again.	Et war nach däischter, an geschwënn wäerte mir nees erwächen.
These prices are still very attractive.	Dës Präisser sinn nach ganz attraktiv.
The weapons broke like thunder.	D'Waffen hunn wéi Donner gebrach.
Before she was four years old, she had drawn an audience.	Ier si véier Joer war, hat si e Publikum gezunn.
The markets will be in session soon.	D'Mäert wäerte geschwënn an der Sëtzung sinn.
Objective information must be treated with caution.	Objektiv Informatioun muss mat Vorsicht behandelt ginn.
She held her breath and took a shower in the river.	Si huet den Otem gehal an ass an de Floss geduscht.
The old poet rarely goes out today.	Den alen Dichter geet haut selten eraus.
Once a vacation retreat, now a sacred place.	Eemol eng Vakanz Réckzuch, elo eng helleg Plaz.
He was found with a copy of the book.	Hie gouf fonnt mat enger Kopie vum Buch.
His actions shocked the world.	Seng Handlungen hunn d'Welt schockéiert.
Fertile mountains lie to the west.	Fruchtbar Bierger leien am Westen.
For emphasis, he slammed his fist on the desk.	Fir d'Betounung huet hien d'Fauscht op de Schreifdësch geschloen.
The forests are disappearing fast.	D'Bëscher verschwannen séier.
On the tour route, many drink Coca Colas.	Op der Tourroute trëppelen si vill Coca Colas gedronk.
She decided to start her new life here.	Si huet decidéiert hiert neit Liewen hei unzefänken.
The pearl necklace has been in my family for years.	D'Perle Kette ass zënter Joren a menger Famill.
Their future was weak.	Hir Zukunft war schwaach.
The condition of the bird is terrible.	Den Zoustand vum Vugel ass schrecklech.
Some people see these messages as an inspiring example.	Verschidde Leit gesinn dës Messagen als en inspiréierend Beispill.
The performances were greatly admired.	D'Opféierunge ware grouss bewonnert.
You will not recognize the old house.	Dir wäert dat al Haus net erkennen.
Be careful.	Gitt virsiichteg.
The bomb exploded and the building was destroyed.	D'Bomm ass explodéiert an d'Gebai ass zerstéiert.
This region has a long history of sport fishing.	Dës Regioun huet eng laang Geschicht vu Sport Fëscherei.
Piper's art has been passed down from generation to generation.	Dem Piper seng Konscht gouf tëscht Generatioune weiderginn.
Take w.e.g. 	Huelt w.e.g.
take this medicine twice a day.	dëst Medikament zweemol am Dag.
The door is closed.	D'Dier ass zou.
Cars are parked on the roads day after day.	Autoen stinn Dag fir Dag op d'Stroosse.
Irrigation canals need to be repaired.	D'Bewässerungskanäl musse reparéiert ginn.
Water is used by almost every organism on earth.	Waasser gëtt vu bal all Organismus op der Äerd benotzt.
Two weeks had passed since she received the letter.	Zwou Woche ware vergaange well si de Bréif kritt huet.
Ni opginn, sot si.	Ni opginn, sot si.
You do not have to do anything.	Dir musst näischt maachen.
First you need to peel the eggplant skin.	Als éischt musst Dir d'Haut vun den Auberginen ofschielen.
Far from home, my dad makes my way.	Wäit vun doheem, mäi Papp mécht mäi Wee.
Carefully handle them.	Maacht se virsiichteg ëm.
Many actors have gone on to become successful directors.	Vill Akteuren sinn weider erfollegräich Regisseuren ginn.
The eyes of all the men were transfixed on her.	D'Ae vun alle Männer goufen op hatt transfixed.
The cat miaoed nervously and ran away.	D'Kaz huet nervös miaowed an ass fortgelaf.
In the late afternoon calm was all quiet.	Am spéiden Nomëtteg Rou war alles roueg.
Whose idea was it to go to that boring party?	Wien seng Iddi war et fir op déi langweileg Party ze goen?
She proved his epithets inaccurate.	Si huet bewisen datt seng Epitheten ongenau sinn.
The arrests will take place over the next six weeks.	D'Verhaftungen wäerten an den nächste sechs Woche stattfannen.
The verb arrived is intransitive.	D'Verb ukomm ass intransitiv.
She knits two squares a day for a year.	Si stréckt zwee Quadraten pro Dag fir e Joer.
After the train left, he left.	Nodeems den Zuch fort ass, ass hien fortgaang.
The first manned lunar flight was launched into space.	Den éischte bemannte Moundfluch gouf an de Weltraum ausgestraalt.
Visitors were not allowed in the convention.	D'Besucher waren net an d'Konventioun erlaabt.
Could not apologize, she left.	Net konnt Excuse maachen, si ass fortgaang.
After the meeting, he handed over his business card to his colleagues.	No der Versammlung huet hie senge Kollege seng Visittekaart iwwerreecht.
The coach marks her for her performance.	Den Trainer markéiert hatt fir hir Leeschtung.
The servants surrounded the old woman.	D'Dénger hunn déi al Fra ëmginn.
The bicycle was his only means of transport.	De Vëlo war säin eenzegen Transportmëttel.
Thousands of protesters protested.	Dausende vun Demonstrante ware protestéiert.
Victims of the disease and the epidemic have died.	Affer vun der Krankheet an der Epidemie sinn gestuerwen.
Here used to be a canal.	Hei war fréier e Kanal.
She polished the bronze cup until it shone.	Si huet d'Bronzebecher poléiert bis se blénkt.
The soldiers were engaged in a fierce battle.	D'Zaldoten waren an engem heftege Schluecht engagéiert.
The speaker's voice was loud.	D'Stëmm vum Spriecher war haart.
Use the hook to catch the fish.	Benotzt den Haken fir de Fësch ze fangen.
He is here to preside over the assembly.	Hien ass hei fir d'Versammlung ze presidéieren.
These changes affect our ability to understand the planet.	Dës Ännerungen beaflossen eis Fäegkeet de Planéit ze verstoen.
The strangest sound came from the back of the cave.	De komeschste Klang koum vum Réck vun der Höhl.
However, people are not yet completely satisfied.	D'Leit sinn awer nach net ganz zefridden.
At the edge of the cliff the bird fled.	Um Rand vum Fiels ass de Vugel fortgelaf.
What an incredible animal.	Wat en onheemlecht Déier.
So if you want, let the poem begin.	Also wann Dir wëllt, loosst d'Gedicht ufänken.
The boat took almost two weeks to sail.	D'Boot huet bal zwou Wochen gedauert fir ze segelen.
His reputation as a scholar is highly respected.	Säi Ruff als Geléiert ass héich respektéiert.
He struggled to say anything coherent.	Hien huet gekämpft eppes kohärent ze soen.
A few hundred more people were fired.	E puer honnert weider Leit ginn entlooss.
I will help you though, if you will help me.	Ech hëllefen Iech awer, wann Dir mir hëlleft.
Your family's traditions are a source of strength.	D'Traditioune vun Ärer Famill sinn eng Quell vu Kraaft.
Shots were fired through the night.	Schéiss sinn duerch d'Nuecht geplatzt.
The Minister is organizing a charity event this month.	De Minister organiséiert dëse Mount en Charity Event.
The elegant design also integrates complex curves.	Den eleganten Design integréiert och komplexe Kéiren.
She drank coffee with cream and sugar.	Si huet Kaffi mat Rahm an Zocker gedronk.
The differences remain large.	D'Differenzen bleiwen grouss.
The local library is poorly maintained.	D'lokal Bibliothéik ass schlecht ënnerhal.
The supplier was surprised that someone visited him.	De Liwwerant war iwwerrascht, datt een him besicht huet.
The cat's stomach was swollen with food.	De Mo vun der Kaz war mat Iessen geschwollen.
The old woman shared her mangoes with the others.	Déi al Fra huet hir Mangoen mat deenen aneren opgedeelt.
The only option left was to generate renewable energy.	Déi eenzeg Optioun, déi bliwwen ass, war erneierbar Energien ze generéieren.
I do not know what recipe I am trying.	Ech weess net wat Rezept ech probéieren.
He disappeared in the fog.	Hien ass am Niwwel verschwonnen.
Most roads are not cracked, some mud.	Déi meescht Stroossen sinn net geplatzt, e puer Bulli.
I usually drink a lot of coffee.	Ech drénken normalerweis vill Kaffi.
Electricity is an essential component of many technological systems.	Elektrizitéit ass e wesentleche Bestanddeel vu villen technologesche Systemer.
Three more hours passed.	Dräi weider Stonne si vergaangen.
Recent reports indicate that crime rates are rising.	Rezent Berichter weisen datt seng Kriminalitéitsraten eropgoen.
The thief fled in a chopper.	Den Déif ass an engem Chopper geflücht.
The danger was very real.	D'Gefor war ganz reell.
This festival, my first, is truly a celebration.	Dëse Festival, meng éischt, ass wierklech e Feier.
He accused her of disloyalty.	Hien huet si vun Onloyalitéit virgeworf.
The historian's eyes are sharp.	D'Ae vum Historiker ass scharf.
Two world wars have been fought this century.	Zwee Weltkricher goufen dëst Joerhonnert gekämpft.
What is not desired should be destroyed.	Dat wat net gewënscht ass, soll zerstéiert ginn.
We went there by bus.	Mir si mam Bus dohinner gaang.
The protagonist was ignored.	De Protagonist gouf ignoréiert.
This city is known for its art galleries.	Dës Stad ass bekannt fir seng Konschtgalerien.
Workers finally received a wage increase last year.	D'Aarbechter kruten d'lescht Joer endlech eng Lounerhéijung.
Immerse the bird in boiling water.	Taucht de Vugel a kochendem Waasser.
Before coming to this country, he was a teacher.	Ier hien an dëst Land koum, war hien Enseignant.
The trunk of an elephant is red.	De Stamm vun engem Elefant ass rout.
These organized criminal gangs control every trade here.	Dës organiséiert kriminell Bande kontrolléieren all Commerce hei.
Cacti have adapted to living in arid environments.	Kaktussen hunn sech ugepasst fir an ariden Ëmfeld ze liewen.
Evidence suggests that global warming is real.	D'Beweiser hindeit datt d'global Erwiermung reell ass.
An age of great political turbulence.	En Zäitalter vu grousser politescher Turbulenzen.
The second stage of fermentation is malolactic fermentation.	Déi zweet Stuf vun der Fermentatioun ass malolaktesch Fermentatioun.
Many large companies are established in this city.	Vill grouss Entreprisen sinn an dëser Stad etabléiert.
The dazzling display of ancient artifacts took place.	Déi blendend Ausstellung vun antike Artefakte gouf stattfonnt.
A useful machine requires regular maintenance.	Eng nëtzlech Maschinn erfuerdert regelméisseg Ënnerhalt.
She was wearing a red coat.	Si hat e roude Mantel un.
My mother found a cat in the local animal shelter.	Meng Mamm huet eng Kaz am lokalen Déierenasyl fonnt.
The mountains behind are covered with snow.	D'Bierger hannendrun sinn Schnéi bedeckt.
The pound is depreciated against the dollar.	De Pound ass géint den Dollar ofgeschaaft.
We are friends, but we are very different.	Mir si Frënn, awer mir si ganz anescht.
The ground was heavy and uneven to walk on.	De Buedem war schwéier an ongläiche fir op ze goen.
Remove the splinters.	Huelt d'Splinter eraus.
Passengers complained about delays.	Passagéier hu sech iwwer Verspéidungen beschwéiert.
One ear was shorter than the other.	Deen Ouer war méi kuerz wéi déi aner.
A handful of petals struck the note.	Eng Handvoll Bléieblieder hunn d'Notiz geschloen.
Peel your meat off the bone.	Räis Äert Fleesch vum Schanken ewech.
Ellen cleared her throat.	Ellen huet den Hals gekläert.
The village had a butcher, baker and candle maker.	D'Duerf hat e Metzler, Bäcker a Käerzenhirsteller.
Running, she followed, and went out.	Lafen, si ass nogaang, an ass ausgaang.
How many species of mammals are there?	Wéi vill Aarte vu Mamendéieren ginn et?
The higher we climbed, the steeper the ground became.	Wat mir méi héich geklomm sinn, wat den Terrain méi steil gouf.
The supervisor asked as they tore up her appointment book.	De Supervisor huet gefroot wéi si hiert Rendez-vousbuch zerräissen.
The study tried to measure sadness.	D'Etude huet probéiert d'Trauregkeet ze moossen.
The red fish had remained unchanged.	De roude Fësch war onverännert bliwwen.
I suggest we try a different approach.	Ech proposéiere mir probéieren eng aner Approche.
Ancestors lived here many thousands of years ago.	Virfueren hunn hei viru ville Dausende vu Joer gelieft.
A young man came to the lonely widow.	E jonke Mann ass bei der einsamer Witfra komm.
Textbooks must be kept in an orderly, orderly manner.	Léierbicher mussen op eng ordentlech, uerdentlech Manéier gehale ginn.
The pack was unusually heavy.	De Pak war ongewéinlech schwéier.
Workers told him to work elsewhere.	D'Aarbechter hunn him gesot, anzwousch anescht ze schaffen.
Tour operators offer slot tours at this location.	Tour Opérateuren Offer Slot Reesen op dëser Plaz.
Stone walls created defensive spaces.	Steenmaueren hunn defensibel Plazen erstallt.
Cut out the core.	Den Kär ausschneiden.
A certain impurity is rising in this place.	Eng gewëssen Onreinheet klëmmt op dëser Plaz.
She practically stole herself on the waiting list.	Si huet sech praktesch op d'Waardelëscht geklaut.
She emphasizes the importance of physical exercise.	Si betount d'Wichtegkeet vu kierperlecher Übung.
Next you need to put eggs in a saucepan.	Als nächst musst Dir Eeër an e Kasseroll setzen.
The girl came in second place.	D'Meedche koum op zweeter Plaz.
They continued up the boat.	Si si weider mam Boot eropgaang.
The leaves wanted to withstand foreign tourists.	D'Blieder wollten auslännesch Touristen aushalen.
His celebratory face suddenly cleared up.	Säi feierlech Gesiicht huet op eemol opgekläert.
Most school children are issued with a school backpack.	Déi meescht Schoulkanner kréien e Schoulrucksak ausgestallt.
Outside, the rain was steady.	Dobaussen huet de Reen stänneg gefall.
You will need twenty sheets of paper.	Dir braucht zwanzeg Blieder Pabeier.
The mills circled lazily over his head.	D'Mëllen hunn faul iwwer de Kapp gekreest.
Three strokes and you're out!	Dräi Schlag an Dir sidd eraus!
The foreman sent me.	De Viraarbechter huet mech geschéckt.
The powder is ground to a powder.	De Pulver gëtt zu engem Pudder gemoolt.
The species' population was greatly reduced by hunting.	D'Populatioun vun der Spezies gouf duerch Juegd staark reduzéiert.
The government has promised to help the homeless.	D'Regierung huet versprach den Obdachlosen ze hëllefen.
The countdown begins!	De Countdown fänkt un!
The wind died down, and the rain stopped.	De Wand huet sech ofgeléist, an de Reen huet opgehalen.
Add four cups of milk.	Füügt véier Tassen Mëllech.
The foot is crossed along the floor.	D'Zausfouss ass laanscht de Buedem gekräizt.
The key is to reduce accidents.	De Schlëssel ass d'Accidenter ze reduzéieren.
The crystal was hidden in a pear tree.	De Kristall war an engem Birenbaum verstoppt.
Every action has its consequences.	All Aktioun huet seng Konsequenzen.
She started writing.	Si huet ugefaang ze schreiwen.
Smoking is prohibited in public buildings.	Fëmmen ass an ëffentleche Gebaier verbueden.
It is not true that female engineers make less expenditure.	Et ass net wouer datt weiblech Ingenieuren manner Ausgaben maachen.
This sentence is not grammatical	Dëse Saz ass net grammatesch
One of the more unusual decorations was a stuffed bird.	Ee vun de méi ongewéinlechen Dekoratiounen war e gestoppte Vugel.
You have to tune your ears to hear the music.	Dir musst Är Oueren ofstëmmen fir d'Musek ze héieren.
Adding starch will brighten your cake.	Wann Dir eng Stärke derbäi kënnt, gëtt Äre Kuch méi hell.
Scientists will investigate the source of the gas.	D'Wëssenschaftler wäerten d'Quell vum Gas ënnersichen.
A sharp pain shot through the side of her chest.	E schaarfe Péng huet duerch d'Säit vun hirer Këscht geschoss.
He made his way to the shore.	Hien huet de Wee op d'Ufer gemaach.
The Dominican Republic is	Déi dominikanesch Republik ass
Police began searching the area.	D'Police huet ugefaang d'Ëmgéigend ze sichen.
The professor gave the students a lecture.	De Professer huet d'Schüler e Virtrag gehalen.
They have written themselves with democracy.	Si hunn sech selwer mat der Demokratie geschriwwen.
A sudden gust of wind shook the building.	E plötzleche Wandstéiss huet d'Gebai gerëselt.
The clinic treats many people.	D'Klinik behandelt vill Leit.
So, according to tradition, rice is always eaten in pieces.	Also gëtt de Räis, laut Traditioun, ëmmer mat Stéckstécker giess.
Once upon a time there was an extended forest here.	Eemol war et hei en erweiderten Bësch.
The child dropped the meat hungry.	D'Kand huet d'Fleesch hongereg erofgefall.
They passed the point of no return.	Si hunn de Punkt vum No Retour passéiert.
They hear footsteps behind her.	Si héieren Schrëtt hannert hirem.
Alcohol is the most harmful substance.	Alkohol ass déi schiedlechst Substanz.
This city is famous for its beautiful architecture.	Dës Stad ass berühmt fir seng wonnerschéi Architektur.
However, there seems to be no cause for alarm.	Et schéngt awer keng Ursaach fir Alarm ze ginn.
Monkeys like to swing on branches.	D'Affen schwéngen gär op Branchen.
A colossal woman with a sour face arrived.	Eng kolossal Fra mat sauere Gesiicht ass ukomm.
There's a war going on now.	Do leeft elo e Krich.
We have worked hard to keep the information confidential.	Mir hu schwéier geschafft fir d'Informatioun geheim ze halen.
Her legs, covered with fish sweaters and blue pants,	Hir Been, bedeckt mat Fëscher Pullover a bloe Hosen,
Solid objects do not usually float in the water.	Fest Objete schwiewen normalerweis net am Waasser.
Among her many passions was tribal art.	Ënnert hire ville Passioune war Stammkonscht.
A violent quarrel broke out between the families.	Tëscht de Familljen ass e gewaltege Sträit ausgebrach.
Old habits are dying hard.	Al Gewunnechten stierwen schwéier.
Many professors advised him to pursue another career.	Vill Proffen hunn him ugeroden eng aner Carrière ze sichen.
Heaps of feathers hit the ground and the walls.	Heapen vu Fiederen hunn de Buedem an d'Maueren geschloen.
Discuss the positive and negative aspects of each choice.	Diskutéiert déi positiv an negativ Aspekter vun all Choix.
The position of the educator was secure.	Dem Erzéiungsberechtegten seng Positioun war sécher.
Evidence shows that they have arrived.	Beweiser weisen datt si ukomm sinn.
It is also believed that cats have nine lives.	Et gëtt och gegleeft datt Kazen néng Liewen hunn.
Families tend to gather food for the winter.	Famillen tendéieren Iessen fir de Wanter ze sammelen.
The floor crumbled under its weight.	De Buedem huet ënner sengem Gewiicht gekräizt.
She hid her nervousness well.	Si huet hir Nervositéit gutt verstoppt.
Government officials generally support the measure.	Regierungsbeamten ënnerstëtzen allgemeng d'Mesure.
They found the stable deserted.	Si hunn de Stall desertéiert fonnt.
The pocket watch is a traditional form of timekeeping.	D'Taschenuhr ass eng traditionell Form vun Timekeeping.
The windows were painted white.	D'Fënstere ware wäiss gemoolt.
This vacation will be wonderfully relaxing.	Dës Vakanz wäert wonnerbar relaxen.
This is the last straw.	Dëst ass de leschte Stréi.
A controversial writer, his novels did not sell well.	E kontroverse Schrëftsteller, seng Romaner haten net gutt verkaaft.
We bury him in the family plot.	Mir begruewen hien an der Famill Komplott.
The monastery and the cathedral are surrounded by beautiful gardens.	D'Klouschter an d'Kathedral si vu wonnerschéine Gäert ëmgi.
The sky was dense with clouds.	Den Himmel war dicht mat Wolleken.
This island was largely cut off.	Dës Insel war gréisstendeels ofgeschnidden.
Wear glasses when it is cloudy.	Droen Brëller wann et wollekeg ass.
The full moon rises, high in the sky.	De Vollmound geet erop, héich um Himmel.
The neighborhood is quiet.	D'Noperschaft ass roueg.
The dormant volcano continued to sleep.	De dormante Vulkan huet weider geschlof.
It is unfortunate that some people do not share this opinion.	Et ass leider, datt verschidde Leit dës Meenung net deelen.
Sheep and goats were brought by shepherds.	Schof a Geessen goufe vu Schäffe bruecht.
The factory was the only source of income.	D'Fabréck war déi eenzeg Akommesquell.
This fan is slightly dusty.	Dëse Fan ass liicht staubeg.
She is so fat, could not stand up.	Si ass sou déck, kéint net opstoen.
The doctor advised her to stop drinking.	Den Dokter huet hir ugeroden opginn ze drénken.
You can measure the distance traveled by train.	Dir kënnt d'Distanz moossen, déi mam Zuch gereest ass.
Why do people still live in this trap?	Firwat liewen d'Leit nach ëmmer an dëser Fal?
The heavy rain fell like a waterfall.	De staarke Reen ass wéi e Waasserfall gefall.
The nerve center of the city.	D'Nerve Zentrum vun der Stad.
We have to face reality.	Mir mussen d'Realitéit konfrontéieren.
Identity, geography, and economy are intertwined.	Identitéit, Geographie, a Wirtschaft sinn verwéckelt.
Once upon a time there was a castle on this site.	Eemol war et eng Buerg op dësem Site.
The wedding day turned out to be a perfect image.	Den Hochzäitsdag huet sech als perfekt Bild erausgestallt.
She worked as a doctor for the wounded soldiers.	Si huet als Dokter fir déi blesséiert Zaldoten geschafft.
After a long day, they sat around the fireplace.	No engem laangen Dag souzen si ronderëm de Kamäin.
She was wearing a light green dress.	Si hat en hellgrénge Kleed un.
Many people need care.	Vill Leit brauchen Betreiung.
In this region, sunsets were spectacular.	An dëser Regioun ware Sonnenënnergäng spektakulär.
Diffuse light shone in through the open door.	Diffus Luucht huet duerch déi oppen Dier era gestrahlt.
A mat of tangled branches ran over our heads.	Eng Matte vu verwéckelte Branchen ass iwwer eis Käpp gelaf.
They promised not to employ any children.	Si hu versprach keng Kanner ze beschäftegen.
A fire burned in my heart.	E Feier huet am Häerz gebrannt.
She is a very good student.	Si ass e ganz gudde Student.
Accustomed to warm climates, they enjoyed a sunny afternoon.	Gewunnecht u waarme Klima, si hunn e sonnegen Nomëtteg genoss.
Put that spoon down!	Setzt dee Läffel erof!
A flock of huge birds flies over the city.	Eng Flock vu riesegen Villercher fléien iwwer d'Stad.
The terrible dispute was resolved in court.	De schreckleche Sträit gouf viru Geriicht geléist.
The bag is full of sugar.	D'Täsch ass voller Zocker.
The cat gets the fish.	D'Kaz kritt de Fësch.
Who can blame the farmers for crime.	Wien kann d'Bauere Schold fir Kriminalitéit.
Their suggestions are valuable to us.	Hir Virschléi si fir eis wäertvoll.
There was a dog barking in the distance.	Do war en Hond an der Distanz geblaf.
You can plant a chia seed in your garden.	Dir kënnt e Chia Somen an Ärem Gaart planzen.
The use of nuclear energy is causing controversy.	D'Benotzung vun Atomenergie erwächt Kontrovers.
He found a job here, but quarreled with his supervisor.	Hien huet hei eng Aarbecht fonnt, awer huet sech mat sengem Supervisor gestridden.
The boats were quietly resting on the calm surface.	D'Booter sinn roueg iwwer déi roueg Uewerfläch gegleeft.
She worked incredibly hard to get her diploma.	Si huet onheemlech haart geschafft fir hiren Diplom ze kréien.
More people visited the palace that day.	Méi Leit hunn de Palais dësen Dag besicht.
Many heretics were burned at the stake for their heresies.	Vill Heretiker goufen um Spill verbrannt fir hir Heresies.
He has the right qualifications for the job.	Hien huet déi richteg Qualifikatiounen fir déi Aarbecht.
I think you can never eat enough.	Ech mengen, datt Dir ni genuch iessen kann.
We do not want our customers to come to the door.	Mir wëllen net datt d'Clientë bei d'Dier kommen.
It's so dark on this road.	Et ass sou däischter op dëser Strooss.
W.e.g. 	W.e.g.
wash your hands before eating.	wäscht Är Hänn virum Iessen.
He is so dreamy and romantic.	Hien ass sou dreemt a romantesch.
Next time we travel by airship, we'll talk about the route.	D'nächst Kéier wa mir mam Loftschëff reesen, schwätze mer iwwer d'Route.
He hears someone calling to him.	Hien héieren een him ruffen.
The population of this village has been steadily declining for many years.	D'Bevëlkerung vun dësem Duerf ass zënter Joere stänneg erofgaang.
The radio program was very popular.	De Radioprogramm war ganz populär.
She was ready to try this one more time.	Si war prett dëst nach eng Kéier ze probéieren.
His was a gentle and dignified presence.	Seng war eng sanft a wierdeg Präsenz.
Reading is one of the fundamental aspects of modern education.	Liesen ass ee vun de fundamentalen Aspekter vun der moderner Ausbildung.
The crisis has finally convinced the government to act.	D'Kris huet endlech d'Regierung iwwerzeegt fir ze handelen.
First, melt the butter in a pan.	Als éischt schmëlzt d'Botter an enger Pan.
The sauce must be heated very quickly.	D'Zooss muss ganz séier erhëtzt ginn.
She repeatedly accused us of stealing her money.	Si huet eis ëmmer erëm virgeworf hir Suen ze klauen.
Not all books in the catalog were fiction.	Net all Bicher am Katalog ware Fiktioun.
Give a Goal.	Gitt e Goal.
Bird populations will continue to decline.	Vugelpopulatiounen wäerte weider falen.
The festival lasts two weeks.	De Festival dauert zwou Wochen.
The food stayed open after closing time.	Den Iessen blouf no der Schließzeit op.
The assembly has it all about him.	D'Versammlung huet alles iwwer hien.
Analysis revealed no trace of blood.	Analyse huet keng Spuer vu Blutt opgedeckt.
The police hit himself with the demonstrator.	D'Police huet sech mat den Demonstrante geschloen.
Children learn vocabulary in this school.	Kanner léieren Vokabulär an dëser Schoul.
He complained of abdominal pain.	Hien huet sech iwwer Bauchschmerzen beschwéiert.
Scented candles provided the only light.	Parfüméierter Käerzen hunn dat eenzegt Liicht geliwwert.
A cozy home can make one very happy.	E gemittlecht Heem kann ee ganz glécklech maachen.
Never before has a government been so corrupt.	Nach ni war eng Regierung sou korrupt.
Information systems are now a cornerstone of society.	Informatiounssystemer sinn elo e Grondsteen vun der Gesellschaft.
The window was quickly destroyed.	D'Fënster gouf séier zerstéiert.
The bus drove around the corner.	De Bus ass ëm den Eck gefuer.
Light rain fell along the train tracks.	Liichte Reen ass laanscht d'Zuchschinnen erofgaang.
The sound of the bells is really beautiful.	De Klang vun de Klacken ass wierklech schéin.
This newspaper is so popular that street vendors sell it.	Dës Zeitung ass sou populär datt Stroosseverkeefer et verkafen.
The greedy boy stole my lunch money.	De giereg Jong huet meng Mëttegiessen Suen geklaut.
Humans do not tolerate extreme heat.	Mënschen toleréiere net extrem Hëtzt.
His parents expected him to get a good job.	Seng Elteren hunn erwaart datt hien eng gutt Aarbecht kritt.
Bats no longer fear the night.	D'Fliedermais fäerten d'Nuecht net méi.
We've never had such a bad year.	Mir haten nach ni esou e schlecht Joer.
The politician was looking for a new job.	De Politiker huet no enger neier Aarbecht gesicht.
The ship fell on the rocks.	D'Schëff ass op d'Fielsen gefall.
It is an evergreen tree.	Et ass en ëmmergrénge Bam.
A large quantity of animals is endangered.	Eng grouss Quantitéit vun Déieren ass a Gefor.
The professor agreed to meet the delegate the next morning.	De Professer huet sech eens d'Delegéiert den nächste Moien ze treffen.
The honey was thick and syrupy.	Den Hunneg war déck a sirupesch.
Then the Prime Minister takes questions from the press.	Da hëlt de Premier Froen aus der Press.
Jurors found the accused guilty of murder.	Juroren hunn de Beschëllegte schëlleg u Mord fonnt.
She asked him to spare her life.	Si huet him gefrot fir hiert Liewen ze schounen.
The young girl is wearing a pink dress.	Dat jonkt Meedchen huet e rosa Kleed un.
Use a sharp knife to cut the vegetables.	Benotzt e schaarfe Messer fir d'Geméis ze schneiden.
The demolition of the old town will begin next week.	D'nächst Woch fänkt d'Ofbriechen vun der Alstad un.
All it does is fire.	Alles wat et mécht ass e Feier.
There will be riots unless the troops arrive soon.	Et gëtt Onrouen ausser wann d'Truppen geschwënn ukommen.
Then she showed him a picture.	Dunn huet si him e Bild gewisen.
Get away from me! 	Gitt vu mir!
the boy cried.	de Jong gekrasch.
The leaden sky was obscured by deep, thick, dark clouds.	De Bläihimmel gouf duerch déif, déck, däischter Wolleken verstoppt.
As the weather warms up, insect populations increase.	Wéi d'Wieder waarm gëtt, ginn d'Insektepopulatiounen erop.
The businessmen pulled out their wallets and took the money.	D'Geschäftsleit huet hire Portmonni erausgezunn an d'Suen geholl.
The vast majority of the suspects have left.	Déi grouss Majoritéit vun de Verdächtegen ass fortgaang.
Our ancestors once lived here.	Eis Vorfahren hunn hei eemol gelieft.
The fisherman's words provoked an angry response.	Dem Fëscher seng Wierder hunn eng rosen Äntwert provozéiert.
Volunteers are needed to help with the work.	Fräiwëlleger si gebraucht fir bei der Aarbecht ze hëllefen.
He stood, facing the railing.	Hie stoung, géint d'Gelänner geleet.
She agreed with the proposal.	Si huet d'Propositioun averstanen.
The hostages were released that day.	D'Geiselen goufen deen Dag fräigelooss.
The conflict remains unresolved.	De Konflikt bleift ongeléist.
Therefore, try to remove all toxic metals.	Dofir, probéiert all gëfteg Metaller ze läschen.
Some people compare oranges to apples.	Verschidde Leit vergläichen Orangen an Äppel.
The old woman ate from her bowl.	Déi al Fra huet aus hirer Schossel giess.
A red truck suddenly stopped outside the park.	E roude Camion stoung op eemol ausserhalb vum Park.
They hit it right away.	Si hunn et direkt geschloen.
This child is two years old.	Dëst Kand ass zwee Joer al.
My classmates are going to watch movies together.	Meng Klassekomeroden ginn zesummen Filmer kucken.
The young man held a cigarette between his lips.	De jonke Mann huet eng Zigarett tëscht de Lippen gehal.
Young sea turtles crawl ashore to breed.	Jonk Mierschildkröten krauchen op Land fir ze breeden.
She raised the ax with incredible force.	Si huet d'Axt mat onheemlecher Kraaft erhéicht.
About the movie was her body.	Iwwer de Film war hire Kierper.
Prices will continue to rise.	D'Präisser wäerte weider klammen.
A cat lay hacked, dead on the sand.	Eng Kaz louch gehackt, dout um Sand.
We just got some money.	Mir krute just e bëssen Suen.
Police have arrested two people in connection with the crime.	D'Police huet zwee Leit am Zesummenhang mat dësem Verbriechen festgeholl.
And is the human mind attuned to nature?	An ass de mënschleche Geescht op d'Natur ofgestëmmt?
Most animals larger than a flea die quickly after birth.	Déi meescht Déiere méi grouss wéi eng Flou stierwen séier no der Gebuert.
Coffee has many uses.	Kaffi huet vill Gebrauch.
The army introduced a flight over the nation.	D'Arméi huet e Fluch iwwer d'Natioun agefouert.
The emperor is a wise leader.	De Keeser ass e weise Leader.
The course of the rivers changes every year.	De Verlaf vun de Flëss ännert sech all Joer.
She is wearing leather boots and a leather backpack.	Si huet Lieder Stiefel an e Lieder Rucksak un.
They are important in reducing air pollution.	Si si wichteg fir d'Loftverschmotzung ze reduzéieren.
We could feel him grabbing our shoulders.	Mir konnten him fillen, wéi hien eis Schëlleren gräift.
The holidays are most loved in the company of loved ones.	D'Feierdeeg sinn am léifsten an der Gesellschaft vu Léifsten.
Do not open doors and windows.	Loosst d'Dieren a Fënsteren net op.
A unique opportunity.	Eng eemoleg Geleeënheet.
The older trees produce a lot of fruit here.	Déi eeler Beem produzéieren hei vill Uebst.
Pigeons were to be seen everywhere on the spot.	Dauwen waren iwwerall op der Plaz ze gesinn.
He had a great love for his wife and children.	Hien hat eng grouss Léift fir seng Fra a Kanner.
Which of the following is true?	Wéi eng vun den folgenden ass wouer?
The coffee was without a doubt very strong.	De Kaffi war ouni Zweiwel ganz staark.
There is no reason for you to be angry.	Et gëtt kee Grond fir Iech rosen ze sinn.
Investigators were unable to locate the perpetrators.	D'Enquêteuren konnten d'Täter net fannen.
The advantage here is speed.	De Virdeel hei ass Geschwindegkeet.
A solution to the crisis will require disavowal.	Eng Léisung fir d'Kris wäert d'Desavotioun erfuerderen.
The problem is being handled properly.	De Problem gëtt richteg behandelt.
When the boat was struck by lightning, it sank.	Wéi d'Boot vum Blëtz getraff gouf, ass et ënnergaangen.
The street is covered with shops.	D'Strooss ass mat Geschäfter bedeckt.
He also watched the news clips on the subject.	Hien huet och d'Noriichteclips iwwer dëst Thema gekuckt.
The earth is almost half water.	D'Äerd ass bal hallef Waasser.
Listen carefully to the instructions.	Lauschtert virsiichteg un d'Instruktioune.
Redundant structures are sold.	Redundante Strukture ginn verkaf.
The downturn in the economy has hurt thousands of workers.	De Réckgang an der Wirtschaft huet Dausende vun Aarbechter verletzt.
Heavy snow had forced the cancellation of flights.	Vill Schnéi haten d'Annuléierung vun de Flich gezwongen.
They started building their new home out of wood.	Si hunn ugefaang hiert neit Heem aus Holz ze bauen.
The Polish economy will recover significantly this year.	D'Polnesch Wirtschaft wäert dëst Joer däitlech erholen.
The prisoners are put in chains.	D'Prisonéier ginn a Ketten gesat.
The crib is a container made of iron.	De Krëpp ass e Container aus Eisen.
The graduated cylinder is used as a measuring instrument.	De graduéierten Zylinder gëtt als Miessinstrument benotzt.
He cracked his nose in fear.	Hien huet d'Nues vun Ängscht geknackt.
A group of rebel fighters attacked the village.	Eng Grupp vu Rebellekämpfer huet d'Duerf attackéiert.
Hundreds of seafarers died in the storm.	Honnerte vu Séifuerer sinn am Stuerm gestuerwen.
His siblings were surprised.	Seng Geschwëster goufen iwwerrascht.
Raise the morale of the people.	D'Moral vun de Leit erhéijen.
It should never be used for gaming.	Et soll ni fir Spillerinne benotzt ginn.
The pig howled loudly as it tried to flee.	De Schwäin huet haart gejaut wéi et probéiert huet ze flüchten.
This is usually a flat country.	Dëst ass meeschtens e flaach Land.
Was that really you?	War dat wierklech Dir?
The stone was engraved with hieroglyphs.	De Stee gouf mat Hieroglyphen gravéiert.
He had his left wrist bandaged.	Hien hat säi lénks Handgelenk verbannen.
A rare blend, this lemonade has a subtle taste.	Eng selten Mëschung, dës Limonade huet e subtile Goût.
I'm glad to see that you can breathe easier.	Ech si frou ze gesinn datt Dir méi einfach otemt.
He must leave us.	Hien muss eis verloossen.
The film is about organized crime.	De Film geet iwwer organiséiert Kriminalitéit.
Many children still wear these clothes.	Vill Kanner droen nach ëmmer dës Kleeder.
The company cut all loans to its employees.	D'Firma huet all Prêten un hir Mataarbechter ofgeschnidden.
These documents were the pinnacle of literary brilliance.	Dës Dokumenter waren den Héichpunkt vun der literarescher Brillanz.
The city center was full of people.	D'Zentralplaz vun der Stad war voller Leit.
She spread butter on the bread.	Si huet Botter op d'Brout verdeelt.
The pirates threw everything overboard.	D'Piraten hunn alles iwwer Bord gehäit.
Drinking large amounts of alcohol can seriously affect your health.	Grouss Quantitéiten Alkohol drénken kann d'Gesondheet eescht beaflossen.
He slept in the small shed behind the house.	Hien huet am klenge Schapp hannert dem Haus geschlof.
Most milk contains antibiotics.	Déi meescht Mëllech enthält Antibiotike.
Computers have revolutionized the way we work.	Computeren hunn d'Art a Weis wéi mir schaffen revolutionéiert.
The baby cried loudly.	De Puppelchen huet haart gekrasch.
Strong and effective, she quickly climbed to the top.	Kraaft an effektiv ass si séier op d'Spëtzt geklommen.
He and his uncle lived in the area.	Hien a säi Monni hunn an der Géigend gewunnt.
All parts of the human skeleton can be regenerated.	All Deeler vum mënschleche Skelett kënne regeneréiert ginn.
Most plants bloom best in bright light.	Déi meescht Planzen bléien am beschten an helle Liicht.
He was sitting in the shade of a tree.	Hien souz am Schied vun engem Bam.
Coffee is a drink.	Kaffi ass e Getränk.
A period of calm followed.	Eng Period vu Rou ass duerno.
The surface of the table is made of glass.	D'Uewerfläch vum Dësch ass aus Glas.
This is my favorite kind of soup.	Dëst ass meng Léifsten Zort Zopp.
Drinking coffee before breakfast can reduce your risk of diabetes.	Kaffi virum Frühstück drénken kann Äre Risiko vun Diabetis reduzéieren.
It is important to use the right tool for the job.	Et ass wichteg dat richtegt Tool fir d'Aarbecht ze benotzen.
A farmer plows a field.	E Bauer pléist e Feld.
The home side tried to control their contractions.	D'Heemecht huet probéiert hir Kontraktioune ze kontrolléieren.
The mother was unaware of her daughter's pregnancy.	D'Mamm war net bewosst vun hirer Duechter hir Schwangerschaft.
Only a minority supports affirmation.	Nëmmen eng Minoritéit ënnerstëtzt Affirmatioun.
The bridge covers the river.	D'Bréck iwwerdeckt de Floss.
Local officials often change jobs.	Lokal Beamten änneren dacks Aarbecht.
Evidence suggests that he cut his own neck.	Beweiser hindeit datt hien säin eegenen Hals geschnidden huet.
It's very hot today.	Et ass ganz waarm haut.
The old man had overcome many storms.	Den ale Mann hat vill Stuerm duerchgesat.
We go to the skates near the hedge.	Mir fueren op d'Schlittschong bei der Hecke.
He sent a series of telegrams to government officials.	Hien huet eng Serie vun Telegramme u Regierungsbeamten geschéckt.
The warm weather put the baby to sleep.	Dat waarmt Wieder huet de Puppelchen schléift.
This witch doctor was known for his healing powers.	Dësen Hexendokter war bekannt fir seng heelen Kräfte.
Many species of trees survive in the desert.	Vill Arten vu Beem iwwerliewen an der Wüst.
The defender was admitted to the bar.	De Verteideger gouf an der Bar zouginn.
Pavlov's experiment involved dogs salivating when a bell rang.	Dem Pavlov säin Experiment involvéiert Hënn, déi salivéieren wann eng Klack kléngt.
They talked for an hour.	Si hunn eng Stonn geschwat.
Compare the original with the copy.	Vergläicht d'Original mat der Kopie.
The forest of the country is dominated by conifers.	De Bësch vum Land gëtt vu Koniferen dominéiert.
To maintain good health, you should consume a balanced diet.	Fir eng gutt Gesondheet ze halen, sollt Dir eng equilibréiert Ernährung konsuméieren.
You should make this delicious stew for your family.	Dir sollt dëse leckere Stew fir Är Famill maachen.
This is one of the least studied species.	Dëst ass eng vun de mannst studéiert Arten.
When the machine is working properly, the pieces will fly smoothly.	Wann d'Maschinn richteg funktionnéiert, fléien d'Stécker glat.
When a tourist asks for directions, he should say "w.e.g." 	Wann en Tourist Uweisungen freet, soll hien "w.e.g."
kiss.	soen.
The creature treads carefully over the rocky green.	D'Kreatur trëppelt virsiichteg iwwer de Fielsgréng.
The management offered them bonuses.	D'Gestioun ugebueden hinnen Bonus ginn.
The train arrived on time.	Den Zuch ass pünktlech ukomm.
A surprising number of chickens came to greet her.	Eng iwwerraschend Zuel vu Pouleten koumen hir begréissen.
There is a catch in her voice when he calls her.	Et ass e Fang an hirer Stëmm wann hien hatt rifft.
It was locked at the window.	Et war bei der Fënster gespaart.
Animals have bones, birds have feathers, and fish have scales.	Déieren hu Schanken, Villercher hunn Fiederen, a Fësch hunn Schuppen.
The lighthouse illuminated the way for ships.	De Liichttuerm huet de Wee fir Schëffer beliicht.
Ten percent of humanity is vegetarian.	Zéng Prozent vun der Mënschheet ass vegetaresch.
Accustomed to getting up early, she found herself far awake.	Gewunnecht fréi opzestoen, huet si sech wäit waakreg fonnt.
Most bridges in the city are named after rivers.	Déi meescht Brécke an der Stad sinn no Flëss benannt.
His brown eyes twinkle with malicious delight.	Seng brong Aen blénken mat béiswëlleger Freed.
The city became famous for its delicious products.	D'Stad gouf berühmt fir seng lecker Produkter.
Some commentators claim that the increase is artificial.	E puer Kommentatoren behaapten datt d'Erhéijung kënschtlech ass.
Their movements were graceful.	Hir Beweegunge ware graziéis.
No one ever thought of him as a thief.	Keen huet jeemools un hien als Déif geduecht.
All passengers must have a valid ticket.	All Passagéier mussen e gültege Ticket hunn.
In some families, children share a bed.	A verschiddene Famillen deelen d'Kanner e Bett.
You can rest on the sand when you are tired.	Dir kënnt um Sand raschten wann Dir midd sidd.
Each country has its own style of music.	All Land huet säin eegene Musekstil.
Violations of human rights occur in many places	D’Verletzunge vun de Mënscherechter kommen op ville Plazen
He was a tall, dark and handsome man.	Hie war en héije, donkelen a schéine Mann.
It was rediscovered by accident.	Et gouf duerch Accident erëm entdeckt.
She took off her stiff wings.	Si huet hir steif Flilleken entfouert.
This may seem like a good idea, but who will pay?	Dëst schéngt wéi eng gutt Iddi, awer wien wäert bezuelen?
Why not visit me soon?	Firwat besicht mech net geschwënn?
This incident underscores the need for strict regulations.	Dësen Tëschefall ënnersträicht d'Noutwendegkeet fir strikt Reglementer.
The greatest danger with earthquakes is tsunamis.	Déi gréisste Gefor mat Äerdbiewen ass Tsunamis.
Won the war.	De Krich gewonnen.
One of the walls was covered with various memories.	Eng vun de Mauere war mat diversen Erënnerungen bedeckt.
This is the best way to make this dish.	Dëst ass de beschte Wee fir dëse Plat ze maachen.
Each entrance leads into the cave.	All Entrée féiert an d'Höhl.
Twilight began to fill the sky.	Dämmerung huet ugefaang den Himmel ze fëllen.
Let those who know how to dance do that.	Loosst déi, déi wëssen wéi een danzen dat maachen.
She yelled like a banshee.	Si huet wéi eng Banshee gejaut.
The earth contains large quantities of water.	D'Äerd enthält grouss Quantitéiten u Waasser.
In each corner was a canteen.	Op all Eck war eng Kantine.
Rising fish prices have led to increased exports.	Steigend Fëschpräisser hunn zu engem verstäerkten Export gefouert.
The little boy buried his hands in the sand.	De klenge Bouf huet seng Hänn am Sand begruewen.
Their studies are fraught with errors.	Hir Studien si mat Feeler besat.
Much of the information was stored in my head.	Vill vun der Informatioun gouf am Kapp gespäichert.
Ignore w.e.g. 	Ignoréiert w.e.g.
the small defect.	déi kleng Defekt.
Small and moving, but can be violent when threatened.	Kleng a bewegt, awer ka hefteg sinn wann se menacéiert.
Residents are angry that they have been forgotten.	D'Awunner si rosen, datt si vergiess gi sinn.
Electricity was not considered a reality.	Elektrizitéit gouf net als Realitéit ugesinn.
For his part, the man was both surprised and grateful.	Fir säin Deel war de Mann souwuel iwwerrascht an dankbar.
Only the most sensitive and attentive survived.	Nëmmen déi sensibelsten an opmierksamsten hunn iwwerlieft.
The prince's retinue came to him.	Dem Prënz seng Retinue koum zu him.
He held a press conference.	Hien huet eng Pressekonferenz ofgehalen.
The courts are coming soon.	D'Geriichter kommen demnächst.
The peasants rebelled on many different occasions.	D'Baueren hunn op ville verschiddene Geleeënheeten rebelléiert.
Throw the ball, please.	Geheien de Ball, wann ech glift.
A city known for its beauty.	Eng Stad bekannt fir seng Schéinheet.
The lake dries out quickly.	De Séi dréchent séier aus.
The journalists who investigated the accident survived.	D'Journalisten, déi den Accident ënnersicht hunn, bloufen um Liewen.
You need to take action.	Dir musst Aktioun huelen.
Give them just what they want.	Gëff hinnen just wat se wëllen.
I have fifteen words left to use.	Ech hu fofzéng Wierder lénks ze benotzen.
Humans are omnivores, eating both plants and animals.	Mënschen sinn Omnivore, iessen souwuel Planzen an Déieren.
I was sure my flight was late,	Ech war sécher datt mäi Fluch verspéit wier,
The old woman was greeted by the young girl.	Déi al Fra gouf vum jonke Meedchen begréisst.
Some people claim that the human soul is immortal.	E puer Leit behaapten datt d'mënschlech Séil onstierflech wier.
Your husband made this comment about my work?	Äre Mann huet dës Bemierkung iwwer meng Aarbecht gemaach?
Our garden is small compared to hers.	Eise Gaart ass kleng am Verglach zu hirem.
College students often live together in town halls.	College Studenten liewen dacks zesummen a Gemengenhaiser.
The director blocked her attempt to change the film.	D'Regisseurin huet hir Versich blockéiert de Film z'änneren.
This garden has a pleasant, quiet atmosphere.	Dëse Gaart huet eng agreabel, roueg Atmosphär.
Where are they going?	Wou sinn se hin?
She asked the waiter to give her ketchup.	Si huet de Kellner gefrot fir hir Ketchup ze ginn.
She laughed at the joke.	Si huet um Witz gelaacht.
Robots are designed to make people believe.	D'Robotere sinn entwéckelt fir Mënschen ze gleewen.
The two went down the street.	Déi zwee si vun der Strooss erof gaangen.
The whole world is full of fear.	Déi ganz Welt ass voller Ängscht.
Alice does not seem to be sure what to say.	D'Alice schéngt net sécher ze sinn wat se ze soen.
The clutch broke, the gears slipped, and the engine died.	D'Kupplung ass gebrach, d'Gears si gerutscht, an de Motor ass gestuerwen.
He was found guilty.	Hie gouf schëlleg fonnt.
She was sitting alone on a bench on the spot.	Si souz eleng op enger Bänk op der Plaz.
You can produce fire by rubbing two pieces.	Dir kënnt Feier produzéieren mat der Reibung vun zwee Stécker.
She carefully pulled off her hands.	Si huet virsiichteg hir Händschen ofgezunn.
Mountains towered over the city.	D'Bierger türmten iwwer d'Stad.
Faience tiles decorate this elegant space.	Faience Fliesen dekoréieren dësen elegante Raum.
I already have money.	Ech hu scho Suen.
He carefully submitted the report.	Hien huet de Bericht virsiichteg ofginn.
It's important to be right.	Et ass wichteg fir richteg ze sinn.
The young man's life took a downward spiral.	Dem jonke Mann säi Liewen huet eng erofgaang Spiral geholl.
He charges customers by the hour.	Hien charge Clienten vun der Stonn.
Carrots are delicious.	Karotten si lecker.
The rural masses were thrilled.	Déi ländlech Masse ware begeeschtert.
The rising sun provided some heat.	D'Sonn, déi opgaang ass, huet e bëssen Hëtzt gesuergt.
An icy wind blew over the thin beaches.	En äisegem Wand huet iwwer déi dënn Plage geschloen.
To our surprise, this lock was locked.	Zu eiser Iwwerraschung war dës Spär gespaart.
The visitors spoke kindly.	D'Visiteuren hunn frëndlech geschwat.
And then they helped her.	An dunn hunn si hir gehollef.
It is important to always remain calm.	Wichteg ass ëmmer roueg ze bleiwen.
She was a kind woman, always willing to help others.	Si war eng léif Fra, ëmmer gewëllt anerer ze hëllefen.
The nurse checked the patient, then called a doctor.	D'Infirmière huet de Patient kontrolléiert, duerno en Dokter geruff.
Balance your phone on the holder.	Gläichgewiicht Ären Handy op den Halter ugebueden.
We can all feel a thrill of anticipation.	Mir kënnen all e Begeeschterung vun Erwaardung fillen.
The free Kaffi was strong.	De gratis Kaffi war staark.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
Wear gloves at all times until you are done.	Handschuesch un all Moment bis Dir fäerdeg sidd.
Today's generation is not familiar with these changes.	D'Generatioun vun haut ass net vertraut mat dësen Ännerungen.
Every morning Grandma made him breakfast.	All Moien huet d'Bomi fir hien Frühstück gemaach.
She had a picnic in a nearby park.	Si hat e Picknick an engem Emgéigend Park.
She set up her own chocolate shop.	Si huet hiren eegene Schockelabuttek opgeriicht.
She enjoys his strong, masculine gestures.	Si genéisst seng staark, männlech Gesten.
A shepherd carries a lamb across a river.	E Schäfer dréit e Lämmchen iwwer e Floss.
You have made an excellent start!	Dir hutt en exzellente Start gemaach!
The director was famous for the vitality of his films.	De Regisseur war berühmt fir d'Vitalitéit vu senge Filmer.
Most students are looking forward to the holidays.	Déi meescht Schüler freeën sech op d'Vakanz.
I was no longer surprised to hear explosions.	Ech war net méi iwwerrascht Explosiounen ze héieren.
This sentence is not related to the previous one.	Dëse Saz ass net am Zesummenhang mat der viregter.
You will not miss the deadline, will you?	Dir wäert d'Deadline net verpassen, oder?
The planets are round.	D'Planéiten si ronn.
Use their best fabric.	Benotzt hire beschte Stoff.
The shortage has boosted agricultural prices.	De Mangel huet d'Landwirtschaftspräisser eropgefuer.
Many of the wealthiest people began to become generous.	Vill vun de räichste Leit hunn ugefaang generéis ze ginn.
Welcome to the library.	Wëllkomm an der Bibliothéik.
The less they talked, the happier they were.	Wat se manner geschwat hunn, wat se méi glécklech waren.
People should adopt environmentally friendly practices.	D'Leit sollen ëmweltfrëndlech Praktiken adoptéieren.
Rejected by the stench, the workers fled.	Ofgestouss vum Gestank sinn d'Aarbechter geflücht.
That was when they heard her name called.	Dat war wann si héieren hirem Numm genannt ginn.
The plane landed smoothly.	De Fliger ass glat gelant.
Children need their parents' support.	Kanner brauchen hir Elteren Ënnerstëtzung.
When the match is over, throw it in the trash.	Wann de Match fäerdeg ass, geheien et an den Dreck.
Let's go to town.	Loosst eis an d'Stad goen.
A war on corruption could unite the country.	E Krich géint Korruptioun kéint d'Land verbannen.
The trees shed yellow and pink leaves in autumn.	D'Beem werfen am Hierscht gëllen a rosa Blieder.
The stars twinkled in the sky.	D'Stären hunn um Himmel geblénkt.
To guarantee success, make sure everything is ready.	Fir Erfolleg ze garantéieren, gitt sécher datt alles fäerdeg ass.
Things in the ancient world were very different.	D'Saachen an der antiker Welt waren ganz anescht.
They climbed to the dunes to reach the summit.	Si sinn op d'Düne geklommen fir de Sommet z'erreechen.
This road has no tracks.	Dës Strooss huet keng Spuren.
Her brother is dishonest.	Hire Brudder ass onéierlech.
Change this behavior if necessary.	Ännert dëst Verhalen, wann néideg.
Better waste less food.	Besser manner Liewensmëttel verschwenden.
The brave soldier fought many wars.	De brave Zaldot huet vill Kricher gekämpft.
A bucket full of water is very heavy.	En Eemer voller Waasser ass ganz schwéier.
The hearings lasted for days.	D'Hörungen hunn Deeg laang gedauert.
He stole money from his mother.	Hien huet vu senger Mamm Sue geklaut.
Such attacks are crimes in themselves.	Esou Attacke si Verbriechen u sech.
The businessman claims that their policy is bad for business.	De Geschäftsmann behaapt datt hir Politik schlecht fir d'Geschäft ass.
Most whale species live in the ocean.	Déi meescht Aarte vu Wale liewen am Ozean.
He once completed a triathlon.	Hien huet eemol en Triathlon ofgeschloss.
He thinks highly of himself.	Hien denkt héich vu sech selwer.
The extraction of aluminum is an expensive process.	D'Extraktioun vun Aluminium ass e deiere Prozess.
The statistics were detrimental.	D'Statistike ware schiedlech.
A team of scientists has been closely monitoring the development.	E Team vu Wëssenschaftler huet d'Entwécklung suergfälteg iwwerwaacht.
Does this really need to be hacked?	Muss dat wierklech gehackt ginn?
Some paints contain toxic chemicals.	E puer Faarwen enthalen gëfteg Chemikalien.
Coal and oil burn most of our energy supply.	Kuel an Ueleg brennen déi meescht vun eiser Energieversuergung.
This text is in the form of a riddle.	Dësen Text ass a Form vun engem Rätsel.
The villagers worked hard in the fields.	D'Dierfer hunn haart an de Felder geschafft.
Her shoes and clothes were covered with mud.	Hir Schong a Kleeder ware mat Bulli bedeckt.
It is best to keep this in mind.	Et ass am beschten dëst am Kapp ze halen.
Some classes are very boring.	E puer Klassen si ganz langweileg.
The population can not be maintained without outside help.	D'Bevëlkerung kann net ouni Hëllef vun baussen erhale bleiwen.
Powerful, yes.	Mächteg, jo.
She received a letter which made her cry.	Si krut e Bréif deen hatt gekrasch huet.
Be careful not to break the furniture.	Opgepasst net d'Miwwelen ze briechen.
The beggar has a weak disease.	Deen Bettel huet eng schwaach Krankheet.
She can not be separated from her family.	Si kann net aus hirer Famill getrennt ginn.
The corrupt doctor only took care of the money.	De korrupten Dokter huet sech just ëm d'Suen gekëmmert.
Police seized the stolen goods.	D'Police huet déi geklauten Wueren saiséiert.
This delicious cake is made with a meringue top.	Dëse leckere Kuch gëtt mat engem Meringue Top gemaach.
Wherever he goes, he creates controversy.	Wou och ëmmer hie geet, schaaft hien Kontrovers.
This astronaut flew to the moon.	Dësen Astronaut ass op de Mound geflunn.
The carpenter smoothed the board.	De Schräiner huet d'Brett ausgeglat.
Wash your hands thoroughly after handling pig manure.	Wäscht Är Hänn grëndlech no der Handhabung vu Schwäin Dung.
Circus acrobats are famous.	D'Zirkusakrobaten si berühmt.
Pollution causes ecological damage.	D'Verschmotzung verursaacht ekologesche Schued.
A scent emanated from a flower in the area.	En Doft ass vun enger Blummen an der Géigend erausgaang.
The composition is her masterpiece.	D'Kompositioun ass hiert Meeschterwierk.
My favorite kind of song is rock.	Meng Léifsten Zort vu Lidd ass Rock.
Children are the heart of a family.	Kanner sinn d'Häerz vun enger Famill.
The professor's educational philosophy was well known.	Dem Professer seng Bildungsphilosophie war bekannt.
Hostility was fueled by hatred for immigrants.	D'Feindlechkeet gouf vum Haass fir Immigranten gefërdert.
The river is plagued by pollution.	De Floss ass vu Verschmotzung geplot.
Silence fell over the room.	Rou ass iwwer de Raum gefall.
I will not let that happen to you.	Ech loossen dat net mat Iech geschéien.
With food shortages affecting many parts of the country,	Mat Liewensmëttelmangel déi vill Deeler vum Land treffen,
The bright sun was warm and pleasant.	Déi hell Sonn war waarm an agreabel.
The climate of this region is unpredictable.	D'Klima vun dëser Regioun ass onberechenbar.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
this letter to the postman.	dëse Bréif un de Bréifdréier.
The widow ascended to the throne of the king.	D'Witfra koum op den Troun vum Kinnek.
She feared the teachers' words.	Si huet dem Léierpersonal seng Wierder mat Angscht bemierkt.
All dogs have four legs.	All Hënn hu véier Been.
He is studying to become a doctor.	Hie studéiert fir Dokter ze ginn.
In the past, this region was a swamp.	Fréier war dës Regioun e Sumpf.
The pumpkin must be put in water.	De Kürbis muss a Waasser gesat ginn.
A call rang in the distance.	En Uruff huet an der Distanz geklappt.
The jeans are torn.	D'Jeans sinn zerräissen.
The public health system has been privatized.	Den ëffentleche Gesondheetssystem gouf privatiséiert.
A few cups of tea are drunk every day.	E puer Taassen Téi ginn all Dag gedronk.
The lost bear was finally found.	De verluerene Bier gouf endlech fonnt.
They are often driven underground by seasonal floods.	Si ginn dacks ënnerierdesch duerch saisonal Iwwerschwemmungen gedriwwen.
He suffers from severe depression.	Hie leid un enger schwéierer Depressioun.
The army attacked the opposition areas.	D'Arméi huet d'Oppositiounsberäicher attackéiert.
She pretended not to notice Robin's song.	Si huet gemaach wéi wann se dem Robin säi Lidd net gemierkt hätt.
It offers both peace and excitement.	Et bitt souwuel Rou an Opreegung.
We are next to the train station.	Mir sinn nieft der Gare.
The ship's crew helped rescue its passengers.	D'Crew vum Schëff huet gehollef seng Passagéier ze retten.
Police investigated but did not release any information.	D'Police huet enquêtéiert, awer keng Informatioun eraus.
The government must do something soon.	D'Regierung muss geschwënn eppes maachen.
The number of passengers being transported is constantly increasing.	D'Zuel vun de Passagéier, déi transportéiert gëtt, klëmmt stänneg.
The country enjoys great security.	D'Land genéisst grouss Sécherheet.
Peel the vegetables.	D'Geméis schielen.
Researchers are growing new crops, using plant tissue culture.	D'Fuerscher wuessen nei Kulturen, mat Hëllef vu Planzengewebekultur.
This river had already flowed when it was finished.	Dëse Floss war scho gefloss wéi et fäerdeg war.
Our telephone line is working again.	Eis Telefonslinn funktionnéiert erëm.
The house burned to the ground.	D'Haus ass bis zum Buedem gebrannt.
It smells good.	Et richt gudd.
His friends warned him not to go,	Seng Frënn hunn him gewarnt net ze goen,
The new station opened last month.	Déi nei Gare huet de leschte Mount opgemaach.
The glorious city burns to the ground.	Déi herrlech Stad verbrannt op de Buedem.
The two robbers were arrested by police.	Déi zwee Raiber goufe vun der Police festgeholl.
Constantly monitor the key parameters.	Iwwerwaacht d'Schlësselparameter konstant.
Do you know the warts on your body?	Wësst Dir d'Warzen op Ärem Kierper?
The poet wrote about the pain in his heart.	Den Dichter huet iwwer d'Schmerz a sengem Häerz geschriwwen.
He searched the room for clues.	Hien huet de Raum no Hiweiser gesicht.
The butter should be soft but not melted.	D'Botter soll mëll sinn, awer net geschmollt.
Thousands are drawn to the city every year.	Dausende ginn all Joer an d'Stad ugezunn.
Dust covered everything.	Stëbs huet alles iwwerdeckt.
Writes w.e.g. 	Schreift w.e.g.
claws.	kloer.
A badger grabs its hole at night.	En Dachs gräift an der Nuecht säi Lach.
Country music has played a major role in popular music.	Countrymusek huet eng grouss Roll an der populärer Musek gespillt.
The presidential election is now just days away.	D'Presidentschaftswahlen sinn elo just Deeg ewech.
The fog hangs strongly over the harbor.	Den Niwwel hänkt staark iwwer den Hafen.
She loved petting her dog as he walked up to her.	Si huet hiren Hond gär geklappt, wéi hien bei hatt gaang ass.
The woman was immediately ashamed because she had lost her temper.	D'Fra huet sech direkt geschummt, well si hir Stëmmung verluer hat.
I have little possessions.	Ech hu wéineg Besëtz.
His tax was exorbitant.	Seng Tax war exorbitant.
A company may not own shares in other companies.	Eng Gesellschaft kann net Aktien an anere Firmen besëtzen.
The cathedral stands on a hill surrounded by greenery.	D'Kathedral steet op engem Hiwwel ëmgi vu Gréngs.
The equipment was automatic.	D'Ausrüstung war automatesch.
The doctors found that the patient's heartbeat was irregular.	D'Dokteren hu festgestallt, datt den Häerzschlag vum Patient onregelméisseg war.
The stars seem to disappear into the sky.	D'Stäre schéngen an den Himmel ze verschwannen.
Infusions should always be strained.	Infusiounen sollten ëmmer gespannt ginn.
Teachers complain about the increasingly violent nature of students.	Schoulmeeschteren beschwéieren iwwer déi ëmmer méi gewalteg Natur vun de Studenten.
It is necessary that you follow the instructions.	Et ass néideg datt Dir d'Instruktioune befollegt.
She went to the park with her little dog.	Si ass mat hirem klenge Mupp an de Park gaangen.
The monkey was startled.	Den Af war erschreckt.
The wind was fresh, but the sun was warm.	De Wand war frësch, awer d'Sonn war waarm.
This is a common element in the market.	Dëst ass e gemeinsamt Element um Maart.
Each has a separate function.	Jiddereen huet eng separat Funktioun.
Most shops here today are small.	Déi meescht Geschäfter hei haut si kleng.
This is similar to being born.	Dëst ass ähnlech wéi gebuer.
We're in trouble.	Mir sinn an Ierger.
She carefully picked out the radiant hair from the floor.	Si huet virsiichteg d'Strahlen Hoer vum Buedem erausgesicht.
The wood is durable and insulates well.	D'Holz ass haltbar an isoléiert gutt.
He slowly climbed the stairs.	Hien ass lues op d'Trap geklommen.
Therefore, there is a high incidence of crime here.	Dofir gëtt et hei eng héich Heefegkeet vu Kriminalitéit.
So she has the honor of being the first.	Also huet si d'Éier déi éischt ze sinn.
The precipitation level for this weekend is moderate.	Den Nidderschlagsniveau fir dëse Weekend ass mëttelméisseg.
A few scattered houses have been built on this road.	E puer verspreet Haiser sinn op dëser Strooss gebaut.
Rubin shouted with joy.	De Rubin huet mat Freed gejaut.
Jane's jeans were a mess.	Dem Jane seng Jeans waren e Mess.
We wanted to live by a lake.	Mir wollten un engem Séi wunnen.
The wood has some nails.	D'Holz huet e puer Neel.
Any local plaster can do the job for you.	All lokal Plooschter kann d'Aarbecht fir Iech maachen.
He walked slowly along the full sidewalk.	Hie goung lues laanscht de vollen Trottoir.
The Astrolabe became a museum piece.	Den Astrolabe gouf e Muséestéck.
The fish swim freely around the pond.	D'Fësch schwammen fräi ronderëm de Weier.
All citizens were encouraged to register.	All Bierger gouf encouragéiert sech ze mellen.
The captain advanced thirty minutes.	De Kapitän ass drësseg Minutte viru komm.
The teacher then distributed copies of his textbook.	Den Dozent huet duerno Kopie vu sengem Léierbuch verdeelt.
My ambition is to become a writer.	Meng Ambitioun ass e Schrëftsteller ze ginn.
The drink tasted bitter	De Getränk huet batter geschmaacht
He arrived in time for lunch.	Hien ass an der Zäit fir Mëttegiessen ukomm.
Everyone in the room watched intently.	Jiddereen am Sall huet intensiv gekuckt.
Grandpa sent a postcard from the city.	De Grousspapp huet eng Postkaart aus der Stad geschéckt.
Dialogue between characters is integral to the story.	Dialog tëscht Personnagen ass integral zu der Geschicht.
The team leader was assured of success.	De Leader vun der Equipe war vun Succès verséchert.
A single shepherd was watching her.	Een eenzege Schäfer huet hatt nogekuckt.
The government looked at the situation with concern.	D'Regierung huet d'Situatioun besuergt gekuckt.
He was the first man on the moon.	Hie war den éischte Mënsch um Mound.
We do not have enough butter for the cake.	Mir hunn net genuch Botter fir de Kuch.
Each nation must decide on its own policies.	All Natioun muss iwwer seng eege Politik entscheeden.
They were punished for their crimes.	Si goufen fir hir Verbrieche bestrooft.
This is a dangerous situation.	Dëst ass eng geféierlech Situatioun.
She says she loves her son.	Si seet datt si hire Jong gär huet.
Many old men enter the fish market every morning.	Vill al Männer de Fëschmaart all Moien.
He stopped coming to school.	Hien ass opgehalen an d'Schoul ze kommen.
The ancient city suffered great damage.	Déi antik Stad huet grousse Schued gelidden.
The apartments were all quite attractive, with garden patios	D'Appartementer waren all zimlech attraktiv, mat Gaart Patios
Travel insurance can cost more, but it is also worth it.	Reesversécherung ka méi kaschten, awer et ass och derwäert.
She grabbed her new husband tightly.	Si huet hiren neie Mann fest ugepaakt.
Many parents are alarmed about vaccination programs.	Vill Elteren sinn alarméiert iwwer Impfungsprogrammer.
He has been looking for work for weeks.	Hie sicht zënter Wochen Aarbecht.
A ceremony was held to commemorate the event.	Eng Zeremonie gouf ofgehalen fir d'Evenement ze gedenken.
Despite many claims, there is no evidence for health improvements.	Trotz ville Fuerderungen gëtt et keng Beweiser fir Gesondheet Verbesserungen.
Try to improve your vocabulary this year.	Probéiert Äre Vokabulär dëst Joer ze verbesseren.
The newspapers reported that a large fire had destroyed the forest.	D'Zeitungen hu gemellt, datt e grousse Feier de Bësch zerstéiert huet.
The travel industry is booming.	D'Reesindustrie floréiert.
I could understand everything.	Ech konnt alles verstoen.
Boil the pasta in boiling water for two minutes.	Kachen d'Nuddelen am kochendem Waasser fir zwou Minutten.
They detonated the bomb by radio signal.	Si hunn d'Bomm duerch Radiosignal detonéiert.
Kids learn to read quite easily.	Kanner léieren zimlech einfach ze liesen.
His grandfather was a man of letters.	Säi Grousspapp war e Mann vu Bréiwer.
An electrical network supplies the nation with power.	En elektrescht Netzwierk liwwert d'Natioun Kraaft.
So it is better to move the crop to another field.	Also ass et besser d'Ernte op en anert Feld ze plënneren.
People live in a simple way.	D'Leit liewen op eng einfach Manéier.
Our house was dirty.	Eist Haus war knaschteg.
Immediately afterwards drinking a glass of milk did not help.	Direkt duerno e Glas Mëllech drénken huet net gehollef.
A working mom is hardworking.	Eng schaffend Mamm ass ustrengend.
Swill away, the Partygoers slaughtered the bartender.	Swill fort, d'Partygoers hunn dem Bartender geschluecht.
She immediately marched into space.	Si ass direkt an de Raum marschéiert.
Many animals migrate at this time of year.	Vill Déieren migréieren an dëser Zäit vum Joer.
The city is close to a train station.	D'Stad läit no bei enger Gare.
The mother told her son to stop.	D'Mamm sot hirem Jong dat opzehalen.
It seems you have two choices.	Et schéngt, datt Dir zwee Choixen hunn.
Gravitational attraction causes fluids to swim.	Gravitational Attraktioun verursaacht Flëssegkeeten ze schwammen.
They kept their distance, watching the scene.	Si hunn hir Distanz gehalen, d'Szen kucken.
Steel, of course, is very strong.	Stol, natierlech, ass ganz staark.
The farmer's wife loves her son very much.	D'Bauerfra huet hire Jong ganz gär.
The farm was surrounded by high stone walls.	De Bauerenhaff war vun héije Steenmaueren ëmgi.
The inventor discovered a new form of carbon.	Den Erfinder entdeckt eng nei Form vu Kuelestoff.
This medicine helps to heal your wounds.	Dëst Medikament hëlleft Är Wonnen ze heelen.
Some entrepreneurs have taken advantage of the situation.	E puer Entrepreneuren hu vun der Situatioun profitéiert.
There were many more twists to come.	Et waren nach vill méi Twists ze kommen.
The scientist's theory has gained wide acceptance.	D'Theorie vum Wëssenschaftler huet breet Akzeptanz fonnt.
The young woman called to say she was late.	Déi jonk Fra huet telefonéiert fir ze soen datt si spéit wier.
There's a road sign.	Do ass e Stroosseschëld.
Some students smoked in class.	Puer Studenten hunn an der Klass gefëmmt.
You are too rich and too powerful.	Dir sidd ze räich an ze mächteg.
The strike has accused the government of corruption.	De Streik huet d'Regierung vu Korruptioun virgeworf.
The truck entered the line on time.	De Camion ass pünktlech an d'Linn gaang.
The castle has changed little over the centuries.	D'Schlass huet wéineg iwwer d'Joerhonnerte geännert.
His moment of glory came and went.	Säi Moment vun der Herrlechkeet ass komm a fort.
These ingredients will form the basis of our cake.	Dës Zutate wäerten d'Basis vun eisem Kuch bilden.
The large pines cried and crossed in the air.	Déi grouss Pinien hunn an der Loft gekrasch a gekräizt.
A formal photo is required.	Eng formell Foto ass erfuerderlech.
Mom took all the pictures.	Mamm huet all d'Biller ewechgeholl.
Feelings can not hurt people.	Gefiller kënnen d'Leit net verletzen.
The motorway has been widened.	D'Autobunn ass erweidert ginn.
The skin felt stiff and dry, and there was itching.	D'Haut huet sech steif an dréchen gefillt, an et koum zu Jucken.
We thought of ourselves as a good team.	Mir hunn eis als eng gutt Equipe geduecht.
Poor soil has reduced crop production.	Schlecht Buedem huet d'Ernteproduktioun reduzéiert.
Climate change is causing some animals to migrate.	De Klimawandel bewierkt e puer Déieren ze migréieren.
After the earthquake, they repaired the houses in the village.	Nom Äerdbiewen hu si d'Haiser am Duerf reparéiert.
Porcupines can jump extremely far.	Porcupines kënnen extrem wäit sprangen.
This story holds an important lesson.	Dës Geschicht hält eng wichteg Lektioun.
This is the seventh temple.	Dëst ass de siwenten Tempel.
My bike is too heavy for the handlebars.	Mäi Vëlo ass ze schwéier fir de Lenker.
The employees work hard and are well paid.	D'Mataarbechter schaffen haart a gi gutt bezuelt.
Books tell stories.	Bicher erzielen Geschichten.
He looked at me, then looked away.	Hien huet mech ugekuckt, dunn ewechkuckt.
The Senator	De Senator
I heard a noise.	Ech hunn e Kaméidi héieren.
Defeat on the battlefield.	Néierlag um Schluechtfeld.
Use only cast iron spans.	Benotzt nëmme Gosspannen.
When it rains, the road surface becomes slippery.	Wann et reent, gëtt d'Stroossefläch glat.
She was daydreaming.	Si war Dagdreem.
He stole the bread from the cupboard.	Hien huet d'Brout aus dem Schaf geklaut.
A dozen men were needed for the job.	Eng Dose Männer waren fir den Job gebraucht.
There was a definite earlier deal in place.	Et war e definitive fréiere Deal op der Plaz.
There are no restrictions on the number of hours.	Et gi keng Restriktiounen op d'Zuel vun de Stonnen.
Viviana's red hair glowed in the sunlight.	Dem Viviana seng rout Hoer hunn am Sonneliicht gegluecht.
Stalactites grow downwards.	D'Stalaktiten wuessen no ënnen.
The lecturer rarely appeared for the class.	Den Dozent ass selten fir d'Klass opgetrueden.
The long and thin shape of a knife.	Déi laang an dënn Form vun engem Messer.
Her dress sparkles in the sunlight.	Hirem Kleed fonkelt am Sonneliicht.
The class consists of thirty students.	D'Klass besteet aus drësseg Schüler.
Researchers have developed a device to detect allergic reactions.	Fuerscher hunn en Apparat entwéckelt fir allergesch Reaktiounen z'entdecken.
A rural electrification scheme has been inaugurated.	E ländleche Elektrifizéierungsschema gouf ageweit.
You can not compare apples and oranges!	Dir kënnt Äppel an Orangen net vergläichen!
The blind bard sang his rhyme of unexpected love.	De blanne Bard huet seng Reim vun der onerwaarter Léift gesongen.
We have seen lunar craters formed from meteor showers.	Mir hu Moundkratere gesinn, déi aus Meteorschlag geformt sinn.
He lit a cigarette and blew out the smoke.	Hien huet eng Zigarett opgeléist an den Damp ausgeblosen.
Stop w.e.g. 	Halt w.e.g.
the music down.	d'Musek erof.
Lower the chickpeas overnight.	D'Chickpeas iwwer Nuecht erofsetzen.
Dolphins are considered by many to be intelligent animals.	Delfiner gi vu villen als intelligent Déieren ugesinn.
I request the information you provide in this letter.	Ech verlaangen d'Informatiounen, déi Dir an dësem Bréif ugitt.
A car, hit a bike.	En Auto, trefft e Vëlo.
Some factories have converted to natural gas.	E puer Fabriken hunn op Äerdgas ëmgewandelt.
She went to the store and bought the necessities.	Si ass an de Buttek gaang an d'Noutwendegkeete kaaft.
Many people gathered on the march.	Vill Leit hu sech um Marsch versammelt.
A small river flows through our village.	Ee klenge Floss leeft duerch eist Duerf.
The Queen likes to be open to the public.	D'Kinnigin gär ass op fir de Public.
The roads around are terrible, he says.	D'Stroosse ronderëm si schrecklech, seet hien.
He excited her hair.	Hien huet hir Hoer opgereegt.
The young man heard a noise outside.	De jonke Mann huet e Kaméidi dobaussen héieren.
The water boiled quickly.	D'Waasser huet séier gekacht.
Red strawberries are ripe.	Roude Erdbeere si reift.
He was crucified, unsteady on his feet.	Hie war kräizeg, onbestänneg op seng Féiss.
The contradiction occurs between his subject and his object.	De Widdersproch geschitt tëscht sengem Sujet a sengem Objet.
Women look their best and fitting pants.	D'Frae kucken am beschten a passend Hosen.
The book was written by a famous author.	D'Buch gouf vun engem berühmten Auteur geschriwwen.
He suffered a painful, debilitating death.	Hien huet e schmerzhafte, ausgeräiften Doud gelidden.
Emotions found expression in literature.	Emotiounen fonnt Ausdrock an Literatur.
They ate the rest of the spaghetti for breakfast.	Si hunn de Rescht Spaghetti zum Frühstück giess.
The cupboard is stacked with groceries.	De Schaf ass mat Liewensmëttel gestapelt.
She emptied the bottle into a bucket of water.	Si huet d'Fläsch an en Eemer Waasser eidel gemaach.
The poor boy seems quite worried about the news.	Den aarme Jong schéngt zimlech beonrouegt vun der Neiegkeet.
Hydrogen is a gaseous element found in water.	Waasserstoff ass e gasformegt Element dat am Waasser fonnt gëtt.
The enemy was long gone now.	De Feind war elo laang fort.
Their goal is to find new energy reserves.	Hir Zil ass nei Energiereserven ze fannen.
The people of this region have been mines for centuries.	D'Leit vun dëser Regioun ware Minièren fir Joerhonnerte.
Her business went back quickly after she lost her son.	Hir Geschäft ass séier zréckgaang nodeems si hire Jong verluer huet.
It was dark, but it was getting lighter.	Et war däischter, awer et gouf méi hell.
The elephant slowly hummed towards time.	Den Elefant huet sech lues a lues a Richtung Zait gehummert.
An impressive view can be seen from this region.	Eng beandrockend Vue kann aus dëser Regioun gesi ginn.
Demonstrators marched through the city.	D'Demonstrante sinn duerch d'Stad marschéiert.
There would be no productivity growth without investment.	Et wier kee Produktivitéitswuesstem ouni Investitiounen.
This amazing information shocked people everywhere.	Dës erstaunlech Informatioun huet d'Leit iwwerall schockéiert.
Your efforts have paid off.	Är Efforten hu sech bezuelt.
The Prime Minister promised reforms.	De Premier huet Reforme versprach.
We quickly crossed the bridge.	Mir hu séier iwwer d'Bréck gefuer.
She hurried to the bus stop.	Si ass séier op de Busarrêt gefuer.
I think it's very rude of you to mock her.	Ech mengen et ass ganz ruppeg vun dir fir hatt ze spotten.
The holiday was a great success.	D'Vakanz war e flotte Succès.
I can not do this alone.	Ech kann dat net alleng maachen.
Any change will affect every component of the ecosystem.	All Ännerung wäert all Bestanddeel vum Ökosystem beaflossen.
The snake swung in the direction of the river.	D'Schlaang huet sech a Richtung Floss geschloen.
Each topic was asked questions by the interviewer.	All Thema gouf vum Interviewer Froen gestallt.
Generally, adults eat about three times a day.	Allgemeng iessen Erwuessen ongeféier dräimol am Dag.
These chemicals are highly flammable.	Dës Chemikalien sinn héich brennbar.
It is important to test your soil.	Et ass wichteg Äre Buedem ze testen.
Finally good news.	Endlech eng gutt Noriicht.
The dish has an unusually rich taste.	De Plat huet en ongewéinleche räiche Goût.
She was so upset, she could barely speak.	Si war sou opgeregt, si konnt kaum schwätzen.
In this area it is common to find flamingos.	An dësem Beräich ass et üblech fir Flamingoen ze fannen.
They seem to have a radiant sheen over them.	Si schénge e Stralungsglanz iwwer hir ze hunn.
But in the morning the plants disappeared in the heat.	Awer de Moien hunn d'Planzen an der Hëtzt verschwonnen.
Plug your device into an outlet.	Plug Ären Apparat an en Outlet.
Build more facilities to accommodate tourists.	Baut méi Ariichtungen fir Touristen z'empfänken.
The influence of religion can disappear.	Den Afloss vun der Relioun ka verschwannen.
But she's afraid to say anything.	Awer hatt huet Angscht eppes ze soen.
The slow train came quickly to the station.	De luesen Zuch koum séier op d'Gare.
His house is just across the street.	Säin Haus ass just iwwer der Strooss.
A pile of leaves lay on the ground.	E Koup Blieder louch um Buedem.
His column was inspired by his experiences as a doctor.	Seng Kolumn war duerch seng Erfahrungen als Dokter inspiréiert.
This is a place of great beauty.	Dëst ass eng Plaz vu grousser Schéinheet.
The country needs to invest in advanced research facilities.	D'Land muss an fortgeschratt Fuerschungsanlagen investéieren.
Two days after the murder, police arrested the suspect.	Zwee Deeg nom Mord huet d'Police de Verdächtege festgeholl.
A country filled with culture and excitement.	E Land gefëllt mat Kultur an Opreegung.
This dish is usually served with rice.	Dëse Plat gëtt normalerweis mat Reis servéiert.
With everyone watching, he held out his arm.	Mat jidderengem kucken, huet hien säin Aarm erausgehalen.
The leaves are green and arranged in three.	D'Blieder si gréng an an dräi arrangéiert.
The directive must be repealed.	D'Direktiv muss opgehuewe ginn.
It is impossible to freeze water.	Et ass onméiglech Waasser ze afréieren.
Suddenly, a loud shadow fell over him.	Op eemol ass en héije Schied iwwer hien gefall.
The old woman who ran the shop was lovely.	Déi al Fra, déi de Buttek geleet huet, war léif.
The fist slammed against the wall.	D'Fauscht huet géint d'Mauer geklappt.
There are some unusual creatures in the wild.	Et ginn e puer ongewéinlech Kreaturen an der Natur.
The local supermarket sells a wide range of products.	De lokale Supermarché verkeeft eng breet Palette u Produkter.
Bread is made from flour.	Brout gëtt aus Miel gemaach.
The cow had six calves in a row.	D'Kéi hat sechs Joer hannereneen Kälber.
This design has never been used before.	Dësen Design gouf ni méi benotzt.
The artist has set up a workshop in his home.	De Kënschtler huet en Atelier a sengem Heem ageriicht.
The air is fresh and crisp.	D'Loft ass frësch a knusprech.
For a long time the door was locked.	Laang war d'Dier gespaart.
Police were called to patrol the park more forcefully.	D'Police gouf opgeruff de Park méi kräfteg ze patrouilléieren.
He put his hands on my shoulders.	Hien huet seng Hänn op meng Schëlleren geluecht.
The sand is dark red with blood.	De Sand ass mat Blutt eng donkel rout gefierft.
Jiro yelled and woke everyone in the house.	De Jiro huet gejaut an huet jiddereen am Haus erwächt.
When the doctor arrived, our grandfather was awake.	Wéi den Dokter ukomm ass, war eise Grousspapp erwächt.
They've been around for hours.	Si stinn zënter Stonnen ronderëm.
At the alarm he jumped to his feet.	Am Alarm sprang hien op d'Been.
I like all kinds of music.	Ech hu gär all Zorte vu Musek.
The plant begins to grow larger leaves.	D'Planz fänkt un méi grouss Blieder ze wuessen.
He was standing on the sidewalk, waiting for a bus.	Hie stoung um Trottoir, op e Bus gewaart.
The huge structure pressed over us.	Déi rieseg Struktur huet iwwer eis gedréckt.
The husband earns a higher salary than his wife.	De Mann verdéngt eng méi grouss Pai wéi seng Fra.
He likes to make the kitchen around.	Hie mécht gär d'Kichen ronderëm.
These places are known for their fresh air.	Dës Plazen si bekannt fir hir frësch Loft.
Marine biologists have been exploring the sea floor.	Marine Biologen hunn de Mierbuedem exploréiert.
There are three eggs in this bowl.	Et sinn dräi Eeër an dëser Schossel.
The forks were greasy and dusty.	D'Gabel waren verschmiert a staubeg.
The river flows northeast.	De Floss fléisst Nordosten.
Your dust furrows with worries.	Är Stëbs furrows mat Suergen.
The program will show some interesting facts.	De Programm wäert e puer interessant Fakten weisen.
The rest of the class laughed.	De Rescht vun der Klass huet gelaacht.
Three brothers in a row.	Dräi Bridder an enger Zeil.
We're running out of gas.	Mir sinn aus dem Gas lafen.
As the temperature drops, the cotton fibers become narrower.	Wéi d'Temperatur fällt, ginn d'Kottengfaser méi enk.
The factory is a large complex.	D'Fabréck ass e grousse Komplex.
A link road connects the two cities.	Eng Linkstrooss verbënnt déi zwou Stied.
The grocery store threw the rotten fruit aside.	Den Epicerie huet déi verfault Uebst op d'Säit geheit.
If you have one of these, please send it to me.	Wann Dir eng vun dësen, schéckt et un mech.
The rifle issued orders to operators.	De Gewierer huet Befehle bei den Operateuren ausgeliwwert.
In the spice kitchen, spices were ground to powder.	An der Gewierzkichen goufe Gewierzer zu Pudder gemoolt.
We both wanted to leave.	Mir wollten allebéid fortgoen.
This is clearly too ambitious.	Dëst ass kloer ze ambitiéis.
These shoes are too small.	Dës Schong sinn ze kleng.
The ruling class feared for the future of the empire.	D'Herrscher Klass huet fir d'Zukunft vum Räich gefaart.
Online retailers present you lower prices.	Online Händler presentéieren Iech méi niddereg Präisser.
We gather on the river.	Mir sammelen eis um Floss.
Our society must change.	Eis Gesellschaft muss änneren.
This child will never learn to read and write.	Dëst Kand wäert ni liesen a schreiwen léieren.
They show extraordinary bravery.	Si weisen aussergewéinlech Tapferkeet.
The quality of your customer service is questionable.	D'Qualitéit vun Ärem Clientsservice ass zweifelhaft.
His team barely prevented a defeat.	Seng Equipe huet knapps eng Néierlag verhënnert.
Many novels were written in the 19th century.	Vill Romaner goufen am 19. Joerhonnert geschriwwen.
The local football team lost matches again.	D'lokal Futtballséquipe huet nees Matcher verluer.
Many countries and many languages ​​are represented on this site.	Vill Länner a vill Sprooche sinn op dësem Site vertrueden.
Scientists agree that global warming is caused by carbon emissions.	D'Wëssenschaftler si sech eens datt d'global Erwiermung duerch Kuelestoffemissioune verursaacht gëtt.
Permanently done in the papers.	Permanent an d'Pabeieren gemaach.
He bought a house in the suburbs.	Hien huet en Haus an der Banlieue kaaft.
People often deliberately break the rules in our society.	D'Leit briechen dacks wëlles d'Regele an eiser Gesellschaft.
But the new officer was not happy.	Mee den neie Beamten war net frou.
He still carries the scars on his forehead.	Hien dréit nach ëmmer d'Narben op der Stir.
We should have a list of questions ready.	Mir sollten eng Lëscht vu Froen prett hunn.
You can not move this heavy box yourself.	Dir kënnt dës schwéier Këscht net selwer réckelen.
Some people do not like to wear military uniforms.	E puer Leit hunn net gär militäresch Uniformen ze droen.
Backwardness is everywhere.	Backwardness ass iwwerall.
Get him to bed now!	Gitt hien elo an d'Bett!
He will discuss the situation with you.	Hie wäert d'Situatioun mat Iech diskutéieren.
The growth of the new company is impressive.	De Wuesstum vun der neier Firma ass beandrockend.
This city is rich in culture.	Dës Stad ass räich u Kultur.
A fast ship is wound through the choppy water.	E séiert Schëff ass duerch d'hackeg Waasser gewéckelt.
This era is a period of great change.	Dës Ära ass eng Period vu grousser Ännerung.
The teacher called the teachers	De Meeschter huet d'Léierpersonal geruff
A famous watchmaker and jeweler.	E berühmte Auermaacher a Bijoutier.
He saw the pole.	Hien huet de Pol gesinn.
Now, fast!	Elo, séier!
A careful shave in the morning is a must.	Eng virsiichteg raséieren moies ass e Must.
Say the game Tag.	Si spillen Tag.
Do not let the ice cream melt!	Loosst d'Glace net schmëlzen!
The meal had been prepared months in advance.	D'Iessen war Méint virdrun virbereet ginn.
Scientists have discovered geologically ancient coins.	Wëssenschaftler hunn geologesch al Mënzen entdeckt.
He is often the first to volunteer.	Hien ass dacks als éischt fräiwëlleg.
She cried.	Si huet gejaut.
Financial aid is available in many countries.	Finanziell Hëllef ass a ville Länner verfügbar.
Add a lot of sugar to the dough.	Huelt vill Zocker am Teig.
Or maybe make an interior decoration,	Oder vläicht eng Interieurdekoratioun maachen,
Their harvests are plagued by severe hailstorms.	Hir Ernte si vu schwéieren Hagelstuerm geplot.
They shared a bottle of whiskey.	Si hunn eng Fläsch Whisky gedeelt.
A car collided with a bus.	En Auto ass mat engem Bus kollidéiert.
This city is famous for its beautiful gardens.	Dës Stad ass berühmt fir dës schéin Gäert.
This dress is still too short for my legs.	Dëst Kleed ass nach ze kuerz fir meng Been.
He forged the letter.	Hien huet de Bréif gefälscht.
Subsequently, he spread the disease to all neighboring countries.	Duerno huet hien d'Krankheet an all Nopeschlänner verbreet.
This church is desecrated.	Dës Kierch ass deconsekréiert.
Similar	Ähnlech
This statue stands alone on the meadow.	Dës Statu steet eleng op der Wiss.
These words were usually given by a man.	Dës Wierder goufen normalerweis vun engem Mann ginn.
The princess was loved by everyone.	D'Prinzessin war vu jidderengem gär.
The open roof should reduce inconvenience.	Den oppenen Daach soll Onbequemlechkeet reduzéieren.
Researchers first tried to measure sadness.	D'Fuerscher hunn als éischt probéiert d'Trauregkeet ze moossen.
The company wants to strengthen its manufacturing capacity.	D'Firma wëll hir Fabrikatiounskapazitéit stäerken.
He is extremely rich.	Hien ass extrem räich.
This equipment helps to keep the record for the box office.	Dës Ausrüstung hëlleft de Rekorder fir d'Këschtbüro ze halen.
This country spends a lot of money on health care.	Dëst Land verbréngt vill Suen op d'Gesondheetsversuergung.
She cooked the meat slowly over low heat	Si huet d'Fleesch lues iwwer niddereg Hëtzt gekacht
Forests are "the lungs of the earth".	Bëscher sinn "d'Lunge vun der Äerd".
The little boy carefully arranged the presents.	De klenge Bouf huet d'Geschenker suergfälteg arrangéiert.
The army was called in to restore order.	D'Arméi gouf geruff fir d'Uerdnung ze restauréieren.
He's an annoying little brat.	Hien ass en irritéierende klenge Brat.
Cleaning is not part of the contract.	D'Botzen ass net Deel vum Kontrakt.
The girl dropped her orange juice.	D'Meedchen huet hiren Orangensaft erofgefall.
The newspaper's editors were more vocal that day.	D'Redaktiounen vun der Zeitung waren deen Dag méi sträifend.
We are planning a family trip.	Mir plangen eng Famill Rees.
Criminals are a major source of political instability.	Krimineller sinn eng Haaptquell vu politescher Onstabilitéit.
Her country house is surrounded by a rich garden.	Hiert Landhaus ass vun engem räiche Gaart ëmgi.
Will Politicians say corrupt.	Vill Politiker si korrupt.
Most jobs are found through personal contacts.	Déi meescht Aarbechtsplaze ginn duerch perséinlech Kontakter fonnt.
Many writers are under constant pressure to publish.	Vill Schrëftsteller sinn ënner konstantem Drock fir ze publizéieren.
The soup was dark and tasteless.	D'Zopp war däischter a schmaachlos.
These stories have been passed down orally from generation to generation.	Dës Geschichte goufen mëndlech vu Generatioun zu Generatioun iwwerginn.
She could say without hesitation that he was lying.	Si konnt ouni ze zécken soen datt hie gelunn huet.
The plants received too much water.	D'Planzen kruten ze vill Waasser.
I have something in my eyes.	Ech hunn eppes an den Aen.
Glaciers are retreating at alarming rates.	D'Gletscher zéien sech mat alarméierenden Taux zréck.
Another saucepan on the stove.	Eng aner Kasseroll um Uewen.
The new administration made many mistakes.	Déi nei Administratioun huet vill Feeler gemaach.
His question was reasonable.	Seng Fro war raisonnabel.
The pain on the level was unnatural.	D'Leedheet an der Ebene war onnatierlech.
Our gardener fertilized the grass yesterday.	Eise Gärtner huet gëschter d'Gras befrucht.
The strawberries were sunny hot and delicious.	D'Erdbeere ware sonneg waarm a lecker.
Do not waste a drop of oil.	Offäll net eng Tropfen Ueleg.
He delivered her popcorn with a charming smile.	Hien huet hire Popcorn mat engem charmante Laachen geliwwert.
He ate a whole angel meal cake in one bite.	Hien huet e ganzen Engel Iessen Kuch an engem Bëss giess.
Her clothes are very old.	Hir Kleeder si ganz al.
The treasury is empty.	De Schatzkammer ass eidel.
He was arrested after the murder.	Hie gouf nom Mord agespaart.
Outside the house were large gardens.	Ausserhalb vum Haus ware grouss Gäert.
Remember to wear sunscreen.	Denkt drun de Sonneschutz unzedoen.
I'll take a glass of milk, please.	Ech huelen e Glas Mëllech, wann ech glift.
It was the first day of summer.	Et war den éischten Dag vum Summer.
The aim of the experiment is to reduce pollution.	D'Zil vum Experiment ass d'Verschmotzung ze reduzéieren.
The fields lie quietly under the winter snow.	D'Felder leien roueg ënner dem Wanterschnéi.
It was a quiet, educational place.	Et war eng roueg, pädagogesch Plaz.
Frot w.e.g. 	Frot w.e.g.
at reception for more information.	bei der Receptioun fir méi Informatioun.
The missionaries probably saw the natives as evil spirits.	D'Missionären hu wahrscheinlech déi gebierteg Leit als béise Wëllen ugesinn.
The rocks were formed millions of years ago.	Do sinn d'Fielsen viru Millioune Joer entstanen.
A building was abandoned.	E Gebai gouf opginn.
In some countries, people speak more than one language.	A verschiddene Länner schwätzen d'Leit méi wéi eng Sprooch.
The price of crude oil has fallen sharply.	De Präis vu Rohöl ass staark erofgaang.
It's what the cutting of mythical beasts is all about.	Et ass wat d'Schnëtt vu mythesche Béischt alles ëm ass.
Stone is the hardest natural element.	Steen ass dat schwéierst natierlecht Element.
The answer contains an error.	D'Äntwert enthält e Feeler.
He prefers wooden swords like scimitars and daggers.	Hie léiwer hëlzent Schwäerter wéi Scimitars an Dolch.
A bath before eating is a good idea.	E Bad virum Iessen ass eng gutt Iddi.
Take w.e.g. 	Huelt w.e.g.
a subway in the far suburbs.	e Subway an de fernen Viruert.
The perpetrator left no witnesses.	Den Täter huet keng Zeien hannerlooss.
Many homeowners have their own homes.	Vill Hausbesëtzer hunn hir eegen Haiser.
Trees and flowers are all delicate and beautiful.	Beem a Blummen sinn all delikat a schéin.
Ali has delicate features.	Ali huet delikat Features.
He looked up and down the street without seeing anyone.	Hien huet d'Strooss erop an erof gekuckt ouni iergendeen ze gesinn.
Most readers think of deep hidden depths.	Déi meescht Lieser denken un déif verstoppt Déiften.
The express train arrived before the local train.	Den Expresszuch ass virum lokalen Zuch ukomm.
The group of friends sat down for dinner.	De Grupp vu Frënn souz fir Iessen.
First, boil a cup of water.	Als éischt, kachen eng Taass Waasser.
If we work together, we can defeat global terrorism.	Wa mir zesumme schaffen, kënne mir den globalen Terrorismus besiegen.
We live in a secular society.	Mir liewen an enger weltlecher Gesellschaft.
She drew a picture of her father.	Si huet e Bild vun hirem Papp gezeechent.
He tried unsuccessfully to open his mouth.	Hien huet ouni Erfolleg probéiert de Mond opzemaachen.
The workers climbed the walls with ropes.	D'Aarbechter sinn mat Seeler op d'Mauere geklommen.
Life is cheap here if you are rich.	D'Liewen ass bëlleg hei, wann Dir räich sidd.
Fortunately, the ambulance arrived quickly.	Glécklecherweis ass d'Ambulanz séier ukomm.
She went to the park.	Si ass an de Park gaangen.
She looks beautiful and athletic.	Si erschéngt schéin an athletesch.
Some racist differences exist worldwide.	E puer rassistesch Differenzen existéieren weltwäit.
He was fit for mistakes.	Hie war fit fir Feeler Feeler.
The window should be cleaned.	D'Fënster sollt gebotzt ginn.
The serpent departed with deadly grace.	D'Schlaang ass mat déidlecher Gnod fortgaang.
Next, remove the stone from the fruit.	Als nächst huelt d'Steng aus der Fruucht.
He fled while carrying a passenger on his back.	Hien ass fortgelaf iwwerdeems e Passagéier um Réck droen.
A group of young men are walking along the street.	Eng Grupp vu jonke Männer trëppelt laanscht d'Strooss.
Water vapor is invisible.	Waasserdampen sinn onsichtbar.
These genes are transmitted.	Dës Genen sinn iwwerginn.
He managed to avoid injury.	Hien huet et fäerdeg bruecht eng Verletzung ze vermeiden.
Our enemy was against our progress.	Eise Feind war géint eis Fortschrëtter.
A restaurant worker chopped vegetables.	E Restaurantaarbechter huet Geméis gehackt.
Many travelers used to camp by the river.	Vill Reesender hu fréier bei de Floss campéiert.
The cows became ill.	D'Kéi goufen krank.
He was arrested by local police.	Hie gouf vun der lokaler Police festgeholl.
The traffic was heavy.	Den Trafic war schwéier.
The star of this show is the creamy sauces.	De Stär vun dëser Show ass déi cremeg Zooss.
Removing the dead animal can be a delicate process.	Dat dout Déier ewechhuelen kann e delikate Prozess sinn.
Of course, this is not the only way.	Natierlech ass dëst net deen eenzege Wee.
Some children in this region have never seen a lake.	Verschidde Kanner an dëser Regioun hunn nach ni e Séi gesinn.
The depression only broke out after years.	D'Depressioun huet eréischt no Joere gebrach.
The lawyer was visibly disturbed.	Den Affekot war siichtbar gestéiert.
And so it is.	An esou ass et.
Experts fear that this species will soon disappear completely.	Experten fäerten datt dës Spezies geschwënn ganz verschwannen wäert.
We read in the local newspaper of a tragedy.	Mir liesen an der Lokalzeitung vun enger Tragedie.
He ran across the field.	Hien ass iwwer d'Feld gerannt.
The clock struck seven times.	D'Auer huet siwe Mol geklappt.
There was not enough paper in the house.	Et war net genuch Pabeier am Haus.
American invention is legendary.	Amerikanesch Erfindung ass legendär.
They checked their things at the tandoor.	Si hunn hir Saachen um Tandoor gepréift.
The police are notoriously corrupt.	D'Police ass notoresch korrupt.
He was banned from entering the airport.	Hie gouf verbueden de Fluchhafen anzegoen.
I'll meet you at the train station.	Ech treffen dech op der Gare.
Women wash clothes on the river.	Fraen wäschen Kleeder am Floss.
A capsule of medicine is made from gelatin.	Eng Kapsel vun der Medizin ass aus Gelatine gemaach.
Authorities further deny the existence of heterochromatic mice.	D'Autoritéite verleegnen d'Existenz vun heterochromatesche Mais weider.
Most couples feel empty about marriage.	Meescht Koppelen fillen eidel iwwer Bestietnes.
A few years ago we went to a party,	Virun e puer Joer si mir op eng Party gaangen,
And how did they do it?	A wéi hunn se gemaach?
This teaching method is good,	Dës Léiermethod ass gutt,
A chicken uses its snow to scratch the ground.	E Poulet benotzt säi Schnéi fir de Buedem ze kraazt.
The community was bitterly divided over their choice.	D'Gemeinschaft war bitter opgedeelt iwwer hir Auswiel.
It was originally inhabited by nomads.	Et war ursprénglech vun Nomade bewunnt.
The shelves were overloaded with fruit and vegetables.	D'Regaler ware mat Uebst a Geméis iwwerlaascht.
The washing machine was dried.	D'Wäschmaschinn gouf gedréchent.
Large quantities of water drain from the reservoir.	Vill Quantitéite Waasser aus dem Reservoir drainéiert.
The lecture hall was packed to the rafters.	De Virtragssall war bis op d'Spuer gepackt.
She put the tickets in the box.	Si huet d'Ticketen an der Këscht geluecht.
An underground river connects the two streams.	En ënnerierdesche Floss verbënnt déi zwee Baachen.
The jungle is hard to penetrate.	Den Dschungel ass schwéier ze penetréieren.
They also ban spikes in public places.	Si verbidden och Spëtzen op ëffentleche Plazen.
We were afraid to go out at night.	Mir haten Angscht nuets eraus ze goen.
They often eat apples.	Si iessen dacks Äppel.
From seven to nine he played chess in the mess.	Vun siwen bis néng huet hien an der Mess Schach gespillt.
To reduce the production of greenhouse gases, we should	Fir d'Produktioun vun Zäregasen ze reduzéieren, sollte mir
Floods are common during the rainy season.	Iwwerschwemmungen sinn heefeg wärend der verreenten Saison.
The new method is based on statistical data.	Déi nei Method baséiert op statistesch Donnéeën.
Employees must wash their cars regularly to prevent rusting.	D'Mataarbechter mussen hir Autoe regelméisseg wäschen, fir ze verhënneren, datt d'Rostung verhënnert gëtt.
She has to pay her bill.	Si muss hir Rechnung bezuelen.
Finally, the drain was removed from sludge and waste.	Schlussendlech gouf d'Drain vu Schlamm an Offall geläscht.
Authorities have declared a state of emergency.	D'Autoritéiten hunn en Noutstaat erkläert.
The kids were making noise in the store.	D'Kanner ware Kaméidi am Geschäft.
The tax reduction will cost us more money.	D'Steierreduktioun kascht eis méi Sue.
The union agreed to the compromise.	D'Gewerkschaft huet de Kompromëss zougestëmmt.
A natural, healthy source of protein.	Eng natierlech, gesond Quell vu Protein.
The farmer hesitated to go out.	De Bueder huet gezéckt eraus ze goen.
There was an attack in the wardrobe.	Am Kleederschaf koum et zu engem Ugrëff.
He made the announcement with an air of confidence.	Hien huet d'Ukënnegung mat enger Loft vu Vertrauen gemaach.
Then two cups of coffee, two desserts.	Duerno zwou Taasen Kaffi, zwee Desserts.
The truck crossed the bridge.	De Camion ass iwwer d'Bréck gekräizt.
A warm wind blew across her face.	E waarme Wand huet iwwer hiert Gesiicht geblosen.
Traces of the animal were seen on the mud.	D'Spure vum Déier waren op der Bulli ze gesinn.
A survey was conducted to assess the opinion of the residents.	Eng Ëmfro gouf gemaach fir d'Meenung vun den Awunner ze bewäerten.
The soldiers withdrew from the city.	D'Zaldoten hunn aus der Stad zréckgezunn.
It sounds inconsistent, but it's true.	Et kléngt inkonsistent, awer et ass wouer.
A crazy clown started yelling.	E verréckten Clown huet ugefaang ze jäizen.
Study for a Linguistics Study.	Studie fir e Linguistikstudium.
With a limited vocabulary it is difficult to understand complicated texts.	Mat engem limitéierten Vokabulär ass et schwéier komplizéiert Texter ze verstoen.
Using the measured juice, make five glasses.	Benotzt de gemoossene Jus, maacht fënnef Glieser.
He bought a sleeping bag for the trail.	Hien huet e Schlofsak fir den Trail kaaft.
This region is experiencing a monsoon season.	Dës Regioun erlieft eng Monsun Saison.
There are only two major causes of pollution.	Et ginn nëmmen zwou grouss Ursaachen vun der Verschmotzung.
Move the magnet a little.	Verréckelt de Magnéit e bëssen.
Elderly people should eat fish twice a week.	Déi eeler Leit sollten zweemol d'Woch Fësch iessen.
She felt herself being pulled into the small door.	Si huet sech gefillt, datt si an déi kleng Dier gezunn ass.
She collects stamps as a hobby	Si sammelt Timberen als Hobby
The doctor must be informed.	Den Dokter muss informéiert ginn.
Attempts have been made to correct this problem.	Et goufe probéiert dëse Problem ze korrigéieren.
Many missionaries moved to the city.	Vill Missionäre sinn an d'Stad geplënnert.
The prisoners would not call the prisoners home.	D'Gefaange géifen de Prisonnéier net heem ruffen.
We discussed their theory with friends.	Mir hunn hir Theorie mat Frënn diskutéiert.
Governments must issue warnings.	D'Regierunge mussen Warnungen erausginn.
They walked at a brisk pace through the park.	Si si mat engem fléissenden Tempo duerch de Park gaang.
They adore classical music.	Si adore klassesch Musek.
The smarter business people are investing in businesses abroad.	Déi méi schlau Geschäftsleit investéieren an Geschäfter am Ausland.
The explorers discovered the hidden temple.	D'Explorer hunn de verstoppte Tempel entdeckt.
Islands are home to a variety of marine creatures.	Inselen sinn Heem fir eng Vielfalt vu Marinekreaturen.
The younger generation struggled to pay the bills.	Déi jonk Generatioun huet gekämpft d'Rechnungen ze bezuelen.
The well-being of the family is of primary importance.	D'Wuelbefannen vun der Famill ass vun primärer Wichtegkeet.
The researcher wanted to test her hypotheses.	D'Fuerscherin wollt hir Hypothes testen.
They do not know where they live.	Si wëssen net wou se wunnen.
He keeps a journal.	Hien hält e Journal.
She asked me to water the plants.	Si huet mech gefrot fir d'Planzen ze Waasser.
The rain fell heavily.	De Reen huet staark erofgefall.
He is a former children's entertainer.	Hien ass e fréiere Kannerentertainer.
The accident resulted in the deaths of nine people.	Den Accident huet den Doud vun néng Leit gefouert.
In a darkened classroom, the door opened.	An engem däischteren Klassesall ass d'Dier opgaang.
He stood still, his dark eyes focused hard on me.	Hien stoung roueg, seng donkel Aen haart op mech konzentréiert.
Students came from all over the place to attend his lectures.	Studente koumen aus der ganzer Plaz fir seng Virträg deelzehuelen.
The law requires the consent of a permit holder.	D'Gesetz erfuerdert d'Erlaabnes vun enger Erlaabnes.
Let us help the elderly.	Loosst eis déi eeler Leit hëllefen.
The starlight shines on the ocean.	D'Stäreliicht glänzt um Ozean.
The mountains are marked by fog.	D'Bierger sinn am Niwwel geprägt.
To prevent the disappearance, oil paintings require special hanging systems.	Fir d'Verschwannen ze vermeiden, erfuerderen Uelegmolereien speziell hängend Systemer.
Once upon a time, a king lived.	Eemol huet e Kinnek gelieft.
It is a common practice here to welcome guests.	Et ass eng allgemeng Praxis hei fir Gäscht ze begréissen.
The pains of the poor are lessened.	D'Leed vun den Aarm sinn ofgeholl.
The farmers reaped a great harvest.	D'Baueren hunn eng grouss Ernte ernannt.
Because you need two hands to ride a bike.	Well et brauch een zwou Hänn fir mam Vëlo ze fueren.
We had not talked about it for years.	Dovunner hate mer zënter Joren net geschwat.
The site is located at the foot of a hill.	De Site läit um Fouss vun engem Hiwwel.
She looked at the stranger in confusion	Si huet de Friemen an Duercherneen gekuckt
After boiling, allow the water to cool.	Nodeems et gekacht ass, léisst d'Waasser ofkillen.
The birds migrated south for the winter.	D'Villercher si fir de Wanter südlech migréiert.
Some people gathered on the side of the road.	Eng Leit hu sech op der Säit vun der Strooss versammelt.
Each state has raised its own taxes.	All Staat huet seng eege Steieren opgehuewen.
The door slammed shut as he opened it.	D'Dier huet gekräizt wéi hien se opgemaach huet.
No one has yet discovered the source of the disease.	Keen huet nach d'Quell vun der Krankheet entdeckt.
He rarely cleaned his gun.	Hien huet selten seng Waff gebotzt.
The roofs were covered with blankets.	D'Dächer waren an Decken bedeckt.
She used tweezers to clean her earwax.	Si huet Pinzette benotzt fir hir Ouerwachs ze botzen.
Although the results were promising, more work was needed.	Och wann d'Resultater villverspriechend waren, war méi Aarbecht gebraucht.
The city is proud of its tradition.	D'Stad ass stolz op hir Traditioun.
Look back at them, but say nothing.	Kuckt op se zréck, awer sot näischt.
A young man eats cauliflower honey.	E jonke Mann giess Feierblumm Hunneg.
They were moving house.	Si waren Plënneren Haus.
Diseases spread rapidly in crowded cities.	Krankheeten verbreet sech séier a voller Stied.
The train wreck inspired a sad song.	Den Zuchwrack huet en traurege Lidd inspiréiert.
Its seeds are too poisonous to eat.	Seng Somen sinn ze gëfteg fir ze iessen.
Scientists began experimenting with photosynthesis.	Wëssenschaftler hunn ugefaang mat der Fotosynthese ze experimentéieren.
Make a double line with the soda and vinegar.	Maacht eng duebel Zeil mat der Soda an Esseg.
They had to act quickly if they wanted new supplies.	Si hu misse séier handelen wa se nei Versuergung wollten.
Immediately the lights flickered on and off.	Direkt hunn d'Luuchten un an aus geflickert.
This restaurant has a spectacular view.	Dëse Restaurant huet eng spektakulär Vue.
She's going to be fine if we get her to the doctor.	Si wäert gutt sinn wa mir hatt bei den Dokter kréien.
It was a beautiful river that runs through the city.	Et war e schéine Floss deen duerch d'Stad leeft.
The volcano erupted again, spewing lava rock.	De Vulkan ass erëm ausgebrach, an huet d'Lavasteng gespaut.
The unfortunate man was beaten to death.	Den ongléckleche Mann gouf zum Doud geschloen.
The lawyer was charged with fraud.	Den Affekot gouf vu Bedruch virgeworf.
Add more flour.	Gitt méi Miel an.
The results were very clear.	D'Resultater ware ganz kloer.
The first steamship sank.	Dat éischt Dampschëff ass ënnergaangen.
The baby needs to learn to talk.	De Puppelchen muss léieren ze schwätzen.
His skill was immense.	Seng Fäegkeet war immens.
Shipments are ready to ship.	D'Sendunge si prett fir ze verschécken.
We left the parking lot and went up the slope.	Mir hunn de Parking verlooss an sinn den Hang erop gaang.
The letters were perfunctory.	D'Bréiwer ware perfunktoresch.
The last night of the trip was marked by a tragedy.	Déi lescht Nuecht vun der Rees war vun enger Tragedie geprägt.
Finally, you can combine your loads into one big game.	Schlussendlech kënnt Dir Är Chargen an eng grouss Partie kombinéieren.
We can go fishing if you want.	Mir kënnen Fëscherei goen wann Dir wëllt.
She was fired for stealing from the box.	Si gouf entlooss fir aus der Këscht ze klauen.
He was introduced to work in a morgue.	Hie gouf agefouert fir an engem Morgue ze schaffen.
Significant progress has been made in the search for a cure.	Bedeitend Fortschrëtter goufen an der Sich no enger Kur gemaach.
The truck was carrying dozens of passengers.	De Camion hat Dosende vu Passagéier transportéiert.
Most of my money goes to food.	Déi meescht vu menge Suen ginn un d'Iessen.
The psychologist studied a parade of prisoners.	De Psycholog huet eng Parade vu Prisonéier studéiert.
She thinks the country is worth billions.	Si mengt datt d'Land Milliarde wäert ass.
The city has become a focus of attention around the world.	D'Stad gouf e Fokus vun der Opmierksamkeet ronderëm d'Welt.
Improvements in technology have had mixed results.	Verbesserungen an der Technologie hu gemëscht Resultater.
He lived in a trailer.	Hien huet an engem Trailer gelieft.
The schoolboys are caught smoking cigarettes.	D'Schouljonge si gefaangen Zigarette fëmmen.
She was determined to attend the ceremony.	Si war décidéiert der Zeremonie matzemaachen.
She sat next to him and had chicken soup.	Si souz nieft him an huet Poulet Zopp.
Princesses on the Prairie.	Prinzessinne op der Prairie.
The inspector inspected the locomotive.	Den Inspekter huet d'Lokomotiv iwwerpréift.
No one will step into that water.	Keen wäert an dat Waasser trëppelen.
A wonderful mix of old and new sentence structures.	Eng herrlech Mëschung vun alen an neie Sazstrukturen.
Some houses were buried under the rubble.	E puer Haiser goufen ënner dem Schutt begruewen.
A young man leaves his hometown to search for his fortune.	E jonke Mann verléisst seng Heemechtsstad fir säi Verméigen ze sichen.
His speech carried the conviction of a true leader.	Seng Ried huet d'Iwwerzeegung vun engem richtege Leader gedroen.
The city is known for its many good restaurants.	D'Stad ass bekannt fir seng vill gutt Restauranten.
This tree has been growing for a long time.	Dee Bam wiisst do scho laang.
The creature's eyes are large and green.	D'Ae vun der Kreatur si grouss a gréng.
We arrived at the lake in the afternoon.	Mir sinn am Nomëtteg um Séi ukomm.
The smell irritates his nose.	De Geroch irritéiert seng Nues.
Many changes have taken place in the village.	Vill Ännerungen sinn am Duerf geschitt.
There was a power outage in the city.	An der Stad koum et zu engem Stroumausbroch.
The lightning broke out in thunderstorms.	De Blëtz huet zu Donnerwieder gebrach.
He pointed out that the plan was not viable.	Hien huet drop higewisen datt de Plang net liewensfäeg wier.
She was lost.	Si war verluer.
She turned around and stared at him.	Si huet sech ëmgedréint an huet him gegléckt.
She is wearing a coral colored dress.	Si huet e Kleed aus korallfaarwege Stoff un.
The floors are heated.	D'Buedem sinn erhëtzt.
The method works incredibly well!	D'Method funktionnéiert onheemlech gutt!
The bird is big and beautiful.	De Vugel ass grouss a schéin.
Their salaries have risen sharply.	Hir Gehälter sinn däitlech eropgaang.
But they become very rich.	Awer si ginn ganz räich.
Further restrictions were placed on chemicals in everyday products.	Weider Restriktiounen goufen op Chemikalien an alldeegleche Produkter gesat.
Suddenly the sky became dark.	Op eemol ass den Himmel däischter ginn.
Police eventually found some evidence that discriminated against the suspects.	D'Police huet schlussendlech e puer Beweiser fonnt, déi d'Verdächteg incriminéiert hunn.
They stop the production of the model.	Si stoppen d'Produktioun vum Modell.
After the storm passed, the sea calmed down.	Nodeems de Stuerm passéiert ass, gouf d'Mier roueg.
Hundreds of foreign tourists visit the city.	Honnerte vun auslänneschen Touristen besichen d'Stad.
The directors of the companies blamed the local vandals.	D'Direktere vun de Firmen hunn d'lokal Vandalen virgeworf.
Important events and trends in history often begin with violence.	Wichteg Eventer an Trends an der Geschicht fänken dacks mat Gewalt un.
Homeless people sleep on park benches and under trees.	Obdachlos Leit schlofen op Parkbänken an ënner Beem.
These two mountains are one of the most beautiful attractions.	Dës zwee Bierger sinn ee vun de schéinste Attraktiounen.
The frenzied man jumped from the second floor balcony.	De frenziéierte Mann ass vum zweete Stack Balkon sprangen.
People will thrive if they adopt new technologies.	D'Leit wäerte floréieren wa se nei Technologien adoptéieren.
Some are dismissive of such claims.	Verschiddener sinn dismissive vun esou Fuerderungen.
Please close the door behind you.	Maacht weg d'Dier hannert Iech zou.
Financial managers ask questions of the speaker.	Finanzmanager gestallt Froen vum Spriecher.
I mixed the soy sauce with the salt.	Ech hunn d'Sojazooss mam Salz gemëscht.
Forests provide valuable ecosystem services.	Bëscher bidden wäertvoll Ökosystemservicer.
She threw the dark liquid back into the bin.	Si huet déi donkel Flëssegkeet zréck an d'Poubelle gehäit.
Some varieties of potato are crushed or grated.	E puer Varietéiten vun der Kartoffel sinn verdreift oder geribbelt.
We have an important task ahead of us.	Mir hunn eng wichteg Aufgab virun eis.
Our school is not nearly as cool as that.	Eis Schoul ass net bal sou cool wéi déi.
Drops of water rolled down her face.	Drëpsen Waasser hunn hir Gesiicht erof gerullt.
The potion transforms people into stone statues.	Den Trank transforméiert d'Leit a Steestatuen.
The outbreak was sustained, but the cloud of fear remained.	Den Ausbroch war ënnerhalen, awer d'Wollek vun der Angscht blouf.
How did you determine which company was the best?	Wéi hutt Dir festgestallt wéi eng Firma am Beschten war?
The wheels slid onto the grass as it braked.	D'Rieder sinn op d'Gras gerutscht wéi se gebremst huet.
Our precarious life rested on her.	Eist prekärt Liewen huet op hirem geruegt.
The shining film of light stretched across the lake.	De glänzend Film vum Liicht huet sech iwwer de Séi gestreckt.
He raised an eyebrow at his girlfriend.	Hien huet en Wenkbrau op seng Frëndin opgehuewen.
They have tried many ways to solve the problem.	Si hu vill Weeër probéiert de Problem ze léisen.
Water is essential for all life on earth.	Waasser ass wesentlech fir all Liewen op der Äerd.
He placed his hand on his heart.	Hien huet seng Hand op säin Häerz geluecht.
The sheriff caught a flyball.	De Sheriff huet e Flyball gefaang.
She slammed the glass.	Si huet d'Glas geklappt.
A nurse was following the military vehicle.	Eng Infirmière war dem Militärgefier no.
They both cook.	Si kachen allebéid.
Michael also had a crew cut.	De Michael hat och eng Crew geschnidden.
He must have been very hungry.	Hie muss ganz hongereg gewiescht sinn.
A fraudster claimed to be the computer scientist.	En Bedruch huet behaapt den Informatiker ze sinn.
The sea was calm under a nightingale sky.	D'Mier war roueg ënner engem Nightingale Himmel.
Clean drinking water is essential for all living things.	Proppert Drénkwaasser ass wesentlech fir all Liewewiesen.
The beautiful lagoon is a hidden treasure	Déi schéin Lagun ass e verstoppte Schatz
There are many cultivated varieties of this plant.	Et gi vill kultivéiert Varietéit vun dëser Planz.
He has sailed around the world three times.	Hien ass dräimol ëm d'Welt gesegelt.
Weill did not leave a written will.	Weill huet kee schrëftleche Testament hannerlooss.
The hungry lion attacked the zebra.	Den hongerege Léiw huet den Zebra ugegraff.
So there are very few tigers left.	Also et sinn ganz wéineg Tiger iwwreg.
As she grabbed the edge of the table, she fell.	Wéi si de Bord vum Dësch gegraff huet, ass si gefall.
The first appearance is gruesome, but it gets easier.	Déi éischt Erscheinung ass grujeleg, awer et gëtt méi einfach.
She noticed that she was nervous.	Si huet gemierkt datt si nervös war.
A cobbler kneaded the dough and flattened it with the palm of his hand.	E Cobbler huet den Teig geknéit a mat senger Handfläch ofgeplatt.
Pour the whole jar into the tin.	Gitt de ganze Jar Gebeess an d'Zinn.
I feel a little uncomfortable.	Ech fille mech e bëssen onwuel.
It is clear that production methods have changed little since then.	Et ass kloer datt d'Produktiounsmethoden zënter wéineg geännert hunn.
Sorghum is a nutrient-poor core.	Sorghum ass eng nährstoffaarme Kär.
The size of the room is impressive.	D'Gréisst vum Raum ass beandrockend.
Industrial growth will accelerate in the coming years.	Den industrielle Wuesstum wäert an den nächste Joren beschleunegen.
He was punished for destroying public land.	Hie gouf bestrooft fir ëffentlech Land ze zerstéieren.
Her exhibition was well attended.	Hir Ausstellung war gutt besicht.
Life is short, so make the best time.	D'Liewen ass kuerz, also maacht déi bescht Zäit.
The stripes are covered with leaves every autumn.	D'Sträife ginn all Hierscht mat Blieder belaascht.
Go slowly.	Gitt lues a lues.
The grill smells delicious, Mom!	De Grill richt lecker, Mamm!
The petals are sensitive to light.	D'Bléieblieder si empfindlech op Liicht.
The child climbed into a glass full of water.	D'Kand ass an e Glas voll Waasser geklommen.
Her mood was bad.	Hir Stëmmung war schlëmm.
He was in a good mood.	Hie war an enger gudder Stëmmung.
This advice does not hold water.	Dëse Rot hält net Waasser.
The pictures are stunningly beautiful.	D'Biller sinn atemberaubend schéin.
He spoke admiringly of his hometown.	Hien huet bewonnerend vu senger Heemechtsstad geschwat.
The rich young man's life was ruined one night.	Dem räiche jonke Mann säi Liewen war eng Nuecht zerstéiert.
Children tend to have short attention spans.	Kanner tendéieren kuerz Opmierksamkeet ze hunn.
We ask for your help.	Mir froen Är Hëllef.
Achyranthes aspera	Achyranthes aspera
They did not find the owner of the dog.	Si hunn de Besëtzer vum Hond net fonnt.
I pay in coins.	Ech bezuelt an Mënzen.
English is spoken in many parts of the world.	Englesch gëtt a villen Deeler vun der Welt geschwat.
Local residents surveyed the area.	D'Awunner aus der Regioun hunn d'Plaz ënnersicht.
Over the last century, women have steadily gained additional rights.	Am leschte Joerhonnert hunn d'Fraen stänneg zousätzlech Rechter gewonnen.
He turned a machete as the animal attacked.	Hien huet e Machete gedréint wéi d'Déier ugegraff huet.
She looked at her ring finger.	Si huet op hire Rankfinger gekuckt.
The stock market continues to soar at record highs.	D'Bourse schwieft weider bei Rekordhéich.
You need both statistics and narrative.	Dir braucht souwuel Statistiken wéi och narrativ.
They are dedicated to scholarships.	Si widmen sech fir Stipendien.
Extracting oil from such a source is expensive.	Ueleg aus esou enger Quell extrahéieren ass deier.
Power lines run through the city streets.	Stroumleitungen lafen duerch d'Stadstroossen.
This car is relatively new.	Dësen Auto ass relativ nei.
What is the connection between all the murders?	Wat ass d'Verbindung tëscht all de Morden?
He won a scholarship for his essay.	Hien huet e Stipendium fir säin Essay gewonnen.
He has no close friends.	Hien huet keng enk Frënn.
China pushes the issue.	China dréckt d'Thema.
Plants tend to grow towards sunlight.	Planzen tendéieren Richtung Sonneliicht ze wuessen.
Your writing must be free from prudent errors.	Äert Schreiwen muss fräi vu virsiichteg Feeler sinn.
Barry struggled to control his nerves.	De Barry huet gekämpft fir seng Nerven ze kontrolléieren.
He answered all the questions clearly and precisely.	Hien huet all d'Froen kloer a präzis geäntwert.
You do not have to worry about the house today.	Dir musst haut net iwwer d'Haus oppassen.
The remains of the animal were examined.	D'Iwwerreschter vum Déier goufen ënnersicht.
A young child qualifies for free medical care.	E jonkt Kand qualifizéiert fir gratis medizinesch Versuergung.
The caller asked to speak to the manager.	Den Uruffer huet gefrot mam Manager ze schwätzen.
Stratification exists in many countries.	Stratifikatioun existéiert a ville Länner.
She packed a great meal for her family.	Si huet e grousst Iessen fir hir Famill gepackt.
The monster cried as he moved between the forests.	D'Monster huet gekrasch wéi hien tëscht de Bëscher geplënnert ass.
Fresh water is an increasingly valuable commodity.	Frësch Waasser ass eng Wuer déi ëmmer méi wäertvoll gëtt.
The walls gently waved in a rising wave.	D'Maueren hunn sanft gewellt an engem steigenden Dwell.
The sudden shock made us jump.	De plötzleche Schock huet eis sprangen.
Coal and oil and gas need enormous amounts of land.	Kuel an Ueleg a Gas brauchen enorm Quantitéiten un Land.
The tower is round.	Den Turm ass ronn.
Bring back all extraordinary money.	Bréngt all aussergewéinlech Suen zréck.
They claim that the tests are partial.	Si behaapten datt d'Tester partiell sinn.
The task began with a memo from the head.	D'Aufgab huet ugefaang mat engem Memo vum Kapp.
Police were alerted to the explosion.	D'Police gouf op d'Explosioun alarméiert.
Use your imagination to come up with a slogan.	Benotzt Är Fantasi fir mat engem Slogan ze kommen.
People started setting up outside the huge train station.	D'Leit hunn ugefaang ausserhalb vun der riseger Gare opzestellen.
In the fall, the leaves are burned for fuel.	Am Hierscht ginn d'Blieder fir Brennstoff verbrannt.
Following the allegations, the tennis star withdrew from the tournament.	No de Virwërf huet den Tennisstar sech aus dem Tournoi zréckgezunn.
His reputation has grown beyond the city limits.	Säi Ruff ass iwwer d'Stadgrenze gewuess.
She smelled bad all day.	Si huet de ganzen Dag schlecht geroch.
The garage is an eye opener.	D'Garage ass en Aen.
Soon he stopped and went to work.	Geschwënn huet hien opgehalen an ass op seng Aarbecht gaangen.
Guests should behave accordingly.	Gäscht solle sech deementspriechend behuelen.
The star attraction of this city is the municipal zoo.	D'Stärattraktioun vun dëser Stad ass de kommunale Zoo.
She read the message.	Si huet de Message gelies.
Such companies represent a small proportion of large companies.	Esou Firmen representéieren e klengen Undeel vu grousse Firmen.
He drew a circle in the dust with his foot.	Hien huet mam Fouss e Krees am Stëbs gezeechent.
It took him many years to come to terms with his illness.	Et huet him vill Joer gedauert fir iwwer seng Krankheet ze kommen.
The bridge was burned.	D'Bréck gouf gebrannt.
The birds in our garden are black, white and gray.	D'Villercher an eisem Gaart si schwaarz, wäiss a gro.
Instead of flags, we recommend planting trees.	Amplaz vu Fändelen, recommandéiere mir Beem ze planzen.
An ancient tomb was recently discovered.	En antike Graf gouf viru kuerzem entdeckt.
There is little food left to eat.	Et bleift wéineg Iessen ze iessen.
The pistons make the wheels turn.	D'Pistone maachen d'Rieder dréinen.
The cut refrigerators were donated.	Déi geschnidde Frigoen goufen gespent.
The population is declining rapidly.	D'Bevëlkerung geet séier erof.
The airport offers full boarding and accommodation.	De Fluchhafen bitt voll Internat a Logement.
Even a small amount of blood can cause serious injuries.	Och eng kleng Quantitéit Blutt kann schwéier Verletzungen verursaachen.
As people gather, the children return to play.	Wéi d'Leit sech versammelen, ginn d'Kanner zréck fir ze spillen.
Firefighters used hoses to put out the fire.	D'Pompjeeën hunn d'Schläuche benotzt fir d'Feier ze läschen.
A skeptical look crossed the politician's face.	E skeptesche Bléck huet dem Politiker säi Gesiicht duerchgestrachen.
A swarm of bees covered the window.	E Schwarm vu Bienen huet d'Fënster iwwerdeckt.
His desire was to travel far beyond lands.	Säi Wonsch war fir wäit Lännereien ze reesen.
The government of that country continues its laws.	D'Regierung vun deem Land setzt hir Gesetzer weider.
Do not gossip about your father.	Klatsch net iwwer Äre Papp.
The mob turned on their tormentors.	De Mob huet sech op hir Tormenter gedréint.
The climate is slowly changing.	D'Klima ännert sech lues a lues.
The states are huge and diverse.	D'Staaten sinn enorm an divers.
You did better.	Dir hutt et besser gemaach.
He studies suturing techniques.	Hien studéiert Suturing Techniken.
The scientist discovered a new species of animal.	De Wëssenschaftler huet eng nei Aart vun Déier entdeckt.
His question was unexpected.	Seng Fro war onerwaart.
The hippopotamus appeared in the air.	Den Hippopotamus ass opgedaucht fir d'Loft.
So, rather strangely, we marched.	Also, éischter komesch, hu mir marschéiert.
Not many cars use the railroad.	Net vill Autoen benotzen d'Eisebunn.
In his opinion, nuclear power is sustainable.	Senger Meenung no ass Atomkraaft nohalteg.
I'll be visiting my family next week.	Ech wäert d'nächst Woch meng Famill besichen.
Some scholars suggest that your grandparents do it.	Verschidde Geléiert proposéieren datt Är Grousselteren et maachen.
The knight drew his sword.	De Ritter huet säi Schwäert gezunn.
Academics further disagree about the origin of the language.	D'Akademiker si weider net averstan iwwer d'Origine vun der Sprooch.
Some people pick flowers.	E puer Leit plécke Blummen.
The general was in a good mood.	De Generol war gutt gelaunt.
She likes to share her experiences with others.	Si deelt gär hir Erfarunge mat aneren.
Sometimes she clapped nervously on her desk.	Heiansdo huet si nervös op hirem Dësch geklappt.
In this case, sleep makes a difference.	An dësem Fall mécht Schlof en Ënnerscheed.
They decided to plant the field with corn.	Si hunn decidéiert d'Feld mat Mais ze planzen.
The importance of social forces in childhood.	D'Wichtegkeet vu soziale Kräften an der Kandheet.
Their relationship was constantly monitored.	Hir Relatioun gouf permanent iwwerwaacht.
A train is safer than a car.	En Zuch ass méi sécher wéi en Auto.
Many people enjoy a cold drink.	Vill Leit genéissen e kale Getränk.
All of these are around.	All dës si ronn.
Her eyes twinkle like jewelry.	Hir Ae blénken wéi Bijoue.
I drew some imaginary lines on the paper.	Ech hunn e puer imaginär Linnen op de Pabeier gezunn.
Soothe burns.	Berouegt d'Verbrennung.
When it came out, it went down again.	Wéi et erauskoum, ass et erëm ënnergaang.
I choose the last option to believe.	Ech wielen déi lescht Optioun ze gleewen.
Can you give me some more details about the medicine?	Kënnt Dir mir e puer méi Detailer iwwer d'Medizin ginn?
Taxes are due on income.	Steieren sinn op Akommes wéinst.
Name four metals that are found in steel.	Nennt véier Metaller déi am Stol fonnt ginn.
These powerful clouds ignored the sun's rays.	Dës kräfteg Wolleken hunn d'Sonnstrahlen negéiert.
He and his wife argue vociferously.	Hien a seng Fra streiden vociferously.
The doctor left.	Den Dokter ass fortgaang.
The classified aspen carried their heads high.	Déi klasséiert Aspen hunn de Kapp héich gedroen.
In which country does Weiss grow?	A wéi engem Land wiisst Weess?
She lends money to the poor.	Si léint Suen un déi Aarm.
He was very tall and very thin.	Hie war ganz grouss a ganz dënn.
The nation has lost its independence.	D'Natioun huet seng Onofhängegkeet verluer.
When did the war start?	Wéini huet de Krich ugefaang?
In agriculture, most work is seasonal.	An der Landwirtschaft ass déi meescht Aarbecht saisonal.
She quickly filled her mother's cup.	Si huet hir Mamm hir Taass séier gefëllt.
The dead man was discovered.	Den Doudege gouf entdeckt.
The problem may not be as bad as it seems.	De Problem ass vläicht net esou schlecht wéi et schéngt.
The colonists planted rice.	D'Kolonisten hunn Reis gepflanzt.
We are their heirs.	Mir sinn hir Ierwen.
An hour later, the woman returned.	Eng Stonn méi spéit ass d'Fra zréck.
This is a curious book.	Dëst ass e virwëtzeg Buch.
They were worried about political unrest.	Si ware vu politeschen Onrouen beonrouegt.
The smell of raw meat runs through the corridor.	De Geroch vu rauem Fleesch leeft duerch de Gank.
It is urgent that you learn to speak the local language.	Et ass dréngend datt Dir léiert déi lokal Sprooch ze schwätzen.
They are no longer at a complete loss.	Si sinn net méi op engem komplette Verloscht.
This tip, they say, can make booking easier.	Dësen Tipp, se soen, kann d'Bicherung méi einfach maachen.
Remember that retail operations are crucial.	Denkt drun datt Retail Operatiounen entscheedend sinn.
The thick forest must protect them from the cold.	Den décke Bësch muss se virun der Keelt schützen.
To conclude, we should embrace green energy.	Fir ofzeschléissen, solle mir gréng Energie ëmfaassen.
Education officials further insist no incidents have occurred.	Educatiounsbeamten insistéieren weider datt keng Tëschefäll geschitt sinn.
He kept his footing, despite the mud.	Hien huet säi Fouss behalen, trotz dem Bulli.
We need to find an alternative energy source.	Mir mussen eng alternativ Energiequell sichen.
The slave trade was banned.	De Sklavenhandel war verbueden.
Owls are nocturnal birds.	Eule sinn Nuetsvullen.
Each motorway is numbered with a special code.	All Autobunn ass mat engem spezielle Code nummeréiert.
The pendant hangs next to the mirror.	De Pendant hänkt nieft dem Spigel.
An enormous sound erupted from the cave.	En enorme Klang ass aus der Höhl ausgebrach.
The mouth of this cave is deep.	De Mond vun dëser Höhl ass déif.
An elderly person should not smoke.	Eng eeler Persoun soll net fëmmen.
The streets were covered with thick mud.	D'Stroosse ware mat décke Bulli bedeckt.
An alpaca is a domesticated species of llama.	Eng Alpaca ass eng domestizéiert Aart vu Lama.
Only a few people came today.	Nëmmen e puer Leit koumen haut.
Some religions call us to fix our "sins".	Verschidde Reliounen ruffen eis fir eis "Sënnen" ze fixéieren.
The students always play football.	D’Schüler spillen ëmmer Fussball.
What was once lost is found.	Wat eemol verluer war, gëtt fonnt.
An armored car chased Raiber.	E gepanzerten Auto huet de Raiber verfollegt.
There was a brief shiver.	Et gouf e kuerzen Zidderen.
He bowed his head in prayer.	Hien huet säi Kapp a Gebied gebéit.
The pumpkin was sweet and poured sweet red liquid.	De Kürbis war séiss an huet séiss rout Flëssegkeet gegoss.
This forest is dense with life.	Dëse Bësch ass dicht mat Liewen.
If you have to travel, use public transportation.	Wann Dir musst reesen, benotzt den ëffentlechen Transport.
Production capacity must be increased.	D'Produktiounskapazitéit muss erhéicht ginn.
It's pretty hot, so take a sweater.	Et ass zimlech waarm, also huelt e Pullover.
They drove back and forth.	Hin an hier, hin an hier si si gefuer.
A cup of tea will taste delicious.	Eng Taass Téi wäert lecker schmaachen.
He tossed the roasted lamb salad.	Hien huet d'geréischten Lämmchen Zalot gehäit.
The politician demanded that all banks be nationalized.	De Politiker huet gefuerdert, datt all Banken nationaliséiert ginn.
It's important to keep a city clean.	Et ass wichteg eng Stad propper ze halen.
The Sphinx has the head of a pharaoh.	De Sphinx huet de Kapp vun engem Pharao.
I registered a domain name.	Ech registréiert engem Domain Numm.
His hearty claws attacked his test.	Seng häerzlech Klauen hunn seng Prouf ugegraff.
Children stood up outside the schoolhouse.	Kanner stoungen ausserhalb vum Schoulhaus op.
The rough track was combed with deep cracks.	Déi rau Streck war mat déiwe Rëss gekämmt.
Essential services are restored in days.	Wesentlech Servicer ginn an Deeg restauréiert.
He turned over his cards.	Hien huet seng Kaarten ëmgedréit.
She made ignorance, laughing nervously.	Si huet Ignoranz gemaach, nervös gelaacht.
Heart disease is the most significant health problem worldwide.	Häerzkrankheeten ass de bedeitendste Gesondheetsproblem weltwäit.
This city has beautiful parks.	Dës Stad huet schéin Parken.
You have already done so much for this city.	Dir hutt scho sou vill fir dës Stad gemaach.
His was a hard life.	Sengem war en haart Liewen.
The song was exciting and it made him feel careful.	D'Lidd war spannend an et huet him suergfälteg gefillt.
Researchers use stories as a teaching method.	D'Fuerscher benotzen d'Geschichten als Léiermethod.
The solemn ceremony had already been held.	Déi feierlech Zeremonie war schonn ofgehale ginn.
His political campaign was plagued by scandal.	Seng politesch Campagne war vu Skandal geplot.
Do not swim in the river.	Bad net am Floss.
Weeds grow fast, push out the plants you want.	Onkraut wuessen séier op, dréckt d'Planzen aus, déi Dir wëllt.
The liquid shines out of the pot.	Aus dem Dëppe blénkt d'Flëssegkeet.
He wrote the balance sheet of the company.	Hien huet de Bilan vun der Firma geschriwwen.
The finished mosaic will decorate the walls of the cathedral.	De fäerdege Mosaik wäert d'Maueren vun der Kathedral dekoréieren.
She came to the man on the left.	Si koum op de Mann lénks.
The sergeant bent down and picked up the weapon.	De Sergeant huet sech gebéit an d'Waff opgeholl.
They were dragged into the garden.	Si goufen an de Gaart gezunn.
We were the only survivors.	Mir waren déi eenzeg Iwwerliewenden.
Strong words in the inaugural address of the President	Stäerk Wierder an der Aweiungsadress vum President
They enjoy classical music.	Si genéissen klassesch Musek.
The tomb was made of stone.	D'Graf war aus Steen gemaach.
The cookies look delicious.	Déi Kichelcher kucken lecker.
Many artists work anonymously.	Vill Kënschtler schaffen anonym.
Seven is a prime number.	Siwen ass eng Primzuel.
Eggplant fruit is purple in color.	Aubergine Fruucht ass violett a Faarf.
Her active life had bound her with too many pages.	Hirt aktive Liewen hat si mat ze vill Saiten gebonnen.
I studied hard.	Ech hu schwéier studéiert.
The singer's eyes twinkle as he sings.	Dem Sänger seng Ae fonkelne wéi hie sangen.
They did not have time to complete their task.	Déi haten net d'Zäit hir Aufgab ze kompletéieren.
Many books are published in both languages.	Vill Bicher ginn a béide Sprooche publizéiert.
We are grateful for the hospitality you have shown us.	Mir sinn dankbar fir d'Gaaschtfrëndlechkeet, déi Dir eis gewisen hutt.
The watchdog rattled loudly to alert passers-by.	D'Waachhond huet haart gerappt fir Passanten ze alarméieren.
Still, many feel that they are too loud.	Trotzdem fille vill datt se ze haart sinn.
Stroll through the gardens at night.	Bummel duerch d'Gäert an der Nuecht.
She pushed him away.	Si huet hien ewechgedréckt.
Fill out the form and send it to us.	Fëllt de Formulaire aus a schéckt en un eis.
Buy some clay and choose between the designs.	Kaaft e Lehm a wielt tëscht den Designen.
Jim stepped over the mat, lowering the lid.	Den Jim huet iwwer d'Matt getrëppelt, den Deckel erofgelooss.
Many teams refuse to sign the cooperation agreement.	Vill Équipë refuséiert de Kooperatiounsofkommes z'ënnerschreiwen.
The incident is reported today.	Den Tëschefall gëtt haut gemellt.
Some historians consider him the father of modern medicine.	E puer Historiker betruechten hien als de Papp vun der moderner Medizin.
Clear the floor.	De Buedem läschen.
Research can further enhance the understanding of free will.	D'Fuerschung kann d'Verständnis vum fräie Wëllen weider erhéijen.
Her eyes are brown.	Hir Aen si brong.
A rope was tied to a tension net.	E Seel gouf un e Spannnetz gebonnen.
First, mix the brown sugar, eggs and melted butter.	Als éischt mëscht de brong Zocker, Eeër a geschmoltenem Botter.
He knows he needs strong arguments to make his case.	Hie weess datt hie staark Argumenter brauch fir säi Fall ze maachen.
A warm welcome, and make you w.e.g. 	E häerzlechen Empfang, a maacht Iech w.e.g.
bequem.	bequem.
The period of the migration is referred to as Barzakh.	D'Period vum Wander gëtt als Barzakh bezeechent.
After breakfast she brewed herself a fresh cup.	Nom Frühstück huet si selwer eng frësch Taass gebrout.
Every summer he would visit another village.	All Summer géif hien en anert Duerf besichen.
This computer is expensive but very powerful.	Dëse Computer ass deier awer ganz mächteg.
Her brother left the bank.	Hire Brudder huet d'Bank verlooss.
Today was the day the man was elected president.	Haut war den Dag wou de Mann zum President gewielt gouf.
I like a writer, she says.	Ech hu gär e ​​Schrëftsteller, seet si.
The rebels agreed to leave the city.	D'Rebelle ware sech eens d'Stad ze verloossen.
Next, cook the kettle.	Als nächstes kachen de Kettel.
Insects rarely cause harvesting problems.	Insekte verursaache selten Probleemer fir Ernte.
In the early morning light, the forest floor was leveling.	Am fréie Mueresliicht huet d'Bëschgläifen gegluecht.
Children are the engine of society.	Kanner sinn de Motor vun der Gesellschaft.
The dark river meanders through the valley.	Den donkelen Floss slingert sech duerch den Dall.
The weather conditions here are generally mild.	D'Wiederkonditiounen sinn hei allgemeng mëll.
The country was in financial difficulties.	D'Land war a finanzielle Schwieregkeeten.
He produced little to no data.	Hien huet wéineg bis keng Daten produzéiert.
Simply put, science is the study of nature.	Einfach geschwat, Wëssenschaft ass d'Studie vun der Natur.
The country's population has tripled in a century.	D'Bevëlkerung vum Land ass bannent engem Joerhonnert verdräifacht.
When he arrived, a guard was waiting.	Wéi hien ukomm ass, huet e Wiechter gewaart.
A belt can help control your waistline.	E Gürtel kann hëllefen Är Taille ze kontrolléieren.
The castle was built for the king.	D'Schlass gouf fir de Kinnek gebaut.
He was only eight years old.	Hie war nëmmen aacht Joer al.
The bridge is light pink in color.	D'Bréck ass hellrosa a Faarf.
As a result, agricultural production fell sharply.	Als Resultat ass d'landwirtschaftlech Produktioun staark gefall.
The hummingbird excels in its delicate glory.	De Kolibri hieft a senger delikater Herrlechkeet.
Only six students came to class today.	Nëmme sechs Schüler sinn haut an d'Klass komm.
They revealed that she had an abortion.	Si hunn verroden datt si en Ofdreiwung hat.
Birth rates in this area rose sharply after the Revolution.	Gebuertsraten an dësem Beräich no der Revolutioun staark geklommen.
The shiny silver spoon shone in the dark light.	De glänzend sëlwer Läffel huet am däischteren Liicht geglanzt.
In the past, other fish were in the river.	Fréier waren aner Fësch am Floss.
Whale meat is tasty.	Walfleesch ass schmackhaft.
The loss of sewerage services was a disaster.	De Verloscht vun de Kanalisatiounsservicer war eng Katastroph.
People were encouraged to train more.	D'Leit goufen encouragéiert méi ze trainéieren.
But when they die, so does their family.	Awer wa se stierwen, da stierft hir Famill och.
The mountains dominate the city.	D'Bierger dominéieren d'Stad.
The ascending corridors are named Ships.	D'opsteigend Gäng kréien den Numm Schiff.
The summer rain was early this year.	De Summerreen war dëst Joer fréi.
He moved slowly, catching his reflection in the dresser mirror.	Hien ass lues geplënnert, huet seng Reflexioun am Kommoudspigel gefaangen.
The professor repeated the question.	De Professer huet d'Fro widderholl.
He looked blankly at the old man.	Hien huet eidel op den ale Mann gekuckt.
Tarfia was hired as a temporary secretary.	Tarfia gouf als temporäre Sekretär agestallt.
Chicken can be served as a snack.	Poulet kann als Snack servéiert ginn.
They found that drugs do not help with pain.	Si hu festgestallt, datt Drogen net géint Péng hëllefen.
He studied the blueprints carefully.	Hien huet d'Blueprints virsiichteg studéiert.
However, the data here were incomplete.	D'Donnéeën hei waren awer onkomplett.
The poor soil could not support much plant life.	Den aarme Buedem konnt net vill Planzenliewen ënnerstëtzen.
The woman cut in fear and turned away.	D'Fra huet an Ängscht geschnëtzt a sech ewechgedréit.
A plumber can locate pipes that are hidden under the floor.	E Klempner kann Päifen lokaliséieren, déi ënner de Buedem verstoppt sinn.
We have enough for the plates.	Mir hu genuch fir d'Telleren.
The minister's speech was taken seriously by all.	Dem Minister seng Ried gouf vun alleguerten eescht geholl.
When a factory is closed, many people lose their jobs.	Wann eng Fabréck zou ass, verléieren vill Leit hir Aarbecht.
The soup began to cool.	D'Zopp huet ugefaang ze killen.
Some bosses expect their employees to work long shifts.	E puer Bosse erwaarden datt hir Mataarbechter laang Schichten schaffen.
The weekend was a great time.	De Weekend war eng flott Zäit.
Make a paste of the soda.	Maacht eng Paste vun der Soda.
The company had high expectations.	D'Firma hat grouss Erwaardungen.
Nurses and doctors treat more patients each year.	Infirmièren an Dokteren behandelen all Joer méi Patienten.
The kids were excited to get a puppy.	D'Kanner ware begeeschtert fir e Welpen ze kréien.
They came out of nowhere!	Si sinn aus néierens opgetaucht!
She opened the door with a key.	Si huet d'Dier mat engem Schlëssel opgemaach.
The photo did not look like me.	D'Foto huet net ausgesinn wéi ech.
She is wearing a green dress.	Si huet e grénge Kleed un.
Rain mixed with sleet falling near the river bank.	Reen gemëscht mat Schnéireen falen no bei de Flossrand.
It is essential to ensure proper decontamination procedures.	Et ass essentiell fir korrekt Dekontaminatiounsprozeduren ze garantéieren.
Community workers distribute food to the poor.	Gemeinschaftsaarbechter verdeelen Iessen un déi Aarm.
The prime minister would be sworn in at noon.	De Premier géif de Mëtteg vereedegt ginn.
The ozone layer protects the Earth from harmful ultraviolet radiation.	D'Ozonschicht schützt d'Äerd virun der schiedlecher ultravioletter Strahlung.
A large village stood where they were.	E grousst Duerf stoung wou se waren.
The discovery was made, but it remained unrecognized for decades.	D'Entdeckung gouf gemaach, awer et blouf fir Joerzéngte net unerkannt.
He experimented with using artificial light.	Hien huet experimentéiert mat kënschtlechem Liicht ze benotzen.
The rioters rammed the gate.	D'Rioters hunn d'Paart gerammt.
Everyone knew she was an animal lover.	Jidderee wousst datt si en Déiereliebhaber war.
Elk is easier to kill than deer.	Elk ass méi einfach ze kill wéi Réi.
The bird was named for his song.	De Vugel ass fir säi Lidd benannt ginn.
The soldiers jealously guarded their stronghold.	D'Zaldoten hunn hir Héichbuerg jalous bewaacht.
The older man was exhausted.	Den eelere Mann war erschöpft.
Vegetation remains sparse under constant desert sun.	Vegetatioun bleift spatzen ënner konstanter Wüst Sonn.
Vowels are pronounced differently in different languages.	Vokaler ginn a verschiddene Sproochen anescht ausgeschwat.
The local economy depends mainly on agriculture.	Déi lokal Wirtschaft hänkt haaptsächlech op d'Landwirtschaft of.
The champion trained in the compound.	De Champion huet an der Compound trainéiert.
His actions are very irregular.	Seng Handlunge si ganz onregelméisseg.
Mom's heart is broken.	Dem Mamm säin Häerz ass gebrach.
He was released from prison.	Hie gouf aus dem Prisong befreit.
The organization is highly respected.	D'Organisatioun ass héich respektéiert.
She is never wrong.	Si ass ni falsch.
The prince is kind to poor people.	De Prënz ass léif mat aarme Leit.
Some argue that online education is the future.	E puer plädéieren datt online Ausbildung d'Zukunft ass.
The winner will be announced soon.	De Gewënner gëtt geschwënn bekannt ginn.
I slammed the door.	Ech hunn d'Dier geklappt.
The rubber plant thrives in this climate.	D'Gummi Planz gedeeft an dësem Klima.
Greed and stupidity brought the house down.	Gier an Dommheet hunn d'Haus erof bruecht.
After hearing the news, he resigned.	Nodeems hien d'Nouvelle héieren huet, huet hien demissionéiert.
We must work together if we are to survive.	Mir mussen eis zesummeschaffen wa mir iwwerliewen.
Life can be terribly unfair.	D'Liewen ka schrecklech ongerecht sinn.
We collect water with a barrel and a spoon.	Mir sammelen Waasser mat engem Fass an enger Läffel.
She quickly left the room.	Si huet séier de Raum verlooss.
He spent two weeks on the issue.	Hien huet zwou Wochen iwwer de Problem verbruecht.
You know when you're done.	Dir wësst wann Dir fäerdeg sidd.
The walls of the dungeon were damp with moisture.	D'Maueren vum Dungeon ware feucht vu Feuchtigkeit.
Either tell the truth or stay calm.	Entweder d'Wourecht erzielen oder roueg bleiwen.
Workers in this factory must be careful.	Aarbechter an dëser Fabréck musse virsiichteg sinn.
Our teacher was late, which was unusual.	Eis Schoulmeeschter war spéit, wat ongewéinlech war.
The cost of living here is much cheaper.	Liewenskäschte sinn hei vill méi bëlleg.
They lay on the soldiers and waited.	Si leien op d'Zaldoten a waarden.
This joke was not related to the conversation.	Dëse Witz war net mam Gespréich verbonnen.
New systems have a dramatic impact on crime.	Nei Systemer hunn en dramateschen Impakt op Kriminalitéit.
He has a love for learning.	Hien huet eng Léift fir ze léieren.
He sprayed the coffee on his pants.	Hien huet de Kaffi op seng Hosen gesprëtzt.
Which of the following is a disinfectant?	Wéi eng vun den folgenden ass en Desinfektiounsmëttel?
The boy's father died ten years ago.	Dem Jong säi Papp ass virun zéng Joer gestuerwen.
There must be a logical explanation.	Et muss eng logesch Erklärung ginn.
Some people hate shopping.	Verschidde Leit haassen Shopping.
Scientists do not agree on how old the earth is.	Wëssenschaftler sinn net averstanen iwwer wéi al d'Äerd ass.
In many gardens strawberries can be seen.	A ville Gäert kënnen Erdbeeren gesi ginn.
The Prime Minister was waiting for an answer.	De Premier waart op eng Äntwert.
Water flows out of the house.	Waasser leeft aus dem Haus.
She opened her office door.	Si huet hir Bürodier opgemaach.
A woman comes home from school.	Eng Fra kënnt aus der Schoul heem.
He recently received a prestigious award.	Hien krut viru kuerzem e prestigiéise Präis.
There are many great books to amaze every reader.	Et gi vill super Bicher fir all Lieser ze begeeschteren.
The criminal master is at large.	De kriminellen Meeschter ass op grouss.
They travel from coast to coast.	Si reesen vu Küst zu Küst.
He is wearing a patterned silk scarf around his neck.	Hien huet e Muster Seid Schal um Hals un.
The icebergs will melt quickly.	D'Äisbierger wäerte séier schmëlzen.
The visitors congratulated him.	D'Visiteuren hunn him gratuléiert.
This is simply not true.	Dëst ass einfach net wouer.
Frost in the soil can be harmful to plants.	Frost um Buedem kann schiedlech fir Planzen sinn.
His nephew ran away with all the money.	Säin Neveu ass mat all de Suen fortgelaf.
Under investigation, he confessed to the crime.	Ënner Ënnersichung huet hien de Verbriechen zouginn.
The director is satisfied with the reception of the show.	De Regisseur ass zefridde mam Empfang vun der Emissioun.
Heat the pan, then add the oil.	Heizen d'Pan, dann d'Ueleg derbäi.
Remove the rust from the iron.	Ewechzehuelen de Rust aus dem Eisen.
Rumor has it that they have a secret affair.	Gerüchter huet et datt si eng geheim Affär hunn.
The farmer's prospects for this year are gruesome.	Dem Bauer seng Perspektiven fir dëst Joer sinn grujeleg.
Tree populations are declining worldwide.	Beem Populatiounen ginn weltwäit zréck.
The tourist bus was burning steam.	Den Touristebus huet Damp gebrannt.
Do not slip over time.	Gitt d'Schläppen net iwwer d'Zeit.
Ben started laughing as he spoke.	De Ben huet ugefaang ze laachen wéi hie geschwat huet.
She walks around the house every morning.	Si trëppelt all Moien ronderëm d'Haus.
I have to feed him.	Ech muss him fidderen.
Police raided the building.	D'Police huet d'Gebai gestiermt.
Workers installed the wiring.	Aarbechter hunn d'Verkabelung installéiert.
He blows through the pages of his book.	Hie bléist duerch d'Säite vu sengem Buch.
Listen carefully, and do not speak except with words.	Lauschtert virsiichteg, a schwätzt net ausser mat geschwat.
She went on stage like a queen.	Si ass wéi eng Kinnigin op d'Bühn gaangen.
It switched to an electronic ticket system.	Et ass op en elektroneschen Ticketsystem gewiesselt.
She returned to town that night.	Si ass déi Nuecht zréck an d'Stad ukomm.
This tall building gleams in the sun.	Dëst héich Gebai gleams an der Sonn.
We spent some time in the amusement park	Mir hunn eng Zäit am Erliewnespark verbruecht
He saw her, she missed her, she saw her again.	Hien huet hatt gesinn, hatt verpasst, hatt erëm gesinn.
The tedium of office life comes to you eventually.	D'Tedium vum Büroliewen kënnt Iech schlussendlech.
The movie starts with a bang.	De Film fänkt mat engem Knall un.
She bowed and picked up some coins.	Si huet sech gebéit an huet e puer Mënzen opgeholl.
The sentence was read aloud.	De Saz gouf virgelies.
A seal was attached to the letter.	E Sigel war un de Bréif befestegt.
Modern medicine has made great strides.	Modern Medizin huet grouss Fortschrëtter gemaach.
Some organic farm products have higher nutritional value.	E puer organesch Bauerenhaffprodukter hunn méi héijen Ernärungswäert.
To collect fresh water, they often had to dig wells.	Fir frësch Waasser ze sammelen, hu se dacks Brunnen misse gräifen.
Tourists, however, are willing to take their chances.	Touriste sinn awer bereet hir Chancen ze huelen.
The clouds obscured the sky.	D'Wolleken hunn den Himmel verstoppt.
You did well.	Dir hutt gutt gemaach.
His gaze was	Säi Bléck war
Maybe she's sending me sugar!	Vläicht schéckt hatt mir Zocker!
The despot's soul is long gone.	Dem Despot seng Séil ass laang fortgaang.
However, these beliefs are not shared by everyone.	Wéi och ëmmer, dës Iwwerzeegungen ginn net vu jidderee gedeelt.
He put a hand over his heart.	Hien huet eng Hand iwwer säin Häerz geluecht.
He stretched his body carefully.	Hien huet säi Kierper virsiichteg gestreckt.
This is a wonderful opportunity.	Dëst ass eng wonnerbar Geleeënheet.
It has long been a source of strife.	Et ass laang eng Quell vu Sträit.
There was little she could do about it.	Et war wéineg si iwwer dëst maachen konnt.
Nobody spoke.	Keen huet geschwat.
I would faint with a smile on my face.	Ech géif liichtschwaache mat engem Laachen op mengem Gesiicht.
The living room is very small.	De Living Room ass ganz kleng.
Punctuation symbols are used for accents.	Punktuéierungssymboler gi fir Akzenter benotzt.
They are clearly observable.	Si sinn däitlech beobachtbar.
The company is in decline.	D'Firma ass an engem Réckgang.
The rain had been steadily falling for days.	De Reen war zënter Deeg stänneg gefall.
In the new city, they will build a new city.	An der neier Stad wäerte si eng nei Stad bauen.
The bill was challenged by the executive council.	De Gesetzesprojet gouf vum Exekutivrot erausgefuerdert.
This is a fine cheese.	Dëst ass e feine Kéis.
The pregnant woman went to the doctor.	Déi schwanger Fra ass bei den Dokter gaangen.
Third, you need a cup of brown sugar.	Drëttens braucht Dir eng Taass brong Zocker.
She was in a strange mood all day.	Si war de ganzen Dag an enger komescher Stëmmung.
They choose two beds to place around them.	Si wielen zwee Bettstréi fir ronderëm si ze placéieren.
The transfer of idle money has encouraged idleness.	D'Iwwerweisung vun Idle Suen huet Idleness encouragéiert.
Maria placed a large order of pho.	D'Maria huet eng grouss Bestellung vu pho bestallt.
Water pumping from place to place requires a lot of energy.	Waasser vun Plaz zu Plaz Pompel brauch vill Energie.
At the edge of the river the rocks are solid.	Um Rand vum Floss sinn d'Fielsen zolidd.
The road is busy today.	D'Strooss ass haut beschäftegt.
Do you expect to die today?	Erwaart Dir haut ze stierwen?
He drank chocolate cola.	Hien huet Schockela Cola gedronk.
Now you can customize your exam with bright colors.	Elo passt Dir Är Exame mat flotten Faarwen.
His smile was contagious.	Säi Laachen war ustiechend.
A selection of herbs, spices, rice and chicken.	Eng Auswiel u Kraider, Gewierzer, Reis a Poulet.
A fine layer of ash covered everything.	Eng fein Schicht Äsche huet alles iwwerdeckt.
Innovations are now raging among web marketers.	Innovatiounen sinn elo am Wut ënner Webbemarker.
Carefully remove the parsley from the vegetables.	Huelt d'Petersilie virsiichteg aus dem Geméis.
Convince her that this is a bad idea.	Gitt hatt iwwerzeegt datt dëst eng schlecht Iddi ass.
The numbers were amazing.	D'Zuelen waren erstaunlech.
Frame hosts have passed these landmarks.	D'Frame Hosten hunn dës Landmarken passéiert.
The result is surprising to many.	D'Resultat ass fir vill iwwerrascht.
She leaned against his shoulder.	Si huet sech géint seng Schëller geleet.
He was preceded in death by his wife.	Hie war virun Doud vu senger Fra.
Interest rates rose sharply in the beginning.	D'Zënsen sinn am Ufank staark geklommen.
They celebrated with champagne.	Si hu mat Schampes gefeiert.
The students requested a private meeting.	D'Schüler hunn eng privat Versammlung gefuerdert.
They opened a bag of crisps and ate them.	Si hunn eng Täsch mat Crisps opgemaach an hunn se giess.
The ship sailed.	D'Schëff huet sech gefuer.
The national currency is not well controlled.	Déi national Währung ass net gutt kontrolléiert.
That's the way it should be.	Esou soll et sinn.
The snake swims calmly through the deep water.	D'Schlaang schwëmmt roueg duerch dat déif Waasser.
First, take some milk out of the fridge.	Als éischt huelt e bësse Mëllech aus dem Frigo.
Remove the batter and set it aside.	Maacht de Batter a setzt se op der Säit.
Some money goes a long way.	E bësse Geld geet wäit.
Elephants belong in the wild.	Elefanten gehéieren an der Natur.
She asked the man to open the door.	Si huet de Mann gefrot d'Dier opzemaachen.
The company's shares have risen since then.	D'Firma Aktien ass zënterhier eropgaang.
The boys quickly left, laughing.	D'Jongen si séier fortgaang, laachen.
Honey is made from nectar.	Hunneg gëtt aus Nektar gemaach.
Police arrested two men last week.	D'Police huet d'lescht Woch zwee Männer festgeholl.
Eggs, or bird eggs, are often used as food.	Eeër, oder Vullen Eeër, ginn dacks als Liewensmëttel benotzt.
The computer was used for ten years.	De Computer gouf fir zéng Joer benotzt.
He wanted to become a teacher one day.	Hie wollt enges Daags Enseignant ginn.
Regions near the river are inhabited by farmers.	Regiounen no beim Floss si vu Baueren bewunnt.
The money goes to the university.	D'Sue ginn un d'Uni.
These ghosts will not harm us.	Dës Geeschter wäerten eis net schueden.
His pen slowly scratched across the tablet.	Säi Pen huet sech lues iwwert d'Tablet gekratzt.
I was happy to secure a place.	Ech war glécklech eng Plaz ze sécheren.
Why should she worry? 	Firwat soll si sech Suergen?
they thought.	si geduecht.
The ambulance transported the injured and the sick.	D'Ambulanz hat déi Blesséierter an déi Krank transportéiert.
The population has risen sharply.	D'Populatioun ass staark eropgaang.
Authorities acknowledged that the region had been neglected.	D'Autoritéiten hunn zouginn datt d'Regioun vernoléissegt gouf.
He has an incredibly good memory.	Hien huet eng onheemlech gutt Erënnerung.
She is sitting in the forest.	Si sëtzt am Bësch.
We are all from the same family.	Mir sinn all vun der selwechter Famill.
The negotiations were long and complicated.	D'Verhandlunge ware laang a komplizéiert.
It is almost two meters long.	Et ass bal zwee Meter laang.
My neighbor works as a teacher.	Mäin Noper schafft als Enseignant.
Collective property is well established.	Kollektiv Besëtz ass gutt etabléiert.
My city is divided by a river.	Meng Stad ass vun engem Floss opgedeelt.
The jaws moved gently in the air.	D'Kiefen hu sech sanft an der Loft gewiesselt.
He struck his harp.	Hien huet seng Harf geschloen.
The rocket fell, exploded on the ground.	D'Rakéit ass erofgefall, explodéiert um Buedem.
We mistake these sometimes for instructions.	Mir falsch dës heiansdo fir Instruktioune.
The people who organize these events are committed.	D'Leit, déi dës Eventer organiséieren, sinn engagéiert.
You're such a stupid donkey.	Du bass esou en domm Iesel.
A small fishing boat was anchored offshore.	E klengt Fëscherboot gouf offshore verankert.
The villages are still living a simple life.	D'Dierfer liewen nach ëmmer en einfacht Liewen.
The street was full of people.	D'Gaass war voll vu Leit.
A scavenger dog hungryly ate the carcass.	E Scavengerhond huet hongereg de Kadaver giess.
It allowed him to travel further and faster.	Et huet him erlaabt weider a méi séier ze reesen.
Along the way, they took a short break.	Ënnerwee hu si eng kuerz Paus gemaach.
Spread the seeds evenly over the baking sheet.	D'Somen gleichméisseg iwwer de Bakblech verdeelen.
He chose not to show up for many years.	Hien huet gewielt sech fir vill Joren net ze weisen.
However, under the elegant exterior, she is insecure.	Wéi och ëmmer, ënner dem elegante Baussent ass si onsécher.
She slowly got out of bed.	Si ass ganz lues aus dem Bett geklommen.
We see clearly in the dark.	Mir gesinn kloer am Däischteren.
He heard the doorbell.	Hien huet d'Dierschell héieren.
Farmers still use growth techniques that continue to grow	D'Baueren benotzen ëmmer nach Wuesstemstechniken, déi vu weiderginn
It was dark and cold.	Et war däischter a kal.
The steak was rare.	De Steak war rar.
The strange device threatened.	De komeschen Apparat huet menacéiert.
The politician hid two hundred and fifty thousand dollars.	De Politiker huet zweehonnertfofzegdausend Dollar verstoppt.
She noticed that he was serious.	Si huet gemierkt datt hien eescht war.
A severe drought makes the prairie dry.	Eng schwéier Dréchent mécht d'Prärie dréchen.
Dependence on foreign countries is not healthy.	Ofhängegkeet vun auslännesche Länner ass net gesond.
This is a land of different landscapes.	Dëst ass e Land vu verschiddene Landschaften.
The soldier never sent a signal.	Den Zaldot huet ni e Signal geschéckt.
The water flows quickly through the canal.	D'Waasser fléisst séier duerch de Kanal.
He petitioned the government and asked to ban the car.	Hien huet d'Regierung petitionéiert a gefrot, den Auto ze verbidden.
The girl thought she was beautiful.	D'Meedchen huet geduecht si wier schéin.
The cable goes over the mountain.	De Kabel geet iwwer de Bierg.
When he hung up the picture, he noticed some damage.	Wéi hien d'Bild opgehaang huet, huet hien e Schued gemierkt.
A mathematician goes back to studying geometry.	E Mathematiker geet zréck op d'Geometrie ze studéieren.
Rice is often served with chicken.	Räis gëtt dacks mat Poulet servéiert.
I suspect that many doctors never see their patients.	Ech de Verdacht datt vill Dokteren hir Patienten ni gesinn.
Professional athletes are admired worldwide.	Professionell Athleten ginn weltwäit bewonnert.
The surgeon grafted a skin sample onto the dog's paw.	De Chirurg huet eng Hautprobe op dem Hond seng Patt graft.
Place the bread on a rack to cool.	Setzt d'Brout op engem Rack fir ze killen.
The oil refineries are full of workers.	D'Uelegraffinaderie si voll mat Aarbechter.
Stop behaving like a will.	Halt op wéi e Wëllen ze behuelen.
Basalt is a common resource because of its heat resistance.	Basalt ass eng gemeinsam Ressource wéinst senger Hëtztbeständegkeet.
The boxer held his breath.	De Boxer huet säin Otem gestäerkt.
A pier was built over the swampy ground.	E Pier gouf iwwer de sumpesche Buedem gebaut.
The temperature was moderate.	D'Temperatur war mëttelméisseg.
No one else will help you.	Keen aneren wäert Iech hëllefen.
This is often the case for athletes.	Dëst ass dacks de Fall fir Athleten.
Take my word for it, she's smart.	Huelt mäi Wuert dofir, si ass schlau.
A mother is called a mother.	Eng Mamm gëtt eng Mamm genannt.
Natural selection is not the whole story.	Natierlech Selektioun ass net déi ganz Geschicht.
William tried to think of his next move.	De William huet probéiert iwwer seng nächst Beweegung ze denken.
Organizations can be accused of exploiting women.	D'Organisatioune kënne virgeworf ginn, Fraen auszebeutzen.
After the rain fell, what was once a garbage dump	Nodeems de Reen gefall ass, wat eemol eng Dreckstipp war
Can you just share it evenly?	Kënnt Dir et just gläichméisseg deelen?
He kissed her cheek.	Hien Kuss hirem Wang.
Some economists believe that this issue has, however, worsened.	E puer Economisten gleewen datt dëst Thema sech awer verschlechtert huet.
We recognize the complexity of this problem	Mir erkennen d'Komplexitéit vun dësem Problem
The wizard showed his guest into the guest room.	Den Zauberer huet säi Gaascht an de Gaaschtraum gewisen.
From her window she could see the row of cars.	Vun hirer Fënster konnt si d'Rei vun Autoen gesinn.
They saw the steam coming from the wreck.	Si hunn den Damp aus dem Wrack gesinn.
Life expectancy is rising steadily.	D'Liewenserwaardung klëmmt stänneg.
His ideas were strikingly original.	Seng Iddien waren opfälleg originell.
Leave it to me.	Loosst et mir.
Pop it the way you want.	Pop et wéi Dir wëllt.
The woman took this view on the matter.	D'Fra huet dës Vue op d'Saach geholl.
The strawberries were sweet.	D'Erdbeere ware séiss.
The vice president resigned.	De Vizepresident huet demissionéiert.
The palace is a real feast for the senses.	De Palais ass e richtegt Fest fir d'Sënner.
Arise after sunrise.	Entstinn nom Sonnenopgang.
A blood clot can lead to heart attack and stroke.	E Bluttgerinnsel kann zu Häerzinfarkt a Schlaganfall féieren.
A robust outlook for the future is the main proposition.	Eng robust Ausbléck fir d'Zukunft ass den Haaptvirschlag.
The promise of new technology has attracted investors.	D'Versprieche vun neier Technologie huet Investisseuren ugezunn.
The engine burned.	De Motor huet gebrannt.
The moon is dark when it's night.	De Mound ass däischter wann et Nuecht ass.
We left our lunch orders at the counter.	Mir hunn eis Mëttegiessen Bestellungen um Comptoir gelooss.
We had been going there the whole time.	Mir waren déi ganzen Zäit dohinner komm.
Living as we know it, we must surely die.	Liewen wéi mir et kennen, musse mir sécher stierwen.
When you come back, it's dark.	Wann Dir zréck kënnt, ass et däischter.
A search party was organized to find the missing girl.	Eng Sichfeier gouf organiséiert fir dat vermësst Meedchen ze fannen.
Finally time to say goodbye.	Endlech Zäit fir Äddi ze soen.
He spat words like poison.	Hien huet d'Wierder wéi Gëft gespaut.
The child's screams sound sad.	Dem Kand säi Gejäiz kléngt traureg.
Tory is still very fit.	Tory ass nach ganz fit.
It does not matter how complicated this problem may seem.	Et ass egal wéi komplizéiert dëse Problem schéngen kann.
The good doctor is good for everyone.	De gudden Dokter ass gutt fir all Leit.
I hired you to feed and water my horses.	Ech hunn dech ugestallt fir meng Päerd ze fidderen an ze Waasser.
Controversially, they were transferred to reserves.	Kontroversiell goufen se an d'Reserven ëmgeleet.
The car park has two hundred spaces.	De Parking huet zweehonnert Plazen.
She was deceptively disturbed.	Si huet täuschend gestéiert.
The color photo was taken by an amateur.	Déi faarweg Foto gouf vun engem Amateur gemaach.
She is naked except for two pieces of cloth.	Si ass plakeg, ausser zwee Stéck Stoff.
It's a beautiful flower, isn 't it?	Et ass eng schéin Blummen, ass et net?
Her favorite subjects were science and languages.	Hir Lieblingsfächer waren Wëssenschaft a Sproochen.
Your bully shoe could use a wash.	Är Bulli Schong kéint e wäschen benotzen.
His father wondered if his son liked school.	Säi Papp huet sech haart gefrot, ob säi Jong d'Schoul gär hätt.
In this region the season lasts less than a day.	An dëser Regioun dauert d'Saison manner wéi engem Dag.
After washing his face, he felt much better.	Nodeems hie säi Gesiicht gewäsch huet, huet hie sech vill besser gefillt.
Protesters were first advised to return to their villages.	Demonstranten goufen als éischt ugeroden an hir Dierfer zréckzekommen.
He looked at her, incomprehensible.	Hien huet op hatt gekuckt, onverständlech.
Many industries use coal in their energy production.	Vill Industrien benotzen Kuel an hirer Energieproduktioun.
One child was killed and another child was injured.	Ee Kand gouf ëmbruecht an en anert Kand gouf blesséiert.
This car looks very expensive.	Dësen Auto gesäit ganz deier.
This is how a peach tree grows.	Dëst ass wéi e Peach Bam wiisst.
The moon rises over the eastern hills.	De Mound klëmmt iwwer d'östlech Hiwwelen.
The noise level prevented us from hearing each other.	Den Niveau vum Kaméidi huet eis verhënnert géigesäiteg ze héieren.
Several small ships were deposited nearby.	Verschidde kleng Schëffer ware niewendrun ofgelagert.
The cosmic microwave background is a type of electromagnetic radiation.	De kosmesche Mikrowellenhannergrond ass eng Zort elektromagnetesch Stralung.
After cutting the bread, place it on the wire rack.	Nodeems Dir d'Brout geschnidden hutt, setzt se op d'Draadrack.
The long walk was refreshing.	De laange Spazéiergang war erfrëschend.
She ran to greet him.	Si ass gerannt fir hien ze begréissen.
Roller skates do not slip on ice.	Roller Skates rutschen net op Äis.
Have the people who served in this unit ever been injured?	Sinn d'Leit, déi an dëser Eenheet zerwéiert goufen, jeemools blesséiert ginn?
I suggest reading something.	Ech proposéieren eppes ze liesen.
Our descendants can discover these planets.	Eis Nokommen kënnen dës Planéiten entdecken.
Elephants have a special sense of hearing.	Elefanten hunn e speziellen Hörsënn.
After the factory started, the workplace improved.	Nodeems d'Fabréck ugefaang huet, ass d'Aarbechtsplaz verbessert.
My music would bring you flowers and smiles.	Meng Musek géif Iech Blummen a Laachen bréngen.
Fred tapped the table nervously with his fingers.	De Fred huet mat den Fanger nervös op den Dësch getippt.
The twin brothers are inseparable.	D'Zwillingbridder sinn onseparabel.
He was the son of a wealthy merchant.	Hie war de Jong vun engem räiche Händler.
Geography is the branch of science that studies the earth.	Geographie ass d'Branche vun der Wëssenschaft déi d'Äerd studéiert.
The smell was bad.	De Geroch war schlecht.
These fields have been unused for many years.	Déi Felder sinn zënter ville Joeren onbenotzt.
Go to the war room.	Gitt an de Krichsraum.
She practiced medicine with him.	Si huet Medezin mat him praktizéiert.
The sword cut through the neck.	D'Schwäert huet duerch den Hals geschnidden.
This egg can be eaten raw.	Dëst Ee kann réi giess ginn.
When they saw the storm, they ran home.	Wéi si de Stuerm gesinn hunn, si si heem gerannt.
Our behavior is strongly influenced by the people around us.	Eis Verhalen si staark vun de Leit ronderëm eis beaflosst.
Poor resource management has dried up the island.	Schlecht Ressourceverwaltung huet d'Insel gedréchent.
He wanted to visit his mother.	Hie wollt seng Mamm besichen.
The silkworm larva wraps itself in a cocoon.	D'Seidewuerm-Larve wéckelt sech an engem Kokon.
Strawberries are in season now.	Strawberries sinn elo an der Saison.
The outflow of the river has decreased.	Den Ausfluss vum Floss ass ofgeholl.
Trees, large and strong, sharp and interesting graveyard.	Beem, grouss a staark, schaarf en interessante Kierfecht.
They live under the ruins of an ancient civilization.	Si liewen ënnert de Ruine vun enger antiker Zivilisatioun.
Make sure you have the right materials.	Gitt sécher datt Dir déi richteg Materialien hutt.
The child's eyes have a dreamy air.	D'Kand seng Aen hunn eng dreemen Loft.
Every year, tornado damage is estimated at millions of dollars.	All Joer gëtt Tornado Schued op Millioune Dollar geschat.
So achievements are created by erosion.	Also Erreeche ginn duerch Erosioun erstallt.
The government must improve its transport network.	D'Regierung muss säin Transportnetz verbesseren.
Call an ambulance immediately!	Rufft direkt eng Ambulanz!
She served slices of pumpkin pie.	Si zerwéiert Scheiwen vun pumpkin Pie.
The use of public funds for election campaigns is illegal.	D'Benotzung vun ëffentleche Gelder fir Wahlkampf ass illegal.
Police were everywhere and observed all signs.	D'Police war iwwerall an huet all Schëlder observéiert.
This week's heat wave has destroyed the nerves of many.	D'Hëtztwelle vun dëser Woch huet d'Nerve vu villen zerstéiert.
She is vicious and deceptive.	Si ass béis a täuschend.
She sat on the porch, looking out at the ocean.	Si souz op der Veranda, kuckt op den Ozean.
Several accidents, some fatal, have occurred.	Verschidden Accidenter, e puer fatal, sinn geschitt.
At the moment there are very few women on.	Am Moment ass et ganz wéineg Fraen un.
They have an itching on their spine.	Si hunn en Jucken un hir Wirbelsäule.
The protests of a worker were suppressed by the army.	D'Protester vun engem Aarbechter goufen vun der Arméi ënnerdréckt.
First, design a rocket.	Als éischt, designt eng Rakéit.
This question concerns literature.	Dës Fro betrëfft Literatur.
The salmon smoked for eight hours.	De Saumon huet fir aacht Stonnen gefëmmt.
I have to ask my brother to do this for me.	Ech muss mäi Brudder froen dat fir mech ze maachen.
The opening line of the prologue was ingenious.	D'Eröffnungslinn vum Prolog war genial.
And let's not forget all the hard work they put in.	A loosse mer net all déi haart Aarbecht vergiessen déi se gemaach hunn.
His body was found by hikers.	Säi Kierper gouf vu Wanderer fonnt.
First you have to choose.	Als éischt musst Dir wielen.
According to the book, these flowers are symbolic of trust.	Laut dem Buch ass dës Blummen symbolesch fir Vertrauen.
The ascent to the summit was very difficult.	Den Opstieg op de Sommet war ganz schwéier.
The atmosphere is poisonous.	D'Atmosphär ass vergëft.
The shop hesitated to take the bag.	De Buttek huet gezéckt, d'Täsch unzehuelen.
She just wanted a momentary recovery from everything.	Si wollt nëmmen eng momentan Erhuelung vun alles.
They eat almost everything, including insects.	Si iessen bal alles, och Insekten.
It was a cold and rainy day in the city.	Et war e kalen a verreenten Dag an der Stad.
The manager can afford to pay adequate salaries.	De Manager ka sech leeschten, adäquate Léin ze bezuelen.
She often wore lipstick and hair dye	Si huet sech dacks a Lippenstift an Hoerfaarf gekleet
The protesters eventually collapsed from exhaustion.	De Demonstranten ass schlussendlech aus Erschöpfung zesummegefall.
That will teach you to steal.	Dat léiert Iech ze klauen.
Fewer students are admitted to this facility.	Manner Studente ginn op dës Ariichtung opgeholl.
Look at this ruin!	Kuckt dës Ruine!
The oil burned in the frying pan.	Den Ueleg huet an der Bratpfanne verbrannt.
Discharged vehicles stood around the deserted building.	Ronderëm dat desertéierte Gebai stoungen entlooss Gefierer.
He died three years ago.	Hien ass virun dräi Joer gestuerwen.
Most plants depend on animal pollination.	Déi meescht Planzen hänke vun Déierepollinatioun of.
They spent many hours arguing.	Si hunn vill Stonnen mat Sträit verbruecht.
The children were sprayed with light rain.	D'Kanner goufen vum liichte Reen gesprëtzt.
A journal must be fair, honest and balanced.	E Journal muss fair, éierlech an equilibréiert sinn.
The captain decided to count the remaining seafarers.	De Kapitän huet decidéiert déi verbleiwen Séifuerer ze zielen.
You need to collect some eggs.	Dir musst e puer Eeër sammelen.
She has no interest in her surroundings.	Si huet keen Interessi un hirem Ëmfeld.
He read a psalm.	Hien huet e Psalm gelies.
She told everything about her neighbors.	Si huet alles iwwer hir Noperen erzielt.
The novel was punished by censorship.	De Roman gouf duerch Zensur bestrooft.
Sailing techniques are also noted for being complex.	Segeltechnike ginn och bemierkt fir komplex ze sinn.
More plastic than fish is now found in our oceans.	Méi Plastik wéi Fësch gëtt elo an eisen Ozeanen fonnt.
He had a red complexion.	Hien hat e roude Teint.
The skin is smooth.	D'Haut ass glat.
He accused the organizers of making an insult.	Hien huet d'Organisateure virgeworf eng Beleidegung ze maachen.
There are safety instructions in the box.	Et gi Sécherheetsinstruktiounen an der Këscht.
The teacher came to his office.	De Schoulmeeschter koum op säi Büro.
Qualifications are a minimum requirement.	Qualifikatiounen sinn e Minimum Viraussetzung.
He confessed to committing the crime.	Hien huet zouginn d'Verbriechen ze maachen.
It is a wrong judgment to assume that he will play badly.	Et ass e falsch Uerteel unzehuelen datt hien schlecht wäert spillen.
The villagers built their houses near a spring.	D'Dierfer hunn hir Haiser no bei enger Quell gebaut.
Well, what can we say?	Gutt, wat kënne mir soen?
We plan to place it in a museum.	Mir plangen an engem Musée ze Plaz.
First we need coal.	Als éischt brauche mir Kuel.
The government should provide all children with a proper education.	D'Regierung soll all Kanner eng richteg Erzéiung suergen.
Kamon riders are everywhere these days.	Kamon Reider sinn iwwerall dës Deeg.
A myriad of people took part in that rally.	Eng Onmass vu Leit ware bei där Rallye deelgeholl.
They live in cities.	Si liewen a Stied.
She received a letter from her old teacher.	Si krut e Bréif vun hirem ale Schoulmeeschter.
First you need to insert a nail.	Als éischt musst Dir en Nol asetzen.
Rainwater was collected in barrels for use as a beverage.	Reewaasser gouf a Fässer gesammelt fir als Getränk ze benotzen.
He fell deep into the water, swimming hard.	Hien ass déif an d'Waasser gefall, schwéier schwammen.
Wash their hands very often.	Wäschen hir Hänn ganz dacks.
It should be feasible to inspect former soldiers.	Et sollt machbar sinn fréier Zaldoten z'inspektéieren.
Do not open up to the past.	Maacht d'Vergaangenheet net op.
Some buildings have steep stairs.	E puer Gebaier hunn géi Trapen.
And soft spoken	A mëll geschwat
The roller coaster was very gruesome.	D'Aachterbunn war ganz grujeleg.
Some of his teachers were impressed.	Verschidde vu senge Léierpersonal ware beandrockt.
Many activists are committed to building more hospitals.	Vill Aktivisten hu sech dofir agesat fir méi Spideeler ze bauen.
The curved lines of the mountains were beautiful.	Déi kromme Linnen vun de Bierger ware schéin.
Every month a donation is made to this charity.	All Mount gouf en Don un dës Charity gemaach.
Was the water cold?	War d'Waasser kal?
I sleep with a hot bottle.	Ech schlofen mat enger waarmer Fläsch.
Tears rolled down my face as she spoke.	Tréinen sinn op mäi Gesiicht gerullt wéi si geschwat huet.
Her husband often left the store.	Hire Mann ass dacks am Geschäft fort.
A deep pain filled his chest.	Eng déif Péng huet seng Këscht gefëllt.
Their power is limited.	Hir Muecht ass limitéiert.
The man later escaped from prison and disappeared.	De Mann ass méi spéit aus dem Prisong geflücht a verschwonnen.
At sunrise, the moon hangs low in the sky.	Um Sonnenopgang hänkt de Mound niddereg um Himmel.
There was a remarkable improvement in the child's symptoms.	Et war eng bemierkenswäert Verbesserung vun de Symptomer vum Kand.
Growing skyscrapers and hotels are transforming the skyline.	Wuesse Wolkenkratzer an Hoteler transforméieren d'Skyline.
In the forest there are a variety of trees.	Am Bësch sinn eng Vielfalt vu Beem.
The mineral was valued for its artistic value.	De Mineral gouf fir säin artistesche Wäert geschätzt.
The cloud looks like a hare.	D'Wollek gesäit aus wéi en Hues.
You have to damage and dry the church.	Dir musst d'Kierch schëdden an dréchen.
He's wearing a big, floppy hat.	Hien huet e groussen, floppy Hutt un.
Many people still believe that vestigial remains	Vill Leit gleewen nach ëmmer datt vestigial bleift
Vikings also grew hemp.	Vikinger hunn och Hanf gewuess.
They accused the farmers of looking over their property.	Si hunn d'Baueren ugeklot fir iwwer hir Immobilie ze kucken.
The football team made it to the finals for the first time.	D'Futtballséquipe ass fir d'éischte Kéier an d'Finale gepackt.
The governor's decision was met with unanimous approval.	D'Entscheedung vum Gouverneur huet mat eestëmmeger Genehmegung begéint.
The author's work has been translated into many languages.	Dem Auteur seng Aarbecht ass a ville Sproochen iwwersat ginn.
The floods have caused a lot of damage in our area.	D'Iwwerschwemmungen hunn an eiser Géigend vill Schued gemaach.
They argued that judgments should be treated independently.	Si hunn argumentéiert datt Uerteeler onofhängeg behandelt ginn.
They compromised.	Si hunn kompromittéiert.
It is necessary to water your harvest.	Et ass néideg fir Är Erntegung ze Waasser.
She did not respond.	Si huet keng Äntwert gemaach.
It's just the right temperature for a happy day.	Et ass just déi richteg Temperatur fir e glécklechen Dag.
Today, many people commute by bicycle or on foot.	Haut pendelen vill Leit mam Vëlo oder zu Fouss.
This beautiful country needs efficient transportation.	Dëst schéint Land brauch effizienten Transport.
He wrote his dissertation through the night.	Hien huet seng Dissertatioun duerch d'Nuecht geschriwwen.
The crops of a farm are often damaged by foreign insects.	D'Ernte vun engem Bauerenhaff ginn dacks vun auslänneschen Insekte beschiedegt.
As the water temperature rose, the bacteria spread.	Wéi d'Waassertemperatur eropgeet, hunn d'Bakterien sech verbreet.
Japan is often cold in winter.	Japan ass dacks kal am Wanter.
The cat curled up on its side.	D'Kaz huet sech op senger Säit gekrollt.
It was a tough year for the young farmer.	Et war en haart Joer fir de jonke Bauer.
Proteins are organic compounds that contain nitrogen.	Proteine ​​sinn organesch Verbindungen déi Stickstoff enthalen.
Our local products are famous all over the nation.	Eis lokal Produkter sinn uechter d'Natioun berühmt.
The bathroom is on the left.	D'Buedzëmmer ass op der lénker Säit.
The cat, once quite tame, has now become wild.	D'Kaz, eemol zimlech zamm, ass elo wëll ginn.
Never take drugs.	Huelt ni Drogen.
Her drink was slightly frothy.	Hirem Getränk war liicht schaumeg.
The machine is repaired.	D'Maschinn ass gefléckt.
The food was not consumed.	D'Iessen war net verbraucht ginn.
An ancient rock cut shows a pair of swans.	En antike Fielsschnëtt weist e Paar Schwanen.
That movie is not very good.	Dee Film ass net ganz gutt.
Tulips are among the richest known flowers.	Tulpen gehéieren zu de räichste bekannte Blummen.
They discussed it briefly, and then slept.	Si hunn et kuerz diskutéiert, an dunn schlofen.
Sometimes a family moves.	Heiansdo plënnert eng Famill.
The goods are sitting on the floor.	Déi Wueren sëtzen iwwer de Buedem.
Sunlight shines through the clouds.	Sonneliicht strahlt duerch d'Wolleken.
His remark was as astonishing as it was unexpected.	Seng Bemierkung war sou erstaunlech wéi et onerwaart war.
This restaurant serves very spicy food.	Dëse Restaurant déngt ganz schaarf Iessen.
They did a thorough research.	Si hunn eng grëndlech Fuerschung gemaach.
You will need a kitchen knife to cut this cake.	Dir braucht e Kichenmesser fir dëse Kuch ze schneiden.
The entertainment was signed by Freedefeier.	D'Ënnerhalung gouf vu Freedefeier ënnerschriwwen.
Confusion is everywhere.	Duercherneen ass iwwerall.
The princess was escorted to the bridal suite.	D'Prinzessin gouf an d'Hochzäitssuite escortéiert.
The baby's diaper should be changed.	D'Windel vum Puppelchen soll geännert ginn.
The heavy rain fell on the city.	De staarke Reen ass op d'Stad gefall.
The city is strategically important.	D'Stad ass strategesch wichteg.
The vase was emptied and filled with ice.	D'Vase gouf eidel gemaach a mat Äis gefëllt.
The trees swayed in the air.	D'Beem hunn an der Loft gewénkt.
A restaurant is licensed to operate here.	E Restaurant ass lizenzéiert fir hei ze bedreiwen.
Too tired to cook, she went out to a restaurant.	Ze midd fir ze kachen, ass si an e Restaurant erausgaang.
The windows are very uneven.	D'Fënstere si ganz ongläich.
You could try to convince some people.	Dir kéint probéieren e puer Leit ze iwwerzeegen.
The movement gained momentum.	D'Bewegung huet Dynamik gewonnen.
The demonstrators met in a central location.	D'Demonstranten hu sech op enger zentraler Plaz getraff.
This city is being developed into a business center.	Dës Stad gëtt zu engem Geschäftszentrum entwéckelt.
Many workers suffer from sleepless nights.	Vill Aarbechter leiden ënner schloflosen Nuechten.
He can not decide what he packs.	Hie kann net entscheeden wat hien packt.
The bombs explode uninterruptedly.	D'Bommen explodéieren onënnerbrach.
People applauded.	D'Leit hunn applaudéiert.
The teenager should lose her employment with boys.	Den Teenager soll hir Beschäftegung mat Jongen verléieren.
A terrible battle between nations.	Eng schrecklech Schluecht tëscht Natiounen.
All religions have an element of ritual.	All Reliounen hunn en Element vum Ritual.
The bells rang musically.	D'Klacken hunn musikalesch geklappt.
Many camps were set up along the quay.	Vill Lagere ware laanscht de Quai ageriicht.
Of course, it's unusual to see someone my age dancing.	Natierlech, et ass ongewéinlech een ze gesinn an mengem Alter danzen.
She loved stroking her dog.	Si huet hiren Hond gär gesträift.
He voted against the bill.	Hien huet géint de Gesetzesprojet gestëmmt.
I'm exhausted from working on the project.	Ech sinn erschöpft vun der Aarbecht um Projet.
They should never have given up on the project.	Si sollten de Projet ni opginn hunn.
Some people are allergic to cucumbers.	Verschidde Leit sinn allergesch op Gurken.
Many students attend free classes here.	Vill Schüler besichen hei gratis Coursen.
Once you have filled out the forms, submit them w.e.g. 	Wann Dir d'Formulairen ausgefëllt hutt, gitt se w.e.g.
to us back.	un eis zréck.
The quality of education in this area is deteriorating.	D'Qualitéit vun der Educatioun an dësem Beräich ass verschlechtert.
The fins do not wrap immediately.	D'Finnen wickelen net direkt.
The townspeople were all in mourning.	D'Stadbewunner waren all am Trauer.
First, take a few notes.	Als éischt, huelt e puer Notizen.
This moment was captured by a photographer.	Dëse Moment gouf vun engem Fotograf ageholl.
The moon was so bright, it looked almost white.	De Mound war sou hell, et huet bal wäiss ausgesinn.
Liquids flow out of the holes in the wall.	Flëssegkeete fléien aus de Lächer an der Mauer.
We get liquid water.	Eis gëtt flëssegt Waasser.
The baking powder and cocoa powder are mixed together.	D'Bakpulver a Kakaopulver ginn zesumme gemëscht.
Every corner of the house was filled with books.	All Eck vum Haus war voll mat Bicher.
Anarchy ruled this country.	Anarchie huet dëst Land regéiert.
She laid the book on the table.	Si huet d'Buch op den Dësch geluecht.
The formula worked.	D'Formel huet geschafft.
The survey was conducted in the winter.	D'Ëmfro gouf am Wanter gemaach.
The teenager nodded in agreement.	Den Teenager huet zoustëmmen geknackt.
Thousands of researchers worldwide are investigating the cause.	Dausende vu Fuerscher weltwäit ënnersichen d'Ursaach.
Protesters were detained by police.	Demonstrante goufen an der Police festgehalen.
The temperature dropped rapidly.	D'Temperatur war séier erofgaang.
He tried not to stare at her.	Hien huet probéiert net op hatt ze staren.
First, the adrenal glands secrete a hormone called cortisol.	Als éischt secrete d'Adrenaldrüsen en Hormon genannt Cortisol.
Too many people live in full city centers.	Ze vill Leit wunnen a voller Stadzentren.
How do I clean a microwave oven.	Wéi botzen ech e Mikrowellenofen.
Someone who lost a leg in war.	Een deen e Been am Krich verluer huet.
These bowls are a special kind of glass.	Dës Schësselcher sinn eng speziell Zort Glas.
It has many uses.	Et huet vill Gebrauch.
This building is not very tall.	Dëst Gebai ass net ganz héich.
The president was re-elected.	De President gouf erëm nei gewielt.
She discovers a small pool of blood.	Si entdeckt e klenge Pool vu Blutt.
The pastor blessed the jewels.	De Paschtouer huet d'Bijoue geseent.
She looked at him intently.	Si huet him opmierksam gekuckt.
This tablet helps us to calculate the answers quickly.	Dësen Tablet hëlleft eis d'Äntwerten séier ze berechnen.
He waited patiently while others argued.	Hien huet gedëlleg gewaart, während anerer streiden.
Such incidents happen almost every day.	Esou Tëschefäll geschéien bal all Dag.
The audience fell silent.	D'Publikum ass roueg gefall.
An intelligent bomb is used to destroy large areas.	Eng intelligent Bomm gëtt benotzt fir grouss Flächen ze zerstéieren.
What did we do?	Wat hu mir gemaach?
He was a very quiet man.	Hie war e ganz rouege Mann.
It was clear that something was wrong.	Et war kloer datt eppes falsch war.
She was visiting the tailor shop and bought a new dress.	Si war de Schneidergeschäft besicht an huet en neit Kleed kaaft.
The brightness of the stars never fails to amaze him.	D'Hellegkeet vun de Stäre fäert him ni ze iwwerraschen.
Each crane had a red paper flag attached to it.	All Kran hat e roude Pabeier Fändel un et verbonnen.
Petroleum is a by-product of oil.	Pëtrol ass en Nebenprodukt vun Ueleg.
He was clever and ambitious.	Hie war clever an ambitiéis.
Make good use of your recovery time.	Benotzt Är Erhuelungszäit gutt.
Their outlook is appalling.	Hir Aussiicht ass schrecklech.
The atmosphere was electric.	D'Atmosphär war elektresch.
In her sixth decade, she is impressive.	An hirem sechsten Joerzéngt ass si beandrockend.
The city was alive with activity.	D'Stad war lieweg mat Aktivitéit.
The buildings were all made of brick.	D'Gebaier waren all aus Zille gemaach.
The tunnel collapsed and caused a major injury.	Den Tunnel ass zesummegefall an huet eng grouss Verletzung verursaacht.
Her black hair was cut short.	Hir schwaarz Hoer goufe kuerz geschnidden.
Silence settled in the room.	D'Stille huet sech am Raum gesat.
Using paper instead of plastic would help the environment.	D'Benotzung vu Pabeier amplaz vu Plastik géif d'Ëmwelt hëllefen.
You should not laugh about the misery of one.	Dir sollt net iwwer de Misère vun engem laachen.
Children and conflict zones are surrounded by everyday violence.	Kanner a Konfliktzonen sinn duerch alldeeglech Gewalt ëmgi.
The culture of the foreigners had an influence on local traditions.	D'Kultur vun der Auslänner hat en Afloss op lokal Traditiounen.
Unfortunately, he was run over by an intoxicated driver.	Leider gouf hien vun engem alkoholiséierte Chauffer iwwerrannt.
These pictures exceeded all expectations.	Dës Biller hunn all Erwaardungen iwwerschratt.
The children were very happy.	D'Kanner ware ganz frou.
A large sample of voters was interviewed	Eng grouss Probe vu Wieler gouf interviewt
The cat is famous for keeping mice away.	D'Kaz ass berühmt fir d'Mais ewech ze halen.
Scientists have successfully cloned a dog.	Wëssenschaftler hunn erfollegräich en Hond gekloont.
You can see the silver glitter all over the house.	Dir kënnt de Sëlwer Glitter iwwer d'Haus gesinn.
He was sentenced to death.	Hie gouf zum Doud veruerteelt.
Details are still being broadcast.	Detailer ginn nach ëmmer ausgestraalt.
Nature is about science.	D'Natur ass iwwer d'Wëssenschaft.
This is the last straw.	Dëst ass de leschte Stréi.
After much deliberation, he made the decision.	No laanger Iwwerleeung huet hien d'Entscheedung getraff.
He spent hours around the casino, playing.	Hien huet Stonnen ronderëm de Casino verbruecht, ze spillen.
No, that's enough!	Nee, et geet duer!
The tribe did a lot of ritual dancing.	De Stamm huet vill rituell danzen.
The buffalo rolled in the mud.	De Büffel huet sech am Bulli gewalzt.
The military has been fighting hard to gain control of this region.	D'Militär huet hefteg gekämpft fir d'Kontroll vun dëser Regioun ze kréien.
The little boy was playing in the sandbox.	De klenge Bouf huet an der Sandkëscht gespillt.
The carpenter carefully measured each piece of wood.	De Schräiner huet all Stéck Holz virsiichteg gemooss.
Be careful not to break the blueberries.	Opgepasst datt d'Bluebeeren net zerbriechen.
The pace of life was slower in those days.	Den Tempo vum Liewen war an deenen Deeg méi lues.
He dreamed of becoming an engineer.	Hien huet gedreemt en Ingenieur ze ginn.
Try to live your life without regret.	Probéiert Äert Liewen ouni Bedaueren ze liewen.
Crime was unthinkable.	D'Kriminalitéit war ondenkbar.
Ripe tomatoes were on sale this week.	Reife Tomaten waren dës Woch ze verkafen.
There were relatively few fatalities.	Et waren relativ wéineg Doudesaffer.
She is collected for drinking.	Si gëtt gesammelt fir ze drénken.
Such activities are harmful to the environment.	Esou Aktivitéiten schueden d'Ëmwelt.
A world free of pollution is possible.	Eng Welt fräi vu Verschmotzung ass méiglech.
He seems to be out of place.	Hie schéngt aus Plaz ze sinn.
He was caught by the police while stealing.	Hie gouf vun der Police gefaange wärend hie geklaut huet.
The judge ruled that the prisoner should not	De Riichter huet decidéiert, datt de Prisonnéier net dierf
He never took over the loss of his brother.	Hien huet de Verloscht vu sengem Brudder ni iwwerholl.
She has made a long journey.	Si huet eng laang Rees gemaach.
He opened the door, entered.	Hien huet d'Dier opgemaach, erakënnt.
The court carefully examined the document.	D'Geriicht huet d'Dokument virsiichteg iwwerpréift.
Turn on the lights.	Schalt d'Luuchten un.
The oceans are in many cases polluted with plastic.	D'Ozeanen sinn a ville Fäll mat Plastik verschmotzt.
This machine uses laser to make measurements.	Dës Maschinn benotzt Laser fir Miessunge ze maachen.
The cat is padded in the bedroom.	D'Kaz ass an d'Schlofkummer gepolstert.
The rate of finding graduate work is falling.	Den Taux mat deem Graduéierter Aarbecht fannen fällt.
They spoke quickly and quietly.	Si hunn séier a roueg geschwat.
Palm trees, illuminated by the bright afternoon sun.	Palmen, beliicht vun der blénkeg Nomëtteg Sonn.
A fog hid the mountains.	En Niwwel huet d'Bierger verstoppt.
Education became compulsory for everyone.	Ausbildung gouf obligatoresch fir jiddereen.
The supermarket parking space is limited.	D'Parkplaz vum Supermarché ass limitéiert.
Shane's boss gave him the job.	Dem Shane säi Chef huet him d'Aarbecht ginn.
The flower is beautiful.	Déi Blumm ass schéin.
The streets are barricaded.	D'Stroosse si barrikadéiert.
Its origin is in dispute.	Seng Hierkonft ass am Sträit.
The exterior of the building was designed by a famous architect.	D'Äusserung vum Gebai gouf vun engem berühmten Architekt entworf.
Crime has been on the decline.	D'Kriminalitéit ass an der Ënnergang geschitt.
The study argues that meat is a harmful food.	D'Etude argumentéiert datt Fleesch e schiedlecht Liewensmëttel ass.
Many women were found missing.	Vill Frae goufe vermësst fonnt.
The eggplants will make an excellent appetite.	D'Auberginen wäerten en exzellenten Appetit maachen.
Sharpen it carefully with a steel blade.	Schärfen et virsiichteg mat engem Stahlblad.
And the magnetic force is to blame for this accident.	An déi magnetesch Kraaft ass Schold fir dësen Accident.
They planted whites in the spring.	Si hunn Weess am Fréijoer gepflanzt.
There was no sign of rain.	Et war keen Zeeche vu Reen.
The light dims slightly when the Bitcoin price goes up.	D'Liicht dimmt liicht wann de Bitcoin Präis eropgeet.
The records show a period of prosperity.	D'Records weisen eng Period vu Wuelstand.
Students have a mixed opinion of their teacher.	D'Schüler hunn eng gemëscht Meenung vun hirem Enseignant.
Bad things happened to those who were guilty of evil.	Schlecht Saache sinn geschitt mat deenen, déi u Béisen schëlleg waren.
Dams are being built to support water.	Staudämme gi gebaut fir Waasser z'ënnerhalen.
She gave him her phone number.	Si huet him hir Telefonsnummer.
Retirement is not forever.	Pensioun ass net fir ëmmer.
Do not cross the line!	Gitt net iwwer d'Linn!
He went for the door.	Hien huet sech fir d'Dier gaang.
I noticed he was an extraordinary person.	Ech hu gemierkt datt hien eng aussergewéinlech Persoun war.
The doctor's visit was very pleasant.	De Besuch vum Dokter war ganz agreabel.
He left the page on the floor.	Hien huet d'Säit op de Buedem gelooss.
The later text is very different.	De spéideren Text ass ganz anescht.
A snowman was illegally captured and sold.	E Schnéi gouf illegal agefaang a verkaf.
Spring is a source of water.	D'Fréijoer ass eng Quell vu Waasser.
The earth, as it looked, was a mass of green.	D'Äerd, wéi se ausgesinn huet, war eng Mass vu gréng.
She clapped her arms over the chest.	Si huet hir Äerm iwwer d'Këscht geklappt.
She winks in pain.	Si wénkt vu Péng.
Ammonia and chlorine from sewage treatment plants can kill aquatic organisms.	Ammoniak a Chlor aus Kläranlag kënne Waasserorganismen ëmbréngen.
Many species of fish can live in the river.	Vill Aarte vu Fësch kënnen am Floss liewen.
They struggled with guerrilla tactics.	Si hunn mat Guerilla Taktik gekämpft.
I regained my composure.	Ech hunn meng Rou erholl.
The sun's rays cut through the clouds.	D'Sonnestrahlen schneiden sech duerch d'Wolleken.
The big woman looked at him.	Déi grouss Fra huet op hien gekuckt.
Scientists hope more insects will die.	Wëssenschaftler hoffen datt méi Insekte stierwen.
Many houses were bought and resold.	Vill Haiser goufen kaaft an nei verkaf.
We had to wait for a bus.	Mir hu missen op e Bus waarden.
Look, the crows are trying to steal the red squirrel's nuts!	Kuckt, d'Krähe probéiert dem Kaweechelchen seng Nëss ze klauen!
I will continue my investigation.	Ech wäert weiderhin meng Enquête weiderféieren.
The car was in good condition.	Den Auto war an engem gudden Zoustand.
The grocery store laughed it off.	Den Epicerie huet et gelaacht.
Humans are social animals, not solitary creatures.	Mënschen si sozial Déieren, net solitär Kreaturen.
John is my bike.	John ass mäi Vëlo.
Many women were financially raped.	Vill Frae goufen finanziell vergewaltegt.
Children are often afraid of strangers when eating.	Kanner sinn dacks Angscht virun Friemen beim Iessen.
The Grizzly Hunters had great skill.	D'Grizzly Hunters haten grouss Fäegkeet.
She showed him her camera.	Si huet him hir Kamera gewisen.
In some historical periods, women were excluded from society.	An e puer historesch Perioden, Fraen goufen aus der Gesellschaft ausgeschloss.
We have a great respect for traditional values.	Mir hunn e grousse Respekt fir traditionell Wäerter.
The center was full of tourists.	Den Zentrum war voll mat Touristen.
This article focuses on the role of technology in industries.	Dësen Artikel konzentréiert sech op d'Roll vun der Technologie an den Industrien.
We offer thousands of products in different categories.	Mir bidden Dausende vu Produkter a verschiddene Kategorien.
Governance systems vary widely around the world.	Systemer vun der Gouvernance variéieren wäit iwwer d'Welt.
She shivered a little.	Si huet e bësse geziddert.
We use a new, more effective insecticide.	Mir benotzen en neien, méi effektiven Insektizid.
This business has not been profitable in recent years.	Dës Entreprise war an de leschte Joeren net rentabel.
The car is slippery.	Den Auto ass glat geschleidert.
I was too old and weak to climb the mountain.	Ech war ze al a schwaach fir op de Bierg ze klammen.
On her way home, she was involved in a car accident.	Um Heemwee koum si op en Autosaccident.
A deep feeling of depression reigns here.	En déiwe Gefill vun Depressioun regéiert hei.
The thief fled after stealing his neighbor's wallet.	Den Déif ass geflücht nodeems hien dem Noper säi Portmonni geklaut huet.
Although considered informal, this market was well organized.	Obwuel als informell ugesi gëtt, war dëse Maart gutt organiséiert.
The woman pulled forward, her eyes bright with excitement.	D'Fra huet sech no vir gezunn, hir Aen hell vun Opreegung.
A black hole forms in the center of the galaxy.	E Schwaarzt Lach kreest am Zentrum vun der Galaxis.
A samovar is a collection of ships.	E Samovar ass eng Sammlung vu Schëffer.
Evidence suggests that it was abandoned.	Beweiser hindeit datt et opginn gouf.
Volcanic eruptions can destroy a city.	Vulkanausbréch kënnen eng Stad zerstéieren.
Traditionally, parents allow their children to choose their mate.	Traditionell erlaben d'Elteren hir Kanner hir Mate ze wielen.
Cars emit toxic gases into the atmosphere.	Autoen emittéieren gëfteg Gase an d'Atmosphär.
Stone and clay were used to build houses and tools.	Steen a Lehm goufe benotzt fir Haiser an Tools ze bauen.
He spoke, and his voice carried through the assembled people.	Hien huet geschwat, a seng Stëmm huet duerch déi versammelt Leit gedroen.
The first step involves two cups of brown sugar.	Den éischte Schrëtt beinhalt zwou Tassen brong Zocker.
This is a man who shows great promise.	Dëst ass e Mann dee grouss Verspriechen weist.
We will conquer all our enemies.	Mir wäerten all eis Feinde erueweren.
Boohoo!	Boohoo!
My doctor advised me to stop meditating.	Mäin Dokter huet mir ugeroden Meditatioun opzehuelen.
His daughter asked him to go with her.	Seng Duechter huet him gefrot mat hir ze goen.
The coach targeted a specific group of players.	Den Trainer huet eng spezifesch Grupp vu Spiller gezielt.
Those who were rich donated to the church.	Déi, déi räich waren, hunn d'Kierch gespent.
The computer monitor is next to my bed.	De Computermonitor ass nieft mengem Bett.
My grandfather struggled to get across the stage.	Mäi Grousspapp huet gekämpft iwwer d'Bühn ze kommen.
The city was marked by crime and drug use.	D'Stad war duerch Kriminalitéit an Drogenverbrauch markéiert.
Be careful not to spill the oil.	Opgepasst net d'Ueleg ze spill.
She laid the songs on the table.	Si huet d'Lieder op den Dësch geluecht.
He proudly ran home to himself.	Hien ass houfreg op sech selwer heem gelaf.
Despite protests, two bridges were immediately built.	Trotz Protester goufen direkt zwou Brécke gebaut.
A wild dog barked angrily.	E wilde Hond huet rosen gebarkt.
I have lived in this city for twenty years.	Ech hu fir zwanzeg Joer an dëser Stad gelieft.
Make sure all salad ingredients are fresh.	Vergewëssert Iech datt all Zalot Zutaten frësch sinn.
His speech was well received by those present.	Seng Ried gouf gutt ugeholl vun deenen, déi dobäi waren.
The words were unclear.	D'Wierder waren onkloer.
Pyramids require a powerful workforce.	Pyramiden erfuerderen eng mächteg Aarbechtskraaft.
We do not want to be seen.	Mir wëllen net gesi ginn.
Too many paperwork can delay the final payment.	Ze vill Pabeieren kënnen d'Finale Bezuelung verzögeren.
They knew this would make the situation worse.	Si woussten datt dëst d'Situatioun verschlechtert.
She makes her living as a freelance artist.	Si mécht hir Liewen als Fräiberuffler Kënschtlerin.
The lips may be slightly separated, or slightly cut.	D'Lëpse kënne liicht getrennt sinn, oder liicht geschnidden.
Police have arrested the criminal.	D'Police huet de Kriminell festgeholl.
Extract of juice from the lime.	Extrait de Jus aus der Kalk.
Most early societies had a highly developed social hierarchy.	Déi meescht fréi Gesellschaften haten eng héich entwéckelt sozial Hierarchie.
The perfume was subtle and soothing.	De Parfum war subtil an berouegend.
Fully charge your phone before using it.	Laden Ären Telefon voll ier Dir se benotzt.
The drought threatened the crops and beasts and far away.	D'Dréchent huet d'Ernte a Béischten a wäit ewech bedroht.
They removed her from the post office.	Si hunn hatt vun der Post ewechgeholl.
The veins in his hands protruded.	D'Venen a sengen Hänn stoungen eraus.
The horizon is marked by puffy clouds.	Den Horizont ass duerch puffy Wolleken geprägt.
We take the train to the nearest town.	Mir fueren mam Zuch an déi nooste Stad.
The cost of such a luxury cannot be justified.	D'Käschte fir sou Luxus kënnen net gerechtfäerdegt ginn.
Carefully turn the pages.	Maacht d'Säite virsiichteg ëm.
Raised by wolves, these animals were fierce and fierce.	Opgehuewe vu Wëllef, waren dës Déieren hefteg a hefteg.
A stretch of highway was blown out of this village.	Eng Streck vun der Autobunn gouf aus dësem Duerf geplatzt.
Make sure the wine is not chilled.	Vergewëssert Iech datt de Wäin net gekillt ass.
Traditionally, Dahi Bhalle is served on a banana leaf.	Traditionell gëtt Dahi Bhalle op engem Bananenblat servéiert.
I was literally amazed.	Ech war wuertwiertlech erstaunt.
It is high time we stopped this behavior.	Et ass héich Zäit datt mir dëst Verhalen ophalen.
The city's nightlife is now secure.	D'Nuetsliewen vun der Stad ass elo sécher.
Sure, technology has made the world a small place.	Sécher, Technologie huet d'Welt eng kleng Plaz gemaach.
Commissions consist of several members.	Kommissiounen besteet aus verschiddene Memberen.
A meteorologist uses forecasting methods to predict future weather patterns.	E Meteorolog benotzt Prognosemethoden fir zukünfteg Wiedermuster virauszesoen.
You should not be selfish.	Dir sollt net egoistesch sinn.
Suddenly, he realized something was wrong.	Op eemol huet hien gemierkt datt eppes falsch war.
Neither of the candidates received a majority.	Weder vun de Kandidate krut eng Majoritéit.
We're trying to save the forest.	Mir probéieren de Bësch ze retten.
The entire population of the city was quickly evacuated.	Déi ganz Bevëlkerung vun der Stad gouf séier evakuéiert.
The court released this information at midnight.	D'Geriicht huet dës Informatioun um Mëtternuecht verëffentlecht.
This section discusses the causes and consequences of deforestation.	Dës Sektioun diskutéiert d'Ursaachen an d'Konsequenze vun der Entbëschung.
This is the lowest number of people in liver memory.	Dëst ass déi niddregst Zuel vu Leit an der Liewer Erënnerung.
These men were experienced and well trained.	Dës Männer waren erfuerene a gutt trainéiert.
So, what have you been doing lately?	Also, wat hutt Dir gemaach, zënter kuerzem?
Police found weapons in his car.	D'Police huet Waffen a sengem Auto fonnt.
This city is known for its historic sites.	Dës Stad ass bekannt fir seng historesch Siten.
Cruelty and oppression were twin evils here.	Grausamkeet an Ënnerdréckung waren Zwillingsbéisen hei.
Although it was a long drive, we finally arrived.	Obwuel et eng laang Fahrt war, si mir endlech ukomm.
The split infinitive is ungrammatical.	De gesplécktem Infinitiv ass ongrammatesch.
A definition of beauty is a heart full of grace.	Eng Definitioun vu Schéinheet ass en Häerz voller Gnod.
A light rain began to fall.	E liichte Reen huet ugefaang ze falen.
People from all walks of life work in this field.	Leit aus all Spazéieren vum Liewen schaffen an dësem Beräich.
She felt a burning sensation in her stomach.	Si gefillt engem Verbrenne an hirem Mo.
Other fruit trees appear less frequently.	Aner Uebstbeem erschéngen manner dacks.
A small army of volunteers helped clear the rubble.	Eng kleng Arméi vu Fräiwëlleger huet gehollef d'Schutt ze läschen.
The children are inseparable friends.	D'Kanner sinn onseparabel Frënn.
The veins are clearly visible.	D'Vene sinn kloer ze gesinn.
To the east is a beautiful old church.	Am Osten ass eng schéin al Kierch.
Scented jasmine wraps around the adobe walls.	Parfüméierter Jasminzwénger ronderëm d'Adobe Maueren.
Sheep produce more wool in the summer.	Schof produzéiere méi Woll am Summer.
I would swap positions with her.	Ech géif Positiounen mat hir tauschen.
The ship fell through the waves.	D'Schëff ass duerch d'Wellen gefall.
This event marks the beginning of her great career.	Dëst Evenement markéiert den Ufank vun hirer grousser Carrière.
The lecture was broadcast on the radio.	De Virtrag gouf um Radio iwwerdroen.
There was a lot of confusion.	Et gouf vill Duercherneen.
The county organizes an annual dance festival.	D'Grofschaft organiséiert en alljährlechen Danzfestival.
How can the quality of a product be improved?	Wéi kann d'Qualitéit vun engem Produkt verbessert ginn?
This scent helps relieve stress and anxiety.	Dëse Geroch hëlleft Stress an Angscht ze entlaaschten.
What makes these squares similar is their diagonals.	Wat dës Quadrate ähnlech mécht ass hir Diagonaler.
The meeting lasted all afternoon.	D'Versammlung huet de ganzen Nomëtteg gedauert.
He usually reads the newspaper first thing in the morning.	Hie liest normalerweis moies éischt d'Zeitung.
In a bus collision, people were injured.	Bei enger Buskollisioun goufen d'Leit blesséiert.
What is the importance of fingerprints?	Wat ass d'Wichtegkeet vu Fangerofdréck?
Extreme violence is never justified.	Extrem Gewalt ass ni gerechtfäerdegt.
Two hours later, they were enjoying a picnic.	Zwou Stonne méi spéit hunn si e Picknick genéissen.
The rebels occupied the city.	D'Rebellen hunn d'Stad besat.
Do not fly away like that anymore.	Flitt net méi esou fort.
Severe storms that came ashore destroyed several homes.	Schwéier Stuerm, déi u Land koumen, hunn e puer Haiser zerstéiert.
The trees here were planted by prisoners.	D'Beem hei goufe vu Prisonéier gepflanzt.
If you can open this door,	Wann Dir dës Dier opmaache kënnt,
Profits were widespread, but inflation was rapid.	Gewënn ware verbreet, awer d'Inflatioun war séier.
He is very short.	Hien ass ganz kuerz.
This impressive structure was built by an ancient civilization.	Dës beandrockend Struktur gouf vun enger antiker Zivilisatioun gebaut.
Once a thriving marina, it is now a ghost town.	Eemol e bléiende Mierhafen, ass et elo eng Geeschterstad.
Make cinnamon toast.	Zimt Toast maachen.
He has a curious habit of whining.	Hien huet eng virwëtzeg Gewunnecht ze fläischen.
The family has a responsibility to maintain his home.	D'Famill huet eng Verantwortung fir säin Heem z'erhalen.
This land was considered an outpost of civilization.	Dëst Land gouf als Outpost vun der Zivilisatioun ugesinn.
Mix the eye shadow with your finger.	Mix den Aenschatt mat Ärem Fanger.
To date, the government has not supported the proposals.	D'Regierung huet sech bis elo net fir d'Propositiounen agesat.
Bridges were built over raw swamps.	Brécke goufen iwwer Réi Sumpf gebaut.
They hear their sister crying out for her misery.	Si héieren hir Schwëster hir Misère kräischen.
A turtle dives into the lake	Eng Schildkröt Dauf an de Séi
And the rules need to be changed.	An d'Regele musse geännert ginn.
Usually corn has a sweet aroma.	Normalerweis huet Mais e séissen Aroma.
Bombardments were built in almost every home.	Bombardementer goufen an bal all Heem gebaut.
Light is an important element in all cultures.	Liicht ass e wichtegt Element an all Kulturen.
The cutlery was one of the first things he bought.	De Besteck war eng vun den éischte Saachen, déi hie kaaft huet.
Ralph believed in the importance of education.	De Ralph huet un d'Wichtegkeet vun der Ausbildung gegleeft.
With a telephone in hand, she went outside.	Mat Telefon an der Hand ass si dobausse gaangen.
Her hearing is getting worse.	Hir Gehéier gëtt ëmmer méi schlecht.
We'll be home soon.	Mir ginn geschwënn heem.
The schools in the country are poorly funded.	D'Schoulen am Land si schlecht finanzéiert.
They were so desperate that they left home.	Si waren sou verzweifelt datt si doheem fortgaange sinn.
A thick fog hung low over the tree stop.	En décke Niwwel houng niddereg iwwer de Bamstopp.
To manage their money, many people invest regularly.	Fir hir Suen ze verwalten, investéiere vill Leit regelméisseg.
Official records show he spent the entire afternoon there.	Offiziell records weisen datt hien de ganzen Nomëtteg do verbruecht huet.
A man covered in mud came across her.	E Mann, dee mat Schlamm bedeckt ass, ass op si gestouss.
The robber stole the wallet from the victim's bag.	De Raiber huet de Portmonni aus der Täsch vum Affer geklaut.
The wild beauty of this region is stunning.	Déi wilde Schéinheet vun dëser Regioun ass atemberaubend.
The tomato is a large, red, edible fruit.	D'Tomaten ass eng grouss, rout, iessbar Uebst.
She pressed a brush into a bottle of white paint.	Si huet e Pinsel an e Fläsch vu wäisse Faarwen gedréckt.
How do you feel?	Wei fills du dech?
The workers were fired.	D'Aarbechter goufen entlooss.
He suddenly started working, but made little progress.	Hien huet op eemol ugefaang ze schaffen, awer huet wéineg Fortschrëtter gemaach.
This song is more than just a song.	Dëst Lidd ass méi wéi nëmmen e Lidd.
Farmers said they feared for their children.	D'Bauere soten datt si fir hir Kanner gefaart hunn.
Climb back aboard the ship.	Klammen zréck u Bord vum Schëff.
The trees took root, taking root themselves.	D'Beem hu Wuerzel geholl, sech selwer verwuerzelt.
Use public transport if possible.	Benotzt ëffentlechen Transport wa méiglech.
A mass of people arrived.	Eng Mass vu Leit koumen un.
This school feels a lot of love for her.	Dës Schoul fillt vill Léift fir hatt.
The soldiers marched through the city in formation.	D'Zaldoten sinn a Formation duerch d'Stad marschéiert.
It was a hard frost in the morning.	Et war de Moien en haarde Frascht.
He feels no shame for his actions.	Hie fillt keng Schimmt fir seng Handlungen.
The scout ship made the planetary orbit.	D'Scoutsschëff huet d'planetaresch Ëmlafbunn gemaach.
How many kilowatt hours do we use each month?	Wéivill Kilowattstonnen benotze mir all Mount?
This man is more distinguished than most.	Dëse Mann ass méi ënnerscheeden wéi déi meescht.
The streets were empty of young men.	D'Stroosse ware eidel vu jonke Männer.
Thousands of refugees from three countries took in refugees	Dausende vu Flüchtlingen aus dräi Länner hunn Flüchtlingen an
They talked about the situation for a long time.	Si hunn iwwer d'Situatioun laang geschwat.
The baby looked worried.	De Puppelchen huet besuergt ausgesinn.
Camel's hump was about the size of a basketball.	Dem Kamel säi Bockel war ongeféier d'Gréisst vun engem Basketball.
People are allowed to display their flags outside their homes.	D'Leit däerfen hir Fändelen ausserhalb vun hiren Haiser weisen.
Mix all the ingredients and knead thoroughly.	All d'Ingredienten mëschen a grëndlech kneeden.
She has her arms around me.	Si huet hir Waffen ronderëm mech.
Beautiful roses began to bloom in the garden.	Schéin Rousen hunn ugefaang am Gaart ze bléien.
We have to live without it.	Mir mussen ouni dat liewen.
He looked at the ceiling.	Hien huet op d'Plafong gekuckt.
The work pays extremely well for a student.	D'Aarbecht bezilt extrem gutt fir e Student.
The volcano erupted without warning.	De Vulkan ass ouni Warnung ausgebrach.
Remember what is cooked here stays here.	Vergiesst net, wat hei gekacht gëtt, bleift hei.
She put the needle in the thread.	Si huet d'Nadel an de Fuedem geluecht.
The meal can be served either hot or cold.	D'Iessen kann entweder waarm oder kal servéiert ginn.
This new structure is virtually soundproof.	Dës nei Struktur ass quasi schalldicht.
A landslide forced the hermitage to move.	En Äerdrutsch huet den Eremitage gezwongen sech ze beweegen.
He asked for my permission to visit your city	Hien huet meng Erlaabnis gefrot fir Är Stad ze besichen
Bosses are so hard to work with.	Bosse si sou schwéier fir ze schaffen.
She was startled by the dragon.	Si gouf vum Draach erschreckt.
The chamber, we say, is acoustically perfect.	D'Chamber, mir soen, ass akustesch perfekt.
I have to find a way to pay for their education.	Ech muss e Wee fannen fir hir Ausbildung ze bezuelen.
The automotive industry is investing huge sums in solar energy.	D'Automobilindustrie investéiert enorm Zommen a Solarenergie.
There are too few police on road patrols.	Et sinn ze wéineg Police op Stroossepatrouillen.
The condition of his lungs is critical.	Den Zoustand vu senge Longen ass kritesch.
He apologized to his companion.	Hien huet säi Begleeder entschëllegt.
He disturbed the plants.	Hien huet d'Planzen gestéiert.
The soldier did his exams well.	Den Zaldot huet seng Examen gutt gemaach.
How stupid of me, she thought.	Wéi domm vu mir, huet si geduecht.
He looked at her	Hie kuckt op hir
Two members of the committee resigned for personal reasons.	Zwee Membere vum Comité hunn aus perséinleche Grënn demissionéiert.
A busy urban zone.	Eng beschäftegt urban Zone.
Family businesses are a threatened species.	Familljebetriber sinn eng bedroht Aart.
Knit a strong rope.	Strécken e staarkt Seel.
They feed us by selling souvenirs.	Si fidderen eis andeems se Souveniren verkafen.
Pollution is a serious problem here.	Verschmotzung ass hei e seriöse Problem.
The Treaty makes no distinction between equals and equals.	Den Traité mécht keen Ënnerscheed tëscht Gläich a Gläich.
The tundra is the northernmost biome on earth.	D'Tundra ass dat nërdlechst Biome op der Äerd.
A romantic picnic was made by the sea.	E romanteschen Picknick gouf um Mier gemaach.
His experience will be useful to you.	Seng Erfahrung wäert Iech nëtzlech sinn.
An influential politician has been found guilty.	En aflossräiche Politiker gouf schëlleg fonnt.
The plan failed because he ignored the primary problem.	De Plang ass gescheitert, well hien de primäre Problem ignoréiert huet.
There is a lack of trained professionals at the festival.	Et feelt un ausgebilten Fachleit um Festival.
A choir of birdsong greeted me.	E Chouer vu Vullengesang huet mech begréisst.
Never use more or less than the specified quantities.	Benotzt ni méi oder manner wéi déi spezifizéiert Quantitéiten.
You can not drive without a license.	Dir kënnt keen Auto ouni Lizenz fueren.
Because the snow is deep, we have to carry rope.	Well de Schnéi déif ass, musse mir Seel droen.
He will realize his ambitions.	Hie wäert seng Ambitiounen realiséieren.
Salt is better than sugar.	Salz ass besser wéi Zocker.
The harsh light led to deep shadows.	Dat haart Liicht huet zu déiwe Schatten gefouert.
Cereal is an important element of a balanced diet.	Cereal ass e wichtegt Element vun enger equilibréierter Ernährung.
Following the riots, a curfew was imposed.	No den Onrouen gouf e Fluchverbuet agestallt.
As the years passed, he died of old age.	Wéi d'Jore vergaangen ass, ass hien aus Alter gestuerwen.
The lake is close to the village.	De Séi ass no beim Duerf.
His wife was an embarrassment to both of them.	Seng Fra war eng Verlegenheet fir déi zwee.
The mountains are impressive and majestic.	D'Bierger sinn imposant a majestéitesch.
The piazza is covered with cafés and bistros.	D'Piazza ass mat Caféen a Bistroen bedeckt.
The police chief resigns.	De Policechef demissionéiert.
Tinderboxes were invented in the sixteenth century.	Tinderboxes goufen am siechzéngten Joerhonnert erfonnt.
Some rivers are frozen for nine months of the year	Verschidde Flëss sinn néng Méint am Joer gefruer
The old woman took out her teeth to clean them.	Déi al Fra huet hir Gebëss erausgeholl fir se ze botzen.
The minister demanded that all prices be reduced.	De Minister huet gefuerdert, datt all Präisser erofgesat ginn.
He is loved by his friends.	Hien ass beléift vu senge Frënn.
These plots are all slightly different.	Dës Komplott sinn all liicht anescht.
After years in exile, he returned to this country.	No Joeren am Exil ass hien zréck an dëst Land.
He ripped the mud off his boots.	Hien huet de Schlamm vu senge Stiwwelen ofgerappt.
The best defense is a good attack.	Déi bescht Verteidegung ass eng gutt Ugrëff.
Interest is calculated every day.	Interessi gëtt all Dag berechent.
A foreign power invaded the country.	Eng auslännesch Muecht huet d'Land agefall.
To cure the fish, he rubbed it with lemon juice.	Fir de Fësch ze heelen, huet hien et mat Zitrounejus reift.
His friend often questioned how much money he made.	Säi Frënd huet dacks geprägt wéi vill Sue hie gemaach huet.
Architects designed these houses.	Architekten hunn dës Haiser entworf.
Police need to investigate these crimes.	D'Police muss dës Verbrieche ermëttelen.
Organizations involved in illegal activities will take punitive measures.	Organisatiounen, déi un illegalen Aktivitéiten involvéiert sinn, wäerte bestrooft Moossname stellen.
Life on a barge can be lonely.	D'Liewen op enger Barge kann einsam sinn.
An insubstantial formless cloud.	Eng onsubstantiell formlos Wollek.
New research says they are "mentally unstable."	Nei Fuerschung seet datt si "geeschteg onbestänneg sinn."
There was much discussion on the subject.	Et gouf vill Diskussioun iwwer de Sujet.
Use it at once.	Benotzt et op eemol.
Everyone "knows" brain damage happens during traumatic events.	Jiddereen "kennt" Gehirschued geschitt während traumateschen Eventer.
Many people who live here are very poor.	Vill Leit, déi hei liewen, si ganz aarm.
They forgot to take some money.	Si hu vergiess e puer Suen ze huelen.
He is wearing a white suit and fedora.	Hien huet e wäisse Kostüm a Fedora un.
The faces of the drowning were everywhere.	D'Gesiichter vun den Erdronk waren iwwerall.
Two cars collided on a busy road.	Zwee Autoen sinn op enger beschäftegter Strooss kollidéiert.
The farmer can apparently do nothing right.	De Bauer kann anscheinend näischt richteg maachen.
After many days of traveling, we arrived at our destination.	No villen Deeg Reesen si mir eis Destinatioun ukomm.
He was captured as he tried to flee.	Hie gouf gefaange wéi hie probéiert huet ze flüchten.
The dog likes to whisper in the water all day long.	Den Hond huet sech de ganzen Dag gär am Waasser geflüstert.
The people in this neighborhood are poor.	D'Leit an dësem Quartier sinn aarm.
A tropical speedway.	Eng tropesch Speedway.
The tourist was disappointed, and took his leave.	Den Tourist war enttäuscht, an huet säi Congé geholl.
It sounds like rain.	Et kléngt wéi Reen.
We have to leave now when we ride this train.	Mir mussen elo fortgoen, wa mir dësen Zuch fueren.
They were always mistaken for twins.	Si goufen ëmmer fir Zwillinge verwiesselt.
Always be polite to everyone.	Sidd ëmmer héiflech fir all Leit.
The majority of students start in the afternoon.	D'Majoritéit vun de Studenten fänkt de Nomëtteg un.
Too much food can lead to weight gain.	Ze vill Iessen kann zu Gewiichtsgewënn féieren.
Swimming is prohibited.	Schwammen ass verbueden.
They took off their clothes and went out the door.	Si hunn d'Kleeder ofginn an d'Dier erausgaang.
My favorites are mostly muscles.	Meng Favoritten si meeschtens Muskelen.
Only when there is peace can there be prosperity.	Nëmme wann et Fridde gëtt, kann et Wuelstand ginn.
Disconnect the power cords from the batteries.	Trennt d'Kraaftleitungen aus de Batterien.
The Sergeant was a Doctor.	De Sergeant war en Dokter.
Fountains were made to water the gardens beautifully.	Sprangbueren goufen gemaach fir d'Gäert schéin ze Waasser.
The princess cried as her beloved son was led along.	D'Prinzessin huet gekrasch, wéi hire beléifte Jong laanscht gefouert gouf.
The nation has known hardships for generations.	D'Natioun huet Schwieregkeete fir Generatiounen bekannt.
The two samples fell at the same height.	Déi zwee Proben sinn op der selwechter Héicht gefall.
This conference was attended by delegates from many countries.	Dës Konferenz gouf vun Delegéierten aus ville Länner besicht.
There was little wind, and no ice on the river.	Et war wéineg Wand, a kee Äis um Floss.
This may indicate that our tests are faulty.	Dëst kann uginn datt eis Tester feelerhaft sinn.
A smooth seller knows when to print.	E glate Verkeefer weess wéini ze drécken.
The wealthy families lived in large castles.	Déi räich Famillen hunn a grousse Schlässer gelieft.
The army blocked the borders of the country.	D'Arméi huet d'Grenzen vum Land blockéiert.
The toilet floor was wet.	Den Toilettebuedem war naass.
All the creatures that exist on this planet would soon die.	All Kreaturen, déi op deem Planéit existéieren, géife séier stierwen.
The duke examined his troops.	Den Herzog huet seng Truppen ënnersicht.
She often eats chicken soup.	Si ësst dacks Poulet Zopp.
We have a bad habit of negative thinking.	Mir hunn eng schlecht Gewunnecht vum negativen Denken.
I'm not sure she can take it.	Ech net sécher op si et huelen kann.
He made an unusual request.	Hien huet eng ongewéinlech Demande gemaach.
She wrapped her scarf tightly around her chin.	Si huet hire Schal fest ëm de Kinn gewéckelt.
Do not try to remove the shell.	Probéiert net d'Schuel ze läschen.
The sea route was too dangerous.	D'Mieresroute war ze geféierlech.
They raised the money to buy new equipment.	Si hunn d'Sue gesammelt fir nei Ausrüstung ze kafen.
The toilet was criticized for its odor.	D'Toilette gouf wéinst sengem Geroch kritiséiert.
The government narrowly escaped defeat.	D'Regierung ass knapps der Néierlag entkomm.
They enjoy exploring the region.	Si genéissen d'Regioun ze entdecken.
The village is on the other side of the lake.	Dat Duerf läit op der anerer Säit vum Séi.
The missing money has been recovered.	Déi vermësst Suen sinn erëmfonnt ginn.
The prince's visit to the country was eagerly awaited.	Dem Prënz säi Besuch an d'Land gouf gespaant erwaart.
Drive in winter and rain in summer.	Fuert am Wanter a reent am Summer.
Write your number on a piece of paper.	Schreift Är Nummer op e Stéck Pabeier.
The chicken was cooked.	De Poulet gouf gekacht.
He likes comics, video games, and horror.	Hie gär Comics, Videospiller, an Horror.
For six minutes, the crew did not dare to move.	Fir sechs Minutten huet d'Crew sech net getraut ze beweegen.
The candidates' speeches were boring.	D'Rieden vun de Kandidate ware langweileg.
My boss is very strict.	Mäi Chef ass ganz streng.
The mountain road was covered with snow.	D'Biergstrooss war mat Schnéi bedeckt.
The volcano has been dormant for decades.	De Vulkan war dormant fir Joerzéngte.
She went to the sauna and lowered her eyes.	Si ass an d'Sauna gaangen an huet d'Aen erofgesat.
When the Earth's atmosphere cooled down, life resurfaced.	Wann d'Äerdatmosphär ofgekillt ass, koum d'Liewen erëm op.
He cried quietly in the shower.	Hien huet roueg an der Dusch gekrasch.
Art is my passion.	D'Konscht ass meng Leidenschaft.
The snake went into the forest.	D'Schlaang ass an de Bësch gaangen.
Resentment has grown among the local population.	Ressentiment gewuess ënner der lokaler Bevëlkerung.
A cup of coffee can help you stay awake.	Eng Taass Kaffi kann engem hëllefen waakreg ze bleiwen.
The bank refused to negotiate.	D'Bank huet refuséiert ze verhandelen.
The problem is difficult to solve.	De Problem ass schwéier ze léisen.
Study these poems carefully.	Studéiert dës Gedichter virsiichteg.
Hot weather is common here in the summer.	Heiss Wieder ass allgemeng hei am Summer.
The architect was highly regarded.	Den Architekt gouf héich ugesinn.
The captain was well respected by the seafarers.	De Kapitän gouf vun de Séifuerer gutt respektéiert.
A new government is formed.	Eng nei Regierung forméiert sech.
Police harassed all illegal immigrants.	Polizisten hunn all illegal Immigranten belästegt.
He was barely a teenager.	Hie war knapps en Teenager.
A master musician plays a piece on the clarinet.	E Meeschtermuseker spillt e Stéck op der Klarinett.
He watched the group.	Hien huet de Grupp gekuckt.
Adults enjoy a wide range of flavors.	Erwuesse Leit genéissen eng grouss Gamme vu Goûten.
The bells rang.	D'Klacken hunn geklappt.
This city was born out of misfortune.	Dës Stad gouf aus Ongléck gebuer.
Do not forget to seal your letters before posting them.	Vergiesst net Är Bréiwer ze versiegelen ier se se posten.
His contribution to this poem was sublime.	Säi Bäitrag zu dësem Gedicht war sublim.
Constant rain caused erosion.	Konstante Reen huet Erosioun verursaacht.
Rescue workers were unable to reach the scene.	D'Rettungsaarbechter konnten d'Katastropheplaz net erreechen.
The main character in the story was a horse.	Den Haaptpersonnage an der Geschicht war e Päerd.
A wrong move could cause an avalanche.	Eng falsch Beweegung kéint eng Lawin verursaachen.
A group of children were playing outside his house.	Eng Grupp vu Kanner huet ausserhalb sengem Haus gespillt.
When mosquitoes were scarce, they were domesticated.	Wann Moustiquen knapp waren, goufen se domestizéiert.
I hope you have a pleasant flight.	Ech hoffen Dir hutt eng agreabel Fluch.
The sermon was deeply moving.	D'Predikt war déif beweegend.
He is a member of the royal family.	Hien ass Member vun der kinneklecher Famill.
Many children are looking for an exciting career as an actor.	Vill Kanner sichen eng spannend Carrière als Schauspiller.
She quickly got bored.	Si huet sech séier langweilen.
She was not very hungry.	Si war net ganz hongereg.
I was selected to play in the basketball team.	Ech gouf gewielt fir an der Basketballequipe ze spillen.
The child stole apples.	D'Kand huet Äppel geklaut.
This article appears in a journal.	Dësen Artikel erschéngt an engem Journal.
He developed an experiment to test his theory.	Hien huet en Experiment ausgeschafft fir seng Theorie ze testen.
The book is beautifully written.	D'Buch ass schéin geschriwwen.
Hippopotamus, after spending several weeks in the river, arose.	Den Hippopotamus, nodeems hien e puer Wochen am Floss verbruecht huet, ass entstanen.
The dancers danced lightly.	D'Dänzer hunn liicht gedanzt.
The president spoke briefly with reporters.	De President huet kuerz mat de Reporter geschwat.
Many tourists visit the island every year.	Vill Touristen besichen d'Insel all Joer.
Her long brown hair ran softly behind her.	Hir laang brong Hoer si mëll hannert hir gefuer.
The problem is that most of these houses are not occupied.	De Problem ass, datt déi meescht vun dësen Haiser net besat sinn.
The project was launched after several disasters.	De Projet gouf no e puer Katastrophen lancéiert.
The farm on the edge of town is creepy.	Dee Bauerenhaff um Rand vun der Stad ass grujeleg.
The Prime Minister called on the leaders to work.	De Premier huet d'Cheffen opgeruff ze schaffen.
He put down a book.	Hien huet e Buch erof geluecht.
We faced a wave of protests over that ruling.	Mir hunn eng Welle vu Protest iwwer dat Urteel konfrontéiert.
Everyone's nerves were destroyed.	Jiddereen seng Nerven waren zerstéiert.
The gardener checked the soil.	De Gärtner huet de Buedem gepréift.
A tropical banana is an edible fruit.	Eng tropesch Bananen ass eng essbar Uebst.
She taught her children to wash themselves.	Si huet hir Kanner geléiert sech ze wäschen.
The heat was almost unbearable.	D'Hëtzt war bal net erdrobar.
She looked at the burning wall.	Si huet op déi gebrannt Mauer gekuckt.
The politician has never lost his reputation for honesty.	De Politiker huet säi Ruff fir Éierlechkeet ni verluer.
Poems are elements of almost all human cultures.	Gedichter sinn Elementer vu bal all mënschlech Kulturen.
Do not allow water to run.	Loosst d'Waasser net lafen.
In a language speech, he called for world peace.	An enger sproochlecher Ried huet hien zum Weltfridden opgeruff.
She laid the pack on the couch.	Si huet de Pak op de Canapé geluecht.
The boy stole the cats.	De Jong huet d'Kazen geklaut.
The warm days were perfect for visiting the zoo.	Déi waarm Deeg ware perfekt fir den Zoo ze besichen.
His manner indicated that he was serious.	Seng Manéier huet uginn datt hien eescht wier.
A light wind brought with it	Eng liicht Wand huet sech mat sech bruecht
These cars had extremely flexible suspensions.	Dës Autoen haten extrem flexibel Suspensionen.
Your questions will be answered soon.	Är Froen ginn geschwënn geäntwert.
His actions brought his family great shame.	Seng Handlungen hunn seng Famill grouss Schimmt bruecht.
He turned to his staff.	Hien huet sech op säi Personal gedréint.
Half a mile away, at the restaurant.	Eng hallef Kilometer ewech, am Restaurant.
Is it useful to talk to animals?	Ass et nëtzlech mat Déieren ze schwätzen?
Politics is concerned with achieving a more just society.	D'Politik beschäftegt sech mat der Erreeche vun enger méi gerechter Gesellschaft.
We must not ignore this problem.	Mir däerfen dëse Problem net ignoréieren.
Her father died in an accident.	Hire Papp ass an engem Accident gestuerwen.
The effort brought great creativity.	Den Effort huet grouss Kreativitéit mat sech bruecht.
Everything aboard the spaceship!	Alles u Bord vun der Raumschëff!
The cream from a nearby farm is rich and creamy.	D'Crème vun engem nooste Bauerenhaff ass räich a cremeg.
The boy throws a stone at the dog.	De Jong werft e Steen op den Hond.
She wanted to buy a doll for her young sister.	Si wollt eng Popp fir hir jonk Schwëster kafen.
A taxi came to pick me up.	En Taxi ass komm fir mech opzehuelen.
Attempts were made to find the person responsible.	Et gouf probéiert déi Responsabel ze fannen.
She was cut down by a trained gardener.	Si gouf vun engem ausgebilten Gärtner ofgeschnidden.
Several species were taken from the wild.	Verschidde Arten goufen aus der Wëld geholl.
Even people living in poverty need clothes.	Och Leit, déi an Aarmut liewen, brauche Kleeder.
The coroner was detained to identify the body.	De Coroner war zréckbehalen de Kierper z'identifizéieren.
I was madly in love with her.	Ech war verréckt verléift mat hatt.
It was a famous discoverer who discovered it.	Et war e berühmten Entdecker deen et entdeckt huet.
This does little to reassure residents.	Dat mécht wéineg fir d'Awunner ze berouegen.
It's an insecure method.	Et ass eng onsécher Method.
The demonstration took place at the same time.	D'Demonstratioun war gläichzäiteg statt.
She closed the book and set it aside.	Si huet d'Buch zougemaach an et op der Säit gesat.
The soldiers marched all day.	D'Zaldoten sinn de ganzen Dag marschéiert.
He relieved.	Hien huet erliichtert.
The fabric of her dress rests.	De Stoff vun hirem Kleed rascht.
He never crosses the street without looking.	Hien kräizt ni d'Strooss ouni ze kucken.
The letter must be frank and to the point.	De Bréif muss frank an zum Punkt sinn.
The plot was as simple as it was ingenious.	De Komplott war sou einfach wéi genial.
New words are always formed.	Nei Wierder ginn ëmmer geformt.
The dog cried violently.	Den Hond huet hefteg gekrasch.
The village boy celebrated his first birthday.	Den Duerfjong huet säin éischte Gebuertsdag gefeiert.
This is your destiny, my love.	Dëst ass Äert Schicksal, meng Léif.
The books were bought by his grandfather.	D'Bicher hate säi Grousspapp kaaft.
Convincing teens to quit smoking is always difficult.	Teenager ze iwwerzeegen ze fëmmen opzehalen ass ëmmer schwéier.
The farmers' cooperative provides a lot of work.	D'Bauerekooperativ suergt fir vill Aarbecht.
She is extraordinary.	Si ass aussergewéinlech.
From the streets emerged the faces of identity.	Aus de Stroosse sinn d'Gesiichter vun Desidentitéit entstanen.
He found a number of crimes that are truly punishable.	Hien huet eng Rei vu Verbrieche fonnt, déi wiertlech bestrooft ginn.
The online encyclopedia contains a list of common pets.	D'Online Enzyklopedie enthält eng Lëscht vun allgemenge Hausdéieren.
Their ancestors died a long time ago.	Hir Vorfahren stierwen viru laanger Zäit.
Half of the language is missing!	D’Halschent vun der Sprooch feelt!
She will not be able to stop worrying.	Si wäert net kënnen ophalen Suergen.
She laid a straw on the floor.	Si huet e Stréi op de Buedem geluecht.
Leadership skills are required here.	Leadership Kompetenzen sinn hei gefrot.
A diverse mix of cultures lives here.	Eng divers Mëschung vu Kulturen lieft hei.
Dogs are our emotions.	Hënn sinn eis Emotiounen.
The windows of the skyscraper show a riot of colors.	D'Fënstere vum Wolkenkratzer weisen e Riot vu Faarwen.
Propaganda is often extremely subtle.	Propaganda ass dacks extrem subtil.
When it rains, it's harder to hear.	Wann et reent, ass et méi schwéier ze héieren.
The result is inconsistent.	D'Resultat ass inkonsistent.
Water is a key ingredient in many food products.	Waasser ass e Schlësselbestanddeel fir vill Liewensmëttelprodukter.
The farmer dug up the carrot shell and picked it up.	De Bauer huet d'Karrotterrop gegruewen an se ernimmt.
Divide thinly, the butter does not melt.	Verdeelt dënn, d'Botter schmëlzt net.
The depths of the ocean floor are unexplored.	D'Tiefe vum Ozeanboden sinn onerfuerscht.
The shape of the needles varies depending on the fabric.	D'Form vun den Nadelen variéiere jee no Stoff.
He found it hard to keep his cool.	Hien huet et schwéier fonnt seng cool ze halen.
I'm sick of getting up early!	Ech si krank fir fréi opzestoen!
Clutter seems to reinforce a sense of home.	Clutter schéngt e Gefill vun Heem ze verstäerken.
He broke a vase.	Hien huet eng Vase gebrach.
Stay right, even in heavy traffic.	Bleift riets, och am schwéieren Trafic.
The quality of degraded buildings is poor.	D'Qualitéit vun degradéierte Gebaier ass schlecht.
Schizophrenia runs in my family.	Schizophrenie leeft a menger Famill.
The female professor had tears in her eyes.	Déi weiblech Professer hat Tréinen an den Aen.
I'm excited about this book.	Ech sinn opgereegt iwwer dëst Buch.
The people here live a very difficult life.	D'Leit hei liewen e ganz schwéiert Liewen.
Some of the old couples who visit their old haunts,	E puer vun den ale Koppelen, déi hir al Haunts besichen,
How many beans do you have?	Wéivill Bounen hues du do?
She has a car, but she rarely uses it.	Si huet en Auto, awer si benotzt se seelen.
Fish is a delicious food.	Fësch ass e lecker Iessen.
A modest home has been a rugged shelter for decades.	En bescheident Heem war e robusten Ënnerdaach fir Joerzéngte.
The chef cooked a delicious casserole.	De Kach huet eng lecker Kasserol gekacht.
The children were left unattended.	D'Kanner goufen ouni Iwwerwaachung gelooss.
The plants do not use soil at all.	D'Planzen benotzen guer net Buedem.
The corset was tightened around his waist.	De Korsett huet sech fest ëm seng Taille gezunn.
More people will be killed by rising sea levels.	Méi Leit wäerten duerch d'Erhéijung vum Mieresspigel ëmbruecht ginn.
All the children had to clean the church.	All d'Kanner hu missen d'Kierch botzen.
She was eight when her father abandoned her family.	Si war aacht wéi hire Papp hir Famill opginn huet.
The oranges were juicy.	D'Orangen waren saftbar.
It is our duty to protect the environment.	Et ass eis Pflicht d'Ëmwelt ze schützen.
This statute comes into force immediately.	Dëse Statut trëtt direkt a Kraaft.
Many factors can affect weather conditions.	Vill Faktore kënnen d'Wiederkonditiounen beaflossen.
He measured the height of the wall.	Hien huet d'Héicht vun der Mauer gemooss.
I offered to drive her home, but she refused.	Ech hunn ugebueden hir heem ze fueren, awer si huet refuséiert.
He returned later with an empty bag.	Hie koum méi spéit mat enger eidel Täsch zréck.
War breaks out between two countries.	Krich brécht tëscht zwee Länner aus.
The suspect was questioned and released.	De Verdächtege gouf gefrot a fräigelooss.
He no longer believes.	Hien gleeft net méi.
Time to turn off the lights and go to bed!	Zäit d'Luuchten auszeschalten an an d'Bett ze goen!
He was amazed.	Hie war erstaunt.
Some criminals are sympathetic.	E puer Krimineller sinn sympathesch.
The cattle were in danger of being extinguished.	D'Rëndhär war a Gefor ausgeläscht ze ginn.
The old woman found herself alone.	Déi al Fra huet sech eleng fonnt.
He was nervous, but he tried to stay calm.	Hie war nervös, awer hie probéiert roueg ze bleiwen.
The animals are in danger.	D'Déiere sinn a Gefor.
He was holding a baby.	Hien huet e Puppelchen gehal.
They had peace in his head.	Si haten Fridden a sengem Kapp.
Reading is an important skill.	Liesen ass eng wichteg Fäegkeet.
All the trees were covered with lichens.	All d'Beem waren mat Flechten bedeckt.
This city is famous for its metallurgy.	Dës Stad ass berühmt fir seng Metallurgie.
What does the old woman think?	Wat hält déi al Fra?
Have you perfected this preparation?	Hutt Dir dës Virbereedung perfektionéiert.
She had prepared something.	Si hat eppes virbereet.
These are the two restaurants that cook your favorite food.	Dëst sinn déi zwee Restauranten déi Äre Liiblings Iessen kachen.
A disabled boy trained to be a cook.	E behënnerte Jong trainéiert fir Kach ze ginn.
It was noteworthy that everyone agreed with the plan.	Dat bemierkenswäert war, datt jidderee mam Plang zougestëmmt huet.
As he spoke, he dropped his head forward.	Wéi hie geschwat huet, huet hie säi Kapp no ​​vir falen.
The government has not changed anything.	D'Regierung huet näischt geännert.
Their eyes twinkle with reflected light.	Hir Ae blénken mat reflektéiertem Liicht.
The condition can be fatal.	D'Konditioun kann fatal sinn.
The company's profits disappeared overnight.	De Gewënn vun der Firma ass iwwer Nuecht verschwonnen.
He dreams of one day becoming a famous novelist.	Hien dreemt enges Daags e berühmte Romaner ze ginn.
The drained lake shines in the early morning sunlight.	Den drainéierte Séi blénkt am fréie Moien Sonneliicht.
Always follow the recipe.	Follegt ëmmer d'Rezept.
Most large cities are served by municipal sewer systems.	Déi meescht grouss Stied gi vu kommunale Kanalisatiounssystemer zerwéiert.
After a minute, they move on.	No enger Minutt gi se weider.
The writer asks many questions.	De Schrëftsteller stellt vill Froen.
They said they were lost.	Si soten si verluer gaangen.
The animals have suffered and will be affected by the failure.	D'Déieren hu gelidden a wäerte vum Ausfall betraff sinn.
Her finger moves smoothly across the keyboard.	Hir Fanger beweegt sech glat iwwer d'Tastatur.
The pig cried.	De Schwäin huet gekrasch.
People love her deeply.	D'Leit hunn hatt déif gär.
Schools were closed.	Schoulen goufen zougemaach.
Her arrival annoyed the cats who fled to the garage.	Hir Arrivée huet d'Kazen genervt, déi an d'Garage geflücht sinn.
Millions of people are unemployed.	Millioune vu Leit si Chômage.
He was told to relax.	Hie gouf gesot relax.
A hungry government was full of corruption.	Eng hongereg Regierung war voller Korruptioun.
The region is made up of several islands.	D'Regioun besteet aus verschiddenen Inselen.
She looked at herself in the mirror.	Si huet sech selwer am Spigel gekuckt.
The rain trapped the traveler in a tunnel.	De Reen huet de Reesender an engem Tunnel agespaart.
Her brilliance was undeniable.	Hir Brillanz war onbestridden.
Bats are the only mammals that use echolocation.	Fliedermais sinn déi eenzeg Mamendéieren déi Echolokalisatioun benotzen.
The sea is polluted by waste.	D'Mier ass duerch Offall verschmotzt ginn.
The discussion was lively.	D'Diskussioun war lieweg.
The seeds here were once famous for their water-fillers.	D'Somen hei waren eemol berühmt fir hir Waasserfüller.
A call for volunteers has gone out.	En Opruff fir Fräiwëlleger ass erausgaang.
The butterflies fluttered in a circle.	D'Päiperleken hunn a Krees geflattert.
Ships are at the mercy of the wind.	Schëffer sinn op der Barmhäerzegkeet vum Wand.
The artist is known for his love of colors.	De Kënschtler ass bekannt fir seng Léift vu Faarwen.
The prime minister has placed himself under house arrest.	De Premier huet sech selwer ënner Hausarrest gesat.
Left a humorous painting of an animal.	Lénks eng humoristesch Molerei vun engem Déier.
Amelie's perfume followed her through the room.	Dem Amelie säi Parfum ass si duerch de Raum gefollegt.
The doctors will do their best to relieve his pain.	D'Doktere wäerten hiert Bescht maachen fir säi Schmerz ze léisen.
The police were accused of brutality.	D'Police gouf vu Brutalitéit virgeworf.
He pays the school fees.	Hie bezilt d'Schoulkäschte.
The city's main industry is now finance.	D'Haaptindustrie vun der Stad ass elo Finanzen.
This is the largest diamond mine in the world.	Dëst ass déi gréissten Diamantmine op der Welt.
This picture hangs on the wall of my study.	Dëst Bild hänkt op der Mauer vu menger Studie.
The train conductor cracked it.	Den Zuchkondukteur huet si geknackt.
Nevertheless, hope springs up forever.	Trotzdem spréngt d'Hoffnung éiweg.
Despite advances in medicine, infectious diseases remain.	Trotz Fortschrëtter an der Medizin bleiwen ustiechend Krankheeten.
Many propagandists appeal to emotions rather than reason.	Vill Propagandiste appelléieren un Emotiounen anstatt Vernunft.
You spend a lot of your time with the people there.	Dir verbréngt vill vun Ärer Zäit mat de Leit do.
The condition of the car engine can be easily checked.	Den Zoustand vum Automotor kann einfach gepréift ginn.
They buried the corpses.	Si hunn d'Läiche begruewen.
You will find the main police station just down the road.	Dir fannt d'Haaptpolicestatioun just an der Strooss.
The company's stock price has been steadily declining.	D'Firma Aktiepräis ass stänneg erofgaang.
She invited the girls to spend the night.	Si huet d'Meedercher invitéiert fir d'Nuecht ze verbréngen.
Tom, who had done something horrible, felt guilty.	Den Tom, deen eppes schreckleches gemaach huet, huet sech schëlleg gefillt.
Her hair color was pitch black.	Hir Hoerfaarf war pitch schwaarz.
She remained calm, her friend looked up.	Si blouf roueg, huet hire Frënd gekuckt.
The authorities were accused of complicity.	D'Autoritéite goufe vu Komplizitéit virgeworf.
The passenger train service is fast and reliable.	De Passagéierzuch Service ass séier an zouverlässeg.
She tied her hair in a messy bun.	Si huet hir Hoer an eng knaschteg Bun gebonnen.
Flames engulfed the trailer in less than a minute.	Flamen hunn den Trailer a manner wéi enger Minutt ageschloen.
The strong wind blew through the trees.	Déi staark Wand huet duerch d'Beem geblosen.
Hard work and experience are required.	Hard Aarbecht an Erfahrung sinn néideg.
Dodo is now extinct.	Den Dodo ass elo ausgestuerwen.
She was unhappy, though.	Si war awer onglécklech.
Nevertheless, that did not stop him from expressing his opinion.	Trotzdem huet et him net verhënnert seng Meenung ze soen.
The documentary focuses on the effects of global warming.	Den Dokumentarfilm konzentréiert sech op d'Effekter vun der globaler Erwiermung.
The oil companies were to blame for the spill.	D'Ueleggesellschaften waren der Schold fir de Spill.
The girl is wearing a red dress.	D'Meedchen huet e roude Kleed un.
She fought a losing battle.	Si huet eng verléiert Schluecht gekämpft.
Teachers and students came together for the opportunity.	Enseignanten a Schüler ware fir d'Geleeënheet zesummekomm.
Workers take less time to return to the underground.	D'Aarbechter huelen méi kuerz Zäit fir an den Ënnergrond zréckzekommen.
These plants grow in monsoonal areas.	Dës Planzen wuessen an monsoonal Gebidder.
She was in the army for three months.	Si war an der Arméi fir dräi Méint.
The workers' village is completely gone.	D'Duerf vun der Aarbechter ass komplett ewech.
The colors in this sunset are absolutely stunning.	D'Faarwen an dësem Sonnenënnergang sinn absolut beandrockend.
These animals have webbed feet.	Dës Déieren hunn webbed Féiss.
A loyal bodyguard, but not a friend.	En treie Bodyguard, awer net e Frënd.
They cried and looked up.	Si hu gekrasch an ausgesinn.
Some religious sects forbid drinking milk.	Puer reliéis Sekte verbidden Mëllech drénken.
Would you expect anyone to contradict this statement?	Géif Dir erwaarden datt iergendeen dës Ausso widdersprécht?
What a calming effect words can have on your head.	Wat fir eng berouegend Wierkung kënnen Wierder op de Kapp hunn.
The probe landed safely on the moon.	D'Sond ass sécher um Mound gelant.
The festivities last for hours.	D'Feierlechkeeten daueren fir Stonnen.
These words are you?	Dës Wierder sidd Dir?
The fox looked back.	De Fuuss huet zréck gekuckt.
His blue eyes closed.	Seng blo Aen hu sech zougemaach.
Some vegetables need to be washed in plenty of water.	E puer Geméis muss a vill Waasser gewascht ginn.
The lamp flickered.	D'Lampeliicht huet geflimmert.
Plants suffer through human intervention.	Planzen leiden duerch mënschlech Interventioun.
Their plan did not work.	Hire Plang huet net geschafft.
The health care system in our country is left behind,	D'Gesondheetsversuergung an eisem Land ass hannerlooss,
He will survive.	Hien wäert iwwerliewen.
It is very difficult to transplant these species.	Et ass ganz schwéier dës Spezies z'transplantéieren.
A large basket was filled with water.	E grousse Kuerf gouf mat Waasser gefëllt.
Fashionable clothes can be found all over the city.	Modesch Kleeder kënnen an der ganzer Stad fonnt ginn.
The skirt was the only piece of clothing she wore.	De Rock war dat eenzegt Kleedungsstéck, dat hatt unhat.
It is a really beautiful city.	Et ass eng wierklech schéin Stad.
The emperor expected her to apologize for insulting him accordingly.	De Keeser huet erwaart datt si sech entschëllegt huet fir hien entspriechend ze beleidegen.
Nobody told me how to do it.	Keen huet mir gesot wéi ech et maachen.
He gave her a gentle pat on the shoulder.	Hien huet hir e sanfte Patt op d'Schëller ginn.
The runner improved his time.	De Leefer huet seng Zäit verbessert.
A heat wave had descended on the city.	Eng Hëtztwell war op d'Stad erofgaang.
The gas escaped from a broken pipeline.	De Gas ass aus enger gebrach Pipeline entkomm.
Poignant music attracted emotions.	Poignant Musek huet un d'Emotiounen ugezunn.
They went into military training.	Si sinn a militäresch Formatioun fortgaang.
The opportunity was short.	D'Geleeënheet war kuerz.
Double the number of eggs for the meringue.	Duebel d'Zuel vun Eeër fir de Meringue.
The deadline came soon.	D'Deadline koum séier no.
Consider a canoe trip on the river.	Betruecht eng Kanu Rees op de Floss.
You can share numbers and steps with symbols.	Dir kënnt Zuelen a Schrëtt mat Symboler deelen.
This data is further processed to produce statistics.	Dës Donnéeë gi weider veraarbecht fir Statistiken ze produzéieren.
A car needs every three months or so.	En Auto brauch all dräi Méint oder sou.
Dusty, eccentric, fragile.	Stëbseg, exzentresch, raschbar.
They seem to be flying in the clouds.	Si schéngen an de Wolleke ze fléien.
The woman's face is a miracle to see.	D'Gesiicht vun der Fra ass e Wonner ze gesinn.
In fact, no one knows where the word comes from.	Tatsächlech weess keen wou d'Wuert hierkënnt.
The moon rose over the sea.	De Mound ass iwwer d'Mier opgestan.
Identify your own values.	Identifizéieren Är eege Wäerter.
The little girl's beautiful smile is rarely seen.	Dem klengt Meedchen seng schéin Laachen si seelen ze gesinn.
There are problems with the roof.	Et gi Problemer mam Daach.
Be quick with an answer.	Maacht séier mat enger Äntwert.
The tariff scared me a little.	Den Tarif huet mech e bëssen Angscht gemaach.
It rained with heartfelt intensity.	Et huet mat häerzlecher Intensitéit gereent.
The debates lasted a long time.	D'Debatten hunn laang gedauert.
He brought his son.	Hien huet säi Jong matbruecht.
He was waiting for his turn.	Hien huet op säin Tour gewaart.
The brightness has disappeared.	D'Hellegkeet ass verschwonnen.
Time with his family was valuable to him.	Zäit mat senger Famill war wäertvoll fir him.
However, we must avoid showing favoritism.	Wéi och ëmmer, mir musse vermeiden datt Dir Favoritismus weist.
Tourism is growing fast.	Den Tourismus wiisst séier.
His behavior is not normal.	Säi Verhalen ass net normal.
His statement received a standing ovation.	Seng Ausso krut e Standing Ovation.
His appointment gave me two weeks off work.	Säi Rendez-vous huet mir zwou Woche fräi vun der Aarbecht ginn.
Most spouses do not share all their secrets.	Déi meescht Ehepartner deelen net all hir Geheimnisser.
It takes time to build that trust.	Et brauch Zäit fir dat Vertrauen opzebauen.
He knows how to entertain an audience.	Hie weess wéi ee Publikum amuséiert.
A soft slope.	E mëllen Hang.
Her ship hobbled into port.	Hiert Schëff gehumpelt an den Hafen.
The members of the committee are elected every year.	D'Membere vum Comité ginn all Joer gewielt.
The sea was filled with creatures large and small.	D'Mier huet mat Kreaturen grouss a kleng gefëllt.
He acted as a local guide.	Hien huet als lokale Guide gehandelt.
Hide all your valuables.	Verstoppt all Är Wäertsaachen.
The thesaurus contains thousands of words.	Den Thesaurus enthält Dausende vu Wierder.
A few decades ago, the region was a forest.	Virun e puer Joerzéngte war d'Regioun e Bësch.
Both were angry and excited.	Béid ware rosen an opgereegt.
The bad weather discouraged her from going on holiday.	Dat schlecht Wieder huet hatt decouragéiert an d'Vakanz ze goen.
Do not throw rubbish on the street!	Gëff keen Dreck op d'Strooss!
Give her bread and jam, please.	Gitt hiert Brout a Gebeess, wann ech glift.
The lost boy is back in the fold.	De verluerene Jong ass zréck an d'Fold.
Of course, the national flag was nowhere to be seen.	Natierlech war den nationale Fändel néierens ze gesinn.
The cyclist was out of gas.	De Cyclist war ouni Gas aus.
The family's savings were invested in the stock market.	D'Spuere vun der Famill goufen an d'Bourse investéiert.
He retreated to the bathroom.	Hien huet sech an d'Buedzëmmer zréckgezunn.
You will witness many happy times here.	Dir wäert vill glécklech Zäiten hei Zeien.
First, the people of the prince slaughtered the oxen.	Als éischt hunn d'Leit vum Prënz d'Ochs geschluecht.
The storm sent them off almost completely.	De Stuerm huet se bal komplett ausgewisen.
Pupils and teachers were gathered on the school grounds.	Schüler an Enseignanten goufen um Schoul Terrain versammelt.
This was no coincidence.	Dëst war keen Zoufall.
When there is a shortage of food, people suffer.	Wann et e Mangel u Liewensmëttel ass, leiden d'Leit.
Our country must be open to dialogue.	Eist Land muss op fir den Dialog sinn.
The peaches were delicious.	D'Peaches waren lecker.
The landscape is normal.	D'Landschaft ass normal.
Let no one take it.	Loosst keen et huelen.
The guard pushed the boy to his seat.	D'Wuecht huet de Jong op säi Sëtz gedréckt.
Who put it there?	Wien huet et do gesat?
The dog has been playfully burned.	Den Hond ass spilleresch viru gebrannt.
He limped quickly.	Hien huet séier gehumpelt.
I made some corrections and completed the task.	Ech hunn e puer Korrekturen gemaach an d'Aufgab fäerdeg gemaach.
This research work is currently underway.	Dës Fuerschungsaarbecht ass am Moment amgaang.
Tests were conducted over several sessions.	Tester goufen iwwer e puer Sessiounen stattfonnt.
However, we usually have a lot of free time.	Allerdéngs hu mir normalerweis vill Fräizäit.
A river flows through the city.	E Floss leeft duerch d'Stad.
A common question is, how much can a text summarize?	Eng gemeinsam Fro ass, wéi vill kann en Text zesummefaassen?
This house needs renovation.	Dëst Haus brauch Renovatioun.
Trying to understand, my love.	Probéiert ze verstoen, meng Léift.
He was buried next to his mother.	Hie gouf nieft senger Mamm begruewen.
This vapor will suffocate us if we stay here.	Dësen Damp wäert eis erstécken wa mir hei bleiwen.
The river is polluted, so people are swimming in the sea.	De Floss ass verschmotzt, sou datt d'Leit am Mier schwammen.
The policeman was gallant.	De Polizist war galant.
They sometimes swallow stones to aid their digestion.	Si schlucken heiansdo Steng fir hir Verdauung ze hëllefen.
This water is dark and smells of algae.	Dëst Waasser ass däischter a richt vun Algen.
The clouds turn lazy over the dark morning sky.	D'Wolleken dréien faul iwwert den däischteren Moienhimmel.
The boat moved in the waves.	D'Boot huet an de Wellen geréckelt.
The street was her destination today.	D'Strooss war hir Destinatioun haut.
It's hard to fight.	Et ass schwéier ze kämpfen.
Many international companies are based in this city.	Vill international Firmen sinn an dëser Stad Sëtz.
In theory, it's free.	An der Theorie ass et gratis.
A paten is the bishop's staff.	E Paten ass dem Bëschof säi Personal.
But many have changed their minds.	Awer vill hunn hir Meenung geännert.
All students must participate, including the sick.	All Schüler musse matmaachen, och déi Krank.
I usually get up early.	Ech sinn normalerweis fréi op.
The fish was filled with poison.	De Fësch gouf mat Gëft geluecht.
She got up and stretched.	Si ass opgestan an huet sech gestreckt.
She's a picky eater.	Si ass e pickege Iessen.
We have all the information we need.	Mir hunn all Informatioun déi mir brauchen.
Use your index finger to remove the weapon.	Benotzt Ären Zeigefanger fir d'Waff erauszehuelen.
So, do you want to go out with me sometime?	Also, wëllt Dir iergendwann mat mir erausgoen?
Choose a place other than this place.	Wielt eng aner Plaz wéi dës Plaz.
The hen lays an egg.	D'Héng leet en Ee.
The cat wants the liver.	D'Kaz wëll d'Liewer.
She takes care of the children in the orphanage.	Si këmmert sech ëm Kanner am Weesenhaus.
The criminal syndicate openly admits its involvement.	De Kriminalsyndikat gëtt offen seng Bedeelegung zou.
The men hid in the mountains nearby.	D'Männer hu sech an de Bierger an der Géigend verstoppt.
She had almost gone blind.	Si war bal blann ginn.
If they come, they'll kill me.	Wann se kommen, wäerte se mech ëmbréngen.
Nowadays, many people like to grow their own vegetables.	Hautdesdaags gi vill Leit gär hiert eegent Geméis ze wuessen.
He led a rich life.	Hien huet e räicht Liewen gefouert.
The smell of steam hangs in the air.	De Geroch vum Damp hänkt an der Loft.
A loud crash shook the room.	En haart Crash huet de Raum gerëselt.
Do not use a blunt knife when cutting onions.	Benotzt kee stompegen Messer wann Dir Zwiebel schneiden.
The reporters were kept at a distance.	D'Reporter goufen op enger Distanz gehal.
Lack of energy affects all households.	Mangel un Energie beaflosst all Stéit.
An honest researcher, serious to learn from any source.	En éierleche Fuerscher, eescht aus all Quell ze léieren.
The defeat of the generals inspired the revolutionaries.	D'Néierlag vun de Genereel huet d'Revolutionäre inspiréiert.
Observers say chimpanzees communicate by yelling, screaming, and shaking.	D'Beobachter soen datt d'Chimpans kommunizéieren andeems se gejaut, jäizen, a wackelen.
First, open the book.	Als éischt, öffnen d'Buch.
He proposed to his girlfriend in a nearby field.	Hien huet seng Frëndin an engem Emgéigend Feld proposéiert.
Medical expenses are prohibited.	Medizinesch Käschten si verbueden.
The forgiveness was granted, the prisoner was released from prison.	D'Verzeiung krut, gouf de Prisonnéier aus dem Prisong fräigelooss.
The animal was struck by a single blow.	D'Déier gouf vun engem eenzege Schlag gefall.
He suddenly felt restless.	Hien huet sech op eemol onroueg gefillt.
Jack hoped to live a long life.	Jack huet gehofft e laangt Liewen ze liewen.
Due to overfishing we no longer have any trout.	Wéinst Iwwerfëschung hu mir keng Forelle méi.
How many of these things are there?	Wéi vill vun dëse Saachen sinn do?
This restaurant serves fresh spring rolls.	Dëse Restaurant déngt frësch Fréijoersrollen.
The director was fired.	Den Direkter gouf entlooss.
Grew up with a dad who drove him to hockey.	Opgewuess mat engem Papp, deen him op Hockey gefuer ass.
Living in the tropics can shorten your lifespan.	Wunnen an den Tropen kann Är Liewensdauer verkierzen.
Her eyes were sapphire jewelry.	Hir Ae waren Saphir Bijoue.
Read to your child often.	Liest Äert Kand dacks.
Some fish are meaty.	E puer Fësch sinn fleesch.
Temperatures tend to rise in summer.	Temperaturen tendéieren am Summer erop.
There are still many forests left.	Et bleiwen nach vill Bëscher.
Schools in this region were closed for almost a week.	Schoulen an dëser Regioun ware bal eng Woch zou.
The robber used a knife to cut off his ear	De Raiber huet e Messer benotzt fir säin Ouer ofzeschneiden
Pour the cereal into boiling water.	Geheien d'Cereal am kochendem Waasser.
This city is famous for its ancient temples.	Dës Stad ass bekannt fir seng antike Tempelen.
It was a bad year for cereal crops.	Et war e schlecht Joer fir Getreidekulturen.
He got into the dogs and hit the gong.	Hien ass an d'Hënn eragaang an huet de Gong geschloen.
This cow can produce milk for one year.	Dës Kéi kann Mëllech fir ee Joer produzéieren.
How long have you known her?	Wéi laang kennt Dir hatt?
Everyone around her was excited.	Jiddereen ronderëm hatt war opgereegt.
The leader was arrested.	De Leader gouf festgeholl.
We will be expanding our operations to other regions.	Mir wäerten eis Operatiounen op aner Regiounen ausbauen.
They arranged for her to be married to her brother.	Si hunn arrangéiert fir hatt mat hirem Brudder bestuet ze ginn.
The prisoner must be released immediately.	De Prisonnéier muss direkt fräigelooss ginn.
The switch is on the side.	De Schalter ass op der Säit.
Over time, however, their wealth began to decline.	Mat der Zäit hunn awer hir Verméigen ugefaang ze falen.
Both countries sent troops to die on the battlefield.	Béid Länner hunn Zaldoten geschéckt fir um Schluechtfeld ze stierwen.
This should have been done before.	Dëst sollt virdru gemaach ginn.
Hurry up, it's almost time to leave!	Maacht séier, et ass bal Zäit fir ze verloossen!
His apology was made in front of a humiliating explosive.	Seng Entschëllegung gouf virun enger ernüderend Expletiv.
Avoid drinking carbonated beverages.	Vermeiden carbonated Gedrénks ze drénken.
They lie there undisturbed.	Ongestéiert leien se do.
Most people regard the world as a par.	La plupart des gens regardent le monde comme un pari.
The carpet was thick and fun.	Den Teppech war déck a lëschteg.
We're sending the robot to its crash site.	Mir schécken de Roboter op säi Crash Site.
She is usually very cordial.	Si ass normalerweis ganz häerzlech.
Thousands of tourists visit the area every year.	Dausende vun Touristen besichen all Joer d'Géigend.
The wall forms a boundary along the boundary.	D'Mauer mécht eng Grenz laanscht d'Grenz.
The forest rests from life.	De Bësch weilt vum Liewen.
The walls were covered with graffiti.	D'Mauere ware mat Graffiti bedeckt.
The dog was trapped in a closet.	Den Hond war an engem Kleederschaf agespaart.
A warning to do this appears in the instruction manual.	Eng Warnung fir dëst ze maachen erschéngt am Instruktiounshandbuch.
The process will be expensive.	De Prozess wäert deier sinn.
The radio disappears and becomes static.	De Radio verschwënnt an statesch.
The child collected the fallen leaves.	D'Kand huet déi gefallene Blieder gesammelt.
He was accused of acting in an unprofessional manner.	Hie gouf reprochéiert op eng onprofessionell Manéier ze handelen.
The candidate filled out the forms.	De Kandidat huet d'Formulairen ausgefëllt.
This substance is toxic.	Dës Substanz ass gëfteg.
A secret rebellion was stopped.	Eng geheim Rebellioun gouf gestoppt.
Workers risked their lives every day.	D'Aarbechter hunn all Dag hiert Liewe riskéiert.
Her hair was long and black.	Hir Hoer waren laang a schwaarz.
I go out every day to train	Ech ginn all Dag eraus fir ze trainéieren
A Leopard chases a Herbivor.	E Leopard verfollegt en Herbivor.
The dark clouds began to tear.	Déi däischter Wolleken hunn ugefaang ze räissen.
I hate those who hate people.	Ech haassen déi haass Leit.
She buys a coffee cup.	Si kaaft eng Kaffi Taass.
Do not forget to turn off the light.	Vergiesst net d'Luucht auszeschalten.
Add a little white sugar, a teaspoon of cinnamon and stir.	Huelt e bësse wäiss Zocker, en Teelöffel Zimt a réieren.
They prefer red to green.	Si léiwer rout bis gréng.
She made three buttons on the blouse.	Si huet dräi Knäppercher op d'Blouse gebastelt.
Many birds migrate from colder regions to warmer climates.	Vill Villercher migréieren aus méi kale Regiounen op méi waarm Klima.
There was a heated argument.	Et koum zu engem heftegen Argument.
It is a smart cookie.	Si ass ee Smart Cookie.
His view of the problem has changed radically.	Seng Vue op de Problem huet radikal geännert.
She and her friends share a love of poetry.	Si an hir Frënn deelen eng Léift vu Poesie.
Everyone assumes no questions asked.	Jidderee geet dovun aus, datt keng Froen gestallt ginn.
The bike was a gift from her younger brother.	De Vëlo war e Kaddo vun hirem jéngere Brudder.
The plant sits on the wall for determination.	D'Planz setzt op de Wand fir d'Bestëmmung.
The trees are heavy with flowers.	D'Beem si schwéier mat Blummen.
Scientific study of fossils is rarely encouraged.	Wëssenschaftlech Untersuchung vu fossille gëtt selten encouragéiert.
The professor gently touched his arm.	De Professer huet den Aarm sanft beréiert.
The rabbi officiates at this ceremony.	De Rabbiner offizéiert dës Zeremonie.
She experienced a sudden surplus of debt.	Si huet e plötzlechen Iwwerschoss vu Schold erlieft.
Her hair was long and brown.	Hir Hoer waren laang a brong.
He ate everything on his plate.	Hien huet alles op sengem Teller giess.
The rebels' attempt to free the slaves failed.	De Versuch vun de Rebellen d'Sklaven ze befreien ass gescheitert.
The dictator was overthrown in a coup.	Den Diktator gouf an engem Putsch ëmgedréit.
A modest group of pioneers founded the city.	Eng bescheiden Grupp vu Pionéier huet d'Stad gegrënnt.
This is an example of his slender writing style.	Dëst ass e Beispill vu sengem schlanke Schreifstil.
The government has announced plans to boost tourism.	D'Regierung huet Pläng ugekënnegt fir den Tourismus ze stäerken.
Many countries now rely on oil for their energy needs.	Vill Länner vertrauen elo op Ueleg fir hir Energiebedürfnisser.
The cities depend heavily on them.	D'Stied hänkt staark vun hinnen of.
My aunt made her living as an acupuncturist.	Meng Tatta huet hir Liewen als Akupunktur gemaach.
A shopkeeper sold newspapers on the street.	E Butteker huet Zeitungen op der Strooss verkaaft.
The sitting was closed unanimously with each vote.	D'Sëtzung ass mat all Ofstëmmung unisono ofgeschloss.
Even though most children cannot read, this situation changes.	Och wann déi meescht Kanner net liesen kënnen, ännert sech dës Situatioun.
Both he and his sister can swim well.	Souwuel hien a seng Schwëster kënne gutt schwammen.
The little boy took off his hat.	De klenge Bouf huet säin Hutt ewechgeholl.
They changed their route slightly.	Si hunn hir Streck liicht geännert.
He felt a sudden rush of hearts for her.	Hien huet e plötzleche Rush vu Häerzen verbonnen fir hatt gefillt.
She brought a cup and cups.	Si huet eng Taass an Tasse matbruecht.
Over time, the planting beds have disappeared.	Mat der Zäit sinn d'Planzungsbetter verschwonnen.
A few years ago, the government started issuing licenses.	Virun e puer Joer huet d'Regierung ugefaang Lizenzen auszeginn.
The bride is beautiful.	D'Braut ass schéin.
The pool was drained.	De Pool gouf drainéiert.
She gave him something to eat.	Si huet him eppes iessen.
The teacher is unable to resign.	Den Enseignant ass net fäeg ze demissionéieren.
Why does the bird sing?	Firwat séngt de Vugel?
He played as he fell and broke his arm.	Hien huet gespillt wéi hien gefall an säin Aarm gebrach huet.
I could not believe that atrophy is not always fatal.	Ech konnt net gleewen, datt Atrophie net ëmmer déidlech ass.
Beat the eggs well.	D'Eeër gutt schloen.
The ruins of a medieval castle are in the area	D'Ruine vun engem mëttelalterleche Schlass sinn an der Géigend
If you get lost, check out my assistant.	Wann Dir verluer gitt, kuckt mäi Assistent.
The population is constantly increasing.	D'Populatioun ass stänneg eropgaang.
You should choose these pants with care.	Dir sollt dës Hosen mat Suergfalt wielen.
She wonders how to observe the birds flying.	Si freet sech d'Manéier wéi d'Villercher fléien ze beobachten.
We need to monitor the ozone layer.	Mir mussen d'Ozonschicht iwwerwaachen.
Battle of the Big Brothers.	Schluecht vun de grousse Bridder.
It was raining as she left the house.	Et huet gereent wéi si d'Haus verlooss huet.
It rained all morning.	Et huet de ganze Moien gereent.
The fork teeth spared the league.	D'Gabel Zänn hunn d'Lige gespuert.
The teaching profession needs more support.	De Léierberuff brauch méi Ënnerstëtzung.
He promised to help.	Hien huet versprach ze hëllefen.
The preacher was unconventional, even a little eccentric.	De Priedeger war onkonventionell, souguer e bësse exzentresch.
The houses here are made of mud.	D'Haiser hei sinn aus Bulli gemaach.
Many other towns and villages were condemned.	Vill aner Stied an Dierfer goufen veruerteelt.
Lily needs to know that she can not swim.	Lily muss wëssen, datt si net schwammen kann.
War factions fought for control of the lake.	Krichsfraktiounen hu fir d'Kontroll vum Séi gekämpft.
What made you decide to live in a small town?	Wat huet Iech decidéiert an enger klenger Stad ze liewen?
Every year the rain appears earlier.	All Joer erschéngen de Reen méi fréi.
They can also kill other species of birds.	Si kënnen och aner Aarte vu Villercher ëmbréngen.
The agreement was signed by all parties.	Den Accord gouf vun alle Parteien ënnerschriwwen.
On her visits to the hospital,	Op hir Visiten am Spidol,
I hired a prostitute around noon.	Ech agestallt eng Prostituéiert ronderëm Dag.
The donor must "feel good" about them.	Den Donateur muss "gutt fillen" iwwer si.
The cat hid in the woods.	D'Kaz huet sech an de Bëscher verstoppt.
The cyclone was massive and powerful.	Den Zyklon war massiv a kräfteg.
A dark and stormy night.	Eng däischter a stiermesch Nuecht.
The lion gently lifted his heavy body.	De Léiw huet sanft säi schwéiere Kierper opgehuewen.
They flew their biology exam miserably.	Si hunn hir Biologie Examen miserabel geflunn.
Do you know where your glasses are?	Wësst Dir wou Är Brëller sinn?
No information will be released.	Keng Informatioun gëtt verëffentlecht.
Foods that people eat have nutritional value.	Liewensmëttel déi d'Leit iessen hunn Ernärungswäert.
The level of education in the country is stagnant.	Den Educatiounsniveau am Land ass stagnéiert.
Because the functions were different, it was given separate names.	Well d'Funktiounen ënnerschiddlech waren, krut et getrennten Nimm.
You must consciously avoid the fall of complicity.	Dir musst bewosst d'Fal vun der Komplizitéit vermeiden.
This island also served as a feeding ground.	Dës Insel huet och als Ernierungsplaz gedéngt.
Railways once transported coal across the country.	Eisebunnen hunn eemol Kuel iwwer d'Land transportéiert.
The crash of the frog may sound pleasant.	D'Kraach vum Fräsch kléngt vläicht agreabel.
The rebel government is a dictatorship.	Déi rebellesch Regierung ass eng Diktatur.
Diners clapped dumplings and soup.	Diners geklappt Kniddelen an Zopp.
Things were great until the flood.	D'Saache ware super bis zum Iwwerschwemmung.
The weather was unusually warm.	D'Wieder war ongewéinlech waarm.
This salt is rich in minerals.	Dëst Salz ass reich an Mineralstoffer.
The results seem predictable.	D'Resultater schéngen prévisibel.
Do not stay here, or you will get in trouble.	Maacht Iech net hei, oder Dir wäert an Ierger kommen.
Farmers were allowed to build their houses.	D'Bauere waren erlaabt hir Haiser ze bauen.
To attract students, colleges advertise heavily.	Fir Studenten unzezéien, Colleges annoncéieren schwéier.
The project will be completed in six months.	De Projet wäert a sechs Méint fäerdeg sinn.
The sound of the water was very loud.	De Klang vum Waasser war ganz haart.
The army found him alive and well.	D'Arméi huet fonnt datt hien lieweg a gesond war.
My face stinks of cold wind.	Mäi Gesiicht sténkt vum kale Wand.
The bartender serves drinks.	De Bartender déngt Gedrénks.
The government did not immediately comment.	D'Regierung hat keng direkt Kommentar.
We could not click the shutter button.	Mir konnten net op de Shutter Knäppchen klickt.
She examined the land with great care.	Si huet d'Land mat grousser Suergfalt ënnersicht.
For several hours she waited for her turn.	E puer Stonnen huet si op hiren Tour gewaart.
Do not be so hard on yourself.	Sidd net esou schwéier fir Iech selwer.
I did not want to waste my photos.	Ech wollt net datt meng Fotoen verschwenden.
Our army has no guilt other than ourselves.	Eis Arméi huet kee Schold ausser eis selwer.
The fridge is stocked with beer, soda and juice.	De Frigo ass mat Béier, Soda a Jus gelagert.
The bell rang sadly.	D'Klack huet traureg geklappt.
Years ago, these families supported themselves by fishing.	Virun Joeren hunn dës Famillen sech duerch Fëscherei ënnerstëtzt.
The Prime Minister has suspended Parliament.	De Premier Minister huet d'Parlament suspendéiert.
She was calm and gentle.	Si war roueg a sanft.
You can not do it at home.	Dir kënnt et net doheem maachen.
The Minister is an honest man.	De Minister ass en éierleche Mann.
She was wearing a purple dress.	Si hat e purpurroude Kleed un.
A later investigation found otherwise	Eng spéider Enquête huet anescht fonnt
The soldier startled her with his sudden appearance.	Den Zaldot huet si mat sengem plötzlechen Optrëtt erschreckt.
What kind of car does she drive?	Wéi eng Zort Auto fiert hatt?
All alcohol will do.	All Alkohol wäert maachen.
The speaker laughed.	De Spriecher huet gelaacht.
She runs out of the house.	Si rennt d'Haus eraus.
We have to go nowhere today.	Mir mussen haut néierens goen.
The promise emphasizes "reduced inequality," students said.	D'Versprieche betount "reduzéiert Ongläichheet", soten d'Schüler.
Only when the outfit is out	Nëmme wann d'Gezei eraus ass
Farmers provide most of the food consumed by this country.	D'Bauere bidden de gréissten Deel vun de Liewensmëttel, déi vun dësem Land verbraucht ginn.
Natural gas can be more difficult to transport.	Naturgas kann méi schwéier sinn ze transportéieren.
The older and younger children were particularly vulnerable.	Déi eeler a jonk Kanner ware besonnesch vulnérabel.
All the rulers in those days were pagans.	All Herrscher waren an deenen Deeg Heiden.
The building is under construction.	D'Gebai ass am Bau.
Residents claim to see the lights in the sky.	D'Awunner behaapten d'Luuchten um Himmel ze gesinn.
Answers came quickly.	Äntwerte koumen séier.
The accident caused much damage and many injuries.	Den Accident huet vill Schued verursaacht a vill blesséiert.
The air was sharp and cold.	D'Loft war scharf a kal.
Hundreds of miles of pipelines cross the country.	Honnerte vu Kilometer vu Pipelines kräizen d'Land.
It's late.	Et gëtt spéit.
They are immoral people causing us great harm.	Si onmoralesch Leit verursaache eis grousse Schued.
The waiting list for social housing is long.	D'Waardelëscht fir Sozialwunnengen ass laang.
The robots are programmed to maintain the garden.	D'Robotere si programméiert fir de Gaart z'erhalen.
The shop is famous for its cheese.	De Buttek ass berühmt fir säi Kéis.
This provides good protection for the legs.	Dëst bitt e gudde Schutz fir d'Been.
A constant stream of visitors comes every year.	E konstante Stroum vu Besucher kënnt all Joer.
The eagle ascended the river.	Den Adler ass op de Floss eropgaang.
The father's illness was discovered.	Dem Papp seng Krankheet gouf entdeckt.
We ports in the region harbor oil derricks.	Mier Häfen an der Regioun Hafen Ueleg derricks.
The box is a gift for my brother.	D'Këscht ass e Kaddo fir mäi Brudder.
A cold wind blew out of the valley.	En kale Wand huet aus dem Dall geblosen.
It was hard to breathe.	Et war schwéier ze otmen.
It's an honest mistake.	Et ass en éierleche Feeler.
Can you bring him here?	Kënnt Dir hien heihinner bréngen?
Another easy way to get started.	En aneren einfache Wee fir unzefänken.
But the problem is worse than ever.	Awer de Problem ass méi schlëmm wéi jee.
The perfume made the room smell divine.	De Parfum huet de Raum göttlech richen.
In ancient times, bamboo was used extensively.	An antik Zäiten gouf Bambus extensiv benotzt.
Testis size is a likely factor.	Testis Gréisst ass e wahrscheinlech Faktor.
Disconnect this appliance when not in use.	Trennt dësen Apparat aus wann net am Gebrauch.
How they are used in a sentence	Wéi se an engem Saz benotzt ginn
Happiness can not be bought with money,	Gléck kann net mat Suen kaaft ginn,
The manager has a difficult job.	De Manager huet eng schwiereg Aarbecht.
They do not want to do that, they are lazy.	Dat wëlle se net maachen, si si faul.
The dress finish was excellent.	D'Kleedofschloss war excellent.
Nevertheless, the walkers were grateful for the break.	Trotzdem waren d'Spazéierer dankbar fir d'Paus.
When a storm comes, we have no shelter.	Wann e Stuerm kënnt, hu mir keng Ënnerdaach.
Elderly people should not take difficult trips.	Eeler Leit sollen net schwéier Reesen huelen.
Her hair is woven into intricate patterns.	Hir Hoer sinn a komplizéierte Mustere gefleet.
The company offers quality products.	D'Firma bitt Qualitéitsprodukter.
She likes to listen to music.	Si huet gär Musek gelauschtert.
It was rumored that the "experiment" had gone horribly wrong.	Et gouf geruff datt den "Experiment" schrecklech falsch gaang ass.
People rely mainly on public transport.	D'Leit vertrauen haaptsächlech op den ëffentlechen Transport.
To the best of my knowledge this has never happened.	Sou gutt vu mengem Wëssen ass dat ni geschitt.
The hearing can be summarized as follows.	D'Héieren kann wéi follegt zesummegefaasst ginn.
They like to eat fruit.	Si iessen gär Uebst.
He thought he saw a red squirrel in a tree.	Hien huet geduecht datt hien e Kaweechelchen an engem Bam gesinn huet.
The wind is blowing.	De Wand ass kennt.
The sheep grazed peacefully on the hill.	D'Schof hunn friddlech um Hiwwel geweit.
He understands the rules of football.	Hie versteet d'Regele vum Fussball.
Chocolate spreader is made from natural ingredients.	Schockela Spreader gëtt aus natierlechen Zutaten gemaach.
Growth needs financing.	Wuesstem brauch Finanzéierung.
The water truck filled large tanks with water.	De Waassercamion huet grouss Panzer mat Waasser gefëllt.
A feather around the cemetery.	E Fieder ronderëm de Kierchehaff.
The setting of the sun rejuvenated the landscape.	Den Ënnergang vun der Sonn huet d'Landschaft verjüngt.
His lips were firm and soft.	Seng Lippen ware fest a mëll.
They do not involve balanced planning.	Si involvéieren net ausgeglach Planung.
Politicians have been heavily criticized.	D'Politiker goufen kräfteg kritiséiert.
People get sick when they are exposed to mold.	D'Leit ginn krank wann se mat Schimmel ausgesat sinn.
Let's also study classical music.	Loosst eis och klassesch Musek studéieren.
The registration of his car had expired.	D'Aschreiwung vun sengem Auto war ofgelaf.
The probe falls out of orbit.	D'Sond fält aus der Ëmlafbunn erof.
Her husband, a journalist, was killed last year.	Hire Mann, e Journalist, gouf d'lescht Joer ëmbruecht.
Their eyes are like plates.	Hir Ae si wéi Telleren.
Workers pick every day.	D'Aarbechter picketen all Dag.
A dog ran through the streets.	En Hond ass duerch d'Stroosse gerannt.
Local women wear traditional clothes.	Lokal Fraen droen traditionell Kleeder.
They worked together to rebuild the shipping center.	Si hunn zesumme geschafft fir de Versandzentrum nei opzebauen.
The renovation project is expected to be completed this month.	De Renovatiounsprojet soll dëse Mount fäerdeg sinn.
Power plays a big part in governance.	Muecht spillt e groussen Deel vun der Gouvernance.
Mercury is toxic to humans.	Merkur ass gëfteg fir Mënschen.
Sean raised his head.	De Sean huet de Kapp opgehuewen.
So the farmer ate another apple.	Also huet de Bauer en aneren Apel giess.
The country's main export is coffee.	Den Haaptexport vum Land ass Kaffi.
He lives left, there.	Hie lieft lénks, do.
How were the eggs cooked?	Wéi goufen déi Eeër gekacht?
He often attends dinner parties.	Hien besicht dacks Iessen Parteien.
The old horse can barely keep his feet.	Dat ale Päerd kann d'Féiss knapps halen.
The sun was rising out of a dense gray nebula.	D'Sonn huet sech aus engem dichten groe Niwwel erausgekuckt.
This reporter is new here.	Dëse Reporter ass nei hei.
We were determined to save our neighbor.	Mir waren décidéiert eisen Noper ze retten.
The grass remained green.	D'Gras blouf gréng.
They bring all joy.	Si bréngen all Freed.
The roads were wet and the air was damp.	D'Stroosse ware naass an d'Loft war fiicht.
When you release information, you hide it.	Wann Dir Informatioun ausléisst, verstoppt Dir se.
This region is plagued by droughts.	Dës Regioun ass vun Dréchenten geplot.
She drank her second cup of coffee.	Si huet hir zweet Taass Kaffi gedronk.
Interior walls and floors should be cleaned quarters.	Interieur Maueren a Biedem solle Véierel gebotzt ginn.
He does not tolerate rudeness.	Hien toleréiert keng rudeness.
The process took several hours.	De Prozess huet e puer Stonnen gedauert.
Rats and mice are often pests and buildings.	Ratten a Mais sinn dacks Schued a Gebaier.
They passed slowly.	Si si lues laanscht gaangen.
The yard is flooded with cold soil.	Den Haff ass mat kale Buedem geplatzt.
The prisoner fled shortly before the execution.	De Prisonnéier ass kuerz virun der Hiriichtung geflücht.
The fastest form of travel.	Déi séierst Form vu Rees.
He favors conservatives over liberals by a wide margin.	Hie favoriséiert Konservativen iwwer Liberaler mat enger grousser Margin.
He was part of the city social scene.	Hie war Deel vun der Stad sozial Zeen.
A group of children gathered around.	Eng Grupp vu Kanner hu sech ronderëm versammelt.
The chemist looked at the pile of pills.	De Chemiker huet op de Koup Pëlle gekuckt.
After spending a few years abroad, he returned to his hometown.	Nodeems hien e puer Joer am Ausland verbruecht huet, ass hien zréck a seng Heemechtsstad.
Greasing brings you nowhere.	Schmieren bréngt Iech néierens.
The friendly old woman invited the soldiers to stay.	Déi frëndlech al Fra huet d'Zaldoten invitéiert fir ze bleiwen.
We want to sign a new distribution agreement.	Mir wëllen en neien Verdeelungsofkommes ënnerschreiwen.
I've never thought about that before.	Ech hunn nach ni iwwer dat geduecht.
Writers and actors should censor their works.	D'Schrëftsteller an d'Schauspiller sollen hir Wierker zensuréieren.
Their success depends mainly on the weather.	Hirem Erfolleg hänkt haaptsächlech vum Wieder of.
She took a short break, refreshed and revitalized.	Si huet eng kuerz Paus gemaach, erfrëscht a revitaliséiert.
The lesson will never be forgotten.	D'Lektioun wäert ni vergiess ginn.
Many email pins are in the shape of hearts.	Vill Emaile Pins sinn a Form vun Häerzer.
He developed the disease last year.	Hien huet d'Krankheet d'lescht Joer entwéckelt.
Cement and bricks are used to build the buildings.	Zement a Zillen gi benotzt fir d'Gebaier ze bauen.
Either the patient will recover or not.	Entweder wäert de Patient sech erholen oder net.
The students were unaware of the political strife.	D'Studente waren sech net bewosst vum politesche Sträit.
The cheerful yellow flowers were a welcome sight!	Déi lëschteg giel Blummen waren eng wëllkomm Vue!
I dream of a peaceful world.	Ech dreemen vun enger friddlecher Welt.
As the forest burned, the rattlesnakes and hawks struck over the top.	Wéi de Bësch verbrannt ass, sinn d'Grackelen an d'Hauken iwwer d'Spëtzt geschloen.
Tom is the tallest boy in his class.	Den Tom ass den héchste Jong a senger Klass.
A sharp chill stung in her face.	Eng schaarf Chill stung an hirem Gesiicht.
A wax moth laid her eggs in the unlit candle.	E Wachsmot huet hir Eeër an der onbeliichter Käerz geluecht.
Black steam was poured from the factory comb.	Schwaarz Damp ass aus dem Fabrikskamm gegoss.
Do not break this jar.	Brécht dëse Jar net.
Disability made it possible to get an education.	Eng Behënnerung huet et erméiglecht, eng Ausbildung ze kréien.
People who get too little sleep eat more.	Leit, déi ze wéineg schlofen, iessen méi.
The flood caused a lot of damage.	Den Iwwerschwemmung huet vill Schued verursaacht.
He had no difficulty in understanding the professor's lecture.	Hien hat keng Schwieregkeeten dem Professer säi Virtrag ze verstoen.
Remember that these suggestions are not exhaustive.	Bedenkt datt dës Virschléi net ustrengend sinn.
Water is extensively recycled here.	Waasser gëtt hei extensiv recycléiert.
The injured perpetrator was rescued by passersby.	De blesséierten Täter gouf vu Passanten gerett.
A sudden storm had blown out the lamp.	E plötzlechen Stuerm hat d'Lampe ausgeblosen.
Edward cut his finger while cleaning a fish.	Den Edward huet säi Fanger geschnidden, während e Fësch botzt.
Use a larger bowl.	Benotzt eng méi grouss Schossel.
You can take any skills you want.	Dir kënnt all Kompetenzen huelen Dir wëllt.
This neighborhood is often called "the heart of the city".	Dëse Quartier gëtt dacks "d'Häerz vun der Stad" genannt.
Their hopes died down.	Hir Hoffnungen stierwen.
The painting, by compensating for its transgression.	D'Molerei, duerch kompenséieren fir hir Transgressioun.
Hundreds of volunteers crawl for places in the shelter.	Honnerte vu Fräiwëlleger krabbelen fir Plazen am Ënnerstand.
Cities across the nation are concerned about this problem.	Stied uechter d'Natioun si besuergt iwwer dëse Problem.
This river is fed by underground sources.	Dëse Floss gëtt vun ënnerierdesche Quellen gefiddert.
As she waited, she looked at her friends.	Wéi si gewaart huet, huet si hir Frënn gekuckt.
I advised him to be careful.	Ech hunn him ugeroden virsiichteg ze sinn.
Participants performed worse than those who sat quietly.	D'Participanten hu méi schlecht gemaach wéi déi, déi roueg souzen.
The average incubation period is about ten days.	Déi duerchschnëttlech Inkubatiounszäit ass ongeféier zéng Deeg.
Do not use pesticides.	Benotzt keng Pestiziden.
They passed the time of day, talking about the weather.	Si hunn d'Zäit vum Dag passéiert, iwwer d'Wieder geschwat.
The city was recently hit by an epidemic.	D'Stad ass viru kuerzem vun enger Epidemie getraff ginn.
We played all three drums.	Mir hunn all dräi Drums geklappt.
They were denied a permit.	Si kruten eng Permis refuséiert.
This city is famous for its poets.	Dës Stad ass berühmt fir seng Dichter.
The mouse hides in its hole.	D'Maus verstoppt sech a sengem Lach.
He found safe passage through enemy territory.	Hien huet sécher Passage duerch Feind Territoire fonnt.
The cancer metastasized.	De Kriibs huet metastaséiert.
The book is growing rapidly in popularity.	D'Buch wiisst séier a Popularitéit.
They passed through some abandoned buildings.	Si sinn duerch e puer verloosse Gebaier passéiert.
Even though their enemies ignored their advice, the plan succeeded.	Och wann hir Feinde hire Rot ignoréiert hunn, ass de Plang gelongen.
Scientists study dark skies.	Wëssenschaftler ënnersicht däischter Himmel.
She thinks her mother is cruel.	Si mengt datt hir Mamm grausam ass.
I'm sure you're tired, let's go inside.	Ech si sécher datt Dir midd sidd, loosst eis bannen goen.
We have abolished supply, and the factories are now closed.	Mir hunn d'Versuergung ofgeschaaft, an d'Fabriken sinn elo zou.
The children were led around the exhibition, watching fish.	D'Kanner goufen ronderëm d'Ausstellung gefouert, Fësch kucken.
She tested the fire with a candle.	Si huet d'Feier mat enger Käerz getest.
People were hunting with spears and clubs.	D'Leit hunn mat Spieren a Veräiner gejot.
Use the oil to fry the fish and chips.	Benotzt den Ueleg fir de Fësch a Chips ze braten.
Deforestation has caused severe famine.	D'Entbëschung huet schwéier Hongersnout verursaacht.
The remains are carefully stored away.	D'Iwwerreschter gi virsiichteg ewech gelagert.
More and more people are choosing to dye their hair.	Ëmmer méi Leit wielen hir Hoer ze faarwen.
Vandalized property was repaired.	Vandaliséiert Immobilie gouf reparéiert.
We stay here until long after sunset.	Mir bleiwen hei bis laang nom Sonnenënnergang.
His behavior changes.	Säi Verhalen ännert sech.
Look at the guy there.	Kuckt de Guy do.
He slowly lost his eyes.	Hien huet lues a lues seng Aen verluer.
A white woman, keeps her poison for black men.	Eng wäiss Fra, behält hir Gëft fir schwaarz Männer.
Which of the following suits you best?	Wéi eng vun de folgende richt Iech am beschten?
His doctor advised him to take regular walks.	Säin Dokter huet him ugeroden regelméisseg Spazéieren ze maachen.
The competition for jobs is fierce.	D'Konkurrenz fir d'Aarbechtsplazen ass schwéier.
Police are keeping a close eye on dangerous suspects.	D'Police hält geféierlech Verdächtegen am Aen.
You do not know how lucky you are, he said.	Dir wësst net wéi Gléck Dir sidd, sot hien.
Houses are built on sturdy wooden frames.	Haiser sinn op robusten hëlzene Stëllen opgeriicht.
While education is compulsory, attendance at school is not.	Während d'Ausbildung obligatoresch ass, ass d'Präsenz an der Schoul net.
The accident happened near the city.	Den Accident geschitt no bei der Stad.
A little more of the rain finally came.	E bësse méi vum Reen koum endlech.
The herring was probably best enjoyed cold.	D'Hering war wuel am beschten kal genoss.
Some villages were bitten by poisonous snakes.	Verschidde Dierfer goufe vu gëftege Schlaange gebass.
The public was shocked by the revelations.	De Public war schockéiert vun den Offenbarungen.
I was scared to fly.	Ech hat Angscht ze fléien.
Trees cannot compete with tall buildings.	D'Beem kënnen net mat héije Gebaier konkurréiere.
The salt, which is mainly sodium chloride,	D'Salz, dat haaptsächlech Natriumchlorid ass,
A cold front moved through the area.	Eng Kalfront huet sech duerch d'Géigend beweegt.
Although she's still young, she's smart.	Obwuel si nach jonk ass, ass si schlau.
His failure helped prevent a further escalation of the war.	Säi Versoen huet gehollef eng weider Eskalatioun vum Krich ze verhënneren.
Chemistry is the scientific study of elements.	Chimie ass déi wëssenschaftlech Etude vun Elementer.
Just bring an umbrella.	Huelt einfach e Regenschirm.
The queen was justifiably proud of her son.	D'Kinnigin war gerechtfäerdegt stolz op hir Jongen.
The soldiers captured a city.	D'Zaldoten hunn eng Stad ageholl.
Later, the dealer's wife gave birth to triplets.	Spéider huet d'Fra vum Händler Triplets gebuer.
The new factory was remarkably efficient.	Déi nei Fabréck war bemierkenswäert effizient.
Everyone wants a real job.	Jidderee wëll eng richteg Aarbecht.
Many trees have been planted.	Vill Beem si gepflanzt ginn.
The most important word is often the last.	Dat wichtegst Wuert ass dacks dat lescht.
Cotton and textile production began to decline.	D'Produktioun vu Koteng an Textilien huet ugefaang ze falen.
The roads there are narrow.	D'Stroossen do sinn schmuel.
The wagon was torn down, the oxen returned to the barn.	De Won gouf ofgerappt, d'Ochse koumen zréck an d'Scheier.
He was at work at the time of her death.	Hie war op der Aarbecht an der Zäit vun hirem Doud.
She looked at the purple horizon of the sea.	Si huet op de purpurroude Horizont vum Mier gekuckt.
The smell of rosemary made the kitchen smell heavenly.	De Geroch vu Rosmarin huet d'Kichen himmlesch richen.
Gold and silver are most commonly used in jewelry.	Gold a Sëlwer ginn am meeschten an Bijouen benotzt.
She can cook, by the way.	Si kann iwwregens kachen.
Many bribes have to be paid for.	Vill Bestiechungen musse bezuelt ginn.
Recent nuclear tests have once again raised fears.	Déi rezent nuklear Tester hunn nach eng Kéier Ängscht gesuergt.
Some bilingual dictionaries contain words that are not real.	E puer zweesproocheg Dictionnairen enthalen Wierder déi net real sinn.
The medicine should be used only when absolutely necessary.	D'Medizin soll nëmme benotzt ginn wann absolut néideg.
He uses limited funds to buy an extra car.	Hie benotzt limitéiert Fongen fir en extra Auto ze kafen.
Some foreign leaders were critical of his plan.	E puer auslännesch Cheffen ware kritesch vu sengem Plang.
The structure reinforced the dike.	D'Struktur huet den Dike verstäerkt.
They came from distant cities.	Si koumen aus wäitem Stied.
They drive in heavy traffic every day.	Si fueren all Dag am schwéieren Trafic.
People would be angry not to take this business seriously.	D'Leit wiere rosen, dëst Geschäft net eescht ze huelen.
He worked for forty years.	Hien huet véierzeg Joer geschafft.
A small group of trees was planted in the park.	Eng kleng Grupp vu Beem gouf am Park gepflanzt.
Obediently, the pilgrim tried on the clothing.	Gehorsam huet de Pilger d'Kleedung probéiert.
The royal family has amassed an obscene amount of wealth.	D'kinneklech Famill huet eng obszön Betrag u Räichtum gesammelt.
Quakes occur frequently in this region.	Quakes trëtt dacks an dëser Regioun op.
Cut your roses regularly.	Schneide Är Rousen regelméisseg.
What is the red symbol of the building?	Wat ass de roude Symbol vum Gebai?
This situation has a serious impact on our economy.	Dës Situatioun huet e seriösen Impakt op eis Wirtschaft.
I can not resist the urge to continue surfing.	Ech kann den Drang net widderstoen fir weider ze surfen.
The soldier's eyes flickered with an inner fire.	Dem Zaldot seng Aen hunn mat engem banneschten Feier geflimmert.
More kids are learning skating from group classes.	Méi Kanner léiere Skate vu Gruppecoursen.
The village neighborhood broke with life.	D'Duerf Noperschaft huet mat Liewen gebrach.
Islam holds a dominant position in this religion.	Islam hält eng dominant Positioun an dëser Relioun.
She opened her window slightly to feel the wind.	Si huet hir Fënster liicht opgemaach fir de Wand ze spieren.
Stalin proved to be an effective leader.	Stalin huet sech als effektiv Leader bewisen.
Some great poets have written poetry in this language.	Puer grouss Dichter hunn Poesie an dëser Sprooch geschriwwen.
The children are dismissed from school early.	D'Kanner gi fréi aus der Schoul entlooss.
They left the city at dusk.	Si hunn d'Stad am Dämmerung verlooss.
The doctor examined the incision on your arm.	Den Dokter huet d'Schnëtt op Ärem Aarm ënnersicht.
The fish population has declined dramatically in recent years.	D'Fëschbevëlkerung ass an de leschte Joeren dramatesch erofgaang.
Rust quickly formed on the wheels.	Rust huet sech séier op de Rieder geformt.
Through thick and thin.	Duerch déck an dënn.
His body was exposed and his face was not shaved.	Säi Kierper gouf opgedeckt a säi Gesiicht net raséiert.
She removed the old pan from the cabinet.	Si huet déi al Pan aus dem Cabinet ewechgeholl.
A bag made of animal skin and fabric.	Eng Täsch aus Déierehaut a Stoff.
He laughed maliciously at her.	Hien huet béiswëlleg op hatt gelaacht.
Hair is lighter or darker, depending on the individual constitution.	Hoer si méi hell oder däischter, ofhängeg vun der individueller Konstitutioun.
A particularly gruesome serial killer.	E besonnesch grujeleg Seriemäerder.
He would not let them go with him.	Hie géif hinnen net mat him lass loossen.
Road construction will undoubtedly increase the rate of deforestation.	Stroossen bauen wäerten ouni Zweifel den Taux vun der Entbëschung erhéijen.
Archaeologists have discovered an ancient temple.	Archäologen hunn en antike Tempel entdeckt.
Some people cried, barely hearing the noise.	E puer Leit hunn gekrasch, kaum héieren am Kaméidi.
This engaging story has amused me for hours.	Dës engagéiert Geschicht huet mech fir Stonnen amuséiert.
He checked his notebook.	Hien huet säin Notizbuch iwwerpréift.
Stress at work was constant.	Stress op der Aarbecht war konstant.
We replaced our rusty old car with a new one.	Mir hunn eisen rustegen alen Auto duerch en neien ersat.
Once you have eaten, it's time for bed.	Wann Dir giess hutt, ass et Zäit fir Bett.
Last month we ate fried mussels in a seafood restaurant.	De leschte Mount hu mir frittéiert Muschelen an engem Seafood Restaurant giess.
The ball was illuminated by a bright light.	De Ball gouf vun engem helle Liicht beliicht.
The ant carried things on its nest.	D'Ant huet Saachen op säin Nascht gedroen.
A quarrel broke out on the street.	Op der Strooss ass en Sträit ausgebrach.
A mythical god or goddess who has supreme power and control.	E mythesche Gott oder Gëttin déi iewescht Muecht huet a kontrolléiert.
The Minister concluded his sermon with a final appeal.	De Minister huet seng Priedegt mat engem definitiven Appell ofgeschloss.
When we arrived, more people were leaving.	Wéi mir ukomm sinn, sinn méi Leit fortgaang.
This building will become our home.	Dëst Gebai wäert eist Heem ginn.
The river is full of fish.	De Floss ass voll vu Fësch.
The paint dried quickly.	D'Faarwen war séier gedréchent.
They had been traveling at night.	Si hate reesen an der Nuecht.
One of the boys beat his friend.	Ee vun de Jongen huet säi Frënd geschloen.
The metal is malleable and can be hammered into molds.	D'Metall ass formbar a kann a Form gehummert ginn.
We can only guess at the meaning of the texts.	Mir kënnen nëmmen iwwer d'Bedeitung vun den Texter roden.
We produced a great recording.	Mir hunn eng grouss Opnam produzéiert.
He started painting the house two weeks ago.	Hien huet virun zwou Wochen ugefaang d'Haus ze molen.
The woman laughed, her eyes squinting happily.	D'Fra huet gelaacht, hir Ae sprëtzen glécklech.
The scientist discovers a new chemical element.	De Wëssenschaftler entdeckt en neit chemescht Element.
The mosque stands on a street lined with shops.	D'Moschee steet op enger Strooss mat Geschäfter.
The last state budget was approved unanimously.	De leschte Budget vum Staat gouf eestëmmeg ugeholl.
The door swings both ways.	D'Dier schwéngt béid Weeër.
One of the boys tore the paper in half.	Ee vun de Jongen huet de Pabeier an d'Halschent gerappt.
A letter arrived that day from the bank.	E Bréif ass deen Dag vun der Bank ukomm.
The wrong answer would be wrong.	Déi falsch Äntwert wier falsch.
This crisis could have been avoided.	Dës Kris hätt kënne vermeide ginn.
Many planes went into operation during the war.	Vill Fligere sinn während dem Krich a Betrib gaang.
They were not very friendly.	Si waren net ganz frëndlech.
You should have your wheels aligned once in a while.	Dir sollt Är Rieder eemol an enger Zäit ausgeriicht hunn.
Local people have little sympathy for this man.	Lokal Leit hu wéineg Sympathie fir dëse Mann.
Traffic accidents are common here!	Verkéiersaccidenter sinn hei dacks!
He refuses to accept the results of the elections.	Hie refuséiert d'Resultater vun de Wahlen ze akzeptéieren.
He sent a polite letter.	Hien huet en héifleche Bréif geschéckt.
More people worldwide are calling themselves middle class.	Méi Leit weltwäit nennen sech selwer Mëttelklass.
This house is in an ideal location.	Dëst Haus ass op enger idealer Plaz.
Climbers try to scale the highest peaks.	Kletterer probéieren déi héchste Peaks ze skaléieren.
The monk locked himself in the temple.	De Mönch huet sech am Tempel gespaart.
Loneliness becomes an epidemic.	Einsamkeet gëtt eng Epidemie.
You will struggle to find anyone who believes his theories.	Dir wäert kämpfen fir jiddereen ze fannen deen seng Theorien gleeft.
The mayor did not comment.	De Buergermeeschter huet kee Kommentar gemaach.
Your behavior was shameful.	Äert Verhalen war schued.
This city has five museums.	Dës Stad huet fënnef Muséeën.
What were they for?	Wat waren se fir?
The pool was drained after the owner died.	De Pool gouf drainéiert nodeems de Besëtzer gestuerwen ass.
It is useful as a fertilizer.	Et ass nëtzlech als Dünger.
She needs chocolate.	Si brauch Schockela.
The leopard stretched out on the tree trunk.	De Leopard huet sech op de Bamstam ausgestreckt.
Find the school identified on a map.	Fannt d'Schoul identifizéiert op enger Kaart.
An antique scroll became the basis for an important book.	Eng antik Schrëftrulle gouf d'Basis fir e wichtegt Buch.
Many species have disappeared from their traditional habitats.	Vill Arten sinn aus hiren traditionelle Liewensraim verschwonnen.
The quality is unreliable.	D'Qualitéit ass onzouverlässeg.
Spring is a great time for walking.	Fréijoer ass eng super Zäit fir Spazéieren.
Tea and coffee sell quickly in supermarkets.	Téi a Kaffi verkafen séier an de Supermarchéen.
A series of explosions left the flames in a chaotic fire.	Eng Serie vu Spréng huet d'Flamen e chaotesch Feier hannerlooss.
The antelope is much faster.	D'Antelope ass vill méi séier.
The bank's letter was typed.	De Bréif vun der Bank gouf getippt.
Note that our search engine is new.	Notéiert datt eis Sichmotor nei ass.
Batteries are very useful things that many things accomplish.	Batterien si ganz nëtzlech Saachen déi vill Saache leeschten.
She asked to know what happened.	Si huet gefuerdert ze wëssen wat geschitt ass.
The river fills with constant water.	De Floss füllt sech mat stänneg Waasser.
The mission is extremely dangerous.	D'Missioun ass extrem geféierlech.
An attentive person will notice the difference.	Eng opmierksam Persoun wäert den Ënnerscheed notéieren.
When the gun is lit inside, it will explode.	Wann d'Pistoul bannen beliicht ass, wäert et explodéieren.
We express our respect to those who have contributed.	Mir soen eise Respekt un déi, déi dozou bäigedroen hunn.
The crossing continued.	D'Kräizung ass weidergaang.
He had a thick gold chain with a medallion.	Hien hat eng déck Goldkette mat enger Medaillon.
The stories we tell are the stories of our lives.	D'Geschichten déi mir erzielen sinn d'Geschichten vun eisem Liewen.
Old trees cause damage.	Al Beem suerge fir Schied.
The church experienced a decline in membership this quarter.	D'Kierch huet dëst Véierel e Réckgang an der Memberschaft erlieft.
These actions will help stabilize the economy.	Dës Aktiounen hëllefen d'Wirtschaft ze stabiliséieren.
The house was in a beautiful location.	D'Haus war an enger schéiner Plaz.
His friend wished him good luck.	Säi Frënd huet him vill Gléck gewënscht.
He carefully crafted the dust away from his clothes.	Hien huet virsiichteg de Stëbs vu senge Kleeder ewech gebastelt.
The upper houses and Senate were against the measure.	Déi iewescht Haiser a Senat ware géint d'Mesure.
In contrast, many elderly family members are in good health.	Am Géigesaz si vill eeler Familljemembere gutt gesond.
After the battle, her strength began to return.	Nom Kampf huet hir Kraaft ugefaang zréckzekommen.
The butter was barely melted.	D'Botter war kaum geschmolten.
She uses whatever material she has.	Si benotzt wat Material si huet.
These spots were not seen in previous photos.	Dës Flecken waren net a fréiere Fotoen ze gesinn.
After spending months in rehab, she made a full recovery.	No Méint an der Reha verbruecht huet, huet si eng voll Erhuelung gemaach.
This statement will always be wrong.	Dës Ausso wäert ëmmer falsch sinn.
She eats too much junk food.	Si ësst ze vill Junk Food.
A teacher is a role model.	En Enseignant ass e Virbild.
The city did not pay its taxes for three years.	D'Stad huet seng Steiere fir dräi Joer net bezuelt.
A favorite pastime is shopping.	E Lieblingsverdéngscht ass Shopping.
Laughing, he raised the receiver.	Laachen huet hien den Empfänger opgehuewen.
The perfumed dust is lazily pressed on the star.	De parfüméierte Stëbs ass faul op de Stär gedréckt.
The signal was very clear today.	D'Signal war haut ganz kloer.
We gathered around a large white tent.	Mir hu sech ronderëm e grousst wäiss Zelt versammelt.
Subjects were asked to complete a questionnaire.	D'Sujete goufen opgefuerdert e Questionnaire auszefëllen.
The dismissal shocked the staff.	D'Entloossung huet d'Personal schockéiert.
The army concentrated its forces.	D'Arméi huet hir Kräfte konzentréiert.
He looked at his reflection in the mirror.	Hien huet seng Reflexioun am Spigel gekuckt.
The queen tried to hold back her tears.	D'Kinnigin huet probéiert hir Tréinen ze halen.
Living in this apartment is exceptionally comfortable.	Wunnen an dësem Appartement ass aussergewéinlech bequem.
His aspect was deep.	Säin Aspekt war déif.
An orchard is hungry.	En Orchard ass hongereg.
He had a great talent for playing the piano.	Hien hat e grousst Talent fir de Piano ze spillen.
The stock market has shown large fluctuations.	D'Bourse huet grouss Schwankungen gewisen.
The furniture factory is located south of the city.	D'Miwwelfabrik läit südlech vun der Stad.
Write a program that produces a table of prime numbers.	Schreift e Programm deen eng Tabelle vu Primzuelen produzéiert.
She went to see her uncle.	Si ass bei hirem Monni gaangen.
The car's fuel tank was empty.	De Bensintank vum Auto war eidel.
My daughter tore up the checklist.	Meng Duechter huet d'Checklëscht zerräissen.
The children were marched out of the house.	D'Kanner goufen aus dem Haus marschéiert.
Its own light is nothing compared to the sun.	Säin eegent Liicht ass näischt par rapport zu der Sonn.
It is essential to educate the youth of this time.	Et ass essentiell fir d'Jugend vun dëser Zäit ze educéieren.
The desk here is very tidy.	De Schreifdësch hei ass ganz uerdentlech.
Towards nightfall the storm became stronger.	Géint der Nuecht war de Stuerm staark ginn.
The empire collapsed under military mismanagement.	D'Räich verfall ënner militäresch Mëssverwaltung.
The explosion caused great damage.	D'Explosioun huet e grousse Schued verursaacht.
She had difficulty interpreting the signs.	Si hat Schwieregkeeten d'Schëlder ze interpretéieren.
He fell in love with her at first sight.	Hien huet sech op den éischte Bléck verléift mat hatt gefillt.
Both wines are vintage.	Béid Wäiner sinn Vintage.
The sooner the summer holidays begin, the better!	Wat méi séier d'Summervakanz ufänkt, wat besser!
You can learn more by looking than by reading.	Dir kënnt méi léieren andeems Dir kuckt wéi duerch Liesen.
The days are getting warmer and warmer.	D'Deeg ginn no an no méi waarm.
Original version available.	Original Versioun verfügbar.
The prospects have already pledged for gold here.	D'Prospekter hu scho fir Gold hei gepanzt.
A strange light shone over the faces of the children.	Eng komesch Luucht huet iwwer d'Gesiichter vun de Kanner gespillt.
The researchers found no errors in the publication.	D'Fuerscher hunn keng Feeler an der Verëffentlechung fonnt.
The horse was brought to the stables.	D'Päerd gouf an de Ställ bruecht.
There are, of course, disadvantages to outsourcing.	Et ginn natierlech Nodeeler beim Outsourcing.
She had learned early on to adapt to change.	Si hat fréi geléiert sech un Ännerungen unzepassen.
The newspaper was suppressed for several weeks.	D'Zeitung gouf fir e puer Wochen ënnerdréckt.
We try to protect the environment.	Mir probéieren d'Ëmwelt ze schützen.
He chose the smaller, adjoining office.	Hien huet de méi klengen, ugrenzend Büro gewielt.
The shop was famous for its quality.	De Buttek war berühmt fir seng Qualitéit.
He struggles with foreign words.	Hie kämpft mat auslännesche Wierder.
He slowly came into the sun.	Hie koum lues a lues an d'Sonn.
Aroma with cinnamon and cloves.	Aroma mat Zimt an Nelken.
The water in these regions is full of fish.	D'Waasser an dëse Regiounen ass voll vu Fësch.
From a political point of view, it was advantageous.	Aus politescher Siicht war et avantagéis.
Then follow the simple instructions.	Follegt dann déi einfach Uweisungen.
He was forced to flee the country.	Hie war gezwongen aus dem Land ze flüchten.
Do not bully these children!	Mobbéiert dës Kanner net!
The product is popular with students and moms.	D'Produkt ass populär bei Studenten a Mammen.
The materials melted in the blazing heat.	D'Materialien hunn an der bléieger Hëtzt geschmollt.
The living room was dimly lit.	De Salon war däischter beliicht.
The thief had broken into many houses.	Den Déif war a villen Haiser agebrach.
Thousands of tourists visited the city to celebrate the holiday.	Dausende vun Touristen hunn d'Stad besicht fir d'Vakanz ze feieren.
The trail led to his childhood home.	Den Trail huet zu sengem Kandheetsheem gefouert.
The perpetrator was arrested by police.	Den Täter gouf vun der Police festgeholl.
The smell of boiling fish filled the air.	De Geroch vu kachen Fësch huet d'Loft gefëllt.
A strange, naked substance formed on the shaft.	Eng komesch, plakeg Substanz huet sech um Schacht geformt.
The governor declared a day of mourning.	De Gouverneur huet en Trauerdag erkläert.
He had a bad conscience about lying.	Hien hat e schlecht Gewësse fir ze léien.
Participation in the church is declining.	D'Participatioun an der Kierch geet erof.
There is evidence of ancient life.	Et gëtt Beweiser vum antike Liewen.
The priestess raised her arms to heaven.	D'Priestin huet hir Waffen an den Himmel opgehuewen.
The patrols responded to the alarm.	D'Patrouille hunn op den Alarm reagéiert.
The scarf is worn to keep warm.	De Kappschal gëtt gedroen fir waarm ze halen.
We know that nothing can change the past.	Mir wëssen datt näischt der Vergaangenheet verännere kann.
She said, "no more pain."	Si sot, "kee Péng méi."
The course of happiness came to an end.	De Laf vum Gléck koum op en Enn.
The new company buys out most of its rivals.	Déi nei Firma kaaft déi meescht vu senge Rivalen eraus.
The little boy paddled in the water in the fields.	De klenge Jong huet am Waasser an de Flächen gepaddelt.
He once played in the baseball team.	Hien huet eemol am Baseball Team gespillt.
The artist's techniques include collage and colors.	Dem Kënschtler seng Techniken enthalen Collage a Faarwen.
The moon rose over a mountain horizon.	De Mound ass iwwer e Bierg Horizont opgestan.
The math test was a piece of cake.	De Rechentest war e Stéck Kuch.
She cleaned the dust off her fingernails.	Si huet de Stëbs vun hire Fangerneel gebotzt.
The banker was charged with money laundering.	De Banquier gouf wéinst Geldwäsch beschëllegt.
Unfortunately, his game was taken out of the repertoire.	Leider gouf säi Spill aus dem Repertoire geholl.
The refractory varnish used for stoves.	De refractaire Lack benotzt fir Uewen.
The pace is frenetic, but we are making progress.	Den Tempo ass frenetesch, awer mir maache Fortschrëtter.
Fry the vegetables in a preheated oven.	D'Geméis an engem virgehëtzten Ofen braten.
The stone was soft to the touch.	De Steen war mëll fir de Touch.
Liquid oxygen is light blue in color.	Flësseg Sauerstoff ass hellblo a Faarf.
The organ sounds lush and smooth.	D'Uergel kléngt üppig a glat.
The police chief held a brief press conference.	De Policechef huet eng kuerz Pressekonferenz gehalen.
Police questioned anyone present.	D'Police huet jidderee vun der Präsenz gefrot.
On average, it would take four months to travel there.	Am Duerchschnëtt géif et véier Méint daueren fir dohinner ze reesen.
International efforts have led to greater gender equality.	International Efforten hunn zu enger méi grousser Geschlechtgläichheet gefouert.
The diet is rich in fruits and vegetables.	D'Ernährung ass reich an Uebst a Geméis.
These beautiful birds are singing a beautiful song.	Dës schéin Villercher sangen e schéint Lidd.
They are closing the store.	Si maachen d'Geschäft zou.
History has a philosophical thread.	D'Geschicht huet e philosopheschen Fuedem.
It's a few miles away.	Et ass e puer Meilen ewech.
They are involved in a serious dispute.	Si sinn an engem schlëmmen Sträit involvéiert.
The young man was deeply impressed by the musical performance.	De jonke Mann war déif beandrockt vun der musikalescher Leeschtung.
He wondered what he would do next.	Hien huet sech gefrot wat hien elo géif maachen.
The rich pastures provided plenty of food and water.	Déi räich Weiden hunn vill Iessen a Waasser geliwwert.
He ate quickly.	Hien huet séier giess.
The villages love to sing and dance.	D'Dierfer gär sangen an danzen.
The dashi should be thick but not watery.	D'Dashi soll déck sinn, awer net Waasser.
After graduating, she became a writer.	No hirem Ofschloss, gouf si Schrëftsteller.
He claims he was wrong.	Hie behaapt, hie wier falsch gemaach ginn.
It was hot, so he decided to take the train.	Et war waarm, also huet hien decidéiert den Zuch ze huelen.
The river was swollen by the recent heavy rain.	De Floss war vun de rezenten staarken Reen geschwollen.
The captain ordered a course for the island.	De Kapitän huet e Cours fir d'Insel bestallt.
The company has handed over its responsibility to the driver.	D'Firma huet seng Verantwortung un de Chauffer iwwerginn.
First we have to make a cup of brown sugar.	Als éischt musse mir eng Taass brong Zocker maachen.
Can you recite this poem?	Kënnt Dir dëst Gedicht recitéieren?
A city without music?	Eng Stad ouni Musek?
Decorative iron has a classic look.	Dekorativ Eisen huet e klassesche Look.
We went to the casino.	Mir sinn an de Casino gaangen.
My neighbor grows a wide range of vegetables.	Mäi Noper wächst eng grouss Gamme vu Geméis.
Fits w.e.g. 	Passt w.e.g.
on the children.	op d'Kanner op.
Make sure you use an approximately equal number of beans.	Vergewëssert Iech datt Dir eng ongeféier gläich Zuel vu Bounen benotzt.
The poet argues that humanity is intrinsically good.	Den Dichter argumentéiert datt d'Mënschheet intrinsesch gutt wier.
Never cut peas before cooking them.	Ni opzedeelen Ierbsen ier Dir se kachen.
The cooking vessels were medium to small.	D'Kachbehälter ware mëttel bis kleng.
The main theme of the ballet was love.	D'Haaptthema vum Ballet war Léift.
This coat has a rather long length.	Dëse Mantel huet eng zimlech laang Längt.
He fought to become independent.	Hien huet gekämpft fir onofhängeg ze ginn.
He barely escaped death.	Hien ass knapps dem Doud entkomm.
The analogy was clear, precise.	D'Analogie war kloer, präzis.
Why did you close the water supply?	Firwat hutt Dir d'Waasserversuergung zougemaach?
She said she wanted a divorce.	Si sot si wollt eng Scheedung.
Society needs educated people.	Gesellschaft brauch gebilt Leit.
The organization chart has six levels.	D'Organisatiounskaart huet sechs Niveauen.
Good health is essential.	Gutt Gesondheet ass essentiell.
The young man moves with a smooth, sinful grace.	De jonke Mann bewegt sech mat enger glatter, sënnlecher Gnod.
Always so round!	Ëmmer sou ronn!
Flights were delayed yesterday.	D'Flich ware gëschter verspéit.
Now white sails are torn down.	Elo si wäiss Seegelen ofgerappt.
That may seem right, but it is not.	Dat schéngt vläicht richteg ze sinn, awer et ass net.
She held the envelope tightly in her hand.	Si huet d'Enveloppe fest an hirer Hand gehal.
The village was in ashes.	D'Duerf war an Äschen.
Dispose of pellets by placing them in a plastic bucket.	Entsuergt Pellets andeems se se an e Plastiks Eemer setzen.
The lamp was dark.	D'Lampe war däischter.
The nation's largest industry.	Déi gréisste Industrie vun der Natioun.
A teacher took her class to the museum.	Eng Enseignant huet hir Klass an de Musée geholl.
Iron is an element metal.	Eisen ass en Element Metal.
The three of us went for a swim.	Mir sinn dräi an d'Schwämm gaangen.
The window sill was broken by a stripe ball.	D'Fënster vun der Fënster gouf duerch eng Sträifkugel zerbrach.
The reaction of the residents to the technology was mixed.	D'Reaktioun vun den Awunner op d'Technologie war gemëscht.
The plague is indispensable for a farmer.	De Plo ass onverzichtbar fir e Bauer.
Children often believe what they hear on television.	Kanner gleewen dacks wat se op der Televisioun héieren.
The water from the factory was cut off.	D'Waasser vun der Fabréck gouf ofgeschnidden.
Most of my friends are married.	Déi meescht vu menge Frënn si bestuet.
A strange noise came out of the machine,	E komesche Kaméidi ass aus der Maschinn erausgaang,
The actress' career has been revived by her film success.	D'Carrière vun der Actrice gouf vun hirem Film Erfolleg erëmbelieft.
Luggage piled up at the door.	Gepäck opgestockt bei der Dier.
Rice and milk can be used interchangeably in recipes.	Reis a Mëllech kënnen austauschbar a Rezepter benotzt ginn.
Her gaze was immediate, though vaguely sad.	Hire Bléck war direkt, obwuel vague traureg.
Her dress was short, exposed enough legs.	Hirem Kleed war kuerz, opgedeckt genuch Been.
The boss runs a narrow ship.	De Patron leeft en enk Schëff.
There is very little hope of their stay.	Et gëtt ganz wéineg Hoffnung vun hirem Openthalt.
Trade links to every corner of the globe.	Commerce Linken op all Eck vun der Welt.
A cloud of steam filled the air.	Eng Dampwollek huet d'Loft gefëllt.
Standards have risen significantly in recent years.	D'Standarden sinn an de leschte Joren erheblech gerutscht.
We were poor, but we lived happily ever after.	Mir waren aarm, awer mir hunn glécklech gelieft.
Dust and dirt from the road were disturbed.	Stëbs an Dreck vun der Strooss goufe gestéiert.
The old man took his place among the guests.	Den ale Mann huet seng Plaz ënnert de Gäscht geholl.
A flood of buying stock prices.	Eng Iwwerschwemmung beim Kaf vun verstäerkten Aktiepräisser.
The jig is up.	De Jig ass erop.
Use less words!	Benotzt manner Wierder!
Einstein's theories have influenced modern physics.	Dem Einstein seng Theorien hunn déi modern Physik beaflosst.
The buses were delayed due to the snow.	D'Busser ware wéinst dem Schnéi verspéit.
Singapore is known worldwide for its gardens.	Singapur ass weltwäit bekannt fir seng Gäert.
He made her love every day.	Hien huet hir Léift all Dag gemaach.
The gas tank was full last night.	De Bensintank war gëschter Owend voll.
Some problems are expected with this preparation.	E puer Problemer ginn mat dëser Virbereedung erwaart.
People have to look after the earth.	D'Leit mussen no der Äerd kucken.
According to a medical and legal team, we need to fix this.	No engem medezineschen a juristeschen Team musse mir dat fixéieren.
How does it work?	Wéi funktionéiert dat?
There are two churches and many shops.	Et ginn zwou Kierchen a vill Geschäfter.
The government collects taxes.	D'Regierung sammelt Steieren.
Many people in the city are suffering from hunger.	Vill Leit an der Stad leiden ënner Honger.
She was sentenced to three years in prison.	Si gouf zu dräi Joer Prisong veruerteelt.
The last glacier retreated thousands of years ago.	De leschte Gletscher ass virun Dausende vu Joer zréckgezunn.
Artists quickly established themselves in the city.	Kënschtler hunn sech séier an der Stad etabléiert.
Striving for perfection.	Striewen fir Perfektioun.
Many of the people in the area are against it.	Vill vun tge Leit an der Géigend sinn dogéint.
Cities around this region are expanding.	Stied ronderëm dës Regioun expandéieren.
Her dress was both stylish and modest.	Hirem Kleed war souwuel stilvoll a modest.
Teachers force students to memorize long lists of vocabulary words.	D'Léierpersonal zwéngen d'Schüler fir laang Lëschte vu Vokabulär Wierder ze memoriséieren.
I was assigned by my boss to my team.	Ech gouf vu mengem Chef op meng Equipe zougewisen.
There is a common element in many fairy tales.	Et gëtt e gemeinsamt Element a ville Mäerchen.
The explosion threw him against the wall.	D'Explosioun huet hien géint d'Mauer geheit.
The school's victory was won by the exceptional batting display.	D'Victoire vun der Schoul gouf duerch den aussergewéinleche Batting-Display gewonn.
They enjoy making music, be it chanting or drumming.	Si genéissen Musek ze maachen, sief et Chanting oder Trommelen.
The mob's frenzy hurt a lot.	D'Frenzy vum Mob huet vill blesséiert.
His behavior became increasingly erratic.	Säi Verhalen gouf ëmmer méi onberechenbar.
The ancients believed that the stars were gods.	D'Alte hunn gegleeft datt d'Stäre Gëtter waren.
This plant needs to be watered daily.	Dës Planz muss all Dag Waasser ginn.
Push the door open and enter.	Dréckt d'Dier op a gitt eran.
Many businesses have closed their doors for the evening.	Vill Entreprisen hunn hir Diere fir den Owend zougemaach.
Sell ​​the olive oil cheaply.	Verkaafen den Olivenueleg bëlleg.
They fear for their safety.	Si fäerten fir hir Sécherheet.
Some foods do not mix.	E puer Liewensmëttel vermëschen net.
This band of animals are a family.	Dës Band vun Déiere sinn eng Famill.
The queen is sitting in the state, looking at the shelf.	D'Kinnigin sëtzt am Staat, kuckt regal.
The Prime Minister encouraged more international cooperation.	De Premier huet méi international Zesummenaarbecht encouragéiert.
Of all living things, humans are the most adaptable.	Vun alle Liewewiesen sinn d'Mënschen déi adaptéierbarst.
Honey is often collected from bone marrow.	Hunneg gëtt dacks aus Beienhiewe gesammelt.
Flying Cars are just Fantasy.	Flying Autoen si just Fantasie.
This country needs efficient transportation.	Dëst Land brauch effizienten Transport.
The tropics received less precipitation each year.	D'Tropen kruten all Joer manner Nidderschlag.
She recently retired and started living in the country.	Si ass viru kuerzem pensionnéiert an huet ugefaang am Land ze liewen.
The architect designed the building with safety in mind.	Den Architekt entworf d'Gebai mat Sécherheet am Kapp.
She is wearing a long flowing dress made of gold brocade.	Si huet e laange fléissende Kleed aus Gold Brocade un.
Water contains hydrogen and oxygen.	Waasser enthält Waasserstoff a Sauerstoff.
Take a sip of your drink once in a while.	Huelt eng Schlupp vun Ärem Gedrénks eemol an enger Zäit.
The utility operates a nuclear facility in the area.	D'Utility bedreift eng Nuklearanlag an der Géigend.
Modern art has basically an irresponsible attitude.	Modern Konscht huet am Fong eng onverantwortlech Haltung.
The cliffs are covered with cracks.	D'Cliffs si mat Rëss besat.
The sound of the waterfall awoke him.	De Klang vum Waasserfall huet hien erwächt.
To ensure a warm welcome, consider one of these topics.	Fir e waarme Begréissung ze garantéieren, betruecht ee vun dësen Themen.
Birds rest on the branches of the trees.	Villercher raschten op de Branchen vun de Beem.
A sudden tumult of birds overhead.	E plötzlechen Tumult vu Villercher iwwer dem Kapp.
The gardener took the last bouquet out of the garden.	De Gärtner huet de leschte Bouquet aus dem Gaart erausgeholl.
Shops in this town close early.	D'Geschäfter an dëser Stad maachen fréi zou.
The animals huddled together in the cold.	D'Déieren hu sech an der Keelt zesummegehaangen.
It was a delicate operation.	Et war eng delikat Operatioun.
The decision was against the bus driver.	D'Decisioun war géint de Buschauffer.
I mixed a bunch of cookies.	Ech hunn eng Partie Kichelcher gemëscht.
Love is patient and kind.	Léift ass geduldig a léif.
The guests were fed into their seats.	D'Gäscht hu sech an hire Sëtzer gefiddert.
There's a spot on the seat of your pants.	Et ass e Fleck um Sëtz vun dengen Hosen.
As a child, he and his sister enjoyed exploring.	Als Kanner hunn hien a seng Schwëster genoss exploréiert.
Our party ran five miles in two hours.	Eis Partei huet fënnef Kilometer an zwou Stonnen iwwerlaaf.
What her mother said made her feel even worse.	Wat hir Mamm gesot huet huet hir nach méi schlëmm gefillt.
The power outage lasted an hour and a half.	De Stroumausbroch huet eng Stonn an eng hallef gedauert.
Drink some water.	Drénkt e bësse Waasser.
This is an important turning point for women's rights.	Dëst ass e wichtege Wendepunkt fir d'Fraerechter.
The winter weather always seems mild to us.	D'Wanterwieder schéngt eis ëmmer mëll ze sinn.
I guess I have to borrow it from Dad.	Ech muss et wuel vum Papp léinen.
He was beaten back a week after the storm.	Hien ass zréck eng Woch nom Stuerm geschloen.
The fire is out of control.	D'Feier fält ausser Kontroll.
The fighters were more than thirty to three.	D'Kämpfer ware méi wéi drësseg bis dräi.
He refused to work with sinners.	Hien huet refuséiert mat Sënner ze schaffen.
Once the mold has been removed, the fish is edible.	Wann d'Schimmel ewechgeholl gouf, ass de Fësch iessbar.
Drugs are a blight on society.	D'Drogen sinn e Blight op der Gesellschaft.
The situation was finally resolved peacefully.	D'Situatioun gouf schlussendlech friddlech geléist.
To prevail, you must strike fast.	Fir duerchzesetzen, musst Dir séier schloen.
As a result, a reform group was formed.	Als Resultat gouf e Reformgrupp gegrënnt.
The chef added the eggs.	De Kach huet d'Eeër bäigefüügt.
An ingenious exhibition showcasing his ambitious inventions.	Eng genial Ausstellung déi seng ambitiéis Erfindungen weist.
These iconic buildings overlook the famous suspension bridge.	Dës ikonesch Gebaier kucken op déi berühmt Suspensiounsbréck.
His hair was disheveled.	Seng Hoer waren onsécher.
A man wearing a hat and sweater ran past.	E Mann, deen eng Mutz a Pullover un huet, ass laanscht gerannt.
Seattle is so rainy, all the time.	Seattle ass sou verreent, déi ganzen Zäit.
A group of scientists condemned their ideas.	Eng Grupp vu Wëssenschaftler huet hir Iddien veruerteelt.
His thoughts were interrupted by a voice behind him.	Seng Gedanken goufen vun enger Stëmm hannert him ënnerbrach.
A visit to the holy temple was quite rewarding.	E Besuch am hellege Tempel war zimlech belountend.
It seems unlikely that they will meet again.	Et schéngt onwahrscheinlech datt se sech erëm treffen.
Build the strongest bridge possible.	Baut déi stäerkst Bréck méiglech.
A new type of street lighting was introduced.	Eng nei Aart vu Stroossebeliichtung gouf agefouert.
And although there was still a lot to do,	An obwuel et nach vill ze maachen war,
The poor get poorer and the rich get richer.	Déi Aarm ginn méi aarm an déi Räich ginn méi räich.
He saw through the people, all excited faces.	Hien huet duerch d'Leit gesinn, all opgereegt Gesiichter.
The soup was thick and smooth.	D'Zopp war déck a glat.
This milk is an excellent source of calcium.	Dës Mëllech ass eng exzellent Quell vu Kalzium.
The kitten began to meow loudly.	D'Kittchen huet ugefaang haart ze miawen.
The declaration was issued after lengthy negotiations.	D'Deklaratioun gouf no laange Verhandlungen erausginn.
A drunk hit the road.	En Drunken ass op d'Strooss gestouss.
Both men and women have the story.	Béid Männer a Fraen hunn d'Geschicht.
More passengers use public transport every day.	Méi Passagéier benotzen all Dag den ëffentlechen Transport.
The oceans contain more salt water than fresh water.	D'Ozeanen enthalen méi Salzwaasser wéi frësch Waasser.
Therefore, a more cautious approach is advised.	Dofir gëtt eng méi virsiichteg Approche ugeroden.
The star could only be seen from space.	De Stär konnt nëmme vum Weltraum ze gesinn sinn.
His clothes were torn and torn.	Seng Kleeder waren gerappt an zerrass.
The rite of worship began at dusk.	De Rite vum Kult huet am Dämmerung ugefaang.
The modern style of architecture	De modernen Stil vun der Architektur
Vegetables and spices are freely available.	Geméis a Gewierzer si fräi verfügbar.
So she sang loudly until the teacher intervened.	Also huet si haart gesonge bis de Schoulmeeschter agegraff huet.
I felt weak.	Ech hu mech schwaach gefillt.
Either add water or oil.	Entweder Waasser oder Ueleg addéieren.
A platoon of soldiers emerged from the palace.	E Platoon vun Zaldoten ass aus dem Palais erauskomm.
The public was surprised by the arrest.	D'Publikum war iwwerrascht vun der Verhaftung.
The cat lay gently spinning in her arms.	D'Kaz louch sanft an hiren Äerm ze spinnen.
Put the pillows in your bedroom wardrobe.	Schéckt d'Këssen an Ärem Schlofzëmmer Kleederschaf.
The call will be suspended this morning.	Den Uruff gëtt de Moien ofgehaangen.
She carefully applied a layer of foundation to her face.	Si huet virsiichteg eng Schicht Fondatioun op hirem Gesiicht applizéiert.
The law imposes an obligation on homeowners to provide heating.	D'Gesetz leet de Proprietär eng Pflicht op fir Heizung ze bidden.
It was a fascinating and wonderful experience.	Et war eng faszinéierend a wonnerbar Erfahrung.
Stop the car before getting injured.	Stop den Auto, ier een verletzt gëtt.
Many places prohibit driving without a driver's license.	Vill Plazen verbidden ouni Führerschäin ze fueren.
He threw the bottle angrily on the floor.	Hien huet d'Fläsch rosen op de Buedem geheit.
Today everything is quiet.	Haut ass alles roueg.
Give him the book now.	Gëff him elo d'Buch.
She turned off the gas.	Si huet de Gas ofginn.
Some people visit this temple.	Puer Leit besicht dësen Tempel.
A careful examination of the facts is in order.	Eng virsiichteg Untersuchung vun de Fakten ass an der Rei.
The governing body adopted its decision.	D'Verwaltungsorgan huet seng Decisioun ugeholl.
Where does the money come from?	Wou kommen d'Suen hier?
The aroma of coffee came from the kitchen.	Den Aroma vu Kaffi koum aus der Kichen.
Make sure you wear clean underwear.	Vergewëssert Iech datt Dir propper Ënnerwäsch droen.
The pain of loss burns deep in her heart.	D'Schmerz vum Verloscht brennt déif an hirem Häerz.
She used her excellent memories to remember a poem.	Si huet hir exzellent Erënnerungen benotzt fir e Gedicht z'erënneren.
She poured some milk into her coffee.	Si huet e bësse Mëllech an hire Kaffi gegoss.
Can you show me a map of the city?	Kënnt Dir mir eng Kaart vun der Stad weisen?
He slowly scans the room.	Hie scannt lues a lues de Raum.
They organized a protest in court.	Si hunn e Protest am Geriichtshaff organiséiert.
The state has chosen to transport water by tanker.	De Staat huet gewielt Waasser mam Tanker ze transportéieren.
There were doubts as to whether they were connected.	Et waren Zweifel ob se verbonne waren.
They plan the wedding to take place three months later.	Si plangen d'Hochzäit dräi Méint méi spéit stattfannen.
The waterfalls are only a short walk away.	D'Waasserfäll sinn nëmmen eng kuerz Wanderung ewech.
There were a few spots free, so we grabbed these.	Et waren e puer Plazen fräi, dofir hu mir dës gegraff.
The moment he steps into the room, he feels powerful.	De Moment wou hien an de Raum trëppelt, fillt hien sech mächteg.
The hyacinth plant was in full bloom.	D'Hyazinth Planz war a voller Bléi.
Audiences watched the gruesome scene.	Zugänger hunn op déi grujeleg Zeen gekuckt.
She speaks loudly so that others can hear.	Si schwätzt haart, sou datt anerer kënnen héieren.
He had a deep, loud voice.	Hien hat eng déif, haart Stëmm.
Give me an apple, will you?	Gitt mir en Apel, wäert Dir?
Some angles are acute.	E puer Wénkel sinn akut.
The detective called a suspect.	Den Detektiv huet e Verdächtege geruff.
What is the best way to peel it?	Wat ass de beschte Wee fir et ze schielen?
The loan has only a small interest rate.	De Prêt huet nëmmen e klengen Zënssaz.
They need him to gather the information.	Si brauchen hien fir d'Informatioun ze sammelen.
In big cities, most people own a car.	A grousse Stied hunn déi meescht Leit en Auto.
Buy the Chorizo.	Gitt de Chorizo ​​kafen.
A warm wind blew through her hair.	E waarme Wand huet duerch hir Hoer geblosen.
The city is served by an international airport.	D'Stad gëtt vun engem internationale Fluchhafen zerwéiert.
This is good news.	Dëst ass gutt Noriicht.
Most workers regretted unfair work practices.	Déi meescht Aarbechter hunn ongerecht Aarbechtspraktiken bedauert.
Several important states participated in the conflict.	Verschidde wichteg Staaten hunn um Konflikt deelgeholl.
The pressure in the ears was unbearable.	Den Drock an den Oueren war onhaltbar.
She passes the cockroach, and continues on her way.	Si geet de Kakerlak laanscht, a geet weider op de Wee.
All sentence fragments should remain in the source.	All Saz Fragmenter sollen an der Quell bleiwen.
He built a stone wall along the river.	Hien huet eng Steenmauer laanscht de Floss gebaut.
The protester's demands were ignored.	Dem Demonstrante seng Fuerderunge goufen ignoréiert.
Paper documents are rapidly being replaced by digital ones.	Pabeierdokumenter gi séier duerch digital ersat.
Too many students played video games last summer.	Ze vill Studenten hunn de leschte Summer Videospiller gespillt.
The sultan appointed a viceroy to oversee the harem.	De Sultan huet e Vizier ernannt fir den Harem ze iwwerwaachen.
The singer graciously accepted the award.	D'Sängerin huet de Präis gnädeg ugeholl.
Make the soupiest soup you can.	Maacht déi soupiste Zopp déi Dir kënnt.
My biggest concern right now is getting this done.	Meng gréisste Suerg elo ass dëst fäerdeg ze kréien.
The aldehyde was cooled in an ice bath.	Den Aldehyd gouf an engem Äisbad ofgekillt.
At least three people were killed.	Op d'mannst dräi Leit goufen ëmbruecht.
Many cars take a day or more to drive!	Vill Autoen daueren en Dag oder méi ier se fueren!
The guide picked up the map, pointing to various places.	De Guide huet d'Kaart opgehalen, a weist op verschidde Plazen.
It floats on the surface of the ocean.	Et schwëmmt op der Uewerfläch vum Ozean.
Indian classical music has ancient origins.	Indesch klassesch Musek huet antike Originen.
The shop has a large selection of wines.	De Buttek huet eng grouss Auswiel u Wäiner.
Oil is used in almost every industry.	Ueleg gëtt an bal all Industrie benotzt.
The government has announced plans to build more parks.	D'Regierung huet Pläng ugekënnegt fir méi Parken ze bauen.
The library contains many rare books.	D'Bibliothéik huet vill rar Bicher.
Those parents should be punished.	Déi Elteren solle bestrooft ginn.
The "water bath" method requires large quantities of water.	D'Methode "Waasserbad" erfuerdert grouss Quantitéite Waasser.
You will not believe it, but he is dead!	Dir wäert dat net gleewen, awer hien ass dout!
He remained stubbornly quiet.	Hie blouf haartnäckeg roueg.
Do not dispute goods but for the life of the article.	Sträit keng Wueren awer fir d'Liewen vum Artikel.
Use a large spoon to stir the concoction.	Benotzt e grousse Läffel fir d'Koncoction ze réieren.
The road was filled with potholes.	D'Strooss war mat Potholes gefëllt.
The inhabitants of the hut are strangers.	D'Bewunner vun der Hütt sinn Friem.
A strain of harder white was invented.	E Stamm vu méi haarde Weess gouf erfonnt.
A difficult aspect of the project was the planning of the tracks.	Ee schwieregen Aspekt vum Projet war d'Planung vun de Bunnen.
He made a point of always wearing clean clothes.	Hien huet e Punkt gemaach fir ëmmer propper Kleeder unzedoen.
Be sure to go	Secher goen
The washing machines were malfunctioning.	D'Wäschmaschinne ware falsch fonctionnéiert.
The place is frozen.	D'Plaz ass gefruer.
But we are thankful all the same.	Awer mir sinn dankbar all d'selwecht.
The trees were damaged by the scorching sun.	D'Beem hunn Schied vun der brenner Sonn gesuergt.
With this plan, power is diverted to counties.	Mat dësem Plang gëtt d'Muecht u Grofschaften ofgeleet.
Meet me at the train station if you want to go.	Treff mech op der Gare wann Dir wëllt goen.
I saw her standing in the doorway.	Ech hunn hatt an der Dier stoe gesinn.
We had to help the immigrants.	Mir hu missen den Immigranten hëllefen.
The operator is attentive to his duties.	De Betreier ass op seng Aufgaben opmierksam.
My teeth are stained.	Meng Zänn si gefierft.
In this region, women sometimes carry knives.	An dëser Regioun droen d'Fraen heiansdo Messer.
Image changed.	D'Bild gouf geännert.
They decided that the earth would be round.	Si hunn decidéiert datt d'Äerd ronn wier.
The policeman arrested him.	De Polizist huet hien festgeholl.
The coach often acts like this.	Den Trainer handelt dacks esou.
I could hear the far sound of music.	Ech konnt de wäitem Toun vu Musek héieren.
You have to make a single hole in the roof.	Dir musst eng eenzeg Lach am Dach maachen.
Meetings are held in the meeting room.	Versammlungen sinn am Versammlungsraum ofgehalen.
He watched as the fog rose over the river.	Hien huet gekuckt wéi de Niwwel iwwer de Floss eropgeet.
The rapid climate change has confused these birds.	De séiere Klimawandel huet dës Villercher duerchernee gemaach.
They cleared the boat, almost sinking several times.	Si hunn d'Boot geraumt, bal e puer Mol ënnergaangen.
Just after a normal day.	Just nach en normalen Dag.
Our family is known for its desert.	Eis Famill ass bekannt fir seng Wüst.
The drought, it seems, is here to stay.	D'Dréchent, et schéngt, ass hei fir ze bleiwen.
He was tired, sweaty and hungry.	Hie war midd, schweess an hongereg.
The government promised consultation.	D'Regierung huet Consultatioun versprach.
The carpet was very clean.	Den Teppech war ganz propper.
Three college friends decided this would be an ideal vacation.	Dräi Fachhéichschoul Frënn decidéiert dëst eng ideal Vakanz ginn.
The food in that restaurant was very fatty.	D'Iessen an deem Restaurant war ganz fetteg.
Fracas was soon awarded.	D'Fracas gouf geschwënn ausgezeechent.
So many children are dying of malnutrition.	Sou vill Kanner stierwen un Ënnerernährung.
Summarizing his work, he said "test failed".	Seng Aarbecht resuméiert, sot hien "Test gescheitert".
We faced terrible difficulties.	Mir hu schrecklech Schwieregkeeten konfrontéiert.
All the other renders were white.	All déi aner Render ware wäiss.
The diver showed up.	Den Taucher ass opgedaucht.
Normal is a word that applies to most people.	Normal ass e Wuert dat fir déi meescht Leit gëllt.
This soil is heavily eroded.	Dëse Buedem ass staark erodéiert.
Her eyes were filled with sadness.	Hir Ae ware mat Trauregkeet gefëllt.
Very few people believe his story.	Ganz wéineg Leit gleewen seng Geschicht.
The cat is lying.	D'Kaz läit.
Watery porridge was eaten for food.	Waassereg Porridge gouf zum Iessen giess.
She ate her lunch fast.	Si huet hir Mëttegiessen séier giess.
These two topics are rarely discussed together.	Dës zwee Themen ginn selten zesummen diskutéiert.
For three days one could hear their screams.	Dräi Deeg laang konnt een hir Gejäiz héieren.
The wall is decorated with sculptures.	D'Wand ass mat Skulpturen dekoréiert.
Even a madman has his reasoning.	Och e Verréckten huet seng Begrënnung.
According to some theories, human existence is of planetary origin.	No e puer Theorien ass d'mënschlech Existenz vu planetareschen Urspronk.
These insects cause significant damage to the crop.	Dës Insekte verursaache bedeitende Schued un d'Ernte.
The advice of the council is always wise.	De Rot vum Rot ass ëmmer schlau.
This is stronger than paper, but lighter than cardboard.	Dëst ass méi staark wéi Pabeier, awer méi hell wéi Kartong.
The criminal was severely punished.	De Kriminell gouf schwéier bestrooft.
The playwright drew on two sources for his drama.	Den Dramatiker huet op zwou Quelle fir säin Drama gezunn.
He greeted me warmly.	Hien huet mech häerzlech begréisst.
Be adept at recognizing the importance of timing.	Gitt adept fir d'Wichtegkeet vum Timing z'erkennen.
The stream was gradually diverted into a large basin.	D'Baach gouf lues a lues an e grousse Baseng ëmgeleet.
They want to install solar panels.	Si wëlle Solarpanneauen installéieren.
We need to verify the facts.	Mir mussen d'Fakten verifizéieren.
A corrupt president has treated foreign policy badly.	E korrupte President huet d'Aussepolitik schlecht behandelt.
My cousin is a novelist, he claims.	Mäi Koseng ass e Romaner, huet hie behaapt.
The doctor anesthetized the patient.	Den Dokter huet de Patient anesthetiséiert.
He never leaves home without a coat.	Hie verléisst ni doheem ouni Mantel.
The body responds to changes in temperature.	De Kierper reagéiert op Ännerungen an der Temperatur.
They jumped across the counter with ease.	Si sprangen mat Liichtegkeet iwwer de Comptoir.
The university is currently reviewing its supplementary policy.	D'Universitéit iwwerpréift de Moment seng Zousazpolitik.
Plants and animals need water.	Planzen an Déieren brauche Waasser.
They arrived just in time to see the ship.	Si si grad an der Zäit ukomm fir d'Schëff ze gesinn.
The factory stopped production for a week.	D'Fabréck huet d'Produktioun fir eng Woch gestoppt.
After collecting their tax, they left.	Nodeems si hir Tax gesammelt hunn, si si fortgaang.
Police should not have found the perpetrators.	D'Police soll d'Täter net fonnt hunn.
The poem is for my friends.	D'Gedicht ass fir meng Frënn.
A conference with business delegates is not over yet.	Eng Konferenz mat Geschäftsdelegéierten ass nach net eriwwer.
The flower bud gradually expands.	D'Blummenbud erweidert sech graduell.
The policeman started his car.	De Polizist huet säin Auto gestart.
The land is flat but steeply sloping.	D'Land ass flaach awer steil hellend.
He and the other soldiers capitulated.	Hien an déi aner Zaldoten hu kapituléiert.
The cake climbed over the bowl.	De Kuch ass iwwer d'Schuel geklommen.
The tomatoes are too sweet.	D'Tomaten sinn ze séiss.
These numbers were recorded as daily heights.	Dës Zuelen goufen als alldeeglech Héichte protokolléiert.
A white cat looks out the window.	Eng wäiss Kaz kuckt duerch d'Fënster eraus.
The goats spoke at most only one word or even.	D'Geessen hunn héchstens nëmmen e Wuert geschwat oder och.
The voices grew louder and louder.	D'Stëmmen sinn ëmmer méi haart ginn.
Pour a mixture of sand and water into the bucket.	Gitt eng Mëschung aus Sand a Waasser an den Eemer.
The report was prepared in secret.	De Bericht gouf am Geheimnis virbereet.
So if the ruling family falls, what then?	Also wann déi regéierend Famill fällt, wat dann?
Oxygen tank is a product of modern technology.	Sauerstoff Tank ass e Produit vun modern Technologie.
A quick glance at his face showed his drowsiness.	E séiere Bléck op säi Gesiicht huet seng Middegkeet gewisen.
A significantly reduced number of travelers use buses.	Eng däitlech reduzéiert Zuel vu Reesender benotze Bussen.
The result does not come as much of a surprise.	D'Resultat kënnt net sou vill vun enger Iwwerraschung.
The group continued to establish its own publishing business.	De Grupp huet weider säin eegene Verlagsgeschäft gegrënnt.
The stargazer looked up at the sky.	De Stargazer huet den Himmel gekuckt.
Here we display our basket.	Hei stelle mir eis Kuerf aus.
The city was known for its beauty.	D'Stad war bekannt fir seng Schéinheet.
The tomb is located below the pyramid.	D'Graf läit ënner der Pyramid.
It almost felt like going back to school.	Et huet bal gefillt wéi zréck an d'Schoul.
I review my notes for the exam.	Ech iwwerschaffen meng Notizen fir den Examen.
I'm going to sleep now.	Ech ginn elo schlofen.
Use proper grammar, please.	Benotzt déi richteg Grammatik, wann ech glift.
So the farmer decided to sow cotton again this year.	Also huet de Bauer decidéiert dëst Joer erëm Kotteng ze säen.
A woman's hair grows longer at birth.	D'Hoer vun enger Fra ginn méi laang bei der Gebuert.
An elephant is the most intelligent mammal.	En Elefant ass dat intelligentst Mamendéieren.
The two men fought fiercely.	Déi zwee Männer hu sech hefteg gekämpft.
History and mythology are intertwined.	Geschicht a Mythologie si matenee verbonnen.
A refundable advance has been given.	E remboursable Viraus gouf ginn.
A school of fish swims around the reef.	Eng Schoul vu Fësch schwëmmt ronderëm de Riff.
Clearly, fire extinguishers play an important role in your home.	Kloer, Feierläscher spillen eng wichteg Roll an Ärem Heem.
They submitted their bids at the end of the day.	Si hunn hir Offeren um Enn vum Dag ofginn.
There was a smell in the air.	E Geroch war an der Loft.
The government plans to ban these toxic chemicals.	D'Regierung plangt dës gëfteg Chemikalien ze verbidden.
This house was built without wood.	Dëst Haus gouf ouni Holz gebaut.
His prognosis was correct.	Seng Prognose war richteg.
The feed around her garden.	D'Fied ronderëm hire Gaart.
I need a penny for the machine.	Ech brauch e Penny fir d'Maschinn.
The engineer showed the new design.	Den Ingenieur huet den neien Design gewisen.
You should see the news every day.	Dir sollt d'Noriichte all Dag kucken.
They sentenced the traitors to death.	Si hunn déi verréid Verrieder zum Doud veruerteelt.
I never like this color to be honest.	Ech hunn dës Faarf ni gär, fir éierlech ze sinn.
The landscape is beautiful.	D'Landschaft ass ganz schéin.
Transportation has shaped the modern world.	Transport huet déi modern Welt geformt.
The signal went from green to yellow.	D'Signal gouf vu gréng op giel.
Two cups of sugar are added to this cake.	Zwee Tassen Zocker ginn an dëse Kuch.
You waited patiently, confident that he would come up.	Dir waart gedëlleg, zouversiichtlech datt hie géif opkommen.
The bar service is fast and friendly.	D'Bar Service ass séier a frëndlech.
This species becomes extinct every year.	Dës Spezies stierft all Joer aus.
Preparatory work is usually carried out in the laboratory.	Virbereedungsaarbechte ginn normalerweis am Labo duerchgefouert.
She ate porridge every morning.	Si huet all Moien Porridge giess.
His grandfather continued the story.	Säi Grousspapp huet d'Geschicht weidergeleet.
The population of this country is young.	D'Bevëlkerung vun dësem Land ass jonk.
This little girl shows early signs of precociousness.	Dëst klengt Meedchen weist fréi Unzeeche vu Precociousness.
She was top of the class.	Si war Top vun der Klass.
Try w.e.g. 	Probéiert w.e.g.
to walk softer.	méi mëll ze trëppelen.
He turned the vehicle over.	Hien huet d'Gefier ëmgedréint.
This money will be put to good use.	Dës Sue wäerte gutt genotzt ginn.
The older man is cracked and bows.	Den eelere Mann ass geknackt a béit.
Engineering projects are underway.	Engineering Projeten sinn amgaang.
The weather suddenly became stormy.	D'Wieder gouf op eemol stiermesch.
They will not get the use of their legs back.	Si wäerten d'Benotzung vun hire Been net erëm kréien.
He was quickly escorted out of the neighborhood.	Hie gouf séier aus der Noperschaft begleet.
The hymen is a membrane.	D'Hymen ass eng Membran.
They lacked electricity and modern means of communication.	Si hunn Elektrizitéit a modern Kommunikatiounsmëttel gefeelt.
Passing cars sprayed the mud over her.	Passéierend Autoen hunn de Bulli iwwer hatt gesprëtzt.
Weapon possession is illegal.	Waff Besëtz ass illegal.
They have an established track record of success.	Si hunn eng etabléiert Streck Rekord vun Succès.
He went home, wrapped his teeth in the grass.	Hien ass heem gaang, huet seng Zänn an d'Gras gewéckelt.
He added mixture.	Hien dobäi Mëschung.
You will soon prosper if you have older siblings.	Dir wäert geschwënn Wuelstand wann Dir eeler Geschwëster hunn.
Then, one day, he climbed a mountain.	Dunn, enges Daags, ass hien op e Bierg geklommen.
The knight draws on his information resources.	De Ritter zitt op seng Informatiounsressourcen.
There were festivities in the streets.	Et waren Festlechkeeten an de Stroossen.
The house was old and dark.	D'Haus war al an däischter.
The waves were high today, and the little boat capsized.	D'Wellen waren haut héich, an dat klengt Boot ass kapsizéiert.
These numbers show a downward trend.	Dës Zuelen weisen en Downward Trend.
Many artists want fame.	Vill Kënschtler wënschen Ruhm.
He had only one leg.	Hien hat nëmmen ee Been.
Try to take the first step.	Probéiert den éischte Schrëtt ze huelen.
The students began to gather in the hall.	D'Schüler hunn ugefaang an der Hal ze versammelen.
It must have been a wonderful experience.	Et muss eng wonnerbar Erfahrung gewiescht.
He asked for peace in their homeland.	Hien huet gefrot fir Fridden an hirer Heemecht.
My uncle prepared the cake.	Mäi Monni huet de Kuch preparéiert.
The trumpet is the symbol of the military.	D'Trompett ass d'Symbol fir Militär.
The city is surrounded by mountains.	D'Stad ass vu Bierger ëmgi.
His advice was rambling, disjointed.	Seng Ried war rambling, disjointed.
Marine fossils often hit the country.	Marine Fossilien schloen dacks d'Land.
He suspected the boy was lying.	Hien huet de Verdacht, datt de Jong gelunn huet.
The house fell on the neighbor's dog.	D'Haus ass op dem Noper säin Hond gefall.
As a result, many died.	Als Resultat si vill gestuerwen.
Fresh vegetables are tastier	Frësch Geméis si méi schmaacht
The perverse idea of ​​digging apples into plums.	Déi pervers Iddi fir Äppel op Pflaumen ze grafen.
During this study, they learned more.	Während dëser Etude hu si méi geléiert.
He used the phone in his studio to make calls.	Hien huet den Telefon a senger Studie gebraucht fir Uriff ze maachen.
He gets taller every day.	Hie gëtt all Dag méi héich.
The journey was very long.	D'Rees war ganz laang.
The island is surrounded by coral reefs.	D'Insel ass vun Koralleriffer ëmgi.
The young man was standing in front of the classroom.	De jonke Mann stoung virum Klassesall.
She was already pretty cold towards him last night.	Si war schonn zimlech kal géintiwwer him lescht lescht.
The officer showed him to an office.	De Beamten huet him an e Büro gewisen.
A thief stole some items from his home.	En Déif huet e puer Saachen aus sengem Heem geklaut.
To the east of the village a hill has risen.	Am Oste vum Duerf ass en Hiwwel opgestan.
Small groups of farmers planted rice here.	Kleng Gruppe vu Baueren hunn hei Räis gepflanzt.
The smell became even more intense.	De Geroch gouf nach méi intensiv.
It took a few years of hard work.	Et huet e puer Joer haarder Aarbecht gedauert.
Taking care of our environment is a moral obligation.	Fir eis Ëmwelt ze këmmeren ass eng moralesch Verpflichtung.
The result will be announced next month.	D'Resultat gëtt den nächste Mount bekannt ginn.
The cherry tree grows every year.	D'Kiischtebam bléift all Joer.
Wash the spinach well.	D'Spinat gutt wäschen.
They confuse was all in one day job.	Si verwiesselen war alles an engem Dag Aarbecht.
How about a few lines of lime?	Wat iwwer e puer Zeilen Kalk?
People should respect different opinions.	D'Leit sollen déi ënnerschiddlech Meenungen vuneneen respektéieren.
This dream is significant.	Dësen Dram ass bedeitend.
He completely ignored his friend.	Hien huet säi Frënd komplett ignoréiert.
We recommend that programs be continued.	Mir recommandéieren datt Programmer weidergefouert ginn.
The councilor was amazed.	De Schäfferot war erstaunt.
Farmers in the area are complaining about poor yields.	D'Baueren an der Ëmgéigend beschwéieren iwwer schlechte Rendementer.
Children grow up surrounded by hearts.	Kanner wuessen an ëmgi vun Häerzen verbonnen.
Ant went, busy with his work.	D'Ant ass gaang, beschäftegt mat sengen Aarbechten.
The horses are very fast.	D'Geparden si ganz séier.
More questions?	Méi Froen?
Most of the men in the room went outside.	Déi meescht vun de Männer am Raum sinn dobausse gaangen.
Our dreams are in limbo.	Eis Dreem sinn am Limbo.
The aviary is a cozy place.	De Volière ass eng gemittlech Plaz.
Capturing creatures in the wild is illegal.	Kreaturen an der Wëld erfaassen ass illegal.
Some delegates have criticized their proposal.	Verschidden Delegéiert hunn hir Propositioun kritiséiert.
One in ten people is unemployed.	Een op zéng Leit ass Chômage.
The band played several popular songs.	D'Band huet verschidde populär Lidder gespillt.
His speech contained some inconsistency.	Seng Ried huet e puer Inkonsistenz enthale.
Register your new business today.	Registréiert Ären neie Geschäft haut.
She quickly ate the sandwich.	Si huet séier de Sandwich giess.
Each gallery in the city has a special exhibition.	All Galerie an der Stad huet eng speziell Ausstellung.
It was her wedding day, and her dress was beautiful.	Et war hir Hochzäit Dag, an hirem Kleed war schéin.
Our peaceful sleep was disturbed by noisy birds.	Eise friddleche Schlof gouf vu Kaméidi Villercher gestéiert.
She believed he had betrayed her.	Si huet gegleeft datt hien hatt verroden huet.
The cat bought through the electric cable.	D'Kaz huet duerch d'elektresch Kabel gekauft.
The noise deceived us.	De Kaméidi huet eis getäuscht.
Some tourists visit this temple.	Puer Touristen besicht dësen Tempel.
Flash floods are common in these parts.	Flash Iwwerschwemmungen sinn heefeg an dësen Deeler.
He sweated.	Hien huet geschweesst.
Boil coffee in a cup.	Kachen Kaffi an eng Becher.
He looked at his reflection in the car window.	Hien huet op seng Reflexioun an der Autosfënster gekuckt.
Condensed milk is found in many recipes.	Kondenséiert Mëllech gëtt a ville Rezepter fonnt.
It's hard to know if her name was really wrong.	Et ass schwéier ze wëssen ob hiren Numm wierklech falsch war.
Climate change will change the world's food supply.	De Klimawandel wäert d'Liewensmëttelversuergung vun der Welt änneren.
This region has been inhabited since ancient times.	Dës Regioun ass zënter antik Zäiten bewunnt.
An inquiry was made after the scandal broke.	Eng Ëmfro gouf gemaach nodeems de Skandal gebrach war.
One in three people live in poverty.	Een an dräi Leit liewen an Aarmut.
The participants were happy to participate in the races.	Déi Participanten ware gär an de Rennen deelzehuelen.
After a long journey, they finally reached their destination.	No enger laanger Rees si se endlech op hiert Ziel ukomm.
Research into human nutrition is virtually endless.	Fuerschung an der mënschlecher Ernährung ass quasi endlos.
If you do not know the answer, just say so.	Wann Dir d'Äntwert net wësst, sot just dat.
Try to hit the plugin with most browsers.	Probéiert de Plugin mat de meeschte Browser ze treffen.
The holiday home was decorated to look like an undiscovered island.	D'Vakanzhaus gouf dekoréiert fir op eng onentdeckt Insel ze gleewen.
Humans are a social species.	Mënschen sinn eng gesellschaftlech Aart.
She threw herself into a chair, groggy from drowsiness.	Si huet sech an e Stull geheit, groggy vu Middegkeet.
He faced a difficult decision.	Hien huet eng schwiereg Entscheedung konfrontéiert.
The chef cooked the fish by frying it in butter.	De Kach huet de Fësch gekacht andeems hien en a Botter frittéiert.
They are lying in their bed, thinking about the future.	Si leien an hirem Bett, an denken un d'Zukunft.
The lawyer carefully determined the evidence.	Den Affekot huet d'Beweiser virsiichteg festgeluecht.
But if that does not work, try another doctor.	Awer wann et net funktionnéiert, probéiert en aneren Dokter.
People who live in houses do not worry about food.	Leit, déi an Haiser wunnen, maache sech keng Suergen iwwer Iessen.
Dry done against the window.	Dréchent gematt géint d'Fënster.
The population has grown rapidly.	D'Populatioun ass séier gewuess.
The behavior of the children was exemplary.	D'Behuele vun de Kanner war exemplaresch.
Dogs lay eggs that are laid in small batches.	Hënn leeën Eeër, déi a klenge Chargen geluecht ginn.
Speak clearly and slowly.	Schwätzt kloer a lues.
They used the power.	Si hunn d'Kraaft benotzt.
They started spending their summer vacation in their country villa.	Si hunn ugefaang hir Summervakanz an hirer Landvilla ze verbréngen.
Way, stop talking during the performance.	Weg, stoppen während der Leeschtung schwätzen.
She found the whole process a bit boring.	Si huet de ganze Prozess e bëssen langweileg fonnt.
He ran into the room.	Hien ass an de Raum gerannt.
How many oranges did she buy?	Wéivill Orangen huet si kaaft?
He wants to continue his film career.	Hie wëll seng Filmcarrière weiderféieren.
Leaders on both sides support this position.	Leadere op béide Säiten ënnerstëtzen dës Positioun.
Draw a triangle.	Zeechnen en Dräieck.
During the night the temperatures will drop to freezing.	An der Nuecht falen d'Temperaturen op d'Gefrier.
It would seem that you are right.	Et géif schéngen datt Dir richteg sidd.
The city has many art galleries and museums.	D'Stad huet vill Konschtgalerien a Muséeën.
It will probably rain tonight.	Et géif wuel den Owend reenen.
You do not have to wear a tie to work.	Dir musst keng Krawatt undoen fir ze schaffen.
He opened the car door.	Hien huet d'Dier vum Auto opgemaach.
The director refuses to discuss the issue.	Den Direkter refuséiert de Problem ze diskutéieren.
A phoenix is ​​a symbol of rebirth.	E Phoenix ass e Symbol vun der Wiedergebuert.
Thousands of tiny pinholes of light streamed through the portal.	Dausend kleng Pinholes vu Liicht hunn duerch de Portal gestreamt.
Animals are their primary interest.	Déieren sinn hir primär Interesse.
Coughing violently, he doubled down.	Houscht gewalteg, hien huet sech verduebelt.
A variety of financial institutions.	Eng Villfalt vu Finanzinstituter.
The last time he was here, he was very ill.	Déi leschte Kéier wou hien hei war, war hie ganz krank.
The proposal was greeted with applause.	De Virschlag gouf mat Applaus begréisst.
The truck ran into a ditch.	De Camion ass an eng Grouf gerannt.
She baked a cake for her shop.	Si huet e Kuch fir hire Buttek gebak.
Average house prices are on a downward trend.	Duerchschnëtt Hauspräisser sinn op engem Downward Trend.
He refused to leave.	Hien huet refuséiert ze verloossen.
The texture was only slightly crisp.	D'Textur war nëmme liicht käreg.
Last year was unusually dry.	D'lescht Joer war ongewéinlech dréchen.
Water circulates around the earth in a continuous cycle.	Waasser kreest ronderëm d'Äerd an engem kontinuéierleche Zyklus.
The monks consider this a sacred place.	D'Mönche betruechten dëst als eng helleg Plaz.
Muted centuries of isolation have eroded much of the language.	Muted Joerhonnerte vun Isolatioun hu vill vun der Sprooch erodéiert.
Mine was a double.	Mine war eng duebel.
Add too much salt.	Huelt ze vill Salz.
The old man clapped, clicked and clicked.	Den ale Mann huet sech geklappt, geklickt a geklackt.
The reticence was characteristic of him.	D'Retizitéit war him charakteristesch.
The new system was cumbersome.	Den neie System war ëmständlech.
There the flowers whispered, petals for petals.	Do hunn d'Blummen geflüstert, Bléieblieder fir Bléieblieder.
This is a small market.	Dëst ass e klenge Maart.
Especially in the early morning the birds cried.	Besonnesch am fréie Moien hu sech d'Villercher gekrasch.
She was arrested after police checked her surveillance tape.	Si gouf festgeholl nodeems d'Police hir Iwwerwaachungsband gekuckt huet.
In the classroom, he always tries to hide.	Am Klassesall probéiert hien ëmmer ze verstoppen.
Put the butter and sugar in a bowl.	Gitt d'Botter an den Zocker an eng Schossel.
In many places forests have been destroyed.	Op ville Plazen sinn Bëscher zerstéiert ginn.
The factory is closed due to a strike.	D'Fabréck ass wéinst engem Streik zou.
The dancers performed energetically	D'Dänzer hunn energesch opgetrueden
Any country can be subject to terrorism.	All Land kann dem Terrorismus ënnerleien.
Some elderly people are tired and discouraged.	E puer eeler Leit sinn midd an decouragéiert.
Invest in stocks, if possible.	Invest an Aktien, wa méiglech.
Precipitation began to fall.	Nidderschlag huet ugefaang ze falen.
The study will attempt to test this hypothesis.	D'Etude wäert probéieren dës Hypothese ze testen.
It all started with a man's work.	Et huet alles ugefaang mat engem Mann senger Aarbecht.
He slept all night with one eye.	Hien huet d'ganz Nuecht mat engem Aen opgeschlof.
Sibling rivalry is common among siblings.	Geschwëster Rivalitéit ass heefeg ënner Geschwëster.
I despise him.	Ech veruechten hien.
The scientist is not paid for her work.	D'Wëssenschaftlerin kritt keng Pai fir hir Aarbecht.
This poem was written by a famous poet.	Dëst Gedicht gouf vun engem berühmten Dichter geschriwwen.
He does not say a word about his family's past.	Hie schwätzt kee Wuert iwwer d'Vergaangenheet vu senger Famill.
A reluctance to discuss the plans.	Eng Ofwuelung fir d'Pläng ze diskutéieren.
What made you become a librarian?	Wat huet Iech dozou bruecht e Bibliothekarin ze ginn?
Silky pasta, tender beef.	Silky Nuddelen, zaart Rëndfleesch.
Her face was drenched with anger.	Hiert Gesiicht war vun Roserei verdreift.
Tears ran down his face.	Tréinen sinn iwwer säi Gesiicht gelaf.
It's too hot for me today.	Et ass ze waarm fir mech haut.
The supermarket has a department that sells animal materials.	De Supermarché huet eng Departement déi Déierematerial verkeeft.
The health of the country is improving.	D'Gesondheet vum Land verbessert sech.
The rainforests provide the single habitat of many endangered species.	D'Reebëscher bidden den eenzege Liewensraum vu ville bedrohten Arten.
Study carefully before answering.	Studéiert virsiichteg ier Dir äntwert.
The noise bothers me.	De Kaméidi stéiert mech.
The zookeeper fed the animals.	Den Zookeeper huet d'Déieren gefiddert.
She went to the food processor.	Si ass op de Liewensmëttelprozessor gaangen.
The suspects only provided a handwriting sample.	D'Verdächteg hunn nëmmen eng Handschrëftprobe zur Verfügung gestallt.
All the houses had satellite devices on their roofs.	All d'Haiser haten Satellittengeräter op hiren Dach.
She also visited some museums.	Si huet och e puer Muséeën besicht.
My father laughs at life	Mäi Papp laacht um Liewen
The wasps are known for their ferocity.	D'Weespe si bekannt fir hir Ferocity.
The papers were stamped with an official seal.	D'Pabeieren goufen mat engem offiziellen Sigel gestempelt.
There were six houses to choose from.	Et waren sechs Haiser fir ze wielen.
The old woman hardly noticed me.	Déi al Fra huet mech kaum gemierkt.
I rub my hands flowing together.	Ech reiwen meng Hänn fléissend zesummen.
The hike was met with protest.	D'Wanderung gouf mat Protest begéint.
He was sentenced to six months in prison.	Hie war fir sechs Méint Prisong.
Politicians were known for their dishonesty.	D'Politiker ware bekannt fir hir Onéierlechkeet.
Many other birds were vocal at the same time.	Vill aner Villercher ware gläichzäiteg vokal.
The hurricane devastated most of the city.	Den Hurrikan huet de gréissten Deel vun der Stad geläscht.
Red meat or chicken tastes better.	Rout Fleesch oder Poulet schmaacht besser.
This passage is extraordinary.	Dëse Passage ass onaussergewéinlech.
Souls are often called upon to protect people during long journeys.	Séilen ginn dacks opgeruff fir d'Leit während laange Reesen ze schützen.
First, cook the potatoes in lightly salted water.	Als éischt kachen d'Gromperen am liicht gesalzene Waasser.
I use a blender to make smoothies.	Ech benotzen e Mixer fir Smoothies ze maachen.
He used a whisk to stir honey into the paste.	Hien huet e Whisk benotzt fir Hunneg an d'Paste ze réieren.
Words are tools for communication.	Wierder sinn Instrumenter fir Kommunikatioun.
It was quiet in the country.	Et war roueg am Land.
The children have to put things back in place.	D'Kanner sollen d'Saachen erëm op hir Plaz setzen.
A chip produces an amazing amount of energy.	En Chip produzéiert eng erstaunlech Quantitéit un Energie.
The holiday season could lead to an increase in crime.	D'Vakanzzäit kéint zu enger Erhéijung vun der Kriminalitéit féieren.
Volcanoes were conical in shape.	Vulkaner ware konisch a Form.
A path leads to the secured beach.	E Wee féiert op déi ofgeséchert Plage.
The national park is famous for its ancient ruins.	Den Nationalpark ass berühmt fir seng antike Ruinen.
Do not pay attention to what other people say.	Opgepasst net wat aner Leit soen.
The government set up the construction project.	D'Regierung huet de Bauprojet opgestallt.
They plan to stay here for a few months.	Si plangen hei fir e puer Méint ze bleiwen.
She laid her glass, untouched, on the table.	Si huet hiert Glas, onberéiert, op den Dësch geluecht.
Tourists flock to his exhibition.	D'Touristen flocken op seng Ausstellung.
These are the first buildings in the country.	Dëst sinn déi éischt Gebaier vum Land.
So many people pass through this stretch every day.	Sou vill Leit passéieren all Dag duerch dës Streck.
A field of public support was lacking.	En Terrain vun ëffentlecher Ënnerstëtzung huet gefeelt.
Farmers grow wheat and other grains to feed this city.	Baueren wuessen Weess an aner Käre fir dës Stad ze ernähren.
She was in her early twenties, with short, dark hair.	Si war an hirer fréi zwanzeger Joeren, mat kuerzen, donkel Hoer.
Express my gratitude to you.	Express meng Dankbarkeet un Iech.
The road rumbles under their wheels.	D'Strooss rommelt ënnert hire Rieder.
She's not one of my biggest fans.	Si ass net ee vu menge gréisste Fans.
Many people keep their money in the banks.	Vill Leit halen hir Suen an de Banken.
The old woman was cute but mysterious.	Déi al Fra war léif awer mysteriéis.
I promised to give you his old car.	Ech hat versprach dir säin alen Auto ze ginn.
Oranges consist of many segments.	Orangen besteet aus ville Segmenter.
Tensions eased and a storm was over.	D'Spannungen hu sech erliichtert an e Stuerm ass eriwwer.
I was confused.	Ech war duercherneen.
I am a poet.	Ech sinn en Dichter.
The manager tried to blame another employee.	De Manager huet probéiert en anere Mataarbechter ze blaméieren.
The doctor was a nice man.	Den Dokter war e léiwe Mann.
Ten illegal immigrants were arrested near the border.	Zéng illegal Immigrante goufen no bei der Grenz festgeholl.
Identify the school in the area.	Identifizéieren d'Schoul an der Géigend.
The oil hit the flame.	Den Ueleg huet d'Flam getraff.
She walked past him without a glance.	Si ass laanscht hien gaang ouni ee Bléck.
Some linguists believe that the language once evolved.	E puer Linguisten gleewen datt d'Sprooch eng Kéier evoluéiert huet.
Many animals are locked up.	Vill Diere si gespaart.
His victory surprised us.	Seng Victoire huet eis iwwerrascht.
That's his job.	Dat ass seng Aarbecht.
That meteorite was never found.	Dee Meteorit gouf ni fonnt.
He was warmly welcomed.	Hie gouf häerzlech begréissen.
A severe drought is affecting many countries.	Eng schwéier Dréchent beaflosst vill Länner.
How to rock was a baby's favorite pastime.	D'Wéi ze rocken war e Liiblingsverméigen vu Puppelcher.
A tomb was dug along the road.	Eng Gruef gouf laanscht d'Strooss gegruewen.
Finally he was ready to visit his uncle.	Endlech war hie prett fir säi Monni ze besichen.
This volume contains a collection of essays.	Dëse Volume enthält eng Sammlung vun Essayen.
The animals concerned are wild and have not been studied.	Déi betraffe Déiere si wëll a sinn net studéiert ginn.
She poured herself a glass of juice.	Si huet sech e Glas Jus gegoss.
Long stretches of vegetative matter disappear from the trees.	Laang Strécke vu vegetativer Matière verschwannen d'Beem.
Put the dough in the fridge to cool.	Setzt den Teig am Frigo fir ze killen.
I'm just saying is.	Ech soen just ass.
The army established a new camp in the district.	D'Arméi huet en neie Lager am Distrikt gegrënnt.
He claimed he had a tragic life.	Hien huet behaapt datt hien en tragescht Liewen hat.
The team includes members from a number of countries.	D'Team enthält Memberen aus enger Rei vu Länner.
This company has a dubious reputation.	Dës Firma huet en zweifelhafte Ruff.
He stole a canvas and painted the picture himself.	Hien huet e Canvas geklaut an d'Bild selwer gemoolt.
The village sits on the banks of a river.	D'Duerf sëtzt um Ufer vun engem Floss.
Those affected by the setback must be compensated.	Déi, déi vum Réckschlag betraff sinn, mussen kompenséiert ginn.
I'm also going to read a book.	Ech ginn och e Buch liesen.
Some commentators consider the family's wealth excessive.	E puer Kommentatoren betruechten de Räichtum vun der Famill exzessiv.
To lose weight, you need to carefully monitor your diet.	Fir Gewiicht ze verléieren, musst Dir Är Ernährung suergfälteg iwwerwaachen.
Sugar molecules are attracted to water.	Zockermoleküle ginn u Waasser ugezunn.
They generally work well on steep hills.	Si funktionnéieren allgemeng gutt op steile Hiwwelen.
The students only performed acts during the spring break.	D'Studenten hunn nëmmen Akten an der Fréijoerspaus gemaach.
The water is not cold enough.	D'Waasser ass net kal genuch.
This water was boiling hot.	Dëst Waasser war kachen waarm.
He wants him somewhere else.	Hie wënscht hien soss anzwousch.
The victim was sealed with a kiss.	D'Opfer gouf mat engem Kuss versiegelt.
He shouted and turned around.	Hien huet gejaut an sech ëmgedréit.
India was known for its sandalwood trees.	Indien war bekannt fir seng Sandelholzbeem.
For a brief moment, he was lost for words.	Fir e kuerze Moment war hie verluer fir Wierder.
She was alone.	Si war eleng.
I made a lot of mistakes.	Ech hu vill Feeler gemaach.
Instead, she encouraged him to try new approaches.	Amplaz, si encouragéiert him nei Approche ze probéieren.
The family prepares by gathering at their ancestral home.	D'Famill preparéiert andeems se sech bei hirem Vorfahrenheem versammelen.
It was beautiful sunny.	Et war schéi sonneg.
Finally, the lizard was eaten by the council.	Schliisslech gouf d'Eidechse vun der Rat gefriess.
As crime has gone up, so have prison costs.	Wéi d'Kriminalitéit eropgaang ass, sou sinn och Prisongskäschte.
The goods had to be moved.	D'Wueren hu misse geplënnert ginn.
Large areas of this large city are without water.	Grouss Gebidder vun dëser grousser Stad sinn ouni Waasser.
The reaction of the politicians was quick.	D'Reaktioun vun de Politiker war séier.
People started to panic.	D'Leit hunn ugefaang ze panikéieren.
The election campaign in her eyes was personal and vicious.	De Wahlkampf an hiren Ae war perséinlech a béis.
Such an attack could have serious consequences.	Esou en Attack kéint schlëmm Konsequenzen hunn.
Try lowering your price a bit.	Probéiert Äre Präis e bëssen ze senken.
The scientist was a junior, second assistant.	De Wëssenschaftler war e Junior, zweeten Assistent.
He is studying astronomy.	Hie studéiert Astronomie.
A pungent, rotten odor attacked my nose.	E schaarfen, verfaulten Geroch huet meng Nues ugegraff.
What you need is hot oil.	Wat Dir braucht ass waarm Ueleg.
Two newspapers have been established here recently.	Zwou Zeitungen goufen hei viru kuerzem gegrënnt.
An elderly man died.	En eelere Mann ass gestuerwen.
Fortunately, he is strong.	Glécklecherweis ass hien staark.
A funeral procession passed along the quiet street.	E Begriefnes Cortège ass laanscht déi roueg Strooss gaangen.
A light breeze blew up, bringing freshness.	Eng liicht Wand sprang op, déi eng Frëschheet mat sech bruecht huet.
The car looks like a shoebox.	Den Auto gläicht eng Schongkëscht.
Turn it on.	Maacht et un.
Her life changed forever.	Hirt Liewen huet fir ëmmer geännert.
They live in a country without electricity.	Si liewen an engem Land ouni Stroum.
This is a big problem in most households.	Dëst ass e grousse Problem an de meeschte Stéit.
Prior to his arrest, the man's property had mysteriously disappeared.	Viru senger Verhaftung war dem Mann säi Besëtz mysteriéis verschwonnen.
She will choose a man with care.	Si wäert e Mann mat Suergfalt wielen.
A clay pot is a container for liquids.	E Lehmpot ass e Container fir Flëssegkeeten.
The harvest was smaller than expected.	D'Ernte war méi kleng wéi erwaart.
The salt was uncoated.	D'Salz war onbeschichtet.
The factory was closed for a few weeks.	D'Fabréck war fir e puer Wochen zou.
The orange cat nodded.	Déi orange Kaz huet gespurt.
People at times suspected his motives.	D'Leit hu sech anenee seng Motiver verdächteg gemaach.
Two cobblestones were brought here.	Zwee Knëppelsteng goufen heihinner bruecht.
The treasury held large quantities of gold.	De Schatzkammer huet grouss Quantitéiten u Gold gehal.
Wash vegetables in cold water.	D'Geméis am kale Waasser wäschen.
The difficulty in using data is due to inconsistency.	D'Schwieregkeet fir Daten ze benotzen kënnt aus Inkonsistenz.
To study turbulence, we need a fluid.	Fir Turbulenzen ze studéieren, brauche mir eng Flëssegkeet.
Crickets happily trembled in the long grass.	Crickets hunn glécklech am laange Gras geziddert.
Payments are still required.	Bezuelungen sinn nach ëmmer néideg.
This is part two.	Dëst ass Deel zwee.
The demand for building materials is also inelastic.	D'Demande fir Baumaterial ass och inelastesch.
The process was recalibrated.	De Prozess gouf nei kalibréiert.
The mistake was entirely her fault.	De Feeler war ganz hir Schold.
A streetlight flickered in the night.	Eng Stroosseluucht huet an der Nuecht geflimmert.
The car had folded seats.	Den Auto huet geklappt Sëtzer.
Some stars and clouds burned in the night sky.	E puer Stären a Wolleken hunn um Nuetshimmel gebrannt.
The new assembly plant will break down this summer.	Déi nei Versammlungsanlag wäert dëse Summer briechen.
The woman was taken by ambulance to a hospital.	D'Fra gouf mat enger Ambulanz an d'Spidol bruecht.
Windows	Windows
Dogs have adapted to living in the city.	Hënn hunn ugepasst an der Stad ze liewen.
She put it back on the counter.	Si huet et zréck op de Comptoir gesat.
All softness is lost.	All Weichheet ass verluer.
Many arguments about race exist.	Vill Argumenter iwwer Rass existéieren.
As the sun rises, people go to work.	Wéi d'Sonn eropgeet, ginn d'Leit op d'Aarbecht.
The flame spread quickly during the dry summer.	D'Flam huet sech séier am dréchene Summer verbreet.
A tired and lost voice came out of the speaker.	Eng midd a verschwonnen Stëmm ass aus dem Lautsprecher erauskomm.
He knows he could never win.	Hie weess datt hien ni konnt gewannen.
The goals could not be further apart.	D'Goler konnten net méi wäit ausernee sinn.
Much of the city was destroyed.	Vill vun der Stad gouf zerstéiert.
It is always a pleasure to read your writing.	Et ass ëmmer eng Freed Är Schreiwen ze liesen.
He enthusiastically undertook a task.	Hien huet enthusiastesch eng Aufgab gemaach.
The tradition of helping the poor continues.	D'Traditioun fir den Aarm ze hëllefen geet weider.
It is easy to use.	Et ass einfach ze benotzen.
He feels his whole body burn.	Hie fillt säi ganze Kierper verbrennen.
Her film was praised for its originality.	Hire Film gouf fir seng Originalitéit gelueft.
Within hours, the storm began to pull.	Bannent Stonnen huet de Stuerm ugefaang ze zéien.
But the message was clearly conveyed.	Awer de Message gouf kloer vermëttelt.
Many unnecessary risks should be avoided.	Vill onnéideg Risiken solle vermeit ginn.
This is my favorite uncle.	Dëst ass mäi Liiblingsmonni.
Slowly, he turned his attention to the villa.	Lues a lues huet hien seng Opmierksamkeet op d'Villa gedréit.
He always had his back to the company.	Hien hat ëmmer säi Réck an d'Firma.
Several hundred children were sacrificed.	E puer honnert Kanner goufen geaffert.
He wrote down his observations in detail.	Hien huet seng Observatioune am Detail opgeschriwwen.
Second, you need about four cups of flour.	Zweetens, Dir braucht ongeféier véier Tassen Miel.
He took my portfolio and phone.	Hien huet meng Portfolio an Telefon geholl.
The music has disappeared into the stillness.	D'Musek ass an d'Stille verschwonnen.
The lion had come to the village the night before.	De Léiw war d'Nuecht virdrun an d'Duerf komm.
Grandpa told the group his story.	De Grousspapp huet d'Grupp mat senger Geschicht erzielt.
The presenters wore deep faces.	Déi präsentéiert hunn déif Gesiichter un.
The jokes were bad.	D'Witzer ware schlëmm.
We were both a little drunk.	Mir waren allebéid e bësse gedronk.
It is a wonderful place to visit.	Et ass eng wonnerbar Plaz fir ze besichen.
Software based on engineering.	Software baséiert op Ingenieur.
The data suggest that this is not always the case.	D'Daten suggeréieren datt et net ëmmer sou ass.
He was ousted from his position by the government.	Hie gouf vu senger Positioun vun der Regierung verdriwwen.
His swollen jaw continued through the night.	Säi geschwollen Kiefer blouf duerch d'Nuecht weider.
The company's management strongly opposed the decision.	D'Leedung vun der Gesellschaft huet d'Decisioun staark géint.
The company's primary source of income is energy.	Déi primär Akommesquell vun der Firma ass Energie.
They passed a survey on nutrition.	Si hunn eng Ëmfro iwwer Ernährung passéiert.
Art is only really appreciated by those who are cultivated.	Konscht gëtt nëmme wierklech vun deenen geschätzt, déi kultivéiert sinn.
It is used as a topical cream for skin infections.	Et gëtt als topesch Crème fir Hautinfektiounen benotzt.
The hills were steep, and the view was spectacular.	D'Hiwwele ware géi, an d'Vue war spektakulär.
I dedicate myself to helping the poor.	Ech gewidmet mech der Aarm ze hëllefen.
Her friend had a pale complexion.	Hire Frënd hat e bleichen Teint.
Some writers simply copy another.	E puer Schrëftsteller kopéieren einfach een aneren.
Cover up the crime, cover up the investigation.	Deckt de Verbriechen of, deckt d'Enquête of.
The carpet was the central stage in this living room.	Den Teppech war zentrale Bühn an dësem Wunnzëmmer.
He is writing a book about medieval history.	Hie schreift e Buch iwwer mëttelalterlech Geschicht.
The hose is full of holes.	De Schlauch ass voller Lächer.
Conservatives are against gay marriage.	Konservativ si géint homosexuell Bestietnes.
Leaves are soft to the touch.	Blieder si mëll fir de Touch.
Children generally have larger feet.	Kanner hunn allgemeng méi grouss Féiss.
Prepare for surprises.	Bereet Iech op Iwwerraschungen.
Plants need water to survive.	Planzen brauche Waasser fir ze iwwerliewen.
She received the most votes in the constituency.	Si krut déi meeschte Stëmmen am Walbezierk.
The village is a quiet place.	D'Duerf ass eng roueg Plaz.
However, this had the opposite effect.	Allerdéngs hat dëst de Géigendeel Effekt.
The power failed, so the music stopped.	De Stroum huet gescheitert, sou datt d'Musek opgehalen ass.
The little girl is bilingual.	Dat klengt Meedchen ass zweesproocheg.
China is a dynasty.	China ass eng Dynastie.
This is a developing country.	Dëst ass en Entwécklungsland.
The charity is asking for money to help the victims.	D'Charity fuerdert Sue fir d'Affer ze hëllefen.
They multiplied by ten.	Si hu mat zéng multiplizéiert.
A beautiful, barren landscape.	Eng schéin, onfruchtbar Landschaft.
The ambulance arrived on time.	D'Ambulanz ass pünktlech ukomm.
The rocket is clearly marked.	D'Rakéit ass kloer markéiert.
His arguments were plausible, but probably wrong.	Seng Argumenter waren plausibel, awer wahrscheinlech falsch.
The distant mountains were shrouded in mist.	Déi wäit Bierger waren am Niwwel verschleiert.
His field was a small spot in a forest cross.	Säi Feld war e klenge Fleck an engem Bëschkräiz.
The old woman set the table for tea.	Déi al Fra huet den Dësch fir Téi gedeckt.
This is the fourth time this week.	Dëst ass déi véierte Kéier dës Woch.
Millions of books are published every year.	Millioune vu Bicher ginn all Joer publizéiert.
The hyenas tore at the skin.	D'Hyenen hunn an d'Haut zerräissen.
The students cheered as the team scored the touchdown.	D'Schüler hunn gejubelt wéi d'Equipe den Touchdown geschoss huet.
The brightness of their eyes disturbed their age.	D'Hellegkeet vun hiren Aen huet hiren Alter belästegt.
The water bubbled	D'Waasser huet gebubbelt
Divide the flour into three parts.	Deelt d'Miel an dräi Deeler.
The state has strict laws and regulations about the game.	De Staat huet strikt Gesetzer a Reglementer iwwer d'Spill.
An almost full moon has risen above the horizon.	E bal Vollmound ass iwwer den Horizont opgestan.
The country's constitutional system is democratic.	De Verfassungssystem vum Land ass demokratesch.
The reporter said he did not consider the tissue	De Reporter sot datt hien den Tissu net berücksichtegt huet
Thousands of books are on the shelves of this library.	Dausende vu Bicher stinn an de Regaler vun dëser Bibliothéik.
Be careful when approaching.	Sidd virsiichteg wann Dir no kënnt.
The educator observed that the achievement test scores decreased.	Den Educateur huet beobachtet datt d'Erreeche Tester Scores erofgaange sinn.
Some buildings in the area are being demolished.	E puer Gebaier an der Géigend ginn ofgerappt.
The President will attend a formal ceremony today.	De President wäert haut eng formell Zeremonie deelhuelen.
You need to wash your clothes.	Dir musst Är Kleeder wäschen.
Start by pouring salt into a bowl.	Fänkt un mam Salz an eng Schossel ze schëdden.
When they went hunting, they ate the building raw.	Wéi si op d'Juegd gaangen sinn, hunn se d'Bau réi giess.
A large number of blackbirds are killed by cats.	Eng grouss Zuel vu Blackbirds gi vu Kazen ëmbruecht.
Do you have experience in marketing?	Hutt Dir Erfahrung am Marketing?
The artist excelled in the production of portraits.	De Kënschtler huet sech an der Produktioun vu Portraiten ausgezeechent.
What use is medical evidence?	Wéi eng Notzung ass medizinesch Beweiser?
He gave a talk on solar energy.	Hien huet e Virtrag iwwer Solarenergie gehal.
Can you believe it?	Kënnt Dir et gleewen?
The guests were surprised.	D'Gäscht waren iwwerrascht.
How long workers are not absent could be affected.	Wéi laang d'Aarbechter net feelen, kéint beaflosst ginn.
Chemical fertilizers are used to increase crop yields.	Chemesch Dünger gi benotzt fir d'Ernteerbezuelen ze erhéijen.
They decided to visit a museum.	Si hunn decidéiert e Musée ze besichen.
It was his wife who alerted the police.	Et war seng Fra, déi d'Police alarméiert huet.
These sentences are all connected.	Dës Sätz sinn all verbonnen.
She's too lazy.	Si ass ze faul.
Marcelo finally managed to swim across the river.	De Marcelo huet et endlech fäerdeg bruecht iwwer de Floss ze schwammen.
The investigation continued rapidly.	D'Enquête goung séier weider.
Both reacted strongly against the new taxes.	Béid hu staark géint déi nei Steieren reagéiert.
The suspects tried to minimize their involvement.	D'Verdächteg hu probéiert hir Bedeelegung ze minimiséieren.
Faith was in decline.	De Glawen war am Réckgang.
The singer could not grasp the microphone.	De Sänger konnt de Mikro net gräifen.
I am a citizen of the world.	Ech sinn e Bierger vun der Welt.
The police managed to prosecute the perpetrator.	D'Police huet et fäerdeg bruecht den Täter ze verfolgen.
A bird of prey climbed high above its head.	E Raifvugel ass héich iwwer de Kapp geklommen.
He got up late last night.	Hien ass gëschter Owend spéit opgestan.
These facts add to a disturbing picture.	Dës Fakten addéieren zu engem beonrouegend Bild.
According to census data, the population is rising.	Laut Vollekszielungsdaten geet d'Bevëlkerung erop.
Beliefs about a supernatural being are common.	Iwwerzeegungen iwwer en iwwernatierlecht Wiesen sinn allgemeng.
Some people have expressed their concerns.	E puer Leit hunn hir Bedenken ausgedréckt.
The Prime Minister's motorbike drove along the motorway.	Dem Premier seng Motorcade ass laanscht d'Autobunn gefuer.
The grasses were lush and green in this field.	D'Gräser waren üppig a gréng op dësem Feld.
A mess of spaghetti!	Eng Mess Spaghetti!
That bag of flour is still very hot.	Dat Täsch Miel ass nach ganz waarm.
Some temples are decorated with sculptures.	E puer Tempelen si mat Skulpturen dekoréiert.
The municipality is discussing building a new facility.	D'Gemeng diskutéiert iwwer eng nei Ariichtung ze bauen.
No one knew his guttural bass match.	Keen konnt seng guttural Bass Match.
The old woman held out her hand to the boy.	Déi al Fra huet dem Jong d'Hand erausgehäit.
The water is decomposed by industrial waste.	D'Waasser ass vun industriellem Offall verfault.
To all the people out there who have tried.	Un all déi Leit dobaussen déi probéiert hunn.
Peter threw the sandwich in the trash.	De Peter huet de Sandwich an d'Poubelle geheit.
Put the gas under the pan.	Maacht de Gas ënner der Pan.
He could use his teeth.	Hie konnt d'Zänn benotzen.
Water becomes ice when it has cooled below its normal temperature.	Waasser gëtt Äis wann et ënner senger normaler Temperatur ofgekillt ass.
The golfer's bag was filled with expensive equipment.	D'Täsch vum Golfer war mat deieren Ausrüstung gefëllt.
In the east, the sun began to set.	Am Osten huet sech d' Sonn ugefaangen ze setzen.
You can either eat it or compost it.	Dir kënnt et entweder iessen oder kompostéieren.
The investigation has gathered evidence from the press.	D'Enquête huet op Beweiser gesammelt vun der Press.
Negative weather conditions have led to widespread disruption.	Negativ Wiederkonditiounen hunn zu wäit verbreet Stéierungen gefouert.
Where were we?	Wou ware mir?
Five soldiers die as their ship sinks.	Fënnef Zaldoten stierwen wéi hiert Schëff ënnergaangen ass.
From the mountains came a wavy wind.	Vun de Bierger koum e gewellte Wand erof.
She fed him a bowl of soup.	Si huet him eng Schossel Zopp gefiddert.
The mother found her daughter locking the bedroom door.	D'Mamm huet hir Duechter d'Schlofkummerdier gespaart fonnt.
Some birds migrate hundreds of miles to visit our shores.	E puer Villercher migréieren Honnerte vu Meilen fir eis Uferen ze besichen.
Sometimes you just have to go with the flow.	Heiansdo musst Dir just mam Flux goen.
We must guard against dangerous health costs.	Mir mussen eis géint geféierlech Gesondheetskäschte bewaachen.
We were young, yet content with our love.	Mir waren jonk, nach zefridden mat eiser Léift.
He saw a pale woman bend over and kiss his hand.	Hien huet eng blass Fra gesinn béien a seng Hand kussen.
After sunset, people rested on their mats.	Nom Sonnenënnergang hunn d'Leit op hir Matten ausgerout.
I admire his courage.	Ech bewonneren säi Courage.
Those who do housework should be paid more.	Déi, déi Hausaarbecht maachen, solle méi bezuelt ginn.
They arrived at the stadium early.	Si sinn fréi am Stadion ukomm.
The tender had just been published.	D'Ausschreiwung war just verëffentlecht ginn.
A few years ago he visited my house.	Virun e puer Joer huet hien mäi Haus besicht.
He enjoys swimming.	Hie genéisst schwammen.
It will help, perhaps, to make negative and positive.	Et wäert hëllefen, vläicht, negativ an positiv ze maachen.
All that is left now is to eat.	Et bleift elo just nach ze iessen.
Milk bottles have a narrow neck.	Mëllechfläschen hunn e schmuele Hals.
He decided to go back to school.	Hien huet decidéiert zréck an d'Schoul ze goen.
Only half of the patients showed improvement.	Nëmmen d'Halschent vun de Patienten huet Verbesserung gewisen.
A festival was held to celebrate his ninetieth birthday.	E Festival gouf ofgehalen fir säi nonzegste Gebuertsdag ze feieren.
The shepherd moved into the corner.	De Schäfer ass an den Eck geplënnert.
A funny fox stole a chicken.	E lëschtege Fuuss huet e Poulet geklaut.
The company's record is bad.	De Rekord vun der Firma ass schlecht.
They are looking for a compromise solution.	Si sichen no enger Kompromissléisung.
It rained heavily.	Et huet staark gereent.
He uses his old telescope with dedication.	Hien benotzt säin alen Teleskop mat Engagement.
There was a lot of noise.	Et gouf e grousse Kaméidi.
A small red vase was placed on the table.	Eng kleng rout Vase gouf op den Dësch geluecht.
They hid among the bushes as he watched the house.	Si hunn sech ënnert de Bëscher verstoppt wéi hien d'Haus nogekuckt huet.
A shy smile spread across the little boy's face.	E schei Laachen huet sech iwwer d'Gesiicht vum klenge Jong verbreet.
There can be no better time than now.	Et kann keng besser Zäit ginn wéi elo.
The cast took a disinterested look in my direction.	De Goss en desinteresséierte Bléck a meng Richtung.
The baby's room is on fire!	Dem Puppelchen säi Raum ass a Brand!
The palace has a garden full of trees.	De Palais huet e Gaart voller Beem.
Every month, one person went to the grocery store.	All Mount goung eng Persoun an de Buttek fir Epicerie.
It's easy to die in the desert.	Et ass einfach, an der Wüst ze stierwen.
Doctors said the cough was just asthma.	D'Dokteren hunn gesot datt den Hust just Asthma war.
Residents of this region speak their own dialect.	Awunner vun dëser Regioun schwätzen hiren eegene Dialekt.
They posed for photos in front of planes.	Si hu sech fir Fotoen virum Fliger poséiert.
She always argues with her older sister.	Si streit ëmmer mat hirer eelerer Schwëster.
Make sure you take all your belongings.	Gitt sécher datt Dir all Är Saachen hëlt.
When men are afraid, they prepare.	Wann Männer Angscht hunn, si preparéieren.
The bell rang, indicating it was time to start.	D'Klack huet geklappt, a weist datt et Zäit ass fir unzefänken.
The sparkling beer was very hot.	De schaimende Béier war ganz waarm.
Her car hit a tree, killing her daughter.	Hiren Auto huet e Bam getraff, hir Duechter ëmbruecht.
The curtains blew softly in the air.	D'Riddoen hunn sanft an der Loft geblosen.
The crime was solved.	D'Kriminalitéit gouf geléist.
Nobody likes a stinky dog.	Keen huet e stinkende Hond gär.
One flashes, two flashes and all eyes are on me.	Ee blénkt, zwee blénkt an all Ae sinn op mech.
The photo was taken in a dark room.	D'Foto gouf an engem donkele Raum gedréint.
The crown of cold beer was filled.	D'Kroun vum kale Béier gouf opfëllen.
The army defeated the enemy within days.	D'Arméi huet de Feind bannent e puer Deeg besiegt.
The balloon slowly climbed into the bright, blue sky.	De Ballon ass lues an den hellen, bloen Himmel geklommen.
This decision was not taken lightly.	Dës Decisioun gouf net liichtfäerteg ofgeschloss.
He bit his lip impatiently.	Hien huet ongedëlleg seng Lëps gebass.
What is it like to fly a spaceship?	Wéi ass et e Raumschëff ze fléien?
Gutt Fro!	Gutt Fro!
The wolf ran through the city.	De Wollef ass duerch d'Stad gerannt.
Their discussions are always so lively.	Hir Diskussiounen sinn ëmmer sou lieweg.
The troublemaker was expelled.	Den Troubleier gouf ausgewisen.
Try a hamburger and a bag of chips.	Probéiert en Hamburger an eng Täsch Chips.
New technology is always exciting.	Nei Technologie ass ëmmer spannend.
Soft gloves are best for handling delicate objects.	Soft Handschuere si am beschten fir delikat Objeten ze handhaben.
The speaker is generally considered the worst.	De Spriecher gëtt allgemeng als de Schlëmmste ugesinn.
Pour the batter into a cake tin.	Gidd de Batter an eng Kuchform.
He went on to interview several candidates.	Hien ass weidergaang fir verschidde Kandidaten ze interviewen.
Rationing was introduced in an attempt to relieve hunger.	Rationéierung gouf agefouert an engem Versuch den Honger ze entlaaschten.
Each culture has its own personality.	All Kultur huet seng eege Perséinlechkeet.
The newspaper describes the accident.	D'Zeitung beschreift den Accident.
When water is heated, it evaporates.	Wann Waasser erhëtzt gëtt, verdampft et.
She clung to his leg and would not let go.	Si huet sech un säi Been geklackt a wollt net lass loossen.
I saw it with my own eyes.	Ech hunn et mat mengen eegenen Aen gesinn.
She took the bull by the chickens.	Si huet de Stier bei den Hunnen geholl.
Only senior management was consulted.	Nëmmen iewescht Gestioun gouf konsultéiert.
The athlete may have trained abroad.	Den Athlet huet vläicht am Ausland trainéiert.
You must agree to the terms and conditions.	Dir musst d'Konditioune averstanen.
This factory has a long history.	Dës Fabréck huet eng Geschicht Geschicht.
She warmly welcomed the travelers.	Si huet d'Reesender häerzlech begréisst.
The cows drink first.	D'Kéi drénken éischt.
Fossil studies have shown that they were dinosaurs.	Studien vu Fossilien hunn uginn datt se Dinosaurier waren.
There was significant variation in results.	Et war bedeitend Variatioun vun Resultater.
She gave them all a big kiss.	Si huet hinnen all e grousse Kuss ginn.
The village borders the mountains to the east.	D'Duerf grenzt am Osten un d'Bierger.
The dark clouds gathered over the city.	Déi donkel Wolleken hu sech iwwer d'Stad versammelt.
The problem started last month.	De Problem huet de leschte Mount ugefaang.
Authorities have arrested the alleged thief.	D'Autoritéiten hunn de presuméierten Déif festgeholl.
The general atmosphere is very peaceful.	Déi allgemeng Atmosphär ass ganz friddlech.
He lives in a remote village.	Hie lieft an engem entfernten Duerf.
I suspect the pigs have fled.	Ech de Verdacht, datt d'Schwäin geflücht sinn.
Religious beliefs are an integral part of their culture.	Reliéis Iwwerzeegungen sinn en integralen Deel vun hirer Kultur.
They fled in terror.	Si sinn am Terror geflücht.
Nobody likes the idea of ​​a nuclear war.	Keen huet d'Iddi vun engem Atomkrich gär.
Most domestic workers are ignored.	Déi meescht Hausaarbechter ginn ignoréiert.
We stocked up in anticipation of the flu season.	Mir hunn an Erwaardung vun der Grippesaison stockéiert.
The tailor then measured the fabric.	De Schneider huet dunn de Stoff gemooss.
Governments should control pollution.	D'Regierunge sollen d'Verschmotzung kontrolléieren.
The baby was born prematurely.	De Puppelchen ass fréi gebuer.
The children loved to play with their animals.	D'Kanner hu gär mat hiren Déieren gespillt.
The village was divided by a river.	D'Duerf gouf vun engem Floss gedeelt.
Plan to make two batches.	Plan fir zwee Chargen ze maachen.
Some are thought to be worth millions of dollars.	E puer ginn ugeholl datt si Millioune vu Dollar wäert sinn.
So, when will she go?	Also, wéini wäert hatt goen?
Fire is very dangerous.	Feier ass ganz geféierlech.
They recently celebrated their tenth anniversary.	Si hunn viru kuerzem den zéngten Anniversaire gefeiert.
On these cold winter days, a bath is welcomed.	Op dëse kale Wanterdeeg ass e Bad begréisst.
A sheep ate hay in the field.	E Schof huet am Feld Heu gefriess.
This city is famous for its canals.	Dës Stad ass berühmt fir seng Kanäl.
Do not cut it so finely.	Schneid et net sou fein.
We have to leave for the conference by eight o'clock.	Mir musse bis aacht Auer op d'Konferenz fortgoen.
As she walked around the yard, she noticed a tire.	Wéi si ronderëm de Gaart geklommen ass, huet si e Pneu gemierkt.
Women and girls must be prevented from working.	Fraen a Meedercher musse verhënnert ginn ze schaffen.
Marsh is an ecosystem of great diversity.	De Marsh ass en Ökosystem vu grousser Diversitéit.
A large building is under construction.	E grousst Gebai ass am Bau.
This church occupies a prominent position in the city.	Dës Kierch besetzt eng prominent Positioun an der Stad.
Researchers are working on creating a vaccine.	Fuerscher schaffen un der Schafung vun enger Impfung.
The poet finishes his poem.	Den Dichter mécht säi Gedicht fäerdeg.
He arrived late at the station.	Hien ass spéit op d'Gare ukomm.
There must be something wrong with the mother.	Et muss eppes mat der Mamm sinn.
He came home to find his wife happy.	Hien ass doheem ukomm fir seng Fra frou ze fannen.
The bag is to the left of the table.	D'Täsch ass lénks vum Dësch.
Police and troops are on the road.	Police an Truppe sinn op der Strooss.
The sun is shining through the leaves.	D'Sonn strahlt duerch d'Blieder.
We grow potatoes here.	Mir wuessen hei Gromperen.
A rat ran across the floor.	Eng Rat ass iwwer de Buedem gerannt.
The fisherman watched and waited.	De Fëscher huet nogekuckt a gewaart.
The construction site became a small town.	D'Baugebitt gouf an eng kleng Stad.
That day was also full moon.	Deen Dag war et och Vollmound.
Two turns, that's enough.	Zwee Wendungen, dat geet duer.
He made some notes in his notebook.	Hien huet e puer Notizen a sengem Notizbuch gemaach.
When she was released from captivity, she immediately went home.	Wéi si aus der Gefangenschaft befreit ass, ass si direkt heem gaang.
You can run a marathon in just under three hours.	Dir kënnt e Marathon a knapp dräi Stonnen trëppelen.
The rebels pursue a wildly complex attack plan.	D'Rebelle verfollegen e wilde komplexe Attackeplang.
The government is planning a new metro line.	D'Regierung plangt eng nei Metro Linn.
But farmers resisted the movement.	Awer Baueren hunn sech géint d'Beweegung widderstoen.
He just can not help her.	Hien kann hir einfach net hëllefen.
She was tall with straight, straight, black hair.	Si war grouss mat glat, strait, schwaarz Hoer.
But what does it mean?	Awer wat heescht et?
Coffee was once thought to be harmful.	Et gouf eemol geduecht datt Kaffi schiedlech wier.
Then small yellow feathers are gently floated down.	Duerno si kleng giel Fiederen sanft erof geschwëmmt.
The boats are coming soon.	D'Booter kommen geschwënn.
My computer is still weird though.	Mäi Computer behält sech awer nach ëmmer komesch.
The room is clean and the leaves are fresh.	De Raum ass propper an d'Blieder si frësch.
They walked along the narrowly padded streets.	Si sinn laanscht déi schmuel gepolsterte Stroosse gaangen.
I have to go to the mall today.	Ech muss haut an d'Mall goen.
The investigation continues.	D'Enquête geet weider.
The water was calm and green.	D'Waasser war roueg a gréng.
A major earthquake shook the region.	E grousst Äerdbiewen huet d'Regioun getraff.
The ground was covered with thick snow.	De Buedem war mat décke Schnéi bedeckt.
I was a casual gamer who loved shooting games.	Ech war e Casual Gamer, dee sech u Shooterspiller begeeschtert huet.
Jazz might be making a comeback.	Jazz mécht vläicht e Comeback.
She did not eat or drink.	Si huet net giess an net drénken.
They took out notebooks and pencils and started crying.	Si hunn Notizbicher a Bläistëfter erausgeholl an ugefaang ze kräischen.
His courts gave him their loyalty.	Seng Geriichter hunn him hir Loyalitéit ginn.
The various temples on this site have been visited by pilgrims.	Déi verschidde Tempelen op dësem Site goufen vu Pilger besicht.
I stored the salad.	Ech hunn d'Zalot gelagert.
The floodwaters rose to six feet.	D'Iwwerschwemmungswaasser ass op sechs Féiss eropgaang.
Where is this temple?	Wou ass dësen Tempel?
Their interest crystallized as time went on.	Hiren Interessi kristalliséiert wéi d'Zäit weidergaang ass.
A teacher must set a good example.	En Enseignant muss e gudde Beispill virstellen.
I love teaching.	Ech Léift Unterrécht.
Agriculture was a key industry in the region.	Landwirtschaft war eng Schlësselindustrie an der Regioun.
The mountain really stands out at night.	De Bierg steet an der Nuecht wierklech eraus.
The faithful are persecuted in some lands.	Déi trei ginn an e puer Länner verfollegt.
He carried out the plan successfully.	Hien huet de Plang erfollegräich duerchgefouert.
Please stop reading here.	Weg stoppen hei liesen.
A yellow light flickered in the image.	Eng giel Luucht huet am Bild geflimmert.
Go straight to bed!	Gitt direkt an d'Bett!
The city was a busy hub.	D'Stad war e beschäftegten Hub.
We discuss important topics every day.	Mir diskutéieren all Dag wichteg Themen.
The door opened with a sudden bang.	D'Dier huet mat engem plötzleche Knall opgemaach.
This neighborhood was once filled with coffee shops.	Dëse Quartier war eemol mat Kaffi Geschäfter gefëllt.
The family was devastated.	D'Famill war zerstéiert.
She was only fifteen years old.	Si war nëmme fofzéng Joer al.
The composer's reputation has suffered after his controversial masterpiece.	Dem Komponist säi Ruff huet no sengem kontroversen Meeschterwierk gelidden.
Meanwhile, little had happened elsewhere in the country.	Mëttlerweil war soss anzwousch am Land wéineg geschitt.
To prevent your child from getting 'sick', wash your hands often!	Fir ze verhënneren datt Äert Kand "krank gëtt", wäscht d'Hänn dacks!
This ruler is thick.	Dëse Lineal ass déck.
Bard composed a beautiful song.	De Bard huet e schéint Lidd komponéiert.
She spoke softly to the baby.	Si huet mëll mam Puppelchen geschwat.
Some foods that are listed as banned were associated with good health.	E puer Liewensmëttel, déi als verbueden opgelëscht sinn, ware mat enger gudder Gesondheet verbonnen.
I keep a diary for extra money.	Ech halen en Tagebuch fir extra Suen.
The Admiral spoke briefly with his men.	Den Admiral huet kuerz mat senge Männer geschwat.
There was an economic crisis.	Et gouf eng Wirtschaftskris.
As often happens, he falls into the water.	Wéi oft geschitt ass hien an d'Waasser gefall.
The workers work in a factory.	D'Aarbechter schaffen an enger Fabréck.
Plantains are a delicious dish.	Plantains sinn e leckere Plat.
The events were well attended.	D'Evenementer ware gutt besicht.
The army was accused of deserting.	D'Arméi gouf virgeworf ze desertéieren.
He visits the museum every day.	Hien besicht de Musée all Dag.
Thanks for all the fish.	Merci fir all Fësch.
Many of those left behind are traumatized.	Vill vun deenen hannerloosse sinn traumatiséiert.
The thief left with the jewelry.	Den Déif ass mat de Bijoue fortgaang.
School children have to respect the rules.	D'Schoulkanner mussen d'Regele respektéieren.
One week has passed.	Eng Woch ass vergaang.
The groups did not agree on how the survey should be interpreted.	D'Gruppen ware sech net eens wéi d'Ëmfro interpretéiert gëtt.
The police chief was surprised.	De Policechef war iwwerrascht.
This region is famous for its geology.	Dës Regioun ass berühmt fir seng Geologie.
The water was blue.	D'Waasser war blo.
She has prepared a detailed plan.	Si huet en detailléierte Plang virbereet.
Here it comes.	Hei kënnt et.
The soldier burned a cigarette.	Den Zaldot huet eng Zigarett gebrannt.
He resigned abruptly, with no successors.	Hien huet abrupt demissionéiert, ouni Nofolger.
The bars were closed.	D'Bars goufen zougemaach.
He had a penchant for wearing expensive costumes.	Hien hat eng Virléift fir deier Kostümer unzedoen.
He's just trying to help.	Hie probéiert nëmmen ze hëllefen.
He had a very crooked nose.	Hien hat eng ganz kromme Nues.
Kaz fidderen.	Kaz fidderen.
The bell rang.	D'Klack huet geklappt.
We have to wait until nightfall.	Mir musse bis Nuecht waarden.
Sometimes air pollution was reduced on special days.	Heiansdo gouf d'Loftverschmotzung op speziellen Deeg reduzéiert.
The delegates came armed to the meeting	D'Delegéiert koumen bewaffnet op d'Versammlung
The astronauts kept cool.	D'Astronauten hu sech cool behalen.
Broken windows are still visible.	Gebrach Fënsteren sinn nach ze gesinn.
The government has provided a list of frequently asked questions.	D'Regierung huet eng Lëscht mat dacks gestallte Froen zur Verfügung gestallt.
What's that about the nose?	Wat ass dat op der Nues?
Christian theology is completely wrong.	Christian Theologie ass ganz falsch.
Some are accustomed to eating only small portions.	E puer si gewinnt nëmme kleng Portiounen ze iessen.
In the early spring, the villages started clearing new fields.	Am fréie Fréijoer hunn d'Dierfer ugefaang nei Felder ze läschen.
The wheels turned a lot on the icy road.	D'Rieder hunn op der äiseger Strooss vill gedréint.
He drove slowly down the street.	Hien ass lues duerch d'Gaass gefuer.
Age and experience are important factors for success.	Alter an Erfahrung si wichteg Faktore fir Erfolleg.
She looked at the landscape from the window.	Si huet d'Landschaft aus der Fënster gekuckt.
He came from a family of surgeons.	Hie war aus enger Famill vu Chirurgen.
The glasses are on my table.	Déi Brëller sinn op mengem Dësch.
They drove quietly for a while.	Si sinn eng Zäit laang a Rou gefuer.
Some scholars have proposed different theories.	E puer Geléiert hunn verschidden Theorien proposéiert.
The technician could not operate the engine.	Den Techniker konnt de Motor net schaffen.
Dark clouds gather above.	Däischter Wolleken sammelen sech uewen.
The Quartier Buttek is closing.	De Quartier Buttek geet zou.
His sentences were very grammatically correct.	Seng Sätz ware ganz grammatesch korrekt.
An ancient object was found.	En antike Objet gouf fonnt.
This city has strong cultural roots.	Dës Stad huet staark kulturell Wuerzelen.
Henry will rule until he is deposed.	Den Henry wäert regéieren bis hien ofgesat gëtt.
He ignored the reporter's questions.	Hien huet dem Reporter seng Froen ignoréiert.
The policeman left her alone.	De Polizist huet si eleng gelooss.
We flew through endless clouds.	Mir sinn duerch endlos Wolleke geflunn.
And what is three hundred million?	A wat ass dräimol honnert Milliounen?
Studies have shown that stress can be a contributing factor.	Studien hu gewisen datt Stress e Kontributiounsfaktor kann sinn.
What an interesting expression!	Wat eng interessant Ausdrock!
He cut her into small pieces	Hien huet hatt a kleng Stécker geschnidden
It was one of those golden mornings.	Et war ee vun deene gëllene Moien.
The factory is late to return the goods.	D'Fabréck ass spéit d'Wueren erëm ze liwweren.
Many people first learned to read by playing board games.	Vill Leit hunn als éischt geléiert ze liesen andeems se Brietspiller gespillt hunn.
The pilot then slammed the plane sharply to the right.	De Pilot huet dunn de Fliger schaarf no riets gebankt.
They are convinced that they will return soon.	Si sinn iwwerzeegt datt si geschwënn zréck wäert.
The militia turned their weapons on the people.	D'Miliz huet hir Waffen op d'Leit gedréint.
The plants seem to have benefited from the increased precipitation.	D'Planzen schéngen vum verstäerkte Nidderschlag profitéiert ze hunn.
This day alone proves no abuse.	Dëse Tag eleng beweist kee Mëssbrauch.
They looked into space.	Si hunn an de Weltraum gekuckt.
The hike was difficult but rewarding.	D'Wanderung war schwéier awer belountend.
The animal's body is striped or spotted	De Kierper vum Déier ass gesträift oder gefleckt
This area is home to hundreds of species.	Dëst Gebitt ass Heem fir Honnerte vun Arten.
The doctors recommend that he sit down for a match.	D'Dokteren recommandéiert datt hien ee Match sëtzt.
The meeting was to begin at nine o'clock.	D'Versammlung sollt um néng ufänken.
Try to raise it to the next level.	Probéiert et op den nächsten Niveau ze erhéijen.
The soldiers looked tired after the battle.	D'Zaldoten hunn no der Schluecht midd ausgesinn.
These dryers reduce wrinkles.	Dës Trockner reduzéieren Falten.
The sea is dangerous.	D'Mier ass geféierlech.
Rhubarb was unusually prominent.	De Rubarb war ongewéinlech prominent.
As you can see, his poem is full of similarities.	Wéi Dir gesitt, ass säi Gedicht voller Ähnlechkeeten.
My mother came to the door.	Meng Mamm koum virun der Dier.
A colony of monkeys lives nearby.	Eng Kolonie vun Aaffen wunnt an der Géigend.
She cried in surprise.	Si huet iwwerrascht geruff.
A strange voice greeted her.	Eng Friem Stëmm huet si begréisst.
The bright lights are dark.	Déi hell Luuchten hunn däischter.
There are many ways to increase energy efficiency.	Et gi vill Weeër fir d'Energieeffizienz ze erhéijen.
It was hard to get across that river.	Et war schwéier iwwer dee Floss ze kommen.
This test covers material learned in kindergarten.	Dësen Test deckt Material geléiert am Spillschoul.
Do you still sing in the church choir?	Séngt Dir nach ëmmer am Kierchechouer?
The new government often struggled to keep law and order.	Déi nei Regierung huet dacks gekämpft fir Gesetz an Uerdnung ze halen.
Several army personnel read the newspaper.	Verschidde Arméipersonal hunn d'Zeitung gelies.
She decided to invest in this new business.	Si huet decidéiert an dësem neie Geschäft ze investéieren.
There were a total of eight of us.	Et waren am Ganzen aacht vun eis.
The students were surprised.	D'Schüler waren iwwerrascht.
They offer people a beautiful environment.	Si bidden de Leit eng schéin Ëmwelt.
The captain decided to destroy the island.	De Kapitän huet decidéiert d'Insel ze zerstéieren.
Settings were carefully selected.	Astellunge goufen suergfälteg ausgewielt.
The President sees the opportunity as an opportunity.	De President betruecht d'Geleeënheet als eng Chance.
I want you to come with me.	Ech wëll, datt Dir mat mir kommt.
Frank's car was out of gas.	Dem Frank säin Auto war ouni Bensin.
The stubborn people who opposed the reforms have left.	Déi haartnäckeg Leit, déi sech géint d'Reforme widderstanen hunn, sinn fort.
The oak produces acorns every autumn.	D'Eiche produzéiert all Hierscht Eichel.
There was certainly no picnic.	Et war sécher kee Picknick.
She had a vision of her future.	Si hat eng Visioun vun hirer Zukunft.
He can not swim, so wear your floater!	Hien kann net schwammen, also droen Är Floater!
He was known for speaking the truth.	Hie war bekannt fir d'Wourecht ze schwätzen.
Many died of starvation and disease.	Vill sinn do u Honger a Krankheet gestuerwen.
Can you see anything funny about this statue?	Kënnt Dir eppes witzeg iwwer dës Statu gesinn?
He finally ran into the bedroom.	Hien ass endlech an d'Schlofkummer gerannt.
She is very secretive about her private life.	Si ass ganz geheim iwwer säi Privatliewen.
She only has ten minutes before she leaves.	Si huet nëmmen zéng Minutte ier si fortgeet.
The artist painted some water lilies.	De Kënschtler huet e puer Waasserlilies gemoolt.
Families should close their doors at night.	D'Familljen sollen an der Nuecht hir Dieren zoumaachen.
The history of civilization is a history of war.	D'Geschicht vun der Zivilisatioun ass eng Geschicht vum Krich.
Add the eggs to the water while cooking.	Drop d'Eeër an d'Waasser beim Kachen.
The old man's face was crossed by age.	D'Gesiicht vum eelere Mann gouf vum Alter gekräizt.
Only three young men completed the race.	Nëmmen dräi jonk Männer hunn d'Course fäerdeg gemaach.
The song was sung in the bathtub.	D'Lidd gouf an der Badewanne gesongen.
The "Hello" command returns an argument.	De Kommando "Hallo" hëlt een Argument.
The conservative politician criticized the liberal politician.	De konservative Politiker huet de liberale Politiker kritiséiert.
Although the planet is large, its atmosphere is small.	Obwuel de Planéit grouss ass, ass seng Atmosphär kleng.
The waves were high.	D'Wellen waren héich.
Tanda makes her daily visit to the market.	D'Tanda mécht hiren alldeegleche Besuch um Maart.
What you need is three cups of white sugar.	Wat Dir braucht ass dräi Tassen wäiss Zocker.
Several bird species return each year.	Verschidde Vullenaarten ginn all Joer zréck.
On long road trips, travel sickness is common.	Op laange Stroossreesen ass Reeskrankheet heefeg.
She will be extraordinarily proud of her daughter.	Si wäert aussergewéinlech houfreg op hir Duechter sinn.
Seniors were excluded from the project.	Seniors goufen aus dem Projet ausgeschloss.
A traditional pilgrimage route.	Eng traditionell Pilgerwee.
The fitness program consists of three parts for each week.	De Fitnessprogramm besteet aus dräi Deeler fir all Woch.
His hand shook as he held up the ring.	Seng Hand huet gerëselt wéi hien de Rank ophält.
They have been discussing politics for a long time.	Si hunn iwwer Politik laang diskutéiert.
Water from this well was declared safe to drink.	Waasser aus dëser Brunn gouf als sécher ze drénken erkläert.
There are many types of fruits.	Et gi vill Arten vun Uebst.
A large number of people were injured.	Eng grouss Zuel vu Leit goufe blesséiert.
Although he was tired, he kept pushing.	Obwuel hien midd war, huet hien weider gedréckt.
A soldier ran through the door.	En Zaldot ass duerch d'Dier gerannt.
Neither of them went to the park.	Weder vun hinnen ass an de Park gaangen.
The larger sign warns of traffic ahead.	Dat gréissert Schëld warnt virum Verkéier virun.
Many villages are sick of eating the contaminated fish.	Vill Dierfer si krank vum iessen de kontaminéierte Fësch.
Workers do the dismantling.	Aarbechter maachen den Ofbau.
His parents refused to discuss the incident.	Seng Elteren hu refuséiert den Tëschefall ze diskutéieren.
The earth is mostly covered with water.	D'Äerd ass meeschtens mat Waasser bedeckt.
My dad is good at cleaning the house.	Mäi Papp ass gutt fir d'Haus ze botzen.
She tolerates his lies and betrayal.	Si toleréiert seng Ligen a Verrot.
In fact, these changes are still being discussed.	Tatsächlech ginn dës Ännerungen nach ëmmer diskutéiert.
The remains of the buildings were destroyed two years ago.	D'Iwwerreschter vun de Gebaier goufen virun zwee Joer zerstéiert.
Put the ingredients in a blender.	Setzt d'Ingredienten an engem Mixer.
This woman looks tired.	Dës Fra gesäit midd aus.
The story is a parable about fraud and betrayal.	D'Geschicht ass eng Parabel iwwer Bedruch a Verrot.
The prototype was a flop.	De Prototyp war e Flop.
The lights obscured his face.	D'Luuchten hunn säi Gesiicht verstoppt.
The expressions on his face are hard to read.	D'Ausdréck op sengem Gesiicht si schwéier ze liesen.
It is important to tolerate these germs.	Et ass wichteg dës Keimen auszehalen.
He wants to be friends with his older brother.	Hie wëll Frënn mat sengem ale Brudder ginn.
The lighthouse was built to encourage the ships.	De Liichttuerm gouf gebaut fir d'Schëffer ze encouragéieren.
Plans for the hotel have been completed.	Pläng fir den Hotel sinn ofgeschloss.
Whales have no teeth.	Walen hu keng Zänn.
The government recently banned kite flying.	D'Regierung huet viru kuerzem Kiteflie verbueden.
He was imprisoned, dug deeper.	Hie war agespaart, huet sech méi déif gegruewen.
The roads are quiet, except for the sounds of traffic.	D'Stroosse si roueg, ausser fir d'Kläng vum Verkéier.
The seller has reduced the volume, offering peace of mind.	De Verkeefer huet de Volume erofgedréckt, a bitt e Fridden.
You need to consider all aspects of the problem.	Dir musst all Säite vum Problem berücksichtegen.
A certain amount of salt is required in the recipe.	Eng gewësse Quantitéit Salz ass am Rezept erfuerderlech.
The charges include allegations of corruption.	D'Ukloen enthalen Ukloe vu Korruptioun.
The man's actions do not reflect our values.	Dem Mann seng Handlungen reflektéieren eis Wäerter net.
Dust mites feed on dead skin cells.	Staubmilben fidderen op doudege Hautzellen.
Police raided a large drug smuggling ring.	D'Police huet e groussen Drogesmuggelring iwwerfall.
He was forced to resign.	Hie gouf gezwongen demissionéieren.
The area is popular with tourists.	D'Géigend ass populär bei Touristen.
All but two of the bottles were successfully re-used.	All ausser zwee vun de Fläschen goufen erfollegräich nei benotzt.
His appointment is after that of his predecessor.	Seng Ernennung ass no deem vu sengem Virgänger.
Many farmers still live in the country.	Vill Baueren liewen nach ëmmer am Land.
His gaze was fixed on the icy water.	Säi Bléck war op dat äisegem Waasser fixéiert.
Tanners often use chromium to burn leather.	Tanners benotzen dacks Chrom fir Lieder ze brennen.
The temple was moved to another location.	Den Tempel gouf op eng aner Plaz geplënnert.
His car stopped the engine abruptly.	Sengem Auto huet de Motor abrupt gestoppt.
A thunderstorm came from the west, spinning the flat surface.	En Donnerwieder koum aus Westen un, déi d'flächeg Fläch dréint.
He fastened his saddle to the horse's back.	Hien huet säi Suedel fest un de Réck vum Päerd gebonnen.
She was very smart.	Si war ganz schlau.
Some plants grow in the driest desert.	E puer Planzen wuessen an der dréchenst Wüst.
A bone injury requires surgery.	Eng Knochenverletzung erfuerdert Chirurgie.
It fell on fertile land.	Et ass op fruchtbarem Land gefall.
Local governments are facing severe budget cuts.	Lokal Regierunge si viru schwéiere Budgetsschnëtt.
The commander stood in his white uniform.	De Kommandant stoung a senger wäisser Uniform.
The fields look green and lush.	D'Felder kucken gréng a üppig.
She does not seem to have any close friends.	Si schéngt keng enk Frënn ze hunn.
She was denied her doctoral degree because of her gender.	Si gouf hiren Dokter Ofschloss refuséiert wéinst hirem Geschlecht.
The costume was too big for me.	De Kostüm war fir mech ze grouss.
Add a little flour to the cream and mix it.	Gidd e bësse Miel an d'Crème a vermëschen et.
He laughed, his request fell on deaf ears.	Hien huet gelaacht, seng Ufro ass op daaf Oueren gefall.
This gate was opened by only one person.	Dës Paart gouf vun nëmmen enger Persoun opgemaach.
He said nothing.	Hien huet näischt gesot.
The ingredients for this pie were simple.	D'Ingredienten fir dës Pie waren einfach.
He looked at his watch as it began to clap.	Hien huet op seng Auer gekuckt wéi se ugefaang huet ze klappen.
This is a classic case of confirmation bias.	Dëst ass e klassesche Fall vu Bestätegungsbias.
Lemons are served cold, but room temperature is appropriate.	Zitrounen gi kal servéiert, awer Raumtemperatur ass gëeegent.
But there is no evidence.	Mä et gëtt kee Beweis.
This design is considered very fashionable.	Dësen Design gëtt als ganz modesch ugesinn.
I brush my cat every day.	Ech Biischt meng Kaz all Dag.
Most defects on road surfaces are caused by collisions.	Déi meescht Mängel op Stroossefläche ginn duerch Kollisiounen verursaacht.
She came with hair of a brilliant luster.	Si koum mat Hoer vun engem brillante Glanz.
The farmer moves plants to different beds.	De Bauer plënnert Planzen op verschidde Better.
She cut off the boy's progress.	Si huet dem Jong seng Fortschrëtter ofgeschnidden.
The storm worsened, and the ship began to sink.	De Stuerm huet sech verschlechtert, an d'Schëff huet ugefaang ze lëschten.
At the end of the road they came across a fork.	Um Enn vun der Strooss si si op eng Gabel gestouss.
She failed to carry her baby.	Si huet gescheitert hire Puppelchen ze droen.
In a desert, water is scarce.	An enger Wüst ass Waasser knapp.
The coach stands with his back to the goal.	Den Trainer steet mam Réck op de Gol.
The smell of freshly baked bread was delicious.	De Geroch vu frëschgebakene Brout war lecker.
The flames are still visible.	D'Flame sinn nach ze gesinn.
A group of school children gathered near the temple.	Eng Grupp vu Schoulkanner hat sech nieft dem Tempel versammelt.
She had the same initials as the professor.	Si hat déiselwecht Initialen wéi de Professer.
Honey is a sweet food.	Hunneg ass e séiss Iessen.
The farmer awoke at dusk.	De Bauer ass am Dämmerung erwächt.
The doctors treated the wounded soldiers.	D'Medizin hunn déi blesséiert Zaldoten versuergt.
For his efforts he was honored with a medal.	Fir seng Efforten gouf hie mat enger Medaille geéiert.
Travel costs a lot of money today.	Rees kascht haut vill Suen.
The train pulled up to the station.	Den Zuch ass op d'Gare gezunn.
Closing the kitchen oven.	Zoumaache vum Kichenofen.
If you drink too much alcohol, intoxication may occur.	Wann Dir ze vill Alkohol drénkt, kënnt Intoxikatioun.
The old man was unusually competent.	Den ale Mann war ongewéinlech kompetent.
We wanted to commemorate his progress.	Mir wollten seng Fortschrëtter gedenken.
We need ethics to protect against tyranny.	Mir brauchen Ethik fir géint Tyrannei ze schützen.
She crowned him emperor.	Si huet him zum Keeser gekréint.
A score of zero proves perfect memory.	E Score vun Null beweist perfekt Erënnerung.
A sun-baked savannah strewn with scattered trees.	Eng Sonn gebakene Savanne mat verstreete Beem gestierzt.
Some people argue that science is a hoax.	E puer Leit streiden datt d'Wëssenschaft en Hoax ass.
You can use these spices when cooking.	Dir kënnt dës Gewierzer beim Kachen benotzen.
The horizon was peaceful, clear and not hidden.	Den Horizont war friddlech, kloer an net verstoppt.
Feel free to watch but not touch.	Fillt Iech gratis ze kucken, awer net ze beréieren.
You are completely surrounded by the enemy.	Dir sidd komplett vum Feind ëmginn.
Earning a living is incredibly stressful.	E Liewen ze verdéngen ass onheemlech stresseg.
Tea plants require suitable climatic conditions.	Téi Planzen erfuerderen gëeegent Klimakonditiounen.
They lived on the block.	Si hunn um Block gewunnt.
The demon's face was hidden under a black box.	D'Gesiicht vum Dämon war ënner enger schwaarzer Këscht verstoppt.
They belong to the few surviving ships of that era.	Si gehéieren zu de puer iwwerliewende Schëffer vun där Ära.
The wise men offered gold as a tribute.	D'Weise hunn Gold als Tribut ugebueden.
The king was a respected monarch, loved by his people.	De Kinnek war e respektéierte Monarch, vu senge Leit gär.
Why are there so few women in politics?	Firwat ginn et sou wéineg Fraen an der Politik?
It was easy to see that it was an overcast day.	Et war einfach ze gesinn datt et en bedeckten Dag war.
He was executed for murder.	Hie gouf wéinst Mord higeriicht.
He was looking for money in his coat pockets.	Hien huet a senge Manteltaschen no Sue gesicht.
The big games took place at the end of the match.	Déi grouss Partie hunn um Enn vum Match gejot.
We know he loves his job.	Mir wëssen datt hien seng Aarbecht gär huet.
He deplored the waste of resources.	Hien huet d'Verschwendung vu Ressourcen bedauert.
We can hear the train.	Mir kënnen den Zuch héieren.
A combination of Eastern and Western architecture.	Eng Kombinatioun vun östlechen a westlechen Architektur.
We are used to the sun.	Mir sinn der Sonn gewinnt.
A Cobbler's helper is essentially a puppet.	E Cobbler's Helfer ass wesentlech eng Marionett.
They came from the west.	Si koumen aus dem Westen.
She liked to look at him.	Si huet gär op hien gekuckt.
Finally, they arrived at the starting gate.	Endlech si si an der Startpaart ukomm.
He fell asleep on the wheel.	Hien ass um Rad ageschlof.
Who controlled the water supply?	Wien huet d'Waasserversuergung kontrolléiert?
She was relieved to learn that he had survived.	Si war erliichtert ze léieren datt hien iwwerlieft huet.
A group of deer is crossed across the street.	Eng Grupp Hirsch ass iwwer d'Strooss gekräizt.
The two warring factions were eventually reconciled.	Déi zwee Krichsfraktioune goufen schlussendlech versöhnt.
The accuracy of the weapon was cause for concern	D'Genauegkeet vun der Waff war Ursaach fir Suergen
She chewed hard on her succulent piece of meat.	Si huet haart op hiert sukkulent Stéck Fleesch geknätzt.
He beat his girlfriend.	Hien schloe seng Frëndin.
She looked at him.	Si huet him gekuckt.
Failure to comply will result in disciplinary action.	Versoe vun der Konformitéit féiert zu Disziplinaraktioun.
Warm air rises.	Waarm Loft klëmmt.
The young man asked a girl out on a date.	De jonke Mann huet e Meedchen op engem Datum gefrot.
The mighty river is famous for its cataracts.	De mächtege Floss ass berühmt fir seng Katarakt.
When asked, he said it would have been a dream come true.	Wéi gefrot, sot hien, et wier en Dram gewiescht.
She took a seat.	Si huet e Sëtz geholl.
This company consistently rewards its shareholders.	Dës Firma belount konsequent seng Aktionären.
The seal made his jaw angry.	De Siegel huet seng Kiefer rosen geschloen.
The package is now clamped behind the couch.	De Pak ass elo hannert dem Canapé ageklemmt.
I enjoyed the food and wished it was more filling.	Ech hunn d'Iessen genoss a gewënscht datt et méi fëllt.
The child's pursuit of knowledge was remarkable.	Dem Kand seng Verfollegung vu Wëssen war bemierkenswäert.
Cut the card with scissors.	Schneid d'Kaart mat der Schéier.
The cat played in the woods.	D'Kaz huet an de Bëscher gespillt.
The chef took me on a tour of his menu.	De Chef huet mech op en Tour vu sengem Menü.
The oil industry is the main source of income.	D'Uelegindustrie ass d'Haaptquell vum Akommes.
Most kids in my school get along well.	Déi meescht Kanner a menger Schoul kommen gutt zesummen.
This tree must be at least a hundred years old.	Dëse Bam muss op d'mannst honnert Joer al sinn.
The age of chocolate is coming to an end.	Den Alter vu Schockela kënnt op en Enn.
The train is known for delays.	Den Zuch ass bekannt fir Verspéidungen.
They love their daughter very much.	Si hunn hir Duechter ganz gär.
We were a team.	Mir waren eng Equipe.
The road separates in several places.	D'Strooss trennt sech op e puer Plazen of.
An abrupt change in diet proved fatal.	Eng abrupt Ännerung vun der Ernährung huet fatal bewisen.
The nerves of the body connect with the spine.	D'Nerve vum Kierper verbannen mat der Wirbelsäule.
Last night's movie was boring.	De Film vun gëschter Owend war langweileg.
She looked at the watch on her wrist.	Si huet op d'Auer op hirem Handgelenk gekuckt.
He laughed and pointed to his watch.	Hien huet gelaacht an op seng Auer gewisen.
He was still having trouble caring for his loss.	Hie war nach ëmmer Problemer mat sengem Verloscht ze këmmeren.
An iron bar was inserted into his box.	Eng Eisestang ass a seng Këscht agesat ginn.
The temperature remained mild throughout the winter.	D'Temperatur blouf de ganze Wanter mëll.
No food, no water, no shelter.	Kee Iessen, kee Waasser, kee Schiet.
The chandelier hangs delicately from the ceiling.	De Lüster hänkt delikat vun der Plafong.
I heard it said that	Ech hunn héieren et gesot, datt
She worked for forty years.	Si huet fir véierzeg Joer geschafft.
This concert was sold out.	Dëse Concert war ausverkaaft.
Find ten examples of his most important works.	Fannt zéng Beispiller vu senge wichtegste Wierker.
Rangers led the black bear into the forest.	Rangers hunn de schwaarze Bier an de Bësch gefouert.
The man was crushed by a huge piece of metal.	De Mann gouf vun engem risege Stéck Metall zerquetscht.
They served as an additional source of income.	Si hunn als zousätzlech Akommesquell gedéngt.
The storm clouds were getting darker and darker.	D'Stuermwolleken sinn ëmmer méi däischter ginn.
Fertile fields sustained the population.	Fruchtbar Felder hunn d'Bevëlkerung ënnerhalen.
The seeds were scattered by the wind.	D'Somen goufen duerch de Wand verstreet.
More residential buildings are expected soon.	Méi Wunngebaier si geschwënn erwaart.
His sick temper made me angry.	Säi krank Temperament huet mech rosen gemaach.
The athletes did not mind the cold.	D'Athleten hu sech d'Keelt net gestéiert.
No explanation was provided.	Keng Erklärung gouf ugebueden.
A dominant characteristic of this place is violence.	Eng dominant Charakteristik vun dëser Plaz ass Gewalt.
The Prime Minister called the state of emergency.	De Premier huet den Noutstaat opgeruff.
Seven horses stood outside on stables.	Siwe Päerd stoungen dobaussen op Stall.
Lipstick traces are often found on the ceilings.	Lipstick Spuren sinn oft op de Plafongen fonnt.
Study groups held in libraries.	Etude Gruppen ofgehalen an Bibliothéiken.
He shares his father's passion for football.	Hien deelt dem Papp seng Leidenschaft fir Fussball.
The ship sank and carried many of its passengers.	D'Schëff ass ënnergaangen an huet vill vu senge Passagéier matgeholl.
The animals remained calm.	D'Déiere si roueg bliwwen.
The lion ate every goat on the farm.	De Léiw huet all Geess um Bauerenhaff gefriess.
Fill the crust with pasta and ricotta.	Fëllt d'Krust mat Nuddelen a Ricotta.
A tiger in a zoo has been killed.	En Tiger an engem Zoo gouf ëmbruecht.
Dressed in white, the groom walked through the area.	A wäiss gekleet ass de Bräitchemann duerch d'Géigend gaangen.
China should continue to promote trade.	China soll weiderhin den Handel förderen.
This book was given to me by a friend.	Dëst Buch gouf mir vun engem Frënd ginn.
This place specializes in cheap yet delicious dishes.	Dës Plaz spezialiséiert op bëlleg nach lecker Platen.
The toy is a fantastic example of archaic art.	D'Spillsaach ass e fantastescht Beispill vun der archaescher Konscht.
Researchers are making progress in understanding the disease.	Fuerscher maachen Fortschrëtter fir d'Krankheet ze verstoen.
The statue represents the spirit of war.	D'Statu representéiert de Geescht vum Krich.
Scientists predict a harvest this year.	Wëssenschaftler virauszesoen eng Ernte dëst Joer.
The milkman's horse was startled by the noise.	Dem Mëllechmann säi Päerd huet vum Kaméidi erschreckt.
The induction of this coil is low.	D'Induktioun vun dëser Spule ass niddereg.
She was ashamed of her poor income.	Si war geschummt vun hirem schwaache Akommes.
She stood in front of the door, refusing to leave.	Si stoung virun der Dier, refuséiert ze verloossen.
He was thoughtful.	Hie war nodenklech.
His behavior was strange.	Säi Verhalen war komesch.
The increase in prices puts small farmers out of business.	D'Erhéijung vun de Präisser setzt kleng Baueren aus dem Betrib.
Firefighters were called in to put out the blaze.	D'Pompjeeë ware geschafft fir d'Feier z'ënnerbannen.
The boy removed the plank.	De Jong huet d'Plank ewechgeholl.
The rights of migrants described the situation as dire.	D'Rechter vun de Migranten hunn d'Situatioun als schrecklech beschriwwen.
The bird ran away, making a horrible howl.	De Vugel ass fortgelaf, huet e schreckleche Gejäiz geäussert.
Mix the raspberries and sugar together.	Mix d'Hambieren an Zocker zesummen.
It was after midnight.	Et war no Mëtternuecht.
A dangerous climb on the cliff face.	E geféierleche Kloteren op de Cliff Gesiicht.
Spring bottom delicate cut.	Fréijoër Ënnen delikat schneiden.
These walls became black.	Dës Mauere goufen schwaarz.
Have our cultural values ​​and traditions changed?	Hunn eis kulturell Wäerter an Traditiounen geännert?
It is a tall pyramid.	Et ass eng héich Pyramid.
The sun is shining,	D'Sonn schéngt,
He walks slowly down with his head down.	Hie geet lues mam Kapp erof.
The long drought has fueled an urban myth.	Déi laang Dréchent huet en urbanen Mythos gefiddert.
We worked hard, and the result paid off.	Mir hunn haart geschafft, an d'Resultat huet sech bezuelt.
Air is drawn through the nose.	Loft gëtt duerch d'Nues gezunn.
Shouldn't you be out to earn some extra money?	Sollt Dir net eraus sinn e bëssen extra Suen ze verdéngen?
Animal products are also important sources of protein.	Déiereprodukter sinn och wichteg Quelle vu Protein.
These cuts are superficial.	Dës Schnëtt sinn iwwerflächlech.
The gatekeeper would not pass us by.	D'Paartkeeper géif eis net laanschtgoen.
The police were immediately informed of the incident.	D'Police gouf direkt vum Virfall informéiert.
The tank was running out of fuel.	Den Tank war amgaang op Mangel ze goen.
Immigrants arrived on the docks.	Immigranten ukomm op de docks.
He always has a strong attraction for gaming.	Hien huet ëmmer eng staark Attraktioun fir Spillowend.
My marriage was a disaster.	Meng Bestietnes war eng Katastroph.
The sun casts strange shadows.	D'Sonn werft komesch Schied.
Their main task is to carry loads.	Hir Haaptaufgab ass Lasten ze droen.
Not long before her death, she told her family story.	Net laang virun hirem Doud huet si hir Famillgeschicht erzielt.
Put the chili powder in the wok.	Huelt de Chilipulver an de Wok.
A specialist report sent it to the diagnostic lab.	E Spezialist Bericht huet et an den diagnostesche Labo geschéckt.
We enjoyed the piece.	Mir hunn d'Stéck gefreet.
The album's opening track was flawless.	D'Eröffnungstrack vum Album war flawless.
The sound rose in the room.	De Klang huet am Raum geklomm.
Our wedding was blessed.	Eis Hochzäit war geseent.
In the country, the air was fresh and clean.	Am Land war d'Loft frësch a propper.
Many doctors are sympathetic to the situation of their colleagues.	Vill Dokteren si sympathesch fir d'Situatioun vun hire Kollegen.
He was always a precoce kid.	Hie war ëmmer e precoce Kand.
The noise was frightening.	De Kaméidi war erschreckend.
Much effort is being made to combat plastic consumption.	Et gëtt vill Efforte gemaach fir de Plastiksverbrauch ze bekämpfen.
The ski accident was the result of poor visibility.	D'Ski-Accident war d'Resultat vun enger schlechter Visibilitéit.
Peas are so delicious, they will not last long.	Erbsen si sou lecker, si wäerten net laang daueren.
There is no sugar in the cupboard!	Et gëtt keen Zocker am Schaf!
First you need a lemon.	Als éischt braucht Dir eng Zitroun.
The Royal Crest is embroidered on the banners.	D'Royal Crest ass op de Banneren bestickt.
The economic system is heavily dependent on free trade and investment.	De wirtschaftleche System hänkt staark op fräien Handel an Investitiounen of.
Police raids have uncovered a network of organized crime.	Police Iwwerfäll hunn en Netzwierk vun organiséierter Kriminalitéit entdeckt.
The goats' hangers are horizontal.	D'Hénger vun der Geess sinn horizontal.
She wanted to protect her children at all costs.	Si wollt hir Kanner zu all Präis schützen.
So you should always wear sunscreen.	Also sollt Dir ëmmer Sonneschutz droen.
It is impossible to complete this work on time.	Et ass onméiglech dës Aarbecht zu Zäit fäerdeg ze maachen.
The old woman laughed heartily at her granddaughter.	Déi al Fra huet häerzlech op hir Enkelin gelaacht.
She is wearing a silk dress.	Si huet e Seidekleed un.
They found hearts buried in the desert.	Si hunn d'Häerzer fonnt, déi an der Wüst begruewe sinn.
Then the glass is filled with milk.	Dunn ass d'Glas mat Mëllech gefëllt.
The visitors were not deterred by the bad weather.	D'Visiteuren hu sech vum schlechte Wieder net ofgeschreckt.
The warm weather of the country is ideal for growing.	Dat waarmt Wieder vum Land ass ideal fir ze wuessen.
Some animals are in danger.	E puer Déiere sinn a Gefor.
She removed the stone.	Si huet de Steen ewechgeholl.
You should waste water where possible.	Dir sollt Waasser verschwenden, wou et méiglech ass.
She applied a silk mask to her face.	Si huet eng Seidmask op d'Gesiicht applizéiert.
The poet urged the young man to waste talent.	Den Dichter huet de jonke Mann ausgeschwat fir Talent ze verschwenden.
Is this price enough for the building?	Ass dëse Präis genuch fir d'Gebai?
The federal government has enormous power.	D'Bundesregierung huet enorm Muecht.
He prepared us a delicious meal.	Hien huet eis e leckert Iessen virbereet.
Some of these deer are in danger.	E puer vun dësen Hirschen sinn a Gefor.
He finally gave up to hear the gossip.	Hien huet endlech opginn fir de Klatsch ze héieren.
The trees were huge.	D'Beem goufen enorm.
When the students left the building, a thunderstorm broke out.	Wéi d'Schüler d'Gebai verlooss hunn, ass en Donnerwieder ausgebrach.
A famous actress from this country.	Eng berühmt Actrice aus dësem Land.
This was really delicious.	Dëst war wierklech lecker.
What mixes well with water?	Wat gutt mat Waasser vermëschen?
The mountaineer reaches the top of the mountain.	De Mountaineer erreecht d'Spëtzt vum Bierg.
The garden is bounded by a hill.	De Gaart gëtt vun engem Hiwwel begrenzt.
She earns her living by selling shoes.	Si verdéngt hirem Liewen duerch Schong ze verkafen.
She enrolled her youngest son in karate.	Si huet hire jéngste Jong a Karate ageschriwwen.
This park has ancient trees.	Dëse Park huet antike Beem.
The themes of the poem are still relevant today.	D'Themen vum Gedicht sinn haut nach relevant.
The behavior of young people is getting worse and worse.	D'Verhalen vun de Jonken ass ëmmer méi schlëmm ginn.
Use the minimum of salt.	Benotzt de Minimum vu Salz.
Some of them try to justify their actions.	E puer vun hinnen probéieren hir Handlungen ze justifiéieren.
Animals and plants cannot change into other things.	Déieren a Planzen kënnen net an aner Saachen änneren.
The boy chopped through the undergrowth and scrapped.	De Jong huet duerch d'Ënnerwuesse gehackt a geschrott.
The incident happened a few days ago.	Den Tëschefall ass virun e puer Deeg geschitt.
The monks wore meditative, black robes.	D'Mönche hunn meditéiert, schwaarz Kleeder un.
Empty soda cans stand on the sidewalk.	Eidel Soda Dosen stinn um Trottoir.
A power plant releases harmful pollutants into the atmosphere.	Eng Kraaftwierk léisst schiedlech Pollutanten an d'Atmosphär fräi.
This volcano has caused some mudslides since its last time	Dëse Vulkan huet e puer Schlammrutschen no senger leschter Zäit verursaacht
A telephone survey of the residents is conducted.	Eng Telefonsëmfro vun den Awunner gëtt gemaach.
The alien creature was small and round.	Déi alien Kreatur war kleng a ronn.
The quarrel lasted almost an hour.	De Sträit huet bal eng Stonn laang gedauert.
He invited his guests to travel further afield.	Hien huet seng Gäscht invitéiert fir méi wäit ewech ze reesen.
The teacher clearly explained the lesson.	Den Enseignant huet d'Lektioun kloer erkläert.
Trees prevent soil erosion.	Beem verhënneren Buedemerosioun.
The ginger was stirred into the soup.	Den Ingwer gouf an d'Zopp gerührt.
A young man with an eye spot was standing next to me.	E jonke Mann mat engem Aenfleck stoung nieft mir.
She placed her hand on her abdomen	Si huet hir Hand op de Bauch geluecht
This, however, was reversed.	Dëst gouf awer réckgängeg gemaach.
Eventually, the insects and reptiles disappeared.	Schlussendlech sinn d'Insekten a Reptilien verschwonnen.
The class broke into.	D'Klass huet sech agebrach.
A ban on the import of old cars has been introduced.	E Verbuet op den Import vun alen Autoen gouf agefouert.
The key was in the ignition, ready to go.	De Schlëssel war an der Zündung, prett fir ze goen.
Put your hands behind you.	Huelt Är Hänn hannert Iech.
Every day they have one meal, often millet.	All Dag hu si een Iessen, dacks Hirse.
We deliver our unoccupied room to the owner.	Mir liwweren eisen onbesat Zëmmer dem Proprietaire.
It is believed that our predecessors were giants.	Et gëtt ugeholl datt eis Virgänger Risen waren.
Salt water streams down this rock surface.	Salt Waasser streamt dës Fielsfläch erof.
The smell of the river passed gently.	De Geroch vum Floss huet sanft laanscht.
The wedding ceremony was intense.	D'Hochzäit Zeremonie war intensiv.
Each teacher is responsible for his or her education.	All Enseignant ass verantwortlech fir seng Ausbildung.
The trees shed their leaves in autumn.	D'Beem werfen hir Blieder am Hierscht.
In the three main time zones of the country	An déi dräi Haaptzäitzonen vum Land
A man stretched his sister to sleep.	E Mann huet seng Schwëster am Schlof erstreckt.
These were dangerous times.	Dëst waren geféierlech Zäiten.
First, add some water to the bowl.	Als éischt, e bësse Waasser an d'Schuel.
It destroys plastic.	Et zerstéiert Plastik.
A bird has climbed on the branch front.	E Vugel ass op der Branche viru geklomm.
High quality shops attract wealthy shoppers.	Héich Qualitéit Geschäfter lackele räich Shopper.
The item was purchased with a credit card.	Den Artikel gouf mat enger Kreditkaart kaaft.
The child buried his hands in the tall grass.	D'Kand begruewt seng Hänn am héije Gras.
I lost sight of them in the cloud.	Ech hunn se an der Wollek aus den Ae verluer.
A huge sleep, and the cup is empty.	Ee rieseg Schlof, an d'Coupe ass eidel.
The queen planted her long, decorated hat.	D'Kinnigin huet hire laangen, dekoréierten Hutt gepflanzt.
Then the dog started barking.	Dunn huet den Hond ugefaang ze bellen.
A fasting period is a common religious observation.	Eng Fasting Period ass eng gemeinsam reliéis Observatioun.
He impotently whispered across his desk.	Hien huet impotent iwwer säi Schreifdësch gezweeft.
An elderly couple, both experienced seafarers, live in the area.	Eng eeler Koppel, allebéid erfuerene Séifuerer, wunnen an der Géigend.
I used the chalk to sketch the picture on the board.	Ech hunn d'Kräid benotzt fir d'Bild op der Tafel ze skizzéieren.
So sign up on this form.	Also mell dech op deem Formulaire un.
You will need a tall, narrow container.	Dir braucht en héije, schmuele Container.
We networked three kangaroos.	Mir hunn dräi Känguruen vernetzt.
The house is divided into six rooms.	D'Haus ass a sechs Zëmmer opgedeelt.
The curtains waved gently in the air.	D'Riddoen hunn sanft an der Loft gewellt.
When you add water, the stew thickens.	Wann Dir Waasser bäidréit, gëtt de Stew verdickt.
Her mother was well aware of her children's antics.	Hir Mamm war sech gutt bewosst vun hire Kanner antics.
The ritual began with a call to prayer.	De Ritual huet ugefaang mat engem Opruff zum Gebied.
Ivy climbed to the top of the garden wall.	Ivy ass op d'Spëtzt vun der Gaartmauer geklommen.
A large part of the population feels betrayed.	E groussen Deel vun der Bevëlkerung fillt sech verroden.
She burned a cigarette, coughing loudly.	Si huet eng Zigarett gebrannt, haart Houscht.
He never forgets his wedding anniversary.	Hien vergiess ni seng Hochzäit Anniversaire.
Full sails float lazily around the calm ocean.	Voll Seegelen schwiewen faul um rouegen Ozean.
She saw the act of the serpent charmer.	Si huet den Akt vum Schlangecharmer gesinn.
They have to work seven hours every day.	Si mussen all Dag siwe Stonnen schaffen.
The honey was saved on the Seime.	Den Hunneg ass op d'Seime gespuert ginn.
The young man entered the building and quickly went downstairs.	De jonke Mann koum an d'Gebai an ass séier erofgaang.
Shoot for the moon, but you can get a star.	Schéisst fir de Mound, awer Dir kënnt e Stär kréien.
She carefully hid her unrest.	Si huet hir Onrouen virsiichteg verstoppt.
He collects beetles.	Hie sammelt Käferen.
The stream chatted merrily along.	D'Baach huet lëschteg laanscht gebabbelt.
He went upstairs.	Hien ass d'Trap eropgaang.
He was daydreaming, his face calm.	Hie war Dagdreemen, säi Gesiicht roueg.
We have nothing to fear.	Mir hunn näischt ze fäerten.
In such situations, there are usually no winners.	An esou Situatiounen ginn et normalerweis keng Gewënner.
The religious leaders had a brief quarrel.	Déi reliéis Cheffen haten e kuerze Sträit.
She runs a large municipal company.	Si bedreift eng grouss kommunal Firma.
Yes, it's good, you do not have to go.	Jo, et ass gutt, Dir musst net goen.
The times were correct.	D'Zäite ware korrekt.
Everyone wants equal pay.	Jidderee wëll Gläichbezuelung.
Two poems by him have been published in this volume.	Zwee Gedichter vun him sinn an dësem Band publizéiert.
Our deepest human needs	Eis déifste Bedierfnesser als Mënsch
The military did not take any visible action.	D'Militär huet keng sichtbar Aktioun gemaach.
A mysterious force forced her to migrate.	Eng mysteriéis Kraaft huet si gezwongen ze migréieren.
The growth of their children is disturbed	De Wuesstum vun hire Kanner ass gestéiert
The once magnificent cathedral is now in ruins.	Déi eemol wonnerschéi Kathedral ass elo a Ruinen.
The statue was overturned.	D'Statu war ëmgefall.
Only small, muscular dogs can run.	Nëmmen déi kleng, muskulär Hënn kënne lafen.
She only slept a few hours last night.	Si schléift nëmmen e puer Stonnen lescht Nuecht.
Change the light bulbs regularly.	Ännert d'Glühbirnen regelméisseg.
Fairy tales are fictional stories.	Mäerchen sinn fiktiv Geschichten.
We had to dig a temporary trench by hand.	Mir hu missen eng provisoresch Grouf mat der Hand graven.
They are known for their lively culture.	Si si bekannt fir hir lieweg Kultur.
The state of the economy is bad.	Den Zoustand vun der Wirtschaft ass schlecht.
I tried to get permission but none was granted.	Ech hu probéiert Erlaabnis ze kréien awer keng gouf accordéiert.
The flag hangs weakly on a broken pole.	De Fändel hänkt schwaach un engem gebrachene Pol.
The field stretched into the distance.	D'Feld huet sech an d'Distanz gestreckt.
I need butter, eggs and baking powder.	Ech brauch Botter, Eeër a Bakpulver.
Only an idiot would believe that nonsense.	Nëmmen en Idiot géif dat Blödsinn gleewen.
His mother-in-law visits family.	Seng Schwéiermamm besicht Famill.
Many different versions of this story exist.	Vill verschidde Versioune vun dëser Geschicht existéieren.
After spending time abroad, she can speak several languages.	Nodeems si Zäit am Ausland verbruecht huet, kann si verschidde Sprooche schwätzen.
They grill hamburgers.	Si grillen Hamburger.
First, take a salad bowl.	Als éischt, huelt eng Zalot Schossel.
How can they be so cruel?	Wéi kënne si sou grausam sinn?
Some describe him as unscrupulous.	E puer beschreiwen hien als skrupellos.
These leaves have a bitter taste.	Dës Blieder hunn e bittere Goût.
Send her a letter.	Schéckt hir e Bréif.
The amount of salt is far too much.	D'Quantitéit vum Salz ass vill ze vill.
It is sometimes used as a flavor of your coffee.	Et gëtt heiansdo als Aroma vun Ärem Kaffi benotzt.
So they became nitrate producers.	Also si goufen Salpeter Produzenten.
They watched in silence as the lights went out.	Si hunn a Rou gekuckt wéi d'Luuchten ausgaange sinn.
He bit the cookie.	Hien huet de Kichelcher gebass.
She spends hours doing yoga.	Si verbréngt Stonnen mat Yoga.
The star cluster is the closest large galaxy to Earth.	De Stärekoup ass déi nootste grouss Galaxis op d'Äerd.
Police have arrested several men for rioting.	D'Police huet e puer Männer festgeholl wéinst Onrouen.
A swarm of bees swore around.	E Schwarm vu Bienen huet ronderëm geschwuer.
Poor farmers suffer badly in this dusty region.	Aarm Baueren leiden an dëser stëpseger Regioun schlecht.
Plants greatly affect the climate.	Planzen beaflossen d'Klima enorm.
An accounting error has led to a small credit cost.	E Comptabilitéitsfehler huet zu enger klenger Kredittkäschte gefouert.
Shops operate in often oppressive hot environments.	Butteker schaffen an dacks oppressiv waarm Ëmfeld.
For many years she resigned as a retired schoolteacher.	Jorelaang huet si sech als pensionnéierte Schoulmeeschter ofginn.
She was present at the meeting.	Si war bei der Versammlung dobäi.
Languages ​​spoken on Earth today are listed below.	Sproochen, déi haut op der Äerd geschwat ginn, sinn hei ënnendrënner opgezielt.
A dove fell down.	Eng Dauf ass erofgefall.
He was a relatively wealthy man.	Hie war e relativ räiche Mann.
The army's intelligence network has managed to delay the attack.	D'Intelligenznetz vun der Arméi huet et fäerdeg bruecht den Attack ze verzögeren.
Is it a cat or a dog?	Ass et eng Kaz oder en Hond?
Does your sister have a new boyfriend?	Huet deng Schwëster en neie Frënd?
Share this recipe with your family, friends and co-workers.	Deelt dëst Rezept mat Ärer Famill, Frënn a Mataarbechter.
The vase burst as the water was poured into it.	D'Vas ass geplatzt wéi d'Waasser eran gegoss gouf.
It will not be long before the city is full.	Et wäert net laang daueren ier d'Stad voll ass.
A city became dusty.	Eng Stad gouf staubeg.
These burns are painful.	Dës Verbrennunge si schmerzhaf.
Can not remember the exact statistics.	Kann net déi genee Statistiken erënneren.
The measure would tighten restrictions on gun ownership.	D'Mesure géif Restriktiounen op Waffebesëtz verschäerfen.
Exercise is essential for good health.	Ausübung ass wesentlech fir eng gutt Gesondheet.
He lives with his wife in a small house.	Hie lieft mat senger Fra an engem klengen Haus.
Her brother's face was as white as chalk.	Hirem Brudder säi Gesiicht war sou wäiss wéi Kräid.
Interest rates increase the value of credit cards drastically.	D'Zënsskäschte erhéijen de Wäert vun de Kreditkaarten drastesch.
He left the room, slamming the door behind him.	Hien huet de Raum verlooss, d'Dier hannert him geschloen.
Her secret was safe with me.	Hir Geheimnis war sécher mat mir.
A large sheet of water glistens on the polished floor.	E grousst Blat Waasser blénkt um poléierte Buedem.
The factories pollute the air.	D'Fabriken verschmotzen d'Loft.
She was dressed in black.	Si huet schwaarz gekleet.
Tropical regions have a high birth rate.	Tropesch Regiounen hunn eng héich Gebuertsquote.
I need to lose some weight.	Ech muss e bësse Gewiicht verléieren.
The beige sofa looked cozy and comfortable.	De beige Sofa huet gemittlech a komfortabel ausgesinn.
The prince stood outside the palace gates and prayed quietly.	De Prënz stoung ausserhalb vun de Palaispaarten a biet roueg.
We have to leave them at the door.	Mir mussen se bei der Dier hannerloossen.
To demonstrate, he raised his hands.	Fir ze demonstréieren, huet hien d'Hänn opgehuewen.
He did not feel well.	Hien huet sech net gutt gefillt.
The treatment has not been tested yet.	D'Behandlung ass nach net getest.
The leaders can be seen here.	D'Leader sinn hei ze gesinn.
They ordered rice and fish.	Si hunn Reis a Fësch bestallt.
She is also the political leader of the party.	Si ass och de politesche Chef vun der Partei.
Some young students started sitting together.	E puer jonk Studenten hunn ugefaang zesummen ze sëtzen.
So the foot stool is put back in place.	Also gëtt de Fousshocker erëm op der Plaz gesat.
I was not willing to put the blame on anyone.	Ech war net gewëllt d'Schold op iergendeen ze setzen.
A single person can not change the world.	Eng eenzeg Persoun kann d'Welt net änneren.
The one we saw was metal.	Dee mir gesinn hunn war Metal.
Fans of sentence structure should appreciate this transitive verb.	Fans vu Sazstruktur sollen dat transitivt Verb schätzen.
It is essential that people recycle their waste.	Et ass essentiell datt d'Leit hiren Offall recycléieren.
Crickets are easily crushed.	Crickets ginn einfach zerquetscht.
Much has changed after almost five decades.	Vill huet sech no bal fënnef Joerzéngte geännert.
The exotic flowers glowed in the sunlight.	Déi exotesch Blummen hunn am Sonneliicht gegluecht.
They traveled for many days.	Si si vill Deeg gereest.
That closet is full of dirt!	Dee Schaf ass voller Dreck gestoppt!
The election was missed.	D'Wahle gouf gefeelt.
Fill it directly to the wound.	Fëllt et direkt op d'Wonn.
He waited patiently for her to finish.	Hien gewaart gedëlleg fir hir fäerdeg.
This sentence contains four words.	Dëse Saz enthält véier Wierder.
Even a big herd was no match for a lion.	Och eng grouss Herd war kee Match fir e Léiw.
The tiger cried loudly, his big black	Den Tiger huet hefteg gekrasch, säi grousse Schwaarz
Three years later he was released.	Dräi Joer méi spéit gouf hie befreit.
Our university is named after famous novels.	Eis Universitéit ass nom berühmte Romaner benannt.
The dress was clear from the shoulder.	D'Kleed war kloer vun der Schëller.
The trees in the surrounding forest are large and majestic.	D'Beem am Bësch ronderëm si grouss a majestéitesch.
The author argues that most scientists were cheaters.	Den Auteur argumentéiert datt déi meescht Wëssenschaftler Cheater waren.
Her handwriting is cruel.	Hir Handschrëft ass grausam.
His home will be seated.	Säin Heem wäert Sëtz sinn.
My brother saw his name in the visitor register.	Mäi Brudder huet säin Numm am Besucherregister gesinn.
The fish must have been dead a long time ago.	De Fësch muss scho laang dout gewiescht sinn.
After many years of diplomacy, they finally made a deal.	No ville Joere vun der Diplomatie hu si endlech en Deal gemaach.
Pay the bills on time.	Bezuelt d'Rechnungen op Zäit.
He quickly looked back over his shoulder.	Hien huet séier zréck iwwer seng Schëller gekuckt.
The sun came out and shone brightly on the garden.	D'Sonn koum eraus an huet hell op de Gaart geschéngt.
He is old.	Hien ass al.
This stonemason had the ability to create striking statues.	Dëse Steemetzer hat d'Fäegkeet fir markante Statuen ze kreéieren.
Some substances are flammable.	E puer Stoffer si brennbar.
Corrupt governments regularly steal from the poor.	Korrupt Regierunge klauen regelméisseg vun den Aarm.
It's good to see you again.	Et ass gutt dech erëm ze gesinn.
Criminals sometimes use bicycles as escape vehicles.	Krimineller benotzen heiansdo Vëloen als Auswee Gefierer.
My dog ​​was lying at the door.	Mäin Hond louch bei der Dier.
Besides the fish, there was nothing else on the menu.	Nieft dem Fësch stoung näischt anescht um Menü.
This was a waste of my time.	Dëst war eng Offall vu menger Zäit.
Then we went out for lunch.	Duerno si mir erausgaang fir Mëttegiessen.
Here is your tablet.	Hei ass Ären Tablet.
Scientists once thought that the universe was unchanged.	Wëssenschaftler hunn eemol geduecht datt den Universum onverännert wier.
This building is a writers' workshop.	Dëst Gebai ass e Schrëftsteller Atelier.
He reported his observations at the university.	Hien huet seng Observatioune bei der Uni gemellt.
She ignored me.	Si huet mech ignoréiert.
The garden is ripe for harvest.	De Gaart ass reift fir d'Ernte.
She carefully placed the eggs in the jar.	Si huet d'Eeër virsiichteg an de Jar geluecht.
They are safe as far as we know.	Si si sécher souwäit mir wëssen.
These papers are poorly written.	Dës Pabeiere si schlecht geschriwwen.
She and her two sisters all became doctors.	Si an hir zwou Schwësteren goufen all Dokteren.
We took the fork to the right.	Mir hunn d'Gabel no riets geholl.
Globalization is a threat to the environment.	Globaliséierung ass eng Gefor fir d'Ëmwelt.
The politician addressed the people.	De Politiker huet d'Leit ugeschwat.
Now where are the scissors?	Elo wou sinn déi Scheren?
Such an act is against all common sense.	Esou en Akt ass géint all gesonde Mënscheverstand.
Many of the holidays were celebrated.	Vill vun de Feierdeeg waren inebriéiert.
Whipped cream keeps its shape.	Schlagsahn hält seng Form.
The government has approved some dams.	D'Regierung huet e puer Damm guttgeheescht.
The cigar smoke hung over the trees.	Den Zigarenrauch huet iwwer de Beem hänke gelooss.
The proposal was greeted with a disappointing amount of money.	De Virschlag gouf mat engem enttäuschte Sue begréisst.
The resulting sludge can be pressed into a useful cake.	Déi resultéierend Schlamm kann an e nëtzlechen Kuch gedréckt ginn.
He was arrested after his mother called police.	Hie gouf festgeholl nodeems seng Mamm d'Police geruff huet.
He's pretty rich, but he spends his money stupidly.	Hien ass zimlech räich, awer hie verbréngt seng Suen domm.
A former prime minister has been found guilty of corruption.	E fréiere Premier Minister gouf u Korruptioun schëlleg fonnt.
The poor sugar plantation had failed.	Déi aarm Zockerplantage war gescheitert.
You will need the consent of the miller.	Dir braucht d'Zoustëmmung vum Mëller.
The hands gripped the bushes tightly.	D'Hänn hunn d'Bëscher fest gegraff.
The city council has been meeting regularly for decades.	De Gemengerot setzt sech zanter Joerzéngte regelméisseg zesummen.
Run fast!	Laf séier!
The Prime Minister was called in with the crisis.	De Premier gouf mat der Kris geruff.
Her hair was tangled with leaves and doubts.	Hir Hoer ware mat Blieder an Zweifel verwéckelt.
My baby needs to sleep.	Mäi Puppelchen muss schlofen.
There is just not enough disposable income.	Et gëtt just net genuch disponibelt Akommes.
I'm scared to learn that species are becoming extinct.	Ech sinn erschreckt ze léieren datt Arten ausstierwen.
Protect before the hurricane arrives.	Schützt ier den Hurrikan ukomm ass.
The soldiers lost all their power.	D'Zaldoten hunn all hir Kraaft verluer.
Companies need to guarantee the safety of their workers.	Firmen mussen d'Sécherheet vun hiren Aarbechter garantéieren.
The floor was made of polished wood.	De Buedem war aus poléiertem Holz gemaach.
The officer patiently explained the procedure for buying a ticket.	De Beamten huet gedëlleg d'Prozedur erkläert fir en Ticket ze kafen.
This advice might seem obvious.	Dëse Rot kéint evident schéngen.
Some of the members of his group appreciated the gift.	E puer vun de Membere vu sengem Grupp hunn de Kaddo appréciéiert.
Some researchers believe that space travel is dangerous.	E puer Fuerscher gleewen datt d'Rees am Weltraum geféierlech ass.
There is no scale to measure happiness.	Et gëtt keng Skala fir Gléck ze moossen.
Reporters have uncovered the scandal.	D'Reporter hunn de Skandal opgedeckt.
The flow of water was blocked by the industries.	De Stroum vum Waasser gouf vun de Branchen blockéiert.
Every year, more children die from the disease.	All Joer stierwen méi Kanner un der Krankheet.
The colors of the autumn leaves are vivid red.	D'Faarwen vun den Hierschtblieder sinn lieweg rout.
Therefore, this seems to be an authentic text.	Dofir schéngt dëst en authenteschen Text ze sinn.
She connected him with warm hearts.	Si huet him mat häerzlecher Häerzen verbonnen.
She lowered her cup.	Si huet hir Coupe erofgesat.
She was a complete name of pain.	Si war komplett numm vu Péng.
Water will be scarce in many parts of the world.	Waasser wäert an villen Deeler vun der Welt knapp ginn.
Little by little, each woman drew a piece of paper.	Lues a lues huet all Fra e Stéck Pabeier gezeechent.
My code is running much faster now.	Mäi Code leeft elo vill méi séier.
He belongs to a secret organization.	Hie gehéiert zu enger geheimer Organisatioun.
An entire generation of children is growing up without a desert.	Eng ganz Generatioun vu Kanner wiisst ouni Wüst op.
Belgian chocolate boxes make elegant gifts.	Belsch Schockela Këschte maachen elegant Kaddoen.
The hill faces sharply outwards.	Deen Hiwwel riicht sech scharf no baussen.
The baby cried softly in his crib.	De Puppelchen huet sanft a senger Krëpp gekrasch.
The witch doctor believes that he has cleansed his mind.	Den Hexendokter gleewen datt hien säi Geescht gereinegt huet.
The floods devastated the community.	D'Iwwerschwemmung huet d'Gemeinschaft verwüst.
This comes free with your entry.	Dëst kënnt gratis mat Ärem Entrée.
They give licenses to many businesses.	Si ginn Lizenzen fir vill Geschäfter.
The neighborhood became cooler as winter continued.	D'Noperschaft gouf méi kill wéi de Wanter weidergeet.
These properties make a city attractive for investment.	Dës Eegeschafte maachen eng Stad attraktiv fir Investitiounen.
It is not your nature to say anything nice about others.	Et ass net Är Natur eppes Schéines iwwer anerer ze soen.
Some were involved in a car accident.	E puer waren an engem Autosaccident involvéiert.
Some royal families were never legally divorced.	E puer kinneklech Famillen goufen ni legal gescheed.
She waited twenty minutes.	Si hat zwanzeg Minutte gewaart.
I'm terrified of the unknown.	Ech sinn erschreckt vum Onbekannte.
Water is an essential part of life.	Waasser ass e wesentleche Bestanddeel vum Liewen.
The county prosecutor refused to prosecute the case.	De Grofschaftsprocureur huet refuséiert de Fall ze verfolgen.
The silence was gruesome.	D'Stille war grujeleg.
Lower the temperature to ensure perfect jelly.	Senk d'Temperatur fir perfekt Jelly ze garantéieren.
They shop almost every night.	Si Geschäfter bal all Nuecht.
Large organizations have more freedom.	Grouss Organisatiounen hu méi Fräiheet.
It comes from a plant.	Et kënnt aus enger Planz.
The ceremony is traditionally performed by women.	D'Zeremonie gëtt traditionell vu Fraen gemaach.
More trains will be added to the Metro system.	Méi Zich ginn an de Metro System bäigefüügt.
Many people have written to me about this problem.	Vill Leit hunn mir iwwer dëse Problem geschriwwen.
This will limit your stress level.	Dëst wäert Äre Stressniveau limitéieren.
It was our turn to empty the dishwasher.	Et war eisen Tour fir d'Spullmaschinn eidel ze maachen.
Some countries allow private businesses to operate normally.	E puer Länner erlaben privat Geschäfter normal ze bedreiwen.
But he managed to convince the monarchs.	Mä hien huet et fäerdeg bruecht d'Monarchen ze iwwerzeegen.
She had just arrived in town.	Si war eréischt an der Stad ukomm.
On her travels around the world, she visited seven countries.	Op hirer Rees ronderëm d'Welt huet si siwe Länner besicht.
There is no shortage of volunteers.	Et gëtt kee Mangel u Fräiwëlleger.
Tom works hard.	Den Tom schafft haart.
The water in this lake is sweet and delicious.	D'Waasser an dësem Séi ass séiss a lecker.
No retaliation was allowed.	Hie war keng Retaliatioun erlaabt.
People sang their name.	D'Leit hunn hiren Numm gesonge.
The man died peacefully in his sleep.	Dee Mann ass friddlech a sengem Schlof gestuerwen.
The land is flat and dry.	D'Land ass flaach an dréchen.
Research on human aging is still in its infancy.	Fuerschung iwwer Mënschalterung ass nach a senger Kandheet.
Some criminals plead for the right not to be punished.	E puer Krimineller plädéieren fir d'Recht net bestrooft ze ginn.
The toaster is a very useful item to have.	Den Toaster ass e ganz nëtzlecht Element fir ze hunn.
The cemetery is peaceful.	D'Kierchhaff ass friddlech.
His uncle moved to the city many years ago.	Säi Monni ass viru ville Joeren an d'Stad geplënnert.
Four teams competed today.	Véier Equippe waren haut am Concours.
There are many interesting attractions to see here.	Et gi vill interessant Attraktiounen hei ze gesinn.
We had fun going shopping.	Mir hu Spaass beim Shopping goen.
She walked slowly through the room.	Si ass duerch d'Zëmmer lues.
No one is safe from violence.	Keen ass sécher vu Gewalt.
The cup was full of milk.	D'Taass war voller Mëllech.
Jackie was so surprised by the young man's physical ability	D'Jackie war sou iwwerrascht iwwer dem jonke Mann seng kierperlech Fäegkeet
Brutal repression introduced a period of endless bloodshed.	Brutal Repressioun huet eng Period vun onendlecher Bluttvergießung agefouert.
Soldiers cheer as the enemy's tanks are inflated.	Zaldoten jubelen wéi de Feind seng Panzer opgeblosen ginn.
The baby's father arrived yesterday afternoon.	Dem Puppelchen säi Papp ass gëschter Nomëtteg ukomm.
Spring is the prime time for wildflowers.	Fréijoer ass d'Primärzäit fir wilde Blummen.
I always find it funny when people mispronounce my name.	Ech hunn et ëmmer lëschteg fonnt wann d'Leit mäi Numm falsch aussoen.
But somehow it did not look right.	Awer iergendwéi huet et net richteg ausgesinn.
He lifted my chin with his finger.	Hien huet mäi Kinn mam Fanger opgehuewen.
The climate is warming faster than anyone predicted.	D'Klima erwiermt méi séier wéi jidderee virausgesot huet.
His scornful smile returned.	Säi scornful Laachen gouf zréck.
Do not do this again.	Maachen dëst net erëm.
The racist tensions are getting deeper and deeper.	D'rassistesch Spannungen ginn ëmmer méi déif.
Climate change will destroy agricultural production.	De Klimawandel wäert d'Landwirtschaftsproduktioun zerstéieren.
That man looks nasty.	Dee Mann gesäit knaschteg aus.
She put the car in the back and drove off slowly.	Si huet den Auto an d'Réck gesat a lues a lues fortgefuer.
The analyst said unemployment was a serious problem.	Den Analyst sot, datt de Chômage e seriéise Problem wier.
He started coughing.	Hien huet ugefaang ze Husten.
This typical dish has historical origins.	Dës typesch Plat huet historesch Originen.
Your answer to that question was very simple.	Är Äntwert op déi Fro war ganz einfach.
The protagonist makes a rough plan.	De Protagonist mécht e rau Plang.
These records contain the information you need.	Dës records enthalen d'Informatioun déi Dir braucht.
This usually means that the object is moving fast.	Dëst bedeit normalerweis datt den Objet séier bewegt.
This tea is delicious.	Dësen Téi ass lecker.
He examined the lines of the frame.	Hien huet d'Linnen vum Frame ënnersicht.
Geneticists have discovered a link between obesity and diabetes.	Genetiker hunn e Link tëscht Adipositas an Diabetis entdeckt.
Psychologists say that listening to music can improve the mood.	Psychologen soen datt d'Musek lauschteren kann d'Stëmmung verbesseren.
I did not notice that you're sick.	Ech hunn net gemierkt datt Dir krank sidd.
It is more economical to buy a used car.	Et ass méi ekonomesch en Occasiounsauto ze kafen.
More talented authors could easily sell a million books.	Méi talentéiert Autoren kënne ganz einfach eng Millioun Bicher verkafen.
See if you can smoke your hand.	Kuckt ob Dir Är Hand fëmme kënnt.
The water here is warm and clear.	D'Waasser ass hei waarm a kloer.
In the modern era, air travel has become commonplace.	An der moderner Ära ass d'Loftreesen allgemeng ginn.
Many governments now require regular immunizations for children.	Vill Regierunge verlaangen elo reegelméisseg Immunisatioune fir Kanner.
You have to be quiet in the library.	Dir musst roueg an der Bibliothéik sinn.
The biologist studies animals and their natural habitats.	De Biolog studéiert Déieren an hiren natierlechen Liewensraim.
They thank you for our help.	Si soen Merci fir eis Hëllef.
Paul had recently made an amazing discovery.	De Paul hat viru kuerzem eng erstaunlech Entdeckung gemaach.
The management took a heavy blow.	D'Leedung huet e schlëmmen Schlag geholl.
A vacation is a time to spend with loved ones.	Eng Vakanz ass eng Zäit fir mat de beléiften ze verbréngen.
She needs to grow her hair.	Si muss hir Hoer wuessen.
The market report is only a preliminary analysis.	De Maartbericht ass nëmmen eng virleefeg Analyse.
Time passed quietly.	D'Zäit ass roueg vergaang.
Residents are proud of their heritage.	D'Awunner sinn houfreg op hire Patrimoine.
Newer companies are seeing this region favorably every year.	Méi nei Firmen kucken all Joer dës Regioun favorabel.
The two lines of poetry rhymed.	Déi zwou Zeilen vun der Poesie hu gereimt.
It is necessary to follow all the rules.	Et ass néideg all d'Regele ze verfollegen.
The young man barely cracked in response.	De jonke Mann huet kaum als Äntwert geknackt.
Her life duty is to take care of her young.	Hir Liewensflicht ass fir hir Jonk ze këmmeren.
His house is bigger than ours.	Säin Haus ass méi grouss wéi eist.
There was no room for negotiation.	Et war kee Raum fir Verhandlunge.
Scientists have connected a small computer to the character.	Wëssenschaftler hunn e klenge Computer un de Charakter verbonnen.
The wrath of the king was appalling.	D'Roserei vum Kinnek war schrecklech ze gesinn.
The shop is open for shops.	De Buttek ass op fir Geschäfter.
There was a conference on this topic.	Et war eng Konferenz iwwer dëst Thema.
The wild grasses bowed before the wind.	Déi wëll Gräser hu sech virum Wand gebéit.
Resist the temptation to use more force.	Widderstoen d'Versuchung fir méi Kraaft anzesetzen.
Annie invites her guest inside.	Annie invitéiert hire Gaascht bannen.
Each employee provided a pay form.	All Employé huet eng Pai Form geliwwert.
Travel costs are expensive.	Reeskäschte sinn deier.
I await your reply.	Ech waarden op Är Äntwert.
The water flows from the fountain.	D'Waasser leeft aus dem Sprangbuer.
An attractive white church can be seen in the distance.	Eng attraktiv wäiss Kierch ass an der Distanz ze gesinn.
Children are more interested in cheap toys.	D'Kanner interesséiere sech méi u bëlleg Spillsaachen.
These roads are in a terrible state.	Dës Stroossen sinn an engem schrecklechen Zoustand.
Some tribes still collect wild plants in the mountains.	Verschidde Phylen sammelen nach ëmmer wëll Planzen an de Bierger.
Later, another man came to the door.	Méi spéit koum en anere Mann bei d'Dier.
Her older brother was very disappointed.	Hiren ale Brudder war ganz enttäuscht.
He rented a spare room.	Hie lount en Ersatzraum.
It looked like a great idea back then.	Et huet deemools eng super Iddi ausgesinn.
He worked hard to find a new job.	Hien huet haart geschafft fir eng nei Aarbecht ze fannen.
These crops are highly nutrient poor.	Dës Kulturen sinn héich nährstoffaarme.
The results show contraction retail sales.	D'Resultater weisen Kontraktioun Retail Verkaf.
He jumped up and down, yelling.	Hien sprang op an erof, gejaut.
She had to be restrained three times.	Si huet dräimol missen agehale ginn.
The man turned to me and laughed broadly.	De Mann huet sech op mech gedréint an huet breed gelaacht.
Be careful not to hurt yourself.	Sidd virsiichteg Iech selwer net ze schueden.
She went into the room, and there he was.	Si ass an de Raum gaang, an do war hien.
Ice school often suffers equipment breakdowns.	Eis Schoul leiden dacks Ausrüstung Decompte.
This river is extremely polluted.	Dëse Floss ass extrem verschmotzt.
They fluctuate widely in different regions.	Si fluktuéieren wäit a verschiddene Regiounen.
Do not store weapons.	Stockéiert keng Waffen.
Defendants completed this process.	D'Verteideger hunn dëse Prozess ofgeschloss.
Overpayment is a problem at most polling stations.	Iwwerbezuelung ass e Problem bei de meeschte Wahlbüroen.
A nation of security, justice and freedom	Eng Natioun Sécherheet, Gerechtegkeet a Fräiheet sinn
The feather is a marvel of beauty.	De Fieder ass e Wonner vu Schéinheet.
They sip from a cup of green tea.	Si schluppen aus enger Taass gréngen Téi.
The contour consisted of several points.	De Kontur bestoung aus e puer Punkten.
The emperor had enormous power.	De Keeser hat enorm Muecht.
In fact, the factors of production are scarce.	Tatsächlech sinn d'Produktiounsfaktoren knapp.
In summer the days are long and the nights are short.	Am Summer sinn d'Deeg laang an d'Nuechte kuerz.
We were both in the dark, could not see.	Mir waren allebéid am Däischteren, konnt net gesinn.
The action was based on the rule of law.	D'Aktioun war op d'Rechtsstaatlechkeet baséiert.
Should we drink tea?	Solle mir Téi drénken?
The kids are playing around ball.	D'Kanner si ronderëm Ball gespillt.
He opened the door and climbed into the hall.	Hien huet d'Dier opgemaach an ass an d'Hal geklommen.
The rocket has been steadily increasing in size.	D'Rakéit ass stänneg an der Gréisst eropgaang.
They must have hurt their feelings.	Si sollen hir Gefiller verletzt hunn.
Their thoughts were far away.	Hir Gedanken ware wäit ewech.
The difficulty of reading this book is compounded by translation.	D'Schwieregkeet dëst Buch ze liesen ass duerch Iwwersetzung zesummegesat.
There can be many explanations for his behavior.	Et kënne vill Erklärunge fir säi Verhalen ginn.
The power grid flashes in moonlight.	D'Spannnetz blénkt am Moundliicht.
She was the last child of her family.	Si war dat lescht Kand vun hirer Famill.
The problem is that this garlic tastes funny.	De Problem ass datt dëse Knuewel witzeg schmaacht.
What an ellen Hutt!	Wat en ellen Hutt!
They are one of our oldest enemies.	Si sinn ee vun eisen eelste Feinde.
The full restaurant was full of activity.	De vollen Restaurant war voller Aktivitéit.
She reads honestly.	Si liest éierlech.
The mountains look majestic in the distance.	D'Bierger kucken majestéitesch an der Distanz.
The joke made him angry.	De Witz huet hien rosen gemaach.
A room filled with cages and cages of living animals.	E Raum gefëllt mat Käfeg a Käfeg vu liewegen Déieren.
He suffered many losses.	Hien huet vill Verloschter gelidden.
These grasses will always be green.	Dës Gräser wäerten ëmmer gréng sinn.
He called into a large metal warehouse.	Hien huet an e grousst Metalllager geruff.
The dispute was eventually resolved.	De Sträit gouf schlussendlech geléist.
He sucks hard.	Hie suckt schwéier.
The monkey's tail pulled back and forth.	Dem Af säi Schwäif huet sech hin an hier gezunn.
They worked hard to erect this wall.	Si hunn haart geschafft fir dës Mauer opzestellen.
He should be home by now.	Hie sollt elo doheem sinn.
That's a lot of people.	Dat sinn immens vill Leit.
He locked his computer for the night.	Hien huet säi Computer fir d'Nuecht gespaart.
So that article was clearly imported.	Also deen Artikel war kloer importéiert.
Educators choose their words carefully.	D'Erzéierer wielt hir Wierder virsiichteg.
The content of the speech was inflammatory.	Den Inhalt vun der Ried war entzündlech.
So he carried another box on his shoulder.	Also huet hien eng aner Këscht op d'Schëller gedroen.
The prince is sitting under this tree.	De Prënz sëtzt ënnert dësem Bam.
The song was played in a band, using synthesizers.	D'Lidd gouf an enger Band gespillt, mat Synthesizer.
Let's give up our meat, he suggests.	Loosst eis Fleesch opginn, proposéiert hien.
She is wearing a yellow top with black pants.	Si huet eng giel Top mat schwaarze Hosen un.
I believe you're right.	Ech gleewen, datt Dir Recht hutt.
When life gives you pain, your attitude changes.	Wann d'Liewen Iech Péng gëtt, ännert Är Haltung.
These books and magazines are all new!	Dës Bicher an Zäitschrëften sinn all nei!
The wind was fresh, and cooled it to the bone.	De Wand war frësch, an huet se bis un de Schanken gekillt.
She looked wonderful.	Si huet wonnerbar gekuckt.
Will it rain tomorrow?	Reent et muer?
The city skyline is dominated by two skyscrapers.	D'Skyline vun der Stad gëtt vun zwee Wolkenkratzer dominéiert.
Getting there requires planning.	Dohinner ze kommen erfuerdert Planung.
Time passed quickly.	D'Zäit ass séier vergaang.
A creature from outer space has plotted our office.	Eng Kreatur aus dem Weltall hat eise Büro geplot.
It was easy to catch the kids' attention.	Et war einfach d'Opmierksamkeet vun de Kanner ze fangen.
The market has not recovered from the recent recession.	De Maart huet sech net vun der rezenter Räzess erholl.
Prepare for some challenges.	Bereet Iech op e puer Erausfuerderungen.
Dorothy did this entirely with her own hands.	Dorothy huet dëst ganz mat hiren eegenen Hänn gemaach.
He was sweating, his face was shining despite the cold.	Hien huet schweessen, d'Gesiicht huet trotz der Keelt gebloßt.
He encouraged the development of science and technology.	Hien huet d'Entwécklung vu Wëssenschaft an Technologie encouragéiert.
This sentence contains three errors.	Dëse Saz enthält dräi Feeler.
The jets went up over their heads.	D'Jets sinn iwwer de Kapp eropgaang.
The prisoner was questioned by military officials.	De Prisonnéier gouf vu Militärbeamten verhéiert.
The central heating did not work properly.	D'Zentralheizung huet net richteg geschafft.
Pierre's father died young.	Dem Pierre säi Papp ass jonk gestuerwen.
A funeral procession passes by.	E Begriefnes Cortège geet laanscht.
The portable screen is a handy device.	De portable Bildschierm ass e prakteschen Apparat.
It is better to travel by public transport.	Et ass besser mam ëffentlechen Transport ze reesen.
Unfortunately, very few remember this mathematical instrument.	Leider erënnere ganz wéineg sech un dëst mathematescht Instrument.
He is concerned about global warming.	Hien ass besuergt iwwer d'global Erwiermung.
They will love seafood.	Si wäerte Seafood gär hunn.
Ten years is a long time to wait.	Zéng Joer ass eng laang Zäit ze waarden.
How many dogs were left in the car?	Wéi vill Hënn waren am Auto lénks?
You should get up at dusk.	Dir sollt am Dämmerung opstoen.
Ads, promotions and spam are deleted.	Annoncen, Promotiounen a Spam ginn geläscht.
Wipe off the cream with a knife.	Wischt d'Crème mat engem Messer of.
More and more people are using bicycles.	Ëmmer méi Leit benotzen de Vëlo.
Some of our members now live in that city.	Verschidde vun eise Memberen wunnen elo an där Stad.
Such arguments are usually convincing.	Esou Argumenter sinn normalerweis iwwerzeegend.
An achievement that has never been achieved before.	E Leeschtung deen nach ni erreecht gouf.
The pond was covered with lily pads.	De Weier war mat Liliepads bedeckt.
In general, cities are safer.	Am Allgemengen, Stied si méi sécher.
He wiped the sweat from his cheek.	Hien huet de Schweess vu senger Stir geläscht.
The drive took several hours.	Den Autofahrt huet e puer Stonnen gedauert.
The wind blew the trees, pulling up the puffs of the sand.	De Wand huet d'Beem gebéit, an d'Puffs vum Sand opgerappt.
A white color now marks the grave.	Eng wäiss Faarf markéiert elo d'Graf.
Reduce your consumption of tomatoes.	Reduzéiert Ären Konsum vun Tomaten.
The star's atmosphere is remarkably dense.	D'Atmosphär vum Stär ass bemierkenswäert dicht.
The lawyer was upset by the magistrate's ruling.	Den Affekot war vum Uerteel vum Magistrat opgeregt.
These delicious vegetables smell wonderful.	Dës lecker Geméis richen wonnerbar.
Hogan was built of wood.	Den Hogan gouf aus Holz gebaut.
I found the cat asleep on the couch.	Ech hunn d'Kaz ageschlof um Canapé fonnt.
The stench that rose into the air was offensive.	De Gestank, deen an d'Loft geklommen ass, war offensiv.
The problems in the health care sector need to be addressed.	D'Problemer am Gesondheetssecteur mussen ugeschwat ginn.
She has a severe frown.	Si huet e strenge Frown.
The dense forest provided them with food and shelter.	Den dichte Bësch huet hinnen Iessen an Ënnerstand versuergt.
The child was restless.	D'Kand war onroueg.
This city is known for its history of innovation.	Dës Stad ass bekannt fir seng Geschicht vun Innovatioun.
This truck is full of core.	Dëse Camion ass voller Kär.
The streets are full of people.	D'Stroosse si voll vu Leit.
This library is very well managed.	Dës Bibliothéik ass ganz gutt geréiert.
This paste will seal the crack.	Dës Paste wäert de Rëss versiegelen.
The leaves were almost ripe.	D'Blieder ware bal reift.
Japanese people, both at home and abroad, are very punctual.	Japanesch Leit, souwuel doheem an am Ausland, si ganz pünktlech.
He gave a mysterious smile.	Hien huet e mysteriéise Laachen ginn.
The solid wall blocked the noise.	Déi zolidd Mauer huet de Kaméidi blockéiert.
It is true that all men are mortal.	Et ass richteg datt all Männer stierflech sinn.
The government imposes strict penalties on terrorists.	D'Regierung setzt strikt Strofe fir Terroristen op.
We have oodles of data.	Mir hunn oodles vun Donnéeën.
Allow yourself time to adjust to the sudden change.	Erlaabt Iech Zäit fir sech un déi plötzlech Ännerung unzepassen.
The prisoner looked at his feet.	De Prisonnéier huet op seng Féiss gekuckt.
He had lost interest in his work.	Hien hat den Interessi u senger Aarbecht verluer.
He dances around the room.	Hien danzt ronderëm de Sall.
This diet will improve your health.	Dës Ernährung wäert Är Gesondheet verbesseren.
The planes take off and land on each runway.	D'Fligere starten a landen vun all Pist.
Trust between friends is important	Vertrauen tëscht Frënn ass wichteg
Talking is hard.	Schwätzen ass schwéier.
Cream must have a thick texture.	Crème muss eng déck Textur hunn.
All the imperial crowns were destroyed.	All d'keeserlech Krounen sinn zerstéiert ginn.
Unfortunately, the experiment failed.	Leider ass den Experiment gescheitert.
The inhabitants were warriors.	D'Awunner ware Kricher.
A large man slowly got off the bus.	E grousse Mann huet sech lues a lues aus dem Bus geréckelt.
He was named a magistrate.	Hie gouf als Magistrat bezeechent.
Some attempts to deal with climate change have failed.	E puer Versuche mam Klimawandel ëmzegoen sinn gescheitert.
But it is not true.	Awer et ass net wouer.
How to build a simple star map	Wéi eng einfach Stärekaart ze bauen
They danced to the rhythm.	Si hunn op de Rhythmus gedanzt.
Get it out!	Gëff et eraus!
He was told of the fire.	Hie gouf vum Feier erzielt.
But you can learn to call it at will.	Awer Dir kënnt léieren et op Wëllen ze ruffen.
She dug her heels in and refused to move.	Si huet hir Fersen gegruewen a refuséiert ze réckelen.
The pen is small, but the color is beautiful.	De Pen ass kleng, awer d'Faarf ass schéin.
Thank you for sharing my curiosity about your family.	Merci datt Dir meng Virwëtz iwwer Är Famill verwéckelt hutt.
He started to stutter.	Hien huet ugefaang ze stotteren.
My father also comes from a small village.	Och mäi Papp kënnt aus engem klengen Duerf.
I felt a sudden pang of sadness.	Ech hunn e plötzleche Pang vun Trauregkeet gefillt.
Sprinkling and drying was a traditional way of preserving food.	Spréngelen an Trocknen war eng traditionell Manéier fir Liewensmëttel ze konservéieren.
But the president was not aware of protests.	Awer de President war net bewosst fir Protester.
These products contain potentially hazardous chemicals.	Dës Produkter enthalen potenziell geféierlech Chemikalien.
The dragon howled and spewed flame.	Den Draach huet gejaut a Flame gespaut.
Small manufacturers are hit the hardest.	Kleng Hiersteller sinn am haardsten getraff.
The author is unknown.	Den Auteur ass onbekannt.
He denied asking for money.	Hien huet dementéiert, fir Suen ze froen.
Fish caught in this water contain toxic mercury levels.	Fësch, déi an dëse Waasser gefaange sinn, enthalen gëfteg Quecksëlwerniveauen.
He looked at the boy hard.	Hien huet de Jong haart gekuckt.
The auditorium was barely full.	Den Auditorium war knapps gefëllt.
The funeral procession continued at a static pace.	D'Begriefnes Cortège goung mat engem statesche Tempo weider.
We have to choose a different line of work.	Mir mussen eng aner Aarbechtslinn wielen.
Lesson plans can integrate many methods.	Lektiounspläng kënne vill Methoden integréieren.
My uncles stopped talking and looked at me.	Meng Monni hunn opgehalen ze schwätzen an hunn op mech gekuckt.
New songs have been released today.	Nei Lidder sinn haut erauskomm.
She dragged a heavy suitcase out of the van.	Si huet eng schwéier Koffer aus der Camionnette geschleeft.
The weather was terrible all day.	D'Wieder war de ganzen Dag schrecklech.
He felt he always knew the answer.	Hien huet gefillt datt hien d'Äntwert ëmmer gewosst hätt.
He was looking forward to the football match.	Hie war gespaant op de Fussballsmatch.
A mixture of precious stones.	Eng Mëschung aus Edelsteier.
A flashlight is a useful tool for hikers.	Eng Taschenlamp ass en nëtzlecht Tool fir Wanderer.
But how much of it was due to inflation?	Awer wéi vill dovu war wéinst der Inflatioun?
Nuclear power is a dangerous source of energy.	Atomkraaft ass eng geféierlech Energiequell.
There is nothing wrong with that.	Do ass näischt falsch.
He opened his mouth wide to cry.	Hien huet säi Mond breet opgemaach fir ze jäizen.
The lighting illuminated the photo.	D'Beleuchtung huet d'Foto beliicht.
They received a Standing Ovation.	Si kruten e Standing Ovation.
The keel pieces are scattered in all directions.	D'Kielstécker sinn an all Richtungen verstreet.
Fruit sellers struggled to do business.	Uebst Verkeefer hu gekämpft fir Geschäfter ze maachen.
They were arrested but released on bail.	Si goufen festgeholl, awer op Kautioun fräigelooss.
These workers are on strike for a better life.	Dës Aarbechter streiken fir e bessert Liewen.
Stress can weaken your immune system.	Stress kann Ären Immunsystem schwächen.
The fountain is hidden.	De Sprangbuer ass verstoppt.
They were greeted on the street.	Si hunn sech op der Strooss begréisst.
The dog ran away, thundering madly down the road.	Den Hond ass fortgelaf, gedonnert verréckt de Wee erof.
One should respect one's elders.	Et soll een seng Eelst respektéieren.
The pigs ran.	D'Schwäin si gelaf.
Many people believe in a higher being.	Vill Leit gleewen un en iewescht Wiesen.
Scientists have studied your sister.	Wëssenschaftler hunn Är Schwëster studéiert.
The dictator is generally hated.	Den Diktator gëtt allgemeng gehaasst.
Samsam was surrounded by friends.	Samsam war vu Frënn ëmgi.
We do not trust the fish to drown.	Mir vertrauen de Fësch net ze erdrénken.
Some flowers release their own natural fertilizer.	E puer Blummen verëffentlechen hir eege natierlech Dünger.
Why are you always angry?	Firwat sidd Dir ëmmer rosen?
Water is a liquid that extinguishes fire.	Waasser ass eng Flëssegkeet déi Feier läscht.
The contents of the book are often reflected in the other volume.	Den Inhalt vum Buch gëtt dacks am anere Band gespigelt.
When human societies grow too complex, they collapse.	Wann mënschlech Gesellschaften ze komplex wuessen, briechen se zesummen.
There were widespread riots.	Et gouf verbreet Onrouen.
She gave her mother some flowers.	Si huet seng Mamm e puer Blummen ginn.
Our small group looks attractively modern.	Eise klenge Grupp gesäit attraktiv modern aus.
Be careful not to catch a cold.	Opgepasst op net eng Erkältung.
I have enough fuel for ten more rounds.	Ech hu genuch Brennstoff fir zéng weider Ronnen.
Students gather here during lunch.	Schüler sammelen hei während Mëttegiessen.
He is responsible for breathing life into the project.	Hien ass responsabel fir d'Liewen an de Projet ze otmen.
It's coming to an end.	Et geet op en Enn.
The chicken consumes a lot of grain.	De Poulet verbraucht vill Getreid.
Age is a bittersweet blessing.	Alter ass e bitterséiss Segen.
Herschel was the inventor of infrared technology.	Den Herschel war den Erfinder vun der Infrarouttechnologie.
They were on holiday in the country.	Si hunn am Land Vakanz gemaach.
Residents pay large sums in taxes.	Awunner bezuelen grouss Zommen u Steieren.
The Director said yes.	Den Direkter sot jo.
Why did he refuse her offer?	Firwat huet hien hir Offer refuséiert?
The wall was expensive to build.	D'Mauer war deier ze bauen.
From this you can deduce that white has a lot of use.	Doraus kënnt Dir ofleeën datt Weess vill Gebrauch huet.
The young boy looked sadly into his bowl of rice.	De jonke Bouf huet traureg an seng Schossel mat Reis gekuckt.
She happily sat down to munch on her cornflakes	Si souz glécklech hir Cornflakes ze munchen
The waterfall is large and impressive.	De Waasserfall ass grouss an beandrockend.
There were three cars in the parking lot.	Um Parking stoungen dräi Autoen.
The difficult terrain made the journey difficult.	De schwéieren Terrain huet d'Rees schwéier gemaach.
A group of rabid dogs gathered together.	Eng Grupp vu rabiden Hënn hu sech zesumme versammelt.
They like men in uniform.	Si gär Männer an Uniform.
I've never tried to climb that mountain before.	Ech hunn nach ni probéiert op dee Bierg ze klammen.
Can you change anything?	Kënnt Dir eppes änneren?
First shells were used for weapons such as knives and swords.	Éischt Muschelen goufen fir Waffen wéi Messer a Schwäerter benotzt.
The tigers were graceful and majestic.	D'Tiger ware graziéis a majestéitesch.
He has a good memory.	Hien huet eng gutt Erënnerung.
It was a period of calm.	Et war eng Period vu Rou.
A horse and carriage quickly took us to the theater.	E Päerd a Kutsch hunn eis séier an den Theater bruecht.
The fumes were toxic.	D'Dampe ware gëfteg.
Elephants are a great danger to children.	Elefanten sinn eng grouss Gefor fir Kanner.
The lights flickered again.	D'Luuchten hunn erëm geflickert.
The clouds began to gather.	D'Wolleken hunn ugefaangen ze sammelen.
Marriage is a partnership between a man and a woman.	Bestietnes ass eng Partnerschaft vun engem Mann an enger Fra.
He ran to send signals to his friends.	Hien ass gerannt fir Signaler un seng Frënn ze schécken.
His son recovered quickly.	Säi Jong huet sech séier erholl.
The organization has opposed the proposal.	D'Organisatioun huet sech géint d'Propositioun ausgeschwat.
The month saw massive crop failures.	De Mount huet massiv Erntefehler gesinn.
The manager called a meeting early in the morning.	De Manager huet de Moien fréi eng Versammlung aberuff.
Benefits to society include better care for the elderly.	Virdeeler fir d'Gesellschaft enthalen eng besser Betreiung fir eeler Leit.
You can depend on free trade.	Dir kënnt op fräi Handel ofhängeg.
The stench is unbearable!	De Gestank ass onhaltbar!
He waited a few minutes for the train.	Hien huet e puer Minutten op den Zuch gewaart.
He is your friend.	Hien ass Äre Frënd.
He can never tell a lie.	Hie kann ni eng Ligen soen.
The settlers fell on this region.	D'Siidler sinn op dës Regioun gefall.
Be careful with the iron.	Sidd virsiichteg mam Eisen.
We climbed a big hill.	Mir sinn e groussen Hiwwel geklomm.
The mountains are breathtaking.	D'Bierger sinn atemberaubend.
In music, silence is just as important as sound.	An der Musek ass d'Stille grad esou wichteg wéi den Toun.
The desert is fertile in a drought.	D'Wüst ass fruchtbar an enger Dréchent.
He sighed deeply, shaking his head.	Hien huet déif geschloen, de Kapp gerëselt.
Nurses work in hospitals.	Infirmièren schaffen an de Spideeler.
Cover the eggs with boiling water.	Deckt d'Eeër mat kochendem Waasser.
Morning fog is becoming increasingly common.	Niwweleg Wieder vum Moien gëtt ëmmer méi üblech.
These men respect her.	Dës Männer respektéieren hatt.
The tree had fallen, but its stump was still standing.	De Bam war geklappt, awer säi Stompel stoung nach.
Many forests work in these forests.	Vill Bëscher schaffen an dëse Bëscher.
Wetlands are home to many rare species.	D'Fiichtland sinn Heem fir vill rar Arten.
She gave him a diamond ring.	Si huet him en Diamantring ginn.
It takes about two days to get there.	Et dauert ongeféier zwee Deeg fir dohinner ze fueren.
When it rains, you do not go.	Wann et reent, gitt Dir net.
Ask questions in class.	Stellt Froen an der Klass.
These pictures show people collecting wood.	Dës Biller weisen Leit, déi Holz sammelen.
The snakes ate snake eggs.	D'Schlaangen hunn Schlaangeeër giess.
She buys diamond earrings.	Si kaaft Diamanten Ouerréng.
Light the flames.	Liicht d'Flamen.
Check the local restaurant for opening hours.	Check de lokale Restaurant fir Ouvertureszäiten.
Almond trees dream in the desert.	Mandelbeem dreemen an der Wüst.
Glossy magazines are full of advertisements for expensive handbags.	Glänzend Zäitschrëften si voll mat Reklammen fir deier Poschen.
We drink tea.	Mir drénken Téi.
The phenomenon of lightning has surprised scientists for some time.	De Phänomen vum Blëtz huet d'Wëssenschaftler eng Zäit verwonnert.
Families here grow their own fruits and vegetables.	Famillen hei wuessen hir eege Uebst a Geméis.
The electric light burns very bright.	D'elektresch Luucht verbrennt ganz hell.
Ricardo went on his first journey.	De Ricardo ass op seng éischt Rees gaangen.
The color of the sky changed rapidly.	D'Faarf vum Himmel huet sech séier verännert.
He is a procrastinator.	Hien ass e procrastinator.
He does not understand how young people can affect the world.	Hie versteet net wéi jonk Leit d'Welt beaflosse kënnen.
The sage was very angry.	De Salbei war ganz rosen.
Inscrutable forests are characteristic here.	Inscrutable Bëscher sinn hei charakteristesch.
There are warnings against drinking too much.	Et gëtt Warnungen géint zevill drénken.
The last winter snows are melting.	Déi lescht Wanterschnéien schmëlzen.
The problem is to grow suitable plants.	De Problem ass fir gëeegent Planzen ze wuessen.
So they gave up in the end.	Also hunn se um Enn opginn.
De Sumpf-Lamprei	De Sumpf-Lamprei
Dispose of all convicted products.	Entsuergt all veruerteelt Produkter.
The skin of the fruit should be yellow when ripe.	D'Haut vun der Fruucht sollt giel sinn wann se reift.
The moon is now clearly visible.	De Mound ass elo kloer ze gesinn.
Chemicals are used sparingly in industry.	Chemikalien ginn an der Industrie spuersam benotzt.
The smell of that fruit was horrible.	De Geroch vun där Uebst war schrecklech.
The sword is a weapon.	D'Schwäert ass eng Waff.
Temperatures fell below freezing last night.	D'Temperaturen sinn gëschter Owend op ënner Gefréierpunkt gefall.
Storm clouds appeared unbelievably in the distance.	Stuermwolleken hu sech onheemlech an der Distanz opgedaucht.
Cut the potatoes thinly.	D'Gromperen dënn schneiden.
You are not allowed to eat in this room.	Dir sidd net erlaabt an dësem Sall ze iessen.
His father always advised him to be punctual.	Säi Papp huet him ëmmer ugeroden pénktlech ze sinn.
It is necessary for the police to use it.	Et ass néideg fir d'Police et ze benotzen.
The athlete received a gold medal.	Den Athlet krut eng Goldmedail ausgezeechent.
Body fluids and tissues need to be preserved.	Kierperflëssegkeet an Tissue musse konservéiert ginn.
At the time, the seeds consumed most of the sweetness.	Zur Zäit hunn d'Seimen de gréissten Deel vun der Séissegkeet verbraucht.
The city is known for its archeological sites.	D'Stad ass bekannt fir seng archeologesch Siten.
The people in this village are known for their hospitality.	D'Leit an dësem Duerf si bekannt fir hir Gaaschtfrëndlechkeet.
The fire broke out early in the morning.	D'Feier ass fréi de Moien ausgebrach.
Piece by piece, the painting was completed.	Stéck fir Stéck gouf d'Molerei fäerdeg.
The metal is very heavy.	D'Metall ass ganz schwéier.
My brother takes out the trash every week.	Mäi Brudder hëlt all Woch den Dreck eraus.
The harvest was plentiful.	D'Ernte war reichend.
The house opposite the street.	D'Haus vis-à-vis vun der Strooss.
This wine tastes very good.	Dëse Wäin schmaacht ganz gutt.
These houses were poorly built.	Dës Haiser ware schlecht gebaut.
The ball was lost in the deep forest.	De Ball gouf am déiwe Bësch verluer.
The blind man continued to speak.	De blanne Mann huet weider geschwat.
The glass was broken by the hammer.	D'Glas gouf vum Hammer zerbrach.
She also poured brandy over the cake.	Si huet och Brandy iwwer de Kuch gegoss.
The prince fell to his knees.	De Prënz ass op seng Knéien gefall.
The cliff is hundreds of meters high.	De Cliff ass honnerte vu Meter héich.
The use of chemical fertilizers has increased the yield.	D'Benotzung vu chemeschen Dünger huet d'Erntebezuelung erhéicht.
This sofa is comfortable.	Dëse Sofa ass bequem.
Mary took a long, soothing breath before answering.	D'Marie huet e laangen, berouegende Otem geholl ier se geäntwert huet.
She can not open her eyes.	Si kann hir Aen net opmaachen.
There was much disagreement about the choice of this school.	Et war vill Meenungsverschiddenheeten iwwer d'Auswiel vun dëser Schoul.
He looked out the window.	Hien huet duerch d'Fënster gekuckt.
We must step up our efforts to fight unemployment.	Mir mussen eis Efforte verstäerken fir de Chômage ze bekämpfen.
A school is a building where classes are taught.	Eng Schoul ass e Gebai wou Klassen geléiert ginn.
Authorities have appointed a commission to investigate the matter.	D'Autoritéiten hunn eng Kommissioun ernannt fir d'Affär z'ënnersichen.
They recorded their observations.	Si hunn hir Beobachtungen opgeschriwwen.
Two Boys Play Catch.	Zwee Jonge spillen Fang.
The helmet was designed to protect smelters from molten metal.	Den Helm gouf entwéckelt fir Pompjeeën aus geschmoltenem Metall ze schützen.
You have to climb from the sidewalk and into the classroom.	Dir musst vum Trëttoir an an de Klassesall klammen.
The village is famous for its tea plantation.	D'Duerf ass berühmt fir seng Téiplantage.
The triangles are congruent.	D'Dreiecke sinn kongruent.
This problem is getting worse.	Dëse Problem gëtt ëmmer méi schlëmm.
A reporter asked the politician a question.	E Reporter huet dem Politiker eng Fro gestallt.
Hesitation Signs indicate hesitation.	Zécken Zeechen weisen Zécken.
We followed all his advice on vaccination.	Mir hunn all seng Rotschléi iwwer d'Impfung gefollegt.
In fact, new projects are being created to combat pollution.	Tatsächlech ginn nei Projete geschaf fir d'Verschmotzung ze bekämpfen.
The dog, exhausted, crawled into a straw bed.	Den Hond, erschöpft, huet sech an e Stréibett gekruppt.
There is a door on the far wall.	Et gëtt eng Dier op der wäiter Mauer.
The mother looks.	D'Mamm kuckt.
There is no evidence that he was responsible.	Et gëtt keng Beweiser datt hien responsabel war.
She was full of sass.	Si war voller Sass.
An elephant is unusually intelligent.	En Elefant ass ongewéinlech intelligent.
Matt is not coming this weekend.	De Matt kënnt dëse Weekend net.
Today he was on his way along the coast.	Haut war hien laanscht d'Küst ënnerwee.
That's why we wrote a book about it.	Dofir hu mir e Buch doriwwer geschriwwen.
He encourages a tour party to explore the area.	Hien encouragéiert eng Tour Partei der Géigend ze entdecken.
The old woman did not hesitate.	Déi al Fra huet net gezéckt.
I'm back in place 1.	Ech sinn zréck op Plaz 1.
Do you like music?	Sidd Dir gär Musek?
Emma inspected the room.	D'Emma huet de Raum iwwerpréift.
A single horse ran across the plate.	Een eenzegt Päerd ass iwwer d'Plack gefuer.
Traditionally, pictures were shown in caves.	Traditionell goufen Biller an Höhlen ugewisen.
He leaned on his feet.	Hien huet sech op d'Féiss gestäipt.
The coach was surrounded by fans.	Den Trainer war vun Fans ëmgi.
This city used to have a harbor.	Dës Stad hat fréier en Hafen.
My leg was paralyzed by polio.	Mäi Been war vun Polio gelähmt.
The trees grew lazy in the soft air.	D'Beem hu faul an der mëller Loft geschwënn.
Every organism needs food to live.	All Organismus brauch Liewensmëttel fir ze liewen.
I do not like the way the decision was made.	Ech hunn d'Art a Weis wéi d'Decisioun erreecht gouf net gär.
Work was done to impress the examiners.	D'Aarbecht gouf gemaach fir d'Examinatoren ze beandrocken.
Women from that region are known for their beauty.	Fraen aus där Regioun si bekannt fir hir Schéinheet.
In ancient civilizations, agriculture was one of the leading professions.	An antike Zivilisatiounen war d'Landwirtschaft ee vun de féierende Beruffer.
Tom is looking for a comfortable pair of shoes.	Den Tom sicht no engem gemittleche Paar Schong.
Then his fingers sensually explored her generous mouth.	Dunn hunn seng Fanger sensuell hire generéise Mond exploréiert.
The polar bear is the main concern of the electorate.	Den Äisbier ass d'Haaptsuerg vum Wieler.
You can buy oatmeal at your local store.	Dir kënnt Hafermiel an Ärem lokale Geschäft kafen.
Those who live on the island enjoy good medical care.	Déi, déi op der Insel wunnen, genéissen eng gutt medizinesch Versuergung.
What is needed is the demand for foreign investment.	Wat gebraucht gëtt ass d'Fuerderung vun auslänneschen Investitiounen.
The traffic was congested as usual due to the accident.	Den Trafic huet wéi gewinnt duerch den Accident festgehalen.
In the second night it rained heavily.	An der zweeter Nuecht huet et staark gereent.
Scientists have discovered that bees raised in the laboratory have brains.	Wëssenschaftler hunn erausfonnt datt Bienen, déi am Labo opgewuess sinn, Gehir hunn.
She is forced to stay inside.	Si ass gezwongen dobannen ze bleiwen.
The residents of the city live in exceptional real estate.	D'Awunner vun der Stad liewen an aussergewéinlech Immobilien.
The shuttle remained stationary next to the station.	D'Navette blouf nieft der Gare stationär.
I've been following my boss for three years.	Ech sinn no mengem Chef fir dräi Joer.
She reaches out and touches his shoulder.	Si erreecht eraus an beréiert seng Schëller.
A monument marks an important historical event.	E Monument markéiert e wichtegt historescht Evenement.
Some of their neighbors disagreed with their decision.	E puer vun hiren Noperen ware mat hirer Entscheedung net averstanen.
Vegetation is quickly cleared in the area.	Vegetatioun ass séier an der Géigend geläscht.
For a time, he was the object of insane hatred.	Fir eng Zäit war hien den Objet vum verréckten Haass.
His fingernails are torn off.	Seng Fangerneel sinn ofgerappt.
Everyone in the suburbs has their own car.	Jiddereen am Viruert huet säin eegenen Auto.
They fall into crime.	Si falen zu Verbriechen.
The newspaper also has a short biography.	Der Zeitung huet och eng kuerz Biographie.
Insisting that he heard nothing, the old man turned around.	Insistéieren datt hien näischt héieren huet, huet den ale Mann sech ëmgedréit.
A few more bullets bounced off his chest.	E puer méi Kugelen hu vu senger Këscht gesprongen.
Gifts from abroad can be complicated.	Kadoen aus dem Ausland ka komplizéiert sinn.
Some years were very dry.	E puer Joer ware ganz dréchen.
Remember that it is best if you wear glasses outdoors.	Vergiesst net datt et am beschten ass wann Dir e Brëll dobaussen hutt.
Robots are becoming increasingly important in manufacturing.	Roboter ginn ëmmer méi wichteg an der Fabrikatioun.
Ingenious engineers have created an ingenious machine.	Genial Ingenieuren hunn eng genial Maschinn erstallt.
They have lost confidence in the economy.	Si hunn d'Vertrauen an d'Wirtschaft verluer.
We managed to keep our schedule.	Mir hunn et fäerdeg bruecht eisen Zäitplang ze halen.
They accused old women of witchcraft.	Si hunn al Frae vun Hexerei virgeworf.
Do not wait for me.	Waart net op mech.
The animal is moving loudly across the roof.	D'Déier ass laut iwwer den Daach beweegt.
Police accuse alcoholics of aggravating the accidents.	D'Police beschëllegt Alkoholiker fir d'Erhéijung vun den Accidenter.
The lice were noticeable after washing their hair.	D'Läis waren opfälleg nodeems se hir Hoer gewäsch hat.
We became uneasy after the dismissal of the coach.	Mir sinn onroueg ginn no der Entloossung vum Trainer.
The city walls are almost intact.	D'Stadmauere si bal intakt erhale bliwwen.
The woman dived into a ball.	D'Fra ass an e Ball gedaucht.
The examiner wrote down the answers.	Den Examinator huet d'Äntwerten opgeschriwwen.
It was milky white.	Et war Mëllechwäiss.
The average age of these children is eight.	Den Duerchschnëttsalter vun dëse Kanner ass aacht.
It was a dark and stormy night.	Et war eng däischter a stiermesch Nuecht.
The parasite entered a quiet stage.	De Parasit ass an eng roueg Etapp erakomm.
Letters often arrive with strange, strange creatures.	Bréiwer kommen dacks mat komeschen, komeschen Kreaturen un.
She must have stolen the money.	Si muss déi Sue geklaut hunn.
He visits my village every year.	Hien huet mäi Duerf all Joer besicht.
Electronic items were left on the streets.	Elektronesch Saachen goufen op de Stroosse verlooss.
Parliament is repressive, she said.	D'Parlament ass repressiv, sot si.
You need to cover the wound.	Dir musst déi Wonn ofdecken.
It snowed heavily that night.	Et huet déi Nuecht staark geschneit.
The executive knew he was taking a big risk.	Den Exekutiv wousst datt hien e grousse Risiko geholl huet.
The moon shone brightly over the city.	De Mound huet hell iwwer d'Stad geschéngt.
Meals can be a time to connect families.	D'Iessen kënnen eng Zäit sinn fir Famillen ze verbannen.
The plumber needed a room of one size.	De Klempner huet e Raum vun enger Gréisst gebraucht.
The stupid cellar transports your plate shaft.	Den domme Keller transportéiert Ären Tellerschacht.
The grapes have to stand for four days.	D'Drauwe muss véier Deeg stoen.
She sent him a card.	Si huet him eng Kaart geschéckt.
He jumps out of the car.	Hie spréngt aus dem Auto.
A seafarer mourns his dead friend.	E Séifuerer trauert säin doudege Frënd.
Many women today have careers outside of home.	Vill Fraen hunn haut Carrière ausserhalb doheem.
We must reduce our ecological footprint.	Mir mussen eisen ekologesche Foussofdrock reduzéieren.
The preacher gave the old woman his seat.	De Priedeger huet der aler Fra säi Sëtz ginn.
She is angry and cries.	Si ass rosen, a kräischt.
That woman is honest.	Déi Fra ass éierlech.
She gave birth to a beautiful baby.	Si huet e schéint Puppelchen gebuer.
She got up until midnight.	Si ass bis Mëtternuecht opgestan.
More effort has been made in recent decades.	Méi Effort gouf an de leschte Joerzéngte gemaach.
That's a blonde guy next to me.	Dat ass e blonden Typ nieft mir.
The pot stands proud and tall.	De Pot steet houfreg an héich.
An ancient city was discovered here this year.	Eng antik Stad gouf dëst Joer hei entdeckt.
This country is rich in natural resources.	Dëst Land ass räich mat natierleche Ressourcen.
The flowers looked alive in the bright afternoon sun	D'Blummen hu lieweg an der blénkeg Nomëtteg Sonn ausgesinn
Under the window was a colorful carpet.	Ënnert der Fënster war e faarwege Teppech.
From their homes, the villagers watched the battle.	Vun hiren Heiser hunn d'Dierfer d'Schluecht nogekuckt.
Everyone pollutes the air and the oceans.	Jiddereen verschmotzt d'Loft an d'Ozeanen.
A large hand attacked his shoulder.	Eng grouss Hand huet seng Schëller ugegraff.
These shoes look very comfortable to walk on.	Dës Schong kucken ganz bequem fir ze lafen.
Will never pay a cent!	Wäert ni en Cent bezuelen!
How to cook pasta al dente	Wéi Nuddelen al dente ze kachen
You should not waste water.	Dir sollt Waasser net verschwenden.
Some employers do not give their employees any free time.	E puer Patronen ginn hir Mataarbechter keng Zäit Fräizäit.
The revolution in the 20th century was long and violent.	D'Revolutioun am 20. Joerhonnert war laang a gewalteg.
There was not much in the garden.	Et war net vill am Gaart.
The committee thoroughly reviewed the plans.	De Comité huet d'Pläng grëndlech iwwerpréift.
The milk was added to yoghurt.	D'Mëllech gouf zu Joghurt.
The tribes had a reputation for being fierce warriors.	D'Stämme haten e Ruff fir hefteg Krieger ze sinn.
The sale raises funds for the school.	De Verkaf sammelt Fongen fir d'Schoul.
The major concerns about shale gas are economic.	Déi grouss Bedenken iwwer Schifergas si wirtschaftlech.
When it rained, she would pull out her umbrella.	Wann et reent, géif si hire Regenschirm erauszéien.
No one would admit a knowledge of the incident.	Keen géif e Wësse vum Tëschefall zouginn.
The noise of an automatic machine is annoying.	De Kaméidi vun enger automatescher Maschinn ass lästeg.
In a little over a week, everything is ruined.	An e bësse méi wéi enger Woch ass alles ruinéiert.
He refused to finish his sandwich.	Hien huet refuséiert säi Sandwich fäerdeg ze maachen.
The accounts of this battle are remarkably similar.	D'Konten vun dëser Schluecht sinn bemierkenswäert ähnlech.
The walls of the room were covered with photographs.	D'Maueren vum Raum ware mat Fotoen bedeckt.
All eight of us go out to eat together.	All aacht vun eis ginn eraus zesummen Iessen.
Scientists have found no trace of the sea creature.	Wëssenschaftler hunn keng Spuer vun der Mierkreatur festgestallt.
The bread was out of the oven.	D'Brout war aus dem Uewen.
A police officer approached him.	E Polizist koum op hien.
China buys $ 1 billion worth of pork.	China kaaft eng Milliard Dollar vu Schweinefleesch.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
not on the grass.	net op d'Gras.
His character is calm, philosophical and serious.	Säi Charakter ass roueg, philosophesch a sérieux.
The weather turned around.	D'Wieder huet sech ëmgedréit.
Nevertheless, he did his best to help her.	Trotzdem huet hien säi Bescht gemaach fir hir ze hëllefen.
The tomb was deep and wide.	De Gruef war déif a breet.
Problems began to develop.	Problemer ugefaang ze entwéckelen.
The expedition lasted three months.	D'Expeditioun huet dräi Méint gedauert.
Most female students are enrolled in the university.	Déi meescht weiblech Studenten sinn op der Uni ageschriwwen.
The judge sentenced him to a prison sentence.	De Riichter huet hien zu enger Prisongsstrof veruerteelt.
Many women cannot read or write.	Vill Frae kënnen net liesen a schreiwen.
Kids in this city are full of energy.	Kanner an dëser Stad si voller Energie.
The stranger wandered through the streets.	De Frieme ass duerch d'Stroosse wandert.
The new trial date is late.	Den neie Prozessdatum ass verspéit.
The church is overflowing with worshipers.	D'Kierch ass iwwerflësseg mat Verehrer.
They have an uncertain future.	Si hunn eng onsécher Zukunft.
He died on the way to the hospital.	Hien ass um Wee an d'Spidol gestuerwen.
Some bankers are against the new law.	E puer Banker si géint dat neit Gesetz.
When we talk about computers, we mean electronic devices.	Wa mir iwwer Computer schwätzen, mengen mir elektronesch Apparater.
We have no way of knowing about her condition.	Mir hu keng Manéier iwwer hir Konditioun ze wëssen.
The count was known for his generosity.	De Grof war bekannt fir seng Generositéit.
His grandmother worked when he was young.	Seng Groussmamm huet geschafft wéi hie jonk war.
The coming storm will destroy the harvest.	De kommende Stuerm wäert d'Ernte zerstéieren.
Tests can be used to compare results.	Tester kënne benotzt ginn fir Resultater ze vergläichen.
At the lower level you will find the deepest flood.	Um ënneschten Niveau fannt Dir déi déifste Iwwerschwemmung.
Pay attention to your breathing.	Opgepasst op Är Atmung.
Other buildings were also damaged.	Et goufen och aner Gebaier beschiedegt.
Choose relaxing music if you want.	Wielt relax Musek, wann Dir wëllt.
You can not pass this test.	Dir kënnt dësen Test net duerchgoen.
Do not worry about spelling!	Maacht Iech keng Suergen iwwer Schreifweis!
An alcoholic, a striptease artist, an alcoholic, a prostitute.	En Alkoholiker, e Striptease Kënschtler, en Alkoholiker, eng Prostituéiert.
They say that smoking causes lung cancer.	Si soen datt Fëmmen Lungenkrebs verursaacht.
Unfortunately, he resigned.	Leider huet hien demissionéiert.
Chief of Police, we urgently need help!	Policechef, mir brauchen dréngend Hëllef!
A shower of rain fell from a green sky.	Eng Schauer vu Reen ass aus engem groen Himmel gefall.
Marriage seriously leads to divorce.	Bestietnes an der Eescht féiert zu Scheedung.
These regulations were made to protect the health of the people.	Dës Reglementer goufen gemaach fir d'Gesondheet vun de Leit ze schützen.
Catholic bishops from all over the world gathered.	Kathoulesch Bëscheef aus der ganzer Welt hu sech versammelt.
The universe was created out of nothing.	Den Universum gouf aus näischt erstallt.
Some teenagers are experimenting with drugs.	E puer Teenager experimentéieren mat Drogen.
Most of the rain fell north of the border.	De gréissten Deel vum Reen ass nërdlech vun der Grenz gefall.
His behavior became increasingly irregular.	Säi Verhalen gouf ëmmer méi onregelméisseg.
The journalist was sent to the Gulag.	De Journalist gouf an de Gulag geschéckt.
Christianity is the dominant religion here.	Chrëschtentum ass déi dominant Relioun hei.
She could not concentrate on the task at hand.	Si konnt sech net op d'Aufgab konzentréieren.
They searched his property and found illegal drugs.	Si hunn seng Immobilie duerchsicht an illegal Drogen fonnt.
He invites her to his home.	Hien invitéiert hatt zu sengem Heem.
We must all get home before dark.	Mir mussen jidderee virum Däischtert heem kréien.
Do not let things lie.	Loosst d'Saachen net leien.
This is nothing to laugh about.	Dëst ass näischt fir ze laachen.
The coaxial line often brings better results.	D'koaxial Linn bréngt dacks besser Resultater.
Her belly snapped.	Hirem Bauch huet gerappt.
How can you help animals survive?	Wéi kënnt Dir wëll Déieren hëllefen ze iwwerliewen?
The current economic situation is weak.	Déi aktuell wirtschaftlech Situatioun ass schwaach.
It was a rare pleasure.	Et war e rare Plëséier.
The grape is one of the most cultivated fruits.	D'Drauwe ass eng vun de meeschte cultivéierte Friichten.
Some people really buy and eat the product.	Puer Leit kafen an iessen wierklech de Produit.
The fountain was ruthlessly turned off.	De Sprangbuer war rücksichtslos ofgeschalt ginn.
The old man looked at his watch, and searched.	Den ale Mann huet seng Auer ugekuckt, an huet gesucht.
They were happy to participate in the functions.	Si ware frou bei de Funktiounen deelzehuelen.
A contract is a legal contract.	E Kontrakt ass e legale Vertrag.
Serum is sympathetic and friendly.	Serum ass sympathesch a frëndlech.
Some early scientific studies used "rats" to refer to humans.	E puer fréi wëssenschaftlech Studie benotzen "Ratten" fir op Mënschen ze referenzéieren.
The court sentenced the man to four years in prison.	D'Geriicht huet de Mann zu véier Joer Prisong veruerteelt.
The design of the building is unique.	Den Design vum Gebai ass eenzegaarteg.
Organizations are becoming increasingly important.	D'Organisatioune ginn ëmmer méi wichteg.
Each country has its own flags.	All Länner hunn hir eege Fändelen.
Heat the mixture over medium heat, stirring constantly.	Hëtzt d'Mëschung iwwer mëttlerer Hëtzt, dauernd réieren.
Lose those extra pounds.	Gitt dës extra Pounds of.
The men were raggedly dressed, their hair undressed.	D'Männer ware raggedly gekleet, hir Hoer net gekleet.
They were still satisfied with their work.	Si waren nach zefridden mat hirer Aarbecht.
A piece of cloth ripped from the thread.	E Stéck Stoff vum Fuedem gerappt.
She decided to buy it.	Si huet decidéiert et ze kafen.
Read it, and tell me what you think.	Liest et, a sot mir wat Dir mengt.
She was very overweight.	Si war ganz iwwergewiichteg.
She sang along.	Si huet mat gesongen.
It has been raining for the last three days.	Et huet déi lescht dräi Deeg gereent.
A green blur is gone.	E grénge Blur ass fortgaang.
She often sent the unclean.	Si huet dacks déi Onrein verschéckt.
Be sure to keep good records.	Gitt sécher gutt Rekorder ze halen.
A spokesman for the company rejected the claim.	E Pressespriecher vun der Firma huet dës Fuerderung ofgeleent.
A reputation built on invention.	E Ruff op Erfindung gebaut.
She gave him a towel.	Si huet him en Handduch ginn.
The clown had his back to the audience.	De Clown hat de Réck bei de Publikum.
His left arm was badly burned.	De lénken Aarm gouf schwéier verbrannt.
The plum trees were heavy with plums.	D'Plumbeem ware schwéier vu Pflaumen.
This region once suffered under a military dictatorship.	Dës Regioun huet eemol ënner enger militärescher Diktatur gelidden.
Our dear daughter has a gift for music.	Eis léif Duechter huet e Kaddo fir Musek.
The tall young man was nasty.	Den héije jonke Mann war knaschteg.
It was as if they had no money at all.	Et war wéi wa se guer keng Suen hunn.
Our president has managed to break a world record.	Eise President huet et fäerdeg bruecht e Weltrekord ze briechen.
Her life was transformed by the discovery of the web.	Hiert Liewen gouf vun der Entdeckung vum Web transforméiert.
We measured happiness by interviewing people.	Mir hunn Gléck gemooss andeems mir Leit interviewt hunn.
His order was followed without question.	Seng Uerder gouf ouni Fro gefollegt.
Our country has been fertile for generations.	Eist Land ass zënter Generatiounen fruchtbar.
A falcon howls through swimming, catches its test.	E Falcon jäizt duerch Schwemm, fängt seng Prouf.
Blue is a cool color.	Blo ass eng cool Faarf.
Do it! 	Maach mol!
he said.	hie sot.
Only a bad loser pursues victory.	Nëmmen e schlechte Verléierer verfollegt d'Victoire.
He pressed her hand gently.	Hien huet hir Hand sanft gedréckt.
Sharp rocks are dangerous.	Scharf Fielsen si geféierlech.
More students than originally planned will now visit this college.	Méi Studenten wéi ursprénglech geplangt wäerten elo dëse College besichen.
Wait a minute!	Waard eng Minutt!
These figures illustrate the rapid increase in population.	Dës Zuelen illustréieren déi séier Erhéijung vun der Bevëlkerung.
The spider let out a terrible scream.	D'Spann huet e schreckleche Gejäiz erausginn.
Life is too short.	D'Liewen ass ze kuerz.
This was considered an unusually deceptive act.	Dëst gouf als ongewéinlech täuschend Handlung ugesinn.
What is the main problem with nuclear power?	Wat ass den Haaptproblem mat Atomkraaft?
It's all about culture.	Et ass alles ëm Kultur.
People used three modes of transportation.	D'Leit hunn dräi Transportmethoden benotzt.
Put the lid back on the tin.	Den Deckel erëm op d'Zinn setzen.
She runs a beauty salon.	Si bedreift e Schéinheetssalon.
They become restless when they have nothing to do.	Si ginn onroueg wann se näischt ze maachen ginn.
Turn the boat over.	Dréckt d'Boot ëm.
Her body was covered with bruises and cuts.	Hire Kierper war mat Plooschteren a Schnëtt bedeckt.
After much debate, they agreed that the plan made sense.	No villen Debatten ware si sech eens, datt de Plang Sënn mécht.
The day was windy and bright, but overcast.	Den Dag war lëfteg an hell, awer bedeckt.
I pulled the curtains to keep the light out.	Ech hunn d'Riddoen gezunn fir d'Liicht eraus ze halen.
In particular, these advances need to be protected.	Besonnesch dës Fortschrëtter musse geschützt ginn.
The shirt is dirty.	Den Hiem ass dreckeg.
A wish is fulfilled.	E Wonsch gëtt erfëllt.
The death penalty was abolished.	D'Doudesstrof gouf ofgeschaaft.
Many of his inventions are widely used today.	Vill vu sengen Erfindunge sinn haut verbreet benotzt.
Good manners in women are considered important.	Gutt Manéieren bei Fraen ginn als wichteg ugesinn.
The operator worked on removing an obstacle.	De Bedreiwer huet un der Entféierung vun engem Hindernis geschafft.
The cave was half filled with water.	D'Höhl war hallef mat Waasser gefëllt.
I will not do that, he swore.	Ech wäert dat net maachen, huet hien geschwuer.
He was under the care of the hospital.	Hie war ënner der Betreiung vum Spidol.
He oversees the construction of a warehouse.	Hien iwwerwaacht de Bau vun engem Lagerhaus.
The teacher has tested your paper and given you useful feedback.	Den Enseignant huet Äre Pabeier getest an Iech nëtzlech Feedback ginn.
The cow through time.	D'Kéi duerch d'Zeit.
The wood is soft and attractive.	D'Holz ass mëll an attraktiv.
Letter writing eventually evolved into electronic mail.	Bréifschreiwen huet sech schlussendlech an elektronesch Mail entwéckelt.
Wood has been an important export for many years.	Holz war e wichtegen Export fir vill Joren.
First build a fire.	Éischt e Feier bauen.
See, the sun is rising.	Kuckt, d'Sonn geet op.
Tourism has grown in popularity in the region.	Tourismus gewuess an Popularitéit an der Regioun.
They could hear the piercing screams of the tornado.	Si konnten de piercing Gejäiz vum Tornado héieren.
The cake was decorated with ice cream.	De Kuch gouf mat Glace dekoréiert.
Movement remains serious.	Beweegung bleift sérieux.
It is always advisable to check the weather forecast.	Et ass ëmmer recommandéiert d'Wiederprevisioun ze kontrolléieren.
It is believed that he cheated in many competitions.	Et gëtt ugeholl datt hien a ville Concoursen gefuddelt huet.
Birds like to bathe.	D'Villercher hu gär ze bueden.
The snake was poisonous.	D'Schlaang war gëfteg.
They forced the straws to carry them through the street.	Si hunn d'Strähn gezwongen, si duerch d'Gaass ze droen.
A sweet, pungent odor.	E séissen, schaarfe Geroch.
He was determined to win.	Hie war décidéiert ze gewannen.
Will the birds differ from each other?	Wäerten d'Villercher sech géigesäiteg ënnerscheeden?
The fields rolled endlessly.	D'Felder hunn endlos gerullt.
He laid his hand on her.	Hien huet seng Hand op hir geluecht.
She stopped wrinkling her nose.	Si huet opgehalen d'Nues ze wrinkelen.
The population continues to decline in the region.	D'Bevëlkerung geet weider an der Regioun zréck.
Triumphant music sounds from the speakers.	Triumphant Musek kléngt aus de Spriecher.
The picture is worth a few hundred dollars.	D'Bild ass e puer honnert Dollar wäert.
These eggs must be thoroughly washed.	Dës Eeër musse grëndlech gewascht ginn.
Women are oppressed all over the world.	Frae ginn iwwerall op der Welt ënnerdréckt.
This city has a great history.	Dës Stad huet eng grouss Geschicht.
They were detained for three nights and two days.	Si ware fir dräi Nuechten an zwee Deeg agespaart.
Her heartbeat was pounding in her ears.	Hiren Häerzschlag huet an den Oueren geklappt.
He offered her a napkin.	Hien huet hir eng Servietten ugebueden.
The oil industry is struggling.	D'Uelegindustrie kämpft.
Last week's storm was catastrophic.	De Stuerm vun der leschter Woch war katastrofal.
The new aircraft can fly long distances.	Déi nei Fligere kënnen iwwer laang Distanzen fléien.
It all depends on the speed of sound.	Et hänkt alles vun der Geschwindegkeet vum Toun of.
The doctor will also examine your prescription.	Den Dokter wäert och Äre Rezept ënnersichen.
The parents explained that the youngsters could not work.	D'Elteren hunn erkläert datt déi Jonk net kënne schaffen.
The cows shook their heads, crossed sharply.	D'Keewen hu sech iwwer de Kapp gekierzt, haart gekräizt.
The tourists passed through two monasteries.	D'Touristen sinn duerch zwee Klouschter passéiert.
The playwright describes how drugs affect people.	Den Dramatiker beschreift wéi d'Drogen d'Leit beaflosst.
Wordsworth was deeply sympathetic.	Wordsworth war déif sympathesch.
The spider sometimes eats a few insects.	D'Spann ësst heiansdo op e puer Insekten.
Head hammered, tail nails.	Kapp gehummert, Schwänz Neel.
The elderly couple is crossed over the bridge.	Déi eeler Koppel ass iwwer d'Bréck gekräizt.
Police cordoned off four or five houses.	D'Police huet véier oder fënnef Haiser ofgespaart.
Women were forbidden to drive.	Frae waren verbueden ze fueren.
Another requisites their cardboard box with empty cans.	Eng aner Requisiten hir Kartongskëscht mat eidelen Dosen.
It was an illegal airport, built by smugglers.	Et war eng illegal Fluchhafen, gebaut vu Schmuggler.
Heat candles.	Zündkerzen erhëtzen.
Of course, we must continue to protect the animals.	Natierlech musse mir weider d'Déieren schützen.
All is not lost, she said.	Alles ass net verluer, sot si.
Thousands drove around the streets to bid for some coins.	Dausende si ronderëm d'Stroosse gefuer, fir e puer Mënzen ze bidden.
The word "apocryphal" has confused many people.	D'Wuert "apokryph" huet vill Leit duercherneen.
The new parliamentary system was designed to counter this threat.	Den neie parlamentaresche System war entwéckelt fir dës Bedrohung entgéint ze wierken.
He just needs to relax.	Hie brauch just ze relaxen.
Mammoth tusks have been discovered here.	Mammut tusks goufen hei entdeckt.
The soldiers arrived to rescue them.	D'Zaldoten sinn ukomm fir se ze retten.
The fire was quickly extinguished.	D'Feier war séier geläscht.
Many fishermen are out of work.	Vill Fëscher sinn ouni Aarbecht.
The manager did not allow any protest.	De Manager huet kee Protest erlaabt.
Make sure it is a kind of gradient.	Vergewëssert Iech datt et eng Zort Gradient ass.
If you are flying, you may need to take a sedative.	Wann Dir flitt, musst Dir vläicht e Berouegungsmëttel huelen.
He is pure in heart.	Hien ass reng vum Häerz.
Many organizations have introduced this scheme.	Vill Organisatiounen hunn dëse Schema agefouert.
These stories are so different from reality.	Dës Geschichte si sou anescht wéi d'Realitéit.
It is extremely important to recognize them.	Et ass extrem wichteg hinnen unerkennen.
She never tries to understand my point of view.	Si probéiert ni mäi Standpunkt ze verstoen.
The boss was missing.	De Patron war fehlt.
Shake the bottle vigorously before serving.	Schütt d'Flasche kräfteg virum Déngscht.
The new motorway will stimulate the economy of the area.	Déi nei Autobunn wäert d'Wirtschaft vun der Géigend stimuléieren.
The factory employs too many workers.	D'Fabréck beschäftegt ze vill Aarbechter.
The metal jumped and sharp relief.	D'Metall sprang a schaarf Relief.
A man in a park climbed a snowy mountain.	E Mann an engem Park ass op e schneeege Bierg geklommen.
It is necessary to get the support of the majority of the people.	Et ass néideg Ënnerstëtzung vun der Majoritéit vun de Leit ze kréien.
Do not you hate it when someone lies to you?	Hass du et net wann een dech liegt?
Miller's dog ran away.	Dem Mëller säin Hond ass fortgelaf.
They are portable.	Si sinn portabel.
Most metro stations are central.	Déi meescht Metro Statiounen sinn zentral.
A young boy serves drinks.	E jonke Bouf servéiert Gedrénks.
It was a dusty and dry journey through the desert.	Et war eng stëpseg an dréchen Rees duerch d'Wüst.
Recently, some foreigners have moved to the country.	Viru kuerzem sinn e puer Auslänner an d'Land geplënnert.
He pointed with an accusing finger.	Hien huet mat engem ukloe Fanger gewisen.
Atoms are made up of protons, neutrons and electrons.	Atomer besteet aus Protonen, Neutronen an Elektronen.
We need to think of alternatives to fossil fuels.	Mir mussen un Alternativen zu fossille Brennstoffer denken.
With luck, you will win the lottery.	Mat Gléck wäert Dir d'Lotterie gewannen.
Opinions are divided on this subject.	D'Meenungen sinn iwwer dëst Thema gedeelt.
These cities are very polluted.	Dës Stied si ganz verschmotzt.
Jupiter is the largest planet in the solar system.	De Jupiter ass de gréisste Planéit am Sonnesystem.
He would never do such a thing.	Hie géif ni sou eppes maachen.
Do your best to control your emotions.	Maacht Äert Bescht fir Är Emotiounen ze kontrolléieren.
The vehicle's brakes failed.	D'Bremsen vum Gefier hunn ausgefall.
Unfortunately, the value of the pearl does not correspond to its rarity.	Leider ass de Wäert vun der Pärel net mat senger Raritéit entsprécht.
A metric is used to measure temperature.	Eng Metriod gëtt benotzt fir Temperatur ze moossen.
Plants depend on animals for their determination.	Planzen hänke vun Déieren fir hir Bestëmmung of.
Women must wear the veil in public.	Frae mussen de Schleier an der Ëffentlechkeet droen.
This sentence is in active voice.	Dëse Saz ass an aktiv Stëmm.
The wise man had the sight, and some were blind.	De weise Mann hat d'Siicht, an e puer ware blann.
Actinium is a silvery metal.	Actinium ass e sëlwerglänzend Metal.
The main road is a frenetic hive of activity.	D'Haaptstrooss ass eng frenetesch Hive vun Aktivitéit.
Only a small part of the population is literary.	Nëmmen e klengen Deel vun der Bevëlkerung ass literaresch.
Pooch is the head coach.	Pooch ass Haustrainer.
They ate lunch together.	Si hunn zesummen Mëttegiessen giess.
Then he left.	Duerno ass hien fortgaang.
We talked aimlessly all day.	Mir hunn de ganzen Dag ouni Zil geschwat.
A bright sun shone through the clouds.	Eng helle Sonn huet liicht duerch d'Wolleken geschéngt.
The seller showed me an iron crowbar.	De Verkäufer huet mir en Eisen Crowbar gewisen.
The teams started to climb the stairs.	D'Equipen hunn ugefaang d'Trap erop ze klammen.
The guilty plea was set for next week.	D'Schëlleg Plainte gouf fir d'nächst Woch festgeluecht.
At certain times of the year, the river floods.	Zu bestëmmten Zäiten vum Joer iwwerschwemmt de Floss.
Be selective with the salt you use when cooking.	Sidd selektiv mam Salz dat Dir benotzt beim Kachen.
The mayor said the drought in the city needed immediate relief.	De Buergermeeschter sot datt d'Dréchent vun der Stad direkt Erliichterung brauch.
They immediately fell into the river.	Si sinn direkt an de Floss gefall.
After a national strike, business reopened.	No engem nationale Streik sinn d'Geschäfter nees opgaangen.
She reaches into her pocket.	Si erreecht an hir Täsch.
She made an offering to the gods.	Si huet eng Offer un d'Gëtter gemaach.
Detergent works but also harms the ecosystem.	Detergent funktionnéiert awer schued och den Ökosystem.
I just could not do it.	Ech konnt et einfach net maachen.
Light rod is used to make furniture.	Liicht Staang gëtt benotzt fir Miwwelen ze maachen.
This region is also known for its bread.	Dës Regioun ass och bekannt fir säi Brout.
Pay attention to the holes in the footpath.	Opgepasst op d'Lächer am Fousswee.
Farmers should always plant a new crop.	Baueren sollen ëmmer eng nei Erntegung planzen.
They will not believe you unless you speak.	Si wäerten Iech net gleewen, ausser Dir schwätzt.
The professor is back from jogging.	De Professer ass zréck vum Joggen.
Do not put dirt on the floor.	Gëff keen Dreck op de Buedem.
It was a cold day, and the wind was blowing hard.	Et war e kalen Dag, an de Wand huet staark geblosen.
Most browsers now support this standard.	Déi meescht Browser ënnerstëtzen elo dëse Standard.
He's been a sweet little boy all his life.	Hien ass säi ganzt Liewen e séiss klenge Jong.
Many people were disappointed.	Vill Leit waren enttäuscht.
We ate together, but we did not socialize.	Mir hunn zesummen giess, awer mir hunn net sozial gemaach.
The expectation of students to arrive on time is unrealistic.	D'Erwaardung vun de Studenten op Zäit ze kommen ass onrealistesch.
The rich man's home was not open to the public.	Dem räiche Mann säin Heem war net fir de Public op.
He has a thick beard.	Hien huet en décke Baart.
The frozen river looked as beautiful as glass.	De gefruerene Floss huet sou schéin wéi Glas ausgesinn.
Earlier, she had hated him.	Virdrun hat si him gehaasst.
Ancient society encouraged agriculture.	Déi antik Gesellschaft huet d'Landwirtschaft encouragéiert.
The man had light brown hair and gray eyes.	De Mann hat hellbrong Hoer a gro Aen.
A smoky fog hung over the place.	Eng raucheg Niwwel huet iwwer d'Plaz hänken.
The city suffered terribly from floods.	D'Stad huet schrecklech ënner Iwwerschwemmungen gelidden.
Her hair is flowing.	Hir Hoer fléissen.
Her eyes were big and green.	Hir Ae ware grouss a gréng.
Their house was stormed and they fled to the attic.	Hiert Haus gouf gestiermt a si sinn op den Dachgeschoss geflücht.
The walls were decorated with balanced works of art.	D'Mauere goufen mat ausgeglachene Konschtwierker dekoréiert.
Warm, humid weather prevailed.	Warm, fiicht Wieder huet sech herrscht.
The steam was thick around the engine.	Den Damp war déck ronderëm de Motor.
Attend after the conference.	Maacht mat no der Konferenz.
She poured oil into the pan and illuminated.	Si huet Ueleg an d'Pan gegoss a beliicht.
After he was ordained, the priest was ordained.	Nodeem hien geweit gouf, gouf de Paschtouer geweit.
The mass production of consumer goods also has an effect.	D'Massproduktioun vu Konsumgidder huet och en Effekt.
Many of the protesters were young people.	Vill vun de Demonstrante ware jonk Leit.
Greener pastures lie over the mountains.	Méi gréng Weiden leien iwwer d'Bierger.
A group of women climbed onto the street, chatting quietly.	Eng Grupp vu Fraen ass op d'Strooss geklommen, roueg ënnerhalen.
They were quickly running out of supply.	Si ware séier aus Versuergung lafen.
A calculator has an integrated keyboard.	E Rechner huet eng integréiert Tastatur.
He was very smart.	Hie war ganz schlau.
He always says that.	Dat seet hien ëmmer.
They hear questions, they wonder.	Si héieren Froen, si wonneren.
The writing system is based on consonant symbols only.	D'Schreiwen System baséiert op Konsonant Symboler eleng.
The athlete injured her ankle during a race.	D'Athletin huet während enger Course hire Knöchel blesséiert.
He charged forward with great speed.	Hien huet mat grousser Vitess d'Forwarden opgelueden.
They have shown that they can do their job.	Si hunn gewisen datt si hir Aarbecht maache kënnen.
Their thoughts went away.	Hir Gedanken sinn fortgaang.
The scent of lavender fills the air.	De Geroch vu Lavendel fëllt d'Loft.
Layout and construction of the whole building.	Layout a Konstruktioun vum ganze Gebai.
So few have the courage to stand against the current.	Sou wéineg hunn de Courage géint de Stroum ze stoen.
Their method of learning is unconventional.	Hir Method fir ze léieren ass onkonventionell.
The deacon led the choir in song.	Den Diakon huet de Chouer am Lidd gefouert.
We found them guarding the house.	Mir hunn se fonnt, déi d'Haus bewaachen.
The earth's surface was filled with rivers and seas.	D'Äerduewerfläch war mat Flëss a Mier gefëllt.
They drove through the night, across the river.	Si sinn duerch d'Nuecht gefuer, iwwer de Floss.
Remaining bitterness of the divorce almost ruined the friendship.	Rescht Batterkeet vun der Scheedung bal d'Frëndschaft ruinéiert.
Dust covered the faces of the people as they walked.	Stëbs hunn d'Gesiichter vun de Leit bedeckt wéi se trëppelen.
The government plans to build a new airport.	D'Regierung plangt en neie Fluchhafen ze bauen.
A metal rod.	Eng Staang aus Metall.
A decent snake formed in front of the stand.	Eng uerdentlech Schlaang huet sech virum Stand geformt.
Tools can be used to sharpen wood.	Tools kënne benotzt ginn fir Holz ze schärfen.
I did not get the story told.	Ech krut d'Geschicht net gesot.
The threat came from an unlikely direction.	D'Drohung koum aus enger onwahrscheinlecher Richtung.
The man arrested for murder has named two alleged accomplices.	De Mann, dee wéinst Mord festgeholl gouf, huet zwee presuméiert Komplizen genannt.
The vegetable sellers were annoyed.	D'Geméisverkeefer ware genervt.
Even though she looked calm, she was actually very angry.	Och wann hatt roueg ausgesinn huet, war si tatsächlech ganz rosen.
Camels have little value as pack animals.	Kamelen hu wéineg Wäert als Laaschtdéieren.
The brochure lists all the festivals this year.	An der Broschür sinn all d'Festivaler dëst Joer opgelëscht.
Get out of here.	Gitt weg vun hei.
They agreed that the plan was feasible.	Si ware sech eens datt de Plang machbar wier.
The bird was burned to death.	De Vugel gouf zum Doud verbrannt.
The farmer has been working for months.	De Bauer huet zënter Méint geschafft.
Always try to do your best.	Probéiert ëmmer Äert Bescht ze maachen.
Salt is obtained from seawater or salt pans.	Salz gëtt aus Mierwaasser oder Salzpfannen kritt.
A female bear was seen by the troops.	Eng weiblech Bier gouf vun den Truppe gesinn.
She juggles the three ball expert.	Si jongléiert déi dräi Bäll Expert.
Thousands of pollution indicators have recorded zero harm to human health.	Dausende vu Verschmotzungsindikatoren hunn null Schued fir d'mënschlech Gesondheet opgeholl.
We can build pyramids.	Mir kënnen Pyramiden bauen.
There are two main pages of the topic.	Et ginn zwou Haaptsäiten vum Thema.
Its roots do not go down deep into fresh water.	Seng Wuerzelen sinn net déif a frësch Waasser erofgaang.
Each frog disguised itself as a different animal.	All Fräsch huet sech als en anert Déier verkleed.
Each sentence has a different meaning.	All Saz huet eng ënnerschiddlech Bedeitung.
To get a good picture, make sure you are far away.	Fir e gutt Bild ze kréien, gitt sécher datt Dir wäit ewech sidd.
The hungry workers are scattered.	Déi hongereg Aarbechter sinn verspreet.
Victims are required to attain relief.	Opfer sinn erfuerderlech fir Erliichterung z'erreechen.
She says she is lonely and bored.	Si seet si ass einsam a langweilen.
She loves fish.	Si huet gär Fësch.
She raised her eyebrows.	Si huet hir Wenkbrauwen opgehuewen.
She went to the supermarket to buy apples.	Si ass an de Supermarché gaang fir Äppel ze kafen.
He regrets writing the letter.	Hien bedauert de Bréif ze schreiwen.
Some animals can mimic human speech.	E puer Déiere kënne mënschlech Ried mimikéieren.
Many of the fish die.	Vill vun de Fësch stierwen.
Restrictions on the use of plastic bags were ignored.	D'Restriktiounen op d'Benotzung vu Plastikstute goufen ignoréiert.
It does not matter what you think of others.	Et ass egal wat Dir vun aneren denkt.
And so she waited.	An dofir huet si gewaart.
Larry is in love.	De Larry ass verléift.
The president said income inequality is a social disease.	De President sot d'Akommesongläichheet ass eng sozial Krankheet.
The shop assistant explained that getting things back could be complicated.	De Buttek Assistent huet erkläert datt d'Saachen zréckginn kéint komplizéiert sinn.
He was in the process of renovating a dismantled industrial building.	Hie war amgaang en ofgebauten Industriegebai ëmzebauen.
Someone cleaned the mess.	Een huet de Mess gebotzt.
I hear it was an extremely traumatic experience!	Ech héieren et war eng extrem traumatesch Erfahrung!
He was used to dealing with irate customers.	Hie war Gewunnecht mat irate Clienten ze këmmeren.
The smell radiated through the office.	De Geroch huet de Büro duerchgestraalt.
The issue of slavery was at the heart of the debate.	D'Fro vun der Sklaverei war den Zentrum vun der Debatt.
Her neck is badly injured.	Hiren Hals ass schwéier blesséiert.
The children were confused, scared and angry.	D'Kanner waren duercherneen, Angscht a rosen.
The adder poison cools quickly.	D'Addergëft killt séier.
Country life has become very boring.	Land Liewen ass ganz langweileg ginn.
Investors like to look for the 'next big thing'.	Investisseuren sichen gäeren déi 'nächst grouss Saach'.
So, why do we need to learn?	Also, firwat musse mir léieren?
Their physical features were striking.	Hir kierperlech Fonctiounen waren opfälleg.
I found a list of rewards for returning cameras.	Ech hunn eng Lëscht vu Belounungen fonnt fir Kameraen zréckzekommen.
Unfortunately, few of the immigrants entered the country legally.	Leider si wéineg vun den Immigranten legal an d'Land erakomm.
Pants must be warm and dry.	Hosen musse waarm an dréchen sinn.
The local newspaper was critical of this decision.	D'Lokalzeitung war kritesch zu dëser Decisioun.
We need to preserve the habitat for birds.	Mir mussen de Liewensraum fir Villercher erhalen.
He crossed the bridge.	Hien ass iwwer d'Bréck gefuer.
We hear a lot about climate change.	Mir héieren vill vu Klimawandel.
Try not to smoke during her pregnancy.	Probéiert net ze fëmmen während hirer Schwangerschaft.
The authorities have been criticized for their actions.	D'Autoritéite si fir hir Handlunge kritiséiert ginn.
She laid three eggs at a time.	Si huet Eeër dräi gläichzäiteg geluecht.
The high wind of autumn blew inwards around the house.	Den héije Wand vum Hierscht huet no bannen ronderëm d'Haus geblosen.
The family is moving out of the country.	D'Famill plënnert aus dem Land.
There is beauty everywhere.	Et gëtt Schéinheet iwwerall.
Their clothes almost touched as they danced.	Hir Kleeder hu bal beréiert wéi se danzen.
There were many rumors circulating in the household.	Et ware vill Rumeuren am Stot zirkuléieren.
She likes the color pink.	Si huet d'Faarf rosa gär.
The sun was hot as it burned in the sky.	D'Sonn war waarm wéi se um Himmel gebrannt huet.
I closed the curtains tightly.	Ech hunn d'Gardinen dicht zougemaach.
She is able and willing to accept anything.	Si ass fäeg a gär alles ze akzeptéieren.
I am deeply grateful for your help.	Ech sinn zudéifst dankbar fir Är Hëllef.
A glass of fresh orange juice is always refreshing.	E Glas frëschen Orangensaft ass ëmmer erfrëschend.
The arrow missed its target.	De Pfeil huet säin Zil verpasst.
He slowly organized the book pile.	Hien huet lues a lues d'Bicherkoup organiséiert.
The square looked very dilapidated, neglected	De Quadrat huet ganz baufälleg ausgesinn, vernoléissegt
Stay away from hard work.	Bleift ewech vun haarder Aarbecht.
Chocolate chips can be stored in a closed container.	Schockela Chips kënnen an engem zouene Container gespäichert ginn.
He promised to be more careful in the future.	Hien huet versprach an Zukunft méi virsiichteg ze sinn.
A typhoon breaks.	En Taifun brécht.
Her skin was fair and smooth.	Hir Haut war fair a glat.
This small country has many challenges.	Dëst klengt Land huet vill Erausfuerderungen.
It offers food for people who live close to the lake.	Et bitt Iessen fir Leit, déi no beim Séi wunnen.
Energy is wasted on a large scale.	Energie gëtt op grousser Skala verschwend.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
these flowers to his mother.	dës Blummen bei seng Mamm.
The surrounding mountains are lined with trails.	D'Bierger an der Géigend si mat Trëppelweeër geprägt.
They can often be found in hospitals.	Si kënnen dacks bei Spideeler fonnt ginn.
Timing is everything in life.	Timing ass alles am Liewen.
There were so many parts of this.	Et waren esou vill Deeler vun dëser.
We give the boy a free meal.	Mir ginn dem Jong e gratis Iessen.
It was a long way back to our village.	Et war e laange Wee zréck an eist Duerf.
The shopkeeper was desperately looking for a spider.	De Butteker huet verzweifelt no engem Spann gesicht.
The fight or flight reaction is an automatic reaction.	D'Kampf oder Fluchreaktioun ass eng automatesch Reaktioun.
The boy's driving did not scare me.	Dem Bouf säi Fueren huet mech net erschreckt.
A slight mistake is nothing to be ashamed of.	E liichte Feeler ass näischt fir sech ze schummen.
Seoul is a wonderful city by the sea.	Seoul ass eng wonnerbar Stad um Mier.
A ceiling is above you.	E Plafong ass iwwer Iech.
Experts claim it poses no threat.	Experten behaapten datt et keng Bedrohung duerstellt.
They washed their hair.	Si hunn hir Hoer gewäsch.
The demonstrators were aggressive.	D'Demonstrante ware aggressiv.
His speech was lively.	Seng Ried war lieweg.
The woman opened her mouth to speak.	D'Fra huet de Mond opgemaach fir ze schwätzen.
The business was successful for many years.	D'Geschäft war erfollegräich fir vill Joren.
She drank large quantities of coffee.	Si huet vill Quantitéite Kaffi gedronk.
Where on earth are you coming from?	Wou op der Äerd kommt Dir hier?
Mix the ingredients until smooth.	Mix d'Ingredienten bis glat.
Many animals are hunted for meat.	Vill Déiere gi fir Fleesch gejot.
She hid in the wardrobe, waiting for the right moment.	Si huet sech am Kleederschaf verstoppt, op de richtege Moment gewaart.
She was worried that her next neighbor would complain.	Si huet sech besuergt, datt hiren nächsten Noper géif beschwéieren.
They were about to meet.	Si waren amgaang ze treffen.
These varied positions illustrate the discussion.	Dës variéiert Positiounen illustréieren d'Diskussioun.
The thief quietly entered the room.	Den Déif ass roueg an de Raum geklommen.
Tom is bigger than his sister.	Den Tom ass méi grouss wéi seng Schwëster.
You can now be free from your old load.	Dir kënnt elo vun Ären alen Laascht fräi sinn.
The thinning of the pure metal leads to tin.	D'Verdünnung vum reinen Metall féiert zu Zinn.
When the mixture cools, you have a tower of fudge.	Wann d'Mëschung ofkillt, hutt Dir en Tuerm vu Fudge.
She checked the tables.	Si huet d'Dëscher iwwerpréift.
That word does not belong in this sentence.	Dat Wuert gehéiert net an dësem Saz.
What could be more relaxed?	Wat kéint méi entspaant sinn?
They celebrate by organizing extensively extravagant parties.	Si feieren andeems se extensiv extravagante Parteien organiséieren.
The screams of the two women were muffled.	D'Gejäiz vun den zwou Fraen waren däifend.
Otherwise you are tired.	Soss sidd Dir midd.
Relaxed, she grabbed the pencil.	Entspaant huet si de Bläistëft gegraff.
Every year the budget of the film increases.	All Joer klëmmt de Budget vum Film.
She did not seem to get out too much.	Si huet schéngen net ze vill eraus.
He was the teacher of a stonemason.	Hie war de Léier vun engem Steemetzermeeschter.
Happiness is an unstable master.	Gléck ass eng onbestänneg Meeschtesch.
Here you will find the best deals.	Hei fannt Dir déi bescht Geschäfter.
Light reflected from the surface of the water.	Liicht reflektéiert vun der Uewerfläch vum Waasser.
The entire national park has been declared a nature reserve.	De ganze Nationalpark gouf als Naturschutzgebitt deklaréiert.
Here is an ancient temple.	Hei ass en antike Tempel.
Education is the key to a successful life.	Ausbildung ass de Schlëssel fir en erfollegräicht Liewen.
Precipitation levels are above average.	Den Nidderschlagsniveau leien iwwerduerchschnëttlech.
The information was stolen from the company's computers.	D'Informatioun gouf aus de Computere vun der Firma geklaut.
This work was inspired by her own experiences.	Dëst Wierk gouf vun hiren eegene Erfahrungen inspiréiert.
The bumblebee flew from flower to flower.	De Bommeleeër ass vu Blumm zu Blumm geflunn.
Jack told a stupid joke.	Den Jack huet en domm Witz gesot.
The results of the survey were encouraging.	D'Resultater vun der Ëmfro waren encouragéierend.
Do not let hatred grow in your heart.	Loosst den Haass net an Ärem Häerz wuessen.
The most likely outcome is a draw.	Dat wahrscheinlechst Resultat ass e Remis.
Earth is doomed to become a dead planet.	D'Äerd ass veruerteelt en dout Planéit ze ginn.
His license has been suspended.	Seng Lizenz gouf suspendéiert.
A new school is being built in the valley.	Et gëtt eng nei Schoul am Dall gebaut.
Companies refuse to comply.	Betriber refuséiert ze konform.
He avoided answering questions.	Hien huet evitéiert Froen ze beäntweren.
The Prime Minister declared a state of civil disobedience.	De Premier Minister huet e Staat vun ziviler Ongehorsamkeet erkläert.
The reporter was an esteemed contributor.	De Reporter war e geschätzte Mataarbechter.
The dictator of the army was known to wear a mask.	Den Diktator vun der Arméi war bekannt fir eng Mask ze droen.
We have the ability to reason and plan.	Mir hunn d'Fähegkeet ze raisonnéieren a plangen.
She told her story to her mother and sister.	Si huet hir Geschicht un hir Mamm a Schwëster erzielt.
Let it go!	Loosst dat erof!
The staff spent a day in workshops.	D'Mataarbechter hunn en Dag an Atelieren verbruecht.
First you need to find a good tutorial.	Als éischt musst Dir e gudden Tutorial fannen.
British Navy was once formidable.	Britesch Marine war eemol formidabel.
The manager tried to reason with him.	De Manager huet probéiert mat him ze raisonnéieren.
An ancient royal tomb has been discovered.	En antike Kinneksgraf gouf entdeckt.
The army refused to cooperate.	D'Arméi huet refuséiert ze kooperéieren.
I studied at that university for five years.	Ech hunn fënnef Joer op där Uni studéiert.
My parents always treated me like a child.	Meng Elteren hunn mech ëmmer wéi e Kand behandelt.
I swam in the river as a kid.	Ech schwammen am Floss als Kand.
Translating ancient texts is rarely easy.	Antik Texter iwwersetzen ass selten einfach.
The roof is alive.	Den Daach leeft.
The sentence was ridiculous, of course.	De Saz war natierlech lächerlech.
The man who used to own this apartment is now dead.	De Mann, dee fréier dëst Appartement gehéiert, ass elo dout.
Many countries have significant mineral reserves.	Vill Länner hunn bedeitend Minerallager.
She was almost eight months pregnant.	Si war bal aacht Méint schwanger.
The last jumpers have started to open up.	Déi lescht Sprénger hunn ugefaang opzemaachen.
How the system works.	Wéi de System funktionnéiert.
Look at that beautiful face!	Kuckt dat schéint Gesiicht!
They are not real.	Si sinn net real.
Their hair is darker than coal.	Hir Hoer sinn däischter wéi Kuel.
It can be produced with chemicals.	Et kann mat Chemikalien produzéiert ginn.
This is a hearty dish.	Dëst ass en häerzleche Plat.
The inhabitants of the village were dependent on water from the well.	D'Awunner vum Duerf waren fir Waasser vun der Brunn ugewisen.
The plants bloomed in this fertile soil.	D'Planzen hunn an dësem fruchtbare Buedem gebléit.
She quickly drove into the forest.	Si ass séier an de Bësch gefuer.
A choir broke out of the choir.	E Chouer ass aus dem Chouer ausgebrach.
Add a verb or verb phrase in each sentence below.	Füügt e Verb oder Verb-Phrase an all Saz hei ënnen un.
It is traditional food.	Et ass traditionell Iessen.
Recognize your own biases.	Erkennt Är eege Biases.
The brochure claims that pollution can be stopped.	Am Brochure gëtt behaapt datt d'Verschmotzung ka gestoppt ginn.
An efficient, modern sanitary system is long gone.	En effizienten, modernen Sanitärsystem ass laang eriwwer.
It became difficult to breathe.	Et gouf schwéier ze otmen.
Who will she admire?	Wien wäert si bewonneren?
The volcano erupted.	De Vulkan ass ausgebrach.
Mix the sugar, spice and vanilla paste.	Mix den Zocker, Gewierz a Vanillepaste.
You only have to enter here if you are invited.	Dir musst nëmmen hei aginn wann Dir invitéiert sidd.
Make importance and use the twin touchstone of your actions.	Maacht Wichtegkeet an Utilisatioun den Zwilling Touchstone vun Ären Handlungen.
The legal proceedings took months.	Déi juristesch Prozeduren hunn Méint laang gedauert.
Can you w.e.g. 	Kënnt Dir w.e.g.
pass the salt?	d'Salz passéieren?
Police searched the store today.	D'Police huet haut de Buttek duerchsicht.
Others say, however, that animals are not able to talk.	Aner soen awer datt Déieren net fäeg sinn ze schwätzen.
His favorite time of the day was when the birds were singing.	Seng Léifsten Zäit vum Dag war wann d'Villercher sangen.
Each house has a telephone line.	All Haus huet eng Telefonslinn.
Playing with magnets is a lot of fun.	Mat Magnete spillen ass vill Spaass.
The cheapest way to spread the message is through social media.	Déi bëllegst Manéier fir de Message ze verbreeden ass sozial Medien.
After the deadly explosion, a large crater is seen.	No der déidlecher Explosioun gëtt e grousse Krater gesinn.
In the west a bright green sun set.	Am Westen huet sech eng hellgréng Sonn ënnergeet.
The previous government had made some positive efforts.	Déi viregt Regierung hat e puer positiv Efforte gemaach.
She dismounted the horse and left him.	Si huet d'Päerd opgeléist an hie gelooss.
The request was denied.	D'Demande gouf refuséiert.
It can be difficult to find consensus.	Et kann schwéier sinn Konsens ze fannen.
He fell into the nearest chair.	Hien ass an den nooste Stull gefall.
A pregnant deer ate loud leaves.	Eng schwanger Hirsch huet lauter Blieder giess.
The candle flames danced in the still air.	D'Käerzflemmen hunn an der roueger Loft gedanzt.
Do not leave wet towels on the floor.	Loosst net naass Handdicher um Buedem.
The witch was startled by the rooster crowing.	D'Hex war erschreckt vun den Hunn kräizen.
This poem is a tribute to her death.	Dëst Gedicht ass en Hommage un hirem Doud.
It takes ten minutes to get there.	Et dauert zéng Minutte fir dohinner ze goen.
Many office workers move home.	Vill Büroaarbechter plënneren heem.
California is the second largest flower exporter	Kalifornien ass den zweetgréisste Blummenexporteur
We have no electricity.	Mir hu kee Stroum.
The sentence contains at least two articles.	De Saz enthält op d'mannst zwee Artikelen.
The boys ran through the door.	D'Jongen sinn duerch d'Dier gerannt.
This is the largest tree in the forest.	Dëst ass de gréisste Bam am Bësch.
The thief had stolen a diamond ring.	Den Déif hat en Diamantring geklaut.
There are no large temperature fluctuations near the equator.	An der Géigend vum Equator steet et keng grouss Temperaturschwankungen.
She was wearing nice clothes.	Si hat schéin Kleeder un.
Sutherland left his office one terrible night.	De Sutherland huet säi Büro eng schrecklech Nuecht verlooss.
The foundations of tourism in every country	D'Fundamenter vum Tourismus an all Land
Until recently,	Bis viru kuerzem,
Make a simple syrup by dissolving sugar in water.	Maacht en einfache Sirop andeems Dir Zocker am Waasser opléist.
He has been trying to quit smoking for several years.	Hie probéiert zanter e puer Joer opzehalen ze fëmmen.
I'll be back in two days.	Ech kommen zréck an zwee Deeg.
It's raining, and the storm is getting worse.	Et reent, an de Stuerm gëtt ëmmer méi schlëmm.
Get a life, you will!	Kritt e Liewen, wäert Dir!
He looked at his reflection in the mirror.	Hien huet seng Reflexioun am Spigel gekuckt.
The court found that the accused had struck a gun.	D'Geriicht huet festgestallt, datt de Beschëllegten eng Waff geschloen huet.
A protective barrier has been erected around the house.	Eng Schutzbarriär ass ronderëm d'Haus opgeriicht ginn.
Sleeping under the stars they dreamed of a white winter.	Schlof ënner de Stären hunn si vun engem wäisse Wanter gedreemt.
It's heavier than air.	Et ass méi schwéier wéi d'Loft.
Eric is a discoverer.	Den Eric ass en Entdecker.
Ours is a society where streets are made by men.	Eis ass eng Gesellschaft wou Stroosse vu Männer gemaach ginn.
We are looking for a solution to the problem.	Mir hunn eng Léisung fir de Problem gesicht.
W.e.g. 	W.e.g.
carefully study all information.	studéiert virsiichteg all Informatioun.
Farmers need to make sure that their crops are properly watered.	D'Baueren mussen dofir suergen datt hir Ernte richteg Waasser ginn.
The session is adjourned.	D'Sëtzung gëtt ofgesot.
Fruit juices are a popular drink.	Uebstjusen sinn e populäre Getränk.
The fresh delicacy you need is papaya.	Déi frësch Delikatesse déi Dir braucht ass Papaya.
Apply the mixture on your face.	Fëllt d'Mëschung op Äert Gesiicht.
The mass extinction occurred ten million years ago.	De Massausstierwen ass virun zéng Millioune Joer geschitt.
There should be no negotiations.	Et sollt keng Verhandlunge ginn.
What causes this air pollution?	Wat verursaacht dës Loftverschmotzung?
They protected their eyes from the sunlight.	Si hunn hir Ae géint de Sonneliicht geschützt.
All the main attractions are within walking distance.	All d'Haaptattraktioune si bannent Fouss Distanz.
A swimming pool is part of the hotel's facilities.	Eng Schwämm ass Deel vun den Ariichtungen vum Hotel.
He poured some water into each of the cups.	Hien huet e bësse Waasser a jidderee vun de Becher gegoss.
The structure is constructed of insulating air.	D'Struktur ass aus isoléierend Loft gebaut.
They stopped the train.	Si hunn den Zuch opgehalen.
The inhabitants are slowly moving to new villages.	D'Awunner gi lues a lues an nei Dierfer geplënnert.
The concrete was mixed and poured.	De Beton gouf gemëscht a gegoss.
She asked if he would leave town.	Si huet gefrot ob hien d'Stad géif verloossen.
The harsh weather is a stumbling block.	Dat haart Wieder ass e Stoussblock.
The foundation of the nation's economy.	D'Grondlag vun der Wirtschaft vun der Natioun.
Fancy a holiday in the sun?	Hues du Loscht op eng Vakanz an der Sonn?
First you need to boil the eggs.	Als éischt musst Dir d'Eeër kachen.
The shirt was made of thick, rough material.	D'Shirt gouf aus décke, rauem Material gemaach.
She had an urgent need to urinate.	Si hat en dréngende Bedierfnes fir ze urinéieren.
His voice was hoarse but calm.	Seng Stëmm war hees awer roueg.
Green tea is beneficial for health.	Gréngen Téi ass nëtzlech fir d'Gesondheet.
We see this as good or bad, right or wrong.	Mir gesinn dat als gutt oder schlecht, richteg oder falsch.
They made do with melted snow.	Si hu sech mat geschmoltenem Schnéi gemaach.
The President wants to reduce inequality.	De President wëll Ongläichheet reduzéieren.
Unfortunately, he was too old to be adopted.	Leider war hien ze al fir adoptéiert ze ginn.
The force of the wind can damage trees.	D'Kraaft vum Wand kann Beem beschiedegen.
Have any of you ever used this program?	Huet ee vun iech jeemools dëse Programm benotzt?
You should always be careful while driving.	Dir sollt ëmmer virsiichteg wärend Dir fuert.
Most cases are determined by small differences.	Déi meescht Fäll ginn duerch kleng Differenzen bestëmmt.
He made her laugh.	Hien huet hir Laachen gemaach.
It rained constantly all morning.	Et huet de ganzen Moien stänneg gereent.
I'm surprised at the answers we get.	Ech sinn iwwerrascht iwwer d'Äntwerten déi mir kréien.
Children have a tendency to mock their teachers.	D'Kanner hunn eng Tendenz hir Léierpersonal ze spotten.
A fisherman caught a few fish with his net.	E Fëscher huet e puer Fësch mat sengem Netz gefaang.
She is nineteen and beautiful.	Si ass nonzéng a schéin.
The disease was cured by the snake's venom.	D'Krankheet gouf duerch d'Schlang's Gëft geheelt.
The king was deeply aware of this heartfelt gesture.	De Kinnek war déif bewosst vun dësem häerzleche Geste.
The medication caused excruciating abdominal pain.	D'Medikamenter hunn schmerzhafte Bauchschmerzen verursaacht.
If we try both, we have time.	Wa mir déi zwee probéieren, hu mir Zäit.
I suppose you should not be here.	Ech huelen un, Dir sollt net hei sinn.
Volunteers distribute the items.	Fräiwëlleger verdeelen d'Saachen.
The children ate fruit.	D'Kanner hunn Uebst giess.
These birds are endangered.	Dës Villercher sinn a Gefor.
The local girl laughed radiantly.	D'lokal Meedchen huet strahlend gelaacht.
The room is bathed in soft, golden sunlight.	De Raum ass a mëllen, gëllene Sonneliicht gebad.
You have to pay a steep price.	Dir musst e steile Präis bezuelen.
Even the smallest tasks required cooperation.	Och déi klengst Aufgaben hu Kooperatioun gefuerdert.
A work strike is often necessary to improve working conditions.	En Aarbechtsstreik ass dacks néideg fir d'Aarbechtskonditiounen ze verbesseren.
They write from right to left.	Si schreiwen vu riets op lénks.
Research points to the need for more studies.	Fuerschung weist op d'Noutwendegkeet fir méi Studien.
She worked as a teacher for many years.	Si huet Joer laang als Enseignant geschafft.
She found it impossible to remain calm.	Si huet et onméiglech fonnt roueg ze bleiwen.
She wondered if she had enough money in her account.	Si huet sech gefrot, ob si genuch Suen op hirem Kont hat.
She was careful on her task.	Si war virsiichteg op hir Aufgab.
The effect of this announcement was striking.	Den Effet vun dëser Ukënnegung war opfälleg.
The duct tape is naked.	De Ductband ass plakeg.
It's almost impossible to tell jokes in this language.	Et ass bal onméiglech Witzer an dëser Sprooch ze soen.
Can you spot the error?	Kënnt Dir de Feeler feststellen?
The homeland was pushed through the masses.	D'Heemecht huet sech duerch d'Masse gedréckt.
Every member of staff is aware of the new procedures.	All Member vum Personal ass bewosst iwwer déi nei Prozeduren.
That's noise pollution.	Dat ass Kaméidi Verschmotzung.
Experts have speculated that the creature may have become extinct.	D'Experten hu spekuléiert datt d'Kreatur ausgestuerwe wier.
This is the land of the tigers.	Dëst ass d'Land vun den Tiger.
The train was running on time.	Den Zuch war pünktlech gefuer.
The family moved out of the country last year.	D'Famill ass d'lescht Joer aus dem Land dohinner geplënnert.
The class was extremely lively.	D'Klass war extrem lieweg.
The farmer wonders what he can do.	De Bauer freet sech, wat hie maache kann.
The text was poorly organized.	Den Text war schlecht organiséiert.
We take all complaints of injustice and harassment seriously.	Mir huelen all Reklamatiounen iwwer Ongerechtegkeet an Belästegung eescht.
This temple is the center of a pilgrimage site.	Dësen Tempel ass den Zentrum vun enger Wallfahrtsplaz.
This is one of his most difficult shots.	Dëst ass ee vu senge schwieregste Schëss.
The new mayor is hugely popular.	Den neie Buergermeeschter ass immens beléift.
First, break down the lumps of sugar.	Als éischt zerbriechen d'Zockerklumpen.
The hotel staff was very patient.	D'Personal vum Hotel war ganz geduldig.
In many states there are many shopping malls.	A ville Staaten ginn et vill Akafszentren.
Write a story that describes the word in the box.	Schreift eng Geschicht déi d'Wuert an der Këscht beschreift.
Our manager was confined to a wheelchair.	Eise Manager war an e Rollstull agespaart.
I'm much happier now.	Ech sinn elo vill méi glécklech.
You did not attend a meeting yesterday.	Dir hutt gëschter net op enger Versammlung deelgeholl.
The baboon was very active.	De Bavian war ganz aktiv.
So in a way, the wise man won the argument.	Also op eng Manéier huet de weise Mann d'Argument gewonnen.
She has remarkable patience.	Si huet bemierkenswäert Gedold.
The tomatoes are assimilatingly excellent.	D'Tomaten si essimistesch ausgezeechent.
Her name was scratched in the letter.	Hiren Numm war an de Bréif gekraazt.
It seems unfair, though.	Et schéngt awer ongerecht.
The day was hot and dry.	Do war den Dag waarm an dréchen.
The man returned to the house.	De Mann ass zréck an d'Haus zréckgezunn.
Do the ablutions before you are ready to start.	Maacht d'Ablutiounen ier Dir prett sidd fir anzegoen.
The student protested loudly.	De Student huet haart protestéiert.
A vast wasteland of inhospitable dunes.	Eng grouss Wüsteland vun ongastfrëndlechen Dünen.
The snowstorm was an unexpected change of sunny weather.	De Schnéistuerm war en onerwaarte Changement vum sonnegen Wieder.
A terrible smell hangs in the air.	E schreckleche Geroch hänkt an der Loft.
The judge often liked to read the criminal.	De Riichter huet dacks gutt fonnt fir de Kriminell ze liesen.
The dead were cremated, and their ashes buried.	Déi Doudeg goufen kreméiert, an hir Äsche begruewen.
Ice cream is a sweet dessert.	Glace ass e séissen Dessert.
She had a ring on her finger.	Si hat e Rank um Fanger.
The glass contains pickles.	D'Glas enthält Pickles.
He draws the red circle, then the blue circle.	Hien zitt de roude Krees, dann de bloe Krees.
The stability of this team is the key.	D'Stabilitéit vun dëser Equipe ass de Schlëssel.
And, of course, we need to gently review the models.	A mir mussen natierlech d'Modeller sanft iwwerschaffen.
Whose idea was it to set up these highway crossings?	Wien seng Iddi war et fir dës Autobunnsiwwergäng opzestellen?
The kitten was covered with dirt and fluff.	D'Kittchen war mat Dreck a Flou bedeckt.
The young boy's eyes were wide with wonder.	Dem jonke Jong seng Ae ware grouss vu Wonner.
Ordinary people were sent home to rest.	Gewéinlech Leit goufen heem geschéckt fir ze raschten.
When she recited the Litany, the people fell silent.	Wéi si d'Litanei recitéiert huet, ass d'Leit roueg gefall.
The army of the invaders could not enter the city.	D'Arméi vun den Eruewerer konnt net an d'Stad kommen.
The letter was handwritten.	De Bréif war handgeschriwwe.
Board games have been around for centuries.	Brietspiller sinn zënter Jorhonnerte ronderëm.
Researchers say bacteria can threaten food supply.	Fuerscher soen datt Bakterien d'Liewensmëttelversuergung bedrohen kënnen.
You need to understand that your laws are simple suggestions.	Dir musst verstoen datt Är Gesetzer einfach Suggestiounen sinn.
The charge is for one person.	De Charge ass fir eng Persoun.
The young man's handwriting was so neat.	Dem jonke Mann seng Handschrëft war sou ordentlech.
Science can offer many benefits.	Wëssenschaft ka vill Virdeeler ubidden.
You're creating a false expectation.	Dir géift eng falsch Erwaardung kreéieren.
The senator posed for a famous photo.	De Senator poséiert fir eng berühmt Foto.
We walked a few miles from town.	Mir sinn e puer Kilometer vun der Stad gaangen.
How much is that in dollars?	Wéi vill ass dat an Dollar?
Competition is intense and sometimes ruthless.	Konkurrenz ass intensiv an heiansdo ruthless.
After writing the story, she quickly concluded.	Nodeems si d'Geschicht geschriwwen huet, huet si sech séier ofgeschloss.
The family became rich by selling art.	D'Famill ass räich ginn andeems se Konscht verkaaft hunn.
Some children also learn to read and write here.	Verschidde Kanner léieren och hei liesen a schreiwen.
Several religious establishments have operated for centuries.	E puer reliéis Etablissementer hu fir Joerhonnerte operéiert.
Each stage is a milestone.	All Etapp ass e Meilesteen.
She was cleared with a boat over the hole.	Si ass mat engem Boot iwwer de Loch geraumt.
One is standing in front of the door.	Een steet virun der Dier.
The children were particularly thrilled.	D'Kanner ware besonnesch begeeschtert.
The farm animals made up the bulk of the revenue.	D'Déieren vum Bauerenhaff hunn de gréissten Deel vun de Recetten ausgemaach.
I'm a dwarf.	Ech sinn en Zwerg.
The soap gave off a fresh odor.	D'Seef huet e frësche Geroch ofginn.
She is a woman with drive and ambition.	Si ass eng Fra mat Drive an Ambitioun.
I cook pretty well, you know.	Ech kachen éischter gutt, du weess.
I'm worried about the pollution.	Ech si besuergt iwwer d'Verschmotzung.
They walked along the beach, collecting shells.	Si sinn laanscht d'Plage gaangen, Muschelen gesammelt.
This painter is both famous and revealing.	Dëse Moler ass souwuel berühmt a verroden.
Many villages have no access to electricity.	Vill Dierfer hunn keen Zougang zu Stroum.
She describes herself as a "token female".	Si beschreift sech als "Token weiblech".
They come from the same root.	Si stamen aus der selwechter Root.
Jane loves hats.	Jane mécht gär Hutt.
I demand to hear her voice again.	Ech verlaangen hir Stëmm nach eng Kéier ze héieren.
His artistic prowess caused him trouble.	Seng kënschtleresch Viraussetzungen hunn him an Ierger bruecht.
Encourage children to play outside.	Encouragéiert Kanner dobausse ze spillen.
Many companies are willing to pay higher prices.	Vill Firme si gewëllt méi héich Präisser ze bezuelen.
You have a gust of wind	E Wandstéiss huet de
The tourist is seriously considering seeking treatment.	Den Tourist iwwerdenkt eescht eng Behandlung ze sichen.
Many travelers asked for further directions.	Vill Reesend hu weider Richtungen gefrot.
Note something around the house?	Notéiert eppes ronderëm d'Haus?
Even though neither here nor there, it was pretty amazing.	Och wann weder hei nach do, et war zimlech erstaunlech.
I'm exhausted.	Ech sinn erschöpft.
The streets here are flagstoned, and ancient.	D'Stroosse hei sinn flagstoned, an antike.
The sea, once pure, is now polluted.	D'Mier, eemol reng, ass elo verschmotzt.
Cats are trained to sniff out mice.	D'Kazen ginn trainéiert fir d'Mais auszeschnuffelen.
Possum's fur is gray.	De Pelz vum Possum ass gro.
They planned to build twelve resorts there.	Si hu geplangt zwielef Resorts do ze bauen.
The cold, bitter wind blew through his clothes.	De kale, battere Wand huet seng Kleeder duerchschnëtt.
He put his gun under his mattress.	Hien huet seng Waff ënner senger Matratz gestoppt.
Because of	Well
Rather then being negative, trying to find the positive aspects.	Éischter dann negativ ze sinn, probéiert déi positiv Aspekter ze fannen.
I've seen her a thousand times across the street.	Ech hunn hir dausendmol iwwer d'Strooss gesinn.
The building was slowly surrounded by water.	D'Gebai gouf lues a lues vu Waasser ëmginn.
The floods cost millions of dollars.	D'Iwwerschwemmung huet Millioune Dollar kascht.
The developers have discovered two artifacts.	D'Entwéckler hunn zwee Artefakte entdeckt.
Several hundred people gathered.	E puer honnert Leit hu sech versammelt.
My family considers me a reliable friend.	Meng Famill hält mech als en zouverléissege Frënd.
The victim suffered severe burns.	D'Affer huet schwéier Verbrennunge.
He clapped his hands and danced vigorously.	Hien huet seng Hänn geklappt an kräfteg gedanzt.
The newspapers are holding elections.	D'Zeitungen halen Wahlen.
His story does not end with his death.	Seng Geschicht endet net mat sengem Doud.
Garlic must be chopped.	Knuewel muss gehackt ginn.
Their businesses seem to be going normally.	Schéngen hir Geschäfter normalerweis ze goen.
The first page looks ok, but the other does not.	Déi éischt Säit gesäit ok aus, awer déi aner net.
The poet's future mother loves sushi.	Dem Dichter seng spéider Mamm huet Sushi gär.
The headgear is pulled over the head.	D'Kappkleed gëtt iwwer de Kapp gezunn.
My provisional diagnosis is neurological.	Meng provisoresch Diagnos ass neurologesch.
The human brain has the capacity to create imaginary worlds.	De mënschleche Gehir huet d'Kapazitéit fir imaginär Welten ze kreéieren.
My heart is pounding.	Mäin Häerz klappt schwéier.
A flock of birds descended on the windbreak layer.	Eng Trapp Villercher sinn op d'Windschutzschicht erofgaang.
Whistles and bells mark the passage of the parade.	Pfeifen a Klacken markéiert de Passage vun der Parade.
People back then smoked less.	D'Leit hunn deemools manner gefëmmt.
The crops were destroyed.	D'Ernte goufen zerstéiert.
These buildings contain the offices of the manor house.	Dës Gebaier enthalen d'Büroen vum Häerenhaus.
Baseball is the top sport here.	Baseball ass den Top Sport hei.
That was a unique moment.	Dat war een eenzegen Moment.
I know a few words of this language.	Ech kennen e puer Wierder vun dëser Sprooch.
There were rumors that the palace was hated.	Et gouf Rumeuren datt de Palais gehaasst war.
Shakespeare has written plays that are world-famous.	Shakespeare huet Theaterstécker geschriwwen déi weltwäit berühmt sinn.
They bring new women into the workplace.	Si bréngen nei Fraen op d'Aarbechtsplaz.
He stepped on the gas.	Hien ass op de Gas getrëppelt.
Recent population growth has been adjusted with increased migration.	Rezent Bevëlkerungswuesstem gouf mat verstäerkter Migratioun ugepasst.
Glossy road signs are very angry today.	Glänzend Stroosseschëlder sinn haut ganz rosen.
Give me w.e.g. 	Gitt mir w.e.g.
the sugar cups.	d'Zockerbecher.
She found this old newspaper in a drawer.	Si huet dës al Zeitung an engem Tirang fonnt.
The blue book does not mention this ritual.	Dat bloe Buch ernimmt net vun dësem Ritual.
The invaders, however, did not dare to attack the castle.	D'Eruewerer hunn sech awer net getraut d'Schlass ze attackéieren.
You scared me.	Du hues mech Angscht gemaach.
Herons often build nests near ponds.	Herons bauen dacks Nester bei Weiere.
He quickly climbed through the ranks.	Hien ass séier duerch d'Ränge geklommen.
Some ecosystems are protected by law.	E puer Ökosystemer si vum Gesetz geschützt.
The students were instructed to hold hands.	D'Schüler kruten d'Instruktioun d'Hänn ze halen.
She went to the pond alone.	Si ass eleng op de Weier gaangen.
The hot springs attract tourists to this resort.	D'waarm Quellen lackele Touristen zu dësem Resort.
The probability is low.	D'Wahrscheinlechkeet ass niddereg.
New bacterial strains are often created at random.	Nei Bakteriestämme ginn dacks zoufälleg erstallt.
The vast majority favor smoking restrictions.	Déi grouss Majoritéit favoriséiert d'Restriktiounen vum Fëmmen.
So, ancient cities were not similar.	Also, antike Stied waren net ähnlech.
Each moment brought a new surprise.	All Moment huet eng nei Iwwerraschung bruecht.
The weak rule at the moment.	Déi schwaach Herrschaft am Moment.
They are ready for a wage increase.	Si si prett fir eng Lounerhéijung.
Technology often allows companies to change their product lines.	Technologie erlaabt Firmen dacks hir Produktlinnen z'änneren.
Be careful not to burn your finger.	Passt op datt Dir Är Fanger net verbrennt.
This experiment was a mistake.	Dëst Experiment war e Feeler.
The student's essay was excellent.	Dem Student säin Essay war excellent.
The fire broke out in flames.	D'Feier huet a Flamen ausgebrach.
The sun seems to be hanging low on the horizon.	D'Sonn schéngt niddereg um Horizont ze hänken.
Local teenagers are looking for food on the streets.	Lokal Teenager sichen no Iessen op de Stroossen.
His writing became elementary, pedestrian.	Säi Schreiwen gouf elementar, Foussgänger.
A separate system deals with waste disposal.	Eng separat System beschäftegt sech mat Offallentsuergung.
They ran through the forest at a forward speed.	Si sinn mat enger viischter Vitesse duerch de Bësch gelaf.
As fishing boats run into the harbor.	Wéi Fëscherbooter an den Hafen rennen.
He was quite rich.	Hie war zimlech räich.
He hacked behind the border.	Hien huet sech hannert der Grenz gehackt.
The project will reduce energy consumption by a third.	De Projet wäert d'Energieverbrauch ëm en Drëttel reduzéieren.
Overgrazing has destroyed much of the old land.	Overgrazing huet vill vun der Gammeland zerstéiert.
We need to work harder.	Mir mussen méi haart schaffen.
The grief of losing a parent will never be erased.	D'Trauer vum Verléiere vun engem Elterendeel wäert ni geläscht ginn.
You can not turn off the radio.	Dir kënnt de Radio net erofsetzen.
The tomb is the only defense against attack.	De Gruef ass déi eenzeg Verteidegung géint Attack.
Every word spoken was literally meant.	All Wuert ausgeschwat war wuertwiertlech gemengt.
The hair on the back of the arms is upright.	D'Hoer um Réck vun den Äerm stinn oprecht.
Be careful not to burn yourself.	Opgepasst Iech net ze verbrennen.
His voice was soft but clear.	Seng Stëmm war mëll awer kloer.
The country has declared a state of emergency.	D'Land huet en Noutstaat erkläert.
The bell rang, marking the end of the service.	D'Klack huet geklappt, wat d'Enn vum Service markéiert.
You need to put yourself in his or her position.	Dir musst Iech a seng oder hir Positioun setzen.
The road was stopped at a rocky outcrop.	D'Strooss ass bei engem Fielsvirgang opgehalen.
The court interpreter spoke in a barely audible whisper.	De Geriichtstolk huet an engem kaum hörbaren Geflüster geschwat.
He looked weak and pale.	Hien huet schwaach a blass ausgesinn.
The woman cut hard.	D'Fra huet haart geschnëtzt.
The chef was quite successful.	De Kach war zimlech erfollegräich.
A lively metropolis full of different forms of entertainment.	Eng lieweg Metropol voller verschidde Forme vun Ënnerhalung.
Floodwaters damaged thousands of acres.	Iwwerschwemmungswaasser huet Dausende vun Hektar beschiedegt.
The work requires several hours.	D'Aarbecht erfuerdert e puer Stonnen.
A trio of geese landed on the shore.	En Trio Gänsen ass op der Ufer gelant.
Avoid excessive heat if you want to sow the seeds.	Vermeit exzessiv Hëtzt wann Dir wëllt d'Somen säen.
Being a doctor here is a wonderful career.	Dokter ze sinn hei ass eng wonnerbar Carrière.
The guide led his group into the jungle.	De Guide huet säi Grupp an den Dschungel gefouert.
The round silver coin was pleasing to the eye.	Déi ronn Sëlwermënz war erfreelech fir d'Ae.
Another reason to suffer on rainy days.	En anere Grond fir verreenten Deeg ze leeden.
The factory workers wanted higher wages.	D'Fabrécksaarbechter wollte méi héich Léin.
I prefer my ice cream in small portions.	Ech léiwer meng Glace a klenge Portiounen.
The problem started a few months ago.	De Problem huet virun e puer Méint ugefaang.
Mom, call me w.e.g. 	Mamm, ruff mech w.e.g.
not on!	net op!
A gust of wind scattered angry, determined protesters.	E Wandstéiss huet rosen, determinéiert Demonstranten verstreet.
To his surprise, the suitcase held a pair of boots.	Zu senger Iwwerraschung huet de Koffer e Paar Stiwwelen gehal.
I'm getting sick of the guys' antics.	Ech ginn krank vun de Kärelen 'Antics.
Children learn best by doing.	D'Kanner léieren am Beschten duerch ze maachen.
Eggs are laid by dogs.	Eeër gi vun Hënn geluecht.
The household is a widespread labyrinth.	De Stot ass e verbreet Labyrinth.
The trees cast deep shadows.	D'Beem werfen déif Schatten.
It was clear that the girl was serious.	Et war kloer datt d'Meedchen sérieux war.
See that he does not suffocate.	Kuckt datt hien net erstéckt.
She quickly whipped the egg cream together.	Si huet d'Eeërcrème séier zesummegeschloen.
Water is transparent.	Waasser ass transparent.
Look at the picture of the dog.	Kuckt d'Bild vum Hond.
Escort your guest to your room.	Eskort Äre Gaascht op Är Sall.
An avalanche hit a mountain village.	Eng Lawin huet e Biergduerf getraff.
We are scared in the last fear.	Mir sinn an de leschten Angscht Angscht.
This area extends far into the ocean.	Dëst Gebitt erstreckt sech wäit an den Ozean.
The ruler was annoyed.	Den Herrscher war genervt.
Young people are not interested in politics.	Jonk Leit interesséieren sech net fir Politik.
Try to take on more leadership roles today.	Probéiert haut méi Leadership Rollen ze iwwerhuelen.
The boats run at sunrise.	D'Booter fueren um Sonnenopgang.
England is a country with warm and pleasant weather.	England ass e Land mat waarmem an agreabelem Wieder.
What are the best movie shows this week?	Wat sinn déi bescht Filmshows dës Woch?
You will not have time to make repairs.	Dir wäert keng Zäit hunn fir Reparaturen ze maachen.
The heat was overwhelming.	D'Hëtzt war iwwerwältegend.
The hotel closed its doors.	Den Hotel huet seng Dieren zou.
The victim was burned and attached to a pole.	D'Affer gouf gebrannt an un eng Staang befestigt.
Responsible for cooking today, she issued instructions.	Verantwortlech fir d'Kachen haut huet si Instruktiounen erausginn.
The report claims that the research supports such a hypothesis.	De Bericht behaapt datt d'Fuerschung sou eng Hypothese ënnerstëtzt.
The steam rose from a forest fire.	Den Damp ass aus engem Bëschbrand geklommen.
This newspaper has an important role to play in society.	Dës Zeitung huet eng wichteg Roll an der Gesellschaft ze spillen.
Dividing factions is difficult.	Fraktiounen opdeelen ass schwéier.
The Earth's climate is changing.	D'Klima vun der Äerd ännert sech.
The quarrel has been going on for weeks.	De Sträit dauert zanter Wochen.
The researchers studied city crime data.	De Fuerscher studéiert Stad Kriminalitéit Daten.
He quickly opened the door.	Hien huet séier d'Dier opgemaach.
His teeth were firmly bound.	Seng Zänn ware fest gebonnen.
Decide after weighing the pros and cons.	Entscheed nodeems Dir d'Virdeeler an Nodeeler ofgewiicht hutt.
An army helicopter crashed over his head.	En Helikopter vun der Arméi huet iwwer de Kapp geklappt.
Police are closely monitoring the investigation.	D'Police ass enk iwwer d'Enquête.
These things can not be eaten.	Dës Saache kënnen net giess ginn.
Finding out the truth is our goal.	D'Wourecht erauszefannen ass eist Zil.
The principle was established earlier this century.	De Prinzip gouf fréier dëst Joerhonnert etabléiert.
He used to lose his temper.	Hien hat d'Gewunnecht, seng Stëmmung ze verléieren.
They noticed that the road was a bit rough.	Si hu festgestallt datt d'Strooss e bësse rau war.
It is becoming more and more common in urban life.	Et gëtt ëmmer méi heefeg am urbane Liewen.
All educated people know how important art is.	All gebilt Leit wëssen wéi wichteg Konscht ass.
This road borders a few fields.	Dës Strooss grenzt e puer Felder.
Nuclear technology is gaining in importance.	Nuklear Technologie gewënnt Wichtegkeet.
You spied on me!	Du hues mech gespionéiert!
However, it was later revealed that this was not true.	Wéi och ëmmer, et gouf méi spéit opgedeckt datt et net wouer ass.
Wealth brings happiness and good health.	Räichtum bréngt Gléck a gutt Gesondheet.
The dancers turned around and jumped.	D'Dänzer huet sech ronderëm a sprangen.
The president died yesterday.	De President ass gëschter gestuerwen.
We had a spectacular vacation.	Mir haten eng spektakulär Vakanz.
This region is called "the land of the rising sun".	Dës Regioun gëtt "d'Land vun der Rising Sonn" genannt.
This led to a heated debate.	Dat huet zu engem heftegen Debat gefouert.
She cried, but her voice was soothing.	Si huet gekrasch, awer seng Stëmm war berouegend.
The most diligent men are always the hardest workers.	Déi fläissegste Männer sinn ëmmer déi haardsten Aarbechter.
We know that all living creatures are filled with cells.	Mir wëssen datt all lieweg Kreaturen mat Zellen gefëllt sinn.
We saw a flock of sheep grazing in the valley.	Mir hunn eng Trapp Schof gesinn, déi am Dall weiden.
Failure to comply with the law will result in severe penalties.	Versoe fir d'Gesetz ze respektéieren huet schwéier Strofe.
Respect the Policeman.	Respekt de Polizist.
Research shows that fish is an excellent source of nutrients.	Fuerschung weist datt Fësch eng exzellent Quell vun Nährstoffer ass.
Many soldiers packed their rifles carefully.	Vill Zaldoten hunn hir Gewierer virsiichteg gepackt.
This is what we call a Haunted House.	Dëst ass wat mir en Haunted House nennen.
The pastor declared the temple sacred.	De Paschtouer huet den Tempel als helleg erkläert.
The bear began to attack the sheep.	De Bier huet ugefaang d'Schof ze attackéieren.
I'm very spoiled.	Ech sinn ganz verwinnt.
The leaves on the tree turn red in autumn.	D'Blieder um Bam ginn am Hierscht rout.
He wants to run for mayor.	Hie wëll sech als Buergermeeschter kandidéieren.
The Northern Lights set up a colorful display.	D'Nordliichter hunn e faarwege Display opgestallt.
Water recovery is essential for life.	D'Erhuelung vum Waasser ass essentiell fir d'Liewen.
The new law threatens the freedom of the press.	Dat neit Gesetz bedroht d'Pressefräiheet.
He tied himself over the sink and washed his hands.	Hien huet sech iwwer d'Spull gebonnen an d'Hänn gewäsch.
Heavy snow has covered the region this year.	Schwéier Schnéi hunn d'Regioun dëst Joer iwwerdeckt.
He wanted to know what was happening.	Hie wollt wëssen, wat geschitt.
Many birds fly overhead.	Vill Villercher fléien iwwer Kapp.
The second scene takes place on a warm, sunny day.	Déi zweet Szen spillt op engem waarmen, sonnegen Dag.
The young soldier is killed.	De jonken Zaldot gëtt ëmbruecht.
The shadow of the mountain was moving across the lake.	De Schied vum Bierg war iwwer de Séi beweegt.
The cat was almost completely white.	D'Kaz war bal ganz wäiss.
Two cities, divided by a river, become one.	Zwou Stied, gedeelt duerch e Floss, ginn een.
The criminal was caught while trying to escape.	De Kriminell gouf gefaange wärend hie probéiert ze flüchten.
The Prime Minister was given a tour of the city.	De Premier krut en Tour duerch d'Stad.
The hill is forested.	Den Hiwwel ass Bësch.
Her hair, long and flowing, was tied back.	Hir Hoer, laang a fléissend, goufen zréck gebonnen.
Keep your eyes closed.	Halt Är Aen zou.
The environment will deteriorate as global warming continues.	D'Ëmwelt wäert sech verschlechtert wann d'global Erwiermung weidergeet.
She was ready to sign the papers.	Si war bereet d'Pabeieren z'ënnerschreiwen.
The flower destroyed all the plants.	D'Bléi huet all d'Planzen zerstéiert.
The weather forecast said snow is possible.	D'Wiederprevisioun sot datt Schnéi méiglech ass.
There was a touch of lavender in the air.	Et war en Touch vu Lavendel an der Loft.
Explorers have a hard time navigating.	D'Explorer hunn et schwéier ze navigéieren.
The weather is fine.	D'Wieder ass gutt.
Small, furry animals.	Kleng, pelzeg Déieren.
Where's my phone?	Wou ass mäin Telefon?
The students are awesome.	D'Schüler sinn genial.
The party took over the remaining city blocks.	D'Partei huet déi verbleiwen Stadblocken ageholl.
An expedition of some renowned voyages across the South Seas.	Eng Expeditioun vun e puer renomméierten Reesen de Süde Mier.
Wild grass has grown around the edges of the road.	Wëll Gras ass ronderëm d'Kante vum Wee gewuess.
This is a small zoo.	Dëst ass e klengen Zoo.
They are known for their hospitality.	Si si bekannt fir hir Gaaschtfrëndlechkeet.
The traffic came to a halt.	Den Trafic ass stoe komm.
The patriarch instructed his descendants to go out and multiply.	De Patriarch huet seng Nokommen instruéiert fir erauszegoen an ze multiplizéieren.
Gas prices are expected to fall in the near future.	Gaspräisser ginn erwaart an der nächster Zukunft ze falen.
We need at least a dozen chairs.	Mir brauchen op d'mannst eng Dose Still.
The female baby weighed about eighty pounds.	D'weiblech Puppelchen huet ongeféier aachtzeg Pond gewien.
Iron and steel are used in many buildings and structures.	Eisen a Stol ass a ville Gebaier a Strukturen gebraucht.
Let's have dinner there tonight.	Loosst eis den Owend do iessen.
That they had not spoken out anymore.	Datt se net méi ausgeschwat haten.
This city has always been considered sacred.	Dës Stad gouf ëmmer als helleg ugesinn.
Do not get too excited.	Sidd net ze vill opgeregt.
In bad weather you should always pay extra attention.	Bei schlechtem Wieder soll een ëmmer extra oppassen.
He hopes the project can be completed soon.	Hien hofft, datt de Projet geschwënn ofgeschloss ka ginn.
The streets of the capital were filled with yellow cabins.	D'Stroosse vun der Haaptstad ware voller giel Kabinen.
She took a few steps towards field.	Si huet e puer Schrëtt a Richtung Feld gemaach.
Cell phones, laptops and video games were banned.	Handyen, Laptops a Videospiller ware verbueden.
He was disqualified for wearing the wrong shoes.	Hie gouf disqualifizéiert fir déi falsch Schong unzedoen.
When the train arrived at the station, it signaled loudly.	Wéi den Zuch op d'Gare koum, huet en haart signaliséiert.
Afternoon as seen by Turret.	Nomëttes wéi vum Turret gesinn.
A major fire broke out early today.	E gréissere Feier ass haut fréi ausgebrach.
A marriage of convenience.	E Bestietnes vun Kamoudheet.
He hates you, you better stay away from him.	Hien haasst dech, Dir sollt besser vun him ewech bleiwen.
Sometimes the days are long when the sun does not rise.	Heiansdo sinn d'Deeg laang wann d'Sonn net opgeet.
The meteorologist predicts a rainy week.	De Meteorolog gesäit eng reene Woch viraus.
She massages a centenarian's feet.	Si masséiert engem Centenaire d'Féiss.
How can we use public transport?	Wéi kënne mir mam ëffentlechen Transport fueren?
Many residents have fled to neighboring towns.	Vill Awunner sinn an d'Nopeschstied geflücht.
She pushed away the fabric that covered the image.	Si huet de Stoff, deen d'Bild bedeckt huet, ewechgedréckt.
No one complained.	Keen huet sech beschwéiert.
Boring a hole through the wall.	E Lach duerch d'Mauer langweilen.
His dreadlocks reminded her of feathers.	Seng Dreadlocks hunn hir u Fiederen erënnert.
This can be used for safe transportation.	Dëst kann fir sécher Transport benotzt ginn.
The rain continues to fall.	De Reen geet weider erof.
Muddy algae clung to the sides of the boat.	Schläimeg Algen hu sech un d'Säite vum Boot geklackt.
The numbers speak for themselves.	D'Zuele schwätzen fir sech.
Remember to invite me to your neighbor's wedding!	Denkt drun mech op d'Hochzäit vun Ärem Noper ze invitéieren!
The wise old woman took out two coins.	Déi weis al Fra huet zwou Mënzen erausgezielt.
The end wall slides down, detecting a vending machine.	D'Ennmauer rutscht erof, entdeckt en Automat.
My favorite kind of music is still classical music.	Meng Liiblingsart vu Musek ass ëmmer nach klassesch Musek.
First, you need a teaspoon of vanilla.	Als éischt braucht Dir en Teelöffel Vanille.
The scientist tested his hypotheses.	De Wëssenschaftler huet seng Hypothes getest.
The starry night brought peace and tranquility.	D'Stärennuecht huet Rou a Fridden bruecht.
The factory made ice cream.	D'Fabréck huet Glace gemaach.
He refuses to be photographed by school children.	Hie refuséiert vu Schoulkanner fotograféiert ze ginn.
According to him, the key to success is hard work.	Laut him ass de Schlëssel zum Erfolleg haart Aarbecht.
That brave girl refused to pull.	Dat couragéiert Meedchen huet refuséiert ze zéien.
The population is growing dramatically.	D'Populatioun wiisst dramatesch.
The consequences of the tragedy will be felt for years to come.	D'Konsequenze vun der Tragedie wäerte sech nach Joeren spieren.
The separatists demand total independence from the central government.	D'Separatiste fuerderen total Onofhängegkeet vun der Zentralregierung.
Some streets connect the interior of the country with the capital.	Puer Stroossen verbannen den Interieur vum Land mat der Haaptstad.
To guarantee accuracy, scientists are repeating this experiment.	Fir d'Genauegkeet ze garantéieren, widderhuelen d'Wëssenschaftler dëst Experiment.
She fights tirelessly to protect the environment.	Si kämpft onermiddlech fir d'Ëmwelt ze schützen.
The work is physically demanding.	D'Aarbecht ass kierperlech usprochsvoll.
There are many waiters in the restaurant.	Et gi vill Kelner am Restaurant.
The last thing she wanted to do was cook.	Déi lescht Saach, déi hatt wollt maachen, war Cook.
Ninety percent of the population is illiterate.	Nonzeg Prozent vun der Bevëlkerung sinn analfabet.
Playing guitar is my passion.	Gittar spillen ass meng Leidenschaft.
The new station is almost ready.	Déi nei Gare ass bal fäerdeg.
Activists around the world are protesting against the horror.	Aktivisten ronderëm d'Welt protestéiert géint d'Gruucht.
The tutorial contains many real life examples.	D'Tutorial enthält vill richtege Liewen Beispiller.
He was the only survivor.	Hie war deen eenzegen Iwwerliewenden.
Be careful not to burn them.	Passt op, datt se net verbrennen.
The copy is designed.	D'Exemplar ass entwéckelt.
The houses here are extravagant.	D'Haiser hei sinn extravagant.
Most living things that breathe and move.	Déi meescht Liewewiesen déi otmen a sech beweegen.
They like to play in the open field.	Si spillen gären op den oppenen Terrain.
He asked to meet with you.	Hien huet gefrot mat Iech ze treffen.
Make sure fruit juice is thoroughly mixed.	Vergewëssert Iech datt Uebstjus grëndlech gemëscht ass.
One billion children worldwide live in poverty.	Eng Milliard Kanner weltwäit liewen an Aarmut.
This survey should be high on your agenda.	Dës Ëmfro soll héich op Ärem Agenda sinn.
There is a house a minute walk from here.	Et gëtt en Haus eng Minutt zu Fouss vun hei.
The gardener cut the roses.	De Gärtner huet d'Rosen ofgeschnidden.
Kiss a frog, just to find yourself a prince.	Kuss e Frog, just fir Iech selwer e Prënz ze fannen.
How hot is the water?	Wéi waarm ass d'Waasser?
Giving me the food was probably a test.	D'gëtt mir d'Iessen war wahrscheinlech en Test.
Some countries impose excessive taxes on importers.	E puer Länner leeën exzessiv Steieren op Importer.
Scientists initially believed that the Earth was flat.	Wëssenschaftler hunn ufanks gegleeft datt d'Äerd flaach wier.
As he turned the handle, it fell off.	Wéi hien de Grëff gedréit huet, ass et ofgefall.
She washed her nose with the back of her hand.	Si huet hir Nues mam Réck vun hirer Hand gewäsch.
The soprano collapsed from overwork.	D'Sopran ass aus Iwweraarbecht zesummegefall.
The plan we have drawn up has great potential.	Dee Plang, dee mir ausgeschafft hunn, huet vill Potenzial.
Notes of joy sound like birds.	Notize vu Freed kléngt wéi Villercher.
Volunteers worked to clean a river.	Fräiwëlleger hunn geschafft fir e Floss ze botzen.
He almost drove off the sidewalk.	Hien ass bal vum Trottoir gefuer.
The holy man went on to read to them about their religion.	Den hellege Mann ass weidergaang fir hinnen iwwer hir Relioun ze liesen.
The realtor showed him some houses in his price range.	De Realtor huet him e puer Haiser a senger Präissklass gewisen.
He had just been elected mayor.	Hie war just zum Buergermeeschter gewielt ginn.
So here's where the fish die.	Also hei ass wou de Fësch stierwen.
The train driver was acquitted of the charge of negligence.	Den Zuchfuerer gouf vun der Uklo vun Noléissegkeet befreit.
The regional authorities decide to finance their life engine.	Déi regional Autoritéiten decidéiert hir Liewen Motor ze finanzéieren.
His response was swift and decisive.	Seng Äntwert war séier an entscheedend.
Wizards use many tricks in their appearances.	Zauberer benotzen vill Tricken an hiren Optrëtter.
Wool is wet.	Wole ass naass.
Legend has it that a single monk crucified the mountains.	D'Legend seet datt en eenzege Mönch d'Bierger gekräizt huet.
Probably he was too late.	Wahrscheinlech wier hien ze spéit.
The moon hangs in the sky.	De Mound hänkt um Himmel.
A sharp tree surrounded the mountain.	E schaarfe Bam huet de Bierg ëmginn.
Many elephants were killed by poachers.	Vill Elefanten goufen duerch Poacher ëmbruecht.
She just had a happy smile on his face.	Si hat just e glécklecht Laachen op sengem Gesiicht.
The discovery was made in a small village.	D'Entdeckung gouf an engem klengen Duerf gemaach.
What a space looks like is actually the Void.	Wat e Raum schéngt ass eigentlech d'Void.
The underground river connects with the sea.	Den ënnerierdesche Floss verbënnt mam Mier.
A number shows that he leads with wide margin.	Eng Zuel weist datt hien mat groussem Spillraum féiert.
It's a cold night, with snow in the air.	Et ass eng kal Nuecht, mat Schnéi an der Loft.
Water becomes gas when it is heated.	Waasser gëtt Gas wann et gehëtzt gëtt.
Recycling can be problematic unless strict guidelines are followed.	Recycling kann problematesch sinn ausser streng Richtlinnen gefollegt ginn.
They were thrown away with him.	Si goufen mat him ewechgehäit.
Have your car parked in a safe place.	Loosst Ären Auto op enger sécherer Plaz parken.
She is wearing a very fat dress.	Si huet e ganz fett Kleed un.
These socks need to be washed.	Dës Socken musse gewäsch ginn.
This country has only three small airports.	Dëst Land huet nëmmen dräi kleng Fluchhafen.
These reports were distributed to various government agencies.	Dës Berichter goufen u verschidde Regierungsagenturen verdeelt.
The workers worked long hours diligently.	D'Aarbechter hunn laang Stonnen fläisseg geschafft.
It can be quite challenging to mix the two.	Et kann zimmlech Erausfuerderung sinn déi zwee ze vermëschen.
Microsoft opens a new store in the area.	Microsoft mécht en neie Buttek an der Géigend op.
Wrenching information from an unwilling witness.	Wrenching Informatioun vun engem onwëllegen Zeien.
The company's productivity is improved.	D'Produktivitéit vun der Firma gëtt verbessert.
Women have traditionally been kept out of politics.	Frae waren traditionell vun der Politik ewech gehale ginn.
He was in a hurry, ran to the ship.	Hie war presséiert, op d'Schëff gelaf.
Many of the streets were empty at that hour.	Vill vun de Stroossen waren an dëser Stonn eidel.
A morning mist hung over the sleeping village.	E Moiesniwwel huet iwwer dat schlofent Duerf hong.
The death toll rose steadily throughout the war	D'Doudeszuel ass stänneg am ganze Krich eropgaang
My Clothes Stink Now Steam.	Meng Kleeder stinken no Damp.
The villagers hope to forget the past.	D'Dierfer hoffen d'Vergaangenheet vergiessen.
They laughed and shook their heads.	Si hunn gelaacht an de Kapp gerëselt.
The system is less effective at catching small offenders.	De System ass manner effektiv fir kleng Täter ze fangen.
They sell their products in a large market.	Si verkafen hir Produkter op engem grousse Maart.
Here was a great opportunity.	Hei war eng flott Geleeënheet.
The drink is proving popular.	De Getränk beweist sech populär.
Century was a turbulent and significant period.	Joerhonnert war eng turbulent a bedeitend Period.
A snake slid past them.	Eng Schlaang ass laanscht si geschlitt.
These wheels run on electricity.	Dës Rieder lafen op Stroum.
Deep in the jungle, a leopard saw a doe.	Déif am Dschungel huet e Leopard en Doe gesinn.
The study of the anthropologist is important in this area of ​​research.	D'Studie vum Anthropolog ass wichteg an dësem Fuerschungsberäich.
I have mixed emotions about this decision.	Ech hu gemëscht Emotiounen iwwer dës Entscheedung.
He ate six cookies at a time.	Hien huet sechs Kichelcher gläichzäiteg giess.
Breathing becomes difficult during combat.	Atmung gëtt schwéier während dem Kampf.
The dictator's rule was absolute.	Dem Diktator seng Herrschaft war absolut.
They plan to expel him from college.	Si plangen hien aus dem College ze verdreiwen.
Some drivers continue driving when intoxicated.	Verschidde Chauffeuren fuere weider wann se alkoholiséiert sinn.
You "beacon" the station.	Dir "Beacon" der Gare.
There are some things money can not buy.	Et ginn e puer Saachen Geld kann net kafen.
Triangles and rectangles are shapes.	Dräieck a Rechtecke si Formen.
For that reason, she has a lot of free time.	Aus deem Grond huet si vill Fräizäit.
We need a meter to measure the humidity.	Mir brauche e Meter fir d'Fiichtegkeet ze moossen.
The sails pulled into the wind.	D'Segelen hu sech an de Wand gezunn.
The dress is made with lace and silk.	D'Kleed gëtt mat Spëtz a Seid gemaach.
He ran through the tunnel, the rubble disappeared.	Hien ass duerch den Tunnel gerannt, d'Schutt verschwonnen.
The shorts wrapped around her slender hips.	D'Shorts hunn hir schlank Hüften ëmklammen.
He studied diligently.	Hien huet fläisseg studéiert.
The transatlantic trade route is faster and more economical.	Déi transatlantesch Handelsstrooss ass méi séier a méi ekonomesch.
Thousands of refugees flooded the city.	Dausende vu Flüchtlingen hunn d'Stad iwwerschwemmt.
Let's get back together, we enjoyed it one last time.	Komm mer erëm zesummen, mir hunn et d'leschte Kéier genoss.
He was very helpful.	Hie war ganz hëllefräich.
The deal was aborted at the last minute.	Den Deal gouf a leschter Minutt ofgebrach.
Some who heard the story did not believe it.	E puer, déi d'Geschicht héieren hunn, hunn et net gegleeft.
According to her colleague, she is an excellent teacher.	No hirem Kolleg, si ass eng excellent Enseignant.
Gloves protect your hands from frostbite.	Handschuesch schützen Är Hänn vu Frostbitt.
She slapped the puppy's head.	Si huet dem Welpen säi Kapp geklappt.
A letter was delivered.	E Bréif gouf geliwwert.
These vases are extremely delicate.	Dës Vase sinn extrem delikat.
This city is alive with the sound of music.	Dës Stad ass lieweg mam Sound vu Musek.
The flowers bloom profusely in spring.	D'Blummen bléie vill am Fréijoer.
Our neighbors have four dogs.	Eis Noperen hu véier Hënn.
Training programs need to be improved.	Trainingsprogrammer musse verbessert ginn.
They reached for their swords.	Si hunn hir Schwäerter erreecht.
The professor gave a talk on election biology.	De Professer huet e Virtrag iwwer Walbiologie gehalen.
The skin was scaly, and muscle atrophy was evident.	D'Haut war schielen, a Muskelatrophie war evident.
Under the table he felt a small box.	Ënnert dem Dësch huet hien eng kleng Këscht gefillt.
Follow me.	Komm mir no.
The disease has been eradicated in many countries.	D'Krankheet ass a ville Länner geläscht ginn.
She and her classmates worked very hard.	Si an hir Klassekomeroden hu ganz haart geschafft.
See how the grass has grown!	Kuckt wéi d'Gras gewuess ass!
For most people, she is psychotic.	Fir déi meescht Leit ass si psychotesch.
He was famous for her beauty.	Hie war berühmt fir hir Schéinheet.
They proceed with caution.	Si ginn virsiichteg vir.
Our country needs new energy sources.	Eist Land brauch nei Energiequellen.
Six policemen were injured in the clashes.	Sechs Polizisten goufen am Sträit blesséiert.
Dissemination of scientific knowledge is inefficient and random.	Verdeelung vu wëssenschaftleche Wëssen ass ineffizient an zoufälleg.
A car ran off the road and crashed.	En Auto ass vun der Strooss gerannt an ass gerannt.
A photo of me hangs on the wall.	Eng Foto vu mir hänkt un der Mauer.
She danced a bit of samba.	Si huet e bësse Samba gedanzt.
Four miles south was the city.	Véier Kilometer südlech war d'Stad.
The collar felt itchy.	Den Halsband huet e Jucken gefillt.
Scientists can learn a lot by looking at insects.	Wëssenschaftler kënne vill léieren andeems se Insekten kucken.
He helped his friend go to the hospital.	Hien huet säi Frënd gehollef an d'Spidol ze goen.
He looked into her eyes.	Hien huet an hir Ae gekuckt.
Men and women began to visit these temples.	Männer a Fraen hunn ugefaang dës Tempelen ze besichen.
The sheriff declined to comment.	De Schäffe huet refuséiert ze kommentéieren.
Water was pumped out of the mines with steam engines.	Waasser gouf mat Dampmaschinnen aus de Mine gepompelt.
The group was educated in democratic ideals.	De Grupp gouf an demokrateschen Idealer gebilt.
The baby cooked, satisfied.	De Puppelchen huet gekacht, zefridden.
Do not touch the snakes.	Beréiert d'Schlaangen net.
The element of strength of materials is important.	D'Element vun der Stäerkt vu Materialien ass wichteg.
A secular state means that all religions are treated equally.	E weltleche Staat heescht datt all Reliounen gläich behandelt ginn.
The inspector gave the green light.	Den Inspekter huet gréng Luucht ginn.
Winters are mild here.	Wanter si mëll hei.
The last mile was the hardest.	Déi lescht Meile war déi schwéierst.
This region has many parks and nature reserves.	Dës Regioun huet vill Parken an Naturreservater.
A famous star was unexpectedly found on the flight path.	E berühmte Stär gouf onerwaart um Fligerwee fonnt.
The opposition hoped that new lawyers would be appointed.	D'Oppositioun huet gehofft, datt nei Affekote géife ernannt ginn.
Those fools do not know what they are doing!	Déi Narren wëssen net wat se maachen!
The history of the country was full of wars.	D'Geschicht vum Land war voller Kricher.
The shop was closed that day.	De Buttek war den Dag zou.
The government has introduced a flight ban.	D'Regierung huet e Fluchverbuet agefouert.
Hardly anyone knew the truth.	Kaum een ​​wousst d'Wourecht.
The most threatening forces became a little calmer.	Déi bedrohlechst Kräfte sinn e bësse méi roueg ginn.
The batter was stiff.	De Batter war steif.
He kept trying to cross the border.	Hien huet ëmmer erëm probéiert d'Grenz ze iwwerschreiden.
Participants in the famous experiment did many interviews.	D'Participanten am berühmten Experiment hunn vill Interviewe gemaach.
Critics say there is not enough evidence.	D'Kritiker soen datt et net genuch Beweiser gëtt.
Trains run at very high speeds.	D'Zich si mat ganz héijer Geschwindegkeet gefuer.
She sips green tea, sucks hard.	Si schippt gréngen Téi, suckt schwéier.
This classroom is so loud!	Dëse Klassesall ass sou laut!
Alcohol abuse is endemic here.	De Mëssbrauch vun Alkohol ass hei endemesch.
You can help me if you want.	Dir kënnt mir hëllefen, wann Dir wëllt.
The little girl crossed her arms.	Dat klengt Meedchen huet a sengen Äerm gekräizegt.
Salmon swim upstream to spawn.	Saumon schwammen upstream fir ze spawnen.
Clouds obscured the sky, leaving the landscape at dusk.	Wolleken hunn den Himmel verstoppt, d'Landschaft an der Dämmerung hannerlooss.
A bobbing board in the waves.	E Bobbing Board an de Wellen.
The thieves struck during the night.	Déi Déif hunn an der Nuecht ugestouss.
As prices went up, people cut their spending.	Wéi d'Präisser eropgaange sinn, hunn d'Leit hir Ausgaben ofgeschnidden.
Do you really want to remove them?	Wëllt Dir se wierklech ewechhuelen?
The typical person is spared from excitement.	Déi typesch Persoun gëtt vun Opreegung gespuert.
You should keep this in a cool place.	Dir sollt dëst an enger gekillter Plaz halen.
Her silver eyes twinkle brightly.	Hir sëlwer Aen blénken hell.
The aviation bill will create new jobs.	D'Loftfaart Gesetzesprojet wäert nei Aarbechtsplaze schafen.
Their meeting lasted a long time.	Hir Versammlung huet laang gedauert.
Let us put that on the page for later.	Loosst eis dat fir spéider op der Säit leeën.
Here is my business card.	Hei ass meng Visittekaart.
I thought these pants were too big.	Ech hu geduecht datt dës Hosen ze grouss waren.
His cry of pain drew our attention.	Säi Schrei vu Péng huet eis Opmierksamkeet gezunn.
She wanted to contribute.	Si wollt dozou bäidroen.
The mother cried softly.	D'Mamm huet douce gekrasch.
He slowly shook his head.	Hien huet lues de Kapp gerëselt.
First, squeeze a clove of garlic.	Als éischt dréckt e Knuewelek.
The local politician recently lost his job.	De Lokalpolitiker huet viru kuerzem seng Aarbecht verluer.
My uncle will not be happy.	Mäi Monni wäert net frou sinn.
The kitten did not know where she was.	D'Kittchen wousst net wou se war.
The boaster revealed its true colors.	De Boaster huet seng richteg Faarwen verroden.
A taste of spring!	E Goût vum Fréijoer!
We saw our reflection in the window.	Mir hunn eis Reflexioun an der Fënster gesinn.
Clearly marching, the soldiers retreated the fortress.	Däitlech marschéiert, hunn d'Zaldoten d'Festung zréckgezunn.
Others looked forward to the day when they could be free.	Anerer hunn op den Dag gespaant wou se fräi kënne sinn.
The frost is sawn into the wax.	De Frascht ass an d'Wachs gesäipt.
Her heartbeat synchronized.	Hir Häerzschlag synchroniséiert.
She was born to a miller and a housewife.	Si gouf zu engem Mëller an engem Hausfra gebuer.
We drive to the sea.	Mir fueren an d'Mier.
The buffalo fled.	De Büffel ass fortgelaf.
She laughed badly.	Si huet schlëmm gelaacht.
Two centuries ago it was a popular sport.	Virun zwee Joerhonnerte war et e populäre Sport.
She is anxious to pass the test.	Si ass ängschtlech den Test duerchzegoen.
The city was now deserted.	D'Stad war elo desertéiert.
She sees no reason to be unhappy.	Si gesäit kee Grond onglécklech ze sinn.
They offered us a deal that we could not refuse.	Si hunn eis en Deal ugebueden dee mir net refuséieren konnten.
He gathered her in his arms.	Hien huet hatt a sengen Äerm gesammelt.
I've seen it before.	Ech hunn dat scho gesinn.
I did not want to think of her as old.	Ech wollt hatt net als al denken.
The end came too late for most people.	D'Enn ass fir déi meescht Leit ze spéit komm.
The world is a small place, is not it?	D'Welt ass eng kleng Plaz, ass et net?
A large armada of ships.	Eng grouss Armada vu Schëffer.
Russia has large mineral resources.	Russland huet grouss Mineralressourcen.
How do I use a funnel with a tripod.	Wéi benotzen ech en Trichter mat engem Stativ.
It radiates a unique green glow.	Et straalt en eenzegaartege grénge Glanz aus.
More likely it was due to overpopulation.	Méi wahrscheinlech war et wéinst Iwwerbevëlkerung.
He raised his voice with a question.	Hien huet duerch Stëmm mat enger Fro opgeworf.
The beaches are popular with tourists.	D'Plage si populär bei Touristen.
The steps are easy to follow.	D'Schrëtt sinn einfach ze verfollegen.
The transition took place gradually.	Den Iwwergang ass graduell stattfonnt.
We use words to give meaning to images.	Mir benotze Wierder fir Bedeitung fir Biller ze ginn.
A house has many narrow passages.	En Haus huet vill schmuel Passagen.
Unfortunately, the money was lost.	Leider sinn d'Sue verluer gaangen.
They were pioneers in space travel.	Si ware Pionéier am Weltraumrees.
Many types of people are weak at using analogies.	Vill Aarte vu Leit si schwaach bei der Benotzung vun Analogien.
In summer, the political climate is extremely charged.	Am Summer ass dat politescht Klima extrem gelueden.
His arrival surprised everyone.	Seng Arrivée huet jiddereen iwwerrascht.
They sacrificed a cow to please the gods.	Si hunn eng Kéi geaffert fir d'Gëtter ze gefalen.
After thirty minutes of travel, we arrived at our destination.	No drësseg Minutte Reesen si mir eis Destinatioun ukomm.
After thinking about it, she decided it made no sense.	No doriwwer nodenken, si decidéiert et kee Sënn gemaach.
Tea is grown in many parts of the world.	Téi gëtt op ville Plazen op der Welt ugebaut.
This country needs a health care system.	Dëst Land brauch e Gesondheetssystem.
The leaves had fallen from the trees of the city.	D'Blieder ware vun de Beem vun der Stad gefall.
The fracture is severe.	De Fraktur ass schwéier.
Climbed over the cliff, he shouted triumphantly.	Iwwer de Fielsgeschoss geklommen, huet hien triumphant geruff.
I carried my bags in my room.	Ech hunn meng Poschen a mengem Zëmmer gedroen.
Small local ships were the target.	Kleng lokal Schëffer waren d'Zil.
They talked before they started eating.	Si hunn geschwat ier se ugefaang hunn ze iessen.
Aristotle is famous for claiming the existence of four elements.	Den Aristoteles ass berühmt fir d'Existenz vu véier Elementer ze behaapten.
It consisted of plant roots.	Et bestoung aus Planzenwurzelen.
Edamame, made from unripe soybeans, is high in protein.	Edamame, aus onreife Sojabohnen, ass héich an Protein.
Many trees are planted in this region every year.	Vill Beem ginn all Joer an dëser Regioun gepflanzt.
She ate breakfast, then went back to bed.	Si huet Frühstück giess, ass dunn zréck an d'Bett gaang.
Animals such as dogs, cats and birds also experience feelings.	Déieren wéi Hënn, Kazen a Villercher erliewen och Gefiller.
I leave home, taking only a small suitcase.	Ech verloossen doheem, huelen nëmmen e klenge Koffer.
To start cooking, you must first preheat the oven.	Fir ufänken ze kachen, musst Dir als éischt den Uewen virhëtzen.
The soldiers washed through water up to the chest.	D'Zaldoten hunn duerch Waasser bis op d'Këscht gewascht.
Bats provide the key to the origin of the language.	Fliedermais liwweren de Schlëssel zum Urspronk vun der Sprooch.
A boy fought on the field.	E Jong huet sech op den Terrain gekämpft.
Other sources of fresh water were found.	Aner Quelle vu frëschem Waasser goufen fonnt.
This bottle was dark, very old.	Dës Fläsch war donkel, ganz al.
It was too late to return.	Et war ze spéit fir zréckzekommen.
The small room always smelled of urine.	Dee klenge Raum huet ëmmer no Urin geroch.
At the zoo, the elephants were fed.	Am Zoo goufen d'Elefanten gefiddert.
His strategy was sound.	Seng Strategie war gesond.
The wild monkey invades the farm business.	De wëll Af iwwerfällt de Bauergeschäft.
The Tiger Man's story is not pretty	Dem Tiger Mann seng Geschicht ass net schéin
He sat looking into space.	Hie souz an de Weltraum ausgesinn.
Property rose as the company expanded.	Eegentum ass eropgaang wéi d'Firma erweidert.
A strange phenomenon was observed.	E komescht Phänomen gouf observéiert.
But on closer inspection, it was not quite so simple.	Awer bei enger méi genauer Untersuchung war et net ganz sou einfach.
The statue was covered with centuries of dirt.	D'Statu war mat Jorhonnerte vu Dreck bedeckt.
The shining sky was covered with stars.	De glänzend Himmel war mat Stären bedeckt.
Spring is rolling loudly into the city.	D'Fréijoer ass laut an d'Stad gerullt.
He is a registered voter in the rural district.	Hien ass e registréierte Wieler am ländleche Quartier.
The economy is in recession.	D'Wirtschaft ass an der Rezessioun.
The pipe blew, signaling the start of the game.	D'Päif huet geblosen, wat de Start vum Spill signaliséiert.
The task was strenuous.	D'Aufgab war ustrengend.
He closed the book and put it back on the shelf.	Hien huet d'Buch zougemaach an et an d'Regal zréckginn.
There was a chill in the air.	Et war eng Chill an der Loft.
I hated your behavior.	Ech haten Äert Verhalen.
Machines are used to remove sugar cane.	Maschinnen si gebraucht fir Zockerrouer z'ernimmen.
Any kind of construction work will damage wood.	All Zort vu Bauaarbechte wäert Holz beschiedegen.
To explain, he pointed to an object in writing.	Fir z'erklären, huet hien op en Objet um Schreifweis gewisen.
Researchers can hold us accountable.	Fuerscher kënne mir verantwortlech halen.
A few months later, the puppies were smuggled across the border.	E puer Méint méi spéit goufen d'Welpen iwwer d'Grenz geschmuggelt.
In ancient times, leprosy was considered a punishment for sin.	An antiken Deeg gouf Lepra als Strof fir Sënn ugesinn.
Surveys of the bird's diet show that species are mixing it up.	Ëmfroe vun der Diät vun de Vullen weisen datt d'Arten et vermëschen.
I poured the tea into a cup.	Ech hunn den Téi an eng Taass gegoss.
The seed does not send roots.	De Som schéckt keng Wuerzelen.
The scout movement is strongly supported by state funds.	D’Scoutsbewegung gëtt staark vu staatleche Gelder ënnerstëtzt.
He jumps around and claps his hands.	Hie spréngt ronderëm a klappt seng Hänn.
An intense confrontation between the two groups.	Eng intensiv Konfrontatioun tëscht deenen zwou Gruppen.
The bus depot is one kilometer down the road.	De Busdepot ass e Kilometer vun der Strooss erof.
The nation's literacy rate has been steadily rising.	D'Alphabetiséierungsquote vun der Natioun ass stänneg eropgaang.
The president's critics criticize his economic policies.	Dem President seng Kritiker schloen seng Wirtschaftspolitik.
The boy wrote letters to the prisoners.	De Jong huet Bréiwer un d'Gefaangenen geschriwwen.
A cloud is lazily pushed across the sky.	Eng Wollek ass faul iwwert den Himmel gedréckt.
Here's a picture of my family.	Hei eng Foto vu menger Famill.
He managed to escape the Reformation life.	Hien huet et fäerdeg bruecht dem reformatoresche Liewen ze flüchten.
Call me if you need.	Rufft mech un wann Dir braucht.
Always aim to climb higher ground.	Zil ëmmer op méi héije Buedem ze klammen.
The ship hit an iceberg.	D'Schëff huet en Äisbierg getraff.
So on and so forth.	Sou weider a sou weider.
Our investigation has shown that he violated certain laws.	Eis Enquête huet gewisen datt hien verschidde Gesetzer verletzt huet.
The effect of malt liqueur on humans is profound.	Den Effekt vum Malz Likör op Mënschen ass déif.
Her vision began to improve after the second surgery.	Hir Visioun huet ugefaang no der zweeter Operatioun ze verbesseren.
The water is poisoned by chemicals.	D'Waasser ass duerch Chemikalien vergëft ginn.
A dedicated and loyal employee.	En engagéierten an treie Mataarbechter.
You have reached a wall.	Dir hutt eng Mauer erreecht.
This wood is hard and brittle.	Dëst Holz ass schwéier a brécheg.
The poet's recitation received enthusiastic applause.	Dem Dichter seng Recitatioun huet begeeschtert Applaus kritt.
Cloudy skies and sun greeted them.	Wolleken Himmel a Sonn hunn si begréisst.
She might be an excellent teacher, but she's lazy.	Si kéint en exzellente Schoulmeeschter sinn, awer si ass faul.
Any worker can plant a potato.	All Aarbechter kann eng Kartoffel planzen.
There was a heated debate.	Et gouf eng hefteg Debatt.
He has a history of violence.	Hien huet eng Geschicht vu Gewalt.
The company's offices are in the area.	D'Büroen vun der Firma sinn an der Géigend.
You can look at the dining table.	Dir kënnt op den Iessdësch kucken.
A river flows outside the window.	E Floss fléisst ausserhalb vun der Fënster.
It was filled to capacity.	Et war bis Kapazitéit gefëllt.
The body of an animal is well adapted to its lifestyle.	De Kierper vun engem Déier ass gutt un säi Liewensstil ugepasst.
A fox looked out of the tree.	E Fuuss huet aus dem Bam gekuckt.
The village has a church.	D'Duerf huet eng Kierch.
She thinks he's the enemy.	Si mengt hien ass de Feind.
A "rebel" is a person who is against authority.	E "Rebell" ass eng Persoun déi géint Autoritéit ass.
It's abroad, well.	Et ass am Ausland, gutt.
Our scientists are currently conducting some important experiments.	Eis Wëssenschaftler maachen am Moment e puer wichteg Experimenter.
One of these is a definition of a noun.	Ee vun dësen ass eng Definitioun vun engem Substantiv.
The atomic bomb has changed everything.	D'Atombomm huet alles geännert.
His comment generated a lively discussion.	Säi Kommentar huet eng lieweg Diskussioun generéiert.
The province is famous for its rice.	D'Provënz ass berühmt fir säi Reis.
Many obstacles stand in the way of recycling.	Vill Hindernisser stinn am Wee vum Recycling.
The door slammed shut.	D'Dier huet geklappt.
These are not essential.	Dës sinn net wesentlech.
The old man swore loudly.	Den ale Mann huet haart geschwuer.
Neither sugar nor salt affect the taste.	Weder Zocker nach Salz beaflossen de Goût.
Security levels need to be increased.	D'Sécherheetsniveauen musse erhéicht ginn.
He counts high in everything he does.	Hien zielt héich an alles wat hien mécht.
She is studying computer science.	Si studéiert Informatik.
The old man came to the hospital.	Den ale Mann koum an d'Spidol.
She spoke carefully and clearly.	Si huet virsiichteg a kloer geschwat.
The train slowed down to a stop.	Den Zuch huet bis zu Stopp verlangsamt.
Stretching helps to relieve muscle fatigue.	Stretching hëlleft Muskel Middegkeet ze léisen.
The bells rang through the city.	D'Klacken hunn duerch d'Stad geklappt.
He was forced to retire.	Hie war gezwongen ze Pensioun um.
Weiler is quiet and peaceful.	D'Weiler ass roueg a friddlech.
The fish loved to be on the lake.	D'Fësch ware gär um Séi ze sinn.
Some species of snakes have no legs.	Verschidde Arten vu Schlaangen hu keng Been.
I had difficulty seeing the ship.	Ech hat Schwieregkeeten d'Schëff ze gesinn.
My son goes to a prestigious boarding school.	Mäi Jong geet op eng prestigiéist Internat.
Cuts, marks and bruises are all forms of injuries.	Schnëtt, Marken a Plooschter sinn all Form vu Verletzungen.
She won the ladies division from that bid.	Si huet d'Dammen Divisioun vun där Offer gewonnen.
The subjects remember nothing.	D'Sujete erënneren näischt.
The royal couple arrived early in the morning.	D'kinneklech Koppel ass de Moien fréi ukomm.
There are large ones in the nearest hills.	Et gi grouss an den nooste Hiwwele.
People from other countries immigrate here.	Leit aus anere Länner immigréieren hei.
Let's take a walk along the river.	Loosst eis e Spadséiergank laanscht de Floss goen.
The geopolitical landscape is changing.	Déi geopolitesch Landschaft verännert sech.
They were out in the delivery room with the lights on.	Si waren am Gebuertsraum mat de Luuchten aus.
South of the river remain large desert areas.	Süde vum Floss bleiwen grouss Wüstflächen.
Make sure the cream is thick.	Vergewëssert Iech datt d'Crème déck ass.
The forests are broken under the snow.	D'Bëscher sinn ënner dem Schnéi gebrach.
A committee was set up to assess the damage.	E Comité gouf ageriicht fir de Schued ze bewäerten.
She began to fear walking on single streets at night.	Si huet ugefaang ze fäerten an der Nuecht op eenzeg Stroossen ze goen.
Three consecutive losses is a losing streak.	Dräi hannereneen Verloschter ass eng Verléierer Sträif.
She took the basket of apples to the kitchen.	Si huet de Kuerf mat Äppel an d'Kichen geholl.
Have no idea where he could be found?	Hutt Dir keng Ahnung wou hie kéint fonnt ginn?
It is claimed that girls mature faster than boys.	Et gëtt behaapt datt Meedercher méi séier reife wéi Jongen.
Rosewood is an expensive tropical hardwood.	Rosewood ass en deier tropesche Hardwood.
Improved medical facilities have come at a tremendous price.	Verbesserte medizinesch Ariichtungen hunn en enorme Präis komm.
A weekly newspaper is published.	Eng Wochenzeitung gëtt publizéiert.
His colleagues were angry.	Seng Kollege ware rosen.
Three little girls ate ice cream instead.	Dräi kleng Meedercher hunn amplaz Glace giess.
More coal is burned each year to produce electricity.	Méi Kuel gëtt all Joer verbrannt fir Stroum ze produzéieren.
She felt a cold wind kiss her blue cheeks.	Si huet e kale Wand gefillt hir blo Wangen Kuss.
This city is famous for its festivals.	Dës Stad ass berühmt fir seng Fester.
Many species of this bird are endangered.	Vill Aarte vun dësem Vugel sinn a Gefor.
We go to the dentist every year.	Mir ginn all Joer bei den Zänndokter.
They used renewable energy sources.	Si hunn erneierbar Energiequelle benotzt.
Carefully note the answers to these questions.	Notéiert virsiichteg d'Äntwerten op dës Froen.
Only ten minutes had passed.	Nëmmen zéng Minutte ware vergaangen.
Chemical tests are used to detect the composition of gases.	Chemesch Tester gi benotzt fir d'Zesummesetzung vu Gasen z'entdecken.
Bradford is famous for making linen fabric.	Bradford ass berühmt fir Lengen Stoff ze maachen.
Upload the saved course file here.	Luet déi gespäichert Coursedatei hei erop.
My daughter's eyes.	Meng Duechter d'Aen.
Read your newspaper.	Liest Är Zeitung.
An earthquake triggered a major landslide.	En Äerdbiewen huet e groussen Äerdrutsch ausgeléist.
He made a lot of money.	Hien huet vill Sue verdéngt.
The sidewalk behind the school needs to be re-paved.	Den Trottoir hannert der Schoul muss nei geplatzt ginn.
You need to cut your nails regularly.	Dir musst Är Neel regelméisseg schneiden.
This food is unfortunate for some.	Dëst Iessen ass onglécklech fir e puer.
There is a park in the center of town.	Et gëtt e Park am Zentrum vun der Stad.
The majority of the residents here work in the office.	D'Majoritéit vun den Awunner hei schaffen am Büro.
The remote location guarantees security.	D'Fernplaz garantéiert Ofsécherung.
Magpie became very tame.	De Magpie gouf ganz zamm.
Then go back to your normal routine.	Da gitt zréck op Är normal Routine.
Crowds gathered outside the hospital, but received little information.	D'Crowds hu sech ausserhalb vum Spidol versammelt, awer si kruten wéineg Informatioun.
Let's eat the unhealthy options.	Loosst eis déi ongesonde Optiounen iessen.
What do you want to eat today?	Wat wëlls du haut iessen?
She was always cried by her mother.	Si gouf ëmmer vun hirer Mamm gekrasch.
The hardest work in the plant is the machine operator.	Déi schwéierst Aarbecht an der Planz ass dem Maschinnebetreiber.
The rich continued to enjoy prosperity.	Déi Räich hunn weider Wuelstand genéissen.
The resulting mixture was dark.	Déi resultéierend Mëschung war däischter.
Elle examined herself in the mirror.	D'Elle huet sech am Spigel ënnersicht.
Opponents of the president's plan were jubilant.	Géigner vum President säi Plang ware jubeléiert.
The lack of evidence is not evidence of error.	D'Feele vu Beweiser ass kee Beweis vu Fehlen.
The unressets pointed out with the police.	D'Demonstranten hu sech mat der Police ugestouss.
Expect to pay a premium for this slightly smoky brew.	Erwaart eng Prime ze bezuelen fir dës liicht raucheg Brau.
The words "blah blah blah" convey boredom.	D'Wierder "blah blah blah" vermëttelen Langweil.
A solar oven is used to cook food.	E Solarofen gëtt benotzt fir Iessen ze kachen.
As a police officer he has to deal with many criminals.	Als Polizist huet hien mat ville Krimineller ze dinn.
Subtraction with planting potatoes in this way is time consuming.	Subtraktioun mat Planzung vu Gromperen op dës Manéier ass Zäitopwendeg.
They've been here for forty days.	Si sinn zënter véierzeg Deeg hei.
Two vehicles collided at the intersection.	Zwee Gefierer sinn op der Kräizung kollidéiert.
I quickly removed the film.	Ech hu séier de Film ewechgeholl.
Weeds grown between the cracks in the cement.	Unkraut gewuess tëscht de Rëss am Zement.
Scientists must work to understand how acid rain is formed.	Wëssenschaftler musse schaffen fir ze verstoen wéi sauerem Reen geformt gëtt.
A call to prayer sounds from a nearby mosque.	En Opruff zum Gebied kléngt aus enger noer Moschee.
The travel trade was severely affected.	De Reeshandel gouf staark betraff.
The stones have strange marks.	D'Steng hunn komesch Marken.
This artichoke was a gift for her.	Dës Artichoke war e Kaddo fir hatt.
We hopefully stayed on an early recovery.	Mir bloufen hoffentlech op eng fréi Erhuelung.
Having kids was a great experience.	Kanner ze hunn war eng super Erfahrung.
The students protested.	D'Studenten hunn protestéiert.
Modern treatment is, however, surgery remains an option.	Modern Behandlung ass awer, Chirurgie bleift eng Optioun.
This president has been respected all over the world.	Dëse President gouf op der ganzer Welt respektéiert.
Open your eyes.	Maach deng Aaen op.
It is rare to find grasshoppers in winter.	Et ass selten am Wanter Grasshoppen ze fannen.
The cemetery is overgrown with weeds and wildflowers.	De Kierfecht ass mat Onkraut a Wëldblummen iwwerwältegt.
The professor gave a lecture on the history corridor.	De Professer huet e Virtrag iwwert de Geschichtskorridor gehalen.
This temple is often closed to the public.	Dësen Tempel ass dacks fir de Public zou.
Four shepherds are often driven along these roads.	Véi Hierden ginn dacks laanscht dës Stroosse gefuer.
Malnutrition is a global problem.	Ënnerernährung ass e globale Problem.
He stood up to six feet.	Hie stoung bis sechs Féiss.
The children now choose their own costumes.	D'Kanner wielen elo hir eege Kostümer.
She was never asked the question.	Si gouf ni d'Fro gestallt.
The figures provided by the government were incorrect.	D'Zuelen, déi d'Regierung geliwwert huet, waren net korrekt.
This region is currently extinct.	Dës Regioun ass am Moment ausgestuerwen.
The skipper of the ferry had seven cabins.	De Skipper vun der Fähr hat siwe Kabinen.
Rising water levels have caused severe flooding.	D'Steigerung vum Waasserniveau huet zu enger schwéierer Iwwerschwemmung gesuergt.
There are some important species of animals here.	Et ginn e puer wichteg Arten vun Déieren hei.
This is a famous chicken restaurant.	Dat ass ee berühmte Poulet Restaurant.
How could a goat fly?	Wéi konnt eng Geess fléien?
His father was a famous architect.	Säi Papp war e berühmten Architekt.
Elderly women remain active in their communities.	Eeler Fraen bleiwen aktiv an hire Communautéiten.
Highly unpopular here and throughout the region.	Héich onpopulär hei an an der ganzer Regioun.
She sat down and kissed her daughter.	Si huet sech niddergelooss an huet hir Duechter Kuss.
According to rumors, she is married under her train.	No Rumeuren, si bestuet ënnert hirer Gare.
A portion of my father's property came to me.	En Undeel vu mengem Papp sengem Besëtz ass bei mir komm.
I'm pretty exhausted.	Ech sinn zimlech erschöpft.
Mosquitoes bit me.	Moustiquen hunn mech gebass.
In the city, crime remains a problem.	An der Stad bleift Kriminalitéit e Problem.
Workers need to earn more.	D'Aarbechter mussen méi verdéngen.
Public debt is not limited to public funds.	D'Staatsschold ass net limitéiert op d'ëffentlech Gelder.
Open your books on page forty.	Öffnen Är Bicher op Säit véierzeg.
It was the biggest loss ever suffered here.	Et war dee gréisste Verloscht jeemools hei gelidden.
He always goes out for food.	Hie geet ëmmer eraus fir Iessen.
These farmers will soon have plenty of food.	Dës Baueren wäerten geschwënn vill Liewensmëttel hunn.
The old portrait of the king had been repainted.	Den alen Portrait vum Kinnek war nei gemoolt ginn.
He ordered a pizza.	Hien huet eng Pizza bestallt.
Firefighters rescued the baby from the burning building.	D'Pompjeeën hunn de Puppelchen aus dem brennende Gebai gerett.
The plane had arrived late.	De Fliger war spéit ukomm.
A young boy holds an int.	E jonke Jong hält eng Int.
This effectively broke the morale of the workers.	Dëst huet effektiv d'Moral vun den Aarbechter gebrach.
A light wind blew over the frozen fields.	En liichte Wand huet iwwer déi gefruer Felder geblosen.
You should choose the most convenient option.	Dir sollt déi bequemste Optioun wielen.
Some Member States have suspended their aid programs.	Verschidde Memberstaaten hunn hir Hëllefsprogrammer suspendéiert.
His right arm is badly broken.	Säi rietsen Aarm ass schlecht gebrach.
The two groups assigned their members different tasks.	Déi zwou Gruppen hunn hir Memberen verschidden Aufgaben zougewisen.
She searched through a pile of fashion magazines.	Si huet duerch e Koup Moudezäitschrëften gesicht.
I think you misunderstood me.	Ech mengen du hues mech falsch verstanen.
Childhood memories overflow their novels.	Kandheetserënnerungen iwwerflësseg hir Romaner.
The steak was pretty dry.	De Steak war zimlech dréchen.
The exhibition was a great success.	D'Ausstellung war e grousse Succès.
Turn on the music system, please.	Maacht de Museksystem un, wann ech glift.
Mindless chat filled the space.	Mindless Chat huet de Raum gefëllt.
Neighbors jumped in to support each other in times of need.	D'Noperen sprangen fir sech an Zäite vun Nout ze ënnerstëtzen.
The books are in foreign languages.	D'Bicher sinn an Friemsproochen.
People are proud of their wonderful culture.	D'Leit sinn houfreg op hir wonnerschéi Kultur.
The designation is based on military reasons.	D'Bezeechnung läit op militäresch Grënn.
She expressed frustration	Si huet a Frustratioun ausgeot
If he hangs, maybe he can sleep it.	Wann hien hänkt, vläicht kann hien et schlofen.
The spy fought it with the guards	De Spioun huet et mat de Wiechter gekämpft
Let us remove the evil from our land!	Loosst eis dat Béist aus eisem Land fortfueren!
The company classifies things as luxury items.	D'Firma klasséiert d'Saachen als Luxusartikelen.
The tunnel was built by the government.	Den Tunnel gouf vun der Regierung gebaut.
When all the other students were finished, he spoke.	Wéi all déi aner Schüler fäerdeg waren, huet hie geschwat.
Forget w.e.g. 	Vergiesst w.e.g.
turn off the lights when you leave.	d'Luuchten auszeschalten wann Dir fortgeet.
The oncoming rocket exploded.	Déi kommend Rakéit ass explodéiert.
She runs crazy into the forest, chased by the monster.	Si leeft verréckt an de Bësch, gejot vum Monster.
This house is decorated with decorated tiles.	Dëst Haus ass mat dekoréierte Fliesen dekoréiert.
There are thousands of species in the rainforest.	Et ginn Dausende vun Arten am Reebësch.
Take a lamb.	Huelt eng Lämmchen.
I do not like to have my garden overgrown with weeds.	Ech hunn net gär datt mäi Gaart mat Onkraut iwwerrannt gëtt.
The farmer cut down the tree.	De Bauer huet de Bam geklappt.
She works long hours.	Si schafft laang Stonnen.
Natural disasters will continue to erupt, it is said.	Naturkatastrophen wäerte weider räissen, gëtt gesot.
The mathematician was working on his puzzle.	De Mathematiker huet u sengem Puzzel geschafft.
Draw a rectangle with four sides of the same length.	Zeechnen e Rechteck mat véier Säiten vun der selwechter Längt.
He taught her how to bake a cake.	Hien huet hir geléiert wéi ee Kuch baken.
Research shows that sealants grow better in cold climates.	Fuerschung weist datt Dichtungsmëttel besser an engem kille Klima wuessen.
She became increasingly dissatisfied with her work.	Si gouf ëmmer méi onzefridden mat hirer Aarbecht.
Fear kept the villagers from doing so.	Angscht huet d'Duerfbewunner dovun ofgehalen.
After all these years, she did not recover.	No all deene Joeren huet si sech net erholl.
You can notice its shape.	Dir kënnt hir Form bemierken.
She hates all kinds of music.	Si haasst all Zort vu Musek.
A bear visited the city recently.	E Bier huet d'Stad viru kuerzem besicht.
All computers were interconnected.	All Computere ware matenee verbonnen.
Some tickets are not for sale.	E puer Tickete bleiwen net verkaaft.
A smile comes from the next room.	E Laachen aus dem nächste Raum kënnt.
The author hopes to attract new readers.	Den Auteur hofft nei Lieser unzezéien.
He could not finish the last scene.	Hie konnt déi lescht Szen net fäerdeg bréngen.
The factory burned to the ground.	D'Fabréck ass op de Buedem gebrannt.
The plane crash caused terrible damage.	De Fligeraccident huet schreckleche Schued verursaacht.
The patient was out of danger.	De Patient war ausserhalb vun der Gefor.
It would not stay long.	Et géif net laang bleiwen.
The fire was burning.	D'Feier war gebrannt.
The detectives had no claims.	D'Detective hate keng Fuerderungen.
When the sun rose, it could hear loud singing.	Wéi d'Sonn opgaang ass, konnt et haart sangen héieren.
The schemes require a relatively high level of construction.	D'Schemaen erfuerderen e relativ héije Bauniveau.
I was coached by the interview process.	Ech war duerch den Interview Prozess gecoacht.
The hypocrisy of public figures was exposed.	D'Hypokrisie vun den ëffentleche Figuren gouf opgedeckt.
The computer is fully connected.	De Computer ass komplett ugeschloss.
Water vapor condenses into clouds.	Waasserdamp kondenséiert a Wolleken.
You do not need to do that, she said.	Dir braucht dat net ze maachen, sot si.
They seem to be retiring.	Si schéngen zréckzéien ze verloossen.
He blew hot air on her cold hands.	Hien huet waarm Loft op hir kal Hänn geblosen.
The plates were filled with food.	D'Tellere ware mat Iessen gefëllt.
Shy animals often hide from humans.	Schei Déieren verstoppen sech dacks vu Mënschen.
Collect the calligraphic inscriptions found in the Chamber.	Sammelt déi kalligrafesch Inskriptiounen déi an der Chamber fonnt goufen.
The man had just left.	De Mann war just gaangen.
The electric company benefited greatly from the deregulation.	D'Elektrofirma huet vill vun der Dereguléierung profitéiert.
The dead were not buried.	Déi Doudeg goufen net begruewen.
Granite is a great choice for kitchen countertops.	Granit ass eng super Wiel fir Kichen countertops.
He remembered that evening clearly.	Hien huet deen Owend kloer erënnert.
Modern cars use fuel injection technology.	Modern Autoen benotzen Brennstoffinjektiounstechnologie.
A beef sandwich and a large glass of ice tea.	E Rëndfleesch Sandwich an e grousst Glas Äis Téi.
I hope you come back one day.	Ech hoffen, datt Dir enges Daags zréck kënnt.
Fill the teapot with warm water.	Fëllt den Teapot mat waarmem Waasser.
Does reading make you happy?	Maacht d'Liesen Iech glécklech?
Let your friend know how you feel.	Loosst Äre Frënd wëssen wéi Dir Iech fillt.
This music is thrilling.	Dës Musek ass begeeschtert.
Warm rain sits in the ground.	Waarm Reen sëtzt an de Buedem.
Police broke a gang.	D'Police huet eng Bande gebrach.
Do not touch the lamp!	Beréiert d'Lampe net!
Politicians have admitted the billionaire.	D'Politiker hunn de Milliardär zouginn.
The injury left him in a coma for three weeks.	D'Verletzung huet hien dräi Woche laang am Koma gelooss.
Yes, the plot is simple, but its execution was great.	Jo, de Komplott ass einfach, awer seng Ausféierung war super.
The monkey has escaped from the zoo.	Den Af ass aus dem Zoo geflücht.
You can enter the village with the arrow.	Dir kënnt mam Pfeil an d'Duerf kommen.
This phrase is often used when asking for someone's opinion.	Dëse Saz gëtt dacks benotzt wann Dir no engem seng Meenung freet.
What we see will change as we adjust our perceptions.	Wat mir gesinn wäert änneren wéi mir eis Perceptiounen upassen.
It was decided to celebrate the festival.	Et gouf decidéiert de Festival ze feieren.
Months must elapse before the case of a missing person is closed.	Méint musse verlafen ier de Fall vun enger vermësster Persoun zou ass.
The telephone lines stay down.	D'Telefonsleitunge bleiwen erof.
The professor's four publications this year were highly praised.	Dem Professer seng véier Publikatiounen dëst Joer goufen héich gelueft.
The machines performed various tasks.	D'Maschinnen hunn verschidden Aufgaben gemaach.
Had been waiting since morning.	Hie waart zanter Moien.
There is no one to pray for.	Et gëtt kee fir ze bieden.
When building a home, carpenters cut joists and ribbons.	Wann Dir en Haus baut, schneide d'Schräiner Trëppelen a Bänner.
The chef poured the broth over the vegetables.	De Kach huet de Bouillon iwwer d'Geméis gegoss.
The evidence is compelling.	D'Beweiser sinn zwéngend.
A recent poll shows that its popularity has gone up.	Eng rezent Ëmfro weist datt seng Popularitéit eropgaang ass.
Squirting mud on his friends was a lot of fun.	Schlamm op seng Frënn sprëtzen war vill Spaass.
They were here for hours.	Si waren hei fir Stonnen.
Quietly, he removed the crab eggs from his plate.	Rou huet hien d'Krabbeleeër vu sengem Teller geläscht.
The church was founded on this day.	D'Kierch gouf op dësem Dag gegrënnt.
A group of native peoples live next to the cemetery.	Eng Grupp vun Naturvölker wunnt nieft dem Kierfecht.
Made the right choice, finally.	Déi richteg Wiel gemaach, endlech.
This is better than the last place, for sure.	Dëst ass besser wéi déi lescht Plaz, sécher.
The tank shifted its weight, turning slightly	Den Tank huet säi Gewiicht verréckelt, liicht gedréint
He left shortly after his son was born.	Hie fortgaang kuerz nodeems säi Jong gebuer gouf.
We can now make toast.	Mir kënnen elo Toast maachen.
The water level is rising at an alarming rate.	De Waasserstand klëmmt mat alarméierenden Taux.
The revision period has begun.	D'Period vun der Revisioun huet ugefaang.
He appears confident.	Hien erschéngt zouversiichtlech.
A collection of international political cartoons.	Eng Sammlung vun internationale politesche Cartoons.
The forecast was for a cold and wet afternoon.	D'Prognose war fir en kalen an naass Nomëtteg.
We must teach this child responsibility.	Mir mussen dëst Kand Verantwortung léieren.
There has been a lot of crime recently.	Et gouf zënter kuerzem vill Kriminalitéit.
This region is known for the quality of its wines.	Dës Regioun ass bekannt fir d'Qualitéit vu senge Wäiner.
This created a whole lot of disruption.	Dat huet eng ganz Stéierung geschaf.
The older man raised an eyebrow.	Den eelere Mann huet eng Wenkbrau opgehuewen.
The tram service was cut off.	Den Tram Service gouf ofgeschnidden.
He received the title of Prince.	Hie krut de Prënzentitel.
He promised to look for her.	Hien huet versprach no hatt ze sichen.
I was thinking of you.	Ech hunn un dech geduecht.
This is the ninth car that swings in my tracks!	Dëst ass den néngten Auto deen a meng Spuer schwéngt!
The computer is designed so that features can be added.	De Computer ass sou entworf datt Features kënne bäigefüügt ginn.
The charges were dismissed.	D'Uklo goufen entlooss.
Even though they do not write poetry, they are quite educated.	Och wa se keng Poesie schreiwen, si si zimlech gebilt.
I begin to doubt my judgment.	Ech fänken un mäin Uerteel ze zweifelen.
Viewed by his colleagues, the young scientist lasted.	Gekuckt vu senge Kollegen, huet de jonke Wëssenschaftler gedauert.
History has taught men many lessons.	Geschicht huet Männer vill Lektioune geléiert.
A satisfactory alternative to air travel is now available.	Eng zefriddestellend Alternativ zu Loftreesen ass elo verfügbar.
Being a successful lawyer means a lot.	Wann Dir en erfollegräichen Affekot sidd, heescht dat vill.
The sights we visited were rich in culture.	D'Sights, déi mir besicht hunn, ware räich u Kultur.
There is a strict dress code for these men.	Et gëtt e strikte Kleedungscode fir dës Männer.
The professor tried to understand the rules.	De Professer huet probéiert d'Regele ze verstoen.
The recipe was discovered in a recent archaeological discovery.	D'Rezept gouf an enger rezenter archeologescher Entdeckung kritt.
The city is full of beautiful flowers.	D'Stad ass voll mat schéine Blummen.
You have to admit, he has a valid point.	Dir musst zouginn, hien huet e gültege Punkt.
The letters tear.	D'Bréiwer räissen.
The edges of the crust were dark brown.	D'Kante vun der Krust waren donkelbrong.
It is impossible to know where we are now.	Et ass onméiglech ze wëssen, wou mir elo sinn.
There were signs of a house fire.	Et waren Unzeeche vun engem Hausbrand.
From the beginning it went wrong.	Vun Ufank un ass et falsch gaangen.
He had just started swimming when he was attacked.	Hien huet just ugefaang ze schwammen wéi hien ugegraff gouf.
Based your initial estimate on previous experience.	Baséiert Är éischt Schätzung op virdrun Erfahrung.
She poured some water into a teacup.	Si huet e bësse Waasser an eng Téibecher gegoss.
This material simply runs through a fine soap.	Dëst Material leeft einfach duerch e feine Seif.
The cold winter came to an abrupt end.	De kale Wanter ass abrupt op en Enn gaangen.
She admired the good taste of her mother.	Si huet de gudde Goût vun hirer Mamm bewonnert.
A local pastor declared a temple sacred.	E lokale Paschtouer huet en Tempel als helleg erkläert.
We are deeply excited about this event.	Mir sinn déif opgeregt vun dësem Event.
The lines moved slowly.	D'Linnen hu sech lues a lues viru gezunn.
This region is mainly mountainous.	Dës Regioun ass haaptsächlech Bierg.
These are the tools of the trade.	Dëst sinn d'Tools vum Handel.
The values ​​of the columns of the dataset have been converted to whole numbers	D'Wäerter vun de Sailen vum Datset goufen an ganz Zuelen ëmgewandelt
What used to take a few hours now only takes minutes.	Wat fréier e puer Stonnen gedauert huet, dauert elo nëmme Minutten.
She locked the door.	Si gespaart d'Dier.
A thick river flows gently along rugged bridges.	En décke Floss ass sanft laanscht robust Brécke gefloss.
Cotton and tobacco are widely grown here	Kotteng an Tubak ginn hei wäit ugebaut
Instead, she sat down and continued eating.	Amplaz huet si sech gesat a weider Iessen gemaach.
Nobody knew where he lived.	Kee wousst wou hie wunnt.
The forest has been declared a national park.	De Bësch gouf als Nationalpark deklaréiert.
The weather forecast was	D'Wiederprevisioun war
My brother was happy.	Mäi Brudder war frou.
Crispy, towel salad.	Knaschteg, Handduch Salat.
Some albatrosses nest on distant islands.	E puer Albatrossen nestelen op wäit ewech Inselen.
That lecture was fascinating.	Dee Virtrag war faszinéierend.
Do not be so afraid of laboratory animals.	Maach net esou Angscht virun Labo-Déieren.
A mass of people watched the fight.	Eng Mass vu Leit huet de Kampf nogekuckt.
Fish contain large amounts of protein.	Fësch enthalen grouss Quantitéiten u Protein.
She had barely arrived when the bus left.	Si war kaum ukomm wéi de Bus fortgaang ass.
Spending time simply being calm helps to resolve stress.	Zäit verbréngt einfach roueg ze sinn hëlleft Stress ze léisen.
The pastor was suddenly struck.	De Paschtouer gouf op eemol geschloen.
Both faith and reason are pillars of the human faith.	Béid Glawen a Grond si Piliere vum mënschleche Glawen.
These seeds are planted on the surface.	Dës Somen ginn op der Uewerfläch gepflanzt.
The desert poses a threat to biodiversity.	D'Wüst stellt eng Gefor fir d'Biodiversitéit.
He lived the cliched bachelor life.	Hien huet de cliched Jonggesell Liewen gelieft.
This slender dream machine felt like a cat.	Dës schlank Drammaschinn huet wéi eng Kaz gespurt.
A fire hydrant was in sight.	E Brandhanne war an der Vue.
The new bridge will greatly reduce traffic congestion.	Déi nei Bréck wäert vill vum Verkéier reduzéieren.
Very hygienic company	Ganz hygienesch Gesellschaft
Two women quarreled at the front.	Zwou Fraen hu sech un der Front gestridden.
A train schedule was displayed in a window	En Zuch Zäitplang gouf an enger Fënster ugewisen
Slowly speaking, he repeated the information.	Lues geschwat, huet hien d'Informatioun widderholl.
He looked through the pages of a home magazine.	Hien huet duerch d'Säite vun engem Heemmagazin gekuckt.
The population of the city more than doubled during that time.	D'Bevëlkerung vun der Stad huet sech während där Zäit méi wéi verduebelt.
The water of the river is excessively contaminated.	D'Waasser vum Floss ass exzessiv kontaminéiert.
He was the Class Clown.	Hie war de Klass Clown.
The room was dark and quiet.	De Sall war däischter a roueg.
His car was serviced because he drove regularly.	Säin Auto gouf servéiert, well hien regelméisseg gefuer ass.
Please dismiss this carefully.	Weg entléisst dës virsiichteg.
Birds of prey have acute senses of sight and hearing.	Raifvullen hunn akut Sënner vu Siicht an Héieren.
Most summers here are quite hot.	Déi meescht Summeren hei sinn zimlech waarm.
Saves all receipts.	Späichert all Empfang.
Finally, you have finished cleaning the bathroom.	Endlech hutt Dir d'Buedzëmmer fäerdeg gebotzt.
The appearance of a stowaway is a very rare occurrence.	D'Erscheinung vun engem Stowaway ass e ganz rar Optriede.
Spain participated in different groups of nations.	Spuenien huet a verschiddene Gruppe vun Natiounen deelgeholl.
He was covered in blood and mud.	Hie war a Blutt a Bulli bedeckt.
They will travel by helicopter.	Si wäerte mam Helikopter reesen.
The use of explosives destroyed the monument.	D'Benotzung vu Sprengstoff huet d'Monument zerstéiert.
She dropped her left hand to her side.	Si huet hir lénks Hand op hir Säit gefall.
The chimney sweep smoked.	De Kamäin vum Kamäiner huet gefëmmt.
A happy day, peaceful and quiet	E glécklechen Dag, friddlech a roueg
Chemicals contaminate the water table.	Chemikalien kontaminéieren de Waasserdësch.
Do you want some honey with that?	Wëllt Dir eppes Hunneg mat deem?
He drove home fun	Hien ass lëschteg heem gefuer
He worked on the farm.	Hien huet um Bauerenhaff geschafft.
Give him fresh water.	Gëff him frësch Waasser.
An army of massive proportions lined up in formation.	Eng Arméi vu massive Proportiounen opgestallt a Formatioun.
Old typewriters have been replaced by personal computers.	Al Schreifmaschinne goufen duerch perséinlech Computeren ersat.
All the doctors spoke eloquently.	All d'Doktere geschwat eloquent.
This language is now part of the official name of the city.	Dës Sprooch ass elo Deel vum offiziellen Numm vun der Stad.
With how busy you have been lately, you are concerned.	Mat wéi beschäftegt Dir zënter kuerzem sidd, sidd Dir besuergt.
The singular noun for a typewriter is developed	D'Singular Substantiv fir eng Schreifmaschinn gëtt entwéckelt
The new law will impose heavy fines on homeowners.	Dat neit Gesetz wäert d'Propriétairë schwéier Geldstrofen opleeën.
John says he'll be leaving town tomorrow.	De John seet, datt hie muer d'Stad verléisst.
He hoped to one day run his own business.	Hien huet gehofft enges Daags säin eegent Geschäft ze bedreiwen.
Did they manage to let go of that elusive black hole?	Hu si et fäerdeg bruecht dat elusivt schwaarzt Lach ze lasso?
The pins were inserted randomly.	D'Pins goufen zoufälleg gesat.
The Supreme Court refused to intervene.	Den Ieweschte Geriichtshaff huet refuséiert ze intervenéieren.
The overcrowded country continues with its decline.	Dat iwwerfëllte Land geet weider mat sengem Réckgang.
The unexpected twist in the story surprised her.	Déi onerwaart Twist an der Geschicht huet hatt iwwerrascht.
We spent a lot of time doing minor repairs.	Mir hunn vill Zäit verbruecht fir kleng Reparaturen ze maachen.
The war on terror reached its peak a decade ago.	De Krich géint den Terror huet virun engem Joerzéngt säin Héichpunkt erreecht.
Were you not in an accident?	War Dir net an engem Accident?
A ship was a small merchant.	E Schëffer war e klengen Händler.
Show them that there are many possibilities.	Weist hinnen datt et vill Méiglechkeeten gëtt.
Thousands of bar stills are in use every day.	Dausende vu Bar Still sinn am Gebrauch all Dag.
The philosopher argued that it was unfair.	De Philosoph huet argumentéiert datt et ongerecht ass.
So far, not much data is available.	Bis elo sinn et net vill Daten verfügbar.
The poem is characterized by its dark imagery.	D'Gedicht ass charakteriséiert duerch seng donkel Bildmaterial.
The shelves were stacked high with stacks of groceries.	D'Regaler goufen héich gestapelt mat Stacke vu Liewensmëttelpäck.
She has written several novels.	Si huet e puer Romaner geschriwwen.
Many countries rely heavily on fossil fuels.	Vill Länner vertrauen staark op fossil Brennstoffer.
She grabbed the girl's hand in hers and pressed it.	Si huet dem Meedchen seng Hand an hir gefaangen an se gedréckt.
The bell rang.	D'Klack huet geklappt.
That's the right procedure.	Dat ass déi richteg Prozedur.
Your children will experience many difficulties.	Är Kanner wäerten vill Schwieregkeeten erliewen.
She refused to wear anything other than black.	Si huet refuséiert näischt anescht wéi schwaarz ze droen.
Just say no to drugs.	Sot just Nee zu Drogen.
A desk is the main workspace of an office worker.	E Schreifdësch ass den Haaptaarbechtsraum vun engem Büroaarbechter.
Some plants are useful for controlling diseases.	E puer Planzen sinn nëtzlech fir Krankheeten ze kontrolléieren.
The neighborhood was cut off after a massive landslide.	De Quartier gouf no engem massiven Äerdrutsch ofgeschnidden.
It is impossible to say why.	Et ass onméiglech ze soen firwat.
How to segment segments?	Wéi Segmenter ze segmentéieren?
Go around the square three times.	Gitt dräimol ëm de Quadrat.
The man was walking the dog.	De Mann huet mam Hond spadséiert.
They gave the animals food and water.	Si hunn den Déieren Iessen a Waasser ginn.
There are other trees, other flowers.	Et ginn aner Beem, aner Blummen.
Many cars and buses use gasoline.	Vill Autoen a Bussen benotzen Bensin.
The floor was covered with large pillows.	De Buedem war mat grousse Këssen bedeckt.
The factors contributing to this epidemic were mainly political.	D'Faktoren, déi zu dëser Epidemie bäidroen, ware haaptsächlech politesch.
The meaning is clear.	D'Bedeitung ass kloer.
He was famous for his philosophy.	Hie war berühmt fir seng Philosophie.
The hunger was palpable in the air.	Den Honger war palpabel an der Loft.
Instead of working, some employees prefer to play computer games.	Amplaz ze schaffen, e puer Mataarbechter léiwer Computerspiller ze spillen.
My hopes have fallen.	Meng Hoffnungen sinn gefall.
The tourists arrived last month.	D'Touristen sinn de leschte Mount ukomm.
Almost half of the work done here involves clay.	Bal d'Halschent vun der Aarbecht, déi hei gemaach gëtt, beinhalt Lehm.
Count the orange along the surface.	Zielt d'Orange laanscht d'Uewerfläch.
We were perplexed by the gruesome silence around us.	Mir waren perplex vun der grujeleger Rou ronderëm eis.
You are responsible for improving their customer support.	Dir sidd verantwortlech fir hir Clientshëllef ze verbesseren.
The old woman could not count to ten.	Déi al Fra konnt net bis zéng zielen.
Other cultures consider this feature to be ugly.	Aner Kulturen betruechten dës Feature als ellen.
The soldier pushed his sword deep into the man's heart.	Den Zaldot huet säi Schwäert déif an d'Häerz vum Mann gedréckt.
It's nice to get away from it.	Et ass schéin dovunner ewech ze kommen.
When he sleeps, you go back to sleep.	Wann hien schléift, gitt Dir erëm schlofen.
This is the last page of the book.	Dëst ass déi lescht Säit vum Buch.
She turned away and looked out the window.	Si huet sech ewechgedréint an huet d'Fënster erausgekuckt.
She washed the dishes and put them in the sink.	Si huet d'Platen gespullt an se an d'Spull geluecht.
We can not save any more time.	Mir kënne keng Zäit méi erspueren.
A compelling read.	Eng iwwerzeegend Liesung.
His story was implausible, and she was skeptical.	Seng Geschicht war implausibel, a si war skeptesch.
He hesitated for a moment.	Hien huet ee Moment gezéckt.
Ways to handle conflicts include negotiations.	Weeër fir Konflikter ze handhaben enthalen Verhandlunge.
The rule of this ruler was controversial.	D'Regel vun dësem Herrscher war kontrovers.
He looked around, widening his pupils.	Hien huet sech ëm hien gekuckt, seng Pupillen erweidert.
The lifespan of beetles is relatively short.	D'Liewensdauer vu Käfer ass relativ kuerz.
The dearest person from our team left the company.	Déi léifste Persoun aus eisem Team huet d'Firma verlooss.
Some people believe the government's demands.	Puer Leit gleewen der Regierung hir Fuerderungen.
He was accused of deliberately taking hostages.	Hie gouf virgeworf, bewosst Geiselen ze huelen.
If you perform this ritual correctly, you will gain great power.	Wann Dir dëse Ritual richteg ausféiert, kritt Dir grouss Kraaft.
However, he is entitled to vote.	Hien ass awer berechtegt ze wielen.
He uses water to measure in three cups.	Hie benotzt Waasser an dräi Coupë ze moossen.
She can not remember.	Si kann sech net erënneren.
The ranchers discussed whether to expand production.	D'Rancher hunn diskutéiert ob d'Produktioun ausgebaut gëtt.
The weather here can be unpredictable.	D'Wieder kann hei onberechenbar sinn.
The shining starlight above him is reminiscent of home.	Dat glänzend Stäreliicht iwwer him erënnert un doheem.
The absence of negative symptoms is reassuring.	D'Feele vu negativ Symptomer ass berouegend.
Everyone had dressed warmly before they left.	Jiddereen hat sech waarm gekleet ier se fortgaange sinn.
The delicate flower rained like snow.	Déi delikat Bléi huet wéi Schnéi gereent.
My neighbor is very kind.	Mäin Noper ass ganz léif.
The twilight of the following year was peaceful.	D'Dämmerung d'Joer drop war friddlech.
My uncle is a very big man.	Mäi Monni ass e ganz grousse Mann.
Put these flowers in a vase with water.	Setzt dës Blummen an enger Vase mat Waasser.
We are hoping for rain this season.	Mir hoffen op Reen dës Saison.
An opportunity arises, but he must reject it.	Eng Chance entsteet, awer hie muss se refuséieren.
The architect committed a crime more than ten years ago.	Den Architekt huet viru méi wéi zéng Joer e Verbriechen gemaach.
They met in a quiet bar.	Si hu sech an enger roueger Bar getraff.
Try and guess who won the election.	Probéiert a roden wien d'Wahle gewonnen huet.
However, the specific nature of the monument was unclear.	Wéi och ëmmer, déi spezifesch Natur vum Monument war onkloer.
The planets reflect their light.	D'Planéiten reflektéieren hiert Liicht.
The word processor has an autosave feature.	De Wuertveraarbechter huet eng Autosave Feature.
Six thousand doctors protest.	Sechsdausend Dokteren protestéiert.
Eyes glazed, he mumbled to himself.	Ae verglaste, hien huet sech selwer gemumpelt.
We have led to failure.	Mir hunn zu Echec gefouert.
The cobwebbed Auditorium was quiet.	De cobwebbed Auditorium war roueg.
We have already used all our savings.	Mir hunn all eis Erspuernisser scho benotzt.
Another hike was in progress.	Eng aner Wanderung war amgaang.
They were worried about the possible consequences.	Si hu sech Suergen iwwer déi méiglech Konsequenzen.
Remote islands are often hit by storms.	Remote Inselen ginn dacks vu Stuerm getraff.
Have you been shopping in the mall recently?	Hutt Dir viru kuerzem Shopping an der Mall gemaach?
You need a license to drive a taxi.	Fir en Taxi ze fueren, brauch Dir eng Lizenz.
The factory closed four years ago.	D'Fabréck huet viru véier Joer zougemaach.
Many diseases are due to genetic differences.	Vill Krankheeten si wéinst geneteschen Ënnerscheeder.
Lin addressed the matter.	D'Lin huet sech op d'Matière adresséiert.
The fruit is ripe.	D'Fruucht ass reift.
One solution is to provide education for everyone.	Eng Léisung ass Ausbildung fir jiddereen ze bidden.
We enjoyed our food and great comfort.	Mir hunn eis Iessen a grousse Confort genoss.
Nothing will stop anyone from changing their mind.	Näischt wäert iergendeen ophalen fir säi Geescht z'änneren.
The population of the city was booming.	D'Bevëlkerung vun der Stad war boomt.
Sometimes boundaries are crossed by a misunderstanding.	Heiansdo ginn Grenzen duerch e Mëssverständnis iwwerschratt.
He was set on fire.	Hie gouf a Brand gestach.
It had the clarity of the crystal.	Et hat d'Klarheet vum Kristall.
The researchers proposed an alternative theory.	D'Fuerscher hunn eng alternativ Theorie proposéiert.
Hot tea relaxes tense muscles.	Hot Téi entspaant gespannt Muskelen.
Here is a big red phone booth.	Hei ass e grousse roude Telefonstand.
Willows are cultivated for their long, flexible branches.	Willows gi kultivéiert fir hir laang, flexibel Branchen.
They would dump him in the grave.	Si géifen hien an de Gruef dumpen.
Temperatures in the universe of history are extreme.	Temperaturen am Universum vun der Geschicht sinn extrem.
An identical car was seen weeks later.	Eng identesch Auto gouf Woche méi spéit gesinn.
It goes without saying that students have priority.	Et ass selbstverständlech datt d'Schüler Virrang hunn.
The test only measures your muscle function.	Den Test moosst nëmmen Är Muskelfunktioun.
The prisoner was led in chains from the prison.	De Prisonnéier gouf a Ketten aus dem Prisong gefouert.
The musician's performance was stunning.	Dem Museker seng Leeschtung war atemberaubend.
Some animals are considered very special.	E puer Déiere ginn als ganz speziell ugesinn.
Snoopy made his everyday appearance.	Snoopy huet säin alldeeglechen Optrëtt gemaach.
The landscape is lined with farmland.	D'Landschaft ass mat Bauerenhaff gestierzt.
After a short time, his mood improved.	No kuerzer Zäit huet seng Stëmmung sech verbessert.
Girls run fast to class.	Meedercher lafen séier an d'Klass.
The weakened economy has hit tourism.	Déi geschwächt Wirtschaft huet den Tourismus getraff.
The local shopkeeper thought that was unacceptable.	De lokale Butteker huet gemengt dat wier inakzeptabel.
Our neighbors had disposed of their rubbish responsibly.	Eis Noperen haten hiert Dreck verantwortlech entsuergt.
Six tourists were taken to hospital.	Sechs Touriste goufen an d'Spidol bruecht.
The soldier buried his face in his hands.	Den Zaldot huet säi Gesiicht a sengen Hänn begruewen.
The killer never attempted an escape.	De Mäerder huet ni e Flucht versicht.
Her bedroom had no windows.	Hir Schlofkummer hat keng Fënsteren.
These differences need to be cleared up.	Dës Differenzen musse geläscht ginn.
Toronto, the capital of the province.	Toronto, d'Haaptstad vun der Provënz.
A government emergency committee has been established.	Eng Regierung Noutfall Comité gouf gegrënnt.
A sharp storm stranded many fish at sea.	E schaarfe Stuerm huet vill Fëscher um Mier gestrand.
The powerful rays of the sun were felt everywhere.	Déi mächteg Sonnestrahlen waren iwwerall ze spieren.
The dialogue was simplistic to say the least.	Den Dialog war simplistesch fir d'mannst ze soen.
His company has prosperity.	Seng Firma huet Wuelstand.
A hunger eats nothing.	E Honger ësst näischt.
It was decided to build a bridge here.	Et gouf decidéiert hei eng Bréck ze bauen.
The game evoked a bit of strategy.	D'Spill huet e bësse Strategie opgeruff.
Bring an extra pillow.	Bréngt en zousätzleche Këssen.
The ink felt thick on the fingers.	D'Tënt huet sech déck op de Fanger gefillt.
Acts of heroism.	Akten vun heroism.
Try to remember the last time you bought something.	Probéiert Iech un déi leschte Kéier ze erënneren datt Dir eppes kaaft hutt.
Mix the chopped fruit with the mixed fruit.	Vermëschen déi gehackte Fruucht mat der gemëschter Fruucht.
The windows in our room are usually open.	D'Fënsteren an eisem Zëmmer sinn normalerweis op.
Scientists have discovered a new planet.	Wëssenschaftler hunn en neie Planéit entdeckt.
They met for drinks.	Si hu sech fir Gedrénks getraff.
The zookeeper was watching three monkeys jump out of it	D'Zookeeper war kucken dräi Afen sprangen aus der
The results will be closely monitored.	D'Resultater wäerte genau iwwerwaacht ginn.
Lots of meat is bad for you.	Vill Fleesch ass schlecht fir Iech.
The bomb exploded four minutes later.	D'Bomm huet véier Minutte méi spéit explodéiert.
The choir sang live.	De Chouer huet lieweg gesongen.
Difficult to determine exactly when it happened.	Schwiereg genee festzestellen wéini et geschitt ass.
The sword was forged with a very secret process.	D'Schwäert gouf mat engem ganz geheime Prozess geschmied.
The company has a retirement plan.	D'Firma huet e Pensiounsplang.
Sometimes big men and women take risks.	Heiansdo grouss Männer a Fraen huelen Risiken.
The man's breath began to rest.	Dem Mann säin Otem huet ugefaang ze raschten.
The drink had a distinctly pungent odor.	D'Gedrénks hat eng däitlech schaarf Geroch.
The traffic flow was delayed.	De Verkéiersfloss gouf verspéit.
Look carefully for a note like this.	Kuckt virsiichteg fir eng Notiz wéi dësen.
She climbed on the table.	Si ass op den Dësch geklommen.
She is crucified in her seat.	Si ass an hirem Sëtz gekräizt.
As the railroad has grown, so has its responsibility.	Wéi d'Eisebunn gewuess ass, sou huet seng Verantwortung.
Microscopic spores have cataracts.	Mikroskopesch Spore hunn Katarakt.
The lava flowed for many miles.	D'Lava ass fir vill Kilometer gefloss.
She could not trust him.	Si konnt him net trauen.
The scientists studied a particular enzyme.	D'Wëssenschaftler hunn e bestëmmten Enzym studéiert.
Water spoiled for choice.	Waasser verduerwe fir Wiel.
The poor listener had no choice.	Den aarme Nolauschterer hat keng Wiel.
She ran up to him, kissed him hard.	Si ass op hien gerannt, huet him schwéier kuss.
She is planning a future with him.	Si plangt eng Zukunft mat him.
Italian food is delicious.	Italienesch Iessen ass lecker.
A perennial habit, for many of these things.	Eng méijähreg Gewunnecht, fir vill vun dëse Saachen.
Bacteria and viruses need water to survive.	Bakterien a Viren brauchen Waasser fir z'iwwerliewen.
These are common words.	Dëst sinn allgemeng Wierder.
The criminal had many previous convictions.	De Kriminell hat vill virdru Iwwerzeegungen.
A bunch of geese fly overhead.	Eng Rëtsch Gänsen flitt iwwer de Kapp.
Cities in this region are known for their poetry.	Stied an dëser Regioun si bekannt fir hir Poesie.
Crickets are found in common and temperate climates.	Crickets ginn allgemeng a temperéierte Klima fonnt.
My home remains immaculate, as always.	Mäin Heem bleift immaculéiert, wéi ëmmer.
He looked at the strangers with twinkling eyes.	Hien huet déi Friemen mat unblinkende Ae gekuckt.
It has been reviewed, but the food is good.	Et ass iwwerpréift, awer d'Iessen ass gutt.
The highest mountain in the whole country.	Den héchste Bierg am ganze Land.
He went on to describe the film.	Hien huet weider de Film beschreiwen.
The younger generation is beginning to question their place	Déi jonk Generatioun fänkt un hir Plaz a Fro ze stellen
The building was once used as a hospital.	D'Gebai gouf eemol als Spidol benotzt.
This international airport is of great importance.	Dësen internationale Fluchhafen ass vu grousser Wichtegkeet.
The band's music flooded the room.	D'Musek vun der Band huet de Sall iwwerschwemmt.
The essential ingredient is oil.	Déi wesentlech Zutate ass Ueleg.
There are no set rules when financing a business.	Et gi keng fix Regele wann Dir e Geschäft finanzéiert.
A body of water near mountains becomes a lake.	E Waasserkierper bei Bierger gëtt e Séi.
On the table she poured boiling water into a cup.	Op den Dësch huet si kochend Waasser an eng Taass gegoss.
A truck full of products arrived this morning.	E Camion voller Produiten ass de Moien ukomm.
She advised him to take another path.	Si huet him ugeroden en anere Wee ze huelen.
A salamander throws a shadow.	Eng Salamander werft e Schied.
His family had never seen him so sad.	Seng Famill hat hien nach ni sou traureg gesinn.
The lab tests are confidential.	D'Labo Tester si vertraulech.
There was a loud shout.	Et gouf en haart Gejäiz.
The tractor fell into the mud.	Den Trakter ass an de Bulli gefall.
Goals need to be reviewed.	D'Ziler mussen iwwerschafft ginn.
These large desert flowers bloom in spring.	Dës grouss Wüstblummen bléien am Fréijoer.
The rivers flow into the sea.	D'Flëss fléissen an d'Mier.
This "liquid" will not separate.	Dës "Flëssegkeet" wäert net trennen.
Stand in the city, choked with traffic jams.	Stellt Iech an der Stad, erstéckt mat Stau.
Ament!	Een Ament!
The car emits toxic fumes.	Den Auto straalt gëfteg Damp aus.
She could not understand its meaning.	Si konnt seng Bedeitung net verstoen.
Take me w.e.g. 	Huelt mech w.e.g.
at the airport.	op de Fluchhafen.
She does not have much money.	Si huet net vill Suen.
Forest fires are not uncommon in this region.	Bëschbränn sinn net ongewéinlech an dëser Regioun.
The kits have improved dramatically in recent years.	D'Kits hunn an de leschte Joeren dramatesch verbessert.
Protein sequences differ each time.	D'Protein Sequenzen ënnerscheeden sech all Kéier.
The small lagoon was surrounded by wheels.	Déi kleng Lagun war vun Rieder ëmgi.
These months are exceptionally hot.	Dës Méint sinn aussergewéinlech waarm.
The pastor will be here in a moment.	De Paschtouer wäert an engem Moment hei sinn.
There are three primary colors.	Et ginn dräi primär Faarwen.
This is the royal seal.	Dëst ass de kinnekleche Sigel.
There are schools for disabled children here.	Et gi Schoule fir behënnert Kanner hei.
She closed her eyes and remembered the dream.	Si huet hir Aen zougemaach an erënnert un den Dram.
You will need two liters of milk for this cake.	Dir braucht zwee Liter Mëllech fir dëse Kuch.
She was overwhelmed with joy.	Si war mat Freed iwwerwältegt.
A large crowd gathered to say goodbye to the pop star.	Eng grouss Mass huet sech versammelt fir dem Popstar Äddi ze soen.
The astronomer made another observation.	Den Astronom huet eng aner Observatioun gemaach.
His round face glistened with sweat.	Säi ronnt Gesiicht blénkt vu Schweess.
Crimes against women are uncommon here.	Verbrieche géint Frae sinn hei ongewéinlech.
It's extremely cold here in the country!	Et ass extrem kal hei am Land!
That simple but attractive image.	Dat einfacht awer attraktivt Bild.
Even though he's quite old,	Och wann hien zimlech al ass,
Adam called.	Den Adam huet geruff.
It was very dark.	Et war ganz däischter.
Recent research suggests that happiness is a universal human goal.	Rezent Fuerschung suggeréiert datt Gléck en universelle mënschlecht Zil ass.
So, "what's for dinner?" 	Also, "wat ass fir Iessen?"
he asked.	hie gefrot.
Everyone in the class made the presentations.	Jiddereen an der Klass huet d'Presentatioune gemaach.
Arithmetic is the foundation on which we build.	Arithmetik ass de Fundament op deem mir bauen.
The house was built in the eighteenth century	D'Haus gouf am uechtzéngten Joerhonnert gebaut
Farmers were told not to destroy their harvest.	D'Bauere krute gesot hir Erntegung net ze zerstéieren.
The junta has close ties with the army.	D'Junta huet enk Verbindunge mat der Arméi.
Well, but do not forget the part about these secrets.	Gutt, awer vergiesst net den Deel iwwer dës geheim sinn.
She fought against the almost overwhelming sunlight.	Si huet géint dat bal iwwerwältegend Sonneliicht gekämpft.
They agreed to hire him.	Si hunn ausgemaach him ze astellen.
A group of highly trained professionals studied the problem.	Eng Grupp vun héich trainéiert Fachleit huet de Problem studéiert.
This tea is bitter.	Dësen Téi ass bitter.
She looked like her mother.	Si huet hir Mamm ausgesinn.
The cat climbed onto the frame.	D'Kaz ass op de Frame geklommen.
Would you w.e.g. 	Géif Dir w.e.g.
set the table?	den Dësch decken?
That must be the new boss.	Dat muss den neie Chef sinn.
The floor is made of slate.	De Buedem ass aus Schiefer gemaach.
The supply of fresh water is greatly exceeded.	D'Versuergung vu frëschem Waasser ass staark iwwerschratt.
Working on the mechanism can take hours.	Aarbecht um Mechanismus kann Stonnen huelen.
He traveled the world as a young man.	Hien huet als jonke Mann d'Welt gereest.
The trend towards bureaucracy is towards decentralization.	Den Trend fir Bürokratie ass Richtung Dezentraliséierung.
The chiefs had a meeting.	D'Cheffen haten eng Versammlung.
The border between states is usually along a mountain range.	D'Grenz tëscht Staaten ass normalerweis laanscht eng Biergkette.
Visit our office for more information about our company.	Besicht eise Büro fir méi Informatiounen iwwer eis Firma.
There are, of course, some people who do not agree with this view.	Et gi selbstverständlech e puer Leit, déi mat dëser Vue net averstane sinn.
The second round of the city's budget cuts is expected.	Déi zweet Ronn vun de Budgetschnëtt vun der Stad gëtt erwaart.
Some items are difficult to delete.	E puer Elementer si schwéier ze läschen.
The monk prayed respectfully.	De Mönch huet sech respektvoll gebéit.
There is a story about this bridge.	Et gëtt eng Geschicht iwwer dës Bréck.
The Duke was grateful for his service.	Den Herzog war dankbar fir säi Service.
The professor's lecture began.	Dem Professer seng Virtrag huet ugefaang.
She was in despair.	Si war an der Verzweiflung.
She read to him from the newspaper.	Si huet him aus der Zeitung gelies.
Scientists have hypothesized that the world was round.	Wëssenschaftler hunn hypothetiséiert datt d'Welt ronn wier.
We thought he was killed.	Mir hu geduecht datt hien ëmbruecht gouf.
The religious leader forbade the congregation to drink.	De reliéise Leader huet d'Kongregatioun verbueden ze drénken.
The additional costs will contribute to our costs.	Déi zousätzlech Käschte wäerten eis Käschte bäidroen.
Her happiness is of great importance to me.	Hirt Gléck ass fir mech vu grousser Wichtegkeet.
Fall into a rage.	Falen an enger Roserei.
Their marching teeth were quiet on the paddy fields.	Hir marschende Zänn ware roueg op de Paddy Felder.
From window to window the whole street was on fire.	Vun Fënster zu Fënster stoung déi ganz Strooss a gebrannt.
The cook smokes while the oven is heating up.	De Kach fëmmt während den Ofen erhëtzt.
Like wet snow, the boy's tears fell calmly.	Wéi naass Schnéi sinn dem Jong seng Tréinen roueg gefall.
Everyone in the family was busy.	Jiddereen an der Famill war beschäftegt.
We went over to the grocery store.	Mir sinn iwwer d'Epicerie gaangen.
In his youth he was a renowned traveler and scholar.	A senger Jugend war hien e renomméierten Reesender a Geléiert.
Full of challenging questions, he sharpened my knowledge.	Voller usprochsvollen Froen huet hien mäi Wëssen geschäerft.
This is an experiment, after all.	Dëst ass en Experiment, schliisslech.
A rich man can travel with servants.	E räiche Mann kann mat Dénger reesen.
A camp caught fire, destroying a large number of records.	E Lager huet Feier gefaang, eng grouss Zuel vu Rekorder zerstéiert.
The traffic is flowing normally.	Den Trafic fléisst normal.
My apartment needs to be renovated.	Meng Wunneng muss renovéiert ginn.
A narrative often evolves from the basic truth.	Eng narrativ entwéckelt sech dacks aus der Grondwahrheet.
The high school was named in his honor.	De Schoulgymnasium gouf zu senger Éier genannt.
His statement was met with silence.	Seng Ausso gouf mat Rou begéint.
His behavior was incomprehensible.	Säi Verhalen war onverständlech.
He was last seen at six o'clock.	Hie war fir d'lescht um sechs Auer gesinn.
She denies any knowledge of abuse at the office.	Si dementéiert all Wësse vu Mëssbrauch um Büro.
Why did she leave the window open?	Firwat huet si d'Fënster op gelooss?
He should go home.	Hie soll heem goen.
The golden king was a popular king.	De gëllene Kinnek war e populäre Kinnek.
A flatbed truck is loaded with bricks.	E Flatbed Camion ass mat Zillen gelueden.
It would hardly fit in the boat.	Et hätt kaum an d'Boot gepasst.
The founder revived a lead mining operation.	De Grënner huet eng Lead Mining Operatioun erëmbelieft.
I have to grow my nails long again.	Ech muss meng Neel erëm laang wuessen.
Take a Taxi home.	Huelt en Taxi heem.
Think the world owes him a life.	Denkt datt d'Welt him e Liewen schëlleg ass.
This is an ideal place to live.	Dëst ass eng ideal Plaz fir ze liewen.
The latest physical evidence of the culture has been found.	Déi lescht kierperlech Beweiser vun der Kultur gouf fonnt.
First, boil the jasmine flowers in water.	Als éischt kachen d'Jasminblummen am Waasser.
Her patients admired her.	Hir Patienten hunn hatt bewonnert.
The train journey took three hours.	D'Zuchrees huet dräi Stonnen gedauert.
The fish was caught with a piece of bread.	De Fësch gouf mat engem Stéck Brout gefaang.
It was used to mark the end of the day.	Et gouf benotzt fir d'Sonnewend ze markéieren.
I still do not like him.	Ech hunn him ëmmer net gär.
He could barely read the words on the page.	Hie konnt d'Wierder op der Säit kaum liesen.
Echoing sounds, perhaps the bells of coyotes	Echoing Kläng, vläicht d'Belle vu Coyoten
The science of biology is the study of living things.	D'Wëssenschaft vun der Biologie ass d'Studie vu Liewewiesen.
He is a man who appreciates good food.	Hien ass e Mann dee gutt Iessen schätzt.
A green comet flashes across the sky.	E grénge Koméit blénkt iwwer den Himmel.
A young woman received a heart transplant.	Eng jonk Fra krut eng Häerztransplantatioun.
You do not want to look too bulky, do you?	Dir wëllt net ze voluminös ausgesinn, oder?
The number of university students increased rapidly.	D'Zuel vun den Universitéitsstudenten ass séier eropgaang.
The operation should start soon.	D'Operatioun soll geschwënn ufänken.
Many of their contemporaries purchased balanced ships.	Vill vun hiren Zäitgenossen hunn ausgeglach Schëffer kaaft.
Her necklace shines in the sunlight.	Hir Halskette blénkt am Sonneliicht.
This was the center of commerce.	Dëst war den Zentrum vum Commerce.
Keep the dog away from the dog.	Halt d'Kéi vum Hond ewech.
The sky burned pink and orange.	Den Himmel huet rosa an orange gebrannt.
The windows of his house were always open.	D'Fënstere vu sengem Haus waren ëmmer op.
They live in a dilapidated village.	Si liewen an engem baufällegen Duerf.
He looked forward blankly, without emotion.	Hien huet eidel no vir gekuckt, ouni Emotiounen.
His body was shredded by shrapnel.	Säi Kierper gouf duerch Schrapnel zerklengert.
Local priests declared the temple sacred.	Lokal Priester hunn den Tempel als helleg erkläert.
Extraordinarily, she placed a rose over the chest.	Aussergewéinlech huet si eng Rous iwwer d'Këscht geluecht.
Before help arrived, the women burned.	Ier d'Hëllef ukomm ass, hunn d'Frae gebrannt.
Snowdrops bloom early.	D'Snowdrops bléie fréi.
She and her friends are off to see the dolphins.	Si an hir Frënn sinn fort fir d'Delfinen ze gesinn.
The reforms came too late.	D'Reforme koumen ze spéit.
This picture book was written by a famous author.	Dëst Billerbuch ass vun engem berühmten Auteur geschriwwen.
It was written on a stone tablet.	Et war op engem Steen Tablet ageschriwwen.
The job requires a certain degree of intelligence.	D'Aarbecht erfuerdert e gewësse Grad vun Intelligenz.
Do not drive during alcoholic beverages.	Fuert net während alkoholescht Gedrénks.
The brave boy fought against the monster and won.	Den couragéierte Jong huet géint d'Monster gekämpft a gewonnen.
An ancient glacier once covered these beaches.	En antike Gletscher huet dës Plagen eemol iwwerdeckt.
The protest has sparked a heated debate.	De Protest huet eng hefteg Debatt generéiert.
Last night it was a bit frosty.	Gëschter Owend gouf et en bëssen Frascht.
Some truths can not be denied.	E puer Wourechten kënnen net ofgeleent ginn.
This tomb is slowly closing.	Dëse Gruef geet lues a lues zou.
The female students formed a support group.	Déi weiblech Studenten hunn eng Ënnerstëtzungsgrupp gegrënnt.
The guards fired a volley into the air.	D'Wuechter hunn e Volley an d'Loft geschoss.
Farmers are offered cheap loans.	Bauere kréien bëlleg Prêten ugebueden.
The detergent should be added to the water.	D'Spullmëttel soll an d'Waasser bäigefüügt ginn.
Women should not learn such violent skills.	Fraen sollen net esou gewaltsam Fäegkeeten léieren.
Century, this area was under the sea.	Joerhonnert war dëst Gebitt ënner dem Mier.
Manage finances carefully.	Gestioun d'Finanzen virsiichteg.
The curtains were closed.	D'Riddoen waren zou.
People are taught from a young age to never get dirty.	D'Leit gi vun engem jonken Alter un geléiert ni dreckeg ze maachen.
Nekou rubbed her eyes.	Nekou reiwen hir Aen.
Water is just a liquid form of ice.	Waasser ass just eng flësseg Form vun Äis.
It's twice as high as we want.	Et ass duebel sou héich wéi mir wëllen.
There are variations of pleasure.	Et gi Variatiounen vu Genoss.
They waited patiently for their turn.	Si hunn gedëlleg op hiren Tour gewaart.
He was amazed by the beauty of the village.	Hie war iwwerrascht vun der Schéinheet vum Duerf.
As the baby cried,	Wéi de Puppelchen gekrasch huet,
In fact, no human can live without breath.	Eigentlech ka kee Mënsch ouni Otem liewen.
He was dripping wet.	Hie war drëps naass.
A neighborhood like this is rare.	E Quartier wéi dësen ass rar.
According to police reports, the man beat his wife.	Policeberichter no huet de Mann seng Fra geschloen.
Some of the best stories are told in verses.	E puer vun de beschte Geschichte ginn a Verse erzielt.
I can come to the museum.	Ech dierfen an de Musée kommen.
The poor were hungry and barefoot.	Déi Aarm waren hongereg a barfuß.
We have a duty to protect the city from attacks.	Mir hunn eng Pflicht d'Stad virun Attacken ze schützen.
The birds flew around.	D'Villercher hunn ronderëm geflitzt.
The prompt is directly in front of the table.	D'Prompt ass op der Tafel direkt vir.
He published many books, but only a few were successful.	Hien huet vill Bicher publizéiert, awer nëmmen e puer waren erfollegräich.
Run away, the wind is cold.	Weg lafen, de Wand ass kal.
He was in despair,	Hien hat Verzweiflung,
Choose one or two flavors.	Wielt een oder zwee Goûten.
This species is on the verge of extinction.	Dës Spezies ass um Rand vum Ausstierwen.
I set the table for dinner.	Ech hunn den Dësch fir Iessen gedeckt.
Macaroni and cheese is typical fare here.	Macaroni a Kéis ass typesch Tarif hei.
His role is the most important in this project.	Seng Roll ass déi wichtegst an dësem Projet.
I hope this war does not escalate.	Ech hoffen, datt dëse Krich net eskaléiert.
The burned material needed nothing.	Dat verbrannt Material huet näischt gebraucht.
You are hopeless.	Dir sidd hoffnungslos.
The great expansion of the ocean	Déi grouss Ausdehnung vum Ozean
The daily temperature varies very little.	Déi deeglech Temperatur variéiert ganz wéineg.
The juice ran out of the fridge.	De Jus ass aus dem Frigo gelaf.
It will not take long to show results.	Et wäert net laang daueren fir Resultater ze weisen.
The water is always clean.	D'Waasser ass ëmmer propper.
New research has found that horses communicate through body language.	Nei Fuerschung huet festgestallt datt Päerd duerch Kierpersprooch kommunizéieren.
The moon rose in the east.	De Mound ass am Osten opgestan.
He was invited to the royal banquet.	Hie gouf op d'kinneklech Bankett invitéiert.
The Cabinet passed two new laws yesterday.	De Cabinet huet gëschter zwee nei Gesetzer ugeholl.
The public has the right to say that.	De Public huet d'Recht dat ze soen.
The owl sat motionless.	D'Eule souz onbeweeglech.
So they lost the race by half a minute.	Sou hunn si d'Course ëm eng hallef Minutt verluer.
He argues that religion is a system of constructions.	Hien argumentéiert datt Relioun e System vu Konstruktiounen ass.
The flood victims were bad.	D'Iwwerschwemmungsaffer ware schlecht.
The stream was a beautiful view.	D'Baach war eng schéin Vue.
They started talking.	Si hunn ugefaang ze schwätzen.
This ability quickly declined.	Dës Fäegkeet huet séier ofgeholl.
This is the street you used to live on.	Dëst ass d'Strooss op där Dir fréier gewunnt hutt.
She could hear the engines below.	Si konnt d'Motoren ënnen héieren.
There is no easy answer.	Et gëtt keng einfach Äntwert.
The children's laughter broke through the midday fog.	De Laachen vun de Kanner huet de Mëttesniwwel duerchgebrach.
You will need scissors to trim the branches.	Dir braucht eng Schéier fir d'Branchen ze trimmen.
The aurora borealis resides in northern regions.	D'Aurora borealis bléift an nërdleche Regiounen.
She continued to look at the floor.	Si huet weider op de Buedem gekuckt.
A rail or road will go through the area.	Eng Schinn oder Strooss wäert duerch d'Géigend goen.
You won the game.	Dir hutt d'Spill gewonnen.
A red dress hangs neatly in the corner.	E roude Kleed hänkt ordentlech am Eck.
She got up the next morning.	Si ass den nächste Moien opgestan.
Cloud curtains rolled across the sky.	Wollekegardinen hu sech iwwer den Himmel gerannt.
They combed her hair and styled it with gel.	Si hunn hir Hoer gekämmt an et mat Gel styléiert.
The woman is deaf.	D'Fra ass daf.
Among the tasks assigned to managers is remuneration.	Ënnert den Aufgaben, déi d'Manager stellen, ass d'Remuneratioun.
The bureau reported a significant decline in serious crime.	De Bureau huet e wesentleche Réckgang am schlëmmen Kriminalitéit gemellt.
The meter has been repaired.	De Meter ass reparéiert ginn.
That printer works again.	Dee Printer funktionéiert erëm.
Some groups continue to protest.	E puer Gruppe protestéiere weider.
Turn off the light, it wastes power.	Maacht d'Luucht aus, et verschwendt Stroum.
The kiss left him speechless.	De Kuss huet hien sprachlos gelooss.
A work of art, though technically speaking	E Konschtwierk, obwuel technesch gesinn
The passport is in my jacket pocket.	De Pass ass a menger Jacketttasche.
The food was a feast!	D'Iessen war e Fest!
They seem to feel something in the air.	Si schéngen eppes an der Loft ze fillen.
Another cocktail festival was held here.	En anere Cocktailfestival gouf hei ofgehalen.
Venus laughed at the boy.	D'Venus huet op de Jong gelaacht.
The cat looked excited.	D'Kaz huet opgereegt ausgesinn.
He would not grow up very normally.	Hie géif net ganz normal grouss ginn.
She noticed the needle, but remained independent.	Si huet d'Nadel gemierkt, awer weider onofhängeg.
Steel is strong and durable.	Stol ass staark an haltbar.
Brush the tingles from the tabletop.	Pinsel d'Kribbelen vun der Tabletop.
Is this yours or your mother's?	Ass dat Är oder Är Mamm?
The humble woman left.	Déi erniddregt Fra ass fortgaang.
Chemicals can be released from landfills.	Chemikalien kënnen aus Deponien ausléisen.
A mass of people gathered around the stage.	Eng Mass vu Leit hu sech ronderëm d'Bühn versammelt.
Some shops were open, but most were closed.	E puer Geschäfter waren op, awer déi meescht ware zou.
Oil and water do not mix!	Ueleg a Waasser vermëschen sech jo net!
I had some strawberries and cream.	Ech hat e puer Erdbeeren a Crème.
Water remains liquid at very low temperatures.	Waasser bleift flësseg bei ganz niddregen Temperaturen.
The bridge was reinforced to accommodate heavy traffic.	D'Bréck gouf verstäerkt fir schwéier Verkéier opzehuelen.
The chief's uniform consists of a white apron.	D'Uniform vum Chef besteet aus enger wäisser Schirtech.
She poured the eggs into the pan.	Si huet d'Eeër an d'Pan gegoss.
The shop sells many types of alcoholic beverages.	De Buttek verkeeft vill Zorte vun alkoholescht Gedrénks.
The coal wall will be the subject of a further investigation.	D'Kuelmauer wäert d'Thema vun enger weiderer Enquête sinn.
I'm out of town	Ech sinn aus der Stad
They refused both pay and promotion.	Si hunn souwuel Pai wéi och Promotioun refuséiert.
Then sweet jasmine is wrapped through the air.	Dunn ass séiss Jasmin duerch d'Loft gewéckelt.
The shopkeeper crucified the evil girl.	De Butteker huet dat béist Meedchen gekräizt.
She was alone in the office when it happened.	Si war eleng am Büro wéi et geschitt ass.
The survey found that most people prefer local products.	D'Ëmfro huet festgestallt datt déi meescht Leit lokal Produkter léiwer maachen.
She is a good informant.	Si ass eng gutt Informateur.
Much time was spent arguing with managers.	Vill Zäit gouf verbruecht fir mat Manager ze streiden.
The milk was crucified.	D'Mëllech war gekräizt.
We tore down the ground pieces.	Mir hunn d'Buedemstécker ofgerappt.
The thieves stole my car.	D'Déif hunn mäin Auto geklaut.
We discuss the rights and injustices of war.	Mir diskutéieren d'Rechter a Ongerechtegkeete vum Krich.
The mice are hiding in the walls.	D'Mais sinn an de Maueren verstoppt.
This striking old building was used as a meeting place.	Dëst markant al Gebai gouf als Treffpunkt benotzt.
Young children are encouraged to read at an early age.	Kleng Kanner ginn encouragéiert am fréien Alter ze liesen.
A hole was blown out of the roof.	E Lach ass am Daach erausgeblosen ginn.
Put the lentils in a saucepan.	Huelt d'Lënsen an e Kasseroll.
We must control our destiny.	Mir mussen eist Schicksal kontrolléieren.
The team needs a strong new leader.	D'Equipe brauch e kräftege neie Leader.
Chocolate is extremely harmful to your teeth.	Schockela ass extrem schiedlech fir Är Zänn.
The annoying gruesome doorbell rang.	Déi lästeg grujeleg Dierschlack huet geklappt.
These people had run away from the enemy.	Dës Leit ware vum Feind fortgelaf.
Many mousses had orange color.	Vill Mousses haten orange Faarf.
They were wearing uncomfortable shoes.	Si hate onwuel Schong undoen.
He studied for many years.	Hie studéiert fir vill Joer.
Brain mapping is an increasingly important area of ​​research.	D'Mapping vum Gehir ass en ëmmer méi wichteg Fuerschungsberäich.
Barrista found that today's weather was unusual.	De Barrista huet festgestallt, datt d'Wieder vun haut ongewéinlech wier.
The truck is coming soon to re-correct its route.	De Camion ass geschwënn fir seng Streck nei ze korrigéieren.
I never know my dad.	Ech kannt ni mäi Papp.
He was a stranger to classical music.	Hie war e Frieme fir klassesch Musek.
We offered our help without hesitation.	Mir hunn eis Hëllef ugebueden ouni ze zécken.
Blair arrives and is warmly welcomed.	De Blair kënnt a gëtt häerzlech begréisst.
The station was full.	D'Gare war voll.
They sell a range of musical instruments.	Si verkafen eng Rei musikalesch Instrumenter.
People have been reading stories for centuries.	D'Leit hunn Geschichte fir Joerhonnerte gelies.
A chipmunk has over time climbed into his neighbor's yard.	E Chipmunk ass iwwer d'Zait op den Haff vu sengem Noper geklommen.
He was a committed biologist.	Hie war en engagéierten Biolog.
Why did they do that?	Firwat hunn se dat gemaach?
The great statesman was famous for playing chess.	De grousse Staatsmann war berühmt fir Schach ze spillen.
Plants were cultivated for their fruit.	Planzen goufen fir hir Uebst kultivéiert.
So he started learning the ancient secrets of kung fu.	Also huet hien ugefaang d'antike Geheimnisser vu Kung Fu ze léieren.
They went to the mall to shop.	Si sinn an d'Mall gaang fir ze shoppen.
The crime rate has dropped dramatically.	D'Kriminalitéit Taux ass dramatesch erofgaang.
The crow cried out loud in warning.	D'Kräh huet haart a Warnung gekräizt.
The chances of rescuing the baby were slim.	D'Chancen fir de Puppelchen ze retten waren schlank.
The eggs are beaten well.	D'Eeër gi gutt geschloen.
Birds return to their tranquility at dusk.	Villercher ginn an der Dämmerung zréck an hir Rou.
You need to protect your eyes.	Dir musst Är Aen schützen.
You should go, protagonist.	Dir sollt goen, Protagonist.
His children often shot him.	Seng Kanner hunn him dacks gepëtzt.
The speaker's voice blossomed throughout the room.	D'Stëmm vum Spriecher huet am ganze voller Sall geblomt.
The metamorphosis was amazing.	D'Metamorphose war erstaunlech.
The soldiers stormed the castle.	D'Zaldoten hunn d'Buerg gestiermt.
These machines can process steel faster.	Dës Maschinnen kënne Stol méi séier veraarbecht.
The country is fertile enough to support a large population.	D'Land ass fruchtbar genuch fir eng grouss Bevëlkerung z'ënnerstëtzen.
I made them some sandwiches.	Ech hunn hinnen e puer Sandwichen gemaach.
The dog turned against him.	Den Hond huet sech géint hien geschloen.
The floods have threatened homes, shops and farmland.	D'Iwwerschwemmung huet Haiser, Geschäfter an Akerland menacéiert.
Once every hundred years.	Eemol all honnert Joer.
Many shops were closed.	Vill Geschäfter bloufen zou.
The snow in the Alps is melting fast.	De Schnéi an den Alpen schmëlzt geschwënn.
The army kept its ground.	D'Arméi huet säi Buedem gehalen.
He attacked her badly.	Hien huet si béis attackéiert.
This economic crisis will continue for some time to come.	Dës Wirtschaftskris wäert nach eng Zäit laang weidergoen.
This problem needs to be solved.	Dee Problem muss geléist ginn.
This chair was cleverly designed.	Dëse Stull gouf clever entworf.
A manuscript is a handwritten book.	E Manuskript ass en handgeschriwwe Buch.
Most of this section is therefore empty.	Déi meescht vun dëser Sektioun ass also eidel.
Your idea is stupid.	Är Iddi ass domm.
The children all beamed proudly.	D'Kanner hunn all stolz gestrahlt.
She found it easy to keep her nerve.	Si huet et einfach fonnt hir Nerv ze halen.
The bulldozer dropped the tents.	De Bulldozer huet d'Zelter erofgefall.
The forest was wet and damp.	De Bësch war naass a fiicht.
There must be a way to escape.	Et muss e Wee sinn fir ze flüchten.
Where did that come from?	Wou koum dat hier?
African mammals will take time to adapt to the savannah.	Afrikanesch Mamendéieren wäerten Zäit huelen fir sech un d'Savanne unzepassen.
A teacher and a student fell in love.	En Enseignant an e Student hu sech verléift.
You need to align the cutouts vertically on the line.	Dir musst d'Ausschnëtter vertikal op der Linn ausriichten.
The number of victims was unknown.	D'Zuel vun den Affer war onbekannt.
She sells her notes and copies of her songs.	Si verkaf hir Noten a Kopie vun hire Lidder.
Is email a good form of communication?	Ass E-Mail eng gutt Form vu Kommunikatioun?
Enter the number to follow here.	Gitt hei d'Nummer fir ze verfolgen.
The rich must protect their own interests.	Déi Räich mussen hir eegen Interesse schützen.
This sign "Rent and Room" should be changed immediately.	Dëst Schëld "Loyer a Sall" soll direkt geännert ginn.
The next morning she woke up early.	De Moien drop ass si fréi erwächt.
Sleep at least seven or eight hours each night.	Schlof op d'mannst siwen oder aacht Stonnen all Nuecht.
A few kilometers further on, the road was tipped.	E puer Kilometer méi wäit ass d'Strooss getippt.
I got really bored recently.	Ech hu mech viru kuerzem wierklech langweilen.
The child announced that he wanted a piece of cake.	D'Kand huet ugekënnegt datt et e Stéck Kuch wollt.
His mother was in a car accident.	Seng Mamm war an engem Autosaccident.
We collect coins to help the poor.	Mir sammelen Mënzen fir den Aarm ze hëllefen.
More and more children are attending formal school.	Ëmmer méi Kanner ginn an der formell Schoul.
Smoking in public places is forbidden.	Fëmmen op ëffentleche Plazen ass verbueden.
Many politicians are known for their actions.	Vill Politiker si bekannt fir hir Handlungen.
The colder the water, the harder the ice.	Wat méi kal d'Waasser, wat méi haart d'Äis.
The forest is full of birds.	De Bësch ass voll vu Villercher.
Inhale, filling your lungs.	Huelt d'Loft an, fëllt Är Lunge voll.
The oil ran into the protection.	Den Ueleger ass an d'Schutz gerannt.
A real model of this masterpiece is exhibited.	E richtege Modell vun dësem Meeschterstéck gëtt ausgestallt.
Capricorns make good leaders.	Capricorns maachen gutt Leader.
Several cars were parked outside the building.	Verschidde Autoen stoungen ausserhalb vum Gebai.
It has not rained for two weeks.	Et huet zanter zwou Wochen net gereent.
Alice noticed that there were tears in her eyes.	D'Alice huet gemierkt datt et Tréinen an sengen Ae waren.
There are so many problems.	Et gi sou vill Problemer.
The school actively promotes the bright future of its graduates.	D'Schoul fördert aktiv hir helle Zukunft vun hiren Graduéierter.
A royal procession passed along the road.	Eng kinneklech Cortège ass laanscht d'Strooss gaangen.
This phenomenon is called "weather modification".	De Phänomen gëtt "Wiedermodifikatioun" genannt.
We did not see a single white soap.	Mir hunn net eng eenzeg wäiss Seife gesinn.
Air pollution is a major problem in these cities.	Loftverschmotzung ass e grousse Problem an dëse Stied.
The king was not in a hurry.	De Kinnek war net presséiert.
The place was full of people.	D'Plaz war voller Leit.
Her father felt it was his responsibility to keep the peace.	Hire Papp huet et seng Verantwortung gefillt de Fridden ze halen.
A large number of experts believe that global warming.	Eng grouss Zuel vun Experten gleewen, datt d'global Erwiermung.
His soft cock winked in my ears.	Säi mëlle Geck wénkt a mengen Oueren.
Professional dancers are skilled in many styles.	Professionell Dänzer si qualifizéiert a ville Stiler.
The village has a relatively large population.	D'Duerf huet eng relativ grouss Populatioun.
His brother is a university lecturer.	Säi Brudder ass en Uni Dozent.
I gave the shop a nudge.	Ech hunn dem Buttek e Nudge ginn.
When the mixture boils, strain it.	Wann d'Mëschung kacht, strapazéieren se.
Beverage incidents are becoming more common.	D'Tëschefäll vum Gedrénks sinn ëmmer méi heefeg.
The street is not well lit.	D'Strooss ass net gutt beliicht.
An ant is an insect.	Eng Ant ass en Insekt.
Some parts of the building were in ruins.	E puer Deeler vum Gebai waren a Ruinen.
Conservation groups have warned that it could harm marine life.	Conservatiounsgruppen hunn gewarnt datt et d'Marineliewen schueden.
This cheese is strong.	Dëse Kéis ass kräfteg.
Breaking your word is a very bad thing.	Äert Wuert ze briechen ass eng ganz schlecht Saach.
When the water is cold, it freezes and becomes ice.	Wann d'Waasser kal ass, afréiert et a gëtt Äis.
The weather was changeable.	D'Wieder war wiesselhaft.
The lobby is an elevator.	De Lobby ass e Lift.
Soap dissolves fat much better than detergent.	Seife léist Fett vill besser wéi Wäschmëttel.
The city is sinking at an accelerating rate.	D'Stad ënnerzegoen mat engem beschleunegen Taux.
Tennis players have to serve underhand.	Tennisspiller mussen ënnerhand déngen.
The zookeepers consciously feed them meat.	D'Zookeeper fidderen hinnen bewosst Fleesch.
He insists she leave.	Hien insistéiert hatt verloossen.
So, what can we do?	Also, wat kënne mir maachen?
Paul has a way of making everyone feel accepted.	De Paul huet e Wee fir jiddereen akzeptéiert ze fillen.
This vehicle is now owned by the government.	Dëst Gefier ass elo de Besëtz vun der Regierung.
Work for a multinational company.	Aarbecht fir eng multinational Firma.
In many countries, the middle class is shrinking.	A ville Länner schrumpft d'Mëttelklass.
This city is full of history.	Dës Stad ass voll mat Geschicht.
The biggest strength of the company is its employees.	Déi gréisste Stäerkt vun der Firma ass seng Mataarbechter.
The assassination of the President shocked the world.	D'Ermuerdung vum President huet d'Welt schockéiert.
The lunch was delicious.	D'Mëttegiessen waren lecker.
The adults got angry at the students.	Déi Erwuessen hu sech op d'Schüler rosen.
The manager believes workers should stay loyal.	De Manager mengt datt d'Aarbechter trei solle bleiwen.
I wanted to know everything about her.	Ech wollt alles iwwer hatt wëssen.
The dentist left a lot to be desired.	Den Zänndokter huet vill ze Wënsch gelooss.
Such behavior is expected.	Esou Verhalen gëtt erwaart.
The rapid economic growth is destroying our agricultural lifestyle.	De schnelle Wirtschaftswuesstem zerstéiert eise landwirtschaftleche Liewensstil.
This bill has been voted into law.	Dëse Gesetzesprojet ass a Gesetz gestëmmt.
Teams and managers compiled further statistics.	Teams a Manager hunn weider Statistiken zesummegestallt.
The teashop was owned by two older sisters.	Den Teashop war am Besëtz vun zwou eelere Schwësteren.
The pastor said that pigs were unclean animals.	De Paschtouer sot, datt Schwäin onrein Déiere wieren.
It is a thousand miles across this vast continent.	Et ass dausend Meilen iwwer dëse grousse Kontinent.
A radio telescope is a radio telescope.	E Radioteleskop ass e Radioteleskop.
Camping is prohibited in this park.	Camping ass an dësem Park verbueden.
It is believed that this bird became extinct.	Et gëtt ugeholl datt dëse Vugel ausgestuerwen ass.
Waste should be disposed of properly.	Offall soll richteg entsuergt ginn.
Forests bring many benefits, including a source of wood.	Bëscher bréngen vill Virdeeler, dorënner eng Quell vu Holz.
He will not succeed!	Hien wäert net geléngen!
The police are waiting to see you.	D'Polizisten erwaarden Iech ze gesinn.
We need to identify a more effective solution.	Mir mussen eng méi effektiv Léisung identifizéieren.
This machine is not set up to make coffee.	Dës Maschinn ass net opgestallt fir Kaffi ze maachen.
The bank is a subsidiary of a local bank.	D'Bank ass eng Filial vun enger lokaler Bank.
There were a few shops in the area.	Et waren e puer Geschäfter an der Géigend.
Together they offer a good deal.	Zesummen bidden se e gudden Deal.
He smelled strongly of perfume.	Hien huet staark no Parfum geroch.
They describe their animal turtle.	Si beschriwwen hir Déier Schildkröt.
Each mine had its own problems.	All Mine hat hir eege Problemer.
The tips alone will not help.	D'Tipps eleng wäert net hëllefen.
The audience was not impressed.	D'Publikum war net beandrockt.
He hopes to run for office.	Hien hofft fir de Büro ze kandidéieren.
She ran to the door, opened the door.	Si ass bei d'Dier gerannt, d'Dier opgemaach.
Shampoo is produced by mixing vegetables with essential oils.	Shampoing gëtt produzéiert andeems Geméis mat äthereschen Ueleger gemëscht gëtt.
He pushed his head through the window.	Hien huet de Kapp duerch d'Fënster gestouss.
The procession was led by a brass band.	De Cortège gouf vun enger Brass Band geleet.
The tea tastes bitter and astringent.	Den Téi schmaacht bitter an astringent.
She left me there to get excited on her own.	Si huet mech do hannerlooss, fir sech eleng ze begeeschteren.
The novelist's novel sold well.	Dem Romanist säi Roman huet sech gutt verkaaft.
A red scarf was tied around his head.	E roude Schal war ëm de Kapp gebonnen.
A software company focuses on this area.	Eng Softwarefirma konzentréiert sech op dëst Gebitt.
They are in seventh place.	Si sinn op déi siwente Plaz.
More people need medical treatment.	Méi Leit brauchen medezinesch Behandlung.
His speed was as remarkable as his contempt for tradition.	Seng séier war sou bemierkenswäert wéi seng Veruechtung vun der Traditioun.
I wonder why the roof light is on.	Ech froe mech firwat d'Dachlicht leeft.
He quickly got to his feet.	Hien ass séier op d'Been opgestan.
A football bounced gently along the road.	E Fussball huet sanft laanscht d'Strooss gesprongen.
The sisters began to rejoice.	D'Schwësteren hunn ugefaang ze jubelen.
She took an ax out of her luggage.	Si huet eng Axt aus hirem Gepäck geholl.
The ruler's minority rule helped cement his power.	Dem Herrscher seng Minoritéitsregel huet gehollef seng Muecht ze cementéieren.
The guerrillas were observed moving through the brush.	D'Guerillae goufen observéiert duerch de Pinsel bewegen.
His hair was as light as silk.	Seng Hoer waren sou hell wéi Seid.
The editor wrote a brief introduction to the book.	Den Editeur huet eng kuerz Aféierung an d'Buch geschriwwen.
Helium and similar gases were first discovered.	Helium an ähnlech Gase goufen als éischt entdeckt.
The region was known for its scenic beauty.	D'Regioun war bekannt fir seng scenic Schéinheet.
The invitation looked pretty interesting.	D'Invitatioun huet zimlech interessant ausgesinn.
There is a lot of controversy on this subject.	Et gëtt vill Kontrovers iwwer dëst Thema.
The county's new traffic rules were welcomed by the drivers.	Déi nei Verkéiersregele vun der Grofschaft goufen vun de Chauffeuren begréisst.
She was not sure in which zoo she should go.	Si war net sécher a wéi engem Zoo si sollt goen.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
clean gym shoes on.	propper Turnschueder un.
She looked at the antique sword.	Si huet op dat antikt Schwäert gekuckt.
The eggs boil over.	D'Ee kachen iwwer.
He is a former doctor.	Hien ass e fréieren Dokter.
These files show the scores.	Dës Dateie weisen d'Scores.
Push beets through the sieve.	Dréckt Rüben duerch d'Siew.
They found a hidden room.	Si hunn e verstoppte Raum fonnt.
The people in the villages used to collect white by hand.	D'Leit an den Dierfer hu benotzt fir Weess mat der Hand ze sammelen.
A fragment of dubious validity.	E Fragment vun zweifelhafter Validitéit.
Some medications are harmful.	E puer Medikamenter si schiedlech.
The planet's surface is slowly forming, due to volcanic eruptions.	D'Uewerfläch vum Planéit huet sech lues a lues geformt, duerch Vulkanausbréch.
They have valuable goods on hand.	Si hunn eng wäertvoll Wueren op hirer Hand.
First you need some eggs.	Als éischt braucht Dir e puer Eeër.
Guaranteed prosperity in the long run.	Garantéiert Wuelstand op laang Siicht.
Illesible documents should be rejected.	Illesible Dokumenter solle verworf ginn.
A cheese sandwich can lift the spirits, especially at lunch.	E Kéissandwich kann d'Séil ophiewen, besonnesch am Mëttegiessen.
How to make an omelette.	Wéi eng Omelette ze maachen.
She walked with a bean in her step.	Si ass mat engem Boun an hirem Schrëtt gaang.
Soon a full moon rose.	Geschwënn ass e Vollmound opgestan.
An old chamber, in this case an ancient bathhouse.	Eng al Chamber, an dësem Fall en antike Badhaus.
The water slowly treads down this rocky surface.	D'Waasser trëppelt lues a lues dës Fielsfläch erof.
He looks so dreamy, she thought.	Hie gesäit esou dreemen aus, huet si geduecht.
Would you please tell me w.e.g. 	Géift Dir mir w.e.g.
transfer the salt?	d'Salz iwwerginn?
This island was once part of a tropical archipelago.	Dës Insel war eemol Deel vun engem tropeschen Archipel.
I also drink alcohol.	Ech drénken och Alkohol.
The key should be hidden under the doormat.	De Schlëssel soll ënnert der Doormat verstoppt ginn.
Investigators discovered there were several victims.	D'Enquêteuren hunn entdeckt datt et e puer Affer waren.
Witnesses to the crime refused to testify.	Zeien zum Verbriechen hu refuséiert ze bestätegen.
People want to be entertained.	D'Leit wëllen amuséiert ginn.
We talked and laughed that afternoon.	Mir hunn den Nomëtteg geschwat a gelaacht.
The carcass was ripped clean.	D'Karkasse gouf propper gerappt.
This book is hard to read.	Dëst Buch ass schwéier ze liesen.
We went to the store.	Mir sinn an de Buttek gaangen.
The prize will be split between two winners.	De Präis gëtt tëscht zwee Gewënner opgedeelt.
There were no cultural or traditional clubs in the city.	Et waren keng kulturell oder traditionell Veräiner an der Stad.
The adults watched, but also listened.	Déi Erwuessen hunn nogekuckt, awer och nogelauschtert.
Their diet is mainly meat, with beans a secondary food.	Hir Ernärung ass haaptsächlech Fleesch, mat Bounen eng sekundär Liewensmëttel.
Many dozens of courageous soldiers from both sides were killed.	Vill Dosende vu couragéierten Zaldote vu béide Säiten goufen ëmbruecht.
They paid in cash.	Si hunn mat boer bezuelt.
You have to stop playing games.	Dir musst ophalen Spiller ze spillen.
The familiar Saw sings a tune.	De vertraute Saw séngt eng Melodie.
It broke the hearts of millions.	Et huet d'Häerzer vu Millioune gebrach.
The spell is broken.	Den Zauber ass gebrach.
The first inhabitants of this region planted white.	Déi éischt Awunner vun dëser Regioun hunn Weess gepflanzt.
A cricket screamed loudly.	E Cricket huet haart gekrasch.
In the process involved but never held in office.	Am Prozess involvéiert awer nach ni am Büro gehalen.
He refuses to talk about his childhood.	Hie refuséiert iwwer seng Kandheet ze schwätzen.
He pointed to his notes as he spoke.	Hien huet op seng Notizen bezeechent wéi hie geschwat huet.
Raise public awareness.	Ëffentlech Sensibiliséierung ze erhéijen.
A marker was made of clay.	E Marker gouf aus Lehm gemaach.
Look at me w.e.g. 	Kuckt mech w.e.g.
private.	privat.
Where it goes right is left.	Wou et riets geet ass lénks.
We could not say how they were injured.	Mir konnten net soen wéi si blesséiert gi sinn.
The lighting was dim.	D'Beliichtung war schwaach.
The gas pump blew a huge blue flame.	D'Benzinpompel huet eng riseg blo Flam geblosen.
We fight disease by washing our hands.	Mir bekämpfen Krankheet andeems mir eis Hänn wäschen.
People started living in these mountains to stay warm.	D'Leit hunn ugefaang an dëse Bierger ze liewen fir waarm ze bleiwen.
Many women believe that fashion is superficial.	Vill Frae gleewen datt Moud iwwerflächlech ass.
The figure was shocking.	D'Figur war schockéierend.
Some pieces are very cute.	E puer Stécker si ganz léif.
Children in poor countries have few if any toys.	Kanner an aarme Länner hu wéineg wann iwwerhaapt Spillsaachen.
There's a mouse in the kitchen in the morning.	Do ass de Moien eng Maus an der Kichen.
Her granddaughter was writing on an old tablet.	Hir Enkelin huet op engem alen Tablet geschriwwen.
Her mood rose.	Hir Stëmmung ass eropgaang.
They started speaking in sign language.	Si hunn ugefaang an Zeechesprooch ze schwätzen.
He sounded over the black unemployment rate.	Hien huet iwwer de schwaarze Chômagetaux geklongen.
In most national parks fires are strictly forbidden.	An de meeschte Nationalparken si Bränn streng verbueden.
Single workers earn more than married workers.	Single Aarbechter verdéngen méi wéi bestuet Aarbechter.
This infinite discovery will spark interest.	Dës onendlech Entdeckung wäert Interessi ausléisen.
Precipitation fell slightly from the sky.	Nidderschlag ass liicht vum Himmel gefall.
The next thing you knew, he was dead.	Déi nächst Saach Dir wousst, hien war dout.
She was thrown into the air.	Si gouf an d'Loft geworf.
My gardener plants a lot of herbs in my garden.	Mäi Gärtner planzt vill Kraider a mengem Gaart.
He had a gloomy mood all afternoon.	Hien hat de ganzen Nomëtteg eng däischter Stëmmung.
Doors open and close.	Dieren op an zou.
Mounting evidence indicates otherwise.	Montéierung Beweiser hindeit anescht.
The dam was completed by the civil engineer.	Den Damm gouf vum Bauingenieur fäerdeg gemaach.
Sedatives can quickly relieve fear.	Berouegungsmëttel kënne séier d'Angscht entlaaschten.
They met a bear.	Si hunn e Bier begéint.
It only remains to clean up the kitchen.	Et bleift just d'Kichen opzeraumen.
Many companies are reforming their partnerships this year.	Vill Entreprisen reforméieren dëst Joer hir Partnerschaften.
The surgeon summarized the incision.	De Chirurg huet de Schnëtt zesummegefaasst.
He closed the door behind him.	Hien huet d'Dier hannert sech zougemaach.
The street was dark.	D'Strooss war däischter.
Place a piece of cheese between each layer.	Plaz e Stéck Kéis tëscht all Schicht.
He walked at a steady, flowing pace.	Hien ass mat engem stännegen, fléissenden Tempo gaangen.
The excitement was contagious.	D'Opreegung war ustiechend.
This country is famous for its architecture.	Dëst Land ass berühmt fir seng Architektur.
You should be careful.	Dir sollt virsiichteg sinn.
Can you tell when it's raining?	Kënnt Dir soen wéini et reent?
The rooms are always clean.	D'Zëmmeren sinn ëmmer propper.
They were admitted to school through exams.	Si goufen duerch Examen an d'Schoul opgeholl.
Physicians should advise their patients to exercise regularly.	Dokteren sollen hir Patienten beroden regelméisseg ze trainéieren.
She could see his house from afar.	Si konnt säin Haus vu wäit ewech gesinn.
You can verify tomorrow's weather forecast.	Dir kënnt d'Wiederprevisioun vu muer verifizéieren.
The cold mountain air was refreshing.	Déi kal Biergloft war erfrëschend.
The water will be cloudy.	D'Waasser wäert bewölkt ginn.
The accident has caused concern among local residents.	Den Accident huet sech bei de lokale Bewunner fir Suergen gesuergt.
This action was condemned and provoked widespread protests.	Dës Aktioun gouf veruerteelt a verbreet Protester ausgeléist.
The young man continued to write poems.	De jonke Mann huet weider Gedichter geschriwwen.
The elderly couple recently moved to the city.	Déi eeler Koppel ass viru kuerzem an d'Stad geplënnert.
Take that woman there.	Huelt déi Fra dohinner.
The growth in this area is amazing.	De Wuesstum an dësem Beräich ass erstaunlech.
However, many others are not so sure.	Wéi och ëmmer, vill anerer sinn net sou sécher.
Right or wrong,	Richteg oder falsch,
The young doctor warned his parents.	De jonken Dokter huet seng Elteren gewarnt.
The smell of flowers pervaded the meadows.	De Geroch vu Blummen huet iwwer d'Wiesen gedréckt.
He has some serious mental deficiencies.	Hien huet e puer grave mental Mängel.
Many fish now carry plastic pieces.	Vill Fësch droen elo Plastikstécker.
The professor obviously did not understand his subject.	De Professer huet offensichtlech net säi Sujet begräifen.
The sun was high in the clear sky.	D'Sonn war héich um hellem Himmel.
Most argue that schooling should be compulsory.	Déi meescht plädéieren, datt d'Schoul obligatoresch soll sinn.
For a while he held her hand.	Eng Zäit laang huet hien hir Hand gehalen.
First, he washed the dishes.	Als éischt huet hien d'Platen gewäsch.
Traces of flour stick to this saucepan.	Spuere vu Miel hänken un dësem Kasseroll.
They seem to have a problem with the cars.	Si schéngen e Problem mat den Autoen ze hunn.
Do not play golf until you are sure you know the rules.	Spillt net Golf bis Dir sécher sidd datt Dir d'Regele kennt.
The use of stainless steel pots guarantees food safety.	D'Benotzung vun Edelstahl Dëppen garantéiert d'Liewensmëttelsécherheet.
There is hope for all.	Et gëtt Hoffnung fir all.
After her shift, she slept for two hours.	No hirer Verréckelung huet si zwou Stonnen geschlof.
The mob rule has been broken.	D'Mob Regel ass gebrach.
According to some scientists, the universe is expanding.	Laut e puer Wëssenschaftler ass den Universum erweidert.
Equipment operators work long hours.	Equipement Opérateuren schaffen laang Stonnen.
His teeth were ridiculously large.	Seng Zänn waren lächerlech grouss.
Do not be so scatterbrained.	Sidd net sou scatterbrained.
Some records were kept, perhaps in clay tablets.	E puer Opzeechnunge goufen gehaalen, vläicht a Lehmpëllen.
She was so happy that she immediately had to kiss him.	Si war sou frou, datt si him direkt huet missen Kuss.
A large percentage of the population lives on food aid.	E groussen Prozentsaz vun der Bevëlkerung liewen op Liewensmëttelhëllef.
The furniture is more expensive than you expected.	D'Miwwele si méi deier wéi Dir gehofft hutt.
Our results are consistent with this idea.	Eis Resultater sinn konsequent mat dëser Iddi.
Was the hike difficult?	War d'Wanderung schwéier?
Where is your medicine?	Wou ass Är Medezin?
A scroll was placed in his outstretched hands.	Eng Schrëftrulle gouf a seng ausgestreckt Hänn geluecht.
Paint the wood black.	Molen d'Holz schwaarz.
With long, slender legs we can move fast.	Mat laangen, schlanke Been kënne mir séier bewegen.
The soup is hot.	D'Zopp ass waarm.
The city is home to three million people.	D'Stad ass Heem fir dräi Millioune Leit.
Cycling is a suitable form of transportation.	Vëlo fueren ass eng gëeegent Form vun Transport.
Most countries are represented.	Déi meescht Länner si vertrueden.
Let's use decent grammar, please.	Loosst eis anstänneg Grammatik benotzen, wann ech glift.
Rumor has it the leader was reversed.	Gerücht huet de Leader ëmgedréit ginn.
The hills here are too steep to cultivate.	D'Hiwwelen hei sinn ze géi fir ze kultivéieren.
The strike was organized in secret.	De Streik gouf am Geheimnis organiséiert.
To many, they are symbols of wealth.	Fir vill si si Symboler vu Räichtum.
He was hated by band members.	Hie gouf vu Bandememberen gehaasst.
It is a matter of supply and demand.	Et ass eng Fro vun der Offer an der Demande.
An analysis is required to identify these important issues.	Eng Analyse ass erfuerderlech fir dës wichteg Themen z'identifizéieren.
He was diagnosed with hypertension.	Hie krut eng Diagnos vun Hypertonie.
It was not easy to get a job as a dishwasher.	Et war net einfach eng Aarbecht als Spullmaschinn ze kréien.
The harsh climate of the region prevented the settlement.	Dat haart Klima vun der Regioun huet d'Siidlung verhënnert.
She also heard another sound.	Si huet och en aneren Toun héieren.
The scientists were successful in synthesizing the first synthetic polymer.	D'Wëssenschaftler waren erfollegräich fir den éischte syntheteschen Polymer ze synthetiséieren.
The railway system uses a variety of cars.	Den Eisebunnssystem benotzt eng Vielfalt vun Autoen.
With the rush of tourists, this park is often full.	Mat dem Rush vun Touristen ass dëse Park dacks voll.
This village was once an immigration point for emigrants.	Dëst Duerf war eemol en Immigratiounspunkt fir Emigranten.
Our status is increased to senior partners.	Eise Status gëtt op Senior Partner erhéicht.
Young children are naturally curious.	Jonk Kanner sinn natierlech virwëtzeg.
Note how isolated the village is.	Notéiert wéi isoléiert d'Duerf ass.
The new product was an immediate success.	Dat neit Produkt war direkt erfollegräich.
Life is unpredictable.	Liewen ass onberechenbaren.
These wildflowers are in full bloom.	Dës Wëldblummen sinn a voller Bléi.
The resolution was overwhelmingly adopted.	D'Resolutioun gouf iwwerwältegend ugeholl.
The diamond shines in the moonlight.	Den Diamant blénkt am Moundliicht.
His senses were suddenly distorted.	Seng Sënner waren op eemol verzerrt.
They create a raucous racket.	Si kreéieren e raucous Racket.
This street is famous for its hairpin applications.	Dës Strooss ass berühmt fir seng Hoernadelwendungen.
Thousands of years ago, people were nomadic.	Virun Dausende vu Joer ware Leit nomadesch.
He studied many languages ​​at school.	Hien huet an der Schoul vill Sprooche studéiert.
Writing is a strenuous process.	Schreiwen ass en ustrengenden Prozess.
Her temperament is calm but fierce.	Hir temperament ass roueg awer hefteg.
The snow will last for a few days.	De Schnéi wäert e puer Deeg daueren.
The fountain was surrounded by a small park.	De Sprangbuer war vun engem klenge Park ëmgi.
The congregation sang hymns together.	D'Kongregatioun huet zesummen Hymne gesongen.
There are few people who enjoy swimming.	Et gi wéineg Leit déi Schwammen genéissen.
The two-year program is intensive.	Den zwee Joer Programm ass intensiv.
Investigators were surprised.	D'Enquêteure waren iwwerrascht.
Her friend's room was a mess.	Hirem Frënd d'Zëmmer war e Chaos.
The wind blew bitterly cold air.	De Wand huet batter kal Loft geblosen.
He ran and jumped down.	Hien ass gerannt a sprang erof.
The other little pig answered.	Deen anere klenge Schwäin huet geäntwert.
Many explorers die in their quest to find new lands.	Vill Entdecker stierwen op hirer Sich fir nei Lännereien ze fannen.
The farmer heard a noise in the thick bush.	De Bauer huet am décke Busch e Geräisch héieren.
The criminal had a history of violence.	De Kriminell hat eng Geschicht vu Gewalt.
He is wearing a tuxedo.	Hien huet en Tuxedo un.
The attraction of the sport for many is violence.	D'Attraktioun vum Sport fir vill ass d'Gewalt.
The medicine has harmful side effects.	D'Medizin huet schiedlech Nebenwirkungen.
The mixture takes some time to thicken.	D'Mëschung brauch eng Zäit fir ze verdicken.
The will was read aloud.	De Testament gouf virgelies.
The teacher found it difficult.	De Schoulmeeschter huet et schwéier fonnt.
This building is too expensive!	Dëst Gebai ass ze deier!
The price of petrol is historically high.	De Bensinpräis ass historesch héich.
The snake, raised its head, howled.	D'Schlaang, huet de Kapp opgehuewen, gejaut.
She bit her lower lip.	Si huet hir ënnescht Lip gebass.
It is essential that we regulate noise pollution.	Et ass essentiell datt mir d'Kaméidiverschmotzung regelen.
The street crosses a number of small buildings.	D'Strooss kräizt eng Rei vu klenge Gebaier.
Fix, repair and repair your clothes.	Fixéiert, fléckt a reparéiert Är Kleeder.
Each item requires a separate application.	All Element erfuerdert eng separat Applikatioun.
Towns and villages merge as one.	Stied an Dierfer fusionéieren als een.
Then she became an angry woman.	Duerno gouf si eng rosen Fra.
He might have been joking.	Hien hätt vläicht Geck gemaach.
We express our condolences to the family.	Mir drécken der Famill eist Bäileed aus.
The alarm clock rings.	Den Wecker schellt.
It is often criticized as a form of torture.	Et gëtt dacks als eng Form vu Folter kritiséiert.
The thief laughed manically on the spot.	Den Déif huet op der Plaz maniacesch gelaacht.
The silence was immediately restored.	D'Stille gouf direkt restauréiert.
The employee was fired after stealing from the cat.	Den Employé gouf nom Klauen aus der Kaz entlooss.
You're wasting money, that's what she's.	Du verschwends Geld, dat ass wat hatt ass.
Like most families, they watched television in the evenings.	Wéi déi meescht Famillen hunn se owes Fernseh gekuckt.
Try to limit the exposure of daylight.	Probéiert d'Beliichtung vum Dagesliicht ze limitéieren.
The sky was overcast, making it difficult to see the stars.	Den Himmel war bedeckt, sou datt d'Stäre schwéier ze gesinn sinn.
To prevent this, farmers used pesticides.	Fir dëst ze verhënneren, hunn d'Baueren Pestiziden benotzt.
Many of the animals were eliminated.	Vill vun den Déieren goufen eliminéiert.
However, no one knows his secrets.	Wéi och ëmmer, kee weess seng Geheimnisser.
Usernames and passwords can not be reused.	Benotzernimm a Passwierder kënnen net nei benotzt ginn.
The robbers stormed the hotel room.	D'Raiber hunn den Hotelzëmmer duerchrannt.
Forests are important in reducing the effects of global warming.	Bëscher si wichteg fir d'Auswierkunge vun der globaler Erwiermung ze reduzéieren.
The storm clouds quickly moved across the sky.	D'Stuermwolleken hunn sech séier iwwert den Himmel gezunn.
The car owner's first responsibility is to maintain his vehicle.	Dem Autobesëtzer seng éischt Verantwortung ass säi Gefier z'erhalen.
The lamb was delicious.	D'Lämmche war lecker.
The Sphinxes did not act normally.	D'Sphinxen hunn net normal gehandelt.
His measurements were accurate.	Seng Miessunge ware präzis.
He speaks very fast.	Hie schwätzt ganz séier.
So be sure to read the instructions carefully.	Also gitt sécher d'Instruktioune virsiichteg ze liesen.
First, peel the potatoes.	Als éischt schielen d'Gromperen.
She is busy keeping up with her deadline.	Si ass beschäftegt mat hirer Frist ze halen.
These numbers are incorrect.	Dës Zuelen si falsch.
A straw hat for the morning.	E Stréihut fir de Moien.
The time has come for greater consideration of immigration.	D'Zäit ass komm fir d'Immigratioun méi grouss ze berücksichtegen.
It took three hours to reach the summit.	Et huet dräi Stonnen gedauert fir de Sommet z'erreechen.
The effort helped bring this epidemic to an end.	Den Effort huet gehollef dës Epidemie op en Enn ze bréngen.
Her older sister also died recently.	Hir eeler Schwëster ass och viru kuerzem gestuerwen.
He was forced to work in a sweatshop.	Hie war gezwongen an engem Sweatshop ze schaffen.
Additional stars are parked in the area.	Zousätzlech Stäre sinn an der Géigend geparkt.
This car needs new tires.	Dësen Auto brauch nei Pneuen.
Work on a bridge has begun.	D'Aarbechten un enger Bréck hunn ugefaang.
The temple is on a popular tourist route.	Den Tempel ass op enger populärer touristescher Streck.
He got on the bus.	Hien huet sech am Bus gesat.
Dip the carrot into the vinegar.	Taucht d'Muert an den Esseg.
Trees along the riverbank were gilded in the cool, welcome shade.	Beem laanscht de Flossbank goufen am coolen, wëllkomm Schied vergëllt.
We were walking through the forest when the bear attacked.	Mir sinn duerch de Bësch gaang wéi de Bier attackéiert huet.
Smoking is prohibited on this train.	Fëmmen ass op dësem Zuch verbueden.
The beetle has spots on its abdomen.	De Käfer huet Flecken um Bauch.
A warm yellow glow filled the room.	E waarme giele Glanz huet de Raum gefëllt.
The ring floats gently in the water.	De Rank schwëmmt sanft am Waasser.
Wearing red lipstick was all the rage.	Roude Lipstick Droen war all Roserei.
The factory recently installed new pollution controls.	D'Fabréck huet viru kuerzem nei Verschmotzungskontrollen installéiert.
Prayers for rain were answered.	Gebieder fir Reen goufen geäntwert.
A map on the wall shows the extent of the deforestation.	Eng Kaart op der Mauer weist d'Ausmooss vun der Entbëschung.
Icebergs float when filled with water.	Äisbierger schwiewen wann se mat Waasser gefëllt sinn.
The streets are full of potholes.	D'Stroosse si voller Potholes.
While some religions recognize marriage, others do not.	Während e puer Reliounen Bestietnes unerkennen, anerer net.
The piercing pain screamed at her.	De piercing Péng huet hir gejaut.
The men inspected the field.	D'Männer hunn d'Feld iwwerpréift.
He is wearing a relatively smart costume.	Hien huet e relativ schlau Kostüm un.
Sassafras trees grow far in the forest.	Sassafras Beem wuessen wäit am Bësch.
He discovers a large sum of money.	Hien entdeckt eng grouss Zomm Suen.
They prefer to work for themselves.	Si léiwer léiwer fir sech selwer ze schaffen.
He taught himself to read and write.	Hien huet sech selwer geléiert ze liesen a schreiwen.
So we thought we'd count a few things.	Also hu mir geduecht datt mir e puer Saachen zielen.
Immigration officials took fingerprints and photos to establish identity.	Immigratiounsbeamten hunn Fangerofdréck a Fotoe gemaach fir d'Identitéit z'etabléieren.
She goes there regularly.	Si geet do regelméisseg.
A few years ago, the speaker wasted his money.	Virun e puer Joer huet de Spriecher seng Sue verschwend.
The numbers are pretty low, but they are improving.	D'Zuelen sinn zimlech niddereg, awer si verbesseren.
Do not discuss religion or politics with strangers.	Diskutéiert net iwwer Relioun oder Politik mat Friemen.
The headlines were dominated by the mention of celebrities.	D'Schlagzeilen goufen dominéiert vun der Ernimmung vu Promi.
Most of the time it was entertaining.	Déi meescht vun der Zäit gouf ënnerhalen.
A time of peace and prosperity	Eng Zäit vu Fridden a Wuelstand
We all make mistakes sometimes.	Mir maachen all Feeler heiansdo.
Military police and paratroopers cordoned off the area.	D'Militärpolizei a Fallschierm hunn d'Géigend ofgespaart.
The legislature then voted to delete the law.	D'Legislatur huet dunn gestëmmt fir d'Gesetz ze läschen.
The borders of the empire touch six countries.	D'Grenze vum Räich beréieren sechs Länner.
Now there is a lot of discussion about raising revenue.	Elo gëtt vill Diskussioun iwwer d'Recetten ze erhéijen.
A wide range of plants and herbs are cultivated here.	Eng breet Palette vu Planzen a Kraider ginn hei kultivéiert.
The corpse was covered with maggots when they were found.	D'Läich war mat Maggots bedeckt wéi se fonnt goufen.
Exercises are necessary to build muscle again.	D'Übungen sinn néideg fir Muskelen erëm opzebauen.
She surrendered.	Si huet sech ausgeliwwert.
You can easily lose small things.	Dir kënnt kleng Saachen einfach verléieren.
These strokes are understated.	Dës Sträicher sinn ënnersaat.
The experience was well worth the time.	D'Erfahrung war gutt der Zäit wäert.
We only collected the data from students.	Mir hunn d'Donnéeën nëmme vu Studenten gesammelt.
Our ancestors came from this country a long time ago.	Eis Vorfahren koumen aus dësem Land viru laanger Zäit.
He was qualified in a particular field.	Hie war qualifizéiert an engem bestëmmte Beräich.
Many flowers open only at sunrise.	Vill Blummen opmaachen nëmme beim Sonnenopgang.
She became a naturalized citizen.	Si gouf en naturaliséierte Bierger.
They talked about their new appointments.	Si hunn iwwer hir nei Rendez-vousen geschwat.
That would be really useful.	Dat wier wierklech nëtzlech.
He used his head as an animal stop.	Hien huet säi Kapp als Dierstopp benotzt.
The smell of flowers filled the air.	De Geroch vu Blummen huet d'Loft gefëllt.
Competitors used their developed senses.	D'Konkurrenten hunn hir entwéckelt Sënner benotzt.
A boy was sitting on a camel.	E Jong souz op engem Kamel.
He moved his fingers slowly.	Hien huet seng Fanger lues bewegt.
They only have a handful of customers.	Si hunn nëmmen eng Handvoll Clienten.
Collect all this information and fill it out.	Sammelt all dës Informatioun a fëllt se aus.
The forces of habit are still strong.	D'Kräfte vun der Gewunnecht sinn nach ëmmer staark.
She paid with cash.	Si huet mat boer bezuelt.
How it will disappear.	Wéi et wäert verschwannen.
Their roads are in a terrible state.	Hir Stroossen sinn an engem schrecklechen Zoustand.
Those suffering from the disease are treated with medication.	Déi, déi un der Krankheet leiden, gi mat Medikamenter behandelt.
This plan will affect many rural communities.	Dëse Plang wäert vill ländlech Communautéiten beaflossen.
The children were mocked and ridiculed.	D'Kanner goufen verspott a lächerlech gemaach.
He said that this writer was much more interesting.	Hien huet gesot datt dëse Schrëftsteller vill méi interessant war.
He compared the results with his map.	Hien huet d'Resultater mat senger Kaart verglach.
The conversations provided enjoyment as well as information.	D'Gespréicher hunn Genoss souwéi Informatioun gesuergt.
He looked at his chin shadows as they got longer.	Hien huet op seng Kinn Schatten gekuckt wéi se méi laang ginn.
The capital of this city is famous for its fountains.	D'Haaptplaz vun dëser Stad ass berühmt fir seng Sprangbueren.
This river is polluted by industrial waste.	Dëse Floss ass duerch Industrieoffäll verschmotzt.
People depend on fresh water to live.	D'Leit hänke vu frëschem Waasser of fir ze liewen.
A star has fallen in the night sky.	E Stär ass um Nuetshimmel gefall.
Built on rocks, it was safe from attack.	Gebaut op Fiels, et war sécher géint Attack.
Do you have their blessing? 	Hutt Dir hire Segen?
he asked.	hie gefrot.
His presence was felt throughout the house.	Seng Präsenz war am ganzen Haus gefillt.
Let's continue with the laundry.	Loosst eis weider mat der Wäsch maachen.
This community has been economically depressed for decades.	Dës Gemeinschaft ass zënter Joerzéngte wirtschaftlech depriméiert.
News for Retirees, Idle, and Rich.	Neiegkeeten fir Pensionnéiert, Idle, a Räich.
The newspaper was boycotted by the distributors.	D'Zeitung gouf vun den Distributeuren boykottéiert.
The smell of steam rose from the fireplace.	De Geroch vum Damp ass aus dem Kamäin eropgaang.
On average, workers receive little pay.	Am Duerchschnëtt kréien d'Aarbechter wéineg Pai.
He seems to be lost.	Hie schéngt verluer ze sinn.
A cold wind did nothing to cool the blood.	E kale Wand huet näischt gemaach fir d'Blutt ze killen.
Visitors are expected to be enthralled.	D'Besucher erwaarden sech ze begeeschteren.
Several small pools of water lie in the lotus flowers.	Verschidde kleng Waasserbecken leien an de Lotusbléien.
She is a respected member of the community.	Si ass e respektéierte Member vun der Gemeinschaft.
The family lived in a stone house.	D'Famill huet an engem Steenhaus gelieft.
The pictures show a man playing a guitar.	D'Biller weisen e Mann deen eng Gittar spillt.
The house was in ruins.	D'Haus loung a Ruine.
Gross domestic product rose slightly last month.	De Bruttoinlandprodukt ass de leschte Mount liicht eropgaang.
It burned a rosy orange.	Et huet eng rosen Orange gebrannt.
She can't hear right now.	Si kann elo net richteg héieren.
Our search was in vain.	Eis Sich war ëmsoss.
A grenade flew out of the vehicle.	Eng Granat ass aus dem Gefier geflunn.
Environmental organizations have asked people to reduce waste.	Ëmweltorganisatiounen hunn d'Leit gefrot fir Offall ze reduzéieren.
His poem was published in a literary magazine.	Säi Gedicht gouf an enger literarescher Zäitschrëft publizéiert.
The government subsidizes agriculture.	D'Regierung subventionéiert d'Landwirtschaft.
He went to school every morning and night.	Hien ass all Moien an Nuecht an d'Schoul gaangen.
The house was surrounded by trees.	D'Haus war vun Beem ëmgi.
A scientist conducted an experiment.	E Wëssenschaftler huet en Experiment gemaach.
He fell on the brink of a nervous breakdown.	Hien huet um Rand vun engem nervösen Decompte gefall.
To fail is to defeat.	Ze versoen, ass ze besiegen.
Those who die are secretly buried.	Déi, déi stierwen, ginn heemlech begruewen.
My lips were dry and crying.	Meng Lëpse waren dréchen a gekrasch.
She clapped nervously in her foot impatiently.	Si huet nervös an de Fouss ongedëlleg geklappt.
The settlers began to plant corn.	D'Siedler hunn ugefaang Mais ze planzen.
The more information you give, the better.	Wat méi Informatioun Dir gitt, wat besser.
She bought some grapes and presented them to her son.	Si huet e puer Drauwe kaaft an se hirem Jong presentéiert.
Flyvbjerg died of a massive heart attack.	Flyvbjerg ass un engem massiven Häerzinfarkt gestuerwen.
New construction prevented a flood.	Nei Konstruktioun huet eng Iwwerschwemmung verhënnert.
We must act now.	Mir mussen elo handelen.
Applications are designed to run on different platforms.	Uwendungen sinn entwéckelt fir op verschiddene Plattformen ze lafen.
Its history is long.	Seng Geschicht ass laang.
The city's attractions are clustered in the historic center.	D'Attraktiounen vun der Stad sinn am historeschen Zentrum clusteréiert.
Her dancing was a sensation.	Hir danzen war eng Sensatioun.
The soil is rich in minerals.	De Buedem ass reich mat Mineralstoffer.
He lived for a short time.	Hien huet fir eng kuerz Zäit gelieft.
It seems to fluctuate between indifference and irritation.	Si schéngt tëscht Gläichgëltegkeet an Reizung ze schwanken.
Duncan's wife makes amazing pies.	Dem Duncan seng Fra mécht erstaunlech Pies.
The ballad begins with the name of the composer.	D'Ballade fänkt mam Numm vum Komponist un.
They reached the house.	Si hunn d'Haus erreecht.
The bridge was built of stone.	D'Bréck gouf aus Steen gebaut.
He kneaded the dough.	Hien huet den Teig geknéit.
With both actors, it's a matter of innate talent.	Mat béiden Akteuren ass et eng Saach vum gebiertege Talent.
It's my favorite type of exercise.	Et ass meng Léifsten Zort Übung.
This country needs efficient transportation, he says.	Dëst Land brauch effizienten Transport, seet hien.,
A birdcage is designed to keep its eggs warm.	E Vugelschnall ass entwéckelt fir seng Eeër waarm ze halen.
The Constitution guarantees freedom of opinion.	D'Verfassung garantéiert d'Meenungsfräiheet.
He lived in a poor neighborhood.	Hien huet an engem aarme Quartier gelieft.
The patterns on the map are complicated.	D'Muster op der Kaart sinn komplizéiert.
Depressed people usually lack energy and motivation.	Normalerweis feelen Leit déi depriméiert sinn Energie a Motivatioun.
He is very linguistic.	Hien ass ganz sproochlech.
The teams played very well.	D'Equipen hunn ganz gutt gespillt.
In ancient times, they used shell money.	An uralten Zäiten hunn se Shell Geld benotzt.
There is no need to be angry.	Et ass net néideg rosen ze sinn.
It was an important day for women's suffrage.	Et war e wichtegen Dag fir d'Fraewalrecht.
The fire brigade managed to save everyone	D'Pompjeeën hunn et fäerdeg bruecht jiddereen ze retten
She was elected to run for office.	Si gouf gewielt fir en neie Büro ze kandidéieren.
They acted on this strange rumor.	Si hunn op dës komesch Rumeur gehandelt.
They watched in amazement as the elephant flew through the trees.	Si hunn onheemlech gekuckt wéi den Elefant duerch d'Beem fléisst.
The poor can be found everywhere.	Déi Aarm fënnt een iwwerall.
This was the most beautiful day of my life.	Dëst war dee schéinsten Dag vu mengem Liewen.
The journalist asked a question.	De Journalist huet eng Fro gestallt.
The well is still in use today.	D'Brunn ass haut nach am Asaz.
The logical fallacy known as the argument of authority.	Déi logesch Falschheet bekannt als Argument vun der Autoritéit.
The brave knight's horse has grown terrified.	Dem couragéierte Ritter säi Päerd ass erschreckt opgewuess.
Primitive societies have little influence over other cultures.	Primitiv Gesellschaften hu wéineg Afloss vun anere Kulturen.
The room became quiet.	De Raum ass roueg ginn.
There are constant tremors in the region.	Et gi stänneg Zidderen an der Regioun.
Their neighborhood is very polluted by traffic.	Hir Noperschaft ass ganz verschmotzt vum Traffic.
My dog ​​is fluffy, not fat.	Mäi Hond ass flauscheg, net fett.
She had no idea where he wanted to go.	Si hat keng Ahnung wou hie wëlles goen.
The political consensus was to leave things as they were.	De politesche Konsens war d'Saache wéi se waren ze loossen.
She was fatally beaten in her own home.	Si gouf onermiddlech an hirem eegenen Haus geschloe ginn.
This bay is famous for its fish.	Dës Bucht ass berühmt fir seng Fësch.
The newspaper became the main forum for public debate.	D'Zeitung ass den Haaptforum fir ëffentlech Debatt ginn.
What are we eating tonight?	Wat iesse mir haut den Owend?
When the train was on its way, he was able to relax.	Wann den Zuch ënnerwee war, konnt hien entspanen.
A few days have passed.	E puer Deeg si vergaangen.
The other six did not go to university.	Déi aner sechs sinn net op d'Uni gaangen.
Some bacteria can survive in dry environments.	E puer Bakterien kënnen an dréchen Ëmfeld iwwerliewen.
Over three million people visit this beautiful beach every year.	Iwwer dräi Millioune Leit besichen all Joer dës schéin Plage.
She opened a box of coffee cereal.	Si huet eng Këscht Kaffismüsli opgemaach.
This village is located on the other side of the mountains.	Dëst Duerf läit op der anerer Säit vun de Bierger.
Against the twilight it was only light.	Géint der Dämmerung gouf et just liicht.
The employee was drunk again.	Den Employé war nees gedronk.
The castle is a wonderful place.	D'Schlass ass eng wonnerbar Plaz.
She was desperately lonely.	Si war verzweifelt einsam.
Choose an area with plenty of space.	Wielt e Beräich mat vill Plaz.
She tired of waiting and left.	Si midd vun waarden a lénks.
Unfortunately, there was little relief in sight.	Leider war et wéineg Erliichterung a Siicht.
After a long flight, he got off the plane.	No engem laange Fluch ass hien aus dem Fliger geklomm.
The friendly dentist was very thorough.	De frëndlechen Zänndokter war ganz grëndlech.
Corruption is as old as civilization.	Korruptioun ass sou al wéi d'Zivilisatioun.
Many common plants actually have medicinal value.	Vill allgemeng Planzen hunn tatsächlech medizinesche Wäert.
Jig saw the wood together.	De Jig huet d'Holz zesumme gesinn.
A wave of nausea suddenly struck her.	Eng Welle vun Iwwelzegkeet huet op eemol iwwer hatt geschloen.
Expect a variable flow of traffic.	Erwaart e variabelen Flux vum Traffic.
It was the turbulent period in her life.	Et war déi turbulent Period an hirem Liewen.
Transport costs must be heavily subsidized.	Transportkäschte musse staark subventionéiert ginn.
He realized he would never see her mother again.	Hien huet gemierkt datt hien hir Mamm ni méi géif gesinn.
The color of gold is mainly due to toxins.	D'Faarf vum Gold ass haaptsächlech wéinst Gëftstoffer.
The magician sawed his assistant in half.	Den Zauberer huet säin Assistent an der Halschent gesäipt.
The clouds parted and the sun shone brightly.	D'Wolleken hunn sech opgedeelt an d'Sonn huet sech liicht geschéngt.
Scientists study how large fish migrate.	Wëssenschaftler studéiert wéi grouss Fësch migréieren.
A pleading tribe has invaded the city.	E plädéierende Stamm ass d'Stad iwwerfall.
We want people to be rich.	Mir wëllen datt d'Leit räich sinn.
They wrote poetry every day.	Si hunn all Dag Poesie geschriwwen.
Comfortable seats, friendly customers, an excellent menu with food.	Gemittlech Sëtzer, frëndlech Clienten, en exzellente Menü mat Iessen.
More importantly, do you enjoy what you do?	Méi wichteg, genéisst Dir wat Dir maacht?
South wind often blows.	Aus Süden bléist dacks Wand.
Filling up the gas tank did not work.	De Bensintank ausfëllen huet net geklappt.
However, smoking is still prohibited.	Allerdéngs sinn d'Fëmmerten nach ëmmer verbueden.
He pulled me close to him.	Hien huet mech no bei him gezunn.
Kids make those noises.	Kanner maachen déi Geräischer.
This harvest yielded very little grain.	Dës Ernte huet ganz wéineg Getreide ginn.
Let us not discuss this now.	Loosst eis dat elo net diskutéieren.
These men have identical beliefs.	Dës Männer hunn identesch Iwwerzeegungen.
This city has been ruined by vandalism.	Dës Stad ass duerch Vandalismus ruinéiert ginn.
The dragon burned the thief.	Den Draach huet den Déif gebrannt.
He insists on making his own solution.	Hien insistéiert seng eege Léisung ze maachen.
The students studied diligently.	D'Studenten hunn fläisseg studéiert.
Some birds happily jumped from tree to tree.	Verschidde Villercher sprangen glécklech vu Bam zu Bam.
She enjoys climbing and outdoor activities.	Si huet gär Kloteren an Outdooraktivitéiten.
What was that argument about?	Iwwer wat war dat Argument?
The concierge works from morning till evening.	De Portier schafft vu moies bis owes.
The employment rate for university graduates is low.	Den Beschäftegungsquote fir Uni Graduéierter ass niddereg.
Where is the bus station?	Wou ass d'Busstatioun?
I hope you are doing well in your new job.	Ech hoffen et geet Iech gutt an Ärer neier Aarbecht.
He had a large bank account.	Hien hat e grousse Bankkonto.
They only eat a little every day.	Si giess nëmmen e bëssen all Dag.
These batteries will not last very long.	Dës Batterien wäerten net ganz laang daueren.
She insisted on staying at our house.	Si huet insistéiert bei eisem Haus ze bleiwen.
Reassure her with patience.	Berouegt hatt mat Gedold.
Gather around the fire to keep warm.	Sammelt ronderëm d'Feier fir waarm ze halen.
Put her purse here.	Setzt hir hir Portemonnaie hei.
Borderlands are also dangerous places.	Borderlands sinn och geféierlech Plazen.
Camels can carry large quantities of goods.	Kamele kënne grouss Quantitéiten u Wueren droen.
The soldier saw nothing special.	Den Zaldot huet näischt besonnesch ugesinn.
Storm clouds gathered on the horizon of the lake.	Stuermwolleken hu sech um Horizont vum Séi gesammelt.
The ball hit the boy, injuring his hand.	De Ball huet de Jong getraff, seng Hand blesséiert.
The government will conduct an investigation.	D'Regierung wäert eng Enquête maachen.
His hounds hunted the deer.	Seng Juegdhënn hunn den Hirsch gejot.
The man spoke to the man.	De Mann huet de Mann ugeschwat.
His behavior is very irregular.	Säi Verhalen ass ganz onregelméisseg.
Do you want to go abroad?	Wëllt Dir an d'Ausland goen?
Both dust and wood smoke are major health risks.	Béid Stëbs an Holzrauch si grouss Gesondheetsrisiken.
The birdless night was broken by the sudden howl.	Déi birdless Nuecht gouf vum plötzlechen Gejäiz gebrach.
Wait until dark before entering the library.	Waart bis däischter ier Dir an d'Bibliothéik gitt.
There had to be a balance between work and rest.	Et huet missen e Gläichgewiicht tëscht Aarbecht a Rou sinn.
John loves his new job.	John huet seng nei Aarbecht gär.
At the long table sat a thousand guests.	Um laangen Dësch souzen dausend Gäscht.
The love of my life.	D'Léift vu mengem Liewen.
The mixture of pigments produces colorful sunsets.	D'Mëschung vu Pigmenter produzéiert faarweg Sonnenënnergäng.
April is usually very pleasant here.	Abrëll gëtt hei normalerweis ganz agreabel Wieder.
She uses coarse salt to clean her tools between uses.	Si benotzt groft Salz fir hir Tools tëscht Gebrauch ze botzen.
In the center of the room stood a wooden bench.	Am Zentrum vum Raum stoung eng hëlze Bänk.
Industrial agriculture condemns the environment.	Industriell Landwirtschaft veruerteelt d'Ëmwelt.
The house became dilapidated.	D'Haus ass baufälleg ginn.
These mice are very cute.	Dës Mais si ganz séiss.
The joint is too long for me.	De Gelenk ass ze laang fir mech.
The church was rebuilt.	D'Kierch gouf nei opgebaut.
Words can not express my sadness.	Wierder kënnen net meng Trauregkeet ausdrécken.
What you are after is Mooncakes.	Wat Dir no ass Mooncakes.
There was a golf course between us.	Et war e Golf tëscht eis.
Skiing is both exciting and dangerous.	Ski ass souwuel spannend a geféierlech.
Some plants can only be grown in a tropical climate.	E puer Planzen kënnen nëmmen an engem tropesche Klima ugebaut ginn.
Walls are torn down every day with simple tools.	Mauere ginn all Dag mat einfachen Tools ofgerappt.
Doctors advised total abstinence from alcohol.	D'Dokteren hunn total Ofhale vun Alkohol ugeroden.
The criminal escaped with relatively little trouble.	De Kriminell ass mat relativ wéineg Ierger entkomm.
He could barely speak.	Hie konnt kaum schwätzen.
These pearls are smooth.	Dës Pärelen si glat.
The fire was washed out of control.	D'Feier ass ausser Kontroll gewascht.
The local fishermen have good fingers.	Déi lokal Fëscher hu gutt Fanger.
We must reduce energy consumption, the Prime Minister insists.	Mir mussen d'Energieverbrauch reduzéieren, insistéiert de Premier.
She refused to eat the potatoes.	Si huet refuséiert d'Gromperen ze iessen.
Traveling by motorcycle is dangerous.	Mam Motorrad reesen ass geféierlech.
This region is known for stone sculpture.	Dës Regioun ass bekannt fir Steen Skulptur.
He scored two goals as he thought.	Hien huet zwee Goaler geschoss wéi hie geduecht hat.
The cost of raising their triplets is high.	D'Käschte fir hir Triplets z'erhiewen sinn héich.
The woman ascended closer to the throne.	D'Fra ass méi no un den Troun geklommen.
She was loved by all who knew her.	Si war gär vun all deenen, déi hatt kannt hunn.
The most common weapons are knives.	Déi meescht üblech Waffen sinn Messer.
The soldiers were worried that his brother would reveal their secret.	D'Zaldoten hu sech besuergt, datt säi Brudder hiert Geheimnis géif verroden.
Only a few skyscrapers break through the smog.	Nëmmen e puer Wolkenkratzer duerchbriechen de Smog.
A frequently asked question.	Eng dacks gestallte Fro.
The ties between the two kings were strong.	D'Bindungen tëscht den zwee Kinneke ware staark.
The container was filled with dirt.	De Container war mat Verschmotzung gefëllt.
One of the men was bitten on the leg.	Ee vun de Männer gouf um Been gebass.
The pastry shop sells delicious cakes.	Am Pâtisserie verkaaft lecker Kuchen.
The outlaw was captured.	Den Outlaw gouf gefaange geholl.
He had difficulty speaking.	Hien hat Schwieregkeeten ze schwätzen.
The justice system in this country is efficient.	De Justizsystem hei am Land ass efficace.
They did not believe her.	Si hunn hir net gegleeft.
It was hard to get through the thick forest.	Et war schwéier duerch den décke Bësch ze kommen.
The brakes failed in that car accident.	D'Bremse si bei deem Autosaccident ausgefall.
It is often about learning new languages.	Et geet dacks ëm nei Sproochen ze léieren.
Archaeologists have uncovered a museum of it.	Archäologen hunn e Musée dovun opgedeckt.
The ferry sails along many islands.	D'Fähr segelt laanscht vill Inselen.
He has a sharp temper.	Hien huet e schaarfe Temperament.
The temperature rose rapidly.	D'Temperatur ass séier eropgaang.
The news has launched a wave of fire.	D'Nouvelle huet eng Welle vu Feier lancéiert.
The pilot's face was unstable.	D'Gesiicht vum Pilot war onbestänneg.
This house is big.	Dëst Haus ass grouss.
The dining room has six tables.	Den Iesszëmmer huet sechs Dëscher.
Many boys help him often.	Vill Jongen hëllefen him dacks.
Police reduced speed.	D'Police huet d'Vitesse reduzéiert.
People who skate need to be careful.	Leit, déi Skate mussen oppassen.
She peels the apples while her daughter washes the dishes.	Si schielt d'Äppel, während hir Duechter d'Platen wäscht.
Officials have announced free meals for all citizens.	D'Beamten hunn gratis Iessen fir all Bierger ugekënnegt.
The sweater was blue.	De Pullover war blo.
An elderly woman was killed.	Eng eeler Fra gouf ëmgeschloen.
We gave him some clothes, food, money and shelter.	Mir hunn him e puer Kleeder, Iessen, Suen an Ënnerdaach ginn.
She drinks a glass of water every day.	Si drénkt all Dag e Glas Waasser.
She had an excellent singing voice.	Si hat eng excellent Gesang Stëmm.
Most stocks were down during the trading week.	Déi meescht Aktien sinn an der Handelswoch erofgaang.
Governments must define their foreign policy.	D'Regierunge mussen hir Aussepolitik definéieren.
The lawyer stated that the clients agreed.	Den Affekot huet festgehalen, datt d'Clienten zoustëmmen.
Victims' rates are usually falling in most countries.	Normalerweis falen d'Afferraten an de meeschte Länner erof.
He replied with cold indifference.	Hien huet mat kaler Gläichgültegkeet geäntwert.
The land is surrounded by farmland.	D'Land ass mat Bauerenhaff ëmginn.
The toy seems to be brand new.	D'Spillsaach schéngt ganz nei ze sinn.
The instructions were clear.	D'Instruktioune ware kloer.
See why you are not leaving now.	Kuckt, firwat gitt Dir elo net fort.
I have plans for that scarf.	Ech hu Pläng fir dee Schal.
They heard voices from the house.	Si hunn Stëmmen aus dem Haus héieren.
Looking for a job.	Sich no enger Aarbecht.
They decided not to attend the meeting.	Si hunn decidéiert net un der Versammlung deelzehuelen.
The primate used tools.	De Primat huet Tools benotzt.
The ladies dance together.	D'Dammen danzen zesummen.
The winners will be announced next week.	D'Gewënner ginn d'nächst Woch deklaréiert.
The poet was forced to write.	Den Dichter huet sech gezwongen ze schreiwen.
Every year, our art galleries attract thousands of art lovers.	Eis Konschtgalerien lackele all Joer Dausende vu Konschtliebhaber un.
Some soldiers were killed.	E puer Zaldoten goufen ëmbruecht.
Do you enjoy walking on the beach?	Genéisst Dir op der Plage Spadséiergank?
Judges are not allowed to take bribes.	Riichter däerfen net Bestiechung huelen.
The cookies are delicious.	D'Cookien si lecker.
The winter months were long and bitterly cold.	D'Wanterméint ware laang a bitter kal.
The minister tried to understand the history of mankind.	De Minister huet probéiert d'Geschicht vun der Mënschheet ze verstoen.
The earth consists of four layers.	D'Äerd besteet aus véier Schichten.
The works took longer than expected.	D'Aarbechten hunn méi laang gedauert wéi erwaart.
Some people say there is a conspiracy.	E puer Leit soen datt et eng Verschwörung gëtt.
We are usually beaten by the other players.	Mir sinn normalerweis vun deenen anere Spiller geschloe ginn.
For months, negotiations were stalled.	Méint laang stoungen d'Verhandlunge fest.
The streets are very clean in this city.	D'Stroosse si ganz propper an dëser Stad.
The soldiers fled from their swords.	D'Zaldoten sinn virun hirem Schwäert geflücht.
The roses are in full bloom.	D'Rose sinn a voller Bléi.
A handsome young man with dark skin came into the house.	E schéine jonke Mann mat donkel Haut koum an d'Haus.
We listened to all of your arguments from last month.	Mir hunn all Är Argumenter vum leschte Mount nogelauschtert.
Exercise often helps to resolve depression.	Ausübung hëlleft dacks Depressioun ze léisen.
Drivers of electric cars would not qualify for a discount.	Chauffeuren vun Elektroautoe géifen net fir eng Remise qualifizéieren.
The rebels took over the army.	D'Rebellen hunn d'Arméi iwwerholl.
You grow less as you get older.	Dir wuesse manner wéi Dir méi al gëtt.
The study made international headlines.	D'Etude huet international Schlagzeilen gemaach.
Even idealistic youth succumbed to the temptations of power.	Och idealistesch Jugend ass un d'Versuchungen vun der Muecht ënnergaangen.
Her latest book of poems sells well.	Hir lescht Gedichtbuch verkeeft gutt.
Passengers stay on the train until it is full.	Passagéier bleiwen um Zuch bis en voll ass.
This is a holy place.	Dëst ass eng helleg Plaz.
To live, you must eat.	Fir ze liewen, musst Dir iessen.
She pulled out her cell phone.	Si huet hiren Handy erausgezunn.
The clinic treats patients from all parts of the world.	D'Klinik behandelt Patienten aus allen Deeler vun der Welt.
It's slippery in the rain.	Et ass glat am Reen.
She sleeps through the last stage of her journey.	Si schléift duerch d'lescht Etapp vun hirer Rees.
I often had nightmares, and woke up almost every night.	Ech hat dacks Albtraum, a sinn bal all Nuecht erwächt.
This essay is an adaptation of that text.	Dësen Essay ass eng Adaptatioun vun deem Text.
The lumpy surface makes her sad.	Déi lumpy Uewerfläch mécht hir traureg.
There is no evidence to suggest that this is true.	Et gëtt keng Beweiser fir ze suggeréieren datt dëst richteg ass.
The grapes ripen slowly.	D'Drauwe si lues reift.
Accepted w.e.g. 	Akzeptéiert w.e.g.
these flowers as a sign of good will.	dës Blummen als Zeeche vu gudde Wëllen.
Other education reforms, however, have little effect.	Aner Educatiounsreformen hunn awer wéineg Effekt.
The study reported that the training was effective.	D'Etude huet gemellt datt d'Ausbildung effektiv wier.
Test the mixture of flour and water.	Test d'Mëschung aus Miel a Waasser.
The wind was cool and refreshing on her face.	De Wand war cool an erfrëschend op hirem Gesiicht.
Jasmine flowers perfume the air.	Jasmin Blummen parfüméieren d'Loft.
Because of the cost, only a few people own cars.	Wéinst de Käschte besëtzen nëmmen e puer Leit Autoen.
The orange Weber bird serializes its nest.	Den orange Weber Vugel serialiséiert hiert Nascht.
The seamstresses eat regularly.	D'Nähterinnen hu regelméisseg Iessen.
Magnets lift steel and iron.	Magnete hiewen Stol an Eisen.
Most people prefer bottled water.	Déi meescht Leit léiwer Fläsche Waasser.
We can not spend time analyzing all hypotheses.	Mir kënnen net Zäit verbréngen all Hypothes ze analyséieren.
He has a reputation for being tough.	Hien huet e Ruff fir schweier ze sinn.
The new law has been widely criticized.	Dat neit Gesetz gouf vill kritiséiert.
Things were not going well.	D'Saache waren net gutt gaangen.
The cloud was dark.	D'Wollek war däischter.
This is a nice restaurant.	Dëst ass e flotte Restaurant.
They arrived late.	Si sinn spéit ukomm.
Expressing anger or frustration is forbidden.	Roserei oder Frustratioun auszedrécken ass verbueden.
They removed the dead animals from the barn.	Si hunn déi doudeg Déieren aus der Scheier ewechgeholl.
Very early in the morning the fox slipped into the chicken coop.	Ganz fréi moies ass de Fuuss an d'Héngerhaus gerutscht.
Left alone, the kitten would start walking again.	Eleng gelooss, géif d'Kittchen erëm ufänken ze goen.
The business was fast in his business.	D'Geschäft war séier a sengem Geschäft.
The athlete showed his true colors.	Den Athlet huet seng richteg Faarwen gewisen.
He was presented with a shaft in each hand.	Hie gouf mat engem Schacht an all Hand presentéiert.
I always seem to do this.	Ech schéngen ëmmer dëst ze maachen.
I held the dice between my palms.	Ech hunn de Wierfel tëscht den Handflächen gehalen.
The accident happened last year.	Den Accident ass d'lescht Joer geschitt.
The professor released the brakes on her wheelchair.	De Professer huet d'Brems op hirem Rollstull lassgelooss.
It is important to make sure that your shoes are comfortable.	Et ass wichteg fir sécher ze stellen datt Är Schong bequem sinn.
The angel made the cobwebs from the ceiling.	Den Engel huet d'Spinweber vun der Plafong gebastelt.
He was looking rather different.	Hie war éischter ënnerscheeden kucken.
The astronaut had to crawl extra hard.	Den Astronaut huet missen extra haart krabbelen.
He was here last year.	Hie war d'lescht Joer hei.
She held her breath, waiting.	Si huet den Otem gehalen, gewaart.
The storm started around midnight.	De Stuerm huet géint Mëtternuecht ugefaangen.
The mountain is steeper than it looks.	De Bierg ass méi steil wéi se ausgesinn.
Good rhetoric starts with the right topic.	Gutt Rhetorik fänkt mat der richteger Thematik un.
All companies follow the rules.	All Firmen befollegen d'Regele.
The people cast their votes publicly.	D'Leit hunn hir Stëmmen ëffentlech ofginn.
The wheels kept turning.	D'Rieder hunn dauernd gedréint.
These clothes are stretchy.	Dës Kleeder sinn strecken.
If this does not happen then you have to contact at least one lawyer.	Wann dat net geschitt, musst Dir op d'mannst en Affekot kontaktéieren.
Can you give me a minute?	Kënnt Dir mir eng Minutt ginn?
As he got older, he got bored.	Wéi hien méi al gewuess ass, huet hien sech langweilen.
Here is a handful of sand.	Hei ass eng Handvoll Sand.
The team grew up in the popular nation of the world.	D'Team ass an der populärer Natioun vun der Welt opgewuess.
She cried out in pain, dropped the tray with cookies.	Si huet vu Péng gekrasch, de Schacht mat Kichelcher erofgefall.
The summit was boycotted by many world leaders.	De Sommet gouf vu ville Weltleit boykottéiert.
Go ahead and eat as much as you want.	Gitt vir, a iesst sou vill wéi Dir wëllt.
The past is not the future.	D'Vergaangenheet ass net d'Zukunft.
His powers diminished, he could no longer drain the oceans.	Seng Kräften hunn ofgeholl, hien konnt d'Ozeanen net méi drainéieren.
The house was close to the lake.	D'Haus war no beim Séi.
This is when most accidents happen.	Dëst ass wann déi meescht Accidenter geschéien.
Your teeth need to be thoroughly cleaned.	Ären Zänn muss grëndlech gebotzt ginn.
Turtles are often used as pets.	Schildkröten ginn dacks als Hausdéieren benotzt.
The crown water was up.	D'Kroun Waasser war erop.
It has an irrigation system.	Et huet e Bewässerungssystem.
The sheriff and his men had arrived around 8 p.m.	De Schäffen a seng Männer ware géint 8 Auer ukomm.
She was surrounded by many followers.	Si war vu villen Unhänger ëmgi.
Be careful not to confuse the two.	Sief virsiichteg net déi zwee duercherneen bréngen.
Many critics argue that financial reforms are very inadequate.	Vill Kritiker plädéieren, datt finanziell Reformen ganz inadequater sinn.
Some of the goods were kept in glass boxes.	E puer vun de Wueren goufen a Glaskëschte gehal.
He was thrilled by the challenge.	Hie war begeeschtert vun der Erausfuerderung.
A group of astronomers visited the telescopes.	Eng Grupp vun Astronomen huet d'Teleskope besicht.
The universe is far beyond comprehension.	Den Universum ass wäit iwwer d'Verständnis.
Fruit trees can be cut at any time of the year.	Uebstbeem kënnen zu all Moment vum Joer ofgeschnidden ginn.
She burst into tears.	Si ass an Tréinen ausgebrach.
Epidemiologists named the birds.	D'Epidemiologen hunn d'Vullen benannt.
All your fingers and teeth must be covered.	All Är Fanger an Zänn musse bedeckt sinn.
A manager takes care of the pitch.	E Betreier këmmert sech ëm den Terrain.
Where should we settle down?	Wou solle mir eis nidderloossen?
The world population continues to grow.	D'Weltbevëlkerung wiisst weider.
The completely free markets reduce the need for planning.	Déi komplett fräi Mäert reduzéieren de Besoin fir Planung.
The release of the model has been delayed for months.	D'Verëffentlechung vum Modell gouf fir Méint verspéit.
A thoughtful pause.	Eng nodenklech Paus.
These two activities must not be mixed.	Dës zwou Aktivitéiten däerfen net gemëscht ginn.
The case was dismissed.	De Fall gouf entlooss.
The locomotive was driven at low speed.	D'Lokomotiv ass mat niddereger Vitess gefuer.
My students will surely pass.	Meng Studenten wäerten sécher passéieren.
Aristocrats could only marry other aristocrats.	Aristokraten konnten nëmmen aner Aristokraten bestueden.
The hospital is in an isolated area.	D'Spidol ass an engem isoléierte Beräich.
Use your finger to rotate over pancake.	Benotzt Äre Fanger fir iwwer Pancake ze dréinen.
The local police warned us to leave the area.	D'lokal Police huet eis gewarnt dës Géigend ze verloossen.
They brought charges against him.	Si hunn Uklo géint hien bruecht.
Around a natural spring, this village was closed in fog.	Ronderëm eng natierlech Quell war dëst Duerf an Niwwel zougemaach.
He was given the hereditary title of prince	Hie gouf den ierflechen Titel vum Prënz iwwerginn
They accepted his business card.	Si hunn seng Visittekaart ugeholl.
Use an egg cup.	Benotzt en Eeërbecher.
The many charter flights pollute the sky.	Déi vill Charteflich verschmotzen den Himmel.
They stopped just before arrival.	Si hunn just kuerz virun der Arrivée gestoppt.
That makes them the forgiving spectators.	Dat mécht hinnen déi verzeiend Zuschauer.
She looked out the window.	Si huet duerch d'Fënster gekuckt.
A homemade meal is often preferred.	Ee hausgemaachten Iessen ass dacks bevorzugt.
She poured me a cup of tea.	Si huet mir eng Taass Téi gegoss.
These plants are in danger.	Dës Planzen sinn a Gefor.
The criminal career was armed and dangerous.	De Carrière Kriminell war bewaffnet a geféierlech.
This man has no family to mourn for him.	Dëse Mann huet keng Famill fir him ze traueren.
It is essential for our democracy.	Et ass wesentlech fir eis Demokratie.
It's best to avoid her.	Et ass am beschten hatt ze vermeiden.
Man came into this world.	De Mann ass op dës Welt komm.
The bishop met with his clergy.	De Bëschof huet sech mat sengem Klerus getraff.
The coach gave his players an extra tactical briefing during the break, and after that their players had solid organization.	Den Trainer huet seng Spiller Vertrauen agebaut.
Unusually, he looked at her.	Ongewéinlech huet hien op hatt gekuckt.
Ten miles and you will find a gas station.	Zéng Meilen an Dir fannt eng Tankstell.
The Marimba player is threatened with marching.	De Marimba-Spiller ass menacéiert op si marschéiert.
They colored the leaves with red ink.	Mat roude Tënt hunn se d'Blieder faarweg.
Press the pedal firmly.	Dréckt de Pedal fest.
She lived alone in a small house.	Si huet eleng an engem klengen Haus gelieft.
The new manager is very nasty.	Den neie Manager ass ganz knaschteg.
In the old days, everyone used mud ovens.	An den alen Deeg huet jiddereen Schlammofen benotzt.
The police dispose of the evidence.	De Polizist entsuergt d'Beweiser.
Here she comes.	Hei kënnt si.
The company's focus remains on exploration and mining.	De Fokus vun der Firma bleift op Exploratioun a Biergbau.
The mountain was obscured by clouds.	De Bierg war duerch Wollek verstoppt.
The vase fell from the cool marble floor.	D'Vase ass vum coole Marmerbuedem gefall.
We seem to have come to a dead end.	Mir schéngen op en Dout Enn komm ze sinn.
They squirt happily around.	Si sprutzen glécklech ronderëm.
Focus on the task at hand.	Konzentréieren op d'Aufgab op der Hand.
The rebel army, however, is well equipped.	D'Rebellenarméi ass awer gutt ausgestatt.
Much to my surprise were some flowers and blooms.	Vill zu menger Iwwerraschung waren e puer Blummen a Bléi.
Harold found the rope torn.	Den Harold huet de Seel zerräissen fonnt.
For more information on climate change, visit this website.	Fir méi Informatiounen iwwer de Klimawandel, gitt op dës Websäit.
His lips formed a small pout.	Seng Lëpsen hu sech e klenge Pout geformt.
There was nothing unusual about the food.	Et war näischt ongewéinlech iwwer d'Iessen.
She waited with baited breath for her efforts.	Si gewaart mat baited Otem fir hir Efforten.
The forests were quiet.	D'Bëscher ware roueg.
A wide variety of foods is available.	Eng grouss Varietéit vu Liewensmëttel ass verfügbar.
The important thing to remember is to stay calm.	Déi wichteg Saach ze erënneren ass roueg ze bleiwen.
The city was founded about seven hundred years ago.	D'Stad gouf viru ronn siwehonnert Joer gegrënnt.
He is currently living in exile.	Hie lieft de Moment am Exil.
Mary's parents refused to pay for their education.	Dem Maria seng Elteren hu refuséiert fir hir Ausbildung ze bezuelen.
The abundance of hot springs around the world is striking.	D'Heefegkeet vun waarm Quellen ronderëm d'Welt ass opfälleg.
Water is a solvent.	Waasser ass e Léisungsmëttel.
My salary may be low, but work is a lot.	Meng Pai kann niddereg sinn, awer Aarbecht ass vill.
Its grammar is cruel.	Seng Grammatik ass grausam.
The lighthouse stood high on the far hill.	De Leuchtturm stoung héich um wäitem Hiwwel.
The colors were bubbling.	D'Faarwen war spruddelen.
The eagle's shield looked like a kite.	Dem Adler säi Schied huet e Kite ausgesinn.
The hotter the fuel, the colder the exhaust.	Wat méi waarm ass de Brennstoff, dest méi kal ass den Auspuff.
The government has admitted corrupt officials.	D'Regierung huet korrupt Beamten zouginn.
His company's cars sport striking symbols.	Seng Firma d'Autoen Sport opfälleg Symboler.
Our local post office will close soon.	Eis lokal Postbüro wäert geschwënn zou.
This park is covered with green grass and trees.	Dëse Park ass mat gréngem Gras a Beem bedeckt.
Tomorrow will be a sad day.	Muer gëtt en trauregen Dag.
The government is currently pursuing a policy of neutrality.	D'Regierung féiert de Moment eng Neutralitéitspolitik.
The new river is longer, wider and deeper.	Den neie Floss ass méi laang, méi breet a méi déif.
The young woman was angry.	Déi jonk Fra war rosen.
Apply the cream on the strawberries.	D'Crème op d'Erdbeeren leeën.
Chocolate brownies are delicious.	Schockela Brownies si lecker.
The animal came out of the dense jungle	D'Déier ass aus dem dichten Dschungel erauskomm
Smoking causes many health problems.	Fëmmen verursaacht vill Gesondheetsproblemer.
The project was canceled due to the economic crisis.	De Projet gouf wéinst der Wirtschaftskris annuléiert.
The pastor blessed her before he got into the boat.	De Paschtouer huet si geseent ier hien an d'Boot geklommen ass.
The bag is full of sand.	D'Täsch ass voller Sand.
Cards will be needed on the expedition.	Kaarten wäerten op der Expeditioun gebraucht ginn.
The door was locked, but her key fit easily.	D'Dier war gespaart, awer hire Schlëssel passt einfach.
The country was threatened with drought.	D'Land war mat Dréchent menacéiert.
He was looking for work abroad.	Hien huet am Ausland Aarbecht gesicht.
Five hundred years ago, this region was rich.	Virun fënnefhonnert Joer war dës Regioun räich.
Those hired to do research are professionals.	Déi ugestallt fir Fuerschung ze maachen si Professionnelen.
My aunt never gives up.	Meng Tatta gëtt ni op.
The country is almost entirely dependent on importers.	D'Land ass bal ganz vun Importer ofhängeg.
The orange juice turned brown.	Den Orangensaft gouf brong.
Your mom is as beautiful as ever.	Deng Mamm ass sou schéin wéi ëmmer.
Support your favorite football team.	Ënnerstëtzt Är Liiblingsfussballséquipe.
Green jobs promise decent wages and job security.	Gréng Aarbechtsplaze verspriechen uerdentlech Léin an Aarbechtssécherheet.
It proves a controversial movement.	Et beweist eng kontrovers Beweegung.
The moon is a reflection in water body.	De Mound ass eng Reflexioun a Waasserkierper.
The chef made a delicious feast.	De Kach huet e leckere Fest geklappt.
He slowly came back into shape.	Hie koum lues a lues erëm a Form.
Wealthy households often use private tutors for their children.	Räich Stéit benotzen dacks privat Tuteuren fir hir Kanner.
I want to be a model for my younger brother.	Ech wëll e Modell fir mäi jéngere Brudder sinn.
This new drug has caused the death of several patients.	Dat neit Medikament huet den Doud vu verschiddene Patienten verursaacht.
A scout troop visited last weekend.	Eng Scoutstrupp war leschte Weekend op Besuch.
The witches dominated politics in this country.	D'Hexen hunn d'Politik an dësem Land dominéiert.
Activate by gently shaking the inhaler.	Aktivéiert andeems Dir den Inhalator sanft rëselt.
The dog cried and had blue teeth.	Den Hond huet gekrasch an huet d'Zänn blo.
Stop doing that.	Halt op dat ze maachen.
He fell into the water.	Hien ass an d'Waasser gefall.
The newspaper publishes a news section.	D'Zeitung publizéiert eng Noriichtenabschnitt.
Firearms are dangerous weapons.	Feierwaffen si geféierlech Waffen.
Many roads were badly damaged.	Vill Stroosse si schwéier beschiedegt ginn.
No structure.	Keng Struktur.
The cartels infiltrated the city administration.	D'Karteller hunn d'Stadverwaltung infiltréiert.
Glyphs were inscribed on the building.	Glyphen goufen op d'Gebai ageschriwwen.
You wonder why they're closing a window?	Dir frot Iech firwat se déi eng Fënster zou halen?
The conflict was apparently resolved.	De Konflikt war anscheinend geléist.
The mayor is tall and thin.	De Buergermeeschter ass grouss an dënn.
We are on the brink of precipitation.	Mir stinn um Rand vun engem Nidderschlag.
The diamonds are huge.	D'Diamanten sinn enorm.
He surprisingly won.	Hien huet iwwerraschend gewonnen.
She walked past the mud.	Si ass laanscht de Bulli gaang.
Their test showed that most active volcanoes erupted after	Hiren Test huet gewisen datt déi meescht aktiv Vulkaner no ausgebrach sinn
We grilled Gammon Steaks on the grill.	Mir hunn Gammon Steaks um Grill gegrillt.
The students should have bought the cigarettes themselves.	D'Schüler sollen d'Zigarette selwer kaaft hunn.
She earned half a million dollars last year.	Si huet d'lescht Joer eng hallef Millioun Dollar verdéngt.
Last night, the television was turned on very loudly.	Gëschter Owend war d'Televisioun ganz haart op.
A river flows slowly along.	E Floss fléisst lues laanscht.
The work is almost finished.	D'Aarbecht ass bal fäerdeg.
The shy marmot trembled.	De schüchteren Marmot huet sech geziddert.
Do not be shy.	Sidd net ongenéiert.
There has been a consequent decline in sales.	Et gouf e Konsequenze Réckgang am Verkaf.
They passed two statues at the entrance.	Si hunn zwou Statuen an der Entrée passéiert.
I have experienced both success and failure.	Ech hu souwuel Erfolleg an Echec erlieft.
The clouds spread menacingly across the sky.	D'Wolleken verbreet sech menacéiert iwwer den Himmel.
They get a high penalty.	Si kréien eng héich Strof.
A fierce battle lasted for many hours.	Eng hefteg Schluecht huet fir vill Stonnen gedauert.
It is associated with deadly infection.	Et ass mat déidlecher Infektioun assoziéiert.
I am responsible for my own actions.	Ech si verantwortlech fir meng eegen Handlungen.
The building was poorly built, damaged during an earthquake.	D'Gebai war schlecht gebaut, beschiedegt während engem Äerdbiewen.
Orestes fled such places, such murderous games.	Orestes geflücht esou Plazen, esou mäerderesch Spiller.
The river looks peaceful.	De Floss gesäit friddlech aus.
Since the war ended, the economy has been tough.	Zënter dem Krich eriwwer ass d'Wirtschaft haart.
The bird jumped happily across the courtyard.	De Vugel sprang glécklech iwwer de Virhaff.
We should do this more often.	Mir sollten dat méi dacks maachen.
The equation describes a world like that of an atom.	D'Equatioun beschreift eng Welt wéi déi vun engem Atom.
This was our first day in the country.	Dëst war eisen éischten Dag am Land.
The cooked kettle was a new acquisition.	De gekachten Kettel war eng nei Acquisitioun.
The lake is a breeding ground for eels.	De Séi ass eng Brutplaz fir Aelen.
The cattle grazed on the lush pastures.	D'Véi hunn op de üppige Weiden geweit.
Tears fell into her eyes.	Tréinen sinn an hiren Ae gefall.
He exchanged his bike for a new car.	Hien huet säi Vëlo fir en neien Auto ausgetauscht.
There was a brief moment of panic.	Et war e kuerze Moment vu Panik.
These great leaders had important interests.	Dës grouss Leader haten wichteg Interessen.
Let's start this adventure from scratch.	Loosst eis dës Aventure vun Null un ufänken.
Have you ever heard an owl outside?	Hutt Dir jeemools eng Eule dobaussen héieren?
The soldiers dug the grave and buried the coffin.	D'Zaldoten hunn de Gruef gegruewen an d'Këscht begruewen.
A bar attracts all kinds of people.	Eng Bar lackelt all Zorte vu Leit.
The new government reversed the tax policy.	Déi nei Regierung huet d'Steierpolitik ëmgedréit.
This island has reported the highest level of tourism.	Dës Insel huet den héchsten Niveau vum Tourismus gemellt.
Trucks loaded with agricultural freshness have brought products to market.	Camionen gelueden mat landwirtschaftleche Frësch hunn Produkter op de Maart bruecht.
We are happy to receive you.	Nous sommes heureux de vous accueillir.
There was a huge explosion.	Et gouf eng enorm Explosioun.
Densely populated, the metropolis offers a wealth of cultural offerings.	Dichtbevëlkert, der Metropol bitt e Räichtum vu kulturellen Offeren.
Aluminum is the third most abundant element on earth.	Aluminium ass dat drëtt meescht reichend Element op der Äerd.
The tides of the ocean cause small but regular damage.	D'Gezäite vum Ozean verursaachen klengen awer reegelméissege Schued.
The public broadly supports the new laws.	De Public ënnerstëtzt déi nei Gesetzer breet.
Try the soup.	Probéiert d'Zopp.
There is a park behind the school.	Et gëtt e Park hannert der Schoul.
He used his biological children as scapegoats.	Hien huet seng biologesch Kanner als Sëndbock benotzt.
He makes a very tasty fish cup.	Hie mécht e ganz leckere Fëschbecher.
The official stated that he was well qualified.	De Fonctionnaire huet erkläert, hie wier gutt qualifizéiert.
The dentist used a special solution to clean the teeth.	Den Zänndokter huet eng speziell Léisung benotzt fir den Zänn ze botzen.
Upper class families pray for relief.	Ieweschte Klass Famillen gebiet fir Erliichterung.
I must obey the laws of this country.	Ech muss d'Gesetzer vun dësem Land befollegen.
He touched her hand lightly.	Hien beréiert hir Hand liicht.
He was peeved by all the attention.	Hie war vun all Opmierksamkeet peeved.
The city recovered quickly, thanks to improved drainage.	D'Stad huet sech séier erholl, dank der verbesserter Drainage.
About half of the global economic activity is in services.	Ongeféier d'Halschent vun der globaler wirtschaftlecher Aktivitéit ass a Servicer.
The competition is heating up.	D'Konkurrenz gëtt erwiermt.
These buildings are not made for human habitation.	Dës Gebaier sinn net fir mënschlech Bewunnung gemaach.
The man in the wheelchair struggled to his feet.	De Mann am Rollstull huet sech op d'Been gekämpft.
Did something happen?	Ass eppes geschitt?
In ancient times, gold was highly valued.	An antik Zäiten war Gold héich geschätzt.
He cried because he had no one.	Hien huet gekrasch, well hien hat keen.
We offer you to invest in stocks.	Mir proposéieren Iech an Aktien ze investéieren.
The conditions are not ideal.	D'Konditioune sinn net ideal.
Slow to anger, he is.	Lues zu Roserei, hien ass.
You knew you should not accept that chocolate.	Dir wousst datt Dir déi Schockela net sollt akzeptéieren.
The word "center" is accented.	D'Wuert "Zentrum" ass accentéiert.
He often goes to the worst to happen.	Hien geet dacks un dat Schlëmmst geschitt.
She clenched her fist, putting her mouth in a line.	Si huet d'Fauscht gebonnen, hire Mond an enger Linn gesat.
She laid three eggs in a bowl.	Si huet dräi Eeër an enger Schossel geluecht.
The proposal was politely rejected.	De Virschlag gouf héiflech refuséiert.
This event made headlines around the world.	Dëst Evenement huet Schlagzeilen ronderëm d'Welt gemaach.
They danced through windows.	Si hunn duerch Fënsteren gedanzt.
I would like to take the train.	Ech géif gären den Zuch huelen.
The snake charmer charmed the wolf.	De Schlangecharmer huet de Wollef charméiert.
Step outside for some fresh air.	Schrëtt dobausse fir e bësse frësch Loft.
He got on the bus, grabbed a notepad.	Hien ass op de Bus geklommen, en Notizblock geknuppt.
Blueberry plants contain cyanide.	Blueberrie Planzen enthalen Cyanid.
The heavily armed police team entered.	Déi schwéier bewaffnet Police-Equipe ass erakomm.
Mixed w.e.g. 	Amëschen w.e.g.
not with our work.	net mat eiser Aarbecht.
The sound of sirens filled the night.	De Sound vu Sirenen huet d'Nuecht gefëllt.
In addition to cigarettes, people smoke khat leaves.	Zousätzlech zu Zigaretten fëmmen d'Leit khat Blieder.
The volcanic eruption caused great damage.	De Vulkanausbroch huet grouss Schued verursaacht.
Insults are often delivered with bad grace.	Beleidegungen ginn dacks mat schlechter Gnod geliwwert.
The city center is full of trendy bars and restaurants.	Den Zentrum vun der Stad ass voller trendy Baren a Restauranten.
The tragedy has been resolved.	D'Tragödie ass geléist ginn.
The meadows were a sea of ​​wildflowers.	D'Wiesen waren e Mier vu Wëllblummen.
Rich and finely textured, with vibrant colors.	Räich a fein texturéiert, mat liewege Faarwen.
The thieves fled with their remains.	D'Déif si mat hirem Verwon geflücht.
It was a peaceful little village.	Et war e friddlecht klengt Duerf.
This book contains many cases of forestry.	Dëst Buch enthält vill Fäll vu Bëschaarbecht.
The farmer looked at the fields.	De Bauer huet op d'Felder gekuckt.
The summer rain makes the desert bloom.	De Summerreen mécht d'Wüst bléien.
How many apples does the tree produce each year?	Wéi vill Äppel produzéiert de Bam all Joer?
The city began to grow rapidly.	D'Stad huet ugefaang séier ze wuessen.
The school building was immediately surrounded.	D'Schoulgebai gouf direkt ëmginn.
The phenomenon is a real mystery.	De Phänomen ass e richtegt Geheimnis.
These forests are unique.	Dës Bëscher sinn eenzegaarteg.
He remained unaware of their existence.	Hie blouf net bewosst vun hirer Existenz.
More people are now reading novels than newspapers.	Méi Leit liesen elo Romaner wéi Zeitungen.
They are often fed with raw grains.	Si ginn dacks mat rauem Getreide gefiddert.
The sight of blood was too much for him.	D'Vue vu Blutt war him ze vill.
The woman was arrested for incitement.	D'Fra gouf wéinst Incitatioun festgeholl.
I'll keep this secret if you tell me yours,	Ech wäert dëst Geheimnis halen, wann Dir mir Är soen,
Only six cars remained on our road.	Nëmme sechs Autoen sinn op eiser Strooss bliwwen.
The thieves were arrested and arrested.	D'Déif goufe festgeholl a festgeholl.
Many cultures have legends about vampires.	Vill Kulturen hunn Legenden iwwer Vampiren.
The ice is black and shiny.	D'Äis ass schwaarz a glänzend.
What time is it now?	Wat ass d'Zäit elo?
Critics have argued that this measure is disturbing.	Kritiker hunn argumentéiert datt dës Moossnam onroueg ass.
It was amazing to me.	Et war erstaunlech fir mech.
The smell of freshly baked chocolate chip cookies	De Geroch vu frësch gebakene Schockela Chip Cookien
This book will help you learn to cook.	Dëst Buch hëlleft Iech ze kachen ze léieren.
This region is known for its fine textiles.	Dës Regioun ass bekannt fir seng fein Textilien.
He was considered ineffective.	Hie gouf als ineffektiv ugesinn.
His style was confident but impetuous.	Säi Stil war zouversiichtlech awer impetuous.
I urge you to climb this mountain.	Ech fuerderen Iech op dëse Bierg ze klammen.
He works hard, but he earns very little.	Hie schafft schwéier, awer hie verdéngt ganz wéineg.
This was another disturbing development.	Dëst war eng aner beonrouegend Entwécklung.
They could not fit in his apartment.	Si konnten net a sengem Appartement passen.
Bureaucrats can be greedy.	Bürokrate kënnen giereg sinn.
They should adopt a "green" lifestyle.	Si sollten e "grénge" Liewensstil adoptéieren.
The mountains towered over the village.	D'Bierger türmten iwwer dem Duerf.
Sure, it was a little wet.	Gewëss, et war e bësse naass.
The brand is able to promise safety.	D'Mark ass fäeg Sécherheet ze verspriechen.
The first computer occupied an entire room.	Den éischte Computer huet e ganze Raum opgeholl.
This mixture creates a soft, delicious bread.	Dës Mëschung kreéiert e mëllen, leckere Brout.
They got up early today.	Si sinn haut fréi opgestan.
Evidence of wackiness is plentiful.	Beweis vu Wackiness ass vill.
For ages, the rulers have tried to unite the country.	Fir Alter hunn d'Herrscher probéiert d'Land ze vereenegen.
The aroma of potpourri filled the room.	Den Aroma vu Potpourri huet de Raum gefëllt.
Mahogany is a type of wood.	Mahagony ass eng Zort Holz.
The emperor was angry.	De Keeser war rosen.
She asked as she saw the old woman.	Si huet gefroot wéi si déi al Fra gesinn huet.
Sandy bit her teeth and made her pace faster.	D'Sandy huet d'Zänn gebitzt an huet hire Tempo méi séier gemaach.
The government fears that these businesses will ruin their landscape.	D'Regierung fäert, datt dës Geschäfter hir Landschaft ruinéieren.
They ordered a cup of caramel latte, then continued talking.	Si hunn eng Taass Karamell Latte bestallt, duerno weider geschwat.
These handguns are popular as novelty items.	Dës Handwaffen si populär als Neiheetsartikelen.
He went to the store to buy food.	Hien ass an de Buttek gaang fir Iessen ze kafen.
Science has answered this question.	D'Wëssenschaft huet dës Fro geäntwert.
He was, so to speak, tared by the brush.	Hie war souzesoen vum Pinsel getarrt ginn.
But some think the man is innocent.	Awer e puer mengen de Mann ass onschëlleg.
The chef is famous for his chocolate cake.	De Kach ass berühmt fir säi Schockela Kuch.
They built a village where once stood a forest.	Si hunn en Duerf gebaut, wou fréier e Bësch stoung.
He almost fell off the ladder.	Hien ass bal vun der Leeder gefall.
Most people are immigrants.	Déi meescht Leit sinn Immigranten.
Some people find it offensive.	Verschidde Leit fannen et offensiv.
The poem talks about the importance of "character".	D'Gedicht schwätzt iwwer d'Wichtegkeet vum "Charakter".
They want the government to raise taxes.	Si wëllen d'Regierung d'Steieren erhéijen.
Their team lost by a small margin.	Hir Equipe huet mat engem klenge Spillraum verluer.
The streets were pretty big.	D'Stroosse waren zimlech grouss.
No female soldiers are allowed to serve in the battle.	Keng weiblech Zaldoten däerfen am Kampf déngen.
There used to be a hospital here.	Hei war fréier e Spidol.
We held a fundraiser for the victims of the flood.	Mir hunn eng Spendenaktioun fir d'Affer vun der Iwwerschwemmung ofgehalen.
She stopped pumping milk.	Si huet opgehalen Mëllech ze pumpen.
My voice was a loud echo in the empty building.	Meng Stëmm war en haart Echo am eidele Gebai.
The bishop is revered by many.	De Bëschof gëtt vu ville geéiert.
The inspector visited the building site earlier this week.	Den Inspekter war fréier dës Woch de Chantier besicht.
So we took off our swimming gear and went home.	Also hu mir eis Schwammausrüstung ewechgeholl an heem gaang.
You must fulfill your obligations.	Dir musst Är Obligatiounen erfëllen.
The chapel was empty.	D'Kapell war eidel.
They promote environmental awareness.	Si förderen d'Ëmweltbewosstsinn.
Archaeologists who excavated the body found a folded piece of paper.	Archäologen, déi de Kierper ausgegruewen hunn, hunn e geklappt Stéck Pabeier fonnt.
Nils discovers his son is sitting quietly.	Nils entdeckt säi Jong roueg souz.
The village was isolated from the surrounding desert.	D'Duerf war vun der Ëmgéigend Wüst isoléiert.
Outhouses and private homes are good in rural areas.	Outhouses a Privée si gutt am ländleche Raum.
The king's luxurious palace was built using the finest materials.	Dem Kinnek säi luxuriéise Palais gouf mat de schéinste Materialien gebaut.
Many studies have concluded that pollution adversely affects health.	Vill Studien hunn ofgeschloss datt d'Verschmotzung negativ op d'Gesondheet beaflosst.
The Minister wants to put an end to unemployment in this province.	De Minister wëll de Chômage an dëser Provënz ophalen.
The prisoners were marched.	D'Prisonéier goufen marschéiert.
The example illustrates a process known as oxidation.	D'Beispill illustréiert e Prozess bekannt als Oxidatioun.
A few weeks later, the mayor of the city was arrested.	E puer Woche méi spéit gouf de Buergermeeschter vun der Stad festgeholl.
The opera was canceled after only three performances.	D'Oper gouf no nëmmen dräi Opféierungen annuléiert.
The stranger's gaze seems to be fixed in a trance.	Dem Frieme säi Bléck schéngt an enger Trance fixéiert ze sinn.
The elderly couple took a walk every evening.	Déi eeler Koppel huet all Owend e Spadséiergank gemaach.
Book all tickets for the advanced performance.	Buch all Ticketen fir déi fortgeschratt Leeschtung.
You should cook vegetables until they are almost soft.	Dir sollt Geméis kachen bis se bal mëll sinn.
She could not understand why she felt so.	Si konnt net verstoen firwat si sou gefillt huet.
She can stay calm in horrible situations.	Si kann a schrecklechen Situatiounen roueg bleiwen.
Our plans are not as ambitious as you think.	Eis Pläng sinn net esou ambitiéis wéi Dir mengt.
Their neighbors let their harvest on the vine disappear.	Hir Noperen loossen hir Erntegung op de Rebe verschwonnen.
This building has several different uses.	Dëst Gebai huet verschidde verschidde Gebrauch.
Passion is what kept her entertained.	Leidenschaft ass wat hatt ënnerhalen huet.
The sails slammed madly in the wind.	D'Segelen hunn verréckt am Wand geklappt.
The transmitter emits radio waves.	De Sender straalt Radiowellen aus.
An engineer, a doctor and a mathematician.	En Ingenieur, en Dokter an e Mathematiker.
You need a wide range of colors.	Dir braucht e breet Spektrum vu Faarwen.
Meat, eggs and milk are commonly consumed.	Fleesch, Eeër a Mëllech ginn allgemeng verbraucht.
Previously, the area looked like a paradise.	Virdrun huet d'Géigend wéi e Paradäis ausgesinn.
Equity climbed to its highest point in a few months.	D'Eegekapital ass op säin héchste Punkt an e puer Méint geklommen.
A computer virus has infected our system.	E Computervirus huet eise System infizéiert.
So what if computers could print photos?	Also wat wann Computeren Fotoen drécke kënnen?
Is your suitcase heavy?	Ass Äre Koffer schwéier?
He talked to his friends.	Hien huet mat senge Frënn ënnerhalen.
The swing set was a hot item.	De Schaukelset war e waarme Wueren.
Some people find this kind of openness disturbing.	Verschidde Leit fannen dës Aart vun Offenheet beonrouegend.
The ocean used to be a rich source of oil.	Den Ozean war fréier eng räich Quell vun Ueleg.
Some doctors claim that milk is good for you.	E puer Dokteren behaapten datt Mëllech gutt fir Iech ass.
The cancer has gone out of sight.	D'Kriibs ass aus der Siicht erausgaang.
Incite has a way of influencing different areas.	Incite huet e Wee fir verschidde Beräicher ze beaflossen.
It should be banned.	Si soll verbueden ginn.
Here's a paper, dear.	Hei ass e Pabeier, léif.
But governments should not base their decisions on false statistics.	Awer d'Regierungen däerfen hir Entscheedungen net op falsch Statistiken baséieren.
They need fuel.	Si brauchen Brennstoff.
The doctor put a nail in his arm.	Den Dokter huet eng Nol an den Aarm gestoppt.
The young man raised his eyebrows and looked up.	De jonke Mann huet seng Wenkbrauwen opgehuewen a gekuckt.
She was alone in the kitchen.	Si war eleng an der Kichen.
He drove the truck into the building.	Hien ass mam Camion an d'Gebai gefuer.
The establishment was known for its poor customer service.	D'Etablissement war bekannt fir seng schlecht Client Service.
New technology has made sales boom.	Nei Technologie huet Verkafsboom gemaach.
The bullfighter waited for the bull to load.	De Stierfechter huet op de Stier gewaart fir ze lueden.
Some species will soon no longer live anywhere else.	E puer Arten wäerte geschwënn néierens méi liewen.
This explains the miracle.	Dëst erkläert de Wonner.
Everyone who knows her should be respected.	Jiddereen deen hatt kennt, soll respektéiert ginn.
The long climb up the mountain was strenuous.	De laange Bierg erop op de Bierg war ustrengend.
The forest is full of wild animals.	De Bësch ass voll mat wëll Déieren.
They do not agree on whether to store the pot.	Si sinn net averstanen ob se de Pot op stockéieren.
Sales have fallen sharply this year.	De Verkaf ass dëst Joer staark erofgaang.
A newspaper article declared the war a failure.	En Zeitungsartikel huet de Krich als Versoen erkläert.
Do not accept checks unless you trust the person.	Akzeptéiert keng Schecken ausser Dir vertraut der Persoun.
The director closed the curtains.	Den Direkter huet d'Riddoen zougemaach.
He is extremely intelligent.	Hien ass extrem intelligent.
The vase holds a bouquet of red roses.	D'Vase hält e Bouquet vu roude Rousen.
Some children believed they could fly.	E puer Kanner hu gegleeft datt se fléien kënnen.
Endangered species disappear quickly.	Geforen Aarte verschwannen séier.
One train left at two, the other at three.	Een Zuch ass um zwou fortgaang, deen aneren um dräi.
He did his job well.	Hien huet seng Aufgaben gutt gemaach.
The chefs were angry at the boss.	D'Käch waren rosen op de Patron.
Make sure the pastry cools down before adding the fruit.	Vergewëssert Iech datt d'Pâtisserie ofkillt ier Dir d'Fruucht bäidréit.
Sheep are simply upset.	Schof sinn einfach opgeregt.
As she moved, she gasped.	Wéi si geplënnert ass, huet si gegast.
Councils act as a channel for participatory democracy.	Conseils handelen als Kanal fir partizipativ Demokratie.
They increase the appeal of the trees.	Si erhéijen d'Appel vun de Beem.
This procedure was repeated several times.	Dës Prozedur gouf e puer Mol widderholl.
We peel the potatoes.	Mir schielen d'Gromperen.
The structure was toppled with a hard crash.	D'Struktur ass mat engem haarden Crash ëmgefall.
The trip lasted two weeks.	D'Rees huet zwou Wochen gedauert.
There have been a number of bedeviling delays.	Et gouf eng Rei vun bedeviling Verspéidungen.
Chairs are enchanted by thin air.	Still ginn aus dënnem Loft gezaubert.
Different breeds of dogs are also good with children.	Verschidde Rassen vun Hënn sinn och gutt mat Kanner.
The leaves fell like autumn leaves into the camera.	D'Blieder si wéi Hierschtblieder an d'Kameraie gefall.
How nice to see you again!	Wéi schéin dech erëm ze gesinn!
A handwritten letter made deep sense.	E handgeschriwwene Bréif war déif sënnvoll.
His lecture was well received.	Seng Virtrag gouf gutt ugeholl.
The poison killed the animals almost immediately.	D'Gëft huet d'Déieren bal direkt ëmbruecht.
The cellar brought us food.	De Keller huet eis Iessen bruecht.
Cocoa butter is a constituent of chocolate.	Kakaobutter ass e Bestanddeel vu Schockela.
The leader resigned after allegations of corruption.	De Leader huet sech no Uklo vu Korruptioun zréckgetrueden.
I can not believe it!	Ech kann dat och net gleewen!
It is a land of islands.	Et ass e Land aus Inselen.
The handsome young prince was impeccably groomed.	De schéine jonke Prënz war impeccable gefleegt.
The substance smells faintly like ammonia.	D'Substanz richt schwaach no Ammoniak.
History is full of scientific discoveries.	Geschicht ass voller wëssenschaftlech Entdeckungen.
You can eat anything but save some meat.	Dir kënnt alles iessen, awer spuert e puer Fleesch.
He was observed swimming under water.	Hie gouf ënner Waasser schwammen observéiert.
The stone was used to decorate street cabinets.	De Stee gouf benotzt fir Stroosseschräiner ze dekoréieren.
The detective tried to recover her fingerprints.	Den Detektiv huet probéiert hir Fangerofdréck ze recuperéieren.
Run out of hot water while showering.	Laf aus waarmt Waasser beim Duschen.
The ship requires absolute obedience.	D'Schëff erfuerdert absolut Gehorsam.
She realized the truth of the parable.	Si huet d'Wourecht vun der Parabel realiséiert.
He raised his hand to his knee.	Hien huet seng Hand op de Knéi opgehuewen.
A nearby lake shone in the warm afternoon sun.	En Emgéigend Séi huet an der waarmer Nomëttegsonn geblénkt.
An hour before dusk they had finished their meal.	Eng Stonn virun der Dämmerung haten si hiert Iessen fäerdeg.
We have learned that some animals are everyday and nocturnal.	Mir hu geléiert datt e puer Déieren alldeeglech an nuets sinn.
Every year more dirt is dumped into the sea.	All Joer gëtt méi Dreck an d'Mier gedumpt.
The stars are shining brightly.	D'Stäre blénken hell.
Officials celebrated the victory.	D'Beamten hunn d'Victoire gefeiert.
The bell rings.	D'Klack schellt.
The results are mixed.	D'Resultater si gemëscht.
Investigators are looking for a suspicious conspiracy.	D'Enquêteure sichen no enger verdächteger Verschwörung.
Her daughter is getting married tomorrow.	Hir Duechter bestuet muer.
The map has few roads.	D'Kaart huet wéineg Stroossen.
Do not waste your effort.	Offäll net Är Effort.
Make friends with someone of the same sex.	Gitt Frënn mat engem vum selwechte Geschlecht.
I thought of you this morning.	Ech hunn de Moien un dech geduecht.
When the lily is in bloom, the tubers die.	Wann d'Lilie gebléien ass, stierft d'Knollen.
A dishonest man is easily discovered.	En onéierleche Mann gëtt einfach entdeckt.
He took out his pen.	Hien huet säi Pen erausgeholl.
All the songs on the radio were old.	All d'Lidder um Radio waren al.
There was a faint gleam of hope in that answer.	Et war e schwaache Glanz vun Hoffnung an där Äntwert.
The sentence in italics is ambiguous.	De Saz an Kursiv ass zweedeiteg.
Her hands were smooth and warm.	Hir Hänn ware glat a waarm.
Moreover, science is moving fast.	Ausserdeem beweegt d'Wëssenschaft séier.
He starts to heat the metal with an electric stove	Hie fänkt un d'Metall mat engem elektreschen Uewen ze erhëtzen
Jade also has a reputation for curing disease.	Jade huet och e Ruff fir heelen Krankheet.
But this morning the fog was so thick!	Mee de Moien war den Niwwel esou déck!
A city is a place with houses where people live.	Eng Stad ass eng Plaz mat Haiser wou d'Leit liewen.
Men were advised to use metal detectors.	D'Männer goufen ugeroden Metalldetektoren ze benotzen.
The prisoners were chained at the ankles and wrists.	D'Prisonéier goufen duerch d'Knöchel an d'Handgelenk geketten.
His black hair often stood up straight as in an athlete,	Seng schwaarz Hoer stoungen dacks oprecht wéi bei engem Athlet,
There is a nearby lake with beautiful sandy beaches.	Do ass en Emgéigend Séi mat schéine Sandstränn.
It was such a stupid mistake.	Et war sou en domm Feeler.
They accused her of lying.	Si hunn hatt virgeworf ze léien.
He just wanted peace and quiet.	Hie wollt nëmme Rou a Rou.
The hike made for strenuous work.	D'Wanderung huet fir ustrengend Aarbecht gemaach.
She quickly packed her suitcase and ran outside.	Si huet hir Valise séier gepackt an ass dobausse gelaf.
There has been no response from the company yet.	Et gouf nach keng Äntwert vun der Firma.
Salty, spicy and sour foods are still widely available.	Salzeg, schaarf a sauere Liewensmëttel ass nach ëmmer wäit verfügbar.
A corrupt bureaucrat has threatened the treasury.	E korrupte Bürokrat huet de Schatzkammer bedréit.
The modular design was the key.	De modulare Design war de Schlëssel.
Green color is used to make furniture.	Gréng Faarf gëtt benotzt fir Miwwelen ze maachen.
The weather is overcast.	D'Wieder ass bedeckt.
He put the key in the lock.	Hien huet de Schlëssel an d'Schloss gesat.
The plague swirls through the soft soil.	De Plo dréit sech duerch de mëlle Buedem.
She combed her long brown hair.	Si huet hir laang brong Hoer gekämmt.
The three buildings were destroyed.	Déi dräi Gebaier goufen zerstéiert.
The man locked his office and left immediately.	Dee Mann huet säi Büro gespaart an ass direkt fortgaang.
He purposefully entered the room.	Hien ass gezielt an de Raum gaang.
The judges unanimously agreed that the contractor was guilty.	D'Riichter waren eestëmmeg eens datt den Optraghueler schëlleg war.
The counselor had a gold medallion on his chest.	De Beroder hat eng Goldmedaillon op der Broscht.
Note the care of my hands.	Notéiert d'Betreiung vu menge Hänn.
Research has found that technology can improve productivity.	Fuerschung huet festgestallt datt Technologie d'Produktivitéit verbesseren kann.
The children were scared.	D'Kanner waren Angscht.
How many people pass through this station every day?	Wéi vill Leit kommen all Dag duerch dës Gare?
The conflict between the two tribes continues to this day.	De Konflikt tëscht den zwee Stämme geet bis haut weider.
The waitress who served us was rude.	D'Kelnerin déi eis zerwéiert war ruppeg.
The captain asked me to take him to the harbor.	De Kapitän huet mech gefrot him an den Hafen ze huelen.
This she saw as she went to her grandparents.	Dat huet si gesinn, wéi si bei hire Grousselteren gaangen ass.
Better a poor horse than no horse at all.	Besser doud wéi e Veruerteelt ze liewen.
The door slammed shut as he slammed it open.	D'Dier huet haart gekräizt wéi hien se opgedréckt huet.
Medicine is expensive.	D'Medizin ass deier.
The elevator is faster and safer than the stairs.	De Lift ass méi séier a méi sécher wéi d'Trap.
This country is plagued by corruption.	Dëst Land ass vu Korruptioun geplot.
The behavior of the other animals was curious.	D'Behuele vun deenen aneren Déiere war virwëtzeg.
Dogs and cats are carnivores.	Hënn a Kazen si Karnivoren.
The head gardener loves roses.	De Kappgärtner huet d'Rosen gär.
This story is famous.	Dës Geschicht ass berühmt.
Doctors never endanger the patient's life.	Dokteren bréngen ni d'Liewe vum Patient a Gefor.
The soldier's face was horrible.	Dem Zaldot säi Gesiicht war schrecklech.
It is a land of many lakes.	Et ass e Land vu ville Séien.
The bombing lasted two days.	D'Bombardement huet zwee Deeg gedauert.
It is impossible to hide a truth forever.	Et ass onméiglech fir eng Wourecht fir ëmmer ze verstoppen.
In addition, no net income was generated.	Zousätzlech goufe keng Nettoakommes generéiert.
Unfortunately, this arrangement is now closed.	Leider ass dëst Arrangement elo zou.
A "honker" is a species of duck.	En "Honker" ass eng Aart vun Enten.
The edges of my right eye are broken.	D'Kante vu mengem rietsen Auge si gebrach.
Brian's father died last week.	Dem Brian säi Papp ass virun der leschter Woch gestuerwen.
Such machines are efficient.	Esou Maschinnen sinn efficace.
Appreciate your good qualities.	Appreciéieren Är gutt Qualitéiten.
The castle's reputation is legendary.	De Ruff vum Schlass ass legendär.
Recent studies suggest that smoking causes lung cancer.	Déi lescht Studie suggeréieren datt Fëmmen Lungenkrebs verursaacht.
In this country, firearms are strictly regulated.	Hei am Land si Schosswaffen streng reglementéiert.
That's for you to do.	Dat ass fir Iech ze maachen.
Many of the buildings were destroyed.	Vill vun de Gebaier goufen zerstéiert.
Suppress your paranoia.	Ënnerdréckt Är Paranoia.
Another drink for the street?	En anere Getränk fir d'Strooss?
A small island, mostly inhabited by coconut crabs.	Eng kleng Insel, meeschtens vu Kokosnosskrebs bewunnt.
Not all leaders are of noble birth.	Net all d'Leader si vun nobelen Gebuert.
They think it's time we had a conversation.	Si mengen datt et Zäit ass datt mir e Gespréich hunn.
The length varies considerably.	D'Längt variéiert wesentlech.
We bury the dead.	Mir begruewen déi Doudeg.
The people here have been monitoring the whole country.	D'Leit hei hunn d'ganz Land iwwerwaacht.
People in this region are friendly and outgoing.	Leit an dëser Regioun sinn frëndlech an erausginn.
I'm wondering if she's hungry.	Ech froe mech ob hatt hongereg ass.
A white church with blue trim.	Eng wäiss Kierch mat bloen Trimm.
He lived in a small, ugly hut.	Hien huet an enger klenger, ellen Hütt gelieft.
Oh damn, why did he just leave?	Oh Verdammt, firwat ass hien just fortgaang?
A number of other buildings were damaged.	Eng Rei aner Gebaier goufe beschiedegt.
She shares her expertise in baking.	Si deelt hir Expertise am Baken.
The goods were filled with fruit.	D'Wueren ware mat Uebst gefëllt.
My wife taught me to bake bread.	Meng Fra huet mir geléiert Brout ze baken.
Mildred wants to see you.	Mildred wëll dech gesinn.
The young engineer arrived early in the morning.	De jonken Ingenieur ass de Moien fréi ukomm.
The landscape was beautiful with dark, brown clouds.	D'Landschaft war schéin mat däischter, broden Wolleken.
Casemaeneuus	Casemaeneuus
Pull out the wire.	Den Drot erauszéien.
These bridges were built to withstand strong winds.	Dës Brécke goufen gebaut fir staarke Wand ze widderstoen.
The affair was a public embarrassment.	D'Affär war eng ëffentlech Verlegenheet.
They act without respect for the law.	Si handelen ouni Respekt fir d'Gesetz.
The atmosphere was deep.	D'Atmosphär war déif.
That's why they're giving up.	Dat ass de Grond firwat si opginn.
The inhabitants of the city spoke three languages.	D'Awunner vun der Stad hunn dräi Sproochen geschwat.
The weak brain is the general rule.	De schwaache Gehir ass d'allgemeng Regel.
The bear disappeared into the tree.	De Bier ass an de Bam verschwonnen.
When are we expected to start?	Wéini gëtt erwaart datt mir ufänken?
First, put the chicken in the saucepan.	Als éischt setzt d'Poulet an de Kasseroll.
The coffin was placed in front of him.	De Sarg gouf virun him geluecht.
Prices have gone up, wages have hardly changed.	D'Präisser sinn an d'Luucht gaangen, d'Léin änneren sech kaum.
The pastor said he smelled smoke.	De Paschtouer sot, hien huet Damp geroch.
Her eyes widened.	Hir Aen sinn erweidert.
An automatic sprinkler system has been installed.	En automatesche Sprinklersystem gouf installéiert.
The crime caused widespread social unrest.	D'Verbriechen huet verbreet sozial Onrou verursaacht.
The nurse prescribed a pain center.	D'Infirmière huet e Schmäerzenter verschriwwen.
The land around the village was green and lush.	D'Land ronderëm d'Duerf war gréng a üppig.
The earth is round, but its surface is uneven.	D'Äerd ass ronn, awer seng Uewerfläch ass ongläich.
Prepare fresh red chili and spring onions.	Preparéieren nei rout Chili a Fréijoer Ënnen.
The argument was heated.	D'Argument gouf erhëtzt.
The shipping company loses customers.	D'Schëfferfirma verléiert Clienten.
She was beautiful, but she could be infertile and shy.	Si war schéin, awer si konnt onfruchtbar a scheiend sinn.
So far, she knows every blogger by name.	Bis elo kannt si all Blogger mam Numm.
I poured boiling water over it.	Ech hunn kochend Waasser driwwer gegoss.
They left, happily entertained.	Si sinn fortgaang, glécklech ënnerhalen.
Let him prove himself.	Loosst him selwer beweisen.
The tunnel was blocked by debris.	Den Tunnel gouf duerch Schutt blockéiert.
You want to have smooth skin.	Dir wëllt glat Haut hunn.
We must all work together to reduce global warming.	Mir mussen all zesummen schaffen fir d'global Erwiermung ze reduzéieren.
These "basic ideas", like science, were something new.	Dës "Grondvirstellungen", wéi d'Wëssenschaft, waren eppes Neies.
Lightning strikes the earth all over the world.	Iwwerall op der Welt schloen de Blëtz op d'Äerd.
The torrential rains were greeted by plants.	D'Stréimregner goufe vu Planzen begréisst.
In different parts of the world,	A verschiddenen Deeler vun der Welt,
The rebels were dressed in camouflage uniforms.	D'Rebelle waren a Camouflage-Uniformen verkleed.
She wrote down important information.	Si huet wichteg Informatiounen opgeschriwwen.
The wind carried the steam to the east.	De Wand huet den Damp no Osten gedroen.
Corruption is widespread here, says the new report.	Korruptioun ass hei verbreet, seet den neie Bericht.
Sometimes he could hear singing in the distance.	Heiansdo konnt hien an der Distanz Gesank héieren.
The fire truck is red, green and white.	De Pompjeescamion ass rout, gréng a wäiss.
Winter is a time of fresh weather.	Wanter ass eng Zäit vu frëschem Wieder.
Some birds migrate south for the winter months.	E puer Villercher migréieren südlech fir d'Wanterméint.
Both of her parents are doctors.	Béid vun hiren Elteren sinn Dokteren.
We ran into the forest.	Mir sinn an de Bësch gelaf.
Could someone explain to her that she survived.	Konnt een hir erklären datt si iwwerlieft huet.
He slipped the rope around his neck.	Hien huet d'Seel ëm den Hals gerutscht.
The idea behind the room escapes me.	D'Iddi hannert dem Raum entkommt mech.
They all had to be captured.	Si hunn all misse gefaange ginn.
The lack of rain affected food production.	De Mangel u Reen huet d'Liewensmëttelproduktioun beaflosst.
The means of transmission remain unknown.	D'Transmissiounsmëttel bleiwen onbekannt.
Martha's dress is covered with blood.	Dem Martha säi Kleed ass mat Blutt gespléckt.
The clean water is usually found in streams and rivers.	Dat proppert Waasser gëtt normalerweis a Baachen a Flëss fonnt.
No two snowflakes are alike.	Keng zwee Schnéiflacke sinn gläich.
The voice was so familiar, but so strange.	D'Stëmm war sou vertraut, awer sou komesch.
Make your own sphagetti omellette	Maacht Är eege Sphagetti Omellette
Cruise ships are a common sight here.	Croisièreschëff sinn eng gemeinsam Vue hei.
Uranium and some clay were recovered from the mine.	Uran an e puer Lehm goufen aus der Mine erëmfonnt.
The neighbor's teenage boys are ridiculously loud.	Dem Noper seng Teenager Jongen si lächerlech laut.
Clean the cabbage thoroughly.	De Kabes grëndlech botzen.
The wind is blowing hard.	De Wand bléist kräfteg.
Ducks and geese often nest on floating islands.	Enten a Gänsen nascht dacks op schwiewend Inselen.
The country is densely populated.	D'Land ass dichtbevëlkert.
Unlike her sister, she will not get away with the flu.	Am Géigesaz zu hirer Schwëster wäert si net mat der Gripp erofkommen.
The moonlight was dark.	D'Moundliicht war däischter.
According to legend, three ravens are sacred.	Laut Legend sinn dräi Kueben helleg.
The three men understood that.	Déi dräi Männer hunn dat verstanen.
Greed and fraud plague this region.	Gier a Bedruch Plo dëser Regioun.
She is known for her kindness to her neighbors.	Si ass bekannt fir hir Frëndlechkeet fir hir Noperen.
The driver of the motorway drove out of the Mediterranean.	De Chauffer vun der Autobunn ass aus dem Mëttelmier gefuer.
He stayed in the office for a few hours.	Hie blouf e puer Stonnen am Büro.
I chose this factory because it gives me options.	Ech hunn dës Fabréck gewielt well et mir Méiglechkeeten gëtt.
Her face was red with exertion.	Hir Gesiicht war rout vun Ustrengung.
The tides are very strong here.	D'Gezäite si ganz staark hei.
They were ignorant of the new reforms.	Si waren ignorant iwwer déi nei Reformen.
She has careful notes.	Si huet virsiichteg Noten.
The hotel was filled with military personnel.	Den Hotel war mat militäreschen Leit gefëllt.
The rich and the poor live in very different worlds.	Déi Räich an déi Aarm liewen a ganz ënnerschiddleche Welten.
Heavy rainfall has triggered deadly landslides.	Heavy Nidderschlag huet déidlech Äerdrutsch ausgeléist.
Damp forest shade was a welcome relief.	Fiichteg Bësch Schied war eng wëllkomm Relief.
It's a very special time.	Et ass eng ganz speziell Zäit.
The tutorial is useful.	Den Tutorial ass nëtzlech.
His right leg was amputated above the knee.	Säi rietse Been war iwwer dem Knéi amputéiert ginn.
The car was completely broken into.	Den Auto gouf total agebrach.
The priests lit the candles for the service.	D'Priester hunn d'Käerzen vum Gottesdéngscht gebrannt.
Prejudice is the enemy of civilization.	Viruerteeler ass de Feind vun der Zivilisatioun.
The government is a democratically elected body.	D'Regierung ass en demokratesch gewielte Kierper.
I mean, would you?	Ech mengen, géift Dir?
The young man arrested the little girl.	De jonke Mann huet dat klengt Meedchen festgeholl.
The araucaria tree is endemic to this region.	Den araucaria Bam ass endemesch zu dëser Regioun.
Violet light flooded the car.	Violett Liicht huet de Won iwwerschwemmt.
May the sixth be with you.	Kann de sechsten mat Iech sinn.
The northern levels have few trees and few roads.	Déi nërdlech Ebenen hu wéineg Beem a wéineg Stroossen.
Later, her last words were followed.	Spéider sinn hir lescht Wierder gefollegt.
He will get a chance to do a good job.	Hie wäert eng Chance kréien eng gutt Aarbecht ze maachen.
The streets are clamorous with the sound of traffic.	D'Stroosse si clamorous mam Sound vum Traffic.
The police had to work hard to apprehend the accused.	D'Police huet misse schwéier schaffen, fir de Beschëllegte festzehalen.
Today's sunrise was a deep shade of orange.	De Sonnenopgang vun haut war en déiwe Schiet vun orange.
Ask your predecessors what they have to say.	Frot Är Virgänger wat se ze soen hunn.
No rain fell for two years.	Kee Reen gefall fir zwee Joer.
The poet experiments with many personal styles.	Den Dichter experimentéiert mat ville perséinleche Stiler.
Her teeth shine white.	Hir Zänn blénken wäiss.
The buildings have distinctive green and red roofs.	D'Gebaier hu markant gréng a rout Daach.
They had turned their backs on the commune.	Si haten der Gemeng de Réck gedréint.
He does not have much money.	Hien huet net vill Suen.
At the shopping center in the city center, traffic was heavy.	Am Akafszentrum am Stadkär war de Verkéier schwéier.
The manager was visibly angry.	De Manager war siichtbar rosen.
He looked intensely, as if looking at a great distance.	Hien huet intensiv gekuckt, wéi wann hien op enger grousser Distanz gesäit.
The coach laughed as he ran onto the pitch.	Den Trainer huet gelaacht wéi hien op den Terrain gelaf ass.
These findings need to be confirmed.	Dës Erkenntnisser musse bestätegt ginn.
His next book will be about architecture.	Säi nächst Buch wäert iwwer Architektur sinn.
Combine eggs, honey and cream.	Kombinéieren Eeër, Hunneg a Crème.
Insert the coins into the slot machine.	Füügt d'Mënzen an der Spielautomat.
After the registration, she photographed the police officer using a smartphone.	No der Aschreiwung huet si de Polizist mat engem Smartphone fotograféiert.
A pool of blood grew around her blue feet.	E Pool vu Blutt ass ronderëm hir blo Féiss gewuess.
This city was traditionally very volatile.	Dës Stad war traditionell ganz onbestänneg.
Get your passport from your local travel agent.	Kritt Äre Pass vun Ärem lokale Reesbüro.
The hardwood trees once stood tall.	D'Hardwood Beem stoungen eemol héich.
The local pastor declared the temple sacred.	De lokale Paschtouer huet den Tempel als helleg erkläert.
Farmers now have to buy their own seeds.	Baueren mussen elo hir eege Somen kafen.
This man has no money.	Dëse Mann huet keng Suen.
The waitress brings us food.	D'Kelnerin bréngt eis Iessen.
The circle should have four feet.	De Krees misst véier Féiss.
He uses his skill to build houses.	Hie benotzt seng Fäegkeet fir Haiser ze bauen.
She collected her things.	Si huet hir Saachen gesammelt.
The roof is heavily leaking.	Den Daach ass staark ausgelaf.
As a result, many diamonds were smuggled into this country.	Als Konsequenz si vill Diamanten an dëst Land geschmuggelt ginn.
Briefly describe your work history.	Beschreift kuerz Är Aarbechtsgeschicht.
Build our community, strengthen our cities!	Baut eis Gemeng, stäerkt eis Stied!
Women are not allowed to go to this church.	Fraen däerfen net an dëser Kierch goen.
The new factory is equipped with the new technology.	Déi nei Fabréck ass mat der neier Technologie ausgestatt.
They climbed the rocks into the darkness.	Si sinn op de Fiels an d'Däischtert geklommen.
The mayor is in this building.	De Buergermeeschter ass an dësem Gebai.
How many roads are there in this city?	Wéi vill Stroossen sinn et an dëser Stad?
Surveys have shown that swing voters are still undecided.	D'Ëmfroen hu gewisen datt d'Schwéngungswieler nach ëmmer net entscheede waren.
This region is home to many plant and animal species.	Dës Regioun ass Heem fir verschidde Planzen- an Déieraarten.
Some questions have no answers.	E puer Froen hunn keng Äntwerten.
This river was notoriously polluted.	Dëse Floss war notoresch verschmotzt.
The floor was covered with broken glass.	De Buedem war mat gebrochenen Glas bedeckt.
The weather is capricious.	D'Wieder ass kapris.
She poured the teapot into the sink.	Si huet den Teapot an d'Spull gegoss.
The hero's cousin is not to be expelled.	Dem Held säi Cousin ass net ze verdreiwen.
The heart looks forward to grabbing new pastures.	Den Häerz freet sech nei Weiden ze gräifen.
They made sure to get their order in time.	Si hunn dofir gesuergt hir Bestellung an Zäit ze kréien.
The political situation in this region is complicated.	Déi politesch Situatioun an dëser Regioun ass komplizéiert.
Water enters the human body through the lungs.	Waasser kënnt duerch d'Lunge an de mënschleche Kierper.
For thousands of poor families, housing remains unaffordable.	Fir Dausende vun aarme Familljen bleift d'Wunneng net bezuelbar.
The novel drew the ire of critics.	De Roman huet d'Irre vu Kritiker gezunn.
Thus, the tone of the anger of the poem may be more evident.	Sou kann den Toun vun der Roserei vum Gedicht méi evident sinn.
The weather is unpredictable.	D'Wieder ass onberechenbar.
He spoke loudly to the driver.	Hien huet dem Chauffeur haart geschwat.
The bacteria were very sensitive to light.	D'Bakterien ware ganz empfindlech op d'Liicht.
The hikers left without warning.	D'Wanderer sinn ouni Warnung fortgaang.
The science fair will show creative models.	D'Wëssenschaftmesse wäert kreativ Modeller weisen.
Soon she was just another number, a lost soul.	Geschwënn war si just eng aner Zuel, eng verluer Séil.
She believes in the possibility of life after death.	Si gleeft un d'Méiglechkeet vum Liewen nom Doud.
The circus left the city yesterday.	Den Zirkus huet gëschter d'Stad verlooss.
His health had deteriorated, but he was still able to walk.	Seng Gesondheet war erofgaang, awer trotzdem konnt hie goen.
They all wondered what she would say.	Si hunn sech all gefrot wat si géif soen.
They will pass this on to me.	Si ginn mir dat weider.
This woman is very unhappy.	Dës Fra ass ganz onglécklech.
All the birds fled.	All d'Villercher sinn fortgelaf.
He had a strong face.	Hien hat e staarkt Gesiicht.
The thief was never seen again.	Den Déif gouf ni méi gesinn.
All products are sold at fixed prices.	All Produite sinn zu fixen Präisser verkaf.
They brought together researchers and academics.	Si hunn Fuerscher an Akademiker zesumme bruecht.
What do we not call something of this world?	Wat nenne mir eppes net vun dëser Welt?
He was able to enter the building.	Hie konnt an d'Gebai erakommen.
They added the sugar to their coffee.	Si hunn den Zocker an hire Kaffi bäigefüügt.
A rescuer was standing near the edge of the pool.	E Retter stoung no um Rand vum Pool.
Many people in this densely populated nation are illiterate.	Vill Leit an dëser dichtbevëlkerter Natioun sinn analfabet.
A wide variety of flowers are grown in the city.	Eng grouss Varietéit vu Blummen ginn an der Stad ugebaut.
The plane arrived in an hour.	De Fliger ass an enger Stonn ukomm.
She does not want to waste time with details.	Si wëll keng Zäit mat Detailer verschwenden.
The man insisted his image was genuine.	De Mann huet insistéiert datt säi Bild echt wier.
Fishing here can be done all year round.	Fëscherei hei kann d'ganzt Joer gemaach ginn.
Of course, people are both fascinated and terrified of guns.	Natierlech sinn d'Leit souwuel faszinéiert wéi och erschreckt vu Waffen.
Television started quietly.	D'Televisioun huet roueg ugefaangen.
Water is very valuable in the industry.	Waasser ass ganz wäertvoll an der Industrie.
The company has been experiencing difficulties in recent decades.	D'Firma huet Schwieregkeeten an de leschte Joerzéngte.
Happy Holidays to you!	Schéi Feierdeeg fir Iech!
High heels, blue jeans and an evening dress.	High Heels, blo Jeans an en Owend Kleed.
Her parents were surprised to learn that she was pregnant.	Hir Elteren waren iwwerrascht ze léieren datt si schwanger war.
Some organisms can reduce the nitrate content in the soil.	Verschidden Organismen kënnen den Nitratgehalt am Buedem reduzéieren.
Take two eggs when baking a cake.	Huelt zwee Eeër wann Dir e Kuch bakt.
Natural beauty abounds in this area.	Natierlech Schéinheet abound an dësem Beräich.
There was a struggle for power.	Et gouf e Kampf ëm d'Muecht.
The moon was bright in the sky.	De Mound war hell um Himmel.
The hospital has sixty beds.	D'Spidol huet siechzeg Better.
The train will soon be arriving at the station.	Den Zuch wäert geschwënn op d'Gare fueren.
The army arrived, prepared for battle.	D'Arméi ass ukomm, virbereet fir d'Schluecht.
She is hardly surprised.	Si ass kaum iwwerrascht.
The children were asked to bring their bicycles to school.	D'Kanner goufen opgefuerdert hire Vëlo an d'Schoul ze bréngen.
The king had to move to a larger palace.	De Kinnek huet missen an e gréissere Palais plënneren.
This car is red, but no other red car.	Dësen Auto ass rout, awer keen anere roude Auto.
These questions relate to the experiments performed.	Dës Froen bezéien sech op déi duerchgefouert Experimenter.
Two friends discussed film last night.	Zwee Frënn diskutéiert gëschter Owend Film.
Other students prefer pears and apples, she says.	Aner Schüler léiwer Biren an Äppel, si seet.
The young man began to study hard.	De jonke Mann huet ugefaang haart ze studéieren.
The girl's body was found in the area.	D'Läich vun deem Meedchen gouf an der Géigend fonnt.
He studied hard but found little success.	Hien huet haart studéiert awer wéineg Erfolleg fonnt.
Her colleagues were struck by her remarkable work.	Hir Kollege si vun hirer bemierkenswäerter Aarbecht getraff.
There is no point in hoping they just go away.	Et ass kee Sënn ze hoffen datt se einfach fort goen.
The train is very punctual.	Den Zuch ass ganz pénktlech.
Significant employment shifts were evident in this industry sector.	Bedeitend Beschäftegungsverschiebungen waren evident an dësem Industriesecteur.
A flatbed truck rumbles along.	E Camion mat Flaachbett rummelt laanscht.
Without warning, the parade opens.	Ouni Warnung geet d'Parade op.
I'm not happy with my recent test results.	Ech sinn net zefridden mat menge rezenten Testresultater.
It is expected to be implemented next year.	Et gëtt erwaart d'nächst Joer ëmgesat ze ginn.
Private cars are prohibited.	Privat Autoen sinn verbueden.
How much extra work do you want to do?	Wéi vill zousätzlech Aarbecht wëllt Dir maachen?
His complexion was pasty white	Säi Teint war pasty wäiss
The criminal was sentenced to several years in prison.	De Kriminell krut e puer Joer Prisong.
There were thunderstorms all day.	Et waren de ganzen Dag Donnerwiederen.
The soldier was wearing a white uniform.	Den Zaldot hat eng wäiss Uniform un.
To mark the transition, something is needed.	Fir den Iwwergang ze markéieren, brauch eppes.
Your father had five children.	Äre Papp hat fënnef Kanner.
Geese hobble as they fly overhead.	Gänsen honken wéi se iwwer de Kapp fléien.
The change often made people feel uncomfortable.	D'Ännerung huet d'Leit dacks onwuel gefillt.
Most forest animals are nocturnal.	Déi meescht Bëschdéieren sinn nuetsaktiv.
It creaked softly and cried.	Et huet sanft gekräizt a gekrasch.
A laser beam is a concentrated light beam.	E Laserstrahl ass e konzentréierte Liichtstrahl.
An open floor plan is ideal for entertaining.	En oppene Buedemplang ass ideal fir ze begeeschteren.
The baby laughed without teeth.	De Puppelchen huet ouni Zänn gelaacht.
River trips were popular on hot afternoons.	Flossreesen waren populär op waarme Mëtteg.
These techniques were mastered in the ancient world.	Dës Technike goufen an der antiker Welt beherrscht.
The little one was followed by an older child.	Dee Klenge gouf vun engem eelere Kand gefollegt.
He repeated himself often and incomprehensibly.	Hien huet sech dacks an onverständlech widderholl.
An index for the performance of the stock market.	En Index fir d'Leeschtung vun der Bourse.
Oops, where's the book?	Ups, wou ass d'Buch hin?
The work is on your shoulders.	D'Aarbecht ass op Äre Schëlleren.
He proposes to give the President greater powers.	Hie proposéiert de President méi grouss Muechten ze kréien.
Insects must function well in dry conditions.	Insekte musse gutt an dréchene Bedéngungen funktionnéieren.
The buildings are constantly being renovated.	D'Gebaier ginn kontinuéierlech renovéiert.
When asked why, she just shrugged.	Wéi gefrot firwat, huet si just d'Schëller gezunn.
He was quiet and collected.	Hie war roueg a gesammelt.
The poet began to cry.	Den Dichter huet ugefaang ze kräischen.
The immune system is also important in fighting infections.	Den Immunsystem ass och wichteg fir Infektiounen ze bekämpfen.
There was a sudden flash.	Et gouf op eemol e Blëtz.
Make sure all ingredients are in proportion.	Vergewëssert Iech datt all d'Ingredienten an Proportiounen sinn.
The villagers rarely leave their homeland.	D'Duerfbewunner verloossen selten hir Heemecht.
She is a regular visitor to this city.	Si ass e reegelméissege Besucher an dëser Stad.
Prices will go up.	D'Präisser wäerten eropgoen.
The city government is building a new bridge.	D'Stadregierung baut eng nei Bréck.
Protects the coast.	Schützt d'Küst.
The thirsty horse made water on the pond.	Deen duuschtereg Päerd huet um Weier Waasser gemaach.
The box contains three rolls of bathroom fabric.	D'Këscht enthält dräi Rollen Buedzëmmer Tissu.
The school year is about to start.	D'Schouljoer fänkt geschwënn un.
The new law replaces the existing structure.	Dat neit Gesetz ersetzt déi bestehend Struktur.
The rubber soles on their boots were old and worn.	D'Gummisohlen op hire Stiwwelen waren al a verschleeft.
The old folk tales must not be told in polite society.	Déi al Volleksgeschichten däerfen net an héiflecher Gesellschaft erzielt ginn.
He gave his house to his son.	Hien huet säin Haus zu sengem Jong ginn.
It is particularly rich in heavy elements.	Et ass besonnesch räich u schwéieren Elementer.
She amended for the error.	Si huet amendéiert fir de Feeler.
The families here lived mainly on corn.	D'Familljen hunn hei haaptsächlech op Mais erlieft.
His friend held out a cup of wine.	Säi Frënd huet e Becher Wäin erausgehalen.
Today, millions of computer shops are operated.	Haut gi Millioune vu Geschäfter vu Computere bedriwwen.
Declining women gathered around the body.	Weigend Fraen hu sech ronderëm de Kierper versammelt.
Snow covered the ground.	Schnéi huet de Buedem bedeckt.
Light is not the only thing needed to make a fire!	Liicht ass net dat eenzegt wat néideg ass fir e Feier ze maachen!
The new government inspired the country.	Déi nei Regierung huet d'Land inspiréiert.
However, the debate is over	Allerdéngs ass d'Debatt iwwer de
Cathedrals were used as marketplaces.	Kathedrale goufen als Maartplaze benotzt.
Our ancestors are proud of their heritage.	Eis Vorfahren sinn houfreg op hire Patrimoine.
He looked in distress.	Hien huet an Nout gekuckt.
The marathon runner was asked to run slower.	De Marathonleefer gouf opgefuerdert méi lues ze lafen.
It became a ghost town.	Et gouf eng Geeschterstad.
The lizard rolled violently.	D'Eidechs huet sech hefteg gerullt.
The wind was fresh and erratic.	De Wand war frësch an onbestänneg.
There was nowhere to run.	Et war néierens ze lafen.
We ate breakfast in a small cafe next to the market.	Mir hunn an engem klenge Café nieft dem Maart Frühstück giess.
All of these ideas contribute to increased traffic.	All dës Iddien droen zum verstäerkte Verkéier bäi.
A little girl party.	E klenge Meedchen Partei.
Use chunks to pick up the evening meal.	Benotzt Stéck Stécker fir den Owend Iessen opzehuelen.
The jacket was torn off in places and sung.	D'Jackett ass op Plazen ofgerappt a gesongen.
A young woman looked up from the table.	Eng jonk Fra huet vum Dësch opgekuckt.
Many orchards have collapsed.	Vill Orchards sinn zesummegefall.
Mothers usually love their children.	Mammen hunn normalerweis hir Kanner gär.
The banana industry offers employment for many people.	D'Bananenindustrie bitt Beschäftegung fir vill Leit.
Demands from mass graves came to light.	Fuerderunge vu Massegriewer koumen op d'Liicht.
No earthquakes were recorded last year.	Keen Äerdbiewen goufen d'lescht Joer opgeholl.
He grew a large, colorful garden.	Hien huet e grousse, faarwege Gaart ugebaut.
You've told me fifty times already.	Dir hutt mir scho fofzeg Mol gesot.
The dreamer saw a waterfall in the distance.	Den Dreemer huet e Waasserfall an der Distanz gesinn.
He looked out the window, and lost his mind.	Hien huet duerch d'Fënster ausgesinn, a Gedanken verluer.
This person is responsible for most crimes.	Dës Persoun ass verantwortlech fir déi meescht Verbrieche.
China will continue to welcome foreign investors.	China wäert weiderhin auslännesch Investisseuren begréissen.
He dreams of becoming a scientist.	Hien dreemt vu Wëssenschaftler ze ginn.
You would not do that, would you?	Dir géift dat net maachen, oder?
Music is immensely influenced in many cultures.	Musek ass immens beaflosst a ville Kulturen.
The clouds played over the mountains, introducing tropical rain.	D'Wolleken hunn iwwer d'Bierger gespillt, an tropesche Reen agefouert.
The line moved slowly.	D'Linn ass lues geplënnert.
The children laughed and ran across the playground.	D'Kanner si laachen iwwer d'Spillplaz gelaf.
The visitor spoke several languages.	De Visiteur huet verschidde Sprooche geschwat.
Here you can see the famous temple.	Hei kënnt Dir de berühmten Tempel gesinn.
It was a beautiful view.	Et war eng schéin Vue.
These glass cases were among my favorites.	Dës Glasproblemer waren zu menge Favoritten.
Everyone says he's lazy.	Jidderee seet hien ass faul.
The bullet broke through the wall.	D'Kugel huet d'Mauer duerchgebrach.
These comments were inappropriate.	Dës Bemierkunge waren onpassend.
These houses look beautiful.	Dës Haiser kucken schéin.
The hungry gorilla chased the dog.	Déi hongereg Gorilla huet den Hond gejot.
They swam freely in the lake around.	Si hu fräi am Séi ronderëm geschwommen.
They went quietly.	Si sinn roueg gaang.
Without sand there would be no desert.	Ouni Sand wier et keng Wüst.
Try on cosmetics before you commit to buying.	Probéiert Kosmetik un ier Dir Iech engagéiert fir ze kafen.
The brave soldier went to the cave.	Den couragéierten Zaldot ass an d'Höhl gaangen.
Throwing away dirt saves our world.	Dreck ewechgeheien rett eis Welt.
The city is very small.	D'Stad ass ganz kleng.
The chef roasted the vegetables to a wonderful golden brown.	De Kach huet d'Geméis op eng wonnerbar gëllen brong gebrannt.
The teenager acted strangely evasive.	Den Teenager huet komesch evasiv gehandelt.
Remove the body from the pan.	Huelt d'Leech aus dem Dëppen.
The mountain climbed over the clouds.	De Bierg ass iwwer d'Wolleke geklommen.
Some people consider science to be a form of idolatry.	E puer Leit betruechten d'Wëssenschaft als eng Form vun Idolatrie.
The boss is a perfectionist.	De Chef ass e Perfektionist.
The budget authorized the financing of a new nuclear power plant.	De Budget huet d'Finanzéierung fir eng nei Atomzentral autoriséiert.
His version was partly correct.	Seng Versioun war deelweis richteg.
He was too arrogant to listen to the reason.	Hie war ze arrogant fir de Grond ze lauschteren.
The company promotes a global minded approach.	D'Firma fördert eng global minded Approche.
The temperature rose rapidly.	D'Temperatur ass séier eropgaang.
Many innovations could not receive care.	Vill Erneierunge konnten keng Betreiung kréien.
Answer the following questions with complete sentences.	Beäntwert déi folgend Froen mat komplette Sätz.
Turn off the oven, honey.	Den Ofen ausschalten, Schatz.
I have to pick up my bike from the shop.	Ech muss mäi Vëlo aus dem Buttek ofhuelen.
A banana is yellow.	Eng Bananen ass giel.
Scientists have examined a number of numbers.	Wëssenschaftler hunn eng Rei vun Zuelen ënnersicht.
But what about all the jobs that would be lost?	Awer wéi ass et mat all den Aarbechtsplazen, déi géife verluer goen?
He arrived at her villa in a limousine	Hien ass an hirer Villa an enger Limousine ukomm
No earthquake occurred.	Keen Äerdbiewen ass geschitt.
In this desert live the largest lizards of the world.	An dëser Wüst liewen déi gréisste Eidechse vun der Welt.
Michel did not understand the meaning at first.	De Michel huet d'Bedeitung am Ufank net verstanen.
Getting a taxi was often difficult.	En Taxi ze kréien war dacks schwéier.
There are many old bridges in the area.	Et gi vill al Brécke an der Géigend.
Hotel staff thought the stranger was a spy.	Hotel Personal geduecht de Frieme war e Spioun.
People have been building cities for thousands of years.	D'Leit hu Stied fir Dausende vu Joer gebaut.
Every year more tourists come to our country.	All Joer kommen méi Touristen an eist Land.
The government has allocated some money for the project.	D'Regierung huet e puer Sue fir de Projet zougewisen.
Most people thought that global warming was a myth.	Déi meescht Leit hu geduecht datt d'global Erwiermung e Mythos wier.
The island is covered with rusting ships and trawlers.	D'Insel ass mat rostende Schëffer an Trawler bedeckt.
The patient remained in the hospital for three months.	De Patient ass dräi Méint am Spidol bliwwen.
A group of migratory birds flew across the ocean.	Eng Grupp vu Migratiounsvullen ass iwwer den Ozean geflunn.
You can see that the walls are reinforced.	Dir kënnt gesinn datt d'Maueren verstäerkt ginn.
The line above the door is of irregular shape.	D'Linntel iwwer der Dier ass vun onregelméisseg Form.
Move the waffles back and forth between the greased plates.	Géi d'Waffelen hin an hier tëscht de geschmierte Platen.
His was a simple life, honored by the villages,	Säi war en einfacht Liewen, geéiert vun den Dierfer,
You will never be as powerful as me.	Dir wäert ni sou mächteg sinn wéi mir.
W.e.g. 	W.e.g.
net!	net!
It's green.	Et ass gréng.
They built a new house on the property.	Si hunn en neit Haus op der Immobilie gebaut.
The statue was cut off.	D'Statu gouf ofgeschnidden.
The clerk's testimony was completely at odds with the evidence.	D'Zeegnes vum Clerk war komplett am Sträit mat de Beweiser.
An hour later, she changed her mind.	Eng Stonn méi spéit huet si hir Meenung geännert.
But she is certainly not bright!	Awer si ass sécher net hell!
Make sure you do your research before making a purchase.	Gitt sécher datt Dir Är Fuerschung maacht ier Dir Akeef maacht.
The cow broke and cried.	D'Kéi huet gebrach a gekrasch.
The cricket bat broke in two.	De Cricket Fliedermaus ass an zwee gebrach.
A boat is coming!	E Boot kënnt!
Officials, doctors and artists were invited.	Beamten, Dokteren a Kënschtler waren invitéiert.
He decided to play it safe.	Hien huet decidéiert et sécher ze spillen.
The thieves climbed the drainpipe.	D'Déif sinn d'Drainpipe eropgeklomm.
She was forced, indefinitely.	Si huet gezwongen, onbestëmmt.
The clouds fluttered softly against the blue green sky.	D'Wolleken hunn douce géint de bléien groen Himmel geflattert.
A deadly virus infects the crop.	En déidleche Virus infizéiert d'Ernte.
The sun reaches its zenith before setting in the west.	D'Sonn erreecht säin Zenit ier sech am Westen ënnergeet.
She studies Call Centers.	Si studéiert Call Centers.
He and his brother decided to go abroad.	Hien a säi Brudder hunn decidéiert an d'Ausland ze goen.
Without the massive publicity they promised,	Ouni déi massiv Publizitéit déi se versprach hunn,
That car is far too old to drive.	Deen Auto ass vill ze al fir ze fueren.
The biblical story tells us of man's fall of grace.	Déi biblesch Geschicht huet eis erzielt vum Mënsch säi Fall vu Gnod.
The soldier's wounds were quite severe.	Dem Zaldot seng Wonnen waren zimlech schwéier.
The traffic was very chaotic.	De Verkéier war ganz chaotesch.
Ant loaded with its overloaded log.	D'Ant huet mat sengem iwwerlaaschte Logbuch gelueden.
They tried everything they could imagine.	Si hu probéiert alles wat se sech virstellen konnten.
The fish were feeding.	D'Fësch hunn gefiddert.
It's a ruffian.	Et ass e Ruffian.
He wrote them two letters.	Hien huet hinnen zwee Bréiwer geschriwwen.
Unlike most politicians, he was honest and fair.	Am Géigesaz zu de meeschte Politiker war hien éierlech a gerecht.
He predicted the migration of millions of people.	Hien huet d'Migratioun vu Millioune vu Leit virausgesot.
She walked slowly.	Si ass lues gaangen.
They live with their sick mother.	Si liewen mat hirer kranker Mamm.
He now felt restless.	Hien huet sech elo onroueg gefillt.
Is this a mountain goat?	Ass dëst eng Bierg Geess?
Only a select few were selected for the mission.	Nëmmen e puer ausgewielt goufen fir d'Missioun gewielt.
Historians trace the origins of the business to its tenure.	Historiker verfollegen den Urspronk vum Geschäft op seng Amtszäit.
They untied the rope and started to walk away.	Si hunn d'Seel opgeléist an ugefaang fort ze goen.
He revealed his true intentions during his trial.	Hien huet seng richteg Intentioune wärend sengem Prozess verroden.
The shrine stands on a high hill.	D'Schräin steet op engem héijen Hiwwel.
So does your grandmother come into your room sometimes?	Also kënnt Är Bomi heiansdo an Ärem Zëmmer?
Do not swim in that river!	Schwammen net an deem Floss!
Our goal is to reduce poverty in this country.	Eist Zil ass d’Aarmut hei am Land ze reduzéieren.
Thousands of people fell at the fair.	Dausende vu Leit sinn op d'Foire gefall.
So few visitors come here anymore.	Hei kommen also wéineg Visiteuren méi.
The landscape was green and mountainous.	D'Landschaft war gréng a Bierg.
The beach was almost deserted.	D'Plage war bal desertéiert.
No, you can not give a dog a bath.	Nee, du kanns engem Hond net e Bad ginn.
This shortcoming has serious consequences.	Dëse Mangel huet sérieux Auswierkungen.
You need a license to drive a car.	Dir braucht eng Lizenz fir en Auto ze fueren.
He knows you're a very busy man.	Hie weess datt Dir e ganz beschäftegte Mann sidd.
Two very different people.	Zwee ganz verschidde Leit.
He is insecure about his innocence.	Hien ass onbestänneg iwwer seng Onschold.
He hoped the exercise would help him sleep.	Hien huet gehofft datt d'Übung him hëllefe géif schlofen.
He set out to rescue the princess.	Hien huet sech erausgestallt fir d'Prinzessin ze retten.
The sheriff said his department would continue its investigation.	De Sheriff sot, datt säin Departement seng Enquête géif weiderféieren.
He had terrible luck with cars.	Hien hat schrecklech Gléck mat Autoen.
Dinosaurs can travel long distances.	Dinosaurier kënne laang Distanzen trëppelen.
He opened the door and entered.	Hien huet d'Dier opgemaach a koum eran.
The journey home took longer than expected.	Den Heemwee huet méi laang gedauert wéi erwaart.
A map is available here.	Eng Kaart ass hei verfügbar.
But he could not.	Mä hie konnt net.
This house is haunted by a ghost.	Dëst Haus ass vun engem Geescht verfollegt.
Witnesses were reluctant to discuss this issue.	D'Zeie war zréckbehalen iwwer dëst Thema ze diskutéieren.
Some companies completely refuse to comply	E puer Betriber refuséiert komplett ze konform
This table is big and heavy.	Dësen Dësch ass grouss a schwéier.
We will not be able to do that here.	Dat wäerte mir hei net kënnen.
You should train moderately.	Dir sollt mëttelméisseg trainéieren.
So her mother asked her daughter.	Also huet hir Mamm hir Duechter gefrot.
A retired high school diploma holds little value these days.	E pensionnéierte Lycée Diplom hält dës Deeg wéineg Wäert.
The meal was served on a bed of leaves.	D'Iessen war op engem Bett vun Blieder zerwéiert.
This new system will definitely improve production.	Dësen neie System wäert d'Produktioun definitiv verbesseren.
His mind was so broken that he decided to leave.	Säi Geescht war sou gebrach datt hien decidéiert huet ze verloossen.
The ban was eventually reversed.	De Verbuet gouf schlussendlech ëmgedréit.
The sound of running water is soothing.	De Klang vum fléissende Waasser ass berouegend.
The wind crashed into the pines.	De Wand huet an de Pinien gekrasch.
Thousands of jobs were lost.	Dausende vun Aarbechtsplaze goufen verluer.
The film was a masterpiece.	De Film war e Meeschterstéck.
In winter there was not much light.	Am Wanter war et net vill Liicht.
He writes computer programs to solve problems.	Hie schreift Computerprogrammer fir Problemer ze léisen.
The women hid their feelings and acted as if they agreed.	D'Fraen hunn hir Gefiller verstoppt a gemaach, wéi wann se averstane sinn.
A strange sound is pressed over the waves.	E komeschen Toun ass iwwer d'Wellen gedréckt.
The hills are green and fertile.	D'Hiwwele si gréng a fruchtbar.
Walking through the garden, she saw her first butterflies.	Duerch de Gaart trëppelen, huet si hir éischt Päiperleken gesinn.
The children are at home today.	D'Kanner sinn haut doheem.
She was a model employee until she became pregnant.	Si war e Model Employé bis si schwanger gouf.
The painting is by a famous artist.	D'Bild ass vun engem berühmten Kënschtler.
The wind blew through my hair.	De Wand huet duerch meng Hoer geschloen.
A loud explosion shook the ground.	Eng haart Explosioun huet de Buedem gerëselt.
It's glorious here in the fall.	Et ass herrlech hei am Hierscht.
We physically punished him.	Mir hunn him kierperlech bestrooft.
Some trees bear fruit.	E puer Beem droen Uebst.
The character of the neighbors has changed.	De Charakter vun den Noperen huet geännert.
An assassin will disappear from the face of the earth.	En Attentäter wäert aus dem Gesiicht vun der Äerd verschwannen.
The president in charge promised to improve the economy.	Den zoustännege President huet versprach d'Wirtschaft ze verbesseren.
The world's largest space station orbits the globe.	Déi weltgréisste Raumstatioun kreest ëm de Globus.
Some stations do not use the buses that much anymore.	Verschidde Statiounen benotzen d'Busser net méi esou vill.
The girl agreed to go out with him.	D'Meedchen huet ausgemaach mat him eraus ze goen.
Compare the sentences a.	Vergläicht d'Sätze a.
The survey called into question the attitudes of the people.	D'Ëmfro huet d'Astellung vun de Leit a Fro gestallt.
He is wearing a suit and tie.	Hien huet e Kostüm a Krawatt un.
The water starts flowing again.	D'Waasser fänkt nees un ze fléissen.
The cliffs are quite high in this area.	D'Cliffs sinn zimlech héich an dësem Beräich.
Scientists claim to understand the forces that have influenced human evolution.	Wëssenschaftler behaapten datt se d'Kräfte verstinn, déi d'mënschlech Evolutioun beaflosst hunn.
The small earthquake shook the earth.	Dat klengt Äerdbiewen huet de Buedem gerëselt.
He was deep in debt.	Hie war déif a Schold.
She spends all her time inside.	Si verbréngt all hir Zäit dobannen.
Dust wrapped around them, choking them.	Stëbs ronderëm si gewéckelt, erstéckt se.
Traveling by train is faster than by plane.	Mam Zuch reesen ass méi séier wéi mam Fliger.
It was the dynamic duo that carried the heist.	Et war den dynameschen Duo deen d'Heist duerchgefouert huet.
The river flows fast over the rocks.	De Floss fléisst séier iwwer d'Fielsen.
Never before had he so deeply doubted their loyalty.	Ni virdrun hat hien hir Loyalitéit esou déif gezweiwelt.
She wrapped her arms around her sister.	Si huet hir Waffen ëm hir Schwëster ëmkreest.
He used his knife to cut the fruit.	Hien huet säi Messer benotzt fir d'Fruucht ze schneiden.
The animals perform a ritual dance.	D'Déieren maachen e rituellen Danz.
An adventure story aimed at a young reader.	Eng Abenteuergeschicht, déi un e jonke Lieser riicht.
Part of the country was wasted.	En Deel vum Land gouf verschwend.
Quality is remembered long after the price is forgotten.	Qualitéit gëtt erënnert laang nodeems de Präis vergiess ass.
He drinks hot water every day.	Hien drénkt all Dag waarm Waasser.
A symphony is a piece of music.	Eng Symphonie ass e Stéck Musek.
You may not run on the platform!	Dir däerft net op der Plattform lafen!
The street lights are randomly turned on and off.	D'Strooss Luuchten ginn zoufälleg un an aus.
The bull makes the matador.	De Stier mécht de Matador.
This region offers many opportunities for tourists.	Dës Regioun bitt vill Méiglechkeeten fir Touristen.
The campaign was the most powerful to date.	D'Campagne war déi mächtegst bis elo.
Sometimes she behaves in a really weird way.	Heiansdo verhält si sech op eng wierklech komesch Manéier.
The cleaning effort will continue for many months.	D'Botzen Effort wäert fir vill Méint weider.
This attitude is harmful.	Dës Haltung ass schiedlech.
Water is an essential element of life.	Waasser ass en Element wesentlech fir d'Liewen.
The pizza was good.	D'Pizza war gutt.
Two heads are better than one.	Zwee Kapp si besser wéi een.
Everyone knows that excessive smoking kills people.	Jidderee weess datt exzessiv Fëmmen d'Leit ëmbréngt.
They often ask a million questions.	Si stellen dacks eng Millioun Froen.
The project manager repeatedly tried to convince the board.	De Projetsmanager huet ëmmer erëm probéiert de Verwaltungsrot ze iwwerzeegen.
The wing of an airplane was severely damaged.	De Flillek vun engem Fliger gouf staark beschiedegt.
For millennia, people went underground	Fir Joerdausend sinn d'Leit ënnerierdesch gaang
There are places where one can find peace.	Et gi Plazen wou ee Fridde ka fannen.
50 people died in an attack.	50 Leit sinn an engem Attack gestuerwen.
A house was placed near the tree.	En Haus gouf no beim Bam gesat.
The teams pulled for the start.	D'Equipen hu fir den Start gezunn.
Tuesday's activities were halted by the freak storm.	D'Aktivitéite vum Dënschdeg goufen duerch de freak Stuerm ofgesot.
The singer's light soprano was exquisite.	Dem Sänger seng liicht Sopran war exquisite.
Some scholars claim that Homo sapiens evolved in the southeast.	E puer Geléiert behaapten datt Homo sapiens am Südosten evoluéiert huet.
Spring is a season of renewal.	Fréijoer ass eng Saison vun der Erneierung.
After a brave fight, he sank.	No engem dapere Kampf ass hien ënnergaangen.
We would like to accept this generous offer.	Mir géifen dës generéis Offer gären unhuelen.
We planted new trees to replace the old ones.	Mir hunn nei Beem gepflanzt fir déi al ze ersetzen.
Cuba is a rapidly changing island.	Kuba ass eng Insel déi séier ännert.
The building was quite decorated, its shingled roof	D'Gebai war zimmlech dekoréiert, säi shingled Daach
She almost collided with a car.	Si ass bal mat engem Auto kollidéiert.
The summer heat is so intense.	D'Summerhëtzt ass sou intensiv.
That's a too simple question.	Dat ass eng ze einfach Fro.
Any risk of the rocket exploding was very small.	All Risiko fir d'Rakéit ze explodéieren war ganz kleng.
He was more assertive than some of her friends.	Hie war méi assertiv wéi e puer vun hire Frënn.
How many years have you been working here?	Wéivill Joer schaffs du hei?
We must live in a less wasteful world.	Mir mussen an enger manner verschwendender Welt liewen.
He will be arrested and charged.	Hie wäert festgehale ginn an op Uklo.
I can not bear to think about it!	Ech kann et net ausdroen driwwer ze denken!
She who saw him said nothing.	Si, déi hie gesinn hat, sot näischt.
The cat has woven paws.	D'Kaz huet gewebt Patten.
His harsh remarks triggered an excavation of sympathy.	Seng haart Bemierkungen hunn eng Ausgruewung vu Sympathie ausgeléist.
A fox broke in the distance.	E Fuuss huet an der Distanz gebrach.
We must support our veterans.	Mir mussen eis Veteranen ënnerstëtzen.
She refused to explain her actions.	Si huet refuséiert hir Handlungen z'erklären.
Making sure you understand is the first step to success.	Vergewëssert Iech datt Dir verstitt ass den éischte Schrëtt zum Erfolleg.
Three million of the survivors were sent to new cities.	Dräi Millioune vun den Iwwerliewenden goufen an nei Stied geschéckt.
The environment is in danger of global warming.	D'Ëmwelt ass a Gefor vun der globaler Erwiermung.
The page describes the rule.	D'Säit beschreift d'Regel.
Many artists and architects were dedicated.	Vill Kënschtler an Architekten goufen geweit.
The ocean waves were high.	D'Ozeanwellen waren héich.
The city has a tourist industry.	D'Stad huet eng touristesch Industrie.
The government has called on its citizens to donate blood.	D'Regierung huet hir Bierger opgeruff Blutt ze spenden.
She imitates the speech pattern of a local accent.	Si imitéiert d'Riedmuster vun engem lokalen Akzent.
There were more pictures than documents.	Et waren méi Biller wéi Dokumenter.
The city still contains the ruins of the castle.	D'Stad enthält nach ëmmer d'Ruine vum Schlass.
The desire for wealth is widespread.	De Wonsch no Räichtum ass verbreet.
Many students stayed at a friend's house that night.	Vill Schüler sinn d'Nuecht bei engem Frënd doheem bliwwen.
In conclusion, this research has enriched the field of psychology.	Als Conclusioun huet dës Fuerschung d'Beräich vun der Psychologie beräichert.
All passengers should arrive at the station early.	All Passagéier sollen fréi op d'Gare ukommen.
They were exceptional distillers in the region.	Si waren aussergewéinlech Distillers an der Regioun.
Many contain symbols or mathematical markings.	Vill enthalen Symboler oder mathematesch Marquage.
The thief was on the loose.	Den Déif war op fräiem Wee.
The lobby was filled with flowers.	D'Lobby war mat Blummen gefëllt.
Big Business wants to take over mom and pop businesses.	Big Business wëll Mamm a Pop Geschäfter iwwerhuelen.
That farmer was just trying to please his wife.	Dee Bauer huet just probéiert seng Fra ze gefalen.
No one knows for sure.	Keen weess sécher.
He came, he saw, he died.	Hien ass komm, hien huet gesinn, hien ass gestuerwen.
The two burst out laughing.	Déi zwee hunn aus laachen geplatzt.
Thousands of horses roamed free on this island.	Dausende vu Päerd hu fräi op dëser Insel gerappt.
He feeds you milk and honey.	Hie fiddert Iech Mëllech an Hunneg.
The theft remains unresolved.	Den Déifstall bleift ongeléist.
Tens of thousands of locals turned out to watch.	Zéngdausende vu lokalen Awunner hu sech erausgestallt fir ze kucken.
Many politicians have been sentenced to prison.	Vill Politiker sinn zu Prisong veruerteelt ginn.
A type of plant that contains very large seeds.	Eng Zort Planz déi ganz grouss Somen enthält.
The cicada sang with joy.	D'Zikade huet mat Freed gesongen.
Place the fish in the frying pan.	Plaz de Fësch an d'Bratpfanne.
She pulled her cell phone out of her handbag.	Si huet hiren Handy aus der Handtasche gezunn.
Died peacefully in his home, surrounded by his family.	Friddlech gestuerwen a sengem Heem, ëmgi vu senger Famill.
The chicken is roasted in the oven.	De Poulet gëtt am Ofen gebrannt.
For many years this village produces excellent wine.	Fir vill Jore produzéiert dëst Duerf excellent Wäin.
They have some documents for you to sign.	Si hunn e puer Dokumenter fir Iech z'ënnerschreiwen.
She wears kaftans that are cut with lace.	Si huet Kaftanen un, déi mat Spëtze geschnidde sinn.
The crosses trembled intensely.	D'Kräisser hunn intensiv geziddert.
There are five ingredients.	Et gi fënnef Zutaten.
They believe it deserves a mention.	Si gleewen datt et eng Ernimmung verdéngt.
Many employees suffer from low pay.	Vill Mataarbechter leiden ënner niddrege Pai.
A theory that originated in the seventeenth century.	Eng Theorie déi am siwwenzéngten Joerhonnert entstanen ass.
He earned his living as a baker.	Hien huet säi Liewen als Bäcker verdéngt.
Now, get up slowly.	Elo, riicht sech lues op.
One must clearly distinguish between need and desire.	Et muss ee kloer tëscht Besoin a Wonsch ënnerscheeden.
They have a balanced party to celebrate.	Si hunn eng ausgeglach Party fir ze feieren.
The music of the violin is elegant and intimate.	D'Musek vun der Viol ass elegant an intim.
The land lies empty for miles.	D'Land läit fir Meilen eidel.
The weapons were fired into the air.	D'Waffen goufen an d'Loft entlooss.
The Prime Minister has committed himself to improving housing.	De Premier huet sech verpflicht de Logement ze verbesseren.
My cheeks burned red with shame.	Meng Wangen hu rout vu Schimmt gebrannt.
Children must respect their parents.	Kanner mussen hir Elteren respektéieren.
Ensuring that the fuses are properly installed will save lives.	Assuréieren datt d'Sicherungen richteg installéiert sinn, wäert d'Liewe retten.
Ancient manuscripts have been discovered	Antike Manuskripter goufen entdeckt
They changed more eastward.	Si hunn sech méi ëstlech geännert.
Their language has varied greatly over the centuries.	Hir Sprooch huet iwwer d'Joerhonnerte vill variéiert.
Woman says the man pushed her down the stairs.	Fra seet, datt de Mann hir d'Trap erof gedréckt huet.
It seems that the reputation of this doctor is ahead of him.	Et schéngt, datt de Ruff vun dësem Dokter him viru geet.
She had not seen her grandmother for some time.	Si hat hir Groussmamm eng Zäit laang net gesinn.
Her daughter was abducted ten years ago.	Hir Duechter gouf virun zéng Joer entfouert.
The wood cracked and felled.	D'Holz huet geknackt a gehäit.
Amber is brittle and can break into many small pieces.	Amber ass brécheg a kann a vill kleng Stécker briechen.
English is the most popular language in the world.	Englesch ass déi beléifste Sprooch op der Welt.
Sold to help with local relief efforts.	Verkaaft fir mat lokalen Hëllefsefforten ze hëllefen.
Most people in this village make their living from farming.	Déi meescht Leit an dësem Duerf maachen hiert Liewen aus der Landwirtschaft.
The young boy beamed with pride.	De jonke Bouf huet mat Stolz gestrahlt.
Next to the wall is a desk.	Nieft der Mauer ass e Schreifdësch.
The perpetrator fled the scene.	Den Täter ass vun der Plaz fortgelaf.
The attacker claimed he was racially abused.	De Stiermer huet behaapt datt hie rassistesch mëssbraucht gouf.
The child animal will soon complete its development.	D'Kand Déier wäert geschwënn seng Entwécklung komplett.
She ate pork.	Si huet Schwäin giess.
The system crashed again this morning.	De System ass de Moien nees erofgefall.
One local resident was implanted with microchips.	Ee lokal Awunner gouf mat Mikrochips implantéiert.
Exactly how this all works is yet to be discovered.	Wéi dat alles genee funktionéiert gëtt nach entdeckt.
Add two tablespoons of apple juice.	Füügt zwee Esslöffel Äppeljus.
The cliff was several hundred feet high.	De Cliff war e puer honnert Meter héich.
Dispose of any damaged shells.	Entlooss all futtis Muschelen.
He threw medicine into the water.	Hien huet Medikamenter an d'Waasser geheit.
The earth's surface consists mainly of water.	D'Äerduewerfläch besteet haaptsächlech aus Waasser.
Calvin's sense of duty was admired.	Dem Calvin säi Pflichtgefill war bewonnert.
Flanked by three bodyguards, he looked around nervously.	Flankéiert vun dräi Bodyguards huet hien nervös ronderëm gekuckt.
There were a lot of new faces.	Et waren vill nei Gesiichter.
Maybe you were deceived by the propaganda.	Vläicht sidd Dir vun der Propaganda täuscht ginn.
The night sky shone against the clear, dark sky.	Den Nuetshimmel huet géint den kloren, däischteren Himmel geblénkt.
A humble monk was elected abbot.	E Mönch bescheiden gouf zum Abt gewielt.
The dentist's waiting room was empty.	D'Waardezëmmer vum Zänndokter war eidel.
The death toll is gruesome.	D'Doudeszuele si grujeleg.
Use a light hand.	Benotzt eng liicht Hand.
Boys and girls both want to become astronauts.	Jongen a Meedercher wëllen allebéid Astronaute ginn.
The soldiers refused to shoot.	D'Zaldoten hu refuséiert ze schéissen.
She loved animals but had no pets.	Si huet Déieren gär, awer hat keng Hausdéieren.
She hardly recognizes the city anymore.	Si erkennt d'Stad kaum méi.
I enjoy swimming with dolphins.	Ech genéissen Schwammen mat Delfinen.
I quickly walked down the street.	Ech sinn séier duerch d'Strooss gaangen.
Also give a cup of milk.	Gitt och eng Taass Mëllech.
You should carry an umbrella with you.	Dir sollt e Regenschirm mat Iech droen.
He climbed the hill.	Hien ass den Hiwwel geklommen.
The trees cast long shade over the grass at night.	D'Beem werfen an der Nuecht laang Schied iwwer d'Gras.
You got the flu from eating contaminated fish.	Dir krut d'Gripp vum iessen kontaminéierte Fësch.
Many populations will continue to decline this century.	Villercher Populatiounen wäert dëst Joerhonnert weider erofgoen.
You wash your hair every day, right?	Dir wäscht Är Hoer all Dag, oder?
Fast cars have high-performance engines.	Schnell Autoen hunn héich performant Motore.
The statistics do not reveal the source.	D'Statistike verroden d'Quell net.
She went to the door, opened it and walked through.	Si ass bei d'Dier gaang, huet se opgemaach an ass duerchgaang.
Wooden seats are for sitting, not for lying down.	Hëlze Sëtzer si fir ze sëtzen, net fir ze léien.
Some organizations provide food to the poor.	E puer Organisatiounen liwweren Iessen un déi Aarm.
Streetlights are often found in a city as large as these.	Streetlights sinn dacks an enger Stad esou grouss wéi dës.
A volcano erupted, raining ashes on the city below.	E Vulkan ausgebrach, reent Äsche op der Stad drënner.
They celebrated this celebration.	Si hunn dëst Feierfest gefeiert.
The teacher closed his conversation.	De Schoulmeeschter huet säi Gespréich ofgeschloss.
The people have worked in this region for centuries.	D'Leit hunn an dëser Regioun fir Jorhonnerte geschafft.
We have no choice but to stop fighting.	Mir hu keng aner Wiel wéi opzehalen ze kämpfen.
There were no satisfactory explanations.	Et goufe keng zefriddestellend Erklärungen.
Our government is taking measures to reduce pollution.	Eis Regierung mécht Moossname fir d'Verschmotzung ze reduzéieren.
Made in a factory, not at home.	An enger Fabrik gemaach, net doheem.
The tsunami caused a major death toll.	Den Tsunami huet eng grouss Doudesaffer verursaacht.
Like them, it is believed by some to have supernatural powers.	Wéi si, gëtt et vun e puer gegleeft iwwernatierlech Kräfte ze hunn.
She put her hand on his arm.	Si huet hir Hand op säin Aarm geluecht.
We are used to organ transplants.	Mir si gewinnt un Organtransplantatioune.
Dan ran past, anxious.	Den Dan ass laanscht gelaf, Angschtgefiller.
Their jokes were notoriously corny.	Hir Witzer waren notoresch corny.
Merge these two images.	Fusioun dës zwee Biller.
He takes regular breaks.	Hien hëlt regelméisseg Pausen.
The ant colonies are large.	D'Ant Kolonien si grouss.
When the sun was high, the band continued to play.	Wann d'Sonn héich war, huet d'Band weider gespillt.
The car runs down the motorway.	Den Auto rennt op der Autobunn erof.
The average food consumption per person has decreased significantly.	Den duerchschnëttleche Liewensmëttelverbrauch pro Persoun ass wesentlech erofgaang.
She was dressed in white, an expensive wedding dress	Si war a wäiss gekleet, en deiere Hochzäitskleed
The potato is useful.	D'Kartoffel ass nëtzlech.
There is no alcohol in this drink.	Et gëtt keen Alkohol an dësem Getränk.
She held her baby tightly in her arms.	Si huet hire Puppelchen fest an hiren Äerm gehalen.
We now know more about particle physics than ever before.	Mir wëssen elo méi iwwer Partikelphysik wéi jee virdrun.
They sing sad songs more than birds.	Si sange méi traureg Lidder wéi Villercher.
They are lying in the grass.	Si leien am Gras.
I'm interested in so many topics.	Ech interesséieren mech fir sou vill Themen.
Much has changed.	Vill huet geännert.
After they left, we cleaned up the sharpness.	Nodeems si fortgaange sinn, hu mir d'Schärft gebotzt.
Space travel has become commonplace.	Weltraumrees ass allgemeng ginn.
Anxiety can be largely suppressed.	Besuergnëss ka gréisstendeels ënnerdréckt ginn.
People became indifferent to most news stories.	D'Leit goufen indifferent fir déi meescht Neiegkeeten.
Hairdresser also applied dyes to the hair.	Coiffeur huet och Faarwen op d'Hoer applizéiert.
Use the ice cream to decorate your cookies.	Benotzt d'Glace fir Är Kichelcher ze dekoréieren.
Rivers carry sediment from mountains to the sea.	Flëss droen Sediment vu Bierger op d'Mier.
Almost all the stars are visible from the city.	Bal all Stäre sinn aus der Stad ze gesinn.
She faced a long mountain journey.	Si huet eng laang Bierg Rees konfrontéiert.
Medications are available in both day and night variants.	Medikamenter sinn a béid Dag- an Nuechtvarianten verfügbar.
The boy touched the dog's dog.	De Jong huet de Mupp vum Hond beréiert.
Most scandals have been resolved.	Déi meescht Skandaler goufen opgehuewen.
A herd of goats protects under a tree.	Eng Herd Geessen schützt ënner engem Bam.
Normally the material changes its shape or states when it is heated.	Normalerweis ännert d'Matière seng Form oder Staaten wann se erhëtzt gëtt.
There is growing concern about global warming.	Et gëtt ëmmer méi Suergen iwwer d'global Erwiermung.
Round pieces of metal were welded together.	Ronn Metallstécker goufen zesumme geschweest.
Heat leads to evaporation.	Hëtzt féiert zu Verdampfung.
This fight caused a great deal of controversy,	Dëse Kampf verursaacht vill Kontrovers,
The chef prepared a delicious meal.	De Kach huet e lecker Iessen virbereet.
The people used the flour to make bread.	D'Leit hunn d'Miel benotzt fir Brout ze maachen.
There are many natural hot springs.	Et gi vill natierlech waarm Quellen.
An accountant entered the data into the system.	E Comptabel huet d'Donnéeën an de System aginn.
They do not come cheap.	Si kommen net bëlleg.
This is the place to buy fresh fish.	Dëst ass d'Plaz fir frësch Fësch ze kafen.
Some people experience it.	Verschidde Leit erliewen et.
We caught the smell of the wine.	Mir hunn de Geroch vum Wäin erfaasst.
The villagers stood outside the nurse and cried their hands out.	D'Duerfbewunner stoungen ausserhalb vun der Infirmière an hunn hir Hänn gekrasch.
The drawing shows a rough map of the battlefield.	D'Zeechnung huet eng rau Kaart vum Schluechtfeld gewisen.
He loves the country.	Hien huet d'Land gär.
Children were involved as scouts in the bombings.	Kanner waren als Scouten bei de Bommeleeër involvéiert.
The house was built of stone.	D'Haus gouf aus Steen gebaut.
This research team did some experiments.	Dëst Fuerschungsteam huet e puer Experimenter gemaach.
The villages in the gite are eaten by zombies.	D'Dierfer am Gîte sinn vun Zombien giess.
This region enjoys clean air in a moderate climate.	Dës Regioun genéisst propper Loft an engem moderate Klima.
She drank a lot of coffee, but never too much.	Si huet vill Kaffi gedronk, awer ni ze vill.
Compared to last year, stock prices have fallen slightly.	Am Verglach zum leschte Joer sinn d'Aktiepräisser liicht erofgaang.
Run over a banana.	Lafen iwwer eng Bananen.
It is a small village.	Et ass e klengt Duerf.
Health care costs have risen dramatically in recent years.	D'Gesondheetskäschte sinn an de leschte Joeren dramatesch eropgaang.
Wear gloves or you will injure your fingers.	Huelt Handschuesch oder Dir wäert Är Fanger verletzen.
The accused shot into the ceiling several times.	De Beschëllegten huet e puer Mol an de Plafong geschoss.
This car has gold trim.	Dësen Auto huet Gold Trimm.
I reported a protest to the police.	Ech hunn e Protest bei der Police ugemellt.
Terrible weather is sweeping the country.	Schrecklecht Wieder leeft iwwer d'Land.
Are you too sick to attend classes?	Sidd Dir ze krank fir an de Klassen deelzehuelen?
Basically, there are four types of rocks.	Prinzipiell ginn et véier Aarte vu Fiels.
The hospital staff has been reviewed.	D'Spidolpersonal ass iwwerschafft.
I watered the lawn with clear water.	Ech hunn d'Rasen mat kloerem Waasser Waasser.
They have plans to finish the construction next year.	Si hu Pläng fir d'nächst Joer de Bau fäerdeg ze maachen.
She felt the Speedster's hand on her arm.	Si huet dem Speedster seng Hand op hirem Aarm gefillt.
Bring me my sword!	Bréng mir mäi Schwäert!
We were lucky that it rained today.	Mir hun Gléck dass et haut gereent huet.
Part of the building collapsed.	En Deel vum Gebai ass zesummegefall.
The orchestra played quiet classical music.	Den Orchester huet roueg klassesch Musek gespillt.
He must feel his anger.	Hie muss seng Roserei fillen.
The relief cup had a red handle.	D'Reliefbecher hat e roude Grëff.
An expert in criminal law gave a lecture.	En Expert am Strofrecht huet e Virtrag gehalen.
The ceremony was held in the village square.	D'Zeremonie war op der Duerfplaz.
The poem was written in antiquity.	D'Gedicht gouf an der Antikitéit geschriwwen.
It produces cyanide when crushed.	Et produzéiert Cyanid wann zerquetscht.
I cut my fingernail last night.	Ech hunn gëschter Owend meng Fangerneel geschnidden.
Such violence was unusual.	Esou Gewalt war ongewéinlech.
They were sitting in front of a restaurant.	Si souzen virun engem Restaurant.
She felt uncomfortable but made no movement to leave.	Si huet sech onwuel gefillt, awer huet keng Beweegung gemaach fir ze verloossen.
The elephant's heart is in his throat.	Dem Elefant säin Häerz ass an den Hals.
However, the percentage of reliable evidence remains low.	De Prozentsaz vun zouverléissege Beweiser bleift awer niddereg.
On the outskirts of the city, the residents were friendly.	Um Rand vun der Stad waren d'Awunner frëndlech.
He immediately closed the door and locked it.	Hien huet direkt d'Dier zougemaach a gespaart.
He feels strongly about the topic.	Hie fillt sech staark iwwer d'Thema.
My love for you changes everything.	Meng Léift fir dech ännert alles.
The climate here is not conducive to agriculture.	D'Klima hei ass fir d'Landwirtschaft net fërdereg.
This machine is free of liquid.	Dës Maschinn ass fräi vu Flëssegkeet.
Mom still missed her mom.	Mamm huet hir Mamm nach vermësst.
The timber export industry was destroyed.	D'Amberexportindustrie gouf zerstéiert.
Sibling rivalry is common among children.	Geschwëster Rivalitéit ass heefeg tëscht Kanner.
Ancient cities were often built along rivers.	Antike Stied goufen dacks bei Flëss gebaut.
The tiger cut the air.	Den Tiger huet d'Loft geschnëtzt.
The crew then trained the monkeys for two days.	D'Crew huet dunn d'Affe fir zwee Deeg trainéiert.
I'm way too tired to ask for another day.	Ech si vill ze midd fir en aneren Dag méi ze stellen.
The government is building a new port city here.	D'Regierung baut hei eng nei Hafenstad.
This country needs efficient transportation, says the President.	Dëst Land brauch effizienten Transport, seet de President.
A coalition gathered to defeat the official.	Eng Koalitioun huet sech versammelt fir den Amtsman ze besiegen.
She was aware of his proximity.	Si war bewosst vu senger Proximitéit.
She ate the piece out of the pot.	Si huet d'Stéck aus dem Dëppe giess.
The computer was found to contain a lot of classified information.	De Computer gouf fonnt vill klasséiert Informatioun ze enthalen.
Two cars were severely damaged.	Zwee Autoe ware schwéier beschiedegt.
She is penniless.	Si ass penniless.
Crusty bread is toasted and served with cheese.	Krusteg Brout gëtt geréischtert a mat Kéis servéiert.
It blocks all direct sunlight.	Et blockéiert all direktem Sonneliicht.
Do not immerse in water.	Gitt net an d'Waasser.
Assertive, but polite.	Assertiv, awer héiflech.
Many scientists claim that psychedelic drugs offer healing.	Vill Wëssenschaftler plädéieren datt psychedelesch Medikamenter Heelung ubidden.
He enjoys watching sports.	Hie genéisst Sport kucken.
Move the snow away from the drive.	Beweegt de Schnéi vun der Fuert.
Bring all the ingredients together.	Bréngt all d'Ingredienten zesummen.
Divide the egg in half.	Deelt d'Ee an d'Halschent.
Gutenkabinett is a collection of miniature paintings.	Gutenkabinett ass eng Sammlung vu Miniaturmolereien.
Desert areas of the world are likely to suffer.	Wüst Gebidder vun der Welt wäerte wahrscheinlech leiden.
They accused him of cheating.	Si hunn him virgeworf ze fuddelen.
Should we toss a coin?	Solle mir eng Mënz werfen?
Her friends criticize her erratic behavior.	Hir Frënn kritiséiert hiert onbestänneg Verhalen.
It's figure, man.	Et ass Figur, Mann.
He was in abject poverty.	Hie war an der schlëmmer Aarmut.
The arrows bent through the air.	D'Pfeiler hu sech duerch d'Loft gebogen.
The perfume was hypnotic.	De Parfum war hypnotesch.
She was happy and sad, too.	Si war frou a traureg, ze.
Make sure the mayonnaise is thick and rich.	Vergewëssert Iech datt d'Mayonnaise déck a räich ass.
The batteries were dead.	D'Batterien waren dout.
Red squirrels live in certain geographical areas.	Kaweechelcher liewen a bestëmmte geographesche Beräicher.
They feared defeat.	Si hu gefaart Néierlag.
The general worked day and night to defend the country.	De Generol huet Dag an Nuecht geschafft fir d'Land ze verteidegen.
The president asked all business people.	De President huet all Geschäftsleit gefrot.
No one was injured because the car crashed.	Kee gouf blesséiert, well den Auto geklappt huet.
The county borders the ocean.	D'Grofschaft grenzt un den Ozean.
She made a big mistake.	Si huet e grousse Feeler gemaach.
They carefully connected weapons.	Si hu virsiichteg Waffen verbonnen.
They experimented with different techniques.	Si hunn mat verschiddenen Techniken experimentéiert.
They came slowly, alarmed for trouble.	Si koumen lues a lues, alarméiert fir Ierger.
The formal rules for doing so have been promulgated.	Déi formell Reegele fir dat ze maachen goufen promulgéiert.
The boat's progress was hampered by fog.	De Fortschrëtt vum Boot gouf vum Niwwel behënnert.
The building is an iconic example of fascism.	D'Gebai ass en ikonescht Beispill vu Fasadismus.
It happened to me that he was dishonest.	Et ass fir mech geschitt datt hien onoprecht war.
Flights to and from the airport were suspended.	Flich op a vum Fluchhafen goufen suspendéiert.
She was hot in bed and thirsty.	Si war waarm am Bett an duuschtereg.
There was a problem.	Et gouf e Problem.
I always advise my students to listen to others.	Ech roden ëmmer meng Studenten op anerer ze lauschteren.
These facilities are open to all.	Dës Ariichtungen sinn op fir all.
What hand cream do you use?	Wéi eng Handcrème benotzt Dir?
Children must be educated to respect the earth.	D'Kanner musse gebilt ginn fir d'Äerd ze respektéieren.
Cooking uses heat to change the state of matter.	Kachen benotzt Hëtzt fir den Zoustand vun der Matière z'änneren.
The boy grows fast.	De Jong wiisst séier.
The child cracked, swallowing hard.	D'Kand huet geknackt, schwéier schlucken.
Pigs are a necessity for the local farmers.	D'Schwäin sinn eng Nout fir déi lokal Baueren.
I noticed them everywhere.	Ech hunn se iwwerall gemierkt.
Better pay and better conditions.	Besser Pai a besser Konditiounen.
Carrots were a mistake.	Karotten waren e Feeler.
The temperature is expected to hang around the freezing point.	D'Temperatur gëtt erwaart ronderëm d'Gefréierpunkt ze hänken.
The vines were in bloom.	D'Rebe waren a Bléi.
Why did you not inform us before?	Firwat hutt Dir eis net virdrun informéiert?
He felt dizzy, and for a moment he hesitated.	Hien huet sech schwindeleg gefillt, a fir ee Moment huet hien gezéckt.
Take two tablespoons of salt.	Huelt zwee Esslöffel Salz.
The filament shines blue in the light.	De Filament glänzt blo an der Luucht.
Many people enjoy eating fish	Vill Leit genéissen Fësch iessen
The company relied on consultants to make the right decisions.	D'Firma huet op Beroder vertraut fir déi richteg Entscheedungen ze treffen.
After the last match, the crowd chased.	Nom leschte Match huet d'Publikum gejot.
The planet will also be home to millions of people.	De Planéit wäert och Heem fir Millioune Mënschen sinn.
The musicians make a complicated instrumental piece	D'Museker maachen e komplizéierten instrumental Stéck
The bishop is at the height of his power.	De Bëschof steet um Héichpunkt vun der Muecht.
Today, buses run on natural gas instead of diesel.	Haut fuere Bussen op Äerdgas anstatt Diesel.
A fire broke out in the cave.	E Feier ass an der Höhl ausgebrach.
The policeman was quickly on the scene.	De Polizist war séier op der Plaz.
Let the paper dry.	Loosst de Pabeier dréchen.
The company invested directly.	D'Firma huet direkt investéiert.
The green light turned green.	Déi gréng Luucht gouf gréng.
Sometimes the residents went without electricity.	Heiansdo sinn d'Awunner ouni Stroum gaang.
They buried them by a river.	Si hunn si bei engem Floss begruewen.
A thunderclap shook the area.	En Donnerklapp huet d'Géigend gerëselt.
The manager has no management experience.	De Manager huet keng Gestiounserfahrung.
Violence was a constant presence, a feature of everyday life.	Gewalt war eng konstant Präsenz, eng Feature vum Alldag.
The climate has many effects on human development.	D'Klima huet vill Auswierkungen op mënschlech Entwécklung.
Even though they lived a humble existence, they were happy.	Och wa se eng bescheiden Existenz gelieft hunn, ware se glécklech.
Some people say that civilization is degrading.	E puer Leit soen datt d'Zivilisatioun degradéierend ass.
He claimed that the newspaper had defamed him.	Hien huet behaapt datt d'Zeitung hien diffaméiert hätt.
He was offered a job in the city.	Hie krut eng Aarbecht an der Stad ugebueden.
She went to the area.	Si ass op d'Géigend gaangen.
He was well known in the literary world.	Hie war gutt bekannt an der literarescher Welt.
Time for a dip!	Zäit fir en Dip!
We should start a new initiative this year.	Mir sollten dëst Joer eng nei Initiativ starten.
It was a miracle that no one was injured.	Et war e Wonner, datt kee blesséiert gouf.
Twenty moths pull out.	Zwanzeg Motten zéien aus.
Maybe you forgot how to fish.	Vläicht hutt Dir vergiess wéi Fësch.
His touch is always soft.	Säin Touch ass ëmmer mëll.
After an intensive search, the student was found.	No enger intensiver Sich gouf de Student fonnt.
The painter put the money in his pocket and left.	De Moler huet d'Suen an d'Täsch gepackt an ass fortgaang.
The soldier has a good sense of humor.	Den Zaldot huet e gudde Sënn fir Humor.
Cover your tracks carefully.	Cover Är Bunnen virsiichteg.
Protect your food well, it will nourish your body.	Schützt Äert Iessen gutt, et wäert Äre Kierper ernären.
It is a relatively large fish.	Et ass e relativ grousse Fësch.
The ski resort is now closed.	De Ski Resort ass elo zou.
You must always stay on main roads.	Dir musst ëmmer op Haaptstroosse bleiwen.
The diverse population of the city includes a variety of races.	Déi divers Bevëlkerung vun der Stad enthält eng Vielfalt vu Rennen.
Experts say humidity levels continue to rise.	D'Experten soen datt d'Fiichtegkeetsniveauen weider klammen.
He rose to his feet, facing me.	Hien ass op seng Féiss opgestan, vis-à-vis vu mir.
This planet is unique in that it has rings.	Dëse Planéit ass eenzegaarteg datt et Réng huet.
The city has borne the brunt of a major epidemic.	D'Stad huet de Brunt vun enger grousser Epidemie gedroen.
The valve is switched on by twisting the handle.	Den Krunn gëtt ageschalt andeems de Grëff verdréit.
The factory has clearly broken the law.	D'Fabréck huet kloer d'Gesetz gebrach.
Some states do not even offer road protection.	E puer Staaten bidden net emol Stroosseschutz.
The royal families have removed the traces of their presence.	D'kinneklech Famillen hunn d'Spure vun hirer Präsenz ewechgeholl.
He planted the seeds, watered them and never looked back.	Hien huet d'Somen gepflanzt, et Waasser gemaach an huet ni zréckkuckt.
Every man knows how to hold a sword.	All Mann weess wéi e Schwert ze halen.
A stream flows into the wide bay.	Eng Baach rennt an déi breet Bucht.
Allgra understood all too well the implications of this.	D'Allgra huet d'Implikatioune vun dësem ganz ze gutt verstanen.
A fine mist hangs in the air.	E feine Niwwel hänkt an der Loft.
She waited for a tram, headed for the wall.	Si huet op en Tram gewaart, op d'Mauer geleet.
His mistakes were many.	Seng Feeler waren vill.
They are about the same age.	Si sinn ongeféier de selwechten Alter.
The mountain area is already polluted.	D'Bierggebitt ass scho verschmotzt.
He laughed in amusement.	Hien huet am Amusement gelaacht.
When do we leave?	Wéini gi mer fort?
The rich have access to the latest computer technologies.	Déi Räich hunn Zougang zu de leschte Computertechnologien.
The living wire hangs from the ceiling.	Déi lieweg Drot hänken vun der Plafong.
These islands are diverse.	Dës Inselen sinn divers.
This island is often considered beautiful.	Dës Insel gëtt dacks als schéin ugesinn.
The account is balanced.	De Kont ass ausgeglach.
What a great name they have!	Wat e flotte Numm hunn se!
The family often traveled around.	D'Famill ass dacks ronderëm gereest.
The farmers were angry, and almost decided to strike.	D'Bauere ware rosen, an hu bal decidéiert ze streiken.
Therefore, this village has changed little over the years.	Dofir huet dëst Duerf sech iwwer d'Jore wéineg geännert.
The houses in this region are traditional in style.	D'Haiser an dëser Regioun sinn traditionell am Stil.
It certainly lifted my spirits.	Et huet sécher meng Séilen opgeworf.
There is a restless tension in our relationship.	Et gëtt eng onroueg Spannung an eiser Bezéiung.
The rain clouds burst, releasing a stream of water.	D'Reenwolleken platzen, entloossen e Waasserfluss.
Eat slowly or your food will become cold.	Iess lues oder Äert Iessen gëtt kal.
They were huddled past the people on the sidewalk.	Si si laanscht d'Leit um Trottoir geknuppt.
The truth will set you free.	D'Wourecht wäert Iech befreien.
The correct preposition is 'to'.	Déi richteg Präpositioun ass 'zu'.
His cookbooks filled an entire shelf.	Seng Kachbicher hunn e ganze Regal gefëllt.
He opened the small door.	Hien huet déi kleng Dier opgemaach.
It was ridiculous.	Et war lächerlech.
Once the information was collected, we analyzed it.	Wann d'Informatioun gesammelt gouf, hu mir se analyséiert.
The professor paused for a moment to look outside.	De Professer huet e Moment opgehalen fir no baussen ze kucken.
He caught them unconsciously.	Hien huet se onbewosst gefaangen.
They prefer to stay warm, dry and safe.	Si hu léiwer bleiwen, waarm, dréchen a sécher.
He was tall and athletic.	Hie war grouss an athletesch.
Put your hands behind your back.	Huelt Är Hänn hannert Ärem Réck.
The bell rang	D'Klack huet geklappt
Roach's huge, slender body was hidden under the leaves.	Dem Roach säi riesegen, schlanke Kierper war ënner de Blieder verstoppt.
It steams from the far mountain.	Et dampt vum wäitem Bierg.
She appears anxious and unsteady.	Si erschéngt ängschtlech an onbestänneg.
The era is marked by tremendous technological innovation.	D'Ära ass duerch enorm technologesch Innovatioun markéiert.
The road through the narrow passage descends steeply.	D'Strooss duerch de schmuele Passage geet steil erof.
His arguments were irrefutable.	Seng Argumenter waren irrewiséierbar.
Many people ask me when to buy.	Vill Leit froe mech wéini ze kafen.
The two leaders agreed to continue negotiations.	Déi zwee Leader ware sech eens fir d'Verhandlunge weiderzemaachen.
She would not count his snow.	Si géif seng Schnéi net zielen.
The inhabitants have inhabited this land for generations.	D'Awunner hunn dëst Land fir Generatiounen agebaut.
His ideas are always full of color.	Seng Iddien sinn ëmmer voller Faarf.
Some children were born there.	E puer Kanner goufen daf gebuer.
My uncle used to sing beautifully.	Mäi Monni huet fréier schéin gesongen.
We should expect an increase in violent crime.	Mir sollten eng Erhéijung vun de Gewaltverbrieche erwaarden.
It had a calming effect.	Et hat e berouegend Effekt.
Iron makes the best metal for bridges.	Eisen mécht déi bescht Metal fir Brécke.
Sumi ink is popular with calligraphers.	Sumi Tënt ass populär bei Kalligrafen.
The upper and lower classes used to enjoy different foods.	Déi iewescht an déi ënnescht Klassen hu benotzt fir verschidde Liewensmëttel ze genéissen.
The giant lizards were hunted here until extinction.	Déi rieseg Eidechse goufen hei bis zum Ausstierwen gejot.
The fishermen and farmers looked on in amazement.	D'Fëscher an d'Baueren hunn onheemlech gekuckt.
Each photo seems to tell a story.	All Foto schéngt eng Geschicht ze erzielen.
The contraction of the digestive organs, "constipation"	D'Kontraktioun vun den Verdauungsorganer, "Verstopfung"
A shopkeeper helped her choose a gift.	E Butteker huet hir gehollef e Kaddo ze wielen.
She apologized and left.	Si huet sech entschëllegt an ass fortgaang.
A national speed limit will reduce congestion.	Eng national Vitesselimit wäert de Stau reduzéieren.
The city is home to an international airport.	D'Stad ass Heem fir en internationale Fluchhafen.
A street vendor was stirring his soup.	E Stroosseverkeefer war amgaang seng Zopp ze réieren.
The little girl looked at her.	D'klengt Meedchen huet op hir gekuckt.
I always enjoy listening to a classical concert.	Ech genéissen ëmmer e klassesche Concert ze lauschteren.
He spent his childhood in the gîte rural.	Hien huet seng Kandheet am Gîte rural verbruecht.
Not everyone is invited.	Net jiddereen ass invitéiert.
The effects of climate change are difficult to predict.	D'Effekter vum Klimawandel si schwéier virauszesoen.
This factory produces so many goods.	Dës Fabréck produzéiert sou vill Wueren.
The president questioned the government's policy.	De President huet d'Politik vun der Regierung a Fro gestallt.
A protective red dress floats softly in the wind.	E schützende roude Kleed fléisst mëll am Wand.
She has a penchant for pink.	Si huet eng Virléift fir rosa.
As a bookworm, he read almost every book.	Als Bicherwuerm huet hie bal all Buch gelies.
The salt is lightly sprinkled over the fish.	D'Salz liicht iwwer de Fësch verstreet.
To navigate the landings, tactile ground markings were installed.	Fir d'Landungen ze navigéieren, goufen taktile Buedemmarkéierungen installéiert.
Dense forests have covered this area of ​​swampland.	Dichte Bëscher hunn dëst Gebitt vum Sumpfland iwwerdeckt.
She called to him softly.	Si huet him sanft geruff.
The continent is covered with trees.	De Kontinent ass mat Beem bedeckt.
Those plans were never carried out.	Déi Pläng goufen ni duerchgefouert.
The bartender felt hostility from the locals.	De Bartender huet Feindlechkeet vun den Awunner gefillt.
The church is located on a hill.	D'Kierch läit op engem Hiwwel.
This road ends at the river.	Dës Strooss endet um Floss.
Wiping a little sweat from his face, he happily continued.	E bësse Schweess vu sengem Gesiicht ofwëschen, huet hie glécklech weider.
The trees swayed gently in the warm spring breeze.	D'Beem hu sech sanft an der waarmer Fréijoersbris gewackelt.
The delegates left the conference room.	D'Delegéiert sinn aus dem Konferenzraum erausgaang.
Traders resist change, but they have no alternative.	D'Händler widderstoen änneren, mä si hu keng Alternativ.
To climb the mountain, you need good hiking shoes.	Fir op de Bierg ze klammen, brauch ee gutt Wanderschong.
She has the heart and drive of a warrior.	Si huet d'Häerz an d'Drive vun engem Krieger.
Many birds migrate south from this area each year.	Vill Villercher migréieren all Joer aus dëser Géigend Süden.
Your parents will not appreciate it.	Är Elteren wäerten et net schätzen.
American scientists continued their work.	Amerikanesch Wëssenschaftler hunn hir Aarbecht weidergefouert.
Add water slowly, stirring continuously.	Waasser lues addéieren, kontinuéierlech réieren.
The artist's painting became more emotional.	Dem Kënschtler seng Molerei gouf méi emotional.
Put a few raisins on each dumpling.	Op all Kniddel setzen e puer Rosinen.
Further flooding and famine were prevented.	Eng weider Iwwerschwemmung an Hongersnout goufe verhënnert.
It was undeniable that she did.	Et war onbestridden datt si et gemaach huet.
Save, from a poem around the world.	Spueren, vun engem Gedicht ronderëm d'Welt.
The vegetables were fresh and delicious.	D'Geméis waren frësch a lecker.
Some protesters were beaten bloody.	E puer Demonstrante goufen bluddeg geschloe ginn.
There is hope that the unused railway de	Et gëtt Hoffnung datt déi onbenotzt Eisebunn de
The light was dim at noon.	D'Liicht war blann an der Mëttesstonn.
Government buildings are expensive to maintain.	Regierungsgebaier sinn deier fir z'erhalen.
The journalist interviewed many people.	De Journalist huet vill Leit interviewt.
Have you read the rulebook?	Hutt Dir d'Regelbuch gelies?
There was none, by Mutiny.	Et gouf keen, vu Mutiny.
If you exceed the limits, you will be fined.	Wann Dir d'Grenzen iwwerschreift, bezuelt Dir eng Geldstrof.
She presented her findings at the international meeting.	Si huet hir Erkenntnisser op der internationaler Reunioun presentéiert.
Her eyes were cold and emotionless.	Hir Ae ware kal an emotionallos.
She avoided looking at his face.	Si huet evitéiert op säi Gesiicht ze kucken.
They grow corn, corn and other crops.	Si wuessen Mais, Mais an aner Kulturen.
The stranger laughed.	De Friemen huet gelaacht.
Her enthusiasm was contagious.	Hir Begeeschterung war ustiechend.
They argued that the reforms were necessary.	Si hunn argumentéiert datt d'Reformen néideg wieren.
The current leader of the country is quite popular worldwide.	Den aktuelle Leader vum Land ass zimlech populär weltwäit.
Many parks today have museums, monuments and art galleries.	Vill Parken hunn haut Muséeën, Monumenter a Konschtgalerien.
The shop always seems to smell of freshly baked bread.	De Buttek schéngt ëmmer no frëschgebakene Brout ze richen.
The film is more interesting.	De Film ass méi interessant.
You will need two cups of flour.	Dir braucht zwee Tassen Miel.
Then came the day when the river flooded.	Dunn ass den Dag komm, wou de Floss iwwerschwemmt ass.
Heavy rains can ruin fish populations and lakes and rivers.	Seiere Reen kann Fëschpopulatiounen a Séien a Flëss ruinéieren.
Put a blanket over your shoulder.	Gitt eng Decken iwwer Är Schëller.
Each of these elements weighs less than a pound.	Jiddereng vun dësen Elementer waacht manner wéi e Pond.
The coat is three years old.	De Mantel ass dräi Joer al.
Stop here.	Stop hei.
Ten of the eighteen candidates were elected.	Zéng vun den uechtzéng Kandidaten goufen gewielt.
He was the father of many children.	Hie war de Papp vu ville Kanner.
A suicide bomber has detonated his bomb near his target.	E Selbstmordattentäter huet seng Bomm bei sengem Zil explodéiert.
They fell into the sea.	Si sinn an d'Mier gefall.
The tourists had been traveling for two weeks.	D'Touristen ware fir zwou Woche gereest.
When it rains, everything gets wet.	Wann et reent, gëtt alles naass.
Our city has a long history.	Eis Stad huet eng laang Geschicht.
Sugar melts at room temperature.	Zocker schmëlzt bei Raumtemperatur.
She's talking to a Southern Drawl.	Si schwätzt mat engem südlechen Drawl.
Some people choose to invest in the stock market.	E puer Leit wielen an der Bourse ze investéieren.
Peanut oil was the first choice in cooking.	Erdnussöl war déi éischt Wiel am Kachen.
This coming year will see many new innovations.	Dëst nächst Joer wäert vill nei Innovatiounen gesinn.
The ocean shone in the distance.	Den Ozean huet an der Distanz geblénkt.
Being abroad, she is cut off from reading the news.	Am Ausland ze sinn, ass si ofgeschnidden vun der Neiegkeet ze liesen.
After his death, her reputation did not suffer.	No sengem Doud huet hire Ruff net gelidden.
There lies the current.	Do läit de Stroum.
The older women had begun their trek.	Déi eeler Fraen haten hiren Trek ugefaangen.
She wants to help rural communities.	Si wëll ländlech Communautéiten hëllefen.
She burst into tears.	Si huet gekrasch ausgebrach.
She promises to return.	Si versprécht zréck.
He also had a keen interest in traveling abroad.	Hien hat och e groussen Interessi un Auslandsreesen.
A market town.	Eng Maartstad.
Look at all that blood!	Kuckt all dat Blutt!
She quickly ate her lunch and left.	Si huet hir Mëttegiessen séier giess an ass fortgaang.
A thief stole her necklace last night.	En Déif huet hir Halskette gëschter Owend geklaut.
The price of sugar has risen dramatically.	De Präis vum Zocker ass drastesch eropgaang.
Many think the comment is racist.	Vill mengen d'Bemierkung wier racistesch.
I will pay for the damage.	Ech wäert fir de Schued bezuelen.
Do as the Great King commands.	Maacht wéi de grousse Kinnek Kommando.
Prepare the security for fries.	Preparéieren d'Sécherheet fir Fritten.
These beetles will not forget the heat.	Dës Käfere wäerten d'Hëtzt net vergiessen.
I drink a gallon of milk every day.	Ech drénken all Dag e Gallon Mëllech.
The sand was warm.	De Sand war waarm.
Muscles tremble rapidly in the crowd.	Muskelen zidderen séier am Vollekstanz.
They enjoy going to the movies, but they rarely attend.	Si genéissen an de Kino ze goen, awer si selten dobäi.
Business people need to count on maximum productivity.	Geschäftsleit musse fir maximal Produktivitéit zielen.
Tears streaked the cheeks of witnesses.	Tréinen streaked d'Wangen vun Zeien.
It works equally well for dry and wet hair.	Et funktionnéiert gläich gutt fir dréchen a naass Hoer.
He lifted the lid of a metal box.	Hien huet den Deckel vun enger Metallkëscht opgehuewen.
An ox slowly plotted between them.	En Ochs huet lues tëscht hinnen geplot.
The quality of this fabric is very poor.	D'Qualitéit vun dësem Stoff ass ganz schlecht.
A happy child is a healthy child.	E glécklecht Kand ass e gesond Kand.
I do not like this work, but there are few alternatives.	Ech hunn dës Aarbecht net gär, awer et gi wéineg Alternativen.
We peel each carrot separately.	Mir schielen all Muerten getrennt.
She missed the bus this morning.	Si huet de Bus de Moien verpasst.
He would go out and buy cigarettes.	Hie géif raus goen fir Zigaretten ze kafen.
Because you have trained, you feel stronger.	Well Dir trainéiert hutt, fillt Dir Iech méi staark.
All good parents should try to be glamorous.	All gutt Elteren solle probéieren glamourös ze sinn.
We explored a catacomb, but nobody was there.	Mir hunn eng Katakombe exploréiert, awer et war keen do.
Do not contaminate the water supply with your trash.	Verschmotzung d'Waasserversuergung net mat Ärem Dreck.
Set this up.	Setzt dëst op.
Rain fell heavily on the island.	Reen ass staark iwwer d'Insel gefall.
He proved a scientific experiment.	Hien huet e wëssenschaftleche Experiment bewisen.
The ship sank after the collision with a coral reef.	D'Schëff ass no der Kollisioun mat engem Korallenriff ënnergaangen.
In practice it is very different.	An der Praxis ass et ganz anescht.
Meteorology is the study of the atmosphere.	Meteorologie ass d'Studie vun der Atmosphär.
One morning Andre woke up to the sound of screaming.	Engem Moien ass den Andre mam Klang vum Gejäiz erwächt.
Cities are polluted by all the natural gases that escape.	Stied sinn duerch all natierlech Gase verschmotzt déi entkommen.
This teacher is consistently easy on the kids.	Dëse Schoulmeeschter ass konsequent einfach op d'Kanner.
The smell made my stomach churn.	De Geroch huet mäi Mo churn.
Rommel was elected president of the student union.	De Rommel gouf zum President vun der Studentegewerkschaft gewielt.
This is the output for movies.	Dëst ass den Ausgang fir Filmer.
We talked about the war.	Mir hunn iwwer de Krich geschwat.
The sun is warm.	D'Sonn ass waarm.
This city has grown bigger with many hotels appearing.	Dës Stad ass méi grouss ginn mat villen Hoteler erschéngen.
I do not like cats.	Ech hu Kazen net gär.
Avoid touching insect bites.	Vermeiden Insektbissen ze beréieren.
The poem was read with emotion.	D'Gedicht gouf mat Gefill gelies.
They planted elm trees along the road.	Si hunn Elmebeem laanscht d'Strooss gepflanzt.
Some lizards walk on three legs, others on four.	E puer Eidechse ginn op dräi Been, anerer op véier.
The revolutionary government formed several charitable organizations.	Déi revolutionär Regierung huet verschidde karitativ Organisatiounen gegrënnt.
She was accused of treason.	Si gouf vun Verontreiung beschëllegt.
The leaders of this country agree	D'Cheffen vun dësem Land hunn sech eens
The actress' eyes are green and her hair is blond.	D'Schauspillerin hir Ae si gréng an hir Hoer si blond.
The motel is a port for transients.	De Motel ass en Hafen fir Transienten.
So it seems to be judging from the smell.	Sou schéngt et, aus dem Geroch ze beurteelen.
This is a task beyond even your excellent skills.	Dëst ass eng Aufgab iwwer souguer Är exzellent Fäegkeeten.
There used to be a fast food restaurant here.	Ee Fast Food Restaurant gouf et hei eemol.
Her remark surprised the inspector.	Hir Bemierkung huet den Inspekter iwwerrascht.
The sea breeze was damp and cold.	D'Mierbries war fiicht a kal.
First we need mustard.	Als éischt brauche mir Moschter.
Officials limited the speed limit.	D'Beamten hunn d'Vitesse limitéiert.
Do you have the medicine?	Hutt Dir d'Medizin?
Do this only once, and never again.	Maacht dat nëmmen eemol, an ni méi.
Originally meant "a little food."	Ursprénglech heescht "e bëssen Iessen."
A forest fire killed seventeen people.	E Bëschbrand huet siwwenzéng Leit ëmbruecht.
The chef sprayed cinnamon on the cake.	De Kach huet Zimt op de Kuch gesprëtzt.
A ship with a dangerous liquid was pushed into space.	E Schëff mat enger geféierlecher Flëssegkeet gouf an de Weltraum gedréckt.
Krakatoa explodes with a deafening roar.	Krakatoa explodéiert mat engem deafening Brühl.
His body lay cold and calm.	Säi Kierper louch kal an roueg.
The thief saw me and ran away.	Den Déif huet mech gesinn an ass fortgelaf.
Our elders have made a conscious decision	Eis Eelst hunn eng bewosst Entscheedung getraff
It is impossible to distinguish between them.	Et ass onméiglech tëscht hinnen z'ënnerscheeden.
Try to control your temper.	Probéiert Äert Temperament ze kontrolléieren.
I see no reason to continue.	Ech gesinn net e Grond fir weiderzemaachen.
She fell asleep during class.	Si ass während der Klass ageschlof.
The wind turbines were built by the government.	D'Wandturbine goufen vun der Regierung gebaut.
But that often happens in war.	Mä dat geschitt dacks am Krich.
The fast-food craze has taken over the eating habits of the people.	De Fast-Food-Wahn huet d'Iessgewunnechten vun de Leit iwwerholl.
He had been driving for more than an hour.	Hie war méi wéi eng Stonn gefuer.
An oasis of greenery surrounded by desert.	Eng Oasis vu Gréngs ëmgi vun der Wüst.
I'm not afraid to go to the dentist tomorrow.	Ech fäerten net muer bei den Zänndokter ze goen.
A third cup, please!	Eng drëtt Coupe, wann ech glift!
The ancestors of the man in the photo are unknown.	D'Virfahre vum Mann op der Foto sinn onbekannt.
Each of these things can be extraordinary.	Jiddereng vun dëse Saache kënnen aussergewéinlech sinn.
The writer threw the book across the room.	De Schrëftsteller huet d'Buch iwwer de Raum geheit.
I mixed eggs and mustard to make a dressing.	Ech hunn Eeër a Moschter gemëscht fir e Dressing ze maachen.
The fish swim in peace.	D'Fësch schwammen a Rou.
She is unsocial and shy.	Si ass onsozial a schei.
The Minister immediately rejected the plan.	De Minister huet de Plang direkt refuséiert.
That's an advantage to be on a team.	Dat ass ee Virdeel fir an engem Team ze sinn.
This desert region is sparsely populated.	Dës Wüstregioun ass dënn bewunnt.
I do not need to go anywhere.	Ech brauch net iwwerall ze goen.
She hopes to win a scholarship.	Si hofft e Stipendium ze gewannen.
The church building has two wings.	D'Kierchhaus huet zwee Flilleken.
They are sleeping next to the lake.	Si schlofen nieft dem Séi.
The monsoon is a seasonal phenomenon.	De Monsun ass e saisonal Phänomen.
Farmers need rain to grow their crops.	Baueren brauchen Reen fir hir Erntegung ze wuessen.
The war was a total disaster.	De Krich war eng total Katastroph.
Her beauty will disappear in a few years.	Hir Schéinheet wäert an e puer Joer verschwannen.
She fixed her hair.	Si huet hir Hoer fixéiert.
The river was peaceful.	De Floss war friddlech.
The rise of the car signals the beginning of the pollution.	Den Opstieg vum Auto signaliséiert den Ufank vun der Verschmotzung.
The soldiers lined up the two boys against the wall.	D'Zaldoten hunn déi zwee Jongen géint d'Mauer opgestallt.
She does not seem to believe it.	Si schéngt et net ze gleewen.
Stopped to smell the roses.	Gestoppt fir d'Rosen ze richen.
Roman mythology provided a rich source of stories.	Réimesch Mythologie huet eng räich Quell vu Geschichten geliwwert.
Every child can learn to swim in a short time.	All Kand kann a kuerzer Zäit schwammen léieren.
Those working in the industry could continue to do so.	Déi, déi an der Industrie schaffen, kéinten dat weider maachen.
Did no one tell you to be careful?	Huet keen Iech gesot virsiichteg ze sinn?
English has the simplest grammar of all modern languages.	Englesch huet déi einfachst Grammatik vun all modernen Sproochen.
The crane ran away and went over its head.	De Kran ass fortgelaf an ass iwwer de Kapp gaangen.
The deep sea contains a surprising volume of swimming.	Den déiwe Mier enthält en iwwerraschend Volumen vu Schwämmen.
She was wearing a white dress.	Si hat e wäisse Kleed un.
I believe this tree is fifty feet tall.	Ech gleewen datt dëse Bam fofzeg Meter grouss ass.
The soldiers are tearing down the streets.	D'Zaldoten räissen d'Stroosse.
Nobody was found there.	Keen gouf do fonnt.
They are fighting for what is right.	Si kämpfen fir dat wat richteg ass.
Linguists study all aspects of language, from phonology to semantics.	Linguisten studéieren all Aspekter vun der Sprooch, vu Phonologie bis Semantik.
Yellow is the most visible color.	Giel ass déi sichtbarst Faarf.
Thousands of protesters gathered during the legislature.	Dausende vun Demonstranten hu sech an der Legislaturperiod versammelt.
This bread is handmade.	Dëst Brout ass handgemaach.
The battle for the turf sweets has been going on for years.	D'Schluecht ëm d'Turf-Séissegkeeten ass zanter Jore gelaf.
Go to this restaurant!	Gitt an dëse Restaurant!
Many technical issues arose from the upgrade.	Vill technesch Problemer entstanen aus dem Upgrade.
The sun was shining again.	D'Sonn huet sech nees staark gewisen.
Democracy, once a great experiment, is in decline.	Demokratie, eemol e grousst Experiment, ass am Réckgang.
Lack of sleep is a serious problem.	Schlofmangel ass e seriöse Problem.
A dust storm makes it difficult to see.	E Stëbsstuerm huet et schwéier ze gesinn.
But the long journey was worth it.	Awer déi laang Rees war et wäert.
The lines are slowly disappearing.	D'Linnen sinn lues a lues verschwannen.
The region has few navigable rivers.	D'Regioun huet wéineg navigéierbar Flëss.
The drink was too sweet for her desire.	De Getränk war ze séiss fir hir Wënsch.
Her screams of pain were heard by others.	Hir Schrei vu Péng gouf vun aneren geklomm.
The animals, insects and plant life suffered.	D'Déieren, d'Insekten an d'Planzeliewen hunn gelidden.
This act is a crime.	Dësen Akt ass e Verbrieche.
His friends watched him with amusement.	Seng Frënn hunn him mat Amusement nogekuckt.
The public reacted angrily to his frank statements.	De Public huet rosen op seng frank Aussoen reagéiert.
He ate with his knife and fork.	Hien huet mat sengem Messer a Gabel giess.
Scientists now claim that the disease does not exist.	Wëssenschaftler behaapten elo datt d'Krankheet net existéiert.
A red car stopped.	E rouden Auto ass stoe bliwwen.
There is a risk of flooding in the area.	Et besteet en Iwwerschwemmungsgefor an der Géigend.
First we need a spade.	Als éischt brauche mir e Spads.
His long leather coat was tightly wrapped around him.	Säi laange Lieder Mantel gouf fest ëm hien gezunn.
There were beaches on the island.	Et waren Plagen op der Insel.
It is better to resolve disputes through dialogue.	Et ass besser Streidereien duerch Dialog ze léisen.
Have you noticed unknown faces?	Hutt Dir onbekannt Gesiichter gemierkt?
The waves roared across the ocean.	D'Wellen hunn den Ozean gebrëllt.
Tracks all expenses.	Verfollegt all Ausgaben.
The gallant soldiers defended the nation.	Déi galant Zaldoten hunn d'Natioun verdeedegt.
Going up is much easier than going down.	Opgoen ass vill méi einfach wéi erofgoen.
It seems strange that he did not call earlier.	Et schéngt komesch datt hien net méi fréi ugeruff huet.
The arguments on both sides were compelling.	D'Argumenter op béide Säiten waren zwéngend.
He carefully scrubbed the potatoes.	Hien huet d'Grompere virsiichteg geschrubbt.
The wire fence closed the field.	D'Draadzaun huet d'Feld zougemaach.
The rain fell heavily outside.	De Reen huet dobausse staark gefall.
Next month, he will begin quantitative research.	Nächste Mount fänkt hie quantitativ Fuerschung un.
Some people make pets out of pets.	E puer Leit maachen Hausdéieren aus Hausdéieren.
Put the salt on a clean plate.	Gitt d'Salz op eng propper Teller.
Henry had little interest in politics.	Den Henry huet wéineg Interesse fir Politik.
The people here earn more money	D'Leit hei verdéngen méi Sue
Parents are expected to be involved.	Et gëtt erwaart datt d'Eltere bedeelegt sinn.
He will be lecturing at the college.	Hie wäert e Virtrag am Kolléisch ginn.
She finished her classes.	Si fäerdeg hir Klassen.
The arrival of the plane was delayed by several hours.	D'Kommen vum Fliger gouf e puer Stonnen verspéit.
He found the yeast suitable for his needs.	Hien huet d'Hief fir seng Besoinen gëeegent fonnt.
The night sky was suddenly illuminated.	Den Nuetshimmel gouf op eemol beliicht.
It was her first real job.	Et war hir éischt richteg Aarbecht.
A crime at the heart of the government has been uncovered.	E Verbriechen am Häerz vun der Regierung gouf opgedeckt.
My older brother is very careful.	Mäi eelere Brudder ass ganz suergfälteg.
The weak build for the strong.	Déi schwaach ginn d'Bau fir déi staark.
He awarded a prize to the two best students.	Hien huet deenen zwee beschte Schüler e Präis ausgezeechent.
The cost of living is rising.	D'Liewenskäschte klammen.
The poem was difficult to understand.	D'Gedicht war schwéier ze verstoen.
The information about you forms a party.	D'Informatiounen iwwer Iech bilden eng Partei.
They want to know their constitutional rights.	Si wëllen hir konstitutionell Rechter wëssen.
She has fresh tea leaves in the pot.	Si huet frësch Téi Blieder an de Pot.
Your resolution was very clever.	Är Resolutioun war ganz schlau.
He cracked in recognition.	Hien huet an Unerkennung geknackt.
So send a short note with your answer.	Also schéckt eng kuerz Notiz mat Ärer Äntwert.
He is also blind.	Hien ass och blann.
They have broken new ground in their research.	Si hunn neie Buedem an hirer Fuerschung gebrach.
We sang an anthem and told a story.	Mir hunn e Hymn gesongen an eng Geschicht erzielt.
Phoebe rarely dates men.	Phoebe selten daten Männer.
Japanese people usually have black hair.	Japanesch Leit hunn normalerweis schwaarz Hoer.
I removed a plastic spider from her hair.	Ech hunn e Plastikspinn aus hiren Hoer ewechgeholl.
The parking lot was empty for a few weeks.	De Parking stoung e puer Wochen eidel.
I sprayed the milk.	Ech hunn d'Mëllech gesprëtzt.
She closed the window.	Si huet d'Fënster zougemaach.
Unlike her rich uncle, her father had relatively modest wealth.	Am Géigesaz zu hirem räiche Monni hat hire Papp relativ bescheide Räichtum.
Some children want to have a mental illness.	Puer Kanner wëllen eng mental Krankheet hunn.
Animals adapt easily to new environments.	Déieren adaptéieren liicht un nei Ëmfeld.
The festival is often regarded as a dark reminder of war.	De Festival gëtt dacks als eng däischter Erënnerung u Krich ugesinn.
In medicine it is known as an embolus.	An der Medizin ass et als Embolus bekannt.
The death penalty is generally not required.	D'Doudesstrof ass allgemeng net erfuerderlech.
It did not rain in days.	Et huet an Deeg net gereent.
This man was rich, but an eccentric.	Dee Mann war räich, awer en Exzentriker.
Melt the butter into the mixture.	Schmelzen d'Botter an d'Mëschung.
The main cause of traffic problems is congestion on the roads.	D'Haaptursaach vun de Verkéiersproblemer ass de Stau op de Stroossen.
For these procedures, we need to calm down.	Fir dës Prozedure musse mir berouegen.
Scientists often have to devise extraordinary experiments.	Wëssenschaftler mussen dacks aussergewéinlech Experimenter ausschaffen.
Once upon a time, dragons were worshiped as gods.	Eemol goufen Draachen als Gëtter veréiert.
Buttermilk adds another layer of flavor.	Buttermilk füügt eng aner Schicht vum Aroma.
Some welcomed the news of the event with anger.	E puer hunn d'Nouvelle vun der Manifestatioun mat Roserei begréisst.
A beautiful bird sang piercing.	E schéine Vugel huet piercing gesongen.
Most developed nations adhere to them.	Déi meescht entwéckelt Natiounen halen hinnen un.
She pointed to the door.	Si huet op d'Dier gewisen.
The chicken must not be left cold.	De Poulet däerf net kal ginn.
Solids flow down this slope with ease.	Feststoffer fléissen dës Hang mat Liichtegkeet erof.
The new park is next to the river.	Den neie Park ass nieft dem Floss.
Some reporters were shocked by what they found.	E puer Reporter waren erschreckt iwwer dat wat se fonnt hunn.
The public generally supports the plan.	De Public ënnerstëtzt allgemeng de Plang.
Close that door.	Halt déi Dier zou.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
Money to the homeless.	Suen un den Obdachlosen.
The exploitation of smallpox has been declared a great success.	D'Ausbeutung vu Pocken gouf e grousse Succès erkläert.
He tried to explain this to his mother.	Hien huet probéiert dat senger Mamm ze erklären.
The storm generated lightning and hailstones.	De Stuerm huet Blëtz a Knëppelsteng generéiert.
The fish can be cooked in different ways.	De Fësch kann op verschidde Manéiere gekacht ginn.
He is the least popular member of our class.	Hien ass de mannst populäre Member vun eiser Klass.
The factory was closed in thick smoke.	D'Fabréck war an décke Rauch zougemaach.
I think it's time we broke that habit.	Ech mengen et ass Zäit datt mir dës Gewunnecht briechen.
A female leopard is called Tigon.	Eng weiblech Leopard gëtt Tigon genannt.
The guards picked him up and dragged him away.	D'Wuechter hunn hien opgeholl an hien fortgezunn.
This egg is very fresh.	Dëst Ee ass ganz frësch.
Combine the chocolate and butter in a bowl.	Kombinéiert de Schockela a Botter an enger Schossel.
The young girl's face was twisted with fear.	Dem jonke Meedchen säi Gesiicht war vun Angscht verdréit.
She was standing at the top of the stairs.	Si stoung uewen op der Trap.
This language is not widely spoken.	Dës Sprooch ass net wäit geschwat.
The main criticism is that the accused is guilty.	D'Haaptkritik ass datt de Beschëllegte schëlleg ass.
He hunted for the legendary creature.	Hien huet no der legendärer Kreatur gejot.
They really do not care about you.	Si këmmere sech wierklech net ëm dech.
The stream had a rough appearance.	D'Baach hat eng rau Erscheinung.
Never diminish anyone.	Ni verklengert iergendeen.
What is the solution now?	Wat ass d'Léisung elo?
Programmers make money by typing.	Programméierer verdéngen Sue mam Tippen.
It has also been described as a feminine character.	Et ass och als feminin Charakter beschriwwe ginn.
The child was wearing only a small vest.	D'Kand hat nëmmen eng kleng Weste un.
Is this a natural phenomenon?	Ass dëst en natierlecht Phänomen?
The girl next door read a great book.	D'Meedchen niewendrun huet e super Buch gelies.
There's good news and bad news.	Et gëtt gutt Neiegkeeten a schlecht Neiegkeeten.
Many travelers visit this landmark.	Vill Reesender besichen dëst Landmark.
It is a one year course.	Et ass ee Joer Cours.
Have our memories lost collective information?	Hunn eis Erënnerungen kollektiv Informatiounen verluer?
People should buy biological products if possible.	D'Leit solle biologesch Produkter kafen wa méiglech.
The scientist's theory remains controversial.	Dem Wëssenschaftler seng Theorie bleift kontrovers.
Some cities have no parks at all.	E puer Stied hu guer keng Parken.
She wanted to see herself in the mirror.	Si wollt sech selwer am Spigel gesinn.
I searched her pockets.	Ech hunn hir Taschen gesicht.
It was a shocking silence.	Et war eng schockéiert Rou.
Air pollution decimated the birds.	Loftverschmotzung huet d'Vullen deziméiert.
It is important to travel long distances.	Et ass wichteg laang Strecken ze goen.
She mumbled to herself.	Si huet sech selwer gemumpelt.
The landing site was flat and sandy.	D'Landungsplaz war flaach a sandeg.
An epidemic sweeps through this region every year.	Eng Epidemie zitt all Joer duerch dës Regioun.
The accident caused serious injuries.	Den Accident huet schwéier Blesséierter verursaacht.
The water supply will dry out quickly.	D'Waasserversuergung wäert séier dréchen.
They told me not to swim in the ocean.	Si hu mir gesot, net bei den Ozean ze schwammen.
They believed that these steps would purify their souls.	Si hunn gegleeft datt dës Schrëtt hir Séilen rengegen.
They can hardly meet an end.	Si kënne kaum Enn treffen.
They accused her of deliberately misrepresenting the facts.	Si hunn hatt virgeworf, d'Fakten bewosst falsch ze berichten.
Half a million people attended this event.	Eng hallef Millioun Leit ware bei dësem Event deelgeholl.
The computer software is easy to use and hassle-free.	D'Software vum Computer ass einfach ze benotzen an ouni Probleemer.
The nuclear railway rifle generates powerful magnetic fields.	Den nuklear Eisebunnsgewier generéiert mächteg Magnéitfelder.
He needed a special permit to go to town.	Hien huet eng speziell Permis gebraucht fir an d'Stad ze goen.
The winter is very cold in this region.	De Wanter ass ganz kal an dëser Regioun.
Every citizen had the right to vote.	All Bierger hat e Wahlrecht.
Pork was grilled on a spit.	Schweinefleesch goufen op engem Spit gegrillt.
Finely chop the onion.	Den Zwiebel fein schneiden.
The snake dies after weeks of illness.	D'Schlaang stierft no Woche vu Krankheet.
Tap water causes hair to turn gray.	Krunnewaasser bewierkt datt d'Hoer gro ginn.
Heat slices through the frigid air.	Heat Scheiwen duerch d'frigid Loft.
This art shows dangerous species.	Dës Konscht weist geféierlech Arten.
One person was not present.	Eng Persoun war awer net dobäi.
I noticed he was always working.	Ech hu gemierkt datt hien ëmmer schafft.
Maybe my uncle will teach you.	Vläicht wäert mäi Monni Iech léieren.
A sharp rise in poverty is expected this year.	Eng staark erhéicht Aarmut gëtt dëst Joer erwaart.
Lakes and rivers can be polluted by chemical waste.	Séien a Flëss kënne vu chemeschen Offall verschmotzt ginn.
This island was once occupied by dinosaurs.	Dës Insel war eemol vun Dinosaurier besat.
The drawbridge covered the three roads.	D'Zuchbréck huet déi dräi Stroossen iwwerdeckt.
The fish soon swim upwards.	D'Fësch schwammen geschwënn no uewen.
The train was traveling very slowly.	Den Zuch war ganz lues gefuer.
After two years, she finally published her novel.	No zwee Joer huet si endlech hire Roman publizéiert.
Two steam locomotives ran along the passenger train.	Zwou Damplokomotive si laanscht de Passagéierzuch gefuer.
The government is trying to reduce air pollution.	D'Regierung probéiert d'Loftverschmotzung ze reduzéieren.
He crafted her hair from her eyes.	Hien huet hir Hoer aus hiren Ae gebastelt.
She was late.	Si war spéit.
The rich clay was rich in nutrients.	Déi räich Lehm war räich un Nährstoffer.
This book took the author two years to write.	Dëst Buch huet den Auteur zwee Joer gedauert fir ze schreiwen.
We did not get any help from the government.	Mir krute keng Hëllef vun der Regierung.
That means we are entitled to compensation.	Dat heescht, mir hu Recht op Entschiedegung.
Awagon passed her.	Awagon huet si laanscht.
This city has few trees.	Dës Stad huet wéineg Beem.
We accept students with a wide variety of qualifications.	Mir akzeptéieren Studenten mat enger grousser Villfalt vu Qualifikatiounen.
Are you expecting visitors?	Erwaart Dir Besucher?
Fortunately, the plan was never realized.	Glécklecherweis ass de Plang ni realiséiert.
Many people think that education is a waste of time.	Vill Leit mengen datt d'Ausbildung eng Zäitverschwendung ass.
It is located in this corridor.	Et ass an dësem Gang läit.
They extracted fruit juice from the fruit.	Si hunn Uebstjus aus der Fruucht extrahéiert.
The sun cooled the earth slightly.	D'Sonn huet d'Äerd liicht ofgekillt.
This is a significant development.	Dëst ass eng bedeitend Entwécklung.
A road sign warned us against shopping traffic.	E Stroosseschëld huet eis virum Ukafsverkéier gewarnt.
She turned around, amazed.	Si huet sech ëmgedréint, erstaunt.
The number of missing persons continued to rise.	D'Zuel vun de vermësste Leit ass weider eropgaang.
Every society is doomed to fall.	All Gesellschaft ass veruerteelt ze falen.
The post office opened its doors.	D'Post huet d'Dieren opgemaach.
Nokia finally succumbed to pressure.	Nokia huet sech endlech ënner Drock gebéit.
The pirates plundered the coast.	D'Piraten hunn d'Küst geplëmmt.
How and why did you become an actor?	Wéi a firwat sidd Dir Schauspiller ginn?
There is a lot to learn about the history of that country.	Et gëtt vill iwwer d'Geschicht vun deem Land ze léieren.
The monitor contains a list of phone numbers.	De Monitor enthält eng Lëscht vun Telefonsnummeren.
The weak woman was calm.	Déi schwaach Fra war roueg.
He laid his head on the desk.	Hien huet de Kapp op de Schreifdësch geluecht.
Our country desperately needs supply routes.	Eist Land brauch verzweifelt Versuergungsrouten.
You can reach this destination by climbing the hill.	Dir kënnt dës Destinatioun erreechen andeems Dir op den Hiwwel klëmmt.
The three candidates disagreed on many basics.	Déi dräi Kandidaten ware sech iwwer vill Fundamenter net eens.
An apple orchard was held by many of the villagers.	En Apelglaube gouf vu ville vun den Dierfer gehal.
You should call the police.	Dir sollt d'Police ruffen.
Great pains were made to complete the task on time.	Grouss Péng goufe gemaach fir d'Aufgab op Zäit ze kompletéieren.
He hates his beard.	Hien haasst säi Baart.
In some places moths and rocks nest.	Op e puer Plazen nest Mëllen a Fielsen.
He looked at her, unashamedly, for a long moment.	Hien huet hir, ongenéiert, fir e laange Moment gekuckt.
Steel is used in the construction of bridges.	Stol gëtt am Bau vu Brécke benotzt.
A variety of sources are buried beneath them.	Eng Vielfalt vu Quellen ass ënner hinnen begruewen.
Autumn is the season when the leaves change color.	Hierscht ass d'Saison wou d'Blieder d'Faarf änneren.
The funeral procession accelerated the road.	D'Begriefnes Cortège huet d'Strooss beschleunegt.
She choked, gasping for air.	Si huet erstéckt, no Loft gehascht.
He filled this container with pure water.	Hien huet dëse Container mat purem Waasser gefëllt.
Some people say write what you know.	Verschidde Leit soen schreiwen wat Dir wësst.
The Constitution is intended to preserve human rights.	D'Verfassung soll d'Mënscherechter erhalen.
This function takes a dictionary as an argument.	Dës Funktioun hëlt e Wierderbuch als Argument.
He tore the card in half.	Hien huet d'Kaart an d'Halschent gerappt.
Nevertheless, it is difficult to interpret what happened that night.	Trotzdem ass et schwéier ze interpretéieren wat déi Nuecht geschitt ass.
Some claim it is an anthem.	E puer behaapten datt et eng Hymn ass.
They are the best in the world.	Si sinn déi bescht vun der Welt.
But most people were against it.	Awer déi meescht Leit ware dogéint.
He did not mention that he had already done so.	Hien huet net erwähnt datt hien et scho gemaach huet.
The city streets were full of citizens.	D'Stad Stroosse ware voll vu Bierger.
Come here at once if you dare!	Kommt op eemol heihinner, wann Dir et getraut!
This machine can not transform children's play.	Dës Maschinn kann d'Kannerspill net verwandelen.
Animals can detect the smell of distant water.	Déieren kënnen den Doft vu wäitem Waasser erkennen.
He turned around and left.	Hien huet sech ëmgedréit an ass fortgaang.
After his death, she buried him in the mountains.	No sengem Doud huet si hien an de Bierger begruewen.
The life jacket saved his life.	D'Rettungsjacket huet säi Liewen gerett.
Teenagers are growing up so fast.	D'Teenager wuessen sou séier op.
She leaned against the building.	Si huet sech géint d'Gebai geleet.
The narrated streaks of tears stood on his cheeks.	Déi erzielt Sträifen vun Tréinen stoungen op seng Wangen.
The animals were all released unharmed.	D'Déiere sinn alleguer ongeschaaft fräigelooss.
This is wrong.	Dëst ass falsch.
She studied human psychology at university.	Si huet Mënschepsychologie op der Uni studéiert.
The toy maker still has confidence in the future.	De Spillsaachmaker huet nach ëmmer Vertrauen an d'Zukunft.
They laughed at each other.	Si hunn openee gelaacht.
That hidden is hidden again.	Dat verstoppt ass erëm verstoppt.
The writer was passionate about music.	De Schrëftsteller war passionéiert iwwer Musek.
He would like to travel back in time.	Hie géif gären an der Zäit reesen.
The director of the division was known for his ruthlessness.	Den Direkter vun der Divisioun war bekannt fir seng Ruthlessness.
So he bought a beer.	Also huet hien e Bier kaaft.
We have to tell the police.	Mir mussen der Police soen.
The sun had set during the morning.	D'Sonn huet sech am Laf vum Muergen ënnergeschloen.
They had never lived in a house.	Si haten ni an engem Haus gelieft.
The time was covered with Ivy.	D'Zeit war mat Ivy bedeckt.
The boy waved a taxi down.	De Jong huet en Taxi erofgewénkt.
We have to build a retaining wall here.	Mir mussen hei eng Stützmauer bauen.
He gets most of his income from his small business.	Hien kritt de gréissten Deel vu sengem Akommes vu sengem klenge Betrib.
Top security guards were called.	Top Sécherheetsbeamten goufen aberuff.
The commercial areas of the city were in flames.	Déi kommerziell Beräicher vun der Stad waren a Flamen.
Other animals benefited from the open ground.	Aner Déieren hunn den oppenen Terrain profitéiert.
It was a dark night.	Et war eng donkel Nuecht.
The master felt a stream of satisfaction at this cleverness	De Meeschter huet e Stroum vun Zefriddenheet bei dëser clever gefillt
The glass was a little brown, but it was clean enough.	D'Glas war e bësse brong, awer et war propper genuch.
The two started in town.	Déi zwee hunn an d'Stad ugefaangen.
The ocean is full of nutrients.	Den Ozean ass voller Nährstoffer.
The red squirrels chase through the trees.	D'Kaweechelcher verfollegen sech duerch d'Beem.
The external examiners gave an excellent report.	D'extern Examinatoren hunn en exzellente Bericht ginn.
The first rule of writing is consistency.	Déi éischt Regel vum Schreiwen ass Konsistenz.
Give all your employees a raise.	Gitt all Är Mataarbechter eng Erhéijung.
Rawa is highly regarded by the students.	Rawa gëtt vun de Studenten héich ugesinn.
The collaboration between the university and industry proves visionary.	D'Zesummenaarbecht tëscht der Uni an der Industrie beweist visionär.
I locked the door before going to bed.	Ech hunn d'Dier gespaart ier ech an d'Bett gaange sinn.
Humans also tend to live in villages and towns.	De Mënsch tendéiert och an Dierfer a Stied ze wunnen.
Teeth are usually made of dentin.	Zänn si meeschtens aus Dentin gemaach.
They take national defense seriously.	Si huelen national Verteidegung eescht.
You should get better fast if you want to ride the train.	Dir sollt Iech besser séier maachen, wann Dir den Zuch wëllt fueren.
It costs ten dollars.	Et kascht zéng Dollar.
The male Pidgeon built a nest.	De männleche Pidgeon huet en Nascht gebaut.
The popularity of coconut oil is now steadily rising.	D'Popularitéit vu Kokosnossueleg ass elo stänneg erop.
The plants in the garden began to disappear.	D'Planzen am Gaart hunn ugefaang ze verschwannen.
Language is a clear marker of the social class here.	D'Sprooch ass e kloere Marker vun der sozialer Klass hei.
Also avoid staying at high altitudes for too long.	Vermeit och ze laang op héijen Héichten ze bleiwen.
Her parents are hopeless.	Hir Elteren sinn hoffnungslos.
She wiped a tear from her cheek.	Si huet eng Tréin vun hirer Wang gewäsch.
The wise old woman took out three coins.	Déi weis al Fra huet dräi Mënzen erausgezielt.
The country is marked by contrast.	D'Land ass duerch Kontrast markéiert.
They live close to the ancient ruins.	Si liewen no bei den antike Ruinen.
Finally he arrived.	Endlech ass hien ukomm.
The tyrant held power for seven centuries.	Den Tyrann huet d'Muecht fir siwe Joerhonnerte gehal.
He is wearing a purple hat.	Hien huet e purpurroude Hutt un.
The elephant moves backwards.	Den Elefant beweegt sech no hannen.
The soldier climbed to the top of the wall.	Den Zaldot ass op d'Spëtzt vun der Mauer geklommen.
The revenues amounted to a surprising amount.	D'Recetten hu sech op eng iwwerraschend Zomm ausgaang.
A bowl and a cup are in the kitchen.	Eng Schossel an eng Taass sinn an der Kichen.
A young woman comes to the window.	Eng jonk Fra kënnt op d'Fënster.
The flesh turns brown on one side.	D'Fleesch gëtt op enger Säit brong.
Here you can see many traditional art forms that are still in use.	Hei gesitt Dir vill traditionell Konschtformen déi nach ëmmer am Gebrauch sinn.
The permanent power of attorney.	Déi eng permanent Muecht vun Affekot.
You really should not drink too much.	Dir sollt wierklech net ze vill drénken.
Remove the lid from the pot!	Den Deckel vum Dëppen erofhuelen!
The villages in this region are known for their beauty.	D'Dierfer an dëser Regioun si bekannt fir hir Schéinheet.
They dream of traveling to foreign countries.	Si Dram vun Reesen an auslännesch Länner.
Burning fossil fuels is causing climate change.	Verbrenne vu fossille Brennstoffer verursaacht de Klimawandel.
The fallout from declining birth rates is dire.	De Fallout vun de erofgaange Gebuertsraten ass schrecklech.
He wrote stories at night.	Hien huet nuets Geschichten geschriwwen.
Carefully clean after that boy.	Virsiichteg propper no deem Jong.
Fill the pot with water.	Fëllt d'Dëppen mat Waasser.
The beetles fell in and out of the mud.	D'Käfer sinn an an aus dem Bulli gefall.
The young boy was fascinated by the tree.	De jonke Bouf war faszinéiert vum Bam.
Temperatures between night and day	Temperaturen tëscht Nuecht an Dag
He worked so hard.	Hien huet sou haart geschafft.
He is full of grace.	Hien ass voller Gnod.
John is tall, with red hair and green eyes.	John ass grouss, mat rout Hoer a gréng Aen.
He was out of the gas.	Hie war aus dem Gas.
It is absolutely important that you follow these rules.	Et ass absolut wichteg datt Dir dës Reegele befollegt.
A local pastor sanctified the temple.	E lokale Paschtouer huet den Tempel helleg bezeechent.
Languished on this couch, bored to a stupor.	Languished op dëser Couch, langweilen zu engem stupor.
Use baking powder instead of leavening agents.	Benotzt Bakpulver anstatt Erhiewungsmëttel.
Put ten apricots in the pot and add water.	Huelt zéng Aprikosen an de Pot, a gitt Waasser derbäi.
She made a rattling noise at the door.	Si huet e rappende Geräischer op der Dier gemaach.
The farmer makes most of the plow himself.	De Bauer mécht de gréissten Deel vum Plou selwer.
White is the most common grain around the world.	Weess ass déi allgemengst Getreide ronderëm d'Welt.
The leader of the opposition strongly condemned the reforms.	De Leader vun der Oppositioun huet d'Reformen rosen veruerteelt.
They wrote letters to their friends and relationships.	Si hunn Bréiwer un hir Frënn a Relatiounen geschriwwen.
You can not eat your cake and have it.	Dir kënnt Äre Kuch net iessen an et hunn.
In the beginning, there was a bit of resistance.	Am Ufank gouf et e bësse Widderstand.
Not so much a mystery, but much less known.	Net esou vill e Geheimnis, awer vill manner bekannt.
Hundreds of keys hang from racks.	Honnerte vu Schlësselen aus Racken hänken.
The veteran kitchen is furnished with great care.	D'Veteran Kichen ass mat grousser Suergfalt ageriicht.
Try to keep the chill from eating.	Probéiert de Chill vum Iessen ze halen.
Manufacturers have used many chemicals to achieve this quality.	Hiersteller hunn vill Chemikalien benotzt fir dës Qualitéit z'erreechen.
They were famous for producing recreational drugs.	Si ware berühmt fir Fräizäit-Drogen ze produzéieren.
The snake was pale with black spots.	D'Schlaang war blass mat schwaarze Flecken.
They have coughs, wide laughter.	Si hunn Houscht, breet laachen.
Be sure to record your personal data.	Gitt sécher Är perséinlech Donnéeën opzeschreiwen.
Stop wasting time!	Stop Zäit verschwenden!
By changing this setting, you can eliminate noise.	Andeems Dir dës Astellung ännert, kënnt Dir Geräischer eliminéieren.
They worked all day.	Si hunn de ganzen Dag geschafft.
Her lips met and she turned away from him.	Hir Lëpse begéint a si huet sech vun him ewechgedréit.
Small islands of clouds beat over the cool afternoon sky.	Kleng Insele vu Wolleken hunn iwwer de kille Nomëttegshimmel geschloen.
Crops need a lot of sunlight and water.	Crops brauchen vill Sonneliicht a Waasser.
Please continue the story.	Weg weider d'Geschicht.
They gently stroked, stroked and beat the dog.	Si hunn den Hond sanft gesträift, en gesträift a geschloen.
Fifty workers were killed in the factory fire.	Fofzeg Aarbechter goufen am Fabréck Feier ëmbruecht.
This plant often grows in dry temperate forests.	Dës Planz wächst dacks an dréchen temperéierten Bëscher.
He is adept at public relations.	Hien ass adept am Public Relations.
It is an essential component of the human digestive system.	Et ass e wesentleche Bestanddeel vum mënschleche Verdauungssystem.
The bartender welcomed his regular customers.	De Barman huet seng regulär Clientë begréisst.
Use the light of a candle to see.	Benotzt d'Liicht vun enger Käerz fir ze gesinn.
It was the chemical waste that contaminated the water.	Et war de chemeschen Offall deen d'Waasser vergëft huet.
This story has a happy ending.	Dës Geschicht huet e glécklecht Enn.
She slept on a hot cup of coffee.	Si huet eng waarm Taass Kaffi geschlof.
He was covered with dust from the road.	Hie war mat Stëbs vun der Strooss bedeckt.
The shuttle was maneuvered into position.	D'Navette gouf an d'Positioun manoeuvréiert.
How did the two suspects do it?	Wéi hunn déi zwee Verdächteg et gemaach?
The air is thick with smog.	D'Loft ass déck vu Smog.
Prepare the dressing by mixing all the ingredients.	Bereet de Dressing andeems Dir all d'Ingredienten mëschen.
I suspect he's a nihilist.	Ech de Verdacht datt hien en Nihilist ass.
Governments can do nothing to increase violence.	D'Regierunge kënnen näischt géint d'Erhéijung vun der Gewalt maachen.
This form is the simplest.	Dës Form ass déi einfachst.
Because iron is magnetic, we use it to make magnets.	Well Eisen magnetesch ass, benotze mir et fir Magnete ze maachen.
Vasilii continued to sing.	De Vasilii huet weider gesongen.
Another important issue here is women's rights.	Eng aner wichteg Fro hei sinn d'Fraerechter.
The streets are paved with bricks.	D'Stroosse si mat Zillen geplatzt.
Japanese cuisine has a reputation for being healthy.	Japanesch Kichen huet e Ruff fir gesond ze sinn.
To further their careers, they often accept bribes.	Fir hir Carrière weiderzebréngen, akzeptéiere se dacks Bestiechung.
Spring comes as the earth begins to digest.	D'Fréijoer kënnt wéi d'Äerd ufänkt ze verdauen.
I do not have much to praise him.	Ech hunn net vill fir him ze luewen.
He saw the ballet.	Hien huet de Ballet gesinn.
Salt is an ingredient in many foods	Salz ass en Zutat a ville Liewensmëttel
Read the instructions carefully before starting.	Liest d'Instruktioune virsiichteg virum Ufank.
The sky began to darken.	Den Himmel huet ugefaang däischter ze ginn.
This is a terribly dangerous place to be!	Dëst ass eng schrecklech geféierlech Plaz fir ze sinn!
The woman wrote down the recipe for banana bread.	D'Fra huet d'Rezept fir Banannebrout opgeschriwwen.
At that time, there were laws against slavery.	Deemools gouf et Gesetzer géint Sklaverei.
For modern science, music is just noise.	Fir modern Wëssenschaft ass Musek just Kaméidi.
I do not know when she will return.	Ech weess net wéini hatt zréck kënnt.
She placed prayer beads on the table.	Si huet Gebiedspärelen op den Dësch geluecht.
Various types of fireworks have peppered the night sky.	Verschidde Aarte vu Freedefeier hunn den Nuetshimmel gepeffert.
The quality of his research is extremely high.	D'Qualitéit vu senger Fuerschung ass extrem héich.
We danced to rock music.	Mir hunn op Rockmusek gedanzt.
But people can be fickle.	Awer d'Leit kënnen onbestänneg sinn.
Why does the man not wash the floor of the store?	Firwat wäscht de Mann net de Buedem vum Geschäft?
A large number of visitors came to the festival.	Eng grouss Zuel vu Visiteuren koumen op de Festival.
Wealth differences are common among developing countries.	Räichtum Differenzen sinn heefeg ënnert den Entwécklungslänner.
The poor dog was abandoned.	Den aarme Hond ass verlooss ginn.
Prices have fallen, but wages are still low.	D'Präisser si gefall, awer d'Léin sinn nach ëmmer niddereg.
The shoe was a size seven, but felt larger.	De Schong war eng Gréisst siwen, awer gefillt méi grouss.
I stacked the stands, then cleaned the floor.	Ech hunn d'Stänn gestapelt, dunn de Buedem gebotzt.
Which direction is the boat going?	Wéi eng Richtung geet d'Boot?
She went to see her sister.	Si ass bei hirer Schwëster gaangen.
It's interesting	Et ass interessant
Another dignified hematologist here last night.	Eng aner dignitär hematologesch hei gëschter Owend.
She bought salad and fruit at the grocery store.	Si huet Zalot an Uebst an der Epicerie kaaft.
The meeting was very warm and full.	D'Versammlung war ganz waarm a voll.
The bird is circled overhead.	De Vugel ass iwwer de Kapp gekreest.
Universities and colleges offer education to every member of society.	Universitéiten a Colleges bidden Ausbildung un all Member vun der Gesellschaft.
The lake is bounded by woodland.	De Séi gëtt u Bëschland begrenzt.
The anger of the powerful typhoon was terrible.	D'Roserei vum mächtegen Taifoon war schrecklech.
The engine overheated.	De Motor huet iwwerhëtzt.
Will not tell us anything.	Wäert eis näischt soen.
The father stopped to convey his condolences.	De Papp ass gestoppt fir säi Bäileed ze vermëttelen.
When he finished the marathon, he collapsed.	Wéi hien de Marathon fäerdeg war, ass hien zesummegefall.
He expressed his condolences.	Hien huet säi Bäileed ausgedréckt.
The Shih Tzu dog was lying under a table.	De Shih Tzu Hond louch ënnert engem Dësch.
A variety of fabrics are available.	Eng Vielfalt vu Stoffer ass verfügbar.
Ni pursue a home.	Ni verfollegen een doheem.
He drove to the sidewalk.	Hien ass mam Auto op den Trottoir gefuer.
Has there ever been a more widespread famine?	Huet et jeemools eng méi verbreet Hongersnout?
Various vegetables were offered for sale.	Verschidde Geméis goufe fir de Verkaf ugebueden.
The flesh is juicy and tender.	D'Fleesch ass saftbar a mëll.
We packed our lunch and went to school.	Mir hunn eis Mëttegiessen gepaakt an sinn an d'Schoul gaangen.
When the planes collided, there was a pandemonium.	Wéi d'Fligeren kollidéiert waren, gouf et Pandemonium.
Resentment and bitterness became commonplace.	Ressentiment a Verbitterung goufen allgemeng.
His head was covered with strands of white beard.	Säi Kapp war mat Strécke vu wäisse Baart bedeckt.
Each performance lasts ten minutes.	All Leeschtung dauert zéng Minutten.
He slowly entered the restaurant.	Hie koum lues a lues an de Restaurant.
Global climate change is likely to bring more precipitation.	Globale Klimawandel wäert méiglecherweis méi Nidderschlag bréngen.
Learning how to cut fruit properly, he advised.	Léiert wéi een Uebst richteg schneiden, huet hien ugeroden.
You should treat your investment with respect.	Dir sollt Är Investitioune mat Respekt behandelen.
The sunset is perfectly reflected in the lake.	De Sonnenënnergang spigelt sech perfekt am Séi.
The state banned slavery many years ago.	De Staat huet viru ville Joere Sklaverei verbueden.
A charitable organization.	Eng karitativ Organisatioun.
The sweat had fallen from her forehead.	De Schweess ass vun hirer Stier gefall.
So the wise old woman counted three pennies.	Also huet déi weis al Fra dräi Penny gezielt.
Under the right conditions, this can harm even healthy plants.	An de richtege Bedéngungen kann dëst souguer gesond Planzen schueden.
We were all scared.	Mir all waren Angscht.
The factory workers agreed not to strike.	D'Fabrécksaarbechter ware sech eens, net ze streiken.
Stack the firewood properly from the back door.	Stack de Brennholz ordentlech vun der hënneschter Dier.
We must unite and fight this war.	Mir mussen vereenegt sinn an dëse Krich kämpfen.
It will cost the state millions of dollars.	Et wäert de Staat Millioune vun Dollar kaschten.
So governments are now buying up land and building settlements.	Also Regierunge kafen elo Land op a bauen Siedlungen.
It must have been huge, the monster.	Et muss enorm gewiescht sinn, d'Monster.
A bitter war devastated the country.	E battere Krich huet d'Land verwüst.
Obesity is now a serious problem.	Obesitéit ass elo e seriöse Problem.
Look back on the happy times.	Kuckt zréck op déi glécklech Zäiten.
The black dog stopped to cut a bush.	De schwaarze Mupp ass opgehalen fir e Busch ze schnëssen.
The party started late.	D'Party huet spéit ugefaang.
She volunteered at the orphanage.	Si huet sech am Weesenhaus fräiwëlleg gemaach.
Natural disasters rarely occur here.	Naturkatastrophen kommen hei selten op.
The early explorers sailed the waters.	Déi fréi Entdecker hunn d'Waasser gesegelt.
Men and women march for world peace.	D'Männer a Frae marschéiere fir de Weltfridden.
After a few years, his cancer was back.	No e puer Joer war säi Kriibs zréck.
The climate is temperate in this region.	D'Klima ass temperéiert an dëser Regioun.
It is widely used in the chemical industry.	Et gëtt allgemeng an der chemescher Industrie benotzt.
These two ingredients work well together.	Dës zwee Ingredienten funktionnéieren gutt zesummen.
The hiker was lucky enough to find something to eat.	De Wanderer hat d'Gléck eppes z'iessen ze fannen.
The accident was not reported.	Den Accident gouf net gemellt.
She is wearing a long, dazzling white dress.	Si huet e laangen, blendende wäisse Kleed un.
This hunger is an old family story.	Dësen Honger ass eng al Famillgeschicht.
Bottled water has become increasingly available in recent years.	Fläsche Waasser ass an de leschte Joeren ëmmer méi verfügbar ginn.
She became aware of a faint aroma.	Si gouf bewosst vun engem schwaache Aroma.
Let no one know you're here.	Loosst kee wëssen datt Dir hei sidd.
The study of weather.	D'Etude vum Wieder.
The horse proudly roamed around.	D'Päerd huet houfreg ronderëm gestiermt.
The congestion is getting worse.	De Stau gëtt méi schlëmm.
The show went on as planned.	D'Show ass weidergaang wéi geplangt.
Then, finally, she opened up.	Dunn, endlech, huet si opgemaach.
It's still warm outside.	Et ass nach ëmmer waarm dobaussen.
The lid is designed to fit snugly.	Den Deckel ass entwéckelt fir gutt ze passen.
What are the reasons for their decline?	Wat sinn d'Ursaachen vun hirem Réckgang?
Nobody wants to go back to the old neighborhood.	Keen wëll zréck an déi al Noperschaft.
The young man looked handsome.	De jonke Mann huet schéin ausgesinn.
I could only share the screen door.	Ech konnt nëmmen d'Schirmdier deelen.
The fire quickly consumed the old house.	D'Feier huet dat aalt Haus séier verbraucht.
A group of police officers arrived on the scene	Eng Grupp vu Polizisten war op der Plaz ukomm
The powerful clan members occupied the best seats.	Déi mächteg Clanmemberen hunn déi bescht Plazen besat.
The eggs tasted sweet and fresh.	D'Eeër hu séiss a frësch geschmaacht.
September is a pleasant month here.	September ass en agreablen Mount hei.
There have been fewer reported incidents since the last census.	Et goufen manner gemellt Tëschefäll zënter der leschter Vollekszielung.
His cooking style was brilliant.	Säi Kachstil war brillant.
Allows natural light to illuminate homes.	Erlaabt natierlecht Liicht fir Haiser ze beliichten.
The tea has grown in popularity.	Den Téi ass an der Popularitéit gewuess.
The clergy issued a warning.	De Klerik huet eng Warnung erausginn.
He dragged the shaft along the rail.	Hien huet de Schacht laanscht d'Schinn geschleeft.
Avoid being taken for granted.	Vermeiden selbstverständlech geholl ginn.
We can count ourselves truly happy.	Mir kënnen eis wierklech glécklech zielen.
A thick blanket of snow covered the earth.	Eng déck Decken vum Schnéi huet d'Äerd bedeckt.
The police protect us all from violence and crime.	D'Police schützt eis all virun Gewalt a Kriminalitéit.
She made the soup.	Si huet d'Zopp gemaach.
He taught people about road safety.	Hien huet d'Leit iwwer d'Sécherheet vun der Strooss geléiert.
The girl continued to cry.	D'Meedchen huet weider gekrasch.
At his funeral he was laid beside his wife.	Bei sengem Begriefnes gouf hien nieft senger Fra geluecht.
His thick black hair hangs over his back.	Seng déck schwaarz Hoer hänken iwwer de Réck.
Her sweet smile watched us, asked us.	Hir séiss Laachen huet eis nogekuckt, eis gefuerdert.
Thousands of sheep were killed.	Dausende vu Schof sinn ëmkomm.
The continent was green with vegetation.	De Kontinent war gréng mat Vegetatioun.
The police chief dismissed his submissions.	De Policechef huet seng Ënneruerdnungen entlooss.
A national postal service and telecommunications network.	En nationale Postdéngscht an Telekommunikatiounsnetz.
We need efficient transport.	Mir brauchen en effizienten Transport.
The rubbish was burned outside the city.	Den Dreck gouf ausserhalb vun der Stad verbrannt.
Do you see her, Mom?	Gesitt Dir hatt, Mamm?
It sprayed against the stone.	Et huet géint d'Steng gesprëtzt.
His children admired him.	Seng Kanner hunn hien bewonnert.
Her dress had a large silhouette.	Hirem Kleed hat eng grouss Silhouette.
Their voices were suppressed by the snow.	Hir Stëmme goufen duerch de Schnéi gedréckt.
This welcome escape from the valley heat.	Dëst wëllkomm Auswee vun der Dall Hëtzt.
The farmers sold their land at the highest bid.	D'Baueren hunn hir Terrainen un den héchsten Offer verkaaft.
Everyone knows who these rich people are.	Jidderee weess wien dës räich Leit sinn.
Compensation was not enough.	Kompensatioun war net genuch.
The most exciting movies are about fate and destiny.	Déi spannendst Filmer handelen iwwer Schicksal a Schicksal.
Chicken Biryani is a popular dish here.	Poulet Biryani ass e populäre Plat hei.
I consider you one of my closest friends.	Ech betruechten dech als ee vu menge noosten Frënn.
The fire burned for five minutes.	D'Feier huet fir fënnef Minutten gebrannt.
She brought a small gift, wrapped in colored paper.	Si huet e klenge Kaddo matbruecht, a faarwege Pabeier gewéckelt.
A shop rebuilt its house last year.	E Buttek huet d'lescht Joer säin Haus nei opgebaut.
It was with great difficulty that she fled.	Et war mat grousse Schwieregkeeten, datt si geflücht.
The Commission has decided to ban the sale of alcohol within city limits.	D'Kommissioun huet decidéiert den Alkoholverkaaf bannent Stadgrenzen ze verbidden.
Each country sent athletes to compete in the event.	All Land huet Athleten geschéckt fir am Event ze konkurréieren.
The scheme was doomed to failure.	De Schema war zu Echec veruerteelt.
I was unfamiliar with the two.	Ech war onbekannt mat deenen zwee.
A sheltered beach, with white sand.	Eng ofgeséchert Plage, mat wäisse Sand.
Some changes were caught.	E puer Wessel goufe gefaangen.
Many leaders protect the interests of gay men and women.	Vill Leader schützen d'Interesse vun homosexuellen Männer a Fraen.
The cliff face was beautiful and inaccessible.	De Cliff Gesiicht war schéi an onzougänglech.
The best friend is a man who apologizes.	De beschte Frënd ass e Mann deen entschëllegt.
This vase is a hundred years old.	Dës Vase ass honnert Joer al.
The hungry children cried for relief.	Déi hongereg Kanner hunn no Erliichterung geruff.
It is impossible to escape their fate, she said.	Et kann een net aus hirem Schicksal entkommen, sot si.
She cut out her work for her.	Si huet hir Aarbecht fir hir ausgeschnidden.
Invaders are killed, not tolerated.	Eruewerer ginn ëmbruecht, net toleréiert.
Sugar helps digestion.	Zocker hëlleft Verdauung.
The demonstration disrupted traffic.	D'Demonstratioun huet de Verkéier gestéiert.
Follow these instructions and you will be fine.	Follegt dës Instruktiounen an Dir wäert gutt sinn.
A light is on in the house.	Eng Luucht ass am Haus op.
They climbed into the room.	Si sinn an de Raum geklommen.
We must learn to live harmoniously together.	Mir mussen léieren harmonesch zesummen ze liewen.
Place the knife on the table.	Setzt d'Messer op den Dësch.
These books are part of a large collection.	Dës Bicher sinn Deel vun enger grousser Sammlung.
She wondered what she was getting herself into.	Si huet sech gefrot, fir wat hatt sech eragelooss huet.
The company was founded thirty years ago.	D'Firma gouf virun drësseg Joer gegrënnt.
The report concluded that they were dead.	De Bericht huet ofgeschloss datt si dout waren.
You look both tired.	Dir kuckt souwuel midd.
The snow was particularly heavy last year.	De Schnéi war d'lescht Joer besonnesch staark.
The trainee lawyer kept notes as he spoke.	De Stagiaire Affekot huet Notizen gehal wéi hie geschwat huet.
A soldier wounded during the retreat is evacuated.	En Zaldot, dee beim Réckzuch blesséiert gouf, gëtt evakuéiert.
The soil was fertile, perfect for crops.	De Buedem war fruchtbar, perfekt fir Kulturen.
He fell against the wall.	Hien ass géint d'Mauer gefall.
The earthquake made the ground liquid.	D'Äerdbiewen huet de Buedem flësseg gemaach.
The test revealed a slightly increased number of white blood cells.	Den Test huet e liicht erhéicht Zuel vu wäiss Bluttzellen festgestallt.
Farmers tend to bolt when it rains.	D'Baueren tendéieren zu Bolzen wann et reent.
The waiter cleared the soup cups.	De Kelner huet d'Zoppebecher geläscht.
A seasonal allergy is caused by pollen.	Eng saisonal Allergie gëtt duerch Pollen verursaacht.
She also talked about science, art, education and current affairs.	Si huet och iwwer Wëssenschaft, Konscht, Educatioun an Aktualitéit geschwat.
No child will be removed from their home without their consent.	Keen Kand gëtt ouni hir Zoustëmmung aus hirem Heem geläscht.
A modern economy is a diverse economy.	Eng modern Wirtschaft ass eng divers Wirtschaft.
He struggled, but got to his feet.	Hien huet sech gekämpft, awer ass op d'Been geklommen.
The chef is a talented craftsman.	De Kach ass en talentéierten Handwierker.
To die on a piece of bread.	Ze stierwen un engem Stéck Brout.
The mob surrounded him.	De Mob huet hien ëmginn.
Drones can easily drop objects.	Dronen kënnen liicht Objeten eroflueden.
This table is practically kept in the kitchen.	Dësen Dësch gëtt an der Kichen praktesch gehal.
As lions 'hearts rule over hearing, so do lions' minds.	Wéi Léiw Häerzer regéieren déi héieren, sou maachen Léiwe Geescht.
Biologists call this phenomenon "talking to each other".	Biologen nennen dëst Phänomen "mateneen schwätzen".
These pictures show scenes from a fairy tale.	Dës Biller weisen Szenen aus enger Mäerchengeschicht.
Most fungi are microscopic.	Déi meescht Pilze si mikroskopesch.
Some workers commute long distances to work.	E puer Aarbechter pendelen laang Distanzen op d'Aarbecht.
The scale is on the left side of the pan.	D'Skala ass op der lénker Säit vun der Pan.
This land has a large quantity of arable land.	Dëst Land huet eng grouss Quantitéit vun Akerland.
She pushed open the door.	Si huet d'Dier opgedréckt.
The big black and white cat.	Déi grouss schwaarz-wäiss Kaz.
It's time to go now.	Et ass Zäit elo ze goen.
This church was built on top of a hill.	Dës Kierch gouf uewen op engem Hiwwel gebaut.
How strange and wonderful, she thought.	Wéi komesch a wonnerbar, huet si geduecht.
He was so tired that he fell into bed.	Hie war sou midd, datt hien an d'Bett gefall ass.
The decline in the number of birds is a worrying trend.	De Réckgang vun der Zuel vun de Villercher ass e beonrouegend Trend.
Modern cities are replacing farmland with parks.	Modern Stied ersetzen Ackerlanden duerch Parken.
It was created from a fusion of atoms.	Si gouf aus enger Fusioun vun Atomer geschaf.
Remove the peel from the corn.	Huelt d'Schuel aus dem Mais.
The accident is carefully analyzed.	Den Accident gëtt suergfälteg analyséiert.
What are the major complaints from people about online dating?	Wat sinn déi grouss Reklamatiounen vun de Leit iwwer Online Dating?
He had worked hard to become successful.	Hien hat schwéier geschafft fir Erfolleg ze ginn.
The conditions are deadly.	D'Konditioune sinn déidlech.
She cried a little to herself.	Si huet e bëssen fir sech selwer gekrasch.
He was very lyrical as he recited Bard's poetry.	Hie war ganz lyresch wéi hien dem Bard seng Poesie recitéiert huet.
The strength of magnets depends on the number of poles.	D'Stäerkt vu Magnete hänkt vun der Unzuel vun de Pole of.
It was clear that the lovers were not together.	Et war kloer datt d'Liebhaber net zesumme waren.
The forest was thick with trees.	De Bësch war déck vu Beem.
It did not occur to him that he was free.	Et ass him net opgefall, datt hie fräi wier.
Despite repeated requests, the program was never canceled.	Trotz widderholl Ufroe gouf de Programm ni annuléiert.
We must help these people in every way possible.	Mir mussen dëse Leit op all Manéier hëllefen.
The school authorities have withdrawn this decision.	D'Schoulautoritéiten hunn dës Decisioun zréckgezunn.
The bread was heavy as a rock.	D'Brout war schwéier wéi e Fiels.
God's law is preserved.	Gottes Gesetz gëtt erhale gelooss.
Along a narrow path they marched quietly.	Laanscht e schmuele Wee si se roueg marschéiert.
Polluted air often irritates the eyes, nose and throat.	Pollutéiert Loft irritéiert dacks d'Aen, d'Nues an den Hals.
Seafarers are attracted to this port.	Séifuerer sinn zu dësem Hafen ugezunn.
Enjoy your trip!	Genéisst Är Rees!
Scientists claim that there is no danger.	Wëssenschaftler behaapten datt et keng Gefor ass.
The postman delivered letters, not packages.	De Bréifdréier huet Bréiwer geliwwert, net Packagen.
These cameras are old.	Dës Kameraen sinn al.
Some of our soldiers have defended their country	E puer vun eisen Zaldoten hunn hiert Land verdeedegt
Most animals spend daylight hours asleep.	Déi meescht Déieren verbréngen d'Dagesliichtstonnen am Schlof.
The summit is underway today.	De Sommet ass haut amgaang.
They were presented with their medals at a ceremony.	Si krute bei enger Zeremonie hir Medaillen iwwerreecht.
Then drive to the airport, please.	Da fuert op de Fluchhafen, wann ech glift.
The ocean is filled with delicious food.	Den Ozean ass mat guddem Iessen gefëllt.
People saw the kitchen as a social center.	D'Leit hunn d'Kichen als sozialen Zentrum ugesinn.
Let us bury all the remnants of anger in the past.	Loosst eis all Iwwerreschter vu Roserei an der Vergaangenheet begruewen.
No, he said no.	Nee, hien huet kee gesot.
It was her job to teach others.	Et war hir Aarbecht anerer ze léieren.
He noticed that the experiment did not get any answers.	Hien huet gemierkt datt d'Experiment keng Äntwerte kritt huet.
A chemist, he invented hydrogen gas.	E Chemiker, hien erfonnt Waasserstoffgas.
Characteristically, he chose an incredibly large house.	Charakteristesch huet hien en onheemlech grousst Haus gewielt.
People need to pay attention to their personal information.	D'Leit mussen op hir perséinlech Informatioun oppassen.
Factories are generating increasing quantities of pollution.	Fabriken generéieren ëmmer méi Quantitéite vu Verschmotzung.
The clouds are lazing over the dark morning sky	D'Wolleken sinn faul iwwer den däischteren Moieshimmel gedréckt
Vote for everyone except her.	Vote fir jiddereen ausser hir.
Removing the sugar proved difficult.	Den Zocker erofhuelen huet sech schwéier gewisen.
This change will greatly affect the poor.	Dës Ännerung wäert déi Aarm staark beaflossen.
They fled in fear from the container ship.	Si sinn Angschtgefiller aus dem Containerschëff geflücht.
A fully inflatable raft has crashed into a sea wall.	Eng voll opbloosbar Flott ass an eng Miereswand geschloen.
Plump dogs licked their own paws.	Plumpen Hënn hunn hir eege Patten geleckt.
Such a view is shared by very few.	Esou eng Vue gëtt vu ganz wéinegen gedeelt.
To prepare the dough, combine flour, yeast, water and salt.	Fir den Teig ze preparéieren, kombinéieren Miel, Hef, Waasser a Salz.
The sound of waves crashing on the shore filled the air.	De Klang vu Wellen, déi um Ufer klappen, hunn d'Loft gefëllt.
We discovered aclohol in a culture of hamburgers.	Mir entdeckt Aclohol an enger Kultur vun Hamburger.
She started to cry.	Si huet ugefaang ze kräischen.
Gales induced the farmers to become bully.	Gales hunn d'Bauerefelder induzéiert fir zu Bulli ze ginn.
The house stood alone in the woods.	D'Haus stoung eleng am Bësch.
She made tea by slicing a lemon.	Si huet Téi gemaach andeems se eng Zitroun opschneiden.
We travel by metro.	Mir reesen am Metro.
It's not the same everywhere.	Et ass net iwwerall d'selwecht.
It is quite natural to be excited.	Et ass ganz natierlech fir een opgereegt ze sinn.
Laughter could be heard from the pub.	Gelaacht konnt aus dem Pub héieren.
What made you decide to quit your job?	Wat huet Iech décidéiert Är Aarbecht ze verloossen?
In the settlement, people are not shaved and have ripped clothes.	An der Siidlung sinn d'Leit net raséiert an hunn gerappte Kleeder.
The neighbor is awesome.	Den Noper ass onheemlech.
The knife cuts efficiently through bread.	De Messer schneit effizient duerch Brout.
Management is relatively efficient.	Gestioun ass relativ efficace.
They took their packs home.	Si hunn hir Päck mat heem geholl.
Only a small fraction of the people did so.	Nëmmen e klengen Deel vun de Leit huet dat gemaach.
Her clothes were torn off.	Hir Kleeder waren ofgerappt.
To discourage poaching, many parks now have armed guards.	Fir Pochen ze decouragéieren, hu vill Parken elo bewaffnete Wiechter.
These animals are a source of food, clothing and wool.	Dës Déieren sinn eng Quell vu Liewensmëttel, Kleeder a Woll.
Changing their opening hours was an important one.	D'Ännerung vun hiren Ouvertureszäiten war e wichtege.
The smell of cooking was pervasive.	De Geroch vum Kachen war duerchdréngend.
She always pays her bills on time.	Si bezuelt ëmmer hir Rechnungen op Zäit.
He drank from a cup.	Hien huet aus engem Becher gedronk.
I alone can not change the story.	Ech eleng kann d'Geschicht net änneren.
Each element has its own place.	All Element hat seng eege Plaz.
She placed the cake on a plate and served it to him.	Si huet de Kuch op en Teller geluecht an him zerwéiert.
She could not finish every dessert.	Si konnt net all Dessert fäerdeg.
These men looked like ordinary farmers.	Dës Männer hu wéi gewéinlech Baueren ausgesinn.
Each core contains an embryo that provides plant nutrition.	All Kär enthält en Embryo, deen d'Planz Ernärung ubitt.
The service has stopped.	De Service ass gestoppt.
The referee refused the goal due to offside.	Den Arbitter huet de Gol wéinst Offside refuséiert.
You have to be a little patient.	Dir musst e bësse Gedold sinn.
The bright sun through the glass awoke her.	Déi hell Sonn duerch d'Glas huet si erwächt.
As an entomologist, she studies amen.	Als Entomologe studéiert si Ameen.
I've written it three times already.	Ech hunn et schonn dräimol geschriwwen.
He placed his cup on the table.	Hien huet seng Taass op den Dësch geluecht.
The technician connected the wires carefully.	Den Techniker huet d'Drähten suergfälteg ugeschloss.
The discovery was controversial.	D'Entdeckung war kontrovers.
I have eaten in many restaurants.	Ech hunn a ville Restauranten giess.
Mosquitoes are an important source of protein for many animals.	Mosquitos sinn eng wichteg Quell vu Protein fir vill Déieren.
What if they are empty?	Wat wann se eidel sinn?
To stop the gossip about something.	Fir de Klatsch iwwer eppes festzehalen.
Goldfinches and woodpeckers eat their seeds.	Goldfinches a Specht iessen hir Somen.
The device has many advantages.	Den Apparat huet vill Virdeeler.
The plant was little more than a sapling.	D'Planz war wéineg méi wéi e Sapling.
In winter, no one traveled at night.	Am Wanter ass keen nuets gereest.
Human activities have caused widespread damage to ecosystems.	Mënschlech Aktivitéiten hunn verbreet Schued un Ökosystemer verursaacht.
He rose like a tiger.	Hien ass opgestan wéi en Tiger.
The miners protested against the ban.	D'Miner hunn géint de Verbuet protestéiert.
The professor is ill.	De Professer ass krank.
In summer he drinks a lot of water.	Am Summer drénkt hien vill Waasser.
The scientist remarked on the similarity.	De Wëssenschaftler huet op d'Ähnlechkeet bemierkt.
The traffic on the highway was terrible.	Den Trafic op der Autobunn war schrecklech.
She says now is not a good time.	Si seet, datt elo keng gutt Zäit ass.
We need three bottles of water.	Mir brauchen dräi Fläschen Waasser.
The shop will close soon.	De Buttek geet geschwënn zou.
A horse led the procession.	E Päerd huet de Cortège gefouert.
The milk was ashamed.	D'Mëllech huet geschummt.
They describe abstract ideas.	Si beschreiwen abstrakt Iddien.
Women are not allowed to vote.	Fraen dierfen net wielen.
The woman looked wearily through the window.	D'Fra huet midd duerch d'Fënster gekuckt.
The children had jumped on the trampoline.	D'Kanner waren op den Trampolin sprangen.
Cigarette smoke swirled around him.	Zigarettenrauch huet sech ëm hien gewéckelt.
The clouds were deep and thick.	D'Wolleken waren déif an déck.
She was an early riser.	Si war eng fréi Riser.
The band played late into the night.	D'Band huet spéit an der Nuecht gespillt.
The black tea in the cup is too strong.	De schwaarzen Téi am Becher ass ze staark.
Strange sounds lingered lightly in the distance.	Komesch Kläng hunn liichtfäerteg ofgeschloss an der Distanz.
They believed that the flood was divine retribution.	Si hunn gegleeft datt d'Iwwerschwemmung göttlech Retributioun war.
Cave men painted cave walls, perhaps to tell stories.	Höhlmänner hunn Höhlmauere gemoolt, vläicht fir Geschichten ze erzielen.
This causes her pain.	Dëst bewierkt hir Péng.
Be sure to cool the crab cake.	Vergewëssert Iech d'Krabbekuchen ze killen.
Before you leave, do w.e.g. 	Ier Dir fortgeet, maacht w.e.g.
close the window.	d'Fënster zou.
For drinking, two taps were provided.	Fir Drénken goufen zwee Krunn virgesinn.
The cat looked at his reflection in the pond.	D'Kaz huet op seng Reflexioun am Weier gekuckt.
She decides to redecorate the room.	Si decidéiert de Sall nei dekoréieren.
Where does all this fruit come from?	Wou kënnt all dës Uebst hier?
The important papers are in this folder.	Déi wichteg Pabeiere sinn an dësem Dossier.
A farmer eats better than ten workers in one gool.	Ee Bauer ësst besser wéi zéng Aarbechter an engem Gaol.
First we have to distinguish between work and play.	Als éischt musse mir tëscht Aarbecht a Spill z'ënnerscheeden.
Cool time, he said.	Killzäit, sot hien.
When traveling, it is important to have snacks.	Beim Rees ass et wichteg Snacks ze hunn.
The police officer warned her.	De Polizist huet si gewarnt.
She looked at him nervously.	Si huet him nervös gekuckt.
The company posted record profits last year.	D'Firma huet d'lescht Joer Rekordgewënn gepost.
The children sang as they danced.	D'Kanner hu gesongen wéi se gedanzt hunn.
To protect against attacks, the fortress was well fortified.	Fir géint Attacke geschützt ze sinn, war d'Festung gutt befestegt.
Xerxes had carried himself in a wagon	Xerxes hat sech selwer an engem Won gedroen
She peppered her speech with expletives.	Si peffert hir Ried mat expletives.
Many young people will be studying in this field.	Vill jonk Leit wäerten an deem Beräich studéieren.
He greeted me in a distant voice.	Hien huet mech an enger wäiter Stëmm begréisst.
The powerful steam engine was inefficient.	Déi mächteg Dampmaschinn war ineffizient.
The problem is global, not local.	De Problem ass global, net lokal.
The monkey bars were closed.	D'Ape Baren waren zou.
She took good care of his house.	Si huet sech gutt ëm säin Haus gekëmmert.
Earthquakes cause enormous damage to buildings.	Äerdbiewen verursaachen enorme Schued u Gebaier.
They never fail to disappoint.	Si versoen ni ze enttäuschen.
New federal sentencing guidelines are cause for fire.	Nei Féderalen Uerteel Richtlinnen sinn Ursaach fir Feier.
Dig this out with a knife.	Grab dëst mat engem Messer eraus.
She repeated her question, more and more desperate.	Si huet hir Fro widderholl, ëmmer méi verzweifelt.
There's a big fire.	Et gëtt e grousst Feier.
They tried to save.	Si hu probéiert ze retten.
The country's lack of infrastructure is a major problem.	De Mangel un Infrastruktur vum Land ass e grousse Problem.
Choose the carrots carefully.	Wielt d'Karotten virsiichteg.
To milk cows, some farmers use a special device.	Fir Kéi ze melken, benotzen e puer Baueren e speziellen Apparat.
A few hours of travel are required.	E puer Stonnen Rees sinn néideg.
They made love for the first time.	Si hunn Léift fir d'éischte Kéier gemaach.
Punk comes in a wide variety of different styles.	Punk kënnt an enger grousser Villfalt vu verschiddene Stiler.
The scarcity of water has contributed to the small community.	D'Knappheet u Waasser huet déi kleng Gemeinschaft bedeelegt.
The rebels managed to hide our checkpoint.	D'Rebellen hunn et fäerdeg bruecht eise Kontrollpunkt ze verstoppen.
Moses suffered terribly in battle.	De Moses huet schrecklech an der Schluecht gelidden.
He was dismissed for insubordination.	Hie gouf wéinst Insubordinatioun entlooss.
The floor was covered with stone slabs.	De Buedem war mat Steenplacke bedeckt.
Her house looks a hundred years old.	Hir Haus gesäit honnert Joer al aus.
My mom often gives me a bath.	Meng Mamm gëtt mech dacks e Bad.
He is young, but already he is rich.	Hien ass jonk, awer schonn ass hien räich.
He treated his patients well.	Hien huet seng Patienten gutt behandelt.
The company's profit is strong.	De Gewënn vun der Firma ass staark.
She felt a rush of emotions.	Si huet e Rush vun Emotiounen gefillt.
A generation ago, girls had several options open to them.	Virun enger Generatioun hunn d'Meedercher e puer Méiglechkeeten fir si op.
A truck caught fire on the motorway last night.	E Camion ass gëschter Owend op der Autobunn gebrannt.
The two nations discussed economic policy.	Déi zwou Natiounen hunn d'Wirtschaftspolitik diskutéiert.
The air outside is humid for most people.	D'Loft dobausse ass fir déi meescht Leit ze fiicht.
Who can write like that?	Wien kann esou schreiwen?
There are many unmarked graves in this cemetery.	Op dësem Kierfecht si vill onmarkéiert Griewer.
Usually such things happen far away from here.	Normalerweis geschéien esou Saachen wäit vun hei ewech.
The men are fighting with sticks and helmets.	D'Männer kämpfen mat Bengel an Helm.
The sun was shining in the spring sky.	D'Sonn huet um Fréijoershimmel geschéngt.
The field was covered with a blanket of snow.	D'Feld war mat enger Decken vum Schnéi bedeckt.
Many artists have become famous for their forgeries.	Vill Kënschtler sinn berühmt ginn fir hir Fälschungen.
Her work here aims to help people.	Hir Aarbecht hei zielt Leit ze hëllefen.
Nevertheless, she is still a good person.	Trotzdem ass si nach ëmmer eng gutt Persoun.
Education is the most effective way to protect a nation.	Ausbildung ass den effektivste Wee fir eng Natioun ze schützen.
Well, we took about four hours, so about an hour.	Gutt, mir hunn ongeféier véier Stonnen gedauert, also ongeféier eng Stonn.
The group of fishermen decided to go fishing.	De Grupp vu Fëscher huet decidéiert ze fëschen.
Tear off the leaves of the asparagus.	D'Blieder vum Spargel räissen.
This famous city is known for its architecture.	Dës berühmt Stad ass bekannt fir seng Architektur.
They were later released.	Si goufen spéider befreit.
He stole the jewels of the rich old man.	Hien huet d'Bijoue vum räiche ale Mann geklaut.
The cat fights bravely against its enemies.	D'Kaz kämpft dapere géint hir Feinde.
The question of property.	D'Fro vum Besëtz.
The pictures were hung in a certain order.	D'Biller goufen an enger bestëmmter Reiefolleg opgehang.
He is too smart to make such mistakes.	Hien ass ze schlau fir esou Feeler ze maachen.
She is vegetarian.	Si ass vegetaresch.
Some schools have dress codes that prohibit jeans.	E puer Schoulen hunn Kleedungscoden déi Jeans verbidden.
A majestic eagle has climbed over the valley.	E majestéiteschen Adler ass iwwer dem Dall geklommen.
A scientific experiment includes tests on animals.	E wëssenschaftlechen Experiment ëmfaasst Tester op Déieren.
The country is full of ancient ruins.	D'Land ass voll mat antike Ruine.
Accurate measurements can be made in tests.	Genau Miessunge kënnen an Tester gemaach ginn.
Faith is your own business.	Glawen ass Ären eegene Geschäft.
The door opened, and the shop opened.	D'Dier ass opgaang, an de Buttek ass erausgaang.
The availability of fresh groundwater is rapidly declining.	D'Disponibilitéit vu frësche Grondwaasser ass séier erofgaang.
His eyes fixed on her.	Seng Ae bloufen op hatt fest.
If the herd is large, it needs to be moved frequently.	Wann d'Herd grouss ass, muss se dacks bewegt ginn.
The seller assured her that the product was of excellent quality.	De Verkeefer huet hir verséchert datt de Produkt vun exzellenter Qualitéit war.
The factory smoked the country for miles around.	D'Fabréck huet d'Land fir Meilen ronderëm gefëmmt.
He lives an hour away from the city.	Hie lieft eng Stonn ewech vun der Stad.
The robot is programmed to talk flies.	De Roboter ass programméiert fir Mécken ze schwatzen.
The security officers searched for the loud people.	D'Sécherheetsbeamten hunn déi lauter Leit gesicht.
We played all night.	Mir hunn déi ganz Nuecht gespillt.
He was so angry he could hardly speak.	Hie war sou rosen, hie konnt kaum schwätzen.
The government has exposed corruption within the secret service agency.	D'Regierung huet Korruptioun bannent der Geheimdéngschtagentur ausgesat.
A girl was born some time ago in a jungle.	E Meedchen gouf virun enger Zäit an engem Dschungel gebuer.
He did not know why he provoked her.	Hie wousst net firwat hien hatt provozéiert huet.
Collapsed houses have scattered the country.	Zesummebroch Haiser hunn d'Land verspreet.
What we really need to avoid is negative thinking.	Wat mir wierklech musse vermeiden ass negativ Denken.
They were against the influential religious establishment.	Si ware géint den aflossräiche reliéisen Etablissement.
The survey is conducted to determine public opinion.	D'Ëmfro gëtt gemaach fir d'ëffentlech Meenung erauszefannen.
He drinks water before every meal.	Hien drénkt Waasser virun all Molzecht.
Ideal for adding color to a cake.	Ideal fir Faarf op e Kuch ze addéieren.
Nobody actually believes it.	Keen gleeft et eigentlech.
The room is very comfortable.	De Raum ass ganz bequem.
The referendum did not bring the desired result.	De Referendum huet net dat gewënschte Resultat bruecht.
The factory was cleaned after his death.	D'Fabréck gouf no sengem Doud gebotzt.
Brown Portland cement was used to frame the wall.	Braune Portland Zement gouf benotzt fir d'Mauer ze encaséieren.
The road is blocked with traffic.	D'Strooss ass mat Verkéier verstoppt.
So, she walks away and refuses to look back.	Also, si geet fort a refuséiert zréck ze kucken.
The problem remains unresolved.	De Problem bleift ongeléist.
The killer committed suicide after the death.	De Mäerder huet no der Dot Selbstmord gemaach.
The researchers were surprised to find an error.	D'Fuerscher waren iwwerrascht e Feeler ze fannen.
A powerful new painkiller.	E mächtege neie Painkiller.
The slope is smooth.	Den Hang ass glat.
Do not put this on the page.	Gitt dat net op der Säit.
Her heart was broken.	Hir Häerz war gebrach.
The glass was destroyed by the impact.	D'Glas gouf duerch den Impakt zerstéiert.
These extraordinary men are known for their bravery and skill.	Dës aussergewéinlech Männer si bekannt fir hir Tapferkeet a Fäegkeet.
Noise pollution levels climb sharply.	Kaméidi Verschmotzung Niveauen klammen staark.
The heat of the sun made the day unbearable.	D'Hëtzt vun der Sonn huet den Dag onhaltbar gemaach.
Destroying the window, sending pieces across the carpet.	D'Fënster zerstéiert, schéckt Stécker iwwer den Teppech.
A tidal wave or lightning flood can cause great damage.	Eng Gezäitewell oder Blëtz Iwwerschwemmung kann e grousse Schued verursaachen.
She sat quietly, listening to all his words.	Si souz roueg, nolauschtert all seng Wuert.
A fire that completely burned the house.	E Feier, deen d'Haus komplett verbrannt huet.
Everyone deserves a second chance.	Jiddereen verdéngt eng zweet Chance.
These violent protests call for decisive action.	Dës gewalteg Protester fuerderen entscheedend Handlung.
Characterized by a sense of optimism or confidence.	Charakteriséiert duerch e Gefill vun Optimismus oder Vertrauen.
Arthur threw coffee out of his cup.	Den Arthur huet Kaffi aus sengem Becher geschloen.
Traces of chemicals found in drinking water.	Spure vu Chemikalien am Drénkwaasser fonnt.
The country experienced heavy rainfall.	D'Land huet staark Reen erlieft.
March is the month when women get older.	Mäerz ass de Mount wou Frae méi al ginn.
The factory is close to the village post office.	D'Fabréck ass no bei der Duerfpost.
Peregrine Falcon often returns to its partner's territory.	D'Peregrine Falcon kënnt dacks op d'Territoire vu sengem Partner zréck.
Some scholars have proposed this theory.	E puer Geléiert hunn dës Theorie proposéiert.
The Summer had come to an end.	De Summer war op en Enn gaangen.
The conflict escalates.	De Konflikt eskaléiert.
To ensure our security, the military needs to be strengthened.	Fir eis Sécherheet ze garantéieren, muss d'Militär verstäerkt ginn.
He kept complaining.	Hien huet stänneg beschwéiert.
They explained that noise pollution kills birds.	Si hunn erkläert datt Kaméidi Verschmotzung Villercher ëmbréngen.
At the funeral, the preacher spoke of his goodness.	Beim Begriefnes huet de Priedeger vu senger Guttheet geschwat.
I find these objections entirely without merit.	Ech fannen dës Contestatiounen ganz ouni Verdéngscht.
A friendly treaty was signed.	E Frëndschaftsvertrag gouf ënnerschriwwen.
New buildings are being built everywhere.	Nei Gebaier entstinn iwwerall.
The popularity of the drink under the arms of the city has grown.	D'Popularitéit vum Getränk ënner den Aarm vun der Stad ass gewuess.
His shop was broken into that summer.	Säi Buttek gouf dee Summer agebrach.
Things are growing at an accelerated rate.	D'Saache wuessen mat engem beschleunegten Taux.
Everyone helped dig the grave.	Jiddereen huet gehollef d'Graf ze graven.
Many will question the need for a larger army.	Vill wäerten d'Bedierfnes fir eng méi grouss Arméi a Fro stellen.
I'm writing a book about the history of coffee.	Ech schreiwen e Buch iwwer d'Geschicht vum Kaffi.
The place of the greatest biodiversity is our forest.	D'Plaz vun der gréisster Biodiversitéit ass eise Bësch.
The whole house was dirty.	Dat ganzt Haus war dreckeg.
A charming and sympathetic woman, she is loved by many.	Eng charmant a sympathesch Fra, si ass vu ville gär.
Some geologists are calling for greater action.	E puer Geologe fuerdere méi grouss Handlung.
A given number did not reappear in the list.	Eng gegebene Nummer ass net erëm an der Lëscht opgetaucht.
The rim was lost.	De Rimm war verluer.
An almost impenetrable thicket blocked the way.	E bal onduerchgänglechen Décke huet de Wee blockéiert.
And much of life on earth is extinct.	A vill vum Liewen op der Äerd ass ausgestuerwen.
Throw the piece of meat into the pot.	Geheien d'Stéck Fleesch an de Pot.
The powder dissolves slightly in water.	De Pulver léist sech liicht am Waasser op.
Wipe your feet on the mat before entering.	Wischt Är Féiss op der Matte ier Dir erakënnt.
He assured me of his support.	Hien huet mir vu senger Ënnerstëtzung verséchert.
The hourglass is filled with sand and broken glass.	D'Hourglass ass mat Sand a gebrachent Glas gefëllt.
The princess ordered her servants to protect the old man.	D'Prinzessin huet hir Dénger bestallt den ale Mann ze schützen.
Commodity prices continued to rise.	D'Präisser vun de Grondgidder si weider eropgaang.
She knows to be on her best behavior.	Si weess op hirem beschte Verhalen ze sinn.
I feel tired.	Ech fille mech midd.
You never know what you'll get!	Dir wësst ni wat Dir kritt!
They were denied access to that party.	Si goufen den Zougang zu där Partei verweigert.
You can not find me standing in a line.	Dir fannt mech net an enger Linn stoen.
Too much of this drug will kill a person.	Ze vill vun dësem Medikament wäert eng Persoun ëmbréngen.
Gradually he noticed.	No an no ass et him opgefall.
All fabrics are washed before being packaged for distribution.	All Stoffer gi gewäsch ier se fir Verdeelung verpackt ginn.
The government refused to comply with the order.	D'Regierung huet refuséiert den Uerder ze respektéieren.
Before we started getting to know each other, we rarely talked.	Ier mer ugefaang géigesäiteg ze kennen, hu mir selten geschwat.
It is the enemy of a rich country.	Et ass de Feind vun engem räiche Land.
There are two things of enormous value about mathematics.	Et ginn zwou Saachen vun enorme Wäert iwwer Mathematik.
Iron and steel are used in road construction.	Eisen a Stol ginn am Bau vu Stroossen benotzt.
With this method we can cut bread with scissors.	Mat dëser Method kënne mir Brout mat Scheren schneiden.
The guard sentries are a comfort.	D'Wuecht Sentries sinn e Confort.
So you have to learn everything again.	Also musst Dir alles erëm léieren.
The cancer has spread to the wall, appearing injured.	D'Kriibs ass op d'Mauer gekräizt, ausgesinn blesséiert.
They are accused of polygamy.	Si si mat Polygamie reprochéiert.
There was no one in sight.	Et war keen a Siicht.
An ovarian contraceptive is worth a pound of cure.	Eng Eeërbecher Präventioun ass e Pound vun der Kur wäert.
He is a leader, very popular.	Hien ass e Leader, ganz populär.
The concert in the concert hall was a blast.	De Concert am Concertssall war en Héichuewen.
This region seems quite fertile.	Dës Regioun schéngt zimlech fruchtbar.
The herd merged with other herds.	D'Herd huet sech mat aneren Hierden zesummegefaasst.
He made no attempt to clean his mess.	Hien huet kee Versuch gemaach seng Mess ze botzen.
The President Lady gave a speech to the President.	D'President Lady huet dem President eng Ried gehalen.
All these bacteria are placed in the body.	All dës Bakterien ginn am Kierper plazéiert.
The birds wake up with their striking tweeting sound.	D'Villercher erwächen mat hirem markanten Tweeting Sound.
I fell asleep but woke up in a hot sweat.	Ech sinn ageschlof awer erwächt an engem waarme Schweess.
Every nation in the world has a certain ethnic culture.	All Natioun op der Welt huet eng bestëmmte ethnesch Kultur.
It asks you why.	Et freet Iech firwat.
I can not believe how small she is.	Ech kann net gleewen wéi kleng si ass.
The gun was lying on the bedside table.	D'Pistoul louch um Bett Dësch.
The court heard several witnesses.	D'Geriicht huet e puer Zeien héieren.
Generally, a road is paved with small stones.	Allgemeng ass eng Strooss mat klenge Steng geplatzt.
There was once a large library next to the park.	Et war eemol eng grouss Bibliothéik nieft dem Park.
The fish was flavorless and rubbery.	D'Fësch waren flavorless a rubbery.
But he refuses to accept his diagnosis.	Awer hie refuséiert seng Diagnos ze akzeptéieren.
My neighbor's garden is bigger than mine.	Mäin Noper säi Gaart ass méi grouss wéi mäin.
First, you need a large frying pan.	Als éischt braucht Dir eng grouss Bratpfanne.
So imagination was central to his worldview.	Also Phantasie war zentral a senger Weltbild.
Beautiful sunflower fields spread beyond it.	Schéin Sonneblummenfelder hu sech doriwwer eraus verbreet.
Some spectators were shocked.	Eng Partie Zuschauer hunn schockéiert gekuckt.
Satellite images have confirmed that the area has been hit.	Satellit Biller hunn bestätegt datt d'Géigend getraff gouf.
My country has beautiful mountains.	Mäi Land huet schéin Bierger.
She's not capable of doing math!	Si ass net fäeg Mathematik ze maachen!
This city was extensively bombed during the war.	Dës Stad gouf während dem Krich extensiv bombardéiert.
The factory produces tons of concrete every month.	D'Fabréck produzéiert all Mount Tonne Beton.
I clap my arms over her chest.	Ech klappen d'Äerm iwwert hire Broscht.
He crafted his light black hair back.	Hien huet seng hell schwaarz Hoer zréck gebastelt.
It was agreed that he should leave immediately.	Et gouf ausgemaach, datt hien direkt sollt fortgoen.
He hit on a mosquito.	Hien huet op eng Moustique geschloen.
For example, a child's toy may be called a "toy".	E Spillsaach vun engem Kand kann zum Beispill "e Spillsaach" genannt ginn.
The food should slide slightly off a spoon.	D'Iessen soll liicht vun engem Läffel rutschen.
Tracks are laid underground.	Bunnen sinn ënnerierdesch geluecht.
Most women do not have it.	Déi meescht Fraen hunn et net.
I can hardly hear you talking about the noise.	Ech héieren dech kaum iwwer de Kaméidi.
Your parents said your heart was healthy.	Är Elteren hunn gesot datt Äert Häerz gesond wier.
The experienced seafarers were hit by a storm.	Déi erfuerene Séifuerer goufen duerch e Stuerm niddergelooss.
The blacksmith uses fire to make iron and steel.	De Schmëdd benotzt Feier fir Eisen a Stol ze maachen.
An extensible Caboose is an emergency ride.	En extensible Caboose ass en Noutfahrt.
Water is an essential nutrient for everyone.	Waasser ass e wesentleche Nährstoff fir all Mënsch.
Many people have described this as "a true love story".	Vill Leit hunn dëst als "eng richteg Léiftgeschicht" beschriwwen.
They were thrown out of the bar.	Si goufen no aus der Bar geheit.
He ignores their progress.	Hien ignoréiert hir Fortschrëtter.
He felt very proud of himself.	Hien huet sech ganz stolz op sech selwer gefillt.
They came to an agreement.	Si koumen zu engem Accord.
She wrote her memoirs.	Si huet hir Memoiren geschriwwen.
The scent of cinnamon scratched her nose.	Den Doft vum Kanéil huet hir Nues gerappt.
Stop ignoring the two factions!	Halt op déi zwou Fraktiounen ze ignoréieren!
The soldiers chased the rebels.	D'Zaldoten hunn d'Rebelle gejot.
We do know, though, that schmaltzy ads do not work.	Mir wëssen awer, datt schmaltzy Reklammen net funktionnéieren.
A noisy discussion erupted over lunch.	Eng Kaméidi Diskussioun ass iwwer Mëttegiessen ausgebrach.
The factories were forced to close.	D'Fabriken goufen gezwongen zouzemaachen.
She stormed out of the room.	Si ass aus dem Zëmmer gestiermt.
Farmers have shipped many of their products overseas.	Baueren hunn vill vun hire Produkter iwwerséiesch verschéckt.
Their address will be forwarded to you shortly.	Hir Adress wäert Iech geschwënn weiderginn.
The trees cast long shade over the yard.	D'Beem werfen laang Schied iwwer den Haff.
A number cannot be multiplied by zero.	Eng Zuel kann net mat Null multiplizéiert ginn.
Put the lid on the pot.	Den Deckel op de Pot setzen.
The vice president asked if it was against it.	De Vizepresident huet gefrot, ob et dogéint wier.
Those arguments are not convincing.	Déi Argumenter sinn net iwwerzeegend.
We've never talked about anything more personal than that.	Mir hunn ni iwwer eppes méi perséinlech geschwat wéi dat.
Many mineral resources are scarce in the mountains of the region.	Vill Mineralressourcen si knapp an de Bierger vun der Regioun.
Thousands of runners crossed the finish line.	Dausende Leefer sinn iwwer d'Arrivée gefuer.
None of the scenarios are very likely.	Keen vun den Szenarie si ganz wahrscheinlech.
A clever plan has been worked out.	E clevere Plang gouf ausgeschafft.
Small factories and workshops can be started in this way.	Kleng Fabriken an Atelieren kënnen op dës Manéier gestart ginn.
In a quiet desert, water flows down a mountain	An enger roueger Wüst dréit Waasser vun engem Bierg erof
They seem to be very keen to sell their property.	Si schéngen ganz gäeren hir Immobilie ze verkafen.
The boy came out of the woods, gasping.	De Jong ass aus dem Bësch erauskoum, gaspend.
The gardeners worked in the sun.	D'Gärtner hunn an der Sonn geschafft.
The hikers stopped to rest.	D'Wanderer hunn opgehalen fir ze raschten.
Add milk and sugar to the flour.	Mëllech an Zocker an d'Miel addéieren.
Ojya had no other place to go.	Ojya hat keng aner Plaz fir ze goen.
Turing was not the forerunner of the modern computer.	Turing war net de Virgänger vum modernen Computer.
Most computers are vulnerable to viruses.	Déi meescht Computere si vulnérabel fir Virussen.
The crisis was resolved peacefully.	D'Kris gouf friddlech geléist.
The soup is steaming.	D'Zopp dampt.
Until now, he thought it was his responsibility.	Bis elo huet hie geduecht et wier seng Verantwortung.
Write a sentence with the word 'engine'.	Schreift e Saz mam Wuert 'Motor'.
The prospects for farmers this year are dire, he says.	D'Aussiichte fir d'Baueren dëst Joer si grujeleg, seet hien.
A river flows through this city.	E Floss leeft duerch dës Stad.
The island is a long tongue of land.	D'Insel ass eng laang Zong vum Land.
On another front, the rebel forces had acquired new territory.	Op enger anerer Front haten d'Rebellenkräften nei Terrainen erfaasst.
Souls permanently form the Colony.	Seelen bilden permanent Kolonien.
The boy closed his eyes.	De Jong huet seng Aen zougemaach.
Today he was grateful not to be alone.	Haut war hien dankbar net eleng ze sinn.
He read a short statement.	Hien huet eng kuerz Ausso gelies.
This study explored the idea of ​​free will.	Dës Etude huet d'Iddi vum fräie Wëllen exploréiert.
A witness said he felt warm everywhere.	En Zeien sot, datt hien iwwerall waarm gefillt huet.
The sky was filled with the old known stars.	Den Himmel war mat den ale bekannte Stären gefëllt.
Make me a sandwich.	Maacht mir e Sandwich.
Making new memories, new impressions.	Nei Erënnerungen maachen, nei Andréck.
He always babysits for his sister's children.	Hien babysitt ëmmer fir seng Schwëster seng Kanner.
The program was written by a computer.	De Programm gouf vun engem Computer geschriwwen.
Glass is commonly used in the construction of windows.	Glas gëtt allgemeng bei der Konstruktioun vu Fënstere benotzt.
The soil of this region can be rich and fertile.	De Buedem vun dëser Regioun kann räich a fruchtbar sinn.
Mother and daughter dress alike.	Mamm an Duechter Kleed gläich.
Many castles fell into ruin after their owners died.	Vill Schlässer sinn an Ruine gefall nodeems hir Besëtzer gestuerwen sinn.
A conspiracy of silence.	Eng Verschwörung vu Rou.
The World Heritage Site is a tourist attraction.	De Welterbe Site ass eng touristesch Attraktioun.
He received a first class degree in physics.	Hien huet en éischte Klassegrad an der Physik kritt.
More boys than girls went to university.	Méi Jongen wéi Meedercher sinn op der Uni gaang.
Working or playing, it is important to get enough sleep.	Schaffen oder spillen, et ass wichteg genuch Schlof ze kréien.
This difficult journey was worth it.	Dës schwéier Rees war et derwäert.
The local police arrested the villager.	Déi lokal Police huet den Duerfbewunner festgeholl.
Hibernation implies the suspension of bodily functions.	Wanterschlof implizéiert d'Suspension vu Kierperfunktiounen.
Many scientists believe that global warming is due	Vill Wëssenschaftler gleewen datt d'global Erwiermung wéinst ass
The pine crusher crushed the rocks.	De Kieferbrecher huet de Fiels zerquetscht.
Her husband was suddenly taken ill.	Hire Mann gouf op eemol krank geholl.
It was never easy to leave.	Et war ni einfach ze verloossen.
He quickly learned that he had a drinking problem.	Hien huet séier geléiert datt hien en Drénkproblem hat.
He tried to remember what he was reading.	Hien huet probéiert ze erënneren wat hie gelies huet.
The old woman was terrified.	Déi al Fra war erschreckt.
The foundations were very bad.	D'Fundamenter ware ganz schlecht.
This city is	Dës Stad ass
He was a natural storyteller.	Hie war en natierlechen Erzieler.
A simple question that requires a complex answer.	Eng einfach Fro déi eng komplex Äntwert erfuerdert.
The villagers gathered in a clearing, beating torches and pitchforks.	D'Duerfbewunner hu sech an enger Clearing versammelt, Fackelen a Pitchforks geschloen.
None of the four workers were injured in the accident.	Keen vun de véier Aarbechter gouf beim Accident blesséiert.
The goods were delivered by truck.	D'Wuer goufe mam Camion geliwwert.
The sun was setting sharply behind the mountains.	D'Sonn huet sech schaarf hannert de Bierger ënnergeet.
Wool and cotton improve our quality of life.	Woolens a Koteng verbesseren eis Liewensqualitéit.
The dragonflies were big and very beautiful.	D'Draachmécke ware grouss a ganz schéin.
The music today was amazing.	D'Musek haut war erstaunlech.
The cause of the fire is still unknown.	D'Ursaach vum Brand ass nach onbekannt.
The message was decoded in this way.	De Message gouf op dës Manéier dekodéiert.
Population growth will continue	Bevëlkerungswuesstem wäert weidergoen
She quickly left, grabbing her packs.	Si ass séier fortgaang, huet hir Päck geknuppt.
The wind was warm and soft.	De Wand war waarm a mëll.
Music, art and dance are entertainment.	Musek, Konscht an Danz sinn Ënnerhalung.
The Minister convened a meeting to decide on the subject.	De Minister huet eng Versammlung aberuff fir d'Thema ze entscheeden.
He was slowly crossing the street.	Hien ass lues iwwer d'Strooss gekräizt.
Subpopulations reflect those of countries.	Subpopulatiounen spigelen déi vu Länner.
This book describes the science of movement.	Dëst Buch beschreift d'Wëssenschaft vu Bewegung.
I have his friends' addresses, too.	Ech hunn seng Frënn d'Adressen, ze.
For security reasons, this theme park has no public sidewalks.	Aus Sécherheetsgrënn huet dësen Themapark keng ëffentlech Trottoiren.
Next door was a large villa.	Niewendrun war eng grouss Villa.
A terrible war destroyed the region.	E schreckleche Krich huet d'Regioun zerstéiert.
He decided it would be impossible.	Hien huet decidéiert datt et onméiglech wier.
Study abroad programs are highly recommended.	Studie am Ausland Programmer sinn héich recommandéiert.
The President opened the session with a speech.	De President huet d'Sëtzung opgemaach mat enger Ried.
The loud noise startled the two.	Déi haart Kaméidi huet déi zwee erschreckt.
She arrived just in time to take the bus.	Si ass grad an der Zäit ukomm fir de Bus ze huelen.
Do not leave dirty dishes around the house.	Loosst net dreckeg Platen ronderëm d'Haus.
The use of Saigas to cut irrigation pits is on the rise.	D'Benotzung vu Saigas fir Bewässerungsgruef ze schneiden ass erop.
Fifteen years is enough time to do a lot.	Fofzéng Joer ass genuch Zäit fir vill ze maachen.
She took notes on her tablet.	Si huet Notizen op hirem Tablet gemaach.
Graben, graven, graven.	Graben, graven, graven.
The professor was in the university office.	De Professer war am Uni Büro.
Tonight she will pay for calls.	Haut den Owend wäert si Uruff bezuelen.
The Arsonists thought the building would be abandoned.	D'Arsonisten hu geduecht datt d'Gebai opginn wier.
Dark clouds are lazily pressed over the dark morning sky.	Däischter Wolleke sinn faul iwwer den däischteren Moieshimmel gedréckt.
Crocodiles are harmful to local animals.	Krokodille si schiedlech fir lokal Déieren.
Conventional wisdom says that one should never mix.	Konventionell Wäisheet seet, datt een ni mëschen soll.
They believed in water.	Si sinn iwwer d'Waasser gegleeft.
The confidence of the data needs to be verified.	D'Vertraue vun den Donnéeën muss verifizéiert ginn.
Sentence is ambiguous	Saz ass zweedeiteg
Returning is not an option.	Zréckgoen ass keng Optioun.
Who are they?	Wien sinn se?
Bacteria are everywhere in our environment.	Bakterien sinn iwwerall an eiser Ëmwelt.
The computer was turned on and started.	De Computer gouf ageschalt a gestart.
But you have to do some work.	Dir musst awer e puer Aarbecht maachen.
Now and then the ocean sprays over them.	Elo an dann sprayt den Ozean iwwer si.
From depression to excitement.	Vun Depressioun bis Opreegung.
The villagers cut a design into the tree trunk.	D'Duerfbewunner hunn en Design an de Bamstamm geschnidden.
She sat on a bench and cried.	Si souz op enger Bänk a gekrasch.
He apologized profusely for his remarks.	Hien huet sech vill fir seng Aussoen entschëllegt.
Let go of the light.	Loosst d'Luucht.
He was all ears.	Hie war all Oueren.
The crime has not been solved.	D'Kriminalitéit ass net geléist ginn.
We spent the afternoon on the beach.	Mir hunn den Nomëtteg op der Plage verbruecht.
As night fell, the birdsong slowly disappeared.	Wéi d'Nuecht gefall ass, ass d'Vullengesang lues verschwonnen.
We open our hearts to those displaced, he says.	Mir maachen eis Häerzer op fir déi déplacéiert, seet hien.
In every home you will find valued owners.	An all Heem fannt Dir geschätzte Besëtzer.
The pollution in this river is severe.	D'Verschmotzung an dësem Floss ass schwéier.
The film shows no sign of making a profit.	De Film weist keng Unzeeche fir Gewënn ze maachen.
It was a peaceful protest.	Et war e friddleche Protest.
A panda bear lives in this zoo.	E Pandabier lieft an dësem Zoo.
Scientists are trying to develop agricultural methods to reduce pollution.	Wëssenschaftler probéieren landwirtschaftlech Methoden z'entwéckelen fir d'Verschmotzung ze reduzéieren.
A photo was taken of the suspect by a witness.	Eng Foto gouf vum Verdächtege vun engem Zeien gemaach.
Build a fire.	Bauen e Feier.
We obtain and exploit natural resources.	Mir kréien an exploitéieren natierlech Ressourcen.
We save a little space in the wardrobe.	Mir spueren e bësse Plaz am Kleederschaf.
Then a big wind blew.	Dunn huet e grousse Wand bléist.
Drunk by all three, they danced and sang.	Gedronk vun allen dräi hunn si gedanzt a gesongen.
The growing desert threatens the entire region.	Déi wuessend Wüst bedroht déi ganz Regioun.
It takes courage to fight its inner demons.	Et brauch ee Courage fir seng bannenzeg Dämonen ze bekämpfen.
Decide which of the options you buy.	Entscheet wéi eng vun den Optiounen Dir kaaft.
He ran after her shouted insults.	Hien ass no hirem geruff Beleidegungen gerannt.
The city felt full of noise.	D'Stad huet sech voll a Kaméidi gefillt.
I'll be with you before sunset.	Ech wäert mat Iech virum Sonnenënnergang sinn.
The garage was on the other street.	D'Garage war op der anerer Strooss.
The rain prevailed through the old tent.	De Reen huet sech duerch dat aalt Zelt duerchgesat.
To rid yourself of the negative energy, try sunlight.	Fir Iech vun der negativer Energie ze befreien, probéiert Sonneliicht.
The boxer became stronger.	De Boxer ass méi staark ginn.
This contract must be executed promptly.	Dëse Kontrakt muss prompt duerchgefouert ginn.
Young people can usually afford to buy cars.	Jonk Leit kënne sech normalerweis leeschten Autoen ze kafen.
I was confused by her reaction.	Ech war duerch hir Reaktioun duercherneen.
The room quickly became cool at noon.	De Sall gouf séier cool an der Mëttesstonn.
We were heading for disaster.	Mir ware Richtung Katastroph.
The wilderness of the country was gradually domesticated.	D'Wildernis vum Land gouf lues a lues domestizéiert.
The beach quickly attracted many people.	D'Plage huet séier vill Leit gezunn.
Try to throw the ball against the time.	Probéiert de Ball géint den Zait ze werfen.
As a consequence, he felt disappointed.	Als Konsequenz huet hien sech enttäuscht gefillt.
Since it rained yesterday, the harvest failed this year.	Well et gëschter gereent huet, hunn d'Ernte dëst Joer gescheitert.
Some members of the audience applauded.	E puer Membere vum Publikum hunn applaudéiert.
His condition deteriorated rapidly.	Säin Zoustand huet sech séier verschlechtert.
The rooster is bigger and brighter red.	Den Hunn ass méi grouss a méi hell rout.
He bought some land to use for agriculture.	Hien huet e bësse Land kaaft fir d'Landwirtschaft ze benotzen.
Who could help how to admire him?	Wien kéint hëllefen, wéi hien ze bewonneren?
Dogs are very cute.	Hënn si ganz léif.
Those who live in this city enjoy good weather.	Déi, déi an dëser Stad liewen genéissen gutt Wieder.
The telescope can deliver surprising images of distant galaxies.	Den Teleskop kann iwwerraschend Biller vu wäitem Galaxien liwweren.
The flag printing quality was poor.	D'Fändel Dréckerei Qualitéit war schlecht.
Called the name of the king.	Den Numm vum Kinnek genannt.
An ancient quarrel that has re-emerged.	En antike Sträit, deen nei opgeblosen ass.
Remove the pancakes from the hot pan.	Gitt d'Pancakes aus der waarmer Pan.
The new infrastructure includes highways, airports, and rail systems.	Déi nei Infrastruktur enthält Autobunnen, Fluchhäfen, a Schinnesystemer.
This statue was created by a huge artist.	Dës Statu gouf vun engem enorme Kënschtler erstallt.
The restaurant was surprisingly expensive.	De Restaurant war iwwerraschend deier.
We plan to make the city more environmentally friendly.	Mir plangen d'Stad méi ëmweltfrëndlech ze maachen.
The government says there are two main reasons.	D'Regierung seet, datt et zwee Haaptursaachen wier.
Do not be afraid, she just looked weird.	Maach net Angscht, si huet nëmme komesch ausgesinn.
I need to talk to your secretary.	Ech muss mat Ärem Sekretär schwätzen.
The sun shows itself red through trees.	D'Sonn weise sech rout duerch Beem.
Agriculture is the only industry in this region.	Landwirtschaft ass déi eenzeg Industrie an dëser Regioun.
The man landed on his feet.	De Mann ass op d'Been gelant.
How to store real chocolate.	Wéi richteg Schockela ze späicheren.
When the plural is singular, the noun changes.	Wann de Plural Singular ass, ännert de Substantiv.
There are different degrees of hardness.	Et gi verschidde Hardnessgraden.
In the kitchen, they stir all morning.	An der Kichen réieren se de ganze Moien.
They did not know much about this foreign land.	Si woussten net vill iwwer dëst Friemland.
Dyslexics may have difficulty learning to read.	Dyslexiker hu vläicht Schwieregkeeten ze léieren ze liesen.
An idea formed in my head.	Eng Iddi ass a mengem Kapp geformt.
Salt and sugar are added to the tea.	Salz an Zocker ginn zum Téi bäigefüügt.
Winter was fast approaching.	De Wanter koum séier no.
She firmly attacked his arm.	Si huet säin Aarm fest ugegraff.
Such studies are urgently needed.	Esou Studien sinn dréngend néideg.
We drove for one and a half days.	Mir sinn annerhallwem Deeg gefuer.
The elderly were often targets of criminals.	Déi eeler Leit waren dacks Ziler vu Krimineller.
Soups, stews and casseroles are popular.	Zoppen, Stews a Kasserol sinn populär.
In community life, women are responsible for preparing food.	Am Gemengeliewen si Frae verantwortlech fir d'Iessen ze preparéieren.
He carefully wiped the sweat from his face.	Hien huet de Schweess virsiichteg vu sengem Gesiicht gewäsch.
The sight of sadness made him sad.	D'Vue vun der Trauregkeet huet hien traureg gemaach.
She placed her keys on the table.	Si huet hir Schlësselen op den Dësch geluecht.
Trace the flour into the water.	Trace d'Miel an d'Waasser.
An earthquake destroyed the pagoda.	En Äerdbiewen huet d'Pagode zerstéiert.
Rainforests are covered in fog.	Reebëscher sinn am Niwwel bedeckt.
Yoga has led her to inner peace.	Yoga huet hatt zu banneschten Fridden gefouert.
Oppressive in their demands, they are ultimately flexible.	Oppressiv an hire Fuerderungen, si si schlussendlech flexibel.
The house has too much furniture.	Dat Haus huet ze vill Miwwelen.
There were a number of reporters present.	Et waren eng Rei Reporter dobäi.
He caught the rope before hitting it on the ground.	Hien huet d'Seel gefaang ier et op de Buedem geschloen ass.
Some senior members of the department feared for their jobs.	E puer eeler Membere vum Departement hu fir hir Aarbecht gefaart.
She fished some coins out of her purse.	Si huet e puer Mënzen aus hirem Portmonni gefëscht.
It was a large classroom.	Et war e grousse Klassesall.
This appliance is often used in coffee machine.	Dësen Apparat gëtt dacks a Kaffismaschinn benotzt.
Things have to be handled properly.	Saache musse richteg gehandhabt ginn.
Bread is a staple food around the world.	Brout ass e Grondnahrungsmëttel ronderëm d'Welt.
Some students greeted them.	E puer Schüler hunn si begréisst.
Friendship is the most valuable of all possessions.	Frëndschaft ass déi wäertvollst vun all Besëtz.
Yams, so white, are divine.	Yams, sou wäiss, sinn helleg.
Aledger of entries was kept in that book	Aledger vun Entréen gouf an deem Buch gehaalen
Always read the two news headlines first.	Liest ëmmer déi zwou News-Schlagzeilen als éischt.
Make your choice.	Maacht Äre Choix.
The institution has been announced.	D'Institutioun ass bekannt ginn.
He built a small house on his property.	Hien huet e klengt Haus op senger Immobilie gebaut.
The seats were covered in high quality fabric.	D'Sëtzer goufen an héichwäerteg Stoff bedeckt.
He tried very hard not to get into the bag.	Hien huet ganz schwéier probéiert net an d'Täsch ze kommen.
Maybe only a fool would believe that.	Vläicht nëmmen en Narren géif dat gleewen.
She pulls weeds, and cares for the roses.	Si zitt Onkraut, a versuergt d'Rosen.
We thought it best to leave the next day.	Mir hu geduecht datt et am beschten den nächsten Dag fortgeet.
The rich man's daughter was as beautiful as a rose.	Dem räiche Mann seng Duechter war sou schéin wéi eng Rous.
The public expressed its disappointment.	De Public huet seng Enttäuschung ausgedréckt.
After a century of growth, the city was overcrowded.	No engem Joerhonnert vu Wuesstem gouf d'Stad iwwerfëllt.
The city was extremely congested.	D'Stad war extrem iwwerlaascht.
Nobody comes to this small village today.	An dat klengt Duerf kënnt haut keen.
Time is irrelevant to the physicist.	Zäit ass irrelevant fir de Physiker.
Drive first, then park.	Fuert als éischt, dann parken.
Call the office if you want to buy some.	Rufft un de Büro wann Dir e puer wëllt kafen.
Make yourself at home.	Maacht Iech doheem.
She is wearing a long green silk dress for the ceremony.	Si huet e laange grénge Seidekleed fir d'Zeremonie un.
Do not run the red light!	Laf net déi rout Luucht!
It has eight blades.	Et huet aacht Blades.
The most successful business people are honest.	Déi erfollegräichste Geschäftsleit sinn éierlech.
The stone was wet and slippery.	De Stee war naass a glat.
Then he moved the knife slowly over his neck.	Dunn huet hien d'Messer lues iwwert den Hals geplënnert.
So, just forget my warning and see him.	Also, vergiess just meng Warnung a gitt him gesinn.
It is essential to have confidence in yourself.	Et ass essentiell fir Vertrauen an Iech selwer ze hunn.
All hats were handmade.	All Hutt goufen handgemaach.
Classical books often make deep connections with contemporary events.	Klassesch Bicher maachen dacks déif Verbindunge mat zäitgenësseschen Eventer.
The disease can be fatal.	D'Krankheet kann fatal sinn.
Load the next cassette, please.	Lued déi nächst Kassett, wann ech glift.
I'm trying to create something beautiful.	Ech probéieren eppes Schéines ze kreéieren.
You will receive a letter of acceptance.	Dir kritt en Akzeptanzbréif.
The sound of a jackhammer echoing through the building.	D'Kläng vun engem Jackhammer Echo duerch d'Gebai.
The picnic was a genius blow.	De Picknick war e Genie Schlag.
The tortoise lay still, its shell divided.	D'Schildkröt louch roueg, seng Schuel opgedeelt.
The strength of the fabric is reduced by washing.	D'Kraaft vum Stoff gëtt duerch Wäschung reduzéiert.
The spring sun warms my skin.	D'Fréijoerssonn erwiermt meng Haut.
The store has no record of that purchase.	De Buttek huet kee Rekord vun deem Akaf.
The accident was due to defective brakes.	Den Accident war wéinst defekte Bremsen.
This city has many interesting museums.	Dës Stad huet vill interessant Muséeën.
The cyclist climbed into the forest.	De Cyclist ass an de Bësch geklommen.
He does not know the first thing about cooking.	Hie weess net déi éischt Saach iwwer Kachen.
He sprayed salt and fresh water.	Hien huet Salz a frësch Waasser gesprëtzt.
An entire village with an extinct population.	E ganzt Duerf mat enger Bevëlkerung déi ausstierwen.
These large villas are for sale.	Dës grouss Villaen sinn ze verkafen.
A humid atmosphere forms bacterial colonies.	Eng fiicht Atmosphär bucht bakterielle Kolonien.
He is at home with his wife.	Hien ass doheem mat senger Fra.
He has a wife, children and grandchildren.	Hien huet eng Fra, Kanner an Enkelkanner.
Some faulty products may leave the factory.	Verschidde fehlerhafte Produkter dierfen d'Fabréck verloossen.
Tomatoes are made from a fruit.	Tomaten sinn aus enger Fruucht gemaach.
They rescue abandoned animals.	Si retten verloossen Déieren.
The polar bear's fur is very shiny.	Dem Polarbier säi Pelz ass ganz glänzend.
The dark clouds gathered over the sea.	Déi däischter Wolleken hu sech iwwer d'Mier gesammelt.
He never spoke of his family.	Hien huet ni vu senger Famill geschwat.
Some who live in these villages are nomads.	E puer, déi an dësen Dierfer liewen, sinn Nomaden.
There are many local attractions to see here.	Et gi vill lokal Attraktiounen hei ze gesinn.
For worship, never say that again!	Fir Gottesdéngscht, sot Dir dat ni méi!
The evidence clearly points to his guilt.	D'Beweiser weisen kloer op seng Schold.
There is no entry.	Et gëtt keng Entrée.
Science and technology play a key role in overcoming poverty.	Wëssenschaft an Technologie spillen eng Schlësselroll fir d'Aarmut ze iwwerwannen.
The ax ran lightly into the wood.	D'Axt ass liicht an d'Holz gerannt.
Soaps are cleaners that are manufactured by manufacturers.	Seife si Botzmëttelen, déi vun Hiersteller produzéiert ginn.
A portion of the milk powder was contaminated.	En Deel vum Mëllechpulver war kontaminéiert.
The referee blew a whistle to stop the match.	Den Arbitter huet e Pfeif geklappt fir de Match ze stoppen.
We must continuously check for leaks.	Mir mussen kontinuéierlech op Leckage kontrolléieren.
The problem is that city buses do not pass.	De Problem ass, datt Stadbusser net duergoen.
This kind of science needs a lot of funding.	Dës Zort vu Wëssenschaft brauch vill Finanzéierung.
They set out to seek a better life.	Si hu sech opgestallt fir e bessert Liewen ze sichen.
Some people seize the first chance they get.	E puer Leit gräifen déi éischt Chance déi se kréien.
They were ill-equipped for the task.	Si ware schlecht ausgestatt fir d'Aufgab.
Train companies need to reduce costs.	Zuchfirmen mussen d'Käschte reduzéieren.
She is a ballerina and very famous.	Si ass eng Ballerina a ganz berühmt.
The man's house was small and modest.	Dem Mann säin Haus war kleng an bescheiden.
You need a certain attitude to be successful.	Dir braucht eng gewëssen Haltung fir erfollegräich ze sinn.
Some doctors argue that parabens are harmful.	E puer Dokteren argumentéieren datt Parabene schiedlech sinn.
Go and move the chairs.	Gitt a beweegt d'Still.
He raises his arms and shouts.	Hie werft seng Äerm op a rifft.
To prevent their extinction, the entire population must be protected.	Fir hir Ausstierwen ze verhënneren, muss déi ganz Bevëlkerung geschützt ginn.
The cracks were hard to ignore.	D'Rëss waren schwéier ze ignoréieren.
He read a few books every night before bed.	Hien huet e puer Bicher all Nuecht virum Bett gelies.
The little boy jumped up and down.	De klenge Bouf sprang op an erof.
He laughed.	Hien huet gelaacht.
He began his search for love in the city.	Hien huet seng Sich no Léift an der Stad ugefaang.
The president is unlikely to resign.	De President wäert onwahrscheinlech demissionéieren.
She asked him to repeat the story.	Si huet him gefrot d'Geschicht ze widderhuelen.
The prize is awarded to the best essay.	De Präis gëtt un dee beschten Essay ausgezeechent.
Cats like to sleep in dark places.	Kazen schlofen gär an däischter Plazen.
Please stop calling me.	Weg ophalen mech ze ruffen.
Milk is the best drink for good health.	Mëllech ass de beschte Getränk fir eng gutt Gesondheet.
The order, submitted yesterday, has been withdrawn.	D'Uerdnung, gëschter agereecht, gouf zréckgezunn.
The expansion of the company into foreign countries faced significant problems.	D'Expansioun vun der Firma an auslännesch Länner huet bedeitend Problemer konfrontéiert.
A liter of cider costs two pounds.	E Liter Cider kascht zwee Pond.
The servants were dismissed.	Déi Dénger goufen entlooss.
She became ill with pneumonia.	Si gouf krank mat enger Longenentzündung.
Protect yourself from the cold.	Schützt Iech virun der Keelt.
The explosion was felt throughout the country.	D'Explosioun war am ganze Land ze spieren.
It took less than two minutes to get there.	Et huet manner wéi zwou Minutten gedauert fir dohinner ze fueren.
Do not leave the house if you feel like it.	Verloosst net d'Haus wann Dir Iech esou fillt.
He saw the doctor on the doctor's advice.	Hien huet den Dokter op Rot vum Dokter gesinn.
Many museums are closed.	Vill Muséeën sinn zou.
The license plates are easy to see.	D'Nummerplacke sinn einfach ze gesinn.
Make a house out of cement.	Fabrizéieren en Haus aus Zement.
The procession moved solemnly through the rain.	De Cortège ass feierlech duerch de Reen beweegt.
The next few years will see big changes.	Déi nächst Jore wäerte grouss Ännerunge gesinn.
They came from another school in the country.	Si koumen aus enger anerer Schoul am Land.
One door is open and closed.	Eng Dier ass op an zou.
Look, the lights are on in the office!	Kuckt, d'Luuchten sinn am Büro un!
The landscape is beautiful.	D'Landschaft ass schéin.
A large amount of rain fell last night.	Eng grouss Quantitéit u Reen ass gëschter Owend gefall.
A light wind blew through the trees.	Eng liicht Wand huet duerch d'Beem gerüst.
Roserei a Ressentiment.	Roserei a Ressentiment.
They also announced plans to supply the city with electricity.	Si hunn och Pläng ugekënnegt fir d'Stad mat Stroum ze liwweren.
Other countries are growing fast.	Aner Länner wuessen séier.
The troops were veterans of the country's military conflicts.	D'Truppe ware Veteranen vun de militäresche Konflikter vum Land.
He worked long hours until his hands were tight.	Hien huet vill Stonnen geschafft, bis seng Hänn knapps waren.
The waves beat tirelessly against the ship.	D'Wellen hunn onermiddlech géint d'Schëff geschloen.
He gave a moving tribute.	Hien huet e bewegt Hommage ginn.
He stood there like a statue.	Hie stoung do wéi eng Statu.
Her parents were very strict.	Hir Elteren ware ganz streng.
The competition puts pressure on the players.	D'Konkurrenz setzt Drock op d'Spiller.
The covers of the books fluttered in the wind.	D'Deckele vun de Bicher hunn am Wand geflattert.
Most roofs on this island have red tiles.	Déi meescht Diech op dëser Insel hunn rout Plättercher.
I walk along this road every day.	Ech ginn all Dag laanscht dës Strooss.
Life is useful and valuable.	Liewen ass nëtzlech a wäertvoll.
We ask for the uniforms on school days.	Mir froen eis op d'Uniformen op Schouldeeg.
They consumed meat generously.	Si hunn Fleesch generéis konsuméiert.
They made their lives by recycling garbage.	Si hunn d'Liewen duerch d'Recycling vun Dreck gemaach.
It stinks to death!	Et sténkt no Doud!
The kitten kept quiet in his hiding place.	D'Kittchen huet roueg a sengem Verstoppt gemeet.
The diet was helped by melted milk.	D'Diät gouf gehollef vu geschmëlzene Mëllech.
The boy threw stones at the monkey.	De Jong huet den Af mat Steng geheit.
The baby can count to ten.	De Puppelchen kann op zéng zielen.
The statistical relationship was clear.	D'statistesch Relatioun war kloer.
The maids are not allowed in this room.	D'Déngschtmeedchen däerfen net an dëse Raum erakommen.
He opened his mouth to speak.	Hien huet de Mond opgemaach fir ze schwätzen.
The murder weapon was never found.	D'Mordwaff gouf ni erëmfonnt.
He owed them a large sum of money.	Hien huet hinnen eng grouss Zomm schëlleg.
In addition, the television makes great guest appearances.	Ausserdeem mécht d'Televisioun super Gaaschtoptrëtter.
The mission of a critic should be to inspire and excite.	D'Missioun vun engem Kritiker soll et sinn, ze begeeschteren an ze begeeschteren.
The trumpet of the elephant was deep.	D'Trompett vum Elefant war däifend.
A purple cow is seen in the field.	Eng purpurroude Kéi gëtt um Feld gesinn.
The government has announced the arrest.	D'Regierung huet d'Verhaftung ugekënnegt.
Make a list of foods to buy.	Maacht eng Lëscht vu Liewensmëttel fir ze kafen.
This bus runs in my neighborhood.	Dëse Bus fiert a meng Noperschaft.
The politician was ridiculed for his verbal gaff.	De Politiker gouf fir seng verbal Gaffe gespott.
Parts of the interior are still in cultivation.	Deeler vum Interieur sinn nach am Kultivatioun.
Bankruptcy, she had no choice but to leave town.	Faillite, si hat keng aner Wiel wéi d'Stad ze verloossen.
The Kaz family had nine lives.	Der Famill Kaz hat néng Liewe.
His schoolmates like his sense of humor.	Seng Schoulkollegen hunn säi Sënn fir Humor gär.
The area is known for its beauty and rich history.	D'Géigend ass bekannt fir seng Schéinheet a räich Geschicht.
Are they worried about confronting him?	Sinn se besuergt him ze konfrontéieren?
Amoebae can traverse their environment with pseudopods.	Amoeba kënnen hir Ëmwelt mat Pseudopoden transverséieren.
This is the former mayor.	Dëst ass de fréiere Buergermeeschter.
The animals were crossed across the motorway without incident.	D'Déieren sinn ouni Tëschefall iwwer d'Autobunn gekräizt.
He would not look at me.	Hie géif mech net kucken.
She had a scar all over her neck.	Si hat eng Narben iwwer den Hals.
Researchers hope to get funding for this project.	Fuerscher hoffen Finanzéierung fir dëse Projet ze kréien.
Sponsored ads appear on the left side of the screen.	Sponsored Annoncen erschéngen op der lénker Säit vum Écran.
The year goes on and the new begins.	D'Joer geet eriwwer an dat neit fänkt un.
Carpets add to the warmth of a room.	Teppecher addéieren d'Wärme vun engem Raum.
The grocery store looks the other way.	Den Epicerie kuckt de anere Wee.
A young woman discovers that she is an alien.	Eng jonk Fra entdeckt datt si en Alien ass.
Make the zest of the lemon with a small knife.	Maacht d'Zest vun der Zitroun mat engem klenge Messer.
The skeleton of the humpback is now on display.	De Skelett vum Humpback ass elo ausgestallt.
The strong wind was blowing lightly against the curtains.	De staarke Wand huet sech liicht géint d'Riddoen gedréckt.
The police officer's job is to prevent crime.	Dem Polizist seng Aufgab ass Kriminalitéit ze verhënneren.
I can not stand it anymore.	Ech kann et net méi aushalen.
Your eyes are dazzling.	Är Aen sinn blendend.
The water was crystal clear.	D'Waasser war glaskloer.
An international tribunal has sentenced him to death.	En internationalen Tribunal huet hien zum Doud veruerteelt.
The scan detected several tumors.	De Scan entdeckt e puer Tumoren.
I felt pretty exhausted.	Ech hu mech zimlech erschöpft gefillt.
His hair was black and curly.	Seng Hoer waren schwaarz a gekrauselt.
The cellar brought me a menu.	De Keller huet mir e Menü bruecht.
The ocean runs on shore, white foam turns brown.	Den Ozean leeft um Ufer, wäisse Schaum gëtt brong.
The elevator was in order.	De Lift war an der Rei.
The clock ticked for seconds.	D'Auer huet d'Sekonnen fortgetickt.
She was my favorite student.	Si war meng Léifsten Schüler.
Night fell.	Nuecht gefall.
Century from now on, no one will remember you.	Jorhonnert vun elo un, keen wäert Iech erënneren.
This region has heavily independent farmers.	Dës Regioun huet hefteg onofhängeg Baueren.
Do you want help with your homework?	Wëllt Dir Hëllef bei Ären Hausaufgaben?
Sometimes the best thing is to do nothing.	Heiansdo ass déi bescht Saach fir näischt ze maachen.
Scientists are forever promoting the health benefits of broccoli.	Wëssenschaftler förderen fir ëmmer d'Gesondheetsvirdeeler vu Broccoli.
She sleeps another hour.	Si schléift nach eng Stonn.
The cutlery set has seven knives.	De Besteck Set huet siwe Messeren.
The girls keep getting away from the boy again and again.	D'Meedercher ginn ëmmer erëm vum Jong ewech.
According to archaeologists, she has innovated important agricultural technologies.	No den Archäologen huet si wichteg landwirtschaftlech Technologien innovéiert.
The lecture was lively and informative.	De Virtrag war lieweg an informativ.
He is very sensitive to criticism.	Hien ass ganz sensibel fir Kritik.
Students were reminded to wear school uniforms.	D'Schüler goufen drun erënnert, Schouluniformen unzedoen.
Always keep a backup supply of pure water.	Bleift ëmmer eng Backupversuergung vu purem Waasser.
The temperate climate of this region provided beautiful summers.	Dat temperéiert Klima vun dëser Regioun huet schéi Summere gesuergt.
She held my hand.	Si huet meng Hand festgehalen.
The bird flew higher as the wind rose rapidly.	De Vugel ass méi héich geflunn wéi de Wand séier eropgeet.
Without good roads, cities and towns can not be rich.	Ouni gutt Stroosse kënnen d'Stied a Stied net räich sinn.
This village has been rich for centuries.	Dëst Duerf war räich fir Joerhonnerte.
We forgot to water the flowers.	Mir hu vergiess d'Blummen ze Waasser.
He certainly succeeded.	Hien ass sécher gelengt.
A group of monks are busy singing the scriptures.	E Grupp vu Mönche ass beschäftegt d'Schrëft ze sangen.
London's transport system is in turmoil.	Den Transportsystem vu London ass an Onrou.
A study on bees indicated that they prefer sweeter nectar.	Eng Etude iwwer Bienen huet uginn datt si méi séiss Nektar léiwer maachen.
Make sure you have reliable brakes before driving.	Vergewëssert Iech datt Dir zouverlässeg Bremsen hutt ier Dir fuert.
East of the city.	Osten vun der Stad.
We need to reduce government spending.	Mir mussen d'Regierungsausgaben reduzéieren.
He communicated his idea to all spectators.	Hien huet seng Iddi un all Zuschauer kommunizéiert.
The monster killed the explorer.	D'Monster huet den Entdecker ëmbruecht.
February is a stable month.	Februar ass e stabile Mount.
No one spoke because the mayor spoke.	Keen huet geschwat well de Buergermeeschter geschwat huet.
It's time for him to get an education.	Et ass Zäit datt hien eng Ausbildung kritt.
Many factories operate within the city limits.	Vill Fabriken operéiert bannent der Stad Grenzen.
She loves him deeply and unconditionally.	Si huet him déif an bedingungslos gär.
Give me an hour, ok?	Gëff mir eng Stonn, ok?
She works for a small company in the city.	Si schafft bei enger klenger Firma an der Stad.
All proceeds go to the village charity fund.	All Benefice geet un de Fonds de Charity vum Duerf.
The suspects confessed to the murder.	D'Verdächteg hunn dem Mord zouginn.
Many buildings were destroyed in the earthquake.	Vill Gebaier goufen am Äerdbiewen zerstéiert.
The nurse's eyes were dark.	D'Ae vun der Infirmière waren däischter.
She does not practice medicine here.	Si praktizéiert hei keng Medizin.
We went there last year.	Mir sinn d'lescht Joer dohinner gaang.
It was too hot to sit outside in the sun.	Et war ze waarm fir dobaussen an der Sonn ze sëtzen.
There are two other witches in the same coven.	Et ginn zwou aner Hexen am selwechte Coven.
The pastor was angry.	De Paschtouer war rosen.
Divorce will affect the economy.	Scheedung wäert d'Wirtschaft beaflossen.
They took over the role.	Si hunn d'Roll iwwerholl.
When he arrived home, he kissed his wife tenderly.	Wéi hien doheem ukomm ass, huet hien seng Fra zaart Kuss.
The king visited this land about ten years ago.	De Kinnek huet dëst Land virun ongeféier zéng Joer besicht.
He answered twice with the same answer.	Hien huet zweemol mat der selwechter Äntwert geäntwert.
She opened her cell phone.	Si huet hiren Handy opgemaach.
Passenger services have resumed.	D'Passagéierdéngschter sinn erëm opgaang.
Many modern machines can not start.	Vill modern Maschinnen kënnen net ufänken.
The landscape reminded him of the house.	D'Landschaft huet hien un d'Haus erënnert.
Local activists were against the movement.	Lokal Aktivisten ware géint d'Beweegung.
The lake is very clean.	De Séi ass ganz propper.
He spends far too much time alone.	Hien verbréngt vill ze vill Zäit eleng.
The sun shining through the trees was blind.	D'Sonn, déi duerch d'Beem blénkt, war blann.
However, it can sometimes rain a lot.	Et kann awer heiansdo vill reenen.
There was a loud bang, then the whole house shook.	Et gouf en haart Knall, dunn huet d'ganz Haus gerëselt.
The farmer was pleased with his prize-winning ram.	De Bauer war zefridde mat sengem Präis Gewënner Ram.
The most famous landmark of the city is a park.	De bekanntste Landmark vun der Stad ass e Park.
There was a sudden explosion, and then the hurricane happened.	Et gouf eng plötzlech Explosioun, an dunn ass den Hurrikan passéiert.
Butterflies are exotic insects.	Päiperleken sinn exotesch Insekten.
The children were late for school.	D'Kanner ware spéit an d'Schoul.
The act was	Den Akt war
They picked up three Hitchhikers.	Si hunn dräi Hitchhikers opgeholl.
The government is trying to solve the problem.	D'Regierung probéiert de Problem ze léisen.
A wet spring can quickly produce floods.	Eng naass Fréijoer kann séier Iwwerschwemmungen produzéieren.
Connie was late for work.	Connie war spéit op d'Aarbecht.
The island was flooded with dormant volcanoes.	D'Insel war mat dormanten Vulkane gestierzt.
The workers were afraid for their work.	D'Aarbechter haten Angscht fir hir Aarbecht.
The small church was built of brick.	Déi kleng Kierch gouf aus Zille gebaut.
All older properties and buildings are used for the restoration.	All eeler Immobilie a Gebaier gi fir d'Restauratioun benotzt.
A lawyer was brought.	En Affekot gouf matbruecht.
He demanded to return to his homeland.	Hien huet verlaangt a seng Heemecht zréckzekommen.
In contrast to unhappiness, they often remained quiet.	Am Géigesaz zu Ongléck sinn se dacks roueg bliwwen.
But the officer had other ideas.	Awer den Offizéier hat aner Iddien.
A sly smile flew over his face.	E schlau Laachen ass iwwer säi Gesiicht geflunn.
Cows take years to reproduce.	Kéi dauert Joer fir ze reproduzéieren.
This formidable woman is well known in political circles.	Dës formidabel Fra ass a politesche Kreesser bekannt.
The student is very intelligent.	De Schüler ass ganz intelligent.
The opera was full of guests.	D'Oper war voll mat Gäscht.
My aunt is ill and needs care.	Meng Tatta ass krank a brauch Betreiung.
That means "inhaling sharply".	Dat heescht "scharf inhaléieren".
They rarely step outside.	Si Schrëtt selten Fouss dobaussen.
A gluten eater ate too much while eating.	E Gluten huet ze vill beim Iessen giess.
A stone wall surrounded the property.	Eng Steenmauer huet d'Immobilie ëmginn.
The colors immediately blended.	D'Faarwen hunn direkt gemëscht.
The majestic tree stands proudly,	De majestéitesche Bam steet stolz,
Three cups is as much as you need.	Dräi Coupe ass sou vill wéi Dir braucht.
The room was very quiet.	De Sall war ganz roueg.
Collapse and deep thoughts.	Zesummebroch an déiwe Gedanken.
First, add the oil to the pan.	Als éischt gitt d'Ueleg an d'Pan.
They are tired of waiting for her.	Si sinn midd op hatt ze waarden.
Disarmament is an urgent issue.	Ofrüstung ass en dréngend Thema.
Scientists have identified several genes that are associated with a mental disorder.	Wëssenschaftler hunn e puer Genen identifizéiert, déi mat enger mentaler Stéierung verbonne sinn.
The animals raised here are completely sold out.	D'Déieren déi hei opgewuess sinn sinn komplett ausverkaaft.
He was described as a quiet, shy boy.	Hie gouf als roueg, schei Jong beschriwwen.
Pass the potatoes through a saucepan.	Gidd d'Gromperen duerch e Räizer.
Do you like my dress?	Hutt Dir mäi Kleed gär?
Use "you" when talking about another person.	Benotzt "Dir" wa mir iwwer eng aner Persoun schwätzen.
The animals in the forest hibernate in winter.	D'Déieren am Bësch Wanterschlof am Wanter.
It was hard work.	Et war haart Aarbecht.
He heard deep voices from the next room.	Hien huet déif Stëmmen aus dem nächste Raum héieren.
She got up and left the room.	Si ass opgestan an huet de Raum verlooss.
The Minister wanted to meet with the Prime Minister.	De Minister wollt sech mam Premier treffen.
Floods claimed many lives.	Iwwerschwemmungen hunn vill Liewe gefuer.
So far little has been known about the plant.	Bis elo ass wéineg iwwer d'Planz bekannt ginn.
Everywhere people could benefit from it.	Iwwerall kéinte Leit dovunner profitéieren.
The rock was surrounded by white clouds in cotton.	De Fiels gouf a Koteng wäiss Wolleken ëmginn.
The architectural firm was responsible for the design of the new hotel.	D'Architektefirma war fir den Design vum neien Hotel zoustänneg.
The aging process means we can not live forever.	Den Alterungsprozess bedeit datt mir net fir ëmmer kënne liewen.
They decided that someone should act.	Si hunn decidéiert datt iergendeen handele sollt.
We had the most wonderful time there.	Mir haten déi schéinste Zäit do.
The flower is a marvel of beauty.	D'Blum ass e Wonner vu Schéinheet.
The first package contains everything you need.	Den éischte Package enthält alles wat Dir braucht.
Citizens of countries voted in national elections.	D'Bierger vu Länner hunn an Nationalwahlen gewielt.
It is best to clean an egg before cooking.	Et ass am beschten en Ee virum Kachen ze botzen.
She held a card in her hands	Si huet eng Kaart an hiren Hänn gehal
The article was short but informative.	Den Artikel war kuerz awer informativ.
These intense spiritual experiences have influenced their gentle spiritual nature.	Dës intensiv spirituell Erfahrungen hunn hir sanft spirituell Natur beaflosst.
Gonia is famous for its sunsets.	D'Gonia ass berühmt fir seng Sonnenënnergäng.
The most developed nations are democracies.	Déi héchst entwéckelt Natiounen sinn Demokratien.
Scientists say the tides were caused by global warming.	D'Wëssenschaftler soten datt d'Gezäite vun der globaler Erwiermung verursaacht goufen.
He went to the canal.	Hien ass op de Kanal gaang.
The broader monetary easing scheme was aimed at stimulating growth	De méi breet monetäre Erliichterungsschema war zielt fir de Wuesstum ze stimuléieren
How do you make a chocolate milkshake?	Wéi maacht Dir e Schockela Milkshake?
The boys were kicked out of laughter.	D'Jongen goufen vum Laachen gekickt.
Older women are known for their knowledge of herbs.	Al Fraen si bekannt fir hir Wëssen iwwer Kraider.
He ate cake without saying a word.	Hien huet Kuch giess ouni e Wuert ze soen.
The service is managed by the Chief of Police.	De Service gëtt vum Policechef geleet.
Many lives were lost during the rebellion.	Vill Liewen si während der Rebellioun verluer.
Everyone found having a treasure in the area was a blessing.	Jiddereen fonnt huet eng Schatz an der Géigend ze hunn war e Segen.
The pilgrim laughed sheepishly.	De Pilger huet schaaflech gelaacht.
To boil an egg, simply bring water to a boil.	Fir e Ee ze kachen, bréngt einfach Waasser zum Kachen.
There are so few people cycling.	Do sinn esou wéineg Leit mam Vëlo gefuer.
A rainbow appears magical.	E Reebou erschéngt magesch.
The grass was covered in deep shade.	D'Gras war déif am Schied bedeckt.
As time went on, some of them started talking.	Wéi d'Zäit weidergaang ass, hunn e puer vun hinnen ugefaang ze schwätzen.
The cut was deep.	De Schnëtt war déif.
Computer scientists are studying the way computers work.	Informatiker studéieren d'Manéier wéi Computeren funktionnéieren.
The audience left the megaphone.	D'Publikum ass vum Megafon fortgaang.
Never take my pen and ink away.	Huelt ni mäi Pen an Tënt ewech.
Thousands of tourists flock to the city every year.	Dausende vun Touristen sinn all Joer an d'Stad gefall.
March was sunny and warm.	De Mäerz war sonneg a waarm.
Meeting him is an honor.	Him ze treffen ass eng Éier.
She walked barefoot in a beautiful dress.	Si ass barfuß an engem schéine Kleed gaang.
I had never seen her before.	Ech hat hatt ni virdrun gesinn.
He ran into the street.	Hien ass op d'Strooss gerannt.
This company is interested in winning new business.	Dës Firma ass interesséiert nei Geschäfter ze gewannen.
Sit down w.e.g., sir.	Sëtzt Iech w.e.g., Här.
Some chemical solvents dissolve plastics.	E puer chemesch Léisungsmëttel léisen Plastik op.
Do not pollute our planet!	Verschmotzung eise Planéit net!
The poet later claimed credit for the poem.	Den Dichter huet spéider Kreditt fir d'Gedicht behaapt.
The newborn managed to catch his first breath.	Den Neigebuerenen huet et fäerdeg bruecht säin éischten Otem ze huelen.
The grapes are red, sweet and sweet.	D'Drauwe si rout, séiss a séiss.
The house is old but tidy.	D'Haus ass al awer ordentlech.
These clouds will soon mean rain.	Dës Wolleke bedeiten geschwënn Reen.
Close the gate behind you!	D'Paart hannert Iech zoumaachen!
The population is growing every year.	D'Populatioun wiisst all Joer.
Many people were injured.	Vill Leit goufe blesséiert.
He always sat in the front row.	Hien souz ëmmer an der éischter Rei.
The molecules vibrate in a solid, but can not rotate.	D'Moleküle an engem festen vibréieren, awer kënnen net rotéieren.
After a few moments, he turned around.	No e puer Momenter huet hien sech ëmgedréit.
Roach moved carefully through the room.	De Roach ass virsiichteg duerch de Raum geplënnert.
A lioness wanders through the garlic, a lioness.	Eng Léiwin wandert duerch de Knuewel, eng Léiwin.
A robot or machine cannot replace a teacher.	E Roboter oder Maschinn kann en Enseignant net ersetzen.
Noise ripped the edges against the shaft.	Kaméidi huet d'Kante géint de Schacht gerappt.
The number of unemployed is rising rapidly.	D'Zuel vun de Chômeuren klëmmt séier.
He thanked the teenager for saving his life.	Hien huet dem Teenager Merci gesot fir säi Liewen ze retten.
It's clear they're still in love.	Et ass kloer datt si nach ëmmer verléift sinn.
Canadian troops arrived in large numbers.	Kanadesch Truppen ukomm a grousser Zuel.
The wind blew through the trees.	De Wand huet duerch d'Beem gerüst.
Take care not to drop the fragile eggs.	Passt gutt op fir déi fragil Eeër net ze falen.
The soldier was seriously injured, but his condition gradually improved.	Den Zaldot gouf schwéier blesséiert, awer säin Zoustand huet sech no an no verbessert.
He developed a theory that was never tested.	Hien huet eng Theorie entwéckelt déi ni getest gouf.
Placide's shirt was torn.	Dem Placide säin Hiem war zerräissen.
The building was built of bricks and mortar.	D'Gebai gouf aus Zillen a Mierer gebaut.
People voted overwhelmingly for the project.	D'Leit hunn iwwerwältegend fir de Projet gestëmmt.
A dozen cows grazed in the field.	Eng Dose Kéi hunn am Feld geweit.
She was arrested for speeding.	Si gouf wéinst Vitesse verhaft.
That's what our two employees said.	Dat hunn eis zwee Mataarbechter gesot.
It hit me like a thunderstorm.	Et huet mech wéi en Donnerwieder getraff.
Lisa started reading an interesting book about reptiles.	D'Lisa huet ugefaang en interessant Buch iwwer Reptilien ze liesen.
One pretty story was as good as the other.	Eng zimlech Geschicht war sou gutt wéi déi aner.
He was calm, almost calm.	Hie war roueg, bal roueg.
Chris is in charge of the production.	De Chris ass zoustänneg fir d'Produktioun.
This room will serve as a bedroom.	Dëse Raum wäert als Schlofzëmmer déngen.
The young man made a brilliant discovery.	De jonke Mann huet eng brillant Entdeckung gemaach.
A red squirrel has learned how to use a vending machine.	E Kaweechelchen huet geléiert wéi een en Automat benotzt.
The view from the outside was breathtaking.	D'Vue dobausse war atemberaubend.
She should just go home.	Si sollt just heem goen.
The statue has the form of an ancient god.	D'Statu huet d'Form vun engem antike Gott.
He is completely deaf to the justification.	Hien ass komplett daf fir d'Begrënnung.
She is a celebrity as well as a model.	Si ass e Promi, wéi och e Model.
Foreign tourists are prohibited by law.	Auslännesch Touristen si vum Gesetz verbueden.
Recycling is a useful tool for combating global warming.	Recycling ass en nëtzlecht Tool fir d'global Erwiermung ze bekämpfen.
Add the tomatoes.	Huelt d'Tomaten an.
Stopping the wagon, he began to load.	De Weenchen ophalen ze bréngen, hien huet ugefaang ze lueden.
How many coins do you accept?	Wéivill Mënzen akzeptéiert Dir?
Crime in this region has increased significantly.	D'Kriminalitéit an dëser Regioun ass wesentlech eropgaang.
A policewoman came up.	Eng Polizistin koum op.
She struggles to swim.	Si kämpft fir ze schwammen.
A new study has suggested that most students cheat on exams.	Eng nei Etude huet virgeschloen datt déi meescht Studenten op Examen fuddelen.
Most taxi services accept credit cards.	Stäerkste Taxi Servicer akzeptéieren Kreditkaarten.
He wiped a tear from his eyes.	Hien huet eng Tréin aus sengem Ae gewäsch.
After class, all students went to the mall.	No der Klass sinn all d'Schüler an d'Mall gaangen.
His punishment was swift.	Seng Strof war séier.
A decade ago, the project was suspended.	Virun engem Joerzéngt gouf de Projet suspendéiert.
The media have revealed that he has a record.	D'Medien hunn verroden datt hien e Rekord huet.
He was elected Prime Minister in landslide victories.	Hie gouf zum Premier Minister gewielt an Äerdrutsch Victoiren.
She discussed her dilemma with her husband.	Si huet mat hirem Mann hiren Dilemma diskutéiert.
Three tribes competed for control of the region.	Dräi Phylen hu fir d'Kontroll vun der Regioun konkurréiert.
Two buses collide at high speed.	Zwee Busser kollidéiere mat héijer Vitesse.
So we gathered here today.	Also hu mir eis haut hei versammelt.
I tell lies all the time.	Ech soen der ganzer Zäit Ligen.
Peat is used as fuel.	Torf gëtt als Brennstoff benotzt.
He remained as a warden for another year.	Hie blouf als Warden fir en anert Joer.
A cold winter is coming.	E kale Wanter kënnt.
The girl laid her head on the table.	D'Meedchen huet de Kapp op den Dësch geluecht.
This window needs to be replaced.	Dës Fënster muss ersat ginn.
She gave birth to a litter of puppies.	Si huet en Dreck vu Welpen gebuer.
What about an orange juice?	Wat iwwer en Orangensaft?
I need some pencils and a pencil sharpener.	Ech brauch e puer Bläistëfter an e Bleistiftschärfer.
Going through the fields, she went in and out.	Gitt duerch d'Felder, si ass an et gaang.
Some women in the early twentieth century were married.	Puer Fraen am fréien zwanzegsten Joerhonnert waren bestuet.
Rub the roast with a mustard paste before cooking.	Reift de Brat mat enger Moschterpaste virum Kachen.
The shepherd celebrated his beauty.	De Schäfer huet seng Schéi gefeiert.
A local pastor declared this temple sacred.	E lokale Paschtouer huet dësen Tempel als helleg erkläert.
He presented her with an elegant necklace.	Hien huet hir eng elegant Halskette presentéiert.
Our planet is experiencing alternating periods of drought and heavy rain.	Eise Planéit erlieft ofwiesselnd Perioden vun Dréchent a staarke Reen.
For food, or buy food rations.	Fir Iessen, oder kafen Liewensmëttel Ratioune.
He climbs a ladder.	Hie klëmmt mat enger Leeder erop.
The small village is located on the grounds of the villa.	Dat klengt Duerf läit iwwer dem Terrain vun der Villa.
She accepts this statement without delay.	Si akzeptéiert dës Erklärung ouni demur.
The dog is on a tree.	Den Hond ass op engem Bam.
This language has a short and compact word order.	Dës Sprooch huet eng kuerz a kompakt Wuertuerdnung.
The population of this city is growing rapidly.	D'Populatioun vun dëser Stad wiisst séier.
The chef discovered the baby in bed.	De Kach huet de Puppelchen am Bett entdeckt.
Most items from this store are sold at low prices.	Déi meescht Saache vun dësem Geschäft ginn zu niddrege Präisser verkaaft.
The sales contract is confidential.	De Verkafsvertrag ass vertraulech.
He studies diligently, hoping to one day become a teacher.	Hie studéiert fläisseg, an der Hoffnung enges Daags Enseignant ze ginn.
The transmitter would radiate a short message into space.	De Sender géif e kuerze Message an de Weltraum strahlen.
The employee responded quickly.	Den Employé huet séier geäntwert.
The Earth's population grew rapidly in the 19th century.	D'Bevëlkerung vun der Äerd ass am 19. Joerhonnert séier gewuess.
Journalists tirelessly questioned the speaker.	Journalisten hunn de Spriecher onermiddlech gefrot.
She, had not said anything.	Si, hat näischt gesot.
The computer was surprisingly fast.	De Computer war iwwerraschend séier.
Trees wept bitter tears at night.	Beem hunn an der Nuecht batter Tréinen gekrasch.
She suggested we cook for our neighbors.	Si huet virgeschloen datt mir fir eis Noperen kachen.
His performance was head and shoulders above the rest.	Seng Leeschtung war Kapp a Schëlleren iwwer de Rescht.
A country is considered a state.	E Land gëtt als Staat ugesinn.
We sat in the cafeteria and ate a hearty breakfast.	Mir souzen an der Cafeteria an hunn e kräftege Frühstück giess.
It does not have to be rare, just relatively tight.	Et brauch net seelen ze sinn, just relativ knapp.
The jungle is full of strange animals.	Den Dschungel ass voll mat komeschen Déieren.
They heard footsteps in the tunnel.	Si hunn Schrëtt am Tunnel héieren.
The fog had lifted.	Den Niwwel war opgehuewen.
The forest was green and peaceful.	De Bësch war gréng a friddlech.
Different cultures have different ideas about what is beautiful.	Verschidde Kulturen hunn verschidden Iddien iwwer wat schéin ass.
The second car was lost.	Den zweeten Auto gouf verluer.
The dress was clean but slightly sharp.	D'Kleed war propper awer liicht schaarf.
A common cause of stress is depression.	Eng gemeinsam Ursaach vu Stress ass Depressioun.
She is a very vocal woman.	Si ass eng ganz vokal Fra.
Put the pillows on the couch.	Setzt d'Këssen an de Canapé.
September is a pleasant month, with warm, sunny weather.	September ass en agreablen Mount, mat waarmem, sonnegen Wieder.
Scientists now know that these are just myths.	Wëssenschaftler wëssen elo datt dëst just Mythen sinn.
She spoke softly, out of fear of waking her children.	Si huet mëll geschwat, aus Angscht hir Kanner z'erwächen.
She was dressed in white.	Si war a wäiss gekleet.
Reciting, she thought of her parents.	Et recitéiert, huet si un hir Elteren geduecht.
The house is now in ruins.	D'Haus ass elo a Ruinen.
An organization founded to protect speech.	Eng Organisatioun gegrënnt fir Ried ze schützen.
The child, she said, had "made it" to kindergarten.	D'Kand, sot si, hat et an d'Spillschoul "gemaach".
She seems to be offended by the question.	Si schéngt vun der Fro beleidegt ze ginn.
Avoid eye contact.	Vermeiden Aen Kontakt.
She covered her youngest daughter's ears.	Si huet hir jéngst Duechter d'Oueren ofgedeckt.
Sadness is an intimate thing.	Trauregkeet ass eng intim Saach.
Many ancient cultures believed in the existence of evil spirits.	Vill antike Kulturen hunn un d'Existenz vu béise Geeschter gegleeft.
The police conducted a thorough search of the premises.	D'Police huet eng grëndlech Sich an de Raimlechkeeten gemaach.
The shaman prescribed a soft drink.	De Schaman huet en Heeldrank verschriwwen.
Artificial intelligence programs are becoming more advanced every day.	D'kënschtlech Intelligenz Programmer ginn all Dag méi fortgeschratt.
The number of fatalities for pedestrians has been steadily rising.	D'Zuel vun den Doudesaffer fir Foussgänger ass stänneg geklommen.
What would have happened if it had rained?	Wat wier geschitt wann et gereent hätt?
Some individuals have a natural talent for tennis.	Puer Individuen hunn en natierlechen Talent fir Tennis.
She studies in the library.	Si studéiert an der Bibliothéik.
There were tears in her eyes.	Et waren Tréinen an hiren Aen.
They gathered in the village square.	Si hu sech op der Duerfplaz versammelt.
It's fun	Et mëscht Spaass
The Council has extensive powers.	De Conseil huet extensiv Muechten.
She was good.	Si war gutt.
Terrorism is endemic here.	Terrorismus ass endemesch hei.
I picked up some apples on the way home.	Ech hunn e puer Äppel um Heemwee opgeholl.
A fisherman, a farmer and an army general.	E Fëscher, e Bauer an en Arméigeneral.
He was plunged into despair.	Hie war an d'Verzweiflung gestierzt.
The wind is blowing constantly through the country.	De Wand bléist stänneg duerch d'Land.
Some believe that learning to read is a social activity.	E puer gleewen datt d'Léieren ze liesen eng sozial Aktivitéit ass.
All the money in the world can not buy happiness.	All d'Suen op der Welt kënnen net Gléck kafen.
He went on and on, talking inconspicuously.	Hien ass weider a weider, onopfälleg geschwat.
Birds fly away, and work begins.	Villercher fléien fort, an d'Aarbecht fänkt un.
A duke took power and became king.	En Herzog huet d'Muecht iwwerholl a gouf Kinnek.
The hat was blown off his head.	Den Hutt ass vu sengem Kapp geblosen.
Do not do it or you will be done.	Maacht et net, oder Dir sidd fäerdeg.
The wooden gates opened.	D'Holzpaarten hunn opgemaach.
I've never seen one this big before.	Ech hunn nach ni een esou grouss gesinn, ier.
The professor criticized the student's work.	De Professer huet dem Schüler seng Aarbecht kritiséiert.
It is better not to wake the baby at night.	Et ass besser de Puppelchen net an der Nuecht z'erwächen.
He carefully studies her pale face.	Hien studéiert virsiichteg hiert blass Gesiicht.
The decision was made without consulting anyone.	D'Entscheedung gouf geholl ouni iergendeen ze konsultéieren.
The company seeks protection for its intellectual property.	D'Firma sicht Schutz fir hir intellektuell Propriétéit.
Atoms are made up of protons and neutrons.	Atomer besteet aus Protonen an Neutronen.
Leila pulled a book of poems off the shelf.	D'Leila huet e Buch vu Gedichter aus dem Regal gezunn.
There's a short break, and then people cheer.	Et gëtt eng kuerz Paus, an da jubelt d'Leit.
We must do our part to save the Earth.	Mir mussen all eisen Deel maachen fir d'Äerd ze retten.
They fled our house in terror.	Si sinn erschreckt aus eisem Haus geflücht.
Your gaze was intense.	Äre Bléck war intensiv.
Elderly women living in rural areas have to make arrangements.	Eeler Fraen, déi am ländleche Raum wunnen, mussen Arrangementer treffen.
Mirrors are often painted to hang on a wall.	Spigelen ginn dacks gemoolt fir un enger Mauer ze hänken.
He waited impatiently for his turn.	Hien huet ongedëlleg op säin Tour gewaart.
The secretary received a special security statement.	De Sekretär krut eng speziell Sécherheetserklärung.
Many couples met at dances.	Vill Koppelen hu sech bei Danzen getraff.
Some people describe this yogurt as bitter.	E puer Leit beschreiwen dëse Joghurt als bitter.
She got such enjoyment of life.	Si krut esou Genoss vum Liewen.
After a battle with typhus, he died of heart failure.	No engem Kampf mat Typhus ass hien un Häerzversoen gestuerwen.
The child was healthy.	D'Kand war gesond.
She worked as a waitress in a café.	Si huet als Kelnerin an engem Café geschafft.
They asked him what his name was.	Si hunn hie gefrot, wat säin Numm wier.
The man looked shocked and confused, but said nothing.	De Mann huet schockéiert a verwirrt ausgesinn, awer näischt gesot.
Delays are often encountered on congested highways.	Verspéidungen ginn dacks op iwwerfëllte Autobunne begéint.
We can do nothing about it.	Mir kënnen näischt doriwwer maachen.
For most individuals, fame is fleeting.	Fir déi meescht Individuen ass Ruhm flüchteg.
Wolves resemble dogs more than cats.	Wëllef gläichen Hënn méi wéi Kazen.
Some residents are ambivalent about the change.	E puer Awunner sinn ambivalent iwwer d'Ännerung.
A landslide disrupted traffic on the highway.	Eng Äerdrutsch huet de Verkéier op der Autobunn gestéiert.
Many leaders were not satisfied with the election results.	Vill Leader waren net zefridden mat de Wahlresultater.
The segment collapsed as he climbed over the bridge.	De Segment ass zesummegeklappt wéi hien iwwer d'Bréck geklommen ass.
If you pursue them, you can catch one or two.	Wann Dir se verfollegt, kënnt Dir een oder zwee fänken.
The young woman looked at her reflection in the mirror.	Déi jonk Fra huet hir Reflexioun am Spigel gekuckt.
The mice left.	D'Mais sinn fortgaang.
The public meetings were handled by the town leaders.	Déi ëffentlech Reuniounen goufen vun de Gemengeleader gehandhabt.
Today it is advisable to drink tea.	Haut ass et ubruecht Téi ze drénken.
When the roof is running, fix it.	Wann den Daach leeft, fixéiert et.
He was charged with kidnapping, extortion and murder.	Hie gouf wéinst Entféierung, Erpressung a Mord reprochéiert.
A number of people were killed.	Eng Zuel vu Leit goufen ëmbruecht.
She thanked him politely.	Si huet him héiflech Merci gesot.
A snake slid slowly across the sand.	Eng Schlaang huet sech lues iwwert de Sand rutscht.
This forest is a good source of wood.	Dëse Bësch ass eng gutt Quell vun Holz.
Get off the streets and into the shops.	Gitt vun de Stroossen an an d'Geschäfter.
A pack of wolves chased a herd of deer.	E Pak vu Wëllef huet eng Herd Hirsch verfollegt.
The earthquake came after the flood.	D'Äerdbiewen koum nom Héichwaasser.
The people were restless.	D'Leit waren onroueg.
It would be a shame to see these forests destroyed.	Et wier schued dës Bëscher zerstéiert ze gesinn.
The researchers added the chemicals and dyes.	D'Fuerscher hunn d'Chemikalien an d'Faarwen bäigefüügt.
The lake is frozen over.	De Séi ass eriwwer gefruer.
The coal is coated with ash.	D'Kuel ass mat Asche beschichtet.
He was possessed by extraordinary view.	Hie war vun aussergewéinlecher Vue besat.
The system is based on fossil fuels for electricity.	De System baséiert op fossile Brennstoffer fir Stroum.
His speech was often interrupted by applause.	Seng Ried gouf dacks duerch Applaus ënnerbrach.
One species that remains is the Red Fox.	Eng Aart déi bleift ass de Roude Fuuss.
Please point out Error.	Weg weisen op Feeler.
Some doctors practice alternative medicine.	E puer Dokteren üben alternativ Medizin.
Let go of all plans for this year.	Loosst all Pläng fir dëst Joer ofgesinn.
The scientist said that life in the sea originated.	De Wëssenschaftler sot, datt d'Liewen am Mier entstanen ass.
The brightness of the moon is affected by the phase.	D'Hellegkeet vum Mound gëtt vun der Phase beaflosst.
They enjoy spending their money.	Si genéissen hir Suen auszeginn.
The population is far too high for this region.	D'Populatioun ass vill ze héich fir dës Regioun.
To make history, you must first do something good.	Fir Geschicht ze maachen, musst Dir als éischt eppes Gutt maachen.
Both buildings shone in the sun.	Béid Gebaier hunn an der Sonn geschloen.
Then a slow start into the game.	Dann e luesen Start an dat Spill.
A knot of a dozen willows surrounded them.	E Knuet vun enger Dose Wëllen hunn si ëmkreest.
An assistant professor was a lecturer.	En Assistent Professer war e Virtrag.
We cycled in the rain.	Mir si mam Vëlo am Reen gefuer.
Produces explosive power.	Produzéiert explosive Kraaft.
Forest fires are often started by lightning.	Bëschbränn ginn dacks duerch Blitzschlag gestart.
She has to take medication every day.	Si muss all Dag Medikamenter huelen.
There was a large turnout at her funeral.	Et war eng grouss Participatioun bei hirem Begriefnes.
The study of their fossils remains inconclusive.	D'Studie vun hire Fossilien bleift onkonklusiv.
Her hands were cold.	Hir Hänn ware kal.
In the end, both sides withdrew.	Um Enn hu béid Säiten sech zréckgezunn.
In the spring, the meadow is covered with flower carpet.	Am Fréijoer ass d'Wiss mat Blummen Teppech.
His irascibility was legendary.	Seng Irascibility war legendären.
The soldier was wounded in battle.	Den Zaldot gouf an der Schluecht blesséiert.
We never get there on time when we do!	Mir kommen ni op Zäit dohinner wa mir dat maachen!
Interest rates and inflation are traditionally low here.	D’Zënsen an d’Inflatioun sinn hei traditionell niddereg.
When you read it, you have a new understanding.	Wann Dir et liest, hutt Dir en neit Verständnis.
Swimming is a sport that has been popular for many years.	Schwammen ass e Sport deen zënter Joren populär ass.
It may not be easy, but it can be done.	Et ass vläicht net einfach, awer et kann gemaach ginn.
Johnny started to get tired.	Den Johnny huet ugefaang midd ze ginn.
His report was critical of government officials.	Säi Bericht war kritesch géint Regierungsbeamten.
There have always been wars and terrorism.	Et goufen ëmmer Kricher an Terrorismus.
For arguments, let's assume this in the future.	Fir Argumenter, loosst eis dat an Zukunft unhuelen.
Get there before stepping on the accelerator pedal.	Gitt dohinner ier Dir op de Gaspedal trëppelt.
A satellite in orbit that magnifies everything on Earth.	E Satellit an der Ëmlafbunn, déi alles op der Äerd vergréissert.
This library has computer terminals for public use.	Dës Bibliothéik huet Computerterminaler fir ëffentlech Notzung.
Drugs have serious side effects on addiction.	Drogen hunn schwéier Nebenwirkungen op Sucht.
The tailor added extra material for reinforcement.	De Schneider huet extra Material fir Verstäerkung bäigefüügt.
He applied ointment to his burnt hand.	Hien huet Salef op seng verbrannt Hand applizéiert.
The room was illuminated by a single window.	De Raum gouf vun enger eenzeger Fënster beliicht.
This country produces a large part of the world silk.	Dëst Land produzéiert e groussen Deel vun der Welt Seid.
Neighbors' children often gather on our lawns.	D'Kanner vum Noper sammelen sech dacks op eiser Rasen.
He just laughed.	Hien huet nëmmen gelaacht.
Millions of mice have fled the building.	Millioune Mais sinn aus dem Gebai geflücht.
The answer could be influenced by gender.	D'Äntwert kéint vum Geschlecht beaflosst ginn.
The prince preferred to accept.	De Prënz war léiwer ze akzeptéieren.
He turned off the spectators and went to bed.	Hien huet den Zuschauer ausgeschalt an ass an d'Bett gaang.
Nostalgia is a common problem in the elderly.	Nostalgie ass e gemeinsame Problem bei eelere Leit.
He has given his blessing to the communities.	Hien huet seng Segen op d'Gemeinschaften geschenkt.
The poster was plastered all over the city.	D'Plakat war iwwerall an der Stad geputzt.
A heavy snowstorm swept across the province.	En heftege Schnéistuerm huet uechter d'Provënz gerappt.
She enjoys a good conversation or novel.	Si genéisst e gutt Gespréich oder Roman.
The crust of bread on the kitchen table was moldy.	D'Krust vum Brout um Kichendësch war schimmel.
This resource was in decline.	Dës Ressource war am Réckgang.
First, you need four cups of brown sugar.	Als éischt braucht Dir véier Tassen brong Zocker.
The church is rich in history.	D'Kierch ass räich mat Geschicht.
She wrapped warm towels around her head.	Si huet waarm Handdicher ëm de Kapp gewéckelt.
The perpetrator was arrested.	Den Täter gouf festgeholl.
Everything went well, even though we were late.	Alles ass gutt gaangen, obwuel mer verspéit waren.
Tying shoes is difficult for young children.	Schongschnëss ze bannen ass schwéier fir jonk Kanner.
Many people were involved in the construction of that house.	Vill Leit ware beim Bau vun deem Haus involvéiert.
Her heart was always in the right place.	Hir Häerz war ëmmer op der richteger Plaz.
Do not let her leave the shop alone.	Loosst hatt net de Buttek eleng verloossen.
The Democratic final result was never in doubt.	D'demokratesch Finale Resultat war ni am Zweiwel.
Some medications may have unsympathetic side effects.	E puer Medikamenter kënnen onsympathesch Nebenwirkungen hunn.
He explained that many who join the organization never stay.	Hien huet erkläert datt vill déi an d'Organisatioun bäitrieden ni bleiwen.
She sat down next to me.	Si huet sech bei mir gesat.
The bird is quite numerous.	De Vugel ass zimlech zimmlech.
The time will come, he thought.	D'Zäit kënnt, huet hien geduecht.
She reported her suspicion to the police.	Si huet hir Verdacht bei der Police gemellt.
Suddenly, he burst into laughter.	Op eemol huet hien a Laachen ausgebrach.
A car ran slowly.	En Auto ass lues a lues gerannt.
The economic situation is not good.	D'wirtschaftlech Situatioun ass net gutt.
Give me w.e.g. 	Gitt mir w.e.g.
Your recipe for fried rice.	Äert Rezept fir frittéiert Räis.
The giraffe was curious about the stripes of the zebra.	D'Giraff war virwëtzeg op d'Streifen vum Zebra.
Go to the sea, anchored to a bow.	Gitt op d'Mier, verankert un eng Bue.
Doctors and volunteers are called in to deal with emergencies.	Dokteren a Fräiwëlleger ginn geruff fir mat Noutfäll ze këmmeren.
The surprise was that she won against his opponent.	D'Iwwerraschung war datt si géint säi Géigner gewonnen huet.
The accordion player was paid twenty dollars.	Der Harmonika Spiller war zwanzeg Dollar bezuelt.
Was she always so greedy?	War si ëmmer sou giereg?
Two pencils write faster than one.	Zwee Bläistëfter schreiwen méi séier wéi een.
It can get pretty depressing just hanging around.	Et kann zimmlech depriméierend ginn just ronderëm ze hänken.
A suspect was arrested on the spot.	Op der Plaz gouf e Verdächtege festgeholl.
We help our clients develop their own ideas.	Mir hëllefen eise Clienten hir eegen Iddien z'entwéckelen.
They live on the coast.	Si liewen un der Küst.
They are quickly in their places.	Si si séier op hir Plazen.
The bitter cold froze them from the inside out.	Déi batter Keelt huet se vu bannen no baussen gefruer.
Even though we were mostly communicating over the internet, we met occasionally.	Och wa mir haaptsächlech iwwer den Internet kommunizéiert hunn, hu mir eis heiansdo getraff.
All hunters have to follow certain rules.	All Jeeër hu sech bestëmmte Reegelen ze halen.
The church bell rang.	D'Kierchklack huet geklappt.
They were on a first name basis.	Si waren op engem Virnumm Basis.
Awareness of issues such as air pollution was important.	Bewosstsinn vun Themen wéi Loftverschmotzung war wichteg.
The scientist was given tenure.	De Wëssenschaftler krut Amtszäit.
The wizards of this valley have protected it for centuries.	D'Zauberer vun dësem Dall hunn et fir Jorhonnerte geschützt.
Identify the word opposite in the sense.	Identifizéieren d'Wuert Géigendeel am Sënn.
Temperatures reached record highs.	D'Temperaturen hunn Rekordhéich erreecht.
Her white hair fell softly on her shoulders.	Hir wäiss Hoer gefall mëll op hir Schëlleren.
The sentence is punctuated correctly.	De Saz ass richteg punktuéiert.
And so it will be tomorrow.	An esou wäert muer.
The frequencies are very high.	D'Frequenzen si ganz héich.
She raised her sword and pressed it.	Si huet d'Schwäert opgehuewen an et gedréckt.
Beware truck drivers trembled to draw attention to the truck.	Opgepasst Camionschauffer hunn geziddert fir op de Camion opmierksam ze maachen.
They finally invaded the castle.	Si hunn endlech d'Schlass eruewert.
Does the cream have a thick texture?	Huet d'Crème eng déck Textur?
The conductor beat his whip.	Den Dirigent huet seng Peitsch geschloen.
The sidewalk shook as people passed by.	Den Trottoir huet gerëselt wéi d'Leit laanscht gaang sinn.
This region has a harsh climate.	Dës Regioun huet en haart Klima.
The government provides doctors with generous salaries.	D'Regierung gëtt Dokteren mat generéis Paien.
Now put it back in the fridge.	Setzt et elo zréck an de Frigo.
Create a multidimensional array.	Erstellt eng multidimensional Array.
They continued to look calm.	Si hunn weider roueg kucken.
This method is very convenient.	Dës Method ass ganz bequem.
The lat with nerve gas next morning.	D'Lat mat Nerve Gas nächste Moien.
Among the warriors, they fought with extraordinary skill.	Ënnert de Krieger hu se mat ongewéinlecher Fäegkeet gekämpft.
Passage of the bills was uneventful.	Passage vun de Rechnungen war uneventful.
Clean the sheet with a damp cloth.	Botzen d'Plack mat engem fiichten Tuch.
He promised to receive a letter from his father.	Hien huet versprach e Bréif vu sengem Papp ze kréien.
Umbrellas are a must.	Prabbelien sinn e Must.
Security is strict at airports.	Sécherheet ass streng op Fluchhafen.
He quickly moved inside to avoid the rain.	Hien ass séier no bannen gerutscht fir de Reen ze vermeiden.
Do not be upset, honey!	Sidd net opgeregt, Schatz!
The circuit is still in use today.	De Circuit ass haut nach am Gebrauch.
She gave him an enigmatic smile.	Si huet him en enigmatesche Laachen ginn.
The new bridge crossed the river.	Déi nei Bréck ass iwwer de Floss gaangen.
The discoverer was fearless.	Den Entdecker war ouni Angscht.
The branches of the tree became entangled.	D'Branchen vum Bam hu sech verwéckelt.
We have moderate easterly winds.	De Wand bléist ëmmer ëstlech.
The legislature has passed laws to further protect the environment.	D'Legislatur huet Gesetzer gestëmmt fir d'Ëmwelt weider ze schützen.
We climbed the steep path, mumbling curses.	Mir sinn op de steile Wee geklommen, gemummt Fluchen.
The city gradually flattened out.	D'Stad flaach sech no an no.
The judge was dressed in a large black coat.	De Riichter war an engem grousse schwaarze Mantel gekleet.
The young woman is pregnant by her boyfriend.	Déi jonk Fra ass schwanger vun hirem Frënd.
Therefore, they deserve respect.	Dofir si se de Respekt wäert.
Iron is a commonly used metal.	Eisen ass en allgemeng benotzt Metall.
The food ran late, but the group rejoiced.	D'Iessen ass spéit gelaf, awer de Grupp huet sech gefreet.
This region is home to many species of animals.	Dës Regioun ass Heem fir vill Arten vun Déieren.
Hold it down.	Halt et erof.
They discussed their plans for the future.	Si hunn hir Pläng fir d'Zukunft diskutéiert.
The mixture should be thick and smooth.	D'Mëschung soll déck a glat sinn.
I read the exciting adventure novel in our class yesterday.	Ech hunn gëschter de spannenden Abenteuerroman an eiser Klass gelies.
Let the thing go.	Loosst d'Saach erofgoen.
Often, however, we get the wrong impression.	Dacks kréie mer awer de falschen Androck.
This need to travel has made the country much more desirable.	Dëse Besoin fir ze reesen huet d'Land vill méi wënschenswäert gemaach.
The verb 'hanatsu' means 'like'.	D'Verb 'hanatsu' heescht 'gär'.
The wood was divided lengthwise by a small lake.	D'Holz gouf vun enger klenger Séi op d'Längt opgedeelt.
The party's preparations are complete.	D'Preparatioune vun der Partei si fäerdeg.
The region is known for its natural beauty.	D'Regioun ass bekannt fir seng natierlech Schéinheet.
Her wardrobe consisted of lots of brightly colored clothes.	Hirem Kleederschaf bestoung aus vill hell faarweg Kleeder.
The horse continued to sleep.	D'Päerd huet weider geschlof.
He swam the flooded river, only to be swept away.	Hien huet den iwwerschwemmte Floss schwammen, just fir ewechgeschloen ze ginn.
Cats and dogs are part of the family.	Kazen an Hënn sinn Deel vun der Famill.
Such advertising slogans are counterproductive.	Esou Annonce Slogans sinn kontraproduktiv.
Was permanently complaining	War permanent bekloen
He gains speed as he climbs through the mountains.	Hie kritt Geschwindegkeet wéi hien duerch d'Bierger geklommen ass.
Most species of frogs are now archaic.	Déi meescht Aarte vu Fräsch sinn elo archaesch.
It was time for her to leave.	Et war Zäit fir hatt ze verloossen.
The poor girl cried bitterly in the doorway.	Dat aarmt Meedchen huet bitter an der Dier gekrasch.
A city built centuries ago.	Eng Stad gebaut virun Joerhonnerte.
I have visited this church several times.	Ech hunn dës Kierch e puer Mol besicht.
Pour the mixture into a clean bowl.	Gidd d'Mëschung an eng propper Schossel.
It is necessary to vaccinate your children.	Et ass néideg fir Är Kanner ze impfen.
In the last class, we reviewed the pronunciation.	An der leschter Klass hu mir d'Aussprooch iwwerpréift.
There is no doubt about that.	Doriwwer besteet keen Zweiwel.
The concert was like no other, he assures.	De Concert war wéi keen aneren, verséchert hien.
The star should be placed next to the light.	De Stär soll nieft der Luucht gesat ginn.
They became bitter enemies.	Si goufen bitter Feinde.
He locked the door with a key.	Hien huet d'Dier mat engem Schlëssel gespaart.
The walls were decorated with patches of beautiful, soothing colors.	D'Mauere ware mat Flecken vu schéine, berouegende Faarwen dekoréiert.
The horse is angry.	D'Päerd ass rosen.
Immediately she began to feel better.	Direkt huet si ugefaang besser ze fillen.
Filled with narrative and dramatic elements.	Gefëllt mat narrativen an dramateschen Elementer.
The site has been declared a historical monument.	De Site gouf als historescht Monument deklaréiert.
She was hoping to find the kitten now at all times.	Si huet gehofft de Kitten elo zu all Moment ze fannen.
The glass was broken in her hand.	D'Glas ass an hirer Hand gebrach.
Water is a valuable resource.	Waasser ass eng wäertvoll Ressource.
Most families built chicken coops.	Déi meescht Famillen hunn Pouletcoope gebaut.
Lack of sleep causes drowsiness and a decline in cognitive abilities.	Schlofmangel verursaacht Middegkeet an e Réckgang vun kognitiven Fäegkeeten.
A young boy was punished by the villagers.	E jonke Bouf gouf vun den Duerfeeler bestrooft.
The king's daughters are marrying the princes of the neighboring countries.	D'Duechtere vum Kinnek bestuet de Prënze vun den Nopeschlänner.
Appears surprised as she looks at the picture.	Erschéngt iwwerrascht wéi si op d'Bild gekuckt huet.
She refused to believe the news.	Si huet refuséiert d'Nouvelle ze gleewen.
The national economy is very much linked to international trade.	D'national Wirtschaft ass ganz vill un den internationale Handel gebonnen.
She patted the dog on the head.	Si huet den Hond op de Kapp geklappt.
She is afraid that her son will be blamed for her behavior.	Si ass ängschtlech datt hire Jong fir hiert Verhalen virgeworf gëtt.
The surface is moved irregularly.	D'Uewerfläch ass onregelméisseg geréckelt.
The sheep grazed contentedly on the slope.	D'Schof hunn zefridden um Hang geweit.
The detective chased the killer.	Den Detektiv huet de Mäerder gejot.
The years passed slowly.	D'Jore sinn lues vergaangen.
The prospects are gruesome for those in poverty.	D'Perspektive si grujeleg fir déi an Aarmut.
The professor made some interesting observations.	De Professer huet e puer interessant Observatioune gemaach.
The gas can was empty.	D'Bensinkanne war eidel.
Try it with a spatula.	Probe et mat engem Spatel.
The kitchen table was filled with colorful bowls.	D'Kichendësch war mat faarwege Schësselcher gefëllt.
The cavernous room was full of poison gas.	De cavernous Raum war voller Gëftgas.
They caught a lion, an antelope and a zebra.	Si hunn e Léiw, eng Antilope an en Zebra gefaang.
Temperatures dropped sharply during the night.	D'Temperaturen sinn an der Nuecht staark gefall.
The poor condition of its roads will deter tourists.	De schlechten Zoustand vu senge Stroossen wäert Touristen ofschrecken.
Even though many viewers were skeptical, the experiment worked.	Och wa vill Zuschauer skeptesch waren, huet d'Experiment geschafft.
The remnants of that catastrophe have yet to be addressed.	D'Iwwerreschter vun där Katastroph musse nach behandelt ginn.
The soldier looked over his shoulder, rifle in hand.	Den Zaldot huet iwwer seng Schëller gekuckt, Gewier an der Hand.
While these controls are not enough, they reduce water consumption.	Wärend dës Kontrollen net genuch sinn, reduzéieren se Waasserverbrauch.
The farmer spoke out of optimism.	De Bauer huet aus Optimismus geschwat.
I'm not too surprised by your sudden departure.	Ech sinn net ze iwwerrascht vun Ärem plötzlechen Depart.
Nuclear weapons are a dangerous invention.	Atomwaffen sinn eng geféierlech Erfindung.
Very few people went to the funeral.	Ganz wéineg Leit sinn op dat Begriefnes gaangen.
His strange behavior seems different from his.	Säi komescht Verhalen schéngt anescht wéi hien.
How many people live here?	Wéi vill Leit liewen hei?
Inflation is widespread in our country.	D'Inflatioun ass verbreet an eisem Land.
Most philosophical problems can also be solved with arithmetic.	Déi meescht philosophesch Probleemer kënnen och mat Arithmetik geléist ginn.
It's getting warmer.	Et gëtt méi waarm.
Water becomes a gas after it is heated.	Waasser gëtt e Gas nodeems se erhëtzt ginn.
Use other technology to restore it.	Benotzt aner Technologie fir et ze restauréieren.
She asked for my name.	Si huet fir mäi Numm gefrot.
It was impossible to tell the source of the sound.	Et war onméiglech d'Quell vum Sound ze soen.
The introduction of the railway system ushered in a new era.	D'Aféierung vum Eisebunnssystem huet eng nei Ära ugekënnegt.
He came into the dining room full of anticipation.	Hie koum voller Erwaardung an den Iesszëmmer.
This city is exciting, thrilling.	Dës Stad ass spannend, spannend.
He discovered that steel contains a large amount of carbon.	Hien huet entdeckt datt Stol eng grouss Quantitéit u Kuelestoff enthält.
The cargo ship sank last week.	D'Frachtschëff ass d'lescht Woch ënnergaangen.
The composer taught music for many years.	De Komponist huet fir vill Joer Musek geléiert.
The chemical known as dioxin is highly toxic.	D'chemesch, bekannt als Dioxin, ass héich gëfteg.
As the music stopped, the audience rose to their feet.	Wéi d'Musek opgehalen huet, ass d'Publikum op d'Been geklommen.
The forecasts for this planet are often inaccurate.	D'Prognosen fir dëse Planéit sinn dacks ongenau.
You have to commute by bus.	Dir musst mam Bus pendelen.
A demonstrator marched through the streets with a flag.	En Demonstrante goung duerch d'Stroosse mat engem Fändel.
The sparse language of the dictionary is misleading.	Déi spatz Sprooch vum Wierderbuch ass täuschend.
One in ten people is married.	Ee vun zéng Leit ass bestuet.
They gathered information and watched pictures on television.	Si hunn Informatiounen gesammelt a Biller um Fernseh gekuckt.
Some countries export rice.	E puer Länner exportéieren Reis.
The best time for harvest is during the full moon.	Déi bescht Zäit fir d'Ernte ass während de Vollmound.
A tragedy that shocked the nation.	Eng Tragedie déi d'Natioun schockéiert huet.
Try to ignore the stars of the other passengers.	Probéiert d'Stäre vun den anere Passagéier ze ignoréieren.
Bring me w.e.g. 	Bréng mir w.e.g.
a glass of milk.	e Glas Mëllech.
Her grip was firm.	Hir Grëff war fest.
This track is not suitable for commuters.	Dës Streck ass net gëeegent fir Pendler.
Tengu mountains aside, the land is mostly fertile.	Tengu Bierger ofgesinn, d'Land ass meeschtens fruchtbar.
City water contains higher amounts of fluoride.	Stadwaasser enthält méi héich Mengen vu Fluorid.
Our house opposite the lake.	Eist Haus vis-à-vis vum Séi.
He put the paper in the trash.	Hien huet de Pabeier an de Poubelle geluecht.
The exclamation point was for accents.	D'Ausrufezeeche war fir Akzenter.
The life cycle of an insect consists of three phases.	De Liewenszyklus vun engem Insekt besteet aus dräi Phasen.
This is a clear violation of human rights.	Dëst ass eng kloer Violatioun vun de Mënscherechter.
The region of antiquity is rich in history.	D'Regioun vun der Antikitéit ass räich u Geschicht.
An idea proposed in this proposed bill.	Eng Iddi proposéiert an dësem proposéierte Gesetzesprojet.
It's too big	Et ass ze grouss
The music went down, they resumed their discussion.	D'Musek ofgedréckt, si hunn hir Diskussioun erëm opgeholl.
What is the difference, she asked?	Wat ass den Ënnerscheed, huet si gefrot?
The priest prayed to the gods.	De Paschtouer huet d'Gëtter gebied.
People waited in line for hours.	D'Leit hunn Stonnen an der Linn gewaart.
They plan to reopen tomorrow.	Si plangen muer erëm opzemaachen.
This ticket allows access to the concert.	Dësen Ticket erlaabt Zougang zu deem Concert.
Parliament was abolished.	D'Parlament gouf ofgeschaaft.
They admire her for her work.	Si bewonneren hatt fir hir Aarbecht.
A condom is a rubber band for penises.	E Kondom ass e Gummimantel fir Penisen.
The houses here are built of stone.	D'Haiser hei sinn aus Steen gebaut.
He was paid one pound a week.	Hie krut ee Pond pro Woch bezuelt.
Apply pressure to the hemostat.	Fëllt Drock mat dem Hämostat un.
She has a gentle, motherly air to her.	Si huet eng sanft, mutterlech Loft un hir.
The building was recently renovated.	D'Gebai gouf viru kuerzem renovéiert.
A turtle is slow.	Eng Schildkröt ass lues.
He just did his job.	Hien huet nëmmen seng Aarbecht gemaach.
The visitor arrived after the main tourist season was over.	De Visiteur ass ukomm nodeems d'Haapttouristesch Saison eriwwer war.
Water under pressure deep underground.	Waasser ënner Drock déif ënnerierdesch.
He ran towards the building.	Hien ass Richtung Gebai gelaf.
The administration has blamed small government for the pollution.	D'Administratioun huet kleng Regierung fir d'Verschmotzung zouginn.
The poor quality of the roads makes some trips difficult.	Déi schlecht Qualitéit vun de Stroossen mécht e puer Reesen schwéier.
While you are there, also read the enemy print.	Wärend Dir do sidd, liest och de Feindréck.
The children ran away to play.	D'Kanner si fortgelaf fir ze spillen.
In my family, everyone has a watch.	A menger Famill huet jiddereen eng Auer.
His dark glasses obscured his eyes.	Seng donkel Brëller verstoppt seng Aen.
I deposited all the vouchers.	Ech hunn all Bongen deposéiert.
She was wearing a short, strapless dress.	Si hat e kuerzen, strapless Kleed un.
The chef prepared pancakes in the kitchen.	De Kach huet Pancakes an der Kichen virbereet.
The coast was covered with villas.	D'Küst war mat Villaen bedeckt.
Results were mixed.	Resultater goufen gemëscht.
His mother cried as he told her the news.	Seng Mamm huet gekrasch wéi hien hir d'Noriichte gesot huet.
She was secretly in love with him.	Si war heemlech verléift mat him.
The lab was endowed with modern technology.	De Labo war mat moderner Technologie dotéiert.
They made their way to the steep mountain.	Si hunn de Wee op de steile Bierg gemaach.
The milk was sour and unhealthy.	D'Mëllech war sauer an onglécklech.
A small, gray mouse is crossed over the floor	Eng kleng, gro Maus ass iwwer de Buedem gekräizt
The senator's speech was eloquent.	Dem Senator seng Ried war eloquent.
This horse is faster than that.	Dëst Päerd ass méi séier wéi dat.
The sand was like soft silk against your skin.	De Sand war wéi mëll Seid géint Är Haut.
The early settlers built their dwellings in thick forests.	Déi fréi Siidler hunn hir Wunnengen an décke Bëscher gebaut.
Blame it on industry pollution.	Schold op Verschmotzung vun der Industrie.
This youth becomes the first child in the family.	Dës Jugend gëtt dat éischt Kand an der Famill.
Little progress has been made.	Kleng Fortschrëtter gouf gemaach.
People also wear jewelry as a status symbol.	D'Leit droen och Bijouen als Statussymbol.
That dog ate a big bag of dog food.	Deen Hond huet e grousse Sak Hondsfudder giess.
The chef added the sauce salt.	De Kach huet d'Sauce Salz bäigefüügt.
He behaved like a fool.	Hien huet sech wéi en Narr beholl.
Water vapor floats over the lake like white ghosts.	Waasserdampe schwiewen iwwer de Séi wéi wäiss Geeschter.
Both houses represent different political views.	Béid Haiser representéieren verschidde politesch Standpunkter.
Some people believe he has a deep secret.	E puer Leit gleewen datt hien en déiwe Geheimnis huet.
An earthquake struck, causing widespread destruction.	En Äerdbiewen ass opgefall, wat verbreet Zerstéierung verursaacht.
Only a few people inhabited the area at that time.	Nëmmen e puer Leit hunn deemools d'Géigend bewunnt.
Construction companies must respect the law.	Baufirmen mussen dem Gesetz respektéieren.
You could not describe her appearance.	Dir konnt hir Ausgesi net beschreiwen.
Justice was, and still is, his primary concern.	Gerechtegkeet war, an ass nach ëmmer, seng primär Suerg.
Look at me!	Kuckt mech un!
Does anyone have a pencil?	Huet iergendeen e Bläistëft?
Basil sat on the porch and watched the children play.	De Basil souz op der Veranda a kuckt wéi d'Kanner spillen.
She secretly wished he was a prince in disguise.	Si huet heemlech gewënscht datt hien e Prënz am Verkleedung wier.
Some winters bring storms.	E puer Wantere bréngen Stuerm.
The meat turned brown as it steamed.	D'Fleesch gouf brong wéi et gedämpft.
The invention later became a great commercial success.	D'Erfindung gouf spéider e grousse kommerziellen Erfolleg.
This is made from fermented rice.	Dëst gëtt aus fermentéierte Reis gemaach.
The wolf howled sadly.	De Wollef huet traureg gejaut.
There was not much for us to do anyway.	Et war souwisou net vill fir eis ze maachen.
I assume that man's boss end in goal	Ech huelen un datt dee Mann säi Chef Enn an Ziel
Two cups, one pint of milk.	Zwee Coupë, ee Patt Mëllech.
I'm diabetic.	Ech sinn Diabetiker.
The curry was delicious.	De Curry war lecker.
Management of one of the most respected universities in the country.	Gestioun vun enger vun de meescht respektéierten Universitéiten am Land.
Because they are important.	Well se wichteg sinn.
We believe in the principle of tolerance.	Mir gleewen un de Prinzip vun der Toleranz.
He quickly finished his meal.	Hien huet séier säin Iessen fäerdeg.
The country's largest export is textiles.	De gréissten Export vum Land ass Textilien.
He often eats before bed.	Hien ësst dacks virum Schlof.
She only asked for men.	Si huet nëmme fir Männer gefrot.
A feeling of relief surrounded her.	E Gefill vu Erliichterung ëmginn hatt.
Be careful when swimming.	Sief virsiichteg beim Schwammen.
Four of the boys found gold on the beach.	Véier vun de Jongen hunn Gold op der Plage fonnt.
The size of the fruit began to decrease.	D'Gréisst vun der Fruucht huet ugefaang ze reduzéieren.
A big, thin man came into the bar.	E groussen, dënnen Mann koum an d'Bar.
Symptoms include palpitations.	D'Symptomer enthalen Palpitatiounen.
The little girl sang happily.	Dat klengt Meedchen huet glécklech gesongen.
The park contains wild ducks.	De Park enthält wëll Enten.
All eyes were on the President.	All Ae waren op de President.
In spring, each tree leaves with new green leaves.	Am Fréijoer bléift all Bam mat neie grénge Blieder.
Your favorite actor is now starring in a movie.	Äre Liiblingsschauspiller spillt elo an engem Film.
Neither is doing particularly well.	Weder geet et besonnesch gutt.
Cut the mushrooms into small pieces.	D'Champignonen a kleng Stécker schneiden.
The policeman was after them.	De Polizist war no hinnen.
The censorship department banned this game.	D'Zensur Departement huet dëst Spill verbueden.
Iron is mainly obtained from animal feed.	Eisen gëtt gréisstendeels aus Déierefudder kritt.
The speaker's voice was clear and loud.	D'Stëmm vum Spriecher war kloer an haart.
The goblets crucified themselves in the shadows.	D'Kobold hu sech an de Schatten gekräizegt.
He's like a brother to me.	Hien ass wéi e Brudder fir mech.
The young man was tired of living in the city.	De jonke Mann war midd an der Stad ze liewen.
The period saw the spread of tea gardens	D'Period huet d'Verbreedung vun Téigäert gesinn
The lake was shrinking.	De Séi war schrumpft.
Many religious minorities are also persecuted.	Vill reliéis Minoritéite ginn och verfollegt.
I like to rock back and forth.	Ech rocken gären hin an hier.
Great powers fear a limited nuclear war.	Groussmuechte fäerten e limitéierten Atomkrich.
There were children playing by the lake.	Et waren Kanner bei der Séi gespillt.
His helicopter fell into the ocean.	Säin Helikopter ass an den Ozean gefall.
He heard a familiar voice, and he turned around.	Hien huet eng vertraute Stëmm héieren, an hien huet sech ëmgedréit.
Terrified by the abrupt noise, she jumped.	Erschreckt vum abrupt Kaméidi, si sprang.
The expedition disappeared without a trace.	D'Expeditioun ass ouni Spuer verschwonnen.
The white men of our age were gathered before her.	Déi weisste Männer vun eisem Alter ware virun hatt versammelt.
The sun shines through my window and warms my face.	D'Sonn schéngt duerch meng Fënster a waarmt mäi Gesiicht.
He likes to smoke shisha and pipe.	Hie fëmmt gär Shisha a Päif.
She took the eyepiece and inspected the road.	Si huet d'Bokular geholl an d'Strooss iwwerpréift.
A tiger is as beautiful as a deer.	En Tiger ass sou schéin wéi en Hirsch.
The snake slammed into the tall grass.	D'Schlaang huet sech an dat héicht Gras geschloen.
We gave them some clothes, blankets and so on.	Mir hunn hinnen e puer Kleeder, Decken a sou weider ginn.
Rising energy costs are a continuing concern.	Déi steigend Energiekäschte sinn eng kontinuéierlech Suerg.
Let me w.e.g. 	Loosst mech w.e.g.
introduce me.	mech virstellen.
Fights erupted between feuding groups.	Kämpf ausgebrach tëscht feuding Gruppen.
She offered the spirit a fervent prayer.	Si huet dem Geescht e fervent Gebied ugebueden.
We are bound by tradition.	Mir sinn un Traditioun gebonnen.
First, wash the beans thoroughly and remove any stones.	Als éischt d'Bounen gutt wäschen an all Steng ewechhuelen.
Each country has its own flag.	All Land huet säin eegene Fändel.
A cold wind lifted her coat.	E kale Wand huet hir Mantel opgehuewen.
Do you want to buy here?	Wëllt Dir hei kafen?
The tunnel will ease the congestion.	Den Tunnel wäert de Stau erliichteren.
The choice of words is difficult.	D'Wiel vu Wierder ass schweier.
They are both diligent, committed to their work.	Si sinn allebéid ustrengend, engagéiert fir hir Aarbecht.
When the train arrived, the baby woke up.	Wéi den Zuch no koum, ass de Puppelchen opgaang.
The flame flickered as the candle burned.	D'Flam huet geflimmert wéi d'Käerz gebrannt huet.
The keys were buried in the rock.	D'Schlësselen goufen am Fiels begruewen.
He looked at her and he laughed.	Hien huet op hir gekuckt an hien huet gelaacht.
The rain cloud hangs menacingly overhead.	D'Reewollek hängt menacéiert iwwer de Kapp.
The computer was traded recently.	De Computer war viru kuerzem gehandelt.
A man was fishing on the river.	E Mann war um Floss ze fëschen.
One day he was sent home early from work.	Enges Daags gouf hien fréi vun der Aarbecht heem geschéckt.
Put on warm clothes immediately.	Huelt Iech direkt waarm Kleeder un.
In warm weather, people prefer to stay indoors.	Bei waarme Wieder bleiwen d'Leit léiwer dobannen.
Milk can lower fever.	Mëllech kann Féiwer erofsetzen.
The Navy builds a new ship.	D'Marine baut en neit Schëff.
Or else they strike out the line.	Oder soss schloen se d'Linn aus.
There is still a lot of work to do.	Et gëtt nach vill Aarbecht ze maachen.
Their movements were slow and irregular.	Hir Beweegunge ware lues an onregelméisseg.
The program started filming again.	De Programm huet erëm ugefaang ze filmen.
You should always wear a helmet when cycling.	Dir sollt ëmmer en Helm droen beim Vëlo.
It rained so hard that the ground was flooded.	Et huet esou staark gereent, datt de Buedem iwwerschwemmt war.
Because dogs began to invade the village.	Wëll Hënn hunn ugefaang d'Duerf z'iwwerfalen.
The aliens had forbidden them to come.	D'Alien haten hinnen verbueden ze kommen.
Know yourself.	Kennt Iech selwer.
Work on the proposed dam project was aborted.	D'Aarbechten un de proposéierte Dammprojet goufen ofgebrach.
The risk of catastrophes increases with global warming.	De Risiko vu Katastrophen klëmmt mat der globaler Erwiermung.
They believe that education should permeate every aspect of society.	Si gleewen datt d'Erzéiung all Aspekt vun der Gesellschaft sollt duerchdréien.
If the government does not intervene, there will be more problems.	Wann d'Regierung net intervenéiert, ginn et méi Problemer.
His way of speaking was amazing.	Seng Manéier vu Ried war verwonnerlech.
The landscape was flooded with pools of blue water.	D'Landschaft war mat Poole vu bloe Waasser gestierzt.
The leopard screams at night.	De Leopard jäizt an der Nuecht.
She shook her head in fear.	Si huet de Kapp an Ängscht gerëselt.
These students have no ways!	Dës Schüler hu keng Manéieren!
The bull pulled back and yelled at the little girl.	De Stier huet sech zréckgezunn an huet op dat klengt Meedchen gebrëllt.
Solar energy is infinite.	Solarenergie ass onendlech.
There were a few places to sit.	Et waren e puer Plazen fir ze sëtzen.
These are clothes made of leather.	Dëst sinn Kleeder aus Lieder.
Smoking should be limited to designated areas.	Fëmmen soll op designéierte Beräicher limitéiert ginn.
I worked hard.	Ech hat schwéier geschafft.
That document is top secret.	Dat Dokument ass top geheim.
Her hair was constantly disheveled, with dust.	Hir Hoer waren dauernd disheveled, mat Stëbs.
It is important to remain calm in times of crisis.	Et ass wichteg a Krisemomenter roueg ze bleiwen.
The star shone brightly over his head.	De Stär huet hell iwwer de Kapp geschéngt.
The tradition of handmade lace dresses lives on in this region.	D'Traditioun vun handgemaachten Spëtzekleeder lieft an dëser Regioun weider.
The lawyer declined to discuss the matter.	Den Affekot refuséiert d'Thema ze diskutéieren.
The words were meant to calm him down.	D'Wierder ware geduecht fir hien ze roueg.
Vivid colors decorated the men’s clothing.	Liewege Faarwen hunn d'Männerkleedung dekoréiert.
The falcon sat quietly on his hand.	De Falk souz roueg op der Hand.
Many pets can carry diseases.	Vill Hausdéieren kënne Krankheeten droen.
The phone rang, broke his reverie.	Den Telefon schellt, huet seng Reverie gebrach.
The jellyfish is, for all practical purposes, immortal.	D'Jellyfish ass, fir all praktesch Zwecker, onstierflech.
The house was built of brick.	D'Haus gouf aus Zille gebaut.
Cute little puppies and kittens frolic in the park.	Séiss kleng Welpen a Kittelen frolicken am Park.
John recounted his adventurous journey.	De John huet seng abenteuerlech Rees erzielt.
The clocks are almost always set to standard time.	D'Auer si bal ëmmer op Standardzäit gesat.
This country has significant mineral wealth.	Dëst Land huet bedeitend Mineral Räichtum.
This is what really happened.	Dëst ass wat wierklech geschitt ass.
The family invests in a new venture.	D'Famill investéiert an eng nei Venture.
The sun has risen in the sky.	D'Sonn ass um Himmel opgestan.
The attendant at the ticket booth was charming.	D'Begleetpersoun um Ticket Stand war charmant.
Some people now own private space rockets.	Puer Leit besëtzen elo privat Raumrakéiten.
Many people are uncomfortable about nudity.	Vill Leit sinn onwuel iwwer Plakegkeet.
Most of them were killed in accidents.	Déi meescht si bei Accidenter ëm d'Liewe komm.
Key witnesses were unwilling to testify.	Schlëssel Zeien waren net gewëllt ze Zeien.
Technology has made learning more efficient.	Technologie huet d'Léiere méi effizient gemaach.
Her latest novel is enjoyable.	Hirem neiste Roman ass erfreelech.
However, many companies are still retiring.	Wéi och ëmmer, vill Firmen sinn nach ëmmer zréckzezéien.
It is also good for your health.	Et ass och gutt fir Är Gesondheet.
Some species have been driven to the brink of extinction,	E puer Arten sinn op den Rand vum Ausstierwen gedriwwe ginn,
A gift from her mother.	E Cadeau vun hirer Mamm.
Let's walk through a tropical forest.	Loosst eis duerch en tropesche Bësch goen.
The opera is still popular today.	D'Oper ass haut nach populär.
Here, some roads were blown up.	Hei goufen e puer Stroosse geplatzt.
Conflict between farmers and landowners was endemic.	Konflikt tëscht Baueren a Landbesëtzer war endemesch do.
Many families attend the tea ceremony.	Vill Famillen deelhuelen der Téi Zeremonie.
The coffee beans were roasted over a flame.	D'Kaffibounen goufen iwwer eng Flam geréischtert.
This species has entered a vicious decline.	Dës Spezies ass e béise Réckgang agaangen.
This work has been completed.	Dës Aarbecht gouf ofgeschloss.
Many cities in the region suffer from water shortages.	Vill Stied an der Regioun leiden ënner Waassermangel.
It is almost impossible to adequately explain the variables involved.	Et ass bal onméiglech déi involvéiert Variabelen adequat z'erklären.
Fill the soup with the liquid.	Fëllt d'Zopp mat der Flëssegkeet.
The sleep came easily to him.	De Schlof koum him einfach.
The trees were bare and bare.	D'Beem waren kaal a kaal.
Somehow he managed to mend his clothes.	Iergendwéi huet hien et fäerdeg bruecht seng Kleeder ze flécken.
The family left immediately after the war.	D'Famill ass direkt nom Krich fortgaang.
Procedures were authorized.	D'Prozedure goufen autoriséiert.
A collection of entries.	Eng Sammlung vun Entréen.
The friend was beautiful.	De Frënd war schéin.
Find a shirt you like.	Fannt en Hiem deen Dir gären hutt.
I would like to try it better first.	Ech wéilt et besser fir d'éischt probéieren.
A generous portion of vegetables!	Eng generéis Portioun Geméis!
Population growth to continue to climb.	Bevëlkerungswuesstem fir weider ze klammen.
The walls here are thick and sturdy.	D'Maueren hei sinn déck a robust.
Recent approach to learning mathematics	Rezent Approche fir Mathematik ze léieren
She mixed the ingredients in a bowl.	Si huet d'Ingredienten an enger Schossel gemëscht.
Make sure you treat the food properly.	Vergewëssert Iech datt Dir d'Iessen richteg behandelt.
She was asleep	Si huet geschlof
Behave.	Behuel dech.
Some soldiers were wounded, but most survived.	E puer Zaldote goufe blesséiert, awer déi meescht hunn iwwerlieft.
I buried the hatchet deep in the ground.	Ech hunn d'Hatchet déif am Buedem begruewen.
The soldiers are fighting for their freedom.	D'Zaldoten kämpfen fir hir Fräiheet.
The princess is hard to surprise.	D'Prinzessin ass schwéier ze iwwerraschen.
Copper is used to make bells.	Kupfer gëtt benotzt fir Klacken ze maachen.
Almost all of us can move our eyes.	Bal all vun eis kënnen eis Aen beweegen.
He wondered how he would survive.	Hien huet iwwerluecht wéi hie géif iwwerliewen.
The agency became independent thirty years ago.	D'Agence gouf virun drësseg Joer onofhängeg.
What "take away" did they give you to eat?	Wat "Take away" hunn se Iech ginn ze iessen?
The Minister can do that tomorrow.	De Minister kann dat muer maachen.
It could be argued that death is inevitable.	Et kann een argumentéieren datt den Doud inévitabel ass.
The sea fell against the rocks below.	D'Mier ass géint d'Fielsen drënner gefall.
The company has threatened legal action.	D'Firma huet juristesch Moossname menacéiert.
At the same time, the machine is affordable.	Zur selwechter Zäit ass d'Maschinn bezuelbar.
Life in prison is worse than death.	Liewen am Prisong ass méi schlëmm wéi den Doud.
The soil is clean but extremely dusty.	De Buedem ass propper, awer extrem staubeg.
The young man ran down to the basement.	De jonke Mann ass erof an de Keller gelaf.
A minute later a new voice spoke.	Eng Minutt méi spéit huet eng nei Stëmm geschwat.
The army is deployed in the region.	D'Arméi ass an der Regioun ofgesat.
Their job is to make iron.	Hir Aarbecht ass Eisen ze maachen.
A shower of rain made the clouds turbulent.	Eng Schauer vu Reen huet d'Wolleken turbulent gemaach.
As the weather gets colder, the trees lose their leaves.	Wéi d'Wieder méi kal gëtt, verléieren d'Beem hir Blieder.
My legs hurt.	Meng Been wéi.
Researchers are studying it.	Fuerscher studéieren et.
The king then sent messengers to the other villages.	De Kinnek huet dunn Messenger an déi aner Dierfer geschéckt.
The effects of pollution are undeniable.	D'Auswierkunge vun der Verschmotzung sinn onbestreideg.
In times of war, soldiers often face terrible dilemmas.	A Krichszäiten hunn Zaldoten dacks schrecklech Dilemmaen.
Dismissal from a job he held for twenty years.	Entlooss vun enger Aarbecht déi hien zwanzeg Joer gehal huet.
An annual event in the history of the city.	En alljährlechen Event an der Geschicht vun der Stad.
The local pastor announced a public prayer service.	De lokale Paschtouer huet en ëffentleche Gebiedsdéngscht ugekënnegt.
The cholesterol in the egg was abnormally high.	De Cholesterin am Ee war anormal héich.
The techniques used here are controversial.	D'Techniken déi hei benotzt ginn sinn kontrovers.
But his numbers have gone up.	Awer seng Zuelen sinn eropgaang.
His unique insight profoundly changed our understanding of war.	Säin eenzegaartegen Abléck huet eist Verständnis vum Krich déif verännert.
We can not get there fast.	Mir kënnen net séier dohinner kommen.
The clock stopped working after a short time.	D'Auer huet no kuerzer Zäit opgehalen ze schaffen.
Workers have a core democratic value.	D'Aarbechter hunn e Kär demokratesche Wäert.
The snow began to fall heavily.	De Schnéi huet ugefaang staark ze falen.
He was forced by law to confirm.	Hie gouf vum Gesetz gezwongen ze bestätegen.
His mother had evoked an audible spirit.	Seng Mamm hat en hörbaren Geast erausgehäit.
He will land his helicopter at the airport.	Hie wäert säin Helikopter um Fluchhafen landen.
The statistics were rigorously calculated.	D'Statistike goufen rigoréis berechent.
High winds do not necessarily predict a storm.	Héich Wand viraussoen net onbedéngt e Stuerm.
They are made of hard wood.	Si sinn aus hart Holz gemaach.
She felt weak.	Si huet sech schwaach gefillt.
I beg you to bring my child back.	Ech bieden Iech, mäi Kand zréckzebréngen.
The tea was hot but delicious.	Den Téi war waarm awer lecker.
Plant some trees along the river.	Plantéiert e puer Beem laanscht de Floss.
Many people are allergic to cats.	Vill Leit sinn allergesch fir Kazen.
They asked us to speak more slowly.	Si hunn eis gefrot méi lues ze schwätzen.
I urge everyone to vote.	Ech fuerdere jidderee fir ze wielen.
Very few people work in this factory.	Ganz wéineg Leit schaffen an dëser Fabréck.
She is licensed.	Si ass lizenzéierte.
They have reached new heights in their art.	Si hunn nei Héichten an hirer Konscht erreecht.
But our side wins the war.	Awer eis Säit gewënnt de Krich.
Genes responsible for disease can mutate.	Genen verantwortlech fir Krankheet kënne mutéieren.
The politician promises to introduce change.	De Politiker versprécht de Changement anzeféieren.
They smashed the chaos, papers, clothes and bottles.	Si hunn de Chaos, Pabeieren, Kleeder a Fläschen opgeschloen.
The students played with a toy train.	D'Schüler hu mat engem Spillzuch gespillt.
Some children like to draw when they think they are alone.	E puer Kanner si gär ze zéien wann se mengen datt se eleng sinn.
People carry umbrellas in the rain.	D'Leit droen Prabbelien am Reen.
The treaty was unpopular.	Den Traité war onpopulär.
Children should visit their grandparents often.	Kanner sollen hir Grousselteren dacks besichen.
He stretched out his hands as if to ask for forgiveness.	Hien huet seng Hänn ausgebreet, wéi fir Verzeiung ze froen.
A vandal attacked the statue.	E Vandal huet d'Statu attackéiert.
Some monkeys are vegetarians, which means they eat plants.	E puer Apen si Vegetarier, dat heescht datt se Planzen iessen.
The trees cling to their winter coats.	D'Beem hänken un hire Wantermantel.
He chose to play tennis instead of football.	Hien huet gewielt Tennis ze spillen amplaz Fussball.
Others just love to see her try.	Anerer hu just gär hir probéiert ze gesinn.
This room was large and comfortable.	Dëse Sall war grouss a komfortabel.
The train left on time.	Den Zuch ass pünktlech fortgaang.
The landing strip is cracked with gravel.	D'Landungsstreif ass mat Kies geplatzt.
Let's give it a new name.	Loosst eis en neien Numm ginn.
Many young boys go for extreme sports.	Vill jonk Jongen gi fir Extremsport.
Detectives at the scene examined the suspects' fingerprints.	D'Detektiven op der Plaz hunn d'Fangerofdréck vun de Verdächtegen ënnersicht.
The form asked about her opinion.	De Formulaire huet iwwer hir Meenung gefrot.
This reef drains water from the soil.	Dëse Rief leet Waasser aus dem Buedem.
Read your instructions carefully.	Liest Är Instruktioune virsiichteg.
A frown degraded his beautiful face.	E Frown huet säi schéint Gesiicht verschlechtert.
The snake quickly submitted to its test.	D'Schlaang huet séier seng Prouf ënnerworf.
Here's your change, sir.	Hei ass Är Ännerung, Här.
The way he looks at his daughter is so cute.	De Wee wéi hien seng Duechter kuckt ass sou léif.
We must be careful against corruption.	Mir mussen oppassen géint Korruptioun.
Seeds germinate easily under these conditions.	Somen germinéiere liicht ënner dëse Konditiounen.
He had walked along the road.	Hie war laanscht d'Strooss gaangen.
The engineer was seriously ill.	Den Ingenieur war schwéier krank.
Emotional control is not in the human genome.	Emotional Kontroll ass net am mënschleche Genom.
When was the last time you drank tea?	Wéini ass déi leschte Kéier wou Dir Téi gedronk hutt?
I enjoy these conversations a lot!	Ech genéissen dës Gespréicher vill!
I dreamed about an evil genius.	Ech hunn iwwer e béise Genie gedreemt.
They prefer whiskey to wine.	Si léiwer Whisky op Wäin.
The criminals broke into the house, took all their money.	D'Krimineller hunn d'Haus agebrach, all hir Sue geholl.
The metal bucket fell to the ground with a sound.	De Metallemmer ass mat engem Klang op de Buedem gefall.
The radio emits a faint sound.	De Radio straalt e schwaache Klang aus.
She impatiently smoothed her skirt.	Si huet hiren Rock ongedëlleg glat.
He suggested we meet to discuss the matter.	Hien huet virgeschloen, mir sollten eis treffen fir iwwer déi Saach ze diskutéieren.
There is no bill for taste.	Et gëtt keng Rechnung fir Goût.
Move your right hand slowly up and down.	Beweegt Är riets Hand lues erop an erof.
She corrects the mistake.	Si korrigéiert de Feeler.
The serene river flows slowly into the sea.	De serene Floss fléisst lues an d'Mier.
Some young men are drinking.	E puer jonk Männer drénken.
She watched the sounds around her intently.	Si huet d'Kläng ronderëm hir opmierksam observéiert.
They are committed to a strong economy.	Si engagéiere sech fir eng staark Wirtschaft.
We have to work hard and train hard to be successful.	Mir mussen haart schaffen a schwéier trainéieren fir Erfolleg ze hunn.
He told her not to worry about the mistake.	Hien huet hir gesot net iwwer de Feeler ze suergen.
Show her strong leadership.	Show hir staark Leedung.
So they bought some.	Also hunn se e puer kaaft.
Repeated exposure to loud noises can cause hearing loss.	Widderholl Belaaschtung fir haart Geräischer kann Hörverloscht verursaachen.
She loved playing tennis, he said.	Si huet gär Tennis gespillt, sot hien.
Money fell into the election campaign.	Suen an de Wahlkampf gefall.
A tear fell on her crossed cheek.	Eng Tréin ass iwwer hir gekräizte Wang gefall.
He patiently answered all her questions.	Hien huet gedëlleg all hir Froen geäntwert.
The sky was obscured by clouds.	Den Himmel war duerch Wolleken verstoppt.
He moved slowly across the sea.	Hien ass lues iwwer de Mier geplënnert.
There is a large lake in the north.	Et gëtt e grousse Séi am Norden.
The thief was arrested shortly after his escape.	Den Déif gouf kuerz no senger Flucht festgeholl.
Daughters, mother, baby are on the train.	Duechtere, Mamm, Puppelchen sinn am Zuch.
The cold, icy wind hit her face.	De kalen, äisegem Wand huet hir Gesiicht gestouss.
The fuel is carried in large containers.	De Brennstoff gëtt a grousse Container gedroen.
More banks are using the Internet to conduct their business.	Méi Banke benotzen den Internet fir hir Affären ze féieren.
These mountain-top monasteries were once fiercely contested.	Dës Biergspëtzten Klouschter goufen eemol hefteg contestéiert.
A certain risk is inherent in this business.	E gewësse Risiko ass an dësem Geschäft inherent.
It was widely believed that the truth was revealed.	Et gouf allgemeng gegleeft datt d'Wourecht opgedeckt gëtt.
The incident happened yesterday.	Den Tëschefall ass gëschter geschitt.
Researchers claim that animals are highly intelligent.	Fuerscher behaapten datt d'Déieren héich intelligent sinn.
He worked in construction for several years.	Hien huet e puer Joer am Bau geschafft.
This game is professionally staged.	Dëst Spill ass professionell inszenéiert.
That card is not correct at all.	Déi Kaart ass guer net richteg.
He walked through the room.	Hien ass duerch de Raum gaang.
Many young women enjoy the music scene here.	Vill jonk Fraen genéissen hei d'Musekszeen.
They explored the area for signs of life.	Si hunn d'Ëmgéigend fir Zeeche vum Liewen ënnersicht.
The children facilitated the removal well.	D'Kanner hunn d'Ewechhuele gutt erliichtert.
Seinfeld was popular with baby boomers.	Seinfeld war populär bei Babyboomer.
Slide the pillow under your feet.	Rutsch de Këssen ënner de Fouss.
The intersection is close to the station.	D'Kräizung ass no bei der Gare.
Scientists working in this field are studying many viruses.	Wëssenschaftler, déi an dësem Beräich schaffen, studéieren vill Viren.
This is a national monument.	Dëst ass en nationalt Monument.
The glass windows are broken.	D'Glasfënstere sinn zerbriechen.
Morality is a social construct.	Moral ass e soziale Konstrukt.
The changes have increased production efficiency.	D'Ännerungen hunn d'Produktiounseffizienz erhéicht.
In the past, they were completely wild.	Fréier ware se komplett wëll.
He shouted a horror.	Hien huet en Horror geruff.
Oil was used to strengthen the ship.	Ueleg gouf benotzt fir d'Schëff ze stäerken.
He offered no explanation.	Hien huet keng Erklärung ugebueden.
The bicycles were locked in the service yard.	D'Vëloen waren am Servicehaff agespaart.
That's a dangerous way to go.	Dat ass e geféierleche Wee fir ze goen.
He was hungry and cold.	Hie war hongereg a kal.
The rainforests are destroyed.	D'Reebëscher ginn zerstéiert.
Your statement is unclear.	Är Erklärung ass onkloer.
She wanted to know what that meant.	Si wollt wëssen, wat dat bedeit.
They carried the glass one by one.	Si hunn d'Glas een nom aneren gedroen.
They want to strengthen their economy.	Si wëllen hir Wirtschaft stäerken.
The result is unpredictable.	D'Resultat ass onberechenbar.
She blew softly on her tea.	Si huet mëll op hirem Téi geblosen.
Since then, the city has experienced an endless period of growth.	Duerno huet d'Stad eng onendlech Period vu Wuesstem erlieft.
India has maintained a high literacy rate for many years.	Indien huet fir vill Joren en héije Alphabetiséierungsquote behalen.
The shelves are stacked high with fruit.	D'Regaler sinn héich mat Fruucht gestapelt.
He enjoys playing tennis.	Hien genéisst Tennis spillen.
The employer accused his employee of theft.	De Patron huet säin Employé vu Vol virgeworf.
Autumn arrived very quickly.	Den Hierscht koum ganz séier un.
Yumi yelled at her mother.	Yumi huet op hir Mamm gejaut.
He passionately argued for women's rights.	Hien huet passionéiert fir d'Fraerechter argumentéiert.
Too much sugar in your diet is bad for your health.	Ze vill Zocker am Iessen ass schlecht fir Är Gesondheet.
Do not waste your time.	Offäll Är Zäit net.
The policeman ran into the flames.	De Polizist ass op d'Flämme gerannt.
Many of the loaves were found.	Vill vun de Brout goufe festgestallt.
He claimed credit for shaping the course of the story.	Hien huet Kreditt behaapt fir de Verlaf vun der Geschicht ze gestalten.
It is high time that you stop treating people this way.	Et ass héich Zäit datt Dir ophale mat Leit op dës Manéier ze behandelen.
The smell was masked by dust.	De Geroch gouf vum Stëbs maskéiert.
The features include a variety of birds.	D'Fonctiounen och eng Villfalt vu Villercher.
The lawyer was confident of winning the case.	Den Affekot war zouversiichtlech de Fall ze gewannen.
He tried to improve the insult.	Hien huet probéiert d'Beleidegung ze verbesseren.
The iron lid, which had been neglected for years, had fallen off.	Den Eisen Deckel, dee vu Joere vernoléissegt ass, ass ofgefall.
Rub this mixture into the skin.	Reift dës Mëschung an d'Haut.
The cement rumors about this factory are baseless.	D'Zement Rumeuren iwwer dës Fabréck sinn baseless.
Sanitary traditionally runs from your second floor bathroom	Sanitär leeft traditionell vun Ärem zweete Stack Buedzëmmer
What is the weather forecast?	Wat ass d'Wiederprevisioun?
The vice president made a brief appearance.	De Vizepresident huet e kuerzen Optrëtt gemaach.
Climbing plants require very different techniques.	Kloterplanzen erfuerderen ganz verschidden Techniken.
Some convicted criminals were sentenced to stay in prison.	E puer veruerteelt Krimineller goufen veruerteelt am Prisong ze bleiwen.
Elderly people are increasingly reluctant to travel.	Eeler Leit sinn ëmmer méi zréckzéien ze reesen.
He has a careful attitude.	Hien huet eng suergfälteg Haltung.
The capital city is a cosmopolitan city.	D'Haaptstad ass eng kosmopolitesch Stad.
This city is the most expensive in the region.	Dës Stad ass déi deiersten an der Regioun.
She would be up for the task.	Si wier op fir d'Aufgab.
The untested candidate became more nervous as the minutes passed.	Den onbepréifte Kandidat gouf méi nervös wéi d'Minuten vergaange sinn.
This is not a way to treat your mom.	Dat ass kee Wee fir Är Mamm ze behandelen.
They hired a lawyer to help them with their case.	Si hunn en Affekot agestallt fir hinnen mat hirem Fall ze hëllefen.
An affordable price makes people happy.	E bezuelbare Präis mécht d'Leit glécklech.
The cloud obstructed her view.	D'Wollek huet hir Vue behënnert.
The baby's screams interrupted the interview.	Dem Puppelchen säi Gejäiz huet den Interview ënnerbrach.
The cost of food has risen.	D'Käschte vum Iessen sinn eropgaang.
A thief came into the room.	En Déif koum an d'Zëmmer.
Starling is an aggressive species.	De Starling ass eng aggressiv Aart.
In this region there was a rash of burglary.	An dëser Regioun gouf et en Ausschlag vun Abroch.
Insurance companies can not regulate.	Versécherungsgesellschaften kënnen sech net regléieren.
The pay was quite low, but the hours were long.	D'Pai war zimlech niddereg, awer d'Stonne ware laang.
Military officers played a critical role.	Militäroffizéier hunn eng kritesch Roll gespillt.
Quill is like writing on paper.	De Quill ass wéi op Pabeier ze schreiwen.
Eat all cakes.	Iessen all Kuchen.
The costumes of the students were balanced.	D'Kostümer vun de Schüler waren ausgeglach.
The government conducts regular surveys.	D'Regierung mécht regelméisseg Ëmfroen.
He left the village many years ago.	Hien huet d'Duerf viru ville Joeren verlooss.
He works in the shipping industry.	Hie schafft an der Schëfferindustrie.
Sometimes the treatment can be painful.	Heiansdo kann d'Behandlung schmerzhaf sinn.
No animal could resist the smell of bacon.	Keen Déier konnt de Geroch vu Speck widderstoen.
Gray clouds turn lazy over the dark morning sky.	Gro Wolleken dréien faul iwwert den däischter Moieshimmel.
The Crusade has a history of many centuries.	D'Kräizzuch huet eng Geschicht iwwer vill Joerhonnerte.
He has absolutely no chance of winning.	Hien huet absolut keng Chance ze gewannen.
Thirteen men were hanged.	Dräizéng Männer goufen opgehaang.
She refused to admit that she was wrong.	Si huet refuséiert zouginn datt si falsch war.
The sculpture had been damaged by vandalism.	D'Skulptur war duerch Vandalismus beschiedegt ginn.
The cook cooked the mixture.	De Kachen huet d'Mëschung gekacht.
A host usually has other resources.	E Host huet normalerweis aner Ressourcen.
Feista's prophecy was true.	Dem Feista seng Profezeiung war richteg.
Bondage is also sometimes referred to as "in chains".	Bondage gëtt och heiansdo als "a Ketten" bezeechent.
This is not the problem here.	Dëst ass net de Problem hei.
The sight of this drew her attention.	D'Vue vun dësem huet hir Opmierksamkeet gezunn.
The snake slid across the floor.	D'Schlaang ass iwwer de Buedem rutscht.
We saw an incredible sunset last night.	Mir hunn gëschter Owend en onheemleche Sonnenënnergang gesinn.
The structure is well built.	D'Struktur ass gutt gebaut.
An elderly man cried out that he knew how to write.	En eelere Mann huet sech gekrasch, datt hie wousst wéi ee schreift.
He lent money at exorbitant interest rates.	Hie geléint Suen zu exorbitant Zënssätz.
He tried to get the suitcase out of the wagon.	Hien huet sech ugestrach fir de Koffer aus dem Won ze bréngen.
The date of the wedding should be decided.	Den Datum vun der Hochzäit soll decidéiert ginn.
Institutional change is a long process.	Institutionell Ännerung ass e laange Prozess.
The small town has changed radically	Déi kleng Stad huet radikal geännert
The center served as an educational institution.	Den Zentrum huet als edukativ Institutioun gedéngt.
Chemists often use a reaction known as titration.	Chemiker benotzen dacks eng Reaktioun bekannt als Titratioun.
This is a typical example of a task question.	Dëst ass en typescht Beispill vun enger Aufgab Fro.
The sale of luxury goods is heavily taxed.	De Verkaf vu Luxusgidder gëtt staark besteiert.
The whole city was under water.	D'ganz Stad war ënner Waasser.
The children were thrilled.	D'Kanner ware begeeschtert.
First, peel the bananas.	Als éischt schielen d'Bananen.
Pilate became very impatient.	De Pilatus gouf ganz ongedëlleg.
In recent years, the price of rice has risen.	An de leschte Joeren ass de Präis vum Räis eropgaang.
The little girl shouted.	Dat klengt Meedchen huet gejaut.
A scientist reported that this was the case.	E Wëssenschaftler huet gemellt datt dëst de Fall wier.
A brief outline of the story is as follows.	E kuerze Kontur vun der Geschicht ass wéi follegt.
Some animals have increased in number.	E puer Déiere sinn an der Zuel eropgaang.
This bed is not comfortable.	Dëst Bett ass net bequem.
His family yelled and cried as she won.	Seng Famill huet gejot a gekrasch wéi si gewonnen huet.
To calm himself, he lit a cigarette.	Fir sech selwer ze berouegen, huet hien eng Zigarett ugestouss.
Drive carefully, please.	Fuert virsiichteg, wann ech glift.
That's a lot!	Dat ass vill!
The legislation was passed with an overwhelming margin of maneuver.	D'Gesetzgebung gouf mat engem iwwerwältegend Spillraum ugeholl.
The bird flew into the crystal glass, died instantly.	De Vugel ass an d'Kristallglas geflunn, stierft direkt.
The walk was pleasant.	De Spadséiergank war agreabel.
Peugeot produces low emission cars.	Peugeot produzéiert niddereg Emissioun Autoen.
The neighborhood was full of activity.	D'Noperschaft war voller Aktivitéit.
The soup has enormous potential.	D'Zopp huet enorm Potenzial.
According to polls, most people support his position.	Laut de Sondagen ënnerstëtzen déi meescht Leit seng Positioun.
Four hundred people came to the party.	Véierhonnert Leit koumen op d'Party.
Any meal that does not contain feed is a feed food.	All Molzecht dat net fidderen enthält ass e fidderen Iessen.
Data are used to predict recovery rates.	Daten gi benotzt fir den Erhuelungsquote virauszesoen.
Their gambling debts have grown alarmingly.	Hir Spillscholden sinn erschreckend gewuess.
I remember the words he spoke to me.	Ech erënnere mech un d'Wierder, déi hie mat mir geschwat huet.
Water at room temperature can be converted into a liquid.	Waasser bei Raumtemperatur kann an eng Flëssegkeet ëmgewandelt ginn.
The weapons were introduced by train.	D'Waffe goufen mam Zuch agefouert.
The dentist reaches for the sharp instruments.	Den Zänndokter erreecht déi schaarf Instrumenter.
She has a pretty temperament.	Si huet eng zimlech temperament.
Is it really necessary to follow the instructions?	Ass et wierklech néideg d'Instruktioune ze verfollegen?
The factory was dedicated to the memory of her son.	D'Fabréck war fir d'Erënnerung un hire Jong gewidmet.
She was clearly not afraid of snakes.	Si hat kloer keng Angscht virun Schlaangen.
The cyclist proceeded cautiously.	De Cyclist ass virsiichteg virgaangen.
Fighting breaks out.	Kämpf brécht aus.
Use double cream and baking recipes.	Benotzt duebel Crème a Bakrezepter.
Liquid lumps were present in the room.	Flëssegklumpen waren am Raum präsent.
The fund was poorly used.	De Fong gouf schlecht genotzt.
For someone who is almost eighty, he is very active.	Fir een dee bal uechtzeg ass, ass hien ganz aktiv.
The flowers danced in the air.	D'Blummen hunn an der Loft gedanzt.
She noticed the old man staring intently.	Si gemierkt den ale Mann ustrengend stare.
Her tip of choice was vodka.	Hiren Tipp vun der Wiel war Wodka.
The burglars stole some jewelry.	D'Abriecher hunn e puer Bijoue geklaut.
Brazil is a country rich in mineral resources.	Brasilien ass e Land mat räiche Mineralressourcen.
A group of worried women ran screaming through the streets.	Eng Grupp vu besuergte Fraen ass jäizend duerch d'Stroosse gelaf.
She spent more than an hour collecting flowers.	Si huet méi wéi eng Stonn verbruecht fir Blummen ze sammelen.
The field must be carefully planted.	D'Feld muss suergfälteg gepflanzt ginn.
Use the correct pronoun.	Benotzt de richtege Pronom.
The documentary explored the economic problems of the region.	Den Dokumentarfilm huet d'wirtschaftlech Problemer vun der Regioun exploréiert.
She is currently studying to become an anthropologist.	Si studéiert elo fir Anthropolog ze ginn.
This is simply a great place to be.	Dëst ass einfach eng flott Plaz fir ze sinn.
The company has experienced rapid growth in recent years.	D'Firma huet an de leschte Jore séier Wuesstum erlieft.
Hardly anyone visits the cathedral anymore.	Kaum méi besicht d'Kathedral.
That building is under construction.	Dat Gebai ass am Bau.
A blanket of trees around the city.	Eng Decken vu Beem ronderëm d'Stad.
The pace is unstable.	Den Tempo ass onbestänneg.
Their nests were built high on trees.	Hir Nester goufen héich uewen op Beem gebaut.
She complained bitterly about her working conditions.	Si huet sech bitter iwwer hir Aarbechtsbedingunge beschwéiert.
Many writers were influenced by him.	Vill Schrëftsteller ware vun him beaflosst.
The cake had a dark chocolate top.	De Kuch hat eng donkel Schockela Top.
No treatment is able to restore nerve function.	Keng Behandlung ass fäeg d'Nervefunktioun ze restauréieren.
Kaula was a successful storyteller.	D'Kaula war en erfollegräichen Erzieler.
This wine is exceptional!	Dëse Wäin ass aussergewéinlech!
The country is famous for its glorious revolution.	D'Land ass berühmt fir seng glorräich Revolutioun.
She was holding a bouquet of red cloves.	Si huet e Bouquet vu roude Nelken gehal.
He had an intense look.	Hien hat en intensive Bléck.
The soil must be replaced with manure.	De Buedem muss mat Dünger ersat ginn.
The farmer withdrew his harvest with a plague.	De Bauer huet seng Ernte mat engem Plo zréckgezunn.
Patients generally remained in the hospital for two weeks.	Patienten sinn allgemeng fir zwou Wochen am Spidol bliwwen.
The sound of the music floats across the fields.	De Sound vun der Musek schwëmmt iwwer d'Felder.
The beggar was frantically disturbed as he slammed along the sidewalk.	Den Bettler huet frantesch gestéiert wéi hien laanscht den Trëttoir geschloen huet.
I opened the package with scissors.	Ech hunn de Pak mat enger Schéier opgemaach.
Mike swims in the sea every day.	De Mike schwammen all Dag am Mier.
Most products were imported from outside the country.	Déi meescht Produkter goufen vun ausserhalb vum Land importéiert.
The clown tried to intimidate us.	De Clown huet probéiert eis ze intimidéieren.
You may feel a little chilly.	Dir kënnt Iech e bësse killt fillen.
A three-day deadline was set for proposals.	Eng dräi Deeg Frist gouf fir Propositioune ginn.
The soldiers had occupied several villages.	D'Zaldoten haten e puer Dierfer besat.
Divide the apples.	Deelen d'Äppel.
First, the clay is kneaded with a roller.	Als éischt gëtt de Lehm mat engem Rouleau geknéit.
While he was sleeping, the thief stole his money.	Wärend hie sech gemaach huet wéi hie schléift, huet den Déif seng Sue geklaut.
The work also included some menial tasks.	D'Aarbecht huet och e puer menial Aufgaben abegraff.
While flying, the birds flap their wings.	Beim fléien klappen d'Villercher hir Flilleke.
These people were considered barbaric.	Dës Leit goufen als barbaresch ugesinn.
More people own motorcycles than cars.	Méi Leit besëtzen Motorrieder wéi Autoen.
He failed in his attempt to cheat the trader.	Hie gouf gefeelt a sengem Versuch den Händler ze fuddelen.
It is necessary for all children to screen for lead exposure.	Et ass néideg fir all Kanner fir Bläi Belaaschtung ze screenéieren.
She got up from her bed, got dressed, and went downstairs.	Si ass aus hirem Bett opgestan, gekleet, an ass d'Trap erofgaang.
The stadium of the football club was packed for the match.	De Stadion vum Fussballveräin war fir de Match gepackt.
It is her tenth novel.	Et ass hiren zéngten Roman.
The politician got the question.	D'Politikerin huet d'Fro erhalen.
He won first prize at the science fair last year.	Hien huet den éischte Präis op der Wëssenschaftsmesse d'lescht Joer gewonnen.
These results were incorrect.	Dës Resultater waren falsch.
The city is full all the time.	D'Stad ass déi ganzen Zäit voll.
We can never hope to reach their level of sophistication.	Mir kënnen ni hoffen hiren Niveau vu Raffinesséierung z'erreechen.
His bride is a beautiful woman.	Seng Braut ass eng schéin Fra.
Identify sources of pollution.	Identifizéieren Quelle vun Pollutioun.
The crime rate is high.	D'Kriminalitéit Taux ass héich.
She was unsteady about her feelings.	Si war onbestänneg iwwer hir Gefiller.
He demanded the money back.	Hien huet d'Suen zréck gefuerdert.
Add more cream to the mixture.	Gitt méi Crème an d'Mëschung.
Research will improve survival.	Fuerschung wäert d'Iwwerliewe verbesseren.
Please do not touch this!	Weg beréiert dat net!
This machine uses water and steam.	Dës Maschinn benotzt Waasser an Damp.
The mayor started discussing this matter.	De Buergermeeschter huet ugefaang iwwer dës Saach ze diskutéieren.
The cell phone slipped out of her pocket.	Den Handy ass aus hirer Täsch gerutscht.
He expects input to rise sharply next year.	Hien erwaart datt d'Inputen d'nächst Joer staark eropgoen.
In a year, the price is likely to climb.	An engem Joer wäert de Präis wahrscheinlech klammen.
His warm look held on to the woman.	Säi waarme Bléck huet op d'Fra gehal.
Cashmere is a luxurious material.	Kaschmir ass e luxuriéise Material.
Police have arrested a gang of Muggers.	D'Police huet eng Bande vu Mugger festgeholl.
This does not suit them.	Dëst passt hinnen net.
Do all companies accept this rule?	Erhalen all Betriber dës Regel?
Curiosity is what motivates scientists.	Virwëtz ass wat de Wëssenschaftler motivéiert.
He fell and fell to the ground.	Hien ass gefall an ass op de Buedem gefall.
This city is a wonderland of churches, parks and gardens.	Dës Stad ass e Wonnerland vu Kierchen, Parken a Gäert.
She was young and beautiful.	Si war jonk a schéin.
He waved his arms angrily.	Hien huet seng Waffen rosen gewénkt.
Every summer a black cloud of flies covers the village.	All Summer iwwerdeckt eng schwaarz Wollek vu Mécken d'Duerf.
Now the two young men have a father.	Elo hunn déi zwee Jonker e Papp.
These are things we usually associate with dogs.	Dëst sinn Saachen déi mir normalerweis mat Hënn associéieren.
A superfluous inspection showed nothing wrong.	Eng iwwerflësseg Inspektioun huet näischt falsch gewisen.
The president changes often.	De President ännert sech dacks.
He cleared the pool.	Hien huet d'Schwämm geläscht.
Her beloved uncle had died.	Hire beléifte Monni war gestuerwen.
The engine broke down on a snowy night.	De Motor huet an enger schneeger Nuecht gebrach.
Stop w.e.g. 	Halt w.e.g.
dee Valve op.	dee Ventil op.
A meteor was seen above.	E Meteor gouf uewen gesinn.
The chemical was harmful to animals.	D'chemesch war schiedlech fir Déieren.
The nation's trade balance was unfavorable.	Den Handelsbilanz vun der Natioun war ongënschteg.
Their enthusiasm and optimism were contagious.	Hir Begeeschterung an Optimismus waren ustiechend.
The female support supports her family.	Déi weiblech Ënnerstëtzung ënnerstëtzt hir Famill.
I'm sending your brother a telegram.	Ech schécken Äre Brudder en Telegramm.
We have a row on the lake in the afternoon.	Mir ginn de Mëtteg eng Rei um Séi.
Passengers disappear nervously into their seats.	D'Passagéier verschwannen nervös an hire Sëtzer.
A small number of starfish are dying slowly.	Eng kleng Zuel vu Starfish stierft lues a lues.
We will find you a suitable place to live.	Mir fannen Iech eng passend Plaz fir ze wunnen.
The group broke up, with many leaving for the pub.	D'Grupp ass opgebrach, mat villen fortgaange fir de Pub.
The human genome project is complete.	De mënschleche Genom Projet ass ofgeschloss.
The young boy began to cry.	De jonke Bouf huet ugefaang ze kräischen.
He invites them round for a dinner party.	Hien invitéiert hinnen Ronn fir en Iessen Party.
It added insult to injury.	Et huet Beleidegung zur Verletzung bäigefüügt.
A sudden change in the weather can cause problems.	Eng plötzlech Ännerung vum Wieder kann Problemer verursaachen.
They arrived at the meeting and expected a lively debate.	Si sinn op d'Sëtzung ukomm an erwaart eng lieweg Debatt.
Authorities dismissed the accusation as absurd.	D'Autoritéiten hunn d'Uklo als absurd entlooss.
The earthquake left deep and widespread damage.	D'Äerdbiewen huet déif a verbreet Schued hannerlooss.
Our country's economy depends on oil.	D'Wirtschaft vun eisem Land hänkt vum Ueleg of.
Her work was too difficult for her to act on her own.	Hir Aarbecht war ze schwéier fir hatt eleng ze handelen.
He did not know what to think of it.	Hie wousst net wat hien dovunner soll denken.
Ceasefires are all too common these days.	Waffestëllstand sinn hautdesdaags all ze heefeg.
Yuki's teacher noticed a change in her behavior.	Dem Yuki seng Enseignant huet eng Ännerung an hirem Verhalen gemierkt.
They sold apples across the street.	Si hunn Äppel iwwer der Strooss verkaaft.
She handled it well before pouring it into the pan.	Si huet et gutt geréiert ier se et an d'Pan gegoss huet.
She has been practicing piano for many years.	Si praktizéiert zënter Joren de Piano.
The opposition is in order.	D'Oppositioun ass an der Unuerdnung.
She boiled water in a kettle.	Si huet Waasser an engem Kettel gekacht.
Finally add a teaspoon of salt.	Zum Schluss en Teelöffel Salz derbäi.
The trend continues.	Den Trend geet weider.
He spent ten years in prison.	Hien huet zéng Joer am Prisong verbruecht.
Listen carefully and respond.	Lauschtert virsiichteg a reagéiert.
Shortly after we reached the lake, it started to rain.	Kuerz nodeems mer op de Séi koumen, huet et ugefaang ze reenen.
He mocked the man's suggestion.	Hien huet dem Mann säi Virschlag gespott.
The zookeeper housed the koalas in an old shed.	Den Zookeeper huet d'Koalaen an engem ale Schapp ënnerbruecht.
It is very common, but also very rare.	Et ass ganz heefeg, awer och ganz seelen.
He likes to drink ginger tea.	Hien ass gär Ginger Téi ze drénken.
This student seems angry all the time.	Dëse Student schéngt déi ganzen Zäit rosen.
The slug went off under a bush, anxiously.	De Slug ass ënner engem Busch fortgaang, ängschtlech.
Prices for honey and wax have risen.	D'Präisser fir Hunneg a Wachs sinn eropgaang.
He resisted the urge to cry.	Hien huet den Impuls widderstoen fir ze jäizen.
In the distance, a lively buzz.	An der Distanz, e liewege Buzz.
You will need two cups of brown sugar.	Dir braucht zwee Tassen brong Zocker.
You have to tell me what's wrong.	Dir musst mir soen wat falsch ass.
Pour the milk into the glass.	Gitt d'Mëllech an d'Glas.
The consequences of global warming are severe.	D'Konsequenze vun der globaler Erwiermung si schwéier.
Much has been said about this controversial topic.	Vill gouf iwwer dëst kontrovers Thema gesot.
The din of the people has grown in strength	D'Din vun de Leit ass a Kraaft gewuess
She is worried about his fragile condition.	Si si besuergt iwwer säi fragilen Zoustand.
Police have charged him with two counts of felony criminal mischief.	D'Police huet him zwee Verbrieche reprochéiert.
Frustrated with the failure, he turned to crime.	Frustréiert mam Versoen, huet hien sech op Kriminalitéit ëmgewandelt.
The last few years have tried that.	Déi lescht Joren hu probéiert déi.
Elephants have long stems.	Elefanten hunn laang Stämme.
Line up a regiment of blue engines.	Linn e Regiment vun blo Motore.
Remove plates.	Huelt d'Telleren ewech.
This sonnet is in six sentences of eight lines.	Dëse Sonnet ass a sechs Strofe vun aacht Zeilen.
An interesting interpretation of the topic.	Eng interessant Intrepetatioun vum Thema.
I'm drawn to the dramatic.	Ech sinn op d'dramatesch ugezunn.
The wood was rough, so his ax made little progress.	D'Holz war rau, sou datt seng Axt wéineg Fortschrëtter gemaach huet.
The villages once used the land to improve crop production.	D'Dierfer hunn eemol d'Äerd benotzt fir d'Ernteproduktioun ze verbesseren.
The young woman cracked.	Déi jonk Fra huet geknackt.
The native peoples were gradually defeated by invaders.	Déi Naturvölker goufen no an no vun Eruewerer besiegt.
The operation was successful.	D'Operatioun war erfollegräich.
These companies have been warned about the damage.	Dës Firme goufen iwwer de Schued gewarnt.
I will accompany you on the return.	Ech begleeden Iech op der Retour.
When cooked, beets turn from green to red.	Wann gekacht, Rüben ginn vu gréng op rout.
The edge of the big lake has shiny.	De Rand vum grousse Séi huet glänzend.
It is cold in the mountains.	Et ass kal an de Bierger.
The soldiers camped in the forest.	D'Zaldoten hu sech am Bësch gelagert.
The Enlightenment brought with it great freedom.	D'Opklärung huet grouss Fräiheet mat sech bruecht.
There are many types of clouds.	Et gi vill Aarte vu Wolleken.
She ignored the protesters and went about her day.	Si huet d'Demonstranten ignoréiert an ass iwwer hiren Dag gaang.
The sculpture shows a pregnant woman.	D'Skulptur weist eng schwanger Fra.
The government of that country is already unpopular.	D'Regierung vun deem Land ass schonn onpopulär.
The tower was connected to the building by a bridge.	Den Tuerm war mat enger Bréck mam Gebai verbonnen.
This city has the second largest port in the world.	Dës Stad huet den zweetgréissten Hafen op der Welt.
She found him waiting outside.	Si huet him fonnt dobausse waarden.
They were sentenced to seven days in prison.	Si goufen zu siwe Deeg Prisong veruerteelt.
The forest is covered with fallen trees.	De Bësch ass mat gefallene Beem bedeckt.
Phone calls, letters and emails were sent.	Telefonsgespréicher, Bréiwer an E-Maile goufen geschéckt.
Travel often involves a lot of strangers.	Rees beinhalt dacks vill Onbekannten.
Forgive my ignorance.	Verzeien meng Ignoranz.
Sometimes it is necessary to offer justice in order to win in court.	Heiansdo ass et néideg Gerechtegkeet ze offréieren fir viru Geriicht ze gewannen.
John found a flock of letters on the table.	De John huet e Schof vu Bréiwer um Dësch fonnt.
Ralph is lazy by nature.	De Ralph ass faul vun der Natur.
I'm responsible for the accident.	Ech sinn responsabel fir den Accident.
Heavy rains fell, causing widespread flooding.	E staarke Reen ass gefall, wat zu wäit verbreet Iwwerschwemmungen gesuergt huet.
Sopha suffers from severe depression.	Sopha leid ënner schwéierer Depressioun.
The artist received worldwide acclaim.	De Kënschtler krut weltwäit Ukënnegung.
My book is coming out soon.	Mäi Buch kënnt geschwënn eraus.
This house was owned by a rich man.	Dëst Haus war am Besëtz vun engem räiche Mann.
The war has torn families apart.	De Krich huet d'Familljen ausernee bruecht.
Their motives are unclear.	Hir Motiver sinn onkloer.
His research was incomplete when he died.	Seng Fuerschung war ongeschloss wéi hie gestuerwen ass.
The mayor is known for being charitable.	De Buergermeeschter ass bekannt fir karitativ ze ginn.
The policeman pulled the keys out of his pocket.	De Polizist huet d'Schlësselen aus der Täsch erausgezunn.
The puppy clung to his bones hungry.	De Welpen huet hongereg op säi Schanken geknuppt.
He invented a new computer.	Hien huet en neie Computer erfonnt.
Do not forget to wear sunscreen.	Vergiesst net Sonneschutz unzedoen.
The city smoked marijuana.	D'Stad huet no Marihuana gefëmmt.
He gave you notice before the end.	Hien huet Iech Notiz virum Enn.
He dreamed of becoming a great writer.	Hien huet gedreemt e grousse Schrëftsteller ze ginn.
The braying of donkeys fills the air.	D'Braying vun Iesel fëllt d'Loft.
The Zen Garden is a peaceful place.	Den Zen Gaart ass eng friddlech Plaz.
She uses her talents as a writer to help others.	Si benotzt hir Talenter als Schrëftsteller anerer ze hëllefen.
Students should respect their teachers.	Schüler sollen hir Enseignanten respektéieren.
Some scientists have argued that cloning has significant potential.	E puer Wëssenschaftler hunn argumentéiert datt Klonen bedeitend Potenzial huet.
Tom was looking for a new job.	Den Tom huet no enger neier Aarbecht gesicht.
The bird fell over the water.	De Vugel ass iwwer d'Waasser gefall.
He opened the bag, and looked at the contents.	Hien huet d'Täsch opgemaach, an den Inhalt gekuckt.
Turn off the amplifier.	Schalt den Verstärker aus.
Our apartment is close to the train station.	Eist Appartement ass no bei der Gare.
The feeling remains today in many areas of the world.	D'Gefill bleift haut a ville Beräicher vun der Welt.
He requires urgent medical surgery.	Hien erfuerdert eng dréngend medizinesch Operatioun.
Let them eat cake!	Loosst se Kuch iessen!
They tend to avoid conflict.	Si tendéiert Konflikt ze vermeiden.
It stopped raining about an hour ago.	Et huet virun ongeféier enger Stonn opgehalen ze reenen.
A lamb, a goat, a sheep and a ram.	E Lämmchen, eng Geess, e Schof an e Ram.
Workers took to the streets to protest.	Aarbechter sinn op d'Stroosse gaangen fir ze protestéieren.
Sort the papers by author.	Sortéiert d'Pabeieren nom Auteur.
It is darkest before sunrise.	Et ass däischterst virum Sonnenopgang.
Those countries were less happy.	Déi Länner ware manner glécklech.
The new constitution was adopted.	Déi nei Verfassung gouf ugeholl.
The statistics are alarming.	D'Statistik ass alarméierend.
An enormous mineral depot lies beneath the sea.	En enorme Mineraldepot läit ënner dem Mier.
Some towns in the region have high smoke stacks.	E puer Stied an der Regioun hunn héich Smokestacks.
Local authorities were clear that these buildings were unsafe.	Lokal Autoritéite ware kloer datt dës Gebaier onsécher waren.
The invisible force exerted by hot water.	Déi onsichtbar Kraaft, déi vu waarme Waasser ausgeübt gëtt.
It wasn 't that bad last year, was it?	Et war d'lescht Joer net esou schlecht, oder?
The story makes heavy use of magical elements.	D'Geschicht mécht schwéier Notzung vun mageschen Elementer.
Salt plays a very important role in human physiology.	Salz spillt eng ganz wichteg Roll an der mënschlecher Physiologie.
She always changes the subject when we are together.	Si ännert ëmmer d'Thema wa mir zesummen sinn.
He participated in exercises to build his endurance.	Hien huet un Übungen deelgeholl fir seng Ausdauer opzebauen.
He was very proud of his two children.	Hie war ganz houfreg op seng zwee Kanner.
Eighty percent of all attempts fail.	Aachtzeg Prozent vun alle Versich falen.
Nobody asked him a question.	Keen huet him eng Fro gestallt.
The population of this region is declining.	D'Populatioun vun dëser Regioun geet erof.
He rolled the pastry into a long sausage.	Hien huet d'Pâtisserie an eng laang Wurst gerullt.
As the snake departed, the tiger retreated cautiously.	Wéi d'Schlaang fortgaang ass, huet den Tiger sech virsiichteg zréckgezunn.
He was known all over the world.	Hie war iwwerall op der Welt bekannt.
Feeling most comfortable with him, she said.	Gefillt him am meeschte bequem, sot si.
Liquid nitrogen is used to preserve food.	Flësseg Stickstoff gëtt benotzt fir Liewensmëttel ze konservéieren.
A panel of three judges voted.	E Panel vun dräi Riichter huet gestëmmt.
They acknowledged their failure.	Si hunn hiren Echec unerkannt.
Look for a rainbow in the sky this afternoon.	Sich no engem Reebou um Himmel de Mëtteg.
The currency is very strong.	D'Währung ass ganz staark.
With great generosity, she donated food and other supplies	Mat grousser Generositéit huet si Iessen an aner Ëmgeréits gespent
I feel dizzy.	Ech fille mech schwindeleg.
The documents had all gone to steam.	D'Dokumenter waren all an Damp gaangen.
Shops closed early yesterday for the holidays.	D'Geschäfter hunn gëschter fréi zougemaach fir d'Vakanz.
The weather forecast for next week was good.	D'Wiederprevisioun fir déi nächst Woch war gutt.
Is singing essential to keep the course?	Ass Gesank essentiell fir de Cours ze behalen?
The furniture has been removed from the room.	D'Miwwelen sinn aus dem Zëmmer geläscht.
Rumor has it that he is a liar.	Gerüchter huet et datt hien e Ligener ass.
Some hermits lived in caves.	E puer Eremiten hunn an Höhlen gelieft.
The quality of this product is poor.	D'Qualitéit vun dësem Produkt ass schlecht.
The woman shouted.	D'Fra huet gejaut.
If negotiations do not fall, the city will fall.	Wann d'Verhandlungen net falen, wäert d'Stad falen.
His father had been accused of cowardice in wartime.	Säi Papp war a Krichszäit vu Feiglechkeet virgeworf ginn.
The raid attracted significant media attention.	Den Iwwerfall huet bedeitend Medienopmierksamkeet ugezunn.
This figure was shocking.	Dës Figur war schockéierend.
The plot of land must be irrigated.	De Plot vum Land muss bewässert ginn.
The court banned him from possessing handguns.	D'Geriicht huet him verbueden Handwaffen ze hunn.
Our country is currently in danger.	Eist Land ass den Ament a Gefor.
His breath is bad.	Säin Otem ass schlecht.
The instructor is remarkably thin.	Den Instruktor ass bemierkenswäert dënn.
The shower was greeted with enthusiasm.	D'Dusch gouf mat Begeeschterung begréisst.
For premium passengers, Gold service is standard.	Fir Premium Passagéier ass Gold Service Standard.
The Grammar Police is online!	D'Grammatik Police ass online!
To begin with, there was a lot of hesitation.	Fir unzefänken gouf et vill Zécken.
A robber was robbed and several million kroner were stolen.	E Raiber ass agebrach an e puer Millioune Kroun geklaut.
The valley grows a lot of fruit.	Den Dall wiisst vill Uebst.
The resolution was adopted unanimously.	D'Resolutioun gouf eestëmmeg ugeholl.
The singer has a red voice.	De Sänger huet eng rout Stëmm.
Dinosaur bones were uncovered	Dinosaurier Schanken goufen opgedeckt
People are not very happy with this plan.	D'Leit sinn net ganz zefridden mat dësem Plang.
I could never face her without trembling.	Ech konnt hatt ni Gesiicht ouni Zidderen.
The operation was a success.	D'Operatioun war e Succès.
They faced their deadly enemies.	Si hunn hiren déidleche Géigner konfrontéiert.
So who is last night's girl?	Also wien ass d'Meedchen vu gëschter Owend?
The politician claimed that the government was corrupt.	De Politiker huet behaapt datt d'Regierung korrupt wier.
It tends to be used quite extensively.	Et tendéiert zimlech extensiv benotzt ze ginn.
Bands of ferociously impulsive colors.	Bands vu ferociously impulsive Faarwen.
Linux continues to improve.	Linux verbessert sech weider.
A cloud of glory appears.	Eng Wollek vun Herrlechkeet erschéngt.
She has four children.	Si huet véier Kanner.
The castle was never finished.	D'Schlass war ni fäerdeg.
A mirror is an extremely versatile object.	E Spigel ass en extrem villsäiteger Objet.
You can not abuse that child.	Dir kënnt dat Kand net mëssbrauchen.
Gas is produced during volcanic eruptions.	Gas gëtt während Vulkanausbréch produzéiert.
A bird fluttered its wings toward the house.	E Vugel huet seng Flilleke bei d'Haus geklappt.
First, paint the stone.	Als éischt, molen de Steen.
The children cried together.	D'Kanner hunn zesummen gekrasch.
She tilted her head to the side.	Si huet de Kapp op d'Säit gekippt.
This village is known for its pottery.	Dëst Duerf ass bekannt fir seng Keramik.
It will be the best decision you have ever made.	Et wäert déi bescht Entscheedung sinn déi Dir jeemools gemaach hutt.
Ink and paper are used to create books and newspapers.	Tënt a Pabeier gi benotzt fir Bicher an Zeitungen ze kreéieren.
I'm as old as the hills.	Ech sinn esou al wéi d'Hiwwelen.
She wrapped her arms around her son.	Si huet hir Waffen ëm hire Jong gewéckelt.
A mysterious disease effectively blinded its victims.	Eng mysteriéis Krankheet huet seng Affer effektiv blann gelooss.
Their courses were over.	Hir Coursen waren eriwwer.
Sinks superfluous in the kitchen.	Sinks iwwerflësseg an der Kichen.
Every train that has arrived is on time.	All Zuch deen ukomm ass ass op Zäit.
I advise my colleagues to be punctual.	Ech roden meng Kollegen pénktlech ze sinn.
Hurry up!	Maach virun!
He spoke slowly so that he would understand.	Hien huet lues geschwat fir datt hie géif verstoen.
Much to your surprise, everyone seems to be doing just that.	Vill zu Ärer Iwwerraschung, jiddereen schéngt dat ze maachen.
An elephant eats flowers.	En Elefant ësst Blummen.
The body of a man was found inside the ship.	Am Schëff gouf d'Läich vun engem Mann fonnt.
The performance will be broadcast live.	D'Performance gëtt live iwwerdroen.
He lives less than a mile from here.	Hie lieft manner wéi ee Kilometer vun hei.
Some of our offices are housed in this building.	Verschidde vun eise Büroe sinn an deem Gebai ënnerbruecht.
The storm clouds quickly disappeared.	D'Stuermwolleken sinn séier verschwannen.
The medicine takes effect immediately.	D'Medizin hëlt den Effekt direkt.
A mob of teenagers attacked a police officer.	E Mob vu Jugendlechen huet e Polizist attackéiert.
Dolphin populations have declined dramatically this century.	Delfin Populatiounen hunn dëst Joerhonnert dramatesch erofgaang.
The foreman led the workers into their neighborhood.	De Viraarbechter huet d'Aarbechter an hire Quartier gefouert.
Excessive debt hampers economic growth.	Exzessiv Schold hemmt de wirtschaftleche Wuesstum.
Animals in the wild show remarkable intelligence and amusement.	Déieren an der Wëld weisen bemierkenswäert Intelligenz a lëschteg.
What do you know about love?	Wat wësst Dir iwwer Léift?
The accident was attributed to defective equipment.	Den Accident gouf wéinst defektem Ausrüstung zouginn.
The quantity of oil exported has been steadily growing.	D'Quantitéit un exportéiert Ueleg ass stänneg gewuess.
An intricate structure of bones.	Eng komplizéiert Struktur vu Schanken.
The professor collected a black notebook.	De Professer huet e schwaarzt Notizbuch gesammelt.
Water towers are painted white to capture the sun's rays.	Waassertierm si wäiss gemoolt fir d'Sonnestrahlen ze fangen.
Bees pollinate about a third of the crops grown.	Bienen pollinéieren ongeféier en Drëttel vun de Kulturen déi ugebaut ginn.
To minimize the possibility of them being intercepted.	Fir d'Méiglechkeet ze minimiséieren datt se ofgefaangen ginn.
He would rather go up the stairs than the elevator.	Hie geet léiwer d'Trap wéi de Lift.
The billionaire leader has built a great business empire.	De Milliardär Leader huet e grousst Geschäftsräich gebaut.
The collection of medieval antiques is quite impressive.	D'Sammlung vu mëttelalterleche Antiquitéiten ass ganz beandrockend.
She brings her heart and soul to the concert.	Si bréngt hiert Häerz a Séil an de Concert.
The streets were dirty and dangerous.	D'Stroosse waren dreckeg a geféierlech.
Cooking requires practice to gain skills.	Kachen brauch Praxis fir Fäegkeeten ze kréien.
Most jobs require qualifications.	Déi meescht Aarbechtsplaze verlaangen Qualifikatiounen.
The cicadas that fell in the trees were louder than usual.	D'Zikaden, déi an de Beem kierzen, ware méi haart wéi soss.
He grunted in recognition.	Hien grunted an Unerkennung.
This passage prevents the pope from exercising his absolute power.	Dëse Passage verhënnert de Poopst seng absolut Muecht auszeüben.
Michael started to cry.	De Michael huet ugefaang ze kräischen.
All the soldiers raised their hands.	All d'Zaldoten hunn hir Hänn opgehuewen.
I have a strong faith in small government.	Ech sinn e staarke Glawen u kleng Regierung.
Not only did he win many awards,	Net nëmmen huet hien vill Präisser ausgezeechent,
In the morning the sky is blue.	De Moien ass den Himmel blo.
Some countries experience periodic drought cycles.	E puer Länner erliewen periodesch Dréchenzyklen.
The ball bounced once.	De Ball huet eemol gesprongen.
Aquila cried terribly, clapping his wings.	Den Aquila huet schrecklech gekrasch, mat sengen Flilleke geklappt.
They have a very small house.	Si hunn e ganz klengt Haus.
Four famous architects designed the building.	Véier berühmten Architekten entworf d'Gebai.
The farm produced good harvests.	De Bauerenhaff huet gutt Ernte produzéiert.
Do you know who this man is?	Wësst Dir wien dëse Mann ass?
The final meal in a prisoner of war camp.	D'Finale Iessen an engem Krichsgefaangelager.
His old singing voice was clear and strong.	Seng Alt Gesang Stëmm war kloer a staark.
There are books that you can read without difficulty.	Et gi Bicher déi Dir ouni Schwieregkeeten liesen kann.
The invitation was for lunch.	D'Invitatioun war fir de Mëtteg.
They woke up early in the morning.	Si sinn de Moien fréi erwächt.
This armor costume was worn by knights.	Dëse Rüstungskostüm gouf vu Ritter gedroen.
I can not stop worrying.	Ech kann net ophalen Suergen.
He appears slightly spoiled.	Hien erschéngt liicht verwinnt.
It is predicted that this number will continue to climb.	Et gëtt virausgesot datt dës Zuel weider wäert klammen.
A baby needs constant attention.	E Puppelchen brauch konstant Opmierksamkeet.
The children were polite.	D'Kanner waren héiflech.
The phone rang and she woke up.	Den Telefon schellt an huet si erwächt.
The match ended with a victory for the home team.	De Match goung mat enger Victoire fir d'Heeméquipe op en Enn.
You should not throw dirt.	Dir sollt net Dreck falen.
Then everyone in the village disappeared.	Dunn ass jiddereen am Duerf verschwonnen.
We stopped and bought some drinks.	Mir sinn opgehalen an e puer Gedrénks kaaft.
Some have decided to feed their families first.	E puer hunn decidéiert hir Famillen als éischt ze fidderen.
Each office block must have a fire exit.	All Bürosblock muss e Feierausgang hunn.
Premarital sex is a taboo in our society.	Premarital Sex ass en Tabu an eiser Gesellschaft.
Changes are in progress.	Ännerungen sinn amgaang.
She is wearing a hat with a veil.	Si huet en Hutt mat engem Schleier un.
She looked out the window once more.	Si huet nach eng Kéier duerch d'Fënster gekuckt.
Dan's father has eight brothers.	Dem Dan säi Papp huet aacht Bridder.
In our arms they thought.	An eis Äerm hunn se geduëcht.
The captain went through the portal.	De Kapitän ass duerch de Portal gaangen.
However, few people have jobs here.	Allerdéngs hunn hei wéineg Leit Aarbecht.
At sunrise, the fog of the land rose.	Beim Sonnenopgang sinn d'Niwwel vum Land opgestan.
Later, they moved to the city.	Méi spéit si si an d'Stad geplënnert.
Its design is reminiscent of a spaceship.	Säin Design erënnert un e Raumschëff.
She cried bitterly when she heard the news.	Si huet bitter gekrasch wéi si d'Nouvelle héieren huet.
The snake should be fumigated.	D'Schlaang soll fumigéiert ginn.
An atmosphere of sadness hangs in the air.	Eng Atmosphär vun Trauregkeet hänkt an der Loft.
The bacterial bacillus was used to develop penicillin.	De bakterielle Bacillus gouf benotzt fir Penicillin z'entwéckelen.
The trees are cut down.	D'Beem ginn ofgeschnidden.
That's wrong.	Dat ass falsch.
He went home.	Hien ass heem gaangen.
Most people are suspicious of flashy thinking.	Déi meescht Leit si verdächteg vu blénkeg Denken.
In the evening the moon will be bright and clear.	Den Owend ass de Mound hell a kloer.
The boy carefully placed the apple next to her.	De Jong huet den Apel virsiichteg nieft hir geluecht.
It feels very strange here.	Et fillt sech hei ganz komesch.
The Prime Minister commented on the situation.	De Premier kommentéiert d'Situatioun.
Candles and torches provided the only light in the night.	Käerzen a Fackelen hunn dat eenzegt Liicht an der Nuecht gesuergt.
The milk is to be delivered fresh every morning to the farmers.	D'Mëllech soll all Moien frësch op d'Baueren geliwwert ginn.
We need to know as much as possible about them.	Mir mussen sou vill wéi méiglech iwwer si wëssen.
Soldiers received basic training.	Zaldoten kruten eng Basisausbildung.
Her curator shows visitors to the museum.	Si Curator weist Visiteuren de Musée.
There is not a single student who would not respect him.	Et gëtt keen eenzege Student deen hien net géif respektéieren.
The ten years have seen a decline in crime.	Déi zéng Joer hunn e Réckgang vun der Kriminalitéit gesinn.
More people want to start their own businesses.	Méi Leit wëllen hir eegen Entreprisen grënnen.
She looked at her cuffs, slightly annoyed.	Si huet op hir Manschetten gekuckt, liicht genervt.
His lips moved, but no sound came out.	Seng Lippen hu sech bewegt, awer kee Klang koum eraus.
A ray of light illuminates the door.	E Liichtstrahl beliicht d'Dier.
A team is working to restore this woodland.	Eng Equipe schafft fir dëst Bëschland ze restauréieren.
Several colleges in the region offered night classes.	E puer Colleges an der Regioun hunn Nuetsklassen ugebueden.
A primary goal is to purify the polluted water sources.	E primärt Zil ass déi verschmotzt Waasserquellen ze purifizéieren.
Famine was widespread that year.	Hongersnout war dat Joer verbreet.
After the storm, the villages dug through the mud.	Nom Stuerm hunn d'Dierfer duerch de Bulli gegruewen.
There was a big explosion in the factory.	Et gouf eng grouss Explosioun an der Fabréck.
Can you put together some coherent sentences?	Kënnt Dir e puer kohärent Sätz zesummenzéien?
The emergency workers surprised him with an electric charge.	D'Noutaarbechter hunn hien mat enger elektrescher Ladung iwwerrascht.
People sang slogans to support the opposition.	D'Leit hunn Slogans gesonge fir d'Oppositioun z'ënnerstëtzen.
Show off your acting skills.	Schéin Är Schauspillfäegkeeten.
Do not be afraid to put geese up.	Fäert net fir Gänsen opzestellen.
He would never have done anything to harm anyone.	Hien hätt ni eppes gemaach fir iergendeen ze schueden.
The sharp blades cut through the flesh.	Déi schaarf Klingen duerch d'Fleesch geschnidden.
They pass the sign for the city.	Si passéieren d'Schëld fir d'Stad.
The army was assured of full cooperation during the operation.	D'Arméi gouf vun der voller Zesummenaarbecht während der Operatioun verséchert.
I would suggest moving these mills.	Ech géif proposéieren dës Millen ze plënneren.
I hope the warranty we signed covers this.	Ech hoffen, datt d'Garantie déi mir ënnerschriwwen hunn dëst deckt.
A few more books were ordered.	E puer méi Bicher goufen bestallt.
The knife was thick, long and sharp.	D'Messer war déck, laang a scharf.
My goal is to become a professional teacher.	Mäin Zil ass e professionnelle Enseignant ze ginn.
A doctor came to examine me.	En Dokter ass komm fir mech z'ënnersichen.
Hospitals are overcrowded.	Spideeler sinn iwwerfëllt.
The book contains biographical sketches.	D'Buch enthält biographesch Skizzen.
This place was hit by its storms.	Dës Plaz gouf vu senge Stuerm geschloen.
The students were happy to see her.	D'Schüler ware frou hatt ze gesinn.
She was cold and tired, sweating in the tropical heat.	Si war kal a midd, Schweess an der tropescher Hëtzt.
No class is worse than another.	Keng Klass ass méi schlëmm wéi eng aner.
The stock market has fallen.	D'Bourse ass gefall.
The schools are poorly funded.	D'Schoule si schlecht finanzéiert.
The bread was still warm as it hit my lips.	D'Brout war nach ëmmer waarm wéi et op meng Lippen geschloen huet.
More families are living in poverty.	Méi Famillen liewen an Aarmut.
How fast they run!	Wéi séier si lafen!
The electric generator woks in the basement.	Den elektresche Generator woks am Keller.
Pasta has a crispy texture.	Pasta huet eng knusprech Textur.
This ruler was exiled many years ago.	Dëse Herrscher gouf viru ville Joeren exiléiert.
The amen in the forest waited patiently for the rain.	D'Ameen am Bësch hunn gedëlleg op de Reen gewaart.
We wandered through the ruins, careful where we stepped.	Mir sinn duerch d'Ruine wandern, virsiichteg wou mir getrëppelt sinn.
Then we left, and went down to the basement.	Duerno si mir fortgaang, an sinn an de Keller erofgaang.
A sense of purpose and a sense of direction.	E Sënn vun Zweck an e Sënn vun Richtung.
Grandmother and grandfather lived alone in the country.	Groussmamm a Grousspapp hunn eleng am Land gelieft.
The Prime Minister declared the two countries allies.	De Premier Minister huet déi zwee Länner als Alliéierten erkläert.
To travel in the subway, you must scan your subway pass.	Fir an der Metro ze reesen, muss Äre Subway Pass scannen.
Cut a few sprigs of rosemary from the plant.	Schnëtt e puer Spréng vu Rosmarin aus der Planz.
It was, perhaps, his most beautiful hour.	Et war, vläicht, seng schéinste Stonn.
The birth rate is falling.	De Gebuertsquote fällt.
They came exhausted but happy.	Si koumen erschöpft, awer glécklech.
One study says the number of.	Eng Etude seet d'Zuel vun.
The results were strong.	D'Resultater ware staark.
He was in danger of losing his credibility.	Hie war a Gefor seng Kredibilitéit ze verléieren.
A little boy looked at him.	E klenge Bouf huet him gekuckt.
The inhabitants worship nature.	D'Awunner unzebidden d'Natur.
The flight was turbulent and the plane slid to the side.	De Fluch war turbulent an de Fliger ass op der Säit gerutscht.
Scientists do not know what causes the disease.	Wëssenschaftler wëssen net wat d'Krankheet verursaacht.
The aliens eventually refused.	D'Alien hunn schlussendlech refuséiert.
Once a week they wash their floors.	Eemol d'Woch wäschen se hire Buedem.
The equation does not explain everything.	D'Equatioun erkläert net alles.
There is a high risk of food insecurity.	Et besteet e grousse Risiko vu Liewensmëttelonsécherheet.
This skirt looks lonely.	Dëse Rock gesäit einsam aus.
Ferrari has launched a new advertising campaign.	Ferrari huet eng nei Werbekampagne lancéiert.
Why do we always do the same things?	Firwat maache mir ëmmer déiselwecht Saachen?
Nobody informed me of your existence.	Keen huet mech vun Ärer Existenz informéiert.
He likes to tell jokes.	Hien ass gär Witzer ze soen.
Everyone is excited.	Jiddereen ass opgereegt.
We spent a day exploring the city.	Mir hunn en Dag verbruecht fir d'Stad ze entdecken.
A leaking roof damaged the ceiling.	E leckend Daach huet d'Plafong beschiedegt.
The soldiers tore down all the rebels.	D'Zaldoten hunn all d'Rebellen ofgerappt.
She took over to kiss him.	Si huet sech iwwerholl fir him ze kussen.
Movie copying is an art form.	Film kopéieren ass eng Konschtform.
He climbed in the door, greeted everyone.	Hien ass an d'Dier geklommen, jidderee begréisst.
A native of this region, born and born.	Eng gebierteg vun dëser Regioun, gebuer a gebierteg.
All good citizens should have two forms of identification.	All gutt Bierger sollen zwou Forme vun Identifikatioun hunn.
Hit the underscore key twice.	Hit den Ënnerscore Schlëssel zweemol.
For example, a rain shower may occur.	Zum Beispill kann e Reenschauer optrieden.
Her white hair hung straight and smooth on her shoulders.	Hir wäiss Hoer hänken riicht a glat op hir Schëlleren.
Mix it in a blender until smooth.	Mix et an engem Mixer bis glat.
Because he is angry, he sometimes walks around naked.	Well hien rosen ass, geet hien heiansdo plakeg ronderëm.
It is best to avoid the area around these mountains.	Et ass am beschten d'Géigend ronderëm dës Bierger ze vermeiden.
Many patients died.	Vill Patienten stierwen.
A stormy sea hit the bank.	E stiermescht Mier huet d'Bank geschloen.
John had just buried his mother last week.	John hat seng Mamm just d'lescht Woch begruewen.
The government's announcement was met with much applause.	D'Ukënnegung vun der Regierung gouf mam villsten Applaus begéint.
A fire was burning in the lattice.	E Feier huet am Gitter gebrannt.
The chicken shock ripped around her new home.	D'Hënnschock hu ronderëm hiert neit Heem gerappt.
It destroys the fabric of our lives.	Et zerstéiert de Stoff vun eisem Liewen.
Eggs are nutritious, healthy and inexpensive.	Eeër sinn nahrhaft, gesond a bëlleg.
Human rights abuses are rampant here.	Mënscherechter Mëssbrauch sinn hei rampant.
This kind of error is not uncommon for young students.	Dës Zort vu Feeler ass net ongewéinlech fir jonk Studenten.
Hunan Kitchen is considered as the national kitchen.	Hunan Kichen gëtt als déi national Kichen ugesinn.
Such stories are best left in the imagination.	Esou Geschichte sinn am beschten an der Fantasi gelooss.
He was led out of the house.	Hie gouf aus dem Haus gefouert.
The sky is heavy with rain.	Den Himmel ass staark mat Reen.
The royal party arrived late.	D'kinneklech Partei ass spéit ukomm.
You could see the island from the water.	Dir konnt d'Insel aus dem Waasser gesinn.
One method is to use two images.	Eng Method ass zwee Biller ze benotzen.
Guests are picked up at midnight.	D'Gäscht ginn um Mëtternuecht ofgeholl.
Throw the paper in the trash.	Geheien de Pabeier an den Dreck.
He was sick of city life.	Hie war krank vum Stadliewen.
The mistake was entirely my fault.	De Feeler war ganz meng Schold.
Snow is melting.	Schnéi schmëlzt.
The hills were green and lush.	D'Hiwwele ware gréng a üppig.
Fascist governments control all media.	Faschistesch Regierunge kontrolléieren all Medien.
This device switches on with a single keyboard.	Dësen Apparat schalt mat engem eenzegen Tastatur un.
She died of complications of childbirth.	Si ass u Komplikatioune vun der Gebuert gestuerwen.
May be the calm after a storm.	Kann d'Rou no engem Stuerm sinn.
The furniture is often replaced.	D'Miwwelen ginn dacks austauscht.
They determined the number of trees in the forest.	Si hunn d'Zuel vun de Beem am Bësch bestëmmt.
Red patches were visible on his white face.	Roude Stécker waren op sengem wäisse Gesiicht ze gesinn.
The musician plays guitar, sings songs.	De Museker spillt Gittar, séngt Lidder.
The director rarely makes mistakes.	De Regisseur mécht selten Feeler.
She felt lonely.	Si huet sech einsam gefillt.
There were two tickets, so choose w.e.g. 	Et waren zwee Ticketen, also wielt w.e.g.
Is Plazen.	Är Plazen.
A palace is a building used by rulers.	E Palais ass e Gebai dat vun Herrscher benotzt gëtt.
The youth wing of the party won a clear victory.	De Jugendfligel vun der Partei huet eng kloer Victoire gewonnen.
Please help us.	Hëlleft eis, wann ech glift.
A school bus fell into a sinkhole.	E Schoulbus ass an e Sinkhole gefall.
The new canal changed the landscape.	Den neie Kanal huet d'Landschaft geännert.
He decided to turn off the radio.	Hien huet decidéiert de Radio auszeschalten.
Why are there so many cicadas this year?	Firwat ginn et dëst Joer sou vill Zikaden?
The menu was certainly extensive.	De Menü war sécherlech extensiv.
This cake is so hot it hurts your tongue.	Dëse Kuch ass sou waarm, et mécht Är Zong wéi.
The Wizard has many stories to tell.	Den Zauberer huet vill Geschichten ze erzielen.
He worked tirelessly in the heat.	Hien huet onermiddlech an der Hëtzt geschafft.
Thousands perished in the tragedy.	Dausende sinn an der Tragedie ëmkomm.
Although she said nothing, my mother continued to listen.	Obwuel si näischt gesot huet, meng Mamm weider nolauschteren.
Remove the batteries from the TV.	Huelt d'Batterien aus dem Fernsehapparat.
Coal is extracted with heavy machinery.	Kuel gëtt mat schwéiere Maschinnen extrahéiert.
The priest anointed the king with oil for happiness.	De Paschtouer huet de Kinnek mat Ueleg gesalft fir Gléck.
Her life was a catalog of misery over numbers.	Hiert Liewen war e Katalog vu Misären iwwer d'Zuel.
An ingenious vision of a world without war.	Eng genial Visioun vun der Welt ouni Krich.
The spinners made their houses high in the trees.	D'Spinner hunn hir Haiser héich an de Beem gemaach.
Some believe that art should be banned.	E puer mengen datt Konscht soll verbuede ginn.
The medals were dark and dusty.	D'Medaille waren däischter a staubeg.
This danger is dangerous.	Dës Gefor ass geféierlech.
The ingredients were left overnight.	D'Ingredienten goufen iwwer Nuecht verlooss.
The vapor will slow down the baby's breathing.	Den Damp wäert d'Atmung vum Kand verlangsamen.
We can only guess who will win the match.	Mir kënnen nëmmen roden, wien de Match gewënnt.
Do not disturb the site.	Stéiert de Site net.
I would like a cup of coffee, please.	Ech hätt gär eng Taass Kaffi, wann ech glift.
The forest became a preserve.	De Bësch gouf en Erhaalen.
The numbers have been steadily rising over the years.	D'Zuelen sinn duerch d'Joer stänneg eropgaang.
Do not be a stranger.	Sidd net e Friemen.
The truck was waiting at the next intersection.	De Camion huet op der nächster Kräizung gewaart.
The boiler is fixed.	De Kessel ass fixéiert.
She put the script on the page and started reading the paper.	Si huet de Skript op der Säit gesat an huet ugefaang de Pabeier ze liesen.
The curved oak reminded him of the northern forests.	Dat gebogen Eechenholz huet hien un d'nërdlech Bëscher erënnert.
The dancers are obviously wearing outfits.	D'Dänzer hunn offensichtlech Outfits un.
The high cost of the car is borne by most buyers.	Déi héich Käschte vum Auto behalen déi meescht Keefer.
You must be able to run long distances.	Dir musst laang Distanzen lafe kënnen.
The garden was beautiful with flowers.	De Gaart war schéi mat Blummen.
First mix the milk and flour.	Als éischt mëschen d'Mëllech an d'Miel.
The tremors stopped without further violence.	D'Zidderen hunn ouni weider Gewalt gestoppt.
His legs were bent.	Seng Been waren gebéit.
They plundered the population city.	Si hunn d'Populatiounsstad geplëmmt.
A singular noun is used in a sentence.	E Singular Substantiv gëtt an engem Saz benotzt.
He was a tall, bearded man.	Hie war en héije, bäertege Mann.
Many deer live in the forests.	Vill Réi liewen an de Bëscher.
What is your opinion on the matter?	Wat ass Är Meenung zur Saach?
He lost all sense of time.	Hien huet all Sënn vun Zäit verluer.
Birds falling on the slide slowed my descent.	Villercher, déi op der Rutsch falen, hunn meng Ofstamung verlangsamt.
The previous episode is over with our hero wandering in the forest.	Déi viregt Episod ass eriwwer mat eisem Held am Bësch wandert.
The prognosis for a full recovery is good.	D'Prognose fir eng voll Erhuelung ass gutt.
Money, alone, can buy no happiness.	Suen, eleng, ka kee Gléck kafen.
In the end, the return is wrong.	Schlussendlech ass de Retour falsch.
The salt was stirred into the oil.	D'Salz gouf an d'Ueleg gerührt.
The court is due to announce its decision next week.	D'Geriicht soll seng Decisioun d'nächst Woch matdeelen.
Her parents hoped she would get a stable job.	Hir Elteren hunn gehofft, datt si eng stabil Aarbecht kritt.
After using this applicator, discard it.	Nodeems Dir dësen Applikator benotzt hutt, geheien et ewech.
The tribe still lives in primitive huts.	De Stamm lieft nach ëmmer a primitive Hütten.
Petrified wood is prized for its beauty.	Verstengt Holz gëtt fir seng Schéinheet geschätzt.
For example, this note is in blue ink.	Zum Beispill ass dës Notiz a bloer Tënt.
The policeman looked at the boy curiously.	De Polizist huet de Jong virwëtzeg gekuckt.
Her hands clapped tightly, she looked into the crowd.	D'Hänn si fest geklappt, si huet an d'Masse gekuckt.
The city was often attacked by pirates.	D'Stad gouf dacks vu Piraten attackéiert.
The bright light filtered through the leaves.	Dat helle Liicht huet duerch d'Blieder gefiltert.
They were quick to learn.	Si ware séier ze léieren.
The delegates began to quarrel with each other.	D'Delegéiert hunn ugefaang mateneen ze streiden.
Old graffiti still covered the walls.	Al Graffiti huet nach ëmmer d'Maueren bedeckt.
They managed to build a herd of horses.	Si hunn et fäerdeg bruecht eng Herde vu Päerd ze bauen.
I think you need to slow down.	Ech mengen Dir musst méi lues maachen.
Take off your shoes before entering the house.	Maacht Är Schong aus, ier Dir an d'Haus erakënnt.
Her brother was imprisoned for his political opinion.	Hire Brudder gouf fir seng politesch Meenung agespaart.
A few more guests arrived.	E puer méi Gäscht sinn ukomm.
Lawyers argued over the settlement.	D'Affekoten hunn iwwer d'Siidlung streiden.
The main anchor woman bursts into tears.	Déi Haaptankerfra brécht an Tréinen.
It was used in the formation of crystalline structures.	Et gouf an der Bildung vu kristallinesche Strukturen benotzt.
He was asked her question.	Hie gouf vun hirer Fro gefrot.
Enjoy your trip, and come w.e.g. 	Genéisst Är Rees, a kommt w.e.g.
back.	zréck.
Open the window to let in some fresh air.	Maacht d'Fënster op fir déi frësch Loft eran ze loossen.
We laughed and laughed.	Mir hunn gelaacht a gelaacht.
Each of these pieces is one year old.	Jiddereng vun dëse Stécker ass ee Joer al.
The chair is probably too heavy.	De Stull ass wahrscheinlech ze schwéier.
The whole party was angry about the dancer's performance.	Déi ganz Partei war rosen iwwer d'Performance vum Dänzer.
The fish swim lazily in the current	De Fësch schwammen faul am Stroum
The cat was wrapped in a blanket.	D'Kaz gouf an enger Decken gewéckelt.
Needs a teaspoon of salt.	Braucht een Teelöffel Salz.
Glass is often used for tables.	Glas gëtt dacks fir Dëscher benotzt.
The prize was worth a million dollars.	De Präis war eng Millioun Dollar wäert.
A pubic hair is located next to the anus.	Eng pubesch Hoer ass nieft dem Anus lokaliséiert.
After the earthquake, many people moved.	Nom Äerdbiewen si vill Leit geplënnert.
I was struck by how much they had in common.	Ech war geschloen wéi vill si gemeinsam haten.
Most of their students are in high school.	Déi meescht vun hire Schüler sinn am Lycée.
At his feet lay three white eggs.	A senge Féiss leien dräi wäiss Eeër.
The speaker continued until someone finally stopped him.	De Spriecher ass weidergaang bis een him endlech gestoppt huet.
Social networks are growing.	Sozial Netzwierker wuessen.
In the past, redevelopment was a major problem.	Fréier war Sanéierung e grousse Problem.
Extreme heat is felt in this small town.	Extrem Hëtzt gëtt an dëser klenger Stad gefillt.
Women who work with computers often have to contend with prejudice.	Fraen, déi mat Computer schaffen, mussen dacks mat Viruerteeler kämpfen.
Cover with water when it rains.	Deckt mat Waasser wann et reent.
The cat ran across the grass.	D'Kaz ass iwwer d'Gras gerannt.
The State Bank offers loans.	D'Staatsbank bitt Prêten.
What did you do yesterday after school?	Wat hues du gëschter no der Schoul gemaach?
Some old women were sitting around a fire.	Verschidde al Fraen souzen ëm e Feier.
She does not drink beer, the waiter told him.	Si drénkt kee Béier, huet de Kellner him matgedeelt.
He walked for a while along a narrow country road.	Hien huet eng Zäit laanscht eng schmuel Landstrooss gaang.
A visiting scientist collected samples.	E besichtende Wëssenschaftler huet Proben gesammelt.
The village school has many classrooms.	D'Duerfschoul huet vill Klassesäll.
A little pig went to the market.	Ee klenge Schwäin ass op de Maart gaangen.
That experience changed my life.	Déi Erfahrung huet mäi Liewen geännert.
The king's advisers started plotting against him.	Dem Kinnek seng Conseilleren ugefaang géint hie Komplott.
The boy came home with his dog.	De Jong ass mat sengem Hond heem komm.
Animals are quickly endangered.	Déiere gi séier a Gefor.
But she's not sure if she can do it.	Awer si ass net sécher ob hatt et maache kann.
She slammed her card and the door slammed open.	Si huet hir Kaart geschloen an d'Dier ass glat opgaang.
He clapped the newspaper carefully.	Hien huet d'Zeitung virsiichteg geklappt.
Inevitably, war broke out.	Onweigerlech ass de Krich ausgebrach.
Blue is the color you actually see in white light.	Blo ass d'Faarf déi Dir tatsächlech a wäissem Liicht gesitt.
The only solution is how to make this planet habitable.	Déi eenzeg Léisung ass wéi dëse Planéit bewunnbar ze maachen.
Few newborn animals can survive.	Puer Neigebuerenen Déiere kënnen iwwerliewen.
The villages live in a poor, remote region.	D'Dierfer liewen an enger aarmer, entfernter Regioun.
Aristotle was deeply interested in ethics.	Den Aristoteles war déif fir Ethik interesséiert.
All research requires funding.	All Fuerschung erfuerdert Finanzéierung.
Hardly anyone pays attention to the teacher.	Et gëtt kaum een ​​op den Enseignant opmierksam.
Put your worries aside.	Setzt Är Suergen op der Säit.
To be successful, you must learn from your mistakes.	Fir Erfolleg ze kréien, musst Dir vun Äre Feeler léieren.
I would like to visit her.	Ech wéilt hatt gär besichen.
Patients with these symptoms need tests.	Patienten mat dëse Symptomer brauchen Tester.
The polarization of public opinion is widespread.	D'Polariséierung vun der ëffentlecher Meenung ass verbreet.
Art is an important element of culture.	D'Konscht ass e wichtegt Element vun der Kultur.
I know where he could be.	Ech weess wou hie kéint sinn.
But this approach is random and unreliable.	Awer dës Approche ass zoufälleg an onzouverlässeg.
Many people find it difficult to work with others.	Vill Leit fannen et schwéier mat aneren ze schaffen.
There should be no excuse for his behavior.	Et soll keng Excuse fir säi Verhalen ginn.
You are allowed to make your choice.	Dir sidd erlaabt Äre Choix ze huelen.
The committee's recommendations were accepted by all members.	D'Empfehlungen vum Comité goufen vun alle Memberen ugeholl.
The punishment was severe.	D'Strof war schwéier.
The elder is a respected leader.	Den Eelere ass e respektéierte Leader.
The locals are proud of their national heroes.	D'lokal Bevëlkerung ass houfreg op hir national Helden.
Many scientists predict global warming.	Vill Wëssenschaftler viraussoen d'global Erwiermung.
Authorities admitted it to a gang of five men.	D'Autoritéiten hunn et op eng Bande vu fënnef Männer zouginn.
Silkwork is made here.	Hei gëtt Seidwierk gemaach.
The boy was tall for his age, but very thin.	De Jong war grouss fir säin Alter, awer ganz dënn.
She was accompanied by tall, muscular bodyguards.	Si gouf vun héijen, muskuläre Bodyguards begleet.
This album has been diligently restored.	Dësen Album gouf ustrengend restauréiert.
He had never been intimate with women before.	Hie war ni intim mat Fraen virun.
We can only guess at the correct answer.	Mir kënnen nëmmen op déi richteg Äntwert roden.
The library is a treasure trove of creative endeavors.	D'Bibliothéik ass e Schatzkëscht vu kreativen Efforten.
I need these before sunrise.	Ech brauch dës virum Sonnenopgang.
Politicians called to his side.	D'Politiker hu sech op seng Säit geruff.
It was very nice to meet you.	Et war ganz schéin dech ze begéinen.
We are scheduled to meet at seven.	Mir si geplangt um siwen ze treffen.
The snow trampled roads and deserted roads.	De Schnéi getrëppelt Weeër an desertéiert Stroossen.
Several barges of supplies were sent to the besieged city.	Verschidde Barge vu Versuergung goufen an déi belagert Stad geschéckt.
The road is rough in places.	D'Strooss ass plazeweis rau.
They cut the fields together.	Si hunn d'Felder zesummen geschnidden.
This must be the Envoy.	Dëst muss den Envoy sinn.
The students sang the national anthem.	D'Schüler hunn d'Nationalhymn gesongen.
An epidemic of dengue fever invaded the country.	Eng Epidemie vum Dengue Féiwer huet d'Land ugegraff.
Eruptions are common after earthquakes.	Ëmbroch sinn heefeg no Äerdbiewen.
It rained heavily that night.	Et huet déi Nuecht staark gereent.
The rebels held a meeting to decide on an answer.	D'Rebellen hunn eng Versammlung gehalen fir iwwer eng Äntwert ze entscheeden.
Pedestrians hacked into the northwest side of the bridge.	Foussgänger hu sech op der nordwestlecher Säit vun der Bréck gehackt.
The President's speech was greeted with wild cheers.	D'Ried vum President gouf mat wilde Jubel begréisst.
The artist was paid to interpret her visions.	D'Kënschtlerin gouf bezuelt fir hir Visiounen ze interpretéieren.
Experts have been meeting regularly for months.	D'Experten treffen sech zënter Méint regelméisseg.
He immediately left the room.	Hien huet direkt de Raum verlooss.
He spoke eloquently on the subject.	Hien huet eloquent iwwer d'Thema geschwat.
Poor eating habits are a major cause of ill health.	Schlecht Ernärungsgewunnechten sinn eng Haaptursaach fir krank Gesondheet.
They looked at each other curiously.	Si hunn sech virwëtzeg ugekuckt.
Remember that she is capable of doing this.	Denkt drun datt si kapabel ass dëst ze maachen.
The forest is home to many species of animals.	De Bësch ass Heem fir vill Aarte vun Déieren.
The heaviest rain in twenty years has fallen.	De stäerkste Reen an zwanzeg Joer ass gefall.
Look for mushrooms with a yellowish cap.	Kuckt no Champignonen mat enger gielzeger Kap.
The enlarged road goes straight through the park.	Déi vergréissert Strooss geet riicht duerch de Park.
Now he had lost everything she had lent him.	Elo hat hien alles verluer, wat si him geléint hat.
The works were completed on time.	D'Aarbechte goufen zu Zäit fäerdeg.
The wedding is over.	D'Hochzäit ass aus.
The mouth is shaped like an inverted triangle.	De Mond ass wéi en ëmgedréint Dräieck geformt.
The ship shuddered as a weather front approached.	D'Schëff huet geschüchtert wéi eng Wiederfront no koum.
Too much rain can lead to flooding.	Ze vill Reen kann zu Iwwerschwemmungen féieren.
This piece of fruit is moldy.	Dëst Stéck Fruucht ass schimmel.
Some cultures, even my own, eat experienced dog.	E puer Kulturen, och meng eegen, iessen routinéiert Hond.
Bruno had packed a big lunch.	De Bruno hat e grousst Mëttegiessen gepackt.
The hungry rabbits came upon the people.	Déi hongereg Huesen koumen op d'Mënschen.
Such couplings are very dangerous.	Esou Kupplunge si ganz geféierlech.
Capture the cityscape in all its glory.	Fang d'Stadbild an all senger Herrlechkeet.
That's enough, she snapped.	Dat geet duer, huet si geknackt.
Most people agree they are better than their predecessors.	Meeschte Leit averstanen si besser wéi hir Virgänger.
We found suitable apartments next to the office.	Mir hunn gëeegent Appartementer nieft dem Büro fonnt.
This lake is very deep.	Dëse Séi ass ganz déif.
It's beautiful weather.	Et ass schéint Wieder.
If our price is higher, our quality will be higher.	Wann eise Präis méi héich ass, wäert eis Qualitéit méi héich sinn.
The manatee was threatened by the oil spill.	D'Manatee war duerch den Uelegpeschten a Gefor.
The similarities are striking.	D'Ähnlechkeeten sinn opfälleg.
Both young and old can benefit from better health care.	Béid Jonk an Al kënne vun enger besserer Gesondheetsversuergung profitéieren.
The earth is very warm.	D'Äerd ass ganz waarm.
Some workers demand more benefits.	E puer Aarbechter verlaangen méi Virdeeler.
The quoted figures were widely accepted.	Déi zitéiert Zuele ware wäit ugeholl.
Please make a note of your impression.	Maacht weg eng Note vun Ärem Androck.
The Tech Startup Incubator is here.	Den Tech Startup Inkubator ass hei.
Pictures of the family dirty the fireplace.	Biller vun der Famill dreckeg de Kamäin.
We must decide how to proceed with the scientific agenda.	Mir mussen entscheeden, wéi mir d'wëssenschaftlech Agenda virgoen.
People will soon be giving up cars for cycling.	D'Leit wäerten demnächst Autoe fir de Vëlo opginn.
The soldiers started firing.	D'Zaldoten hunn ugefaang ze schéissen.
The air became hot and suffocating.	D'Loft gouf waarm an erstéckend.
The flower was carefully cared for.	D'Blumm gouf suergfälteg gefleegt.
She quickly climbed the stairs.	Si ass séier d'Trap eropgaang.
Drinking alcohol increases the risk of injury.	Alkohol drénken erhéicht de Risiko vu Verletzungen.
The Prime Minister refuses to support the right to strike.	De Premier refuséiert d'Streikrecht z'ënnerstëtzen.
The seeds of the plant do not bear fruit at the beginning.	D'Somen vun der Planz droen am Ufank keng Fruucht.
He leaned forward, adjusting his glasses.	Hien huet sech no vir geluegt, säi Brëll ugepasst.
Dozens of farmers were forced out of their land.	Dosende vu Bauere goufen aus hirem Land gezwongen.
Forms can be filled out in advance.	Formulaire kënnen am Viraus ausgefëllt ginn.
I think my favorite is carrots.	Ech mengen, datt mäi Liiblings Karotten ass.
He jumped out of the door and disappeared.	Hien sprang aus der Dier a verschwonnen.
The boots were found on the shore.	D'Stiwwele goufe bei der Ufer fonnt.
She stopped, surprised by the irony of his words.	Si huet gestoppt, iwwerrascht vun der Ironie vu senge Wierder.
The language of the book is weak, and not easy to understand.	D'Sprooch vum Buch ass schwaach, an net einfach ze verstoen.
These cars were damaged in a road accident.	Dës Autoe goufen an engem Stroossenaccident beschiedegt.
They expect growth to be robust this year.	Si erwaarden datt de Wuesstum dëst Joer robust ass.
His doctor discovered a sick health.	Säin Dokter huet eng krank Gesondheet entdeckt.
This life pattern can be annoying at times.	Dëst Liewensmuster kann heiansdo lästeg sinn.
This is a two bedroom house.	Dëst ass en zwee Schlofkummer Haus.
I saw her at the concert.	Ech hunn hatt um Concert gesinn.
Liquorice is a plant.	Liquorice ass eng Planz.
It makes it easier for me to understand people's behavior.	Et mécht et méi einfach fir mech d'Verhalen vun de Leit ze verstoen.
Aaron woke up with a start.	Den Aaron ass mat engem Start erwächt.
Glasses, once a luxury, are now widely available.	Brëller, eemol e Luxus, sinn elo wäit verfügbar.
The killer had an alibi.	De Mäerder hat en Alibi.
A land of stunning beauty.	E Land vun atemberaubende Schéinheet.
He urged people not to get dirty.	Hien huet d'Leit opgefuerdert net dreckeg ze maachen.
Let's go out for lunch.	Loosst eis eraus fir Mëttegiessen.
These heaters often drop, sometimes immediately.	Dës Heizungen falen dacks, heiansdo direkt.
Cricket is the most watched sport in the region.	Cricket ass dee meescht gekuckte Sport an der Regioun.
Look at all the doors and windows.	Kuckt all d'Dieren a Fënsteren.
He presses his ear to the wall.	Hien dréckt säin Ouer un d'Mauer.
More people died in the drought than the whole army	Méi Leit sinn an der Dréchent gestuerwen wéi déi ganz Arméi
Disturbed, she ran out of the room.	Gestéiert ass si aus dem Zëmmer gelaf.
They used flat stones in the walls.	Si hunn flaach Steng an de Maueren benotzt.
She sighed nervously, clutching the handkerchief in her hands.	Si huet nervös geschluecht, d'Täschtuch an den Hänn geknuppt.
The weather is cold.	D'Wieder ass kal.
Dorothea always managed to save some remains.	Dorothea huet et ëmmer fäerdeg bruecht e puer Iwwerreschter ze retten.
Parking at the airport was a nightmare.	Parking um Flughafen war en Albdram.
Dust particles cause eye, lung and throat irritation.	Staubpartikelen verursaachen Aen, Lunge an Halsirritatiounen.
This new book contains fascinating pictures.	Dëst neit Buch enthält faszinante Biller.
The dead were identified by their fingerprints.	Déi Doudeg goufen duerch hir Fangerofdréck identifizéiert.
At noon we arrive at the hotel.	Mëttes kommen mir an den Hotel ukommen.
There is still no medical evidence of his guilt.	Et gëtt nach keng medizinesch Beweiser vu senger Schold.
For many people, drinking water is scarce.	Fir vill vun de Leit ass Drénkwaasser knapp.
A state of deep despair.	En Zoustand vun déiwer Verzweiflung.
The traffic on the city roads is a nightmare.	De Verkéier op de Stadstroossen ass en Albtraum.
The trunge of people watching the course of the page	D'Trunge vu Leit déi d'Course vun der Säit kucken
The villagers criticized the director.	D'Dierfer hunn den Direkter kritiséiert.
Her hair is short but thick and black.	Hir Hoer si kuerz, awer déck a schwaarz.
The difficult steps climbed along the deserted corridor.	Déi schwéier Schrëtt hunn laanscht de desertéierte Gank geklomm.
Our lives have been changed forever.	Eist Liewen gouf fir ëmmer geännert.
His job requires him to travel abroad.	Seng Aarbecht erfuerdert hien am Ausland ze reesen.
The line is very long.	D'Linn ass ganz laang.
People with bipolar disorder have unpredictable moods.	Leit mat bipolare Stéierungen hunn onberechenbar Stëmmung.
Saltwater fish in the areas are edible.	Salzwaasser Fësch an de Flächen sinn iessbar.
He did his best to contact her.	Hien huet säi Bescht gemaach fir hatt ze kontaktéieren.
How do these little creatures feed their young?	Wéi fidderen dës kleng Kreaturen hir Jonk?
But their signature look tends to change food settings.	Awer hiren Ënnerschrëft Look tendéiert d'Astellunge fir Liewensmëttel z'änneren.
He left us to carry out the renovations.	Hien huet eis verlooss fir d'Renovatiounen duerchzeféieren.
She quickly went to the window to check the time.	Si ass séier an d'Fënster gaang fir d'Zäit ze kontrolléieren.
His garden is well watered.	Säi Gaart ass gutt bewässert.
Fill the pastry with the meat mixture and then bake.	Fëllt d'Pâtisserie mat der Fleeschmëschung an dann baken.
The factory is next to a busy railway line.	D'Fabréck ass nieft enger beschäftegter Eisebunnslinn.
The man bundles all his belongings in one bag.	De Mann bündelt all säi Besëtz an e Sak.
There is a mountain stream nearby.	Et gëtt e Biergbaach an der Géigend.
The sound of dripping water filled the room.	De Klang vum Drëps Waasser huet de Raum gefëllt.
The desert is rich in plant life.	D'Wüst ass räich u Planzenliewen.
I start to wonder if she's really getting better.	Ech fänken un ze froen ob hatt wierklech besser gëtt.
Sometimes we planned to build some houses here.	Heiansdo hu mer geplangt, e puer Haiser hei ze bauen.
A pastor declared this temple sacred.	E Paschtouer huet dësen Tempel als helleg erkläert.
The story unfolded before her, crystallizing every detail.	D'Geschicht huet sech virun hatt entfalen, all Detail kristalliséiert.
A district of the rich city.	E Quartier vun der räicher Stad.
A red car drove past.	E rouden Auto ass laanscht gefuer.
She was submissive.	Si war ënnerworf.
Her family was born of nobility.	Hir Famill ass vun Adel Gebuert.
The dark hills were visible on the horizon.	Um Horizont waren déi donkel Hiwwelen ze gesinn.
The steam was unbearable.	Den Damp war onhaltbar.
We barely escaped with our lives.	Mir sinn knapps mat eisem Liewen entkomm.
Do you have family living there?	Hutt Dir Famill déi do wunnen?
Many children did not like pieces.	Vill Kanner hunn net gär Stécker kritt.
Consumes a lot of alcohol.	Verbraucht vill Alkohol.
This river flows north across the plains.	Dëse Floss fléisst nërdlech iwwer d'Plainen.
This is used as the main building material.	Dëst gëtt als Haaptbaumaterial benotzt.
Ketchup, mustard, and pickles are available.	Ketchup, Moschter, a Pickles sinn verfügbar.
The garden once belonged to an archbishop.	De Gaart huet eemol engem Äerzbëschof gehéiert.
The prisoner took the matter to court.	De Prisonnéier huet d'Saach viru Geriicht bruecht.
The secret project is well under way now.	Dee geheime Projet ass elo gutt ënnerwee.
Put eggs in a saucepan and cook.	Eeër an engem Dëppe leeën a kachen.
Your eyes shine.	Deng Aen glänzen.
He died alone, his inheritance is not recognized.	Hien ass eleng gestuerwen, seng Ierfschaft ass net unerkannt.
He watched a documentary on television last night.	Hien huet gëschter Owend en Documentaire op der Televisioun gekuckt.
He threatened to throw the sergeant into the pool.	Hien huet menacéiert de Sergeant an de Pool ze geheien.
It was hard for her to stay calm.	Et war schwéier fir si roueg ze bleiwen.
He exploited the fear and greed of the people.	Hien huet d'Ängscht an d'Gier vun de Leit exploitéiert.
The dogs barked loudly early in the morning	D'Hënn hu moies fréi haart gekräizt
Terribly, she pulled herself out and touched his hand.	Schrecklech huet si sech erausgezunn an seng Hand beréiert.
The old villager fell asleep during the story of his grandson.	Den alen Duerfeeler ass während der Geschicht vu sengem Enkel ageschlof.
The cake was eaten.	De Kuch war giess.
Express your thoughts clearly.	Express Är Gedanken kloer.
We are, however, familiar with feeling of the stirring of	Mir sinn awer vertraut mat Gefill vun der Rührung vun
The little boy gave his mother a big smile.	De klenge Jong huet senger Mamm e grousst Laachen ginn.
The chef poured the mixture onto the baking sheet.	De Kach huet d'Mëschung op de Bakblech gegoss.
The troops had left.	D'Truppe ware fortgaang.
Remove all pieces of broken glass from the kitchen floor.	Ewechzehuelen all Stécker vun gebrach Glas aus der Kichen Buedem.
A territory under the control of a ruler.	En Territoire ënner der Kontroll vun engem Herrscher.
The opposition demands a retrenchment.	D'Oppositioun fuerdert eng Nozielung.
You will find shops in all directions.	Dir fannt Geschäfter an all Richtungen.
The entire beach is lined with charcoal manufacturers.	Déi ganz Plage ass mat Holzkuel Hiersteller gestierzt.
The lighthouse stood on top of the cliff.	De Leuchtturm stoung uewen um Mierklipp.
They walk through deserted corridors, and through empty streets.	Si trëppelen duerch desertéiert Gäng, an duerch eidel Stroossen.
People are getting more and more worried.	D'Leit sinn ëmmer méi besuergt.
The baby's name is "beautiful flowers".	Den Numm vum Puppelchen heescht "schéi Blummen".
Sheep were used to make clothes.	Schof goufe benotzt fir Kleeder ze maachen.
Celeste received an award for her outstanding achievements.	Celeste krut e Präis fir hir aussergewéinlech Leeschtungen.
The coach was not much bigger than a bus.	Den Trainer war net vill méi grouss wéi e Bus.
The bird turned white.	De Vugel gouf wäiss.
Tom promised to take good care of them.	Den Tom huet versprach gutt ëm si ze këmmeren.
He was the first President of the Republic.	Hie war den éischte President vun der Republik.
He believed he was a modern thinker.	Hien huet gegleeft datt hien e modernen Denker war.
He had the best luck in the world.	Hien hat dat bescht Gléck op der Welt.
The printer ran out of ink.	Den Drécker ass aus der Tënt ausgelaf.
Support for the uprising is widespread.	Ënnerstëtzung fir den Opstand ass verbreet.
So why is she still persecuting him?	Also firwat verfollegt hatt him nach ëmmer?
A newly married couple is looking for a place to live.	Eng nei bestuete Koppel sicht eng Plaz fir ze wunnen.
The harvest is plentiful this year.	D'Ernte ass dëst Joer reichend.
He suffers from terrible headaches.	Hie leid ënner schreckleche Kappwéi.
The Bible portrays God as angry.	D'Bibel portraitéiert de Gott als rosen.
All alone he is wandering in the desert.	Ganz eleng ass hien an der Wüst wandern.
She crafted the dirt from her face, inhaling deeply.	Si huet den Dreck aus hirem Gesiicht gebastelt, déif inhaléiert.
She held her breath, waiting for the countdown.	Si huet den Otem gehalen, op de Countdown gewaart.
Almost everyone in this village is homeless.	Bal jiddereen an dësem Duerf ass Heemlos.
This process is necessary.	Dëse Prozess ass néideg.
They lived in comfort.	Si hunn am Komfort gelieft.
Make sure it is fully ripe.	Vergewëssert Iech datt se voll reift.
There have been reports of riots.	Et goufe Berichter iwwer Onrouen.
The militant mental disorder is eliminated.	Déi militant psychesch Stéierung gëtt ausgeschaaft.
Pressure is put on the cook to produce food quickly.	Drock gëtt op de Kach gesat fir Iessen séier ze produzéieren.
We enjoyed every minute in the country.	Mir hunn all Minutt am Land genoss.
He looked at her.	Hien huet op hir gegléckt.
The lake in the park is marked with orange.	De Séi am Park ass mat orange geprägt.
They chased the victory in the boxing ring.	Si hunn d'Victoire am Boxring verfollegt.
Many visitors come, both from cities and from abroad.	Vill Visiteuren kommen, souwuel aus Stied an aus dem Ausland.
Water is essential for the human body.	Waasser ass wesentlech fir de mënschleche Kierper.
The baked shells are ready.	Déi gebakene Muschelen si fäerdeg.
This statue shows a man throwing a wild horse.	Dës Statu weist e Mann, deen e wëll Päerd gehäit.
The car broke down on the way back.	Den Auto ass um Réckwee gebrach.
The city completely fills my mind!	D'Stad hëlt mäi Geescht ganz op!
Little by little the children climbed the tree.	Lues a lues sinn d'Kanner op de Bam geklomm.
The stories in this series were often reprinted.	D'Geschichten an dëser Serie goufen dacks nei gedréckt.
The crime rate is unspeakably high.	D'Kriminalitéit Taux ass unspeakable héich.
Theories about the origin of life are further discussed.	Theorien iwwer den Urspronk vum Liewen ginn weider diskutéiert.
Their marriage was arranged.	Hir Hochzäit gouf arrangéiert.
The plan called for a renewal of corporate taxation.	De Plang huet eng Renovéierung vun der Gesellschaftsbesteierung opgefuerdert.
A tree is planted for each sacrificed cow.	E Bam gëtt fir all geaffert Kéi gepflanzt.
There is a fountain in the middle of the square.	Et gëtt e Sprangbuer an der Mëtt vun der Plaz.
Do you expect to make a profit this year?	Erwaart Dir dëst Joer e Gewënn ze maachen?
At that place it smelled bad.	Op där Plaz huet et schlecht geroch.
The cows painted softly in the early morning hours.	D'Kéi hu mëll an de fréie Moiesstonnen gemoolt.
The patient's facilities are arranged.	Dem Patient seng Ariichtungen sinn arrangéiert.
Go and stand on that branch.	Gitt a stoe op där Branche.
Ice plants hang from the roof, shining in the light.	Äispflanzen hänken un den Daach, glänzend am Liicht.
She hates the brown costume he gave her.	Si haasst de brong Kostüm, deen hien hir ginn huet.
The caterpillar was climbing on the tall tree.	D'Raup war op den héije Bam eropklammen.
These buildings are of historical importance.	Dës Gebaier hunn historesch Wichtegkeet.
Every man got a gun.	All Mann krut eng Waff.
He crossed his arms, pulled back, contemplating the problem.	Hien huet seng Äerm gekräizt, sech zréckgezunn, iwwerdenkt de Problem.
The light was lost in the morning mist.	D'Luucht war am Moien Niwwel verluer.
They're coming next month.	Si kommen nächste Mount.
The villagers looked up hopefully.	D'Duerfbewunner hunn hoffnungsvoll opgekuckt.
A dry wind blew through my window.	En dréchene Wand ass duerch meng Fënster geblosen.
Stir in your favorite drink and coffee.	Stir Äre Liiblingsdrénken an de Kaffi.
Vegetables are an important food source for many people.	Geméis ass eng wichteg Liewensmëttelquell fir vill Leit.
The living room was large, with a cathedral ceiling.	D'Stuff war grouss, mat enger Kathedral Plafong.
He wondered when another war would begin.	Hien huet sech gefrot wéini en anere Krich géif ufänken.
A few days later, the birds return to the nest.	E puer Deeg méi spéit sinn d'Vullen zréck an d'Nascht.
The soap must carry its food into the mouth.	D'Seife muss säi Liewensmëttel an de Mond droen.
Stress is the number one cause of workplace injuries.	Stress ass d'Nummer eent Ursaach vun Aarbechtsplazverletzungen.
Here is some knowledge.	Hei ass e puer Weess.
The earth is surrounded by an opaque shell.	D'Äerd ass vun enger opaker Schuel ëmgi.
Collect materials for a fire.	Sammelt Material fir e Feier.
It was a peaceful and beautiful scene.	Et war eng friddlech a schéin Szen.
A curious child is curious all her life.	E virwëtzeg Kand ass hir ganzt Liewen virwëtzeg.
Turn it off, you will.	Schalt et aus, wäert Dir.
However, there is no evidence to prove this.	Wéi och ëmmer, et gëtt keng Beweiser fir dëst ze beweisen.
She ate bread with honey for breakfast.	Si huet Brout mat Hunneg zum Frühstück giess.
All three films were depressing.	All dräi Filmer waren depriméierend.
He swung from side to side.	Hien huet sech vu Säit zu Säit gewéckelt.
Scientists have observed that some vegetables are toxic.	D'Wëssenschaftler hunn observéiert datt verschidde Geméis gëfteg sinn.
The father cried.	De Papp huet gekrasch.
The glowing mulled wine is still burning.	Déi glühend Glühwäin brennen nach ëmmer.
She emerged as the top tennis player in the country.	Si ass entstanen als Top Tennisspillerin am Land.
Debate is difficult.	Debatt ass schwéier.
The stone was thrown by the stonemason.	De Stee gouf vum Steenschneider geheien.
The leaves change to a glorious golden yellow.	D'Blieder verännert sech zu engem herrleche gëllene Giel.
Converting from water to gas is a very fast process.	Vun Waasser op Gas ëmwandelen ass e ganz séiere Prozess.
I invite all my friends here.	Ech invitéiert all meng Frënn hei.
Her pants were shredded.	Hir Hosen goufen zerklengert.
The young girl was happy to meet a friend.	Dat jonkt Meedchen war frou e Frënd ze treffen.
A pale glow appeared behind the rock.	E blass Glanz huet hannert dem Fiels erausgekuckt.
She wondered if she was too old to learn.	Si huet sech gefrot ob si ze al wier fir ze léieren.
She uses profanity like a child.	Si benotzt profanity wéi e Kand.
The six men all lived in the city.	Déi sechs Männer hunn all an der Stad gewunnt.
A map of the ocean floor.	Eng Kaart vum Ozeanboden.
The water was warm.	D'Waasser war waarm.
The silence was deafening.	D'Stille war deafening.
A famous landmark in the area was called the "lookout tower".	E berühmte Landmark an der Géigend gouf den "Aussichtstuerm" genannt.
The prisoner was tortured.	De Prisonnéier gouf gefoltert.
The place is clear but dusty.	D'Plaz ass kloer, awer staubeg.
Jim was convinced that his new friend was a spy.	Den Jim war iwwerzeegt datt säin neie Frënd e Spioun war.
The artist's use of color is almost unique.	D'Benotze vu Faarf vum Kënschtler ass bal eenzegaarteg.
Strikingly beautiful, said the tourist.	Opfälleg schéin, sot den Tourist.
This factory has a long history.	Dës Fabréck huet eng laang Geschicht.
A steel cable is often stretched between two essential objects.	E Stahlkabel gëtt dacks tëscht zwee wesentlech Objete gestreckt.
Our house is in the middle of the block.	Eist Haus ass an der Mëtt vum Block.
People are content to leave things as they are.	D'Leit sinn zefridden Saachen ze loossen wéi se sinn.
His philosophy was uncompromising.	Seng Philosophie war kompromisslos.
Shall we go for a walk, dear?	Solle mir spadséiere goen, Léif?
Sales are down.	Verkaf sinn erof.
The next generation will be worse off.	Déi nächst Generatioun wäert méi schlecht sinn.
Which of the following is no career?	Wéi eng vun den folgenden ass keng Karriär?
Put the hash browns in the pan.	Setzt d'Hash Browns an d'Pan.
The curious child asked some questions.	Dat virwëtzeg Kand huet e puer Froen gestallt.
He gave it a deep soft.	Hien huet en déiwe Soft ginn.
Proper etiquette dictates that the man opens the door first.	Richteg Etikett diktéiert datt de Mann fir d'éischt d'Dier opmaacht.
I think she's in love.	Ech mengen hatt ass verléift.
It was dark and raining heavily.	Et war däischter an huet staark gereent.
She was sitting next to her desk.	Si souz nieft hirem Schreifdësch.
Greece is a mountain country.	Griicheland ass e Biergland.
Authorities are launching a full investigation.	D'Autoritéite lancéieren eng voll Enquête.
These poems became famous.	Dës Gedichter goufen berühmt.
We had to work hard to get back on track.	Mir hu misse schwéier schaffen fir erëm op de Wee ze kommen.
He argues with strange logic.	Hie streit mat komescher Logik.
They suffer from malnutrition.	Si leiden ënner Ënnerernährung.
He apologized and left the room.	Hien huet sech entschëllegt an de Raum verlooss.
Some communities were afraid of losing their identity.	E puer Communautéiten haten Angscht hir Identitéit ze verléieren.
The report cites examples such as these.	De Rapport zitéiert Beispiller wéi dës.
This is a man you can trust.	Dëst ass e Mann deen Dir vertraue kënnt.
Health care costs were covered by universal coverage.	Gesondheetsversuergungskäschte goufen duerch universal Ofdeckung ofgedeckt.
Her firm, flawless skin was the envy of every woman.	Hir fest, flawless Haut war den Näid vun all Fra.
Her family was rich.	Hir Famill war räich.
A tiger jumps from the trees.	En Tiger spréngt vun de Beem.
The boat was destroyed in a storm.	D'Boot gouf an engem Stuerm zerstéiert.
The younger generation is more interested than the older generation.	Déi jonk Generatioun ass méi interesséiert wéi déi eeler Generatioun.
There is residual oil in the water.	Et gëtt Reschtöl am Waasser.
When it gets too low, the diver stops.	Wann et ze niddreg geet, hält den Taucher op.
The remaining workers went on strike.	Déi reschtlech Aarbechter sinn a Streik gaangen.
Corruption remains high.	Korruptioun bleift vill.
We can not help but interrupt his contour.	Mir kënnen net hëllefen seng Kontur ze ënnerbriechen.
The stones broke his fall.	D'Steng hunn säi Fall gebrach.
The donkey is often kept as a pet.	Den Iesel gëtt dacks als Hausdéier gehal.
Smoking is prohibited in public buildings.	Fëmmen ass verbueden an ëffentleche Gebaier.
The surface of the old cave was uneven.	D'Uewerfläch vun der aler Höhl war ongläich.
Stop this child from paying for anything other than tasks.	Stop dëst Kand fir näischt anescht wéi Aufgaben ze bezuelen.
The rock fell from the moon.	De Fiels ass vum Mound gefall.
The intake of food production has risen sharply.	D'Intake vun der Liewensmëttelproduktioun ass staark eropgaang.
I need you to sign up for that part.	Ech brauch Iech fir deen Deel anzeschreiwen.
The issue of gun control is controversial.	D'Fro vun der Waffekontroll ass kontrovers.
What a wonderful view!	Wat eng herrlech Vue!
She fought for peace.	Si huet fir Fridden gekämpft.
Small quantities of natural gas can be used.	Kleng Quantitéite vun Äerdgas kënne benotzt ginn.
The broken branches of the trees cleared the yard.	Déi gebrochene Branchen vun de Beem hunn den Haff geläscht.
The lawyer vehemently denied the allegations.	Den Affekot huet d'Uklo vehement dementéiert.
You can add the butter and cream if you like.	Dir kënnt d'Botter an d'Crème ausgoen wann Dir wëllt.
Another story tells how the father of the children saved their lives.	Eng aner Geschicht erzielt wéi de Papp vun de Kanner hiert Liewe gerett huet.
He slammed his fist on the table.	Hien huet seng Fauscht op den Dësch geschloen.
The production of costumes has almost stopped.	D'Produktioun vu Kostümer ass bal opgehalen.
The landscape here is mostly flat.	D'Landschaft hei ass gréisstendeels flaach.
A bright crow flew across the sky.	Eng helle Kräh ass iwwer den Himmel geflunn.
The truck reached the top of the hill.	De Camion ass op d'Spëtzt vum Hiwwel erreecht.
Well, they're pretty dark.	Gutt, si sinn zimlech däischter.
Healthy soil produces healthy plants.	Gesond Buedem produzéiert gesond Planzen.
The earth is warmed by the sun's rays.	D'Äerd gëtt duerch d'Sonnestrahlen erwiermt.
A strong heart, a clear head and a firm mind.	E staarkt Häerz, e klore Kapp an e festen Geescht.
Casemaenas	Casemaenas
Her figure is slender, hair blond and long.	Hir Figur schlank, Hoer blond a laang.
You see, most kids love ice cream.	Dir gesitt, déi meescht Kanner gär Glace.
Who wrote that?	Wien huet dat geschriwwen?
Attach this candle to the wall.	Befestegt dës Käerz un d'Mauer.
She broke a long silence.	Si huet eng laang Rou gebrach.
Writers, painters and musicians live in this city.	Schrëftsteller, Moler a Museker liewen an dëser Stad.
Weak waves were moving over the squares surface of the lagoon.	Schwaach Wellen hunn sech iwwer d'Plaze Uewerfläch vun der Lagun beweegt.
Restless people leave dirt everywhere.	Onroueg Leit verloossen Dreck iwwerall.
There is not much to sell here.	Et gëtt net vill hei ze verkafen.
Potato extract.	Extrait d'Kartoffel.
The regime began to break down.	De Regime huet ugefaang ze zerbriechen.
He was sentenced to prison for shooting a fellow hunter.	Hie gouf Prisong fir e Matbierger Jeeër schéissen.
Use a sharp knife to cut through the salmon.	Benotzt e schaarfe Messer fir duerch de Saumon ze schneiden.
Nowadays, many pet owners choose exotic animals.	Hautdesdaags wielen vill Déierebesëtzer exotesch Déieren.
These promotions are given to dedicated workers.	Dës Promotiounen ginn un déi engagéierten Aarbechter.
The city was beautifully laid out.	D'Stad war schéin ugeluecht.
The pictures were just amazing.	D'Biller waren einfach erstaunlech.
The company provided free tuition fees to its workers.	D'Firma huet gratis Schoulgeld fir hir Aarbechter geliwwert.
They have huge populations and often have large trade deficits.	Si hunn enorm Populatiounen an hunn dacks grouss Handelsdefiziter.
I gently raised my hand to his face.	Ech hunn meng Hand sanft op säi Gesiicht opgehuewen.
No, it's not raining.	Nee, et ass net reent.
Tourists and locals alike admire these heroic, powerful statues.	Touristen a lokal Leit bewonneren dës heroesch, mächteg Statuen.
It's a question of hitting the right place.	Et ass eng Fro op déi richteg Plaz ze schloen.
Salt in various shapes, colors and sizes.	Salz a verschiddene Formen, Faarwen a Gréissten.
A female lioness gives birth to a male wolf.	Eng weiblech Léiwin huet e männleche Wëllef gebuer.
Her breath caught.	Hiren Otem huet gefaang.
He should start the next day at university.	Hie sollt den nächsten Dag op d'Uni ufänken.
He had heard that these snakes were deadly.	Hien hat héieren, datt dës Schlaangen déidlech waren.
The heat formed from the massive furnace.	D'Hëtzt huet aus dem massiven Ofen gebilt.
Sunscreen can reduce the risk of skin cancer.	Sonnebuedem kann de Risiko vun Hautkriibs reduzéieren.
The children need to hear the stories to help them sleep.	D'Kanner mussen d'Geschichten héieren fir hinnen ze hëllefen ze schlofen.
She crucified herself.	Si huet sech gekräizegt.
These amen can usually be found searching for food.	Dës Ameen kënnen normalerweis fonnt ginn fir Liewensmëttel ze sichen.
W.e.g. 	W.e.g.
maintain the reception.	behalen d'Empfang.
At a very young age she showed great promise.	A ganz jonken Alter huet si grouss Verspriechen gewisen.
The men liked to hear the news.	D'Männer ware gär d'Nouvelle ze héieren.
Do you remember the content of the lecture?	Kanns de den Inhalt vum Virtrag erënneren?
Apples, pears, peaches and plums grow here.	Hei wuessen Äppel, Biren, Pfirschen a Pflaumen.
A small number of these vehicles are still in operation.	Eng kleng Zuel vun dëse Gefierer sinn nach am Betrib.
It should be taken to put an end to this.	Et solle getraff ginn fir dëst op en Enn ze bréngen.
Maybe we should call an expert.	Vläicht sollte mir en Expert uruffen.
The cat remained motionless.	D'Kaz blouf onbeweeglech.
As the days get warmer, the nights get colder.	Wann d'Deeg méi waarm ginn, ginn d'Nuechte méi kal.
The herbs are used to make tea.	D'Kraider gi gestuel fir Téi ze produzéieren.
Dip all uncooked rice in water.	Daucht all ongekachte Reis a Waasser.
Stanford won in a close contest.	De Stanford huet an engem enke Concours gewonnen.
The hair is neatly and neatly pulled back.	D'Hoer sinn ordentlech an uerdentlech zréckgezunn.
After ten hours, the mountaineers arrived at the summit.	No zéng Stonne koum de Biergleit op de Sommet.
Flour must be sifted.	Miel muss gesift ginn.
The atmosphere would be distinctly different.	D'Atmosphär wier däitlech anescht.
Do not torture the accountant with a bad service.	Folter de Comptabel net mat engem schlechten Service.
Windows are opened to allow fresh air to circulate.	Fënstere ginn opgemaach fir frësch Loft zirkuléieren.
Instead of driving, the children walked.	Amplaz ze fueren, sinn d'Kanner zu Fouss gaang.
We need to include more information in the report.	Mir mussen méi Informatiounen an de Rapport enthalen.
When reduced to vapor, it becomes invisible.	Wann op Damp reduzéiert gëtt, gëtt et onsichtbar.
Angry birds chased the deer away.	Angry Villercher hunn den Hirsch fort gejot.
After the concert, people started dancing.	Nom Concert hunn d'Leit ugefaang ze danzen.
The shower was lovely.	D'Dusch war labber.
There you can collect your things.	Do kënnt Dir Är Saachen sammelen.
Gravity is one of the four fundamental forces of nature.	Gravitatioun ass eng vun de véier fundamental Kräfte vun der Natur.
So, why does no one do anything?	Also, firwat mécht keen eppes?
They are protesting against the shortening of a forest reserve.	Si protestéiere géint d'Ofkierzung vun engem Bëschreservat.
After a few minutes, silence reigned.	No e puer Minutten huet d'Stille regéiert.
According to tradition, male siblings were named after their father.	No der Traditioun goufen männlech Geschwëster no hirem Papp benannt.
She giggles as the cat jumps on its feet.	Si giggles wéi d'Kaz op de Fouss spréngt.
Many families depend on agriculture for their livelihood.	Vill Famillen hänke vun der Landwirtschaft fir hiert Liewen of.
Monet had a sensitivity to color.	Monet hat eng Sensibilitéit fir Faarf.
A nurse accompanied the old man to the hospital.	Eng Infirmière huet den ale Mann an d'Spidol begleet.
This drink contains three calories.	Dëse Getränk enthält dräi Kalorien.
Pick up your toothbrush.	Huelt Är Zännbürk op.
Triceps are often more visible than biceps.	Triceps sinn dacks méi siichtbar wéi Bizeps.
The children of the town are cared for by the school.	D'Kanner vun der Stad gi vun der Schoul versuergt.
Countries and especially cities are shrinking.	Länner a virun allem Stied schrumpfen.
William's life changed that afternoon irrevocably.	Dem William säi Liewen huet deen Nomëtteg irrevocable geännert.
He prefers hamburgers to Bakso.	Hie léiwer Hamburger op Bakso.
The dog jumped up and licked her face.	Den Hond sprang op an huet hiert Gesiicht gelickt.
My shampoo is toxic to houseplants.	Mäi Shampoing ass gëfteg fir Hauspflanzen.
He should know better than the president contradicts.	Hie sollt besser wëssen wéi de President widdersprécht.
A river flows next to her village.	E Floss fléisst nieft hirem Duerf.
The legislation applies to the employment of workers.	D'Gesetzgebung gëllt fir d'Astellen vun Aarbechter.
Alexandru's business deal is healthy.	Dem Alexandru säi Business Deal ass gesond.
The worker lived underground.	Den Aarbechter hat ënnerierdesch gelieft.
The study recorded levels of stress.	D'Etude huet Niveaue vu Stress opgeholl.
The film has a happy ending.	De Film huet e glécklecht Enn.
He managed to cross the border and escaped unharmed.	Hien huet et fäerdeg bruecht d'Grenz ze iwwerschreiden a sech ongeschaed entkomm.
She left the ship when the storm arrived.	Si huet d'Schëff verlooss wéi de Stuerm ukomm ass.
The director is conscientious.	Den Direkter ass gewëssenhaft.
Every departure that is made here means eating breakfast.	All Depart, deen hei gemaach gëtt, heescht Frühstück iessen.
For a few days the boats could not do that.	Fir e puer Deeg konnten d'Booter dat net maachen.
They say the smell was unbearable.	Si soen, datt de Geroch onhaltbar war.
She was stunningly beautiful.	Si war atemberaubend schéin.
They were late for the meeting.	Si ware scho spéit op d'Versammlung.
My dad was allergic to alcohol.	Mäi Papp war allergesch fir Alkohol.
The clouds rose majestically from the valley.	D'Wolleken sinn majestéitesch aus dem Dall geklommen.
This agreement has been widely criticized.	Deen Accord gouf vill kritiséiert.
The unusual name refers to a beautiful butterfly.	Den ongewéinlechen Numm bezitt sech op e schéine Schmetterling.
Europe is now more united than ever.	Europa ass elo méi vereenegt wéi jee.
The idea is to memorize the spelling and rhyme.	D'Iddi ass d'Schreifweis an d'Reim ze memoriséieren.
The robber fled the scene.	De Raiber ass vun der Plaz geflücht.
The lion broke his glasses, shook his mane.	De Léiw huet e Brëll gebrach, seng Mane gerëselt.
Just a moment, please.	Just ee Moment, wann ech glift.
The price of fish has dropped dramatically in the last year.	De Fëschpräis ass d'lescht Joer dramatesch gefall.
Identify the grammatical structures.	Identifizéieren déi grammatesch Strukturen.
A noisy crowd had gathered outside the courthouse.	Eng Kaméidi Vollek hat sech ausserhalb vum Geriicht versammelt.
This newspaper is subsidized by the government.	Dës Zeitung gëtt vun der Regierung subventionéiert.
The class insisted on moving.	D'Klass huet drop insistéiert ze plënneren.
The biogas plant provides environmentally friendly energy.	D'Biogasanlag liwwert ëmweltfrëndlech Energie.
The stairs crossed.	D'Trap huet gekräizt.
The shuttle is on the other side of the platform.	D'Navette ass op der anerer Säit vun der Plattform.
Write your name and the address on the envelope.	Schreift Ären Numm an d'Adress op der Enveloppe.
The weather forecast is for rain.	D'Wiederprevisioun war fir Reen.
Move these boxes here.	Beweegt dës Këschten heihinner.
The propulsion system was designed to last for many years.	De Propulsiounssystem gouf entwéckelt fir vill Joren ze daueren.
People who smoke have a higher risk of heart attacks.	Leit déi fëmmen hunn e méi héicht Risiko fir Häerzattacken.
What, then, is the solution to the declining birth rate?	Wat ass dann d'Léisung fir de falende Gebuertsquote?
Fresh vegetables were also available.	Frësch Geméis war och verfügbar.
They refuse to offer compensation.	Si refuséieren eng Entschiedegung ze bidden.
The rain continued to fall all day.	De Reen huet de ganzen Dag weider gefall.
The coast was rocky.	D'Küst war mat Fiels geprägt.
He had a letter that day, and she opened it.	Hien hat deen Dag e Bréif, a si huet en opgemaach.
Obituaries are published in the press.	Obituaire ginn an der Press publizéiert.
Now, you open it.	Elo, Dir maacht et op.
These ornaments are heavy.	Dës Ornamente si schwéier.
He writes computer programs.	Hie schreift Computerprogrammer.
What an extraordinary discovery!	Wat eng aussergewéinlech Entdeckung!
The dutiful daughter bought some souvenirs for her parents' birthday.	Déi pflichteg Duechter huet e puer Souveniren fir den Anniversaire vun hiren Elteren kaaft.
Moving the desk was impossible.	De Schreifdësch ze beweegen war onméiglech.
They split the chicken when they were hungry.	Si hunn de Poulet opgespléckt wéi se hongereg waren.
His footsteps resounded across the empty field.	Seng Schrëtt hunn iwwer den eidele Feld geklongen.
Brown algae can also occur in fresh water.	Braune Algen kënnen och a frëschem Waasser optrieden.
Money from prostitutes around was tax free.	Suen aus Prostituéiert ronderëm war Steier fräi .
The farmer shook his head.	De Bauer huet de Kapp gerëselt.
Our foreign policy cannot be viewed in isolation.	Eis Aussepolitik kann net isoléiert gekuckt ginn.
The tiles slide down the walls.	D'Fliesen rutschen d'Maueren erof.
We need a pan to fry.	Mir brauchen eng Pan fir ze frittéieren.
Insects and spiders are pests in the garden.	Insekten a Spannen si Schädlinge am Gaart.
The singer was supported by a rock band.	De Sänger gouf vun enger Rockband ënnerstëtzt.
Burning fossil fuels is harmful to the environment.	Verbrenne fossille Brennstoffer ass schiedlech fir d'Ëmwelt.
The baby laughed.	De Puppelchen huet gelaacht.
The solution was obvious.	D'Léisung war evident.
A silence fell over the people.	Eng Rou huet iwwer d'Mënsche geschloen.
This neighborhood is known for its criminal activity.	Dëse Quartier ass bekannt fir seng kriminell Aktivitéit.
My new husband is a cook.	Mäin neie Mann ass e Kach.
It takes about an hour to reach the city.	Et dauert ongeféier eng Stonn fir d'Stad z'erreechen.
He is too scared to face the problem.	Hien ass ze Angscht de Problem ze konfrontéieren.
The surrounding air smells of sulfur.	D'Loft ronderëm richt vu Schwefel.
Get up early and sleep well.	Stitt fréi op a schléift eng gutt Nuecht.
One third of the world's population lives in cities.	En Drëttel vun der Weltbevëlkerung wunnt a Stied.
People say that animals talk.	D'Leit soen datt Déieren schwätzen.
He promised his support for the sick economy.	Hien huet seng Ënnerstëtzung fir déi krank Wirtschaft versprach.
When he arrived, everyone stopped talking.	Wéi hien ukomm ass, huet jiddereen opgehalen ze schwätzen.
Extra clothes were piled on the couch.	Extra Kleedung gouf op de Canapé gehaupt.
They met in a library, fell in love immediately.	Si hunn sech an engem Librairie getraff, hunn sech direkt verléift.
Long strands of hair cascaded down the back.	Laang Strécke vun Hoer kaskadéiert um Réck.
The underground passage was pitch black.	Den ënnerierdesche Passage war pitchschwaarz.
He dealt his cards one by one.	Hien huet seng Kaarten een nom aneren ausgedeelt.
Drug trafficking is widespread in this country.	Drogenhandel ass verbreet hei am Land.
These footprints were created by dinosaurs.	Dës Foussofdréck goufen vun Dinosaurier geschaf.
The colonists first spread through the East.	D'Kolonisten hunn sech fir d'éischt duerch den Osten verbreet.
The village became rich from agricultural lemons and oranges.	D'Duerf gouf räich aus Landwirtschaft Zitrounen an Orangen.
Crack cocaine is a white powder that is snorkeled.	Crack Kokain ass e wäisse Pudder, dee geschnorchelt gëtt.
She ate half a chocolate chip cookie.	Si huet en halleft Schockela Kichelcher giess.
His movements were fast and smooth.	Seng Beweegunge ware séier a glat.
Many children are hungry in the storm.	Vill Kanner hunn am Stuerm hongereg.
More women are studying here.	Méi Fraen studéieren hei.
All countries must develop this technology.	All Länner mussen dës Technologie entwéckelen.
We have to hand over our books.	Mir mussen eis Bicher ofginn.
It's a popular department store.	Et ass e populäre Departementgeschäft.
A shower, a basin and a toilet.	Eng Dusch, e Basin an eng Toilette.
He attended all classes on time.	Hien ass pénktlech an all Klassen deelgeholl.
The shepherd looked after his sheep.	De Schäfer huet no senge Schof gekuckt.
With such low interest rates, people are borrowing.	Mat esou niddregen Zënsen, léinen d'Leit.
I burned last time.	Ech hunn d'leschte Kéier verbrannt.
This intersection is busy from morning till evening.	Dës Kräizung ass vu moies bis owes beschäftegt.
The status of the woman remained unclear.	De Status vun der Fra blouf onkloer.
Solar radiation affects the climate.	D'Solarstralung beaflosst d'Klima.
He walked down the sidewalk.	Hien ass um Trottoir erofgaang.
This monastery suffered more damage than the other buildings.	Dëst Klouschter hat méi Schued wéi déi aner Gebaier.
Evil and greed are perverse motives of human behavior.	Béis a Gier si pervers Motiver vum mënschleche Verhalen.
A man collapsed on that fateful day.	E Mann ass op deem Schicksal Dag zesummegefall.
A slight smile crossed the corner of his mouth.	E liichte Laachen huet d'Ecke vu sengem Mond gekräizt.
But the company completely failed.	Awer d'Entreprise ass komplett gescheitert.
I forgot my key.	Ech hu mäi Schlëssel vergiess.
His work is highly regarded.	Seng Aarbecht ass héich ugesinn.
She began to tremble.	Si huet ugefaang ze zidderen.
Drink water first.	Drénkt als éischt Waasser.
The buildings here are ugly.	D'Gebaier hei sinn ellen.
Exhaust fumes from this vehicle were toxic.	Auspuffdampe vun dësem Gefier waren gëfteg.
Repairs have installed the new electrical box.	Reparaturen hunn déi nei elektresch Këscht installéiert.
The pressure of public opinion was enormous.	Den Drock vun der ëffentlecher Meenung war enorm.
The alphabet loop is repeated twice.	D'Loop vum Alphabet gëtt zweemol widderholl.
This is the responsibility of investors.	Dëst ass d'Verantwortung vun den Investisseuren.
Their appearance is very striking.	Hir Erscheinung ass ganz opfälleg.
The farmer declared that he could not grow any crops.	De Bauer huet erkläert datt hien keng Ernte ka wuessen.
Flocks of birds migrate south for the winter.	Flocken vu Villercher migréieren südlech fir de Wanter.
One hundred miles north.	Honnert Meilen Norden.
Our country enjoys better relations with other nations.	Eist Land genéisst besser Relatioune mat aneren Natiounen.
It rattled through the room and shook the wooden floor.	Et huet duerch d'Zëmmer gerammelt an d'Holzbuedem gerëselt.
Much of this land is submerged by the sea.	Vill vun dësem Land läit vum Mier ënner Waasser.
He remembers writing a will.	Hien erënnert sech un e Testament ze schreiwen.
A trifle when the truth is known.	Eng Klengegkeet wann d'Wourecht bekannt ass.
Two teams of two people played against each other.	Zwou Equippe vun zwee Leit hu géinteneen gespillt.
Through the centuries, many prisoners were enslaved.	Duerch d'Joerhonnerte ware vill Gefaangenen versklavt.
The car was constantly accelerating.	Den Auto huet sech stänneg beschleunegt.
The working environment in that factory was appalling.	D'Aarbechtsëmfeld an där Fabréck war erschreckend.
He ordered a steak.	Hien huet e Steak bestallt.
My friends have similar tastes in music.	Meng Frënn hunn ähnlechen Goût an Musek.
The police chief ordered two adjoining buildings to be evacuated.	De Policechef huet zwee ugrenzend Gebaier bestallt fir evakuéiert ze ginn.
Wool blended with natural fabrics to produce a beautiful fabric.	Woll vermëscht mat natierleche Stoffer fir e schéine Stoff ze produzéieren.
Would you care for tea?	Géift Dir fir Téi këmmeren?
That's why we're going to art galleries.	Dofir gi mir an d'Konschtgalerien.
The rapid advances in technology are causing more free time.	Déi séier Fortschrëtter an der Technologie verursaache méi Fräizäit.
Answer the questions honestly.	Äntwert d'Froen éierlech.
To distill alcohol, you need a distiller.	Fir Alkohol ze destilléieren, brauch Dir en Distiller.
The dentist does not like crooked teeth.	Den Zänndokter huet net gär kromme Zänn.
He stopped for a dramatic effect.	Hien huet gestoppt fir en dramateschen Effekt.
Water turned to steam.	Waasser gouf zu Damp.
They think he is destined for great things.	Si mengen datt hien fir grouss Saache bestëmmt ass.
Monsanto has dominated the technology market for decades.	Monsanto huet den Technologiemaart fir Joerzéngte dominéiert.
He found a key in the toolbox.	Hien huet e Schlëssel an der Toolbox fonnt.
We eat on grilled eel and rice.	Mir iessen op gegrillte Aal a Rais.
People will hate such a beautiful day.	D'Leit wäerten esou e schéinen Dag haassen.
The king's navy sails off the coast.	Dem Kinnek seng Marine segelt virun der Küst.
This experiment proved successful.	Dëst Experiment bewisen erfollegräich.
Unaware of her secret, she showed no sign of resentment.	Onbewosst vun hirem Geheimnis, si huet keen Zeeche vu Ressentiment gewisen.
She is not in good health.	Si ass net a gudder Gesondheet.
The color of the water is deep green.	D'Faarf vum Waasser ass déifgréng.
He tied his fist.	Hien huet d'Fauscht gebonnen.
Many residents of this city did not like him.	Vill Awunner vun dëser Stad haten him net gär.
A small toy fell out of bed.	E klengt Spillsaach ass aus dem Bett gefall.
The sand became soft and powdery.	De Sand gouf mëll a pudereg.
Be careful not to cut it with glass.	Opgepasst op Iech net mam Glas ze schneiden.
He is one of the richest businessmen in town.	Hien ass ee vun de räichste Geschäftsleit vun der Stad.
Two teams of workers will build this bridge.	Zwou Équipë vun Aarbechter wäerten dës Bréck bauen.
Farmers sometimes sell individually	Baueren verkafen heiansdo individuell
She was at a loss.	Si war bei engem Verloscht.
The license plates should have the number eight.	D'Nummerplacke sollen d'Nummer aacht hunn.
He drove home fun, singing crazy.	Hien ass lëschteg heem gefuer, verréckt sangen.
The dense fog prevented me from seeing far.	Den dichten Niwwel huet mech verhënnert, wäit ze gesinn.
The hot sun hit the field.	Déi waarm Sonn huet op d'Feld geschloen.
A shower of arrows rained down on her.	Eng Schauer vu Pfeiler huet op si gereent.
As a result, it gained significant fame.	Als Resultat krut et bedeitend Ruhm.
The violent action stole him from his speech.	Déi gewalteg Aktioun huet him vu senger Ried geklaut.
We must guarantee equal opportunities at work.	Mir mussen eng Chancegläichheet op der Aarbecht garantéieren.
The doctor wanted to ask further.	Den Dokter wollt weider nofroen.
This book is not new.	Dëst Buch ass net nei.
The smaller the barrel, the more beer it holds.	Wat de Faass méi kleng ass, wat méi Béier et hält.
The queen used to sing beautifully.	D'Kinnigin huet fréier schéin gesongen.
First you need to peel the potatoes.	Als éischt musst Dir d'Kartoffel schielen.
There is nothing worse than a bad cold.	Et gëtt näischt Schlëmmeres wéi eng schlecht Erkältung.
Television producers are accused of twisting the story.	Televisiounsproduzente gi beschëllegt d'Geschicht ze verdréien.
The trees themselves create oxygen.	D'Beem selwer kreéieren Sauerstoff.
Fred is a shy little boy.	De Fred ass e schei klenge Jong.
He argued vociferously in favor of the proposal.	Hien huet vociferously zugonschte vun der Propositioun argumentéiert.
They used a hare to cultivate the land.	Si hunn en Hues benotzt fir d'Land ze kultivéieren.
They were forced to leave their mountain home.	Si goufen gezwongen hir Bierg doheem ze verloossen.
Florida winters are mild.	D'Wantere vu Florida si mëll.
The local tribal leader responded with anger.	De lokale Stammleader huet mat Roserei geäntwert.
The forces seem to be balanced.	D'Kräfte schéngen equilibréiert.
These roads were flooded last week.	Dës Stroosse ware lescht Woch iwwerschwemmt.
The opportunity is too great to miss.	D'Geleeënheet ass ze grouss fir ze verpassen.
I see absolutely no reason to dispute this assertion.	Ech gesinn absolut kee Grond dës Behaaptung ze streiden.
Finally, we will stop poverty.	Endlech wäerte mir d'Aarmut ophalen.
The past is a foreign country, they tell us.	D'Vergaangenheet ass en Ausland, soen se eis.
Lower the spoon.	De Läffel erofsetzen.
Are men or women more suitable for this job?	Sinn Männer oder Fraen méi gëeegent fir dës Aarbecht?
This is the right time for you to move on.	Dëst ass déi richteg Zäit fir Iech ze plënneren.
In essence, it calls for change management.	Am Wesentlechen plädéiert et fir Ännerungsmanagement.
It was an air of tension.	Et war eng Loft vun Spannung.
Scissors, paper, stone!	Schéier, Pabeier, Steen!
They chose a simple font for the poster.	Si hunn eng einfach Schrëft fir d'Plakat gewielt.
There was a lot of evidence.	Et gouf vill Beweiser.
She had decided to open the window.	Si hat decidéiert d'Fënster opzemaachen.
The following payment has been sent to your account.	Déi folgend Bezuelung gouf op Äre Kont geschéckt.
He really enjoyed reading.	Hie war ganz gär fir ze liesen.
She wanted to retire and retire from this worldly life.	Si wollt zréckzéien an aus dësem weltleche Liewen zréckzéien.
That is exactly what happened.	Genau dat ass geschitt.
He is expected to concede defeat.	Hie gëtt erwaart eng Néierlag zouzeginn.
The pastor closed his eyes.	De Paschtouer huet seng Aen zougemaach.
The area is characterized by its mountains and rivers.	D'Géigend ass duerch seng Bierger a Flëss charakteriséiert.
It's illegal to empty your rubbish on the floor.	Et ass illegal Ären Dreck um Buedem eidel ze maachen.
The singer is wearing a yellow dress.	De Sänger huet e giel Kleed un.
In a few days we'll be in the village.	An e puer Deeg solle mir an d'Duerf kommen.
You can never be lost.	Kënnt Dir ni verluer ginn.
These scents help you to relax.	Dës Doften hëllefen Iech ze relaxen.
A rumor quickly spread through the village.	E Rumeur huet sech séier duerch d'Duerf verbreet.
These snails are clearly land snails.	Dës Schleeken si kloer Landschleeken.
The government, however, does not agree.	D'Regierung ass awer net d'accord.
Laughing kids are running everywhere.	Laachen Kanner lafen iwwerall.
One team had to work fast.	Eng Equipe huet misse séier schaffen.
Take this article away, he said.	Huelt dësen Artikel ewech, sot hien.
The first earthquake was recorded in the region.	D'Äerdbiewen war déi éischt an der Regioun opgeholl.
A peaceful march took place between the protesters.	E friddleche Marsch huet tëscht de Demonstranten stattfonnt.
The clear straight roads stretched for hundreds of miles.	Déi kloer riicht Stroossen hunn honnert Meilen geschlang.
Supermarket costs were reasonable.	D'Supermarchékäschte waren raisonnabel.
The villagers built their huts next to the stream.	D'Dierfer hunn hir Hütten nieft der Baach gebaut.
Animals are not what they seem.	Déieren sinn net wat se schéngen.
The interest rate is currently high.	Den Zënssaz ass de Moment héich.
The most important requirement is punctuality.	Déi wichtegst Fuerderung ass Pünktlechkeet.
Your wife is very beautiful.	Är Fra ass ganz schéin.
An animal looks like a lizard.	En Déier gläicht enger Eidechs.
An image flashes vividly before their eyes.	E Bild blénkt lieweg virun hiren Ae.
The paparazzi snapped photos of the couple.	De Paparazzi huet Fotoe vun der Koppel geknipst.
They started digging a well.	Si hunn ugefaang eng Brunn ze gräifen.
Machines like this will improve a lot this century.	Maschinnen wéi dëst wäert dëst Joerhonnert vill verbesseren.
After the heat it became quiet.	No der Hëtzt ass et roueg ginn.
The marches went down on the sidewalk.	D'Marcher sinn um Trottoir erofgaang.
The fisherman delivered the fish to Carter.	De Fëscher huet de Fësch dem Carter geliwwert.
The three survivors were taken to a nearby hospital.	Déi dräi Iwwerliewenden goufen an en Emgéigend Spidol bruecht.
Bitter and sharp, it sets your mouth on fire!	Bitter a schaarf, et setzt Äre Mond a Brand!
Lucretius gave us reason to believe this to some extent.	De Lucretius huet eis Grond ginn dëst an enger gewësser Mooss ze gleewen.
First, the men's games are played.	Als éischt ginn d'Härespiller gespillt.
She has two daughters, and they are twins.	Si huet zwee Meedercher, a si sinn Zwillinge.
A truck carrying toxic chemicals crashed into the bridge	E Camion mat gëftege Chemikalien ass op d'Bréck gerannt
The mills and factories are ready for closure.	D'Millen an d'Fabriken si prett fir Zoumaache.
He always felt cheated by life.	Hien huet sech ëmmer vum Liewen gefuddelt gefillt.
Encourage people to take more responsibility for their environment.	Encouragéiert d'Leit méi Verantwortung fir hir Ëmwelt ze huelen.
The porridge was creamy and smooth.	De Porridge war cremeg a glat.
The machine may need some adjustment.	Et kéint sinn datt d'Maschinn eng Upassung brauch.
They were well versed in literature.	Si ware gutt an der Literatur beherrscht.
Wash the pots thoroughly.	D'Dëppen grëndlech wäschen.
Police are investigating a murder.	D'Police ënnersicht e Mord.
She is not a singer, but a successful pianist.	Si ass keng Sängerin, mee eng erfollegräich Pianistin.
And animals eat other animals.	An Déieren iessen aner Déieren.
This park is close to Forest Grove.	Dëse Park ass no bei engem Bësch Grove.
Smoking is not allowed in this library.	Fëmmen ass an dëser Bibliothéik verbueden.
She went without the use of herbs.	Si ass ouni d'Benotzung vun de Krut gaang.
The rain has no effect on the harvest.	De Reen huet keen Afloss op d'Ernte.
So we decided to face reality.	Also hu mir décidéiert d'Realitéit ze konfrontéieren.
A rash of pocket power has people on the edge.	En Ausschlag vu Täschekraaft huet d'Leit um Rand.
The blow took the boy's breath away.	De Schlag huet dem Jong den Otem geschloen.
Have you done your homework?	Hutt Dir Är Hausaufgaben fäerdeg?
The horse and carriage shared the tracks with cars.	D'Päerd an d'Kutsch hunn d'Spuer mat Autoen gedeelt.
Pita bread is around.	Pita Brout ass ronn.
The disease was common in this village.	D'Krankheet war an dësem Duerf heefeg.
Reform is possible, but has stopped.	Reform ass méiglech, awer ass gestoppt.
So a waitress got a job.	Also eng Kelnerin krut eng Aarbecht.
The room was very quiet.	De Sall war ganz roueg.
She hates baking cakes.	Si haasst Kuchen baken.
Add the flour, eggs and salt to the bowl.	Huelt d'Miel, d'Eeër a Salz an d'Schuel.
The goat was nervous.	D'Geess war nervös.
Several writers have to come together to discuss the book.	Verschidde Schrëftsteller mussen zesummekommen fir d'Buch ze diskutéieren.
They shot many people during the revolution.	Si hunn vill Leit während der Revolutioun erschoss.
They arrived at their destination.	Si sinn op hir Destinatioun ukomm.
Their coffee was black.	Hire Kaffi war schwaarz.
A food crisis followed.	Eng Liewensmëttelkris koum duerno.
Categorized	Kategoriséiert
I asked him if he knew any poets.	Ech hunn him gefrot, ob hien Dichter kennt.
Drop the corn into the water.	Drop de Mais an d'Waasser.
Her blue eyes twinkle in the sun.	Hir blo Aen fonkelnei an der Sonn.
Both cats and dogs catch rats.	Béid Kazen an Hënn fänken Ratten.
The explosion spilled chemical waste into the river.	Duerch d'Explosioun ass chemesch Offall an de Floss gelaf.
I think it's time for me to go to bed.	Ech mengen et ass Zäit fir mech an d'Bett ze goen.
The friends were cleaning the house.	D'Frënn waren amgaang d'Haus ze botzen.
Will the dog bark?	Wäert den Hond blaffen?
Vegetables can be grown in almost any climate.	Geméis kann a bal all Klima ugebaut ginn.
He fastened his belt.	Hien huet säi Rimm festgehalen.
The band has been spoken to many times.	D'Band ass vill Mol geschwat ginn.
The country's economy is heavily dependent on agriculture.	D'Wirtschaft vum Land ass staark vun der Landwirtschaft ofhängeg.
He ate three times a day.	Hien huet dräi Mol am Dag giess.
He turned the chocolate over in his finger.	Hien huet de Schockela an de Fanger gedréint.
She laid the cake on the table.	Si huet de Kuch op den Dësch geluecht.
Black holes, however, have an event horizon.	Schwaarz Lächer hunn awer en Eventhorizont.
What is the population of the city?	Wat ass d'Populatioun vun der Stad?
Deborah sees the beauty of the park.	Deborah gesäit d'Schéinheet vum Park.
Move on.	Weider goen.
Shore, right, left, right.	Ufer, riets, lénks, riets.
Soil erosion is a major problem.	Buedemerosioun ass e grousse Problem.
Power outages are common in this country.	Stroummangel ass heefeg hei am Land.
The cage contains pigeons and finches.	De Käfeg enthält Dauwen a Finchen.
His thoughts turned to the woman's body.	Seng Gedanken hunn sech un de Kierper vun der Fra gedréint.
Coincidentally, just that morning, the captain had disappeared.	Zoufälleg, just dee Moien war de Kapitän verschwonnen.
They founded our city and made our way.	Si hunn eis Stad gegrënnt an eis de Wee gemaach.
He feels drawn to the man's consciousness.	Hie fillt sech an de Mann säi Bewosst gezunn ze ginn.
He slips closer.	Hien rutscht méi no.
Many of the buildings here are centuries old.	Vill vun de Gebaier hei sinn Joerhonnerte al.
The hanger crossed under her bed.	D'Hénger huet sech ënnert hirem Bett gekräizt.
The Cowpokes drove into town on a spring morning.	D'Cowpokes sinn op engem Fréijoersmoies an d'Stad gefuer.
I'm sure more women will join this group.	Ech si sécher datt méi Frae bei dëser Grupp bäitrieden.
A gentle hangover in the morning.	E mëllen Hangover de Moien.
The atmosphere was thick with tension.	D'Atmosphär war déck vun Spannungen.
We will continue this discussion at another time.	Mir wäerten dës Diskussioun zu enger anerer Zäit weiderféieren.
He asserted that his confession had been obtained through torture.	Hien huet behaapt datt hien onschëlleg un all Uklo wier.
A miller uses millstones to grind grain.	E Mëller benotzt Millesteng fir Getreid ze schleifen.
We never thought about marriage at the time.	Mir geduecht ni iwwer Bestietnes an der Zäit.
A pastoral scene, and sunrise over the sea.	Eng Pastoralzeen, a Sonnenopgang iwwer d'Mier.
The family becomes significantly richer each year.	D'Famill gëtt all Joer wesentlech méi räich.
He considers himself a simple man.	Hien betruecht sech als einfache Mann.
They ate early in the evening.	Si hunn Owes fréi giess.
This is because bacteria lower the body temperature.	Dëst ass well Bakterien d'Temperatur vum Kierper senken.
The effect was dramatic.	Den Effekt war dramatesch.
The crisis killed his government.	D'Kris huet seng Regierung ëmbruecht.
The expedition returns after three weeks.	D'Expeditioun ass no dräi Wochen zréck.
Elephants were seen over a stream.	Elefanten goufen iwwer eng Baach gesinn.
You only owe it to yourself.	Dir hutt nëmmen Iech selwer Schold.
Cities growing are a big problem.	Stied wuessen sinn e grousse Problem.
As cod grew larger, its meat became more valuable.	Wéi de Bacalhau méi grouss ginn ass, gouf säi Fleesch méi wäertvoll.
Every student is expected to receive a full academic load.	All Student gëtt erwaart eng voll akademesch Laascht z'erhalen.
The monastery accepts only young beginners.	D'Klouschter akzeptéiert nëmme jonk Ufänger.
Many decisions are based on expert opinion.	Vill Entscheedunge ginn op Expert Meenung baséiert.
This kind of quarrel is routine.	Dës Zort vu Sträit ass Routine.
Many stadiums were poorly designed.	Vill Stadien ware schlecht entworf.
It will depend a bit on the text.	Et wäert e bësse vum Text ofhänken.
He invites her to try a spoon.	Hien invitéiert hatt e Läffel ze probéieren.
I pondered this difficult question.	Ech hunn dës schwiereg Fro iwwerluecht.
We must guarantee the health of our students.	Mir mussen d'Gesondheet vun eise Schüler garantéieren.
Cabinet ministers have offered to resign after court defeat.	Kabinett Ministeren hunn no Geriichtsnéierlag ugebueden ze demissionéieren.
Make sure vegetables are dry before freezing.	Vergewëssert Iech datt Geméis virum Afréiere trocken ass.
The man who repaired my book is really stupid.	De Mann dee mäi Buch reparéiert huet ass wierklech domm.
My sister said she could leave her job.	Meng Schwëster sot si hir Aarbecht verloossen kéint.
The homeless camp was moved.	Den Obdachlosenlager gouf geplënnert.
This agreement transformed the whole area.	Dësen Accord huet de ganze Gebitt transforméiert.
Other nations have been accused of bribery.	Aner Natiounen goufen virgeworf Bestiechung ze huelen.
He gladly agreed with our proposal.	Hien huet eis Propose gären zougestëmmt.
The trial was conducted in a frenzy.	De Prozess gouf an engem Wahnsinn duerchgefouert.
She clapped every word.	Si huet all Wuert geklappt.
Adapted from a recipe, this soup is delicious.	Vun engem Rezept ugepasst, ass dës Zopp lecker.
Many people in the region have poor eyesight.	Vill Leit an der Regioun hunn schlecht Siicht.
There is not enough power to operate the machines.	Et gëtt net genuch Stroum fir d'Maschinnen ze bedreiwen.
He borrowed a lot of money from the bank.	Hien huet vill Suen vun der Bank geléint.
The good rains helped the crop to grow well this year.	De gudde Reen huet d'Ernte gehollef dëst Joer gutt ze wuessen.
The two investigators examined the neighborhood.	Déi zwee Enquêteuren hunn de Quartier ënnersicht.
This slightly distracted student can fight here.	Dëse liicht ofgelenkt Student kann hei kämpfen.
The hurricane caused widespread destruction.	Den Hurrikan huet eng breet Zerstéierung verursaacht.
He greeted some people who passed by.	Hien huet e puer Leit begréisst, déi laanschtgaange sinn.
Reject the plan in the press release.	Refuséiert de Plang an der Pressematdeelung.
The lower part of the river was flooded with mud.	Den ënneschten Deel vum Floss war mat Schlamm iwwerschwemmt.
He claims the money was stolen.	Hie behaapt, d'Sue wiere geklaut ginn.
This was her first meet.	Dëst war hir éischt treffen.
The slices of bread had a little softness.	D'Broutscheiwen haten e bëssen Weichheet.
Her skin was soft to the touch.	Hir Haut war mëll fir de Touch.
Wild animals roam free through the forest.	Wëll Déieren reiwen fräi duerch de Bësch.
A mass of students gathered outside.	Eng Mass vu Studenten hu sech dobausse versammelt.
Eventually, the elephants disappeared.	Schliisslech sinn d'Elefanten verschwonnen.
Soros has his own security force.	Soros huet seng eege Sécherheet Kraaft.
It was one of the most beautiful masterpieces of nature.	Et war ee vun de schéine Meeschterstécker vun der Natur.
She protests against the strict flight ban that was set up after dark.	Si protestéiert géint déi strikt Fluchverbuet, déi no Däischtert opgesat goufen.
The rocket of music was exaggerated.	D'Rackett vun der Musek war iwwerdriwwen.
She is tall and beautiful.	Si ass grouss a schéin.
The taxi is roaring through the busy streets.	Den Taxi ass duerch déi beschäftegt Stroosse gebrëllt.
She gave her a long look.	Si huet hir e laange Bléck.
The sun finally came out.	D'Sonn koum schlussendlech eraus.
The rain fell in leaves.	De Reen ass a Blieder gefall.
For many years, his shelter was a delicious shack.	Zënter ville Jore war säin Ënnerdaach e leckeg Shack.
Photographers captured these images in extreme detail.	Fotografen hunn dës Biller an extremen Detail festgehalen.
The rising price of beef has stimulated a revolt.	De steigende Präis vum Rëndfleesch huet e Revolt stimuléiert.
This position suits you well.	Dës Positioun passt Iech gutt.
Show respect for the elderly.	Respekt fir déi eeler Leit weisen.
There was very little time.	Et war ganz wéineg Zäit.
He greatly admired his father.	Hien huet säi Papp immens bewonnert.
I do not understand that.	Ech verstinn dat net.
The intensity of the storm increased steadily through the night.	D'Intensitéit vum Stuerm ass duerch d'Nuecht konstant geklommen.
How happy we were when he finally arrived!	Wéi frou ware mir wéi hien endlech ukomm ass!
A fine mist forced over the dried grass.	E feine Niwwel huet iwwer dem gedréchent Gras gezwongen.
The equation looks very similar to the original.	D'Equatioun gesäit ganz ähnlech wéi d'Original aus.
The statue was carved out of solid rock.	D'Statu gouf aus massivem Fiels geschnidden.
In a closed society, knowledge is not always shared equally.	An enger zouener Gesellschaft gëtt Wëssen net ëmmer gläich verbreet.
The city center is being renovated.	De Stadzentrum gëtt renovéiert.
Many religions forbid the consumption of meat.	Vill Reliounen verbidden de Konsum vu Fleesch.
As the population grows, so does the oil consumption.	Wéi d'Bevëlkerung wiisst, geet och den Uelegverbrauch erop.
The lighthouse stands on a hill overlooking the beach.	De Leuchtturm steet op engem Hiwwel mat Vue op d'Plage.
The only apples with a seed are honeycrisps.	Déi eenzeg Äppel mat engem Som sinn Honeycrisps.
What does this sign say?	Wat seet dëst Schëld?
A statement from the government	Eng Erklärung vun der Regierung
The company's president will return next month.	De President vun der Firma geet de nächste Mount zréck.
Her belly cried out, asking to be fed.	Hire Bauch huet geruff, gefuerdert ze fidderen.
A despicable liar, he deliberately spreads gossip.	E verachtleche Ligener, hie verbreet bewosst Klatsch.
He walked through the room and knocked on the door.	Hien ass duerch de Raum gaang an huet op d'Dier geklappt.
The peninsula is rugged and mountainous.	D'Hallefinsel ass robust a Bierg.
The canyon sparkles in the morning sunlight.	De Canyon fonkelt am Moien Sonneliicht.
The purpose was to clean the air.	Den Zweck war d'Loft ze botzen.
I advise caution.	Ech roden virsiichteg.
The snake made her pay little attention.	D'Schlaang huet si wéineg opmierksam gemaach.
The country is rich in mineral resources.	D'Land ass räich u Mineralressourcen.
Discard the broken glass.	Geheien dat gebrachent Glas ewech.
The company plans to lay off workers.	D'Firma plangt Aarbechter entloossen.
There is at least one market in every big city.	Et gëtt op d'mannst ee Maart an all grouss Stad.
She's so big, she can just break a mouse.	Si ass sou grouss, si kann einfach eng Maus zerbriechen.
This tool is essential for manicures.	Dëst Tool ass wesentlech fir Maniküre.
The number of unemployed will continue to rise.	D'Zuel vun de Chômeuren wäert weider klammen.
The villagers sprayed water on the plants.	D'Duerfbewunner hunn Waasser op d'Planzen gesprëtzt.
The trees were cut in a veil of mist.	D'Beem waren an engem Schleier vu Niwwel geschnidden.
Their equipment is outdated.	Hir Ausrüstung ass veroudert.
The transgenic mice fed on low protein diets died early.	Déi transgen Mais, déi op niddereg Protein Diäten gefiddert goufen, stierwen fréi.
Milo was convinced he had seen a ghost.	De Milo war iwwerzeegt datt hien e Geescht gesinn huet.
Police could not prevent the man from leaving.	D'Police konnt net verhënneren, datt de Mann fortgaang ass.
Raiber took all her money.	De Raiber huet all hir Suen geholl.
The man tried to carry his bride.	De Mann huet probéiert seng Braut ze droen.
This restaurant has gone down in price.	Dëse Restaurant ass am Präis erofgaang.
The roads were deserted except for the snow.	D'Stroosse ware desertéiert, ausser de Schnéi.
This room has a pleasant, crisp atmosphere.	Dëse Raum huet eng agreabel, schaarf Atmosphär.
The pastor spoke firmly, refusing to move.	De Paschtouer huet fest geschwat, refuséiert sech ze beweegen.
Your pupils dilate in the sun.	Är Schüler dilate an der Sonn.
The rules of the game are printed in the book.	D'Regele vum Spill sinn am Buch gedréckt.
He needs another walk.	Hie brauch nach e Spadséierstéck.
We need to consider how this will affect future generations.	Mir mussen iwwerleeën, wéi dat zukünfteg Generatiounen beaflosst.
He always has good advice.	Hien huet ëmmer gutt Rotschléi.
These seeds will give a great harvest.	Dës Somen wäerten eng grouss Ernte ginn.
These little lizards lay their eggs in a strange way.	Dës kleng Eidechse leeën hir Eeër op eng komesch Manéier.
In the evening it will become overcast with light rain.	Den Owend ass den Himmel kloer.
Americans do not often travel abroad.	Amerikaner sinn net dacks am Ausland gereest.
An owl is sitting on a branch.	Eng Eule setzt op enger Branche.
Who will be responsible for their work?	Wien wäert fir hir Aarbecht verantwortlech sinn?
The milk is converted into the cream by the screws.	D'Mëllech gëtt an d'Crème ëmgewandelt duerch d'Krauwen.
His words are not memorable.	Seng Wierder sinn net memorablen.
He was angry that they would deceive him.	Hie war rosen, datt si him täuschen géifen.
Crime has risen dramatically in recent years.	D'Kriminalitéit ass an de leschte Joeren dramatesch eropgaang.
They lit the candles on the altar.	Si hunn d'Käerzen um Altor gebrannt.
People are short due to poor diet and scarce food.	D'Leit si kuerz wéinst enger schlechter Ernährung a knapper Liewensmëttel.
The pilgrims were understandably confused.	D'Pilger ware verständlech duercherneen.
The car is a model.	Den Auto ass e Modell.
This sweet pastry has many variations.	Dëse séiss Pâtisserie huet vill Variatiounen.
The circus reached another city.	Den Zirkus huet nach eng aner Stad erreecht.
He likes to spend time in his garden.	Hie verbréngt gär Zäit a sengem Gaart.
The news spread quickly.	D'Nouvelle huet sech séier verbreet.
Sugar costs have risen sharply.	Zockerkäschte si staark eropgaang.
He took out a notebook and began to draw.	Hien huet en Notizbuch erausgeholl an ugefaang ze zéien.
He waved the troops forward.	Hien huet d'Truppen no vir gewénkt.
He struggled to read in the dark light.	Hien huet gekämpft am däischteren Liicht ze liesen.
He rolled to his side as the sun rose.	Hien ass op seng Säit gerullt wéi d'Sonn opgaang ass.
His victims had been abused.	Seng Affer ware mëssbraucht ginn.
Chamberlains declined to comment.	D'Chamberlains hu refuséiert ze äntweren.
Want to taste this rice pudding?	Wëllt Dir dëse Raispudding schmaachen?
In the face of such opportunities, his courage surprised her.	Am Gesiicht vun esou Chancen huet säi Courage hatt iwwerrascht.
The crisis forced the government to act.	D'Kris huet d'Regierung gezwongen ze handelen.
The dry season is about to end.	Déi dréchen Saison geet geschwënn op en Enn.
Our earthly existence is only a fleeting moment.	Eis äerdlech Existenz ass nëmmen e flüchtege Moment.
A glacier runs through the heart of the city.	E Gletscher leeft duerch d'Häerz vun der Stad.
In the morning a cold wind blew.	Et huet de Muergen en kale Wand geblosen.
He was very happy with himself.	Hie war ganz zefridde mat sech selwer.
Now we will start to study sentence parts.	Elo wäerte mir ufänken Sazdeeler ze studéieren.
Whatever your reason, it's bad.	Egal wat Äre Grond, et ass schlecht.
An asteroid was discovered by a telescope in this space.	En Asteroid gouf vun engem Teleskop an dësem Raum entdeckt.
We must fight poverty, disease and ignorance.	Mir mussen Aarmut, Krankheet an Ignoranz bekämpfen.
Many people exist to believe myths like carbon dating.	Vill Leit bestoe fir Mythen ze gleewen wéi Kuelestoff daten.
Visitors are treated with suspicion.	Visiteuren gi mat Mësstrauen behandelt.
Jasper admires his little coat.	De Jasper bewonnert säi klenge Kittel.
The guide opened the door and turned on the lights.	De Guide huet d'Dier opgemaach an d'Luuchten opgemaach.
A slender pillar of smoke rose over the trees.	E schlanke Rauchpilier ass iwwer d'Beem opgestan.
This is not sustainable.	Dëst ass net nohalteg.
Appearance can be misleading.	Ausgesinn kann täuschend sinn.
Before leaving, he collected his personal belongings from the car.	Ier hien fortgaang ass, huet hien seng perséinlech Eegenheeten aus dem Auto gesammelt.
How did we do it?	Wéi hu mir et gemaach?
The salt was very good.	D'Salz war ganz gutt.
The red sun sets over the mountains.	Déi rout Sonn ënnergeet iwwer d'Bierger.
The pope tried to improve the public's audience.	De Poopst huet probéiert d'Publikum vun der Ëffentlechkeet ze verbesseren.
Many new words were added this year.	Vill nei Wierder koumen dëst Joer dobäi.
The Colonnaded streets are lit with shops.	D'Colonnaded Stroosse si mat Geschäfter beliicht.
The cost of living here is relatively high.	D'Liewenskäschte sinn hei relativ héich.
However, some water supplies are very concerned.	Awer, e puer Waasserversuergung si ganz beonrouegt.
Critics of the mayor have said they are not aware of the problem.	D'Kritiker vum Buergermeeschter hunn behaapt datt si de Problem net bewosst wier.
They follow their example, and flock to the bottom.	Si verfollegen hiert Beispill, a flocken an den Ënnerstand.
The removal of waste is governed by strict regulations.	D'Ewechhuele vum Offall ass duerch strikt Reglementer regéiert.
The mysterious bird looks like a swan.	De mysteriéise Vugel gesäit aus wéi e Schwan.
This old place will soon become a museum.	Dës al Plaz wäert geschwënn e Musée ginn.
As a young man, this is a particularly important time.	Als jonke Mann ass dëst eng besonnesch wichteg Zäit.
The company publishes its performance.	D'Firma publizéiert seng Leeschtung.
The deposition of iron increases with temperature.	D'Oflagerung vun Eisen erhéicht mat der Temperatur.
Their weapons were no match for us.	Hir Waffen ware kee Match fir eis.
The children were thrilled to serve their grandparents.	D'Kanner ware begeeschtert hir Grousselteren ze servéieren.
The preferred energy source is nuclear power.	Déi bevorzugt Energiequell ass Atomkraaft.
Eat immediately, or it will become dry.	Iessen direkt, oder et gëtt ze dréchen.
Court hearings have attracted widespread publicity.	D'Geriichtsversammlungen hunn eng breet Publizitéit ugezunn.
The slave was tied with a ring to the beer.	De Sklave gouf mat engem Rank un de Béier gebonnen.
Beginners stood in patience before the abbot.	Ufänger stoungen an Gedold virum Abt.
The magician carefully put on the gloves.	Den Zauberer huet de Handschuesch virsiichteg gesat.
Four successful companies have formed an alliance.	Véier erfollegräich Firmen hunn eng Allianz gemaach.
Learning is a lifelong pursuit.	Léieren ass e liewenslaang Bestriewen.
An apple is red.	En Apel ass rout.
The lungs filter out unwanted material.	D'Lunge filteren ongewollt Material aus.
This poem contains little rhyme.	Dëst Gedicht enthält wéineg Reim.
Mosquito cluster around water basin.	Moustiquen cluster ronderëm Waasserbecken.
The document explains how to do this.	D'Dokument erklärt wéi dëst ze maachen.
The competition in the shipping industry has never been tougher.	D'Konkurrenz an der Schëfferindustrie war ni méi haart.
This artwork shows a girl holding a snake.	Dëst Konschtwierk weist e Meedchen dat eng Schlaang hält.
They walked past each other as they walked down the street.	Si hunn sech laanschtenee gaang, wärend se duerch d'Strooss gaang sinn.
She has worked in human resources.	Si huet am mënschleche Ressourcen geschafft.
Travelers had to take a circular route.	D'Reesender hu missen eng ëmkreest Streck goen.
Harvest production varies from year to year.	Ernteproduktioun variéiert vu Joer zu Joer.
Compulsive behavior is common in our society.	Compulsivt Verhalen ass heefeg an eiser Gesellschaft.
Ni split up and Infinitive.	Ni opzedeelen en Infinitiv.
The librarian heard.	De Bibliothekarin huet héieren.
He hardly ate anything.	Hien huet kaum eppes giess.
Pharmacies offer a wide range of medicines.	Apdikten bidden eng breet Palette vu Medikamenter.
High ambient noise can interfere with communication.	Héich Ambient Kaméidi kann d'Kommunikatioun behënneren.
Innocence often seems more attractive than experience.	Onschold schéngt dacks méi attraktiv wéi Erfahrung.
These restrictions were strongly felt by the workers of this post.	Dës Restriktiounen goufen vun den Aarbechter vun dësem Post staark gefillt.
He ate some chips with dip.	Hien huet e puer Chips mat Dip giess.
Eventually, the shock turned itself outward.	Schlussendlech huet d'Schrack sech selwer no baussen gedréint.
To take my business elsewhere, w.e.g.	Fir mäi Geschäft soss anzwousch ze huelen, w.e.g.
She saw a woman burnt on the blocks.	Si huet eng Fra gesinn, déi um Blöcke verbrannt ass.
The baby rolled over and stretched out his arms.	De Puppelchen huet sech gerullt an huet seng Äerm ausgestreckt.
The management used it as an excuse to fire them.	D'Direktioun huet et als Excuse benotzt fir se ze entloossen.
She slowly fell asleep to her coffee.	Si huet hire Kaffi lues a lues geschlof.
The children are fascinated by balloons.	D'Kanner si faszinéiert vu Loftballone.
The area looks very different from when it was discovered.	D'Géigend gesäit ganz anescht aus wéi wann et entdeckt gouf.
Not all chipmunks are sweeter than this.	Net all Chipmunks si méi séiss wéi dësen.
Both human and primate genomes show significant similarities.	Béid mënschlech a Primatgenom weisen bedeitend Ähnlechkeeten.
She buys three sacks of rice.	Si kaaft dräi Säck vun Rais.
It's a basic human rights education, right?	Et ass e grondleeënd Mënscherechter Ausbildung ze hunn, oder?
The bathhouse was full.	D'Badhaus war voll.
The doctor says the operation was a success.	Den Dokter seet, datt d'Operatioun e Succès war.
They decided to get up before dawn.	Si hu beschloss, virum Dämmerung opzegoen.
They make a spectacular discovery.	Si maachen eng spektakulär Entdeckung.
The work of the researchers was interrupted.	D'Aarbecht vun de Fuerscher gouf ënnerbrach.
The snake fell into sight.	D'Schlaang ass an d'Siicht gefall.
The detective looked through her evidence.	Den Detektiv huet hir Beweiser duerchkuckt.
Fishermen have to sell their catch on the market.	D'Fëscher mussen hir Fang um Maart verkafen.
The scale fell from their hands to the ground.	D'Skala ass vun hiren Hänn op de Buedem gefall.
The palace was a small castle surrounded by a tomb.	De Palais war e klengt Schlass, ëmgi vun engem Gruef.
He crossed his arms.	Hien huet seng Äerm gekräizt.
He was tired and thirsty, so a drink was needed.	Hie war midd an duuschtereg, dofir war e Patt gebraucht.
The poor went to the synagogue for the morning services.	Déi Aarm sinn an d'Synagog gaang fir d'Moiesdéngschter.
Uncanny Dall is a hypothesis.	Uncanny Dall ass eng Hypothes.
Your work conveys peace, harmony and community.	Är Aarbecht vermëttelt Fridden, Harmonie a Gemeinschaft.
A wonderful museum about the history and artifacts of mankind.	E wonnerschéine Musée iwwer d'Geschicht an d'Artefakte vun der Mënschheet.
Search for Foul Language.	Sich no Foul Sprooch.
Salt and water make a lot of electricity.	Salz a Waasser maachen vill Stroum.
The fur sections of the coat were decorative.	D'Pelz Sektiounen vum Mantel waren dekorativ.
Sara's uncle repairs cars for life.	Dem Sara säi Monni reparéiert Autoen fir e Liewen.
She did not dare to take her eyes off the mirror.	Si huet sech net getraut hir Aen aus dem Spigel ze huelen.
More people are expected to die of heart failure.	Et gëtt erwaart datt méi Leit un Häerzversoen stierwen.
He often seeks advice from others.	Hie sicht dacks Rotschléi vun aneren.
Children are impressionable at that age, they say.	Kanner sinn impressionable zu deem Alter, se soen.
That reckless and dangerous behavior is unacceptable.	Dat reckless a geféierlecht Verhalen ass inakzeptabel.
The detectives worked the night away.	D'Detective hunn d'Nuecht geschafft.
The new president promised a new deal.	Den neie President huet en neien Deal versprach.
They took the boy to an ambulance.	Si hunn de Jong an eng Ambulanz bruecht.
The war is over after three years.	De Krich ass no dräi Joer eriwwer.
The museum closed early.	De Musée huet fréi zougemaach.
The young girl was on stage, singing.	Dat jonkt Meedchen war op der Bühn, sangen.
The ship floated in the sea.	D'Schëff ass am Mier gefloss.
The leaves begin to dry out.	D'Blieder fänken un dréchen.
The noise of the helicopter was evident.	De Kaméidi vum Helikopter war däitlech.
No parent is at home.	Keen Elterendeel ass doheem.
He noticed the red spot on his white dress.	Hien huet de roude Fleck op sengem wäisse Kleed gekuckt.
You need to build your experience.	Dir musst Är Erfahrung opbauen.
Eyewitness testimony can be very unreliable.	Aenzeien Zeegnes ka ganz onzouverlässeg sinn.
He claims to have studied medicine.	Hie behaapt Medezin studéiert ze hunn.
There is a growing interest in radio astronomy.	Et gëtt ëmmer méi Interessi fir Radioastronomie.
She slept on a hot cup of coffee.	Si huet eng waarm Taass Kaffi geschlof.
He called his girlfriend a few days later.	Hien huet seng Frëndin e puer Deeg méi spéit geruff.
The apple symbolizes the innocence and purity of childhood.	Den Apel symboliséiert d'Onschold an d'Rengheet vun der Kandheet.
Police confirmed the note was genuine.	D'Police huet bestätegt datt d'Notiz echt wier.
Do you always insist on doing every task yourself?	Insistéiert Dir ëmmer op all Aufgab selwer ze maachen?
What will you do in the future?	Wat wäert Dir an Zukunft maachen?
He described it as "a battle to the end".	Hien huet et als "eng Schluecht bis zum Schluss" beschriwwen.
She moaned softly as she watched him leave.	Si moaned mëll wéi si him verloossen nogekuckt.
We arrived late, and the concert had already begun.	Mir sinn spéit ukomm, an de Concert hat schonn ugefaangen.
Drinking too much alcohol can lead to liver disease.	Zevill Alkohol drénken kann zu Lebererkrankheeten féieren.
Tourists crowded around the monument.	D'Touristen hu sech ronderëm d'Monument gedréckt.
Residents dumped dead animals on the streets.	Awunner hunn doudeg Déieren op d'Stroosse gedumpt.
The success of his efforts is in doubt.	Den Erfolleg vu sengen Efforten ass am Zweifel.
A boat can carry several people at the same time.	E Boot kann e puer Leit gläichzäiteg droen.
They suspected a volcano under the ice.	Si hunn e Vulkan ënner dem Äis verdächtegt.
The receiver caught the ball.	Den Empfänger huet de Ball gefaang.
He was brave against the monsters.	Hien huet dapere géint d'Monster.
The economics professor, with a suite of white,	De Wirtschaftsprofesser, mat enger Suite vu wäiss,
It is made of durable material.	Et ass aus haltbarem Material gemaach.
Words cannot describe the sadness she felt.	Wierder kënnen d'Trauregkeet net beschreiwen, déi si gefillt huet.
He noticed a fly flying overhead.	Hien huet eng Méck gemierkt, déi iwwer de Kapp kreest.
The tournament was a lively affair.	Den Tournoi war eng lieweg Affär.
The invasion lasted a week.	D'Invasioun huet eng Woch gedauert.
Despite the hundreds of possible answers.	Trotz den honnerte vu méiglechen Äntwerten.
They run out of vegetables often.	Si lafen aus Geméis dacks.
This region prepares and consumes a lot of fruit.	Dës Regioun preparéiert a verbraucht vill Fruucht.
The organized chaos of a big event.	Den organiséierte Chaos vun engem groussen Event.
The first coach now drove the first coach.	Den éischte Coach huet elo den éischte Coach gefuer.
The sun shines all day long.	D'Sonn schéngt de ganzen Dag iwwer.
This becomes a habit.	Dëst gëtt eng Gewunnecht.
She was out of the office all day today.	Si war haut de ganzen Dag aus dem Büro.
Because of these attacks, the villages are terrified.	Wéinst dësen Attacken sinn d'Dierfer erschreckt.
Two buses collided on the motorway yesterday.	Zwee Busser si gëschter op der Autobunn kollidéiert.
Many believe that these rituals have great mystical powers.	Vill gleewen datt dës Ritualen grouss mystesch Kräfte hunn.
Recently diversified with the addition of agricultural crops.	Viru kuerzem diversifizéiert mat der Zousatz vun landwirtschaftleche Kulturen.
This appliance consumes very little power.	Dësen Apparat verbraucht ganz wéineg Stroum.
Our efforts are going nowhere.	Eis Efforte ginn néierens.
The village is located on the beach.	D'Duerf läit op der Plage.
Baking soda can be used in many recipes.	Bake Soda kann a ville Rezepter benotzt ginn.
I'm not brave enough to start a conversation.	Ech sinn net couragéiert genuch fir e Gespréich opzemaachen.
Let's listen to some rock music.	Loosst eis e puer Rockmusek lauschteren.
They welcomed the rain.	Si hunn de Reen begréisst.
The silvery moon merged with the faint black clouds.	De sëlwerglänzege Mound huet sech mat de schwaache schwaarze Wolleken fusionéiert.
Grilled in hot oil, it tastes so good.	Gegrillt a waarmem Ueleg, et schmaacht sou gutt.
You should wash it every day.	Dir sollt et all Dag wäschen.
The bark of the insect made a beautiful sound when they struck.	D'Schuel vum Insekt huet e schéine Klang gemaach wann se geschloen hunn.
Is it visible or is it invisible?	Ass et sichtbar oder ass et onsichtbar?
We looked at their feasibility.	Mir hunn hir Machbarkeet gekuckt.
We need a superhuman intellect to solve this problem.	Mir brauche en iwwermënschlechen Intellekt fir dëse Problem ze léisen.
Soon they will realize where they went wrong.	Geschwënn wäerte se mierken wou se falsch gaang sinn.
Those curious had ever asked questions.	Déi virwëtzeg hate jeemools Froen gestallt.
The river broke softly.	De Floss huet mëll gebrach.
Recovery soldiers receive better care.	D'Erhuelungszaldoten kréien besser Betreiung.
They refused to go back.	Si hu refuséiert zréck ze goen.
We can do nothing to prevent this inevitably.	Mir kënnen näischt maachen fir dat inévitabelt ze vermeiden.
The people who live in this city are many.	D'Leit, déi an dëser Stad wunnen, si vill.
I asked for confidentiality.	Ech gefrot Confidentialitéit.
Singapore contains people of many races and religions.	Singapur enthält Leit vu ville Rennen a Reliounen.
Charles half laughed, half cried.	De Charles huet hallef gelaacht, hallef gekrasch.
The country has experienced many difficulties.	D'Land huet vill Schwieregkeeten erholl.
The cabin is cold.	D'Kabine ass kal.
Cooking classes are available.	Kachcoursen sinn verfügbar.
Did you notice the new pink dress she is wearing?	Hutt Dir dat neit rosa Kleed gemierkt dat hatt unhuet?
Removing the cork from the bottle required some force.	De Kork aus der Fläsch erofhuelen huet e bësse Kraaft gebraucht.
This egg is older than all the others.	Dëst Ee ass méi al wéi all déi aner.
So on a quiet summer evening, the boy called his father.	Also e rouege Summerowend huet de Jong säi Papp ugeruff.
He pulled a blue ribbon out of his pocket.	Hien huet e bloe Bändchen aus senger Tasche gezunn.
She whispered into the phone.	Si huet an den Handy geflüstert.
The trees stood in shady alcoves.	D'Beem stoungen a schatteg Alkoven.
Light reflects innocently from the water.	Liicht reflektéiert onschëlleg vum Waasser.
The workers had their hands full today.	D'Aarbechter haten haut d'Hänn voll.
He wanted to be left alone.	Hie wollt eleng gelooss ginn.
Goodbye, Seafarers.	Äddi, Séifuerer.
The saddest thing in the world is a child without a mother.	Déi trauregst Saach op der Welt ass e Kand ouni Mamm.
The dead were buried.	Déi Doudeg goufen begruewen.
Remove more water from the pump.	Huelt méi Waasser aus der Pompel.
Hotel room reservations should be made in advance.	Hotel Sall Reservatioune soll am Viraus gemaach ginn.
Birds, especially crows, are extremely intelligent animals.	Villercher, besonnesch Kräien, sinn enorm intelligent Déieren.
Why do you actually love one	Firwat Léift Dir eigentlech een
The police investigation continues.	D'Police-Enquête geet weider.
He left the audience in suspense.	Hien huet d'Publikum a Spannung gelooss.
The whole region is mountainous.	Déi ganz Regioun ass Bierg.
Strangers passed by, without a hint of recognition.	Friem sinn laanschtgaangen, ouni en Hiweis vun Unerkennung.
The damned river flooded the city.	De verdammt Floss huet d'Stad iwwerschwemmt.
The fighters of the citizens of the island were known.	D'Kämpfer vun de Bierger vun der Insel war bekannt.
Women have become more confident in the last decade.	Frae sinn an de leschte Jorzéngt méi zouversiichtlech ginn.
Some animals are extremely vulnerable to extinction.	E puer Déiere sinn extrem vulnérabel fir Ausstierwen.
What advice would you give tourists?	Wéi eng Rotschléi géift Dir Touristen ginn?
The accumulated dust was excited by the wind.	De akkumuléierte Stëbs gouf vum Wand opgereegt.
The wart had grown enormously.	D'Warz war enorm gewuess.
Astronomy was one of the first sciences of mankind.	Astronomie war eng vun den éischte Wëssenschaften vun der Mënschheet.
The cable car ripped through bumpy roads.	De Seelbunn huet iwwer hobbelige Stroossen gerappt.
Shortly afterwards, the fox appeared.	Kuerz drop koum de Fuuss op.
Much pity the poor.	Vill schued déi Aarm.
He found his vocation as a small child.	Hien huet seng Vocatioun als klengt Kand fonnt.
Let the child laugh and play.	Loosst d'Kand laachen a spillen.
You can still stay at my house.	Dir kënnt nach ëmmer bei mir doheem bleiwen.
They dropped a bomb.	Si hunn eng Bomm gefall.
The abduction put him in a dark corner.	D'Entféierung hunn hien an en däischteren Eck gesat.
The higher position was beyond their reach.	Déi méi héich Positioun war iwwer hir Erreeche.
Jack's mother led him into the hallway.	Dem Jack seng Mamm huet hien an d'Gang gefouert.
Their ancestors built this temple.	Hir Vorfahren hunn dësen Tempel gebaut.
The sharks circled under the boat.	D'Haien hu sech ënnert dem Boot ëmkreest.
I'm not happy yet.	Ech sinn nach net zefridden.
Pollution is a big problem today.	Verschmotzung ass haut e grousse Problem.
The lawyer looked at the report.	Den Affekot huet de Rapport gekuckt.
Dreams have long since disappeared from their sight.	Dreem si scho laang aus hiren Ae verschwonnen.
A stranger came to them, and demanded money.	E Frieme koum zu hinnen, a verlaangt Sue.
The object was too large to carry.	Den Objet war ze grouss fir ze droen.
Police dragged him to the sidewalk.	D'Police huet hien op den Trottoir geschleeft.
Farmers are suffering the consequences of overproduction.	D'Bauere leiden d'Konsequenze vun der Iwwerproduktioun.
The poem, sung in a church, was popular.	D'Gedicht, dat an enger Kierch gesongen gouf, war populär.
The palm leaves gently rattled.	D'Palmeblieder hunn sanft gerabbelt.
There is a tendency to abuse sick leave.	Et gëtt eng Tendenz fir Krankecongé ze mëssbrauchen.
The tribe has been waging war for generations.	De Stamm hat fir Generatiounen Krich gefouert.
He tried to place her, but she did not answer.	Hien huet probéiert hatt ze placéieren, awer si huet net geäntwert.
The development of democracy was difficult.	D'Entwécklung vun der Demokratie war schwéier.
Some women wear clothes that are cut above the knee.	Verschidde Fraen droen Kleeder déi iwwer de Knéi geschnidden sinn.
She fell in love with a handsome man	Si gouf mat engem schéine Mann verléift
The discovery of the remains triggered excitement.	D'Entdeckung vun den Iwwerreschter huet Opreegung ausgeléist.
Plans have been going on for years.	Pläng sinn amgaang zanter Joeren.
I waited a very long time.	Ech hunn eng ganz laang Zäit gewaart.
City freight came down to nothing.	D'Stadfracht ass op näischt erofgaang.
Most hotels are on the main boulevard.	Déi meescht Hoteler sinn um Haaptboulevard.
The delphinium looks through the clay.	D'Delphinium kucken duerch de Lehm.
You can sew rice on a bold red background.	Dir kënnt Reis op engem fett rouden Hannergrond nähen.
The fish died at the hotel.	De Fësch ass am Hotel gestuerwen.
Many migrants became refugees, unable to return home.	Vill Migrante goufen Flüchtlingen, net fäeg heem ze kommen.
Bring your periodontitis with you today.	Bréngt Är Parodontitis haut mat.
His lips parted, he tasted the air.	Seng Lippen trennen, hien huet d'Loft geschmaacht.
The company has its headquarters in this area.	D'Firma huet säi Sëtz an dësem Beräich.
A madman had barricaded himself inside.	E Verréckte hat sech dobanne barrikadéiert.
In the beginning, this was a rock formation.	Am Ufank war dëst e Fielsvirgang.
The front door was firmly locked.	D'Dier virun war fest gespaart.
The soldiers were ordered to place him.	D'Zaldoten kruten den Uerder him ze placéieren.
I remember hearing the scream of a quiet old train.	Ech erënnere mech datt ech de Gejäiz vun engem rustege alen Zuch héieren hunn.
We have to repaint all the walls.	Mir mussen all d'Maueren nei molen.
There were nine of us in total.	Et waren néng vun eis am Ganzen.
He hesitated, then moved forward.	Hien huet gezéckt, ass dunn no vir gaangen.
It was an endless battle.	Et war en onendleche Kampf.
Islands are the result of volcanic activity.	Inselen sinn d'Resultat vun vulkanescher Aktivitéit.
At the tip of the blade is a razor.	Um Tipp vum Blade ass e Raséierapparat.
The ball, as it is typical, jumped once.	De Ball, wéi et typesch ass, eemol gesprongen.
His neighbors call him a geek.	Seng Noperen nennen hien e Geek.
We are concerned about any contamination.	Mir si besuergt iwwer all Kontaminatioun.
They benefit from a warm climate.	Si profitéiere vun engem waarme Klima.
The most important elements are hydrogen and oxygen.	Déi wichtegst Elementer si Waasserstoff a Sauerstoff.
The plant extracts nutrients from the soil.	D'Planz extrahéiert Nährstoffer aus dem Buedem.
A large building stood majestically in front of him.	E grousst Gebai stoung majestéitesch virun him.
Some of these people seem friendly.	E puer vun dëse Leit schéngen frëndlech.
Troops refused to leave the area.	D'Truppen hu refuséiert d'Géigend ze verloossen.
We wait for them in the park across the street.	Mir waarden op si am Park iwwer der Strooss.
His interest in the history of science was piqued.	Säin Interessi fir d'Geschicht vun der Wëssenschaft gouf gepickt.
So the Moneywoman put three dollars into the slot.	Also huet d'Moneywoman dräi Dollar an de Slot gesat.
She is beautiful.	Si ass wonnerschéin.
He deliberately cheated all his competitors.	Hien huet bewosst all seng Konkurrenten gefuddelt.
Get some muscle in it!	Huelt e bësse Muskel an et!
He looked up.	Hien huet no uewen gekuckt.
Sawdust was everywhere.	Sawdust war iwwerall.
Residents migrate when the irrigation season begins.	D'Awunner migréieren wann d'Bewässerungsaison ufänkt.
A zookeeper explained his work to a group of school children.	En Zookeeper huet e Grupp vu Schoulkanner seng Aarbecht erkläert.
Glove hands.	Handschuesch Hänn.
It is impossible to authenticate every instance enough.	Et ass onméiglech all Instanz genuch ze authentifizéieren.
The population of this city has declined sharply.	D'Populatioun vun dëser Stad ass staark erofgaang.
A test run was done last year.	D'lescht Joer gouf en Testlaf gemaach.
Passion can be confused with love.	Leidenschaft ka mat Léift verwiesselt ginn.
Sometimes this tree dies.	Heiansdo stierft dëse Bam.
Is it important to preserve the vine?	Ass et wichteg de Reebësch ze erhalen?
The city has few visitors.	D'Stad huet wéineg Visiteuren.
We planted trees to mark the anniversary.	Mir hunn Beem gepflanzt fir de Jubiläum ze markéieren.
He came down the street.	Hie koum op der Strooss erof.
Additional support facilities have since been built.	Zousätzlech Ënnerstëtzungsanlagen sinn zënter gebaut ginn.
There is much to discover in the history of this region.	Et gëtt vill ze entdecken an der Geschicht vun dëser Regioun.
Some changes are invisible.	E puer Ännerungen sinn onsichtbar.
The cool breeze refreshes the skin.	De kille Wand erfrëscht d'Haut.
The cobras fled.	D'Kobraen hu sech fortgelaf.
This city is famous for its fireworks.	Dës Stad ass berühmt fir seng Freedefeier.
Better sleeping habits can help prevent kidney disease.	Besser Schlofgewunnechten kënnen hëllefen Nier Krankheet ze vermeiden.
The road winds through the hills.	D'Strooss dréint sech duerch d'Hiwwelen.
Collect some of the strawberries.	Sammelt e puer vun den Erdbeeren.
A bird flies south in autumn.	E Vugel flitt am Hierscht no Süden.
The city is located on the banks of the river.	D'Stad läit um Ufer vum Floss.
The robot is programmed to make a decision.	De Roboter ass programméiert fir eng Entscheedung ze treffen.
The man wiped the sweat from his face.	De Mann huet de Schweess vu sengem Gesiicht geläscht.
A separate old poster offering a reward.	Eng getrennte al Plakat déi eng Belounung ubitt.
So they made the trip on foot.	Also hunn si d'Rees zu Fouss gemaach.
The children were amazed by the singing of the birds.	D'Kanner ware begeeschtert vum Gesank vun de Villercher.
An important task that managers perform is to set goals.	Eng wichteg Aufgab déi d'Manager ausféieren ass Ziler ze setzen.
Thus, three measurements of each subject were made.	Sou goufen dräi Miessunge vun all Sujet gemaach.
Pump the Volume Up!	Pompel de Volume erop!
She took four coins from her pocket.	Si huet véier Mënzen aus hirer Täsch geholl.
There are many stories to tell.	Et gi vill Geschichten ze erzielen.
The cellar poured us more drinks.	De Keller huet eis méi Gedrénks gegoss.
Salt, pepper and dried chili complete the seasoning.	Salz, Peffer a gedréchent Chili fäerdeg d'Gewierzung.
She accuses the actor of all sorts of sexual shenanigans.	Si beschëllegt de Schauspiller vun all Zorte vu sexuellen Shenanigans.
Only nine percent of students passed.	Nëmmen néng Prozent vun de Schüler hunn passéiert.
A number of animals were killed.	Eng Zuel vun Déiere goufe geläscht.
He put on a nasty brown grease, he went into the pit.	Hien huet e knaschtege braune Schmier undoen, ass hien an de Pit eragaang.
The parade marches into the city center.	D'Parade marschéiert an den Zentrum vun der Stad.
There are shops along the road.	Et gi Geschäfter laanscht der Strooss.
Protesters gathered in City Hall.	Demonstranten hu sech am Stadhaus versammelt.
The group follows the correct procedure.	De Grupp befollegt déi richteg Prozedur.
The little boy could not hold back his tears.	De klenge Bouf konnt seng Tréinen net beherrschen.
He had to look again.	Hien huet missen nach eng Kéier kucken.
Some animals adapt through evolution.	E puer Déieren adaptéieren sech duerch Entwécklung.
They are worth seeing.	Si sinn derwäert ze gesinn.
He took a sip of water, then choked and coughed.	Hien huet e Schlupp Waasser geholl, dunn erstéckt an Hust.
The horse won the race.	D'Päerd huet d'Course gewonnen.
Editors, photographers, and reporters are poorly paid.	D'Redaktoren, Fotografen, a Reporter gi schlecht bezuelt.
Now add nutmeg and ginger.	Elo addéiere Muskat an Ingwer.
This factory site is now part of a nature reserve.	Dës Fabrécksplaz ass elo Deel vun engem Naturschutzgebitt.
My clothes are dirty.	Meng Kleeder sinn dreckeg.
They baked them in the oven.	Si hunn se am Ofen gebak.
He can not remember her name.	Hien kann hiren Numm net erënneren.
All of these people have taken health care courses.	All déi Leit hunn Gesondheetsversuergungscoursen gemaach.
She helped the poor by volunteering in the hospitals.	Si huet den Aarm gehollef andeems si an de Spideeler fräiwëlleg geschafft huet.
Provide the services of a community member.	Gitt d'Servicer vun engem Gemeinschaftsleit un.
We hope you enjoyed the conference.	Mir hoffen Iech all d'Konferenz gefall.
He refused to give her name.	Hien huet refuséiert hiren Numm ze ginn.
She swam over to the other side of the pond.	Si ass iwwer op déi aner Säit vum Weier schwammen.
Henry wanted more.	Henry wollt méi.
This country is known for its history.	Dëst Land ass bekannt fir seng Geschicht.
This story is symbolic of greater social concerns.	Dës Geschicht ass symbolesch fir méi grouss sozial Bedenken.
Her mother was lost in thought.	Hir Mamm war am Gedanken verluer.
The authorities will choose a date in the future.	D'Autoritéite wäerten en Datum an Zukunft wielen.
The bear also spends much of its time alone.	De Bier verbréngt och vill vu senger Zäit eleng.
The country's manufacturing sector is growing rapidly.	D'Produktiounssektor vum Land wiisst séier.
The industrial production index has fallen.	Den Industrieproduktiounsindex ass gefall.
Digits that express numerical information are called digits.	Zifferen déi numeresch Informatioun ausdrécken ginn Zifferen genannt.
He ate, without much enthusiasm.	Hien huet giess, ouni vill Begeeschterung.
He slapped his fist on the table.	Hien huet d'Fäischt op den Dësch geschloen.
We love her very much.	Mir si ganz gär vun hatt.
The door slammed shut.	D'Dier huet haart gekräizt.
How exactly does she do that?	Wéi genee mécht hatt dat?
They were shooting out rabbits.	Si waren eraus Huesen schéissen.
Transistors were more important in electronics than vacuum tubes.	Transistoren ware méi wichteg an der Elektronik wéi Vakuumröhre.
Many suffering people have turned to religion for comfort.	Vill Leit, déi leiden, hu sech op d'Relioun ëmgedréit fir Komfort.
The crisis was resolved by a new government.	D'Kris gouf vun enger neier Regierung geléist.
The slowly cooling temperature required them	Déi lues ofkillende Temperatur huet si gefrot
An educator, she specializes in early childhood education.	Eng Erzéierin, si spezialiséiert op fréi Kandheet Ausbildung.
The actress made a lot of efforts to maintain her figure.	D'Schauspillerin huet vill Efforte gemaach fir hir Figur z'erhalen.
Listen carefully to what we say.	Lauschtert virsiichteg op wat mir soen.
Give it ten more seconds.	Gëff et zéng Sekonnen méi.
The thieves fled through a small hole in time.	D'Déif sinn duerch e klengt Lach am Zait geflücht.
There are several varieties.	Et gi verschidde Varietéiten.
She offered him the cream.	Si huet him d'Crème ugebueden.
The author influences his readers in many ways.	Den Auteur beaflosst seng Lieser op vill Manéiere.
Please adjust your expectations.	Weg ajustéieren Är Erwaardungen.
Temperatures are dropping sharply.	D'Temperature ginn staark erof.
There are dozens of other fun facts in this book.	Et ginn Dosende vun anere Spaass Fakten an dësem Buch.
Domestic workers are busy cleaning up the chaos.	Hausaarbechter si beschäftegt de Chaos ze botzen.
Scientists study how brain plasticity.	Wëssenschaftler ënnersicht wéi Gehir Plastizitéit.
His stories fascinated her, and she sang them to him.	Seng Geschichten hunn hir begeeschtert, a si huet him se gesongen.
The Prime Minister announced new taxes today.	De Premier huet haut nei Steieren ugekënnegt.
Salt is an important mineral in our body.	Salz ass e wichtegt Mineral an eise Kierper.
A sudden gust of wind hit his umbrella.	E plötzleche Wandstéiss huet säi Regenschirm geschloen.
They "set" the clock.	Si "setzen" d'Auer.
They decided not to fight.	Si hunn decidéiert net ze kämpfen.
The mystic stood and looked at the stars.	De Mystiker stoung an huet op d'Stäre gekuckt.
She was an obsessive, gluttonous woman.	Si war eng obsessive, gluttonous Fra.
Enjoy your meal.	Genéisst d'Iessen.
A family member confirmed the reporter's death.	Ee Familljemember huet dem Reporter säin Doud bestätegt.
She was a very independent woman.	Si war eng ganz onofhängeg Fra.
They fed the geese with chicken scrap.	Si hunn d'Gäns mat Pouletschrott gefiddert.
Where did he get that scar?	Wou huet hien dat Narben?
He picked up the book from the coffee table.	Hien huet d'Buch vum Kaffisdësch opgehuewen.
Word of his arrival spread quickly through the country.	D'Wuert vu senger Arrivée huet sech séier duerch d'Land verbreet.
In the end, he was given a term of office.	Um Enn krut hien eng Amtszäit.
The bed jumpers hit the ground with a loud crash.	D'Bettspringer hunn de Buedem mat engem haart Crash geschloen.
The waitress was tall, thin and flawless.	D'Kelnerin war grouss, dënn a flawless.
The temple was built on an ancient site.	Den Tempel gouf op engem antike Site gebaut.
He sat up, and mirrored her.	Hien souz op, a spigelt hir.
The river flow increases in the spring.	De Flossfloss erhéicht am Fréijoer.
Some revolutions become violent.	E puer Revolutiounen ginn gewalteg.
The mob seems to be planning something.	De Mob schéngt eppes ze plangen.
All the products in this shop are certified as safe.	All d'Produkter an dësem Geschäft sinn als sécher zertifizéiert.
The cake has two layers.	De Kuch hat zwou Schichten.
Look at the boy, dance fun!	Kuckt de Jong un, danzt lëschteg!
Spend two hours in the sun.	Verbréngt zwou Stonnen an der Sonn.
This is the setting for modern detective stories.	Dëst ass de Kader fir déi modern Detektivgeschicht.
Flooding rivers and streams flooded the roads.	Iwwerflossend Flëss a Baachen hunn d'Stroosse iwwerschwemmt.
Some people seem to have no sense of humor.	Verschidde Leit schéngen kee Sënn vun Humor ze hunn.
They examined citizens' attitudes towards climate change.	Si hunn d'Astellung vun de Bierger zum Klimawandel ënnersicht.
It tasted of apples.	Et huet vun Äppel geschmaacht.
He was very careful.	Hie war ganz suergfälteg.
The couple chose to divorce.	D'Koppel huet gewielt ze scheeden.
Many refugees lived below the "threshold of dignity".	Vill Flüchtlingen hunn ënnert der "Dignitéitsschwell" gelieft.
The state provides each person with a budget.	De Staat stellt all Persoun e Budget zur Verfügung.
They began their walk on the moon.	Si hunn hire Spazéiergang um Mound ugefaangen.
It's always a pleasure to see you, my friend.	Et ass ëmmer eng Freed dech ze gesinn, mäi Frënd.
Smoking is not allowed in this room.	Fëmmen ass net erlaabt an dësem Zëmmer.
Other countries have followed a similar path.	Aner Länner hunn en ähnleche Wee gefollegt.
The cellar poured a glass of wine for the guests.	De Keller huet nach e Glas Wäin fir d'Gäscht gegoss.
Dogs are descended from wolves that are descended from dogs.	Hënn stamen vu Wëllef, déi vun Hënn ofstinn.
We should make fewer trips.	Mir sollten manner Reesen maachen.
Swamps are in danger of drying up.	Sumpf sinn a Gefor ze dréchen.
We cleaned the attic and sorted out the rubbish.	Mir hunn den Dachgeschoss gebotzt an den Dreck sortéiert.
My father speaks different languages.	Mäi Papp schwätzt verschidde Sproochen.
The country's laws prohibit the export of illegal timber.	D'Gesetzer vum Land verbidden den Export vun illegalem Holz.
It's a pleasure to meet you.	Et ass eng Freed Iech ze treffen.
He shows a wide range of patients in his clinic.	Hien weist eng breet Palette vu Patienten a senger Klinik.
These organs look out over many fields.	Dës Uergel kuckt iwwer vill Felder aus.
The streets were crowded today.	D'Stroosse ware haut voller Leit.
There are two classes of people in this culture.	Et ginn zwou Klasse vu Leit an dëser Kultur.
The blocks are all square.	D'Blöcke sinn all Quadrat.
The golden sun sets behind the mountains.	Déi gëllen Sonn ënnergeet hannert de Bierger.
The growth of the company is due to new construction.	De Wuesstem vun der Firma ass wéinst Neibau.
The ocean was slowly polluted.	Den Ozean gouf lues a lues verschmotzt.
Almost three-quarters of its subjects protested.	Bal dräi Véierel vu senge Sujete protestéiert.
She got lost in a forest.	Si ass an engem Bësch verluer gaangen.
Quickly he stopped.	Schnell huet hien agehale.
You must keep all fuel tanks tightly sealed.	Dir musst all Benzinbehälter enk versiegelt halen.
The ticket costs two dollars more than the train price.	Den Ticket kascht zwee Dollar méi wéi den Zuchpräis.
They do not see very well at night.	Si gesinn nuets net ganz gutt.
Please note that the bridge is closed to pedestrians.	Maacht weg datt d'Bréck fir Foussgänger gespaart ass.
Little birds were sitting on a tree in the garden.	Kleng Villercher souzen op engem Bam am Gaart.
The fish symbol represents nothing in this puzzle.	De Fësch Symbol duerstellt näischt an dësem Puzzel.
The medicine cured my illness.	D'Medizin huet meng Krankheet geheelt.
The soldiers chased the villagers.	D'Zaldoten hunn d'Duerfbewunner gejot.
I need to talk to my supervisor urgently.	Ech muss dréngend mat mengem Supervisor schwätzen.
Tens of thousands of people witnessed the bizarre event.	Zéngdausende vu Leit waren Zeien vum bizarre Event.
He came to the grocery store.	Hien koum an d'Epicerie.
They were accused of collaborating with the enemy.	Si goufe virgeworf, mam Feind zesummenzeschaffen.
Hyena saw evidence but did not attack it.	D'Hyena huet Prouf gesinn, awer attackéiert se net.
The car ran in front of him.	Den Auto ass virun him gerannt.
This is why people choose centuries.	Dofir wielen d'Leit Joerhonnerte.
Many cities were destroyed in the storm.	Vill Stied goufen am Stuerm zerstéiert.
It is the nature of the dog to bite.	Et ass d'Natur vum Hond ze bäissen.
This part of town is rather dry.	Dësen Deel vun der Stad ass éischter dréchen.
A colony of Ameen was busy carrying food.	Eng Kolonie vun Ameen war beschäftegt Liewensmëttel droen.
Are you looking for a chocolate cake recipe?	Sicht Dir no engem Schockela Kuch Rezept?
Thousands of shops immediately collapsed.	Dausende vu Geschäfter sinn direkt zesummegefall.
The beginning is the end of the beginning.	Den Ufank ass den Enn vum Ufank.
This dress is made of taffeta.	Dëse Kleed ass aus Taffeta.
We usually travel by train.	Mir reese meeschtens mam Zuch.
A limited number of people are employed.	Eng limitéiert Zuel vu Leit sinn agestallt.
The carpet then blows into the air.	Den Teppech spréngt dann an d'Loft.
He went to the kitchen where he found his mother.	Hien ass an d'Kichen gaangen, wou hien seng Mamm fonnt huet.
Do you like that hat?	Hutt Dir deen Hutt gär?
A ship sank off the coast.	E Schëff ass virun der Küst ënnergaangen.
Disillusionment with the political process.	Desillusioun mam politesche Prozess.
Maps work best in clear weather.	Kaarten funktionnéieren am beschte bei kloerem Wieder.
A committed young mother has left home for the city.	Eng engagéiert jonk Mamm ass doheem an d'Stad verlooss.
Her brilliant career was ruined by the scandal.	Hir brillant Carrière gouf vum Skandal zerstéiert.
Governments have little power to bring about change.	D'Regierungen hu wéineg Kraaft fir Ännerung ze bewierken.
His sister was only eight at the time.	Seng Schwëster war nëmmen aacht deemools.
The foreman laughed, showing her all his teeth.	De Viraarbechter huet gelaacht, hir all seng Zänn gewisen.
The lines are long.	D'Linnen si laang.
This land is used for lavender cultivation.	Dëst Land gëtt fir Lavendel Kultivatioun benotzt.
Look around.	Kuckt Iech ronderëm.
They came back one after the other.	Si koumen een nom aneren zréck.
The boy used the time to polish his shoes.	De Jong huet d'Zäit benotzt fir seng Schong ze poléieren.
After an hour, they were ready to launch their boats.	No enger Stonn ware si prett fir hir Booter ze starten.
The dentist had a patient who needed crowns.	Den Zänndokter hat e Patient deen Kroune gebraucht huet.
From time immemorial he was the leader.	Zënter onheemlecher Zäit war hien de Leader.
An eel is an elongated, slender fish.	En Aal ass e verlängerten, schlanke Fësch.
Nobody asked for a full answer.	Keen huet fir eng voll Äntwert gefrot.
The calves were small.	D'Kälwer ware kleng.
It is placed on the edge of the table.	Si ass op den Dëschrand gesat.
This tradition is practiced in many countries.	Dës Traditioun gëtt a ville Länner praktizéiert.
My aunt was hurt by the comment.	Meng Tatta gouf vum Kommentar verletzt.
They are famously never moved together.	Si sinn berühmt ni zesumme geplënnert.
Residents believe that tourism has damaged the local environment.	D'Awunner mengen datt den Tourismus d'lokal Ëmwelt beschiedegt huet.
His colleagues praised him for his honesty.	D'Kollegen hunn him fir seng Éierlechkeet gelueft.
All of these countries are ethnically diverse.	All dës Länner sinn ethnesch divers.
The table is against the wall.	Den Dësch ass géint d'Mauer.
The robot obeyed its master.	De Roboter war sengem Meeschter gehorsam.
The factory closed due to employment problems.	D'Fabréck zou wéinst Beschäftegungsproblemer.
The plants have grown in the dark.	D'Planzen sinn an der Däischtert gewuess.
Tears rolled down her face as she hugged the child.	Tréinen hunn hir Gesiicht erof gerullt wéi si d'Kand ëmklammen.
Her hand trembled as she reached the bell.	Hir Hand huet geziddert wéi si d'Klack erreecht huet.
Finally, after much preparation, we left.	Endlech, no villen Virbereedungen, si mir fortgaang.
The village bore the brunt of floods and landslides.	D'Duerf huet de Brunt vun Iwwerschwemmungen an Äerdrutschen gedroen.
Be very careful when driving at night.	Sidd ganz virsiichteg wann Dir an der Nuecht fuert.
To advertise their wares, they hung posters everywhere.	Fir Reklamm fir hir Wueren hunn se iwwerall Plakater opgehang.
Sometimes behavior is motivated by many factors.	Heiansdo gëtt Verhalen vu ville Faktoren motivéiert.
The blonde laughed and snapped at me.	D'Blond huet gelaacht an huet mech geknipst.
He worked amazingly fast.	Hien huet erstaunlech séier geschafft.
Throw out all those who have gone bad.	Geheien all déi schlecht gaang sinn.
The lights came on.	D'Luuchten koumen op.
They helped to get her home.	Si hunn gehollef hir Heem ze kréien.
Wash the vegetables, cut the potatoes and peel the carrots.	D'Geméis wäschen, d'Gromperen schneiden an d'Karotten schielen.
The rich get richer.	Déi Räich ginn méi räich.
Onions become sweeter when cooked.	Zwiebel ginn méi séiss wann se gekacht ginn.
The garden was tightly cared for.	De Gaart gouf enk versuergt.
The country was dark.	D'Land war däischter.
It was tributary.	Et war Nieweflëss.
Clouds rolled over the blue horizon.	Wolleken hunn iwwer de bloen Horizont gerullt.
The crimes were unpunished.	D'Verbrieche goufen onbestrooft.
None of the youths were armed.	Keen vun de Jugendleche war bewaffnet.
Their relationship is now more fulfilled, more spontaneous.	Hir Relatioun ass elo méi erfëllt, méi spontan.
He is extremely handsome for his late age.	Hien ass extrem schéin fir säi spéiden Alter.
Nobody likes him.	Keen huet hien gär.
It was very dangerous, she knew.	Et war ganz geféierlech, si wousst.
Let me see your watch, please!	Loosst mech Är Auer gesinn, wann ech glift!
He has been practicing karate for many years.	Hie praktizéiert zënter Joren Karate.
The poem describes an unhappy mood.	D'Gedicht beschreift eng onglécklech Stëmmung.
The toy is in this mall.	De Spillsaach ass an dësem Akafszentrum.
Water vapor condenses into white clouds.	Waasserdamp kondenséiert a wäiss Wolleken.
It was the first skyscraper in the world.	Et war den éischten Wolkenkratzer op der Welt.
Windows should be cleaned regularly.	Fënstere solle regelméisseg gebotzt ginn.
The wind in their galaxy was incredibly strong.	De Wand an hirer Galaxis war onheemlech staark.
They hope the new power plant will help them.	Si hoffen, datt déi nei Kraaftwierk hinnen hëlleft.
The farmer's truck was stuck in the sand.	De Bauerecamion war am Sand ageklemmt.
He was especially known for growing his hair long.	Hie war besonnesch bekannt fir seng Hoer laang wuessen ze loossen.
The birds clapped restlessly.	D'Villercher hunn onroueg geklappt.
The forecast is for rain this week.	D'Prognose weist Reen fir dës Woch vir.
We want to share their story with you.	Mir wëllen hir Geschicht mat Iech deelen.
Some people support this plan.	E puer Leit ënnerstëtzen dëse Plang.
The general public wants better schools for their children.	D'Allgemengheet wëll besser Schoule fir hir Kanner.
Do not waste, do not want to.	Offall net, wëll net.
The park was full of people.	De Park war voller Leit.
Sometimes serious illness can strike without warning.	Heiansdo schlëmm Krankheet kann ouni Warnung schloen.
I'm leading the woman.	Ech leeden déi Fra.
The ground sank as the sun rose.	De Buedem ass ënnergaang wéi d'Sonn opgestan ass.
The milk is rolling slowly.	D'Mëllech rullt lues a lues.
We shook hands and wished each other well.	Mir hunn d'Hand gerëselt an eis gutt gewënscht.
He ran with determination.	Hien ass mat Entschlossenheet gelaf.
This data sample is too small for statistical analysis.	Dës Dateprobe ass ze kleng fir statistesch ze analyséieren.
Each story presents a different image of the country.	All Geschicht presentéiert en anert Bild vum Land.
We need to clean up this area!	Mir mussen dëse Beräich propper maachen!
Everyone went to the page.	Jiddereen ass op der Säit gaang.
The milk is heated.	D'Mëllech gëtt erhëtzt.
Fill the lentils onto the pastry.	Fëllt d'Lënsen op d'Pâtisserie.
Travelers rave about the hot springs here.	Reesend rave iwwer déi waarm Quellen hei.
A small earthquake hit the city.	E klengt Äerdbiewen huet d'Stad getraff.
Genetic engineering can produce dangerous plants.	Gentechnik kann geféierlech Planzen produzéieren.
It must be so big!	Et muss sou grouss sinn!
Many scientists are protesting against cloning.	Vill Wëssenschaftler protestéieren géint Klonen.
Iron ore contains iron in small quantities of other metals.	Eisenäerz enthält Eisen a kleng Quantitéiten vun anere Metaller.
China is one of the fastest developing countries.	China ass eng vun de schnellsten Entwécklungslänner.
The cinema is a popular choice.	De Kino ass eng populär Wiel.
He is a man of great stature.	Hien ass e Mann vu grousser Statur.
They ate a bowl of rice.	Si hunn eng Schossel Räis giess.
Some people were completely surprised.	E puer Leit ware komplett iwwerrascht.
The audience was pumped.	D'Publikum gouf gepompelt.
The people lost their jobs during this economic downturn.	D'Leit hunn hir Aarbecht während dësem wirtschaftleche Réckgang verluer.
He was driving dangerously, cutting off people and animals.	Hien ass geféierlech gefuer, Leit an Déieren ofgeschnidden.
Open the window, he's screaming!	Maacht d'Fënster op, hie jäizt!
The river was swollen.	De Floss war geschwollen.
He was drawn to the memory.	Hien huet sech an d'Erënnerung gezunn.
You have to count all the items.	Dir musst all Elementer zielen.
The factory owners said they were going bankrupt.	D'Fabréckbesëtzer soten datt si Faillite ginn.
The word finds its way into poetry and art.	D'Wuert fënnt säi Wee a Poesie a Konscht.
The monk's coat was bright orange.	Dem Mönch säi Mantel war hell orange.
Where does all this water go?	Wou geet all dat Waasser hin?
An old man was fishing from a bridge for fish.	En ale Mann huet vun enger Bréck fir Fësch gefëscht.
This city has many tall buildings.	Dës Stad huet vill héich Gebaier.
He was sitting in my office.	Hie souz a mengem Büro.
Our profits are down.	Eis Gewënn sinn erof.
Free up the fields by burning the crop.	Befreit d'Felder andeems d'Ernte verbrennt.
Washing and drying are two different processes.	Wäschen an Trocknen sinn zwee verschidde Prozesser.
Sentence seven contains a semicolon.	Saz siwen enthält e Semikolon.
Hue is a city known for its historical monuments.	Hue ass eng Stad bekannt fir seng historesch Monumenter.
Calmly he raised his hand.	Rou huet hien seng Hand opgehuewen.
The swelling nostalgia for the Middle Ages	D'Schwellung Nostalgie fir d'Mëttelalter
The entrance is flooded.	D'Entrée ass iwwerschwemmt.
A child's vision may be sufficient to protect this park.	D'Visioun vun engem Kand kann duergoen fir dëse Park ze schützen.
Carefully deepen the cut.	Déift de Schnëtt virsiichteg.
People go to the theater to get excited.	D'Leit ginn an den Theater fir sech ze begeeschteren.
No one likes to see their favorite band back together.	Keen huet gär hir Liiblingsband ze gesinn erëm zesummen.
The rose plant prefers dry weather.	D'Rose Planz léiwer dréchent Wieder.
Humans are adaptable creatures.	Mënschen sinn adaptéierbar Kreaturen.
A tree fell during this storm.	E Bam ass während dësem Stuerm gefall.
We can not witness this abuse.	Mir kënnen dëse Mëssbrauch net Zeien.
A girl was drowned in a local lake.	E Meedchen gouf an engem lokale Séi erdronk.
He saw her spy.	Hien huet hir Spioun gesinn.
Public transport systems in the city are cheap and efficient.	Ëffentlechen Transportsystemer an der Stad si bëlleg an effizient.
Red squirrels often store nuts for the winter.	Kaweechelcher späicheren dacks Nëss fir de Wanter.
Most people want escarpots, snails with garlic and butter.	Déi meescht Leit wëllen Escargots, Schleeken mat Knuewel a Botter.
Attention, the hunter stopped the party.	Opgepasst huet de Jeeër d'Party gestoppt.
All political parties provided food and other basic supplies.	All politesch Parteien hunn Iessen an aner Basisversuergung zur Verfügung gestallt.
The snow is melting constantly.	De Schnéi schmëlzt stänneg.
She was one of the first to discover the treasure.	Si war eng vun den éischten deen de Schatz entdeckt huet.
The manager was very rude.	De Manager war ganz ruppeg.
Balloons are lighter than air, but heavier than hydrogen.	Loftballone si méi hell wéi Loft, awer méi schwéier wéi Waasserstoff.
There seem to be a lot of job opportunities.	Et schéngen vill Aarbechtsméiglechkeeten ze ginn.
A wide road runs through the forest.	Eng breet Strooss leeft duerch de Bësch.
His hair of light blonde curls turned gray early.	Seng Hoer vun helle blonden Curls goufen fréi gro.
The hike through the dense jungle was difficult.	D'Wanderung duerch den dichten Dschungel war schwéier.
You may need to reduce your sugar intake.	Dir musst vläicht Är Zockeropnahm reduzéieren.
He avoided her gaze.	Hien huet hire Bléck vermeit.
The feathers of a sparrow turn white in winter.	D'Fiedere vun engem Spatzen ginn am Wanter wäiss.
This topic is terribly important.	Dëst Thema ass schrecklech wichteg.
The helicopter fell in the jungle.	Den Helikopter ass am Dschungel gefall.
I climbed the mountain	Ech sinn op de Bierg geklomm
Only students attend classes at the university.	Nëmme Studenten besichen Klassen op der Uni.
The city is known for friendly people.	D'Stad ass bekannt fir frëndlech Leit.
Her dissent was drowned out by the cacophony.	Hir Dissens gouf vun der Kakophonie erdrénkt.
He has a dark, beautiful face.	Hien huet en donkel, schéint Gesiicht.
Many writers interpret the novel as a political satire.	Vill Schrëftsteller interpretéieren de Roman als politesch Satir.
There seems to be no reason to sound the alarm.	Et schéngt kee Grond fir Alarm ze ginn.
Resentment is the opposite of gratitude.	Ressentiment ass de Géigendeel vun Dankbarkeet.
The dragon chose the girl, which includes the princess,	Den Draach huet d'Meedche gewielt, déi d'Prinzessin ëmfaassen,
A black bird spirals into the sky.	E schwaarze Vugel spiraléiert an den Himmel.
Due to the deteriorating economic conditions, many people are unemployed.	Wéinst der verschlechterter wirtschaftlecher Konditioun si vill Leit am Chômage.
An emergency a long way away.	En Noutfall eng laang Strooss ewech.
The sound of laughter filled the street.	De Klang vum Laachen huet d'Strooss gefëllt.
These sandwiches are delicious!	Dës Sandwichen si lecker!
Driving along windy roads is fun.	Laanscht déi lëfteg Strooss ze fueren ass Spaass.
The aliens looked like humans.	D'Alien hunn ausgesinn wéi Mënschen.
They play in concert.	Si spillen am Concert.
The restaurants around here are very good.	D'Restauranten hei ronderëm si ganz gutt.
The pictures on the wall show popular athletes.	D'Biller op der Mauer weisen populär Athleten.
So their friends decided to accept the invitation.	Also hunn hir Frënn decidéiert d'Invitatioun unzehuelen.
Want abuse	Wëlle Mëssbrauch
The monkeys took the fruit from his hands.	D'Afen hunn d'Fruucht aus sengen Hänn ewechgeholl.
For some, she is known for her clever observation skills.	Fir e puer ass si bekannt fir hir schlau Observatiounsfäegkeeten.
We could see that there were other people in the park.	Mir konnten gesinn datt et aner Leit am Park waren.
My block is small and nice.	Mäi Block ass kleng an agreabel.
We have to be realistic.	Mir mussen realistesch sinn.
Therefore, the army received the order to withdraw.	Dofir krut d'Arméi den Uerder zréckzezéien.
He will fill this bottle with apple juice.	Hie wäert dës Fläsch mat Äppeljus fëllen.
A thin cloud hung over the island.	Eng dënn Wollek houng iwwer d'Insel.
Swearing, he snatched the doll from her hand.	Geschwuer huet hien d'Popp aus hirer Hand gerappt.
It's gone down.	Et ass erofgaang.
We traveled calmly through the galaxy.	Mir sinn roueg duerch d'Galaxis gereest.
Put balls in holes.	Bäll an Lächer setzen.
The disease is highly contagious.	D'Krankheet ass héich ustiechend.
This drink is delicious!	Dëse Getränk ass lecker!
The forests were once thick with animals.	D'Bëscher waren eemol déck vun Déieren.
This degree of science allows many students to start businesses.	Dëse Wëssenschaftsgrad erlaabt vill Studenten Geschäfter ze grënnen.
A shiny glass tower rose high above the trees.	E glänzend Glastuerm ass héich iwwer de Beem opgestan.
The ships sailed to distant ports.	D'Schëffer sinn op wäit Häfen gefuer.
There is little chance of recovery.	Et gëtt wéineg Chance fir eng Erhuelung.
Expressing love is of great importance.	D'Léift auszedrécken ass vu grousser Wichtegkeet.
I found it on the attic.	Ech hunn et um Dachgeschoss fonnt.
First, the fish must be scaled and well cut.	Als éischt muss de Fësch scaléiert a gutt ofgeschnidden ginn.
This meeting was adjourned.	Dës Versammlung gouf ofgesot.
This city has thousands of rivers and lakes.	Dës Stad huet Dausende vu Flëss a Séien.
They have nothing of the sort.	Si hunn näischt vun der Aart.
The city is divided into four districts.	D'Stad ass a véier Quartiere opgedeelt.
The power serves in a capacity for peace.	D'Kraaft déngt an enger Friddenskapazitéit.
This usually happens after eating.	Dëst geschitt normalerweis nom Iessen.
She refuses to talk to me.	Si refuséiert mat mir ze schwätzen.
Follow the opposition in the poll.	D'Oppositioun an de Sondage verfollegen.
His shoulders shrugged as he carried the heavy suitcase.	Seng Schëller huet wéi hien de schwéiere Koffer gedroen huet.
He always thinks of ways to help people.	Hien denkt ëmmer un Weeër fir Leit ze hëllefen.
He did the first experiments.	Hien huet déi éischt Experimenter gemaach.
He went for a walk.	Hien ass e Spadséiergank gaang.
He patted her on the head, speaking softly.	Hien huet hatt op de Kapp geklappt, sanft geschwat.
The inhabitants adore nature.	D'Awunner veréieren d'Natur.
The trees cast long shade over the quiet road.	D'Beem werfen laang Schied iwwer déi roueg Strooss.
The only view of the river was stunningly beautiful.	Déi eenzeg Vue vum Floss war atemberaubend schéin.
Most of modern society depends on technology.	Déi meescht vun der moderner Gesellschaft hänkt vun der Technologie of.
I have never felt such pressure.	Ech hunn nach ni esou Drock gefillt.
A silver carriage was driven to the funeral.	Eng sëlwer Kutsch gouf op d'Begriefnes gefuer.
The next morning she woke up early.	Den nächste Moien ass si fréi erwächt.
Ready to go?	Prett fir ze goen?
Then the server poured wine into each cup.	Duerno huet de Server Wäin an all Coupe gegoss.
Get your goal right.	Maacht Äert Zil richteg.
It was not long before she realized something was wrong.	Et war net laang ier si gemierkt huet datt eppes falsch war.
The factory uses hydroelectric power to produce its electricity.	D'Fabréck benotzt hydroelektresch Kraaft fir hir Stroum ze produzéieren.
When it dries, we can not collect it.	Wann et dréchent, kënne mir et net sammelen.
Some schools regularly screen students for illegal drugs.	E puer Schoulen screenen regelméisseg Studenten fir illegal Drogen.
The sun is a star.	D'Sonn ass e Stär.
Limited w.e.g. 	Limitéiert w.e.g.
the number of passengers on the bridge.	d'Zuel vun de Passagéier op der Bréck.
He was deeply in love with his book.	Hie war zudéifst a sengem Buch verléift.
She tasted the apples, and then pushed the basket away.	Si huet d'Äppel geschmaacht, an dunn de Kuerf ewechgedréckt.
The galaxy is very old.	D'Galaxis ass ganz al.
The appetite for the product is unknown.	Den Appetit fir de Produit ass net bekannt.
I have to run some tasks.	Ech muss e puer Aufgaben lafen.
Make sure the cream has a thick texture.	Vergewëssert Iech datt d'Crème eng déck Textur huet.
The population is expected to grow in the coming decade.	D'Bevëlkerung gëtt erwaart an de kommende Jorzéngt ze wuessen.
He noted down what he heard.	Hien huet notéiert wat hien héieren huet.
She ran away from the party.	Si ass vun der Partei fortgelaf.
The pilot ran a tight but safe race.	De Pilot ass eng knapp awer sécher Course gelaf.
Like, these are long sentences.	Wéi, dëst si laang Sätz.
A feeling of calm pervades the room.	E Gefill vu Rou duerchdréit de Raum.
Highly trained nurses now care for elderly cancer patients.	Héich trainéiert Infirmière këmmere sech elo ëm eeler Kriibspatienten.
What a pity those coyotes can not understand him.	Wat schued déi Coyote kënnen hien net verstoen.
The balloon slowly flew away.	De Ballon ass lues fort geflunn.
Not many people can get this certification.	Net vill Leit kënnen dës Zertifizéierung kréien.
The leader's supporters organized a rally to carry his agenda.	D'Supporter vum Leader hunn eng Rallye organiséiert fir seng Agenda ze droen.
In lakes, oxygen is most abundant downward.	A Séien ass de Sauerstoff am meeschte reichend no ënnen.
Many races live in this city.	Vill Rennen liewen an dëser Stad.
Do not touch me!	Maacht mech net un!
The woman is as aggressive as her perfume.	D'Fra ass sou aggressiv wéi hire Parfum.
A few years ago, there were no houses here.	Virun e puer Joer stoungen hei keng Haiser.
Every day, fewer children walk to school.	All Dag gi manner Kanner zu Fouss an d'Schoul.
The forecast called for a lot of bad weather.	D'Prognose huet vill schlecht Wieder opgeruff.
There is not much precipitation.	Et gëtt net vill Nidderschlag.
Because you do not write computer programs, you can not write programs.	Well Dir keng Computerprogrammer schreift, kënnt Dir keng Programmer schreiwen.
As he waited for the train, she felt nervous.	Wéi hien op den Zuch gewaart huet, huet si sech nervös gefillt.
On the way home, she saw her friend.	Um Heemwee huet si hire Frënd gesinn.
The study attempts to measure depression.	D'Etude probéiert Depressioun ze moossen.
Once the oil is poured, continue stirring.	Soubal d'Ueleg gegoss ass, weider réieren.
There are similar structures around the world.	Et ginn ähnlech Strukturen ronderëm d'Welt.
Be sensitive to the feelings of others.	Sidd empfindlech op d'Gefiller vun aneren.
State your full name.	Staat Äre ganzen Numm.
The statue was erected as a memorial.	D'Statu gouf als Gedenkminutt opgestallt.
It is at this point that the road forks.	Et ass op dësem Punkt datt d'Strooss Gabel.
Complaints of harassment and discrimination are common.	Plainte vu Belästegung an Diskriminatioun sinn heefeg.
The train broke out.	Den Zuch ass ausgebrach.
The landslide happened when the rain started.	Den Äerdrutsch ass geschitt wéi de Reen ugefaang huet.
Humans and animals left the area after a woman died.	Mënschen an Déieren hunn d'Géigend verlooss nodeems eng Fra gestuerwen ass.
They pursued their flight.	Si hunn hire Fluch verfollegt.
The children had to wear uniforms to school.	D'Kanner hu missen Uniformen an d'Schoul undoen.
We then discuss possible causes.	Mir diskutéieren dann iwwer méiglech Ursaachen.
Our meeting is scheduled for tomorrow.	Eis Versammlung ass fir muer geplangt.
The new president claims that austerity measures are necessary.	Den neie President behaapt datt d'Spuermoossname noutwenneg sinn.
We have enough wood to build a ship.	Mir hu genuch Holz fir e Schëff ze bauen.
You have to walk calmly through a dark forest.	Et muss ee roueg duerch en däischteren Bësch goen.
They live here in modest conditions.	Si liewen hei an modest Konditiounen.
Many children loved to play together.	Vill Kanner hu gär zesumme gespillt.
There was a large selection of shops.	Et war eng grouss Auswiel u Geschäfter.
The story is about a young man who travels the world.	D'Geschicht geet ëm e jonke Mann, deen d'Welt reest.
Can you find her?	Kënnt Dir hatt fannen?
But further hard work was needed.	Awer weider haart Aarbecht war gebraucht.
Both boys and girls are crying at this sight.	Béid Jongen a Meedercher kräischen bei dëser Vue.
So she had no other choice.	Si hat also keng aner Wiel.
Find the blocks hidden under the curtains.	Fannt d'Blöcke verstoppt ënner de Riddoen.
These girls all want to play football.	Dës Meedercher wëllen all Fussball spillen.
The force of the blow, however, knocked me out of balance.	D'Kraaft vum Schlag huet mech awer aus dem Gläichgewiicht geschloen.
They have no way of lettering and pronouncing.	Si hu kee Wee fir de Buschtaf a auszespriechen.
They cross the streets of the village.	Si fuerderen d'Stroosse vum Duerf.
Many people see the mountain as a place of worship.	Vill Leit gesinn de Bierg als Kultplaz.
Children need firm discipline.	Kanner brauche fest Disziplin.
Over time, the soil was enriched with nutrients.	Mat der Zäit gouf de Buedem mat Nährstoffer beräichert.
Local pastor declared the temple sacred.	Lokale Paschtouer huet den Tempel als helleg erkläert.
She was drunk.	Si hat gedronk.
Police have not arrested anyone yet.	D'Police huet nach kee festgeholl.
I'm listening.	Ech lauschteren.
A retired person enjoys many benefits.	Eng pensionnéiert Persoun genéisst vill Virdeeler.
Some argue that many technological advances were unwelcome.	E puer plädéieren datt vill technologesch Fortschrëtter ongewollt waren.
Only computers that format "he" should worry you.	Nëmme Computeren, déi "er" formatéieren, sollten Iech Suergen.
We would only communicate with other people.	Mir géifen nëmme mat anere Mënschen kommunizéieren.
Galaxies contain stars, planets and dark matter.	D'Galaxien enthalen Stären, Planéiten an donkel Matière.
The optimized fork was built by a local company.	Déi optimiséiert Gabel gouf vun enger lokaler Firma gebaut.
My boss refused to participate.	Mäi Chef huet refuséiert matzemaachen.
I'm coming in the afternoon.	Ech kommen am Nomëtteg.
There is no shortage of books on this subject.	Et gëtt kee Mangel u Bicher iwwer dëst Thema.
If you pass your exam, you will receive a certificate.	Wann Dir Är Examen passt, kritt Dir e Certificat.
They climb to the highest trees.	Si klammen op déi héchste Beem.
A strange man came to the door.	E komesche Mann koum virun der Dier.
You would not get a fair trial in this county.	Dir géift kee faire Prozess an dëser Grofschaft kréien.
He always reacted with contempt.	Hien huet ëmmer mat Veruechtung reagéiert.
Running in the woods.	Am Bësch gerannt.
The government has lured businesses in the city with tax breaks.	D'Regierung huet d'Geschäfter an der Stad mat Steiererliichterungen lackelt.
They will vote next week.	Si wäerten d'nächst Woch wielen.
They were shot by forest officials.	Si goufe vu Bëschbeamten erschoss.
The scouts have a code of conduct for the children.	D’Scouten hunn e Code de Conduct fir d’Kanner.
Talks should focus on climate change.	D'Gespréicher solle sech op de Klimawandel konzentréieren.
From every side comes the wind.	Vun all Säit kënnt de Wand.
Fabrics are sold in large quantities on the market.	Um Maart gëtt Stoff a grousse Quantitéite verkaaft.
There is a tax to enter the area.	Et gëtt eng Tax fir an d'Géigend anzegoen.
Do they know that the city is under attack?	Wësse si datt d'Stad ënner Attack ass?
There was only silence between them.	Et war nëmmen Rou tëscht hinnen.
Great effort is required to understand this difference.	Grouss Effort ass erfuerderlech fir dësen Ënnerscheed ze verstoen.
He pulled into his pocket and pulled out some money.	Hien huet an d'Täsch gezunn an e puer Suen erausgezunn.
Climb to the top of the mountain for a breathtaking view.	Klammt op de Biergspëtzt fir eng atemberaubend Vue.
He had undergone leg surgery.	Hie wier um Been operéiert ginn.
They swore an oath of loyalty.	Si hunn en Eed vu Loyalitéit geschwuer.
His confidence remained high.	Säi Vertraue blouf héich.
Water boiled for a few hours.	Waasser gekacht an e puer Stonnen.
Can you neglect regular exercise in favor of your diet?	Kënnt Dir regelméisseg Trainings zugonschte vun der Diät vernoléissegen?
Many objects in nature are soft, malleable or fibrous.	Vill Objeten an der Natur si mëll, formbar oder fibrous.
He stepped on the protruding nail.	Hien ass op den ausstechende Nol getrëppelt.
He became obsessed with a single idea.	Hie gouf obsesséiert mat enger eenzeger Iddi.
The wall was painted with beautiful pictures.	D'Mauer gouf mat schéine Biller gemoolt.
Open the window on a cold night.	Maacht d'Fënster op enger kaler Nuecht op.
Do not try to wait until the last minute.	Probéiert net bis déi lescht Minutt ze waarden.
The poet was distinguished for his use of punctuation.	Den Dichter war ënnerscheedlech fir seng Notzung vu Punktuatioun.
They painted a sharp shade of green over time.	Si hunn d'Zeit e schaarfe Schiet vu gréng gemoolt.
She imagined that she was swimming weightlessly across the lush jungle.	Si huet sech virgestallt, datt si Gewiichtlos iwwer de üppige Dschungel schwëmmt.
His invention is still used today by hospitals.	Seng Erfindung gëtt haut nach vun de Spideeler benotzt.
He will travel this road down to the city.	Hie wäert dës Strooss erof an d'Stad reesen.
The lynx quietly beat his test.	De Luchs huet roueg seng Prouf geschloen.
A pleasure for a tired city.	E Plëséier fir eng midd Stad.
A perfumed bouquet was placed on the table.	E parfüméierte Bouquet gouf op den Dësch geluecht.
He has much less free time than his older brother.	Hien huet vill manner Fräizäit wéi säin ale Brudder.
The winning team will be awarded the championship trophy.	D'Gewënner-Equipe gëtt de Championnat Trophy iwwerreecht.
We try to protect the environment of our planet.	Mir probéieren d'Ëmwelt vun eisem Planéit ze schützen.
The invitations went out last week.	D'Invitatiounen sinn d'lescht Woch erausgaang.
An old woman was afraid to cross a busy street.	Eng al Fra hat Angscht eng beschäftegt Strooss ze iwwerstoen.
They have to cancel their hotel reservation.	Si mussen hir Hotelreservatioun annuléieren.
Try wearing socks on your cold feet.	Probéiert Socken op Äre kale Féiss ze droen.
A single person's capacity for creativity is amazing.	D'Kapazitéit vun engem eenzege Mënsch fir Kreativitéit ass erstaunlech.
They confessed to him that the world had fallen into war.	Si hunn him zouginn datt d'Welt an de Krich gefall ass.
A period of great political unrest.	Eng Period vu grousse politeschen Onrouen.
Many of his characters were vaguely based on real people.	Vill vu senge Personnagen ware vague op richtege Leit baséiert.
They agreed to meet at a restaurant a week later.	Si hunn ausgemaach eng Woch méi spéit an engem Restaurant ze treffen.
While talking, you should be aware of your posture.	Wärend Dir schwätzt, sollt Dir op Är Kierperhaltung bewosst sinn.
Our service is fast, efficient and inexpensive.	Eise Service ass séier, effizient a bëlleg.
The new model is completely red.	Den neie Modell ass komplett rout.
Trucks were stopped and men began unloading supplies.	Camionen goufen gestoppt a Männer hunn ugefaang Versuergung ze entluede.
These trees are planted one after the other.	Dës Beem sinn no beienee gepflanzt.
So how could anyone have predicted such a tragedy?	Also wéi konnt iergendeen esou eng Tragedie virausgesot hunn?
A cloud of dust settled over the dry levels.	Eng Stëbswollek huet sech iwwer déi dréchen Ebene geschloen.
Some of the applicants are surprisingly young.	E puer vun de Bewerber sinn iwwerraschend jonk.
The current papers are printed on recycled paper.	Déi heiteg Pabeiere ginn op recycléiertem Pabeier gedréckt.
After three hours, she arrived.	No dräi Stonnen ass si ukomm.
Tom felt guilty.	Den Tom huet sech schëlleg gefillt.
The aroma of the curry was quite overwhelming.	Den Aroma vum Curry war zimlech iwwerwältegend.
Almonds grow in my garden.	Mandelen wuessen a mengem Gaart.
You do not need to use any cream on the cake.	Dir braucht keng Crème op de Kuch ze benotzen.
The officer argued with the witness.	Den Beamten huet sech mam Zeie gestridden.
A sudden apology from the cough interrupted Tedium.	Eng plötzlech Entschëllegung vum Hust huet den Tedium ënnerbrach.
Mia is the captain of our team.	D'Mia ass de Kapitän vun eiser Equipe.
A disagreement Example.	En desaccord Beispill.
Everyone's life is influenced by cultural events.	Jiddereen säi Liewen ass vu kulturellen Eventer beaflosst.
The Unemployed asks Sue.	E Chômeur freet Sue.
Stir in the mustard and egg mixture.	De Moschter an d'Eeërmëschung réieren.
I could not sleep last night.	Ech konnt gëschter Owend net schlofen.
I can share some of my thoughts with you.	Ech kann e puer vu menge Gedanken mat Iech deelen.
The government certainly needs effective regulation.	D'Regierung brauch sécherlech effektiv Regulatioun.
To reduce costs, some schools will include fewer subjects.	Fir d'Käschten ze reduzéieren, wäerte verschidde Schoule manner Fächer enthalen.
The new bridge brings traffic from four directions.	Déi nei Bréck bréngt de Verkéier aus véier Richtungen.
I screwed my knee and fell down a hill.	Ech hunn mäi Knéi geschrauft an en Hiwwel erofgefall.
The invaders beat the villagers to death.	D'Eruewerer hunn d'Duerfbewunner zum Doud geschloen.
He gives perfect intonation with every word of his speech.	Hie gëtt perfekt Intonatioun mat all Wuert vu senger Ried.
The project was controversial from the start.	De Projet war vun Ufank un kontrovers.
Echoing rooms of an ancient palace.	Echoing Säll vun engem antike Palais.
Dismantling was a natural process.	Den Ofbau war en natierleche Prozess.
I tried it yesterday for the first time.	Ech probéiert et gëschter fir d'éischte Kéier.
Roasted chestnuts, cooked vegetables, and freshly caught fish.	Réischteren Kastanien, gekachten Geméis, a frësch gefaangen Fësch.
The bananas themselves are also edible.	D'Bananen selwer sinn och iessbar.
Swallows nest only in deserted areas.	Schwalben nestelen nëmmen an desertéierte Gebidder.
They suffered many setbacks.	Si hu vill Réckschlag gelidden.
Poverty is endemic in this region.	Aarmut ass endemesch an dëser Regioun.
She left the party early.	Si huet d'Party fréi verlooss.
The bird fled.	De Vugel huet geflücht.
We worked together.	Mir hunn zesumme geschafft.
A hammer and some nails are tools that everyone knows.	En Hammer an e puer Neel sinn Tools, dat weess jidderee.
You have to give him some credit.	Dir musst him e puer Kreditt ginn.
Life here is hard.	D'Liewen hei ass schwéier.
You have to pay attention to it properly.	Dir musst et richteg oppassen.
An indigenous pastor declared the village temple sacred.	En indigene Paschtouer huet den Duerftempel als helleg erkläert.
Proceeds from the sale will go to the local mission.	Den Erléis vum Verkaf geet un déi lokal Missioun.
She looked in the mirror.	Si huet an de Spigel gekuckt.
She blew a terrible pipe.	Si huet eng schrecklech Päif geblosen.
Focus on the plot.	Konzentréieren op de Komplott.
She grabbed a pen and started using names.	Si huet e Pen gegraff an ugefaang Nimm ze notzen.
The collapse of the house could have been prevented.	Den Zesummebroch vum Haus konnt verhënnert ginn.
Water plays a crucial role in survival.	Waasser spillt eng entscheedend Roll am Iwwerliewe.
I like to experiment with new ingredients.	Ech experimentéiere gär mat neien Zutaten.
The results will surprise everyone.	D'Resultater iwwerrascht jiddereen.
That country has an ineffective government.	Dat Land huet eng onwierksam Regierung.
We learned to read her early on.	Mir hunn hir fréi geléiert ze liesen.
These substances are the active ingredients in drugs.	Dës Substanzen sinn déi aktiv Bestanddeeler an Drogen.
Today, in the political arena, one can never say.	Haut, an der politescher Arena, kann een ni soen.
He may have spoken out of turn.	Hien huet vläicht aus Tour geschwat.
The young prince was waiting for an audience.	De jonke Prënz huet op e Publikum gewaart.
They prefer a quiet life.	Si léiwer e rouegt Liewen.
It was a failed attempt at civic pride.	Et war e gescheitert Versuch op biergerlech Stolz.
The inhabitants have to believe in a mythical creature.	D'Awunner sollen un eng mythesch Kreatur gleewen.
And early the next day, all the money was gone.	A fréi den nächsten Dag waren all d'Suen fort.
Plants need carbon dioxide to produce energy.	Planzen brauche Kuelendioxid fir Energie ze produzéieren.
So much fun.	Sou vill Spaass.
A computer is a necessity.	E Computer ass eng Noutwennegkeet.
My sister acted weird.	Meng Schwëster huet komesch gehandelt.
A giant bird climbed comfortably on a branch.	E risege Vugel ass bequem op enger Branche geklomm.
She offered us tea and cake.	Si huet eis Téi a Kuch ugebueden.
The writers focused on their stories.	D'Schrëftsteller hu sech op hir Geschichten konzentréiert.
She poured boiling water from the kettle.	Si huet kochend Waasser aus dem Kettel gegoss.
The forests were dense, the sun warm.	D'Bëscher waren dicht, d'Sonn waarm.
Next, add cold water to the saucepan.	Als nächst gitt kale Waasser an de Kasseroll.
He could read books and newspapers.	Hie konnt Bicher an Zeitungen liesen.
I was arrested for trying on a jacket.	Ech gouf festgeholl fir eng Jackett ze probéieren.
The assassination attempt began two weeks earlier.	D'Attentat huet zwou Woche virdrun ugefaang.
From what she said, he makes an excellent candidate.	Vu wat si gesot huet, mécht hien en exzellente Kandidat.
One night the deer fell into a pit.	Eng Nuecht ass den Hirsch an e Gruef gefall.
Space exploration has fascinated me for years.	D'Exploratioun vum Weltraum faszinéiert mech zënter Joren.
The young Camel was restless.	De jonke Kamel war onroueg.
Replace the broken bulb with one	Ersetzen déi gebrach Glühbir mat engem
He was waiting on a bench near the train station.	Hie waart op enger Bänk bei der Gare.
After much discussion, the parties reached a compromise.	No villen Diskussiounen hunn d'Parteien e Kompromëss erreecht.
The King mandates imprisonment for any caught Poching game.	De Kinnek mandat Prisongsstrof fir jiddereen gefaangen Poching Spill.
Turn over your paper.	Maacht Äre Pabeier ëm.
The last thing her mother heard was laughter.	Dat lescht wat hir Mamm héieren huet war Laachen.
Who will be the next president?	Wien gëtt den nächste President?
Heavy traffic during the peak causes major congestion.	Heavy Traffic während der Spëtzt verursaacht grouss Stau.
The snow-capped mountains were beautiful.	D'Schnéibedecken Bierger ware schéin.
In recent months, there have been signs of discontent.	An de leschte Méint goufen et Unzeeche vun Onzefriddenheet.
The leaves rest gently in the air.	D'Blieder raschten sanft an der Loft.
The opposite is true.	D'Géigewier lackele.
Cold baths are used to treat sunburn.	Kale Bäder gi benotzt fir Sonnebrand ze behandelen.
A large swarm of bees attacked the boy.	E grousse Schwarm vu Bienen huet de Jong ugegraff.
The climate here is warm and humid.	D'Klima ass hei waarm a fiicht.
The teenager went down the road.	Den Teenager ass de Wee erofgaang.
Termites infest millions of homes each year.	Termiten plage Millioune vun Haiser all Joer.
Those excluded from Western culture.	Déi aus der westlecher Kultur ausgeschloss.
The damage was caused by a hurricane	De Schued gouf duerch en Hurrikan verursaacht
He quickly drank two cups of coffee.	Hien huet séier zwou Taass Kaffi gedronk.
Both speakers made important points.	Béid Spriecher hunn wichteg Punkte gemaach.
The bank is bankrupt.	D'Bank ass Faillite.
After a few days, the rain stopped.	No e puer Deeg huet de Reen opgehalen.
The moon was bright last night.	De Mound war gëschter Owend hell.
The house is surrounded by arable land.	D'Haus ass vun Akerland ëmgi.
I put him to sleep in his crib.	Ech hunn him schlofen a senger Krëpp gelooss.
I was seduced by the myths of religion.	Ech war vun de Mythen vun der Relioun verféiert.
She accuses his wife of infidelity.	Si beschëllegt seng Fra vun infidelity.
The composition of sentences is the most obvious difference.	D'Zesummesetzung vu Sätz ass den offensichtlechsten Ënnerscheed.
A slender man stood in front of the altar and knelt.	E schlanke Mann stoung virum Altor a knéien.
He was a leading politician.	Et war e féierende Politiker.
We would rather not leave our reputation behind.	Mir hu léiwer eise Ruff net hannerloossen.
He dressed in black, cut his clothes.	Hien huet schwaarz gekleet, seng Kleeder geschnidden.
The birds ate berries that were grown on the island.	D'Villercher hunn Beeren giess, déi op der Insel gewuess sinn.
The account ledger is empty.	De Ledger vun de Konten ass eidel.
Our budget was too tight.	Eise Budget war ze knapp.
So they decided to make a lot of money.	Also hu si decidéiert vill Suen ze maachen.
But of course she never did.	Awer natierlech huet si ni gemaach.
There was a loud bang and some debris fell.	Et gouf en haart Knall an e puer Schutt ass gefall.
Hundreds of cars could be seen in the queue.	Honnerte vun Autoen konnten an der Schlaang gesi ginn.
The scientists were enthusiastic about their findings.	D'Wëssenschaftler ware begeeschtert iwwer hir Erkenntnisser.
The mountaineers talked nonstop about their exploits.	D'Biergsteierer hunn nonstop iwwer hir Exploiten geschwat.
A ship cannot reach a ship in a swamp.	E Schëff kann net e Schëff an engem Sumpf erreechen.
Heuballen made a decent row.	Heuballen hunn eng uerdentlech Rei gemaach.
The student shrugged	De Student huet d'Schëller gezunn
They swam across this stream many centuries ago.	Si si virun ville Joerhonnerte iwwer dëse Baach schwammen.
Calm is golden, but calm is also careful.	Rou ass gëllen, awer Rou ass och virsiichteg.
She is wearing a smart green dress.	Si huet e schlau gréngt Kleed un.
Dogs have been man's best friend for centuries.	Hënn sinn dem Mënsch säi beschte Frënd zënter Jorhonnerte.
The mountains are far away but visible on the horizon.	D'Bierger si wäit ewech, awer sichtbar um Horizont.
She watched the kids in the game.	Si huet d'Kanner am Spill gekuckt.
She went to the garden.	Si ass an de Gaart gaangen.
Did you invent a method for instant cooking?	Hutt Dir eng Method fir direkt Kachen erfonnt?
Prisons are full of thieves and murderers.	Prisongen si voller Déif a Mäerder.
The children lived in fear of their father.	D'Kanner hunn an Angscht virun hirem Papp gelieft.
A flock of sheep	Eng Schof vu Schof
He promised me not to say.	Hien huet mech verspriechen net ze soen.
The witnesses all made the same account.	D'Zeien hunn alleguer deeselwechte Kont gemaach.
He was the only man who survived the experience	Hie war deen eenzege Mann, deen d'Erfahrung iwwerlieft huet
Two drops of blood fell to the ground.	Zwee Drëpsen Blutt sinn op de Buedem gefall.
When you wear expensive clothes, people treat you differently.	Wann Dir deier Kleeder unhuet, behandelen d'Leit Iech anescht.
She crossed her arms.	Si huet hir Äerm gekräizt.
Many of the fishermen knew nothing about the surgical procedure.	Vill vun de Fëscher woussten näischt iwwer d'Operatiounsprozedur.
He held the knife in his pocket.	Hien huet de Messer a senger Täsch gehal.
A deacon of the church spoke with the congregation.	En Diakon vun der Kierch huet mat der Kongregatioun geschwat.
The residents of this town were extremely friendly.	D'Awunner vun dëser Stad waren extrem frëndlech.
The presence of water must have made the land fertile.	D'Präsenz vu Waasser muss d'Land fruchtbar gemaach hunn.
This book will be ready in the fall.	Dëst Buch wäert am Hierscht fäerdeg sinn.
The sphinx statue had to be moved.	D'Sfinxstatu huet misse geréckelt ginn.
Games are a big part of most.	Spiller sinn e groussen Deel vun meescht.
I will study hard.	Ech wäert haart studéieren.
They sit in the dark, quiet about their fate.	Si sëtzen am Däischteren, roueg iwwer hiert Schicksal.
Many immigrants find it difficult to adapt.	Vill Immigranten hunn et schwéier unzepassen.
His cell phone vibrated, and he picked up the call.	Säin Handy huet vibréiert, an hien huet den Uruff geholl.
Her white blouse was dotted with gold.	Hir wäiss Blouse war mat Gold duerchgestrachenem.
A critical component of the experiment was the sensor.	Ee kriteschen Bestanddeel vum Experiment war de Sensor.
The punishment for this crime is severe.	D'Strof fir dëst Verbriechen ass schwéier.
He broke his leg in the accident.	Hien huet säi Been beim Accident gebrach.
The chef made a delicious dish.	De Kach huet e leckere Plat gemaach.
They discovered the body of a woman.	Si hunn de Kierper vun enger Fra entdeckt.
Reeves came closer.	De Reeves ass méi no komm.
Police have arrested the suspect.	D'Police huet de Verdächtege festgeholl.
The exotic flowers filled the air with a hearty scent.	Déi exotesch Blummen hunn d'Loft mat häerzlechen Doft gefüllt.
It made her hand purple.	Et huet hir Hand purpur gemaach.
You may notice a bitter taste after applying this cream.	Dir kënnt e battere Goût bemierken, nodeems Dir dës Crème applizéiert hutt.
Always read the manual before use.	Liest ëmmer d'Handbuch virum Gebrauch.
The walls circled lazily over his head.	D'Maueren hunn faul iwwer de Kapp gekreest.
She pulled out the replacement key for the other door.	Si huet den Ersatzschlëssel fir déi aner Dier erausgezunn.
The bill was adopted unanimously.	De Gesetzesprojet gouf eestëmmeg ugeholl.
A volcano can cause terrible destruction.	E Vulkan kann schrecklech Zerstéierung verursaachen.
He asks many questions.	Hie stellt vill Froen.
Place a large saucepan over medium heat.	Plaz e grousse Kasseroll iwwer mëttlerer Hëtzt.
The large, thick pine tree twisted in the wind.	Déi grouss, déck Pinien huet sech am Wand gewéckelt.
Neighbors complained about the noise.	D'Noperen hu sech iwwer de Kaméidi beschwéiert.
We're not quite sure what happened that day.	Mir sinn net ganz sécher wat deen Dag geschitt ass.
How hard he tried, he could not solve the question.	Wéi schwéier hie probéiert huet, konnt hien d'Fro net léisen.
She is now doing her hobby.	Si mécht elo hiren Hobby.
No one is denied access.	Keen gëtt Zougang refuséiert.
These days, he spends much of his time writing.	Dës Deeg verbréngt hie vill vu senger Zäit fir ze schreiwen.
The weight ambition is limited, she said.	D'Gewiicht Ambitioun ass limitéiert, sot si.
A large crowd gathered around the loud machines.	Eng grouss Leit hu sech ronderëm déi lauter Maschinnen versammelt.
It's a disease.	Et ass eng Krankheet.
So she poured five tablets into the glass.	Also huet si fënnef Pëllen an d'Glas gegoss.
She is on a road trip with a friend.	Si ass op eng Strooss Rees mat engem Frënd.
Modern technology has made life easier.	Modern Technologie huet d'Liewen méi einfach gemaach.
I offered her my hand, but she refused me.	Ech hunn hir meng Hand ugebueden, awer si huet mech ofgeleent.
This neighborhood is known for its many art galleries.	Dëse Quartier ass bekannt fir seng vill Konschtgalerien.
The walls were gray and fragile.	D'Mauere ware gro a zerbriechlech.
The couple looked on in horror.	D'Koppel huet an Horror gekuckt.
You should clean the dust from your camera lens.	Dir sollt de Stëbs vun Ärer Kameraobjektiv botzen.
The storm reflects the fragility of the ecosystem.	De Stuerm reflektéiert d'Zerbriechlechkeet vum Ökosystem.
Birds and red squirrels roam the old wooden floor.	Villercher an Kaweechelcher fueren iwwer déi al Holzbuedem.
The bird quickly flew into the tree.	De Vugel ass séier an de Bam geflunn.
The teacher's remarks seem serious.	Dem Enseignant seng Bemierkungen schéngen sérieux.
This nation was established in every state.	Dës Natioun gouf an all Staat etabléiert.
History tells us he did not.	D'Geschicht seet eis datt hien net gemaach huet.
A path leads to her house.	E Wee féiert zu hirem Haus.
This year was very dry.	Dëst Joer war ganz dréchen.
There is a lattice pattern on the floor.	Et gëtt e Gittermuster um Buedem.
The laptop is often purchased with a computer printer.	De Laptop gëtt dacks zesumme mat engem Computerprinter kaaft.
Remove the lid, remove the shaft, empty the contents.	Den Deckel ophiewen, d'Schacht erofhuelen, den Inhalt eidel maachen.
In search of trouble, the bulldozer hit the tank.	Op der Sich no Ierger ass de Bulldozer an den Tank geschloen.
British people are known for their sense of fair play.	Britesch Leit sinn bekannt fir hir Sënn vun Fair Play.
The pack collapsed as the animal grazed.	De Pak ass zesummegefall wéi d'Déier geweit huet.
Sometimes the universe can be easily explained.	Heiansdo kann den Universum einfach erkläert ginn.
The execution of this plan was slow.	D'Ausféierung vun dësem Plang war lues.
A bean is a seed of a legume plant.	Eng Boun ass e Som vun enger Hülsenfrüchte Planz.
The landscape was flooded with houses.	D'Landschaft war mat Haiser gestierzt.
The government has announced a new affordable housing program.	D'Regierung huet en neie bezuelbare Wunnengsprogramm ugekënnegt.
The woman on the street always reads the newspaper.	D'Fra op der Strooss liest ëmmer d'Zeitung.
We are made of stars.	Mir sinn aus Stären gemaach.
The earthquake forced one million people to leave their homes.	D'Äerdbiewen huet eng Millioun Leit gezwongen hir Haiser ze verloossen.
The city is full of people today.	D'Stad ass voller Leit haut.
The floods have reduced the population by a third.	D'Iwwerschwemmung huet d'Bevëlkerung ëm en Drëttel erofgaang.
This region is known for its emphasis on tradition.	Dës Regioun ass bekannt fir säi Schwéierpunkt op Traditioun.
The country has many souls.	D'Land huet vill Séil.
A rug is usually made of wool.	En Teppech gëtt normalerweis aus Woll gemaach.
Her body was discovered by her husband.	Hire Kierper gouf vun hirem Mann entdeckt.
Some kids like to drink a chocolate, others prefer a juice.	E puer Kanner gär e ​​Schockela drénken, anerer léiwer e Jus.
The doctors advise silence.	D'Dokteren berode Rou.
Fun and games were part of life for all of us.	Spaass a Spiller waren Deel vum Liewen fir eis all.
It looks great.	Et erschéngt grouss.
The scales fell out of his eyes.	D'Skalen sinn aus sengen Aen gefall.
The man lit the cigarette and took a puff.	De Mann huet d'Zigarett ugestouss an huet sech e Puff geholl.
They spent the time pleasantly.	Si hunn d'Zäit agreabel verbruecht.
She spent her morning translating ancient texts.	Si huet hir Moien iwwersat antik Texter iwwersat.
The local twins were highly competitive.	Déi lokal Zwillinge ware staark kompetitiv.
Besides my grandmother,	Nieft menger Groussmamm,
Evidence suggests that the stars may have inhabited other worlds.	Beweiser suggeréieren datt d'Stäre vläicht aner Welte bewunnt hunn.
He gave her a look.	Hien huet hir e Bléck.
I have had experiences today, working from sunrise to dusk.	Ech hunn haut Erfarunge gemaach, vu Sonnenopgang bis Dämmerung geschafft.
Who has ever heard of using snails as bait.	Wien huet jeemools héieren vu Schnecken als Köder ze benotzen.
Many animals suffer from cruelty.	Vill Déiere leiden ënner Grausamkeet.
His clothes were dirty.	Seng Kleeder waren dreckeg.
The flowers were perfumed.	D'Blummen waren parfüméierter.
Of course, it will not last.	Natierlech wäert et net daueren.
Use a ruler to measure the distance.	Benotzt e Lineal fir d'Distanz ze moossen.
Jefferies built his house on a rocky slope.	De Jefferies huet säin Haus op engem Fielshang gebaut.
A pool of condensation is formed on the floor.	E Pool vu Kondensatioun ass um Buedem geformt.
It snowed heavily last night.	Et huet gëschter Owend staark geschneit.
The temperature dropped, and the rain began to fall.	D'Temperatur ass erofgaang, an de Reen huet ugefaang ze falen.
It's been too bright lately, causing a lot of problems.	Et war ze hell an der leschter Zäit, wouduerch vill Problemer.
Some birds often fly around.	Verschidde Villercher fléien dacks ronderëm.
Children should cry shortly after birth.	Kanner solle kuerz no der Gebuert kräischen.
The performance should do accordingly.	D'Performance sollt entspriechend undoen.
Grimmler visits every year.	De Grimmler besicht all Joer.
Never make pans while cooking.	Maacht ni d'Pannen beim Kachen.
She ate her sandwich, mumbling softly.	Si huet hire Sandwich giess, mëll gebrommt.
We undertook this program to solve global warming.	Mir hunn dëse Programm ënnerholl fir d'global Erwiermung ze léisen.
The little girl stopped crying.	Dat klengt Meedchen huet opgehalen ze kräischen.
There are many types of apples.	Et gi vill Aarte vun Äppel.
Many students have proven that they did not receive preferential treatment.	Vill Schüler hunn bewisen datt si keng Präferenzbehandlung kruten.
Can we not request outside of this door.	Kënne mir net ausserhalb vun dëser Dier ufroen.
He usually dressed like a worker.	Hien huet sech gewéinlech wéi en Aarbechter gekleet.
That never occurred to me.	Dat ass mir ni opgefall.
So they're sent there.	Also gi se dohinner geschéckt.
The flowers were a mixture of white and yellow.	D'Blummen waren eng Mëschung vu wäiss a giel.
His comments carry more weight than her.	Seng Kommentarer hu méi Gewiicht wéi hir.
The man goes into the forest.	De Mann geet an de Bësch.
On each side, the room was full of curious people.	Op all Säit war de Sall voller virwëtzeg Leit.
The gate was unlocked.	D'Paart gouf opgespaart.
He looked at his shoes.	Hien huet op seng Schong gekuckt.
As a law, it has long been ignored.	Als Gesetz ass et scho laang ignoréiert.
The earth is engaged with the sun in a dance.	D'Äerd ass mat der Sonn an engem Danz engagéiert.
Three hundred people lost their jobs.	Dräihonnert Leit hunn hir Aarbecht verluer.
Ask a librarian for help.	Frot e Bibliothekarin fir Hëllef.
The forest is full of toys.	De Bësch ass voller Spilldéieren.
Millions will die.	Millioune wäerten stierwen.
A car fire broke out, throwing the passengers on the ground.	En Autosbrand ass ausgebrach, de Passagéier op de Buedem geheit.
Take off your hat.	Huelt den Hutt of.
It was as if he was asking a question.	Et war wéi wann hien eng Fro stellt.
The voltage is high enough.	D'Spannung ass héich genuch.
Soak the spices in water.	D'Gewierzer am Waasser drénken.
They will destroy us if they do so.	Si wäerten eis zerstéieren, wa se dat maachen.
The perfect thing for national debate.	Déi perfekt Saach fir national Debatt.
The clouds hang low and incurable.	D'Wolleken hänken niddereg an onheelbar.
The worker was absent from work for a month.	Den Aarbechter war e Mount laang vu senger Aarbecht fehlt.
Tony is a writer of thrillers and crime novels.	Den Tony ass e Schrëftsteller vu Thriller a Kriminalromaner.
The result is that he no longer trusts him.	D'Resultat ass datt hien him net méi vertraut.
Recent years have seen dramatic changes in family life.	Déi lescht Joeren hunn dramatesch Ännerungen am Familljeliewen gesinn.
My children live abroad.	Meng Kanner liewen am Ausland.
They are mostly used to support other buildings.	Si gi meeschtens benotzt fir aner Gebaier z'ënnerstëtzen.
This was an early form of currency.	Dëst war eng fréi Form vu Währung.
This business is an impact of our past experiences.	Dëst Geschäft ass en Auswierkunge vun eise fréiere Erfahrungen.
The trees grow on the outskirts of the city.	D'Beem wuessen am Rand vun der Stad.
Many parents work two jobs to make ends meet.	Vill Elteren schaffen zwou Aarbechten fir Enn ze treffen.
His speech was surprisingly funny.	Seng Ried war iwwerraschend witzeg.
The bike race proved to be one of high drama.	D'Vëlo-Course huet ee vun héijen Drama bewisen.
She came to help and finally she arrived.	Si ass komm fir ze hëllefen an endlech ass si ukomm.
Such technology could save one week each year.	Esou Technologie kéint all Joer eng Woch spueren.
Parliament has passed a law punishing those who commit robberies.	D'Parlament huet e Gesetz gestëmmt fir déi ze bestrofen déi Iwwerfall maachen.
The image is an image of a horse.	D'Bild ass e Bild vun engem Päerd.
Over fifty people were injured.	Iwwer fofzeg Leit goufe blesséiert.
Dell made a sign inviting the dog inside.	Dell huet en Zeeche gemaach, den Hond dobannen invitéiert.
New technology has increased production.	Nei Technologie huet d'Produktioun erhéicht.
The nasty rabbit almost tipped over the tool.	De knaschtege Kanéngchen huet bal iwwer d'Tool getippt.
Remember to use deodorant.	Denkt drun Deodorant ze benotzen.
This cheese has a light tang.	Dëse Kéis huet e liicht Tang.
The tea was piping hot.	Den Téi war piping waarm.
The right combination of elements forms molecules.	Déi richteg Kombinatioun vun Elementer formt Moleküle.
The servant prayed respectfully.	Den Knecht huet respektvoll gebéit.
The painters took good care.	D'Molerer hu sech gutt opgepasst.
The flag is a symbol of the nation.	De Fändel ass e Symbol vun der Natioun.
Can we find a way to reduce pollution?	Kënne mir e Wee fannen fir d'Verschmotzung ze reduzéieren?
The elder is always asleep during the church.	Den Eelste ass ëmmer ageschlof wärend der Kierch.
The sound of a gun broke the silence.	De Klang vun engem Pistoul huet d'Stille gebrach.
The image was purchased by a wealthy industrialist.	D'Bild gouf vun engem räichen Industriellen kaaft.
Now you're ready for the final countdown!	Elo sidd Dir prett fir de leschte Countdown!
Windows open onto the garden.	Fënstere ginn op de Gaart op.
Your suggestions are greatly appreciated.	Är Suggestioune si ganz appréciéiert.
No government spokesman was available for comment.	Kee Regierungsspriecher war fir Kommentar verfügbar.
He jumped off the stool and grabbed a loaf of bread.	Hien ass vum Hocker gesprongen an huet e Brout gegraff.
The duke reimbursed the minister for his visit to the court.	Den Herzog huet dem Minister fir säi Besuch um Geriicht zréckbezuelt.
This house has three large bedrooms.	Dëst Haus huet dräi grouss Schlofkummeren.
Before entering, you must remove your hat.	Ier Dir erakënnt, musst Dir Ären Hutt erofhuelen.
He came to the library.	Hie koum an d'Bibliothéik.
Most municipalities had problems to maintain their water supply.	Déi meescht Gemengen haten Problemer fir hir Waasserversuergung z'erhalen.
The poor will encourage the rich to be charitable.	Déi Aarm wäerten déi räich encouragéieren karitativ ze sinn.
Mix the flour with the baking powder and vanilla essence.	Mix d'Miel mam Bakpulver a Vanille Essenz.
The professor studied for many years.	De Professer huet vill Jore studéiert.
The muscles in the neck tensed,	D'Muskelen am Hals hunn sech gespannt,
She opened the gate a crack and looked out.	Si huet d'Paart e Krack opgemaach an erausgekuckt.
Many citizens take this work very seriously.	Vill Bierger huelen dës Aarbecht ganz eescht.
We do not need to talk about it.	Doriwwer brauche mer net ze schwätzen.
It is believed to contain supernatural powers.	Et gëtt ugeholl datt et iwwernatierlech Kräfte enthält.
Who was the man she came home with?	Mat weem war de Mann mat deem si heem komm ass?
He noticed that it was cold.	Hien huet festgestallt datt et kal war.
The director was forced to resign.	Den Direkter war gezwongen ze demissionéieren.
Some believe that such a society is becoming more likely.	E puer gleewen datt esou eng Gesellschaft méi wahrscheinlech gëtt.
Some residents did not approve of the plan.	E puer Awunner hunn de Plang net guttgeheescht.
Large insects buzz around the head.	Grouss Insekten buzzen ëm de Kapp.
Her room was so tidy.	Hirem Zëmmer war sou uerdentlech.
Add another teaspoon of salt.	Füügt en aneren Teelöffel Salz.
The smell is almost unbearable.	De Geroch ass bal net erdrobar.
The wind shifted several times.	De Wand huet sech e puer mol verréckelt.
Their children do not like them.	Hir Kanner hunn se net gär.
Suddenly, she grabbed her neck and pressed hard.	Op eemol huet si den Hals gegraff an haart gepresst.
Instead, she focused on smell.	Amplaz huet si sech op Geroch konzentréiert.
He has a nice smile.	Hien huet e flotte Laachen.
Theain did well in the challenge.	D'Theain huet sech gutt an der Erausfuerderung befreit.
I informed him about the decision.	Ech hunn him iwwert d'Entschlossentscheedung informéiert.
Here were old houses in the suburbs.	Hei stoungen al Haiser am Viruert.
Fill the infusion on the skin in the morning and in the evening.	Fëllt d'Infusioun moies an owes op d'Haut op.
Some books are classics.	E puer Bicher si Klassiker.
We have chosen him as our leader with high hopes.	Mir hunn hien als eise Leader mat héijer Hoffnungen gewielt.
Chemical reactions depend on temperature.	Chemesch Reaktiounen hänkt vun der Temperatur of.
The smell of roses filled the air.	De Geroch vu Rosen huet d'Loft gefüllt.
Can anyone shed light on this mystery?	Kann iergendeen Liicht op dëst Geheimnis werfen?
To the east, the red sun rises.	Am Osten geet d'rout Sonn op.
Most of the passengers are students.	Déi meescht vun de Passagéier si Studenten.
The roads are paved with rocks.	D'Stroosse si mat Fielsen geplatzt.
The channels are widely used for shipping.	D'Kanäl gi vill fir d'Verschécken benotzt.
Their stereotype is that teenagers are lazy and selfish.	Hir Stereotyp ass datt Teenager faul an egoistesch sinn.
Through a consistent effort, he saved enough money.	Duerch e konsequent Effort huet hien genuch Sue gespuert.
Written at night, the poems were often concluded at dusk.	Nuets geschriwwen, goufen d'Gedichter dacks am Dämmerung ofgeschloss.
The machine has the ability to perform various operations.	D'Maschinn huet d'Fäegkeet fir verschidde Operatiounen auszeféieren.
Neither of us can remember her name.	Weder vun eis kann hiren Numm erënneren.
Historical evidence points to our ancient ancestors.	Historesch Beweiser weisen op eis antik Vorfahren.
If you are angry, do not react immediately!	Wann Dir rosen sidd, reagéiert net direkt!
The new speakers have incredible bass.	Déi nei Spriecher hunn onheemleche Bass.
We hid behind the rocks.	Mir hunn eis hannert de Fielsen verstoppt.
The insect population is declining.	D'Insektepopulatioun geet erof.
Learning is a rewarding profession.	Léieren ass e belountende Beruff.
The house has three bedrooms.	D'Haus huet dräi Schlofkummeren.
A boy with dark hair.	E Jong mat donkel Hoer.
The city is known for its culture.	D'Stad ass bekannt fir seng Kultur.
The statue was carved by a famous artist.	D'Statu gouf vun engem berühmten Kënschtler geschnëtzt.
Her skin was smooth and soft.	Hir Haut war glat a mëll.
Using public transport is a greener choice.	Den ëffentlechen Transport ze benotzen ass eng méi gréng Wiel.
We do not need anyone to ask us.	Mir brauche kee fir eis ze froen.
Look at the sky.	Kuckt den Himmel.
He is old but can lift heavy weights.	Hien ass al, awer ka schwéier Gewiichter ophiewen.
The operation was not as planned.	D'Operatioun war net wéi geplangt.
He swims down.	Hie schwëmmt erof.
Such changes will only benefit certain sections of society.	Esou Ännerungen profitéieren nëmme bestëmmte Sektiounen vun der Gesellschaft.
This region is highly polluted.	Dës Regioun ass héich verschmotzt.
He counts in his dreams.	Hien zielt a sengen Dreem.
Instead of chocolate, they opted for edible truffles.	Amplaz Schockela hu si sech fir essbare Trüffelen entscheet.
The president banned all oil exports from the region.	De President huet all Uelegexport aus der Regioun verbannt.
He embarked on the task of designing the machine.	Hien huet sech an d'Aufgab geheit fir d'Maschinn ze designen.
She was cleaning her desk when the phone rang.	Si huet hire Schreifdësch gebotzt wéi den Telefon geklappt huet.
After listening to his statement, he agreed to help me.	Nodeems hien seng Erklärung nogelauschtert huet, huet hien ausgemaach mir ze hëllefen.
The frozen winter made life difficult.	De gefruerene Wanter huet d'Liewen schwéier gemaach.
Indulge yourself with dark chocolate.	Genéisst Iech selwer mat donkelen Schockela.
He had a quick snack before coming back to school.	Hien hat e séiere Snack ier hien zréck an d'Schoul koum.
The ingots were stored in a vault.	D'Ingots goufen an engem Vault gelagert.
This point is best illustrated with an example.	Dëse Punkt ass am beschten mat engem Beispill illustréiert.
The whirlwind scattered the papers on the ground.	De Wirbelwind huet d'Pabeieren um Buedem verstreet.
He carefully examined the room.	Hien huet de Raum virsiichteg ënnersicht.
He was left scratching his head.	Hie war lénks de Kapp kraazt.
They sang many old folk songs.	Si hunn vill al Vollekslidder gesongen.
She patted the happy rabbit's foot.	Si huet dem gléckleche Hues säi Fouss geklappt.
The Sphinx is one of the oldest buildings in the city	De Sphinx ass ee vun den eelste Gebaier an der Stad
The rabbit quickly ran into the forest.	Den Hues ass séier an d'Bëscher gerannt.
Many wars were fought in this region.	Vill Kricher goufen an dëser Regioun gekämpft.
The horse cried as the rider arrived.	D'Päerd huet gekrasch wéi de Reider ukomm ass.
Noted for their stoicism.	Notéiert fir hir Stoizismus.
There was a noticeable lack of noise.	Et war e merkbare Fehlen vu Kaméidi.
Cities in this region are famous for poetry.	Stied an dëser Regioun si berühmt fir Poesie.
Temperatures are expected to rise this summer.	D'Temperature sollen dëse Summer klammen.
The harsh words shook him.	Déi haart Wierder hunn hien gerëselt.
How long before the election?	Wéi laang virun de Wahlen?
She drank the tea slowly, and enjoyed it.	Si huet den Téi lues gedronk, a genéisst et.
He showed the judge the police report.	Hien huet dem Riichter de Policebericht gewisen.
The building and its furnishings were donated to the theater.	D'Gebai a seng Ariichtung goufen dem Theater gespent.
Officials are investigating the cause of the accident.	D'Beamten ënnersichen d'Ursaach vum Accident.
The payoff is very poor.	D'Ausbezuelung ass ganz schlecht.
Should we stop for coffee?	Solle mir fir Kaffi stoppen?
The pig protests.	De Schwäin protestéiert.
The tube is filled with glass beads.	D'Tube ass mat Glaspärelen gefëllt.
The sun heat can be too much for the plants.	D'Sonn Hëtzt kann d'Planzen ze vill sinn.
The lights had all gone out.	D'Luuchten waren all ausgaang.
They were simple but elegant.	Si waren einfach, awer elegant.
The other tribes retreated, leaving their lands defenseless.	Déi aner Phylen hunn sech zréckgezunn, hir Lännereien onverdeedegt gelooss.
Freeze their peas and take them out.	Gefruer hir Erbsen an huet se eraus.
The meal was accompanied by beautiful music.	D'Iessen gouf vu schéiner Musek begleet.
Homeowners were surprised.	Hausbesëtzer waren iwwerrascht.
The pictures tell the story of the war.	D'Biller erzielen d'Geschicht vum Krich.
We need cheese to spread on bread.	Mir brauche Kéis fir op Brout ze verdeelen.
The quarrel lasted over an hour.	De Sträit huet iwwer eng Stonn gedauert.
A jilted lover has committed suicide.	E jilted Liebhaber huet sech ëmbruecht.
She served coffee and delicious china cups.	Si huet de Kaffi a delikate Chinabecher zerwéiert.
His mother hates the noise.	Seng Mamm haasst de Kaméidi.
With this information, we can predict what will happen.	Mat dëser Informatioun kënne mir viraussoen wat geschitt.
The typhoon caused significant damage.	Den Taifoon huet bedeitende Schued verursaacht.
Three men are sitting in a park.	Dräi Männer sëtzen an engem Park.
He's too big to cry.	Hien ass ze grouss fir ze kräischen.
Ginger, garlic and onion are mixed together.	Ingwer, Knuewel an Zwiebel ginn zesumme gemëscht.
She is carrying a heavy backpack.	Si huet e schwéiere Rucksak un.
An overall rise in temperature will compromise ecosystems.	Eng allgemeng Temperaturerhéijung wäert d'Ökosystemer kompromittéieren.
I gave her a dubious look.	Ech hunn hir en zweifelhafte Bléck.
This is a slow and strenuous process.	Dëst ass e luesen an ustrengenden Prozess.
He was clearly unresolved by his finding.	Hie war kloer ongeléist vu senger Fonnt.
He felt a little sick.	Hien huet sech e bësse krank gefillt.
Religion was one of the defining characteristics of society.	Relioun war eng vun den definéierende Charakteristike vun der Gesellschaft.
The last sentence is the most important aspect.	De leschte Saz ass dee wichtegsten Aspekt.
Children in this region are malnourished.	Kanner an dëser Regioun sinn ënnerernährt.
A girl was considered in marriage.	E Meedchen war an d'Bestietnes betruecht ginn.
The cries woke the baby.	D'Kräisch hunn de Puppelchen erwächt.
Levels are now rising rapidly.	D'Niveauen klammen elo séier.
A museum dedicated to her memory.	E Musée fir hir Erënnerung gewidmet.
It spilled out and poured over the rocks.	Et huet erausgespillt an iwwer de Fiels gegoss.
The government is determined to fight endemic corruption.	D'Regierung ass décidéiert fir endemesch Korruptioun ze bekämpfen.
The soldiers began to give up their positions.	D'Zaldoten hunn ugefaang hir Positiounen opzeginn.
We hope for the best.	Mir hoffen op dat Bescht.
Police actions have often led to violence.	Policeaktiounen hunn dacks zu Gewalt gefouert.
He smoked comfortably.	Hien huet gemittlech gefëmmt.
I'll not give you any money.	Ech ginn dir keng Suen.
He became ill as a child.	Hie gouf als Kand krank.
The result was a hidden atmosphere.	D'Resultat war eng verstoppt Atmosphär.
When we were there, our group started marching.	Wéi mir dobäi waren, huet eise Grupp ugefaang ze marschéieren.
A busy street stays with shoppers.	Eng beschäftegt Strooss bléift mat Shoppers.
Many girls work part-time to supplement family income.	Vill Meedercher schaffen Deelzäit fir Familljenakommes z'ergänzen.
A prolific enthusiast, he became an environmentalist.	E bäertege Enthusiast gouf en Ëmweltschützer.
The supervisor could not stop the abuse.	De Supervisor konnt de Mëssbrauch net stoppen.
Some people did not believe the story.	E puer Leit hunn d'Geschicht net gegleeft.
His dress was dyed with mud.	Säi Kleed war mat Bulli gefierft.
This region is known for its excellent cuisine.	Dës Regioun ass bekannt fir seng excellent Kichen.
Thank you not me.	Merci mir net.
Many people have avoided contact with me.	Vill Leit hunn Aenkontakt mat mir vermeit.
When was so much achieved?	Wéini ass esou vill erreecht ginn?
It was the last thing she said to him.	Et war déi lescht Saach si zu him gesot.
Students were given ten minutes to complete the test.	D'Schüler kruten zéng Minutte fir den Test ofzeschléissen.
He plays the guitar for her.	Hie spillt d'Gittar fir hatt.
A wave of heat flowed through my body.	Eng Welle vu Hëtzt ass duerch mäi Kierper gefloss.
The newspaper describes the royal wedding.	D'Zeitung beschreift d'kinneklech Hochzäit.
She says the order must be kept.	Si seet, datt d'Uerdnung muss gehale ginn.
We are proud of our multicultural society.	Mir si stolz op eis multikulturell Gesellschaft.
Is it okay to order pizza?	Ass et gutt wa mir Pizza bestellen?
The mission was of great importance.	D'Missioun war vu grousser Wichtegkeet.
A hot shower is relaxing after a hard day.	Eng waarm Dusch ass entspaant no engem haarden Dag.
You do not listen to his advice.	Dir lauschtert net op säi Rot.
He made no attempt to hide his feelings.	Hien huet kee Versuch seng Gefiller ze verstoppen.
Swimming was his favorite activity.	Schwammen war seng Liiblingsaktivitéit.
A young woman carries a basket on her head.	Eng jonk Fra dréit e Kuerf um Kapp.
Three family members were killed in the attack.	Dräi Familljemembere goufen an der Attack ëmbruecht.
The game revealed an interesting fact.	D'Spill huet eng interessant Tatsaach opgedeckt.
The deer had forgotten there was danger.	Den Hirsch hat vergiess, et wier Gefor.
A psychological expert says that laughter can relieve stress.	E psychologeschen Expert seet datt Laachen kann Stress entlaaschten.
An unstoppably cool day was predicted.	En onbestänneg coolen Dag war virausgesot.
The otter has a brown coat and short legs.	Den Otter huet e bronge Mantel a kuerze Been.
Every tree in this forest has a name.	All Bam an dësem Bësch huet en Numm.
One morning he woke up sick.	Engem Moien ass hien krank erwächt.
He probably looked out the window.	Hien huet wuel aus der Fënster gekuckt.
The owner smoked one of his cigars.	De Proprietaire huet eng vu senge Zigarren gefëmmt.
Authorities suspect foul play.	D'Autoritéite verdächtegen Foul Spill.
Successive governments have tried to reform the system.	Successive Regierunge hu probéiert de System ze reforméieren.
The man's nervous energy was palpable.	Dem Mann seng nervös Energie war palpabel.
Three players are eligible to play defense.	Dräi Spiller sinn berechtegt Verteidegung ze spillen.
Eight packets of seeds were properly covered.	Aacht Pakete vu Somen ware richteg bedeckt.
Water dissolves sugar.	Waasser léist Zocker op.
He translated the document for me.	Hien huet d'Dokument fir mech iwwersat.
There was a feeling of urgency in his tone.	Et war e Gefill vun Dringendes a sengem Toun.
They were basked in the sun.	Si goufen an der Sonn gebascht.
He wanders aimlessly through the streets.	Hien wandert ouni Zil duerch d'Stroosse.
There was another explosion.	Et gouf eng aner Explosioun.
This introduction was the main goal of the whole exercise.	Déi Aféierung war den Haaptzil vun der ganzer Übung.
They buried them at the foot of the hill.	Si hunn si um Fouss vum Hiwwel begruewen.
They stopped for a cup of tea.	Si sinn opgehalen fir eng Taass Téi.
The plaster repaired the water leak.	De Plooschter huet d'Waasserleck reparéiert.
A small number of temples remain today.	Eng kleng Zuel vun Tempelen bleift haut.
My fingers are naked from the honey.	Meng Fanger si plakeg vum Hunneg.
Despite the efforts, some farmers refused to plant.	Trotz den Efforten hunn e puer Baueren refuséiert ze planzen.
The river was visible in the spring.	De Floss war am Fréijoer ze gesinn.
People refuse this and that.	D'Leit refuséieren dat an dat.
The incentive accelerated their delivery.	Den Ureiz huet hinnen d'Liwwerung beschleunegt.
His father was a painter.	Säi Papp war e Moler.
Their marriage remained childless.	Hir Hochzäit blouf ouni Kanner.
The snow cracked under our feet.	De Schnéi huet eis ënnert de Féiss geknackt.
You can place your bets here.	Dir kënnt Är Spillwette hei Plaz.
He pedals hard downhill, panting.	Hien pedaléiert schwéier biergof, panting.
People have been warned of the danger.	D'Leit si virun der Gefor gewarnt ginn.
She gently lifted the kitten.	Si huet de Kitten sanft opgehuewen.
The hunter knew the area well.	De Jeeër hat d'Géigend gutt bekannt.
Farmers worked the land for almost four thousand years.	Baueren hunn d'Land fir bal véier dausend Joer geschafft.
The discovery was made by accident.	D'Entdeckung gouf duerch Accident gemaach.
The connection is forbidden ground.	D'Verbindung ass verbueden Buedem.
In the coming years, medicine will continue to improve.	An den nächste Joren wäert d'Medezin weider verbesseren.
They could not remember his address.	Si konnten seng Adress net erënneren.
The rich could easily afford air conditioning.	Déi Räich konnten sech einfach Klimaanlag leeschten.
The colonists believed that they had been attacked by witches.	D'Kolonisten hunn gegleeft datt si vun Hexen iwwerfall gi wieren.
His body will be buried here, close by.	Säi Kierper wäert hei begruewe ginn, no bei.
The rogue planet continues its orbit.	De rogue Planéit setzt seng Ëmlafbunn weider.
Her hair was so shaggy and wild.	Hir Hoer waren sou shaggy a wëll.
Can you see that red truck?	Kënnt Dir dee roude Camion gesinn?
The new station will be built here, he said.	Déi nei Gare wäert hei gebaut ginn, sot hien.
She had never seen anything so dark before.	Si hat nach ni eppes sou däischter gesinn.
This beach is dirty.	Dës Plage ass verschmotzt.
It is a shame that this should be the case.	Et ass eng Schimmt, datt dat de Fall soll sinn.
The author is much older than you think.	Den Auteur ass vill méi al wéi Dir denkt.
I'm sure of you	Ech sécher op der
They fought a civil war that had devastating consequences.	Si hunn e Biergerkrich gekämpft, deen zerstéierend Konsequenzen hat.
Nobody uses this train anymore.	Keen benotzt dësen Zuch méi.
They drove home together, arguing all the way.	Si sinn zesummen heem gefuer, de ganze Wee streiden.
Try to limit the use of salt.	Probéiert d'Benotzung vu Salz ze limitéieren.
People are moving slowly.	D'Leit beweegen sech lues.
They quickly presented their evidence.	Si hunn hir Beweiser séier presentéiert.
In contrast, football is the most popular sport in the country.	Am Géigesaz, Fussball ass de beléifste Sport am Land.
One of his feet was asleep.	Ee vu senge Féiss war geschlof.
The prime minister called for an immediate ceasefire.	De Premier huet eng direkt Waffestëllstand opgeruff.
It was a moment of heavy silence.	Et war e Moment vun schweier Rou.
They rarely see each other.	Si gesinn selten all aner.
Experts continue to discuss the climate issue.	Experten diskutéieren weider iwwer d'Klimafro.
The price of steel has risen sharply.	De Stolpräis ass staark geklommen.
Make sure there is room to stand.	Vergewëssert Iech datt et Plaz ass fir ze stoen.
This was also not expected.	Dëst war och net erwaart.
She will start at the beginning.	Si wäert am Ufank ufänken.
She went to him.	Si ass op hien gaang.
The woman is thin and her face is crossed.	D'Fra ass dënn an d'Gesiicht ass gekräizt.
Hygiene is lacking here.	Hei feelt et un Hygiène.
The quality of education has declined.	D'Qualitéit vun der Ausbildung ass erofgaang.
War can be very profitable for some.	Krich kann fir e puer ganz rentabel ginn.
The comb fell flat against his head.	De Kamm ass flaach géint säi Kapp gefall.
His brother's face darkened with anger.	Sengem Brudder d'Gesiicht däischter vun Roserei.
The company has enough funds for expansion.	D'Firma huet genuch Fongen fir Expansioun.
The orchestra played only classical music.	Den Orchester huet nëmme klassesch Musek gespillt.
He does not seem to hear me.	Hien schéngt mech net ze héieren.
The train's brakes failed again and again.	D'Bremsen vum Zuch hunn ëmmer erëm ausgefall.
Many people suffer from depression.	Vill Leit leiden ënner Depressioun.
Our paint is of the highest quality.	Eis Lacker ass vun der héchster Qualitéit.
A living wind blew through the jungle.	Eng lieweg Wand huet duerch d'Dschungelkloer geblosen.
The novel depends on the conflict between science and religion.	De Roman hänkt vum Konflikt tëscht Wëssenschaft a Relioun of.
Police arrived at the building.	D'Police koum an d'Gebai.
The weather in these regions is unpredictable.	D'Wieder an dëse Regiounen ass onberechenbar.
This bacteriophage infects species of bacteria.	Dës Bakteriophage infizéiert Aarte vu Bakterien.
Once you have collected all your ingredients, you are ready to go.	Wann Dir all Är Zutaten gesammelt hutt, sidd Dir prett fir unzefänken.
Their arrival is highly anticipated.	Hir Arrivée ass héich erwaart.
The bubbles pop out of the foam and the water tastes clean.	D'Bubbles aus Schaum popen an d'Waasser schmaacht propper.
This festival commemorates the seasonal changes.	Dëse Festival gedenkt d'saisonal Ännerungen.
The landscape of the city was often depicted in his paintings.	D'Landschaft vun der Stad gouf dacks a senge Biller duergestallt.
Teenage gangs have become a serious problem.	Teenager Bande goufen e seriöse Problem.
The reporter suggested the accused police officer should be suspended.	De Reporter huet virgeschloen, de beschëllegte Polizist misst suspendéiert ginn.
So let's continue studying!	Also loosst eis weider studéieren!
Swamps are swampy lands that are slow to dry.	Sumpf sinn sumpfeg Lännereien, déi lues ze dréchen sinn.
Troops are heavily armed with machine guns.	D'Truppe si schwéier mat Maschinnegewierer bewaffnet.
Ask for a room behind.	Frot e Raum hannert.
The regional government refused to respond to the protesters' pleas.	D'Regionalregierung huet refuséiert op de Plädoyer vun de Demonstranten ze reagéieren.
She was crowned queen seven weeks after her birth.	Si gouf siwe Wochen no hirer Gebuert als Kinnigin gekréint.
The cry made the hearts run.	D'Gejäiz huet d'Häerter lafen.
The mines produced zinc, lead, and copper.	D'Minen hunn Zénk, Bläi a Kupfer produzéiert.
The landmarks that no longer exist.	D'Landmarken déi net méi existéieren.
The author also discusses various ethical issues.	Den Auteur diskutéiert och verschidde ethesch Themen.
A thick fog hung over the city.	En décke Niwwel huet iwwer d'Stad hänken.
This home is far from large.	Dëst Heem ass wäit vu grouss.
That village is to be demolished.	Dat Duerf soll ofgerappt ginn.
The main question is whether children behave responsibly.	Déi Haaptfro ass ob d'Kanner sech verantwortlech behuelen.
His home on stilts is only accessible by boat.	Säin Heem op Stëllen ass nëmmen iwwer e Boot zougänglech.
If you blow into this tube, it will swell.	Wann Dir an dëse Röhre bléist, gëtt et opgeblosen.
In addition to grammar, writing instruction was provided.	Nieft der Grammatik gouf och d'Schreifinstruktioun gesuergt.
Shouldn't we start the hike early tomorrow?	Solle mer net muer fréi un d'Wanderung starten?
They tend to stay in the past.	Si tendéieren un der Vergaangenheet ze bleiwen.
This plant is known for its medicinal value.	Dës Planz ass bekannt fir säi medizinesche Wäert.
Satellites do not follow the instructions.	Satellitte befollegen d'Instruktioune net.
The electric light illuminated the area brightly.	D'elektresch Luucht huet d'Géigend hell beliicht.
It is not always possible to determine a policy.	Et ass net ëmmer méiglech eng Politik ze bestëmmen.
For success, you need determination.	Fir Erfolleg, braucht Dir Entschlossenheet.
The head doctor lost his temper.	De Kappdokter huet d'Gedold verluer.
It went through the arms of men.	Et ass duerch d'Äerm vun de Männer gaangen.
The killer is in jail.	De Mäerder ass am Prisong.
Use warm water to wash clothes.	Benotzt waarmt Waasser fir Kleeder ze wäschen.
With each passing year, fewer young people are enrolled in the police academy.	Mat all Joer ginn manner Jugendlecher an d'Policeschoul ageschriwwen.
A piece of chocolate cake was found in the accident.	E Stéck Schockelaskuch um Accident fonnt.
He spends hours sitting on the beach.	Hie verbréngt Stonnen op der Plage sëtzt.
The factory was established in this town.	D'Fabréck war an dëser Stad etabléiert.
The worker was preparing the food.	Den Aarbechter war d'Iessen virbereeden.
Thus, the villagers were completely unprepared.	Sou waren d'Duerfbewunner komplett onpreparéiert.
The rage rose through him.	D'Roserei ass duerch hien geklomm.
A reform of the tax system is long overdue.	Eng Reform vum Steiersystem ass laang Zäit.
She surrounded the vegetables.	Si huet d'Geméis ëmginn.
The prince issued a brief statement to the press.	De Prënz huet eng kuerz Ausso un d'Press erausginn.
The poor are disproportionately affected by the pollution.	Déi Aarm sinn onproportional vun der Verschmotzung betraff.
She listened to her music in a trance.	Si huet hir Musek an engem Trance nogelauschtert.
The cat meowed as they rubbed my legs.	D'Kaz huet miauwt wéi se meng Been reiwen.
The price is likely to go down soon.	De Präis wäert wahrscheinlech geschwënn erofgoen.
I think she's smart.	Ech mengen si ass intelligent.
The elderly began to complain loudly.	Déi eeler Leit hunn haart ugefaang ze beschwéieren.
They are freer than we are.	Si si méi fräi wéi mir.
The committee discussed the proposal.	De Comité huet d'Propositioun diskutéiert.
Endangered species are protected by the government.	Geforen Aarte gi vun der Regierung geschützt.
A few more leaves have fallen from the branches.	E puer méi Blieder sinn aus de Branchen gefall.
A total of fifteen people were killed that day.	Am Ganze sinn deen Dag fofzéng Leit ëmkomm.
He disturbed her to sit up.	Hien huet si gestéiert fir sech ze sëtzen.
A sash tied around the middle to fill the body	E Sash ronderëm d'Mëtt gebonnen fir de Kierper ze fëllen
He held her tightly in his arms.	Hien huet hatt fest a sengen Äerm gehalen.
Not without effort, he pointed out.	Net ouni Effort, huet hien drop higewisen.
Do not bring coal into the house.	Bréngt keng Kuel an d'Haus.
I certainly enjoyed that meal immensely.	Ech hunn dat Iessen sécherlech immens genoss.
I therefore recommend nationalization.	Ech recommandéieren dofir d'Nationaliséierung.
Water is needed for most chemical reactions.	Waasser ass néideg fir déi meescht chemesch Reaktiounen.
They played handball together.	Si hunn zesummen Handball gespillt.
We measured the dust particles.	Mir hunn d'Stëbspartikel gemooss.
Your ideas save the planet!	Är Iddien retten de Planéit!
The architects were prevented in their attempts.	D'Architekte goufen an hire Versuche verhënnert.
I cleaned the wardrobe with a rag.	Ech hunn de Kleederschaf mat enger Rache gebotzt.
He felt a sudden urge to climb.	Hien huet e plötzlechen Drang gefillt ze klammen.
Farmers do hard, backbreaking work.	D'Bauerenaarbechter maachen haart, backbreaking Aarbecht.
The ceremony began with singing and dancing.	D'Zeremonie huet ugefaang mat Gesank an Danz.
Place the butter in the fridge.	Plaz d'Botter am Frigo.
They are constantly demanding new levels of productivity.	Si fuerderen dauernd nei Produktivitéitsniveauen.
Darkness goes down, the wind picks up.	Däischter geet erof, de Wand hëlt op.
Many journalists believe he was killed.	Vill Journalisten gleewen datt hien ëmbruecht gouf.
Television is essential in modern life.	Den Fernseh ass wesentlech am modernen Liewen.
The prime minister's opponents have criticized him for his policies.	Dem Premier seng Géigner hunn hie fir seng Politik kritiséiert.
Scientists will continue to study the problem.	Wëssenschaftler wäerte weider de Problem studéieren.
Small atoms combine to form larger elements.	Kleng Atomer kombinéiere fir méi grouss Elementer ze bilden.
The report was full of data, charts and graphs.	De Bericht war voll mat Daten, Charts a Grafike.
She put her hand on his shoulder.	Si huet hir Hand op seng Schëller geluecht.
Turn off the engine, he said.	Maacht de Motor aus, sot hien.
It is very safe to eat that.	Et ass ganz sécher dat ze iessen.
Voters blame the government for raising prices.	D'Wieler schëllegen d'Regierung fir d'Erhéijung vun de Präisser.
They were seriously injured and taken by helicopter to the hospital.	Schlecht blesséiert goufen si mam Helikopter an d'Spidol bruecht.
The shops were open.	D'Geschäfter waren op.
The director was asked to present a speech.	Den Direkter gouf opgefuerdert eng Ried ze presentéieren.
It smells delicious!	Et richt lecker!
Her life was difficult and dangerous.	Hir Liewen war schwéier a geféierlech.
These machines are difficult to service.	Dës Maschinnen si schwéier ze Service.
She was left with nothing.	Si war mat näischt lénks.
The history teacher asked students to read the introduction.	De Geschichtsproff huet d'Schüler gefrot d'Aféierung ze liesen.
You're so scared to lose, you can not win!	Dir sidd sou Angscht ze verléieren, Dir kënnt net gewannen!
After the accident happened, a police investigation was launched.	Nodeems den Accident geschitt ass, gouf eng Police-Enquête lancéiert.
Some sections of the population live in primitive conditions.	E puer Deeler vun der Bevëlkerung liewen an primitive Konditiounen.
The photo was sent to us by a conspiracy theorist.	D'Foto gouf eis vun engem Verschwörungstheoretiker geschéckt.
We haven't seen the sun in a month.	Mir hunn d'Sonn zënter engem Mount net gesinn.
He was taken by ambulance to a hospital.	Hie gouf mat enger Ambulanz an d'Spidol bruecht.
They look healthy and seem to survive well.	Si kucken gesond a schéngen gutt ze iwwerliewen.
Birds are now a common sight.	Villercher sinn elo eng gemeinsam Vue.
Buses run every half hour.	Bussen lafen all hallef Stonn.
This car runs on compressed natural gas.	Dësen Auto leeft op engem kompriméierten Äerdgas.
The number of students is constantly growing.	D'Zuel vun de Studenten wiisst ëmmer.
The press took over the story.	D'Press huet d'Geschicht iwwerholl.
Give the dog a bath.	Gëff den Hond e Bad.
The city is one of the largest in the country.	D'Stad ass eng vun de gréissten am Land.
Enemy officers seized our ship.	Feindlech Beamten hunn eist Schëff saiséiert.
Cats are playful when awake.	D'Katzen si spilleresch wann se waakreg sinn.
I read whole novels in one session.	Ech liesen ganz Romaner an engem Sëtzung.
The dance slowly began to lose popularity.	Den Danz huet lues a lues ugefaang Popularitéit ze verléieren.
What happened next is unclear.	Wat duerno geschitt ass onkloer.
An announcement from the Supreme Court was greeted with anger.	Eng Ukënnegung vum héchste Geriicht gouf mat Roserei begréisst.
The jury is still out.	D'Jury ass nach ëmmer eraus.
The painter used different shades of blue.	De Moler huet verschidde Nuancen vu blo benotzt.
She was trolled by accident across the site.	Si ass duerch Accident iwwer de Site getrollt.
She was driven away by a gust of wind.	Si gouf vun engem Wandstéiss fortgefuer.
We can not really bring more fuel.	Mir kënnen net wierklech méi Brennstoff bréngen.
A donkey was tied with a rope.	En Iesel gouf mat engem Seel gebonnen.
Most people surveyed used public transportation.	Déi meescht befrote Leit hunn den ëffentlechen Transport benotzt.
See the clouds gathering on the horizon.	Kuckt déi Wolleken déi sech um Horizont versammelen.
The movement for equal rights has gained momentum.	D'Bewegung fir Gläich Rechter huet Dynamik gesammelt.
The monastery dates back hundreds of years.	D'Klouschter staamt honnerte vu Joer zréck.
Despite warnings, residents ignored the signs.	Trotz Warnungen hunn d'Awunner d'Schëlder ignoréiert.
A year later, another earthquake	E Joer méi spéit, en anert Äerdbiewen
I have no idea what you're talking about.	Ech hu keng Ahnung vu wat Dir schwätzt.
The large, modern building towers over the historic city center.	Déi grouss, modern Gebai tiermt iwwer den historesche Stadzentrum.
Ambitious people who see their dreams come true.	Ambitiéis Leit déi hir Dreem realiséiert gesinn.
I would not miss this for the world.	Ech géif dëst fir d'Welt net verpassen.
Artwork was hung on the walls.	Konschtwierker goufen un de Maueren opgehaang.
Rescuers checked for signs of life.	D'Rettungsleit hunn op Liewenszeeche kontrolléiert.
Be careful when crossing this busy road.	Passt op wann Dir dës beschäftegt Strooss kräizt.
This region is home to volcanoes.	Dës Regioun ass Heem fir Vulkaner.
It took him two years to complete his alchemy.	Et huet him zwee Joer gedauert fir seng Alchimie ofzeschléissen.
What do you attribute to your lack of success?	Wat schreiwt Dir Äre Mangel u Succès zou?
The answer to this question is available in the literature.	D'Äntwert op dës Fro ass an der Literatur verfügbar.
After they were married, he wrote her passionate love letters.	Nodeems si bestuet waren, huet hien hir passionéiert Léiftbréiwer geschriwwen.
We can produce purer products.	Mir kënne méi pure Produkter produzéieren.
The machine makes a lot of noise when it is running.	D'Maschinn mécht vill Kaméidi wann se leeft.
He let the water fly.	Hien huet d'Waasser fléien gelooss.
The scenery was impressive.	D'Landschaft war beandrockend.
The operation was successful.	D'Operatioun war erfollegräich.
These are the most common forms of pollution.	Dëst sinn déi heefegst Forme vu Verschmotzung.
Double the cost of a few items in one store.	Duebel d'Käschte vun e puer Elementer an engem Geschäft.
This machine needs routine maintenance.	Dës Maschinn brauch routinéiert Ënnerhalt.
The annual profit was a fraction of the previous year.	De jäerleche Gewënn war e Bruch vum Joer virdrun.
To serve customers drinks.	Fir Clienten Gedrénks ze déngen.
People can only be fired if they are redundant.	D'Leit kënnen nëmmen entlooss ginn wa se iwwerflësseg sinn.
The soldiers were ordered to attack at dusk.	D'Zaldote kruten den Uerder um Dämmerung ze attackéieren.
The fish market was the largest in town.	De Fëschmaart war dee gréissten an der Stad.
The liquid was drained.	D'Flëssegkeet war geläscht.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
not dirty.	net dreckeg.
She always seems to be in a hurry.	Si schéngt ëmmer presséiert ze sinn.
He was ecstatic when she saw his proposal.	Hie war extatesch wéi si seng Propositioun gesinn huet.
The advent of engines and trains changed this.	D'Entstoe vu Motoren an Zich huet dëst geännert.
His broken leg pulled him from pain.	Säi gebrachent Been huet him vu Péng gezunn.
They walked hand in hand into the garden.	Si sinn Hand an Hand an de Gaart gaangen.
A few stonemasons mingled this morning.	E puer Steemetzer hunn de Moien gemëscht.
Wash and dry dishes.	Gitt d'Geschir wäschen an dréchen.
A blue bird landed at the time.	E bloe Vugel ass um Zait gelant.
Vegetarians are often sad about this situation.	Vegetarier sinn dacks traureg iwwer dës Situatioun.
The leaves on the trees began to fall off in the fall.	D'Blieder op de Beem hunn am Hierscht ugefaang ze falen.
This party has firmly established itself in positions of power.	Dës Partei huet sech fest a Muechtpositioune verankert.
The dinosaur's head is as big as a house.	Den Dinosaurier säi Kapp ass sou grouss wéi en Haus.
The children were thrilled.	D'Kanner ware ganz begeeschtert.
Strict separation of church and state.	Strikt Trennung vu Kierch a Staat.
The anonymous tip led to the discovery of the body.	Den anonyme Tipp huet zu der Entdeckung vum Kierper gefouert.
Just a few more prints and they will be done.	Just e puer méi Drécker a si wäerte gemaach ginn.
They make good fertilizer.	Si maachen gutt Dünger.
A restrictive policy was adopted.	Eng restriktiv Politik gouf ugeholl.
Prices are too high.	D'Präisser sinn ze héich.
The tax will not apply to tourists.	D'Steier wäert net op Touristen applizéiert ginn.
The cancer makes this patient anxious.	De Kriibs mécht dëse Patient Angschtgefiller.
The Cabinet approved the new tax proposal.	De Cabinet huet déi nei Steiervirschlag ugeholl.
The university offers courses in various subjects.	D'Universitéit bitt Coursen a verschiddene Fächer.
Knowledge of local languages ​​is required for intelligence agents.	Wëssen vun lokal Sproochen ass néideg fir Intelligenz Agenten.
The huge storm was accompanied by a hailstone.	De risege Stuerm gouf vun engem Knëppelsteng begleet.
These living conditions are deplorable.	Dës Liewensbedingunge si bedauerlech.
The ice cream is melting!	D'Glace schmëlzt!
Scientists are studying global warming.	Wëssenschaftler studéieren d'global Erwiermung.
Coroners could not identify the body.	Coroner konnten d'Läich net identifizéieren.
We used to be best friends.	Mir ware fréier bescht Frënn.
He dressed up as a human.	Hien huet sech als Mënsch verkleed.
The politician was highly ambitious.	De Politiker war héich ambitiéis.
He shed a tear.	Hien huet eng Tréin ewechgehäit.
A wave of nausea swept over me.	Eng Welle vun Iwwelzegkeet huet iwwer mech geschloen.
A pretty good deal considering everything.	Eng zimlech gutt Deal alles betruecht.
They built their houses on the water.	Si hunn hir Haiser um Waasser gebaut.
They use coal to make iron.	Si benotzen Kuel fir Eisen ze maachen.
W.e.g. 	W.e.g.
wait, she said to herself.	waart, sot si selwer.
All passengers must respect the rules.	All Passagéier musse sech un d'Regele respektéieren.
Establish an environment of trust.	Etabléiert en Ëmfeld vu Vertrauen.
His previous experience did not come into play here.	Seng fréier Erfahrung ass hei net an d'Spill komm.
Our opinions seem to differ greatly.	Eis Meenungen schéngen immens auserneen ze sinn.
His behavior with them was strange.	Säi Verhalen mat hinnen war komesch.
This information should be kept confidential.	Dës Informatioun soll vertraulech gehale ginn.
Most students like him.	Déi meescht Schüler hunn hie gär.
His ear is small and deformed.	Säin Ouer ass kleng a deforméiert.
Palpitating, she clapped her finger on the tabletop.	Palpitéierend huet si mam Fanger op den Tabletop geklappt.
The lizard climbed into a hiding place.	D'Eidechs ass an eng Verstoppt fort geklommen.
The fire spread across the field.	D'Feier huet sech iwwer d'Feld verbreet.
Long, long ago, it meant different things to different cultures.	Laang, viru laanger Zäit huet et verschidde Saachen fir verschidde Kulturen gemengt.
Was burned by the man he had captured.	Gouf vum Mann gebrannt, deen hie gefaangen hat.
Houses were arranged close together.	Haiser waren enk zesummen arrangéiert.
He looked sadly at your feet.	Hien huet traureg op Är Féiss gekuckt.
He is wearing burgundy slacks and a maroon shirt.	Hien huet burgundy Slacks an e Maroon Shirt un.
The government plans to save millions	D'Regierung plangt Millioune fir se ze erhaalen
The egg is the heart of the flower.	D'Ee ass d'Häerz vun der Blummen.
He achieved notoriety as a singer, songwriter, and actor.	Hien erreecht Notoritéit als Sänger, Songwriter, a Schauspiller.
We learned the difference between the varieties of apples.	Mir hunn den Ënnerscheed tëscht de Varietéiten vun Äppel geléiert.
He was often in trouble at school.	Hie war dacks a Schwieregkeeten an der Schoul.
I do not plan to drink today.	Ech plangen haut net ze drénken.
Her cheeks glistened with sweat.	Hir Wangen blénken vum Schweess.
Some believe that supernatural beings live in the sewers.	E puer gleewen datt iwwernatierlech Wesen an de Kanalisatioune liewen.
Their favorite vegetables were carrots and potatoes.	Hir Lieblingsgeméis waren Karotten a Gromperen.
These rituals are important elements of a civilization.	Dës Ritualen si wichteg Elementer vun enger Zivilisatioun.
There are great bargains to be made here!	Et gi super Schnäppchen hei ze maachen!
This building holds the ancestral tablets of my family.	Dëst Gebai hält d'Virfahre Tafele vu menger Famill.
The girls felt tense.	D'Meedercher hu sech gespannt gefillt.
He bought a new dresser.	Hien huet en neit Kommoud kaaft.
Propose to delete all crosses, emblems and signs.	Proposéiert Iech all Kräizer, Emblème a Schëlder ze läschen.
I would like to discuss some aspects of the environmental crisis.	Ech wëll e puer Aspekter vun der Ëmweltkris diskutéieren.
Farmers in the region have taken on a collective responsibility for their land.	Baueren an der Regioun hunn eng kollektiv Verantwortung fir hiert Land iwwerholl.
Do not waste so much time!	Offäll net sou vill Zäit!
The wheels turned fitfully.	D'Rieder gedréint fitfully.
It was easy to identify her by sight.	Et war einfach hir duerch Vue ze identifizéieren.
He received a large salary increase.	Hie krut eng grouss Lounerhéijung.
Release the brake before proceeding.	Loosst d'Brems ier Dir fortfuert.
Stealing money from his favorite charity.	Klauen Sue vu senger Liiblings Charity.
Because this part of the river is prone to flooding.	Well dësen Deel vum Floss ufälleg ass fir Iwwerschwemmungen.
They could not believe their eyes.	Si konnten hiren Ae net gleewen.
If every nation were peaceful, world peace would prevail.	Wann all Natioun friddlech wier, géif de Weltfridden herrschen.
When you order coffee, you get it black.	Wann Dir Kaffi bestellt, kritt Dir et schwaarz.
The earthquake was felt by almost everyone.	Den Äerdbiewen gouf vu bal jiddereen gefillt.
Workers' wages will not rise next year.	D'Léin vun den Aarbechter klammen d'nächst Joer net.
We leave early.	Mir ginn fréi fort.
The mountain was named for him.	De Bierg gouf fir hien genannt.
She has a thoroughly business-like face.	Si huet e grëndlech geschäftlech Gesiicht un.
She sat looking out the window.	Si souz duerch d'Fënster kucken.
The doctor took special care to explain the results.	Den Dokter huet speziell Suergfalt gemaach fir d'Resultater z'erklären.
The famine was in full swing.	Den Hongersnout war voll amgaang.
The mountain range continues forever.	D'Biergerkette geet fir ëmmer weider.
The smell of the queen top filled the air.	De Geroch vun der Kinnigin Spëtzt huet d'Loft gefëllt.
Daylight saving time is now given up.	D'Dagesliichtzäit gëtt elo opginn.
She decided to cooperate with the police.	Si huet decidéiert d'Police matzeschaffen.
The trader made plans to travel to a foreign country.	Den Händler huet Pläng gemaach fir an en auslännescht Land ze reesen.
A group of striking workers occupied the building.	Eng Grupp vu streikenden Aarbechter huet d'Gebai besat.
The budget has increased from year to year.	De Budget ass vu Joer zu Joer eropgaang.
The construction of this bridge was full of delays.	De Bau vun dëser Bréck war voller Verspéidungen.
Remember to wear your glasses.	Denkt drun Äre Brëll ze droen.
She squeezed the milk out of her breast.	Si huet d'Mëllech aus der Broscht gepresst.
Generally it is darker towards the center.	Allgemeng ass et méi däischter Richtung Zentrum.
The boy ran across the field.	De Jong ass iwwer d'Feld gerannt.
Going further, he found an old woman.	Fuert weider, hien huet eng al Fra fonnt.
The only solution would be to develop a new one.	Déi eenzeg Léisung wier en neien auszeschaffen.
A forest fire threatens all life in this region.	E Bëschbrand bedroht all Liewen an dëser Regioun.
The cold penetrates everything.	D'Keelt penetréiert alles.
Coat pieces can be worn for extra heat.	Mantelstécker kënne gedroe ginn fir zousätzlech Hëtzt.
Unemployment rates rose sharply in the short term.	De Chômagetaux ass a kuerze Sprëtz eropgaang.
Each garden has access to irrigation water.	All Gaart huet Zougang zu Bewässerungswaasser.
That made it a bit of a problem.	Dat huet e bëssen e Problem gemaach.
They claim that military spending was excessive.	Si behaapten datt d'Ausgaben vum Militär exzessiv waren.
A faint smell of grass came in through the window.	E schwaache Geroch vu Gras ass duerch d'Fënster eragaang.
For dessert we eat strawberry shortcake.	Als Dessert iessen mir Erdbeerkuchen.
The llama points out what artifacts were found.	De Lama weist drop hin, wéi eng Artefakte fonnt goufen.
She left at a steady pace.	Si ass mat engem fléissenden Tempo fortgaang.
She sat in the front row, looking at the stage.	Si souz an der éischter Rei, kuckt op d'Bühn.
He looked at her for a moment.	Hien huet si fir ee Moment gekuckt.
Some people prefer organic food.	E puer Leit léiwer biologesch Liewensmëttel.
City residents discussed the merits of the school vouchers.	D'Stadbewunner hunn d'Verdéngschter vun de Schoulbongen diskutéiert.
The stag female was born in the forest.	D' Hirschweibchen huet am Bësch gebuer.
It was not fair.	Et war net gerecht.
The small village had been abolished.	Dat klengt Duerf war ofgeschaaft ginn.
As soon as she could, she left the bar.	Soubal si konnt, si lénks der Bar.
He ate roast beef and potatoes.	Hien huet Roastbeef a Gromperen giess.
Their futile attempts to build up problems in the community.	Hir vergeblech Versuche fir Probleemer an der Gemeinschaft opzebauen.
A light layer of flour worked best.	Eng liicht Schicht Miel huet am beschten geschafft.
There were fewer children.	Et waren manner Kanner.
Many species of birds fly in this park during the summer.	Vill Aarte vu Villercher fléien an dësem Park am Summer.
The leaves rest in the dazzling light.	D'Blieder raschten am verblendende Liicht.
What is the crime?	Wat ass de Verbriechen?
Only three women and two men.	Nëmmen dräi Fraen an zwee Männer.
Give the pastor his money now.	Gëff dem Paschtouer seng Suen elo.
Children under six should wear a helmet while cycling.	Kanner ënner sechs sollen en Helm droen beim Vëlo.
Water is constantly flowing out of the jam.	Waasser fléisst stänneg aus dem Stau.
The medical system in this country is rather weak.	De medizinesche System hei am Land ass zimlech schwaach.
Some sources say that global warming is exaggerated.	E puer Quelle soen datt d'global Erwiermung iwwerdriwwen ass.
Only a select few get access to this luxury retreat.	Nëmmen e puer ausgewielte kréien Zougang zu dësem Luxus Réckzuch.
Researchers note that climate change is already having an effect.	Fuerscher mierken datt de Klimawandel schonn en Effekt huet.
She looked through her book.	Si huet duerch hiert Buch gekuckt.
Teachers need to steer students away from violence.	D'Léierpersonal musse Schüler vu Gewalt ewech steieren.
He wanders aimlessly around the museum.	Hien wandert ouni Zil ronderëm de Musée.
The funeral was a happy celebration.	D'Begriefnes war eng glécklech Feier.
Using the right word can convey volumes.	D'Benotzung vum richtege Wuert kann Bänn vermëttelen.
We will not look for further evidence of his guilt.	Mir wäerte kee weidere Beweis vu senger Schold sichen.
Recent changes have upset some traditionalists.	Rezent Ännerungen hunn e puer Traditionalisten opgeregt.
The sky was dense with clouds.	Den Himmel war dicht mat Wolleken gefëllt.
He saw her for the first time.	Hien huet hatt fir d'éischte Kéier gesinn.
Everyone shares an interest in many things in life.	All Leit deelen en Interessi fir vill Saachen am Liewen.
The surface is very smooth.	D'Uewerfläch ass ganz glat.
It is essential for businesses to survive.	Et ass essentiell fir Geschäfter ze iwwerliewen.
Most economies in the region were in recession.	Déi meescht Wirtschaft an der Regioun waren an der Rezessioun.
This government has announced new measures to combat unemployment.	Dës Regierung huet nei Mesuren ugekënnegt fir de Chômage ze bekämpfen.
Harry took these notes as he spoke.	Den Harry huet dës Notizen geholl wéi hie geschwat huet.
Ancient inhabitants discovered to stay cool.	Antike Awunner entdeckt cool ze bleiwen.
It is extremely hot in this area.	Et ass extrem waarm an dësem Beräich.
The view of the island was breathtaking.	D'Vue vun der Insel war atemberaubend.
He put a good income on the side.	Hien huet e gutt Akommes op der Säit gesat.
The village had a blacksmith and shoemaker.	D'Duerf hat e Schmëdd a Schouster.
Solitaire Rocks occupied the bare plain.	Solitär Fiels huet d'barer Einfache besat.
See a doctor if you are tired.	Kuckt en Dokter wann Dir midd sidd.
It is believed that two people died.	Et gëtt ugeholl datt zwee Leit gestuerwen sinn.
Temperatures climb in the summer.	Temperaturen klammen am Summer.
Today's weather is warm and humid.	D'Wieder vun haut ass waarm a fiicht.
How long have you been married?	Wéi laang hutt Dir bestuet?
His speeches are always well received.	Seng Rieden ginn ëmmer gutt ugeholl.
We should turn off the lights.	Mir sollten d'Luucht ausschalten.
Why not help her easily?	Firwat hëlleft Dir hir net einfach?
They carry supplies in their backpacks.	Si droen Ëmgeréits an hire Rucksäck.
The landscape was green and lush.	D'Landschaft war gréng a üppig.
Many government agencies have established environmental protection programs.	Vill Regierungsagenturen hunn Ëmweltschutz Programmer etabléiert.
A campaign spokesman confirmed the news.	E Kampagnespriecher huet d'Nouvelle bestätegt.
He did not answer.	Hien huet net geäntwert.
He was accused of promoting the rejection of the monarchy.	Hie gouf virgeworf, den Ofstouss vun der Monarchie ze förderen.
They shook their heads.	Si hunn de Kapp schued hänke gelooss.
The author of this book has unusual insight.	Den Auteur vun dësem Buch huet ongewéinlech Asiicht.
People are expected to behave decently in public.	D'Leit ginn erwaart an der Ëffentlechkeet anstänneg ze behuelen.
The shrine is all that remains of the castle.	D'Schräin ass alles wat vun der Buerg bleift.
The government did not stop the clothing.	D'Regierung huet d'Gezei net gestoppt.
Do you have any tips for new writers?	Hutt Dir Tipps fir nei Schrëftsteller?
She needed a day to convince him.	Si huet en Dag gebraucht fir hien ze iwwerzeegen.
We must stand up for animal rights.	Mir musse fir Déiererechter opstoen.
He listened to classical music while working.	Hien huet klassesch Musek gelauschtert wärend hie geschafft huet.
Technology should not replace doctors.	Technologie soll Dokteren net ersetzen.
How does this shopping center compare to the other?	Wéi vergläicht dësen Akafszenter mat deem aneren?
The development of the economy was slow.	D'Entwécklung vun der Wirtschaft war lues.
Some felt that the crime was similar to treason.	E puer hu gefillt datt de Verbriechen ähnlech wéi Verrot war.
After the meal was over, he ordered hot tea.	Nodeems d'Iessen eriwwer war, huet hien waarmen Téi bestallt.
The dictionary defines nothing.	De Wierderbuch definéiert näischt.
But she had her own secret.	Awer si hat hiren eegene Geheimnis.
Some birds migrate south from this area each year.	Verschidde Villercher migréieren all Joer aus dëser Géigend Süden.
This kitchen has poor ventilation.	Dës Kichen huet schlecht Belëftung.
He sat down in the dark, shy.	Hien huet sech an der Däischtert gesat, schei.
This road is in good condition.	Dës Strooss ass an engem gudden Zoustand.
The aroma of freshly baked bread greets you.	Den Aroma vu frëschgebakene Brout begréisst Iech.
The disruption of hostilities brought the war to an end.	D'Stéierung vun de Feindlechkeeten huet de Krich op en Enn bruecht.
Each compound had a similar chemical structure.	All Verbindung hat eng ähnlech chemesch Struktur.
They held out a hand to me.	Si hunn eng Hand op mech erausgezunn.
The designs are elegant.	D'Designs sinn elegant.
The structure was fixed to the roof frames.	D'Struktur gouf op den Daachrahmen fixéiert.
The journey takes many days or weeks.	D'Rees dauert vill Deeg oder Wochen.
The pilot came out unscathed, with a confused expression.	De Pilot ass ongeschaaft erauskomm, mat engem duercherneen Ausdrock.
The drink was dark in color.	De Getränk war donkel a Faarf.
Tourists should not pay a high entrance fee.	D'Touriste sollen net eng héich Entrée bezuelen.
Their flight lost radio contact en route.	Hirem Fluch verluer Radio Kontakt ënnerwee.
Pears contain vitamins essential for good health.	Birnen enthalen Vitamine wesentlech fir eng gutt Gesondheet.
The villagers pointed to the well.	D'Duerfbewunner hunn op der Brunn ugewisen.
The deputy was wrongly accused.	Den Deputéierte gouf falsch virgeworf.
She combed her hair.	Si huet hir Hoer geklappt.
There is a park by the beach, by the sea.	Et gëtt e Park bei der Plage, laanscht d'Mier.
The man's face was buried in his hands.	Dem Mann säi Gesiicht war a sengen Hänn begruewen.
My wife stole most of last week's cookies.	Meng Fra huet déi meescht Kichelcher vun der leschter Woch geklaut.
The people of the country have limited access to clean water.	D'Leit am Land hu limitéiert Zougang zu propperem Waasser.
Maybe someone called us for help.	Vläicht huet een eis fir Hëllef geruff.
She masters certain skills early on.	Si beherrscht gewësse Fäegkeeten fréi.
He told her he was leaving.	Hien huet hir gesot datt hien fortgeet.
The fan was pretty loud too.	De Fan war och zimlech haart.
She carried her child in her arms.	Si huet hiert Kand an den Äerm gedroen.
The most common problem in modern life is stress.	Déi heefegste Problem am modernen Liewen ass Stress.
The boy's tour packages were a bargain.	Dem Jong seng Tour-Packagen waren e Schnäppchen.
Fun and games.	Spaass a Spiller.
We jumped from the rock into the river.	Mir sprangen vum Fiels an de Floss.
So much to learn, so little time.	Sou vill ze léieren, sou wéineg Zäit.
Our president is suffering from a cold.	Eise President leid ënner enger Erkältung.
He visited a few villages every day.	Hien huet all Dag e puer Dierfer besicht.
These forms of transport pollute the environment.	Dës Forme vun Transport verschmotzen d'Ëmwelt.
He is patient with the young.	Hien ass Gedold mat de Jonken.
She pulled the curtain to the side.	Si huet de Rido op der Säit gezunn.
The ingredients for meat loaf are beef, bread and milk.	D'Ingredienten fir Fleeschbrout sinn Rëndfleesch, Brout a Mëllech.
This small bill is strictly for medical expenses.	Dës kleng Rechnung ass strikt fir medizinesch Ausgaben.
A screaming song could be heard in the distance.	E kräischend Lidd konnt een an der Distanz héieren.
Her foreign eyes shone.	Hir friem Aen hunn glänzend.
Young workers are aware of new career opportunities.	Jonk Aarbechter si bewosst vun neie Karriärméiglechkeeten.
I enjoyed reading his articles.	Ech hu gär seng Artikelen gelies.
Large quantities of fish fill these lakes.	Grouss Quantitéite Fësch fëllen dës Séien.
Set up your tent in the meadow.	Stellt d'Zelt op, op der Wiss.
Cut this salad.	Dëse Salat schneiden.
Some roads were destroyed.	Puer Stroossen goufen zerstéiert.
He suddenly realized that,	Hie gouf op eemol bewosst dat,
Concrete and wood are used to build bridges.	Beton an Holz gi benotzt fir Brécke ze bauen.
You do not have to do that.	Dir musst dat net maachen.
After dinner, the lights went out.	Nom Iessen sinn d'Luuchten ausgaangen.
Listen, friend, you have to help me.	Lauschtert, Frënd, Dir musst mir hëllefen.
Look under the tree to find a snake.	Kuckt ënner dem Bam fir eng Schlaang ze fannen.
He is adept at web design.	Hien ass adept am Webdesign.
Turning off the valve stopped the leak.	De Krunn ausschalten huet d'Leck gestoppt.
A swamp is a wetland under floods.	E Sumpf ass e Fiichtland ënner Iwwerschwemmungen.
Very few systems are considered reliable.	Ganz wéineg Systemer ginn als zouverlässeg ugesinn.
He was terrified of them.	Hie war erschreckt vun hinnen.
She laughed, then he turned around to confront him.	Si huet gelaacht, dunn huet hie sech ëmgedréit fir hien ze konfrontéieren.
Turn the station on the radio.	Maacht d'Statioun op de Radio.
The senator advised us to monitor our options.	De Senator huet eis ugeroden eis Optiounen ze iwwerwaachen.
Some pastors are against the idea.	E puer Paschtéier sinn géint d'Iddi.
Here you can put the nails into the holes.	Hei kënnt Dir d'Neel an d'Lächer setzen.
He invented a steam engine.	Hien huet en Dampmaschinn erfonnt.
Combine the spices into a fine powder.	Maacht d'Gewierzer an e feine Pulver.
The tourist lost his mood.	Den Tourist huet seng Stëmmung verluer.
However, there were fewer warning signs than predicted.	Et goufen awer manner Warnschëlder wéi virausgesot.
There were few places available.	Et waren wéineg Plaze fräi.
Stay tuned.	Bleift drun.
They fought not to be rolled in the dust.	Si hu gekämpft fir net am Stëbs gerullt ze ginn.
He was usually rather dark.	Hie war normalerweis éischter däischter.
I think that would be a problem.	Ech mengen dat wier e Problem.
Chocolate or vanilla?	Schockela oder Vanille?
They won the cup.	Si hunn d'Coupe gewonnen.
They started arguing over who should pay for the food.	Si hunn ugefaang ze streiden, wien fir den Iessen sollt bezuelen.
Water is a liquid.	Waasser ass eng Flëssegkeet.
He was surprised.	Hie gouf iwwerrascht.
The chef prepares an exquisite meal.	De Kach preparéiert en exquisite Iessen.
The violin soloist made a single steal.	De Solist vun der Gei huet eng eenzeg Geklaut gemaach.
They were quickly surrounded by animals.	Si goufen séier vun Déieren ëmgi.
The wall was covered with posters.	D'Mauer war mat Plakater besat.
Dark chocolate contains cocoa solids.	Däischter Schockela enthält Kakao Feststoffer.
She looked up and saw the clouds slowly sliding over her head.	Si huet opgekuckt an huet d'Wolleken ugekuckt, déi lues iwwer d'Kopp rutschen.
This process is known to all.	Dëse Prozess ass fir all bekannt.
The pig pen can be a dangerous place.	De Schwäin Pen kann eng geféierlech Plaz sinn.
The lighthouse is close to the mainland.	De Leuchtturm steet no beim Festland.
We can build a wall.	Mir kënnen eng Mauer bauen.
The lions roared.	D'Léiwen hunn gebrëllt.
Surely he felt her gaze on him.	Sécher huet hien hire Bléck op hien gefillt.
A rainstorm breaks.	E Reenstuerm brécht.
He cycled up the steep hill.	Hien ass mam Vëlo de géi Hiwwel erop gefuer.
They walked slowly down the street.	Si sinn lues an d'Strooss erofgaang.
The incidents need to be done carefully.	D'Inziden mussen suergfälteg gemaach ginn.
The country is plagued by civil war.	D'Land ass vum Biergerkrich geplot.
The new law aims to improve working conditions.	Dat neit Gesetz soll d’Aarbechtskonditiounen verbesseren.
Corn is used to make coffee cereals.	Mais gëtt benotzt fir Kaffi Cerealien ze maachen.
His pants are too short.	Seng Hosen sinn ze kuerz.
A few days later, police found the man dead.	E puer Deeg méi spéit huet d'Police de Mann dout fonnt.
It was a rare occurrence.	Et war e rare Optriede.
Do not be afraid.	Maach net Angscht.
Many visitors come in high season.	Vill Besucher kommen an der Héichsaison.
The animals were brought to the zoo.	D'Déiere goufen an den Zoo bruecht.
You should treat your mother with love and respect.	Dir sollt Är Mamm mat Léift a Respekt behandelen.
Although the campaign was effective, it was not a success.	Och wann d'Campagne effektiv war, war et keen Erfolleg.
A proud country, he believed in leadership.	E houfreg Land, hien huet un d'Leedung gegleeft.
The entrance to the station was crowded with people.	D'Entrée vun der Gare gouf mat Leit betraff.
Crime has risen sharply.	D'Kriminalitéit ass staark eropgaang.
The chef knew that the pasta was overcooked.	De Kach wousst datt d'Nuddelen iwwerkacht waren.
Do you still have money?	Hutt Dir nach Suen?
We must consistently demand.	Mir mussen konsequent verlaangen.
The government has ordered a mass evacuation.	D'Regierung huet eng Massevakuéierung bestallt.
The surgeon removed a large portion of the tumor.	De Chirurg huet e groussen Deel vum Tumor ewechgeholl.
Racing dogs are fed heavy foods after their strenuous exercise.	Racing Hënn gi schwéier Liewensmëttel no hirer ustrengender Übung gefiddert.
Try to learn as many poems as you can.	Probéiert esou vill Gedichter ze léieren wéi Dir kënnt.
A small number of passengers remained.	Eng kleng Zuel vu Passagéier blouf.
He took off his backpack.	Hien huet säi Rucksak ofgeholl.
Compliance with the law helps the economy grow.	D'Konformitéit mam Gesetz hëlleft d'Wirtschaft ze wuessen.
The army is fighting to save the refugees.	D'Arméi kämpft fir d'Flüchtlingen ze retten.
The study concluded that coffee addiction is linked to death.	D'Etude huet ofgeschloss datt Kaffissucht mam Doud verbonnen ass.
The population in the region has increased significantly.	D'Populatioun an der Regioun ass wesentlech eropgaang.
For local time, see w.e.g. 	Fir lokal Zäit, kuckt w.e.g.
Your watch.	Är Auer.
The country was torn between totalitarian and democratic forces.	D'Land war tëscht totalitären an demokrateschen Kräfte zerrass.
Some companies engage with the public in this way.	Puer Firmen engagéieren mat de Public op dës Manéier.
At least dozens of people were injured.	Op d'mannst Dosende vu Leit goufe blesséiert.
Officials warned that the rain would damage the crop.	De Beamten huet gewarnt datt de Reen d'Ernte schueden.
Dolphin was playful.	Den Delphin war spilleresch.
The temperature rose all day.	D'Temperatur ass de ganzen Dag geklommen.
The novelist has written dozens of stories.	De Romanist huet Dosende vu Geschichten geschriwwen.
Stopping the spread of the virus is a top priority.	D'Verbreedung vum Virus stoppen ass eng Haaptprioritéit.
My family has lived here for generations.	Meng Famill wunnt hei zënter Generatiounen.
It's after midnight.	Et ass no Mëtternuecht.
Some jobs can only be done by hand.	E puer Aarbechte kënnen nëmme mat der Hand gemaach ginn.
It's smart to keep it safe.	Et ass schlau et sécher ze halen.
We just have to wait and see.	Mir musse just ofwaarden.
Martin played the piano so beautifully.	De Martin huet sou schéin de Piano gespillt.
The woman stopped, startled.	D'Fra huet opgehalen, erschreckt.
Find out where the school is.	Fannt eraus wou d'Schoul ass.
Water can be heated or cooled to produce ice.	Waasser kann erhëtzt oder gekillt ginn fir Äis ze produzéieren.
A large oak tree stands in the courtyard.	E groussen Eech steet am Haff.
A man shouted with a false story about a robber.	E Mann huet mat enger falscher Geschicht iwwer e Raiber geruff.
A resolution is a decision of a legislative body.	Eng Resolutioun ass eng Entscheedung vun engem legislative Kierper.
He cried quietly to himself.	Hien huet roueg bei sech selwer gekrasch.
It is no wonder no one loves him.	Et ass kee Wonner, datt keen him gär huet.
The singers have toured worldwide.	D'Sänger hunn weltwäit Tournee gemaach.
He took the day off to discover his real name.	Hien huet den Tag ewechgeholl fir säi richtegen Numm z'entdecken.
Thieves broke into a car to steal some documents.	Déif sinn an en Auto agebrach fir e puer Dokumenter ze klauen.
Some people are afraid to go alone at night.	Verschidde Leit fäerten eleng an der Nuecht ze goen.
Undergoing temptation can be more dangerous than staying pure.	D'Versuchung ënnerzegoen ka méi geféierlech sinn wéi reng ze bleiwen.
Weeds are plants that have escaped from cultivation.	Onkraut si Planzen déi aus der Kultivatioun entkomm sinn.
The young man's head rests against the pillow.	Dem jonke Mann säi Kapp läit géint de Këssen.
She came to the wall in her portrait.	Si koum an hirem Portrait op d'Mauer.
She quickly meets a large, dark stranger.	Si begéint séier eng grouss, donkel Frieme.
This is a huge honor.	Dëst ass eng enorm Éier.
Recently, there has been an increase in violence.	Viru kuerzem ass et eng Erhéijung vun der Gewalt.
One could say he is done.	Et kéint ee soen datt hien fäerdeg ass.
This house has a slate roof.	Dëst Haus huet e Schieferdach.
The golden building of other years was a vanished relic.	De gëllene Gebai vun anere Joeren war e verschwonnene Reliquie.
Ted distributed flyers to neighbors in his neighborhood.	Den Ted huet Flyeren un d'Noperen a senger Noperschaft verdeelt.
A police officer stopped him because of speeding.	E Polizist huet him wéinst Vitess gestoppt.
Blood fell from his mouth.	Blutt ass aus sengem Mond gefall.
Their tradition of poetry began thousands of years ago.	Hir Traditioun vu Poesie huet virun Dausende vu Joer ugefaang.
Microscopic organisms that live in the sea are called plankton.	Mikroskopesch Organismen, déi am Mier liewen, ginn Plankton genannt.
The zookeeper was amazed to find the honey badger dead.	Den Zookeeper war erstaunt den Hunnegdachs dout ze fannen.
The farmer discovered how to make goat's cheese.	De Bauer huet entdeckt wéi ee Kéis aus Geessmëllech mécht.
The fire burned twenty square miles of woodland.	D'Feier huet zwanzeg Quadratkilometer Bëschland verbrannt.
Looking for somewhere to spend the weekend?	Dir sicht iergendwou fir de Weekend ze verbréngen?
When winter comes, the rain will stop.	Wann de Wanter ukënnt, wäert de Reen ophalen.
She quickly walked past him.	Si ass séier laanscht hien gaang.
According to a recent survey	Laut enger rezenter Ëmfro
We must provide our workers with urban housing.	Mir mussen eis Aarbechter urban Wunnengen zur Verfügung stellen.
Strange creatures are known to inhabit the islands.	Komesch Kreaturen si bekannt fir d'Inselen ze bewunnen.
Brothers and sisters love each other.	Bridder a Schwësteren hunn géigesäiteg gär.
We need eight bags of sugar.	Mir brauchen aacht Poschen Zocker.
His arms were outstretched.	Seng Waffen waren ausgestreckt.
She could not control her anger.	Si konnt hir Roserei net kontrolléieren.
A dinosaur was roaming free.	En Dinosaurier war fräi roaming.
This idea is difficult to discuss.	Dës Iddi ass schwéier diskutéiert.
She kissed the baby's forehead.	Si huet dem Puppelchen d'Stir kussen.
He stretched his groin as he looked around.	Hien huet seng Giess gestreckt wéi hien sech ëmkuckt.
This dish is traditionally served with curry.	Dëse Plat gëtt traditionell mat Curry servéiert.
A man's energy decreases with age.	D'Energie vun engem Mann reduzéiert mam Alter.
The bright sun shone tirelessly through the window.	Déi hell Sonn huet onermiddlech duerch d'Fënster geschéngt.
Add the flour	Gitt d'Miel
Take time for yourself.	Huelt Iech Zäit fir Iech selwer.
He bought them a new stereo.	Hien huet hinnen eng nei Stereo kaaft.
People are scared because there are no power plants.	D'Leit ginn Angscht well et keng Kraaftwierker gëtt.
He proposed a new policy.	Hien huet eng nei Politik proposéiert.
In this region the sun and disaster often accompany each other.	An dëser Regioun begleeden d'Sonn an d'Katastroph sech dacks.
This organization has branches in many parts of the world.	Dës Organisatioun huet Filialen a villen Deeler vun der Welt.
A pair of rabbits jumped across the street.	E Paar Huesen hu sech iwwer d'Strooss gesprongen.
By cultivating rice, this province became rich.	Duerch d'Kultivatioun vu Reis gouf dës Provënz räich.
The queen was widely believed to be a beauty.	D'Kinnigin gouf allgemeng als eng Schéinheet gegleeft.
The property is bought and paid for.	D'Propriétéit gëtt kaaft a bezuelt.
Quick, follow that!	Schnell, follegt deen!
We chose messenger bags.	Mir hunn Messenger Poschen gewielt.
She added milk to her tea.	Si huet Mëllech zu hirem Téi bäigefüügt.
His presentation was fascinating.	Seng Presentatioun war faszinéierend.
Gasoline is highly flammable.	Benzin ass ganz brennbar.
The roof collapsed during the last storm.	Den Daach ass beim leschte Stuerm ausgelaf.
World leaders came together to discuss climate change.	Weltleit hu sech getraff fir iwwer de Klimawandel ze diskutéieren.
Gradually, the letters began to appear.	No an no hunn d'Bréiwer ugefaang ze erschéngen.
She bit into the sandwich, her eyes closed with joy.	Si huet an de Sandwich gebass, hir Aen zougemaach vu Freed.
The country is located five miles east of here.	D'Land läit fënnef Meilen ëstlech vun hei.
The unemployment rate was ten percent last year.	De Chômagetaux louch d'lescht Joer zéng Prozent.
He looked up at the sky, thinking about his future.	Hien huet op den Himmel gekuckt, iwwer seng Zukunft iwwerluecht.
To take advantage of this opportunity, you must be quick.	Fir dës Geleeënheet ze notzen, musst Dir séier sinn.
If you are arrested, you will not enjoy it.	Wann Dir verhaft sidd, wäert Dir et net genéissen.
Once they were on the mountain, the trees were thick.	Eemol waren se um Bierg, d'Beem waren déck.
These theories have no evidence to support them.	Dës Theorien hu keng Beweiser fir se z'ënnerstëtzen.
The following years were spent in relative peace.	Déi folgend Jore goufen a relativ Fridden verbruecht.
After the war, would not be able to visit home.	Nom Krich, géif net fäheg sinn doheem ze besichen.
The scientific evidence is irrefutable.	Déi wëssenschaftlech Beweiser sinn irrewiséierbar.
A homeless man sleeps on the sidewalk.	En Obdachlosen schléift um Trottoir.
This could provoke a conflict.	Dat kéint e Konflikt provozéieren.
Doctors recommend that patients be examined regularly.	D'Dokteren recommandéieren datt d'Patiente regelméisseg iwwerpréift ginn.
The two glasses fit together perfectly.	Déi zwee Brëller passen perfekt zesummen.
Marie likes to turn on the radio.	D'Marie huet gär de Radio un.
A computer is much more convenient than a library.	E Computer ass vill méi praktesch wéi eng Bibliothéik.
The beauty of Jade remains unmatched.	D'Schéinheet vum Jade bleift onverletzt.
Each girl sat with a boy.	All Meedchen souz mat engem Jong.
The snail slowly climbed past.	De Schleeke ass lues a lues laanscht geklommen.
The statue depicts a male figure with outstretched arms.	D'Statu weist eng männlech Figur mat ausgestreckten Waffen.
An epidemic of bird flu crashed.	Eng Epidemie vu Vugelgripp huet gekrasch.
Screening tests are designed to detect harmful agents.	Screening Tester sinn entwéckelt fir schiedlech Agenten z'entdecken.
A tablespoon of sugar helps the drug to go down.	E Läffel Zocker hëlleft dem Medikament erof ze goen.
She put a cool cloth on her pressing forehead.	Si huet e coolt Stoff op seng dréckend Stir geluecht.
The monkeys in the forest formed complex social groups.	D'Affen am Bësch hunn komplex sozial Gruppen geformt.
The telephone pole was filled with holes.	Den Telefonspol war mat Lächer gefëllt.
The workload is strenuous.	D'Aarbechtsbelaaschtung ass ustrengend.
The minister was last seen leaving the building.	De Minister war fir d'lescht gesinn aus dem Gebai ze verloossen.
Some students enjoy traveling abroad.	E puer Studenten genéissen d'Ausland ze reesen.
An elderly couple was sitting nearby.	Eng eeler Koppel souzen an der Géigend.
These sounds have long been remembered in this city.	Dës Kläng goufen laang an dëser Stad erënnert.
The house has three rooms.	D'Haus huet dräi Zëmmeren.
The handle of the knife was locked to the weapon.	De Grëff vum Messer war op d'Waff gespaart.
No evidence of life was discovered.	Kee Beweis vum Liewen gouf entdeckt.
Obama only works nine to five.	Obama schafft nëmmen néng bis fënnef.
The cats seem to be watching the sun rise.	D'Kazen schéngen d'Sonn opzekommen ze kucken.
The billionaire rejoiced at his wealth and bought expensive gifts.	De Milliardär huet sech vu sengem Räichtum gefreet an deier Kaddoe kaaft.
After the heat waves awoke, the patches disappeared.	Nodeem d'Wärmemëllech erwächt sinn, sinn d'Plooschteren verschwonnen.
These rocks were mined from the nearest mountains.	Dës Fielsen goufen aus den nooste Bierger ofgebaut.
He put his glass in a toast and drained it.	Hien huet säi Glas an engem Toast opgehuewen an et drainéiert.
I'm glad you're coming.	Ech si frou datt Dir kommt.
Prongs grow on trees.	Prongen wuessen op Beem.
The young man's eyes were closed.	Dem jonke Mann seng Ae waren zou.
The shooter lived in a hole in the ground.	De Schäiss huet an engem Lach am Buedem gelieft.
He spent all his fortune on his hobby.	Hien huet säi ganze Verméigen op säin Hobby verbruecht.
The soprano sang a sad melody.	D'Sopran huet eng traureg Melodie gesongen.
The pungent odor cut through the smell of fish.	De schaarfe Geroch huet de Geroch vu Fësch duerchgeschnidden.
Latex Balloons	Latex Loftballone
Ginny then confessed to the murder.	D'Ginny huet dunn dem Mord zouginn.
She was sleepy but restless.	Si war schléift awer onroueg.
Their meeting was poorly attended.	Hir Versammlung ass schlecht opgehalen.
The sun shone on the water.	D'Sonn huet op d'Waasser blénkt.
How do traders make money?	Wéi maachen Händler Suen?
The line now opens.	D'Linn geet elo op.
We see things with our senses.	Mir gesinn Saachen mat eise Sënner.
She lent me the book with the red cover.	Si huet mir d'Buch mam roude Cover geléint.
The ice crystals in Polynya reflected vivid colors.	D'Äiskristalle an der Polynya hunn lieweg Faarwen reflektéiert.
It is made of cardboard.	Et ass aus Kartong gemaach.
Every movie has a director.	All Film huet e Regisseur.
A constant	Eng konstant
To mark her divorce, her husband gave her this ring.	Fir hir Scheedung ze markéieren, huet hire Mann hir dëse Rank ginn.
My family has a good collection of records.	Meng Famill huet eng gutt Sammlung vun records.
Farmers in this region are poor.	Baueren an dëser Regioun sinn aarm.
With a gas pump the price will be higher.	Mat enger Gaspompel wäert de Präis méi héich sinn.
You should pay attention to the call of nature.	Dir sollt den Uruff vun der Natur oppassen.
This was a personal decision of her childhood treasure.	Dëst war eng perséinlech Entscheedung vun hirer Kandheet Schatz.
The combination of sugar and water is heat resistant.	D'Kombinatioun vun Zocker a Waasser ass Hëtztbeständeg.
Disabled strangers continue.	Behënnert friem sech weider.
She was disappointed when she heard this.	Si ass enttäuscht ginn wéi si dëst héieren huet.
That book was cheap.	Dat Buch war bëlleg.
He will surely regret his decision.	Hie wäert sécher seng Entscheedung bedaueren.
Some scientists believe that they were dinosaurs.	E puer Wëssenschaftler gleewen datt et Dinosaurier waren.
The rise of social media has democratized information.	Den Opstig vu soziale Medien huet d'Informatioun demokratiséiert.
He declares martial law throughout the country.	Hien deklaréiert Kampfgesetz am ganze Land.
This city will become a ghost town.	Dës Stad wäert eng Geeschterstad ginn.
Funny pictures.	Komesch Biller.
The piece was played with force.	D'Stéck gouf mat Kraaft gespielt.
We get better at the bottom of this.	Mir kréien besser op de Buedem vun dëser.
You could still see vertical colors.	Dir konnt nach ëmmer vertikal Fuerwen gesinn.
Your face illuminated the room.	Äert Gesiicht huet de Raum beliicht.
The company's announcement came as a total surprise.	D'Ukënnegung vun der Firma koum als eng total Iwwerraschung.
She slept soundly and dreamed of her youth.	Si schléift déif an huet vun hirer Jugend gedreemt.
The use of kanji is declining among the younger generation.	D'Benotzung vu Kanji geet erof bei der jonker Generatioun.
They were stopped at red lights.	Si goufe bei roude Luuchten gestoppt.
What cards do you need to win the game?	Wéi eng Kaarte brauch Dir fir d'Spill ze gewannen?
It is high time we looked at this issue.	Et ass héich Zäit datt mir dëse Problem kucken.
All living creatures are vulnerable to viruses.	All lieweg Kreaturen si vulnérabel fir Virussen.
These brushes remain untouched for years.	Dës Pinselen bleiwen onberéiert fir Joeren.
After dinner she cleaned up and washed the dishes.	Nom Iessen huet si opgekläert an d'Platen gewäsch.
Melons, pineapples and avocados are easily grown here.	Melonen, Ananas an Avocadoe ginn hei einfach ugebaut.
A centipede went awry into the air.	E Centipede goung knaschteg an d'Luucht.
You should not meet!	Du solls net begéinen!
The coach acknowledged his teammates' shortcomings and promised changes.	Den Trainer huet seng Defiziter vun senger Equipe unerkannt an Ännerungen versprach.
The child grabbed the toy and grabbed it.	D'Kand huet d'Spillsaach gegraff an et an d'Schrëtt gerappt.
The young man noticed that he had made a mistake.	De jonke Mann huet gemierkt datt hien e Feeler gemaach huet.
Citizens form the backdrop.	Bierger bilden den Kuliss.
The nation has thrown large sums of money into environmental protection.	D'Natioun huet grouss Zommen an den Ëmweltschutz geheit.
The river flowed towards the bay.	De Floss ass Richtung Bucht gefloss.
She watched as he walked down the street.	Si huet nogekuckt wéi hien d'Strooss erofgeet.
The risk to life was great.	De Risiko fir d'Liewen war grouss.
This restaurant serves delicious food.	Dat Restaurant déngt lecker Iessen.
They saw the flames through the roof.	Si hunn d'Flamen duerch den Daach gesinn.
One of the ancient temples has been restored.	Ee vun den antike Tempelen gouf restauréiert.
The ousted president is protesting against the election results.	Den ausgesate President protestéiert géint d'Wahlresultater.
The chemical element hafnium has been discovered.	Dat chemescht Element Hafnium gouf entdeckt.
They discussed the pros and cons of continuing education.	Si hunn d'Virdeeler an Nodeeler vun der Weiderbildung diskutéiert.
Keep your weight down.	Halt Äert Gewiicht erof.
His dark eyes twinkled in the dark light.	Seng donkel Aen hunn am däischteren Liicht gefonkelt.
These apartments are large and imposing.	Dës Wunnenge si grouss an imposant.
He felt a chill in his stomach.	Hien gefillt engem Chill am Mo.
Three men and a woman were injured.	3 Männer an eng Fra goufe blesséiert.
Food is scarce, so people have grown their own crops.	D'Iessen ass knapp, sou datt d'Leit hir eege Ernte ugebaut hunn.
Some background noise would be nice.	E puer Hannergrondgeräusche wier flott.
I will use two forks for the potatoes.	Ech wäert zwou Gabel fir d'Gromperen benotzen.
Our previous sentence contained some errors.	Eise fréiere Saz huet e puer Feeler enthale.
There is no peace.	Et gëtt kee Fridden.
This is known as the digestive process.	Dëst ass bekannt als den Verdauungsprozess.
He left.	Hien ass fortgaang.
The drought in this part of the country is severe.	D'Dréchent an dësem Deel vum Land ass schwéier.
Analysis of the tissue revealed the cause of death.	Analyse vum Tissu huet d'Doudesursaach opgedeckt.
She could not understand the language.	Si konnt d'Sprooch net verstoen.
This combination of ingredients makes a delicious soup.	Dës Kombinatioun vun Zutaten mécht eng lecker Zopp.
The box shot much of the hunting party.	D'Këscht Schoss vill vun der Juegd Partei.
On the left is a ballot paper.	Lénks ass e Wahlziedel.
These fields were planted with crops.	Dës Felder goufen mat Ernte gepflanzt.
Some residents suspect foreigners.	Verschidden Awunner Mësstrauen Auslänner.
These city streets are dangerous at night.	Dës Stadstroosse si geféierlech an der Nuecht.
The lost dog has returned.	De verluerene Hond ass zréckkomm.
Do you have an accident?	Hutt Dir en Accident?
He was tall, with dark brown hair.	Hie war grouss, mat donkelbrong Hoer.
The men fought bravely but lost.	Déi Männer hunn couragéiert gekämpft, awer verluer.
Let the cows graze in the meadows.	Loosst d'Kéi an de Wisen weiden.
She fought fiercely to defend her husband.	Si huet hefteg gekämpft fir hire Mann ze verteidegen.
Friends grow increasingly frustrated with each other.	D'Frënn wuessen ëmmer méi frustréiert mateneen.
The man suddenly broke into the barrel.	De Mann ass op eemol an de Laf gebrach.
Incomplete structures like these are common in the country.	Onkomplett Strukture wéi dës sinn heefeg am Land.
Religion has set the standards for proper conduct for many years.	D'Relioun huet d'Norme fir e richtegt Verhalen fir vill Joer gesat.
A faint smile came to his lips.	E schwaache Laachen koum op seng Lippen.
The park promises panoramic views of the city.	De Park versprécht Panorama Meenung vun der Stad.
The children were thirsty and needed water.	D'Kanner waren duuschtereg, a brauche Waasser.
The lake is calm today.	De Séi ass haut roueg.
Workers completed the bridge in record time.	D'Aarbechter hunn d'Bréck a Rekordzäit fäerdeg gemaach.
So, how long have you been married?	Also, wéi laang sidd Dir bestuet?
We spent the night in an inn.	Mir hunn d'Nuecht an enger Wiertschaft verbruecht.
Six people were injured in the incident.	Am Virfall goufe sechs Persoune blesséiert.
The region is famous for its patronizing arts.	D'Regioun ass berühmt fir seng Patroniséierung vun der Konscht.
The price can irretrievably change a life.	De Präis kann irretrievably engem Liewen änneren.
Amoeba is a very simple creature.	Amoeba ass eng ganz einfach Kreatur.
When designing the bridge, we must take the costs into consideration.	Beim Design vun der Bréck musse mir d'Käschte berücksichtegen.
The delicate buds seem innocent at first glance.	Déi delikat Knospe schéngen op den éischte Bléck onschëlleg.
She decided by nine to be back in town.	Si huet sech entscheet géint néng zréck an d'Stad ze sinn.
He goes on and on for years.	Hie geet a Joeren weider.
She likes to have sex on the beach.	Si huet gär Sex op der Plage.
Nevertheless, it is said that olive oil has therapeutic qualities.	Trotzdem gëtt gesot datt Olivenueleg therapeutesch Qualitéiten huet.
No one is harder to kill than dragons.	Keen ass méi schwéier ze kill wéi Draachen.
Once popular, this club is now in decline.	Eemol populär ass dëse Club elo am Réckgang.
This sentence is very long.	Dëse Saz ass ganz laang.
It was observed as part of a scientific study.	Et gouf als Deel vun enger wëssenschaftlecher Etude observéiert.
Every man has dark shadows in his heart.	All Mann huet donkel Schatten a sengem Häerz.
The technique is used to treat different types of cancer.	D'Technik gëtt benotzt fir verschidden Aarte vu Kriibs ze behandelen.
Some observers predict a drought.	E puer Beobachter viraussoen eng Dréchent.
The soldiers, fearful for their lives, capitulated.	D'Zaldoten, ängschtlech fir hiert Liewen, hunn kapituléiert.
Drought is the consequence of exploitation.	D'Dréchent ass d'Konsequenz vun der Ausbeutung.
I am very satisfied with my school.	Ech si ganz zefridden mat menger Schoul.
He is ignorant of this fact.	Hien ass ignorant vun dëser Tatsaach.
Any form of help seems useful.	All Form vun Hëllef schéngt nëtzlech.
A heavy fog rolled over the hills.	Eng schwéier Niwwel huet sech iwwer d'Hiwwele gerullt.
We seem to be inexplicably connected.	Mir schéngen onerklärlech verbonnen ze sinn.
The country is plagued by unemployment.	D'Land ass vu Chômage geplot.
The director dismissed the allegations as baseless and defamatory.	Den Direkter huet d'Ukloen als Basislos a Verleumdung ofgeleent.
I examined the numbers.	Ech hunn d'Zuelen ënnersicht.
These changes only affect a few parts of the city.	Dës Ännerungen betreffen nëmmen e puer Deeler vun der Stad.
The city suffered a terrible fire.	D'Stad huet e schreckleche Feier gelidden.
Good planning promotes success.	Gutt Planung fördert Erfolleg.
Some regions have their own unique dialects.	Verschidde Regiounen hunn hir eege eenzegaarteg Dialekter.
A large crowd gathered outside the house.	Eng grouss Leit hu sech ausserhalb vum Haus versammelt.
There are millions of wireless internet connections.	Et gi Millioune vu drahtlose Internetverbindungen.
The grapes ripen slowly this year.	D'Drauwe reifen dëst Joer lues.
I proceeded to be forced to explain myself.	Ech sinn fortgaang gezwongen mech ze erklären.
A boy runs, holding a paper cup and sheet of paper.	E Jong leeft, hält eng Pabeierbecher a Pabeierplack.
The poet died of a heart attack.	Den Dichter ass un engem Häerzinfarkt gestuerwen.
They walked slowly along the dirt road.	Si sinn lues laanscht de stëpsege Wee gaang.
A committed family man.	En engagéierten Familljemann.
Then, as suddenly as they came, they left.	Dann, sou plötzlech wéi se komm sinn, gi se fort.
Building sympathy takes time.	Sympathie bauen brauch Zäit.
He disappeared before our eyes.	Hien ass virun eisen Ae verschwonnen.
Bakery experts deserve special respect.	Bäckerei Experten verdéngen spezielle Respekt.
The pottery was decorated with brass bells.	De Keramik gouf mat Messing Klacken dekoréiert.
The hating, staring eyes.	Déi haassend, staren Aen.
The evening will bring snow.	Den Owend erwaart eis en Schnéi.
Scientists set a new world record.	D'Wëssenschaftler hunn en neie Weltrekord opgestallt.
This happened last week.	Dëst ass d'lescht Woch geschitt.
Several species of orchids are rare.	Verschidde Arten vun Orchidee si rar.
When she is sad, she does not eat often.	Wann hatt traureg ass, ësst hatt net dacks.
Elephants and elephants are valued for their ivory stands.	Elefanten an Elefanten gi fir hir Elfebeen Stänn geschätzt.
Standards are implemented seamlessly.	Standarde ginn nahtlos ëmgesat.
An army truck was upside down, its cabin on fire.	En Arméi Camion louch ëmgedréint, seng Kabine a Brand.
The light bulbs burned out, and the room plunged into darkness.	D'Glühbirnen hunn ausgebrannt, an de Raum an d'Däischtert gestouss.
The study looked at the different patterns in cognition.	D'Etude huet déi verschidde Musteren an der Erkenntnis gekuckt.
The field of support has surprised scientists.	Den Terrain vun der Ënnerstëtzung huet d'Wëssenschaftler iwwerrascht.
Some government officials refuse to relinquish power.	E puer Beamten an der Regierung refuséieren d'Muecht opzeginn.
The river is a mile long.	De Floss ass eng Meile laang.
They managed to leave.	Si hu gepackt fir ze verloossen.
The leaders of these countries must implement their policies.	D'Cheffen vun dëse Länner mussen hir Politik ausféieren.
Justice should be served.	Gerechtegkeet soll zerwéiert ginn.
A family is plagued by many problems today.	Eng Famill ass haut vu ville Problemer geplot.
The impact turned the car on.	Den Aschlag huet den Auto gedréint.
The company colors were carefully chosen.	D'Firma Faarwen goufen suergfälteg gewielt.
Knock on the wooden door once.	Klappt eemol op d'Holzdier.
Her life is poor.	Hir Liewen ass aarmt.
Many people believe that boys are smarter than girls.	Vill Leit gleewen datt Jongen méi intelligent si wéi Meedercher.
This is a cocktail of wine, vodka and orange juice.	Dëst ass e Cocktail vu Wäin, Wodka an Orangensaft.
Many churches are collapsing in this area.	Vill Kierchen zerbriechen an dësem Beräich.
Chill the wine first.	Chill de Wäin als éischt.
Many are tired of their grim statements.	Vill sinn midd vun hire grimme Aussoen.
Make notes as you observe this process.	Maacht Notizen wéi Dir dëse Prozess beobachtet.
The decor was bright with primary colors.	D'Dekor war hell mat primäre Faarwen.
Completion of this course is compulsory.	D'Anhale vun dësem Cours ass obligatoresch.
The business is chaired by the Board of Directors.	D'Geschäft gëtt vum Verwaltungsrot presidéiert.
He was older than other people in town.	Hie war méi al wéi aner Leit an der Stad.
The spring shower favors the flowers.	D'Fréijoersdusch favoriséiert d'Blummen.
These animals have few natural enemies.	Dës Déieren hu wéineg natierlech Feinde.
Move your finger, and you will see the image move.	Beweegt Äre Fanger, an Dir gesitt d'Bild bewegen.
Jim, the supervisor, found something interesting in the mountain.	Den Jim, de Surveillant, huet eppes Interessantes am Bierg fonnt.
I'm singing a song for you.	Ech sangen e Lidd fir Iech.
Rain fell heavily in the city.	Reen ass staark an der Stad gefall.
The medicine reduced the swelling after the accident.	D'Medizin huet d'Schwellung nom Accident reduzéiert.
Why do some children cry when their heads are cut off?	Firwat kräischen e puer Kanner wann de Kapp geschnidden ass?
The cables run underground.	D'Kabele lafen ënnerierdesch.
There was a diverse mix of personalities in the group.	Et war eng divers Mëschung vu Perséinlechkeeten am Grupp.
The people around here say that practice is considered bad luck.	D'Leit ronderëm hei soen datt d'Praxis als Pech ugesi gëtt.
The cinema was well lit and comfortable.	De Kino war gutt beliicht a komfortabel.
He was in the public office for thirty years.	Hie war fir drësseg Joer am ëffentleche Büro.
She invented a story on the spot.	Si huet eng Geschicht op der Plaz erfonnt.
The water drains from the tap.	D'Waasser dréit aus dem Krunn.
No adverse effect has been observed so far in tests.	Keen negativen Effekt gouf bis elo an Tester observéiert.
Sprinkle a little baking powder over the sweet potato.	Sprëtzen e bësse Bakpulver iwwer d'séiss Kartoffel.
She trembled with fear.	Si huet vun Angscht geziddert.
The ranchers complained about the price increase.	D'Rancher hu sech iwwer d'Präisserhéijung beschwéiert.
The atmosphere is corrosive to many materials.	D'Atmosphär ass korrosiv fir vill Materialien.
The officer quickly ran through the full office.	De Beamten ass séier duerch de vollstännege Büro gerannt.
If you continue, you will kill someone.	Wann Dir weider fuert, wäert Dir een ëmbréngen.
An essential element of human survival.	E wesentlecht Element vum Mënsch Iwwerliewe.
There is no sign of life in the village.	Et gëtt keen Zeeche vum Liewen am Duerf.
He took money with him.	Den an huet Sue matgeholl.
Like the winding river, our lives are meandering and insecure.	Wéi de Wicklung Floss, sinn eist Liewen meanderend an onsécher.
Investors were bullish about the future.	D'Investisseure ware bullish iwwer d'Zukunft.
The fire burned intensely, and jumped in the direction of buildings.	D'Feier huet intensiv gebrannt, a Richtung Gebaier sprangen.
The shirt was completely unbuttoned.	Den Hiem war komplett opgeknäppt.
The results must be verified in further experiments.	D'Resultater mussen a weider Experimenter verifizéiert ginn.
The area was flat and without trees.	Dat Gebitt war flaach an ouni Bam.
The baby is asleep in the crib.	De Puppelchen ass an der Krëpp ageschlof.
Bolivia is rich in natural resources.	Bolivien ass räich un natierleche Ressourcen.
White swans glide gracefully across the lake.	Wäiss Schwanen rutschen graziéis iwwer de Séi.
The accident was caused by negligence.	Den Accident gouf duerch Noléissegkeet verursaacht.
The woman spoke softly.	D'Fra huet sanft geschwat.
The company is looking for useful mineral deposits.	D'Firma sicht nëtzlech Mineraldepositioune.
Then the soldier was attacked.	Duerno gouf den Zaldot attackéiert.
The kitten screamed loudly for food.	D'Kittchen huet haart fir Iessen gejaut.
We need to find a better outlet.	Mir mussen e besseren Outlet fannen.
The government has failed to provide security.	D'Regierung huet gescheitert Sécherheet ze bidden.
A wolf under a sheep.	E Wollef ënner Schof.
The man calculated his tips in his head.	De Mann huet seng Tipps a sengem Kapp ausgerechent.
This facility was powered by coal.	Dës Ariichtung war Kraaft vu Kuel.
Sometimes we can go for months without rain.	Heiansdo kënne mir Méint laang ouni Reen goen.
A cardinal licks his feathers.	E Kardinol leckt seng Fiederen.
Wild boars have been released into the forest.	Wëllschwäin sinn an de Bësch fräigelooss ginn.
Swordfish tend to grow in warm water.	Schwertfësch tendéieren a waarme Waasser ze wuessen.
We are so proud of your recent success.	Mir si sou houfreg op Äre rezente Succès.
Do you feel warm?	Fillt Dir Iech waarm?
This lip balm will heal your lips.	Dëse Lippenbalsam wäert Är Lippen heelen.
He stopped, looking at the moon.	Hien ass stoe bliwwen, op de Mound gekuckt.
His wife bore him nine children.	Seng Fra huet him néng Kanner gebuer.
Many residents are angry about the proposed factory.	Vill Awunner sinn rosen iwwer déi proposéiert Fabréck.
Several witnesses observed the man who left the place.	Verschidden Zeien hunn de Mann observéiert, deen d'Plaz verlooss huet.
It was suspected that the fire was intentionally used.	Et gouf de Verdacht, datt d'Feier bewosst agesat wier.
When she was a child, she was afraid of dogs.	Wéi si e Kand war, hat si Angscht virun Hënn.
Police and soldiers fired tear gas at people.	D'Police an d'Zaldoten hunn Tréinegas an d'Leit geschoss.
John, you'll clean your room.	John, Dir wäert Äre Raum botzen.
More people wake up sick every year.	Méi Leit erwächen all Joer krank.
The worms ate the dirt.	D'Würmer hunn den Dreck giess.
The historian was able to decipher the hieroglyphs.	Den Historiker konnt d'Hieroglyphen entzifferen.
Salt and sugar crystals form.	Salz- an Zockerkristalle bilden.
Some nations are densely populated.	E puer Natiounen sinn dichtbevëlkert.
The corn was collected.	De Mais gouf gesammelt.
The mango trees are in bloom.	D'Mango Beem sinn a Bléi.
Our political powers are increasingly dependent on the media.	Eis politesch Muechten sinn ëmmer méi vun de Medien ofhängeg.
Most people prefer carrots to parsnips.	Déi meescht Leit léiwer Karotten wéi Pastinaken.
I had breakfast in the kitchen.	Ech hat Frühstück an der Kichen.
A soldier died in the course of work.	En Zaldot ass am Kader vun der Aarbecht gestuerwen.
The city walls shine in the moonlight.	D'Mauere vun der Stad blénken am Moundliicht.
The tire specialist pumped air into the unloaded tire.	De Pneuspezialist huet Loft an den entlaaschte Pneu gepompelt.
When the water boils, remove from the heat.	Wann d'Waasser kacht, huelt et aus der Hëtzt.
Who left her on her own devices.	Déi lénks hir op hir eegen Apparater.
They applied gentle pressure to the wound.	Si hunn e sanften Drock op d'Wonn applizéiert.
The color in the cup is the wrong color.	D'Faarf an de Becher ass déi falsch Faarf.
Rough seas create dangerous conditions for ships.	Rau Mier schafen geféierlech Konditiounen fir Schëffer.
She has done extensive research on leather cleaning.	Si huet extensiv Fuerschung iwwer d'Botzen vum Lieder gemaach.
Steam rises from a fireplace.	Damp klëmmt aus engem Kamäin.
The bald man laughed.	De kaale Mann huet gelaacht.
He arrived home in a terrible mood.	Hien ass a schrecklecher Stëmmung doheem ukomm.
Thai cuisine is meant to stimulate the senses.	Déi thailännesch Kichen soll d'Sënner stimuléieren.
The watchdog authorities have cracked down on illegal practices.	D'Waachdog Autoritéiten hunn illegal Praktiken geknackt.
We've seen some terrible damage done to the planet.	Mir gesinn e puer schreckleche Schued um Planéit gemaach.
Suddenly, the door opened.	Op eemol ass d'Dier opgaang.
The manager received death threats.	De Manager krut Doudesdrohungen.
The original manuscript is lost.	D'Original Manuskript ass verluer.
Adding salt will harden the meat.	D'Salz derbäisetzen wäert d'Fleesch härten.
She refused to work overtime.	Si huet refuséiert Iwwerstonnen ze schaffen.
The blank page looked intimidating.	Déi eidel Säit huet intimiderend ausgesinn.
All these elements appear together in the film.	All dës Elementer erschéngen zesummen am Film.
The machine churns short pieces of data.	D'Maschinn churns kuerz Stécker vun Daten.
Police raided a nearby cellar and seized large quantities of alcohol.	D'Police huet en Emgéigend Keller iwwerfall a grouss Quantitéiten Alkohol saiséiert.
Did you notice his muscles?	Hutt Dir seng Muskelen gemierkt?
He was trained as an engineer.	Hie gouf als Ingenieur ausgebilt.
He argued that it was unethical.	Hien huet argumentéiert datt et onethesch wier.
These countries have seen rapid economic growth, she says.	Dës Länner hu séier wirtschaftleche Wuesstum gesinn, seet si.
Spread butter on the bread.	Verdeelt Botter op d'Brout.
Open the newspaper.	Klappt déi Zeitung op.
This will distribute the eggs evenly.	Dëst wäert d'Eegiel gläichméisseg verdeelen.
It is illegal to fish here without a license.	Et ass illegal hei ze fëschen ouni Lizenz.
The book is a collaboration between researchers.	D'Buch ass aus enger Zesummenaarbecht vu Fuerscher entstanen.
This initiative has caused controversy.	Dës Initiativ huet Kontrovers verursaacht.
Fill ice cube cups with water.	Fëllt Äiswürfelbecher mat Waasser.
The policeman spoke to one.	De Polizist huet mat engem geschwat.
The astronaut must carefully ration their food.	Den Astronaut muss hir Liewensmëttel virsiichteg rationéieren.
Those bitten by a rattlesnake.	Déi vun enger Klapperschlaang gebass ginn.
The giants used a mallet to fire the fire jets.	D'Risen hunn e Mallet benotzt fir d'Feierstrahlen ze dréien.
Taste the red fish before cooking.	Schmaacht de roude Fësch ier Dir kachen.
A riot broke out during the demonstration.	Bei der Demonstratioun koum et zu engem Onrou.
My father rarely spoke of the past.	Mäi Papp huet selten vun der Vergaangenheet geschwat.
The evil dog bit the child's legs.	De béisen Hond huet dem Kand säi Been gebass.
Hiking is popular all over the country.	Wanderen ass populär am ganze Land.
There they are noted for their high vitamin content.	Drauwe si fir hiren héije Vitamingehalt bemierkt.
I paid for my grocery.	Ech hu fir meng Epicerie bezuelt.
The chicken was dead for hours.	De Poulet war fir Stonnen dout.
It is cold in the mountains.	Et ass kal an de Bierger.
Salt and pepper are the most common spices.	Salz a Peffer sinn déi meescht Basis Gewierzer.
The messy room made him angry.	De knaschtege Raum huet hien rosen gemaach.
It has already grown into a mighty river.	Et ass schonn zu engem mächtege Floss gewuess.
The miller kneaded the white with his flour.	De Mëller huet de Weess mat senger Miel geknéit.
A glass, bottle of wine sat on the table.	E Glas, Fläsch Wäin souz um Dësch.
The floods caused a great deal of damage.	D'Iwwerschwemmungen hunn e grousse Schued verursaacht.
The accident happened in the early morning.	Den Accident koum an de fréie Moien.
Ours is frozen water.	Eis ass gefruer Waasser.
A new giant bird has arrived on this limb.	En neie riesegen Vugel ass op dësem Glied ukomm.
The construction crew had no heavy equipment.	D'Bau Crew hat keng schwéier Ausrüstung.
Fallen trees blocked the path through the forest.	Gefallene Beem hunn de Wee duerch de Bësch blockéiert.
When a train passes overhead, the noise is muffled.	Wann en Zuch iwwerhead passéiert, ass de Kaméidi däifend.
New roads are designed to handle heavy traffic.	Nei Stroossen sinn entworf fir schwéier Traffic ze huelen.
The soap bubble floated slowly and smoothly through the air.	D'Seifeblase huet lues a glat duerch d'Loft geschwemmt.
The equipment he built was of the highest quality.	D'Ausrüstung, déi hien gebaut huet, war vun der héchster Qualitéit.
The scientist divided the class into three teams.	De Wëssenschaftler huet d'Klass an dräi Teams opgedeelt.
A parade will honor the fallen soldiers.	Eng Parade wäert déi gefall Zaldoten Éieren.
History tells biological processes, such as photosynthesis.	Geschicht seet biologesch Prozesser, wéi Fotosynthese.
The accused saw the prison doctor.	De Beschëllegten huet de Prisongsdokter gesinn.
Ralph was surprised by the news.	De Ralph war iwwerrascht vun der Neiegkeet.
We're too poor for a vacation.	Mir sinn ze aarm fir eng Vakanz.
She took the ironing board out of the closet.	Si huet de Bügelbrett aus dem Kleederschaf geholl.
Just so that there is no misunderstanding.	Just fir datt et kee Mëssverständnis gëtt.
It moisturizes the air.	Si befeucht d'Loft.
Many wild animals have left the forest.	Vill wëll Déieren sinn aus dem Bësch fortgaang.
As she struggled, she managed to cut her wrist.	Wéi si gekämpft huet, huet si et fäerdeg bruecht hir Handgelenk ze schneiden.
These fish are caught on the line.	Dës Fësch ginn op der Linn gefaang.
She told us what she did.	Si sot eis wat hatt gemaach huet.
She looked out the window.	Si huet duerch d'Fënster gekuckt.
No fish need to cause the damage.	Kee Fësch brauch de Schued ze verursaachen.
Use a fork.	Benotzt eng Gabel.
More tourists visit this province every year.	Méi Touristen besichen all Joer dës Provënz.
The work of this organization is important.	D'Aarbecht vun dëser Organisatioun ass wichteg.
The sun sets below the horizon.	D'Sonn ënnergeet ënner dem Horizont.
The characters argue.	D'Personnagen streiden.
A person's nutrition is very important for good dental health.	D'Ernährung vun enger Persoun ass ganz wichteg fir eng gutt Zänn Gesondheet.
The soup is very tasty.	D'Zopp ass ganz lecker.
Do not leave the stove unattended.	Loosst den Uewen net ouni Iwwerwaachung.
She spoke little, but somehow enjoyed walking.	Si huet wéineg geschwat, awer iergendwéi genoss ze wandelen.
Astronomers have greatly overestimated the size of the Sun.	D'Astronomen hunn d'Gréisst vun der Sonn staark iwwerschat.
What did we learn?	Wat hu mir geléiert?
The crew was rescued by the ship's crew.	D'Crew gouf vun der Crew vum Schëff gerett.
An elderly man was sitting on the street smoking.	En eelere Mann souz op der Strooss ze fëmmen.
My house usually has enough food.	Mäin Haus huet normalerweis genuch Iessen.
A girl went next door to ask for help.	E Meedchen ass niewendrun gaang fir si ëm Hëllef ze froen.
This is a collection of poems.	Dëst ass eng Sammlung vu Gedichter.
She did not offer to shake his hand.	Si huet net ugebueden seng Hand ze schüttelen.
He laughed broadly at the prospect of the challenge.	Hien huet breet gelaacht iwwer d'Perspektiv vun der Erausfuerderung.
The government is considering an income tax.	D'Regierung iwwerluecht eng Akommessteier.
We must all abide by the rules.	Mir mussen all un d'Regele halen.
Click on the "Add Tag" icon.	Klickt op d'Ikon "Add Tag".
The image shows the artist dressed as a native.	D'Bild weist de Kënschtler als gebierteg verkleed.
The fish has black spots on the body.	De Fësch huet schwaarz Flecken um Kierper.
They wipe their face with a towel.	Si wëschen hiert Gesiicht mat engem Handtuch.
That decision would cost him dearly.	Déi Decisioun géif him deier kaschten.
These goods are in demand.	Dës Wueren sinn gefuerdert.
Her suffering was unnecessary.	Hir Leed war onnéideg.
The news shocked everyone.	D'Nouvelle huet jiddereen schockéiert.
She spoke immediately.	Si huet direkt geschwat.
Perfumes climb out of the heated spices.	Parfumen klammen aus den erhëtzten Gewierzer.
The engine ran happily.	De Motor huet glécklech gefuer.
Oil, ribbons and buttons were found in a nearby cave.	Ueleg, Bändchen a Knäppercher goufen an enger noer Höhl fonnt.
Bend and pick it up.	Biegen an huelen et op.
I was asked to join the team.	Ech gouf gefrot fir an d'Equipe matzeschaffen.
The mountains are covered by a thin layer of clouds.	D'Bierger sinn vun enger dënnter Schicht Wolleken bedeckt.
The moon seems to be rising from the sea.	De Mound schéngt aus dem Mier opzekommen.
Take a daily walk around your property.	Huelt en deegleche Spadséiergank ronderëm Är Immobilie.
Smell can be strong emotions.	Geroch kann staark Emotiounen ginn.
Consume less and save more.	Konsuméiere manner a spuert méi.
These factors have contributed to the population boom.	Dës Faktoren hunn zum Bevëlkerungsboom bäigedroen.
A pack of wild dogs was in the area.	E Pak wëll Hënn war an der Géigend.
He taught himself to read music.	Hien huet sech selwer geléiert Musek ze liesen.
The company name appears on many products.	De Firmennumm erschéngt op ville Produkter.
Studies suggest that infant mortality has decreased.	Studien suggeréieren datt d'Kannermortalitéit erofgaang ass.
He is still mourning the death of his son.	Hie trauert nach ëmmer iwwer den Doud vu sengem Jong.
The lady of the house prayed politely.	D'Madame vum Haus huet héiflech gebéit.
Walk around the building ten times.	Walk ronderëm d'Gebai zéng Mol.
Today's weather forecast for rain.	D'Wiederprevisioune vun haut fuerderen Reen.
The department was further subdivided.	D'Departement gouf elo nach méi opgedeelt.
What was wrong with her?	Wat war falsch mat hir?
He opened the fridge and found a tallboy of beer.	Hien huet de Frigo opgemaach an e Tallboy vu Béier fonnt.
He did not answer me immediately.	Hien huet mech net direkt geäntwert.
The conflict was resolved peacefully after a battle.	De Konflikt gouf no enger Schluecht friddlech geléist.
Give them a good, sharp blow.	Gëff hinnen e gudden, schaarfe Schlag.
Have you ever seen a live sheep?	Hutt Dir schons eng lieweg Schof gesinn?
Quantifying happiness was challenging.	Gléck ze quantifizéieren war Erausfuerderung.
They joined the dealers with enthusiasm.	Si hu sech mat Begeeschterung bei den Händler ugeschloss.
The court granted only partial support.	D'Geriicht huet nëmmen deelweis Ënnerstëtzung zouginn.
The trees had dropped their leaves.	D'Beem haten d'Blieder erofgelooss.
The humid weather suppressed everyone's mood.	Dat fiicht Wieder huet jidderengem seng Stëmmung ënnerdréckt.
He destroys five enemy tanks.	Hien zerstéiert fënnef Feind Panzer.
Glass shattered on foot.	Glas gebrach um Fousswee.
The kitten looks lovely.	De Kitten gesäit léif aus.
The papers found in his study are extremely rare.	D'Pabeieren, déi a senger Etude fonnt goufen, sinn extrem rar.
A perfectly circular lake of brackish water.	E perfekt kreesfërmegen Séi vu brackwasser.
Some of the passengers were injured.	Puer vun de Passagéier goufe blesséiert.
Need help? 	Brauch Hëllef?
call the help desk!	rufft den Helpdesk un!
A large percentage of the population is illiterate.	E grousse Prozentsaz vun der Bevëlkerung ass analfabet.
We interviewed some unemployed residents.	Mir hunn e puer Chômeuren Awunner interviewt.
Her hair was neat and tidy.	Hir Hoer waren ordentlech an uerdentlech.
Scientists have looked at their past findings.	D'Wëssenschaftler hunn hir fréier Erkenntnisser gekuckt.
The lines were drawn in circles.	D'Linnen goufen a Krees gezeechent.
They were on their way to find work.	Si waren ënnerwee fir Aarbecht ze fannen.
A flurry of questions followed.	Eng Flur vu Froen koumen duerno.
The baker jumped over time.	De Bäcker sprang iwwer d'Zait.
An unfortunate result is the deforestation of some areas.	Een onglécklecht Resultat ass d'Entbëschung vu verschiddene Beräicher.
This region is also known for its art and literature.	Dës Regioun ass och bekannt fir seng Konscht a Literatur.
It's a terrible tragedy that he's dead.	Et ass eng schrecklech Tragedie datt hien dout ass.
Sport is highly regarded here	Sport gëtt hei héich ugesinn
The blind man held me by the wrist.	De blanne Mann huet mech um Handgelenk gehalen.
A gecko's tail can not separate from its body.	De Schwanz vun engem Gecko kann net vu sengem Kierper trennen.
Every year all money must be charged.	All Joer mussen all Sue verrechent ginn.
The horse galloped across the weather.	D'Päerd ass iwwer d'Wieder galoppéiert.
My grandmother's property was confiscated by the government.	Meng Groussmamm hir Immobilie gouf vun der Regierung konfiskéiert.
Even the flowers were abolished.	Och d'Blummen waren ofgeschaaft.
He added that the nation needs to be modernized.	Hien huet bäigefüügt datt d'Natioun muss moderniséieren.
The local economy depends on agriculture.	Déi lokal Wirtschaft hänkt vun der Landwirtschaft of.
So be careful!	Also oppassen!
There are only two ways to cut a tree.	Et ginn nëmmen zwee Weeër fir e Bam ze schneiden.
The traffic division discriminates against older workers.	D'Verkéiersdivisioun diskriminéiert eeler Aarbechter.
His anger was clear.	Seng Roserei war kloer.
For arrival, ticket sales start four hours before departure.	Fir Arrivée, Ticket Verkaf fänkt véier Stonne virum Depart.
There is little available evidence on this subject.	Et gëtt wéineg verfügbar Beweiser iwwer dëst Thema.
In the end, the hero emerged victorious.	Schlussendlech ass den Held als Victoire erauskomm.
She could not finish the meal.	Si konnt sech d'Iessen net fäerdeg bréngen.
His clothes were old and sharp	Seng Kleeder waren al a schaarf
Queues formed as shoppers fell on sale.	Schlaangen geformt wéi Shoppers op de Verkaf gefall sinn.
Actors and actresses often choose these roles that challenge them.	Akteuren a Schauspillerinnen wielen dacks dës Rollen, déi se erausfuerderen.
These new growing pains are serious.	Dës nei wuessen Péng si eescht.
The knights were in full swing.	D'Ritter hu sech voll gefeiert.
There are valuable few who truly understand.	Et gi wäertvoll wéineg déi wierklech verstoen.
Look at that cat!	Kuckt déi Kaz!
The houses here are much larger than those in the city.	D'Haiser hei si vill méi grouss wéi déi an der Stad.
Anger boiled inside her.	Roserei huet bannen hir gekacht.
Enchantment is a common theme in fairy tales.	Verzauberung ass e gemeinsamt Thema a Mäerchen.
The birds that live in this forest are endangered.	D'Villercher, déi an dësem Bësch liewen, sinn a Gefor.
The oaks have grown along the small track.	D'Eichen sinn laanscht déi kleng Streck gewuess.
This story is completely fictional!	Dës Geschicht ass komplett fiktiv!
He will kill you with his hands.	Hien wäert Iech mat sengen Hänn ëmbréngen.
Over the stove she placed a pot of soup.	Iwwer den Uewen huet si e Pot Zopp geluecht.
She slips quickly into her clothes.	Si rutscht séier an hir Kleeder.
Dilute the dye in two cups of water.	Verdünnt de Faarfstoff an zwee Tassen Waasser.
I stood on a point of the rock and looked down.	Ech stoungen op engem Punkt vum Fiels a kucken erof.
There are few major highways in this area.	Et gi wéineg grouss Autobunnen an dësem Beräich.
She would have cried, but her face was now dry.	Si hätt gekrasch, awer hiert Gesiicht war elo dréchen.
She removed an unrecognized form from the wall.	Si huet eng onerkannt Form vun der Mauer ewechgeholl.
The three men fled from a burning office.	Déi dräi Männer sinn aus engem brennende Büro geflücht.
The bishop declared that it was "a dangerous foretaste."	De Bëschof huet deklaréiert datt et "e geféierleche Virgeschmaach" wier.
The pigs ate the composted rubbish.	D'Schwäin hunn de kompostéierten Dreck giess.
It's a quiet neighborhood, he said.	Et ass e rouege Quartier, sot hien.
He was crushed to death under the wheel.	Hie gouf ënner dem Rad zum Doud zerquetscht.
Despite the efforts of parents, children rebel.	Trotz den Efforten vun Elteren, Kanner rebelléieren.
The cat miaowed impatiently.	D'Kaz miaowed ongedëlleg.
The injured man was taken to hospital.	De blesséierte Mann koum an d'Spidol.
The number of foreign workers is growing rapidly.	D'Zuel vun den auslänneschen Aarbechter wiisst séier.
Nothing could convince him.	Näischt konnt hien iwwerzeegen.
It is a complete guide to understanding fog and weather.	Et ass e komplette Guide fir Niwwel a Wieder ze verstoen.
He rarely raised his voice.	Hien huet selten seng Stëmm opgehuewen.
A pioneer in space racing.	E Pionéier an der Weltraumcourse.
We look forward to contrasting views.	Mir freeën eis op contrastive Standpunkter.
When the director walks behind a camera, he simply exists.	Wann de Regisseur hannert enger Kamera trëppelt, existéiert hien einfach.
My shirt was clean, but the label was firm.	Mäi Hiem war propper, awer de Label war fest.
He was a short, stocky man.	Hie war e kuerzen, stocky Mann.
The drawing is bright.	D'Zeechnung ass hell.
The working class will surely benefit from this advantage.	D'Aarbechterklass wäert sécher vun dësem Virdeel profitéieren.
Wild sodium channels are clogged.	Vill Natriumkanäl si verstoppt.
For a long time they sat quietly.	Laang souzen si roueg.
The student lives with his mother.	De Student lieft mat senger Mamm.
The human body is both mortal and immortal.	De mënschleche Kierper ass souwuel stierflech wéi onstierwlech.
Bake a cake from scratch.	Bake e Kuch vun Null.
Looking up, he quickly saw his sample.	Nokucken, huet hie séier seng Prouf gesinn.
Her favorite color is blue.	Hir Lieblingsfaarf ass blo.
The warm wind stung her eyes.	De waarme Wand huet hir Ae gestäipt.
We watched a pink sunrise.	Mir hunn op e rosa Sonnenopgang gekuckt.
The way to salvation is to love your neighbor.	De Wee zur Erléisung ass Ären Noper gär ze hunn.
You need more practice.	Dir braucht méi Praxis.
Or were they birds?	Oder waren et Villercher?
Her parents devote a lot of time to her.	Hir Elteren widmen vill Zäit fir hatt.
The underground railway was thick with danger.	Déi ënnerierdesch Eisebunn war déck vu Gefor.
Japanese speakers are easy to see.	Japanesch Spriecher sinn einfach ze gesinn.
It is very difficult for them to extract oil.	Et ass ganz schwéier fir hinnen Ueleg ze extrahieren.
There is no thought of war here.	Et gëtt keng Gedanken iwwer Krich hei.
Because there is too much fog in the morning.	Well et de Moien ze vill Niwwel ass.
The heat was intense.	D'Hëtzt war intensiv.
This phenomenon is known as the greenhouse effect.	Dëst Phänomen ass bekannt als den Treibhauseffekt.
Volunteers are everywhere.	Fräiwëlleger sinn iwwerall.
The queen often cried.	D'Kinnigin huet dacks gekrasch.
A fire broke out in the engine room.	Am Maschinnesall ass Feier ausgebrach.
It is a short drive to the nearest town.	Et ass eng kuerz Fahrt an déi nootste Stad.
The camel's saddle feels very comfortable.	Dem Kamel säi Suedel fillt sech ganz bequem.
The ferry drove slowly along the lake.	D'Fähr ass lues laanscht de Séi gefuer.
A diesel engine ensures efficient fuel combustion.	En Dieselmotor suergt fir effizient Brennstoffverbrennung.
The dogs were raised in a humane way.	D'Hënn goufen op eng human Manéier opgewuess.
Most countries have ratified the treaty.	Déi meescht Länner hunn den Traité ratifizéiert.
To a certain extent, he followed her.	Zu engem gewësse Mooss huet hien hir gefollegt.
Do you remember how we used to play?	Erënnert Dir Iech wéi mir fréier gespillt hunn?
Mutations are a major evolutionary force.	Mutatiounen sinn eng grouss evolutiv Kraaft.
The evening sky clears the sky.	Den Owend Himmel lackert den Himmel op.
Try pushing this door hard.	Probéiert dës Dier schwéier ze drécken.
This ritual must be done regularly.	Dëse Ritual muss regelméisseg gemaach ginn.
This city is correlated with good health.	Dës Stad ass mat gudder Gesondheet korreléiert.
He was, he is.	Hie war, hien ass.
The sorting procedure starts with the smallest pieces.	D'Sortéierungsprozedur fänkt mat de klengste Stécker un.
Dolphins are intelligent creatures.	Delfiner sinn intelligent Kreaturen.
She climbed in front of the car.	Si ass virun den Auto geklommen.
The mantle of the earth is made of solid rock.	De Mantel vun der Äerd besteet aus festem Fiels.
Without these drugs, many people would die.	Ouni dës Medikamenter géife vill Leit stierwen.
He was a community of monks.	Hie war Gemeinschaft vu Mönche.
My heart was pounding.	Mäin Häerz huet gewalteg geschloen.
This region is known for silk and cotton fabrics.	Dës Regioun ass bekannt fir Seid a Koteng Stoffer.
Scientists have developed crystals that fluoresce under ultraviolet light.	Wëssenschaftler hunn Kristalle entwéckelt, déi ënner ultraviolet Liicht fluoreszen.
The policeman dropped the thief.	De Polizist huet den Déif erofgefall.
The soldiers fought over the dangerous terrain.	D'Zaldoten hu sech iwwer de geféierlechen Terrain geschloen.
He entered a dark dungeon.	Hien ass an en donkelen Dungeon eragaang.
This path should lead you across the valley.	Dëse Wee sollt Iech iwwer den Dall féieren.
We drove through deep, dense snow.	Mir sinn duerch déif, dichte Schnéi gefuer.
The invasion of the neighboring country took place.	D'Invasioun vum Nopeschland huet stattfonnt.
Can you count the tiles on the roof?	Kënnt Dir d'Fliesen um Daach zielen?
He only finished half the meal.	Hien huet nëmmen d'Halschent vum Iessen fäerdeg gemaach.
The negotiations were long and strenuous.	D'Verhandlunge ware laang an ustrengend.
This road was closed during the storm.	Dës Strooss gouf während dem Stuerm gespaart.
Some researchers believe that the plant is close to extinction.	E puer Fuerscher gleewen datt d'Planz no beim Ausstierwen ass.
My headache turns me on.	Mäi Kappwéi mécht mech ëm.
She was very active in her young days.	Si war ganz aktiv an hire jonken Deeg.
They cycled as they drove through the city.	Si si mam Vëlo gefuer wéi se duerch d'Stad gefuer sinn.
The poor boy lost his family in the war.	Den aarme Jong huet seng Famill am Krich verluer.
Often, both sides agree on referees.	Oft si béid Säiten d'accord fir Schiedsrichter.
She is expecting to have a baby this month.	Si erwaart dëse Mount e Kand ze ginn.
The nurse was very attentive.	D'Infirmière war ganz opmierksam.
He initially fled the country.	Hien ass am Ufank aus dem Land geflücht.
The child grew up to be a successful businessman.	D'Kand ass opgewuess fir en erfollegräiche Geschäftsmann ze sinn.
There seems to be no end to them.	Et schéngt keen Enn mat hinnen ze ginn.
We all have a lot to learn.	Mir hunn all vill ze léieren.
The information we have seen so far is not conclusive.	D'Informatioun déi mir bis elo gesinn hunn ass net schlussendlech.
Wash gently with a mild soap.	Wäscht sanft mat enger sanfter Seife.
Sunbathing is a popular leisure activity.	Sonnenbaden ass eng populär Fräizäitaktivitéit.
Rainwater collects in lakes, rivers and streams.	Reewaasser sammelt sech a Séien, Flëss a Baachen.
Some wild animals were found dead.	E puer wëll Déieren goufen dout fonnt.
We need new energy sources to achieve sustainable economic development.	Mir brauchen nei Energiequellen fir eng nohalteg wirtschaftlech Entwécklung z'erreechen.
The previous year had been unusually rainy.	D'Joer virdrun war ongewéinlech reent.
The rain shower did immense damage.	De Reenschauer huet immense Schued gemaach.
She is studying medicine at university.	Si studéiert Medezin op der Uni.
Children should wash their hands before eating.	D'Kanner sollen hir Hänn virum Iessen wäschen.
Rumor has it that this new building will be beautiful.	Gerüchter huet et datt dat neit Gebai schéin wäert sinn.
He looked at his ring.	Hien huet op säi Rank gekuckt.
His shoulders shrugged.	Seng Schëlleren hunn sech geschloen.
He spoke in a deep voice, slowly and clearly.	Hien huet an enger déiwer Stëmm geschwat, lues a kloer.
Pollution is a serious threat.	Verschmotzung ass eng sérieux Bedrohung.
In this tropical climate, cool evenings open windows.	An dësem tropesche Klima, cool Owender oppen Fënsteren.
Zoo animals often remain in captivity their entire lives.	Zoo Déiere bleiwen dacks hiert ganzt Liewen a Gefaangeschaft.
People avoid discussing this topic.	Leit vermeiden dëst Thema ze diskutéieren.
The lake has many fish.	De Séi huet vill Fësch.
Add the salt.	Gitt d'Salz laanscht.
The swimmer climbed over the finish line in the first place,	De Schwëmmer ass op der éischter Plaz iwwer d'Arrivée geklommen,
The sleds slid through the snow.	D'Schlitten sinn duerch de Schnéi gegléckt.
Plastic bottles pollute the environment.	Plastiksfläschen maachen d'Ëmweltverschmotzung.
She looked at a picture on the wall.	Si huet e Bild op der Mauer gekuckt.
The cat jumped from that tree.	D'Kaz ass vun deem Bam gesprongen.
The journalist asked me some questions.	De Journalist huet mech e puer Froen gestallt.
The wizard looked at the crystal ball once more.	Den Zauberer huet nach eng Kéier op de Kristallkugel gekuckt.
In the oldest profession in the world, women are becoming more numerous than men.	Am eelste Beruff vun der Welt sinn d'Fraen ëmmer méi wéi Männer.
You need an expensive camera to take good photos.	Dir braucht eng deier Kamera fir gutt Fotoen ze maachen.
This antique vase has been in my family for generations.	Dës antik Vase ass a menger Famill fir Generatiounen.
You can go to school, watch the sights and shop.	Dir kënnt an d'Schoul goen, d'Sights kucken a shoppen.
The hero saved the lady in distress.	Den Held huet d'Dame an Nout gerett.
The pyrotechnic display attracted quite a few people.	De pyrotechnesche Display huet zimmlech vill Leit ugezunn.
Everyone is talking about the new restaurant.	Jiddereen schwätzt vun deem neie Restaurant.
Farm operations back to normal.	Bauerenhaff Operatiounen erëm wéi normal.
She spent hours in the mall.	Si huet Stonnen am Akafszenter verbruecht.
Laws should be passed to prevent this from happening again.	Gesetzer solle gestëmmt ginn, fir datt dat net méi geschitt.
Continuously expanding, growing cities now need to find new water.	Kontinuéierlech ausbauen, wuessend Stied mussen elo nei Waasser fannen.
Seasonal rain loads up deep underground springs.	Saisonal Reen laden déif ënnerierdesch Quellen op.
Break up the chocolate lumps.	D'Schockeleklumpen opbriechen.
The captain of a ship is responsible for his safety.	De Kapitän vun engem Schëff ass verantwortlech fir seng Sécherheet.
The shadows of the clouds are lazily pushed over the lake.	D'Schatten vun de Wolleke sinn faul iwwer de Séi gedréckt.
Once again, the supermarket was not in stock.	Nach eng Kéier war de Supermarché net op Lager.
A growing trend can be observed.	Eng wuessend Trend kann beobachtet ginn.
The fish is too long for this water.	De Fësch ass ze laang fir dëst Waasser.
I'm suffering now, he says.	Ech leiden elo, seet hien.
She took off her helmet.	Si huet hiren Helm ewechgeholl.
The butter is hardened.	D'Botter ass gehärt.
Business people need financial incentive to operate.	Geschäftsleit brauche finanziell Ureiz fir ze bedreiwen.
The little girl came with the doll.	Dat klengt Meedchen koum mat der Popp.
The remains were found in the foundations of the school.	D'Iwwerreschter goufen an de Fundamenter vun der Schoul fonnt.
Sportswear is extremely comfortable.	Sportskleedung ass extrem bequem.
The thief stole	Den Déif huet geklaut
My sister started crying.	Meng Schwëster huet ugefaang ze kräischen.
Pinball machines were very popular during this period.	Pinball Maschinnen ware ganz populär an dëser Period.
She could not decide.	Si konnt net entscheeden.
The tree grows very tall.	Dee Bam gëtt ganz héich.
We do to the men what we did to you.	Mir maachen de Männer wat mir Iech gemaach hunn.
The sound of the flute was soothing.	De Sound vun der Flute war berouegend.
The shopping center was built a few years ago.	Den Akafszenter gouf virun e puer Joer gebaut.
This woman is suspected of being a liar.	Dës Fra gëtt als Ligener verdächtegt.
The Cabinet saved him.	De Cabinet huet hien gerett.
She was angry that her child had been abandoned.	Si war rosen datt hiert Kand verlooss gouf.
We attended most, but not all, of the lectures.	Mir waren déi meescht, awer net all, vun de Virträg.
Crying children scream as the bomb explodes.	Kräizend Kanner jäizen wéi d'Bomm explodéiert.
I have three siblings.	Ech hunn dräi Geschwëster.
The accused soldier was acquitted.	Den Ugekloten Zaldot gouf fräigesprach.
Freedom of opinion is enshrined in the Constitution.	Meenungsfräiheet ass an der Verfassung verankert.
Winter is coming, the crows are howling.	De Wanter kënnt, d'Kräh huet rosen gejaut.
Raiber won the race.	De Raiber huet d'Course gewonnen.
She has an innate artistic talent.	Si huet en gebuerene artistesche Talent.
She decides to poison them.	Si decidéiert hinnen ze vergëft.
Joe without his glasses was like an animal.	Joe ouni säi Brëll war wéi en Déier.
Is the comment approved?	Gëtt de Kommentar guttgeheescht?
W.e.g. 	W.e.g.
rinse the fruit thoroughly.	spülen d'Früchte grëndlech.
All medicines must be taken with caution.	All Medikamenter musse mat Virsiichtsmoossname geholl ginn.
Find enough hours in the day to get everything done.	Fannt genuch Stonnen am Dag fir alles gemaach ze kréien.
They fell in love without realizing it.	Si hu sech verléift, ouni et ze realiséieren.
A large group of protesters marched through the streets.	Eng grouss Grupp vun Demonstranten ass duerch d'Stroosse marschéiert.
The church has become very modern.	D'Kierch ass ganz modern ginn.
They discovered their mutual attraction.	Si hunn hir géigesäiteg Attraktioun entdeckt.
The younger ones admire him, while the older ones scare him.	Déi Jonk bewonneren hien, während déi Al hien Angscht hunn.
The walls were decorated with old wooden boxes.	D'Mauere ware mat alen Holzkëschte dekoréiert.
Most of the islands are now uninhabited.	Déi meescht vun den Inselen sinn elo onbewunnt.
The beef was fatty.	D'Rëndfleesch war fetteg.
They built a new dam in the village.	Si hunn en neien Damm an der Uertschaft gebaut.
Many foreign visitors were disappointed.	Vill auslännesch Visiteuren waren enttäuscht.
An air of mystery surrounds him.	Eng Loft vu Geheimnis ëmginn him.
While some jobs pay well, others offer little security.	Während e puer Aarbechtsplaze gutt bezuelen, anerer bidden wéineg Sécherheet.
Do you have to be so sarcastic?	Muss du sou sarkastesch sinn?
Women are the biggest victims of the war.	Frae sinn déi gréissten Affer vum Krich.
He was known for his diligence.	Hie war bekannt fir seng Diligence.
She has visited several countries.	Si huet e puer Länner besicht.
A light fog descended on the dark land.	E liichtem Niwwel ass op dat däischtert Land erofgaang.
The moon rises high above the head.	De Mound klëmmt héich iwwer de Kapp.
The shoes are black.	D'Schong si schwaarz.
His shirt looked a bit sharp.	Säin Hiem huet e bësse schaarf ausgesinn.
Such music is now much more widely available.	Esou Musek ass elo vill méi wäit verfügbar.
People with guns are banned from public parks.	Leit mat Waffen sinn aus ëffentleche Parken verbueden.
He washed a piece of dust from his clothes.	Hien huet e Stéck Stëbs vu senge Kleeder gewäsch.
The trader was very influential in the local community.	Den Händler war ganz beaflosst an der lokaler Gemeinschaft.
The first date was a disaster.	Den éischten Datum war eng Katastroph.
The soil there is infertile.	De Buedem do ass onfruchtbar.
The truck was broken, so he was hit instead.	De Camion war gebrach, an dofir ass hien amplaz gehaapt.
A nasal specialist was called in to examine her nose.	Eng Nasespezialistin gouf geruff fir hir Nues z'ënnersichen.
Enthusiasts for this sport still exist today.	Begeeschterten fir dëse Sport existéieren nach haut.
His voice was loud with screams.	Seng Stëmm war heis vu Gejäiz.
So be careful, they are careful.	Also sidd virsiichteg, si si virsiichteg.
A smaller park was created next to the office.	E méi klenge Park gouf nieft dem Büro geschaf.
We fear for our health.	Mir fäerten fir eis Gesondheet.
Put the flour in a large bowl.	Huelt d'Miel an eng grouss Schossel.
The farmer's wife raised two hungry children.	Dem Bauer seng Fra huet zwee hongereg Kanner opgewuess.
Dogs enjoy playing with toys.	Hënn genéissen mat Spillsaachen ze spillen.
How interesting!	Wéi interessant!
Build your vocabulary carefully.	Baut Äre Vokabulär virsiichteg.
Biologists have made significant discoveries through sequencing	Biologen hu bedeitend Entdeckungen duerch Sequenzéierung gemaach
He is a geologist, a surveyor, a miner.	Hien ass e Geolog, en Ëmfro, e Miner.
They enjoy hunting, fishing, and skiing.	Si genéissen Juegd, Fëscherei, a Ski.
The door is half open.	D'Dier ass hallef op.
The first sentence contains a noun clause.	Den éischte Saz enthält eng Substantivklausel.
A deep sense of pity washed over him.	En déiwe Gefill vu Bedauern ass iwwer him gewascht.
The surgeon removed the patient's infected appendix.	De Chirurg huet dem Patient seng infizéiert Appendix ewechgeholl.
The aftermath of the war was frightening.	D'Nofolger vum Krich war erschreckend.
Meeting such requests caused him immense grief.	Sou Ufroe begéinen huet him enorm Trauer verursaacht.
Obesity is a serious threat here.	Obesitéit ass eng sérieux Bedrohung hei.
She was walking along a street with pink cherry blossoms.	Si ass laanscht eng Strooss gaang mat rosa Kiischtebléien.
We pay attention to each other.	Mir oppassen openeen.
The unfortunate victim of the experiment was shocked.	Dat onglécklecht Affer vum Experiment war schockéiert.
A group of farmers sat chatting.	Eng Grupp vu Baueren souzen ënnerhalen.
During glaciers, the land was covered with ice.	Während Gletscherzäit war d'Land mat Äis bedeckt.
They have passed all states in the Union.	Si hunn all Staaten an der Unioun passéiert.
You can reach the train station in ten minutes.	Dir kënnt d'Gare an zéng Minutten erreechen.
The fuel injection system was a problem.	De Brennstoffinjektiounssystem war e Problem.
Light blue walls surround the dining room.	Liichtblo Maueren ëmschléissen den Iesszëmmer.
He talks to no one, and is always alone.	Hie schwätzt mat kee, an ass ëmmer eleng.
The marriage of the villagers' son was considered a great honor.	D'Bestietnes vun den Dierfer säi Jong gouf als eng grouss Éier ugesinn.
This project lacks transparency.	Dee Projet feelt un Transparenz.
You did well, young man.	Dir hutt gutt gemaach, jonke Mann.
Your body temperature is balanced over your skin.	D'Temperatur vun Ärem Kierper gëtt iwwer Är Haut ausgeglach.
The mixture turned bright red	D'Mëschung gouf hell rout
I was not sure if he was kidding or not.	Ech war net kloer ob hien de Geck gemaach huet oder net.
After much research, we found a cure.	No vill Fuerschung hu mir eng Kur fonnt.
The arrow cut through the stream.	De Pfeil huet duerch de Stroum geschnidden.
The crime rate continues to decline.	D'Kriminalitéit Taux geet weider erof.
Some members of the organization are against the merger.	E puer Membere vun der Organisatioun si géint d'Fusioun.
They are everywhere.	Si sinn iwwerall.
A ship that may have sunk is shown a red flag.	E Schëff dat méiglecherweis ënnerzegoen ass e roude Fändel gewisen.
The city is famous for its wonderful museums.	D'Stad ass berühmt fir seng wonnerschéi Muséeën.
Bicycle helmets are required by law in many countries.	Vëlo Helm sinn duerch Gesetz a ville Länner verlaangt.
The hair was dyed black.	D'Hoer waren schwaarz gefierft.
They want to pull themselves out of the ashes.	Si wëllen sech aus der Asche zéien.
An elderly woman is taken to hospital.	Eng eeler Fra gëtt an d'Spidol bruecht.
The world is made of these human clothing furs.	D'Welt gëtt vun dëse mënschleche Kleeder Pelz gemaach.
Most of their owners were robbed.	De gréissten Deel vun hire Besëtzer gouf geklaut.
The stranger looked out of the boat.	De Friemen huet aus dem Boot gekuckt.
Since the guests arrived late, the meal started late.	Well d'Gäscht spéit ukomm sinn, huet d'Iessen spéit ugefaang.
Their efforts had led to several arrests.	Hir Efforten haten zu e puer Verhaftungen gefouert.
The seas are prone to strong storms.	D'Mier sinn ufälleg fir staark Stuerm.
She wants to become a famous actress one day.	Si wëll enges Daags eng berühmt Schauspillerin ginn.
Legs and gliders confirm some flowers.	Beien a Schweeffléien bestätegt e puer Blummen.
Take one step at a time.	Huelt ee Schrëtt gläichzäiteg.
I only have a little money in my pocket.	Ech hu just e bëssen Suen an der Täsch.
The timer alarm sounded.	Den Alarm vum Timer huet geklongen.
A cloud of dust rose behind her.	Eng Stëbswollek ass hannert hir opgestan.
He flattened the piece of paper.	Hien huet d'Stéck Pabeier verflaacht.
As you ascend, the air becomes thinner and thinner.	Beim Opstieg gëtt d'Loft ëmmer méi dënn.
I'll be back in a few days.	Ech kommen an e puer Deeg zréck.
Globally, global warming will severely threaten human health this century.	Weltwäit wäert d'global Erwiermung d'mënschlech Gesondheet dëst Joerhonnert staark bedrohen.
What is a qin?	Wat ass e qin?
In other words, the genus can produce perennial offspring.	An anere Wierder, d'Gattung kann méijähreg Nofolger produzéieren.
These trains often stopped.	Dës Zich hunn dacks gestoppt.
The cat slept on the armchair.	D'Kaz huet op der Fotell geschlof.
We need to focus on our strengths.	Mir mussen op eis Stäerkten konzentréieren.
The flight was canceled, and passengers were sent back home.	De Fluch gouf annuléiert, a Passagéier goufen zréck heem geschéckt.
Holy rivers, holy cities, holy temples.	Hellege Flëss, helleg Stied, helleg Tempelen.
She worked hard for many years.	Si huet fir vill Joer haart geschafft.
It was impossible for him to remember the area.	Et war onméiglech fir him d'Géigend ze erënneren.
The cabbage and coriander taste the soup.	De Kabes an de Koriander schmaachen d'Zopp.
Composition of hardened clay.	Kompositioun aus gehärtem Lehm.
She programmed the machine for the job.	Si huet d'Maschinn fir d'Aarbecht programméiert.
Now they are starting to catch fire.	Elo fänken se un Feier ze fänken.
Getting older will be difficult.	Méi al ginn wäert schwéier sinn.
For lunch they had rice.	Fir Mëttegiessen hate si Rais.
Sentences	Sätz
The tomb of Pharaoh was never found.	D'Graf vum Pharao gouf ni fonnt.
It exists in your imagination.	Si existéiert an Ärer Fantasi.
He lived his whole life on the brink of poverty.	Hien huet säi ganzt Liewen um Rand vun der Aarmut gelieft.
We arrived late from last night's party.	Mir ukomm spéit aus gëschter Owend Partei.
The mutant also appears more alert.	De Mutant erschéngt och méi alert.
She likes to be outside.	Si huet gär dobaussen ze sinn.
The water tasted like hot soda.	D'Waasser huet geschmaacht wéi waarm Soda.
Ours is a selfish age.	Eis ass en egoisteschen Alter.
Shakesperean verse is full of passion.	Shakesperean Verse ass voller Leidenschaft.
Take two tablespoons of flour.	Huelt zwee Esslöffel Miel.
A light wind tore the leaves of the cotton tree.	E liichte Wand huet d'Blieder vum Kottengbaum gerappt.
The focus of the study was on inexperienced drivers.	De Fokus vun der Studie war op onerfueren Chauffeuren.
It stands on a mountain and looks out at the landscape.	Et steet op engem Bierg a kuckt op d'Landschaft eraus.
She told an interesting story.	Si huet eng interessant Geschicht erzielt.
Scientific literacy is practiced by experts.	Wëssenschaftlech Alphabetiséierung gëtt vun Experten agesat.
This student failed her exam.	Dëse Student huet hir Examen gescheitert.
Shouts of "Bu" rained down on the bad cops.	Gejäiz vu "Bu" hunn op déi schlecht Polizisten gereent.
Take a walk in the forest.	Maacht e Spadséiergank am Bësch.
The move would take three years.	De Beweegung géif dräi Joer daueren.
He built a fortress in his homeland.	Hien huet eng Festung a senger Heemecht gebaut.
He cut the salmon steaks into slices.	Hien huet d'Lachssteaks a Scheiwen geschnidden.
The sauce was thick and sweet.	D'Zooss war déck a séiss.
She has a light complexion.	Si hat e liichte Teint.
Transfer the potatoes and mix thoroughly.	D'Gromperen iwwergoen a grëndlech mëschen.
Distribute the mixture evenly between the two doses.	Verdeelt d'Mëschung gläichméisseg tëscht den zwou Dosen.
It is a very thin book.	Et ass e ganz dënn Buch.
Her doctor told her she needed physical rehabilitation.	Hiren Dokter huet hir gesot datt si kierperlech Rehabilitatioun brauch.
Do your research before making decisions.	Maacht Är Fuerschung ier Dir Entscheedungen maacht.
In fact, business is booming.	Tatsächlech boomt d'Geschäft.
The robber stole the purse from her handbag.	De Raiber huet de Portmonni aus hirer Handtasche geklaut.
The poor child was dying.	Dat aarmt Kand louch an engem Stierwen.
The royal portrait hangs on the wall.	De kinnekleche Portrait hänkt un der Mauer.
She's just a kid.	Si ass nëmmen e Kand.
The horse continued to walk in the distance.	D'Päerd huet weider an d'Distanz trëppelt.
A dense fog lay over the land and obscured every feature.	En dichten Niwwel louch iwwer d'Land an huet all Feature verstoppt.
Can you prepare dinner tonight?	Kënnt Dir den Owend en Iessen virbereeden?
It is the voice of the past.	Et ass d'Stëmm vun der Vergaangenheet.
The largest market in town.	De gréisste Maart an der Stad.
As a newcomer, this garden surprised.	Als Newcomer huet dëse Gaart iwwerrascht.
Children were found hidden in every room.	Kanner goufen an all Zëmmer verstoppt fonnt.
It was mostly built of wood.	Et war meeschtens aus Holz gebaut.
He had a heart attack and died.	Hien hat en Häerzinfarkt a gestuerwen.
They lined up to save him.	Si hu sech opgestallt fir hien ze retten.
More and more moms are working.	Ëmmer méi Mammen schaffen.
This evidence is about controversy.	Dëse Beweis ass iwwer Sträit.
The bottom left panel shows the murders.	Déi ënnescht lénks Panel weist d'Morden.
The duke put his people to work.	Den Herzog huet seng Leit op d'Aarbecht gesat.
I can not stand the look of blood.	Ech kann de Bléck vu Blutt net ausstoen.
Turnout in the elections was high.	D'Wahlbedeelegung bei de Wahlen war héich.
These differences need to be reconciled.	Dës Differenzen musse versöhnt ginn.
Configure the modem, then plug it in.	Configuréieren de Modem, dann Plug et an.
His actions provoked anger.	Seng Handlungen hunn Roserei provozéiert.
His vocabulary can be heard from listening to him.	Säi Vocabulaire kënnt aus dem Lauschteren vun him schwätzen.
Now add the butter.	Loosst elo d'Botter eran.
Only those who came late.	Nëmmen déi spéit koumen.
Your dog is lying in front of the door.	Ären Hond läit virun der Dier.
There is no time for rest.	Et gëtt keng Zäit fir Rescht.
The family lived in this country for years.	D'Famill huet fir Joer op dësem Land gelieft.
She whispered a greeting to her baby.	Si huet hirem Puppelchen eng Begréissung geflüstert.
Such a concept is the essence of democracy.	Esou e Konzept ass d'Essenz vun der Demokratie.
And the agent asked a huge number of questions!	An den Agent huet enorm vill Froen gestallt!
They sat quietly as they ate.	Si souzen roueg wéi se giess hunn.
The guards remained calm.	D'Wuechte bloufen roueg.
Our diet is mainly based on plant.	Eis Ernährung ass haaptsächlech op Planz baséiert.
A city devastated by the Civil War.	Eng Stad, déi vum Biergerkrich verwüst ass.
An army of soldiers marched through the village.	Eng Arméi vun Zaldoten ass duerch d'Duerf marschéiert.
Resentment against the police is widespread.	Ressentiment géint d'Police ass verbreet.
He tried to beat me with a sledgehammer.	Hien huet versicht mech mat Schlaach ze gewannen.
He said they should never trust him.	Hien huet gesot datt si ni vertraue sollten.
This concert is a bit mixed.	Dëse Concert ass e bësse gemëscht.
I can believe my eyes.	Ech ka meng Ae gleewen.
Aborigines have no knowledge of writing.	D'Aborigines hu kee Wësse vum Schreiwen.
That's why she's an icon.	Dofir ass si eng Ikon.
She knocked on the door.	Si huet op d'Dier geklappt.
An iceberg floats relative to its larger parent body	En Äisbierg dreift relativ zu sengem gréisseren Elterekierper
Some of the court officials were corrupt.	E puer vun de Geriichtsbeamten ware korrupt.
They will make a great addition to my aquarium.	Si wäerten eng gutt Ergänzung zu mengem Aquarium maachen.
This tree bears fruit when it is young.	Dëse Bam bréngt Uebst wann e jonk ass.
Identify which bacteria are causing the disease.	Identifizéiere wéi eng Bakterien d'Krankheet verursaachen.
To encourage foreign investment, the government has reduced taxes.	Fir auslännesch Investitiounen ze encouragéieren, huet d'Regierung Steieren erofgesat.
The farmers have to build the tunnel.	D'Bauere sollen den Tunnel bauen.
He climbed fifty yards.	Hien ass fofzeg Meter eropgaang.
The dew on the grass is thick.	Den Tau um Gras ass déck.
The car was destroyed.	Den Auto gouf zerstéiert.
He is wearing a slightly torn, blue coat.	Hien huet eng liicht gerappte, bloe Mantel un.
A small pile of snow remains.	Eng kleng Koup Schnéi bleift.
A family monkey lives in a neighborhood	Eng Famill Af wunnt an engem Emgéigend
Building a cathedral is a long and complicated process.	Eng Kathedral bauen ass e laangen a komplizéierte Prozess.
The purpose of social services is to help people.	Den Zweck vun de Sozialservicer ass de Leit ze hëllefen.
It's a long journey.	Et ass eng laang Rees.
The car erupted in the middle of nowhere.	Den Auto ass matten aus néierens ausgebrach.
Rats and mice ate most of the food we bought.	Ratten a Mais hunn déi meescht Liewensmëttel giess, déi mir kaaft hunn.
Do not take this road down.	Gitt dës Strooss net erof.
The lions on the lawn seemed hungry.	D'Léiwen op der Grasfläch hu hongereg geschéngt.
If an incision causes bleeding, it will slow you down.	Wann e Schnëtt Blutungen verursaacht, wäert et Iech verlangsamen.
At the same moment, they jumped up and down, screaming.	Am selwechte Moment sprangen se op an erof, jäizend.
The factory supplies water to the residents.	D'Fabréck liwwert d'Awunner Waasser.
They always played late on snooker.	Si sinn ëmmer spéit op Snooker gespillt.
But our best summers produce less than two million tons.	Awer eis bescht Summer produzéiere manner wéi zwou Milliounen Tonnen.
Place the egg on the top rack.	Setzt d'Ee op der ieweschter Rack.
The sinking of the ship was dramatic.	Den Ënnergang vum Schëff war dramatesch.
Potassium nitrate and water are mixed in a container.	Kaliumnitrat a Waasser ginn an engem Container gemëscht.
My bike tires were cut.	Meng Vëlospneuen goufen geschnidden.
The collar is slightly too tight.	Den Halsband ass liicht ze knapp.
Who will win the championship this year?	Wien gewënnt dëst Joer de Championnat?
Because she forgot her umbrella, she got wet.	Well hatt säi Regenschirm vergiess huet, ass si naass ginn.
They called for democracy, a new constitution,	Si hunn fir Demokratie opgeruff, eng nei Verfassung,
She gave up her children.	Si huet hir Kanner opginn.
I will not discuss politics, he said firmly.	Ech wäert net iwwer Politik diskutéieren, sot hien fest.
The minister was angry when he learned of the incident.	De Minister war rosen wéi hie vum Tëschefall gewuer gouf.
The bright autumn sunlight filtered through the trees.	Dat hell Hierscht Sonneliicht huet duerch d'Beem gefiltert.
The water was cold and crisp.	D'Waasser war kal a knusprech.
You have come a long way.	Dir sidd wäit komm.
I found the magazine interesting.	Ech hunn de Magazin interessant fonnt.
Our supply will go down the city.	Eis Versuergung wäert d'Stad erofgoen.
Use an electron microscope.	Benotzt en Elektronenmikroskop.
The test revealed even less diversity.	Den Test huet nach manner Diversitéit opgedeckt.
Volunteers should wear clean, protective clothing.	Fräiwëlleger solle propper, Schutzkleedung droen.
Five hours passed slowly.	Fënnef Stonne si lues vergaangen.
When the dog is sick, he does not feed meat.	Wann den Hond krank ass, fiddert hien net Fleesch.
The whole movie was dedicated to her.	De ganze Film war hir gewidmet.
Please keep your room clean.	Weg halen Är Sall propper.
The poster raises my blood pressure.	D'Plakat bréngt mäi Blutdrock erop.
I was happy to discover this school library.	Ech war frou dës Schoulbibliothéik ze entdecken.
Their appetite for mobile devices is growing.	Hiren Appetit op mobilen Apparater wiisst.
Pump the ear of corn under the tap.	Pompel d'Ouer vu Mais ënner dem Krunn.
Be very careful when crossing the road.	Sidd ganz virsiichteg wann Dir d'Strooss kräizt.
Passing through the cancer door, he paused for a moment	Passéiert duerch d'Kriibsdier, huet hien e Moment gestoppt
Seeing that she was excited, we ran home.	Gesinn datt si opgeregt war, si mir heem gelaf.
They seem strangely familiar.	Si schéngen komesch vertraut.
Many seniors struggle to make ends meet.	Vill Senioren kämpfe fir Enn ze treffen.
The poor were powerful to choose from.	Déi Aarm ware mächteg fir ze wielen.
Although voting is compulsory, turnout is extremely low.	Och wann d'Wahl obligatoresch ass, ass d'Walbedeelegung extrem niddereg.
The house was at an intersection.	D'Haus war op enger Kräizung.
There was a case of acute abdominal pain.	Et gouf e Fall vun akuter Bauchschmerz.
He expressed skepticism, but seemed genuinely interested.	Hien huet Skepsis ausgedréckt, awer schéngt oprecht interesséiert.
The remains must be thrown out.	D'Iwwerreschter mussen erausgehäit ginn.
This city has been a dry desert for centuries.	Dës Stad ass zënter Jorhonnerte eng dréchen Wüst.
Would you mind watering the plants?	Géif Dir egal d'Planzen ze Waasser?
A qualified in water glass.	Eng qualifizéiert am Waasser Glas.
The lyrics of the song are nonetheless.	D'Texter vum Lidd sinn trotzdem.
The fast process has become very popular.	De séiere Prozess ass ganz populär ginn.
The former prime minister has resigned.	De fréiere Premier Minister huet demissionéiert.
The sweet bread was excellent.	D'séiss Brout war excellent.
The liquid seeps in under the rubber seal.	D'Flëssegkeet seet ënner dem Gummi-Dichtung eran.
Divine intervention was called.	Göttlech Interventioun gouf opgeruff.
The preacher cared about his family.	De Priedeger huet ëm seng Famill gestrach.
The building was, of course, owned by a wealthy man.	D'Gebai war natierlech vun engem räiche Besëtz.
The best result for each subject was guaranteed.	Dat bescht Resultat fir all Betraff war garantéiert.
The cat was next to himself.	D'Kaz war nieft sech selwer.
If that tree falls, so will your house.	Wann dee Bam fällt, wäert Äert Haus och.
Our lives revolve around politics.	Eist Liewen dréit ëm Politik.
The doctor found nothing with him.	Den Dokter huet näischt mat him fonnt.
About half of the country's adult population is literary.	Ongeféier d'Halschent vun der erwuessener Bevëlkerung am Land ass literaresch.
A great ocean, perfect for sailing.	E grousse Ozean, perfekt fir ze segelen.
Good nutrition is the basis of good health.	Gutt Ernährung ass d'Basis vun enger gudder Gesondheet.
They waited patiently for the light to change.	Si hunn gedëlleg op d'Luucht gewaart fir sech ze änneren.
He stumbled upon an antique box.	Hien ass op eng antike Këscht gestouss.
The workforce will lose some members this year.	D'Aarbechtskräften verléieren dëst Joer e puer Memberen.
Should this man return to his hometown?	Soll dëse Mann zréck an säin Heemechtsduerf?
For now, however, let's maintain the status quo.	Fir de Moment awer loosse mer de Status Quo behalen.
What do you want to order?	Wat wëllt Dir bestellen?
Divide the dough into fifteen balls.	Deelt den Teig a fofzéng Kugelen.
Many people could not wave back.	Vill Leit konnten net zréck wénken.
We must always dress appropriately for the occasion.	Mir mussen ëmmer passend fir d'Occasioun verkleeden.
Mark this place.	Markéiert dës Plaz.
The buildings look run from this angle.	D'Gebaier kucken aus dësem Wénkel lop.
Scientists have made a major breakthrough.	Wëssenschaftler hunn e groussen Duerchbroch gemaach.
Why not take the road to the left?	Firwat net d'Strooss lénks huelen?
Peanut butter was one of her favorite foods.	Erdnussbotter war ee vun hire Liiblings Iessen.
This task is now beyond his ability.	Dës Aufgab ass elo iwwer seng Fäegkeet.
The beach was deserted.	D'Plage war desertéiert.
Dead heads rest in the stream.	Dodder Käpp raschten an der Baach.
Can you help us move the piano?	Kënnt Dir eis hëllefen de Piano ze bewegen?
Danger can come from within.	Gefor ka vu bannen kommen.
The bread was served with coffee.	D'Brout gouf mat Kaffi zerwéiert.
You can see that the missing letters form a word	Dir kënnt gesinn datt déi fehlend Buschtawen e Wuert bilden
The students in this class are quiet.	D'Schüler an dëser Klass si roueg.
Add a little sugar over the top.	Gitt e bësse Zocker iwwer d'Spëtzt.
Smoking does not cause cancer.	Fëmmen verursaacht kee Kriibs.
The girl is a good artist.	D'Meedchen ass e gudde Kënschtler.
She took the edge of the table.	Si huet d'Kante vum Dësch geholl.
The unhappy woman cried.	Déi onglécklech Fra huet gekrasch.
Your dog stinks.	Ären Hond sténkt.
This dish is fast becoming popular.	Dëse Plat ass séier populär.
Raw meat contains harmful bacteria.	Raw Fleesch enthält schiedlech Bakterien.
He injected his brain with a drug.	Hien huet säi Gehir mat engem Medikament injizéiert.
These figures point to an upward trend.	Dës Zuelen weisen op en Upward Trend.
Bullets tore through the boring camera lens.	Kugelen hunn duerch déi langweileg Kameralens zerräissen.
We need to develop an alternative energy source.	Mir mussen eng alternativ Energiequell entwéckelen.
Our country is our homeland.	Eist Land ass eist Heemechtsland.
Education was compulsory, with fees based on ability to pay.	Ausbildung war obligatoresch, mat Fraisen baséiert op d'Fäegkeet ze bezuelen.
The man finally turned on the radio.	De Mann huet endlech de Radio ugeschalt.
A new law has been passed, which will ease some taxes.	En neit Gesetz gouf gestëmmt, wat e puer Steieren erliichtert.
White, brown, red.	Wäiss, brong, rout.
I showed him my picture.	Ech hunn him meng Bild gewisen.
The appellants claim that the parking permit was granted.	D'Appellanten behaapten datt d'Erlaabnes fir e Parking zougestanen ass.
There are no good jobs around here.	Et gi keng gutt Aarbechtsplaze ronderëm hei.
A decree was issued banning voting.	En Dekret gouf erausginn, deen Ofstëmmung verbitt.
She believed that beauty comes from within.	Si huet gegleeft datt d'Schéinheet vu bannen kënnt.
The teacher turned on her two students.	D'Léierin huet sech op hir zwee Schüler gedréint.
Your writing has improved dramatically.	Är Schreiwen ass dramatesch verbessert.
Some believe that young children do not watch horror movies.	E puer gleewen datt jonk Kanner keng Horrorfilmer kucken.
The key to happiness is to achieve balance in life.	De Schlëssel zum Gléck ass d'Gläichgewiicht am Liewen z'erreechen.
You too may have eaten the dried sardines.	Och Dir hutt vläicht déi gedréchent Sardinen giess.
Gas escaped from the tank.	Gas ass aus dem Tank entkomm.
It's the only way to evaluate the work.	Et ass deen eenzege Wee fir d'Aarbecht ze bewäerten.
Every comment on my page is positive.	All Kommentar op menger Säit ass positiv.
These are some useful cooking recipes.	Dat sinn e puer nëtzlech Kachen Rezepter.
She did not understand why he felt such sadness.	Si huet net verstanen firwat hien sou Trauregkeet gefillt huet.
This island is a fashionable tourist destination	Dës Insel ass eng fashionable touristesch Destinatioun
The soldiers were standing behind the carriage.	D'Zaldoten stoungen hannert der Kutsch.
Legislation is now being discussed.	D'Gesetzgebung gëtt elo diskutéiert.
The program uses a search engine.	De Programm benotzt eng Sichmotor.
Words are formed with letters.	Wierder gi mat Buschtawen geformt.
A rich woman was found dead in her home.	Eng räich Fra gouf dout an hirem Heem fonnt.
Carbon dioxide drops heat into the atmosphere.	Kuelendioxid fällt Hëtzt an der Atmosphär.
It is either this or nothing.	Et ass entweder dëst oder näischt.
We have not heard from them yet.	Mir hunn nach net vun hinnen héieren.
His honesty impressed us all.	Seng Éierlechkeet huet eis all beandrockt.
The enzyme was isolated from rumen fluid.	Den Enzym gouf aus Rumenflëssegkeet isoléiert.
The orchards bloom with fruit trees.	D'Ouerten bléien mat Uebstbeem.
The traces of the rocket's steam burned from the launch pad	D'Spuer vum Damp vun der Rakéit huet aus dem Startplatz gebrannt
The people spoke in quiet and depressed voices.	D'Leit hu roueg a gedréckte Stëmme geschwat.
He stopped walking.	Hien huet opgehalen ze goen.
I was drowning in a sea of ​​guilt.	Ech war an engem Mier vun Schold erdrénken.
Use as little force as possible.	Benotzt esou wéineg Kraaft wéi méiglech.
But little else is known.	Awer wéineg anescht ass bekannt.
Cannot use computer without first learning.	Kann net Computer benotzen ouni éischt Léieren.
A police officer is standing at the busy intersection.	E Polizist steet an der beschäftegter Kräizung.
The power went out intermittently through the night.	D'Stroum ass duerch d'Nuecht intermittéiert ausgaang.
Microwave the potatoes until soft.	Mikrowelle d'Gromperen bis se mëll sinn.
The store offers some general information to its customers.	De Buttek bitt e puer allgemeng Informatioun fir seng Clienten.
The king dismissed the court.	De Kinnek huet d'Geriicht entlooss.
The moon has risen higher.	De Mound ass méi héich eropgaang.
Chemistry and physics are fundamental areas of study.	Chimie a Physik si fundamental Studieberäicher.
He ordered to heat his breakfast, as usual.	Hien huet bestallt säi Frühstück ze erhëtzen, wéi gewinnt.
A glance around the room revealed that it was empty.	E Bléck ronderëm de Raum huet verroden datt et eidel war.
The servant laughed.	De Knecht huet gelaacht.
Their fortune will increase if the university plays well.	Hir Verméige wäert eropgoen wann d'Uni gutt spillt.
The children were left alone in the big house.	D'Kanner goufen eleng am groussen Haus gelooss.
The village continues to grow exponentially.	D'Duerf ass weider exponentiell wuessen.
The brewery uses yeast to make beer.	D'Brauerei benotzt Hef fir Béier ze maachen.
So he invented a time machine.	Also huet hien eng Zäitmaschinn erfonnt.
The lamb tasted of mint and rosemary.	D'Lämmche huet vu Minze a Rosmarin geschmaacht.
Every child learns about birth and death in school.	All Kand léiert iwwer Gebuert an Doud an der Schoul.
The aim here is to conserve resources.	D'Zil hei ass d'Ressourcen ze konservéieren.
His photographs can be seen in prominent art galleries.	Seng Fotoe konnten a prominent Konschtgalerien gesi ginn.
A young man ran into her bathroom.	E jonke Mann huet hir e Bad gerannt.
History has shown that war is useless.	D'Geschicht huet bewisen datt de Krich nëtzlos ass.
She slapped the pancake on the grill.	Si huet d'Pancake op d'Grill geklappt.
Soon there will be a strong warning.	Geschwënn gëtt et eng staark Warnung.
We came, we saw, he died.	Mir koumen, mir hunn gesinn, hien ass gestuerwen.
Certain species of bacteria bloom in warm water.	Bestëmmten Aarte vu Bakterien bléien am waarme Waasser.
What noise do pigeons make?	Wéi Kaméidi maachen Dauwen?
We need food to survive.	Mir brauche Liewensmëttel fir ze iwwerliewen.
I noticed she had long brown hair.	Ech hu gemierkt datt si laang brong Hoer hat.
We cried because we knew he was dying.	Mir hunn gekrasch, well mir woussten datt hie stierft.
There is a useful collection of training equipment.	Et gëtt eng nëtzlech Sammlung vun Trainingsausrüstung.
Condensation formed on the windows.	Kondensatioun op de Fënstere geformt.
The waterfall is not far away now.	De Waasserfall ass elo net wäit.
The sound climbed around the room.	De Klang huet ronderëm de Raum geklomm.
A botanical garden is supposed to be rooted in science.	E botanesche Gaart soll an der Wëssenschaft verwuerzelt sinn.
If the vegetation is not cleared, the road will be impassable.	Wann d'Vegetatioun net geläscht gëtt, wäert d'Strooss onbegänglech sinn.
He ran his hand through his dark hair.	Hien huet seng Hand duerch seng donkel Hoer gerannt.
They were satisfied with the food.	Si waren zefridden mam Iessen.
She saw that the man was in shape.	Si huet gesinn datt de Mann a Form war.
Population growth is leading to increasing pressure on infrastructures.	Bevëlkerungswuesstem féiert zum verstäerkten Drock op Infrastrukturen.
A long time ago, protesters were abducted by riot police.	Viru laanger Zäit goufen d'Demonstrante vun der Onrouepolizei ofgedroen.
Turn left at the East Crossing.	Béit op der Kräizung Osten.
The villages form a proper lattice.	D'Dierfer bilden en ordentleche Gitter.
The coins in this game are tokens.	D'Mënzen an dësem Spill sinn Tokens.
The strange creature was simply scared.	Déi komesch Kreatur war einfach Angscht.
He was taken into custody by police.	Hie gouf vun der Police an d'Enquête geholl.
A street with houses runs through the middle.	Eng Strooss mat Haiser leeft duerch d'Mëtt.
A handful of newspapers are still holding out.	Eng Handvoll Zeitungen halen nach ëmmer aus.
The houses were badly connected by roads.	D'Haiser ware schlecht vu Stroossen verbonnen.
Consult a card before leaving.	Consultéiert eng Kaart ier Dir fortgeet.
She fits the pants perfectly.	Si passt d'Hosen perfekt.
Plants are green because they contain chlorophyll.	Planzen si gréng well se Chlorophyll enthalen.
He was in doubt that these berries were edible.	Hie war am Zweiwel datt dës Beeren iessbar waren.
Many people with these symptoms have cancer.	Vill Leit mat dëse Symptomer hu Kriibs.
As soon as they opened the door, they went inside.	Soubal si d'Dier opgemaach hunn, si si eran gaang.
There is no cure for cancer.	Et gëtt keng Kur fir Kriibs.
The chocolate was melted.	De Schockela gouf geschmollt.
The harvest will be abundant this year.	D'Ernte wäert dëst Joer reichend sinn.
The Department of Transportation has started a revolution in public transport.	Den Transportdepartement huet eng Revolutioun am ëffentlechen Transport ugefaangen.
The cemetery was solemn.	De Kierfecht war feierlech.
She says the party must not treat citizens badly.	Si seet, d'Partei däerf de Bierger net schlecht behandelen.
The doctor told her to rest.	Den Dokter huet hatt gesot datt si sollt raschten.
The lake is surrounded by mountains.	De Séi ass mat Bierger ëmginn.
The tracks were paved with stone slabs.	D'Strecke ware mat Steeplacke geplatzt.
He chopped some onions and carrots.	Hien huet e puer Zwiebelen a Muerten gehackt.
There were some posters supporting their opponents.	Et waren e puer Plakater déi hire Géigner ënnerstëtzen.
Early civilizations were known to use an alphabet.	Fréier Zivilisatioune ware bekannt fir en Alfabet ze benotzen.
John has brown eyes and golden hair.	John huet brong Aen a gëllen Hoer.
Science is the pursuit of knowledge.	Wëssenschaft ass d'Verfollegung vu Wëssen.
The minister admitted to breaking the law.	De Minister huet zouginn d'Gesetz ze briechen.
My house is on top of a hill.	Mäin Haus steet uewen op engem Hiwwel.
You are here just in time.	Dir sidd hei just an der Zäit.
Do not move until the danger is over.	Beweegt net bis d'Gefor eriwwer ass.
A poem is like a song without words.	E Gedicht ass wéi e Lidd ouni Wierder.
School children eat everything they can carry.	Schoulkanner iessen alles wat se droen kënnen.
Every day he cleaned the toilet.	All Dag huet hien d'Toilette gebotzt.
When the severity of the attack is taken into account,	Wann d'Gravitéit vum Attack berücksichtegt gëtt,
The reception was disappointing.	D'Receptioun war enttäuschend.
The Queen had a great time.	D'Kinnigin hat eng flott Zäit.
A question time of politicians is overrun.	Eng Froezäit vu Politiker ass iwwerrannt.
The accident was caused by dangerous road conditions.	Den Accident gouf duerch geféierlech Stroossebedéngungen verursaacht.
Thus began the poet's long walk in despair.	Sou huet dem Dichter säi laange Spazéiergang an der Verzweiflung ugefaangen.
She goes home after a long absence.	Si geet heem no laanger Absence.
The wind was sharp.	De Wand war schaarf.
His greed led him to commit a heinous crime.	Seng Gier huet hien dozou bruecht en grujeleg Verbriechen ze maachen.
Wordpress does not support this tag format.	Wordpress ënnerstëtzt dëst Tag Format net.
A number of houses stood on the street.	Eng Rei vun Haiser stoungen der Strooss.
Raiber stole the bank.	De Raiber huet d'Bank geklaut.
Do not destroy forests, whether large or small.	Zerstéiert kee Bësch, egal wéi grouss oder kleng.
Move closer to the window.	Gitt méi no un d'Fënster.
The boat slipped under the pier.	D'Boot ass ënner dem Pier gerutscht.
It is important that you cooperate.	Et ass wichteg datt Dir kooperéiert.
The government is powerful.	D'Regierung ass mächteg.
The key to a smooth delivery is proper breathing.	De Schlëssel fir eng fléissend Liwwerung ass richteg Atmung.
Many realize that air pollution is a major problem.	Vill mierken datt d'Loftverschmotzung e grousse Problem ass.
Rivers are a crucial source of water for plants.	Flëss sinn eng entscheedend Quell vu Waasser fir Planzen.
A bacterium causes foot rot near a farm.	Eng Bakterie verursaacht Foussrot bei Bauerenhaff.
You must wash the vegetables carefully.	Dir musst d'Geméis suergfälteg wäschen.
Their tendency to plant daffodils is unusual.	Hir Tendenz fir Narzissen ze planzen ass ongewéinlech.
Many families cannot afford the luxury of a home.	Vill Famillen kënnen sech de Luxus vun engem Haus net leeschten.
The rocks are loose.	D'Fielsen sinn lass.
She did not even try to get up.	Si huet net mol probéiert opzestoen.
A clean run is best, says the chef.	De proppere Laf ass am beschten, sou seet de Kach.
The gift will help a lot of hunger	De Kaddo wäert vill Honger hëllefen
His mood became very gloomy.	Seng Stëmmung gouf ganz düster.
The beach seems endless.	D'Plage schéngt endlos.
Baptism quietly flew into the water.	D'Daf ass roueg an d'Waasser geflunn.
These green vegetables need to be cooked for three minutes	Dës gréng Geméis muss fir dräi Minutten gekacht ginn
Just like we thought we would have the weather under wraps.	Esou wéi mir geduecht hunn, datt mir d'Wieder ënner Wraps hätten.
The dry climate has made gardens bloom even in the mountains.	D'dréchent Klima huet Gäert Bléi souguer an de Bierger.
Here come the red amen.	Hei kommen d'rout Ameen.
I have a lot of experience building websites.	Ech hu vill Erfahrung mat Websäite bauen.
The legislative branch of government was inactive.	D'legislative Branche vun der Regierung war inaktiv.
Some workers say they fear the protest could trigger violence.	E puer Aarbechter soen datt se fäerten datt de Protest Gewalt kéint ausléisen.
The experiment was done and far away.	Den Experiment gouf a wäit ewech gemaach.
The woman is wandering on the horizon during the break of the day.	D'Fra ass an der Paus vum Dag um Horizont wandert.
She graduated from high school.	Si Diplom vum Lycée.
It's not good at the moment.	Et ass net gutt am Moment.
She admires his ability to paint.	Si bewonnert seng Fäegkeet beim Molen.
The book tells a touching story of friendship.	D'Buch erzielt eng beréierend Geschicht vu Frëndschaft.
He was dismissed for more serious misconduct.	Hie gouf wéinst gréisserem Mëssbrauch entlooss.
He will miss talking to you.	Hie wäert vermëssen mat Iech ze schwätzen.
She spoke hesitantly at first.	Si huet am Ufank haltend geschwat.
Our education system lacks discipline.	Eise Bildungssystem feelt Disziplin.
Many citizens were against the plan.	Vill Bierger ware géint de Plang.
Pulling a fight is not an option.	E Kampf ze zéien ass keng Optioun.
He and his men marched into the village.	Hien a seng Männer sinn an d'Duerf marschéiert.
He noted that his reputation had suffered.	Hien huet festgestallt datt säi Ruff gelidden huet.
Two people were confronted behind the moving truck.	Zwou Persounen hu sech hannert dem beweegte Camion konfrontéiert.
The stock market fell sharply.	D'Bourse ass staark gefall.
Politicians have taken time here to solve the country's problems.	D'Politiker hunn sech hei Zäit geholl fir d'Problemer vum Land ze léisen.
The look on his face was painful.	De Bléck op säi Gesiicht war schmerzhaf.
These peoples crossed the ocean in wooden ships.	Dës Vëlker sinn den Ozean an hëlze Schëffer gekräizt.
The judges asked final questions.	D'Riichter hunn endgülteg Froen gestallt.
The fox is lying.	De Fuuss läit.
Take a break, please.	Huelt eng Paus, wann ech glift.
A piece of the mine collapsed.	E Stéck vun der Grouf ass zesummegefall.
He touched his fingertips to the forehead.	Hien huet seng Fangerspëtzten op d'Stir beréiert.
Her friends have shaped her tirelessly.	Hir Frënn hunn hir onermiddlech geprägt.
Billions of years ago, the atmosphere was much warmer.	Virun Milliarde Joer war d'Atmosphär vill méi waarm.
He cut a hole in the sheep side.	Hien huet e Lach an der Schof Säit geschnidden.
Unfinished sentences did not count.	Ongeschloss Sätz hunn net gezielt.
I want a complete report.	Ech wëll e komplette Bericht.
Autumn is a bad time of year.	Hierscht ass eng ellen Zäit vum Joer.
It was inevitable that the factories would close.	Et war inévitabel datt d'Fabriken zoumaachen.
The "Bleep Test" measures hearing ability.	De "Bleep Test" moosst d'Hörfäegkeet.
Their ideas were against the prevailing ideology.	Hir Iddie ware géint déi herrschend Ideologie.
She remembers going to that university every day.	Si erënnert un all Dag zu där Uni ze goen.
Due to the current economic climate, the company is struggling.	Wéinst dem aktuellen wirtschaftleche Klima kämpft d'Firma.
A river separates the two states.	E Floss trennt déi zwee Staaten.
A disagreement led to a fight.	En Desaccord huet zu engem Kampf gefouert.
This study shows the importance of family life.	Dës Etude weist d'Wichtegkeet vum Familljeliewen.
The plane was ready to take off.	De Fliger war prett fir ze starten.
She heard a faint sound, she climbed to the window.	Si huet e schwaache Klang héieren, si ass op d'Fënster geklommen.
The loss was a bitter pill to swallow.	De Verloscht war eng batter Pille fir ze schlucken.
More sometimes, what would my dad say?	Méi heiansdo, wat géif mäi Papp soen?
The enemy had an excellent weapon.	De Feind hat eng exzellente Waff.
The dog was lying sick on the water's edge.	Den Hond louch krank um Waasserrand.
Changes were made to the mandate system.	Ännerungen goufen am Mandat System gemaach.
Kuckt w.e.g. 	Kuckt w.e.g.
directly to the teacher.	direkt beim Enseignant.
Some cars have rear windshields.	Puer Autoen hunn hënneschter windshields.
Let us now turn to the unique management structure of the factory.	Loosst eis elo op déi eenzegaarteg Gestiounsstruktur vun der Fabréck goen.
The younger sister had a bad laugh.	Déi jéngst Schwëster huet schlëmm gelaacht.
The rich man showed his true colors.	De räiche Mann huet seng richteg Faarwen gewisen.
We grow many crops, but do not know.	Mir wuessen vill Kulturen, awer net Weess.
His decision, however, was unpopular.	Seng Entscheedung war awer onpopulär.
The couple raised three children.	D'Koppel huet dräi Kanner opgewuess.
As a result of a prolonged drought, the rivers are dry.	Als Resultat vun enger laanger Dréchent sinn d'Flëss dréchen.
Her face was pale, and she was confused.	Hir Gesiicht war blass, a si war duercherneen.
This formula is multiplied three times by itself.	Dës Formel gëtt dräimol vu sech selwer multiplizéiert.
Every company needs to do more to protect personal data.	All Firme musse méi maache fir perséinlech Donnéeën ze schützen.
A range of basic medical care is provided.	Eng Rei Basismedezinesch Versuergung gëtt zur Verfügung gestallt.
He took a deep breath to calm himself.	Hien huet déif otemt fir sech selwer ze berouegen.
An icy wind blew.	En äisegem Wand huet geblosen.
I have never seen such a strange piece of clothing.	Ech hunn nach ni sou e komescht Kleedungsstéck gesinn.
They play classical music, right?	Si spille klassesch Musek, oder?
I slapped him across the face.	Ech hunn him iwwer d'Gesiicht geschloen.
The pilot announced that the plane was leaving.	De Pilot huet ugekënnegt, datt de Fliger fortgeet.
Many modern operas are written for special occasions.	Vill modern Operen gi fir speziell Occasiounen geschriwwen.
The smell of garbage ran through the air.	De Geroch vu Müll ass duerch d'Loft gelaf.
The lawyer encouraged safety in transportation.	Den Affekot huet d'Sécherheet am Transport encouragéiert.
Our population continues to rise.	Eis Populatioun geet weider erop.
The roads are very bad.	D'Stroosse si ganz schlecht.
He received a call for honesty.	Hien krut e Ruff fir Éierlechkeet.
The hunter saw some tracks in the mud.	De Jeeër huet e puer Spuren am Bulli gesinn.
He was interviewed by the news producer.	Hie gouf vum Neiegkeetsproduzent interviewt.
He belongs to the working class.	Hie gehéiert zu der Aarbechterklass.
A controversial speech excited the audience.	Eng kontrovers Ried huet de Publikum opgereegt.
He retaliated angrily.	Hien huet rosen zréckgeschloen.
They opened fire.	Si hunn Feier opgemaach.
To guarantee a good result, you need to be thorough.	Fir e gutt Resultat ze garantéieren, musst Dir grëndlech sinn.
They fought fiercely for the prize.	Si hu sech hefteg ëm de Präis gekämpft.
The police officers clamped their weapons firmly.	D'Polizisten hunn hir Waffen fest ageklemmt.
People use their hands to form the sand.	D'Leit benotzen hir Hänn fir de Sand ze formen.
The problem is, it's hard to find gas.	De Problem ass, et ass schwéier no Gas ze fannen.
Factories, for example, use large quantities of coal.	Fabriken benotzen zum Beispill grouss Quantitéiten u Kuel.
The baby cries loudly.	De Puppelchen kräischt haart.
Some public buildings fell into the sea.	E puer ëffentlech Gebaier sinn an d'Mier gefall.
Many soldiers were killed in the fighting.	Vill Zaldoten goufen an de Kampf ëmbruecht.
Lay out an appropriate amount for the situation.	Laachen e passende Betrag fir d'Situatioun.
The monks offered all felt beings prayers for peace.	D'Mönche hunn all gefillten Wesen Gebieder fir Fridden ugebueden.
The car was driven away by a horrible rubber cross	Den Auto ass mat engem schrecklechen Gummi-Kräiz fortgefuer
Many problems therefore exist.	Vill Problemer existéieren dowéinst.
He fought to maintain neutrality.	Hien huet gekämpft fir Neutralitéit ze halen.
They lived in the spirit of friendship.	Si hunn am Geescht vu Frëndschaft gewunnt.
The price of flour has been steadily declining throughout the year.	De Präis vum Miel ass am Laf vum Joer stänneg erofgaang.
This situation should not be tolerated.	Dës Situatioun soll net toleréiert ginn.
Your wife needs new clothes.	Är Fra brauch nei Kleeder.
Dust that travels in the air is called a "smog".	Stëbs, deen an der Loft reest, gëtt e "Smog" genannt.
The pearls of this amazing necklace	D'Pärelen vun dëser erstaunlecher Halskette
The streets were decorated for the festival.	D'Stroosse ware fir de Festival dekoréiert.
First you have to decide how many bowls to make.	Als éischt musst Dir entscheeden wéi vill Schësselcher ze maachen.
I mix the butter and sugar together until well blended.	Ech réieren d'Botter an den Zocker zesummen, bis gutt gemëscht.
The uniform design is a relatively recent innovation.	Den eenheetlechen Design ass eng relativ rezent Innovatioun.
The people in the communes started to arrive with the bus load.	D'Leit an de Gemengen hunn ugefaang mam Buslaascht unzekommen.
The drugs hit our gums.	D'Medikamenter hunn eis Zännfleesch gestouss.
They ran their horses hard along the dusty track.	Si hunn hir Päerd haart laanscht déi stëpseg Gleis gerannt.
Many people with dark skin suffer from discrimination.	Vill Leit mat donkel Haut leiden ënner Diskriminatioun.
Her face turned red as she spoke.	Hir Gesiicht gouf rout wéi si geschwat huet.
Tom cracked, and still shone.	Den Tom huet geknackt, a blénkt nach ëmmer.
Hundreds of migrants landed on a small, remote island.	Honnert Migranten sinn op enger klenger, entfernter Insel gelant.
It is valuable as a building material.	Et ass wäertvoll als Baumaterial.
He drove down the strip at high speed.	Hien ass mat héijer Vitess an der Sträif erof gefuer.
The prisoner was not entirely dissatisfied.	De Prisonnéier war net ganz onzefridden.
The Parliament building climbs over the city.	D'Parlamentsgebai klëmmt iwwer d'Stad.
These plants need a lot of light.	Dës Planzen brauche vill Liicht.
He is a sensitive person.	Hien ass eng sensibel Persoun.
Local leaders are worried about losing tourism.	Lokal Cheffen si besuergt iwwer Tourismus ze verléieren.
Two statements were presented at the conference.	Zwee Aussoe goufen op der Konferenz virgestallt.
He was showered with blessings.	Hie gouf mat Segen geduscht.
The old man wrote the poem in his youth.	Den ale Mann huet d'Gedicht a senger Jugend geschriwwen.
They tried to ration the food.	Si hu probéiert d'Iessen ze rationéieren.
I live just a few blocks away.	Ech liewen just e puer Block ewech.
If you have a large plate, use it.	Wann Dir e groussen Teller hutt, benotzt se.
Clear instructions.	Kloer Uweisungen.
An old man rides the bus.	En ale Mann fiert mam Bus.
According to his critics, he loses touch with reality.	Senge Kritiker no, verléiert hien de Kontakt mat der Realitéit.
AIDS is a fatal disease.	Aids ass eng fatal Krankheet.
Others were enterprising, opening local ice cream shops.	Anerer waren enterprising, opgemaach lokal Glace Geschäfter.
After working tirelessly on the computer, he finally did	Nodeems hien onermiddlech um Computer geschafft huet, huet hien endlech
Society changed rapidly.	D'Gesellschaft huet sech séier verännert.
The book is very interesting.	D'Buch ass ganz interessant.
The Court of Appeal overturned the jury's ruling.	D'Appelgeriicht huet d'Uerteel vum Jury ëmgekéiert.
Divide the dough in half and knead well.	Den Teig an zwee deelen a gutt kneet.
We'll buy another farm.	Mir wäerten en anere Bauerenhaff kafen.
She turned off the radio.	Si huet de Radio ausgeschalt.
He hid behind the tree and watched his wife.	Hien huet sech hannert dem Bam verstoppt an huet seng Fra nogekuckt.
This machine helps the gardener immensely.	Dës Maschinn hëlleft dem Gärtner immens.
A parade of soldiers marches down the street.	Eng Parade vun Zaldoten marschéiert der Strooss erof.
Pink is often associated with young girls.	Pink ass dacks mat jonke Meedercher assoziéiert.
They started singing.	Si hunn ugefaang ze sangen.
So large that the light blocks.	Sou grouss datt d'Liicht blockéiert.
The light bulb flickers.	D'Glühbir flackert.
Shakespeare's comedy is enjoyed by millions of people worldwide.	Dem Shakespeare seng Komedie gëtt vu Millioune vu Leit weltwäit genoss.
That situation was corrected.	Déi Situatioun gouf korrigéiert.
He was almost as big as she was.	Hie war bal esou grouss wéi hatt.
Most of the workers are migrant workers.	Déi meescht vun den Aarbechter sinn Migrantenaarbechter.
A spiritual translation.	Eng geeschteg Iwwersetzung.
Injuries resulting from collisions with trucks are widely reported.	Blesséierter, déi duerch Kollisioune mat Camionen entstinn, gi wäit gemellt.
Reducing the autonomy of the three cities is the primary goal.	D'Autonomie vun den dräi Stied reduzéieren ass dat primärt Zil.
I can barely read your handwriting.	Ech ka kaum Är Handschrëft liesen.
Please forgive my mistakes.	Weg verzeien mäi Feeler.
This is such a terrible book.	Dëst ass sou e schrecklecht Buch.
Among the ruins were dozens of corpses.	Ënnert de Ruine waren Dosende vu Läichen.
The cutting board is in the spool.	D'Schneidebrett ass am Spull.
That man is not reliable.	Dee Mann ass net zouverlässeg.
The social worker was accused of corruption.	De Sozialaarbechter gouf vu Korruptioun virgeworf.
Her son's friends had begged her every time.	D'Frënn vun hirem Jong haten hatt all Kéiers gebad.
The remarkable thing about this person is her courage.	Déi bemierkenswäert Saach iwwer dës Persoun ass hire Courage.
We use a generator at home.	Mir benotzen e Generator doheem.
The change in his life is profound.	D'Verännerung a sengem Liewen ass déif.
Collecting timber is a popular hobby.	Timberen sammelen ass e populäre Hobby.
Close your eyes, open your mouth.	Maacht Är Aen zou, mécht de Mond op.
A space shuttle was launched last month.	E Space Shuttle gouf de leschte Mount gestart.
The buds were ignored.	D'Knospe goufen ignoréiert.
She is praying for revenge.	Si ass op Revanche gebéit.
For example, what are the relevant historical books?	Zum Beispill, wat sinn déi relevant historesch Bicher?
The coach of the tournament scored the first points.	Den Trainer vum Tournoi huet déi éischt Punkten geschoss.
Years ago, the circus was held here.	Jore virdrun war den Zirkus hei ofgehalen.
She drove slowly, admiring the landscape.	Si ass lues gefuer, d'Landschaft bewonnert.
The roads were littered with debris from this accident.	D'Stroosse ware mat Schutt vun dësem Accident besat.
The floodwaters flooded the entire city.	D'Iwwerschwemmung huet d'ganz Stad iwwerschwemmt.
Newspapers are partial.	Zeitungen sinn partiell.
Fill the meat with yeast mixture.	Fëllt d'Fleesch mat Hefegmëschung.
Grandpa's teeth were tragically white.	Dem Grousspapp seng Zänn waren tragesch wäiss.
The river was in full flow.	De Floss war a voller Flux.
The old town was surrounded by an attractive stone wall.	D'Alstad war mat enger attraktiver Steenmauer ëmginn.
The piece of paper is fluttering on the floor.	D'Stéck Pabeier ass op de Buedem geflattert.
The company must comply with all industry laws.	D'Firma muss all Industriegesetzer beobachten.
This act offended many people.	Dësen Akt huet vill Leit beleidegt.
We are so good together.	Mir sinn esou gutt zesummen.
The art of ceramics has a long history.	D'Konscht vu Keramik huet eng laang Geschicht.
The carrier laughed, reaching into her purse.	D'Trägerin huet gelaacht, an hir Geldbeutel erreecht.
The branch has grown along the spring.	D'Branche ass laanscht de Fieder gewuess.
Masked weapons took hostages.	Maskéiert Waffen hunn Geiselen geholl.
Why bother with that?	Firwat mat deem beméien?
The food was cooked over an open flame.	D'Iessen gouf iwwer oppener Flam gekacht.
This resource is scarce, so we're careful about it.	Dës Ressource ass knapp, also si mir virsiichteg domat.
We spent almost two days at sea.	Mir hunn bal zwee Deeg um Mier verbruecht.
They made their home in the deep forest.	Si hunn hiert Heem am déiwe Bësch gemaach.
Gillespie died of the plague.	De Gillespie ass un der Pescht gestuerwen.
Kuckt w.e.g. 	Kuckt w.e.g.
whether you remember correctly.	ob Dir Iech richteg erënnert.
Do not expect the moon to rise this evening.	Erwaart net datt de Mound den Owend opkënnt.
She is wearing a heavy silver bracelet.	Si huet e schwéiere Sëlwerarmband un.
Is this seat free?	Ass dëse Sëtz fräi?
She bound herself forward and kissed him gently on the lips.	Si huet sech no vir gebonnen an huet him sanft op d'Lippen kuss.
Office workers live in dormitories.	Büro Aarbechter liewen an dormitories.
Some silver ion emissions were also detected.	E puer Sëlwerionemissioune goufen och festgestallt.
Economic growth did not materialize.	Wirtschaftswuestum huet sech net materialiséiert.
You have not read any of their stories.	Dir hutt keng vun hire Geschichte gelies.
A young man.	E jonke Mann.
Their appalling working conditions have attracted international criticism.	Hir schrecklech Aarbechtskonditiounen hunn international Kritik ugezunn.
He had trouble fitting it through the door.	Hien hat Problemer et duerch d'Dier ze passen.
But let me start with you.	Awer loosst mech mat Iech ufänken.
The stories were told in vivid detail.	D'Geschichte goufen a lieweg Detail erzielt.
He dropped the topic.	Hien huet d'Thema erofgelooss.
This region was famous for its intricate pottery.	Dës Regioun war berühmt fir seng komplizéiert Keramik.
He is no longer a suspect.	Hien ass net méi e Verdächtegen.
The disadvantages of his chemical company	D'Nodeeler vu senger chemescher Firma
The coastline is quite impressive.	D'Küstelinn ass ganz beandrockend.
The driver tried to escape, but was robbed.	De Chauffer huet probéiert ze flüchten, gouf awer geklaut.
He moved the coals until they shone red.	Hien huet d'Kuelen verréckelt bis se rout glanzen.
The river was alive with fish.	De Floss war lieweg mat Fësch.
It was a pretty weird smell.	Et war en zimlech komeschen Geroch.
She walked quickly along the road.	Si ass séier laanscht d'Strooss gaangen.
It is forbidden to take samples of these seeds.	Et ass verbueden Proben vun dëse Somen ze huelen.
The age of the heroes is over.	Den Alter vun den Helden ass eriwwer.
The texture is velvety smooth.	D'Textur ass samteg glat.
Education is a valuable commodity.	Ausbildung ass eng wäertvoll Wueren.
The astronauts landed on the moon.	D'Astronaute sinn um Mound gelant.
Note the decision time.	Notéiert d'Entscheedungszäit.
A smell of burning went through the house.	E Geroch vu Verbrenne goung duerch d'Haus.
Their successors are often brighter and smaller.	Hir Nofolger sinn dacks méi hell a méi kleng.
When the rainy season begins, the plain is transformed.	Wann d'Reenzäit ufänkt, gëtt d'Plain transforméiert.
The proposed law prohibited various forms of entertainment.	Dat proposéiert Gesetz huet verschidde Forme vun Ënnerhalung verbueden.
Consider these statistics.	Betruecht dës Statistiken.
Judges wear black clothes.	Riichter droen schwaarz Kleeder.
Some plants and animals use camouflage to protect themselves.	E puer Planzen an Déiere benotze Camouflage fir sech selwer ze schützen.
Politicians have accused them of taking bribes.	Politiker hunn si virgeworf Bestiechung ze huelen.
The lines were obtained by measuring oxygen in the air.	D'Linnen goufen duerch Miessunge Sauerstoff an der Loft kritt.
This hotel needs renovations!	Deen Hotel brauch Renovatiounen!
The analyst found it difficult to reach consensus.	Den Analyst huet et schwéier fonnt Konsens ze erreechen.
On quiet nights, he hears the wolf howling.	Op roueg Nuechten, hien héieren de Wollef gejaut.
Each road connects the two cities.	All Strooss déi zwou Stied verbënnt.
The thermos was empty.	Den Thermosfläsch war eidel.
The consequences of the sanctions are far felt.	D'Konsequenze vun de Sanktiounen si wäit gefillt.
Turn over the water.	Huelt d'Waasser ëm.
He tried to stay calm.	Hien huet probéiert roueg ze bleiwen.
The box is transparent, so we can look inside.	D'Këscht ass transparent, also kënne mir dobannen kucken.
Can you spot the error?	Kënnt Dir d'Feeler feststellen?
The supervisor is very committed to the job.	De Supervisor ass ganz engagéiert fir d'Aarbecht.
I need someone to take care of me.	Ech brauch een deen ëm mech këmmert.
Many witches lived in the forests.	Vill Hexen hunn an de Bëscher gelieft.
You will regret it.	Dir wäert et bedaueren.
The atoms collide.	D'Atomer schloen zesummen.
Running the dishwasher consumes little power.	D'Spullmaschinn lafen verbraucht wéineg Stroum.
The manager explained the company's products.	De Manager huet d'Produkter vun der Firma erkläert.
Peroxide is a chemical compound.	Peroxid ass eng chemesch Verbindung.
The workers worked in the heat, as ordered,	D'Aarbechter hunn an der Hëtzt geschafft, no Uerder,
The sky was gray.	Den Himmel war gro.
The exercise was overseen by a military general.	D'Übung gouf vun engem Militärgeneral iwwerwaacht.
Her graceful, slender body shines in the sun.	Hire graziéisen, schlanke Kierper blénkt an der Sonn.
Of course, we'll donate some money to the cause.	Natierlech wäerte mir e puer Sue fir d'Ursaach spenden.
Everyone at the party drank heavily.	Jiddereen op der Party huet staark gedronk.
His fear of the dark was severe.	Seng Angscht virun der Däischtert war schwéier.
The shoes were red, as were his socks.	D'Schong waren rout, och seng Strëmp.
A knife cuts meat.	E Messer schneit Fleesch.
She carefully filled the pot with syrup.	Si huet den Dëppe virsiichteg mat Sirop gefëllt.
Not every student object.	Net all Schüler Objet.
The panel was very thorough.	De Panel war ganz grëndlech.
She can listen to her music loudly.	Si kann hir Musek haart lauschteren.
She spoke softly to me, encouraging me to eat.	Si huet sanft mat mir geschwat, mech encouragéiert ze iessen.
Storms are frequent in the summer.	Stuerm sinn dacks am Summer.
Gender theories do not support this hypothesis.	Theorien vum Geschlecht ënnerstëtzen dës Hypothese net.
A train passed by.	En Zuch ass laanschtgaangen.
She cracked her teddy bear.	Si huet hiren Teddybier geknackt.
They moved to another house.	Si sinn an en anert Haus geplënnert.
The police knew they were facing formidable competition.	D'Police wousst, datt si géint eng formidabel Konkurrenz wieren.
Much research has been done in this area recently.	Vill Fuerschung ass an dësem Beräich viru kuerzem gemaach ginn.
It contains a small waterfall.	Et enthält e klenge Waasserfall.
She carefully pours the oil into the kettle.	Si gët den Ueleg virsiichteg an de Kettel.
The sergeant agreed that it was a good idea.	De Sergeant war averstanen datt et eng gutt Iddi war.
He pulled another man into the fight.	Hien huet en anere Mann an de Kampf gezunn.
The packages you ordered should now be here.	D'Packagen déi Dir bestallt hutt sollten elo hei sinn.
The communities appear deserted.	D'Gemeinschaften erschéngen desertéiert.
What is that?	Wat ass dat?
The new power plant runs on natural gas	Déi nei Kraaftwierk leeft op Äerdgas
The gardener dug in the dirt.	De Gärtner huet am Dreck gegruewen.
We only had three hundred books, but people bought them	Mir haten nëmmen dräihonnert Bicher, awer d'Leit hunn se kaaft
The guide seems very competent.	De Guide schéngt ganz kompetent.
He came from a beautiful little town.	Hie koum aus enger schéiner klenger Stad.
The city has seen many changes in recent years.	D'Stad huet vill Ännerungen an de leschte Jore gesinn.
Hurry up, we're late.	Maacht Iech séier, mir si scho spéit.
The valley is known for its scenic beauty.	Den Dall ass bekannt fir seng landschaftlech Schéinheet.
They walked slowly around the pedestrian zone.	Si si lues ronderëm d'Foussgängerzone gaang.
In the twilight of human existence.	Am Dämmerung vun der mënschlecher Existenz.
One must carefully choose a mate.	Ee muss virsiichteg engem Mate wielen.
Crowds of people gathered under the screens.	Eng Onmass vu Leit hu sech ënnert de Schirmen zesummegehaang.
First, it involves cutting off part of the skull.	Éischtens, involvéiert d'Ofschneiden vun engem Deel vum Schädel.
He has blue.	Hien huet blo.
The car is of course a modern invention.	Den Auto ass natierlech eng modern Erfindung.
Everyone on the committee voted in favor.	Jiddereen am Comité huet dofir gestëmmt.
We went into the jungle.	Mir sinn an den Dschungel gaangen.
Iron ore is found in abundance in this region.	Eisenäerz gëtt am Iwwerfloss an dëser Regioun fonnt.
The collected items were returned to the library.	Déi gesammelten Artikele goufen an d'Bibliothéik zréckginn.
Check the harvest over a week time.	Iwwerpréift d'Ernte iwwer eng Woch Zäit.
A Sheet of Origami Paper.	E Blat Origami Pabeier.
She combed her hair.	Si huet hir Hoer ausgeräiften.
Writers of that age have inspired others with their work.	Schrëftsteller an deem Alter hunn anerer mat hirer Aarbecht inspiréiert.
Fill the bottle with cold water.	Fëllt d'Fläsch mat kale Waasser.
Locals are accustomed to warm temperatures.	D'Lokalbewunner si mat waarmen Temperaturen gewinnt.
A group of protesters stood outside the embassy.	Eng Grupp vun Demonstrante stoungen ausserhalb vun der Ambassade.
He wakes up early in the morning.	Hien ass de Moien fréi op.
She lost a lot of weight as she stopped smoking.	Si huet vill Gewiicht verluer wéi se ophalen ze fëmmen.
Thus, the bacteria spread to other nearby cells.	Also verbreet d'Bakterien sech op aner noosten Zellen.
Where there is danger of explosion,	Wou et Gefor vun Explosioun ass,
The volcano erupts at regular intervals.	De Vulkan brécht a reegelméissegen Ofstänn aus.
The conductor announced the arrests.	Den Dirigent huet d'Arrêten ugekënnegt.
The wooden bridges were replaced a long time ago.	D'Holzbrécke goufen viru laanger Zäit ersat.
The city's schools teach classical art techniques.	D'Schoule vun der Stad léieren klassesch Konschttechniken.
The soldiers advanced on the enemy.	D'Zaldoten hunn op de Feind fortgeschratt.
The rocks were covered with a thin layer of sand.	D'Fielsen goufen mat enger dënnter Schicht Sand bedeckt.
Five hundred people attended the grand opening.	Fënnefhonnert Leit ware bei der grousser Vernissage dobäi.
We can use the episode as an illustration.	Mir kënnen d'Episod als Illustratioun benotzen.
Spices are commonly used in cooking and baking.	Gewierzer ginn allgemeng beim Kachen a Baken benotzt.
The lake has no inlet or outlet.	De Séi huet keen Inlet oder Outlet.
Some religious sects believe that their punishments need them.	E puer reliéis Sekte gleewen datt hir Strofe se brauchen.
The home dance was very popular.	Den Heemechtsdanz war ganz populär.
Mid walk in the streets of the small, sleepy town at night	Mëtt spazéieren an de Stroossen vun der klenger, schléift Stad an der Nuecht
They often lie straight on their round belly.	Si leien dacks riichtaus op hire ronne Bauch.
My teacher said that this is impossible.	Mäi Schoulmeeschter sot, datt dat onméiglech ass.
Her doctor recommended that she eat a mainly vegetarian diet.	Hiren Dokter huet recommandéiert datt si eng haaptsächlech vegetaresch Ernährung iessen.
Study these verbs carefully.	Studéiert dës Verben suergfälteg.
She spent days with her doctor.	Si huet Deeg mat hirem Dokter verbruecht.
But on the other hand, they can get old.	Awer op der anerer Säit kënne se al ginn.
Mozart's style was radically different from that of his contemporaries.	Dem Mozart säi Stil war radikal anescht wéi dee vu sengen Zäitgenossen.
His classmates were surprised.	Seng Klassekomeroden waren iwwerrascht.
The roads leading there are heavily congested.	D'Stroosse déi dohinner féieren sinn staark iwwerlaascht ginn.
The company's stock has fallen sharply.	D'Aktie vun der Firma ass staark gefall.
The poor family lived in a small gite.	Déi aarm Famill huet an engem klenge Gîte gelieft.
The farmer lives in the hills.	De Bauer lieft an den Hiwwelen.
The chances of being elected are slim.	D'Chancen fir gewielt ze ginn sinn schlank.
The northern dwarf wall faces south banks.	Déi nërdlech Zwergmauer riicht sech a Richtung Südbänken aus.
The child pushed a creature over the side.	D'Kand huet e Kreat iwwer d'Säit gedréckt.
The novel has only published one book.	De Romaner huet nëmmen ee Buch publizéiert.
The northern region is famous for its forests.	Déi nërdlech Regioun ass berühmt fir seng Bëscher.
There are several good restaurants around here.	Et gi verschidde gutt Restauranten ronderëm hei.
When her eyes finally met his, he laughed.	Wann hir Aen endlech seng begéint, huet hien gelaacht.
Prepare some meals for the evening.	Bereet Iech e puer Iessen fir den Owend vir.
The castle has a tomb around it.	D'Schlass huet e Gruef ronderëm.
Time flies when one is sad.	D'Zäit geet lues, wann een traureg ass.
Heat the oil in the pan.	Den Ueleg an der Pan erhëtzen.
Some of the old villages were abandoned.	E puer vun den alen Dierfer goufen opginn.
This restaurant serves delicious pancakes.	Dat Restaurant déngt lecker pancakes.
A campus minister expressed his concerns to parents.	E Campusminister huet seng Suergen un d'Elteren ausgedréckt.
A police officer is on guard.	E Polizist steet op der Wuecht.
We are dying of thirst!	Mir stierwen vum Duuscht!
This building was designed by a famous architect.	Dëst Gebai gouf vun engem berühmten Architekt entworf.
It produces energy without emitting harmful emissions.	Et produzéiert Energie ouni schiedlech Emissiounen erauszekréien.
They had no food.	Si haten keng Iessen.
The visitors left late in the afternoon.	D'Visiteuren sinn spéit am Nomëtteg fortgaang.
She impatiently tapped the table with her finger.	Si huet mam Fanger ongedëlleg op den Dësch getippt.
An oil painter can stand behind an easel.	E Moler deen mat Ueleg schafft kann hannert engem Staffeli stoen.
This is a useful saying.	Dëst ass en nëtzlecht Spréch.
He then turned away.	Hien huet sech dunn ewechgedréit.
Where's that restaurant?	Wou ass dee Restaurant?
She teaches science at this middle school.	Si léiert Wëssenschaft zu dëser Mëtt Schoul.
My house is simple, but it just fits me well.	Mäin Haus ass einfach, awer et passt mech just gutt.
A mix of monkey puzzle, sea and mountain pine.	Eng Mëschung aus Monkey Puzzel, Mier a Bierg Pinien.
She was a famous artist, but she lived modestly.	Si war e berühmte Kënschtler, mä si gelieft modestly.
A canal cuts across this province.	E Kanal schneit iwwer dës Provënz.
He closed his eyes and took a deep breath.	Hien huet seng Aen zougemaach an huet déif ootmen.
She gently stroked the dog's soft coat.	Si huet dem Hond säi mëlle Mantel sanft gesträift.
Once upon a time, they had a thriving industry there.	Eemol haten se do eng bléiend Industrie.
Words are powerful weapons.	Wierder si mächteg Waffen.
We continue for minerals.	Mir fuere weider fir Mineralstoffer.
Many people had gathered in front of the museum.	Vill Leit haten sech virum Musée versammelt.
The soldiers ran forward and attacked the first banner.	D'Zaldoten sinn no vir gerannt an hunn den éischte Banner ugegraff.
The passage was easily navigable.	De Passage war liicht navigéierbar.
He ignores the cat that crawled under his chair.	Hien ignoréiert d'Kaz, déi ënner sengem Stull gekräizt huet.
He hit his chest.	Hien huet seng Broscht geschloen.
I keep spiders as pets.	Ech halen Spannen als Hausdéieren.
The storm wall became stronger.	De Stuermwand ass méi staark ginn.
His flair quickly won him promotion.	Säi Flair huet him séier Promotioun gewonnen.
There are no trees here.	Et gi keng Beem hei.
The idea starts slowly.	D'Iddi fänkt lues a lues un.
It regards the newspapers as "a vital source of information".	Et betruecht d'Zeitungen als "eng vital Informatiounsquell".
This novel is incredibly well written.	Dëse Roman ass onheemlech gutt geschriwwen.
It was worse than she had imagined.	Et war méi schlëmm wéi si sech virgestallt hat.
Several times a year, the church sponsors a festival.	E puer Mol am Joer huet d'Kierch e Festival gesponsert.
The coach lifted the mood	Den Trainer huet d'Stëmmung opgehuewen
Forests supply the environment with oxygen.	Bëscher liwweren d'Ëmwelt mat Sauerstoff.
This hotel serves excellent food.	Dat Hotel déngt excellent Iessen.
She knitted a sweater with an intricate design.	Si huet e Pullover mat engem komplizéierten Design gestréckt.
He wears the blue uniform of a ballet master.	Hien huet déi blo Uniform vun engem Ballettmeeschter un.
We removed the teeth with tweezers.	Mir hunn den Zänn mat Pinzette ewechgeholl.
Bird populations will continue to decline this century.	Vugel Populatiounen wäert dëst Joerhonnert weider erofgoen.
Add sugar to taste.	Zocker addéieren fir ze schmaachen.
The wall is made of plaster.	D'Mauer ass aus Gips gemaach.
We would like to help you.	Mir géifen Iech gären hëllefen.
He laughed to himself.	Hien huet sech selwer gelaacht.
I got up and left it on the table.	Ech sinn opgestan an hunn et um Dësch leien gelooss.
The price of coffee has gone down.	De Präis vum Kaffi ass erofgaang.
The President will deliver a formal speech.	De President wäert eng formell Ried halen.
Time is running out for this man.	D'Zäit leeft aus fir dëse Mann.
Flags were raised to mark key events.	Fändelen goufen opgehuewe Schlëssel Evenementer ze markéieren.
In some countries this is a common practice.	A verschiddene Länner ass dëst eng allgemeng Praxis.
His fiery temper is rarely tempered.	Säi brennege Temperament gëtt selten temperéiert.
She was just one of countless others.	Si war just eng vun Onmass anerer.
I saw an elephant lumbering on the sidewalk.	Ech hunn en Elefant gesinn, deen um Trottoir lumbert.
Signs of corruption are everywhere.	Zeeche vu Korruptioun sinn iwwerall.
Be careful across the street!	Sidd virsiichteg iwwer d'Strooss!
The ambulance left.	D'Ambulanz ass fortgaang.
He grabbed a neighboring branch that was broken.	Hien huet eng Nopeschzweig gegraff, déi gebrach ass.
The title is a reference to the movie.	Den Titel ass eng Referenz op de Film.
The house is located by a stream.	D'Haus steet bei enger Baach.
Indian tea is known to be sweet.	Indeschen Téi ass bekannt fir séiss ze sinn.
His performance has improved every year.	Seng Leeschtung huet all Joer verbessert.
Each plastic cup holds one tablespoon of ice cream.	All Plastikbecher hält ee Läffel Glace.
Much work has been completed.	Vill Aarbecht ass ofgeschloss.
The inhabitants have adapted well to life in this desert.	D'Awunner hu sech gutt un d'Liewen an dëser Wüst ugepasst.
The feathers of the bird were ripped.	D'Fiedere vum Vugel waren gerappt.
The two artists erected their easels side by side.	Déi zwee Kënschtler hunn hir Staffeli niewentenee opgeriicht.
He grew more and more bored at his desk.	Hien huet sech ëmmer méi langweileg u sengem Schreifdësch gewuess.
An honest dismissal entitles him to compensation.	Eng éierlech Entloossung berechtegt him op Entschiedegung.
The leaves that fall in autumn are burnt brown.	D'Blieder, déi am Hierscht falen, goufen brong verbrannt.
Both elections were marred by allegations of fraud.	Béid Wahle ware vun Uschëllegunge vu Bedruch zerstéiert.
Is there still milk in the fridge?	Gëtt et nach Mëllech am Frigo?
This country needs effective laws.	Dëst Land brauch effektiv Gesetzer.
Rich societies are often more corrupt than poor countries.	Räich Gesellschaften sinn dacks méi korrupt wéi aarm Länner.
Eating red meat contributes to poor health.	Rout Fleesch iessen dréit zur schlechter Gesondheet bäi.
Some of the leaders died during the Revolution.	Verschidde vun de Leader stierwen während der Revolutioun.
He is young, but he is very strong.	Hien ass jonk, awer hien ass ganz staark.
People started to drift away.	D'Leit hunn ugefaang ewech ze dreiwen.
The sewage was pumped to a sewage treatment plant.	D'Schlammwaasser gouf an eng Kläranlag gepompelt.
Folds that get his forwards, he uttered a quiet money.	Falten, déi seng Stiermer kreien, huet hien e rouege Sue geäussert.
I add a lot of salt to the soup.	Ech setzen vill Salz an d'Zopp.
Workers are expected to make their own cooking.	D'Aarbechter ginn erwaart hir eege Kachen ze maachen.
She had a difficult childhood,	Si hat eng schwiereg Kandheet,
That seems wrong, does it?	Dat schéngt falsch, oder?
Many people live in harmony with their neighbors.	Vill Leit liewen an Harmonie mat hiren Noperen.
Typhoons strike every few years.	Typhonen schloen all puer Joer.
The scenery is impressive.	D'Landschaft ass beandrockend.
This area is known for its topography.	Dëst Gebitt ass bekannt fir seng Topographie.
They appeared on television and computer screens worldwide.	Si wossten op Televisioun a Computer Schiirme weltwäit.
The guard ordered him to stop.	De Wuecht huet him bestallt ze stoppen.
There are many arguments against the proposal.	Et gi vill Argumenter géint d'Propositioun.
This temple was declared sacred.	Dësen Tempel gouf helleg erkläert.
Do not talk with your mouth full!	Schwätzt net mat Ärem Mond voll!
Cars were among the earliest forms of human transportation.	Autoen waren zu de fréiste Forme vu mënschlechen Transport.
Some animals do not feed on plants.	E puer Déiere fidderen net vu Planzen.
I struggle every day with the laws of physics.	Ech kämpfen all Dag mat de Gesetzer vun der Physik.
The snow turns to rain.	De Schnéi ännert sech an Reen.
He should go back and give up.	Hie soll zréck an opginn.
Their ancestors were skilled craftsmen.	Hir Vorfahren waren qualifizéiert Handwierker.
The spirit of the house lasts.	De Geescht vum Haus dauert.
The horse got up, also lifted its rider.	D'Päerd ass opgestan, huet och säi Reider opgehuewen.
He was very happy with himself.	Hie war ganz frou mat sech selwer.
These two are very close.	Dës zwee si ganz no.
The tower collapsed.	Den Tuerm ass zesummegefall.
The railway was built to allow deliveries of wheat.	D'Eisebunn gouf gebaut fir Liwwerunge vu Weess z'erméiglechen.
This pattern will continue unless something changes.	Dëst Muster wäert weidergoen ausser wann eppes ännert.
Using a computer, scientists calculate complex formulas.	Mat engem Computer berechnen d'Wëssenschaftler komplex Formelen.
Many of these laws have not been implemented.	Vill vun dëse Gesetzer sinn net ëmgesat ginn.
The whole process is automated.	De ganze Prozess ass automatiséiert.
He was dead tired, so had helping hands.	Hie war dout midd, also hat hëllefen Hänn.
Atmospheric pressure is currently declining by a few percent.	Den Atmosphärendrock geet haut ëm e puer Prozent erof.
The weak old man cried out in fear.	De schwaache ale Mann huet vun Angscht gekëscht.
The streets of this city are busy day and night.	D'Stroosse vun dëser Stad sinn Dag an Nuecht beschäftegt.
I'm not feeling well.	Ech fille mech net gutt.
An underground migration occurs simultaneously.	Eng ënnerierdesch Migratioun geschitt gläichzäiteg.
Accidents are often caused by the driver's drowsiness.	Accidenter entstinn dacks duerch Middegkeet vum Chauffeur.
Continuity is ensured.	Kontinuitéit ass geséchert.
A harmless insect, a chrysalis, evolved.	En harmlosen Insekt, eng Chrysalis, huet sech entwéckelt.
Many people use paper towels, others prefer paper spoons.	Vill benotze Pabeierstréi, anerer léiwer Pabeierläffelen.
You have been deceived!	Dir sidd täuscht ginn!
Write the words in the missing column.	Schreift d'Wierder an der fehlend Kolonn eraus.
The hill is covered with trees.	Den Hiwwel ass mat Beem besat.
Study after study shows that this is true.	Studie no Etude weist datt dëst richteg ass.
Switch to a smaller file.	Wiesselt op eng méi kleng Datei.
The hiker packed a lot of food and water.	De Wanderer huet vill Iessen a Waasser gepackt.
The miners fought long and hard,	D'Miner hunn laang a schwéier gekämpft,
This brand of tea is ethical source.	Dës Mark vun Téi ass ethesch Quell.
This beautiful cathedral is home to sacred relics.	Dës wonnerschéi Kathedral ass Heem fir helleg Reliquië.
Moshe gathered a large mass.	De Moshe huet eng grouss Mass versammelt.
The accused was allowed to stand trial by the revolutionary tribunal.	Den Ugeklote gouf vum revolutionären Tribunal e Prozess erlaabt.
The library of this city is a historical treasure.	D'Bibliothéik vun dëser Stad ass en historesche Schatz.
Who pays for that?	Ween bezilt dat?
Many families struggle to make ends meet.	Vill Famillen kämpfe fir Enn ze treffen.
More matches will be postponed.	Méi Matcher ginn ofgesot.
Some rivers here have remarkably clear water.	E puer Flëss hei hunn bemierkenswäert kloert Waasser.
A Jaguar is the third largest type of cat.	E Jaguar ass déi drëttgréissten Aart vu Kaz.
Low literacy levels are common here among the poor.	Niddereg Alphabetiséierungsniveauen sinn heefeg hei bei den Aarm.
Be careful not to swallow any stones.	Opgepasst, keng Steng ze schlucken.
In times of need, our neighbors helped us.	An Noutzäiten hunn eis Noperen eis gehollef.
If not handled properly, it can cause serious damage.	Wann et net richteg gehandhabt gëtt, kann et sérieux Schued verursaachen.
Her beauty attracts all eyes.	Hir Schéinheet zitt all Aen un.
The US government has promised to provide for the medical needs of the community.	D'amerikanesch Regierung huet versprach fir de medizinesche Bedierfnesser vun der Gemeinschaft ze versuergen.
A child of eight is helpless in such situations.	E Kand vun aacht ass hëlleflos an esou Situatiounen.
The cherry blossoms bloom in spring.	D'Kiischtebléien bléie am Fréijoer.
If necessary, add a little more butter.	Wann néideg, e bësse méi Botter derbäi.
Today, tourism is the state's main source of income.	Haut ass den Tourismus déi wichtegst Akommesquell vum Staat.
He fed hundreds of hungry people.	Hien huet Honnerte vun hongereg Leit Iessen ginn.
I was the only person in the car.	Ech war déi eenzeg Persoun am Auto.
This church is two thousand years old.	Dës Kierch ass zweedausend Joer al.
The owner threatened to take legal action.	De Proprietaire huet menacéiert juristesch Aktiounen ze huelen.
Water is also used to generate electricity.	Waasser gëtt och benotzt fir Stroum ze generéieren.
The book has long been dismissed as unimportant.	D'Buch ass scho laang als onwichteg entlooss ginn.
Sector commands are executed hexadecimal.	Sektorbefehle ginn hexadezimal ausgefouert.
Complaining to his wife, he accuses her boss.	Beschwéiert seng Fra, hie beschëllegt hire Chef.
There are countless sources in the region.	Et ginn eng Onmass Quellen an der Regioun.
She will get up early to get breakfast ready.	Si wäert fréi opstoen fir de Frühstück prett ze kréien.
My journal was on the kitchen table.	Mäi Journal war um Kichendësch.
Precipitation fell in a mild warm fog.	Nidderschlag ass an engem mëllen waarme Niwwel gefall.
Sometimes the diamonds were shaped into different shapes.	Heiansdo goufen d'Diamanten a verschiddene Formen geformt.
Rivers abound and fish.	Flëss abound a Fësch.
I'll meet you at seven in the library.	Ech treffen dech um siwen an der Bibliothéik.
The city has many beaches, parks and museums.	D'Stad huet vill Plagen, Parken a Muséeën.
He held on to his dress as he walked.	Hien huet säi Kleed festgehalen wéi hie goung.
We are doomed, doomed, doomed.	Mir sinn veruerteelt, veruerteelt, veruerteelt.
Modern hunters have adapted their techniques accordingly.	Modern Jeeër hunn hir Techniken deementspriechend ugepasst.
It is not clear how he found the relevant information.	Et ass net kloer wéi hien déi relevant Informatioun fonnt huet.
Never compromise with wisdom, he said.	Ni kompromittéiere mat Wäisheet, sot hien.
The crew quickly grabbed the boxes.	D'Crew huet séier d'Këschte gegraff.
The supermarket was on fire.	De Supermarché war gebrannt.
He still has to get to work.	Hien muss nach op d'Aarbecht kommen.
The election could not come to an understanding.	D'Wahle konnt net zu engem Verständnis kommen.
Workers fled the building, or whatever was left of it.	Aarbechter sinn aus dem Gebai geflücht, oder wat dovunner iwwreg war.
He agreed to take care of his elderly parents.	Hien huet zougestëmmt fir seng eeler Elteren ze këmmeren.
Use two cups of water when cooking the macaroni.	Benotzt zwee Tassen Waasser wann Dir d'Macaroni kachen.
The rich man lived well.	Dee räiche Mann huet gutt gelieft.
She opened the door and looked out.	Si huet d'Dier opgemaach an erauskuckt.
I have tomatoes.	Ech hunn Tomaten.
Many beautiful songs have been written about love.	Vill schéin Lidder goufen iwwer Léift geschriwwen.
Activists demand action.	Aktivisten fuerderen Aktioun.
She opened the heavy door.	Si huet déi schwéier Dier opgemaach.
Some readers have found the story too dark.	E puer Lieser hunn d'Geschicht ze däischter fonnt.
The stars are shining brightly in the night sky.	D'Stäre blénken hell um Nuetshimmel.
The rat turned to the manager, laughed and ran away.	D'Rat huet sech un de Manager gedréint, gelaacht a fortgelaf.
The children put vegetables in their mouths.	D'Kanner hunn Geméis an de Mond geschloen.
Some frogs are poisonous.	E puer Fräschen si gëfteg.
All jobs are secure, he says.	All Aarbechtsplaze si sécher, seet hien.
The "old fashioned way"	Déi "al Manéier"
Because his friends are anxious, he visits them.	Well seng Frënn ängschtlech sinn, besicht hien hinnen.
He lied about his age.	Hien huet iwwer säin Alter gelunn.
We're out for dinner.	Mir sinn eraus fir Iessen.
She just looked at his face.	Si huet just op säi Gesiicht gekuckt.
Ripe seeds bring a delicious harvest.	Reife Somen bréngen eng lecker Ernte.
The previous sentence was unclear.	De fréiere Saz war onkloer.
The petition had almost three thousand signatures.	D'Petitioun hat bal dräidausend Ënnerschrëften.
Raiber slammed into the window speaker	De Raiber huet sech géint d'Spriecher vun der Fënster geschloen
Television commercials are physically difficult to tolerate.	D'Televisiounsreklammen si kierperlech schwéier ze toleréieren.
The dish is delicious.	De Plat ass lecker.
John entered the house through the back door.	De John ass duerch d'Hannerdier an d'Haus erakomm.
The man's voice sounded curiously loud.	Dem Mann seng Stëmm kléngt virwëtzeg haart.
I paid a visit to my hometown.	Ech hunn e Besuch a menger Heemechtsstad gemaach.
You are likely to pass your exam.	Dir sidd wahrscheinlech Är Examen ze Passe.
An old woman pushed an old person in a wheelchair.	Eng al Fra huet eng al Persoun am Rollstull gedréckt.
This road is reflected in the water.	Dës Strooss spigelt sech am Waasser.
Restoring their trust was their top priority.	Hir Vertrauen restauréieren war hir Haaptprioritéit.
The rainforests of the world were once lush and green.	D'Reebëscher vun der Welt waren eemol üppig a gréng.
The homeless man is sitting here again.	Den Obdachlosen sëtzt erëm hei.
They cut the gold and jewelry to a comfortable size.	Si schneiden d'Gold a Bijouen op eng bequem Gréisst.
The wine was strongly alcoholic.	De Wäin war staark alkoholescht.
The streets are filled with dirt.	D'Stroosse si mat Dreck gefëllt.
What do you have to lose?	Wat hutt Dir ze verléieren?
Oil is widely used in the manufacture of tires.	Ueleg gëtt vill an der Fabrikatioun vu Pneuen benotzt.
Drink the tea with care.	Drénkt den Téi mat Suergfalt.
Air pollution becomes a serious problem.	Loftverschmotzung gëtt e seriöse Problem.
Our products use local water.	Eis Produkter benotzt lokal Waasser.
It's a muffled, unusual sound.	Et ass en gedämpften, ongewéinleche Sound.
It occurred to me to answer them.	Et ass op mech gefall hinnen ze äntweren.
They are now looking for parents for adoption.	Si sichen elo Elteren fir Adoptioun.
At night the birds are louder than ever.	Nuets lauteren d'Villercher méi wéi virdrun.
Their songs speak of love, or pain, or despair.	Hir Lidder schwätze vu Léift, oder Péng, oder Verzweiflung.
Some spectacular pieces are listed here.	E puer spektakulär Stécker ginn hei opgefouert.
This island is famous for its animals.	Dës Insel ass berühmt fir seng Déieren.
Sit back and enjoy the view.	Sëtzt Iech zréck a genéisst d'Vue.
It must be hidden under a large rock.	Et muss ënner engem grousse Fiels verstoppt ginn.
Go in a straight line to the intersection.	Gitt an enger riichter Linn op d'Kräizung.
Here's how to play chess.	Hei ass wéi Dir Schach spillt.
If you're serious about this, you need to work harder.	Wann Dir eescht iwwer dëst sidd, musst Dir méi haart schaffen.
A politician declared war.	E Politiker huet de Krich erkläert.
There were frequent interruptions by the teacher.	Et goufen dacks Ënnerbriechungen vum Schoulmeeschter.
Potato chips are a part of many diets.	Kartoffelchips sinn e Bestanddeel vu ville Diäten.
Mosquitoes live here.	Moustiquen liewen hei.
Traveling by bus is cheap.	Reesen mam Bus ass bëlleg.
The South is famous for its coffee.	De Süden ass berühmt fir säi Kaffi.
Hardy crops can be grown in this environment.	Hardy Kulturen kënnen an dësem Ëmfeld ugebaut ginn.
The Dialogue runs smoothly.	Den Dialog leeft glat.
Long periods of waiting were enforced.	Laang Periode vu Waarde goufen duerchgesat.
The soldier is standing on his horse.	Den Zaldot steet op sengem Päerd.
The use of these languages ​​continues today.	D'Benotzung vun dëse Sprooche geet haut weider.
Add a light coating of cream cheese and butter.	Fëllt eng liicht Beschichtung vu Crème Kéis a Botter op.
Our problems are relatively simple.	Eis Problemer si relativ einfach.
He made a friendship with the woman.	Hien huet eng Frëndschaft mat der Fra gemaach.
No citizen should pay taxes without representation.	Kee Bierger soll ouni Representatioun Steieren bezuelen.
Iron and steel are widely used	Eisen a Stol gi wäit benotzt an
The tears ran down the cheeks like waterfalls.	D'Tréinen si wéi Waasserfäll iwwer d'Wangen gerannt.
Once a month my son took me to a movie.	Eemol am Mount huet mäi Jong mech an e Film geholl.
Women often do not oppose this practice.	Frae maachen dacks net géint dës Praxis.
This rainy season seems to be wetter than usual.	Dës verreenten Saison schéngt méi naass ze sinn wéi soss.
The beer was refreshing.	De Béier war erfrëschend.
Their bodies were found by hikers.	Hir Läiche goufe vu Wanderer fonnt.
Vibrate with pleasure.	Vibréieren mat Freed.
The parents of the married couple are very happy.	D'Eltere vun der bestuete Koppel si ganz frou.
He felt his pulse.	Hien huet säi Puls gefillt.
Goods of this size are quite rare.	Gidderzich vun dëser Gréisst sinn zimlech rar.
They believed that water came from the ground.	Si hunn gegleeft datt Waasser aus dem Buedem kënnt.
My goal is to merge the sciences with society.	Mäin Zil ass d'Wëssenschaften mat der Gesellschaft ze fusionéieren.
This road remains in the shade in the morning.	Dës Strooss bleift moies am Schied.
She shouted angrily at the men.	Si huet rosen op d'Männer geruff.
Their competence was called into question.	Hir Kompetenz gouf a Fro gestallt.
So, what were the three points?	Also, wat waren déi dräi Punkten?
A crowd of people quickly surrounded him.	Eng Mass vu Leit huet him séier ëmginn.
The Wall goes up.	De Wand geet erop.
She ran out of assembly.	Si ass aus der Versammlung gerannt.
A few weeks later it rained.	E puer Woche méi spéit ass Reen gefall.
The bloodshed is over as the attackers are captured.	D'Bluttvergießung ass eriwwer wéi d'Attacker gefaange goufen.
The thunder seems to be far away.	Den Donner schéngt wäit ewech ze sinn.
Their children are usually obedient.	Hir Kanner sinn normalerweis gehorsam.
Working with her is often frustrating.	Mat hir schaffen ass dacks frustréiernd.
He was too horrible for her to come.	Hie war ze schrecklech fir hir ze kommen.
Their calendar rings with future deadlines.	Hire Kalenner schellt mat zukünfteg Deadline.
This city is famous for its fun.	Dës Stad ass berühmt fir seng Spas.
The laptop and mouse fit.	De Laptop an d'Maus passen.
Seventy percent of people hire professionals.	Siwwenzeg Prozent vun de Leit astellen Professionnelen.
This unusual signal was eventually identified as radio waves.	Dëst ongewéinlech Signal gouf schlussendlech als Radiowellen identifizéiert.
They undertook the perilous journey to the coast.	Si hunn déi geféierlech Rees op d'Küst ënnerholl.
Coconut oil is a consumer health product.	Kokosnossueleg ass e Konsument Gesondheetsprodukt.
This city does not welcome tourists.	Dës Stad wëllkomm net Touristen.
The fuel tank exploded and the vehicle was destroyed.	De Bensintank ass explodéiert an d'Gefier zerstéiert.
He raised a hand.	Hien huet eng Hand opgehuewen.
Some women run their own businesses.	Puer Fraen lafen hir eege Betriber.
The man from Komat was taken to the village hospital.	De Mann aus Komat gouf an d'Duerfklinik bruecht.
The volume is in the bookcase.	De Volume ass an der Bicherkëscht.
It's hard to cooperate with this naked dough.	Et ass schwéier dëse plakegen Teig ze kooperéieren.
The road goes through thick jungle.	De Wee geet duerch décke Dschungel.
These books contain some important concepts in mathematics.	Dës Bicher enthalen e puer wichteg Konzepter an der Mathematik.
The metal pipes rusted.	D'Metallleitungen hu rustéiert.
She washed the floor.	Si huet de Buedem gewäsch.
This building is almost finished.	Dëst Gebai ass bal fäerdeg.
A group of inventors founded the company.	Eng Grupp vun Erfinder huet d'Firma gegrënnt.
Women are treated the same as men in most countries.	Frae ginn an de meeschte Länner d'selwecht behandelt wéi Männer.
My team could not win the championship.	Meng Equipe konnt de Championnat net gewannen.
Corn pollen is widely distributed.	Mais Pollen ass wäit verdeelt.
Many species of water lilies bloom in summer.	Vill Aarte vu Waasserlilies bléien am Summer.
Many composers lived and worked in the region.	Vill Komponisten hunn an der Regioun gelieft a geschafft.
Please enter the roasted chestnuts.	Gitt weg d'geréischte Kastanien.
She is a person with a charming smile.	Si ass eng Persoun mat engem charmante Laachen.
In the company's further efforts to raise public awareness,	Am weideren Effort vun der Firma fir d'ëffentlech Sensibiliséierung ze erhéijen,
The councilor raised his hand.	De Schäfferot huet seng Hand opgehuewen.
Chimpanzees use primitive tools, especially stones to break nuts.	D'Chimpans benotzen primitiv Tools, besonnesch Steng fir Nëss ze briechen.
They are rich.	Si sinn räich.
Use the hammer to strike the nail.	Benotzt den Hammer fir d'Neel ze schloen.
She's the younger sister of my best friend.	Si ass déi jéngst Schwëster vu mengem beschte Frënd.
The poet decided to write poetry.	Den Dichter huet decidéiert Poesie ze schreiwen.
The tail of the plane fell into the lake.	De Schwanz vum Fliger ass an de Séi gefall.
Six million species have been discovered to date.	Sechs Millioune Arten goufen bis haut entdeckt.
What better way to learn culture?	Wéi eng besser Manéier d'Kultur ze léieren?
Save a few to spare all.	Erspuert e puer fir all ze schounen.
The roots are twins to the crown of the tree.	D'Wuerzelen sinn Zwilling zu der Kroun vum Bam.
The actress is known for her powerful voice.	D'Schauspillerin ass bekannt fir hir mächteg Stëmm.
Cable messaging networks reported the results.	D'Kabelnoriichtennetzwierker hunn d'Resultater gemellt.
There are about eighty workers in this business.	Et sinn ongeféier uechtzeg Aarbechter an dësem Geschäft.
The owner of the bar held up his arms.	De Proprietaire vun der Bar huet seng Äerm opgehalen.
Sometimes people just disappear.	Heiansdo verschwannen d'Leit einfach.
There was something strange about that crystal.	Et war eppes komesch iwwer deem Kristall.
It was getting darker and darker.	Et war ëmmer méi däischter ginn.
Some companies have rules against dismissing employees completely.	E puer Firmen hu Reegele géint Mataarbechter komplett ze entloossen.
The first installment was out this week.	Déi éischt Tranche war dës Woch aus.
A pack of cigarettes was trapped in her hand.	E Pak Zigarette war an hirer Hand ageklemmt.
People of all generations enjoy this movie.	Leit vun alle Generatiounen genéissen dee Film.
This work requires a lot of physical strength.	Dës Aarbecht erfuerdert vill kierperlech Kraaft.
The language of the tribe is quite unusual.	D'Sprooch vum Stamm ass zimlech ongewéinlech.
They must be arrested immediately.	Si mussen direkt festgeholl ginn.
A circle represents a cycle.	E Krees representéiert en Zyklus.
The young man looked thoughtful.	De jonke Mann huet nodenklech ausgesinn.
She was due to meet her boyfriend.	Si war wéinst hirem Frënd ze treffen.
Her face had turned white.	Hir Gesiicht war kritt wäiss.
An air of mystery hangs over the land.	Eng Loft vu Geheimnis hänkt iwwer d'Land.
The city is located at the end of the valley.	D'Stad läit um Enn vum Dall.
His father was a diplomat.	Säi Papp war en Diplomat.
He opened the document and started reading.	Hien huet d'Dokument opgemaach an ugefaang ze liesen.
The wise man counted three coins.	De weise Mann huet dräi Mënzen gezielt.
Construction will continue for many years to come.	De Bau wäert fir vill Jore weidergoen.
Prejudices abound here.	Viruerteeler sinn hei vill.
When night fell, the moon was missing.	Wéi d'Nuecht gefall ass, war de Mound vermësst.
Maybe it's time we talked.	Vläicht ass et Zäit datt mir matenee schwätzen.
I wonder if anyone dared to challenge me.	Ech froe mech ob iergendeen mech getraut erauszefuerderen.
The athlete entered the stadium,	Den Athlet koum an de Stadion,
Sharing ideas will lead to fruitful discussion.	Ideen deelen wäert zu fruchtbarer Diskussioun féieren.
The history of dung beetles remains largely unknown.	D'Geschicht vun den Dung Käfer bleift gréisstendeels onbekannt.
Make sure your clothes are clean	Vergewëssert Iech datt Är Kleeder propper sinn
The racists describe illegal immigrants as "invading hordes".	D'Rassiste beschreiwen illegal Immigranten als "Invasiounshorden".
I can hardly think.	Ech ka kaum denken.
She grabbed her keys impatiently.	Si huet hir Schlësselen ongedëlleg gerappt.
The rationale is very clear.	D'Begrënnung ass ganz kloer.
The farmer painted the barn white.	De Bauer huet d'Scheier wäiss gemoolt.
The rising concern is a fact.	Déi steigend Suerg ass e Fakt.
You should also choose a specific restaurant.	Et soll een och e spezifesche Restaurant wielen.
A lawyer was called.	En Affekot gouf geruff.
The price of petrol went up yesterday.	De Bensinpräis ass gëschter an d'Luucht gaangen.
His findings help explain the universe.	Seng Erkenntnisser hëllefen den Universum z'erklären.
The tall man shook his head in disbelief.	Den héije Mann huet de Kapp desaccordéiert gerëselt.
The land is flat and lacks water.	D'Land ass flaach a feelt Waasser.
One bank opened its doors in front of the other.	Eng Bank huet seng Dieren virun der anerer opgemaach.
The golden muscles glisten in the distance.	Déi gëlle Spieren blénken an der Distanz.
The drought has destroyed many of the crops.	D'Dréchent huet vill vun de Kulturen zerstéiert.
Spy satellites are used to detect enemy movements.	Spiounsatellitte gi benotzt fir Feindbewegungen z'entdecken.
A baby was born yesterday, and it's a girl!	E Puppelchen gouf gëschter gebuer, an et ass e Meedchen!
The soft fabric feels comfortable against the skin.	De mëllen Stoff fillt sech agreabel géint d'Haut.
Constructed of brick and stone.	Konstruéiert aus Zille a Steen.
We should try to work out some new rules.	Mir solle probéieren e puer nei Reegelen auszeschaffen.
He added that weapons and money would be returned.	Hien huet bäigefüügt datt Waffen a Suen zréckginn.
The great ocean, gently sloping the shoreline.	De grousse Ozean, sanft d'Küstelinn geklappt.
The lake is of volcanic origin.	De Séi ass vu vulkaneschen Hierkonft.
Has your food arrived?	Ass Är Iessen ukomm?
There was a loophole in the Grand Duke's story.	Et war e Lach an der Geschicht vum Groussherzog.
They made a coup.	Si hunn e Putsch gemaach.
He remained calm despite his fears.	Hie blouf roueg trotz senger Angscht.
The results of the test were clear.	D'Resultater vum Test waren kloer.
You can make a gift from this coat.	Dir kënnt e Kaddo vun dësem Mantel maachen.
These terms provide an indication of their meaning.	Dës Ausdréck bidden en Hiweis op d'Bedeitung.
Also, it discourages wearing a helmet.	Och decouragéiert et d'Droen vun Helm.
The specimen was regularly maintained.	D'Exemplar gouf regelméisseg gefleegt.
Children need protection from abuse.	Kanner brauche Schutz vu Mëssbrauch.
A group of curious deer watched us curiously.	Eng Grupp vu virwëtzeg Hirschen huet eis virwëtzeg gekuckt.
A cat is sleeping on my chest.	Eng Kaz schléift op menger Këscht.
An addiction needs it from time to time.	En Sucht brauch et vun Zäit zu Zäit.
The cities are surrounded by trees and meadows.	D'Staden si vu Beem a Wisen ëmgi.
Great leaders of the past have expanded their realms.	Grouss Leadere vun der Vergaangenheet hunn hir Räicher erweidert.
I understand that this kitchen needs a thorough scrubbing.	Ech verstinn datt dës Kichen e grëndleche Scrubbing brauch.
A volunteer drove the reindeer across the ice.	E Fräiwëllegen huet d'Rendéier iwwert d'Äis gefuer.
Throw away the pale skin.	Geheien déi blass Haut.
She watched the cardinals.	Si huet d'Kardinale nogekuckt.
The palace was burnt to ashes by the invaders.	De Palais gouf vun den Eruewerer zu Asche verbrannt.
Slowly the tiger moved towards the animal.	Lues a lues ass den Tiger op d'Déier geplënnert.
You're not old enough to vote yet, boy.	Du bass nach net al genuch fir ze wielen, Jong.
He ate the vegetable with gusto.	Hien huet d'Geméisstéck mat Goût giess.
The teenagers insulted the foreigners.	D'Jugendlecher hunn den Auslänner beleidegt.
The author managed an almost impossible feat.	Den Auteur huet e bal onméigleche Feat gepackt.
His smile was warm.	Säi Laachen war waarm.
The desert was large, flat and barrel.	D'Wüst war grouss, flaach a barrel.
Young children are exposed to dangerous chemicals.	Jonk Kanner sinn u geféierleche Chemikalien ausgesat.
This dress is too tight.	Dëst Kleed ass ze knapp.
We waited for an hour in the lounge.	Mir hunn eng Stonn an der Lounge gewaart.
Most people generally do not care about science.	Déi meescht Leit këmmeren sech allgemeng net ëm d'Wëssenschaft.
It is three miles to the supermarket.	Et ass dräi Meilen zum Supermarché.
Two passengers died.	Zwee Passagéier si gestuerwen.
The stranger attacked the sage with severe force.	De Frieme huet de Salbei mat schwéierer Gewalt ugegraff.
The female artist mixes colors in her studio.	Déi weiblech Kënschtlerin mëscht Faarwen an hirem Atelier.
The enemy tried to break our lines.	De Feind huet probéiert eis Linnen ze briechen.
The biggest threat to biodiversity today is habitat loss.	Déi gréisste Bedrohung fir d'Biodiversitéit haut ass Liewensraumverloscht.
They looked at each other.	Si hunn sech openee gekuckt.
After a while, she returns to the village.	No enger Zäit ass si zréck an d'Duerf.
The only drug that helps is a placebo.	Dat eenzegt Medikament dat hëlleft ass e Placebo.
A desire for sweets struck him.	E Wonsch no Séissegkeeten huet hien ugegraff.
The border is always full of people.	D'Grenz ass ëmmer voll vu Leit.
This new building is of unimposing design.	Dat neit Gebai ass vun unimposing Design.
But she forgot the name.	Awer hatt huet den Numm vergiess.
The couple made love above.	D'Koppel huet Léift uewen gemaach.
The soldier's rifle was stopped.	Dem Zaldot säi Gewier ass gestoppt.
Others die afterwards.	Anerer stierwen duerno.
He had a deep voice that carried lightly.	Hien hat eng déif Stëmm déi liicht gedroen huet.
Do what you want from this.	Maacht wat Dir vun dësem wëllt.
A wall of dust blocked the road ahead.	Eng Mauer aus Stëbs huet d'Strooss viru verstoppt.
In some areas of the city there are ethnic enclaves.	An e puer Gebidder vun der Stad ginn et ethnesch Enklaven.
The word "genius" is sometimes overused.	D'Wuert "Genie" gëtt heiansdo iwwerbenotzt.
They are capable of enormous damage.	Si si kapabel vun enorme Schued.
When signed by the governor, the bill becomes law.	Wann ënnerschriwwen vum Gouverneur, gëtt de Gesetzesprojet Gesetz.
There's a huge colored flag on your porch.	Do ass e risege faarwege Fändel op Ärer Veranda.
The workers were paid very little.	D'Aarbechter goufen ganz wéineg bezuelt.
She stopped, listened to the music.	Si blouf stoe bleiwen, d'Musek gelauschtert.
Children's dinners are often omnivorous.	Kannerdinner sinn dacks omnivoresch.
He climbed to the cause of the accident.	Hien ass op d'Ursaach vum Accident geklommen.
Food is expensive, and wages are low.	Iessen ass deier, an d'Léin sinn niddereg.
I've already read that book.	Ech hunn dat Buch scho gelies.
This tool was designed to remove clay from your shoes.	Dëst Tool gouf entwéckelt fir Lehm aus Äre Schong ze läschen.
We can not solve the problem without addressing the root cause.	Mir kënnen de Problem net léisen ouni d'Wuerzelursaach unzegoen.
I'm not afraid of ghosts.	Ech fäerten keng Geeschter.
The clothes began to climb.	D'Gezei huet ugefaang ze klammen.
Someone must have reported him to the police.	Iergendeen muss hien bei der Police gemellt hunn.
The quake began with a landslide.	D'Biewen huet mat engem Rutsch ugefaang.
The house has been empty for months.	D'Haus war zënter Méint eidel.
Only three lines were visible.	Nëmmen dräi Linnen waren ze gesinn.
He can give you a slap in the face to do that.	Hien kann Iech e Schlag maachen dat ze maachen.
One teacher said smoking was bad for you.	En Enseignant sot, datt fëmmen schlecht fir Iech wier.
He enjoys scaling the ladder, using his strong legs.	Hie genéisst d'Leeder ze scaléieren, seng staark Been ze benotzen.
He seems to be listening intently.	Hie schéngt intensiv nolauschteren ze ginn.
The reaction between the substance and water was violent.	D'Reaktioun tëscht der Substanz a Waasser war gewalteg.
The auditorium was brightly lit.	Den Auditorium war hell beliicht.
She was too old to work on the farm.	Si war ze al fir um Bauerenhaff ze schaffen.
The wind was cool on their faces.	De Wand war cool op hir Gesiichter.
A line of children led the way.	Eng Linn vu Kanner huet de Wee gefouert.
I was crying my eyes out.	Ech war gekrasch meng Aen aus.
He was not finished yet.	Hie war nach net fäerdeg.
The aim is to establish a new local bank.	D'Zil ass eng nei lokal Bank ze grënnen.
Unfortunately, no space was available.	Leider war keng Plaz fräi.
He walked around the desk, his hands in his pocket.	Hien ass ronderëm de Schreifdësch gaangen, d'Hänn a sengen Täsch.
The river is deep here.	De Floss ass hei déif.
They sat at the open fire for hours talking.	Si souzen um oppene Feier fir Stonnen ze schwätzen.
Every year some animals die out.	All Joer stierwen e puer Déieren aus.
The snow has fallen heavily and the roads are blocked.	De Schnéi ass staark gefall an d'Stroosse verstoppt.
The apartment is very clean.	D'Appartement ass ganz propper.
The word "was" is superfluous.	D'Wuert "war" ass iwwerflësseg.
The island was famous for its beaches.	D'Insel war berühmt fir seng Plagen.
The city is a popular tourist attraction.	D'Stad ass eng populär touristesch Attraktioun.
It got me excited.	Et huet mech opgereegt.
Magic is everywhere.	Magie ass iwwerall.
Musicians rely on improvisation for much of their work.	D'Museker vertrauen fir vill vun hirer Aarbecht op Improvisatioun.
This is not part of the script.	Dëst ass net Deel vum Skript.
He started talking, but the man did not allow him.	Hien huet ugefaang ze schwätzen, awer de Mann huet him net erlaabt.
All modern file systems use some sort of indexing method.	All modern Dateisystemer benotzen eng Aart Indexéierungsmethod.
The statue was decorated with gold.	D'Statu war mat Gold dekoréiert.
Say "dog" ten times fast.	Sot "Hond" zéng mol séier.
Do not disturb these insects while they are sleeping.	Stéiert dës Insekte net wann se schlofen.
At the embassy of another country he is accused of selling weapons.	Op der Ambassade vun engem anere Land gëtt hie virgeworf, Waffen ze verkafen.
These medications work very well.	Dës Medikamenter funktionnéieren ganz gutt.
Being brave means risking death.	Courage sinn heescht den Doud riskéieren.
He combed his old hair.	Hien huet seng al Hoer gekämmt.
He mocked the boss for refusing to pay him.	Hien huet de Chef gespott fir him ze refuséieren ze bezuelen.
We need to make drastic changes to our lifestyle.	Mir mussen drastesch Ännerungen un eisem Liewensstil maachen.
The wind is blowing hard against my face.	De Wand bléist hefteg géint mäi Gesiicht.
The company operates a strict shipbuilding business.	D'Firma bedreift e strenge Schëffsformgeschäft.
We buy you food, water, clothes.	Mir kafen Iech Iessen, Waasser, Kleeder.
A mountain climber was trapped inside a hut.	E Biergkloter huet sech an enger Hütt agespaart.
In colder climates, people have to learn to love winter.	A méi kale Klima mussen d'Leit léieren de Wanter gär ze hunn.
Throwing your stone could split a tree trunk.	Äre Steen geheien kéint e Bamstamm opsplécken.
Many rivers are polluted by human waste.	Vill Flëss sinn duerch mënschlecht Offall verschmotzt.
The government plans to address the housing shortage.	D'Regierung plangt de Wunnmangel unzegoen.
There are many species of animals.	Et gi vill Arten vun Déieren.
Two types of schools are available in the region.	Zwou Aarte vu Schoule sinn an der Regioun verfügbar.
Chat w.e.g. 	Schwätz w.e.g.
slower.	méi lues.
They produce cups of tea.	Si produzéieren Taasen Téi.
The President spoke passionately about the need to reduce unemployment.	De President huet passionéiert iwwer d'Noutwennegkeet geschwat fir de Chômage ze reduzéieren.
Disturbing news came from the south.	Beonrouegend Nouvelle koumen aus dem Süden.
He attacks innocent defending men.	Hien attackéiert onschëlleg verdeedegt Männer.
The birds fled in fear.	D'Villercher si mat Angscht geflücht.
To apply a hot iron to fabric.	Fir e waarme Eisen op Stoff ze gëllen.
There was a note on the fridge.	Et war eng Notiz op de Frigo.
The score was big.	De Score war grouss.
The grave is submerged in water.	D'Grebe daucht ënner Waasser.
He waited for her answer.	Hien huet op hir Äntwert gewaart.
The pastor sprayed holy water on us.	De Paschtouer huet helleg Waasser op eis gesprëtzt.
Success came quickly.	Erfolleg koum séier.
The postman was carrying parcels.	De Bréifdréier huet Päck gedroen.
This village is famous for its nature reserves.	Dëst Duerf ass berühmt fir seng Naturreservater.
He said nothing but sat quietly.	Hien huet näischt gesot, mee souz an sullen Rou.
These situations are ironic.	Dës Situatiounen sinn ironesch.
This style has been out of fashion for some time.	Dëse Stil ass zënter enger Zäit aus der Moud.
It was a courageous decision.	Et war eng couragéiert Entscheedung.
The damage to the castle walls is terrible.	De Schued un de Schlassmaueren ass schrecklech.
I'm a vegetarian.	Ech sinn e Vegetarier.
That word is often misused.	Dat Wuert gëtt dacks mëssbraucht.
The astronauts worked perfectly.	D'Astronauten hunn perfekt geschafft.
Evidence has suggested that consumers adapt.	Beweiser hu virgeschloen datt d'Konsumenten sech unzepassen.
For example, doctors could not save her.	Zum Beispill, Dokteren konnten hir net retten.
They did not choose to come from that region.	Si hunn net gewielt aus där Regioun ze kommen.
Sunlight is controlled by gravity.	D'Sonneliicht gëtt duerch d'Schwéierkraaft kontrolléiert.
The mountain leader had suffered from altitude sickness.	De Biergleiter hat un Héichtkrankheet gelidden.
The noise had driven her away.	De Kaméidi hat si fortgefuer.
The mountains in the east are famous for their beauty.	D'Bierger am Oste si berühmt fir hir Schéinheet.
Celsius degree is the metric unit used to express temperature.	Celsius Grad ass déi metresch Eenheet déi benotzt gëtt fir Temperatur auszedrécken.
It was a bright, warm day.	Et war en helle, waarmen Dag.
The task was to write an essay on environmental pollution.	D'Aufgab war en Essay iwwer Ëmweltverschmotzung ze schreiwen.
The city is famous for its steel industry.	D'Stad ass berühmt fir seng Stolindustrie.
These charters are ancient.	Dës Charten sinn antike.
We never defeated them.	Mir hunn se ni besiegt.
Warming reduces the intensity and frequency of snowstorms.	D'Erwiermung reduzéiert d'Intensitéit an d'Frequenz vu Schnéistuerm.
This morning the temperatures will be above freezing.	Haut de Moien sollen d'Temperaturen iwwer de Gefréierpunkt leien.
He established the author's credentials in the intro.	Hien huet dem Auteur seng Umeldungsinformatiounen am Intro etabléiert.
As soon as they return, we bake them a cake.	Soubal se zréckkommen, bake mir hinnen e Kuch.
He sat down on the couch next to his friend.	Hien huet sech op de Canapé nieft sengem Frënd gesat.
The father of the bride must agree.	De Papp vun der Braut muss zoustëmmen.
His secretary was most friendly	Säi Sekretär war am meeschte frëndlech
The plane had come to the runway.	De Fliger war op d'Piste kommen.
Scientists have discovered that plants have complex systems.	D'Wëssenschaftler hunn erausfonnt datt Planzen komplex Systemer hunn.
The bull's hair was taller than it was!	Dem Stier seng Hoer ware méi héich wéi et war!
Dogs and cats are increasingly being bought and sold as pets.	Hënn a Kazen ginn ëmmer méi als Hausdéieren kaaft a verkaaft.
She came to the ticket booth.	Si ass op d'Ticket Stand komm.
Thus the king found himself in a difficult position.	Sou huet de Kinnek sech an enger schweier Positioun fonnt.
In this experiment, water was heated.	An dësem Experiment gouf Waasser erhëtzt.
She poured the milk into the glass.	Si huet d'Mëllech an d'Glas gegoss.
Military pay has fallen sharply.	D'Militärpai ass staark erofgaang.
The gun went off.	D'Waff ass ausgaang.
She was tired of living a frugal existence.	Si war midd vun enger spuersamer Existenz ze liewen.
A group of children laugh in the distance.	Eng Grupp vu Kanner laacht an der Distanz.
Red cried again.	Rout huet erëm gekrasch.
Little children believe in fairy tales.	Kleng Kanner gleewen un Mäerchen.
The quality of education here is low.	D'Qualitéit vun der Ausbildung hei ass niddereg.
Bard's fame spreads far and wide.	Dem Bard seng Ruhm verbreet sech wäit a breet.
She had a desire to learn.	Si hat e Wonsch ze léieren.
Once upon a time there was a beautiful forest here.	Eemol war hei e schéine Bësch.
Several factors have contributed to climate change.	Verschidde Faktoren hunn zum Klimawandel bäigedroen.
This road leads into the mountains.	Dës Strooss féiert an d'Bierger.
The fox was not afraid of dogs.	De Fuuss war net Angscht virum Hond.
This also means that the debts of the country are rising.	Dëst bedeit och datt d'Scholden vum Land klammen.
Plans of this kind tend to have many enemies.	Pläng vun dëser Aart éischter vill Géigner ze hunn.
An unusual pattern of light shines in the sky.	En ongewéinlecht Muster vu Liicht blénkt um Himmel.
The army suffered heavy casualties.	D'Arméi huet schwéier Affer gelidden.
The first challenge is business colonoscopy.	Déi éischt Erausfuerderung ass d'Geschäftskoloskopie.
Back home, we call that "real food."	Zréck doheem ruffe mir dat "echt Iessen."
The coalition will publish its own manifesto.	D'Koalitioun wäert hiren eegene Manifest publizéieren.
He opened the door and went inside.	Hien huet d'Dier opgemaach an ass eran gaang.
The secret of our success is simple.	D'Geheimnis vun eisem Erfolleg ass einfach.
Break the chocolate into small pieces.	De Schockela a kleng Stécker zerbriechen.
He sleeps in a pool of sunlight.	Hie schléift an engem Pool vu Sonneliicht.
He studied a problem until he solved it.	Hien huet e Problem studéiert bis hien et geléist huet.
The average citizen often has little say in government policy.	Den duerchschnëttleche Bierger huet dacks wéineg Aussoen an der Regierungspolitik.
The brilliant man looked intently at his computer screen.	De brilléierte Mann huet intensiv op säi Computerbildschierm gekuckt.
Taste the wine first to make sure it is sweet.	Schmaacht de Wäin als éischt fir sécherzestellen datt et séiss ass.
These photos are from my trip.	Dës Fotoen si vu menger Rees.
She was hoping the gasworks would be gone soon!	Si huet gehofft, datt d'Gaswierk geschwënn fort wier!
It's not raining today.	Et reent haut net.
So he carefully removed the packaging.	Also huet hien d'Verpakung virsiichteg ewechgeholl.
She placed three slices of bread in a row.	Si huet dräi Scheiwen Brout an enger Rei geluecht.
The professor is fascinated by the language.	De Professer ass faszinéiert vun der Sprooch.
Exports make up a large part of our income.	Export mécht e groussen Deel vun eisem Akommes aus.
A slice of translucent gel floats in cytokine solution.	Eng Scheif aus transluzenter Gel schwëmmt an Zytokinléisung.
Only five cities in the region deserve this distinction.	Nëmme fënnef Stied an der Regioun hunn dësen Ënnerscheed verdéngt.
Until that time, two thousand years ago.	Bis zu där Zäit, virun zweedausend Joer.
Little is known about native residents.	Iwwer gebierteg Awunner ass wéineg bekannt.
By the way, she likes to eat eggs.	Si ësst iwwregens gär Eeër.
He did not eat breakfast.	Hien huet kee Frühstück giess.
The sword rusted in the fresh air.	D'Schwäert huet an der fiichter Loft rustéiert.
You should execute that plan.	Dir sollt dee Plang ausféieren.
The guerrilla leader is still at large.	De Guerilla-Chef ass nach ëmmer op fräiem Wee.
Who owns this boat?	Wien gehéiert dëst Boot?
The bird flew gracefully through the air.	De Vugel ass graziéis duerch d'Loft geflunn.
They are used for climbing, hunting and signaling.	Si gi fir Kloteren, Juegd a Signalisatioun benotzt.
This will not solve our problems.	Dëst wäert eis Problemer net léisen.
Weapons and rifles are not toys.	Waffen a Gewierer sinn keng Spillsaachen.
Take the thread and attach it to the skirt.	Huelt de Fuedem a befestegt et op de Rock.
Brush your teeth at least twice a day.	Biischt Är Zänn op d'mannst zweemol am Dag.
They threw coins into the fountain.	Si hunn Mënzen an de Sprangbuer gehäit.
How do you do that?	Wéi maacht Dir dat?
The bank borrowed the money with interest.	D'Bank huet d'Sue mat Zënsen geléint.
Africa is the second largest continent in the world.	Afrika ass den zweetgréisste Kontinent op der Welt.
The farmer should be complimented for his progressive views.	De Bauer soll fir seng progressiv Usiichten komplimentéiert ginn.
To further prevent such incidents, steps must be taken.	Fir weider esou Inzidenzen ze vermeiden, musse Schrëtt geholl ginn.
The ladder leans against time.	D'Leeder leet sech géint d'Zait.
The publisher has noted this request.	Den Editeur huet dës Demande notéiert.
The children were very active and vicious.	D'Kanner ware ganz aktiv a béis.
She earned a doctorate in physics.	Si huet en Doktorat an der Physik verdéngt.
They like bright, colorful clothes.	Si gär hell, faarweg Kleeder.
The elderly gentleman died a few years ago.	Den eeleren Här ass virun e puer Joer gestuerwen.
The land was fertile and suitable for agriculture.	D'Land war fruchtbar a gëeegent fir Landwirtschaft.
The people of this village are very proud of their history.	D'Leit an dësem Duerf si ganz houfreg op hir Geschicht.
On special occasions, he provides delicious beef.	Bei speziellen Occasiounen suergt hien fir eng lecker Rëndfleesch.
There used to be a big tree.	Do stoung fréier e grousse Bam.
Strike a match.	Strike engem Match.
A cow runs by	Eng Kou leeft vun
This drug has proven to be highly effective against this disease.	Dëst Medikament huet sech als héich effektiv géint dës Krankheet bewisen.
We could tell from his strange behavior.	Mir konnten aus sengem komeschen Verhalen soen.
The work of the day exhausted him.	D'Aarbechte vum Dag hunn hien erschöpft.
Kaye brought her home.	Kaye huet se heem bruecht.
If you are tired, you should go to bed.	Wann Dir midd sidd, sollt Dir an d'Bett goen.
Medicine has not been proven to cure the disease.	D'Medizin ass net bewisen fir d'Krankheet ze heelen.
Her lips trembled.	Hir Lëps huet geziddert.
The symphony put the audience in a trance.	D'Symphonie huet de Publikum an Trance bruecht.
The gruesome killings shocked the nation.	Déi grujeleg Morden hunn d'Natioun schockéiert.
This film portrays topics of lasting human interest.	Dëse Film portraitéiert Themen vum dauerhafte mënschlechen Interessi.
The Minister nods in agreement.	De Minister wénkt mam Kapp zoustëmmen.
It was destroyed in the fire.	Et gouf am Feier zerstéiert.
Can also just go ahead and abort it.	Kann och einfach virgoen an et ofbriechen.
Scientists have developed new technologies in recent years.	Wëssenschaftler hunn an de leschte Joeren nei Technologien entwéckelt.
This technique supports rapid penetration into new markets.	Dës Technik ënnerstëtzt séier Pénétratioun an nei Mäert.
This tree is very similar to the one seen before.	Dëse Bam ass ganz ähnlech wéi dee virdru gesinn.
This pen is beautiful and smooth.	Dëse Pen ass schéin a glat.
Anatomically correct replicas have been studied in medical fields.	Anatomesch korrekt Repliken goufen a medizinesche Beräicher studéiert.
The bridge crosses the water.	D'Bréck geet iwwer d'Waasser.
These days, most men have perfectly cut beards.	Dës Deeg hunn déi meescht Männer perfekt geschnidden Baart.
Old bridges need to be replaced.	Al Brécke sollen ersat ginn.
This building is brightly painted.	Dëst Gebai ass hell gemoolt.
The prognosis was poor.	D'Prognose war schlecht.
He was known for his virulent racism.	Hie war bekannt fir säi virulente Rassismus.
A stiff wind blows through the treetops.	E steife Wand rascht duerch d'Baumspëtzen.
His legs hurt.	Seng Been wéi.
The festival is celebrated around the world.	De Festival gëtt ronderëm d'Welt gefeiert.
Back then, few people had a cell phone.	Deemools hate wéineg Leit en Handy.
A war hero, but also a war criminal.	E Krichsheld, awer och e Krichsverbriechen.
To accelerate the entry of new blood.	Fir den Entrée vum neie Blutt ze beschleunegen.
The forest is full of life and wild animals.	De Bësch ass zesumme mat Liewen a wëll Déieren.
He is deeply religious.	Hien ass déif reliéis.
The holy man still believes that the apple is holy.	Den hellege Mann gleeft nach ëmmer datt den Apel helleg ass.
He used the dictionary to look up the word.	Hien huet d'Wörterbuch benotzt fir d'Wuert nozekucken.
The streets were burned by people.	D'Stroosse ware gebrannt vu Leit.
Nothing really happened.	Näischt ass wierklech geschitt.
This idea has certainly been criticized.	Dës Iddi gouf sécherlech kritiséiert.
Many workers were laid off after receiving their paychecks.	Vill Aarbechter goufen entlooss nodeems se hir Lounchecken kruten.
The poor man's diet desperately needs improvement.	Dem aarme Mann seng Ernärung brauch verzweifelt Verbesserung.
He was covered in mud.	Hie war a Bulli bedeckt.
The speaker asked the audience to applaud.	De Spriecher huet de Publikum gefrot fir ze applaudéieren.
You should really give it a try at some point.	Dir sollt et wierklech iergendwann probéieren.
The insurgents were driven back to the north.	D'Opstännege goufen no Norden zréckgedréckt.
Turn it off.	Maacht dat aus.
The manager was standing at the desk.	De Manager stoung um Schreifdësch.
Then he drove to the train station.	Dunn ass hien op d'Gare gefuer.
Japan is a developed country.	Japan ass en entwéckelt Land.
We must reduce our dependence on fossil fuels.	Mir mussen eis Ofhängegkeet op fossil Brennstoffer reduzéieren.
We must oppose populist movements.	Mir musse géint populistesch Beweegunge sinn.
The parade ground was jammed with vehicles.	De Parade Terrain war mat Gefierer ageklemmt.
The polluted air he inhaled gave him asthma.	Déi verschmotzt Loft, déi hien inhaléiert huet, huet him Asthma ginn.
People must respect the law.	D'Leit mussen d'Gesetz respektéieren.
Feeding birds was a popular pastime	Villercher fidderen war e populär Zäitverdreif
He accused the government of spying on the enemy.	Hien huet d'Regierung virgeworf fir de Feind ze spionéieren.
The workers called behind the union leader.	D'Aarbechter hu sech hannert dem Gewerkschaftschef geruff.
The beggar asked for alms but received nothing at all.	Den Bettler huet Almosen gefrot, awer guer näischt kritt.
I had to read between the lines.	Ech hu missen tëscht den Zeilen liesen.
A tribal spokesman said four men had been stolen.	E Stammeeler sot, datt véier Männer geklaut goufen.
They sought refuge in the fields.	Si hunn Ënnerdaach an de Felder gesicht.
The child collected the toys.	D'Kand huet d'Spillsaachen gesammelt.
The tragedy shocked the nation.	D'Tragedie huet d'Natioun schockéiert.
His studies were extremely expensive.	Seng Studien waren extrem deier.
The evil witch cools the hero.	Déi béis Hex killt den Held.
The building suffered severe fire damage.	D'Gebai krut schwéiere Brandschued.
He checked the list again.	Hien huet d'Lëscht nach eng Kéier iwwerpréift.
The identity of the people was never established.	D'Identitéit vun de Leit gouf ni festgestallt.
The kitchen has to be organized.	D'Kichen muss organiséiert ginn.
She had a hard time concentrating.	Si huet et schwéier ze konzentréieren.
He denied the diagnosis.	Hien huet d'Diagnos refuséiert.
The fire brigade had broken out.	D'Pompjeeë waren ausgebrach.
I came from a poor family.	Ech koum aus enger aarmer Famill.
You must follow the instructions of your parents.	Dir musst den Instruktioune vun Ären Elteren befollegen.
The children do not want to do their homework.	D'Kanner wëllen hir Hausaufgaben net maachen.
Never eat while smoking.	Ni iessen beim Fëmmen.
Remember to rinse and drain the rice.	Denkt drun de Räis ze spülen an ze drainéieren.
Let's see, is there a city in the area?	Loosst eis kucken, gëtt et eng Stad an der Géigend?
A war of words erupted shortly after the announcement.	E Krich vu Wierder ass kuerz no der Ukënnegung ausgebrach.
We know very little about these creatures.	Mir wëssen ganz wéineg vun dëse Kreaturen.
He tried to peel two potatoes with a knife.	Hien huet probéiert zwou Gromperen mat engem Messer ze schielen.
Students are expected to complete their work on time.	Studente ginn erwaart hir Aarbecht zu Zäit ofzeschléissen.
Who won?	Wien huet gewonnen?
This wide motorway extends from the outskirts of the city.	Dës breet Autobunn streckt sech vun der Stadrand aus.
The maple tree was struck by lightning.	Den Ahornbam gouf vum Blëtz geschloen.
The conquest changed the face of the empire forever.	D'Eruewerung huet d'Gesiicht vum Räich fir ëmmer geännert.
A gateway to the central Uplands.	E Paart zu den zentrale Uplands.
She read the newspaper, looked hard.	Si huet d'Zeitung gelies, schwéier gesouch.
This was a bad day for the usually speedy football.	Dëst war e schlechten Dag fir Fussball.
Her unusual face attracted attention.	Hir ongewéinlech Gesiicht huet d'Opmierksamkeet ugezunn.
They fled for their lives.	Si si fir hiert Liewe geflücht.
Experts believe that many people around the world get diabetes.	Experten gleewen datt vill Leit ronderëm d'Welt Diabetis kréien.
She was glad he asked.	Si war frou datt hien gefrot huet.
She ran to catch the train.	Si ass gelaf fir den Zuch ze fänken.
We had a shortage of food.	Mir haten e Mangel u Liewensmëttel.
Mutations are external forces in the genome of an organism.	Mutatiounen sinn extern Kräften am Genom vun engem Organismus.
I counted the money, hardly believing my luck.	Ech hunn d'Suen gezielt, kaum mäi Gléck gegleeft.
Twin boys are born almost at the same time.	Zwilling Jongen ginn bal zur selwechter Zäit gebuer.
The smell of burning rubber was overwhelming.	De Geroch vu verbrenne Gummi war iwwerwältegend.
The pastor led a small procession.	De Paschtouer huet e klenge Cortège gefouert.
The thief climbed into the store, with his torch.	Den Déif ass an de Buttek geklommen, mat senger Fackel.
He is very aware of this topic.	Hien ass ganz bewosst iwwer dëst Thema.
The deadline had certainly arrived precipitously.	D'Deadline war sécher precipitously ukommen.
Where the trees were, there was shade.	Wou d'Beem waren, war Schied.
Dengue fever is carried by mosquitoes.	Dengue Féiwer gëtt vu Moustique gedroen.
A mass of people applauded wildly.	Eng Mass vu Leit huet wild applaudéiert.
His feet were blue.	Seng Féiss waren blo.
The baker received a certificate for his community service.	De Bäcker krut en Zertifikat fir säi Gemeinschaftsdéngscht.
In this competition two teams of five people participated.	An dësem Concours hu sech zwou Equippe vu fënnef Leit matgemaach.
It rained.	Et huet gereent.
They suspect foul play.	Si Verdacht Foul Spill.
The drawings can be used to instruct other doctors.	D'Zeechnunge kënne benotzt ginn fir aner Dokteren z'instruéieren.
The farmer's son, a rabbit, is showered in the nearest hole.	De Bauer säi Jong, en Huesen, ass an dat nootste Lach geduscht.
The paschas drove through the streets	D'Paschas sinn duerch d'Stroosse gefuer
I'm planning to build a new home.	Ech plangen en neit Heem ze bauen.
Meals that are eaten with bread.	Iessen dat mat Brout giess gëtt.
His attitude was blamless.	Seng Haltung war blamless.
Her lips were red from the cold.	Hir Lëpse ware rout vun der Keelt.
She compares unfavorably with the younger model.	Si vergläicht sech ongënschteg mam jéngere Modell.
They met for the first time.	Si hu sech fir d'éischte Kéier getraff.
We did a thorough search of the city.	Mir hunn eng grëndlech Sich vun der Stad gemaach.
The task requires a knowledge of basic grammar.	D'Aufgab erfuerdert e Wëssen vun der Basis Grammatik.
A beggar pleading with one.	E Bettel deen mat engem plädéiert.
Each fetus is cared for in a unique uterus.	All Fetus gëtt an enger eenzegaarteger Gebärmutter versuergt.
Never treat customers with contempt.	Behandelt ni Cliente mat Veruechtung.
The circus carnival on that particular date had been postponed.	Den Zirkus Karneval op deem bestëmmten Datum war ofgesot ginn.
The chef oversaw the baking team.	De Chef huet d'Bakteam iwwerwaacht.
The new car can fly under water.	Den neien Auto kann ënner Waasser fléien.
Water evaporates from lakes.	Waasser verdampft aus Séien.
A farmer provided gracious directions to her home.	E Bauer huet gnädeg Richtungen zu hirem Heem geliwwert.
A myriad of books were collected at her bedside.	Eng Onmass vu Bicher hu sech bei hirem Bett gesammelt.
He was put in a hotel for the night.	Hie gouf fir d'Nuecht an engem Hotel gesat.
The thick fog quickly disappeared.	Den décke Niwwel ass séier verschwonnen.
Several politicians supported this proposal.	Verschidde Politiker hunn dës Propositioun ënnerstëtzt.
Can these sparrows survive without trees?	Kënnen dës Spatzen ouni Beem iwwerliewen?
Parking space.	Plaz fir Parking.
Soldiers were given weapons, blankets and food.	Zaldoten kruten Waffen, Decken a Liewensmëttel.
This river flows westward to the ocean.	Dëse Floss fléisst westlech bis zum Ozean.
Her chest softened as she spoke.	Hir Broscht huet sanft wéi si geschwat huet.
As winter turned to spring, the flowers began to bloom.	Wéi de Wanter an d'Fréijoer ëmgewandelt huet, hunn d'Blummen ugefaang ze bléien.
I spoke to a woman who looked quite impressed.	Ech hunn mat enger Fra geschwat, déi zimlech beandrockt ausgesinn huet.
He used to climb as high as he wanted.	Hie benotzt fir esou héich ze klammen wéi hie wollt.
The mountain was covered with snow.	De Bierg war mat Schnéi bedeckt.
The poor woman ran into a neighbor's house.	Déi aarm Fra ass an d'Haus vun engem Noper gerannt.
He often makes words.	Hie mécht dacks Wierder.
Things were much cheaper in the city.	D'Saachen waren vill méi bëlleg an der Stad.
A ruby ​​necklace decorates her neck.	Eng Rubin Halskette dekoréiert hiren Hals.
People need species to survive.	D'Leit brauchen Arten fir ze iwwerliewen.
Russia won a modest victory.	Russland huet eng bescheiden Victoire gewonnen.
He swam the enemy ship into the harbor.	Hien huet d'feindlech Schëff an den Hafen schwammen.
The prince's gaze was fixed on the road ahead.	Dem Prënz säi Bléck war op d'Strooss viru fixéiert.
The theorem is uncomplicated.	Den Theorem ass onkomplizéiert.
Can you dance, darling?	Kënnt Dir danzen, Schatz?
She walked three miles to school every day.	Si ass all Dag dräi Meilen an d'Schoul gaang.
Another mayoral candidate was presented by the media.	En anere Buergermeeschterskandidat gouf vun de Medien virgestallt.
We are getting married next year.	Mir bestueden d'nächst Joer.
We stretched our legs after a long day.	Mir hunn eis Been gestreckt no engem laangen Dag.
The vegetable oil substitutes on grocery shelves.	D'Geméis Ueleg Ersatzstécker erop Epicerie Regaler.
The presence of a queen adds to the pomp and ceremony.	D'Präsenz vun enger Kinnigin füügt zu Pomp an Zeremonie.
She worked in the bakery.	Si huet an der Bäckerei geschafft.
Water looks like rain to the whole world.	Waasser gesäit fir d'ganz Welt wéi Reen.
Their protests, however, were ineffective.	Hir Protester waren awer net effikass.
Some books were banned.	E puer Bicher goufen verbueden.
Must there be a correct number of words?	Muss et eng korrekt Zuel vu Wierder sinn?
A crane was used to lift a heavy log.	E Kran gouf benotzt fir e schwéiere Logbuch opzehiewen.
A line stretched around the block.	Eng Linn huet sech ronderëm de Block ausgestreckt.
The day after tomorrow.	Iwwermuer.
John was angry.	John war rosen.
She saw the doctor regularly just to stay healthy.	Si huet den Dokter regelméisseg gesinn just fir gesond ze bleiwen.
A crocodile rarely leaves the water.	E Krokodil verléisst selten d'Waasser.
Rain means that the crops have survived.	Reen bedeit datt d'Ernte iwwerlieft hunn.
Heavy snow covered the fields at night.	Eng staark Schnéi huet d'Felder an der Nuecht bedeckt.
Her cat rubbed against her legs as she stroked her.	Hir Kaz huet sech géint d'Been reiwen, wéi se se gesträift huet.
How do you change the valve on a toilet?	Wéi ännert Dir de Ventil op enger Toilette?
As a result, tax revenues have risen.	Dofir sinn d'Steierrecetten eropgaang.
They will find out soon enough.	Si wäerten séier genuch erausfannen.
Shady characters do things in secret.	Shady Charaktere maachen Saachen am Geheimnis.
The poet spoke passionately.	Den Dichter huet passionéiert geschwat.
After all, she's my mother.	No allem ass si meng Mamm.
Compiling a new dictionary every year is a challenge.	All Joer en neit Wierderbuch zesummestellen ass eng Erausfuerderung.
The leaves on the trees have turned red in autumn.	D'Blieder op de Beem sinn am Hierscht rout ginn.
A smart car has a suite of on-board computers.	E Smart Auto huet eng Suite vu Bordcomputer.
He expressed a great interest in painting.	Hien huet e groussen Interessi fir Molerei ausgedréckt.
She quickly closed the door.	Si huet séier d'Dier zougemaach.
Some ancient manuscripts have survived to this day.	Puer antike Manuskripter hunn bis haut iwwerlieft.
I never hear from him.	Ech héieren ni vun him.
This sentence is too long.	Dëse Saz ass ze laang.
Mostly dark clouds cover the sky.	Déi meescht Deeg hunn däischter Wolleken den Himmel bedeckt.
This sweet, crisp white wine is drunk by the glass.	Dëse séissen, knusprech wäisse Wäin gëtt vum Glas gedronk.
The walls were lined with braids.	D'Mauere ware mat Flechten ageklemmt.
This arrangement should solve the problem.	Dës Arrangement soll de Problem léisen.
The crabs were toast.	D'Kriibs waren Toast.
Putting your keys in the ignition can kill you.	Är Schlësselen an d'Zündung setzen kann Iech ëmbréngen.
Dengue fever is spread by mosquitoes.	Dengue Féiwer gëtt duerch Moustique verbreet.
I'm sure he's attacking us.	Ech si sécher datt hien eis attackéiert.
Historical factors account for some of the situation.	Historesch Facteure Kont fir e puer vun der Situatioun.
It was very difficult to find a parking space.	Et war ganz schwéier eng Parkplaz ze fannen.
Our judicial system is often accused of being legalistic.	Eise Geriichtssystem gëtt dacks als legalistesch virgeworf.
The monsoon made the city very wet and muddy.	De Monsun huet d'Stad ganz naass a Bulli gemaach.
Previously, with a few exceptions, most women were barefoot.	Virdrun, mat e puer Ausnahmen, waren déi meescht Fraen barfuß.
A dictionary is a collection of words in specific order.	E Wierderbuch ass eng Sammlung vu Wierder a spezifescher Uerdnung.
She lurks in the shadows.	Si lauert an de Schatten.
The thunder rolled in the distance over the mountains.	Den Donner huet sech an der Distanz iwwer d'Bierger gerullt.
The Earth's crust changes slowly over geological time.	D'Äerdkrust verännert sech lues iwwer geologesch Zäit.
She warmly welcomed her friend.	Si huet hire Frënd häerzlech begréisst.
You will need some white flour.	Dir braucht e bësse Weess Miel.
The package has arrived, and it contains only the recipient.	De Pak ass ukomm, an et enthält just den Empfänger.
It became an almost nightly ritual.	Et gouf e bal Nuetsritual.
A cooking style based on local ingredients.	E Kachstil baséiert op lokalen Zutaten.
We must do something to stop this madness.	Mir mussen eppes maachen fir dëse Wahnsinn ze stoppen.
The carpets were adorned with rose petals.	D'Teppecher ware mat rose Bléieblieder bestrooft.
She hesitated and then admitted.	Si huet gezéckt an dunn zouginn.
The cats had orange fur.	D'Katzen haten orange Pelz.
After the flight arrived, she ran to greet her mother.	Nodeems de Fluch ukomm ass, ass si gerannt fir hir Mamm ze begréissen.
Rumors spread about the king's son.	Rumeuren goufen iwwer de Kinnek säi Jong verbreet.
I often write fanfiction	Ech schreiwen dacks Fanfiction
The little boy ran away.	De klenge Bouf ass fortgelaf.
Most of the comments below were highly critical.	Déi meescht vun de Kommentarer hei drënner waren héich kritesch.
The bullet first hit one, then the other.	D'Kugel huet fir d'éischt deen een geschloen, an dunn deen aneren.
The boss thinks he's so smart.	De Chef mengt hien ass sou schlau.
The process will continue.	De Prozess wäert weidergoen.
She speaks four languages.	Si schwätzt véier Sproochen.
His critique deserved no response.	Seng Kritik huet keng Äntwert verdéngt.
This line is shorter than the others.	Dës Streck ass méi kuerz wéi déi aner.
She was so tired that she fell asleep.	Si war sou midd, datt si geschlof hat.
A fresh wind rose.	En frësche Wand ass opgestan.
A worker's income was in the hundreds of dollars.	D'Akommes vun engem Aarbechter waren an Honnerte vun Dollar.
Stairs corner sharp.	Trapen Eck scharf.
Tell him what you told me!	Sot him wat Dir mir gesot hutt!
The beach offers a quiet and soothing vacation.	D'Plage bitt eng roueg a berouegend Vakanz.
After a long meal, the emperors cleared the table.	No engem laangen iwwerflëssegen Iessen hunn d'Caiser den Dësch geläscht.
Even countries that were once rich are no longer so.	Och Länner, déi eemol räich waren, sinn dat net méi.
After describing his experiences, the man was killed.	Nodeem hien seng Erfarunge beschriwwen huet, gouf de Mann ëmbruecht.
The file can also restore deleted data.	D'Datei kann och Daten restauréieren déi geläscht goufen.
David's window looked down on the park.	Dem David seng Fënster huet de Park drënner gekuckt.
Such organizations are regularly criticized.	Esou Organisatioune gi regelméisseg kritiséiert.
The ambulance driver was praised for her prompt action.	D'Ambulanzchauffer gouf fir hir séier Aktioun gelueft.
The tranquility of the country is refreshing.	D'Rou vum Land ass erfrëschend.
She could not answer the question.	Si konnt d'Fro net beäntweren.
Potatoes, rice, bread and flour are staples.	Gromperen, Räis, Brout a Miel si Hefte.
The soldier was calm.	Den Zaldot war roueg.
He was dressed in his usual black clothes.	Hie war a seng üblech schwaarz Kleeder gekleet.
At this rate, we will run out of time.	Zu dësem Taux wäerte mir aus Zäit lafen.
Clean the room, start now!	Botzen de Raum, fänkt elo un!
An airport was then set up.	E Fluchhafe gouf deemools agestallt.
He was carrying a jug of milk.	Hien huet e Krug Mëllech gedroen.
This room has an old decor.	Dëse Raum huet en alen Dekor.
The twins play day in the yard.	D'Zwillinge spillen Tag am Haff.
She wrote the letter ten days ago.	Si huet de Bréif virun zéng Deeg geschriwwen.
I will give you these regrettable instructions.	Ech ginn Iech dës bedauert Instruktiounen.
Companies compete ruthlessly for tenders.	Firme konkurréiere ruthless fir Ausschreiwungen.
He poured the cappuccino carefully.	Hien huet de Cappuccino virsiichteg gegoss.
This is a small step for humanity.	Dëst ass e klenge Schrëtt fir d'Mënschheet.
Earth's climate will change as global warming continues.	D'Klima vun der Äerd wäert änneren wéi d'global Erwiermung weidergeet.
Often, due to exhaustion, he fell asleep.	Dacks duerch Erschöpfung ass hien ageschlof.
That was a great test.	Dat war e super Test.
A representative of that company is conveniently not available for comment.	E Vertrieder vun där Firma ass bequem net verfügbar fir Kommentar.
The flower seller was very kind.	D'Blumme Verkeefer war ganz léif.
The festival is part of the annual city fair.	De Festival ass Deel vun der jährlecher Stadmesse.
A perfectly round object.	E perfekt ronnen Objet.
We can not trust the government.	Mir kënnen d'Regierung net vertrauen.
Think about the hours of your work.	Denkt un d'Stonnen vun Ärer Aarbecht.
Injustice and suffering go hand in hand.	Ongerechtegkeet a Leed ginn Hand an Hand.
Divide the bread into slices.	Deelt d'Brout a Scheiwen.
The army was sent to stop the uprising.	D'Arméi gouf geschéckt fir den Opstand z'ënnerbriechen.
She slowly turned the room, seasoning her hands.	Si huet de Raum lues a lues gedréint, d'Hänn gewürzt.
The chef gradually increased the heat.	De Chef huet lues a lues d'Hëtzt erhéicht.
Many companies use large fleets of private vehicles.	Vill Firmen benotzen grouss Flotte vu privaten Gefierer.
So why did you do that? 	Also firwat hutt Dir dat gemaach?
asked the boy.	gefrot de Jong.
The warm weather has attracted hundreds of tourists.	Dat waarmt Wieder huet Honnerte vun Touristen ugezunn.
Once upon a time there was a milk truck.	Eng Kéier war et e Mëllechcamion.
The clown struck his mallet with deadly accuracy.	De Clown huet seng Mallet mat déidlecher Genauegkeet geschloen.
Every summer swarms of mosquitoes spread malaria.	All Summer verbreede Schwarm vu Moustiquen Malaria.
The comedian was a local favorite.	De Komiker war e lokale Favorit.
We proved that our hypothesis was correct.	Mir hunn bewisen datt eis Hypothes richteg war.
Visibility is often poor when it rains.	D'Visibilitéit ass dacks schlecht wann et reent.
Hearing the explosion over miles sounded scary.	D'Explosioun iwwer Meilen héieren huet erschreckend geklongen.
She walked slowly through the area.	Si ass lues duerch d'Géigend gaangen.
The city is famous for its pottery.	D'Stad ass berühmt fir seng Keramik.
But everyone wants to be rich.	Awer jidderee wëll räich sinn.
She had forgotten where he kept his wallet.	Si hat vergiess wou hie säi Portemonnaie gehal huet.
I will find work tomorrow, he said.	Ech wäert muer Aarbecht fannen, sot hien.
Recycling is an important step towards environmental protection.	Recycling ass e wichtege Schrëtt a Richtung Ëmweltschutz.
The water in the stream was crystal clear.	D'Waasser am Baach war glaskloer.
Do not look directly at the sun.	Kuckt net direkt op d'Sonn.
Always be on time.	Sidd ëmmer op Zäit.
The food was a triumph of style.	D'Iessen war e Triumph vum Stil.
The flowers began to bloom.	D'Blummen hunn ugefaang ze bléien.
He travels triumphantly to the city.	Hie reest triumphant an d'Stad.
We enjoyed a lovely meal in the restaurant last night.	Mir hunn gëschter Owend e schéint Iessen am Restaurant genéissen.
The baker kneaded the dough vigorously.	De Bäcker huet den Teig energesch geknéit.
His joke fell flat.	Säi Witz ass flaach gefall.
They broke off slightly from the stairs.	Si hu sech liicht vun der Trapp ofgebrach.
Fifteen thousand people carried torches.	Fofzéngdausend Leit hunn Fackelen gedroen.
Evidence suggests that she was killed.	Beweiser hindeit datt si ëmbruecht gouf.
This wine goes well with chicken.	Dëse Wäin passt gutt mam Poulet.
She is known for her sharp tongue.	Si ass bekannt fir hir schaarf Zong.
The anthropologist acted for cultural artifacts.	Den Anthropolog huet fir kulturell Artefakte gehandelt.
They were forced to take off their shoes before entering.	Si waren gezwongen hir Schong auszedoen ier se erakoum.
Races are debated on almost every topic.	Rennen sinn iwwer bal all Thema debattéiert.
The little boy was terrified.	De klenge Bouf war erschreckt.
The young men were workers.	Déi jonk Männer waren Aarbechter.
But that would have changed in a few years.	Mä dëst hätt an e puer Joer geännert.
Imprisonment can be seen as cruel and inhuman.	Prisongsstrofe kënnen als grausam an onmënschlech ugesi ginn.
The soldiers carefully hid their weapons.	D'Zaldoten hunn hir Waffen virsiichteg verstoppt.
When cooled, there was again a liquid.	Wann ofgekillt ass, gouf et erëm eng Flëssegkeet.
Thousands of acres were covered with snow.	Dausende vun Hektar ware mat Schnéi bedeckt.
The lizard is shy.	D'Eidechs ass schei.
Even though she was scared, she was forced to respond.	Och wa si erschreckt war, huet si sech gezwongen ze äntweren.
Our visitors filled the bar.	Eis Besucher hunn d'Bar gefëllt.
An electric toothbrush is more efficient than a manual one.	Eng elektresch Zännbürk ass méi effizient wéi eng manuell.
There was a loud banging of doors.	Et gouf e haart Schlag vun Dieren.
Interest rates on mortgages and other loans are relatively low.	Zënssätz fir Hypotheken an aner Prêten si relativ niddereg.
Teachers and students should work together.	D'Léierpersonal an d'Schüler sollen zesumme schaffen.
He discovered the problem and solved it.	Hien huet de Problem entdeckt an et geléist.
The man was hypnotized by the snake charmer.	De Mann gouf vum Schlangecharmer hypnotiséiert.
He is looking forward to the summer holidays.	Hie freet sech op d'Summervakanz.
The meeting was held over two days.	D'Sëtzung war iwwer zwee Deeg ofgehalen.
The ship left port yesterday.	D'Schëff huet gëschter den Hafen verlooss.
If anyone is in trouble, help them.	Wann iergendeen an Ierger ass, hëllef hinnen.
They also sell used clothes here.	Si verkafen hei och gebrauchte Kleeder.
It was a large collection of old coins.	Et war eng grouss Sammlung vun alen Mënzen.
The whole structure was designed on a steel frame.	Déi ganz Struktur gouf op engem Stol Kader entworf.
Come home before dark!	Kommt heem virun der Däischtert!
She came for dinner.	Si ass fir Iessen komm.
Most of the bridges here are under repair.	Déi meescht vun de Brécke hei sinn ënner Reparatur.
This statue represents the patron saint of the city of art.	Dës Statu representéiert de Patréiner vun der Stad vun der Konscht.
The brightness of the flames made him squint.	D'Helligkeit vun de Flamen huet him squint gemaach.
Scientists are investigating the possibility of time travel.	Wëssenschaftler ënnersicht d'Méiglechkeet vun Zäitreesen.
Another blow hit his left leg.	En anere Schlag huet säi lénks Been getraff.
Leaders are responsible for many decisions that negatively impact society.	Leadere si verantwortlech fir vill Entscheedungen déi d'Gesellschaft negativ beaflossen.
I counted the smaller roses.	Ech hunn déi méi kleng Rousen gezielt.
Cities depend on roads.	Stied hänke vu Stroossen of.
Once upon a time there was a huge wall.	Eemol war et eng rieseg Mauer.
Very little food was eaten in those days.	Ganz wéineg Iessen gouf an deenen Deeg giess.
The diagnostician took a blood sample.	Den Diagnostiker huet eng Bluttprouf geholl.
The water is so hot here!	D'Waasser ass hei sou waarm!
Lakes and rivers often create natural boundaries.	Séien a Flëss schafen dacks natierlech Grenzen.
While looking at the sea, she noticed a small island.	Wärend si op d'Mier gekuckt huet, huet si eng kleng Insel gemierkt.
By this time, many tourists had already arrived.	Zu dëser Zäit ware scho vill Touristen ukomm.
They invited me to a barbecue.	Si hunn mech op e Barbecue invitéiert.
Plants, on the other hand, rely on photosynthesis.	Planzen, op der anerer Säit, vertrauen op Fotosynthese.
I have many friends who are farmers.	Ech hu vill Frënn déi Baueren sinn.
He played a delicate melody on his harp.	Hien huet eng delikat Melodie op senger Harf gespillt.
Many people are calling for lower taxes.	Vill Leit fuerdere méi niddreg Steieren.
He named each girl by her first name.	Hien huet all Meedchen mat hirem Virnumm genannt.
The sea is to become an inland sea again.	D'Mier soll nees en Inlandsmier ginn.
A local reporter was killed.	E lokale Reporter gouf ermord.
His vision changed from dark to light.	Seng Visioun huet sech vun donkel op d'Liicht verwandelt.
A decade earlier, the city had been completely deserted.	E Joerzéngt virdrun war d'Stad komplett desertéiert.
The politician was elected for three terms.	Dee Politiker gouf fir dräi Begrëffer gewielt.
Children learn just like men.	D'Kanner léieren gläich wéi Männer.
When new workers are hired, wages rise.	Wann nei Aarbechter ugeholl ginn, da klammen d'Léin.
I kept very quiet.	Ech hu mech ganz roueg gehalen.
The new moon shows its position against the stars.	Den Neimound weist seng Positioun géint d'Stären.
The woman came to the wardrobe.	D'Fra koum an de Kleederschaf.
The shops felt that the snow was too much.	D'Geschäfter hu gefillt datt de Schnéi ze vill wier.
The factory produces thousands of vehicles every year.	D'Fabréck produzéiert all Joer Dausende vu Gefierer.
Poseidon was angry because they did not worship him properly.	De Poseidon war rosen, well se hien net richteg veréiert hunn.
The class was tired.	D'Klass war midd.
It warmed our hearts to see those people together,	Et huet eis Häerzer erwiermt fir déi Leit zesummen ze gesinn,
The poor are always with us.	Déi Aarm sinn ëmmer bei eis.
The government provided farmers with loans.	D'Regierung huet de Baueren Prêten zur Verfügung gestallt.
You should practice this every day.	Dir sollt dëst all Dag üben.
We were visiting my grandfather's house.	Mir waren bei mengem Bopa sengem Haus besichen.
Last year, they tried a different diet.	D'lescht Joer hu se nach eng aner Diät probéiert.
If you do not disturb, we will not be disturbed either.	Wann Dir net stéiert, wäerte mir och net gestéiert ginn.
Ships like these are environmentally friendly.	Schëffer wéi dëst sinn ëmweltfrëndlech.
The weather is now hot and dry.	D'Wieder ass elo waarm an dréchen.
Do not leave your child unattended.	Loosst Äert Kand net ouni Iwwerwaachung.
The power of brackish water soon began to show.	D'Kraaft vum Brackwaasser huet sech séier ugefaang ze weisen.
This table is reserved for six.	Dësen Dësch ass fir sechs reservéiert.
It is recommended not to consume it.	Et ass recommandéiert et net ze konsuméieren.
The first stone buildings of mankind were temples.	Déi éischt Steengebaier vun der Mënschheet waren Tempelen.
Her cheek is cold against mine.	Hir Wang ass kal géint mäin.
The pastor explained that experience becomes commonplace.	De Paschtouer huet erkläert datt d'Erfahrung allgemeng gëtt.
Rice and barley are mostly grown in this region.	Rais a Gerste gi meeschtens an dëser Regioun ugebaut.
The notes are soft to the touch.	D'Note si mëll fir de Touch.
There is very little rain here.	Et gëtt ganz wéineg Reen hei.
This decision has sparked controversy.	Dës Entscheedung huet Kontrovers ausgeléist.
Some people believe in fate.	E puer Leit gleewen un d'Schicksal.
It reminded him of his childhood.	Et huet him u seng Kandheet erënnert.
Communications in this province are slow.	Kommunikatiounen an dëser Provënz sinn lues.
While walking home, a dark shadow fell over her.	Wärend heem trëppelt, ass en donkele Schiet iwwer hatt gefall.
They settled down and liked it.	Si hu sech do néiergelooss an hu sech gutt gefall.
Police suspect a foul, however.	D'Police verdächtegt awer Foulspill.
That girl is beautiful.	Dat Meedchen ass schéin.
These seemingly magical coins were sought after by local rulers.	Dës anscheinend magesch Mënzen hunn de lokale Herrscher beméit.
This is mainly due to cost concerns.	Dëst ass haaptsächlech wéinst Käschte Bedenken.
He typically socializes with clergy members.	Hie socialiséiert typesch mat Klerusmemberen.
Cracking the code of victory will be difficult.	De Code vun der Victoire knacken wäert schwéier sinn.
Trees die from environmental stress.	Beem stierwen vum Ëmweltstress.
They said the death penalty was necessary.	Si soten datt d'Doudesstrof néideg wier.
She pours green tea	Si schippt gréngen Téi
I advise you to try to prepare this dish yourself.	Ech roden Iech ze probéieren dëst Plat selwer ze preparéieren.
Grandma liked her new threads sooner.	D'Bomi huet hir nei Threads éischter gefall.
The prison chief was sympathetic.	De Prisongschef war sympathesch.
She carefully placed the revolver in her handbag.	Si huet de Revolver virsiichteg an hir Handtasche geluecht.
Grenades usually explode with a dark tone.	Granaten explodéieren normalerweis mat engem däischteren Toun.
Nature is among us, so think.	D'Natur ass ënner eis, sou denkt.
A passionate lawyer, he constantly campaigned for more funds.	E passionéierte Affekot, hie stänneg fir méi Fongen Kampagne gemaach.
This species of lizard lives in the desert.	Dës Zort Eidechse lieft an der Wüst.
They can show you how to make these dishes.	Si kënnen Iech weisen wéi Dir dës Platen mécht.
Installing new roofs on old houses.	Nei Daach op al Haiser opsetzen.
I used a butter knife to peel the apples	Ech hunn e Bottermesser benotzt fir d'Äppel ze schielen
Turn off the gas before going to the boiler.	Maacht de Gas aus, ier Dir bei de Kessel gitt.
The nation's small parliament usually takes control.	Dat klengt Parlament vun der Natioun iwwerhëlt normalerweis d'Kontroll.
Cooking requires care and preparation.	Kachen erfuerdert Suergfalt a Virbereedung.
This newspaper is criticized for its biased news coverage.	Dës Zeitung gëtt kritiséiert fir seng biased Noriichtenofdeckung.
The little birds roamed between branches.	Déi kleng Villercher hunn tëscht Branchen gefuer.
How did he do it?	Wéi huet hien et gemaach?
The beeps became louder and faster.	D'Beep sinn méi haart a méi séier ginn.
Some criminals enjoy long prison terms, others are released.	E puer Krimineller genéissen laang Prisongsstrofe, anerer ginn fräi.
Bring water to a boil.	Bréngt Waasser zum Kachen.
She has not dated since her divorce.	Si huet zënter hirer Scheedung net daten.
He thought of the story he had just read.	Hien huet un d'Geschicht geduecht, déi hie just gelies huet.
I'm drunk.	Ech sinn gedronk.
Oil prices have risen sharply this year.	Pëtrolspräisser sinn dëst Joer staark geklommen.
Activists criticize the government's environmental policy.	D'Aktiviste kritiséieren d'Ëmweltpolitik vun der Regierung.
The corpse was covered by a blanket.	D'Läich gouf vun enger Decken bedeckt.
They had agreed to meet in half an hour.	Si haten ausgemaach an enger hallwer Stonn ze treffen.
She's so weak!	Si ass sou schwaach!
Despite the cold, the riders continued to move.	Trotz der Keelt hunn d'Coureuren sech weider beweegt.
You must eat breakfast before your first lesson.	Dir musst Frühstück ier Är éischt Lektioun iessen.
The shore of the sea was littered with sand.	D'Küst vum Mier war mat Sand bestrooft.
A famine is brewing.	Eng Hongersnout dreift.
He asked her to return at five.	Hien huet hatt gefrot fir um fënnef zréckzekommen.
The accident left him stunned and confused.	Den Accident huet hien verstoppt a verwirrt.
Al followed up with a phone call the next day.	Al verfollegt mat engem Telefon den nächsten Dag.
Industrialization created a great deal of wealth, but also environmental damage.	D'Industrialiséierung huet e grousse Räichtum geschaf, awer och Ëmweltschued.
Add a cup of cream.	Dobäizemaachen eng Taass Crème.
Go to bed early in the evening.	Ginn den Owend fréi an d'Bett.
We saved money to buy a TV.	Mir hunn eis Sue gespuert fir en Fernseh ze kafen.
This is a fantastic one	Dëst ass eng fantastesch
Rivers lose their water as ice melts.	Flëss verléieren hiert Waasser wéi Äis schmëlzt.
The maid came back, she told us.	D'Déngschtmeedche ass zréck komm, sot si eis.
Less birds today.	Manner Villercher haut.
Many powder packages were confiscated by the police.	Vill Pudderpäck goufe vun der Police konfiskéiert.
Transporting water is more difficult than transporting oil.	Waasser ze transportéieren ass méi schwéier wéi Ueleg ze transportéieren.
Hello, and welcome to our restaurant.	Salut, a wëllkomm an eisem Restaurant.
Pollution negatively affects human health.	Verschmotzung beaflosst d'mënschlech Gesondheet negativ.
You can not come.	Dir kënnt net kommen.
A cold, wet wind blew over her exposed skin.	E kale, naasse Wand huet iwwer hir ausgesat Haut geblosen.
He was absent yesterday.	Hie war gëschter absent.
He refuses to accept her decision.	Hie refuséiert hir Entscheedung ze akzeptéieren.
The city center is quiet today.	De Stadzentrum ass haut roueg.
Birds can taste their snow.	Villercher kënne mat hirem Schnéi schmaachen.
The art of fighting is most effective when it is quiet.	D'Konscht vum Kampf ass am effektivsten wann et roueg ass.
The call came shortly before lunch.	Den Uruff koum kuerz virum Mëttegiessen.
He gave two sealed envelopes to his lawyer.	Hien huet zwee zouene Enveloppe sengem Affekot ginn.
A small fishing village attracts tourists every year.	E klengt Fëscherduerf lackelt all Joer Touristen un.
The country is in crisis.	D'Land ass a Kris.
Our leader is highly unpopular.	Eise Leader ass héich onpopulär.
Take a balloon to the top of the building.	Huelt e Ballon op d'Spëtzt vum Gebai.
He looked at the floor, trying to control his anger.	Hien huet op de Buedem gekuckt, probéiert seng Roserei ze kontrolléieren.
The child's father works as a blacksmith.	Dem Kand säi Papp schafft als Schmidt.
Their work will surely bear fruit.	Hir Aarbecht wäert sécher Friichten droen.
The curtains remained closed all winter.	D'Riddoen bloufen de ganze Wanter zou.
She reaches the switch.	Si erreecht de Schalter.
While the vast majority of women are pursuing careers,	Wärend déi grouss Majoritéit vu Frae Karriär ophuelen,
A sudden change in the atmosphere of the room.	Eng plötzlech Ännerung an der Atmosphär vum Raum.
A qualified teacher teaches students how to learn.	E qualifizéierten Enseignant léiert Studenten wéi se léieren.
The perpetrator shot young boys with an air rifle.	Den Täter huet jonk Jongen mat engem Loftgewier erschoss.
Do not be afraid.	Fäert net.
She wants to go to college.	Si wëll op Fachhéichschoul goen.
The villagers plan to disrupt next week's assembly.	D'Dierfer plangen d'Versammlung vun der nächster Woch ze stéieren.
He grilled half of the fish.	Hien huet d'Hälfte vun de Fësch gegrillt.
His eyes were red with tears.	Seng Ae ware rout vu weinen.
Great leaders emerge in times of crisis.	Grouss Leader entstinn a Krisenzäiten.
But the evidence is extremely weak.	Awer de Beweis ass extrem schwaach.
A sad, heavy silence ensued.	Eng traureg, schweier Rou ass entstanen.
The statue is too big.	D'Statu ass ze grouss.
The people here have very little disposable income.	D'Leit hei hu ganz wéineg disponibelt Akommes.
The great metropolis is the center of the country's economy.	Déi grouss Metropol ass den Zentrum vun der Wirtschaft vum Land.
The significance of the building was cracked.	D'Bedeitung vum Gebai war gekrackt.
The glass window is broken.	D'Glasfënster ass zerbriechen.
Workers had migrated to the city to find work.	D'Aarbechter waren an d'Stad migréiert fir Aarbecht ze fannen.
The new restaurant just north of town.	Den neie Restaurant just nërdlech vun der Stad.
My oldest son sent me to his place.	Mäin eelste Jong huet mech a seng Plaz geschéckt.
Ba's character was different from the more typical villains.	Dem Ba seng Charakter war anescht wéi déi méi typesch Béiser.
Note w.e.g. 	Notéiert w.e.g.
the expiration date on this sheet of tuna.	den Verfallsdatum op dëser Blech vun Thun.
The earthquake left many buildings undamaged.	D'Äerdbiewen huet vill Gebaier onbeschiedegt gelooss.
Many mussels live around the rocks.	Vill Muschelen liewen ronderëm d'Fielsen.
Plans to continue construction have been halted.	Pläng fir mam Bau weiderzemaachen goufen gestoppt.
Most people suffer from disappointment at some point in their lives.	Déi meescht Leit leiden iergendwann an hirem Liewen Enttäuschung.
A strong wind blew through the city.	En staarke Wand huet duerch d'Stad geblosen.
He wanted to further expand the business.	Hie wollt de Betrib weider ausbauen.
I did not notice anything unusual.	Ech hunn näischt ongewéinleches gemierkt.
The earth was described as three layers.	D'Äerd gouf als dräi Schichten beschriwwen.
It is equally easy to replace a missing tooth.	Et ass gläich einfach e fehlenden Zänn ze ersetzen.
The girl could hardly suppress her excitement.	D'Meedche konnt hir Opreegung kaum ënnerdrécken.
The house was surrounded by trees.	D'Haus war vu Beem ëmgi.
The sausage smelled delicious.	D'Wurst huet lecker geroch.
Maybe she was run over by the police.	Vläicht war si vun der Police gelaf.
The train was delayed by two weeks.	Den Zuch gouf zwou Woche verspéit.
He made strong and definite conclusions.	Hien huet staark a bestëmmte Conclusiounen gemaach.
Caught in the ice, animals starved to death.	Am Äis gefaangen hunn Déieren zum Doud gehongert.
The recipe called for a large glass of orange juice.	D'Rezept huet e grousst Glas Orangensaft genannt.
He admitted that he had three wives.	Hien huet zouginn datt hien dräi Fraen hat.
The king ordered the death penalty for any traitor.	De Kinnek huet d'Doudesstrof fir all Verrieder bestallt.
Comprehensive Economic and Monetary Union.	Iwwergräifend Wirtschafts- a Währungsunioun.
The government declares quarantine.	D'Regierung deklaréiert Quarantän.
Open all drawers and drawers.	Maacht all Schief an Tiräng op.
Divide the mixture into six portions.	Deelt d'Mëschung a sechs Portiounen.
He got the heavy machine gun.	Hie krut déi schwéier Maschinnegewier.
Owlhoots are nocturnal birds.	Owlhoots sinn nuetsliewend Villercher.
There is no time to lose.	Et gëtt keng Zäit ze verléieren.
Lush green leaves began to disrupt the soothing city.	Lush gréng Blieder hunn ugefaang déi berouegend Stad z'ënnerbriechen.
The new settlers were mainly farmers.	Déi nei Kolonisten waren haaptsächlech Baueren.
When a war breaks out, we defend ourselves.	Wann e Krich ausbrécht, si mir verdeedegt.
Her brown eyes looked at him intently.	Hir brong Aen hunn him opmierksam gekuckt.
The rebel forces quickly withdrew.	D'Rebellenkräfte si séier fortgaang.
A confirmation was reported a few days later.	Eng Bestätegung gouf e puer Deeg méi spéit gemellt.
He's about as smart as a box of rocks.	Hien ass ongeféier sou intelligent wéi eng Këscht mat Fielsen.
Two boys were playing marble on the big rock.	Zwee Jongen hunn Marmer um grousse Fiels gespillt.
The pasta absorbed the sauce.	D'Nuddelen hunn d'Sauce absorbéiert.
The country is now ruled by a military regime.	D'Land gëtt elo vun engem Militärregime regéiert.
Granite mines were once thought of as inappropriate.	D'Granitbierger goufen eemol als onpassbar geduecht.
They were worried about his health.	Si ware besuergt iwwer seng Gesondheet.
Tadpol quickly turned into a frog.	Den Tadpol huet sech séier an e Fräsch verwandelt.
Ocean currents play a key role in climate regulation.	Ozeanstroum spillt eng Schlësselroll bei der Reguléierung vum Klima.
She is getting engaged next weekend.	Si verlobt sech nächste Weekend.
A new law bans smoking in public places.	En neit Gesetz verbitt Fëmmen op ëffentleche Plazen.
It rained all night.	Et huet d'ganz Nuecht gereent.
After the typhoon, he saw the damage.	Nom Taifun huet hien de Schued gesinn.
Start washing the grapes.	Fänkt un d'Drauwe ze wäschen.
How can they combat this?	Wéi kënne se dat bekämpfen?
The government must ensure that the fields are not polluted.	D'Regierung muss dofir suergen, datt d'Felder net verschmotzt ginn.
The killer was on the run.	De Killer war op der Flucht.
Shorts were acceptable.	Kuerz Hosen goufen akzeptabel.
She held the baby against her.	Si huet de Puppelchen géint si gehalen.
A wave of excitement went through the people.	Eng Welle vun Opreegung goung duerch d'Leit.
The forklift's metal forks can lift heavy loads.	D'Metallgabel vum Forklift kënnen schwéier Laascht ophiewen.
The cat was crucified on her bed.	D'Kaz war op hirem Bett gekräizt.
Take a deep breath, and exhale slowly.	Huelt en déif Otem, a lues a lues aus.
Follow the road around the lake.	Follegt d'Strooss ronderëm de Séi.
The equipment was essential to help us perform our duties.	D'Ausrüstung war wesentlech fir eis ze hëllefen eis Flichten auszeféieren.
Cuts in education budgets will do more harm than good.	Kierzungen an de Bildungsbudgeten wäerte méi schueden wéi gutt.
The buildings along the river are all new.	D'Gebaier laanscht de Floss sinn all nei.
What can you see there? 	Wat kënnt Dir do gesinn?
she asked.	si gefrot.
It would be better to gather all these ideas together.	Et wier besser all dës Iddien zesummen ze sammelen.
Computer systems are now widely used in business.	Computersystemer ginn elo vill am Geschäft benotzt.
The submarine sank after a collision with a battleship.	Den U-Boot ass no enger Kollisioun mat engem Schluechtschëff ënnergaangen.
We need to move fast.	Mir mussen séier réckelen.
They were made to come back into the queue.	Si goufe gemaach fir erëm an d'Schlaang ze kommen.
He fell to his knees.	Hien ass op d'Knéien gefall.
When it starts to rain, we have to wait.	Wann et ufänkt ze reenen, musse mir ofwaarden.
The streets were full of tourists.	D'Stroosse ware voll mat Touristen.
They pushed their way through the masses.	Si hunn de Wee duerch d'Masse gedréckt.
He firmly believes in the importance of education.	Hie gleeft fest un d'Wichtegkeet vun der Erzéiung.
The majority of workers have to work very long hours.	D'Majoritéit vun den Aarbechter muss ganz laang Stonnen schaffen.
The leaves are like green jewels in spring.	D'Blieder si wéi gréng Bijouen am Fréijoer.
An iceberg floating in the ocean reflects the sun.	En Äisbierg, deen am Ozean schwëmmt, reflektéiert d'Sonn.
She applied a second coat of varnish.	Si huet eng zweet Schicht Lack applizéiert.
The falling snowflakes were magical.	Déi falend Schnéiflacke ware magesch.
She ripped the leaves into a heap.	Si huet d'Blieder an e Koup gerappt.
An unrest descended on him.	Eng Onrou huet sech iwwer hien niddergelooss.
The crow describes the farmer's harvest.	D'Krähe beschreift de Baueren seng Ernte.
The cookie cake took seven hours to prepare.	De Cookie Kuch huet siwe Stonnen gedauert fir ze preparéieren.
Children are not allowed to play here.	Kanner däerfen hei net méi spillen.
We expect this share to increase.	Mir erwaarden datt deen Undeel eropgeet.
We just have to cancel the dinner.	Mir mussen just d'Feierdinner annuléieren.
Their relationship had deteriorated.	Hir Relatioun war verschlechtert.
Nevertheless, the protest had fallen.	Trotzdem war de Protest gefall.
Soldiers took over the country's capital.	Zaldoten hunn d'Haaptstad vum Land iwwerholl.
Economists have a complicated model.	D'Economisten hunn e komplizéierte Modell.
The brothers were beaten and the time repaired.	D'Bridder sinn ageschloen an d'Zeit reparéiert.
The government has set up price controls for petrol.	D'Regierung huet d'Präiskontrolle fir Benzin opgesat.
She is accustomed to the roar of the ocean.	Si ass gewinnt un d'Gebrühl vum Ozean.
I found a book of poetry in the library.	Ech hunn e Buch Poesie am Librairie fonnt.
Each car must carry at least one gallon of water.	All Auto muss op d'mannst ee Gallon Waasser droen.
Try on different clothes.	Probéiert verschidde Kleeder unzedoen.
The extreme weather conditions in the country have made agriculture difficult.	Déi extrem Wiederkonditiounen am Land hunn d'Landwirtschaft schwéier gemaach.
Wood varies greatly in density.	Holz variéiert staark an der Dicht.
A mass gathered to watch.	Eng Mass huet sech versammelt fir ze kucken.
The passenger quickly ran to a seat.	De Passagéier ass séier op e Sëtz gerannt.
Female mortuaries are common in the country.	Weiblech Mortuaries sinn heefeg am Land.
He was over six feet tall, and remarkably handsome.	Hie war iwwer sechs Féiss grouss, an bemierkenswäert schéin.
The lights have changed.	D'Luuchten hu geännert.
Our public debt is out of control.	Eis Staatsschold ass ausser Kontroll.
The man who came into our room is leaving.	Dee Mann, deen an eis Zëmmer komm ass, gitt weg.
He avoided answering any questions.	Hien huet vermeit all Froen ze beäntweren.
This city is full of crime.	Dës Stad ass voller Kriminalitéit.
The disappearance of the bees is alarming.	D'Verschwannen vun de Bienen ass alarméierend.
Snow fell through the night.	Schnéi ass duerch d'Nuecht gefall.
Science could provide an answer.	Wëssenschaft kéint eng Äntwert ginn.
Its aim is to discover new species.	Säin Zil ass nei Aarten ze entdecken.
A steamship full of tourists came to the wreck.	En Dampschëff voller Touristen koum op de Wrack.
He drove his car at high speed.	Hien ass mat grousser Vitess mat sengem Auto gefuer.
The birds sang merrily as they flew past.	D'Villercher hu lëschteg gesongen wéi se laanscht fléien.
The islands abound with rare and exotic animals.	D'Inselen abound mat seltenen an exoteschen Déieren.
He's not a fool.	Hien ass keen Narr.
My uncle was looking in a drawer.	Mäi Monni huet an engem Tirang gekuckt.
You have to wake up early in the morning.	Dir musst moies fréi erwächen.
Nothing but dust remained of the landmark.	Näischt ausser Stëbs ass vum Landmark bliwwen.
The bright ink is played across the page.	Déi hell Tënt ass iwwer d'Säit gespillt.
Although quite wealthy, the family had no cars.	Obwuel zimlech räich, der Famill hat keng Autoen.
She was known for her love of makeup and fashion.	Si war bekannt fir hir Léift vu Make-up a Moud.
The fair attracted more than fifty thousand visitors.	D'Foire ugezunn méi wéi fofzeg dausend Visiteuren.
She is wearing a gold bracelet.	Si huet e gëllene Bracelet un.
This restaurant serves amazing kimbap.	Dëse Restaurant déngt erstaunlech kimbap.
The doctor gave them strict instructions.	Den Dokter huet hinnen strikt Instruktioune ginn.
Look, there!	Kuckt, do!
We should avoid talking on the phone while you drive.	Mir sollten vermeiden um Telefon ze schwätzen wärend Dir fuert.
However, there are exceptions.	Allerdéngs ginn et Ausnahmen.
Volunteers are encouraged, no experience required.	Fräiwëlleger ginn encouragéiert, keng Erfahrung néideg.
She ended a conversation with the butcher.	Si huet e Gespréich mam Metzler opgehalen.
How unusual!	Wéi ongewéinlech!
She stood to the right.	Si stoung riets.
Sniff the rosewood, and tell me what you smell.	Schnuff de Rosewood, a sot mir wat Dir richen.
Some ancient historians claim that humans once lived under dinosaurs.	E puer antik Historiker behaapten datt d'Mënschen eemol ënner Dinosaurier gelieft hunn.
Reading a language is like drawing with numbers.	Eng Sprooch liesen ass wéi mat Zuelen ze molen.
Did you hear something weird last night?	Hutt Dir gëschter Owend eppes komesch héieren?
Do not push your nose.	Stouss net d'Nues.
Unfortunately, there are few possibilities here.	Leider ginn et hei wéineg Méiglechkeeten.
He stroked her silky hair and kissed her face.	Hien huet hir seideg Hoer gesträift an hir Gesiicht gekusst.
According to the newspaper, house prices are rising steadily.	Der Zeitung no klammen d'Hauspräisser konstant.
Shake gently in a wooden armchair.	Schockelt sanft an enger hëlzener Fotell.
The negotiator was quiet.	De Negociateur war roueg.
Then he helped old people cross the street.	Dunn huet hien ale Leit gehollef iwwer d'Strooss ze goen.
He examined the wide valley.	Hien huet de breeden Dall ënnersicht.
The country is at war.	D'Land ass am Krich.
The habit was hard to break.	D'Gewunnecht war schwéier ze briechen.
This restaurant serves excellent food.	Dat Restaurant déngt excellent Iessen.
The word "psychopath" is considered an insult.	D'Wuert "Psychopath" gëtt als Beleidegung ugesinn.
His biggest mistake was believing her.	Säi gréisste Feeler war hir ze gleewen.
Witchcraft is still practiced in some remote villages.	Hexerei gëtt nach ëmmer an e puer wäit Dierfer praktizéiert.
The report was compared to the Millennium Beetle.	De Bericht gouf mam Millennium Käfer verglach.
It was half past four.	Et war hallef fënnef.
When we packed up, she turned on the vacuum cleaner.	Wéi mir gepackt hunn, huet si de Staubsauger gemaach.
The soldiers attacked from behind.	D'Zaldoten hunn vun hannen ugegraff.
The teacher assigned this poem to copy.	De Schoulmeeschter huet dëst Gedicht zougewisen fir ze kopéieren.
The chief of the tribe is clever.	De Chef vum Stamm ass schlau.
The valley was filled with wildflowers.	Den Dall war mat Wildflowers gefëllt.
He carefully threw the dishes into the sink.	Hien huet d'Geschir suergfälteg an d'Spull geheit.
He made some money last year.	Hien huet d'lescht Joer e puer Suen gemaach.
Great damage was done by this epidemic.	Grousse Schued gouf vun dëser Epidemie gemaach.
The producer of the film resisted their demands.	De Produzent vum Film huet sech géint hir Ufuerderunge widderstanen.
Make sure the dish has plenty of lemon juice.	Gitt sécher datt de Plat vill Zitrounejus huet.
The colors are much brighter at sunset.	D'Faarwen si vill méi hell bei Sonnenënnergang.
The milk will foam.	D'Mëllech wäert Schaum.
I believe she went to the pub.	Ech gleewen datt si an de Pub gaang ass.
He's had some affairs in the past.	Hien hat e puer Affären an der Vergaangenheet.
A long time ago, there was a rift between the classes.	Viru laanger Zäit gouf et e Gruef tëscht de Klassen.
The flight has been canceled.	De Fluch ass opgehuewe ginn.
But not everyone is convinced that it is helpful.	Awer net all sinn iwwerzeegt datt et hëllefräich ass.
He drank tea from his cup.	Hien huet Téi aus sengem Becher gedronk.
I coached him until he mastered the exam.	Ech hunn him coachéiert bis hien den Examen beherrscht.
That was an extraordinary achievement.	Dat war eng aussergewéinlech Leeschtung.
There are some criminal cases against him.	Et ginn e puer kriminell Fäll géint hien.
The lion cried dangerously, and clenched his teeth.	De Léiw huet geféierlech gekrasch, an huet seng Zänn Zänn verstoppt.
Everyone turned around to see.	Jiddereen huet sech ëmgedréit fir ze gesinn.
Tomorrow is the full moon, so look at the sky.	Muer ass de Vollmound, also kuckt um Himmel.
The life expectancy of a cattle is threatened by drought.	D'Liewenserwaardung vun engem Ranner gëtt duerch Dréchent menacéiert.
The fire quickly spread from the fireplace to the curtains.	D'Feier huet sech séier vum Kamäin op d'Gardinen verbreet.
A rare book can sell for big money.	E rare Buch ka fir grouss Sue verkafen.
She announced the news to her friends.	Si huet hir Frënn d'Nouvelle ugekënnegt.
The effect of these storms is unpredictable.	Den Effekt vun dësen Stuerm ass onberechenbar.
He planned to open his own shop.	Hien huet geplangt säin eegene Buttek opzemaachen.
The region has many natural resources.	D'Regioun huet vill natierlech Ressourcen.
The bomb exploded, causing chaos.	D'Bomm ass explodéiert, an et koum zu Chaos.
The factory complex is burning down.	De Fabréckskomplex ass abrennen.
He has two large scars on his right cheek.	Hien huet zwou grouss Narben op senger rietser Wang.
He pulled into the bag and pulled out a handkerchief.	Hien huet an d'Täsch gezunn an huet en Täschtuch erausgezunn.
He greeted her warmly.	Hien huet si häerzlech begréisst.
As her classmates talked about summer, she dreamed during the day.	Wéi hir Klassekomeroden iwwer de Summer geschwat hunn, huet si am Dag gedreemt.
It was the height of luxury.	Et war d'Héicht vum Luxus.
Water changes into a gas after it is heated.	Waasser ännert sech an e Gas nodeems se erhëtzt ginn.
The stallion ran into the meadow.	Den Hengst huet sech an d'Wiese gerannt.
An inhabited area was described in a pamphlet.	E bewunnt Gebitt gouf an enger Pamphlet beschriwwen.
Snowflakes fall from the bright sky.	Schnéiflacke gefall vum hellen Himmel.
No one noticed that there was a snake in the grass.	Keen huet gemierkt datt et eng Schlaang am Gras war.
We expect great progress in the next twenty years.	Mir erwaarden grouss Fortschrëtter an den nächsten zwanzeg Joer.
I did not dare to try such a difficult book.	Ech hu mech net getraut esou e schwéiert Buch ze probéieren.
This ring has a blue stone.	Dëse Rank huet e bloe Steen.
The people of this tribe lived in caves.	D'Leit vun dësem Stamm hunn an Höhlen gelieft.
When he looked, she was nowhere to be seen.	Wéi hien gekuckt huet, war si néierens ze gesinn.
Education must be free.	Ausbildung muss gratis sinn.
There is a boundary between land and sea.	Et gëtt eng Grenz tëscht Land a Mier.
You should not throw stones at cats.	Dir sollt keng Steng op Kazen geheien.
A pack of cards is on the table.	E Pak Kaarte läit um Dësch.
The animal was six feet long.	D'Déier war sechs Féiss laang.
So, struck on the drum, they began to march.	Also, op der Trommel geschloen, si hunn ugefaang ze marschéieren.
The mouse eats the cheese!	D'Maus ësst de Kéis!
The press conference was much talked about.	D'Pressekonferenz gouf vill geschwat.
The gold is in the form of a cross.	D'Gold ass a Form vun engem Kräiz.
It looks like the nearest village.	Et gesäit aus op dat nooste Duerf.
This is why the government has made such regulations.	Dofir huet d'Regierung esou Reglementer gemaach.
Soldiers are standing outside.	Zaldote stinn dobaussen.
Plans for this year's reunion are taking shape.	D'Pläng fir d'Reunioun vun dësem Joer huelen Form un.
When an old friend saw her, she stopped to make herself comfortable.	Wéi en ale Frënd gesinn huet, huet si gestoppt fir sech agreabel ze maachen.
Fruits and flowers grow here in abundance	Uebst a Blummen wuessen hei am Iwwerfloss
A feeling of uneasiness before the big exam.	E Gefill vun Onrou virun de groussen Examen.
She was always so proud of her cooking skills.	Si war ëmmer sou houfreg op hir Fäegkeet beim Kachen.
The new plant is designed for mass production.	Déi nei Planz ass fir Masseproduktioun entworf.
Water was diverted from the river.	Waasser gouf aus dem Floss ofgeleet.
He was convicted of murder.	Hie gouf vum Mord veruerteelt.
The child's eyes were round with surprise.	Dem Kand seng Ae ware ronn vun Iwwerraschung.
Some children live in the forest.	E puer Kanner liewen am Bësch.
All capable men are required to pursue military service.	All kapabel Männer sinn verlaangt Militärdéngscht ze verfollegen.
A police spokesman confirmed that three men had been arrested.	E Policespriecher huet bestätegt, datt dräi Männer festgeholl goufen.
These cities are being reconstructed by historians.	Dës Stied gi vun Historiker rekonstruéiert.
An earthquake destroyed the old mosque.	En Äerdbiewen huet déi al Moschee zerstéiert.
It's against the law.	Et ass géint d'Gesetz.
The house was damaged by a cyclone.	D'Haus war vun engem Cyclon beschiedegt ginn.
There were no international media present.	Et waren keng international Medien präsent.
The appearance of the leader was calm but commanding.	D'Erscheinung vum Leader war roueg awer commandéiert.
She had already lost her job.	Si hat schonn hir Aarbecht verluer.
After working through the night, they were exhausted.	Nodeems se duerch d'Nuecht geschafft hunn, ware se erschöpft.
People should be environmentally friendly.	D'Leit solle frëndlech op d'Ëmwelt sinn.
He liked to dress in smart clothes.	Hien huet sech gär a schlau Kleeder gekleet.
He is the first scientist to use this method.	Hien ass den éischte Wëssenschaftler deen dës Method benotzt.
The box was made of metal.	D'Këscht war aus Metall gemaach.
Continuous conservation efforts have led to a marked recovery.	Lafend Konservatiounsefforten hunn zu enger markéierter Erhuelung gefouert.
They were traveling by bus.	Si ware mam Bus ënnerwee.
The auditorium is large and air-conditioned.	Den Auditorium ass grouss a klimatiséiert.
UK public services will stop.	Groussbritannien ëffentlech Servicer wäerten ophalen.
Her performance has been described by critics as brilliant.	Hir Leeschtung gouf vu Kritiker als brillant beschriwwen.
She detoxifies me twice a week.	Si mécht mech zweemol d'Woch entgëften.
Our food was delicious.	Eist Iessen war lecker.
I need a tissue for my dry eyes.	Ech brauch en Tissu fir meng dréchen Aen.
The movement is long over.	D'Beweegung ass laang eriwwer.
These wild creatures are dangerous.	Dës wëll Kreaturen si geféierlech.
A feather shuttle is remarkably helpful when sewing.	Eng Fieder-Shuttle ass bemierkenswäert hëllefräich beim Nähen.
He visited her became ill and was discharged.	Hie besicht hatt gouf krank a gouf entlooss.
After that, the mayor decided to leave the organization.	Duerno huet de Buergermeeschter decidéiert déi Organisatioun ze verloossen.
The village was flooded.	D'Duerf war iwwerschwemmt.
Use language intended to inform, not offend.	Benotzt Sprooch geduecht fir z'informéieren, net beleidegen.
Thousands of tourists will pass this way every year.	Dausende vun Touristen wäerten all Joer dëse Wee passéieren.
Your beard is inconsistent.	Äre Baart ass inkonsistent.
Once upon a time there was a village on the island.	Eemol war et en Duerf op der Insel.
The mountains rise sharply from the sea.	D'Bierger klammen staark aus dem Mier.
Places to visit on this planet.	Plazen op dësem Planéit ze besichen.
The key is to make sure everyone can understand.	De Schlëssel ass sécherzestellen datt jiddereen kann verstoen.
He realized he needed to learn more about science.	Hien huet gemierkt datt hie méi iwwer d'Wëssenschaft muss léieren.
It is rare for doctors to neglect their patients.	Et ass selten datt Dokteren hir Patienten vernoléissegen.
The chef cut the vegetables for the soup.	De Kach huet d'Geméis fir d'Zopp geschnidden.
Our neighborhood pastor was a colorful character.	Eise Quartier Paschtouer war e faarwege Charakter.
Pace yourself, or you will run out of time.	Pace selwer, oder Dir wäert aus Zäit lafen.
January is very cold here.	Januar ass hei ganz kal.
Too young to work, but too old to dream.	Ze jonk fir ze schaffen, awer ze al fir ze dreemen.
We tried very hard but we failed.	Mir hu ganz schwéier probéiert awer mir hu gescheitert.
It was clearly designed for this purpose.	Et war kloer fir dësen Zweck entworf.
His mood was gruesome.	Seng Stëmmung war grujeleg.
They sing songs of freedom.	Si sangen Lidder vun der Fräiheet.
Ruthless ambushed his opponent.	Ruthless huet hien säi Géigner ambuséiert.
Those who are robbed are severely punished.	Déi, déi geklaut ginn, gi schwéier bestrooft.
A small number of farmers still specialize in growing rice.	Eng kleng Zuel vu Baueren spezialiséiert nach ëmmer am Rais wuessen.
There would be no explosions, just a lot of dust.	Et wiere keng Explosiounen ginn, just vill Stëbs.
Look at the poster, and think about it.	Kuckt d'Plakat un, an denkt drun.
Endangered species include lions, tigers and elephants.	Geforen Arten enthalen Léiwen, Tiger an Elefanten.
I mow the lawn with a lawn mower.	Ech schneiden d'Gras mat enger Rasenmäher.
Manure can be burned.	Dünger ka verbrennt ginn.
I'll probably die within a week.	Ech stierwen wahrscheinlech bannent der Woch.
The dark room was empty except for one table.	Déi däischter Sall war eidel ausser engem eenzegen Dësch.
The basic principles of coal chemistry	D'Basisprinzipien vun der Kuelchemie
The professor was a tall man.	De Professer war en héije Mann.
Some beautiful flowers have crazy edges.	E puer schéi Blummen hunn geckeg Kanten.
The man was a notorious criminal.	De Mann war e notoresche Kriminell.
People are always looking for signs of hope.	D'Leit sichen ëmmer no Unzeeche vun Hoffnung.
Everyone was equal under the law.	Jidderee war gläich ënner dem Gesetz.
Her dress is reminiscent of the era of the pharaohs.	Hir Kleed erënnert un d'Ära vun de Pharaonen.
I discovered a lot of interesting things.	Ech hu vill interessant Saachen entdeckt.
Mathematics has applications for different fields.	Mathematik huet Uwendungen fir verschidde Felder.
Stir the mixture.	Stir d'Mëschung.
He was caught in a terrible flood.	Hie gouf an enger schrecklecher Iwwerschwemmung agefaang.
Turbulent weather prevented the helicopter from landing.	Turbulent Wieder huet verhënnert datt den Helikopter landen.
Covered with dust, they left the barren landscape far behind.	Mat Stëbs bedeckt, hunn se déi barre Landschaft wäit hannerlooss.
The police station was next to the court.	De Policebüro war nieft dem Geriichtshaff.
Many animals imitate their enemies	Vill Déieren imitéieren hir Feinde
This proposal was presented some time ago.	Dës Propositioun gouf virun enger Zäit virgestallt.
Turban are the traditional headgear.	Turban sinn déi traditionell Kappbekleedung.
Two cups of brown sugar are needed.	Zwee Coupe brong Zocker sinn néideg.
The cleaner was no matter our presence.	De Botzmëttel war egal wéi eis Präsenz.
Build a fire and cook food.	Baut e Feier a kachen Iessen.
He was secretly in love with her.	Hie war heemlech verléift mat hatt.
So she began to explain.	Also huet si ugefaang ze erklären.
None were from local shops.	Keen waren aus lokalen Geschäfter.
The hill there is an old volcano.	Den Hiwwel do ass en ale Vulkan.
The child cried in fear.	D'Kand huet an Angscht geruff.
Charged particles from the sun cause these effects.	Opgelueden Partikele vun der Sonn verursaachen dës Effekter.
We take the hat off to him.	Mir huelen den Hutt fir hien of.
He became more popular in the months following the scandal.	Hie gouf méi populär an de Méint nom Skandal.
The little girl knew she wanted to be a nurse.	Dat klengt Meedchen wousst, datt si eng Infirmière wiere wollt.
In the absence of an agreement, the dispute is not resolved.	Beim Fehlen vun engem Accord ass de Sträit net geléist.
The minister said he had new revelations.	De Minister sot, hien hätt nei Offenbarungen.
New regulations are urgently needed.	Nei Reglementer sinn dréngend gebraucht.
They agreed on three things.	Si hunn sech iwwer dräi Saache eens.
He had collided with a person in the street.	Hie war mat enger Persoun an der Strooss kollidéiert.
Now we add the eggs gently into the cream mixture	Elo addéiere mer d'Eeër sanft an d'Crèmemëschung
Immerse the strawberries in boiling water.	Taucht d'Erdbeeren am kochendem Waasser.
He picked uneasily on his salad.	Hien huet onroueg u seng Zalot gepickt.
The criminal background check came back clean.	De kriminellen Hannergrondcheck koum propper zréck.
Try the tea, please.	Test den Téi, wann ech glift.
Falling off your bike and breaking your arm?	Vun Ärem Vëlo falen an den Aarm briechen?
This organization has saved thousands of lives.	Dës Organisatioun huet Dausende vu Liewe gerett.
A man needs money to travel.	E Mann brauch Sue fir ze reesen.
Let's dance! 	Loosst eis danzen!
had yelled.	hie gejaut.
The new lake will help control floods.	Den neie Séi wäert hëllefen Iwwerschwemmungen ze kontrolléieren.
This machine is the most powerful of its kind.	Dës Maschinn ass déi mächtegst vu senger Aart.
I did not expect this.	Ech hat dat net erwaart.
The company's revenue has fallen sharply in recent years.	D'Recetten vun der Firma sinn an de leschte Jore staark gefall.
Water is an important factor in plant growth.	Waasser ass e wichtege Faktor am Planzewachstum.
The leopard was sleeping in the shade.	De Leopard war am Schied geschlof.
He ate more food than is healthy for a teenager.	Hien huet méi Iessen giess wéi gesond ass fir en Teenager.
Shakespeare's plays were bestsellers.	Dem Shakespeare seng Stécker ware Bestseller.
This debate is still going on.	Dës Debatt leeft nach ëmmer.
Factories dump their waste into local rivers.	Fabriken entloossen hiren Offall an de lokale Floss.
The village was overrun by beetles.	D'Duerf gouf vu Käfere iwwerrannt.
The yellow stripes stand out against the green background.	Déi giel Sträifen stinn géint de gréngen Hannergrond eraus.
We enjoyed the dishes we ordered for dinner.	Mir hunn d'Platen genoss déi mir fir Iessen bestallt hunn.
The daffodils symbolize the coming spring.	D'Narzissen symboliséiert de kommende Fréijoer.
The librarian had fewer books last week.	De Bibliothekarin hat d'lescht Woch manner Bicher.
This vehicle was more comfortable than mine.	Dëst Gefier war méi bequem wéi mäin.
Let's just eat the bread.	Loosst eis just d'Brout iessen.
The historian tried to figure out how to burn a document.	Den Historiker huet probéiert erauszefannen, wéi eng Dokumenter verbrennen.
The remark was made public.	D'Remarque gouf ëffentlech gemaach.
He gathered around her, as if to protect her.	Hien huet sech ëm hatt gesammelt, wéi fir hatt ze schützen.
He turned on the TV.	Hien huet den Fernseh ugeschalt.
The villagers were afraid that settlers would steal their water.	D'Dierfer waren Angscht datt Siidler hiert Waasser klauen.
He drinks too much.	Hien drénkt ze vill.
Not everyone thinks this is a good idea.	Net jiddereen mengt dat eng gutt Iddi ass.
The level of pollution was infinite.	Den Niveau vun der Verschmotzung war onendlech.
An air shook the trees.	Eng Loft huet d'Beem gerüst.
The boy stretches out on the high diving board.	De Jong streckt sech op den héije Tauchbrett.
The city was full of old people.	D'Stad war voller ale Leit.
This data must be handled securely.	Dës Donnéeë musse sécher gehandhabt ginn.
Some mammals live over a hundred.	E puer Mamendéieren liewen iwwer honnert.
The house is surrounded by foil.	D'Haus ass vun Folie ëmgi.
The lecture was dedicated to the theory of relativity.	De Virtrag war der Relativitéitstheorie gewidmet.
It was late evening.	Et war spéiden Owend.
Quality is of paramount importance.	Qualitéit ass vu grousser Wichtegkeet.
The magistrate ordered that the prisoner be executed.	De Magistrat huet dekretéiert datt de Prisonnéier higeriicht gëtt.
Such people are called vandals.	Esou Leit ginn Vandal genannt.
The horses have split hooves.	D'Päerd hunn gespléckt Huven.
They showed the customers around.	Si hunn de Clienten ronderëm gewisen.
I am a kind person.	Ech eng gnädeg Persoun.
Music, they say, can free you from everyday worries.	Musek, se soen, kann Iech vun alldeegleche Suergen befreien.
The striking workers easily won the battle.	Déi streikend Aarbechter hunn d'Schluecht liicht gewonnen.
The village is four miles from the main road.	D'Duerf ass véier Meilen vun der Haaptstrooss.
The incident was almost convincing.	Den Tëschefall war bal iwwerzeegt.
When this cat was young, she protected his cat.	Wéi dës Kaz jonk war, huet se seng Kaz geschützt.
The nation is facing an uncertain future.	D'Natioun steet virun enger onsécherer Zukunft.
Street vendors sell mango juice here.	Strooss Verkeefer verkafen Mango Jus hei.
They uploaded their shopping carts.	Si hunn hir Akafstrollen eropgelueden.
Most cases happen when people are asleep.	Déi meescht Fäll passéiere wann d'Leit schlofen.
This drug has been banned here for several years.	Dat Medikament ass zënter e puer Joer hei verbueden.
A walled city with a long and turbulent history.	Eng walled Stad mat enger laanger an turbulenter Geschicht.
Some employers use the threat of dismissal to keep workers.	E puer Patronen benotzen d'Drohung vun der Entloossung fir Aarbechter ze halen.
The artist has created an abstract design.	De Kënschtler huet en abstrakte Design erstallt.
This is now a desert.	Dëst ass elo eng Wüst.
His advice to these people was largely ignored.	Seng Rotschléi fir dës Leit gouf gréisstendeels ignoréiert.
There are many different species of animals on the farm.	Et gi vill verschidden Arten vun Déier um Bauerenhaff.
Women have more freedom than men.	Fraen hu méi Fräiheet wéi Männer.
Jayasia is a talented art student.	D'Jayasia ass en talentéierte Konschtstudent.
Why not?	Firwat net?
In a brown study	An enger brong Etude
The boy is doing better, doctors say.	Dem Jong geet et besser, soen d'Dokteren.
Every night the birds fly into the forest.	All Nuecht fléien d'Villercher an de Bësch.
She critically damaged her car's hubcap.	Si huet kritesch beschiedegt sengem Auto d'hubcap.
The assassination attempt was a terrible tragedy.	Den Attentat war eng schrecklech Tragedie.
Again and again a door slams and opens.	Ëmmer nees knackt eng Dier an geet op.
It is fundamental to our culture.	Et ass fundamental fir eis Kultur.
Steampunk enthusiasts have adopted airships as their favorite fashion statement.	Steampunk Enthusiaster hunn Loftschëffer als hir Liiblings Moudeerklärung ugeholl.
Fewer people travel by bus every day.	Manner Leit fueren all Dag mam Bus.
Onyx is a semiprecious stone.	Onyx ass e semiprecious Steen.
Homesteaders have arrived in the region.	Homesteaders sinn an d'Regioun ukomm.
Some city dwellers take leisurely walks every day.	E puer Stadbewunner maachen all Dag gemittlech Spazéieren.
If the animal stops moving, you are safe.	Wann d'Déier ophält ze beweegen, sidd Dir sécher.
We must make every effort to protect the environment.	Mir mussen all Efforte maache fir d'Ëmwelt ze schützen.
Use a spatula to unscrew the egg white.	Benotzt e Spatel fir d'Eegiel aus de Wäiss ze schrauwen.
A similar temperature rise is expected this century.	Eng ähnlech Temperaturerhéijung gëtt dëst Joerhonnert erwaart.
Other birds nest in the ledges of the rocks.	Aner Villercher nest an de Ledges vun de Fielsen.
I'll make sure he gets home safely.	Ech wäert kucken, datt hien sécher doheem kënnt.
On each desk was a different thermometer.	Op all Schreifdësch war en aneren Thermometer.
There is no need to panic.	Et ass net néideg ze panikéieren.
Many highly skilled workers find it difficult to find work.	Vill héichqualifizéiert Aarbechter fannen et schwéier Aarbecht ze kréien.
Sorry, please.	Entschëllegt, wann ech glift.
The church is very old.	D'Kierch ass ganz al.
Don't forget to thank your uncle for the birthday gifts!	Vergiesst net äre Monni Merci ze soen fir d'Gebuertsdagscadeauen!
I also prefer to travel by train if possible.	Ech reesen och léiwer mam Zuch wa méiglech.
There should be no school today.	Et soll haut keng Schoul ginn.
The temperature varies greatly from day to day.	D'Temperatur variéiert vun Dag zu Dag staark.
The author can not be contacted for comment.	Den Auteur kann net fir Kommentar kontaktéiert ginn.
It is important to gather reliable information.	Et ass wichteg zouverlässeg Informatiounen ze sammelen.
They drink three liters of beer every week.	Si drénken all Woch dräi Liter Béier.
The smell of burning grass filled the air.	De Geroch vu brennende Gras huet d'Loft gefëllt.
The bear was trapped in the cave.	De Bier war an der Höhl agespaart.
The trick to frying fish is to fry it quickly.	Den Trick fir Fësch ze frittéieren ass et séier ze frittéieren.
A convoy of soldiers arrived at the farm.	E Konvoi vun Zaldoten koum op de Bauerenhaff.
No fewer than three laptops were stolen.	Net manner wéi dräi Laptops goufen geklaut.
His mind turned.	Seng Gedanken hu sech gedréint.
This is everyone's favorite holiday destination.	Dëst ass jidderee säi Liiblingsvakanzdestinatioun.
Think carefully about what you are doing.	Denkt suergfälteg un wat Dir maacht.
There is beauty in the desert.	Et gëtt Schéinheet an der Wüst.
The food supply is low.	D'Liewensmëttelversuergung ass niddereg.
She insists she is innocent.	Si insistéiert datt si onschëlleg ass.
We go for a walk.	Mir ginn e Spadséiergank.
The ceiling was covered with dust.	D'Plafong war mat Stëbs bedeckt.
The composer produced timeless music.	De Komponist huet zäitlos Musek produzéiert.
Whatever he did, she decided to stay with him.	Wat och ëmmer hien gemaach huet, si ass décidéiert bei him ze bleiwen.
The art was very popular, but quickly declined.	D'Konscht war ganz populär, awer séier erofgaang.
He was tired of this man's behavior.	Hie war midd vun dësem Mann säi Verhalen.
The resulting sleeves were incomplete.	Déi resultéierend Ärmelen waren onvollstänneg.
We must act quickly.	Mir mussen séier handelen.
If the TV is not turned off, it may overheat.	Wann de Fernseh net ausgeschalt ass, kann et iwwerhëtzen.
Our research work presents pure science before financial considerations.	Eis Fuerschungsaarbecht stellt reng Wëssenschaft virun finanzielle Considératiounen.
He called his wife every day.	Hien huet seng Fra all Dag telefonéiert.
The surgeon is expected to survive.	De Chirurg gëtt erwaart ze iwwerliewen.
Until further notice, all visitors must wear helmets.	Bis op Weideres mussen all Visiteuren Helm undoen.
Loaded with sleeping bags, we got into the van.	Geladen mat Schlofsäck si mir an d'Camionette geklomm.
He grew up without knowing anything else.	Hien ass esou opgewuess, ouni jee soss eppes ze wëssen.
As the old saying goes, "the show has to go on."	Wéi déi al Spréchwuert seet, "d'Show muss weidergoen."
She made the home team three big calls	Si huet d'Heeméquipe dräi grouss Opruff gemaach
He resisted the urge to ask.	Hien huet den Drang widderstoen ze froen.
The volcano erupted during the night.	De Vulkan ass an der Nuecht ausgebrach.
The birthday cake was delicious.	De Gebuertsdagskuch war lecker.
Peter withdrew to write his report.	De Peter huet sech zréckgezunn fir säi Bericht ze schreiwen.
Can you plant trees here? 	Kënnt Dir hei Beem planzen?
she asked.	si gefrot.
The water cup is under the table.	De Waasserbecher ass ënner dem Dësch.
The plaid blankets were thrown over the couch.	Déi plaid Decken iwwer de Canapé geworf.
A stranger fired the rifle.	E Friemen huet de Gewierer erschoss.
The chicken is easy to clean.	De Poulet ass einfach ze botzen.
A modest church stands in the middle of the cemetery.	Eng bescheiden Kierch steet an der Mëtt vum Kierfecht.
The plan will be voted on next week.	De Plang gëtt d'nächst Woch gestëmmt.
Railways are a distinctive architectural feature of this city.	Gare sinn eng markant architektonesch Fonktioun an dëser Stad.
These animals are not endangered.	Dës Déiere sinn net a Gefor.
When we have finished eating, we go for a walk.	Wa mir fäerdeg giess hunn, gi mir e Spadséiergank.
The scientific community dismissed the reports.	D'wëssenschaftlech Gemeinschaft huet d'Rapporte entlooss.
A giant awakened.	E Ris erwächt.
The ancient pearls were found in an ancient bc tomb.	Déi antike Pärelen goufen an engem antike bc Graf fonnt.
Do your homework before eating, or you'll be in trouble!	Maacht Är Hausaufgaben virum Iessen, oder Dir wäert an Ierger sinn!
Jesus was reported to have risen from the dead.	De Jesus gouf gemellt datt hien aus den Doudegen opgestan ass.
The astronaut returned to the space station after six months.	Den Astronaut ass no sechs Méint op d'Raumstatioun zréckkomm.
The Prime Minister stopped smoking her cigarette.	D'Premierministesch huet hir Zigarett gestoppt.
The owners were not too enthusiastic about the goods.	D'Besëtzer waren net ze begeeschtert vun de Wueren.
The sales figures were disappointing.	D'Verkafszuele waren enttäuschend.
Cut the cake into three layers.	De Kuch an dräi Schichten schneiden.
The minor flew into the air.	De Moll ass an d'Luucht geflunn.
This is probably the last water available.	Dëst ass vläicht dat lescht Waasser dat verfügbar ass.
There is only one city in this state.	Et gëtt nëmmen eng Stad an dësem Staat.
Go here to consult a doctor.	Gitt hei fir den Dokter ze konsultéieren.
Water is suitable in any situation.	Waasser ass gëeegent an all Situatioun.
Her hobby is collecting antique watches.	Hiren Hobby ass antik Aueren ze sammelen.
Awards were presented to all winners.	Auszeechnunge goufen un all Gewënner iwwerreecht.
The moon is shining brightly.	De Mound blénkt hell.
This arrangement is not considered fair.	Dës Arrangement gëtt net als gerecht ugesinn.
Agile development techniques save weeks and sometimes months of work.	Agile Entwécklungstechnike spuere Wochen an heiansdo Méint Aarbecht.
The heavy rain stopped for an hour.	De staarke Reen huet fir eng Stonn gestoppt.
Her hands were busy working in her sewing machine.	Hir Hänn hunn an hirer Bitzmaschinn beschäftegt geschafft.
The ship sank.	D'Schëff ass ënnergaangen.
Studies show that these trees suffer from water shortages.	Studien weisen datt dës Beem ënner Waassermangel leiden.
It's four in the afternoon.	Et ass véier am Nomëtteg.
Make sure you buy low-nutrient foods.	Gitt sécher datt Dir nährstoffaarme Liewensmëttel kaaft.
The dean said some remarkable things.	Den Dekan sot e puer bemierkenswäert Saachen.
The people gathered wheat and barley.	D'Leit hu Weess a Gerste gesammelt.
Only a small part of the population can afford computers.	Nëmmen e klengen Deel vun der Bevëlkerung ka sech Computer leeschten.
He cried for the girl.	Hien huet d'Meedchen gekrasch.
It is a nutrient-poor food.	Et ass eng nährstoffaarme Liewensmëttel.
The source of the river is in some mountains.	D'Quell vum Floss ass an e puer Bierger.
No person can endure such silence for so long.	Keng Persoun kann esou laang eng Rou aushalen.
Their relationship was often stormy.	Hir Relatioun war dacks stiermesch.
A stone's throw away from the urban sprawl.	E Steen ewech vun der urbaner Sprawl.
This place is filled with striped dogs.	Dës Plaz ass mat Sträif Hënn gefëllt.
The village borders open fields.	D'Duerf grenzt un oppene Felder.
You are not allowed to park here.	Hei däerfs de net parken.
She cried for her sick husband.	Si huet fir hire kranke Mann gekrasch.
The number of international students in colleges is declining sharply.	D'Zuel vun den internationale Studenten op de Colleges ass staark erof.
Store the potatoes in the fridge, not in the pantry.	Späichert d'Gromperen am Frigo, net an der Pantry.
She was a former football star.	Si war e fréiere Fussballstar.
The gardens are not in bloom.	D'Gäert sinn net a Bléi.
W.e.g. 	W.e.g.
wash these dishes before leaving.	wäscht dës Platen ier Dir fortgeet.
That means eight out of ten people on our planet.	Dat heescht aacht vun zéng Leit eise Planéit.
He will answer questions from the press.	Hie wäert d'Froe vun der Press beäntweren.
He would write his dissertation on this subject.	Hie géif seng Dissertatioun iwwer dëst Thema schreiwen.
Some left their homes voluntarily.	E puer hunn hir Haiser fräiwëlleg verlooss.
The plan is not yet finalized.	De Plang ass nach net finaliséiert.
The feeling of disappointment was palpable.	D'Gefill vun Enttäuschung war palpable.
The jury reached a verdict.	D'Jury huet en Uerteel erreecht.
The wrath of the last century against graves, wars and hatred.	D'Roserei vum leschte Joerhonnert géint Griewer, Kricher an Haass.
The army was soon banished to civil war.	D'Arméi gouf séier an e Biergerkrich verbannt.
But she did not move.	Awer si huet sech net beweegt.
We can assemble the boxes easily and in order.	Mir kënnen d'Këschte einfach an Uerdnung zesummestellen.
This method is excellent for killing weeds.	Dës Method ass exzellent fir Onkraut ze kill.
Some of these were eaten by the settlers.	E puer vun dëse goufe vun de Siidler giess.
He's just trying to be helpful.	Hie probéiert just hëllefräich ze sinn.
First, remove the mushrooms from the refrigerator.	Als éischt huelt d'Champignonen aus dem Frigo.
Students protest against government policy.	Studente protestéiere géint Regierungspolitik.
Her hands felt soft.	Hir Hänn hu sech mëll gefillt.
The streets are full of people.	D'Stroosse si voll mat Leit.
There is a shortage of water in this region.	Et gëtt e Mangel u Waasser an dëser Regioun.
The prisoner is expected to make a full recovery.	De Prisonnéier gëtt erwaart eng voll Erhuelung ze maachen.
Researchers have found that students have significantly improved their tests.	Fuerscher hunn erausfonnt datt d'Studenten hir Tester wesentlech verbessert hunn.
He complained of sore throat.	Hien huet sech iwwer Halswéi beschwéiert.
She raised three children.	Si huet dräi Kanner opgewuess.
The author emphasizes that spelling is important.	Den Auteur ënnersträicht datt d'Schreifweis wichteg ass.
Do not waste your life on meaningless things.	Offäll Äert Liewen net op sënnlos Saachen.
Botanists claim that this plant is extinct.	Botaniker behaapten datt dës Planz ausgestuerwen ass.
Care for the needs locally and internationally.	Betreiung fir déi Bedierfnesser lokal an international.
Will all this carbon go into the atmosphere?	Wäert all dëse Kuelestoff an d'Atmosphär goen?
The best way to treat this problem is prevention.	De beschte Wee fir dëse Problem ze behandelen ass Präventioun.
The Minister's speech was inspiring.	D'Ried vum Minister war inspiréierend.
Tomatoes can be red, yellow, orange or green.	Tomaten kënne rout, giel, orange oder gréng sinn.
I'm interested in marine biology.	Ech interesséieren mech fir d'Marinebiologie.
It typically occurs at high altitudes.	Et geschitt typesch op héijer Héicht.
Arguably, he threw the book on the floor.	Argumentéiert huet hien d'Buch op de Buedem geheit.
He tried to command his unit, but they did not succeed.	Hien huet probéiert seng Eenheet ze commandéieren, awer si hunn net gefollegt.
He has four brothers.	Hien huet véier Bridder.
Laughter filled the tavern.	Laachen huet d'Tavern gefëllt.
He frustratedly hit the ground.	Hien huet frustréiert de Buedem geschloen.
She hardly spends any of her free time with her.	Si verbréngt kaum vun hirer Fräizäit mat hir.
Mosquitos typically bloom in warm climates.	Mosquitos bléien typesch a waarme Klima.
Attractions like these deserve the presence of a visitor center.	Attraktiounen wéi dës verdéngen d'Präsenz vun engem Besuchszentrum.
She enjoyed the color green.	Si huet d'Faarf gréng genoss.
Men were the main victims of this epidemic.	Männer waren d'Haaptaffer vun dëser Epidemie.
She can be a complete brat.	Si kann e komplette Brat sinn.
She drove her car carefully through the narrow, narrow lanes.	Si ass mat hirem Auto virsiichteg duerch déi schmuel, schmuel Bunnen gefuer.
The city is full of hungry people.	D'Stad ass voll mat hongereg Leit.
Clean your glasses with clean water.	Botzen Är Brëller mat propperem Waasser.
The puppy gave me a warm cuddle.	De Welpen huet mir e waarme Kuschel ginn.
Music was played in the restaurant.	Am Restaurant gouf Musek gespillt.
This will be a problem.	Dëst wäert e Problem ginn.
The meals offered the opportunity to relax.	D'Iessen hunn d'Méiglechkeet gebueden ze entspanen.
The fauna and flora of the forest offer beautiful landscapes.	D'Fauna an d'Flora vum Bësch bidden schéi Landschaften.
The coastline is home to thousands of beaches.	D'Küsteland ass Heem fir Dausende vu Plagen.
We must do more to help those in need.	Mir musse méi maache fir deenen an Nout ze hëllefen.
This city is flourishing,	Dës Stad ass gebléien,
The city has grown steadily.	D'Stad ass stänneg gewuess.
It's free to send a package to this destination.	Et ass gratis e Pak op dës Destinatioun ze schécken.
The pack of horses carried him away.	De Pak Päerd huet him ewech gebiert.
The data are here.	D'Donnéeë sinn hei.
He held out a hand to the girl.	Hien huet eng Hand fir d'Meedchen erausgehäit.
Many animals can feel earthquakes.	Vill Déiere kënnen Äerdbiewen spieren.
Her hair was lifted in a bow.	Hir Hoer goufen an engem Böen opgehuewen.
The hunt for the killers is on.	D'Juegd no de Mäerder ass op.
A herd of deer ran down the hill.	Eng Herd Hirsch huet den Hiwwel drënner gerannt.
Paint the replacement tires with a brush.	Molen d'Ersatzpneuen mat enger Pinsel.
The funds go to research and development.	D'Fongen ginn un d'Fuerschung an d'Entwécklung.
To be successful in this country, you need a strong will.	Fir an dësem Land erfollegräich ze sinn, brauch Dir e staarke Wëllen.
The sky was dark and gray.	Den Himmel war däischter a gro.
Their loyalty was often questioned.	Hir Loyalitéit gouf dacks a Fro gestallt.
The government supported the establishment of the university.	D'Regierung huet d'Grënnung vun der Uni ënnerstëtzt.
A language that everyone understands.	Eng Sprooch déi jiddereen versteet.
There are no books on the counter.	Et gi keng Bicher um Comptoir.
The word means "in the observed time."	D'Wuert heescht "an der observéierter Zäit."
Just go through.	Gitt einfach duerch.
He is as calm as an air.	Hien ass sou roueg wéi eng Loft.
A huge octopus stretches across the ceiling.	E risege Kraken streckt sech iwwer d'Plafong.
A high rock rose above the hill.	En héije Steen ass iwwer dem Hiwwel eropgaang.
The ropes know what darkness means.	D'Seeler wësse wat Däischtert bedeit.
She laughed slightly.	Si huet liicht gelaacht.
The government finally accepted the proposal.	D'Regierung huet d'Propositioun endlech ugeholl.
With so much rain the river will climb.	Mat esou vill Reen wäert de Floss klammen.
The doctor says he feels better.	Den Dokter seet, hie fillt sech besser.
Cruise ships are a popular tourist attraction.	Croisièreschëffer sinn eng populär touristesch Attraktioun.
The country's laws prohibit the sale of illegal weapons.	D'Gesetzer vum Land verbidden de Verkaf vun illegale Waffen.
The intriguing novel is out this month.	Dee gespaant erwaarde Roman ass dëse Mount eraus.
Bring broth to a boil.	Bréngt Bouillon zu engem Kachen.
The company's share price has finally stabilized.	De Aktiepräis vun der Firma huet endlech stabiliséiert.
This was an act of revenge.	Dëst war en Akt vun Revanche.
The passengers were surprised.	D'Passagéier waren iwwerrascht.
This country needs to reform its school system.	Dëst Land muss säi Schoulsystem reforméieren.
She moved slowly, looking a little insecure.	Si ass lues geplënnert, huet e bëssen onsécher ausgesinn.
A proposal to restructure the company.	Eng Propositioun fir d'Firma ze restrukturéieren.
Proteins and carbohydrates are the most common food groups.	Proteinen a Kuelenhydrater sinn déi heefegst Liewensmëttelgruppen.
He looked at the sea.	Hien huet op d'Mier gekuckt.
He has not slept well lately.	Hien huet zënter kuerzem net gutt geschlof.
The lighthouse stands on a windswept beach.	De Liichttuerm steet op enger windswept Plage.
This time, people are warned not to put themselves in danger.	Dës Kéier ginn d'Leit gewarnt, sech selwer net a Gefor ze bréngen.
The monster slipped through a break in the wall.	D'Monster ass duerch eng Paus an der Mauer gerutscht.
A colored gas that dissolves in water.	E faarwege Gas deen sech am Waasser opléist.
The film tells the story of a normal person.	De Film erzielt d'Geschicht vun enger normaler Persoun.
His voice is melodic and lilting.	Seng Stëmm ass melodesch a liltend.
The dust that has been lifted by the parade hides visibility.	De Stëbs, deen duerch d'Parade opgehuewe gouf, verstoppt Visibilitéit.
Milk contains many nutrients that the body needs.	Mëllech enthält vill Nährstoffer déi de Kierper brauch.
He opened the fridge, grabbed a beer and sat down.	Hien huet de Frigo opgemaach, e Béier gegraff a sech gesat.
The company has just opened an office in the area.	D'Firma huet just e Büro an der Géigend opgemaach.
She waved him away.	Si huet him ewech gewénkt.
Our house is close to town.	Eist Haus ass no bei der Stad.
The car had major damage on its right side.	Den Auto hat op senger rietser Säit grousse Schued.
The ghost went into the nebula.	De Geescht ass an d'Niwwel fortgaang.
The more you know, the easier it becomes.	Wat Dir méi wësst, wat et méi einfach gëtt.
Of course, all stereotypes should be challenged.	Natierlech ze soen, all Stereotypen sollen erausgefuerdert ginn.
So, talk to your parents.	Also, schwätzt mat Ären Elteren.
The lamp flickers endlessly, giving the room a creepy feeling.	D'Lampe flackert onendlech, wat dem Raum e grujeleg Gefill gëtt.
He unbuckled his belt, tore his shoes and socks.	Hien huet de Gürtel entlooss, seng Schong an d'Socken ofgerappt.
The crocodile lives in a swamp.	De Krokodil lieft an engem Sumpf.
The march was led by a party of soldiers.	De Marsch gouf vun enger Partie vun Zaldoten gefouert.
Temperature regulation is important for the growth of the plants.	Temperaturreguléierung ass wichteg fir de Wuesstum vun de Planzen.
James was sure he would win the race.	Den James war sécher datt hien d'Course géif gewannen.
The sun is shining brightly.	D'Sonn schéngt liicht.
She prefers to drink milk directly from the cow.	Si drénkt léiwer Mëllech direkt vun der Kéi.
She has black hair.	Si huet schwaarz Hoer.
Make room for more air.	Maacht Plaz fir méi Loft eran ze loossen.
This wheel is not edible.	Dëst Rad ass net iessbar.
He collects timber as a hobby.	Hie sammelt Timberen als Hobby.
The children played.	D'Kanner hu gespillt.
One should ideally have four stalks of celery.	Ee soll am Idealfall véier Steng vun Sellerie hunn.
The stable temperature encourages the growth of the plants here.	Déi stabil Temperatur encouragéiert de Wuesstum vun de Planzen hei.
The water from the soil must be purified.	D'Waasser aus dem Buedem muss gereinegt ginn.
An administrative reform has been announced.	Eng administrativ Reform gouf ugekënnegt.
The judges seem impartial.	D'Riichter schéngen onparteiesch.
He was jailed for shooting a police officer.	Hie gouf Prisong fir e Polizist ze schéissen.
The principal suggested that he change the school.	Den Direkter huet proposéiert datt hien d'Schoul änneren.
The river flooded its banks.	De Floss huet seng Ufer iwwerflësseg.
Ducks and geese are waterfowl.	Enten a Gänsen si Waasservullen.
She walked down the stairs slowly, her eyes twinkling.	Si ass d'Trap lues erofgaang, hir Ae blénken.
In those days, life was hard.	An deenen Deeg, Liewen war haart.
Feedback loops can be highly destructive.	Feedback Loops kënnen héich zerstéierend sinn.
I'll never land that helicopter.	Ech wäert deen Helikopter ni landen.
Work on the project has been completed.	D'Aarbechte sinn um Projet ofgeschloss.
A towering mountain with rocky cliffs.	En tiermesche Bierg mat geckeg Fielsen.
Please accept my apology.	Weg akzeptéieren meng Entschëllegung.
I would say we'll be done by now.	Ech géif soen, mir wäerte bis fäerdeg sinn.
The border between the two countries is controversial.	D'Grenz tëscht deenen zwee Länner ass ëmstridden.
No impressive works of art survive from this period.	Keng beandrockend Konschtwierker iwwerlieft aus dëser Period.
Industrial and economic collapse are crying out for a society.	Industriell a wirtschaftlechen Zesummebroch kräischen eng Gesellschaft.
Elementary school children are raised to respect their parents.	Grondschoulkanner ginn opgewuess fir hir Elteren ze respektéieren.
There were several stages of civilization.	Et goufen e puer Etappe vun der Zivilisatioun.
In winter, frost leaves its mark on the land.	Am Wanter léisst de Frost seng Mark op d'Land.
As the sun goes down, the clouds begin to darken.	Wéi d'Sonn ënnergeet, fänken d'Wolleken un däischter ze ginn.
We go to the park in the afternoon.	Mir ginn am Nomëtteg an de Park.
Water is vital for life.	Waasser ass vital fir d'Liewen.
It's a beautiful picture.	Et ass e schéint Bild.
The water from the fountain was hot.	D'Waasser aus der Sprangbuer war waarm.
The bottle is fed directly into the machine.	D'Flasche gëtt direkt an d'Maschinn gefüttert.
An old woman came into the barn.	Eng al Fra koum an d'Scheier.
He quickly went to the bus stop.	Hien ass séier op de Busarrêt gaang.
The cat looked out the window.	D'Kaz huet duerch d'Fënster gekuckt.
She had never told anyone about her secret.	Si hat ni iergendeen iwwer hiert Geheimnis erzielt.
They were discouraged from going swimming.	Si goufen decouragéiert fir an d'Schwämm ze goen.
He tried to force the door, but it was locked.	Hien huet probéiert d'Dier ze zwéngen, awer se war gespaart.
I have an important test.	Ech hunn e wichtegen Test.
Surfaces must be clean and disinfected.	Flächen mussen propper an desinfizéiert sinn.
It rarely rains this time of year.	Et reent selten dës Zäit vum Joer.
This church is empty.	Dës Kierch ass eidel.
It is best to store the tea in a dark place.	Et ass am beschten den Téi an enger donkeler Plaz ze späicheren.
The hand is the name of the cold.	D'Hand ass numm vun der Keelt.
Stop daydreaming and go to work!	Stop mam Dagdreem a gitt op d'Aarbecht!
A number of tourists visited the ruins.	Eng Partie vun Touristen hunn d'Ruine besicht.
The weak precipitation today provided little relief.	De schwaache Nidderschlag huet haut fir wéineg Erliichterung gesuergt.
Atheist humanists say that life means nothing.	D'atheistesch Humanisten soen datt d'Liewen näischt heescht.
As if he were drowning.	Wéi wann hien erdrénkt.
Gravity bends light.	Gravity béien Liicht.
He looked excitedly at the clock on the wall.	Hien huet gespannt op d'Auer op der Mauer gekuckt.
Their grammar is terrible.	Hir Grammatik ass schrecklech.
The new center offers a lot of influence on the region.	Deen neien Zentrum bitt der Regioun vill ze prägen.
The company's board of directors pushed the idea through.	De Verwaltungsrot vun der Entreprise huet d'Iddi duerchgedréckt.
The minister resigned shortly after the scandal.	De Minister huet kuerz nom Skandal demissionéiert.
Millions of travelers use this bridge every year.	Millioune Reesender benotzen all Joer dës Bréck.
Consumers care about price.	Konsumenten këmmeren sech ëm Präis.
Point to your right leg.	Punkt op Är rietser Been.
The dancers and musicians gathered for the dance.	D'Dänzer an d'Museker hu sech fir den Danz versammelt.
The farmer hopes to make a profit this year.	De Bauer hofft dëst Joer Gewënn ze maachen.
Bartholomew replied, "Between twelve and one."	De Bartholomew huet geäntwert: "tëscht zwielef an eent."
The young boy loved to go on adventures.	De jonke Jong war gäeren op Abenteuer.
They detailed their graves.	Si hunn hir Griewer detailléiert.
The kingdom lasted less than three months.	D'Kinnekräich huet manner wéi dräi Méint gedauert.
The store stole the money, but later admitted it.	De Buttek huet d'Sue geklaut, huet awer spéider zouginn.
Their parties are unrepresentative of society.	Hir Parteien sinn unrepresentative vun der Gesellschaft.
The guard was on a downpour.	De Garde stoung op engem Nidderschlag.
His art seems to repeat the loneliness of his people.	Seng Konscht schéngt d'Einsamkeet vu senge Leit ze widderhuelen.
We continue to look for the best solutions.	Mir sichen weider déi bescht Léisungen.
She just broke my heart.	Si huet just mäi Häerz gebrach.
You should do something.	Dir sollt eppes maachen.
These men are good liars.	Dës Männer si gutt Ligner.
Every animal has a secret, it seems.	All Déier huet e Geheimnis, et schéngt.
I want to come next time.	Ech wëll nächste Kéier kommen.
They wrote with their left hands.	Si hunn mat der lénker Hänn geschriwwen.
You can borrow it for as long as you need.	Dir kënnt et léinen sou laang wéi Dir braucht.
He sat back in his chair.	Hien huet sech zréck a sengem Stull gesat.
The more information people have, the less they think.	Wat méi Informatioun d'Leit hunn, wat se manner denken.
He could not believe what she was saying, he said.	Hie konnt net gleewen wat hatt seet, sot hien.
The weather this summer was unusually warm.	D'Wieder war dëse Summer ongewéinlech waarm.
Iron is used to make many useful objects.	Eisen gëtt benotzt fir vill nëtzlech Objeten ze maachen.
Help me keep this secret.	Hëlleft mir dëst Geheimnis ze halen.
He had three servants.	Hien hat dräi Dénger.
The engine overturned.	D'Motor huet iwwergeschloen.
A well-known artist lived there.	Ee bekannte Kënschtler huet do gelieft.
He knows how to weld metal properly.	Hie weess wéi Metal richteg Schweißen.
When they came to the mountains, they saw snow.	Wéi si op d'Bierger koumen, hu se Schnéi gesinn.
The herds graze freely on the lush meadows.	D'Herde weiden fräi op de üppige Wisen.
Children are needed as farm workers.	Kanner sinn als Bauerenaarbechter gebraucht.
A soldier was killed in suspense.	En Zaldot gouf an Spannungen ëmbruecht.
The books are neatly placed on the shelves.	D'Bicher leien ordentlech op de Regaler.
This story is based on real life.	Dës Geschicht baséiert op richtege Liewen.
He seems really worried.	Hie schéngt wierklech besuergt.
The park has many well-established trees.	De Park huet vill gutt etabléiert Beem.
These animals are often hunted for their meat.	Dës Déiere ginn dacks fir hiert Fleesch gejot.
Yesterday she heard the terrible news.	Gëschter huet si déi schrecklech Neiegkeet héieren.
Troops were secretly gathered across the border.	Truppe goufen geheim iwwer d'Grenz gesammelt.
The child's screams filled the air.	Dem Kand säi Gejäiz huet d'Loft gefëllt.
The groom asked the carpenter to carry his suitcase.	De Bräitchemann huet de Schräiner gefrot fir säi Koffer ze droen.
He waited patiently for her.	Hien huet gedëlleg op hatt gewaart.
He could barely contain his excitement.	Hie konnt seng Opreegung kaum enthalen.
I have it on good authority that he is guilty.	Ech hunn et op gutt Autoritéit datt hien schëlleg ass.
The three men entered the bar.	Déi dräi Männer koumen an d'Bar.
What evidence do you have?	Wat fir Beweiser hutt Dir?
There is nothing left of the old house.	Vun deem alen Haus bleift näischt méi.
You should know better than that.	Dir sollt besser wëssen wéi dat.
Nelson was considered a hero.	Den Nelson gouf als Held ugesinn.
His arguments have little impact on public opinion.	Seng Argumenter hu wéineg Impakt op d'ëffentlech Meenung.
The crime was covered.	D'Kriminalitéit gouf ofgedeckt.
The accused denied any abuse.	De Beschëllegten hunn all Mëssbrauch dementéiert.
Birds replace dinosaurs as dominant terrestrial vertebrates.	Villercher ersat Dinosaurier als dominant terrestresch Wirbeldéieren.
The young couple preferred to look at each other.	Déi jonk Koppel huet sech léiwer openee gekuckt.
Haswell discovered that controlling electricity produces heat.	Haswell entdeckt datt d'Kontrolléiere vun Elektrizitéit Hëtzt produzéiert.
I wrote design after design.	Ech hunn Entworf nom Entworf geschriwwen.
He quickly drove home, scared.	Hien ass séier heem gefuer, Angscht.
The financial collapse left many people without jobs.	De finanziellen Zesummebroch huet vill Leit ouni Aarbecht gelooss.
She needs to be stopped.	Si muss gestoppt ginn.
A butter spread of beef fat.	Eng Botterspread aus Ochsfett.
He makes sandwiches for everyone in the family.	Hien mécht Sandwichen fir jiddereen an der Famill.
This boy leaves the village.	Dëse Jong verléisst d'Duerf.
The city was desolate.	D'Stad war desoléiert.
Some families own farms and others own businesses.	E puer Famillen besëtzen Bauerenhaff an anerer besëtzen Geschäfter.
Sunlight streamed through the windows.	Sonneliicht huet duerch d'Fënstere gestreamt.
We should read a lot so that we know a lot.	Mir solle vill liesen, fir datt mir vill wëssen.
Because expectations were low, many candidates were nominated.	Well d'Erwaardunge kleng waren, goufen vill Kandidaten nominéiert.
She has no time for her staff.	Si huet keng Zäit fir hir Mataarbechter.
Liquids are placed in the container.	Flëssegkeete ginn an de Container plazéiert.
The printer works without warning.	Den Drécker funktionéiert ouni Warnung.
Patrolling the shoreline is an air.	D'Küstelinn patrouilléieren ass eng Loft.
The city is surrounded by a beautiful lake.	D'Stad ass vun engem schéine Séi ëmgi.
His eyes fixed on the distant horizon.	Seng Ae gespaart op de wäiten Horizont.
But he really is a role model.	Awer hien ass wierklech e Virbild.
The dog refused to leave the yard.	Den Hond huet refuséiert de Gaart ze verloossen.
Tobacco smoke contains harmful gases and substances.	Tubaksrauch enthält schiedlech Gase a Substanzen.
John's family is planning a holiday.	Dem John seng Famill plangt e Feierdeeg.
When played, these instruments echo the scent of spring.	Wann se gespillt, echoen dës Instrumenter den Doft vum Fréijoer.
The baby has become brighter than usual.	De Puppelchen ass méi hell ginn wéi soss.
Which planet?	Wéi eng Planéit?
This project shows early results.	Dëse Projet weist fréi Resultater.
Light and air she admired.	Liicht a Loft huet hatt bewonnert.
She cried softly.	Si huet mëll gekrasch.
Local farmers responded by planting more trees.	Lokal Baueren hu reagéiert andeems se méi Beem planzen.
Their criticisms were met with anger.	Hir Kritike goufe mat Roserei begéint.
It's a hot day today.	Et ass e waarmen Dag haut.
Oranges are round and soft when ripe.	Orangen si ronn a mëll wann se reift.
We packed our bags, leaving everything behind.	Mir hunn eis Poschen gepackt, alles hannerlooss.
The corpses were dissected.	D'Läiche goufen dissektéiert.
The desert is occupied by the rubble of war.	D'Wüst ass mat de Schutt vum Krich besat.
She is always loud and boisterous.	Si ass ëmmer haart a boisterous.
Farmers were angry that the farmers' insurance was not enough.	D'Bauere ware rosen, datt d'Bauereversécherung net genuch war.
We use all our senses to enjoy this simple pleasure.	Mir benotzen all eis Sënner fir dës einfache Genoss ze genéissen.
The local authorities had planned to build a new school.	Déi lokal Autoritéiten haten geplangt eng nei Schoul ze bauen.
Everyone has the right to own weapons.	Jiddereen huet d'Recht op eege Waffen.
The mixture would cool quickly.	D'Mëschung géif séier ofkillen.
Garlic is often used to flavor food.	Knuewel gëtt dacks benotzt fir Iessen ze schmaachen.
He is wearing dark glasses.	Hien huet déi donkel Brëll un.
We order food and drinks.	Mir bestallt Iessen an Gedrénks.
She often claimed to be a witch.	Si huet dacks behaapt datt si eng Hex wier.
Your family needs a lot of help now.	Är Famill brauch elo vill Hëllef.
The president was stopped by protesters from the stage.	De President gouf vun Demonstrante vun der Bühn ofgehal.
The mines were dangerous and poorly regulated.	D'Mine ware geféierlech a schlecht reglementéiert.
The musky smell always irritated me.	De musky Geroch huet mech ëmmer irritéiert.
The steam rises from the boiler.	Den Damp klëmmt aus dem Kessel.
Water becomes solid when it is frozen.	Waasser gëtt fest wann et gefruer ass.
The lion in the forest hunted antelopes.	De Léiw am Bësch huet Antilope gejot.
The court will never be sure about the exact point of view.	D'Geriicht wäert ni sécher sinn iwwer de genaue Standpunkt.
His appearance was not unforgettable.	Seng Erscheinung war net onvergiesslech.
Traditionally, they were Clothes.	Traditionell waren se Kleeder.
Kids are running in this town of Riot.	Kanner lafen an dëser Stad Riot.
Children are born with brains that understand numbers.	D'Kanner gi gebuer mat Gehirer, déi d'Zuelen verstanen hunn.
The trip was expensive but profitable.	D'Rees war deier, awer rentabel.
The inhabitants of the commune trust the brook.	D'Awunner vun der Gemeng vertrauen op d'Baach.
This city was famous for its wealth	Dës Stad war berühmt fir säi Räichtum
The legendary creature flew across the sky, pursued by dogs	Déi legendär Kreatur ass iwwer den Himmel geflunn, vun Hënn verfollegt
We should support the plan.	Mir sollten de Plang ënnerstëtzen.
In the garden stood a huge sequoia.	Am Gaart stoung eng riseg Sequoia.
The meat was tender and juicy.	D'Fleesch war mëll a saftbar.
The royal presence was extremely important.	Déi kinneklech Präsenz war extrem wichteg.
Mike's new speech is widely praised.	Dem Mike seng nei Ried kritt wäit verbreet Luef.
The boat was gorgeous, of course.	D'Boot war herrlech, natierlech.
A wooden walk led into the cave entrance.	En hëlze Spazéiergang huet an d'Höhlentrée gefouert.
The accused refused to answer questions.	Den Ugekloten huet refuséiert op Froen ze äntweren.
She looks sad.	Si gesäit traureg.
Do you remember that cat?	Erënnert Dir Iech un déi Kaz?
Archaeologists have discovered many artifacts at the site.	D'Archäologen hunn vill Artefakte um Site entdeckt.
The days spent in class are long.	D'Deeg an der Klass sëtzen si laang.
The wine has a mild taste.	De Wäin huet e mëllen Geschmaach.
Never quarrel with a fool.	Sträit ni mat engem Narr.
The court took an hour to reach a verdict.	D'Geriicht huet eng Stonn gedauert bis zu engem Uerteel kommen.
The police ask him.	D'Police freet hien.
The crow turned in circles.	D'Kräh huet a Kreeser gedréint.
The mob ripped off the sign.	De Mob huet d'Schëld ewechgerappt.
Steve turned on the TV.	De Steve huet den Fernseh ugeschalt.
We have managed to secure a meeting with the new Minister.	Mir hunn et fäerdeg bruecht eng Reunioun mam neie Minister ze sécheren.
Some studies show that reading is good for your health.	E puer Studie weisen datt d'Liesen gutt fir Är Gesondheet ass.
The doctor advised her to go straight to the hospital.	Den Dokter huet si ugeroden direkt an d'Spidol ze goen.
A long-standing truth is acknowledged in this report.	Eng laangjäreg Wourecht gëtt an dësem Bericht unerkannt.
Write a nice headline.	Schreift eng flott Iwwerschrëft.
I went shopping in the city.	Ech sinn an der Stad akafe gaangen.
Solar energy becomes a major force for energy production.	Solarenergie gëtt eng grouss Kraaft fir Energieproduktioun.
This particular book uses many visual aids.	Dëst speziell Buch benotzt vill visuell Hëllefsmëttel.
Save me the details.	Spuert mir d'Detailer.
The prisoner was dragged from his home.	De Prisonnéier gouf aus sengem Haus geschleeft.
It is extremely difficult to find money.	Et ass extrem schwéier Suen ze fannen.
The tumor was surgically removed.	Den Tumor gouf chirurgesch ewechgeholl.
Pick apples from the trees for cakes and jellies.	Pick Äppel aus de Beem fir Kuchen a Gelee.
The strange creature was found in a glacier.	Déi komesch Kreatur gouf an engem Gletscher fonnt.
Pour the boiling water over the teapots.	Gidd d'kachend Waasser iwwer d'Teepäck.
Wood has long been used in construction.	Holz gouf laang am Bau benotzt.
Development will pollute your river.	Entwécklung wäert Äre Floss verschmotzen.
The solution was obvious.	D'Léisung war evident.
The poor may be poor, but they are never alone.	Déi Aarm kënnen aarm sinn, awer si sinn ni eleng.
He was reading a book at the time.	Hien huet deemools e Buch gelies.
Finally, she agreed.	Schlussendlech huet si ausgemaach.
Lemons are incredibly sour.	Zitrounen sinn onheemlech sauer.
Agatha's face is pale.	Dem Agatha säi Gesiicht ass blass.
She bit her finger, and it bled.	Si huet hire Fanger gepickt, an et huet geblutt.
The wind of war is not blowing well.	D'Wand vum Krich bléist kee gutt.
Everyone knows something suspicious.	Jidderee weess eppes verdächteg.
You are right in all your conclusions.	Dir sidd richteg an all Är Conclusiounen.
The iron door closed.	D'Eisen Dier huet zougemaach.
Limit the shelf life to two weeks.	Limitéiert d'Haltdauer op zwou Wochen.
London's rail network runs day and night.	London's Schinnennetz leeft Dag an Nuecht.
The class is small.	D'Klass ass kleng.
He slipped into bed, looked at the bed clock.	Hie rutscht an d'Bett, huet op d'Bett Auer gekuckt.
The sun rises in the morning and sets at night.	D'Sonn geet moies op an ënnergeet an der Nuecht.
More than half of the stores in this region are closed.	Méi wéi d'Halschent vun de Geschäfter an dëser Regioun versoen.
She looked at her watch, frankly.	Si huet op hir Auer gekuckt, fränkesch.
I was thrilled by the show.	Ech war vum Spektakel begeeschtert.
Some want to examine this plan in more detail.	E puer wëllen dëse Plang méi am Detail ënnersichen.
He was disturbed to learn that these events had happened.	Hie war gestéiert fir ze léieren datt dës Eventer geschitt sinn.
His appearance was indescribable.	Säin Erscheinungsbild war onbeschreiflech.
The climate is pleasant.	D'Klima ass agreabel.
The privileged often ignore the rights of the people.	Déi Privilegéiert ignoréieren dacks d'Rechter vun de Leit.
Dragon flu spreads rapidly.	D'Draach Gripp verbreet sech séier.
After much deliberation, they finally agree to delay the vote.	No laanger Iwwerleeung si si endlech eens ginn, de Vote ze verzögeren.
They have already put a screw in the wall.	Si hu schonn eng Schraube an d'Mauer gesat.
Some roads are cracked, others are not.	E puer Stroosse si geplatzt, anerer sinn net.
The moon laughed last night.	De Mound huet gëschter Owend gelaacht.
The island was divided by a river.	D'Insel gouf vun engem Floss gedeelt.
Most employees refused to work overtime.	Déi meescht Mataarbechter hu refuséiert Iwwerstonnen ze schaffen.
The dark clouds rolled along.	Déi däischter Wolleken hu sech laanscht gerullt.
Take w.e.g. 	Huelt w.e.g.
what you need.	wat Dir braucht.
The first choice prevented him from passing the test.	Den éischte Choix huet him verhënnert den Test ze bestoen.
The wind blew over the fields, shouting yellow dust.	De Wand huet iwwer d'Felder geschloen, a giel Stëbs opgeruff.
According to some stories, the city was once rich.	No e puer Geschichten, der Stad war eemol räich.
At the party, she was drunk.	Op der Party ass si gedronk.
The flames danced merrily.	D'Flamen hunn lëschteg gedanzt.
They grow a variety of vegetable crops.	Si wuessen eng Vielfalt vu Geméiskulturen.
None of this discussion makes sense.	Keen vun dëser Diskussioun mécht Sënn.
Both groups performed complex dances.	Béid Gruppen hunn komplex Danz gemaach.
Slowly, he drew attention to the details.	Lues a lues huet hien sech iwwer d'Detailer gezunn.
Mercy, compassion and wisdom.	Barmhäerzegkeet, Matgefill a Wäisheet.
Composite tiles are very durable.	Komposit Fliesen si ganz haltbar.
Do not forget to be polite.	Vergiesst net héiflech ze sinn.
Sometimes it is possible to control various diseases.	Heiansdo ass et méiglech verschidde Krankheeten ze kontrolléieren.
The farmer has few children.	De Bauer huet wéineg Kanner.
The ship left.	D'Schëff ass fortgaang.
A carriage pulled by two horses.	E Won vun zwee Päerd gezunn.
Sounds about right?	Kléngt dat ongeféier richteg?
He called to her to get out of his yard.	Hien huet op hatt geruff fir aus sengem Haff erauszekommen.
The city fair was a great success.	D'Stadfoire war e grousse Succès.
The captain barely looked at the shipment.	De Kapitän huet kaum op d'Versendung gekuckt.
There are a number of small villages around here.	Et ginn eng Rei kleng Dierfer hei ronderëm.
Try to understand the problem.	Probéiert de Problem ze verstoen.
Schools must be well supervised.	D'Schoule musse gutt iwwerwaacht ginn.
Working on your vocabulary will help improve your grammar.	Schaffen un Äre Vokabulär hëlleft Är Grammatik ze verbesseren.
Some people have had remarkable success growing coffee.	E puer Leit hu bemierkenswäert Erfolleg beim Kaffi wuessen.
I handed her a sheet of paper.	Ech hunn hir e Blat Pabeier iwwerreecht.
The police are on the lookout.	D'Police ass op der Sich.
The man provided some examples.	De Mann huet e puer Beispiller geliwwert.
He wrote some screenplays.	Hien huet e puer Dréibuch geschriwwen.
She is wearing a simple blue dress.	Si huet en einfache bloe Kleed un.
The annual international conference is fast approaching.	Déi jährlech international Konferenz ass séier no.
The dossier contains my income tax documents.	Den Dossier enthält meng Akommessteierdokumenter.
We saw the grandparents waving to us.	Mir hunn d'Grousselteren gesinn, déi eis wénken.
Due to the drowning we fell to the ground.	Wéinst dem Erdrénke si mir am Buedem gefall.
A charity has grown significantly in recent years.	Eng Charity ass an de leschte Jore wesentlech gewuess.
A friendly neighbor lent me an umbrella.	E frëndleche Noper huet mir e Regenschirm geléint.
Many countries do not.	Vill Länner net.
Airlines operate the regional airports.	Airlines bedreiwen de regionale Fluchhafen.
Many of her poems were religious in nature.	Vill vun hire Gedichter ware reliéis an der Natur.
I need to buy more ingredients.	Ech muss méi d'Ingredienten kafen.
My uncle is a doctor.	Mäi Monni ass en Dokter.
The coach pushed the ball into the net.	Den Trainer huet de Ball an de Filet gedréckt.
She knows how to speak different languages.	Si weess wéi verschidde Sprooche schwätzen.
Eng edgy Hairstyle.	Eng edgy Frisure.
The scenery was beautiful and stunning.	D'Landschaft war schéin an atemberaubend.
After the Civil War, many municipalities suffered from poverty.	Nom Biergerkrich hu vill Gemengen ënner Aarmut gelidden.
Most houses at that time had running water.	Déi meescht Haiser haten deemools fléissend Waasser.
This book contains tips on how to manage your money wisely.	Dëst Buch enthält Rotschléi wéi Dir Sue verstänneg verwalten.
This park is popular with citizens and tourists.	Dëse Park ass populär bei Bierger an Touristen.
In front of the people, the King received homage.	Virun de Leit krut de Kinnek Hommage.
The Queen celebrated her new role.	D'Kinnigin huet hir nei Roll gefeiert.
Earth has a finite amount of water.	D'Äerd huet eng endlech Quantitéit Waasser.
If the fuel was heavily rationed, there would be little gasoline.	Wann de Brennstoff staark rationéiert wier, wier et wéineg Bensin.
People here regularly perform strange rituals.	Leit hei regelméisseg komesch Ritualen.
The killing instinct of lions is strong.	D'Tötungsinstinkt vun de Léiwen ass staark.
His fingers were crossed.	Seng Fanger waren gekräizt.
The house was too isolated.	D'Haus war ze isoléiert.
Let's not talk about its smooth.	Loosst Iech net vu sengem glat schwätzen.
The cat was found streaked, hungry and cold.	D'Kaz war e Sträif, hongereg a kal fonnt.
The sea was too muddy to swim.	D'Mier war ze knaschteg fir ze schwammen.
Many were imprisoned.	Vill sinn am Prisong opgehalen.
This is a taste of things to come.	Dëst ass e Goût vu Saachen ze kommen.
The poem concerns the people along the river.	D'Gedicht betrëfft d'Leit laanscht de Floss.
They faced all obstacles incessantly.	Si hunn all Hindernisser onbestänneg konfrontéiert.
The bus was again too late.	De Bus war nees ze spéit.
May your dreams be sweet.	Kann Är Dreem séiss sinn.
Other tools are used for construction.	Aner Tools gi fir de Bau benotzt.
Everyone looks excited.	Jiddereen gesäit gespannt aus.
The excess hair on her legs kicked her.	Déi iwwerschësseg Hoer op hire Been hunn hir gekickt.
These farms worked together.	Dës Bauerenhaff hu sech zesummegeschafft.
He liked to visit the village.	Hien huet gär d'Duerf besicht.
He ran into the street.	Hien ass op d'Strooss gerannt.
Come on.	Komm elo.
The tanks are old and in need of maintenance.	D'Tanks sinn al a brauchen Ënnerhalt.
Government officials have often been accused of corruption.	Regierungsbeamte goufen dacks vu Korruptioun beschëllegt.
We need to save water.	Mir mussen Waasser spueren.
Moving with evidence is a serious insult.	Beweegung mat Beweiser ass eng sérieux Beleidegung.
The villages work tirelessly on the fields.	D'Dierfer schaffen onermiddlech op de Felder.
Many more provisions were made.	Vill méi Dispositioune goufen gemaach.
His speech was thunderously boring.	Seng Ried war donnerend langweileg.
When society changes, people often stay at home.	Wann d'Gesellschaft ännert, bleiwen d'Leit dacks doheem.
Local farmers have planted rice for their own consumption.	Lokal Baueren hunn Rais fir hiren eegene Konsum gepflanzt.
The number keeps growing every year.	D'Zuel hält all Joer wuessen.
W.e.g. 	W.e.g.
mark the boxes clearly.	markéiert d'Këschte kloer.
Be very careful when cooking.	Kuckt et ganz virsiichteg beim Kachen.
The roads here are very dusty.	D'Stroossen hei si ganz staubeg.
It was with great regret that he died.	Et war mat grousser Bedauernung datt hie gestuerwen ass.
She is wearing a simple white dress.	Si huet en einfache wäisse Kleed un.
Remove any peel from onion.	Entlooss all Peel vun Zwiebel.
The salad was made with shredded carrots.	D'Salat gouf mat gerappten Karotten gemaach.
A low voice came out of the speaker's mouth.	Eng niddereg Stëmm ass aus dem Spriecher säi Mond erausgaang.
Living conditions have improved dramatically.	Liewensbedingunge sinn dramatesch verbessert.
He had already become rich.	Hie war scho räich ginn.
The conductor laughed, was so kind and gentle.	Den Dirigent huet gelaacht, war sou léif a sanft.
Watch out for the fingers!	Opgepasst op d'Fangeren!
The geopolitical map is redrawn.	Déi geopolitesch Kaart gëtt nei gezeechent.
Period of time.	Period vun Zäit.
You smoke a cigarette.	Dir fëmmt eng Zigarett.
The controller called for a slow climb.	De Controller huet fir e luesen klammen gefuerdert.
It was a dangerous journey.	Et war eng geféierlech Rees.
The dealer bought it for me.	Den Händler huet mech et kaaft.
Scientists want to further explore the lake.	Wëssenschaftler wëllen de Séi weider erfuerschen.
I made a cake for it.	Ech hunn dofir e Kuch gemaach.
The villagers need paper but have no trees.	D'Duerfbewunner brauche Pabeier awer hu keng Beem.
These practices are no longer tolerated.	Dës Praktike ginn net méi toleréiert.
He traveled the world in search of knowledge.	Hien huet d'Welt gereest an der Sich no Wëssen.
He hides the razor in his shaving cup.	Hien verstoppt de Raséierapparat a sengem Raséierbecher.
The meeting was unanimous.	D'Versammlung eestëmmeg.
Some people have decided that the relationship is not working.	E puer Leit hunn decidéiert datt d'Relatioun net funktionnéiert.
Drinking alcohol is harmful.	Alkohol drénken ass schiedlech.
He looked through the telescope.	Hien huet duerch den Teleskop gekuckt.
The singer was rewarded.	De Sänger gouf belount.
He's not good today.	Hien ass haut net gutt.
She noticed how the sound repeated.	Si huet gemierkt wéi den Toun widderholl huet.
The death toll was unknown but was thought to be high.	D'Zuel vun den Doudesaffer war onbekannt awer ugeholl datt et héich wier.
The bird was a songbird and sang beautifully.	De Vugel war e Songbird an huet schéin gesongen.
The water was covered by a thick layer of ice.	D'Waasser war vun enger décke Schicht Äis bedeckt.
Each coat is carefully mixed.	All Mantel gëtt suergfälteg gemëscht.
They met by chance on the street.	Si hu sech zoufälleg op der Strooss getraff.
The President discussed the matter with the Prime Minister.	De President huet d'Saach mam Premier diskutéiert.
Books, tapes and records are removed from the shelves.	Bicher, Bänner an Opzeechnunge ginn aus de Regaler geläscht.
We need new laws and regulations to govern data processing.	Mir brauchen nei Gesetzer a Reglementer fir d'Datebehandlung ze regéieren.
The family lived poorly here and received charity.	D'Famill huet hei schwaach gelieft a krut Charity.
Her charm was irresistible.	Hire Charme war irresistibel.
The panda will eat bamboo all day long.	D'Panda wäert de ganzen Dag Bambus iessen.
He was forced to resign after using illegal public funds.	Hie gouf gezwongen ze demissionéieren nodeems hien illegal ëffentlech Gelder benotzt huet.
The mood was oppressive, almost unstable.	D'Stëmmung war oppressiv, bal onbestänneg.
The attic is so damp that it is fantastic to store.	Den Dachgeschoss ass sou fiicht datt et fantastesch ass fir ze späicheren.
What time is it?	Wéi vill Auer ass et?
This apple pie recipe is easy to make.	Dëst Apfelkuchen Rezept ass einfach ze maachen.
This is an important part of our cultural heritage.	Dëst ass e wichtege Bestanddeel vun eisem kulturelle Patrimoine.
More screams and siblings came out of the yard.	Méi Gejäiz a Geschwëster koumen aus dem Haff.
This table is too small for four people.	Dësen Dësch ass ze kleng fir véier Leit.
Centuries ago, people predicted the end of the world.	Joerhonnert hunn d'Leit d'Enn vun der Welt virausgesot.
The new grounds should be covered with gravel.	Déi nei Terraine sollten mat Kies bedeckt ginn.
The camel's milk tastes rather sour.	D'Kamelmëllech schmaacht zimlech sauer.
Of course, the bill was not adopted.	De Gesetzesprojet ass natierlech net ugeholl.
The castle is decorated with colorful banners.	D'Schlass ass mat faarwege Banneren dekoréiert.
Charcoal comes from living or recently living trees.	Holzkuel kënnt aus liewegen oder kierzlech lieweg Beem.
A storm is coming.	E Stuerm kënnt.
The cathedral is an inspired symbol of human achievement.	D'Kathedral ass en inspiréiert Symbol vun der mënschlecher Leeschtung.
The busy roads were jammed with cars.	Déi beschäftegt Stroosse ware mat Autoen ageklemmt.
They saw enemy ships at sea and withdrew.	Si hunn feindlech Schëffer um Mier gesinn an hunn sech zréckgezunn.
The drought has only affected the northern Netherlands.	D'Dréchent huet nëmmen d'nërdlech Nidderland beaflosst.
A heartbreaking battle ensued, but the enemy continued.	Eng häerzlech Schluecht huet geruff, awer de Feind ass weider komm.
After cutting the melon in half, crack the hard shell.	Nodeems Dir d'Melon an d'Halschent geschnidden hutt, knacken déi haart Schuel.
A young man in tasteful clothes passed by.	E jonke Mann a geschmaachtem Kleeder ass laanschtgaangen.
This year, farmers will be forced to plant less crops.	Dëst Joer wäerten d'Bauere gezwongen sinn manner Ernte ze planzen.
Landslides are common in this mountainous region.	Äerdrutsch sinn heefeg an dëser Biergregioun.
All the pedestrians on the road were shocked.	All d'Foussgänger op der Strooss ware schockéiert.
The ship contains a single grape.	D'Schëff enthält eng eenzeg Drauwe.
He relies on the judgment of his lawyers.	Hie vertraut op d'Uerteel vu sengen Affekoten.
The roads were flooded after torrential rains.	D'Stroosse goufen no Stréimregen iwwerschwemmt.
Coral reefs are dying.	D'Koralleriffer stierwen.
The child was consumed with grief.	D'Kand war vun Trauer verbraucht.
Humans are dependent on the energy of the sun.	D'Mënsche sinn ofhängeg vun der Energie vun der Sonn.
They visited the temple almost every day.	Si waren bal all Dag am Tempel besicht.
The little boy knew he was scared.	De klenge Jong wousst datt hien Angscht huet.
The country has voted to abandon the gold standard.	D'Land huet gestëmmt fir de Goldstandard opzeginn.
The furniture was covered with dust.	D'Miwwele ware mat Stëbs bedeckt.
Poor people die of hunger.	Aarm Leit stierwen vum Honger.
She went jogging.	Si ass e Joggen gaang.
Paracelsus argues that everything was made up of four elements.	Paracelsus argumentéiert datt alles aus véier Elementer gemaach gouf.
This building houses two museums.	Dëst Gebai Haiser zwee Muséeën.
The queen called her advisers.	D'Kinnigin huet hir Beroder geruff.
Wrap my scarf tightly around my shoulders,	Kleeft mäi Schal fest ëm meng Schëlleren,
Hurry up or we'll miss the bus!	Maacht séier oder mir verpassen de Bus!
I'll still study, come what's worth it.	Ech wäert nach studéieren, kommt wat wäert.
The others were probably imprisoned as usual.	Déi aner ware wuel wéi gewinnt agespaart.
An army of amen inhabits the cracks of this wall.	Eng Arméi vun Ameen bewunnt d'Rëss vun dëser Mauer.
Far away, a dear friend from school.	Wäit ewech, e léiwe Frënd aus der Schoul.
Its population multiplied rapidly.	Seng Populatioun huet sech séier multiplizéiert.
You are advised to walk your dog at length.	Dir sidd ugeroden Ären Hond un der Léngt ze trëppelen.
I'm fixing it for you, my friend.	Ech flécken et fir Iech, mäi Frënd.
There is a huge demand for this product.	Et gëtt eng grouss Nofro fir dëst Produkt.
Kropotkin has strongly argued for animal rights.	Kropotkin huet staark fir Déiererechter argumentéiert.
Her face was completely white.	Hir Gesiicht war komplett wäiss.
Garbage disposal has become a problem.	D’Entsuergung vum Dreck ass e Problem ginn.
People dispersed quickly after the lights went on.	D'Leit hunn sech séier verspreet nodeems d'Luuchten opgaange sinn.
Some animals eat wood.	Verschidden Déieren iessen Holz.
The birds crossed over their heads.	D'Villercher hu sech iwwer de Kapp gekräizt.
It saves energy.	Et spuert Energie.
One of the roads is quite narrow.	Eng vun de Stroossen ass zimlech schmuel.
Catch the fly!	Fang de Méck!
He boiled water in a kettle.	Hien huet Waasser an engem Kettel gekacht.
Demand for electricity has continued to rise.	D'Demande fir Elektrizitéit ass weider eropgaang.
Women like to buy new clothes.	D'Fraen hu gär nei Kleeder akafen.
Salt acted as a catalyst.	Salz huet als Katalysator gehandelt.
He grabbed the silk cloth firmly in his hands.	Hien huet de Seidduch fest an den Hänn gegraff.
In another room, a man was working a lot on the computer.	An engem anere Raum huet e Mann vill um Computer geschafft.
The athlete carries a knife competently	Den Athlet dréit e Messer kompetent
Century was characterized by wars.	Joerhonnert war duerch Kricher charakteriséiert.
A proper study, they say, must be systematic.	Eng richteg Etude, soen se, muss systematesch sinn.
Light must travel faster than sound.	Liicht muss méi séier reesen wéi Toun.
The alcohol does not burn.	Den Alkohol brennt net.
Steam engines were powered by coal.	Dampmaschinne goufen duerch Kuel ugedriwwen.
The prince was so handsome!	De Prënz war sou schéin!
Trains are cheap and on time.	D'Zich si bëlleg an op Zäit.
This microscopic fungal animal is known as paramecium.	Dëst mikroskopescht Schwammendéier ass bekannt als Paramecium.
The sanctuary became dark.	D'Hellegtum gouf däischter.
The speedometer showed ten kilometers per hour.	De Speedometer huet zéng Kilometer an der Stonn gewisen.
She kept her head down.	Si huet de Kapp erof gehal.
The resolution was adopted unanimously.	D'Resolutioun gouf eestëmmeg ugeholl.
We can not find a better solution to this problem.	Mir kënnen keng besser Léisung fir dëse Problem fannen.
A strong wind blew the trees.	E staarke Wand huet d'Beem geschloen.
The operation went well.	D'Operatioun ass gutt gaangen.
The baby cries.	De Puppelchen kräischt.
This article appeared in last month's issue.	Dësen Artikel erschéngt am leschte Mount Ausgab.
So the parking authorities built a bridge over the river.	Also hunn d'Parkautoritéiten eng Bréck iwwer de Floss gebaut.
Some of the volunteers became ill.	E puer vun de Fräiwëlleger si krank ginn.
The duke's nephew was exiled to the country.	Dem Herzog säin Neveu gouf an d'Land exiléiert.
The animals pull at each other.	D'Déieren zéien sech openeen.
She asks questions over the phone.	Si stellt Froen iwwer den Telefon.
I'm trying to do as the teacher said.	Ech probéieren ze maachen, wéi de Schoulmeeschter gesot huet.
Tropical rainforests are home to large and small creatures.	Tropesch Reebëscher sinn Heem fir grouss a kleng Kreaturen.
Just chant songs in a foreign language.	Just Chant Lidder an enger Friemsprooch.
The street is covered with buildings.	D'Strooss ass mat Gebaier bedeckt.
His house is small but comfortable.	Säin Haus ass kleng, awer bequem.
Her choir attracted large audiences.	Hir Chouer huet grouss Publikum ugezunn.
At the edge of the forest a crooked tree crosses.	Um Rand vum Bësch kräizt e kromme Bam.
This terrible disease.	Dës schrecklech Krankheet.
The soldier was ashamed to say that.	Den Zaldot huet sech geschummt dat ze soen.
Only a few words or short expressions were usually expected.	Nëmmen e puer Wierder oder kuerz Ausdréck goufen normalerweis erwaart.
The company has struggled for the past two decades.	D'Firma huet fir déi lescht zwee Joerzéngte gekämpft.
His plan succeeded.	Säi Plang ass gelongen.
He was applauded loudly.	Hie gouf haart applaudéiert.
This is the largest hotel in the city.	Dëst ass de gréissten Hotel vun der Stad.
Many tributaries converge to form this large river.	Vill Nieweflëss konvergéiere fir dëse grousse Floss ze bilden.
He asked the king for help.	Hien huet dem Kinnek ëm Hëllef gefrot.
We will post you here.	Mir posten Iech hei.
The soup is too salty.	D'Zopp ass ze salzeg.
The dictator has called up a national television broadcast.	Den Diktator huet eng national Fernsehsendung opgeruff.
The forensic team was on site within hours.	D'Forensikteam war bannent Stonnen op der Plaz.
You can not always measure productivity with modern methods.	Dir kënnt net ëmmer Produktivitéit mat modernen Methoden moossen.
However, they discovered that this plan was not feasible.	Si hunn awer entdeckt datt dëse Plang net machbar war.
The juggler created an impressive burst of color.	De Jongléier huet e beandrockende Faarfausbroch erstallt.
Make sure there are no obstacles.	Vergewëssert Iech datt et keng Hindernisser gëtt.
Bear spray contains a variety of useful ingredients, including capsaicin.	Bear Spray enthält eng Vielfalt vun nëtzlechen Zutaten, dorënner Capsaicin.
The number of synthesizers has increased dramatically.	D'Zuel vun de Synthesizer ass dramatesch eropgaang.
I can not stand the view of these pictures.	Ech kann d'Vue vun dëse Biller net ausdroen.
The Sphinx is heavily eroded.	De Sphinx ass staark erodéiert.
The milk fell off the edge.	D'Mëllech ass vum Rand erofgefall.
Metal maltodextrin, also called maltose, is often used in foods.	Metal Maltodextrin, och Maltose genannt, gëtt dacks a Liewensmëttel benotzt.
Scientists use data from a variety of sources.	Wëssenschaftler benotzen Daten aus enger Rei vu Quellen.
The noise of these children was deafening.	De Kaméidi vun dëse Kanner war deafening.
These measures are ineffective.	Dës Mesuren sinn ineffektiv.
They added the white wine to the octopus salad.	Si hunn de wäisse Wäin zum Krakenzalot bäigefüügt.
Locals have called on the government to fully investigate the matter.	D'Lokaler hunn d'Regierung opgefuerdert d'Saach komplett z'ënnersichen.
He was a little out of breath.	Hie war e bëssen aus Otem.
She was wearing a fine silk dress.	Si hat e feine Seidekleed un.
They bleached their eyes.	Si hunn hir Ae gebleecht.
They started playing music and singing.	Si hunn ugefaang Musek ze spillen a sangen.
Can anyone help me?	Kann een mir hëllefen?
The journey was long and arduous.	D'Rees war laang an ustrengend.
The journey took several hours.	D'Rees huet e puer Stonnen gedauert.
She stood very still, as if listening.	Si stoung ganz roueg, wéi wann se nolauschtert.
You will need eight eggs to make four cakes.	Dir braucht aacht Eeër fir véier Kuchen ze maachen.
He knows how to drive.	Hie weess wéi ze fueren.
Population growth increases the level of pollution.	Bevëlkerungswuesstem erhéicht den Niveau vun der Verschmotzung.
Test yourself on what we learned today.	Test Iech op de mir haut geléiert hunn.
Theodosius was in love with his daughter.	Den Theodosius war mat senger Duechter verléift.
He put his hand on his knife.	Hien huet seng Hand op säi Messer geluecht.
The changing weather betrayed the roads.	Dat verännert Wieder huet d'Stroosse verréid.
The cows graze.	D'Kéi weiden.
I would find myself back on type.	Ech géif mech fannen zréck op Typ.
The full moon reflected brilliantly on the waves.	De Vollmound huet brillant op d'Wellen reflektéiert.
The men were lined up in the cold early twilight.	D'Männer waren am kale fréien Dämmerung opgestallt.
Moore was exhausted.	Moore war erschöpft.
Bob pushed his plate away and washed his mouth.	De Bob huet säin Teller ewech gedréckt a säi Mond ofgewäsch.
Try them on, and make sure they fit.	Probéiert se un, a gitt sécher datt se passen.
The cheese is aromatic.	De Kéis ass aromatesch.
A power supply failure falls on the neighborhood.	E Stroumversuergungsfehler fällt op d'Noperschaft erof.
Soldiers captured the rebel camp at dusk.	Zaldoten hunn de Rebellenlager um Dämmerung erfaasst.
Scientists have developed a unique procedure to save the patient.	Wëssenschaftler hunn eng eenzegaarteg Prozedur entwéckelt fir de Patient ze retten.
Finally, she threw them in the trash.	Endlech huet si se an den Dreck geheit.
Roads have been greatly improved in recent years.	D'Stroosse sinn an de leschte Jore staark verbessert.
He walks around the mall.	Hien wandert ronderëm d'Akafszentrum.
That business is old.	Dat Geschäft ass al.
The books had fallen off the shelf.	D'Bicher ware vum Regal gefall.
The Prime Minister tried to alleviate poverty.	De Premier huet probéiert d'Aarmut ze entlaaschten.
Oil has been burned for centuries to drive engines.	Ueleg gouf fir Joerhonnerte verbrannt fir Motoren ze fueren.
People feel sick from the air pollution.	D'Leit fille sech krank vun der Loftverschmotzung.
But it is better to ask forgiveness than permission.	Awer et ass besser Verzeiung ze froen wéi Erlaabnis.
A student must acquire knowledge.	E Schüler muss Wëssen sammelen.
The budget has been cut.	De Budget ass ofgeschnidden.
Lay a towel on the table.	En Duch op den Dësch leeën.
Many riots were killed.	Vill Onrouen sinn ëmbruecht ginn.
Drive carefully, or you could be destroyed.	Fuert virsiichteg, oder Dir kënnt zerstéiert ginn.
This region is known for its fragrant flowers.	Dës Regioun ass bekannt fir hir parfüméierter Blummen.
At an early age, animals leave their mothers.	Am fréien Alter verloossen Déieren hir Mammen.
She feels much better now.	Si fillt sech elo vill besser.
The cathedral bells rang, announcing his death.	D'Kathedral Klacken hu geklappt, an hunn säin Doud ugekënnegt.
This road is too narrow, even for a bus.	Dës Strooss ass ze schmuel, och fir e Bus.
We kept moving.	Mir hu weider beweegt.
The perpetrator is back at the scene of the crime.	Den Täter ass zréck op d'Plaz vum Verbriechen.
A group of soldiers is standing at the bank.	Eng Grupp Zaldoten steet bei der Bank.
This novel is written in very simple language.	Dëse Roman ass mat ganz einfacher Sprooch geschriwwen.
The architect designed this building in Art Deco style.	Den Architekt entworf dëst Gebai am Art Déco Stil.
She lifted the wolf wolf in her arms.	Si huet de Wollef Wëllef an hiren Äerm opgehuewen.
The destruction of ancient temples continues.	D'Zerstéierung vun antike Tempelen geet weider.
The city flourished during the medieval period.	D'Stad bléie während der mëttelalterlecher Period.
Production is declining.	D'Produktioun geet erof.
He is interested in studying foreign languages.	Hien ass interesséiert Friemsproochen ze studéieren.
After the fire, a charred animal was discovered.	Nom Brand gouf e verkoolt Déier entdeckt.
Inhaling certain chemicals can give you cancer.	Inhaléiere vu bestëmmte Chemikalien kann Iech Kriibs ginn.
Chicken should rest before cooking.	Poulet soll raschten virum Kachen.
He will start writing his book next week.	Hie fänkt d'nächst Woch un säi Buch ze schreiwen.
He was happy to publish his new findings.	Hie war gäeren seng nei Erkenntnisser ze publizéieren.
For our parents, the idea of ​​divorce was unthinkable.	Fir eis Elteren war d'Iddi vun der Scheedung ondenkbar.
Give me something sweet, she said.	Gëff mir eppes Séisses, sot si.
The pastor said nothing.	De Paschtouer sot näischt.
It was a long, hard silence.	Et war eng laang, schwéier Rou.
The soldier was deeply impressed by the man's courage.	Den Zaldot war déif beandrockt vum Courage vum Mann.
A fashion enthusiast, he buys new clothes every month.	E Moudebegeeschterten, hie keeft all Mount nei Kleeder.
The boys were worried about what the outcome would be.	D'Jongen ware besuergt iwwer wat d'Resultat wier.
Gradually, she changed her story.	Lues a lues huet si hir Geschicht geännert.
Contestations were made to this article.	Contestatiounen goufen zu dësem Artikel gemaach.
The money was used to buy materials.	D'Sue goufe benotzt fir Material ze kafen.
Temperatures in a part of the city are below freezing this evening.	D'Temperaturen an en Deel vun der Stad leien den Owend ënner dem Gefréierpunkt.
The taller man is taller than his friend.	De méi héije Mann ass méi laang wéi säi Frënd.
He fell to his knees, his neck clenched.	Hien ass op d'Knéien gefall, den Hals geknuppt.
A group of dancers rehearsed intensively.	Eng Grupp vun Dänzerin huet intensiv prouwen.
Children should be taught about birds and trees.	D'Kanner sollen iwwer Villercher a Beem geléiert ginn.
A more obvious species is the octopus.	Eng méi offensichtlech Aart ass de Kraken.
The Earth's crust is made up of crystals.	D'Äerdkrust besteet aus Kristalle.
Almost every major city and town has underground sewers.	Bal all grouss Stad a Stad huet ënnerierdesch Kanalisatiounen.
We know she left the party sometime.	Mir wëssen datt hatt iergendwann d'Party verlooss huet.
This family lost their dogs.	Dës Famill huet hir Hënn verluer.
The poor quality of the roads makes life difficult here.	Déi schlecht Qualitéit vun de Stroossen mécht d'Liewen hei schwéier.
The cushions are covered in clean white leaves.	D'Këssen sinn a propper wäiss Blieder bedeckt.
Presidents usually remain in power for two terms.	Presidente bleiwen normalerweis fir zwee Begrëffer un der Muecht.
Always wear an old piece of clothing.	Droen ëmmer en aalt Stéck Kleeder.
Add a sliced ​​apple to the pot.	Füügt en geschniddenen Apel an de Pot.
The original judge was impartial.	Den urspréngleche Riichter war onparteiesch.
The cat scratched lazily.	D'Kaz huet sech faul kratzt.
I always hear voices from this room.	Ech héieren ëmmer Stëmmen aus dësem Zëmmer.
The fire rate was fast.	D'Feierrate war séier.
Scientists are worried about global warming.	D'Wëssenschaftler maache sech Suergen iwwer d'global Erwiermung.
It has not rained yet.	Et huet nach net gereent.
The bridge is set to open next year.	D'Bréck soll d'nächst Joer opmaachen.
The ornaments were a gift from my husband and me.	D'Ornamente waren e Kaddo vu mengem Mann a mir.
The atmosphere here is very polluted.	D'Atmosphär hei ass ganz verschmotzt.
The workers are laying the foundations.	D'Aarbechter leeën d'Fundamenter.
The uprising has grown in the hot, dry summer months.	D'Opstand ass an de waarmen, dréchene Summerméint gewuess.
Think about what you learned from yesterday's talk.	Denkt un wat Dir aus dem Virtrag vu gëschter geléiert hutt.
The soldier's story is empty of detail.	Dem Zaldot seng Geschicht ass eidel vun Detail.
The soup is hot.	D'Zopp ass waarm.
The cookie is empty.	D'Kichelcher ass eidel.
The animals in this zoo are endangered.	D'Déieren an dësem Zoo si menacéiert.
Red light was visible on the horizon.	Rout Luucht war um Horizont ze gesinn.
The best person for the job is chosen.	Déi bescht Persoun fir den Job gëtt gewielt.
Grandpa's farm was very large.	Dem Grousspapp säi Bauerenhaff war ganz grouss.
The cohort consists of twenty-seven members.	De Kohort besteet aus siweanzwanzeg Memberen.
A large local company provided most of the jobs.	Eng grouss lokal Firma huet déi meescht Aarbechtsplaze geliwwert.
Locomotives are making too much noise for this site.	Lokomotive sinn ze Kaméidi fir dëse Site.
He has a famous face.	Hien huet e berühmt Gesiicht.
Will it hurt him?	Wäert et him schueden?
She has no right,	Si huet kee Recht,
Descendants of immigrants discover their heritage.	Nokommen vun Immigranten entdecken hire Patrimoine.
The old man was known for his colorful stories.	Den ale Mann war bekannt fir seng faarweg Geschichten.
Take a deep breath and stop talking.	Huelt déif Otem a stoppt ze schwätzen.
Her clothing is simple and practical.	Hir Kleeder ass einfach a praktesch.
From his point of view, the opposing forces were not united.	Aus senger Siicht waren déi opposéierend Kräfte net vereenegt.
He wins many celebrity endorsements.	Hie gewënnt vill Promi Endossementer.
A shepherd hears sheep.	E Schäfer héiert Schof.
It's so painful to choose a pattridge.	Et ass sou schmerzhaft fir e Pattridge ze wielen.
We both learned to sing at the same time.	Mir hunn allebéid geléiert gläichzäiteg ze sangen.
The family dog ​​had grown out of his bed.	De Familljenhond war aus sengem Bett erausgewuess.
Angry voices filled the room.	Roserei Stëmmen hunn de Raum gefëllt.
The sun shone brightly, gently launching the peaks.	D'Sonn huet hell geschéngt, sanft d'Spëtze lancéiert.
Being too tired can be dangerous.	Ze midd ze sinn kann geféierlech sinn.
The long period since its last release is amazing.	Déi laang Period zënter senger leschter Verëffentlechung ass erstaunlech.
A national survey showed that further economic growth is desired.	Eng national Ëmfro huet gewisen datt e weidere Wirtschaftswuesstem gewënscht ass.
Some of her family members were doctors.	Verschidde vun hire Familljememberen waren Dokteren.
It was a beautiful day.	Et war e schéinen Dag.
Some herbs can cause burns and serious injuries.	E puer Kraider kënne Brennen a schwéiere Verletzungen verursaachen.
Just then a nasty noise broke out.	Just dunn ass e knaschtege Kaméidi ausgebrach.
The wind calls the leaves.	De Wand rufft d'Blieder.
Masses of small black insects came to life.	Masse vu klenge schwaarzen Insekten koumen zum Liewen.
Others will be impressed as well.	Anerer wäerten och beandrockt ginn.
These fruits cost one dollar per item.	Dës Friichten kaschten een Dollar pro Artikel.
He asked me to build a house for him.	Hien huet mech gefrot en Haus fir hien ze bauen.
A large mound of dark, sticky clay surrounded them.	E grousse Hiww vun donkel, klebrig Lehm ëmgi hinnen.
Security forces also arrested a number of suspected militants.	D'Sécherheetskräften hunn och eng Zuel vu verdächtege Militanten festgeholl.
The situation continues to deteriorate.	D'Situatioun verschlechtert sech weider.
The setting of the sun was quite beautiful.	Den Ënnergang vun der Sonn war zimlech schéin.
Rice will become more expensive.	Räis wäert méi deier ginn.
Remove any excess flour from the sieve.	Huelt all iwwerschësseg Miel aus dem Sieb.
The oils in this scented candle will enhance your mood.	D'Ueleger an dëser parfüméierter Käerz wäerten Är Stëmmung verbesseren.
Slinking away was not something he was used to doing.	Slinking away war net eppes wat hie gewinnt war ze maachen.
Their team is not ready for the match.	Hir Equipe ass net prett fir de Match.
When the boy's mother came home, he was fast asleep.	Wéi d'Mamm vum Jong heem koum, war hie séier geschlof.
He just bought a new car.	Hien huet just en neien Auto kaaft.
The designs were all very eye-catching.	D'Designs waren all ganz opfälleg.
He feels worried because the war is getting worse.	Hie fillt sech besuergt, well de Krich ëmmer méi schlëmm gëtt.
The road is full.	D'Strooss ass voll.
He took responsibility for his actions.	Hien huet Verantwortung fir seng Handlungen iwwerholl.
The unemployment rate for this age group is very high.	De Chômagetaux fir dës Altersgrupp ass ganz héich.
The population of frogs is rapidly declining.	D'Bevëlkerung vu Fräschen ass séier erofgaang.
Descendants of the original settlers still live here.	Nokommen vun deenen originelle Siidler liewen nach ëmmer hei.
One afternoon a stranger came to the courtyard.	Een Nomëtteg koum e Frieme um Haff.
The fishing industry continues to decline.	D'Fëschindustrie geet weider erof.
The plot bursts with suspense.	De Komplott platzt vu Spannung.
He carried two bags of groceries in his arms.	Hien huet zwee Poschen mat Epicerie a sengen Äerm gedroen.
The pilgrim moved to the temple.	De Pilger ass an den Tempel geplënnert.
She methylation is associated with aging.	Si Methylatioun ass mat Alterung verbonnen.
The building will be demolished in six weeks.	D'Gebai gëtt a sechs Wochen ofgerappt.
They first invented it in the fourteenth century.	Si hunn et fir d'éischt am véierzéngten Joerhonnert erfonnt.
The woman took the boy's wrist in both her hands.	D'Fra huet dem Jong säi Handgelenk an hiren zwou Hänn geholl.
The woods are with Jays today.	D'Bëscher si mat Jays haut.
The loss of revenue from workers' money is enormous.	De Verloscht u Recetten aus den Aarbechtergeld ass enorm.
It is said that the wind in this region is icy.	Et gëtt gesot datt de Wand an dëser Regioun äiseg ass.
Mix the ingredients thoroughly.	Mix d'Ingredienten grëndlech.
I crossed the street and went to the hotel.	Ech sinn d'Strooss gekräizt an sinn an den Hotel gaang.
The river was as deep as a river.	De Floss war esou déif wéi e breet.
A pronoun must agree with its predecessor in number.	E Pronom muss mat sengem Virgänger an der Zuel averstane sinn.
The ensuing debate ended in a stalemate.	Déi uschléissend Debatt ass an engem Patt ofgeschloss.
Scientists are discovering many ways in which cells communicate.	Wëssenschaftler entdecken vill Weeër wéi Zellen kommunizéieren.
She turned to look at him.	Si huet sech ëmgedréit fir hien ze kucken.
Hold on tight!	Halt fest!
These elements can exist separately.	Dës Elementer kënnen separat existéieren.
Sweet potato fries are on the menu.	Séiss Gromper Fritten stinn um Menü.
The dress revealed a lot of skin.	D'Kleed huet vill Haut opgedeckt.
The cover has a glossy pattern.	De Cover huet e glänzend Muster.
When she was a child, she played house.	Wéi si e Kand war, huet si Haus gespillt.
The match ended.	De Match geschloen.
The house of a family is their castle.	D'Haus vun enger Famill ass hiert Schlass.
Proteins, carbohydrates and fats.	Proteinen, Kuelenhydrater a Fette.
The palace has only six bedrooms.	De Palais huet nëmme sechs Schlofkummeren.
The painting is framed in carved oak.	D'Molerei ass a geschnëtzten Eech cadréiert.
Using inappropriate language can reduce your effectiveness as a physician.	Onpassend Sprooch benotzen kann Är Effektivitéit als Dokter reduzéieren.
There is nowhere in the area for a drink.	Et gëtt néierens an der Géigend fir eppes ze drénken.
The costs of this project are expected to be substantial.	D'Käschte vun dësem Projet ginn erwaart substantiell ze sinn.
The anteater is a mammal.	D'Anteater ass e Mamendéieren.
De Verkaf bitt Remise op Kleeder.	De Verkaf bitt Remise op Kleeder.
The chips are crunchier than normal.	D'Chips si crunchier wéi normal.
The novel wrote an interesting work.	De Romaner huet en interessant Wierk geschriwwen.
Homes and city suburbs are expensive.	Haiser an Stad Banlieue sinn deier.
The river flows smoothly through the valley.	De Floss fléisst glat duerch den Dall.
He went to work yesterday.	Hien ass gëschter dru schaffen gaang.
A wave of anger swept over his face.	Eng Welle vu Roserei ass iwwer säi Gesiicht geschloen.
Someone from the village helped the old man.	Een aus dem Duerf huet dem ale Mann gehollef.
She lost consciousness.	Si huet d'Bewosstsinn verluer.
He wanted her to evacuate her country.	Hie wollt datt hatt hiert Land evakuéiert.
These columns are at the same height.	Dës Saile sinn op der selwechter Héicht.
He changed his mind.	Hien huet seng Meenung geännert.
The city was evacuated two days after the earthquake.	D'Stad gouf zwee Deeg nom Äerdbiewen evakuéiert.
A thorn bit the skin on the foot.	En Dorn huet d'Haut um Fouss gepickt.
The laptop feels heavy.	De Laptop fillt sech schwéier.
Some traditions are practiced today because they are old.	E puer Traditiounen ginn haut praktizéiert well se al sinn.
Her brother was the only person she called her friend.	Hire Brudder war déi eenzeg Persoun, déi si hire Frënd genannt huet.
He was inspired by the young woman.	Hie gouf vun der jonker Fra inspiréiert.
His shoes were polished until they shone.	Seng Schong goufen poléiert bis se glänzen.
This house was designed by a famous architect.	Dëst Haus gouf vun engem berühmten Architekt entworf.
The children had a strong connection with their father.	D'Kanner haten eng staark Verbindung mat hirem Papp.
The sick man underwent surgery.	De kranke Mann gouf operéiert.
The highest mountains are never found along the coast.	Déi héchst Bierger sinn ni bei der Küst fonnt.
It's going to be a long night.	Et gëtt eng laang Nuecht.
This woman is a rich businesswoman.	Dës Fra ass eng räich Geschäftsfra.
The professor talked about the importance of student interaction.	De Professer huet iwwer d'Wichtegkeet vun der Studentinteraktioun geschwat.
He quickly recognized the idea.	Hien huet d'Iddi séier unerkannt.
Separate the red squirrel from the walnut tree.	Trennt de Kaweechelchen vum Walnussbaum.
They packed the courthouse once every day.	Si hunn eemol all Dag d'Geriichtshaus gepackt.
The clouds turn lazy over the dark morning sky	D'Wolleken dréien faul iwwert den däischteren Moieshimmel
Sun protection, windproof and waterproof.	Sonneschutz, winddicht a waasserdicht.
The room was dark, and the sun was shining.	De Raum war däischter, an d'Sonn war beliicht.
To what extent is this true?	A wéi engem Ausmooss ass dat richteg?
Poor people are particularly affected by malnutrition.	Aarm Leit si besonnesch vun Ënnerernährung betraff.
It was an important discovery.	Et war eng wichteg Entdeckung.
The spider spun a silk web around her cat.	D'Spann huet e Seidweb ronderëm hir Kaz gesponnen.
Make no wrong decisions!	Maacht keng schued Entscheedungen!
Many of the inhabitants live in makeshift tents.	Vill vun den Awunner liewen an provisoreschen Zelter.
He listened.	Hien huet nogelauschtert.
This part is protected, so keep it covered.	Dësen Deel ass geschützt, also haalt et ofgedeckt.
You need a magnifying glass.	Dir braucht eng Lupe.
Look at your steps in that area of ​​the building.	Kuckt Äre Schrëtt an deem Gebitt vum Gebai.
I'll be the judge of that.	Ech wäert de Riichter dovunner sinn.
The leading cause of death in men is heart disease.	Déi Haaptursaach vum Doud bei Männer ass Häerzkrankheeten.
A few weeks later, something terrible happened.	E puer Wochen duerno ass eppes schreckleches geschitt.
Her black hair shone in the sunlight.	Hir schwaarz Hoer blénken am Sonneliicht.
There is a fine powder after they are cooked.	Et gëtt e feine Pulver nodeems se gekacht ginn.
She slapped his hand gently.	Si huet seng Hand sanft geschloen.
A wild wind blew through the valley.	E wilde Wand ass duerch den Dall gerannt.
Our lives are so dependent on oil.	Eist Liewen ass sou ofhängeg vun Ueleg.
It was smaller than a rooster egg.	Et war méi kleng wéi en Hunn Ee.
One who closes a room sets a time.	Een, deen e Raum ofschléisst, setzt en Zait op.
The bourgeoisie fought bitterly to free itself from feudalism.	D'Bourgeoisie huet bitter gekämpft fir sech vum Feudalismus ze befreien.
Many different toppings can be used on a meat pair.	Vill verschidde Toppings kënnen op engem Fleeschpaart benotzt ginn.
There has been more rainfall in the area this year.	Et ass dëst Joer méi Nidderschlag an der Géigend ginn.
She can be found in her office, day or night.	Si kann an hirem Büro fonnt ginn, Dag oder Nuecht.
Beat the eggs in a mixing bowl.	D'Eeër an enger Mëschbecher schloen.
The volcano settles in a lush forest.	De Vulkan setzt sech an engem üppige Bësch.
In some countries, lions have almost disappeared.	A verschiddene Länner ware Léiwen bal verschwonnen.
The general effect of the substance is to relieve pain.	Den allgemengen Effekt vun der Substanz ass Péng ze entlaaschten.
The institute conducts research on the art form.	Den Institut mécht Fuerschung iwwer d'Konschtform.
These buildings contain profound memories of our past.	Dës Gebaier enthalen grëndlech Erënnerungen un eis Vergaangenheet.
It's snowing today.	Et schneit haut.
Their music is enthralling, even to the most unmusical degree.	Hir Musek ass begeeschtert, och bis op déi onmusikaleschste Grad.
The government spokesman claims that the country is at peace.	De Regierungsspriecher behaapt datt d'Land a Fridden ass.
The product contains four chemicals.	De Produit enthält véier Chemikalien.
He had too much to drink.	Hien hätt vill ze vill ze drénken.
Apples and oranges are both fruits.	Äppel an Orangen si béid Uebst.
Parliament will look into the matter.	D'Parlament wäert d'Affär ënnersichen.
The star crossed the sky.	De Stär huet den Himmel gekräizt.
The young girl was carrying groceries.	Dat jonkt Meedchen huet Epicerie gedroen.
I would like to go swimming.	Ech géif gären schwammen goen.
Not many of your neighbors seem to be happy.	Net vill vun Ären Nopere schénge frou ze sinn.
The sun shone from the river.	D'Sonn huet aus dem Floss glanzt.
Part of this work includes travel.	En Deel vun dëser Aarbecht ëmfaasst Reesen.
It is a very delicate process.	Et ass e ganz delikate Prozess.
It was important not to waste milk.	Et war wichteg net Mëllech ze verspillen.
You eat too much fast food.	Dir iesst ze vill Fastfood.
Weights should be adjusted weekly.	Upassung vun de Gewiichter soll wöchentlech gemaach ginn.
Construction of the bridge began many centuries ago.	De Bau vun der Bréck huet viru ville Joerhonnerte ugefaang.
The tour takes visitors into enemy territory.	D'Tour hëlt Besucher an Feind Territoire.
Their many admirers include loyalty, scholars and celebrities.	Hir vill Bewonnerer enthalen d'Royalitéit, Geléiert a Promi.
A street vendor sells Kotteng.	E Stroosseverkeefer verkeeft Kotteng.
There were still the same number of school children.	Et waren nach ëmmer déiselwecht Zuel vu Schoulkanner.
The church towers dominated the skyline.	D'Kierchentierm hunn d'Skyline dominéiert.
She left some jewels behind.	Si huet e puer Bijouen hannerlooss.
Evidence of slogans and graffiti was everywhere.	Beweiser vu Slogans a Graffiti waren iwwerall.
The river flows between the steep terrain of the mountain.	De Floss leeft tëscht dem steile Terrain vum Bierg.
The spy watched the professor carefully.	De Spioun huet de Professer virsiichteg nogekuckt.
When a hawk flies, its feathers call.	Wann e Hawk flitt, ruffen seng Fiederen.
He hesitated, then threw out a hand.	Hien huet gezéckt, an huet dunn eng Hand erausgehäit.
If you were him, what would you do?	Wann Dir hien wier, wat géift Dir maachen?
Your voice shakes.	Är Stëmm rëselt.
Her husband hates the loud music.	Hire Mann haasst déi haart Musek.
He did not move.	Hien huet net gerührt.
The proportion of nitrogen in the atmosphere is very low.	Den Undeel vu Stickstoff an der Atmosphär ass ganz niddereg.
The hypodermic needle was clean.	D'Hypodermic Nadel war propper.
This motorcycle is expensive.	Dëse Motorrad ass deier.
The bandits flee into the jungle.	D'Bandite sinn an den Dschungel geflücht.
The boys were all proclaimed green ties.	D'Jongen goufen all gréng Krawatten proklaméiert.
Small towns can become victims of the big city.	Kleng Stied kënnen Affer vun der grousser Stad ginn.
He pulled a dagger from his belt.	Hien huet en Dolk aus sengem Gürtel gezunn.
They tossed a coin to see who got the first choice.	Si hunn eng Mënz geklappt fir ze kucken wien déi éischt Wiel krut.
He got up briefly when he noticed her.	Hien huet kuerz opgestan wéi hien hatt gemierkt huet.
The mother of the child is a veterinarian.	D'Mamm vum Kand ass Veterinär.
Two men were arrested for dog theft.	Zwee Männer goufe wéinst Hondsklau verhaft.
Change into civilian clothes.	Änneren an zivil Kleeder.
They sort the white by color.	Si sortéieren de Weess no Faarf.
The meeting was strange.	D'Versammlung war komesch.
He is studying to become a rocket scientist.	Hie studéiert fir Rakéitewëssenschaftler ze ginn.
Because they were overused.	Well se iwwerbenotzt goufen.
They are preparing to negotiate an agreement.	Si preparéieren en Accord ze verhandelen.
Some of them escorted the child home.	E puer vun hinnen hunn d'Kand heem eskortéiert.
She closed the door carefully.	Si huet d'Dier virsiichteg zougemaach.
The wind can be surprisingly warm.	De Wand kann iwwerraschend waarm sinn.
Like language, civilization, and ethics, mathematics is universal.	Wéi Sprooch, Zivilisatioun, an Ethik, Mathematik ass universell.
We sat down for lunch.	Mir souz fir Mëttegiessen.
She stuffed her bright red hair behind her ears.	Si huet hir hell rout Hoer hannert d'Oueren gestoppt.
A thick white cloud hung over the logging space.	Eng déck wäiss Wollek huet iwwer de Logbicherplaz hänken.
The majority of this population are students.	D'Majoritéit vun dëser Bevëlkerung si Studenten.
His income was just enough to sustain his life.	Säin Akommes war nëmme genuch fir d'Liewen z'erhalen.
He turns his head and just looks at them.	Hien dréint de Kapp a kuckt just hinnen.
The bird flew in graceful arcs.	De Vugel ass a graziéis Bogen geflunn.
There is a need for a more responsible way of dealing with crime.	Et brauch ee méi verantwortlech Manéier mat der Kriminalitéit ëmzegoen.
The vineyard was planted on a gentle slope.	De Wéngert gouf op engem mëllen Hang gepflanzt.
He sat on the arm of my chair.	Hien souz op den Aarm vu mengem Stull.
Dozens of people came to watch the event.	Dosende vu Leit koumen d'Evenement kucken.
It was shiny hot.	Et war blénkeg waarm.
Gold is valued by many cultures.	Gold gëtt vu ville Kulturen geschätzt.
It turns out they're right.	Et huet sech erausgestallt, datt si Recht hunn.
The capital is in the south.	D'Haaptstad ass am Süden.
The scene reminds me of fairy tales.	D'Szen erënnert mech un d'Mäerchen.
He asked her why.	Hien huet hatt gefrot firwat.
The cool, clear water flowed freely.	Dat coolt, kloert Waasser huet fräi gefloss.
The hunters planted traps along the banks of the rivers	D'Jeeër hunn Falen laanscht d'Ufer vun de Flëss gepflanzt
The engine ran late into the night.	De Motor huet wäit an d'Nuecht gerannt.
He depersonalizes his patients.	Hien depersonaliséiert seng Patienten.
I thought someone was trying to break into my house.	Ech hu geduecht datt een probéiert a mengem Haus ze briechen.
A parade will take place through the city.	Eng Parade wäert duerch d'Stad goen.
A belt of darkness stretched across the horizon.	E Gürtel vun der Däischtert huet sech iwwer den Horizont gestreckt.
The laundry was picked up.	D'Wäsch war gepléckt.
The voice, he said, was his friend.	D'Stëmm, sot hien, war säi Frënd.
The widow's scarf was light pink, almost white.	Dem Witfra säi Schal war hellrosa, bal wäiss.
The two men met and held their eyes.	Déi zwee Männer hir Ae begéint an ofgehalen.
Ten days have passed.	Zéng Deeg si vergaangen.
Two strawberries, side by side.	Zwee Äerdbierg, niewentenee.
A royal procession crossed the border.	Eng kinneklech Cortège ass iwwer d'Grenz gaangen.
The gates were locked.	D'Paarte ware gespaart.
Jane laughed nervously.	Jane huet nervös gelaacht.
Source water contains metals.	Quelle Waasser enthält Metaller.
The elderly walked slowly through the park.	Déi eeler Leit sinn lues duerch de Park gaang.
Stick the Holly on the wreath.	Pech den Holly op de Kranz.
The automatic pistol produced a deafening bang.	D'automatesch Pistoul huet en deafening Knall produzéiert.
He invites me to his house for dinner.	Hien invitéiert mech zu sengem Haus fir Iessen.
She clenched her fist.	Si huet d'Fauscht gebonnen.
The camera followed her as she entered the hall.	D'Kamera huet si gefollegt wéi si an d'Hal gaang ass.
Cars are used both as transport and as office space.	Autoen ginn souwuel als Transport an als Büroraum benotzt.
Many people visited the shrine.	Vill Leit hunn de Schräin besicht.
That puts out the fever.	Dat stellt de Féiwer aus.
They were a society of people separated by their language.	Si waren eng Gesellschaft vu Leit, déi duerch hir Sprooch getrennt waren.
She lived in this house for thirty years.	Si huet an dësem Haus fir drësseg Joer gelieft.
Three people were seriously injured in the accident.	Am Accident goufen 3 Persoune schwéier blesséiert.
He was never good at math.	Hie war ni gutt an der Mathematik.
Exercise is vital for good health.	Ausübung ass vital fir eng gutt Gesondheet.
The president's popularity has fallen.	Dem President seng Popularitéit ass gefall.
The clouds hover over the pale sky.	D'Wolleken schwiewen iwwer de blass Himmel.
In contrast to magical thinking, scientific explanations can be tested.	Am Géigesaz zum magesche Denken kënnen wëssenschaftlech Erklärunge getest ginn.
The campsite was hot and dry.	De Camping war waarm an dréchen.
The cupboard was bare.	De Schaf war kaal.
The queen can take care of herself, thank you.	D'Kinnigin kann sech selwer këmmeren, merci.
Avalanche buried dozens of people alive.	D'Avalanche huet Dosende vu Leit lieweg begruewen.
The ball was then played back to the top right corner.	De Ball gouf héich an d'Loft geschoss.
She made a gesture towards the flag.	Si huet e Geste Richtung de Fändel gemaach.
The garden is full of poisonous snakes.	De Gaart ass voll mat gëftege Schlaangen.
There are many methods for cooking rice.	Et gi vill Methoden fir Reis ze kachen.
Otherwise you will have difficulty.	Soss wäert Dir Schwieregkeeten hunn.
He was the main suspect in the crime.	Hie war den Haaptverdächtegen am Verbriechen.
The woman threw herself away from her son.	D'Fra huet sech vun hirem Jong ewechgehäit.
The captain was a hero.	De Kapitän war en Held.
Heroin stays here.	Heroin bléift hei.
The warehouse holds many species of animals.	De Lagerhaus hält vill Aarte vun Déieren.
He suffered tremendous pain and died without relief.	Hien huet enorm Péng erliewt an ass ouni Erliichterung gestuerwen.
This proposal will be subject to approval.	Dës Propositioun wäert ënnerleien zu Genehmegung.
The machine is so noisy.	D'Maschinn ass sou Kaméidi.
It is almost impossible to get gas at this time.	Et ass bal onméiglech Gas zu dëser Zäit ze kréien.
The monk lived in a hut on the street.	De Mönch huet an enger Hütt un der Strooss gewunnt.
They blocked every avenue that could lead to us.	Si hunn all Avenue blockéiert, déi zu eis féieren kéint.
He had given the same advice in the past.	Hien hat déi selwecht Rot an der Vergaangenheet ginn.
I just could not bear to see him like that.	Ech konnt et einfach net aushalen hien esou ze gesinn.
She struggled long and hard to understand.	Si huet laang a schwéier gekämpft fir ze verstoen.
The soldiers were surprised to find these weapons.	D'Zaldoten waren iwwerrascht dës Waffen ze fannen.
He sleeps with the light on.	Hie schléift mat der Luucht un.
Scientists are still debating the accuracy of the theory.	Wëssenschaftler diskutéieren nach ëmmer d'Genauegkeet vun der Theorie.
The cake rose beautifully.	De Kuch ass schéin opgestan.
This wall is very cold.	Dës Mauer ass ganz kal.
It is important to keep up to date with developments in the industry.	Et ass wichteg d'Entwécklungen an der Industrie um lafenden ze halen.
This region is known for its rich food.	Dës Regioun ass bekannt fir seng räich Iessen.
The tiger's fur is greasy and coarse.	Dem Tiger säi Pelz ass fetteg a grober.
The oil here is of poor quality.	Den Ueleg hei ass schlecht Qualitéit.
The affair will be a recurring nightmare.	D'Affär wäert e widderhuelend Albtraum sinn.
The diplomatic standoff continues.	Den diplomatesche Standoff bleift weider.
Traces of oxen led along the river.	D'Spure vun Ochsen hunn laanscht de Floss gefouert.
The queen collects stamps.	D'Kinnigin sammelt Timberen.
A thick fog fell unstable.	En décke Niwwel ass onbestänneg gefall.
They used carbon dioxide to preserve meat.	Si hunn Kuelendioxid benotzt fir Fleesch ze konservéieren.
The babies' toys have a colorful look.	D'Spillsaachen vun de Puppelcher maachen e faarwege Bléck.
The ferry runs every hour.	D'Fähr fiert all Stonn.
She demanded to see her husband again.	Si huet verlaangt hire Mann erëm ze gesinn.
Remove any bones you find.	Ewechzehuelen all Schanken déi Dir fannt.
Poor air quality can kill you.	Schlecht Loftqualitéit kann Iech ëmbréngen.
My heart started racing with fear.	Mäin Häerz huet ugefaang mat Angscht ze rennen.
The water was stagnant and thick with algae.	D'Waasser war stagnéiert an déck vun Algen.
Jealousy is the deadliest human emotion.	Jalousie ass déi déidlechst mënschlech Emotioun.
Her voice shook with anger.	Hir Stëmm huet vun Roserei gerëselt.
He laid flowers on the altar.	Hien huet Blummen op den Altor gesat.
The waves were undulation like large rolls of green carpet.	D'Wellen waren undulation wéi grouss Rollen vu gréngen Teppech.
Give everyone a piece of paper.	Gëff jidderengem e Stéck Pabeier.
She whispered something in his ear.	Si huet him eppes an d'Ouer geflüstert.
Krishen tries to understand.	Krishen probéiert ze verstoen.
The sixth match went to penalties.	De sechste Match goung un Eelefmeter.
Is it necessary to respect authority?	Ass et néideg Autoritéit ze respektéieren?
How was his mood this morning?	Wéi war seng Stëmmung de Moien?
Similar crops are grown in many countries.	Ähnlech Kulturen ginn a ville Länner ugebaut.
Species of algae grow at a steady rate.	Aarte vun Algen wuessen mat engem stännegen Taux.
Check out these statistics.	Kuckt dës Statistiken.
Only half of its capacity is used.	Nëmmen d'Halschent vun hirer Kapazitéit gëtt genotzt.
The wrong kind of oil can damage an engine.	Déi falsch Zort Ueleg kann e Motor beschiedegen.
It's a simple test.	Et ass en einfachen Test.
He was surprising, with burnt skin and muscular arms.	Hie war iwwerraschend, mat gebrannter Haut a muskuläre Waffen.
Several women and children were injured.	Verschidde Fraen a Kanner goufe blesséiert.
They worked together to get to the top of the mountain.	Si hunn zesumme geschafft fir un d'Spëtzt vum Bierg ze kommen.
Relax, my friend.	Relax, mäi Frënd.
A lack of harmony.	En Fehlen vun Harmonie.
It rained.	Hien huet et reent.
All natural resources are depleted.	All natierlech Ressource gëtt ofgebaut.
We apologize for the delay.	Mir entschëllegen eis fir d'Verspéidung.
Dorothy's soul was swimming out of her body	Dem Dorothy seng Séil ass aus hirem Kierper schwammen
They reached the farm without incident.	Si hunn de Bauerenhaff ouni Tëschefall erreecht.
The house is run and maintained by the village youth.	D'Haus gëtt vun der Duerfjugend bedriwwen an ënnerhal.
He studied perfectly for his final exams.	Hien huet perfekt fir seng Ofschlossexamen studéiert.
The phrase is often used by politicians.	De Saz gëtt dacks vu Politiker benotzt.
He cried that his land was fertile.	Hien huet gekrasch datt säi Land fruchtbar war.
The ice was melting.	D'Äis war schmëlzen.
The young woman cried and cried.	Déi jonk Fra huet gekrasch a gekrasch.
Build up the soil around the plants.	Baut de Buedem ronderëm d'Planzen op.
Our houses were ruined by the storm.	Eis Haiser goufen vum Stuerm ruinéiert.
Mix the ingredients together.	Mix d'Ingredienten zesummen.
These objects seem normal, but they contain a surprise.	Dës Objete schéngen normal, awer si enthalen eng Iwwerraschung.
It is essential that we combat waste.	Et ass essentiell datt mir Offall bekämpfen.
Keep trying, and you will get there.	Probéiert weider, an Dir wäert dohinner kommen.
She noticed that he was acting weird.	Si huet bemierkt datt hien komesch handelt.
The stone was clearly out of place.	De Steen war kloer aus der Plaz.
Police were dismissed as powerless.	D'Police gouf als Muechtlos entlooss.
The medicine has almost no side effects.	D'Medizin huet bal keng Nebenwirkungen.
The translation is incorrect.	D'Iwwersetzung ass falsch.
We must act immediately.	Mir mussen direkt handelen.
She picked up a piano with a broken key.	Si huet e Piano mat engem gebrachene Schlëssel gepickt.
I asked a simple question.	Ech hunn eng einfach Fro gestallt.
Be brief.	Sief kuerz.
He was found guilty of murder by a court-martial.	Hie gouf vun engem Krichsgeriicht schëlleg u Mord fonnt.
These boots are suitable for hiking.	Dës Stiwwele si passend fir Wanderungen.
He noticed a noise outside her door.	Hien huet e Kaméidi ausserhalb vun hirer Dier gemierkt.
He drove slowly into town and enjoyed the view.	Hien ass lues an d'Stad gefuer a genéisst d'Vue.
He removed the dead bat from the wall.	Hien huet den doudege Fliedermaus vun der Mauer ewechgeholl.
What if he refuses?	Wat wann hien refuséiert?
The film had a lasting impact on the film industry.	De Film hat en dauerhaften Impakt op d'Filmindustrie.
He did not want to be saved.	Hie wollt net gerett ginn.
My grandmother always tells wonderful stories.	Meng Groussmamm erzielt ëmmer wonnerbar Geschichten.
I did not understand what the man said.	Ech hunn net verstanen wat de Mann gesot huet.
This city has narrow, dirty streets.	Dës Stad huet schmuel, verschmotzt Stroossen.
Ten crime families control the underworld.	Zéng Kriminalitéit Famillen kontrolléieren der Ënnerwelt.
The nation's forests are an important natural resource.	D'Bëscher vun der Natioun sinn eng wichteg natierlech Ressource.
It was speculated that the accident was cautious.	Et gouf spekuléiert datt den Accident virsiichteg war.
An orange has two halves.	Eng Orange huet zwou Hälften.
We need a doctor soon.	Mir brauchen séier en Dokter.
Declare this strategy "illegal".	Deklaréiert dës Strategie "illegal".
The turtles nestled on the beach.	D'Schildkröten hu sech op der Plage nestelt.
However, biodiversity is threatened by illegal animal trafficking.	D’Biodiversitéit gëtt allerdéngs duerch den illegalen Déierehandel menacéiert.
Coal is mined extensively in this region.	Kuel gëtt extensiv an dëser Regioun ofgebaut.
The raven crucified him.	De Kueb huet heis gekräizt.
The summer months are hot and humid.	D'Summerméint si waarm a fiicht.
The opera is the center of this city.	D'Oper ass de Mëttelpunkt vun dëser Stad.
Some words have more than one meaning.	E puer Wierder hu méi wéi eng Bedeitung.
Man's inhumanity to man seems absolute.	Dem Mënsch seng Onmënschlechkeet fir de Mënsch schéngt absolut.
More and more people are using paper money.	Ëmmer méi Leit hunn Pabeiergeld benotzt.
The reporter said the report was false.	De Reporter sot de Bericht wier falsch.
Even though some people say it could be a hoax.	Och wann e puer Leit soen datt et en Hoax kéint sinn.
In one year, a new president is elected.	An engem Joer gëtt en neie President gewielt.
Parliament and the President have agreed to work together.	D'Parlament an de President ware sech eens, zesummen ze schaffen.
Every woman must possess good cosmetics.	All Fra muss gutt Kosmetik besëtzen.
Ask the shop for the driver's license.	Frot de Buttek no de Führerschäin.
Pesticides help prevent plant diseases.	Pestiziden hëllefen Planzekrankheeten z'ënnerhalen.
A sheet of white tissue paper lay on the bed.	E Blat wäiss Tissuepabeier louch um Bett.
Sign up today!	Aschreiwen haut!
He would be greeted by a stupid cat.	Hie géif vun enger blödschter Kaz begréisst ginn.
This is a clever idea.	Dëst ass eng clever Iddi.
Both of these situations are unacceptable.	Béid vun dëse Situatiounen sinn inakzeptabel.
He did so carefully.	Hien huet dat virsiichteg gemaach.
The project was abandoned after a series of accidents.	De Projet gouf no enger Serie vun Accidenter opginn.
It is important to stay fit.	Et ass wichteg fir fit ze halen.
This Haruspex was good for predicting the future.	Dësen Haruspex war gutt fir d'Zukunft virauszesoen.
The book was a worldwide bestseller.	D'Buch war e weltwäite Bestseller.
A clique of rich people gather to discuss the crisis.	Eng Clique vu räiche Leit versammelen sech fir d'Kris ze diskutéieren.
Many neighborhoods in the country lack adequate remediation.	Vill Quartiere am Land feelen un adäquate Sanéierung.
Only those who dare to try can reach the top.	Nëmmen déi, déi sech traut probéieren, kënnen un d'Spëtzt kommen.
A package is coming soon.	E Pak kënnt geschwënn.
The university is a place to learn.	D'Universitéit ass eng Plaz fir ze léieren.
He planted a number of seedlings.	Hien huet eng Rei Séiwierker gepflanzt.
The search for truth is indivisible.	D'Sich no Wourecht ass ondeelbar.
He came up with a plan.	Hien ass mat engem Plang komm.
Towards the mountain we arrived at his home.	A Richtung Bierger si mir bei sengem Heem ukomm.
So he laughed at me.	Also huet hien op mech gelaacht.
Summer is green and lush.	Summer ass gréng a üppig.
Get up early tomorrow.	Stitt muer fréi op.
It was not long before we noticed the bear.	Net laang ass vergaang ier mer de Bier gemierkt hunn.
Sediment, carried in waves, is deposited on the seabed.	Sediment, a Wellen gedroen, gëtt um Mierbuedem deposéiert.
The lamp flickered, giving the room an antique feel.	D'Lampe huet geflimmert, wat dem Raum en antike Gefill huet.
His speech sounded like a trumpet.	Seng Ried huet wéi eng Trompett geklongen.
They followed my advice, and it worked.	Si hunn meng Rotschléi gefollegt, an et huet geschafft.
The scholar's list of publications is impressive.	Dem Geléiert seng Lëscht vun de Publikatiounen ass beandrockend.
They clambered slowly.	Si klammen et lues.
The page could not be loaded.	D'Säit konnt net lueden.
A letter was sent to her primary care physician.	E Bréif gouf un hire primäre Dokter geschéckt.
His movements were elegant.	Seng Beweegunge waren elegant.
The procession passed slowly along the road.	De Cortège ass lues laanscht d'Strooss gaangen.
To his surprise, the sun shone brightly.	Zu senger Iwwerraschung huet d'Sonn liicht geschéngt.
But they are all untrustworthy.	Mä si sinn all untrustworthy.
He examines the sick and injures.	Hien ënnersicht déi Krank a blesséiert.
He was tired of all the walking.	Hie war midd vun all Spazéieren.
The roads are smooth and smooth.	D'Stroosse si glat a glat.
The wall was made of bricks.	D'Mauer gouf aus Zillen gemaach.
The suffragists organized a large march.	D'Suffragisten hunn e grousse Marsch organiséiert.
There was little flow through the pipes.	Et war wéineg Flux duerch d'Päifen.
The company has received complaints from customers.	D'Firma huet Reklamatioune vu Clienten entlooss.
Equal numbers of people were affected.	Gläich Zuel vu Leit ware betraff.
She told her manager she wanted a transfer.	Si sot hirem Manager datt si en Transfer wollt.
It means nothing.	Et heescht näischt.
No sign of our heritage can be seen.	Keng Unzeeche vun eisem Patrimoine sinn ze gesinn.
Many believe that these rituals have great power.	Vill gleewen datt dës Ritualen eng grouss Kraaft hunn.
The child was very aware of the laughter of the adults.	D'Kand war ganz bewosst vum Laachen vun den Erwuessenen.
This form of treatment seems to work.	Dës Form vun Behandlung schéngt ze schaffen.
The toy train clapped around the bow.	De Spillzuch huet sech ëm d'Béi geklappt.
She moved from her home country a few years ago.	Si ass virun e puer Joer aus hirem Heemechtsland geplënnert.
Her brother's illness had a profound effect on her.	Dem Brudder seng Krankheet huet eng déif Auswierkung op hatt.
The sun shines brightly against the gray clouds.	D'Sonn kennt sech brav géint déi gro Wolleken.
The rainforest is a wonderful place to take a walk.	De Reebësch ass eng wonnerbar Plaz fir e Spadséiergank ze maachen.
No one is allowed after dark.	Keen gëtt no Däischtert zougelooss.
What is, if at all, the cause of the decline?	Wat ass, wann iwwerhaapt, d'Ursaach vum Réckgang?
Dall usually contain river valleys.	Dall enthalen normalerweis Flossdäller.
The terrain was officially mountain.	Den Terrain war offiziell Bierg.
Several works of art are exhibited here.	Et gi verschidde Konschtwierker hei ausgestallt.
He was hacked to death by thugs.	Hie gouf vun Thugs zum Doud gehackt.
They pitched their tents beside the water.	Si hunn hir Zelter nieft dem Waasser opgeriicht.
She stared blankly forward, glazing her eyes.	Si huet eidel no vir gestierzt, hir Ae verglaste.
Officials wanted to destroy all signs.	D'Beamte wollten all Schëlder zerstéieren.
An explosion ripped through the installation.	Eng Explosioun ass duerch d'Installatioun gerappt.
You can start the train.	Dir kënnt den Zuch starten.
She looked across the river.	Si huet iwwer de Floss gekuckt.
Be prepared.	Sidd virbereet.
It's been too long since his last birthday.	Et war ze laang zënter sengem leschte Gebuertsdag.
I can tell you too.	Ech kann Iech och soen.
The captain decided to attack the forests.	De Kapitän huet decidéiert d'Bëscher ze attackéieren.
He recalled that the manager had broken his promise.	Hien huet sech drun erënnert datt de Manager säi Versprieche gebrach huet.
She worked for the agency for over ten years.	Si huet fir iwwer zéng Joer fir d'Agence geschafft.
They enjoy long walks.	Si genéissen laang Wanderungen.
Grandma asked her to be careful.	D'Bomi huet hir gefuerdert virsiichteg ze sinn.
We need more workers and we need them now.	Mir brauche méi Aarbechter a mir brauchen se elo.
Many young hikers are wandering in the desert.	Vill jonk Wanderer sinn an d'Wüst wandert.
She is a notorious talker.	Si ass eng notoresch Talker.
The bird flew lazily over the bare steppe.	De Vugel ass faul iwwer d'bar Stepp geflunn.
As always, he was dressed in black.	Wéi ëmmer war hien schwaarz gekleet.
The government's fiscal policy leaves much to be desired.	D'Finanzpolitik vun der Regierung léisst vill ze wënschen.
This museum only displays static displays.	Dëse Musée weist nëmmen statesch Affichage.
For these guidelines were strongly opposed.	Fir dës Richtlinne goufe staark gekämpft.
It sent a nice contrast to the dark green sky.	Et huet e flotte Kontrast zum donkelgroen Himmel geschéckt.
The coach stopped for ten minutes.	Den Trainer huet zéng Minutte gestoppt.
This city has a long history of political unrest.	Dës Stad huet eng laang Geschicht vu politeschen Onrouen.
The fish swim in an endless circle.	D'Fësch schwammen an engem endlosen Krees.
Computers are a staple of modern life.	Computeren sinn eng Haapel vum modernen Liewen.
Ginger oil has antiseptic properties.	Ginger Ueleg huet antiseptesch Eegeschaften.
The fog grew thicker and thicker.	Den Niwwel gouf ëmmer méi déck.
Ask her to stay for dinner.	Frot hatt fir Iessen ze bleiwen.
The competition depends on the weather conditions.	De Concours hänkt vun de Wiederkonditiounen of.
The Assembly voted in favor of the motion.	D'Versammlung huet d'Motioun gestëmmt.
A city wall, built in ancient times, around the city.	Eng Stadmauer, déi an antik Zäiten gebaut gouf, ronderëm d'Stad.
Cold buffets and hot lunches are available.	Kale Buffeten a waarme Mëttegiessen sinn verfügbar.
One school experienced a devastating fire.	Eng Schoul huet e zerstéierende Feier erlieft.
The villa was on a hill, overlooking the sea.	D'Villa war op engem Hiwwel, mat Vue op d'Mier.
They consider this to be scandalous.	Si betruechten dat als skandaléis.
Discovering a process that releases oxygen from the air.	Entdeckung vun engem Prozess deen Sauerstoff aus der Loft läscht.
What must he have done to be banished?	Wat muss hien gemaach hunn fir verbannt ze ginn?
The level of pollution has decreased.	Den Niveau vun der Verschmotzung ass ofgeholl.
He was dressed in casual clothes.	Hie war an Casual Kleeder gekleet.
This is a popular tourist attraction.	Dëst ass eng populär touristesch Attraktioun.
But you can not blame me for that.	Mee du kanns mech dofir net blaméieren.
A second occupation took place.	Eng zweet Occupatioun huet stattfonnt.
Many species of fish are seen.	Vill Arten vu Fësch gesinn.
Taylor helps out on the farm.	Taylor hëlleft um Bauerenhaff.
The ship sank, leaving hundreds dead.	D'Schëff ass ënnergaangen an honnerte Doudeger hannerlooss.
The wonderful animals of this region have attracted many tourists.	Déi wonnerbar Déieren vun dëser Regioun huet vill Touristen ugezunn.
This garment is made of cotton.	Dëst Kleedungsstéck ass aus Koteng gemaach.
The foreman tried to put the blame on her shoulders.	De Viraarbechter huet sech probéiert d'Schold op hir Schëlleren ze leeën.
The railway system in the region is growing every year.	Den Eisebunnssystem an d'Regioun wiisst all Joer.
It considers moving within the group.	Et betruecht bannent der Grupp plënneren.
A pungent, pungent scent.	E schaarfen, schaarfen Doft.
You have to watch the part.	Dir musst den Deel kucken.
To put pressure on businesses, public workers went on strike.	Fir Drock op d'Betriber ze maachen, sinn d'ëffentlech Aarbechter a Streik gaangen.
The environment will continue to deteriorate.	D'Ëmwelt wäert sech weider verschlechteren.
The joke was a big surprise.	De Witz war eng grouss Iwwerraschung.
All taxes should be indexed to inflation.	All Steiere sollen un d'Inflatioun indexéiert ginn.
She was against any idea of ​​change.	Si war géint all Iddie fir Ännerung.
This drug is too expensive for most people to afford.	Dëst Medikament ass ze deier fir déi meescht Leit ze leeschten.
The smell of dirt filled the city.	De Geroch vum Dreck huet d'Stad gefëllt.
Running away will only make things worse.	Fortlafen wäert d'Saache just verschlechtert maachen.
The supervisor was more understanding this time.	De Supervisor war dës Kéier méi Verständnis.
Fish and meat are both eaten.	Fësch a Fleesch gëtt souwuel giess ginn.
The staff enjoyed a whole month of vacation.	D'Mataarbechter hunn e ganze Mount Vakanz genoss.
They have to bury the dirt.	Si mussen den Dreck begruewen.
If you are struggling to feed your family, s.	Wann Dir kämpft Är Famill ze fidderen, s.
He was sentenced to death for treason.	Hie gouf wéinst Verrot zum Doud veruerteelt.
Almost all of these proteins have been found in the brain.	Bal all dës Proteine ​​goufen am Gehir fonnt.
You can live a palace life on a pauper income.	Dir kënnt e Palais Liewen op engem Pauper Akommes liewen.
Many industries refuse to comply completely.	Vill Industrien refuséieren komplett ze erfëllen.
But now the spell was broken.	Awer elo war den Zauber gebrach.
Air pollution is a growing problem.	Loftverschmotzung ass e wuessende Problem.
Fewer tourists visit this museum every year.	Manner Touristen besicht dëse Musée all Joer.
The screen shows the level of radioactivity.	Den Ecran weist den Niveau vun der Radioaktivitéit.
The cat blinked slowly, then awoke.	D'Kaz huet lues blénkt, dunn ass erwächt.
Ryan's behavior made me very nervous.	Dem Ryan säi Verhalen huet mech ganz nervös gemaach.
We only need sugar.	Mir brauchen nëmmen Zocker derbäi.
She ate too much pasta.	Si huet ze vill Nuddelen giess.
We're quickly out of gas.	Mir si séier aus dem Bensin.
The fishermen were caught in the net that night.	D'Fëscher hunn déi Nuecht an d'Netz gezunn.
We do not get many visitors here.	Mir kréien net vill Visiteuren hei.
The boat went ashore.	D'Boot ass op d'Ufer gaangen.
Steven's parents admire his independence.	Dem Steven seng Eltere bewonnert seng Onselbstännegkeet.
He took a position.	Hien huet eng Positioun geholl.
Shops are leaving town.	D'Geschäfter verloossen d'Stad.
The huge restaurant welcomed hundreds of guests.	De risege Restaurant huet honnerte vu Gäscht begréisst.
A group of teenagers went swimming.	Eng Grupp vu Jugendlechen ass schwammen gaangen.
A dark cloud hung over the city.	Eng donkel Wollek huet iwwer d'Stad hänken.
Watch out for fire at the barbecue!	Opgepasst op Feier beim Barbecue!
He should be his true self.	Hie soll säi richtege Selbst sinn.
She has two sisters, one older and one younger.	Si huet zwou Schwësteren, eng méi al an eng méi jonk.
The number of dismissed employees has been steadily increasing every year.	D'Zuel vun de entloosse Mataarbechter ass all Joer stänneg eropgaang.
The research team presented these results at a conference.	D'Fuerschungsteam huet dës Resultater op enger Konferenz presentéiert.
The room is dark, quiet and humid.	De Raum ass däischter, roueg a fiicht.
The finances of this company are on a healthy footing.	D'Finanze vun dëser Firma sinn op engem gesonde Fouss.
Farmers often depend on irrigation.	Baueren hänken dacks vun der Bewässerung of.
Some pieces of glass have very small air bubbles.	E puer Glasstécker hu ganz kleng Loftblasen.
The shrimp salad is delicious.	De Garnelen Salat ass lecker.
This city was known for its efficient transportation system.	Dës Stad war bekannt fir säin effizienten Transportsystem.
Her story made the evening news.	Hir Geschicht huet den Owend Neiegkeeten gemaach.
The city is full of new buildings.	D'Stad ass voller nei Gebaier.
Later, she was forced to return to the village.	Méi spéit gouf si gezwongen an d'Duerf zréckzekommen.
He called me.	Hien huet mech genannt.
The farm is located almost directly south of the city.	De Bauerenhaff läit bal direkt südlech vun der Stad.
Governments have recognized the need for action.	D'Regierungen hunn de Besoin fir Handlung unerkannt.
The Prime Minister has spoken out against corruption in his government.	De Premier huet sech géint Korruptioun a senger Regierung ausgeschwat.
Water temperatures have risen rapidly in recent years.	D'Waassertemperature sinn an de leschte Jore séier eropgaang.
Fortune favors the brave!	Fortune favoriséiert déi Tapfer!
The climate is warm and humid.	D'Klima ass waarm a feucht.
Balanced on one foot, she looked around.	Balanced op engem Fouss, si huet sech ëmgekuckt.
The buzz of the conversation is gone.	De Buzz vum Gespréich ass verschwonnen.
Have you tried another dress?	Hutt Dir en anere Kleed probéiert?
This is the largest building in the village.	Dëst ass dat gréisste Gebai am Duerf.
This city is a thriving metropolis.	Dës Stad ass eng bléiend Metropol.
The inventor was a qualified mechanic.	Den Erfinder war e qualifizéierten Mechaniker.
The task was very difficult.	D'Aufgab war ganz schwéier.
The world economy is slowing down.	D'Weltwirtschaft verlangsamt.
The man is looking at you.	De Mann kuckt op dech.
The carpet of that trip is in a closet.	Den Teppech vun där Rees ass an engem Kleederschaf.
A closely related species is the panda.	Eng enk verbonne Spezies ass d'Panda.
It is said that this drug works very quickly.	Et gëtt gesot datt dëst Medikament ganz séier funktionnéiert.
It is easiest to cut it after it is cooked.	Et ass am einfachsten et ze schneiden nodeems et gekacht ass.
Learn to love yourself.	Léiert Iech selwer gär ze hunn.
The custom was lacking by the authorities.	D'Gewunnecht gouf vun den Autoritéite gefeelt.
He was about to leave when his friend stopped him.	Hie war amgaang ze verloossen, wéi säi Frënd him gestoppt huet.
I noticed he was a hard man to please.	Ech hu gemierkt datt hien en haarde Mann war fir ze gefalen.
Now, how does the price differ from the original?	Elo, wéi ënnerscheet sech de Präis vum Original?
The city is known for its parks.	D'Stad ass bekannt fir seng Parken.
The village has very few visitors.	D'Duerf huet ganz wéineg Visiteuren.
The team plans to demolish the old building next month.	D'Equipe plangt dat aalt Gebai nächste Mount ofbriechen.
Regions with cold summers have a more temperate climate.	Regioune mat kille Summer hunn e méi temperéiert Klima.
The lights got dark so the two could start dancing.	D'Luuchten hunn däischter sou datt déi zwee ufänken konnten ze danzen.
The festival includes singing, dancing and music.	De Festival ëmfaasst Gesank, Danz a Musek.
A good diet means a healthy body.	Eng gutt Ernährung heescht e gesonde Kierper.
Many people believe that this is such a bad design.	Vill Leit gleewen datt dëst esou schlecht Design ass.
Dust and dirt accumulate in all corners and columns.	Stëbs a Dreck sammelen sech an all Ecker a Spalten.
Her husband was tall, dark and handsome.	Hire Mann war grouss, donkel a schéin.
An influx of migrant workers threatens to conquer this village.	En Afloss vu Migrantenaarbechter bedroht dëst Duerf ze iwwerwannen.
A large number of people are employed by this company.	Eng grouss Zuel vu Leit si bei dëser Firma beschäftegt.
Water is a valuable commodity.	Waasser ass eng wäertvoll Wuer.
Vaguely visible in moonlight, moving a dark form.	Vague sichtbar am Moundliicht, eng donkel Form bewegt.
The banking cartel exploits the country's economy.	De Bankekartell exploitéiert d'Wirtschaft vum Land.
The baby was awake and smiling.	De Puppelchen war erwächt a lächelt.
Yes, that's better.	Jo, dat ass besser.
The people left the community in drops.	D'Leit hunn d'Gemeinschaft an Drëpsen verlooss.
A federal jury has charged the suspects last month.	Eng Bundesjury huet d'Verdächteg de leschte Mount ugeklot.
We must seize this opportunity.	Mir mussen dës Geleeënheet notzen.
The wind is blowing in from the coast.	De Wand bléist vun der Küst eran.
Make sure the casserole dish is ovenproof.	Vergewëssert Iech datt d'Kasserol-Teller ovenproof ass.
For the old woman, this was not a job.	Fir déi al Fra war dëst keng Aarbecht.
Abandoned houses have broken incurably.	Verlooss Haiser hunn onheelbar gebrach.
The mountain is covered with snow in winter.	De Bierg ass am Wanter vum Schnéi bedeckt.
The policeman warned the boy.	De Polizist huet de Jong gewarnt.
Trees are measured in feet or yards.	Beem ginn a Féiss oder Yards gemooss.
The building is several stories high.	D'Gebai ass e puer Stäck héich.
She managed to travel on taxpayer money.	Si huet et fäerdeg bruecht op Steierzueler Suen ze reesen.
Use what you have learned here.	Benotzt wat Dir hei geléiert hutt.
Take the lemons out of the fridge.	Huelt d'Zitrounen aus dem Frigo.
A quarrel broke out.	E Sträit ass ausgebrach.
I found him online.	Ech hat hien online fonnt.
The locals do not like foreigners.	D'Awunner do hunn d'Auslänner net gär.
The agency's recommendations for the business are taken seriously	D'Agence Empfehlungen fir d'Geschäft ginn eescht geholl
The young man came slowly, the bottle in his hand.	De jonke Mann koum lues a lues, d'Flasche an der Hand.
The author's credibility suffered after he was captured plagiarized.	Dem Auteur seng Kredibilitéit huet gelidden nodeems hie gefaange plagiéiert gouf.
The sun did not give any heat.	D'Sonn huet keng Hëtzt ginn.
That policy is doomed to failure.	Déi Politik ass zum Echec veruerteelt.
They believe that people can not be happy in solitude.	Si gleewen datt d'Leit net an der Einsamkeet glécklech kënne sinn.
He demonstrated how the device works.	Hien huet bewisen wéi den Apparat funktionnéiert.
His wife ran inside to cry for help.	Seng Fra ass dobanne gelaf, fir Hëllef ze kräischen.
Large numbers need food.	Grouss Zuelen brauchen Liewensmëttel.
This proves that states are different.	Dëst beweist datt d'Staaten anescht sinn.
His ambitions have always exceeded his abilities.	Seng Ambitiounen hunn ëmmer seng Fäegkeeten iwwerschratt.
Where does the dust come from?	Wou kënnt de Stëbs hier?
He accepted his award with a modest air.	Hien huet säi Präis mat enger bescheidener Loft ugeholl.
This machine cuts plastic, paper, metal and wood.	Dës Maschinn schneid Plastik, Pabeier, Metall an Holz.
It was just amazing.	Et war einfach erstaunlech.
Turn on the Jalousie Jalousie.	Schalt d'Jalousie Jalousie un.
The young members of the community gathered around her.	Déi jonk Membere vun der Gemeinschaft hu sech ëm hatt versammelt.
Used w.e.g. 	Benotzt w.e.g.
a pencil.	e Bläistëft.
She was a wonderful cook, but a terrible boss.	Si war eng wonnerbar Kach, awer e schreckleche Patron.
Do you think marriage is overrated these days?	Denkt Dir datt d'Bestietnes dës Deeg iwwerbewäert ass?
Disconnect the wire.	Trennt den Drot.
The moon is a planet.	De Mound ass e Planéit.
He recorded this detail in his diary.	Hien huet dësen Detail a sengem Tagebuch festgehalen.
The waves crashed against their sides.	D'Wellen hunn sech géint hir Säite geschloen.
Growing trees is not as easy as it seems.	Beem wuessen ass net sou einfach wéi et schéngt.
He filled the kettle with water.	Hien huet de Kettel mat Waasser gefëllt.
A new lighting system has been installed in the shopping center.	En neie Beliichtungssystem gouf am Akafszenter installéiert.
Everyone has a duty to protect the planet.	All Mënsch huet eng Pflicht de Planéit ze schützen.
The two men stood in silence, fascinated.	Déi zwee Männer stoungen a Rou, faszinéiert.
Ethical concerns have been raised.	Ethesch Bedenken sinn opgeworf.
The judge asked for the order.	De Riichter huet d'Uerdnung gefrot.
They were weak as spun glass.	Si ware schwaach wéi gesponnen Glas.
His classmates were happy for him.	Seng Klassekomeroden ware frou fir hien.
Additional research is needed.	Zousätzlech Fuerschung ass néideg.
The next day she was still dreaming of him.	Den nächsten Dag huet hatt nach ëmmer vun him gedreemt.
Therefore, the second criterion is adopted.	Dofir gëtt den zweete Critère ugeholl.
He has an unusual name.	Hien huet en ongewéinlechen Numm.
She says she stays awake at all times.	Si seet, datt si zu all Moment waakreg bleift.
The smell of the earth filled his nose.	De Geroch vun der Äerd huet seng Nues gefëllt.
But overall, they were recognized as bad performers.	Mee allgemeng goufen se als schlecht performers unerkannt.
The factory was completely deserted.	D'Fabréck war komplett desertéiert.
The room is located in the attic.	D'Kummer sëtzt am Dachgeschoss.
Jumping on the Ground.	Sprangen op de Buedem.
He spent his time guessing what others thought.	Hien huet d'Zäit verbruecht andeems hien roden wat anerer geduecht hunn.
Children have the right to public education.	Kanner hunn d'Recht op ëffentlech Bildung.
Land was plentiful here, and cheap.	Land war reichend hei, a bëlleg.
I was shot by a police officer.	Ech gouf vun engem Polizist erschoss.
She had not spent a day at home.	Si hat keen Dag doheem verbruecht.
The search for him continued into the night.	D'Sich no him ass an der Nuecht weidergaang.
His moist lips cared for her.	Seng fiicht Lëpsen hunn hir gekëmmert.
The castle was turned into a fog.	D'Buerg war an Niwwel ëmgeleet.
The fire was hot and he could hardly breathe.	D'Feier war waarm an hie konnt kaum otmen.
Finally, the informal protest was spread by the police.	Schliisslech gouf den informelle Protest vun der Police verspreet.
She quietly put the experience through.	Si huet d'Erfahrung roueg duerchgesat.
Some items can only be found here.	E puer Elementer kënnen nëmmen hei fonnt ginn.
They fought and fled through the desert.	Si hunn gekämpft a sinn duerch d'Wüst geflücht.
She insisted it was a miracle.	Si huet insistéiert datt et e Wonner wier.
They first met at university.	Si hunn sech fir d'éischt op der Uni begéint.
Society's health declined rapidly during the famine.	D'Gesondheet vun der Gesellschaft ass séier wärend der Hongersnout erofgaang.
They hid in the dining room.	Si hunn sech an den Iesszëmmer verstoppt.
There was less sadness this year.	Et waren dëst Joer manner Trauer.
She believes that the government should take an active role.	Si mengt, datt d'Regierung eng aktiv Roll soll huelen.
Scientists study different types of beings.	Wëssenschaftler studéieren verschidden Aarte vu Weesen.
My friend looked at me intensely.	Mäi Frënd huet mech intensiv gekuckt.
Hybrid cars can have several advantages.	Hybrid Autoen kënne verschidde Virdeeler hunn.
Traditional families typically practice patrilineal descent.	Traditionell Famillen üben typesch patrilineal Ofstamung.
He looked at the graffiti.	Hien huet op de Graffiti gekuckt.
My eyes became heavy.	Meng Auge sinn schwéier ginn.
You can lay the eggs if you want.	Dir kënnt d'Eeër ausgoen wann Dir wëllt.
Snow on the ground, and colder than usual!	Schnéi um Buedem, a méi kal wéi soss!
Water flows in a river from one place to another.	Waasser fléisst an engem Floss vun enger Plaz op déi aner.
Who knows where he comes from?	Wien weess wou hien hierkënnt?
The man stays on the bed, holding his hand.	De Mann bleift um Bett, hält seng Hand.
The tinkling of a piano could be heard.	D'Tinkelen vun engem Piano konnt héieren ginn.
A contour of beast heads	Eng Kontur vun Béischt Käpp
Those skilled in the arts find work and success.	Déi qualifizéiert an der Konscht fannen Aarbecht an Erfolleg.
He argued that online services are convenient.	Hien huet argumentéiert datt online Servicer bequem sinn.
The country supplies a large share of the international market.	D'Land liwwert e groussen Deel vum internationale Maart.
She did not see me play football.	Si huet mech net gesinn Fussball spillen.
I need hot water, please.	Ech brauch waarm Waasser, wann ech glift.
This temple is considered sacred.	Dësen Tempel gëtt als helleg ugesinn.
The voice continues, long after the words are gone.	D'Stëmm bleift weider, laang nodeems d'Wierder fort sinn.
Water in the atmosphere regulates the Earth's climate.	Waasser an der Atmosphär reguléiert d'Äerdklima.
His education began in a small rural school.	Seng Ausbildung huet an enger klenger ländlecher Schoul ugefaangen.
They are making a documentary about the Civil War.	Si maachen en Documentaire iwwer de Biergerkrich.
He lost his temper and ended up in prison.	Hien huet seng Stëmmung verluer an ass am Prisong gelant.
Have the children been fed?	Sinn d'Kanner gefiddert ginn?
Sliced, the steak was very tasty.	Opgeschnidden, de Steak war ganz lecker.
The cooks should cut the vegetables in half.	D'Käche sollen d'Geméis an d'Halschent schneiden.
It just shows how close to home this topic is.	Et weist just wéi no doheem dëst Thema ass.
The walls were hung with antique maps.	D'Mauere goufen mat antike Kaarten opgehang.
The coach left feeling bitter.	Den Trainer lénks Gefill bitter.
The painting was beautiful.	D'Molerei war schéin.
Go there if you want to talk to the mayor.	Gitt dohinner wann Dir mam Buergermeeschter wëllt schwätzen.
They sold tickets for passengers.	Si hunn Tickete fir Passagéier verkaaft.
John tries to tell his sister about the project.	John probéiert seng Schwëster iwwer de Projet ze soen.
It currently serves as a national symbol.	Et déngt de Moment als national Symbol.
The moment had finally arrived.	De Moment war endlech ukomm.
Awake before dawn.	Erwecht virum Dämmerung.
The boat sank.	D'Boot ass ënnergaangen.
A demagogue leads in the polls.	En Demagog féiert an de Sondagen.
They extracted gold from the river.	Si hunn Gold aus dem Floss extrahéiert.
The wedding took place in the palace.	D'Hochzäit huet am Palais stattfonnt.
The bathroom was clean, with pink tiles.	D'Buedzëmmer war propper, mat rosa Fliesen.
The evil one turned to her twin.	De Béisen huet sech zu hirem Zwilling gedréint.
He studied hard to become a doctor.	Hien huet schwéier studéiert fir en Dokter ze ginn.
She was carrying a purse.	Si huet e Portmonni gedroen.
Concrete is best used to build foundations of buildings.	Beton ass am beschten benotzt fir Fundamenter vu Gebaier ze bauen.
An artist first creates a new, abstract design.	E Kënschtler kreéiert als éischt en neien, abstrakte Design.
We went to sleep after tea.	Mir sinn nom Téi schlofen.
This island is known as the birthplace of the Revolution.	Dës Insel ass bekannt als Gebuertsplaz vun der Revolutioun.
The pool is a focal point of this resort.	De Pool ass e Mëttelpunkt vun dësem Resort.
Follow this recipe carefully.	Follegt dëst Rezept virsiichteg.
She can swim very fast.	Si kann ganz séier schwammen.
It is not uncommon for women to wear pants.	Et ass net selten datt Fraen Hosen droen.
The birds gathered in the sky.	D'Villercher hu sech um Himmel versammelt.
I will not argue with you.	Ech wäert net mat dir streiden.
An argument has broken out.	En Argument ass ausgebrach.
There are a large number of passengers here.	Et ginn eng grouss Zuel vu Passagéier hei.
The politician attributed the defeat to party struggle.	De Politiker huet d'Néierlag u Parteienkampf zougeschriwwen.
A number of stars can be seen in the night sky.	Eng Zuel vu Stäre sinn um Nuetshimmel ze gesinn.
The baby looked up, his eyes wide.	De Puppelchen huet gekuckt, seng Aen grouss.
He will do nothing but bring you down.	Hien wäert näischt maachen wéi dech erofsetzen.
Hang a good placemat on the wall.	Hang e gudde Placemat op der Mauer.
The wise old man heard the horses.	De weise ale Mann huet d'Päerd héieren.
Let yourself live long and happy!	Loosst Iech laang a glécklech liewen!
How long have we been together for the last time?	Wéi laang hu mir eis d'lescht begéint?
The country was severely affected by the war.	D'Land war staark vum Krich betraff.
The results of the study suggest that patients should exercise.	D'Resultater vun der Etude suggeréieren datt d'Patiente sollten trainéieren.
For the skilled worker, the routine tasks were not tedious.	Fir den deften Aarbechter waren d'routinéiert Aufgaben net langweileg.
You can tell when someone is lying.	Dir kënnt soen wann een läit.
Do you want to go for a walk?	Wëllt Dir spadséiere goen?
This waterfall cascades over a cliff.	Dëse Waasserfall kaskade iwwer e Cliff.
He whispered his answer in my ear.	Hien huet seng Äntwert a mengem Ouer geflüstert.
They often have brown fur.	Si hunn dacks brong Pelz.
Dangerous animals and human life.	Geforen Déieren a Mënscheliewen.
Companies are required to keep records for tax purposes.	Firmen sinn verlaangt Rekorder fir Steierzwecker ze halen.
We like to work on weekends.	Mir schaffen gären um Weekend.
A few miles down the trail is a hot spring.	E puer Meilen vum Trail erof ass eng waarm Quell.
The expedition is well catered for.	D'Expeditioun ass gutt versuergt.
The charges against the businessman have been dropped.	D'Uklo géint de Geschäftsmann sinn ofgesot.
Rub the butter.	D'Botter reiben.
He insisted that he be allowed to speak.	Hien huet insistéiert datt hie dierfe schwätzen.
This room gets the best light in the house.	Dëse Raum kritt déi bescht Luucht am Haus.
I have to attend this fundraising event tomorrow.	Ech muss muer bei deem Fundraising Event deelhuelen.
A buttery scent aggravated her senses.	E buttery Doft huet hir Sënner verschlëmmert.
Go look over the cliff.	Gitt iwwer de Cliff kucken.
The party and its members have strongly advocated for social change.	D'Partei an hir Memberen hu sech kräfteg fir de soziale Wandel agesat.
We need to trace the source of the leak.	Mir mussen d'Quell vum Leck tracéieren.
He parked the old car in front of the bank.	Hien huet den alen Auto virun der Bank geparkt.
I knew they were going to catch me eventually.	Ech wousst datt se mech schlussendlech géifen fänken.
Here you can see two contrasting views.	Hei kënnt Dir zwee contrastéierend Vue gesinn.
This is a fantastic stone.	Dëst ass e fantastesche Steen.
The thief claimed to be pious.	Den Déif huet behaapt, fromm ze sinn.
Most cities have now banned cars from their centers.	Déi meescht Stied hunn elo Autoen aus hiren Zentren verbannt.
The production cuts were approved.	D'Produktiounsschnëtt goufen guttgeheescht.
Just do your job.	Maacht nëmmen Är Aarbecht.
In the end, she succeeded.	Um Enn huet si gelongen.
The sentence contains seven idioms.	Saz enthält siwen Idiomen.
The word "not" is placed correctly.	D'Wuert "net" ass richteg plazéiert.
We can look for ways to minimize risk.	Mir kënnen no Weeër sichen fir Risiko ze minimiséieren.
He told the story in graphic detail.	Hien huet d'Geschicht am grafeschen Detail erzielt.
Visit the library often.	Besicht d'Bibliothéik dacks.
I like my eggs fluffy.	Ech hu gär meng Eeër flauscheg.
The glass broke as it hit the floor.	D'Glas ass gebrach wéi et de Buedem getraff huet.
This is the bedroom in which we move.	Dëst ass d'Schlofkummer an där mir plënneren.
A truck ran over his foot.	E Camion ass iwwer säi Fouss gerannt.
These flowers are elastic and strong.	Dës Blummen ass elastesch a staark.
The side of the mountain was significantly steeper here.	D'Säit vum Bierg war hei däitlech méi géi.
These images had to be stored somewhere, somewhere safe.	Dës Biller hu missen iergendwou, iergendwou sécher, gespäichert ginn.
The bike is most useful for short trips.	De Vëlo ass am meeschte nëtzlech fir kuerz Reesen.
I poured my milk into a coffee cup.	Ech hunn meng Mëllech an eng Kaffisbecher gegoss.
She gets her paycheck in cash.	Si kritt hir Pai an boer.
The children are dressed in winter clothes.	D'Kanner sinn a Wanterkleeder gekleet.
Three more problems arose.	Dräi weider Problemer hu sech entstanen.
Quiet, he sleeps.	Rou, hie schléift.
Strangely, fewer people now read poetry.	Komesch, manner Leit liesen elo Poesie.
The parasite reproduces by laying eggs.	De Parasit reproduzéiert duerch Eeër leeën.
The river is just a short walk from my house.	De Floss ass just e kuerze Wee vu mengem Haus.
Tropical forests once covered wide areas of this region	Tropesch Bëscher hunn eemol breet Gebidder vun dëser Regioun iwwerdeckt
Turn off the radio!	Schalt de Radio aus!
After two years, his insurance company finally paid off.	No zwee Joer huet seng Versécherungsgesellschaft endlech bezuelt.
The children feed the ducks.	D'Kanner fidderen d'Enten.
You will be an important figure in the community.	Dir wäert eng wichteg Figur an der Gemeinschaft sinn.
She was completely flushed.	Si war ganz gespullt.
Some people all over the world are deprived of medical care.	Puer Leit op der ganzer Welt sinn medezinesch Versuergung entzu kréien.
Children must always be supervised.	Kanner mussen ëmmer iwwerwaacht ginn.
This army used clever tactics to defeat the nation's armies.	Dës Arméi huet lëschteg Taktike benotzt fir d'Arméi vun der Natioun ze besiegen.
She really does not like being in a classroom.	Si huet wierklech net gär an engem Klassesall ze sinn.
Parliament passed all legislation.	D'Parlament huet all Gesetzgebung ugeholl.
After dinner, he planned his day.	Nom Iessen huet hien säin Dag geplangt.
Her eyes looked straight into his face.	Hir Aen hunn him riicht an d'Gesiicht gekuckt.
The tea is small but not sweet.	Den Téi ass kleng, awer net séiss.
Accepting that inevitably, he withdrew to his fate.	Dat inévitabelt akzeptéiert huet, huet hie sech op säi Schicksal zréckgezunn.
Imagine a plane flying through space.	Stellt Iech e Fliger vir, deen duerch de Weltraum flitt.
The rocket of hammers and axes filled the air.	D'Rackett vun Hammers an Axen huet d'Loft gefëllt.
He drank deeply from the glass.	Hien huet déif aus dem Glas gedronk.
She may need medication.	Si brauch vläicht Medikamenter.
One of my earliest memories is dancing.	Eng vu menge fréisten Erënnerungen ass danzen.
At noon, the sun went down, and temperatures rose.	Mëttes huet sech d'Sonn ënnergeet, an d'Temperaturen klammen.
Buy the best quality you can afford.	Kaaft déi bescht Qualitéit déi Dir leeschte kënnt.
The endless series of books, like books in a museum.	Déi endlos Reie vu Bicher, wéi Bicher an engem Musée.
I stand before you to tell the truth.	Ech sti virun Iech fir d'Wourecht ze soen.
The rain is back on the dry earth.	De Reen ass zréck op déi gedréchent Äerd.
Young children can master this skill very quickly.	Jonk Kanner kënnen dës Fäegkeet ganz séier beherrschen.
The boat fought against the waves.	D'Boot huet sech géint d'Wellen gekämpft.
One of the young students had recently lost her mother.	Ee vun de jonke Schüler hat viru kuerzem hir Mamm verluer.
They used more of that product.	Si hunn méi vun deem Produkt benotzt.
Pits and gaps mark the surface of the road.	Pits a Spalt markéieren d'Uewerfläch vun der Strooss.
It's the time of year again.	Et ass erëm déi Zäit vum Joer.
One type of molecule made by our body is coenzyme.	Eng Aart vu Molekül gemaach vun eise Kierper ass Coenzym.
Dozens of people attended.	Dosende vu Leit waren dobäi.
He slipped an aluminum pan into the floor.	Hien huet eng Aluminiumpfanne an de Buedem rutscht.
There is no way to identify the two.	Et gëtt kee Wee fir déi zwee z'identifizéieren.
The dictator was dismissed by a coup d'etat.	Den Diktator gouf duerch e Coup d'etat entlooss.
The couple had another child.	D'Koppel hat en anert Kand.
An illegal war is brewing.	En illegale Krich dreift.
Avoid getting past the fork.	Vermeit laanscht d'Gabel ze kommen.
Such trends were common around the world.	Esou Trends waren allgemeng ronderëm d'Welt.
Grace was the eldest of her siblings.	Grace war déi eelst vun hire Geschwëster.
There are rumors that the tiger's lair is in the area.	Et gi Rumeuren datt dem Tiger säi Lair an der Géigend ass.
A baby was his outstretched arms.	E Puppelchen war seng ausgestreckt Waffen.
The smaller of the two monkeys grabbed the fruit.	Dee klengste vun deenen zwee Afen huet d'Fruucht gegraff.
Colonizers are accused of destroying local culture.	Kolonisatore gi beschëllegt lokal Kultur ze zerstéieren.
They clearly tried to overcome each other.	Si hu kloer probéiert géigesäiteg ze iwwerwannen.
Sara was far away, calm and quiet.	D'Sara war wäit ewech, roueg a stëmmeg.
The Conservative Party won seats in the legislature.	Déi konservativ Partei krut Sëtz an der Legislaturperiod.
He revised the plan.	Hien huet de Plang iwwerschafft.
He drank green tea, looked heavy.	Hien huet gréngen Téi gedronk, schwéier gesouch.
The woman asked him not to leave her.	D'Fra huet him gefrot, hir net ze verloossen.
Some time has passed.	E bëssen Zäit ass vergaang.
I smelled a pungent aroma.	Ech hunn e schaarfen Aroma geroch.
The team has made strong efforts this past year.	D'Equipe huet dëst lescht Joer staark Efforten gemaach.
He was shaken very badly.	Hie gouf ganz schlecht gerëselt.
The food is cheap and delicious.	D'Iessen ass bëlleg a lecker.
The ocean shines brightly in the bright summer sun,	Den Ozean blénkt hell an der helle Summersonn,
They have little choice but to fulfill.	Si hu wéineg Wiel wéi ze erfëllen.
Students who want to go abroad have to study very hard.	Studenten, déi an d'Ausland wëlle goen, musse ganz schwéier studéieren.
The violent demonstrations here have been going on for weeks.	Déi gewalteg Demonstratiounen hei sinn zënter Woche statt.
He moved his index finger in a circular motion.	Hien huet säi Zeigefanger an enger kreesfërmeger Bewegung bewegt.
There is a lot of evidence for evolution on Earth.	Op der Äerd gëtt et vill Beweiser fir d'Evolutioun.
The program will run automatically.	De Programm wäert automatesch lafen.
He turned and opened his eyes.	Hien huet sech ëmgedréit an huet seng Aen opgemaach.
I just forgot about the meeting.	Ech hunn d'Versammlung einfach vergiess.
The baby twins were asleep.	D'Baby Zwillinge hu geschlof.
The soldiers are wearing helmets with visors.	D'Zaldoten hunn Helm mat Visiren un.
They followed the path on the map.	Si hunn de Wee op der Kaart gefollegt.
He hates it when she's gone.	Hien haasst et wann hatt fort ass.
When the delegation arrived, they got off their wagon.	Wéi d'Delegatioun ukomm ass, si si vun hire Won geklomm.
Next, dip the strawberries in chocolate.	Als nächst taucht d'Erdbeeren a Schockela.
I do not want anyone to follow me.	Ech wëll kee mech no.
The young man was tall and muscular.	De jonke Mann war grouss a muskulär.
My grandfather passed away last week.	Mäi Grousspapp ass d'lescht Woch gestuerwen.
Her skirt clenched at her legs.	Hirem Rock huet sech un d'Been geknuppt.
To find minerals, we need machines.	Fir Mineralstoffer ze fannen, brauche mir Maschinnen.
They infest the soil.	Si infestéieren de Buedem.
It's time for us to start thinking about the future.	Et ass Zäit datt mir un d'Zukunft ufänken ze denken.
There is evidence that people in this region ate armadillos.	Et gëtt Beweiser datt d'Leit an dëser Regioun Armadillos giess hunn.
Use your brain.	Benotz däi Gehier.
What happens to luck when the money runs out?	Wat geschitt mam Gléck wann d'Suen aus sinn?
The city was known for its poets.	D'Stad war bekannt fir seng Dichter.
The class is divided into five groups.	D'Klass ass a fënnef Gruppen opgedeelt.
You have to learn to play by the rules!	Dir musst léieren no de Regelen ze spillen!
The poor punished the rich.	Déi Aarm hunn déi Räich bestrooft.
The children were full of energy.	D'Kanner ware voller Energie.
A beautiful, majestic river has stretched for centuries.	E flotten, majestéitesche Floss huet sech zënter Jorhonnerte gespaant.
The toll booths accept many forms of payment.	D'Maut Stänn akzeptéieren vill Forme vu Bezuelung.
I'm a doctor, not a philosopher.	Ech sinn en Dokter, kee Philosoph.
Forests were cut down to meet the demand for paper.	Bëscher goufen ofgeschnidden fir d'Nofro fir Pabeier z'erreechen.
So keep this in mind.	Also haalt dëst am Kapp.
A large mass had gathered at the funeral.	Eng grouss Mass hat sech um Begriefnes versammelt.
He expressed himself clearly.	Hien huet sech kloer ausgedréckt.
We could do without this noise, she said.	Mir kéinten ouni dëse Kaméidi maachen, sot si.
The waste is dangerous for human health.	Den Offall ass geféierlech fir d'mënschlech Gesondheet.
Many movies are shown on the big screen.	Vill Filmer ginn um groussen Ecran gewisen.
These politicians need to be reassured.	Dës Politiker musse berouegt ginn.
There was no tree in sight.	Et war kee Bam a Siicht.
A fire hose extinguishes the fire.	E Feierschlauch mécht d'Feier aus.
Where will you buy the eggs?	Wou wäert Dir d'Eeër kafen?
He raised his weapon.	Hien huet seng Waff opgehuewen.
In many parts of the world, people are starving.	A vill vun der Welt stierwen d'Leit vum Honger.
In language they are divided phonetically.	An der Sprooch gi se phonetesch opgedeelt.
She watched as her limousine turned the corner.	Si huet gekuckt wéi si Limousine den Eck gedréint huet.
She waited impatiently for the lecture.	Si huet ongedëlleg op d'Virliesung gewaart.
The melting point population has fallen sharply due to pollution.	D'Schmelzbevëlkerung ass staark erofgaang wéinst der Verschmotzung.
Their bodies are well developed.	Hire Kierper si gutt entwéckelt.
This soup is too salty.	Dës Zopp ass ze salzeg.
He cracked vigorously.	Hien huet kräfteg geknackt.
Fruits and vegetables are sold cheaply here.	Uebst a Geméis ginn hei bëlleg verkaf.
Did not.	Huet et net.
Hers was a society of early rulers.	Hir war eng Gesellschaft vu fréie Herrscher.
His focus was on the artwork.	Säi Bléck war op d'Konschtwierk festgeluecht.
Trees were the main source of food.	Beem waren d'Haaptquell vu Liewensmëttel.
The food was served in large quantities.	D'Iessen gouf a ville Quantitéite servéiert.
The beautiful ring was unveiled.	De schéine Rank gouf opgedeckt.
I saw him in the building.	Ech hunn hien an d'Gebai gesinn.
His whole life he was plagued by jealousy.	Säi ganzt Liewen war hie vu Jalousie geplot.
The best product will have a unique selling point.	Dat bescht Produkt wäert en eenzegaartege Verkafspunkt hunn.
The death toll is rising steadily.	D'Doudeszuel klëmmt stänneg.
She's afraid she'll make them black.	Si fäert, si wäert se schwaarz maachen.
My new shoes are flat.	Meng nei Schong sinn flaach.
Metals are usually stronger and harder than ceramics.	Metaller si meeschtens méi staark a méi haart wéi Keramik.
Cover and cook until the rhubarb is soft.	Deckt a kachen bis de Rubarb mëll ass.
These materials are collected every year.	Dës Materialien ginn all Joer gesammelt.
There are no jobs available.	Et gi keng Aarbechtsplazen verfügbar.
He likes to listen to music.	Hien huet gär Musek gelauschtert.
Down the Fielsbierg.	Erof de Fielsbierg erof.
Save water.	Waasser spueren.
New roads are needed to connect isolated villages.	Nei Stroosse si gebraucht fir isoléiert Dierfer ze verbannen.
They should not go through this city.	Si sollen net duerch dës Stad goen.
The solvent dissolves fats and oils.	De Léisungsmëttel léist Fette an Ueleger op.
Thousands of refugees have fled the continent.	Dausende vu Flüchtlingen sinn aus dem Kontinent geflücht.
The photographer sits down.	De Fotograf leet sech erof.
The red and green tones of the sunset were beautiful.	Déi rout a gréng Téin vum Sonnenënnergang ware schéin.
She relaxed on the pillow.	Si huet sech op de Këssen entspaant.
Location was of great strategic importance.	D'Location war vu grousser strategescher Wichtegkeet.
Their rhythm was constant and undeviating.	Hire Rhythmus war stänneg an undeviating.
Ural animals once roamed this area.	Ural Déieren hunn eng Kéier an dësem Gebitt geraumt.
There was a plethora of activity.	Et gouf eng Onmass vun Aktivitéit.
The stars are so beautiful tonight.	D'Stäre si sou schéin haut den Owend.
The fish is swimming in a pool of green algae.	De Fësch schwëmmt an engem Pool vu gréngen Algen.
I do not want to see any further proposals today.	Ech wëll haut keng weider Propose gesinn.
They are also dry.	Si sinn och dréchen.
There are rumors that the candidate is sick.	Et gëtt Rumeuren, datt de Kandidat krank ass.
The student insisted that he take the exam on his own.	De Student huet insistéiert datt hien d'Examen eleng gemaach huet.
The old woman sat on the porch and knitted.	Déi al Fra souz op der Veranda a stréckt.
Creations created by humans are a reflection of their character.	Kreatiounen gebaut vu Mënschen sinn eng Reflexioun vun hirem Charakter.
To call the law unfair is to say the least.	D'Gesetz ongerecht ze nennen ass et mild ze soen.
Our team beats her.	Eis Equipe klappt hir.
It has a number of attractions.	Et huet eng Rei vun Attraktiounen.
She said she hates snakes.	Si sot datt si Schlaangen haassen.
The result should be very tasty.	D'Resultat sollt ganz lecker sinn.
At this intersection, there is an accident every day.	Op dëser Kräizung gëtt et all Dag en Accident.
She remembered that she wanted to say goodbye.	Si huet sech drun erënnert datt si Äddi wollt soen.
Send home lettuce and tomatoes.	Schéckt zu hirem Heem d'Salat an d'Tomaten.
Some children have never learned to read and write.	E puer Kanner hunn ni liesen a schreiwen geléiert.
The underground tunnel was long but safe.	Den ënnerierdeschen Tunnel war laang awer sécher.
His pillow had a cartoon hippo on it.	Säi Këssen hat e Cartoon Hippo drop.
The statue was erected in honor of a harvest.	D'Statu gouf zu Éiere vun enger Ernte opgeriicht.
The child was carried to her bed.	D'Kand gouf an hiert Bett gedroen.
She felt bored, amused and tired.	Si huet sech langweileg, lëschteg a midd gefillt.
Four hours passed in one go.	Véier Stonne sinn an engem Onschëlleg vergaang.
That was the last straw.	Dat war de leschte Stréi.
After decades of planning, the new stadium opened.	No Joerzéngte vu Planung huet den neie Stadion opgemaach.
As the boat left the shore, people waved	Wéi d'Boot vum Ufer fortgaang ass, hunn d'Leit gewénkt
Walk slowly through the passages, and sniff out the interesting smell.	Gitt lues duerch d'Passagen, a schneit déi interessant Geroch.
Rumors abounded about this eccentric man.	Rumeuren goufen iwwer dësen exzentresche Mann vill.
He passed the wine list to her.	Hien huet d'Wäilëscht un hir weiderginn.
This is made possible by the development of computers	Dëst ass méiglech gemaach duerch d'Entwécklung vu Computeren
He climbed towards the car, with his Gei box.	Hien ass Richtung Auto geklommen, mat sengem Gei Këscht.
Let the bread cool on a rack.	Loosst d'Brout op engem Rack ofkillen.
Some governments do this more than others.	Verschidde Regierunge maachen dat méi wéi anerer.
She now felt better that she was at home.	Si huet sech elo besser gefillt, datt si doheem war.
They could not save anyone.	Si konnten kee retten.
The spaceship's engines stopped working.	D'Motoren vun der Raumschëff hunn opgehalen ze funktionéieren.
The elders were celebrating cattle.	Déi eeler Leit hunn Véi gefeiert.
Many of the villages have moved to the city.	Vill vun den Dierfer sinn an d'Stad geplënnert.
Give the soup, please.	Gitt d'Zopp, wann ech glift.
Our delegates received a free guided tour of the city.	Eis Delegéiert krute gratis Visite guidée duerch d'Stad.
Make sure these nuts are fresh.	Vergewëssert Iech datt dës Nëss frësch sinn.
The audience applauded loudly.	D'Publikum huet haart applaudéiert.
We are quite close, but still two kilometers apart.	Mir sinn zimlech no, awer nach zwee Kilometer auserneen.
We had to evacuate the farm.	Mir hu missen de Bauerenhaff evakuéieren.
Glace creates regurgitation.	Glace schaaft regurg.
And so his business flowed.	An esou huet säi Geschäft gefloss.
Separate the eggs.	D'Eeër trennen.
One can only hope that our great nation is doing well.	Et kann een nëmmen hoffen, datt eis grouss Natioun gutt geet.
Engineers began efforts to make new roads.	Ingenieuren ugefaang Efforten nei Stroossen ze maachen.
He rocked from side to side.	Hien huet vu Säit zu Säit gewackelt.
Local trains do not offer much choice.	Lokal Zich bidden net vill Wiel.
That would take too long.	Dat géif ze laang daueren.
The house has been on the market for some time.	D'Haus war zënter enger Zäit um Maart.
Governments work to protect the population.	Regierunge schaffen fir d'Bevëlkerung ze schützen.
The advent of smart phones has transformed mobile gaming.	D'Arrivée vun Smart Handyen huet Handy Spillerinne transforméiert.
They wear boots to help them in their task.	Si hunn Stiwwelen un, fir hinnen an hirer Aufgab ze hëllefen.
There was a pause as the men considered this.	Et gouf eng Paus wéi d'Männer dëst betruecht hunn.
She had dark hair, green eyes, and lineless features.	Si hat donkel Hoer, gréng Aen, a lineless Fonctiounen.
What does she have to think?	Wat muss hatt denken?
Poachers were responsible for the loss of the rhinos.	Poachers ware responsabel fir de Verloscht vun de Rhinos.
Most people have implemented the plan.	Déi meescht Leit hunn de Plang agesat.
The leaves are slowly falling from the trees.	D'Blieder si lues vun de Beem gefall.
We should encourage unrest, but not participate.	Mir sollten Onrouen encouragéieren, awer net matmaachen.
Using a microscope, scientists discovered the atomic nucleus.	Mat engem Mikroskop hunn d'Wëssenschaftler den Atomkär entdeckt.
Use the Julienne peeler to cut the vegetables.	Benotzt de Julienne-Peeler fir d'Geméis ze schneiden.
The Viceroy stretched his legs.	De Vizekinnek huet seng Been gestreckt.
My company is losing money.	Meng Firma verléiert Suen.
To reveal a piece of information.	E Stéck Informatioun ze verroden.
They walked quietly for an hour.	Si sinn eng Stonn roueg gaangen.
I learn wood turning.	Ech léieren Holzdreien.
His house was surrounded by a high wall.	Säi Haus war vun enger héijer Mauer ëmgi.
At that time, everything looked so simple.	Et war deemools alles sou einfach ausgesinn.
Suddenly, he jumped to his feet.	Op eemol ass hien op d'Been gesprongen.
He must have been deeply in love.	Hie muss ganz déif verléift gewiescht sinn.
He ate way too much junk food.	Hien huet vill ze vill Junkfood giess.
He watched closely to see what happened next.	Hien huet genau nogekuckt fir ze kucken wat duerno geschitt.
These creatures have many in this remote region.	Dës Kreaturen hu vill an dëser wäiter Regioun.
Various forms of transportation are available.	Verschidde Forme vun Transport sinn verfügbar.
Byron remained calm, he looked with an expressive face.	De Byron blouf roueg, huet hie mat engem expressiver Gesiicht gekuckt.
Try to avoid talking while you are on the test.	Probéiert ze vermeiden ze schwätzen wärend Dir um Test sidd.
The pond near the fortress was filled with algae.	De Weier bei der Festung war mat Algen gefëllt.
People fled the burning house.	D'Leit sinn aus dem brennent Haus geflücht.
People laughed broadly as they passed me.	D'Leit hunn breet gelaacht wéi se laanscht mech passéiert.
A day of celebration, marked by festivities and dancing.	En Dag vu Feier, geprägt vu Fester an Danz.
Before she went to work, she cooked an egg.	Ier si op d'Aarbecht gaangen ass, huet si en Ee gekacht.
The streets are floodlit.	D'Stroosse si mat Stroum beliicht.
The population consists mainly of matchstick men and women.	D'Populatioun besteet haaptsächlech aus Matchstick Männer a Fraen.
Built into this lake is an island fringed with trees.	Agebaut an dësem Séi ass eng Insel mat Beem fringed.
He drank his wine and left.	Hien huet säi Wäin gedronk an ass fortgaang.
The wagon went through the city.	De Won ass duerch d'Stad gaang.
He parked at the deserted fire station.	Hien huet um desertéierte Pompjeesbau geparkt.
The figures were compiled from various sources.	D'Zuele goufen aus verschiddene Quellen zesummegesat.
A shining silver sword was in her hand.	E glänzend sëlwer Schwäert war an hirer Hand.
So, that's all there is to it, really.	Also, dat ass alles wat et ass, wierklech.
Pick up some coins and drop them into your bag.	Huelt e puer Mënzen op a fällt se an d'Täsch.
The captain slept in his only cabin.	De Kapitän huet a senger eenzeger Kabine geschlof.
The little hiding place was quickly closed.	Dee klenge Verstoppt gouf séier ofgeschloss.
The sun shone through the leaves.	D'Sonn huet duerch d'Blieder geschéngt.
His thin voice was hoarse.	Seng dënn Stëmm war heis.
The soldiers spoke as if the war was long over.	D'Zaldoten hu geschwat wéi wann de Krich laang eriwwer wier.
Its political stature has been declining in recent years.	Seng politesch Statur ass an de leschte Joeren am Réckgang.
There was a lot of noise.	Et gouf vill Kaméidi.
These countries share many cultural similarities.	Dës Länner deelen vill kulturell Ähnlechkeeten.
Will we ever reach this fabulous paradise?	Wäerte mir jeemools dat fabelhafte Paradäis erreechen?
Pammy fell asleep at six in the evening.	D'Pammy ass owes um sechs ageschlof.
Halfdan was covered in another blanket.	Den Halfdan war an enger anerer Decken bedeckt.
Each jar contains onions.	All Jar enthält Zwiebelen.
The pain was much worse than she had predicted.	De Péng war vill méi schlëmm wéi si virausgesot huet.
His appointment as director was made permanent.	Seng Ernennung als Direkter gouf permanent gemaach.
They will not continue the investigation.	Si wäerten d'Enquête net weiderféieren.
Avoid traumatizing this animal.	Vermeit dëst Déier ze traumatiséieren.
Write your name on the paper.	Schreift Ären Numm op de Pabeier.
Police asked residents to stay inside.	D'Police huet d'Awunner gefrot fir dobannen ze bleiwen.
The criminal suspect has repeatedly confirmed guilt.	De kriminellen Verdächtegen huet ëmmer erëm Schold bestätegt.
This restaurant is not worth the candle.	Dëse Restaurant ass d'Käerz net wäert.
The baby cried lustily.	De Puppelchen huet lustily gekrasch.
She crucified quietly.	Si huet roueg gekräizegt.
A battle raged in the streets.	Eng Schluecht huet an de Stroosse gerannt.
Excuse me, please.	Entschëllegt mech, wann ech glift.
You have to be firm with them.	Dir musst fest mat hinnen sinn.
I was first in line at the checkout.	Ech war éischt an der Rei bei der Kees.
The school relies on donations.	D'Schoul setzt op Spenden.
The farmer continued to work quietly.	De Bauer huet roueg weider geschafft.
The captain of the team led the attack.	De Kapitän vun der Equipe huet d'Attack gefouert.
When the oxygen level drops, some people start to "sneeze".	Wann de Sauerstoffniveau fällt, fänken e puer Leit un ze "niezen".
Seni, too, looked around and listened.	Och de Seni huet sech ëmgekuckt, nolauschtert.
She sat looking at the sea.	Si huet souz um Mier kucken.
Poor working conditions contribute to lower productivity.	Schlecht Aarbechtskonditiounen droen zur manner Produktivitéit bäi.
The sides of the stream were very high	D'Säite vun der Baach ware ganz héich
The arguments from both sides were highly emotional.	D'Argumenter vu béide Säite ware staark emotional.
There was a red clay path leading to the gate.	Et war e roude Lehmwee, deen op d'Paart féiert.
The air was warm and balmy.	D'Loft war waarm a labber.
The troops found vehicles that were much larger than their own.	D'Truppen hunn Gefierer festgestallt, déi vill méi wéi hir eege sinn.
There he learned that he had a granddaughter.	Do huet hie geléiert, datt hien eng Enkelin hat.
Why do we have ten thousand gods?	Firwat hu mir zéngdausend Gëtter?
You should practice carefully.	Dir sollt virsiichteg üben.
This account is late.	Dëse Kont ass ze spéit.
We must ensure that our crops are irrigated.	Mir mussen dofir suergen, datt eis Ernte bewässert ginn.
The captain is not so good in windy weather.	Dee Kapitän ass net esou gutt bei lëftege Wieder.
The leader promised to rid the country of corruption.	De Leader huet versprach d'Land vu Korruptioun ze befreien.
The farmer believes his incantations.	De Bauer gleeft seng Inkantatiounen.
Inferior quality products have hit the market.	Inferior Qualitéitsprodukter hunn de Maart getraff.
Is there still milk?	Gëtt et nach Mëllech?
They came one after the other into the caves.	Si sinn een nom aneren an d'Höhle komm.
Do not use this sentence.	Benotzt dee Saz net.
Let him talk.	Loosst him schwätzen.
He moves from place to place.	Hie beweegt sech vu Plaz zu Plaz.
This country needs traffic congestion solutions.	Dëst Land brauch Verkéier Stau Léisungen.
Quick, keep going!	Schnell, fuert weider!
A pile of passes lay on the floor.	E Koup Pässe louch um Buedem.
A small plane crashed on the golf course.	E klenge Fliger ass op der Golfplaz erofgefall.
A gas explosion shook the building.	Eng Gasexplosioun huet d'Gebai gerëselt.
Divide the mixture into six equal parts.	Deelt d'Mëschung a sechs gläiche Deeler.
They collected wood from fallen trees.	Si hunn Holz aus ëmgefallene Beem gesammelt.
He put his key in the lock.	Hien huet säi Schlëssel an d'Schloss gesat.
For ten years, the two sides have been at loggerheads.	Zënter zéng Joer sinn déi zwou Säite matenee gestridden.
He showed me the button in his pants.	Hien huet mir d'Knäppchen a sengen Hosen gewisen.
The tongue tastes delicious on fried fish.	D'Zong schmaacht lecker op frittéiert Fësch.
No major alterations were made to the building.	Keng gréisser Ännerungen goufen um Gebai gemaach.
We pulled into the brightly lit house.	Mir sinn an dat hell beliichten Haus gezunn.
Writers and politicians have drafted their manifesto.	De Schrëftsteller a Politiker hunn hire Manifest ausgeschafft.
He was world-famous for his unusual books.	Hie war weltwäit berühmt fir seng ongewéinlech Bicher.
Go straight ahead.	Gitt direkt vir.
The bear market has hit many businesses hard.	De Bärenmaart huet vill Geschäftsleit schwéier getraff.
The young celebrity was chased down the street.	Déi jonk Promi gouf duerch d'Strooss gejot.
Introducing another element of uncertainty.	Aféierung en anert Element vun Onsécherheet.
We need two tablespoons of sugar.	Mir brauchen zwee Läffelen Zocker.
A jury found the defense guilty.	Eng Jury huet de Verteideger schëlleg fonnt.
Occasional showers were welcome.	Heiansdo Dusch war wëllkomm.
He played chess with her during the holidays.	Hien huet während der Vakanz mat hir Schach gespillt.
Their voices took on a respectful tone.	Hir Stëmmen hunn e respektvollen Toun ugeholl.
The journalists had a field day.	D'Journalisten haten e Felddag.
Older women rarely venture outside these days.	Al Fraen Venture selten dobaussen dës Deeg.
She recalls the legends her grandfather told her.	Si erënnert un d'Legenden, déi hire Grousspapp hir gesot huet.
You have to go all out.	Dir musst all goen.
The ions dissolved in the salt water are sodium and chlorine.	D'Ionen, déi am Salzwaasser opgeléist sinn, sinn Natrium a Chlor.
His predictions further surprise scientists.	Seng Prognosen iwwerraschen d'Wëssenschaftler weider.
The prime minister held talks with representatives of the opposition.	De Premier hat Gespréicher mat Vertrieder vun der Oppositioun.
Doctors say she will make a full recovery.	D'Dokteren soen datt si eng voll Erhuelung wäert maachen.
They thought they had only three entries.	Si hu geduecht datt si nëmmen dräi Entréen haten.
The mayor has been in office for five years.	De Buergermeeschter ass zënter fënnef Joer am Amt.
Bring to a gentle boil.	Bréngt e liicht kachen.
This land was built on a skeleton of mountains.	Dëst Land gouf op engem Skelett vu Bierger gebaut.
They will not accept this.	Si wäerten dëst net akzeptéieren.
Rivers are known as polluted.	Flëss si bekannt als verschmotzt.
An athlete will always be hungry for victory.	En Athlet wäert ëmmer op d'Victoire hongereg sinn.
This phone allows you to talk to people in foreign countries.	Dësen Telefon erlaabt Iech mat Leit an auslännesche Länner ze schwätzen.
The underground cause is poverty.	Déi ënnerierdesch Ursaach ass Aarmut.
Honey is a sweet and delicious treat.	Hunneg ass e séissen a leckere Genoss.
This tent is sturdy, keeps you dry.	Dëst Zelt ass robust, hält Iech dréchen.
The cougar is a beautiful animal.	D'Puma ass e wonnerschéint Déier.
Our diet, for example, needs to include more fruits and vegetables.	Eis Ernährung, zum Beispill, muss méi Uebst a Geméis enthalen.
Three children were taken to hospital.	Dräi Kanner goufen an d'Spidol bruecht.
I learn on my own.	Ech geléiert op meng eegen.
He accused the newspapers of being partial.	Hien huet d'Zeitunge virgeworf, partiell ze sinn.
The sentence was translated as follows.	De Saz gouf wéi follegt iwwersat.
No one ever believed their story.	Keen huet jee hir Geschicht gegleeft.
He has been in prison for many years.	Hie war zënter Joeren am Prisong.
In this building is the emergency room.	An dësem Gebai ass d'Urgence.
We climbed the hill and the snake temple.	Mir sinn den Hiwwel an de Schlaangentempel geklomm.
Fresh orange juice has been enjoyed for centuries.	Frësch Orangensaft gouf zënter Jorhonnerte genoss.
The stirrup was also removed, revealing new furrows.	D'Stir gouf och geläscht, an huet nei Furrows opgedeckt.
Each office is well equipped.	All Büro ass gutt equipéiert.
The warm, sweet scent flew over his senses.	Dee waarme, séissen Doft huet iwwer seng Sënner geflunn.
Films can also be made with celluloid film.	Filmer kënnen och mat Celluloid Film gemaach ginn.
Each meal has a third course except dessert.	All Molzecht huet eng drëtt Course ausser Dessert.
The shirt is made of silk, not cotton.	Den Hiem ass aus Seid, net Koteng.
Parliament passed the bill in a landslide.	D'Parlament huet de Gesetzprojet an engem Grondrutsch gestëmmt.
The terrible condition of the forests needs to be repaired.	Dee schrecklechen Zoustand vun de Bëscher muss reparéiert ginn.
Acid rain from factories has now contaminated our rivers.	Saiere Reen aus Fabriken huet elo eis Flëss kontaminéiert.
Space travel is fascinating and dangerous.	Weltraumrees ass faszinéierend a geféierlech.
And the night will be bright.	An d'Nuecht wäert hell sinn.
The polar bears have become noticeably scarce.	D'Äisbiere sinn opfälleg knapp ginn.
The pictures are hung on one side.	D'Biller sinn op eng Säit hänke gelooss.
The leader insisted on equality and respect.	De Leader huet op Gläichheet a Respekt insistéiert.
Put them in the fridge.	Setzt se an de Frigo.
Unprotected, they die out.	Ongeschützt stierwen se aus.
He has published several books that become bestsellers overnight.	Hien huet verschidde Bicher publizéiert, déi iwwer Nuecht Bestseller ginn.
The fisherman learned to catch fish while surfing.	De Fëscher huet geléiert Fësch am Surf ze fangen.
He was very, very gentle.	Hie war ganz, ganz sanft.
The local tourist board has asked for caution.	De lokalen Tourist Board huet virsiichteg gefuerdert.
He was a very handsome man.	Hie war e ganz schéine Mann.
How many glasses of milk did you drink?	Wéivill Brëller Mëllech hutt Dir gedronk?
This diet is rich in protein.	Dës Diät ass reich an Protein.
Trees and plants are important to us all.	Beem a Planzen si wichteg fir eis all.
Progress has been made in solar energy.	Fortschrëtter goufen an der Solarenergie gemaach.
Grab some barrettes and comb your hair.	Gräift e puer Barrettes a kämmt d'Hoer.
The football ground was empty.	De Fussballsterrain war eidel.
The woman was too young.	D'Fra war ze jonk.
See the blade fall to the kitchen floor.	Gesinn d'Blade falen op de Kichenbuedem.
One can only guess what it was all about.	Et kann een nëmme roden, ëm wat et alles goung.
He makes excellent use of words.	Hie mécht excellent Notzung vu Wierder.
Do not march away with this machete.	Marsch net mat deem Machete fort.
These folk tales are told by heroes and villains.	Dës Volleksgeschichten erzielen vun Helden a Béiser.
The town grew up around a convent.	D'Stad war ronderëm e Klouschter opgewuess.
His wish was granted.	Säi Wonsch ass erfëllt ginn.
Balls of dough are rolled between the hands.	Bäll vum Teig ginn tëscht den Hänn gerullt.
Historians do not agree on the causes.	D'Historiker sinn net eens iwwer d'Ursaachen.
The complex machine could not detect any bacterial infection.	Déi komplex Maschinn konnt keng bakteriell Infektioun erkennen.
This pollution destroyed the whole industry.	Dës Verschmotzung huet déi ganz Industrie zerstéiert.
First you need to get an awl.	Als éischt musst Dir en Awl kréien.
Bears can occasionally appear on the mountain.	Bieren kënnen heiansdo um Bierg optrieden.
A new church is being built here next year.	Hei gëtt d'nächst Joer eng nei Kierch gebaut.
It was made from the yellow stuff.	Et gouf aus der gieler Stuff gemaach.
Left unattended, the pool of water quickly evaporated.	Onbewaacht gelooss huet de Pool vu Waasser séier verdampft.
Strawberries are a common fruit.	Strawberries sinn eng gemeinsam Uebst.
He could prove his point with statistics.	Hie kéint säi Punkt mat Statistiken beweisen.
They cut the cream.	Si hunn d'Crème geschnidden.
These shoes are made of soft, smooth leather.	Dës Schong sinn aus mëllen, glatem Lieder.
Many people mistakenly believe that the earth is flat.	Vill Leit gleewen falsch datt d'Äerd flaach ass.
The woodworm is an insect that eats wood.	Den Holzworm ass en Insekt dat Holz ësst.
The economy of this island is based on the cultivation of rice.	D'Wirtschaft vun dëser Insel baséiert op der Kultivatioun vu Reis.
They brought him to court.	Si hunn hien viru Geriicht bruecht.
He storms out of the room without a word.	Hie stiermt ouni e Wuert aus dem Zëmmer.
The current draft was written quickly.	Den aktuellen Entworf gouf séier geschriwwen.
This theory can be tested.	Dës Theorie kann getest ginn.
The forest is full of wildlife.	De Bësch ass voll mat Déiereliewen.
I do not know the answer.	Ech weess net d'Äntwert.
The monks lived for many years in peaceful security.	D'Mönche hunn vill Jore laang a friddlech Ofsécherung gelieft.
Many of the coral reefs would die.	Vill vun de Koralleriffer géife stierwen.
Eat more vegetables.	Iessen méi Geméis.
Salt consists of the chemical compound sodium chloride.	Salz besteet aus der chemescher Verbindung Natriumchlorid.
He has to go on a diet.	Hie muss op Diät goen.
I greet her warmly.	Ech begréissen hatt häerzlech.
Make two strips of paper out of this paper.	Maacht zwee Sträifen aus Pabeier aus dësem Pabeier.
The keeper of the shopping cart slept.	De Keeper vum Akafsween huet geschlof.
It was claimed that the crisis was unfounded.	Et gouf behaapt datt d'Kris ongegrënnt wier.
He rarely went anywhere alone.	Hie goung selten iwwerall eleng.
The example on the left uses passive voice.	D'Beispill op der lénker Säit benotzt passiv Stëmm.
He was tired from the trip.	Hie war midd vun der Rees.
His heart was broken by this betrayal.	Säin Häerz gouf vun dësem Verrot gebrach.
I find it very extraordinary that he invited us.	Ech fannen et ganz aussergewéinlech, datt hien eis invitéiert huet.
Drop by drop, she filled the bucket with water.	Drëps fir Drëps huet si den Eemer mat Waasser gefëllt.
Put the potato slices in the frying pan.	Gitt d'Kartoffelscheiwen an d'Bratpfanne.
The city was placed on a lattice system.	D'Stad gouf op engem Gittersystem geluecht.
He entered the kitchen and stood at the window.	Hien ass an d'Kichen erakomm a stoung bei der Fënster.
She flew like a sparrow through the forest.	Si ass wéi e Spatzenhauch duerch de Bësch geflunn.
In moments of stress, he nervously tapped his fingernails.	A Momenter vu Stress huet hien nervös op seng Fangerneel geknuppt.
She was the worst girl in the class.	Si war dat ellent Meedchen an der Klass.
A homeless man was hacked on the stone sidewalk.	En Obdachlosen louch um Steen Trëttoir gehackt.
The king issued his daughter royal protection.	De Kinnek huet seng Duechter kinnekleche Schutz erausginn.
Enjoy the sun while you can.	Genéisst d'Sonn wärend Dir kënnt.
The explosion of plastic has reached critical levels.	D'Explosioun vu Plastik huet kritesch Niveauen erreecht.
The emperor ordered the execution of the commander.	De Keeser huet bestallt datt de Kommandant higeriicht gëtt.
We value free trade.	Mir schätzen de fräien Handel.
I'm tired of waiting here.	Ech sinn midd hei ze waarden.
They watched with bated breath.	Si hunn mat opgehalen Otem gekuckt.
A record number of tourists visited the city.	Eng Rekordzuel vun Touristen hunn d'Stad besicht.
He ate his favorite food.	Hien huet säi Liiblings Iessen giess.
Regions with high levels of education were more productive.	Regioune mat héijen Ausbildungsniveau ware méi produktiv.
Two methods of educating women have been tried.	Zwou Methode fir Fraen z'erzéien goufen probéiert.
The machine was crossed across the street.	D'Maschinn ass iwwer d'Strooss gekräizt.
Children who study hard have a better chance at life.	Kanner déi schwéier studéieren hunn eng besser Chance am Liewen.
Several snakes rolled around the old man.	Verschidde Schlaangen hunn sech ëm den ale Mann gerullt.
Casemaou	Casemaou
Solar panels offer free electricity.	Solarpanneauen bidden gratis Stroum.
The knight was ordered to protect the king.	De Ritter gouf bestallt fir de Kinnek ze schützen.
Within minutes, police were on the scene.	Bannent Minutte war d'Police op der Plaz.
The sports center is located on the outskirts of the city.	De Sportszentrum sëtzt um Rand vun der Stad.
He raised his eyebrows in surprise.	Hien huet seng Wenkbrauwen iwwerrascht opgeworf.
He died at sea.	Hien ass um Mier gestuerwen.
He talked for hours about her graves.	Hien huet fir Stonnen iwwer hir Griewer geschwat.
She became an accountant.	Si gouf Comptabel.
The rat disappeared under the floorboards.	D'Rat ass ënner de Buedemplacke verschwonnen.
He looked away and blushed.	Hien huet ewechgekuckt an huet blo.
The language itself is free to change.	D'Sprooch selwer ass gratis ze änneren.
Robots also have no feelings.	Roboter hunn och keng Gefiller.
Most animals evolved to swim instead of to walk.	Déi meescht Déieren hu sech entwéckelt fir ze schwammen anstatt ze goen.
This changing climate could harm our harvest.	Dat verännert Klima kéint eis Ernte schueden.
He will do short work of this task.	Hie wäert kuerz Aarbecht vun dëser Aufgab maachen.
His eyes were darker than his hair.	Seng Ae waren méi däischter wéi seng Hoer.
A small grassy area stretched to the far horizon.	Eng kleng Grasfläch huet sech bis zum wäiten Horizont gestreckt.
The sun is a provider of heat and light.	D'Sonn ass e Fournisseur vun Hëtzt a Liicht.
The exhausted man climbed onto the platform.	Den ausgemächtege Mann ass op d'Plattform geklommen.
The complex is surrounded on all sides by water.	De Komplex ass op alle Säiten vum Waasser ëmginn.
Try to suppress your anger.	Probéiert Är Roserei ze ënnerdrécken.
The raiders left with very little loot.	D'Raider sinn mat ganz wéinege Loot fortgaang.
A sympathetic man.	E sympathesche Mann.
He was overwhelmed with emotions.	Hie war mat Emotiounen iwwerwältegt.
Criminals have escaped traditional persecution.	Krimineller hunn traditionell Verfollegung entkomm.
If you're tired, look up and see!	Wann Dir midd sidd, kuckt erop a kuckt!
Several lines of text were circled in red ink.	Verschidde Zeilen Text goufen a roude Tënt ëmkreest.
He was a big, wiry man in his twenties.	Hie war e groussen, wiry Mann a sengen zwanzeger Joeren.
There was a lot of dust.	Et war vill Stëbs.
His speech was interrupted by loud applause.	Seng Ried gouf duerch haart Applaus ënnerbrach.
They were looking for one of their neighbors.	Si hunn no engem vun hiren Noperen gesicht.
The road was wet, cold and windy.	D'Strooss war naass, kal a lëfteg.
The villagers saw a flash of lightning in the sky.	D'Dierfer hunn e Blëtz um Himmel gesinn.
They travel to a foreign country in search of adventure.	Si reesen an en auslännescht Land op der Sich no Abenteuer.
Unjustly accused people should be freed completely.	Ongerecht ugeklote Leit solle komplett befreit ginn.
England problems stem from	England Problemer staamt aus
In the past, many children were orphaned.	Fréier goufen vill Kanner verwaist.
Does this noise bother you?	Stéiert dee Kaméidi Iech?
The stock market collapsed overnight.	D'Bourse ass iwwer Nuecht zesummegeklappt.
The job now requires skill and intelligence.	D'Aarbecht erfuerdert elo Fäegkeet an Intelligenz.
It is known for artists and scholars.	Et ass bekannt fir Kënschtler a Geléiert.
Some animals can hear breathing.	E puer Déiere kënnen otmen héieren.
The planets also form an orbit around the Sun.	D'Planéite bilden och eng Ëmlafbunn ëm d'Sonn.
Some libraries have helped reduce the cost of books.	E puer Bibliothéiken hunn gehollef d'Käschte vu Bicher ze reduzéieren.
He dedicated his life to the service of mankind.	Hien huet säi Liewen dem Déngscht vun der Mënschheet gewidmet.
The room was cold.	De Sall war kal.
You can only rely on yourself.	Dir kënnt näischt anescht wéi op Iech selwer vertrauen.
She had already eaten all the bread.	Si huet schonn all Brout giess.
It's dangerous to be so close to a fire.	Et ass geféierlech esou no bei engem Feier ze sinn.
Hair loss was considered a curse.	Den Hoerverloscht gouf als Fluch ugesinn.
Remove the butter.	Gitt d'Botter weg.
She opened the door and went inside.	Si huet d'Dier opgemaach an ass eragaang.
He was very happy to have gone home.	Hie war ganz frou heem gaang ze sinn.
The bird was a rare species.	De Vugel war eng rar Aart.
A small drop of water landed on my cheek.	Eng kleng Drëps Waasser ass op meng Wang gelant.
These plans are largely illusory.	Dës Pläng si gréisstendeels illusoresch.
He sounded a warning.	Hien huet eng Warnung geruff.
Thank you very much, that's all.	Villmols Merci, dat ass alles.
Conflict continued for over five centuries.	Konflikt weider fir iwwer fënnef Joerhonnerte.
She poured the milk into a saucepan.	Si huet d'Mëllech an e Kasseroll gegoss.
By cleaning them, the rocks became magnetic.	Andeems se se gereinegt hunn, goufen d'Fielsen magnetesch.
The music is exciting.	D'Musek ass spannend.
Maher missed the target with a wide margin.	De Maher huet d'Zil mat engem grousse Spillraum verpasst.
However, economic growth has slowed in recent years.	Wéi och ëmmer, de wirtschaftleche Wuesstum ass an de leschte Jore verlangsamt.
Perfect planets can be created in the future.	Perfekt Planéite kënnen an Zukunft geschaf ginn.
In spring, flowers bloom profusely.	Am Fréijoer bléie Blummen reichend.
She told me about how lonely she felt.	Si sot mir iwwer wéi einsam si gefillt.
These substances are harmless.	Dës Substanzen sinn harmlos.
A reasonable compromise was reached with his supervisor.	E raisonnabele Kompromiss mat sengem Supervisor gouf ausgemaach.
Company officials still claim there are no problems.	Firma Beamten behaapten nach ëmmer datt et keng Probleemer gëtt.
Despite the early hour, there were a lot of people.	Trotz der fréicher Stonn war et vill Leit.
Grandpa seems to be gaining strength as he turns around.	De Grousspapp schéngt Kraaft ze gewannen wéi hien sech ëmgedréit huet.
Some scientists believe that there is life on distant planets.	E puer Wëssenschaftler gleewen datt et Liewen op wäitem Planéiten ass.
The president's comment angered the international community.	De Kommentar vum President huet d'international Gemeinschaft rosen gemaach.
My neighbor's house is always filled with steam.	Mäin Noper säin Haus ass ëmmer mat Damp gefëllt.
The mine produces more coal than we need locally.	D'Mine produzéiert méi Kuel wéi mir lokal brauchen.
She went to college in another city,	Si war op de College an enger anerer Stad,
So, anyway, the soft ones will inherit the earth.	Also, iwwerhaapt, wäerten déi mëll d'Äerd ierwen.
Survey respondents said they were unhappy.	D'Enquêtebefroten soten datt si onglécklech wieren.
His hospital registration information was in order.	Seng Spidol Umeldungsinformatiounen waren an Uerdnung.
The government disputes this claim.	D'Regierung streit dës Behaaptung.
The soldiers all look disappointed.	D'Zaldoten kucken all enttäuscht.
He bound herself forward and kissed her on the lips.	Hien huet sech no vir gebonnen an huet hatt op d'Lippen kuss.
The administrative center of the city is a county.	Den administrativen Zentrum vun der Stad ass eng Grofschaft.
We lost too much ground.	Mir hunn ze vill Terrain verluer.
It is forbidden to take pictures in this area.	Et ass verbueden Fotoen an dëser Géigend ze maachen.
A few meters high.	E puer Meter héich.
Soldiers patrol the streets.	Zaldoten patrouilléieren d'Stroosse.
I do not know anyone like that.	Ech kennen keen esou.
She grew vegetables on the small plot.	Si huet Geméis op de klenge Plot gewuess.
They worked late into the evening.	Si hunn spéit an den Owend geschafft.
Recognizing that he had made a mistake, he quickly withdrew.	Erkennt datt hien e Feeler gemaach huet, huet hien sech séier zréckgezunn.
Does he have a wife or a child?	Huet hien eng Fra oder e Kand?
She looked out the window and thought.	Si huet duerch d'Fënster gekuckt an huet geduecht.
The child stepped into a poodle.	D'Kand ass an e Puddel getrëppelt.
The student will study the calculation.	De Student wäert de Berechnung studéieren.
A thunderstorm is often accompanied by hailstones.	En Donnerwieder gëtt dacks vun Knëppelsteng begleet.
Add vegetables to the saucepan.	Füügt Geméis an d'Kasserol.
The provincial government cites the need for reduced taxes.	D'Provënzregierung zitéiert de Besoin fir reduzéiert Steieren.
Their sports activities include track and tennis.	Hir Sportsaktivitéiten enthalen Streck an Tennis.
Put the baking tray in the oven.	Setzt de Bakblech an den Ofen.
Use a fork to rotate the vegetables.	Benotzt eng Gabel fir d'Geméis ze dréinen.
Her speech was verbatim transcribed.	Hir Ried gouf verbatim transkribéiert.
The license suspension limits the company's operations.	D'Lizenzsuspension limitéiert d'Operatiounen vun der Firma.
Do we pay taxes, or is our oil free?	Bezuele mir Steieren, oder ass eisen Ueleg fräi?
He was so tired that he fell asleep.	Hie war sou midd, datt hien ageschlof ass.
The legend lives on in many folk tales and poems.	D'Legend lieft weider a ville Volleksgeschichten a Gedichter.
The artist has hung his works in the gallery.	De Kënschtler huet seng Wierker an der Galerie opgehang.
The scientist extracted a small sample from the water.	De Wëssenschaftler huet eng kleng Probe aus dem Waasser extrahéiert.
Raiber cracked.	De Raiber huet geknackt.
Water that condenses in the air thrives in clouds.	Waasser, dat an der Loft kondenséiert, freet sech a Wolleken.
More people work together in teams than alone.	Méi Leit schaffen zesummen an Teams wéi eleng.
Trains brought new supplies to the city every week.	Zich hunn all Woch nei Versuergung an d'Stad bruecht.
It is very interesting to speculate how long life	Et ass ganz interessant ze spekuléieren wéi laang Liewen
But she refused to share her dessert with him.	Awer si huet refuséiert hiren Dessert mat him ze deelen.
The village has many roofs.	D'Duerf huet vill Daachdecher.
He was quick to make trouble.	Hie war séier Problemer ze maachen.
Your new book is coming soon.	Äert neit Buch ass geschwënn.
Government officials refuse all involvement.	Regierungsbeamten refuséieren all Bedeelegung.
The craft managed to stay in the air for a few hours.	D'Handwierk huet et fäerdeg bruecht fir e puer Stonnen an der Loft ze bleiwen.
She drank a cup of coffee.	Si huet e Becher Kaffi gedronk.
The policeman pulled up behind my car, the lights flashing.	De Polizist ass hannert mengem Auto gezunn, d'Luuchten blénken.
Only she can save her.	Nëmme si kann se retten.
Staples are used to group items.	Klammere gi benotzt fir Elementer ze gruppéieren.
She was "extremely" disappointed.	Si war "extrem" enttäuscht.
This land is holy.	Dëst Land ass helleg.
A hiker drank coffee from a campfire.	E Wanderer huet Kaffi aus engem Lagerfeier gedronk.
In this economy, workers have little protection.	An dëser Wirtschaft hunn d'Aarbechter wéineg Schutz.
It rained heavily today.	Et huet haut schwaach gereent.
The highway quickly leveled off.	D'Autobunn huet sech séier ausgeglach.
The judges ruled and ruled in their favor.	D'Riichter hunn iwwerluecht an hir Gonschten entscheet.
The more direct threat to the economy is inflation.	Déi méi direkt Bedrohung fir d'Wirtschaft ass d'Inflatioun.
The sunlight basked the scene in golden rays.	D'Sonneliicht huet d'Szen a gëllene Strahlen gebascht.
The bed springs crossed hard.	D'Bett Quellen hunn haart gekräizt.
This knife is sharp enough to cut butter.	Dëse Messer ass scharf genuch fir Botter ze schneiden.
Many truck drivers are honest.	Vill Camionschauffer sinn éierlech.
The boy left on a cold night.	De Jong ass op enger kaler Nuecht fortgaang.
All of these examples belong to the family.	All dës Beispiller gehéieren der Famill.
A branch is broken off by a crumbling old tree.	Eng Branche ass vun engem knaschtege ale Bam ofgebrach.
Other law firms have asked to differentiate.	Aner Affekoten Agenturen hunn gefrot fir sech z'ënnerscheeden.
He swore to speak the truth.	Hien huet geschwuer d'Wourecht ze schwätzen.
The older woman is knitting a sweater.	Déi eeler Fra stréckt Pullover.
Communication of this information is important.	Kommunikatioun vun dëser Informatioun ass wichteg.
They built cities for summer temperatures.	Si gebaut Stied fir Summer Temperaturen.
The trees are often mistaken for taverns.	D'Beem ginn dacks fir Tavern verwiesselt.
This work has its ups and downs.	Dës Aarbecht huet seng Ups an Downs.
The past, present and future tenses are all very useful.	D'Vergaangenheet, d'Present an d'Zukunftszäite sinn all ganz nëtzlech.
Some peasants, angry at the new taxes, rebelled.	E puer Baueren, rosen op déi nei Steieren, hunn rebelléiert.
Her hair was long and dark.	Hir Hoer waren laang an donkel.
The probability of this occurrence is small.	D'Wahrscheinlechkeet vun dësem Optriede ass kleng.
Not a real apple.	Net e richtegen Apel.
The team's biggest problem was consistency.	De gréisste Problem vun der Equipe war Konsequenz.
Finally, reach for your phone.	Endlech, erreechen fir Ären Telefon.
Corruption is endemic here	Korruptioun ass hei endemesch
She hit him hard to damage her car.	Si huet him schwéier getraff fir hiren Auto ze beschiedegen.
The two brothers fought to the death in a duel.	Déi zwee Bridder hunn an engem Duell zum Doud gekämpft.
There is no shortage of affordable housing.	Et gëtt kee Mangel u bezuelbare Wunnraum.
They read the book at night.	Si liesen d'Buch nuets.
They grow very popular fruits in this province.	Si wuessen ganz populär Uebst an dëser Provënz.
Near the station stood a man selling bananas.	Bei der Gare stoung e Mann dee Bananen verkaf huet.
The fish swim lazily in the water.	De Fësch schwammen faul am Waasser.
Thirty days passed before they discovered their bodies.	Drësseg Deeg si vergaang ier si hire Kierper entdeckt hunn.
He becomes restless and leaves without saying another word.	Hie gëtt onroueg a geet ouni en anere Wuert ze soen.
He drives with force, unaware of the danger.	Hie fiert mat Kraaft, net bewosst vun der Gefor.
Tell me a joke.	Sot mir e Witz.
A Coast Guard was first on site.	Eng Küstegarde war als éischt op der Plaz.
With yellow teeth and yellow fur.	Mat giel Zänn a giel Pelz.
It will not be easy.	Si wäert net einfach ginn.
The temperature of the bath was warm.	D'Temperatur vum Bad war waarm.
There was still a long line for the movies.	Et war nach eng laang Linn fir d'Filmer.
Mosquitoes live on stagnant water.	Moustiquen liewen op stagnéiert Waasser.
They threw it at the water bottle.	Si hunn op d'Waasserfläsch gehäit.
When this village was young, there were twelve families.	Wéi dëst Duerf jonk war, waren et zwielef Famillen.
They discussed a peace treaty.	Si hunn e Friddensvertrag diskutéiert.
First you need two cups of brown sugar	Als éischt braucht Dir zwee Tassen brong Zocker
We will renovate the house today.	Mir wäerten d'Haus haut aménagéieren.
She said all units must adhere to existing regulations.	Si huet gesot datt all Unitéiten un existente Reglementer mussen halen.
My doctor said it was important to go easy.	Mäin Dokter huet gesot datt et wichteg wier einfach ze goen.
Often, scientists contribute to their careers.	Oft maachen Wëssenschaftler Bäitrag zu hirer Carrière.
That guy does his best to watch downcast.	Dee Mann mécht säi Bescht fir downcast ze gesinn.
The smell of spices still remained in the air.	De Geroch vu Gewierzer blouf nach ëmmer an der Loft.
That day, his father's anger intensified.	Deen Dag gouf dem Papp seng Roserei verstäerkt.
The perfume is made locally.	De Parfum ass lokal gemaach.
Similarly, air contains oxygen, nitrogen and many other gases.	Ähnlech enthält Loft Sauerstoff, Stickstoff a vill aner Gase.
A sculptor once carved this statue of a man.	E Sculpteur huet dës Statu vun engem Mann eemol geschnëtzt.
Nothing prepared her for this.	Näischt huet hatt fir dëst virbereet.
Let me help.	Loosst mech hëllefen.
He has to drive carefully to arrive on time.	Hie muss virsiichteg fueren fir op Zäit ze kommen.
Swimsuits are colorful and very obvious.	Swimsuits si faarweg a ganz offensichtlech.
We can not go without water.	Mir kënnen net ouni Waasser goen.
They tend to take an unhealthy interest in women.	Si tendéieren en ongesonde Interessi u Fraen ze huelen.
The butterflies flutter between the flowers.	D'Päiperleken fladderen tëscht de Blummen.
Some viruses are responsible for the disease.	Verschidde Viren si verantwortlech fir d'Krankheet.
Do not run away like that!	Laf net esou fort!
Some architects see cities as art.	E puer Architekten gesinn Stied als Konscht.
Participants began to mumble.	D'Participanten hunn ugefaang ze mummelen.
The soldiers can not harm us.	D'Zaldoten kënnen eis net schueden.
The young woman looked bad.	D'jonk Fra huet schlëmm ausgesinn.
The pen should fit snugly into the head.	De Pen soll enk an d'Kapp passen.
Each room has a large mirror.	All Zëmmer huet e grousse Spigel.
Most flights depart on time.	Déi meescht Flich fortfueren op Zäit.
A gentle breeze blows across the dusty barren landscape.	Eng sanft Wand ass iwwer déi stëpseg onfruchtbar Landschaft geschwächt.
His inventor's inventions greatly influenced him.	D'Erfindunge vun hirem Konkurrent huet hien staark beaflosst.
The young man thanked her very much.	De jonke Mann huet hir villmools Merci gesot.
Ask for a magic lamp for directions.	Frot eng Zauberlampe fir Richtungen.
The computer does not have a floppy disk.	De Computer huet keen Diskett.
She celebrated her wedding anniversary.	Si huet hir Hochzäit Anniversaire gefeiert.
He often gave small gifts to his family members.	Hien huet dacks kleng Kaddoe fir seng Familljemembere ginn.
Governments levied taxes at this time.	D'Regierungen hunn zu dëser Zäit Steieren opgeluecht.
Popular music is not my cup of tea.	Populär Musek ass net meng Taass Téi.
The problem lies in the design.	De Problem läit am Design.
Plants that provide shelter and shelter for animals.	Planzen déi Schied an Ënnerdaach fir Déieren ubidden.
They exchanged pleasant exchanges.	Si hunn angenehmen Auswiesselungen ausgetosch.
He admitted he had suspicions.	Hien huet zouginn datt hie Verdacht hat.
That is a crucial point.	Dat ass en entscheedende Punkt.
The mountain is the site of a large copper tomb.	De Bierg ass de Site vun enger grousser Kupfergruef.
The hearty animal stares into the thick fog.	Dat häerzlecht Déier stirkt an den décke Niwwel.
He stirred the batter.	Hien huet de Batter gerührt.
Think of the composting toilet as a recycling system.	Denkt un d'Komposttoilette als Recyclingsystem.
She was sitting in a corner.	Si souz an engem Eck.
Next to the school is a cemetery.	Nieft der Schoul ass e Kierfecht.
The blame is hers.	D'Schold ass hir.
His passage astonished many excavators.	Säi Passage huet vill Bagger erstaunt.
I did not have to wait long.	Ech hunn net laang misse waarden.
The orange is juicy, juicy, juicy!	Orangen si saftig, saftig, saftig!
The guard tells the prisoner to go to the bathroom.	De Wuecht seet dem Prisonnéier an d'Buedzëmmer ze goen.
The announcement came as no surprise.	D'Ukënnegung koum als keng Iwwerraschung.
There were witnesses to the fire.	Et waren Zeie vum Brand.
A driver rarely exceeds the speed limit.	E Chauffer iwwerschreift selten d'Vitesselimit.
It is customary for your driver to type here.	Et ass üblech fir Äre Chauffeur hei ze tippen.
A film crew watches it.	Eng Filmcrew kuckt et.
Mankind has learned that using violence has not solved any problems	D'Mënschheet huet geléiert datt d'Gewalt benotzt keng Probleemer geléist huet
The conductor jumped on the track.	Den Dirigent ass op d'Streck gesprongen.
The noise aroused the children.	De Kaméidi huet d'Kanner erwächt.
After a few intense days, the storm is finally over.	No e puer intensiven Deeg ass de Stuerm endlech eriwwer.
There are two tools you will need for this job.	Et ginn zwee Tools déi Dir braucht fir dës Aarbecht.
This was a narrow escape.	Dëst war eng schmuel Flucht.
They went quietly and quickly.	Si sinn roueg a séier gaang.
Farmers were encouraged to collect crops and sell surplus crops.	D'Bauere goufen encouragéiert fir Erntegung ze sammelen an iwwerschësseg Ernte ze verkafen.
She is an excellent cook.	Si ass en exzellente Kach.
After the catastrophic civil war, the situation remained tense.	Nom katastrofale Biergerkrich ass d'Situatioun ugespaant bliwwen.
The cemetery is usually full of interesting people.	De Kierfecht ass normalerweis voller interessant Leit.
Some believe he is the true leader.	E puer gleewen datt hien de richtege Leader ass.
The desert usually has dark, clear night skies.	D'Wüst huet normalerweis däischter, kloren Nuetshimmel.
She bought big sunglasses.	Si huet e grousse Sonnebrëll kaaft.
He opened a light.	Hien huet eng Luucht opgemaach.
First you need a roll.	Als éischt braucht Dir e Rouleau.
It's hard to hear from such a distance.	Et ass schwéier aus esou enger Distanz ze héieren.
The gate is closed.	D'Paart ass zou.
The male makes court sounds.	De männleche mécht Geriicht Kläng.
Peel and grate the apples.	D'Äppel schielen an auskären.
He designed the museum himself.	Hien huet de Musée selwer entworf.
Many rural families suffer from malnutrition.	Vill ländlech Famillen leiden ënner Ënnerernährung.
These books have been popular for many years.	Dës Bicher ware populär fir vill Jore.
The lecture is now over.	De Virtrag ass elo eriwwer.
The leaves on the trees rustled in the wind.	D'Blieder op de Beem hunn am Wand geräischt.
Read recipes for cakes.	Liest Rezepter fir Kuchen.
Awash in the dark, disaster strikes.	Awash am Däischteren, Katastroph dréit.
You have to stop.	Dir musst ophalen.
There was a sudden change in their relationship.	Et war eng plötzlech Ännerung an hirer Bezéiung.
The gas will save lives when used in plastic bags.	De Gas wäert Liewen retten wann se a Plastikstuten benotzt ginn.
There is nothing to fear, he said.	Et gëtt näischt ze fäerten, sot hien.
The ballet was performed at the Opera House.	De Ballet gouf am Operhaus gewisen.
We are told to hold out.	Mir ginn gesot eraus ze halen.
The hunter killed two game animals.	De Jeeër huet zwee Spilldéiere gefall.
Some people believe that these geological formations contain life.	E puer Leit gleewen datt dës geologesch Formatiounen Liewen enthalen.
She stopped to drink her soothing cup of tea.	Si huet gestoppt fir hir berouegend Taass Téi ze drénken.
My cat lay down next to me.	Meng Kaz huet sech nieft mir geluecht.
The temple was rebuilt by order of the emperor.	Den Tempel gouf op Uerder vum Keeser nei opgebaut.
A graduate died in an explosion.	E Graduéierter ass bei enger Explosioun gestuerwen.
He always washes his hands.	Hien wäscht ëmmer seng Hänn.
The bird was trapped inside a tree.	De Vugel war an engem Bam ageklemmt.
Produce a goodbye speech.	Produzéiert eng Äddi Ried.
He had two daughters.	Hien hat zwee Meedercher.
The criminals fled to the nearby forest.	D'Krimineller sinn an den Emgéigend Bësch geflücht.
How many people died in that fatal bus accident?	Wéi vill Leit si bei deem déidleche Busaccident gestuerwen?
The process starts with a written request.	De Prozess fänkt mat enger schrëftlecher Demande un.
Even though it was not easy, he was determined to succeed.	Och wann et net einfach war, war hien décidéiert fir Erfolleg ze hunn.
Most residents in this area voted against the opposition.	Déi meescht Awunner an dësem Beräich hunn d'Oppositioun gestëmmt.
The walls were decorated with paintings and statues.	D'Mauere ware mat Biller a Statuen dekoréiert.
Her candidacy was supported by many national politicians.	Hir Kandidatur gouf vu villen nationalen Politiker ënnerstëtzt.
In some countries, many children are forced to work.	A verschiddene Länner si vill Kanner gezwongen ze schaffen.
Some cities lost their minds as the industry went down on them.	E puer Stied hunn hire Geescht verluer wéi d'Industrie op si erofgaang ass.
Many endangered species live in neighboring countries.	An de Nopeschlänner liewen vill bedroht Déierenaarten.
The storm left debris behind.	De Stuerm huet Schutt hannerlooss.
They have no desire to travel to the city center.	Si hu keng Loscht an den Zentrum vun der Stad ze reesen.
Her father is boring, even though he is kind.	Hire Papp ass langweileg, obwuel hien léif ass.
The cellar carried the plate with food to our table.	De Keller huet den Teller mat Iessen op eisen Dësch gedroen.
Worrying about tomorrow is a waste of time.	Suergen iwwer muer ass eng Verschwendung vun Zäit.
She was the kind to really enjoy her work.	Si war déi Zort fir wierklech hir Aarbecht ze genéissen.
Temperatures can fluctuate a lot here.	D'Temperaturen kënnen hei vill schwanken.
Spengler's views on the subject were also quite controversial.	Dem Spengler seng Meenung zum Thema waren och zimlech kontrovers.
The anesthesiologist said he was impaired by wine.	Den Anästhesiologe sot, hie wier vu Wäin behënnert.
A narrow bridge over the stream.	Eng schmuel Bréck iwwer d'Baach.
Condoms are available in the sanitary kiosk.	Kondomer sinn am Sanitärkiosk verfügbar.
She submitted her previous essay.	Si huet hire fréiere Essay ofginn.
I do not like how he takes the cake.	Ech hunn net gär wéi hien de Kuch hëlt.
What was the better contract?	Wat war dee bessere Kontrakt?
All other airlines refuse to operate the route.	All aner Fluchgesellschafte refuséiert d'Streck ze bedreiwen.
He ordered another glass of wine.	Hien huet en anert Glas Wäin bestallt.
She is full of confidence.	Si ass voll mat Vertrauen.
Women traditionally do not take part in the ceremony.	Frae ginn traditionell net un der Zeremonie deel.
She smelled a strange familiar smell.	Si huet e komeschen vertraute Geroch gemierkt.
His pictures are permeated with a sense of calm.	Seng Biller si mat engem Sënn vu Rou duerchgesat.
However, he was smaller than average.	Wéi och ëmmer, hie war méi kleng wéi duerchschnëttlech.
The lightning flashed and the thunder broke.	De Blëtz huet geblitzt an den Donner huet gebrach.
English is the second language of this country.	Englesch ass déi zweet Sprooch vun dësem Land.
He was only briefly in office.	Hie war nëmmen eng kuerz Zäit am Amt.
A children's book has been passed down through the years.	E Kannerbuch gouf duerch d'Jore weiderginn.
This room is often reserved for special guests.	Dëse Sall ass dacks fir speziell Gäscht reservéiert.
The king imposed a tax on land.	De Kinnek huet eng Tax op Land opgeluecht.
In a town not far away is a river.	An enger Stad net wäit ewech ass e Floss.
We cooked all afternoon.	Mir hunn de ganzen Nomëtteg gekacht.
I do not need to read thousands of books.	Ech brauch net Dausende vu Bicher ze liesen.
The exchange program is very popular.	Den Austauschprogramm ass ganz populär.
Fill the four glass cups with water.	Fëllt déi véier Glasbecher mat Waasser.
She gave him a love bite on the neck.	Si huet him e Léift Biss um Hals.
He realized that now was the time to change his lifestyle.	Hie realiséiert datt elo d'Zäit war säi Liewensstil z'änneren.
This problem is not fixed overnight.	Dëse Problem gëtt net iwwer Nuecht fixéiert.
The design was a mistake.	Den Entworf war e Feeler.
He brought new meaning to the song.	Hien huet nei Bedeitung fir d'Lidd bruecht.
A crane lifted the debris off the road.	E Kran huet d'Schutt vun der Strooss opgehuewen.
The bartender handed me a grog.	De Bartender huet mir e Grog iwwerreecht.
Write a short review of this book.	Schreift eng kuerz Iwwerpréiwung vun dësem Buch.
The sheep were loose.	D'Schof waren lass.
Her mother ordered her to stop.	Hir Mamm huet si bestallt ze stoppen.
The evening rain had stopped.	Den Owend Reen war opgehalen.
There are several million species on Earth.	Et ginn e puer Millioune Arten op der Äerd.
One of his sons is a doctor.	Ee vu senge Jongen ass en Dokter.
The story was embellished with each story.	D'Geschicht gouf mat all Erzielung verschéinert.
The surgeon successfully removed the tumor.	De Chirurg huet den Tumor erfollegräich ewechgeholl.
We came to check on the sick sheep.	Mir si komm fir déi krank Schof ze kontrolléieren.
The ship of the explorers sank out of sight.	D'Schëff vun den Entdecker ass aus der Siicht ënnergaangen.
He dares not tell me lies.	Hien getraut mir keng Ligen ze soen.
Her illness was not diagnosed until the doctor examined her.	Hir Krankheet war net diagnostizéiert bis den Dokter hatt ënnersicht huet.
A cloud of steam broke out of his nose.	Eng Dampwollek huet aus sengen Nues gebrach.
Coffee is often drunk with milk.	Kaffi gëtt dacks mat Mëllech gedronk.
John is responsible for scheduling meetings.	John ass responsabel fir Planung Reuniounen.
All she wanted to do was be free.	Alles wat hatt wollt maachen ass fräi sinn.
They dug through the dirt, looking for survivors.	Si hunn duerch den Dreck gegruewen, no Iwwerliewenden gesicht.
Wendy was a modeling student.	D'Wendy war e Modelstudent.
In this country, there is a strong reliance on public transport.	Hei am Land gëtt staark op den ëffentlechen Transport ugewisen.
The townspeople were in for a shock.	D'Stadbewunner ware fir e Schock.
Cotton's other main application is for garments.	Cotton's aner Haaptanwendung ass fir Kleeder.
Leaders of that country are wary of neighboring states.	Leadere vun deem Land si virsiichteg géint Nopeschstaaten.
Pasta is popular in many countries.	Pasta ass populär a ville Länner.
When he came to the kitchen, his wife was cooking.	Wéi hien an d'Kichen koum, huet seng Fra gekacht.
This car is almost new.	Dësen Auto ass bal nei.
The country's capital is overflowing.	D'Haaptstad vum Land gëtt iwwerfëllt.
She found the sound effects annoying.	Si huet d'Soundeffekter lästeg fonnt.
The growth is infinite.	De Wuesstum ass onendlech.
Although she was scared, she stayed.	Obwuel si Angscht hat, ass si bliwwen.
Unemployed people spend their days looking for work.	Chômeuren verbréngen hir Deeg op der Sich no Aarbecht.
It is surprising how few residents attend these gatherings.	Et ass iwwerraschend wéi wéineg Awunner dës Versammlungen deelhuelen.
The hand is extended, palm facing up.	D'Hand ass ausgebaut, Handfläch no uewen.
Breathing can slow down the aging process.	Atmung kann den Alterungsprozess verlangsamen.
The poem is full of symbolism.	D'Gedicht ass voller Symbolik.
She tore the white cloth into the loop.	Si huet de wäisse Stoff an d'Schläif räissen.
Some things we can do to prevent depression.	E puer Saache kënne mir maachen fir Depressioun ze vermeiden.
Factory workers streamed out of the factory gates.	Fabrécksaarbechter sinn aus de Fabréckspaarte gestreamt.
Every day of the week is different.	All Dag vun der Woch ass anescht.
The ancient city had many wonders.	Déi antik Stad hat vill Wonner.
The milk tasted sour.	D'Mëllech huet sauer geschmaacht.
She whispered in his ear.	Si huet him an d'Ouer geflüstert.
This peaceful atmosphere.	Dës friddlech Atmosphär.
This river used to need regular maintenance.	Dëse Floss huet fréier regelméisseg Ënnerhalt gebraucht.
Swimming can be fun.	Schwammen kann Spaass ginn.
The interrelationship between the country and its inhabitants is symbiotic.	D'Interrelatioun tëscht dem Land a sengen Awunner ass symbiotesch.
There is a long history of violence in this area.	Et gëtt eng laang Geschicht vu Gewalt an dësem Beräich.
After much deliberation, he decided on that particular path.	No vill Iwwerleeung huet hien op dee spezielle Wee decidéiert.
People living in smaller cities often travel to larger cities.	Leit, déi a méi kleng Stied wunnen, fueren dacks a méi grouss Stied.
They have to choose which words to use.	Si musse wielen wéi eng Wierder ze benotzen.
The poem is difficult to interpret.	D'Gedicht ass schwéier ze interpretéieren.
Three species are known to live in this area.	Dräi Arten si bekannt fir an dësem Beräich ze liewen.
The city's water supply started running.	D'Waasserversuergung vun der Stad huet ugefaang ze laafen.
Some insects become more stable when they are hot and dry.	E puer Insekte ginn méi stabil wa se waarm an dréchen sinn.
The device emits squawking sound.	Den Apparat straalt squawking Kläng.
Rising temperatures are causing food shortages.	Déi steigend Temperaturen suerge fir Liewensmëttelmangel.
We have all moved to the same country.	Mir sinn all an datselwecht Land geplënnert.
Some fish can live in fresh water.	E puer Fësch kënnen a frëschem Waasser liewen.
Browbeaten by her husband, she came home early.	Browbeaten vun hirem Mann, si koum fréi heem.
The director of this company resigned.	Den Direkter vun dëser Firma huet demissionéiert.
The pigeons were taken to the next parks and released.	D'Dauwen goufen an d'nächst Parken geholl a befreit.
A sturdy table.	E robusten Dësch.
They train their children to be responsible.	Si trainéieren hir Kanner fir verantwortlech ze sinn.
The well-known crime problem of this city has upset many people.	De bekannte Kriminalitéitsproblem vun dëser Stad huet vill Leit opgeregt.
In the presence of witnesses, he confessed.	A Presenz vun Zeien huet hien zouginn.
The guards were ordered to disarm.	D'Wuechte kruten Uerder ze entwaffnen.
The moon bathes the quiet cathedral in a pale light.	De Mound bascht déi roueg Kathedral an engem blass Liicht.
We closed our eyes and bowed our heads.	Mir hunn d'Aen zougemaach an de Kapp gebéit.
A city that has an ancient or historical past.	Eng Stad déi eng antik oder historesch Vergaangenheet huet.
Some trees no longer bear fruit.	Verschidde Beem droen net méi Uebst.
He threw the bag out of his hands.	Hien huet d'Täsch aus sengen Hänn geheit.
The circus came to town.	Den Zirkus koum an d'Stad.
In recent decades, traffic jams have become a serious problem.	An de leschte Joerzéngten ass de Stau vum Verkéier e seriöse Problem ginn.
He watched them intently, waiting for the punches.	Hien huet se intensiv nogekuckt, op d'Punchen gewaart.
Turn the chicken over.	Huelt de Poulet ëm.
Next, you need to puree the tomatoes.	Als nächst musst Dir d'Tomaten puréieren.
She used an ancient technique to preserve food.	Si huet eng antik Technik benotzt fir Liewensmëttel ze konservéieren.
The sidewalks were slippery with rain.	D'Trottoiren ware glat mat Reen.
Encyclopedia Knowledge of a topic.	Enzyklopedie Wëssen vun engem Thema.
Both children were covered in dirt.	Béid Kanner ware mat Dreck bedeckt.
Companies involved in the practice offer consumers lower prices.	Firmen, déi an der Praxis involvéiert sinn, bidden Konsumenten méi niddreg Präisser.
The toilet bowl has a broken handle.	D'Toilettebecher huet e gebrachent Grëff.
With heavy rain, the team does not play very well.	Bei staarke Reen spillt d'Equipe net ganz gutt.
City officials plan to build a higher skyscraper.	D'Stadbeamte plangen e méi héije Wolkenkratzer ze bauen.
The pool collapsed, killing six people.	De Pool ass zesummegeklappt, sechs Leit ëmbruecht.
She seems to have a lot of energy.	Si schéngt vill Energie ze hunn.
The number of visitors is going down.	D'Zuel vun de Visiteuren geet erof.
During the night, nothing moved.	An der Nuecht huet sech näischt geréiert.
I added a little salt.	Ech hunn e bësse Salz geschloe.
Salt is added to our food.	Salz gëtt an eist Iessen dobäigesat.
This is good writing.	Dëst ass gutt Schreiwen.
A girl was sitting in a chair reading a book.	E Meedchen souz an engem Stull e Buch liesen.
The remains of earthquake victims were buried in the pit.	D'Iwwerreschter vun Äerdbiewen Affer goufen am Pit begruewen.
The Highness of the King immediately demanded obedience.	D'Highness vum Kinnek huet direkt Gehorsam gefuerdert.
The toy sells a wide range of dolls.	De Spillsaach verkaaft eng breet Palette vu Poppen.
Robin jumped lightly on the windowsill.	D'Robin sprang liicht op de Windowsill.
The soldiers fought bravely, but they were defeated.	D'Zaldoten hunn dapere gekämpft, awer si goufen besiegt.
Heat butter in the microwave.	Botter an der Mikrowelle erhëtzen.
The argument is compelling.	D'Argument ass iwwerzeegend.
The disciples were terrified.	D'Jünger waren erschreckt.
She shifted uncomfortably in her seat.	Si huet sech onwuel an hirem Sëtz gewiesselt.
His opinion was against it.	Seng Meenung war dogéint.
A room with a view of the mountain was relaxing.	E Raum mat Vue op de Bierg war relaxen.
In the bag were three apples.	An der Täsch waren dräi Äppel.
This child's hunger was palpable.	Den Honger vun dësem Kand war palpable.
The heat and pressure build up inside.	D'Hëtzt an den Drock opbauen bannen.
Her hair was in a long braid at the back.	Hir Hoer waren an engem laange Braid um Réck.
Again and again, scientists find their predictions wrong.	Ëmmer erëm fannen d'Wëssenschaftler hir Prognosen falsch.
We could not save him.	Mir konnten hien net retten.
She searched her bags.	Si huet hir Poschen duerchsicht.
They climbed into the elevator.	Si sinn an de Lift geklommen.
The warm sun filters through the wall of trees.	Déi waarm Sonn filtert duerch d'Mauer vu Beem.
Sailboats and sailboats are traditional ships used along the river.	Segelbooter a Segelboote sinn traditionell Schëffer déi laanscht de Floss benotzt ginn.
The job requires a certain set of skills.	D'Aarbecht erfuerdert e bestëmmte Set vu Fäegkeeten.
Cave paintings and rough tools have since been uncovered.	Höhlmolereien a rau Tools sinn zënter opgedeckt ginn.
The narrator stayed for the whole meal.	Den Erzieler ass fir dat ganzt Iessen bliwwen.
The sun was shining, but the air was cool.	D'Sonn huet geschéngt, awer d'Loft war cool.
The duty is heavy.	D'Pflicht ass schwéier.
The fire truck was speeding.	D'Pompjeeë Camion war séier.
The church leaders are against the new law.	D'Kierchecheffe si géint dat neit Gesetz.
Books were rare and expensive in this early world.	Bicher waren rar an deier an dëser fréi Welt.
They quickly collected their belongings.	Si hu séier hir Saachen gesammelt.
Scientists set out to build the world's first nuclear bomb.	D'Wëssenschaftler si gefuer fir déi éischt Atombomm vun der Welt ze bauen.
She tried to keep her opinion to herself.	Si huet probéiert hir Meenung fir sech selwer ze halen.
This book is too dark to read.	Dëst Buch ass ze däischter fir ze liesen.
The error was not obvious.	De Feeler war net evident.
More and more festivities are held every year.	Ëmmer méi Fester ginn all Joer ofgehalen.
Be sure to avoid damaging the butter.	Vergewëssert Iech Schued un der Botter ze vermeiden.
A strong wind blew across the prairie.	En staarke Wand huet iwwer d'Prärie geblosen.
This shower is hot.	Dës Dusch ass waarm.
A dense fog calmed the city.	En dichten Niwwel huet d'Stad roueg gemaach.
For two days the house was quiet.	Zwee Deeg laang war d'Haus roueg.
These books are not in order.	Dës Bicher sinn net an Uerdnung.
She went down the hill.	Si ass den Hiwwel erofgaang.
Try to be less selfish.	Probéiert manner egoistesch ze sinn.
Even after this chemical attack, the president remains confident.	Och no dëser chemescher Attack bleift de President zouversiichtlech.
The poet's observation remains valid today.	Dem Dichter seng Observatioun bleift haut gëlteg.
The tank is full.	Den Tank ass voll.
The old lady's residence was covered with abandoned toys.	D'Residenz vun der aler Dame war mat verloossene Spillsaachen bedeckt.
The boy looked nervously at his watch.	De Jong huet nervös op seng Auer gekuckt.
Floods caused by rising sea levels	Iwwerschwemmungen verursaacht duerch eng Erhéijung vum Mieresspigel
Too many people will be harmed by this plan.	Ze vill Leit wäerte vun dësem Plang beschiedegt ginn.
Steel is used to make cars and ships.	Stol gëtt benotzt fir Autoen a Schëffer ze maachen.
He sat down to wait.	Hien huet sech gesat fir ze waarden.
They quickly moved to the door.	Si si séier op d'Dier geplënnert.
To win you over, he acted as if he agreed.	Fir Iech ze gewannen, huet hien gemaach wéi wann hien averstane wier.
I was heartbroken about the tragedy she caused.	Ech war häerzlech iwwer d'Tragödie déi si verursaacht huet.
She has three children.	Si huet dräi Kanner.
A crane lifted Boulder onto the truck.	E Kran huet de Boulder op de Camion opgehuewen.
He's a big man.	Hien ass e grousse Mann.
The story is a metaphor for its reality.	D'Geschicht ass eng Metapher fir seng Realitéit.
It's too hard to measure.	Et ass ze schwéier ze moossen.
The cake contains eggs and butter.	De Kuch enthält Eeër a Botter.
Look at the pond.	Kuckt de Weier.
We were very inspired by that speech.	Mir ware ganz vun där Ried inspiréiert.
Adventurers once used the cave as a shelter.	Abenteuer hunn d'Höhle eemol als Ënnerdaach benotzt.
The wind is too strong to read storms.	De Wand ass ze staark fir Stuerm ze liesen.
Ceramics were used for cooking.	Keramik gouf fir Kachen benotzt.
He broke into the room, his face looking angry	Hien ass an d'Zëmmer gebrach, säi Gesiicht ass vu Roserei ausgesinn
It should get better by next year.	Bis d'nächst Joer soll et besser ginn.
Each slide must be turned on before use.	All Rutsch muss virum Gebrauch opgedaucht ginn.
A layer of clouds covered the sky.	Eng Schicht Wolleken huet den Himmel bedeckt.
A small strike is currently underway.	E klenge Streik leeft den Ament.
Many professional jugglers achieve this skill.	Vill professionell Jongléierer erreechen dës Fäegkeet.
People should respect the laws.	D'Leit sollen d'Gesetzer respektéieren.
Fisheries are the largest source of income in this region.	Fëscherei gëtt déi gréisste Quell vun Akommes an dëser Regioun.
The little girl is sleeping well.	Dat klengt Meedche schléift gudd.
Spend most of your time helping others.	Verbréngt de gréissten Deel vun Ärer Zäit fir anerer ze hëllefen.
He planned his next appointment.	Hien huet säin nächste Rendez-vous geplangt.
The national minimum wage is to be raised.	Den nationale Mindestloun soll eropgesat ginn.
He finally noticed where he had seen her before.	Hien huet endlech gemierkt wou hien hatt virdru gesinn huet.
Bananas are a rich source of potassium.	Bananen sinn eng räich Quell vu Kalium.
The lives of seven passengers were saved.	D'Liewe vu siwe Passagéier goufe gerett.
He studied at the school library.	Hien huet an der Schoulbibliothéik studéiert.
The parade drew jurors from the audience.	D'Parade huet Juroren aus de Publikum gezunn.
Many countries produce cotton.	Vill Länner produzéiere Koteng.
After a few songs, he jumped on stage.	No e puer Lidder sprang hien op d'Bühn.
A plaster is needed by this family.	E Plooschter ass vun dëser Famill gebraucht.
A lizard has struck the ground.	Eng Eidechse ass iwwer de Buedem geschloen.
The horse galloped quickly.	D'Päerd huet séier galopéiert.
Restrictions have now been lifted.	Restriktiounen sinn elo opgehuewe ginn.
You love me!	Du hues mech gär!
The daily press was partisan, partial and subjective.	D'Dagespress war partisan, partiell a subjektiv.
The dismissal was unusually high.	D'Entloossung war ongewéinlech héich.
They ate a beet and a bag of potatoes.	Si hunn eng Rüben an e Sak Gromperen giess.
A vegan would not eat such products.	E Veganer géif esou Produkter net iessen.
Her tears were dried.	Hir Tréinen waren gedréchent.
In contrast to the manual work that can be done by anyone.	Am Géigesaz zu der manueller Aarbecht, déi vu jidderee ka gemaach ginn.
An attack on corruption came.	En Agrëff géint Korruptioun koum.
Sometimes teachers have weird hobbies.	Heiansdo hunn d'Proffen komesch Hobbien.
These numbers are positive.	Dës Zuele si positiv.
The pastor ordered that the ceremony be postponed.	De Paschtouer huet bestallt, d'Zeremonie ze verspéiten.
The truck was heavy!	De Camion war schwéier!
He fell flat on his face.	Hien ass flaach op d'Gesiicht gefall.
She was spared by the sharp rocks on the beach.	Si gouf vun de schaarfe Fielsen op der Plage gespuert.
The courts did not protect the defendants.	D'Geriichter hunn de Bekloten net geschützt.
The charges against him were dropped.	D'Ukloe goufe géint hien zréckgezunn.
The fuse was blown out before he could light it.	D'Sicherung war ausgebrannt ier hien et konnt beliichten.
This road is notoriously dangerous.	Dës Strooss ass notoresch geféierlech.
Many parts of the house were made of wood.	Vill Deeler vum Haus waren aus Holz gemaach.
Stand against the crime wave.	Stand géint d'Kriminalitéit Welle.
They prepared a delicious meal.	Si hunn e lecker Iessen preparéiert.
He spoke with some difficulty.	Hien huet mat e puer Schwieregkeeten geschwat.
He is building a house on this property.	Hie baut en Haus op dëser Immobilie.
This did a lot to impress people.	Dëst huet vill gemaach fir d'Leit ze beandrocken.
This book tells of their adventures.	Dëst Buch erzielt vun hiren Aventuren.
Animals decorated with balanced costumes were paraded through the streets.	Déieren dekoréiert mat ausgeglachene Kostümer goufen duerch d'Stroosse paradéiert.
He broke the mirror in anger.	Hien huet de Spigel a Roserei gebrach.
The water feels weird.	D'Waasser fillt sech komesch.
Poor food quality causes food poisoning outbreaks.	Schlecht Liewensmëttelqualitéit verursaacht Liewensmëttelvergëftungsausbrieche.
She preferred to look at him.	Si huet him léiwer gekuckt.
Terrorists blew up some buildings.	Terroristen hunn e puer Gebaier opgeblosen.
My father's feet were mad with disease.	Mäi Papp seng Féiss ware vu Krankheet verréckt.
The farmer plowed the field with a horse.	De Bauer huet d'Feld mat engem Päerd geploust.
The pastor quickly ascended the marble staircase.	De Paschtouer ass séier op d'Marmertrapp eropgaang.
He hoped they would come home safely.	Hien huet gehofft, datt si sécher heem kommen.
We are caught in a storm.	Mir gräifen eis an engem Stuerm.
Put down your pencils and study.	Setzt Är Bläistëfter erof a studéiert.
The most abundant way of life on the planet.	Déi meescht reichend Liewensform um Planéit.
In some countries, cars are banned.	A verschiddene Länner sinn Autoen verbueden.
Forest insects hibernate in winter.	D'Bëschinsekte hibernéieren am Wanter.
We can improve the spelling of incorrect words on documents.	Mir kënnen d'Schreifweis vu falsche Wierder op Dokumenter verbesseren.
Some flowers grow in this garden.	Verschidde Blummen wuessen an dësem Gaart.
A shepherd's hut is a roof hut.	Eng Schäferhütt ass eng Daachhütt.
The sandstone is uneven and its surface rough.	De Sandsteen ass ongläich a seng Uewerfläch rau.
The king ordered a rich feast.	De Kinnek huet e räiche Fest bestallt.
Many people believe that these problems are simple.	Vill Leit gleewen datt dës Probleemer einfach sinn.
Story by the author.	Geschichte vun deem Auteur.
Recently, sunrise and sunset times have changed.	Viru kuerzem sinn Sonnenopgank a Sonnenënnergank Zäiten geännert.
The tree house was built ten years ago.	D'Baumhaus gouf virun zéng Joer gebaut.
This essay is a work of fiction.	Dësen Essay ass e Fiktiounswierk.
The event was attended by hundreds of guests.	D'Evenement gouf vun honnerte vu Gäscht besicht.
The killer shot the wrong person.	De Mäerder huet déi falsch Persoun erschoss.
The sea is betrayed for seafarers.	D'Mier ass verréid fir Séifuerer.
Her gaze was fixed on the picture on the wall.	Hire Bléck war op d'Bild op der Mauer fixéiert.
The large one is only more desolated.	Déi grouss gëtt nëmme méi desoléiert.
So, starting with a smaller group, we doubled our efforts.	Also, ugefaange mat engem méi klenge Grupp, hu mir eis Efforten verduebelt.
The country's criminal justice system is corrupt.	De kriminellen Justizsystem vun deem Land ass korrupt.
The engineer received high honors.	Den Ingenieur krut héich Éiere.
Be sure to use strong tea.	Gitt sécher staarken Téi ze benotzen.
Some authors use the first person perspective.	E puer Autoren benotzen déi éischt Persoun Perspektiv.
My sweet old grandmother is ninety-eight.	Meng séiss al Groussmamm ass aachtnéngzeg.
All his stories culminate in climactic battle scenes.	All seng Geschichten kulminéieren a klimatesche Schluechtszeenen.
Once a month the shops change their display.	Eemol am Mount änneren d'Geschäfter hir Affichage.
Apples are eaten raw or cooked	Äppel ginn rau oder gekacht giess
There was an accident in the kitchen.	Et gouf en Accident an der Kichen.
We must try hard to build a better future.	Mir musse schwéier probéieren eng besser Zukunft ze bauen.
Work fast now.	Schafft elo séier.
The fields of saffron are impressive.	D'Felder vum Safran sinn beandrockend.
Many children lack the skills they need to get to work.	Vill Kanner feelen d'Fäegkeeten, déi se brauchen fir an d'Aarbecht ze kommen.
He refused to see her.	Hien huet refuséiert hatt ze gesinn.
He loses his job and is finally homeless.	Hie verléiert seng Aarbecht an endlech ouni Heem.
She was rather nervous.	Si war éischter nervös.
The country has elected a government of the people.	D'Land huet eng Regierung gewielt vun de Leit.
Some obstacles are temporary.	E puer Hindernisser sinn temporär.
He was detained.	Hie gouf agehale.
The performance of each company was very different.	D'Leeschtung vun all Firma war ganz anescht.
The addition of sugar to this juice will make it sweet.	D'Zousatz vun Zocker zu dësem Jus wäert et séissen.
The inhabitants lived in huts made of reeds.	D'Awunner hunn an Hütten aus Réi gewunnt.
Before making your decision, consider w.e.g. 	Ier Dir Är Entscheedung maacht, betruecht w.e.g.
the facts.	d'Fakten.
Future attempts to pacify the rebels.	Futile Versuche fir d'Rebellen ze pazifizéieren.
Learn to ride a bike	Léieren Vëlo fueren
The old soldier was honored by his men.	Den alen Zaldot gouf vu senge Männer geéiert.
He was now a potter of commerce.	Hie war elo e Potter vum Handel.
The dogs scratched for food on the floor.	D'Hënn huet fir Iessen um Buedem kraazt.
Wildlife experts believe the species will soon disappear.	Wildlife Experten gleewen datt d'Aart geschwënn verschwannen wäert.
The island is covered with palm trees.	Déi Insel ass mat Palmen bedeckt.
He talked to the men of the sea.	Hien huet mat de Männer vum Mier geschwat.
The student made a poor effort in the exam.	De Student huet e schlechten Effort am Examen gemaach.
When he entered, he saw his wife near the tree.	Wéi hien erakoum, huet hien seng Fra bei de Bam gesinn.
The delegate works hard.	Den Delegéierte schafft haart.
Canada has a large and growing population.	Kanada huet eng grouss a wuessend Bevëlkerung.
He was actually pretty stupid.	Hie war eigentlech zimlech domm.
As children get older, their ability to reason increases	Wéi d'Kanner méi al ginn, erhéicht hir Fäegkeet fir ze raisonnéieren
Change your clothes.	Ännert Är Kleeder.
We need to take steps to protect these rare species.	Mir mussen Schrëtt huelen fir dës rare Spezies ze schützen.
It is difficult to be sure how to feed a plant.	Et ass schwéier sécher ze sinn, wéi eng Planzen ze ernähren.
A rock was thrown at her windshield.	E Fiels gouf op hir Windschutzscheet geheit.
Imagine.	Stellt Iech vir.
The poet was inspired to compose poetry.	Den Dichter gouf inspiréiert fir Poesie ze komponéieren.
She has studied in seven different countries.	Si huet a siwe verschiddene Länner geschoult.
The wind significantly cooled the baked desert heat.	De Wand huet d'gebakene Wüst Hëtzt däitlech ofkillt.
The farmer questioned his motives.	De Bauer huet seng Motiver a Fro gestallt.
In ancient times it was customary to eat dirt.	An alen Zäiten war et üblech Dreck ze iessen.
He took the tray of food from her trembling hand.	Hien huet de Schacht mat Iessen aus hirer zidderend Hand geholl.
A promotion was waiting for him in the coming season.	Eng Promotioun waart op him an der kommender Saison.
When he looked at the view, he thought painfully of his wife.	Wann hien d'Vue gekuckt huet, huet hien schmerzhaft u seng Fra geduecht.
The rice field needs constant attention and care.	De Reisfeld brauch konstant Opmierksamkeet a Suergfalt.
While slow, the bus is cheap.	Wärend lues ass de Bus bëlleg.
He does not like to travel by public transport.	Hien fuert net gär mat dësem ëffentlechen Transport.
The streets of the neighborhood were dark.	D'Stroosse vun der Noperschaft waren däischter.
Burial customs have evolved over thousands of years.	Begriefnes Douane evoluéiert iwwer Dausende vu Joer.
He thanked her for her kindness.	Hien huet hir Merci gesot fir hir Frëndlechkeet.
The pride of a little boy.	De Stolz vun engem klenge Jong.
The tower was surrounded by dense forests.	Den Tuerm war vun dichte Bëscher ëmgi.
They must be avoided.	Si mussen evitéiert ginn.
The level of the canals is very flat.	Den Niveau vun de Kanäl ass ganz flaach.
The walk into a forest is very pleasant.	De Spazéiergang an e Bësch ass ganz agreabel.
She goes to the table in the opposite way.	Si geet op den Dësch am Géigendeel Manéier.
Water flows calmly.	Waasser fléisst roueg.
The suspect is still hiding.	De Verdächtege verstoppt sech nach ëmmer.
Everyone was familiar with the scene.	Jidderee war mat der Zeen vertraut.
The cat hid under the table, watching me.	D'Kaz huet sech ënnert dem Dësch verstoppt, mech nogekuckt.
The smell of coffee is pushed through the air.	De Geroch vu Kaffi ass duerch d'Loft gedréckt.
The film was enjoyable, if not entirely believable.	De Film war agreabel, wann net ganz glaubwürdeg.
Use a very sharp knife.	Benotzt e ganz scharfen Messer.
The farmer loaded his wagon with corn and oats.	De Bauer huet säi Won mat Mais an Hafer gelueden.
Do not forget to set your alarm clock.	Vergiesst net Ären Wecker ze setzen.
The choirs score strongly in the musical competitions.	D'Choren score staark an de musikalesche Concoursen.
The director then told everyone to take their seats.	Den Direkter huet dunn jidderengem gesot, d'Sëtzer ze huelen.
My late father had a temper.	Mäi spéiden Papp hat en Temperament.
The first prehistoric images were taken in this valley.	Déi éischt prähistoresch Biller goufen an dësem Dall gemaach.
We ordered a fresh green salad.	Mir hunn eng frësch gréng Zalot bestallt.
This serious program is designed to address gender issues.	Dëse seriéise Programm ass entwéckelt fir Geschlechtprobleemer unzegoen.
The jacket was a little too warm to wear.	D'Jackett war e bëssen ze waarm fir ze droen.
John went in the direction of the palace.	De John ass an d'Richtung vum Palais gaangen.
The manager deleted her from the post.	De Manager huet si vun der Post geläscht.
The three young men refused to continue talking.	Déi dräi jonk Männer hu refuséiert weider ze schwätzen.
Our hair curls are white.	Eis Hoerkrullen si wäiss.
He was not very tall.	Hie war net besonnesch grouss.
Could a star revolve around a black hole?	Konnt e Stär ëm e schwaarzt Lach dréien?
The guests stayed in the expensive hotel.	D'Gäscht hunn am deieren Hotel bliwwen.
Really?	Wierklech?
I draped my scarf around my neck.	Ech hunn mäi Schal ëm den Hals draperéiert.
The water can reach very high this year.	D'Waasser kann dëst Joer ganz héich erreechen.
Officials have ordered a total ban on the fishing industry.	Beamten hunn en Totalverbuet vun der Fëschindustrie bestallt.
This important fact is foreseen on the road.	Dëse wichtege Fakt ass op der Strooss virgesinn.
The dragon's wings are anointed with holy oil.	Dem Draach seng Flilleke gi mat hellegem Ueleg gesalft.
There were three kingdoms in the region.	Et waren dräi Kinnekräicher an der Regioun.
This poem is a signal of their grace.	Dëst Gedicht ass e Signal vun hirer Gnod.
The sink is full of dirty dishes.	De Spull ass voller dreckeg Platen.
A magician often plays on stage.	En Zauberer spillt dacks op der Bühn.
A good night's sleep is ideal for health.	Eng gutt Nuecht Schlof ass ideal fir d'Gesondheet.
A variety of writing styles are known.	Eng Vielfalt vu Schreifstile si bekannt.
We enjoy food at the local pub.	Mir genéissen Iessen am lokal Pub.
Even more severe punishments are sometimes imposed on the perpetrators.	Och méi grausam Strofe ginn heiansdo un déi Schëlleg opgeholl.
Like spiders, they spin webs to the outside world.	Wéi Spannen, spin se Webs op d'Äussewelt.
The statesman sought public office.	De Staatsmann huet ëffentlech Amt gesicht.
Do not use a fluffy towel.	Benotzt net e flauschegt Handtuch.
The myriad theories that explain human behavior.	Déi Onmass Theorien déi mënschlecht Verhalen erklären.
She decided to go on a pilgrimage.	Si huet decidéiert op eng Wallfahrt ze goen.
Deputies expressed deep concern about the matter.	Den Deputéierte huet déif Bedenken iwwer dës Saach ausgedréckt.
The king decided that the nomadic tribes would be dissolved.	De Kinnek huet decidéiert datt d'Nomadestämme géifen opgeléist ginn.
The driver lost control of the steering wheel.	De Chauffer huet d'Kontroll iwwer d'Steierung verluer.
Planting vegetables and roses requires a lot of care.	Planzung vu Geméis a Rosen erfuerdert vill Suergfalt.
The irate citizen slapped his fist on the cabinet.	Den irate Bierger huet seng Fauscht op de Cabinet geschloen.
Difficult neighbors cause problems.	Schwiereg Noperen verursaachen Problemer.
These employees did not feel valued by their employer.	Dës Mataarbechter hu sech net vun hirem Patron geschätzt gefillt.
He has a documented history of mental illness.	Hien huet eng dokumentéiert Geschicht vu mentaler Krankheet.
Some studies have tried to measure sadness.	Puer Studien hu probéiert d'Trauregkeet ze moossen.
The policeman drove slowly towards the lock.	De Polizist ass lues a Richtung Spär gefuer.
The path of destruction was enormous.	De Wee vun der Zerstéierung war enorm.
Some people miss the test every year.	E puer Leit feelen den Test all Joer.
Fresh green vegetables nourish the body.	Frësch gréngt Geméis ernährt de Kierper.
They lie next to each other.	Si leien nieft Säit.
The water boiled.	D'Waasser huet gekacht.
I'm coming back before dark!	Ech kommen ier däischter zréck!
They can cure most diseases.	Si kënnen déi meescht Krankheeten heelen.
He touched his chin.	Hien huet säi Kinn beréiert.
Her poem was considered by many to be a classic.	Hir Gedicht gouf vu villen als Klassiker ugesinn.
His handwriting was unfair.	Seng Handschrëft war ongerecht.
People certainly talk a lot.	D'Leit schwätzen sécher vill.
It will induce labor.	Et wäert d'Aarbecht induzéieren.
He struggled to hold back his tears.	Hien huet gekämpft seng Tréinen ze halen.
The book has been translated into several languages.	D'Buch ass a verschidde Sproochen iwwersat ginn.
It's a big improvement over the original.	Et ass eng grouss Verbesserung iwwer d'Original.
Iron u	Eisen u
Plant the seeds in moist soil.	Plantéiert d'Somen a feuchte Buedem.
The intersection was completely blocked.	D'Kräizung war komplett gespaart.
Buy a map of the area.	Kafen eng Kaart vun der Géigend.
The rain comforts.	De Reen tréischtert.
The owner knew nothing about the incident.	De Proprietaire wousst näischt iwwer den Tëschefall.
The weather is preferable this time of year.	D'Wieder ass léiwer dës Zäit vum Joer.
The prisoner was cooking his breakfast.	De Prisonnéier war amgaang säi Frühstück ze kachen.
He had been there since the cinema opened.	Hie war do zënter dem Kino opgemaach.
Stop using the computer until your lesson is over.	Stop de Computer ze benotzen bis Är Lektioun eriwwer ass.
She was drawn to the simplest things in life.	Si huet op déi einfachst Saachen am Liewen gezunn.
She reached for her bag, ripped inside.	Si erreecht hir Täsch, bannen gerappt.
The quarterback threw the ball into the end zone.	De Quarterback huet de Ball an d'Ennzone geheit.
The beaches and reefs of the island are of wonderful beauty.	D'Stränn an d'Riff vun der Insel si vu wonnerbarer Schéinheet.
My dream was to travel in space.	Mäin Dram war am Weltall ze reesen.
Workers must strike to protest against the unfair dismissals.	D'Aarbechter mussen streiken fir géint déi ongerecht Entloossungen ze protestéieren.
He is full of confidence in his skills.	Hien ass voller Vertrauen a seng Fäegkeeten.
Dance is an art form that expresses human emotions.	Danz ass eng Konschtform déi mënschlech Emotiounen ausdréckt.
Fruit consists of sweet pulp and seeds.	Fruucht besteet aus séiss Pulp a Somen.
Heavy metals are present in the soil.	Schwéiermetalle sinn am Buedem präsent.
Each member of the team took a different path.	All Member vun der Equipe huet en anere Wee gemaach.
An overwhelming number of participants.	Eng iwwerwältegend Unzuel u Participanten.
He should be home by now.	Hie sollt elo doheem sinn.
Mary came to support her husband in his illness.	D'Marie ass komm fir hire Mann a senger Krankheet z'ënnerstëtzen.
Many scholars still dispute this theory.	Vill Geléiert streiden nach ëmmer dës Theorie.
The next bus leaves in ten minutes.	Den nächste Bus fiert an zéng Minutten.
John is a reasonable man.	John ass e raisonnabel Mann.
Her musical talent was clear.	Hir musikalesch Talent war kloer.
He pretended to be asleep.	Hien huet gemaach wéi wann hie geschlof wier.
A tree flower opens.	Eng Bamblumm mécht sech op.
However, we managed to implement the project.	Mir hunn et awer fäerdeg bruecht de Projet ëmzesetzen.
The dog population in big cities is going up.	D'Hënnbevëlkerung a grousse Stied geet erop.
The violets are grown in the garden.	D'Violette sinn am Gaart gewuess.
The airline's delay remained a mystery.	D'Verzögerung vun der Fluchgesellschaft blouf e Geheimnis.
This source of water is close to the water source.	Dës Quell vu Waasser ass no bei der Waasserquell.
To relieve her fear, he quickly erected a barricade.	Fir hir Ängscht ze befreien, huet hie séier eng Barrikade opgeriicht.
The prospects of the farmers are terrible this year.	D'Aussiichte vun de Baueren sinn dëst Joer schrecklech.
The newspaper summarizes the news.	D'Zeitung resuméiert d'Nouvelle.
Authorities launched another rampage.	D'Autoritéiten hunn eng aner Rampage ugefaang.
Due to the lack of water there is so much poverty.	Wéinst dem Mangel u Waasser ass sou vill Aarmut.
The porter had a heavy sack.	De Portier hat e schwéiere Sack.
A fairy lives in a pearl.	Eng Fee lieft an enger Pärel.
We will never have enough food.	Mir wäerten ni genuch Iessen hunn.
The cruise line initially refused to refund the tickets.	D'Croisière Linn huet am Ufank refuséiert d'Ticketen ze rembourséieren.
If you discover weaknesses, please tell me.	Wann Dir Schwächten entdeckt, sot mir weg.
Their parents also built this land.	Och hir Elteren hunn dëst Land gebaut.
There is a café just down the street.	Et gëtt e Café just an der Strooss.
Processed foods make a significant contribution to weight gain.	Veraarbechtte Liewensmëttel maachen e wesentleche Bäitrag zum Gewiichtsgewënn.
He ran as fast as he could.	Hien ass sou séier wéi méiglech gelaf.
Some people try in vain to reason with him.	E puer Leit probéieren vergeblech mat him ze begrënnen.
The soldiers marched to the beat of their own drums.	D'Zaldoten sinn op de Schlag vun hiren eegenen Drums marschéiert.
The road was covered with some beautiful trees.	D'Strooss war mat e puer schéine Beem bedeckt.
I can live on a stable income.	Ech ka mat engem stabile Akommes liewen.
She has no friends here.	Si huet keng Frënn hei.
The youngsters learned the art of embroidery.	Déi Jonk hunn d'Konscht vun der Broderie geléiert.
Families and poverty can not afford a good education for their children.	Famillen an Aarmut kënne sech net gutt Ausbildung fir hir Kanner leeschten.
The car had only four wheels.	Den Auto hat nëmme véier Rieder.
All you have to do is shake the can!	Alles wat Dir maache musst ass d'Dose rëselen!
We should clean the yard better.	Mir solle besser den Haff botzen.
He came in, and all eyes were on him.	Hien ass erakomm, an all Aen waren op hien.
The fuel tank is opaque.	De Brennstoffbehälter ass opak.
I invite you to sit next to me.	Ech invitéiert Iech nieft mir ze sëtzen.
Even though we are expected to calculate lower prices, we can not.	Och wa mir erwaart gi méi niddereg Präisser ze berechnen, kënne mir net.
Her right arm is tired.	Hirem rietsen Aarm ass midd.
He will do it alone.	Hie wäert et eleng maachen.
She has a severe upswing.	Si huet e schwéieren Opschwong.
He fell on a rock.	Hien ass op e Fielsen gefall.
We could not care less!	Mir kéinten net manner egal!
The hole was deep and dark.	D'Lach war déif an däischter.
Some people travel alone these days.	Puer Leit reesen eleng dës Deeg.
The neighbors were quiet, watching.	D'Nopere ware roueg, kucken.
The fish climbed out of the water.	De Fësch ass aus dem Waasser geklommen.
We need to improve public transport to make travel safer.	Mir mussen den ëffentlechen Transport verbesseren fir d'Rees méi sécher ze maachen.
The speed of the runner was irregular.	D'Vitesse vum Leefer war onregelméisseg.
Steel production meets real needs.	Stolproduktioun entsprécht reelle Bedierfnesser.
The log simply floats on the river.	De Log schwëmmt einfach um Floss.
Running on water is possible, but never practical.	Um Waasser lafen ass méiglech, awer ni praktesch.
He was slowly walking down a street.	Hie war lues eng Strooss erofgaang.
Can you write down what he said?	Kënnt Dir opschreiwen wat hie gesot huet?
His arms are filled with shopping bags.	Seng Waffen gefëllt mat Akafsäck.
Her story was surreal.	Hir Geschicht war surrealistesch.
The gameplay can be quite addictive.	De Spillspill kann zimlech Suchtfaktor ginn.
Her cold blue eyes were emotionless.	Hir kal blo Aen waren ouni Emotiounen.
The northwestern part of the city has escaped destruction.	Den nordwestlechen Deel vun der Stad ass entkomm Zerstéierung.
Green tea is rich in antioxidants.	Gréngen Téi ass reich an Antioxidantien.
The download process was complete.	Den Downloadprozess war fäerdeg.
Even God is jealous.	Och Gott ass jalous.
The manuscripts are now housed in a collective.	D'Manuskripter sinn elo an engem Kollektiv ënnerbruecht.
Many young people are concerned with this current issue.	Vill jonk Leit si mat dëser aktueller Fro besuergt.
Before performing the experiments, the laboratory must be cleaned.	Ier Dir d'Experimenter ausféiert, muss de Labo gebotzt ginn.
The ancient city nestles in a fertile valley.	Déi antik Stad nestéiert an engem fruchtbare Dall.
The street was full of people.	D'Strooss war voll vu Leit.
The thought filled him with horror.	De Gedanke huet hie mat Schrecken gefëllt.
An organization dedicated to fighting hunger.	Eng Organisatioun gewidmet fir den Honger ze bekämpfen.
He is uncomfortable to leave.	Hien ass onwuel ze verloossen.
The call was moved through the international call network.	Den Uruff gouf duerch den internationale Uruffnetz geréckelt.
The clothes in the first photo were deep red.	D'Kleeder op der éischter Foto waren déif rout.
Children today have very different expectations.	Kanner haut hunn ganz aner Erwaardungen.
The computer has become an indispensable tool in business.	De Computer ass en onverzichtbare Tool am Geschäft ginn.
The cave covered walls with beautiful designs.	D'Höhl huet Maueren iwwerdeckt mat wonnerschéinen Designen.
What is needed is a new approach to this issue.	Wat néideg ass, ass eng nei Approche zu dësem Thema.
Sewing industrial products has become the most important sector.	Nähen Industrieprodukter ass de wichtegste Secteur ginn.
So, slowly count to three.	Also, zielt lues op dräi.
He is wearing leather pants.	Hien hat Liederhosen un.
Do not smoke so close to me.	Fëmmt net sou no bei mir.
This city has a drab aesthetic.	Dës Stad huet eng drab Ästhetik.
They have been living on this street for many years.	Si liewen zënter ville Joeren op dëser Strooss.
The tip of the process can also involve friction.	Den Tipp vum Prozess kann och Reibung involvéieren.
He gave a long lecture over the weekend.	Hien huet e laange Virtrag iwwer de Weekend ewech gehal.
If you are sad, you should talk to a therapist.	Wann Dir traureg sidd, sollt Dir mat engem Therapeut schwätzen.
Fruit is eaten all over the world.	Uebst gëtt iwwerall op der Welt giess.
Blue whales are the largest animals on earth.	Blo Wale sinn déi gréissten Déieren op der Äerd.
The timing was perfect.	Den Timing war perfekt.
The springs feed on thriving vegetation.	D'Quell ernähren eng floréierend Vegetatioun.
The soldiers started firing their weapons.	D'Zaldoten hunn ugefaang hir Waffen ze schéissen.
There was a rosy row.	Et gouf eng rosen Rei.
He walks down the street, whispering.	Hien trëppelt d'Strooss erof, geflüstert.
Honey helps soothe sore throats.	Hunneg hëlleft den Halswéi ze berouegen.
He sprang to the gate.	Hien huet op d'Paart gesprint.
The little boy slapped himself, his lips crossed in a frown.	De klenge Bouf huet sech geschloen, seng Lippen hu sech an e Fronze gekräizt.
Many businesses have started accepting credit cards.	Vill Geschäfter hunn ugefaang Kreditkaarten ze huelen.
Many women are crushed by falling coconuts.	Vill Frae ginn duerch falende Kokosnëss zerquetscht.
The bird was surrounded by flowers.	De Vugel war vu Blummen ëmgi.
They disturbed each other.	Si hunn sech matenee gestéiert.
I was one of the youngest students in my class.	Ech war ee vun de jéngste Schüler a menger Klass.
Their jewels fluttering wildly in the light air,	Hir Bijouen, déi wild an der liichter Loft fladderen,
What a wonderful news!	Wat eng wonnerbar Neiegkeet!
Having a car can cause parking problems.	En Auto ze hunn kann Problemer mam Parking verursaachen.
Many want more time.	Vill wënschen méi Zäit.
Duvalier's regime was corrupt.	Dem Duvalier säi Regime war korrupt.
This region is known for fighting.	Dës Regioun ass bekannt fir Kampf.
The city was engulfed in flames.	D'Stad war a Flamen ageklemmt.
The lady of the house served us lemonade.	D'Madame vum Haus huet eis Limonade servéiert.
Each child received a free toy.	All Kand krut e gratis Spillsaach.
John has twice been accused of plagiarism.	Den John gouf zweemol vu Plagiat beschëllegt.
It is believed he showed up when the disaster struck.	Et gëtt ugeholl datt hien opgetaucht ass wéi d'Katastroph getraff huet.
Put the egg in a deep bowl.	Setzt d'Ee an eng déif Schossel.
When she looked around, she turned pale.	Wéi si ee Bléck ronderëm huet, ass si bleech ginn.
The judges met in the office.	D'Riichter hu sech am Büro versammelt.
It only takes a second to fall.	Et dauert just eng Sekonn fir ze falen.
It's not easy to get the audience motivated.	Et ass net einfach de Publikum motivéiert ze kréien.
This author has written extensively on space exploration.	Dësen Auteur huet extensiv iwwer d'Exploratioun vum Weltraum geschriwwen.
The economy here focused on agriculture.	D'Wirtschaft huet hei op der Landwirtschaft gedeeft.
This special event is scheduled for this week.	Dëse speziellen Event ass fir dës Woch geplangt.
They put their luggage on the trolley.	Si hunn hiert Gepäck op den Trolley geluecht.
He lived in the suburban hills.	Hien huet an de Faubourgen Hiwwele gelieft.
Do not eat too much!	Iessen net ze vill!
At the same time, the oil supply went down.	Zur selwechter Zäit ass d'Uelegversuergung erofgaang.
Waiting is the hardest part.	Waarden ass den haardsten Deel.
Try this cream on steak.	Probéiert dës Crème op Steak.
The village was surrounded by fields.	D'Duerf war vun Felder ëmgi.
He was very aware of this topic.	Hie war ganz bewosst iwwer dëst Thema.
They hunted animals for food.	Si hunn Déieren fir Iessen gejot.
Vitamins are essential for our health.	Vitamine si wesentlech fir eis Gesondheet.
The power was restored in the early morning.	D'Kraaft war am fréie Moien restauréiert.
Metallurgy is an integral part of the local culture.	Metallurgie ass en agebaute Bestanddeel vun der lokaler Kultur.
A lifetime of military service.	Eng Liewensdauer vum Militärdéngscht.
At the very least, remove the debris properly.	Op d'mannst de Gerempels richteg erofsetzen.
When the soil dries, the crop dies.	Wann de Buedem dréchent, stierwen d'Ernte.
They moved from city to city.	Si sinn vun Stad zu Stad geplënnert.
He was released from prison last week.	Hie gouf d'lescht Woch aus dem Prisong fräigelooss.
Due to the noise, the neighbors could not sleep.	Wéinst dem Kaméidi konnten d'Noperen net schlofen.
The professor taught mathematics.	De Professer huet Mathematik geléiert.
The dialogue of two people was audible.	Den Dialog vun zwee Leit war ze héieren.
There is no evidence that human activity is a problem.	Et gëtt keng Beweiser datt mënschlech Aktivitéit e Problem ass.
This can be tested on computers.	Dëst kann op Computeren getest ginn.
The name of the country means mountain people.	Den Numm vum Land heescht Bierg Leit.
So who made the roads?	Also wien huet d'Stroosse gemaach?
Remove the pipes regularly to avoid blockages.	D'Päifen regelméisseg läschen fir Blockéierungen ze vermeiden.
A lively, rich and pungent scent filled the tent.	E liewegen, räichen a schaarfen Doft huet d'Zelt gefëllt.
I would have cleaned the room before.	Ech hätt de Sall virdrun gebotzt.
The room was filled with steam.	De Sall war mat Damp gefëllt.
When dusk came, a tiger was discovered among the dead.	Wéi d'Dämmerung ukomm ass, gouf en Tiger ënner den Doudegen entdeckt.
God will judge you soon enough.	Gott wäert Iech séier genuch beurteelen.
This road is distinguished by its large number of trees.	Dës Strooss ënnerscheet sech duerch seng grouss Zuel vu Beem.
Poultry is the most widely eaten meat in this country.	Gefligel ass dat am meeschte giess Fleesch hei am Land.
State education has expanded its curriculum.	D'Staatsausbildung huet säi Léierplang erweidert.
Her dog was panting.	Hiren Hond huet gepanzt.
You must address me as "Lord."	Dir musst mech als "Här" adresséieren.
A feeling of uneasiness begins to break through the air.	E Gefill vun Onrou fänkt un d'Loft ze duerchbriechen.
The town was small but rich.	D'Stad war kleng, awer räich.
The inventor's notebook can be seen here.	D'Notizbuch vum Erfinder kann hei gesi ginn.
They were completely asleep.	Si hu sech ganz schléift.
Each page takes a slightly different view.	All Säit hëlt eng liicht aner Vue.
My dad gives me a driving lesson.	Mäi Papp gëtt mir eng Fahrcours.
Linguists call this preposition "an alien structure".	Linguisten nennen dëst Prêtwort "eng alien Struktur".
He benefits from the experience of others.	Hie profitéiert vun der Erfahrung vun aneren.
A lullaby is a song sung for babies.	E Lullaby ass e Lidd fir Puppelcher gesonge.
All but the restaurants are empty.	All ausser de Restauranten sinn eidel.
A thin layer of ice remained on the lake.	Eng dënn Schicht Äis blouf um Séi.
The substance has no odor.	D'Substanz huet kee Geroch.
But he is now an avid fisherman.	Awer hien ass elo e begeeschterten Fëscher.
It is high time for a reform.	Et ass héich Zäit fir eng Reform.
The land is flat and unremarkable.	D'Land ass flaach an onremarkabel.
His father was a passionate idealist.	Säi Papp war e passionéierte Idealist.
Fill the glass with water.	Fëllt d'Glas mat Waasser.
A landfill has been dug in the area.	Eng Deponie gouf an der Géigend gegruewen.
My mind was racing.	Mäi Geescht war Rennen.
The hooligan senselessly hit an innocent offspring.	Den Hooligan huet sënnlos en onschëllegen Nowuess geschloen.
The fleet was ready to sail.	D'Flott war prett ze segelen.
Each spaceship has a crew of four.	All Raumschëff huet eng Crew vu véier.
Analyzes are performed to cure the disease.	Analysë ginn duerchgefouert fir d'Krankheet ze heelen.
This shrub grows abundantly in the desert.	Dëse Strauch wächst reichend an der Wüst.
The boy pointed through the window.	De Jong huet duerch d'Fënster gewisen.
These birds have acute vision.	Dës Villercher hunn akuter Visioun.
The word "poetry" encompasses many types of writing.	D'Wuert "Poesie" ëmfaasst vill Aarte vu Schreiwen.
The farmer grows crops in his large fields.	De Bauer wächst Cropen a senge grousse Felder.
The flowers in the vase were so fresh and beautiful.	D'Blummen an der Vase ware sou frësch a schéin.
Salt and sand are found there.	Salz a Sand ginn do fonnt.
Many shops are moving out of the central district.	Vill Geschäfter plënneren aus dem Zentralbezierk.
Who first noticed that the planet was round?	Wien huet fir d'éischt gemierkt datt de Planéit ronn war?
She suffers from depression.	Si leid un Depressioun.
Chances are good that she will win the election.	D'Chance si gutt datt si d'Wahlen gewënnt.
Everyone was saved.	Jidderee gouf gerett.
You are not invited.	Dir sidd net invitéiert.
She bought pasta at the supermarket.	Si huet Nuddelen am Supermarché kaaft.
The old woman picks up the new teacher.	Déi al Fra hëlt den neie Schoulmeeschter.
Half of young people are affected by this problem.	D'Halschent vun de Jugendlecher si vun dësem Problem betraff.
They built their houses above the water.	Si hunn hir Haiser iwwer dem Waasser gebaut.
Nature holds a vacuum.	D'Natur hält e Vakuum of.
The government has announced the formation of a national health system.	D'Regierung huet d'Bildung vun engem nationale Gesondheetssystem ugekënnegt.
They agreed to meet at the coffee roastery.	Si hu sech ausgemaach am Kaffisréischterei ze treffen.
The books were written by a famous historian.	D'Bicher goufen vun engem berühmten Historiker geschriwwen.
The older woman seems to be confused.	Déi eeler Fra schéngt duercherneen ze sinn.
He loves animals.	Hien huet Déieren gär.
The camel is adapted to live in the desert.	De Kamel ass ugepasst fir an der Wüst ze liewen.
Tears fell down her face.	Tréinen hunn hir Gesiicht erofgefall.
The children were fascinated by the amber stones.	D'Kanner ware faszinéiert vun den Ambersteng.
He is a strong nationalist.	Hien ass e staarken Nationalist.
The judge agreed under pressure to release the prisoner.	De Riichter huet ënner Drock zougestëmmt, de Prisonnéier eraus ze loossen.
The man spat on the floor of the bus.	De Mann huet op de Buedem vum Bus gespaut.
The orchestra played a series of thrilling classical melodies.	Den Orchester huet eng Serie vu opreegende klassesche Melodien gespillt.
Soup tastes better with bread.	Zopp schmaacht besser mat Brout.
With increasing pressure, molecules flow into space.	Mat ëmmer méi Drock fléissen Moleküle an de Raum.
Most verbs are specific to certain tenses.	Déi meescht Verbe si spezifesch fir bestëmmten Zäiten.
A large percentage of our planet is covered by water.	E grousse Prozentsaz vun eisem Planéit ass mat Waasser bedeckt.
The mayor has promised more funds to improve the infrastructure.	De Buergermeeschter huet méi Fongen versprach fir d'Infrastruktur ze verbesseren.
Photos confirm the presence of footprints in the dust.	Fotoe bestätegt d'Präsenz vu Foussofdréck am Stëbs.
I hope to talk to you again soon.	Ech hoffen geschwënn erëm mat Iech ze schwätzen.
The law says every child must be vaccinated.	D'Gesetz seet all Kand muss geimpft ginn.
You will meet them there.	Dir wäert hinnen do treffen.
Only a minority of people suffer from this problem.	Nëmmen eng Minoritéit vu Leit leiden ënner dësem Problem.
He is wearing a green sweater that fits his khaki pants.	Hien huet e grénge Pullover un, deen seng khaki Hosen passt.
The risk is greatest for children.	De Risiko ass de gréisste fir Kanner.
A period of seven days is observed as sacred.	Eng Period vu siwe Deeg gëtt als helleg beobachtet.
The shoemaker tastes her shoes.	De Schouster schmaacht hir Schong.
A few words are memorized.	E puer Wierder gi memoriséiert.
Early one morning he reached for his beast.	Fréi ee Moien huet hien fir säi Biischt erreecht.
The insects crawled over the winter meadows.	D'Insekte sinn iwwer d'Wanterwies gekrabbelt.
Use a spoon to stir the mixture vigorously.	Benotzt e Läffel fir d'Mëschung kräfteg ze réieren.
Three out of four are injuries.	Dräi vu véier sinn eng Verletzung.
Her cat would not come out of the bedroom.	Hir Kaz géif net aus der Schlofkummer kommen.
Reporters and cameras were stored outside.	D'Reporter an d'Kameraie ware bausse gelagert.
Then they cut each other's necks.	Dunn hunn si sech géigesäiteg den Hals geschnidden.
Her sleigh adventure ended in an autumn.	Hir Schlitten Abenteuer ass an engem Hierscht opgehalen.
I need to replace the wheels.	Ech brauch déi Rieder ersat.
The return would only take four hours.	Den Retour géif nëmme véier Stonne daueren.
The winter storms came early that year.	D'Wanterstuerm koumen dat Joer fréi.
Everyone who can vote should do so.	Jiddereen dee wiele kann, soll dat maachen.
The political unrest began to spread.	Déi politesch Onrouen hunn ugefaang sech ze verbreeden.
The gardener grew vegetables in the small garden.	De Gärtner huet am klenge Gaart Geméis ugebaut.
He's leaving the office.	Hie geet aus dem Büro.
The soldier used his knife to open a lock.	Den Zaldot huet säi Messer benotzt fir e Schloss opzemaachen.
She bought a watch at the sale.	Si huet eng Auer am Verkaf kaaft.
This word means "what can not be controlled."	Dëst Wuert heescht "wat net kontrolléiert ka ginn."
The study drew on metaphorical language.	D'Etude huet op metaphoresch Sprooch gezunn.
Some are born clever, others clever.	E puer ginn clever gebuer, anerer schlau.
When do you plan to have children?	Wéini plangt Dir Kanner ze hunn?
Remember to bring your own wine.	Denkt drun de Wäin matzebréngen.
A disease plagued the population.	Eng Krankheet huet d'Bevëlkerung geraumt.
Some of these scales are hard to play.	E puer vun dëse Skalen si schwéier ze spillen.
Edible insects will be the new food of the future.	Iessbar Insekte wäerten dat neit Liewensmëttel vun der Zukunft sinn.
The trawler blew several times.	D'Zuchfängel huet e puer Mol geblosen.
Cemeteries mark the resting places of the dead.	Kierfecht markéieren d'Raschtplaze vun den Doudegen.
The hours were not clearly marked.	D'Stonne waren net kloer markéiert.
Lead and zinc are metals that are often mined.	Bläi an Zink si Metaller déi dacks ofgebaut ginn.
We should always keep the law.	Mir sollten ëmmer d'Gesetz halen.
She refuses to accept your apology.	Si refuséiert Är Entschëllegung ze akzeptéieren.
The large statue was carved from a piece of rock.	Déi grouss Statu gouf aus engem Stéck Fiels geschnëtzt.
The State Attorney's Office delivered a speech.	De Parquet vum Staat huet eng Ried gehalen.
A blood sample was taken and tested for tuberculosis.	Eng Bluttprouf gouf geholl an op Tuberkulos getest.
A glass cut broke her foot.	E Glasschnëtt huet hire Fouss duerchgebrach.
Much of the land was turned into a desert.	Vill vum Land gouf an eng Wüst ëmgewandelt.
He dismisses both ethical and practical problems.	Hien entlooss souwuel déi ethesch wéi och praktesch Problemer.
His brothers, by contrast, were	Seng Bridder, am Géigesaz, waren
Some migrant workers often feel out of place.	E puer Migrantenaarbechter fillen sech dacks aus der Plaz.
Then he helped her put on her coat.	Duerno huet hien hir gehollef hire Mantel unzedoen.
An unexpected gift of money was most welcome.	En onerwaarte Kaddo vu Suen war häerzlech wëllkomm.
They wondered how they would react to their proposal.	Si hu sech gefrot wéi si op hir Propositioun reagéiere géif.
He watched the children play.	Hien huet d'Kanner kucken ze spillen.
In a dense forest travelers have to prepare well.	An engem dichte Bësch musse Reesender sech gutt virbereeden.
This is a beautiful stone.	Dëst ass e schéine Steen.
A senator called police for help.	E Senator huet d'Police fir Hëllef geruff.
Take w.e.g. 	Huelt w.e.g.
a moment to think.	e Moment fir ze denken.
He flew through the brochure.	Hien huet duerch d'Brochure geflunn.
The food stays fresh for two to four weeks.	D'Iessen bleift frësch fir zwou bis véier Wochen.
As soon as he woke up, he reached for his phone.	Soubal hien erwächt ass, huet hien no säin Telefon erreecht.
The logo written on his shirt makes a difference.	De Logo op sengem Hiem geschriwwen Ënnerscheed.
Both sectors are now growing again.	Béid Secteuren wuessen elo nees.
It's very simple.	Et ass ganz einfach.
Some businesses accept credit cards, others prefer cash.	E puer Geschäfter huelen Kreditkaarten, anerer léiwer Cash.
The tree population is declining all over the world.	D'Beembevëlkerung ginn op der ganzer Welt zréck.
Unfortunately, the political system failed.	Leider huet de politesche System gescheitert.
Many animals live in this area.	Vill Déieren liewen an dësem Beräich.
He laid his suitcase on the floor.	Hien huet säi Koffer op de Buedem geluecht.
It's good to be social.	Et ass gutt sozial ze sinn.
A computer program allows customers to view account information.	E Computerprogramm erlaabt Clienten d'Kontoinformatioun ze gesinn.
The beautiful girl laughed shyly.	Dat schéint Meedchen huet schei gelaacht.
The sisters believed him without question.	D'Schwësteren hunn him ouni Fro gegleeft.
Work on the project is almost complete.	D'Aarbechten um Projet si bal fäerdeg.
She was sunbathing on the beach.	Si war Sonnenbad op der Plage.
Snobbery seems rampant here.	Snobbery schéngt hei rampant.
The locals gather in front of stylized white towers.	D'Lokaler versammelen virum stiliséierte wäissen Tuerm.
The politician argued that the truth should be revealed.	De Politiker huet argumentéiert datt d'Wourecht soll opgedeckt ginn.
His wife is a travel agent.	Seng Fra ass e Reesagent.
The accident happened shortly after midnight.	Den Accident ass kuerz no Mëtternuecht geschitt.
The senator had strong democratic convictions.	De Senator hat staark demokratesch Iwwerzeegungen.
As it thundered, thunder rang in the area.	Wéi et gedonnert huet, huet den Donner an der Géigend geklongen.
Many useful ideas were passed on through the village.	Vill nëtzlech Iddien goufen duerch d'Duerf weiderginn.
One hundred years have passed since the original harvest.	Honnert Joer sinn zënter der ursprénglecher Ernte vergaangen.
Temperature fluctuations can cause problems for plants and animals.	Temperaturschwankungen kënne Problemer fir Planzen an Déieren verursaachen.
First, wash the apples and cut them into quarters.	Als éischt wäschen d'Äppel a schneiden se an Véierel.
Tap water contains pollutants.	Krunn Waasser enthält pollutants.
The wooden bridge covered a winding river.	Déi hëlzent Bréck huet e Wicklungsfloss iwwerdeckt.
He spoke of fear and asked for mercy.	Hien huet geschwat vun der Aangscht an huet ëm Barmhäerzegkeet gefrot.
Eight people got on the same bus.	Aacht Leit sinn an de selwechte Bus geklommen.
The former statesman was immensely popular.	Den eelere Staatsmann war immens populär.
Are you the current owner of the premises?	Sidd Dir den aktuelle Besetzer vun de Raimlechkeeten?
We need to communicate about our twin worlds.	Mir mussen iwwer eis Zwillingswelten kommunizéieren.
The necklaces were so thick that one could not see anything.	Déi Halskette waren esou déck, datt een näischt gesinn huet.
The train was moving slowly.	Den Zuch war lues a lues gefuer.
At the other end there is a bank of switches.	Um aneren Enn gëtt et eng Bank vu Schalteren.
Give the fish a pat.	Gitt de Fësch e Patt.
One lost a lot of blood.	Een huet vill Blutt verluer.
Take a good look at this photo.	Kuckt dës Foto gutt un.
The rotunda's decorated columns were covered with vines and moss.	D'Rotonde hir dekoréiert Sailen ware mat Rebe a Moos bedeckt.
He was known for his quick wit.	Hie war bekannt fir seng séier Witz.
Many animals are disoriented by artificial light.	Vill Déiere ginn desorientéiert vum kënschtleche Liicht.
She led the team to victory.	Si huet d'Equipe op d'Victoire gefouert.
The villagers were surprised by this decision.	D'Dierfer ware vun dëser Entscheedung iwwerrascht.
A train station is an important institution.	Eng Gare ass eng wichteg Institutioun.
Some major disasters can be avoided.	E puer gréisser Katastrophen kënne vermeit ginn.
The company plans to double production this year.	D'Firma plangt d'Produktioun dëst Joer ze verduebelen.
Who would dare to defend the Marshal?	Wien géif sech trauen de Maréchal ze verteidegen?
The clicks and the party were awful.	D'Klicken an d'Party waren schrecklech.
The musical notes were slow and steady.	Déi musikalesch Noten ware lues a stänneg.
Two small roads turn right.	Zwou kleng Stroossen zéien sech no riets of.
A bitter fight broke out.	E battere Kampf ass ausgebrach.
The room is lit with paper.	De Raum ass mat Pabeier beliicht.
The population of most species is growing.	D'Populatioun vun de meeschte Arten wiisst.
That boy always pests me!	Dee Jong pest mech ëmmer!
Even children can help explain poetry.	Och Kanner kënnen hëllefen Poesie z'erklären.
They were busy preparing for the ceremony.	Si ware beschäftegt mat Virbereedunge fir d'Zeremonie.
They started falling in love with each other.	Si hunn ugefaang verléift mateneen.
The Prime Minister urged the citizens to play their part.	De Chef Minister huet d'Bierger gefuerdert hiren Deel ze spillen.
Some houses were built of clay and straw.	Verschidde Haiser goufen aus Lehm a Stréi gebaut.
My eyes are filled with tears.	Meng Ae si mat Tréinen gefëllt.
He is a master of many languages.	Hien ass e Meeschter vu ville Sproochen.
I saw him for the first time.	Ech hunn hien fir d'éischte Kéier gesinn.
It also made an omelette.	Et huet och eng Omelette gemaach.
The lightning strike left a gaping hole in the spiral.	D'Blëtzschlag huet e spaltent Lach an der Spiral hannerlooss.
The students refused his explanations.	D'Schüler hunn seng Explikatioune refuséiert.
He refuses to answer further questions.	Hie refuséiert weider Froen ze beäntweren.
Some species are highly endangered.	E puer Arten sinn héich a Gefor.
This city is now known as a tourist destination.	Dës Stad ass elo als touristesch Destinatioun bekannt.
Many trees lose their leaves.	Vill Beem verléieren hir Blieder.
Brain scans revealed that she was highly intelligent.	Gehir Scans verroden, datt si héich intelligent war.
Maybe you should change the oil or check the engine.	Vläicht sollt Dir den Ueleg änneren oder de Motor kontrolléieren.
Sprinkle the flour into the mixture.	D'Miel an d'Mëschung sprëtzen.
Seven young women were killed.	Siwe jonk Fraen goufen ëmbruecht.
Death is his destiny.	Den Doud ass säi Schicksal.
Suddenly, they noticed it.	Op eemol ass et hinnen opgefall.
People were marching in protest earlier.	D'Leit ware fréier am Protest marschéieren.
She loves him.	Si huet him gär.
The mighty river swells to ten times its size.	De mächtege Floss schwëllt op zéng Mol seng Gréisst.
The rope was short, hanging at his ears.	D'Seel war kuerz, hänke bei sengen Oueren.
They looked at each other.	Si hunn sech openee gekuckt.
These cars relax your muscles while you sleep.	Dës Autoen relaxen Är Muskelen wärend Dir schléift.
Doctors are against vaccination.	D'Doktere si géint d'Impfung.
Soldiers guarded the borders.	Zaldoten hunn d'Grenzen bewaacht.
She did not tell them about her mother's death.	Si huet hinnen net iwwer den Doud vun hirer Mamm erzielt.
She was disappointed.	Si war enttäuscht.
Neither will win the race, experts say.	Weder wäert d'Course gewannen, soen Experten.
The rain stopped and the sun came out.	De Reen huet opgehalen an d'Sonn koum eraus.
These shoes are really cute.	Dës Schong si wierklech léif.
In fact, the labels are irrelevant.	Tatsächlech sinn d'Etiketten irrelevant.
Some smokers claim that it relieves stress.	E puer Fëmmerten behaapten datt et Stress entléisst.
Which of these ministers has the most success?	Wéi eng vun dëse Ministeren huet am meeschten Erfolleg?
The administrator was a man of few words.	Den Administrateur war e Mann vu wéinege Wierder.
Finally, relax.	Endlech, relax.
The Smart House wants to interact with you.	De Smart Haus wëll mat Iech interagéieren.
The children were incredibly well behaved.	D'Kanner waren onheemlech gutt verhale.
This is a family home.	Dëst ass e Familljenhaus.
The princess insisted on getting married.	D'Prinzessin huet insistéiert fir d'Léift ze bestueden.
Waste is a deplorable practice.	Verschwendung ass eng bedauerlech Praxis.
They enjoyed the support.	Si hunn d'Ënnerstëtzung genoss.
A man works hard.	E Mann schafft haart.
W.e.g. 	W.e.g.
wash the dishes.	wäschen d'Platen.
Her body is beautiful, but not beautiful.	Hire Kierper ass schéin, awer net schéin.
The sting turned out to be abdominal pain.	De Patt huet sech als Bauchschmerzen erausgestallt.
Your argument is compelling.	Är Argumentatioun ass iwwerzeegend.
I'll listen.	Ech wäert nolauschteren.
The mountain was a mountain.	De Bierg war e Bierg.
Some newborn babies have weak hearts.	E puer Neigebuere Puppelcher hunn schwaach Häerzer.
Unfortunately, most cities in this region are polluted.	Leider sinn déi meescht Stied an dëser Regioun verschmotzt.
After her skate performance, she was congratulated.	No hirer Skate-Leeschtung gouf si gratuléiert.
Bill started looking for a new job.	De Bill huet ugefaang no enger neier Aarbecht ze sichen.
He started a hotel business.	Hien huet en Hotelgeschäft gegrënnt.
The exercise was intended to benefit the elderly.	D'Übung war geduecht fir al Leit ze profitéieren.
Interpreters are important in language learning.	Dolmetscher si wichteg am Sproochléiere.
A drunken elephant destroyed this church.	En gedronken Elefant huet dës Kierch zerstéiert.
Shops are often reluctant to put up signs.	D'Geschäfter sinn dacks zréckbehalen fir Schëlder opzesetzen.
The new museum becomes much smaller.	Den neie Musée gëtt vill méi kleng.
Repeat the exercise with the other leg.	Widderhuelen d'Übung mam anere Been.
Milk is naturally sweeter in summer.	Mëllech ass natierlech méi séiss am Summer.
It was successfully revived after several attempts.	Et gouf erfollegräich erëmbelieft no e puer Versich.
The even numbered lines are red.	Déi souguer nummeréiert Zeile si rout.
The writer was well known in his day.	De Schrëftsteller war a senger Zäit bekannt.
We thought that was a very difficult question.	Mir hu geduecht dat wier eng ganz schwéier Fro.
People usually consider birds to be harmful.	D'Leit betruechten normalerweis Villercher als Schued.
I have lived here my whole life.	Ech hunn mäi ganzt Liewen hei gelieft.
He sent a telegram to his son.	Hien huet en Telegramm u säi Jong geschéckt.
The ocean is almost empty.	Den Ozean ass bal eidel.
This city has a strong agricultural tradition.	Dës Stad huet eng staark agraresch Traditioun.
The stock was promptly transferred to the cannery.	De Stock gouf prompt an d'Konservenfabrik transferéiert.
Danang is home to many busy fishing docks.	Danang ass Heem fir vill beschäftegt Fëscherdocken.
Also known as Prairie.	Och bekannt als Prairie.
There are four seasons in the year.	Et gi véier Saisonen am Joer.
Students offer free tuition for trusted students.	Studente bidden gratis Schoulgeld fir getraut Studenten.
The car climbed onto the highway.	Den Auto ass op d'Autobunn geklommen.
The brutal truth is that we need money to live.	Déi brutal Wourecht ass datt mir Sue brauchen fir ze liewen.
The sky was light blue.	Den Himmel war hellblo.
Many places are dry.	Vill Uertschaften sinn dréchen.
There is never enough.	Et gëtt ni genuch.
Rich and poor influence their lives here.	Räich an Aarm beaflossen hiert Liewen hei.
She was waiting for him.	Si war op him gewaart.
The policeman saw the man.	De Polizist huet de Mann gesinn.
Her brühl was terrifying.	Hir Brühl war erschreckend.
The teacher preferred to comb her hair.	De Schoulmeeschter huet hir Hoer léiwer geschloen.
We visited some historic temples.	Mir hunn e puer historesch Tempelen besicht.
The women were thrilled.	D'Frae ware begeeschtert.
Enormous forests surround his house.	Enorme Bëscher ëmginn säin Haus.
He collects postage as a hobby.	Hie sammelt Porto als Hobby.
She wanted to eat a piece of candy.	Si wollt e Stéck Séissegkeeten iessen.
Before he went to bed, he read a classic.	Ier hien an d'Bett gaangen ass, huet hien e Klassiker gelies.
Coal is extracted from the earth.	Kuel gëtt aus der Äerd extrahéiert.
The desert is a large, dusty expanse,	D'Wüst ass eng grouss, staubeg Ausdehnung,
She just found the bus stop.	Si huet einfach de Busarrêt fonnt.
This is enemy territory.	Dat ass feindlechen Territoire.
Professors argue that governments are incompetent.	D'Proffen argumentéieren datt d'Regierungen inkompetent sinn.
The rebels led a terror campaign.	D'Rebellen hunn eng Terrorkampagne gefouert.
This type of machine is used to make clothes.	Dës Zort Maschinn gëtt benotzt fir Kleeder ze fabrizéieren.
The octopus moves around with eight muscular arms.	De Kraken beweegt sech mat aacht muskuläre Waffen ronderëm.
The density was five times that of dry sand.	D'Dicht war fënnef Mol déi vum dréchene Sand.
She handed him a cup of tea.	Si huet him eng Taass Téi iwwerreecht.
The family traveled with the magic carpet.	D'Famill ass mam Zauberteppech gereest.
The witch had a wart on her right cheek.	D'Hex hat eng Warz op der rietser Wang.
An inch of mercury is hardly noticeable.	En Zoll Quecksilber ass kaum bemierkbar.
He warmed up the engine, ready to go.	Hien huet de Motor opgewiermt, prett fir ze goen.
The suspects have escaped from prison.	D'Verdächteg sinn aus dem Prisong geflücht.
The following steps should be performed with caution.	Déi folgend Schrëtt solle virsiichteg duerchgefouert ginn.
If you cheat, then you will probably be caught.	Wann Dir fuddelen, da wäert Dir wahrscheinlech gefaange ginn.
An intelligent man and woman can disagree on politics.	En intelligente Mann a Fra kënne sech iwwer Politik net eens sinn.
Costs are spiraling upwards.	D'Käschte spiraléieren no uewen.
A century ago, every house was supplied with newsprint.	Virun engem Joerhonnert gouf all Haus mat Zeitungspapier geliwwert.
Our house is not filled with dirt.	Eist Haus ass net mat Knascht gefëllt.
The Prime Minister is popular throughout the country.	De Premier ass am ganze Land beléift.
Yes, it's rather dark here tonight.	Jo, et ass éischter däischter hei an der Nuecht.
To work, you must present an identification.	Fir ze schaffen, musst Dir eng Identifikatioun presentéieren.
The cat sat quietly, watching me carefully.	D'Kaz souz roueg, huet mech virsiichteg nogekuckt.
The smell of cigarette smoke was heavy in the air.	Den Doft vun Zigarettenrauch war schwéier an der Loft.
The jury must find her guilty.	D'Jury muss hir schëlleg fannen.
The brilliance of hyperlinking	D'Brillanz vum Hyperlinking
Temperatures may drop below zero.	D'Temperature kënnen ënner Null falen.
Conscience is a feeling, not a thought.	Gewësse ass e Gefill, net e Gedanken.
The bed sways, sways back and forth.	D'Bett wickelt, wackelt hin an hier.
Plan a great Chat.	Plangt e flotte Chat.
The economic divide between rich and poor is widening.	De wirtschaftleche Gruef tëscht Aarm a Räich gëtt ëmmer méi grouss.
She watched a horror movie last night.	Si huet gëschter Owend en Horrorfilm gekuckt.
The end came with a bang.	D'Enn koum mat engem Knall.
The king, an ascetic, refused all luxury.	De Kinnek, en Asket, huet all Luxus refuséiert.
These colorful houses were unknown in the seventeenth century.	Dës faarweg Haiser waren am siwwenzéngten Joerhonnert onbekannt.
Squeeze the water out of the orange peel.	D'Waasser aus den Orangeschielen pressen.
Young people playing computer games for hours.	Jonker déi stonnelaang Computerspiller spillen.
His account is most honest.	Säi Kont ass am meeschte éierlech.
The bird population will continue to decline this century.	D'Vullenbevëlkerung wäert dëst Joerhonnert weider erofgoen.
The woman's bag was the color of his eyes.	D'Täsch vun der Fra war d'Faarf vu sengen Aen.
This village is rich in natural beauty.	Dëst Duerf ass räich an natierlech Schéinheet.
Some people react suddenly and violently to music.	E puer Leit reagéieren op eemol a gewalteg op Musek.
The new phone has features that our competitors do not have.	Den neien Telefon huet Features déi eis Konkurrenten net hunn.
Traces of steam crawled across the forest.	Spuere vum Damp hu sech iwwer de Bësch gekrabbelt.
You should never smoke.	Dir sollt ni fëmmen.
The flattened soda cans gleamed in the sunlight.	Déi verflaacht Soda-Dosen hunn am Sonneliicht glänzen.
These dishes were served together.	Dës Platen goufen zesummen zerwéiert.
This region has very hot summers.	Dës Regioun huet ganz waarm Summeren.
He played football goalkeeper at school.	Hien huet Fussball Goalkeeper an der Schoul gespillt.
The walls were painted white to make the room bright.	D'Mauere goufen wäiss gemoolt fir de Raum ze hell.
One could say that criminals have legal rights.	Et kéint ee soen datt Krimineller gesetzlech Rechter hunn.
The air is crisp and fresh.	D'Loft ass knusprech a frësch.
The water was up to his neck.	D'Waasser war bis den Hals.
The church is old but well maintained.	D'Kierch ass al, awer gutt ënnerhal.
The metals must be softened.	D'Metalle mussen erweicht ginn.
Do not overfeed your pet.	Iwwerfüttert Äert Déier net.
The child was impressed by the attraction.	D'Kand war beandrockt vun der Attraktioun.
It's the best coffee in town.	Et ass dee beschte Kaffi an der Stad.
Some experts reject this theory.	E puer Experten refuséieren dës Theorie.
Why do sleds slip?	Firwat rutschen Schlitten?
The lions often ate well.	D'Léiwen hunn dacks gutt giess.
A silence fell over the people.	Eng Rou ass iwwer d'Leit gefall.
History books record several incidents.	D'Geschichtsbicher notéieren verschidden Tëschefäll.
Over the centuries, there have been poems over the years.	Iwwer d'Joerhonnerte goufen et Gedichter iwwer d'Joer.
Minutes later, police, military and firefighters arrived.	Minutte méi spéit koumen d'Police, d'Militär an d'Pompjeeën.
The people are exploited and abused by those in power.	D'Leit gi vun deenen un der Muecht exploitéiert a mëssbraucht.
Children often copy unconsciously what their parents are doing.	Kanner kopéieren dacks onbewosst wat hir Elteren maachen.
We must prevent further pollution of our oceans.	Mir mussen eng weider Verschmotzung vun eisen Ozeanen verhënneren.
A problem that has existed for some time.	E Problem deen zanter Zäiten existéiert.
I do not identify with this tribe.	Ech identifizéieren mech net mat dësem Stamm.
The baby sleeps peacefully.	De Puppelchen schléift friddlech.
The sea is calm at this time of year.	D'Mier ass roueg zu dëser Zäit vum Joer.
We must continue to diversify our economy.	Mir mussen eis Wirtschaft weider diversifizéieren.
He adjusted his tie, laughing at her.	Hien huet säi Krawatt ugepasst, laacht op hatt.
The time ebb and flow, depending on the position of the moon.	D'Gezäit ebbt a fléisst, jee no der Moundpositioun.
The border was closed until further notice.	D'Grenz war bis op Weideres gespaart.
The apartment was clean, but the furniture was old.	D'Appartement war propper, mä d'Miwwelen war al.
She stiffened as she came down the mountain.	Si huet sech gesteift wéi si de Bierg erof koum.
He exhibited a series of photographs.	Hien huet eng Serie vu Fotoen ausgestallt.
Her neighbor once described her as a "really good person".	Hiren Noper huet si eemol als "wierklech gutt Persoun" beschriwwen.
I have played this game several times.	Ech hunn dëst Spill e puer Mol gespillt.
Consider a career in politics.	Betruecht eng Carrière an der Politik.
Maybe you want to try something different.	Vläicht wëllt Dir eppes anescht probéieren.
Jack badly burned his fingertips	Jack huet seng Fangerspëtze schlecht verbrannt
He is expected to report for duty next week.	Hien erwaart sech d'nächst Woch fir d'Pflicht ze mellen.
Most dishes are served with rice.	Déi meescht Platen gi mat Reis servéiert.
He studies the effects of harmful substances on wildlife.	Hie studéiert d'Effekter vu Schuedstoffer op d'Wëld.
Hardly anyone thought such a day would come.	Kaum een ​​huet geduecht datt esou en Dag géif kommen.
This arcade game is super fun!	Dëst Arcade-Spill ass super Spaass!
Discuss hiring a freelance writer.	Diskussioun ob e Freelance Schrëftsteller astellen.
This region was famous for the craftsmanship of its craftsmen.	Dës Regioun war berühmt fir d'Handwierk vu senge Handwierker.
The farmhouse is behind him	D'Bauerenhaus steet hannert him
The baker was asked.	De Bäcker gouf gefrot.
Attempt to fight fire with fire backfired.	Versich Feier ze bekämpfen mat Feier backfired.
They drew attention to their homeland.	Si hunn op hir Heemecht opmierksam gemaach.
French doors lead from the dining room to the garden.	Franséisch Dieren féieren aus dem Iesszëmmer an de Gaart.
She had trouble finding work.	Si hat Problemer mat der Aarbecht ze fannen.
The city center is next to the train station.	De Stadzentrum ass nieft der Gare.
Besides being great athletes, they are great people.	Nieft super Athleten sinn si super Leit.
He is a recovering drug addict.	Hien ass en erholen Drogenofhängeger.
The castle is protected by a tomb.	D'Schlass ass vun engem Gruef geschützt.
She cut off her shoes and crossed her legs.	Si huet d'Schong ofgeschnidden an d'Been gekräizt.
Some people wear clothes that stand out.	E puer Leit droen Kleeder déi erausstinn.
The local dialect is much more colorful.	De lokale Dialekt ass vill méi faarweg.
Two goals were scored immediately.	Zwee Ziler goufen direkt getraff.
The huge fish looked grotesque.	De risege Fësch war grotesk ausgesinn.
Fire science technicians cordoned off the area,	Feierwëssenschaftstechniker hunn d'Géigend ofgespaart,
Are you my pen pal?	Sidd Dir mäi Bréiffrënd?
In his opinion, art should be promoted by the state.	Senger Meenung no soll Konscht vum Staat gefördert ginn.
Season the lamb chops with salt and pepper.	D'Lämmche Koteletten mat Salz a Peffer wierzen.
The deputy disappeared without a trace.	Den Deputéierten ass ouni Spuer verschwonnen.
This is a quarter of the water.	Dëst ass e Véierel vum Waasser.
I prefer dark beer.	Ech léiwer donkel Béier.
The newspaper tries to protect its reputation.	D'Zeitung probéiert hire Ruff ze schützen.
Every child can talk.	All Kand kann schwätzen.
Slowly, a song began to play.	Lues a lues huet e Lidd ugefaang ze spillen.
They are experimenting with new approaches.	Si experimentéiere mat neien Approchen.
He was covered in mud and could not move.	Hie war a Bulli bedeckt a konnt sech net beweegen.
I like it.	Ech hunn et gär.
Workers were evacuated from the building.	Aarbechter goufen aus dem Gebai evakuéiert.
Does this idea appeal to you?	Gitt dës Iddi Iech un?
The young man understood his reluctance to go.	De jonke Mann huet seng Ofwuelung verstanen ze goen.
Asphalt pavement is inexpensive and easy to install.	Asphalt Trëttoir ass bëlleg an einfach ze installéieren.
The city was immersed in the spice trade.	D'Stad huet op den Handel vu Gewierzer gedeeft.
Many smaller communities were destroyed.	Vill méi kleng Gemenge goufen zerstéiert.
A fixed expression appeared on his face.	E fixen Ausdrock erschéngt op sengem Gesiicht.
The birds moved restlessly in the sky.	D'Villercher hu sech onroueg um Himmel beweegt.
Who is responsible for this plan?	Wien ass responsabel fir dëse Plang?
These movements, he says, will give the president more power.	Dës Beweegunge, seet hien, wäerten dem President méi Muecht ginn.
The day before, she had done the laundry.	Den Dag virdrun hat si d'Wäsch gemaach.
It is said to carry a curse.	Et gëtt gesot e Fluch ze droen.
The clouds quickly settled over the dark sky.	D'Wolleken hunn sech séier iwwert den däischteren Himmel geschloen.
This church is over a thousand years old.	Dës Kierch ass iwwer dausend Joer al.
He resigned,	Hien huet seng Demissioun ofginn,
The trees in this forest are also in danger.	D'Beem an dësem Bësch sinn och a Gefor.
These creatures are excellent swimmers.	Dës Kreaturen sinn exzellent Schwämm.
It was important to maintain the equality of mind.	Et war wichteg d'Gläichheet vum Geescht z'erhalen.
All species are subject to mutations.	All Arten ënnerleien Mutatiounen.
The abuse is appalling.	De Mëssbrauch ass erschreckend.
The rich are often seen with sports cars.	Déi Räich ginn dacks mat Sportsautoen gesi gesinn.
The original church no longer exists.	Déi ursprénglech Kierch gëtt et net méi.
The men were hard at work.	D'Männer ware schwéier op der Aarbecht.
Embark on a journey that will ultimately change your life.	Gitt op eng Rees déi schlussendlech Äert Liewen wäert änneren.
Almost all women suffer from domestic violence.	Bal all Fraen leiden Gewalt am Stot.
The bride wears a long white dress.	D'Braut huet e laange wäisse Kleed un.
A satisfied smile spread across her face.	En zefridde Laachen huet sech iwwer hiert Gesiicht verbreet.
This truck is not suitable for the road.	Dëse Camion ass net gëeegent fir d'Strooss.
Meanwhile, the glacier is returning.	Mëttlerweil geet de Gletscher zréck.
Prepare the ingredients carefully.	Preparéieren d'Ingredienten suergfälteg.
Action is rather than inaction.	Handlung ass léiwer wéi Inaktioun.
Do you hear the wind blowing?	Héiert Dir de Wand bléist?
How exactly does this work?	Wéi genau funktionnéiert dat?
Some countries ban smoking in all public places.	E puer Länner verbidden Fëmmen op all ëffentleche Plazen.
However, the president's reforms still need to improve the economy.	Wéi och ëmmer, dem President seng Reforme mussen d'Wirtschaft nach verbesseren.
He does not like her, she says.	Hien huet hatt net gär, seet si.
So the architect went out in the heavy rain.	Also ass den Architekt am staarke Reen erausgaang.
Voters voted overwhelmingly against the project.	D'Wieler hunn iwwerwältegend géint de Projet gestëmmt.
She carried the wood.	Si huet d'Holz gedroen.
Our governments must work together to preserve their natural environment.	Eis Regierunge mussen zesumme schaffen fir hiert natierlecht Ëmfeld ze erhaalen.
That mother Warthog is very happy to see her children.	Dat Mamm Warthog ass ganz frou hir Kanner ze gesinn.
The hunt was difficult, with many dangers.	D'Juegd war schwéier, mat ville Gefore.
They employed street children in all the factories.	Si hunn an alle Fabriken Stroossekanner agestallt.
The child had pneumonia.	D'Kand hat un enger Longenentzündung gelidden.
He could not sleep last night.	Hie konnt gëschter Owend net schlofen.
I believe many lives are saved.	Ech gleewen datt vill Liewe gerett ginn.
These monks swore allegiance.	Dës Mönche hunn Fleesch vereedegt.
Driving in this city is a skill in itself.	Fueren an dëser Stad ass eng Fäegkeet fir sech.
Several people were injured in the accident.	Am Accident goufen e puer Leit blesséiert.
The threat of war hangs over this landscape.	D'Drohung vum Krich hänkt iwwer dës Landschaft.
Economy is an important factor in education.	Wirtschaft ass e wichtege Faktor an der Ausbildung.
The murder weapon has been recovered.	D'Mordwaff ass erëmfonnt ginn.
There seems to be a dispute over this thing.	Et schéngt e Sträit iwwer dës Saach ze sinn.
I asked so many questions that the teacher could not stand me	Ech hunn esou vill Froen gestallt datt den Enseignant mech net ausstoen konnt
But "to find no evidence," the government denied it.	Awer "keng Beweiser ze fannen", huet d'Regierung et dementéiert.
The blind man was sitting next to the door.	De blanne Mann souz nieft der Dier.
Some travel on pilgrimages.	E puer reesen op Pilgerreesen.
They had no weapons.	Si haten keng Waffen.
The young man eventually becomes a king.	De jonke Mann gëtt schlussendlech e Kinnek.
The rebels said they would take over the city.	D'Rebelle soten si géifen d'Stad iwwerhuelen.
Our kids play in the park.	Eis Kanner spillen am Park.
The remoteness of the city helped prevent many invasions.	D'Remote vun der Stad huet gehollef vill Invasiounen ze verhënneren.
The oceans are a big ship.	D'Ozeanen sinn eng grouss Schifffahrt.
The school wanted to put an end to the bullying.	D'Schoul wollt dem Mobbing en Enn setzen.
It was a waste of time.	Et war eng Verschwendung vun Zäit.
This task will eventually be useful.	Dës Aufgab wäert schlussendlech nëtzlech sinn.
Thousands of lives were lost.	Dausende vu Liewe goufen verluer.
His voice was surprisingly steady.	Seng Stëmm war iwwerraschend stänneg.
John sent me a cup of coffee.	De John huet mir eng Taass Kaffi geschéckt.
More people could benefit from this type of training.	Méi Leit kéinte vun dëser Aart vun Ausbildung profitéieren.
The veteran military man is charged in the office.	De Veteran Militärmann ass an de Büro ugeklot.
I love this soup.	Ech Léift dëser Zopp.
Yes, he will, he replied.	Jo, hie wäert, huet hien geäntwert.
He was engaged in divisive politics.	Hie war an divisive Politik engagéiert.
All foreigners must register with the police.	All Auslänner mussen sech bei der Police aschreiwen.
The modern industrial state offers many jobs.	De modernen Industriestaat bitt vill Aarbechtsplazen.
The action is illegal because it is against public policy.	D'Aktioun ass illegal, well se géint d'ëffentlech Politik ass.
The gathering of protesters outside was short.	D'Versammlung vun Demonstranten dobausse war kuerz.
The wind cleared the roof.	De Wand huet den Daach geraumt.
Stir the soup quickly.	Gitt d'Zopp séier réieren.
The weather is warm most of the year.	D'Wieder ass de gréissten Deel vum Joer waarm.
You have to work hard, my love.	Dir musst haart schaffen, meng Léif.
His speech was greeted with thin applause.	Seng Ried gouf duerch dënnem Applaus begréisst.
A week has passed and still she has not called.	Eng Woch ass vergaang an nach ëmmer huet si net geruff.
It is important to brush your teeth twice a day.	Et ass wichteg d'Zänn zweemol am Dag ze wäschen.
A cow can be milked several times a day.	Eng Kéi kann e puer Mol am Dag gemelkt ginn.
The roof of the museum is new.	Den Daach vum Musée ass nei.
She pursed her lips as she did so.	Si huet d'Lëpse gedréckt wéi se dat gemaach huet.
There is hardly a street in the city	Et gëtt kaum eng Strooss an der Stad
Out of their refuge, the captured soldiers shot	Aus hirer Refuge hunn déi gefaangen Zaldoten erschoss
The moon shone brightly in a cloudy sky.	De Mound huet hell an engem Wollekenhimmel geschéngt.
The indicators showed a clear downward trend.	D'Indicateuren hunn e klore Downward Trend gewisen.
The movement tried to restore the monarchy.	D'Bewegung huet probéiert d'Monarchie ze restauréieren.
Sweat was poured from his face.	De Schweess ass vu sengem Gesiicht gegoss.
The king's rule was despotic.	Dem Kinnek seng Herrschaft war despotesch.
On this farm, the cows are milked by hand.	Op dësem Bauerenhaff ginn d'Kéi mat der Hand gemelzt.
The pastor struck the gong three times.	De Paschtouer huet de Gong dräimol geschloen.
Steam rises from his room.	Damp klëmmt aus sengem Zëmmer.
As the town grew, the village gradually disappeared.	Wéi d'Stad gewuess ass, ass d'Duerf lues a lues verschwannen.
He became famous at the age of thirteen.	Hie gouf berühmt am Alter vun dräizéng.
The rebels attacked unarmed civilians.	D'Rebellen hunn onbewaffnet Zivilisten attackéiert.
The surgeon examined the patient from head to toe.	De Chirurg huet de Patient vu Kapp bis Zeh ënnersicht.
More people in big cities are using bicycles to commute.	Méi Leit a grousse Stied benotze Vëlo fir ze pendelen.
On this hill he buried his wife.	Op dësem Hiwwel huet hie seng Fra begruewen.
Even a diabetic needs sugar.	Och en Diabetiker brauch Zocker.
Soon the wind rose.	Geschwënn ass de Wand opgestan.
It's because one of the teams played so badly.	Et ass well eng vun den Equipen sou schlecht gespillt huet.
It is a pity that so few people understand.	Et ass schued datt sou wéineg Leit verstoen.
The bride was the first to arrive.	D'Braut war déi éischt, déi ukomm ass.
She invited me to the party.	Si invitéiert mech op d'Party.
Unfortunately, despite progress, there are still deep discrepancies.	Leider ginn et trotz Fortschrëtter nach ëmmer déif Diskrepanzen.
Can we afford to ignore the new evidence?	Kënne mir eis leeschten déi nei Beweiser ze ignoréieren?
Nevertheless, they are quite competitive when it comes to sports.	Trotzdem si se zimlech kompetitiv wann et ëm Sport geet.
It's pretty hard.	Et ass zimlech schweier.
She claimed that all the money had passed to her.	Si huet behaapt datt all d'Suen un hir passéiert wieren.
The engineer could hardly believe that the accident happened.	Den Ingenieur konnt kaum gleewen, datt den Accident geschitt ass.
Above all, do not compromise your principles.	Virun allem, kompromittéiert Är Prinzipien net.
Such dreams can stop abruptly.	Esou Dreem kënnen abrupt ophalen.
He laughed at her.	Hien huet op hir gelaacht.
The doctors discovered a small lump.	D'Dokteren hunn e klenge Klump entdeckt.
These towers are now abandoned.	Dës Tierm sinn elo opginn.
He has no need for money or possessions.	Hien huet kee Besoin vu Suen oder Besëtz.
The contact with the ruin aroused his curiosity.	De Kontakt mat de Ruine huet seng Virwëtz erwächt.
It must cook for an hour.	Et muss eng Stonn kachen.
You need a steady hand.	Dir braucht eng stänneg Hand.
She seems to be offended by his comment.	Si schéngt vu sengem Kommentar beleidegt ze ginn.
The wounds were not repaired.	D'Wonne goufen net reparéiert gelooss.
Her illness was contagious.	Hir Krankheet war ustiechend.
This device transforms energy into heat.	Dësen Apparat transforméiert Energie an Hëtzt.
A feast was prepared for his birthday.	Fir säi Gebuertsdag gouf e Fest virbereet.
A piercing scream of fear was heard inside.	E piercing Gejäiz vun der Angscht gouf dobannen héieren.
The newspapers are constantly updated.	D'Zeitunge ginn dauernd aktualiséiert.
You should turn off the power immediately.	Dir sollt d'Kraaft direkt ausschalten.
In fact, reforms were long overdue.	Tatsächlech ware Reforme scho laang eriwwer.
The wooden fountain splashed cool water into the bubbling pool.	Den hëlze Sprangbuer huet cool Waasser an de spruddelende Pool gesprëtzt.
She dismissed music as meaningless chat.	Si huet d'Musek als sënnlos Chat entlooss.
In ancient times, she presented herself as a person.	An antik Zäiten huet si sech als eng Persoun virgestallt.
The water brought me down.	D'Waasser huet mech erof gefouert.
A skyscraper made of glass, steel and concrete.	E Wolkenkratzer aus Glas, Stol a Beton.
The Cowboys drove out into the stormy night.	D'Cowboys sinn an déi stiermesch Nuecht eraus gefuer.
She stored the apples in a cool place.	Si huet d'Äppel op enger cooler Plaz gelagert.
It's better to come right away.	Et ass besser direkt ze kommen.
She loved to sing in the house.	Si huet gär am Haus gesongen.
This has been proven by a complex experiment.	Dëst gouf duerch e komplexen Experiment bewisen.
He had just finished the grass.	Hien huet grad d'Gras fäerdeg gemaach.
The fog slowly rises from the ground.	De Niwwel klëmmt lues vum Buedem.
They argued over whose turn it was to swim.	Si hunn sech gestridden iwwer deem säin Tour et war ze schwammen.
Just think what a powerful weapon this could be!	Denkt just wéi eng mächteg Waff dëst kéint sinn!
Many ships brought people with them.	Vill Schëffer hunn Leit mat sech bruecht.
The smell of almonds filled the room.	De Geroch vun Mandelen huet de Raum gefëllt.
We picked some vegetables from our garden.	Mir hunn e puer Geméis aus eisem Gaart ausgewielt.
The votes were secretly cast.	D'Stëmmen goufen heemlech ofginn.
She mixed the foam with a teaspoon.	Si huet de Schaum mat engem Teelöffel gemëscht.
The grapes formed in small clumps on the vine.	D'Drauwe hu sech a klenge Rëtsch op der Rebe geformt.
She made fun of him, but she meant it.	Si huet mat him de Geck gemaach, awer si huet et gemengt.
The president of the company did not agree with the secretary.	De President vun der Firma war dem Sekretär net averstanen.
There are six billion people in the world.	Et gi sechs Milliarde Leit op der Welt.
The explorer rode on his horse.	Den Entdecker ass op säi Päerd geklommen.
Abandoned wagons, deserted houses.	Verloossene Weenchen, desertéiert Haiser.
A man has left his wife and children.	E Mann huet seng Fra a seng Kanner verlooss.
He could never come to terms with the death of his father.	Hie konnt ni iwwer den Doud vu sengem Papp kommen.
She increased the volume.	Si huet de Volume erhéicht.
The captain drove slowly and disturbed carefully.	De Kapitän ass lues gefuer a virsiichteg gestéiert.
Never, ever use a toothpick on your teeth.	Ni, ni eng Zännstaang op Är Zänn benotzen.
Her breasts were firm.	Hir Broscht ware fest.
The sea's body lacks legs.	Dem Mier säi Kierper feelt Been.
The village blacksmith hammered rosy away.	D'Duerf Schmëdd gehummert rosen ewech.
The speaker was cut off.	De Spriecher gouf ofgeschnidden.
The child was wrong.	D'Kand war falsch.
He claims that the detector can hear sounds far away.	Hie behaapt datt den Detektor wäit ewech Kläng héiere kann.
The king approved of the man's behavior.	De Kinnek huet d'Behuele vum Mann guttgeheescht.
Streams in the northern forests are clean.	Baachen an den nërdleche Bëscher si propper.
Rocks are porous, like corals.	Fielsen si porös, wéi Korallen.
Many more options are available to you.	Vill méi Optiounen sinn fir Iech verfügbar.
It likes flowers, bouncy castles and mermaids.	Et huet gär Blummen, Sprangschlässer a Mermen.
The buildings were in a very bad condition.	D'Gebaier waren an engem ganz schlechten Zoustand.
Her clothes are a mix of styles.	Hir Kleeder sinn eng Mëschung vu Stiler.
Our body's oxygen supply continues to decline despite our efforts.	D'Sauerstoffversuergung vun eisem Kierper fällt weider, trotz eisen Efforten.
Many people feel positive things when they see smiling people.	Vill Leit fille positiv Saachen wann se lächelnd Leit gesinn.
A conversation took place between them.	E Gespréich gouf tëscht hinnen.
Stop painting the walls.	Stop d'Maueren ze molen.
She took an apple from the fruit cup.	Si huet en Apel aus der Uebstbecher geholl.
The signature contains two names.	D'Ënnerschrëft enthält zwee Nimm.
The trainer drives through the forest.	Den Trainer fiert duerch de Bësch.
The remains are buried here.	D'Iwwerreschter sinn hei begruewen.
The medicine was not effective against the cold.	D'Medizin war net effektiv géint d'Keelt.
They are among the seven wonders of the ancient world.	Si gehéieren zu de siwe Wonner vun der antiker Welt.
We gathered around the table, which was covered with paper.	Mir hunn eis ronderëm den Dësch gesammelt, dee mat Pabeier bedeckt war.
He attacked his enemy with his hands.	Hien huet säi Feind mat sengen Hänn ugegraff.
Napoleon began his career in the administration early.	Den Napoléon huet am Ufank seng Carrière an der Administratioun ugefaangen.
This chair was in desperate need of a feeder.	Dëse Stull war an verzweifelt Bedierfnes vun engem fidderen.
The moss grows very well on this rock.	De Moos wächst ganz gutt op dësem Fiels.
This earth is weak and flat.	Dës Äerd ass schwaach a flakeg.
Water starts to boil when it heats up.	Waasser fänkt un ze kachen wann se erhëtzt.
It has to do with politics.	Et huet mat Politik ze dinn.
Some cities have extensive underground subway systems.	E puer Stied hunn extensiv ënnerierdesch Subway Systemer.
Turn off the TV before going to bed.	Schalt de Fernseh aus ier Dir an d'Bett geet.
That makes you responsible.	Dat mécht Iech verantwortlech.
The bill removes many restrictions.	De Gesetzesprojet läscht vill Restriktiounen.
Let the rich pay their costs.	Loosst déi Räich hir Käschten bezuelen.
The class was filled with enthusiastic students.	D'Klass war mat begeeschterten Studenten besat.
It was a good day to stay inside.	Et war e gudden Dag fir dobannen ze bleiwen.
The local bus company refuses to accept bribes.	Déi lokal Busfirma refuséiert Bestiechung ze akzeptéieren.
The scenery was beautiful, especially in the morning.	D'Landschaft war schéin, virun allem de Moien.
The road climbs strongly in these parts.	D'Strooss klëmmt an dësen Deeler staark.
It's a bad habit, but we have it all.	Et ass eng schlecht Gewunnecht, awer mir hunn et all.
It was a short drive back.	Et war eng kuerz Fahrt zréck.
Her hair was cut very short.	Hir Hoer ware ganz kuerz geschnidden.
Let it stand for an hour and a half.	Loosst et fir eng an eng hallef Stonn stoe loossen.
The chef is a crazy cook.	De Chef ass e verréckten Kach.
The conclusions of the study were alarming.	D'Conclusiounen vun der Etude waren alarméierend.
His habits became increasingly eccentric.	Seng Gewunnechten goufen ëmmer méi exzentresch.
Rick waved to the mechanic.	De Rick huet dem Mecanicien gewénkt.
Cleverly disguise these leaks to preserve the building for life.	Clever verkleeden dës Fuite fir d'Gebai fir d'Liewen ze erhaalen.
Restaurants do not offer napkins.	Restauranten bidden keng Servietten.
The policeman clapped his weapon to prove he was serious.	De Polizist huet seng Waff geklappt fir ze beweisen datt hien eescht wier.
The study was conducted over a period of six weeks.	D'Etude gouf iwwer eng Period vu sechs Wochen duerchgefouert.
A reporter was able to speak to him.	E Reporter konnt mat him schwätzen.
Do you already have a nightmare?	Hutt Dir schons en Albtraum?
Both sides were accused of favoritism.	Béid Säite goufe vu Favoritismus virgeworf.
The educator hesitates before speaking.	Den Erzéier zéckt ier hien schwätzt.
The zookeeper fell on her hands and knees.	D'Zookeeper ass op hir Hänn a Knéien erofgaang.
A state or weasel is a common predator of rabbits.	E Stoat oder Weasel ass e gemeinsame Raubdéier vun Huesen.
Languages ​​are a key marker of identity.	Sprooche sinn e Schlësselmarker vun der Identitéit.
Let's have an ice cream, shall we?	Loosst eis eng Glace iessen, wäerte mir?
This country is still dependent on oil.	Dëst Land ass weider op Ueleg ofhängeg.
Collect the tomato seeds in your hand.	Sammelt d'Tomaten Somen an Ärer Hand.
Collective agriculture was introduced to encourage farmers to achieve more.	Kollektiv Landwirtschaft gouf agefouert fir Baueren ze encouragéieren méi ze erreechen.
A class on mythology.	Eng Klass iwwer Mythologie.
He is a strong, resilient person.	Hien ass eng staark, elastesch Persoun.
The brothers lived apart.	D'Bridder hunn ausser gelieft.
Fascist ideas have spread across the globe.	Faschistesch Iddien hunn sech iwwer de Globus verbreet.
The rush to town was fascinating.	D'Hascht an d'Stad war faszinéierend.
He admitted that he was a man of few words.	Hien huet zouginn datt hien e Mann vu wéinege Wierder war.
Is it fate?	Ass et Schicksal?
The bandit appeared under the trees, struck a rifle.	De Bandit ass ënner de Beem opgetaucht, e Gewier geschloen.
The resulting potion was green in color.	Déi doraus resultéierend Potion war gréng a Faarf.
The explosion was felt for miles around.	D'Explosioun war fir Kilometer ronderëm gefillt.
After she gave birth, she looked awful.	Nodeems si gebuer huet, huet si schrecklech ausgesinn.
The father's health suffered.	Dem Papp seng Gesondheet huet gelidden.
Activate the airbag just in time.	Aktivéiert den Airbag just zu Zäit.
The family members sat around a table.	D'Familljemembere souzen ronderëm en Dësch.
Archaeological evidence suggests that this area was once inhabited.	D'archeologesch Beweiser hindeit datt dëst Gebitt eemol bewunnt war.
But that night she dreamed of him in her dream.	Awer déi Nuecht huet si vun him an hirem Dram gedreemt.
The bird looked at the cat.	De Vugel huet op d'Kaz gekuckt.
It is a common practice in the country.	Et ass eng allgemeng Praxis am Land.
The bully terrorized the other students.	De Bulli huet déi aner Schüler terroriséiert.
The parents meet the teacher.	D'Elteren begéinen den Enseignant.
This smokes with alcohol.	Dëst fëmmt mat Alkohol.
No fight was ever really fair.	Kee Kampf war jee wierklech fair.
Polythene bags were banned across the country this week.	Polythene Poschen goufen dës Woch am ganze Land verbueden.
They are quickly weakened by the blue landscape.	Si si séier duerch déi blo Landschaft geschwächt.
He did not want to disappoint us.	Hien wollt eis net enttäuschen.
Police chased the robbers into the desert.	D'Police huet d'Raiber an d'Wüst gejot.
He looked better than he had in years.	Hien huet besser ausgesinn wéi hien a Joeren hat.
Kyoto is famous for its temples.	Kyoto ass berühmt fir seng Tempelen.
It must be extremely hot in the desert.	Et muss extrem waarm sinn an der Wüst.
Every culture has its purpose.	All Kultur huet säin Zweck.
Take a little salt, put it on the wound.	Huelt e bësse Salz, setzt se op d'Wonn.
He cried when he found out his son had died.	Hien huet gekrasch wéi hien erausfonnt huet datt säi Jong gestuerwen ass.
It cracked in cold weather.	Et huet am kale Wieder geknackt.
Despite decades of economic growth, poverty remains widespread.	Trotz Joerzéngte vum wirtschaftleche Wuesstum bleift d'Aarmut verbreet.
Hemorrhoids cause tremendous discomfort.	Hämorrhoiden verursaachen enorm Unerkennung.
What a happy time they had together!	Wat eng glécklech Zäit hu si zesummen!
This village has a thousand inhabitants.	Dëst Duerf huet dausend Awunner.
The young man grilled meat over an open fire.	De jonke Mann huet Fleesch iwwer oppene Feier gegrillt.
The motel is close to the motorway.	D'Motel ass no bei der Autobunn.
He slipped through the maze of trees.	Hien ass duerch de Labyrinth vu Beem gerutscht.
His teeth rot in his mouth.	Seng Zänn verrotten a sengem Mond.
He thanked everyone very much.	Hien huet jidderengem villmools Merci gesot.
The city has grown, developed.	D'Stad ass gewuess, entwéckelt.
The cremation of the remains is a priority.	D'Krematioun vun den Iwwerreschter ass eng Prioritéit.
His interest is not in government reform.	Säin Interessi ass net fir d'Reform vun der Regierung.
Japan is also surrounded by oceans.	Japan ass och vun Ozeanen ëmgi.
Use a good knife to cut through the bread.	Benotzt e gudde Messer fir duerch d'Brout ze schneiden.
Senators from both parties spoke.	Senateure vu béide Parteien hunn geschwat.
Disappointment flashed across his face.	Enttäuschung blénkt iwwer säi Gesiicht.
The baby came out screaming.	De Puppelchen ass jäizend erauskomm.
She cut the cucumbers thin.	Si huet d'Gurken dënn geschnidden.
To pass, one had to be there.	Fir laanscht ze kommen, huet een missen do sinn.
The politician made his announcement last week.	De Politiker huet d'lescht Woch seng Ukënnegung gemaach.
His was a lively life.	Säi war en erliewensvollt Liewen.
He read a book she had with him.	Hien huet dat ee Buch gelies dat si bei him hat.
It's colorful.	Et ass faarweg.
She found herself in chaos.	Si huet sech selwer an de Chaos.
In recent years, more dams have been completed.	An de leschte Jore goufen méi Staudämm fäerdeg gemaach.
That's unusually colorful.	Dat ass ongewéinlech faarweg.
He carried the man across the floor.	Hien huet de Mann iwwer de Buedem gedroen.
A sweet smell of honeysuckle wafts through the air.	E séissen Geroch vun Honeysuckle wéckelt duerch d'Loft.
He has served on several committees.	Hien huet a verschiddene Comitée gedéngt.
The time has come to stop this deadlock.	D'Zäit ass komm fir dësen Deadlock opzehalen.
Essentia water has no calories and no sugar.	Essentia Waasser huet keng Kalorien a keen Zocker.
January is the driest month here.	Januar ass den dréchenste Mount hei.
Most mammals have two sexes.	Déi meescht Mamendéieren hunn zwee Geschlechter.
The rocket was launched from a spaceship.	D'Rakéit gouf aus engem Raumschëff gestart.
These are traditional shoes.	Dëst sinn traditionell Schong.
Then the wise old woman asked for the king's help.	Dunn huet déi weis al Fra ëm d'Hëllef vum Kinnek gefrot.
Windsurfing and kitesurfing are popular activities here.	Windsurfen a Kitesurfen si populär Aktivitéiten hei.
The budget line for education increases.	D'Budgetspost fir d'Educatioun erhéicht.
The men found that it was not hot enough.	D'Männer hu festgestallt, datt et net waarm genuch war.
She received a medical degree.	Si krut e medizinesche Grad.
The wind continues to blow, so that the clouds move.	De Wand bléist weider, sou datt d'Wolleken sech beweegen.
The theory has been thoroughly tested.	D'Theorie gouf grëndlech getest.
Clean the area carefully with soapy water.	Botzen der Géigend virsiichteg mat Seef Waasser.
Many plant species rely on animals to distribute their seeds.	Vill Planzenaarten vertrauen op Déieren fir hir Somen ze verdeelen.
She offered to take me home.	Si huet ugebueden mech heem ze huelen.
The speed of the wind was unknown.	D'Vitesse vum Wand war onbekannt.
Moral value is derived from religion, morality.	Moralesche Wäert ass ofgeleet vu Relioun, Moral.
To undermine his credibility, the lawyer decided to publish the story.	Fir seng Kredibilitéit ze ënnergruewen, huet den Affekot iwwerluecht d'Geschicht ze publizéieren.
Houses are often arranged around a central courtyard.	Haiser sinn dacks ronderëm en zentrale Bannenhaff arrangéiert.
The politician's seat was stormed by an angry mob.	Dem Politiker säi Sëtz gouf vun engem rosen Vollek gestiermt.
Remove the crust from the bread.	Huelt d'Krust aus dem Brout.
The dough should be hard but not too dry.	Den Teig soll schwéier sinn, awer net ze dréchen.
Known for its natural beauty.	Bekannt fir seng natierlech Schéinheet.
They seem like a very ingenious group.	Si schéngen wéi eng ganz genial Grupp.
You must not do that.	Dat dierf een net maachen.
He went back and withdrew the stolen money.	Hien ass zréck gaang an huet déi geklaut Suen zréckgezunn.
For centuries, donkeys have been transported by humans.	Zënter Jorhonnerte goufen Iesel vum Mënsch transportéiert.
He was considered during the trip.	Hie war berücksichtegt während der Rees.
There is nothing more beautiful than green trees.	Et gëtt näischt méi schéin wéi gréng Beem.
Workers in the desert wear special clothes.	Aarbechter an der Wüst droen speziell Kleeder.
Only through destruction can we build.	Nëmmen duerch Zerstéierung kënne mir bauen.
They eventually built a castle on the site.	Si hunn schlussendlech eng Buerg op där Plaz opgeriicht.
We must all do our part to support the war.	Mir mussen all eist Deel maachen fir de Krich z'ënnerstëtzen.
Bolt cut his arm.	De Bolt huet säin Aarm geschnidden.
Trust me.	Vertrau mir.
He often worked in piano accompaniment.	Hien huet dacks a Begleedung vum Piano geschafft.
A statistical technique used to measure inaccuracies.	Eng statistesch Technik déi benotzt gëtt fir Ongenauegkeet ze moossen.
They insisted that crime rates were reduced.	Si hunn insistéiert datt d'Kriminalitéit Taux erofgaang ass.
Almost all the inhabitants survive on subsistence farming.	Bal all d'Awunner iwwerliewen op Subsistenzlandwirtschaft.
Read the recipe carefully before you start.	Liest d'Rezept virsiichteg ier Dir ufänkt.
Workers once earned high wages.	D'Aarbechter hunn eng Kéier héich Léin verdéngt.
Public opinion on the Board of Directors has changed.	D'ëffentlech Meenung zum Verwaltungsrot huet geännert.
Pharaoh died before his time.	De Pharao ass virun senger Zäit gestuerwen.
Earthworms live in this environment.	Äerdwürmer liewen an dësem Ëmfeld.
No army in the world can defeat them.	Keng Arméi op der Welt kann se besiegen.
Too many workers to employ can be wasteful.	Ze vill Aarbechter ze beschäftegen kann verschwendend sinn.
The prices in this hotel are reasonable.	D'Präisser an dësem Hotel sinn raisonnabel.
The text is overlaid with major features.	Den Text ass mat grousse Fonctiounen iwwerlagert.
Looking forward to seeing him again.	Freeën eis him erëm ze gesinn.
Support political parties that stand for peace.	Ënnerstëtzt politesch Parteien déi fir Fridden stinn.
Our classroom has a large bulletin board.	Eise Klassesall huet e grousse Bulletin Board.
The markets are deep and well organized.	D'Mäert sinn déif a gutt organiséiert.
The fire drew large crowds.	D'Feier huet grouss Leit gezunn.
The teenager ran into the street, cars and people came towards him.	Den Teenager ass op d'Strooss gerannt, Autoen a Leit entgéint komm.
The instructions were easy to follow.	D'Instruktioune waren einfach ze verfollegen.
John is a freelance writer.	John ass e Freelance Schrëftsteller.
We need a city map.	Mir brauchen eng Stadkaart.
Seime was eaten by a salamander.	D'Seime gouf vun enger Salamander gefriess.
Egypt's population is booming.	D'Bevëlkerung vun Ägypten boomt.
Her beauty shines like a jewel.	Hir Schéinheet blénkt wéi e Bijou.
Photos of him show a gloomy face.	Fotoe vun him weisen e somber Gesiicht.
My personal favorite is Tiramisu.	Mäi perséinleche Favorit ass Tiramisu.
The rat runs around her legs.	D'Rat leeft ëm hir Been.
The scent was as fresh as ever.	Den Doft war sou frësch wéi ëmmer.
The task of the survey was too difficult.	D'Aufgab vun der Ëmfro war ze schwéier.
I love the butter cups!	Ech hunn d'Botterbecher gär!
We were alone in the room.	Mir waren eleng am Sall.
Finally, lychees are rich in antioxidants.	Schlussendlech sinn Lychees reich an Antioxidantien.
Their hairstyles are similar.	Hir Frisuren sinn ähnlech.
Three groups of amen can be seen here.	Dräi Gruppe vun Ameen kënnen hei gesi ginn.
Before planting, dry seeds should be trodden.	Virun Planzung musse trocken Somen getrëppelt ginn.
There were no words to express his anger.	Et waren keng Wierder fir seng Roserei auszedrécken.
So they do it.	Also si maachen et.
A mix and match of styles.	E Mix a Match vu Stiler.
Even the committed royal servants were terrified.	Och déi engagéiert kinneklech Dénger ware erschreckt.
He saw a red squirrel around the tree.	Hien huet e Kaweechelcher ronderëm de Bam gesinn.
A mother knows best, but a father may not agree.	Eng Mamm weess am Beschten, awer e Papp kann net averstane sinn.
The factory processes the wool.	D'Fabréck veraarbecht d'Woll.
This is a highly flammable substance.	Dëst ass eng héich brennbar Substanz.
Choose a particularly large mushroom.	Wielt ee besonnesch grousse Champignon eraus.
The newborn calf bled softly	Dat Neigebuerent Kallef huet mëll geblitt
Only scanty images survived.	Nëmmen knapp Biller hunn iwwerlieft.
The famous novelist grew plant species in his garden.	De berühmte Romaner huet Planzenaarten a sengem Gaart gewuess.
She only drank orange juice for breakfast.	Si huet nëmmen Orangensaft fir Frühstück gedronk.
Suspended by threads traversing the space,	Suspendéiert vu Fuedem déi de Raum duerchkreest,
The lake is fed by mountain streams.	De Séi gëtt vu Biergbaachen gefiddert.
These beautiful flowers are a gift from our neighbors.	Dës schéi Blummen sinn e Kaddo vun eisen Noperen.
The talks focus on the problems of the farmers.	D'Gespréicher stinn op d'Problemer vun de Baueren.
I'm coming by tomorrow night.	Ech kommen muer den Owend laanscht.
Who likes water?	Wien huet Waasser gär?
She clapped and yelled loudly.	Si huet geklappt an haart gejot.
You must have heard of the fox?	Dir musst vum Fuuss héieren hunn?
Even when it is discussed, it is assumed to exist.	Och wann et diskutéiert gëtt, gëtt ugeholl datt et existéiert.
This sentence is grammatically incorrect.	Dëse Saz ass grammatesch falsch.
She lifted the teacup to her mouth.	Si huet den Téibecher op de Mond opgehuewen.
There are different means of transport available.	Et gi verschidde Transportmëttele verfügbar.
He spoke slowly, choosing his words carefully.	Hien huet lues geschwat, seng Wierder mat Suergfalt gewielt.
However, with this technique, he made a "master key".	Wéi och ëmmer, mat dëser Technik, huet hien e "Masterschlëssel" gemaach.
The butter was very rich and creamy.	D'Botter war ganz räich a crémeg.
He studied very hard.	Hien huet ganz schwéier studéiert.
Some specimens of whales, dolphins and porcupines.	E puer Exemplare vu Walen, Delfinen a Porpoises.
The oceans rise as the ice caps melt.	D'Ozeanen klammen wann d'Äiskappen schmëlzen.
Clean your room!	Botzen Äre Sall!
Timing is critical.	Den Timing ass kritesch.
Children should play outside.	Kanner sollen dobausse spillen.
The night sky was blue.	Den Nuetshimmel war blo.
Gum surgery can improve the physical appearance.	Zännfleeschchirurgie kann d'physesch Erscheinung verbesseren.
The data must first be collected and then analyzed.	D'Donnéeë musse fir d'éischt gesammelt ginn an duerno analyséiert ginn.
One way or another, she achieved her goal.	Déi eng oder aner Manéier huet si hiert Zil erreecht.
The factory employs hundreds of people.	D'Fabréck beschäftegt honnerte vu Leit.
Requesting directions can be complicated.	Ufro fir Richtungen kann komplizéiert sinn.
A reading of this poem leaves me cold.	Eng Liesung vun dësem Gedicht léisst mech kal.
We did not have many toys.	Mir haten net vill Spillsaachen.
Population growth is driven by increased life expectancy.	D'Bevëlkerungswuesstem gëtt duerch erhéicht Liewenserwaardung gedriwwen.
Do not forget to wash the eggs.	Vergiesst net d'Eeër ze wäschen.
A light came on in the sky.	E Liicht koum um Himmel.
He is "crazy about fallen parchment."	Hien ass "verréckt op gefall Pergament."
You can hear sweet music in the air.	Dir kënnt séiss Musek an der Loft héieren.
She was so small she could fit in the teapot.	Si war sou kleng, si konnt an den Teapot passen.
India has some of the oldest known cave paintings.	Indien huet e puer vun den eelste bekannte Höhlmolereien.
Sailing is one of the oldest sports in the world.	Segelen ass ee vun den eelste Sportarten op der Welt.
The employee says they made a "sentimental purchase."	Den Employé seet datt si e "sentimentale Kaf gemaach hunn."
The cow is lost to our team.	D'Kéi ass fir eis Equipe verluer.
He poured a glass of red wine.	Hien huet e Glas roude Wäin ëmgefall.
They left the room and closed the door behind them.	Si hunn de Raum verlooss an d'Dier hannert sech zougemaach.
Roaming dinosaur herds grabbed the area.	Roaming Dinosaurier Hierden hunn d'Géigend gerappt.
We added sugar to the office coffee.	Mir hunn Zocker op de Büro Kaffi bäigefüügt.
The potatoes were peeled and cut into pieces.	D'Grompere goufen schielen an a Stécker geschnidden.
The film's actress has been criticized for her accents.	D'Schauspillerin vum Film gouf fir seng Akzenter kritiséiert.
The wolf is funny and playful.	De Wollef ass lëschteg a lëschteg.
His phone rings frequently.	Säin Telefon schellt dacks.
First, wash the cabbage.	Als éischt wäscht de Kabes.
But nothing would dispel his melancholy.	Awer näischt géif seng Melancholie verdreiwen.
The fisherman put his nets in the boat.	De Fëscher huet seng Netzer an d'Boot geluecht.
The soldiers, however, got off before entering the camp.	D'Zaldoten sinn awer ofgeklomm, ier se an de Lager koumen.
After a short conference, the three agents agreed.	No enger kuerzer Konferenz hunn déi dräi Agenten sech eens ginn.
Many people enjoy the country.	Vill Leit genéissen d'Land.
Urban areas consume more water than rural areas.	Urban Gebidder verbrauchen méi Waasser wéi ländlech.
The unruly officer agreed.	Den onwuelbare Beamten huet sech mateneen zougestëmmt.
A prayer for money.	E Gebied fir Suen.
He looks forward to collaborating on the project.	Hie freet sech de Projet matzeschaffen.
She sought treatment for her injuries.	Si huet Behandlung fir hir Verletzungen gesicht.
This money should only be used for this purpose.	Dës Sue sollen nëmme fir dësen Zweck benotzt ginn.
I recommend this book to anyone.	Ech recommandéieren dëst Buch fir jiddereen.
This is an egg.	Dëst ass en Ee.
A fright stood in the way.	E Schrecken stoung op der Strooss.
Pour as much water as you can into the bowl.	Gidd sou vill Waasser wéi Dir kënnt an d'Schuel.
A doctor explained the symptoms of each disease.	En Dokter huet d'Symptomer vun all Krankheet erkläert.
He fell to his knees, sabbing.	Hien ass op d'Knéien gefall, sabbelend.
First you need two cups of brown sugar.	Als éischt brauch Dir zwee Tassen brong Zocker.
Ernie's son is very intelligent.	Dem Ernie säi Jong ass ganz intelligent.
The child cried as the lake cut into his hand.	D'Kand huet gekrasch wéi d'Séi an d'Hand geschnidden huet.
Some of the old furniture was smeared.	E puer vun den alen Miwwelen goufe verschmiert.
The terrified villagers fled into the hills.	Déi erschreckt Dierfer sinn an d'Hiwwele geflücht.
Sam thought of calling his mother.	De Sam huet geduecht seng Mamm ze ruffen.
She turned to see the man at the door.	Si huet sech ëmgedréit fir de Mann an der Dier ze gesinn.
Salt must be dissolved in water.	Salz muss am Waasser opgeléist ginn.
The cities are known for their architecture.	D'Stied si bekannt fir hir Architektur.
They now work in the city.	Si schaffen elo an der Stad.
Break the eggs up into a large bowl.	Break d'Eeër op an eng grouss Schossel.
Before you follow, consider carefully.	Ier Dir follegt, betruecht virsiichteg.
The city had a church and a post office.	D'Stad hat eng Kierch an e Postbüro.
A gust of wind hit the old boat.	E Wandstéiss huet dat aalt Boot geschloen.
The current agenda remains secret.	Déi aktuell Agenda bleift geheim.
He checked his blonde hair in the mirror.	Hien huet seng blond Hoer am Spigel gepréift.
Most people's favorite color is blue.	D'Lieblingsfaarf vun de meeschte Leit ass blo.
First, let's remove these industries.	Als éischt, loosst eis dës Branchen ewechhuelen.
Teachers and students gathered for a meeting.	Enseignanten a Studenten hu sech fir eng Versammlung versammelt.
The ancient city was known for its churches.	Déi antik Stad war bekannt fir seng Kierchen.
It remains to be seen whether the plan will work.	Et bleift ofzewaarden, ob de Plang funktionnéiert.
All potential solutions are tested.	All potenziell Léisunge ginn getest.
He was the first to win the prize.	Hie war deen éischte fir de Präis ze gewannen.
The people were ecstatic.	D'Leit waren extatesch.
The production of genetically modified foods has caused controversy.	D'Produktioun vu genetesch modifizéierte Liewensmëttel huet Kontrovers verursaacht.
He was shot three times in the chest.	Hie gouf dräimol an der Këscht geschoss.
As usual she was late.	Wéi gewinnt war si spéit.
He feels compelled to retire early.	Hie fillt sech an fréi Pensioun gezwongen.
It rained every day last week.	Et huet d'lescht Woch all Dag gereent.
Whoever wants to get rich would ask for it.	Wien räich wëll ginn, géif sech dofir ufroen.
People walk along this road every day.	D'Leit ginn all Dag laanscht dës Strooss.
He was not surprised at all.	Hie war guer net iwwerrascht.
Remember to write your name on the list.	Denkt drun, Dir musst Ären Numm op der Lëscht schreiwen.
But there was no complete census.	Awer et gouf keng komplett Vollekszielung.
Kill the invaders!	Kill den Eruewerer!
Parents and guardians are encouraged to teach their children.	Elteren an Erzéiungsberechtegten encouragéiert hir Kanner ze léieren.
But you have a choice.	Awer Dir hutt e Choix.
The engines drank discordantly.	D'Motoren hunn discordant gedronk.
She clapped her nails.	Si huet hir Neel geklappt.
Only a bush dog would act so badly.	Nëmmen e Bëschhond géif esou béis handelen.
Before you visit, check w.e.g. 	Ier Dir besicht, kuckt w.e.g.
the following information.	déi folgend Informatioun.
A sudden gust of wind frightened the man.	E plötzleche Wandstéiss huet de Mann Angscht gemaach.
The picnic lasted two days.	De Picknick huet zwee Deeg gedauert.
The desert is calm today.	D'Wüst ass roueg haut.
Drinking a lot of water increases your urine volume.	Vill Waasser drénken erhéicht Ären Urinvolumen.
The financial statements are usually misleading.	Déi finanziell Aussoen sinn normalerweis täuschend.
The votes were for the most part divided by party lines.	D'Stëmme ware gréisstendeels no Parteilinnen opgedeelt.
The boy rode his bicycle on the road.	De Jong ass mam Vëlo op d'Strooss gefuer.
She sat quietly in the church for over an hour.	Si souz roueg an der Kierch fir iwwer eng Stonn.
His offer was rejected.	Seng Offer gouf refuséiert.
Advise her to be careful about her diet.	Beroden hir virsiichteg iwwer hir Ernährung ze sinn.
The author quickly came to his decision.	Den Auteur huet séier seng Decisioun ukomm.
We'll be playing again next year.	Mir spillen d'nächst Joer erëm.
The magician cast a spell on the bird.	De Magier huet en Zauber op de Vugel gegoss.
Cook the beef to preference.	Kachen d'Rëndfleesch op Präferenz.
The members voted unanimously.	D'Memberen hunn eestëmmeg gestëmmt.
We must not overpay for our natural resources.	Mir däerfen eis natierlech Ressourcen net iwwerbezuelen.
The retailer offers good deals on their goods.	Den Händler bitt gutt Deals op hir Wueren.
A heavy silence settled in the room.	Eng schwéier Rou huet sech am Raum niddergelooss.
This old bridge is a reminder of history.	Dës al Bréck erënnert un d'Geschicht.
Nobody expected this result.	Keen huet dëst Resultat erwaart.
He ordered me to go.	Hien huet mech bestallt goen.
They were far from the capital.	Si waren wäit vun der Haaptstad.
If two or more sequences of characters are adjacent.	Wann zwou oder méi Sequenze vu Charaktere niewendrun sinn.
The owners of the factory were happy with the results.	D'Besëtzer vun der Fabréck ware frou iwwer d'Resultater.
Invitations were sent to city diplomats.	Invitatiounen goufen un d'Diplomate vun der Stad geschéckt.
The team needs an offensive line.	D'Equipe brauch en offensiven Bande.
Many fish are caught at sea every year.	Vill Fësch ginn all Joer um Mier gefaang.
The doctors were surprised by the mysterious disease.	D'Doktere waren iwwerrascht vun der mysteriéiser Krankheet.
So far, most people are familiar with the weather phenomenon.	Bis elo sinn déi meescht Leit mam Wiederphänomen vertraut.
The clowns entertained the children wonderfully.	D'Clownen hunn d'Kanner wonnerbar ënnerhalen.
He practiced law, but tried to paint his hand.	Hien huet Droit praktizéiert, awer probéiert seng Hand ze molen.
It's probably something very small.	Et ass wahrscheinlech eppes ganz kleng.
India's population is declining.	D'Bevëlkerung vun Indien geet erof.
His beard was thick and bushy.	Säi Baart war déck a buuschteg.
Manage them effectively.	Effektiv ze verwalten.
Those who can afford it travel outside the country.	Déi, déi et leeschte kënnen, reesen ausserhalb vum Land.
Please speak softer.	Weg schwätzt méi mëll.
We have to accept that the government does not always know best.	Mir mussen akzeptéieren datt d'Regierung net ëmmer am Beschten weess.
The years have passed.	D'Jore si vergaang.
The ratio of students to faculty is very small.	De Verhältnis vu Studenten zu Fakultéit ass ganz kleng.
Release the string.	Loosst de String eraus.
A sudden gust of wind knocked down the upper branch.	E plötzleche Wandstéiss huet déi iewescht Branche erofgefall.
The grass grows over the old graves.	D'Gras wiisst iwwer déi al Griewer.
I'm full of beans and sprinkle with energy.	Ech si voller Bounen a sprëtzen mat Energie.
The visitor was welcome in the house.	De Besucher war am Haus wëllkomm.
Advertising on the concert program.	Reklamm am Concertsprogramm.
The soldiers crossed the border.	D'Zaldoten sinn iwwer d'Grenz gaangen.
He conveyed his enthusiasm to the audience.	Hien huet dem Publikum seng Begeeschterung vermëttelt.
His sister is the queen of the class.	Seng Schwëster ass d'Kinnigin vun der Klass.
Soil erosion is a serious problem.	Buedemerosioun ass e seriöse Problem.
The hospital emergency room was overcrowded.	D'Urgence vum Spidol war iwwerfëllt.
After the rebellion, many civilians were killed.	No der Rebellioun si vill Zivilisten ëmbruecht ginn.
Money controls society.	Suen Kontrollen Societeit.
He survived alone.	Hien eleng huet iwwerlieft.
He lives on the fifth floor.	Hie lieft um fënneften Stack.
Oxford refused her request.	Oxford huet hir Demande refuséiert.
Is it habitable?	Ass et bewunnbar?
We read travel books.	Mir liesen Reesbicher.
The pool offers an ideal place to relax.	De Pool bitt eng ideal Plaz fir ze relaxen.
The fabric industry is important in this area.	D'Stoffindustrie ass wichteg an dësem Beräich.
Herein lies the key.	Hei läit de Schlëssel.
In sports, there is the best justice.	Am Sport gëtt et déi bescht Gerechtegkeet.
This company has consistently delivered good results.	Dës Firma huet konsequent gutt Resultater geliwwert.
The university is famous for its biology department.	D'Universitéit ass berühmt fir seng Biologiedepartement.
The pastor declared the church sacred.	De Paschtouer huet d'Kierch als helleg erkläert.
The leaves begin to disappear.	D'Blieder fänken un ze verschwannen.
Most states do not collect rape and incest statistics.	Déi meescht Staaten sammelen keng Vergewaltegung an Inzeststatistiken.
The presidential election was incomplete.	D'Presidentschaftswahlen waren onkomplett.
Lay two layers side by side.	Zwee Schichten niewentenee leeën.
The city was in ruins, decimated by war.	D'Stad loung a Ruine, duerch Krich deziméiert.
The print will show illustrators and photographers.	De Print wäert Illustratoren a Fotografen weisen.
She has read many books.	Si huet vill Bicher gelies.
The population of the rabbits decreased dramatically.	D'Bevëlkerung vun den Huesen ass dramatesch erofgaang.
The poor will always be with us.	Déi Aarm wäert ëmmer bei eis sinn.
The image is an oil on canvas.	D'Bild ass en Ueleg op Leinwand.
This ancient city has been inhabited for centuries.	Dës antik Stad war fir Joerhonnerte bewunnt.
Jean put his hand on his friend's shoulder.	De Jean huet seng Hand op d'Schëller vu sengem Frënd geluecht.
Aluminum is a soft, malleable metal.	Aluminium ass e mëllt, mëllbar Metal.
My friend offered me a lift, but she got sick.	Mäi Frënd huet mir en Lift ugebueden, awer si ass krank ginn.
A heart attack can be fatal.	En Häerzinfarkt kann déidlech sinn.
The emperor was known to favor them.	De Keeser war bekannt fir si ze favoriséieren.
The Lord severely punished him.	Den Här huet hie schwéier bestrooft.
Get up and walk slowly.	Stitt riicht op a gitt lues.
This competitive environment makes it difficult for newcomers to enter.	Dat kompetitivt Ëmfeld mécht et schwéier fir Newcomer anzegoen.
A "large" audience is expected to attend.	E "grousse" Publikum gëtt erwaart matzemaachen.
Many historians believe that these events happened.	Vill Historiker gleewen datt dës Eventer geschitt sinn.
I want to go there, she said.	Ech wëll dohinner goen, sot si.
A truck was parked on the track.	Op der Spuer stoung e Camion.
As a single man, he had little money.	Als eenzege Mann hat hien wéineg Suen.
The towers of the cathedral look out onto the city.	D'Tierm vun der Kathedral kucken op d'Stad.
The fire burned for several hours.	D'Feier huet e puer Stonne gebrannt.
The masked man told his servant to wait.	De maskéierte Mann huet sengem Dénger gesot, ze waarden.
Make sure you do not drown.	Vergewëssert Iech datt Dir net drun erdrénkt.
The government has displaced thousands of refugees.	D'Regierung huet Dausende vu Flüchtlingen verlagert.
She came in sixth place.	Si ass op der sechster Plaz komm.
You'll protect me, right?	Dir wäert mech schützen, oder?
A wild thunderstorm broke out.	E wilde Donnerwieder ass ausgebrach.
He's rich, but he's not funny.	Hien ass räich, awer hien ass net witzeg.
She received a letter from a friend.	Si krut e Bréif vun engem Frënd duerch.
The cosmonaut has spent almost a year in space.	De Kosmonaut huet bal ee Joer am Weltall verbruecht.
No effort was made to locate him.	Keen Effort gouf gemaach fir hien ze lokaliséieren.
His clothes were covered with muddy footprints.	Seng Kleeder ware mat schlammeg Foussofdréck bedeckt.
I already told you the answer.	Ech hunn Iech schonn d'Äntwert gesot.
You'll get a cold.	Dir wäert eng Erkältung kréien.
The river was contaminated.	De Floss gouf kontaminéiert.
A strong wind blows through the valley.	En staarke Wand bléist duerch den Dall.
The drought this year has brought famine to many villages.	D'Dréchent dëst Joer huet Hongersnout a villen Dierfer bruecht.
It's against the rules to take pictures.	Et ass géint d'Regele fir Fotoen ze maachen.
Other animals seek water.	Aner Déiere sichen Waasser.
Kids love to play in the park.	Kanner si gär am Park ze spillen.
I felt an aura of calm.	Ech hu gefillt eng Aura vu Rou.
Do not wander around the boy.	Maacht net ronderëm de Jong.
Government officials announced that the protest was a success.	Regierungsbeamten hunn ugekënnegt datt de Protest e Succès war.
When the war ended, people quickly forgot about their bitterness.	Wéi de Krich eriwwer ass, hunn d'Leit séier hir Batterkeet vergiess.
The gecko sleeps along the ceiling.	D'Gecko schléift laanscht d'Plafong.
Days passed, then weeks passed.	Deeg sinn vergaangen, duerno Wochen.
The golden rule applies here.	Déi gëllen Regel gëllt hei.
Who moved this chair?	Wien huet dëse Stull geplënnert?
The ship finally makes its way back to port.	D'Schëff mécht endlech de Wee zréck an den Hafen.
The fine dust is carried by the wind.	De feine Stëbs gëtt vum Wand matgedroen.
We walk along the slope of the mountain.	Mir trëppelen laanscht den Hang vum Bierg.
You can not help your friends.	Dir kënnt Är Frënn net hëllefen.
The disease is spread by mosquitoes.	D'Krankheet gëtt duerch Moustique verbreet.
After a summer spent together, they decided to leave.	No engem Summer verbruecht zesummen, si decidéiert verloossen.
The earth's average temperature is rising steadily.	D'Äerdduerchschnëttstemperatur klëmmt stänneg.
New batteries last longer than normal.	Nei Batterien daueren méi laang wéi normal.
Both words and grammar need to be discussed.	Béid Wierder a Grammatik musse diskutéiert ginn.
A large man entered the room.	E grousse Mann ass an de Raum gaang.
Additional staff was promptly sent to the region.	Zousätzlech Personal gouf prompt an d'Regioun geschéckt.
The choice is between life and death.	De Choix ass tëscht Liewen an Doud.
There were many weapons.	Et waren vill Waffen.
The study relied on surveys and questionnaires.	D'Etude huet op Ëmfroen a Questionnairen vertraut.
This village is famous for its honey.	Dëst Duerf ass berühmt fir säin Hunneg.
She trembles with fear.	Si zitt vun Angscht.
The Earth is much more populous than the Moon.	D'Äerd ass vill méi héichbevëlkert wéi de Mound.
The report proposes alternative energy sources.	De Rapport proposéiert alternativ Energiequellen.
The river next to the city was polluted.	De Floss nieft der Stad war verschmotzt.
Many stars can be seen in the spring night sky.	Vill Stäre sinn um Fréijoersnuechthimmel ze gesinn.
She refused to go to the hospital.	Si huet refuséiert an d'Spidol ze goen.
The mold has grown very slowly.	De Schimmel ass ganz lues gewuess.
The author claims that it is essential.	Den Auteur behaapt datt et essentiell ass.
He blew his fist firmly.	Hien huet d'Fauscht fest gebläscht.
An album with beautiful illustrations and poems.	En Album mat schéinen Illustratiounen a Gedichter.
The letter was addressed to the teacher.	De Bréif war un de Schoulmeeschter adresséiert.
Thirty or more birds were killed in the disaster.	Drësseg oder méi Villercher si bei der Katastroph ëmkomm.
Her death was a real shock.	Hirem Doud war e richtege Schock.
The book describes how this was achieved.	D'Buch beschreift wéi dat erreecht gouf.
The mountains are unsuitable in winter.	D'Bierger sinn am Wanter onpassbar.
We must heed all his advice.	Mir mussen all seng Rotschléi oppassen.
The matriarch presided over as chief.	De Matriarch huet als Chef presidéiert.
The thick fog hid everything.	Den décke Niwwel huet alles verstoppt.
The National Theme Park was closed for renovation.	Den Nationalen Themepark gouf fir Renovéierung zougemaach.
Officials have found that this river is polluted.	Beamten hunn festgestallt datt dëse Floss verschmotzt ass.
The first thing you need to do is choose a path.	Dat éischt wat Dir maache musst ass e Wee ze wielen.
Hold each nostril for about ten seconds.	Halt all Nostril ongeféier zéng Sekonnen zou.
The beach is full of activity.	D'Plage ass voller Aktivitéit.
Maids work all day.	Déngschtmeedchen schaffen de ganzen Dag.
He picked up the phone and started talking.	Hien huet den Telefon opgeholl an ugefaang ze schwätzen.
His constant complaints quickly got on everyone's nerves.	Seng konstante Reklamatiounen hu séier jidderengem seng Nerven gedroen.
The rude waitress put a reserved sign on the surrounding table.	Déi ruppeg Kelnerin huet e reservéiert Schëld op den Emgéigend Dësch gesat.
After living in the village, she decided to leave.	Nodeems si am Duerf gelieft huet, huet si decidéiert, fort ze goen.
The city was a difficult place to survive.	D'Stad war eng schwéier Plaz fir ze iwwerliewen.
The clouds turn lazy over the dark morning sky.	D'Wolleken dréien faul iwwert den däischteren Moienhimmel.
The motorway system is becoming increasingly congested.	Den Autobunnssystem gëtt ëmmer méi iwwerlaascht.
The pastor was driven out of town.	De Paschtouer gouf aus der Stad gefuer.
He also spends time observing frogs.	Hien verbréngt och Zäit fir Fräschen ze observéieren.
Her goal is to get her diploma.	Hir Zil ass hiren Diplom ze kréien.
Many think they should all join forces.	Vill mengen si sollen all zesummen Kräfte.
The man is a teacher.	De Mann ass Enseignant.
Neither of them love sports.	Weder vun hinnen huet Sport gär.
The jungle is very dangerous.	Den Dschungel ass ganz geféierlech.
But then, that is the beauty of the human voice.	Awer dann, dat ass d'Schéinheet vun der mënschlecher Stëmm.
Stories often reflect the current history of a culture.	Geschichten reflektéieren dacks déi aktuell Geschicht vun enger Kultur.
The committee tried to block funding for the school.	De Comité huet probéiert d'Finanzéierung fir d'Schoul ze blockéieren.
A parent company brings the conflict to a climax.	Eng Zuelfirma bréngt de Konflikt op en Héichpunkt.
The head is flat.	De Kapp ass flaach.
The number of deaths due to car accidents has decreased.	D'Zuel vun den Doudesfäll duerch Autosaccidenter ass erofgaang.
Artificial sweeteners are not as tasty as they seem.	Kënschtlech Séissstoffer sinn net sou schmaacht wéi se kléngen.
People are gradually returning to their fields.	D'Leit sinn no an no zréck op hir Felder.
He killed the wolf to protect his sheep.	Hien huet d'Wëllef ëmbruecht fir seng Schof ze schützen.
Pythons are considered edible animals.	Pythons ginn als essbar Déier ugesinn.
I need a card, please.	Ech brauch eng Kaart, wann ech glift.
I see many birds of many colors.	Ech gesinn vill Villercher vun de ville Faarwen.
I feel hungry.	Ech fille mech hongereg.
Their names have been lost in history.	Hir Nimm sinn an der Geschicht verluer gaangen.
The plants are vulnerable to pests and diseases.	D'Planzen si vulnérabel fir Schädlinge a Krankheeten.
The factory emits toxic gases.	D'Fabréck emittéiert gëfteg Gase.
The tsunami left many dead and missing.	Den Tsunami huet vill Doudeger a vermësst gelooss.
The tuna was full of bones.	Den Thun war voller Schanken.
He seems to be suffering from depression.	Hie schéngt un Depressioun ze leiden.
Every time she arrives, she laughs at everything.	All Kéier wann hatt ukomm ass, laacht hatt alles.
Her father was proud of her.	Hire Papp wier houfreg op hatt.
The tsunami destroyed along the coast.	Den Tsunami huet laanscht d'Küst zerstéiert.
These diagrams help us to understand the atom.	Dës Diagrammer hëllefen eis den Atom ze verstoen.
The relationship between an artist and her work is complex.	D'Relatioun tëscht engem Kënschtler an hirem Wierk ass komplex.
The colors seem a bit deep.	D'Faarwen schéngen e bëssen déif.
The suite was very large.	D'Suite war ganz grouss.
The wagon was badly bound on one side.	De Won war op där enger Säit schlecht gebonnen.
The tanks are very fast.	D'Tanks si vill séier.
A government order was issued to ban street vendors.	Eng Regierung Uerdnung gouf erausginn Strooss Verkeefer ze verbidden.
It is filled with toxic gases.	Et ass mat gëftege Gase gefëllt.
He was appalled by his decision after his wife died.	Hien huet sech vu senger Entscheedung berouegt nodeems seng Fra gestuerwen ass.
Take that gun.	Huelt dës Pistoul.
Evidence shows that this temple was built a long time ago.	Beweiser weisen datt dësen Tempel viru laanger Zäit gebaut gouf.
The dew flashed on the grass.	Den Tau huet um Gras geblénkt.
It is very important that the butter is softened.	Et ass ganz wichteg datt d'Botter erweicht gëtt.
Half of the population lives in extreme poverty.	D'Halschent vun der Bevëlkerung lieft an extremer Aarmut.
An epileptic fit prevented him from going to college.	En epileptesch Fit huet him verhënnert fir op de College ze goen.
He shows me his pencil.	Hie weist mir säi Bläistëft.
The villages supported him.	D'Dierfer hunn hien ënnerstëtzt.
Fear of the unknown is natural.	Angscht virum Onbekannt ass natierlech.
He received a fixed prison sentence.	Hie krut e feste Prisongsstrof.
He painted a gruesome expression on his face.	Hien huet e grujeleg Ausdrock op säi Gesiicht gemoolt.
This was due to the strong wind.	Dëst war wéinst dem staarke Wand.
He was in a bad mood.	Hie war an enger schlechter Stëmmung.
He closed his eyes.	Hien huet seng Aen zou.
Shore birds feed in the sand.	Ufer Villercher fidderen am Sand.
Where did you get that hat?	Wou hues du deen Hutt kritt?
Easily accessible due to its central location.	Einfach zougänglech wéinst senger zentraler Lag.
With all thanks to the artist.	Mat all Merci un de Kënschtler.
The doctor examined him carefully.	Den Dokter huet hien suergfälteg ënnersicht.
They told her to pack her things quickly.	Si hunn hir gesot hir Saachen séier ze packen.
As the day gets warmer, the clouds disappear.	Wéi den Dag méi waarm gëtt, ginn d'Wolleken of.
He found a suitcase full of money.	Hien huet eng Koffer voller Suen fonnt.
Archaeologists have found the remains of an ancient city.	D'Archäologen hunn d'Iwwerreschter vun enger antiker Stad fonnt.
Surface runoff shows strongly in this river.	Surface Oflaf weist staark an dësem Floss.
While asking a question, speak w.e.g. 	Wärend Dir eng Fro stellt, schwätzt w.e.g.
not too fast.	net ze séier.
He pulled up the big leather curtain.	Hien huet de grousse Lieder Rido opgezunn.
The problem arose as they tried to qualify.	De Problem ass entstanen wéi se probéiert hunn ze qualifizéieren.
The roads were not well paved.	D'Stroosse waren net gutt geplatzt.
The left lane is for passing.	Déi lénks Spuer ass fir laanscht.
Her brother is her son.	Hire Brudder ass hire Jong.
Politicians are expected to resign after corruption is alleged.	D'Politiker ginn erwaart demissionéieren nodeems Korruptioun behaapt gëtt.
After the explosion, many buildings were destroyed.	No der Explosioun si vill Gebaier zerstéiert ginn.
An essential part of the process is determination.	E wesentleche Bestanddeel vum Prozess ass d'Bestëmmung.
Not all aspects of human nature are admirable.	Net all Aspekter vun der mënschlecher Natur sinn bewonnerbar.
You should be better prepared to pay.	Dir sollt besser bereet sinn ze bezuelen.
You certainly have a gift for languages.	Dir hutt sécherlech e Kaddo fir Sproochen.
The results point to an increase in production last year.	D'Resultater weisen op eng Erhéijung vun der Produktioun d'lescht Joer.
The painting was finished the next day.	D'Molerei gouf den Dag drop fäerdeg gemaach.
Is it customary to have a wedding here?	Ass et üblech hei eng Hochzäit ze maachen?
Steam arch across the valley.	Damp arch iwwer den Dall.
The police officer ordered the man to stop.	De Polizist huet de Mann opgefuerdert ze stoppen.
The soldier is wounded.	Den Zaldot ass blesséiert.
This is a particularly complicated part of the business.	Dëst ass e besonnesch komplizéierten Deel vum Geschäft.
This music sounds pretty peaceful.	Dës Musek kléngt zimlech friddlech.
The robot worked around the clock.	De Roboter huet ronderëm d'Auer geschafft.
Many birds inhabit this forest.	Vill Villercher bewunnt dëse Bësch.
The cat laughed hugely.	D'Kaz huet enorm gelaacht.
The houses facing the street were painted white.	D'Haiser, déi d'Strooss stinn, goufen wäiss gemoolt.
The surgeon's knife was ready for a strike.	Dem Chirurg säi Messer war bereet fir e Streik.
Fortunately, it's almost time to leave.	Glécklecherweis ass et bal Zäit fir ze verloossen.
Many visitors are attracted to his shop.	Vill Besucher ginn op säi Buttek ugezunn.
After he left, she stayed close to the house.	Nodeems hien fortgaang ass, ass si no beim Haus bliwwen.
The ironic part is that the buildings are brand new.	Den ironeschen Deel ass datt d'Gebaier fuschneie sinn.
The inspector went over the reasons for contraband.	Den Inspekter ass iwwer d'Grënn fir Kontraband gaangen.
Today, newspapers tend to print sensational stories.	Haut hunn d'Zeitungen éischter sensationell Geschichten ze drécken.
She adjusted the figure on her radio.	Si huet den Ziffer op hirem Radio ugepasst.
We encourage you to report any laws.	Mir encouragéieren Iech all Gesetzer ze mellen.
I'm not happy about this arrangement.	Ech sinn net frou iwwer dëst Arrangement.
They quickly fled.	Si sinn séier fortgelaf.
Meanwhile, bats are in their soil.	Mëttlerweil sinn d'Fliedermais an hirem Buedem.
The phone rings continuously.	Den Telefon schellt kontinuéierlech.
The shelf life is much longer than that of the microwave.	De Regaltimer ass vill méi laang wéi dee vun der Mikrowelle.
Young people tend to pursue a career as a lawyer.	Jonk Leit tendéieren eng Carrière als Affekot ze sichen.
So make sure you are familiar with it.	Gitt also sécher datt Dir Iech domat vertraut hutt.
Millions of workers, mostly women, work in the diamond mines.	Millioune vun Aarbechter, haaptsächlech Fraen, schaffen an den Diamantminen.
Deconstruction of old statues can be dangerous.	Dekonstruktioun vun al Statuen kann geféierlech ginn.
A long distance away two birds flew.	Eng laang Distanz ewech sinn zwee Villercher geflunn.
The snow melts in spring.	De Schnéi schmëlzt am Fréijoer.
Last year a mountain festival was held.	D'lescht Joer gouf e Biergfest ofgehalen.
The minister visited the city.	De Minister huet d'Stad besicht.
The court heard how a child was severely burned.	D'Geriicht huet héieren wéi ee Kand schwéier verbrannt gouf.
Rarely do two trains meet here.	Selten treffen zwee Zich hei.
Everyone at the hotel was polite but not overly friendly.	Jiddereen am Hotel war héiflech, awer net zevill frëndlech.
The penguins did not move.	D'Pinguine hu sech net bewegt.
Add the yeast to the bread dough.	Huelt d'Heef an de Broutteig.
Mix the coconut, pineapple and salt.	Mix d'Kokosnoss, d'Ananas an d'Salz.
They are available in different colors.	Si sinn a verschiddene Faarwen verfügbar.
What kind of man was he?	Wéi eng Aart vu Mann war hien?
She looked down, pulling her chin.	Si huet erofgekuckt, hire Kinn zitt.
Farmers have lost more than half of their harvest.	D'Baueren hunn méi wéi d'Halschent vun hirer Ernte verluer.
They talked to each other and laughed.	Si hu matenee geschwat a gelaacht.
I renounced my inheritance.	Ech hu meng Ierfschaft verzicht.
He remained Prime Minister.	Hie blouf Regierungsminister.
The carriage horse was torn down.	D'Kutschepäerd gouf erofgerappt.
Milk, eggs and butter should be separated.	Mëllech, Eeër a Botter sollen getrennt sinn.
The scientist attributed the extinction to human activity.	De Wëssenschaftler huet den Ausstierwen u mënschlech Aktivitéit zougeschriwwen.
The woman raised her nose.	D'Fra huet d'Nues opgeriicht.
The sanitary system does not work.	De Sanitärsystem funktionnéiert net.
Weather conditions may vary from month to month.	D'Wiederkonditioune kënne vu Mount zu Mount variéieren.
Specimens were collected by biologists.	Exemplare goufen vu Biologen gesammelt.
Pigments strongly influence the appearance of an image.	Pigmente beaflossen d'Erscheinung vun engem Bild staark.
Japan has islands within its borders.	Japan huet Inselen bannent senge Grenzen.
The metal contains small quantities of gold.	D'Metall enthält kleng Quantitéiten vu Gold.
The air smells of potting soil.	D'Loft richt vu Pottebuedem.
Many girls would kill to become thin and beautiful.	Vill Meedercher géifen ëmbréngen fir dënn a schéin ze ginn.
An offering of tea was offered to every deity.	Eng Offer vun Téi gouf all Gottheet ugebueden.
He knows how to improvise.	Hie weess wéi een improviséieren.
She stood up and stretched her painful back.	Si ass opgestan an huet hir schmerzhafte Réck gestreckt.
Yellow and red, orange and blue	Giel a rout, orange a blo
You can use your right hand if you prefer.	Dir kënnt Är riets Hand benotzen, wann Dir léiwer.
Long ago, wolves were hunted for their fur.	Viru laanger Zäit goufe Wëllef fir hire Pelz gejot.
Life is beautiful!	D'Liewen as schéin!
He had an appointment at two o'clock.	Hien hat e Rendez-vous um zwou Auer.
The number of mobile phone subscribers is increasing rapidly.	D'Zuel vun den Handy Abonnente geet séier erop.
It's dry here.	Hei ass dréchen.
She is full of pride.	Si ass voll mat Stolz.
They had cold winters, with frequent cold snaps.	Si haten kal Wanteren, mat heefeg kal Schnappschëss.
He uncovered a stone, uncovered the portal inside.	Hien huet e Steen opgedeckt, de Portal bannen opgedeckt.
He lived opposite an old woman.	Hie gelieft vis-à-vis vun enger aler Fra.
The environment is becoming increasingly polluted.	D'Ëmwelt gëtt ëmmer méi verschmotzt.
Society has adopted a policy of celibacy.	D'Gesellschaft huet eng Politik vum Zölibat ugeholl.
She bought four white roses for her husband.	Si huet véier wäiss Rousen fir hire Mann kaaft.
Cooke followed his father into the legal profession.	De Cooke ass säi Papp an de juristesche Beruff gefollegt.
Thieves stole the master's silver.	Déif hunn dem Meeschter säi Sëlwer geklaut.
This is a fertile area.	Dëst ass e fruchtbare Gebitt.
Some changes will occur slowly, others quickly.	E puer Ännerunge wäerte lues optrieden, anerer séier.
I filled out the form carefully.	Ech hunn de Formulaire gewëssenhaft ausgefëllt.
First we bake the cake, and then we eat it.	Als éischt bake mir de Kuch, an dann äis et.
Thorough efforts were made to save the statue.	Grëndlech Efforte goufen gemaach fir d'Statu ze retten.
These creatures are known to inspire great fear.	Dës Kreaturen si bekannt fir grouss Angscht ze inspiréieren.
Not all lawyers are dishonest.	Net all Affekote sinn onéierlech.
A group of women gathered around the radio.	Eng Grupp vu Fraen hu sech ronderëm de Radio versammelt.
When it rains, it irrigates the land.	Wann de Reen kënnt, bewässert et d'Land.
A boy attends the funeral of a family member.	E Jong besicht d'Begriefnes vun engem Familljemember.
Upon returning from lunch, he met a friend.	Beim Retour vum Mëttegiessen huet hien e Frënd begéint.
He gave his mother the black scarf.	Hien huet senger Mamm de schwaarze Schal ginn.
The politician was soft.	De Politiker war mëll.
Curios are elements from the distant past.	Curios sinn Elementer aus der wäiter Vergaangenheet.
She accepted it when her car was damaged.	Si huet et akzeptéiert wann hiren Auto beschiedegt gouf.
We eat seasonally, so dishes are often different.	Mir iessen saisonal, also Platen sinn dacks anescht.
His mood and resistance to counseling made him unpopular.	Seng Stëmmung a Widderstand géint Berodung hunn hien onpopulär gemaach.
Her friend was hit by a car.	Hire Frënd gouf vun engem Auto ugestouss.
The hotel has a rooftop pool.	Den Hotel huet eng Schwämm um Daach.
He drank a few cups of tea.	Hien huet e puer Taassen Téi gedronk.
Following his release from prison, he started a construction business.	No senger Verëffentlechung aus dem Prisong huet hien e Baugeschäft gestart.
The cattle was erected against the east wind.	D'Véihapp gouf géint d'Ostwand opgeriicht.
Unknown faces greeted us on the street.	Onbekannte Gesiichter hunn eis op der Strooss begréissen.
This computer program was designed to run on your laptop.	Dëse Computerprogramm gouf entwéckelt fir op Ärem Laptop ze lafen.
The injured man is critical.	De blesséierte Mann ass kritesch.
The poor have little access to health care.	Déi Aarm hu wéineg Zougang zu Gesondheetsversuergung.
The hiking trail wanders through the trees.	De Wanderwee wandert duerch d'Beem.
What do you know about family or friends?	Wat wësst Dir iwwer Famill oder Frënn?
He chose the wrong path.	Hien huet de falsche Wee gewielt.
All travelers must carry their passports.	All Reesender mussen hir Päss droen.
Even though he is a teacher, he is not very popular.	Och wann hien Enseignant ass, ass hien net ganz populär.
Bottled water sales are rising worldwide.	De Verkaf vu Fläsche Waasser geet weltwäit erop.
I could not afford to travel.	Ech konnt mech net leeschten ze reesen.
Be kind to yourself.	Sidd léif mat Iech selwer.
When he discovered it, he burst into laughter.	Wéi hien et entdeckt huet, ass hien a Laachen ausgebrach.
The professor turned to his students.	De Professer huet sech op seng Studenten gedréit.
Scientists are seeking a cure for cancer.	Wëssenschaftler sichen eng Kur fir Kriibs.
It can be dangerous to stay up late.	Et kann geféierlech sinn spéit op ze bleiwen.
He pulled his feet through the water.	Hien huet seng Féiss duerch d'Waasser gezunn.
This door opens both ways.	Dës Dier mécht béid Weeër op.
It requires constant maintenance.	Et erfuerdert konstant Ënnerhalt.
The enormous creature died shortly afterwards.	Déi enorm Kreatur ass kuerz drop gestuerwen.
The trees live near the river.	D'Beem liewen no beim Floss.
The sculptures were beautiful.	D'Skulpture ware schéin.
She lived in a beautiful little gite	Si huet an engem schéine klenge Gîte gelieft
She can not comb her hair without mirrors.	Si kann hir Hoer net ouni Spigel kämmen.
The man picked up the weight of each vegetable.	De Mann huet d'Gewiicht vun all Geméis opgeholl.
Her father insisted she be sent to boarding school.	Hire Papp insistéiert si an Internat geschéckt ginn.
The instinct, however, becomes stronger.	Den Instinkt gëtt awer méi staark.
Cut off the bottom and tops of the eggplant.	D'Ënnen an d'Spëtze vun der Aubergine ofschneiden.
Small villages abound in this region.	Kleng Dierfer abound an dëser Regioun.
My father would not agree.	Mäi Papp géif net zoustëmmen.
She is completely unaware of the danger.	Si ass komplett net bewosst vun der Gefor.
Another report covered this topic.	En anere Bericht huet dëst Thema behandelt.
The diamonds you found are unexpected.	D'Diamanten déi Dir fonnt hutt sinn onerwaart.
This cube breaks easily.	Dëse Cube brécht liicht.
Many residents were against the project.	Vill Awunner ware géint de Projet.
Give me a glass of milk, please.	Gëff mir e Glas Mëllech, wann ech glift.
The leather is of good quality.	D'Lieder ass vu gudder Qualitéit.
Her husband is a major in the military.	Hire Mann ass e Major am Militär.
She made a second batch of soup.	Si huet eng zweet Partie Zopp gemaach.
A "red fear" attacked the nation.	Eng "rout Angscht" huet d'Natioun ugegraff.
The horizon was closed in fog.	Den Horizont war an Niwwel zougemaach.
Her head slid against his shoulder.	Hire Kapp huet géint seng Schëller geroden.
He lives by the motto "never give up."	Hie lieft nom Motto "ni opginn."
Remove the BD.	Maacht déi BD ewech.
The Queen's death triggered a revolution.	Den Doud vun der Kinnigin huet eng Revolutioun ausgeléist.
She asked him to leave at once.	Si huet him gefuerdert op eemol ze verloossen.
Do not break the eggs!	Break d'Eeër net!
She stood over the bed with the mirror.	Si stoung iwwer d'Bett mat de Spigel.
Grimly she packed her knits.	Grimly huet si hir Strécken agepaakt.
He carved.	Hien huet geschnëtzt.
The ninja's body shimmered with a watery light.	Dem Ninja säi Kierper huet mat engem wässerege Liicht shimmered.
We need to give credit where credit is justified.	Mir musse Kreditt ginn, wou Kreditt gerecht gëtt.
The birds fly south for the winter.	D'Villercher fléien südlech fir de Wanter.
The news quickly traveled through the country.	D'Noriichte si séier duerch d'Land gereest.
His mouth was dry, and his eyes were glazed.	Säi Mond war dréchen, a seng Ae waren verglaste.
She cut him off.	Si huet hien ofgeschnidden.
Spears and arrows are thrown by native hunters.	Spears a Pfeile gi vun gebiertege Jeeër geworf.
Since buying the fur, the seller convinced the others.	Well de Pelz kaafen, huet de Verkeefer déi aner iwwerzeegt.
The leaf is green.	D'Blat ass gréng.
Some of the pictures were damaged.	E puer vun de Biller ware beschiedegt.
Three is the fact that we make phone calls.	Dräi ass d'Tatsaach, datt mir Telefonsgespréicher maachen.
The government was forced to withdraw.	D'Regierung war gezwongen zeréckzezéien.
She checked her lipstick in the long mirror.	Si huet hire Lippenstift am laange Spigel gepréift.
He learned the slang words quickly.	Hien huet d'Schlaangwierder séier geléiert.
These skills will help you build a career.	Dës Fäegkeeten hëllefen Iech eng Karriär ze bauen.
The container was sealed to protect against contamination.	De Container gouf versiegelt fir géint Kontaminatioun ze schützen.
Clearly, this party is hopelessly incapable.	Kloer ass dës Partei hoffnungslos onfäheg.
The anchor falls to the bottom of the river.	Den Anker fällt um Buedem vum Floss.
After reading the poem, she cried.	Nodeems si d'Gedicht gelies huet, huet si gekrasch.
They cried, asking him to stop.	Si hunn gekrasch, hie gefrot fir opzehalen.
Insects and spiders abound here.	Insekten a Spannen sinn hei vill.
A very different person.	Eng ganz aner Persoun.
The appeal launched an international campaign.	Den Appel huet eng international Campagne lancéiert.
The Deputy Chief came shortly afterwards.	Den Adjoint Chef koum kuerz drop.
Their shoes were lined with mud.	Hir Schong ware mat Bulli gekacht.
A star cluster of trees dominates the skyline.	E Stärekoup vu Beem dominéiert d'Skyline.
After analyzing the data, it was clear that.	No der Analyse vun den Donnéeën, war et kloer, datt.
I worked hard to communicate with my family.	Ech hu schwéier geschafft fir mat menger Famill ze kommunizéieren.
The key is to use herbs.	De Schlëssel ass Kraider ze benotzen.
A jury was elected from the local people.	Eng Jury gouf aus de lokale Leit gewielt.
On your brands, get up, go!	Op Är Marken, setzt Iech op, gitt!
Most scholars agree that this is true.	Déi meescht Geléiert sinn d'accord datt dëst richteg ass.
Theresa was determined to learn to enjoy herself.	D'Theresa war décidéiert ze léieren selwer ze genéissen.
The man was arrested by local police.	De Mann gouf vun der lokaler Police festgeholl.
He would have won his freedom on the hard way.	Hien hätt seng Fräiheet op de schwéiere Wee gewonnen.
Chips are delicious but unhealthy.	Chips si lecker, awer ongesond.
The Duke's skill in battle was legendary.	Dem Herzog seng Fäegkeet am Kampf war legendär.
The largest and most developed city in the country.	Déi gréissten a meescht entwéckelt Stad am Land.
Steel rose and fell in simple waves.	Stol opgestan a gefall an einfach Wellen.
One result was that there was a sharp increase in tourism.	Ee Resultat war, datt eng staark Erhéijung vum Tourismus entstanen ass.
The safety of nuclear power is an open question.	D'Sécherheet vun der Atomkraaft ass eng oppe Fro.
Melt the chocolate.	Schmelzen de Schockela.
Visit her, and you will not regret it.	Besicht hatt, an Dir wäert et net bedaueren.
He was stiff with inaction.	Hie war steif mat Inaktioun.
Turtle doves cooked quietly.	Schildkröt Dauwen hu sech roueg gekacht.
Her mother was a teacher.	Hir Mamm war Schoulmeeschter.
Crime is present in almost every city.	Kriminalitéit ass präsent an bal all Stad.
Producing more food will greatly reduce world hunger.	Méi Liewensmëttel produzéiere wäert d'Welthonger staark reduzéieren.
His hair was jet black and his eyes were conspicuous.	Seng Hoer waren jetschwaarz a seng Ae waren opfälleg.
Three people were killed in the blast.	Bei der Explosioun koumen 3 Leit ëm d'Liewen.
I saw a dark spot on the carpet.	Ech hunn en donkel Fleck um Teppech gesinn.
But it is stupid and wrong.	Awer et ass domm a falsch.
Harvest production is exported to other countries.	D'Produktioun vun der Ernte gëtt an aner Länner exportéiert.
Bring it back to my house before you leave.	Bréng dat zréck bei mäi Haus ier Dir fortgeet.
A holy man and leader in the civil rights movement.	En hellege Mann a Leader an der Biergerrechtsbewegung.
The monk's clothes flutter in the air.	D'Mönchekleeder fladderen an der Loft.
These conditions will guarantee survival.	Dës Konditioune wäerten d'Iwwerliewe garantéieren.
I can sense watching them.	Ech kann Sënn se kucken.
The city council met and planned a referendum.	De Gemengerot huet sech getraff an e Referendum geplangt.
A large number of police searched the area.	Eng grouss Zuel vu Police huet d'Géigend duerchsicht.
An executive order was issued.	Eng exekutiv Uerdnung gouf ausgestallt.
She almost hit a boy with her car.	Si huet bal e Jong mat hirem Auto geschloen.
They advocate for "common sense" solutions where possible.	Si plädéieren fir "gesonde Sënn" Léisunge wou et méiglech ass.
The café is a convenient place to meet friends.	De Café ass eng bequem Plaz fir Frënn ze treffen.
They tasted the fish.	Si hunn de Fësch geschmaacht.
The color white represents purity and innocence, according to many.	D'Faarf wäiss representéiert Rengheet an Onschold, laut villen.
The windows were open and the music was playing.	D'Fënstere waren op an d'Musek huet gespillt.
Lammas recall the harvest of wheat.	Lammas erënnert un d'Ernte vu Weess.
This woman died in terrible fear.	Dës Fra ass a schrecklecher Angscht gestuerwen.
How thick should the whipped cream be?	Wéi déck soll d'Schlagsahn sinn?
The street was full, as always.	D'Strooss war voll, wéi ëmmer.
The Committee hopes to take full responsibility for ecosystems.	De Comité hofft voll Verantwortung fir d'Ökozon ze iwwerhuelen.
This region is famous for its beautiful flowers.	Dës Regioun ass berühmt fir seng schéin Blummen.
It should be quite thick.	Et soll zimlech déck sinn.
Cholesterol is an essential component of cell membranes.	Cholesterol ass e wesentleche Bestanddeel vun Zellmembranen.
I know it's time for us to talk.	Ech weess et ass Zäit fir eis ze schwätzen.
People chose their food carefully.	D'Leit hunn hir Liewensmëttel suergfälteg gewielt.
The best parties start with great food.	Déi bescht Parteien fänken mat super Iessen un.
Most of the companies here manufacture electronics.	Déi meescht vun de Firmen hei fabrizéieren Elektronik.
Credible independent estimates suggest that economic growth will accelerate.	Glafwierdeg onofhängeg Schätzunge suggeréieren datt de wirtschaftleche Wuesstum wäert beschleunegen.
It is an unacceptable risk to take.	Et ass en inakzeptable Risiko ze huelen.
This is a colored liquid.	Dëst ass eng faarweg Flëssegkeet.
She was proud of her appearance.	Si war houfreg op hir Erscheinung.
Trash cans are routinely inspected and repaired.	Dreckskëschte ginn routinéiert iwwerpréift a reparéiert.
She picked an orange from the tree.	Si huet eng Orange aus dem Bam erausgesicht.
He grew up in poverty.	Hien ass an Aarmut opgewuess.
The security here is lax.	D'Sécherheet hei ass lax.
Heavy rains damaged the crop.	Heefeg Reen hunn d'Ernte beschiedegt.
Can you move that?	Kënnt Dir dat réckelen?
The players barely had water to drink.	D'Spiller hate kaum Waasser ze drénken.
She wanted to study shamanism.	Si wollt Shamanismus studéieren.
His dark eyes twinkle mischievously.	Seng däischter Aen fonkelne mischievously.
Social organizations are severely underfunded.	Déi sozial Organisatioune si schwéier ënnerfinanzéiert.
He picked up the phone and dialed some numbers.	Hien huet den Telefon opgeholl an e puer Zuelen gedréckt.
He painted his time this weekend.	Hien huet de Weekend seng Zait gemoolt.
We bake cookies once a week.	Mir bake Kichelcher eemol d'Woch.
A skyscraper could be seen in the distance.	En Wolkenkratzer war an der Distanz ze gesinn.
How many reeds are sitting in a boat?	Wéi vill Reier sëtzen an engem Boot?
The elephant went to work.	Den Elefant ass an d'Aarbecht gaangen.
The dogs once crossed the alarm.	D'Hënn hunn eng Kéier am Alarm gekräizt.
He was asked to write a speech.	Hie gouf gefrot eng Ried ze schreiwen.
The worm feasted on moldy bread.	De Wuerm huet um schimmel Brout gefeiert.
All credit cards are covered by special insurance.	All Kreditkaarten sinn duerch speziell Versécherung geséchert.
These boots hurt my feet.	Dës Stiwwelen hunn meng Féiss verletzt.
Nothing could stand in the way of our parents' love.	Näischt konnt der Léift vun eisen Elteren am Wee stoen.
She asked the gardener if she had a job.	Si huet de Gärtner gefrot, ob si eng Aarbecht hätt.
A meal, please.	Ee Iessen, wann ech glift.
I'm not in demand here anymore.	Ech sinn hei net méi gefuerdert.
There are religious rituals, dances and ceremonies.	Et gi reliéis Ritualen, Danz a Zeremonien.
Even animals will suffer.	Och Déiere wäerten leiden.
We have reviewed the current weather report.	Mir hunn den aktuelle Wiederbericht gekuckt.
This will require creative problem solving.	Dëst wäert kreativ Problemléisung erfuerderen.
They ruined the harvest.	Si hunn d'Ernte ruinéiert.
His left leg is in a cast.	Säi lénkse Been ass an engem Goss.
The young man was tall and slender.	De jonke Mann war grouss a schlank.
The border was now effectively closed.	D'Grenz war elo effektiv zougemaach.
The young man looks blond and robust.	De jonke Mann ass blond a robust ausgesinn.
She made her way through the crowded streets.	Si huet de Wee duerch déi voll Stroosse gemaach.
His doctor told him to avoid stress.	Säin Dokter sot him Stress ze vermeiden.
He was very ill.	Hie war ganz krank.
A botanist called these flowers "the queen of the meadows".	E Botaniker huet dës Blummen "d'Kinnigin vun de Wisen" genannt.
Dry the beans thoroughly before frying.	Dréchen d'Bounen grëndlech virum Braten.
The city was built on hills.	D'Stad gouf op Hiwwele gebaut.
The fat woman was sitting at the piano.	Déi déck Fra souz um Piano.
Some cities are home to large ethnic populations.	E puer Stied sinn Heem fir grouss ethnesch Populatiounen.
The dead leaves were rotted to a hard black mulch.	Déi doudeg Blieder goufen zu engem haarde schwaarze Mulch verrotten.
The manager of the old hotel lived upstairs.	De Manager vum ale Hotel huet uewen gewunnt.
The state of emergency has given the state extensive powers.	Den Noutstaat huet dem Staat extensiv Muechten ginn.
The increase in freight requirements meant that drivers had to work more hours.	D'Erhéijung vun der Frachtfuerderung huet gemengt datt Chauffeuren méi Stonnen hu misse schaffen.
It is fortunate that fewer people are participating in the dance.	Et ass glécklech datt manner Leit um Danz deelhuelen.
Richard of the scene	Richard vun der Zeen
The employer negotiated a wage increase for his employees.	De Patron huet eng Lounerhéijung fir seng Mataarbechter ausgehandelt.
His vocabulary is great, and he uses complex expressions.	Säi Vocabulaire ass grouss, an hie benotzt komplex Ausdréck.
Material needed to do this exercise.	Material néideg fir dës Übung ze maachen.
His kindness won her over.	Seng Frëndlechkeet huet hatt gewonnen.
This program will empower school students	Dëse Programm wäert d'Schoulstudenten stäerken
All milk is pasteurized.	All Mëllech ass pasteuriséiert.
This town is famous for its cranberry wine.	Dës Stad ass berühmt fir säi Cranberry Wäin.
She explained her news over the phone.	Si huet hir Noriichten iwwer den Telefon erkläert.
The atmosphere was constantly and significantly warmer.	D'Atmosphär gouf stänneg an däitlech méi waarm.
The snakes are complained about by the villagers.	D'Schlaange gi vun den Dierfer beschwéiert.
No human habitation should be discovered in the jungle.	Am Dschungel däerf keng Mënschewunneng entdeckt ginn.
It works, you need to recompile the source file.	Et funktionnéiert, Dir musst d'Quelldatei nei kompiléieren.
Some varieties can be used in salads.	E puer Varianten kënnen an Zaloten benotzt ginn.
It was a beautiful evening.	Et war e schéinen Owend.
Two chocolates, please.	Zwee Schockela, wann ech glift.
The goats bled loudly.	D'Geessen hunn haart geblitt.
The smell was awful.	De Geroch war schrecklech.
Instead of writing, they talked.	Amplaz ze schreiwen, hu si geschwat.
Her life is poor.	Hir Liewen ass aarm.
The atmosphere is unusually polluted.	D'Atmosphär ass ongewéinlech verschmotzt ginn.
The innocent are hanged first.	Déi Onschëlleg ginn als éischt opgehaang.
After her own permission, she was not too religious.	No hirer eegener Erlaabnes war si net ze reliéis.
A hornet buzzed menacingly around her head.	Eng Hornet buzzed menacingly ronderëm hirem Kapp.
Her long hair hangs from her back.	Hir laang Hoer hänken um Réck.
Educators are heavily involved in addressing this issue.	Educateuren sinn staark involvéiert an dësem Thema unzegoen.
The senator is known for maintaining radical views.	De Senator ass bekannt fir radikal Meenungen z'ënnerhalen.
They were the first to arrive.	Si waren déi éischt, déi ukomm sinn.
After two weeks, she is back.	No zwou Wochen ass si zréck.
She grabbed a flashlight.	Si huet eng Taschenlamp gepackt.
He did nothing but read his novel.	Hien huet näischt gemaach wéi säi Roman gelies.
Turn off the oven, and knock on the door.	Den Ofen ausschalten, a knacken d'Dier.
Scientists refuse to release the data.	Wëssenschaftler refuséiert d'Donnéeën ze verëffentlechen.
Shake your cocktails in a cocktail shaker.	Shake Är Cocktailer an engem Cocktail Shaker.
The woodcutter lowered his ax.	Den Holzschneider huet seng Axt erofgelooss.
Her hair frizzed out, and she looked flabby.	Hir Hoer frizzed eraus, a si huet flabby ausgesinn.
He arrived in time for the inauguration ceremony.	Hien ass an der Zäit fir d'Aweiungszeremonie ukomm.
The poster showed some pictures.	Op der Affiche stoungen e puer Fotoen.
These roads are often flooded during the rainy season.	Dës Strooss iwwerschwemmt dacks an der verreenten Saison.
It rains more in the wet season.	Et reent méi an der naass Saison.
She was wearing a pink dress.	Si hat e rosa Kleed un.
The picture still hangs today.	D'Bild hänkt nach haut do.
I mean, the muffins look good.	Ech mengen, d'Muffins sinn gutt ausgesinn.
The boy sees his parents as mere strangers.	De Jong gesäit seng Elteren als nëmme Friemen un.
He became so angry that he left.	Hie gouf sou rosen, datt hien fortgeet.
The spy successfully infiltrated the enemy camp.	De Spioun huet erfollegräich de Feindlager infiltréiert.
We have to wash our hands before eating.	Mir mussen eis Hänn wäschen virum Iessen.
We really enjoyed our meal.	Mir hunn eis Iessen immens genoss.
Add some herbs, quinine and cinnamon.	Huelt e puer Kraider, Quinine a Zimt.
She carefully arranged her long black hair in a ponytail.	Si huet hir laang schwaarz Hoer virsiichteg an engem Ponytail arrangéiert.
These experiments are important.	Dës Experimenter si wichteg.
The llama asked for information about another artifact.	De Lama huet no Informatioun iwwer en aneren Artefakt gefrot.
The green valley formed a natural amphitheater.	De gréngen Dall huet en natierlechen Amphitheater geformt.
This is where the accident happened.	Hei ass den Accident geschitt.
Fresh vegetables, but cooked quickly.	Frësch Geméis, awer séier gekacht.
The summit is located south of the operator.	De Sommet läit südlech vum Bedreiwer.
She was surprised at how quickly her friend recovered.	Si war iwwerrascht wéi séier hire Frënd sech erholl huet.
Go on a long journey	Gitt op eng laang Rees
His reputation is impeccable.	Säi Ruff ass impeccabel.
Without the rain, the harvest would fall.	Ouni de Reen géifen d'Ernte falen.
Some people believe that he does this consciously.	E puer Leit gleewen datt hien dat bewosst mécht.
The war brought economic destruction.	De Krich huet wirtschaftlech Zerstéierung bruecht.
China's first written language was "Oracle Bone".	Déi éischt schrëftlech Sprooch vu China war "Oracle Bone".
His motifs were based on ancient architectural concepts.	Seng Motiver waren op antike architektonesche Konzepter baséiert.
The road to town was narrow and winding.	D'Strooss an d'Stad war schmuel a verdréit.
Let's call her and make sure she gets home safely.	Loosst eis hir telefonéieren a sécherstellen datt si sécher heem kënnt.
What can be said about this song?	Wat kann iwwer dëst Lidd gesot ginn?
A different layer of cake requires a different egg.	Eng aner Schicht Kuch erfuerdert en anert Ee.
George hoped to make his family proud.	De George huet gehofft seng Famill houfreg ze maachen.
We're waiting to see what an eternity will look like.	Mir waarden op wat wéi eng Éiwegkeet ausgesäit.
The cat rolled on the carpet, groaning loudly.	D'Kaz huet sech op den Teppech gerullt, haart gespurt.
I was glad the lyrics made sense.	Ech war frou datt d'Texter Sënn gemaach hunn.
Roads in this region have been significantly improved since independence.	D'Stroossen an dëser Regioun sinn zënter Onofhängegkeet wesentlech verbessert.
The Asian economy could not be more diverse.	D'Wirtschaft vun Asien kéint net méi divers sinn.
Make two parallel lines.	Maacht zwou parallel Linnen.
The insurance rep got my call back.	D'Versécherung Rep huet mäin Uruff zréck.
Graveyards dug up many corpses.	Grafräiber hunn vill Läichen opgegruewen.
Playing football is his main leisure activity.	Fussball spillen ass seng Haaptfräizäit.
Courageously, he faced the danger.	Couragéiert huet hien d'Gefor konfrontéiert.
The lawyer spoke, however.	Den Affekot huet sech awer geschwat.
I can tell him well.	Ech kann him gutt soen.
Changing culture requires that we make changes in ourselves.	D'Kultur änneren erfuerdert datt mir Ännerungen an eis selwer maachen.
When was it planted?	Wéini gouf et gepflanzt?
But your experiences will be unforgettable.	Awer Är Erfarunge wäerten onvergiesslech sinn.
The minister spent much of his time abroad.	De Minister huet vill vu senger Zäit am Ausland verbruecht.
Oil companies keep refining oil at such a rapid pace.	Uelegfirmen halen Ueleg an esou engem schnelle Tempo ze raffinéieren.
Their main concern is the poor quality of their education.	Hir Haapt Suerg ass déi schlecht Qualitéit vun hirer Ausbildung.
He was the father of a large family.	Hie war de Papp vun enger grousser Famill.
The poem describes a beautiful and fragrant garden.	D'Gedicht beschreift e schéinen a parfüméierte Gaart.
In the afternoon, the sun was warm and bright.	De Mëtteg war d'Sonn waarm an hell.
What was the first country to make a movie?	Wat war dat éischt Land fir e Film ze maachen?
We collected samples from different climates.	Mir hunn Echantillon vu verschiddene Klimazonen gesammelt.
Plans for the building were abandoned.	Pläng fir d'Gebai goufen opginn.
Thousands of prisoners refused food.	Dausende vu Prisonéier refuséiert Iessen.
She addressed them warmly.	Si huet hinnen häerzlech adresséiert.
The elderly man is on foot.	Den eelere Mann ass zu Fouss ënnerwee.
Unconsciously, he revealed his deepest secrets.	Onbewosst huet hien seng déifste Geheimnisser opgedeckt.
The actions of the workers caused the company severe damage.	D'Aktiounen vum Aarbechter hunn der Firma schwéiere Schued verursaacht.
Business people usually spend free time playing golf.	Geschäftsleit verbréngen normalerweis gratis Zäit fir Golf ze spillen.
She suffered from dizziness and irregular heartbeat.	Si huet ënner Schwindel an onregelméissegen Häerzschlag gelidden.
Some believe that the story is a fable.	E puer gleewen datt d'Geschicht eng Fabel ass.
Jugglers will often perform in public places.	Jongleller wäerten dacks op ëffentleche Plazen optrieden.
The conflict lasted two years.	De Konflikt huet zwee Joer gedauert.
After the concert, people often went to the pub.	Nom Concert sinn d'Leit dacks an de Pub gaangen.
The wings of a bird are fitted with feathers.	D'Flilleke vun engem Vugel si vu Fiederen ugepasst.
A feeling of fear was felt by all the passengers.	E Gefill vu Angscht gouf vun alle Passagéier gefillt.
The young woman's hair was lovely.	D'Hoer vun der jonker Fra war léif.
Farmers in the region have severe water shortages.	D'Baueren an der Regioun hu schwéier Waassermangel.
A fleet of cruise ships sails along.	Eng Flott vu Croisièreschëffer segelt laanscht.
They often got into quarrels.	Si sinn dacks a Sträit gefall.
It's wonderful to meet old friends again.	Et ass wonnerbar al Frënn erëm ze treffen.
This ancient city has grown in the fertile valley.	Dës antik Stad ass am fruchtbare Dall gewuess.
We can find no trace of life here.	Mir kënnen hei keng Spuer vum Liewen fannen.
She decided to go to the audition.	Si huet decidéiert fir d'Auditioun ze goen.
We exchanged smiles and said goodbye.	Mir hunn Laachen ausgetosch an Äddi gesteiert.
One person should be judged on how they treat others.	Eng Persoun soll beurteelt ginn wéi se anerer behandelen.
The grapes were sprayed with pesticide.	D'Drauwe goufen mat Pestizid gesprëtzt.
The last train stopped at midnight.	De leschten Zuch huet um Mëtternuecht gestoppt.
She indicated the circles on the map.	Si huet d'Kreesser op der Kaart uginn.
I think it's a little chilly outside today.	Ech mengen et ass haut e bëssen kill dobaussen.
Mothers are often considered more powerful than men.	Mammen ginn dacks méi staark ugesinn wéi Männer.
He quickly ate breakfast.	Hien huet séier Frühstück giess.
The importance of sound localization.	D'Wichtegkeet vun Toun Lokalisatioun.
The village shop sells fruit and vegetables.	Am Duerfgeschäft verkeeft Uebst a Geméis.
You can study the techniques of art conservation here.	Dir kënnt d'Technike vun der Konschtkonservatioun hei studéieren.
The room was dark and gloomy.	De Sall war däischter an düster.
You must always respect your elders.	Dir musst Är Eelst ëmmer respektéieren.
The crater on the left used to be a lake.	De Krater lénks war fréier e Séi.
This building has historical significance.	Dëst Gebai huet historesch Bedeitung.
Computer scientists have developed some interesting programs.	Informatiker hunn e puer interessant Programmer entwéckelt.
Sometimes he lets himself be fooled.	Heiansdo léisst hien sech täuschen.
This is the main manufacturing center for forklifts.	Dëst ass den Haapt Fabrikatioun Zentrum fir forklifts.
He was caught by a strong current.	Hie gouf vun engem staarke Stroum gefaangen.
People are starting to get nervous about the danger.	D'Leit fänken un nervös ze ginn iwwer d'Gefor.
The earth and the moon orbit the sun.	D'Äerd an de Mound ëmkreest d'Sonn.
Living in the pieces is not an easy life.	An de Stécker liewen ass keen einfacht Liewen.
She waved goodbye and continued on towards the city center.	Si huet Äddi gewénkt a weider Richtung Stadzentrum gaang.
The students were angry and demanded action.	D'Studente goufen rosen a gefuerdert Handlung.
It places the roofs of buildings.	Et placéiert d'Dächer vu Gebaier.
The cat went up on the windowsill.	D'Kaz ass op de Windowsill eropgaang.
Nature has been described more scientifically than ever before.	D'Natur gouf méi wëssenschaftlech beschriwwe wéi jee virdrun.
It's hard to overlook him.	Et ass schwéier him ze iwwersinn.
About a hundred people were present.	Eng honnert Leit waren dobäi.
The advice offered was sound.	D'Berodung, déi ugebuede gouf, war gesond.
Many scientists also reject this theory.	Vill Wëssenschaftler refuséieren och dës Theorie.
The lavas flow slowly over the grass.	D'Lavas fléisst lues iwwert d'Gras.
Children should have confidence in their ability to learn.	D'Kanner solle Vertrauen an hir Fäegkeet hunn ze léieren.
The melody of the music floated through the air.	D'Melodie vun der Musek ass duerch d'Loft geschwemmt.
Life is a game for those who seek it.	D'Liewen ass e Spill fir déi, déi et sichen.
He woke up with a start.	Hien ass mat engem Start erwächt.
The door to the office is locked.	D'Dier vum Büro ass zougeschloen.
She kept talking about peace.	Si huet ëmmer erëm iwwer Fridden geschwat.
The ocean is a vast natural reservoir of untapped energy.	Den Ozean ass e grousst natierlecht Reservoir vun ongenotzten Energie.
He never named his mother by name.	Hien huet ni seng Mamm mam Numm bezeechent.
What kind of cheese do you want to buy?	Wéi eng Zort Kéis wëllt Dir kafen?
The ferry moves slowly across the river.	D'Fähr beweegt sech lues iwwer de Floss.
The city has established itself as a port and trading center.	D'Stad huet sech als Hafen an Handelszentrum bruecht.
Four players were selected to represent the nation.	Véier Spiller goufen ausgewielt fir d'Natioun ze vertrieden.
For lunch, he made two sandwiches.	Fir Mëttegiessen huet hien zwee Sandwichen gemaach.
Bird populations will continue to decline this century.	Vugel Populatiounen wäert dëst Joerhonnert weider erofgoen.
He is a nice family man.	Hien ass e flotte Familljemann.
The city's reputation quickly began to slip.	De Ruff vun der Stad huet séier ugefaang ze rutschen.
He went to town with his sister.	Hien ass mat senger Schwëster an d'Stad gaangen.
Welcome to the school for brilliant children.	Wëllkomm an der Schoul fir brillant Kanner.
The hole was surrounded by an angle of trees.	D'Lach war vun engem Wénkel vu Beem ëmgi.
I pressed the button, and the lights flickered.	Ech hunn de Knäppchen gedréckt, an d'Luuchten hunn geflickert.
Our ship is powerful against a typhoon.	Eist Schëff ass mächteg géint en Taifoon.
Soon he gets used to his new environment.	Geschwënn gewinnt hie sech un säin neien Ëmfeld.
What we need is more effort.	Wat mir brauchen ass méi Effort.
She paused for a moment, then continued.	Si huet e Moment gestoppt, duerno weider.
Confucius believed that education can be achieved through education.	De Confucius huet gegleeft datt Erfolleg duerch Ausbildung ka kréien.
He wavered slowly back and forth, deep in thought.	Hien huet lues a lues hin an hier gewackelt, déif a Gedanken.
The fast steps climbed against the street walls.	Déi séier Schrëtt hunn géint d'Gaassmauere geklomm.
Trees form an important part of the vine.	Beem bilden e wichtege Bestanddeel vum Reebësch.
He was determined to achieve his goals.	Hie war décidéiert seng Ziler z'erreechen.
There are many different types of insects.	Et gi vill verschidden Arten vun Insekten.
The young man was accused of robbing a bank.	De jonke Mann gouf virgeworf, eng Bank iwwerfall ze hunn.
A complaint from a citizen was reported.	Eng Plainte vun engem Bierger gouf gemellt.
The food arrived quickly.	D'Iessen ass séier ukomm.
The two towers were the highest in the city.	Déi zwee Tierm waren déi héchst an der Stad.
She came in dark, romantic style.	Si koum an donkel, romanteschen Stil.
He is remarkably kind.	Hien ass bemierkenswäert léif.
Funding was provided to the survivors.	Finanzéierung gouf den Iwwerliewenden zur Verfügung gestallt.
The email came while he was at work.	D'Mail koum während hien op der Aarbecht war.
Some are in favor of this plan.	E puer si fir dëse Plang.
The bed in this room is huge.	D'Bett an dësem Raum ass enorm.
No one expected the termination of their contracts.	Keen huet d'Ofbriechen vun hire Kontrakter erwaart.
A boy swims fast across the pool.	E Jong schwëmmt séier iwwer de Pool.
My brain hurts like the weight of work.	Mäi Gehir deet wéi d'Gewiicht vun der Aarbecht.
Watch the birds flying in the sky.	Kuckt d'Vullen déi um Himmel fléien.
Children often dream about flying.	Kanner dreemen dacks iwwer fléien.
Her clothes were dreaming of sweat.	Hir Kleeder ware vu Schweess gedreemt.
The bottles had to be filtered to remove toxins.	D'Flaschen hu misse gefiltert ginn fir Gëftstoffer ze läschen.
Seismically, the country is in an active zone.	Seismesch läit d'Land an enger aktiver Zone.
The big, thin man has a shirt with one	Den groussen, dënnen Mann huet en Hiem mat engem
Did you bring the cards?	Hutt Dir d'Kaarte matbruecht?
After the shooting, police officers fell to the ground.	No der Schéisserei ass de Polizist op de Buedem gefall.
The cow was milked twice a day.	D'Kéi gouf zweemol am Dag gemelzt.
The government insisted that the restructuring would be inevitable.	D'Regierung huet insistéiert datt d'Restrukturéierung inévitabel wier.
This was ironic.	Dëst war ironesch.
Both the victim and the suspect are wanted by the law.	Souwuel d'Affer wéi och de Verdächtege si vum Gesetz gesicht.
Unfortunately, this is not always achieved.	Leider gëtt dat net ëmmer erreecht.
Do not think about it, said the stranger simply.	Denkt näischt drun, sot de Friemen einfach.
Children need peace to grow.	Kanner brauche Rou fir ze wuessen.
According to this legend, the gods were rarely kind.	Laut dëser Legend waren d'Gëtter selten léif.
The motorway is congested.	D'Autobunn ass iwwerlaascht.
The train was full of people.	Den Zuch war voller Leit.
He claims to be able to cure disease.	Hie behaapt fäeg Krankheet ze heelen.
In those days there was little rain.	An deenen Deeg gouf et nëmme wéineg Reen.
The climate, however, is unpredictable.	D'Klima ass awer onberechenbar.
Do not search without a map.	Sicht net ouni Kaart.
Birds are a bird.	Villercher sinn e Vugel.
Finally, they beat him.	Schlussendlech hu si him geschloen.
Through better irrigation, the watercourses became wider.	Duerch eng besser Bewässerung sinn d'Waasserbunnen méi breet ginn.
Some people say cheese is terrible for them.	Verschidde Leit soen Kéis ass schrecklech fir si.
She found very few passengers.	Si huet ganz wéineg Passagéier fonnt.
He tried to ignore him.	Hien huet probéiert him ze ignoréieren.
It is more nutritious than white bread.	Et ass méi nährstoffaarme wéi wäiss Brout.
I love you	Ech hunn dech gär
That man works for the government.	Dee Mann schafft fir d'Regierung.
He understands the problems.	Hie versteet d'Problemer.
I'll have to finish this soon.	Ech muss dat geschwënn fäerdeg maachen.
There is a constant tension between rich and poor.	Et gëtt eng konstant Spannung tëscht Räich an Aarm.
So the man won.	Also huet de Mann gewonnen.
The poem was elegant.	D'Gedicht war elegant.
She helped pay for her television.	Si huet gehollef fir hir Televisioun ze bezuelen.
People were dressed in clothes of different colors.	D'Leit sinn a Kleeder vu verschiddene Faarwen ëmgaang.
Go along the corridor, then turn right.	Gitt laanscht de Gank, da béit no riets.
This road was paved with bricks.	Dëse Wee war mat Zillen geplatzt.
In fact, the woman always looked carefully.	Tatsächlech huet d'Fra ëmmer virsiichteg gekuckt.
Let's make it easy this year.	Loosst eis dëst Joer einfach maachen.
If something breaks, we have to buy a replacement.	Wann eppes brécht, musse mir en Ersatz kafen.
How can they be made from milk?	Wéi kënne se aus der Mëllech sinn?
This is not an isolated incident.	Dëst ass keen isoléierten Tëschefall.
A cloud of dust settled over the battlefield.	Eng Stëbswollek huet sech iwwer d'Schluechtfeld gesat.
This product is new to the market.	Dëst Produkt ass nei um Maart.
Speech is sometimes used as a weapon.	Ried gëtt heiansdo als Waff benotzt.
Stir in the butter.	D'Botter réieren.
He lives on a farm.	Hie lieft op engem Bauerenhaff.
He tried to get her attention.	Hien huet probéiert hir Opmierksamkeet unzezéien.
We need to show people an alternative lifestyle.	Mir mussen de Leit en alternativen Liewensstil weisen.
A seal floats and dives into the sea.	E Sigel schwëmmt an daucht am Mier.
The Navy quickly sent a rescue team.	D'Marine huet séier e Rettungsteam geschéckt.
His boss had strict rules.	Säi Chef hat eng strikt Regele.
The little girl looked at her blankly.	D'klengt Meedchen huet se eidel gekuckt.
Several tests have proven that this is impossible.	Verschidden Tester hunn bewisen datt et onméiglech ass.
Twice its size, the iceberg plunged through the water.	Zweemol seng Gréisst ass den Äisbierg duerch d'Waasser gestierzt.
It's a risky business, but the rewards can be great.	Et ass e riskant Geschäft, awer d'Beloununge kënne grouss sinn.
Celsius is the accepted unit of measurement for temperature.	Celsius ass déi akzeptéiert Eenheet fir d'Temperaturmiessung.
Yesterday, a house was set on fire.	Gëschter gouf en Haus gebrannt.
Many students go to steal.	Vill Studente fuere fir ze klauen.
Mix the cornflour and baking powder together.	Mix de Maismiel a Bakpulver zesummen.
The hard part now begins.	De schwéieren Deel fänkt elo un.
Let nothing lie around.	Loosst näischt ronderëm leien.
Visit the museum sometime.	Besicht de Musée iergendwann.
The government has been ineffective in this area.	D'Regierung war an dësem Beräich ineffektiv.
Kelly is still recovering from his head injury.	De Kelly erholl nach ëmmer vu senger Kappverletzung.
The clouds hang low over the mountains.	D'Wolleken hänken niddereg iwwer d'Bierger.
The traffic on this road is often unbearable!	De Verkéier op dëser Strooss ass dacks net ausdroen!
Some criminals were released early.	E puer Krimineller goufen fréi fräigelooss.
The rebels had a problem.	D'Rebellen haten e Problem.
He was very unhappy about the situation.	Hie war ganz onzefridden iwwer d'Situatioun.
He spoke slowly and precisely.	Hien huet lues a präzis geschwat.
A formal introduction seems appropriate.	Eng formell Aféierung schéngt passend.
The throne was empty.	Den Troun war eidel.
He dropped a bag on the floor.	Hien huet eng Täsch op de Buedem gefall.
We have to leave soon.	Mir mussen geschwënn fort.
Hundreds attended the funeral.	Honnerte ware bei der Begriefnes deelgeholl.
Parking in urban areas is impossible.	Parken an urbanen Gebidder ass onméiglech.
Many nations have declared the measure unacceptable.	Vill Natiounen hunn d'Mesure inakzeptabel erkläert.
They found some nearby villages inhabited.	Si hunn e puer Emgéigend Dierfer bewunnt fonnt.
I am interested in all kinds of foods.	Ech interesséiert all Zorte vu Liewensmëttel.
Living alone is unappealing to most.	Eleng ze liewen ass unappealing fir déi meescht.
He gave me a hand.	Hien huet mir eng Hand geliwwert.
Recycling is important to reduce pollution.	Recycling ass wichteg fir d'Verschmotzung ze reduzéieren.
This region is known for its impressive sunsets.	Dës Regioun ass bekannt fir seng beandrockend Sonnenënnergäng.
Railways are an important source of information.	Gare sinn eng wichteg Informatiounsquell.
Pour the mixture into the larger dish.	Gidd d'Mëschung an de gréissere Plat.
The villagers were curious about the election results.	D'Dierfer ware gespaant op d'Wahlresultater.
He was shot on tape.	Hie gouf op Bänner erschoss.
Not surprisingly, the statues quickly disappeared.	Net iwwerraschend sinn d'Statuen séier verschwonnen.
It's hard to measure happiness.	Et ass schwéier Gléck ze moossen.
We cleaned the house this morning.	Mir hunn de Moien d'Haus botzen.
A dim light filled the cavernous space.	E schwaache Liicht huet de cavernous Raum gefëllt.
This type of stone is known as limestone.	D'Art vu Steen ass bekannt als Kalkstein.
A sudden rain shower prevented them from leaving.	Eng plötzlëch Reenschauer huet hinnen verhënnert fortzegoen.
Many roads in the region are unoccupied.	Vill Stroossen an der Regioun sinn net geplatzt.
The coach notes that the physical fitness of the players is progressing well.	Den Trainer bemierkt datt d'kierperlech Fitness vun de Spiller gutt viru geet.
She made a fist and hit the table.	Si huet eng Fauscht gemaach an den Dësch geschloen.
Nobody knows where he is.	Kee weess wou hien ass.
Society must unite for the good of the patient.	D'Gesellschaft muss sech fir d'Wuel vum Patient vereenegen.
His friends tried to comfort him.	Seng Frënn hu probéiert him ze tréischten.
Put the lid on the pot.	Den Deckel op de Pot setzen.
The radio broke out music.	De Radio huet Musek ausgebrach.
The mayor's speech called for fear and foresight.	Dem Buergermeeschter seng Ried huet zu Angscht a Viraussoen opgeruff.
Watch out for potholes on this road.	Opgepasst op Potholes op dëser Strooss.
The statue of the goddess was erected to commemorate her.	D'Statu vun der Gëttin gouf opgeriicht fir hir ze gedenken.
The castle was built at the dawn of history.	D'Schlass gouf um Sonnenopgang vun der Geschicht gebaut.
This space is a mess.	Dëse Raum ass e Chaos.
His constant guard did not interrupt the attack.	Seng konstant Waacht huet den Attack net ofgebrach.
The most dangerous scorpion in the world.	Dee geféierlechste Skorpion op der Welt.
This part of the package must be deleted.	Dësen Deel vum Package muss geläscht ginn.
Fog swept over the valley.	Niwwel huet iwwer den Dall gedréint.
The owner reported the matter to police.	D'Propriétaire huet d'Saach bei d'Police bruecht.
She sat down at the inappropriately small table.	Si huet sech um onpassend klengen Dësch gesat.
A boy was cutting down trees in a forest.	E Jong war an engem Bësch Beem ze schneiden.
His intelligence seems more than his years.	Seng Intelligenz schénge méi wéi seng Joeren.
The walls were made of baked clay.	D'Maueren waren aus gebakene Lehm gemaach.
Among the victims were women and children.	Zu den Affer waren Fraen a Kanner.
She quickly moved to the door.	Si ass séier op d'Dier geplënnert.
There are unofficial reports of a price increase.	Et ginn inoffiziell Berichter iwwer eng Präiserhéijung.
The papers often reflected partisan assumptions.	D'Pabeieren hunn dacks Partisan Viraussetzung reflektéiert.
Principles, teachers, and students shouted at him.	D'Prinzipien, d'Enseignanten an d'Studenten hunn him gejaut.
As time went on, the child learned everyday skills.	Wéi d'Zäit weidergaang ass, huet d'Kand alldeeglech Fäegkeeten geléiert.
The elections are about to close.	D'Wahle ginn geschwënn zou.
It will take some time before it is completely restored.	Et wäert eng Zäit daueren ier et komplett restauréiert ass.
She gently sniffed the air, she inhaled deeply and stiffened.	Si huet virsiichteg d'Loft geschnëtzt, si huet déif inhaléiert a versteift.
An electric motor is powered by electricity.	En Elektromotor gëtt mat Stroum ugedriwwen.
He got to his feet and ran to the stable.	Hien ass op d'Been geklommen an ass an de Stall gelaf.
He had the misfortune to have a sensitive tongue.	Hien hat d'Ongléck eng sensibel Zong ze hunn.
The capital of the underground nation was in the north.	D'Haaptstad vun der ënnerierdesch Natioun war am Norden.
The muffled trumpets sounded a warning.	Déi gedämpft Trompette hunn eng Warnung geklongen.
But historically, the opposite was often true.	Awer historesch war de Géigendeel dacks wouer.
The clothes serve to protect.	D'Kleeder zerwéiert fir ze schützen.
Do not forget to recycle.	Vergiesst net ze recycléieren.
When burned, copper becomes brass.	Wann et verbrannt gëtt, gëtt Kupfer Messing.
The city lights disappeared in the gentle evening breeze.	D'Stadluuchten sinn an der mëller Owendbris verschwannen.
The killer's face was broken and groaned.	D'Gesiicht vum Mäerder gouf gebrach a gegraut.
At school, she ate lunch alone.	An der Schoul huet si eleng Mëttegiessen giess.
The scenery was breathtaking.	D'Landschaft war atemberaubend.
The parking lot was full.	De Parking war voll.
Be not so arrogant.	Sidd net sou arrogant.
As the sun went down, the forest became quiet.	Wéi d'Sonn ënnergeet, ass de Bësch roueg ginn.
The proud parents laughed and laughed during the ceremony.	Déi houfreg Elteren hunn während der Zeremonie gelaacht a gelaacht.
The wind blows weak in the blue evening sky.	De Wand bléist schwaach am bloen Owend Himmel.
When the dough is ready, it goes up.	Wann den Teig fäerdeg ass, geet et erop.
Her frown intensified.	Hirem Frown verstäerkt.
Thousands of accidents were prevented.	Dausende vun Accidenter goufen verhënnert.
We meet in the afternoon.	Mir treffen eis de Mëtteg.
The lion followed his test for hours.	De Léiw huet seng Prouf fir Stonnen verfollegt.
Rivers flow through this area.	D'Flëss fléissen duerch dëst Gebitt.
Pour the milk with the cup.	Gitt d'Mëllech mat der Coupe.
A wide smile lit up the face of this girl.	E breet Laachen huet d'Gesiicht vun dësem Meedchen beliicht.
They feared for their lives.	Si hu fir hiert Liewe gefaart.
We often hear of new scientific discoveries.	Mir héieren dacks vun neie wëssenschaftlechen Entdeckungen.
The painful muscles need rest.	Déi schmerzhafte Muskele brauche Rou.
Walking around the garden?	Wandern ronderëm de Gaart?
The class was dismissed early.	D'Klass gouf fréi entlooss.
The hero slammed the door in fear.	Den Held huet d'Dier an Ängscht geschloen.
Our progress has stopped.	Eis Fortschrëtter ass gestoppt.
Their performance kept a high pace.	Hir Leeschtung huet en héijen Tempo behalen.
The elderly man who helped seems to be very reliable.	Den eelere Mann, deen gehollef huet, schéngt ganz zouverlässeg ze sinn.
City dwellers are a minority in the country.	D'Stadbewunner sinn eng Minoritéit am Land.
The advertising blurb is deceptive.	De Reklamm-Blurb ass täuschend.
Ensuring that disasters do not happen is vital.	Sécherstellen datt Katastrophen net geschéien ass vital wichteg.
The water failed as she poured it.	D'Waasser huet gescheitert wéi si et gegoss huet.
He carefully opened the plastic bag.	Hien huet de Plastikstut virsiichteg opgemaach.
The fur was soft as silk.	De Pelz war mëll wéi Seid.
That's the rule.	Dat ass d'Regel.
The hairdresser refused to shave him.	De Coiffeur huet refuséiert him ze raséieren.
Is it necessary?	Ass et néideg?
The serpent is the symbol of wisdom and eternity.	D'Schlaang ass d'Symbol vun der Wäisheet an der Éiwegkeet.
And riffled through his pockets for a replacement coin.	A riffled duerch seng Poschen fir eng Ersatz Mënz.
The government hopes to eventually locate factories.	D'Regierung hofft datt schlussendlech Fabriken lokaliséiert ginn.
We served them tea with cake.	Mir hunn hinnen Téi mam Kuch zerwéiert.
Water here is very dangerous to drink.	Waasser hei ass ganz geféierlech ze drénken.
Eating here, a visitor may be disappointed.	Iessen hei, e Besucher ass méiglecherweis enttäuscht.
My younger brother is three years old.	Mäi jéngere Brudder ass dräi Joer al.
A quiet joke filled the air.	E rouege Geck huet d'Loft gefëllt.
Providing better education promotes business.	Besser Ausbildung ubidden fördert d'Geschäft.
It is believed that the incident was an accident.	Et gëtt ugeholl datt den Tëschefall en Accident wier.
Birds have high levels of intelligence.	Villercher hunn héich Niveauen vun Intelligenz.
A tenant is a lodger.	E Locataire ass e Loger.
The hotel was newly built.	Den Hotel gouf nei gebaut.
It was a time of war and unrest.	Et war eng Zäit vu Kricher an Onrouen.
It was a severe drought last year.	Et war d'lescht Joer eng schwéier Dréchent.
City dwellers faced hunger.	D'Stadbewunner hu mat Honger konfrontéiert.
People are getting tired.	D'Leit sinn midd ginn.
These findings are disturbing.	Dës Erkenntnisser sinn beonrouegend.
The death of the animal changed everything.	Den Doud vum Déier huet alles geännert.
The penalty for speeding is high.	D'Strof fir d'Vitesse ass héich.
The minerals in this lake are used to make pottery.	D'Mineraler an dësem Séi gi benotzt fir Keramik ze maachen.
The man stopped.	De Mann huet gestoppt.
All old rocks were carefully inscribed.	All alen Fiels gouf virsiichteg ageschriwwen.
The distance was too great.	D'Distanz war ze grouss.
Read a page every day.	Liest all Dag eng Säit.
Marginalized communities were core supporters of socialism.	Marginaliséiert Communautéiten ware Kär Ënnerstëtzer vum Sozialismus.
They became best friends.	Si goufen beschte Frënn.
Where is the guest of honor!	Wou ass den Éieregäscht!
The ponies were released when the last competition was over.	D'Ponyen goufen befreit wéi de leschte Concours eriwwer war.
These people were denied access to a nightclub.	Dës Leit goufen den Zougang zu engem Nuetsclub verweigert.
You do not know what harm can be done.	Dir wësst net wat Schued ka maachen.
She has soft eyes.	Si hat sanft Aen.
The Prime Minister's critics call her shy.	D'Kritiker vum Premier Minister bezeechnen hir schei.
These laws effectively excluded women from practicing law.	Dës Gesetzer hunn effektiv Fraen ausgeschloss Gesetz ze praktizéieren.
So sleep on, my son,	Also schlof weider, mäi Jong,
Measurements of radioactivity have increased significantly.	Miessunge vun der Radioaktivitéit sinn däitlech eropgaang.
I have to buy a ticket.	Ech muss en Ticket kafen.
Visit now, and enjoy the beautiful reward!	Besicht elo, a genéisst déi schéin Belounung!
From time to time he complained.	Vun Zäit zu Zäit huet hie sech beschwéiert.
He acted as if we had committed a crime.	Hien huet sech beholl wéi wa mir e Verbriechen engagéiert hätten.
The forests in the area are great for walking.	D'Bëscher an der Géigend si super fir Spazéieren.
He took off his jacket and sat down.	Hien huet seng Jackett ofgeholl an sech gesat.
If you've nervous, do not watch the finale.	Wann Dir nervös sidd, kuckt d'Final net.
She trod warm seas into the cup.	Si huet waarme Mier an d'Coupe getrëppt.
He looked into space.	Hien huet an de Weltraum gekuckt.
My family has a tradition at this time of year.	Meng Famill huet eng Traditioun zu dëser Zäit vum Joer.
The walls are wavy and rusty.	D'Maueren si gewellte a rusteg.
The ship sank in rough water.	D'Schëff ass a rauem Waasser ënnergaangen.
He fully intended to stay.	Hien huet voll virgesinn ze bleiwen.
This beautiful home was surrounded by flowering hedges.	Dat schéint Heem war vun bléiende Hecken ëmgi.
The professor laughed heartily.	De Professer huet schéin gelaacht.
Water is an essential element of life.	Waasser ass e wesentlecht Element fir d'Liewen.
Nevertheless, he was sometimes motivated.	Trotzdem huet hien heiansdo motivéiert.
Sulfur is extracted from burning coal.	Schwefel gëtt aus brennende Kuel extrahéiert.
The controversy surrounding the name of the candidate has almost been forgotten.	D'Kontrovers ronderëm den Numm vum Kandidat ass bal vergiess ginn.
Between them stood tall trees laden with fat balls.	Tëscht hinnen stoungen héich Beem mat Fettbäll belaascht.
The program committee honored her.	De Programmkomitee huet si geéiert.
The leader is highly respected.	De Leader ass héich respektéiert.
The fox married the hare.	De Fuuss huet den Hues bestuet.
Consider other choices if you do not like the color.	Bedenkt aner Choixen wann Dir d'Faarf net gär hutt.
The rising level of unemployment is a source of	De wuessende Niveau vum Chômage ass eng Quell vun
Decide whether you are divorcing or not.	Entscheed ob Dir scheeden oder net.
Earlier in the week, she completely stopped smoking.	Fréier an der Woch huet si komplett ophalen ze fëmmen.
The actress shines on the red carpet.	D'Schauspillerin blénkt um rouden Teppech.
The fruit is growing in popularity.	D'Fruucht wiisst a Popularitéit.
He was watching a red squirrel climbing a tree.	Hien huet e Kaweechelcher nogekuckt, deen e Bam eropgeet.
The river continues its journey through the fertile valley.	De Floss wandert sech weider duerch de fruchtbare Dall.
The patient was healed of her illness.	De Patient gouf vun hirer Krankheet geheelt.
A flash of anger and disappointment crossed her face.	E Blëtz vu Roserei an Enttäuschung ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt.
He called for help, but no one listened.	Hien huet no Hëllef geruff, awer keen huet nogelauschtert.
The manager likes meetings here.	De Manager gär hei Versammlungen.
He recommends that I contact a lawyer.	Hien empfeelt mir en Affekot ze kontaktéieren.
They hope to persuade students to participate in more dance.	Si hoffen d'Studenten ze iwwerzeegen fir méi Danz matzemaachen.
The big tree threw a shadow over them.	De grousse Bam huet e Schied iwwer si geworf.
The ticket seller argues vehemently.	Den Ticket Verkeefer argumentéiert hefteg.
Tone is one of the essential elements of prose.	Ton ass ee vun de wesentlechen Elementer vun der Prosa.
The population of this province is declining.	D'Populatioun vun dëser Provënz geet erof.
It is essential to have a strong business team.	Et ass essentiell fir e staarkt Geschäftsteam ze hunn.
But the airline was apparently unaware of its true identity.	Awer d'Airline war anscheinend net bewosst vu senger richteger Identitéit.
The villagers heard the news with horror.	D'Duerfbewunner hunn d'Nouvelle mat Schrecken héieren.
A man is taking a bath.	E Mann mécht e Bad.
Sugar seems to be particularly rich in nutrients.	Zocker schéngt besonnesch räich un Nährstoffer ze sinn.
These programs will be canceled.	Dës Programmer ginn annuléiert.
Now, three in business.	Elo, dräi am Affairen.
Add more flour to your mixture.	Füügt méi Miel op Är Mëschung.
The train travels slowly up the steep slope.	Den Zuch fiert lues op déi géi Steigung.
Separate the milk into pumpkin and milk.	D'Mëllech getrennt a Kürbis a Molke.
The news shook the country.	D'Nouvelle huet d'Land gerëselt.
This lake is known for attracting fishermen.	Dëse Séi ass bekannt fir Fëscher unzezéien.
Teachers want all students to learn.	Enseignante wëllen datt all Schüler léieren.
It's the noise of the monkeys.	Et ass déi Kaméidi vun den Afen.
The land was fertile.	D'Land war fruchtbar.
The final result was a finely sculpted monolith.	D'Finale Resultat war e fein sculptéierte Monolith.
There are new shops in the old center.	Et ginn nei Geschäfter am alen Zentrum.
Regular visitors to remote locations can purchase entry visas.	Regelméisseg Visiteuren zu wäitem Plazen kann Entrée Visaën kafen.
Some economists believe it is too harmful.	E puer Economisten gleewen datt et ze schiedlech ass.
The edges of the petals are smooth.	D'Kante vun de Bléieblieder si glat.
I'll see him tomorrow.	Ech gesinn him muer.
In a political cartoon, a bulldozer overturns a house.	An engem politesche Cartoon fällt e Bulldozer en Haus ëm.
My hat was blown off, and fluff was off.	Mäin Hutt ass ofgeblosen, a Flausch ass erofgaang.
Adhesive and string can connect elements together.	Klebstoff a String kënnen Elementer matenee verbannen.
Note that the man was constantly turning and looking.	Notéiert datt de Mann sech kontinuéierlech gedréint huet a gekuckt huet.
An oasis of green in the desert!	Eng Oasis vu gréngen an der Wüst!
The renovation will be completed next year.	D'Renovatioun wäert d'nächst Joer fäerdeg sinn.
Computer programs calculate the orbits of planets.	Computerprogrammer berechent d'Bunne vu Planéiten.
The master bedroom has its own bathroom and shower.	D'Meeschtesch Schlofkummer huet säin eegent Buedzëmmer an Duschzëmmer.
Select the data items to itemize.	Wielt déi Dateelementer fir ze itemiséieren.
We are left with a ray of hope.	Mir bleiwen mat engem Strahl vun Hoffnung.
Barracuda's mouth is very gaping.	Dem Barracuda säi Mond ass ganz gapend.
The robber fled the scene.	De Raiber ass vun der Plaz fortgelaf.
Our guests were alarmed by the broken door.	Eis Gäscht goufen vun der gebrach Dier beonrouegt.
Take special care not to break these delicate glass barrels.	Passt besonnesch op fir dës delikat Glasfässer net ze briechen.
This is a unique building.	Dëst ass en eenzegaartegt Gebai.
Much of the land was covered with ice.	Vill vum Land war mat Äis bedeckt.
The player had to stay in the hotel.	De Spiller huet missen am Hotel bleiwen.
After her death there should be a short ceremony.	No hirem Doud sollt eng kuerz Zeremonie ginn.
Tell him what he needs to do.	Sot him wat hie maache muss.
A coordinate system used in science.	E Koordinatesystem dat an der Wëssenschaft benotzt gëtt.
Balanced costumes are used in the dance.	Beim Danz ginn ausgeglach Kostümer benotzt.
Make sure you use plenty of butter.	Vergewëssert Iech vill Botter ze benotzen.
The negotiations were long and difficult.	D'Verhandlunge ware laang a schwéier.
Police set up roadblocks to search for her.	D'Police huet Stroossespären opgeriicht fir no hatt ze sichen.
This electrical equipment definitely costs us a lot.	Dës elektresch Ausrüstung kascht eis definitiv vill.
A local chemist told me he was not in stock.	E lokale Chemiker sot mir datt hien net op Lager ass.
This island forms a large passage for ships.	Dës Insel bildt e grousse Passage fir Schëffer.
The police are called.	D'Police gëtt geruff.
My hair has turned pure white.	Meng Hoer sinn reng wäiss ginn.
Many people miss the old days.	Vill Leit vermëssen déi al Deeg.
Her hair is brown, her eyes are green.	Hir Hoer si brong, hir Aen gréng.
Tap on the Casserole firmly.	Tippen op de Kasseroll fest.
The geese slept peacefully.	D'Gänsen hu friddlech geschlof.
Look, another sunflower!	Kuckt, eng aner Sonneblummen!
Do not forget to train regularly.	Vergiesst net regelméisseg ze trainéieren.
To swim very fast.	Ganz séier ze schwammen.
The team has started training for next season.	D'Equipe huet ugefaang Training fir déi nächst Saison.
This restaurant is quite famous.	Dëse Restaurant ass zimlech bekannt.
She was worried about her husband being missing.	Si war besuergt iwwer hire Mann fehlt.
Coffee is grown in the volcanic highlands.	Kaffi gëtt am vulkaneschen Héichland ugebaut.
The house was empty.	D'Haus war eidel.
Use your belt as a snake.	Benotzt Äre Gürtel als Schlaang.
His gaze softened.	Säi Bléck huet sech erweicht.
They met her husband's gaze calmly.	Si hunn hirem Mann säi Bléck roueg begéint.
The harp was a welcome diversion from his studies.	D'Harf war eng wëllkomm Ofdreiwung vu senge Studien.
He cried out of plants growing in terribly harsh conditions.	Hien huet gekrasch vu Planzen a schrecklech haart Konditiounen ze wuessen.
The Commission offered to mediate.	D'Kommissioun huet ugebueden ze vermëttelen.
Local people understand the importance of maintaining this current.	D'lokal Leit verstinn d'Wichtegkeet vun dësem Stroum z'erhalen.
Some do not realize what is happening today.	E puer mierken net datt haut geschitt.
To place it in a broader historical context.	Fir et an e méi breeden historesche Kontext ze placéieren.
The frogs crackled loudly in the warm, muggy night.	D'Fräschen hunn an der waarmer, muggy Nuecht haart gekrackt.
The starlight hit the water.	D'Stäreliicht huet um Waasser geschloen.
Consider the range of citizens.	Betruecht der Gamme vu Bierger.
All visits must be accompanied by an adult.	All Visite musse vun engem Erwuessene begleet ginn.
The inhabitants of this country have lived there for centuries.	D'Awunner vun dësem Land hunn do fir Joerhonnerte gelieft.
Protests have erupted across the country.	Protester sinn am ganze Land ausgebrach.
The women went to the market.	D'Fraen sinn op de Maart gaang.
She quickly drove to the store.	Si ass séier an de Buttek gefuer.
It has sweet smell.	Et huet séiss Geroch.
Sweat ran down his eyes.	De Schweess ass an d'Ae gelaf.
Some people say it is as dangerous as heroin.	Verschidde Leit soen et ass sou geféierlech wéi Heroin.
The temptations of alcohol were too great.	D'Versuchungen vum Alkohol waren ze grouss.
The sparse trees disturbed the landscape.	Déi spatz Beem hunn d'Landschaft gestierzt.
He believed that nothing would restore his lost youth.	Hien huet gegleeft datt näischt seng verluere Jugend restauréiert.
Even seemingly ordinary objects can be beautiful.	Och anscheinend gewéinlech Objete kënne schéin sinn.
He noticed the dimples on her left cheek.	Hien bemierkt d'Dimples op hirer lénkser Wang.
Officials tried to combat the unrest.	Beamten hu probéiert d'Onrouen ze bekämpfen.
The car is parked in the driveway.	Den Auto steet an der Fuert geparkt.
Beer is what it used to be.	Béier ass wat et fréier war.
A state of wealth comes with great responsibility.	E Staat vu Räichtum kënnt mat grousser Verantwortung.
Sometimes time stands still.	Heiansdo steet d'Zäit roueg.
Fortune favors the bold.	Fortune favoriséiert déi fett.
The task requires immense concentration.	D'Aufgab erfuerdert immens Konzentratioun.
A gradual change has taken place.	Eng graduell Ännerung ass geschitt.
I noticed unknown names on the list.	Ech gemierkt onbekannt Nimm op der Lëscht.
It must have been, she said, something above ground.	Et huet misse sinn, sot si, eppes iwwer de Buedem.
Finally, the mob is dispersed.	Endlech ass de Mob verspreet.
An ethnic minority group has suffered discrimination for years.	Eng ethnesch Minoritéitsgrupp ass zanter Joere mat Diskriminatioun gelidden.
Fortunately, no one was injured.	Glécklecherweis gouf kee blesséiert.
The hostages were released yesterday.	D'Geiselen goufen gëschter befreit.
Many species become extinct due to poaching.	Vill Arten stierwen aus, duerch Poching.
Blue skies abounded over the city.	Bloen Himmel huet iwwer d'Stad abound.
She was still holding the knife.	Si huet nach ëmmer d'Messer gehal.
The birds sang in the tree above.	D'Villercher hunn am Bam uewen gesongen.
It never happened to me to meet her.	Et ass mir ni geschitt fir hatt ze treffen.
The vehicle was completely destroyed.	D'Gefier gouf komplett zerstéiert.
One cigarette at a time.	Eng Zigarett gläichzäiteg.
Repairing the roof is a chore.	D'Reparatur vum Daach ass eng Aarbecht.
She moved her hand to the basket with fruit.	Si huet hir Hand op de Kuerf mat Uebst geréckelt.
He asked if it was clean.	Hien huet gefrot ob et propper wier.
The meal was prepared.	D'Iessen gouf virbereet.
First aid is definitely needed.	Éischt Hëllef ass definitiv néideg.
He is back on his boat.	Hien ass zréck op säi Boot.
Pour the water into the shaker.	Gitt d'Waasser an de Shaker.
A mosquito can spread to any body of water.	Eng Moustique kann an all Waasserkierper breet.
Iron, wood and seine were important materials in antiquity.	Eisen, Holz a Seine ware wichteg Materialien an der Antikitéit.
They could never find out where he was going.	Si konnten ni erausfannen, wou hien higaang ass.
Take the owners of this city!	Huelt d'Besëtzer vun dëser Stad!
A book can be borrowed for two weeks.	E Buch kann fir zwou Wochen ausgeléint ginn.
He avoids cities and populations.	Hien evitéiert Stied a Bevëlkerungsgebidder.
He was not missed.	Hie wier net verpasst.
Driving is very dangerous.	Fueren ass ganz geféierlech.
He asked me out on a date.	Hien huet mech op engem Datum gefrot.
The tourists spent their time in the mountains	D'Touristen hunn hir Zäit an de Bierger verbruecht
I did not know you were allowed to study here, sir.	Ech wousst net, datt Dir dierft hei studéieren, Här.
The heart pumps blood around the body.	D'Häerz pompelt Blutt ronderëm de Kierper.
A gentle smile spread across my face.	E sanft Laachen huet sech iwwer mäi Gesiicht verbreet.
We proceed with caution.	Mir ginn virsiichteg vir.
I bought some books at a yard sale.	Ech kaaft e puer Bicher op engem Haff Verkaf.
The troops were raised in secret.	D'Truppe goufen am Geheimnis opgewuess.
Some rivers are stronger than others.	E puer Flëss si méi staark wéi anerer.
Every year, air pollution gets worse.	All Joer gëtt d'Loftverschmotzung verschlechtert.
Anyway, love saves.	Jiddefalls, Léift rett.
Tomato plants were stolen from the farm.	Tomateplanzen goufen aus dem Bauerenhaff geklaut.
When she entered the room, everyone stopped talking.	Wéi si an d'Zëmmer koum, huet jiddereen opgehalen ze schwätzen.
This gentleman smokes a pipe.	Dësen Här fëmmt eng Päif.
The delay is not uncommon.	D'Verzögerung ass net ongewéinlech.
Some students plan to work abroad after completing their studies.	E puer Studenten plangen am Ausland ze schaffen nodeems se hir Studie ofgeschloss hunn.
We should not pollute the earth.	Mir sollten d'Äerd net verschmotzen.
Do not couple him with that girl.	Koppel him net mat deem Meedchen.
She woke up with a headache.	Si ass erwächt mat engem Kappwéi.
A warm stream ran into it.	Eng waarm Baach ass dran gelaf.
The shampoo exaggerated "girl", the teacher complained.	De Shampoing huet iwwerdriwwen "Meedchen", huet de Schoulmeeschter beschwéiert.
Progress in development was slow, at best.	Fortschrëtter an Entwécklung ware lues, am beschten.
Wildlife experts argue that there are crocodile populations	Wildlife Experten streiden datt Krokodilpopulatiounen sinn
They put their faith in me.	Si hunn hire Glawen u mech gesat.
Where do you live?	Wou liefs du?
She looked at the ceiling.	Si huet op d'Plafong gekuckt.
The Rodeo is an annual event.	De Rodeo ass en alljährlecht Event.
The bills were paid within a week.	D'Rechnunge goufen bannent enger Woch bezuelt.
She wrote to him that she knew he was coming.	Si huet him geschriwwen datt si wousst datt hie géif kommen.
But the news caused anger in the community.	Awer d'Nouvelle huet Roserei an der Gemeinschaft verursaacht.
Match the dots to form a circle.	Maacht mat de Punkte fir e Krees ze bilden.
His thick brown hair was pulled back.	Seng déck brong Hoer goufen zréckgeschloen.
First, heat the oil in a large saucepan.	Als éischt, Hëtzt d'Ueleg an engem grousse Kasseroll.
Make sure your vote is counted.	Gitt sécher datt Är Stëmm gezielt gëtt.
She disputed her case before a judge.	Si huet hire Fall virum Riichter gestridden.
Catherine discovered that her body was inhabited by an unwanted guest.	D'Catherine huet entdeckt datt hire Kierper vun engem ongewollten Gaascht bewunnt war.
For example, their paintings are highly valued by collectors.	Zum Beispill, hir Biller sinn héich geschätzt vun Sammler.
The elderly woman looked at the menu.	Déi eeler Fra huet op d'Menülëscht gekuckt.
Residents are excited.	Awunner sinn opgereegt.
When he heard the news, his expression changed.	Wéi hien d'Nouvelle héieren huet huet säin Ausdrock geännert.
You should save lives, not take!	Dir sollt d'Liewen erhaalen, net huelen!
She felt infinitely frustrated.	Si huet sech onendlech frustréiert gefillt.
She sat on the bench, reading the paper.	Si souz op der Bänk, liesen de Pabeier.
A contract protects both parties involved.	E Kontrakt schützt béid involvéiert Parteien.
She hid her face in her hands.	Si huet hiert Gesiicht an hiren Hänn verstoppt.
Scientists did not understand what the data meant.	D'Wëssenschaftler hunn net verstanen wat d'Donnéeë bedeiten.
The officer asked for his Social Security number.	De Beamten huet seng Sozialversécherungsnummer gefrot.
She remained motionless, watching the fire.	Si ass onbeweeglech bliwwen, an d'Feier gekuckt.
She lowered her head in shame.	Si huet de Kapp a Schimmt erofgesat.
He imagined she must be excited.	Hien huet sech virgestallt, hatt muss opgereegt sinn.
Find the best way to show off your skills.	Fannt de beschte Wee fir Är Fäegkeeten ze weisen.
They happened to meet at the local frozen yogurt shop.	Si hu sech zoufälleg am lokalen gefruerene Joghurtgeschäft getraff.
Legislation should conform to the prevailing conditions.	D'Gesetzgebung soll un déi herrschend Konditioune passen.
Her gaze was calm.	Hire Bléck war roueg.
The ship was carrying a load of weapons and ammunition.	D'Schëff hat eng Fracht vu Waffen a Munitioun.
Some critics argue that we should reduce the military presence.	E puer Kritiker plädéieren datt mir d'militäresch Präsenz reduzéieren sollten.
Many wild flowers have grown between the trees.	Vill wëll Blummen sinn tëscht de Beem gewuess.
This is the old part of town.	Dëst ass den alen Deel vun der Stad.
The singer performed as a solo act.	D'Sängerin huet als Solo Akt opgetrueden.
The longer it marinates, the better the taste.	Wat méi laang et marinéiert, dest besser de Goût.
He sprayed water on her face.	Hien huet Waasser op hirem Gesiicht gesprëtzt.
Do not miss the next day to report for duty.	Verpasst net Iech den nächsten Dag fir d'Pflicht ze mellen.
Their desire is to improve educational standards.	Hire Wonsch ass d'Ausbildungsnormen ze verbesseren.
Many wanted to know what he had to say.	Vill wollte wëssen, wat hien ze soen huet.
A school is a place to learn.	Eng Schoul ass eng Plaz fir ze léieren.
How many grandchildren do you have?	Wéivill Enkelkanner hutt Dir?
The streets were full of activity.	D'Stroosse ware voller Aktivitéit.
The soldier dropped his weapon.	Den Zaldot huet seng Waff erofgelooss.
The accident led to major disruptions.	Den Accident huet zu gréissere Stéierungen gefouert.
The plane narrowly missed houses as it climbed steeply.	De Fliger huet Haiser knapp verpasst wéi et steil geklommen ass.
Her life was in danger.	Hirem Liewen war a Gefor.
The grassland is covered with corn plants.	D'Grasland ass mat Maisplanzen gestierzt.
In this case, the brackets are optional.	An dësem Fall sinn d'Klammeren fakultativ.
Do not bring cooking under the liver.	Bréngt de Kachen net ënner der Liewer.
My dog ​​looks exhausted.	Mäi Hond gesäit erschöpft aus.
Remove the green herbs from the bowl.	Huelt déi gréng Kraider aus der Schossel.
The banana was delicious.	D'Bananen war lecker.
The house has been empty for years.	Dat Haus steet zënter Joren eidel.
The movement developed on the back of a popular singer.	D'Bewegung huet sech op de Réck vun engem populäre Sänger entwéckelt.
Science has made great strides in the last fifty years.	D'Wëssenschaft huet an de leschte fofzeg Joer grouss Fortschrëtter gemaach.
This dish consists of rice with onions.	Dëse Plat besteet aus Reis mat Zwiebelen.
Water is the only substance that has no color.	Waasser ass déi eenzeg Substanz déi keng Faarf huet.
The sidewalk was uneven, so she walked slowly.	Den Trëttoir war ongläich, sou datt si lues gaang ass.
A buzzing sound filled the room.	E Buzzende Klang huet de Raum gefëllt.
The people gathered in the public square.	D'Leit hu sech op der ëffentlecher Plaz versammelt.
Sudden changes may cause division.	Plötzlech Verännerungen verursaache méiglecherweis Divisioun.
The work is not impressive.	Déi Aarbecht ass net beandrockend.
Our city is becoming more and more prosperous.	Eis Stad gëtt ëmmer méi Wuelstand.
A single door leads to this room.	Eng eenzeg Dier féiert zu dësem Raum.
One year, the white crop failed.	Ee Joer huet d'Weess Ernte gescheitert.
The director has exceptions to these criticisms.	Den Direkter huet Ausnam zu dëse Kritiken.
Puppies are man's best friend.	Welpen sinn de beschte Frënd vum Mënsch.
Reduce cooking liquid.	Reduzéiert d'Kachflëssegkeet.
A sword had fallen through his jaw.	E Schwäert war duerch säi Kiefer gefall.
After the war, many buildings were left with explosive scars.	Nom Krich ware vill Gebaier duerch Sprengstoff Narben gelooss.
He studied classical literature at university.	Hien huet op der Uni klassesch Literatur studéiert.
Oil will shape the future of the world.	Ueleg wäert d'Zukunft vun der Welt formen.
Elisha modeled after a nurse.	Elisha huet sech no enger Infirmière modelléiert.
They believed that the moon was the source of life.	Si hunn gegleeft datt de Mound d'Quell vum Liewen wier.
The nurse takes the patient's pulse.	D'Infirmière hëlt de Puls vum Patient.
The orchestra played loud and clear.	Den Orchester huet haart a kloer gespillt.
After dark, admire the stars.	No donkel, bewonneren d'Stären.
The animals fled to higher ground.	D'Déieren sinn op méi héije Buedem geflücht.
The pipes are clean.	D'Päifen si propper.
The maze of office corridors mystified me.	De Labyrinth vu Bürokorridore huet mech mystifizéiert.
Unlike her early years, now she was rich.	Am Géigesaz zu hire fréie Joeren, elo war si räich.
The trainee looked at the clock, eager to go home.	De Stagiaire huet op d'Auer gekuckt, gär heem ze goen.
The police chief has personally investigated the case.	De Policechef huet de Fall perséinlech ermëttelt.
The canal reaches from west to east.	De Kanal erreecht vu Westen bis Osten.
The actress was extremely beautiful.	Déi Actrice war extrem schéin.
The pieces were shaped into a square.	D'Stécker goufen zu engem Quadrat geformt.
Everyone in the community has to work hard.	Jiddereen an der Gemeng muss haart schaffen.
The deterioration of economic conditions has led to high unemployment.	D'Verschlechterung vun de wirtschaftleche Konditiounen huet zu héije Chômage gefouert.
His bronze statue was placed in a prominent place.	Seng Bronzestatu gouf op enger prominenter Plaz gesat.
However, there is no universal agreement.	Et gëtt awer keen universellen Accord.
He arrived two days later than expected.	Hien ass zwee Deeg méi spéit ukomm wéi erwaart.
Let's make some new friends.	Loosst eis e puer nei Frënn maachen.
The poor who live here suffer from many health problems.	Déi Aarm, déi hei liewen, leiden ënner vill Gesondheetsprobleemer.
The farmer welcomed another successful harvest.	De Bauer huet eng aner erfollegräich Ernte begréisst.
The second law requires children to go to school.	Dat zweet Gesetz gesäit vir, datt d’Kanner an d’Schoul musse goen.
She found herself comforting him.	Si huet sech selwer fonnt him ze tréischten.
While love is a state of being, romance is one	Iwwerdeems Léift ass e Staat vun Wiesen, Romance ass eng
There are many beaches on this island.	Op dëser Insel ginn et vill Plagen.
Television is the main source of information.	Televisioun ass d'Haaptquell vun Informatioun.
The most popular tourist attraction is the beach.	Déi populärste touristesch Attraktioun ass d'Plage.
Bacteria make up a large part of all living things.	Bakterien maachen e groussen Deel vun all Liewewiesen aus.
A grocery store sells fruit in the nearest village.	En Epicerie verkeeft Uebst an dat nooste Duerf.
No one was prepared to talk about the incident.	Keen war bereet iwwer den Tëschefall ze schwätzen.
Their transparent wings shimmered gently in the afternoon sun.	Hir duerchsichteg Flilleken hu sanft an der Nomëttegsonn shimmered.
We were told to use gloves.	Mir hu gesot Handschuesch ze benotzen.
Our ancestors built this temple.	Eis Vorfahren hunn dësen Tempel gebaut.
He is very introverted, and he likes to draw.	Hien ass ganz introvertéiert, an hie gär ze zéien.
It encouraged her to play longer.	Et huet hatt encouragéiert méi laang ze spillen.
The jurist made a generous donation to the university.	De juristesche Geléiert huet e generéisen Don un d'Universitéit gemaach.
Citizens were paid in vouchers.	D'Bierger goufen a Bongen bezuelt.
The door is slightly open.	D'Dier ass liicht op.
A story is a sequence of events.	Eng Geschicht ass eng Sequenz vun Eventer.
The name of the county evokes the bucolic landscape.	Den Numm vun der Grofschaft rifft d'bukolesch Landschaft op.
The wave function collapses.	D'Wellefunktioun kollapst.
The gleaming plateau is surrounded by snow-capped mountains.	De glänzend Plateau ass vu schneekappe Bierger ëmgedeeft.
Try to isolate your home.	Probéiert Äert Heem ze isoléieren.
These large houses often have different bathrooms.	Dës grouss Haiser hunn dacks verschidde Buedzëmmer.
The bank is on the left.	D'Bank ass lénks.
They were desperately cold.	Si waren verzweifelt kal.
The cost of living is exorbitant.	D'Liewenskäschte sinn exorbitant.
We will find the root of the problem.	Mir wäerten d'Wurzel vum Problem fannen.
Is she gone?	Ass si fort?
Implementing the law is not popular.	D'Gesetz ëmsetzen ass net populär.
He was ambitious and hardworking.	Hie war ambitiéis an ustrengend.
These trees looked very weak.	Dës Beem hu ganz schwaach ausgesinn.
Early the next morning, she woke up.	Den nächste Moien fréi ass si erwächt.
Moralize over morality.	Moraliséieren iwwer Moral.
Three months rent in advance.	Dräi Méint Loyer am Viraus.
It grows in the hot, dry climate of the desert.	Et wächst am waarme, dréchene Klima vun der Wüst.
He lives in the same building as me.	Hie lieft am selwechte Gebai wéi ech.
We saw the kids at the party	Mir hunn d'Kanner op der Party gesinn
How should teachers motivate their students to learn?	Wéi sollen d'Enseignanten hir Schüler motivéieren fir ze léieren?
The money is on the floor.	D'Sue leien um Buedem.
Can you see anything from the top window?	Kënnt Dir eppes vun der uewen Fënster gesinn?
A sea marches to the edge.	Eng Mier marschéiert op de Rand.
She suffers from depression.	Si leid un Depressioun.
Black clouds pushed lazily across the dark morning sky.	Schwaarz Wolleken hunn faul iwwer den däischteren Moieshimmel gedréckt.
This region is known for its cuisine.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Kichen.
His eyes twinkle brightly.	Seng Ae blénken hell.
Metal conducts electricity better than wood.	Metall féiert Elektrizitéit besser wéi Holz.
They want the country back!	Si wëllen d'Land zréck!
He wanted to know all the facts.	Hie wollt all d'Fakten wëssen.
The golden trident must be presented to her at once.	De gëllenen Trident muss hir op eemol presentéiert ginn.
A businessman is seen coming out of court.	E Geschäftsmann gëtt gesinn aus dem Geriicht erauszekommen.
Socrates was sentenced to death.	De Sokrates gouf zum Doud veruerteelt.
The little boy has blue eyes.	De klenge Bouf hat blo Aen.
The wooden box was heavy.	Déi hëlze Këscht war schwéier.
He feared for the safety of the burglar.	Hien huet fir d'Sécherheet vum Abriecher gefaart.
Police are investigating reported riots.	D'Police ënnersicht gemellt Onrouen.
The laughter dies.	D'Laachen stierwen.
He hopes the trip goes well.	Hien hofft, datt d'Rees gutt geet.
As a blogger, he learned a lot about blogging.	Als Blogger huet hien vill iwwer Bloggen geléiert.
A decision should not be made for its own good.	Eng Entscheedung sollt net fir seng eegen Wuel getraff ginn.
The lamp flickered.	D'Lampe huet geflimmert.
Communicate clearly and intelligently.	Kommunizéieren kloer an intelligent.
Early explorers in this country were ruthless.	Fréier Entdecker zu dësem Land ware rücksichtslos.
Remember to keep your phone in silent mode.	Denkt drun Ären Telefon am Stille Modus ze halen.
Well, the milk tastes delicious.	Gutt, d'Mëllech schmaacht lecker.
He patted the horse on the neck.	Hien huet dem Päerd den Hals geklappt.
The parent must be clear and consistent.	Den Elterendeel muss kloer a konsequent sinn.
The chair needs a good cleaning	De Stull brauch eng gutt Botzen
I grew up in this area.	Ech sinn an dësem Beräich opgewuess.
Take a fist and tighten your finger.	Maacht eng Fauscht an zitt Är Fanger fest.
To her delight, she became pregnant.	Zu hirer Freed ass si schwanger ginn.
Cities in this region are famous for their poetry.	Stied an dëser Regioun si berühmt fir hir Poesie.
Its procedure is very simple.	Seng Prozedur ass ganz einfach.
The number of journalists in the municipality is shrinking.	D'Zuel vun de Journalisten an der Gemeng schrumpft.
Idleness leads to disruptive behavior.	Idleness féiert zu stéierend Verhalen.
Students need to be honest.	Studente mussen éierlech sinn.
People spat on his body.	D'Leit hunn op säi Kierper gespaut.
The knight sang the prayer.	De Ritter huet d'Gebied gesongen.
First, make the trip.	Als éischt, maacht de Reis.
The cheese was glued to the knife.	De Kéis gouf um Messer gepecht.
A teacher is important.	E Schoulmeeschter ass wichteg.
Be careful when you break it up!	Sidd virsiichteg wann Dir et opbriechen!
Awareness of deforestation is vital.	Bewosstsinn vun der Entbëschung ass vital.
Many different family businesses in this region.	Vill verschidde Familljebetriber an dëser Regioun.
His life was turned upside down by.	Säi Liewen gouf ëmgedréint duerch.
An opportunity presented itself.	Eng Chance huet sech presentéiert.
Investigate the matter thoroughly.	Ënnersich déi Saach grëndlech.
The truck driver's eyes were filled with pain.	Dem Camionner seng Ae ware mat Péng gefëllt.
Most of the time you can do as you please.	Déi meescht vun der Zäit kënnt Dir maachen wéi Dir wëllt.
The abundance of tomatoes is impressive.	D'Heefegkeet vun Tomaten ass beandrockend.
The doors are painted green.	D'Dieren sinn gréng gemoolt.
There are no fish in the pond.	Et gi keng Fësch am Weier.
He loves his country.	Hien huet säi Land gär.
They expect to complete their report in four weeks.	Si erwaarden hire Bericht a véier Wochen ofzeschléissen.
Of course that deepens my concerns.	Natierlech déif dat meng Bedenken.
A car ran into a building.	En Auto ass an e Gebai gerannt.
The air was warm and muggy on this muggy afternoon.	D'Loft war waarm a muggy op dësem muggy Nomëtteg.
Shore birds could see the island in the distance.	Ufer Villercher konnten d'Insel an der Distanz gesinn.
He had the misfortune to lose his left leg.	Hien hat d'Ongléck, säi lénke Been ze verléieren.
A herd of buffalo was seen in a field grazing.	Eng Herd Büffel gouf op engem Feld gesinn, dee weiden.
They had difficulty finding a job.	Si haten Schwieregkeeten eng Aarbecht ze fannen.
The people walking through the forest could not see anything.	D'Leit, déi duerch de Bësch trëppelen, konnten näischt gesinn.
The population of this region is educated.	D'Bevëlkerung vun dëser Regioun ass gebilt.
Watson's armor dress was unusually decorated.	Watsons Rüstungskleed war ongewéinlech dekoréiert.
Our favorite sport is football.	Eis Lieblingssport ass Fussball.
He looked out the window, relieved.	Hie kuckt duerch d'Fënster aus, huet erliichtert.
We light the candles at sunset.	Mir beliichten d'Käerzen beim Sonnenënnergang.
He demanded a high salary.	Hien huet eng héich Pai gefuerdert.
They talked for a long time.	Si hu laang geschwat.
The singer climbed onto the platform.	De Sänger ass op d'Plattform geklommen.
The child is wearing a small jacket.	D'Kand huet eng kleng Jackett un.
The chemical produces uncomfortable side effects.	D'chemesch produzéiert onwuel Nebenwirkungen.
In modern times, however, this shift has not occurred.	A modernen Zäiten ass dës Verréckelung awer net geschitt.
He was on his way to school.	Hie war ënnerwee an d'Schoul.
Some farmers plant crops, others raise cattle.	E puer Baueren planzen Kulturen, anerer zéien Ranner.
These islands are uninhabited.	Dës Inselen sinn onbewunnt.
Children have many freedoms in the modern world.	Kanner hu vill Fräiheeten an der moderner Welt.
Small fresh water is available	Kleng frësch Waasser ass verfügbar
This new building is really ugly.	Dëst neit Gebai ass wierklech ellen.
It's easy to set up camp.	Et ass einfach de Camp opzebauen.
Researchers want to say thank you.	D'Fuerscher wëllen hire Merci soen.
Pour the mixture into the pan.	Gidd d'Mëschung an d'Pan.
The bottles should be stored in the fridge.	D'Flaschen sollen am Frigo gelagert ginn.
Demonstrators often clash with police.	D'Demonstrante kämpfen dacks mat der Police.
Water is often measured by weight.	Waasser gëtt dacks u Gewiicht gemooss.
Mother and daughter worked side by side.	Mamm an Duechter hunn niewentenee geschafft.
He was sentenced to prison for drug trafficking.	Hie krut Prisongsstrof wéinst Drogenhandel.
He was wearing a blue tunic and shiny shoes.	Hien hat eng blo Tunika a glänzend Schong un.
They did an experiment on mice.	Si hunn en Experiment op Mais gemaach.
In case of fire, get out of the building immediately.	Am Fall vu Feier, gitt direkt aus dem Gebai eraus.
Old customs continue to prevail.	Al Sitten herrschen weider.
A man with shaggy white hair came up to her.	E Mann mat shaggy wäiss Hoer koum op si.
The president's policy to combat terrorism is not working.	Dem President seng Politik fir den Terrorismus ze bekämpfen funktionnéiert net.
The poor work long hours for little pay.	Déi Aarm schaffen laang Stonnen fir wéineg Pai.
For example, terrorism poses a serious threat.	Zum Beispill, Terrorismus stellt eng sérieux Gefor.
A cliff overlooks the beach.	E Cliff kuckt op d'Plage.
They were gathered to make music.	Si ware gesammelt fir Musek ze maachen.
Supporters of the activist accuse the government of hiding the election.	D'Supporter vum Aktivist beschëllegt d'Regierung d'Wahlen ze verstoppen.
Among the major cities of the region, this is the most beautiful.	Ënnert de grousse Stied vun der Regioun ass dëst déi schéinst.
This coffee is very strong.	Dëse Kaffi ass ganz staark.
A modest peak looked out over the landscape.	E bescheidenen Héichpunkt huet iwwer d'Landschaft ausgesinn.
The dog slowly came out of the gate.	Den Hond ass lues aus dem Paart erausgaang.
The soldiers were preparing to leave.	D'Zaldoten hu virbereet fir ze verloossen.
The leaves on the trees have just turned red.	D'Blieder op de Beem sinn grad rout ginn.
He hoped to visit some museums.	Hien huet gehofft e puer Muséeën ze besichen.
Refuse to expand areas.	Refuséiert Beräicher expandéieren.
Provides access to foreign media sources.	Gitt Zougang zu auslännesche Medienquellen.
She was assured of a short vacation.	Si war eng kuerz Vakanz verséchert.
The concrete was badly broken and abraded.	De Beton war schlecht gebrach a verschleeft.
There was definitely a hitch in her speech.	Et war definitiv en Hitch an hirer Ried.
The general orders his troops to move on.	De Generol bestallt seng Truppe fir weiderzekommen.
He was desperate for love.	Hie war verzweifelt no Léift.
The leaders of the party will meet this weekend.	D'Cheffen vun der Partei treffen sech de Weekend.
Movies are shown regularly.	Filmer gi regelméisseg gewise.
The new government has committed itself to making the country safer.	Déi nei Regierung huet verpflicht d'Land méi sécher ze maachen.
A small church stands next to my hotel.	Eng kleng Kierch steet bei mengem Hotel.
Five feet above street level.	Fënnef Féiss iwwer Strooss Niveau.
The clergy seem to like to condemn the accused.	De Klerus schénge gär de Beschëllegten ze veruerteelen.
A professional footballer was injured today.	Ee professionelle Foussballspiller gouf haut blesséiert.
The beauty of the canyon is legendary.	D'Schéinheet vum Canyon ass legendär.
Carefully select the herbs and wash them.	Wielt virsiichteg d'Kraider aus a wäscht.
As a result, the team decided to move.	Als Resultat huet d'Equipe decidéiert sech ze plënneren.
The sea is gone, he says, forever.	D'Mier ass verschwonnen, seet hien, fir ëmmer.
I hope you all have a happy life.	Ech hoffen Dir hutt all e glécklecht Liewen.
He arrested the thief and took him to court.	Hien huet den Déif festgeholl an him viru Geriicht bruecht.
The company has faced a lawsuit for fraudulent practices.	D'Firma huet e Prozess fir betrügeresch Praktiken konfrontéiert.
Two fields north of the church is a handcrafted thorn bush.	Zwee Felder nërdlech vun der Kierch ass e gebastelten Dornbusch.
The police did not find anything.	D'Police huet näischt fonnt.
File this case in your records.	Datei dëse Fall an Äre Rekorder.
The rear door is in constant use.	Déi hënnescht Dier ass am konstante Gebrauch.
This is an example of parallel structure.	Dëst ass e Beispill vu parallele Struktur.
Many people were injured.	Vill Leit goufe blesséiert.
The social life of the city revolved around the theater.	D'Gesellschaftsliewen vun der Stad huet sech ëm den Theater gedréint.
A bagpipe player started playing at a distance.	E Bagpipespiller huet ugefaang op enger Distanz ze spillen.
There is work to be done in the city.	Et gëtt Aarbecht an der Stad ze maachen.
Our city is surrounded by golden and green mountains.	Eis Stad ass vun gëllenen a grénge Bierger ëmgi.
Both male and female tourists flock to this tourist spot.	Béid männlech a weiblech Touristen flocken op dës touristesch Plaz.
This region is known for its mineral wealth.	Dës Regioun ass bekannt fir säi Mineral Räichtum.
She raised her chin and glanced at him.	Si huet hire Kinn opgehuewen an op him gegléckt.
Columbus brought many species of plants to his new home.	De Columbus huet vill Aarte vu Planzen a säin neit Heem bruecht.
An elephant is my memory.	En Elefant ass meng Erënnerung.
She likes to swim in the sea.	Si huet gär am Mier schwammen.
She's certainly not stupid.	Si ass sécher net domm.
A man's naked back looks attractive.	E Mann säi plakege Réck gesäit attraktiv aus.
He slowly slapped the dog's ears.	Hien huet dem Hond d'Ouere lues a lues geschloen.
She had weighed on many leaves.	Si hat op vill Blieder geweit.
The politician said he had studied the subject carefully.	De Politiker sot, hien hätt d'Thema suergfälteg studéiert.
The leader does not accept defeat.	De Leader akzeptéiert keng Néierlag.
We basically do not agree with his ideas.	Mir si grondsätzlech net averstan mat sengen Iddien.
The study examines the differences between men and women.	D'Etude ënnersicht d'Ënnerscheeder tëscht Männer a Fraen.
The officer was too busy to chat.	De Beamten war ze beschäftegt fir ze chatten.
More people were attending the meeting this year than in	Méi Leit waren dëst Joer d'Versammlung deelgeholl wéi an
Is it worth trying to identify the individual?	Ass et derwäert ze probéieren den Individuum z'identifizéieren?
A temple was declared sacred.	En Tempel gouf helleg erkläert.
The few children played with their toys.	Déi pueril Kanner hu mat hire Spillsaachen gespillt.
It is not advisable to reach the edge.	Et ass net unzeroden de Rand z'erreechen.
Some shareware programs come free with shareware magazines.	E puer Shareware Programmer kommen gratis mat Shareware Zäitschrëften.
Damon sat in his favorite seat, sipping a coffee.	Den Damon souz a sengem Liiblingssëtz, a schippt e Kaffi.
A Haunted Villa on a Foggy Hill.	Eng Haunted Villa op engem niwwelegen Hiwwel.
Some children like to play outside.	Verschidde Kanner spille gär dobaussen.
I play tennis often.	Ech spillen Tennis oft.
She recognized the image immediately.	Si huet d'Bild direkt erkannt.
To ensure that the disease does not spread.	Fir sécherzestellen datt d'Krankheet net verbreet.
Forests are becoming increasingly rare in this country.	Bëscher ginn hei am Land ëmmer méi rar.
Each plate was artificially decorated.	All Plack war kënschtlech dekoréiert.
I live in a small house.	Ech liewen an engem klengen Haus.
How can they reduce poverty?	Wéi kënne se d'Aarmut reduzéieren?
Politicians are to blame for this mess.	D'Politiker sinn Schold fir dës Mess.
A square piece of material.	E véiereckege Stéck Material.
He found a beautiful necklace, but she could not afford it.	Hien huet eng schéin Halskette fonnt, awer si konnt et net leeschten.
The testimony of witnesses is sought.	D'Zeegnes vun den Zeie gëtt gesicht.
The letter called on the government to create more jobs.	De Bréif huet d'Regierung opgefuerdert méi Aarbechtsplazen ze schafen.
He slowly built up his customer base.	Hien huet seng Clientsbasis lues a lues opgebaut.
It is difficult to predict natural disasters.	Et ass schwéier Naturkatastrophen virauszesoen.
Her business started modestly, but now it is booming.	Hir Geschäft huet Bescheidenheet ugefaang, awer elo boomt et.
Oil is a highly flammable substance.	Ueleg ass eng héich brennbar Substanz.
The poor always suffer the most in times of war.	Déi Aarm leiden ëmmer am meeschten a Krichszäiten.
Coal deposits have been mined.	Kuel Dépôten sinn ofgebaut ginn.
He drove through the room.	Hien ass duerch de Raum gefuer.
Clearly, pedestrians are a priority.	Kloer sinn d'Foussgänger Prioritéit.
The living room is decorated in pink.	De Living Room ass a rosa rosa dekoréiert.
Three o'clock echo from the thick walls of the bathroom.	Dräi Auer echo vun de décke Maueren vum Buedzëmmer.
Peaceful, quiet, slow and kind they died.	Friddlech, roueg, lues a léif si si gestuerwen.
This is especially pronounced in large cities.	Dëst ass besonnesch a grousse Stied ausgeschwat.
The salt has a characteristic taste.	D'Salz huet e charakteristesche Goût.
The manager threatened the workers.	De Manager huet d'Aarbechter menacéiert.
Age is not determined by date of birth.	Den Alter gëtt net vum Gebuertsdatum bestëmmt.
At noon the sky is blue and clear.	De Mëtteg ass den Himmel blo an kloer.
This girl is a chatterbox.	Dëst Meedchen ass eng Chatterbox.
She is wearing a dark dress and a coat.	Si huet en donkelt Kleed an eng Mantel un.
Former students recall his passionate learning style.	Fréier Studenten erënneren un säi passionéierte Léierstil.
They offered a variety of sweets in the box.	Si hunn eng Vielfalt vu Séissegkeeten an der Këscht ugebueden.
The company's shares fell on the announcement.	D'Aktien vun der Firma sinn op der Ukënnegung gefall.
Some vines grow in the shade.	E puer Rebe wuessen am Schiet.
The speaker focuses on industrial development.	De Spriecher konzentréiert sech op industriell Entwécklung.
This region is rich in minerals.	Dës Regioun ass reich an Mineralstoffer.
Shear,	Schéier,
Cleaning the metal grater.	Botzen der Metal grater.
Two hours later it was all over.	Zwou Stonne méi spéit war alles eriwwer.
The castle contains many ancient relics.	D'Schlass enthält vill antik Reliquië.
Some were on board.	E puer waren u Bord.
The woman seems surprised.	D'Fra schéngt verwonnert.
Apples need to be stored in a cool place.	Äppel mussen op enger cooler Plaz gelagert ginn.
The view was disturbing.	D'Vue war beonrouegend.
Some women earn higher wages.	Puer Fraen verdéngen méi héich Léin.
Her anger boiled, and she sighed.	Hir Roserei huet gekacht, a si huet sech geschloen.
Some competitors argue that this is unfair.	E puer Konkurrenten plädéieren datt dëst ongerecht ass.
The song has a nice charm about it.	D'Lidd huet e schéine Charme doriwwer.
These reforms mark an important step forward.	Dës Reforme markéieren e wichtege Schrëtt no vir.
The policeman climbed over the wall.	De Polizist ass iwwer d'Mauer geklommen.
He studied medicine, but now works in marketing.	Hien huet Medezin studéiert, awer schafft elo am Marketing.
Her bags are packed.	Hir Poschen si gepackt.
As a result, she was banned by the board of directors.	Als Resultat gouf si vum Verwaltungsrot verbannt.
He will father his own children.	Hie wäert seng eege Kanner Papp.
He built a diving tower in his courtyard.	Hien huet en Tauchtuerm a sengem Haff gebaut.
The local economy was depressed.	D'lokal Wirtschaft war depriméiert.
He had a similar experience in school.	Hien hat eng ähnlech Erfahrung an der Schoul.
The coffee was strong, bitter and very strong.	De Kaffi war staark, bitter a ganz staark.
Divide the chicken into three parts.	Deelt de Poulet an dräi Deeler.
The teams are considered as rival schools.	D'Equipe ginn als rivaliséierend Schoulen ugesinn.
But a sudden release of plans are irresistible.	Awer eng plötzlech Verëffentlechung vu Pläng sinn irresistibel.
We must all do our part.	Mir mussen all eisen Deel maachen.
Along the road we saw many wild horses.	Laanscht der Strooss hu mir vill wëll Päerd gesinn.
The aim of this study was to examine students' performance.	D'Zil vun dëser Etude war d'Performance vun de Studenten z'ënnersichen.
He was given the choice of governor.	Hie krut de Choix vum Gouverneur.
Coffee is usually served in classic Chinese cups.	Kaffi gëtt normalerweis a klassesche Chinabecher zerwéiert.
The peaches were ripe and juicy.	D'Peache ware reift a saftbar.
The valley became dark and calm.	Den Dall ass däischter a roueg ginn.
They blew out the candles one after the other and blew them out.	Si hunn d'Käerzen een nom aneren geblosen an ausgeblosen.
The drought destroyed their crops.	D'Dréchent huet hir Ernte zerstéiert.
A statistical analysis was performed.	Eng statistesch Analyse gouf gemaach.
He seems to have enjoyed his sleep as he screamed.	Hie schénge seng Schlof genoss ze hunn, well hien huet gejaut.
The loss of support would not stop him.	De Verloscht vun der Ënnerstëtzung géif hien net ofhalen.
The thief's knife shone in the moonlight.	Dem Déif säi Messer huet am Moundliicht geglénkt.
That man there just insulted my friend.	Dee Mann do huet just mäi Frënd beleidegt.
Please speak louder.	Weg schwätzt méi haart.
Modern Movies often pray imaginative storylines.	Modern Filmer bidden dacks imaginative Storylines.
He drank carefully from the glass.	Hien huet virsiichteg aus dem Glas gedronk.
This city has a population of over one million.	Dës Stad huet eng Populatioun iwwer eng Millioun.
The civil engineering industry is growing rapidly.	Déi Déifbau Industrie wiisst séier.
The seven counties form the cultural capital of the country.	Déi siwe Grofschaften bilden d'kulturell Haaptstad vum Land.
The baby was lying in bed.	De Puppelchen louch am Bett.
Kids are curious.	Kanner si virwëtzeg.
A small air conditioner goes a long way.	E klenge Klimaanlag geet e laange Wee.
Household cooking often releases harmful gases.	Stot Kachen verëffentlecht dacks schiedlech Gase.
The doctor closed the door slowly.	Den Dokter huet d'Dier lues zougemaach.
She wants to save water.	Si wëll Waasser spueren.
The cup was filled with hot water.	De Becher gouf mat waarmem Waasser gefëllt.
Soon she was entering her teens.	Geschwënn ass si hir Teenager agaangen.
A deserted city, all in ruins.	Eng desertéiert Stad, alles a Ruinen.
She hit him on the floor.	Si huet hien op de Buedem geschloen.
Mine looked tired and tense.	Meng huet midd a gespannt ausgesinn.
The weather is always good here.	Hei ass ëmmer gutt Wieder.
The child laughed heartily at her.	D'Kand huet hir häerzlech gelaacht.
The house was repainted last year.	D'Haus gouf d'lescht Joer nei gemoolt.
Sit closer to me.	Sëtzt méi no bei mir.
The train travels along the coast.	Den Zuch fiert laanscht d'Küst.
Pull the walls back as far as you can.	D'Maueren zéien zréck wéi Dir kënnt.
There are three main divisions of people.	Et ginn dräi Haaptrennen vu Leit.
The prize is awarded every year to a well-deserved youth.	De Präis gëtt all Joer un eng verdéngte Jugend ausgezeechent.
She went straight there.	Si ass direkt dohinner gaang.
Neither language is an official language.	Weder Sprooch ass eng offiziell Sprooch.
In the field of medicine, prevention is better than healing.	Am Beräich vun der Medizin ass Präventioun besser wéi Heelen.
The Civil War led to significant loss of life.	De Biergerkrich huet zu bedeitende Liewensverloscht gefouert.
Everyone shook hands.	Jiddereen huet d'Hand gerëselt.
He brings his own spoon.	Hien bréngt säin eegene Läffel.
The villagers chopped around a fire.	D'Duerfbewunner hu sech ëm e Feier gehackt.
This can not be done by a man alone.	Dëst kann net vun engem Mann eleng gemaach ginn.
The farmers were fairly compensated.	D'Bauere goufen gerecht kompenséiert.
He washed his face.	Hien huet säi Gesiicht ofgewäsch.
If you want to play guitar, you need a guitar.	Wann Dir Gittar spille wëllt, braucht Dir eng Gittar.
Internet consumption is increasingly dominating our lives.	Den Internetverbrauch dominéiert ëmmer méi eist Liewen.
I do not trust him with my voice.	Ech trauen him meng Stëmm net op.
The boat ran against the rocks.	D'Boot ass géint d'Fielsen gerannt.
He lowered his voice, worried.	Hien huet seng Stëmm erofgesat, besuergt.
No person is more courageous than you.	Et gëtt keng Persoun méi couragéiert wéi Dir.
This station is protected by the elements.	Dës Gare ass vun den Elementer geschützt.
This temple is revered for its beautiful architecture.	Dësen Tempel ass geéiert fir seng wonnerschéi Architektur.
The resorts were built on previously untapped resources.	D'Resorts goufen op virdrun onexploitéiert Ressourcen gebaut.
We hid in the woods.	Mir hunn eis an de Bëscher verstoppt.
This is a small box with a hinged lid.	Dëst ass eng kleng Këscht mat engem hinged Deckel.
After high school he joined the army.	Nom Lycée koum hien an d'Arméi.
No person is ever both homosexual or heterosexual.	Keen Persoun ass jee souwuel homosexuell wéi heterosexuell.
The predominant strain is typhoid fever.	Déi predominant Stamm ass Typhus Féiwer.
He bears a resemblance to his father.	Hien huet eng Ähnlechkeet mat sengem Papp.
The speed of the wind varies with the width.	D'Vitesse vum Wand variéiert mat der Breet.
But those were different times.	Mä dat waren verschidden Zäiten.
Nothing seems to scare him.	Näischt schéngt him Angscht ze maachen.
A bat can not fly at night.	Eng Fliedermaus kann nuets net fléien.
Thousands were expected to attend.	Dausende goufen erwaart matzemaachen.
That was interesting.	Dat war interessant.
I saw a big bird there.	Ech hunn do e grousse Vugel gesinn.
After the war, the city was still rebuilt.	Nom Krich ass d'Stad nach ëmmer opgebaut.
There are a lot of people on the beach.	Et gi vill Leit op der Plage.
A footpath led straight through the jungle.	E Fousswee huet riicht duerch den Dschungel gefouert.
The volcano is a constant presence on the horizon.	De Vulkan ass eng konstant Präsenz um Horizont.
Light red in color, this rose has lasted all summer.	Liicht rout a Faarf, dës Rous huet de ganze Summer gedauert.
She volunteered for the army.	Si huet sech fir d'Arméi fräiwëlleg gemaach.
No further comment was made.	Kee weider Kommentar gouf gemaach.
The lawyer reported the incident immediately.	Den Affekot huet den Tëschefall direkt gemellt.
Grandpa had long since lost his mind.	De Grousspapp huet seng Verstand scho laang verluer.
Mountains and rivers often cause problems.	Bierger a Flëss verursaachen dacks Probleemer.
It all depends on the choices we make.	Alles hänkt vun de Choixen déi mir maachen.
All electricity sources are regulated by the government.	All Stroumquelle gi vun der Regierung geregelt.
This country was once known as an economic superpower.	Dëst Land war eemol als wirtschaftlech Supermuecht bekannt.
My uncle told stories about life in the old country.	Mäi Monni huet Geschichten iwwer d'Liewen am ale Land erzielt.
This plot was at sea.	Dëse Komplott war um Mier.
The streets were noisy and crowded that day.	D'Stroosse waren deen Dag Kaméidi a voll.
Due to the large number of people on foot, the traffic was heavy.	Wéinst der Unzuel vun de Leit zu Fouss war den Trafic schwéier.
Soccer is the most popular sport in the country.	Fussball ass de beléifste Sport am Land.
Should you find yourself in this situation, stay calm.	Sollt Dir Iech an dëser Situatioun fannen, bleift roueg.
The quality of local education is relatively good.	D'Qualitéit vun der lokaler Ausbildung ass relativ gutt.
The nasty trap repeated with malicious laughter.	Déi knaschteg Trap widderholl mat béiswëlleg Laachen.
Transportation helps explain the evolution of the modern world	Transport hëlleft d'Entwécklung vun der moderner Welt z'erklären
Several people were injured in that incident.	Bei dësem Tëschefall goufe méi Leit blesséiert.
A roller coaster is a kind of pleasure ride.	Eng Aachterbunn ass eng Zort Vergnügungsfahrt.
Therefore, parents had good reason to worry.	Dofir haten d'Elteren e gudde Grond sech Suergen ze maachen.
The river flows amusingly along the way.	De Floss fléisst lëschteg ënnerwee.
An innovation in the field of plastics has been discovered.	Eng Innovatioun a Richtung Plastik gouf entdeckt.
The chief executive has promised to crack down on corruption.	De Chef exekutiv huet versprach géint Korruptioun ze knacken.
Telephone networks have suffered from flight growth.	D'Telefonsnetzwierker hu vu Fluchtwachstum gelidden.
My companions were outside.	Meng Begleetpersounen waarden dobaussen.
I lost my watch in a well.	Ech hu meng Auer an enger Brunn verluer.
Gradually the colors will disappear.	No an no wäerten d'Faarwen verschwannen.
We need a substance that melts ice.	Mir brauchen eng Substanz déi Äis schmëlzt.
Get out of my car!	Gitt aus mengem Auto!
Their union produced a child.	Hir Gewerkschaft huet e Kand produzéiert.
Racist groups are often defined by their common ancestors.	Rassistesch Gruppe ginn dacks duerch hir gemeinsam Virfahren definéiert.
You can make this work if you really try.	Dir kënnt dës Aarbecht maachen wann Dir wierklech probéiert.
More than half of the items sold were reduced.	Méi wéi d'Halschent vun de verkaaften Artikele goufe reduzéiert.
Many parents insist that their children go to school.	Vill Elteren insistéieren datt hir Kanner an d'Schoul goen.
The mop was dirty and had to be replaced.	D'Mop war dreckeg an huet missen ersat ginn.
The tribes we contacted were very welcoming.	D'Stämme, déi mir kontaktéiert hunn, ware ganz begréissend.
In the early morning it was foggy over the fields.	Am fréie Moien ass en Niwwel iwwer d'Felder gedréckt.
We came very close to a shock.	Mir koumen ganz no bei engem Schock.
There are various agents working to stop the wars.	Et gi verschidde Agenten déi schaffen fir d'Kricher ze stoppen.
They had super power.	Si haten super Kraaft.
English speakers around the world will be affected.	Englesch Spriecher ronderëm d'Welt wäerten betraff sinn.
My spinach salad cleared my sinuses.	Meng Spinatzalot huet meng Sinusen geläscht.
The smell of bacon fries made his mouth water.	De Geroch vu Speckfritten huet säi Mond Waasser gemaach.
Choose through the dry ingredients.	Wielt duerch déi trocken Zutaten.
The millionaire thanked her for her help.	De Millionär huet hir Merci gesot fir hir Hëllef.
A strange stone was found high up on the mountain.	E komesche Stee gouf héich um Bierg fonnt.
She cleans the bread liberally.	Si botzt d'Brout liberal.
In the center of the city there are many monuments.	Am Zentrum vun der Stad sinn et vill Monumenter.
Where did these delicious, tasty apples come from?	Wou koumen dës lecker, lecker Äppel hier?
Excuse me, what opened the restaurant?	Entschëllegt, wat huet de Restaurant opgemaach?
He took a third of the cups with honey.	Hien huet en Drëttel vun de Becher mat Hunneg geholl.
The people in the gîte have total privacy.	D'Leit am Gîte hunn total Privatsphär.
He visited many countries.	Hien huet vill Länner besicht.
Erdogan's critics say he cares more about power than democracy.	Dem Erdogan seng Kritiker soen, hie këmmert sech méi ëm Muecht wéi Demokratie.
They welcomed the opportunity to settle down.	Si hunn d'Geleeënheet begréisst fir sech ze settelen.
He will not ask you again.	Hie wäert Iech net méi froen.
The humidity was overwhelming.	D'Fiichtegkeet war iwwerwältegend.
She cried with emotion.	Si huet mat Emotiounen gekrasch.
Two countries have been fighting over a border dispute.	Zwee Länner hu sech ëm e Grenzstreit gekämpft.
You may have to fight fire with fire.	Dir musst vläicht Feier mat Feier bekämpfen.
Insert the screwdriver into the second screwdriver slot.	Setzt de Schrauber an den zweeten Schrauberschlit.
This region is known for its fruit trees.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Uebstbeemchen.
Human civilization is neither purely natural nor purely artificial.	Mënschlech Zivilisatioun ass weder reng natierlech nach reng kënschtlech.
He was all his life an unwanted object of ridicule.	Hie war säi ganzt Liewen en ongewollten Objet vum Spott.
They cooperated with the local police.	Si hunn mat der lokaler Police zesummegeschafft.
Some waste is recycled.	E puer Offäll gëtt recycléiert.
She drank coffee.	Si huet Kaffi gedronk.
Raiber's knife flashed in the moonlight.	Dem Raiber säi Messer huet am Moundliicht blitzen.
Equilibrium things must be soberly discussed.	Gläichgewiicht Saache musse sober diskutéiert ginn.
A trivial comment will cost thousands of dollars.	Eng trivial Bemierkung wäert Dausende vun Dollar kaschten.
His story was not true.	Seng Geschicht war net richteg.
The cat was lying on its back.	D'Kaz louch um Réck.
The old oak is a symbol of strength.	Déi al Eech ass e Symbol vu Kraaft.
The prime minister claimed that the withdrawal would be decent.	De Premier huet behaapt datt de Réckzuch uerdentlech wäert sinn.
This country needs more investment.	Dëst Land brauch méi Investitiounen.
Now the girls are more confident.	Elo sinn d'Meedercher méi zouversiichtlech.
What can be	Wat kann sinn
The beach is hit by gentle waves.	D'Plage gëtt vu sanfte Wellen geschloen.
There is really nothing to do.	Et gëtt wierklech näischt ze maachen.
Most houses are two or three stories high.	Déi meescht Haiser sinn zwee oder dräi Stäck héich.
The shops here sell food and other supplies.	D'Geschäfter hei verkafen Iessen an aner Ëmgeréits.
It looks like honey!	Et gesäit aus wéi Hunneg!
Today there is a lot of money.	Haut gëtt et vill Suen.
All men were insured.	All Männer ware verséchert.
When the synaptic cleft is closed, the neuron burns.	Wann de synaptesche Spalt zougemaach ass, brennt den Neuron.
The old and dilapidated buildings are quite an sight to behold.	Déi al an zerfallend Gebaier sinn zimlech en Aen.
The hens laid eggs.	D'Hénger hunn Eeër geluecht.
The baby cover was loose again.	D'Këndchendeckel war nees lass.
The funeral was held in a beautiful old church.	D'Begriefnes gouf an enger schéiner aler Kierch ofgehalen.
Birds can not fly in the rain.	Villercher kënnen net am Reen fléien.
Every month more and more children die in this village.	All Mount stierwen méi Kanner an dësem Duerf.
Many of the people interviewed were on the night shift.	Vill vun de Leit, déi interviewt goufen, waren op der Nuetsschicht.
She expects little from him.	Si erwaart wéineg vun him.
All fish contain quicksilver.	All Fësch enthalen Quecksëlwer.
I prefer coffee over tea.	Ech léiwer Kaffi iwwer Téi.
She touched the violet.	Si huet d'Violett beréiert.
We insist that you do as you are told.	Mir insistéieren datt Dir maacht wéi Dir gesot kritt.
They ordered first courses.	Si hunn éischt Coursen bestallt.
The wind blew mango trees in every direction.	De Wand huet Mangobeem an all Richtung geblosen.
The full moon shone majestically over the sea.	De Vollmound huet majestéitesch iwwer d'Mier gegluecht.
Agriculture will increase next year.	D'Landwirtschaft wäert d'nächst Joer eropgoen.
He was completely uninspired by the project.	Hie war komplett oninspiréiert vum Projet.
A businessman was struck by lightning.	E Geschäftsmann gouf vun engem Blëtz geschloen.
Many plants attract hummingbirds.	Vill Planzen zéien Kolibris un.
A thief stole all the money in the box.	En Déif huet all d'Suen an der Këscht geklaut.
The baby's words were trampled by the poison.	Dem Puppelche seng Wierder si vum Gëft getrëppelt.
They looked at each other for a long moment.	Si hunn sech e laange Moment anenee gekuckt.
The heat is high.	D'Hëtzt ass héich.
Thousands of people were shot in the grave.	Dausende vu Leit goufen an de Gruef erschoss.
The idiot!	Idioten!
She said his intention was altruistic.	Si sot, datt seng Absicht altruistesch wier.
Make the Panel.	Maacht de Panel.
Talk to the gatekeeper.	Schwätzt mam Gatekeeper.
It is designed for industrial use.	Et ass fir industriell Notzung entworf.
The fruit felt squishy.	D'Fruucht hu sech squishy gefillt.
The wise old man is famous for his generosity.	De weise ale Mann ass berühmt fir seng Generositéit.
Please pay me in cash.	Weg bezuelen mech an boer.
The human eye can not recognize the colors in the ultraviolet range.	D'mënschlecht Auge kënnen d'Faarwen am ultraviolette Beräich net erkennen.
She started a career in music.	Si huet eng Carrière an der Musek ugefaangen.
The steam is lazily pressed across the green sky	Den Damp ass faul iwwert den groen Himmel gedréckt
These eggs are fertile.	Dës Eeër si fruchtbar.
The silver fox looked at the ground.	De Sëlwerfuuss huet op de Buedem gekuckt.
The city and the city were evacuated.	D'Stad an der Stad sinn evakuéiert ginn.
Nothing but hatred.	Näischt mee Haass.
The senator had to get the approval of the assembly.	De Senator huet missen d'Zustimmung vun der Versammlung kréien.
Thomas' face was a mask of mourning.	Dem Thomas säi Gesiicht war eng Mask vu Trauer.
Several companies have been sued for invasion of privacy.	Verschidde Firme goufen wéinst Invasioun vun der Privatsphär verklot.
A child's intelligence can be affected by illness.	D'Intelligenz vun engem Kand ka vu Krankheet beaflosst ginn.
The baby screamed.	De Puppelchen huet gejaut.
The baby started to cry.	De Puppelchen huet ugefaang ze kräischen.
Lightly turn the egg over.	D'Ee liicht ëmdréinen.
The oil market suddenly collapsed.	Den Uelegmaart ass op eemol zesummegefall.
We must recognize this as a public health problem.	Mir mussen dëst als ëffentlech Gesondheetsprobleem unerkennen.
Each child set their own pace.	All Kand huet säin eegene Tempo festgeluecht.
Slow down!	Maach mei lues!
The soldiers put on their gas masks.	D'Zaldoten hunn hir Gasmasken un.
The guide suggested that we visit this palace.	De Guide huet virgeschloen datt mir dëse Palais besichen.
He has a lot of blood.	Hien huet vill bluddeg.
A humble little flower that was loved by all people.	Eng bescheiden kleng Blumm, déi vun alle Leit gär war.
The courageous firefighter thought quickly.	Den couragéierte Pompjee huet séier geduecht.
Then there were seven.	Da waren et siwen.
Take w.e.g. 	Huelt w.e.g.
a left turn.	e lénksen Tour.
Pecans are also known as Filbert.	Pecans sinn och als Filbert bekannt.
He kept his eyes on that girl.	Hien huet seng Aen op dat Meedchen festgehalen.
The rat is the symbol of the evil of the city.	D'Rat ass d'Symbol vum Béisen vun der Stad.
Then he ran to the train station.	Duerno ass hien op d'Gare gerannt.
Giselle could only watch with calm dignity.	D'Giselle konnt nëmme mat roueger Dignitéit kucken.
The narcissus is a symbol of rebirth.	D'Narzissen ass e Symbol vun der Wiedergebuert.
This plant grows only on the coast.	Dës Planz wächst nëmmen op der Küst.
Facebook is no longer relevant to students.	Facebook ass net méi relevant fir Studenten.
The works were completed before nightfall.	D'Aarbechte ware virun der Nuecht ofgeschloss.
Something catches my eye.	Eppes erfaasst meng Aen.
He is a famous and successful magician.	Hien ass e berühmten an erfollegräiche Magier.
Nature needs both air and water.	D'Natur brauch souwuel Loft a Waasser.
Singapore is increasing its support for the arts.	Singapur erhéicht seng Ënnerstëtzung fir d'Konscht.
The top three teams made it to the playoffs.	Déi dräi bescht Equippen hunn de Playoff gepackt.
She swam for hours in the river.	Si huet Stonnen am Floss geschwëmmt.
That knot is safe.	Dee Knuet ass sécher.
The parents stood awkwardly and prayed that their child would not notice.	D'Elteren stoungen schweier a bieden, datt hiert Kand net mierkt.
The geese had a strange appearance.	D'Gäns hat e komeschen Optrëtt.
He agreed to take the job.	Hien huet ausgemaach d'Aarbecht ze huelen.
The municipality was shocked by the incident.	D'Gemeng war schockéiert vum Tëschefall.
Do not let your children see you drunk.	Loosst Är Kanner dech net gedronk gesinn.
The young man was blind from birth.	De jonke Mann war vun der Gebuert blann.
The doctor described her symptoms.	Den Dokter huet hir seng Symptomer beschriwwen.
The weather forecast for next week is sunny.	D'Wiederprevisioune fir déi nächst Woch sinn sonneg.
I screwed the rust with an old knife.	Ech hunn de Rost mat engem alen Messer geschrauft.
Running obstacles will deepen the game.	Hindernisser lafen wäert d'Spill méi Déift ginn.
She wishes she had a child to love.	Si wënscht hatt e Kand fir gär ze hunn.
The plane hit the runway.	De Fliger ass op der Piste getraff.
The wind blows wildly over the barren landscape.	De Wand bléist wild iwwer d'bar Landschaft.
There is enough for everyone.	Et gëtt genuch fir jiddereen.
Poor health conditions in the city affected the residents.	Schlecht Gesondheetsbedéngungen an der Stad hunn d'Awunner betraff.
The climate is expected to change dramatically this century.	D'Klima gëtt erwaart dëst Joerhonnert dramatesch ze änneren.
This region is known for its scenic beauty.	Dës Regioun ass bekannt fir seng landschaftlech Schéinheet.
The young man was overweight.	De jonke Mann war iwwergewiichteg.
Download the latest episode of your favorite shows.	Luet déi lescht Episode vun Äre Liiblingsshows erof.
Many people wanted to enter.	Vill Leit wollten eran.
They could not stand the heat anymore, they ran away.	Net méi konnten d'Hëtzt aushalen, si sinn fortgelaf.
The necklace is made of metal.	D'Kette ass aus Metall.
With the narrators, these narratives proved timeless.	Mat den Erzieler hunn dës narrativ zäitlos gewisen.
These novels were famous in their time.	Dës Romaner waren an hirer Zäit berühmt.
A bunch of white flowers.	Eng Rëtsch wäiss Blummen.
Friends met for coffee, discussing where I should eat tonight.	Frënn hu sech fir Kaffi getraff, diskutéiert wou ech haut den Owend iessen.
The antipasto traditionally consists of raw vegetables.	Traditionell besteet den Antipasto aus réiem Geméis.
Then he sat down at his desk.	Dunn huet hien sech bei sengem Schreifdësch gesat.
Many children often suffer from ear infections.	Vill Kanner leiden dacks Ouer Infektiounen.
Make sure you choose something light.	Gitt sécher datt Dir eppes Liicht auswielt.
I can not remember how many years ago.	Ech ka mech net erënneren wéivill Joer virun.
This is the last stage of my tour.	Dëst ass déi lescht Etapp vu mengem Tour.
The giant panda is threatened.	D'Risepanda ass menacéiert.
A plate of food was served.	En Teller mat Iessen gouf servéiert.
She received her diploma last year.	Si krut d'lescht Joer hiren Diplom.
When the screen is scratched, the clock does not work.	Wann den Ecran kraazt ass, funktionnéiert d'Auer net.
A development that causes congestion.	Eng Entwécklung déi Stau verursaacht.
The seats were filled with enthusiastic observers.	D'Sëtzer ware voll mat begeeschterte Beobachter.
The townspeople are grateful that the fleeing slave was found.	D'Stadbewunner sinn dankbar datt de flüchtege Sklave fonnt gouf.
Water basins around the horses' hooves.	Waasserbecken ronderëm d'Houfen vum Päerd.
Death is an eternal component of nature.	Den Doud ass en éiwege Bestanddeel vun der Natur.
This is the only known photo.	Dëst ass déi eenzeg bekannt Foto.
They erected pavilions along the river.	Si hunn Pavillonen laanscht de Floss opgeriicht.
Report this crime to the police.	Rapport dëst Verbriechen der Police.
Choose three or four contrasting colors for the borders.	Wielt dräi oder véier contrastéierend Faarwen fir d'Grenzen.
The young people run away and drip.	Déi jonk Leit fortfueren an Drëpsen.
Some scientists consider bacteria to be primitive organisms.	E puer Wëssenschaftler betruechten Bakterien als primitiv Organismen.
States reported improved high school graduation rates.	Staaten gemellt iwwer verbessert Lycée Ofschloss Tariffer.
A stinking cow went into the pasture.	Eng stinkende Kéi ass an d'Weide gaangen.
Some rivers are polluted by oil spills.	E puer Flëss sinn duerch Uelegpeschten verschmotzt.
Congratulations.	Gratulatioun.
For tea you need sugar.	Fir Téi braucht Dir Zocker.
They heard the sound of footsteps.	Si hunn de Klang vu Schrëtt héieren.
The seller told us everything we needed to know.	De Verkeefer huet eis alles gesot wat mir wësse musse.
Make sure the children look good.	Vergewëssert Iech d'Kanner gutt ze kucken.
Butter and rivers cause downward problems.	Botter a Flëss suergt fir Problemer no ënnen.
Once again, there are no female university lecturers.	Et gëtt nach eng Kéier keng weiblech Uni Dozenten.
Why did you not tell us about her?	Firwat hutt Dir eis net iwwer hatt gesot?
She rolled her light green eyes.	Si huet hir hellgréng Aen gerullt.
The recipe is confusing.	D'Rezept ass konfus.
The pale sand reflected the sun's rays.	De blass Sand huet d'Sonnstrahlen reflektéiert.
Roll the balls of dough into the powdered sugar.	Roll d'Bäll vum Teig an de Puderzucker.
The accident happened near the Colosseum.	Den Accident war an der Géigend vum Colosseum geschitt.
One of the researchers found a red pebble.	Ee vun de Fuerscher huet e roude Kiesel fonnt.
She pulled back the empty bottle and took a few sips.	Si huet déi eidel Fläsch zréckgezunn an huet e puer Schluppen geholl.
You added a spice to your stew.	Dir hutt e Gewierz op Är Stew dobäigesat.
Therefore, it must be something very turbulent.	Dofir muss et eppes ganz turbulents sinn.
She quickly met over him.	Si huet séier iwwer him begéint.
A big dog can run faster than a small dog.	E groussen Hond ka méi séier lafen wéi e klengen Hond.
The judge sentenced the defender to three years.	De Riichter huet de Verteideger zu dräi Joer veruerteelt.
The nation's largest newspaper has published some stories about it.	Déi gréisst Zeitung vun der Natioun huet e puer Geschichten doriwwer publizéiert.
This will increase the efficiency of our efforts.	Dëst wäert d'Effizienz vun eisen Efforten erhéijen.
The property was inherited by his niece.	D'Immobilie gouf vu senger Niess geierft.
Even though the sentence is grammatical, it is ambiguous.	Och wann de Saz grammatesch ass, ass et zweedeiteg.
This statement is well supported by research.	Dës Ausso gëtt gutt vun der Fuerschung ënnerstëtzt.
Our ancestors were able to slip through the air.	Eis Vorfahren konnten duerch d'Loft rutschen.
His boss was called to be rich.	Säi Patron gouf geruff räich ze sinn.
The swellings had reappeared overnight.	D'Schwellungen waren iwwer Nuecht erëm opgetaucht.
You can grow your own food in my garden.	Dir kënnt Äert eegent Iessen a mengem Gaart wuessen.
It may never be known what happened to him.	Et ass vläicht ni gewosst wat him geschitt ass.
A certain amount of milk is needed every morning.	Eng gewësse Quantitéit Mëllech ass all Moien néideg.
There is an inversion layer in the atmosphere.	Et gëtt eng Inversiounsschicht an der Atmosphär.
It started to rain heavily.	Et huet ugefaang staark ze reenen.
He ordered the chicken with potatoes.	Hien huet de Poulet mat Gromperen bestallt.
The perfume has been used for thousands of years.	De Parfum ass zënter Dausende vu Joer benotzt.
Diplomats have tried to avoid tensions in the region.	Diplomaten hu probéiert Spannungen an der Regioun ze vermeiden.
The slave girl became pregnant by her master.	D'Sklave Meedchen gouf vun hirem Meeschter schwanger.
The fog began to clear.	De Niwwel huet ugefaang ze klären.
You have to take what life gives you.	Dir musst huelen wat d'Liewen Iech gëtt.
This house, they claim, is insane.	Dëst Haus, si behaapten, ass verréckt.
Actually, it's made of concrete.	Eigentlech ass et aus Beton.
The moon was the color of a ripe plum.	De Mound war d'Faarf vun engem reife Plum.
Peaches, nectarines and plums are generally eaten raw.	Peaches, Nektarinen a Pflaumen ginn allgemeng réi giess.
He bought a mobile phone with the money.	Hien huet mat de Suen en Handy kaaft.
Is this an octopus?	Ass dëst en Kraken?
Evidence strongly shows that he is not wearing socks.	Beweiser weisen staark datt hien keng Strëmp un huet.
A parachute can be seen in the distance.	E Fallschierm ass an der Distanz ze gesinn.
We asked about the cause of this disease.	Mir hunn iwwer d'Ursaach vun dëser Krankheet gefrot.
She hit the ground.	Si huet de Buedem geschloen.
Each gondola accommodates three people.	All Gondel empfänkt dräi Leit.
She was a prisoner in the dungeon.	Si war e Prisonnéier am Dungeon.
Write a letter to help your family.	Schreift e Bréif fir Är Famill ze hëllefen.
The dragon successfully fought the serpent.	Den Draach huet d'Schlaang erfollegräich gekämpft.
The summer air was oppressively hot and humid.	D'Summerloft war oppressiv waarm a fiicht.
Jealousy caused a lot of problems in the house.	Jalousie huet vill Problemer am Haus verursaacht.
In addition, we need new energy sources.	Ausserdeem brauche mir nei Energiequellen.
The weather was warm and humid this time of year.	D'Wieder war waarm a fiicht dës Zäit vum Joer.
He carried the old man a chipped cup.	Hien huet den ale Mann eng gechipt Becher gedroen.
The sagacious old sage had prevented the war.	De sagacious alen Salbei hat de Krich verhënnert.
We were both completely stupid from the point of view.	Mir waren allebéid komplett domm vun der Vue.
The diplomat's aide handed over a note.	D'Aide vum Diplomat huet eng Notiz iwwerreecht.
He made his way to class.	Hien huet säi Wee an d'Klass gemaach.
These negotiations must still bear fruit.	Déi Verhandlunge mussen nach Friichten droen.
The subject is difficult.	D'Thema ass schwéier.
The enemy is formidable.	De Feind ass formidabel.
Their goal in life is to improve education.	Hir Zil am Liewen ass d'Erzéiung ze verbesseren.
The piece jumped along the ground.	D'Stéck ass laanscht de Buedem gesprongen.
When buying books, be sure to read their reviews.	Wann Dir Bicher kaaft, gitt sécher hir Rezensiounen ze liesen.
They worked long hours in the scorching heat.	Si hunn laang Stonnen an der brennender Hëtzt geschafft.
Thunder again applause.	Donnerwieder Applaus.
I set my city on fire.	Ech hunn meng Stad a Flamen ageschloen.
Our school is so well funded.	Eis Schoul ass sou gutt finanzéiert.
Recent findings have shown that widespread poverty results in violence.	Rezent Erkenntnisser hu festgestallt datt verbreet Aarmut zu Gewalt resultéiert.
We had a hard time getting here.	Mir haten eng schwéier Zäit heihinner ze kommen.
Its diversity of flora and fauna is impressive.	Seng Diversitéit vu Flora a Fauna ass beandrockend.
A rack of seesaws appears.	E Rack vu Wipp erschéngt.
The abduction of the jet engines frightened the passengers.	D'Ofdreiwung vun de Jetmotoren huet d'Passagéier erschreckt.
They have mixed results.	Si hu gemëscht Resultater.
Science offers little comfort after a tragedy.	Wëssenschaft bitt wéineg Trouscht no enger Tragedie.
The word survives in the phrase, "glass ceiling."	D'Wuert iwwerlieft am Ausdrock, "Glas Plafong".
Please wipe the table.	Weg wëschen den Dësch.
She seems to be angry.	Si schéngt rosen ze sinn.
The cow is grazing in the field.	D'Kéi weid am Feld.
Rescue workers are searching for survivors.	D'Rettungsaarbechter si sech op d'Sich no Iwwerliewenden.
Calcium oxide becomes calcium oxide	Kalziumoxid gëtt Kalziumoxid
Jet lag is the worst.	Jetlag ass dat Schlëmmst.
In case you haven’t heard, they are really good.	Am Fall wou Dir net héieren hutt, si si wierklech gutt.
He came out as a clear favorite.	Hien ass als kloere Favorit erauskomm.
It is important to wear protective clothing.	Et ass wichteg Schutzkleedung ze droen.
The money maker is an efficient machine.	De Geldmaker ass eng effizient Maschinn.
Such events tend to impoverish a nation.	Esou Evenementer tendéieren eng Natioun ze aarméieren.
This region produces a lot of wheat.	Dës Regioun produzéiert vill Weess.
I was just kidding.	Ech hu just de Geck gemaach.
He had no alternative but to accept the punishment.	Hien hat keng Alternativ wéi d'Strof ze akzeptéieren.
The colorful sun shone like a shining globe.	Déi faarweg Sonn huet wéi e glänzend Globus gegluecht.
Behind this building is the train station.	Hannert dësem Gebai ass d'Gare.
They go just for the experience.	Si gi just fir d'Erfahrung.
Her family's financial situation has been difficult recently.	D'finanziell Situatioun vun hirer Famill war zënter kuerzem schwéier.
He worked as a plasterer.	Hien huet als Plooschter-Hëllef geschafft.
The robber flashes a torch on the sleeping victim	De Raiber blénkt eng Fackel op dat schlofen Affer
Party leaders began campaigning across the country.	Parteileader hunn am ganze Land Kampagne ugefaang.
The project was destroyed by the floods.	De Projet gouf duerch d'Iwwerschwemmungen zerstéiert.
He showed incredible behavior.	Hien huet onheemlech Verhalen gewisen.
He took her by the shoulders and turned her round.	Hien huet hir un d'Schëlleren geholl an hir Ronn gedréint.
She gave birth to a healthy baby.	Si huet e gesonde Puppelchen gebuer.
As a result, some women visited galleries.	Als Resultat hunn e puer Fraen Galerien besicht.
The population has been immobilized for centuries.	D'Bevëlkerung ass fir Joerhonnerte immobiliséiert.
Mix all the ingredients together in a large bowl.	Mix all d'Ingredienten an enger grousser Schossel zesummen.
They swim like a fish.	Si schwammen wéi e Fësch.
The two agreed to abort the fight.	Déi zwee ware sech eens de Kampf ofzebriechen.
He rejects everyone's advice.	Hie refuséiert jidderengem seng Rot.
He returned to his seat, and read again.	Hien ass zréck op säi Sëtz, an huet erëm gelies.
The soldiers were ruthless.	D'Zaldoten ware rücksichtslos.
Frozen implants are collected during your next surgery.	Gefruer Implantate gi während Ärer nächster Chirurgie gesammelt.
I locked the door from the outside.	Ech hunn d'Dier vu bausse gespaart.
The shoe was worn out, and my feet were sore.	D'Schong war ausgeräiften, a meng Féiss waren wéi.
Carefully pour the salad dressing into the bowl.	Gitt d'Salatdressing virsiichteg an d'Schuel.
The flowers were often available in the local markets.	D'Blumme waren dacks an den Emgéigend Mäert verfügbar.
The young mother sat back, exhausted.	Déi jonk Mamm souz zréck, erschöpft.
The city smelled of burning in this hot weather.	D'Stad huet an dësem waarme Wieder no Verbrenne geroch.
Gradually, gold replaced silver as the main currency.	No an no huet Gold Sëlwer als Haaptwährung ersat.
The computer technician fixed the broken printer.	De Computertechniker huet de futtis Drécker fixéiert.
Poachers patrol the forests in search of buffalo shells.	Poacher patrouilléieren d'Bëscher op der Sich no Büffelschachen.
He warned against taking things too seriously.	Hien huet virgewarnt Saachen ze eescht ze huelen.
Cut the chicken wing according to our instructions.	De Pouletflillek no eisen Instruktiounen ofschneiden.
The emperor died and left no heirs.	De Keeser ass gestuerwen an huet keen Ierwe hannerlooss.
A road connects the two islands by bridge.	Eng Strooss verbënnt déi zwou Inselen duerch Bréck.
Fewer people come to this church every year.	Manner Leit kommen all Joer an dëser Kierch.
It is hot and humid today.	Et ass haut waarm a fiicht.
So there are hundreds of different languages.	Also et ginn Honnerte vu verschiddene Sproochen.
A successful businesswoman, she changed the face of the company.	Eng erfollegräich Geschäftsfraen, si huet d'Gesiicht vun der Firma geännert.
What you eat is your food, your freedom, your owners.	Wat Dir iesst ass Är Iessen, Är Fräiheet, Är Besëtzer.
The streets were full of activity.	D'Stroosse ware voller Aktivitéit.
A huge trap crane flew over.	Eng rieseg Trapp Kranen ass iwwer geflunn.
Breakfast is ready.	Frühstück ass prett.
So many once stood in this place.	Sou vill stoungen eemol op dëser Plaz.
Such services are often provided free of charge by governments.	Esou Servicer ginn dacks gratis vu Regierunge geliwwert.
When a drought hits a region, people will be hungry.	Wann eng Dréchent eng Regioun trëfft, wäerten d'Leit hongereg sinn.
The former king was powerful and tyrannical.	De fréiere Kinnek war gewalteg an tyrannesch.
They have long discussed their decision.	Si hunn hir Entscheedung laang diskutéiert.
After years of negligence, the local economy has recovered.	No Joere vu Vernoléissegkeet ass d'lokal Wirtschaft erholl.
Sarcasm is not appreciated here.	Sarkasmus gëtt hei net geschätzt.
The gift of sight was given to chosen people.	De Geschenk vun der Siicht gouf u gewielte Leit ginn.
The centerpiece of his property was a fountain.	Den Mëttelpunkt vu senger Immobilie war e Sprangbuer.
Take time to build strong interpersonal relationships.	Huelt Zäit fir staark interpersonal Bezéiungen ze bauen.
All dogs need regular exercise.	All Hënn brauchen regelméisseg Übung.
She carefully unwrapped the envelope.	Si huet d'Enveloppe virsiichteg opgerappt.
I arrived too late.	Ech sinn ze spéit ukomm.
We lost our finch last week.	Mir hunn eis Finch lescht Woch verluer.
In the yard a green tree has grown.	Am Haff ass e grénge Bam gewuess.
His findings are yet to be published.	Seng Erkenntnisser sinn nach ze verëffentlechen.
I paused for a moment, but then started walking again.	Ech hunn e Moment ausgerout, awer hunn dunn erëm ugefaang ze goen.
The roads are unsafe.	D'Stroosse sinn onsécher.
Participation can be monitored.	D'Participatioun kann iwwerwaacht ginn.
He quickly learned to trust his poodle.	Hien huet séier geléiert op säi Puddel ze vertrauen.
The workers were sent home.	D'Aarbechter goufen heem geschéckt.
The soldiers set up their tents.	D'Zaldoten hunn hir Zelter opgeriicht.
He had the ability to produce great works of art.	Hien hat d'Fäegkeet grouss Konschtwierker ze produzéieren.
Her pager went out.	Hir pager ass ausgaang.
Soon the boy and his dragon finally reached the edge.	Geschwënn hunn de Jong a säin Draach endlech de Rand erreecht.
Reporters asked further questions, asking questions.	D'Reporter hu weider Froen gestallt, Froen geruff.
There was no struggle for power.	Et gouf kee Kampf fir Muecht.
The revolution encouraged deep unrest.	D'Revolutioun huet déif Onrouen gefërdert.
Today's forecast calls for thunderstorms.	D'Prognose vun haut fuerdert Donnerwiederen.
When he arrived, his belongings were packed.	Wéi hien ukomm ass, ware seng Saachen agepaakt.
A vegetarian lifestyle does not imply eating meat.	E vegetaresche Liewensstil implizéiert kee Fleesch iessen.
Their streets were dirty and uneven.	Hir Stroosse ware knaschteg an ongläich.
I guarantee the food is delicious.	Ech garantéieren datt d'Iessen lecker ass.
Their driver's license was extremely difficult.	Hire Führerschäin war extrem schwéier.
January is the coldest month.	Januar ass dee kältste Mount.
Stones and rocks were used to build the first house.	Steng a Fielsen goufen benotzt fir dat éischt Haus ze bauen.
Of course, you have to try.	Natierlech, Dir musst probéieren.
The cat sleeps peacefully on the red pillow.	D'Kaz schléift friddlech um roude Këssen.
Several types of public transportation are available.	Verschidde Aarte vum ëffentlechen Transport sinn verfügbar.
The demon was trapped deep underground.	Den Dämon war déif ënnerierdesch agespaart.
He brought a lot of theater with him.	Hien huet vill Theater mat sech bruecht.
Eat slowly and chew thoroughly.	Iessen lues a kauen grëndlech.
There is a line outside the door.	Et gëtt eng Linn ausserhalb vun der Dier.
She planted a kiss on his cheek.	Si huet e Kuss op seng Wang gepflanzt.
Industrial filters use ultraviolet light.	Industriefilter benotzen ultraviolet Liicht.
She combed her dark hair back with both hands.	Si huet hir donkel Hoer mat béiden Hänn zréck gebastelt.
Unwashed laundry hangs on the line.	Ongewäscht Wäsch hänkt op der Linn.
Some plants grow here, but few others.	E puer Planzen wuessen hei, awer wéineg anescht.
Their meal was ready.	Hiren Iessen war fäerdeg.
Prepare a wok Heat the cooking oil.	Preparéieren eng Wok Hëtzt d'Kachueleg.
Many levels of government are not enough.	Vill Regierungsniveauen sinn net genuch.
He was extremely honest, always reporting on time for work.	Hie war extrem éierlech, huet ëmmer op Zäit fir d'Aarbecht gemellt.
He raised a fist and shouted.	Hien huet eng Fauscht opgehuewen a geruff.
He pointed to the lamp.	Hien huet op d'Lampe gewisen.
He raised his hand, promised his loyalty.	Hien huet seng Hand opgehuewen, seng Loyalitéit versprach.
The wise politician noticed that times have changed.	Dee schlau Politiker huet gemierkt, datt d'Zäite geännert hunn.
He filled her a porcelain bowl with strawberries.	Hien huet hir eng Porzellanschüssel gefëllt mat Erdbeeren.
He named his uncle after his father.	Säi Monni huet hien no sengem Papp benannt.
She closed her eyes.	Si huet seng Aen zougemaach.
The boy began to cry.	De Jong huet ugefaang ze kräischen.
He entered the number incorrectly.	Hien huet d'Nummer falsch aginn.
I borrowed it from the little boy next door.	Ech hunn et vum klenge Bouf niewendrun geléint.
With each passing hour, the temperature continued to drop.	Mat all Stonn ass d'Temperatur weider erofgaang.
He deals with acrimonious colleagues at work.	Hie beschäftegt sech mat akrimonesche Kollegen op der Aarbecht.
Give the puppy a cookie.	Gëff dem Welpen ee Cookie.
The trees have grown on both sides of the road.	D'Beem sinn op béide Säiten vum Wee gewuess.
A city is not a city.	Eng Stad ass keng Stad.
Sip constantly.	Sip stänneg.
He raised his hand to ask a question.	Hien huet seng Hand opgehuewen fir eng Fro ze stellen.
The discovery astonished scientists.	D'Entdeckung huet d'Wëssenschaftler erstaunt.
The leaf patterns are described in the gene sequence.	D'Blatmuster ginn an der Gensequenz beschriwwen.
The election was fair.	D'Wahle ware fair.
He's always bossy when you ask me.	Hien ass ëmmer bossy, wann Dir mech frot.
When she entered, she fell.	Wéi si erakoum, ass si gefall.
She bought some exotic fruits.	Si huet e puer exotesch Uebst kaaft.
A concert hall is a place for musical performance.	E Concertssall ass eng Plaz fir musikalesch Leeschtung.
He picked a ripe red apple.	Hien huet e reife roude Apel erausgesicht.
Oil is used for cooking in the country.	Ueleg gëtt fir Kachen am Land benotzt.
This trunk uses wooden boats called canoes.	Dëse Stamm benotzt Holzboote genannt Kanuen.
Water is hard to come by in this remote region.	Waasser ass schwéier an dëser wäiter Regioun ze kommen.
The statue stands tall, shows no sign of age.	D'Statu steet héich, weist keng Zeeche vum Alter.
His parents were shocked.	Seng Elteren waren entsat.
Many students hid in the places of the city.	Vill Studenten hunn d'Plaze vun der Stad verstoppt.
The universe contains a lot of gases.	Den Universum enthält vill Gase.
A stranger to these parts, she was lost in fear.	E Friemen zu dësen Deeler, si war verluer an Angscht.
To stop producing energy, switch w.e.g. 	Fir opzehalen Energie ze produzéieren, schalt w.e.g.
turn off the machine.	d'Maschinn aus.
One led the horse.	Een huet d'Päerd gefouert.
A stationary makes me sit and rest.	Eng stationär léisst mech sëtzen a raschten.
Those were happy days.	Dat waren glécklech Deeg.
The checkpoint was deserted.	De Kontrollpunkt war desertéiert.
Locals highly respected him.	Lokal Awunner hunn him héich respektéiert.
She lives in the attic apartment.	Si wunnt am Dachgeschoss Appartement.
Curtains are drawn over the windows.	Gardinen ginn iwwer d'Fënster gezunn.
This ring is huge!	Dëse Ring ass enorm!
Her tongue went out to taste the wine.	Hir Zong ass erausgaang fir de Wäin ze schmaachen.
Pour thin layers of chocolate syrup over the top.	Gidd dënn Schichten Schockela Sirop iwwer d'Spëtzt.
The wolves were hungry.	D'Wëllef waren hongereg.
The sweet honey tasted delicious	De séissen Hunneg huet lecker geschmaacht
Now and then a dog barked.	Elo an dann huet en Hond geblascht.
The conflict lasted over the centuries.	De Konflikt huet iwwer d'Joerhonnert gedauert.
The man's eyes were no longer visible.	Dem Mann seng Ae waren net méi ze gesinn.
A white nebula is pushed over the lonely hill.	E wäisse Niwwel ass iwwer déi einsam Hiwwel gedréckt.
In fact, many people believe this will happen.	Tatsächlech gleewen vill Leit dat wäert geschéien.
Fire and ice clapped.	Feier an Äis hu sech geklappt.
For centuries they have been the symbols of the royal family.	Zënter Jorhonnerte sinn si d'Symboler vun der kinneklecher Famill.
The campaign certainly deserves recognition.	D'Campagne verdéngen sécherlech Unerkennung.
There are, however, other opinions.	Et ginn awer aner Meenungen.
The referee's decision was upheld.	D'Entscheedung vum Arbitter gouf festgehalen.
It was much colder last night.	Et war gëschter Owend vill méi kal.
Do not walk on the grass.	Gitt net op d'Gras.
Radiation contributes to both global warming and cooling.	Stralung dréit souwuel zu der globaler Erwiermung wéi och zur Ofkillung bäi.
To run for president is hard work.	Fir de President ze lafen ass eng haart Aarbecht.
The commune has been firmly committed to each other.	D'Gemeng huet sech géigesäiteg fest ugepaakt.
A device can measure blood pressure,	Een Apparat kann Blutdrock moossen,
The temple was completely destroyed.	Den Tempel gouf komplett zerstéiert.
The colors of these trees are beautiful.	D'Faarwen vun dëse Beem si schéin.
You might want to start a family.	Dir wëllt vläicht eng Famill schafen.
A city flourishes here before great flood.	Eng Stad bléie hei virum grousse Flut.
The bird had seen the young gazelle.	De Vugel hat déi jonk Gazelle gesinn.
The crime rate was shocking.	D'Kriminalitéit war schockéierend.
The current was stronger than usual.	De Stroum war méi staark wéi soss.
Travel was difficult but relatively cheap compared to other countries.	Rees war schwéier, awer relativ bëlleg am Verglach mat anere Länner.
We must ensure that this happens urgently.	Mir mussen dofir suergen, datt dat dréngend geschitt.
The law would prevent such plans.	D'Gesetz géif esou Pläng verhënneren.
She lowered her pencil.	Si huet hire Bläistëft erofgesat.
His persistence paid off.	Seng Persistenz huet sech bezuelt.
A fox lives in the forest.	E Fuuss lieft am Bësch.
The seamstress carefully adjusted each stitch.	D'Seamstress huet all Stitch virsiichteg ugepasst.
They ate meat.	Si hu sech vum Fleesch iessen.
These brackets are inevitably useful.	Dës Klamere sinn onweigerlech nëtzlech.
The floor is carpeted.	De Buedem ass Teppech.
Ancient humans ate waffles from bark.	Antike Mënschen iessen Waferen aus Rinde.
China's local government is corrupt.	D'lokal Regierung vu China ass korrupt.
The princess cracked, Birm cried.	D'Prinzessin huet geknackt, d'Birm ass gekrasch.
After a good night, he felt better.	No enger gudder Nuecht huet hien sech besser gefillt.
Come back and help us again, will you?	Kommt zréck an hëlleft eis erëm, wäert Dir?
The school is part of a health cluster.	D'Schoul ass Deel vun engem Gesondheetscluster.
She seemed to be getting pale and pale.	Si huet schéngen ëmmer méi bleech ze ginn.
Some men shaved their heads completely.	E puer Männer hunn de Kapp komplett raséiert.
A new coffee roastery has opened in the area.	En neie Kaffisréischterei ass an der Géigend opgemaach.
He put his violin to the side.	Hien huet seng Gei op der Säit gesat.
Erosion continues to threaten this coastline.	D'Erosioun bedroht dës Küstelinn weider.
The monarch closed the book.	De Monarch huet d'Buch zougemaach.
The students were hard pressed.	D'Studente goufe schwéier opgeruff.
The phone rings, but no one answers.	Den Telefon schellt, awer keen äntwert.
Other religious leaders were more cautious.	Aner reliéis Leadere ware méi virsiichteg.
I was absolutely delighted.	Ech war absolut frou.
The women were barred from trade.	D'Frae goufe vum Handel gespaart.
The water flows down the river fairly quickly.	D'Waasser leeft zimlech séier an d'Baach erof.
Suppose you are angry.	Ugeholl Dir sidd rosen.
She dug the bulbs carefully with her blue hands.	Si huet d'Knollen virsiichteg mat hiren bloen Hänn gegruewen.
Many people believe he was a spy.	Vill Leit gleewen datt hien e Spioun war.
Our neighbor was a lovely old woman.	Eisen Noper war eng herrlech al Fra.
Jungles are the site of many spectacular waterfalls.	Dschungelen sinn de Site vu ville spektakuläre Waasserfäll.
So, what kind of father was he?	Also, wéi eng Zort Papp war hien?
Change of heart?	Ännerung vun Häerz?
Nick woke up and immediately tried to sit up.	Den Nick ass erwächt an huet direkt probéiert ze sëtzen.
They met at the fountain, greeted each other warmly.	Si hu sech bei der Sprangbuer getraff, géigesäiteg häerzlech begréisst.
The rain smoothed the roads.	De Reen huet d'Stroosse glat gemaach.
A melon plant is a type of vine.	Eng Melonenplanz ass eng Aart vu Rebe.
The cooking grids give off a strong, smoky odor.	D'Kachgitter ginn e staarken, fëmmen Geroch of.
She has a talent for languages.	Si huet en Talent fir Sproochen.
The iron articles were placed in the deep well.	D'Eisenartikele goufen an déi déif Brunn geluecht.
The ship was pulled out of the water.	D'Schëff gouf aus dem Waasser gezunn.
They eat two breakfasts and three lunches.	Si giess zwee Frühstück an dräi Mëttegiessen.
They will never change.	Si wäerten ni änneren.
A long siren sounded.	Eng wäit Sirène huet gekrasch.
Be careful not to spray the soapy water.	Opgepasst net d'Seifewaasser ze sprëtzen.
The definition of language continues to evolve.	D'Definitioun vu Sprooch entwéckelt sech weider.
His paintings are masterpieces.	Seng Biller si Meeschterstécker.
I wonder where she lives.	Ech froe mech wou hatt wunnt.
The hike was steep.	D'Wanderung war géi.
She was very surprised.	Si war ganz iwwerrascht.
She stood very still.	Si stoung ganz roueg.
A pen marks the boundary of his property.	E Fieder markéiert d'Grenz vu senger Immobilie.
The Garlic has a bitter taste.	De Knuewel hat e bittere Goût.
There is a park, a cemetery and a lake.	Et gëtt e Park, e Kierfecht an e Séi.
The counselor encourages her to be patient.	De Conseiller encouragéiert hatt Gedold ze sinn.
Temperatures vary from month to month.	Temperaturen variéieren vu Mount zu Mount.
I was in the shower when he called.	Ech war an der Dusch wéi hien ugeruff huet.
They quarreled, then shook hands.	Si hunn sech gestridden, dunn d'Hand gerëselt.
Some young women choose this profession.	Puer jonk Fraen wielen dëse Beruff.
The company has stopped foreign projects.	D'Firma huet auslännesch Projete gestoppt.
What caused this explosion?	Wat huet dës Explosioun verursaacht?
The colony was baptized after being expelled from the mainland.	D'Kolonie huet gedeeft nodeems se aus dem Festland verdriwwen gouf.
The cult has millions of followers.	De Kult huet Millioune Unhänger.
This arrangement works only temporarily.	Dës Arrangement funktionnéiert nëmme temporär.
We import more oil.	Mir importéieren méi Ueleg.
The company made a loss last year.	D'Firma huet e Verloscht am leschte Joer gemaach.
Your hair and small face remind me of that.	Deng Hoer a klengt Gesiicht erënnere mech un d'Saach.
The squatters broke windows to get inside.	D'Squatter hunn Fënstere gebrach fir dobannen ze kommen.
The clock ticked loudly.	D'Auer huet haart getickt.
When an animal dies, it decays.	Wann en Déier stierft, zerfällt et.
The cat swims around, chasing flies.	D'Kaz schwëmmt ronderëm, verfollegt Mécken.
A white rose was chosen to symbolize peace	Eng wäiss Rous gouf gewielt fir de Fridden ze symboliséieren
Instead of walking, she prefers to take the bus.	Amplaz ze Fouss, hëlt si léiwer de Bus.
It was a wonderful journey.	Et war eng herrlech Rees.
My child climbed the tree.	Mäi Kand ass op de Bam geklommen.
Akt elo!	Akt elo!
This sentence was written in the first person.	Dëse Saz ass an der éischter Persoun geschriwwen.
The wise old woman first avoided making eye contact.	Déi weis al Fra huet fir d'éischt evitéiert Ae Kontakt ze maachen.
The country was deserted by almost all commercial companies.	D'Land war vu bal all kommerziellen Firmen desertéiert ginn.
I saved the milk and had to clean the floor.	Ech hunn d'Mëllech gespuert an hunn de Buedem missen botzen.
Most kids love chocolate on toffee.	Déi meescht Kanner léiwer Schockela op Toffee.
The television reception was poor.	D'Televisioun Empfang war schlecht.
We birds often use large fleets.	Mier Villercher benotzen dacks grouss Flotten.
We must eliminate corruption from society.	Mir mussen d'Korruptioun aus der Gesellschaft eliminéieren.
He sat in the corner and quietly read a book.	Hie souz am Eck an huet roueg e Buch gelies.
He imagined himself to be naked.	Hien huet sech virgestallt plakeg ze sinn.
A variety of clothes were bought by the women.	Eng Vielfalt vu Kleeder goufe vun de Fraen kaaft.
The mystery of the human heart.	D'Geheimnis vum mënschlechen Häerz.
The children had their own plans.	D'Kanner haten hir eege Pläng.
He looks forward to learning how to deal with conflicts.	Hie freet sech drop ze léieren wéi ee mat Konflikter ëmgeet.
In fact, many diplomats are afraid to visit.	Tatsächlech si vill Diplomaten Angscht ze besichen.
He took a deep breath.	Hien huet en déif Otem gezunn.
We are nine in all.	Mir sinn am Ganzen néng.
An entertainment for family and friends.	Eng Ënnerhalung fir Famill a Frënn.
So at twenty past seven she went home.	Also um zwanzeg iwwer siwen ass si heem gaang.
Light flashes across the screen.	Liicht blénkt iwwer den Ecran.
There are countless monuments in this city.	Et ginn eng Onmass Monumenter an dëser Stad.
The printer printed the report.	Den Drécker huet de Bericht ausgedréckt.
The animals are dying out.	D'Déiere stierwen aus.
Plowing through the snow is hard work.	Duerch de Schnéi plouwen ass haart Aarbecht.
The soldiers bravely marched into battle.	D'Zaldoten sinn dapper an de Kampf marschéiert.
Watch out for parcels in crowded areas.	Opgepasst op Päckchen an iwwerfëllte Beräicher.
The milk had fallen to the ground.	D'Mëllech war iwwer de Buedem gefall.
The village was rebuilt.	D'Duerf gouf nei opgebaut.
All were sympathetic to their condition.	All ware sympathesch zu hirem Zoustand.
After much conviction, he closed to accompany us.	No vill Iwwerzeegungen huet hien zougemaach eis ze begleeden.
The spot was difficult to read at first.	De Fleck war am Ufank schwéier ze liesen.
She has a strong grasp of facts.	Si huet e staarke Grëff vu Fakten.
A lone cat sued.	Eng einsam Kaz huet plaintiv gemeet.
The action confused us at first.	D'Aktioun huet eis am Ufank duerchernee gemaach.
Pour the boiling mixture over the bread.	Gitt d'kachend Mëschung iwwer d'Brout.
Melting snow in the mountains.	Schmelzen Schnéi an de Bierger.
Almost all particles are round.	Bal all Partikel si ronneg.
Prying children away from their toys.	Prying Kanner ewech vun hire Spillsaachen.
He enjoys football.	Hie genéisst Fussball.
We will be there to welcome you.	Mir wäerten do sinn fir Iech ze begréissen.
The competitive advantage of capitalism reduces the chance of famine.	De Konkurrenzvirdeel vum Kapitalismus reduzéiert d'Chance op Hongersnout.
Have you ever tried kayaking?	Hutt Dir jeemools Kajak probéiert?
The government is committed to improving the conditions for its citizens.	D'Regierung engagéiert sech fir d'Konditioune fir d'Bierger ze verbesseren.
The anthropologist examined the area.	Den Anthropolog huet d'Géigend iwwerpréift.
The cousin of a member of the royal household.	De Cousin vun engem Member vum kinnekleche Stot.
Fish live in water.	Fësch lieft am Waasser.
This does not work.	Dëst funktionnéiert net.
They have little money.	Si hu wéineg Suen.
She lives quietly in the country.	Si lieft roueg am Land.
Corrupt officials collaborate with private developers.	Korrupt Beamten kollaboréieren mat privaten Entwéckler.
The mill was transformed into a national park.	D'Mille gouf an en Nationalpark ëmgewandelt.
In small doses it can make you feel happy.	A klenge Dosen kann et Iech glécklech fillen.
Make sure there is enough salt in the pan.	Vergewëssert Iech datt et genuch Salz am Dëppe ass.
The judge sentenced the daughter.	De Riichter huet d'Duechter veruerteelt.
The worker was proud of her hard work.	D'Aarbechterin war houfreg op hir haarder Aarbecht.
Water plays an important role here.	Waasser spillt hei eng wichteg Roll.
A small lizard landed on the sidewalk.	Eng kleng Eidechse ass um Trottoir erofgaang.
This meeting will take place next month.	Dës Reunioun wäert nächste Mount stattfannen.
We stay in touch.	Mir bleiwen a Kontakt.
She stored the documents deep in the Cabinet file.	Si huet d'Dokumenter déif an den Dossier Cabinet gelagert.
All you can do is watch it go on.	Alles wat Dir maache kënnt ass kucken wéi se fortgeet.
If you throw enough dirt, put it up!	Wann Dir genuch Dreck gehäit, da setzt et erop!
He eats almost everything.	Hien ësst bal alles.
The shop is closed for a short while.	De Buttek ass kuerz zou.
A blue sky with strong sun.	En bloen Himmel mat staarkem Sonn.
The answer is so obvious!	D'Äntwert ass sou offensichtlech!
He expressed shock and dismay.	Hien huet Schock an Verontreiung ausgedréckt.
Take this piece of plaster to the doctor.	Huelt dëst Stéck Gips bei den Dokter.
The rainforests were quickly destroyed.	D'Reebëscher goufen séier zerstéiert.
The prefix Supernova stands for "new".	De Präfix Supernova steet fir "nei".
Several people were seen fleeing.	Verschidde Persoune goufen fortlafe gesinn.
A beautiful smile.	E schéint Laachen.
The nursery was clean.	D'Kandzëmmer war propper.
He cried, and let out a cry of fear.	Hien huet gekrasch, an huet e Gejäiz vu Angscht ausgedréckt.
While in the pasture, the cows measure happily.	Iwwerdeems an der Weid, d'Kéi Mooss glécklech.
This region is famous for its strong red wine.	Dës Regioun ass berühmt fir säi staarke roude Wäin.
He moves with precise, graceful gestures.	Hie beweegt sech mat präzisen, graziéise Gesten.
Definition of wealth is relative.	Definitioun vu Räichtum ass relativ.
The results of an experiment were announced.	D'Resultater vun engem Experiment goufe bekannt.
He wants to retire next year.	Hie wëll d'nächst Joer an d'Pensioun goen.
At the funeral, the pastor prayed for her peace.	Beim Begriefnes huet de Paschtouer fir hir Rou gebiet.
There is rarely much traffic here.	Et gëtt selten vill Traffic hei.
Most citizens are poor.	Déi meescht Bierger sinn aarm.
Installation of a belt	Installatioun vun engem Gürtel
They were more interested in discovering foreign lands.	Si ware méi interesséiert fir auslännesch Lännereien ze entdecken.
The baby cried loudly after his mother left.	De Puppelchen huet haart gekrasch nodeems seng Mamm fortgaang ass.
The steam hangs motionless in the air.	Den Damp hänkt onbeweeglech an der Loft.
Taiwanese cuisine is becoming very popular.	Taiwanesch Kichen gëtt ganz populär.
Beekeepers use smoke sticks as protection against predators.	Imker benotzen Rauchstécker als Schutz géint Raiber.
He could see movement in the brush.	Hie konnt Bewegung am Pinsel gesinn.
He reads a lot.	Hie liest vill.
This is a great deal.	Dëst ass eng super Deal.
A file has been compiled.	En Dossier gouf zesummegestallt.
A herd of wild goats ran through the savannah.	Eng Herde vu wëll Geessen ass duerch d'Savanne gerannt.
I always start repeating the same movements.	Ech fänken ëmmer un déiselwecht Beweegungen ze widderhuelen.
She buried her face in her arms.	Si huet hiert Gesiicht an hiren Äerm begruewen.
They avoid eye contact with anyone.	Si vermeide Aen Kontakt mat jiddereen.
The plans were initially thwarted by sabotage.	D'Pläng goufen ufanks duerch Sabotage verwinnt.
He returned the package.	Hien huet d'Package zréckginn.
On the highway, the wind started to blow.	Op der Autobunn huet de Wand ugefaang ze zéien.
The colonists founded a republic.	D'Kolonisten hunn eng Republik gegrënnt.
Residents believe the region is cursed.	D'Awunner gleewen datt d'Regioun verflucht ass.
The stern look left a deep impression.	De strenge Bléck huet en déiwen Androck hannerlooss.
The woman runs to the train station.	D'Fra leeft op d'Gare.
You can infect others with the virus.	Dir kënnt anerer mam Virus infizéieren.
There is a strong military here, learn your lesson.	Et gëtt e staarkt Militär hei, léiert Är Lektioun.
She leaned over the railing.	Si huet sech iwwer d'Gelänner geleet.
He gladly opened the letter.	Hien huet de Bréif mat Freed opgemaach.
A sudden turbulent gust of wind broke the kitestring.	E plötzlech turbulente Wandstéiss huet de Kitestring gebrach.
The smell of the floor.	De Geroch vum Buedem.
The country has six international airports.	D'Land huet sechs international Fluchhafen.
Tomorrow it will be overcast with light rain.	Muer gëtt et stärekloer Wieder.
The muddy, tired seas swayed along.	Déi stëpseg, midd Mier hu sech laanscht geschumkelt.
In the second case, it is an elderly man.	Am zweete Fall handelt et sech ëm en eelere Mann.
The atmosphere was pleasant and humid.	D'Atmosphär war gust a fiicht.
Compared to adults, children have smaller heads.	Am Verglach mat Erwuessener hunn d'Kanner méi kleng Kapp.
She drives a minivan.	Si fiert e Minivan.
The singer can sing on high key.	De Sänger kann op héije Schlëssel sangen.
The performance of that band was amazing.	D'Leeschtung vun där Band war erstaunlech.
You can not support conspiracy theories, you know.	Dir kënnt keng Verschwörungstheorien ënnerstëtzen, wësst Dir.
The singer wore a surprising dress.	D'Sängerin hat en iwwerraschend Kleed un.
History books do not mention honor killings in this region.	D'Geschichtsbicher ernimmen keng Éieremorden an dëser Regioun.
The scan appears to be inconclusive.	De Scan schéngt onkonklusiv ze sinn.
The hunter killed five deer this morning!	De Jeeër huet de Moien fënnef Hirsch ëmbruecht!
The cow broke hard.	D'Kéi huet haart gebrach.
The time near the pole is winter, so it's cold.	D'Zäit no beim Pol ass Wanter, also ass et kal.
He fell on the steps of the old cathedral.	Hien ass op de Schrëtt vun der aler Kathedral gefall.
Quietly she sent her opponents.	Rou huet si hir Géigner geschéckt.
The landscape has rolling hills.	D'Landschaft huet Rolling Hiwwele.
This belt claims to prevent cancer.	Dëse Gürtel behaapt Kriibs ze verhënneren.
He prefers manual labor to more intellectual labor.	Hie léiwer manuell Aarbecht op méi intellektuell Aarbecht.
The lawyer's partner was surprised by the request.	De Partner vum Affekot war iwwer d'Demande iwwerrascht.
The lobby is full.	D'Lobby ass voll.
She wanted to look good for him.	Si wollt gutt fir hien kucken.
The error calls into question the competence of the government.	De Feeler stellt d'Kompetenz vun der Regierung a Fro.
The Kingdom's lawyers defended their position.	D'Affekote vum Kinnekräich hunn hir Haltung verteidegt.
This is not forbidden.	Dëst ass net verbueden.
They were all dressed for the prom.	Si waren all fir de Prom verkleed.
He chased them into the forest.	Hien huet se an de Bësch gejot.
The young man looked at her in surprise.	De jonke Mann huet si verwonnert gekuckt.
I can not stand this woman.	Ech kann déi Fra net ausstoen.
He is known for his quick temper.	Hien ass bekannt fir säi séier Temperament.
Follow both of these landmarks and you will be here.	Follegt béid vun dëse Landmarken an Dir wäert hei sinn.
Port the ship list to avoid damage.	D'Schëffer Lëscht ze port fir beschiedegt ze vermeiden.
A budget is a planning tool for governments.	E Budget ass e Planungsinstrument fir Regierungen.
Stick the nose in the cup.	Stiech d'Nues an d'Coupe.
Our delegation met with officials.	Eis Delegatioun huet sech mat Beamten getraff.
The farmer found a small gold coin in his cornfield.	De Bauer huet eng kleng Goldmënz a sengem Maisfeld fonnt.
We need three volunteers to participate in the experiment.	Mir brauchen dräi Fräiwëlleger fir um Experiment deelzehuelen.
His stories were well known.	Seng Geschichte ware bekannt.
The local water crisis was never completely resolved.	Déi lokal Waasserkris gouf ni komplett geléist.
The country is famous for its brightly colored pottery.	D'Land ass berühmt fir seng hell faarweg Keramik.
Only three were surprised.	Nëmmen dräi goufen iwwerrascht.
And then there is the weather.	An da gëtt et d'Wieder.
As the people gathered on the spot,	Wéi d'Leit sech op der Plaz versammelt hunn,
She was the youngest of the group.	Si war de jéngste vun der Grupp.
Officials are afraid to discuss the issue in public.	Beamten fäerten d'Thema an der Ëffentlechkeet ze diskutéieren.
Independent critics have complained.	Onofhängeg Kritiker hu sech beschwéiert.
He keeps his camera ready just in case.	Hien hält seng Kamera just am Fall prett.
The climate is changing.	D'Klima ännert sech.
Clouds of white river floated on the wind.	Wolleke vu wäisse Floss hunn um Wand geschwemmt.
He was surrounded by work colleagues, old and new.	Hie war vun Aarbechtskollegen ëmgi, al an nei.
She was absorbed in her own thoughts.	Si war an hiren eegene Gedanken absorbéiert.
Two people cried across the room, cleaning up.	Zwou Leit hu sech iwwer de Raum gekrasch, gebotzt.
Experience has influenced his views on politics.	D'Erfahrung huet seng Meenung iwwer Politik beaflosst.
The city is famous for its coral reefs.	D'Stad ass berühmt fir seng Koralleriffer.
Britain fought for its survival.	Groussbritannien huet fir hir Iwwerliewe gekämpft.
You can not believe this rubbish.	Dir kënnt dëse Gerempel net gleewen.
The earth was burned.	D'Äerd war verbrannt.
Play classical music at night.	Spillt klassesch Musek an der Nuecht.
The government has implemented this policy.	D'Regierung huet dës Politik agefouert.
The third spoonful of sugar surprised her.	Den drëtte Läffel Zocker huet si iwwerrascht.
She opened the box carefully.	Si huet d'Këscht virsiichteg opgemaach.
The quake shook the city.	D'Biewen huet d'Stad gerëselt.
This road has greatly improved the quality of the pendulum.	Dës Strooss huet d'Qualitéit vum Pendel staark verbessert.
Throw away these dirty clothes.	Geheien dës dreckeg Kleeder ewech.
The wounded soldier struggled to his feet.	De blesséierten Zaldot huet sech op d'Been gekämpft.
A telephone conversation ended with an incoherent call.	En Telefonsgespréich ass mat engem inkohärenten Uruff ofgeschloss.
Pollution is a lot.	Verschmotzung ass vill.
Join in the fun.	Maacht mat beim Spaass.
He was bitten by a snake.	Hie gouf vun enger Schlaang gebass.
Some scientists claim that scrapbooking is harmful.	E puer Wëssenschaftler behaapten datt Scrapbooking schiedlech ass.
Thousands die in battle.	Dausende stierwen an der Schluecht.
It lives near a volcano.	Si lieft no bei engem Vulkan.
Death penalty is not a popular topic in these parts.	Doudesstrof ass net e populär Thema an dësen Deeler.
The play was a great success.	D'Stéck war e grousse Succès.
I was moving house, you see.	Ech war geplënnert Haus, Dir gesitt.
Now stir the mixture gently.	Elo réieren d'Mëschung sanft.
She felt a pain in her chest.	Si huet e Péng an hirer Këscht gefillt.
They are against accusations of corruption.	Si si géint Uschëllegunge vu Korruptioun.
Many village children had never seen a cinema before.	Vill Duerfkanner haten nach ni e Kino gesinn.
The house is surrounded by tall trees.	D'Haus ass vun héije Beem ëmgi.
Fathers who have left their families should be paid.	Pappen, déi hir Famillen verlooss hunn, solle bezuelt ginn.
The lynx was a night hunter with sharp vision.	De Luchs war e Nuetsjäger mat schaarfe Visioun.
On the river bed, a soft brown mass.	Um Flossbett, eng blöd brong Mass.
For thousands of years, people have been washing themselves with soap.	Zënter Dausende vu Joer wäschen d'Mënschen sech mat Seef.
The gas is not flammable.	De Gas ass net brennbar.
So, no mistakes, no hesitation.	Also, keng Feeler, keng Zécken.
He refused to talk to me.	Hien huet refuséiert mat mir ze schwätzen.
He raised his arm to clear the way.	Hien huet säin Aarm opgehuewen fir de Wee ze läschen.
Around us are figurations carved in blue marble.	Ronderëm eis sinn Figuratiounen an de bloe Marmer geschnëtzt.
I want to marry young, healthy and slim.	Ech wëll jonk ze bestueden, gesond a schlank.
She was a talented actress.	Si war eng talentéiert Actrice.
This latex paint is beautifully opaque.	Dëse Latexfaarf ass schéin opak.
Too much food makes us fat.	Ze vill Iessen mécht eis Fett.
He waited and looked and waited and looked at the owl.	Hien huet gewaart a gekuckt a gewaart a gekuckt op d'Eule.
The wind was gentle and the sky clear.	De Wand war mëll an den Himmel kloer.
Lakes magnify the effects of storms.	Séien vergréisseren d'Effekter vu Stuerm.
Your school uniform must include a blazer.	Är Schouluniform muss e Blazer enthalen.
All piles must be discarded.	All d'Peeler musse verworf ginn.
This city was known for its sharp business negotiations.	Dës Stad war bekannt fir seng schaarf Geschäftsverhandlungen.
They gathered in the twilight on the meadow.	Si hu sech am Dämmerung op der Wiss versammelt.
A single bronze bell hangs on the church wall.	Eng eenzeg Bronzeklack hänkt un der Kierchemauer.
The coffee is so bitter.	De Kaffi ass sou bitter.
She sat under the collar, listening to the current sing.	Si souz ënner dem Crag, lauschtert de Stroum sangen.
This door originally led into a storage room.	Dës Dier huet ursprénglech an eng Späicherkammer gefouert.
He was born into a family of farmers.	Hie gouf zu enger Famill vu Baueren gebuer.
The ancient citadel stood precariously on the rocks.	Déi antik Zitadell stoung prekär um Fiels.
That girl there is really beautiful.	Dat Meedchen do ass wierklech schéin.
Now let's make a salad.	Elo maache mir eng Zalot.
She uses more salt than she needs.	Si benotzt méi Salz wéi se brauch.
Thunder rumbled over the roof.	Donner huet iwwer den Daach gerammelt.
Surprisingly, almost no shelter was sought from the sun.	Iwwerraschend huet bal keen Ënnerdaach virun der Sonn gesicht.
The gearbox	D'Gearbox
The sound of rain caused bumblebees.	Den Toun vum Reen huet zu Bummelen gesuergt.
But the messages keep coming.	Awer d'Messagen weider kommen.
The elder apologizes for their inconvenience.	Den Eelere entschëllegt sech fir hir Verontreiung.
A barometer measures the atmospheric pressure.	E Barometer moosst den Atmosphärendrock.
The king is highly skilled in chess.	De Kinnek ass héichqualifizéiert am Schach.
The force of the water moved his body.	D'Kraaft vum Waasser huet säi Kierper bewegt.
Comments are accepted only by regular commenters.	Kommentare ginn nëmme vu reguläre Kommentarer ugeholl.
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
the table for me.	den Dësch fir mech.
He changed his track so as not to go over slippery ice.	Hien huet seng Streck geännert fir net iwwer glat Äis ze goen.
The park is located on a hill overlooking the city.	D'Parkierch ass op engem Hiwwel mat Vue op d'Stad.
Some have used notices to warn women.	E puer hunn Uschléi benotzt fir Fraen ze warnen.
They insist on seeing the client in person.	Si insistéieren de Client perséinlech ze gesinn.
She walked down the street to sing for herself.	Si ass duerch d'Strooss gaangen, fir sech selwer ze sangen.
Do you see how bright they are?	Gesitt Dir wéi hell si sinn?
How did people buy meat until recently?	Wéi hunn d'Leit bis viru kuerzem Fleesch kaaft?
The strong sunlight abruptly decreased.	Dat staarkt Sonneliicht huet abrupt ofgeholl.
Cover the ingredients with cold water.	Deckt d'Ingredienten mat kale Waasser.
The mother is deeply concerned about her children.	D'Mamm ass déif besuergt iwwer hir Kanner.
This fine sauce is traditionally served with fish.	Dës fein Sauce gëtt traditionell mat Fësch servéiert.
The flag was raised over this mountain.	De Fändel gouf iwwer dëse Bierg gehuewen.
The gods are to dwell in heaven.	D'Gëtter sollen am Himmel wunnen.
A submarine brings all your belongings to the surface.	En U-Boot bréngt all Är Saachen op d'Uewerfläch.
If you paid more attention to my instructions,	Wann Dir méi Opmierksamkeet op meng Instruktioune bezuelt hutt,
She offers to book a room at the hotel.	Si proposéiert en Zëmmer am Hotel ze buchen.
Some can run for hours without stopping.	E puer kënne fir Stonnen lafen ouni ze stoppen.
The rainstorm hit the country.	De Reen-Taifoon huet d'Land getraff.
The dog is missing in the yard.	Den Hond gëtt am Haff vermësst.
The streaks were cut back.	D'Sträicher goufen zréckgeschnidden.
The government has recently been optimistic.	D'Regierung war viru kuerzem optimistesch.
The forests have an exciting atmosphere.	D'Bëscher hunn eng spannend Atmosphär.
Everyone knows that winter is the coldest season.	Jidderee weess datt de Wanter déi kältste Saison ass.
When they arrived, she had disappeared.	Wéi se ukomm sinn, war si verschwonnen.
Exhaust fumes seeped into our lungs as we stood outside.	Auspuffdampen hunn an eis Longen gesippt wéi mir dobausse stoungen.
The country was known for corruption.	D'Land war bekannt fir Korruptioun.
She turned around and laughed before leaving.	Si huet sech ëmgedréit a gelaacht ier si fortgaang ass.
She likes to take long walks in the country.	Si huet gär laang Spazéieren an d'Land gemaach.
She chose not to go.	Si huet gewielt net ze goen.
This scenery is stunning.	Dës Kuliss ass atemberaubend.
The shoe will take the shape of your foot.	De Schong wäert d'Form vun Ärem Fouss unhuelen.
Speaking in a vague poetic tone, he told me this.	An engem vague poeteschen Toun geschwat, huet hien mir dat gesot.
His patience was rewarded.	Seng Gedold gouf belount.
Some places had no electricity.	E puer Plazen hate kee Stroum.
For hundreds of years, the vineyards have been upside down	Fir Honnerte vu Joer sinn d'Wéngerten ëmgedréit
The doctors studied two boxes of medicine.	D'Dokteren hunn zwou Këschte Medizin studéiert.
They thought of the forest as a refuge.	Si hunn de Bësch als Refuge geduecht.
Did you see the birds that they caught yesterday?	Hutt Dir d'Villercher gesinn, déi si gëschter gefaangen hunn?
Researchers were not sure how to proceed.	D'Fuerscher ware sech net sécher wéi et weider geet.
This shield is used to hang coats.	Dëst Schëld gëtt benotzt fir Mäntel ze hänken.
The criminal justice process is long and complicated.	De Strofrechtprozess ass laang a komplizéiert.
The streets were full this morning.	D'Stroosse waren de Moien voll.
We work hard to make this place more peaceful.	Mir schaffen haart fir dës Plaz méi friddlech ze maachen.
Most visitors feel safe here.	Déi meescht Besucher fille sech hei sécher.
Everyone who seeks peace is a fool.	Jiddereen dee Rou sicht ass en Narr.
The rich eat us.	Déi Räich iessen eis.
The ship was docked.	D'Schëff war an den Hafe gefuer.
The prosecution asked the witnesses to repeat themselves.	De Parquet huet den Zeien gefrot sech selwer ze widderhuelen.
The water of the sea is known for its beauty.	D'Waasser vum Mier ass bekannt fir hir Schéinheet.
The history of science is a history of ideas.	D'Geschicht vun der Wëssenschaft ass eng Geschicht vun Iddien.
A village priest leads a peaceful procession.	En Duerfpriester féiert friddlech Cortège.
More use of coal leads to deforestation.	Méi Benotzung vu Kuel féiert d'Entbëschung.
A few years ago it rained heavily for many days.	Virun e puer Joer huet et fir vill Deeg staark gereent.
Using your left hand, turn the handle gently.	Benotzt Är lénks Hand, dréit de Grëff sanft.
The desert climate has its own charm.	D'Wüstklima huet säin eegene Charme.
These photos were taken by the astronauts.	Dës Fotoe goufen vun den Astronauten gemaach.
Can you verify that my record is correct?	Kënnt Dir verifizéieren datt mäi Rekord richteg ass?
The fate of this species is of the greatest concern.	D'Schicksal vun dëser Spezies ass vun der gréisster Suerg.
A surgeon has to earn several million dollars every year.	E Chirurg muss all Joer e puer Milliounen Dollar verdéngen.
How long have you had this rash?	Wéi laang hutt Dir dësen Ausschlag?
There are fewer trees in this landscape.	Et gi manner Beem an dëser Landschaft.
His behavior was inappropriate but understandable.	Säi Verhalen war onpassend, awer verständlech.
These foods are high in energy.	Dës Liewensmëttel enthalen en héijen Energiegehalt.
You can count on state support if you need it.	Dir kënnt op staatlech Ënnerstëtzung zielen wann Dir se braucht.
He complains that no one has responded to his message.	Hie beschwéiert sech, datt kee säi Message geäntwert huet.
We once enjoyed a country pie.	Mir hunn emol eng Country Pie genoss.
Some graduates are still looking for work.	E puer Graduéierter bleiwen op der Sich no Aarbecht.
She smelled of perfume and cannabis.	Si huet no Parfum a Cannabis geroch.
She spoke slowly, it's hard to understand her.	Si huet lues geschwat, et ass schwéier hatt ze verstoen.
We came home.	Mir sinn heem komm.
We need new maps of the area.	Mir brauchen nei Kaarte vun der Géigend.
The streets were empty early in the morning.	D'Stroosse ware moies fréi eidel.
Do not make sudden movements.	Maacht keng plötzlech Beweegungen.
Well, it looks like this situation has been clarified.	Gutt, et gesäit aus wéi wann dës Situatioun opgekläert ass.
The raven cried out loud.	De Kueb huet haart gekrasch.
Some recent government spending is wasted.	E puer rezent Regierungsausgaben sinn verschwendeg.
We change our minds about the situation.	Mir änneren eis Meenung iwwer d'Situatioun.
It circled the camp.	Et huet de Camp ëmkreest.
During heavy rains, the city experienced flooding.	Beim staarke Reen huet d'Stad Iwwerschwemmungen erlieft.
A dog barks at a firefighter's siren	En Hond blaft bei der Sirène vun engem Pompjee
They are the unhealthy heroes of the sports world.	Si sinn déi ongesonge Helden vun der Sportswelt.
Experiments were performed on laboratory animals.	Experimenter goufen op Labo Déieren duerchgefouert.
She pulled herself out of the window.	Si huet sech aus der Fënster gezunn.
He cleaned it thoroughly.	Hien huet et grëndlech gebotzt.
The dish was made without pork in it.	D'Geriicht gouf ouni Schweinefleesch dran gemaach.
Move often around the garden.	Beweegt dacks ronderëm de Gaart.
An ambulance took the girl to the hospital.	Eng Ambulanz huet d'Meedchen an d'Spidol bruecht.
Four children squirt happily	Véier Kanner sprëtzen glécklech
Currently, there is a small industry in the liberation of skin.	De Moment gëtt et eng kleng Industrie am Befreiung vu Haut.
Birds fly in large numbers into this forest.	Villercher fléien a groussen Zuelen an dëse Bësch.
He stabbed his father in the heart!	Hien huet säi Papp an d'Häerz gestach!
Devils can gather where the angels are afraid to walk.	Däiwel kënne sech versammelen wou d'Engelen Angscht hunn ze trëppelen.
The knife was stuck in a drawer.	D'Messer war an engem Tirang ageklemmt.
The woman was deeply aware of her performance.	D'Fra war déif bewosst vun hirer Leeschtung.
I'm afraid their health is bad.	Ech fäerten datt hir Gesondheet schlecht ass.
Peter is coming.	Peter kënnt.
This building is modern, very modern.	Dëst Gebai ass modern, ganz modern.
The greengrocer sells tomatoes.	De Grénghändler verkeeft Tomaten.
Cadmium is toxic to the kidneys.	Cadmium ass gëfteg fir d'Nieren.
A flush of tourists will soon descend on this city.	Eng Flush vun Touristen wäert geschwënn op dëser Stad erofgoen.
Here it is!	Hei ass et!
The minister reported that the weather had worsened.	De Minister huet gemellt, datt d'Wieder verschlechtert wier.
He grabbed his suitcase and ran away.	Hien huet säi Koffer gegraff an ass fortgelaf.
He looked down the empty street.	Hien huet op déi eidel Strooss gekuckt.
That's why satellite maps are so important.	Dofir sinn Satellittekaarten esou wichteg.
People gathered on the river to take their pictures.	D'Leit hu sech um Floss versammelt fir hir Fotoen ze maachen.
The new elements are carefully broken into.	Déi nei Elementer ginn suergfälteg agebrach.
These cows are cared for by Butler.	Dës Kéi gi vum Butler versuergt.
The result has been an improvement in fuel efficiency.	D'Resultat huet d'Brennstoffeffizienz verbessert.
I drew a fox.	Ech hunn e Fuuss gezeechent.
Our assassination team will soon be moving towards a stronghold.	Eis Attentat Team wäert geschwënn géint eng Héichbuerg plënneren.
A practical approach is sought.	Eng praktesch Approche gëtt gesicht.
Local officials have distributed brochures warning travelers of potholes.	Lokal Beamten hunn Broschüren verstreet, déi Reesend vu Potholes warnen.
Try clearing the air above.	Probéiert d'Loft uewen ze läschen.
Optimists believe the economy is improving.	Optimisten gleewen datt d'Wirtschaft sech verbessert.
He supported what the king said.	Hien huet ënnerstëtzt wat de Kinnek gesot huet.
He gently massaged her shoulders.	Hien masséiert sanft hir Schëller.
During his reign he issued many decrees.	Während senger Herrschaft huet hie vill Dekreter erausginn.
They sailed south, but soon turned east.	Si si südlech gesegelt, awer geschwënn hunn se sech Osten gedréint.
The victory marks the first success of the women's movement.	D'Victoire markéiert den éischte Succès vun der Fraebewegung.
He tells her about a complex puzzle.	Hien erzielt hir iwwer e komplexe Puzzel.
You can not expect people to respect you.	Dir kënnt net erwaarden datt d'Leit Iech respektéieren.
These records are extremely sensitive.	Dës records sinn extrem sensibel.
The tip of the muscle is sharp.	Den Tipp vum Spier ass scharf.
Some rivers run underground.	E puer Flëss lafen ënnerierdesch.
The cook helped the elderly woman to bed.	De Kach huet der eelerer Fra an d'Bett gehollef.
Do your homework first.	Maacht Är Hausaufgaben als éischt.
The fairy tale deals with difficult subjects.	D'Mäerchen beschäftegt sech mat schwieregen Themen.
The city grew slowly.	D'Stad ass lues a lues méi grouss ginn.
Some greedy developers bought the old church.	E puer gourmandseg Entwéckler kaaft déi al Kierch.
Gently twist the bulb to remove the protective cap.	Twist d'Glühbär sanft fir de Schutzkappe ze läschen.
We hope you have a wonderful holiday!	Mir hoffen Dir hutt eng wonnerbar Vakanz!
All fish caught in the river must be eaten immediately.	All Fësch am Floss gefaangen muss direkt giess ginn.
She tore off the mink coat.	Si hat de Nerzmantel ofgerappt.
Teachers will be in use.	D'Léierpersonal wäerten am Asaz sinn.
Schools present a particularly fertile ground for testing.	Schoulen presentéieren e besonnesch fruchtbare Buedem fir Tester.
A car ran past.	En Auto ass laanscht gerannt.
The farmer will be grateful for the harvest.	De Bauer wäert dankbar sinn fir d'Ernte.
The freeway is known for accidents.	D'Autobunnsstreck ass bekannt fir Accidenter.
She hesitated before answering.	Si huet gezéckt ier se geäntwert huet.
Has the steel manufacturer achieved its goals for this project?	Huet de Stolhiersteller seng Ziler fir dëse Projet erreecht?
That day they shared a picnic.	Deen Dag hu si e Picknick gedeelt.
The study confirmed what most people already knew.	D'Etude huet bestätegt wat déi meescht Leit scho woussten.
There was some resistance.	Et gouf e bësse Widderstand.
The wine was flavored with cloves.	De Wäin gouf mat Nelken geschmaacht.
The fight was bad.	De Kampf war béis.
There is no point in crying over wasted milk.	Et ass kee Sënn iwwer verspillte Mëllech ze kräischen.
A new drug is being considered as a possible treatment.	En neit Medikament gëtt als méiglech Behandlung ënnersicht.
The man slept through it all.	De Mann huet dat Ganzt duerch geschlof.
She was funny, and light-hearted.	Si war lëschteg, a liicht.
My father died when he was quite young.	Mäi Papp ass gestuerwen wéi hien zimlech jonk war.
She has thick brown hair and brown eyes.	Si huet déck brong Hoer a brong Aen.
A movement was underway to ban smoking in public places.	Eng Bewegung war amgaang fir Fëmmen op ëffentleche Plazen ze verbidden.
This river is about four miles wide.	Dëse Floss ass ongeféier véier Meilen breet.
His car is cleaner than mine.	Säin Auto ass méi propper wéi mäin.
After a moment, he withdrew.	No engem Moment ass hien zréckgezunn.
Sources do not agree on how long it will take.	Quellen sinn net averstanen wéi laang et dauert.
A stranger came to the village.	E Frieme koum an d'Duerf.
Without fossil fuels, the power industry would collapse.	Ouni fossil Brennstoffer géifen d'Kraaftindustrie zesummebriechen.
There was a rattling sound.	Et gouf e gerammelen Toun.
She was buried in the ground.	Si gouf am Buedem begruewen.
Make a monthly donation to your local library.	Maacht e monatlecht Spende fir Är lokal Bibliothéik.
I argued my case in the bar.	Ech hunn mäi Fall am Affekot argumentéiert.
He asked me to meet him at the temple.	Hien huet mech gefrot him am Tempel ze treffen.
The cyclone destroyed many houses here.	Den Zyklon huet hei vill Haiser zerstéiert.
You must select the most representative passages.	Dir musst déi representativst Passagen wielen.
Always be kind to animals.	Sidd ëmmer léif mat Déieren.
I sprayed a glass of water.	Ech hunn e Glas Waasser gesprëtzt.
A tip for a greedy man.	En Tipp fir e giereg Mann.
Her costume was tasteful but conservative.	Hirem Kostüm war schmackhaft, awer konservativ.
One can only hope that the crisis is resolved.	Et kann een nëmmen hoffen, datt d'Kris geléist gëtt.
The clay was trampled and mixed with straw.	De Lehm gouf getrëppelt a mat Stréi gemëscht.
People need jobs.	D'Leit brauchen Aarbechtsplazen.
This is not a likely event.	Dëst ass net e wahrscheinlech Event.
They celebrated their birthdays together.	Si hunn hir Gebuertsdeeg zesummen gefeiert.
The beauty of the city lies in its people.	D'Schéinheet vun der Stad läit a senge Leit.
You should discuss the issue with your family.	Dir sollt de Problem mat Ärer Famill diskutéieren.
Riders gain new skills at work.	Reider kréien nei Fäegkeeten op der Aarbecht.
No one enjoys being interviewed.	Keen genéisst interviewt ginn.
The kingdom is now under the jurisdiction of the emperor.	D'Kinnekräich ass elo ënner der Juridictioun vum Keeser.
The room is soft.	De Raum ass mëll.
They are cities near the port.	Si Stied no bei der port.
Thus, the oldest universities and cities tend to be.	Sou tendéieren déi eelst Universitéiten a Stied ze sinn.
A mass gathered around.	Eng Mass huet sech ronderëm versammelt.
The chain was broken.	D'Kette gouf gebrach.
The physicists were very disappointed with the result.	D'Physiker ware ganz enttäuscht mam Resultat.
Ramps have long been forbidden in this temple.	Rampen si laang an dësem Tempel verbueden.
They accompanied us to a jazz club in town.	Si hunn eis an engem Jazzclub an der Stad begleet.
He turned off the cable.	Hien huet de Kabel ausgeschloss.
People from this region have a reputation for being hard working.	Leit aus dëser Regioun hunn e Ruff fir haart Aarbecht ze sinn.
He climbed the ladder.	Hien ass op d'Leeder geklommen.
This road passes by the old orphanage.	Dës Strooss féiert laanscht dat aalt Weesenhaus.
Fry the cranberries slowly in the oven.	D'Cranberries lues am Ofen braten.
This was my last year in school.	Dëst war mäi lescht Joer an der Schoul.
The buildings are several stories high.	D'Gebaier sinn e puer Stäck héich.
He tried to help her.	Hien huet probéiert hir ze hëllefen.
The shooting caused a great deal of controversy in the region.	D'Schéisserei huet fir grouss Opruff an der Regioun gesuergt.
The child laughed shyly	D'Kand huet schei gelaacht
We currently have no way of determining why this happened.	Mir hunn de Moment kee Wee fir ze bestëmmen firwat dat geschitt ass.
She won first prize in writing bees.	Si huet den éischte Präis bei de Schreifbienen gewonnen.
People get money from this activity.	D'Leit kréien Suen aus dëser Aktivitéit.
Happy and welcoming staff.	Glécklech a begréissend Personal.
Police were transferred for the backup.	D'Police goufe fir d'Backup iwwerdroen.
His friend asked for his autograph.	Säi Frënd huet no säin Autogramm gefrot.
There are countless stories told about this community.	Et ginn eng Onmass Geschichten iwwer dës Gemeinschaft erzielt.
A team of scientists proved this theory.	E Team vu Wëssenschaftler huet dës Theorie bewisen.
The lawyer describes the system as "revolutionary".	Den Affekot beschreift de System als "revolutionär".
She was overwhelmed with grief.	Si war mat Trauer iwwerwältegt.
Start with four cups of sugar.	Start mat véier Tassen Zocker.
Thick fog hid everything.	Décke Niwwel huet alles verstoppt.
Classify the elements according to the function they perform.	Klassifizéieren d'Elementer no der Funktioun déi se ausféieren.
So he developed a compass.	Hien huet also e Kompass entwéckelt.
Grilled chicken, potatoes and vegetables.	Gegrillte Poulet, Gromperen a Geméis.
Time flies.	D'Zäit verflitt.
Get off the bus at your nearest train station.	Gitt aus dem Bus op Ärer nächster Gare.
The mustache man was in a hurry.	De Moustache Mann war presséiert.
Horses pulled wagons full of grapes.	Päerd hunn Ween voller Drauwe gezunn.
Some diseases are spread by flies.	Verschidde Krankheeten gi vu Mécke verbreet.
She told us she had not eaten in days.	Si sot eis, datt si an Deeg näischt giess hätt.
After several unsuccessful attempts.	No e puer Mëssgléckt Versich.
Globes of light rotated through the air.	Globes vum Liicht hunn duerch d'Loft gedréint.
There was little difference between them.	Et war wéineg Ënnerscheed tëscht hinnen.
She planted her plants in the garden.	Si huet hir Planzen am Gaart gepflanzt.
The professor climbed around the room, examining books.	De Professer ass ronderëm de Raum geklommen, Bicher ënnersicht.
Say hello to your friend for me.	Soen Hallo zu Ärem Frënd fir mech.
Cotton fabrics are used to make many garments.	Kotteng Stoffer gi benotzt fir vill Kleedungsstécker ze maachen.
My parents always value me face to face.	Meng Elteren huelen mech ëmmer um Gesiicht Wäert.
The broken machine could not be repaired.	Déi futtisse Maschinn war net ze reparéieren.
The lion asked as he laughed water.	De Léiw huet gespurt wéi hien Waasser gelaacht huet.
The number of tourists is increasing every year.	D'Zuel vun den Touristen ass all Joer eropgaang.
The field extends as far as the eye can see.	D'Feld streckt sech sou wäit wéi d'Ae gesinn kann.
The flowers need little water.	D'Blummen brauchen wéineg Waasser.
The numbers vary widely by country.	D'Zuelen variéiere ganz no Land.
Traditionally, His Majesty does not beckon people.	Traditionell wénkt seng Majestéit d'Leit net.
She was given the task of cleaning up the rubbish.	Si krut d'Aufgab fir de Dreck ze botzen.
The two parties sat at the same table.	Déi zwou Parteien hunn sech um selwechten Dësch gesat.
Even though she failed, she never gave up.	Och wa si gescheitert ass, huet si ni opginn.
The woman was fascinated by the story.	D'Fra war vun der Geschicht begeeschtert.
There is no reason to consider the city unsafe.	Et gëtt kee Grond d'Stad als onsécher ze betruechten.
In the mountains, a late winter gale shook.	An de Bierger huet e spéide Wantergale gewackelt.
White people fought against a bloody civil war.	Wäiss Leit hu géint e bluddege Biergerkrich gekämpft.
Being busy does not necessarily make me happy.	Beschäftegt ze sinn mécht mech net onbedéngt glécklech.
She was once seen in prison.	Si ass him eemol am Prisong gesinn.
Iron is an essential mineral for the modern world.	Eisen ass e wesentlecht Mineral fir déi modern Welt.
Many disputes were resolved by arbitrators.	Vill Streidereien goufen duerch Schiedsrichter geléist.
Bark of trees was used to heat houses.	Rinde vu Beem gouf benotzt fir Haiser z'erhëtzen.
She discovered she was pregnant.	Si huet entdeckt datt si schwanger war.
Substitution defied Analysis.	Substitution defied Analyse.
During the communist period, the regime suppressed the culture.	Wärend der kommunistescher Period huet de Regime d'Kultur ënnerdréckt.
Most young people who sleep first.	Déi meescht jonk Leit, déi éischt schlofen.
When you stay calm, you do not waste energy.	Wann Dir roueg bleift, verschwend Dir keng Energie.
The image hangs over a spool.	D'Bild hänkt iwwer engem Spull.
It is high time we fixed this problem.	Et ass héich Zäit datt mir dëse Problem fixéieren.
A book is a gateway to knowledge.	E Buch ass e Paart zum Wëssen.
Calico Kaz rubbed against her side.	D'Calico Kaz huet sech op hir Säit reift.
She considers herself a fool.	Si betruecht sech als Narr ze sinn.
Consider putting public money into improving public transportation.	Betruecht ëffentlech Gelder an d'Verbesserung vum ëffentlechen Transport ze setzen.
Temperatures dropped to freezing at night.	D'Temperaturen sinn an der Nuecht op Gefréierpunkt gefall.
This road is known to be dangerous.	Dës Strooss ass bekannt fir geféierlech ze sinn.
The car has an electric battery.	Den Auto huet eng elektresch Batterie.
Metals are hard, heavy, shiny and vicious.	Metaller sinn haart, schwéier, glänzend a béisbar.
She canceled her appointment with him.	Si huet hire Rendez-vous mat him annuléiert.
Money is the root of all evil.	Geld ass d'Wurzel vun all Béisen.
I'm in love.	Ech si verléift.
He inspected the buildings around him.	Hien huet d'Gebaier ronderëm hien iwwerpréift.
Governments must act.	D'Regierunge mussen handelen.
Listen to music while playing tennis.	Lauschtert Musek wärend Dir Tennis spillt.
It is essential to remove all fat.	Et ass essentiell all Fett ze läschen.
The trees cause damage to the footpath.	D'Beem werfen e Schied op de Fousswee.
The little girl laughed and left.	Dat klengt Meedchen huet gelaacht an ass fortgaang.
She then sat down at work, though tired.	Si souz dunn op d'Aarbecht, obwuel midd.
She was crazy.	Si huet geckeg.
He hid his feelings.	Hien huet seng Gefiller verstoppt.
She hated that smell.	Si hat dee Geroch gehaasst.
Authorities confiscated the banners and posters.	D'Autoritéiten hunn d'Banner an d'Plakater konfiskéiert.
This made little impression on her.	Dëst huet wéineg Androck op hir gemaach.
Many thousands of people visit this chapel every year.	Vill Dausende vu Leit besichen all Joer dës Kapell.
Asked if he would join the group, he hesitated.	Op d'Fro ob hien an d'Grupp géif kommen, huet hien gezéckt.
Small birds fly overhead.	Kleng Villercher fléien iwwer Kapp.
They got used to each other.	Si hu sech unenee gewinnt.
The house had no porch.	D'Haus hat keng Virhal.
The giant's face was drawn and crumpled.	D'Gesiicht vum Ris war gezeechent a gefrommelt.
Collect pieces to use as fire.	Sammelt Stécker fir als Feier ze benotzen.
They asked me to buy a lottery ticket.	Si hunn mech gefuerdert e Lottoticket ze kafen.
He cannot read or write and is uneducated.	Hien kann net liesen a schreiwen an ass ongebilt.
The resistance, they learned, was useless.	D'Resistenz, hunn se geléiert, war nëtzlos.
They then dug a trench across the highway.	Si hunn dunn eng Grouf iwwer d'Autobunn gegruewen.
Answer these questions carefully.	Äntwert dës Froen virsiichteg.
The area is suitable for growing oranges.	D'Géigend ass gëeegent fir Orangen ze wuessen.
The family moved and their daughter became an orphan.	D'Famill ass geplënnert an hir Duechter gouf Weese.
The aircraft took a slow and static approach.	De Fliger huet eng lues a statesch Approche gemaach.
She was arrested but quickly released.	Si gouf festgeholl, awer séier fräigelooss.
She served soup and salad after the main course.	Si huet Zopp an Zalot nom Haaptplat zerwéiert.
He smiles sheepishly.	Hien lächelt schaaphaft.
She went to bed early and immediately fell asleep.	Si ass fréi an d'Bett gaang an ass direkt ageschlof.
The scientist announced the results at an international meeting.	De Wëssenschaftler huet d'Resultater op enger internationaler Reunioun ugekënnegt.
A few years before the war	E puer Joer virum Krich
The hair on their temples was damp.	D'Hoer op hiren Tempelen waren fiicht.
She knows nothing, it seems.	Si weess näischt, et schéngt.
Three-quarters of its subjects protested loudly.	Dräi Véierel vu senge Sujete protestéiert laut.
Sponge cake is a delicious dessert.	Schwammkuch ass e leckeren Dessert.
The plane with the president fell into the ocean.	De Fliger mam President ass an den Ozean gefall.
He opened the door and went inside.	Hien huet d'Dier opgemaach an ass dobannen gaangen.
But critics say altruistic charities often fail.	Awer Kritiker soen datt altruistesch karitativ dacks versoen.
The beans gave off a horrible odor.	D'Bounen hunn e schreckleche Geroch ofginn.
A torrential downpour began to fall.	E staarke Reen huet ugefaang ze falen.
Birds have adapted to many environments.	Villercher hunn u villen Ëmfeld ugepasst.
Notably, this has led to a significant increase in burglaries.	Notamment huet dëst zu enger däitlecher Erhéijung vun den Abroch gefouert.
She told us to get ready.	Si sot eis prett ze maachen.
Is there a bus station nearby?	Gëtt et eng Busstatioun hei no bei?
Some merchants had closed accounts for the holiday.	E puer Händler hate Konte fir d'Vakanz zougemaach.
The cave is dark and ancient.	D'Höhl ass däischter an antik.
She put a piece of candy in her mouth.	Si huet e Stéck Séissegkeeten an de Mond geschloen.
On her eighteenth birthday, she celebrated in style.	Op hirem uechtzéngten Gebuertsdag huet si am grousse Stil gefeiert.
The miners sent some men to the local area.	D'Minebetreiber hunn e puer Männer an d'lokal Géigend geschéckt.
It's not like he's a stranger.	Et ass net wéi wann hien e Frieme wier.
Nevertheless, the building will attract attention.	Trotzdem wäert d'Gebai opmierksam maachen.
The massacre called for reforms.	D'Massaker huet zu Reformen opgeruff.
The highway has led to a major barrier.	D'Autobunn huet zu enger grousser Barrière gefouert.
We want to see a qualified candidate.	Mir wëllen e qualifizéierte Kandidat gesinn.
Remember to remember.	Erënneren ze erënneren.
The railway bridge covers the river.	D'Eisebunnsbréck iwwerdeckt de Floss.
The fridge was empty.	De Frigo war eidel.
These lines are written in red.	Dës Zeilen sinn rout geschriwwen.
Many scientists still question his claims.	Vill Wëssenschaftler stellen ëmmer nach seng Fuerderungen a Fro.
The coach's wheels rattled against the couplets.	D'Rieder vum Trainer hu géint d'Koppelsteng gekrasch.
Ten years have passed since the war.	Zéng Joer sinn zënter dem Krich vergaangen.
I think this out of bed.	Ech iwwerdenken dëst aus dem Bett.
We need a big pot to cook the chicken.	Mir brauche e grousse Pot fir de Poulet ze kachen.
His main interest was in women.	Säin Haaptinteresse war u Fraen.
After ten minutes he fell asleep again.	No zéng Minutten ass hien erëm ageschlof.
The merger seems inevitable.	D'Fusioun schéngt inévitabel.
The child hit a huge nut.	D'Kand huet eng gewalteg Nëss geschloen.
There was no milk in the fridge.	Et war keng Mëllech am Frigo.
Do not put water on the electric light.	Gitt net Waasser op d'elektresch Luucht.
Their faces were exposed.	Hir Gesiichter waren ausgesat.
The sky slowly opens up.	Den Himmel lackert lues a lues op.
Overpopulation is most prevalent in developing countries.	Iwwerbevëlkerung ass am meeschte bekannt an den Entwécklungslänner.
Never forget your name.	Vergiesst ni Ären Numm.
Pollution threatens the very existence of the planet.	Verschmotzung bedroht d'ganz Existenz vum Planéit.
More and more students are returning to school.	Ëmmer méi Schüler sinn zréck an d'Schoul.
He arrived home, laughing.	Hien ass doheem ukomm, laacht.
Three men and two women, all dressed in black,	Dräi Männer an zwou Fraen, all schwaarz gekleet,
Obstacles were too formidable to achieve success.	Hindernisser waren ze formidabel fir Erfolleg ze erreechen.
The new evidence may cast doubt on the verdict.	Déi nei Beweiser kënnen Zweifel iwwer d'Uerteel werfen.
The river is polluted with dirt.	De Floss ass mat Dreck verschmotzt.
Writes articles, but does not change much.	Schreift Artikelen, ännert awer net vill.
Efforts are being made to preserve dangerous species.	Efforte ginn gemaach fir geféierlech Arten ze erhaalen.
The elderly couple drove slowly through the city.	Déi eeler Koppel ass lues duerch d'Stad gefuer.
Every year thousands of people come to visit us on pilgrimages.	All Joer kommen Dausende vu Leit bei eis op d'Pilgerrees.
Pour the mixture over the cake.	Gidd d'Mëschung iwwer de Kuch.
This conflict is considered by many to be intractable.	Dëse Konflikt gëtt vu villen als intractable ugesinn.
French is spoken in many countries around the world.	Franséisch gëtt a ville Länner op der ganzer Welt geschwat.
She was carrying a tray of teacups.	Si huet en Schacht mat Téibecher gedroen.
Time and time again, these foods have been thrown away.	Ëmmer erëm goufen dës Fudder ewechgehäit.
The new management program was a success.	Den neie Managementprogramm war e Succès.
She stood up over her colleagues.	Si ass iwwer hir Kollegen opgestan.
A fire crackled in the darkness.	E Feier huet an der Däischtert geknackt.
Gardens are a must here.	Gäert sinn hei eng Noutwennegkeet.
Shepherds always keep an eye on their flocks.	D'Schäfer behalen ëmmer en Aa op hir Trapp.
They helped each other to their feet.	Si hunn géigesäiteg op d'Been gehollef.
His skin was smooth.	Seng Haut war glat.
Collecting water is not an easy task.	Waasser sammelen ass keng einfach Aufgab.
The grass was taller than she was.	D'Gras war méi héich wéi si.
The radio signal was lost.	De Radiosignal gouf verluer.
The trees are tall and majestic.	D'Beem sinn héich a majestéitesch.
She describes her mentor as a father figure.	Si beschreift hire Mentor als Pappfigur.
Some experts argue that diet affects health.	E puer Experten argumentéieren datt d'Ernährung d'Gesondheet beaflosst.
The wind was blowing hard.	De Wand huet staark geblosen.
The deal closed at noon.	Den Deal huet de Mëtteg zougemaach.
I was thrown into the deep end.	Ech war an déif Enn gehäit.
The job interview was bad.	Den Aarbechtsinterview war schlecht gelaf.
The local newspaper publishes an announcement.	D'lokal Zeitung publizéiert eng Ukënnegung.
There is plenty of food here but some shortages remain.	Et gëtt genuch Iessen hei, awer e puer Mangel bleiwen.
A light wind shook the leaves on the trees.	E liichte Wand huet d'Blieder op de Beem gerëselt.
Do not rearrange the furniture.	Rearrangéiert d'Miwwelen net.
We must examine all the possibilities.	Mir mussen all d'Méiglechkeeten iwwerpréiwen.
There were few visitors that day.	Et waren deen Dag wéineg Visiteuren.
Watching the sun set made the day more beautiful.	D'Sonn ënnergeet kucken huet den Dag méi schéin gemaach.
The soft breezes carry the scent of roses.	Déi mëll Brise droen den Doft vu Rousen.
It felt like a melancholy song he was singing.	Et huet gefillt wéi e melancholescht Lidd, deen hie gesongen huet.
At the stand, the feet are close to the head.	Beim Stand sinn d'Féiss dem Kapp no.
The court ruled in her favor.	D'Geriicht huet hir Gonschten entscheet.
Once to hold the country in check.	Eemol d'Land an de Grëff ze halen.
Despite the President's efforts, the reforms were thwarted.	Trotz den Efforten vum President goufen d'Reforme verhënnert.
The coach's team has won many championships.	D'Equipe vum Trainer huet vill Championnat gewonnen.
The family that lives in the castle is very rich.	D'Famill déi am Schlass wunnt ass ganz räich.
The reservoir holds thousands of gallons of red sewage.	De Reservoir hält Dausende vu Gallone vu roude Kläranlag.
Many disabled people suffer from depression.	Vill behënnert Leit leiden un Depressioun.
The marching band played as the students marched home.	D'Marschband huet gespillt wéi d'Schüler heem marschéiert hunn.
People filled the hall and passed outside.	D'Leit hunn d'Hal gefëllt an dobaussen iwwergaang.
The commissioner had secretly planned to assassinate the government.	De Kommissär hat heemlech geplangt d'Regierung ëmzebréngen.
You must agree to abide by the rules!	Dir musst averstane sinn un d'Regelen ze halen!
Destroyed by fire, people elsewhere have re-established themselves.	Vum Feier zerstéiert, hunn d'Leit soss anzwousch nei etabléiert.
After watching his parents argue, he went to bed.	Nodeems hien seng Elteren nogekuckt huet streiden, ass hien an d'Bett gaang.
You must not use plastic cups.	Dir däerft keng Plastiksbecher benotzen.
But the fog was heavy and opaque.	Awer de Niwwel war schwéier an onduerchsiichtlech.
He does not care what you think of him.	Hien ass egal wat Dir vun him denkt.
This neighborhood is famous for crime.	Dëse Quartier ass berühmt fir Kriminalitéit.
The prime minister said he was resigning.	De Premier huet uginn datt hien demissionéiert.
All this work is very strenuous.	All dës Aarbecht ass ganz ustrengend.
Lots of animals, and they are beautiful.	Vill Déieren, a si schéin.
The clouds roll clear over the sky.	D'Wolleken rullt kloer iwwert den Himmel.
The soldiers stormed the beach.	D'Zaldoten hunn d'Plage gestiermt.
An accident plagued the new bridge for months.	En Accident huet déi nei Bréck fir Méint geplot.
The deterioration of pollution means that life expectancy is falling faster and faster.	D'Verschlechterung vun der Verschmotzung bedeit datt d'Liewenserwaardung ëmmer méi séier fällt.
How do we deal with this problem?	Wéi këmmere mir mat dësem Problem?
In the true spirit of sport, he refused to admit defeat.	Am richtege sportleche Geescht huet hie refuséiert eng Néierlag zouzeginn.
The instruction manual was very clear.	D'Instruktiounsbuch war ganz kloer.
He longs for the dark recollected sight and sounds.	Hie verlaangt no déi däischter erënnert Siicht a Kläng.
Have you ever been to this place?	Hutt Dir schons op dëser Plaz ginn?
She confessed to the murder.	Si huet dem Mord zouginn.
Ann tried to keep a calm expression.	Ann huet probéiert e rouegen Ausdrock ze halen.
The spaceship crashed during the impact, killing everyone on board.	D'Raumschëff ass beim Impakt erofgefall, all u Bord ëmbruecht.
The white was collected.	De Weess gouf gesammelt.
Equipment was used across the island.	Ausrüstung gouf iwwer d'Insel benotzt.
The prisoner, however, promised not to speak.	De Prisonnéier huet awer versprach net ze schwätzen.
It is said that opposing views have been resolved.	Et gëtt gesot datt entgéintgesate Standpunkter geléist goufen.
She takes her studies seriously.	Si hëlt hir Studien eescht.
They watched as the track disappeared into the woods.	Si hunn nogekuckt wéi d'Streck an de Bësch verschwonnen ass.
A constant stream of mourning flew along his coffin.	E stännege Stroum vu Trauer ass laanscht säi Sarg geflunn.
The school is in session.	D'Schoul ass an der Sëtzung.
How awful this was!	Wéi schrecklech war dëst!
The castle was destroyed in the thirteenth century.	D'Schlass gouf am dräizéngten Joerhonnert zerstéiert.
Drink plenty of water in summer.	Drénkt vill Waasser am Summer.
The lack of something often makes us appreciate it more.	D'Feele vun eppes mécht eis et dacks méi ze schätzen.
His house was filled with the scent of jasmine.	Säin Haus war voll mam Doft vu Jasmin.
The boat docked at the dock.	D'Boot huet um Quai ugeluecht.
Nothing else happened, really.	Näischt anescht ass geschitt, wierklech.
The farm grew wheat, potatoes and other vegetables.	De Bauerenhaff huet Weess, Gromperen an aner Geméis ugebaut.
The government has restricted the use of photography inside.	D'Regierung huet d'Benotzung vu Fotografie bannen beschränkt.
Timing is everything.	Timing ass alles.
Their loss was disappointing.	Hire Verloscht war enttäuschend.
Let's plant a vegetable garden this year.	Loosst eis dëst Joer e Geméisgaart planzen.
Houses in these types of areas tend to be small.	Haiser an dësen Zorte vu Beräicher éischter kleng gin.
He turned off the radio and went to sleep.	Hien huet de Radio ausgeschalt an ass schlofen.
The king called him to the fortress.	De Kinnek huet hien an d'Festung geruff.
The woman was surprised.	D'Fra ass iwwerrascht gefall.
This new theory explains everything.	Dës nei Theorie erkläert alles.
He was born a poor baby in a large family.	Hie gouf en aarme Puppelchen an enger grousser Famill gebuer.
The ballerina's costume shines brightly.	D'Kostüm vun der Ballerina blénkt hell.
Their farmhouses are lined up in a row.	Hir Bauerenhäiser sinn an enger Rei opgestallt.
Time for bed!	Zäit fir Bett!
The oil continues to run and pollutes the indefinite sea.	D'Ueleg leeft weider a verschmotzt dat onbestëmmt Mier.
Yak struck again.	De Yak huet erëm geschloen.
The states in the north of us are mountain.	D'Staaten am Norde vun eis sinn Bierg.
The troop stopped at the village gate.	D'Trupp huet um Duerfpaart gestoppt.
The owner regularly changed the castles.	De Proprietär huet regelméisseg d'Schlässer geännert.
Our car was vandalized.	Eisen Auto gouf vandaliséiert.
Some of the trees were fifty feet tall.	E puer vun de Beem waren fofzeg Meter grouss.
The fire was suffocated by the sand.	D'Feier gouf vum Sand erstéckt.
The soldier took command.	Den Zaldot huet de Kommando iwwerholl.
Our ship sank in a storm.	Eist Schëff ass an engem Stuerm ënnergaangen.
It was ten o'clock.	Et war zéng Auer.
Guests attending this ceremony must wear formal attire.	Gäscht, déi dës Zeremonie deelhuelen, mussen formell Kleedung droen.
The children are wearing strange clothes.	D'Kanner hunn komesch Kleeder un.
Many people do not like global warming.	Vill Leit hunn d'global Erwiermung net gär.
Ice hockey is the national sport of this region.	Äishockey ass den Nationalsport vun dëser Regioun.
He asked her not to leave.	Hien huet hatt gefrot net ze verloossen.
Napoleon sent some expeditionary forces.	Den Napoléon huet e puer Expeditiounskräften geschéckt.
She is wearing a long, antique silk dress.	Si huet e laangen, antike Seidekleed un.
This documentary examines the debate.	Dësen Documentaire ënnersicht d'Debatt.
Developed nations are not the only countries at risk.	Entwéckelt Natiounen sinn net déi eenzeg Länner a Gefor.
Green tea is good for you.	Gréngen Téi ass gutt fir Iech.
The environmental crisis is a global issue.	D'Ëmweltkris ass eng global Fro.
His car was driven by a friend of his.	Säin Auto gouf vun engem Frënd vu him gefuer.
Beautiful windows decorate the cavernous church.	Schéin Fënstere dekoréieren déi kavernös Kierch.
His precious golden ring was stolen by a thief.	Säi wäertvolle gëllene Rank gouf vun engem Déif geklaut.
The hotspot is getting hotter and hotter.	Den Hotspot gëtt ëmmer méi waarm.
Solar ink could be used to print books.	Solar Tënt kéint benotzt ginn fir Bicher ze drécken.
This big city sprawls over a plain.	Dës grouss Stad sprawls iwwer eng Einfache.
The mountain is free from pollution.	De Bierg ass fräi vu Verschmotzung.
The mother gave birth to a baby.	D'Mamm huet e Puppelchen gebuer.
What time does the train arrive?	Wéi Auer kënnt den Zuch?
He grabbed the mirror and broke it.	Hien huet de Spigel gegraff an en gebrach.
Once upon a time they were slaves.	Eemol ware si Sklaven.
Can you play this song?	Kënnt Dir dëst Lidd spillen?
And third, do not forget to carry your passport.	An drëttens, vergiesst net Äre Pass ze droen.
A clear sky prevailed.	En klorem Himmel huet sech duerchgesat.
Applying your makeup requires the use of various cosmetics.	Är Make-up unzedoen erfuerdert d'Benotzung vu verschiddene Kosmetik.
A small winning basket sat on the countertop.	E klenge Gewënnkuerf souz op der countertop.
It's ironic that you should expect her to pay.	Et ass ironesch datt Dir sollt erwaarden datt hatt bezuelt.
All schools should close today.	All Schoulen sollten haut zoumaachen.
Her fur coat was luxurious to the touch.	Hire Pelzmantel war luxuriéis zum Touch.
Buying a home used to be affordable for working people.	En Haus kafen war fréier bezuelbar fir schaffend Leit.
I totally agree with your decision.	Ech averstanen ganz mat Ärer Entscheedung.
The international railway system is rapidly expanding.	Den internationale Eisebunnssystem ass séier ausgebaut.
The text contains a genealogy.	Den Text enthält eng Genealogie.
The judge rejected the testimony as unreliable.	De Riichter huet den Zeegnes als onzouverlässeg refuséiert.
Asking for your money back is unreasonable.	Är Suen zréck ze froen ass onvernünfteg.
Only those under a certain age can use the pool.	Nëmmen déi ënner engem gewëssen Alter kënnen de Pool benotzen.
Traffic chaos ensued.	Trafic Chaos entstanen.
The temperature returns to normal.	D'Temperatur geet zréck op normal.
Her dog lives enthusiastically on our visitors.	Hiren Hond leeft begeeschtert op eise Visiteur.
That was so obvious.	Dat war sou evident.
Write down your social security number.	Schreift Är Sozialversécherungsnummer op.
Every spring, migratory birds fly in this area.	All Fréijoer fléien Migratioun Villercher an dëser Géigend.
They are always hungry.	Si sinn ëmmer hongereg.
The dress was out of fashion.	D'Kleed war aus Moud.
The boat is rolled.	D'Boot ass gerullt.
His company has a prominent position in the city.	Seng Firma huet eng prominent Positioun an der Stad.
A flood of new reports came.	Eng Iwwerschwemmung vun neie Berichter koumen.
Peace talks are to be resumed soon.	Friddensgespréicher solle geschwënn erëm opgeholl ginn.
The whole house stinks.	Dat ganzt Haus sténkt.
She cracked, blinking quickly.	Si huet geknackt, blénkt séier.
Work places a lot of value on the individual.	Aarbecht leet vill Wäert op den Eenzelnen.
The finished manuscript weighed only a few ounces.	De fäerdege Manuskript huet nëmmen e puer Unzen gewien.
The boy had been climbing jungle gym classes.	De Jong war op d'Dschungel Turnstonnen klammen.
The village was quiet.	D'Duerf war roueg.
The police were powerful enough to stop me.	D'Police war mächteg fir mech ze verhënneren.
Pour a few drops of detergent into the rinse water.	Schütt e puer Drëpsen Wäschmëttel an d'Spullwasser.
Whites seek peace, love and wisdom above all.	D'Wäiss sichen Fridden, Léift a Wäisheet virun allem.
Even if you make ten mistakes, you can still learn.	Och wann Dir zéng Feeler maacht, kënnt Dir nach ëmmer léieren.
I'm diabetic.	Ech sinn Diabetiker.
He did not feel at home in the country.	Hien huet sech net doheem am Land gefillt.
Technology is constantly changing.	D'Technologie ännert sech permanent.
Transport is their most important commodity.	Transport ass hir wichtegst Wuer.
After one week, no one had seen or heard from him.	No enger Woch hat kee méi vun him gesinn oder héieren.
Old books are printed in ink.	Al Bicher ginn an Tënt gedréckt.
Clouds and still.	Wolleken an nach ëmmer.
What a happy man he is.	Wat e gléckleche Mann ass hien.
Children today are not taught any practical skills.	Kanner ginn hautdesdaags keng praktesch Fäegkeeten geléiert.
Did the researchers examine every possibility ,?	Huet d'Fuerscher all Méiglechkeet ënnersicht,?
The popular uprisings were severely suppressed.	Déi populär Opstänn goufe gewalteg ënnerdréckt.
She admitted to having an affair.	Si huet zouginn eng Affär ze hunn.
The flight home was plagued by turbulence.	De Fluch heem war vun Turbulenzen geplot.
She frantically searched for the keys.	Si huet frantesch no de Schlëssel gesicht.
He ordered his favorite breakfast.	Hien huet säi Liiblingsfrühstück bestallt.
Eat watermelons for dessert.	Iessen Waassermelonen fir Dessert.
Today, almost every culture is passionate about music.	Haut këmmert sech bal all Kultur passionéiert ëm Musek.
Each time the dog crosses, seven dogs lay an egg.	All Kéier wann den Hunn kräizt, leeën siwen Hënn en Ee.
We finally reached our destination.	Mir hunn endlech eis Destinatioun erreecht.
They circled the island.	Si hunn d'Insel ëmkreest.
She could not raise her arms.	Si konnt hir Waffen net ophiewen.
Start of the right foot.	Start vum rietse Fouss.
Residents complain about the poor road conditions.	D'Awunner beschwéieren iwwer déi schlecht Stroossebedéngungen.
The grain was collected by hand.	D'Getreid gouf mat der Hand gesammelt.
The actions of the government are less than transparent.	D'Handlunge vun der Regierung si manner wéi transparent.
The student looked up from his studies.	De Schüler huet vu senge Studien opgekuckt.
Do a little exercise before a break.	Maacht e bësse Übung virun enger Paus.
Then, just as quickly, a feeling of deep peace descended.	Dunn, grad esou séier, e Gefill vun déiwe Fridden erofgaang.
The senators gathered in the meeting room.	D'Senatoren hu sech am Versammlungsraum versammelt.
I regretted the accident.	Ech hunn den Accident bedauert.
Pataki picks at charter schools.	Pataki plécke op Charta Schoulen.
If bears are present, hikers should follow all instructions.	Wann Bieren präsent sinn, solle Wanderer all Instruktioune verfollegen.
This elegant building once housed a thriving business.	Dat elegant Gebai huet eemol e bléiend Geschäft gehal.
Researchers are studying the link between smoking and cancer.	Fuerscher studéieren d'Verbindung tëscht Fëmmen a Kriibs.
The rain made the land lush and green.	De Reen huet d'Land üppig a gréng gemaach.
The young man was afraid of the dark.	De Jonk hat Angscht virun der Däischtert.
Extracting groundwater will be difficult.	Grondwasser extrahéieren wäert schwiereg sinn.
The mountain raised him.	De Bierg huet hien an d'Luucht gehuewen.
The invention of cars led to the construction of motorways.	D'Erfindung vun Autoen huet zum Bau vun Autobunnen gefouert.
Her hair is short.	Hir Hoer si kuerz.
This ice cream had a thick, creamy consistency.	Dës Glace hat eng déck, cremeg Konsistenz.
Tears of grief flowed over his face.	Tréinen vun der Trauer sinn iwwer säi Gesiicht gefloss.
Lines of tourists lined the road.	Linnen vun Touristen hunn d'Strooss erofgestreckt.
He was a very tall man.	Hie war e ganz héije Mann.
Removing the straw will shorten the life of this bird.	D'Stréi ewechhuelen wäert d'Liewen vun dësem Vugel verkierzen.
There is a conventional method of placing a tent.	Et gëtt eng konventionell Method fir en Zelt ze placéieren.
The encyclopedia said that lions are social animals.	D'Enzyklopedie huet gesot datt Léiwen sozial Déiere sinn.
So a battle began that lasted several days.	Also huet eng Schluecht ugefaang, déi e puer Deeg gedauert huet.
When cooking, be sure to keep your food warm.	Beim Kachen, vergewëssert Iech Äert Iessen waarm ze halen.
Her lover was beautiful and rich.	Hire Liebhaber war schéin a räich.
It will calm your nerves.	Et wäert Är Nerven berouegen.
The expedition ended in tragedy.	D'Expeditioun ass an enger Tragedie opgehalen.
A symphony concert washed over them.	E Symphonieconcert huet iwwer si gewäsch.
The soldier was very loyal to the king.	Den Zaldot war dem Kinnek hefteg trei.
The herds are slowly moving, keeping their favorite dogs.	D'Häerd ginn lues a lues, halen hir Liiblingshënn.
They lived in huts made of leaves.	Si hunn an Hütten aus Blieder gewunnt.
The media has donated millions for his career.	D'Medien hunn Millioune fir seng Carrière gespent.
People decorate such houses with their esteemed owners.	D'Leit dekoréieren esou Haiser mat hire geschätzte Besëtzer.
She told him the news.	Si huet him d'Nouvelle vermëttelt.
The sounds of various instruments rang through the cathedral.	D'Kläng vu verschiddenen Instrumenter hunn duerch d'Kathedral geklongen.
Unaware of their reduced energy resources, they continue to march.	Onbewosst vun hire reduzéierten Energieressourcen, si si weider marschéiert.
This region is famous for its beautiful old stone houses.	Dës Regioun ass berühmt fir déi schéin al Steenhaiser.
Instead of chains and whips, he uses automatic devices.	Amplaz Ketten a Peitschen benotzt hien automatesch Apparater.
There was a party.	Do war eng Party.
The electric cable fell next to the old man.	Den elektresche Kabel ass nieft dem ale Mann gefall.
The sky was abruptly obscured by thick gray clouds.	Den Himmel gouf abrupt duerch déck gro Wolleken verstoppt.
It was first formed by children.	Et gouf fir d'éischt vun de Kanner geformt.
A crude oil is a hydrocarbon.	E Rohöl ass e Kuelewaasserstoff.
A mouse crawls across the floor.	Eng Maus krabbelt iwwer de Buedem.
Fatal diseases are uncommon.	Déidlech Krankheeten lafen ongewéinlech.
We study the village population.	Mir studéieren d'Duerfbevëlkerung.
We should be on our way soon.	Mir sollten geschwënn ënnerwee sinn.
Predicting pain is extremely difficult	Péng virauszesoen ass extrem schwéier
He was sentenced to four years in prison.	Hie gouf zu véier Joer Prisong veruerteelt.
My kids taught you well.	Meng Kanner hunn dech gutt geléiert.
Starving alligators die in their tanks.	Starving Alligatoren stierwen an hiren Panzer.
The next few days were spent in prayer.	Déi nächst puer Deeg goufen am Gebied verbruecht.
I can now see why the old woman was so worried.	Ech gesinn elo firwat déi al Fra sou besuergt war.
The punishment is steep.	D'Strof ass steil.
The company makes the products discreetly.	D'Firma mécht d'Produkter diskret.
Restriction of immigration simply does not stop people from coming here.	Aschränkung vun der Immigratioun hält d'Leit einfach net dovun of heihinner ze kommen.
For generations their people worshiped the goddess.	Fir Generatiounen hunn hir Leit d'Gëttin veréiert.
The planes landed a few kilometers from the city.	D'Fligere sinn e puer Kilometer vun der Stad gelant.
Passengers took to the streets.	Passagéier sinn op d'Stroosse gaangen.
River roads were once common.	Floss Stroossen waren eemol gemeinsam.
Now they make new movies every year.	Elo maachen si all Joer nei Filmer.
He finds gardening relaxing.	Hie fënnt Gaardenaarbecht relax.
Each piece of technology has a unique serial number.	All Stéck Technologie huet eng eenzegaarteg Seriennummer.
The interrupted sentence was aggravated.	Deen ënnerbrach Saz gouf verschlëmmert.
You were very good!	Dir waart ganz gutt!
The adult couple was discovered by her husband.	Déi erwuessene Koppel gouf vun hirem Mann entdeckt.
Gray clouds gather above.	Gro Wolleken sammelen sech uewen.
The wind was steadily increasing.	De Wand huet sech stänneg zougeholl.
The two children were sitting quietly on the bus.	Déi zwee Kanner souzen roueg am Bus.
Lower the knife.	Setzt d'Messer erof.
Condition can affect the nerves and even the brain.	D'Konditioun kann d'Nerven beaflossen a souguer d'Gehir.
This made him feel very nervous.	Dëst huet him ganz nervös gefillt.
We woke up with heavy rain.	Mir sinn erwächt mat staarke Reen.
That is an irrestricheable fact.	Dat ass en irrestricheable Fakt.
She had a fascination with child psychology.	Si hat eng Faszinatioun mat Kannerpsychologie.
I tried to explain the situation to her.	Ech hu probéiert hir d'Situatioun z'erklären.
The nations of the world form an interdependent whole.	D'Natiounen vun der Welt bilden en interdependent Ganzt.
They plan to have a swim.	Si plangen eng Schwämm ze hunn.
So many planets and moons so close together.	Sou vill Planéiten a Mounde sou no zesummen.
He has to drink two liters of water a day.	Hien muss zwee Liter Waasser pro Dag drénken.
The measure met strong opposition from activists.	D'Mesure huet staark Oppositioun vun Aktivisten begéint.
From a certain point of view, the subject.	Aus enger bestëmmter Siicht d'Thema.
My toe tapped nervously on the wooden floor.	Meng Zeh huet nervös op den Holzbuedem getippt.
The severe drought has a dramatic impact on agriculture.	Déi schwéier Dréchent huet en dramateschen Impakt op d'Landwirtschaft.
After the accident, the injured were taken to hospital.	Nom Accident sinn déi Blesséierter an d'Spidol bruecht ginn.
The land has been ruled by the pharaohs for centuries.	D'Land gouf vun de Pharaonen fir Joerhonnerte regéiert.
So the city grew rapidly.	Also ass d'Stad séier gewuess.
The leaders of the group remembered their childhood.	D'Leader vum Grupp hunn un hir Kandheet erënnert.
The supermarket was full.	De Supermarché war voll.
We need to understand you.	Mir mussen Iech verstoen.
You should only give your children unconditional love.	Dir sollt Är Kanner nëmmen bedingungslos Léift ginn.
Put all the oats in the bowl.	Setzt all Hafer an d'Schuel.
We soon discovered that it had a number of limitations.	Mir hu séier entdeckt datt et eng Rei Aschränkungen huet.
Wet mud squeezed under his feet.	Naass Bulli huet sech ënnert senge Féiss gedréckt.
In recent years this lake has become green.	An de leschte Joren ass dëse Séi gréng ginn.
A feeling of calm descended upon the couple.	E Gefill vu Rou ass op d'Koppel erofgaang.
The scenery was spectacular.	D'Landschaft war spektakulär.
The aunt looked creepy.	D'Tante huet grujeleg ausgesinn.
A riot broke out on the rainy roads.	Op de verreenten Stroossen ass eng Onrou ausgebrach.
The municipality is located near the station.	D'Gemeng läit bei der Gare.
His analysis was a devastating critique of her work.	Seng Analyse war eng zerstéierend Kritik vun hirer Aarbecht.
The wind is still blowing strongly.	De Wand bléist nach staark.
The mountain is steeped in many meadows.	De Bierg ass mat ville Wisen gestierzt.
There are some great pubs in the region.	Et ginn e puer super Pub an der Regioun.
She would not lie.	Si géif net leien.
Her heart was heavy with despair.	Hirem Häerz war schwéier vun Verzweiflung.
Many different types of fruit are grown here.	Vill verschidden Aarte vun Uebst ginn hei ugebaut.
Some women prefer to work indoors.	E puer Frae léiwer dobannen ze schaffen.
The counter was broken.	De Comptoir war futti.
Do not take your eyes off the road.	Huelt Är Aen net vun der Strooss.
The soldiers were ordered to patrol the mountain	D'Zaldote kruten den Uerder dee Bierg ze patrouilléieren
In order to develop economically, countries should invest in education.	Fir sech wirtschaftlech z'entwéckelen, sollten d'Länner an d'Ausbildung investéieren.
One, mainland companies have ignored the ban.	Ee, Festland Betriber hunn de Verbuet ignoréiert.
Hundreds of day laborers took part in the rally.	Honnerte vun Dagesaarbechter waren der Rallye deelgeholl.
They sounded hungry, as evidenced by the screams.	Si hunn hongereg geklongen, wéi et vum Gejäiz uginn.
Critics say the new measures do not go far enough.	Kritiker soen datt déi nei Mesuren net wäit genuch ginn.
The wooden time was big and strong.	Den hëlzenen Zait war grouss a staark.
All sets are tokenized and filtered.	All Sätz sinn tokenized a gefiltert.
The hostel manager advised them not to go out alone.	D'Hostel Manager huet hinnen ugeroden net eleng dobaussen ze goen.
The environment and danger is a crime.	D'Ëmwelt a Gefor ass e Verbriechen.
She heard a noise and quickly started walking.	Si huet e Kaméidi héieren an huet séier ugefaang ze goen.
The villagers lived a weak life.	D'Duerfbewunner hunn e schwaache Liewen erliewt.
Catherine was happy to start her internship.	D'Catherine war gäeren hir Stage unzefänken.
Let's secure the perimeter, then continue inside.	Loosst eis de Perimeter sécheren, da fuere weider dobannen.
He changed the oil in the car.	Hien huet den Ueleg am Auto geännert.
People are protesting against his policies.	D'Leit protestéiere géint seng Politik.
The web is an important communication mechanism.	De Web ass e wichtege Kommunikatiounsmechanismus.
This is usually found near the shore.	Dëst ass normalerweis no bei der Ufer fonnt.
The highest mountain in the country rises above the clouds.	Den héchste Bierg am Land dréit iwwer d'Wolleken.
A slight redness of the complexion.	E liicht Rötung vum Teint.
We stirred the mixture, and it started to thicken.	Mir hunn d'Mëschung gerührt, an et huet ugefaang ze verdicken.
She was very nervous about swimming.	Si war ganz nervös iwwer Schwammen.
The lives of transgender women are often difficult.	D'Liewe vun transgender Fraen sinn dacks schwéier.
He never talks about his childhood.	Hie schwätzt ni iwwer seng Kandheet.
The water near the shore is calm and peaceful.	D'Waasser no bei der Ufer ass roueg a friddlech.
There was a shortage of neighborhood children.	Et war e Mangel u Quartier Kanner.
Her hands were pinched.	Hir Hänn waren ageklemmt.
Wow that is a difficult question!	Wow dat ass eng schwéier Fro!
Their presence threatened their safety.	Hir Präsenz huet hir Sécherheet menacéiert.
We should keep in mind that standards are not necessarily uniform.	Mir sollten am Kapp behalen datt Standarden net onbedéngt eenheetlech sinn.
Consider two rivers that fly at different speeds.	Betruecht zwee Flëss déi mat verschiddene Geschwindegkeete fléien.
The shapes in the pattern were beautiful.	D'Formen am Muster ware schéin.
Destroy them.	Zerstéieren hinnen.
Stemmed glassware will be admired by all.	Stemmed Glasware wäert vun all bewonnert ginn.
The artists of the city were inspired by the natural beauty.	D'Kënschtler vun der Stad goufen vun der natierlecher Schéinheet inspiréiert.
The windows are facing upwards so that light can enter.	D'Fënstere si no uewen geriicht fir datt d'Liicht eran kënnt.
The farmer was proud of his cow.	De Bauer war houfreg op seng Kéi.
All snakes have poison.	All Schlaangen hunn Gëft.
Do not do that, he said firmly.	Maacht dat net, sot hien fest.
He grabbed her arm.	Hien huet an hirem Aarm gegraff.
The procedure is invasive.	D'Prozedur ass invasiv.
Do not forget to switch off the exterior lights.	Vergiesst net d'Aussenluuchten auszeschalten.
The government will raise taxes.	D'Regierung wäert d'Steieren erhéijen.
He was glad he had not learned to drive.	Hie war frou, datt hien net geléiert hat ze fueren.
Identify the nouns that exist in the sentences.	Identifizéieren d'Substantiven déi an de Sätz existéieren.
He refused to let her go.	Hien huet refuséiert hatt ze loossen.
The workers slowly began to evaporate.	D'Aarbechter hunn lues a lues ugefaang ze verdampen.
Bring fresh milk to the nursery.	Bréngt frësch Mëllech an d'Kandzëmmer.
That raven is meanwhile!	Dee Kueb ass mëttlerweil!
She grew up there, far from the city.	Si ass do opgewuess, wäit vun der Stad.
We can be aware of these contexts without adopting them.	Mir kënnen dës Kontexter bewosst sinn ouni se ze adoptéieren.
Water is not the only liquid that expands when frozen.	Waasser ass net déi eenzeg Flëssegkeet déi erweidert wann se gefruer ass.
Use a tablespoon of flour.	Benotzt en Esslöffel Miel.
Peng, the duck, pooped.	Peng, d'Ente, huet gekackt.
Do not remove any food.	Huelt kee Liewensmëttel ewech.
Finally, he lifted the rifle to his shoulders, he said.	Schlussendlech huet hien d'Gewier op d'Schëller opgehuewen, zielt.
She is the smartest student in the class.	Si ass déi schlau Student an der Klass.
He was completely tired of his life.	Hie war komplett midd vu sengem Liewen.
The prospect of winning a big tennis tournament is exciting.	D'Perspektiv vun engem groussen Tennis Tournoi ze gewannen ass spannend.
The landscape changes dramatically as you travel north.	D'Landschaft ännert sech dramatesch wéi Dir Norden reest.
They are united by a common past.	Si sinn duerch eng gemeinsam Vergaangenheet vereenegt.
The prince could hardly contain his laughter.	De Prënz konnt säi Laachen kaum enthalen.
A large number of exotic trees were planted here.	Hei goufen eng grouss Zuel vun exotesch Beem gepflanzt.
Inappropriate candidates are quickly dismissed.	Onpassend Kandidate gi séier entlooss.
W.e.g. 	W.e.g.
clean your face with a damp cloth.	botzt Äert Gesiicht mat engem feuchte Wäschtuch.
Despite their names, some are directly related to polar bears.	Trotz hiren Nimm sinn e puer direkt mat de Polarbiere verbonnen.
The number of foreign visitors will increase during the summer holidays.	D'Zuel vun den auslännesche Visiteuren wäert an der Summervakanz eropgoen.
He has parts of the assembly line.	Hien huet Deeler vun der Assemblée Linn.
Many countries are currently failing to achieve their goals.	Vill Länner versoen den Ament hir Ziler z'erreechen.
He hit something hard.	Hien huet eppes schwéier geschloen.
If he's arrested, we'll know what happened.	Wann hien festgehale gëtt, da wësse mer wat geschitt ass.
The use of mobile phones has increased in recent years.	D'Benotzung vun Handyen ass an de leschte Jore eropgaang.
Make some important ingredients.	Maacht e puer wichteg Zutaten.
On the table are mahogany candlesticks.	Um Dësch si Mahagony Käerzestänn.
A community hub for local skaters.	E Gemeinschaftshub fir lokal Skater.
Aim the cannon's mouth at the monster's neck.	Richt de Mond vum Kanoun op den Hals vum Monster.
I knew he was not good.	Ech wousst datt hien net gutt war.
She ate yogurt with honey.	Si huet Joghurt mat Hunneg giess.
The fragile web of life is gone in an instant.	De fragile Web vum Liewen ass an engem Moment verschwonnen.
I hated the injustice of it all.	Ech hate d'Ongerechtegkeet vun allem.
My grandmother wanted me to study medicine.	Meng Groussmamm wollt mech Medezin studéieren.
We grow oranges and lemons, oranges and lemons.	Mir wuessen Orangen an Zitrounen, Orangen an Zitrounen.
The old man spreads his arms wide.	Den ale Mann verbreet seng Äerm breet.
The desire for immortality is a common human trait.	De Wonsch no Onstierflechkeet ass eng gemeinsam mënschlech Eegenschaft.
What you are proposing is unthinkable.	Wat Dir proposéiert ass ondenkbar.
It's easy.	Et ass einfach.
The widespread cold weather poses serious health risks.	Dat verbreet kale Wieder stellt sérieux Gesondheetsrisiken duer.
Tink laughed out loud.	Den Tink huet haart gelaacht.
New arrivals often suffer from culture shock.	Nei Arrivée leiden dacks vu Kulturschock.
Three kilometers from the village the people were bathing.	Dräi Kilometer vum Duerf hunn d'Leit gebad.
The peach tree was infested with fruit.	De Peach Bam war mat Uebst belaascht.
Violent crime is a problem in virtually every country.	Gewaltverbriechen ass e Problem a praktesch all Land.
The bear's claws were trampled by blood.	Dem Bier seng Klauen si vu Blutt getrëppelt.
Only a visit there will satisfy your curiosity.	Nëmmen eng Visite do wäert Är Virwëtz zefridden.
This is one of the first types of pets.	Dëst ass eng vun den éischten Typen vun Hausdéieren.
She did her homework without being reminded.	Si huet hir Hausaufgaben gemaach ouni drun erënnert ze ginn.
His childhood was spent on a farm.	Seng Kandheet war op engem Bauerenhaff verbruecht.
This door must be unlocked.	Dës Dier muss opgespaart ginn.
Encourage me, he prays quietly.	Encouragéiert mech, hie gebiet roueg.
How delicious this cake looks!	Wéi lecker gesäit dee Kuch aus!
She wears a golden locket.	Si dréit eng gëllen Locket.
The disease destroyed the economy.	D'Krankheet huet d'Wirtschaft zerstéiert.
He jumps from tree to tree with ease.	Hie spréngt vu Bam zu Bam mat Liichtegkeet.
Systems that balance requirements and offer useful opportunities.	Systemer déi Ufuerderunge balancéieren an nëtzlech Méiglechkeeten ubidden.
His anger melted as he awoke.	Seng Roserei ass verschmolzelt wéi hien erwächt.
You are completely wrong.	Dir sidd ganz falsch.
She awoke when she heard the doorbell ring.	Si ass erwächt wéi si d'Dierschell héieren huet.
This team dropped the ball.	Dës Equipe huet de Ball erofgelooss.
Add more milk.	Gitt méi Mëllech an.
The cup runs over.	D'Coupe leeft iwwer.
The best writers are the ones who respect their readers.	Déi bescht Schrëftsteller sinn déi, déi hir Lieser respektéieren.
Creepers climb on Beem.	Creepers klammen op Beem erop.
A thief stole all her money.	En Déif huet hir ganz Sue geklaut.
All cities have public libraries.	All Stied hunn ëffentlech Bibliothéiken.
The wood had a distinctive core pattern.	D'Holz hat markant Kärmuster.
Experts discussed the topic.	Experten hunn d'Thema diskutéiert.
If stolen, we can not recover it.	Wa geklaut, kënne mir se net recuperéieren.
These figures are based on credible data.	Dës Zuele baséieren op glafwierdeg Daten.
The play ended in a standing ovation.	D'Stéck huet zu engem Standing Ovation ofgeschloss.
The monasteries marked the hour.	D'Klouschter hunn d'Stonn gezeechent.
The interest rate is fixed.	Den Zënssaz ass fix.
Out of interest, how many of you are here?	Aus Interessi, wéivill vun iech sinn hei?
The tables in each house were covered with plates.	D'Dëscher an all Haus ware mat Platen gedeckt.
The exclamation was so loud that it startled her.	D'Ausrufe war sou haart datt et hatt erschreckt huet.
His attraction to men was no surprise.	Seng Attraktioun fir Männer war keng Iwwerraschung.
The dinosaurs are long gone.	D'Dinosaurier si laang fort.
The defendant's lawyer cited inconsistencies in her testimony.	Den Affekot vum Beschëllegten zitéiert Inkonsistenzen an hirem Zeegnes.
Over time, the war was forgotten.	Mat der Zäit war de Krich vergiess.
She quickly climbed the stairs.	Si ass séier d'Trap eropgaang.
The mission was a mixed success.	D'Missioun huet gemëschte Succès.
It marks the beginning of spring.	Et markéiert den Ufank vum Fréijoer.
The snake slips through the grass.	D'Schlaang rutscht duerch d'Gras.
In some countries, wealthy families own large land.	An e puer Länner besëtzen räich Famillen e grousst Land.
An abandoned village full of cacti.	En verloossent Duerf voller Kaktussen.
The jurisdiction of this court is very limited.	D'Juridictioun vun dësem Geriicht ass ganz limitéiert.
There is a widespread belief that he is guilty.	Et gëtt eng verbreet Iwwerzeegung datt hien schëlleg ass.
That made me very happy.	Dat war ech immens frou.
The results of the test were inconclusive.	D'Resultater vum Test waren onkonklusiv.
No human is an island.	Kee Mënsch ass eng Insel.
The shell was smooth and silvery.	D'Schuel war glat a sëlwerglänzend.
The internet connection can be fluid here.	D'Internetverbindung kann hei flësseg sinn.
His talent was recognized in his youth.	Säin Talent gouf a senger Jugend unerkannt.
The procession moved slowly towards the longboat.	De Cortège huet sech lues a lues a Richtung Laangboot beweegt.
Just trying to understand, he pleads.	Just probéieren ze verstoen, hie plädéiert.
They longed for age.	Si hunn no Alter verlaangt.
Both the doctor and the patient are still alive.	Souwuel den Dokter wéi och de Patient sinn nach um Liewen.
The curry smelled delicious.	De Curry huet lecker geroch.
He studied engineering at the university.	Hien huet Ingenieur op der Uni studéiert.
A small study indicated that it might help	Eng kleng Etude huet uginn datt et hëllefe kéint
Moist air reaches ever higher into the attic.	Fiichteg Loft erreecht ëmmer méi héich an den Dachgeschoss.
A burning city spread over the horizon.	Eng brennend Stad huet sech iwwer den Horizont verbreet.
It is my hope that you can pass this test.	Et ass meng Hoffnung datt Dir dësen Test passéiere kënnt.
The rebel leader was hanged to death.	De Rebellechef gouf zum Doud opgehaang.
It got sharp under the fig tree.	Et gouf schaarf ënner dem Figebam.
She sat in the front row.	Si huet sech an der éischter Rei gesat.
So she piled apples.	Also huet si Äppel gestapelt.
She is an excellent investigator.	Si ass en exzellenten Enquêteur.
She quickly cleared the room.	Si huet séier de Raum geraumt.
What is the most fragile part of any car?	Wat ass dee fragilsten Deel vun all Auto?
At this time, he must have experienced the procedure.	Zu dëser Zäit muss hien d'Prozedur erlieft hunn.
The goal is to ensure that every child has books.	D'Zil ass et ze garantéieren datt all Kand Bicher huet.
Some were registered voters.	E puer ware registréiert Wieler.
Give the plates to the children.	Gitt d'Telleren de Kanner.
He clapped the pencil on the desk.	Hien huet de Bläistëft um Schreifdësch geklappt.
His house was on a hill overlooking the plains.	Säin Haus war op engem Hiwwel mat Vue op d'Plainen.
The weather has been a bit erratic in recent years.	D'Wieder war an de leschte Joeren e bëssen onregelméisseg.
We chose this path because it goes through the plains.	Mir hunn dëse Wee gewielt, well se duerch d'Plains geet.
The eggs were broken.	D'Eeër waren gebrach.
A series of actions took place.	Eng Serie vun Aktiounen huet stattfonnt.
He is studying to become a Minister.	Hie studéiert fir Minister ze ginn.
The museum celebrates this era.	De Musée feiert dës Ära.
The population density is very high.	D'Bevëlkerungsdicht ass ganz héich.
The criminals were arrested	D'Krimineller goufe festgeholl
On the contrary, farmers would have preferred it.	Am Géigendeel, d'Baueren hätten et léiwer.
Modern cultures have invented many new uses of time.	Modern Kulturen hunn vill nei Zäitverbrauch erfonnt.
He was ashamed to reveal his true feelings.	Hie war geschummt seng richteg Gefiller opzeweisen.
She slipped over the chair and sat down.	Si huet iwwer de Stull geschleeft a sech gesat.
These fractures are difficult to heal.	Dës Frakturen si schwéier ze heelen.
The teacher's voice rose through the quiet classroom.	D'Stëmm vum Schoulmeeschter huet duerch de rouege Klassesall geklomm.
A government report has found widespread famine.	E Regierungsbericht huet verbreet Hongersnout fonnt.
Demand for fossil fuels is growing rapidly.	D'Nofro fir fossil Brennstoffer klëmmt séier.
The government has claimed responsibility for the disaster.	D'Regierung huet d'Verantwortung fir d'Katastroph ugeholl.
Her breasts are lovely.	Hir Broscht si léif.
Smog can have a detrimental effect on human health.	Smog kann e schiedlechen Afloss op d'mënschlech Gesondheet hunn.
Everyone was shocked by the unusual movement.	Jiddereen war schockéiert vun der ongewéinlecher Beweegung.
He produces, governs and acts.	Hie produzéiert, regéiert an handelt.
The level of public outrage was extremely high.	Den Niveau vun der ëffentlecher Roserei war extrem héich.
The opposition is very strong.	D'Oppositioun ass ganz staark.
Sharpen the onions.	Maacht d'Zwiebelen manner schaarf.
The bike was quickly stolen.	De Vëlo gouf séier geklaut.
She wanted to start her own business.	Si wollt hiren eegene Betrib ufänken.
The country here is relatively free of rockets.	D'Land hei ass relativ fräi vu Racketen.
The court found him guilty.	D'Geriicht huet hie schëlleg fonnt.
We are told there is nothing to fear.	Mir kréien gesot datt et näischt ze fäerten ass.
She thought of it as very cold.	Si huet et als haart kal geduecht.
My computer suddenly froze.	Mäi Computer ass op eemol gefruer.
The messenger went from door to door.	De Messenger ass vun Dier zu Dier gaangen.
Can we stop fighting each other?	Kënne mir ophalen mateneen ze kämpfen?
I did not expect a visit from him.	Ech hat kee Besuch vun him erwaart.
The Cabinet went into crisis.	De Cabinet ass a Kris gaangen.
Your son has a bright future ahead of him.	Äre Jong huet eng hell Zukunft virun him.
The witness was an airport attendant.	Den Zeie war e Fluchhafen.
People often control the weakest points in their body.	D'Leit kontrolléieren dacks déi schwaachste Punkten an hirem Kierper.
Each box has a secret compartment.	All Këscht huet e geheime Fach.
When we visited the market, it was barely alive.	Wéi mir de Maart besicht hunn, war et kaum lieweg.
A burst of bright light illuminated the room.	E Burst vu helle Liicht huet de Raum beliicht.
Falling prices were crucial to the economy.	Falende Präisser waren entscheedend fir d'Wirtschaft.
The measure was overturned by an international court.	D'Mesure gouf vun engem internationale Geriicht opgehuewen.
To discourage dirt, pay a fine.	Fir Dreck ze decouragéieren, bezuelt eng Geldstrof.
The poet wrote about the morning sunrise.	Den Dichter huet iwwer de Moien Sonnenopgang geschriwwen.
We have come to the end of this sentence.	Mir sinn um Enn vun dësem Saz ukomm.
The plane climbed high overhead.	De Fliger ass héich iwwer de Kapp geklommen.
She jumped forward and threw the purse away.	Si sprang no vir an huet de Portmonni ewechgeschloen.
It is surprising that his qualities have improved.	Et ass iwwerraschend datt seng Qualitéite sech verbessert hunn.
Liabilities are deducted from assets to obtain equity.	Verbëndlechkeete ginn vum Verméigen subtrahéiert fir Eegekapital ze kréien.
Her soulful music quickly filled the space.	Hir soulvoll Musek huet séier de Raum gefëllt.
There is a faint odor of vinegar.	Et gëtt e Geroch vun Esseg schwaach.
Then add two cups of flour.	Dann fügen zwee Tassen Miel derbäi.
You will read us some more poetry, no	Dir wäert eis e puer méi Poesie liesen, net
Today, human activities are raising the temperature of the Earth.	Haut bewierken mënschlech Aktivitéiten d'Temperatur vun der Äerd erop.
He spends most of his time working on the computer.	Hien verbréngt de gréissten Deel vu senger Zäit um Computer ze schaffen.
A multitude of people followed.	Eng Onmass vu Leit koumen duerno.
The children walk around the place.	D'Kanner trëppelen ronderëm d'Plaz.
The architecture of the city is a mixture of old and new.	D'Architektur vun der Stad ass eng Mëschung aus al an nei.
Then their eyes met.	Dunn hunn hir Blécke begéint.
A highway runs through this neighborhood.	Eng Autobunn leeft duerch dës Noperschaft.
Count on a personal recommendation from him.	Grof op eng perséinlech Empfehlung vun him.
She found the kid playing with matches.	Si huet d'Kand fonnt, déi mat Mätscher spillt.
Hardly anyone goes there nowadays.	Kaum een ​​dohinner geet hautdesdaags.
The pilot helped the passenger.	De Pilot huet de Passagéier gehollef.
Residents say the city was built overnight.	D'Awunner soen datt d'Stad iwwer Nuecht gebaut gouf.
I only had a short time to clean up.	Ech hat nëmme kuerz Zäit fir opzeraumen.
The poison led to his death.	D'Gëft huet zu sengem Doud gefouert.
Students must respect the cultures of their fellow classmates.	Studente mussen d'Kulturen vun hire Matbierger Klassekomeroden respektéieren.
The top was dark brown, the bottom lighter.	D'Spëtzt war donkelbrong, den ënneschten méi hell.
The boat was five feet long.	D'Boot war fënnef Meter laang.
He grows labyrinths in his garden.	Hie wiisst Labyrinthen a sengem Gaart.
Let's go out into the garden.	Loosst eis eraus an de Gaart.
The forest was thick, the trees bare.	De Bësch war déck, d'Beem kaal.
Pernicious gossip plotted the preacher's ministry.	Pernicious Klatsch huet dem Prediker säi Ministère geplot.
It was the only way to travel through the desert.	Et war deen eenzege Wee fir duerch d'Wüst ze reesen.
There were no special powers.	Et huet keng speziell Muechten ginn.
The knight was the champion of the empire.	De Ritter war de Champion vum Räich.
We need more scientific research on this phenomenon.	Mir brauche méi wëssenschaftlech Fuerschung iwwer dëst Phänomen.
The strike will last indefinitely.	De Streik wäert onbestëmmt daueren.
A new airport will be built next year.	En neie Fluchhafen wäert d'nächst Joer gebaut ginn.
You can live in interesting times.	Kënnt Dir an interessant Zäiten liewen.
A hospital was waiting to take her to a car.	E Spidol huet gewaart hatt an en Auto ze bréngen.
A rare occurrence of this mineral.	Eng selten Optriede vun dësem Mineral.
It was witnessed by an entire village.	Et gouf vun engem ganzen Duerf Zeien.
After church, the family would go their separate ways.	No der Kierch géif d'Famill hir getrennte Weeër goen.
He ate lunch.	Hien huet e Mëttegiessen giess.
The influence of television is also significant.	Den Afloss vum Fernseh ass och bedeitend.
People are now questioning the accuracy of official accounts.	D'Leit stellen elo d'Genauegkeet vun offiziellen Konten a Fro.
She shook her hand.	Si huet mat hirer Hand gestéiert.
The child laughed at the stranger.	D'Kand huet dem Frieme gelaacht.
This woman is in her sixties.	Dës Fra ass an hire sechzeger Joeren.
The lights went out for five minutes.	D'Luuchte si fir fënnef Minutten ausgaang.
In fact, you women do not really understand women.	Tatsächlech versteet Dir Fraen net wierklech.
They were worried that the meteorites would hit our planet.	Si ware besuergt, datt d'Meteoriten eise Planéit schloen.
The body was unknowingly mangled.	De Kierper war onerkannt mangled.
His reputation had suffered.	Säi Ruff hat gelidden.
The sea bubbled along the sandy beach.	D'Mier huet laanscht d'Sandstrand gebubbelt.
She turned the knife.	Si huet d'Messer gedréint.
The bird flapped its wings and climbed over the trees.	De Vugel huet seng Flilleke geklappt an iwwer d'Beem geklommen.
He slammed his foot against the road.	Hien huet mam Fouss géint d'Strooss geklappt.
Discuss with your parents.	Diskutéiert mat Ären Elteren.
They pay by check or cash.	Si bezuelen mat Scheck oder a boer.
He was aware of a presence in the room.	Hie war bewosst vun enger Präsenz am Raum.
The noise of explosions could be heard.	De Kaméidi vun Explosiounen konnt héieren ginn.
Beat the cream until soft peaks.	D'Crème bis mëll Peaks schloen.
Pointed trees encircled the dusty road.	Punkte Beem hunn déi stëpseg Strooss ëmklammen.
She must have misunderstood his answer.	Si muss seng Äntwert falsch verstanen hunn.
The pedestrian door is covered by a canopy.	D'Foussgängerdier ass vun engem Canopy bedeckt.
She waved goodbye to her parents.	Si huet seng Elteren Äddi gewénkt.
Carbon dioxide in the atmosphere causes global temperatures to rise.	Kuelendioxid an der Atmosphär verursaacht d'global Temperaturen erop.
The victory was achieved with shots and artillery.	D'Victoire gouf mat Schéiss an Artillerie erreecht.
The confrontation was fatal.	D'Konfrontatioun war fatal.
You can smell it from afar.	Dir kënnt et vu wäitem richen.
The doctor administered a mild sedative.	Den Dokter huet e mëllt Berouegungsmëttel verwalt.
The last generations have no way of protecting themselves.	Déi lescht Generatiounen hu kee Wee fir sech selwer ze schützen.
Some students have exams this time.	Puer Schüler hunn Examen dës Kéier.
He rubbed his short hair.	Hien huet seng kuerz Hoer reiwen.
This city is only four miles from the ocean.	Dës Stad ass nëmme véier Meilen vum Ozean.
The bill was introduced in Parliament.	De Gesetzesprojet gouf an d'Parlament agefouert.
There seems to be no reason to worry about him.	Et schéngt kee Grond fir hien ze besuergen.
The old woman looked like a tower of strength.	Déi al Fra huet ausgesinn wéi en Tuerm vu Kraaft.
Make sure everything is properly sealed.	Vergewëssert Iech datt alles richteg versiegelt ass.
The light blue sky is patched with lazy clouds.	Den hellbloen Himmel ass mat faulen Wolleken gefleckt.
A proud dragon stands at the top of the gate.	En houfreg Draach steet uewen um Paart.
John was rich about his wildest dreams.	John war räich iwwer seng wildest Dreem.
His poems are always heartfelt.	Seng Gedichter sinn ëmmer häerzlech.
She finished her birthday cake.	Si huet hire Gebuertsdagskuch fäerdeg.
Give the cat milk.	Gëff der Kaz Mëllech.
She stood firm.	Si stoung fest.
This time, our journey was short.	Dës Kéier war eis Rees kuerz.
Nowadays, most people prefer silver as a wedding gift.	Hautdesdaags léiwer déi meescht Leit Sëlwer als Hochzäitscadeau.
Christmas is around the corner	Chrëschtdag ass ronderëm den Eck
We should make every effort to do so.	Mir sollen all Effort maachen et ze maachen.
She cried as she left her lover.	Si huet gekrasch wéi si hire Liebhaber verlooss huet.
Provide the necessary funds.	Gitt déi néideg Fongen.
The chief's instructions were very clear.	D'Instruktioune vum Chef waren ganz kloer.
The king swore to protect his documents.	De Kinnek huet geschwuer seng Ënnerlagen ze schützen.
She opened it, but it was empty.	Si huet et opgemaach, awer et war eidel.
Therefore, it was decided to demolish the old building.	Dofir gouf decidéiert dat aalt Gebai ofzebauen.
The form was filled out and the signature was attached.	De Formulaire gouf ausgefëllt an d'Ënnerschrëft befestegt.
These days, he’s a little withdrawn.	Dës Deeg ass hien e bëssen zréckgezunn.
We are on a mass extinction, extinction.	Mir sinn op eng Mass Ausstierwen, Ausstierwen.
A drink of cow's milk is excellent.	E Getränk vu Kéi Mëllech ass exzellent.
Quickly she looked followed by cookies.	Séier huet si gesicht gefollegt vu Kichelcher.
We decided to cross the road.	Mir hu beschloss d'Strooss ze Kräiz.
Removing the green stems from the watercress is tedious.	D'Gréng Stämme vun der Waasserkress erofhuelen ass langweileg.
A flurry of activity began.	Eng Flurry vun Aktivitéit huet ugefaang.
I think you missed the point.	Ech mengen Dir hutt de Punkt verpasst.
Construction of the tunnel was stopped.	De Bau vum Tunnel gouf gestoppt.
He hung heavily on his pole.	Hien huet sech schwéier op säi Stäip hänke gelooss.
Diamonds are mined in hundreds of remote regions.	Diamanten ginn an Honnerte vu Fernregiounen ofgebaut.
A brass band played hilarious tunes as they marched along.	Eng Brass Band huet lëschteg Melodien gespillt wéi se laanscht marschéiert sinn.
This group of monkeys runs around the village square.	Dës Grupp vun Aaffen leeft ronderëm d'Duerfplaz.
The French horn is a musical instrument.	De franséische Horn ass e musikalescht Instrument.
The rain continued for several days.	De Reen huet e puer Deeg weidergespillt.
Terrorist attacks are common.	Terrorattacke sinn heefeg.
We are divided by our differences.	Mir sinn duerch eis Ënnerscheeder gedeelt.
Put the sugar in a bowl.	Den Zocker an enger Schossel setzen.
Which country has the most billionaires?	Wéi ee Land huet déi meescht Milliardären?
The village rocked with the sound of gong.	D'Duerf huet mam Klang vum Gong gerockt.
This record belongs to my brother.	Dëse Rekord gehéiert zu mengem Brudder.
He can not walk very well.	Hie kann net ganz gutt goen.
The gun was loaded, the dog was quiet.	D'Waff war gelueden, den Hond war roueg.
The overwhelming majority of scientists were	Déi iwwerwältegend Majoritéit vun de Wëssenschaftler waren
She used a food processor.	Si huet e Liewensmëttelprozessor benotzt.
A breath test determined he was drunk.	En Otemtest huet festgestallt datt hien gedronk war.
Many were fascinated by his charisma.	Vill ware vu sengem Charisma begeeschtert.
He interrupted a phone call.	En Telefon huet hien ënnerbrach.
The hot sun burned the land.	Déi waarm Sonn huet d'Land gebrannt.
He remembered the house he had lost.	Hien huet sech un d'Haus erënnert, déi hie verluer hat.
Put on your coat, because it's cold outside.	Maacht Äre Mantel un, well et dobausse kal ass.
The fat man squeezed through the gate.	Den décke Mann huet sech duerch d'Paart gepresst.
The earthquake damaged many buildings.	D'Äerdbiewen huet vill Gebaier beschiedegt.
The bridge connects the two cities.	D'Bréck verbënnt déi zwou Stied.
The wedding arrangements are sorely lacking.	D'Hochzäitsarrangementer feelen schlëmm.
Never before had this village seen such a revolution.	Nach ni hat dëst Duerf esou en Ëmbroch gesinn.
Falling objects accelerate as they descend.	Fallend Objete beschleunegt wéi se erofgaange sinn.
The artwork is of excellent quality.	D'Konschtwierk ass vun exzellenter Qualitéit.
Big, bright eyes look out from under long lashes	Grouss, hell Aen kucken aus ënnert laange Wimperen
The body lay in the water, facing the sky.	De Kierper louch am Waasser, vis-à-vis vum Himmel.
Even though he was unhappy, he agreed.	Och wann hien onglécklech war, huet hien d'accord.
Some clothes look better new.	E puer Kleeder kucken besser nei.
That makes no sense.	Dat mécht kee Sënn.
A green jacket is a rare item.	Eng gréng Jackett ass e rare Artikel.
Hungry dogs often wander the streets.	Honger Hënn wanderen dacks duerch d'Stroosse.
The prince was instrumental in the education of his people.	De Prënz war instrumental bei der Erzéiung vu senge Leit.
All but two of the tax returns were forged.	All ausser zwee vun de Steiererklärungen goufen gefälscht.
The rate of unhappiness is higher for children who misbehave.	Den Taux vum Ongléck ass méi grouss fir Kanner déi sech falsch behuelen.
She sat quietly, looking out the window.	Si souz a Rou, kuckt duerch d'Fënster eraus.
How many dictionaries are there?	Wéi vill Dictionnairen ginn et?
The tea was sweaty, and pleasantly warm.	Den Téi war schweessen, a lëschteg waarm.
They could only watch in horror as the house burned down.	Si konnten nëmmen entsat kucken wéi d'Haus verbrannt ass.
She took her time.	Si huet hir Zäit geholl.
Johnny is old enough to get married.	Den Johnny ass al genuch fir ze bestueden.
Ventilate a room in winter.	Ventiléiert e Raum am Wanter.
Immigration officials arrived and arrested the client.	Immigratiounsbeamten sinn ukomm an hunn de Client festgeholl.
Our seniors need reliable sources of income.	Eis Senioren brauchen zouverlässeg Akommesquellen.
A vicious cycle seems to exist here.	E Béisen Zyklus schéngt hei ze existéieren.
Finding blood donation is as easy as ordering pizza.	Fannt Blutt spenden sou einfach wéi Pizza bestellen.
She works hard every day.	Si schafft all Dag haart.
We did not work much yesterday.	Mir hunn gëschter net vill geschafft.
Nothing is one hundred percent sure.	Näischt ass honnert Prozent sécher.
The doctors are fighting among themselves.	D'Dokteren kämpfen ënner sech.
Her son was in prison.	Hire Jong war am Prisong.
Some expatriates find it difficult to adapt.	E puer Expatriate hunn et schwéier sech unzepassen.
Bats and birds quickly disappeared.	D'Fliedermais a Villercher si séier verschwonnen.
The boy decided to join the army.	De Jong huet decidéiert an d'Arméi ze kommen.
Bring salt and water to a boil.	Bréngt Salz a Waasser zum Kachen.
She changes her earrings almost every week.	Si ännert hir Ouerréng bal all Woch.
We must celebrate the life of a dead man.	Mir mussen d'Liewe vun engem Doudegen feieren.
A good friend had amputated her arm.	E gudde Frënd hat hiren Aarm amputéiert.
There are many interesting historical sites in this region.	Et gi vill interessant historesch Siten an dëser Regioun.
She worshiped her idols.	Si huet hir Idole veréiert.
There were riots on the streets.	Et gouf Onrouen op de Stroossen.
The heart of the ship remained intact.	D'Häerz vum Schiff blouf intakt.
Their success encourages them to give it another try.	Hire Succès encouragéiert hinnen nach eng Kéier ze probéieren.
Further investigation shows that the engine block was cracked.	Weider Enquête weisen datt de Motorblock gekrackt war.
Birds hunt insects for food.	Villercher jagen Insekte fir Iessen.
The water left many fish high and dry.	D'Waasser huet vill Fësch héich an dréchen gelooss.
We will overcome every obstacle.	Mir wäerten all Hindernis iwwerwannen.
Hair mites are often the cause of dermatitis.	Haarmilben sinn dacks d'Ursaach vun Dermatitis.
Guerrilla warfare has become a major world problem.	Guerilla Krich ass e grousse Weltproblem ginn.
Corruption is an acceptable way of doing business.	Korruptioun ass eng akzeptabel Manéier fir Geschäfter ze maachen.
Judges are forbidden to engage in politics.	Riichter sinn verbueden sech an der Politik ze engagéieren.
Her skills have made her an excellent cook.	Hir Fäegkeeten hunn hir zu engem exzellente Kach gemaach.
He talked about his fear of heights.	Hien huet iwwer seng Angscht virun Héichten geschwat.
Candidates generally choose two of three options.	D'Kandidaten wielen allgemeng zwou vun dräi Optiounen.
Take a bus to the easternmost part of the country.	Huelt e Bus an den ëstlechsten Deel vum Land.
This river is the river of the most beautiful flower line.	Dëse Floss ass de Floss vum schéinste Bléi Lein.
The people of the island depend on fishing for their lives.	D'Leit vun der Insel hänke vun der Fëscherei fir hiert Liewen of.
The government has allocated more money for this project.	D'Regierung huet méi Sue fir dëse Projet zougewisen.
Golf is one of the most popular activities here.	Golf ass eng vun de populäersten Aktivitéiten hei.
Painting is a pleasant hobby.	Molen ass en agreablen Hobby.
The piggy bank has a small hole in the cover.	D'Piggy Bank huet e klengt Lach am Cover.
The cold air ripped the collar off my coat.	Déi kal Loft huet den Halsband vu mengem Mantel erof gekrasch.
The villagers were suspicious of the new pastor.	D'Duerfbewunner waren dem neie Paschtouer verdächteg.
He watched as she ordered the food.	Hien huet gekuckt wéi hatt d'Iessen bestallt huet.
The aroma of lilies was often chewy and soothing.	Den Aroma vu Lilies war dacks knaschteg an berouegend.
The glass is broken into pieces.	D'Glas ass a Stécker gebrach.
A lord must not tell impudent lies.	En Här däerf keng impudente Ligen soen.
Before she met him, she often thought about committing suicide.	Ier si him begéint huet, huet si dacks dru geduecht fir Suizid ze maachen.
The darkness lasted for a short time.	D'Däischtert huet eng kuerz Zäit gedauert.
It seems that his application does not mention this fact.	Et schéngt, datt seng Demande dës Tatsaach net ernimmt.
There was no mistake the look on his face.	Et war kee Feeler de Bléck op säi Gesiicht.
Her wool was very fine and soft.	Hir Woll war ganz fein a mëll.
The chemicals from the steam irritate their eyes.	D'Chemikalien aus dem Damp irritéieren hir Aen.
The complex machine was probably built many centuries ago.	Déi komplex Maschinn gouf wahrscheinlech viru ville Joerhonnerte gebaut.
The human heart is a strange organ.	D'mënschlech Häerz ass e komeschen Organ.
It was clear that he was uncomfortable.	Et war kloer datt hien onwuel war.
People in developed countries often consume too much meat.	Leit an entwéckelt Länner konsuméieren dacks ze vill Fleesch.
Tired, they're back.	Midd, si sinn zréck.
New steps were needed for sustainable development.	Nei Schrëtt ware fir nohalteg Entwécklung néideg.
She ate her lunch alone.	Si huet hir Mëttegiessen eleng giess.
The coastline has remained virtually unchanged for thousands of years.	D'Küstelinn blouf quasi onverännert fir Dausende vu Joer.
There is nothing that can not be resolved through negotiations.	Et gëtt näischt wat net duerch Verhandlunge geléist ka ginn.
To repair this damage, you will need a key.	Fir dëse Schued ze reparéieren, brauch Dir e Schlëssel.
The sun was high in the sky.	D'Sonn war héich um Himmel.
He is a famous writer.	Hien ass e berühmte Schrëftsteller.
The landscape is dotted with yellow flowers.	D'Landschaft ass mat giel Blummen gespeckt.
He moves slowly.	Hie beweegt sech lues.
Deep water covers most of the seabed.	Déif Waasser decken de gréissten Deel vum Mierboden.
Rain clouds could be seen in the area.	Reenwolleken konnten an der Géigend gesi ginn.
The stone with stones is traditional in this village.	D'Steng mat Steng ass traditionell an dësem Duerf.
They checked the train schedule.	Si hunn den Zuchplang iwwerpréift.
Soon the sound of voices grew.	Geschwënn ass de Klang vun de Stëmmen gewuess.
Coal supply must be protected.	Kuel Versuergung muss geschützt ginn.
They came out of the station, aware of the rain.	Si sinn aus der Gare erauskomm, bewosst vum Reen.
Waste no time.	Offäll keng Zäit.
The medical system in this country is quite efficient.	De medezinesche System an dësem Land ass zimlech effizient.
She worked as a teacher, physician, and Hebrew.	Si huet als Enseignant, Dokter a Hebräesch geschafft.
The population continues to grow at a steady pace.	D'Populatioun wiisst weider mat engem stännegen Tempo.
The wall was decorated with pictures of musical instruments.	D'Mauer gouf mat Biller vu musikaleschen Instrumenter dekoréiert.
Fish stocks are dangerously low.	D'Fëschbestand sinn geféierlech niddereg.
He freely admits that he is partial.	Hie gëtt fräi zou datt hien partiell ass.
The election will be hotly contested.	D'Wahle wäerten häerzlech contestéiert ginn.
Fulfilling dreams is what makes us truly happy.	Dreem erfëllen ass wat eis wierklech glécklech mécht.
The moon suddenly rose just above the roof.	De Mound ass op eemol just iwwer den Daach opgestan.
The village square is loud today.	D'Duerfplaz laut haut.
The surgeon repairs the displaced bones.	De Chirurg reparéiert de verdrängte Schanken.
She developed a passion for flower arrangements.	Si huet eng Passioun fir Blummenarrangementer entwéckelt.
The scientist liked to experiment on monkeys.	De Wëssenschaftler huet gär op Affen experimentéiert.
It was barely enough to walk around.	Et war kaum genuch fir ronderëm ze goen.
He was reading from a missing book.	Hien huet aus engem verschwonne Buch gelies.
Infectious diseases, such as measles, have been shown to affect them	Infektiiv Krankheeten, wéi Maselen, hu gewisen datt se beaflossen
Flowers bloom in spring.	Blummen bléien am Fréijoer.
The army moves troops to the northern border.	D'Arméi beweegt Truppen op d'nërdlech Grenz.
The grass was dark and lively.	D'Gras war däischter a lieweg.
Today, people's activities are severely affected.	Haut sinn d'Aktivitéite vun de Leit schwéier betraff.
The moon hangs incurably in the sky.	De Mound hänkt onheelbar um Himmel.
Having less water saves both time and money.	Mat manner Waasser spuert souwuel Zäit a Suen.
How mentally healthy are you?	Wéi geeschteg gesond sidd Dir?
Wash gently until skin is clean and smooth.	Wäscht virsiichteg bis d'Haut propper a glat ass.
A regional organization was established.	Eng regional Organisatioun gouf gegrënnt.
How big is your neighbor's son?	Wéi grouss ass Ären Noper säi Jong?
The leaves on the trees have turned brown.	D'Blieder op de Beem sinn brong ginn.
She took a bowl of rice and beans.	Si huet eng Schossel vu Reis a Bounen geholl.
However, oil is used to make gasoline.	Wéi och ëmmer, Petrol gëtt benotzt fir Benzin ze maachen.
He tried in vain to express his deep reassurance.	Hien huet vergeblech probéiert seng déif Berouegung auszedrécken.
What a great planet!	Wat e grousse Planéit!
The clouds are lazing over the dark morning sky	D'Wolleken sinn faul iwwer den däischteren Moieshimmel gedréckt
The city councilors had to give their comments.	D'Gemengeconseilleren hu missen hir Bemierkungen ginn.
What place is this?	Wéi eng Plaz ass dëst?
The feelings increased in intensity until it became strenuous.	D'Gefiller sinn an der Intensitéit eropgaang, bis et ustrengend gouf.
A book is lying on the desk.	E Buch läit op um Schreifdësch.
There was a lot of joy in the city.	Et war vill Freed an der Stad.
His poem was the feature reading!	Säi Gedicht war déi Feature Liesung!
Some scholars consider literature to be a form of art.	E puer Geléiert betruechten d'Literatur als eng Form vu Konscht.
Save the rod and pamper the child.	Erspuert de Staang a verwinnt d'Kand.
She had seen him once for a long time.	Si hat hien eng Kéier laang gesinn.
Burns has been missing from school for the past few months.	Burns war an de leschte Méint an der Schoul fehlt.
The cholera outbreak stopped suddenly.	De Cholera-Ausbroch huet op eemol opgehalen.
This is the room where we watch movies.	Dëst ass de Raum wou mir Filmer kucken.
The loss of momentum.	De Verloscht vun Dynamik.
The shop is worried about its business.	De Buttek mécht sech Suergen ëm säi Betrib.
These fish are high in fat.	Dës Fësch enthalen vill Fett.
The conventional logician has a central problem.	De konventionelle Logiker huet eng zentral Problematik.
The cat stretched out in the sun.	D'Kaz huet sech an der Sonn gestreckt.
He enlarged the image.	Hien huet d'Bild vergréissert.
Gardening and landscaping require a special touch.	Gaardenaarbecht a Landschaftsbau erfuerdert e speziellen Touch.
These cards should only be consulted as a last resort.	Dës Kaarte sollen nëmmen als leschten Auswee konsultéiert ginn.
Children and adolescents are the first to get the flu.	Kanner a Jugendlecher sinn déi éischt, déi d'Gripp kréien.
He waved and said goodbye.	Hien huet gewénkt an Äddi gesot.
All in all it was a very nice evening.	Alles an allem war et e ganz flotten Owend.
The student gave a short presentation about his experiences abroad.	De Student huet eng kuerz Presentatioun iwwer seng Erfahrungen am Ausland gemaach.
Historically, many artists have worked in this genre.	Historesch hu vill Kënschtler an dësem Genre geschafft.
Negotiations were barely underway.	D'Verhandlunge ware kaum amgaang.
The newlyweds drove home.	Déi nei bestuete sinn heem gefuer.
He was hit by a fast motorcycle.	Hie gouf vun engem séiere Moto ageklemmt.
Only a handful of survivors were found.	Nëmmen eng Handvoll Iwwerliewenden goufen fonnt.
The tissue was delicate.	Den Tissu war delikat.
The manager refuses to change her position.	De Manager refuséiert hir Positioun ze änneren.
A cochlear implant is an artificial part.	E Cochleaimplantat ass e kënschtlechen Deel.
These exercises are designed to increase oxygen uptake.	Dës Übungen sinn entwéckelt fir Sauerstoffopnahm ze erhéijen.
Did you see what she just did?	Hutt Dir gesinn wat hatt just gemaach huet?
The storm shakes.	De Stuerm rëselt.
The village was plagued with plague.	D'Duerf war mat Plo geplot.
This institute is a symbol of our age.	Dësen Institut ass e Symbol vun eisem Alter.
Its population is rapidly expanding.	Seng Populatioun ass séier ausgebaut.
He bought a nice new computer.	Hien huet e flotte neie Computer kaaft.
The station was full of passengers.	D'Gare war voll mat Passagéier.
Work on the strike was halted completely.	D'Aarbechte goufe fir de Streik komplett gestoppt.
A beauty pageant competitor became an overnight sensation.	E Schéinheetspageant-Konkurrent gouf eng Iwwernuechtungssensatioun.
The whale's heart was set on heaven.	Dem Wal säin Häerz war op den Himmel geriicht.
From a decorated throne high in the great hall.	Vun engem dekoréierten Troun héich am grousse Sall.
A census is the official count.	Eng Vollekszielung ass den offiziellen Grof.
He is involved in a major bribery lawsuit.	Hien ass an engem grousse Bestiechungsprozess verbannt.
On a clear day, the sun shone brightly.	D'Sonn huet sech bei engem kloren Dag staark gewisen.
Store it in the fridge.	Späichert et am Frigo.
We visited the little old woman.	Mir hunn déi kleng al Fra op Besuch gemaach.
The hostilities stopped abruptly.	D'Feindlechkeeten hunn abrupt opgehalen.
That house has to be vacated a long time ago.	Dat Haus muss scho viru laanger Zäit verlooss ginn.
Then he added the spices.	Duerno huet hien d'Gewierzer bäigefüügt.
He had a black thumb.	Hien hat e schwaarzen Daum.
Peel the apples, then cut into chunks.	D'Äppel schielen, dann a Stécker schneiden.
Finally, he patted his pet.	Endlech huet hien säin Hausdéier geklappt.
The candidate was confident that she had done a good job.	D'Kandidatin war zouversiichtlech datt si eng gutt Aarbecht gemaach huet.
A demonstration followed.	Eng Demonstratioun koum duerno.
We are guests in this house this evening.	Mir sinn Gäscht an dësem Haus den Owend.
The dust settled slowly.	De Stëbs huet sech lues a lues geluecht.
This river is far too polluted for swimming.	Dëse Floss ass vill ze verschmotzt fir ze schwammen.
A flat island in the middle of the lake.	Eng flaach Insel an der Mëtt vum Séi.
Solar energy will contribute to greenhouse gas emissions.	Solarenergie wäert zu Treibhausgasemissiounen bäidroen.
His villa is very well guarded.	Seng Villa ass ganz gutt bewaacht.
He caught a ball with one hand.	Hien huet e Ball mat enger Hand gefaang.
The police eventually released her.	D'Police huet se schlussendlech fräigelooss.
The company offering this service is reliable.	D'Firma déi dëse Service ubitt ass zouverlässeg.
You can earn concert tickets by performing.	Dir kënnt Concert Ticketen verdéngen duerch Leeschtung.
These fumes are glazed in orange.	Dës Dämpfer sinn an orange verglaste.
They disagreed on almost every topic.	Si waren net averstan iwwer bal all Thema.
The fog lid suddenly lifted.	Den Niwweldeckel huet sech op eemol opgehuewen.
They have spent the last two weeks on site.	Si hunn déi lescht zwou Wochen um Site verbruecht.
She carefully placed the baby on his blanket.	Si huet de Puppelchen virsiichteg op seng Decken geluecht.
What a pathetic little creature!	Wat eng pathetesch kleng Kreatur!
This region is known for its beautiful forest.	Dës Regioun ass bekannt fir säi schéine Bësch.
They like music and dancing.	Si hu gär Musek an danzen.
Branches fall due to lack of sunlight.	Branche falen aus Mangel u Sonneliicht.
This dress looks familiar.	Dëse Kleed gesäit vertraut aus.
Demons and evil spirits only come out at night.	Dämonen a béis Séilen kommen nëmmen an der Nuecht eraus.
Honeycomb's porous surface absorbs heat.	Honeycomb seng porös Uewerfläch fällt Hëtzt.
The last five years have been tumultuous.	Déi lescht fënnef Joer waren tumultuous.
This country definitely needs new highways.	Dëst Land brauch definitiv nei Autobunnen.
He headed for the counter.	Hien huet sech géint de Comptoir geleet.
We used cheap nylon for clothes.	Mir hunn bëlleg Nylon fir Kleeder benotzt.
Do not write me.	Schreif mech net.
The snow lay in thick snow.	De Schnéi louch an décke Schnéi.
Researchers insisted they found no evidence.	Fuerscher hunn insistéiert datt si keng Beweiser fonnt hunn.
It was a light breeze.	Et war e liichte Wand.
The red sun has fallen below the horizon.	Déi rout Sonn ass ënner dem Horizont gefall.
The cat went after the bird.	De Kaz ass no dem Vugel gaangen.
We must not engage in this dangerous activity.	Mir däerfen net un dëser geféierlecher Aktivitéit engagéieren.
She waited nervously for him.	Si huet nervös op hien gewaart.
A variety of trees grow in this area.	Eng Vielfalt vu Beem wuessen an dësem Beräich.
The grass was wet.	D'Gras war naass.
The ear of the boat was stuck in the mud.	D'Ouer vum Boot stoung am Bulli fest.
The protagonist has appeared in a new series.	De Protagonist ass an enger neier Serie opgetaucht.
The designer has been criticized for using too much color.	Den Designer gouf kritiséiert fir ze vill Faarf ze benotzen.
The anger has disappeared.	D'Roserei ass verschwonnen.
Potatoes use fertilizer to help plants grow.	Gromperen benotzen Dünger fir Planzen ze hëllefen wuessen.
There was an accident on a busy highway.	Et gouf en Accident op enger beschäftegter Autobunn.
The test uses sound instead of sight.	Den Test benotzt Toun anstatt Siicht.
She walked through the hallway, checking the doors.	Si ass duerch de Gank gaang, d'Dieren iwwerpréift.
She sells flowers on the street.	Si verkeeft Blummen un der Strooss.
As she looked out the window, she saw her car.	Wéi si duerch d'Fënster ausgekuckt huet, huet si hiren Auto gesinn.
The exaggerated story quickly spread on social media.	Déi iwwerdriwwe Geschicht huet sech séier op de soziale Medien verbreet.
Their inventions received much publicity.	Hir Erfindungen kruten vill Publizitéit.
Many passengers were awakened from their slumber.	Vill Passagéier goufen aus hirem Schlof opgestan.
A hairy, poisonous spider lived in the bathroom.	Eng haareg, gëfteg Spann huet am Buedzëmmer gelieft.
He did admirably on the test.	Hien huet um Test bewonnerbar gemaach.
Realize that he can speak the language more fluently.	Realiséiert datt hie méi fléissend an der Sprooch ka schwätzen.
During heavy rainfall, the river overflows its banks.	Beim staarke Reen leeft de Floss seng Ufer iwwer.
A school of dolphins was spotted.	Eng Schoul vun Delfinen gouf gesinn.
The criminal was taken to the gallows to be hanged.	De Kriminell gouf an de Galge geholl fir opgehaang ze ginn.
Finally, she agreed to marry him.	Endlech huet si ausgemaach him ze bestueden.
Water has become a scarce resource.	Waasser ass eng knapp Ressource ginn.
The grass had turned brown.	D'Gras war brong ginn.
If it is too dry, do not spray the seeds.	Wann et ze dréchen ass, sprëtzen d'Somen net.
Most likely, she has only one son.	Ganz wahrscheinlech, si huet nëmmen ee Jong.
The supermarket is full of shoppers.	De Supermarché ass voll mat Shoppers.
The football player ran to the goal.	De Foussballspiller ass op de Gol gerannt.
The leader became quite unpopular and was assassinated.	De Leader gouf zimlech onpopulär a gouf ermord.
My husband visits his sister and her husband often.	Mäi Mann seng Schwëster an hire Mann besicht dacks.
The ant jumped on the snake.	D'Ant sprang op d'Schlaang.
We can supply thousands of items.	Mir kënnen Dausende vun Artikelen liwweren.
Nobody is allowed inside those buildings.	Keen däerf an deene Gebaier bannen.
A note has been posted in the window.	Et gouf eng Notiz an der Fënster gepost.
Steven, of course, did not take care of such details.	De Steven huet sech natierlech net ëm esou Detailer gekëmmert.
The expensive carpet has a floral pattern.	Den deier Teppech huet e Blummenmuster.
The bill was vetoed.	De Gesetzesprojet gouf veto gemaach.
You need to build a rapport with your audience.	Dir musst e Rapport mat Ärem Publikum opbauen.
The holy word.	Dat hellegt Wuert.
The sun shone brightly through the clouds.	D'Sonn huet sech schwaach duerch d'Wolleken gewisen.
The "rule of three" is a style of rhetoric.	D'"Regel vun dräi" ass e Stil vun der Rhetorik.
The novel was published last year.	De Roman gouf d'lescht Joer publizéiert.
Their paths diverged as they went side by side.	Hir Weeër hunn sech divergéiert wéi se niewentenee gaang sinn.
He looked blank.	Hien huet eidel gekuckt.
She is an ambitious student.	Si ass en ambitiéise Student.
They tend to discover, take risks and migrate.	Si tendéieren ze entdecken, Risiken ze huelen a wanderen.
How about that lovely neighbor who gave us the eggs?	Wéi ass et mat deem léiwen Noper, deen eis d'Eeër ginn huet?
Many climb to the ceiling.	Vill klëmmt un d'Plafong.
He immediately responded to our decision.	Hien huet direkt géint eis Entscheedung geäntwert.
He sat down and took out a cigarette.	Hien huet sech gesat, an huet eng Zigarett erausgeholl.
What many do not know is that such countries exist.	Wat vill net wëssen ass datt esou Länner existéieren.
Travel safely, eh!	Rees sécher, eh!
He sprayed water on his face.	Hien huet Waasser op säi Gesiicht gesprëtzt.
It serves no purpose to waste food.	Et déngt keen Zweck fir Liewensmëttel ze verschwenden.
Trust between business owners is strong.	Vertrauen tëscht Geschäftsbesëtzer ass staark.
These old books were rare.	Dës al Bicher ware seelen.
The lost dog quickly found its master.	De verluerene Mupp huet séier säi Meeschter fonnt.
The orphan was abandoned at birth.	De Weese gouf bei der Gebuert verlooss.
He has visited many countries around the world.	Hien huet vill Länner op der Welt besicht.
The soldier stood stiff on attention.	Den Zaldot stoung steif op Opmierksamkeet.
Spring is a traditional time for planting trees.	Fréijoer ass eng traditionell Zäit fir Beem ze planzen.
He has collected specimens of plants from around the world.	Hien huet Exemplare vu Planzen aus der ganzer Welt gesammelt.
A Moh fluttered, startled by the sudden moonlight.	E Moh huet geflattert, erschreckt vum plötzleche Moundliicht.
Point on both sides.	Punkt op béide Säiten.
Study the other data carefully.	Studéiert déi aner Donnéeën virsiichteg.
Fear pervaded the room.	D'Angscht huet de Raum duerchgesat.
Being angry will do no good.	Roserei ginn wäert näischt gutt maachen.
He jumped from his seat when he saw her.	Hie sprang vu sengem Sëtz, wéi hien hatt gesinn huet.
Eggs can be used to make different dishes.	Eeër kënne benotzt ginn fir verschidde Platen ze maachen.
It is prepared from grapes, apples, plums and other fruits.	Et gëtt aus Drauwe, Äppel, Pflaumen an aner Uebst virbereet.
The news of his death was reported in the local newspaper.	D'Nouvelle vu sengem Doud gouf an der Lokalzeitung gemellt.
Children should observe certain rules.	Kanner solle bestëmmte Reegele beobachten.
The pirates wanted to kidnap the young women.	D'Pirate ware gär déi jonk Fraen ze entféieren.
Scientists then ask for more funding.	Wëssenschaftler froen dann fir méi Finanzéierung.
Children are usually fascinated by small things.	Kanner si meeschtens faszinéiert vu klenge Saachen.
We settled in a new community.	Mir hunn eis an enger neier Gemeinschaft néiergelooss.
The dogs were taken to an asylum.	D'Hënn goufen an en Asyl bruecht.
He was shot in the head.	Hie gouf duerch de Kapp erschoss.
It marks the end of the road.	Et markéiert d'Enn vun der Strooss.
This basketball jersey was designed by a famous designer.	Dëse Basketball Trikot gouf vun engem berühmten Designer entworf.
A man was sitting in a chair reading.	E Mann souz an engem Stull a liesen.
I consider this place a paradise on earth.	Ech betruechten dës Plaz e Paradäis op der Äerd.
Put some choke curries in a bowl.	Huelt e puer Chokecherries an eng Schossel.
Some consider the climate here rather mild.	E puer betruechten d'Klima hei éischter mëll.
Such resistance is unusual.	Esou Resistenz ass ongewéinlech.
The village was never busy again.	D'Duerf war ni méi beschäftegt.
They went downstairs.	Si sinn d'Trap erofgaang.
She put the key in the lock.	Si huet de Schlëssel an d'Schloss gesat.
Some courageous soldiers are still holding out.	E puer couragéiert Zaldoten halen nach aus.
Greedy little beggars.	Giereg kleng Bettler.
No sooner had we arrived than the party had begun.	Net méi séier ware mir ukomm wéi d'Party ugefaang huet.
The car has a diesel engine.	Den Auto huet en Dieselmotor.
The floodwaters rose rapidly.	D'Iwwerschwemmungswaasser ass séier eropgaang.
These buildings lack adequate maintenance.	Dës Gebaier feelen adäquat Ënnerhalt.
Do not stop now.	Halt elo net op.
The language has lost most of its popular use.	D'Sprooch huet de gréissten Deel vu senger populärer Notzung verluer.
The engineer demanded more money.	Den Ingenieur huet méi Sue gefuerdert.
Farmers have to plow their fields before the rainy season.	D'Baueren mussen hir Felder virun der verreenten Saison ploen.
Predatory loan abuse can drive people into poverty	Predatory Prêt Mëssbrauch kënne Leit an Aarmut drécken
Bring w.e.g. 	Bréngt w.e.g.
Fruit to the elderly.	Uebst un déi eeler Leit.
The boy was the youngest of three children.	De Jong war de jéngste vun dräi Kanner.
The dolphin swims through the water.	Den Delfin schwëmmt duerch d'Waasser.
The flag stands proudly.	De Fändel stécht houfreg.
Their new communication system was highly advanced.	Hiren neie Kommunikatiounssystem war héich fortgeschratt.
I just had to beat up this cheesecake yesterday.	Ech hu just gëschter dëse Kéisekuch missen opschloen.
They immediately protested to the mayor,	Si hunn direkt dem Buergermeeschter protestéiert,
He refused to take responsibility for the mistake.	Hien huet refuséiert d'Verantwortung fir de Feeler ze iwwerhuelen.
The writer likes to speak out.	D'Schrëftsteller ass gär auszeschwätzen.
James had a strong metabolism.	James hat e kräftege Metabolismus.
Dental cleaning is an integral part of dental care.	D'Zänn botzen ass en integralen Deel vun der Zännpfleeg.
The government did not publish the plan.	D'Regierung huet de Plang net publizéiert.
Then add a drop of peppermint extract.	Dann e Tropfen Peffermënzextrakt derbäi.
One should be careful of strangers.	Et soll ee virsiichteg sinn fir Friemen.
This essay is about different things.	Dësen Essay ass iwwer Verschiddenes.
The engine started running with glasses.	De Motor huet mat engem Gebrëll gedréint.
The opening scene sets the tone for the entire film.	D'Eröffnungszeen setzt den Toun fir de ganze Film.
He is training to be a lawyer.	Hie trainéiert fir Affekot ze ginn.
Children have a harder time pronouncing the letter r.	Kanner hunn eng méi schwéier Zäit de Buschtaf r auszespriechen.
The boat swam on the lake.	D'Boot ass um Séi geschwëmmt.
A pit was dug next to the road.	Nieft der Strooss gouf eng Grouf gegruewen.
A pat to calm my nerves.	E Patt fir meng Nerven ze berouegen.
Psychologists have determined that lying is not	Psychologen hunn festgestallt datt Ligen net ass
I understand that this approach takes more time.	Ech verstinn datt dës Approche méi Zäit brauch.
He was offered a promotion.	Hie krut eng Promotioun ugebueden.
Written form accelerates the spread of learning.	Schrëftlech Form beschleunegt d'Verbreedung vum Léieren.
Deciding when to go is not so easy.	Decidéieren wéini ze goen ass net sou einfach.
The professor laughed as he read.	De Professer huet gelaacht wéi hie gelies huet.
The city was severely limited.	D'Stad war streng limitéiert.
Roserei scenes were frequent.	Roserei Szenen waren dacks.
Daniel quickly washed his hair.	Den Daniel huet séier seng Hoer gewäsch.
She tasted her chocolate.	Si huet hire Schockela geschmaacht.
Boys and girls are always taught the do's and don'ts.	Jongen a Meedercher ginn ëmmer d'Do's an Don'ts geléiert.
The results were spectacular.	D'Resultater waren spektakulär.
They studied the reading skills of the students.	Si hunn d'Liesfäegkeeten vun de Schüler studéiert.
The coffee drops smeared their shelter.	D'Kaffisdrëpsen hunn hir Ënnerdaach verschmiert.
Brown pigeons with white marks.	Braune Dauwen mat wäisse Marken.
Where's the toilet?	Wou ass d'Toilette?
If you are a student, you usually have a lot of teachers.	Wann Dir Student sidd, hutt Dir normalerweis vill Enseignanten.
Both countries use the euro.	Béid Länner benotzen den Euro.
There are many who believe that the tunnels have enormous wealth.	Et gi vill déi gleewen datt d'Tunnel enorm Räichtum hunn.
The politician was constantly on the move.	De Politiker war stänneg ënnerwee.
Use a clean, slightly dampened cotton cloth.	Benotzt e proppert, liicht befeuchtt Kotteng Stoff.
The sidewalk was wet and slippery.	Den Trëttoir war naass a glat.
This road leads into the mountains.	Dës Strooss féiert an d'Bierger.
The president had refused to intervene.	De President hat refuséiert ze intervenéieren.
The perpetrator protested his innocence.	Den Täter huet seng Onschold protestéiert.
To earn a living, they work on a farm.	Fir e Liewen ze verdéngen, schaffen se op Bauerenhaff.
We use large eggs, fresh milk and ripe bananas.	Mir benotzen grouss Eeër, frësch Mëllech a reife Bananen.
There was a sudden noise.	Et gouf e plötzleche Kaméidi.
The population is constantly growing.	D'Populatioun wiisst stänneg.
The courthouse is in the area.	D'Geriichtshaus ass an der Géigend.
The fort was restored by the archaeologist.	D'Fort gouf vum Archäolog restauréiert.
The kingdom became a republic.	D'Kinnekräich gouf eng Republik.
You can use this trick forever.	Dir kënnt dësen Trick fir ëmmer benotzen.
Inevitably, the hangers-on will lay a blue egg.	Onweigerlech wäert d'Hénger e bloe Ee leeën.
The kangaroo's fur is golden.	Dem Känguru säi Pelz ass gëllen.
Most countries now have laws to protect animals.	Déi meescht Länner hunn elo Gesetzer fir Déieren ze schützen.
We do not want the wheels to fall off.	Mir wëllen net datt d'Rieder erof falen.
My parents want me to find someone to marry.	Meng Elteren wëllen datt ech een fannen fir ze bestueden.
The curriculum is varied.	De Léierplang ass variéiert.
I'd better go and get dressed.	Ech giff besser goen an mech undoen.
There were three people in the room.	Et waren dräi Leit am Sall.
The standard of living will be much higher.	De Liewensstandard wäert vill méi héich sinn.
They hit each other again and again.	Si schloen ëmmer erëm aneneen.
Only authorized personnel are allowed beyond this point.	Nëmmen autoriséiert Personal sinn iwwer dëse Punkt erlaabt.
Her door remained locked.	Hir Dier blouf gespaart.
Some trees shed their leaves every autumn.	Verschidde Beem werfen all Hierscht hir Blieder.
The scientists pressed their lips.	D'Wëssenschaftler hunn d'Lëpse gedréckt.
Her words were heard around the world.	Hir Wierder goufen ronderëm d'Welt héieren.
You are in a forest.	Dir sidd an engem Bësch.
Crying, she ran out of her room.	Kräischend ass si aus hirem Zëmmer gerannt.
The cat was in bed, fast asleep.	D'Kaz war am Bett, séier geschlof.
Internet access has become essential for modern life.	Internetzougang ass wesentlech fir modernt Liewen ginn.
The man released his bound finger.	De Mann huet seng gebonnen Fanger fräigelooss.
It lacks basic conditions.	Et feelt un Basisbedéngungen.
The children are taught the alphabet and numbers.	D'Kanner ginn d'Alfabet an d'Zuelen geléiert.
The applied math team worked really hard.	Déi ugewandt Mathematik Team huet wierklech haart geschafft.
He wiped gently.	Hien huet sanft geläscht.
Mondo is the city magistrate.	Mondo ass de Stad Magistrat.
The snow slowly melted and covered the light green grass.	De Schnéi huet sech lues a lues geschmolt an huet dat hellgréngt Gras opgedeckt.
They organized the volunteers.	Si hunn d'Fräiwëlleger organiséiert.
Some medicines are expensive.	E puer Medikamenter sinn deier.
The effects of air pollution are severe.	D'Auswierkunge vun der Loftverschmotzung si schwéier.
Try to get away as quickly as possible.	Probéiert sou séier wéi méiglech ewech ze kommen.
His irritability annoyed her.	Seng Retizitéit huet si genervt.
He came home from school excited.	Hien ass opgereegt aus der Schoul heem komm.
Heat two tablespoons of olive oil in a pan.	Heizen zwee Esslöffel Olivenueleg an enger Pan.
He expressed great regret over the incident.	Hien huet grouss bedauert iwwer den Tëschefall ausgedréckt.
What did you think of that linguistic argument?	Wat huet Iech un dat sproochlech Argument geduecht?
Her mouth was frozen in a snort.	Hire Mond war gefruer an engem Snier.
The director insists that all praise be directed to him.	Den Direkter insistéiert, datt all Luef him geriicht gëtt.
The poor boy was so confused.	Den aarme Jong war sou duercherneen.
This archive contains family history dating back three decades.	Dëst Archiv enthält Familljegeschicht iwwer dräi Joerzéngte zréck.
They do everything from scratch.	Si maachen alles vun Null.
Less experienced pilots should stick to training routes.	Manner erfuerene Pilote solle sech un Trainingsrouten halen.
We took his blood pressure and pulse.	Mir hunn säin Blutdrock an de Puls geholl.
We swim in a sea of ​​faces.	Mir schwammen an engem Mier vu Gesiichter.
This, he said, was the path to success.	Dëst, sot hien, war de Wee zum Erfolleg.
The grass was green.	D'Gras war gréng.
He wanted to confront Blowhard.	Hie wollt de Blowhard konfrontéieren.
I love you more than anyone else in the world.	Ech hunn dech méi gär wéi en aneren op der Welt.
The pond is overgrown with lilies.	De Weier ass mat Lilies iwwerwuessen.
The gnome sat on his gnome.	De Gnom souz op sengem Gnom.
He disappeared shortly after making his deposit	Hien ass verschwonnen, kuerz nodeems hien seng Depositioun gemaach huet
Take no responsibility for today's youth.	Huelt keng Verantwortung fir d'Jugend vun haut.
She went to the corner of the road.	Si ass op den Eck vun der Strooss gaangen.
They traveled slowly, often stopping to take pictures.	Si si lues gereest, dacks gestoppt fir Fotoen ze maachen.
Some tourists visit this temple every year.	Puer Touristen besicht dësen Tempel all Joer.
A passionate defender of traditional medicine.	E passionéierte Verdeedeger vun der traditioneller Medizin.
The army was a force for order.	D'Arméi war eng Kraaft fir Uerdnung.
The children are excited about the birthday party.	D'Kanner si begeeschtert fir d'Gebuertsdagsfeier.
The border is guarded by armed men.	D'Grenz gëtt vu bewaffnete Männer bewaacht.
No one can limit the power of science.	Keen kann d'Kraaft vun der Wëssenschaft limitéieren.
The count came home exhausted.	De Grof koum erschöpft heem.
He dropped his shopping list.	Hien huet seng Akaafslëscht ofgerappt.
The man is wearing an old coat.	De Mann hat en ale Mantel un.
Now boil the water.	Elo kachen d'Waasser.
Water vapor is a greenhouse gas.	Waasserdamp ass en Treibhausgas.
The increase in the use of fertilizers has stopped the decline.	D'Erhéijung vun der Notzung vun Dünger huet de Réckgang gestoppt.
The young boys do not play cricket anymore.	Déi jonk Jongen spillen net méi Cricket.
After investing a lot of money, she retired.	Nodeems si vill Suen investéiert huet, ass si pensionéiert.
Many children suffer from cleft lip.	Vill Kanner leiden ënner Spalt Lip.
We are used to cold weather.	Mir sinn u kale Wieder gewinnt.
The street is covered with broken glass.	D'Strooss ass mat gebrochenen Glas bedeckt.
Squinting in the sun.	Squinting an der Sonn.
The main problem is the lack of space.	Den Haaptproblem ass de Mangel u Plaz.
He crafted the crumbs from the tablecloth.	Hien huet d'Kribbelen aus dem Dëschduch gebastelt.
I just found the house.	Ech hunn d'Haus einfach fonnt.
The newspapers are usually stacked in front of the door.	D'Zeitunge ginn normalerweis virun der Dier gestapelt.
The life of the villagers was guided by their traditions.	D'Liewen vun den Dierfer gouf vun hiren Traditiounen gefouert.
So the boy fished for his key.	Also huet de Jong no seng Schlëssel gefëscht.
As she ate, her breath caught hard.	Wéi si giess huet, huet den Otem haart gerappt.
They kept their noses on the grindstone for their children.	Si hunn d'Nues op de Schleifsteen fir hir Kanner gehal.
One week after the festivities, the guests began to gather.	Eng Woch no de Festlechkeeten hunn d'Gäscht ugefaang ze sammelen.
This window opens into the classroom.	Dës Fënster mécht op an de Klassesall.
There was not much snow this year.	Et war dëst Joer net vill Schnéi.
This was an absurd request.	Dëst war eng absurd Demande.
The evidence seems overwhelming.	D'Beweiser schéngen iwwerwältegend.
He was responsible for millions of deaths.	Hie war verantwortlech fir Millioune vun Doudesfäll.
Read the newspaper aloud in a clear voice.	Liest d'Zeitung haart an enger kloerer Stëmm.
They enjoy shooting at each other.	Si genéissen géigesäiteg ze schéissen.
The man's face was covered with joy.	D'Gesiicht vum Mann war vu Freed geluegt.
What will you do?	Wat wäert Dir maachen?
The city was rich, attracting many tourists.	D'Stad war räich, lackelt vill Touristen.
Alles u Bord!	Alles u Bord!
Some educators claim that this accent is wrong.	E puer Educateuren behaapten datt dësen Akzent falsch ass.
The soldiers felt their backs, checking for weapons.	D'Zaldoten hunn hir Réck gefillt, no Waffen gepréift.
His friends were absorbed in the game.	Seng Frënn waren am Spill absorbéiert.
Scientists need massive investment in research.	Wëssenschaftler brauchen massiv Investitiounen a Fuerschung.
It is the rich nations that are making climate change.	Et sinn déi räich Natiounen déi de Klimawandel maachen.
A drought has negatively affected farmers' incomes.	Eng Dréchent huet d'Akommes vun de Baueren negativ beaflosst.
Our room was full of red balloons.	Eise Sall war voller roude Ballonen.
Some people tried to organize a rally.	E puer Leit hu probéiert e Rallye ze organiséieren.
The curriculum is changed.	De Léierplang gëtt geännert.
It was mostly an endless week.	Et war gréisstendeels eng onendlech Woch.
He used to promote the product on television.	Hie benotzt de Produit op der Televisioun ze promoten.
What about the level of education?	Wat iwwer de Bildungsniveau?
The courts agreed and stopped the sentence.	D'Geriichter waren eens an hunn de Saz gestoppt.
She watched two ducks, slipping effortlessly across the water.	Si huet zwou Enten nogekuckt, ouni Ustrengung iwwer d'Waasser ze rutschen.
The mountain rose on a steep slope.	De Bierg opgestan an engem géi Hang.
The proposal did not include all of these taxes.	D'Propositioun huet net all dës Steieren abegraff.
She studies hard at the expense of her health.	Si studéiert schwéier op Käschte vun hirer Gesondheet.
She does not speak any language.	Si schwätzt keng Sprooch.
This revelation shocked the country.	Dës Offenbarung huet d'Land schockéiert.
The first food of a boy should be grains.	Déi éischt Ernärung vun engem Jong sollt Kären sinn.
The farmer's wife has time to help her husband.	D'Bauerefra huet Zäit fir hire Mann ze hëllefen.
The model has produced disturbing indications.	De Modell huet beonrouegend Indikatiounen produzéiert.
This path wanders through the forest.	Dëse Wee wandert duerch de Bësch.
Each crystal is delicately fastened with a small metal frame.	All Kristall ass delikat mat engem klenge Metallrahmen befestegt.
He needs to get up early.	Hie muss fréi opstoen.
Men do not work.	Des hommes ne travaillent pas.
The accident was caused by poor surveillance.	Den Accident gouf duerch schlecht Iwwerwaachung verursaacht.
The committee was closely divided on the subject.	De Komitee war an deem Thema enk gedeelt.
The journey to the Highland Lake was long.	D'Rees an den Highland Séi war laang.
Beijing is the supposedly decent of all cities.	Peking ass déi angeblech uerdentlech vun alle Stied.
The bird had flown in large circles around it.	De Vugel war a grousse Krees ronderëm geflunn.
The poem has fourteen lines of poetry.	D'Gedicht huet véierzéng Zeilen Poesie.
Half a billion people are still without access to electricity.	Eng hallef Milliard Leit sinn nach ouni Zougang zu Stroum.
The number of illegal immigrants climbing the border wall.	D'Zuel vun illegalen Immigranten déi op d'Grenzmauer klammen.
Lightning strikes across the sky as the storm rises.	Blëtz streckt iwwer den Himmel wéi de Stuerm eropgeet.
Some religious buildings were destroyed.	E puer reliéis Gebaier goufen zerstéiert.
The wind smelled of flowers.	De Wand huet no Blummen geroch.
Some cause the universe to expand and some contract.	E puer verursaache datt den Universum sech ausdehnt an e puer kontraktéieren.
Each bird has a distinctive song.	All Vugel huet eng markant Lidd.
Her father was harsh and overbearing.	Hire Papp war haart an iwwerhaapt.
The minister responsible was not available for comment.	Den zoustännege Minister war net verfügbar fir Kommentar.
She felt a cold tingle over her spine.	Si huet e kale Kribbelen iwwer hir Wirbelsäule gefillt.
The thick fog added to the drama.	Den décke Niwwel huet zum Drama bäigefüügt.
Now he says one day the city will be under water.	Elo seet hien enges Daags wäert d'Stad ënner Waasser sinn.
The Coast Guard intercepted the ship.	D'Küstegarde huet d'Schëff ofgefaangen.
He was often drunk.	Hie gouf dacks gedronk.
It is impossible to stop a proven earthquake completely.	Et ass onméiglech bewisen Äerdbiewen komplett ze stoppen.
About the means.	Iwwert de Mëttel.
So two dogs come to each clinic.	Also zwee Hënn kommen an all Klinik.
We can now begin to prepare.	Mir kënnen elo ufänken ze preparéieren.
The inspection had just begun.	D'Inspektioun hat just ugefaangen.
Only one person did not follow the bowel.	Nëmmen eng Persoun huet d'Darm net gefollegt.
Some claim that the structure was destroyed by accident.	E puer behaapten datt d'Struktur duerch en Accident zerstéiert gouf.
The streets were full of potholes.	D'Stroosse ware voller Potholes.
That way, he can never finish his projects.	Doduerch kann hien seng Projeten ni fäerdeg bréngen.
Put on your coat.	Maacht Äre Mantel un.
It was a simple circuit, but very difficult to design.	Et war en einfache Circuit, awer ganz schwéier ze designen.
Scientists are investigating the possibility of life in space.	Wëssenschaftler ënnersichen d'Méiglechkeet vum Liewen am Weltraum.
She was in the mall.	Si war am Akafszenter.
He started driving.	Hien huet ugefaang ze fueren.
He drove at a forward speed and took over other cars at will.	Hien ass mat enger viischter Geschwindegkeet gefuer an aner Autoen no Wëllen iwwerholl.
The "slaves" began their journey.	D'"Sklaven" hunn hir Rees ugefaangen.
The residence was large and very nice.	D'Residenz war grouss a ganz schéin.
Then the soldiers fired a volley of cannon shots.	Duerno hunn d'Zaldoten e Volley vu Kanouneschëss geschoss.
The government has agreed to provide free health care.	D'Regierung huet zougestëmmt fir gratis Gesondheetsversuergung ze bidden.
Military service ceased at the end of the war.	De Militärdéngscht ass um Enn vum Krich opgehalen.
Some of the villages can not read and write.	E puer vun den Dierfer kënnen net liesen a schreiwen.
As he walked down the street, people watched.	Wéi hien d'Strooss erofgaang ass, hunn d'Leit gekuckt.
The beginning was particularly dry.	Den Ufank war besonnesch dréchen.
Baking a cake combines science and artists.	E Kuch baken kombinéiert Wëssenschaft a Kënschtler.
Dirt and dirt was everywhere.	Dreck an Dreck war iwwerall.
I would be willing to help.	Ech wier bereet ze hëllefen.
Stricter restrictions on consumer products would help the economy.	Méi streng Restriktiounen op Konsumentprodukter géifen d'Wirtschaft hëllefen.
This theory explains the origin of life on our planet.	Dës Theorie erkläert den Urspronk vum Liewen op eisem Planéit.
The study should accelerate if the results are positive.	D'Etude soll beschleunegen wann d'Resultater positiv sinn.
The train stopped.	Den Zuch ass stoe bliwwen.
I quit my job.	Ech hunn meng Aarbecht opginn.
The aging process is a normal part of human life.	Den Alterungsprozess ass en normalen Deel vum mënschleche Liewen.
They were sucked into a black hole.	Si goufen an e schwaarzt Lach gesaug.
Watching TV is dangerous for children.	Fernseh kucken ass geféierlech fir Kanner.
The atmosphere is calm and peaceful.	D'Atmosphär ass roueg a friddlech.
Do not forget to wash your hair.	Vergiesst net Är Hoer ze wäschen.
Once we had a new baby in the family.	Eemol hate mir en neie Puppelchen an der Famill.
When he arrived home, he found the house empty.	Wéi hien doheem ukomm ass, huet hien d'Haus eidel fonnt.
The accident was related to the speed of the ferry.	Den Accident war mat der Geschwindegkeet vun der Fähr verbonnen.
The man had long hair and a beard.	De Mann hat laang Hoer an e Baart.
Such a view was in contrast to previous research.	Esou e Standpunkt war am Géigesaz zu fréierer Fuerschung.
The care of this animal takes time.	D'Betreiung vun dësem Déier brauch Zäit.
He regretted coming to this country.	Hien huet bedauert an dëst Land komm.
We need critical thinking, not slogans.	Mir brauchen kritesch Gedanken, net Slogans.
When designing a new road, engineers need to consider many factors.	Wann Dir eng nei Strooss designt, mussen d'Ingenieuren vill Faktoren berücksichtegen.
Hypertension can lead to heart disease.	Hypertonie kann zu Häerzkrankheeten féieren.
The villagers are grateful for the new wave.	D'Dierfer sinn dankbar fir déi nei Well.
The legislature voted in favor.	D'Legislaturperiod huet dofir gestëmmt.
When she saw her, she ran at her high speed.	Wéi si se gesinn huet, ass si mat hirer Héichgeschwindegkeet gelaf.
We can stop this madness.	Mir kënnen dëse Wahnsinn stoppen.
You need to do your research.	Dir musst Är Fuerschung maachen.
The policeman gave him a ticket.	De Polizist huet him en Ticket ginn.
Why not try these delicious desserts?	Firwat probéieren dës lecker Desserten net?
Some women are obsessed with their look.	E puer Fraen sinn obsesséiert mat hirem Look.
He threw the game.	Hien huet d'Spill geheit.
It is useful in many contexts.	Et ass nëtzlech a ville Kontexter.
She spent five years in prison.	Si war fënnef Joer am Prisong.
This is the last dance before we go home.	Dëst ass dee leschten Danz ier mer heem goen.
When the letter arrived, it was torn and torn.	Wéi de Bréif ukomm ass, war et zerräissen a zerräissen.
The boy stole books from the library.	De Jong huet Bicher aus der Bibliothéik geklaut.
The therapist lifted the girl's chin.	Den Therapeut huet dem Meedchen säi Kinn opgehuewen.
The lyre was carved from a solid piece of ivory.	D'Lire gouf aus engem zolitte Stéck Elfebeen geschnëtzt.
The treasure was locked in a temple.	De Schatz war an engem Tempel gespaart.
All petals were cut in red.	All Bléieblieder gouf a rout geschnidden.
Many people have chosen this option	Vill Leit hunn dës Optioun gewielt
I have a few days off this week.	Ech hunn e puer Deeg fräi dës Woch.
Will you be buying a new car next month?	Wäert Dir en neien Auto nächste Mount kafen?
She regained consciousness.	Si huet sech erëm bewosst.
The trio's outstretched arms reached for them.	Dem Trio seng ausgestreckt Äerm waren op si erreecht.
The boy was suddenly angry.	De Jong gouf op eemol rosen.
Various activities are planned for this weekend.	Fir dëse Weekend sinn verschidden Aktivitéiten geplangt.
One million pounds will be donated to the charity.	Eng Millioun Pond gëtt un de Charity gespent.
Only fools would question my logic.	Nëmmen Narren géifen meng Logik a Fro stellen.
The school is still in session, but classes are suspended.	D'Schoul ass nach ëmmer an der Sëtzung, awer d'Coursen sinn suspendéiert.
We really have a lot of modern comfort.	Mir hu wierklech vill modern Komfort.
She was very scared of dog.	Si hat ganz Angscht virum Hond.
Has this country gone into decline?	Ass dëst Land an Ënnergang gaangen?
He likes to place her.	Hien ass gär hir ze placéieren.
A comma acts like a pause.	E Komma wierkt wéi eng Paus.
Entomologists are working to preserve the extinct species.	Entomologen schaffen fir déi verschwannende Spezies ze erhaalen.
Welcome to the village market!	Wëllkomm um Duerfmaart!
He lived on the grounds of the orphanage.	Hien huet um Terrain vum Weesenhaus gelieft.
The mind consumed them.	De Geescht huet se verbraucht.
The government is tackling air pollution.	D'Regierung hëlt d'Loftverschmotzung un.
Put the soap over the bowl.	Setzt de Seef iwwer d'Schuel.
A man pushed his wife down the stairs.	E Mann huet seng Fra d'Trap erof gedréckt.
All complex organisms must decompose organic material.	All komplex Organismen mussen organesch Material ofbauen.
He pulled a spline through the data.	Hien huet eng Spline duerch d'Daten gezunn.
The crown is a delicate balance of the two.	D'Kroun ass eng delikat Gläichgewiicht vun deenen zwee.
She went to work every day.	Si ass all Dag op d'Aarbecht gaang.
The goldfish swim in the sink.	D'Goldfësch schwammen am Dëppchen.
Cancer is a medical condition with many different manifestations.	Kriibs ass e medizinesche Zoustand mat ville verschiddene Manifestatiounen.
The international community has long condemned it.	D'international Gemeinschaft huet et laang veruerteelt.
Unfortunately, they are an endangered species.	Leider si se eng bedrohte Spezies.
How do we really know what is true?	Wéi wësse mir wierklech wat wouer ass?
He points to a dog and barks at him.	Hie weist op en Hond a blaft op hien.
He believes that climate change is a significant concern.	Hie mengt datt de Klimawandel eng bedeitend Suerg ass.
The rich part of the city is elegant.	De räichen Deel vun der Stad ass elegant.
The dictator is back in power.	Den Diktator ass erëm un der Muecht.
The cat's green eyes twinkle horribly.	Dem Kaz seng gréng Ae blénken onheemlech.
After a battle with pneumonia, he was confined to bed.	No sengem Kampf mat enger Longenentzündung war hien an d'Bett agespaart.
A child cries.	E Kand kräischt.
Increase conversation with the native peoples.	Erhéije Gespréich mat den Naturvölker.
Many people visited the zoo.	Vill Leit hunn den Zoo besicht.
It rained on her clothes but not on her back.	Et huet op hir Kleeder gereent, awer net op de Réck.
There were more clouds than the sun last night.	Et ware méi Wolleken wéi d'Sonn gëschter Owend.
This dish is slightly salty.	Dëse Plat ass liicht salzeg.
You have to collect quite a few stamps.	Dir musst zimmlech e puer Timberen sammelen.
Oil, of course, is the most widely used fuel.	Ueleg, natierlech, ass de meeschte verbreet Brennstoff.
The automotive industry depends on the sale of new models.	D'Automobilindustrie hänkt vum Verkaf vun neie Modeller of.
He had an angry habit of interrupting people.	Hien hat eng rosen Gewunnecht Leit ze ënnerbriechen.
Our people have achieved success in business.	Eis Leit hunn Erfolleg am Geschäft erreecht.
He wrote her a charming letter.	Hien huet hir e charmante Bréif geschriwwen.
The army destroys the property indiscriminately.	D'Arméi zerstéiert d'Propriétéit ondifferenziell.
Before he died, he wrote his memoirs.	Ier hie gestuerwen ass, huet hie seng Memoiren geschriwwen.
Instead, he attacked the enemy's convoy.	Amplaz huet hien de Konvoi vum Feind ugegraff.
When police arrived, the thief had fled.	Wéi d'Police ukomm ass, war den Déif geflücht.
The monkey juggles the paws.	Den Af jongléiert mat de Poten.
The plot was full of suspense.	De Komplott war voller Spannung.
He followed his steps back to the village	Hien huet seng Schrëtt zréck an d'Duerf verfollegt
He returned the shirts to the store.	Hien huet d'Shirten an de Buttek zréckginn.
No, you can not have that!	Nee, Dir kënnt dat net hunn!
More than half of the patients checked in.	Méi wéi d'Halschent vun de Patienten hu sech agecheckt.
The knight rode on his horse.	De Ritter ass op sengem Päerd fortgaang.
There was no point in talking to him about it.	Et war kee Sënn mat him doriwwer ze schwätzen.
He refuses to answer any further questions.	Hie refuséiert op weider Froen ze äntweren.
Some of the villages were friendly.	E puer vun den Dierfer ware frëndlech.
We should try to pay off some of our debts.	Mir sollten probéieren e puer vun eise Scholden ze bezuelen.
The sheriff and his men asked her for nine hours.	De Sheriff a seng Männer hu si fir néng Stonne gefrot.
It's getting bigger.	Et gëtt ëmmer méi grouss.
Both groups have the same data.	Béid Gruppen hunn déiselwecht Daten.
The drought left her harvest and ruin.	D'Dréchent huet hir Ernte a Ruin gelooss.
This took all my courage.	Dëst huet mäi ganze Courage geholl.
Draw straight lines through the points.	Zeechnen direkt Linnen duerch d'Punkten.
The pilot made a "Touch and Go" landing.	De Fligerpilot huet eng "Touch and Go" Landung gemaach.
He always wanted to visit the holy place.	Hie wollt ëmmer déi helleg Plaz besichen.
They went straight through the eyes.	Si sinn direkt duerch d'Ae gaangen.
The king belongs to a hereditary monarchy.	De Kinnek gehéiert zu enger ierflecher Monarchie.
She told me that the villa was mine.	Si sot mir, datt d'Villa meng war.
She put her head on his shoulder and cried softly.	Si huet de Kapp op seng Schëller geluecht a mëll gekrasch.
The young man laughed.	De jonke Mann huet gelaacht.
Experts are concerned about the amount of waste.	Experte si besuergt iwwer d'Quantitéit vum Offall.
Internet data is growing in popularity.	Internet daten wiisst an Popularitéit.
Are you sure that was enough?	Sidd Dir sécher datt dat genuch war?
The professor often wrote articles about firearms.	De Professer huet dacks Artikelen iwwer Feierwaffen geschriwwen.
She brushed her teeth.	Si huet d'Zänn gemoolt.
This requires a delicate touch.	Dëst erfuerdert e delikaten Touch.
Write a report on your special day.	Schreift e Bericht iwwer Äre speziellen Dag.
The young man considered his future.	De jonke Mann huet seng Zukunft iwwerluecht.
Fear mongering is all too common.	Angscht Mongering ass all ze heefeg.
The rescue services could not reach them in time.	D'Rettungsdéngschter konnten si net an der Zäit erreechen.
Many went to the theater to see the movie.	Vill sinn an den Theater gaang fir de Film ze kucken.
The antibiotics destroyed all the bacteria.	D'Antibiotike hunn all d'Bakterien zerstéiert.
They often wear traditional clothing.	Si droen dacks traditionell Kleedung.
His work has received recognition.	Seng Aarbecht hat Unerkennung erreecht.
Computers are very useful.	Computeren si ganz nëtzlech.
He took a closer look at his scarf.	Hien huet säi Schal méi no gekuckt.
Wonderfully perfumed, these flowers are white in color.	Wonnerbar parfüméierter, dës Blummen si wäiss a Faarf.
The train finally arrived at the station.	Den Zuch koum schlussendlech op d'Gare.
This is the end of the line, w.e.g. 	Dëst ass d'Enn vun der Linn, w.e.g.
change.	änneren Zich.
The book was a complete flop.	D'Buch war e komplette Flop.
A pension fund must offer a guaranteed return.	E Pensiounsfong muss e garantéierte Rendement ubidden.
Residents have long feared for their safety.	D'Awunner hunn laang fir hir Sécherheet gefaart.
He chewed slowly, enjoying the food.	Hien huet lues geknätzt, d'Iessen genéisst.
There is a lot of competition between authors.	Et gëtt vill Konkurrenz tëscht Auteuren.
The red squirrels jumped on the wall.	D'Kaweechelcher sprangen op d'Mauer.
Slaves were regularly sold through the market.	Sklaven goufen regelméisseg duerch de Maart verkaf.
The conclusion was simple.	D'Konklusioun war einfach.
The patina is good.	D'Patina ass gutt.
The enemy is not difficult to identify.	De Feind ass net schwéier ze identifizéieren.
Discover some of the following countries.	Entdeckt e puer vun de folgende Länner.
He often breaks his promises.	Hien brécht dacks seng Verspriechen.
A spectrum of uncertainty hung over the negotiations.	E Spektrum vun Onsécherheet huet iwwer d'Verhandlunge gehang.
The smell of cookies radiated through the room.	De Geroch vu Kichelcher huet de Raum duerchgestraalt.
Those who gather wisdom are ironically the wisest of all.	Déi, déi Wäisheet sammelen, sinn ironesch déi schlau vun allem.
The island's population has increased threefold.	D'Bevëlkerung vun der Insel ass dräimol eropgaang.
She played violin in church.	Si huet Gei an der Kierch gespillt.
The president's offer was rejected by the people.	Dem President seng Offer gouf vun de Leit refuséiert.
The publication of the book caused a great deal of controversy.	D'Publikatioun vum Buch huet eng grouss Kontrovers verursaacht.
They often quarreled.	Si hu sech dacks gestridden.
The blast was felt throughout the region.	D'Explosioun war uechter d'Regioun gefillt.
The village sits on the river for its water.	D'Duerf setzt op de Floss fir säi Waasser.
The two survivors tell how they escaped from the fire.	Déi zwee Iwwerliewenden erziele wéi si aus dem Feier geflücht sinn.
There is a shortage of upper limb prosthetic devices.	Et gëtt e Mangel u ieweschte Gliedmaart prothetesch Apparater.
The whole sky is overcast.	De ganzen Himmel ass bedeckt.
I put my hand on her shoulder.	Ech hunn meng Hand op hir Schëller geluecht.
It became illegal to sell alcohol to minors.	Et gouf illegal Alkohol un déi mannerjäreg ze verkafen.
After the theater, they went for a drink.	Nom Theater si si drénken gaangen.
Many animals are in danger of extinction.	Vill Déiere sinn a Gefor auszestierwen.
The doctor examined her carefully.	Den Dokter huet si virsiichteg ënnersicht.
He made a mistake on the map.	Hien huet e Feeler op der Kaart gemaach.
He gets up, yawns.	Hie steet op, gäipt.
We do not succumb to threats.	Mir ginn net op Bedrohungen zou.
We loaded the goods on board the ship.	Mir hunn d'Wuer u Bord vum Schëff gelueden.
Use two cups.	Benotzt zwee Coupë.
Prefrontal cortex is a part of the prefrontal cortex	Prefrontal Cortex ass en Deel vum prefrontale Cortex
This requires us to estimate the number of people who	Dëst erfuerdert eis d'Zuel vu Leit ze schätzen déi
He was convicted of fraud.	Hie gouf wéinst Bedruch veruerteelt.
Worked well for everyone.	Fir jiddereen gutt geschafft.
The river is polluted by runoff from the cities.	De Floss gëtt duerch Oflaf aus de Stied verschmotzt.
False information and rumors spread quickly.	Falsinformatioun a Rumeuren verbreet sech séier.
The quiet cemetery was forgotten.	De rouege Kierchhaff louch vergiess.
The boat is docked at a nearby port.	D'Boot ass an engem nooste Hafen ugeschloss.
The school nurse will be here later today.	D'Schoulinfirmière wäert méi spéit haut hei sinn.
This road runs into the mountains.	Dës Strooss leeft an d'Bierger.
When the person was accused, he never denied it.	Wéi déi Persoun virgeworf gouf, huet hien et ni dementéiert.
The soldiers carefully marched their way down.	D'Zaldoten sinn suergfälteg de Wee erof marschéiert.
Prices have fallen sharply.	D'Präisser sinn staark gefall.
I notice everything that happened.	Ech mierken alles wat geschitt ass.
Eight baristas are on duty.	Aacht Baristas sinn op Pflicht.
He is a very good player.	Hien ass e ganz gudde Spiller.
She picked up a large piece of soil.	Si huet e grousse Stéck vum Buedem opgeholl.
He's acting weird.	Hien handelt komesch.
Why do teachers at school write on the board?	Firwat schreiwen d'Enseignanten an der Schoul op der Tafel?
This planet is very hot.	Dëse Planéit ass ganz waarm.
The princess was so dreamy and daydreaming.	D'Prinzessin war sou dreemt an dagdreemeg.
He has become increasingly irritable since the accident.	Hien ass zënter dem Accident ëmmer méi reizbar ginn.
Black clouds gather on the horizon.	Schwaarz Wolleken sammelen sech um Horizont.
Many people stopped listening to her.	Vill Leit hunn opgehalen hir ze lauschteren.
She agreed not to use her powers outside of her home.	Si huet ausgemaach hir Kräfte net ausserhalb vun hirem Heem ze benotzen.
George wants new desks for his office.	De George wëll nei Schreifdëscher fir säi Büro.
They lynched three black men!	Si hunn dräi schwaarz Männer lynchéiert!
They notice the size of the largest waves.	Si bemierken d'Gréisst vun de gréisste Wellen.
The Minister condemned the actions of the accused.	De Minister huet d'Aktioune vum Beschëllegte veruerteelt.
The closed loop uses a pump to circulate water.	Déi zougemaach Loop benotzt eng Pompel fir Waasser zirkuléieren.
The oldest mineral on earth is graphite.	Den eelste Mineral op der Äerd ass Grafit.
Spectators still feel angry.	Zuschauer fillen sech nach ëmmer rosen.
So she baked it again, and added a little more cinnamon.	Also huet si et erëm gebak, an e bësse méi Zimt bäigefüügt.
Listen to the birds.	Lauschtert d'Vullen.
A village in the southeast.	En Duerf am Südosten.
The beetle is quite small.	De Käfer ass zimlech kleng.
Authorities have provided some shelter for refugees.	D'Autoritéiten hunn e puer Ënnerdaach fir Flüchtlingen zur Verfügung gestallt.
The medieval knights wore armor.	D'mëttelalterlech Ritter hunn Rüstung un.
Scientists are currently unable to predict earthquakes.	Wëssenschaftler kënnen den Ament Äerdbiewen net viraussoen.
She put her head in her hands, crying.	Si huet de Kapp an d'Hänn geluecht, gekrasch.
The climate is a heavy burden on water resources.	D'Klima ass eng schwéier Belaaschtung op d'Waasserressourcen.
You will feel sleepy when you drink coffee before bed.	Dir wäert schlofen fillen wann Dir Kaffi drénkt virum Bett.
The southern part of the city.	De südlechen Deel vun der Stad.
The elephants hummed through the forest.	D'Elefanten hu sech duerch de Bësch gehummert.
Real estate agents are always working.	Immobilien Agenten schaffen ëmmer.
What would you like to do?	Wat géift Dir gären maachen?
The tug of war contest was canceled.	Den Tug vum Krich Concours gouf annuléiert.
The ship sank in stormy weather.	D'Schëff ass bei stiermesche Wieder ënnergaangen.
The flowers disappear and die.	D'Blummen si verschwannen a stierwen.
The pharmaceutical company said it had taken action.	D'pharmazeutesch Firma sot et hätt Moossname geholl.
The captain visited his cabin.	De Kapitän huet seng Kabine besicht.
He just put his finger to his lips.	Hien huet just säi Fanger op seng Lippen geluecht.
The teacher strives in all the lives of the students.	Den Enseignant beméit sech an all d'Liewe vun de Studenten.
School children protested against the ban.	D'Schoulkanner hunn dëst Verbuet protestéiert.
This research project studies something related to happiness.	Dëse Fuerschungsprojet studéiert eppes am Zesummenhang mat Gléck.
The otter was standing on a rock.	Den Otter stoung op engem Fiels.
His speech on the podium was eloquent.	Seng Ried um Podium war eloquent.
The texts were difficult to understand.	D'Texter ware schwéier ze verstoen.
Concrete roads could support heavy vehicles and trucks.	Betonstroosse kéinte schwéier Autoen a Camionen ënnerstëtzen.
The kingdom is evil and corrupt.	D'Kinnekräich ass béis a korrupt.
The Queen will meet some distinguished guests today.	D'Kinnigin wäert haut e puer ausgezeechente Gäscht treffen.
The dense forest is becoming increasingly rare.	Den dichte Bësch gëtt ëmmer méi rar.
The willingness to cause harm is usually present.	De Wëlle fir Schued ze verursaachen ass normalerweis präsent.
The rocket was picked up from the launch site.	D'Rakéit ass vun der Startplaz ofgeholl.
I made my teeth.	Ech hunn d'Zänn gebastelt.
Steam is constantly rising from the mountain.	Damp klëmmt konstant vum Bierg.
The outlook will remain bleak in the foreseeable future.	D'Perspektive wäerten an der absehbarer Zukunft düster bleiwen.
She crossed her legs while lying flat on the couch.	Si huet hir Been gekräizt wärend se flaach um Canapé gelunn huet.
The city was full of life.	D'Stad war voll mat Liewen.
The cave is completely sealed.	D'Höhl ass komplett versiegelt.
The employer can do lie detector tests.	De Patron kann Ligendetektor Tester maachen.
I like to cuddle.	Ech hu gär ze kuschelen.
This is a landmark exhibition.	Dëst ass eng Landmark Ausstellung.
Essays must be typed on a clean white screen.	Essayen mussen op engem proppere wäissen Ecran getippt ginn.
He stretched out and yelled.	Hien huet sech ausgedehnt a gejaut.
She talked and talked, which was rare for her.	Si huet geschwat a geschwat, wat fir si seelen war.
The president's advisers asked him to sign the agreement.	Dem President seng Beroder hunn hien opgefuerdert den Accord z'ënnerschreiwen.
The water was hard and smelled of sulfur.	D'Waasser war haart an huet no Schwefel geroch.
The committee's report was exhaustive.	De Rapport vum Comité war ustrengend.
Babies are not able to recognize their parents.	Puppelcher sinn net kapabel hir Elteren ze erkennen.
The population of this country is less than five million.	D'Bevëlkerung vun dësem Land ass manner wéi fënnef Millioune.
Their neighbors were friendly.	Hir Nopere ware frëndlech.
It rained heavily in the area.	Et huet an der Géigend staark gereent.
He took the nozzle into his mouth.	Hien huet d'Düse an de Mond geholl.
A feeling of regret washed over me.	E Gefill vu Bedauern huet iwwer mech gewäsch.
He gratefully accepted her offer.	Hien huet dankbar hir Offer ugeholl.
The captain was driving in stormy waters.	De Kapitän war a stiermesche Waasser gefuer.
We have to judge slowly.	Mir mussen lues ze beurteelen.
The train was delayed due to bad weather.	Den Zuch gouf wéinst schlechtem Wieder verspéit.
It grows by billions of dollars every year in size.	Et wiisst all Joer ëm Milliarden Dollar u Gréisst.
The cupboard was empty.	De Schaf war eidel.
Radio communications were suspended.	Radiokommunikatioun gouf suspendéiert.
Cycling has many advantages.	Vëlo huet vill Virdeeler.
Gestures are used to send messages.	Geste gi benotzt fir Messagen ze schécken.
Do not give money to beggars.	Gëff keng Suen un Bettler.
The measurement happens with a large margin.	D'Mesure passéiert mat engem grousse Spillraum.
We need some bags of rice.	Mir brauchen e puer Poschen Reis.
The station was once the site of an ancient temple.	D'Gare war eemol de Site vun engem antike Tempel.
Since our arrival, we have been constantly preparing for the war.	Zënter eiser Arrivée hu mir eis permanent op de Krich virbereet.
The moon sometimes shoots over the horizon.	De Mound schéisst heiansdo iwwer den Horizont.
A snow covered us.	Eng Schnéi huet eis iwwerholl.
In the evening the moon should be full.	Den Owend sollt de Mound voll sinn.
It is a very old form of transportation.	Et ass eng ganz al Form vun Transport.
She looked calmly, strangely into the water.	Si huet roueg, komesch an d'Waasser gekuckt.
It was a high price to pay.	Et war en héije Präis ze bezuelen.
Many animals in this region are protected by law.	Vill Déieren an dëser Regioun si vum Gesetz geschützt.
The rap was very angry at that time.	De Rap war deemools ganz rosen.
Silence fell over the house.	Rou ass iwwer d'Haus gefall.
The frost hit the roads.	De Frascht huet op d'Stroosse gesuergt.
The pool was properly filled.	De Pool war richteg gefëllt.
Kitchen actually started as storage.	Kichen ugefaang eigentlech als Stockage.
They prefer more exotic vacation destinations.	Si léiwer méi exotesch Vakanzendestinatiounen.
Some countries have gathered under their national flags.	E puer Länner hu sech ënner hiren nationale Fändelen versammelt.
Music is played throughout the park.	Et gëtt Musek am ganze Park gespillt.
Sadeq calmly polished his glasses.	De Sadeq huet roueg säi Brëll poléiert.
Do not place your offer here, place it there.	Stellt Är Offer net hei, Plaz et do.
His example uses formal language.	Säi Beispill benotzt formell Sprooch.
There were too many tables but enough chairs.	Et waren ze vill Dëscher awer genuch Still.
Sometimes the answer was thrilling.	Heiansdo war d'Äntwert begeeschtert.
She is mentally alert, physically capable, and emotionally mature.	Si ass geeschteg alert, kierperlech kapabel, an emotional reift.
Even if you never planned it, everything went well.	Och wann Dir et ni geplangt hutt, ass alles gutt erausgaang.
The mountain is steep.	De Bierg ass géi.
The suicide bomber fell outside the Prime Minister's office.	De Selbstmordattentäter ass ausserhalb vum Premier Minister gefall.
They sold a fourteenth-century manuscript.	Si hunn e véierzéngten Joerhonnert Manuskript verkaaft.
A jumpsuit is a piece of clothing.	E Jumpsuit ass e Kleedungsstéck.
You risk damaging the article.	Dir riskéiert den Artikel ze beschiedegen.
This novel is set in the future.	Dëse Roman ass an der Zukunft gesat.
The marked contrast in temperature.	Dee markant Kontrast an der Temperatur.
The cats lick the cream.	D'Kazen lecken d'Crème.
The speaker told this story.	De Spriecher huet dës Geschicht erzielt.
The victim of a massive fire outbreak.	D'Affer vun engem massive Brandausbroch.
The bees pollinate apple blossoms.	D'Bienen pollinéieren Äppelbléien.
She is terribly familiar with me.	Si ass schrecklech Bekannt mat mir.
He was slow and tried to avoid stepping on cracks.	Hie war lues a lues a probéiert ze vermeiden op Splécken ze trëppelen.
I will not do that.	Ech wäert dat net maachen.
We traded ships with the native peoples.	Mir hunn Schëffer mat den Naturvölker gehandelt.
The hungry child opened the door	Dat hongeregt Kand huet d'Dier opgemaach
These fish were bred to improve their taste.	Dës Fësch goufen geziicht fir hire Goût ze verbesseren.
Let them become independent.	Loosst se onofhängeg ginn.
She now runs the local theater.	Si bedreift elo de lokale Theater.
Dogs can not live in glacial ice.	Hënn kënnen net am Gletscher Äis liewen.
Their necks were cut with knives.	Hir Hals goufe mat Messer geschnidden.
The road is closed in winter due to heavy snow.	D'Strooss ass am Wanter wéinst staarkem Schnéi gespaart.
The public is angry about this decision.	D'Publikum ass rosen iwwer dës Entscheedung.
Their colors are indistinguishable.	Hir Faarwen sinn net ënnerscheet.
The murder weapon was a knife.	D'Mordwaff war e Messer.
I have to use the bathroom.	Ech muss d'Buedzëmmer benotzen.
The universe can be universal.	Den Universum kann universell sinn.
The farmers need a lot of rain this year.	D'Baueren brauchen dëst Joer vill Reen.
Japan is a dangerous place to visit.	Japan ass eng geféierlech Plaz fir ze besichen.
He was a keen student, after all.	Hie war e gäertege Student, no all Diskussioun.
Small gangs of marauders continued to invade the outlying villages.	Kleng Bande vu Marauders hunn weider d'Ausserdierfer iwwerfall.
We are looking for volunteers.	Mir sichen Fräiwëlleger.
Many species of plants grow on the tundra.	Vill Arten vu Planzen wuessen op der Tundra.
Rescue teams rushed to the scene.	D'Rettungsequipen sinn op d'Plaz gerannt.
Thousands of troops were sent to the region.	Dausende vun Truppen goufen an d'Regioun geschéckt.
It is popular among the trendy audience.	Et ass populär ënnert de trendy Publikum.
Identify w.e.g. 	Identifizéiere w.e.g.
the bacteria present in this sample.	d'Bakterien, déi an dëser Probe präsent sinn.
Fishermen work along the coast to earn money.	Fëscher schaffen laanscht d'Küst fir Suen ze verdéngen.
Tinges of gold reflected the light of the sea.	Tinges vu Gold hunn d'Liicht vum Mier reflektéiert.
This village is famous for its wines.	Dëst Duerf ass berühmt fir seng Wäiner.
The bird family is also well represented.	D'Vullenfamill ass och gutt vertrueden.
The ascent was sudden.	Den Opstieg war plötzlech.
A toothpick helps to get rid of bad breath.	Eng Zännbürk hëlleft dem schlechten Otem lass ze ginn.
It took almost two hours.	Et huet bal zwou Stonnen gedauert.
It's not nearly as cold as last night.	Et ass net bal esou kal wéi gëschter Owend.
The captain pointed a gun at the man.	De Kapitän huet eng Waff op de Mann geriicht.
I can not see the stars of the school.	Ech kann d'Stäre vun der Schoul net gesinn.
The stretched body was found frozen to death.	De gestreckte Kierper gouf zum Doud gefruer fonnt.
This soup is meant to taste salty.	Dës Zopp ass geduecht fir salzeg ze schmaachen.
But the seafarer knew it would.	Awer de Séifuerer wousst et géif.
Improves the taste by using low heat.	Verbessert de Goût andeems Dir niddereg Hëtzt benotzt.
Most people visit this museum every year.	Déi meescht Leit besichen dëse Musée all Joer.
This region has very little rainfall.	Dës Regioun huet ganz wéineg Nidderschlag.
I do not believe the rumors, they can not be true.	Ech gleewen net un de Rumeuren, si kënnen net wouer sinn.
There is a lot to do at the party.	Et gëtt vill op der Party ze maachen.
He climbed the stairs, to the second floor.	Hien ass op d'Trap geklommen, op den zweete Stack.
Slices of sliced ​​bread.	Scheiwen aus geschnidden Brout.
Their mill is well equipped.	Hir Millen ass gutt equipéiert.
Plus, his greed for money was invaluable.	Plus, seng Gier fir Suen war onsatzbar.
I'm sad because winter is coming.	Ech sinn traureg well de Wanter kënnt no.
Keep you focused!	Halt Dir fokusséiert!
The company has hundreds of employees.	D'Firma huet honnerte vu Mataarbechter.
I assume that the agreements were not binding.	Ech huelen un datt d'Ofkommes net bindend waren.
As an author, he is known for his children's books.	Als Auteur ass hien fir seng Kannerbicher bekannt.
The virus was usually fatal.	De Virus war normalerweis fatal.
The massive, grotesque creatures are terrifying to see.	Déi massiv, groteske Kreaturen sinn erschreckend ze gesinn.
He jumped, startled.	Hien sprangen, erschreckt.
This fish is slender and long.	Dëse Fësch ass schlank a laang.
The two toxins in most households are pesticides and rodenticides.	Déi zwee Gëfter an de meeschte Stéit si Pestiziden a Nagetiziden.
The subway system is plagued by frequent delays.	De Subway System ass vun heefeg Verspéidungen geplot.
He rarely drank coffee.	Hien huet selten Kaffi gedronk.
The Prime Minister has promised to introduce major reforms.	De Premier huet versprach, grouss Reformen anzeféieren.
Sometime after sunset, the guide showed up.	Irgendwann nom Sonnenënnergang ass de Guide opgetaucht.
The Minister led a short procession.	De Minister huet e kuerze Cortège gefouert.
They plan to run in the next elections.	Si plangen fir déi nächst Wahlen ze kandidéieren.
I went to the closet.	Ech sinn an de Schaf gaang.
Coping with the bad weather was inevitable.	Mat dem schlechte Wieder auszehalen war onvermeidlech.
You can freeze this mixture.	Dir kënnt dës Mëschung afréieren.
Fading memories plagued her.	Fading Erënnerungen geplot hir.
Thousands of people gathered along the shore.	Dausende vu Leit hu sech laanscht d'Ufer versammelt.
You can not blame his design.	Dir kënnt net seng Design Schold.
Only beauty is eternal.	Nëmme Schéinheet ass éiweg.
Those who are loyal to the king are considered honest.	Déi, déi dem Kinnek trei sinn, ginn als éierlech ugesinn.
Everyone needs to eat a balanced diet.	Jiddereen muss eng equilibréiert Ernährung iessen.
A street market can be very exciting.	E Stroossemaart ka ganz spannend sinn.
The fish swim alone in the water.	De Fësch schwammen eleng am Waasser.
A severe drought has affected many farmers.	Eng schwéier Dréchent huet vill Bauere besuergt.
Some products are varied.	E puer Produkter si variéiert.
He was old enough to drive	Hie war al genuch fir ze fueren
These areas are uninhabited.	Dës Beräicher sinn onbewunnt.
His car climbed into a tree.	Säin Auto ass an e Bam geklommen.
Give the children a cake and a glass of milk.	Gëff de Kanner e Kuch an e Glas Mëllech.
The snow is still shining in the sunlight.	De Schnéi blénkt nach ëmmer am Sonneliicht.
Your hair looks gorgeous.	Deng Hoer gesäit herrlech aus.
Temperatures remain well above normal.	D'Temperaturen bleiwen däitlech iwwer normal.
The road is far from slippery.	De Wee ass wäit vu glat.
Here lies the man buried, whose work is now finished.	Hei läit dee Mann begruewen, deem seng Aarbecht elo fäerdeg ass.
We expect mild weather tomorrow.	Mir rechnen muer mat mëllem Wieder.
The floodwaters receded slowly.	D'Iwwerschwemmungswaasser huet sech lues a lues zréckgezunn.
So where am I within a century?	Also wou sinn ech bannent engem Joerhonnert?
The toys are made from scrap metal.	D'Spillsaachen ginn aus Fabrikeschrott gemaach.
He withdrew, placing his head against the wall.	Hien huet sech zréckgezunn, de Kapp géint d'Mauer geluecht.
The accident was not reported for a long time.	Den Accident gouf laang net gemellt.
Fido's paw got tangled in the yarn.	Dem Fido seng Patt huet sech am Garn verwéckelt.
An army of Ameen mixed through a pile of leaves.	Eng Arméi vun Ameen huet duerch e Koup Blieder gemëscht.
The obese man was slightly armored.	Den fettleibege Mann huet liicht gepanzt.
The trees bloomed in the perfumed mountain air.	D'Beem hunn an der parfüméierter Biergloft gebléit.
She is a famous athlete.	Si ass e berühmten Athlet.
You can not get there by bike, bus or car.	Dir kënnt net mam Vëlo, mam Bus oder mam Auto dohinner kommen.
The cake decorators have incredible skills.	D'Kuchdekorateuren hunn onheemlech Fäegkeeten.
If you have a problem, talk.	Wann Dir e Problem hutt, schwätzt.
The geographical features of the region are impressive.	Déi geographesch Feature vun der Regioun sinn beandrockend.
Some books are collections of short stories.	E puer Bicher si Sammlunge vu Kuerzgeschichten.
The soldier laid down his weapon and surrendered.	Den Zaldot huet seng Waff geluecht an erginn.
There are many native species of chicken.	Et gi vill gebierteg Aarte vu Poulet.
The clothes can influence the study.	D'Gezei kënnen d'Etude beaflossen.
The planet is an example of a blue planet.	De Planéit ass e Beispill vun engem bloe Planéit.
The scientists wanted to measure the levels of sadness.	D'Wëssenschaftler wollten d'Niveaue vun der Trauregkeet moossen.
The sun is a primary source of energy.	D'Sonn ass eng primär Energiequell.
Then he told his camp trailer that he had to travel.	Dunn huet hie senge Camp Unhänger gesot datt hie muss reesen.
The gesture of absolute authority.	D'Geste vun absoluter Autoritéit.
The locals often ate birds.	D'lokal Leit hunn dacks Villercher giess.
The dog barked loudly, alerting us to the presence of intruders.	Den Hond huet haart geblëllt, eis op d'Präsenz vum Andréngen alarméiert.
Many hurricanes have caused widespread destruction	Vill Hurrikaner hunn verbreet Zerstéierung verursaacht
There is no room for error in the police.	Et gëtt kee Raum fir Feeler an der Police.
Last week's football game was emotional.	De Fussballmatch vun der leschter Woch war emotional.
Thousands of butterflies circled through the treetops.	Dausende vu Päiperleken hu sech duerch d'Baumspëtze gekreest.
The teenager started it.	Den Teenager huet et ugefaang.
A meeting was held to plan a campaign.	Eng Reunioun gouf ofgehalen fir eng Campagne ze plangen.
Some types of health problems can be avoided.	E puer Aarte vu Gesondheetsproblemer kënne vermeit ginn.
Their boys greeted their father at the gate.	Hir Jongen hunn hire Papp um Paart begréisst.
This village made a good rest stop.	Dëst Duerf huet e gudde Reschtstopp gemaach.
Tyrants are never brought to justice.	Tyrannen ni fir Gerechtegkeet bruecht.
He knows he has to keep his promises.	Hie weess datt hie seng Versprieche muss halen.
Snails can be planted in humid climates.	Schleeken kënnen a fiichtem Klima gepflanzt ginn.
The forest is shrinking.	De Bësch schrumpft.
They traveled by train for almost five hours.	Si si bal fënnef Stonne mam Zuch gefuer.
The decision to ban them appears to be politically motivated.	D'Entscheedung fir se ze verbidden schéngt politesch motivéiert ze sinn.
Our rehabilitation is now the primary goal.	Eis Ehabilitatioun ass elo dat primärt Zil.
How do you pronounce this word?	Wéi schwätzt Dir dëst Wuert aus?
The children were stopped in bed.	D'Kanner goufen am Bett gestoppt.
The dancers performed folk dances.	D'Dänzer hunn Volleksdänz gemaach.
The man is crazy.	De Mann ass verréckt.
The tenant had no income, so he left.	De Mieter hat keen Akommes, also ass hien fortgaang.
This species has declined to some critical levels.	Dës Spezies ass op e puer kritesch erofgaang.
That was the most nervous experience of my life.	Dat war déi nervegst Erfahrung vu mengem Liewen.
The noise was loud, almost deafening.	De Kaméidi war haart, bal deafening.
The school is served by an excellent canteen.	D'Schoul gëtt vun enger exzellenter Kantine zerwéiert.
The music of the blues singer often has sexual references.	D'Musek vum Blues Sänger huet dacks sexuell Referenzen.
The national archives are already quite full	D'Nationalarchiven si schonn zimlech voll
She scribbled absently on a piece of paper.	Si huet absentlech op engem Pabeierplack gekrabbelt.
This event marks a shift in local politics.	Dëst Evenement markéiert eng Verréckelung an der lokaler Politik.
He works hard, but his efforts do not pay off.	Hie schafft haart, awer seng Efforte bezuele sech net.
The rash developed on the arm.	Den Ausschlag huet sech um Aarm entwéckelt.
Her life is in danger.	Hir Liewen ass a Gefor.
The river lazed along.	De Floss huet sech faul laanscht gemeet.
The stone is three meters wide.	De Steen ass dräi Meter breet.
The shore is hit at regular intervals by waves.	D'Ufer gëtt a reegelméissegen Ofstänn vu Wellen geschloen.
Give him some fruit for his tea.	Gëff him e puer Uebst fir säin Téi.
The professor claimed that this mineral should be mined.	De Professer huet behaapt datt dëst Mineral sollt ofgebaut ginn.
Legislation was seen as a major step forward.	D'Gesetzgebung gouf als e grousse Schrëtt no vir ugesinn.
They still have to move on a date.	Si hunn nach op engem Datum ze plënneren.
Three dead fish were found in the river.	Dräi doudege Fësch goufen am Floss fonnt.
These unfortunate people did not have running water.	Dës Onglécklech Leit haten net fléissend Waasser.
The Earth rotates about an axis.	D'Äerd dréit ëm eng Achs.
Some educators question this approach.	E puer Educateuren froen dës Approche.
Do not remove the cream, she said.	Maacht d'Crème net of, huet si gesot.
He spent half of his income on cigarettes.	Hien huet d'Halschent vun sengem Akommes op Zigaretten ausginn.
The number of former soldiers is declining.	D'Zuel vun de fréieren Zaldoten geet erof.
He once escaped from prison, but was then sentenced again.	Hien ass eemol aus dem Prisong geflücht, awer gouf dunn nees veruerteelt.
Everyone hates them.	Jiddereen haasst se.
Simple tricks can help you save energy.	Einfach Tricken kënnen Iech hëllefen Energie ze spueren.
The villagers rushed to collect their tools.	D'Duerfbewunner hu sech gerannt fir hir Tools ze sammelen.
This farm has been in my husband's family for generations.	Dëse Bauerenhaff ass zënter Generatiounen a mengem Mann senger Famill.
Most animals hibernate in winter.	Déi meescht Déieren hibernéieren am Wanter.
The decision was not taken lightly.	D'Entscheedung gouf net liicht geholl.
The neck was generally clogged.	Den Hals war allgemeng verstoppt.
Her hair is dyed.	Hir Hoer ass gefierft.
The effort paid off, and they won the match.	Den Effort huet sech bezuelt, a si hunn de Match gewonnen.
A team of biologists has captured a poisonous snake alive.	Eng Equipe vu Biologen huet eng gëfteg Schlaang lieweg gefaangen.
The water flow was fuller than usual.	D'Waasserstroum war méi voll wéi soss.
The earth began to cool.	D'Äerd huet ugefaang ze killen.
The kingdom consisted of three large islands.	D'Kinnekräich bestoung aus dräi groussen Inselen.
He began to sketch with the historical context.	Hien huet ugefaang mam historesche Kontext ze skizzéieren.
The unstable performance was highly unusual.	Déi onbestänneg Leeschtung war héich ongewéinlech.
We rented our apartment to strangers.	Mir hunn eis Appartement u Friemen gelount.
This suggests that the phenomenon exists.	Dëst hindeit datt de Phänomen existéiert.
The left side of the brain is responsible for language.	Déi lénks Säit vum Gehir ass verantwortlech fir Sprooch.
He got to his feet and walked away slowly.	Hien ass op d'Been gaang a ass lues fortgaang.
Clothing items are often designed for sale.	Kleedungsartikele ginn dacks fir Verkaf entworf.
Schmidt was adept at his work.	De Schmidt war adept a senger Aarbecht.
The bugs that are trapped beneath them are shining in the dark!	D'Bugs, déi ënnert hinnen gefaange sinn, blénken am Däischteren!
Nachos should be in reverse order.	Nachos soll an ëmgedréint Uerdnung sinn.
The exercise left him breathless.	D'Übung huet hien ouni Atem gelooss.
Today's schools are not sufficiently funded.	D’Schoule vun haut sinn net genuch finanzéiert.
Events like these are rare in these parts.	Eventer wéi dës sinn rar an dësen Deeler.
The automatic braking system prevents the aircraft from tuning.	Den automatesche Bremssystem verhënnert datt de Fliger ofstëmmt.
She reached over the table and took my hand.	Si erreecht iwwer den Dësch an huet meng Hand geholl.
We sell lobster tails from the pound.	Mir verkafen Hummer Schwänz vum Pound.
What a strange color that is.	Wat eng komesch Faarf ass dat.
With a shake of her head she let go of the thought.	Mat engem rësele vum Kapp huet si de Gedanken entlooss.
I do not dare go near that place.	Ech trauen mech net no bei där Plaz.
"You were very kind to me," said the old man.	Du waars mir ganz léif, sot den ale Mann.
Many older drivers do not like to give up their license.	Vill eeler Chauffeuren hu sech net gär hire Permis opzeginn.
Dark green moss covers the tree trunks.	Däischter gréng Moos deckt d'Bamstämm.
Storm clouds gathered over the mountains.	Stuermwolleken hu sech iwwer d'Bierger gesammelt.
She runs an animal shelter.	Si bedreift en Déiereschutz.
The hills behind the town are covered with vineyards.	D'Hiwwele hannert der Stad sinn mat Wéngerten bedeckt.
The athlete is fresh from winning a gold medal.	Den Athlet ass frësch vun enger Goldmedail ze gewannen.
The earthquake cost many lives.	D'Äerdbiewen huet vill Liewen kascht.
The grass kicked his legs.	D'Gras huet seng Been gekickt.
The smell of incense filled the room.	De Geroch vu Räucherstäerkt huet de Raum gefëllt.
The vine began to retreat.	De Reebësch huet ugefaang zréckzéien.
The speech was destroyed by embarrassing slips of the tongue.	D'Ried gouf duerch peinlech Ausrutscher vun der Zong zerstéiert.
Can not enter?	Kënnt Dir net bannen?
The production of contaminated meat was common.	D'Produktioun vu kontaminéierte Fleesch war allgemeng.
The city is still known for its bridges.	D'Stad ass nach ëmmer bekannt fir seng Brécke.
The young man is wearing sandals.	De jonke Mann hat Sandalen un.
He would have a good sense of direction.	Hien hätt e gudde Sënn fir Richtung.
To tell the time, we rely heavily on our watch.	Fir d'Zäit ze soen, vertraue mir staark op eis Auer.
He drank everything quickly.	Hien huet alles séier gedronk.
Deer that heard the news showed some concern.	Hirsch, déi d'Nouvelle héieren hunn, hunn e puer Suergen gewisen.
Most of their song titles are Puns.	Déi meescht vun hire Liddtitele si Puns.
These new engines work more efficiently.	Dës nei Motore schaffen méi effizient.
You have to do most of the work yourself.	Dir musst déi meescht vun der Aarbecht selwer maachen.
Packing the house for a big move is hard.	D'Haus packen fir eng grouss Beweegung ass schwéier.
Carbon monoxide is produced when fuel is burned.	Kuelemonoxid gëtt produzéiert wann Brennstoff verbrennt gëtt.
She looked at me fiercely.	Si huet mech hefteg gekuckt.
His friends often complain about his attitude.	Seng Frënn beschwéieren dacks iwwer seng Haltung.
The policy was not generally popular.	D'Politik war net allgemeng populär.
As more visitors arrive, tourism shows no signs of slowing down.	Wéi méi Besucher ukommen, weist den Tourismus keng Zeeche vu Verlängerung.
Setting the menu was easy.	Astellung vum Menü war einfach.
These amoebas control the flow of water.	Dës Amöben kontrolléieren de Stroum vum Waasser.
Marriage was still illegal in most of the country.	D'Bestietnes war nach ëmmer illegal am meeschte vum Land.
He is reluctant to take things at face value.	Hien ass zréckbehalen ginn Saachen op Gesiicht Wäert ze huelen.
She asked her colleagues to repeat her words.	Si huet hir Kollegen gefrot hir Wierder ze widderhuelen.
The aquarium is in the city center.	Den Aquarium ass am Stadzentrum.
The coach intervened to help.	Den Trainer ass agegraff fir ze hëllefen.
This city has many groups of loyal supporters.	Dës Stad huet vill Gruppe vu treie Supporter.
She has an exquisite singing voice.	Si huet eng exquisite Gesangstëmm.
This wise old woman will rest in peace.	Dës weis al Fra wäert a Fridden raschten.
The hunting was so terrible that the birds flew away.	D'Juegd war sou schrecklech, datt d'Villercher fortgeflunn sinn.
She was the ugliest creature she had ever seen.	Et war déi ellenst Kreatur, déi se jee gesinn huet.
This necklace is very heavy.	Dës Halskette ass ganz schwéier.
I have about ten friends in this town.	Ech hunn ongeféier zéng Frënn an dëser Stad.
Wherever he went, he left a trail of destruction.	Wou och ëmmer hien gaangen ass, huet hien e Spuer vun Zerstéierung hannerlooss.
Air pollution is a problem worldwide.	Loftverschmotzung ass e Problem weltwäit.
He looked up at the sky, his eyes clouded with sorrow.	Hien huet an den Himmel gekuckt, seng Ae vu Trauer bewölkt.
Explains the background of the game.	Erklärt den Hannergrond vum Spill.
The list is in alphabetical order.	D'Lëscht ass an alphabetesch Uerdnung.
Rioters often attack the police.	Rioters attackéieren dacks d'Police.
The young man rode into town with his horse.	De jonke Mann ass mat sengem Päerd an d'Stad gefuer.
He has a stocky build.	Hien huet e stocky Bau.
Authorities have fixed the flight at short notice.	D'Autoritéiten hunn de Fluch op kuerzfristeg festgeluecht.
I took out the trash.	Ech hunn den Dreck erausgeholl.
Vapors rose from small fires on both sides.	Aus klenge Bränn op béide Säiten ass Damp opgestan.
The book is full of fascinating anecdotes.	D'Buch ass voller faszinante Anekdoten.
The soldier was killed in his first battle.	Den Zaldot gouf a sengem éischte Kampf ëmbruecht.
However, light bulbs sound too weak.	Wéi och ëmmer, Glühbirnen kléngen ze schwaach.
Sentences often contain both nouns and verbs.	Sätz enthalen dacks souwuel Substantiven a Verben.
Be sure to save some for toast and jams.	Gitt sécher e puer fir Toast a Gebeess ze spueren.
Pass the cheese through the fine mesh.	Gitt de Kéis duerch de feine Mesh.
This happens on rainy days.	Dat geschitt op verreenten Deeg.
Gasoline is refined in a plant.	Bensin gëtt an enger Planz raffinéiert.
His is a house with many rooms.	Säin ass en Haus mat villen Zëmmeren.
He listened to the news impatiently.	Hien huet d'Nouvelle mat Ongedëlleg héieren.
The city has three hospitals.	D'Stad huet dräi Spideeler.
He was immediately promoted.	Hie gouf direkt gefördert.
Negotiations quickly broke out.	D'Verhandlungen hu séier opgebrach.
The smell of garlic was overwhelming.	De Geroch vum Knuewel war iwwerwältegend.
Finally, the drought is over.	Endlech ass d'Dréchent eriwwer.
Research has revealed significant links between crime and violence.	Fuerschung huet bedeitend Verbindungen tëscht Verbriechen a Gewalt opgedeckt.
A mustache man makes his way across the street.	E Moustache Mann mécht säi Wee duerch d'Strooss.
Luxury yachts and motorboats fly on the glistening water.	Luxusjachten a Motorboote fléien op d'glänzend Waasser.
Sometimes you want to hide from the world.	Heiansdo wëllt Dir Iech vun der Welt verstoppen.
The most popular choice for a vacation is the beach.	Déi populärste Wiel fir eng Vakanz ass d'Plage.
Experts note that it is not advisable to plan useful objects.	Experten bemierken datt et net unzeroden ass nëtzlech Objeten ze plangen.
Most countries cut their food rations.	Déi meescht Länner schneide hir Liewensmëttelratioune of.
The tax controls how much you can spend.	D'Taxe kontrolléiert wéi vill Dir kënnt ausginn.
His appetite for knowledge was indispensable.	Säin Appetit fir Wëssen war onverzichtbar.
These documents were destroyed during the fire.	Dës Dokumenter goufen während dem Feier zerstéiert.
The ocean water has risen in their land.	D'Ozeanwaasser ass an hiert Land geklommen.
Tie the stems together with a string.	Bind d'Stämm mat engem String zesummen.
The forests were famous for birds.	D'Bëscher ware berühmt fir Villercher.
The government initially opposed the reforms.	D'Regierung huet sech ufanks géint d'Reforme gewiert.
She took a big bite of chocolate cake.	Si huet e grousse Biss Schockela Kuch geholl.
Nobody wants a war.	Kee wëll kee Krich.
Mankind has polluted rivers and oceans.	D'Mënschheet huet d'Flëss an d'Ozeanen verschmotzt.
So they break the camp and drive north.	Also briechen se de Camp a fueren no Norden.
A flock of birds suddenly came over the house.	Eng Flock Villercher koumen op eemol iwwer d'Haus.
Without heat the water will freeze immediately.	Ouni Hëtzt wäert d'Waasser direkt afréieren.
The job was taken over by elected officials.	D'Aarbecht gouf vu gewielte Beamten iwwerholl.
A university has established a new scholarship.	Eng Universitéit huet en neie Stipendium gegrënnt.
The image disappears due to moisture in the air.	D'Bild gëtt duerch Feuchtigkeit an der Loft verschwonn.
The experiment led to an interesting discovery.	Den Experiment huet zu enger interessanter Entdeckung gefouert.
A year passed quickly.	E Joer ass séier vergaang.
I only buy natural foods.	Ech kafen nëmmen natierlech Liewensmëttel.
The coach explained how to win a football match.	Den Trainer huet erkläert wéi ee Fussballsmatch gewënnt.
The climate was cold, but the sun was warm.	D'Klima war kal, awer d'Sonn war waarm.
An ancient city of ruins.	Eng antik Stad vu Ruinen.
Its founder is a strong believer in feminism.	Säi Grënner ass e staarke Glawen u Feminismus.
A storm broke out.	E Stuerm ass ausgebrach.
He looked up at the sky.	Hien huet den Himmel gekuckt.
He painted the mountains and crimson.	Hien huet d'Bierger a Crimson gemoolt.
Use a hammer to remove the nail.	Benotzt en Hammer fir den Nol ze läschen.
Too much sugar is bad for your teeth.	Ze vill Zocker ass schlecht fir Är Zänn.
A book lies on her lap.	E Buch läit op hirem Schouss.
Police searched her home.	D'Police huet hir Heem duerchsicht.
Napoleon's defeat marked the end of his reign.	Dem Napoleon seng Néierlag markéiert d'Enn vu senger Herrschaft.
She has her own business.	Si huet hiren eegene Betrib.
Buttermilk is not popular in this country.	Buttermilch ass net populär an dësem Land.
Such questions have led to heated debates.	Esou Froen hunn zu heftegen Debatten gefouert.
Did you make progress in that report?	Hutt Dir Fortschrëtter gemaach an deem Bericht?
Gramsci is believed to be a Communist.	Gramsci gëtt ugeholl datt hien e Kommunist ass.
The most common problem faced by employees is pay.	De stäerkste gemeinsam Problem vun Mataarbechter konfrontéiert ass Pai.
A business degree is advantageous in these areas	E Geschäftsgrad ass avantagéis an dëse Beräicher
According to researchers, this is ruining the environment.	Laut Fuerscher ruinéiert dat d'Ëmwelt.
Some claim he is a former spy.	E puer behaapten datt hien e fréiere Spioun ass.
I fall consciously in shock.	Ech gefall Bewosstsinn am Schock.
The camel is an economically important animal.	De Kamel ass e wirtschaftlech wichtegt Déier.
Short, spiky fur covers her body.	Kuerz, spiky Pelz deckt hire Kierper.
As always, the kids are disappointed.	Wéi ëmmer sinn d'Kanner enttäuscht.
The nearest river is stained with blood.	Den nooste Floss ass mat Blutt gefierft.
He removed his glasses.	Hien huet säi Brëll geläscht.
Economists have warned of the dire consequences.	Economisten hunn virun de schreckleche Konsequenzen gewarnt.
What made you decide to come today?	Wat huet Iech decidéiert haut ze kommen?
The father showed his middle son to his friends.	De Papp huet seng mëttlere Jong senge Frënn gewisen.
His beard was chewy.	Säi Baart war knaschteg.
She looked in the newspaper.	Si huet an d'Zeitung gekuckt.
He had experienced a painful episode in his life.	Hien hätt eng schmerzhafte Episod a sengem Liewen erlieft.
Odalisques have traditionally been covered with expensive silk garments.	Odalisques goufen traditionell mat deiere Seidekleeder bedeckt.
This city was once the capital of the nation.	Dës Stad war eemol d'Haaptstad vun der Natioun.
The water was green and dark.	D'Waasser war gréng an däischter.
We will miss them very much.	Mir wäerten se ganz vill vermëssen.
The champion has no balance.	De Champion huet kee Gläichgewiicht.
His criticism of the president was appalling.	Seng Kritik un de President war schrecklech.
He accuses the government sometimes.	Hie beschëllegt d'Regierung heiansdo.
We had hoped that the factsheet would help.	Mir haten gehofft datt d'Informatiounsblat hëlleft.
There was a problem loading the video.	Et gouf e Problem beim Luede vum Video.
The army has no other option but to support him.	D'Arméi huet keng aner Optioun wéi hien ze ënnerstëtzen.
She trembled in fear.	Si huet an Ängscht geziddert.
This city was once a rich city.	Dës Stad war eemol eng räich Stad.
This country has a strong economy.	Dëst Land huet eng staark Wirtschaft.
My natural hair color is dark blonde.	Meng natierlech Hoerfaarf ass donkelblond.
He poured himself a glass of cold milk.	Hien huet sech e Glas kaler Mëllech gegoss.
Without a mixer it would be almost impossible to cut the fruit.	Ouni e Mixer wier d'Fruucht ze schneiden bal onméiglech.
She taught me to compose Haiku.	Si huet mech geléiert Haiku ze komponéieren.
Strong winds blew around the windows.	Staarke Wand huet ronderëm d'Fënstere gejaut.
Can you give me some of the cake?	Kënnt Dir mir e bësse vum Kuch ginn?
The radio always played the same recording.	De Radio huet ëmmer déiselwecht Opnam gespillt.
They stopped dead in the water.	Si hunn dout am Waasser gestoppt.
Significant efforts are being made to rehabilitate developing countries.	Bedeitend Effort gëtt an d'Sanéierung an den Entwécklungslänner gemaach.
Nelson is the author of several books.	Den Nelson ass den Auteur vu verschiddene Bicher.
Its purpose was to protect and repair the roads	Säin Zweck war d'Stroossen ze schützen an ze reparéieren
This cat is the undisputed master of this domain.	Dës Kaz ass den onbestriddene Meeschter vun dësem Domain.
Then they add four cups of cream.	Duerno fügen se véier Tassen Crème derbäi.
The rain has caused flooding throughout the region.	De Reen huet zu Iwwerschwemmungen uechter d'Regioun gesuergt.
The gemstone trade is expected to fall this year.	De Edelsteenhandel gëtt erwaart dëst Joer ze falen.
He studies in a cramped, dark apartment.	Hien studéiert an engem enk, donkel Appartement.
Most supermarket chickens are raised on chemical feed.	Déi meescht Supermarché Hühner ginn op chemesch Fudder geziicht.
The boy appreciates honesty above all else.	De Jong schätzt Éierlechkeet virun allem.
This city was made for walking.	Dës Stad gouf gemaach fir ze Fouss.
The city planners, however, did not agree on this issue.	D'Stadplaner ware sech awer net eens iwwer dëst Thema.
A flock of Starlings turned, crawled, overhead.	Eng Flock Starlings huet sech gedréint, gekrabbelt, iwwer de Kapp.
This country is famous for its vineyards.	Dëst Land ass berühmt fir seng Wéngerten.
The comedian accused the government of sexism.	De Komiker huet d'Regierung vu Sexismus virgeworf.
The villagers decided to attack.	D'Duerfbewunner hu beschloss ze attackéieren.
We need to share what we know about the history of the country.	Mir mussen deelen wat mir iwwer d'Geschicht vum Land wëssen.
The traffic was terrible today.	De Verkéier war haut schrecklech.
This is how you treat it best.	Dëst ass wéi Dir et am Beschten behandelt.
The boys were excited about their trip.	D'Jongen ware begeeschtert iwwer hir Ausfluch.
The scheme did not provide a useful solution.	De Schema huet keng nëtzlech Léisung geliwwert.
A party of novice hikers has gone into the desert.	Eng Partei vun Ufänger Wanderer ass an d'Wüst fortgaang.
Temperatures reach below freezing in winter.	Temperaturen erreechen am Wanter ënner dem Gefréierpunkt.
The ground was tipped by rainwater.	De Buedem gouf vum Reewaasser getippt.
The flower bud started to open.	D'Blummenknopp huet ugefaang opzemaachen.
Turn on the kettle.	Maacht de Kettel un.
The scene is illuminated by the vanishing light.	D'Szene gëtt duerch d'Verschwannen Luucht beliicht.
He sold apples to raise capital.	Hien huet Äppel verkaf fir Kapital ze sammelen.
Elephants are skilled swimmers in the ocean.	Elefanten sinn qualifizéiert Schwämm am Ozean.
Blood, sweat and dirt streaked her ankles.	Blutt, Schweess an Dreck hunn hir Knöchel gesträift.
The fields were full of corn.	D'Felder ware voller Mais.
Unfortunately, he was not available.	Leider war hien net verfügbar.
He paid for another ticket.	Hien huet fir en aneren Ticket bezuelt.
Microsoft has sold the majority of its shares.	Microsoft huet d'Majoritéit vun hiren Aktien verkaf.
The four passengers of the boat collapsed.	Déi véier Passagéier vum Boot sinn zesummegefall.
That man really knows how to cut a rug.	Dee Mann weess wierklech wéi en Teppech ze schneiden.
Service with a smile is always appreciated.	Service mat engem Laachen ass ëmmer appréciéiert.
The farmer's wife cut the flock with a pair of scissors.	D'Fra vun der Bauer huet d'Flock mat enger scheerscher Schéier geschnidden.
The opening hours were fascinating.	D'Ouvertureszäit war faszinéierend.
She hid the film in her coat pocket.	Si huet de Film an hirer Manteltasche verstoppt.
Our thoughts are with you.	Eis Gedanken si bei Iech.
He kissed her gently.	Hien Kuss hir sanft.
The writing lamp flickered.	D'Schreiflampe huet geflimmert.
The steam rose over the city.	Den Damp ass iwwer d'Stad geklommen.
Workers refused to work.	D'Aarbechter hu refuséiert ze schaffen.
We need to replace the heating system.	Mir mussen den Heizsystem ersetzen.
The writers said the book was autobiographical.	D'Schrëftsteller soten datt d'Buch autobiographesch wier.
They are accused of framing innocent men.	Si si virgeworf onschëlleg Männer ze encadréieren.
The minimum intervention required.	Déi minimal Interventioun néideg.
He handed the check to Madame.	Hien huet der Madame de Scheck iwwerreecht.
There is no easy solution.	Et gëtt keng einfach Léisung.
The discussion was exciting.	D'Diskussioun war spannend.
They were careful to keep the secret.	Si waren virsiichteg d'Geheimnis ze halen.
Many obstacles must be overcome before this goal can be achieved.	Vill Hindernisser mussen iwwerwonne ginn ier dëst Zil erreecht gëtt.
Children learn the importance of friendship from participating in games.	D'Kanner léieren d'Wichtegkeet vun der Frëndschaft aus der Participatioun u Spiller.
They can never be sure whether their conclusions are correct.	Si kënnen ni sécher sinn ob hir Conclusiounen richteg sinn.
Sugar syrup is made by boiling sugar in water.	Zocker Sirop gëtt gemaach andeems Zocker am Waasser kachen.
The thin glass magnifies the light.	Dat dënnt Glas vergréissert d'Liicht.
Some animals are not at risk from global warming.	E puer Déiere sinn net a Gefor vun der globaler Erwiermung.
Slowly, month by month, year by year,	Lues a lues, Mount fir Mount, Joer fir Joer,
He says he will one day have a car.	Hie seet, datt hien enges Daags en Auto wäert hunn.
Today, they are studying in schools.	Haut studéiere se an de Schoulen.
Eggs and yolks can be separated.	Eegiel an Eegiel kënne getrennt ginn.
To speed up the competition, the organizers put it down.	Fir d'Konkurrenz ze beschleunegen, hunn d'Organisateuren et erofgesat.
A community is a place where people live.	Eng Gemeinschaft ass eng Plaz wou d'Leit liewen.
The building has two floors.	D'Gebai huet zwee Stäck.
The man did not disappoint.	De Mann huet sech net enttäuscht.
Try to exercise at least three days a week.	Probéiert op d'mannst dräi Deeg an der Woch ze üben.
That happened before you were born.	Dat ass geschitt ier Dir gebuer sidd.
He walked down the street, laughing.	Hien ass duerch d'Strooss gaangen, laacht.
The wedding cake was cut in half.	Den Hochzäitskuch gouf an d'Halschent geschnidden.
The only figure went towards the horizon.	Déi eenzeg Figur ass Richtung Horizont gaangen.
Bob gets up early every morning.	De Bob steet all Moien fréi op.
I fell asleep.	Ech sinn ageschlof.
Listen to me! 	Lauschter mir no!
he said.	hie sot.
Establish a trading post.	Etabléieren engem Handelspost.
His remark was greeted by restless laughter.	Säi Bemierkung gouf vum onrouege Laachen begréisst.
He walks through the Medina, visits small shops.	Hie geet duerch d'Medina, besicht kleng Geschäfter.
Officials were accused of giving construction contracts to friends.	Beamten goufen virgeworf, Baukontrakter u Frënn ze ginn.
I worked closely with her.	Ech hunn enk mat hir geschafft.
She heard the ambulances in the distance.	Si huet d'Ambulanzen an der wäiter Distanz héieren.
He found a hungry wolf wolf under the car.	Hien huet en hongereg Wollefswëllef ënner dem Auto fonnt.
It's not cheap to live here.	Et ass net bëlleg hei ze liewen.
The device could cause great damage in the wrong hands.	Den Apparat kéint e grousse Schued an de falschen Hänn verursaachen.
A nebula is crossed in the boy's vision.	Eng Niwwel ass an d'Visioun vum Jong gekräizt.
So the house was not removed.	Also d'Haus gouf net ewechgeholl.
We use electricity to run almost everything.	Mir benotzen Elektrizitéit fir bal alles ze dréinen.
The goal of every parent is, of course, to achieve the ability.	D'Zil vun all Elterendeel ass natierlech d'Fäegkeet ze erreechen.
Did she bring cutlery for dinner?	Huet si Besteck fir Iessen bruecht?
A forest fire burned the country for miles.	E Bëschbrand huet Kilometer laang d'Land verbrannt.
After seeing the vampires, some of them cried.	Nodeems se d'Vampire gesinn hunn, hunn e puer vun hinnen gekrasch.
This is a difficult task.	Dëst ass eng schwiereg Aufgab.
The lollipop is made of metal.	De Lollipop ass aus Metall.
Order and courtesy both seem to have disappeared.	Uerder an Héiflechkeet schénge béid verschwonnen ze sinn.
After the song, they sat down to talk.	Nom Gesank hu si sech gesat fir ze schwätzen.
We collected the eggs ourselves.	Mir hunn d'Eeër selwer gesammelt.
Newspapers were routinely censored.	Zeitunge goufen routinéiert zensuréiert.
A stranger appears.	E Friemen erschéngt.
Social welfare programs help the least fortunate among us.	Sozial Wuel Programmer hëllefen déi mannst glécklech ënnert eis.
Wherever he goes, he seems to be popular.	Wou och ëmmer hie geet, schéngt hien populär ze sinn.
In fact, eggs are rich in many important nutrients.	Tatsächlech sinn Eeër reich an vill wichteg Nährstoffer.
A low harvest of crops means hunger.	Eng niddereg Ernte vu Kulturen bedeit Honger.
The bed creased as he lay down.	D'Bett huet gekräizt wéi hien sech geluecht huet.
Agents refused to give names.	D'Agenten hu refuséiert Nimm ze ginn.
Dwayne carefully cut the cake.	Den Dwayne huet de Kuch virsiichteg geschnidden.
We take a short break.	Mir maachen eng kleng Paus.
The farmer recently recycled his old petrol truck.	De Bauer huet viru kuerzem säin ale Benzincamion recycléiert.
The petitioner provided the officer with a document.	De Petitionär huet de Beamten en Dokument ginn.
Samuel's work has been approved by many experts.	Dem Samuel seng Aarbecht ass vu villen Experten guttgeheescht.
Simple tasks can be transformed into complex ones.	Einfach Aufgaben kënnen an komplex ëmgewandelt ginn.
Mainly forest, this region is known for its mineral resources.	Haaptsächlech Bësch ass dës Regioun bekannt fir seng Mineralressourcen.
As a result, he had to work hard.	Als Resultat, hien huet misse schwéier schaffen.
Strawberries are in season.	Erdbeeren sinn an der Saison.
4 months ago, the ship sank.	Virun 4 Méint ass d'Schëff ënnergaangen.
Allow the brown butter to cool slightly.	Loosst de brong Botter liicht ofkillen.
There have been a lot of showers in recent days.	Et sinn an de leschten Deeg vill Schaueren gefall.
She sat on the couch, sometimes waving.	Si souz um Canapé, heiansdo wénkt.
It rained heavily on the evening of the party.	Et huet den Owend vun der Party staark gereent.
The fish swim upstream.	D'Fësch schwammen upstream.
She said she was disappointed.	Si sot si war enttäuscht.
Remove the hard outer leaves.	Ewechzehuelen déi haart äusseren Blieder.
Simon is a successful journalist.	De Simon ass en erfollegräiche Journalist.
This dish contains fish and mushrooms.	Dëse Plat enthält Fësch a Champignonen.
Attempts have been made to expand animal protection.	Et goufe probéiert d'Déiereschutz auszebauen.
The water level hit my teeth.	D'Waasserniveau huet op meng Zänn geklappt.
The flag on this building is red.	De Fändel op dësem Gebai ass rout.
The boy's uniform stood out.	D'Uniform vum Jong stoung eraus.
One after another.	Eng nei, een al.
Every farmer should know some basic math.	All Bauer soll eng Basis Mathematik wëssen.
Put the oil in a coffee filter.	Huelt den Ueleg an e Kaffisfilter.
Upload the files from the cloud.	Eroplueden d'Dateien aus der Wollek.
She enrolled in the Radiology Technician Certificate program.	Si huet sech am Radiologie Techniker Zertifika Programm ageschriwwen.
Children need peace and leisure.	Kanner brauchen Rou a Fräizäit.
Programs are often complex and difficult to understand.	Programmer sinn dacks komplex a schwéier ze verstoen.
The main beach near this pool is beautifully kept.	D'Haaptstrand no bei dësem Pool ass wonnerschéin gehal.
The protesters were more impatient.	D'Demonstrante ware méi ongedëlleg.
The work is strenuous but rewarding.	D'Aarbecht ass ustrengend awer belountend.
A small stone lies on the ground.	E klenge Steen läit um Buedem.
The passenger compartment is under pressure and heated.	D'Passagéierkabin ass ënner Drock an gehëtzt.
He looked firmly forward, his face pale and serious.	Hien huet fest no vir gekuckt, säi Gesiicht blass an eescht.
They will catch the criminals and bring them to justice.	Si wäerten d'Krimineller erfaassen an se viru Geriicht bréngen.
The numbers are nowhere near the results you predicted.	D'Zuelen sinn néierens no bei de Resultater déi Dir virausgesot hutt.
He saved my daughter's life.	Hien huet meng Duechter d'Liewe gerett.
The literature presents a complex picture of science.	D'Literatur presentéiert e komplext Bild vun der Wëssenschaft.
Discover, share and add your knowledge!	Entdeckt, deelt a füügt Äert Wëssen un!
Do not let your mind wander.	Loosst Äre Geescht net wanderen.
We admire the bravery of the soldier.	Mir bewonneren d'Tapferkeet vum Zaldot.
They raised their eyebrows slightly.	Si hunn hir Wenkbrauwen liicht opgehuewen.
It is made of clay.	Et ass aus Lehm gemaach.
Their efforts were frustrated by bureaucratic routine.	Hir Efforten goufen duerch bürokratesch Routine frustréiert.
I found some nice photos on the attic.	Ech hunn e puer flott Fotoen um Dachgeschoss fonnt.
This temple was declared sacred.	Dësen Tempel gouf als helleg deklaréiert.
This dog loves to play.	Dësen Hond spillt gär.
Kuckt w.e.g. 	Kuckt w.e.g.
the flowers in the garden.	d'Blummen am Gaart.
I'm never going to that place.	Ech ginn ni op déi Plaz.
Some private schools have lower costs than public schools.	E puer Privatschoulen hunn méi niddreg Käschten wéi ëffentlech Schoulen.
The steam bubbled higher and higher.	Den Damp huet ëmmer méi héich gebullt.
When the metal heats up, it becomes liquid.	Wann d'Metall ophëtzt, gëtt et flësseg.
He ordered a glass of beer.	Hien huet e Glas Béier bestallt.
Her face was blue, dozing.	Hiert Gesiicht war blo, dozing.
The golden lion is a symbol of protection.	De gëllene Léiw ass e Symbol vum Schutz.
There was a sunny sky over the plain.	Et war e sonnegen Himmel iwwer d'Plain.
The batteries are weak, unable to provide power for long periods.	D'Batterien si schwaach, net fäeg Kraaft fir laang Perioden ze liwweren.
She reached up to her daughter's head.	Si erreecht bis op de Kapp vun hirer Duechter.
This book sheds light on the horrific realities of war.	Dëst Buch beliicht déi schrecklech Realitéite vum Krich.
Equality, hatred, contempt and contempt were in his eyes.	Gläichgëltegkeet, Haass, Veruechtung a Veruechtung waren a sengen Aen.
A small flock of sheep grazed in the area.	Eng kleng Trapp Schof huet an der Géigend geweit.
John joined the company as a salesman.	De John ass als Verkeefer an d'Firma komm.
The results of the survey were completely unexpected.	D'Resultater vun der Ëmfro ware komplett onerwaart.
The poets were particularly unpopular.	D'Dichter ware besonnesch onpopulär.
The inside of the termite is not nutritious.	D'Innere vum Termit sinn net nahrhaft.
Cover the muffins with foil and let them rise overnight.	Deckt d'Muffins mat Folie a léisst se iwwer Nuecht opstoen.
So this will happen too.	Also dëst wäert och passéieren.
All of this sanitation is impressive to me.	All dës Sanitär ass fir mech beandrockend.
Next, empty the raisins into a bowl.	Als nächst, eidel d'Rosinen an eng Schossel.
The little boy cried.	De klenge Bouf huet gekrasch.
This elephant rarely goes anywhere.	Dësen Elefant geet selten iwwerall.
They watched the birds in the spring.	Si hunn d'Villercher am Fréijoer gekuckt.
Kids always want to know things.	Kanner wëllen ëmmer Saachen wëssen.
The company laid off a large number of workers.	D'Firma huet eng grouss Zuel vun Aarbechter entlooss.
It's time to replace the air.	Et ass Zäit d'Loft ze ersetzen.
The first step is to dance the birds.	Déi éischt Etapp ass fir d'Villercher ze danzen.
This study examined the chemical process.	Dës Etude huet de chemesche Prozess ënnersicht.
Compare it w.e.g. 	Vergläicht et w.e.g.
mam Bild.	mam Bild.
The tree gradually lost all its leaves.	De Bam huet lues a lues all seng Blieder verluer.
She takes an antirheumatic pill every night.	Si hëlt all Nuecht eng antirheumatesch Pille.
He played his violin with passion.	Hien huet seng Gei mat Leidenschaft gespillt.
The river carries a foam of bubbles.	De Floss dréit e Schaum vu Blasen.
The museum is housed in an old hall.	De Musée ass an engem ale Sall ënnerbruecht.
This field supplies the whole city with water.	Dëse Feld liwwert d'ganz Stad mat Waasser.
Always consider the test situation.	Bedenkt ëmmer d'Testsituatioun.
Life in prison is very difficult.	Liewen am Prisong ass ganz schwéier.
Many students were dissatisfied with the court's decision.	Vill Schüler waren onzefridde mat der Decisioun vum Geriicht.
They like to dance.	Si danzt gär.
Those taxes have to be paid.	Déi Steiere musse bezuelt ginn.
When he finally got to high school, he was tired.	Wéi hien endlech an de Lycée koum, war hien midd.
Research shows that too much salt adversely affects health.	Fuerschung weist datt ze vill Salz negativ op d'Gesondheet beaflosst.
Their short business lasted about a year.	Hir kuerz Affär gedauert ongeféier engem Joer.
A mysterious man dropped some packets of flour here.	E mysteriéise Mann huet e puer Päck Miel hei erofgefall.
Mango is edible, but not edible in taste.	De Mango ass iessbar, awer net iessbar am Goût.
All these cities are in the country.	All dës Stied sinn am Land.
He often disputes my authority.	Hien streit dacks meng Autoritéit.
The skyline of the city is changing rapidly.	D'Skyline vun der Stad ännert sech séier.
Lower the temperature.	Maacht d'Temperatur erof.
The evil witch cast a spell on the poor boy.	Déi béis Hex huet den aarme Jong en Zauber gegoss.
There is always a risk involved in implementing any technology.	Et ass ëmmer e Risiko involvéiert bei der Ëmsetzung vun all Technologie.
Later, Envoy made a proposal.	Spéider huet den Envoy eng Propose gemaach.
The young woman had cut the ends of her hair.	Déi jonk Fra hat d'Enn vun hiren Hoer geschnidden.
The man carefully cut over the pineapple.	De Mann huet virsiichteg iwwer d'Ananas geschnidden.
Passing by, he surrounded two people.	Gitt laanscht, huet hien zwee Leit ëmginn.
They went straight to bed, immediately fell asleep.	Si sinn direkt an d'Bett gaang, sinn direkt ageschlof.
Employed workers are scarce in the mining camp.	Ugestallten Aarbechter si knapp am Mininglager.
Cooking oil contains many elements.	Kachen Ueleg enthält vill Elementer.
A robber slipped through the door and into the bank.	E Raiber ass duerch d'Dier an d'Bank gerutscht.
The passengers were surrounded by strange shapes.	D'Passagéier ware vu komeschen Formen ëmgi.
He bought new shoes.	Hien huet nei Schong kaaft.
Be sure to properly adjust the oven temperature.	Gitt sécher d'Temperatur vum Ofen richteg unzepassen.
This work is at the center of controversy.	Dës Aarbecht ass am Mëttelpunkt vun der Kontrovers.
The insect crawled through the grass.	D'Insekt ass duerch d'Gras gekrach.
The cookies were unstable and tasteless.	D'Kichelcher waren onbestänneg a schmaachlos.
Please see your steps, please.	Kuckt Äre Schrëtt, wann ech glift.
The abandoned church was vandalized.	Déi verlooss Kierch gouf vandaliséiert.
Some are transported from different parts of this country.	Verschidde ginn aus verschiddenen Deeler vun dësem Land transportéiert.
The curry was excellent.	De Curry war excellent.
Just a moment later, she returns with a silver shaft.	Just e Moment méi spéit ass si mat engem Sëlwer Schacht zréck.
They paint pictures of what they feel.	Si molen Biller vun deem wat se fillen.
It was a glorious day.	Et war e glorräichen Dag.
Roller coasters excite people of all ages.	Aachterbunnen begeeschteren Leit vun all Alter.
She shared her wisdom with the class.	Si huet hir Wäisheet mat der Klass gedeelt.
The plan is to finally retire.	De Plang ass endlech an d'Pensioun ze goen.
This part of the continent is generally flat.	Dësen Deel vum Kontinent ass allgemeng flaach.
One could drink the water without fear.	Et kéint een d'Waasser ouni Angscht drénken.
Her eyes met, and unsurpassed feelings arose.	Hir Ae begéint, an oniwwertraff Gefiller entstanen.
You should go if you enjoy visiting old buildings.	Dir sollt goen wann Dir genéisst al Gebaier ze besichen.
The accident occurred in a crowded area.	Den Accident koum an enger voller Géigend.
Do not splash, you will spoil your outfit.	Spritzt net, Dir wäert Äert Outfit verwinnt.
I suspect my dad stole the money.	Ech de Verdacht, datt mäi Papp d'Sue geklaut huet.
Their argument quickly escalated.	Hir Argumentatioun ass séier eskaléiert.
The animals were slaughtered on the town square.	D'Déiere goufen op der Stadplaz geschluecht.
Many students commute by bicycle.	Vill Schüler pendelen mam Vëlo.
Farmers fear that the drought will ruin their harvest.	Baueren fäerten datt d'Dréchent hir Erntegung zerstéiert.
The papers may reveal the collusion.	D'Pabeieren kënnen d'Kolusioun verroden.
Do not buy this dress, it is too expensive.	Kaaft dat Kleed net, et ass ze deier.
Measurements of concentration are effective in forensic applications.	Miessunge vun der Konzentratioun sinn effektiv a forenseschen Uwendungen.
He shouted angrily.	Hien huet rosen geruff.
The chair has significantly disappeared.	De Stull ass wesentlech verschwannen.
He arrived on the road, turned left and left.	Hien ass op der Strooss ukomm, huet sech lénks gedréint a war fort.
We saw a koala eating leaves in the forest.	Mir hunn eng Koala gekuckt, déi Blieder am Bësch giess huet.
Now, collect and count all the coins.	Elo, sammelt a zielt all d'Mënzen.
The restoration work was superficial.	D'Restauratiounsaarbechte waren iwwerflächlech.
Three men came under our arms.	Dräi Männer koumen ënner eis Waffen.
You must write a letter of complaint.	Dir musst Plaintebréiwer schreiwen.
He screamed in fear and fell to the ground.	Hien huet an Angscht gejaut an ass op de Buedem gefall.
He spent most of his free time studying.	Hien huet de gréissten Deel vu senger Fräizäit studéiert.
Birds play a vital role in the ecosystem.	Villercher spillen eng vital Roll am Ökosystem.
Smolding coals jumped out of the fire.	Smolding Kuelen sprangen aus dem Feier.
A man stood at the door and waited patiently.	E Mann stoung bei der Dier a waart gedëlleg.
He was crossed across the street.	Hien ass iwwer d'Strooss gekräizt.
Workers can often improve their working conditions in this way.	D'Aarbechter kënnen dacks op dës Manéier hir Aarbechtskonditioune verbesseren.
Animals born in this environment are endangered.	D'Déieren, déi an dësem Ëmfeld gebierteg sinn, sinn a Gefor.
A stranger asked the lost boy	E Friemen huet de verluerene Jong gefrot
A place to grow.	Eng Plaz fir ze wuessen.
He is a man of few words.	Hien ass e Mann vu wéinege Wierder.
The sheriff's team came into force.	D'Equipe vum Sheriff a Kraaft getrueden.
Our new car was still slightly damp.	Eisen neien Auto war nach liicht fiicht.
One man's filth is the treasure of another	Ee Mann säin Dreck ass de Schatz vun engem aneren
No one survived.	Keen huet iwwerlieft.
There are a number of difficulties.	Et ginn eng Rei vu Schwieregkeeten.
Leave work as soon as you arrive.	Loosst d'Aarbecht soubal Dir ukomm ass.
It is best to keep on simple water.	Et ass am beschten op einfach Waasser ze halen.
They are not dangerous at all.	Si sinn guer net geféierlech.
She did not understand the meaning.	Si huet d'Bedeitung net verstanen.
A warm shower will soothe the tension of the day.	Eng waarm Dusch wäert d'Spannungen vum Dag berouegen.
This city is famous for fabric manufacturing.	Dës Stad ass berühmt fir d'Fabrikatioun vu Stoff.
A shop can sell liquor without a license.	E Buttek kann Likör verkafen ouni Lizenz.
Cows have four stomachs.	Kéi hu véier Mo.
Did you finish painting the time?	Hutt Dir d'Zeit fäerdeg gemoolt?
Steam originated from a nearby factory.	Damp huet aus enger Emgéigend Fabréck gebilt.
All letters were addressed by hand.	All d'Bréiwer goufen mat der Hand adresséiert.
The invaders were trapped at the gates of the city.	D'Eruewerer ware bei de Paarte vun der Stad ageklemmt.
The prince said goodbye to his soldiers.	De Prënz huet seng Zaldoten Äddi gesot.
Try dyeing this fabric.	Probéiert dëse Stoff ze faarwen.
The forest here is very beautiful.	De Bësch hei ass ganz schéin.
It is a beautiful villa.	Et ass eng schéin Villa.
Do not pretend to care about your appearance.	Maacht net wéi wann Dir egal wéi Äert Ausgesinn ass.
His feelings for her are clear.	Seng Gefiller fir hatt si kloer.
He was angry.	Hie war rosen.
AIDS patients cannot be treated with topical medications.	Aids Patienten kënnen net mat aktuellen Medikamenter behandelt ginn.
Describe the images of snow.	Beschreift d'Biller vum Schnéi.
In recent years, she has received death threats.	An de leschte Joeren huet si Doudesdrohungen kritt.
The cat looked carefully out the window.	D'Kaz huet virsiichteg aus der Fënster nogekuckt.
Do not judge the work by its cover.	Riichter d'Aarbecht net no sengem Cover.
It would not be wise to ignore the warning.	Et wier net schlau d'Warnung ze ignoréieren.
The animals in this zoo are unknown to science.	D'Déieren an dësem Zoo sinn der Wëssenschaft onbekannt.
They waved as their car passed by.	Si hunn gewénkt wéi hiren Auto laanscht gaang ass.
He would be impossible.	Hie wier onméiglech.
She buys bread in the village bakery.	Si keeft Brout an der Duerfbäckerei.
She also took an apple and a loaf of bread and cheese.	Si huet och en Apel an e Brout a Kéis geholl.
Like everyone else, they were poor.	Wéi all déi aner ware se aarm.
There were three soldiers in the village.	Et waren dräi Zaldoten am Duerf.
The couple observed a passing cloud.	D'Koppel huet eng laanschtgoungen Wollek observéiert.
It could take many days to aggravate the situation.	Et kéint vill Deeg daueren fir d'Situatioun ze vergréisseren.
He begins his essay with the definition of poetry.	Hie fänkt säin Essay mat der Definitioun vu Poesie un.
He called expletives on the phone.	Hien huet expletives an den Telefon geruff.
The younger brother is studying at the public university.	De jéngere Brudder studéiert op der ëffentlecher Universitéit.
Life is hard there.	D'Liewen ass schwéier do.
Her poems are widely known both at home and abroad.	Hir Gedichter si wäit bekannt souwuel doheem an am Ausland.
Water was diverted from the lake.	Waasser gouf aus dem Séi ofgeleet.
This rare plant is not native to my country.	Dës selten Planz ass net gebierteg a mengem Land.
I quickly turned the page.	Ech hunn séier d'Säit ëmgedréit.
The male doll has a pale, painted face.	Déi männlech Popp huet e blass, gemoolt Gesiicht.
The town square is a popular meeting place.	D'Stadplaz ass eng populär Treffpunkt.
Oil is a major source of industrial pollution.	Ueleg ass eng grouss Quell vun industrieller Verschmotzung.
Here we see an exemplary sense of community.	Hei gesi mir en exemplarescht Gemeinschaftssënn.
The architect thinks the plan is good.	Den Architekt mengt datt de Plang gutt ass.
Some movies take us into a fantasy world.	E puer Filmer huelen eis an eng Fantasiewelt.
The muezzin sings the daily call to prayer.	De Muezzin séngt déi alldeeglech Opruff zum Gebied.
In some areas, the locals were hostile.	A verschiddene Beräicher waren d'lokal Awunner feindlech.
She always uses available resources.	Si benotzt ëmmer verfügbare Ressourcen.
Only half an hour before dinner.	Nëmmen eng hallef Stonn virum Iessen.
The greenhouse needs constant maintenance.	D'Treibhaus brauch konstant Ënnerhalt.
He waved a hand.	Hien huet eng Hand gewénkt.
The two children talked about school.	Déi zwee Kanner hunn iwwer d'Schoul geschwat.
The vinegar evaporates, leaving a sweet taste.	Den Esseg verdampt, léisst e séissen Goût hanner.
The weather is wet and mild.	D'Wieder ass naass a mëll.
Many workers refused to leave the plant.	Vill Aarbechter hu refuséiert d'Planz ze verloossen.
He has been mature in recent days.	Hien ass an de leschten Deeg reift.
The organization makes large donations to charity.	D'Organisatioun mécht grouss Spenden un Charity.
So, in age, most experts believe.	Also, am Alter gleewen déi meescht Experten.
They placed precious stones in their crowns.	Si hunn Edelsteier an hir Krounen geluecht.
The harvest was pretty good this year.	D'Ernte war dëst Joer zimlech gutt.
Bee honey is delicious.	Bee Hunneg ass lecker.
His health is suffering, but he keeps trying.	Seng Gesondheet leid, awer hie probéiert weider.
You killed my plants!	Du hues meng Planzen ëmbruecht!
The river is close by.	De Floss ass no bei.
Much of the population is employed in the tourism industry.	Vill vun der Bevëlkerung ass an der touristescher Industrie beschäftegt.
The thick cloud cover obscured the night sky.	Den décke Wollekendeckel huet den Nuetshimmel verstoppt.
He made small adjustments.	Hien huet kleng Upassunge gemaach.
Some believe he was right.	E puer gleewen datt hie richteg war.
He had mostly traveled by train, but this time he had flown.	Hie war meeschtens mam Zuch gereest, awer dës Kéier war hien geflunn.
Some economists have called for caution.	E puer Economisten hunn virsiichteg gefuerdert.
The poet fell into depression.	Den Dichter ass an Depressioun gefall.
This country has been oppressed for centuries.	Dëst Land ass zënter Jorhonnerte ënnerdréckt ginn.
The tribes followed their leader in the war.	D'Stamme waren hire Leader an de Krich gefollegt.
The greyish green goop popped out of the package.	Déi gräisseg gréng Goop huet aus dem Package geschloen.
The soldiers were exaggerated and outspoken.	D'Zaldoten waren iwwerdriwwen an ausgeschwat.
The climate is changing rapidly now.	D'Klima ännert sech elo séier.
The cake went awry.	De Kuch ass schief gaangen.
He put on a pink shirt, washed and brushed.	Hien huet e rosa Hiem un, gewäsch a gesträist.
A random remark brought the subject to mind.	Eng zoufälleg Bemierkung huet de Sujet an de Kapp bruecht.
Some scientists believe that this is how the universe began.	E puer Wëssenschaftler gleewen datt dëst ass wéi den Universum ugefaang huet.
Your job requires the widest possible range of skills.	Är Aarbecht erfuerdert déi breetst méiglech Palette vu Fäegkeeten.
Close the door at all times.	Halt d'Dier zu all Moment zou.
He was promoted to corporal.	Hie gouf zum Korporal gefördert.
Use a pepper mill.	Benotzt eng Peffermillen.
The train service is missing.	Den Zuchservice feelt.
Talking to the cat, he played for hours.	Mat der Kaz ënnerhalen, hien huet Stonnen gespillt.
Poor people will no doubt suffer the most, he predicted.	Aarm Leit wäerten ouni Zweifel am meeschte leiden, huet hie virausgesot.
He suffered from abdominal pain.	Hien huet u Bauchschmerzen gelidden.
A home remedy with chili peppers can relieve the pain.	En Hausmëttel mat Chili Peppers kann de Schmerz erliichteren.
The temple was built on a beautiful hill	Den Tempel gouf op engem schéinen Hiwwel gebaut
This restaurant is known for its delicious dishes.	Dëse Restaurant ass bekannt fir seng lecker Platen.
The philosopher offers an alternative explanation.	De Philosoph bitt eng alternativ Erklärung.
I will do my best to help.	Ech wäert mäi Bescht maachen fir ze hëllefen.
Add a single clove of crushed garlic.	Füügt eng eenzeg Knuewelek zerquetscht Knuewel.
So the Middle Ages began almost ten years ago.	Also huet de Mëttelalter viru bal zéng Joer ugefaang.
The judge found the mayor guilty.	De Riichter huet de Buergermeeschter schëlleg fonnt.
Some people believe that a south wind brings rain.	Verschidde Leit gleewen datt e Südwand Reen bréngt.
Can you listen to the radio here?	Kënnt Dir de Radio hei lauschteren?
No, we do not have a table.	Nee, mir hu keen Dësch.
The perpetrators threatened the old man with a weapon.	D'Täter hunn den ale Mann mat Waff menacéiert.
They planned to show their justice.	Si hu geplangt hir Gerechtegkeet ze weisen.
The stock market has fallen sharply.	D'Bourse ass staark erofgaang.
The horse snorted and trotted along.	D'Päerd huet geschnauft an ass mattrott.
The prisoner gave a shaky smile.	De Prisonnéier huet e wackelege Laachen ginn.
Take the book down and go play outside.	Huelt d'Buch erof a gitt dobausse spillen.
In the first experiment, people are tested.	Am éischten Experiment ginn d'Leit getest.
He is wearing dark glasses.	Hien huet däischter Brëll un.
The city is back by the river.	D'Stad ass zréck vum Floss.
Describe the wildlife of this desert region in detail.	Beschreift d'Wëld vun dëser Wüstregioun am Detail.
He needs new shoes.	Hie brauch nei Schong.
A being that does not exist.	E Wiesen dat net existéiert.
Some people believe that music improves a person's mood.	E puer Leit gleewen datt Musek d'Stëmmung vun enger Persoun verbessert.
In this region there are often temperature fluctuations.	An dëser Regioun ginn et dacks Temperaturschwankungen.
They fled into a deserted cave.	Si hu sech an engem desertéierten Huel geflücht.
Like his father before him, he trained as a doctor.	Wéi säi Papp virun him huet hien als Dokter ausgebilt.
She refuses to listen to the reason.	Si refuséiert de Grond ze lauschteren.
This shrub grows rapidly in this environment.	Dëse Strauch wächst séier an dësem Ëmfeld.
The restaurant serves food every day, every day.	De Restaurant déngt Iessen all Dag, all Dag.
The anger continued to rise.	D'Roserei ass weider eropgaang.
She does not eat carrots.	Si ësst keng Karotten.
She stirred the cookies again.	Si huet d'Kichelen erëm gerührt.
She has impressive credentials.	Si huet beandrockend Umeldungsinformatiounen.
The Minister of Law, nicknamed "Royal",	De Gesetzminister, de Spëtznumm "Kinneklech" genannt,
The hotter the soup, the thicker the consistency.	Wat d'Zopp méi waarm ass, wat d'Konsistenz méi déck ass.
The river had swelled to enormous proportions over several decades.	De Floss war iwwer e puer Joerzéngte zu enorme Proportiounen geschwollen.
Their fresh, green scent filled the room.	Hire frëschen, grénge Geroch huet de Raum gefëllt.
The two young men climbed over the railing.	Déi zwee Jonker sinn iwwer d'Gelänner geklommen.
Their movement was hindered by air resistance.	Hir Bewegung gouf duerch Loftresistenz behënnert.
He twisted his lock nervously.	Hien huet seng Locket nervös verdréit.
Some cities are under water.	E puer Stied sinn ënner Waasser.
Police launched a hunt.	D'Police huet eng Juegd lancéiert.
Observe the birds flying overhead.	Beobachtet d'Villercher déi iwwer de Kapp fléien.
This government will not rest until those responsible are punished.	Dës Regierung wäert net raschten bis déi Verantwortlech bestrooft ginn.
The mayor's bodyguard was standing right behind him as he spoke.	Dem Buergermeeschter säi Bodyguard stoung direkt hannendrun, wéi hie geschwat huet.
Let us hope for pastures that are green and lush.	Loosst eis hoffen op Weiden déi gréng a üppig sinn.
After the match, their opponents ruled out three goals.	Nom Match hunn hir Géigner dräi Goaler ausgeschloss.
About two dozen hostages were taken after the explosion.	Ongeféier zwou Dose Geiselen goufen no der Explosioun geholl.
The resulting explosion threw him against the wall.	Déi doraus resultéierend Explosioun huet hien géint d'Mauer geworf.
The ramparts were impassable.	D'Ramparts waren onduerchgänglech.
James' eyes are red with emotion.	Dem James seng Ae si rout vun Emotiounen.
She lost her job after one year.	Si huet hir Aarbecht no engem Joer verluer.
Plastic dominates glass.	Plastik herrscht iwwer Glas.
A nice fire broke out in the campsite.	Um Camping huet e flott Feier gebrannt.
Prepare the tofu.	Den Tofu preparéieren.
Many years later he became famous.	Vill Joer méi spéit gouf hie berühmt.
He had a small wooden hut where he lived alone.	Hien hat eng kleng hëlzen Hütt, wou hien eleng gelieft.
The interview should last one hour.	Den Interview sollt eng Stonn daueren.
These statements of intent are legally binding.	Dës Absichtserklärungen si gesetzlech bindend.
These small insects can communicate with each other.	Dës kleng Insekte kënne matenee kommunizéieren.
Go behind the screen for privacy.	Gitt hannert dem Écran fir Privatsphär.
The clay grows when in contact with water.	De Lehm wächst wann a Kontakt mat Waasser.
The chicken died of overeating.	De Poulet ass un Iwwergiess gestuerwen.
We could not see anything.	Mir konnten näischt gesinn.
Some computers are very high.	E puer Computere si ganz héich.
Many people believed that the rain was a blessing.	Vill Leit hunn gegleeft datt de Reen e Segen wier.
More useful rather than less.	Méi nëtzlech anstatt manner.
The climate is beginning to change at an alarming rate.	D'Klima fänkt un an engem alarméierenden Taux ze änneren.
Home has arrived, with the new baby.	D'Heemecht ass ukomm, mat deem neie Puppelchen.
Heat is the only source of energy.	Hëtzt ass déi eenzeg Quell vun Energie.
Many criticized the film for its violent scenes.	Vill kritiséiert de Film fir seng gewaltsam Szenen.
His house was in the city, not in the country.	Säin Haus war an der Stad, net am Land.
The bar is far too small.	Déi Bar ass vill ze kleng.
These containers were part of an ancient shipwreck.	Dës Container waren Deel vun engem antike Schëffswrack.
The scientist found that many people were susceptible to stress.	De Wëssenschaftler huet festgestallt datt vill Leit u Stress ufälleg waren.
The track is very narrow.	D'Streck ass ganz schmuel.
Wash the vegetables, then cut them thin.	D'Geméis wäschen, da schneiden se dënn.
This restaurant serves the best seafood dishes.	Dëse Restaurant mécht déi bescht Seafood Platen.
Let's listen to the news this morning.	Loosst eis de Moien d'Nouvelle lauschteren.
These employees must meet strict standards of responsibility.	Dës Mataarbechter musse strikt Verantwortungsnormen erfëllen.
You should bring an umbrella.	Dir sollt e Regenschirm matbréngen.
Water sits high in the glass.	Waasser sëtzt héich am Glas.
Be careful of cheating!	Sidd virsiichteg vu Bedruch!
Our rector was proud of his garden.	Eise Rector war houfreg op säi Gaart.
He was brought before a judge.	Hie gouf virun e Riichter bruecht.
Some buildings were severely damaged.	Verschidde Gebaier si schwéier beschiedegt ginn.
The road winds through lush green forests.	D'Strooss ass duerch üppig gréng Bëscher geschlang.
Water is scarce in this desert region.	Waasser ass knapp an dëser Wüstregioun.
Very often the rule seems to work.	Ganz oft schéngt d'Regel ze schaffen.
The sunbeam made him squint.	D'Sonnestrahl huet hien e squint gemaach.
The journey was difficult.	D'Rees war schwéier.
The team leader made us all responsible.	Den Teamleader huet eis all verantwortlech gemaach.
This glacial ice appears to be in a rainbow.	Dëst Gletscher Äis schéngt an engem Reebou ze sinn.
A bad work environment does not inspire good performance.	E schlecht Aarbechtsëmfeld inspiréiert keng gutt Leeschtung.
There were three major issues.	Et waren dräi wichteg Themen.
We dream of space travel.	Mir dreemen vun Weltraumreesen.
The saree is black.	D'Saree ass schwaarz.
The incident happened last year.	Den Tëschefall ass d'lescht Joer geschitt.
You must not drink too much coffee.	Dir däerft net ze vill Kaffi drénken.
They bought land on which a small farm was built.	Si hunn Terrain kaaft, op deem e klenge Bauerenhaff gebaut gouf.
A dog is not a pet.	En Hond ass keen Hausdéier.
Last year it snowed every day.	D'lescht Joer huet et all Dag geschneit.
The composer has studied with many of the best musicians.	De Komponist huet mat ville vun de beschte Museker studéiert.
A small, shiny object fell out of its hiding place.	E klengen, glänzenden Objet ass aus sengem Verstoppt gefall.
Soon we can travel to space.	Geschwënn kënne mir an de Weltraum reesen.
She often has her hair in a ponytail.	Si huet hir Hoer dacks an engem Ponytail.
The majestic trees towered over the road.	Déi majestéitesch Beem türmten iwwer d'Strooss.
No action was taken by any party.	Keng Handlung gouf vun enger Partei geholl.
The old man stopped walking for a moment.	Den ale Mann huet e Moment opgehalen ze goen.
Place the dish on a tray.	Setzt de Plat op engem Schacht.
A rook is a kind of bird.	E Rook ass eng Zort Vugel.
The ferry crossed the river.	D'Fähr ass iwwer de Floss gekräizt.
The plan is officially rejected.	De Plang gëtt offiziell refuséiert.
We should listen to the advice of experts.	Mir sollen op Rotschléi vun Experten lauschteren.
We held a short ceremony for the dead.	Mir hunn eng kuerz Zeremonie fir déi Doudeg gemaach.
Look, behind the tree!	Kuckt, hannert dem Bam!
The company has tried to reach new markets.	D'Firma huet probéiert nei Mäert z'erreechen.
She held her breath.	Si huet den Otem gehal.
A bright light casts a circle of light.	Eng hell Luucht werft e Krees vu Liicht.
She pursed her lips thoughtfully.	Si huet hir Lippen nodenklech gedréckt.
A flourishing architectural tradition.	Eng floréierend architektonesch Traditioun.
Their electoral representative took his seat.	Hire Wahlvertrieder huet säi Sëtz geholl.
The restaurants are busy in the evening.	D'Restaurante sinn den Owend beschäftegt.
Be careful not to screw your finger.	Opgepasst net Är Fanger ze schrauwen.
No major crimes were reported in the area this year.	Keng gréisser Verbrieche goufen dëst Joer an der Géigend gemellt.
This vegetable tastes good.	Dëse Geméis schmaacht gutt.
He did not die of hunger, but a slow disease.	Hien ass net aus Honger gestuerwen, mee eng lues Krankheet.
The industrious farmer became richer.	Den ustrengenden Bauer gouf méi räich.
Pterosaurs are extinct.	Pterosaurier sinn ausgestuerwen.
Always do one thing at a time.	Maacht ëmmer eng Saach gläichzäiteg.
The strange old man got on the train.	De komeschen ale Mann ass op den Zuch geklommen.
The cityscape in front of him was desolate.	D'Stadbild virun him war desolat.
The flower will bloom in spring.	D'Blum wäert am Fréijoer bléien.
Look, a butterfly!	Kuckt, e Päiperléck!
The buildings had burst into flames.	D'Gebaier waren a Flamen ausgebrach.
Police recently concealed a robbery.	D'Police huet kierzlech e Iwwerfall verstoppt.
The bright sun shone on the shining fountain.	Déi hell Sonn huet op de glänzend Sprangbuer geschéngt.
Wood collected from this part of the forest is heavy.	Holz aus dësem Deel vum Bësch gesammelt ass schwéier.
Cut all bananas into eight pieces.	All Bananen an aacht Stécker schneiden.
That warm water was comfortable.	Dat waarmt Waasser war bequem.
Poverty is widespread.	Aarmut ass verbreet.
Performance is measured according to strict rules.	D'Performance gëtt no strikte Reegele gemooss.
We wanted to clean the room.	Mir wollten de Raum botzen.
She needs a new wardrobe, shoes and cosmetics.	Si verlaangt en neie Kleederschaf, Schong a Kosmetik.
The joggers stopped for water.	D'Jogger hu fir Waasser gestoppt.
Sarcasm often does not fall on the mark.	Sarkasmus fält dacks net un der Mark.
Your garage floor is black with grease.	Äre Garagebuedem ass schwaarz mat Fett.
He wanted to know the time.	Hie wollt d'Zäit wëssen.
A rational mind has opened up new possibilities.	E rational Geescht huet nei Méiglechkeeten opgemaach.
The fur and leather industries are flying.	D'Pelz- a Liederindustrie fléien.
Study after study suggests that employee burnout is very real.	Studie no Etude suggeréiert datt Employé Burnout ganz reell ass.
Autumn brings us moderate temperatures.	Den Hierscht bréngt eis mëttelméisseg Temperaturen.
The strange sound startled him.	De komeschen Toun huet hien erschreckt.
He looked at the distant mountains.	Hien huet op déi wäit Bierger gekuckt.
However, there are regional differences.	Et ginn awer regional Differenzen.
The compressor in the fridge failed.	De Kompressor vum Frigo huet gescheitert.
Some of the crops were burned by pests.	E puer vun de Kulturen sinn duerch Schädlinge verbrannt ginn.
Many rural communities are suffering from a shortage of jobs.	Vill ländlech Communautéiten leiden ënner engem Mangel un Aarbechtsplazen.
We have to collect mussels at home.	Mir mussen Muschelen no doheem sammelen.
Rust can weaken metal.	Rust kann Metall schwächen.
A penny will hardly buy it.	Ee Penny wäert et kaum kafen.
The nation's population has been steadily rising in recent years.	D'Bevëlkerung vun der Natioun ass an de leschte Joeren stänneg eropgaang.
This time you bring a net to catch the birds.	Dës Kéier bréngt Dir en Netz fir d'Vullen ze fangen.
The landscape is dark and forbidden.	D'Landschaft ass däischter a verbueden.
A sheet of thin ice covered the lake.	E Blat aus dënnem Äis huet de Séi bedeckt.
If you do not stop, you will suffer.	Wann Dir net ophalen, wäert Dir Leed ginn.
Witnesses said in court.	Den Zeien huet viru Geriicht gesot.
This city is full of ancient works of art.	Dës Stad ass voll mat antike Konschtwierker.
What is that girl upstairs doing?	Wat mécht dat Meedchen uewen?
The noise was unbearable, we told her.	De Kaméidi war onhaltbar, hu mir hir gesot.
Establish dominance over pools and swamps.	Etabléieren Dominanz iwwer Poolen a Sumpf.
The old house fell down a few years ago.	Dat alt Haus ass virun e puer Joer gefall.
The future is fraught with uncertainty.	D'Zukunft ass mat Onsécherheet bedeckt.
Small cracks appeared in the sidewalk.	Kleng Rëss sinn am Trëttoir opgetaucht.
Limited by extreme weather conditions, new residents moved in.	Limitéiert duerch extrem Wiederkonditiounen, nei Awunner geplënnert an.
The coach expects his team to improve next season.	Den Trainer erwaart datt seng Equipe d'nächst Saison verbessert.
Because your glass is half full, you always think about it	Well Äert Glas hallef voll ass, denkt Dir ëmmer un
This book is very useful.	Dëst Buch ass ganz nëtzlech.
There is a tax to get to the area.	Et gëtt eng Tax fir an d'Géigend ze kommen.
She has been living alone ever since.	Si lieft eleng zënterhier.
His uncle is a talented poet.	Säi Monni ass en talentéierten Dichter.
Humans are omnivores.	Mënschen sinn Omnivore.
You need to find a fixed object.	Dir musst e fixen Objet fannen.
The hikers faced inexplicable mountains.	D'Wanderer hunn onkloerbar Bierger konfrontéiert.
She felt a lump in her throat.	Si huet e Klump an den Hals gefillt.
Put the iron stars on the fire.	Gitt d'Eisenstären op d'Feier.
The lobby was full of angry protesters.	D'Lobby war voll mat rosen Demonstranten.
He cursed under his breath.	Hien verflucht ënnert sengem Otem.
It would not be wise to leave now.	Et wier net schlau elo ze verloossen.
Fine glass can not be damaged by normal water.	Fein Glas kann net duerch normal Waasser beschiedegt ginn.
These books are very thorough.	Dës Bicher si ganz grëndlech.
Some religious people believe that sin is immoral behavior.	E puer reliéis Leit gleewen datt Sënn onmoralescht Verhalen ass.
The statistics on obesity in children are worrying.	D'Statistiken iwwer Adipositas bei Kanner sinn beonrouegend.
Come that way, please.	Kommt dee Wee, wann ech glift.
Kids often had fun solving puzzles.	D'Kanner hunn dacks Spaass gemaach fir Puzzel ze léisen.
Many books can be found in this local library.	Vill Bicher kënnen an dëser lokaler Bibliothéik fonnt ginn.
A bright moon casts a silvery glow on the snow.	En helle Mound werft e sëlwerglänzende Glanz op de Schnéi.
The young man was exhausted.	De jonke Mann war erschöpft.
He got credit for saving many lives.	Hie krut Kreditt fir vill Liewen ze retten.
He lived in a small village, but fuller than most.	Hien huet an engem klengen Duerf gelieft, awer méi voll wéi déi meescht.
Sekt water contains carbon dioxide	Sekt Waasser enthält Kuelendioxid
Police have charged him with murder.	D'Police huet him Mord virgeworf.
This energy can come from various sources.	Dës Energie kann aus verschiddene Quelle kommen.
You have reached your breaking point.	Dir hutt Äre Breakpunkt erreecht.
The sari draped her slender figure.	D'Sari drapert hir schlank Figur.
She quickly sifted through the papers.	Si huet séier duerch d'Pabeieren gesift.
Again and again, the couple could not agree.	Ëmmer erëm konnt d'Koppel net eens ginn.
Different types of computer games are played.	Verschidden Zorte vu Computer Spiller ginn gespillt.
Shakespeare's plays are widely performed by modern companies today.	Dem Shakespeare seng Theaterstécker gi wäit vun modernen Firmen haut opgefouert.
They spoke politely.	Si hunn héiflech geschwat.
The contents of his bag fell to the carpet.	Den Inhalt vu senger Täsch ass op den Teppech gefall.
Take a minute, will you?	Huelt eng Minutt, wäert Dir?
He planted the garden for a long time.	Hien huet laang Zäit de Gaart gepflanzt.
The teenager ran away.	Den Teenager ass fortgelaf.
Measurements by drivers who take over the driver are very unreliable.	Miessunge vu Chauffeuren déi de Chauffeur iwwerhuelen si ganz onzouverlässeg.
Molecules are the smallest particles of a chemical species.	Molekülle sinn déi klengste Partikel vun enger chemescher Aart.
All human cultures around the world have produced art.	All mënschlech Kulturen op der ganzer Welt hunn Konscht produzéiert.
Space exploration is expensive.	Weltraumfuerschung ass deier.
The streets were dark and empty.	D'Stroosse waren däischter an eidel.
The river becomes salty in late summer.	De Floss gëtt am spéide Summer salzeg.
She is a famous musician.	Si ass e berühmte Museker.
While they are usually quiet, people can get angry.	Während se normalerweis roueg sinn, kënnen d'Leit rosen ginn.
This privatization scheme has significant advantages.	Dëst Privatiséierungsschema huet bedeitend Virdeeler.
Your eyes appear to be covered with a mist.	Är Aen schéngen mat engem Niwwel bedeckt ze sinn.
The diamond necklace was a gift from her grandmother.	D'Diamant Halskette war e Kaddo vun hirer Groussmamm.
He studied very diligently for his exams.	Hien huet ganz fläisseg fir seng Examen studéiert.
They will not work in a team.	Si wäerten net an engem Team schaffen.
This documentary is my favorite.	Dësen Documentaire ass mäi Favorit.
Prior to this experiment, little was known about the weather.	Virun dësem Experiment war wéineg iwwer d'Wieder bekannt.
The blast sent debris and smashed windows.	D'Explosioun huet Schutt geschéckt an d'Fënstere gebrach.
He was not afraid to take risks.	Hie war net Angscht Risiken ze huelen.
Local government officials are suspected of corruption.	Lokal Regierungsbeamte gi vu Korruptioun verdächtegt.
The manager decided to replace all the old managers.	De Manager huet decidéiert all déi al Manager ze ersetzen.
We invited him to dinner.	Mir hunn hien op Iessen invitéiert.
The old man was brought back to life.	Den ale Mann gouf erëm an d'Liewen bruecht.
This tattoo makes me beautiful.	Dës Tattoo mécht mech schéin.
The typewriter is still widely used today.	D'Schreifmaschinn gëtt haut nach vill benotzt.
A post office was established here.	Hei gouf e Postbüro gegrënnt.
Scientific evidence has shown that eggs can save lives.	Déi wëssenschaftlech Beweiser hunn gewisen datt Eeër Liewe kënne retten.
He is often unfairly criticized for it.	Hie gëtt dacks ongerecht dofir kritiséiert.
He was beaten violently.	Hien huet gewalteg geschloen.
The earthquake caused a lot of damage.	D'Äerdbiewen huet vill Schued zerstéiert.
The orchid is easy to grow.	D'Orchidee ass einfach ze wuessen.
The city is now rarely visited except by tourists.	D'Stad gëtt elo selten besicht, ausser vun Touristen.
All papers were marked as "urgent".	All d'Pabeieren goufen "dréngend" markéiert.
Her dress was stiff and dry.	Hirem Kleed war steif an dréchen.
The study says that the Earth's temperature is slowly rising	D'Etude seet, datt d'Äerd Temperatur lues a lues eropgeet
It showed an impressive fireworks display.	Et huet eng beandrockend Freedefeier gewisen.
The princess took off her burka.	D'Prinzessin huet hir Burka ofgerappt.
Thousands of responders help the injured.	Dausende vun Reaktiounsfäegkeeten hëllefen de Blesséierten.
She asked him to try again.	Si gefrot him nach eng Kéier ze probéieren.
A blind man must distinguish objects by his feeling.	E blanne Mann muss Objeten duerch säi Gefill z'ënnerscheeden.
The demand for fresh vegetables is on the rise.	D'Demande fir frësch Geméis ass erop.
Sheep have a distinctive shape.	Schof hunn eng markant Form.
Chalk cliffs climb steeply from the sandy beach.	Kräidklippen klammen steil aus der Sandstrand.
Our country will be successful.	Eist Land wäert erfollegräich sinn.
She is known for her strong religious beliefs.	Si ass bekannt fir hir staark reliéis Iwwerzeegungen.
We spent the whole day at the beach.	Mir hunn de ganzen Dag op der Plage verbruecht.
Global warming is undoubtedly causing the planet to warm.	D'global Erwiermung bewierkt ouni Zweifel datt de Planéit erwiermt.
The garden is very beautiful.	De Gaart ass ganz schéin.
I counted the days until his birthday.	Ech hunn d'Deeg bis säi Gebuertsdag gezielt.
The Japanese space program has made many contributions to astronomy.	De Japanesche Weltraumprogramm huet vill Bäiträg an der Astronomie gemaach.
The loss was devastating for the family.	De Verloscht war zerstéierend fir d'Famill.
Enter the Haiku, w.e.g.	Gitt den Haiku, w.e.g.
They beat, laughed and laughed all night.	Si hunn d'ganz Nuecht geschloen, gelaacht a geckeg.
The mayor's hands fluttered nervously.	Dem Buergermeeschter seng Hänn hunn nervös geflattert.
He was rejected because of his behavior.	Hie gouf wéinst sengem Verhalen refuséiert.
Many of our foods are made from animal sources.	Vill vun eise Liewensmëttel ginn aus Déierequellen gemaach.
The cat jumped off the tree.	D'Kaz ass vun deem Bam erofgesprongen.
Only virgins lived on the island.	Nëmme Jongfraen hunn op der Insel gelieft.
More women are working outside the home than ever before.	Méi Fraen schaffen ausserhalb doheem wéi jee virdrun.
He was wounded by the guard.	Hie gouf vun der Garde duerchgewéckelt.
Students prefer the gentle discipline of military life.	D'Studente léiwer déi sanft Disziplin vum Arméiliewen.
The goods became cheaper.	D'Wuer ass méi bëlleg ginn.
Most people knew very little about their home planet.	Déi meescht Leit woussten ganz wéineg iwwer hir Heemplanéit.
He can not trust!	Hien kann net vertrauen!
The engineer admitted he had made a mistake.	Den Ingenieur huet zouginn, hien hätt e Feeler gemaach.
Dust clouds are spinning in the planet's orbit.	D'Stëbswolleke dréinen an der Ëmlafbunn vum Planéit.
There is little water.	Do ass wéineg Waasser.
In even more extreme cases, the species may become extinct.	An nach méi extreme Fäll kann d'Aart ausstierwen.
He said he started a family.	Hien huet gesot datt hien eng Famill gegrënnt huet.
The purchase was more expensive than we expected.	De Kaf war méi deier wéi mir erwaart hunn.
I would like to go into politics.	Ech géif gären an d'Politik goen.
The old farmer struggled in the fields.	Den ale Bauer huet sech an de Felder gestrach.
A game about the difficulties of early settlers was staged.	E Spill iwwer d'Schwieregkeete vu fréie Siidler gouf opgefouert.
They will be exhausted after an hour of tennis.	Si wäerten no enger Stonn Tennis erschöpft sinn.
This exercise is extremely difficult.	Dës Übung ass extrem schwéier.
Imagine a new country, one without war, without poverty.	Stellt Iech en neit Land vir, een ouni Krich, ouni Aarmut.
The nurse walked around the clinic, examining her patients.	D'Infirmière ass ronderëm d'Klinik gaangen, hir Patienten iwwerpréift.
The book begins with a gruesome murder scene.	D'Buch fänkt mat enger schlëmmer Mordzeen op.
They spent every evening cycling around the country.	Si hunn all Owend mam Vëlo ronderëm d'Land verbruecht.
The kavacus is pushed into the distance.	De Kavacus ass an d'Distanz gedréckt.
Our teacher is an expert on medieval history.	Eis Enseignant ass en Expert op mëttelalterlech Geschicht.
Some foods simply disappear.	E puer Liewensmëttel verschwannen einfach.
He went to the street, drove a shopping cart.	Hien ass op d'Strooss gaangen, en Akafsween gedréckt.
Let the eggs out.	Loosst d'Eeër eraus.
A duck can very quickly build a nest.	Eng Int kann ganz séier en Nascht bauen.
Scientists believe that this species is extinct.	D'Wëssenschaftler gleewen datt dës Antart ausstierwen ass.
So he went to a casino.	Also ass hien an e Casino gaangen.
The owner of the hotel refused to sell the penthouse.	De Besëtzer vum Hotel huet refuséiert de Penthouse ze verkafen.
This meeting usually takes place in the evening.	Dat Versammlung fënnt normalerweis owes statt.
The audio quality of the show was excellent.	D'Audioqualitéit vun der Sendung war excellent.
Clean the oil stains from the garage floor.	Botzen d'Ueleg Flecken aus der Garage Buedem.
A new car costs a lot of money.	En neien Auto kascht vill Suen.
Within half an hour lunch was served.	Bannent enger hallwer Stonn war Mëttegiessen zerwéiert.
We had built a wall over it.	Mir haten eng Mauer driwwer gebaut.
The wolves ate the sheep.	D'Wëllef hunn d'Schof giess.
Priests in the early church practiced celibacy.	Priester an der fréicher Kierch hunn d'Zölibat agesat.
A ragged, sandy coast.	Eng ragged, sandeg Küst.
The carnival came to town in spring.	D'Fuesent koum am Fréijoer an d'Stad.
Do not fall behind!	Falen net hannendrun!
The number of plot twists in this story was incredible.	D'Zuel vun de Komplott Twists an dëser Geschicht war onheemlech.
Her clothes were covered with mud.	Hir Kleeder ware mat Schlamm bedeckt.
The perfume bottles are neatly placed on the vanity.	D'Parfumfläschen stinn ordentlech op der Vanity.
The weather has changed drastically.	D'Wieder huet sech drastesch geännert.
The food went well.	D'Iessen ass gutt gaangen.
Trenches were dug at the base of the cliff.	Trenches goufen un der Basis vum Cliff gegruewen.
I cross my heart and hope to die.	Ech Kräiz mäi Häerz an hoffen ze stierwen.
Her chic outfit contrasts with its tired expression.	Hire chic Outfit kontrastéiert mat sengem midd Ausdrock.
Some creatures their young are erupting in the sea.	E puer Kreaturen hir Jonk ginn am Mier ausgebrach.
The secret to Job's success was his simplicity.	D'Geheimnis vum Erfolleg vum Job war seng Einfachheet.
Such a formulation is impossible.	Esou eng Formuléierung ass onméiglech.
The cathedral is a place of pilgrimage.	D'Kathedral ass eng Wallfahrtsplaz.
The houses in the town are neat and clean.	D'Haiser an der Stad sinn ordentlech a propper.
The group arrived unexpectedly.	De Grupp ass onerwaart ukomm.
Many species of birds can be found in this region.	Vill Aarte vu Villercher kënnen an dëser Regioun fonnt ginn.
Some people do not believe in technology.	E puer Leit gleewen net un Technologie.
Scientists have concluded that people live longer.	D'Wëssenschaftler hunn ofgeschloss datt d'Leit méi laang liewen.
The truck fell into the gorge.	De Camion ass an d'Schlucht gefall.
Some scientists predict that the remaining salmon will soon die.	E puer Wëssenschaftler virauszesoen datt de verbleiwenen Saumon geschwënn stierwen.
The handsome prince was killed by his evil stepmother.	De schéine Prënz gouf vu senger béiser Stéifmamm ëmbruecht.
He seems to be carefully undermining our efforts on every turn.	Hie schéngt virsiichteg eis Efforten op all Tour ze ënnergruewen.
Feels very full in our living space.	Gefillt sech ganz voll an eisem Wunnraum.
An elephant baby is heard by its mother.	En Elefantbaby gëtt vu senger Mamm erhéiert.
The nation is now suffering from a drought.	D'Natioun leid elo ënner enger Dréchent.
The diet is well balanced, rich in fruits and vegetables.	D'Ernährung ass gutt ausgeglach, reich an Uebst a Geméis.
The water is constantly flowing down into the lake.	D'Waasser fléisst stänneg erof an de Séi.
Particularly friendly was Milkman today.	Besonnesch frëndlech war de Milkman haut.
He threw the booklet back on the table.	Hien huet d'Bokular zréck op den Dësch geheit.
She would arrive by bus the next day.	Si géif den nächsten Dag mam Bus ukommen.
My hands were steady.	Meng Hänn ware stänneg.
She grabbed his hand, squeezing it tightly.	Si huet seng Hand ugegraff, se fest gedréckt.
This tree grows only at night.	Dëse Bam wächst nëmmen an der Nuecht.
It has been raining heavily in this area, they say.	Et huet an dëser Géigend staark gereent, soen se.
I hear her sing often.	Ech héieren hir dacks sangen.
She was wounded in the arm.	Si gouf um Aarm blesséiert.
He studied art because he loved big pictures.	Hien huet Konscht studéiert well hie grouss Biller gär huet.
Chrysanthemums used to be the favorite flower of kings.	Chrysanthemen ware fréier d'Lieblingsblumm vu Kinneken.
Sometimes these sleeps can be effective.	Heiansdo kënnen dës Schlofen effektiv sinn.
His sudden, unexpected departure drove everyone crazy.	Säi plötzlechen, onerwaarten Depart huet jidderee verréckt.
The cream was poured over the fruit.	D'Crème gouf iwwer d'Fruucht gegoss.
A tree moves underground in winter.	E Bam beweegt sech am Wanter ënnerierdesch.
Keep an eye on her.	Halen en Aa fir hir.
She was standing in the doorway.	Si stoung an der Dier.
The newspaper was sold for a dollar a copy.	D'Zeitung gouf fir en Dollar eng Kopie verkaf.
His dream was to become a painter.	Säin Dram war Moler ze ginn.
The poor girl cried out loud.	Dat aarmt Meedchen huet haart gekrasch.
Finally, the salmon returned.	Schliisslech koum de Saumon zréck.
The servant opened the gate.	De Knecht huet d'Paart opgemaach.
Moss grows on top of this cave.	Moos wächst uewen op dëser Höhl.
Fairy tales are considered as children's entertainment.	Mäerchen ginn als Kanner Ënnerhalung ugesinn.
I've heard a lot about you.	Ech hu vill iwwer dech héieren.
His nose moved with fear.	Seng Nues huet sech vun Ängscht geréckelt.
The school district paid a large fine.	De Schoulbezierk huet eng grouss Geldstrof bezuelt.
We're going home now.	Mir ginn elo heem.
We baked cookies, ate chocolate and drank juice.	Mir hunn Kichelcher gebak, Schockela giess a Jus gedronk.
His previous job required him to travel.	Seng fréier Aarbecht huet hie gefrot fir ze reesen.
Birds sing beautifully in spring.	Villercher sangen schéin am Fréijoer.
He was wandering through the house.	Hien ass duerch d'Haus wandert.
Do you want to make a lot of pancakes?	Wëllt Dir vill Pancakes maachen?
Very few people know the city.	Ganz wéineg Leit kennen déi Stad.
The manager's advice was wrong.	D'Berodung vum Manager war falsch.
The composer has a huge respect for his music.	De Komponist huet en enorme Respekt fir seng Musek.
The smell was overwhelming.	De Geroch war iwwerwältegend.
She asked questions to get information.	Si huet Froen gestallt fir Informatioun ze kréien.
They looked out the window.	Si hunn duerch d'Fënster gekuckt.
The factory workers had to go on strike.	D'Fabrécksaarbechter hu misse streiken.
The clinic is halfway between the village and the town.	D'Klinik ass hallef tëscht dem Duerf an der Stad.
He was bold enough to admit that he was wrong.	Hie war fett genuch zouginn datt hien falsch war.
The princess is in love with the beautiful prince.	D'Prinzessin ass verléift mam schéine Prënz.
It rained heavily all night.	Et huet d'ganz Nuecht staark gereent.
The soldiers fought bravely that day.	D'Zaldoten hunn deen Dag dapere gekämpft.
There was a lot of running water.	Et war vill fléissend Waasser.
The doctors treated the patient's injuries.	D'Dokteren hunn d'Verletzunge vum Patient behandelt.
The water was so clear that it sparkled.	D'Waasser war sou kloer datt et fonkelt huet.
The lady was quite angry.	D'Madame war zimlech rosen.
This newspaper has such an excellent reputation!	Dës Zeitung huet sou en exzellente Ruff!
He had to buy it twice before he got it.	Hien huet et zweemol ze kafen ier hien et krut.
We did not succeed in creating a sound.	Mir hunn et net fäerdeg bruecht en Toun ze kreéieren.
He wiped the sweat from his face.	Hien huet de Schweess vu sengem Gesiicht gewäsch.
She took the dog's bowl out of the sink.	Si huet dem Hond seng Schossel aus dem Spull geholl.
A lawyer must be polite and respectful.	En Affekot muss héiflech a respektvoll sinn.
There are many ecosystems in the area.	Et gi vill Ökosystemer an der Géigend.
They are sinking in the deep mud.	Si sinn am déiwe Bulli ënnerzegoen.
The only remaining issue is further controversy.	Déi eenzeg verbleiwen Thema weider streiden.
The trip took several weeks.	D'Rees huet e puer Wochen gedauert.
More about reading than writing is said.	Méi iwwer Liesen wéi Schreiwen gëtt gesot.
It was not healthy to eat.	Et war net gesond ze iessen.
She received no help from the bank.	Si krut keng Hëllef vun der Bank.
He was visiting the zoo with his family.	Hie war mat senger Famill am Zoo besicht.
A mountain can only be climbed with courage and determination.	E Bierg kann nëmme mat Courage an Entschlossenheet geklomm ginn.
He climbs restlessly into the driver's seat.	Hie klëmmt onroueg an de Chauffer säi Sëtz.
The damage is irreversible.	De Schued ass irreversibel.
Do not pollute the river!	Verschmotzung de Floss net!
A lively metropolis, full of activity.	Eng lieweg Metropol, voller Aktivitéit.
It has happened every few years.	Et ass all e puer Joer geschitt.
His face was festive.	Säi Gesiicht war feierlech.
All commuters will be given up car ownership.	All d'Pendler ginn Autobesëtz opginn.
Maria is reliable and diligent.	D'Maria ass zouverlässeg a fläisseg.
His answer was sharp.	Seng Äntwert war schaarf.
So, in other words,	Also, an anere Wierder,
Fuel is scarce here and there.	Brennstoff ass hei a knapp.
The quality is excellent.	D'Qualitéit ass excellent.
They consume more electricity.	Si verbrauchen méi Stroum.
The cat jumped off the roof.	D'Kaz ass vum Daach gesprongen.
The room is cold and humid.	De Raum ass kal a fiicht.
The rock jumped up into the sky.	De Fiels sprang an den Himmel erop.
As the president enters the room, cheers erupt.	Wéi de President an d'Zëmmer erakënnt, brécht d'Jubel aus.
The two exchanged meaningful glances.	Déi zwee hunn e sënnvolle Bléck ausgetosch.
The wild dogs, however, enjoyed the fresh meat.	D'Wildhënn hunn awer dat frëscht Fleesch gefreet.
Beatrice was happy with the lilies.	D'Beatrice war frou mat de Lilies.
He jogged as fast as he could.	Hien jogged sou séier wéi hie konnt.
It was a wonderful structure.	Et war eng wonnerbar Struktur.
The story about his family is obscure.	D'Geschicht iwwer seng Famill ass obskur.
The captain looked tired.	De Kapitän huet midd ausgesinn.
Modern medicine has failed me.	Modern Medizin huet mech gescheitert.
The bacterium was found in the intestine.	D'Bakterie gouf am Darm fonnt.
She drank a cup of jasmine tea.	Si huet eng Taass Jasmin Téi gedronk.
Nobody questioned the need for better automation.	Keen huet de Besoin fir eng besser Automatisatioun a Fro gestallt.
Soy milk is a milk product derived from soybeans.	Soja Mëllech ass e Mëllechprodukt aus Sojabounen ofgeleet.
There has been a significant increase in violent crime.	Et gouf eng bedeitend Erhéijung vun der Gewaltkriminalitéit.
The boss stormed out of the office.	De Patron ass aus dem Büro gestiermt.
The container was inspected for signs of violation.	De Container gouf iwwerpréift fir Zeeche vu Verstouss.
In the south the ground becomes even drier.	Am Süden gëtt den Terrain nach méi dréchen.
The hole through which the bird flew was quite small.	D'Lach, duerch deen de Vugel geflunn ass, war zimlech kleng.
They feed me often.	Si späizen mech dacks.
Wash your hands in warm water.	Wäscht Är Hänn a waarme Waasser.
This would cost a fortune.	Dëst géif e Verméigen kaschten.
She speaks languages ​​from all over the world.	Si schwätzt Sproochen aus der ganzer Welt.
The wolf quietly jumped out of the alcove.	De Wollef sprang roueg aus der Alkove.
The country is famous for its poetry.	D'Land ass berühmt fir seng Poesie.
The terrorist organization carried out the attack.	D'Terrororganisatioun huet den Attack duerchgefouert.
The number of interviewees was unknown.	D'Zuel vun den Interviewten war onbekannt.
In the evening it will become clear.	Den Owend bleift den Himmel kloer.
She fell in love with everyone else.	Si gefall verléift mat all aner.
Crystals on a stalactite shine in the light.	Kristaller op engem Stalaktit blénken am Liicht.
European colonists plotted the real owners of the city.	Europäesch Kolonisten hunn déi richteg Besëtzer vun der Stad geplot.
This strange calligraphic text is hard to read.	Dëse komeschen kalligrafeschen Text ass schwéier ze liesen.
The streets of this city were paved with cobblestones.	D'Stroosse vun dëser Stad ware mat Kobbelsteng geplatzt.
A cemetery contains hundreds of graves.	Ee Kierfecht enthält honnerte vu Griewer.
Well, all is well, but we must not become complacent.	Gutt, alles ass gutt, mä mir däerfen net ze relax ginn.
This was too loud a place to be alone.	Dëst war eng ze laut Plaz fir eleng ze sinn.
Wash the apples and cut into quarters.	D'Äppel wäschen an a Véierel schneiden.
He asked me to stay in the restaurant.	Hien huet mech gefrot am Restaurant ze bleiwen.
The ship's captain was an experienced captain.	De Kapitän vum Schëff war en erfuerene Kapitän.
Both brothers loved drama.	Béid Bridder ware gär op Drama.
The instructor guides the students in breathing exercises.	Den Instruktor féiert d'Schüler an Otemübungen.
White wine is made from white grapes.	Wäisswäin gëtt aus wäiss Drauwe gemaach.
He's too old to be alone.	Hien ass ze al fir eleng ze loossen.
This mattress is firm and comfortable.	Dës Matratz ass fest a komfortabel.
Officials consider the arrests to be justified.	D'Beamten betruechten d'Verhaftungen als gerechtfäerdegt.
The word bitter is rarely used in this sense.	D'Wuert bitter gëtt selten an dësem Sënn benotzt.
The company's activities have led to an increase in commodity prices.	D'Aktivitéite vun der Firma hunn zu enger Erhéijung vun de Wuerenpräisser gefouert.
Heart disease has now become common.	Häerzkrankheeten sinn elo heefeg ginn.
Any indication is that the report is valid.	All Indikatioun ass datt de Bericht valabel ass.
The judge sentenced her to eight months in prison.	De Riichter huet si zu uechtzéng Méint Prisong veruerteelt.
The sun is shining brightly today.	D'Sonn ass haut hell.
People moved nervously in their seats.	D'Leit hu sech nervös an hire Sëtzer verréckelt.
Keeping the house spotless was most important.	D'Haus spotless ze halen war wichtegst.
They chose to ignore the warning.	Si hu gewielt d'Warnung ze ignoréieren.
The polluted water creates a flow of diseases.	Dat verschmotzt Waasser schaaft e Flux vu Krankheeten.
In these heat sources, water vapor or vapor is released.	An dësen Hëtztquellen gëtt Waasserdamp oder Damp entlooss.
They decided to go canoeing the next day.	Si hunn decidéiert den nächsten Dag Kanu ze fueren.
The two sisters were known to quarrel.	Déi zwou Schwëstere ware bekannt fir ze streiden.
The government has to answer for its mistakes.	D'Regierung muss fir hir Feeler äntweren.
The puppy licked her paw.	De Welpen huet hir Patt gelickt.
Democracies fight to maintain national security.	Demokratie kämpfe fir d'national Sécherheet ze erhalen.
Many people believe that war is not the answer.	Vill Leit gleewen datt Krich net d'Léisung ass.
He imagines his smile.	Hie stellt sech säi Laachen vir.
They were finally able to agree on a game plan.	Si konnten sech endlech iwwert e Spillplang eens ginn.
There have been reports of some parents abusing their children.	Et goufen Berichter iwwer e puer Elteren, déi hir Kanner mëssbraucht hunn.
The Computer continues to crash.	De Computer crasht weider.
He had a reputation for being ruthless.	Hien hat e Ruff fir rücksichtslos ze sinn.
She went up and down the sand dunes.	Si ass op an erof d'Sanddüne gaang.
Solar panels absorb energy from the sun.	D'Solarpanneauen absorbéieren Energie vun der Sonn.
To pass the test, you must answer these questions.	Fir den Test ze passéieren, musst Dir dës Froen beäntweren.
What is the best remedy?	Wat ass déi bescht Recours?
A robust economy is the number one priority.	Eng robust Wirtschaft ass d'Nummer eent Prioritéit.
Animals have three eyelids.	Déieren hunn dräi eyelids.
A golf community here is growing fast.	Eng Golfgemeinschaft hei wiisst séier.
Things are not always what they seem.	D'Saachen sinn net ëmmer wat se schéngen.
This couple fell in love in high school.	Dës Koppel ass am Lycée verléift.
The papers were all carefully organized.	D'Pabeieren waren all suergfälteg organiséiert.
She scratched the back of her neck.	Si huet de Réck vum Hals kraazt.
Her jacket was torn in the laundry.	Hir Jackett war an der Wäsch zerräissen.
The rebels fled to the city.	D'Rebelle sinn op d'Stad fortgaang.
The dough becomes spongy after a little beating.	Den Teig gëtt no e bësse Schlag spongy.
There were no places available.	Et waren keng Plaze fräi.
She kisses him gently.	Si Kuss him sanft.
He studied environmental sciences at the university.	Hien huet Ëmweltwëssenschaften op der Uni studéiert.
He was so short, he could easily reach her.	Hie war sou kuerz, hie konnt hatt einfach erreechen.
The dog fries are well liked.	D'Hënn Fritten sinn gutt gefall.
The diary revealed the brother's crimes.	Den Tagebuch huet dem Brudder seng Verbriechen opgedeckt.
The evil witch flew into the city on a broom.	Déi béis Hex ass op engem Besen an d'Stad geflunn.
They may look healthy, but they are hungry.	Si kënne gesond ausgesinn, awer si hongereg.
The young boy carefully kneaded his orange.	De jonke Bouf huet seng Orange virsiichteg geknätzt.
Many young male workers strongly oppose this.	Vill jonk männlech Aarbechter si sech staark dogéint.
The storm eventually passed.	De Stuerm ass schlussendlech iwwergaang.
The video game was so exciting.	D'Videospill war sou spannend.
Two birds trembled.	Zwee Villercher hunn geziddert.
Second, you need six tablespoons of butter.	Zweetens, Dir braucht sechs Esslöffel Botter.
Therefore it is important to monitor the air quality.	Dofir ass et wichteg d'Loftqualitéit ze iwwerwaachen.
More snow fell.	Méi Schnéi ass gefall.
What did you do with the test?	Wat hues du vum Test gemaach?
The sun in the afternoon cut through the thick humidity.	D'Sonn am Nomëtteg huet sech duerch déi déck Fiichtegkeet geschnidden.
The birds left the garden.	D'Villercher hunn de Gaart verlooss.
When freedom of the press is at stake, it's everyone's business.	Wann Pressefräiheet a Gefor ass, ass et jidderengem seng Affär.
Better not risk it.	Besser et net riskéieren.
Newspapers, radio and television stations also reported the story.	Zeitungen, Radio an Televisiounsstatiounen hunn och d'Geschicht gemellt.
We fled from the oncoming enemy, but fell wounded.	Mir geflücht aus dem ukommen Feind, mee gefall blesséiert.
We must act now to protect our fragile game.	Mir mussen elo handelen fir eist fragil Spill ze schützen.
The hiking trail is broken.	De Wanderstéck ass gebrach.
Some jewelry is made of pure gold.	E puer Bijoue sinn aus purem Gold gemaach.
Read the instructions carefully.	Liest d'Instruktioune virsiichteg duerch.
Once a year the whole family goes for walks and camping.	Eemol am Joer geet d'ganz Famill op Spazéieren a Camping.
Then it turned north.	Duerno huet et sech Norden gedréint.
The reception for their concert was lovely.	Den Empfang fir hire Concert war labber.
A beautiful young woman came into his room.	Eng schéin jonk Fra koum a säi Raum.
Animal populations have declined sharply.	Déierepopulatiounen sinn staark erofgaang.
His arm was bound, but his expression was calm.	Säin Aarm war gebonnen, awer säin Ausdrock war roueg.
A wide range of intricate patterns can be observed.	Eng breet Palette vu komplizéierte Mustere kënne beobachtet ginn.
Many women show off their bodies to potential buyers.	Vill Fraen weisen hire Kierper fir potenziell Keefer.
A beach is rented for swimming.	Et gëtt eng Plage gelount fir ze schwammen.
Flowing text	Fléissend Text
In real time, this is called multitasking.	An Echtzäit gëtt dëst Multitasking genannt.
The taste of the food is delicious.	De Goût vum Iessen ass lecker.
Leave a lot of destruction.	Hannerlooss vill Zerstéierung.
Internal examination revealed a large tumor.	Intern Ënnersichung huet e groussen Tumor opgedeckt.
The shuttle passes in five minutes.	D'Navette geet a fënnef Minutten laanscht.
Why is this person speaking louder than all the others?	Firwat schwätzt dës Persoun méi haart wéi all déi aner?
The report shows that many children died last year.	De Bericht weist datt vill Kanner d'lescht Joer gestuerwen sinn.
The lost sheep fled into the distance.	Déi verluere Schof sinn an d'Distanz fortgelaf.
He cried uncomfortably.	Hien huet onwuel gekrasch.
The food consisted of many delicious dishes.	D'Iessen huet vill lecker Platen ausgemaach.
This was formerly known as the Dangerous Area.	Dëst war fréier als geféierlech Gebitt bekannt.
Diamonds are no longer economically viable.	Diamanten sinn net méi wirtschaftlech liewensfäeg.
He enjoys good health.	Hie genéisst gutt Gesondheet.
She loved going to the movies.	Si huet gär an de Kino gaang.
A mother is kind, hardworking and committed to her children.	Eng Mamm ass gnädeg, ustrengend an engagéiert fir hir Kanner.
The dead must be cremated.	Déi Doudeg musse kreméiert ginn.
This phone uses text instead of voice messages.	Dësen Handy benotzt Text anstatt Stëmmmeldungen.
People all over the world eat eggs.	D'Leit op der ganzer Welt iessen Eeër.
A large pair of glasses greeted the last battle.	E grousst Gebrëll huet de leschte Schluecht begréisst.
He is courageous going forward, but he has failed and has lost his balance.	Hien ass couragéiert no vir, awer hien ass ausgefall an huet d'Gläichgewiicht verluer.
We have a lot of books at home.	Mir hu vill Bicher doheem.
The banquet lasted all night.	D'Bankett huet d'ganz Nuecht gedauert.
She has been living in the same house for ten years.	Si wunnt zënter zéng Joer am selwechten Haus.
This is a brown fuzzy melon.	Dëst ass eng brong fuzzy Melon.
We all wanted to leave.	Mir wollten alleguer fortgoen.
The kingdom is divided into two.	D'Kinnekräich ass an zwee opgedeelt ginn.
They demanded that they be maintained.	Si hunn gefuerdert, datt déi mussen erhale bleiwen.
He had a large collection of stamps.	Hien hat eng grouss Sammlung vu Timberen.
Sumire's father wanted a quiet marriage.	Dem Sumire säi Papp wollt eng roueg Hochzäit.
This is the last bridge for miles.	Dëst ass déi lescht Bréck fir Meilen.
Be kind to your parents.	Sidd léif mat Ären Elteren.
The structure is constructed of insulating air,	D'Struktur ass aus isoléierend Loft gebaut,
Scientists suspect that some or all of the vaccines contain mercury.	Wëssenschaftler de Verdacht datt e puer oder all Impfungen Quecksilber enthalen.
The current plan is to build a port here.	Den aktuelle Plang ass et, en Hafen hei no ze bauen.
It is required by law to identify all criminals.	Et ass vum Gesetz verlaangt all Krimineller z'identifizéieren.
Making decisions can be a difficult business.	Entscheedungen treffen kann e schwieregen Geschäft sinn.
And then he tore the letter into small pieces.	An dunn huet hien de Bréif a kleng Stécker gerappt.
We could learn a lot from them.	Mir kéinte vill vun hinnen léieren.
This is important.	Dëst ass wichteg.
A fierce animal attacked us all.	E heftegt Déier huet eis all ugegraff.
The challenge is to provide quality education for everyone.	D'Erausfuerderung ass Qualitéitsausbildung fir jiddereen ze bidden.
Roads are built on a grid system.	Stroossen ginn op engem Rastersystem gebaut.
The southern region is known for producing this fruit.	Déi südlech Regioun ass bekannt fir dës Fruucht ze produzéieren.
His weapons were on display.	Seng Waffen waren ausgestallt.
A fine powder is a fine powder.	E feine Pudder ass e feine Pudder.
We want money, helmet and nymph.	Mir wëllen Suen, Helm an Nymph.
Thank you for being so generous.	Merci datt Dir sou generéis sidd.
The heating of the water causes it to evaporate.	D'Heizung vum Waasser mécht et verdampft.
The cookie was delicious.	De Cookie war lecker.
This politician is a very clever man.	Dëse Politiker ass e ganz clevere Mann.
The city was full of activity.	D'Stad war voller Aktivitéit.
A wise man never reveals his secrets.	E weise Mann verréit ni seng Geheimnisser.
The reindeer pulled a sleigh through the forest.	D'Rendéier hunn e Schlitten duerch de Bësch gezunn.
Give water to the animals.	Gitt Waasser fir d'Déieren.
Her speech was puffed up with nervous laughter.	Hir Ried war mat nervös Laachen gepaffert.
Her expression was one of surprise.	Hiren Ausdrock war eng vun Iwwerraschung.
She did not like the juxtaposition of boards.	D'Juxtaposition vu Brieder huet hatt net gefall.
Allen pushed, ignoring his prisoners.	Den Allen huet gedréckt, seng Gefaangenen ignoréiert.
Was something stolen?	War eppes geklaut?
Another student spoke.	En anere Schüler huet geschwat.
In the opposition, we fought against the oppressive state.	An der Oppositioun hu mir géint den oppressive Staat gekämpft.
He had red hair and freckles.	Hien hat rout Hoer a Sommersprossen.
Seven hundred acres of forest were cleared.	Siwenhonnert Hektar Bësch goufen geläscht.
Everyone must have the opportunity.	Jidderee muss déi Chance hunn.
Do we have to see the doctor?	Musse mir den Dokter besichen?
This tea is too strong for me.	Dësen Téi ass ze staark fir mech.
The process of building cities is fascinating.	De Prozess fir Stied ze bauen ass faszinéierend.
Hair shampoo is used to clean hair.	Hoer Shampoing gëtt benotzt fir Hoer ze botzen.
Winter weather is changing rapidly in this part of the world.	Wanterwieder ännert sech séier an dësem Deel vun der Welt.
The warden looked for everyone who took part in the rally.	De Warden huet jidderee gesicht, deen um Rallye deelgeholl huet.
The flood killed the farmer.	D'Iwwerschwemmung huet dem Bauer seng Ernte ëmbruecht.
Now this is the result of hard, creative work.	Elo ass dëst d'Resultat vun haarder, kreativer Aarbecht.
The smog has become significantly denser.	De Smog ass däitlech méi dicht ginn.
Many translated works of fiction are difficult to understand.	Vill iwwersat Fiktiounswierker si schwéier ze verstoen.
Police arrived with two frame cars.	D'Police koum mat zwee Kaderautoen.
We must remain optimistic.	Et soll ee optimistesch bleiwen.
The poet recited her long poem.	D'Dichter huet hiert laangt Gedicht recitéiert.
Then the young woman got dressed.	Dunn huet déi jonk Fra sech verkleed.
The dust blows in from the desert.	De Stëbs bléist aus der Wüst eran.
They must soon give up their nomadic lives.	Si mussen geschwënn hiert nomadesche Liewen opginn.
He was well-dressed and spoke politely.	Hie war gutt gekleet an huet héiflech geschwat.
They found little use for the Council's recommendations.	Si hu wéineg Notzung fir d'Empfehlungen vum Conseil fonnt.
Alternatively, you can use a microwave.	Alternativ kënnt Dir e Mikrowellenofen benotzen.
The sun has not yet risen.	D'Sonn huet nach net opgaangen.
There are visible signs of progress.	Et gi siichtbar Unzeeche vu Fortschrëtter.
She initially covered her ears.	Si huet am Ufank hir Oueren ofgedeckt.
The government has promised that no blood will be wasted.	D'Regierung huet versprach, datt kee Blutt verspillt gëtt.
The author uses repetition extensively.	Den Auteur benotzt Widderhuelung extensiv.
It rained heavily, and umbrellas were in use.	Et huet staark gereent, a Prabbelien waren am Asaz.
Do you remember those letters?	Erënnert Dir Iech vläicht un déi Bréiwer?
Gold is valuable, but money is also useful.	Gold ass wäertvoll, awer Suen sinn och nëtzlech.
Temperatures are rising this summer.	Temperaturen klammen dëse Summer.
They decorated the birthday party.	Si hunn d'Gebuertsdagsfeier dekoréiert.
The box was half full.	D'Këscht war hallef voll.
My uncle was strict.	Mäi Monni war streng.
They have several children.	Si hunn e puer Kanner.
The streets develop a dark aura of tree leaves.	D'Stroosse entwéckelen eng däischter Aura vu Bamblieder.
This library has thousands of books.	Dës Bibliothéik huet Dausende vu Bicher.
The award went to an experienced astronaut.	De Präis gouf un en erfuerene Astronaut.
Usually, the lives of tigers are solitary.	Normalerweis sinn d'Liewe vun Tiger solitär.
Margaret is a competent administrator.	D'Margaret ass e kompetenten Administrateur.
His retention of bodyguards surrounded him.	Seng Retinue vu Leifwiechter huet hien ëmginn.
He often works long hours in the office.	Hie schafft dacks laang Stonnen am Büro.
The trains ran on time.	D'Zich sinn op Zäit gefuer.
When the sand covered everything, we were able to leave.	Wann de Sand alles ofgedeckt huet, konnte mir fortgoen.
She climbed into a glass elevator.	Si ass an engem Glas Lift geklommen.
Women now make up more than half of the workforce.	Frae maachen elo méi wéi d'Halschent vun der Aarbechtskräft aus.
It was a happy day.	Et war e glécklechen Dag.
The damage to one of the cars was extreme.	De Schued un engem vun den Autoen war extrem.
Meteorologists forecast a cloudy afternoon.	D'Meteorologe prognostizéiere en bedecktem Nomëtteg.
The landscape is mostly flat.	D'Landschaft ass gréisstendeels flaach.
People were rummaging through piles of dirt.	D'Leit hunn duerch Koup Dreck gerammt.
The boys have excellent academic qualifications.	D'Jongen hunn excellent akademesch Qualifikatiounen.
Scientists have abandoned this theory.	Wëssenschaftler hunn dës Theorie opginn.
We waited for hours, never sure if he had arrived.	Mir hunn Stonnen gewaart, ni sécher ob hien ukomm wier.
Pick up some edible plants and put them around the store.	Huelt e puer essbare Planzen a setzt se ronderëm de Buttek.
The rain began to fall, and the sky became dark.	De Reen huet ugefaang ze falen, an den Himmel ass däischter ginn.
Do not take your eyes off the screen!	Huelt Är Aen net vum Écran ewech!
The mother took care of her children.	D'Mamm huet sech ëm hir Kanner gekëmmert.
Thousands of people working in construction have been brought to safety.	Dausende vu Leit, déi am Bau schaffen, goufen a Sécherheet bruecht.
The princess always showed kindness.	D'Prinzessin huet ëmmer Frëndlechkeet gewisen.
She clapped the silk scarf that her lover had given her.	Si huet de Seid Schal geklappt, deen hire Liebhaber hir ginn huet.
These calculations are simpler.	Dës Berechnunge si méi einfach.
A sudden noise awoke him.	E plötzleche Kaméidi huet hien erwächt.
The depth of the sea here is relatively flat.	D'Déift vum Mier hei ass relativ flaach.
The clown stood up, and strewn confetti.	De Clown huet opgestan, an huet Konfetti gesträift.
Their jurisdiction covers only a small part of the province.	Hir Juridictioun deckt just e klengen Deel vun der Provënz.
The waiter brought the customer a bottle of milk.	De Kellner huet dem Client eng Fläsch Mëllech bruecht.
Watch out for parcels in big cities.	Opgepasst op Päckchen a grousse Stied.
Did you know that there are so many types of tea?	Wousst Dir datt et sou vill Zorten Téi gëtt?
The animals of this region are resource.	D'Déieren vun dëser Regioun sinn Ressource.
Politicians have promised to bring crime under control.	D'Politiker hu versprach d'Kriminalitéit ënner Kontroll ze bréngen.
They looked at each other longingly.	Si hunn sech verlaangt no anenee gekuckt.
A family of monkeys lives in a nearby tree.	Eng Famill vun Aaffen wunnt an engem nooste Bam.
Despite warnings, he still followed this boy.	Trotz Warnungen huet hien nach ëmmer dëse Jong gefollegt.
A group called that banned the slaughter of pigs.	E Grupp genannt dat huet d'Schluecht vu Schwäin verbueden.
Three childhood friends are reunited.	Dräi Kandheetsfrënn sinn erëm vereenegt.
She got a bad hairstyle!	Si krut eng schlecht Frisur!
These roads will lead to the motorway.	Dës Stroosse wäerten op d'Autobunn féieren.
After long journeys, pilgrims reach the holy city of Islamabad.	No laange Reesen erreechen Pilger déi helleg Stad Islamabad.
She was shy.	Si war schei.
Many new immigrants find it difficult to meet people.	Vill nei Immigranten fannen et schwéier Leit ze treffen.
Family is an important component of happiness	Famill ass e wichtege Bestanddeel vu Gléck
They locked their doors.	Si hunn hir Dieren opgespaart.
I admire your courage.	Ech bewonneren Äre Courage.
I sleep but my dreams haunt me.	Ech schlofen awer meng Dreem verfollegen mech.
The ship suffered a slow leak.	D'Schëff huet e luesen Leck gelidden.
The weather was abnormally hot.	D'Wieder war onnormal waarm.
The priests stressed the importance of the faith.	D'Priester hunn d'Wichtegkeet vum Glawen betount.
His office is on the top floor.	Säi Büro ass um Top Stack.
They ran like a cloud through the forest.	Si si wéi eng Wollek duerch de Bësch gelaf.
The government has failed its people for many years.	D'Regierung huet seng Leit zënter ville Joeren versoen.
Eggplants are good for avoiding constipation.	Auberginen si gutt fir Verstopfung ze vermeiden.
The garden surrounds the house.	De Gaart ëmginn d'Haus.
Do not give it away!	Gëff dat net ewech!
Seaweed is usually sold in bunches.	Seaweed gëtt normalerweis a Bunch verkaaft.
The movement of the amoeba consumes the jelly.	D'Bewegung vun der Amöbe verbraucht de Jelly.
Use your initiative and be decisive.	Benotzt Är Initiativ a sidd entscheedend.
The era saw a bloom of art.	D'Ära huet eng Blummen vun der Konscht gesinn.
The boy found the trip exciting.	De Jong huet d'Rees spannend fonnt.
No notice was given.	Näischt Notiz ass geschitt.
This cake was ruined by my insecurity.	Dëse Kuch gouf vu menger Onsécherheet ruinéiert.
The government cried out for help supplies.	D'Regierung huet sech gekrasch fir Hëllefsmaterial ze schécken.
There has also been a long tradition of hairdressers.	Et gouf och eng laang Traditioun vu Coiffeuren.
He heard a sound.	Hien huet en Toun héieren.
Truly and truly, people differ greatly in their thinking.	Wierklech a wierklech ënnerscheede sech d'Mënschen immens an hirem Denken.
He climbed behind the wheel.	Hien ass hannert d'Rad geklommen.
The sun slowly rose, illuminating the landscape.	D'Sonn koum lues a lues op, an huet d'Landschaft beliicht.
The population is growing rapidly.	D'Populatioun wiisst séier.
Many other cities commemorated the monarch's life.	Vill aner Stied hunn dem Monarch säi Liewen gedenken.
Blockchain and cellular networks is a serious problem.	Block an Handysnetzwierker ass e seriöse Problem.
When the bus arrived, the children rushed.	Wéi de Bus ukomm ass, hunn d'Kanner gejot.
Mix these three things.	Mix dës dräi Saachen.
Three thousand years have passed since the earth was divided.	Dräidausend Joer sinn vergaangen zënter der Äerd opgedeelt gouf.
Tension case.	Spannungsfall.
The fly was loud and unpleasant.	D'Mouch war haart an désagréabel.
She was at home.	Si war doheem.
There he is.	Do ass hien.
Talk to your doctor.	Schwätzt mat Ärem Dokter.
Did you inform the manager?	Hutt Dir de Manager informéiert?
Trains are often the fastest and safest means of transport.	Zich sinn dacks de schnellsten a sécherste Transportmëttel.
She poured the last glass of beer into a cup.	Si huet dat lescht Glas Béier an eng Becher gegoss.
The invention marks a significant advancement in radar technology.	D'Erfindung markéiert e bedeitende Fortschrëtt an der Radartechnologie.
She looked especially beautiful that night.	Si huet déi Nuecht besonnesch schéin ausgesinn.
The baby awoke from his sleep.	De Puppelchen ass aus sengem Schlof erwächt.
They have long discussed the subject.	Si hunn d'Thema laang diskutéiert.
We got up at once, getting ready for school.	Mir sinn op eemol opgestan, eis prett fir d'Schoul.
I was so close!	Ech war sou no!
The church bells rang.	D'Kiercheklacken hu geklappt.
He decided to heed the warning.	Hien huet decidéiert d'Warnung nozelauschteren.
It contains sulfur, which gives it a characteristic odor.	Et enthält Schwefel, wat et e charakteristesche Geroch gëtt.
Fishermen use beacons to attract fish to their boats.	Fëscher benotze Beaconen fir Fësch op hir Booter unzezéien.
Fishing is not allowed in the lake.	De Fësch ass net erlaabt an de Séi.
So the publisher created the paperback.	Also huet de Verlag de Pabeierback erstallt.
The wind is blowing hard over the plate.	De Wand bléist staark iwwer d'Plack.
Everyone must eat.	Jidderee muss iessen.
It is unhealthy to smoke.	Et ass ongesond ze fëmmen.
Suspicion of foreigners is widespread.	Mësstrauen un Auslänner ass verbreet.
Men are hard to find.	D'Männer si schwéier ze fannen.
After setting the table, we started eating.	Nodeems mir den Dësch gedeckt hunn, hu mir ugefaang ze iessen.
Mix the ingredients together until they form a paste.	Mix d'Ingredienten zesummen bis se eng Paste bilden.
Put a log on the fire.	Setzt e Logbuch op d'Feier.
The tree swayed violently in the wind	De Bam huet sech hefteg am Wand gewéckelt
The proposal has been rejected for the foreseeable future.	D'Propositioun ass fir absehbarer Zukunft ofgesot ginn.
This is a series of short stories.	Dëst ass eng Serie vu Kuerzgeschichten.
Most shops were badly damaged or destroyed.	Déi meescht Geschäfter ware schlecht beschiedegt oder zerstéiert.
Basic revenues have been steadily rising.	Grondrecetten sinn stänneg eropgaang.
The fate of the crossing was uncertain.	D'Schicksal vun der Kräizung war onsécher.
She is about a hundred years old.	Si ass ongeféier honnert Joer al.
Families from the region came in drops.	Famillen aus der Regioun koumen an Drëpsen.
The social workers organized the counseling for the families.	D'Sozialaarbechter hunn d'Berodung fir d'Familljen organiséiert.
Float it gently in warm water.	Float et sanft am waarme Waasser.
Students allowed to carry weapons on campus.	Studenten déi erlaabt Waffen um Campus ze droen.
The sight of her surprised me.	D'Vue vun hatt huet mech iwwerrascht.
She quickly sorted through the written pages.	Si huet séier duerch déi schrëftlech Säiten zortéiert.
The only expert was the teacher.	Deen eenzegen Expert war den Enseignant.
She continued to sing.	Si huet weider gesongen.
Let us not be enemies.	Loosst eis keng Feinde sinn.
He sees life as a game.	Hie kuckt d'Liewen als e Spill.
The driver was drunk.	De Chauffer war gedronk.
This is the core of my problem.	Dëst ass de Kär vu mengem Problem.
Anyone who is not registered is excluded from voting.	Jiddereen deen net ugemellt ass ass ausgeschloss fir ze wielen.
Fire comes from burning coal.	Feier kënnt aus Verbrenne Kuel.
Standing, he reviewed the scene.	Standend huet hien d'Szen iwwerpréift.
There is little useful household waste.	Et gëtt wéineg nëtzlech Hausmüll.
Police believe the incident was accidental.	D'Police mengt datt den Tëschefall zoufälleg ass.
It was another terrible week of school.	Et war eng aner schrecklech Woch vun der Schoul.
The climate here is temperate.	D'Klima hei ass temperéiert.
The progress of the investigation is hampered by secrecy.	De Fortschrëtt vun der Enquête gëtt vum Geheimnis behënnert.
I skipped lunch to save time.	Ech hunn de Mëttegiessen iwwersprangen fir Zäit ze spueren.
He slipped his hand into mine.	Hien huet seng Hand an meng rutscht.
A cloud of dust parades the window.	Eng Stëbswollek defiléiert d'Fënster.
Look at that.	Kuckt dat.
A soft lake escaped her lips.	E mëlle Séi ass hir Lippen entkomm.
Morning air was crisp.	Moies Loft war knusprech.
He was called to the hearing to confirm.	Hie gouf op der Hearing geruff fir ze bestätegen.
The doctors try to recover the boy.	D'Doktere probéieren de Jong ze recuperéieren.
A young boy was hit by a car.	E jonke Bouf gouf vun engem Auto ugestouss.
A well-known music and art festival.	Eng bekannte Musek a Konschtfeier.
Environmental authorities are continuing their investigation.	Ëmweltautoritéiten fuere weider mat hirer Enquête.
Keep paper towels within reach.	Halt d'Pabeierhandtücher bannent erreechbar.
This relatively short book contains two major themes.	Dëst relativ kuerz Buch enthält zwee grouss Themen.
A variety of consumer goods are now being designed.	Eng Vielfalt vu Konsumgidder ginn elo entworf.
New legislation was needed to combat this problem.	Nei Gesetzgebung war néideg fir dëse Problem ze bekämpfen.
The hostage crisis ended last month.	D'Geiselkris ass de leschte Mount eriwwer.
There was not much furniture.	Et war net vill Miwwelen.
The coach is an inspiring figure.	Den Trainer ass eng inspiréierend Figur.
Every child should learn to play an instrument.	All Kand soll léieren en Instrument ze spillen.
The student proposed deep reforms.	De Student huet déif Reforme proposéiert.
Pick up the pack and gently lower it.	Huelt de Pak op a setzt se sanft erof.
Unfortunately, the operation was not successful	Leider war d'Operatioun net erfollegräich
After saying this, they went back to their neighborhoods.	Nodeems se dëst gesot hunn, si si zréck an hir Quartiere gaang.
The neighborhood has a good reputation.	De Quartier huet e gudde Ruff.
The empire includes several countries.	D'Räich enthält verschidde Länner.
She suddenly froze and stared intently at the screen.	Si huet op eemol gefruer an huet fest op den Ecran gekuckt.
She has great talent.	Si huet super Talent.
This boutique has nice party clothes.	Dës Boutique huet flott Partykleeder.
The smell was pleasant.	De Geroch war agreabel.
There was no one to help her.	Et war keen hir ze hëllefen.
I fell asleep while working.	Ech sinn ageschlof wärend ech schaffen.
Archaeologists have found ancient fossils.	D'Archäologen hunn antike Fossilien fonnt.
Economists say the country is on the decline.	D'Economisten soen datt d'Land op de Schied ass.
A car park is under construction.	E Parking ass am Bau.
Many of these groups also exist here underground.	Vill vun dëse Gruppen existéieren och hei ënner dem Buedem.
The growing population demands more knowledge.	Déi ëmmer méi Bevëlkerung verlaangt méi Weess.
The water rose rhythmically and fell.	D'Waasser ass rhythmesch opgestan a gefall.
The dress is usually worn for informal occasions.	D'Kleed gëtt normalerweis fir informelle Occasiounen gedroen.
My boss fired me from my job.	Mäi Chef huet mech vu menger Aarbecht entlooss.
Droughts are common throughout the country.	Dréchenten sinn allgemeng am ganze Land.
The surgeon cut off the artery.	De Chirurg huet d'Arterie ofgeschnidden.
The cat slept peacefully.	D'Kaz huet friddlech geschlof.
The television in this office is very old.	D'Televisioun an dësem Büro ass ganz al.
The sky was overcast, the threat of showers looming.	Den Himmel gouf bedeckt, d'Drohung vu Schaueren dréit op.
Some butterflies can migrate thousands of miles.	E puer Päiperleken kënnen Dausende vu Meilen migréieren.
The wind was strong, almost a constant wind.	De Wand war staark, bal e konstante Wand.
Follow this road to Grove.	Follegt dës Strooss bis zum Grove.
The punishment for illegal immigration here is severe.	D'Strof fir illegal Immigratioun hei ass schwéier.
A bee was caught in a jar of honey.	Eng Bee gouf an engem Jar mat Hunneg gefaang.
The animals feed on nuts.	D'Déieren fidderen op Nëss.
These situations can have serious consequences.	Dës Situatioune kënnen sérieux Konsequenzen hunn.
The flood caused much destruction.	D'Iwwerschwemmung huet vill Zerstéierung verursaacht.
His mother called him to stop.	Seng Mamm huet him geruff fir opzehalen.
After she gave up, she became feral.	Nodeem se opginn ass, gouf si feral.
No laws were broken!	Keng Gesetzer goufen gebrach!
Lie on your back and breathe.	Lie op Ärem Réck an ootmen.
He had not thought about the question for some time.	Hien hat eng Zäit laang net un d'Fro geduecht.
The cave wall was covered with newspaper clippings.	D'Höhlmauer war mat Zeitungsausschnëtter bedeckt.
He remained unsteady in his beliefs.	Hie blouf onbestänneg a senge Iwwerzeegungen.
I'm as busy as ever.	Ech sinn esou beschäftegt wéi ëmmer.
Our time machine took a few seconds to reach the future.	Eis Zäitmaschinn huet e puer Sekonnen gebraucht fir d'Zukunft z'erreechen.
She went to the doctor for surgery.	Si ass bei den Dokter Chirurgie gaangen.
This country is one of the smallest in the world.	Dëst Land ass ee vun de klengsten op der Welt.
My small contribution to world literature.	Mäi klenge Bäitrag zur Weltliteratur.
Foreign journalists were forbidden to enter the country.	Auslännesch Journaliste goufe verbueden d'Land anzegoen.
She drank the wine and put it to sleep.	Si huet de Wäin gedronk an en an engem Schlof geschluecht.
Throw away the cabbage that is too big.	Geheien de Kabes deen ze grouss ass.
Our arsenals are empty.	Eis Arsenalen sinn eidel.
Rain began to fall.	Reen huet ugefaang ze falen.
It was once a massive government calculation project.	Et war eemol e massive Regierung Rechenprojet.
They also work in local hospitals.	Si schaffen och a lokale Spideeler.
He was a great man.	Hie war e grousse Mann.
Their plan was thwarted by the police.	Hire Plang gouf vun der Police gefeelt.
He later graduated as a Valedictorian from his class.	Hien huet spéider als Valedictorian vu senger Klass ofgeschloss.
Maybe we should check out the label.	Vläicht sollte mer kucken wat um Label steet.
He stayed closer than usual.	Hie blouf méi no wéi soss.
The flowers are in full bloom.	D'Blummen bléie vill.
The demand for the product is ever increasing.	D'Nofro fir de Produit ass ëmmer méi grouss.
The hungry people turned to cannibalism.	Déi hongereg Leit hu sech zum Kannibalismus ëmgewandelt.
The planes flew high and fast.	D'Fligeren sinn héich a séier geflunn.
When the villagers dug a well, they found water.	Wéi d'Dierfer eng Brunn gegruewen hunn, hu se Waasser fonnt.
They spent the summer on the beach.	Si hunn de Summer op der Plage verbruecht.
It's too hot here!	Et ass ze waarm hei!
She's not very big.	Si ass net besonnesch grouss.
The grapes come from this country.	D'Drauwe kommen aus dësem Land.
Many males visit prostitutes around.	Vill Männercher besicht Prostituéiert ronderëm .
Even more alarmingly, the refugees began to dig.	Nach méi alarméierend hunn d'Flüchtlingen ugefaang ze graven.
Farmers are suffering great hardships due to the drought.	D'Bauere leiden duerch d'Dréchent grouss Schwieregkeeten.
This box is waterproof.	Dës Këscht ass waasserdicht.
Who wrote this letter?	Wien huet dëse Bréif geschriwwen?
My mother died before she could see my success.	D'Mamm ass gestuerwen ier hatt mäi Erfolleg konnt gesinn.
Archaeologists have found many medieval buildings.	Archäologen hunn vill mëttelalterlech Gebaier fonnt.
The Legislature unanimously approved the bill.	D'Legislatur huet de Gesetzesprojet eestëmmeg ugeholl.
Classification of these birds was an unpleasant process.	Klassifikatioun vun dëse Villercher war en désagréabel Prozess.
He walked slowly, tunelessly humming.	Hien ass lues gaangen, tunelessly humming.
We need to clean the kitchen floor.	Mir mussen de Kichenbuedem botzen.
The ingredients should be warm.	D'Ingredienten solle waarm ginn.
After graduating, she goes home.	Nom Studium geet si heem.
The container was small.	De Container war kleng.
She's cute.	Si ass léif.
The soldier was killed by an arrow.	Den Zaldot gouf vun engem Pfeil ëmbruecht.
Where is the best place to wash damp clothes?	Wou ass déi bescht Plaz fir fiicht Kleeder ze wäschen?
He watched her constantly.	Hien huet hir stänneg gekuckt.
Of course, they have not changed much.	Natierlech hu se net vill geännert.
The history of the city is partly overshadowed by its history.	D'Geschicht vun der Stad ass deelweis duerch hir Geschicht iwwerschësseg.
He fell into the cold water.	Hien ass an dat kalt Waasser gefall.
She drank coffee.	Si huet Kaffi gedronk.
It is important to remain modest.	Et ass wichteg bescheiden ze bleiwen.
He was asked to find out why more people were dying.	Hie gouf gefrot fir erauszefannen firwat méi Leit stierwen.
He visited the village three days in a row.	Hien huet dräi Deeg hannertenee d'Duerf besicht.
The balloon explodes when it hits the tree.	De Ballon explodéiert beim Agrëff mam Bam.
Rumor has it that they serve very good food there.	Gerüchter seet datt se do ganz gutt Iessen zerwéieren.
All seven brothers lived within one mile of the house.	All siwe Bridder gelieft bannent engem Kilometer vum Haus.
My grandmother had musical ears.	Meng Groussmamm hat musikalesch Oueren.
Mexico has become a fertile breeding ground for drug cartels.	Mexiko ass e fruchtbare Zuchtfeld fir Drogenkarteller ginn.
According to legend, he possessed magical powers.	Laut Legend huet hien magesch Kräfte besat.
They caught fish from a nearby stream.	Si hunn Fësch aus enger Nopeschbaach gefaang.
His wife is rich.	Seng Fra ass räich.
The industrial pollution of the city is a dangerous health risk.	Déi industriell Verschmotzung vun der Stad ass eng geféierlech Gesondheetsrisiko.
Tens of thousands of workers worked on this project.	Zéngdausend Aarbechter hunn un dësem Projet geschafft.
She laughed and pointed with her finger.	Si huet gelaacht an huet mam Fanger gewisen.
We can now appreciate this much more deeply.	Mir kënnen dat elo vill méi déif schätzen.
He was anxious to learn.	Hie war ängschtlech ze léieren.
The closer people get to home, the slower they are.	Wat d'Leit méi no bei Heem kommen, wat se méi lues sinn.
She felt a stream of emotions.	Si huet e Stroum vun Emotiounen gefillt.
There's a problem with his airbag.	Et gëtt e Problem mat senger Airbag.
The guest never missed a chance to call.	De Gäscht huet ni eng Chance verpasst fir ze ruffen.
A cold wind blew through the streets.	E kale Wand huet duerch d'Stroosse geblosen.
Families began to move to the city.	Famillen hunn ugefaang an d'Stad ze plënneren.
The book leaves in the middle of a sentence.	D'Buch verléisst an der Mëtt vun engem Saz.
We live on a quiet street.	Mir liewen op enger roueger Strooss.
This experience was very new to him.	Dës Erfahrung war ganz nei fir him.
As her plane landed, the stewardess came around.	Wéi hire Fliger op d'Äerd erofgaang ass, koum d'Stewardess ronderëm.
He was sitting in his car.	Hie war a sengem Auto souz.
Well, then, giggling, she chased him.	Ma, dann, giggling, si huet him gejot.
The country is plagued with hundreds of small villages.	D'Land ass mat Honnerte vu klengen Dierfer gestierzt.
He met many influential people.	Hien huet vill beaflosst Leit kennegeléiert.
These chemicals break down quickly.	Dës Chemikalien zerbriechen séier.
The ruins of an ancient civilization.	D'Ruine vun enger antiker Zivilisatioun.
Hotels in this region offer a warm welcome.	Hoteler an dëser Regioun bidden eng häerzlech Begréissung.
The trees here have lush leaves.	D'Beem hei hunn üppig Blieder.
Many young people feel disappointed.	Vill jonk Leit fillen sech enttäuscht.
What did you think of it?	Wat huet Iech dorunner geduecht?
The professor concluded his lecture with a question.	De Professer huet säi Virtrag mat enger Fro ofgeschloss.
You need a simple tool for peeling garlic.	Dir braucht en einfacht Tool fir Knuewel ze schielen.
These ice creams taste almost as good as fresh.	Dës Äisstécker schmaachen bal sou gutt wéi frësch.
Put the butter and sugar in a bowl.	Huelt d'Botter an den Zocker an eng Schossel.
Inhabitants find this species difficult to see.	D'Awunner fannen dës Spezies schwéier ze gesinn.
Her poems appear in this book.	Hir Gedichter erschéngen an dësem Buch.
A widely used method for testing hypotheses.	Eng wäit benotzt Method fir Hypothesen ze testen.
Our train left before dusk.	Eisen Zuch ass virum Dämmerung fortgaang.
The two young men noticed that it was mutual.	Déi zwee jonk Männer hu gemierkt datt et géigesäiteg war.
A plumber did what was necessary.	E Klempner huet gemaach wat néideg war.
He is a competent politician who never misses an opportunity.	Hien ass e kompetente Politiker deen ni eng Chance verpasst.
The river flows in front of the castle.	De Floss leeft virun der Buerg.
Her tone suggests that she expects an answer.	Hirem Toun suggeréiert datt si eng Äntwert erwaart.
The pictures are a record of this hearth.	D'Biller sinn e Rekord vun dëser Herd.
Earth was molten lava.	D'Äerd war geschmollte Lava.
It's a long way to go for so few people to travel.	Et ass e laange Wee fir sou wéineg Leit ze reesen.
The battalion commander drank three cups of tea.	De Bataillonskommandant huet dräi Taassen Téi gedronk.
The workers finally left.	D'Aarbechter sinn endlech fortgaang.
Mountains tend higher up in the west.	Bierger tendéieren méi héich am Westen.
There was little rain that year.	Et war wéineg Reen dat Joer.
They have olive-colored coats with white bottoms,	Si hunn olivfaarweg Mäntel mat wäissem Ënnerdeel,
Milk is white, like snow.	Mëllech ass wäiss, wéi Schnéi.
They were generally regarded as divine.	Si goufen allgemeng als helleg ugesinn.
The overwhelming majority of the population was unhappy.	Déi iwwerwältegend Majoritéit vun der Bevëlkerung war onglécklech.
The milk boiled under the morning sun.	D'Mëllech huet ënner der Moiessonn gekacht.
Which planet around which star?	Wéi eng Planéiten ëm wéi eng Stären?
He felt a crying weight in his chest.	Hien huet e kräischend Gewiicht a senger Këscht gefillt.
The manager is always fair.	De Manager ass ëmmer fair.
The soft wood of a mansion.	Dat mëllt Holz vun engem Häerenhaus.
She did not finish her meal.	Si huet hir Iessen net fäerdeg.
The politician was tinkering with new roads.	De Politiker huet sech iwwer nei Stroosse gebastelt.
He was very lonely.	Hie war ganz einsam.
The funds were released for humanitarian aid.	D'Fongen goufen fir humanitär Hëllef fräigelooss.
Canada's economy is booming.	D'Wirtschaft vu Kanada bléie.
One type of bacteria was found.	Eng Aart vu Bakterien gouf fonnt.
The advice of an accountant can not be trusted.	D'Berodung vun engem Comptabel kann net vertrauen.
So wake up, Lazybones!	Also erwächen, Lazybones!
Complaints were ignored.	Reklamatiounen goufen ignoréiert.
Feel free to develop your legs.	Fillen gratis Är Been z'entwéckelen.
Tables are usually set for lunch.	Dëscher sinn normalerweis fir Mëttegiessen gesat.
The barricade was manned by armed soldiers.	D'Barrikade gouf vu bewaffneten Zaldoten bemannt.
The milk was fresh and delicious in the morning.	D'Mëllech war de Moien frësch a lecker.
Many companies have adopted the paperless system.	Vill Firmen hunn de Pabeierlos System ugeholl.
We can make sure the bed is comfortable.	Mir kënne sécherstellen datt d'Bett bequem ass.
Silence is golden.	Rou ass gëllen.
The men were taken to the shower.	D'Männer goufen an d'Dusch bruecht.
Why do people lose teeth as they age?	Firwat verléieren d'Leit Zänn wéi se am Alter sinn?
A pack of wild dogs were roaming the area.	E Pak wëll Hënn waren an der Géigend roaming.
A castle exists on the property.	E Schlass existéiert op der Immobilie.
The woodworking business is supported by many tools.	D'Holzaarbechtsgeschäft gëtt vu villen Tools ënnerstëtzt.
The train station toilets are significantly cleaner than the old toilets.	D'Toiletten vun der Gare sinn däitlech méi propper wéi déi al Toiletten.
He has an unhappy expression on him.	Hien huet en onglécklechen Ausdrock un.
Definitely the smartest of us all.	Sëcher déi cleverst vun eis all.
She must have hurt herself, he thought.	Si muss sech selwer verletzt hunn, huet hien geduecht.
A first impression is lasting.	En éischten Androck ass dauerhaft.
The company needs more security features.	D'Firma brauch méi Sécherheetsfeatures.
The hotel was on fire.	Den Hotel stoung a Brand.
Maria needs new uniforms.	D'Maria brauch nei Uniformen.
The feeling intensifies with age.	D'Gefill verstäerkt mam Alter.
The benefits extend across the entire community.	D'Virdeeler verlängeren iwwer d'ganz Gemeinschaft.
The protesters insulted the police.	D'Demonstranten hunn d'Police beleidegt.
A freight train destroyed the bridge.	E Gidderzuch huet d'Bréck zerstéiert.
He stated that he felt betrayed.	Hien huet uginn datt hie sech verroden gefillt huet.
She was smart, but she was not perfect.	Si war schlau, awer si war net perfekt.
I could not believe my eyes.	Ech konnt meng Aen net gleewen.
This country needs efficient transportation, he said.	Dëst Land brauch effizienten Transport, sot hien.
The sculpture of the children in play.	D'Skulptur vun de Kanner am Spill.
War is the cause of much human suffering.	Krich ass d'Ursaach vu vill mënschlecht Leed.
Sapphire is blue gemstone.	Saphir si blo Edelsteng.
The date for the wedding has yet to be determined.	Den Datum fir d'Hochzäit muss nach festgeluecht ginn.
Well, you must not waste any food.	Gutt, Dir däerft kee Liewensmëttel verschwenden.
The third leg of the table collapsed.	Déi drëtt Been vum Dësch ass zesummegefall.
Do you have enough to eat today?	Hutt Dir haut genuch ze iessen?
The butter is disappearing more and more!	De Botter verschwënnt ëmmer méi!
They are the forerunners to learn.	Si sinn d'Virgänger fir ze léieren.
The poem enjoys great popularity.	D'Gedicht genéisst eng grouss Popularitéit.
The successful entrepreneur has built his business from scratch.	Den erfollegräichen Entrepreneur huet säi Geschäft vun Null opgebaut.
I need to find a better way to solve these problems.	Ech muss e bessere Wee fannen fir dës Problemer ze léisen.
The potential effects of climate change are manifold.	Déi potenziell Auswierkunge vum Klimawandel si villfälteg.
The old house has a strange, sad history.	Dat alt Haus huet eng komesch, traureg Geschicht.
Gasoline prices have risen dramatically in the last three months.	De Bensinpräisser sinn an de leschten dräi Méint dramatesch an d’Luucht gaangen.
These buildings are the result of their hard work.	Dës Gebaier sinn d'Resultat vun hirer haarder Aarbecht.
Estimate the annual total of your medical expenses.	Schätzen de jäerlechen Total vun Äre medizinesche Ausgaben.
She is training a hard cut.	Si trainéiert eng schwéier Schnëtt.
It requires months of negotiation and compromise.	Et erfuerdert Méint vu Verhandlungen a Kompromëss.
You can only park for two hours here.	Hei kënnt Dir nëmmen zwou Stonnen parken.
The family soon discovered that this item was counterfeit.	D'Famill huet séier entdeckt datt dëst Element gefälscht war.
The bride dropped a crystal glass on the floor.	D'Braut huet e Kristallsglas op de Buedem gefall.
Television	Televisioun
Heavy metal is accepted as the official currency.	Heavy Metal gëtt als offiziell Währung ugeholl.
Some scientists believe that cold fusion is practically impossible.	E puer Wëssenschaftler mengen datt kal Fusioun praktesch onméiglech ass.
The historic old town was beautiful.	Déi historesch Alstad war schéin.
There is a lot of nostalgia in this city for the old fashioned way.	Et gëtt vill Nostalgie an dëser Stad fir déi al Manéier.
Last year there was a terrible drought.	D'lescht Joer war et eng schrecklech Dréchent.
So what will you eat for breakfast?	Also wat wäert Dir zum Frühstück iessen?
The lawyers tried to delay the trial.	D'Affekoten hu probéiert de Prozess ze verzögeren.
The leaves eventually fall off.	D'Blieder falen schlussendlech of.
The perpetrators are heavily armed	D'Täter si schwéier bewaffnet
When the financial need allows it, people travel overseas.	Wann d'finanziell Bedierfness et erlaabt, reest d'Leit iwwerséiesch.
Pure copper has no toxins.	Pure Kupfer huet keng Gëftstoffer.
People to punish political crimes.	Leit fir politesch Verbriechen ze bestrofen.
When the rain is heavy, the stream swells up.	Wann de Reen staark ass, schwëllt d'Baach op.
Reading comics always makes me laugh.	D'Comics liesen mécht mech ëmmer laachen.
The poor need constant help.	Déi Aarm brauche konstant Hëllef.
I bet you have tasted nothing better!	Ech wetten, Dir hutt näischt Besseres geschmaacht!
The newspaper reporter had a nervous disposition.	Den Zeitungsreporter hat eng nervös Dispositioun.
The summer party was a big deal.	De Summerfest war eng grouss Affär.
She managed not to cry.	Si huet et fäerdeg bruecht net ze kräischen.
Heart rate increased in all participants.	Häerzfrequenz ass an all Participanten eropgaang.
Politicians asked the people to support the war.	D'Politiker hunn d'Leit gefrot de Krich z'ënnerstëtzen.
The forecast was for precipitation.	D'Prognose war fuerderen Nidderschlag.
There is no kids playground around here.	Et gëtt keng Kanner Spillplaz hei ronderëm.
His cousin lived in a big house.	Säi Cousin huet an engem groussen Haus gelieft.
She suffered terrible torture, but she never gave up.	Si huet schrecklech Folter erlidden, awer si huet ni opginn.
The artillery barrage prevented the resistance.	D'Artillerie-Barrage huet d'Resistenz verhënnert.
He went to the sea, looked back every few steps.	Hien ass op d'Mier gaang, huet all puer Schrëtt zréck gekuckt.
Temperatures have dropped.	Temperaturen sinn erofgaangen.
Give the vases a gentle shake.	Gitt d'Vasen e sanft Shake.
Fortunately, no one was injured.	Glécklecherweis gouf kee blesséiert.
Feed the dog while eating.	Füttern den Hond während e ësst.
The sergeant read out the names of the dead.	De Sergeant huet d'Nimm vun den Doudegen virgelies.
The parade was over again in the church.	D'Parade war nees an der Kierch eriwwer.
The Deputy Prime Minister is in his 80s.	De Vizepremier ass a sengen 80er Joeren.
He finally admitted the towel to the defeat.	Hien huet schlussendlech den Handduch an d'Néierlag zouginn.
A trade union was formed.	Eng Gewerkschaft gouf gegrënnt.
The space is really too stuff.	De Raum ass wierklech ze stuff.
Most weddings take place at a church.	Déi meescht Hochzäiten fënnt bei enger Kierch statt.
Both of these methods are incomplete, if not unreliable.	Béid dës Methoden sinn onvollstänneg, wann net onzouverlässeg.
John suffers from depression, so he does not go out much.	De John leid un Depressioun, also geet hien net vill eraus.
The statue collapsed after an earthquake.	D'Statu ass no engem Äerdbiewen zesummegefall.
The banana trees grow here naturally.	D'Banannebeem wuessen hei natierlech.
Many people try to quit smoking every year.	Vill Leit probéieren all Joer opzehalen ze fëmmen.
The flowers were dead by noon.	D'Blummen ware viru Mëtteg dout.
The contents of this bag are brand new.	Den Inhalt vun dëser Täsch ass fuschneie.
She was happy that her identification papers had been stolen.	Si war frou, datt hir Identifikatiounspabeieren geklaut goufen.
Fried foods are often fried in oil.	Frittéiert Liewensmëttel ginn dacks an Ueleg frittéiert.
The mother was sitting on the chair by the window.	D'Mamm souz um Stull bei der Fënster.
She died of cancer.	Si ass u Kriibs gestuerwen.
Every year they name a new hero.	All Joer nennen se en neien Held.
He is heir to an illustrated dynasty.	Hien ass Ierwe vun enger illustréierter Dynastie.
The marchers cheered loudly.	D'Marcher hunn haart gejubelt.
Thick clay soil is ideal for growing rice.	Décke Lehmbuedem ass ideal fir Reis ze wuessen.
Our cities are polluted.	Eis Stied si verschmotzt.
He was ridiculed, beaten and tortured.	Hie gouf lächerlech gemaach, geschloe a gefoltert.
Put the onion slices in a plate.	Setzt d'Zwiebelscheiwen an enger Teller.
The paintings of this period are significant for art history.	D'Biller vun dëser Period si bedeitend fir d'Konschtgeschicht.
The elderly woman is slowly hacked across the street.	Déi eeler Fra ass lues iwwer d'Strooss gehackt.
The government wants to ease the situation.	D'Regierung wëll d'Situatioun erliichteren.
According to village rumors, the Sling Shot has been around for a long time.	Laut Duerf Rumeuren, ass de Sling Shot scho laang entstanen.
Kate supported her younger brother.	D'Kate huet hire jéngere Brudder ënnerstëtzt.
The less tolerant you are, the more you like.	Wat Dir manner tolerant sidd, wat Dir méi gär hutt.
This exercise is designed to help you learn how.	Dës Übung ass entwéckelt fir Iech ze hëllefen ze léieren wéi.
The sky was light blue above.	Den Himmel war hellblo uewen.
He was called to be heard.	Hie war geruff héieren ze ginn.
A large number of industrial plants produce harmful emissions.	Eng grouss Zuel vun Industrieanlagen produzéiere schiedlech Emissiounen.
There, on the dirt road, he met her.	Do, um Dreckstrooss, huet hien hatt begéint.
Can you cook two eggs?	Kënnt Dir zwee Eeër kachen?
New technology has been developed.	Nei Technologie gouf entwéckelt.
Some plants are affected by drought.	E puer Planzen si vun Dréchent betraff.
The moon was full and bright.	De Mound war voll an hell.
The old woman sat down hard.	Déi al Fra huet sech schwéier gesat.
The glacier formed a gradual transition from rocks to ice.	De Gletscher huet e graduellen Iwwergang vu Fiels op Äis geformt.
The children were exhausted after hunting all day.	D'Kanner waren erschöpft no der Juegd de ganzen Dag.
Clouds darkened the sky.	Wolleken hunn den Himmel däischter gemaach.
She looks so different as she left.	Si gesäit sou anescht aus wéi si fortgaang ass.
Water is the universal solvent.	Waasser ass den universelle Léisungsmëttel.
An injured lion.	E blesséierte Léiw.
Most cities require citizens to carry an official identification card.	Déi meescht Stied erfuerderen d'Bierger eng offiziell Identifikatiounskaart ze droen.
Making money is our big goal.	Sue verdéngen ass eist grousst Zil.
My grandfather sailed around the world.	Mäi Bopa ass ronderëm d'Welt gesegelt.
The politician was an unscrupulous, clever man.	De Politiker war en skrupellosen, clevere Mann.
I think she's crying.	Ech mengen hatt kräischt.
The shop spoke sleepily, barely awake.	De Buttek huet schloofeg geschwat, kaum waakreg.
Then spray in warm water, stirring until smooth.	Da sprëtzen am waarme Waasser, réieren bis glat.
Today's youth are apathetic.	D'Jugend vun haut sinn apathesch.
A very pleasant performance.	Eng ganz agreabel Leeschtung.
She was the only person available.	Si war déi eenzeg Persoun verfügbar.
In addition to some minor thefts, crime is low.	Nieft e puer klengen Déifstall ass d'Kriminalitéit niddereg.
The Welcome Committee was set up to welcome the new arrivals.	De Begréissungscomité ass opgaang fir déi nei Arrivée begréissen ze loossen.
Many poets refer to nature in their work.	Vill Dichter bezéien sech an hirer Aarbecht op d'Natur.
Two ships were seen in the hole.	Zwee Schëffer waren am Loch ze gesinn.
Mosquito fever can be fatal.	Mosquito Féiwer kann fatal sinn.
The characters of the novel were never fully developed.	D'Charaktere vum Roman waren ni voll entwéckelt.
As he drove home, dusk fell.	Wéi hien heem gefuer ass, ass d'Dämmerung gefall.
The men made the camp.	D'Männer hunn de Camp gemaach.
The winding road meandered between the hills.	D'Wicklungsstrooss huet sech tëscht den Hiwwele verwéckelt.
A river meanders slowly through the valley.	E Floss slingert sech lues duerch den Dall.
The invention revolutionized the design of the engine.	D'Erfindung revolutionéiert den Design vum Motor.
Some modern scientists question this claim.	E puer modern Wëssenschaftler froen dës Fuerderung.
Jewelry collectors will appreciate this translucent blue gemstone.	Bijou Sammler schätzen dësen duerchscheinend bloe Edelsteen.
The leader called his officers for inspection.	De Leader huet seng Offizéier opgestallt fir Inspektioun.
Universities in this region are known for their intellect.	Universitéiten an dëser Regioun si bekannt fir hiren Intellekt.
Prosecutors solved two murders last week.	D'Procureuren hunn d'lescht Woch zwee Morden geléist.
The underground stove heats the pool.	Den ënnerierdesche Uewen erhëtzt d'Schwämm.
Not winning the popular vote was a shock to many.	Net de populäre Vote ze gewannen war e Schock fir vill.
It happens in waves.	Et geschitt a Wellen.
The university student achieves success.	Den Universitéitsstudent erreecht Erfolleg.
Together they dragged the corpse.	Zesummen hu si d'Läich geschleeft.
The ferry crosses the river every day.	D'Fähr kräizt all Dag de Floss.
Not dirty!	Net dreckeg!
The stairs look down on the city.	D'Trap kucken erof op d'Stad.
They got up and waved goodbye.	Si sinn opgestan an Äddi gewénkt.
Pearl strings hang around the neck.	Um Hals hänken Pärelsträicher.
He was involved in organized crime.	Hie war an der organiséierter Kriminalitéit involvéiert.
Your creativity is impressive.	Är Kreativitéit ass beandrockend.
The trunk was isolated.	De Stamm war isoléiert.
He opened the door and looked inside.	Hien huet d'Dier opgemaach an no bannen gekuckt.
Their current progress is slow.	Hir aktuell Fortschrëtter ass lues.
The damage was great.	De Schued war grouss.
In full view of the public, they kiss passionately.	A voller Vue vun der Ëffentlechkeet, si kussen passionéierte.
This ATM is broken.	Dës Geldautomat ass futti.
The city is located on the banks of the river.	D'Stad läit um Ufer vum Floss.
The mission was a disaster.	D'Missioun war eng Katastroph.
My companions are flying home.	Meng Begleeder fléien heem.
The door has a bolt lock.	D'Dier huet e Bolzenschloss.
My hair is getting grayer and grayer.	Meng Hoer ginn ëmmer méi gro a méi gro.
Observe the graceful flight of stairs.	Beobachtet de graziéise Fluch vum Trapp.
Researchers could not find a cure for this disease.	Fuerscher konnten keng Kur fir dës Krankheet fannen.
The object was smooth and round.	Den Objet war glat a ronn.
The numbers suggest that people are adopting healthier lifestyles.	D'Zuelen suggeréieren datt d'Leit méi gesonde Liewensstil adoptéieren.
The story is told of the search for the young prince.	D'Geschicht erzielt vun der Sich vum jonke Prënz.
Most countries will decline dramatically this century.	Déi meescht Länner wäerten dëst Joerhonnert dramatesch erofgoen.
Employees are taxed more.	D'Employée gi méi besteiert.
There were once three trunks in the garden.	Et waren eemol dräi Stämme am Gaart.
A large part of her life is spent near the sea.	E groussen Deel vun hirem Liewen ass no beim Mier verbruecht.
Water, however, is a liquid.	Waasser ass awer eng Flëssegkeet.
The battle was fierce.	D'Schluecht war hefteg.
In a vibrating bus, your balance is challenged.	An engem vibréierende Bus gëtt ee säi Gläichgewiicht erausgefuerdert.
The logos were boring.	D'Logoe ware langweileg.
Many activists were present at the demonstration.	Vill Aktiviste ware bei der Demonstratioun ze gesinn.
Is there a reduction in crime?	Gëtt et eng Reduktioun vun der Kriminalitéit?
Rows of soldiers quickly went into the trenches.	Reie vun Zaldoten hu séier an d'Trenches gaang.
Fry the pumpkin, then mix to make soup.	De Kürbis braten, dann vermëschen fir Zopp ze maachen.
There are so many of you.	Et gi sou vill vun iech.
He was at the forefront of education reform.	Hie stoung un der Spëtzt vun der Bildungsreform.
The tip of the pencil is sharp.	Den Tipp vum Bleistift ass scharf.
Most women have spent many hours just doing housework.	Déi meescht Fraen hunn vill Stonne verbruecht fir just un Hausaarbechten deelzehuelen.
A strange light shone in the sky.	Eng komesch Luucht huet um Himmel geschloen.
Once upon a time there lived a magician who could do magic.	Eemol huet do en Zauberer gelieft, dee konnt Magie maachen.
The vicar greeted her warmly.	De Vikar huet si häerzlech begréisst.
Some businesses have refused to comply.	E puer Geschäfter hu refuséiert ze respektéieren.
The cabinet decoration was kitschy but pleasing to the eyes.	D'Schrankdekoratioun war kitschy awer erfreelech fir d'Aen.
They ate fish and sea.	Si hunn Fësch a Mier giess.
The clouds parted, revealing that the moon was full.	D'Wolleken hunn sech opgedeelt, verroden datt de Mound voll war.
They ask you why you are looking for work.	Si froen Iech firwat Dir no Aarbecht sicht.
A ship sailing on the sea.	E Schëff dat um Mier leeft.
She's been coming here for years.	Si kënnt zënter Joeren heihinner.
Three years later, she accomplished her mission.	Dräi Joer méi spéit huet si hir Missioun gelongen.
Delerium delusion is a mental illness.	D'Delerium Wahn ass eng mental Krankheet.
Many people are afraid of getting infected.	Vill Leit fäerten infizéiert ze ginn.
The needle and thread tickle with intricate patterns.	D'Nadel a Fuedem tickt mat komplizéierte Musteren.
Exhaust fumes filled the air.	Auspuffdampen hunn d'Loft gefëllt.
This city breathes pollution.	Dës Stad otemt Verschmotzung.
He was not easy to impress.	Hie war net einfach ze beandrocken.
The disappearance of a valuable object is a serious problem.	D'Verschwannen vun engem wäertvollen Objet ass e seriöse Problem.
The air was filled with odor.	D'Loft war mat Geroch geprägt.
She was concerned about the growth of her hair.	Si huet de Wuesstum vun hiren Hoer besuergt.
A lost document is not necessarily useless.	En Dokument dat verschwonnen ass ass net onbedéngt nëtzlos.
He saved her intervention.	Hien huet hir Interventioun gerett.
She really knows how to dance.	Si weess wierklech wéi ze danzen.
Much damage has been done by corrupt officials.	Vill Schued gouf vu korrupte Beamte gemaach.
He had run up the stairs.	Hie war d'Trap erop gelaf.
Leaving hair	Verloossen vun Hoer
The bud is ripe at night.	De Knospe ass an der Nuecht reift.
People should eat more fruits and vegetables.	D'Leit solle méi Uebst a Geméis iessen.
He wants you to discover everything about this topic.	Hie wëll datt Dir alles iwwer dëst Thema entdeckt.
The disease is caused by streptococci.	D'Krankheet gëtt duerch Streptokokken verursaacht.
No one would have imagined.	Keen hätt sech virstellen.
Show my video to as many people as possible.	Weist mäi Video sou vill wéi méiglech Leit.
Work hard for your future.	Schafft schwéier fir Är Zukunft.
They handed her a bill, which she accepted without a word.	Si hunn hir e Gesetzesprojet iwwerreecht, deen si Wuertlos ugeholl huet.
We should support them.	Mir sollten se ënnerstëtzen.
Schools are encouraged to do the same.	D'Schoule ginn encouragéiert datselwecht ze maachen.
The dust from the explosion reached a nearby village.	De Stëbs vun der Explosioun erreecht en Emgéigend Duerf.
Start by stirring constantly.	Fänkt un mat konstant ze réieren.
Workers voted unanimously in favor of the strike.	D'Aarbechter hunn eestëmmeg fir de Streik gestëmmt.
The waves were gentle during this time.	D'Wellen waren sanft während dëser Zäit.
Sentences with four or more exclamation marks are rare today.	Sätz mat véier oder méi Ausrufezeeche sinn haut rar.
People need water to survive.	D'Leit brauche Waasser fir ze iwwerliewen.
The post office is located in the city center.	De Postbüro läit am Stadzentrum.
China is the world's largest consumer of coal.	China ass de weltgréisste Konsument vu Kuel.
She wondered why he had suddenly changed his mind.	Si huet sech gefrot firwat hien op eemol seng Meenung geännert huet.
The walls were made of wadding and daub.	D'Mauere goufen aus Wattel a Daub gemaach.
A break of murders struck the city in the dark.	Eng Paus vu Morden huet d'Stad am Däischteren geschloen.
A cat sat down to fly itself.	Eng Kaz souz sech selwer ze fléien.
He remained unconscious after the attack.	Hie blouf no der Attack onbewosst.
The pool is small but clean.	De Pool ass kleng, awer propper.
The graffiti can be found along ocean ships.	De Graffiti kann laanscht Ozean Schëffer fonnt ginn.
Scientists need to think more critically about the world.	Wëssenschaftler mussen méi kritesch iwwer d'Welt denken.
She was an expert in equestrian sports.	Si war en Expert am Reidersport.
The farm is located about four miles from the village.	De Bauerenhaff läit ongeféier véier Meilen vum Duerf.
This has consequences for the economy.	Dëst huet Konsequenze fir d'Wirtschaft.
Fruits and vegetables from foreign countries are excellent.	Uebst a Geméis aus auslännesche Länner sinn excellent.
The boy came and knelt before him.	De Jong ass komm an huet virun him geknéit.
She comes to school every day by bus.	Si kënnt all Dag mam Bus an d'Schoul.
The surveillance video revealed a tall man.	D'Iwwerwaachungsvideo huet en héije Mann opgedeckt.
She comes from a class that is characterized by poverty.	Si kënnt aus enger Klass, déi vun Aarmut geprägt ass.
A group of kayakers gathered to continue their journey.	Eng Grupp vu Kajakfuerer huet sech getraff fir hir Rees weiderzemaachen.
The rules of the game place some restrictions on the game.	D'Spillregelen setzen e puer Restriktiounen op d'Spill.
Unaware of her, he looked at the stars.	Onbewosst vun hatt, huet hien op d'Stäre gekuckt.
She experienced many difficulties.	Si huet vill Schwieregkeeten erliewt.
Instead of buying her sweets, he buys her five aspirins.	Amplaz hir Séissegkeeten ze kafen, kaaft hien hir fënnef Aspirin.
You change your clothes, bathe and go to bed.	Dir ännert Är Kleeder, buedt a gitt an d'Bett.
The ugly old woman stormed out of the house.	Déi ellen al Fra ass aus dem Haus gestiermt.
The powerful nations sought economic dominance.	Déi mächteg Natiounen hu wirtschaftlech Dominanz gesicht.
The chimney was made of cast iron.	De Kamäin war aus Goss gemaach.
He was tired, but decided to finish the project.	Hie war midd, awer décidéiert de Projet fäerdeg ze maachen.
The silence lasted only a few minutes.	D'Stille huet nëmmen e puer Minutten gedauert.
A business club is located in the hotel.	A Business Club ass Sëtzung am Hotel.
We completely destroyed it.	Mir hunn et komplett zerstéiert.
The broken bone has been repaired over time.	De gebrachene Schanken huet sech mat der Zäit gefléckt.
Fits on lower shelves, cupboards, and cabinets.	Gepasst op ënnescht Regaler, Schief, a Schränke.
He threw the money on the floor.	Hien huet d'Suen op de Buedem geheit.
The course was more difficult than he expected.	De Cours war méi schwéier wéi hien erwaart hat.
The thunder was loud.	Den Donner war haart.
Such glass is quite fragile.	Esou Glas ass zimlech fragil.
Use a spatula to rotate the crab cake.	Benotzt e Spatel fir d'Krabbekuchen ze dréinen.
As calculated scope	Wéi berechent Ëmfang
We work mostly in small groups.	Mir schaffen meeschtens a klenge Gruppen.
I recommend you take the car.	Ech recommandéieren Iech den Auto ze huelen.
A pharmaceutical company.	Eng pharmazeutesch Firma.
The wealth gap continues to grow.	D'Verméigenslück wiisst weider.
A nebula surrounded the gypsum rock.	E Niwwel huet de Fielsgip ëmginn.
The stock market was promising that day.	D'Bourse war deen Dag villverspriechend.
In the mind of the fat man, failure was impossible.	Am Kapp vum Fette Mann war Echec onméiglech.
Her baby's screams filled the room.	Hirem Puppelchen d'Gejäiz huet de Raum gefëllt.
She felt the blood on her head.	Si huet d'Blutt op de Kapp gefillt.
She used to go to night school.	Si war fréier an d'Nuetsschoul gaang.
Some of the buildings used recycled bricks.	E puer vun de Gebaier hunn recycléiertem Ziegel benotzt.
Prepare for the future.	Bereet Iech op d'Zukunft.
The work environment is stressful.	D'Aarbechtsëmfeld ass stresseg.
They were made equal.	Si goufen gläich gemaach.
Turing discovered the process of 'calculation'.	Den Turing huet de Prozess vum 'Berechnung' entdeckt.
Everywhere there are signs to warn vehicles.	Iwwerall sinn Schëlter fir Gefierer ze warnen.
She had a good night's sleep and was addicted to drugs.	Si huet e gudde Schlof an d'Droge gegoss.
He had no experience in the area.	Hien hat keng Erfahrung an der Géigend.
The skin is smooth and moist.	D'Haut ass glat a feucht.
Birds fly at relatively low altitudes.	Villercher fléien op relativ niddereg Héicht.
Bird populations will decline this century.	Vugel Populatiounen wäert dëst Joerhonnert erofgoen.
Alternatively, the meadows are a quiet retreat.	Alternativ sinn d'Wisen e rouegen Réckzuch.
He did not get a new job.	Hien huet keng nei Aarbecht kritt.
Research is based on experiments.	Fuerschung baséiert op Experimenter.
The manager began reviewing the company's annual report.	De Manager huet ugefaang de Joresrapport vun der Firma ze iwwerpréiwen.
They collect royalties from the show.	Si sammelen Royalties vun der Show.
Legislators have proven themselves as candid and funny as ever.	D'Gesetzgeber hu sech als candid a witzeg bewisen wéi jee.
Severe depression can lead to suicide.	Schwéier Depressioun kann zu Suizid féieren.
The fox noticed that something was wrong.	De Fuuss huet gemierkt datt eppes falsch war.
Many activists gather every week at this place.	Vill Aktivisten versammelen all Woch op dëser Plaz.
The system has been up and running recently.	De System ass viru kuerzem opgaang.
This country is in a state of civil war.	Dëst Land ass an engem Staat vum Biergerkrich.
It was obvious that the teacher was not good.	Et war evident datt de Schoulmeeschter net gutt war.
A small mole on his cheek.	E klenge Mol op seng Wang.
The company has a reputation in the industry.	D'Firma huet e Ruff an der Industrie.
Nostalgic longing for a bygone era permeated the city.	Nostalgesch Verlaangen no engem vergaangenen Zäitalter hunn d'Stad duerchgesat.
Bend your knees.	Biegen d'Knéien.
All travelers must carry food supplies.	All Reesender musse Liewensmëttelversuergung droen.
These cuts are deep.	Dës Schnëtt sinn déif.
Take a train and enjoy the ride.	Huelt en Zuch a genéisst de Ride.
The minister announced new tax cuts.	De Minister huet nei Steierreduktiounen ugekënnegt.
They do not need to run a spell checker!	Si brauche keen Spellchecker auszeféieren!
Herve's family is well respected in the city.	Dem Herve seng Famill ass gutt an der Stad respektéiert.
The motorist remembers millions of vehicles.	Den Automobilist erënnert Millioune vu Gefierer.
He frees me from my problems.	Hien befreit mech vu menge Probleemer.
A layer of iron pyrites forms an outer crust.	Eng Schicht vun Eisenpyriten bildt eng baussenzeg Krust.
The prospects for tourism this year are good.	D'Perspektiven fir den Tourismus dëst Joer si gutt.
He came back much too soon.	Hie koum vill ze séier zréck.
We use words to give meaning to our images.	Mir benotze Wierder fir eis Biller Bedeitung ze ginn.
Problems arose with the city's water supply.	Problemer mat der Stad Waasserversuergung entstanen.
The municipality has to invest in education.	D’Gemeng muss an d’Educatioun investéieren.
The birds fled around, rather amusing.	D'Villercher hu sech ronderëm geflücht, zimmlech lëschteg.
The minister announced an increase in the minimum wage.	De Minister huet eng Erhéijung vum Mindestloun ugekënnegt.
Many teams refused to put on their uniforms.	Vill Équipen hu refuséiert d'Uniformen unzedoen.
The situation was under control.	D'Situatioun war ënner Kontroll.
Please forgive me, she said, finally.	Weg verzeien mech, sot si, endlech.
We have hired new employees due to the increase in business.	Mir hunn nei Mataarbechter ugestallt wéinst dem Erhéijung vun de Geschäfter.
A rare breed of dog.	Eng rar Rass vun Hond.
It then tries to form new memories.	Et probéiert dann nei Erënnerungen ze bilden.
You have to choose the best ice cream.	Dir musst déi bescht Glace wielen.
The participants then gave their opinion,	D'Participanten hunn dunn hir Meenung ginn,
Extract the delicious juices by gently squeezing the mango.	Extrait déi lecker Jusen andeems Dir d'Mango sanft dréckt.
Put on the new pants.	Maacht déi nei Hosen un.
Wait until the water boils.	Waart bis d'Waasser kachen.
In fact, fish remember the places they were.	Tatsächlech erënnere Fësch d'Plazen wou se waren.
Some people wanted to go further.	Verschidde Leit wollte weider ausginn.
She is only wearing jeans and shirts.	Si huet nëmmen Jeans an Hiemer un.
Her new hairstyle made her look refined.	Hir nei Frisur huet hatt raffinéiert ausgesinn.
How many errors are there in this section?	Wéi vill Feeler ginn et an dësem Paragraf?
A feeling of compassion touched me.	E Gefill vu Matgefill huet mech beréiert.
The actress played a voodoo priestess.	D'Schauspillerin huet eng Voodoo Priesterin gespillt.
The eclipse was the reddest to date.	D'Eclips war déi routst bis haut.
She stargaze every night in her court observatory.	Si stargaze all Nuecht an hirem Haffobservatoire.
The demand for beauty services will continue to rise.	D'Nofro fir Schéinheetsservicer wäert weider eropgoen.
It is alleged that the minister is corrupt.	Et gëtt behaapt datt de Minister korrupt ass.
The wind began to blow with gusts into the small boat.	De Wand huet ugefaang mat Böen an de klenge Boot ze swingen.
The ship was halfway across the sea.	D'Schëff war hallef iwwer d'Mier.
This is an example of a direct quote.	Dëst ass e Beispill vun engem direkten Zitat.
He is looking forward to the club's monthly party.	Hie freet sech op déi monatlecht Party vun deem Veräin.
We must make efforts to keep climate change in check.	Mir mussen Efforte maache fir de Klimawandel a Schrack ze halen.
The police arrived.	D'Police ass ukomm.
Crime rates are high here.	Kriminalitéit Tariffer sinn héich hei.
The pope called on everyone to promote peace.	De Poopst huet jidderengem opgeruff fir Fridden ze förderen.
Many journalists have documented the case.	Vill Journalisten hunn de Fall dokumentéiert.
Many changes have taken place on this island.	Vill Ännerungen sinn op dëser Insel geschitt.
Accidents are a major danger for these drivers.	Accidenter sinn eng grouss Gefor fir dës Chauffeuren.
The water was black.	D'Waasser war schwaarz.
She raised her hand to her mouth, stopping a goose.	Si huet d'Hand op de Mond opgehuewen, e Gäis gestoppt.
A lightning bolt cracked across the sky.	E Blëtz huet iwwer den Himmel geknackt.
The visit was stunning.	D'Visite war atemberaubend.
All expenses should be added to this bill.	All Ausgaben sollen op dës Rechnung bäigefüügt ginn.
He reshaped one of the musical notes.	Hien huet eng vun de musikaleschen Noten nei geformt.
The diet includes many tips to reduce belly fat.	D'Diät enthält vill Tipps fir Bauchfett ze reduzéieren.
She has lost weight, is gaining a new sense of confidence.	Si huet Gewiicht verluer, kritt en neit Gefill vu Vertrauen.
The sea was calm and reflected the sky.	D'Mier war roueg an huet den Himmel reflektéiert.
She followed Iguana's trail as she climbed into the bush.	Si ass dem Iguana seng Spur gefollegt wéi se an de Sträich geklommen ass.
He must have heard something.	Hien muss eppes héieren hunn.
Do you support the initiative to ban fracking?	Ënnerstëtzt Dir d'Initiativ fir Fracking ze verbidden?
Lionel preferred the rush of adventure to the other choice.	De Lionel huet de Rush vun der Aventure op déi aner Wiel léiwer gemaach.
If this continues, the bacteria can mutate and become stronger.	Wann dëst weider geet, kënnen d'Bakterien mutéieren a méi staark ginn.
The lawyer defended the accusation.	Den Affekot huet d'Uklo verteidegt.
The assassins were known for their skills.	D'Attentater ware bekannt fir hir Fäegkeeten.
Snow fell on the mountains, covering everything.	Schnéi ass op d'Bierger gefall, alles iwwerdeckt.
It was much more feasible to use public transportation.	Et war vill méi machbar den ëffentlechen Transport ze benotzen.
She is survived by her mother and two sisters.	Si gëtt vun hirer Mamm an zwou Schwësteren iwwerlieft.
The plague turned the soil.	De Plo huet de Buedem ëmgedréit.
The older men were a little surprised by their questions.	Déi eeler Männer waren e bëssen iwwerrascht vun hire Froen.
Many residents were farmers or nomadic shepherds.	Vill Awunner ware Baueren oder nomadeschen Hiert.
The team lost many matches, but won a few.	D'Equipe huet vill Matcher verluer, awer e puer gewonnen.
She was so happy.	Si war sou frou.
He will be punished if he breaks the law.	Hie gëtt bestrooft wann hien d'Gesetz brécht.
I saw you on the river.	Ech hunn dech um Floss gesinn.
He can not tolerate dishonesty.	Hien kann Onéierlechkeet net toleréieren.
After many years of unrest, the relief must be overwhelming.	No ville Joere vun Onrou muss d'Relief iwwerwältegend sinn.
The sales assistant quickly led us to the shoe department.	De Verkafsassistent huet eis séier an d'Schongabteilung geleet.
At dusk, the young deer slowly entered the meadow.	An der Dämmerung sinn déi jonk Hirsch lues a lues an d'Wiss gaang.
The princess cried in despair.	D'Prinzessin huet verzweifelt gekrasch.
He had been missing from the city for months.	Hie war zënter Méint aus der Stad fehlt.
Hot black tea is everything we normally drink.	Warm schwaarzen Téi ass alles wat mir normalerweis drénken.
The king issued a decree appointing a new prince.	De Kinnek huet en Dekret erausginn fir en neie Prënz ze ernennen.
The soldier drew his weapon.	Den Zaldot huet seng Waff gezunn.
The farmer calls his tractor as his "iron horse".	De Bauer nennt säin Trakter als säin "Eisenpäerd".
The smell of dozens of cooking spices filled the hallway.	De Geroch vun Dosende vu Kachen Gewierzer huet de Gank gefëllt.
The pirate's ship lay at bay for anchor.	D'Schëff vum Pirate louch an der Bucht fir Anker.
They started drinking heavily.	Si hunn ugefaang schwéier ze drénken.
Quickly, the writer posted a letter to the publishers.	Schnell huet de Schrëftsteller e Bréif un d'Verëffentleche gepost.
He feels very lonely and depressed.	Hie fillt sech ganz einsam an depriméiert.
The strange creature carefully sniffed the air.	Déi komesch Kreatur huet virsiichteg d'Loft gesnuff.
A wise mother leaves her gifts with her children.	Eng schlau Mamm léisst hir Kaddoe bei hire Kanner.
That night she dreamed of her childhood.	Déi Nuecht huet si vun hirer Kandheet gedreemt.
I understand why she chose to make this career.	Ech verstinn firwat hatt gewielt huet dës Carrière ze maachen.
The king ordered everyone to wear a hat.	De Kinnek huet jidderee gebueden en Hutt ze droen.
One has to make sacrifices to achieve important goals.	Et muss een Affer maachen fir wichteg Ziler z'erreechen.
So she gave him her credit card.	Also hat si him hir Kreditkaart ginn.
Many people believe that the economy will improve this year.	Vill Leit gleewen datt d'Wirtschaft dëst Joer wäert verbesseren.
I had the impression that they were hungry.	Ech hat den Androck datt si hongereg waren.
That point was rounded down to the nearest thousand.	Dee Punkt war bis op déi nootste dausend ofgerënnt.
Our neighbors often throw their trash over time.	Eis Noperen geheien dacks hiren Dreck iwwer d'Zait.
The smell of vomiting filled the room.	De Geroch vum Erbrech huet de Raum gefëllt.
Slowly they climbed the hills.	Lues a lues sinn si op d'Hiwwele geklommen.
The single biggest affair in her life was her marriage.	Déi eenzeg gréisste Affär an hirem Liewen war hir Bestietnes.
Written instructions were abolished after the computer was introduced.	Schrëftlech Virschrëfte goufen ofgeschaaft nodeems de Computer agefouert gouf.
It's a bird!	Et ass e Vugel!
The rivers flow to the west.	D'Flëss fléissen no Westen.
The speaker gave a short speech.	De Spriecher huet e kuerze Virtrag gehalen.
Rebellion only gets worse.	Rebellioun gëtt nëmme batter.
The monkey has fallen from the industry.	Den Af ass vun der Branche gefall.
A worker on the assembly line drops a toy.	En Aarbechter op der Versammlungslinn fällt e Spillsaach.
The ingredients for this dish are easy to find.	D'Ingredienten fir dëst Plat sinn einfach ze fannen.
The flames leaked over the horizon.	D'Flamen hunn iwwer den Horizont gelickt.
Most people here in the country live in cities.	Déi meescht Leit hei am Land liewen a Stied.
The flowers were grown by our own gardeners.	D'Blumme goufen vun eisen eegene Gärtner ugebaut.
The star has disappeared from the sky.	De Stär ass vum Himmel verschwonnen.
The students seem like really good guys.	D'Studenten schéngen wéi wierklech gutt Kärelen.
The criminal was found guilty.	De Kriminell gouf schëlleg fonnt.
Wellington's most famous landmark.	Wellingtons bekannteste Landmark.
Do not share the basement of back alleys.	Deelt net de Keller vun hënneschte Gaassen.
The reforms should provide all medical services.	D'Reforme sollen all medizinesche Service ubidden.
They ate in the cafes.	Si hunn an de Caféen giess.
In the early morning she prepared the coffee.	Am fréie Moien huet si de Kaffe preparéiert.
The injured policeman was taken to hospital.	De blesséierte Polizist koum an d'Spidol.
We wonder about the past.	Mir wonneren iwwer d'Vergaangenheet.
He swims in the frozen river.	Hien schwëmmt am gefruerene Floss.
It's best to be very honest.	Et ass am beschten ganz éierlech ze sinn.
White sugar is ideal for fruit salads.	Wäiss Zocker ass ideal fir Uebstzaloten.
Insects like these rarely survive long in captivity.	Insekte wéi dësen iwwerliewen selten laang a Gefangenschaft.
The singer plays here every night.	De Sänger spillt hei all Nuecht.
Each fruit undergoes many transformations as it ripens.	All Uebst mécht vill Transformatiounen wéi se reift.
There was a bit of a mystery surrounding the town.	Et war e bësse Geheimnis ronderëm d'Uertschaft.
Lahore has many public parks.	Lahore huet vill ëffentlech Parken.
In times of difficulty, communities come together.	An Zäite vu Schwieregkeeten kommen d'Gemeinschaften zesummen.
The football ground was empty that day, except for one.	De Fussballsterrain war deen Dag eidel, bis op een.
Who would let him go?	Wien géif him lassrt?
Use a sharp knife to cut the onions.	Benotzt e schaarfe Messer fir d'Zwiebelen ze schneiden.
Some countries allow the death penalty.	E puer Länner erlaben Doudesstrof.
You ate tomatoes with ketchup, not mayonnaise.	Dir hutt Tomaten mat Ketchup giess, net Mayonnaise.
He is a craftsman who carves wooden sculptures.	Hien ass en Handwierker, deen Holzskulpturen schneiden.
The essential element is sulfur.	Dat wesentlecht Element ass Schwefel.
Quell seng Roserei.	Quell seng Roserei.
He was reluctant to leave the capital.	Hie war zréckbehalen d'Haaptstad ze verloossen.
The scene was striking in its sheer beauty	D'Szen war opfälleg a senger haarter Schéinheet
The child was reunited with his puppy.	D'Kand gouf mat sengem Welpen erëm vereenegt.
They introduced a new executive.	Si hunn en neien Exekutiv agefouert.
The ice on the road was good.	D'Äis op der Strooss war gutt.
Over a thousand visitors are expected each year.	Iwwer dausend Besucher ginn all Joer erwaart.
The government decided to build a second ring	D'Regierung huet decidéiert en zweete Rank ze bauen
Unfortunately, the carnival ended yesterday.	Leider war d'Fuesent gëschter eriwwer.
The temperature was in double digits.	D'Temperatur war an duebel Zifferen.
Most people think this is a myth.	Déi meescht Leit mengen dat ass e Mythos.
She lived in a fantasy world.	Si huet an enger Fantasiewelt gelieft.
A breath of fresh air, really.	En Atem vu frëscher Loft, wierklech.
Government officials are fighting corruption.	Regierungsbeamte kämpfen géint Korruptioun.
The price dropped to under ten dollars.	De Präis ass op ënner zéng Dollar gefall.
It was getting colder and colder.	Et gouf stänneg méi kal.
The queen was not satisfied.	D'Kinnigin war net zefridden.
The voice was soft and musical.	D'Stëmm war mëll a musikalesch.
Finally, she helped found several schools.	Schlussendlech huet si gehollef verschidde Schoulen ze grënnen.
This side should be turned on the wall.	Dës Säit soll op d'Mauer gedréint ginn.
The elephant was startled.	Den Elefant huet geschüchtert.
They fought bitterly for hours.	Si hu sech stonnelaang bitter gekämpft.
Many argue that war was necessary.	Vill plädéieren, datt de Krich néideg war.
Prepare the duck for frying.	Bereet d'Inte fir ze braten.
The local football or rugby club.	De lokale Fussball oder Rugby Club.
We pretended not to hear the loud siblings.	Mir hu gemaach, wéi wann mir déi haart Geschwëster net héieren hunn.
They will arrive soon.	Si wäerten geschwënn ukommen.
Mercury is best known as an element in amalgams.	Merkur ass am Beschten bekannt als Element an Amalgamen.
She was wearing a leather jacket and a skirt.	Si hat eng Liederjacket an e Rock un.
The plant is endemic to this county.	D'Planz ass endemesch zu dëser Grofschaft.
This necklace has exquisite craftsmanship.	Dës Halskette huet exquisite Handwierk.
He put the kettle on the stove.	Hien huet de Kessel op den Uewen geluecht.
You will need two eggs and two tablespoons of flour.	Dir braucht zwee Eegiel an zwee Esslöffel Miel.
A suicidal man was studying in the college library.	E Suizid Mann huet an der Collegebibliothéik studéiert.
The current population is more than two million.	Déi aktuell Populatioun ass méi wéi zwou Millioune.
The bread is delicious.	D'Brout ass lecker.
The coach told the team to run faster.	Den Trainer sot der Equipe méi séier ze lafen.
A tourist boat is capsized in the middle of a lake.	En Touristeboot ass matten an engem Séi gekäppt.
He returned home the next day.	Hien ass den Dag drop heem komm.
She took long walks early in the morning.	Si huet moies fréi laang Spazéieren gemaach.
His mother heard the song and cried with joy.	Seng Mamm huet d'Lidd héieren a vu Freed gekrasch.
For many, it remains a mystery.	Fir vill bleift et e Geheimnis.
How Much is Mark Up?	Wéi vill ass Mark Up?
The kit came with detailed instructions.	De Kit koum mat detailléierte Instruktiounen.
I put all my best goods on sale.	Ech setzen all meng bescht Wueren op Verkaf.
Clean the mushrooms with seawater.	Botzen d'Pilze mat Mierwaasser.
This organization has worked hard to eliminate poverty.	Dës Organisatioun huet haart geschafft fir d'Aarmut ze eliminéieren.
Our youth spend too much time online.	Eis Jugend verbréngt ze vill Zäit online.
The window looked out over the city.	D'Fënster huet d'Stad gekuckt.
Beware of parcels.	Opgepasst vu Päckchen.
Geologists do not agree on the cause of the earthquake.	Geologen sinn net averstan iwwer d'Ursaach vum Äerdbiewen.
The side effects are relatively mild.	D'Nebenwirkungen si relativ mild.
He put the children in the van.	Hien huet d'Kanner an de Camionnette gesat.
Cook the soup!	D'Zopp kachen!
He stayed in business for two hours.	Hien ass zwou Stonnen am Geschäft bliwwen.
The mine has promised to create jobs.	D'Mine huet versprach Aarbechtsplazen ze schafen.
The more useful information, the better.	Wat méi nëtzlech Informatioun, wat besser.
Be sure to take steps two at a time.	Gitt sécher d'Schrëtt zwee gläichzäiteg ze huelen.
The volcano had spewed steam.	De Vulkan hat Damprénge gespaut.
Do you have an umbrella with you?	Hutt Dir e Regenschirm mat Iech?
Some build wall houses, some build wooden houses.	E puer bauen Mauerhaiser, e puer bauen Holzhaiser.
It grows in size up to a certain point.	Et wächst a Gréisst bis zu engem gewësse Punkt.
The safest way to eat oysters is raw.	De sécherste Wee fir Austern ze iessen ass rau.
The project met with opposition.	De Projet huet mat enger Oppositioun begéint.
This text is too difficult to read.	Dësen Text ass ze schwéier ze liesen.
The boat slipped through the water.	D'Boot ass duerch d'Waasser gegléckt.
Even large quantities do not.	Och grouss Quantitéiten net.
We are after solving this problem.	Mir sinn no dësem Problem ze léisen.
There are far too many tourists.	Et gi vill ze vill Touristen.
Mix the liquids thoroughly with a spoon.	D'Flëssegkeete grëndlech mat engem Läffel vermëschen.
In cold weather, wrap your arms around your waist.	Bei kale Wieder, wéckelt Är Waffen ëm Är Taille.
When it rains, the roads turn to mud.	Wann et reent, ginn d'Stroosse zu Bulli.
The Earth, which initially rotates about its axis,	D'Äerd, déi am Ufank ëm seng Achs rotéiert,
They continued to mine for gold and diamonds.	Si hunn weider fir Gold an Diamanten ofgebaut.
The posted fist broke the chair's back.	Déi geposte Fauscht huet de Stull säi Réck gebrach.
The researcher claims that he found a new terpenoid	De Fuerscher behaapt datt hien en neien Terpenoid fonnt huet
She was once an honest believer in customer service.	Si war eemol en éierleche Glawen u Clientsservice.
The neighborhood was shaped in history.	D'Noperschaft war an der Geschicht geprägt.
He was forced into the army.	Hie gouf an d'Arméi gezwongen.
He struck her three times with a silver rod.	Hien huet si dräimol mat engem sëlweren Staang geschloen.
His voice trembled.	Seng Stëmm huet geziddert.
Some scientists believe that global warming is a myth.	E puer Wëssenschaftler gleewen datt d'global Erwiermung e Mythos ass.
Exponential growth is not sustainable.	Exponentiell Wuesstum ass net nohalteg.
Nectar is common for flowers.	Nektar ass allgemeng fir Blummen.
We ask that readers w.e.g. 	Mir bieden datt d'Lieser w.e.g.
and donate to Charity.	un Charity spenden.
He looked out the window.	Hien huet duerch d'Fënster gekuckt.
The soldiers were looking everywhere.	D'Zaldoten hunn iwwerall gesicht.
They decided to pull down this wall.	Si hunn decidéiert dës Mauer erof ze zéien.
So the prisoner was left without legal advice.	Also war de Prisonnéier ouni juristesch Berodung gelooss.
He was not welcome here.	Hie war hei net wëllkomm.
It was a terrible price to pay for freedom.	Et war e schreckleche Präis fir d'Fräiheet ze bezuelen.
Think about the price you pay for inaction!	Denkt un de Präis deen Dir bezuelt fir Inaktioun!
There is evidence that democracy first appeared in this region.	Et gëtt Beweiser datt d'Demokratie fir d'éischt an dëser Regioun opgetaucht ass.
The coach stopped and the driver opened the door.	Den Trainer ass gestoppt an de Chauffer huet d'Dier opgemaach.
He was combative, flying words around the classroom.	Hie war kämpferesch, huet Wierder ronderëm de Klassesall geflunn.
A herd of wild boar is pushed through the jungle.	Eng Herde vu Wëllschwäin ass duerch den Dschungel gedréckt.
Today, most dancers use modern music.	Haut benotzen déi meescht Dänzer elo modern Musek.
The day was dry and dusty.	Den Dag war dréchen a stëbseg.
The church was built in the Middle Ages.	D'Kierch gouf am Mëttelalter gebaut.
Goods are transported by ship to land.	Wueren gi mam Schëff an d'Land transportéiert.
The city is rich in history.	D'Stad ass räich u Geschicht.
An urgent goal today is to develop sustainable energy.	En dréngend Zil haut ass nohalteg Energie z'entwéckelen.
They pose no danger to society.	Si stellen keng Gefor fir d'Gesellschaft.
A manager has a number of responsibilities.	E Manager huet eng Rei vu Verantwortung.
The tiger made his noise.	Den Tiger huet seng Kaméidi geschloen.
The young man liked to overclock.	De jonke Mann huet gär iwwerklockt.
The quarrel was resolved amicably.	De Sträit gouf frëndlech geléist.
Big changes have been happening lately.	Grouss Ännerunge sinn an der leschter Zäit geschitt.
Try and picture the damage that the pollution causes.	Probéiert a Bild de Schued datt d'Verschmotzung verursaacht.
He shouted loudly at the villagers.	Hien huet haart op d'Duerfbewunner geruff.
William likes to play outside.	De William spillt gär dobaussen.
The school administration has refused to take responsibility for the damage.	D'Verwaltung vun der Schoul huet refuséiert Verantwortung fir de Schued ze iwwerhuelen.
Even though he was against it, he refused to resist them.	Och wann hien dogéint war, huet hie refuséiert hinnen ze widderstoen.
He came back beaming, scratching his shaved head.	Hien ass stralend zréck komm, kraazt säi raséierte Kapp.
Police found the man's car in a supermarket.	D'Police huet dem Mann säin Auto an engem Supermarché fonnt.
The government has moved to encourage new births.	D'Regierung ass geplënnert fir nei Gebuerten ze encouragéieren.
The emperor agreed to the marriage.	De Keeser huet d'Bestietnes zougestëmmt.
Bring the milk to a boil.	Bréngt d'Mëllech zu engem Kachen.
More citizens died than expected.	Méi Bierger sinn gestuerwen wéi erwaart ginn.
We saw them come out of the jungle.	Mir hunn se gesinn aus dem Dschungel erauskommen.
His eyes are fixed on her face.	Seng Aen riicht op hirem Gesiicht.
The consequences of such a project would be dire.	D'Konsequenze vun esou engem Projet wiere schrecklech.
I'm not enjoying my job lately.	Ech genéissen meng Aarbecht a leschter Zäit net.
His torn black coat was torn.	Säi zerräissen schwaarze Mantel war zerräissen.
The chimpanzee uses tools to extract ants from the soil.	De Schimpanse benotzt Tools fir Ameen aus dem Buedem ze extrahieren.
Each student has a separate notebook.	All Schüler huet eng separat Notizbuch.
This city is famous for its cold smoothies.	Dës Stad ass berühmt fir seng Kale Smoothies.
Jack was good at memorizing poetry.	Jack war gutt e memoriséieren Poesie.
Many sports are played on rough ground.	Vill Sportaarten ginn op rauem Terrain gespillt.
Research is divided into several branches.	Fuerschung ass an e puer Filialen opgedeelt.
French, she grabbed the phone and called a number.	Frantesch huet si den Telefon gegraff an eng Nummer geruff.
The boy's father was an avid gardener.	Dem Jong säi Papp war e begeeschterten Gärtner.
They collide with each other.	Si si matenee kollidéiert.
She is scheduled to be.	Si ass geplangt ze sinn.
The elephant is an animal.	Den Elefant ass en Déier.
He remembers how the water hole was so full.	Hien erënnert sech wéi d'Waasser Lach sou voll war.
These symptoms can be relieved with medication.	Dës Symptomer kënne mat Medikamenter erliichtert ginn.
Several standards are being developed at the same time.	Verschidde Standarde gi gläichzäiteg entwéckelt.
He often eats for dinner.	Hien ësst dacks fir Owesiessen.
It is the origin of many sayings.	Et ass den Urspronk vu ville Spréch.
Rely on search engines to find information.	Vertrauen op Sichmotoren fir Informatioun ze fannen.
She came out of the water.	Si koum aus dem Waasser.
He patrols the territory on horseback.	Hien patrouilléiert den Territoire op Päerd.
They wander through the fog and create gruesome music.	Si wandelen duerch den Niwwel a kreéieren grujeleg Musek.
A local newspaper reporter hopes to cover the carnival.	E Lokalzeitungsreporter hofft de Fuesent ze decken.
The dried fruits are put in the cupboard.	Déi gedréchent Friichten ginn an de Schaf.
Many new types of games were introduced.	Et goufen vill nei Zort Spiller agefouert.
This law has been declared unconstitutional.	Dëst Gesetz gouf als onkonstitutionell erkläert.
There were dozens of countries competing.	Et waren Dosende vu Länner déi konkurréiert hunn.
The shaman received a divine vision.	De Schaman krut eng helleg Visioun.
Six-year-olds have to go to school.	Kanner vu sechs Joer mussen an d'Schoul goen.
There's a cat in my apartment.	Et ass eng Kaz a mengem Appartement.
The opposing side carried the focus of the fight.	Déi opposéierend Säit huet de Schwéierpunkt vun de Kampf gedroen.
They sell a wide variety of goods here.	Si verkafen hei eng grouss Villfalt vu Wueren.
Wood grows from trees	Holz wächst vu Beem
The brash landscaper cried loudly as the tree broke.	De brash Landschaftsbauer huet haart gekrasch wéi de Bam gebrach ass.
Coal and oil are energy resources.	Kuel an Ueleg sinn Energieressourcen.
The terrorist group will be defeated.	D'Terrorgrupp wäert besiegt ginn.
Alcohol and drugs increase stress.	Alkohol an Drogen erhéijen Stress.
Humidity in the air makes the windows misty.	Fiichtegkeet an der Loft mécht d'Fënstere niwweleg.
The newspaper reported its shock victory.	D'Zeitung huet hir Schock Victoire gemellt.
This paragraph gave me a better idea of ​​your topic.	De Paragraf huet mir eng besser Iddi iwwer Äert Thema ginn.
Humans have always sought immortality.	Mënschen hunn ëmmer Onstierflechkeet gesicht.
Nixon said "peace with honor" was the only option.	Den Nixon sot datt "Fridden mat Éier" déi eenzeg Optioun wier.
Water has disappeared from the river.	Waasser ass aus dem Floss verschwonnen.
All fish die.	All Fësch stierwen.
Many species are extinct.	Vill Arten stierwen aus.
She was imprisoned.	Si gouf agespaart.
Baking is an ancient art.	Baken ass eng antik Konscht.
The company had a big lead.	D'Firma hat e grousse Virsprong.
He's really jealous!	Hien ass wierklech jalous!
Tim's house is white.	Dem Tim säin Haus ass wäiss.
Diseases such as smallpox can be transmitted to humans.	Krankheeten wéi Pocken kënnen u Mënschen iwwerdroe ginn.
The city was under siege.	D'Stad war ënner Belagerung.
Their pay rates have remained unchanged for five years.	Hir Pai Tariffer sinn fir fënnef Joer onverännert bliwwen.
Local people fear ecological damage.	Lokal Leit fäerten ekologesche Schued.
No one was injured in the crash.	Keen gouf blesséiert, wéi de séieren Auto gerannt ass.
He then placed the other man's bone bone.	Hien huet dunn dem anere Mann säi Knachbeen gesat.
He makes a living selling bread.	Hie mécht e Liewen mat Brout ze verkafen.
Whiskey and soda, please.	Whisky a Soda, wann ech glift.
He was also a statesman, poet, humorist and composer.	Hie war och Staatsmann, Dichter, Humorist a Komponist.
Do not drive a car, instead ride a bicycle.	Fuert keen Auto, fuert amplaz mam Vëlo.
This transparent paper allows ink to be detected when printed.	Dëst transparent Pabeier erlaabt Tënt ze erkenne wann gedréckt.
Time seems to move very slowly.	D'Zäit schéngt ganz lues ze bewegen.
My great-grandfather had an ice cream box.	Mäi Urgrousspapp hat eng Glacekëscht.
I think we should focus on the moment.	Ech mengen, mir sollten eis op de Moment konzentréieren.
The state police are notorious for corruption and brutality.	D'Police vum Staat ass berühmt fir Korruptioun a Brutalitéit.
Scientists are trying to determine exactly what happened.	D'Wëssenschaftler probéieren genee festzestellen wat geschitt ass.
Locally endangered animals are greatly reduced in number.	Lokal bedroht Déieren sinn staark an der Zuel reduzéiert.
Seeing that dark clouds are gathering over the hill,	Gesinn datt däischter Wolleken sech iwwer den Hiwwel versammelen,
It's a matter of great concern.	Et ass eng Saach vu grousser Suerg.
Passive transport includes wind and water.	Passiv Transport ëmfaasst Wand a Waasser.
Observatory instruments no longer work.	D'Observatoiresinstrumenter funktionnéieren net méi.
These women were highly valued during wartime.	Dës Frae goufen während Krichszäit héich geschätzt.
Two theories have been put forward to explain this explanation.	Zwou Theorien goufen virgestallt fir dës Erklärung z'erklären.
Dog owners should make sure that their dogs are always in good condition.	Hondsbesëtzer sollen dofir suergen, datt hir Hënn ëmmer an der Rei sinn.
He packed himself into the parking lot.	Hien huet sech op de Parking gepackt.
She paused for a moment, then continued.	Si huet e Moment gestoppt, duerno weider.
This country has incredibly dense forests.	Dëst Land huet onheemlech dichte Bëscher.
I'm taking it from here, boss.	Ech huelen et vun hei un, Chef.
This scheme has led to a fairer distribution.	Dëse Schema huet zu enger méi gerecht Verdeelung gefouert.
Some churches are no longer classified as churches.	Verschidde Kierchen ginn net méi als Kierchen klasséiert.
Some critics have suggested that his comments were inflammatory.	E puer Kritiker hu virgeschloen datt seng Kommentarer entzündlech waren.
The city council now has more power.	De Gemengerot huet elo méi Muecht.
Each team is led by a captain.	All Equipe gëtt vun engem Kapitän ugefouert.
He arrived and looked quite tired.	Hien ass ukomm a kuckt zimlech midd.
The police have attacked offender.	D'Police huet Täter ugegraff.
I drink two cups of coffee every morning.	Ech drénken all Moien zwou Taasen Kaffi.
Some scientists argue that global warming is a myth.	E puer Wëssenschaftler plädéieren datt d'global Erwiermung e Mythos ass.
In doing so, he wants to admit funny.	Dobäi wëll hien witzeg zouzeginn.
But she ignored his advice and went out anyway.	Awer si huet säi Rot ignoréiert an ass souwisou erausgaang.
The dogs, however, showed no emotion.	D'Hënn hunn awer keng Emotiounen gewisen.
Not having a tummy tuck is an unusual defect.	Net e Bauchknäppchen ze hunn ass en ongewéinlechen Defekt.
Seeing him drinking was like watching someone drink water.	Hien ze gesinn drénke war wéi een ze kucken, wéi een Waasser drénkt.
The pastor repairs to a local pub for a beer.	De Paschtouer reparéiert zu engem lokale Pub fir e Béier.
Some countries have suffered badly.	Verschidde Länner hu schlecht gelidden.
The banana skin was smooth.	D'Bananenhaut war glat.
An excess of eggs was provided.	En Iwwerschoss vun Eeër gouf zur Verfügung gestallt.
Instructions can be found on the back.	Instruktioune kënnen um Réck fonnt ginn.
A treatment called radioimmunotherapy can be used to treat cancer.	Eng Behandlung genannt Radioimmuntherapie kann benotzt ginn fir Kriibs ze behandelen.
This band went from laughter to wealth.	Dës Band ass vu Laachen a Räichtum gaangen.
She looked at her cell phone.	Si huet hiren Handy gekuckt.
He spoke slowly and quietly.	Hien huet lues a roueg geschwat.
The mother offered the baby cereals.	D'Mamm huet de Puppelchen Cerealien ugebueden.
They eat festive cake.	Si giess feierlech Kuch.
The gospel is universal.	D'Evangelium ass universell.
The rebel leader promised a state of freedom and equality.	De Rebelleleader huet e Staat vu Fräiheet a Gläichheet versprach.
You're too cute.	Du bass ze léif.
Sometimes, life goes by quickly.	Heiansdo geet d'Liewen séier laanscht.
Spider webs are artificially attached to a ceiling beam.	Spiderwebs hänke kënschtlech un engem Plafongsstrahl.
He asked us for tea.	Hien huet eis fir Téi gefrot.
The employer is on the board of directors.	De Patron ass am Verwaltungsrot.
Anyone who loses this race will be fired.	Wien dës Course verléiert, gëtt entlooss.
The music was unbelievably loud.	D'Musek war onerlaabt haart.
The soldiers started a march on the castle.	D'Zaldoten hunn e Marsch op d'Schlass ugefaangen.
The traveler points to the sight.	De Reesender weist op d'Siicht.
The effort to make this area habitable was very ambitious.	Den Effort fir dëst Gebitt bewunnbar ze maachen war ganz ambitiéis.
The city was covered with lights, reflected in the water.	D'Stad war mat Luuchten bedeckt, reflektéiert am Waasser.
Are you in favor of independence?	Sidd Dir fir Onofhängegkeet?
Today there is a lot of snow on the ground.	Haut ass et vill Schnéi um Buedem.
The wind blew the branches around.	De Wand huet d'Branchen ronderëm geblosen.
The dry river bed is covered with elegant houses.	Den dréchene Flossbett ass mat elegante Haiser bedeckt.
Trees growing next to the road hid the sunlight.	Beem, déi nieft der Strooss wuessen, hunn d'Sonneliicht verstoppt.
In unrest, who is helping us?	Am Onrou, wien hëlleft eis?
The library should store more titles.	D'Bibliothéik soll méi Titele stockéieren.
The mayor spoke ill of the opponent.	De Buergermeeschter huet dem Géigner schlecht geschwat.
We gather, we go there, we meet.	Mir versammelen, mir ginn dohinner, mir treffen eis.
Mountain ranges block the weather.	Biergketten blockéieren d'Wieder.
A river flows through the center.	E Floss leeft duerch den Zentrum.
Defendants received inadequate legal advice.	D'Verteideger kruten inadequater juristesch Berodung.
They will build a city over the mountains.	Si wäerten eng Stad iwwer d'Bierger bauen.
All life forms are based on carbon.	All Liewensforme baséieren op Kuelestoff.
Peace would be restored soon.	De Fridde wier séier restauréiert.
They could not just free her.	Si konnten hatt net einfach befreien.
The farmer ended up without food for the animals.	De Bauer war schlussendlech ouni Fudder fir d'Déieren.
Next, you need three cups of brown sugar.	Als nächst braucht Dir dräi Tassen brong Zocker.
The rhino population is in danger of extinction.	D'Nashornbevëlkerung ass a Gefor auszestierwen.
This dish is so delicious, you can not do enough!	Dëse Plat ass sou lecker, Dir kënnt net genuch maachen!
So they were convicted, but released a few hours later.	Also goufen se veruerteelt, awer e puer Stonnen méi spéit fräigelooss.
I am often depressed due to lack of exercise.	Ech sinn dacks depriméiert wéinst Mangel u Übung.
Birds use their wings to climb into the sky.	Villercher benotzen d'Flilleke fir an den Himmel ze klammen.
Boys and girls are sent to camp.	Jongen a Meedercher ginn op de Camp geschéckt.
There is a flourishing art scene in this city.	Et gëtt eng bléiend Konschtzeen an dëser Stad.
Do you know the difference between the two?	Wësst Dir den Ënnerscheed tëscht deenen zwee?
The copier needs service.	D'Kopiemaschinn brauch Service.
If you want, you can add cheese.	Wann Dir wëllt, kënnt Dir Kéis addéieren.
They struggled to stay upright.	Si hu gekämpft fir oprecht ze bleiwen.
Locals claim that one-fifth of all animals are killed.	D'Lokaler behaapten datt ee Fënneftel vun allen Déieren ëmkomm ass.
Neither the company nor the union was prepared to move.	Weder d'Firma nach d'Gewerkschaft war bereet ze réckelen.
Join us.	Maacht mat bei eis.
He made a sandwich to block out the noise.	Hien huet e Sandwich gemaach fir de Kaméidi ze blockéieren.
And so he packed his bags, and intended to go home.	An esou huet hien seng Poschen gepackt, an huet d'Absicht heem ze goen.
Survivors were angry that they were not informed sooner.	D'Iwwerliewenden ware rosen, datt si net méi fréi informéiert goufen.
It is covered with concrete with decorative bricks.	Et ass aus Beton mat dekorativen Zillen bedeckt.
The cat ate the daub.	D'Kaz huet d'Daub giess.
Salt is an important ingredient in sweet foods.	Salz ass e wichtege Bestanddeel am séissen Iessen.
That dish seems to be familiar.	Dee Plat schéngt vertraut ze sinn.
Wukong ran away from home because he was scared.	De Wukong ass vu sengem Heem fortgelaf well hien Angscht hat.
Quiet, she told him.	Rou, sot si him.
She visits every grave in the tour.	Si besicht all Graf am Tour.
He should be on guard.	Hie sollt op Garde sinn.
The ocean is big.	Den Ozean ass grouss.
Why walk when you can ride?	Firwat Spadséiergank wann Dir reiden kann?
She walked through the room, laughing.	Si ass duerch de Raum gefuer, laacht.
Even though he was old, he traveled a lot.	Och wann hien al war, huet hien vill gereest.
A cage of white birds fell from the sky.	E Käfeg vu wäisse Villercher ass vum Himmel gefall.
My inner turmoil threatens me to overcome.	Meng bannenzeg Onrou bedroht mech ze iwwerwannen.
All state schools were closed.	All Staat Schoulen goufen zougemaach.
Clouds of dirty clouds obscured the moon.	Schleier vu dreckeg Wolleken hunn de Mound verstoppt.
There are many reports of the disease.	Et gi vill Berichter iwwer d'Krankheet.
A dog's sharp teeth can tear flesh and bones.	Déi schaarf Zänn vun engem Hond kënne Fleesch a Schanken räissen.
After the men left, the two women spoke quietly.	Nodeems d'Männer fortgaange sinn, hunn déi zwou Fraen roueg geschwat.
Take a walk around the block.	Maacht e Spadséiergank ronderëm de Block.
After a day of hard work, he felt exhausted.	No engem Dag vun haarder Aarbecht huet hien sech erschöpft gefillt.
Work with them to establish their individual learning styles.	Schafft mat hinnen fir hir individuell Léierstiler ze etabléieren.
The animals ran out of the way.	D'Déieren hu sech aus dem Wee gerannt.
The fossils originated and were trapped in stone.	De fossille entstanen a Steen agespaart.
Keep that in mind.	Halt dat am Kapp.
Traveling in and out of regions is difficult.	Reesen an ausserhalb Regiounen ass schwéier.
The bank offers branches throughout the country.	D'Bank bitt Filialen am ganze Land.
Wear a hat if you want to avoid sunburn.	Maacht en Hutt wann Dir wëllt vermeiden datt Dir Sonnebrand verbrennt.
The boss's office is full of papers.	Dem Chef säi Büro ass voller Pabeieren.
Many are the obstacles we have not yet overcome.	Vill sinn d'Hindernisser déi mir nach net iwwerwonne hunn.
She sang along to give up.	Si huet mat opginn gesongen.
Many visitors come in search of pieces of history.	Vill Besucher kommen op der Sich no Stécker vun der Geschicht.
You must wear a helmet.	Dir musst en Helm undoen.
The heavy rain flooded the whole area.	De staarke Reen huet d'ganz Géigend iwwerschwemmt.
The car is speeding, barely missing a pedestrian.	Den Auto ass geschwënn, knapps e Foussgänger vermësst.
An imbalance in the food market does not cause famine!	En Desequiliber um Liewensmëttelmaart verursaacht keng Hongersnout!
Take care of your clothes by hanging them out.	Passt op Är Kleeder andeems Dir se eraushänkt.
Shakespeare was one of the greatest writers who ever lived.	De Shakespeare war ee vun de gréisste Schrëftsteller déi jeemools gelieft hunn.
When the eggs are cooked, their shells break.	Wann d'Eeër gekacht sinn, briechen hir Muschelen.
The men have torn down a long line of customers.	D'Männer hunn eng laang Linn vu Clienten ofgerappt.
The exercise went smoothly.	D'Übung ass ouni Problemer verlaf.
The dangers of driving under the influence of alcohol.	D'Gefore vun Alkohol ze fueren.
what have you done	Wat hues du gemaach?
Fill the bowl three-quarters full.	Fëllt d'Schuel dräi Véierel voll.
The mountain was full of fruit.	De Bierg war voller Uebst.
Ice is formed as water freezes.	Äis gëtt geformt wéi Waasser afréiert.
What you need is a little patience.	Wat Dir braucht ass e bësse Gedold.
A hideout of a young girl	E Verstoppt vun engem jonke Meedchen
How many were hung for the grout?	Wéi vill goufe fir d'Gruucht opgehaang?
John built a new house.	John huet en neit Haus gebaut.
The princess did not enjoy her stay at the court.	D'Prinzessin hat hiren Openthalt um Haff net genoss.
Her name is on the guest list.	Hiren Numm ass op der Gaaschtlëscht.
The weather in this region is very hot in summer.	D'Wieder an dëser Regioun ass ganz waarm am Summer.
The keys are in the glove compartment.	D'Schlësselen sinn am Handschueschraum.
It soon became clear that things were different.	Et gouf séier kloer datt d'Saache anescht waren.
The organization is a leading charity in this area.	D'Organisatioun ass eng féierend Charity an dësem Beräich.
They make an ideal pet choice because they are docile.	Si maachen eng ideal Hausdéierwahl well se docile sinn.
We should use resources wisely.	Mir sollten d'Ressourcen clever notzen.
Klobuchar spoke eloquently about the need for health care reform.	Klobuchar geschwat eloquent iwwer d'Noutwennegkeet vun der Gesondheetsreform.
He opened the choke smoothly.	Hien huet d'Drossel glat opgemaach.
His golden hair shone in the flickering light.	Seng gëllen Hoer blénken am flakkende Liicht.
She reconstructed her story in strenuous detail years later.	Si rekonstruéiert hir Geschicht an ustrengenden Detail Joer méi spéit.
The inhabitants were many.	D'Awunner ware vill.
There was a lot of blood on the arrow.	Et war vill Blutt um Pfeil.
What kind of sentence is it?	Wat fir een Saz betrëfft?
Opinion polls show that the population was enthusiastic.	D'Meenungsëmfroe weisen datt d'Bevëlkerung begeeschtert war.
The fish was trapped in the mud.	De Fësch war am Bulli ageklemmt.
The fate of that industry remains uncertain.	D'Schicksal vun där Industrie bleift ongewëss.
The bird flew straight down to a rock.	De Vugel ass direkt erof op e Fiels geflunn.
He won the election with little room for maneuver.	Hien huet d'Wahle mat knappe Spillraum gewonnen.
Do not open his nose.	Maacht him d'Nues net op.
His behavior caused widespread anger.	Säi Verhalen huet verbreet Roserei verursaacht.
Her voice was awful.	Hir Stëmm war schrecklech.
Mankind was born in the time of the Iron Age.	D'Mënschheet gouf an d'Zäit vum Eisen gebuer.
Her new dress made her ten years younger.	Hiert neit Kleed huet hatt zéng Joer méi jonk gemaach.
The tremors continued for several hours.	D'Zidderen hunn e puer Stonnen weidergespillt.
After half an hour drive you reach the brook.	No enger hallwer Stonn Fahrt kommt Dir op d'Baach.
A small town is where people meet.	Eng kleng Stad ass wou d'Leit sech kennen.
The villagers took the opportunity to arm themselves.	D'Dierfer hunn d'Geleeënheet genotzt fir sech ze bewaffnen.
She has beautiful fingernails.	Si huet schéin Fangerneel.
Manufacturers began to use its power.	Hiersteller hunn ugefaang seng Kraaft ze notzen.
Brighton is known for industrial development.	Brighton ass bekannt fir industriell Entwécklung.
The children quickly cut off their greetings.	D'Kanner hunn hir Begréissung séier ofgeschnidden.
Gold Rush fever attacked the masses.	Gold Rush Féiwer huet d'Mass ugegraff.
It's in the air.	Et ass an der Loft.
He had a banana for breakfast.	Hien hat eng Bananen zum Frühstück.
He smiled at Triumph.	Hien huet e Laachen vum Triumph un.
She looked at me.	Si huet op mech gekuckt.
She is in love with a married man.	Si ass verléift mat engem bestuete Mann.
It all has to be done by hand.	Et muss alles mat der Hand gemaach ginn.
They started walking towards the village.	Si hunn ugefaang a Richtung Duerf ze goen.
It was getting dark outside.	Et gouf donkel dobaussen.
The cake came to life.	De Kuch koum zum Liewen.
This region is famous for its scholars.	Dës Regioun ass berühmt fir seng Geléiert.
The poem remains popular to this day.	D'Gedicht bleift populär bis haut.
Spider webs abound in this forest.	Spannewebs si vill an dësem Bësch.
Several restaurants and bars were organized.	E puer Restauranten a Baren goufen organiséiert.
It was divided by a deep division.	Si gouf duerch eng déif Divisioun gedeelt.
The captain came to the bridge.	De Kapitän koum op d'Bréck.
He agreed to join them.	Hien huet ausgemaach hinnen matzeman.
And then all right!	An dann an der Rei!
This cave should be avoided by people with claustrophobia.	Dës Höhl sollt vu Leit mat Klaustrophobie vermeit ginn.
The apparent inaction of the city council is seen as abuse.	Déi scheinbar Inaktioun vum Gemengerot gëtt als Mëssbrauch ugesinn.
Let's get some fresh air.	Loosst eis frësch Loft kréien.
Lovely looks were exchanged.	Léif Blécke goufen ausgetosch.
You can keep your identity a secret.	Dir kënnt Är Identitéit geheim halen.
The witch was burned on the blocks.	D'Hex gouf um Blöcke verbrannt.
This ancient land is known for its complex irrigation systems.	Dëst antike Land ass bekannt fir seng komplex Bewässerungssystemer.
Empty houses lined the streets.	Eidel Haiser stoungen d'Stroosse.
She laughed softly, and then immediately laughed.	Si huet mëll gelaacht, an dann direkt gelaacht.
How many birds can you count?	Wéi vill Villercher kënnt Dir zielen?
A dot appears and then signals its movement.	E Punkt erschéngt an huet dunn seng Beweegung signaliséiert.
Detectives raided the suspect's home last night.	D'Detective hunn d'Haus vum Verdächtege gëschter Owend iwwerfall.
He never denied it.	Hien huet et ni ofgeleent.
Israel is a "light for the nations."	Israel ass e "Liicht fir d'Natiounen".
Blood flowed from the wound.	Blutt ass aus der Wonn gefloss.
These reports must be sent to two addresses.	Dës Berichter mussen op zwou Adressen geschéckt ginn.
Violence remains common.	Gewalt bleift allgemeng.
The planet faced a financial crisis last year.	De Planéit huet d'lescht Joer eng Finanzkris konfrontéiert.
The robbers stormed the farm.	D'Raiber hunn de Bauerenhaff duerchrannt.
My uncle got a car.	Mäi Monni krut en Auto.
Laughing, they rubbed their eyes.	Laachen, si reiwen hir Aen.
Alternative energy sources must be developed.	Alternativ Energiequellen mussen entwéckelt ginn.
Tends to be a problem.	Tendéiert e Problem ze sinn.
Even though the government cares about its citizens, they have done nothing.	Och wann d'Regierung sech ëm seng Bierger këmmert, hunn se näischt gemaach.
His initiative was praised.	Seng Initiativ huet gelueft.
In her name, almost nothing remains.	An hirem Numm bleift bal näischt méi.
Fate gave him a family to care for.	Schicksal huet him eng Famill fir ze këmmeren.
We need some houses!	Mir brauchen e puer Haiser!
Some books were banned.	E puer Bicher goufen verbueden.
I like long hair, thick short or medium hair.	Ech hu gär laang Hoer, déck kuerz oder mëttel Hoer.
The circle was clearly marked.	De Krees war kloer markéiert.
Spider silk is used in medicine and industry.	Spider Seid gëtt an der Medizin an der Industrie benotzt.
An ugly kind of plant.	Eng ellen Zort Planz.
The dogs curled up in the yard.	D'Hënn hu sech am Haff gekrauselt.
A stranger sat down next to me.	E Friemen huet sech nieft mir gesat.
He is able to stand up and put on clothes.	Hien ass kapabel opzestoen a sech unzedoen.
They were able to escape the danger.	Si konnten d'Gefor entkommen.
How is the weather today?	Wéi ass d'Wieder haut?
His crime was not mentioned in court.	Säi Verbriechen gouf net viru Geriicht ernimmt.
He ordered the guard to bring him the prisoner.	Hien huet de Wiechter bestallt him de Prisonnéier ze bréngen.
He drove around the city in his new sports car.	Hien ass a sengem neie Sportsauto ronderëm d'Stad gefuer.
They traveled through the mountains.	Si sinn duerch d'Bierger gereest.
We humans love chocolate.	Mir Mënschen hunn Schockela gär.
The appearance of the creature was that of a giant tortoise.	D'Erscheinung vun der Kreatur war déi vun enger riseger Schildkröt.
A strict vegetarian, she does not like meat, fish and poultry.	E strenge Vegetarier, hatt huet Fleesch, Fësch a Gefligel net gär.
She wore her hair in a braid.	Si huet hir Hoer an enger Braid gedroen.
A cold wind blew outside.	E kale Wand huet dobausse gejaut.
She's so small.	Si ass sou kleng.
The log service cost so much.	De Log Service huet esou vill kascht.
They attacked the police station.	Si hunn d'Policepost ugegraff.
The dog chased the sheep madly.	Den Hond huet d'Schof verréckt gejot.
A political leader emerges.	E politesche Leader trëtt op.
She plans to visit family in her hometown.	Si plangt Famill an hirer Heemecht ze besichen.
She lives with her husband and son.	Si lieft mat hirem Mann a sengem Jong.
They tried to raise a peacock.	Si hu probéiert e Pfau ze erhéijen.
Local residents have complained about noise from that factory.	Lokal Awunner hu sech iwwer Kaméidi vun där Fabréck beschwéiert.
Many cry for independence.	Vill kräischen fir Onofhängegkeet.
The sun streamed through the window and bathed us in gold.	D'Sonn huet duerch d'Fënster gestreamt an eis am Gold gebad.
Their relationship never really worked out.	Hir Relatioun ni wierklech geklappt.
Regulations can hinder innovation and creativity.	Reglementer kënnen Innovatioun a Kreativitéit stéieren.
He did not notice that he had entered the room.	Hien huet net gemierkt datt hien an de Raum geklommen ass.
The streets are dirty and disorganized.	D'Stroosse sinn dreckeg an desorganiséiert.
I have to climb this mountain.	Ech muss dëse Bierg eropklammen.
The pictures show happier times.	D'Biller weisen méi glécklech Zäiten.
You are rarely wrong.	Dir sidd selten falsch.
People either love or hate her.	Leit entweder Léift oder haassen hatt.
The city is famous for its lavish festivities.	D'Stad ass berühmt fir seng iwwerflësseg Fester.
The threat was not taken lightly.	D'Drohung gouf net liicht geholl.
And Elephant never forgets.	En Elefant vergiess ni.
He knelt behind the child, holding her still.	Hien huet sech hannert d'Kand geknuppt, hält se nach.
I run a training program for women.	Ech lafen en Trainingsprogramm fir Fraen.
Bookshelves with a wall,	Bicherregaler mat enger Mauer,
The farmer poured the salt water over the strawberry plants.	De Bauer huet d'Salzwaasser iwwer d'Erdbeerpflanzen gegoss.
They conveyed a message of tolerance to Western religions.	Si hunn e Message vun Toleranz zu westleche Reliounen vermëttelt.
Herbert, the boss, says we need to work faster.	Den Herbert, de Chef, seet, mir musse méi séier schaffen.
Clearly, we all need to train more.	Kloer, mir mussen all méi trainéieren.
The animal kingdom is divided into kingdoms.	D'Déiereräich ass duerch Räich opgedeelt.
Standing on the observation deck, she yelled.	Op der Observatiounsdeck stoen, huet si gejaut.
Walking from one city to the next takes ages.	Spadséiergank vun enger Stad op déi nächst dauert Alter.
That was the legal procedure in those days.	Dat war déi juristesch Prozedur an deenen Deeg.
Do not throw the rubbish here.	Gëff den Dreck net hei.
Grill the vegetables like this.	Grill d'Geméis esou.
I advise you to wear comfortable shoes.	Ech roden Iech bequem Schong ze trauen.
Do you have any questions?	Hutt Dir Froen?
The weather was very hot.	D'Wieder war ganz waarm.
The store manager did not want to talk to me.	De Buttekmanager wollt net mat mir schwätzen.
The manager suspected that there was some underhanded behavior going on.	De Manager huet de Verdacht datt et e bëssen ënnerhand Verhalen lass war.
He sits next to the lake and looks at the water.	Hie sëtzt nieft dem Séi a kuckt op d'Waasser.
Example sentences are given.	Beispill Sätz ginn uginn.
The walls were decorated with white chrysanthemums.	D'Mauere ware mat wäisse Chrysanthemen dekoréiert.
The hangers-on cried, the people shouted.	D'Hénger hunn gekrasch, d'Leit hunn geruff.
Why are there dolphins here?	Firwat ginn et Delfinen hei?
Stop w.e.g. 	Stop w.e.g.
the car.	den Auto.
The monument was designed by a famous architect.	D'Monument gouf vun engem berühmten Architekt entworf.
Rain will become more intense.	Reen wäert méi intensiv ginn.
The assistant led me upstairs.	Den Assistent huet mech no uewen gefouert.
She accepted the invitation immediately.	Si huet d'Invitatioun direkt ugeholl.
The scene bears no resemblance to reality.	D'Szen huet keng Ähnlechkeet mat der Realitéit.
Soap is made from things called laundry detergent.	Seife gëtt aus Saachen genannt Wäschmëttelen gemaach.
The cycle includes a rush, depression and expansion.	Den Zyklus enthält e Rush, Depressioun an Expansioun.
The mayor is popular with the people.	De Buergermeeschter ass populär bei de Leit.
Look for cracks or chips in the bowls.	Kuckt no Rëss oder Chips an de Schësselcher.
In the bag were four apples.	An der Täsch waren véier Äppel.
Later, she found out she was pregnant.	Méi spéit huet si festgestallt datt si schwanger war.
He has traveled to many exotic places.	Hien ass op vill exotesch Plazen gereest.
He had been driving through the night.	Hie war duerch d'Nuecht gefuer.
Authorities said there were enough funds.	D'Autoritéiten hunn uginn datt et genuch Fongen wier.
Their bodies shine in the sunlight.	Hir Kierper blénken am Sonneliicht.
This plan can save thousands of lives.	Dëse Plang kann Dausende vu Liewen retten.
Make no noise, he is sleeping.	Maacht kee Kaméidi, hie schléift.
He was known for approaching unexpectedly.	Hie war bekannt fir onerwaart anzegoen.
Work began at once.	D'Aarbechten hunn op eemol ugefaang.
The fusion of aerospace and space.	D'Fusioun vu Loftfaart a Raumfaart.
Use a knife and fork to eat your lunch.	Benotzt e Messer a Gabel fir Äert Mëttegiessen ze iessen.
The premium for the stock was unusually steep.	D'Prime fir d'Aktie war ongewéinlech géi.
He was forced into submission.	Hie gouf zu Soumissioun gezwongen.
Opposition to the closure of the school was widespread.	D'Oppositioun zu der Zoumaache vun der Schoul war verbreet.
They carried their arms with pride.	Si hunn hir Waffen mat Stolz gedroen.
She led a nomadic existence.	Si huet eng nomadesch Existenz gefouert.
Wait for me in the car.	Waart op mech am Auto.
The unstable warm weather continues.	Dat onbestänneg waarmt Wieder bleift weider.
The presidential election seems to be an important factor.	D'Presidentschaftswahle schéngen e wichtege Faktor ze sinn.
This key will open any door.	Dëse Schlëssel wäert all Dier opmaachen.
Most experts believe that water levels are rising.	Déi meescht Experten gleewen datt d'Waasserniveau eropgeet.
In cold climates, wild rice is an important food source.	A kille Klimawandel ass wilde Reis eng wichteg Nahrungsquell.
Does it rain?	Bréngt et Reen?
Her home is within the limited region.	Hiert Heem ass bannent der limitéierter Regioun.
Do it in time for the meeting!	Maacht et an der Zäit fir d'Versammlung!
With some difficulty we managed to move it.	Mat e puer Schwieregkeeten hu mir et fäerdeg bruecht et ze beweegen.
Buttermilk can be made by adding lemon juice to the milk.	Buttermilch kann gemaach ginn andeems Dir Zitrounejus an d'Mëllech setzt.
These cars are steam cars, filled with water.	Dës Autoen sinn Dampautoen, mat Waasser gefëllt.
The child introduction to life in the city.	D'Kand Aféierung an d'Liewen an der Stad.
The horrible monster was killed.	Déi schrecklech Monster gouf ëmbruecht.
The accumulation of dirt threatens the natural habitat.	D'Akkumulation vun Dreck bedroht den natierlechen Liewensraum.
The family was alone except for the puppy.	D'Famill war eleng ausser dem Welpen.
It's the place where she grew up.	Et ass d'Plaz wou si opgewuess ass.
The rebels waged war against the occupying army.	D'Rebellen hunn de Krich géint d'Besatzungsarméi gefouert.
Get out of the forest.	Gitt aus dem Bësch eraus.
The librarian is paraded in front of the class.	De Bibliothekarin ass virun der Klass paradéiert.
The police accused the demonstration.	D'Police huet d'Demonstrante beschëllegt.
The love blossomed there.	D'Léiwung huet do gebléit.
Sensual pleasure excites the senses.	Sensuell Genoss begeeschteren d'Sënner.
The mountains are not visible from the street.	D'Bierger sinn net vun der Strooss ze gesinn.
This nation has a strong tradition of good business.	Dës Natioun huet eng staark Traditioun vu gudde Geschäfter.
The section ends with questions.	D'Sektioun endet mat Froen.
The tiger settled down in the tree.	Den Tiger huet sech am Bam niddergelooss.
The team players all trained at a local sports center.	D'Spiller vun der Equipe hunn all an engem lokale Sportszenter trainéiert.
The farmer in the area, however, refused to give up.	De Bauer an der Géigend huet awer refuséiert opginn.
Traditional ware bed Plays the Slave.	Traditionell ware seng Spiller Sklaven.
Good afternoon, sir.	Gudde Mëtteg, Här.
The weather was dry, the sky low.	D'Wieder war dréchen, den Himmel niddereg.
Some psychologists believe that alcoholism is a disease.	E puer Psychologen gleewen datt Alkoholismus eng Krankheet ass.
They built some small houses.	Si hunn e puer kleng Haiser gebaut.
The ship sank with all lost hands.	D'Schëff ass mat all verluerene Hänn ënnergaang.
These regulations apply to all industries.	Dës Reglementer gëlle fir all Industrien.
She has a coin in the machine.	Si huet eng Mënz an d'Maschinn.
According to the Minister responsible for the program,	Dem Minister zoustänneg fir de Programm no,
Think w.e.g. 	Denkt w.e.g.
put on your seat belt.	drun Äre Sécherheetsgurt unzedoen.
These small bundles are packed full of food.	Dës kleng Bündel si voll mat Iessen gepackt.
He searched high and deep for the stamp.	Hien huet héich an déif no de Stempel gesicht.
A starry sky shines brightly over your head.	E Stärenhimmel blénkt hell iwwer de Kapp.
Many studies continue in the field of robotics.	Vill Studien ginn am Beräich vun der Robotik weider.
Most good chefs have sharp knives.	Déi meescht gutt Käch hunn scharf Messer.
The divorced parents had come out.	Déi gescheed Eltere waren erauskomm.
A train thundered through the corridor.	En Zuch huet duerch de Gank gedonnert.
He grabbed her tightly, then he kissed her.	Hien huet hir fest ugepaakt, dunn huet hien hatt Kuss.
The earthquake destroyed all the buildings in the village.	D'Äerdbiewen hunn all d'Gebaier am Duerf zerstéiert.
The king and queen never left the house.	De Kinnek an d'Kinnigin hunn ni d'Haus verlooss.
Is it still time to rest? 	Ass et nach Zäit fir ze raschten?
sot si.	sot si.
The prognosis is not good, so you have little choice.	D'Prognose ass net gutt, also hutt Dir wéineg Wiel.
We drank fresh, clean water from the tap.	Mir hunn frësch, propper Waasser aus dem Krunn gedronk.
They identified her by their ring.	Si hunn hir duerch hire Rank identifizéiert.
She walked slowly through the house.	Si ass lues duerch d'Haus gaangen.
Girls often suffer harassment from boys.	Meedercher leiden dacks Belästegung vu Jongen.
The clouds moved across the sky.	D'Wolleken hu sech iwwert den Himmel gezunn.
Some women participate in markets.	E puer Fraen deelhuelen op Mäert.
The players feel alienated.	D'Spiller fillen sech friem.
It would have been much easier.	Et wier vill méi einfach gewiescht.
We are going to talk about the benefits of eating green vegetables.	Mir ginn iwwer d'Virdeeler vum grénge Geméis iessen.
When the students were flooded, it started to rain.	Wéi d'Studenten iwwerschwemmt sinn, huet et ugefaang ze reenen.
Keep this stew warm on the stove.	Halt dëse Stew waarm op der Uewen.
A row of pines lay crooked in the meadow.	Eng Rei Pinien louch kromme an der Wiss.
I have to think things through, make a decision.	Ech muss d'Saachen duerchdenken, eng Entscheedung treffen.
People mocked the tyrants.	D'Leit hunn d'Tyranne gespot.
They want nothing to do with him.	Si wëllen näischt mat him geschitt.
A soft soup with fish and vegetables.	Eng mëll Zopp mat Fësch a Geméis.
He stayed awake the whole flight.	Hie blouf de ganze Fluch waakreg.
Ignoring the dangers, they went inside.	Ignoréierend iwwer d'Gefore si si eran gaang.
The harvest yielded an early harvest.	D'Ernte hunn eng fréi Ernte geliwwert.
She opened her eyes and stood up.	Si huet hir Aen opgemaach a sech opgeriicht.
Recent research suggests that global warming is not to blame.	Rezent Fuerschung suggeréiert datt d'global Erwiermung net d'Schold ass.
We performed a series of experiments with different settings.	Mir hunn eng Serie vun Experimenter mat verschiddenen Astellungen gemaach.
It is a basic fact of nature.	Et ass e Basis Fakt vun der Natur.
She is studying linguistics.	Si studéiert Linguistik.
The codes we generate do not require any extra graphics.	D'Coden déi mir generéieren brauche keng extra Grafiken.
Notice the joy on her face.	Notéiert d'Freed op hirem Gesiicht.
The Prime Minister publicly condemned the incident.	De Premier Minister huet den Tëschefall ëffentlech veruerteelt.
This music was completely unknown to me.	Dës Musek war mir ganz onbekannt.
Once in a while he tried to say something.	Eemol an der Zäit huet hien probéiert eppes ze soen.
They were anxious to recover from their losses.	Si waren ängschtlech vun hire Verloschter ze recuperéieren.
The church bell kept ringing.	D'Kierchklack huet weider geklappt.
The girl's smile was soft.	Dem Meedchen säi Laachen war mëll.
He carefully cut a strawberry.	Hien huet virsiichteg eng Erdbeere geschnidden.
The capsule contains a small clear liquid.	D'Kapsel enthält eng kleng kloer Flëssegkeet.
Oil prices have risen.	Uelegpräisser sinn eropgaang.
The fountain was hidden in a small mountain.	De Sprangbuer war an engem klenge Bierg verstoppt.
I grew up in a community.	Ech sinn an enger Gemeng opgewuess.
This has led some to call it a telephone.	Dat huet dozou gefouert datt e puer et en Telefon nennen.
So throw the whole box in the trash.	Also geheien déi ganz Këscht an den Dreck.
This waterproof jacket is of good quality.	Dës waasserdicht Jackett ass vu gudder Qualitéit.
She cooks at least three times a week.	Si kacht op d'mannst dräimol d'Woch.
The manager denies any abuse.	De Manager dementéiert all Mëssbrauch.
By bribing officials, he can secure contracts.	Andeems hien Beamten bestieche kann, kann hien Kontrakter sécheren.
Adults at both extremes of the age scale were surveyed.	Erwuessener op béid Extremer vun der Alter Skala goufen Ëmfro.
Before his illness he was in good health.	Virun senger Krankheet war hien a gudder Gesondheet.
Her dark hair contrasts with her pale skin.	Hir donkel Hoer kontrastéiert mat hirer blasser Haut.
His expression was one of grim determination.	Säin Ausdrock war ee vun grimmeg Entschlossenheet.
The camel crossed at his feet, snoring.	De Kamel ass op seng Féiss gekräizt, schnurft.
The wool industry is flourishing in this area.	D'Wollindustrie floréiert an dësem Beräich.
He asked me if he could use the bathroom.	Hien huet mech gefrot ob hien d'Buedzëmmer benotze kéint.
Some plants store water in winter to survive dry seasons.	E puer Planzen späichere Waasser am Wanter fir dréchen Saisons z'iwwerliewen.
They made their way deep into the jungle.	Si hunn de Wee déif an den Dschungel gemaach.
All her classmates were surprised.	All hir Klassekomeroden waren iwwerrascht.
He resumed his walk.	Hien huet säi Spadséiergank erëm opgeholl.
When men lose their temper, it's not nice.	Wann Männer hir Stëmmung verléieren, ass et net schéin.
The owners of the factory approved his proposals.	D'Besëtzer vun der Fabréck hunn seng Propositioune guttgeheescht.
To tell the truth, the money was not there.	Fir d'Wourecht ze soen, d'Suen waren net do.
The village lay beneath the mountains.	D'Duerf louch ënnert de Bierger.
The pig has vomited.	De Schwäin huet iwelzeg.
The helmet protects your head in the event of an accident.	Den Helm schützt Äre Kapp wann en Accident geschitt.
The Air Force is reviewing its training procedures.	D'Loftwaff ënnersicht hir Trainingsprozeduren.
Their determination was absolute.	Hir Determinatioun war absolut.
The door was open.	D'Dier war op.
The electric tram was terribly overcrowded.	Den elektreschen Tram war schrecklech iwwerfëllt.
Be careful not to cut yourself.	Opgepasst net selwer ze schneiden.
The poor became poorer.	Déi Aarm sinn méi aarm ginn.
The sun had just risen on the horizon.	D'Sonn war grad um Horizont opgestan.
A river flows through the city.	E Floss fléisst duerch d'Stad.
With computers, scientists can quickly analyze vast amounts of data.	Mat Computere kënnen d'Wëssenschaftler séier enorm Quantitéiten un Daten analyséieren.
Many were killed by wild animals.	Vill goufen duerch wëll Déieren ëmbruecht.
The dogs all noticed her, but they remained calm.	D'Hënn hunn hir all gemierkt, awer si bloufen roueg.
The drivers were on strike.	D'Chauffeuren waren am Streik.
Although popular, these horses are not the smart ones.	Och wa populär, sinn dës Päerd net déi schlau.
The director laughed out loud.	De Regisseur huet schlëmm gelaacht.
The end of a superstitious belief is broken.	D'Enn vun engem superstitious Glawen ass gebrach.
The carriage is pulled by a pair of horses.	De Won gëtt vun engem Paar Päerd gezunn.
The mayor has not said much yet.	De Buergermeeschter huet nach net vill gesot.
The audience was bursting with excitement.	D'Publikum war vun Opreegung gebrach.
Jewelry wax is a by-product of butter.	Bijouteriewachs ass en Nebenprodukt vu Botter.
Their political history is interesting.	Hir politesch Geschicht ass interessant.
One person was killed in the accident.	Duerch den Accident koum eng Persoun ëm d'Liewen.
Students and faculty are tired of its antics.	D'Studenten an d'Fakultéit sinn midd vu sengen Antics.
He liked to see birds standing on the branches.	Hien huet gär Villercher kucken, déi op de Branchen stoungen.
This project faced many obstacles along the way.	Dëse Projet huet vill Hürden am Wee konfrontéiert.
The container should be thoroughly washed.	De Container soll grëndlech gewascht ginn.
Two men in costumes entered the building.	Zwee Männer mat Kostümer sinn an d'Gebai erakomm.
This region is known for its beautiful gardens.	Dës Regioun ass bekannt fir seng schéin Gäert.
The people in this village live mainly from agriculture.	D'Leit an dësem Duerf liewen haaptsächlech vun der Landwirtschaft.
Set your priorities right away!	Gitt Är Prioritéite direkt!
He had a strong hold on his men.	Hien hat eng staark Emprise op seng Männer.
A few years ago, they named the building after the president.	Virun e puer Joer hate si d'Gebai nom President benannt.
Always alert is my sign.	Ëmmer alert ass mäi Schëld.
The storms continued to rage.	D'Stuerm hunn weider gerappt.
It is easy to understand why she changed her mind.	Et ass einfach ze verstoen firwat si hir Meenung geännert huet.
A large number of countries support this agreement.	Eng grouss Zuel vu Länner ënnerstëtzen dësen Accord.
Those who oppose the ban argue that.	Déi, déi géint de Verbuet sinn, argumentéieren dat.
The health care system is extremely expensive.	De Gesondheetssystem ass extrem deier.
This desert is gradually colonized.	Dës Wüst gëtt graduell koloniséiert.
He was sitting in his favorite chair.	Hien souz a sengem Lieblingsstull.
He followed the teacher's instructions carefully.	Hien huet dem Enseignant seng Instruktioune virsiichteg gefollegt.
They are marching in the north.	Si sinn am Norde marschéiert.
The football player cursed loudly.	De Foussballspiller huet haart geflucht.
A nearby park is home to several strange animals.	En nooste Park ass Heem fir verschidde komesch Déieren.
The government is concerned about the increase in pollution.	D'Regierung ass besuergt iwwer d'Erhéijung vun der Verschmotzung.
During the plague many died in the prisons.	Während der Plo si vill an de Prisongen gestuerwen.
The parade is held every year.	D'Parade gëtt all Joer ofgehalen.
These materials were synthesized together to form this book.	Dës Materialien goufen zesumme synthetiséiert fir dëst Buch ze bilden.
I passed a gas station.	Ech sinn laanscht eng Tankstell gefuer.
Developing countries suffer most from electricity.	Entwécklungslänner leiden am meeschte vun Elektrizitéit.
The government should be involved in the debate.	D'Regierung soll an der Debatt bedeelegt ginn.
Choose three words that have meaning for you.	Wielt dräi Wierder déi Bedeitung fir Iech hunn.
The floodlights provide lighting for the entire field.	D'Floodlights bidden Beliichtung fir de ganze Feld.
Attach this equipment immediately.	Setzt dës Ausrüstung direkt un.
I would like to go back home.	Ech géif gären zréck heem goen.
This is the best way to punish her.	Dëst ass de beschte Wee fir hatt ze bestrofen.
The zoologist was unusual when the chimpanzee escaped.	Den Zoolog war ongewéinlech wéi de Schimpans entkomm ass.
Bacteria typically exist as single cells.	Typesch existéieren Bakterien als eenzel Zellen.
We hid in the shade of the forest.	Mir hunn eis am Schied vum Bësch verstoppt.
The ship sailed east.	D'Schëff ass no Oste gefuer.
An apple is sweeter than an orange.	En Apel ass méi séiss wéi en Orange.
The panelists plan their questions carefully.	D'Panelisten plangen hir Froen suergfälteg.
Necessity is the mother of the invention.	Noutwennegkeet ass d'Mamm vun der Erfindung.
It is dangerous to drive while drinking.	Et ass geféierlech fir ze fueren beim Drénken.
This field posts many accidents in the industry.	Dëst Feld postt vill Accidenter an der Industrie.
The gate's padlock was broken.	D'Hängschloss vum Paart war futti.
The sea is famous for its sea.	D'Mier ass berühmt fir seng Mier.
Every industry needs electricity.	All Industrie brauch Stroum.
Then the heavy rain started.	Dunn huet de staarke Reen ugefaang.
The resolution must be ten megapixels.	D'Resolutioun muss zéng Megapixel sinn.
Some politicians have been accused of financial fraud.	Verschidde Politiker goufe vu finanzielle Bedruch virgeworf.
He was easy to read.	Hie war einfach ze liesen.
The meeting was held in the old temple room.	D'Versammlung gouf am alen Tempelraum ofgehalen.
The bird ate the fruit.	De Vugel huet d'Fruucht giess.
They fight over what to eat.	Si kämpfen iwwer wat iessen.
Their moods often change rapidly.	Hir Stëmmung ännert sech dacks séier.
The community center was bitten by people	D'Gemengenzenter huet vu Leit gebass
The firefighter pulled the dry, lifeless body out of the ruin.	De Pompjee huet déi dréchen, liewenslos Kierper aus der Ruin gezunn.
The blade of the knife cuts neatly through the fruit.	D'Blade vum Messer schneit ordentlech duerch d'Fruucht.
The pastor hesitated, but then said "yes".	De Paschtouer huet gezéckt, awer sot dunn "Jo".
Many asked why he had renounced his crown.	Vill gefrot firwat hien seng Kroun verzicht huet.
There was none of these things.	Et war keng vun dëse Saachen.
He often studies at night in the library.	Hie studéiert dacks nuets an der Bibliothéik.
All the stars in the sky were visible.	All d'Stären um Himmel waren ze gesinn.
She heard the conversation.	Si huet d'Gespréich héieren.
We should not try to copy others.	Mir sollten net probéieren anerer ze kopéieren.
Therefore, he lost all his credibility among the neighbors.	Dofir huet hien seng ganz Kredibilitéit ënnert den Noperen verluer.
He forgot to bring a change of clothes.	Hien huet vergiess e Kleedungswiessel matzebréngen.
The prime minister made a bold prediction.	De Premier huet eng fett Prognose gemaach.
Their effort was in vain.	Hiren Effort war ëmsoss.
Everywhere he went, he caused controversy.	Iwwerall wou hien gaangen ass, huet hien Kontrovers verursaacht.
After decades of experiments, a microwave oven was invented.	No Joerzéngte vun Experimenter gouf e Mikrowellenofen erfonnt.
Make sure the dough is well mixed.	Gitt sécher datt de Teig gutt gemëscht ass.
Whatever her reason, her friend's departure is bittersweet	Wat och ëmmer hire Grond ass, dem Depart vun hirem Frënd ass bitterséiss
He organized the camp.	Hien huet de Lager organiséiert.
A national park was established next to the river.	En Nationalpark gouf nieft dem Floss etabléiert.
Pollution causes high levels of asthma.	Verschmotzung verursaacht héich Niveauen vun Asthma.
Comes w.e.g. 	Kommt w.e.g.
propper?	propper?
Most animals have a shell.	Déi meescht Déieren hunn eng Schuel.
The snake slipped into the undergrowth.	D'Schlaang huet sech an d'Ënnerwachstum rutscht.
This year the event was a great success.	Dëst Joer war den Event e grousse Succès.
The road turns at this point.	D'Strooss dréit op dësem Punkt.
Make sure there are two cups of sugar.	Gitt sécher datt et zwou Taasen Zocker gëtt.
The church was surrounded by sandstone towers.	D'Kierch war vun Sandsteen Tierm ëmgi.
The senator was unanimously re-elected.	De Senator gouf eestëmmeg erëmgewielt.
The system of government among the tsars was autocratic.	D'Regierungssystem ënner den Zaren war autokratesch.
Even if he does not remember the accident.	Och wann hien den Accident net erënnert.
But he forgot to pay the penalty.	Mä hien huet vergiess d'Strof ze bezuelen.
In the evening it starts quickly in the desert.	Den Owend geet et séier an der Wüst un.
The white fields were collected.	D'Weessfelder goufe gesammelt.
It has its own chapel it has its own status.	Et huet seng eege Kapell huet et sengesgläiche Status.
She stopped, snorted and got out of the car.	Si huet gestoppt, geschnufft an ass aus dem Auto geklommen.
A man has been punished for incorrect number plates.	E Mann gouf wéinst falschen Nummerplacke bestrooft.
We are deeply grateful for your generous gift.	Mir sinn zudéifst dankbar fir Äre generéise Kaddo.
He asked me to go to the theater with him	Hien huet mech gefrot mat him an den Theater ze goen
This was an opportune moment.	Dëst war en opportune Moment.
Employers give work preference to graduates.	D'Employeure ginn Aarbechtspreferenz fir Graduéierter.
The change was noticed by a passerby.	D'Ännerung gouf vun engem Passant gemierkt.
His plan to extract the oil was successful.	Säi Plang fir den Ueleg ze extrahieren war erfollegräich.
Many soldiers on both sides lost their lives.	Vill Zaldoten op béide Säiten hunn hiert Liewe verluer.
He was hit to discover his keys.	Hie gouf getraff fir seng Schlësselen z'entdecken.
The train stopped.	Den Zuch stoung stoe gelooss.
His guilty act was forgotten.	Seng schëlleg Akt war vergiess.
The sharks	D'haien
Sand dunes tower hundreds of feet above the desert floor.	Sanddünen tueren Honnerte vu Meter iwwer dem Wüstbuedem.
Bill was restless.	Bill war onroueg.
The first tropical storm of the season started to grow	Den éischten tropesche Stuerm vun der Saison huet ugefaang ze wuessen
The animals ran into the cave.	D'Déieren sinn an d'Höhl gerannt.
The storm blew out of the ocean.	De Stuerm ass aus dem Ozean geblosen.
Wild animals are also found in this area.	Wëll Déieren ginn och an dëser Géigend fonnt.
He is the top image of his father.	Hien ass d'Spëtzt Bild vu sengem Papp.
Apples, pears and grapes are grown in fruits.	Äppel, Biren an Drauwe ginn an Uebst ugebaut.
It had rained heavily that day.	Et war deen Dag staarke Reen gefall.
The driver could not accelerate fast enough.	De Chauffer konnt net séier genuch acceleréieren.
An enormous amount of progress has been made.	Eng enorm Quantitéit u Fortschrëtter ass gemaach ginn.
The technique is widely used in scientific research.	D'Technik ass wäit an der wëssenschaftlecher Fuerschung benotzt.
He hit a home run.	Hien huet en Heemlaf geschloen.
The mirrors reflect the image of the delicate vase.	D'Spigelen reflektéieren d'Bild vun der delikater Vase.
She looked at his polished belly.	Si huet op säi ausgeräiften Bauch gekuckt.
Some kids played soccer around outside.	E puer Kanner hunn e Fussball ronderëm dobausse geschloen.
The locals accused him of doing a magic trick.	D'Lokaler hunn him virgeworf e Magie-Trick ze maachen.
He had to lose weight.	Hien huet misse Gewiicht verléieren.
He regained his composure.	Hien huet seng Rou erëmfonnt.
There is no cause for alarm.	Et gëtt keng Ursaach fir Alarm.
I did it myself.	Ech hunn et selwer gemaach.
Buy fresh fruit before you go.	Kaaft frësch Uebst ier Dir gitt.
Water is vital for all living things.	Waasser ass vital fir all Liewewiesen.
The storm will probably start before midnight.	De Stuerm fänkt wuel viru Mëtternuecht un.
She is very far.	Si ass ganz wäit.
The rice cakes are delicious!	D'Räiskuchen si lecker!
The teacher supervised the class.	Den Enseignant huet d'Klass iwwerwaacht.
The oldest heir will inherit the title of king.	Den eelsten Ierwe wäert den Titel vum Kinnek ierwen.
The tissue showed little variation in the test results.	Den Tissu huet wéineg Variatioun an den Testresultater gewisen.
Peace and justice is a lofty goal.	Fridden a Gerechtegkeet ass en héicht Zil.
This factory produces thousands of vehicles per day.	Dës Fabréck produzéiert Dausende vu Gefierer pro Dag.
She sat quietly, watching the river flow.	Si souz a Rou, kuckt de Floss fléisst.
Mysterious strangers appear out of nowhere.	Mysteriéis Friemen erschéngen aus néierens.
It is a legitimate question.	Et ass eng legitim Fro.
The factory was severely punished for the infraction.	D'Fabréck gouf fir d'Infraktioun schwéier bestrooft.
Far from the rich millions, the lawless hill tribes	Wäit vun de räiche Millioune, déi gesetzlos Hiwwelstämm
She is the key to a successful business.	Si ass de Schlëssel fir en erfollegräicht Geschäft.
The oil came from creatures that lived in the sea.	Den Ueleg koum vu Kreaturen, déi am Mier gelieft hunn.
Above all, the statue is viewed differently.	D'Statu gëtt virun allem anescht ugesinn.
Hostin had a reputation for politeness.	D'Hostin hat e Ruff fir Héiflechkeet.
He double-checked that he was very awake.	Hien huet duebel sécher gemaach, datt hie ganz waakreg war.
The elderly man's first impulse was to flee.	Dem eelere Mann säin éischten Impuls war ze flüchten.
One who studies literature is called a "book lover".	Een deen Literatur studéiert gëtt e "Buchliebhaber" genannt.
She fled the country exactly two years ago.	Si ass viru genee zwee Joer aus dem Land geflücht.
You do not know what friendship is.	Dir wësst net wat Frëndschaft ass.
The amen are crucified over the cancer.	D'Ameen sinn iwwer d'Kriibs gekräizt.
Unaware of many, ants are eosocial insects.	Onbewosst fir vill, Ameen sinn eusozial Insekten.
The President will deliver his inaugural address shortly thereafter.	De President wäert kuerz drop seng Aweiungsried halen.
He does not seem at all surprised by his decision.	Hie schéngt guer net iwwerrascht vu senger Entscheedung.
A coalition was formed, but it eventually failed.	Eng Koalitioun gouf gegrënnt, awer et ass schlussendlech gescheitert.
Rumors circulated that the soldiers had deserted.	Rumeuren zirkuléiert datt d'Zaldoten desertéiert waren.
His dark eyes twinkle dangerously.	Seng donkel Ae blénken geféierlech.
She and her sister both lived in the city.	Si an hir Schwëster souwuel an der Stad gelieft.
She looked at me.	Si huet op mech gekuckt.
It mainly deals with economic problems.	Et beschäftegt sech haaptsächlech mat Wirtschaftsproblemer.
She ordered him to stay home.	Si huet him bestallt doheem ze bleiwen.
The man was muffled, suppressed.	De Mann war gedämpft, ënnerdréckt.
The suede coat fits well.	De Suede Mantel passt gutt.
Is not it time we left?	Ass et net Zäit datt mir erausgoen?
Such decisions are fraught with danger.	Esou Entscheedunge si mat Gefor voll.
You're ridiculous.	Dir sidd lächerlech.
He often ate a piece of toast for breakfast.	Hien huet dacks e Stéck Toast zum Frühstück giess.
Carefully place the potatoes.	Gitt d'Gromperen virsiichteg.
Cinderella's stepmother was cruel.	Dem Cinderella seng Stéifmamm war grausam.
The jeep was hit by a truck.	D'Jeep gouf vun engem Camion getraff.
Markets in this lively city are chaotic.	Mäert an dëser lieweg Stad si chaotesch.
The setting sun casts purple shadows across the courtyard.	Déi ënnergeet Sonn werft purpurroude Schatten iwwer den Haff.
He swore he had parked his car there.	Hien huet geschwuer datt hien säin Auto do geparkt hätt.
The wind had died down.	De Wand war ofgestuerwen.
The boat with the broken ear was sunk.	D'Boot mat der gebrachener Ouer ass erofgefuer.
Don't forget to feed the goldfish!	Vergiesst net d'Goldfësch ze fidderen!
We need a complaint box in the office.	Mir brauchen eng Plainte Këscht am Büro.
The farmers plow their land with oxen.	D'Baueren ploen hiert Land mat Ochsen.
Use your left hand.	Benotzt Är lénks Hand.
The wine is sour.	De Wäin ass sauer.
She pointed to a passage in the book.	Si huet op e Passage am Buch gewisen.
Some astronauts believe that this species is extinct.	E puer Astronauten gleewen datt dës Spezies ausgestuerwen ass.
Spring drains water.	D'Fréijoer fléisst Waasser aus.
Persecute those who speak against the government.	Verfollegt déi, déi géint d'Regierung schwätzen.
The house seems to be shaking.	D'Haus schéngt ze zidderen.
The surgeon observed his patient closely.	De Chirurg huet säi Patient genau observéiert.
She searched for the keys through her handbag.	Si huet duerch hir Handtasche no de Schlëssel gesicht.
Ralph's eyes glazed over.	Dem Ralph seng Aen erschéngen verglaste.
The streets were deserted in that later hour.	D'Stroosse waren an där spéider Stonn desertéiert.
The room is filled with steam.	De Raum füllt sech mat Damp.
To make the sauce, put the ingredients on the stove.	Fir d'Zooss ze maachen, setzen d'Ingredienten op den Uewen.
When the weather warms up, snakes come out of hibernation.	Wann d'Wieder opwiermt, kommen Schlaangen aus dem Wanterschlof.
Her sister is married.	Hir Schwëster bestuet.
The sentence in search of the exit.	De Saz op der Sich no der Sortie.
She fed the hungry.	Si huet déi hongereg gefiddert.
Do not believe it.	Gleeft et net.
Mangoes are well known in the region.	Mangoen si gutt an der Regioun bekannt.
This card is called "toilet".	Dës Kaart heescht "Toilette".
The change is expected to boost employment.	D'Ännerung gëtt erwaart d'Beschäftegung ze stäerken.
All topics must be treated equally.	All Theme musse gläich behandelt ginn.
Cost reductions have made personal computers more affordable.	Käschtereduktiounen hunn perséinlech Computere méi bezuelbar gemaach.
Eat little and often.	Iessen wéineg an dacks.
Buy shares in companies that manufacture computer equipment.	Kafen Aktien an Firmen déi Computerausrüstung produzéieren.
The government has allocated a lot of money for the road repairs.	D'Regierung huet vill Sue fir d'Stroossereparatur zougelooss.
This point is significant.	Dëse Punkt ass bedeitend.
The lion's roar was deep and deadly.	Dem Léiw säi Brühl war déif an déidlech.
The government insisted it was the victim, not the perpetrator.	D'Regierung huet insistéiert et wier d'Affer, net den Täter.
They served different drinks.	Si hunn verschidden Gedrénks zerwéiert.
Remember your manners, boys!	Erënnert Är Manéieren, Jongen!
She was shocked to see him.	Si war schockéiert him ze gesinn.
This song is dark.	Dëst Lidd ass däischter.
She looked quietly in the mirror.	Si huet roueg an de Spigel gekuckt.
The judges, however, dismissed the hearing.	D'Riichter hunn d'Hörung awer ofgesot.
That's the best you can do?	Dat ass dat Bescht wat Dir kënnt?
Not all the water in the world is fresh water.	Net all d'Waasser vun der Welt ass frësch Waasser.
Her speech was slow and conscious.	Hir Ried war lues a bewosst.
Some scientists dispute this belief.	E puer Wëssenschaftler streiden dës Iwwerzeegung.
New suburbs are built almost every month.	Nei Banlieue gi bal all Mount gebaut.
We collected rubbish in a park.	Mir hunn Dreck an engem Park gesammelt.
A kiss is just a kiss.	E Kuss ass just e Kuss.
He blew on his hands.	Hien huet op seng Hänn geblosen.
She loved him, even though the family strongly disagreed.	Si huet him gär, obwuel d'Famill sech staark ofgeleent huet.
The old couple danced energetically.	Déi al Koppel huet energesch gedanzt.
Do not forget to fasten your seat belt.	Vergiesst net Äre Sécherheetsgurt unzedoen.
Earth is just a small and seemingly insignificant world.	D'Äerd ass nëmmen eng kleng a scheinbar onbedeitend Welt.
He traveled through space at tremendous speed.	Hien ass mat enormer Geschwindegkeet duerch de Weltraum gereest.
He jumped over the wall.	Hien sprang iwwer d'Mauer.
The police closed the doors.	D'Police hat d'Dieren zougemaach.
He ran hard to keep up.	Hien ass schwéier gelaf fir am Laf ze halen.
We offer door to door service.	Mir bidden Dier zu Dier Service.
She went home, lost in thought.	Si ass heem gaangen, verluer a Gedanken.
She resorts to mind games when bored.	Si resortéiert zu Geescht Spiller wann langweilen.
The poor man sacrificed his fortune to strangers.	Den aarme Mann huet säi Verméigen fir de Frieme geaffert.
The introduction of new technology has helped to transform the industry.	D'Aféierung vun neier Technologie huet gehollef d'Industrie ze transforméieren.
He left a pat on her bedside table.	Hien huet e Patt op hirem Bett Dësch gelooss.
You can not walk past a pharmacy without seeing its posters.	Dir kënnt net laanscht eng Apdikt goen ouni seng Affichen ze gesinn.
The mastiffs had large, heavy teeth.	D'Mastiffs haten grouss, hefteg Zänn.
There are less than a dozen regular passengers.	Et gi manner wéi eng Dose regelméisseg Passagéier.
They use a blue, yellow and black flag.	Si benotzen e bloe, giel a schwaarze Fändel.
In some areas there are massive posters.	A verschiddene Beräicher ginn et massiv Affichen.
The ship runs against the rise.	D'Schëff rennt géint d'Steigerung.
A pastor declared the temple sacred.	E Paschtouer huet den Tempel als helleg erkläert.
An aura of indifference surrounded me.	Eng Aura vun Onverschlechterlechkeet huet mech ëmginn.
If people used more renewable energy, they would reduce global warming.	Wann d'Leit méi erneierbar Energie benotzen, géife se d'global Erwiermung reduzéieren.
Disturb the peace.	Stéieren de Fridden.
History will love to remember him.	D'Geschicht wäert him gär erënneren.
She was worried about her children.	Si war besuergt iwwer hir Kanner.
Sochroma did not find this acceptable.	Sochroma huet dëst net akzeptabel fonnt.
Three of them are women.	Dräi vun hinnen si Fraen.
Complaints come from all quarters.	Plainte kommen aus alle Quartiere.
The city has a climate of "extremes".	D'Stad huet e Klima vun "Extremen".
She had a long pull on her cigarette.	Si huet eng laang zéien op hir Zigarett.
It is only two months before the summer holidays.	Et sinn nëmmen zwee Méint virun der Summervakanz.
What are the ingredients?	Wat sinn d'Ingredienten?
Space travelers will one day build a lunar base.	Weltraumreesend wäerten enges Daags eng Moundbasis opbauen.
Most people in the world are inhabitants of the earth.	Déi meescht Leit op der Welt sinn Awunner vun der Äerd.
My publisher sent me a letter of rejection.	Mäi Verlag huet mir e Oflehnungsbréif geschéckt.
The battalion of trainee volunteers	De Bataillon vun de Stagiaire Fräiwëlleger
It's a serious thing.	Et ass eng sérieux Saach.
Such processes are common here, she said.	Esou Prozesser sinn allgemeng hei, sot si.
A sliding window opened straight up.	Eng Schieberfenster huet riicht opgemaach.
The train in the north was slow to arrive.	Den Zuch am Norden war lues ze kommen.
The crystal shades were elegant.	D'Kristallschatten waren elegant.
This novel is for young readers.	Dëse Roman ass fir jonk Lieser.
When the rain stopped, people started wearing dark colors.	Wéi de Reen opgehalen huet, hunn d'Leit ugefaang donkel Faarwen unzedoen.
Their adeptness in melting documents is remarkable.	Hir Adeptness beim Schmëlzen vun Dokumenter ass bemierkenswäert.
It's a delicious aperitif.	Et ass e leckeren Aperitif.
She used her right hand, her left hand.	Si huet hir riets Hand benotzt, hir lénks Hand.
Bars here serve your beer, as well as cocktails.	Baren hei déngen Béier, souwéi Cocktailer.
We all remember that horrible event.	Mir erënneren eis all un dat schrecklecht Evenement.
The orange shines in the moonlight.	D'Orange blénkt am Moundliicht.
Natasha found the right bus.	D'Natasha huet de richtege Bus fonnt.
The castle stood for centuries.	D'Schlass stoung fir Jorhonnerte.
Each member of this family has their own device.	All Member vun dëser Famill huet hiren eegene Apparat.
After a severe drought, animals are stressed.	No enger schwiereger Dréchent ginn Déiere gestresst.
It is not easy to achieve a perfect balance.	Et ass net einfach e perfekte Balance z'erreechen.
For the children, the mother tried to be optimistic.	Fir d'Kanner huet d'Mamm probéiert optimistesch ze sinn.
An article is characterized by its quality.	En Artikel gëtt no senger Qualitéit geprägt.
Do not give up your day job.	Gitt Är Dag Aarbecht net op.
Weddings are traditionally held in a church.	Hochzäiten ginn traditionell an enger Kierch statt.
Internet memes have reached almost every country.	Internet Memes hu bal all Land erreecht.
He took out a large sheet of paper.	Hien huet e grousst Blat Pabeier erausgeholl.
Take a cup less, please.	Huelt eng Taass manner, wann ech glift.
The news was greeted with widespread outrage.	D'Nouvelle gouf mat wäit verbreet Roserei begréisst.
Some natural phenomena are difficult to predict.	E puer natierlech Phänomener si schwéier virauszesoen.
Unfortunately, the philosopher's reasoning was not correct.	Leider war dem Philosoph seng Begrënnung net richteg.
The soil under the riverbed was sandy.	De Buedem ënner dem Flossbett war sandeg.
The president's new strategy has produced results.	Dem President seng nei Strategie huet Resultater produzéiert.
My mother locked me in the attic.	Meng Mamm huet mech um Dachgeschoss gespaart.
Scientists warn of global warming.	Wëssenschaftler warnen virun der globaler Erwiermung.
Fruit and water are provided.	Uebst a Waasser gëtt gesuergt.
These alternatives are all feasible.	Dës Alternativen sinn all machbar.
This trail magically leads to a secret cave.	Dësen Trail féiert magesch zu enger geheimer Höhl.
Due to the widespread unemployment, people left in a hurry.	Wéinst dem verbreete Chômage sinn d'Leit an Dréi fortgaang.
Police are unclear what to do.	D'Police ass onkloer wat ze maachen.
Most people do.	Déi meescht Leit maachen.
We tried a method but got bored in the end.	Mir hunn eng Method probéiert awer langweilen op en Enn.
This is a computer that stores information.	Dëst ass e Computer deen Informatioun späichert.
The glare damaged her eyes.	De Glanz huet hir Aen beschiedegt.
The negotiations were exciting but successful.	D'Verhandlunge ware spannend, awer erfollegräich.
This rare coin is estimated at one million lira.	Dës selten Mënz gëtt op eng Millioun Lira geschat.
After a few days of slowly circling, the whale stranded itself.	No e puer Deeg lues a lues ëmkreest, huet de Wal sech selwer gestrand.
Some rulers have found such works too critical.	E puer Herrscher hunn esou Wierker ze kritesch fonnt.
Countries in this part of the world are popular	D'Länner an dësem Deel vun der Welt si populär
A spoon is much more convenient than a spoon.	E Läffel ass vill méi praktesch wéi e Läffel.
The house burned to the ground.	D'Haus ass op de Buedem gebrannt.
So let’s consider our options.	Also loosst eis eis Optiounen betruechten.
The storm did a lot of damage.	De Stuerm huet vill Schued gemaach.
The speech is translated.	D'Ried gëtt iwwersat.
Spend it cleverly.	Verbréngt et clever aus.
Their hands were icy cold in the frozen rain.	Hir Hänn waren äiskal am gefruerene Reen.
The number of passengers will increase.	D'Zuel vun de Passagéier wäert eropgoen.
Then the flu struck.	Dunn huet d'Gripp getraff.
There is a lot of demand for bird nesting.	Et gëtt vill Nofro fir Vullenascht.
Some researchers dispute these findings.	E puer Fuerscher streiden dës Erkenntnisser.
Castles abound in the hills.	Schlässer abound an den Hiwwele.
The traffic is heavy.	De Verkéier ass schwéier.
To break the ice, the players simply shook hands.	Fir d'Äis ze briechen, hunn d'Spiller einfach d'Hand gerëselt.
The nurses hung on to every word of their patients.	D'Infirmièren hunn op all Wuert vun hire Patienten hänke gelooss.
This is how we will all grow.	Esou wäerte mir all wuessen.
Warm milk is said to increase your appetite.	Warm Mëllech gëtt gesot fir Ären Appetit ze erhéijen.
We live close to the edge.	Mir liewen no beim Rand.
The desert is warm and dry, but also fertile.	D'Wüst ass waarm an dréchen, awer och fruchtbar.
This salmon looks very tasty.	Dëse Saumon gesäit ganz lecker aus.
The two lakes are connected by a narrow channel.	Déi zwee Séien sinn duerch e schmuele Kanal verbonnen.
Clothes shrink when washed in boiling water.	D'Kleeder schrumpfen wann se a kachend Waasser gewascht ginn.
The weather of the country depends on the monsoons.	D'Wieder vum Land hänkt vun de Monsunen of.
The fruit ripens almost at once.	D'Fruucht reift bal op eemol.
Their suspicions were correct.	Hir Verdacht ware richteg.
Write down the phone number.	Schreift d'Telefonsnummer op.
I found him very handsome.	Ech hunn hien ganz schéin fonnt.
A network of roads and railways made the journey possible.	En Netzwierk vu Stroossen an Eisebunnen huet d'Rees méiglech gemaach.
He taught history at university.	Hien huet Geschicht op der Uni geléiert.
They are a beautiful sight.	Si sinn eng schéin Vue.
The nation's currency has fallen in value.	D'Währung vun der Natioun ass am Wäert gefall.
An endless panic struck us.	Eng onendlech Panik huet eis ageschloen.
In no case should a cyclist, who you are at all, pass you by.	Op kee Fall däerf e Cyclist, deen Dir iwwerhaapt, laanscht Iech passéieren.
The banks of the river were covered with golden poplars.	D'Ufere vum Floss ware mat gëllenen Poplaren bedeckt.
The investigation is ongoing.	D'Enquête leeft.
Startups today are more successful than they ever were.	Startups haut si méi erfollegräich wéi se jeemools waren.
The moon shines through the branches.	De Mound blénkt duerch d'Branchen.
Because it's cold, he wears a wool sweater.	Well et kal ass, huet hien e Wollpullover un.
It snowed for three days.	Et huet dräi Deeg geschneit.
He would like to fly.	Hie wéilt gär fléien.
The doctor was shocked when he saw her wounds.	Den Dokter war schockéiert wéi hien hir Wonnen gesinn huet.
These shoes were made for running.	Dës Schong goufen fir Lafen gemaach.
It is important to know the rules of the game.	Et ass wichteg d'Regele vum Spill ze kennen.
Make sure all electrical switches are off.	Gitt sécher datt all elektresch Schalter ausgeschalt sinn.
She prefers to read science fiction to history books.	Si liest léiwer Science Fiction wéi Geschichtsbicher.
Their presence was a pity.	Hir Präsenz war schued.
The owner refused to administer first aid.	De Proprietaire huet refuséiert Éischt Hëllef ze verwalten.
I like to bake saucepans.	Ech bake gär Kasserollen.
We have no more space in the lab.	Mir hu keng Plaz méi am Labo.
The governing party has stopped the emergency rule.	D'Regierungspartei huet d'Noutregel opgehalen.
There is a lot of fresh water, but it is too salty to drink.	Et gëtt vill Séisswaasser, awer et ass ze salzeg fir ze drénken.
Everyone then chased.	Jiddereen huet dunn gejot.
Thousands of birds die of starvation.	Dausende vu Villercher stierwen vun Honger.
Take a bus to visit.	Huelt e Bus fir ze besichen.
The machine works all day and all night.	D'Maschinn funktionnéiert de ganzen Dag an d'ganz Nuecht.
The forecast called for light rain.	D'Prognose huet e liichte Reen opgeruff.
Perfect times have irregular shapes.	Perfekt Zäiten hunn onregelméisseg Formen.
Sprints are short races.	Sprints si kuerz Rennen.
A soldier was on his way to a battle.	En Zaldot war ënnerwee fir eng Schluecht.
It is best to eat green vegetables raw.	Et ass am beschten gréng Geméis rau ze iessen.
Some countries are becoming more unequal.	Verschidde Länner ginn méi ongläich.
The plotters demanded an end to corruption.	D'Plotter hunn en Enn vun der Korruptioun gefuerdert.
I saw the girls dancing.	Ech hunn d'Meedercher gesinn danzen.
Thus the wolf is gently crossed through the forest.	Sou ass de Wollef douce duerch de Bësch gekräizt.
Whoever wrote this song was very clever.	Wien dëst Lidd geschriwwen huet war ganz clever.
The population has grown significantly in the 20th century.	D'Bevëlkerung ass am 20. Joerhonnert erheblech gewuess.
Sensory neurons, called rods and cones, detect light.	Sensoresch Neuronen, genannt Staang a Kegel, erkennen Liicht.
We will not accept any excuses.	Mir wäerten keng Ausried akzeptéieren.
The shortage has caused price increases in some supermarkets.	De Mangel huet Präiserhéijungen an e puer Supermarchéen verursaacht.
The tip of the bell curves upwards.	Den Tipp vun der Klack kromme no uewen.
Decision on a precise course of action	Entscheedung iwwer e genee Handlungsprozess
Traveling by train is faster than by bus.	Fir mam Zuch ze reesen ass méi séier wéi mam Bus.
The interviewer repeated the question, louder.	Den Interviewer huet d'Fro widderholl, méi haart.
It was a popular vacation spot.	Et war eng populär Vakanz Plaz.
A flock of birds crawls in the air.	Eng Flock Villercher kreest an der Loft.
I'm afraid that's all we have.	Ech fäerten dat ass alles wat mir hunn.
They want to be compensated.	Si wëllen kompenséiert ginn.
Many new plants are introduced into local ecosystems.	Vill nei Planzen ginn an lokal Ökosystemer agefouert.
The train left on time.	Den Zuch ass pünktlech fortgaang.
The bottle was full to the brim.	D'Fläsch war bis op de Rand voll.
Every now and then she visits an old shrine.	Elo an dann besicht si en alen Schräin.
He offered her a cake.	Hien huet hir e Kuch ugebueden.
The tribes are united and have a strong military.	D'Stämme sinn vereenegt an hunn e staarkt Militär.
We discuss whether to buy the machine.	Mir diskutéiert ob d'Maschinn ze kafen.
The caterpillars mixed on the leaves of the trees.	D'Raupen hunn op d'Blieder vun de Beem gemëscht.
Some experts believe that strong leadership is needed.	E puer Experten gleewen datt staark Leedung gebraucht gëtt.
The city has barren soil.	D'Stad huet onfruchtbare Buedem.
Is everything alright?	Ass alles gutt?
The woman picked up the recipient.	D'Fra huet den Empfänger opgeholl.
In the story, the hero gets gold.	An der Geschicht kritt den Held Gold.
The leader asked his people to be patient.	De Leader huet seng Leit gefrot fir Gedold ze sinn.
The jeans will look good on you.	D'Jeans wäerte gutt op Iech kucken.
The trumpets sounded as people cheered.	D'Trompetten hu gebrach wéi d'Leit gejubelt hunn.
This novel teaches a fundamental lesson.	Dëse Roman léiert eng fundamental Lektioun.
Doctors have roots.	Dokteren hunn Wuerzelen.
The plants suffer from nutrient depletion.	D'Planzen leiden ënner Nährstoffverarmung.
My music is inspired by nature.	Meng Musek ass vun der Natur inspiréiert.
We live close to the forest.	Mir wunnen no beim Bësch.
The bridge collapsed, killing five people.	D'Bréck ass zesummegefall, a fënnef Leit ëmbruecht.
The court's decision could mean a major reform.	D'Decisioun vum Geriicht kéint eng grouss Reform bedeiten.
The building will of course be state-owned.	D'Gebai wäert natierlech ënner staatlecher Besëtz sinn.
The controller has a slim, muscular build.	De Controller hat e schlanken, muskuläre Bau.
She held him by the shoulders.	Si huet him un d'Schëlleren gehalen.
The hills offer a pleasant break from the city.	D'Hiwwele bidden eng agreabel Paus vun der Stad.
During the rally there was an outbreak.	Bei der Rallye koum et zu engem Ausbroch.
Those who have not paid their dues.	Déi hir Cotisatioun net bezuelt hunn.
He heard a scream.	Hien huet e Gejäiz héieren.
I was angry.	Ech war rosen.
He uses such language when he does not agree with the government.	Hie benotzt esou Sprooch wann hien net mat der Regierung averstanen ass.
We won a prize for it!	Mir hunn e Präis dofir gewonnen!
A deep, brown layer covered the ground.	Eng déif, brong Schicht huet de Buedem bedeckt.
Because some studies indicate that this model has problems.	Well e puer Studien uginn datt dëse Modell Probleemer huet.
Tower over the dusty desert.	Tuerm iwwer déi stëpseg Wüst.
In a free gesture, the company offered the loan.	An engem gratis Geste huet d'Firma de Prêt ugebueden.
The implementation was Rocky.	D'Ëmsetzung war Rocky.
The company used machines to operate a fire.	D'Firma huet benotzt Maschinnen mat engem Féiwer ze bedreiwen.
He filled a cup with water.	Hien huet eng Taass mat Waasser gefëllt.
He helped her into her new shoes.	Hien huet hir an hir nei Schong gehollef.
Many forms of dirt have contaminated water sources.	Vill Forme vun Dreck hu Waasserquellen kontaminéiert.
A sidekick was carrying a pile of fruit.	E Säitejong huet e Schacht Uebst gedroen.
They walked along the track.	Si sinn laanscht d'Streck gaangen.
The ideas of the participants were highly appreciated.	D'Iddie vun de Participanten goufen héich geschätzt.
The progressive tax also raised graduated income taxes.	Déi progressiv Steier huet och graduéiert Akommessteier opgeruff.
The new law is strict.	Dat neit Gesetz ass strikt.
The smell of rotten food passed through the room.	De Geroch vu verrottenem Iessen ass duerch de Raum duerchgaang.
The girl had short hair.	D'Meedchen hat kuerz Hoer.
The strong sun woke him up this morning.	Déi staark Sonn huet hien de Moien nees erwächt.
If you are injured, you should seek medical attention.	Wann Dir blesséiert sidd, sollt Dir medizinesch Opmierksamkeet sichen.
He stretched to stretch her thick, curly dark hair.	Hien huet sech gestreckt fir hir déck, gekrauselt donkel Hoer ze strecken.
Rice is grown in the northeastern provinces.	An den nordëstleche Provënzen gëtt Räis ugebaut.
Because he was good at tennis, he won many matches.	Well hie gutt am Tennis war, huet hie vill Matcher gewonnen.
They die of thirst.	Si stierwen vum Duuscht.
In a cup, two teaspoons of brown sugar.	An enger Taass moosst zwee Teaspoen brong Zocker.
All cutting instruments must be kept sharp.	All Schneidinstrumenter musse scharf gehale ginn.
Water evaporates from the ocean.	Waasser verdampft aus dem Ozean.
It was also the newest of the computer languages.	Et war och déi neist vun de Computersproochen.
No team had a win longer than ten games.	Keng Equipe hat eng Victoire méi laang wéi zéng Spiller.
The project was completed on schedule.	De Projet gouf op Zäitplang ofgeschloss.
Patt is her favorite dessert.	De Patt ass hire Liiblingsdessert.
The poor could not always feed their families.	Déi aarm Leit konnten hir Famillen net ëmmer ernähren.
Cleaning the house is a chore.	D'Haus botzen ass eng Aarbecht.
The ride ends at the back door.	De Fahrt endet bei der hënneschter Dier.
This button activates the light.	Dëse Knäppchen aktivéiert d'Luucht.
The speaker was honestly impatient.	De Spriecher war éierlech ongedëlleg.
When the music stopped, he got to his feet.	Wéi d'Musek opgehalen huet, ass hien op d'Been opgestan.
Officials warned the public not to swim in the river.	Beamten hunn de Public gewarnt net am Floss ze schwammen.
There is a lack of affordable housing here.	Hei feelt et u bezuelbare Wunnengen.
We regret to inform you that there was an error.	Mir bedaueren Iech ze informéieren datt et e Feeler gouf.
The monarchs built their grand palaces here.	D'Monarchen hunn hir grouss Palaise hei gebaut.
The plane landed.	De Fliger ass gelant.
The government is trying to improve the conditions for workers.	D'Regierung probéiert d'Konditioune fir d'Aarbechter ze verbesseren.
Manipulation of data is not recommended.	Manipulatioun vun Donnéeën ass net unzeroden.
The people remained in their geometric lines.	D'Leit bloufen an hire geometreschen Linnen.
Experimenting with different compromises is a normal part of life	Experimentéiere mat verschiddene Kompromëss ass en normalen Deel vum Liewen
These drinks contain too much caffeine.	Dës Gedrénks enthalen ze vill Koffein.
The list includes names of churches, hotels and banks.	D'Lëscht enthält Nimm vu Kierchen, Hoteler a Banken.
The animals live close to the people.	D'Déiere liewen no bei de Leit.
The child began to cry.	D'Kand huet ugefaang ze kräischen.
The children are bored.	D'Kanner langweilen sech.
It rained heavily that summer.	Et huet dee Summer staark gereent.
The woman leads the first round.	D'Fra féiert déi éischt Ronn.
The Prime Minister spoke out against corruption.	De Premier huet géint Korruptioun geschwat.
No evidence could be found.	Kee Beweis konnt fonnt ginn.
Primitive peoples can no longer support their villages.	Primitiv Vëlker kënnen hir Dierfer net méi ënnerstëtzen.
Her hair must be very dry.	Hir Hoer mussen ganz dréchen sinn.
Alcoholism can lead to violent behavior.	Alkoholismus kann zu gewaltsam Verhalen féieren.
They like to spend their holidays in the sun.	Si verbréngen hir Vakanz gär an der Sonn.
This information is not up to date.	Dës Informatioun ass net aktuell.
The water was pleasantly warm.	D'Waasser war lëschteg waarm.
This building has an interesting history.	Dëst Gebai huet eng interessant Geschicht.
The statue was primitive, but conveyed an incomprehensible dignity.	D'Statu war primitiv, awer huet eng onverständlech Dignitéit vermëttelt.
Police quickly recovered the body.	D'Police huet d'Läich séier erëmfonnt.
Screams of pain filled the air.	Schreie vu Péng hunn d'Loft gefëllt.
At the first mention of the subject she was concerned.	Bei der éischter Ernimmung vum Thema war si besuergt.
Inequality in that country continues to exist.	D'Ongläichheet an deem Land bestoe weider.
Their bodies remain frozen.	Hir Kierper bleiwen gefruer.
The sheriff's office was flooded with complaints.	De Sheriffsbüro war mat Reklamatiounen iwwerschwemmt.
First a little honey.	Als éischt e bëssen Hunneg.
Experts predict a harsh winter this year.	D'Experte viraussoen dëst Joer en haarde Wanter.
Four men have been charged with murder.	Véier Männer goufe wéinst Mord ugeklot.
Cars drove slowly and carefully through the snow.	Autoen si lues a virsiichteg duerch de Schnéi gefuer.
This city is known for its marble buildings.	Dës Stad ass bekannt duerch seng Marmer Gebaier.
There is a science to learn.	Et gëtt eng Wëssenschaft fir ze léieren.
It is necessary to process barley to make beer.	Et ass noutwendeg fir Gerste ze veraarbecht fir Béier ze maachen.
Better make sure everything's in order.	Besser sécherstellen datt alles an der Rei ass.
All the world.	All d'Welt.
The copper wire was coated with tin.	De Kupferdrot gouf mat Zinn beschichtet.
Her green eyes were bright in the moonlight.	Hir gréng Aen waren hell am Moundliicht.
This tree produces delicious peaches.	Dëse Bam produzéiert lecker Peaches.
This war cost the lives of over six million men.	Dëse Krich huet d'Liewe vun iwwer sechs Millioune Männer kascht.
Many families will be homeless.	Vill Famillen wäerten heemlos sinn.
A number of people were injured.	Eng Rei Leit goufe blesséiert.
Our troops escaped with only a scratch.	Eis Truppe si mat nëmmen engem Schrummen entkomm.
A dog slipped and fell into the well.	En Hond ass gerutscht an an d'Brunn gefall.
The farmer's son has returned home from university.	De Bauer säi Jong ass vun der Uni heem komm.
Little progress has been made in the last year.	Et gouf d'lescht Joer wéineg Fortschrëtter gemaach.
Place almonds in a frying pan and toast.	Plaz Mandelen an enger Bratpfanne an Toast.
The child would wake up.	D'Kand géif opwerfen.
Do not eat watermelon.	Iessen net Waassermeloun.
The food consisted of rice, vegetables, chicken and fruit.	D'Iessen bestoung aus Räis, Geméis, Poulet an Uebst.
Just to facilitate the identification of the mob.	Nëmme fir d'Identifikatioun vum Mob ze erliichteren.
You can't get any closer to the stage.	Méi no bei der Bühn kënnt een net.
They all remembered one.	Si hunn all un een erënnert.
Do not pick a cucumber too early.	Wielt net eng Gurke ze fréi.
A laugh interrupted her argument.	E Laachen huet hiren Argument ënnerbrach.
Neighbors help neighbors.	Noperen hëllefen Noperen.
It showed no sign of a breakdown.	Et huet keen Zeeche vun engem Decompte gewisen.
I was constantly dreaming.	Ech hat stänneg gedreemt.
My throat hurts.	Meng Hals wéideet.
The manager came to the hospital due to illness.	De Manager koum wéinst Krankheet an d'Spidol.
These fruits need little water to grow.	Dës Fruucht brauche wéineg Waasser fir ze wuessen.
The runner was injected with a drug.	De Leefer gouf mat engem Medikament injizéiert.
The parquet floor has a shiny finish.	De Parkettbuedem huet glänzend.
A line drew the block down.	Eng Linn huet de Block erofgestreckt.
Many protested against the plan.	Vill protestéiert géint de Plang.
Take this bundle home and give it to your mom.	Huelt dëse Bündel heem a gitt et Ärer Mamm.
Scientists have developed a sophisticated technique.	Wëssenschaftler hunn eng sophistikéiert Technik entwéckelt.
She got a lot of ink in her hands.	Si krut vill Tënt an d'Hänn.
The cat was obviously happy.	D'Kaz war selbstverständlech frou.
I was telling the story true?	Ech war d'Geschicht wouer?
The pain made him cry.	De Péng huet him gekrasch.
The doctors were surprised by the strange disease.	D'Doktere waren iwwerrascht vun der komescher Krankheet.
She suffers from severe depression every winter.	Si leid all Wanter intensiv Depressiounen.
Villages in this region illustrate the importance of religion.	Dierfer an dëser Regioun illustréieren d'Wichtegkeet vun der Relioun.
Take your pick from the cereal.	Huelt Äre Choix aus dem Getreidegang.
The lecture explains the process of photosynthesis.	De Virtrag erkläert de Prozess vun der Photosynthese.
He often takes her out for dinner and a movie.	Hien hëlt hatt dacks eraus fir Iessen an e Film.
The inventor has developed a new formula for rubber.	Den Erfinder huet eng nei Formel fir Gummi entwéckelt.
Pull your hair out when it starts to tangle.	Pull Är Hoer eraus wann se ufänkt ze tangle.
That particular law is outdated.	Dat besonnescht Gesetz ass veroudert.
This is extremely humid.	Dëst ass extrem feucht.
The two houses formed a right angle to each other.	Déi zwee Haiser hunn e richtege Wénkel géintenee geformt.
The doctor told the patient to lie down.	Den Dokter sot dem Patient sech ze leeën.
However, some restrictions apply.	Verschidde Aschränkungen gëllen awer.
The average salary is sixteen thousand dollars a year.	Der Moyenne Pai ass siechzéng dausend Dollar pro Joer.
They passed through the narrow pass.	Si sinn duerch de schmuele Pass passéiert.
Prepare the food carefully.	Preparéieren d'Iessen virsiichteg.
All three crimes carry a sentence of ten years in prison.	All dräi Verbriechen hunn eng Strof vun zéng Joer Prisong.
With a sharp attack he cut off the enemy soldiers.	Mat engem scharfen Ugrëff huet hien d'feindlech Zaldoten ofgeschnidden.
The dogs barked furiously.	D'Hënn hunn rasend geblaf.
Escape prisoners may have been recaptured.	Flucht Gefaange ware méiglecherweis erëm agefaange ginn.
It will be cloudy.	Et wäert wollekeg sinn.
I do not want to eat at the moment.	Ech wëll am Moment näischt iessen.
Finally, the alchemist realized the solution.	Endlech huet den Alchemist d'Léisung realiséiert.
You must be over eighteen to vote.	Dir musst iwwer uechtzéng sinn fir ze wielen.
The nuclear industry is booming.	D'Nuklearindustrie boomt.
She sleeps naked.	Si schléift plakeg.
The barn is decorated with colored gems.	D'Scheier ass mat faarwege Edelsteng dekoréiert.
Characteristic facial markings.	Charakteristesch Gesiichtsmarkéierungen.
A new era has arisen.	Eng nei Ära ass opgestan.
You may have to decide for yourself.	Dir musst vläicht fir Iech selwer entscheeden.
Restaurants in this city cater for all tastes.	Restauranten an dëser Stad këmmere fir all Goût.
They are just two simple questions.	Si sinn nëmmen zwou einfach Froen.
The factory could employ several hundred people.	D'Fabréck kéint e puer Honnerte vu Leit beschäftegen.
She climbs the stairs to the third floor.	Si klëmmt d'Trap op den drëtte Stack.
The pain caused her a lot of pain.	D'Péng hunn hir vill Péng verursaacht.
The dogs chased around.	D'Hënn hunn sech ronderëm gejot.
Wildlife advocacy is topic	Wildlife Plädoyer ass Thema
Arrived home late after dark.	Nom Däischtert spéit doheem ukomm.
Let your imagination run wild.	Loosst Är Fantasi lafen.
Authorities issued a warning to drivers.	D'Autoritéiten hunn d'Chauffeuren eng Warnung erausginn.
When the men arrived, the guest began to serve them.	Wéi d'Männer ukomm sinn, huet de Gaascht ugefaang hinnen ze servéieren.
The high-rises of the city looked magnificent at sunset.	D'Héichhaiser vun der Stad hunn am Sonnenënnergang herrlech ausgesinn.
The education of beasts has steadily improved during this century.	D'Erzéiung vu Béischten huet sech an dësem Joerhonnert stänneg verbessert.
The city was once a busy port.	D'Stad war eemol e beschäftegten Hafen.
For those of you who are not done, keep going.	Fir déi vun iech, déi net fäerdeg sinn, weider.
This country needs efficient transportation	Dëst Land brauch effizienten Transport
Then he started studying music.	Dunn huet hien ugefaang Musek ze studéieren.
In the years that followed, this city flourished.	An de Joren duerno huet dës Stad gebléit.
The bartender returned with a beer.	De Barkeeper koum mam Béier zréck.
Did you pass your test?	Hutt Dir Ären Test gepackt?
The mother wraps her son in a blanket.	D'Mamm wéckelt hire Jong an eng Decken.
Deviations from the preferred template should be noted.	Ofwäichunge vun der bevorzugter Schabloun sollten notéiert ginn.
The mathematician's approach was new.	Dem Mathematiker seng Approche war nei.
The lawyer would like to take legal action.	Den Affekot géif gären juristesch Moossname maachen.
A strange creature has passed away in the area.	Eng komesch Kreatur ass an der Géigend vergaang.
The damage was close to valuable ancient relics.	De Schued war no bei wäertvollen antike Reliquië.
He was famous for a good voice.	Hie war berühmt fir eng gutt Stëmm.
An ancient village has been discovered.	En antikt Duerf gouf entdeckt.
They played a lot of cards.	Si hunn eng Partie Kaarte gespillt.
The woman there, reading a book.	Déi Fra do, liest e Buch.
When it snows, the temperature drops.	Wann et schneit, fällt d'Temperatur erof.
He went from school to the train station.	Hie goung vun der Schoul op d'Gare.
This website is interactive.	Dës Websäit ass interaktiv.
A ruined building was waiting to be demolished.	E ruinéiert Gebai waart op Ofbau.
People have always hated it.	D'Leit hunn ëmmer gehaasst.
The journey will help you understand.	D'Rees hëlleft Iech ze verstoen.
Check out these portals and gates.	Kuckt dës Portaler a Paarte.
Police have increased control patrols in the area.	D'Police huet d'Kontrollpatrouillen an der Géigend erhéicht.
These ingredients are basic.	Dës Ingredienten sinn Basis.
The track became slippery and icy.	D'Streck gouf glat an äisegem.
He mingled angrily.	Hien huet sech rosen gemëscht.
The doctors at the clinic treat you with dignity.	D'Dokteren an der Klinik behandelen Iech mat Dignitéit.
Ten years of drought had devastated the region.	Zéng Joer Dréchent haten d'Regioun zerstéiert.
She found her son standing in the yard.	Si huet hire Jong am Haff stoe fonnt.
The owner of the theater found the reviews great.	De Besëtzer vum Theater huet d'Rezensiounen super fonnt.
The café is across the street from the theater.	De Café ass iwwer der Strooss vum Theater.
In addition to the mobile phone, there is no electricity.	Nieft dem Handy gëtt et kee Stroum.
He drank beer and then went to the cinema.	Hien huet e Béier gedronk an ass dunn an de Kino gaang.
This building is very old and creaky.	Dëst Gebai ass ganz al a creaky.
The rebels slightly exceeded government troops.	D'Rebellen hunn d'Regierungstruppen liicht iwwerschratt.
Large trucks transport goods.	Grouss Camionen transportéieren Wueren.
A cat scratched at the door.	Eng Kaz huet un d'Dier kraazt.
Use your initiative, or you will miss this opportunity.	Benotzt Är Initiativ, oder Dir verpasst dës Geleeënheet.
Elections are almost here, but the government remains uncertain.	D'Wahle si bal do, awer d'Regierung bleift onsécher.
This island is known for its exotic animals.	Dës Insel ass bekannt fir seng exotesch Déieren.
At meal time, the clear soup tasted delicious.	Beim Iessen huet déi kloer Zopp lecker geschmaacht.
He decided to leave the offer.	Hien huet decidéiert d'Offer ze verloossen.
He underwent a surgical maneuver.	Hien huet e chirurgeschen Manöver gemaach.
This country needs more jobs.	Dëst Land brauch méi Aarbechtsplazen.
They kiss passionately.	Si Kuss passionéierte.
The egg was cooked more slowly than other eggs.	D'Ee gouf méi lues gekacht wéi aner Eeër.
But not everyone agrees with this thinking.	Awer net jiddereen ass mat deem Denken d'accord.
Let us improve our exam results!	Loosst eis eis Examenresultater verbesseren!
Advanced technology can bring tremendous benefits.	Fortgeschratt Technologie kann enorm Virdeeler bréngen.
The crops are expected to disappear and die without rain.	D'Cropen ginn erwaart ze verschwannen a stierwen ouni Reen.
The action took place slowly.	D'Aktioun huet lues stattfonnt.
His gaze was fixed on the distant horizon.	Säi Bléck war op de wäiten Horizont fixéiert.
Two sphinxes guard the entrance.	Zwee Sphinxe bewaachen d'Entrée.
Orange colors were played on the floor.	Et gouf orange Faarwen um Buedem verspillt.
Some types of water have surprisingly salty properties.	Verschidde Arten vu Waasser hunn iwwerraschend Salz.
A dark shadow flew over the wall.	En däischteren Schied ass iwwer d'Mauer geflunn.
Let's get into politics now.	Komme mer elo op d'Politik.
Old photos have been uncovered.	Al Fotoen sinn opgedeckt ginn.
Mix the quantities to make a dark and pasteurized cream.	Mix d'Quantitéiten fir eng donkel a pasteuriséiert Crème ze maachen.
Police arrested the two terrorists.	D'Police huet déi zwee Terroristen festgeholl.
Many of the drugs on the market have not been tested.	Vill vun den Drogen um Maart sinn net getest.
The precise combination of ingredients gives it a wonderful taste.	Déi präzis Kombinatioun vun Zutaten gëtt e wonnerschéine Goût.
Plans are underway to build a new toll bridge.	Pläng sinn amgaang eng nei Mautbréck ze bauen.
The potatoes have to be peeled and then cooked.	D'Grompere musse schielen an duerno gekacht ginn.
Public transport in the region is poorly organized.	Den ëffentlechen Transport an der Regioun ass schlecht organiséiert.
Lumberjack ate a few pounds of beef.	De Lumberjack huet e puer Kilo Rëndfleesch giess.
We can cross the bridge in the distance.	Mir kënnen déi Bréck an der Distanz laanscht.
So he told the driver how to take a lane.	Also huet hien dem Chauffer gesot wéi eng Streck ze huelen.
The population of the city was unusually large.	D'Populatioun vun der Stad war ongewéinlech grouss.
He said he felt sick.	Hien huet gesot datt hie sech krank gefillt huet.
The telephoned mayor was excited about the news.	Den telefonéierte Buergermeeschter war iwwer d'Nouvelle opgeregt.
Acupuncture put the needle in her wrist.	Den Akupunktur huet d'Nadel an hirem Handgelenk gesat.
What changes did you make to the recipe?	Wéi eng Ännerungen hutt Dir am Rezept gemaach?
The monastery was built in the twelfth century.	D'Klouschter gouf am zwieleften Joerhonnert gebaut.
Separate the egg yolks from the whites.	Trennt d'Eegiel vun de Weess.
All year long, people are dreaming of a summer vacation.	D'ganzt Joer dreemen d'Leit vun enger Summervakanz.
Not everyone in town is sick.	Net jiddereen an der Stad ass krank.
The smell of steam fills his nose.	De Geroch vum Damp füllt seng Nues.
It would help if you keep the garden clean.	Et géif hëllefen wann Dir de Gaart propper hält.
His only child was a precocious child.	Säin eenzegt Kand war e precocious Kand.
An abundance of social science literature has been produced.	Eng Onmass vu sozialwëssenschaftleche Literatur gouf produzéiert.
The candidate's promises frightened many voters.	Dem Kandidat seng Verspriechen hunn vill Wieler Angscht gemaach.
She talked at length about her work.	Si huet laang iwwer hir Aarbecht geschwat.
The cream must be thick.	D'Crème muss déck sinn.
My mom loves to cook in that style.	Meng Mamm kachen gär an deem Stil.
She plays the piano very well.	Si spillt de Piano ganz gutt.
This hinders economic development.	Dëst behënnert d'wirtschaftlech Entwécklung.
Snow tree from the north.	Schnéi Bam vum Norden.
The fox came out of exhaustion.	De Fuuss ass aus Erschöpfung erausgaang.
The broken window revealed a small blue bird.	Déi gebrach Fënster huet e klenge bloe Vugel opgedeckt.
When a gas has cooled, it condenses to a liquid.	Wann e Gas ofgekillt ass, kondenséiert et zu enger Flëssegkeet.
Just past the long wooden counter.	Just laanscht de laangen hëlzene Comptoir.
The newlyweds moved in together.	Déi nei bestuete Koppel ass zesumme geplënnert.
The old woman's slow answers to my questions confused me.	Déi al Fra hir lues Äntwerten op meng Froen hunn mech duercherneen.
You may need better wheels.	Dir braucht vläicht besser Rieder.
I had cruelty to animals.	Ech hate Grausamkeet géint Déieren.
You know best.	Dir wësst am beschten.
The truth is fleeting.	D'Wourecht ass flüchteg.
It was my turn.	Et war mäin Tour.
We noticed that the plan would not work.	Mir hu gemierkt datt de Plang net géif funktionéieren.
This project took a year to perfect.	Dëse Projet huet e Joer gedauert fir ze perfektionéieren.
I was almost hit by a car.	Ech war bal vun engem Auto getraff.
Some of the walls are covered with graffiti.	E puer vun de Mauere si mat Graffiti bedeckt.
The floodwaters threatened to climb higher.	D'Iwwerschwemmungswaasser huet menacéiert méi héich ze klammen.
We will kill you if you touch me as much as I do.	Mir wäerten dech ëmbréngen, wann Dir sou vill wéi mech beréiert.
There was a lot of talk about gun control.	Et gouf vill iwwer Waffekontroll geschwat.
The results all led to a permanent conclusion.	D'Resultater hunn all zu engem stännege Schluss gefouert.
Find a small stone.	Fannt e klenge Steen.
This house is located in the forest.	Dëst Haus dat am Bësch läit.
One of his boys was working in the kitchen of the hotel.	Ee vu senge Jongen huet an der Kichen vum Hotel geschafft.
He had not lost his temper.	Hien hat seng Stëmmung net verluer.
I'll be happy if he comes back for sure.	Ech wäert frou sinn wann hie sécher zréck kënnt.
You can drink from the well here if you want.	Dir kënnt hei aus der Brunn drénken, wann Dir wëllt.
They compare the structures and functions of their cells.	Si verglach d'Strukturen a Funktiounen vun hiren Zellen.
The high sum will buy him a luxury car.	Déi héich Zomm wäert him e Luxusauto kafen.
The road was flooded.	D'Strooss war iwwerschwemmt.
Opinion time has changed.	D'Meenungszäit huet sech verännert.
A few hours of light snow fell in the evening.	E puer Stonne vu liichtem Schnéi sinn den Owend gefall.
She drank green tea, the fish's eyes twinkling.	Si huet gréngen Téi gedronk, dem Fësch seng Ae blénken.
Share your ideas with your colleagues.	Deelt Är Iddien mat Äre Kollegen.
A sedan chair was often seen outside the house.	E Sedan Stull gouf dacks ausserhalb vum Haus gesinn.
Agriculture is an important industry here.	Landwirtschaft ass eng wichteg Industrie hei.
The food was full of flavor.	D'Iessen war voll mat Goût.
An alphabet, or phonetically based writing system.	En Alphabet, oder phonetesch baséiert Schreifsystem.
The crown was wrapped in a warm blanket.	D'Kroun gouf an enger waarmer Decken gewéckelt.
Lying is a deceptive and dishonest act.	Ligen ass eng täuschend an onéierlech Handlung.
The hero's faithful attempt failed.	Dem Held säin getraut Versuch ass gescheitert.
These models are inspired by the classic line.	Dës Modeller sinn inspiréiert vun der klassescher Linn.
They could stay on the road with the compass.	Si kéinte mam Kompass um Wee bleiwen.
There will be a welcome for your return.	Et gëtt eng Begréissung fir Äre Retour.
No buildings were damaged, no one was injured.	Keng Gebaier goufe beschiedegt, kee gouf blesséiert.
Sadhu said his prayers, closing his eyes.	De Sadhu sot seng Gebieder, d'Aen zou.
She trusted a friend.	Si huet zu engem Frënd vertraut.
The wild cat had run past over time.	Déi wëll Kaz war laanscht d'Zeit gerannt.
Back in my village we can check the weather.	Zréck a mengem Duerf kënne mir d'Wieder kontrolléieren.
It is now too late to ask questions.	Et ass elo ze spéit fir Froen ze stellen.
She told him it was too cold.	Si sot him, datt et ze kal wier.
He had a beard but was clean shaven.	Hien hat e Baart, war awer propper raséiert.
Take w.e.g. 	Huelt w.e.g.
Take your shoes off before you enter.	Är Schong aus ier Dir erakënnt.
This restaurant offers cheap and delicious food.	Dëse Restaurant bitt bëlleg a lecker Iessen.
The old furniture started to look sharp.	Déi al Miwwelen hunn ugefaang schaarf ze kucken.
Tears ran down her face.	Tréinen hunn hir Gesiicht erof gelaf.
Red cars have no problem finding parking.	Rout Autoen hu keng Problemer Parking ze fannen.
The government confuses its citizens.	D'Regierung verwiesselt hir Bierger.
The Minister is concerned about the recent events.	De Minister ass besuergt iwwer déi rezent Evenementer.
He told her the bad news.	Hien huet hir déi schlecht Nouvelle gesot.
The ship hit the nasty waves.	D'Schëff huet déi knaschteg Wellen geschloen.
We need proof of the validity of the law.	Mir brauche Beweiser fir d'Gëltegkeet vum Gesetz.
Do not kill a city.	Kill net eng Stad.
Stop running.	Stop laafen.
The gigantic statue towers over the landscape.	Déi gigantesch Statu tiermt iwwer d'Landschaft.
Nothing heard in the discussion was surprising.	Näischt an der Diskussioun héieren war iwwerraschend.
The water felt attractive.	D'Waasser gefillt attraktiv.
When evening fell, the baker went home.	Wéi den Owend gefall ass, ass de Bäcker heem gaang.
His shoes were torn off and worn.	Seng Schong goufen ofgerappt a gedroen.
The forces of gravity are a force of nature.	D'Kräfte vun der Schwéierkraaft sinn eng Kraaft vun der Natur.
The center is overrun with visitors today.	Den Zentrum ass haut mat Besucher iwwerrannt.
Some businesses have made progress in cutting waste.	E puer Geschäfter hu Fortschrëtter gemaach fir Offall ze schneiden.
They lived together for four years.	Si hu véier Joer zesumme gelieft.
Her heart is as heavy as lead.	Hir Häerz ass sou schwéier wéi Bläi.
They were more likely to die than normal.	Si ware méi wahrscheinlech stierwen wéi normal.
New data emerged which further implied him.	Nei Daten entstanen déi him nach méi implizéiert hunn.
He prefers to shop there.	Hie Buttek léiwer do.
First, they deleted his name and title from the restaurant.	Als éischt hu si säin Numm an den Titel aus dem Restaurant geläscht.
Mix the batter with the eggs.	Mix de Batter mat den Eeër.
The window is open.	D'Fënster ass op.
Distribute the pillars evenly.	Verdeelen d'Pillaren gläichméisseg.
The automotive industry is growing fast.	D'Automobilindustrie wiisst séier.
The boys acted strangely.	D'Jongen hunn komesch gehandelt.
An essential part of any trip.	E wesentlechen Deel vun all Rees.
Many birds were captured and sold as food.	Vill Villercher goufen gefaangen an als Liewensmëttel verkaf.
The senator questioned the evidence.	De Senator huet d'Beweiser a Fro gestallt.
Water and acid react in two stages.	Waasser a Säure reagéieren an zwou Etappen.
He was too shy to approach the girl.	Hie war ze schei d'Meedchen ze Approche.
The television network assigned them the same broadcast.	D'Televisiounsnetz hat hinnen déiselwecht Sendung zougewisen.
The numbers are shrinking every year.	D'Zuelen schrumpfen all Joer.
She sat close to her father and read.	Si souz no bei hirem Papp a liesen.
This year is the forecast for less precipitation.	Dëst Joer ass d'Prognose fir manner Nidderschlag.
A weed with a different name would smell so sweet.	En Onkraut mat engem aneren Numm géif sou séiss richen.
This natural glacier melts every spring	Dësen natierleche Gletscher schmëlzt all Fréijoer
He clenched his tongue.	Hien huet seng Zong geklackt.
Due to changes in the law, people need more training.	Wéinst Gesetzerännerungen brauche Leit méi Formatiounen.
It warms my heart to see the old couple.	Et wiermt d'Häerz déi al Koppel ze gesinn.
The strategy is more environmentally friendly.	D'Strategie ass méi ëmweltfrëndlech.
The scientist's research supports the idea.	D'Fuerschung vum Wëssenschaftler ënnerstëtzt d'Iddi.
The workers had to knock down the wall to rebuild it.	D'Aarbechter hu missen d'Mauer erofklappen fir nei opzebauen.
The recipe is delicious.	D'Rezept ass lecker.
She drove to the farm.	Si ass op de Bauerenhaff gefuer.
This wind helps plants to grow.	Dëse Wand hëlleft Planzen ze wuessen.
The Prophet lived a very strict life.	De Prophéit huet e ganz strengt Liewen gelieft.
Let's go to the new restaurant for dinner.	Loosst eis an deen neie Restaurant fir Iessen goen.
A desert dweller is outside all day.	E Wüstbewunner ass de ganzen Dag dobaussen.
She secretly looked at the woman.	Si huet heemlech op d'Fra gekuckt.
What lens was used for this photo?	Wéi eng Objektiv gouf fir dës Foto benotzt?
He was preoccupied with his own image.	Hie war mat sengem eegene Bild beschäftegt.
Dates are a great source of natural sugars.	Dates sinn eng grouss Quell vun natierlechen Zucker.
The pistol rose through the calm night air.	De Pistoul huet duerch déi roueg Nuetsloft geklomm.
A huge wine glass stood by his side.	E risegt Wäinglas stoung op senger Säit.
Is there not a milk minotaur seeking emancipation?	Gëtt et net e Mëllechminotaur deen Emanzipatioun sicht?
It was perfect weather for a swim.	Et war perfekt Wieder fir eng schwammen.
She played the piano well.	Si huet de Piano gutt gespillt.
He cleared his throat.	Hien huet den Hals gekläert.
Gold jewelry and other valuables can be left here.	Gold Bijouen an aner Wäertsaachen kënnen hei hannerlooss ginn.
Rainbows hang and twist stripes across the sky.	Rainbows hänken a verwéckelt Sträifen iwwer den Himmel.
Her car was in need of repair.	Hiren Auto war an Nout vun Reparatur.
The language used in this passage is random.	D'Sprooch déi an dësem Passage benotzt gëtt ass zoufälleg.
He whispered a tune as he went downstairs.	Hien huet eng Melodie geflüstert wéi hien d'Trap erofgaang ass.
She collected water from the nearby well.	Si huet Waasser aus der Emgéigend Brunn gesammelt.
Some businesses have opened despite opposition from the government.	E puer Geschäfter hunn trotz Regierungsoppositioun opgemaach.
The workers were on strike, so production was stopped.	D'Aarbechter waren am Streik, sou datt d'Produktioun gestoppt gouf.
The elephant is a symbol of strength and power.	Den Elefant ass e Symbol vu Kraaft a Kraaft.
Schools must strike a balance between community and discipline.	D'Schoule mussen e Gläichgewiicht tëscht Gemeinschaft an Disziplin treffen.
The party was banned by the police.	D'Party gouf vun der Police verbueden.
The separation destroyed the unity of the family.	D'Trennung huet d'Eenheet vun der Famill zerstéiert.
Pabst beer is a local favorite.	Pabst Béier ass e lokale Favorit.
I have the right to speak freely.	Ech hunn d'Recht fräi ze schwätzen.
The inventor collected this piece on a budget.	Den Erfinder huet dëst Stéck op engem Budget versammelt.
Many houses are surrounded by high walls.	Vill Haiser si vun héije Maueren ëmgi.
She hesitated to retreat.	Si huet gezéckt, zréckzéien.
The liquid dissolves the sugar.	D'Flëssegkeet léist den Zocker op.
I like gardening, especially flowers.	Ech gär Gaardenaarbecht, besonnesch Blummen.
Community members have donated time, effort and money	Membere vun der Gemeinschaft hunn Zäit, Effort a Suen gespent
Make friends with those who share your values.	Maacht Frënn mat deenen, déi Är Wäerter deelen.
He climbed into an elevator.	Hien ass an e Lift geklommen.
The researchers divided the participants into two groups.	D'Fuerscher hunn d'Participanten an zwou Gruppen opgedeelt.
He wrote clearly, in neat block letters.	Hien huet kloer, an ordentleche Blockbréiwer geschriwwen.
The children were resuscitated when the ambulance arrived.	D'Kanner goufen erëmbelieft wéi d'Ambulanz ukomm ass.
It's best not to get upset.	Et ass am beschten net opgeregt ze ginn.
In fact, climate change is the major threat.	Konkret ass de Klimawandel déi grouss Bedrohung.
Much more remains to be learned.	Vill méi bleift ze léieren.
A steel rod was inserted into the ground.	Eng Stolstab gouf an d'Äerd agesat.
Get ready to run.	Maacht prett fir ze lafen.
The pineapple slices were slightly sweet.	D'Ananas Scheiwen waren liicht séiss.
In some countries, women are forbidden to drive.	A verschiddene Länner ass Fraen verbueden ze fueren.
A silver seam ran through its vertebrae.	Eng Naht aus Sëlwer ass duerch seng Wirbelsäit gelaf.
The vote was close, but many voted Yes.	De Vote war no, mä vill hunn Jo gestëmmt.
China is a developing nation.	China ass eng Entwécklungsnatioun.
We will consider your proposal.	Mir wäerten Är Propositioun berücksichtegen.
You will finally meet her tomorrow.	Dir wäert hir endlech muer treffen.
John stood beside himself.	John stoung nieft sech.
A warm wind blew down from the mountains.	En waarme Wand huet vun de Bierger erof geblosen.
The brass band entertained the guests.	D'Brass Band huet d'Gäscht ënnerhal.
This is the golden hour,	Dëst ass déi gëllen Stonn,
Cut the meat into small pieces.	D'Fleesch a kleng Stécker schneiden.
So, you have to number each paragraph.	Also, Dir musst all Paragraph nummeréieren.
The city is the seat of government.	D'Stad ass de Sëtz vun der Regierung.
She gave him some money.	Si huet him e puer Suen.
Set the teapot to cook.	Setzt den Teapot fir ze kachen.
Despite heavy rainfall, the courts proved peaceful.	Trotz schwaache Reen hunn d'Geriichter friddlech bewisen.
Move the paper to the left.	Gitt de Pabeier no lénks.
They came together.	Si koumen zesummen.
Most of them plan to continue their studies.	Déi meescht vun hinne plangen weider ze studéieren.
Some people need to eat less.	Verschidde Leit mussen manner iessen.
The time is now three.	D'Zäit ass elo dräi.
Optimists claim that the economic blight will soon stop.	Optimisten behaapten datt d'wirtschaftlech Blight geschwënn ophalen.
Sow this on your farm.	Séi dat op Ärem Bauerenhaff.
Suto was so tired she could not eat.	De Suto war sou midd, si konnt net iessen.
The results vary from person to person.	D'Resultater variéiere vu Persoun zu Persoun.
A thunderstorm startled her.	En Donnerwieder huet si erschreckt.
Across the river, a pink sunset gleamed against the horizon.	Iwwer de Floss huet e rosa Sonnenënnergang géint den Horizont gegluecht.
They laughed and danced.	Si hunn gelaacht an gedanzt.
The air smelled of salt.	D'Loft huet no Salz geroch.
Now we have constructed a collection of eleven tags.	Elo hu mir eng Sammlung vun eelef Tagger konstruéiert.
Let us keep the situation well.	Loosst eis d'Situatioun gutt behalen.
She dismissed my advice.	Si huet mäi Rot entlooss.
The writer rubbed his temples.	De Schrëftsteller huet seng Tempelen reift.
The odds are better than even.	D'Chance si besser wéi souguer.
These approaches range from controversial to bizarre.	Dës Approche reeche vum kontroversen bis zum bizarre.
Violation of the law is punishable by law.	Violatioun vum Gesetz ass duerch Gesetz bestrooft.
A container for melting metal.	E Behälter fir Metall ze schmëlzen.
The company builds a new product.	D'Firma baut en neit Produkt.
Citizens in rural areas do not like this plan.	Bierger am ländleche Raum sinn net gär vun dësem Plang.
I think this combination works well.	Ech mengen dës Kombinatioun funktionnéiert gutt.
She gave the baby a funny smile.	Si huet dem Puppelchen e lëschtegt Laachen ginn.
We have enlarged the living space by digging up the earth.	Mir hunn d'Liewensraum vergréissert andeems mir d'Äerd ausgruewen.
She looked at her watch.	Si huet op hir Auer gekuckt.
His family now lives in this large and comfortable home.	Seng Famill wunnt elo an dësem grousst a komfortabelt Heem.
Give the driver a wide space at all times.	Gitt de Chauffer zu all Moment eng breet Plaz.
We must provide the best and the brightest.	Mir mussen déi bescht an déi hellst suergen.
We stood talking for a while around.	Mir stoungen fir eng Zäit ronderëm geschwat.
Many are badly stressed by modern life.	Vill si schlecht vum modernen Liewen betount.
Depends on yourself, not on others.	Hänkt op Iech selwer, net vun aneren.
My car broke down on the way.	Mäin Auto ass ënnerwee gebrach.
I surf the net a lot.	Ech surfen vill am Netz.
Gently comb your hair before and after washing.	Kamm Är Hoer virsiichteg virum an nom wäschen.
Ask the outworker to collect the tools.	Frot den Outworker d'Tools ze sammelen.
Most other countries do not have the same problems.	Déi meescht aner Länner hunn net déiselwecht Problemer.
You turn left there.	Dir béit lénks do.
They thought that their settlement was threatened by these forces.	Si hu geduecht datt hir Siidlung vun dëse Kräfte menacéiert gouf.
He jumped from his chair.	Hie sprang vu sengem Stull.
The builder believed the technique was faulty.	De Builder huet gegleeft datt d'Technik fehlerhaft war.
Many people believed that the earth was flat.	Vill Leit hunn gegleeft datt d'Äerd flaach wier.
The performance was also filmed on video.	Och d'Performance gouf op Video gefilmt.
There were some rumors that he lived in the area.	Et goufen e puer Rumeuren datt hien an der Géigend gewunnt huet.
Some foods are high in sodium.	E puer Liewensmëttel enthalen héich Natriumniveauen.
She was voted the most admired woman in the world.	Si gouf als déi meescht bewonnert Fra op der Welt gewielt.
The government has introduced an education program.	D'Regierung huet en Educatiounsprogramm agefouert.
This lake is the largest in the region.	Dëse Séi ass dee gréissten an der Regioun.
The history of the weapon is ancient.	D'Geschicht vun der Waff ass antik.
This city has such a beautiful skyline.	Dës Stad huet sou eng schéin Skyline.
The scientists tested the blood for different substances.	D'Wëssenschaftler hunn d'Blutt fir verschidde Substanzen getest.
The country has launched a massive vaccination program.	D'Land huet e massiven Impfungsprogramm ugefaang.
The outfit was fashionable.	D'Outfit war moudesch.
The spaceship is a research ship.	D'Raumschëff ass e Fuerschungsschëff.
The flesh is soft and juicy.	D'Fleesch ass mëll a saftbar.
People lined up for bread and soup.	D'Leit hu sech opgestallt fir Brout an Zopp.
Please stop smoking in this building.	Weg ophalen vun fëmmen an dësem Gebai.
Her heart was beating faster when he asked.	Hir Häerz huet méi séier geschloen wann hien gefrot huet.
Jane drank a cup of water.	Jane huet eng Taass Waasser gedronk.
He expected her to be at the party.	Hien huet erwaart datt hatt op der Party wier.
Cats and dogs can be good pets.	Kazen an Hënn kënne gutt Hausdéieren sinn.
He was driven to quiet action.	Hie war zu raschteg Aktioun gefuer.
During the experiment, the times were recorded in milliseconds.	Wärend dem Experiment goufen d'Zäiten a Millisekonnen opgeholl.
A prominent politician has resigned.	E prominente Politiker huet demissionéiert.
The country is in chaos.	D'Land ass am Chaos.
The dew glistening on the grass shone in the morning.	Den Tau, deen um Gras blénkt, huet de Moien blénkt.
A troop of acrobats appeared on the street.	Eng Trupp vun Akrobaten huet op der Strooss opgetrueden.
The project will take two years to complete.	De Projet wäert zwee Joer daueren bis se fäerdeg sinn.
His dog barked violently.	Säin Hond huet hefteg gebarkt.
Some artifacts have been preserved in museums.	E puer Artefakte sinn a Muséeën konservéiert ginn.
Hold the government accountable.	Halt d'Regierung verantwortlech.
She emptied her bag on the floor.	Si huet hir Täsch um Buedem eidel gemaach.
Her laughter made everyone turn to listen.	Hirem Laachen huet jidderee gedréint fir ze lauschteren.
Do your best, she said.	Maacht Äert Bescht, sot si.
The cow comes when they call.	D'Kéi kënnt wann se ruffen.
I'm a sick old man.	Ech sinn e kranke ale Mann.
The soldier cried openly.	Den Zaldot huet offen gekrasch.
Elephants are common in that region.	Elefanten sinn heefeg an där Regioun.
Currency rates fluctuate every day.	Währung Tariffer schwankt all Dag.
The lion first passed by, then attacked.	De Léiw ass fir d'éischt laanscht gaang, duerno attackéiert.
The two took a taxi home that night.	Déi zwee hunn déi Nuecht en Taxi heem geholl.
Note how this person walks with that stiff, formal walk.	Notéiert wéi dës Persoun mat deem steife, formelle Spazéiergang trëppelt.
However, taking the elevator is much faster.	Wéi och ëmmer, de Lift ze huelen ass vill méi séier.
My grandfather was built like a tree.	Mäi Grousspapp gouf gebaut wéi e Bam.
In this article you will learn about primates.	An dësem Artikel léiert Dir iwwer Primaten.
The markets were flooded with cheap imports.	D'Mäert ware mat bëllegen Importer iwwerschwemmt.
Did you sleep well tonight?	Schlof Dir gutt haut den Owend?
Si contain wild sedimentary rocks.	Si enthalen vill sedimentär Fielsen.
The river is fed by melting snow.	De Floss gëtt duerch Schmelz Schnéi gefiddert.
The men worked diligently all day.	D'Männer hunn de ganzen Dag fläisseg geschafft.
Confusion reigns supreme.	Duercherneen regéiert héchste.
The milk pipes cried loudly in distress.	D'Mëllechpäifen hunn an der Nout haart gekrasch.
A man went mad and tried to kill his wife.	E Mann gouf verréckt a probéiert seng Fra ëmzebréngen.
Chemists have used chemical tests to identify the elements of the world.	Chemiker hunn chemesch Tester benotzt fir d'Elementer vun der Welt z'identifizéieren.
She cried in her seat.	Si huet an hirem Sëtz gekrasch.
Some people just refuse to follow rules.	Verschidde Leit refuséieren just Regelen ze verfollegen.
Specific land use laws must be implemented.	Spezifesch Landverbrauchsgesetzer mussen ëmgesat ginn.
They walked along the shore, talking.	Si sinn laanscht d'Ufer gaang, geschwat.
The population is expected to increase.	D'Bevëlkerung gëtt virgesinn fir eropzegoen.
The inhabitants of the city suffer.	D'Awunner vun der Stad leiden.
Anger grew, and the quarrel eventually escalated.	Roserei ass gewuess, an de Sträit huet schlussendlech eskaléiert.
You think this process is linear, but it is not.	Dir denkt datt dëse Prozess linear ass, awer et ass net.
Plastic is used to make many of our cooking utensils.	Plastik gëtt benotzt fir vill vun eise Kachgeschir ze maachen.
Chained at a pole, this dog waited for its master.	Un engem Pol geketten, huet dësen Hond op säi Meeschter gewaart.
Our imprisonment is to obey the emperor.	Eis Prisongszäit ass fir dem Keeser ze befollegen.
A village surrounded by rice paddies.	En Duerf ëmgi vun Raispaddies.
The water was filled with rich water life.	D'Waasser huet mat räichem Waasserliewen gefëllt.
Animals sleep with one eye open.	Déieren schlofen mat engem Aen op.
This is a complex process.	Dëst ass e komplexe Prozess.
The boys played outside, but turned around.	D'Jongen hunn dobausse gespillt, awer sech ëmgedréit.
The waves crashed on the rocks.	D'Wellen sinn op d'Fielsen gefall.
Her eyes met hers.	Hir Aen begéint seng.
The scientist removed another bottle from the cupboard.	De Wëssenschaftler huet eng aner Fläsch aus dem Schaf ewechgeholl.
It will be overcast, but mainly dry.	Et ass wollekeg, mee d'Temperaturen ginn haut waarm.
The muse seems to awaken the writer.	D'Muse schéngt de Schrëftsteller z'erwächen.
The cake is too puffed up.	De Kuch ass ze vill opgeblosen.
The ship spins slowly, hiding in this bow.	D'Schëff dréit lues a lues, an dëser Bue verstoppt.
How would you describe the taste?	Wéi géift Dir de Goût beschreiwen?
She lost her mood again.	Si huet erëm hir Stëmmung verluer.
I got an email from her.	Ech krut eng E-Mail vun hatt.
These substances are powerful antioxidants.	Dës Substanze si mächteg Antioxidantien.
The villagers agree.	D'Duerfbewunner hunn d'accord.
So, how do you feel about the conference?	Also, wéi fillt Dir Iech iwwer d'Konferenz?
He refused to answer our questions.	Hien huet refuséiert eis Froen ze beäntweren.
What a busy month!	Wat e beschäftegt Mount!
Pick up after your dog.	Huelt no Ärem Hond op.
Most people hate going to work.	Déi meescht Leit haassen op d'Aarbecht goen.
A thick odor hung in the night air.	En décke Geroch hong an der Nuetsloft.
We love the company of age.	Mir léiwer d'Firma vum Alter.
Children go to school when they are young.	Kanner ginn an d'Schoul wa se jonk sinn.
The Duke was generous.	Den Herzog war generéis.
He ran across the street, cleared a car.	Hien ass iwwer d'Strooss gerannt, en Auto geläscht.
The cashmere sweater is warm against the skin.	De Kaschmir Pullover ass waarm géint d'Haut.
My hands are rough from years of effort.	Meng Hänn si rau vu Joere vun Ustrengung.
These areas of the city have deteriorated sharply.	Dës Gebidder vun der Stad hu sech staark verschlechtert.
The trip was canceled due to rain.	Den Ausfluch gouf wéinst Reen ofgesot.
He was brought to the question.	Hie gouf fir d'Fro bruecht.
The Exodus began the next day.	Den Exodus huet den Dag drop ugefaang.
Dogs have a powerful sense of smell.	Hënn hunn e mächtege Gerochssënn.
This dissertation will criticize the heated political climate.	Dësen Ofhandlung wäert dat erhëtzt politescht Klima kritiséieren.
The soldier was fatally wounded.	Den Zaldot gouf déidlech blesséiert.
These are rare cases.	Dëst sinn rare Fäll.
There was no room for doubt.	Et war kee Raum fir Zweiwel.
Sediment that destroyed fish habitat was removed.	Sediment dat Fësch Liewensraum zerstéiert gouf geläscht.
I'm coming here tomorrow.	Ech kommen muer heihinner.
Let us not go to the page.	Loosst eis net op d'Säit ginn.
The children were lazy and did not want to do their schoolwork.	D'Kanner ware faul a wollten hir Schoulaarbecht net maachen.
The bond between parent and child is special.	D'Bindung tëscht Elteren a Kand ass speziell.
The minister moved in mysterious ways.	De Minister huet sech op mysteriéis Manéier beweegt.
The motorcycle left.	De Moto ass fortgaang.
All things come to an end.	All Saache kommen op en Enn.
This city lacks a public library.	Dës Stad feelt eng ëffentlech Bibliothéik.
A group of zebras is called a harem.	Eng Grupp vun Zebraen gëtt en Harem genannt.
The result was the same for both sides.	D'Resultat war fir béid Säiten d'selwecht.
A collection of images.	Eng Sammlung vu Biller.
A royal procession is paraded through the streets.	Eng kinneklech Cortège ass duerch d'Stroosse paradéiert.
Bananas are easy to grow.	Bananen sinn einfach ze wuessen.
School children were taught to respect their teachers.	D'Schoulkanner goufen geléiert hir Léierpersonal ze respektéieren.
Some obedient dogs have been trained to open the door.	E puer gehorsam Hënn hunn trainéiert fir d'Dier opzemaachen.
The young man was impressed by the girl's appearance.	De jonke Mann war vum Meedchen seng Ausgesi beandrockt.
Hunger has struck its victims.	Den Honger huet seng Affer geschloen.
Authorities suspect many citizens are involved.	D'Autoritéite verdächtegen datt vill Bierger involvéiert sinn.
The army cleansed the country.	D'Arméi huet d'Land propper gemaach.
I just left home.	Ech sinn just doheem fortgaang.
Spider cobwebs can be used for weaving.	Spider Cobwebs kënne benotzt ginn fir Weben.
The house is still empty.	D'Haus ass nach ëmmer eidel.
True leaders lead by example.	Richteg Leader féieren mam Beispill.
The spark stopped at once.	De Spark huet op eemol opgehalen.
The young men refused to comply.	Déi Jonk hu refuséiert sech unzehalen.
This is a beautiful area of ​​the city.	Dëst ass e schéint Gebitt vun der Stad.
Storms seem to be a common phenomenon here.	Stuerm schéngen hei e gemeinsame Phänomen ze sinn.
The roads in this area are in a bad state.	D'Stroossen an dësem Beräich sinn an engem schlechten Zoustand.
You ask me.	Dir freet mech.
These animals live in the rainforests.	Dës Déiere liewen an de Regenbëscher.
The national anthem is traditionally sung on important occasions.	D'Nationalhymn gëtt traditionell bei wichtegen Occasiounen gesongen.
Food is scarce, and water is very scarce.	Iessen ass knapp, a Waasser ass ganz knapp.
He protested his innocence.	Hien huet seng Onschold protestéiert.
Nigeria has warned other nations against interference.	Nigeria huet aner Natiounen virum Amëschung gewarnt.
Then there was another jump.	Dunn gouf et nach e Sprong.
The pig broke in anger as its brood was thoroughly handled.	D'Schwäin huet rosen gebrach, wéi hir Brut grëndlech gehandhabt gouf.
You can have your lunch in the park.	Dir kënnt Är Mëttegiessen am Park iessen.
Mix the butter and the carrot cake batter.	Mix d'Botter an d'Muert Kuch Batter.
The bucket is as big as a boat.	Den Eemer ass sou grouss wéi e Boot.
The architects looked in the direction of the street.	D'Architekten hunn d'Richtung vun der Strooss ugesinn.
She prefers to listen to music at home.	Si lauschtert léiwer Musek doheem.
The farmer also grows oranges, bananas and other crops.	De Bauer wächst och Orangen, Bananen an aner Kulturen.
This town hall is the seat of government.	Dëst Stadhaus ass de Sëtz vun der Regierung.
It is nearby, so it is very convenient.	Et ass an der Géigend, also ass et ganz bequem.
The oxygen you breathe is replaced by air.	De Sauerstoff deen Dir otemt gëtt aus der Loft ersat.
She does not care.	Si ass egal.
He examined it carefully.	Hien huet et genee ënnersicht.
She accepts criticism kindly.	Si akzeptéiert Kritik gnädeg.
Tennis, swimming and roller coasters are popular sports here.	Tennis, Schwammen an Aachterbunnen sinn populär Sport hei.
Telecommunication patterns shed light on climate change.	D'Telekonnektiounsmuster werfen Liicht op de Klimawandel.
There, they were invited to join a college study group.	Do ware si invitéiert fir an engem College-Studiegrupp anzeschléissen.
Another war began.	En anere Krich huet ugefaang.
Her house was a quiet courtyard.	Hiert Haus war e rouegen Haff.
The little girl knelt at the foot of the altar.	Dat klengt Meedchen huet um Fouss vum Altor geknéit.
Too many people were killed in that accident.	Ze vill Leit sinn bei deem Accident ëm d'Liewe komm.
From this year more into a billion years.	Vun dëst Joer méi an ee Milliarde Joer.
Many farmers are leaving their country.	Vill Baueren verloossen hiert Land.
The meeting discussed the issue of air pollution.	D'Versammlung huet de Problem vun der Loftverschmotzung diskutéiert.
He poured milk into his coffee.	Hien huet Mëllech a säi Kaffi gegoss.
However, their laboratory is located in the city.	Hire Laboratoire läit awer an der Stad.
The resolution was incorporated into a time capsule.	D'Resolutioun gouf an eng Zäitkapsel agebaut.
Greed is a step along the path to hell.	Gier ass e Schrëtt laanscht de Wee an d'Häll.
His longing for her was deep.	Säi Verlaangen no hatt war déif.
The clerks began digging a grave.	D'Knapper hunn ugefaang e Graf ze graven.
Dab the circles lightly with brown ice.	Dab de Kreeser liicht mat brong Glace.
That was my responsibility.	Et war jo meng Verantwortung.
He was still sweating.	Hie war nach schweess.
Meteorologists predicted heavy rain.	D'Meteorologen hunn staarke Reen virausgesot.
Life is short, so grab the day.	D'Liewen ass kuerz, also gräift den Dag.
He beat the young reporter.	Hien huet de jonke Reporter geschloen.
Add the carrots.	Gitt d'Karotten.
Programmable computers are at the heart of modern telecommunications technology.	Programméierbar Computere sinn am Häerz vun der moderner Telekommunikatiounstechnologie.
The wood was intended for the refitting of the ship.	D'Holz war fir d'Refitting vum Schëff bestëmmt.
Two buildings in the area were demolished.	Zwee Gebaier an der Géigend goufen zerrass.
She stepped carefully over the cracks in the sidewalk.	Si ass virsiichteg iwwer d'Rëss am Trottoir getrëppelt.
The man at the post office was extremely helpful.	De Mann op der Post war extrem hëllefräich.
Come here to celebrate.	Komm hei fir ze feieren.
Residents must maintain their water supply.	D'Awunner mussen hir Waasserversuergung erhalen.
A powerful symbol of hope.	E mächtegt Symbol vun der Hoffnung.
Go east for twenty meters.	Gitt Osten fir zwanzeg Meter.
My sister told me she had a great time.	Meng Schwëster sot mir si hat eng flott Zäit.
Many species of animals live in the forest.	Vill Aarte vun Déieren liewen am Bësch.
A young girl, alone and pregnant.	E jonkt Meedchen, eleng a schwanger.
The clouds lapped over the dark morning sky	D'Wolleken hunn faul iwwert den däischteren Moienhimmel gedréckt
This will make your hair softer.	Dëst wäert Är Hoer méi mëll maachen.
He moved to another part of the building.	Hien ass an en aneren Deel vum Gebai geplënnert.
He cried softly.	Hien huet sanft gekrasch.
Many police officers began to be disappointed.	Vill Policebeamten hunn ugefaang enttäuscht ze ginn.
Travel guides recommend visiting the Spring Equinox.	Reesguiden recommandéieren op der Fréijoersequinox ze besichen.
You have received the message.	Dir hutt de Message kritt.
The package arrived in the mail today.	De Pak ass haut an der Post ukomm.
They have a long journey ahead of them.	Si hunn eng laang Rees virun hinnen.
We hope to control the situation.	Mir hoffen d'Situatioun ze kontrolléieren.
This island is famous for its health spa.	Dës Insel ass berühmt fir seng Gesondheet Spa.
He helped design the experiment.	Hien huet gehollef den Experiment ze designen.
Our decision was unanimous.	Eis Entscheedung war eestëmmeg.
There are so many different cheeses.	Et gi sou vill verschidde Kéiser.
We must free ourselves from that apple belief.	Mir mussen eis vun deem Apelglaube befreien.
The cathedral is located on a hill.	D'Kathedral läit op engem Hiwwel.
Many parents found their work illegal.	Vill Elteren hunn hir Aarbecht onerlaabt fonnt.
Waves of nausea weakened over him.	Wellen vun Iwwelzegkeet iwwer him geschwächt.
We cooked the pasta in boiling water.	Mir hunn d'Nuddelen a kochendem Waasser gekacht.
The settlers wanted to expand to the west.	D'Siedler ware gär no Westen auszebauen.
The test is vital.	Den Test ass vital.
The price can be low or high.	De Präis kann wéineg oder vill sinn.
Her eyes meet and they laugh.	Hir Ae begéint a si laachen.
The affairs of state are not my own business.	D'Affäre vum Staat sinn net meng eegen Affär.
Her hair was black, shiny and smooth.	Hir Hoer waren schwaarz, glänzend a glat.
It takes a lot of money to build a house.	Et brauch vill Suen fir en Haus ze bauen.
Attempts to restore the area are ambitious.	D'Versuche fir d'Géigend ze restauréieren sinn ambitiéis.
He was reading a book.	Hien huet e Buch gelies.
You remember your childhood, right?	Dir erënnert Iech un Är Kandheet, oder?
So the country needed a new leader.	Also huet d'Land en neie Leader gebraucht.
He received five dollars.	Hie krut fënnef Dollar.
Every action has a reaction.	All Aktioun huet eng Reaktioun.
The cry of the prisoner was terrible.	D'Gejäiz vum Prisonnéier war schrecklech.
Many drivers go to work in the rain.	Vill Chauffeuren fueren am Reen op d'Aarbecht.
It's not been going so well lately.	Et geet an der leschter Zäit net esou gutt.
He has a lot of sweat.	Hien huet vill Schweess.
The children were quiet.	D'Kanner ware roueg.
The baby's father is young, probably in his early twenties.	Dem Puppelchen säi Papp ass jonk, wahrscheinlech a seng fréi zwanzeger Joeren.
The system was found to work very well.	De System gouf fonnt ganz gutt ze schaffen.
The successful man is open to new ideas.	Den erfollegräiche Mann ass op fir nei Iddien.
The light is broken by the water, creating a shiny effect.	D'Liicht ass duerch d'Waasser gebrach, e glänzend Effekt erstallt.
Their voices did not carry far in the cool mountain air.	Hir Stëmmen hunn net wäit an der cooler Biergloft gedroen.
White steam came out of the fireplace.	Wäiss Damp ass aus dem Kamäin erausgaang.
The cat moved on the windowsill.	D'Kaz huet op der Fënsterbank geréit.
We replaced our roof with recycled tiles.	Mir hunn eisen Daach duerch Plättercher ersat déi recycléiert goufen.
But that was only the beginning of our problems.	Mä dat war nëmmen den Ufank vun eise Problemer.
The city is located on a rocky outcrop.	D'Stad läit op enger Fielsfläch.
She drank three cups of tea.	Si huet dräi Taasen Téi gedronk.
This country is famous for its trade.	Dëst Land ass berühmt fir hiren Handel.
Only weak sunlight penetrates these clouds.	Nëmmen schwaach Sonneliicht penetréiert dës Wolleken.
Relatives buried the body yesterday.	Verwandten hunn d'Läich gëschter begruewen.
A verdict was issued yesterday.	En Uerteel gouf gëschter erausginn.
My parents are getting older.	Meng Elteren ginn ëmmer méi al.
We must find solutions quickly.	Mir mussen séier Léisunge fannen.
How about a pickup game of soccer?	Wéi wier et mat engem Pickup-Spill Fussball?
Be an adult and stop cracking!	Sidd en Erwuessenen a stopp op ze knacken!
He was fiercely opposed to nuclear power.	Hie war gewalteg géint Atomkraaft.
Dozens of citizens protest government corruption.	Dosende vu Bierger protestéiert Regierung Korruptioun.
She thinks her son is dead.	Si mengt datt hire Jong dout ass.
Many people choose to become vegetarian.	Vill Leit wielen Vegetarier ze ginn.
The professor was fascinated by her beauty.	De Professer war vun hirer Schéinheet begeeschtert.
After two months, nobody knows where he is.	No zwee Méint weess keen wou hien ass.
The coach was so angry, he was speechless.	Den Trainer war sou rosen, hie war sprachlos.
Billions of insects were lost.	Milliarden Insekte ware verluer.
A pit filled with water during the dry months.	E Gruef gefëllt mat Waasser während den dréchene Méint.
You will be held responsible for the failure.	Dir wäert fir den Echec verantwortlech gemaach ginn.
He slid his legs over the side of the basket.	Hien huet säi Been iwwer d'Säit vum Kuerf geschloen.
The inventor patented his invention.	Den Erfinder huet seng Erfindung patentéiert.
The seven principals meet regularly with the President.	Déi siwen Haaptleit treffen regelméisseg mam President.
We are on high alert.	Mir sinn op héich Alarm.
A thorough knowledge of the language is required.	Eng grëndlech Sproochkenntnisser ass néideg.
All this powder can be used in cooking.	All dëst Pudder kann am Kachen benotzt ginn.
Each ensemble member has a unique style.	All Ensembel Member huet en eenzegaartege Stil.
They held the girls captive, and demanded to know their whereabouts.	Si hunn d'Meedercher gefaange gehalen, a gefuerdert hir Wouhier ze wëssen.
We hunted for pirate treasure.	Mir hunn no Pirateschatz gejot.
The cakes are in bottles.	D'Kuche sinn a Fläschen.
They all laughed out loud.	Si hunn all haart gelaacht.
A fire broke out outside the hospital.	Ausserhalb vum Spidol bléist e Feier.
A patient with a catheter does not feel much pain.	E Patient mat engem Katheter fillt net vill Péng.
The cow eats her full.	D'Kéi ësst hir voll.
Look pale with the effort of climbing.	Kuckt bleech mat der Ustrengung vum Kloteren.
Make every effort to be fair.	Maacht all Effort fir gerecht ze sinn.
The stench of the deep room.	De Gestank vum déiwe Raum.
They ignored these signs.	Si hunn dës Schëlder ignoréiert.
The future seems very bright for him.	D'Zukunft schéngt ganz hell fir hien.
Salt is added to foods to enhance their taste.	Salz gëtt u Liewensmëttel bäigefüügt fir säi Goût ze verbesseren.
He studied for entrance exams.	Hien huet fir Entrée Examen studéiert.
The weather today is terrible.	D'Wieder ass haut schrecklech.
No doubt he will win next year's election.	Keen Zweifel gewënnt hien d'nächst Joer Wahlen.
All banks have people who are paid to help.	All Banken hunn Leit déi bezuelt gi fir ze hëllefen.
I agreed.	Ech hunn ausgemaach.
Collect some wood, Mom.	Sammelt e bëssen Holz, Mamm.
Their behavior was scandalous.	Hirem Verhalen war skandaléis.
He asked the boys to hurry up.	Hien huet d'Jongen gefrot, sech séier ze maachen.
This creature relies on camouflage.	Dës Kreatur setzt op Tarnung.
The best documents contain both primary and secondary sources.	Déi bescht Dokumenter enthalen souwuel primär wéi och sekundär Quellen.
This road leads to the ancient church.	Dës Strooss féiert zu der antiker Kierch.
The rich buy the land.	Déi Räich kafen d'Land op.
The new plan turned into a morass.	Den neie Plang huet sech zu engem Morass verwandelt.
It was a deep affair.	Et war eng déif Affär.
Possum had climbed over a spring.	De Possum war iwwer e Fieder geklommen.
The bridge is very strong.	Déi Bréck ass ganz staark.
Her hilarious trick saved the day.	Hir lëschteg Trick huet den Dag gerett.
But the internet makes it easy to spread rumors.	Awer den Internet mécht et einfach Rumeuren ze verbreeden.
They tolerate each other through their different ideals.	Si toleréiere sech duerch hir verschidden Idealer.
I've seen that face somewhere already.	Ech hunn dat Gesiicht schonn iergendwou gesinn.
The dessert would be ready in a few minutes.	Den Dessert wier an e puer Minutten fäerdeg.
Once a distant dream, now within hand.	Eemol e fernen Dram, elo bannent der Hand.
He jumped, screaming in pain.	Hie sprang, gejaut vu Péng.
His inexplicable act embarrassed me.	Seng onerklärbar Akt huet mech ongenéiert.
The streets are full of noise.	D'Stroosse si voll a Kaméidi.
She stroked her hair.	Si huet hir Hoer gesträift.
Plastic bags are bad for your health.	Plastikstuten si schlecht fir Är Gesondheet.
A miracle she experienced.	E Wonner, deen hatt erlieft huet.
Imagination helps us transcend reality.	Imaginatioun hëlleft eis d'Realitéit iwwerschreiden.
This tree brings delicious cherries in summer.	Dëse Bam bréngt lecker Kiischten am Summer.
She wants to take a break.	Si wëll eng Paus maachen.
They reported bitter hot conditions.	Si gemellt batter waarm Konditiounen.
The farm stands on a hill.	De Bauerenhaff steet op engem Hiwwel.
The bottle was full to the top.	D'Flasche war bis uewen voll.
The engagement party was over.	D'Verlobungsfeier war eriwwer.
There was fighting on the streets.	Op de Stroosse gouf et gekämpft.
Many workers live in poverty.	Vill Aarbechter liewen an Aarmut.
He broke his two arms in two places.	Hien huet seng zwee Äerm op zwou Plazen gebrach.
Onions are commonly used in cooking.	Zwiebel ginn allgemeng beim Kachen benotzt.
I believe most people are honest.	Ech gleewen, datt déi meescht Leit éierlech sinn.
The present building is old and dilapidated.	Dat haitegt Gebai ass al a zerbriechen.
The hum of the people took his words far away.	De Brumm vun de Leit huet seng Wierder wäit ewech gemaach.
These glasses are dishwasher safe.	Dës Brëller si Spullmaschinn sécher.
The fish was filleted and then fried.	De Fësch gouf filetéiert an duerno frittéiert.
A discussion ensued about where to go.	Eng Diskussioun entstanen iwwer wou goen.
Soon the youngest boy became ill with fever.	Geschwënn ass de jéngste Jong mat Féiwer krank ginn.
We sell ice cream subscriptions.	Mir verkafen Glace Abonnementer.
They had decided to camp overnight.	Si haten decidéiert iwwer Nuecht ze campéieren.
It was a delicious sausage butcher.	Et war eng lecker Zoossissmetzler.
He took out his bag and washed the pears.	Hien huet seng Täsch erausgeholl an d'Birn gewäsch.
Her stare was constant, her expression intense.	Hire Stare war stänneg, hiren Ausdrock intensiv.
Many species of birds are dying out.	Vill Aarte vu Villercher stierwen aus.
She had not made a cake in two years.	Si hat an zwee Joer kee Kuch gemaach.
The ocean is deep.	Den Ozean ass déif.
The pillows were covered with red silk.	D'Këssen ware mat roude Seid bedeckt.
The monster is very quickly on land.	D'Monster ass ganz séier um Land.
A life like that is stressful.	E Liewen wéi dat ass stresseg.
The field is forested this year.	D'Feld ass dëst Joer Bësch.
Fortunately, she did not get pregnant.	Glécklecherweis ass si net schwanger ginn.
When we are done, we can have a picnic.	Wa mir fäerdeg sinn, kënne mir e Picknick maachen.
The people around the village heard a faint scream.	D'Leit ronderëm d'Duerf hunn e schwaache Gejäiz héieren.
Seat belt laws could help reduce car accidents.	Sécherheetsgurt Gesetzer kéinten hëllefen Autosaccidenter ze reduzéieren.
We discuss this issue for a very long time.	Mir diskutéieren dëse Problem ganz laang.
The sausage factory melted very strongly.	D'Wurstfabréck huet ganz staark geschmëlzt.
She's not very bright.	Si ass net ganz hell.
The reporter's speech fell on deaf ears.	Dem Reporter seng Ried ass op daaf Oueren gefall.
She gasped as she saw a snake.	Si huet gegast wéi si eng Schlaang gesinn huet.
The changes are subtle, but continue to affect farmers' lives.	D'Ännerunge sinn subtil, awer beaflossen d'Liewe vun de Baueren weider.
An iceberg floats on a deep, dark sea.	En Äisbierg schwëmmt op engem déiwe, donkele Mier.
I clearly remember the school bell.	Ech erënneren däitlech un d'Schoulklack.
The atmosphere was electrified.	D'Atmosphär war elektrifizéiert.
The bacteria were extracted with antibiotics.	D'Bakterie goufe mat Antibiotike extrahéiert.
Express Attributes in Nominal Form.	Express Attributer an nominal Form.
Seeds need light to grow.	Somen brauche Liicht fir ze wuessen.
University offers a wonderful opportunity to learn.	Universitéit bitt eng wonnerbar Geleeënheet fir ze léieren.
This is because it contains identical subatomic particles.	Et ass well et identesch subatomesch Partikelen enthält.
Can you give me some feedback on my essay?	Kënnt Dir mir e Feedback iwwer mäi Essay ginn?
He followed this business.	Hien huet dëst Geschäft no .
Boxes containing materials arrived from suppliers.	Këschte mat Material ukomm vu Fournisseuren.
Smoking is not allowed in these sections.	Fëmmen ass net erlaabt an dëse Sektiounen.
Have you ever seen one?	Hutt Dir jeemools een gesinn?
The weather has been very cold lately.	D'Wieder war an der leschter Zäit ganz kal.
A highly pregnant woman slowly returned to shore.	Eng héichschwanger Fra ass lues a lues op d'Ufer zréckgaang.
The authors collected their anecdotal evidence.	D'Auteuren hunn hir anekdotesch Beweiser gesammelt.
Give me your undivided attention.	Gëff mir Är onverdeelt Opmierksamkeet.
The cemetery here is impressive.	De Kierfecht hei ass beandrockend.
I expect much worse.	Ech erwaart vill méi schlecht.
These mosquitoes leave a nasty bite.	Dës Moustiquen verloossen e béise Biss.
Do not rely on your neighbor to help.	Gleeft net op Ären Noper fir ze hëllefen.
With scientific achievement, the population is expecting progress.	Mat wëssenschaftlecher Erreeche erwaart d'Bevëlkerung Fortschrëtter.
He wanted to be a leader.	Hie wollt e Leader ginn.
The doctor advised the patient to stop smoking.	Den Dokter huet de Patient ugeroden opzehalen ze fëmmen.
Bamboo is a very useful plant.	Bambus ass eng ganz nëtzlech Planz.
Taxes bend to profit.	D'Steiere béien an de Gewënn.
The chief doctor was a tall and imposing man.	De Chefdokter war en héijen an imposante Mann.
Rarely can substances carry three times their body weight.	Seelen kënnen Substanzen dräimol hirem Kierpergewiicht droen.
She slipped into the pool and swam.	Si ass an de Pool gerutscht a schwammen.
The safe was not easily opened.	De Safe war net einfach opgemaach.
Therefore, researchers need to use a variety of data sources.	Dofir mussen d'Fuerscher eng Vielfalt vun Datenquellen benotzen.
The population of birds will decrease this century.	D'Populatioun vun de Villercher wäert dëst Joerhonnert erofgoen.
She cut the screen with a razor.	Si huet den Écran mat engem Raséierapparat geschnidden.
We spoke against the death of our soldier.	Mir hu géint den Doud vun eisem Zaldot geschwat.
He wrote several novels.	Hien huet e puer Romaner geschriwwen.
Cheese contains the milk of cows.	Kéis enthält d'Mëllech vu Kéi.
He was jailed for murder.	Hie gouf wéinst Mord agespaart.
We'll be back in action soon.	Mir komme geschwënn direkt an d'Aktioun.
The defeated candidate insists there has been a fraud.	De besiegte Kandidat insistéiert datt et e Bedruch gouf.
The city is located between the beaches and the mountains.	D'Stad läit tëscht de Plagen an de Bierger.
I do not know exactly where it is, he said.	Ech weess net genau wou et ass, sot hien.
These old stones are indispensable.	Dës al Steng stinn onbedéngt.
The old man decided to finally retire from the business.	Den ale Mann huet decidéiert, endlech aus dem Geschäft zréckzezéien.
His grandfather is proud.	Säi Grousspapp ass houfreg.
We can limit the analysis to expressiveness.	Mir kënnen d'Analyse op d'Expressivitéit limitéieren.
These earrings fit with everything.	Dës Ouerréng passen mat allem.
A book of nature photography.	E Buch vun der Naturfotografie.
They were very fond of selling products.	Si ware ganz gär Produkter ze verkafen.
The most obvious symptom is acute drowsiness.	Déi offensichtlechst Symptom ass akuter Middegkeet.
They spent days of fasting.	Si hunn Deeg vu Fasten verbruecht.
His love was withdrawn from her.	Seng Léift gouf vun hatt zréckgezunn.
At that time, she worked on her neighbor's farm.	Si huet deemools um Bauerenhaff vum Noper geschafft.
The mountains are covered with snow	D'Bierger si mat Schnéi bedeckt
The child neglects his studies.	D'Kand vernoléissegt seng Studien.
This hyena was thought to be extinct for many years.	Dës Hyena gouf geduecht fir vill Joren ausstierwen ze sinn.
The boat is filled with gas.	D'Boot ass mat Gas gefëllt.
The prince's orders were quickly obeyed.	Dem Prënz seng Uerder goufen séier gefollegt.
The botanist collected samples from the grove.	De Botaniker huet Proben aus dem Grove gesammelt.
The four friends climbed to the summit.	Déi véier Frënn sinn op de Sommet geklommen.
Everyone in the village benefited from the new wave.	Jiddereen am Duerf huet vun der neier Well profitéiert.
You have probably seen some very strange sightings.	Dir hutt wahrscheinlech e puer ganz komesch Siicht gesinn.
It will certainly seem like a much longer trip.	Et wäert sécher wéi eng vill méi laang Rees schéngen.
I remember the day as if it were yesterday.	Ech erënnere mech un den Dag wéi wann et gëschter wier.
It is a fertile agricultural region.	Et ass eng fruchtbar landwirtschaftlech Regioun.
In fact, some attempts to restore order failed.	Tatsächlech sinn e puer Versuche fir d'Uerdnung ze restauréieren gescheitert.
They traveled to the coast.	Si sinn op d'Küst gereest.
They knew they were acting illegally.	Si woussten datt se illegal handelen.
The final decision is made by the Board of Directors.	Déi definitiv Decisioun gëtt vum Verwaltungsrot gemaach.
Keep your finger out of the way.	Halt Äre Fanger aus dem Wee.
He opposes the tax.	Hien ass dogéint géint d'Steier.
The team lost virtually every game last year.	D'Equipe huet d'lescht Joer praktesch all Match verluer.
This region receives little rain.	Dës Regioun kritt wéineg Reen.
The oil was out.	Den Ueleg war eraus.
They are crossed across the street.	Si sinn iwwer d'Strooss gekräizt.
Some of these items can be purchased at local stores.	E puer vun dëse Saachen kënnen an de lokale Geschäfter kaaft ginn.
The ocean expands, almost surrounding islands.	Den Ozean erweidert, bal ëmginn Inselen.
The sugar was melted in the microwave.	Den Zocker gouf an der Mikrowelle geschmolt.
The purchase far exceeded estimates.	De Kaf huet d'Schätzunge wäit iwwerschratt.
Farmers carefully plant their seedlings.	D'Baueren planzen hir Séiwierker mat Suergfalt.
This detergent removes stains effectively.	Dëst Wäschmëttel läscht Flecken effektiv.
Wheat is grown by almost every farmer in this region.	Weess gëtt vu bal all Bauer an dëser Regioun ugebaut.
There is no concrete evidence to support this theory.	Et gëtt keng konkret Beweiser fir d'Theorie z'ënnerstëtzen.
Crude oil did not flow freely from the soil.	Rohöl ass net fräi aus dem Buedem gefloss.
The little girl was very happy.	Dat klengt Meedchen war ganz frou.
My grandparents were farmers.	Meng Grousseltere ware Baueren.
The incidence of dementia is rising.	D'Heefegkeet vun Demenz geet erop.
I watched the hustle and bustle of the people.	Ech hunn d'Hascht an d'Laascht vun de Leit nogekuckt.
The hotel was full.	Den Hotel war voll.
Japan is a major exporter of auto parts.	Japan ass e groussen Exporteur vun Autosdeeler.
It was the perfect temperature.	Et war déi perfekt Temperatur.
The campaign must also fight with the local media.	D'Campagne mussen och mat de lokale Medien kämpfen.
The dealer gave each player his card.	Den Händler huet all Spiller seng Kaart ginn.
There are four times as many women as men.	Et gi véiermol esou vill Fraen wéi Männer.
The Contract creates a Conflict of Interest.	De Kontrakt schaaft en Interessekonflikt.
This is the Central Library.	Dëst ass d'Zentralbibliothéik.
I want to help you celebrate.	Ech wëll Iech hëllefen ze feieren.
In the vault, the boat was crucified made of wood.	Am Vault huet d'Boot aus Holz gekräizt.
The story is based on a real event.	D'Geschicht baséiert op engem richtegen Event.
A thick fog hung over the lake.	En décke Niwwel huet iwwer de Séi hong.
They are looking for an impeccable speaker.	Si sichen no engem onpénktleche Spriecher.
He worked for twenty years as a gardener.	Hien huet zwanzeg Joer als Gärtner geschafft.
She collected herbs in the forest.	Si huet Kraider am Bësch gesammelt.
Her mother is a strict disciplinarian.	Hir Mamm ass eng strikt Disziplinarin.
The king provided thousands of troops.	De Kinnek hat dausende vun Truppen zur Verfügung gestallt.
Much deeper layers of meaning need to be explored.	Vill méi déif Schichten vu Bedeitung musse exploréiert ginn.
The wolf almost ate the lamb.	De Wollef huet bal d'Lämmche giess.
The hen bit a worm.	D'Héng huet e Wuerm gepickt.
More women than men are now contributing to the labor force.	Méi Fraen wéi Männer bedeelegen elo un der Aarbechtskräfte.
An electric shock ran through him.	En elektresche Schock ass duerch hien gelaf.
Swimmers should wear life jackets.	Schwëmmer solle Rettungsjacken undoen.
She buys supplies once a week.	Si keeft Ëmgeréits eemol d'Woch.
She put on her clothes and left the house.	Si huet d'Kleeder undoen an huet d'Haus verlooss.
The leopard is a graceful and sharp hunter.	De Leopard ass e graziéisen a schaarfe Jeeër.
Fresh fruit is delicious at this time of year.	Frësch Uebst ass lecker zu dëser Zäit vum Joer.
He suffers from a cold.	Hien leid un enger Erkältung.
He had to stand.	Hien huet misse stoen.
Mountain ranges separate this geopolitical region from the rest	Biergketten trennen dës geopolitesch Regioun vum Rescht
He ignores my warnings.	Hien ignoréiert meng Warnungen.
She sells sugar everywhere.	Si verkeeft iwwerall Zocker.
I read this article on the internet.	Ech liesen dësen Artikel um Internet.
It's best to argue with him or you'll lose.	Et ass am beschten mat him ze streiden oder Dir wäert verléieren.
Stand directly under the mirror.	Stand direkt ënnert dem Spigel.
They are two extremes.	Si sinn zwee Extremer.
They fell silent, as if hypnotized.	Si sinn roueg gefall, wéi wa se hypnotiséiert waren.
The report on the debate was inaccurate.	De Bericht iwwer d'Debatt war net genee.
Many consumers do not read the labels on food products.	Vill Konsumenten liesen d'Etiketten op Liewensmëttelprodukter net.
The hunter spread his net across the river.	De Jeeër huet säi Netz iwwer de Floss verbreet.
Lower the drill.	Den Bohr erofsetzen.
The door to the hallway was dramatically changed.	D'Dier zum Gang gouf dramatesch geännert.
They collected donations everywhere.	Si hunn iwwerall Spende gesammelt.
Water flows away from the pressure caused by our fingers.	Waasser fléisst ewech vum Drock, dee vun eise Fanger verursaacht gëtt.
The ironmonger's is known for its quality.	Den Eisenhändler ass bekannt fir seng Qualitéit.
Aerobic exercise is good for maintaining good health.	Aerobic Übung ass gutt fir d'Gesondheet ze halen.
Stresses that smoking is unhealthy.	Betount datt Fëmmen ongesond ass.
Three members of a gang have been sentenced to death.	Dräi Membere vun enger Bande goufen zum Doud veruerteelt.
They stood still, apart from the occasional noise.	Si stoungen a Rou, ofgesi vu geleeëntleche Geräisch.
The eagle creaked high above the head, the wind blew its wings.	Den Adler huet héich iwwer de Kapp gekreecht, de Wand huet seng Flilleke geräscht.
She claimed she was being held at gunpoint.	Si huet behaapt, si wier ënner Waff festgehalen ginn.
She played tennis this morning.	Si huet de Moien Tennis gespillt.
He arrived about thirty minutes later.	Hien ass ongeféier drësseg Minutte méi spéit ukomm.
He knelt before the altar and prayed.	Hien huet virum Altor geknéit a gebiet.
Cut your losses and run.	Schneid Är Verloschter a lafen.
Two young lovers went for a walk together.	Zwee jonk Liebhaber sinn zesumme spadséiere gaang.
The train left the station directly.	Den Zuch ass direkt vun der Gare fortgaang.
The switches were removed.	D'Schalter goufen erofgeholl.
The qualified scientist should have died.	De qualifizéierte Wëssenschaftler soll gestuerwen sinn.
This album has a great variety of music.	Dësen Album huet eng flott Varietéit u Musek.
The child does not seem to understand the question.	D'Kand schéngt d'Fro net ze verstoen.
Take a big swig of beer.	Huelt e grousse Swig vu Béier.
Metallic nanoparticles are very strong.	Metallesch Nanopartikel si ganz staark.
A Gold Rush is coming soon after.	E Gold Rush ass geschwënn duerno.
He is hidden in the shadows.	Hien ass an de Schatten verstoppt.
She calmly thanked her host.	Si huet roueg hirem Host Merci gesot.
I will bring other recipes soon.	Ech wäert geschwënn aner Rezepter bréngen.
They were forced to abandon their attack on the city.	Si ware gezwongen hir Attack op d'Stad opzeginn.
She folded her napkins carefully.	Si huet hir Servietten virsiichteg geklappt.
Her smile showed her perfectly white teeth.	Hirem Laachen huet hir perfekt wäiss Zänn gewisen.
This young man found himself deeply in love.	Dëse jonke Mann huet sech déif verléift fonnt.
The international airport is the center of this complex ecosystem.	Den internationale Fluchhafen ass den Zentrum vun dësem komplexen Ökosystem.
It was, he concluded, a simple case of false identity.	Et war, huet hien ofgeschloss, en einfache Fall vu falscher Identitéit.
The same theory applies to inflation.	Déi selwecht Theorie gëllt fir Inflatioun.
The man fled loudly.	De Mann huet haart geflucht.
He suggested a solution.	Hien huet eng Léisung virgeschloen.
Smoking is prohibited in public places.	Fëmmen ass verbueden op ëffentleche Plazen.
The storm was over and the sun was shining brightly.	De Stuerm war eriwwer an d'Sonn huet sech staark gewisen.
He feels happiest when he is in love.	Hie fillt sech am glécklechsten wann hien verléift ass.
The bans that have been imposed are tough.	D'Verbueter, déi opgeluecht sinn, sinn haart.
The poor were angry at the king's behavior.	Déi Aarm ware rosen vum Verhalen vum Kinnek.
His head was covered with bandages.	Säi Kapp war mat Bandagen bedeckt.
As time went on, they became more relaxed.	Wéi d'Zäit vergaang ass, si si méi entspaant ginn.
The worst droughts in decades hurt farmers.	Déi schlëmmsten Dréchent a Joerzéngte schued de Baueren.
His long face was bushy.	Säi laangt Gesiicht war buuschteg.
She took a dose of the drug.	Si huet eng Dosis vum Medikament geholl.
He hoped they would come to dinner.	Hien huet gehofft, si géifen zum Iessen kommen.
We are afraid that a new flu strain will emerge.	Mir fäerten datt en neie Grippestamm entstinn.
The king often admired his loyalty.	De Kinnek huet dacks d'Royalitéit begeeschtert.
The moisture evaporates rapidly from the surface of the lake water.	D'Feuchtigkeit verdampt séier vun der Uewerfläch vum Séi Waasser.
The captain was charming but too polite.	De Kapitän war charmant, awer zevill héiflech.
My wife loves gardening but hates housework.	Meng Fra huet gär Gaardenaarbecht, awer haasst Hausaarbecht.
The demonstration was peaceful.	D'Demonstratioun war friddlech.
The philosopher believed that humans are the same as animals.	De Philosoph huet gegleeft datt Mënschen d'selwecht sinn wéi Déieren.
The homeowner renovated the house.	Den Hausbesëtzer huet d'Haus renovéiert.
She had a sound in her ears.	Si hat e Klang an den Oueren.
A sports car accelerates fast.	E Sportsauto beschleunegt séier.
Butter making requires two hands.	Botter maachen erfuerdert zwou Hänn.
The sergeant pushed a finger hard into his forehead.	De Sergeant huet e Fanger schwéier an d'Stir gedréckt.
He had few friends.	Hien hat wéineg Frënn.
The statue was erected by order of the emperor.	D'Statu gouf op Uerder vum Keeser opgeriicht.
He was confident that the proposal would pass.	Hie war zouversiichtlech datt d'Propositioun géif passéieren.
Research suggests that singing and music have the same effect.	Fuerschung suggeréiert datt Gesang a Musek deeselwechten Effekt hunn.
All on board from the start!	All u Bord vum Start!
In the hippie community no one was seen.	Op der Hippie Gemeng war keen ze gesinn.
Ant died in vain.	D'Ant ass ëmsoss gestuerwen.
The kids were thrilled, for sweets.	D'Kanner ware begeeschtert, virwaat Séissegkeeten.
He entered the building through the main door.	Hien ass duerch d'Haaptdier an d'Gebai erakomm.
We should all do better.	Mir sollen all besser maachen.
They sat around the round table.	Si souzen ronderëm de ronnen Dësch.
Some species have now been partially eradicated.	E puer Arten sinn elo deelweis ausgeradéiert ginn.
You can determine the age of the man by her attitude.	Dir kënnt den Alter vum Mann duerch hir Haltung bestëmmen.
There is a difference between rich and poor.	Et gëtt en Ënnerscheed tëscht de Räichen an den Aarm.
They stopped and waved to an old man.	Si sinn opgehalen an hunn en ale Mann gewénkt.
He ignores her.	Hien ignoréiert hir.
Our school is in town.	Eis Schoul ass an der Stad.
Our city remains very conservative.	Eis Stad bleift ganz konservativ.
The pirate looked coldly at the girl.	De Pirat huet kal op d'Meedchen gekuckt.
I'm coming home in two minutes.	Ech kommen an zwou Minutten an d'Haus.
The fish was killed by chemicals in the ocean.	De Fësch gouf duerch Chemikalien am Ozean ëmbruecht.
These data were collected by a special task force.	Dës Donnéeë goufe vun enger spezieller Task Force gesammelt.
Buy more vegetables.	Gitt méi Geméis kafen.
Some are even concerned about the welfare of the poor.	E puer sinn och ëm d'Wuel vun den Aarm besuergt.
He knew better than to place her.	Hie wousst besser wéi hatt ze placéieren.
Singing frees your heart.	Gesank mécht Äert Häerz fräi.
The scientists looked at the photos carefully.	D'Wëssenschaftler hunn d'Fotoe virsiichteg gekuckt.
She waited anxiously for the baby to be born.	Si gewaart gespaant fir de Puppelchen gebuer ze ginn.
The elderly woman thought she had heard the order wrong.	Déi eeler Fra huet geduecht datt si d'Bestellung falsch héieren hätt.
Allow the Mixer to cool before opening.	Loosst de Mixer ofkillen ier en opmaacht.
The child threw the dummy on the floor.	D'Kand huet den Dummy op de Buedem geheit.
Then he took off his hat and walked away.	Dunn huet hien säin Hutt op a goung.
This book tells about his life.	Dëst Buch erzielt iwwer säi Liewen.
She whispered.	Si huet geflüstert geschwat.
Finally, he gave a thoughtful angle and released his sample.	Schlussendlech huet hien e nodenkleche Wénkel ginn a seng Prouf fräigelooss.
The smell of baking bread was evident.	De Geroch vum Baken Brout war evident.
The substance in question is not approved for food consumption.	D'Substanz a Fro ass net guttgeheescht fir Liewensmëttelverbrauch.
The train ran over the dog.	Den Zuch ass iwwer den Hond gerannt.
I do not know why you're leaving the party.	Ech weess net firwat Dir d'Party opginn.
The students were quickly joined by the audience.	D'Studente ware séier an de Publikum bäikomm.
The inside of this tea bowl is red.	Déi bannenzeg vun dëser Téi Schossel ass rout.
This scheme requires significant funding.	Dëse Schema erfuerdert bedeitend Finanzéierung.
The angry young woman stormed away.	Déi rosen jonk Fra ass fortgestuerm.
Police dogs are often used for drug detection.	Policehënn ginn dacks fir Narkotikaentdeckung benotzt.
The protests eventually died down.	D'Protester stierwen schlussendlech erof.
She was on her way to an important meeting.	Si war ënnerwee op eng wichteg Versammlung.
Make a commitment to spend more time with your family.	Maacht en Engagement fir méi Zäit mat Ärer Famill ze verbréngen.
The food smells wonderful as it is cooked.	D'Iessen Geroch wonnerbar wéi et gekacht.
A metal plate was placed over her body.	Eng Metallplack gouf iwwer hire Kierper geluecht.
He picked up a handful of seeds.	Hien huet eng Handvoll Somen opgeholl.
His mouth is crossed with contempt.	Säi Mond ass vun Veruechtung gekräizt.
Sine waves are an important example of complex	Sinuswellen sinn e wichtegt Beispill vu Komplex
The man ran into the street.	De Mann ass op d'Strooss gerannt.
His wife, who was standing by his side, cried.	Seng Fra, déi op senger Säit stoung, huet gekrasch.
A small metal object in this distant galaxy.	E klenge Metallobjekt an dëser wäiter Galaxis.
He was advised to take the medication.	Hie gouf ugeroden d'Medikamenter ze huelen.
This disease is very common.	Dës Krankheet ass ganz heefeg.
The smell of cigarettes remained in the air.	De Geroch vun Zigarette blouf an der Loft.
Fear hovered in the air like a palpable thing.	Angscht huet an der Loft wéi eng palpable Saach.
The resemblance between father and son was striking.	D'Ähnlechkeet tëscht Papp a Jong war opfälleg.
Cretans are extremely intelligent.	Kretener sinn extrem intelligent.
Everyone is spying on everyone else.	Jiddereen spionéiert op all aner.
The stream was polluted for many years.	D'Baach war fir vill Jore verschmotzt.
They poured gently on the tea, watched the sunrise.	Si schëdden sanft un den Téi, huet de Sonnenopgang nogekuckt.
The bed was packed high with blankets and pillows.	D'Bett war héich mat Decken a Këssen agepaakt.
They measure memory consumption in bytes.	Si moossen Erënnerungsverbrauch a Bytes.
None of the vegetables are in season.	Keen vun de Geméis ass an der Saison.
There are many theories about the origin of life.	Et gi vill Theorien iwwer d'Origine vum Liewen.
Hamsters like raisins.	Hamster wéi Rosinen.
She tried not to pull as the teacher corrected her.	Si huet probéiert net ze zéien, wéi de Schoulmeeschter hir korrigéiert huet.
An official warned that the government could be overthrown.	En Beamten huet gewarnt, datt d'Regierung kéint ëmgedréint ginn.
The elder was known for his long white beard.	Den Eelere war bekannt fir säi laange wäisse Baart.
A shameful episode in the story.	Eng schued Episod an der Geschicht.
The milk is stored in the fridge.	D'Mëllech gëtt am Frigo fest.
Ancient buildings were few and far between.	Antike Gebaier waren wéineg a wäit tëscht.
Money should never be the only measure of success.	Sue sollten ni den eenzege Mooss fir Erfolleg sinn.
Open your book on chapter nine.	Maacht Äert Buch op Kapitel néng op.
In the past board game shops were rare.	An der Vergaangenheet Brietspiller Geschäfter waren rar.
It's time to leave.	Et ass Zäit ze verloossen.
He could feel his breath quickly.	Hie konnt seng Otem séier spieren.
The surface waves were crunchy.	D'Uewerflächewellen ware knaschteg.
I think that sounds delicious!	Ech mengen dat kléngt lecker!
Ok, so it's not really a word.	Ok, also ass et net wierklech e Wuert.
The soldiers fired at the Rioters.	D'Zaldoten hunn op d'Rioters geschoss.
The character was never named.	De Charakter gouf ni genannt.
I printed that printed sheet in front of the teacher.	Ech hunn dat gedréckt Blat virun de Schoulmeeschter gedréckt.
This country has a rich literary tradition.	Dëst Land huet eng räich literaresch Traditioun.
Then the last nail was hammered in place.	Duerno gouf de leschte Nol op der Plaz gehummert.
A helicopter turned upside down.	En Helikopter ass iwwer de Kapp gedréint.
He would wait outside for her return.	Hie géif dobaussen op hir Retour waarden.
He breathed in the smoke.	Hien huet d'Räucherstäerkt ootmen.
The sun shone on the dry earth.	D'Sonn huet sech op déi gedréchent Äerd geschloen.
He will regret it if he crosses her, my friends.	Hien wäert et bedaueren wann hien hatt duerchkreest, meng Frënn.
This result has solidified his years of research.	Dëst Resultat huet seng Jore vu Fuerschung befestegt.
It was obvious that there was electricity in the room.	Et war evident datt et Stroum am Raum war.
He ran his index finger slightly over her face.	Hien huet säi Zeigefanger liicht iwwer hiert Gesiicht gerannt.
Can you pass on my condolences to the family?	Kënnt Dir meng Bäileed un d'Famill weiderginn?
The beggar's eyes narrowed in suspicion.	Dem Bettler seng Aen hu sech am Verdacht enk.
The expression appears several times in the work.	Den Ausdrock erschéngt e puer Mol am Wierk.
He was a welcome breath of fresh air.	Hie war e wëllkomm Otemschwieregkeeten frësch Loft.
The party was now in full swing.	D'Party war elo op Héichtouren.
Some things are best not to forget.	E puer Saache sinn am beschten net vergiess.
Earth is an irregular round shape.	D'Äerd ass eng onregelméisseg Ronn Form.
People are living longer, healthier lives.	D'Leit liewen méi laang, méi gesond.
The hot weather is stressful.	Dat waarmt Wieder ass stresseg.
I'm wondering what's in that box?	Ech froe mech wat an där Këscht ass?
He was her lover.	Hie war hire Liebhaber.
They left peacefully, carrying their children.	Si sinn friddlech fortgaang, hir Kanner droen.
Many species are now classified as endangered.	Vill Arten sinn elo als Gefor klasséiert.
There have been widespread protests against the law.	Et goufe verbreet Protester géint d'Gesetz.
Upscale restaurants operating here are often run by foreigners.	Upscale Restauranten operéieren hei ginn dacks vun Auslänner geleet.
He decided to dye his hair black.	Hien huet decidéiert seng Hoer schwaarz ze faarwen.
In modern democracies, voters elect the leaders.	An modernen Demokratien wielen d'Wieler d'Cheffen.
The factory recycles all waste materials.	D'Fabréck recycléiert all Offallmaterial.
Her pale lips twisted into a small smile.	Hir blass Lippen hunn sech an e klenge Laachen verdréit.
The poor air quality was bad for our health.	Déi schlecht Loftqualitéit war schlecht fir eis Gesondheet.
The report says that students should learn more.	De Bericht seet datt d'Schüler méi solle geléiert ginn.
The bookshelf has collapsed.	De Bicherregal ass zesummegefall.
She explained to the teacher the task of the children.	Si huet dem Enseignant d'Aufgab vun de Kanner erkläert.
We will never convince her.	Mir wäerten hatt ni iwwerzeegen.
A hole was discovered under the sea.	E Lach gouf ënner dem Mier entdeckt.
After the horse was cut off, the horse felt much better.	Nodeem de Päerd ofgeschnidden gi war, huet d'Päerd vill besser gefillt.
She has already figured out the routine.	Si huet d'Routine schonn erausfonnt.
Although her salary was low, she was satisfied.	Obwuel hir Pai niddereg war, si war zefridden.
A long sigh escaped her lips.	E laange Sech ass hir Lippen entkomm.
The contractor was punished for sharp processing.	Den Optraghueler gouf wéinst schaarf Veraarbechtung bestrooft.
They were hoping to do it in time.	Si hunn gehofft et zu Zäit ze maachen.
She taught us the value of hard work.	Si huet eis de Wäert vun haarder Aarbecht geléiert.
She hit a masterpiece	Si huet e Meeschterleeschtung geschloen
Change the image by painting in dark green.	Ännert d'Bild andeems Dir an donkel gréng molen.
Give the baby warm milk.	Gitt dem Kand waarm Mëllech.
They cracked in their hiding place.	Si hu sech an hirem Verstoppt geknackt.
Small animals like these are kept as pets.	Kleng Déiere wéi dës ginn als Hausdéier gehal.
Some people refuse to believe that the lawyer was innocent.	Verschidde Leit refuséieren ze gleewen datt den Affekot onschëlleg war.
Do not come near the lake at night.	Kommt net no bei de Séi an der Nuecht.
Google was founded by a radical innovator.	Google gouf duerch radikal eng innovativ gegrënnt.
The craft sank, the men were taken on board.	D'Handwierk ass ënnergaang, d'Männer u Bord geholl.
We should always put the environment first.	Mir sollten ëmmer d'Ëmwelt als éischt stellen.
A strong typhoon came up.	E staarken Taifoon koum op.
High school is quite expensive.	Héichschoul ass zimlech deier.
The statue was carved out of white marble.	D'Statu gouf aus wäissem Marmer geschnëtzt.
The cold makes it difficult to go outside.	D'Keelt mécht et schwéier dobaussen ze goen.
The young politician's hopes are dashed.	D'Hoffnunge vum jonke Politiker sinn opgefall.
The cat crawled around his foot, groaning loudly.	D'Kaz huet sech ëm säi Fouss gekruppt, haart gespurt.
She left, smiling at him.	Si ass fortgaang, lächelt him.
This soup is salty.	Dës Zopp ass salzeg.
It is best to get opinions from various sources.	Et ass am beschten Meenungen aus verschiddene Quellen ze kréien.
Police took three hours to arrive.	D'Police huet dräi Stonne gedauert fir ze kommen.
The president's approval ratings are down.	Dem President seng Genehmegung Bewäertunge ginn erof.
He spent years trying to research this.	Hien huet Joer probéiert dëst ze fuerschen.
I admire those men.	Ech bewonneren déi Männer.
Look at this picture carefully.	Kuckt dëst Bild virsiichteg.
We went to the street.	Mir sinn op d'Strooss gaangen.
Tracking small changes in water levels can help predict floods.	Verfollegen kleng Ännerungen am Waasser Niveauen kann hëllefen Iwwerschwemmungen virauszesoen.
Talk left during a crawl.	Schwätzen lénks bei engem Crawl.
As a business owner, he pays his taxes.	Als Geschäftsbesëtzer bezilt hien seng Steieren.
We have to wash the garden.	Mir mussen de Gaart wäschen.
A bird went up over his head.	E Vugel ass iwwer de Kapp eropgaang.
The meal plans changed three times.	D'Iessen Pläng geännert dräimol.
She hated the hateful people.	Si huet déi haass Leit gehaasst.
Her lips were painted a shade of pink.	Hir Lippen goufen e Schiet vu rosa gemoolt.
Wave after wave of barbarians arrived.	Welle no Welle vu Barbaren ass ukomm.
She felt the intense pain through her body.	Si huet déi intensiv Péng duerch hire Kierper gefillt.
Warden was a respected local figure.	De Warden war eng respektéiert lokal Figur.
Many biologists believe that human culture has evolved.	Vill Biologen gleewen datt d'mënschlech Kultur evoluéiert huet.
She fought hard for women's rights.	Si huet sech staark fir d'Fraerechter gekämpft.
To my surprise, the desert is covered with forests.	Zu menger Iwwerraschung ass d'Wüst mat Bëscher bedeckt.
A kiss from her warm lips made his heart jump.	E Kuss vun hire waarme Lippen huet säin Häerz sprangen.
This bank has been around for centuries.	Dës Bank existéiert zënter Jorhonnerte.
In the city center, several buses collided.	Am Stadkär sinn e puer Busser kollidéiert.
The band played only three hours.	D'Band huet nëmmen dräi Stonnen gespillt.
It was an animal crawling through the grass.	Et war en Déier duerch d'Gras gekrabbelt.
The castle stands on a hill.	D'Schlass steet op engem Hiwwel.
I'm in love with him.	Ech si verléift mat him.
The water was cold and cloudy.	D'Waasser war kal a bewölkt.
A wide variety of fruits and vegetables are available.	Eng grouss Varietéit vun Uebst a Geméis ass verfügbar.
However, there was an audience a wide range of topics.	Wéi och ëmmer, et war e Publikum eng breet Palette vun Themen.
Water storage units are needed to store the collected rainwater.	Waasserlagerungsunitéiten sinn néideg fir dat gesammelt Reewaasser ze späicheren.
I visited a friend's farm outside of town.	Ech hunn de Bauerenhaff vun engem Frënd ausserhalb vun der Stad besicht.
We depend for the most part on imported oil.	Mir hänke gréisstendeels vum importéierten Ueleg of.
Each step is carefully weighed.	All Schrëtt gëtt suergfälteg gewien.
The offer was only valid for a few days.	D'Offer war nëmme fir e puer Deeg valabel.
The coach was constantly moving forward.	Den Trainer ass stänneg no vir gaang.
The experiments require careful observation.	D'Experimenter erfuerdert virsiichteg Observatioun.
The bones of a whale are so strong.	D'Schanken vun engem Wal sinn sou staark.
There is still time to do something.	Et gëtt nach Zäit fir eppes ze maachen.
Avoid your eyes, this is a light gravel road.	Vermeit Är Aen, dëst ass eng liicht Kies Strooss.
Several new species of Porridge were developed.	E puer nei Aarte vu Porridge goufen entwéckelt.
She sat staring into the water, calm.	Si souz an d'Waasser stare, roueg.
Most homes in this area are modest.	Déi meescht Haiser an dësem Beräich sinn bescheiden.
Sprinkle the vegetables with the salt.	D'Geméis mam Salz sprëtzen.
Some felt he was naive.	E puer hu gefillt datt hien naiv wier.
Do not try to keep up with the others.	Probéiert net mat deenen aneren ze halen.
You shall not commit adultery.	Du solls net Ehebriech maachen.
He has not let go of her arm since.	Hien huet hiren Aarm net lassgelooss zënter.
Tens of millions of people live in this great city.	Zénger vu Millioune Leit liewen an dëser grousser Stad.
These shoes are made of dark, soft leather.	Dës Schong goufen aus donkel, mëll Lieder gemaach.
Many food companies use palm oil.	Vill Liewensmëttelfirmen benotzen Palmöl.
She has been in business for over fifty years.	Si ass am Geschäft fir iwwer fofzeg Joer.
Charlemagne's soldiers captured many castles.	Dem Charlemagne seng Zaldoten hu vill Schlässer ageholl.
Cultivating this harvest is difficult.	Dës Erntegung ze kultivéieren ass schwéier.
Great people pulled the place.	Grouss Leit hunn d'Plaz gezunn.
Those educated expressed disappointment over the lack of media coverage.	Déi gebilt hunn Enttäuschung iwwer de Mangel u Medienofdeckung ausgedréckt.
Critics say such practices can be extremely unhealthy.	Kritiker soen datt esou Praktiken extrem ongesond kënne sinn.
The sun was shining brightly.	D'Sonn huet liicht geschéngt.
Some credit is extended to families living in poverty.	E puer Kreditt gëtt u Familljen, déi an Aarmut liewen, verlängert.
The president was honest about the decision.	De President war éierlech iwwer d'Entscheedung.
Some elephants are hunted for their ivory stands.	E puer Elefanten gi fir hir Elfenbeenstänn gejot.
She could watch the movie if she wanted to.	Si konnt de Film gesinn, wa si wollt.
A city can grow where there is no sea.	Eng Stad ka wuessen wou et kee Mier gëtt.
This city is known for its fertile land.	Dës Stad ass bekannt fir säi fruchtbare Land.
The extreme heat wave led to massive crop failure.	Déi extrem Hëtztwell huet zu massiven Erntefehler gefouert.
He opened the door.	Hien huet d'Dier opgemaach.
When you are done, go out the back door.	Wann Dir fäerdeg sidd, gitt duerch d'Heckdier eraus.
The weather was warm and humid, but the bears were shaking.	D'Wieder war waarm a fiicht, awer d'Bieren hu geziddert.
The sun is very large compared to the earth.	D'Sonn ass ganz grouss am Verglach zu der Äerd.
Impatiently he turned them over.	Ongedëlleg huet hien hinnen ëmgedréint.
Brecker's interests include music and cooking.	Dem Brecker seng Interessen gehéieren Musek a Kachen.
The prosecution did not believe any of the defendants' accounts.	D'Staatsanwaltschaft huet kee vun de Bekloten hir Konten gegleeft.
Mosquito nets should be hung up at night.	Mosquito Netzer sollen an der Nuecht opgehaang ginn.
Cricket is one of the most popular sports.	Cricket ass ee vun de populäersten Sportarten.
He's about twice my age.	Hien ass ongeféier duebel sou al wéi ech.
Of course, this is still not the official narrative.	Natierlech ass dëst nach ëmmer net déi offiziell narrativ.
We need to improve our food system.	Mir mussen eise Liewensmëttelsystem verbesseren.
I saw the lightning in the sky.	Ech hunn de Blëtz um Himmel gesinn.
It spent the last month here.	Et huet de leschte Mount hei verbruecht.
A thorn broke through her finger.	En Dorn huet hire Fanger duerchgebrach.
Salt is sometimes boiled.	Salz gëtt heiansdo gekacht.
The singer's fame spreads far and wide.	Dem Sänger seng Ruhm verbreet sech wäit a breet.
Mankind has been plagued by history of war.	D'Mënschheet ass uechter seng Geschicht vu Krich geplot ginn.
So give me the potatoes away!	Also gitt mir d'Gromperen weg!
The mountain road is a port for hikers.	De Biergwee ass en Hafen fir Wanderer.
The cathedral was rebuilt several times.	D'Kathedral gouf e puer Mol ëmgebaut.
Two hours later, the children fell asleep quickly.	Zwou Stonne méi spéit sinn d'Kanner séier geschlof.
The shelves are stacked high with books.	D'Regaler sinn héich gestapelt mat Bicher.
It was a busy life in the big city.	Et war e beschäftegt Liewen an der grousser Stad.
Turn ideas around, discuss topics.	Gitt Iddien ëm, diskutéiert Themen.
The cavalry drove to the forest.	D'Kavallerie ass op de Bësch gefuer.
There are many restaurants in the area.	Et gi vill Restauranten an der Géigend.
Scientists are struggling to cope with a changing climate.	D'Wëssenschaftler kämpfe mat engem verännerende Klima ëmzegoen.
Her husband agreed.	Hire Mann averstanen.
It seems unlikely he will perform as expected.	Et schéngt onwahrscheinlech hien wäert Leeschtunge wéi erwaart.
The country needs better roads, he said.	D'Land brauch besser Stroossen, sot hien.
China has strict laws against poaching.	China huet strikt Gesetzer géint Poching.
Improve access to education.	Den Zougang zum Bildung verbesseren.
Empty the tank.	Den Tank eidel maachen.
This station receives four million people a day.	Dës Gare empfänkt véier Millioune Leit pro Dag.
The cat is sleeping.	D'Kaz schléift.
The beautiful beach is shaped like a giant funnel.	Déi schéin Plage ass wéi e riesegen Trichter geformt.
Good rats rest fast in this city.	Gutter Ratten raschten séier an dëser Stad.
The woman hired a guard to protect her.	D'Fra huet eng Wuecht agestallt fir si ze schützen.
Most employers make a profit.	Déi meescht Patronen maachen Gewënn.
The incident caused widespread anger.	Den Tëschefall huet verbreet Roserei verursaacht.
We use a lot of expressions when we do math.	Mir benotze vill Ausdréck wa mir Mathematik maachen.
The last remaining puppies were moved to protected areas.	Déi lescht verbleiwen Léiwwelpen goufen an geschützte Beräicher verlagert.
The security forces showed no signs of slipping.	D'Sécherheetsmuecht huet keng Zeeche vu Schleck gewisen.
The original document was lost in the fire.	D'Original Dokument war am Feier verluer.
Based on recent statistics, prospects for children are weak.	Baséierend op rezent Statistike sinn d'Perspektive fir Kanner schwaach.
The soldiers were all out of ammunition.	D'Zaldoten waren all aus Munitioun.
His desk was covered with pieces of paper.	Säi Schreifdësch war mat Stéck Pabeieren bedeckt.
Never before has such simplicity been so complex.	Nach ni war sou Einfachheet esou komplex.
The group of researchers had just fled in time.	De Grupp vu Fuerscher ass just an der Zäit geflücht.
Shake the milk, then add the eggs.	D'Mëllech rëselen, dann d'Eeër derbäi.
In times of austerity, people become less generous.	An Zäite vun der Austeritéit ginn d'Leit manner generéis.
The athlete's shoes were broken during the race.	D'Schong vum Athlet sinn während der Course gebrach.
The rebels' advice was ignored.	D'Berodung vun de Rebelle gouf ignoréiert.
That would not happen today.	Dat géif haut net geschéien.
The debaters presented their arguments to the public.	D'Debatteuren hunn dem Publikum hir Argumenter virgestallt.
Serve risotto quickly during busy cooking periods.	Maacht Risotto séier während beschäftegt Kachperioden.
She fell silent.	Si ass roueg gefall.
There can be no war among friends.	Et kann net Krich ënner Frënn ginn.
The wealth of the miners depends entirely on the weather.	D'Verméige vun de Miner hänkt ganz vum Wieder of.
She drank the whiskey slowly.	Si huet de Whisky lues gedronk.
He started to feel better after going to bed.	Hien huet ugefaang besser ze fillen nodeems hien an d'Bett gaang ass.
She marries a doctor.	Si bestuet engem Dokter.
The yacht is located along the coast.	D'Yacht läit laanscht d'Küst.
The windows offer an excellent view of the village.	D'Fënstere bidden eng exzellent Vue op d'Duerf.
The room will be very noisy tonight.	De Sall wäert haut den Owend ganz Kaméidi ginn.
The child passionately told her how much she loved him.	D'Kand huet hir passionéiert gesot wéi vill si him gär huet.
They were joined by some neighbors	Si goufen vun e puer Noperen ugeschloss
His ambition was to become an athlete.	Seng Ambitioun war e Sportler ze ginn.
The sun has already set.	D'Sonn ass schonn ënnergaang.
Burning gasoline produces pollution.	Verbrenne Benzin produzéiert Verschmotzung.
The zoo is a logical haven for "zoo".	Den Zoo ass en u"Zoo" logeschen Hafen.
The two boys stood talking on the corner of the street.	Déi zwee Jongen stoungen um Eck op der Strooss ze schwätzen.
It explores how far an act is dishonest.	Et erfuerscht wéi wäit en Akt onéierlech ass.
When governments become too powerful, they can squander individual freedoms.	Wann d'Regierungen ze mächteg ginn, kënne se individuell Fräiheete verschmieren.
Still, they seemed like they could do anything.	Trotzdem hu se geschéngt wéi wa se alles maache kënnen.
They demand prosperity again.	Si verlaangen nees Wuelstand ze sinn.
She mentally retracted her impressions.	Si huet hir Impressiounen geeschteg zréckgezunn.
He got up early to make his breakfast.	Hien ass fréi opgestaan ​​fir säi Frühstück ze maachen.
My city is very small.	Meng Stad ass ganz kleng.
The city streets are now peaceful.	D'Stadstroosse sinn elo friddlech.
They were arrested but released on bail the next day.	Si goufen festgeholl, awer den nächsten Dag op Kautioun fräigelooss.
His comments were met with an initial shock.	Seng Kommentare ware mat engem éischte Schock begéint.
The rebels were led by a charismatic leader.	D'Rebelle goufen vun engem charismatesche Leader gefouert.
Bacteria that can be killed by ultraviolet light.	Bakterien déi duerch ultraviolet Liicht ëmbruecht kënne ginn.
A huge dust cloud came up.	Eng rieseg Stëbswollek ass opkomm.
She ran out of the house.	Si ass aus dem Haus gerannt.
A police search found incriminating evidence	Eng Police Sich huet inkriminéierend Beweiser fonnt
She tried to hold back her tears.	Si huet probéiert hir Tréinen ze halen.
The walls were bare and strong.	D'Mauere ware kaal a staark.
We depend on external sources of funding.	Mir hänke vun externe Finanzéierungsquellen of.
You're talking too fast.	Dir schwätzt ze séier.
Keep your head on the side.	Maacht Äre Kapp op der Säit.
He was employed at a local discount store.	Hie war an engem lokal Discount Buttek Employéen.
A bowl filled with rice.	Eng Schossel mat Reis gefëllt.
Their efforts fell on deaf ears.	Hir Efforten gefall op daaf Oueren.
The law prohibits affirmative action programs.	D'Gesetz verbitt affirmative Action Programmer.
The tour will make a stop at some major cities.	D'Tour wäert e Stopp bei e puer grousse Stied maachen.
It was a bright, clear day.	Et war en helle, kloren Dag.
The shape of the letter resembles a camel.	D'Form vum Bréif gläicht engem Kamel.
All demands for mercy are not answered.	All Ufuerderunge fir Barmhäerzegkeet sinn net geäntwert.
The eyes have water.	D'Aen huet Waasser.
Similar to a lizard in the wild.	Ähnlech wéi eng Eidechs an der Natur.
The sound of the cicada is musical.	De Klang vum Zikade ass musikalesch.
Scientists are trying to create artificial life.	Wëssenschaftler probéieren kënschtlech Liewen ze kreéieren.
The love of one for another is an element of culture.	D'Léift vun engem fir en aneren ass en Element vun der Kultur.
Council members expect the program to become popular.	Conseil Memberen erwaart de Programm populär ginn.
She has collected three notebooks.	Si huet dräi Notizbicher gesammelt.
The landscape is lush but rugged.	D'Landschaft ass üppig, awer haart.
His grandfather was rather quiet.	Säi Grousspapp war éischter ganz roueg.
These animals are still endangered.	Dës Déiere sinn nach ëmmer a Gefor.
That made them feel worse.	Dat huet hinnen méi schlecht gefillt.
Traditional toys are often less expensive and safer.	Traditionell Spillsaachen sinn dacks manner deier a méi sécher.
Musical instruments are one of her passions.	Museksinstrumenter sinn eng vun hire Leidenschaften.
Unfortunately, beauty is in the eye of the beholder.	Leider ass Schéinheet am Ae vum Beobachter.
People gather around shops despite their windows being closed.	D'Leit versammele sech ronderëm Geschäfter trotz hir Fënstere zougemaach ginn.
Water flows from the oceans to land.	Waasser fléisst vun den Ozeanen op d'Land.
Emergency services were called.	D'Rettungsdéngschter goufen geruff.
Beekeepers often wear protective clothing.	Imker droen dacks Schutzkleedung.
A halo of steam surrounded the fire.	En Halo vum Damp huet d'Feier ëmginn.
Some believe the bots have taken their job.	E puer gleewen datt d'Bots hir Aarbecht geholl hunn.
She squinted, holding her glasses to her face.	Si squinted, hält hire Brëll op d'Gesiicht.
Water is the source of all life.	Waasser ass d'Quell vun all Liewen.
She roared as fast as the engine.	Si huet séier wéi de Motor gebrëllt.
The geese simply followed their instinct.	D'Gänsen hunn einfach hiren Instinkt gefollegt.
Cricket cried in the woods.	D'Kricket huet an de Bëscher gekrasch.
Some experts argue that nuclear tests are shortened.	E puer Experten argumentéieren datt d'Atomtester verkierzt sinn.
Susan makes bread.	Susan mécht Brout.
A few pieces of pottery were also found at the site.	E puer Stécker vun Keramik goufen och op der Plaz fonnt.
A child is dressed in white.	E Kand ass a wäiss gekleet.
They are highly sensitive to change.	Si sinn héich empfindlech fir Ännerung.
Any income above a certain amount is subject to tax.	All Akommes iwwer e bestëmmte Montant ass ënnerleien ze Steier.
Very little progress has been made.	Ganz wéineg Fortschrëtter gouf gemaach.
The stone houses feel cool to the touch.	D'Steenhaiser fille sech cool beim Touch.
Energy sources are characterized by their rate of consumption.	Energiequellen sinn duerch hiren Taux vum Konsum charakteriséiert.
They drilled holes in the wall.	Si hunn Lächer an der Mauer gebuert.
The egg was never seen.	D'Ee ass ni gesinn.
If you are chosen, you are a superior being.	Wann Dir gewielt sidd, sidd Dir e Superior Wesen.
It is necessary to type the workers.	Et ass néideg fir d'Aarbechter ze tippen.
Some descriptions of the instrument sound confusing.	E puer Beschreiwunge vum Instrument kléngen konfus.
What a pity!	Wéi schued!
They are icebreakers that do not prevent further escalation.	Si sinn en Äisbriecher, déi keng weider Eskalatioun verhënneren.
After the war, he gave up his fortune.	Nom Krich huet hie säi Verméigen ofginn.
Doctors recommend that everyone should exercise regularly.	D'Dokteren recommandéieren datt jidderee regelméisseg Übung maache soll.
Children always ask questions.	Kanner stellen ëmmer Froen.
She passes idle time, playing pranks on others.	Si passéiert Idle Zäit, spillt Pranks op anerer.
A monastery is located in the city.	E Klouschter läit an der Stad.
The country is known for its poets, music and art.	D'Land ass bekannt fir seng Dichter, Musek a Konscht.
A pastor performs the ceremony.	E Paschtouer mécht d'Zeremonie.
The inauguration was held under dark clouds.	D'Aweiung gouf ënner däischteren Wolleken ofgehalen.
The purpose of a soap is to soap.	Den Zweck vun engem Seif ass ze siefen.
It is important that doctors treat this infection.	Et ass wichteg datt Dokteren dës Infektioun behandelen.
She always insisted on taking her pork to school.	Si huet ëmmer insistéiert hir Schweinefleesch an d'Schoul ze huelen.
I planted the rose bush years ago.	Ech hunn de Rousbusch viru Joeren gepflanzt.
Read stories as if they were a novel.	Liest Geschichten wéi wa se e Roman wieren.
The queen enjoyed an ice cream.	D'Kinnigin huet e Glace genéissen.
Engineers have developed new types of electricity.	Ingenieuren hunn nei Zorte vu Stroum entwéckelt.
Lots of poultry with the controls was needed.	Vill Gefligel mat de Kontrollen war néideg.
The troops left quickly.	D'Truppe si séier fortgaang.
A radio station in a big city built it anew	E Radiosender an enger grousser Stad huet en neit gebaut
The youth enjoyed the holidays.	D'Jugend huet sech an der Vakanz gefreet.
But that language can no longer be used.	Mä déi Sprooch kann een net méi benotzen.
The building was bombed during the war.	Dat Gebai gouf während dem Krich bombardéiert.
It's easy to see the man who committed the murder.	Et ass einfach de Mann ze gesinn, deen de Mord begaangen huet.
Make a mental note of the number.	Maacht eng mental Notiz vun der Zuel.
We need better public transport.	Mir brauche besseren ëffentlechen Transport.
Overall, the village seemed rich.	Am Ganzen huet d'Duerf räich geschéngt.
He did not like smoked bars.	Hien huet net gefëmmt Baren gär.
Turn down the volume on the radio!	Maacht de Volume um Radio erof!
Many tourists come here every year.	Vill Touristen kommen hei all Joer.
When should we expect you?	Wéini solle mir Iech erwaarden?
He was an artist, and the subject of much controversy.	Hie war e Kënschtler, an de Sujet vu ville Kontrovers.
Microsoft has acquired a software company.	Microsoft huet eng Softwarefirma kaaft.
It did not take long for everyone to park their car.	Et huet net laang gedauert bis jiddereen hiren Auto geparkt huet.
The soil is not good for growing white.	De Buedem ass net gutt fir Weess ze wuessen.
I like to drive.	Ech fueren gär.
Some agronomists insist that genetic engineering is dangerous.	E puer Agronomen insistéieren datt Gentechnik geféierlech ass.
I have been practicing for the last three days.	Ech hunn déi lescht dräi Deeg geübt.
Her parents did not like her.	Hir Elteren hunn hatt net gär.
He shaved his beard.	Hien huet säi Baart ofgeréiert.
It plays to my strengths.	Et spillt meng Stäerkten.
This monastery is famous for its many towers.	Dëst Klouschter ass berühmt fir seng vill Tierm.
Just try to relax.	Probéiert einfach ze relaxen.
Use a whisk to stir the egg mixture.	Benotzt e Whisk fir d'Eeërmëschung ze réieren.
The rains were weak.	D'Reener ware schwaach.
They say that the morning is the time to train.	Si soen datt de Moien d'Zäit ass fir ze trainéieren.
He is swimming across the river.	Hien ass iwwer de Floss schwammen.
These windmills pump water into the city.	Dës Wandmillen pompelen Waasser an d'Stad.
The disease is a cause for concern.	D'Krankheet ass eng Suerg.
There are four main types of trees.	Et gi véier Haaptarten vu Beem.
The results show that cars are more dangerous than buses.	D'Resultater weisen datt Autoe méi geféierlech si wéi Bussen.
Trivia will sharpen your skills.	Trivia wäert Är Fäegkeeten schärfen.
Try to maintain your emotions.	Probéiert Är Emotiounen z'ënnerhalen.
She seems to fill the whole room with her perfume.	Si schéngt de ganze Raum mat hirem Parfum ze fëllen.
He hit me very hard.	Hien huet mech ganz schwéier geschloen.
He rarely got on the plane.	Hie koum selten an de Fliger.
She handed him a cup of coffee.	Si huet him eng Taass Kaffi iwwerreecht.
This beautiful river draws birds from all over.	Dëse schéine Floss zitt Villercher aus der ganzer.
They observed all forms of contamination.	Si hunn all Form vu Kontaminatioun observéiert.
Texts provide information and instructions.	Texter ginn Informatiounen an Instruktioune.
In fact, it is still used today.	Tatsächlech gëtt et haut nach benotzt.
Harvest pollen from flowers.	Ernte Pollen aus Blummen.
The rise of prominence was sudden.	D'Erhéijung vun der Prominenz war plötzlech.
The roar of the mills repeated over the deserted beaches.	D'Gejäiz vun de Mëllen hunn iwwer déi desertéiert Plage widderholl.
Soup is a staple food in many countries.	Zopp ass e Grondnahrungsmëttel a ville Länner.
Income increased as people bought new cars.	Akommes eropgaang wéi d'Leit nei Autoe kaaft hunn.
The Earth's atmosphere is gradually being replaced by "space pollution".	D'Äerdatmosphär gëtt lues a lues duerch "Raumverschmotzung" ersat.
The report was full of interesting facts.	De Bericht war voller interessant Fakten.
The channel will be deleted soon.	De Kanal gëtt geschwënn geläscht.
The prisoners do not enjoy the dance.	D'Prisonéier genéissen net den Danz.
They met at the reunion party.	Si hu sech op der Reuniounsfeier getraff.
This island is a picturesque destination.	Dës Insel ass eng pittoresk Destinatioun.
Meanwhile, it was raining.	Mëttlerweil huet et reent.
The people in this town are very welcoming.	D'Leit an dëser Stad si ganz begréissend.
These days, they have been supplying electricity to the country.	Dës Deeg hunn si Elektrizitéit an d'Land geliwwert.
The stock market was experiencing a buying spree.	D'Bourse war erlieft e kafen Spree.
Do not use this material on the floor.	Benotzt dëst Material net um Buedem.
So we weighed it, in tablespoons.	Also hu mir et gewien, an Esslöffel.
He takes good care of his garden, watering it twice a year.	Hien këmmert säi Gaart suergfälteg, bewässert et zweemol am Joer.
The heavy rain had damaged his roof.	De staarke Reen hat säin Daach beschiedegt.
Some people consider the car to be a great invention.	E puer Leit betruechten den Auto als eng super Erfindung.
His decision was strongly influenced by religious beliefs.	Seng Entscheedung war staark vu reliéisen Iwwerzeegungen beaflosst.
The Earth's magnetic field appears to be weakening.	D'Magnéitfeld vun der Äerd schéngt ze schwächen.
There is certainly a contradiction here.	Hei ass sécherlech e Widdersproch.
The classroom was packed.	De Klassesall war gepackt.
The rooster muttered a curse.	Den Hunn huet e Fluch gemëmmert.
Ancient village still retains many of its original features.	Antik Duerf behält nach ëmmer vill vun hiren originelle Funktiounen.
Initializing the network for data exchange.	Initialiséiere vum Netz fir Datenaustausch.
The thief is gone!	Den Déif ass fortkomm!
How can parents best teach their children?	Wéi kënnen d'Elteren hir Kanner am beschten léieren?
Each bird has a unique song.	All Vugel huet en eenzegaartegt Lidd.
My stomach feels so empty.	Mäi Mo fillt sech sou eidel.
A strong wind grabbed the leaves.	E staarke Wand huet d'Blieder gerappt.
Suddenly, the door slammed shut.	Op eemol ass d'Dier geklappt.
The most beautiful and expressive language in the world.	Déi schéinst an expressivst Sprooch op der Welt.
She looked worried.	Si huet besuergt ausgesinn.
Here is the recipe for apple pie.	Hei ass d'Rezept fir Äppelkuchen.
A robber broke into our village many years ago.	E Raiber ass viru ville Joeren an eist Duerf agebrach.
Writes w.e.g. 	Schreift w.e.g.
Your name below.	Ären Numm hei drënner.
An abandoned castle stands on top of the rock.	Ee verloosse Schlass steet uewen um Fiels.
She searched her memory, struggling to remember.	Si huet hir Erënnerung gesicht, kämpft sech ze erënneren.
It was both an exciting and a terrifying experience.	Et war souwuel eng spannend an eng schrecklech Erfahrung.
He spread the tomato paste over the entire surface.	Hien huet d'Tomatenpaste iwwer d'ganz Uewerfläch verdeelt.
The storm destroyed most of the crops.	De Stuerm huet déi meescht Ernte zerstéiert.
The sign implies that he will be back soon.	D'Zeeche implizéiert datt hien geschwënn zréck wier.
The fox, angry and grumpy, ran after the rabbit.	De Fuuss, rosen knaschteg, ass no der Hues gerannt.
Its bark is smooth, is often used to make canoes.	Seng Rinde ass glat, gëtt dacks benotzt fir Kanuen ze maachen.
At least two thousand people were present.	Op d'mannst zweedausend Leit waren dobäi.
People should take advantage of this opportunity.	D'Leit solle vun der Geleeënheet profitéieren.
The bridge is made by welding the pieces of iron together.	D'Bréck gëtt gemaach andeems d'Stécker Eisen zesumme geschweißt ginn.
Nature has its own rhythms.	D'Natur huet seng eege Rhythmen.
We are increasingly dependent on foreign work.	Mir sinn ëmmer méi ofhängeg vun auslännescher Aarbecht.
The campaign aims to reduce prices.	D'Campagne zielt d'Präisser ze reduzéieren.
The story unfolds as the seasons change.	D'Geschicht entwéckelt sech wéi d'Saisons änneren.
We listen to classical music.	Mir lauschteren klassesch Musek.
The party was in full swing.	D'Party war op Héichtouren.
Many said they were "completely destroyed".	Vill soten si wieren "ganz zerstéiert".
Spread the soap between a few bowls of water.	Verdeelt d'Seife tëscht e puer Schossel Waasser.
Crystallized water is very hot.	Kristalliséiert Waasser ass ganz waarm.
The statue was obscured.	D'Statu war verschleiert.
The old gentleman slipped on the icy road.	Den eeleren Här ass op der äisegem Strooss gerutscht.
The changes include the elimination of costly audit practices.	D'Ännerungen enthalen d'Eliminatioun vun deier Auditpraktiken.
The bridge collapsed after the earthquake.	D'Bréck ass nom Äerdbiewen zesummegefall.
Only two people were left on the island.	Nëmmen zwou Persounen waren op der Insel lénks.
The landscape is beautiful.	D'Landschaft ass schéin.
Note the unusual shape of this scarab beetle.	Notéiert déi ongewéinlech Form vun dësem Scarab Käfer.
The instructions are difficult to follow.	D'Instruktioune si schwéier ze verfollegen.
Some statistics show gender inequality in society.	E puer Statistike weisen Geschlecht Ongläichheet an der Gesellschaft.
He adapted more quickly to her calm manner.	Hien huet sech méi séier un hir roueg Manéier ugepasst.
Lorraine smiled and made a little curtsy.	D'Lorraine huet lächelt an huet e klenge Curtsy gemaach.
The trophy was stolen from the hotel room.	D'Trophée gouf aus dem Hotelzëmmer geklaut.
The floodwaters rose to a height of three meters.	D'Iwwerschwemmungswaasser ass op eng Héicht vun dräi Meter geklommen.
Using a razor blade, he peeled the spud.	Mat engem Schéiermesser huet hien d'Spudden geschält.
Let the cake rise until it is double in size.	Loosst de Kuch eropgoen bis et duebel Gréisst ass.
The soldiers formed a picket outside the village.	D'Zaldoten hunn e Piket ausserhalb vum Duerf geformt.
The rock was broken under the branches.	De Fiels louch ënner de Branchen gebrach.
The dog was on the lead.	Den Hond war un der Leedung.
This woman is his business partner.	Dës Fra ass säi Geschäftspartner.
Some regions of the world are vulnerable to drought.	E puer Regioune vun der Welt si vulnérabel fir Dréchent.
Grapefruit juice is essential for weight loss.	Grapefruit Juice ass wesentlech fir Gewiichtsverloscht.
The Minister announced the good news.	De Minister huet déi gutt Noriicht annoncéiert.
The company hopes to enter a new market.	D'Firma hofft op en neie Maart ze kommen.
The kids were playing outside.	D'Kanner hunn dobausse gespillt.
Journalists are notoriously unreliable.	Journaliste sinn notoresch onzouverlässeg.
In his former company, he was team leader.	A senger fréierer Firma war hien Teamleader.
The rain fell during the day.	De Reen ass am Laf vum Dag gefall.
The surgeon had hopes of rescuing his leg.	De Chirurg hat Hoffnungen fir säi Been ze retten.
She withdrew the syringe from the vein.	Si huet d'Sprëtz aus der Vene zréckgezunn.
The medicine made him feel horrible.	D'Medizin huet him grujeleg gefillt.
Weasel has relatively poor vision.	De Weasel huet relativ schlecht Visioun.
She fought with many men.	Si huet mat ville Männer gekämpft.
She is wearing a short cotton dress.	Si huet e kuerzt Kottengkleed un.
Some wild varieties of ginger are grown on the island.	E puer wilde Varianten vum Ingwer ginn op der Insel ugebaut.
Tramadol is a powerful analgesic drug.	Tramadol ass e mächtege analgetesche Medikament.
The school had the best football team in the region.	D'Schoul hat déi bescht Fussballsequipe an der Regioun.
He had close connections with powerful people.	Hien hat enk Verbindunge mat mächtege Leit.
It's cold outside.	Et ass kal dobaussen.
Two thousand workers of this company strike.	Zwee dausend Aarbechter vun dëser Firma streiken.
Did you notice anything unusual today?	Hutt Dir haut eppes Ongewéinleches gemierkt?
This is on record.	Dëst ass um Rekord.
He saw this responsibility.	Hien huet dës Responsabilitéit ugesinn.
Let us experience the seasons in all their glory.	Loosst eis d'Joreszäiten an all hirer Herrlechkeet erliewen.
There are some archaeological remains in the quarry.	Et sinn e puer archeologesch Iwwerreschter am Steebroch.
New data suggest that this insect became extinct several centuries ago.	Nei Daten suggeréieren datt dëst Insekt virun e puer Joerhonnerte ausgestuerwen ass.
The little tree was crucified, so that no one cared for her.	Dee klenge Bam huet sech gekräizegt, datt kee méi wéi si gesuergt huet.
Commercial airlines and military aircraft are still in use.	Kommerziell Fluchgesellschaften a Militärfliger sinn nach ëmmer am Asaz.
The streets were covered with steam.	D'Stroosse ware mat Damp bedeckt.
Irrigation of the plants is integral to the garden.	D'Bewässerung vun de Planzen ass integral zum Gaart.
The head of a nursery school has been arrested for embezzlement.	De Chef vun enger Spillschoul gouf wéinst Verontreiung festgeholl.
The first step is to negotiate a contract.	Déi éischt Etapp ass e Vertrag ze verhandelen.
The girl, with a shelf stock, came into the hall.	D'Meedchen, mat engem regal Lager, koum an d'Hal.
She bought it simply because she could afford it.	Si kaaft et einfach well se et leeschte konnten.
The food is not particularly tasty.	D'Iessen ass net besonnesch lecker.
Men generally have more facial hair than women.	Männer am Allgemengen hunn méi Gesiicht Hoer wéi Fraen.
She sets her mind on such tasks with complete renunciation.	Si setzt hir Gedanken op sou Aufgaben mat komplette Verzicht.
He would have listened to your mother.	Hien hätt op Är Mamm gelauschtert.
The last street light shone in the distance.	Déi lescht Stroosseluucht huet an der Distanz gegluecht.
She is an unsympathetic person to work with.	Si ass eng onsympathesch Persoun fir mat ze schaffen.
Do you like Pina Coladas?	Hutt Dir gär Pina Coladas?
The coat is new and clean.	De Mantel ass nei a propper.
A gray red squirrel ran across the street.	E groe Kaweechelchen ass iwwer d'Strooss gerannt.
Their masters must be kind and warm.	Hir Meeschter musse léif a waarm sinn.
Passing cars clapped their hair happily.	Passéierend Autoen hunn hir Hoer Freed geklappt.
A sign from the office.	E Schëld vum Büro.
This mysterious process happens when the snow melts.	Dëse mysteriéise Prozess geschitt wann de Schnéi schmëlzt.
The poet wrote a beautiful poem.	Den Dichter huet e schéint Gedicht geschriwwen.
They do not have the power to do that.	Si hunn net d'Muecht dat ze maachen.
Human stupidity and greed are carried out of ignorance.	Mënschlech Dommheet a Gier ginn aus Ignoranz gedroen.
Always take a shower before swimming.	Huelt ëmmer eng Dusch virum Schwammen.
She set the table against the wall.	Si huet den Dësch géint d'Mauer gesat.
She refuses to use the recipe.	Si refuséiert d'Rezept ze benotzen.
The sun, reflecting off the windscreen, dazzled him.	D'Sonn, déi vun der Windscreen reflektéiert huet, huet hien verblendert.
A book of ten random pages was selected.	E Buch vun zéng zoufälleg Säiten gouf ausgewielt.
He said he knew nothing about it.	Hie sot, hie wousst näischt doriwwer.
It may be necessary for me to take the test again.	Et kann néideg sinn fir mech den Test erëm ze maachen.
The valley holds many birds and other forms of forest,	Den Dall hält vill Villercher an aner Forme vu Wëld,
Morning fog hangs over the lake, mysterious and calm.	Moies Niwwel hänkt iwwer de Séi, mysteriéis a roueg.
Why did you not give it to the poor man?	Firwat hutt Dir et dem aarme Mann net ginn?
The temperature drops rapidly.	D'Temperatur geet séier erof.
They chased the big cats hard.	Si hunn déi grouss Kazen kräfteg gejot.
The dead bodies of immigrants lie in a mishap heap.	Déi dout Kierper vun Immigranten leien an engem mishapen Koup.
The young girl was sitting alone in the yard crying.	Dat jonkt Meedchen souz eleng am Haff a kräischt.
Most parents refuse to have children.	Déi meescht Elteren refuséieren Kanner ze hunn.
The stars shine through the evening fog.	D'Stäre blénken duerch den Owend Niwwel.
Some thought the fire was a rare geological phenomenon.	E puer hunn geduecht datt de Feier e rare geologesche Phänomen wier.
The villagers resisted the invaders.	D'Duerfbewunner hu sech géint d'Eruewerer gehalen.
The varnish acts as a binder.	De Lack wierkt als Bindungsmëttel.
He loved her, but could not marry her.	Hien huet hatt gär, awer konnt hatt net bestueden.
The owner of this position needs significant experience.	De Besëtzer vun dëser Positioun brauch bedeitend Erfahrung.
Sheep wool is long and luxurious.	D'Schofwoll ass laang a luxuriéis.
The numbness on his back became more intense.	D'Numness op sengem Réck gouf méi intensiv.
A cowbell climbs, announcing a new day.	Eng Koubell klëmmt, annoncéiert en neien Dag.
Part of the bridge collapsed.	En Deel vun der Bréck ass zesummegefall.
Open the window and let in some fresh air.	Maacht d'Fënster op a loosst e bësse frësch Loft eran.
With toe shoes, this is not an issue.	Mat Zeh Schong ass dat keen Thema.
The mountains were lovely.	D'Bierger waren léif.
The barely recognizable sound was deep.	De kaum erkennbaren Toun war däifend.
Small amounts of nicotine can be toxic to children.	Kleng Quantitéiten Nikotin kënne fir Kanner gëfteg sinn.
The rain fell heavily as we drove down the freeway.	De Reen ass staark gefall wéi mir d'Autobunn erof gefuer sinn.
No traveler comes here on holiday.	Keen Reesender kënnt hei an d'Vakanz.
The climb was ridiculously steep, but he kept going.	D'Steigerung war lächerlech géi, awer hien huet weidergehalen.
The minister extended his condolences to the family.	De Minister huet der Famill säi Bäileed weiderginn.
The forest was very quiet.	De Bësch war ganz roueg.
Be kind to others who are less happy than yourself.	Sidd léif mat aneren, déi manner glécklech sinn wéi Iech selwer.
We board the train half an hour before departure.	Mir klammen eng hallef Stonn virum Depart an den Zuch.
Leaves rest on the wall.	Blieder raschten am Wand.
The frightened scream was music to my ears.	Dat beängschtegt Gejäiz war Musek fir meng Oueren.
The court decided to dismiss the case.	De Geriichtshaff huet decidéiert de Fall entloossen.
They were difficult months.	Si waren schwéier Méint.
A brand new black limousine zooms along.	Eng fuschneie schwaarz Limousine zoomt laanscht.
The information we have gathered still needs to be processed.	D'Informatioun, déi mir gesammelt hunn, musse nach gehandelt ginn.
Thousands of guests arrived for the ceremony.	Dausende vu Gäscht sinn fir d'Zeremonie ukomm.
She was imprisoned for blasphemy.	Si gouf wéinst Gotteslästerung agespaart.
The water was so hot that the children burned their feet.	D'Waasser war sou waarm, datt d'Kanner hir Féiss verbrannt hunn.
You will need a parchment the size of a slate.	Dir braucht e Pergament der Gréisst vum Schiefer.
He did not answer a single question.	Hien huet net op eng eenzeg Fro geäntwert.
He began to breathe heavily, and waved his hand around a lot.	Hien huet ugefaang schwéier ze otmen, an huet seng Hand vill ronderëm gewénkt.
The flag is a typical representation of the national emblem.	De Fändel ass eng typesch Duerstellung vum Nationalemblem.
The hills are evergreen.	D'Hiwwele sinn ëmmergréng.
He was elected by a majority.	Hie gouf mat enger Majoritéit gewielt.
Due to the intense heat, the room was suffocated.	Wéinst der intensiver Hëtzt war de Raum erstéckt.
He compliments me on my cooking skills.	Hie komplimentéiert mech iwwer meng Kachfäegkeeten.
He studied physics at university.	Hien huet Physik op der Uni studéiert.
The beaches are beautiful.	D'Plage si schéin.
The water level has dropped.	De Waasserstand ass gefall.
Last year the harvest was good.	D'lescht Joer d'Ernte war gutt.
Advances in science and technology have changed our lives.	Fortschrëtter fir Wëssenschaft an Technologie hunn eist Liewen geännert.
I want to talk to my girl.	Ech wëll mat mengem Meedchen ze schwätzen.
He carefully adjusted the folds.	Hien huet d'Falten virsiichteg ausgeglach.
There are four basic difficulties.	Et gi véier Basis Schwieregkeeten.
The senator expressed great concern about the war.	De Senator huet grouss Suergen iwwer de Krich ausgedréckt.
Many tourists visit the city every year.	Vill Touristen besichen d'Stad all Joer.
They are constantly arguing about trivial things.	Si streiden kontinuéierlech iwwer trivial Saachen.
Bring some strawberries.	Bréngt e puer Erdbeeren mat.
This train only stops here twice a day.	Dësen Zuch hält hei nëmmen zweemol am Dag.
The city refuses to move.	D'Stad refuséiert ze plënneren.
Corals live in this warm water.	D'Korallen liewen an dëse waarme Waasser.
The injured man needs immediate medical attention.	De blesséierte Mann brauch direkt medizinesch Versuergung.
This workbook includes exercises for you to complete.	Dëst Workbook enthält Übunge fir Iech ze kompletéieren.
He carved an arrow out of wood.	Hien huet e Pfeil aus dem Holz geschnëtzt.
The new chief executive immediately tried to change things.	Den neie Chef exekutiv huet direkt probéiert Saachen ze änneren.
Only one should consume alcohol.	Nëmmen ee soll Alkohol konsuméieren.
She entered her office, turning her skirt.	Si ass an hirem Büro erakomm, hire Rock dréint.
The professor found evidence that contradicted the writings of our students.	De Professer huet Beweiser fonnt, déi d'Schreiwe vun eise Studenten widdersprécht.
The child refused to go to school.	D'Kand huet refuséiert an d'Schoul ze goen.
Rich and poor recycle their waste.	Räich an Aarm recycléieren hiren Offall.
The kids were very loud.	D'Kanner ware ganz haart.
It is rare to see such extreme weather.	Et ass selten esou extrem Wieder ze gesinn.
A leaf of a plant from the lily family.	E Blat vun enger Planz aus der Lilie Famill.
You can not win this war.	Dir kënnt dëse Krich net gewannen.
When we use such harsh words,	Wa mir sou haart Wierder benotzen,
None of these usual suspects are present.	Keen vun dësen übleche Verdächtege sinn dobäi.
If we want to be honest, we have to admit it.	Wa mir éierlech wëlle sinn, musse mir dat zouginn.
The locals are very welcoming.	D'Awunner si ganz begréissend.
An aquifer can be completely dry.	En Aquifer kann komplett dréchen.
The government supported the farmers.	D'Regierung huet d'Baueren ënnerstëtzt.
The almond cakes were delicious.	D'Mandelkuchen waren lecker.
Destroying the nation's infrastructure.	D'Infrastruktur vun der Natioun zerstéiert.
Neither the man has publicly revealed her crimes.	Weder de Mann huet hir Verbriechen nach ëffentlech bekanntginn.
The economy of the urban region is growing rapidly.	D'Wirtschaft vun der urbaner Regioun wiisst séier.
There are no safe drinking water sources here.	Et gi keng sécher Drénkwaasserquellen hei.
I'm in terrible pain.	Ech hu schrecklech Péng.
Let's give it a try!	Loosst eis en Experiment probéieren!
Many buses are parked near the bus stop.	An der Géigend vum Busarrêt stinn vill Bussen geparkt.
He stuck his fork in the meat.	Hien huet seng Gabel an d'Fleesch gestach.
Tantalizing aromas came out of the door.	Tantaliséierend Aromen hu sech vun iwwer d'Dier erausgezunn.
We live our lives between the two.	Mir liewen eist Liewen tëscht deenen zwee.
This disease is particularly harmful to young people.	Dës Krankheet ass besonnesch schiedlech fir jonk Leit.
The wind howled.	De Wand huet gejaut.
He demands recognition.	Hie fuerdert Unerkennung.
She prepared the freshly caught fish for dinner.	Si huet de frësch gefaangen Fësch zum Dinner virbereet.
A baboon is an animal.	E Bavian ass en Déier.
They were not a force to be reckoned with.	Si waren net eng Kraaft fir ze spottéieren.
She tried to jump.	Si huet probéiert ze sprangen.
Heavy rainfall is common in this area.	Heefeg Nidderschlag sinn an där Géigend heefeg.
The nurse's words sounded loud in his head.	Dem Infirmier seng Wierder kléngt haart a sengem Kapp.
Cut the onion into quarters.	Den Zwiebel a Véierel schneiden.
The men were usually worn by women.	D'Kärelen goufen normalerweis vu Fraen gedroen.
They have given our own city the same treatment.	Si hunn eiser eegener Stad déi selwecht Behandlung ginn.
She could hold a spoon in each hand.	Si konnt e Läffel an all Hand halen.
The water comes from the tap.	D'Waasser kënnt aus dem Krunn.
The statue is carved from pure white marble.	D'Statu ass aus purem wäisse Marmer geschnëtzt.
My grandfather was a serious man.	Mäi Grousspapp war e seriéise Mann.
The negotiations were successful.	D'Verhandlunge waren erfollegräich.
The forests are full of wild boars.	D'Bëscher si voll mat Wëllschwäin.
Time and weather will be your only limit.	Zäit an d'Wieder wäerten Är eenzeg Limite sinn.
The little boy's face was swollen.	Dem klenge Jong säi Gesiicht war geschwollen.
The population of this country is becoming ever more diverse.	D'Bevëlkerung vun dësem Land gëtt ëmmer méi divers.
The sheer beauty of this mountain landscape	Déi uerdentlech Schéinheet vun dëser Bierglandschaft
The government believes that this pollution poses a health risk.	D'Regierung mengt datt dës Verschmotzung e Gesondheetsrisiko duerstellt.
As the monk prayed, he cried.	Wéi de Mönch gebiet huet, huet hie gekrasch.
This department is well respected.	Dës Departement ass gutt respektéiert.
Horror is about overcoming obstacles.	Den Horror ass fir Hindernisser ze iwwerwannen.
What is academic freedom?	Wat ass akademesch Fräiheet?
The labyrinth was part of the school grounds.	De Labyrinth war en Deel vum Terrain vun der Schoul.
In summer, the temperature can be surprisingly high.	Am Summer kann d'Temperatur iwwerraschend héich sinn.
The families started building their houses.	D'Familljen hunn ugefaang hir Haiser opzebauen.
To turn the sound on or off, click the button.	Fir d'Kläng un oder auszeschalten, klickt op de Knäppchen.
The clouds darkened the sky, and a cold wind blew.	D'Wolleken hunn den Himmel däischter gemaach, an e kale Wand huet geblosen.
This device is not capable of working.	Dësen Apparat ass net fäeg ze funktionéieren.
Oh, can you pass the salt?	Oh, kënnt Dir d'Salz passéieren?
Our best scientists were recruited by a private company.	Eis bescht Wëssenschaftler goufen vun enger privater Firma rekrutéiert.
It suddenly fell.	Et ass op eemol gefall.
Ancient religious texts have survived for hundreds of years.	Antike reliéis Texter hunn honnerte vu Joer iwwerlieft.
They found that the apartments were good for families.	Si hu festgestallt datt d'Appartementer gutt fir Famillen waren.
Thunderstorms are very common in this region.	Donnerwiederen sinn ganz heefeg an dëser Regioun.
The jukebox was not in order.	D'Jukebox war net an der Rei.
Their neighbors were very friendly.	Hir Nopere ware ganz frëndlech.
Sheep are raised for wool.	Schof gi fir Woll opgewuess.
Michael felt overwhelmed by the long drive to work.	De Michael huet sech iwwer de laange Fahrt op d'Aarbecht gefillt.
The pipe on the fourth floor is broken.	D'Päif um véierte Stack ass gebrach.
A manuscript was found on the attic.	E Manuskript gouf um Dachgeschoss fonnt.
Fear permeated her speech.	Angscht huet hir Ried duerchgesat.
Glutinous rice cakes are delicious when sesame seeds are added.	Glutinous Reiskuchen si lecker wann Sesam Somen dobäigesat ginn.
His mood fluctuates a lot.	Seng Stëmmung schwankt vill.
The wizards had already cast many curses.	D'Zauberer hate scho vill Fluchen gegoss.
I overpaid by mistake.	Ech iwwerbezuelt duerch Feeler.
The soldiers were trapped by a hail of bullets.	D'Zaldoten goufen vun engem Hagel vu Kugelen ageklemmt.
A white cat jumped over time.	Eng wäiss Kaz ass iwwer d'Zeit gesprongen.
The food is ready, the chef announced.	D'Iessen ass prett, huet de Chef ugekënnegt.
Their work now done, the animals have disappeared into the jungle.	Hir Aarbecht elo gemaach, d'Déieren sinn an den Dschungel verschwonnen.
The company's recent restructuring has been dire.	Déi kierzlech Restrukturéierung vun der Firma war schlëmm.
The car is as red as fire.	Den Auto ass sou rout wéi Feier.
She baked a big birthday cake.	Si huet e grousse Gebuertsdagskuch gebak.
Her skin was burnt.	Hir Haut war gebrannt.
They sell food on the street.	Si verkafen Iessen op der Strooss.
He cautiously entered the zoo.	Hien ass virsiichteg an den Zoo gaangen.
His gaze drifted to the street ahead.	Säi Bléck huet sech op d'Strooss viru gezunn.
Children should be held accountable for their actions.	D'Kanner solle verantwortlech sinn fir hir Handlungen.
The turnout was incredible.	D'Participatioun war onheemlech.
He pressed the pedal to the metal.	Hien huet de Pedal op d'Metall gedréckt.
The bridge collapsed into the river.	D'Bréck ass an de Floss zesummegefall.
The country is a haven for animal lovers.	D'Land ass en Hafen fir Déierenliebhaber.
Take one right, then one left, and then another right.	Huelt eng riets, dann eng lénks, an dann eng aner riets.
The new project employed local villages.	Den neie Projet huet lokal Dierfer beschäftegt.
An open meadow was below.	Eng oppe Wiss war drënner.
The towers of the castle are illuminated at night.	D'Türmer vum Schlass sinn nuets beliicht.
It is hoped that the vine will be preserved.	Et gëtt gehofft datt de Reebësch erhale bleift.
We offered tea and cookies but refused.	Mir hunn Téi a Kichelcher ugebueden, awer refuséiert.
She pulled out a handkerchief and washed her face.	Si huet eng Taschentuch eraus gezunn an hiert Gesiicht gewäsch.
A contact is hard to miss.	Aen Kontakt ass schwéier feelen.
Keep your front door locked.	Halt Är Viruerdier gespaart.
Enrollment has grown significantly in recent years.	D'Aschreiwung ass an de leschte Jore staark gewuess.
That juice is so delicious!	Dee Jus ass sou lecker!
From a simple tea ceremony, art evolved.	Vun enger einfacher Téizeremonie huet sech d'Konscht entwéckelt.
She went to the store.	Si ass an de Buttek gaangen.
Oriental gardens are characterized by their heavy use of water.	Orientalesch Gäert sinn duerch hir schwéier Notzung vu Waasser charakteriséiert.
They looked at each other with suspicion.	Si hu sech mat Verdacht ugesinn.
Sow the beans in rows.	Säen d'Bounen a Reihen.
He made a call to invade graves.	Hien huet e Beruff gemaach fir Griewer ze iwwerfalen.
The rescue services managed to free them.	D'Rettungsdéngschter hunn et fäerdeg bruecht si fräi ze zéien.
He shook his plum tree for happiness.	Hien huet säi Plumbam fir Gléck gerëselt.
He heard a noise.	Hien huet e Kaméidi héieren.
He remains a popular figure.	Hie bleift eng populär Figur.
He is wearing a simple white T-shirt.	Hien huet en einfachen wäissen T-Shirt un.
To facilitate movement, many roads have sidewalks.	Fir d'Bewegung ze erliichteren, hu vill Stroossen Trottoiren.
British drafters are now trained as tank commanders.	Britesch Draftees ginn elo als Tank Kommandanten trainéiert.
A star cluster of nine young men.	E Stärekoup vun néng jonk Männer.
It seems to me that we have a problem.	Et gesäit fir mech aus wéi wann mir e Problem hunn.
The opening ceremony was a real party.	D'Ouvertureszeremonie war eng richteg Party.
Boy looks at semblait constantly.	Jong betruecht semblait stänneg.
The tank was empty.	Den Tank war eidel.
A feeling of panic attacked the city.	E Gefill vu Panik huet d'Stad ugegraff.
Why did not you come to eat with us?	Firwat sidd Dir net bei eis zum Iessen komm?
After the earthquake, many houses were destroyed.	Nom Äerdbiewen si vill Haiser zerstéiert ginn.
I suspect such a barrier exists.	Ech de Verdacht datt eng esou Barrière existéiert.
The cars in the parking lot were completely black.	D'Autoen um Parking ware ganz schwaarz.
They are struck by majestic evergreens.	Si sinn duerch majestéitesch Evergreens geschloen.
The police car was parked nearby.	De Policeauto stoung an der Géigend geparkt.
A courtyard and barn were built on the property.	E Bannenhaff a Scheier goufen op der Immobilie gebaut.
Electricity cuts are common in this part of the country.	Stroumschnëtt sinn heefeg an dësem Deel vum Land.
The fountain landed on an unexploded bomb.	Den Buer koum op eng onexplodéiert Bomm.
The girl began to cry.	D'Meedchen huet ugefaang ze kräischen.
My apartment is small	Meng Wunneng ass kleng
The solar system consists of eight planets.	De Sonnesystem besteet aus aacht Planéiten.
He pulls into the bag and pulls out a handkerchief.	Hien zitt an d'Täsch an zitt en Täschtuch eraus.
Write your assignment, please.	Schreift Är Aufgab, wann ech glift.
We should have six apples for our picnic lunch.	Mir sollten sechs Äppel fir eise Picknick-Mëttegiessen hunn.
Her lips were full and shiny.	Hir Lippen ware voll a glänzend.
Coffee has become a health drink.	Kaffi ass e Gesondheetsdrink ginn.
The sharp trees provided welcome shade.	Déi schaarf Beem hunn wëllkomm Schatten gesuergt.
He had fun sorting through rocks.	Hien huet sech ameséiert mat Fielsen ze sortéieren.
The bird is placed on top.	De Vugel ass op der Spëtzt gesat.
People have long had the right to vote.	D’Leit krute scho laang d’Wahlrecht.
You will find that they are grateful for your kindness.	Dir fannt datt si dankbar sinn fir Är Frëndlechkeet.
The king set fire to his palace.	De Kinnek huet säi Palais a Brand gestach.
Look at the girl's long hair!	Kuckt dem Meedchen seng laang Hoer!
Frank's father gave him good advice.	Dem Frank säi Papp huet him gutt Rotschléi ginn.
Some of the children's toys were broken.	E puer vun de Kannerspillsaachen ware futti.
Her unwavering enthusiasm was appreciated by all.	Hir onbestänneg Begeeschterung gouf vun all appréciéiert.
It was assumed that the competitors were sycophants.	Et gouf ugeholl datt d'Konkurrenten Sycophants wieren.
Use glue to hold everything together.	Benotzt Klebstoff fir alles zesummen ze halen.
You can administer this medication to children.	Dir kënnt dëst Medikament fir Kanner verwalten.
The player dribbled past the ball.	De Spiller huet de Ball geschickt gedribbelt.
The nurse checked the baby's pulse.	D'Infirmière huet de Puls vum Puppelchen iwwerpréift.
He no longer trusts the government.	Hien huet kee Vertrauen méi an d'Regierung.
I'll do the job.	Ech wäert d'Aufgab maachen.
Like cups, eggs should not be washed in the dishwasher.	Wéi Becher, däerfen Eeër net an der Spullmaschinn gewäsch ginn.
They ran through the streets.	Si sinn duerch d'Stroosse gelaf.
A wooden fence was built along the border.	En hëlze Zait gouf laanscht d'Grenz gebaut.
A short stop is before boarding a plane.	E kuerzen Arrêt ass virum Ugrëff op e Fliger.
Little did they know that her brother was watching,	Kleng woussten si datt hire Brudder kuckt,
Medical staff will examine him.	Medizinescht Personal wäert hien ënnersichen.
The stars twinkled in the clear night sky.	D'Stären hunn um kloren Nuetshimmel geblénkt.
She packed her bags, ran to the airport.	Si huet hir Poschen gepackt, op de Fluchhafen gerannt.
The chaos was indescribable, he says.	De Chaos war onbeschreiflech, seet hien.
A weak argument uses repetition.	E schwaacht Argument benotzt Widderhuelung.
It is important to know that you are not alone.	Et ass wichteg ze wëssen datt Dir net eleng sidd.
She should not keep the dog in the house.	Si soll den Hond net am Haus halen.
A picture is worth thousands of words.	E Bild ass Tausende Wierder wäert.
Much of the damage has been done.	Vill vun de Schued ass gemaach.
It is very dense.	Et ass ganz dicht.
It sits above the tree line	Et sëtzt iwwer der Bamlinn
The cat licks her paws.	D'Kaz leckt hir Patten.
The lake shone as the sun's rays reflected where ducks were swimming.	De Séi huet blénkt wéi d'Sonnestrahlen reflektéiert hunn, wou Enten schwammen.
So the students developed a smaller version of the piano.	Also hunn d'Schüler eng méi kleng Versioun vum Piano entwéckelt.
This is the soil we use to cultivate cotton.	Dëst ass de Buedem dee mir benotze fir Kotteng ze kultivéieren.
The air was addictive and thick.	D'Loft war süchteg an déck.
He gained fame as a revolutionary poet.	Hien huet Ruhm als revolutionären Dichter gewonnen.
The animals in their cages were restless.	D'Déieren an hire Käfeg ware onroueg.
Smoking is dangerous for your health.	Fëmmen ass geféierlech fir Är Gesondheet.
Cut butter into cubes.	Botter an Wierfel schneiden.
The airline has announced two new routes.	D'Airline huet zwou nei Strecken ugekënnegt.
Years due to global warming.	Joer wéinst der globaler Erwiermung.
She read romantic novels.	Si huet romantesch Romaner gelies.
The curtains were drawn.	D'Riddoen goufen ofgezunn.
He fought for years to come to an end.	Hien huet fir Joer gekämpft fir Enn ze treffen.
He was plagued with doubts as he was ready to speak.	Hie war mat Zweifel geplot wéi hie bereet ze schwätzen.
How can we make our cars more energy efficient?	Wéi maache mir eis Autoen méi energieeffizient?
He looked at the girl.	Hien huet d'Meedche gekuckt.
Exuberance, however, is not.	Exuberance ass awer net.
Many people living in poverty cannot go to school.	Vill Leit, déi an Aarmut liewen, kënnen net an d'Schoul goen.
Purchases are taxed by the government.	Akeef gi vun der Regierung besteiert.
The clouds rose to show a brilliant blue sky.	D'Wolleken hu sech opgehuewen fir en brillanten bloen Himmel ze weisen.
The forest turns left here.	De Bësch dréit hei lénks.
Learning to say time is primarily a matter of practice.	Léieren Zäit ze soen ass virun allem eng Saach vun Praxis.
Many cheeses contain bacteria.	Vill Kéiser enthalen Bakterien.
A cliff abruptly descends to the river.	E Cliff kënnt abrupt erof op de Floss.
Unfortunately, many people had to die.	Leider hu vill Leit misse stierwen.
Poor cooking makes for poor health.	Schlecht Kachen mécht fir schlecht Gesondheet.
The cold always drove me inside.	D'Keelt huet mech ëmmer dobannen gefuer.
I cook pasta.	Ech kachen Nuddelen.
They concluded that there is no evidence of global warming.	Si hunn ofgeschloss datt et kee Beweis fir d'global Erwiermung gëtt.
The paragraph is read aloud by the teacher.	De Paragraf gëtt vum Enseignant haart gelies.
The air was thick with the smell of damp laundry.	D'Loft war déck mam Geroch vu fiichter Wäsch.
She applied her lipstick.	Si huet hire Lippenstift applizéiert.
The former king was completely healed of this disease.	De fréiere Kinnek ass komplett vun dëser Krankheet geheelt.
The fruit was delicious, and they enjoyed it.	D'Fruucht war lecker, a si hunn et genoss.
The demand is growing every day.	D'Demande wiisst all Dag.
In the garden a single tree dies slowly.	Am Gaart stierft een eenzege Bam lues a lues.
A descriptive analysis was used.	Eng deskriptiv Analyse gouf benotzt.
The Colonel made his way to the rally point.	De Colonel huet sech op de Rallyepunkt gemaach.
Winter is a difficult time for most people.	Wanter ass eng schwéier Zäit fir déi meescht Leit.
Advertising is now considered a classic.	De Reklamm gëtt elo als Klassiker ugesinn.
Earth's rotation slows slightly as it rotates.	D'Äerdrotatioun verlangsamt liicht wéi se dréint.
The winner would decide by a vote.	De Gewënner géif mat engem Vote entscheeden.
Do not worry about the house, we will fix it.	Maacht Iech keng Suergen iwwer d'Haus, mir flécken et.
The old man was shocked.	Den ale Mann war schockéiert.
In a flat saucepan.	Zu engem flaache Kasserol.
An ox basket was trampled along the road.	En Ochsenkuerf ass laanscht d'Strooss getrëppelt.
Computer science has become very popular in recent years.	Informatik ass an de leschte Jore ganz populär ginn.
The young girl's gaze was constant.	Dem jonke Meedchen säi Bléck war stänneg.
He washed the vegetables carefully.	Hien huet d'Geméis virsiichteg gespullt.
The cashier looked at the woman.	De Keesseberäich huet d'Fra gekuckt.
She accuses her sister of stealing her favorite dress.	Si beschëllegt hir Schwëster hir Liiblingskleed ze klauen.
Bring us back.	Bréngt eis de Réck.
Adaptation to global warming is inevitable.	D'Adaptatioun un d'global Erwiermung ass inévitabel.
Everyone laughed out loud.	Jiddereen huet haart gelaacht.
We need to build an airport.	Mir mussen e Fluchhafen bauen.
The soldiers abducted her father, never to return.	D'Zaldoten hunn hire Papp ewechgeholl, fir ni zréckzekommen.
I've been counting on you all.	Ech hunn op Iech all gezielt.
Magic was running through me.	Magie war duerch mech lafen.
A carpenter builds houses.	E Schräiner baut Haiser.
In fact, smoking is cool.	Tatsächlech killt Fëmmen.
The fat woman sang, and the opera was over.	Déi déck Fra huet gesongen, an d'Oper ass eriwwer.
She was found lying on the street.	Si gouf op der Strooss gelunn fonnt.
Unusually mild weather to the south led to flooding.	Ongewéinlech mëll Wieder méi südlech huet zu Iwwerschwemmungen gesuergt.
It is important to always check your facts.	Et ass wichteg ëmmer Är Fakten ze kontrolléieren.
Hang the laundry on the line to dry.	Hänk d'Wäsch op der Linn fir ze dréchen.
He was happy to meet me.	Hie war frou mech ze treffen.
The snow is gone.	De Schnéi ass fortgaang.
They were little stars in the night sky.	Si ware kleng Stären um Nuetshimmel.
The ice is too thin to skate.	D'Äis ass ze dënn fir op Skate ze fueren.
The army was disbanded after the war.	D'Arméi gouf nom Krich opgeléist.
Such was the effect of this on climate change.	Esou war den Effekt vun dësem op de Klimawandel.
A human hand attacked his and pressed firmly.	Eng menschlech Hand huet seng ugegraff a fest gedréckt.
The manager could not understand what the problem was.	De Manager konnt net verstoen wat de Problem war.
They hired a very good architect.	Si hunn e ganz gudden Architekt agestallt.
The country has long been regarded as a political model.	D'Land gouf laang als politesche Modell ugesinn.
A franchise requires compensation for loss of profits.	Eng Franchise erfuerdert Kompensatioun fir Gewënnverloscht.
The recipe is perfected with the addition of vanilla extract.	D'Rezept ass perfektéiert mat der Zousatz vun Vanilleextrakt.
That country goes to the highest bidder.	Dat Land geet un den héchsten Offer.
She whispered a lullaby to her young baby.	Si huet e Lullaby zu hirem jonke Puppelchen geflüstert.
No one expected them to win.	Keen hätt erwaart datt si gewannen.
We carry out a thorough inspection.	Mir maachen eng grëndlech Kontroll.
Crime is widespread.	Kriminalitéit ass verbreet.
Her necklace sparkles.	Hir Halskette fonkelt.
Her fingers were long and slender.	Hir Fanger ware laang a schlank.
It has helped to alleviate the feelings of depression.	Et huet gehollef d'Gefiller vun Depressioun ewechzehuelen.
Cricket experts are unanimous in supporting this team.	Cricket Experten sinn eestëmmeg an Ënnerstëtzung vun dëser Equipe.
The car is their lifeline.	Den Auto ass hir Liewenslinn.
The geographer was warmly welcomed by the tribal residents.	De Geograph gouf häerzlech vun de Stammbewunner begréisst.
The weak river flows slowly.	De schwaache Floss fléisst lues.
These cities were once looked down upon.	Dës Stied goufen eemol erof gekuckt.
An unusual number of students were lost that day.	Eng ongewéinlech Zuel vu Schüler goufen deen Dag verluer.
The storm raged with anger for a few minutes.	De Stuerm huet mat Roserei fir e puer Minutten gerappt.
His work is very attractive.	Seng Aarbecht ass ganz attraktiv.
Science has provided reliable evidence.	Wëssenschaft huet zouverlässeg Beweiser geliwwert.
Turnips grow well in clay soils.	Turnips wuessen gutt am Lehmbuedem.
The workers were mostly immigrants.	D'Aarbechter ware meeschtens Immigranten.
Water is a rare and valuable commodity.	Waasser ass eng rar a wäertvoll Wuer.
Do you want to participate with the kids?	Wëllt Dir mat de Kanner deelhuelen?
Of course, this would lead to huge job losses.	Natierlech géif dat zu enormen Aarbechtsverloschter féieren.
She pointed squarely at the sign.	Si huet quadratesch op d'Schëld gewisen.
Today, the plants are covered with beautiful plants.	Haut sinn d'Pläng mat schéine Planzen bedeckt.
The fruit is now ripe.	D'Fruucht ass elo reift.
I regret not having studied abroad.	Ech bedaueren net am Ausland studéiert ze hunn.
Mary cried.	Maria huet gekrasch.
We chose that building as well.	Mir hunn dat Gebai och gewielt.
It was dark.	Et war däischter.
The small, neglected orphans awoke at dusk.	Déi kleng, vernoléissegt Orphen sinn am Dämmerung erwächt.
She called the customer service department.	Si huet de Client Service Departement geruff.
Her voice was very quiet.	Hir Stëmm war ganz roueg.
Scientists have learned a lot about the sun.	Wëssenschaftler hu vill iwwer d'Sonn geléiert.
Mathematics is one of the glory of the human mind.	Mathematik ass eng vun de Glorie vum mënschleche Geescht.
Take these four utensils and wash them.	Huelt dës véier Geschir a wäscht se.
What time do they close?	Wéi Auer maachen se zou?
Accept naloxone.	Akzeptéieren den Naloxon.
A children's party was held in the city.	E Kannerfest gouf an der Stad ofgehalen.
This party seems to bring out the worst in people.	Dës Partei schéngt dat Schlëmmst an de Leit erauszebréngen.
Some chemical elements are not stable.	E puer chemesch Elementer sinn net stabil.
What on earth made you who you are?	Wat op der Äerd huet Iech gemaach wat Dir sidd?
His cell phone battery was almost dead.	Seng Handysbatterie war bal dout.
One item on my grocery list is eggs.	Een Element op menger Epicerie Lëscht ass Eeër.
People have taken precautionary measures against the flu.	D'Leit hu Virsiichtsmoossname géint d'Gripp geholl.
In general, churches tend to be rather cold.	Allgemeng tendéieren d'Kierchen éischter kal.
Farmers have chosen to raise pigs for	Baueren hu gewielt Schwäin ze erhéijen fir
Wages of employees were cut.	D'Léin vun de Salariéen goufen ofgeschnidden.
He made warm progress.	Hien huet waarm Fortschrëtter gemaach.
The room is large, clean and surprisingly quiet.	De Raum ass grouss, propper an iwwerraschend roueg.
The clouds turn lazy over the dark morning sky	D'Wolleken dréien faul iwwert den däischteren Moienhimmel
A fast car can travel at high speeds.	E séieren Auto ka mat héijer Geschwindegkeet reesen.
The glass was broken by accident.	D'Glas gouf duerch Accident gebrach.
The robot has no sense of personal space.	De Roboter huet kee Sënn vu perséinleche Raum.
She held it very tight.	Si huet et ganz enk gehal.
We thought it prudent to have this meeting.	Mir hu geduecht datt et virsiichteg ass dës Versammlung ze hunn.
It clicked into place.	Et huet op Plaz geklickt.
It is not a quality measure.	Et ass keng Qualitéitsmoossnam.
People became poorer and cities grew.	D'Leit goufen méi aarm a Stied sinn gewuess.
She covered her face, sucking as she confronted the music.	Si huet d'Gesiicht ofgedeckt, suckt wéi si d'Musek konfrontéiert huet.
Many plants were reduced to black stems.	Vill Planzen goufen zu schwaarze Stämme reduzéiert.
A gloomy landscape.	Eng düster Landschaft.
Children should eat at least a normal diet.	Kanner sollen op d'mannst eng normal Ernährung iessen.
The interview turned out to be quite problematic.	Den Interview huet sech als zimlech problematesch gewisen.
Thanks for the problem.	Merci fir de Problem.
It contains hundreds of thousands of words.	Et enthält Honnertdausende vu Wierder.
Everyone, sit down.	Jiddereen, sëtzt.
A journey, especially a long one, is lonely.	Eng Rees, besonnesch eng laang, ass einsam.
This plot is all about lands.	Dëse Komplott ass alles iwwer Lännereien.
Both are wearing glasses.	Déi zwee droen e Brëll.
She likes number nine.	Si huet d'Nummer néng gär.
She correctly identified four colors.	Si huet véier Faarwen korrekt identifizéiert.
Here, the water is safe to drink.	Hei ass d'Waasser sécher ze drénken.
The shop had come from the city.	De Buttek war aus der Stad komm.
The notes were easy to read.	D'Note waren einfach ze liesen.
Birds have always played a vital role in human history.	Villercher hunn ëmmer eng vital Roll an der mënschlecher Geschicht gespillt.
Most residents live on farms.	Déi meescht Awunner liewen op Bauerenhaff.
The president claimed he faced many challenges.	De President huet behaapt datt hie vill Erausfuerderunge konfrontéiert huet.
The pitcher threw one directly at the catcher.	De pitcher huet een direkt op de Catcher geheit.
An eye was peering through the brush.	En Ae war duerch de Pinsel gekuckt.
She can not live without her music.	Si kann net ouni hir Musek liewen.
A writer who does not finish his work is a fool.	E Schrëftsteller dee seng Wierker net fäerdeg mécht ass en Narr.
This tree was planted by my grandmother.	Dëse Bam gouf vu menger Bomi gepflanzt.
Then she slowly pulled out the tea cup.	Dunn huet si lues an d'Téi Taass erausgezunn.
The novel, known for its cruelty, was never punished.	De Romaner, bekannt fir seng Grausamkeet, gouf ni bestrooft.
Eight rescue workers died in the fire.	Aacht Rettungsaarbechter stierwen am Brand.
Anna has been practicing the piano since she was three.	D'Annah huet de Piano praktizéiert zënter si dräi war.
The violence shows no sign of stopping.	D'Gewalt weist keen Zeeche fir ze stoppen.
Social policy has played a major role in development.	Sozialpolitik huet eng grouss Roll an der Entwécklung gespillt.
However, they disagreed on many issues.	Si ware sech awer a ville Froen net eens.
She should have done her homework.	Si sollt hir Hausaufgaben fäerdeg hunn.
Her posture was relaxed.	Hir Kierperhaltung war entspaant.
Most of the victims were civilians.	Déi meescht vun den Affer waren Zivilisten.
Do not drive too fast when passing that truck.	Fuert net ze séier wann Dir laanscht dee Camion fuert.
The average citizen is poor.	Den duerchschnëttleche Bierger ass aarm.
They enjoy chocolate drinks.	Si genéissen Schockela Gedrénks.
She went to the doctor last week.	Si ass d'lescht Woch bei den Dokter gaangen.
Swallowtail butterflies abound.	Swallowtail Päiperleken abound.
He is interested in the subject of vocabulary building.	Hien interesséiert sech fir d'Fro vum Vokabulärbau.
Her hair fell in tangles.	Hir Hoer gefall an tangles.
She was happy when they were reunited.	Si war frou wann se erëm vereenegt goufen.
This year's harvest was severely affected by the drought.	D'Ernte vun dësem Joer war staark vun der Dréchent betraff.
The river transforms into a lively harbor.	De Floss verwandelt sech an e lieweg Hafen.
It was a long silence.	Et war eng laang Rou.
With great determination he pushed himself to his feet.	Mat grousser Determinatioun huet hien sech op d'Been gedréckt.
Our whole world was shaken.	Eis ganz Welt war gerëselt.
His grandmother cooking left something to be desired.	Sengem Groussmamm Kachen huet eppes ze Wënsch gelooss.
The intention is to restore this temple.	D'Absicht dësen Tempel ze restauréieren.
A fundamental problem with the experiment was using questionnaires.	E fundamentale Problem mam Experiment war et Questionnaire benotzt.
Are spiders poisonous?	Sinn Spannen gëfteg?
Police chased the killers.	D'Police huet d'Mäerder gejot.
The birds are singing happily.	D'Villercher sangen glécklech.
The Superstore is booming.	D'Superstore boomen.
He is visibly shaken.	Hien ass siichtbar gerëselt.
There was little law and order in those days.	Hei war an deenen Deeg wéineg Gesetz an Uerdnung.
Writing is my passion.	Schreiwen ass meng Leidenschaft.
He clapped.	Hien huet geklappt.
The keys fit the car.	D'Schlësselen hunn den Auto gepasst.
The harvest is lost without rain.	D'Ernte gëtt ouni Reen verluer.
Conservatives have criticized their proposals.	Déi Konservativ hunn hir Virschléi kritiséiert.
Next, reassemble the pieces.	Als nächst setzt Dir d'Stécker erëm zesummen.
Serves two.	Déngt zwee.
She thought of love.	Si huet un d'Léift geduecht.
She spoke softly, with short sentences.	Si huet sanft geschwat, mat kuerze Sätz.
Thieves broke into the garden and stole some plants.	Déif sinn an de Gaart agebrach an hunn e puer Planzen geklaut.
They surprised the city.	Si hunn d'Stad iwwerrascht.
The soldiers have to troubleshoot.	D'Zaldoten mussen troubleshoot.
He comes from the dark jungle.	Hien kënnt aus dem däischteren Dschungel.
This tunnel will take us about four hours to cross.	Dësen Tunnel wäert eis ongeféier véier Stonne daueren fir ze kräizen.
A national meeting was needed.	En nationale Gespréich war néideg.
The book is unsolicited but profound.	D'Buch ass ongefuerdert awer déif.
Do not forget to bring your medicine.	Vergiesst net d'Medizin matzebréngen.
Under conditions like these working can be difficult.	Ënner Konditioune wéi dës schaffen ka schwéier sinn.
I thought of my friends, and felt very sad.	Ech hunn un meng Frënn geduecht, a gefillt mech ganz traureg.
Books are the undisputed experts on history.	Bicher sinn déi onbestridden Experten op Geschicht.
The old woman looked worried.	Déi al Fra huet besuergt ausgesinn.
A thin layer of ice formed on its surface.	Eng dënn Schicht Äis huet sech op senger Uewerfläch geformt.
He has long blond hair.	Hien huet laang blond Hoer.
The state has threatened to prosecute anyone who violates the law.	De Staat huet menacéiert jidderengem ze verfolgen deen d'Gesetz verletzt.
The heater does not click.	Den Heizung klickt net.
Manufacturers will consolidate their position.	Hiersteller wäerten hir Positioun konsolidéieren.
What do you see when you look at me?	Wat gesitt Dir wann Dir mech kuckt?
The teacher was in the third grade.	De Schoulmeeschter war an der drëtter Schouljoer.
The test consists of five questions.	Den Test besteet aus fënnef Froen.
Is it because the Earth's axis is tilted?	Ass et well d'Äerdachs gekippt ass?
It is clear to see that they are in love.	Et ass kloer ze gesinn datt si verléift sinn.
New research suggests that time management may be too	Nei Fuerschung hindeit datt Zäitmanagement kann zu
A smile formed the curve of her young lips.	E Laachen huet d'Kurve vun hire jonke Lippen geformt.
Our city has the fastest internet in the world.	Eis Stad huet de schnellsten Internet op der Welt.
We appreciated your suggestion.	Mir hunn Äre Virschlag appréciéiert.
Calculating a moving average is tedious but necessary.	D'Berechnung vun engem bewegende Duerchschnëtt ass langweileg awer néideg.
Underline the sentence.	Ënnersträicht de Saz.
He is driving a black car.	Hie fiert e schwaarzen Auto.
The project manager received a warm welcome.	De Projet Manager krut eng häerzlech Begréissung.
A beautiful sheep is crossed across the street.	Eng Schéi Schof ass iwwer d'Strooss gekräizt.
Farmers often complain about the high price of rice.	Bauere beschwéieren dacks iwwer den héije Präis vum Reis.
Over time, the legend has grown.	Mat der Zäit ass d'Legend gewuess.
The country is close to insolvency.	D'Land ass no bei Insolvenz.
The woman cracked and then poured the tea into the glass.	D'Fra huet geknackt an huet dunn den Téi an d'Glas gegoss.
Thus begins the book innocent enough.	Esou fänkt d'Buch onschëlleg genuch un.
The plane flew through the air.	De Fliger ass duerch d'Loft geflunn.
You believed he was innocent.	Dir hutt gegleeft datt hien onschëlleg wier.
He broke his leg while running on the beach.	Hien huet säi Been gebrach beim Lafen op der Plage.
She handled the situation with calm dignity.	Si huet d'Situatioun mat roueger Dignitéit gehandhabt.
Make me a sandwich.	Maacht e Sandwich fir mech.
That night, strong supporters tried to convert her.	Datt Nuecht, staark Supporter probéiert hir ze konvertéieren.
Our professor often mentions postmodernism in his class.	Eise Professer ernimmt de Postmodernismus dacks a senger Klass.
For his health, he eats three times a day.	Fir seng Gesondheet ësst hien dräi Mol am Dag.
This poem is nine lines long.	Dëst Gedicht ass néng Zeilen laang.
He broke a vase in anger.	Hien huet an Roserei eng Vase zerbriechen.
Never use vinegar to wash potatoes.	Benotzt ni Esseg fir Gromperen ze wäschen.
She told us, with pride.	Si sot eis, mat Stolz.
My head starts to spin.	Mäi Kapp fänkt un ze dréinen.
She lives near the castle.	Si wunnt vun der Buerg.
The origins of this venture are unclear.	D'Origine vun dëser Venture sinn onkloer.
Many of them were lost at sea.	Vill vun hinnen goufen um Mier verluer.
Lots of dirt and roofing material covered the area.	Vill Holzdreck an Dachdecker hunn d'Géigend bedeckt.
I do not like tomato soup.	Ech hu keng Tomatenzopp gär.
Reduce fat to liquid form.	Reduzéiert d'Fettstoff op flësseg Form.
Cooking together can be a fun way to spend time.	Zesumme kachen kann e Spaass Wee sinn fir Zäit ze verbréngen.
These houses can collapse in strong winds.	Dës Haiser kënnen bei engem staarke Wand zesummebriechen.
A spokesman for the company denied the rumors.	E Spriecher vun der Firma huet d'Rumeuren ofgeleent.
The towel is on the floor.	Den Handduch läit um Buedem.
The rocket exploded shortly after leaving the ground.	D'Rakéit explodéiert kuerz nodeems se de Buedem verlooss huet.
Always be on your guard.	Sidd ëmmer op Är Wuecht.
So many small animals live in the forest.	Sou vill kleng Déieren wunnen am Bësch.
Her father walks at a brisk pace.	Hire Papp geet an engem fléissenden Tempo.
A new bridge was planned, which changed the landscape.	Eng nei Bréck gouf geplangt, déi d'Landschaft verännert.
Use low-fat milk instead of whole.	Benotzt fettarmer Mëllech amplaz ganz.
They ate at the bar, with their friends.	Si hunn an der Bar giess, mat hire Frënn.
The villagers went into the forest to collect firewood.	D'Dierfer sinn an de Bësch gaang fir Brennholz ze sammelen.
In the beginning, the defenders were not found guilty.	Am Ufank goufen d'Verteideger net schëlleg fonnt.
Death is the least bad way to leave.	Den Doud ass de mannste schlechte Wee fir ze verloossen.
So the city decided to build congestion.	Also huet d'Stad decidéiert Stauen ze bauen.
You, dear child, must never do that again.	Du, léif Kand, däerf dat ni méi maachen.
This information came from the dissidents.	Dës Informatioun koum vun den Dissidenten.
The women had bribed a new coat for his wife.	D'Fraen haten en neie Mantel fir seng Fra bestickt.
Her future husband allegedly committed a crime.	Hir zukünfteg Mann huet angeblech e Verbriechen engagéiert.
It's raining heavily now.	Et falen elo staark Reen.
There are hundreds of rooms in this hostel.	Et ginn Honnerte vun Zëmmeren an dësem Hostel.
But many negative influences can be very powerful.	Awer vill negativ Afloss kënne ganz mächteg sinn.
The light in the distance flashes on and off.	D'Liicht an der Distanz blénkt un an aus.
The battery was broken through the window.	D'Batterie ass duerch d'Fënster gebrach.
Many nights she listened to the crosses outside.	Vill Nuechten huet si d'Kräisser dobausse gelauschtert.
It's illegal to be out after sunset.	Et ass illegal no Sonnenënnergang eraus ze sinn.
So you dare not mention it again.	Also traut Dir dat net nach eng Kéier ze ernimmen.
Make sure the egg is beaten.	Gitt sécher datt d'Eegiel geschloen ass.
The health department inspects all food products.	D'Gesondheetsdepartement iwwerpréift all Liewensmëttelprodukter.
Her hair is wet.	Hir Hoer sinn naass.
He ripped the mud off his boots.	Hien huet de Bulli vu senge Stiwwelen ofgerappt.
She cooled down in the shower.	Si huet sech an der Dusch ofgekillt.
The trial is set to begin next week.	De Prozess sollt an der nächster Woch ufänken.
The wheels crossed, but the engine did not start.	D'Rieder hu gekräizt, awer de Motor huet net gestart.
I found a blue pen in the drawer.	Ech hunn e bloe Pen am Tirang fonnt.
Therefore, he advised, it would not be wise to trust strangers.	Dofir, huet hien ugeroden, wier et net schlau fir Friemen ze trauen.
She raised her hand to stop the doctor's progress.	Si huet hir Hand opgehuewen fir dem Dokter säi Fortschrëtt ze stoppen.
Using pre-existing waterways, he built a canal.	Mat Hëllef vu viraus existéierende Waasserbunnen huet hien e Kanal gebaut.
The circus traveled through the country.	Den Zirkus ass duerch d'Land gereest.
The two cyclists drove into town.	Déi zwee Cyclisten sinn an d'Stad gefuer.
Many people consider cities as modern symbols of urban progress.	Vill Leit betruechten Stied als modern Symboler vum urbane Fortschrëtt.
This time of year can be especially dangerous.	Dës Zäit vum Joer kann besonnesch geféierlech sinn.
The sheep eat the grass in the fields.	D'Schof iessen d'Gras op de Felder.
The soldiers are ordered to a nearby hill.	D'Zaldoten ginn op en nooste Hiwwel bestallt.
The first in line will kiss his dad.	Déi éischt an der Linn wäert säi Papp kussen.
Lambs are considered sacred.	Lämmche ginn als helleg ugesinn.
She was about to leave when he entered.	Si war amgaang ze verloossen, wéi hien era koum.
The little girl felt lost.	Dat klengt Meedchen huet sech verluer gefillt.
The birds fly contentedly	D'Villercher fléien zefridde
The delegates crossed the building.	D'Delegéiert hunn d'Gebai gekräizegt.
The political parties are engaged in a fierce struggle.	Déi politesch Parteien sinn an engem heftege Kampf engagéiert.
Cats and dogs make excellent pets.	Kazen an Hënn maachen exzellent Hausdéieren.
He is wanted by the police.	Hie gëtt vun der Police gesicht.
The economic problems are huge.	Déi wirtschaftlech Problemer si grouss.
The most fertile land lies in the river valleys.	Dat fruchtbarst Land läit an de Flossdäller.
An explosion shook the city, and several buildings were destroyed.	Eng Explosioun huet d'Stad gerëselt, an e puer Gebaier goufen ruinéiert.
Some cities have banned the use of plastic shopping bags.	E puer Stied hunn d'Benotzung vu Plastiks Shopping Poschen verbueden.
The envelope was yellow.	D'Enveloppe war giel.
It's getting colder.	Et gëtt méi kal.
What does she think they are doing?	Wat mengt se datt se maachen?
She's so thin.	Si ass sou dënn.
The image was in some decay.	D'Bild war an e puer Verfall.
Next, we cooked pancakes for breakfast.	Als nächst hu mir Pancakes zum Frühstück gekacht.
What do they want us to do?	Wat wëllen se eis maachen?
Most people are at the metro station.	Déi meescht Leit sinn op der Metro Gare.
The villagers rejoiced when the water finally came.	D'Duerfbewunner hu sech gefreet wéi d'Waasser endlech koum.
The domesticated dog is man's best friend.	Den domestizéierten Hond ass de beschte Frënd vum Mënsch.
The girls and their mother preferred to prepare the food.	D'Meedercher an hir Mamm hunn d'Iessen léiwer virbereet.
Patched sets of trash cans.	Patched Sätze Dreckskëscht.
He starts the car.	Hien start den Auto un.
He raised his hand, but before he could speak,	Hien huet seng Hand opgehuewen, awer ier hie konnt schwätzen,
Olive oil is a symbol of peace.	Olivenueleg ass e Symbol vum Fridden.
He waved her out the window.	Hien huet hir aus der Fënster gewénkt.
I'm not angry, just disappointed.	Ech sinn net rosen, just enttäuscht.
The mosquitoes fly around incredibly.	D'Moustiquen fléien onheemlech ronderëm.
The wise men have such abilities.	Déi schlau Leit hunn esou Fäegkeeten.
A thunderstorm brought gusts and showers.	En Donnerwieder huet Böen a Schaueren bruecht.
The hand ax is a stone tool.	D'Hand Axt ass e Steen Tool.
The pond is white.	Dee Waasserweier ass wäiss.
She arrived in the morning corn.	Si ass moies Mais ukomm.
Look up the word.	Kuckt d'Wuert op.
Do not forget to buy bread at the last minute.	Vergiesst net Brout an der leschter Minutt ze kafen.
She took small pieces of the pizza.	Si huet kleng Stécker vun der Pizza geholl.
The shoes used in this exercise are boots.	D'Schong, déi an dëser Übung benotzt ginn, sinn Stiwwelen.
She sang the chorus.	Si huet de Chorus gesongen.
Federal police searched the building for explosives.	D'Bundespolice huet d'Gebai no Sprengstoff duerchsicht.
Black, white and never gray.	Schwaarz, wäiss an ni gro.
Officials responded by opposing all three officials.	D'Beamten hunn dogéint géint all dräi Beamten geäntwert.
Potassium chloride is toxic.	Kaliumchlorid ass gëfteg.
The polar bear thrilled the audience.	De Polarbier huet d'Publikum begeeschtert.
Try adding a little honey.	Probéiert e bëssen Hunneg ze addéieren.
Speak up!	Schwätzt op!
Many tourists flock here every year to see the falls.	Vill Touristen flocken hei all Joer fir d'Fäll ze gesinn.
The peasants held back, entrusting their harvest to a stranger.	D'Baueren hu sech zréckbehalen, hir Erntegung un engem Frieme uvertraut.
Most students said they would like the new teacher.	Déi meescht Schüler hunn gesot datt si den neie Schoulmeeschter gär hätten.
It was easy to see the goats.	Et war einfach d'Geessen ze gesinn.
The woman's radiance squeezed the air out of his lungs.	Dem Fra säi Glanz huet d'Loft aus seng Longen gepresst.
These plants bear fruit.	Dës Planzen bréngen Uebst.
Human clothing has changed over time.	D'Kleedung vun de Mënschen huet iwwer Zäit geännert.
The attitude of the audience changed surprisingly.	D'Haltung vum Publikum huet sech iwwerrascht verännert.
The rain came early this year.	De Reen koum dëst Joer fréi.
First, you need three cups of apple juice.	Als éischt braucht Dir dräi Tassen Äppeljus.
After being defeated, the rebels fled with the invaders.	Nodeems si besiegt goufen, sinn d'Rebelle mat den Eruewerer geflücht.
He moved carefully so as not to injure himself.	Hien huet sech virsiichteg bewegt, fir datt hie sech selwer net blesséiert.
She yelled angrily.	Si huet rosen gerappt.
She sorted her money carefully.	Si huet hir Suen virsiichteg zortéiert.
Her new boyfriend seems to be so excited with her.	Hiren neie Frënd schéngt sou opgereegt mat hatt ze sinn.
The President and others attended a ceremony.	De President an anerer ware bei enger Zeremonie deelgeholl.
The judges seem to be divided on who was responsible.	D'Riichter schéngen opgedeelt op wien responsabel war.
The population of the city has always been concerned.	D'Bevëlkerung vun der Stad war ëmmer beonrouegt.
The goddess was depicted with a drum.	D'Gëttin gouf duergestallt mat enger Trommel.
He looked straight into her eyes.	Hien huet direkt an hir Ae gekuckt.
So, what can you see that excites you?	Also, wat kënnt Dir gesinn dat Iech begeeschtert?
His reprimand demanded a speedy apology.	Seng Reprimand huet eng séier Entschëllegung gefrot.
Butterflies are a common sight in the rainforests.	Päiperleken sinn eng allgemeng Vue an de Reebëscher.
Cross the street.	Kräizt op d'Strooss.
Copper is a hard, red metal with excellent conductive properties.	Kupfer ass en haart, roude Metal mat exzellente konduktiven Eegeschaften.
The lions broke hard with force.	D'Léiwen hunn haart mat Kraaft gebrach.
She promised to meet me there.	Si huet versprach mech do ze treffen.
He watched and listened, trying to capture it all.	Hien huet nogekuckt an nogelauschtert, probéiert et alles anzehuelen.
Extract nettle from the mixture.	Extrait Brennnessel aus der Mëschung.
The injured man tried to get up.	De blesséierte Mann huet probéiert opzestoen.
Time flies when you have fun.	D'Zäit leeft séier wann een sech ameséiert.
They parted amicably.	Si hunn sech frëndlech getrennt.
To avoid taxes, most new businesses form offshore stores	Fir Steieren ze vermeiden, bilden déi meescht nei Geschäfter Offshore Geschäfter
An agreement in principle was reached.	Et gouf en prinzipiellen Accord erreecht.
These authors often contradict each other.	Dës Auteure widdersprécht sech dacks.
Millions of spectators stood with him.	Millioune Zuschauer stoungen mat him.
They hope to choose their own spouse.	Si hoffen hir eegen Ehepartner ze wielen.
He drank coffee every night.	Hien huet all Nuecht Kaffi gedronk.
She admitted that she played the piano.	Si huet zouginn datt si de Piano gespillt huet.
The roads were often congested.	D'Stroosse waren dacks iwwerlaascht.
The winning team inherits the trophy.	D'Gewënnerteam ierft d'Trophée.
Crime rates are generally low in this neighborhood.	Kriminalitéit Tariffer sinn allgemeng niddereg an dëser Noperschaft.
Found w.e.g. 	Fannt w.e.g.
my CV attached.	mäi CV angeschloss.
We need power for night temperature regulation.	Mir brauche Kraaft fir Nuetstemperaturreguléierung.
The start was successful.	De Start war erfollegräich.
The last century was really the age of machines.	D'lescht Joerhonnert war wierklech den Alter vun de Maschinnen.
His philosophy allowed him to transcend the everyday world.	Seng Philosophie huet him erlaabt d'alldeeglech Welt ze transzendéieren.
The traditional belief system of the tribe is eroded,	Den traditionelle Glawe System vum Stamm gëtt erodéiert,
The politician has made a controversial proposal.	De Politiker huet eng kontrovers Propose gemaach.
At the evening party we sang and danced together.	Um Owendfeier hu mir zesummen gesongen an gedanzt.
Russia has produced nearly twenty million tons of grain.	Russland huet bal zwanzeg Milliounen Tonnen Getreid produzéiert.
She poured the tea into a glass.	Si huet den Téi an e Glas gegoss.
The train ride was pleasant, the view was beautiful.	D'Zuchfahrt war agreabel, d'Vue war schéin.
Let the potatoes cook gently for five minutes.	Loosst d'Grompere sanft fir fënnef Minutten kachen.
One of the ancient tomes is bound in leather.	Ee vun den antiken Tome ass a Lieder gebonnen.
Too much loose sand fell into the shaft	Ze vill lockere Sand ass an d'Schacht gefall
The solutions will reverberate around the world.	D'Léisunge wäerten op der ganzer Welt reverberéieren.
His family never completely forgave him for his decision.	Seng Famill huet him ni ganz verginn fir seng Entscheedung.
This bus is tight!	Dëse Bus ass knapp!
A dog or a cat eats its own excrement.	En Hond oder eng Kaz ësst säin eegenen Exkrementer.
I was overcome by a feeling of calm.	Ech war vun engem Gefill vu Rou iwwerwonnen.
Robots are capable of self-learning.	Roboter si fäeg selwer ze léieren.
It was a disaster.	Et war eng Katastroph.
How often did he fall asleep?	Wéi oft de Fall war hien ageschlof.
The spider was slowly crawling across the window.	D'Spann war lues iwwert d'Fënster gekrabbelt.
Over time, it got colder.	Mat der Zäit gouf et méi kal.
Dad here a bumper crop this year.	Papp hei e Bumper crop dëst Joer.
Many residents are still hoping for change.	Vill Awunner hoffen nach ëmmer op Ännerung.
The merger caused a great deal of concern.	D'Fusioun huet vill Suergen verursaacht.
The water is warm.	D'Waasser ass waarm.
Raif climbed to the top of a skyscraper.	Raif ass op d'Spëtzt vun engem Wolkenkratzer geklommen.
His speech was difficult to understand.	Seng Ried war schwéier ze verstoen.
A cheese and onion sandwich will quench their hunger.	E Kéis- an Zwiebelsandwich schneide hiren Honger.
Books provide a great insight into the era.	Bicher ginn e groussen Abléck an d'Ära.
The rustic furniture was cumbersome and uncomfortable.	Déi rustikal Miwwelen waren ëmständlech an onwuel.
He is back with a handful of flowers.	Hien ass zréck mat enger Handvoll Blummen.
She hates cooking.	Si haasst Kachen.
Everything stops for the funeral.	Alles stoppt fir d'Begriefnes.
Heather drew anatomical charts on the wall.	D'Heather huet anatomesch Charts op der Mauer gezeechent.
He inhaled a cigarette, inhaled deeply.	Hien huet eng Zigarett ugestouss, déif inhaléiert.
Consumers respond, and their options are few.	Konsumenten reagéieren, an hir Optiounen si wéineg.
We need a truck to get wood out of the forest.	Mir brauchen e Camion fir Holz aus dem Bësch ze bréngen.
Years of careful planning have succeeded.	Jorelaang virsiichteg Planung ass gelongen.
It took a long time to earn a living.	Et huet laang Zäit gedauert fir e Liewen ze verdéngen.
The taxi driver spoke loudly on the phone.	Den Taxichauffer huet haart um Telefon geschwat.
Later, he was expected to participate in various official functions.	Méi spéit gouf hie erwaart bei verschiddenen offiziellen Funktiounen deelzehuelen.
A slide presentation followed.	Eng Slidepresentatioun koum duerno.
Farmers learn quickly how to use the chemicals effectively.	D'Bauere léiere séier wéi se d'Chemikalien effektiv benotzen.
Unaccompanied children are not allowed in the park.	Onbegleet Kanner sinn net am Park erlaabt.
The implications of the judgment are unknown.	D'Implikatioune vum Uerteel sinn onbekannt.
Mix the flour, baking powder and a pinch of salt.	Mix d'Miel, d'Bakpulver an eng Prise Salz.
I gradually added sugar to the confectionery as a sculptor worked.	Ech hunn dem Séisswueren Zocker no an no bäigefüügt, wéi e Sculpteur geschafft.
Red squirrels often hide behind daffodil leaves.	Kaweechelcher verstoppen sech dacks hannert Narzissenblieder.
The handwritten statistics show a general decline in crime.	Déi handgeschriwwe Statistike weisen eng allgemeng Réckgang vun der Kriminalitéit.
Computers are now used to process large quantities of data.	Computere ginn elo benotzt fir grouss Quantitéiten un Daten ze veraarbecht.
He had a great passion for music.	Hien hat eng grouss Passioun fir Musek.
Our courageous soldiers are always eager for action.	Eis couragéiert Zaldoten sinn ëmmer gäeren no Aktioun.
To maximize profits, start investing early.	Fir maximal Gewënn ze maximéieren, fänkt Är Investitioune fréi un.
Once an orchard, now a tropical forest.	Eemol en Orchard, elo en tropesche Bësch.
Does the slow vehicle need a license?	Braucht de luesen Gefier eng Lizenz?
All rash promises are harmful.	All Ausschlag Verspriechen si schiedlech.
He struggles with financial commitments.	Hie kämpft mat finanziellen Engagementer.
The truck weighed heavily on the damaged sidewalk.	De Camion huet um futtisse Trottoir schwéier gewien.
A rift arose in the coalition government.	An der Koalitiounsregierung entstanen eng Spalt.
The factory manufactures a variety of products.	D'Fabréck fabrizéiert eng Vielfalt vu Produkter.
I have never read such a boring book.	Ech hunn nach ni sou e langweileg Buch gelies.
Add a little butter to your toast for a sweeter taste.	Huelt e bësse Botter op Ärem Toast fir e méi séisser Goût.
There they walk a lot.	Do trëppelen si vill.
And choose the Informatics Major.	A wielt de Informatik Major.
A test based on samples of student saliva.	En Test baséiert op Echantillon vun Schüler Spaut.
Monks in the monastery gather in the morning.	Mönche am Klouschter sammelen moies.
Birds express their intelligence through song.	Villercher ausdrécken hir Intelligenz duerch Lidd.
There was a dispute over the bill.	Et gouf e Sträit iwwer d'Rechnung.
The kids were much cleaner than they were.	D'Kanner ware vill méi propper wéi se waren.
His clothes were covered with dust.	Seng Kleeder ware mat Stëbs bedeckt.
Open this door and enter.	Dréckt dës Dier op a gitt eran.
The students enrolled in a physical education class.	D'Studenten hu sech an eng kierperlech Erzéiungsklasse ageschriwwen.
Nobody has heard of the octopuses in a long time.	Keen huet scho laang vun de Kraken héieren.
That shaking old time shook as the wind blew.	Dat rëselt al Zait huet gerëselt wéi de Wand geblosen huet.
The man was wearing a hat.	De Mann hat en Hutt un.
He lit a cigarette and leaned against the wall.	Hien huet eng Zigarett opgeléist an sech un d'Mauer geleet.
Our strategic location makes it an important stage post.	Eis strategesch Lag mécht et e wichtege Bühnepost.
Filled with monsters, he was the hero.	Gefëllt mat Monsteren, hien war den Held.
The classroom was dark.	De Klassesall war däischter.
The army marched through the city.	D'Arméi ass duerch d'Stad marschéiert.
The workers resisted all efforts to make them overtime.	D'Aarbechter hunn all Efforte widderstoen, fir hinnen Iwwerstonnen ze maachen.
Both were the worst perpetrators.	Déi zwee waren déi schlëmmst Täter.
There was a loud screwing noise.	Et gouf en haart Schrauwen Kaméidi.
Elderly people feel comfortable visiting the new temple.	Den Eelere gefillt sech bequem den neien Tempel ze besichen.
This plan is unpopular with environmentalists.	Dëse Plang ass onpopulär bei Ëmweltschützer.
We can no longer afford the mortgage.	Mir kënnen d'Hypothéik net méi leeschten.
It's a vegan restaurant.	Et ass e vegan Restaurant.
The landscape is partly hilly and partly simple.	D'Landschaft ass deelweis Hiwweleg an deelweis einfach.
The dictionary has been stolen from the library.	D'Wörterbuch gouf aus der Bibliothéik geklaut.
After all these remarks, there were no tears or disputes.	No all esou Bemierkung gouf et weder Tréinen nach Contestatiounen.
The controversy is far from resolved.	D'Kontrovers ass wäit net geléist.
While this diversity sometimes causes conflict, it is also enriching.	Och wann dës Diversitéit heiansdo Konflikt verursaacht, ass se och beräicherend.
The waterfall poured its water into a deep force.	De Waasserfall huet säi Waasser an eng déif Kräft gegoss.
The farmers received free food.	D'Bauere kruten gratis Iessen.
Although he achieved much success, he remained a recluse.	Obwuel hie vill Erfolleg erreecht huet, blouf hien e Recluse.
The lions roared and shouted at the visitors.	D'Léiwen hunn gebrëllt an de Besucher ugeklot.
There is good reason to believe she will win.	Et gëtt gudde Grond ze gleewen datt si wäert gewannen.
Here is another story you will enjoy.	Hei ass eng aner Geschicht déi Dir wäert genéissen.
The hard work paid off in the end.	Déi haart Aarbecht huet sech um Enn bezuelt.
Drops of rain pushed a woman to the cheek.	Drëpsen vum Reen hunn eng Fra op d'Wang gedréckt.
The soldiers are experienced and disciplined.	D'Zaldoten sinn erfuerene an disziplinéiert.
Her education covers a range of topics.	Hir Ausbildung ëmfaasst eng Rei vun Themen.
Negotiations between war factions have been complicated by one issue.	Verhandlungen tëscht Krichsfraktiounen sinn duerch een Thema komplizéiert ginn.
Many farms in this area have fallen into disuse.	Vill Bauerenhaff an dëser Géigend sinn an Onbenotzen gefall.
Everyone had a good laugh.	Jiddereen huet sech gutt gelaacht.
The wind was blowing a lot, which caused more damage to the buildings.	De Wand bléist vill, wat méi Schued un de Gebaier verursaacht huet.
The thief was caught after witnesses described the thief.	Den Déif gouf gefaangen nodeems Zeien den Déif beschriwwen hunn.
Our brother is old enough to drive now.	Eise Brudder ass al genuch fir elo ze fueren.
The travel party noticed the unusual color.	D'Reesparty huet déi ongewéinlech Faarf bemierkt.
She wondered if her husband would come home for lunch.	Si huet sech gefrot, ob hire Mann fir Mëttegiessen heem géif kommen.
Fire engulfed the building.	Feier huet duerch d'Gebai gefriess.
Residents are tired of the corrupt administration of the mayor.	D'Awunner sinn midd vun der korrupter Verwaltung vum Buergermeeschter.
The rear wheels are larger than the front ones.	Déi hënnescht Rieder si méi grouss wéi déi virun.
It is often difficult to discover the true motives of the people.	Et ass dacks schwéier déi richteg Motiver vun de Leit ze entdecken.
She started singing.	Si huet ugefaang ze sangen.
The names are given in the order in which they were arrested.	D'Nimm ginn an der Reiefolleg uginn, déi se festgeholl goufen.
The boy watched his reflection and then put on his mask.	De Jong huet seng Reflexioun gekuckt an huet dunn seng Mask opgesat.
John is crucified on his feet.	De John ass op seng Féiss gekräizt.
It took us a few trips before we noticed the mistake.	Et huet eis e puer Reesen gedauert ier mer de Feeler gemierkt hunn.
It would only take an hour.	Et géif nëmmen eng Stonn huelen.
Cold beer on a hot day.	Kale Béier op engem waarmen Dag.
They like to scream and wave banners.	Si gär jäizen a wackelen Banneren.
Pregnant women are advised to avoid alcohol.	Schwangere Fraen ginn ugeroden Alkohol ze vermeiden.
Try to keep the number of characters to a minimum.	Probéiert d'Zuel vun den Zeechen op e Minimum ze halen.
Explanations are offered as to why this is happening.	Erklärunge ginn ugebueden firwat dat geschitt.
They are getting heavier and heavier.	Si ginn ëmmer méi schwéier.
The reasons for not participating were varied.	D'Grënn fir net matzemaachen ware variéiert.
The tortoise is an elegant bird.	D'Schildkröt ass en elegante Vugel.
Two miles of golden sand covered the shore.	Zwee Meilen vu gëllene Sand hunn d'Ufer geréng.
The material must be suitable for a large ruminant.	D'Material muss gëeegent sinn fir e grousse Ruminant.
He did not answer my question.	Hien huet meng Fro net geäntwert.
The doctor treats the patient's allergies.	Den Dokter behandelt d'Allergien vum Patient.
He quickly moved to the desk.	Hien ass séier op de Schreif geplënnert.
The dust has now settled.	De Stëbs huet sech elo gesat.
Neighbors called police.	D'Noperen hunn d'Police geruff.
The man is said to be in poor physical health.	De Mann soll an enger schlechter kierperlecher Gesondheet sinn.
The perpetrator was beaten in the bedroom and the jewelry was stolen.	Den Täter ass an d'Schlofkummer geschloen an d'Bijoue geklaut.
Turn on the left turn signal.	Schalt de lénksen Blinker un.
Later, she found the dog in her chair.	Méi spéit huet si den Hond an hirem Stull fonnt.
Free from taste and odor.	Gratis vu Goût a Geroch.
The ashes were scattered by a council official.	D'Äsche gouf vun engem Conseilbeamten verstreet.
A lock of blonde hair fell from the girl's head.	E Schlass blonden Hoer ass vum Kapp vum Meedchen gefall.
He was weak and thin, but surprisingly healthy.	Hie war schwaach an dënn, awer iwwerraschend gesond.
The game came to an end.	D'Partie ass op en Enn gaangen.
Technology has brought many benefits.	Technologie huet vill Virdeeler bruecht.
The environment is changing rapidly.	D'Ëmwelt ass amgaang séier z'änneren.
The Saguaro cacti are a distinctive feature of this landscape.	D'Saguaro Kaktusse sinn eng ënnerschiddlech Feature vun dëser Landschaft.
Your tone was not good.	Ären Toun war net gutt.
The university "teaches" students.	D'Universitéit "léiert" Studenten.
He cried and shouted loudly.	Hien huet gekrasch a haart gejaut.
A greenhouse effect is a closed structure with a controlled environment.	En Treibhauseffekt ass eng zouene Struktur mat engem kontrolléierten Ëmfeld.
Several armed rebel groups are active in the country.	Verschidde bewaffnete Rebellegruppen sinn am Land aktiv.
I finished one book and started another.	Ech hunn ee Buch fäerdeg gemaach an en anert ugefaang.
Cut off the tails of the crabs.	D'Schwänz vun de Kriibsen ofschneiden.
This girl has been blessed.	Dëst Meedchen ass geseent ginn.
Many people died here.	Vill Leit sinn hei gestuerwen.
His teachers have always praised his work.	Seng Enseignanten hunn ëmmer seng Aarbecht gelueft.
She is seven years older.	Si ass siwe Joer méi al.
The story has attracted a lot of media attention.	D'Geschicht huet grouss Medienopmierksamkeet ugezunn.
He got back in his car and drove away.	Hien ass zréck an säin Auto geklommen an ass fortgefuer.
The water was very cold.	D'Waasser war ganz kal.
Everyone loses a lot of money.	All verluer vill Suen.
The population includes people from many backgrounds.	D'Populatioun enthält Leit vu villen Hannergrënn.
A group was gathered outside the church.	E Grupp gouf ausserhalb vun der Kierch versammelt.
Some companies completely refuse to comply.	E puer Betriber refuséiert komplett ze konform.
He was drunk.	Hie war gedronk.
The aftermath of this drought is cruel.	D'Nofolger vun dëser Dréchent ass grausam.
Many citizens lost their jobs when the factory was closed.	Vill Bierger hunn hir Aarbecht verluer wéi d'Fabréck zougemaach gouf.
They asked him to change his mind.	Si hunn him gefrot fir säi Geescht z'änneren.
Starfish spawn on underwater volcanic rocks.	Starfish spawn um ënnerwaasser vulkanesche Fiels.
But it has been shortened.	Awer et ass verkierzt ginn.
They were the best.	Si waren déi bescht.
The plethora of jobs reflects that.	Déi Onmass vun Aarbechtsplazen reflektéiert dat.
Weather conditions are always changing.	D'Wiederkonditiounen änneren ëmmer.
The glowing rocks seem to attract his attention.	Déi glühend Fielsen schéngen seng Opmierksamkeet unzezéien.
Shadows grow long.	Schatten wuessen laang.
They were on the brink of revolution.	Si waren um Rand vun der Revolutioun.
Do you feel attracted to him?	Fannt Dir Iech un him ugezunn?
These beaches are popular for swimming.	Dës Plage si populär bei Schwämm.
Such an approach could lead to slower growth.	Esou eng Approche kéint zu méi luesen Wuesstem féieren.
She had a sore throat.	Si hat Halswéi.
The first step is to walk out the door.	Den éischte Schrëtt ass d'Dier eraus.
The shrine is visited by many pilgrims.	De Schräin gëtt vu ville Pilger besicht.
The hippo swims lazily in the surfaces.	Den Hippo schwëmmt faul an de Flächen.
He killed many animals.	Hien huet vill Déieren ëmbruecht.
The position must be filled immediately.	D'Positioun muss direkt besat ginn.
The investigator was conscious of being monitored.	Den Enquêteur war sech bewosst iwwerwaacht ze ginn.
Writing is a discipline that needs to be studied diligently.	Schreiwen ass eng Disziplin fir fläisseg studéiert ze ginn.
The coach monitors his every move.	Den Trainer iwwerwaacht seng all Schrëtt.
The skin of the appearance was dry and dehydrated.	D'Haut vun der Erscheinung war dréchen a gedréchent.
She went outside with her family on ropes.	Mat hirer Famill op Seel ass si dobausse gaangen.
The classroom is full of interesting things.	Dat Klassesall ass voller virwëtzeg Saachen.
I highly recommend this course.	Ech recommandéieren dëse Cours häerzlech.
The barbecue is all set.	De Barbecue ass alles fäerdeg.
The organizations engage in many projects every year.	D'Organisatiounen engagéieren all Joer vill Projeten.
The manager continued to read the newspaper.	De Manager huet weider d'Zeitung gelies.
A respected scientist would have predicted this.	E respektéierte Wëssenschaftler hätt dat virausgesot.
We must try to solve the problem.	Mir mussen probéieren de Problem ze léisen.
The houses were packed together.	D'Haiser waren no zesummen gepackt.
The mountains are high and rugged.	D'Bierger sinn héich a robust.
The soldier slammed his arm onto the horizon.	Den Zaldot huet säin Aarm op den Horizont geschloen.
The majority of the children are educated in the capital.	D'Majoritéit vun de Kanner sinn an der Haaptstad gebilt.
The Socialists argue that capitalism is inherently unjust.	D'Sozialisten plädéieren datt de Kapitalismus inherent ongerecht ass.
The room, cool and quiet, calmed my nerves.	De Raum, cool a roueg, berouegt meng Nerven.
On average, people live longer.	Am Duerchschnëtt liewen d'Leit méi laang.
A swarm of locusts invades the farm every year.	E Schwarm vu Locusten iwwerfalen all Joer Bauerenhaff.
Excited, she brutally slapped the pillow.	Opgeregt, si huet d'Këssen brutal geschloen.
They were standing in the back of the room.	Si stoungen hannen am Raum.
These shoes have a rubber sole.	Dës Schong hunn eng Gummi Sole.
She performed her duties with careful care.	Si huet hir Aufgaben mat virsiichteg Suergfalt gemaach.
Roll all your adjectives into one.	Roll all Är Adjektiver an een.
Parliament is dominated by two political parties.	D'Parlament gëtt vun zwou politesche Parteien dominéiert.
The coat is blue and covered with gold.	De Mantel ass blo a mat Gold bedeckt.
The pastor read from the Breviary.	De Paschtouer huet aus dem Breviary gelies.
He did not know what the future would hold.	Hie wousst net datt d'Zukunft esou ausgesinn.
Begin a new phase in your life.	Fänkt eng nei Phas an Ärem Liewen un.
The cockroach is associated with dirt.	De Kakerlak ass mat Dreck assoziéiert.
The experiment with maize was not successful.	Den Experiment mat Mais war net erfollegräich.
The session was interrupted by telephone.	D'Sëtzung gouf duerch en Telefon ënnerbrach.
The children were thrilled to know that they were going abroad.	D'Kanner ware begeeschtert ze wëssen datt si an d'Ausland géife goen.
We must act quickly.	Mir mussen séier handelen.
The lady of the house put down her tracks.	D'Madame vum Haus huet hir Strécken erof gesat.
The loss of arable land is regretted.	De Verloscht vun Ackerland gëtt bedauert.
The boy had discovered a wardrobe full of clothes.	De Jong hat e Kleederschaf voller Kleeder entdeckt.
She wanted to be independent.	Si wollt onofhängeg sinn.
He entered the room and slammed the door behind him.	Hien ass an d'Zëmmer eragaang an huet d'Dier hannert sech geschloen.
The song was pretty optimistic.	D'Lidd war zimlech optimistesch.
Many women struggled to leave the poverty of their villages.	Vill Fraen hu gekämpft d'Aarmut vun hiren Dierfer ze verloossen.
The valley is quite beautiful on sunny days.	Den Dall ass zimmlech schéin op sonnegen Deeg.
He tried to wait until his wife returned.	Hien huet probéiert ze waarden bis seng Fra zréckkoum.
A hurricane had hit the coastline just days earlier.	En Hurrikan hat d'Küstlinn just Deeg virdrun geschloen.
Housewives will clean their houses.	Hausfraen wäerten hir Haiser botzen.
The star shone brilliantly through the clouds.	De Stär huet brillant duerch d'Wolleken geschéngt.
Before we move on, let's check our equipment.	Ier mer weidergoen, loosst eis eis Ausrüstung kontrolléieren.
Some people believe that the practice should be banned.	Verschidde Leit gleewen datt d'Praxis sollt verbuede ginn.
For many people, the country is a romantic place.	Fir vill Leit ass d'Land eng romantesch Plaz.
So he turned on the radio.	Also huet hien de Radio ageschalt.
She stood for a moment, amazed.	Si stoung fir e Moment, erstaunt.
An imposing statue.	Eng imposant Statu.
Cover the saucepan with the lid.	Deckt de Kasseroll mam Deckel.
Sentence contains five idioms.	Saz enthält fënnef Idiome.
The river is beautiful.	De Floss ass schéin.
There would be benefits for all concerned.	Et géif Virdeeler fir all Betraffenen ginn.
Most of their sentences were carried out over years.	Déi meescht vun hire Strofe goufen op Joeren ëmgesat.
He disappeared into the forest.	Hien ass an de Bësch verschwonnen.
The water is irrigated by the pumps.	D'Waasser gëtt vun de Pompelen bewässert.
The pastor looked at the two newcomers.	De Paschtouer huet op déi zwee Newcomer gekuckt.
These stories were written in an old tongue.	Dës Geschichte goufen an enger aler Zong geschriwwen.
Production reached a record level.	D'Produktioun huet e Rekordniveau erreecht.
The train stopped on platform 3.	Den Zuch ass um Perron 3 stoe bliwwen.
Do you see the scars on his face?	Gesitt Dir d'Narben op sengem Gesiicht?
Emergency services are on site.	D'Noutdéngschter sinn op der Plaz.
Pour a cup of coffee into a cup.	Gitt eng Taass Kaffi an eng Becher.
The drought came during the dry season.	D'Dréchent koum an der dréchener Saison.
The elephant struck.	Den Elefant huet sech geschloen.
They are doing research in the area.	Si maachen Fuerschung an der Géigend.
Finally, the fire is peacefully over.	Schlussendlech ass d'Feier friddlech eriwwer.
Doctor, help!	Dokter, hëllef!
The elephant took a step, crushing three children.	Den Elefant huet e Schrëtt gemaach, dräi Kanner zerquetscht.
All around us, people were yelling and yelling.	Iwwerall ronderëm eis hunn d'Leit gejaut a gejaut.
He invited her, but she did not answer.	Hien huet hir invitéiert, awer si huet net geäntwert.
This is part three.	Dëst ass Deel dräi.
The sunset here is always spectacular.	De Sonnenënnergang hei ass ëmmer spektakulär.
She is pious and prays five times a day.	Si ass fromm a biet fënnef Mol am Dag.
Are you afraid of dogs?	Hutt Dir Angscht virun Hënn?
The bishop was the leader of this inquiry.	De Bëschof war de Leader vun dëser Enquête.
Where is our border?	Wou ass eis Grenz?
Meeting around, please.	Versammlung ronderëm, wann ech glift.
My daughter is studying fashion design.	Meng Duechter studéiert Moudedesign.
She flies across the yard.	Si flitt iwwer den Haff.
The soldier saw the enemy.	Den Zaldot huet de Géigner gesinn.
My nose is like.	Meng Nues ass wéi.
The local school raised its standard to three stars.	D'lokal Schoul huet säi Standard op dräi Stären erhéicht.
The leader left angry.	De Leader ass rosen fortgaang.
The window is completely broken, so the driver is allowed	D'Fënster ass komplett zerbrach, sou datt de Chauffer erlaabt ass
They used beautiful motifs to decorate the look.	Si hunn schéi Motiver benotzt fir d'Äusserung ze dekoréieren.
He was caught last year doing drugs on the beach.	Hie gouf d'lescht Joer gefaangen an Drogen op der Plage ze maachen.
One of the villages had never done that before.	Ee vun den Dierfer hat dat nach ni gemaach.
A collection of scientific journals.	Eng Sammlung vu wëssenschaftleche Zäitschrëften.
Taken together, these factors have made it an attractive investment	Zesummegefaasst hunn dës Faktoren et zu enger attraktiver Investitioun gemaach
This study measured average happiness.	Dës Etude huet duerchschnëttlech Gléck gemooss.
A glass of orange juice, an egg and a tomato.	E Glas Orangensaft, en Ee an eng Tomate.
Board games are popular with children.	Brietspiller si populär bei Kanner.
Heat an olive oil in the oil.	En Olivenueleg am Ueleg erhëtzen.
The issue of climate change must be taken seriously.	D'Fro vum Klimawandel muss eescht geholl ginn.
The milk was heated until it boiled.	D'Mëllech gouf erhëtzt bis et gekacht ass.
The text is too small for me to read.	Den Text ass ze kleng fir mech ze liesen.
He was killed in a car accident.	Hie gouf an engem Autosaccident ëmbruecht.
They buy everything as long as it is cheap.	Si kafen alles, soulaang et bëlleg ass.
When do we start?	Wéini fänken mer un?
Philatelists collect Timberen.	Philatelisten sammelen Timberen.
He ran after the thief.	Hien ass hannert dem Déif gerannt.
Researchers at this university continue to discover new things.	Fuerscher op dëser Uni entdecken weider nei Saachen.
The preacher spoke in a booming voice.	De Priedeger huet an enger boomende Stëmm geschwat.
They range from three to five feet in height.	Si variéiere vun dräi bis fënnef Meter an der Héicht.
The campaign proved to be controversial.	D'Campagne huet sech als kontrovers bewisen.
Of course, the cat wants his milk.	Natierlech wëll d'Kaz seng Mëllech.
The bomb was safe.	D'Bomm war sécher.
The wall is white in color.	D'Mauer ass wäiss a Faarf.
His father was an unscrupulous businessman.	Säi Papp war en skrupellosen Geschäftsmann.
Was he surprised by the announcement?	War hien iwwerrascht vun der Ukënnegung?
Instead, the young bird struggled out of the garden.	Amplaz huet de jonke Vugel aus dem Gaart gekämpft.
Pour the sauce over the rice.	Gitt d'Zooss iwwer de Räis.
She was probably abused.	Wahrscheinlech gouf si mëssbraucht.
She watched the stars twinkle in the darkness.	Si huet d'Stäre gekuckt, déi an der Däischtert blénken.
Every year more and more people move to the city.	All Joer plënneren méi Leit an d'Stad.
This method requires less effort.	Dës Method erfuerdert manner Effort.
You have to distinguish fact from fiction.	Dir musst Fakt vu Fiktioun ënnerscheeden.
So, she started her vacation.	Also, si huet hir Vakanz ugefaangen.
The chances of this happening are slim.	D'Chance datt dëst geschitt ass kleng.
The nobility died peacefully in his bed.	Den Adel ass friddlech a sengem Bett gestuerwen.
Its popularity has gone up.	Seng Popularitéit ass eropgaang.
Unemployment will be even lower next year.	D'Aarbechtslosegkeet wäert d'nächst Joer nach méi niddereg sinn.
Tales of their brutality were legendary.	Märecher vun hirer Brutalitéit ware legendär.
She took a deep sleep from drinking.	Si huet en déiwe Schlof vum Gedrénks geholl.
It is necessary to remove their shoes before entering.	Et ass néideg hir Schong ze läschen ier se erakommen.
A tribe once hunted these elephants.	Ee Stamm huet dës Elefanten eemol gejot.
The patient received oxygen treatment.	De Patient krut Sauerstoffbehandlung.
What is the color of your eyes?	Wat ass d'Faarf vun Ären Aen?
He keeps a record of every day's events.	Hien hält e Rekord vun all Dag d'Evenementer.
Sometimes the work is hard to survive.	Heiansdo d'Aarbecht schwéier ze iwwerliewen.
Make a large hole in the center of the dough.	Maacht e grousst Lach am Zentrum vum Teig.
We need to get a new car.	Mir mussen en neien Auto kréien.
The new retail format includes curbside pickup.	Den neie Retail Format enthält curbside Pickup.
She asked the waitress for a menu.	Si huet d'Kelnerin gefrot fir e Menü.
Being poor can be a lonely experience.	Aarm ze sinn kann eng einsam Erfahrung sinn.
He examined the objects for a few minutes.	Hien huet e puer Minutten d'Objeten ënnersicht.
India's economy is growing fast.	D'Wirtschaft vun Indien wiisst séier.
Do not go into the forest after dark.	Gitt net no Däischtert an de Bësch.
The lack of rain brought devastating drought.	De Mangel u Reen huet zerstéierend Dréchent bruecht.
The saying goes "saving a penny is worth a penny."	De Spréch seet "e Penny gespuert ass e Penny verdéngt."
I fell off a cliff, but this was years ago.	Ech sinn vun engem Cliff gefall, awer dëst war viru Joeren.
The sound of sobbing rose above the violins.	De Klang vum Sobbing ass iwwer d'Violinen eropgaang.
I was here for the first time!	Ech war fir d'éischt hei!
This is why great artists learn.	Dofir léieren grouss Kënschtler.
In the best preserved gardens tasted the vegetables of victory	An de beschten erhale Gäert hunn d'Geméis vu Victoire geschmaacht
He studied at home to avoid distraction.	Hien huet doheem studéiert fir Oflenkung ze vermeiden.
The colors were shiny and dried quickly.	D'Faarwen war glänzend a séier gedréchent.
The chicken is slowly burnt.	De Poulet gëtt lues gebrannt.
A mixture of old and new things.	Eng Mëschung vun al an nei Saachen.
An outbreak of violence has erupted.	En Ausbroch vu Gewalt ass ausgebrach.
They only allowed orphans to enter the army.	Si hunn nëmmen Orphen erlaabt an d'Arméi ze kommen.
This dark green, pale vegetable has a bitter taste.	Dëst donkel gréng, blatzeg Geméis huet e bittere Goût.
Her great beauty made her unpopular at school	Hir grouss Schéinheet huet hir onpopulär an der Schoul gemaach
She slept over a cup of tea.	Si huet eng Taass Téi geschlof.
This movement caused a great deal of protest.	Dës Bewegung huet e grousse Protest gemaach.
I did nothing!	Ech hunn näischt gemaach!
The company will start hiring workers next year.	D'Firma fänkt d'nächst Joer Aarbechter un.
Trade flourishes, which makes the city more cosmopolitan.	Den Handel floréiert, wat d'Stad méi kosmopolitesch mécht.
She fought hard to clear the table.	Si huet haart gekämpft fir den Dësch ze läschen.
Your freedom is always in danger.	Är Fräiheet ass ëmmer a Gefor.
Their only son was killed in a robbery.	Hiren eenzege Jong gouf bei engem Iwwerfall ëmbruecht.
Every element of the application was reasonable.	All Element vun der Demande war raisonnabel.
His legs felt useless.	Seng Been hu sech nëtzlos gefillt.
People show up at the fair every day.	D'Leit weisen all Dag op der Foire op.
I know the problem with your brakes.	Ech weess de Problem mat Äre Bremsen.
Soon he was crossing the river.	Geschwënn ass hien de Floss gekräizt.
Most houses are painted either white or yellow.	Déi meescht Haiser sinn entweder wäiss oder giel gemoolt.
They do not speak unless the teacher does.	Si schwätzen net ausser de Schoulmeeschter et mécht.
The weather may be good later today.	D'Wieder kann méi spéit haut gutt ginn.
The magnitude of the problem is not well understood.	D'Gréisst vum Problem ass net gutt verstanen.
It's light, but it has to do with rice.	Et ass liicht, awer dat huet mam Rais ze dinn.
People all over the world drink wine.	D'Leit drénken Wäin op der ganzer Welt.
Some men had wooden clubs.	E puer Männer haten hëlzent Veräiner.
A thick, dark bean soup.	Eng déck, donkel Zopp aus Bounen.
I think she was watching me.	Ech mengen hatt huet mech no gekuckt.
A young male leopard was spotted.	E jonke männleche Leopard gouf gesinn.
A city known for its high standard of living.	Eng Stad bekannt fir säin héije Liewensstandard.
He washed his hands before he started.	Hien huet seng Hänn gewäsch ier hien ugefaang huet.
The writers had been paid a hefty sum.	D'Schrëftsteller haten eng fett Zomm bezuelt kritt.
These are discussions that need to take place.	Dat sinn Diskussiounen déi musse stattfannen.
Their primary source was textiles.	Hir primär Ausgang war Textilien.
At that moment, "the great statue" was built.	An dësem Moment gouf "déi grouss Statue" gebaut.
Crickets cried happily outside their windows at night.	Crickets hunn an der Nuecht glécklech ausserhalb vun hirer Fënster gekrasch.
The shadows were long on the meadow.	D'Schatten ware laang op der Wiss.
He dreams of becoming an engineer.	Hien dreemt en Ingenieur ze ginn.
It was a dry, cheerless day.	Et war en dréchenen, cheerless Dag.
Internationally accepted rules applied.	International akzeptéiert Regelen applizéiert.
I read her book.	Ech liesen hiert Buch.
I'm a vegetarian.	Ech sinn e Vegetarier.
The remains of historical artifacts have been discovered at the site.	D'Iwwerreschter vun historeschen Artefakte goufen um Site entdeckt.
That's my pencil.	Dat ass mäi Bläistëft.
He collapsed the roof on himself.	Hien huet den Daach op sech selwer zesummegebrach.
This kind of writing was too much for her.	Dës Aart vu Schreiwen war ze vill fir hatt.
This park is famous for its art exhibitions.	Dëse Park ass berühmt fir seng Konschtausstellungen.
When will this class meet again? 	Wéini trefft dës Klass erëm?
we can not go.	mir kënnen net goen.
A red dress will show her eyes.	E roude Kleed wäert hir Aen weisen.
Make cheese sauce in a saucepan.	Kéissauce an engem Kasseroll maachen.
A successful installation is important.	Eng erfollegräich Installatioun ass wichteg.
Seven of the greatest musicians ever lived.	Siwe vun de gréisste Museker jee gelieft.
The dike held up.	D'Dik huet festgehalen.
Use lots of salt and sugar.	Benotzt vill Salz an Zocker.
The river flows through this district.	De Floss fléisst duerch dëse Quartier.
She has a lot of money to sell jewelry.	Si huet vill Suen fir Bijouen ze verkafen.
The shot went off, and the little girl was killed.	De Schoss huet geklappt, an dat klengt Meedchen ass ëmbruecht ginn.
All human communication is shaped by culture.	All mënschlech Kommunikatioun gëtt vu Kultur geprägt.
The philosopher emphasized the importance of science.	De Philosoph huet d'Wichtegkeet vun der Wëssenschaft betount.
It makes first sense for our lives.	Et gëtt éischter Sënn fir eist Liewen.
Many young entrepreneurs would benefit from mentoring and coaching.	Vill jonk Entrepreneuren géife vu Mentoring an Coaching profitéieren.
She took a doll out of her bag.	Si huet eng Popp aus hirer Täsch erausgeholl.
The tunnel passed through.	Den Tunnel ass duerchgaang.
They have made that argument many, many times.	Si hunn dat Argument vill, vill Mol.
Buttermilk is a healthy drink.	Buttermilch ass e gesonde Getränk.
Colorless diamonds are the most valuable.	Faarflos Diamanten sinn déi wäertvollst.
I'm taking the train today.	Ech huelen haut den Zuch.
The menu had many options.	De Menü hat vill Méiglechkeeten.
I'm glad to be invited to this party.	Ech si frou, op dës Party invitéiert ze sinn.
The cars should all stay in the area.	D'Autoe sollen all an der Géigend bleiwen.
This ticket allows you to travel by bus.	Dësen Ticket léisst Iech op de Bus fueren.
Vision is impaired by cataracts in old age.	Visioun gëtt duerch Katarakt am Alter behënnert.
He ate the oranges slowly.	Hien huet d'Orangen lues giess.
Watch out for those kids!	Opgepasst op déi Kanner!
The mother arrived disappointed and crying.	D'Mamm ass enttäuscht a gekrasch ukomm.
Even if watching too much TV can cause obesity,	Och wann ze vill Fernseh kucken kann Adipositas verursaachen,
She looked at her reflection in the glass.	Si huet op hir Reflexioun am Glas gekuckt.
Fishing is prohibited in this lake.	Fëscherei ass an dësem Séi verbueden.
But first we have to preheat the oven.	Awer als éischt musse mir den Ofen virhëtzen.
Intelligence can be inherited.	Intelligenz kann ierflecher ginn.
The Quill Pen is a tool for writing on paper.	De Quill Pen ass en Instrument fir op Pabeier ze schreiwen.
These car horns are really noisy!	Dës Autoshorner si wierklech Kaméidi!
He began to learn the ways of the merchants.	Hien huet ugefaang d'Weeër vun den Händler ze léieren.
Peter sometimes writes letters.	De Peter schreift heiansdo Bréiwer.
I made a mistake.	Ech hunn e Feeler gemaach.
We must always use water sparingly.	Mir mussen ëmmer Waasser spuersam benotzen.
Even though the main train station was only one kilometer away,	Och wann d'Haaptgare nëmmen ee Kilometer ewech war,
The collapse led to heavy losses for the bank.	Den Zesummebroch huet zu schwéiere Verloschter fir d'Bank gefouert.
Were it not for the wind, the ocean would be immobile.	War et net fir de Wand, den Ozean wier onbeweeglech.
He applied for a job but never got it.	Hien huet sech fir eng Aarbecht ugemellt awer krut se ni.
Back then, there was a movement behind them.	Deemools gouf et eng Bewegung hannert hinnen.
An oasis of green!	Eng Oasis vu Gréngs!
Her temperament has the better of her.	Hir temperament huet de besser vun hirem.
People watched anxiously.	D'Leit hunn ängschtlech gekuckt.
A network of small streams fed the river.	E Netzwierk vu klenge Baachen huet de Floss gefiddert.
You want two cups of water.	Dir wëllt zwou Tassen Waasser.
She poured tea into a cup.	Si huet Téi an eng Taass gegoss.
The absentee turned his head and nodded.	Den Absente huet de Kapp gedréint a gegléckt.
A prominent human rights lawyer has been assassinated.	E prominente Mënscherechter Affekot gouf ermord.
People claim that the views of the giant squid are correct.	D'Leit behaapten datt d'Sichtunge vum riesegen Tintenfësch richteg sinn.
Each country has its own flag.	All Länner hunn hiren eegene Fändel.
The fire quickly spread through the ship.	D'Feier huet sech séier duerch d'Schëff verbreet.
The steaming of the pudding often divides people into two camps.	D'Dampung vum Pudding deelt d'Leit dacks an zwee Lageren.
There could be many reasons for this.	Et kéinte vill Grënn dofir sinn.
I'm thinking of calling you.	Ech denken un Iech ze ruffen.
Yesterday, a law was passed banning factory farming.	Gëschter gouf e Gesetz gestëmmt dat d'Fabriklandwirtschaft verbitt.
Some viruses cause colds.	E puer Viren verursaachen Erkältung.
She tried, but she could not stay calm.	Si huet probéiert, awer si konnt net roueg bleiwen.
The texture of the soil changes gradually.	D'Textur vum Buedem ännert sech graduell.
Knit a scarf for someone you need.	Strécken e Schal fir een deen een brauch.
A dentist is a doctor who specializes in the mouth.	En Zänndokter ass en Dokter dee spezialiséiert ass am Mond.
Glasses are worn to correct vision.	Brëller ginn gedroen fir d'Visioun ze korrigéieren.
Arts and music are an important part of this culture.	Konscht a Musek sinn e wichtege Bestanddeel vun dëser Kultur.
The remaining trees were cut down.	Déi reschtlech Beem goufen ofgeschnidden.
Coffee is one of the most popular beverages in the world.	Kaffi ass ee vun de populäersten Gedrénks op der Welt.
There was so much to see!	Et war sou vill ze gesinn!
I hope the cousins ​​come for a party.	Ech hoffen, datt d'Koseng fir eng Party kommen.
The medicine did not help at all.	D'Medizin huet guer net gehollef.
We are rich in minerals and oils.	Mir si räich u Mineralien an Ueleg.
In the cemetery, silence reigned.	Um Kierfecht huet d'Stille regéiert.
The waves of a day will ebb.	D'Wellen vun engem Dag wäerten ebben.
The most difficult aspects of this book are graphic theory.	Déi schwieregst Aspekter vun dësem Buch sinn d'Grafiktheorie.
Most modern cars run on gasoline.	Déi meescht modern Autoen lafen op Benzin.
These can take the form of letters or essays.	Dës kënnen d'Form vu Bréiwer oder Essayen huelen.
He took down a few cups of coffee.	Hien huet e puer Taass Kaffi erofgeholl.
His weight loss was remarkable.	Seng Gewiichtsverloscht war bemierkenswäert.
All supplies had to be transported by road.	All Ëmgeréits hu missen iwwer Strooss transportéiert ginn.
He was not in a hurry.	Hie war net einfach presséiert.
I was invited by a family.	Ech war vun enger Famill invitéiert.
Many employers have targeted the female market this month.	Vill Patronen hunn dëse Mount de weibleche Maart gezielt.
There is a strong emphasis on conservation here.	Et gëtt e staarken Akzent op Conservatioun hei.
Fruits are an excellent source of fiber.	Fruucht sinn eng exzellente Quell vu Faser.
Picking up the objects causes them to fall to the ground.	D'Objeten ophuelen bewierkt datt se op de Buedem falen.
The actress has published a novel.	D'Schauspillerin huet e Roman publizéiert.
That's the man you claim is a thief.	Dat ass de Mann, deen Dir behaapt en Déif ass.
This man has a photographic memory.	Dëse Mann huet eng fotografesch Erënnerung.
Be sure to use a spoon, not a fork.	Gitt sécher e Läffel ze benotzen, net eng Gabel.
As he left, she took a sip of wine.	Wéi hien fortgaang ass, huet si e Schlof Wäin geholl.
She raised her hands to her temples.	Si huet hir Hänn op hir Tempelen opgehuewen.
A study was done to measure happiness.	Eng Etude gouf gemaach fir Gléck ze moossen.
However, they were forbidden to take up arms.	Si waren awer verbueden d'Waffen opzehuelen.
He was sued after injuring a pedestrian.	Hie gouf verklot nodeems hien e Foussgänger blesséiert hat.
Most of the animals in this zoo are endangered.	Déi meescht Déieren an dësem Zoo sinn a Gefor.
Experts agree that plastic pollution causes immense damage.	D'Experten si sech eens, datt d'Plastikverschmotzung immense Schued verursaacht.
Her shorts were covered with mud.	Hir Shorts ware mat Bulli bedeckt.
Pour the flour through the sieve.	Gitt d'Miel duerch de Sieb.
The owner of this restaurant is a good man.	De Besëtzer vun dësem Restaurant ass e gudde Mann.
Painters worked late into the night.	Moler hunn spéit an der Nuecht geschafft.
Scientists believe that there is a genetic basis for this.	Wëssenschaftler mengen datt et eng genetesch Basis dofir gëtt.
American literature is known for its realism.	Amerikanesch Literatur ass bekannt fir säi Realismus.
A police officer can be expected to make arrests if necessary.	E Polizist kann erwaart ginn Verhaftungen ze maachen wann néideg.
The student had a keen artistic talent.	De Schüler hat eng schaarf artistesch Talent.
The government has threatened to imprison all protesters.	D'Regierung huet menacéiert all Demonstranten a Prisong ze bréngen.
She congratulates the happy couple.	Si gratuléiert der glécklech Koppel.
The island can be reached by ferry from the mainland.	D'Insel kann mat der Fähr vum Festland erreecht ginn.
Police withdrew.	D'Police huet sech zréckgezunn.
The jury's decision was a matter of course.	D'Decisioun vun der Jury war e Selbstverständnis.
She should pay closer attention.	Si sollt méi no oppassen.
Players must prove their whiplash damage.	D'Spiller mussen hire Whiplash Schued beweisen.
Every purchase is recorded and recorded on a ledger.	All Akaf gëtt opgeholl an op engem Ledger registréiert.
It's such a beautiful day, isn 't it?	Et ass sou e schéinen Dag, ass et net?
There were a lot of curious spectators.	Et ware vill virwëtzeg Zuschauer.
A real antique shows signs of wear and tear.	Eng echt Antik weist Unzeeche vu Verschleiung.
However, other mutations are sometimes essential for survival.	Wéi och ëmmer, aner Mutatiounen sinn heiansdo wesentlech fir Iwwerliewe.
Art means "to create", and artists are creative people.	Konscht heescht "ze kreéieren", a Kënschtler si kreativ Leit.
Two eggs, please.	Zwee Eeër, wann ech glift.
The small moon is replaced by the larger one.	Dee klenge Mound gëtt vum gréissere iwwerschësseg.
She laughed at the boy, her eyes full of suspicion.	Si huet de Jong gelaacht, hir Ae voller Mësstrauen.
They slept behind glass.	Si schlofen hannert Glas.
There is a new dance frenzy that is gripping the nation.	Et gëtt en neien Danz-Wahn, deen d'Natioun erfaasst.
Do not eat fish with undigested food inside.	Iessen net Fësch mat onverdaachte Liewensmëttel dobannen.
The temple is known locally for its paintings.	Den Tempel ass lokal bekannt fir seng Biller.
Many murders happen every day.	Vill Morden geschéien all Dag.
Bees contribute to the determination of plants.	Bienen droen zur Bestëmmung vu Planzen bäi.
The witness expert was followed by another.	Den Zeienexpert gouf vun engem aneren gefollegt.
He can not eat that plate of cards.	Hie kann dat Plack vu Kaarten net iessen.
It was such a bad harvest that year.	Et war sou eng schlecht Ernte dat Joer.
Payment by such foreign banks is relatively rare.	Bezuelung vun esou auslännesche Banken ass relativ seelen.
Read the instructions on the package.	Liest d'Instruktioune um Pak.
Nothing grows without rain.	Näischt wiisst ouni Reen.
They managed to find the tunnel.	Si hunn et fäerdeg bruecht den Tunnel ze fannen.
The crystal cup is broken.	D'Kristallbecher ass gebrach.
The inspector called the security guard to investigate.	Den Inspekter huet de Sécherheetsbeamten geruff fir z'ënnersichen.
They seem suffocated with aggressive vegetable gardens	Si schéngen erstéckt mat aggressivem Geméisgäert
Native peoples claim that this landscape has divine significance.	Naturvölker behaapten datt dës Landschaft helleg Bedeitung huet.
Today there are many varieties of melons.	Haut ginn et vill Varietë vu Melonen.
It was snowing lightly.	Et huet liicht geschneit.
The storm damaged crops and infrastructure.	De Stuerm huet d'Ernte an d'Infrastruktur beschiedegt.
Close the windows.	Maacht déi Fënstere zou.
The journey was long and arduous.	D'Rees war laang an ustrengend.
Insects and birds can fly.	Insekten a Villercher kënne fléien.
She often attends evening classes.	Si besicht dacks Owend Coursen.
The ducks in the water pooped.	D'Enten am Waasser hu gekackt.
Social movements sometimes provoke repression.	Sozial Bewegungen provozéieren heiansdo Repressioun.
Authorities insist the measure is legal.	Autoritéiten insistéieren datt d'Mesure legal ass.
However, not everyone was innocent.	Allerdéngs war net jiddereen onschëlleg.
The roads were no longer vital arteries.	D'Stroosse waren net méi vital Arterien.
Celebrated with a party, they danced the night away.	Gefeiert mat enger Party, si hunn d'Nuecht gedanzt.
The flight landed safely.	De Fluch ass sécher gelant.
This is the time to look for beauty everywhere.	Dëst ass d'Zäit fir Schéinheet iwwerall ze sichen.
This does not prevent corruption, but makes it more difficult.	Dëst verhënnert net Korruptioun, awer mécht et méi schwéier.
Scientists hope these findings could help save lives.	D'Wëssenschaftler hoffen datt dës Erkenntnisser hëllefe kënne Liewen ze retten.
Her parents sacrificed a lot for her education.	Hir Elteren hu vill fir hir Ausbildung geaffert.
She pushes through people to reach the platform.	Si dréckt duerch d'Leit fir op d'Plattform z'erreechen.
The boiler is powered by steam.	De Kessel gëtt mat Damp ugedriwwen.
The sun's rays are harmful.	D'Sonnestrahlen si schiedlech.
She traveled around the world.	Si ass ronderëm d'Welt gereest.
The stench was frightening.	De Gestank war erschreckend.
Where is a good place to park?	Wou ass eng gutt Plaz fir ze parken?
The box was empty.	D'Këscht war eidel.
She loved the stories he told.	Si huet d'Geschichten gär, déi hie gesot huet.
Pandas are mountain animals.	Pandas si Bierg Déieren.
Make the salad by slicing the vegetables.	Maacht d'Salat andeems Dir d'Geméis schneiden.
These statistics say it all.	Dës Statistike soen alles.
The country is covered with snow.	D'Land ass mat Schnéi bedeckt.
We go karaoke tent.	Mir ginn Karaokeszelt.
The elevator is exceptional today.	De Lift ass haut ausseruerdentlech.
She marries a farmer.	Si bestuet engem Bauer.
Pollution will not solve the country's problems.	Verschmotzung wäert d'Problemer vum Land net léisen.
The villages rely on the river for their water supply.	D'Dierfer vertrauen op de Floss fir hir Waasserversuergung.
The beggar has been collecting wealth for years.	Den Bettler huet Jorelaang Räich gesammelt.
Relief workers have observed alarming trends.	Relief Aarbechter hunn alarméierend Trends observéiert.
They chased after food near the camp.	Si hunn no Iessen no beim Lager gejot.
This man is familiar with the past.	Dëse Mann ass vertraut mat der Vergaangenheet.
The hunting season for deer is fast approaching.	D'Juegdzäit fir Hirsch kënnt séier no.
The second-hand seller was aware that he was unpopular.	Den Occasiounsverkeefer war sech bewosst, datt hien onpopulär wier.
We placed the glass on the metal surface.	Mir hunn d'Glas op der Metalloberfläche geluecht.
The kids have a new teacher.	D'Kanner hunn en neie Schoulmeeschter.
The young man looked tired.	De jonke Mann huet midd ausgesinn.
A group of houses burned to the ground.	Eng Grupp vun Haiser sinn op de Buedem gebrannt.
No police were around.	Keng Police war ronderëm.
Interest in archeology is growing rapidly.	Den Interessi an der Archeologie wiisst séier.
The cloud was gray and hung low.	D'Wollek war gro an huet niddereg hänken.
I went through the corridor.	Ech sinn duerch de Gank gaang.
Could she not help teach the children?	Konnt si net hëllefen, d'Kanner ze léieren?
Spin around.	Spinn ronderëm.
He has many friends.	Hien huet vill Frënn.
He was wearing a striped shirt.	Hien hat e gesträifte Shirt un.
The king granted his daughter many privileges.	De Kinnek huet senger Duechter vill Privilegien ginn.
The debt of the famine was quickly erased.	D'Schold vum Hongerland gouf séier geläscht.
Originally, the blood was traded for slaves.	Ursprénglech gouf d'Blutt fir Sklaven ausgehandelt.
Firewood prices have been rising recently.	Brennholz Präisser sinn zënter kuerzem eropgaang.
This university was founded many years ago.	Dës Universitéit gouf viru ville Joer gegrënnt.
I also go for long walks.	Ech ginn och laang Spazéieren.
The pipe burst.	D'Päif ass geplatzt.
The senior officials represent the past.	Déi eeler Beamten representéieren d'Vergaangenheet.
He received his bachelor's degree in business.	Hie krut säi Bachelorstudium am Geschäft.
The prosthetic hand can be adjusted as needed.	Déi prothetesch Hand kann no Bedierfnes ugepasst ginn.
She rewarded me with a pair of earrings.	Si huet mech mat engem Paar Ouerréng belount.
But most filters remove some useful minerals.	Awer déi meescht Filtere läschen e puer nëtzlech Mineralstoffer.
Moral difference is the key to the argument.	De moraleschen Ënnerscheed ass de Schlëssel zum Argument.
The door slammed three times.	D'Dier huet dräimol geklappt.
They lifted the boulder over their shoulders.	Si hunn de Boulder iwwer d'Schëlleren opgehuewen.
He grabbed me by the arm.	Hien huet mech um Aarm gegraff.
Correct the spelling of each word.	Korrigéiert d'Schreifweis vun all Wuert.
The lake is frozen in winter.	De Séi ass am Wanter gefruer.
The emperor promised better pay.	De Keeser huet besser Pai versprach.
On this island, peacocks are found in the jungle.	Op dëser Insel ginn Pfauen am Dschungel fonnt.
A series of meetings was held to discuss the topic	Eng Serie vu Reuniounen gouf ofgehalen fir d'Thema ze diskutéieren
The little girl hugged her mother.	Dat klengt Meedchen huet hir Mamm ëmklammen.
The weather was clear and sunny.	D'Wieder war kloer a sonneg.
The beets were particularly sweet.	D'Rüben ware besonnesch séiss.
The Conservative Party is worried about the prices.	Déi konservativ Partei mécht sech Suergen ëm d'Präisser.
There are three types of wealth.	Et ginn dräi Zorte vu Räichtum.
Very few people are employed there.	Ganz wéineg Leit sinn do beschäftegt.
The senator seems to be tearing up.	De Senator schéngt zerräissen.
The little girl was fascinated by the noise.	Dat klengt Meedchen war faszinéiert vum Kaméidi.
The site contains hundreds of luxury apartments.	De Site enthält honnerte vu Luxus Appartementer.
I had to find some successful animals to kill them.	Ech hat e puer Erfolleg Déieren ze fannen fir se ëmzebréngen.
The film chronicles the history of the region.	De Film chroniséiert d'Geschicht vun der Regioun.
Many industries fail to deliver many products.	Vill Industrien versoen vill Produkter ze liwweren.
The mountain was formed by the erosion of the glacier.	De Bierg gouf duerch d'Erosioun vum Gletscher geformt.
The scent of cinnamon radiated through the room.	Den Doft vu Kanéil huet de Raum duerchgestraalt.
One of the workers was injured.	Ee vun den Aarbechter gouf blesséiert.
A boat sank, drowning two fish.	E Boot ass ënnergaangen, zwee Fëscher erdrénken.
The surface of the moon is slightly uneven.	D'Uewerfläch vum Mound ass liicht ongläich.
The fish floats on your bait.	De Fësch schwëmmt op Är Köder.
The honest help led to a fight.	Déi éierlech Hëllef huet zu engem Kampf gefouert.
He loves his people deeply.	Hien huet seng Leit déif gär.
You have to pay a fine.	Dir musst eng Geldstrof bezuelen.
Rubber production has increased dramatically in recent years.	D'Gummiproduktioun ass an de leschte Joeren dramatesch eropgaang.
A table and some chairs.	En Dësch an e puer Still.
The tires of a car, when running flat, wear out easily.	D'Pneuen vun engem Auto, wa se flaach lafen, trauen liicht.
She threw the garbage bag away.	Si huet den Drecksak ewechgehäit.
The manager distributed texts to the new arrivals.	De Manager hat Texter un déi nei Arrivée verdeelt.
The solution was a mixture of water and lime juice.	D'Léisung war eng Mëschung aus Waasser a Kalkjus.
We need to identify it.	Mir mussen et identifizéieren.
The bulls are released every summer.	D'Bullen ginn all Summer lassgelooss.
The trees are cut down.	D'Beem sinn ofgeschnidden.
The composer's later works are considered more complex.	Dem Komponist seng spéider Wierker gi méi komplex ugesinn.
Police have arrested the suspect.	D'Police huet de Verdächtege festgeholl.
The dogs chased the rabbit.	D'Hënn sinn no der Kanéngchen gejot.
She looked at him doubtfully.	Si huet him zweifelhaft gekuckt.
The Assembly hopes to restore peace.	D'Versammlung hält Hoffnung op Fridden ze restauréieren.
The book will be published in the spring.	D'Buch wäert am Fréijoer erauskommen.
He was a pioneer in the field of energy research.	Hie war e Pionéier am Beräich vun der Energiefuerschung.
The waves crash gently against the shore.	D'Wellen klappen sanft géint d'Ufer.
The young workers were understandably dissatisfied.	Déi jonk Aarbechter ware verständlech onzefridden.
They live just across the road.	Si liewen just iwwer de Wee.
The only accessible route is through the mountains.	Déi eenzeg zougänglech Streck ass duerch déi Bierger.
I do not recommend it.	Ech recommandéieren et net.
Her dress was bright and fun.	Hirem Kleed war hell a lëschteg.
This room must be whitewashed.	Dëse Raum muss wäissgewäsch ginn.
Of course, you need to keep the needle clean.	Natierlech musst Dir d'Nadel propper halen.
Some companies completely refuse	Verschidde Betriber refuséiert komplett
After boiling water, make sure you cool it down quickly.	Nodeems Dir Waasser kachen, gitt sécher datt Dir et séier ofkillt.
They eat three times a day.	Si iessen dräimol am Dag.
My immediate reaction was doubt.	Meng direkt Reaktioun war Zweiwel.
Each person must enter their own name.	All Persoun muss hiren eegene Numm aginn.
A street vendor offered to sell us food.	E Stroosseverkeefer huet ugebueden eis Iessen ze verkafen.
Many of the population does not speak, read or write.	Vill vun der Bevëlkerung schwätzt, liest oder schreift net.
Remove the cream from the top.	Maacht d'Crème vun uewen erof.
Autumn teaches the harvest.	Den Hierscht léiert d'Ernte un.
Can fulfill this wish.	Kann dëse Wonsch erfëllen.
What are the three biggest problems with marriage?	Wat sinn déi dräi gréisste Problemer mat Bestietnes?
She sang softly.	Si huet sanft gesongen.
Red means stop.	Rout heescht stoppen.
Pitbull was quite aggressive.	De Pitbull war zimlech aggressiv.
The rice had a super sweet taste.	De Räis hat e super séissen Goût.
Apparently, the mass shooting was a terrorist act.	Anscheinend war de Masseschéiss en Terrorakt.
Customers like to visit ethnic restaurants.	Clienten gär ethnesch Restauranten ze besichen.
His friends called him not to be prepared.	Seng Frënn hunn him geruff fir net virbereet ze sinn.
Nearly two million students attend the college.	Bal zwou Millioune Studenten besichen de College.
The cinema is mainly suitable for teenagers and young adults.	De Kino entsprécht haaptsächlech fir Jugendlecher a jonk Erwuessener.
They found that it was impossible to climb the high mountain.	Si goufe fonnt datt et onméiglech ass op deen héije Bierg ze klammen.
The partisans held their place.	D'Partisanen hunn hir Plaz gehalen.
The children laughed out loud as they shared jokes.	D'Kanner hunn haart gelaacht wéi se Witzer gedeelt hunn.
She realizes her feelings towards him.	Si realiséiert hir Gefiller vis-à-vis him.
To carry water, one has to use small quantities.	Et fir Waasser ze droen, muss ee kleng Quantitéiten benotzen.
Do not jump out of bed or onto the floor.	Sprang net aus dem Bett an op de Buedem.
Although the interviews were structured, some topics were tangentially taken into account.	Och wann d'Interviewen strukturéiert waren, goufen e puer Themen tangentiell berécksiichtegt.
She wanted a better reflection.	Si wollt eng besser Reflexioun.
Because he wanted to see evil spirits.	Well hie wollt béis Séilen gesinn.
Most city dwellers take the bus regularly.	Déi meescht Stadbewunner huelen de Bus regelméisseg.
Water only when needed.	Waasser nëmmen wann néideg.
The eggs were brown and slightly smelly.	D'Eeër waren brong an e bësse stinkende.
This doctor has been practicing medicine for thirty years.	Dësen Dokter praktizéiert Medizin fir drësseg Joer.
Microscopic organisms are present in all living things.	Mikroskopesch Organismen sinn an all Liewewiesen präsent.
Rush hour traffic was normal in the morning.	De Spëtzestonneverkéier war de Moien normal.
She longed for the days when she was healthy.	Si huet sech no den Deeg verlaangt, wou si gesond war.
At first the dam burst, and now the river has disappeared.	Fir d'éischt ass den Damm geplatzt, an elo ass de Floss verschwonnen.
The air is warm and dry.	D'Loft ass waarm an dréchen.
The earth is made of rocks.	D'Äerd ass aus Fielsen gemaach.
The farmers made these robots by welding rough parts together.	D'Baueren hunn dës Roboter gemaach andeems se rau Deeler zesumme geschweizen hunn.
A saboteur pilgrimaged information from government files.	E Saboteur huet Informatiounen aus Regierungsdateien gepilgert.
The best kept secret of the city.	Déi bescht gehale Geheimnis vun der Stad.
He likes to make a good impression.	Hien ass gär e ​​gudden Androck ze maachen.
The moonlit night was dark and cold.	D'Moundliicht Nuecht war däischter a kal.
She sat on the floor and pulled the curtains together.	Si souz um Buedem an huet d'Riddoen zesummen gezunn.
Grapes do not grow here.	Drauwe wuessen net hei.
She was presented with a beautiful gold ring.	Si gouf mat engem schéine Goldring presentéiert.
I ask you again, when was the last time you saw her?	Ech froen dech nach eng Kéier, wéini hutt Dir hatt fir d'lescht gesinn?
And even the full moon touched the summit.	An och de Vollmound huet de Sommet beréiert.
He climbed into the water.	Hien ass an d'Waasser geklommen.
A devastating fire destroyed most of the city center.	En zerstéierende Feier huet de gréissten Deel vum Stadzentrum zerstéiert.
The act will be a cultural treasure.	D'Tat wäert e kulturelle Schatz sinn.
He takes cattle for milk	Hien hëlt Ranner fir Mëllech
A blind man bumped into a stone.	E blanne Mann ass iwwer e Stee gestouss.
Hot arguments erupted in the party.	Hot Argumenter sinn an der Partei ausgebrach.
With grief in his heart he buried his son.	Mat Trauer am Häerz huet hie säi Jong begruewen.
She ground the pepper in a marble mortar.	Si huet de Peffer an engem Marmermierer gemuel.
He's buying a car this week.	Hie keeft dës Woch en Auto.
She refused to look at the dirty dishes.	Si huet refuséiert déi dreckeg Platen ze kucken.
He became more restless than usual.	Hie gouf méi onroueg wéi soss.
Shredded glass was used instead of gravel.	Zerklengert Glas gouf amplaz Kies benotzt.
She started to cry.	Si huet ugefaang ze kräischen.
The lakes produced an abundance of fish.	D'Séien hunn en Iwwerfloss vu Fësch produzéiert.
He hopes to paint around soon.	Hien hofft geschwënn ronderëm ze molen.
The public was furious.	De Public gouf rosen.
We need an efficient transport system.	Mir brauchen en effizienten Transportsystem.
The trees make impressive silhouettes at sunset.	D'Beem maachen beandrockend Silhouetten beim Sonnenënnergang.
That woman is a mystery.	Déi Fra ass e Geheimnis.
A white rhino grazed in the sewage treatment plant.	E wäisse Nashorn huet an der Kläranlag geweit.
Remove the drawer on the left.	Huelt den Tirang lénks eraus.
You must not tear the floor before clearing the porch.	Dir däerft net de Buedem räissen ier Dir d'Veranda läscht.
Without it, they are lost.	Ouni dat gi se verluer.
Police arrested the thief as he tried to flee.	D'Police huet den Déif festgeholl wéi hie probéiert ze flüchten.
She received the highest award.	Si krut den héchste Präis.
The train made several stops on its route.	Den Zuch huet e puer Arrêten op senger Streck gemaach.
My watch started working.	Meng Auer huet ugefaang ze funktionéieren.
Poetry is best known in this region.	Poesie ass am beschten an dëser Regioun bekannt.
White amen are known as great workers.	Wäiss Ameen sinn als grouss Aarbechter bekannt.
The ant, you see, is nomadic in nature.	D'Ant, Dir gesitt, ass nomadesch vun Natur.
A universal language is necessary to communicate efficiently.	Eng universell Sprooch ass néideg fir effizient ze kommunizéieren.
I was the first person to hear the news.	Ech war déi éischt Persoun déi d'Nouvelle héieren huet.
This river was once important to the locals.	Dëse Floss war eemol wichteg fir d'lokal Leit.
The odds are in the girl's favor.	D'Chance sinn zu Gonschten vum Meedchen.
These trees were struck by lightning.	Dës Beem goufen vum Blëtz geschloen.
I'm anxious to hear the results.	Ech sinn ängschtlech d'Resultater ze héieren.
We waited for her to return, but to no avail.	Mir hunn op hatt gewaart fir zréckzekommen, awer ouni Erfolleg.
A small insect is crawling over the man's skin.	E klengt Insekt ass iwwer d'Haut vum Mann gekräizt.
I go to church every week.	Ech ginn all Woch an d'Kierch.
He is named after his father.	Hien ass no sengem Papp benannt.
The offer was quickly rejected.	D'Offer gouf séier ofgeleent.
The village industry suffered greatly during the war.	D'Duerfindustrie huet am Krich staark gelidden.
According to the survey, the number of accidents has decreased.	Laut der Ëmfro ass d'Zuel vun den Accidenter erofgaang.
Squeeze the liquid from the oranges.	D'Flëssegkeet aus den Orangen ausdrécken.
This school is only open for a few days.	Dës Schoul ass nëmmen e puer Deeg op.
Some poets write in ancient languages.	E puer Dichter schreiwen an antike Sproochen.
The phone rings, but she does not hear it ring.	Den Telefon schellt, awer si héiert et net schellen.
I wait nervously in the office.	Ech waarden nervös am Büro.
The water flowed freely from the many pipes.	D'Waasser ass fräi aus de ville Päifen gelaf.
He took a snatched book from the shelf.	Hien huet e verschleeft Buch aus dem Regal geholl.
The task ahead was daunting.	D'Aufgab viraus war beängschtegend.
Long overdue.	Laang eriwwer.
Meteor shooting will soon become impossible.	Meteore schéissen wäert geschwënn onméiglech ginn.
This is the city's first light station.	Dëst ass déi éischt Liicht Gare vun der Stad.
I drove past the speed camera.	Ech sinn laanscht d'Vitesse Kamera gefuer.
Thousands of plastic grocery bags stand on the shore.	Dausende vu Plastiks Epicerie Poschen stinn d'Ufer.
The poem was written on the house.	D'Gedicht ass op d'Haus geschriwwen.
A few minutes earlier she had looked at her watch	E puer Minutte virdru hat si hir Auer gekuckt
The tiles were replaced a few years ago.	D'Fliesen goufen virun e puer Joer ersat.
Their confidence in my skills is tireless.	Hir Vertrauen a meng Fäegkeeten ass onermiddlech.
This club is known for its golf club.	Dëse Club ass bekannt fir säi Golfclub.
She walked aimlessly through the streets.	Si ass ziellos duerch d'Stroosse gaangen.
Our opponents are extremely nervous.	Eis Géigner sinn extrem nervös.
No one else came except her.	Keen anere koum, ausser si.
Whales grow to enormous sizes.	Wale wuessen zu enormen Gréissten.
We need to increase our tax base.	Mir mussen eis Steierbasis erhéijen.
Cultural conflicts sometimes arise between nations.	Kulturkonflikter kommen heiansdo tëscht Natiounen op.
Ivaylo sat perfectly still.	Den Ivaylo souz perfekt roueg.
This castle was fortified against attack.	Dëst Schlass war géint Attack befestegt.
Weber produced clothing from animal skins.	Weber hunn Kleedung aus Déierenhaut produzéiert.
They are no longer in business.	Si sinn net méi am Geschäft.
A maid carries a bucket of water.	En Déngschtmeedchen dréit en Eemer Waasser.
The streets outside the cinema were full.	D'Stroosse ausserhalb vum Kino ware voll.
The regulations underlined the need to reduce the problem.	D'Reglementer hunn d'Noutwennegkeet ënnerstrach, de Problem ze reduzéieren.
They are not allowed to carry weapons.	Si dierfen keng Waffen droen.
The lines marked the direction of the wind.	D'Linnen hunn d'Richtung vum Wand markéiert.
Cigarette smoke pollutes the lungs.	Zigarettenrauch verschmotzt d'Lunge.
The precipitation was not enough for the farmers.	De Nidderschlag war net genuch fir d'Baueren.
Small group of strangers gather and park.	Kleng Gruppe vu Friemen versammelen a Parken.
She had thought of little else.	Si hat u wéineg anescht geduecht.
A toxic substance.	Eng gëfteg Substanz.
People had hoped that the theater would be a landmark.	D'Leit haten gehofft, datt den Theater e Landmark wier.
It's a boy!	Et ass e Jong!
The disease is now a public health problem.	D'Krankheet ass elo eng ëffentlech Gesondheetsprobleem.
These conditions are not extreme, but they are uncomfortable.	Dës Konditioune sinn net extrem, awer si sinn onwuel.
The lights of the evening are waiting and, for now!	D'Liicht vum Owend si gewaart an, fir lo!
She stopped him briefly.	Si huet him kuerz opgehalen.
She took my watch without my knowledge.	Si huet meng Auer ouni mäi Wëssen geholl.
Visitors should use the back door.	D'Besucher sollen d'Hannerdier benotzen.
These creatures live in underground tunnels.	Dës Kreaturen liewen an ënnerierdeschen Tunnelen.
She was in so much pain she could not stand it.	Si war an esou vill Péng si konnt net ausstoen.
The evening will bring a new moon.	Den Owend erschéngt en Neimound.
Days are longer in summer than in winter.	Deeg si méi laang am Summer wéi am Wanter.
A large pile of boulders blocked the way.	E grousse Koup Knëppelsteng huet de Wee blockéiert.
There are many types of coffee.	Et gi vill Zorte vu Kaffi.
Refuse their barbaric culture.	Refusen hir barbaresch Kultur.
All living things are made up of cells.	All Liewewiesen besteet aus Zellen.
How do you know if the steak is ready?	Wéi wësst Dir ob de Steak fäerdeg ass?
The library's books were originally handwritten.	D'Bicher vun der Bibliothéik waren ursprénglech handgeschriwwe.
If we're late, we'll have to make another appointment.	Wa mir ze spéit sinn, musse mir en anere Rendez-vous maachen.
The seller wanted to pay us extra.	De Verkeefer wollt eis extra bezuelen.
The stress on the nervous system was immense.	De Stress op den Nervensystem war immens.
These pants feel more like my grandmother wore.	Dës Hosen fille méi wéi meng Groussmamm ze droen.
The death toll is high.	D'Doudeszuel ass héich.
He was not willing to see anyone.	Hie war net gewëllt iergendeen ze gesinn.
Every family has to wash their dishes before eating.	All Famill muss hir Platen wäschen virum Iessen.
They examined the box carefully.	Si hunn d'Këscht virsiichteg ënnersicht.
An oasis of calm in a sometimes chaotic environment.	Eng Oasis vu Rou an engem heiansdo chaoteschen Ëmfeld.
We just did it in time.	Mir hunn et just an der Zäit gemaach.
Politicians do not always tell the truth.	Politiker schwätzen net ëmmer d'Wourecht.
The deceased will probably not be missed.	Déi Verstuerwen wäerten wahrscheinlech net vermësst ginn.
This old bridge is no longer in use.	Dës al Bréck ass net méi am Asaz.
Analyzing each of the communities is essential.	Jiddereng vun de Gemeinschaften analyséieren ass essentiell.
A dialogue takes place.	En Dialoge fënnt statt.
He was driving carefully along the road	Hie war virsiichteg laanscht d'Strooss gefuer
Fighting broke out between rival tribes.	Kämpf sinn tëscht rivaliséierende Phylen ausgebrach.
We use our logic to build understanding and knowledge.	Mir benotzen eis Logik fir Verständnis a Wëssen ze bauen.
He started tinkering with some inventions.	Hien huet ugefaang mat e puer Erfindungen ze bastelen.
Sounds familiar?	Kléngt vertraut?
Her exceptional performance has won her widespread praise.	Hir aussergewéinlech Leeschtung huet hir verbreet Luef gewonnen.
The streets were quiet, too quiet.	D'Stroosse ware roueg, ze roueg.
Nobody's life is completely careful.	Kee Mënsch säi Liewen ass komplett suergfälteg.
An island that has never been visited by humans	Eng Insel déi nach ni vu Mënschen besicht gouf
Our Father who art in heaven, have your name.	Eise Papp, deen am Himmel ass, sief däi Numm.
Finely chop garlic and shallots.	Knuewelek an Schalotten fein schneiden.
A writing lamp casts many different shadows around the room.	Eng Schreiflampe werft vill verschidde Schatten ronderëm de Raum.
They burn on boiled eggs	Si verbrannt op gekachten Eeër
An employee claims unfair dismissal.	En Employé behaapt ongerecht Entloossung.
Because he was very tired, he decided to sleep.	Well hie ganz midd war, huet hien decidéiert ze schlofen.
If you can not make up your mind, make a list.	Wann Dir Är Gedanken net maache kënnt, maacht eng Lëscht.
On the seventh day she came in the morning.	Um siwenten Dag koum si op de Moien.
When the Obit was read, many people cried.	Wéi d'Obit gelies gouf, hu vill Leit gekrasch.
Another dozen people come to the festivities.	Nach eng Dose Leit kommen op d'Feierlechkeeten.
I could not miss this opportunity.	Ech konnt dës Chance net verpassen.
The cat cried with joy.	D'Kaz huet vu Freed gekrasch.
They all lived within walking distance of each other.	Si hunn all bannent Fouss Distanz vuneneen gelieft.
The study was published in a journal of astrophysics.	D'Etude gouf an engem Journal vun Astrophysik publizéiert.
They used the local water channel to travel down.	Si hunn de lokale Waasserkanal benotzt fir erof ze reesen.
As our hearts beat, our cells age.	Wéi eis Häerzer schloen, ginn eis Zellen méi al.
People gather.	Leit versammelt.
Pig emits a pungent odor.	Schwäin entlooss e schaarfe Geroch.
They took off the catch.	Si hunn de Fang erofgeholl.
The earthquake triggered an avalanche that buried the pass.	D'Äerdbiewen huet eng Lawin ausgeléist, déi de Pass begruewen huet.
Raise your hand if you have a problem.	Huelt Är Hand wann Dir e Problem hutt.
The horse has no brakes.	D'Päerd huet keng Bremsen.
Marginalized workers complain about discrimination.	Marginaliséiert Aarbechter beschwéieren iwwer Diskriminatioun.
The ship's load of bananas bit.	D'Schëffsfracht vu Bananen huet gebitzt.
She used a soap to sift the flour.	Si huet e Seif benotzt fir d'Miel ze siefen.
The wise old woman listened carefully.	Déi weis al Fra huet virsiichteg nogelauschtert.
Rather, they learn by mistake.	Éischter, si geléiert duerch Feeler.
Count them carefully, please.	Grof se virsiichteg, wann ech glift.
The house collapsed.	D'Haus ass zesummegefall.
The girl has a beautiful smile.	D'Meedchen huet e schéint Laachen.
It was a bad construction.	Et war eng schlecht Konstruktioun.
He was a major player in the feminist movement.	Hie war e grousse Spiller an der feministescher Bewegung.
Look carefully, or you will get it wrong.	Kuckt virsiichteg, oder Dir wäert et falsch kréien.
Researchers are also conducting experiments to test variables.	Fuerscher maachen och Experimenter fir Variabelen ze testen.
It should be a surprise party.	Et sollt eng Iwwerraschungsparty sinn.
This furniture is now considered antique.	Dës Miwwele ginn elo als antik ugesinn.
If colonized or contaminated, fines and penalties may be imposed.	Wann koloniséiert oder kontaminéiert ass, kënne Geldstrofen a Strofe festgeluecht ginn.
Thousands of tourists visit the pyramids every year.	Dausende vun Touristen besichen d'Pyramiden all Joer.
Do not come near this bush, it is poisonous!	Komm net bei deem Busch, et ass gëfteg!
Sezen was called "simple" on account of her small stature.	Sezen war "einfach" op Kont vun hirem klenge Statur genannt.
They thundered through the streets.	Si hunn duerch d'Stroosse gedonnert.
They will be able to rent an apartment cheaply.	Si wäerten fäeg sinn en Appartement bëlleg ze lounen.
This city is a hive of activity.	Dës Stad ass eng Hive vun Aktivitéit.
The ship ran aground at dangerous speeds.	D'Schëff ass op geféierleche Schnell gestouss.
At high tide the sea is blue.	Bei Héichwaasser ass d'Mier blo.
We saw all the pictures of it.	Mir hunn all Biller vun et gesinn.
He bitterly regretted not attending university.	Hien huet bitter bedauert, datt hien net op d'Uni koum.
True friends listen to each other.	Richteg Frënn lauschteren openeen.
Thick smoke and ashes are suppressed.	Décke Rauch an Asche sinn erofgedréckt.
Despite the limited area, it is growing fast.	Trotz dem limitéierten Gebitt wiisst et séier.
He wants to build a real house.	Hie wéilt e richtegt Haus bauen.
The helicopter was taken off the roof.	Den Helikopter ass vum Daach ofgeholl.
Using smartphones while driving is illegal.	Smartphones beim Fuere benotzen ass illegal.
His gaze fell on the river.	Säi Bléck ass op de Floss gefall.
God that he can rest in peace.	Gott, datt hien roueg ka raschten.
This person is a spy.	Dës Persoun ass e Spioun.
It is believed that the city was founded two centuries ago.	Et gëtt ugeholl datt d'Stad virun zwee Joerhonnerte gegrënnt gouf.
Examine the colored ball carefully.	Ënnersicht déi faarweg Kugel suergfälteg.
The food is unrealistically delicious in ads.	D'Iessen ass onrealistesch lecker an Annoncen.
Russia has lost much of its power and influence	Russland huet vill vu senger Muecht an Afloss verluer
His victim suffered a heart attack.	Säin Affer krut en Häerzinfarkt.
Use this tool, shaped like a chisel, to lift concrete.	Benotzt dëst Tool, geformt wéi e Meissel, fir Beton opzehiewen.
The boss was sitting in a chair.	De Patron souz an engem Stull.
The police finally found the money.	D'Police huet d'Sue schlussendlech fonnt.
What good is this cow anyway?	Wat gutt ass dës Kéi iwwerhaapt?
Watch out for the snake!	Opgepasst op d'Schlaang!
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
op.	op.
The war was fought at a cost point in human life.	De Krich gouf zu engem Käschtepunkt am Mënscheliewen gekämpft.
New governments take over power in many countries.	Nei Regierungen hunn d'Muecht a ville Länner iwwerholl.
He always complains.	Hien beschwéiert ëmmer.
There is a dangerous cliff nearby.	Et gëtt eng geféierlech Cliff an der Géigend.
This always happens when you are late.	Dëst geschitt ëmmer wann Dir spéit sidd.
The kill switch should build up a thick smoke.	Den Killschalter soll en décke Rauch bauen.
I feel his pain as if it were my own.	Ech fille säi Schmerz wéi wann et meng eegen wier.
He quickly drove to the train station.	Hien ass séier op d'Gare gefuer.
A crow crucified him.	Eng Kräh huet heis gekräizt.
Some roofing materials are made from recycled materials.	E puer Dachdecker ginn aus recycléiertem Material gemaach.
The city was quiet in the early morning hours.	D'Stad war roueg an de fréie Moiesstonnen.
This village experiences severe floods every year.	Dëst Duerf erlieft all Joer schwéier Iwwerschwemmungen.
The opponent had typed them into an ambush.	De Géigner hat se an en Embush getippt.
She remembers the day she met him.	Si erënnert un den Dag wou si him begéint huet.
What a difficult road ahead.	Wat eng schwiereg Strooss virun.
A complicated chemical reaction occurred.	Eng komplizéiert chemesch Reaktioun ass geschitt.
We measured ourselves for height and weight.	Mir hunn eis fir Héicht a Gewiicht gemooss.
In the Aboriginal tribes, everyone had a role to play in society.	An den Aboriginal Phylen hat jiddereen seng Roll an der Gesellschaft.
This tree grows on the sidewalk.	Dëse Bam wiisst iwwer den Trottoir.
A poor countryman will find it difficult to care for it.	En aarme Lander wäert et schwéier fannen et ze këmmeren.
If the paper is too wet, add more flour.	Wann de Pabeier ze naass ass, füügt méi Miel derbäi.
Locals discovered these bones a few years ago.	Lokal Awunner hunn dës Schanken virun e puer Joer entdeckt.
He refuses to answer the questions.	Hie refuséiert d'Froen ze beäntweren.
Children from three to six years old watch television.	Kanner vun dräi bis sechs Joer Fernseh kucken.
The novelist uses simple language to tell complex stories.	De Romanist benotzt einfach Sprooch fir komplex Geschichten ze erzielen.
Soon they decided on a destination and they left.	Geschwënn hu si sech op eng Destinatioun entscheet a si fortgaang.
The forest was thick with parasitic plants.	De Bësch war déck mat parasitäre Planzen.
We ran through the forest, spraying through streams.	Mir sinn duerch de Bësch gelaf, duerch Baachen sprëtzen.
He must be deaf because he did not hear me.	Hie muss daf sinn, well hien huet mech net héieren.
The fan on the ceiling cooled the room.	De Fan op der Plafong huet de Raum ofgekillt.
Identity fraud is a growing problem here.	Identitéitsbedruch ass e wuessende Problem hei.
The military power of a nation is its most valuable resource.	D'Militärkraaft vun enger Natioun ass hir wäertvollst Ressource.
His broad shoulders bulge.	Seng breet Schëlleren bulten.
The snake leaves her skin.	D'Schlaang verléisst hir Haut.
Two containers of water were supplied.	Zwee Behälter Waasser goufen geliwwert.
Fruit flies lay their eggs and rotten fruit.	Uebstmécken leeën hir Eeër a verrotten Uebst.
His power was extraordinary.	Seng Kraaft war aussergewéinlech.
Where is your grandfather now?	Wou ass Äre Grousspapp elo?
To advance something with degrees.	Fir eppes mat Grad virzegoen.
Unaware of her presence, the old man slept.	Onbewosst vun hirer Präsenz, huet den ale Mann geschlof.
The drums sound deafeningly.	D'Trommelen kléngen deafeningly.
She leaned against the sun.	Si huet sech op d'Sonn gedréckt.
This woman is a popular singer.	Dës Fra ass eng populär Sängerin.
Animals vary in color.	Déieren variéieren an Faarf.
The land here is full of birds.	D'Land hei ass vill mat Villercher.
Seriously though, let's eat.	Eescht awer, loosst eis iessen.
In the first year, the costs were high.	Am éischte Joer waren d'Käschte héich.
The joke receded.	De Witz huet zréckgezunn.
A few years ago, many were skeptical about nuclear energy.	Virun e puer Joer ware vill skeptesch iwwer Atomenergie.
The Minister chose his words carefully.	De Minister huet seng Wierder virsiichteg gewielt.
A hurricane hit the island.	En Hurrikan huet d'Insel geschloen.
The packaging is eye-catching.	D'Verpakung ass opfälleg.
This garden is a marvel of design.	Dëse Gaart ass e Wonner vum Design.
Authors are encouraged to submit potential articles.	Auteure ginn encouragéiert potenziell Artikelen ofzeginn.
They ran through people.	Si sinn duerch d'Leit gerannt.
Open the log and close the damper.	De Logbuch opmaachen an d'Dämpfer zoumaachen.
The cockroach crawled under the bed.	De Kakerlak huet sech ënner dem Bett geschloen.
Behalen egal Jus.	Behalen egal Jus.
Millions of protesters gathered in the city.	Millioune Demonstranten hu sech an der Stad versammelt.
Thousands of tourists visit this area every year.	Dausende vun Touristen besichen all Joer dëst Gebitt.
It depends on what the police are looking for.	Et hänkt dovun of wat d'Police sicht.
The factory had to close due to nationalization.	D'Fabréck huet wéinst Nationaliséierung missen zoumaachen.
Local businessmen have called on the government to intervene.	Lokal Geschäftsleit hunn d'Regierung opgeruff anzegräifen.
The stream flows calmly through a rock gorge.	De Baach ass roueg duerch eng Fielsschlucht gelaf.
His love was as infinite as the stars.	Seng Léift war sou onendlech wéi d'Stären.
Puns are the stuff of childhood.	Puns sinn d'Stuff vun der Kandheet.
The company has not declared a dividend this year.	D'Firma huet dëst Joer keen Dividend deklaréiert.
Evidence suggests that the epidemic was contained after.	Beweiser suggeréieren datt d'Epidemie no enthale wier.
I arrived too early for the plane.	Ech sinn ze fréi ukomm fir de Fliger.
She received her civil engineering degree.	Si krut hiren Déifbau Ofschloss.
Salt is added to the meal on the table.	Salz gëtt zum Iessen um Dësch bäigefüügt.
We take our cue from our mother's instinct.	Mir huelen eis Hiweis vum Instinkt vun eiser Mamm.
They built the first transcontinental railway.	Si hunn déi éischt transkontinental Eisebunn gebaut.
They are regularly inspected by health inspectors.	Si gi regelméisseg vu Gesondheetsinspekteren iwwerpréift.
Writers often see their own lives reflected in fiction.	Schrëftsteller gesinn dacks hiert eegent Liewen an der Fiktioun reflektéiert.
A moment is kept quiet before a speaker starts.	E Moment gëtt roueg gehalen ier e Spriecher ufänkt.
The weather is getting warmer and warmer.	D'Wieder gëtt ëmmer méi waarm.
Sharks have a pungent odor.	Sharks hunn e schaarfe Gerochsënn.
His friends arrived shortly afterwards.	Seng Frënn si kuerz drop ukomm.
She told officials she had lost the ticket.	Si sot dem Beamten, datt si den Ticket verluer hätt.
A zebra is a species of antelope.	En Zebra ass eng Aart vun Antilope.
We are here to support you, he said.	Mir sinn hei fir Iech z'ënnerstëtzen, sot hien.
That evening the sky was covered with stars.	Den Owend war den Himmel mat Stären gestierzt.
Almost all bridges have a clear arch.	Bal all Brécke hunn e klore Bogen.
This school is crazy.	Dës Schoul ass verréckt.
How can technology fly in such an authoritarian society?	Wéi kann d'Technologie an esou enger autoritärer Gesellschaft fléien?
He promptly left the house.	Hien huet d'Haus prompt verlooss.
This restaurant had the freshest fish.	Dëse Restaurant hat de frëschste Fësch.
The soldier cried and ran into the building.	Den Zaldot ass gekrasch an d'Gebai gerannt.
The van jumped violently so as not to hit a car.	D'Camionnette ass gewalteg gesprongen, fir net en Auto ze treffen.
They looked at the skyline of the city.	Si hunn d'Skyline vun der Stad gekuckt.
The attack on the palace was a surprise.	D'Attack op de Palais war eng Iwwerraschung.
The country lets you do most of what you do.	D'Land léisst Iech déi meescht vun deem wat Dir maacht.
Get it ready as soon as possible.	Huelt et sou séier wéi méiglech virbereet.
My bags are lying on the table next to me.	Meng Poschen leien nieft mir op den Dësch op.
These factories are in terrible shape.	Dës Fabriken sinn a schrecklecher Form.
He pressed the green button.	Hien huet de grénge Knäppchen gedréckt.
Two brothers opened a detective business.	Zwee Bridder hunn en Detektivgeschäft opgemaach.
It was a mystery that no one could solve.	Et war e Rätsel dat kee konnt léisen.
My children went to school by bus.	Meng Kanner sinn mam Bus an d'Schoul gaangen.
The house was built of wood.	D'Haus gouf aus Holz gebaut.
The highly polluted atmosphere of the planet.	Déi staark verschmotzt Atmosphär vum Planéit.
The case must be left behind.	De Fall muss hannerlooss ginn.
Use with caution.	Benotzt mat Vorsicht.
She practiced singing in the shower.	Si huet an der Dusch sangen geübt.
They are supported by agriculture.	Si ënnerstëtzen sech duerch d'Landwirtschaft.
A storm of rain hit the mountain.	E Stuerm vu Reen huet de Bierg getraff.
The doctor said the patient should do exercises.	Den Dokter sot de Patient soll Übunge maachen.
Some people believe he is still alive.	E puer Leit gleewen datt hien nach lieweg ass.
Your hair is still wet.	Är Hoer sinn nach naass.
Another lake with this name is located in the south,	En anere Séi mat dësem Numm läit am Süden,
The pig stinks.	De Schwäin sténkt.
Just outside the city is the park.	Just ausserhalb vun der Stad ass de Park.
They do not like the new ambassador.	Si hunn den neien Ambassadeur éischter net gär.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
the card back.	d'Kaart zréck.
A delicate flower grows in the strangest places.	Eng delikat Blummen wächst op de komeschste Plazen.
He worked his way through the university.	Hien huet säi Wee duerch d'Uni geschafft.
Authorities were reluctant to act.	D'Autoritéite waren zréckbehalen ze handelen.
Keep my course in the windswept flow.	Halen meng Course am windswept Flux.
Chilled drinks can be delicious, but also unhealthy.	Gekillte Gedrénks kënne lecker sinn, awer och ongesond.
The castle is a complicated affair.	D'Schlass ass eng komplizéiert Affär.
A meal consisting of bread, meat, cheese and fruit.	E Iessen dat aus Brout, Fleesch, Kéis an Uebst besteet.
Dynamic equilibrium is the natural state of the economy.	Dynamesch Gläichgewiicht ass den natierlechen Zoustand vun der Wirtschaft.
Several people were killed.	Verschidde Leit sinn ëmbruecht ginn.
To inhibit, prevent or block.	Fir ze hemmen, ze verhënneren oder ze blockéieren.
People began to leave slowly.	D'Leit hunn ugefaang lues ze verloossen.
We must prevent these leaders from indoctrinating the young.	Mir musse verhënneren datt dës Leader déi Jonk indoktrinéieren.
Democracy is a system of governance in a free country.	Demokratie ass e System vu Gouvernance an engem fräie Land.
The mayor is a thoughtful man.	De Buergermeeschter ass en Duerchduechte Mann.
Heating is powered by electricity in houses.	Heizungen ginn duerch Elektrizitéit an Haiser ugedriwwen.
At the last hurdle, the players desperately fell short.	Bei der leschter Hürd sinn d'Spiller verzweifelt kuerz gefall.
This will be a book for ages.	Dëst wäert e Buch fir d'Alter sinn.
The volcano has dramatically changed the landscape.	De Vulkan huet d'Landschaft dramatesch verännert.
He expressed his interest in working for us.	Hien huet säin Interessi ausgedréckt fir fir eis ze schaffen.
Do all clothes need to be strewn?	Muss all d'Kleeder gestreet ginn?
Ignore all warnings.	Ignoréieren all Warnungen.
Eunuch's tactics helped secure the power.	Dem Eunuch seng Taktik huet gehollef d'Muecht ze sécheren.
The explosion was felt far and wide.	Den Explosioun gouf wäit a breet gefillt.
Seafarers began wearing long trousers in the fourteenth century.	Séifuerer hunn ugefaang laang Hosen am véierzéngten Joerhonnert ze droen.
A pioneering new technique has produced a remarkable result.	Eng pionéierend nei Technik huet e bemierkenswäert Resultat produzéiert.
You need to remember to thank your teacher.	Dir musst drun erënneren Äre Schoulmeeschter Merci ze soen.
The government has warned citizens to exercise caution.	D'Regierung huet d'Bierger gewarnt virsiichteg auszeüben.
A tree stood on the side of the road.	E Bam stoung op der Säit vun der Strooss.
Local activists have challenged the government's plan.	Lokal Aktivisten hunn de Plang vun der Regierung erausgefuerdert.
It was a hot day in late spring.	Et war e waarmen Dag am spéide Fréijoer.
Locals can benefit from different types of bonuses.	D'Lokaler kënne vu verschiddenen Aarte vu Bonus profitéieren.
The vase broke as she hit the table.	D'Vase ass gebrach wéi se op den Dësch geschloen huet.
A map of the region was on the table.	Eng Kaart vun der Regioun louch op den Dësch.
She opened the heavy door.	Si huet déi schwéier Dier opgemaach.
The company costs too much for its supply.	D'Firma kascht ze vill fir hir Versuergung.
A beetle struck the wall.	E Käfer ass iwwer d'Mauer geschloen.
Her mother's eyes were rheumy.	Hir Mamm seng Ae ware rheumy.
Our company specializes in software development.	Eis Firma ass spezialiséiert op d'Entwécklung vu Software.
This room is cold.	Dëse Raum ass kal.
You can do worse than this antique wedding ring.	Dir kënnt méi schlecht maachen wéi dësen antike Hochzäitsring.
The poet is now ready to begin his reading.	Den Dichter ass elo prett fir seng Liesung unzefänken.
Police have arrested three burglars.	D'Police huet dräi Abriecher festgeholl.
The glass is flat, smooth and clean.	D'Glas ass flaach, glat a propper.
She wiped her eyes, ignoring the tears.	Si huet hir Aen ofgewäsch, d'Tréinen ignoréiert.
When heated, the plastic becomes soft.	Wann et erhëtzt gëtt, gëtt de Plastik mëll.
His experience has given him an advantage.	Seng Erfahrung huet him e Virdeel ginn.
There are no fish or birds.	Et ass weder Fësch nach Vullen.
The unshaven horses were startled.	Déi ongesëllte Päerd hu sech entsat.
Let me turn on the heater first.	Loosst mech fir d'éischt d'Heizung opmaachen.
Supercars and motorcycles have decimated the parking lots.	Supercars a Motorrieder hunn d'Parkplazen deziméiert.
The detective had a strange physiognomy.	Den Detektiv hat eng komesch Physionomie.
The monarch ruled independently.	De Monarch huet onofhängeg regéiert.
Today's temperatures are high.	D'Temperaturen sinn haut héich.
My little brother has a habit of leaving messes.	Mäi klenge Brudder huet eng Gewunnecht Messes ze verloossen.
The pizza was delicious.	D'Pizza war lecker.
How sad it is that mother and child die.	Wéi traureg ass et, datt Mamm a Kand stierwen.
The power is strong with this.	D'Kraaft ass staark mat dësem.
Builds courage and confidence.	Baut Courage a Vertrauen.
I'd rather go with you.	Ech giff léiwer mat dir goen.
Add a little salt to your stew.	Füügt e bësse Salz op Är Stew.
Gradually, the rats bumped through the tree.	No an no hunn d'Ratten duerch de Bam geknuppt.
The disciples served his disciples soup.	D'Jünger hunn senge Jünger Zopp zerwéiert.
She had her husband.	Si hat hire Mann.
They drank deeply from glasses filled with wine.	Si hunn déif gedronk aus Glieser gefëllt mat Wäin.
The politician called for people to remain calm.	De Politiker huet opgeruff, datt d'Leit roueg bleiwen.
Put sugar and water in a glass.	Huelt Zocker a Waasser an e Glas.
She looked over the edge and fell asleep.	Si huet iwwer de Rand gekuckt an huet geschlof.
This surprise is fascinating.	Dës Iwwerraschung ass faszinéierend.
Josee let out a scream of horror.	De Josee huet e Gejäiz vun Horror geäussert.
A regular demonstration of the latest models.	Eng regelméisseg Demonstratioun vun de leschte Modeller.
The hills fall straight down on the valley floor.	D'Hiwwele falen riicht op den Dallbuedem of.
The marriage lasted less than a year.	D'Bestietnes gedauert manner wéi engem Joer.
This medicine must be taken as prescribed.	Dëst Medikament muss wéi verschriwwen geholl ginn.
Condemned from the start, they knew it.	Vun Ufank un veruerteelt, woussten se et.
Of course, there was no "Check Engine" light.	Natierlech gouf et keng "Check Engine" Luucht.
I forgot her name.	Ech hunn hiren Numm vergiess.
A review of the case was made by our researcher.	Eng Iwwerpréiwung vum Fall gouf vun eisem Fuerscher gemaach.
She rubbed her hands together.	Si huet d'Hänn matenee reift.
He withdrew and counted.	Hien huet sech zréckgezunn a gezielt.
He waited until the waitress left.	Hien huet gewaart bis d'Kelnerin fort ass.
The note was discovered at the scene of the crime.	Den Notiz gouf op der Plaz vum Verbriechen entdeckt.
His book is on many bestseller lists.	Säi Buch ass op ville Bestsellerlëschten.
This cathedral has stood in that family for generations.	Dës Kathedral steet zënter Generatiounen an där Famill.
The victim was eventually rescued.	D'Affer gouf schlussendlech gerett.
Much effort is put into training the athletes.	Et gëtt vill Efforte gemaach fir d'Athleten ze trainéieren.
Scientists have identified four different types.	Wëssenschaftler hunn véier ënnerschiddlech Typen identifizéiert.
He stopped and pointed to a photo of his father.	Hien huet opgehalen an op eng Foto vu sengem Papp gewisen.
The company cut off all ties with the guilty politician.	D'Firma huet all d'Bande mat dem schëllege Politiker ofgeschnidden.
Previous experience was crucial.	Fréier Erfahrung war entscheedend.
The amount of evil in the world is impressive.	D'Quantitéit vum Béisen op der Welt ass beandrockend.
The inhabitants of the frozen north lived in primitive conditions.	D'Awunner vum gefruerenen Norden hunn an primitive Bedéngungen gelieft.
The task took a lot of time and effort.	D'Aufgab huet vill Zäit an Effort gedauert.
The temperature is just right.	D'Temperatur ass just richteg.
The family watched as the man burned these relics.	D'Famill huet gekuckt wéi de Mann dës Reliquië verbrannt huet.
The medicine should be administered immediately.	D'Medizin soll direkt verwalt ginn.
Enter the Bourbon Whiskey.	Gitt de Bourbon Whisky an.
The river was already clogged with dirt.	De Floss war scho mat Dreck verstoppt.
The rose is a symbol of love.	D'Rose ass e Symbol vu Léift.
A funny, funny disease.	Eng lëschteg, lëschteg Krankheet.
She fought to defend her rights.	Si huet gekämpft fir hir Rechter ze verteidegen.
His friend beat him.	Säi Frënd huet him geschloen.
He was the sole survivor of the plane crash.	Hie war deen eenzegen Iwwerliewenden vum Fligeraccident.
The elevator takes you to the 30th floor.	De Lift bréngt Iech op den drëssegsten Stack.
He bumped into her.	Hien ass op hatt gestouss.
The city is today full of pollution.	D'Stad ass haut voller Verschmotzung.
A huge cake cake was stuck in it.	E risege Kuch Kuch war dran ageklemmt.
They are counting more and more young students.	Si zielen ëmmer méi jonk Studenten.
The accident happens near where he works.	Den Accident geschitt no bei där hie schafft.
I washed the house clean.	Ech hunn d'Haus propper gewäsch.
The police car stopped.	D'Police-Won ass stoe bliwwen.
The windows were badly cleaned.	D'Fënstere ware schlecht gebotzt.
The authorities are transparent about their actions.	D'Autoritéite sinn transparent iwwer hir Handlungen.
The fire broke out late at night.	D'Feier ass spéit an der Nuecht ausgebrach.
Steven worked with some poor boys in a factory.	Steven huet mat e puer aarme Jongen an enger Fabréck geschafft.
She especially enjoyed playing chess.	Si huet besonnesch gär Schach gespillt.
He dances between shots, his smile bright and brilliant	Hien danzt tëscht Schëss, säi Laachen hell a brillant
Do not be so impatient.	Sidd net sou ongedëlleg.
Much more research is needed.	Vill méi Fuerschung ass néideg.
Lower taxes benefit all local businesses.	Méi niddereg Steiere profitéieren all lokal Geschäfter.
A boy ate an apple.	E Jong huet en Apel giess.
The sessions last one hour.	D'Sessiounen daueren eng Stonn.
Add flour, baking powder, cream of tartar and vanilla extract.	Miel, Bakpulver, Crème vun Tartar an Vanilleextrakt dobäi ginn.
The child sucked his thumb.	D'Kand huet säin Daum gesaug.
His simple smile made her lose confidence.	Säin einfache Laachen huet hatt hiert Vertrauen verluer.
Everyone here is proud of their appearance.	Jiddereen hei ass houfreg op hir Erscheinung.
The yellow building was clearly visible.	Dat gielt Gebai war kloer ze gesinn.
Many volcanoes are breaking up all over the world today.	Vill Vulkaner briechen haut op der ganzer Welt.
We're just going to the movies!	Mir ginn nëmmen an de Kino!
Such secrecy is unnecessary.	Esou Geheimnis ass onnéideg.
An eye examination will show if myopia is present.	Eng Aenuntersuchung wäert weisen ob Myopie präsent ass.
She cleaned the kitchen floor.	Si huet de Kichenbuedem gebotzt.
They used metal detectors to find weapons.	Si hunn Metalldetektoren benotzt fir Waffen ze fannen.
This ancient festival marks the end of the harvest.	Dëst antike Festival markéiert d'Enn vun der Ernte.
The ropes frantically searched the ship.	D'Seeler hunn frenetesch d'Schëff gesicht.
In the kitchen you will usually find something.	An der Kichen fannt Dir normalerweis eppes.
The soldier was afraid he would die.	Den Zaldot hat Angscht, hie géif stierwen.
He simply defeated the other players.	Hien huet déi aner Spiller einfach besiegt.
They decided to pack up and leave.	Si hu beschloss ze packen an ze verloossen.
There are different types of citrus trees.	Et gi verschidden Aarte vun Zitrusbeem.
The ship was damaged and sunk in a storm.	D'Schëff gouf beschiedegt an an engem Stuerm versenkt.
He feared they would kill his son.	Hien huet gefaart datt si säi Jong ëmbréngen.
There were even some vegetables.	Et waren esouguer e puer Geméis.
He was a talented dancer.	Hie war en talentéierten Dänzer.
There are twelve temples in this village.	Et ginn zwielef Tempelen an dësem Duerf.
We need the cows to survive.	Mir brauchen d'Kéi fir ze iwwerliewen.
He urgently needs help.	Hie brauch dréngend Hëllef.
The legs of the chair are made of metal.	D'Been vum Stull sinn aus Metall.
Researchers question whether the knowledge is also significant.	D'Fuerscher froen ob d'Erkenntnis och bedeitend ass.
The policeman carefully took over his passport.	De Polizist huet säi Pass virsiichteg iwwerholl.
There are many stories about hauntings here.	Et gi vill Geschichten iwwer Hauntings hei.
The bird's legs are weak.	D'Been vum Vugel si schwaach.
Put the mixture in the fridge for two hours.	Setzt d'Mëschung an de Frigo fir zwou Stonnen.
In short, leaders must now work to prevent disasters.	Kuerz gesot, d'Cheffen mussen elo schaffen fir Katastrophen ze vermeiden.
Some charismatic leaders seek to control or manipulate people.	E puer charismatesch Leader sichen d'Leit ze kontrolléieren oder ze manipuléieren.
My roommate is crazy.	Meng Matbierger ass verréckt.
She waved her hand in the air.	Si huet hir Hand an d'Loft gewénkt.
I have bipolar disorder.	Ech hunn bipolare Stéierungen.
Many advisers are pushing him to rethink.	Vill Beroder drécken hien op sech ze iwwerdenken.
He met his mistress in remote country houses.	Hien huet seng Meeschtesch an entfernten Landhäiser begéint.
Many movies contain a central love story.	Vill Filmer enthalen eng zentral Léiftgeschicht.
The image is an abstract representation of nature.	D'Bild ass eng abstrakt Duerstellung vun der Natur.
The port can accommodate large ships.	Den Hafe kann grouss Schëffer aménagéieren.
The jungle is dark and forbidden.	Den Dschungel ass däischter a verbueden.
The room was filled with attractive people.	De Sall war mat attraktive Leit gefëllt.
The shaman was immediately healed.	De Shaman gouf direkt geheelt.
In the first lesson, we covered the grammar.	An der éischter Lektioun hu mir d'Grammatik ofgedeckt.
Copper has a silvery green color.	Kupfer huet eng sëlwergréng Faarf.
The beaches here are often full.	D'Plage hei sinn dacks voll.
Sot w.e.g. 	Sot w.e.g.
that letters have disappeared.	datt Bréiwer verschwonnen sinn.
The refugees brought owners with them.	D'Flüchtlingen hunn Besëtzer mat sech bruecht.
Logistical problems delayed the arrival.	Logistesch Problemer hunn d'Arrivée verspéit.
This shiny red dress fits her perfectly.	Dat glänzend roude Kleed passt hir perfekt.
In today's symphony the woodwinds stand out the most.	An der Symphonie vun haut stinn d'Holzblaser am meeschten op.
She opened her eyes.	Si huet hir Aen opgemaach.
It is on a long hill.	Et ass op engem laangen Hiwwel.
Is this what a desert looks like now?	Ass dat wéi eng Wüst elo ausgesäit?
She wrote a long letter of complaint	Si huet e laange Plaintebréif geschriwwen
This small town is famous for its festivities.	Dës kleng Stad ass berühmt fir seng Fester.
The sand eventually turned to gold.	De Sand gouf schlussendlech Gold.
Do not let the cream boil.	Loosst d'Crème net kachen.
Pairs of amen do most of the work.	Pairen vun Ameen maachen déi meescht vun der Aarbecht.
This is terribly unfair.	Dëst ass schrecklech ongerecht.
The gypsy woman seems to be enjoying her freedom.	D'Zigeinerfra schéngt hir Fräiheet ze genéissen.
The mayor is a resident of the city.	De Buergermeeschter ass Awunner vun der Stad.
Women more than men in the classroom.	Fraen méi wéi Männer am Klassesall.
Children learn to read and write in school.	D'Kanner léieren an der Schoul liesen a schreiwen.
Alcohol has many harmful side effects.	Alkohol huet vill schiedlech Nebenwirkungen.
Cigarette companies are quickly releasing new products.	Zigarettefirmen si séier nei Produkter eraus.
This is a key economic sector for the region.	Dëst ass e Schlësselwirtschaftssecteur fir d'Regioun.
Dry chickpeas are a common ingredient in many good dishes.	Trocken Chickpeas sinn e gemeinsame Bestanddeel a ville gudde Platen.
The house was ransacked.	D'Haus gouf duerchrannt.
The smell of chlorine is overwhelming.	De Geroch vu Chlor ass iwwerwältegend.
Preferring a slower pace of life, he chose to retire.	Am léifsten e méi luesen Tempo vum Liewen, huet hien gewielt fir an d'Pensioun ze goen.
Their cell phone access is relatively expensive.	Hiren Handy Zougang ass relativ deier.
The safe was unlocked with a combination.	De Safe gouf mat enger Kombinatioun opgespaart.
Hunger and poverty exist everywhere.	Honger an Aarmut existéieren iwwerall.
He disappeared into his cell, hearing the wind howling.	Hien huet sech a senger Zell verschwonnen, no de Wand gejaut héieren.
The volunteers worked all day and cleaned the beach.	D'Fräiwëlleger hunn de ganzen Dag geschafft an d'Plage gebotzt.
A rib beetle is a type of internal skeleton.	E Rippkäfer ass eng Zort intern Skelett.
The Amen fled to the hills.	D'Ameen sinn an d'Hiwwele geflücht.
Do not be discouraged.	Sidd net decouragéiert.
Some authors use rhymes when telling stories.	E puer Autoren benotzen Reim wann se Geschichten erzielen.
The pundit was satisfied with the agreement.	De Pundit war zefridde mam Accord.
The flood of tourists will soon conquer the island.	D'Iwwerschwemmung vun Touristen wäert d'Insel geschwënn iwwerwannen.
His work has mainly concerned the supervision of shipping traffic.	Seng Aarbecht huet haaptsächlech d'Iwwerwaachung vum Versandverkéier befaasst.
The doctors told her it was best to contain it.	D'Dokteren hunn hir gesot datt et am beschten wier ze enthalen.
The uprising against the government was brutally suppressed.	Den Opstand géint d'Regierung gouf brutal ënnerdréckt.
Only one of them looked excited.	Nëmmen ee vun hinnen huet opgereegt ausgesinn.
The odds are successful against such an attack.	D'Chance si géint esou eng Attack erfollegräich.
A falling tree crushed the car.	E falende Bam huet den Auto zerquetscht.
Sliced ​​meat will now be sitting.	Scheiwen Fleesch wäerten elo sëtzen.
Someone knocked on the door, she was startled.	Een huet un d'Dier geklappt, si erschreckend.
Your boss is mortally hostile towards you.	Äre Chef ass stierflech feindlech vis-à-vis vun Iech.
Compare your data on the chart given.	Vergläicht Är Donnéeën op d'Diagramm uginn.
We accept cash, checks, and credit cards.	Mir akzeptéieren boer, Schecken, a Kreditkaarten.
Devices like these can detect explosives.	Apparater wéi dës kënnen Sprengstoff entdecken.
The wallets contain a shake of banknotes.	An de Portmonni enthale e Wackel Geldschäiner.
We should not be forced to abide by the idiotic rules of government.	Mir sollten net forcéiert ginn, déi idiotesch Reegele vun der Regierung ze halen.
Many scientists believe that climate change is the cause	Vill Wëssenschaftler gleewen datt de Klimawandel verursaacht gëtt
The phone rang.	Den Telefon huet geklappt.
Those laws need to be changed, the legislature says.	Déi Gesetzer musse geännert ginn, seet de Gesetzgeber.
The trees here have often been replanted.	D'Beem hei sinn dacks nei gepflanzt ginn.
The rubbish will pile up.	Den Dreck wäert sech opstapelen.
This segment is very important.	Dëse Segment ass ganz wichteg.
Efforts must be made to protect endangered languages.	Et musse Efforte gemaach ginn fir bedrohte Sproochen ze schützen.
This wine has a very high alcohol content.	Dëse Wäin huet e ganz héijen Alkoholgehalt.
Her hair was long, tied in a ponytail.	Hir Hoer waren laang, an engem Ponytail gebonnen.
The professor is highly respected by his colleagues.	De Professer gëtt vu senge Kollegen héich respektéiert.
The number one climbed around one.	D'Nummer eent ass ëm ee geklommen.
Yes, everything is very real.	Jo, alles ass ganz real.
He was trained in carpentry.	Hie gouf am Schräinerei ausgebilt.
The young woman examined her surroundings.	Déi jonk Fra huet hir Ëmgéigend ënnersicht.
My city is apparently extremely close.	Meng Stad ass anscheinend extrem no.
A village leader is a respected figure in the community.	En Duerfchef ass eng respektéiert Figur an der Gemeinschaft.
The rumors scared her.	D'Rumeuren hunn hir Angscht gemaach.
New roads are being planned in this region.	Nei Stroosse ginn an dëser Regioun geplangt.
He made some phone calls.	Hien huet e puer Telefonsgespréicher gemaach.
As she entered, he passed the loaf of bread.	Wéi si erakoum, ass hien d'Broutschüssel laanschtgaangen.
Why did he become a writer?	Firwat ass hien e Schrëftsteller ginn?
Sport has given people a common focus.	De Sport huet de Leit e gemeinsame Fokus ginn.
I prefer a whirlpool bath.	Ech léiwer e Bubblebad.
The process of photosynthesis takes place in plants.	De Prozess vun der Fotosynthese fënnt a Planzen statt.
Who will be the next leader?	Wien gëtt den nächste Leader?
Joy crossed her face.	D'Joy huet hir Gesiicht gekräizt.
This neighborhood is known for its beauty.	Dëse Quartier ass bekannt fir seng Schéinheet.
Boys learn through play.	Jongen léieren duerch Spill.
A priest sprinkles holy water on the altar of the temple.	E Paschtouer sprëtzt helleg Waasser op den Altor vum Tempel.
The razor was rusty.	De Raséierapparat war rostig.
The plants form a symbiotic relationship.	D'Planzen bilden eng symbiotesch Relatioun.
Police shot him.	D'Police huet hien erschoss.
This machine runs on electricity.	Dës Maschinn leeft op Stroum.
Do not blame your teachers!	Schold Är Enseignanten net!
Sometimes he changed the meaning of a word.	Heiansdo huet hien d'Bedeitung vun engem Wuert geännert.
Volunteers worked all night to help injured survivors.	D'Fräiwëlleger hunn d'ganz Nuecht geschafft fir blesséiert Iwwerliewenden ze hëllefen.
The papers are strewn across the floor.	D'Pabeiere leien iwwer de Buedem gesträift.
This country needs an efficient transportation system, he said.	Dëst Land brauch en effizienten Transportsystem, sot hien.
This is unfamiliar territory to me.	Dëst ass onbekannt Territoire fir mech.
She woke up her sleeping children.	Si huet hir schlofe Kanner erwächt.
The miners began an affair with a bloody end.	D'Miner hunn eng Affär mat engem bluddege Enn begéint.
They do not listen to the ground.	Si lauschteren net op de Grond.
He usually enjoys his food.	Hie genéisst normalerweis seng Iessen.
The factory smokestack burned black smoke.	D'Fabrik-Smokestack huet schwaarzem Damp gebrannt.
When people started leaving, it was already dark.	Wéi d'Leit ugefaang hunn ze verloossen, war et schonn däischter.
These answers were essentially identical.	Dës Äntwerte ware wesentlech identesch.
They can not live in the air.	Si kënnen net op der Loft liewen.
The army is fighting a guerrilla war.	D'Arméi kämpft e Guerillakrich.
Check your dictionary for synonyms.	Consultéiert Äert Wierderbuch fir Synonyme.
The neighbors were angry.	D'Nopere ware rosen.
Such is the evil nature of reality.	Esou ass déi ellen Natur vun der Realitéit.
They have experience handling large amounts of data.	Si hunn Erfarung fir grouss Quantitéiten un Daten ze handhaben.
They are extremely perceptive.	Si sinn extrem perceptiv.
Defendant denied the charges.	De Verteideger huet d'Uklo refuséiert.
The question was answered.	D'Fro gouf geäntwert.
Her fingers twitch nervously.	Hir Fanger zéien nervös.
There is simply no room for change.	Et gëtt einfach kee Raum fir ze änneren.
This is a rather expensive procedure.	Dëst ass eng zimlech deier Prozedur.
Paper is cut through trees.	Pabeier gëtt duerch Beem geschnidden.
She's not perfect.	Si ass net perfekt.
These women have ruined many lives.	Dës Fra hunn vill Liewen zerstéiert.
Economists fear that excessive consumption of meat is harmful.	Economisten fäerten datt exzessive Konsum vu Fleesch schiedlech ass.
The dangerous forest is home to bears.	De geféierleche Bësch ass Heem fir Bieren.
I'm better lie.	Ech besser leien.
The demand for water should grow.	D'Nofro fir Waasser soll wuessen.
She ate the roast turkey.	Si huet d'Braten Tierkei giess.
Maybe she's looking for her missing husband.	Vläicht sicht si no hirem vermësste Mann.
The scientist who observed the experiment was very clever.	De Wëssenschaftler, deen d'Experiment observéiert, war ganz schlau.
The stream babbled happily as it crossed the road.	D'Baach huet glécklech gebabbelt wéi se de Wee gekräizt huet.
A shining sword hangs on the wall.	E glänzend Schwäert hänkt un der Mauer.
His hair fluttered in the wind.	Seng Hoer hunn am Wand geflattert.
A local psychologist said the experience was "traumatic".	E lokale Psycholog sot, datt d'Erfahrung "traumatiséierend" wier.
What we should remember is that the fruit ripens.	Wat mir sollten erënneren ass datt d'Fruucht reift.
The science exam was difficult.	De Science Examen war schwéier.
My opinion is different from his.	Meng Meenung ass anescht wéi seng.
The lights have been repaired.	D'Luuchte gouf reparéiert.
Is it easy to replace such a favorite piece?	Ass et einfach esou e Liiblingsstéck ze ersetzen?
A squat cylindrical vessel.	Eng squat zylindresch Schëffer.
Trade drives the world.	Commerce dreift d'Welt.
Students in public schools usually take this exam.	Studenten an ëffentleche Schoulen huelen normalerweis dësen Examen.
Watermelon	Waassermeloun
The delegation met with members of the opposition.	D'Delegatioun huet sech mat de Membere vun der Oppositioun getraff.
She carefully selected the money.	Si huet d'Suen virsiichteg erausgezielt.
They lost their lives.	Si hunn hiert Liewen verluer.
Our neighbor is a famous painter.	Eisen Noper ass e berühmte Moler.
Cut the grass into small pieces.	D'Gras a kleng Stécker schneiden.
It was just a question of who would lose	Et war just eng Fro, wien géif verléieren
One would hope, uh.	Et géif ee hoffen, äh.
Water can become ice when it is cold enough.	Waasser kann Äis ginn wann et kal genuch ass.
The dogs wagged their tails.	D'Hënn hunn de Schwänz gewackelt.
The operator directs leaves.	De Betreier riicht Blieder.
The southwest coast contains the most popular city.	Déi südwestlech Küst enthält déi populärste Stad.
I have to fight demons.	Ech hunn Dämonen ze kämpfen.
The poets focus on simple, sympathetic themes.	D'Dichter konzentréiere sech op einfach, sympathesch Themen.
Let him go, please.	Loosst hien goen, wann ech glift.
They were joined by other men.	Si goufen vun anere Männer ugeschloss.
Now, go to the kitchen and give me a beer.	Elo, gitt an d'Kichen a gitt mir e Béier.
A group of biologists recently issued a statement.	Eng Grupp vu Biologen huet viru kuerzem eng Ausso erausginn.
Pour They need lime and whole butter.	Gießen Si brauchen Kalk a ganz Botter.
To divide something is to divide it into pieces.	Eppes opzedeelen ass et a Stécker opzedeelen.
Not everyone can be a brilliant soldier.	Net jiddereen kann e brillanten Zaldot sinn.
We go out for a drink.	Mir ginn eraus fir drénken.
The man was seriously injured and taken to hospital.	De Mann koum schwéier blesséiert an d'Spidol.
Bring the water down slowly.	Bréngt d'Waasser lues erof.
Older people tend to die much younger.	Eeler Leit tendéieren vill méi jonk ze stierwen.
The room was not only empty, but empty.	De Sall war net nëmmen eidel, mee eidel.
The house has been in my family for generations.	D'Haus ass a menger Famill fir Generatiounen.
They serve your food every day!	Si déngen Iessen all Dag!
Their success depends on technological advances.	Hiren Erfolleg hänkt vun technologesche Fortschrëtter of.
Investor rumors have led to insolvency.	D'Gerüchter vum Investisseur huet zu Insolvenz gefouert.
A reservoir is an artificial lake.	E Reservoir ass e kënschtleche Séi.
The doctor insisted that the patient go to a clinic.	Den Dokter huet insistéiert datt de Patient an eng Klinik géif goen.
The young man's face was wet with tears.	Dem jonke Mann säi Gesiicht war naass vun Tréinen.
She visited her lawyer, and the matter was resolved.	Si huet hiren Affekot besicht, an d'Saach gouf geléist.
They had not been showered for weeks.	Si waren zanter Wochen net geduscht.
We should all try to reduce their numbers.	Mir sollen all probéieren hir Zuel ze reduzéieren.
An archaic notion, perhaps, but to some extent true.	Eng archaesch Notioun, vläicht, awer zu engem gewësse Mooss richteg.
The population of this region is constantly growing.	D'Populatioun vun dëser Regioun wiisst stänneg.
People tend to avoid her.	Leit éischter hir ze vermeiden.
She is getting more and more frantic.	Si gëtt ëmmer méi frantic.
What do you suggest I do? 	Wat proposéiert Dir mir maachen?
she asked.	si gefrot.
The pace of innovation is rapidly increasing.	Den Tempo vun der Innovatioun ass séier eropgaang.
The flakes landed on my coat.	D'Flakelen sinn op mengem Mantel gelant.
The coach took his team on the field.	Den Trainer huet seng Equipe op den Terrain geholl.
The stars twinkle in the bright night sky.	D'Stäre fonkelne um hellen Nuetshimmel.
The plot is thickened.	De Plot gëtt verdickt.
If anything happens, let me know.	Wann eppes geschitt, Loosst mech wëssen.
The neighborhood is visited by some rather unsympathetic characters.	D'Noperschaft gëtt vun e puer zimlech onsympathesche Personnagen besicht.
She told him she was pregnant.	Si sot him datt si schwanger war.
They are all archetypal characters.	Si sinn all archetypesch Charaktere.
The boy is big for his age.	De Jong ass grouss fir säin Alter.
They arrived early for a game.	Si sinn fréi ukomm fir e Spill.
A lake is a source of fresh water.	E Séi ass eng Quell vu frëschem Waasser.
A garnish of parsley adds color as well as aroma.	Eng Garnéiere vu Petersilie füügt Faarf souwéi Aroma.
Stop behaving stupidly!	Halt op sech domm ze behuelen!
He lubricated the wheels and axles.	Hien huet d'Rieder an d'Achsen geschmiert.
He served his guests a range of traditional dishes.	Hien huet seng Gäscht eng Rei vun traditionell Platen zerwéiert.
They ran out of the room.	Si sinn aus dem Zëmmer gerannt.
The water that falls from the sky is called rain.	D'Waasser dat vum Himmel fällt gëtt Reen genannt.
Last summer's drought was the worst in memory.	D'Dréchent vum leschte Summer war déi schlëmmst an der Erënnerung.
This new cargo boat is longer than most.	Dat neit Frachtboot ass méi laang wéi déi meescht.
Do not miss this opportunity, he told her.	Verpasst dës Geleeënheet net, sot hien hir.
The suspect fled, but did not present a trial.	De Verdächtegen ass geflücht, huet awer kee Prozess virgestallt.
Water becomes ice as it cools.	Waasser gëtt Äis wéi et ofkillt.
The house is large and lofty.	D'Haus ass grouss a loft.
The fabric was worn	De Stoff war gedroen
She lives with him.	Si wunnt bei him.
The government is disturbing the police.	D'Regierung stéiert d'Police.
The scientist warned people about the dangers of smoking.	De Wëssenschaftler huet d'Leit iwwer d'Gefore vum Fëmmen gewarnt.
This is the official report on the situation on the pitch.	Dëst ass den offizielle Bericht iwwer d'Situatioun vum Terrain.
All they had to do was sign.	Alles wat se misse maachen war ënnerschreiwen.
This woodworking tool is relatively rare.	Dëst woodworking Outil ass relativ seelen.
Bring me w.e.g. 	Bréng mir w.e.g.
and Pen and Paper.	e Pen a Pabeier.
Such cases, however, are rare.	Esou Fäll sinn awer rar.
My father is a professor of mathematics.	Mäi Papp ass Professer fir Mathematik.
Most packaged foods contain additives.	Déi meescht verpackte Liewensmëttel enthalen Zousatzstoffer.
The biannual festival attracts a large international audience.	De biannual Festival zitt eng grouss international Publikum un.
Interface design consists of many aspects.	Interface Design besteet aus villen Aspekter.
I would like to make friends.	Ech géif gären Frënn ze maachen.
He was known for his extreme conservatism.	Hie war bekannt fir säin extremen Konservatismus.
The good weather continued until autumn.	Dat gutt Wieder huet bis an den Hierscht weidergeet.
Drug use, cultivation and trade are illegal.	Drogenutzung, Kultivatioun an Handel sinn illegal.
The Constitution is the supreme law of the land.	D'Verfassung ass dat iewescht Gesetz vum Land.
Her life after birth.	Hir Liewen no der Gebuert.
Then the writer posted his article online.	Dunn huet de Schrëftsteller säin Artikel online gepost.
There is a gas station on the road.	Et gëtt eng Tankstell op der Strooss.
The monkey had been ill for several days.	Den Af war zënter e puer Deeg krank.
An epidemic is sweeping the globe.	Eng Epidemie streckt de Globus.
These instructions are confusing.	Dës Instruktioune sinn konfus.
John was sad to hear the news.	John war traureg d'Nouvelle ze héieren.
An explosion was heard.	Eng Explosioun gouf héieren.
Regions in this region are lush and green.	Regiounen an dëser Regioun sinn üppig a gréng.
Today, many schools offer bilingual education.	Haut bidden vill Schoulen zweesproocheg Ausbildung un.
There remains one.	Et bleift een.
They all agreed first.	Si hunn all éischter entgéintgeholl.
They have only one liter of liquid.	Si hunn nëmmen ee Liter Flëssegkeet.
The beam is very strong.	De Strahl ass ganz staark.
Get out! 	Erausgoen!
cried the woman.	huet d'Fra geruff.
Many families refused to move to the city.	Vill Famillen hu refuséiert an d'Stad ze plënneren.
They say cheese makes me sleepy.	Si soen Kéis mécht mech schléift.
The smell is unbearable.	De Geroch ass onhaltbar.
The tree cleared its leaves.	De Bam huet seng Blieder geläscht.
The island is famous for its microclimate.	D'Insel ass berühmt fir säi Mikroklima.
Beauty is not enough.	Schéinheet ass net genuch.
The young man put his will together.	De jonke Mann huet säi Wëllen zesummegesat.
He promised that his party would win the vote.	Hien huet versprach datt seng Partei de Vote wäert gewannen.
It started at nine.	Et huet um néng ugefaang.
The picture hangs on the wall to my left.	D'Bild hänkt op der Mauer lénks vu mir.
She could hear her son whispering to herself.	Si konnt hire Jong héieren fir sech selwer flüsteren.
Do not waste your money.	Offäll net Är Suen.
It was the perfect place for a walk.	Et war déi perfekt Plaz fir Spazéieren.
The deserted area sounds gruesome in complete silence.	Dat desertéiert Gebitt kléngt grujeleg an der kompletter Rou.
This is the worst earthquake we have ever had.	Dëst ass dee schlëmmsten Äerdbiewen, dee mir jeemools haten.
Police are trying hard to find the perpetrators.	D'Police huet schwéier probéiert d'Täter ze fannen.
My sister gave me beautiful clothes.	Meng Schwëster huet mir schéin Kleeder ginn.
Continue to test the stove.	Fuert weider den Uewen ze testen.
One afternoon they visit the cemetery together.	Een Nomëtteg si si zesummen de Kierfecht besicht.
The melody is beautiful and sublime.	D'Melodie ass schéin an sublim.
Cut the chicken into pieces.	De Poulet a Stécker schneiden.
They had a disagreement.	Si haten en Desaccord.
The fish in the pond seem weak.	D'Fësch am Weier schéngen schwaach.
A community organization was set up to combat pollution.	Eng Gemeinschaftsorganisatioun gouf gegrënnt fir d'Verschmotzung ze bekämpfen.
He drank his beer.	Hien huet säi Béier gedronk.
After days of travel, they arrived in town.	No Deeg Reesen si si an d'Stad ukomm.
Inhale the hot vapor.	Inhaléiert déi schaarf Damp.
The market is almost deserted.	De Maart ass bal desertéiert.
His voice was quiet and pleasant to listen to.	Seng Stëmm war roueg an agreabel ze lauschteren.
The water level in the lake began to fall.	De Waasserniveau am Séi huet ugefaang ze falen.
The baby started to cry.	De Puppelchen huet ugefaang ze kräischen.
Inflammation is an unwanted side effect.	Entzündung ass eng ongewollt Nebenwirkung.
She sees ghosts, but believes they are true.	Si gesäit Geeschter, awer gleeft datt se wouer sinn.
Players showed their ability to react quickly.	D'Spiller hunn hir Fäegkeet gewisen, séier ze reagéieren.
Areas rich in limestone are called karst areas.	Gebidder räich u Kalkstein ginn Karstgebidder genannt.
Harmonious elements combined to achieve perfection.	Harmonesch Elementer kombinéiert fir Perfektioun z'erreechen.
Their songs are simple lyrics set to relatively simple chords.	Hir Lidder sinn einfach Texter op relativ einfach Akkorde gesat.
Some animals migrate every year.	E puer Déieren migréieren all Joer.
Nature shows its beauty in every season.	D'Natur weist seng Schéinheet an all Saison.
The sailor put his drink to sleep.	De Séifuerer huet säi Gedrénks geschlof.
These islands have a rich history.	Dës Inselen hunn eng räich Geschicht.
Every afternoon, his family searched the hills.	All Nomëtteg huet seng Famill d'Hiwwele gesicht.
It was clear that she was tired.	Et war kloer datt si midd war.
It's been a long time since we met.	Et ass scho laang zënter mir eis begéint hunn.
The furniture has a white shiny finish.	D'Miwwelen hunn eng wäiss glänzend Finish.
This house is red inside.	Dëst Haus ass rout bannen.
The weight of five kilograms is five kilograms.	D'Gewiicht vu fënnef Kilogramm ass fënnef Kilogramm.
The school is inspected annually by the inspectors.	D'Schoul gouf jäerlech vun den Inspekteren iwwerpréift.
The two towers of the neighboring church sometimes sprouted,	Déi zwee Tierm vun der Nopeschkierch hunn heiansdo spiren,
Requires special equipment to do the job.	Erfuerdert speziell Ausrüstung fir d'Aarbecht ze maachen.
The autumn leaves turn as red as blood.	D'Hierschtblieder ginn esou rout wéi Blutt.
She won by a wide margin.	Si huet mat groussem Spillraum gewonnen.
She held the book at arm's length.	Si huet d'Buch op Aarmlängt gehal.
But there are no immediate plans to reform the system.	Mee et gi keng direkt Pläng fir de System ze reforméieren.
My car broke down on a hot day.	Mäin Auto ass op engem waarmen Dag gebrach.
The diet rolls as the second roll rotates.	D'Diät rullt wéi déi zweet Roll rotéiert.
My father took over the business.	Mäi Papp huet d'Hänn vum Geschäft iwwerholl.
How quickly they arrived.	Wéi séier si ukomm.
Each village is governed by its own mayor.	All Duerf gëtt vu sengem eegene Buergermeeschter regéiert.
Act in the public interest when you are in government.	Am Interessi vun der Ëffentlechkeet handelen wann Dir an der Regierung sidd.
Many ancient buildings have been restored.	Vill antike Gebaier goufen restauréiert.
Fork over the money, now.	Gabel iwwer d'Suen, elo.
The climate of this region is dry, desertlike.	D'Klima vun dëser Regioun ass dréchen, desertlike.
There are some differences of opinion between models.	Et gëtt e puer Meenungsverschiddenheeten tëscht Modeller.
The clouds were thick and gray.	D'Wolleken waren déck a gro.
The two students seem to work well together.	Déi zwee Schüler schéngen gutt zesummen ze schaffen.
There seems to be no logical explanation for their behavior.	Et schéngt keng logesch Erklärung fir hiert Verhalen ze ginn.
Before washing, it is necessary to empty the bag.	Virun wäschen ass et néideg d'Täsch eidel ze maachen.
Troops were dispatched to search for the missing ship.	Truppe goufen erausgeschéckt fir no dem vermësste Schëff ze sichen.
The streets of this neighborhood are very quiet.	D'Stroosse vun dëser Noperschaft si ganz roueg.
He was angry at the Minister.	Hie war rosen op de Minister.
He taught them bestiality.	Hien huet hinnen Bestialitéit geléiert.
I hope you have a happy new year.	Ech hoffen Dir hutt e glécklecht neit Joer.
Spend your days in the country.	Verbréngt Är Deeg am Land.
Campers enjoyed a cold, refreshing drink.	Camper hunn e kalen, erfrëschende Gedrénks genoss.
The cosmetics industry is highly lucrative.	D'Kosmetikindustrie ass héich lukrativ.
The poem illustrates the difficulties of the peasants.	D'Gedicht illustréiert d'Schwieregkeeten vun de Baueren.
A comparative study of regional cultures.	Eng komparativ Studie vu regionale Kulturen.
The learning	D'Léier
Now your ready to fire your Kingfisher.	Elo ass Är fäerdeg Äre Kingfisher a Brand.
He's pretty strong.	Hien ass zimlech staark.
One study found that pop music beats classical music.	Eng Etude huet festgestallt, datt Popmusek klassescher Musek schléit.
The paper she handed me was thin.	De Pabeier, deen si mir iwwerreecht huet, war dënn.
She did not know if her husband would return.	Si wousst net ob hire Mann géif zréckkommen.
A hurricane struck off the coast.	En Hurrikan huet virun der Küst gebrach.
He thought it would be a great activity.	Hie geduecht et wier eng flott Aktivitéit.
First, peel the carrots and cut them into small pieces.	Als éischt schielen d'Karotten a schneiden se a kleng Stécker.
The doctor advised him to rest.	Den Dokter huet him ugeroden ze raschten.
He is an expert in school football.	Hien ass en Expert am Schoulfussball.
The painters worked feverishly.	D'Molerer hunn fieberlech geschafft.
My father is a hunter, a hunter, said his son.	Mäi Papp ass e Jeeër, e Jeeër, sot säi Jong.
He needed help walking.	Hien huet Hëllef gebraucht fir ze Fouss.
The man beat his son in anger.	De Mann huet säi Jong a Roserei geschloen.
In this case, the older man nodded.	An dësem Fall huet den eelere Mann geknuppt.
Our car was towed away.	Eisen Auto gouf ofgeschleeft.
This city is planted with posters.	Dës Stad ass mat Plakater gepflanzt.
The orphanage is a world apart.	D'Waisenhaus ass eng Welt ausser.
She runs a support group for abused women.	Si bedreift eng Ënnerstëtzung Grupp fir mëssbraucht Fraen.
The earth has a low density.	D'Äerd huet eng niddreg Dicht.
It dawned on him that he should not do that.	Et ass him opgefall datt hien dat net sollt maachen.
Mixing his sweat, he took off his glasses.	Säi Schweess mëscht, huet hien säi Brëll ofgezunn.
My daughter gave me a bouquet of flowers.	Meng Duechter huet mir e Bouquet vu Blummen ginn.
Two cows were stolen from the farm.	Zwee Kéi goufen aus dem Bauerenhaff geklaut.
This orchard produces delicious honey.	Dësen Orchard produzéiert lecker Hunneg.
He insisted she should come.	Hien huet insistéiert datt si sollt kommen.
He won the day.	Hien huet den Dag gewonnen.
He stopped using the toilet.	Hien huet opgehalen fir d'Toilette ze benotzen.
Some nations ban plastic straw.	E puer Natiounen verbidden Plastikstréi.
We had a pleasant stay here.	Mir haten eng agreabel bleiwen hei.
Place the plums on a layer of dark chocolate.	Setzt d'Pflaumen op eng Schicht donkel Schockela.
The police are cracking down on crime.	D'Police setzt d'Kriminalitéit un.
The houses have blue metal trim.	D'Haiser hunn blo Metal Trimm.
The sea is calm at dusk.	D'Mier ass roueg am Dämmerung.
She talked about her organs to reporters.	Si huet iwwer hir Uergel zu Reporter geschwat.
Do not juggle your figures.	Jongléieren net Är Figuren.
The day was hot and muggy.	Den Dag war waarm a muggy.
She noticed that he was missing an arm.	Si huet festgestallt datt hien en Aarm fehlt.
They can add interest to a simple meal.	Si kënnen Interessi un engem einfachen Iessen addéieren.
The chances that you will do so are slim.	D'Chancen datt Dir et maacht sinn schlank.
Dig the spoon deep into the apple.	De Läffel déif an den Apel gegruewen.
A machine can do this job.	Eng Maschinn kann dës Aarbecht maachen.
The death penalty is discretionary in many nations.	D'Doudesstrof ass diskretionär a ville Natiounen.
A plant of the lily family.	Eng Planz vun der Lilie Famill.
I am waiting.	Ech waarden.
The task, however, was easier said than done.	D'Aufgab war awer méi einfach gesot wéi gemaach.
Some authorities dispute this claim.	E puer Autoritéiten streiden dës Fuerderung.
This poem is sad.	Dëst Gedicht ass traureg.
We want a "smart" car that drives itself.	Mir wëllen e "schlauen" Auto dee selwer fiert.
She understood him very well.	Si huet him ganz gutt verstanen.
There are many different effects on brain function.	Et gi vill verschidden Effekter op d'Gehirfunktioun.
She was very shy, but his smile was dazzling.	Si war ganz schei, awer säi Laachen war blendend.
They are sometimes used in poetry.	Si ginn heiansdo a Poesie benotzt.
Their claim to power was challenged by foreigners.	Hir Fuerderung op Muecht gouf vun Auslänner erausgefuerdert.
They started working on the subway system.	Si hunn ugefaang um Subway System ze schaffen.
Production capacity should be increased.	D'Produktiounskapazitéit soll erhéicht ginn.
Unemployment in this nation is a big problem.	De Chômage an dëser Natioun ass e grousse Problem.
Remove the cups.	Huelt d'Becher ewech.
Her enthusiasm was striking.	Hir Begeeschterung war opfälleg.
Old machines often break down.	Al Maschinnen briechen dacks.
Such businesses will grow their customer list.	Esou Geschäfter wäerten hir Clientslëscht wuessen.
It was decades before the drought began.	Et war Joerzéngte viru wéi d'Dréchent ugefaang huet.
Please come in.	Wann ech glift, komm eran.
The results should be reported immediately.	D'Resultater sollen direkt gemellt ginn.
Their color comes from a small stone called lapis lazuli.	Hir Faarf kënnt aus engem klenge Steen genannt lapis lazuli.
A "hoard" is a collection of valuables.	E "Hoard" ass eng Sammlung vu wäertvolle Saachen.
However, none of these theories have been tested.	Wéi och ëmmer, keng vun dësen Theorien gouf getest.
Large yellow buses were replaced by trams.	Grouss giel Busser goufen duerch Tram ersat.
The apartment was ransacked by police.	D'Wunneng gouf vun der Police duerchrannt.
First, two people should run the business.	Fir d'éischt sollten zwee Leit d'Geschäft féieren.
He talked to me for an hour.	Hien huet fir eng Stonn mat mir geschwat.
The storm was deep into the night.	De Stuerm war déif an der Nuecht.
The owner of the grocery store strongly objected.	De Besëtzer vun der Epicerie huet sech staark dogéint gemaach.
You can learn a lot from history.	Dir kënnt vill aus der Geschicht léieren.
The party was poorly attended.	D'Party war schlecht besicht.
She climbed into the bathroom, moving a washcloth slowly.	Si ass an d'Bad geklommen, e Wäschtuch lues bewegt.
The inspector disappeared into the crowd.	Den Inspekter ass an de Leit verschwonnen.
He led me through the dark room.	Hien huet mech duerch den däischteren Raum gefouert.
Mosquitoes rust and stagnate water.	Moustiquen raschten a stagnéiert Waasser.
The alternative fuel causes less pollution than conventional oil.	Den alternativen Brennstoff verursaacht manner Verschmotzung wéi konventionell Ueleg.
She entered.	Si ass eragaang.
We offer two types of insurance policies.	Mir bidden zwou Zorte vu Versécherungspolice.
Many risky projects are abandoned.	Vill riskant Projete sinn opginn.
A spherical rock is round on all sides.	E kugelfërmege Fiels ass ronn op alle Säiten.
Suddenly, the lights went out.	Op eemol sinn d'Luuchten ausgaang.
Tell the butcher to cut some meat.	Sot dem Metzler e Fleesch ze schneiden.
The sea was trapped under the hovercar.	D'Mier war ënner dem Hovercar ageklemmt.
They prefer houses with fireplaces.	Si léiwer Haiser mat Kamäiner.
Remove the hinges from the wooden door.	Huelt d'Scharnéier vun der hëlzener Dier of.
He settled down very naturally.	Hien huet sech ganz natierlech néiergelooss.
The security inspectors initially agreed to go to the site.	D'Sécherheetsinspekteren hunn ufanks zougestëmmt op de Site ze goen.
The children are perfectly healthy.	D'Kanner si perfekt gesond.
This is a rather long ceremony.	Dëst ass eng zimlech laang Zeremonie.
Many countries are now planning to get pandas.	Vill Länner plangen elo Pandas ze kréien.
The star longed to see the unattainable.	De Stär huet verlaangt no dat Onerreechbar gekuckt.
A busy intersection, bordered by shops and markets.	Eng beschäftegt Kräizung, grenzt vu Geschäfter a Mäert.
You will need a lot of power.	Dir wäert vill Kraaft brauchen.
For the young students there is a guided tour	Fir déi jonk Schüler gëtt et eng Visite guidée
The boy laughed.	De Jong huet gelaacht.
Students must also wear comfortable clothes.	D’Schüler mussen och bequem Kleeder undoen.
Are other counties facing the same challenge?	Ginn aner Grofschaften déi selwecht Erausfuerderung?
The beam is reflected by the shiny red surface.	De Strahl reflektéiert vun der glänzend rout Uewerfläch.
The region is known for its charming landscape.	D'Regioun ass bekannt fir seng charmant Landschaft.
The teenager was more concerned with looks than books.	Den Teenager war méi besuergt mat Ausgesi wéi Bicher.
The roses smell especially sweet today.	D'Rosen richen haut besonnesch séiss.
The landscape was dusty and dry.	D'Landschaft war stëpseg an dréchen.
Officials said he was completely confused.	Beamten soten, hie wier ganz duercherneen.
California is known for its sun and beaches.	Kalifornien ass bekannt fir seng Sonn a Plagen.
The cows grazed in a field, lazing in the grass.	D'Kéi hunn an engem Feld geweit, faul an d'Gras.
The village is often visited every summer.	D'Duerf gëtt dacks all Summer besicht.
She carefully positioned herself on the couch.	Si huet sech suergfälteg op de Canapé positionéiert.
He liked to drink beer.	Hie war gär Béier drénken.
The election was fought and won.	D'Wale gouf gekämpft a gewonnen.
This is the drill.	Dëst ass den Drill.
Yesterday there was a terrible accident	Gëschter koum et zu engem schrecklechen Accident
Who wrote this poem?	Wien huet dëst Gedicht geschriwwen?
The bride is wearing a beautiful red dress.	D'Braut huet e schéint roude Kleed un.
A shop created by and for women.	E Geschäft erstallt vun a fir Fraen.
He fell down the stairs and broke his leg.	Hien ass vun der Trap erof gefall a säi Been gebrach.
A Mugger threatened a shop.	E Mugger huet e Buttek menacéiert.
I drink too much coffee.	Ech drénken ze vill Kaffi.
He wrote many days without a break.	Hien huet vill Deeg ouni Paus geschriwwen.
Corporate lunches are generally catered for.	Firmen Mëttegiessen ginn allgemeng gesuergt.
His bill is flat, and his face has small feathers.	Seng Rechnung ass flaach, a säi Gesiicht huet kleng Fiederen.
The tennis player stretched every muscle.	Den Tennisspiller huet all Muskel ugestrach.
She looked at her watch and got up to go.	Si huet op hir Auer gekuckt an ass opgestan fir ze goen.
They had walked along a narrow path.	Si ware laanscht e schmuele Wee gaang.
There are not many trees in this neighborhood.	Et ginn net vill Beem an dëser Noperschaft.
Transport costs are rising fast.	Transportkäschte klammen séier.
You will need eight cups.	Dir braucht aacht Coupe.
Why are you smiling so kindly?	Firwat lächels du sou gnädeg?
He sucked the blood from his wounds.	Hien huet d'Blutt vu senge Wonnen gesaug.
It's easy to become a hermit.	Et ass einfach en Eremit ze ginn.
His vice versa is quite numerous.	Seng Vize sinn zimlech vill.
After dinner she asked him to leave the dishes.	Nom Iessen huet si him gefrot d'Platen ze verloossen.
The other group patrolled the area.	Déi aner Grupp huet d'Géigend patrouilléieren.
Their faces were marked with pain.	Hir Gesiichter ware mat Péng gezeechent.
The bill would protect members of the military.	De Gesetzesprojet géif Membere vum Militär schützen.
A secret passage lies behind the library.	E geheime Passage läit hannert der Librairie.
We have to pay for our mistakes.	Mir musse fir eis Feeler bezuelen.
Be generous to the beggar.	Sidd generéis dem Bettler.
Bad color, too green when serving.	Schlecht Faarf, ze gréng beim servéieren.
Chocolate is widely used in cooking.	Schockela gëtt vill am Kachen benotzt.
Time passed slowly for the prisoners.	Zäit ass lues fir de Prisonnéier vergaang.
She speaks privately.	Si schwätzt privat.
The soft sand on the beach has absorbed its steps.	De mëlle Sand op der Plage huet seng Schrëtt absorbéiert.
The professor announced the results of the study.	De Professer huet d'Resultater vun der Studie ugekënnegt.
There is often a fine line between right and wrong.	Et gëtt dacks eng fein Linn tëscht richteg a falsch.
The queen died without an heir.	D'Kinnigin ass ouni Ierwe gestuerwen.
There are signs that the situation may get worse.	Et ginn Unzeeche datt d'Situatioun verschlechtert ka ginn.
At some point, you have to give up.	Iergendwann musst Dir opginn.
Her breathing was strenuous.	Hiren Atmung war ustrengend.
Deputies expressed anger.	D'Deputéiert hunn Roserei ausgedréckt.
There were only three customers in the restaurant.	Et waren nëmmen dräi Clienten am Restaurant.
Popular wizards are featured in the magazine.	Populär Zauberer sinn am Magazin souzen.
The coach organized some friendly matches.	Den Trainer huet e puer Frëndschaftsmatcher organiséiert.
Talk quietly in the library.	Schwätzt roueg an der Bibliothéik.
The farmer milked the cow.	De Bauer huet d'Kéi gemolken.
The expensive home was surrounded by a high wall.	Dat deier Heem war vun enger héijer Mauer ëmgi.
I think your neighbor is a hard worker.	Ech mengen Ären Noper ass en haart Aarbechter.
No, it will not be like that forever.	Nee, et wäert net fir ëmmer esou sinn.
The voice was immediately recognizable.	D'Stëmm war direkt erkennbar.
They live on the highway.	Si liewen op der Autobunn.
Pay particular attention to the pockets at the edge.	Opgepasst besonnesch op d'Taschen am Rand.
You can see it's raining.	Dir gesitt datt et reent.
This festival celebrates next spring.	Dëse Festival feiert de kommende Fréijoer.
Mosquitoes are attracted to humid places.	Moustiquen ginn op fiicht Plazen ugezunn.
The coach wanted to get a victory.	Den Trainer wollt eng Victoire kréien.
A bad smell filled the house.	E schlechte Geroch huet d'Haus gefëllt.
It was a deep experience for her.	Et war eng déif Erfahrung fir hatt.
I could not sleep.	Ech konnt net schlofen.
A small group of soldiers, unarmed, were accused by Our Lady.	Eng kleng Grupp vun Zaldoten, onbewaffnet, goufe vu Muttergottes beschëllegt.
You have to move slowly.	Dir musst lues a lues bewegen.
Quote, for example	Zitat, zum Beispill
Determine how to use a door.	Bestëmmt wéi eng Dier ze benotzen.
Several large buildings have been erected for a long time.	Verschidde grouss Gebaier goufen laang Zäit opgeriicht.
The feeling of being underwater is creepy.	D'Gefill ënner Waasser ze sinn ass grujeleg.
The wall was made of stone.	Déi Mauer war aus Steen.
The railway passed through tunnels and over bridges.	D'Eisebunn ass duerch Tunnelen an iwwer Brécke gaangen.
The younger student took advantage of the older one's advice.	De jéngere Student huet vum eelere seng Rotschléi profitéiert.
He spoke softly, almost inaudibly.	Hie geschwat mëll, bal inaudibly.
The power of the last move surprised most people.	D'Kraaftlechkeet vun der leschter Beweegung huet déi meescht Leit iwwerrascht.
This man lives by a river.	Dee Mann wunnt bei engem Floss.
A computer can be damaged by static electricity.	E Computer kann duerch statesch Elektrizitéit beschiedegt ginn.
His various photographs have been exhibited in many galleries.	Seng verschidde Fotoe goufen a ville Galerien ausgestallt.
He pondered his food thoughtfully.	Hien huet seng Giess nodenklech gesträift.
Shake the bottle well before use.	Schütt d'Fläsch gutt virum Gebrauch.
His stories were tales of adventure.	Seng Geschichte ware Märecher vun Abenteuer.
Precise prices weakened the purchasing power of workers.	Präzis Präisser hunn d'Kafkraaft vun den Aarbechter geschwächt.
Leaving some tears of grief.	Verloossen e puer Tréinen vun Trauer.
But students here are grateful for little comfort.	Mee Studenten hei sinn dankbar fir kleng Komfort.
Dog training requires a firm hand.	Hond Training erfuerdert eng fest Hand.
The rich are heavily taxed.	Déi Räich gi schwéier besteiert.
I lost track of time.	Ech verluer Streck vun der Zäit.
A white dog is quietly crossed by the field.	E wäissen Hond ass roueg duerch d'Feld gekräizt.
Blue clouds hang over the mountains.	Blo Wolleken hänken iwwer d'Bierger.
As the earth rotates, we are drummed and thrown.	Wéi d'Äerd sech dréit, gi mir getrommelt a geworf.
She was said to have died a few years ago.	Si gouf gesot virun e puer Joer gestuerwen.
Some places have weird names.	E puer Plazen hunn komesch Nimm.
The people of the region tell you the same story.	D'Leit an der Regioun erzielen Iech déi selwecht Geschicht.
A primitive form of language was in use.	Eng primitiv Form vu Sprooch war am Asaz.
Emergency planning is very important.	D'Planung fir Noutfäll ass ganz wichteg.
He injured his leg in an accident.	Hie gouf bei engem Accident säi Been blesséiert.
He criticized the nation's policies.	Hien huet d'Politik vun der Natioun kritiséiert.
The bakery was bankrupt.	D'Bäckerei war Faillite.
A wild elephant is wandering through the village.	E wëllen Elefant ass duerch d'Duerf wandert.
Our team was in second place.	Eis Equipe war op der zweeter Plaz.
Most villages had a school.	Déi meescht Dierfer haten eng Schoul.
The concert went well.	De Concert goung gutt.
Swallows fly quickly across the field.	Schwalbe fléien séier iwwer d'Feld.
The audience laughed and clapped.	D'Publikum huet gelaacht a geklappt.
The demon in the bottle laughed.	Den Dämon an der Fläsch huet gelaacht.
Cooking involves heating and seasoning.	Kachen beinhalt d'Heizung an d'Gewierzung.
She was looking at something.	Si huet op eppes gekuckt.
A large patch of marshland lies above the horizon.	E grousse Fleck vu Marschland läit iwwer dem Horizont.
Dark clouds have risen unbelievably.	Däischter Wolleke sinn onheemlech opgaang.
The beautiful valley is sparsely populated.	De schéinen Dall ass dënn bewunnt.
The expedition eventually failed.	D'Expeditioun huet schlussendlech gescheitert.
The warm afternoon sun overwhelmed them.	Déi waarm Nomëtteg Sonn huet hinnen ënnergeschloen.
The stories in the first book were full of fantasy.	D'Geschichten am éischte Buch ware voller Fantasie.
Drought rates appear to be rising.	D'Tauxe vun den Dréchenten schéngen eropzegoen.
The request was granted.	D'Demande gouf accordéiert.
The atmosphere was tense throughout the meeting.	D'Atmosphär war an der ganzer Versammlung ugespaant.
The giant closed the flap on the hut.	De Ris huet de Klappe op der Hütt zougemaach.
They both felt guilty.	Déi zwee hu sech schëlleg gefillt.
Many trees were uprooted by a storm.	Vill Beem goufen duerch e Stuerm opgeworf.
A teenager hid in a closet to escape bullying.	En Teenager huet sech an engem Schaf verstoppt fir Bulli ze flüchten.
Some species live only in the tropics.	Verschidde Arten liewen nëmmen an den Tropen.
I'll be back by tomorrow, for free.	Ech ginn et bis muer zréck, gratis.
Most poetry celebrates the beauty of nature.	Déi meescht Poesie feiert d'Schéinheet vun der Natur.
He is wearing jeans.	Hien huet eng Jeans Jeans un.
This essay considers four arguments against capital punishment.	Dësen Essay betruecht véier Argumenter géint Doudesstrof.
The hair fell from his head into lumps.	D'Hoer si vu sengem Kapp a Klumpen gefall.
All criminal charges against the President have been dropped.	All kriminell Uklo géint de President goufe gefall.
The leader was killed in a car accident.	De Leader gouf bei engem Autosaccident ëmbruecht.
It's good to have friends who are nice to you.	Et ass gutt Frënn ze hunn déi léif mat Iech sinn.
She was shocked by his behavior.	Si war schockéiert vu sengem Verhalen.
The market for video games is huge.	De Maart fir Videospiller ass enorm.
They argue that war is unnecessary.	Si plädéieren datt de Krich onnéideg ass.
Winners will be chosen at random.	Gewënner ginn zoufälleg gewielt.
Do not run unless you feel you can handle it.	Laf net ausser Dir fillt datt Dir et packen kënnt.
A stone wall protects the city from wild animals.	Eng Steenmauer schützt d'Stad virun wëll Déieren.
She rolled the stone with a grin.	Si huet de Steen mat engem Gréiss gerullt.
He was wearing missing jeans, not much else.	Hien huet verschwonnene Jeans un, net vill anescht.
Now we have to find a way.	Elo musse mir e Wee fannen.
The ship was stranded for several hours.	D'Schëff war fir e puer Stonnen gestrand.
To create a separate aisle, simply move two chairs.	Fir e getrennten Gang ze kreéieren, bewegt Dir einfach zwee Still.
Rice is both grown and consumed in this region.	Räis gëtt souwuel an dëser Regioun ugebaut a verbraucht.
He is reliable.	Hien ass zouverlässeg.
The jury convicted the accused of murder.	D'Jury huet de Beschëllegte wéinst Mord veruerteelt.
Social interaction is inevitable.	Sozial Interaktioun ass inévitabel.
He called his friends.	Hien huet seng Frënn geruff.
Not every company stays in business.	Net all Firma bleift am Geschäft.
If you decide to move, look for a smaller house.	Wann Dir décidéiert ze plënneren, sicht e méi klengt Haus.
A reporter who covers the industry claims.	E Reporter deen d'Industrie deckt behaapt.
One tablespoon of butter is melted.	Een Esslöffel Botter gëtt geschmolten.
Large banks are generally more efficient.	Grouss Banke si generell méi effizient.
He wanted to quit his job.	Hie wollt seng Aarbecht opginn.
The student completed his studies and went into the family business.	De Student huet seng Studien ofgeschloss an ass an de Familljebetrib gaang.
They ate chocolate under the light.	Si hunn Schockela ënner der Luucht giess.
You go and Auto.	Do geet en Auto.
They built a wall around their territory to defend themselves.	Si hunn eng Mauer ronderëm hiren Territoire gebaut fir sech ze verteidegen.
This was a cafe restaurant, but my wife was not sure.	Dëst war e Café Restaurant, mee meng Fra war net sécher.
The professor expresses her condolences.	De Professer dréckt hiert Bäileed aus.
The man's girlfriend visited him at the hospital yesterday.	Dem Mann seng Frëndin huet hien gëschter am Spidol besicht.
On the grounds of the royal palace was an animated scene.	Um Terrain vum kinnekleche Palais war eng animéiert Zeen.
She's too old for such nonsense.	Si ass ze al fir esou Blödsinn.
He rents a small apartment in a quiet neighborhood.	Hie lount e klengt Appartement an engem rouege Quartier.
Papers describing an experiment should be cited.	Pabeieren déi en Experiment beschreiwen sollen zitéiert ginn.
The truck is traveling at a static pace.	De Camion fiert mat engem statesche Tempo.
Most of their work is done by hand.	Déi meescht vun hirer Aarbecht gëtt mat der Hand gemaach.
His cautious manner did not forgive his plans.	Seng virsiichteg Manéier huet wéineg iwwer seng Pläng verginn.
This is an event not to be missed.	Dëst ass en Event net ze verpassen.
Everyone must pull together to avoid a catastrophe.	Jidderee muss zesumme zéien fir eng Katastroph ze vermeiden.
The Steak was searingly hot	De Steak war searingly waarm
Check out guest facilities for disabled guests.	Kuckt d'Gäscht Ariichtungen fir behënnert Gäscht.
The guidelines were ambiguous.	D'Richtlinnen waren zweedeiteg.
We have to remove all the dirt.	Mir mussen all Dreck ewechhuelen.
Researchers are looking for a volatile ginseng root.	Fuerscher sichen no enger flüchteg Ginsengwurzel.
A gypsy scream was heard in the distance.	E Zigeiner Gejäiz gouf an der Distanz héieren.
Caution, the floor is wet.	Opgepasst, de Buedem ass naass.
The leaves have fallen from the trees.	D'Blieder si vun de Beem gefall.
Children were forced to beg for money.	Kanner goufen gezwongen fir Suen ze bieden.
The history of fashion is remarkable.	D'Geschicht vun der Moud ass bemierkenswäert.
Half an hour later the storm struck.	Eng hallef Stonn méi spéit huet de Stuerm geschloen.
The pastor was expelled from the city.	De Paschtouer gouf aus der Stad verdriwwen.
The smell of freshly baked bread filled the room.	Den Doft vu frëschgebakene Brout huet de Raum gefëllt.
The bird was unharmed by his fall.	De Vugel war vu sengem Fall onbeschiedegt.
Witnesses said the perpetrator attacked.	Den Zeien huet erzielt wéi den Täter attackéiert hat.
The death of the tyrant brought freedom to the land.	Den Doud vum Tyrann huet d'Fräiheet an d'Land bruecht.
In the years that followed, he became less interested in acting.	An de Joren duerno ass hie manner interesséiert fir ze handelen.
He looked in the car, trying to find the creature	Hien huet an den Auto gekuckt, probéiert d'Kreatur ze fannen
He was never convicted of the crime.	Hie gouf ni vum Verbriechen veruerteelt.
It is common to shake hands when making an introduction.	Et ass üblech d'Hand ze schüttelen wann Dir eng Aféierung maacht.
Our goal is to help people better understand science.	Eist Zil ass d'Leit ze hëllefen d'Wëssenschaft besser ze verstoen.
The colon was enlarged.	De Colon gouf vergréissert.
He rummaged in the fridge for something to eat.	Hien huet sech am Frigo gewuerzelt, no eppes ze iessen.
Birds sing in many countries.	Villercher sangen a ville Länner.
It is still the largest vine forest in the world.	Et ass nach ëmmer de gréisste Reebësch op der Welt.
My dad will pick me up after work.	Mäi Papp wäert mech no der Aarbecht ophuelen.
His steps were quiet on the hard frozen snow.	Seng Schrëtt ware roueg um haarde gefruerene Schnéi.
Can be used for antifreeze.	Kann fir Antifreeze benotzt ginn.
Darren took his place at the top of the table.	Den Darren huet seng Plaz un der Spëtzt vum Dësch geholl.
Two buses collided in the early rush hour.	Zwee Busser sinn an der fréie Spëtzestonn kollidéiert.
His hair was the color of golden sand.	Seng Hoer waren d'Faarf vum gëllene Sand.
I missed you so much.	Ech hunn dech sou vill vermësst.
The café only serves organic coffee.	De Café servéiert nëmmen Bio Kaffi.
Its base is as solid as steel.	Seng Basis ass esou zolidd wéi Stol.
They were threatened with dismissal.	Si goufe menacéiert entlooss ze ginn.
Excessive drowsiness is often a sign of illness.	Exzessiv Schläifegkeet ass dacks en Zeeche vu Krankheet.
The stench was overwhelming.	De Gestank war iwwerwältegend.
We were glad to hear it.	Mir ware frou et ze héieren.
They prefer coffee to tea.	Si léiwer Kaffi op Téi.
The government has recently implemented a new policy.	D'Regierung huet viru kuerzem eng nei Politik ëmgesat.
Please wait here for me.	Weg wait hei fir mech.
The shape of the logo is like a jumping dolphin.	D'Form vum Logo ass e sprangende Delfin.
She had no bruises or cuts.	Si hat keng Plooschteren oder Schnëtt.
The tail of this creature is poisonous.	De Schwanz vun dëser Kreatur ass gëfteg.
The bird flies through the air.	De Vugel flitt duerch d'Loft.
Do not walk on the moving path.	Fuert net op de bewegt Spazéiergang.
Despite the chances, he achieved his goal.	Trotz de Chancen huet hien säin Zil erreecht.
The best manual method uses fingers.	Déi bescht manuell Method benotzt Fanger.
The number of forest fires has increased.	D'Zuel vun de Bëschbränn ass eropgaang.
She has a quick look behind her.	Si huet e séiere Bléck hannendrun.
A man was strangled during the day.	E Mann gouf am Dag erstach.
The world has been transformed into a global village.	D'Welt ass an e globalt Duerf ëmgewandelt.
Everything is calm in clear, blue water.	Alles ass roueg am klore, bloe Waasser.
A chorus of boos sounded on the square.	E Chorus vu Boos huet um Quadrat geklongen.
Pride in your blood, beauty in your eyes.	Stolz an Ärem Blutt, Schéinheet an Ären Aen.
How can we improve image search results?	Wéi kënne mir d'Bild Sichresultater verbesseren?
The rain pressed him to the skin.	De Reen huet hien op d'Haut gedréckt.
Passion is an energy that burns deep in the heart.	Leidenschaft ass eng Energie déi déif am Häerz verbrennt.
He was a good sport, until the end.	Hie war e gudde Sport, bis zum Schluss.
The students took the final exams.	D'Schüler hunn d'Schlussexamen gemaach.
Many animals flee when the fire is too hot.	Vill Déiere flüchten wann d'Feier ze waarm ass.
He was dressed in a dark suit and tie	Hie war an engem donkelen Kostüm a Krawatt gekleet
Most homes do not have water closets.	Déi meescht Haiser hunn keng Waasserschränke.
Use more spices!	Benotzt méi Gewierzer!
Regular exercise is great for maintaining good health.	Regelméisseg Übung ass super fir eng gutt Gesondheet ze halen.
The listener was surprised by the singer's speech.	Den Nolauschterer war iwwerrascht vun der Ried vum Sänger.
Most are peaceful but some are quite violent.	Déi meescht si friddlech awer e puer sinn zimlech gewalteg.
She stopped, listening intently.	Si huet gestoppt, opmierksam gelauschtert.
They are wearing long white dresses.	Si hunn laang wäiss Kleeder un.
The "dead" bacteria were then revived.	Déi "dout" Bakterien goufen dunn erëmbelieft.
With luck, we will make it in time.	Mat Gléck wäerte mir et zu Zäit maachen.
I do not earn much money.	Ech verdéngen net vill Suen.
Turkey is famous for its cuisine.	D'Tierkei ass berühmt fir seng Kichen.
Families tell of their kindness and generosity.	Famillen erzielt vun hirer Frëndlechkeet a Generositéit.
Noise pollution can be a serious problem.	Kaméidi Verschmotzung kann e seriéise Problem sinn.
The marriage was very boring.	D'Bestietnes war ganz langweileg.
A suitable representative of the animal kingdom was found.	E passende Vertrieder vum Déiereräich gouf fonnt.
The performance of the team was unexpected.	D'Leeschtung vun der Equipe war onerwaart.
They kept their apartment clean and tidy.	Si hunn hiert Appartement propper an uerdentlech gehal.
A contract is signed between a business and its employees.	E Kontrakt gëtt tëscht engem Geschäft a senge Mataarbechter ënnerschriwwen.
The power was cut off.	De Stroum gouf ofgeschnidden.
From a distance, they look like clouds.	Vun enger Distanz gesi se aus wéi Wolleken.
There was a big crowd in her stuff.	Et war eng grouss Leit an hirer Stuff.
He got an Auburn wig to wear.	Hie krut eng Auburn Perücke fir ze droen.
This young boy has crooked teeth.	Dëse jonke Bouf huet kromme Zänn.
Before the war, every city had a theater.	Virum Krich hat all Stad en Theater.
This road has many trees.	Dës Strooss huet vill Beem.
The weather is warm and humid.	D'Wieder ass waarm a fiicht.
Put everything in the blender.	Alles an de Mixer setzen.
So many people just pass by.	Sou vill Leit fuere just laanscht.
She had taken a break from work that day	Si hat deen Dag eng Paus vun der Aarbecht gemaach
She poured salt on her wounds.	Si huet Salz op hir Wonnen gegoss.
The government recently passed a new law.	D'Regierung huet viru kuerzem en neit Gesetz gestëmmt.
They had many happy years ahead of them.	Si hate vill glécklech Joeren virun hinnen.
Time was money, and people had a lot of work to do.	Zäit war Geld, an d'Leit hu vill Aarbecht ze maachen.
Mix everything together.	Mix alles zesummen.
It was very quiet.	Et war ganz roueg.
She is responsible for the connection with our director.	Si ass verantwortlech fir d'Verbindung mat eisem Direkter.
Nobody believed her.	Keen huet hir gegleeft.
They built a wall two miles in circumference.	Si hunn eng Mauer zwee Meilen am Ëmfang gebaut.
She could not stand the smell of fish.	Si konnt de Geroch vu Fësch net ausstoen.
The contrast and variation are exquisite.	De Kontrast an d'Variatioun sinn exquisite.
The poor man was the victim of a fraud.	Den aarme Mann war Affer vun engem Bedruch.
The motorcyclist almost collided with the van and his taxi.	De Motocyclist war bal mam Camionnette säin Taxi kollidéiert.
The streets are paved with cobblestones.	D'Stroosse si mat cobblestones geplatzt.
It's easy to understand why people love her.	Et ass einfach ze verstoen firwat d'Leit hatt gär hunn.
The young woman worked furiously, trying to complete her work.	Déi jonk Fra huet rasend geschafft, probéiert hir Aarbecht ze kompletéieren.
There are many beautiful attractions to see here.	Et gi vill schéin Attraktiounen hei ze gesinn.
Go to sleep, my love.	Gitt schlofen, meng Léift.
This shopping center was recently renovated.	Dëst Akafszenter gouf viru kuerzem renovéiert.
She heard a noise outside the door.	Si huet e Kaméidi ausserhalb vun der Dier héieren.
The city is the seat of government.	D'Stad ass säi Sëtz vun der Regierung.
The pesticide was used on the farm.	De Pestizid gouf um Bauerenhaff benotzt.
In a factory or an office is the management	An enger Fabréck oder engem Büro ass d'Gestioun
No verbal warning was sent.	Eng mëndlech Warnung gouf net geschéckt.
The reports lack clarity and details.	D'Rapporte feelen Kloerheet an Detailer.
Hey! 	Hey!
careful!	virsiichteg!
He was accused of fraud.	Hie gouf vun Bedruch beschëllegt.
Anne went to work a month early.	D'Anne ass e Mount fréi an d'Aarbecht gaangen.
Her chef was known for his unusual dishes.	Hire Chef gouf bekannt fir seng ongewéinlech Platen.
He explained how to travel by boat.	Hien huet erkläert wéi een mam Boot fuert.
They worked together as a duo.	Si hunn zesummen als Duo geschafft.
The Turks were pardoned and sent home.	D'Tierkei goufen pardonéiert an heem geschéckt.
Five years ago, life was a lot easier.	Virun fënnef Joer war d'Liewen vill méi einfach.
The man who answers the phone is being pursued.	De Mann, deen deen Telefon äntwert, gëtt verfollegt.
First you catch six cobras.	Als éischt fangt Dir sechs Kobraen.
A pile of dust burned in the afternoon sun.	E Koup Stëbs huet an der Nomëtteg Sonn verbrannt.
An environmental group complained.	Eng Ëmweltgrupp huet sech beschwéiert.
We discussed their ideas.	Mir hunn hir Iddien diskutéiert.
Explain to me that w.e.g. 	Erklär mir et w.e.g.
one more time.	nach eng Kéier.
The girl was happy with her birthday surprise.	D'Meedchen war frou mat hirem Gebuertsdag Iwwerraschung.
Some senior journalists volunteered.	E puer Senior Journalisten hu sech fräiwëlleg gemaach.
Data were collected by mathematical analysis.	D'Donnéeën goufen duerch mathematesch Analyse gesammelt.
The prince was not himself yesterday.	De Prënz war net selwer gëschter.
The factory produces medicines and chemicals.	D'Fabréck produzéiert Medikamenter a Chemikalien.
He also writes poetry and looks forward to film documentaries.	Hie schreift och Poesie a freet sech op Filmdokumentairen.
Grass will grow in most soils.	Gras wäert an de meeschte Buedem wuessen.
These are especially important in emergencies.	Dës si besonnesch wichteg an Noutfäll.
On the way home we stopped for dinner.	Um Heemwee si mir fir d'Iessen gestoppt.
The little child began to cry.	Dat klengt Kand huet ugefaang ze kräischen.
He grumbled inconspicuously.	Hien huet onopfälleg gegrommelt.
The sky was darker than night.	Den Himmel war däischter wéi d'Nuecht.
My cat is a nut.	Meng Kaz ass eng Nout.
Old buildings of gray stone and larger planks.	Al Gebaier vu groe Steen a méi groer Planken.
The children were well cared for.	D'Kanner goufen gutt versuergt.
Give your vote today.	Gitt Är Stëmm haut.
He added salt, pepper and garlic to the pan.	Hien huet Salz, Peffer a Knuewel an d'Pan bäigefüügt.
The old woman looks very tired.	Déi al Fra gesäit ganz midd aus.
They worshiped a goddess.	Si hunn eng Gëttin veréiert.
He passed the paper to her.	Hien huet de Pabeier un hir weiderginn.
They usually start playing with students.	Si fänken normalerweis Studenten un ze spillen.
The data are open for review.	D'Donnéeë sinn op fir iwwerpréift.
Rain fell gently on the lush landscape.	Reen ass sanft op déi üppig Landschaft gefall.
The chef quickly put the food together.	De Kach huet séier d'Iessen zesummegesat.
An uprising breaks out, but the heroes are powerful in helping.	En Opstand brécht aus, awer d'Helden si mächteg fir ze hëllefen.
His story proved to be apocryphal.	Seng Geschicht huet sech als apokryph bewisen.
He is wearing funny clothes.	Hien huet witzeg Kleeder un.
Store this cheese in a closed container.	Store dëse Kéis an engem zouene Container.
It has greatly improved the air quality of the city.	Et huet d'Loftqualitéit vun der Stad staark verbessert.
A rumor quickly spread through the city.	E Rumeur huet sech séier duerch d'Stad verbreet.
There was an explosion in the city.	Et gouf eng Explosioun an der Stad.
The rain will clean the air.	De Reen wäert d'Loft botzen.
The price of rice is rising.	De Präis fir Räis klëmmt.
Describe your cooking method.	Beschreift Är Method fir ze kachen.
He went inside and turned on the light.	Hien ass dobannen gaang an huet d'Luucht geschloen.
What you do is very important.	Wat Dir maacht ass ganz wichteg.
Air bombs were practiced.	Loftbommen gouf praktizéiert.
Scientists have also raised serious concerns about climate change.	Wëssenschaftler hunn och sérieux Bedenken iwwer de Klimawandel opgeworf.
The chief engineer said the machine was defective.	De Chefingenieur sot, d'Maschinn wier defekt.
The outbreak showed her anger.	Den Ausbroch huet hir Roserei gewisen.
A highly polished metal plate.	Eng héich poléiert Metallplack.
He sat down and scratched the dog behind the ear.	Hien huet sech niddergelooss an huet den Hond hannert d'Ouer kraazt.
He is a complete politician.	Hien ass e komplette Politiker.
Then he burst into tears.	Dunn ass hien an Tréinen ausgebrach.
He had a reliable reputation as a photographer.	Hien hat en zouverléissege Ruff als Fotograf.
The threat of global warming should surely alarm us all.	D'Drohung vun der globaler Erwiermung sollt eis all sécher alarméieren.
You have a brother.	Dir hutt ee Brudder.
She only reads three books at a time.	Si liest nëmmen dräi Bicher gläichzäiteg.
The dogs left their position next to the feeder.	D'Hënn hunn hir Positioun nieft dem Feeder verlooss.
Be sure to keep records.	Gitt sécher Rekorder ze halen.
Some clouds looked rather rosy.	E puer Wolleken hunn zimlech rosen ausgesinn.
The circus was back in town.	Den Zirkus war nees an der Stad.
The structure formed a gigantic dome over the swamp.	D'Struktur huet eng gigantesch Kuppel iwwer de Sumpf geformt.
The school enjoys a good reputation.	D'Schoul genéisst e gudde Ruff.
I love ice cream.	Ech Léift Glace.
A pale green nebula hangs low over the river.	E blassgroen Niwwel hänkt niddereg iwwer de Floss.
He built huge cities and temples.	Hien huet enorm Stied an Tempelen gebaut.
These people live in the country.	Dës Leit liewen am Land.
The brush was wet.	De Pinsel war naass.
The chef would prepare this dish.	De Kach wéilt dëse Geriicht preparéieren.
The flight was delayed due to heavy fog.	De Fluch gouf wéinst staarken Niwwel verspéit.
The area is famous as the center of silk production.	D'Géigend ass berühmt als Zentrum vun der Seidproduktioun.
An entire industry was based on this discovery.	Eng ganz Industrie gouf op dëser Entdeckung baséiert.
His body was tied to a chair.	Säi Kierper war un e Stull gebonnen.
The last layer of gloss is dried.	Déi lescht Schicht vu Glanz ass getrocknegt.
He apologized to her.	Hien huet hir entschëllegt.
She was terrible home.	Si war schrecklech Heemecht.
Modern education is accessible to everyone.	Modern Ausbildung ass fir jiddereen zougänglech.
I watched as the satellite flashed through.	Ech hunn nogekuckt wéi de Satellit duerch blénkt.
They were still very young.	Si waren nach ganz jonk.
The amount of moisture in the air increases.	D'Quantitéit u Fiichtegkeet an der Loft geet erop.
Many pious souls visit this shrine every day.	Vill fromme Séilen besichen dëst Schräin all Dag.
Were they on their way together?	Waren se zesummen ënnerwee?
A certain poison was helpful in killing worms.	E gewësse Gëft war hëllefräich fir Würmer ëmzebréngen.
He made some remarks about your position.	Hien huet e puer Bemierkungen iwwer Är Positioun gemaach.
He closed the door and leaned against it.	Hien huet d'Dier zougemaach a sech dergéint geluecht.
Too much sugar is bad for you.	Ze vill Zocker ass schlecht fir Iech.
Some consider it a good form of government.	E puer betruechten et als eng gutt Regierungsform.
This island was once connected to the mainland.	Dës Insel war eemol mam Festland verbonnen.
Fuel is bought and sold on the black market.	Brennstoff gëtt um schwaarze Maart kaaft a verkaaft.
The dry summer air caught his eye.	Déi gedréchent Summerloft huet him an den Ae gestouss.
A number of artifacts were found under the plaster.	Eng Rei vun Artefakte goufen ënner dem Gips fonnt.
After a hard winter, spring returned.	No engem haarde Wanter koum d'Fréijoer zréck.
The soldier is constantly marching across the field.	Den Zaldot ass stänneg iwwer d'Feld marschéiert.
Cronulla appeals to those looking for a quiet vacation.	Cronulla appelléiert un déi, déi eng roueg Vakanz sichen.
They are quite reliable.	Si sinn zimlech zouverlässeg.
They will build an underwater tunnel.	Si wäerten en Ënnerwaassertunnel bauen.
But her calmness reassured her.	Awer hir Rou huet si berouegt.
Every animal needs water.	All Déier brauch Waasser.
The poet spoke of a "terrible beauty."	Den Dichter huet vun enger "schrecklecher Schéinheet" geschwat.
Is the ballot paper valid?	Ass de Wahlziedel valabel?
It was a time of great change.	Et war eng Zäit vu grousser Ännerung.
The scene of the accident was kept secret.	D'Plaz vum Accident gouf geheim gehal.
He looked out the window.	Hien huet duerch d'Fënster gekuckt.
He moved slowly and tested his injured leg.	Hien ass lues geplënnert an huet säi blesséierte Been getest.
All office spaces remain open to the public.	All Büroplaze bleiwen fir de Public op.
The materials in this bottle are deadly poison, do not swallow.	D'Materialien an dëser Fläsch sinn déidlech Gëft, schlucken net.
A red squirrel ran across the grass.	E Kaweechelcher ass iwwer d'Gras gerannt.
Religions are often described as "comforting".	Reliounen ginn dacks als "tréischtend" beschriwwen.
The supply arrived just in time.	D'Versuergung ass just an der Zäit ukomm.
There must be an error.	Et muss e Feeler sinn.
The radio blames guidelines for everyone to follow.	De Radio blaméiert Richtlinnen fir jiddereen ze verfollegen.
The poor were eager for new knowledge.	Déi Aarm ware gäeren no neit Wëssen.
He dominated in this match.	Hien huet an dësem Match dominéiert.
He began to neglect his work.	Hien huet ugefaang seng Aarbecht ze vernoléissegen.
Farmers also planted whites.	Baueren hunn och Weess gepflanzt.
Now, you are the King.	Elo, Dir sidd de Kinnek.
The heels of the ship are immersed in the water.	D'Fersen vum Schëff ginn an d'Waasser taucht.
The former president has claimed she received death threats.	De fréiere President huet behaapt datt si Doudesdrohungen kritt.
He was greeted by the native peoples.	Hie gouf vun den Naturvölker begréisst.
I'm sick of the smell.	Ech si krank vum Geroch.
An old truck was fighting the hill.	En ale Camion huet den Hiwwel gekämpft.
These buses may have arrived soon.	Dës Busser si méiglecherweis geschwënn ukomm.
The apple has grown, its bark brown and the grass	Den Apel ass gewuess, seng Rinde brong an d'Gras
The ship that sank is a lifelong regret.	D'Schëff dat versenkt ass e liewenslaang bedaueren.
So the wise old	Also déi weis al
The Bears were angry, as was their leader.	D'Biere ware rosen, wéi hire Leader.
He swallowed and began to relax.	Hien huet geschléckt an huet ugefaang ze relaxen.
The fish carcass got even worse than before.	De Fëschkadaver huet nach méi schlëmm wéi virdrun.
A crochet maze is an effective deterrent for burglars.	En Heckelabyrint ass en effektiven Ofschreckungsmëttel fir Abriecher.
All this information is displayed on the sign.	All dës Informatioun gëtt um Schëld ugewisen.
Drain the oil.	Den Ueleg eraussetzen.
The trees are beautiful in autumn.	D'Beem si schéin am Hierscht.
It was probably a reaction to the drugs.	Et war wahrscheinlech eng Reaktioun op d'Drogen.
Hurry up and come.	Maacht séier a kommen.
His strange, nervous, wooden appearance.	Seng komesch, nervös, hëlzent Erscheinung.
Working his way up the ranks, he eventually became president.	Hie schafft säi Wee erop an d'Rängen, gouf hie schlussendlech President.
Can you bring wood?	Kënnt Dir Holz bréngen?
The detergent comes in many varieties.	De Wäschmëttel kënnt a ville Varietéiten.
The priest, who was almost blind, came into the room.	De Paschtouer, dee bal blann war, koum an d'Zëmmer.
The shop sells products from local farms.	De Buttek verkeeft Produkter aus lokalen Häff.
They greeted him lightly.	Si hunn hien liicht begréisst.
People learned a lot of things.	D'Leit hu vill Saache geléiert.
This will be a real test of his skills.	Dëst wäert e richtege Test vu senge Fäegkeeten sinn.
Stay calm and do not panic.	Bleift roueg a panikéiert net.
It was the size of a small apple.	Et war d'Gréisst vun engem klengen Apel.
Be sure to age the eggs first.	Vergewëssert Iech d'Eeër als éischt ze alen.
Some lichens contain pigments.	E puer Flechten enthalen Pigmenter.
The survivors were left devastated.	D'Iwwerliewenden goufen verwüst gelooss.
This actor is known for his acting skills.	Dëse Schauspiller ass bekannt fir seng Schauspillfäegkeeten.
The bronze statue was erected in the plaza.	D'Bronzestatu gouf an der Plaza opgestallt.
New houses were built for the city dwellers.	Nei Haiser goufen fir d'Stadbewunner gebaut.
The party committee invited this reporter to an interview.	De Parteicomité huet dëse Reporter op en Interview invitéiert.
Will probably be stretched for heavy syrup.	Wäert wahrscheinlech fir schwéier Sirop gespannt ginn.
Grandfather clock struck twelve.	De Grousspapp Auer huet zwielef geschloen.
Moreover, these entities are difficult or impossible to delete.	Ausserdeem sinn dës Entitéite schwéier oder onméiglech ze läschen.
The trip lasted more than two days.	D'Rees huet méi wéi zwee Deeg gedauert.
The player was thrown out of the tournament to fight.	De Spiller gouf aus dem Tournoi erausgehäit fir ze kämpfen.
The doors were closed.	D'Dieren waren zou.
She was too tired to pull.	Si war ze midd fir ze zéien.
There is a dispute over who owns the land.	Et gëtt e Sträit iwwer wien d'Land besëtzt.
The poor have no worries of their own.	Déi Aarm hu keng Suergen vun hiren eegene.
I often call her to arrange another date.	Ech ruffen hatt dacks fir en aneren Datum ze arrangéieren.
There is a tree at the entrance.	Do steet e Bam bei der Entrée.
She was so tired she could sleep for a week.	Si war sou midd, si konnt eng Woch schlofen.
The main competitor is bigger.	Den Haaptkonkurrent ass méi grouss.
Coal is an effective fuel source.	Kuel ass eng effektiv Brennstoffquell.
The cold does not stop them.	D'Keelt hält hinnen net op.
You can drink it easily, or with lemon or lime.	Dir kënnt et einfach drénken, oder mat Zitroun oder Kalk.
Closing the factories would put further strain on the economy.	D'Fabriken zoumaachen géif d'Wirtschaft weider belaaschten.
Calm down, people.	Berouegt Iech, Leit.
Make a list of useful prices.	Maacht eng Lëscht vun nëtzlechen Präisser op.
The mosque invited people to come and light candles.	D'Moschee huet d'Leit invitéiert fir Käerzen ze kommen.
The soil is eroded when a stream bed becomes wider.	De Buedem gëtt erodéiert wann e Stroumbett méi breed gëtt.
This modern living area is more or less deserted.	Dëst modernt Wunnberäich ass méi oder manner desertéiert.
He was looking forward to his visit.	Hien huet op säi Besuch gespaant.
Modern astronomy is very sophisticated.	Modern Astronomie ass ganz sophistikéiert.
She has very long blond hair.	Si huet ganz laang blond Hoer.
The city streets were deserted.	D'Stad Stroosse ware desertéiert.
He as a result of their lack of response.	Hien als Resultat vun hirem Mangel un Äntwert.
I was very surprised by the news.	Ech war ganz iwwerrascht iwwer d'Nouvelle.
The onions were put in a frying pan.	D'Zwiebelen sinn an eng Bratpfanne gaang.
Stones and oils are burned in lamps.	Steng an Ueleg ginn a Luuchte verbrannt.
Over the years, the machine has evolved.	Iwwer de Joren huet d'Maschinn evoluéiert.
Central heating is now common.	Zentralheizung ass elo allgemeng.
Some animals can reproduce without fertilization.	E puer Déiere kënne sech ouni Befruchtung reproduzéieren.
Nothing you? 	Näischt Dir?
she asked.	si gefrot.
A government commission is studying the problem.	Eng Regierungskommissioun studéiert de Problem.
Plans are underway to demolish the old, dilapidated farm.	Pläng sinn ënnerwee fir dat alt, entfalent Bauerenhaff ze räissen.
I saw her waving at the drop of a needle.	Ech hunn hatt gesinn, wéi se um Drop vun enger Nadel wénkt.
At the crossing of the river, their fleet sank.	Beim Kräizung vum Floss ass hir Flott ënnergaangen.
Each district is famous for its traditional art.	All Distrikt ass berühmt fir seng traditionell Konscht.
This area is rich with caves.	Dëst Gebitt ass räich mat Höhlen.
Her poems have been translated into eleven languages.	Hir Gedichter goufen an eelef Sproochen iwwersat.
She was convinced of his innocence.	Si war vu senger Onschold iwwerzeegt.
You will need a lot of sugar for this recipe.	Dir braucht vill Zocker fir dëst Rezept.
This book, like all my books, has found an audience.	Dëst Buch, wéi all meng Bicher, huet e Publikum fonnt.
Schools were needed for further education.	Schoule waren néideg fir Weiderbildung.
I therefore believe that faith in question poses a valuable cause.	Ech gleewen also, datt de Glawen a Fro stellt eng wäertvoll Ursaach.
In the corner is an antique oak.	Am Eck ass eng antik Eech.
The landscape is flat.	D'Landschaft ass flaach.
This is an example sentence.	Dëst ass e Beispill Saz.
The government has launched an investigation into corruption.	D'Regierung huet eng Enquête iwwer Korruptioun ugefaang.
The store was closed for legal reasons.	De Buttek gouf aus gesetzleche Grënn zougemaach.
I buy bags regularly.	Ech kafen Poschen regelméisseg.
The corn cakes were delicious.	D'Mais Kuchen waren lecker.
A table in front of the bread market.	En Dësch virum Broutmaart.
He could never escape.	Hie konnt ni flüchten.
There are no notable buildings in the city.	Et gi keng Notabele Gebaier an der Stad.
His current state of health is worrying.	Säin aktuelle Gesondheetszoustand ass beonrouegend.
So, this event was hosted by the company.	Also, dëst Evenement gouf vun der Firma gehost.
These essays are published in the third printed edition.	Dës Essayen ginn an der drëtter gedréckter Editioun publizéiert.
Animals feel scared.	Déieren fillen Angscht.
After dark, the seafarer made his way to the church.	No der Däischtert huet de Séifuerer de Wee an d'Kierch gemaach.
The alarm stopped ringing when it was turned off.	Den Alarm huet opgehalen ze schloen, wéi en ausgeschalt gouf.
The poor man dies of hunger!	Den aarme Mann stierft vum Honger!
I can not remember your last name, he said.	Ech ka mech net un Äre Familljennumm erënneren, sot hien.
Look at my wife's long hair!	Kuckt meng Fra hir laang Hoer!
He does not see it.	Hie gesäit dat net.
Eyes wide open, she picked up the phone.	D'Aen ewechgehäit, si huet den Telefon opgeholl.
He treated every letter as a valuable object.	Hien huet all Bréif als wäertvollt Objet behandelt.
In some countries this behavior is illegal.	A verschiddene Länner ass dës Aart vu Verhalen illegal.
I did not think that what was inside would explode.	Ech hat net geduecht datt wat dobannen ass géif explodéieren.
To achieve optimal results, you should use a stool.	Fir optimal Resultater z'erreechen, sollt Dir en Hocker benotzen.
The threat of devastating floods is mounting.	D'Drohung vun zerstéierende Iwwerschwemmungen dréit op.
A reward was offered for information leading to his arrest.	Eng Belounung gouf ugebueden fir Informatiounen déi zu senger Verhaftung féieren.
Give the pills to the child.	Gitt d'Pillen dem Kand.
Divide the chocolate into squares.	Deelt de Schockela a Quadrate.
This piece of equipment needs cleaning.	Dëst Stéck Ausrüstung brauch Botzen.
We will now review the grammar of simple sentences.	Mir wäerten elo d'Grammatik vun einfache Sätz iwwerpréiwen.
At the top of the evening, the traffic was very heavy.	An der Spëtzt vum Owend war den Trafic ganz staark.
Centuries ago, this temple was used by the ruling class.	Virun Joerhonnerte gouf dësen Tempel vun der Herrscherklass benotzt.
Habits are hard to break.	Gewunnechten si schwéier ze briechen.
The life of a ninja warrior was dangerous.	D'Liewe vun engem Ninja Krieger war geféierlech.
Buildings are being built all over the city.	Gebaier ginn iwwerall an der Stad gebaut.
The central authority needs to keep the peace	Déi zentral Autoritéit brauch fir de Fridden ze halen
Places of worship are often used for weddings.	Kultplaze ginn dacks fir Hochzäiten benotzt.
They hate change, he said.	Si haassen Ännerung, sot hien.
Context is everywhere.	Kontext ass iwwerall.
On their days they relax while swimming and sunbathing.	Op hiren Deeg entspanen si beim Schwammen a Sonnenbaden.
He started to cry.	Hien huet ugefaang ze kräischen.
They cut down the trees with axes.	Si hunn d'Beem mat Axen ofgeschnidden.
The juice had a dark yellow color.	De Jus hat eng donkel giel Faarf.
Hardly anyone came to the Festival.	Kaum een ​​op de Festival koum.
The ship was washed.	D'Schëff gouf gewäsch.
The political atmosphere will not support the negotiations.	Déi politesch Atmosphär wäert d'Verhandlunge net ënnerstëtzen.
Authorities said the suspect was drunk.	D'Autoritéite soten datt de Verdächtege gedronk war.
Captures w.e.g. 	Fänkt w.e.g.
to peel with the potatoes.	un mat der Gromperen ze schielen.
Profit margins for construction companies were very low.	Profitmarge fir Baufirmen ware ganz niddereg.
Children grow up here very quickly.	Kanner wuessen hei ganz séier op.
It is difficult to make predictions about the future.	Et ass schwéier Prognosen iwwer d'Zukunft ze maachen.
The clouds partly show the sun.	D' Wolleke weise sech deelweis d' Sonn.
The boy had a fever, complaining of headaches.	De Jong war Féiwer, beschwéiert iwwer Kappwéi.
She drove carefully along the mountain road.	Si ass mam Auto virsiichteg laanscht d'Biergstrooss gefuer.
Efforts to protect the environment deserve support.	Efforten fir d'Ëmwelt ze schützen verdéngen Ënnerstëtzung.
Here, let's drink our tea.	Hei, loosst eis eis Téi drénken.
However, these are all difficult questions.	Allerdéngs sinn dat all schwéier Froen.
She took the chance to cross the street.	Si huet d'Chance geholl, iwwer d'Strooss gekräizt.
My leather shoes fall apart.	Meng Liederschong falen auserneen.
It is located in the south.	Et läit am Süden.
People in urban areas often suffer from air pollution.	D'Leit an urbanen Gebidder leiden dacks ënner Loftverschmotzung.
The people lived comfortably in this country.	D'Leit hunn bequem an dësem Land gelieft.
An explosion shook the ship.	Eng Explosioun huet d'Schëff gerëselt.
They decided on places for the first factory.	Si hunn op Plazen fir déi éischt Fabréck decidéiert.
The computer is much faster than the old one.	De Computer ass vill méi séier wéi déi al.
The wind carried the cold crisp air into the lungs.	De Wand huet déi kal knusprech Loft an d'Lunge gedroen.
Visited w.e.g. 	Besicht w.e.g.
the shop to buy fruit.	de Buttek fir Uebst ze kafen.
He was offered a job as a tour guide.	Hie krut eng Aarbecht als Tourguide ugebueden.
Many years ago, we were intimately involved.	Viru ville Joer hu mir eis intim bedeelegt.
She carefully considered the subject.	Si huet d'Thema suergfälteg iwwerluecht.
A child was standing in front of the camera.	E Kand stoung virun der Kamera.
The enemies of the empire were invested by strange creatures.	D'Feinde vum Räich goufen duerch komesch Kreaturen investéiert.
Dense clouds filled the sky.	Dicht Wolleken hunn den Himmel gefëllt.
He's the richest man on this street.	Hien ass de räichste Mann op dëser Strooss.
He was appointed to his position.	Hie gouf op seng Positioun ernannt.
A village was a meeting place for the nomadic shepherds.	En Duerf war eng Versammlungsplaz fir déi nomadesch Hiert.
The central bank of that country is independent.	D'Zentralbank vun deem Land ass onofhängeg.
This is the cheapest way to ship goods.	Dëst ass de bëllegste Wee fir Wueren ze verschécken.
He understands the risks.	Hie versteet d'Risiken.
Very green and moist.	Ganz gréng a feucht.
This, however, came as no surprise.	Dëst war awer keng Iwwerraschung.
Socrates argued that justice is the most perfect state.	De Sokrates huet argumentéiert datt Gerechtegkeet dee perfektste Staat ass.
The market is flooded with cheap importers	De Maart ass mat bëllegen Importer iwwerschwemmt
In a few minutes he is back.	An e puer Minutten ass hien zréck.
She was standing outside the door, holding a baby.	Si stoung baussent der Dier, hält e Puppelchen.
The clouds are lazing over the dark evening sky.	D'Wolleken sinn faul iwwert den däischteren Owend Himmel gedréckt.
The opposition had a racial quota policy.	D'Oppositioun hat eng Rassenquotepolitik.
Today, many buildings have geothermal heating.	Hautdesdaags hu vill Gebaier geothermesch Heizung.
She let out a scream.	Si huet e Gejäiz erausginn.
Police are appealing for witnesses.	D'Police sicht no engem Täter.
The old lady hesitated, then the lock stopped.	Déi al Madame huet gezéckt, dunn ass d'Schluss gestoppt.
The watch is made of platinum.	D'Auer ass aus Platin gemaach.
A file holds hundreds of	En Dossier hält honnerte vun
A piece of cloth is tied around the head.	E Stéck Stoff gëtt ëm de Kapp gebonnen.
Do not go into the forest alone.	Gitt Iech net alleng an de Bësch.
The next scene was a circus.	Déi nächst Szen war en Zirkus.
The mountain was jammed with hikers.	De Bierg war mat Wanderer ageklemmt.
A beautiful young girl with long red hair?	E schéint jonkt Meedchen mat laangen rouden Hoer?
It was very easy to read.	Si war ganz einfach ze liesen.
The fire was burned to roast chestnuts.	D'Feier gouf gebrannt fir Kastanien ze braten.
She confessed to him for all the trouble.	Si huet him fir all Ierger zouginn.
They said they were fleeing the persecution.	Si soten datt si vun der Verfolgung flüchten.
Skimpier than other houses, this dwelling has a cluttered look.	Skimpier wéi aner Haiser, dëst Wunnhaus huet e cluttered Look.
We can not just live on hope.	Mir kënnen net nëmmen op Hoffnung liewen.
The Queen's guards were heavily armed.	D'Wuecht vun der Kinnigin ware schwéier bewaffnet.
The government has imposed negative restrictions on minority groups.	D'Regierung huet negativ Restriktiounen op d'Minoritéitsgruppen opgeluecht.
Several local political organizations were formed.	Verschidde lokal politesch Organisatiounen goufen gegrënnt.
The church was surrounded by a large garden.	D'Kierch war vun engem grousse Gaart ëmgi.
The ship disappeared from sight.	D'Schëff ass aus der Siicht verschwonnen.
They seem completely uninterested in the work.	Si schéngen komplett un der Aarbecht net interesséiert.
The new minister has promised to root out corruption.	Den neie Minister huet versprach, d'Korruptioun ze root.
The activity is typically done by migrant workers.	D'Aktivitéit gëtt typesch vu Migrantenaarbechter gemaach.
A small forest offers a lot of firewood here.	E klenge Bësch bitt hei vill Brennholz.
To pursue a career as an artist.	Fir eng Carrière als Kënschtler ze maachen.
The alarm clock started ringing.	Den Wecker huet ugefaang ze schellen.
In some countries, they were treated as criminals and executed.	A verschiddene Länner goufen se als Krimineller behandelt an higeriicht.
The lawyer's office was tidy.	De Büro vum Affekot war ordentlech.
Studies have shown that rats are smarter than dogs.	Studien hu gewisen datt Ratten méi intelligent sinn wéi Hënn.
Each planet rotates on its own axis.	All Planéit rotéiert op seng eegen Achs.
Do not put these cookies in your mouth.	Gitt dës Cookien net an de Mond.
The flowers were purple, pink, yellow and white.	D'Blummen waren purpur, rosa, giel a wäiss.
So he acted as if he had forgotten it.	Also huet hien gemaach wéi wann hien et vergiess hätt.
The mouth is a part of the body.	De Mond ass en Deel vum Kierper.
The food is delicious.	D'Iessen ass lecker.
Defendant said the victim made her claim.	De Bekloten sot, datt d'Affer hir Fuerderung gemaach huet.
The sentence literally means "at the end."	De Saz heescht wuertwiertlech "um Enn."
The motorway is illuminated with a petrol station.	D'Autobunn ass mat Tankstell beliicht.
His ancestors were members of the royal family.	Seng Vorfahren ware Membere vun der kinneklecher Famill.
The meeting was conducted in the strictest secrecy.	D'Sëtzung gouf am strengste Geheimnis gefouert.
Under the clouds it rains sometimes.	Ënnert de Wolleken reent et heiansdo.
Due to his allergy he can not eat fish.	Wéinst senger Allergie kann hien net Fësch iessen.
The product is sold all over the country.	De Produit gëtt am ganze Land verkaf.
Not so long ago, zoos were private institutions.	Net esou laang virun, Zoos waren privat Institutiounen.
His eyes were closed.	Seng Aen goufen ofgehalen.
Abbreviations can be used instead of full stops.	Ofkierzungen kënnen benotzt ginn anstatt Vollstoppen.
The bird escaped unharmed.	De Vugel ass ongeschued entkomm.
The pupils of an animal's eye are colored with melanin.	D'Schüler vun engem Déier Auge si mat Melanin faarweg.
Prices have escalated sharply.	D'Präisser sinn staark eskaléiert.
But his heart fell.	Awer säin Häerz ass gefall.
Jamie trained every day to prepare for the tournament.	Den Jamie huet all Dag trainéiert, fir den Tournoi virzebereeden.
It's easier to stay warm.	Et ass méi einfach waarm ze bleiwen.
Their country is prone to earthquakes.	Hiert Land ass ufälleg fir Äerdbiewen.
Water vapor rises from the surface of the earth.	Waasserdamp klëmmt aus der Uewerfläch vun der Äerd.
This country needs an efficient transport system.	Dëst Land brauch en effizienten Transportsystem.
The city is very beautiful.	D'Ville ass ganz schéin.
Only then did the secret old woman appear.	Just dunn ass déi heemlech al Fra opgetaucht.
Ingredients	Zutaten
Questions must be answered.	Froen musse geäntwert ginn.
Many refugees have also already left.	Vill Flüchtlingen sinn och schonn fortgaang.
Many of these oxen became hungry.	Vill vun dësen Ochsen goufen hongereg.
All attempts to cure this man have failed.	All Versuche fir dëse Mann ze heelen sinn gescheitert.
City planners want old buildings to be demolished.	Stadplaner wëllen al Gebaier ofgerappt ginn.
It is said that he is an intelligent man.	Et gëtt gesot datt hien en intelligente Mann ass.
You must never eat crocodile food,	Et däerf een ni Iessen vun engem Krokodil huelen,
The government's annual notes had fallen in value.	D'Joresnotizen vun der Regierung waren am Wäert gefall.
In the dry season, animals are particularly vulnerable.	An der dréchener Saison sinn Déieren besonnesch vulnérabel.
The praise was interrupted when the door opened.	De Lob gouf ënnerbrach wéi d'Dier opgaang ass.
To add salt, use a salt shaker.	Fir Salz ze addéieren, benotzt e Salzshaker.
Fill w.e.g. 	Fëllt w.e.g.
the empty with the right land out.	déi eidel mat dem richtege Land aus.
Some planets can be seen with the naked eye.	Verschidde Planéite kënne mat bloussem A gesi ginn.
They continue to smoke.	Si fëmmen weider.
I'm inclined to agree with her.	Ech si geneigt mat hatt averstanen ze sinn.
He threatened to quit.	Hien huet menacéiert opzehalen.
Families grow corn, beans and pumpkin.	Famillen wuessen Mais, Bounen a Kürbis.
Various theories have been put forward.	Verschidde Theorien goufen virgestallt.
The judge in this case declared a misunderstanding.	De Riichter huet an dësem Fall e Mëssverständnis erkläert.
The theme park is world famous.	Den Themepark ass weltwäit berühmt.
The soap was added to death.	D'Seife gouf zum Doud bäigefüügt.
He knew very little about other countries.	Hie wousst ganz wéineg iwwer aner Länner.
His family had connections with the mayor.	Seng Famill hat Verbindunge mam Buergermeeschter.
This plant is highly toxic.	Dës Planz ass héich gëfteg.
My classmates say that about me.	Meng Klassekomeroden soen dat iwwer mech.
A number of species are on the verge of extinction.	Eng Zuel vun Arten um Rand vum Ausstierwen.
The water pipes are too short to reach the kitchen.	D'Waasserleitunge sinn ze kuerz fir an d'Kichen z'erreechen.
The weight activated the lock.	D'Gewiicht huet d'Schloss aktivéiert.
Some have suggested an alternative approach.	E puer hunn eng alternativ Approche proposéiert.
A large number of booksellers sell second-hand books.	Eng grouss Zuel vu Bicherhändler verkafen Occasiounsbicher.
Unfortunately, the old building was destroyed in the explosion.	Leider gouf dat aalt Gebai an der Explosioun zerstéiert.
The prisoners were beaten regularly.	D'Gefaange goufen regelméisseg geschloe ginn.
Children's creativity is limited.	D'Kreativitéit vun de Kanner ass limitéiert.
We will never give them up.	Mir wäerten se ni opginn.
Fat Chance!	Fett Chance!
They went to war with their neighbors in the north.	Si sinn an de Krich mat hiren Noperen am Norden gaang.
The vegetables were all good.	D'Geméis waren all gutt.
She brought with her a number of manuscripts.	Si huet eng Rei Manuskripter mat sech bruecht.
The cow slowly fell to the ground.	D'Kéi huet sech lues a lues op de Buedem gefall.
The clinic almost deserted in the afternoon.	D'Klinik ass de Mëtteg bal desertéiert.
The shops were full of customers.	D'Geschäfter ware voll vu Clienten.
With the book opened, he began to read.	Mat dem Buch opgemaach huet hien ugefaang ze liesen.
Almost everyone gets sick sooner or later.	Bal jiddereen gëtt fréier oder spéider krank.
The ribbons crossed as he picked up the kettle.	D'Bänner hunn gekräizt wéi hien de Kettel opgehuewen huet.
They agreed to meet at a certain place.	Si hunn ausgemaach op enger bestëmmter Plaz ze treffen.
Do this carefully.	Maachen dëst virsiichteg.
A tractor widened the field.	En Trakter huet d'Feld geweit.
We saw a flock of birds crawling overhead.	Mir hunn eng Trapp Villercher gesinn, déi iwwer de Kapp kreien.
A certain taste is essential.	E bestëmmte Goût ass essentiell.
The moon hid behind a cloud.	De Mound huet sech hannert enger Wollek verstoppt.
Acts of bravery are becoming more common.	Akte vu Tapferkeet sinn ëmmer méi heefeg.
The mountain has become a major attraction for tourists.	De Bierg ass eng grouss Attraktioun fir Touristen ginn.
A nearby town has experienced drought.	Eng Stad an der Géigend huet Dréchent erlieft.
This will prevent them from migrating.	Dëst wäert verhënneren datt se migréieren.
It is sometimes argued that the future is unpredictable.	Et gëtt heiansdo argumentéiert datt d'Zukunft onberechenbar ass.
The rebels received widespread support.	D'Rebelle krute verbreet Ënnerstëtzung.
His fingers were interlaced on the balcony railings.	Seng Fanger waren op de Balkongelänner interlaced.
When the birds stopped chilling, it became quiet.	Wéi d'Villercher opgehalen hunn ze chillen, gouf et roueg.
The prison holds the most dangerous criminals.	De Prisong hält déi geféierlechst Krimineller.
Open your check.	Maacht Äre Scheck op.
The farmer's harvest did not yield any edible fruit this year.	D'Ernte vum Bauer huet dëst Joer keng essbar Uebst erginn.
Many foreigners tend to drink a lot.	Vill Auslänner tendéieren vill ze drénken.
A wardrobe is needed to store clothes.	E Kleederschaf ass néideg fir Kleeder ze späicheren.
The queen laughed.	D'Kinnigin huet gelaacht.
The youngsters were drinking in the sports bar.	Déi Jonk hunn an der Sportsbar gedronk.
There was no obvious explanation.	Et gouf keng offensichtlech Erklärung.
The dismissal came as a big surprise.	D'Entloossung koum als eng grouss Iwwerraschung.
An official statement is expected this morning.	Eng offiziell Erklärung gëtt de Moien erwaart.
The color is rather dark.	D'Faarf ass zimlech däischter.
The road is a nightmare to drive at night.	Déi Strooss ass en Albtraum fir nuets ze fueren.
The soldiers were defeated during a battle.	D'Zaldoten goufen während enger Schluecht besiegt.
The future requires cleaner energy.	D'Zukunft erfuerdert eng méi propper Energie.
She likes to sing and dance.	Si huet gär gesongen an danzen.
If you play this game too often, you are addicted.	Wann Dir dëst Spill ze oft spillt, sidd Dir süchteg.
This road will be widened.	Dës Strooss gëtt erweidert.
She was completely absorbed in her thoughts.	Si war komplett an hir Gedanken absorbéiert.
We have a little white dog.	Mir hunn e klenge wäisse Mupp.
Suddenly, the ground beneath our feet began to tremble.	Op eemol huet de Buedem ënnert eise Féiss ugefaang ze zidderen.
We should save water if we want to stay here.	Mir sollten Waasser spueren wa mir hei wëlle bleiwen.
The pipe stood anxiously in front of the door.	De Pip stoung ängschtlech virun der Dier.
The dialogue was underlined by angry voices.	Den Dialog gouf vu rosen Stëmmen ënnerstrach.
Every country is covered with snow.	All Land ass mat Schnéi bedeckt.
Run your hands over her hair.	Run Är Hänn iwwer hir Hoer.
A warm, musky scent filled the room.	E waarme, muskesche Geroch huet de Raum gefëllt.
The ship sails north, then turns west.	D'Schëff segelt Norden, dréint dann Westen.
He makes a fool of himself.	Hie mécht sech selwer en Narr.
The children went to bed at dusk.	D'Kanner sinn an der Dämmerung an d'Bett gaang.
A thug forced his way into his victim's home.	En Thug huet säi Wee an d'Haus vu sengem Affer gezwongen.
Nowadays, shoe repair is fast and cheap.	Hautdesdaags ass Schongreparatur séier a bëlleg.
After lengthy debates, the city council approved the project.	No laangen Debatten huet de Gemengerot de Projet ugeholl.
The witch sank her teeth into the child's throat.	D'Hex huet hir Zänn an den Hals vum Kand sank.
Every child gets a hot lunch at school.	All Kand kritt e waarme Mëttegiessen an der Schoul.
The attractive young man laughed shyly.	Den attraktive jonke Mann huet schei gelaacht.
The whole room was thrown into the mood.	De ganze Sall ass an d'Stëmmung geworf.
Mechanized agriculture is a major concern.	Mechaniséiert Landwirtschaft ass eng grouss Suerg.
Build wooden houses and plant trees.	Holzhaiser bauen a Beem planzen.
He refused to admit any wrongdoing.	Hien huet refuséiert all Mëssstänn zouzeginn.
Answers to the following questions are given below.	Äntwerten op déi folgend Froen ginn hei ënnendrënner.
This is the softest cheese here.	Dëst ass de mëllste Kéis hei.
Police are rarely seen in the slums.	D'Police ass selten an de Slummen ze gesinn.
A style characterized by simplicity.	E Stil deen duerch Einfachheet charakteriséiert ass.
Om, om, om.	Om, om, om.
Much of his music is deep.	Vill vu senger Musek ass déif.
I buy some flowers for my mom.	Ech kafen e puer Blummen fir meng Mamm.
You can not go through that gate!	Dir kënnt net duerch déi Paart goen!
Other similar species seem equally unlikely.	Aner ähnlech Arten schéngen gläich onwahrscheinlech.
Allure is hard to resist.	D'Allure ass schwéier ze widderstoen.
Divide the number of students by the total number.	Deelt d'Zuel vun de Schüler mat der Gesamtzuel.
The apple was red.	Den Apel war rout.
The full moon climbs over the arid landscape.	De Vollmound klëmmt iwwer déi dréchen Landschaft.
Poor oral hygiene is the cause of tooth decay.	Schlecht mëndlech Hygiène ass d'Ursaach vum Zännverfall.
The ancient relics discovered here were valuable.	Déi antik Reliquië, déi hei entdeckt goufen, ware wäertvoll.
A man's voice rose in the corridor.	D'Stëmm vun engem Mann huet am Gank geklomm.
The fuse blows while we try.	D'Sicherung ass gebrannt wärend mir prouwen.
Ursula's house is burning with candles.	Dem Ursula säin Haus brennt mat Käerzen.
The birds ate the worms.	D'Villercher hunn d'Würmer op giess.
You can use the money to buy a house.	Dir kënnt d'Sue benotzen fir en Haus ze kafen.
The other woman closed her eyes.	Déi aner Fra hir Aen zou.
An explosion occurred in the forest.	Am Bësch koum et zu enger Explosioun.
Do you think you'll be back next year?	Mengt Dir, datt Dir d'nächst Joer erëm kommt?
She then confided in her friend her worst fears.	Si huet dunn hirem Frënd hir schlëmmsten Ängscht vertraut.
The criminal justice system urgently needs reform.	D'Strofrechtsystem brauch dréngend Reform.
The princess' dress was made of silk.	D'Kleed vun der Prinzessin gouf aus Seid gemaach.
Some remember his name today.	Puer erënneren säin Numm haut.
The rocket flew a lot out of course.	D'Rakéit ass vill aus der Course geflunn.
Police claim the deaths were accidental.	D'Police behaapt datt d'Doudesfäll zoufälleg waren.
The young man ran to the door.	De jonke Mann ass op d'Dier gerannt.
They stayed up late.	Si sinn spéit op bliwwen.
It is unnecessary to make notes.	Et ass onnéideg Notizen ze maachen.
Bob pulled Frett out of his hiding place.	De Bob huet de Frett aus sengem Verstoppt erausgezunn.
She should know better.	Si soll besser wëssen.
I have absolutely no idea how it happened.	Ech hu absolut keng Ahnung wéi et geschitt ass.
But unfortunately then flags well their conscientiousness.	Mä onglécklech dann Fändelen gutt hir conscientiousness.
His plans were thwarted.	Seng Pläng goufen verhënnert.
She did not know how to laugh or cry.	Si wousst net op laachen oder kräischen.
The ship floated on the ocean waves.	D'Schëff huet op den Ozeanwellen geschwëmmt.
I remember visiting the shrine.	Ech erënnere mech un de Schräin ze besichen.
He waved to the man who had driven his taxi.	Hien huet dem Mann gewénkt, dee säin Taxi gefuer hat.
Robin flew up again.	De Robin ass erëm opgeflunn.
These dishes are too hot to eat.	Dës Platen sinn ze waarm fir ze iessen.
But the circle is complete.	Awer de Krees ass komplett.
Everyone else started smoking.	Jiddereen aneren huet ugefaang ze päifen.
The police are accused of brutality.	D'Police gëtt vu Brutalitéit virgeworf.
Our town is known for our fine wines.	Eis Stad ass bekannt fir eis gutt Wäiner.
The taxes collapsed as a man worked up there.	D'Steiere sinn zesummegefall wéi e Mann do uewen geschafft huet.
He barricaded himself in the building.	Hien huet sech am Gebai barrikadéiert.
Carps form schools and eat plankton.	Karpfen bilden Schoulen a iessen Plankton.
The structure that supports the bridge is quite impressive.	D'Struktur déi d'Bréck ënnerhält ass ganz beandrockend.
The new bench is exquisitely carved.	Déi nei Bänk ass exquisite geschnëtzt.
Many studies have shown a link between stress and illness.	Vill Studien hunn e Link tëscht Stress a Krankheet gewisen.
A fishing boat was slowly sailing along the shore.	E Fëscherschëff ass lues a lues laanscht d'Ufer gefuer.
She prefers to travel by bus.	Si geet léiwer mam Bus.
She covered her face.	Si huet hiert Gesiicht ofgedeckt.
Amy drove the tractor for an hour.	D'Amy ass eng Stonn laang mam Trakter gefuer.
The planet has a destructive atmosphere.	De Planéit huet eng zerstéierend Atmosphär.
Slimy eels abound in the river.	Slimy Aelen vill am Floss.
Next, you need two tablespoons of butter.	Als nächst braucht Dir zwee Esslöffel Botter.
This is mainly due to global warming.	Dëst ass haaptsächlech wéinst der globaler Erwiermung.
The human genome has been decoded in the last century	De mënschleche Genom gouf am leschte Joerhonnert dekodéiert
They were ordered to keep their fire.	Si kruten Uerder hir Feier ze halen.
The moon quickly descends over the ridge.	De Mound ënnergeet séier iwwer de Gruet.
Your suggestions are highly appreciated.	Är Virschléi sinn héich appréciéiert.
I let the cat out.	Ech loossen d'Kaz eraus.
Many tulips bloom in spring.	Vill Tulpen bléien am Fréijoer.
The leaves on the tree were lush and green.	D'Blieder um Bam waren üppig a gréng.
I was unstable from my illness.	Ech war onbestänneg vu menger Krankheet.
He stopped at a gas station.	Hien huet op enger Tankstell gestoppt.
The press reported the incident.	D'Press huet den Tëschefall gemellt.
Measures are needed to combat the spread of the epidemic.	Moossname sinn néideg fir d'Verbreedung vun der Epidemie ze bekämpfen.
I will try to make this clear.	Ech wäert probéieren dëst kloer ze maachen.
He told them about his journey around the world.	Hien huet hinnen iwwer seng Rees ronderëm d'Welt erzielt.
People are contemptuous.	D'Leit sinn veruechtend.
A cocoon protects the insect larva until it emerges.	E Kokon schützt d'Insektlarve bis se erauskënnt.
It was a golden age.	Et war e gëllenen Zäitalter.
Music is an integral part of human life.	Musek ass en integralen Deel vum mënschleche Liewen.
The soldiers were completely under control.	D'Zaldoten ware komplett ënner Kontroll.
The exam was difficult, so they had to pass.	D'Examen war schwéier, also si hu missen iwwerpréiwen.
The fumes will kill you!	D'Dampen wäerten dech ëmbréngen!
John was given an extra year to complete his project.	De John krut en extra Joer fir säi Projet ofzeschléissen.
The heat wave caused the average temperatures to rise above normal.	D'Hëtztwell huet dozou bruecht datt d'Duerchschnëttstemperaturen iwwer normal klammen.
People are generally satisfied with their lives.	D'Leit sinn allgemeng zefridden mat hirem Liewen.
Many plants grow there.	Vill Planzen wuessen do.
She woke up around midnight with a terrible toothache.	Si ass géint Mëtternuecht mat enger schrecklecher Zännwéi erwächt.
She revised her report.	Si huet hire Rapport iwwerschafft.
The Prime Minister wanted to see this province well.	De Premier wollt dës Provënz gutt gesinn.
The evidence was irrefutable.	D'Beweiser waren irrewiséierbar.
This soup is delicious!	Dës Zopp ass lecker!
The wallet was closed.	De Portmonni gouf zougemaach.
The clouds are lazing over the dark morning sky	D'Wolleken sinn faul iwwer den däischteren Moienhimmel gedréckt
Ladders connect the upper branches.	Leeder verbannen déi iewescht Branchen.
They both went to school together.	Si ware béid zesummen an d'Schoul gaangen.
This image is of oil.	Dëst Bild ass vun Ueleg.
Students have often criticized the government.	Studenten hunn dacks d'Regierung kritiséiert.
He cried out in pain.	Hien huet sech vu Péng gekrasch.
Morris wore overalls.	De Morris huet Overalls un.
The magazine has been in publication for over a decade.	De Magazin ass zënter méi wéi engem Joerzéngt a Verëffentlechung.
In the presence of the press.	A Präsenz vun der Press.
She pulled out the curtains, but the star was invisible.	Si huet d'Riddoen erausgezunn, awer de Stär war onsichtbar.
I skipped lunch yesterday.	Ech hunn gëschter Mëttegiessen iwwersprangen.
You need to fill the pot with water.	Dir musst de Pot mat Waasser fëllen.
There is evidence for the role of bacteria.	Et gëtt Beweiser fir d'Roll vu Bakterien.
I am thirsty.	Ech sinn duuschtereg.
The company's products are displayed all over the world.	D'Produkter vun der Firma ginn op der ganzer Welt gewisen.
You have won a great prize.	Dir hutt e grousse Präis gewonnen.
Multiple sclerosis is a disease of the nervous system.	Multiple Sklerose ass eng Krankheet vum Nervensystem.
Dad ate corn and beans.	De Papp huet Mais a Bounen giess.
They are usually held with guns.	Si ginn normalerweis mat Waff gehal.
Some residents of the city refuse to leave.	E puer Awunner vun der Stad refuséieren ze verloossen.
He tried to open the safe.	Hien huet probéiert de Safe opzemaachen.
Ask him why he does not eat meat.	Frot him firwat hien kee Fleesch ësst.
The sitting was adjourned.	D'Sëtzung gouf ofgesot.
Farmers were surprised to learn this account.	D'Baueren waren iwwerrascht dëse Kont ze léieren.
An apotheosis of cultural colonialism.	Eng Apotheose vum kulturelle Kolonialismus.
We really need to talk about these trends.	Mir mussen eescht iwwer dës Trends schwätzen.
The river narrowed slowly.	De Floss huet sech lues a lues verengt.
She fell for the wrong man.	Si ass fir de falsche Mann gefall.
He poured cream into the bowl.	Hien huet Crème an d'Schuel gegoss.
Turn on the gas.	Maacht de Gas un.
The policeman was seriously injured in the shooting.	De Polizist gouf beim Schéisserei schwéier blesséiert.
She took the test.	Si huet den Test gemaach.
Commuters grumbled about delays.	D'Pendler hunn iwwer Verspéidungen gegrommelt.
My cat blocked the way.	Meng Kaz huet de Wee blockéiert.
The government loses its supporters.	D'Regierung verléiert seng Unhänger.
We saw three dancing girls.	Mir hunn dräi danzen Meedercher gesinn.
The underground railway is extremely safe.	D'Underground Eisebunn ass extrem sécher.
This park is home to exotic plants and animals.	Dëse Park ass Heem fir exotesch Planzen an Déieren.
The explosion aroused everyone.	D'Explosioun huet jiddereen erwächt.
Late in the afternoon she began to see things.	Spéit am Nomëtteg huet si ugefaang Saachen ze gesinn.
These sources provide insight into the past culture.	Dës Quelle bidden Asiicht an der vergaangener Kultur.
Be patient.	Sief gedelleg.
The small pizzeria was deserted.	Déi kleng Pizzeria war desertéiert.
The majority of scientists believe that this is highly unlikely.	D'Majoritéit vun de Wëssenschaftler gleewen datt dëst héich onwahrscheinlech ass.
It's hard to judge his mood.	Et ass schwéier seng Stëmmung ze bewäerten.
The villagers were reluctant to share their secret recipes.	D'Duerfbewunner waren zréckbehalen hir geheim Rezepter ze deelen.
There is both barbed wire and razor.	Et gëtt souwuel Stacheldrot a Raséierapparat.
This region is known for heavy snow.	Dës Regioun ass bekannt fir schwéier Schnéi.
Go and pick up your ball.	Gitt an huelt Äre Ball.
Judges are apolitical.	Riichter sinn apolitesch.
Apples are commonly grown in warm climates.	Äppel ginn allgemeng a waarme Klima ugebaut.
He is proud of his daughter's success.	Hien ass houfreg op den Erfolleg vu senger Duechter.
She learned to count to ten.	Si huet geléiert bis zéng ze zielen.
He pressed his card into her hand.	Hien huet seng Kaart an hir Hand gedréckt.
A reporter on the spot sees it differently though.	E Reporter op der Plaz gesäit et awer anescht.
Chemical weapons were used against the people.	Chemesch Waffe goufen géint d'Leit benotzt.
They have a large selection of teas on the market.	Si hunn eng grouss Auswiel u Téi op deem Maart.
She constantly complains about her inability to lose weight.	Si beschwéiert permanent iwwer hir Onméiglechkeet Gewiicht ze verléieren.
A white feather is gently floating on the ground.	Eng wäiss Fieder ass sanft op de Buedem schwammen.
The spokesman called for further disarmament.	De Spriecher huet fir weider Ofrüstung opgeruff.
The house has seven bedrooms.	D'Haus huet siwe Schlofkummeren.
My throat was dry.	Meng Hals war dréchen.
The boy ran in the direction of the school bus.	De Jong ass gespaant a Richtung Schoulbus gerannt.
He was caught in a terrible storm.	Hie war an engem schrecklechen Stuerm agefaangen.
People generally become great leaders early in life.	Leit ginn allgemeng grouss Leader fréi am Liewen.
Now and then he cried for his son.	Elo an dann huet hie säi Jong gekrasch.
You have to sort the apples into groups.	Dir musst d'Äppel a Gruppen sortéieren.
The ground was strong, but the ground was wet.	Den Ënnerstand war staark, awer de Buedem war naass.
The streets were full.	D'Stroosse ware voll.
Humans owe a great debt to bees.	D’Mënschen hu bei de Bienen eng grouss Schold schëlleg.
Martha hates to cook for herself.	Martha haasst fir sech selwer ze kachen.
A small rural village.	E klengt ländlech Duerf.
And finally a carousel of stuffed animals.	A schlussendlech e Karussell vu gestoppten Déieren.
Experts do not agree on how many species exist.	Experten sinn net averstanen iwwer wéi vill Arten existéieren.
The knife was sharpened.	D'Messer gouf geschärft.
My cousin is getting married next week.	Mäi Cousin bestuet d'nächst Woch.
The prices are reasonable, but the quality is poor.	D'Präisser sinn raisonnabel, awer d'Qualitéit ass schlecht.
Enough soil was poured over the brook land.	Genug Buedem gouf iwwer d'Baach Land geschloe.
The coma patient was in a coma.	De Komapatient war am Koma.
These men are wanted for investigation.	Dës Männer si fir Enquête gesicht.
His house was very comfortable.	Säin Haus war ganz bequem.
The instructor warned us not to play around.	Den Instruktor huet gewarnt, mir sollten net ronderëm spillen.
The rhythm of the drum kept time with the dancers.	De Rhythmus vun der Trommel huet Zäit mat den Dänzer gehalen.
We will not waste any time arguing about this.	Mir wäerten keng Zäit verschwenden iwwer dëst ze streiden.
The candidate was worthy and assured.	De Kandidat war wierdeg a verséchert.
She refused to give her name to the police.	Si huet refuséiert hiren Numm der Police ze ginn.
A man who was driving an antique truck left.	E Mann, deen en Antiquitéite gefuer huet, ass fortgaang.
William placed his hand gently on the young woman's shoulder.	De William huet seng Hand sanft op d'Schëller vun der jonker Fra geluecht.
He had no reason to believe the rumors.	Hien hat kee Grond de Rumeuren ze gleewen.
So he visited the doctor.	Also huet hien den Dokter besicht.
Strawberries are an ideal summer treat.	Strawberries sinn eng ideal Summerbehandlung.
It has grown wild out of control.	Et ass wild ausser Kontroll gewuess.
There are usually long lines at the ticket office.	Et gi meeschtens laang Linnen am Ticketbüro.
While the women traveled with child, the men visited their village.	Während d'Frae mat Kand gereest sinn, hunn d'Männer hiert Duerf besicht.
He had a great sense of humor.	Hien hat e super Sënn fir Humor.
His embroidery was delicate and artistic.	Seng Broderien war delikat a artistesch.
Some men took revenge on him for not marrying them.	E puer Männer hu sech op him rächen, fir si net ze bestueden.
The down of some animals is soft.	Den Down vun e puer Déieren ass mëll.
He led a life of quiet despair.	Hien huet e Liewen vu roueger Verzweiflung gefouert.
The large glass building startled us.	Dat grousst Glas Gebai huet eis erschreckt.
You need to have a little respect for your elders.	Dir musst e bësse Respekt fir Är Eelst hunn.
He frantically searched for the missing document.	Hien huet frantesch no dem vermëssten Dokument gesicht.
The shopping center is not far from the beach.	Den Akafszenter ass net wäit vun der Plage.
The character has many different personalities.	De Charakter huet vill verschidde Perséinlechkeeten.
She saw what shocked us.	Si gesinn huet eis schockéiert.
A man is lying in a hospital bed, his eyes glazed over.	E Mann läit an engem Spidolsbett, seng Ae verglaste.
The wolf howled hungry.	De Wollef huet hongereg gejaut.
The streets were deserted.	D'Stroosse waren desertéiert.
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She was a serious student.	Si war eng sérieux Schüler.
Build bridges, not walls.	Brécke bauen, net Maueren.
It was a devastating experience for her family.	Et war eng zerstéierend Erfahrung fir hir Famill.
The film is based on a recent novel.	De Film baséiert op engem rezente Roman.
The house is painted.	D'Haus gëtt gemoolt.
The blouse is torn and patched.	Déi Blouse ass zerräissen a gefleckt.
Salt is favored by those on a diet.	Salz gëtt favoriséiert vun deenen op enger Diät.
The scientists themselves did not give birth to any children.	D'Wëssenschaftler selwer huet keng Kanner gebuer.
These numbers are consistent with previous reports.	Dës Zuelen stëmmen mat fréiere Berichter.
The press grumbled about the accusation.	D'Press huet sech iwwer d'Uklo geknätzt.
I have to get out of here.	Ech muss hei eraus.
Old family and distant cousins ​​will dine with her.	Al Famill a wäit Koseng wäerte mat hatt iessen.
Stealing is demanded here in the country.	Geklaut gëtt hei am Land gefroot.
Blue trenches and red brick houses.	Blo Trenches a roude Ziegelhaiser.
The oil gradually increased.	Den Ueleg huet sech lues a lues verstäerkt.
Enjoy your imagination.	Genéisst Är Fantasie.
His argument was articulate and convincing.	Säin Argument war artikuléiert an iwwerzeegend.
The gardener worked hours in the garden.	De Gärtner huet Stonnen um Gaart geschafft.
She likes to read books.	Si liest gär Bicher.
We have found that errors in medical practice are common.	Mir hu festgestallt datt Feeler an der medizinescher Praxis heefeg sinn.
The city is famous for its hot springs.	D'Stad ass berühmt fir seng waarm Quellen.
Workers were gathered outside the factory.	D'Aarbechter goufen ausserhalb vun der Fabréck versammelt.
The oven is hot enough to bake a cake.	Den Ofen ass waarm genuch fir e Kuch ze baken.
The blood slowly fell out of the snow.	D'Blutt ass lues aus dem Schnéi gefall.
W.e.g. 	W.e.g.
wash spinach, before cooking.	wäscht d'Spinat, virum Kachen.
The tribes are considered traditional enemies.	D'Stämme ginn als traditionell Feinde ugesinn.
He felt sick.	Hien huet sech krank gefillt.
Apple trees produce the most apples.	Äppelbam produzéieren am meeschten Äppel.
She jumped out in front of him.	Si sprang virun him eraus.
A decade passed before the train reached the mountains.	E Jorzéngt ass vergaang ier den Zuch d'Bierger erreecht huet.
It's best to bring your lunch and lunch.	Et ass am beschten Äre Mëttegiessen an engem Mëttegiessen matzebréngen.
Laughing, the farmers threw a large stone into the river.	Laachen hunn d'Baueren e grousse Steen an de Floss geheit.
I usually go to the hairdresser.	Ech ginn normalerweis bei de Coiffeur.
A gradual decline in paper production was observed.	E graduelle Réckgang vun der Pabeierproduktioun gouf beobachtet.
The athletes fought for the medal.	D'Athleten hu sech ëm d'Medaille gekämpft.
A rivalry existed between these two districts.	Eng Rivalitéit huet tëscht dësen zwee Quartieren existéiert.
For many, the procedure was extremely painful.	Fir vill war d'Prozedur extrem schmerzhaf.
A company operates public transport.	Eng Firma bedreift den ëffentlechen Transport.
We waved goodbye to him.	Mir hunn him Äddi gewénkt.
A heavy piece of wood.	E schwéiert Stéck Holz.
Soon they finished the bridge.	Geschwënn hu si d'Bréck fäerdeg.
There are many situations in which human freedom is restricted.	Et gi vill Situatiounen an deenen d'mënschlech Fräiheet begrenzt ass.
Only four people were in the room.	Nëmme véier Leit waren am Raum.
Love is greater than hatred.	Léift ass méi grouss wéi Haass.
Fruit is an integral part of the diet here.	Uebst ass en integralen Deel vun der Ernährung hei.
The ashes are distributed on crops.	D'Äsche ginn op Kulturen verdeelt.
We all need to be careful about making healthy food choices.	Mir mussen alleguer virsiichteg sinn gesond Liewensmëttelwahlen ze maachen.
The camp was guarded night and day.	De Camp gouf Nuecht an Dag bewaacht.
A white horse gallops across the fields.	E wäisst Päerd galoppéiert iwwer d'Felder.
Archaeologists have found evidence of an ancient civilization.	Archäologen hunn Beweiser vun enger antiker Zivilisatioun fonnt.
The police chief was relieved to hear the news.	De Policechef war erliichtert d'Nouvelle ze héieren.
The pitcher shot the ball over the diamond.	De pitcher huet de Ball iwwer den Diamant geschoss.
Ours is an industry of service sector.	Eis ass eng Industrie vum Service Secteur.
The singer and guitarist started playing.	De Sänger a Gittarist huet ugefaang ze spillen.
Reserve a syrup for later.	Reservéiert e Sirop fir spéider.
They need to convince people that what they are doing is good.	Si mussen d'Leit iwwerzeegen, datt dat wat se maachen gutt ass.
Remove the head from the chicken.	Huelt de Kapp vum Poulet.
Tom made a wish.	Den Tom huet e Wonsch gemaach.
The action has aroused great public interest.	D'Aktioun huet grouss ëffentlech Interessi opgeworf.
Their salaries were lower than those of other workers.	Hir Gehälter ware manner wéi déi vun aneren Aarbechter.
The smell was frightening.	De Geroch war erschreckend.
The biologist studied carefully.	De Biolog huet virsiichteg studéiert.
Not satisfied with that, he decided to clean up even more.	Net zefridde mat deem, huet hien decidéiert nach méi ze botzen.
It has become clear to me that she is right.	Et ass fir mech kloer ginn, datt si Recht huet.
He fell asleep, with his guitar next to him.	Hien ass ageschlof, mat senger Gittar nieft him.
The aroma of a pine forest filled the room.	Den Aroma vun engem Pinienbësch huet de Raum gefëllt.
The bulbs went down the arm.	D'Knollen hunn den Aarm erofgaang.
She threw some coins into the fountain.	Si huet e puer Mënzen an de Sprangbur geheit.
In a nutshell, blood moves through the arteries.	An enger Nossschuel bewegt et Blutt duerch d'Arterien.
The woman tried to comfort him.	D'Fra huet probéiert him ze tréischten.
The jacket was made of leather.	D'Jackett war aus Lieder.
In which direction exactly?	A wéi eng Richtung genee?
Resolving the dispute was a priority.	De Sträit ze léisen war eng Prioritéit.
She looked at me and laughed.	Si huet mech ugekuckt a gelaacht.
She could feel a certain pressure in her head.	Si konnt e gewëssen Drock am Kapp fillen.
It was her last chance to prove herself.	Et war hir lescht Chance fir sech ze beweisen.
I have seen this star many times.	Ech hunn dëse Stär vill Mol gesinn.
He was as poor as church corn.	Hie war esou aarm wéi Kierchemais.
The wine was hard in my throat.	De Wäin war haart a mengem Hals.
To achieve this, we need to restructure the company.	Fir dat z'erreechen, misste mer d'Firma restrukturéieren.
All the evidence suggests that this is true.	All Beweiser hindeit datt dëst richteg ass.
The author's prose is disjointed and stilted.	Dem Auteur seng Prosa ass disjoint a stilted.
The city began to dry up.	D'Stad huet ugefaang ze dréchen.
The fish swim slowly.	De Fësch schwammen lues.
They form the longest river in the world.	Si bilden de längste Floss vun der Welt.
In many countries, education is free and compulsory.	A ville Länner ass d'Ausbildung gratis a obligatoresch.
Debra bought a lottery ticket.	Debra huet e Lotto Ticket kaaft.
This is the person whose house we are examining.	Dëst ass déi Persoun, där hiert Haus mir ënnersichen.
These glasses are vintage.	Dës Brëller sinn vintage.
You can never say what will happen.	Dir kënnt ni soen wat wäert geschéien.
Africa's population continues to grow rapidly.	D'Bevëlkerung vun Afrika ass weider séier wuessen.
Her blue eyes gave birth to his soul.	Hir blo Aen hunn an seng Séil gebuer.
The show lasted several hours.	D'Show huet e puer Stonnen gedauert.
It's beautiful day for walking.	Et ass schéinen Dag fir Spadséiergank.
The cheese was barely moldy.	De Kéis war knapps schimmel.
I wanted to finish my homework before dinner.	Ech wollt meng Hausaufgaben virum Iessen fäerdeg maachen.
Do not panic!	Panikéiert net!
This performance lasts several hours.	Dës Leeschtung dauert e puer Stonnen.
It hangs loose.	Et hängt los.
Crime was committed in the area.	D'Kriminalitéit gouf an der Géigend gemaach.
Every day one dies of starvation.	All Dag stierft een un Honger.
The discussion about drought and overpopulation was intense.	D'Diskussioun iwwer Dréchent an Iwwerbevëlkerung war intensiv.
He tried to keep his mind off the problem.	Hien huet probéiert säi Geescht vum Problem ze halen.
You have become beautiful.	Dir sidd schéin ginn.
They started building the garden.	Si hunn ugefaang de Gaart opzebauen.
Studies have shown that the population is shrinking dramatically.	Studien hu gewisen datt d'Bevëlkerung dramatesch schrumpft.
These troops will finish the job.	Dës Truppe wäerten d'Aarbecht fäerdeg maachen.
Walking paths have been blown up in this village.	Spadséierweeër sinn an dësem Duerf geplatzt ginn.
He fights for fairer taxes.	Hie kämpft fir méi gerecht Steieren.
The current is deep here.	De Stroum ass hei déif.
He connected weapons with another man.	Hien huet Waffen mat engem anere Mann verbonnen.
These values ​​are based on actual numbers.	Dës Wäerter baséieren op aktuell Zuelen.
The audience was electrified, laughing out loud.	D'Publikum war elektrifizéiert, laacht haart.
Officials said they were concerned about public health issues.	Beamten soten datt si besuergt waren iwwer ëffentlech Gesondheetsproblemer.
This plant is found in regions of dry arid land.	Dës Planz gëtt a Regioune vu trockenem aridem Land fonnt.
She tore the letter to pieces.	Si huet de Bréif a Stécker gerappt.
He went to the police station to report the thief.	Hien ass op de Policebüro gaangen fir den Déif ze mellen.
Nevertheless, significant cultural and physical differences remain.	Trotzdem bleiwen bedeitend kulturell a kierperlech Differenzen.
He has a right to his opinion.	Hien huet e Recht op seng Meenung.
The party started at midnight.	D'Party huet um Mëtternuecht ugefaang.
Your grandmother sounds good.	Deng Groussmamm kléngt gutt.
Because animals can be dangerous.	Wëll Déiere kënne geféierlech sinn.
The guards captured five terrorists.	D'Wiechter hunn fënnef Terroriste gefaangen.
The tax was simply too high.	D'Steier war einfach ze héich.
The wizard cast a spell over the fire.	Den Zauberer huet en Zauber iwwer d'Feier gegoss.
This tree is known as the weeping willow.	Dëse Bam ass bekannt als de weeping Willow.
Never before has the country been run so badly.	Nach ni gouf d'Land esou schlecht gefouert.
The gossip was known to everyone.	De Klatsch war jidderee bekannt.
Some bikes have electric motors.	E puer Vëloen hunn Elektromotoren.
Solid fuel lights were replaced by gas lights.	Solid Brennstoff Luuchten goufen duerch Gas Luuchten ersat.
Conservation of resources is a priority.	D'Konservatioun vun de Ressourcen ass eng Prioritéit.
Most children are extremely fascinated by dinosaurs.	Déi meescht Kanner sinn extrem faszinéiert vun Dinosaurier.
The prisoner was hanged.	De Prisonnéier gouf opgehaang.
Do you like to write?	Schreifs du gären?
Everyone is diploid.	All Mënsch ass diploid.
Enthusiasts gathered in high numbers.	Begeeschterten hu sech an héijen Zuelen versammelt.
An "ideogram" is a symbol that represents something abstract.	En "Ideogramm" ass e Symbol wat eppes abstrakt representéiert.
Shall we take a walk outside, dear?	Solle mir e Spadséiergank dobaussen maachen, Léif?
We do not have a map for this city.	Mir hu keng Kaart fir dës Stad.
The strange clouds gave this mountain its name.	Déi komesch Wolleken hunn dësem Bierg säin Numm ginn.
It is both an art and a science.	Et ass souwuel eng Konscht wéi och eng Wëssenschaft.
She was talking to herself, apparently.	Si huet mat sech selwer geschwat, anscheinend.
There are two sides to this argument.	Et ginn zwou Säiten zu dësem Argument.
He went up and down his studies.	Hien huet seng Studie op an erofgaang.
The clouds split up.	D'Wolleken hunn sech opgedeelt.
Residents were evacuated by helicopter.	D'Awunner goufen mam Helikopter evakuéiert.
She dropped the pen into the bucket of water.	Si huet de Pen an den Eemer Waasser gefall.
Students are taught general history from a young age.	Studente ginn allgemeng Geschicht vun engem jonken Alter geléiert.
She scanned her face in the sight glass	Si huet hiert Gesiicht am Bléckglas gescannt
The glacier is shrinking.	De Gletscher schrumpft.
I tried not to show my irritation.	Ech hu probéiert meng Reizung net ze weisen.
The local pastors catalyzed this change.	Déi lokal Paschtéier hunn dës Ännerung katalyséiert.
These plants have a close connection with healing.	Dës Planzen hunn eng enk Verbindung mat Heelen.
The population is growing at an alarming rate.	D'Bevëlkerung wiisst mat engem beonrouegend Tempo.
The local population was exempt from tax.	D'lokal Bevëlkerung war vun Steier befreit.
The animals remained motionless, apparently asleep.	D'Déiere sinn onbeweeglech bliwwen, anscheinend geschlof.
Pour the ice cream out of the mixing cup.	Schéckt d'Glace aus der Mëschbecher.
The young plants are struggling to survive.	Déi jonk Planzen kämpfen fir z'iwwerliewen.
A ruler indicates a precise measurement.	E Lineal weist eng präzis Messung un.
You now have an egg.	Dir hutt elo een Ee.
The thief hit him on the ground.	Den Déif huet hien op de Buedem geschloen.
My uncle is bald.	Mäi Monni ass kaal.
Put all the milk back.	Setzt all d'Mëllech zréck.
He walked past the library on his morning walk.	Hie goung laanscht d'Bibliothéik op sengem Moien Spadséiergank.
Companies should protect the environment.	Firmen sollen d'Ëmwelt schützen.
A narrative of events is usually written.	Eng narrativ vun Evenementer gëtt normalerweis geschriwwen.
He ripped his wallet out of his pocket.	Hien huet säi Portemonnaie aus der Täsch gerappt.
The fuel was stored in the cargo hold.	De Brennstoff gouf am Frachtraum gelagert.
The effect is subtle but noticeable.	Den Effekt ass subtil, awer bemierkbar.
The sick dog was dropped off today.	Dee krankem Hond gouf haut ofgeluecht.
Courting the rare plant species	Courting déi selten Planzenaarten
They shared their resources.	Si hunn hir Ressourcen gedeelt.
A map might help, but a truck would be faster.	Eng Kaart kéint hëllefen, awer e Camion wier méi séier.
Some people find television extremely boring.	Verschidde Leit fannen Televisioun extrem langweileg.
Wooden ornaments were used in decorations.	Ornamenter aus Holz goufen an Dekoratiounen benotzt.
Some caution is needed to interpret the results.	E puer Vorsicht ass gebraucht fir d'Resultater ze interpretéieren.
A lump of ice appeared on the window next to her.	E Klump Äis koum op der Fënster nieft hatt.
The river wanders through a jungly landscape.	De Floss wandert sech duerch eng jungly Landschaft.
She sought solace in him.	Si huet Trouscht bei him gesicht.
Birds migrate during these seasons.	Villercher migréieren an dëse Saisonen.
Leave it in the fridge overnight.	Loosst et iwwer Nuecht am Frigo.
Keep this secret to yourself.	Halt dëst Geheimnis fir Iech selwer.
The nature of this country is beautiful.	D'Natur vun dësem Land ass schéin.
The company has screwed generously!	D'Firma huet royale geschrauft!
She walked calmly through the inhabited neighborhoods.	Si ass roueg duerch déi bewunnt Quartiere gaangen.
The snow began to melt in early spring.	De Schnéi huet am fréie Fréijoer ugefaang ze schmëlzen.
The grass was turned into the desert overnight.	D'Grasfläch gouf iwwer Nuecht an d'Wüst.
The hospital was built many years ago.	D'Spidol gouf viru ville Joere gebaut.
Gold is highly valued and widespread in many countries.	Gold ass héich geschätzt a verbreet a ville Länner.
We never discuss this topic.	Mir diskutéieren ni iwwer dëst Thema.
But this building was particularly cool.	Mä dëst Gebai war besonnesch cool.
Demonstrators are demanding his resignation.	D'Demonstrante fuerdere säi Récktrëtt.
The explorers have finally reached their goal.	D'Explorer hunn endlech hiert Zil erreecht.
The blast shook the dilapidated building.	D'Explosioun huet dat geschwächt Gebai gerëselt.
This organization helped people to escape from poverty.	Dës Organisatioun huet de Leit gehollef aus der Aarmutsfall ze flüchten.
Are you writing a letter?	Maacht Dir e Bréif?
He has a lot of experience, and is well respected.	Hien huet vill Erfahrung, a gëtt gutt respektéiert.
This is a popular place for tourists.	Dëst ass eng populär Plaz fir Touristen.
She must be really angry.	Si muss wierklech rosen ginn.
They recruited many people into the party.	Si hunn vill Leit an d'Partei rekrutéiert.
This is an effective way to read.	Dëst ass eng effektiv Manéier fir ze liesen.
Patients on these medications must eat regular meals.	Patienten op dëser Medikamenter mussen regelméisseg Iessen iessen.
The bread was weak.	D'Brout war schwaach.
Attendance was low.	D'Präsenz war niddereg.
Recent surveys have found a disturbing decline in trees.	Rezent Ëmfroen hunn e beonrouegend Réckgang vun de Beem fonnt.
Severe droughts cause desertification.	Schwéier Dréchenten verursaachen Wüstung.
The schools were overcrowded.	D'Schoule goufen iwwerfëllt.
Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.	Geseent sinn déi mëll, well se d'Äerd ierwen.
Do your homework by tomorrow evening.	Maacht Är Hausaufgaben bis muer den Owend.
No band activity was reported last week.	Keng Bandeaktivitéit gouf d'lescht Woch gemellt.
His supporters severely criticized him.	Seng Unhänger hunn hie schwéier kritiséiert.
On the main square was a large fountain.	Op der Haaptplaz war e grousse Sprangbuer.
He could almost run the marathon.	Hie konnt bal de Marathon lafen.
Many species are now extinct.	Vill Arten sinn elo ausstierwen.
A decade later, the controversy is still raging.	E Jorzéngt méi spéit ass d'Kontrovers nach ëmmer.
They love their children very much.	Si hunn hir Kanner ganz gär.
The peasants stood together, waiting for the rain.	D'Bauere stoungen zesummen, op de Reen gewaart.
We must ensure that the youth are educated.	Mir mussen dofir suergen, datt d'Jugend gebilt gëtt.
More milk is needed for breakfast.	Méi Mëllech ass néideg fir de Frühstück.
Foxes are nocturnal.	Fuuss sinn nuetsaktiv.
The angry people started riots.	Déi rosen Leit hunn ugefaang Onrouen.
He drove very fast.	Hien ass ganz séier gefuer.
These ancient ruins are considered a protected site.	Dës al Ruine ginn als geschützte Site ugesinn.
He spent his days overseeing a small real estate agency.	Hien huet seng Deeg iwwer eng kleng Immobilienagentur iwwerwaacht.
Residents know he has a bad sense of humor.	D'Awunner wëssen datt hien e schlechte Sënn fir Humor huet.
This machine was the height of modern technology.	Dës Maschinn war d'Héicht vun der moderner Technologie.
They like to eat there.	Do iessen si gär.
His clothes were deep.	Seng Kleedung war déif.
This city is plagued by burglary.	Dës Stad ass vun Abréch geplot.
Many beautiful people we know do not even have one!	Vill schéin Leit, déi mir kennen, hunn net mol eng!
Stays w.e.g. 	Bleift w.e.g.
of the sidewalk.	vum Trëttoir.
The minister called for calm.	De Minister huet fir Rou opgeruff.
The poor do not really think they are poor.	Déi Aarm mengen net wierklech datt se aarm sinn.
The program suffered from severe technical problems.	De Programm huet ënner schwéieren technesche Problemer gelidden.
Ten years old.	Zéng Joer al.
Husbands are justified in expecting their wife to follow them.	Mann sinn gerechtfäerdegt hir Fra ze erwaarden hinnen ze befollegen.
He placed the baby bottle by the window	Hien huet d'Puppelfläsch bei der Fënster geluecht
A storm breaks.	E Stuerm brécht.
A feeling of an increase in kinship.	E Gefill vun enger Erhéijung vun der Verwandtschaft.
Tears of pure frustration.	Tréinen vu pure Frustratioun.
We respect you.	Mir respektéieren Iech.
Ask her to stop calling so late at night.	Frot hatt opzehalen sou spéit an der Nuecht ze ruffen.
They play such a key role in human affairs.	Si spillen esou eng Schlësselroll an der mënschlecher Affär.
This novel is about a young writer.	Dëse Roman handelt iwwer e jonke Schrëftsteller.
The request was summarily rejected.	D'Demande gouf summéiert refuséiert.
The Colonel thinks that their living conditions are not tolerable.	De Colonel mengt datt hir Liewensbedingunge net tolerabel sinn.
The boiler is thermostatically controlled.	De Kessel gëtt thermostatesch kontrolléiert.
More people are now buying organic food.	Méi Leit kafen elo Bio-Liewensmëttel.
The professor's speech was often interrupted.	Dem Professer seng Ried gouf dacks ënnerbrach.
A number is just a symbol.	Eng Zuel ass just e Symbol.
Even if the mortgage is high, the rent is low.	Och wann d'Hypothéik héich ass, ass de Loyer niddereg.
The technique uses ultrasonic waves to remove unwanted body hair.	D'Technik benotzt Ultraschallwellen fir ongewollt Kierperhaar ze läschen.
The reception states that the coffee was freshly ground.	Op der Empfang steet, datt de Kaffi frësch gemoolt war.
The article discusses the influence of family size.	Den Artikel diskutéiert den Afloss vun der Famillgréisst.
Read the instructions carefully.	Liest d'Instruktioune grëndlech.
The decision of the politicians was not well received.	D'Decisioun vun de Politiker gouf net gutt ugeholl.
Not all shops were closed.	Net all d'Geschäfter waren zou.
Better still is the cherry blossoms.	Besser nach ëmmer ass d'Kiischweide.
So were the database records.	Sou waren och d'Datebankrecords.
He leads a protected life.	Hie féiert e geschützt Liewen.
Health officials have made a strong recommendation.	Gesondheetsbeamten hunn eng staark Empfehlung gemaach.
These activities can require a significant amount of money.	Dës Aktivitéite kënnen eng bedeitend Zomm Suen erfuerderen.
A new coalition government was formed.	Eng nei Koalitiounsregierung gouf geformt.
He grew up on a farm in the country.	Hien ass op engem Bauerenhaff am Land opgewuess.
In practice, objects often attract.	An der Praxis lackele oft Géigewier.
We got up early.	Mir sinn fréi opgestan.
Pass the spaghetti through the spaghetti machine.	Gitt de Spaghetti duerch d'Spaghettimaschinn.
The constant growth of cities has degraded the environment.	De konstante Wuesstum vun de Stied huet d'Ëmwelt degradéiert.
The mill is in the suburbs.	D'Millen ass an der Banlieue.
You need at least four hours for work.	Dir braucht op d'mannst véier Stonne fir d'Aarbecht.
Steak is his favorite dish.	Steak ass säi Liiblingsgeriicht.
The large old palace has been transformed into a museum.	De grousse alen Palais gouf an e Musée ëmgewandelt.
We can express numbers with the base ten.	Mir kënnen Zuelen ausdrécken mat der Basis zéng.
Dark streets full of opium dogs and nightclubs.	Däischter Stroosse voller Opiumhënn an Nuetscluben.
Researchers believe this was the case.	D'Fuerscher gleewen datt dëst de Fall war.
City planners make proposals.	Stadplaner maachen Propositioune.
The road is rough and unexplored.	D'Strooss ass rau an onerfuerscht.
Helium production increased every year.	D'Produktioun vun Helium ass all Joer eropgaang.
This site has mysterious origins.	Dësem Site huet mysteriéis Originen.
Would you like wine, beer or whiskey?	Wëllt Dir Wäin, Béier oder Whisky?
A scientific experiment was conducted here.	Hei gouf e wëssenschaftlechen Experiment gemaach.
Carrie opened the fridge and gasped.	D'Carrie huet de Frigo opgemaach an huet gegast.
The glass is old and opaque.	D'Glas ass al an opak.
Millions fell into the area to hear him speak.	Millioune sinn an d'Géigend gefall fir hien ze héieren schwätzen.
A crisis worsened last winter.	Eng Kris huet sech de leschte Wanter verschlechtert.
They care about everything.	Si sinn egal fir alles.
Her sister is married.	Hir Schwëster ass bestuet.
His family helps to establish a museum.	Seng Famill hëlleft e Musée ze grënnen.
After a while, the TV station gave a weather forecast.	No enger Zäitchen huet den Fernsehsender eng Wiederprevisioun ginn.
They confuse the roots of plants for dead flies.	Si verwiesselen d'Wuerzelen vu Planzen fir doudege Mécken.
The class discussed the topics.	D'Klass huet d'Themen diskutéiert.
A pearl is round and small.	Eng Pärel ass ronn a kleng.
Racing is an import part of horse racing.	Racing ass en Import Deel vum Päerdsrennen.
Every year, young people travel to the city.	All Joer reesen jonk Leit an d'Stad.
On the other hand, some people never learn.	Op der anerer Säit, e puer Leit léieren ni.
This march bears the ancient symbol of the kingdom.	Dëse Marcher dréit dat antikt Symbol vum Kinnekräich.
This concert is sold out.	Dëse Concert ass ausverkaaft.
She moved on to another plane of existence.	Si ass op en anere Fliger vun der Existenz geplënnert.
She struggled for the storm.	Si huet sech fir de Stuerm gestéiert.
Countries should avoid dependence on foreign oil.	Länner sollen Ofhängegkeet op auslännesch Ueleg vermeiden.
The flood was almost biblical.	D'Iwwerschwemmung war bal biblesch.
His dress was fashionably understated.	Sengem Kleed war moudesch understated.
So, how do you write a poem?	Also, wéi schreift Dir e Gedicht?
He likes to learn how to ride a horse.	Hien ass gär ze léieren wéi ee Päerd reiden.
The Creator came in the night.	De Schëpfer ass an der Nuecht komm.
That man had no conscience.	Dee Mann hat kee Gewësse.
Her behavior was unacceptable.	Hir Verhalen war inakzeptabel.
Frank's work is often admired.	Dem Frank seng Aarbecht gëtt dacks bewonnert.
This hall is often filled with the aroma of incense.	Dës Hal ass dacks mam Aroma vu Räucherstäerkt gefëllt.
The study is based on an analysis of many interviews.	D'Etude baséiert op enger Analyse vu villen Interviewen.
The coach ran over the players!	Den Trainer ass iwwer d'Spiller gerannt!
Visiting major museums is probably out of fashion.	Grouss Muséeën besichen ass wahrscheinlech aus der Moud.
The goat's face was a picture of worry.	D'Gesiicht vum Geess war e Bild vu Suerg.
The majority of these students attend college.	D'Majoritéit vun dëse Studenten besicht de College.
The tigers are back in the jungle.	D'Tiger sinn zréck an den Dschungel.
Next, peel the lemons.	Als nächst, schëdden d'Zitrounen.
Our economy is heavily dependent on fossil fuels.	Eis Wirtschaft ass staark ofhängeg vu fossille Brennstoffer.
The committee consists of five members.	De Comité besteet aus fënnef Memberen.
Environmentalists disagree.	Ëmweltschützer sinn net averstanen.
One passenger became ill and died.	E Passagéier gouf krank a gestuerwen.
How beautiful!	Wéi schéin!
He was rather cynical on the news.	Hie war éischter zynesch op der Noriicht.
I woke up early in the morning.	Ech sinn am fréie Moien erwächt.
Recent weather patterns may affect these estimates.	Rezent Wiedermuster kënnen dës Schätzunge beaflossen.
Talk to your elder.	Gespréich mat Ärem eelste.
The young men cycled across the street.	Déi jonk Männer si mam Vëlo duerch d'Strooss gefuer.
Construction will take about six months.	De Bau wäert ongeféier sechs Méint daueren.
The city was flattened, and half the inhabitants fled.	D'Stad gouf verflaacht, an d'Halschent vun den Awunner sinn geflücht.
She managed to keep the keys to herself.	Si huet et fäerdeg bruecht d'Schlësselen fir sech selwer ze halen.
The silent figures appeared intense.	Déi stille Figuren hu sech intensiv opgedaucht.
The young man is very bright and charismatic.	De jonke Mann ass ganz hell a charismatesch.
She never cried	Si huet ni gekrasch
Relations between countries are governed by treaties.	D'Relatiounen tëscht de Länner gi vu Verträg regéiert.
The union government has decided to intervene.	D'Gewerkschaftsregierung huet decidéiert, anzegräifen.
The snow is covered in large white leaves.	De Schnéi ass a grousse wäisse Blieder gedréckt.
The writer wrote this rather difficult poem.	De Schrëftsteller huet dëst zimlech schwéier Gedicht geschriwwen.
I rarely agree with him.	Ech sinn selten mat him averstanen.
What would you like to drink?	Wat géift Dir gär drénken?
The low price is attractive.	Den niddrege Präis ass attraktiv.
He corrected himself immediately.	Hien huet sech direkt korrigéiert.
The last number is easier to work with.	Déi lescht Zuel ass méi einfach mat ze schaffen.
The street was empty in the moonlight.	D'Strooss louch eidel am Moundliicht.
The astronaut is cosmopolitan.	Den Astronaut ass kosmopolitesch.
Many believe she is an appropriate measure.	Vill gleewen datt hatt eng passend Moossnam ass.
She showed me how to clap the towels properly.	Si huet mir gewisen wéi ech d'Handtücher ordentlech klappen.
The house looks impressive, up on a hill.	D'Haus gesäit imposant aus, erop op en Hiwwel.
The thread of the narrative was hopelessly entangled.	De Fuedem vun der narrativ gouf hoffnungslos verwéckelt.
The huge statue stood proud, dominating the skyline.	Déi enorm Statu stoung houfreg, dominéiert d'Skyline.
Some birds fly at night.	E puer Villercher fléien an der Nuecht.
Smog raised in low, dirty clouds.	Smog opgehuewe an niddereg, dreckeg Wolleken.
The power went out yesterday.	De Stroum ass gëschter ausgaang.
However, the supply did not meet the demand.	Wéi och ëmmer, d'Offer huet d'Nofro net entsprécht.
Make room on the kitchen counter.	Maacht Plaz op der Kichen counter.
The portrait of the notorious dictator had been burned.	De Portrait vum notoreschen Diktator war verbrannt ginn.
Apples and potatoes are the protagonists in this salad.	Äppel a Gromperen sinn d'Protagonisten an dëser Zalot.
Most of the factories were concentrated here.	Déi meescht vun de Fabriken waren hei konzentréiert.
He was deaf to appeals from fellow leaders.	Hie war daf fir Appel vu Matbierger Leader.
Let us discover this beautiful city.	Loosst eis dës schéin Stad entdecken.
The fish swim lazily in calm water.	De Fësch schwammen faul am rouege Waasser.
We ran all the way home.	Mir sinn de ganze Wee heem gelaf.
This cap bears the logo of a famous clothing manufacturer.	Dës Cap dréit de Logo vun engem berühmte Kleeder Hiersteller.
The crime was condemned by the government.	De Verbriechen gouf vun der Regierung veruerteelt.
A golden silk canopy arched across the table.	Eng gëllen Seid Canopy archéiert iwwer den Dësch.
A white feather runs along the road.	E wäisse Fieder leeft nieft der Strooss.
The soldiers transformed into bandits.	D'Zaldoten hunn sech zu Banditen transforméiert.
The crashed car was set on fire.	Den ugestouss Auto ass a Flame gebrannt.
Mansur opened his suitcase and took out his toilet.	De Mansur huet säi Koffer opgemaach an huet seng Toilettë erausgeholl.
But life is not cheap.	Awer d'Liewen ass net bëlleg.
Her dress was elegant.	Hirem Kleed war elegant.
They fought fiercely.	Si hu sech gewalteg gestridden.
When you leave out a preposition, you sound uneducated.	Wann Dir eng Präpositioun ausléisst, kléngt Dir ongebilt.
Many of our homes are poorly maintained.	Vill vun eisen Haiser si schlecht ënnerhal ginn.
The demonstrator had signing violently with the police.	D'Demonstrante hu sech gewalteg mat der Police geschloen.
Coffee plants are cultivated in this climate.	Kaffipflanzen ginn an dësem Klima kultivéiert.
He spent the whole afternoon gathering evidence.	Hien huet de ganzen Nomëtteg verbruecht Beweiser ze sammelen.
Work brings risk.	D'Aarbecht bréngt Risiko.
They sat quietly for a while.	Si souzen eng Zäit roueg.
The inspector felt stupid.	Den Inspekter huet sech domm gefillt.
In certain contexts this may be sufficient.	A bestëmmte Kontexter kann dat duergoen.
He provided dill plants in the garden.	Hien huet Dillplanzen am Gaart versuergt.
This rock formation was sculpted by the elements.	Dës Fielsformatioun gouf vun den Elementer skulptéiert.
They rely heavily on the state for their income.	Si vertrauen staark op de Staat fir hiert Akommes.
Radical technology has replaced many jobs.	Radikal Technologie huet vill Aarbechtsplazen ersat.
Now make the floor.	Maacht elo de Buedem.
In all, hundreds of people died.	Am Ganze sinn Honnerte vu Leit gestuerwen.
Where is that? 	Wou ass dat?
she asked.	si gefrot.
Metal stands out for other warblers.	Metal steet fir aner Warblers eraus.
There's a fire burning in the lot somewhere.	Do brennt iergendwou e Feier an der Lot.
They domesticated the wolf.	Si hunn de Wollef domestizéiert.
They climbed into the forest.	Si sinn an de Bësch geklommen.
He made a moving speech.	Hien huet eng bewegt Ried gemaach.
The little girl did as she was told.	Dat klengt Meedchen huet gemaach wéi si gesot krut.
Extract the sugar from the coconut.	Extrait den Zocker aus der Kokosnoss.
The economist proposed a radical solution.	Den Economist huet eng radikal Léisung proposéiert.
The grass was soft.	D'Gras war mëll.
He notoriously cultivated both friendships and business associates.	Hien huet notoresch souwuel Frëndschaften a Geschäftsverbindunge kultivéiert.
Her father encouraged her to study hard.	Hire Papp encouragéiert hir schwéier ze studéieren.
The defeated candidate was forced to admit defeat.	De besiegte Kandidat war gezwongen eng Néierlag zouzeginn.
Do not disturb the children.	Stéiert d'Kanner net.
You are wrong.	Dir sidd falsch.
The plan was put into effect.	De Plang gouf a Kraaft gesat.
Nobody has visited the village yet.	D'Duerf ass nach keen besicht.
The kitten was too cute.	De Kitten war ze léif.
This tree forms a vital hedge.	Dëse Bam bildt eng vital Hecke.
The gate to the temple of the ancient island was closed.	D'Paart zum Tempel vun der antiker Insel war gespaart.
Your parents are successful people.	Är Elteren sinn erfollegräich Leit.
Scientists have taken a cautious stance.	D'Wëssenschaftler hunn eng virsiichteg Haltung ugeholl.
Their efforts have helped to improve the lives of many people.	Hir Efforten hunn gehollef d'Liewe vu ville Leit ze verbesseren.
The puzzle took me days to solve!	D'Puzzel huet mech Deeg gedauert fir ze léisen!
When drinking, follow all safety guidelines.	Wann Dir drénkt, befollegt all Sécherheetsrichtlinnen.
Dogs are known to help some disabled people.	Hënn si bekannt fir e puer behënnert Leit ze hëllefen.
The opaque liquid flowed slowly through the box.	Déi opak Flëssegkeet ass lues duerch d'Këscht gefloss.
Some older buildings are being demolished.	E puer eeler Gebaier ginn ofgerappt.
They drank beer, ate peanuts all night.	Si hunn Béier gedronk, Erdnuss iessen, déi ganz Nuecht.
Some materials can withstand such high levels of radiation.	Puer Materialien kënnen esou héich Stralungsniveauen widderstoen.
The adults started discussing their problems.	D'Erwuessen hunn ugefaang hir Problemer ze diskutéieren.
I'm bored with all this nonsense.	Ech langweilen mech mat all deem Blödsinn.
They are still controversial.	Si sinn nach ëmmer kontrovers.
A gazebo is located in the center of the garden.	E Gazebo steet am Zentrum vum Gaart.
The killer was arrested two days later.	De Mäerder gouf zwee Deeg méi spéit festgeholl.
Everything was completely quiet.	Alles war komplett roueg.
Their principles were strong.	Hir Prinzipien ware staark.
The older man slowly ascends a hill.	Den eelere Mann geet lues en Hiwwel erop.
Many people do not live well.	Vill Leit liewen net gutt.
He likes chocolate a lot.	Hie gär Schockela ganz vill.
We climbed the ladder and finished the work.	Mir sinn d'Leeder erof geklommen an d'Aarbecht fäerdeg gemaach.
This is his favorite song.	Dëst ass säi Liiblingslidd.
She showered and dressed in her most beautiful clothes.	Si huet geduscht an an hir schéinste Kleeder gekleet.
Quote prices have risen significantly.	D'Zitatpräisser si wesentlech eropgaang.
She looked at her watch	Si huet op hir Auer gekuckt
For every season there is a purpose.	Fir all Saison gëtt et en Zweck.
A group of young people was attacked.	Eng Grupp vu jonke Leit gouf attackéiert.
I passed the entrance exam.	Ech hunn den Entréesexamen gepackt.
This house was built in the 70s.	Dëst Haus gouf an de 70er gebaut.
A spirit of contentment and satisfaction.	E Geescht vu Zefriddenheet an Zefriddenheet.
The people in this village are remarkably friendly.	D'Leit an dësem Duerf sinn bemierkenswäert frëndlech.
The government is to blame in some areas.	D'Regierung gëtt an e puer Beräicher Schold.
The children gathered around the fire.	D'Kanner hu sech ronderëm d'Feier versammelt.
After much study, the writer realizes this now.	No vill Etude mierkt de Schrëftsteller dat elo.
Her father became impatient.	Hire Papp gouf ongedëlleg.
There is an urgent need for economic reforms.	Et gëtt en dréngende Bedierfnes fir wirtschaftlech Reformen.
The mother strongly disapproved of the young boy's behavior.	D'Mamm huet dem jonke Bouf säi Verhalen staark ofgeleent.
The fine hairs on my arms stood up.	Déi fein Hoer op meng Äerm sinn opgestan.
After the violation, an exodus began.	No der Verstouss huet en Exodus ugefaang.
Researchers are looking into the causes of cancer.	Fuerscher sichen no d'Ursaache vu Kriibs.
When people start noticing, you can start acting differently.	Wann d'Leit ufänken ze bemierken, kënnt Dir ufänken anescht ze handelen.
He cooks a delicious meal for us.	Hien kacht e leckeren Iessen fir eis.
The items were confiscated by police.	D'Saache goufe vun der Police konfiskéiert.
The sales tax goes up every year.	D'Verkafssteier geet all Joer erop.
She complains of not feeling well.	Si beschwéiert sech net gutt ze fillen.
This is wrong.	Dëst ass falsch.
The guards called to them.	D'Wiechter hunn op si geruff.
A prominent hotel was bombed yesterday.	E prominenten Hotel gouf gëschter bombardéiert.
He laughed so much.	Hien huet sou vill gelaacht.
He watched the boys fishing in the dark water.	Hien huet d'Jongen nogekuckt, déi am düstere Waasser fëschen.
She pulled out the tray of cookies on the table.	Si huet no de Schacht Kichelcher um Dësch gezunn.
Engravings, paintings, murals are all popular decorative arts.	Gravuren, Biller, Wandmalereien sinn all populär dekorativ Konscht.
This is usually a relatively easy question to answer.	Dëst ass normalerweis eng relativ einfach Fro ze beäntweren.
People rarely ate bread there.	D'Leit hunn do selten Brout giess.
Nice weather.	Schéint Wieder.
This treaty was abrogated by later governments.	Dëse Vertrag gouf vun de spéidere Regierungen ofgebrach.
This phrase is often used as an idiom.	Dës Phrase gëtt dacks als Idiom benotzt.
I'm ready to go now.	Ech si prett elo ze goen.
The moon was round and bright.	De Mound war ronn an hell.
The police did not arrive at all.	D'Police ass guer net ukomm.
Several prizes were awarded.	Verschidde Präisser goufen ausgezeechent.
A horse needs more water than a cow.	E Päerd brauch méi Waasser wéi eng Kéi.
That day a great fire destroyed the castle.	Deen Dag huet e grousst Feier d'Buerg zerstéiert.
He walked across the parking lot.	Hien ass iwwer de Parking gaang.
The funnel made the task much easier.	Den Trichter huet d'Aufgab vill méi einfach gemaach.
Soldiers and policemen stood in front of the door.	Zaldoten a Polizisten stoungen virun der Dier.
He covered his face with a handkerchief.	Hien huet säi Gesiicht mat engem Taschentuch bedeckt.
The dealer was unpopular in the city.	Den Händler war onpopulär an der Stad.
They were amazed at the superfluous decoration.	Si waren iwwerrascht iwwer déi iwwerflësseg Dekoratioun.
A rich, dark brew of coffee and chocolate.	Eng räich, donkel Brau vu Kaffi a Schockela.
This company has made a fortune from outsourcing.	Dës Firma huet e Verméigen aus Outsourcing gemaach.
He ate breakfast earlier than usual.	Hien huet Frühstück méi fréi wéi soss giess.
Just after a test.	Just nach een Test.
I'm going to make an ice box.	Ech wäert eng Äisbox preparéieren.
He wears a thick coat, even when it's warm.	Hien huet en décke Mantel un, och wann et waarm ass.
When digging holes, always bury your dirt.	Wann Dir Lächer gräift, begruewt ëmmer Äert Dreck.
She drops some coins on the bank account.	Si fällt e puer Mënzen op de Bankkonto.
The ring is made of silver.	De Ring ass aus Sëlwer gemaach.
The dolphin was rescued.	Den Delphin gouf gerett.
The beliefs held by the ancients are a paradox.	D'Iwwerzeegungen, déi vun den Alen gehal ginn, sinn e Paradox.
The patient's pulse was normal.	Dem Patient säin Puls war normal.
No one ever visited him.	Keen huet hien ni besicht.
A strange noise comes from the garage.	E komesche Kaméidi kënnt aus der Garage.
The crystal, or sugar, will dissolve in warm water.	De Kristall, oder Zocker, wäert sech a waarme Waasser opléisen.
The consultation will be held next month.	D'Konsultatioun wäert nächste Mount ofgehale ginn.
Time to eat breakfast.	Zäit fir Frühstück ze iessen.
British food is characterized by its taste.	Britesch Iessen ass duerch säi Goût charakteriséiert.
It was buried for fear of moving.	Et gouf begruewen wéinst Angscht viru Plënneren.
We must protect nature.	Mir mussen eis der Natur schützen.
Water is pumped from wells, lakes and rivers.	Waasser gëtt aus Brunnen, Séien a Flëss gepompelt.
These lands were ruled by kings.	Dës Länner goufen vu Kinneke regéiert.
The inhabitants quickly left their town.	D'Awunner hunn hir Stad séier verlooss.
There was a fog over the city.	Et war en Niwwel iwwer d'Stad.
The winning party has promised to introduce key measures.	D'Gewënner Partei huet versprach Schlëssel Mesuren anzeféieren.
This was the worst year so far.	Dëst war dat schlëmmste Joer bis elo.
I could not suppress an alley.	Ech konnt net e Gaass ënnerdrécken.
We need to rethink the creation of another government agency.	Mir mussen iwwerdenken d'Schafung vun enger anerer Regierungsagentur.
Students need to know how to swim.	D'Schüler musse wësse wéi schwammen.
There was much discussion about the proposal.	Et gouf vill iwwer d'Propositioun diskutéiert.
Always show a funny face.	Ëmmer e lëschtegt Gesiicht weisen.
Nevertheless, they continued to study the stars.	Trotzdem hunn si weider d'Stäre studéiert.
A landslide is a series of mudslides.	En Äerdrutsch ass eng Serie vu Schlammflëss.
An ambulance drove to the scene.	Eng Ambulanz ass op d'Plaz gefuer.
The students changed seats.	D'Schüler hunn d'Sëtz gewiesselt.
Spring transition to summer.	Fréijoer Iwwergank zum Summer.
This is a new record.	Dëst ass en neie Rekord.
The tourism industry offers good jobs for many.	D'Touristenindustrie bitt gutt Aarbechtsplaze fir vill.
Critics have made the same point.	Kritiker hunn dee selwechte Punkt gemaach.
Many mothers expressed their joy.	Vill Mammen hunn hir Freed ausgedréckt.
The train has become a regular means of transport.	Den Zuch ass e reegelméissegen Transportmëttel ginn.
This space is crucial, of course.	Dëse Raum ass entscheedend, selbstverständlech.
We have called on our supporters to vote for you.	Mir hunn eis Supporter opgeruff fir Iech ze stëmmen.
The crystal was infused with magic.	De Kristall gouf mat Magie infuséiert.
He walked through the woods, lost in thought	Hien ass duerch de Bësch gaangen, verluer an Gedanken
A stranger came up to him.	E Frieme koum op hien.
The queen sent the merchant a present.	D'Kinnigin huet dem Händler e Kaddo geschéckt.
They lived peacefully in the mountains.	Si hunn friddlech an de Bierger gelieft.
He always kept his promises.	Hien huet ëmmer seng Verspriechen gehalen.
She drank two glasses of red wine.	Si huet zwee Glieser roude Wäin gedronk.
Some products decompose quickly.	E puer Produkter zersetzen séier.
I hope you like it.	Ech hoffen et gefält Iech.
The spring water came from an adjacent well.	D'Quellewaasser koum aus enger ugrenzend Brunn.
Cooke drew a circle around his head.	De Cooke huet e Krees ëm säi Kapp gezunn.
She regenerated the strawberries.	Si huet d'Erdbeeren regeneréiert.
It was a terrible shock to his parents.	Et war e schreckleche Schock fir seng Elteren.
The cuts are too deep.	D'Schnëtt sinn ze déif.
Water flows from the sky.	Waasser fléisst vum Himmel.
The wealthy builders received their own permission.	Déi räich Bauhären hunn hir eege Erlaabnis kritt.
The machine enables tall buildings.	D'Maschinn mécht héich Gebaier méiglech.
She came into the room in the middle of the night.	Si koum an der Mëtt vun der Nuecht an de Raum.
Crime has fallen in recent years.	D'Kriminalitéit ass an de leschte Jore gefall.
She was extremely excited.	Si war extrem opgeregt.
A surgeon performs autopsies.	E Chirurg mécht Autopsien.
The rusted nails will do more harm than good.	Déi rustéiert Neel wäerte méi Schued maachen wéi gutt.
Pure mercury is used in the laboratory.	Pure Quecksilber gëtt am Labo benotzt.
A sudden gust of wind blew dust into the road.	E plötzleche Wandstéiss huet Stëbs an d'Strooss geblosen.
Settlers excluded native animals.	Siedler hunn gebierteg Déieren ausgeschloss.
Hula danced on the edge of the ocean.	Den Hula huet um Rand vum Ozean gedanzt.
This is bowl, used for drinking water.	Dëst ass Schossel, fir Drénkwaasser benotzt.
The winter was warmer than usual.	De Wanter war méi waarm wéi soss.
The bathroom was stocked with towels, soap and shampoo.	D'Buedzëmmer war mat Handdicher stockéiert, Seef a Shampoing.
The walls of this room are decorated with silk.	D'Maueren vun dëser Chamber si mat Seid dekoréiert.
Defects are common among new vehicles.	Mängel sinn heefeg ënner neie Gefierer.
He bought a small ticket.	Hien huet e klengen Ticket kaaft.
They suggested an alternative way.	Si hunn en alternativen Wee virgeschloen.
The ground was too uneven to plow with a tractor.	Den Terrain war ze ongläich fir mat engem Trakter ze ploen.
Their records show no signs of wear and tear.	Hir Rekorder hu keng Unzeeche vu Verschleiung.
Avoid people who annoy you.	Vermeit Leit déi Iech nerven.
The government has announced a program of infrastructure development.	D'Regierung huet e Programm vun der Infrastrukturentwécklung ugekënnegt.
The bird was admired for its intricate plumage.	De Vugel gouf bewonnert fir seng komplizéiert Plumage.
So he built mecha factory.	Also gebaut hien mecha Fabréck.
The factory produces light, cheap cars.	D'Fabréck produzéiert liicht, bëlleg Autoen.
This world needs to be repaired.	Dës Welt muss reparéiert ginn.
Close the frying pan immediately after use.	D'Bratpfanne direkt nom Gebrauch zoumaachen.
Farmers collect rice in this region.	D'Baueren sammelen Reis an dëser Regioun.
Nothing happens when people do nothing.	Näischt geschitt wann d'Leit näischt maachen.
Police used tear gas.	D'Police huet op Tréinegas benotzt.
Struggling to keep up with the flood of words.	Kämpf mat der Iwwerschwemmung vu Wierder ze halen.
I decided not to use this software.	Ech hu beschloss dës Software net ze benotzen.
Not every experienced skill is used to its full potential.	Net all erfuerene Fäegkeet gëtt op säi vollt Potenzial benotzt.
Scientists have long sought to understand laughter.	Wëssenschaftler hu laang gesicht fir Laachen ze verstoen.
The salary is not adequate.	D'Pai ass net adäquat.
There are demonstrations on the streets.	Et ginn Demonstratiounen op de Stroossen.
A few restaurants lined up on the walls to paint flowers.	E puer Restauranten hu sech op d'Mauere gemaach fir Blummen ze molen.
Many species of animals have completely disappeared.	Vill Arten vun Déieren sinn komplett verschwonnen.
The scent of spring flowers hangs in the air.	Den Doft vu Fréijoersblummen hänkt an der Loft.
But something must have knocked the shops down.	Mee eppes muss de Butteker gekippt hunn.
His actions put his family in danger.	Seng Handlungen hunn seng Famill a Gefor gesat.
Always melted by steam and fish.	Ëmmer vun Damp a Fësch geschmëlzen.
The man's life is a mystery.	Dem Mann säi Liewen ass e Geheimnis.
He looked out the window, waiting.	Hien huet bei der Fënster kucken, gewaart.
He emerged unscathed from the battle.	Hien ass ongeschaaft aus der Schluecht erauskomm.
An entire village was evacuated that evening.	E ganzt Duerf gouf den Owend evakuéiert.
Cut vegetables.	Geméis schneiden.
Countries tend to specialize in specific areas.	Länner tendéieren a spezifesche Beräicher ze spezialiséieren.
Trade boomed in the seventeenth century.	Den Handel boomt am siwwenzéngten Joerhonnert.
The houses are painted white.	D'Haiser si wäiss gemoolt.
The factory uses the most modern techniques.	D'Fabréck benotzt déi modernst Techniken.
A chemical change occurs when something is heated.	Eng chemesch Ännerung geschitt wann eppes erhëtzt gëtt.
The water is frozen.	D'Waasser ass gefruer.
Convert your proteins into energy with adequate exercise.	Konvertéiert Är Proteinen an Energie mat adäquate Übung.
Meat and fish are often added to vegetables.	Fleesch a Fësch ginn dacks zu Geméisgeschir bäigefüügt.
She even has a rooster for her puppies.	Si huet souguer en Hunn fir hir Welpen.
The soup tasted awful.	D'Zopp huet schrecklech geschmaacht.
The professor enjoys walking in the mountains.	De Professer genéisst Spazéieren an de Bierger.
A local farmer experimentally cultivated thimbleberries.	E lokale Bauer huet experimentell Thimbleberries kultivéiert.
He looked at the stranger with interest.	Hien huet de Frieme mat Interessi gekuckt.
The glass was unbroken.	D'Glas war ongebrach.
Some plants disappear during the night.	E puer Planzen verschwannen an der Nuecht.
The cards hit hard against the table.	D'Kaarte hunn haart géint den Dësch geschloen.
Adherence to this rule will help prevent contamination.	D'Haltung vun dëser Regel hëlleft d'Verschmotzung ze vermeiden.
Our ancestors lived in huts made of branches and leaves.	Eis Vorfahren hunn an Hütten aus Branchen a Blieder gelieft.
The children's rooms are on the attic.	D'Kannerzëmmer sinn um Dachgeschoss.
The ship fell into the water.	D'Schiff ass an d'Waasser gefall.
People have forgotten that.	D'Leit hunn dat vergiess.
A red squirrel struck over the terrace vegetable garden.	E Kaweechelcher huet sech iwwer den Terrasse Geméisgaart geschloen.
The train track wandered through the trees.	D'Zuchstreck ass duerch d'Beem wandert.
Women are not allowed in the rooms.	D'Fraen sinn verbueden an déi Zëmmeren ze kommen.
The population has been steadily rising over the last decade.	D'Bevëlkerung ass an de leschte Jorzéngt stänneg eropgaang.
Almost there, he said under his breath.	Bal do, sot hien ënner dem Otem.
Our hobby brings us a lot of joy.	Eisen Hobby bréngt eis vill Freed.
Mankind needs air, water and food to survive.	D'Mënschheet brauch Loft, Waasser a Liewensmëttel fir z'iwwerliewen.
The speaker received a standing ovation.	De Spriecher krut e Standing Ovation.
Two trains collided this morning.	Zwee Zich sinn de Moien kollidéiert.
She is in a terrible mood.	Si ass an enger schrecklecher Stëmmung.
The border between citizens and foreigners is blurry.	D'Grenz tëscht Bierger an Auslänner ass blurry.
The Wizard's Library contains many books.	D'Bibliothéik vum Zauberer enthält vill Bicher.
The strategy worked surprisingly well.	D'Strategie huet iwwerraschend gutt geschafft.
Scientists have observed changes in light levels.	D'Wëssenschaftler hunn Ännerungen am Liichtniveau observéiert.
We worked together until he let me down.	Mir hunn zesumme geschafft bis hien mech erofgelooss huet.
You can do this when you are over eighteen.	Dir kënnt dat maachen wann Dir iwwer uechtzéng sidd.
They were charged with treason.	Déi goufe wéinst Verrot ugeklot.
A big man with a big heart.	E grousse Mann mat engem groussen Häerz.
The young family will eat well later.	Déi jonk Famill wäert spéider gutt iessen.
The water is as clear as crystal.	D'Waasser ass sou kloer wéi Kristall.
You should wear black.	Dir sollt schwaarz undoen.
The bag weighs about ten kilograms.	D'Täsch hält ongeféier zéng Kilogramm.
She will be exhausted.	Si wäert erschöpft sinn.
I was very happy with their service.	Ech war ganz frou mat hirem Service.
So he was amazed when he heard the news.	Also war hien erstaunt wéi hien d'Nouvelle héieren huet.
The Importance of Big Data in the Restaurant Business	D'Wichtegkeet vu Big Data am Restaurantgeschäft
They were hardened criminals.	Si waren gehärte Krimineller.
The car horn rang.	Den Autoshorn huet geklappt.
Geologically, this region was very interesting.	Geologesch war dës Regioun ganz interessant.
The rogue asteroid would have destroyed all life here.	De rogue Asteroid hätt hei all Liewen zerstéiert.
The population has declined significantly over the decade.	D'Bevëlkerung ass bedeitend am Joerzéngt erofgaang.
The rear seat of the car was empty.	Den hënneschte Sëtz vum Auto war eidel.
This kitchen needs new countertops.	Dës Kichen brauch nei countertops.
There was a bitter fight.	Et koum zu engem bittere Kampf.
We rode a bus and a bus.	Mir si mat engem Bus an engem Bus gefuer.
The new law was opposed by lawyers.	Dat neit Gesetz gouf vun Affekoten dogéint.
The servers manifest their desire to serve their patron.	D'Serveren manifestéieren hire Wonsch hir Patréin ze déngen.
She is intelligent over her years.	Si ass intelligent iwwer hir Joeren.
We do not like that shop.	Mir hunn dee Buttek net gär.
Students are taught an algorithm at a more advanced level.	Studente ginn en Algorithmus op méi fortgeschrattem Niveau geléiert.
They would be safe in a castle.	Si wiere sécher an engem Schlass.
His lips moved quietly as he read the poem.	Seng Lippe bewegt sech roueg wéi hien d'Gedicht gelies huet.
A rainbow appears in the sky.	E Reebou erschéngt um Himmel.
It was necessary to break up the rocks.	Et war néideg de Fiels opzebriechen.
Small towns are mostly inhabited by poor people.	Kleng Stied si gréisstendeels vun aarme Leit bewunnt.
There's the rubbing.	Do ass de reiwen.
A friend congratulated me for my promotion.	E Frënd huet mech fir meng Promotioun gratuléiert.
The fears of the journalists were realized.	D'Angscht vun de Journaliste goufe realiséiert.
W.e.g. 	W.e.g.
cut the wick.	schneiden d'Wick.
The old buildings were replaced by modern ones.	Déi al Gebaier goufen duerch modern ersat.
The catfish is swimming along in a lazy loop.	De Catfish ass an enger fauler Loop laanscht schwammen.
He offered her his hand, which she hesitated.	Hien huet hir seng Hand ugebueden, déi si zéckt gerëselt.
The rally attracted large crowds.	D'Rallye huet grouss Leit ugezunn.
The audience members shouted in surprise.	D'Publikummemberen hunn iwwerrascht geruff.
The school is next to the hotel.	Déi Schoul ass nieft deem Hotel.
Have you and your sister been dreaming recently?	Hutt Dir an Är Schwëster viru kuerzem ausernee gedreemt?
Chickenpox is an infection caused by the varicella zoster virus.	Pouletpox ass eng Infektioun verursaacht vum Varicella Zoster Virus.
Theophilus brought a bowl of steaming broth.	Den Theophilus huet eng Schossel mat dampende Bouillon bruecht.
Production is required to grow and reap good harvests.	D'Produktioun ass erfuerderlech fir ze wuessen a gutt Ernte z'ernimmen.
Make yourself comfortable while sitting.	Maacht Iech bequem wann Dir sëtzt.
A universe filled with an infinite number of galaxies.	En Universum gefëllt mat enger onendlecher Zuel vu Galaxien.
He declared that he would never give up.	Hien huet erkläert datt hien ni géif opginn.
Sick of feeling depressed?	Krank vun depriméiert Gefill?
The butterfly flew between the leaves	De Päiperléck huet tëscht de Blieder geflunn
The clock ticked loudly as the patient snorkeled.	D'Auer huet haart gekickt, wéi de Patient geschnorchelt huet.
Domestic violence was common in developing countries.	Gewalt am Stot war heefeg an den Entwécklungslänner.
We must stop environmental pollution.	Mir mussen d'Ëmweltverschmotzung stoppen.
A web of veins connecting the two arteries.	E Web vu Venen déi zwou Arterien verbannen.
I finished cleaning my toilet.	Ech hat meng Toilette fäerdeg gebotzt.
We will probably do it on time at the airport.	Mir wäerten et wahrscheinlech op Zäit op de Flughafen maachen.
Officials have renewed their determination to clean up the mess.	D'Beamten hunn hir Entschlossenheet erneiert fir de Chaos ze botzen.
They loved talking about their children.	Si hu gär vun hire Kanner geschwat.
The room was painted yellow.	De Raum war giel gemoolt.
Western powers use fear, influence and money to hold power.	Westlech Muechten benotzen Angscht, Afloss a Suen fir Muecht ze halen.
People should not get dirty.	D'Leit sollen net dreckeg.
They just bought a new dog.	Si hu just en neien Hond kaaft.
You can study here if you want.	Dir kënnt hei studéieren wann Dir wëllt.
People do not like unpleasant or disturbing music.	D'Leit hunn net unangenehm oder beonrouegend Musek gär.
Quick and easy to make.	Schnell an einfach ze maachen.
The Earth's crust is eroded over time.	D'Äerdkrust ass am Laf vun der Zäit verwiddert.
The government became unpopular for its decision.	D'Regierung gouf fir hir Entscheedung onpopulär.
Semantic subtleties are difficult to explain.	Semantesch Subtilitéite si schwéier z'erklären.
There were fifteen of us at the party.	Et waren fofzéng vun eis op der Party.
She pressed her hand tightly.	Si huet hir Hand fest gedréckt.
Raindrops have fallen from black clouds.	Reendrëpse sinn aus schwaarze Wolleken gefall.
Meat animals include lions, cheetahs and hyenas.	D'Fleeschdéieren enthalen Léiwen, Geparden an Hyenen.
He came here yesterday	Hien ass gëschter heihinner komm
People called him a cantankerous old fool.	D'Leit hunn hien e cantankerous alen Narr genannt.
The attitude of most people was ambivalent.	D'Haltung vun de meeschte Leit war ambivalent.
Some languages ​​have no gender.	E puer Sproochen hu kee Geschlecht.
The mother added a few drops of vanilla extract.	D'Mamm huet e puer Tropfen Vanilleextrakt bäigefüügt.
Fairness is important to me.	Fairness ass fir mech wichteg.
Down in the tomb.	Erof an de Gruef.
His sister came to comfort him.	Seng Schwëster ass komm fir hien ze tréischten.
The company has looked tired in recent years.	Déi Firma huet an de leschte Joren midd ausgesinn.
Their ancestors were members of the royal family.	Hir Vorfahren ware Membere vun der kinneklecher Famill.
The boundaries of his realm were clearly defined.	D'Grenze vu sengem Räich ware kloer definéiert.
You should not step on the cracks in the road.	Dir sollt net op d'Rëss an der Strooss trëppelen.
People are too eager to turn forests into arable land.	D'Leit sinn ze gäeren, Bëscher an Akerland ëmzewandelen.
New houses are built every year.	Nei Haiser ginn all Joer gebaut.
The number of road accidents is increasing.	D'Zuel vun de Verkéiersaccidenter klëmmt.
The new primary school opened this year.	Déi nei Grondschoul huet dëst Joer opgemaach.
The rich only seek more profit.	Déi Räich sichen nëmme méi Gewënn.
The medication caused her severe nausea.	D'Medikamenter huet hir schwéier Iwwelzegkeet verursaacht.
The unforgivable sin is to kill the father.	D'onpardonable Sënn ass de Papp ëmzebréngen.
Many problem drinkers find treatment in rehabilitation centers.	Vill Problem drénken fannen Behandlung an Rehabilitatiounszentren.
The poodle reflects the city skyline.	De Puddel reflektéiert d'Stadskyline.
Finally he put his hand on my arm.	Endlech huet hien seng Hand op mengem Aarm geluecht.
Your grandmother must love you very much.	Deng Groussmamm muss dech ganz gär hunn.
Spending time with my wonderful family is important to me.	Zäit mat menger wonnerbarer Famill ze verbréngen ass fir mech wichteg.
The new president has promised to improve the education system.	Den neie President huet versprach den Educatiounssystem ze verbesseren.
Job Hunters have found some openings.	Job Hunters hunn e puer Ouverture fonnt.
A movie set cannot run on a shoestring.	E Filmset kann net op engem Shoestring lafen.
She trained hard, hoping to improve her status.	Si huet haart trainéiert, an der Hoffnung hire Status ze verbesseren.
The birds have to come home absolutely before dark.	D'Villercher mussen absolut virum Däischtert heem kommen.
She kept the snake in a cage.	Si huet d'Schlaang an engem Käfeg gehal.
Thunder shouted in the distance.	Donner huet an der Distanz geruff.
Closing emotions from facial expressions is difficult.	Emotiounen aus Gesiichtsausdréck ofzeschléissen ass schwéier.
A willingness to cooperate is necessary.	E Wëllen fir ze kooperéieren ass néideg.
Sakura petals were scattered everywhere.	Sakura Bléieblieder waren iwwerall verstreet.
He painted with his fingers and thumbs on the canvas.	Hien huet mat de Fangeren an Daumen um Leinwand gemoolt.
A survey was conducted to assess the popularity of games.	Eng Ëmfro gouf gemaach fir d'Popularitéit vu Spiller ze bewäerten.
Cook the sweet potatoes.	Kachen déi séiss Gromperen.
Dovin is able to recognize sound with visual cues.	Den Dovin ass fäeg Toun mat visuellen Hiweiser z'erkennen.
Severe weather events have become more common in recent years.	Schwéier Wiederevenementer sinn an de leschte Jore méi heefeg ginn.
The next room is empty.	Den nächste Raum ass eidel.
A constant stream of people flowed along the road.	E konstante Stroum vu Leit ass laanscht d'Strooss gefloss.
Certainly there is a correlation between happiness and wealth.	Bestëmmt gëtt et eng Korrelatioun tëscht Gléck a Räichtum.
The proportion of concrete to the asphalt tends to be low.	Den Undeel vu Beton zum Asphalt tendéiert niddereg ze sinn.
The hot water should come from the tap.	Dat waarmt Waasser soll aus dem Krunn kommen.
Many plants attract certain pollinating insects.	Vill Planzen lackele bestëmmte pollinéierend Insekten un.
The train was rammed to the station.	Den Zuch ass op d'Gare gerammt.
A snowboarder went down the hill.	E Snowboarder ass den Hiwwel erofgaang.
The hydrant stood behind the building.	Den Hydrant stoung hannert dem Gebai.
There are about forty members on this committee.	Et sinn eng véierzeg Memberen an dësem Comité.
The shape of the volcano suggested that it was somewhere in the northwest.	D'Form vum Vulkan huet virgeschloen datt et iergendwou am Nordweste war.
Check the news on the Internet.	Kuckt d'Noriichten um Internet.
One study looked at small schools.	Eng Etude huet kleng Schoule gekuckt.
Her completely edible sandwich made her happy.	Hir komplett iessbar Sandwich huet hatt glécklech gemaach.
These forests further protect plant and animal species.	Dës Bëscher schützen Planze- an Déieraarten weider.
The addition of a pulley made it possible to move heavy objects.	D'Zousatz vun engem Pulley huet et méiglech schwéier Saachen ze beweegen.
The seas have become flatter.	D'Mier sinn méi flaach ginn.
For the chef, there is a very small problem.	Fir de Kach gëtt et ee ganz klenge Problem.
The thief stole something from the house.	Den Déif huet eppes aus dem Haus geklaut.
It has been suggested that men are employed longer than women.	Et huet virgeschloen datt Männer méi laang agestallt sinn wéi Fraen.
I will save you from my enemies.	Ech retten dech vu menge Feinde.
The wolf's evocative scream brings darkness.	Dem Wollef säi evokativ Gejäiz duerchbréngt d'Däischtert.
Jane's attitude was antagonistic.	Dem Jane seng Haltung war antagonistesch.
A bumper crop of tomatoes this year.	Eng Bumper Ernte vun Tomaten dëst Joer.
This is the best way to lose weight.	Dëst ass de beschte Wee fir Gewiicht ze verléieren.
The invention of the scientist was essential for aircraft.	D'Erfindung vum Wëssenschaftler war essentiell fir Fligeren.
Recent studies have shown that,	Rezent Studien hu bewisen datt,
Toxic gases can also cause thick smog.	Gëftgase kënnen och décke Smog verursaachen.
This car spends most of its time in storage.	Dësen Auto verbréngt déi meescht Zäit am Lager.
They cut their words.	Si schneiden hir Wierder.
The taste is not too strong.	De Goût ass net ze staark.
The mountains shine in the morning sun.	D'Bierger blénken an der Moiessonn.
Make work easier by wearing gloves.	Maacht d'Aarbecht méi einfach andeems Dir Handschuesch droen.
This agricultural sector urgently needs reform.	Dëse Landwirtschaftssecteur brauch dréngend Reform.
Many years have passed since then.	Vill Joer sinn zënterhier vergaangen.
The young boy lived all alone.	De jonke Bouf huet ganz eleng gelieft.
I carried the water to fill it.	Ech hunn d'Waasser gedroe fir et ze fëllen.
With a little practice you can get your hands on it.	Mat e bëssen Übung kritt Dir d'Hänn.
The lower yield is due to bad weather.	Dee méi niddrege Rendement ass wéinst schlechtem Wieder.
The hill is covered with trees and bushes.	Den Hiwwel ass mat Beem a Biischt bedeckt.
This was a castle and ruins.	Dëst war e Buerg a Ruinen.
This is a natural disaster.	Dëst ass eng Naturkatastroph.
We have to come up with a formula.	Mir mussen mat enger Formel kommen.
The chemical vapors began to condense.	Déi chemesch Dämpfer hunn ugefaang ze kondenséieren.
The weather outside is pleasant.	D'Wieder dobaussen ass agreabel.
The chemical is corrosive to human skin.	D'chemesch ass korrosiv fir mënschlech Haut.
The whole city came to a standstill.	D'ganz Stad ass stoe komm.
She likes to experiment with new recipes.	Si experimentéiert gär mat neie Rezepter.
Here, too, the assembly was peaceful.	Och hei war d'Versammlung friddlech.
The fountain is in the center of town.	De Brunn ass am Zentrum vun der Stad.
A metallic object ran through the roof.	E metalleschen Objet ass duerch den Daach gerannt.
The nest contains small yellow eggs.	D'Nascht enthält kleng giel Eeër.
She has expensive jewelry.	Si huet deier Bijouen.
Call the stage manager.	Call de Bühne Manager.
The expansion of the strong ammonia allows them to clean the stains.	D'Erweiderung vun der staarker Ammoniak erlaabt hir d'Flecken ze botzen.
And now, we hope you enjoy your meal.	An elo, mir hoffen Dir genéisst Är Iessen.
The doors were closed and nothing moved.	D'Dieren waren zou an näischt huet sech beweegt.
The mountain is beautiful in the foggy morning.	De Bierg ass schéin am Niwwel Moien.
Students discussed the benefits of the drug.	D'Studenten hunn d'Virdeeler vum Medikament diskutéiert.
The village women were famous for their weaving skills.	D'Duerffrae ware berühmt fir hir Webefäegkeeten.
The gates were guarded by a squad of soldiers.	D'Paarte goufen vun engem Kader vun Zaldoten bewaacht.
They shook hands, gave each other a kiss.	Si hunn d'Hand gerëselt, hunn sech e Kuss ginn.
The snake slowly slipped.	D'Schlaang huet sech lues a lues geschleidert.
We only use chicken picks.	Mir benotzen nëmmen Pouletplécker.
The pool is closed by tall palm trees.	De Pool ass vun héije Palmen zougemaach.
She was always worried about her health.	Si war ëmmer besuergt iwwer hir Gesondheet.
I would much rather live alone.	Ech géif vill léiwer eleng liewen.
The starlings formed a rotating flock over their heads.	D'Starlings hunn eng dréiende Flock iwwer dem Kapp geformt.
The road was extremely straight.	D'Strooss war extrem riicht.
You should apply sunscreen regularly.	Dir sollt regelméisseg Sonneschutz applizéieren.
The queen sent an emissary to court.	D'Kinnigin huet en Emissär op d'Geriicht geschéckt.
The water was warm, and the fish were biting.	D'Waasser war waarm, an d'Fësch hunn gebass.
I long to see my son.	Ech verlaangen mäi Jong ze gesinn.
Events like these come once a year.	Eventer wéi dës kommen eemol am Joer.
A rare bottle of wine was shared among friends.	Eng rar Fläsch Wäin gouf ënnert Frënn gedeelt.
Use a towel to dry yourself.	Benotzt en Handtuch fir Iech selwer ze trocken.
Violent crimes are rare here.	Gewaltverbrieche si seelen hei.
The overwhelming light blinded her.	Dat iwwerwältegend Liicht huet si blann gemaach.
Without them, they could not function.	Ouni si kéinte se net funktionéieren.
What is "politically correct" today will be common tomorrow.	Wat haut "politesch korrekt" ass, wäert muer allgemeng sinn.
Researchers have not found the chemical harmful.	Fuerscher hunn d'chemesch net schiedlech fonnt.
She instructed us not to interrupt.	Si huet eis instruéiert net ze ënnerbriechen.
For years, the couple kept their infertility a secret.	Jorelaang huet d'Koppel hir Onfruchtbarkeet geheim gehal.
She hoped to walk down the aisle without tripping.	Si huet gehofft de Gang erof ze goen ouni ze trippen.
A local pastor explained the temple	E lokale Paschtouer huet den Tempel erkläert
The factory failed, leaving hundreds of people without work.	D'Fabréck ass gescheitert, honnerte vu Leit ouni Aarbecht hannerlooss.
Crawled on the front of an envelope.	Gekrabbelt op der viischter vun enger Enveloppe.
The nuclear power plant was built in the country.	D'Atomkraaftwierk gouf am Land gebaut.
Residents who use these services are poor.	Awunner déi dës Servicer notzen sinn aarm.
England was at war at that time.	England war zu där Zäit am Krich.
A clergyman condemns the use of crystal.	Ee Klerik veruerteelt d'Benotzung vu Kristall.
He was completely naked.	Hie war komplett plakeg.
His house is just down the street.	Säin Haus ass just an der Strooss.
Many students had doubts about the exam.	Vill Schüler haten Zweifel un den Examen.
The egg was fried on both sides.	D'Ee gouf op béide Säiten frittéiert.
The passengers desperately hung on to the railing.	D'Passagéier hunn verzweifelt un de Gelänner hänke gelooss.
A cloud of dust hung in the air.	Eng Stëbswollek hong an der Loft.
Critics said the game was just a caricature.	D'Kritiker soten datt d'Spill just eng Karikatur war.
Local police are urging her to act.	D'lokal Police fuerdert hatt op ze handelen.
An educated person is less likely to be poor.	Eng gebilt Persoun ass manner wahrscheinlech aarm.
The forbidden word was prominently examined.	Dat verbuedent Wuert gouf prominent iwwerpréift.
The kitchen is used to prepare a variety of meals.	D'Kichen gëtt benotzt fir eng Vielfalt vun Iessen ze preparéieren.
Use either a fork or a spoon.	Entweder eng Gabel oder e Läffel benotzen.
My armor is old and batter.	Meng Rüstung ass al a batter.
The prime minister's flight was delayed due to fog.	Dem Premier säi Fluch gouf wéinst Niwwel verspéit.
Her mark was the lowest in the class.	Hir Mark war déi niddregst an der Klass.
Scientists say they have found a new bird species.	Wëssenschaftler soen datt se eng nei Vugelart fonnt hunn.
Birds also fly in unique patterns.	Villercher fléien och an eenzegaarteg Musteren.
There was a small hill on one side.	Et war e klengen Hiwwel op där enger Säit.
The fighter pushed for cover as the bomb exploded.	De Kämpfer huet sech fir Cover gedréckt wéi d'Bomm explodéiert ass.
China is fast becoming a superpower.	China gëtt séier eng Supermuecht.
Initial reports say he has no injuries.	Déi éischt Berichter soen datt hien keng Verletzungen huet.
The leaders of the Revolution were arrested by the authorities.	D'Cheffen vun der Revolutioun goufen vun den Autoritéiten festgeholl.
The benefits of a good education.	D'Virdeeler vun enger gudder Ausbildung.
She smoked a cigarette and looked hard.	Si huet eng Zigarett ugestouss an huet schwéier gesouch.
The glass began to break with a deafening crash.	D'Glas huet ugefaang mat engem deafening Crash ze briechen.
This is more of a problem for me.	Dëst ass méi e Problem fir mech.
Smell the honey to make sure it is sweet.	Geroch den Hunneg fir sécher ze sinn datt et séiss ass.
How long have they really been married?	Wéi laang sinn se wierklech bestuet?
I would like to invite you to a party.	Ech géif Iech gären op eng Party invitéieren.
Alberto did not deliver the speech.	Den Alberto huet d'Ried net geliwwert.
A famous professor spoke at that conference.	E berühmte Professer huet op där Konferenz geschwat.
He did not understand the situation.	Hien huet d'Situatioun net verstanen.
The process was repeated until everyone was compensated.	De Prozess gouf widderholl bis jiddereen kompenséiert gouf.
He tugged back.	Hien huet sech zitt zréckgezunn.
Cutting the bacon is now so much easier.	De Speck ze schneiden ass elo sou vill méi einfach.
My uncle did not want to sell the land.	Mäi Monni wollt d'Land net verkafen.
Music is an important component of human civilization.	Musek ass e wichtege Bestanddeel vun der mënschlecher Zivilisatioun.
The experiments yielded many interesting results.	D'Experimenter huet vill interessant Resultater geliwwert.
The Cabinet meeting has begun.	D'Kabinetsversammlung huet ugefaang.
Sunbathing is a healthy activity.	Sonnenbaden ass eng gesond Aktivitéit.
His uncle visited him by train.	Säi Monni huet hien mam Zuch besicht.
That is the main demand.	Dat ass d'Haaptfuerderung.
The recipient's address is missing.	D'Adress vum Empfänger feelt.
Everyone is expected to attend the opening ceremony.	Jidderee gëtt erwaart fir d'Ouvertureszeremonie dobäi ze sinn.
Montana is a mountainous state in the west.	Montana ass e Biergstaat am Westen.
The garment enters during floods.	D'Gezei kënnt bei Héichwaasser eran.
Does the glass contain ice or lemonade?	Enthält d'Glas Äis oder Limonade?
It was an arresting sight.	Et war eng verhaftend Vue.
The wood was dry and very thirsty.	D'Holz war dréchen a ganz duuschtereg.
The writer spoke out aggressively against world peace.	De Schrëftsteller huet sech aggressiv géint de Weltfridden ausgeschwat.
Goodbye, good night, goodbye, goodbye.	Äddi, Gudde Nuecht, auf wiedersehen, Äddi.
He dreamed of winning the lottery.	Hien huet gedreemt d'Lotterie ze gewannen.
Local residents were advised to evacuate the area.	Déi lokal Awunner goufen ugeroden d'Géigend ze evakuéieren.
There were no top international players.	Et gouf keen Top international Spiller.
The soup should be creamy and smooth.	D'Zopp soll cremeg a glat sinn.
His hair was taught to perfection.	Seng Hoer waren zu Perfektioun geléiert.
Her awakening was covered with drinking vessels.	Hir Erwächt war mat Drénkbehälter bedeckt.
The two old women never talked to each other.	Déi zwou al Fraen hunn ni matenee geschwat.
She got up early as was her habit.	Si ass fréi opgestan, wéi hir Gewunnecht war.
She goes to the table along the floor.	Si geet op den Dësch laanscht de Buedem.
Pickling would most likely be adequate.	Pickling wier héchstwahrscheinlech adäquat.
Fortunately, the fox did not turn around and ran.	Glécklecherweis huet de Fuuss sech net gedréint a gelaf.
This region was inhabited by a large variety of peoples.	Dës Regioun gouf vun enger grousser Villfalt vu Vëlker bewunnt.
Any attack could further destabilize the region.	All Attack kéint d'Regioun weider destabiliséieren.
It's relatively easy to find one of the tracks.	Et ass relativ einfach ee vun de Strécke ze fannen.
Even we do not know for sure.	Och mir wëssen net sécher.
The stuff was barren and bare.	D'Stuff war onfruchtbar a kaal.
Dispose of all bins!	Maacht all Dreckskëscht ewech!
The feather of the sea was born in the night.	Dem Mier säi Fëllel gouf an der Nuecht gebuer.
Add a little sugar to the coffee.	Huelt e bësse Zocker an de Kaffi.
Some scientists believe that this hypothesis is correct.	E puer Wëssenschaftler gleewen datt dës Hypothese richteg ass.
The terrorist group appears to be using human shields.	D'Terrorgrupp schéngt mënschlech Schëlder ze benotzen.
The warehouses were pretty empty.	D'Lager ware zimmlech eidel.
Do not tell anyone.	Sot net jidderengem.
She was like a bloody eye.	Si war wéi e bluddege Auge.
Some scientists argue that life is random and not caused.	E puer Wëssenschaftler plädéieren datt d'Liewen zoufälleg an net verursaacht ass.
Girls were subjected to abuse.	Meedercher goufen Mëssbrauch ënnerworf.
The dry, light earth offers little protection against stress.	Déi dréchen, liicht Äerd bitt wéineg Schutz géint d'Belaaschtung.
A substance that is very dense.	Eng Substanz déi ganz dicht ass.
The flood was the worst in forty years.	D'Iwwerschwemmung war déi schlëmmst a véierzeg Joer.
All goals can be expressed using mathematics.	All Ziler kënne mat Mathematik ausgedréckt ginn.
But farmers say this is not possible.	Mä d'Bauere soen, datt dat net méiglech ass.
The loud crying baby woke up the neighbors.	De haart kräischende Puppelchen huet d'Noperen erwächt.
Even if science does not have all the answers,	Och wann d'Wëssenschaft net all d'Äntwerten huet,
Children are rarely converted to vegetarianism.	Kanner ginn selten zum Vegetarismus ëmgewandelt.
As a result, all cell phones must be turned off.	Als Resultat mussen all Handyen ausgeschalt ginn.
Can you come right away?	Kënnt Dir direkt kommen?
Forensic science is a relatively new field.	Forensesch Wëssenschaft ass e relativ neit Gebitt.
The visitor will visit other nearby attractions during the tour.	De Visiteur wäert am Tour aner Emgéigend Attraktiounen besichen.
A diplomat proposes a ceasefire.	En Diplomat huet e Waffestëllstand proposéiert.
My hands were almost numb.	Meng Hänn ware bal numm.
A tight seal prevents unwanted sound from escaping.	Eng enk Siegel verhënnert datt ongewollten Toun entkommt.
The storm is highly destructive.	De Stuerm ass héich destruktiv.
A desert country has few natural resources.	Eng Wüsteland huet wéineg natierlech Ressourcen.
The little boy discovers that his pet has died.	De klenge Jong entdeckt datt säi Hausdéier gestuerwen ass.
These are delicious brownies made from scratch.	Dëst sinn lecker Brownies aus Null gemaach.
This new government shows little promise.	Dës nei Regierung weist wéineg Verspriechen.
You have six hours to serve.	Dir hutt sechs Stonnen ze déngen.
They want closure.	Si wëllen Ofschloss.
There will be more traffic accidents this month.	Et ginn dëse Mount méi Verkéiersaccidenter.
Lying on one side, she closed her eyes.	Op enger Säit leien, huet si d'Aen zougemaach.
This house was damaged by floods.	Dëst Haus gouf duerch Héichwaasser beschiedegt.
The whiskey arrived early in the morning.	De Whisky ass moies fréi ukomm.
Tears ran down her face.	Tréinen sinn op hirem Gesiicht gelaf.
Remove rotten apples.	Verrotten Äppel ewechhuelen.
It was obvious that the blanket was not enough.	Et war evident datt d'Decken net genuch war.
The weather was quite warm yesterday.	D'Wieder war gëschter zimlech waarm.
We have learned a lot in recent months.	Mir hunn an de leschte Méint vill geléiert.
There is a violent conflict in the country.	Et gëtt e gewaltsam Konflikt am Land.
The automatic doors slide open.	Déi automatesch Dieren rutschen op.
Water becomes ice after cooling.	Waasser gëtt Äis nodeems se ofkillt ginn.
These students were taught about the energy source of the sun.	Dës Schüler goufen iwwer d'Energiequell vun der Sonn geléiert.
He wanted to help the poor.	Hie wollt den Aarm hëllefen.
They marched on the Parliament building.	Si sinn op d'Parlamentsgebai marschéiert.
That's a very interesting theory.	Dat ass eng ganz interessant Theorie.
So much time has passed!	Sou vill Zäit ass vergaangen!
This is only possible if the data has been collected correctly.	Dëst ass nëmme méiglech wann d'Donnéeën richteg gesammelt goufen.
The city has three hospitals.	D'Stad huet dräi Spideeler.
He drinks a lot of beer.	Hien drénkt vill Béier.
We insist on every employee wearing this uniform.	Mir insistéieren op all Employé dës Uniform Droen.
The dogs started barking.	D'Hënn hunn ugefaang ze blaffen.
The printer was jammed.	Den Drécker war ageklemmt.
The queen left, leaving her husband behind.	D'Kinnigin ass fortgaang, hire Mann hannerlooss.
The grandmother then got up and called her daughter.	D'Groussmamm ass dunn opgestan an huet hir Duechter geruff.
The fish had big eyes.	De Fësch hat grouss Aen.
The old lady was not happy with my adolescent behavior.	Déi al Madame war net frou mat mengem adolescente Verhalen.
They were dealing with a passion.	Si hate sech mat enger Leidenschaft.
Six more students passed.	Sechs méi Schüler sinn passéiert.
You have to feed this chicken every other day.	Dir musst dës Poulet all aneren Dag fidderen.
That game has been going on for a long time.	Dat Spill ass zanter Zäit laang gaang.
It has rained heavily, but the land is still dry.	Et huet staark gereent, awer d'Land ass nach ëmmer dréchen.
His positive attitude was contagious.	Seng positiv Astellung war ustiechend.
They are collected here by hand.	Drauwe ginn hei mat der Hand gesammelt.
Experts said experts need to be consulted.	Experten hunn gesot datt Experte musse konsultéiert ginn.
An entrepreneur must carefully develop a plan.	En Entrepreneur muss suergfälteg e Plang entwéckelen.
His plan was to create an ecological park.	Säi Plang war en ekologesche Park ze schafen.
The opera house was engulfed in flames.	D'Operhaus war a Flamen ageschloen.
The final stage of the process is cooling.	Déi lescht Etapp vum Prozess ass Ofkillung.
Is he with friends?	Ass hien mat Frënn?
It was badly built.	Et war schlëmm gebaut.
A "No" decision often comes after a lot of fear.	Eng "Nee" Entscheedung kënnt dacks no vill Angscht.
Use this label to identify an unknown substance.	Benotzt dëse Label fir eng onbekannt Substanz z'identifizéieren.
There was snow on the ground.	Et war Schnéi um Buedem.
They traded on a run.	Si hunn op engem Laf gehandelt.
The baby is the youngest in the family.	De Puppelchen ass de jéngste an der Famill.
The Panther slowly pushed across the field.	De Panther ass lues iwwer d'Feld gestouss.
The crocodile lands on the shore.	De Krokodil lant um Ufer.
Like many cities, this one has a rich heritage.	Wéi vill Stied, huet dës e räiche Patrimoine.
Many attempts have been made to find it.	Vill Versich goufen gemaach et ze fannen.
Several species live in distant forests.	Verschidde Arten liewen a wäitem Bëscher.
Put an envelope of yeast solution in a bowl.	Gitt eng Enveloppe vu Hefeléisung an eng Schossel.
Electricity was also new in those days.	Elektrizitéit war an deenen Deeg och nei.
Put this newspaper in a plastic bag.	Gitt dës Zeitung an eng Plastikstut.
Large trees were planted here.	Hei goufen grouss Beem gepflanzt.
Transfer the mixture to a mixing bowl.	Transfert d'Mëschung an eng Mëschbecher.
The whirling of the fan provided a soothing backdrop	D'Wirring vum Fan huet eng berouegend Kuliss gesuergt
Let's break up this selfish clique.	Loosst eis dës egoïstesch Clique opbriechen.
She longs for her loved ones.	Si verlaangt no hire Léifsten.
We want to lose weight.	Mir wëllen Gewiicht verléieren.
Wait until the bell rings.	Waart bis d'Klack schellt.
The economy of the region depends mainly on agriculture.	D'Wirtschaft vun der Regioun hänkt haaptsächlech vun der Landwirtschaft of.
The film represents several important themes.	De Film duerstellt verschidde wichteg Themen.
He always went to school.	Hien ass ëmmer an d'Schoul gaang.
I make the weekend puff pastry.	Ech maachen de Weekend Puff Pâtisserie.
The businessman picked up his phone.	De Geschäftsmann huet säin Telefon opgeholl.
Many populations have declined sharply in recent years.	Villercher Populatiounen sinn an de leschte Jore staark erofgaang.
Several troops were able to defeat the enemy.	Verschidde Truppen konnten de Feind besiegen.
You will need two cups of white sugar.	Dir braucht zwee Tassen wäiss Zocker.
A church was built on the site.	Um Site gouf eng Kierch gebaut.
The nomads lived in tents, caring for their animals.	D'Nomaden hunn an Zelter gelieft, hir Déieren gehärt.
She writes, edits and edits articles.	Si schreift, editéiert a stëmmt Artikelen.
I picked one for the team, so to speak.	Ech hunn eng fir d'Equipe geholl, souzesoen.
The signs read "Beware of falling rocks".	D'Schëlder liesen "opgepasst vu falende Fielsen".
Who could claim that the match is a draw?	Wien kéint behaapten datt de Match en Remis ass?
Has it ever occurred to you that they are right?	Huet et Iech geschitt datt se richteg sinn?
He impatiently tapped the table with his fingers.	Hien huet mat den Fangeren ongedëlleg op den Dësch getippt.
The date must be entered in the machine.	Den Datum muss an d'Maschinn agefouert ginn.
The pitch was deafening.	Den Terrain war deafening.
He invested heavily in the stock market.	Hien huet vill an der Bourse investéiert.
Why does the bird ask?	Firwat freet de Vugel?
Take pictures from public roads only.	Maacht eng Foto nëmmen aus ëffentleche Stroossen.
Many people travel to exotic places every year.	Vill Leit reesen all Joer op exotesch Uertschaften.
The villages and towns shared the harvest.	D'Dierfer an d'Dierfer hunn d'Ernte gedeelt.
The requirements of some clients are complex.	D'Ufuerderunge vun e puer Clienten sinn komplex.
Take away anyone who can't work in the poorhouse.	Huelt jiddereen an d'Aarmhaus ewech, deen net schaffen kann.
The strength of the wind was phenomenal.	D'Stäerkt vum Wand war phenomenal.
In addition, workers receive full pay, rations	Zousätzlech, kréien d'Aarbechter voll Paien, Ratioune
The snow has melted and temperatures are rising.	De Schnéi ass geschmollt an d'Temperature klammen.
Everyone in the room enjoyed a freshly baked pint,	Jiddereen am Sall hat e frësch gebakene Patt genoss,
The country was ruled by a king.	D'Land gouf vun engem Kinnek regéiert.
It is easy to overdose on sleeping pills.	Et ass einfach Schlofpillen ze iwwerdosis.
Money is important to me.	Suen si wichteg fir mech.
The broken window has been repaired.	Déi futti Fënster gouf reparéiert.
A man who respects others withdraws respect.	E Mann, deen anerer respektéiert, zitt Respekt zréck.
People eat and drink during social gatherings.	D'Leit iessen an drénken während sozialen Versammlungen.
Cities in the region are plagued by high unemployment.	Stied an der Regioun sinn duerch héich Chômage geplot.
In the beginning, he had little recognition.	Am Ufank hat hien wéineg Unerkennung.
There were too many people at the concert.	Et waren ze vill Leit um Concert.
Fruits are added to stews and curries.	Uebst ginn zu Stews a Curry bäigefüügt.
Turn off all lights.	Schalt all Luuchten aus.
My sister tried to imitate my hairstyle.	Meng Schwëster huet probéiert meng Frisure ze imitéieren.
The radio broadcast was stopped abruptly.	D'Radiosendung ass abrupt opgehalen.
He showed the lawyer his passport and driver's license.	Hien huet dem Affekot säi Pass a säi Führerschäin gewisen.
It is unknown why the plants change color.	Et ass onbekannt firwat d'Planzen d'Faarf änneren.
Many children still have to go to school.	Vill Kanner mussen nach an d'Schoul goen.
Joe has a superfluous marriage.	De Joe huet eng iwwerflësseg Hochzäit.
The magazine was very informative.	D'Zäitschrëft war ganz informativ.
Oranges were mainly used for cooking.	Orangen goufen haaptsächlech fir Kachen benotzt.
I spent a lot of time with my parents.	Ech hunn vill Zäit mat mengen Elteren verbruecht.
Some people claim that inflation is widespread.	E puer Leit behaapten datt d'Inflatioun verbreet ass.
Those people left the country.	Déi Leit hunn d'Land verlooss.
Many craftsmen now employ women and children.	Vill Handwierker beschäftegen elo Fraen a Kanner.
Our great nation is made up of many regions.	Eis grouss Natioun besteet aus ville Regiounen.
His ignorance almost ruined his life.	Seng Ignoranz huet säi Liewen bal zerstéiert.
She is now relaxed after completing the test.	Si huet sech elo entspaant nodeems se den Test fäerdeg gemaach huet.
We have discovered a new way of manufacturing aspirin.	Mir hunn en neie Wee fir Aspirin ze fabrizéieren entdeckt.
This is usually normal.	Dëst ass meeschtens normal.
The burgers were substandard.	D'Burger waren substandard.
She combed her hair properly.	Si huet hir Hoer ordentlech gekämmt.
The bride's friends and family were anxiously awaited.	D'Braut seng Frënn a Famill ware ängschtlech gewaart.
She opened the window and let the wind in.	Si huet d'Fënster opgemaach an de Wand eran gelooss.
A sudden odor was noticeable in the air.	E plötzlechen Geroch war an der Loft bemierkbar.
Test your shot.	Test Äre Schoss.
A man has been charged with fighting the robber.	E Mann gouf ugeklot fir de Raiber ze bekämpfen.
Your plans create jobs for thousands of people.	Är Pläng schafen Aarbechtsplaze fir Dausende vu Leit.
The prime minister was angry at the opposition.	De Premier war rosen op d'Oppositioun.
Inject the nose with the medicine.	Injizéiert d'Nues mam Medikament.
I suggest we move this discussion offline.	Ech proposéieren datt mir dës Diskussioun offline réckelen.
This patty is served with cheese.	Dëse Patt gëtt mat Kéis servéiert.
This religious leader is often referred to elsewhere.	Vun dësem reliéise Leader gëtt dacks soss anzwousch geschwat.
Throw your rubbish out, please.	Geheien Är Dreck eraus, wann ech glift.
Return the fish to the fridge.	Gitt de Fësch an de Frigo zréck.
She has red hair.	Si huet rout Hoer.
Their relationship was tumultuous.	Hir Relatioun war tumultuous.
Venus has a low atmospheric pressure.	D'Venus huet en nidderegen Atmosphärendrock.
The newspaper arrived today.	D'Zeitung ass haut ukomm.
The project will be completed in two years.	De Projet wäert an zwee Joer fäerdeg sinn.
The politician has been vigorously concerned about issues of public health.	De Politiker huet sech kräfteg iwwer Themen vun der ëffentlecher Gesondheet gemaach.
They visited the ancient land.	Si hunn d'antike Land besicht.
Closing your eyes will allow you to focus better.	D'Aen zoumaachen erlaabt Iech besser ze fokusséieren.
Some countries enforce strict gun control laws.	E puer Länner ëmsetzen strikt Waffekontrollgesetzer.
The outdoor fitness expanded rapidly.	Den Outdoor Fitness huet sech séier ausgebaut.
The respective governments of the countries are against it.	Déi jeeweileg Regierunge vun de Länner sinn dogéint.
One last step and then it's done.	Ee leschte Schrëtt an dann ass et fäerdeg.
The ritual was a measure of peace.	De Ritual war eng Friddensmoossnam.
The reporter praised her for her good performance.	De Reporter huet si fir hir gutt Leeschtung gelueft.
The fog dissipated and the sun rose.	De Niwwel huet sech opgeléist an d'Sonn ass opgaang.
She came out of the house, wearing her pink coat.	Si ass aus dem Haus erauskomm, mat hirem rosa Mantel un.
She works hard.	Si schafft haart.
The property is rich in marble and granite.	D'Propriétéit ass räich u Marmer a Granit.
They can sleep well at night.	Si kënne gutt an der Nuecht schlofen.
The trip lasted a few days.	D'Rees huet e puer Deeg gedauert.
Several analysts have offered their interpretations of the report.	Verschidde Analysten hunn hir Interpretatioune vum Bericht ugebueden.
Are these people really blind?	Sinn dës Leit wierklech blann?
The employee argued that he was respecting the law.	Den Employé huet argumentéiert, hie wier dem Gesetz respektéiert.
The bullet flew through designated areas of the city.	D'Kugel ass duerch designéierte Beräicher vun der Stad geflunn.
It's really very weird.	Et ass wierklech ganz komesch.
The king sat on the throne in his gilded chamber.	De Kinnek souz um Troun a senger vergëlltener Chamber.
He examined the stamp carefully.	Hien huet d'Stempel suergfälteg ënnersicht.
There were lots of mud puddles.	Et waren vill Bulli Puddelen.
Are these clubs expensive?	Sinn dës Veräiner deier?
Make sure you lock the door after you leave.	Vergewëssert Iech datt Dir d'Dier gespaart hutt nodeems Dir fort sidd.
The resolution was adopted.	D'Resolutioun gouf ugeholl.
This exam is designed to test your knowledge.	Dësen Examen ass entwéckelt fir Äert Wëssen ze testen.
It grows rapidly in warm temperatures.	Et wächst séier a waarme Temperaturen.
The farmers kept their own chickens, pigs and cattle.	D'Baueren hunn hir eege Pouleten, Schwäin a Ranner behalen.
She tasted her tea, looking satisfied.	Si huet hiren Téi geschmaacht, zefridden ausgesinn.
These creatures were hunted to extinction.	Dës Kreaturen goufen bis Ausstierwen gejot.
Which city is most polluted?	Wéi eng Stad ass am meeschte verschmotzt?
Wood and coal were among the first resources to be exploited here.	Holz a Kuel waren zu den éischte Ressourcen, déi hei exploitéiert goufen.
Floods cause damage to crops and infrastructure.	Iwwerschwemmungen verursaachen Verstouss mat Kulturen an Infrastrukturen.
Not a single car moves.	Net een eenzegen Auto beweegt sech.
He stopped running.	Hien huet opgehalen ze lafen.
The party recruits new members.	D'Partei rekrutéiert nei Memberen.
Many workers commute by bicycle to the office.	Vill Aarbechter pendelen mam Vëlo op de Büro.
The directors of the company have a great responsibility.	D'Direktere vun der Firma hunn eng grouss Verantwortung.
The molten metal flowed slowly.	D'geschmollte Metal ass lues gefloss.
The cooking pot is located on a gas stove.	De Kachdëppe läit op engem Gasofen.
A strong sense of direction is essential.	E staarke Sënn vu Richtung ass essentiell.
Their encounter with the aliens was brief.	Hir Begéinung mat den Alien war kuerz.
His efforts are much appreciated.	Seng Efforte si vill appréciéiert.
This healthy quiche has become ubiquitous.	Dës gesond Quiche ass ubiquitär ginn.
The soldiers were very happy.	D'Zaldoten ware ganz frou.
He looked down, aware of his surroundings.	Hien huet no ënnen gekuckt, bewosst vu senger Ëmgéigend.
Parts of the roof had collapsed.	Deeler vum Daach waren zesummegefall.
Dishonesty is a social plague.	Onéierlechkeet ass e soziale Plo.
You can tell which elements are connected.	Dir kënnt soen wéi eng Elementer verbonne sinn.
Children and poor families often suffer from malnutrition.	Kanner an aarme Famillen leiden dacks ënner Ënnerernährung.
The farmer cursed the weather.	De Bauer huet d'Wieder verflucht.
Defeat the monsters!	Néierlag d'Monsteren!
The hospital's patients will soon be transferred to another city.	D'Patiente vum Spidol gi geschwënn an eng aner Stad transferéiert.
She cooked him scrambled eggs for breakfast.	Si huet him Schrummen Eeër zum Frühstück gekacht.
He became rich as Raiber Baron.	Hie gouf räich als Raiber Baron.
They got off the train.	Si sinn aus dem Zuch geklomm.
The package was delivered in one piece.	De Package gouf an engem Stéck geliwwert.
This region is known for great natural beauty.	Dës Regioun ass bekannt fir grouss natierlech Schéinheet.
Williams is an expert in languages.	De Williams ass en Expert a Sproochen.
Make the most of the moment.	Maacht dat Bescht vum Moment.
The mountains are covered with snow all year round.	D'Bierger sinn d'ganzt Joer am Schnéi bedeckt.
That's a beautiful sheep you have there.	Dat ass e schéint Schof, deen Dir do hutt.
This grammar is difficult.	Dës Grammatik ass schwéier.
The boat left the harbor and sailed to sea.	D'Boot huet den Hafen verlooss an ass op d'Mier gezunn.
She felt the whole time he was looking at her.	Si huet déi ganzen Zäit gefillt datt hien hatt kuckt.
On more than one occasion she was lost.	Op méi wéi e puer Geleeënheeten ass si verluer.
This person will not use anything.	Dës Persoun wäert näischt benotzen.
Look straight ahead.	Kuckt direkt no vir.
They are still at work.	Si sinn nach ëmmer an der Aarbecht.
A tomb was visible as far as the eye could see.	En Gruef huet sech esou wäit wéi d'Ae gesinn konnt.
Its inhabitants are proud of their island.	Seng Awunner sinn houfreg op hir Insel.
She put some flowers in a vase.	Si huet e puer Blummen an eng Vase gesat.
I like tofu.	Ech hu gär Tofu.
The baby was under a year old.	De Puppelchen war ënner engem Joer al.
These fields are fertile.	Dës Felder si fruchtbar.
The sandwich tasted delicious.	De Sandwich huet lecker geschmaacht.
This island was once the center of a worldwide empire.	Dës Insel war eemol den Zentrum vun engem weltwäite Räich.
The novelist describes the Holocaust with a thoroughness and clarity.	De Romanist beschreift den Holocaust mat enger Grëndlechkeet a Kloerheet.
She looked out the window, checking her navel.	Si huet duerch d'Fënster ausgesinn, iwwerpréift hiren Navel.
It is necessary to write our own story.	Et ass néideg eis eege Geschicht ze schreiwen.
In every life there is one person to thank.	An all Liewen gëtt et eng Persoun ze Merci.
The sudden rain shower almost surprised her.	Dee plötzleche Reenschauer huet si bal iwwerrascht.
The photos show him smiling.	D'Fotoen weisen him lächelnd.
Our library contains many rare books.	Eis Bibliothéik enthält vill rar Bicher.
Add a few teaspoons of sugar.	Füügt e puer Teelöffel Zocker.
The rising sea threatens to destroy every trace of civilization.	De Rising Mier bedroht all Spure vun der Zivilisatioun ze zerstéieren.
The desert continues to swallow up more coastline every year.	D'Wüst schléckt weider all Joer méi Küstelinn op.
The environment is becoming increasingly polluted.	D'Ëmwelt gëtt ëmmer méi verschmotzt.
The roof was covered with snow.	Den Daach war mat Schnéi bedeckt.
Do you prefer tea or coffee?	Hutt Dir léiwer Téi oder Kaffi?
We should try to make the maximum of the entrance fees.	Mir sollten probéieren de Maximum vun den Entréespräisser ze maachen.
The children were thrilled by their discovery.	D'Kanner ware begeeschtert vun hirer Entdeckung.
The walls are covered with intricate patterns.	D'Maueren si mat komplizéierte Mustere bedeckt.
A ray of light broke through the darkness.	Ee Liichtstraal huet d'Däischtert duerchgebrach.
Second, you need four tablespoons of butter.	Zweetens, braucht Dir véier Esslöffel Botter.
Water vapor in the atmosphere acts as insulation.	Waasserdamp an der Atmosphär wierkt als Isolatioun.
He was forced to hide in the mosque.	Hie war gezwongen sech an der Moschee ze verstoppen.
A poor player, he always failed his tests.	En aarme Speller, hien huet seng Tester ëmmer gescheitert.
She was very excited.	Si war ganz opgeregt.
Everything disappears except the story.	Alles verschwënnt, ausser d'Geschicht.
The surgeon was deeply impressed by her skills.	De Chirurg war déif beandrockt vun hire Fäegkeeten.
He behaved like a spoiled child.	Hien huet sech wéi e verwinnt Kand beholl.
They included different types of fuel.	Si hunn verschidden Zorte vu Brennstoff abegraff.
Falling prices mean we can afford more.	Falende Präisser bedeite mir kënne méi leeschten.
The neighborhood is infected with stray dogs.	D'Noperschaft ass mat Sträifhënn infizéiert.
Unemployed and divorced, she is not in a good mood.	Chômeuren a gescheed, si ass net gutt Stëmmung.
Probably he was fast.	Wahrscheinlech war hien séier.
An eclectic by other writers.	Eng eklektesch vun anere Schrëftsteller.
The result was not satisfactory.	D'Resultat war net zefriddestellend.
These measures help to counteract air pollution.	Dës Moossnamen hëllefen d'Loftverschmotzung entgéint ze wierken.
The high winds caused great damage.	Den héije Wand hat grousse Schued gesuergt.
The guards received new orders.	D'Wiechter hunn nei Uerder kritt.
The soldier was slightly injured.	Den Zaldot gouf liicht blesséiert.
The young boy rubbed his eyes.	De jonke Bouf huet sech an d'Aen reiwen.
He broke some rules, just for fun.	Hien huet e puer Reegele gebrach, just fir Spaass.
He added a little salt.	Hien huet e bësse Salz bäigefüügt.
He got up, stretched and screamed.	Hien ass opgestan, gestreckt a gejaut.
Larry's strange behavior surprised his mother.	Dem Larry säi komeschen Verhalen huet seng Mamm verwonnert.
The orange lily seems to shine in the soft sunlight.	Déi orange Lilie schéngt am mëllen Sonneliicht ze glanzen.
The committee met in the village hall.	De Comité huet sech am Duerfhaus getraff.
You need experience if you want to do well.	Dir braucht Erfahrung wann Dir wëllt gutt maachen.
Chemicals in medicine cause severe reactions.	Chemikalien an der Medizin verursaachen schwéier Reaktiounen.
Before you do that, make a list.	Ier Dir dat maacht, maacht eng Lëscht.
We have seen forms for tourists and conference delegates.	Mir hunn Forme fir Touristen a Konferenzdelegéiert gesinn.
The police report said all three men were dead.	De Policebericht huet gesot datt all dräi Männer dout waren.
His hands shook.	Seng Hänn hu gerëselt.
When it comes to accounting, accuracy is critical.	Wou Comptabelen betrëfft, ass d'Genauegkeet kritesch.
He says that humans are nothing but animals.	Hie seet, datt d'Mënschen näischt anescht wéi Déieren sinn.
Here is more information about the project.	Hei ass méi Informatioun iwwer de Projet.
Not every problem can be summed up in a few lines.	Net all Problem kann an e puer Zeilen zesummegefaasst ginn.
The brothers begin at home.	D'Bridder fänken un Heemecht.
He was hoping to find a cure for cancer.	Hien huet gehofft eng Kur fir Kriibs ze fannen.
The professor peeled potatoes.	De Professer huet Gromperen geschält.
Tiffany's comment inspired the audience.	Dem Tiffany säi Kommentar huet de Publikum inspiréiert.
She fell down, her head against the pillow.	Si huet sech erofgefall, de Kapp géint d'Këssen riicht.
A virus can cause disease in plants and animals.	E Virus kann Krankheet bei Planzen an Déieren verursaachen.
People were sleeping outside on futons.	D'Leit hunn dobaussen op Futons geschlof.
You can drive excess moisture out of the air.	Dir kënnt iwwerschësseg Feuchtigkeit aus der Loft fueren.
The evening chill was refreshing.	Den Owend Chill war erfrëschend.
A large, round, yellow fruit.	Eng grouss, ronn, giel Fruucht.
An old woman moved up to him.	Eng al Fra huet sech op hie geréckelt.
An arms race, motivated by economic gains.	Eng Waffencourse, motivéiert duerch wirtschaftleche Gewënn.
The flag is red, white and blue.	De Fändel ass rout, wäiss a blo.
Remove the celery from the fridge.	Huelt d'Sellerie aus dem Frigo.
The zipper separated them.	Den Zipper huet se getrennt.
He made a small campfire.	Hien huet e klengt Lagerfeier gemaach.
Falls are common in winter.	Falen sinn allgemeng am Wanter.
Their policy to fight crime was ineffective.	Hir Politik fir Kriminalitéit ze bekämpfen war ineffektiv.
The wounded young soldier lay dying on the battlefield.	De blesséierte jonken Zaldot louch um Schluechtfeld stierwen.
These animals often live together in colonies of several hundred.	Dës Déieren liewen dacks zesummen a Kolonien vun e puer honnert.
They live in the mountains, their sheep.	Si liewen an de Bierger, hir Schof.
However, he was usually quiet.	Wéi och ëmmer, hie war normalerweis roueg.
They filled the balloon with helium.	Si hunn de Ballon mat Helium gefëllt.
The crow flew away, crucified hard.	D'Kräh ass fort geflunn, haart gekräizt.
Devils in the mind are the real disease.	Däiwel am Geescht sinn déi richteg Krankheet.
Firefighters extinguished the fire within minutes.	D'Pompjeeën hunn d'Feier bannent Minutte geläscht.
Sure, they would not return to triumph.	Sécher, si géifen net zréck an Triumph.
Time flies when you enjoy yourself intensely.	D'Zäit fléisst méi lues wann Dir Iech intensiv genéisst.
The nuclear dispute was resolved without war.	Den nukleare Sträit gouf ouni Krich geléist.
She is a hardworking girl.	Si ass en ustrengend Meedchen.
At worst, the work was trivial.	Am schlëmmste war d'Aarbecht trivial.
Most villages are aware of this toxic substance.	Déi meescht Dierfer sinn bewosst iwwer dës gëfteg Substanz.
She digs in the garden every day.	Si gräift all Dag am Gaart.
The houses made of bamboo were inexpensive but robust.	D'Haiser aus Bambus gebaut waren preiswert awer robust.
A hard look from those eyes.	En haarde Bléck aus deenen Aen.
The carrier was unable to move on	D'Träger war net méi weider ze goen
Centuries ago, a church was built on the site.	Viru Jorhonnerte gouf op där Plaz eng Kierch opgeriicht.
Man is not an absolute ruler.	De Mënsch ass keen absoluten Herrscher.
The woman did not want to get married.	D'Fra wollt net bestueden.
A desperate need for housing exacerbates the problem.	Eng verzweifelt Bedierfnes fir Wunnenge verschäerft de Problem.
Pour the mixture into the tin.	Gitt d'Mëschung an d'Zinn.
He writes me letters.	Hie schreift mir Bréiwer.
Temperatures in the area are relatively high.	Temperaturen an der Géigend sinn relativ héich.
Gases are much smaller than liquids or solids.	Gase si vill méi kleng wéi Flëssegkeeten oder Feststoffer.
Boasting over his past performances	Boasting iwwer seng fréier Leeschtungen
Look at her long hair!	Kuckt hir laang Hoer!
The week after that was awful.	D'Woch duerno war schrecklech.
The road leading into the building was narrow.	D'Strooss, déi an d'Gebai féiert, war schmuel.
The pundit announced to the public.	De Pundit huet d'Publikum ugekënnegt.
The verdict was announced shortly after midnight.	D'Uerteel gouf kuerz no Mëtternuecht bekannt ginn.
The craftsman was known for his skill.	Den Handwierker war bekannt fir seng Fäegkeet.
The upcoming auction will feature many items.	Déi kommend Auktioun wäert vill Saachen enthalen.
A man is imprisoned without trial.	E Mann gëtt ouni Prozess agespaart.
Many teachers use this tactic to make the story more interesting.	Vill Léierpersonal benotzen dës Taktik fir d'Geschicht méi interessant ze maachen.
The team suffered a heavy defeat.	D'Equipe huet eng schwéier Néierlag gelidden.
A number of houses stood near the station.	Eng Rei Haiser stoungen no bei der Gare.
The combination is locked easily.	D'Kombinatioun gespaart einfach.
This plan could have catastrophic consequences.	Dëse Plang kéint katastrofal Konsequenzen hunn.
Also, our last two cows died last month.	Och, eis lescht zwou Kéi sinn de leschte Mount gestuerwen.
The troops carefully dropped the bombs.	D'Truppen hunn d'Bommen virsiichteg entlooss.
Other than that, everything else is a piece of cake.	Ausser dat ass alles anescht e Stéck Kuch.
Morel mushrooms are delicious when cooked properly.	Morel Champignonen si lecker wa se richteg gekacht sinn.
The wind began to blow.	De Wand huet ugefaang ze jäizen.
The snapshot was taken by a passerby.	De Snapshot gouf vun engem Passant gemaach.
She carefully dried the dishes.	Si huet d'Platen virsiichteg gedréchent.
Often used as a symbol of peace.	Oft als Symbol vu Fridden benotzt.
The government plans to reduce air pollution.	D'Regierung plangt d'Loftverschmotzung ze reduzéieren.
Some argued that the laws needed to be changed.	E puer hunn argumentéiert datt d'Gesetzer misste geännert ginn.
Only one person survived, a young girl.	Nëmmen eng Persoun huet iwwerlieft, e jonkt Meedchen.
The clinic serves all local people free of charge.	D'Klinik servéiert all lokal Leit gratis.
These rules were laid down by some rich men.	Dës Regele goufen vun e puer räiche Männer festgeluecht.
She could barely move.	Si konnt sech kaum beweegen.
My classes are not as difficult as those of my teacher.	Meng Klassen sinn net esou schwéier wéi déi vu mengem Enseignant.
This village is covered with beautiful vineyards.	Dëst Duerf ass mat schéine Wéngerten bedeckt.
The helicopter arrived over the parking lot.	Den Helikopter ass iwwer de Parking ukomm.
Kids in this area prefer to play outdoors.	Kanner an dësem Beräich léiwer dobaussen ze spillen.
Even though there are few skilled players, chess is popular with artists.	Och wa wéineg qualifizéiert Spiller sinn, ass Schach populär bei Kënschtler.
Who did not say that?	Qui n'aurait dit cela?
In great pain he jumped out of the track.	A grousse Péng ass hien aus der Streck gesprongen.
Each family prepares its own meal.	All Famill preparéiert seng eege Iessen.
These trains are fast and smooth.	Dës Zich si séier a glat.
They keep going at a steady pace.	Si halen op e stännegen Tempo.
They sell handmade tables.	Si verkaf handgemaach Dëscher.
A sharp pain made him repeat.	Eng schaarf Péng huet hien zu widderholl.
The size of the room always surprises us.	D'Gréisst vum Raum iwwerrascht eis ëmmer.
The barbarians attacked our villages, plotting everything.	D'Barbare hunn eis Dierfer attackéiert, alles geplot.
Hundreds of thousands of people marched in the demonstration.	Honnertdausende vu Leit sinn an der Demonstratioun marschéiert.
He keeps a ready supply of supplies.	Hien hält eng prett Versuergung vun Ëmgeréits.
The markets in my country are bursting with corn.	D'Mäert a mengem Land platzen mat Mais.
The study continued despite poor weather conditions.	D'Etude ass trotz schlechte Wiederkonditiounen weidergaang.
So they gave their verdict.	Also hunn si hir Uerteel ginn.
The milk should boil without boiling.	D'Mëllech soll kachen ouni ze kachen.
Long ago, dinosaurs were brought to Earth.	Viru laanger Zäit sinn Dinosaurier op d'Äerd gerappt.
The experiment revealed that red herrings had no effect.	D'Experiment huet verroden datt rout Herings keen Effekt hunn.
The clocks began to ring.	D'Auer hunn ugefaang ze klappen.
Chicken soup is a nutrient-poor breakfast.	Poulet Zopp ass en nährstoffaarme Frühstück.
This surgical procedure can quickly relieve severe pain.	Dës chirurgesch Prozedur kann séier schwéiere Schmerz erliichteren.
We are always glad to hear from you.	Mir sinn ëmmer frou vun Iech ze héieren.
I always wear a scarf when it's cold.	Ech droen ëmmer en Halsschal wann et kal ass.
I cleaned our bedroom.	Ech hunn eis Schlofkummer gebotzt.
Many tropical trees live in the region.	Vill tropesch Beem liewen an der Regioun.
We continued our journey.	Mir si weider gereest.
He still remembers the look on his father's face.	Hien erënnert sech nach un de Bléck op säi Papp sengem Gesiicht.
The doctor's assessment is important.	D'Bewäertung vum Dokter ass wichteg.
Time is an elusive thing.	Zäit ass eng elusiv Saach.
A group of armed men attacked the police station.	Eng Grupp vu bewaffnete Männer huet de Policebüro attackéiert.
Some people survive to adulthood.	Puer Leit iwwerliewe bis Adulthood.
The captain's lecture was very relieved.	Dem Kapitän seng haart Virliesung war ganz erliichtert.
And they continue to grow, year after year.	A si wuessen weider, Joer fir Joer.
It's delicious, but a little too rich for my taste.	Et ass lecker, awer e bëssen ze räich fir mäi Goût.
The cloud formations over the mountains are breathtaking!	D'Wollekenformatiounen iwwer d'Bierger sinn atemberaubend!
A strike is underway.	E Streik ass amgaang.
The mayor is worried about crime.	De Buergermeeschter mécht sech Suergen ëm Kriminalitéit.
The effect of the bombing was undifferentiated.	Den Effet vun der Bombardement war ondifferenzéiert.
The elderly usually suffer from dementia.	Déi eeler Leit leiden normalerweis un Demenz.
It has caused a lot of controversy.	Et huet vill Kontrovers verursaacht.
He snatched the high school awards.	Hien huet de Lycée Auszeechnunge ofgerappt.
She reaches for the book.	Si erreecht d'Buch.
Their welfare claims are processed.	Hir Wuelbehaaptungen ginn veraarbecht.
Two eggs were used.	Zwee Eeër goufen benotzt.
The treasurer of a large company was found dead.	Den Tresorier vun enger grousser Entreprise gouf dout fonnt.
The last few years have been extremely difficult.	Déi lescht Jore waren extrem schwéier.
I have to buy a new computer.	Ech muss en neie Computer kafen.
Still, she struggled with shyness.	Ëmmer, si huet mat Schei gekämpft.
He let out a cry.	Hien huet e Gekrasch erausginn.
Many museums were destroyed during the war.	Vill Muséeën goufen am Krich zerstéiert.
She had a golden locket.	Si hat eng gëllen Locket.
She is a quiet girl.	Si ass e rouegt Meedchen.
The jury dismissed the case.	D'Jury huet de Fall entlooss.
This was proved by an experiment.	Dëst gouf duerch en Experiment bewisen.
The number of unlicensed ships is growing every year.	D'Zuel vun onlizenzéierte Schëffer wiisst all Joer.
The farmer's fields are full of garbage.	D'Felder vum Bauer si voller entsuergten Dreck.
I loved meeting you.	Ech hunn dech gär begéint.
The mixture has a sickly sweet smell.	D'Mëschung huet e krank séissen Geroch.
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
the furniture around.	d'Miwwelen ëm.
Recreational vehicles are not allowed on the road.	Op der Strooss däerfen keng Fräizäit- Gefierer fueren.
The steak was too rare for their taste.	De Steak war ze seelen fir hire Goût.
In her apartment house she rents an apartment.	An hirem Appartementhaus lount si en Appartement.
Defeat was inevitable.	Néierlag war inévitabel.
The old man seems to be quite old.	Den ale Mann schéngt zimmlech eeler ze sinn.
The mixture of water with ice has a bad consistency.	D'Mëschung vu Waasser mat Äis huet eng schlëmm Konsistenz.
The capital is known for its high crime rate.	D'Haaptstad ass bekannt fir seng héich Kriminalitéit.
This small town was once known for its railway service.	Dës kleng Stad war eemol bekannt fir seng Eisebunnsservice.
Her husband had new responsibilities at work.	Hire Mann hat nei Verantwortung op der Aarbecht.
That damn bird does not leave me alone.	Dee verdammt Vugel léisst mech net eleng.
The curved ring was forged from a metal.	De kromme Rank gouf aus engem Metall geschmied.
The university pays for the tuition fees of the students.	D'Uni bezuele fir d'Schoulgeld vun de Studenten.
The bottle is of course empty.	Déi Fläsch ass natierlech eidel.
The wine is almost expanded.	De Wäin ass bal ausgebaut.
She struggled hard to keep up with the slippery slope.	Si huet haart gekämpft fir un de rutsche Staang ze halen.
He ate a homemade lunch.	Hien huet en hausgemaachte Mëttegiessen giess.
I found her pleasant company.	Ech hunn hir agreabel Firma fonnt.
Next, add the milk to the bowl.	Als nächst gitt d'Mëllech an d'Schuel.
Apparently, the seafarer did not notice that his ship was sinking.	Anscheinend huet de Séifuerer net gemierkt, datt säi Schëff ënnerzegoen.
I was amazed at how big the house was.	Ech war iwwerrascht wéi grouss d'Haus war.
Simple forms are often used in works of art.	Einfach Formen ginn dacks a Konschtwierker benotzt.
It's nothing new, but the words are familiar.	Et ass näischt Neies, awer d'Wierder si vertraut.
Others see the law as extraordinary.	Anerer gesinn d'Gesetz als aussergewéinlech.
A mass of people had gathered on the street.	Eng Mass vu Leit haten sech op der Strooss versammelt.
This machine is both efficient and inexpensive.	Dës Maschinn ass souwuel efficace a bëlleg.
Do not believe everything you read in the newspapers.	Gleeft net alles wat Dir an den Zeitungen liest.
A bird flew into one of the windows.	E Vugel ass an eng vun de Fënstere geflunn.
The roles are reversed.	D'Rollen sinn ëmgedréint.
The army discovered it by chance.	D'Arméi huet et duerch Zoufall entdeckt.
He abruptly walked out the door.	Hien ass abrupt duerch d'Dier erausgaang.
You either love him or hate him.	Dir entweder Léift him oder haassen him.
Naomi was visibly upset.	D'Naomi war siichtbar opgeregt.
Soon he was offered a glass.	Geschwënn krut hien e Glas ugebueden.
Locals enjoy a percentage of sales.	D'Lokaler genéissen e Prozentsaz vum Verkaf.
He slept in the lotus position.	Hien huet an der Lotuspositioun geschlof.
The architects were recognized for their design.	D'Architekte goufen fir hiren Design unerkannt.
The rainbow stretched across the sky like a curved arch.	De Reebou huet sech iwwer den Himmel gestreckt wéi e gebogen Bogen.
That paid off handsomely, and she never looked back.	Dat lount sech schéin, a si huet ni zréckkuckt.
We have a lot of siblings on social media.	Mir hu vill Geschwëster op sozialen Medien.
Just try to relax.	Probéiert einfach ze relaxen.
Do not drop the tomatoes!	Loosst d'Tomaten net erof!
The monkey hid behind a tree.	Den Af huet sech hannert engem Bam verstoppt.
I'm thinking of taking a trip.	Ech denken drun eng Rees ze maachen.
A dog's main asset is its loyalty.	Den Haaptaktiv vun engem Hond ass seng Loyalitéit.
This river supplies water to millions of people.	Dëse Floss liwwert Waasser fir Millioune Leit.
She was so angry that she called to him.	Si war sou rosen, datt si him geruff huet.
The moon is at its zenith today.	De Mound steet haut um Zenit.
Study shows that forests are an important source of medicines.	Etude weist datt Bëscher eng wichteg Quell vu Medikamenter sinn.
I finally went home.	Ech sinn endlech heem gaang.
I pressed the flower gently.	Ech hunn d'Blum sanft gedréckt.
Give enough incentive, people will do almost anything.	Gitt genuch Ureiz, wäerte d'Leit bal alles maachen.
The fast wind makes strong gusts.	De schnell lafende Wand suergt fir staark Böen.
The dry leaves cracked under the flame.	Déi dréchen Blieder hunn ënnert der Flam geknackt.
Rivers flooded farmland every year.	Flëss hunn d'Ackerland all Joer iwwerschwemmt.
He came home tired after a long day.	Hie koum midd no engem laangen Dag heem.
This poem was attributed to the court poet.	Dëst Gedicht gouf dem Geriichtsdichter zougeschriwwen.
A study was done to find solutions to this problem.	Eng Etude gouf gemaach fir Léisunge fir dëse Problem ze fannen.
So many people in the air.	Sou vill Leit an der Loft.
Residents have formed a league to plead for clean air.	D'Awunner hunn eng Liga gegrënnt fir fir propper Loft ze plädéieren.
The lamplight shone like warm honey.	D'Lampeliicht louch wéi waarmen Hunneg.
Many people still believe that such things are quite possible.	Vill Leit gleewen nach ëmmer datt esou Saachen ganz méiglech sinn.
The boy was in the middle of a sprint.	De Jong war an der Mëtt vun engem Sprint.
The proposal did not face much opposition.	D'Propositioun huet net vill Oppositioun konfrontéiert.
Add the sugar and baking powder.	Gitt den Zocker a Bakpulver hin an hier.
Subjects were asked about political trust.	Sujete goufen iwwer politesch Vertrauen gefrot.
Do not name the Manager.	Nennen de Manager net Nimm.
The company flourished and expanded rapidly.	D'Firma floréiert a séier ausgebaut.
The fabric is made of fine silk.	De Stoff gouf aus feine Seid gemaach.
No evidence was found.	Kee Beweis gouf fonnt.
The driver was accused of driving while intoxicated.	De Chauffer gouf virgeworf, gedronk ze fueren.
The impact of the pollution on the harvest was significant.	Den Impakt vun der Verschmotzung op d'Ernte war bedeitend.
The dancers were moving and graceful.	D'Dänzer ware bewegt a graziéis.
To cultivate the soil.	Fir de Buedem ze kultivéieren.
The ducks barked loudly.	D'Enten hunn haart gekackt.
The community center organizes dance classes.	De Gemeinschaftszentrum organiséiert Danzcoursen.
A wardrobe full of shoes.	E Kleederschaf voller Schong.
The apartment is on the second floor.	D'Appartement ass um zweete Stack.
I do not care what you think.	Et ass mir egal wat Dir mengt.
I also had a younger brother.	Ech hat och e jéngere Brudder.
After a heavy rain the water level rises.	No engem staarke Reen klëmmt de Waasserstand.
The bright summer sun was shining on him.	Déi hell Summersonn huet op hien geschloen.
They were never heard from again.	Si goufen ni méi héieren.
The prime minister said on television that people are equal.	De Premier sot op der Televisioun, datt d'Mënsche gläich sinn.
He can still hear sounds of the past.	Hie kann nach ëmmer Kläng vun der Vergaangenheet héieren.
Deep in the mountains, rainwater collects in small ponds.	Déif an de Bierger sammelt Reewaasser a klenge Weiere.
Many species of plants and animals are dying out.	Vill Aarte vu Planzen an Déieren stierwen aus.
The composer's popularity rose.	Dem Komponist seng Popularitéit ass an d'Luucht gaangen.
Her discarded belongings were strewn across the walkway.	Hir verworf Saachen goufen iwwer de Spazéiergang gesträift.
The total number is not announced.	D'total Zuel ass net bekanntginn.
Pollution is a serious problem in the region.	Verschmotzung ass e seriöse Problem an der Regioun.
The soldier waited patiently for the order.	Den Zaldot huet gedëlleg op d'Uerder gewaart.
Scatter further seeds along the time rows.	Verstreet weider Somen laanscht d'Zeitreihen.
The walls of the small hut were painted white.	D'Mauere vun der klenger Hütt ware wäiss gemoolt.
It is only possible to buy them in bulk.	Et ass nëmme méiglech se am bulk ze kafen.
Honey is produced in many parts of the world.	Hunneg gëtt a villen Deeler vun der Welt produzéiert.
They're looking for an alien.	Si sichen no engem Alien.
A stone is heavy, but paper is relatively light.	E Steen ass schwéier, awer Pabeier ass relativ hell.
The mountain range is covered with snow.	D'Biergerkette ass mat Schnéi bedeckt.
A feeling of shame overwhelmed her.	E Gefill vu Schimmt huet si iwwerwältegt.
Recently arrived at this site.	Viru kuerzem ukomm op dësem Site.
I think she has cancer.	Ech mengen si huet Kriibs.
He's good at math.	Hien ass gutt an der Mathematik.
The cavalry probably did not arrive until tomorrow.	D'Kavallerie ass wahrscheinlech net bis muer ukomm.
The wind continued to blow strongly.	De Wand huet sech weider staark ugewannt.
He adjusted his tie.	Hien huet seng Krawatt ugepasst.
The walls have pictures.	D'Maueren hunn Biller.
Cull snakes, not horses.	Cull Schlaangen, net Päerd.
Some societies have laws that prohibit the feeding of wild animals.	E puer Gesellschaften hu Gesetzer déi d'Füttern vu wëll Déieren verbidden.
Their house is a simple business.	Hirem Haus ass eng einfach Affär.
What a bizarre place!	Wat eng bizar Plaz!
One is sick.	Een ass krank.
Make sure the glass is dry.	Vergewëssert Iech datt d'Glas dréchen ass.
I want to see a movie star.	Ech wëll e Film Stär ze gesinn.
These are our two boys.	Dëst sinn eis zwee Jongen.
A sprawling metropolis, it spreads for miles.	Eng verbreet Metropol, et verbreet sech fir Meilen.
The water is still calm this weekend.	D'Waasser ass dëse Weekend nach roueg.
The floor crumbled hard.	De Buedem huet haart gekräizt.
The effects of climate change are undeniable.	D'Effekter vum Klimawandel sinn onbestreideg.
Some hybridizers claim that the resulting plants are more pronounced.	E puer Hybridizer behaapten datt déi resultéierend Planzen méi ausgeschwat sinn.
Some teens should buy alcohol.	E puer Teenager sollen Alkohol kafen.
It is dry and hot.	Et ass dréchen a waarm.
Their budget allows them only simple clothes.	Hire Budget erlaabt hinnen nëmmen einfach Kleeder.
The storm came out of nowhere and ravaged the village.	De Stuerm ass aus néierens komm an huet d'Duerf opgezunn.
High levels of salt are toxic to plants.	Héich Niveaue vu Salz si gëfteg fir Planzen.
He was willing to try it again.	Hie war gewëllt et nach eng Kéier ze probéieren.
Google's moonlight has changed the world.	Dem Google säi Moundschoss huet d'Welt geännert.
I went to a liberal university.	Ech sinn op enger liberaler Universitéit gaangen.
Most homes have a TV.	Déi meescht Haiser hunn en Fernseh.
The statue is in the park.	D'Statu ass am Park.
That is why water does not fall from the sky.	Genee dofir fält Waasser net aus dem Himmel.
The men were drunk.	D'Männer waren gedronk.
But few would argue with the judgment.	Awer wéineg géife mam Uerteel streiden.
They have tried to block it in the past with lawsuits.	Si hu probéiert et an der Vergaangenheet mat Prozesser ze blockéieren.
The role of government here is limited.	D'Roll vun der Regierung hei ass limitéiert.
The dish was composed of a mixture of herbs.	De Plat war aus enger Mëschung aus Kraider zesummegesat.
The embassy is closed to the public.	D'Ambassade ass fir de Public ausgeschloss.
He came and married her.	Hien ass komm an huet hir bestuet.
A gecko hangs on a wall.	Op enger Mauer hänkt e Gecko.
Employed as security guards, the drivers did not stop the thief.	Als Sécherheetsbeamten beschäftegt hunn d'Chauffeuren d'Déif net gestoppt.
In today's world many home appliances are computerized.	An der heiteger Welt si vill Hausgeräter computeriséiert ginn.
She went to the nearest forest.	Si ass an den nooste Bësch gaangen.
A thorough survey of the area is carried out.	Eng grëndlech Untersuchung vun der Géigend gëtt duerchgefouert.
I think your statement is sound.	Ech mengen Är Erklärung ass gesond.
They can remember nothing.	Si kënnen näischt erënneren.
The price was one thousand yuan.	De Präis war dausend Yuan.
What took you so long?	Wat huet dech sou laang gedauert?
The lizard cried frantically.	D'Eidechs huet frantesch gekrasch.
The tanks were old and rusty.	D'Tanks waren al a rustéiert.
They worked all day, every day.	Si hunn de ganzen Dag geschafft, all Dag.
Her hair fell with grace.	Hir Hoer gefall mat Gnod.
The water of the river flows into the sea.	D'Waasser vum Floss fléisst an d'Mier.
The scientist's experiment was carried out in this way.	Dem Wëssenschaftler säin Experiment gouf op dës Manéier duerchgefouert.
The sea is a mirror of the sky.	D'Mier ass e Spigel vum Himmel.
He suddenly found that he loved her.	Hien huet op eemol fonnt datt hien hatt gär huet.
All of my grandmother's furniture was antique.	All d'Miwwele vu menger Groussmamm waren antik.
The young boy ran to the market for his mother.	De jonke Bouf ass fir seng Mamm op de Maart gelaf.
Noisy children grow up to be noisy adults.	Kaméidi Kanner wuessen op fir Kaméidi Erwuessener ze ginn.
The sun slowly rose over the mountains.	D'Sonn ass lues iwwert d'Bierger geklommen.
Powerful emotions drove my behavior.	Mächteg Emotiounen hunn mäi Verhalen gefuer.
It was his worst fear.	Et war seng schlëmmster Angscht.
The clouds turn slightly overhead.	D'Wolleken dréien liicht iwwer de Kapp.
I convinced her to give him a chance.	Ech hunn hatt iwwerzeegt him eng Chance ze ginn.
The rider made his way through the narrow streets.	De Coureur huet sech duerch déi schmuel Stroossen gemaach.
The dancers performed beautifully.	D'Dänzer hunn schéin opgetrueden.
We can do nothing at this time.	Mir kënnen zu dësem Zäitpunkt näischt maachen.
Our planet will eventually go to another abandoned world.	Eise Planéit wäert schlussendlech an eng aner verlooss Welt ginn.
The factory manufactures a wide range of consumer goods.	D'Fabréck fabrizéiert eng breet Palette vu Konsumgidder.
Let us try a salted caramel fudge cake instead.	Loosst eis amplaz e gesalzene Karamell Fudge Kuch probéieren.
Make sure the potatoes are cooked.	Vergewëssert Iech datt d'Kartoffelen gekacht sinn.
When the taxi arrived on the sidewalk, it slowed down.	Wéi den Taxi op den Trottoir ukomm ass, huet en verlangsamt.
Tension webs are spun between sheets.	Spannewebs ginn tëscht Blieder gesponnen.
Scientists and mathematicians have contributed to this area.	Wëssenschaftler a Mathematiker hunn zu dësem Beräich bäigedroen.
The store has no sympathy for that argument.	De Buttek huet keng Sympathie fir dat Argument.
Officials are concerned that soldiers may be carrying out military operations	Beamte si besuergt, datt Zaldote Militär ausféieren kënnen
This man belongs to the security services.	Dëse Mann gehéiert zu de Sécherheetsservicer.
We should let it breathe for a few minutes.	Mir sollen dat e puer Minutten ootmen loossen.
A newly hatched chick is called a cockle or chick.	En nei geschaackte Chick gëtt e Cockel oder Chick genannt.
A group of flamingos feed on algae in the lake.	Eng Grupp vu Flamingoen ernähren sech op Algen am Séi.
How will you achieve your goals?	Wéi wäert Dir Är Ziler erreechen?
The story was a fictional account.	D'Geschicht war e fiktive Kont.
Road signs are often confusing.	Stroosseschëlder sinn dacks konfus.
The villagers feared being shot.	D'Duerfbewunner hu gefaart erschoss ze ginn.
The fireworks exploded in the night sky.	D'Feierwierk ass um Nuetshimmel explodéiert.
The boy looked at me.	De Jong huet mech ugekuckt.
The furniture rose from the water.	D'Meebléien sinn aus dem Waasser opgestan.
The Labor Party met to discuss this issue.	D'Aarbechtspartei huet sech getraff fir iwwer dëst Thema ze diskutéieren.
A large number of creatures live in the ocean.	Eng grouss Zuel vu Kreaturen liewen am Ozean.
During the typhoon, all violent weather activity ceased.	Wärend dem Taifun ass all gewalteg Wiederaktivitéit opgehalen.
Put the flour and milk mixture into the bowl.	Huelt d'Miel a Mëllech Mëschung an d'Schuel.
He threw the cigarette on the street.	Hien huet d'Zigarett op der Strooss ewechgehäit.
Dorothy watched the strange animals in her sitting room.	Dorothy huet déi komesch Déieren an hirem Sëtzraum gekuckt.
Choose the most beautiful flowers.	Wielt déi schéinste Blummen.
Having said that, he turned his gaze away.	Nodeems hien dat gesot huet, huet hien säi Bléck ofgedréit.
This way it is difficult for him to negotiate.	Dëse Wee ass schwéier fir hien ze verhandelen.
He claimed the right to freedom of opinion.	Hien huet d'Recht op Meenungsfräiheet behaapt.
Fly like a butterfly, sting like a bee.	Fléien wéi e Päiperléck, stieche wéi eng Bei.
The law requires all road users to wear safety helmets.	D'Gesetz fuerdert datt all Stroossebenotzer Sécherheetshelmen droen.
They followed the signs to the lake.	Si hunn d'Schëlder op de Séi gefollegt.
The more you work, the more money.	Wat Dir méi schafft, wat méi Suen.
My relationship with my mother is tense.	Meng Relatioun mat menger Mamm ass gespannt.
She watches as her cat sleeps.	Si kuckt wéi hir Kaz schléift.
A young child, hungry and sick, is sheltered.	E jonkt Kand, hongereg a krank, gëtt ënnerdaach.
A storm broke in the distance.	E Stuerm huet an der Distanz gebrach.
The city sits on a hill.	D'Stad sëtzt op engem Hiwwel.
I saw the clouds lazy across the morning sky.	Ech hunn d'Wolleken faul iwwer de Moienhimmel gesinn.
Used w.e.g. 	Benotzt w.e.g.
these sheets to protect the bedding.	dës Blieder fir d'Bettwäsch ze schützen.
The baby is sleeping.	De Puppelchen schléift.
Where does the water go when it rains?	Wou geet d'Waasser hin, wann et reent?
He learned that the paw had been prepared for him.	Hien huet geléiert datt de Patt fir hie virbereet gouf.
They selected him from the top candidates.	Si hunn hien aus den Spëtzekandidaten ausgewielt.
The pickets were torn down.	D'Pickets goufen ofgerappt.
The lighting was awful.	D'Beliichtung war schrecklech.
It is exclusively designed for heavy vehicles.	Et ass exklusiv fir schwéier Gefierer entworf.
The beef is still tender.	D'Rëndfleesch weiden nach ëmmer.
He was looking for his keys.	Hien huet no senge Schlësselen gesicht.
The cliff facing north.	De Cliff vis-à-vis vum Norden.
The People's Army, the only hope for change.	D'Volleksarméi, déi eenzeg Hoffnung op Ännerung.
A report on mining has been published.	E Bericht iwwer Biergbau gouf publizéiert.
A storm came into the city.	E Stuerm koum an d'Stad.
Buttermilk is very rich.	Buttermilch ass ganz räich.
I hope this visit will make a difference.	Ech hoffen, datt dës Visite en Ënnerscheed wäert maachen.
She often went to the theater on weekdays.	Si ass dacks op Wochendeeg an den Theater gaangen.
I was frustrated.	Ech war frustréiert.
Use these cards as little as possible.	Benotzt dës Kaarte sou wéineg wéi méiglech.
He slipped under his seat belt.	Hien ass ënnert de Sécherheetsgurt gerutscht.
Liberals and traditionalists elect another leader.	Liberaler an Traditionalisten wielen en anere Leader.
A handful of envelopes were scattered on the bench.	Eng Handvoll Enveloppe waren op der Bänk verstreet.
The tanks are collapsible.	D'Tanks sinn zesummeklappbar.
She works on the computer	Si schafft um Computer
A team of scientists has shown ways to improve crop yields.	E Team vu Wëssenschaftler huet Weeër gewisen fir d'Ernteerbezuelen ze verbesseren.
The prison chief released the convicts.	De Prisongschef huet d'Veruerteelte fräigelooss.
Some miners worked in very dangerous conditions.	E puer Miner hunn a ganz geféierleche Konditioune geschafft.
She turned her face away.	Si huet hiert Gesiicht ewechgedréit.
A fake passport is expensive and difficult to forge.	E gefälschte Pass ass deier a schwéier ze verschmieden.
Most people say they are looking at the clouds.	Déi meescht Leit soen datt se op d'Wolleken kucken.
Buildings in this neighborhood are built of concrete.	Gebaier an dësem Quartier sinn aus Beton gebaut.
A traditional belief was that spines were built	Eng traditionell Iwwerzeegung war datt Wirbelsäule gebaut goufen
A group of criminals stole a piece of jewelery.	Eng Grupp vu Krimineller huet e Bijouterie beklaut.
His brother is visiting.	Säi Brudder ass op Besuch.
She was a teacher.	Si war Schoulmeeschter.
The little girl is sleeping.	Dat klengt Meedchen schléift.
Before the war, factories sprang up everywhere.	Virum Krich sinn iwwerall Fabriken entstanen.
He slept on the din of traffic and argument.	Hien ass geschlof op d'Din vum Verkéier an Argument.
Madagascar is home to lemurs.	Madagaskar ass Heem fir Lemuren.
I need a thick, dense, creamy texture.	Ech brauch eng déck, dicht, cremeg Textur.
All the cars were stolen last year.	All d'Autoe goufen d'lescht Joer geklaut.
This simple costume hides deep meaning.	Dëst einfache Kostüm verstoppt déif Bedeitung.
River and ocean levels climb.	Floss an Ozean Niveauen klammen.
The old woman took her laundry basket.	Déi al Fra huet hire Wäschkuerf geholl.
The violinist bowed to the audience.	De Violonist huet sech dem Publikum gebéit.
On an empty surface, the boiling sun beat thoroughly.	Op enger eideleger Fläch huet d'kachend Sonn grëndlech geschloen.
Even though they have been banned, cigarettes are widely available.	Och wa se verbuede goufen, sinn Zigarette wäit verfügbar.
Use a lot of butter to grease the pan.	Benotzt vill Botter fir d'Pan ze schmieren.
Many species survive us unknown.	Vill Arten iwwerliewen eis onbekannt.
They ran faster than they were able to run.	Si si méi séier gelaf wéi se fäeg waren ze lafen.
This page can be adapted to this page.	Dës Säit kann op déi Säit ugepasst ginn.
Fifty thousand trees were planted in this school.	Fofzegdausend Beem goufen an dëser Schoul gepflanzt.
A flood is often the result of melting snow.	Eng Iwwerschwemmung ass dacks d'Resultat vu Schnéi schmëlzen.
The blueprints are placed on the project board.	D'Blueprints sinn op de Projet Board geluecht.
A drop of water turned into a silver leaf.	Ee Tropfen Waasser huet sech an e Sëlwerblat ëmgewandelt.
She felt as if she were drowning.	Si huet gefillt wéi wann si erdrénke géif.
Scarlett denied the charges.	Scarlett huet d'Ukloe refuséiert.
Showers of sparkles were his eyes.	Duschen vu Sparkelen waren seng Aen.
Remember to consider your position.	Denkt drun datt Dir Är Positioun berücksichtegt.
He sent the message in the code to the agency.	Hien huet de Message am Code un d'Agence geschéckt.
She arranged the jewels carefully so that it shone.	Si huet d'Bijoue virsiichteg arrangéiert sou datt et blénkt.
The population has been rising rapidly in recent years.	D'Bevëlkerung ass an de leschte Jore séier eropgaang.
Primary School, Junior College, and University	Primärschoul, Junior College, an Uni
The human body was not visible.	De mënschleche Kierper war net ze gesinn.
The ice has completely melted.	D'Äis ass komplett geschmollt.
The queen decides to pay him a visit.	D'Kinnigin decidéiert him e Besuch ze maachen.
The woman's jaw trembled at the words of her beau.	De Kiefer vun der Fra huet geziddert bei de Wierder vun hirem Beau.
Due to a big expansion lately	Wéinst enger grousser Expansioun an der leschter Zäit
A sense of tension and foresight hangs in the air.	E Gefill vu Spannung a Viraussiicht hänkt an der Loft.
A shopping mall will open soon.	En Akafszenter wäert geschwënn opmaachen.
We play cricket on the streets.	Mir spillen Cricket op de Stroossen.
The robbers were heavily armed with explosives and automatic weapons.	D'Raiber ware schwéier mat Sprengstoff an automatesch Waffen bewaffnet.
The surrounding fields were littered with gray stones.	Déi Emgéigend Felder ware mat groe Steng gestierzt.
Their skills in the kitchen were legendary.	Hir Fäegkeeten an der Kichen ware legendär.
Most of the coaches were empty.	Déi meescht vun den Traineren waren eidel.
He hit her on the head.	Hien huet hatt op de Kapp geschloen.
I have a cat that sleeps with me every night.	Ech hunn eng Kaz déi all Nuecht bei mir schléift.
The invaders were repulsed with fierce bravery.	D'Eruewerer goufe mat hefter Tapferkeet ofgestouss.
She had to talk to her friend privately.	Si huet misse mat hirem Frënd privat schwätzen.
Cover the almonds with boiling water.	Deckt d'Mandelen mat kochendem Waasser.
The prince was unhappy.	De Prënz war onzefridden.
Their bodies were stiff and frozen.	Hir Kierpere ware steif a gefruer.
They felt confident that they would find wealth.	Si hu sech sécher gefillt datt si Räichtum géife fannen.
I'm trying to reduce my carbon footprint.	Ech probéieren mäi Kuelestoffofdrock ze reduzéieren.
The weather here is unbearable.	D'Wieder hei ass onhaltbar.
However, their methods have their shortcomings.	Wéi och ëmmer, hir Methoden hunn hir Mängel.
Not all children like vegetables.	Net all Kanner gär Geméis.
This place no longer serves the old factory.	Dës Plaz servéiert net méi déi al Fabréck.
Weaken the onion by heating.	Schwächt d'Zwiebel duerch d'Heizung.
The study was taken purely as a social exercise.	D'Etude gouf reng als sozial Übung geholl.
Some of these events may be fictitious.	E puer vun dësen Eventer kënne fiktiv sinn.
The children were well looked after.	D'Kanner goufen gutt opgepasst.
We drink tea.	Mir drénken Téi.
His gentle manner soothes enchanted nerves.	Seng sanft Manéier berouegt verzaubert Nerven.
The road to success is a Rocky.	De Wee zum Erfolleg ass e Rocky.
Slovaks tend to be quiet.	Slowaken éischter roueg ze sinn.
Have you noticed that her hair has grown?	Hutt Dir gemierkt datt hir Hoer gewuess sinn?
You can not generalize about humans.	Dir kënnt net iwwer Mënschen generaliséieren.
She moved her teacups even further away from him.	Si huet hir Téibecher nach méi wäit vun him ewech geplënnert.
I had to make the final decision.	Ech hu missen déi definitiv Entscheedung treffen.
This watch is waterproof.	Dës Auer ass waasserdicht.
Another believer drew his sword to kill his enemy.	En anere Gleewegen huet säi Schwäert gezunn fir säi Feind ëmzebréngen.
The arrival of the frozen rain was sudden.	D'Arrivée vum gefruerene Reen war plötzlech.
He tore down his glass and paid the check.	Hien huet säi Glas ofgerappt an de Scheck bezuelt.
First, you need a cup of brown sugar.	Als éischt braucht Dir eng Taass brong Zocker.
My history teacher will not allow cell phones in class.	Meng Geschicht Enseignant wäert net Handyen an Klass erlaben.
He kept her on his side by smiling.	Hien huet hatt op der Säit gehal andeems hien lächelt.
The butcher cut the meat from the carcass.	De Metzler huet d'Fleesch aus dem Kadaver geschnidden.
Statistics clearly show that literacy is growing.	D'Statistike weisen kloer datt d'Alphabetiséierung wiisst.
He was the sixth of seven children.	Hie war de sechste vu siwe Kanner.
The race is held annually.	D'Course gëtt jäerlech gefuer.
Empty the dishwasher.	D'Spullmaschinn eidel maachen.
A smoky fog hangs in the air above the harbor.	E rauche Niwwel hänkt an der Loft iwwer den Hafen.
Ten of the twelve officers began firing.	Zéng vun den zwielef Offizéier hunn ugefaang ze schéissen.
The curtains were drawn over.	D'Riddoen goufen iwwer gezunn.
Models with manual transmission are cheaper.	Modeller mat manueller Transmissioun si méi bëlleg.
A warm welcome awaits you at this hotel.	Eng häerzlech Begréissung waart op Iech an dësem Hotel.
The room is full of clothes.	De Sall ass voll mat Kleeder.
The coach introduced himself to the team.	Den Trainer huet sech d'Equipe virgestallt.
It could be either a huge storm or a comet.	Et kéint entweder e risege Stuerm oder e Koméit sinn.
He began to build a strong empire.	Hien huet ugefaang e staarkt Räich ze bauen.
He was painted blue to represent the sky.	Hie gouf blo gemoolt fir den Himmel ze representéieren.
We have to use big trucks to transport the wood.	Mir mussen grouss Camionen benotzen fir den Holz ze transportéieren.
She could not walk or talk.	Si konnt net goen oder schwätzen.
We will continue to look for alternative energy sources.	Mir wäerte weider no alternativen Energiequellen sichen.
The rainy season in this area has just begun.	D'Reensaison an dësem Beräich huet just ugefaang.
You should stay away from him.	Dir sollt vun him ewech bleiwen.
It's hard to be a teenager, isn 't it?	Et ass schwéier en Teenager ze sinn, ass et net?
Manure and manure must be applied to the fields.	Dünger an Dünger mussen op d'Felder applizéiert ginn.
The square building was decorated with towers.	D'quadratesch Gebai war mat Tierm dekoréiert.
The truck stopped terribly.	De Camion ass schrecklech gestoppt.
Sometimes you have to be tough.	Heiansdo muss een haart sinn.
The royal couple was known for their extreme conservatism.	D'kinneklech Koppel war bekannt fir hiren extremen Konservatismus.
She is asked to drink more water.	Si gëtt opgefuerdert méi Waasser ze drénken.
We tried everything we could think of.	Mir hu probéiert alles wat mir denken konnten.
Some people were standing in the back of the room.	E puer Leit stoungen hannen am Sall.
Some scholars argue that this is not true.	E puer Geléiert plädéieren datt dëst net wouer ass.
The army was forced to withdraw.	D'Arméi gouf gezwongen zréckzéien.
The warrior ordered his men to attack.	De Krieger huet seng Männer bestallt fir ze attackéieren.
The fish were covered with thick ice.	D'Fësch goufe mat déckem Äis bedeckt.
The painter tried to paint a vivid blue sky.	De Moler huet probéiert e liewege bloen Himmel ze molen.
The man received a blow to the head.	De Mann krut e Schlag um Kapp.
We need a king bed.	Mir brauchen e Kinnek Bett.
The computer completed the task in three days.	De Computer huet d'Aufgab an dräi Deeg ofgeschloss.
On the outskirts of the city, the shell erupted.	Um Rand vun der Stad ass d'Schuel ausgebrach.
Some doctors advocate heavier use of plastic bags.	Verschidden Dokteren plädéieren méi schwéier Benotzung vu Plastikstuten.
Most tourists visit this important religious site.	Déi meescht Touristen besichen dëse wichtege reliéise Site.
Dafness is permanent.	Dafness ass permanent.
Use the spoon to mix the ingredients.	Benotzt de Läffel fir d'Ingredienten ze vermëschen.
Ask for directions at the tourist information booth.	Frot no Richtungen am Touristeninformatiounsstand.
A few million people live in poverty in this region.	E puer Millioune Leit liewen an Aarmut an dëser Regioun.
He barely had time to look at the display.	Hien hat kaum Zäit fir de Display ze kucken.
The rain fell steadily for several hours.	De Reen ass fir e puer Stonnen stänneg gefall.
The village clergy believed that the crusade could be over.	D'Duerfklerus huet gegleeft datt de Kräizzuch eriwwer ka ginn.
The winter months are the rainy season.	D'Wanterméint sinn déi verreenten Saison.
Do not stick your tongue out too far.	Stiech d’Zong net ze wäit eraus.
He picked up the trapdoor and looked.	Hien huet d'Falldier opgehuewen a gekuckt.
The manager spoke quietly.	De Manager huet roueg geschwat.
Turtles need many more years to reach maturity than turtles.	Schildkröten brauche vill méi Joer fir Reife z'erreechen wéi Schildkröten.
Note any irregularities in the steering system.	Notéiert all Onregelméissegkeeten am Lenksystem.
He's a complete stranger here.	Hien ass e ganz Friemen hei.
The goods are carried far and wide by ship.	D'Wuere gi wäit a breet mam Schëff gedroen.
The bird must have flown into the window.	De Vugel muss an d'Fënster geflunn sinn.
They are totally inefficient.	Si sinn total ineffizient.
They make many of the products we use every day.	Si maachen vill vun de Produkter déi mir all Dag benotzen.
She too was once a student at this school.	Och si war eemol Schüler an dëser Schoul.
There has been little economic growth in recent years.	Et gouf an de leschte Jore wéineg wirtschaftlech Wuesstem.
The students were unhappy about the new library.	D'Studente waren onglécklech iwwer déi nei Bibliothéik.
The student was locked up by the doctor.	De Schüler gouf vum Dokter gespaart.
The cellar presented the bill.	De Keller huet d'Rechnung presentéiert.
Two similar words differ in their endings.	Zwee ähnlech Wierder ënnerscheeden sech an hiren Endungen.
The Pepsi company was once hesitant to reach this market.	D'Pepsi Firma war eemol zéckt fir dëse Maart z'erreechen.
We should adopt the scientific process.	Mir sollten de wëssenschaftleche Prozess adoptéieren.
Assessing the damage was hard work.	D'Bewäertung vum Schued war ustrengend Aarbecht.
Several firefighters ran into the burning building.	E puer Pompjeeë sinn an dat brennt Gebai gerannt.
The palace is surrounded by beautiful gardens.	De Palais ass vu schéine Gäert ëmgi.
The weather forecast was not always as accurate as today.	D'Wiederprevisioune waren net ëmmer esou präzis wéi haut.
Make a roux by shaking the flour and butter together.	Maacht e Roux andeems Dir d'Miel an d'Botter zesumme rëselt.
The city was painted like a rainbow.	D'Stad war wéi e Reebou gemoolt.
I hope my messages have inspired you.	Ech hoffen, datt meng Messagen Iech inspiréiert hunn.
The workers were tired and hungry.	D'Aarbechter ware midd an hongereg.
Such behavior will lead the authorities to deport you.	Esou Verhalen wäert d'Autoritéite féieren Iech ze deportéieren.
The tapestry is damaged, and the colors are dazzling.	D'Tapisserie ass beschiedegt, an d'Faarwen sinn verblend.
My parents are immigrants.	Meng Elteren sinn Immigranten.
After fully recovering, the red squirrel was tested for rabies.	Nodeems hien sech voll erholl huet, gouf d'Kaweechelcher fir Tollwut getest.
The cruise parts of the river were beautiful.	D'Croisière Deeler vum Floss waren schéin.
She left the party quite early.	Si huet d'Party zimlech fréi verlooss.
Hundreds of provisions were loaded onto the ship.	Honnerte vu Bestëmmunge goufen op d'Schëffer gelueden.
A steamship left it behind.	Eng Dampschëff huet et hannerlooss.
The river flows from north to south.	De Floss fléisst vun Norden op Süden.
Human rights activists protested.	D'Mënscherechtsaktivisten hunn protestéiert.
Stop until the gate is open.	Stop bis d'Paart op ass.
Rising unemployment is driving many young people into crime.	Steigend Chômage dréckt vill jonk Leit a Kriminalitéit.
The actress is widely known for her performances.	D'Schauspillerin ass wäit bekannt fir hir Leeschtungen.
We paid a ridiculous price for that car.	Mir hunn e lächerleche Präis fir deen Auto bezuelt.
Distracted drivers are bad for road safety.	Ofgelenkt Chauffeuren si schlecht fir d'Stroosssécherheet.
The factory is noisy.	D'Fabréck ass Kaméidi.
He opened his eyes with time to see	Hien huet en Ae mat Zäit opgemaach fir ze gesinn
The county is known for its excellent fishing.	D'Grofschaft ass bekannt fir seng exzellent Fëscherei.
The inhabitants of this village live off agriculture.	D'Awunner vun dësem Duerf liewen vum Landwirtschaft.
Parts of the text in this sentence run together.	Deeler vum Text an dësem Saz lafen zesummen.
The perpetrator gave him the money.	Den Täter huet him d'Sue ginn.
He climbed into the room.	Hien ass an de Raum geklommen.
Before she started working, she tidied up the room.	Ier se ugefaang ze schaffen, huet si de Raum opgeraumt.
Should we take advantage of this investment opportunity?	Solle mir dës Investitiounsméiglechkeet notzen?
They lost their wealth.	Si hunn hire Räichtum verschwonnen.
The loud, rhythmic music got the people excited.	Déi haart, rhythmesch Musek huet d'Leit opgereegt.
His colleague was not aware that he had done anything wrong.	Säi Kolleg war sech net bewosst, datt hien eppes falsch gemaach hätt.
This region is known for its wealth.	Dës Regioun ass bekannt fir säi Räichtum.
Each house had four simple rooms.	All Haus hat véier einfach Zëmmeren.
In the center was a small stone building	Am Zentrum war e klengt Steengebai
It is only a short distance from where you live.	Et ass nëmmen eng kuerz Distanz vu wou Dir wunnt.
I was horrified by the sloppness of the food.	Ech war erschreckt vun der sloppness vum Iessen.
The boys were evacuated to a safer place.	D'Jongen goufen op eng méi sécher Plaz evakuéiert.
The stable can be connected in two ways.	De Stall kann iwwer zwee Weeër ugeschloss ginn.
Very few people have witnessed the horrific battles.	Ganz wéineg Leit hunn de schreckleche Schluechten Zeien.
The mechanized factory system is well anchored.	Dat mechaniséiert Fabréck System ass gutt verankert.
Frank made some cuts in the kitchen.	De Frank huet e puer Schnëtt an der Kichen gemaach.
They are equipment, not goods.	Si sinn Ausrüstung, net Wueren.
A sleeping pet can be a disaster.	E schlofen Hausdéier kann eng Katastroph schreiwen.
The brothers are planning a camping trip.	D'Bridder plangen eng Camping Rees.
Fasten your seat belt when traveling at high speed.	Spannen Äre Sécherheetsgurt wann Dir mat Geschwindegkeet reest.
The family spends half of their income on health care.	D'Famill verbréngt d'Halschent vun hirem Akommes op d'Gesondheetsversuergung.
Chocolates are popular with the upper classes.	Schockela si populär bei den ieweschte Klassen.
The sky was dark, moonless and overcast.	Den Himmel war däischter, moundlos an bedeckt.
They do not have room for everyone, so it is a lottery.	Si hunn net Plaz fir jiddereen, also et ass eng Lotterie.
The ads on the buses offend him.	D'Annoncen an de Bussen beleidegen him.
She was strong, in contrast to appearances.	Si war staark, am Géigesaz zu Optrëtter.
The palace was attacked last night.	De Palais gouf gëschter Owend attackéiert.
Tomatoes grow well in warm soil.	Tomaten wuessen gutt a waarme Buedem.
The tumultuous times were long gone.	Déi tumultuous Zäite ware laang eriwwer.
The forest extends from east to west.	De Bësch erstreckt sech vun Ost bis West.
The state seized their assets.	De Staat huet hir Verméigen saiséiert.
Ni alone travels now dark.	Ni eleng reesen no donkel.
His speech was hoarse and quavering.	Seng Ried war hoar an quavering.
The wipers are notoriously noisy.	D'Wischer sinn notoresch Kaméidi.
She filled his glass with water.	Si huet säi Glas mat Waasser gefëllt.
The cellar pours water into the glass.	De Keller schëpst Waasser an d'Glas.
A wheel of cheese sat on a wooden board.	E Rad vu Kéis souz op engem hëlze Briet.
She was a whole burden to her parents.	Si war eng ganz Belaaschtung fir hir Elteren.
Most of the bridges were destroyed during the war.	Déi meescht Brécke goufen am Krich zerstéiert.
Last year, a new president was elected.	D'lescht Joer gouf en neie President gewielt.
Water turns to steam when it is boiled.	Waasser gëtt zu Damp wann et gekacht gëtt.
It often has a bright golden color.	Et huet dacks eng hell gëllen Faarf.
He dismissed her with a laugh.	Hien huet se mat engem laachen entlooss.
His next decision was crucial.	Seng nächst Entscheedung war entscheedend.
Further research is needed to fully understand the process.	Weider Fuerschung ass néideg fir de Prozess voll ze verstoen.
The water is poured.	D'Waasser ass gegoss.
Investigators found an iron mask.	D'Enquêteuren hunn en Eisenmasch fonnt.
Most unions represent workers in large companies.	Déi meescht Gewerkschaften representéieren Aarbechter bei grousse Firmen.
She turned the dark corner and came into an empty alley.	Si huet den däischteren Eck gedréint a koum an eng eidel Gaass.
Employees will only do what they are told.	D'Employéeën wäerten nëmme maachen wat se gesot ginn.
The most common type of tree in this area.	Déi heefegst Aart vu Bam an dësem Beräich.
The house is in a remote rural area.	D'Haus ass an engem fernen ländleche Raum.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
on the Podium.	op de Podium.
The algorithm in question involves an extra step.	Den Algorithmus a Fro beinhalt een extra Schrëtt.
Plaster dig old pipes, replace them and repair leaks.	Plooschteren graven al Päifen, ersetzen se a reparéieren Leckage.
Cartel activity stunted development.	Kartell Aktivitéit huet d'Entwécklung gestierzt.
The areas around the reservoir are prone to drought.	D'Gebidder ronderëm de Reservoir sinn ufälleg fir Dréchent.
He admired her in return.	Hien huet hatt als Retour bewonnert.
This project posed enormous challenges.	Dëse Projet huet enorm Erausfuerderunge gestallt.
In cities, air pollution is a major problem.	A Stied ass d'Loftverschmotzung e wesentleche Problem.
A man who refuses to conform is considered irregular.	E Mann dee refuséiert sech ze konform ass als onregelméisseg ugesinn.
The new law protects children from abuse.	Dat neit Gesetz schützt Kanner virum Mëssbrauch.
The facts are as follows.	D'Fakten sinn wéi follegt.
She was waiting for his answer.	Si waart gespaant op seng Äntwert.
The boat was driven aimlessly in the storm.	D'Boot ass ziellos am Stuerm gefuer.
He was hired on the recommendation of a friend.	Hie gouf op Empfehlung vun engem Frënd agestallt.
The young man awoke suddenly, his heart beating.	De jonke Mann ass op eemol erwächt, säin Häerz huet geschloen.
They sought his forgiveness.	Si hunn seng Verzeiung gesicht.
The man's dark eyes searched her face.	Dem Mann seng donkel Aen hunn hir Gesiicht gesicht.
The leaves change color in autumn.	D'Blieder änneren d'Faarf am Hierscht.
The bell of the dogs became louder.	D'Bell vun den Hënn ass méi haart ginn.
Things remained quiet in the region.	D'Saache bloufen roueg an der Regioun.
Break large objects into small pieces.	Break grouss Objeten a kleng Stécker.
The monster laughs maniacally.	D'Monster laacht maniacally.
There was a sock on the fireplace.	Um Kamäin souz eng Strëmp.
The factory workers sat down to lunch, playing cards.	D'Fabrécksaarbechter souzen Mëttegiessen, Kaarte gespillt.
Smoking w.e.g. 	Fëmmt w.e.g.
not in the kitchen.	net bei der Kichen.
A young woman carrying flowers is standing by the grave.	Eng jonk Fra, déi Blummen droen, steet beim Graf.
It is a chance to show you your knowledge.	Et ass eng Chance fir Iech Äert Wëssen ze weisen.
A charming little gite came into view.	E charmante klengt Gîte ass an d'Siicht komm.
His disability prevented him from pursuing a professional career.	Seng Behënnerung huet him verhënnert eng professionell Carrière ze maachen.
My boss offered me a promotion.	Mäi Patron huet mir eng Promotioun ugebueden.
But over time, they have become great friends.	Awer mat der Zäit si si grouss Frënn gewuess.
Our series covers a wide range of topics.	Eis Serie kuckt op eng breet Palette vun Themen.
It is the salt of the earth.	Et ass d'Salz vun der Äerd.
A helicopter was overhead.	En Helikopter war iwwer de Kapp.
Local authorities have tried to limit the pollution.	Lokal Autoritéiten hu probéiert d'Verschmotzung ze limitéieren.
But he is on trial, charged with murder.	Awer hien ass viru Geriicht, virgeworf vu Mord.
Greed and lust are among the worst sins.	Gier a Lust gehéieren zu de schlëmmste Sënnen.
The king suffers from sleep disorders.	De Kinnek leid ënner Schlofstéierungen.
The author describes a series of exciting adventures.	Den Auteur beschreift eng Serie vu spannenden Aventuren.
Pure water is less dense than salt water.	Pure Waasser ass manner dicht wéi Salzwaasser.
My neighbors do not like dogs.	Meng Noperen hunn net gär Hënn.
Cyclists should retreat when they come to pedestrians.	Vëlosfuerer sollen zréckzéien, wa se zu Foussgänger kommen.
It was a very cold night.	Et war eng ganz kal Nuecht.
His speech was bad.	Seng Ried war schlëmm.
The supermarket, like so many, was under pressure from investors.	De Supermarché, wéi sou vill, stoung ënner Drock vun Investisseuren.
It causes damage due to erosion.	Et verursaacht Schued duerch Erosioun.
This desk can be easily moved around.	Dëse Schreifdësch kann einfach ronderëm bewegt ginn.
A black border touched the ground.	E schwaarze Rand huet de Buedem beréiert.
My hair is too short for that style.	Meng Hoer sinn ze kuerz fir dee Stil.
But the rain falls only in winter.	Awer de Reen fällt nëmmen am Wanter.
The expedition entered the river after reaching the sea.	D'Expeditioun ass an de Floss eragaang nodeems se d'Mier erreecht huet.
Most of the shops in the region are family-run.	Déi meescht Geschäfter an der Regioun si Familljebetriber.
That's enough.	Dat geet duer.
Once a year, the city council holds a meeting.	Eemol am Joer huet de Gemengerot eng Sëtzung.
You can "condition" your hair by moisturizing it.	Dir kënnt Är Hoer "bedéngen" andeems Dir se befeucht.
Technology makes our lives easier.	Technologie mécht eist Liewen méi einfach.
This expedition captured the public imagination.	Dës Expeditioun huet déi ëffentlech Fantasie gefaangen.
A crack appeared in the wall.	E Rëss ass an der Mauer opgetrueden.
They took some pills, hoping to feel better.	Si hunn e puer Pillen geholl, an der Hoffnung sech besser ze fillen.
The shy boy did not speak.	De schei Jong huet net geschwat.
A century ago, nobody lived on the moon.	Virun engem Joerhonnert huet keen um Mound gelieft.
The effects of climate change will be devastating.	D'Auswierkunge vum Klimawandel wäerten zerstéierend sinn.
The scientist used a magnifying glass to study an insect.	De Wëssenschaftler huet eng Lupp benotzt fir en Insekt z'ënnersichen.
But they have many characteristics in common with humans.	Mais hu vill Charakteristiken gemeinsam mat Mënschen.
Doing so helps the environment.	Maachen dat hëlleft der Ëmwelt.
The detective had to reshape it.	Den Detektiv huet missen eng nei formen.
He ate and drank with the others, talked about everything	Hien huet mat deenen aneren giess an gedronk, iwwer alles geschwat
We turned right, heading north.	Mir hu riets gedréint, Richtung Norden.
His reputation as a successful entrepreneur began to spread.	Säi Ruff als erfollegräichen Entrepreneur huet ugefaang ze verbreeden.
She worked hard to become a doctor.	Si huet haart geschafft fir Dokter ze ginn.
For years he was a successful actor.	Fir Joer war hien en erfollegräiche Schauspiller.
No signs of fighting were seen.	Keng Zeeche vu Kampf waren ze gesinn.
He sat on the floor and pretended to be asleep.	Hien souz um Buedem an huet gemaach wéi wann hien geschlof huet.
A small planet orbiting a much larger planet.	E klenge Planéit, deen e vill méi grousse Planéit ëmkreest.
She gave him a quick look.	Si huet him e séiere Bléck.
Over time, curly hair loses its luster.	Mat der Zäit verléiert gekrauselt Hoer hire Glanz.
I was in despair.	Ech war an der Verzweiflung.
Researchers surveyed local residents.	Fuerscher hunn lokal Awunner ënnersicht.
Planes, cars and other vehicles pollute the air.	Fligeren, Autoen an aner Gefierer verschmotzen d'Loft.
The media seeks attention through sensationalizing events.	D'Medien sichen Opmierksamkeet duerch sensationaliséierend Eventer.
Children are not required to go to school.	D'Kanner sinn net verlaangt an d'Schoul ze goen.
The devil often takes the form of a snake.	Den Däiwel iwwerhëlt dacks d'Form vun enger Schlaang.
Most doctors work long days a week.	Déi meescht Dokteren schaffen laang Deeg an der Woch.
The debate was heated, but the consensus was unanimous.	D'Debatt war hefteg, awer de Konsens war eestëmmeg.
He passed the exam with the second highest score.	Hien huet den Examen mat dem zweethéchste Score gepackt.
Temple officials declared him a saint.	Tempelbeamten hunn hien als Hellegen erkläert.
The taxi driver arrived at my door at seven.	Den Taxichauffer ass um siwen bei menger Dier ukomm.
They walked along the dusty roads.	Si sinn laanscht déi stëpseg Stroosse gaangen.
She looked at the reflection of herself in the mirror.	Si huet op d'Reflexioun vu sech selwer am Spigel gekuckt.
Assemble the table according to the instructions.	Sammelt den Dësch no den Instruktiounen.
He entered a dark, narrow room.	Hien ass an en däischteren schmuele Raum eragaang.
Dinosaurs never became extinct.	Dinosaurier sinn ni ausgestuerwen.
Drivers usually have a driver's license.	Chauffeuren hunn normalerweis e Führerschäin.
Work was slow this year.	D'Aarbecht war dëst Joer lues.
A pipe bursts in the basement, flooding the area below.	Eng Päif platzt am Keller, iwwerschwemmt d'Géigend drënner.
She fell to her knees.	Si ass op d'Knéien gefall.
Gravity prevents buildings from falling.	D'Schwéierkraaft verhënnert datt d'Gebaier falen.
The pastor said she should go back to church.	De Paschtouer sot, si soll zréck an d'Kierch.
He heard a few steps behind him.	Hien huet e puer Schrëtt hannert him héieren.
Many people who work for the minimum wage do not benefit.	Vill Leit, déi fir de Mindestloun schaffen, profitéieren net.
The band plays music live, on stage.	D'Band spillt Musek live, op der Bühn.
The government did not implement the proposal.	D'Regierung huet d'Propositioun net ëmgesat.
Elephants have more vertebrae than humans.	Elefanten hu méi Wirbelen wéi d'Mënschen.
Students tend to be noisy.	Studenten tendéieren Kaméidi ze sinn.
These cities are known for their affordable housing.	Dës Stied si bekannt fir hir bezuelbare Wunnengen.
She could not resist the urge to write another novel.	Si konnt den Drang net widderstoen, en anere Roman ze schreiwen.
The anesthetist performed a general anesthesia.	Den Anästhesist huet eng allgemeng Anästhesie gemaach.
They stood in silence for a long time.	Si stoungen laang a Rou.
A collection of music cassettes.	Eng Sammlung vu Musekskassetten.
Much knowledge has been lost.	Vill Wëssen ass verluer gaangen.
The guests drank surprisingly little wine.	D'Gäscht hunn iwwerraschend wéineg Wäin gedronk.
Time was struck by lightning.	D'Zait gouf vum Blëtz geschloen.
The stadium is almost empty.	De Stadion ass bal eidel.
The defeat was bitter.	D'Néierlag war bitter.
The stream flows slowly.	De Baach leeft lues a lues.
She has brown hair and dark eyes.	Si huet brong Hoer an donkel Aen.
Butterflies fly among the flowers.	Päiperleken fléien tëscht de Blummen.
The course aims to equip students with skills.	De Cours zielt d'Schüler mat Fäegkeeten ze equipéieren.
There is little agreement on the causes of the famine.	Et gëtt wéineg Accord iwwer d'Ursaachen vun der Hongersnout.
Thus, in part, he invented science.	Sou huet hien zum Deel d'Wëssenschaft erfonnt.
Always red with pink undertones.	Ëmmer rout mat rosa Ënnertéin.
The fish is fried in a pan.	De Fësch gëtt an enger Pan frittéiert.
The scanner is very sensitive to light.	De Scanner ass ganz empfindlech op Liicht.
Layer cake, cut out.	Layer Kuch, Ausschneiden.
The lid of the box is closed with a blow.	Den Deckel vun der Këscht ass mat engem Schlag zougemaach.
The fields were overgrown with weeds.	D'Felder ware mat Onkraut iwwerwältegt.
A row of identical houses stands along a street.	Eng Rei vun identeschen Haiser steet laanscht eng Strooss.
He found joy in his garden.	Hien huet Freed a sengem Gaart fonnt.
Earth is a complex, intricate interweaved system.	D'Äerd ass e komplexen, komplizéiert interweaved System.
The ship began to drift.	D'Schëff huet ugefaang ze dreiwen.
The poor also showed a tendency to get sick.	Déi Aarm hunn och eng Tendenz gewisen, krank ze ginn.
Do not allow chemical agents to enter the water supply.	Loosst net chemesch Agenten an d'Waasserversuergung erakommen.
She listened, gave him a trembling smile.	Si huet nogelauschtert, huet him e zidderend Laachen geblitzt.
See how cold it is outside.	Kuckt wéi kal et dobaussen ass.
Educate voters on topics.	Educéieren Wieler iwwer Themen.
The women work as housekeepers, carrying heavy loads.	D'Fraen schaffen als Hausdéngscht, droen schwéier Laascht.
A time when everyone lives in peace.	Eng Zäit wou jidderee a Fridden lieft.
Some entrepreneurs start their own businesses.	E puer Entrepreneuren fänken hir eegen Geschäfter un.
A modern skyscraper comes into town.	E modernen Wolkenkratzer kënnt an d'Stad.
The bus driver had the legal right to stop working.	De Buschauffer hat gesetzlech d'Recht opzehalen ze schaffen.
The soup burns my taste buds.	D'Zopp verbrennt meng Geschmaachsknospe.
A house built of cinder blocks and drywall.	En Haus ass aus Cinder Blocks an Trockenmaart gebaut.
She insisted it was an accident.	Si huet insistéiert et wier en Accident.
The voice of the pen is stronger than the sword.	D'Stëmm vum Pen ass méi staark wéi d'Schwäert.
His neighbors felt he was being over-spoken.	Seng Noperen hu gefillt, datt hien ze ausgeschwat wier.
The property has been declared a protected monument.	D'Propriétéit gouf als Monument geschützt erkläert.
This crisis has strengthened the need for reform.	Dës Kris huet de Besoin fir Reform gestäerkt.
Locals now want their land back.	Lokal Awunner wëllen elo hiert Land zréck.
The team arrived early.	D'Equipe ass fréi ukomm.
Computers are not only useful for work.	Computeren sinn net nëmme nëtzlech fir Aarbecht.
The soft current flows slowly.	De mëlle Stroum fléisst lues.
He was an average student.	Hie war en Duerchschnëttsstudent.
He loves chocolate.	Hien huet Schockela gär.
He tried to lift Boulder.	Hien huet probéiert de Boulder opzehiewen.
Many of their sentences were addressed directly to him.	Vill vun hire Sätz waren direkt un hien adresséiert.
This was later proven wrong.	Dëst gouf spéider als falsch bewisen.
The left side of the train is empty.	Déi lénks Säit vum Zuch ass eidel.
He ended his speech with a moral lesson.	Hien huet seng Ried mat enger moralescher Lektioun ofgeschloss.
Tell him to stop	Sot him opzehalen
The emperor lived only eight more years.	De Keeser huet nëmmen aacht Joer méi gelieft.
To sell a product, you need to advertise.	Fir e Produit ze verkafen, musst Dir Reklamm maachen.
Nuclear weapons do not emit any greenhouse gases.	Atomwaffen emittéieren keng Treibhausgase.
My stomach cried out.	Mäi Mo huet geruff.
It is customary to shake hands when encountering one.	Et ass üblech d'Hand ze schüttelen wann Dir een begéint.
Five newspapers are published in this city.	Fënnef Zeitungen ginn an dëser Stad publizéiert.
Neocolonialism is in part its legion of demonology.	Neokolonialismus ass deelweis hir Legioun vun der Demonologie.
The wooden plate was decorated with flowers.	Den Holzteller gouf mat Blummen dekoréiert.
At her place, the Elf drank tea.	Bei hirer Plaz huet den Elf Téi gedronk.
The painting was a fine example of the Cubist style.	D'Molerei war e gutt Beispill vum kubistesche Stil.
One of the most beautiful places in the world.	Ee vun de schéinste Plazen op der Welt.
Keep calm, we're in the hospital.	Bleift roueg, mir sinn am Spidol.
A more comprehensive account would be day trips to the wall.	Eng méi ëmfaassend Kont géif Dag Reesen op d'Mauer.
His dog followed his master.	Säi Mupp ass sengem Meeschter gefollegt.
This region is a hotbed of criminal activity.	Dës Regioun ass en Hotbed vu kriminellen Aktivitéiten.
A fan blew softly.	E Fan huet sanft geblosen.
The sea was calm and smooth like a mirror.	D'Mier war roueg a glat wéi e Spigel.
The sites showed similar numbers.	D'Siten hunn ähnlech Zuelen gewisen.
The heavy rain washed away the blood.	De staarke Reen huet d'Blutt ewechgewäsch.
The spire of the cathedral was visible from miles away.	D'Spir vun der Kathedral war vu Kilometer ewech ze gesinn.
Some of the sculptures are carved out of wood.	E puer vun de Skulpturen sinn aus Holz geschnëtzt.
The film was hailed by critics worldwide.	De Film gouf vu Kritiker weltwäit begréisst.
There are no public transport systems in this area.	An dësem Beräich gëtt et keng ëffentlech Transportsystemer.
A member of parliament has resigned in protest.	E Member vum Parlament huet aus Protest demissionéiert.
My head was swimming with the sound of the waves.	Mäi Kapp war mam Toun vun de Wellen schwammen.
After the boat arrived, the guests left.	Nodeems d'Boot ukomm ass, sinn d'Gäscht fortgaang.
The cat looked at him, then ran away.	D'Kaz huet him gekuckt, dunn ass fortgelaf.
She took a taxi home.	Si huet en Taxi heem geholl.
The group has been meeting irregularly for years.	De Grupp trëfft zanter Joeren onregelméisseg.
The radio has all kinds of music.	De Radio huet all Zorte vu Musek.
Most injuries were caused by accident.	Déi meescht Blessuren goufen duerch Accident gemaach.
She was young, immature, and not very intelligent.	Si war jonk, onreift, an net ganz intelligent.
His lack of grace was full of caution.	Säi Mangel u Gnod war voll virsiichteg.
The policy was unpopular, but it was intact.	D'Politik war onpopulär, awer et war intakt.
They planted the seeds of white in the soft soil.	Si hunn d'Somen vu Weess an de mëlle Buedem gepflanzt.
The fish was delicious, but was placed far too cold.	De Fësch war lecker, awer war vill ze kal plazéiert.
We need to protect this rare bird.	Mir mussen dëse rare Vugel schützen.
Many plants do not use chlorophyll.	Vill Planzen benotzen net Chlorophyll.
This chemical compound is a white powder.	Dës chemesch Verbindung ass e wäisse Pudder.
To see people.	Leit ze gesinn.
Modern medicine is constantly changing.	Déi modern Medizin ännert sech permanent.
A natural duck pond found in the park.	En natierlechen Duckpond am Park fonnt.
I decided to study.	Ech hu beschloss ze studéieren.
The abuse she suffered was unforgivable.	D'Mëssbrauch, déi si erlidden huet, war onverzeibar.
Can you give me a lift?	Kënnt Dir mir e Lift ginn?
She watched as a mouse hovered over the floor.	Si huet eng Maus nogekuckt, déi iwwer de Buedem geknuppt huet.
The clouds drift lazily across the distant ocean.	D'Wolleken dreiwen faul iwwer dem wäitem Ozean.
Before each race a ritual of the jockeys is performed.	Virun all Rennen gëtt e Ritual vun de Jockeys gemaach.
They became richer and richer.	Si sinn ëmmer méi räich ginn.
Take steps to improve the quality of your work.	Maacht Schrëtt fir d'Qualitéit vun Ärer Aarbecht ze verbesseren.
Many countries have tropical weather.	Vill Länner hunn tropescht Wieder.
The flowers look beautiful now they are growing.	D'Blummen kucken schéin elo si wuessen.
They had heard nothing but scandal about him.	Si haten näischt wéi Skandal iwwer hien héieren.
Some red squirrels store seeds in winter.	E puer Kaweechelcher späicheren Somen am Wanter.
He worked hard for many years.	Hien huet vill Jore schwéier geschafft.
The transaction package has routine tasks.	Den Transaktiounspaket huet routinesch Aufgaben.
The country is overwhelmed with oil.	D'Land ass an Ueleg iwwerwältegt.
Kallow youth risk their lives.	Kallow Jugend riskéieren hiert Liewen.
They found the house unoccupied.	Si hunn d'Haus onbewunnt fonnt.
The noise of the generator drowned out his words.	De Kaméidi vum Generator huet seng Wierder erdrénkt.
She bought a new vacuum cleaner.	Si huet en neie Staubsauger kaaft.
We went to the cinema last week.	Mir sinn d'lescht Woch an de Kino gaangen.
We can not know what will happen.	Mir kënnen net wëssen wat wäert geschéien.
She was raised in a strictly religious household.	Si gouf an engem strenge reliéise Stot opgewuess.
The truck ran over the highway.	De Camion ass iwwer d'Autobunn gerannt.
When traveling, it is best to keep your luggage light.	Wann Dir reest, ass et am beschten Äre Gepäck Liicht ze halen.
A proposal has been made to increase the tax on beer.	Eng Propositioun gouf gemaach fir d'Tax op de Béier ze erhéijen.
This society levels the older ones.	Dës Gesellschaft Niveauen déi eeler.
Democracy must be practiced at all times.	Et soll een zu all Moment Demokratie üben.
There are a wide range of hotels in this city.	Et ginn eng breet Palette vun Hoteler an dëser Stad.
Drones will soon be delivering our packages.	Dronen liwweren geschwënn eis Päck.
There were many dogs and their owners.	Et ware vill Hënn an hir Besëtzer.
The kids are playing down here.	Hei ënnen spillen d'Kanner.
Pepper is used in cooking.	Peffer gëtt am Kachen benotzt.
They study the chemical properties of water.	Si studéieren d'chemesch Eegeschafte vum Waasser.
Sunscreen should be applied every few hours.	Sonneschutz soll all puer Stonnen applizéiert ginn.
She tensed his wrist.	Si huet säi Handgelenk gespannt.
High waves have led to widespread flooding.	Héich Wellen hunn zu verbreet Iwwerschwemmungen gesuergt.
A driver in a powerful vehicle caused two fatalities.	E Chauffeur an engem mächtege Gefier huet zwee Doudesaffer verursaacht.
A tidal wave of gossip overwhelmed us.	Eng Gezäitewell vu Klatsch huet eis iwwerwältegt.
Observations show that more children and adolescents are spending time online.	Observatioune weisen datt méi Kanner a Jugendlecher Zäit online verbréngen.
The kids love to drink fresh coconut juice.	D'Kanner hu gär frësche Kokosnossjus drénken.
Do not waste food!	Offäll net Iessen!
His dark eyes twinkle with anger.	Seng donkel Ae blénken mat Roserei.
She soon returned, and adopted her mother.	Si ass geschwënn zréck, an huet hir Mamm ugeholl.
It was a beautiful day, but very cold.	Et war e schéinen Dag, awer ganz kal.
Google is back as a top search engine.	Google ass zréck als Top Sichmotor.
So we're actually doing the exact opposite.	Also mir maachen eigentlech genau de Géigendeel.
Whether we win or lose, it's time to go home.	Egal ob mir gewannen oder verléieren, et ass Zäit heem ze goen.
I hope all the young people understand that.	Ech hoffen, datt all déi Jonk dat verstinn.
Writing can be done with a pencil or pencil.	Schreiwen kann mat engem Bleistift oder Bleistift gemaach ginn.
A doctor's call goes before him.	En Dokter säi Ruff geet him virun.
We are interested in the lack of red dust.	Mir interesséieren eis fir de Mangel u roude Stëbs.
He has no sympathy for the downtrodden.	Hien huet keng Sympathie fir déi verréngert.
This term is often used in everyday speech.	Dëse Begrëff gëtt dacks an alldeegleche Ried benotzt.
The roof had run out.	Den Daach war ausgelaf.
I'm not much of a gardener.	Ech sinn net vill vun engem Gärtner.
They also worked in vain.	Si hunn och vergeblech geschafft.
Another team's color is orange, their logo is a triangle.	D'Faarf vun enger anerer Equipe ass orange, hire Logo en Dräieck.
This sounds good.	Dëst kléngt gutt.
The budget of the project exceeded its estimate.	De Budget vum Projet huet seng Schätzung iwwerschratt.
The garden is beautiful.	De Gaart ass schéin.
The village was wiped out by plague.	D'Duerf gouf duerch Pescht geläscht.
He did not feel it was appropriate to answer that question.	Hien huet et net ubruecht gefillt déi Fro ze beäntweren.
Speech is one of the most important forms of communication.	Ried ass eng vun de wichtegste Forme vu Kommunikatioun.
Six neighboring cities are part of the coalition.	Sechs Nopeschstied sinn Deel vun der Koalitioun.
In the pouring rain he turns along, he is gone.	Am reentem Reen dréint hien laanscht, hien ass ausgaang.
Change country pages.	Land Säiten änneren.
He's busy with his problems.	Hien ass mat senge Problemer beschäftegt.
The dart hits the panda close to the right shoulder.	Den Dart trefft d'Panda no bei der rietser Schëller.
Perform vector analysis.	Maacht d'Vektoranalyse.
The words are in italics.	D'Wierder sinn kursiv.
Fortunately, she has her own funds to fall back on.	Glécklecherweis huet si hir eege Fongen fir zréck ze falen.
I'm thinking of going to the library.	Ech denken drun an d'Bibliothéik ze goen.
He wears this uniform every day of the week.	Hien huet dës Uniform all Dag vun der Woch.
Mammals are related to reptiles.	Mamendéieren si mat Reptilien verwandt.
Although she was engaged, they chose to marry.	Obwuel si engagéiert war, si hu gewielt ze bestueden.
No one leaves the party until sunrise.	Keen verléisst d'Party bis Sonnenopgang.
Outside, the owners and the owners caught a fish.	Do baussen hunn d'Eigeren an d'Reigeren e Fësch gepickt.
Pensions are a lifelong benefit.	Pensiounen sinn e liewenslaange Virdeel.
They, too, were moving forward, despite obstacles in their path.	Och si ware virugaang, trotz Hindernisser op hirem Wee.
The grass was green and soft.	D'Gras war gréng a mëll.
I do not want salad.	Ech wëll keng Zalot.
He would never admit his guilt.	Hie géif seng Schold ni zouginn.
The broken clock showed the correct time.	Déi futtisse Auer huet déi richteg Zäit gewisen.
The locals are particularly friendly and helpful.	D'Awunner si besonnesch frëndlech an hëllefsbereet.
Please remove them from view.	Weg ewechzehuelen se aus Vue.
She spoke in a horrible voice.	Si huet an enger schrecklecher Stëmm geschwat.
A special telescope allowed a further examination of the object.	E speziellen Teleskop huet eng weider Untersuchung vum Objet erlaabt.
A rocket test was successfully launched.	En Test vun der Rakéit gouf erfollegräich gestart.
The school is next to the hospital.	D'Schoul ass nieft dem Spidol.
Take your seat in front of the room.	Huelt Äre Sëtz virun der Sall.
First we need a clever.	Als éischt brauche mir e Clever.
The explosion was caused by a spark.	D'Explosioun gouf duerch e Spark verursaacht.
Physicians and nurses must be professionally trained.	D'Dokteren an d'Infirmièren mussen berufflech ausgebilt ginn.
The punishment increases in proportion to the crime.	D'Strof klëmmt proportional zum Verbriechen.
A promising start.	E verspriechende Start.
Two species of animals, success rate as adults.	Zwou Arten vun Déieren, Succès Taux als Erwuessener.
Weak demand forces price cuts.	Schwaach Nofro forcéiert Präisschnëtt.
Our roads have been widened.	Eis Stroosse sinn erweidert ginn.
The rain dried the stains on the clothes.	De Reen huet d'Flecken op d'Kleeder getrocknt.
Make the Blueberry Pancakes.	Maacht d'Blueberry Pancakes.
This statue was built by the emperor.	Dës Statu gouf vum Keeser gebaut.
Musicians have long recognized the positive effects of meditation.	Museker hunn laang déi positiv Auswierkunge vun der Meditatioun erkannt.
The waves broke on the sand, long and white.	D'Wellen hunn um Sand gebrach, laang a wäiss.
Tie your shirt on, please.	Knäppt däin Hiem un, wann ech glift.
The athlete's girlfriend was impressed.	Dem Sportler seng Frëndin war beandrockt.
The teacher generally did not like it.	Den Enseignant war allgemeng net gär.
Reading improves your vocabulary.	Liesen verbessert Äre Vokabulär.
Researchers have calculated this amount.	Fuerscher hunn dëse Betrag berechent.
He prayed to his father every day.	Hien huet all Dag zu sengem Papp gebiet.
They were defeated in battle.	Si goufen am Kampf besiegt.
The needle slips off the record.	D'Nadel rutscht vum Rekord.
We can give our house a thorough spring cleaning.	Mir kënnen eisem Haus eng grëndlech Fréijoersbotz ginn.
Helium is the most abundant gas in the universe.	Helium ass dat heefegste Gas am Universum.
She was hailed as a literary genius.	Si gouf als literarescht Genie gefeiert.
The troops remained calm.	D'Truppe sinn roueg bliwwen.
The phone still rang.	Den Telefon huet nach ëmmer geklappt.
They supported the war effort.	Si hunn de Krich Effort ënnerstëtzt.
Choose three spices you like.	Wielt dräi Gewierzer Dir gären.
In the west, the sun sets on average.	Am Westen kennt d'Sonn sech am Duerchschnëtt ënner.
Sample data were usually distributed.	D'Proufdaten goufen normalerweis verdeelt.
They're all gone!	Si sinn all fort!
Snow began to fall lightly outside.	Schnéi huet ugefaang liicht dobaussen ze falen.
Her beauty was shocking.	Hir Schéinheet war schockéierend.
Si gär nei Haiser.	Si gär nei Haiser.
The political situation in this small town is appalling.	Déi politesch Situatioun an dëser klenger Stad ass erschreckend.
The plane landed safely.	De Fliger ass sécher gelant.
A variety of animals are very common here.	Eng Vielfalt vun Déiere si ganz heefeg hei.
Do not get caught!	Kroch net do!
The whale swims deep in the ocean.	De Wal schwëmmt déif am Ozean.
The sitting is to be held within ten minutes.	D'Sëtzung soll an zéng Minutten ofgehale ginn.
Next, we will talk about different styles of cars.	Als nächst wäerte mir iwwer verschidde Stiler vun Autoen schwätzen.
Let no one despise you for your youth.	Loosst keen dech fir Är Jugend veruechten.
The plumber quickly worked to repair the pipe.	De Klempner huet séier geschafft fir d'Päif ze reparéieren.
The consequences were dire.	D'Konsequenze waren schrecklech.
The sale of the company has gone down.	De Verkaf vun der Firma ass erofgaang.
He does not care about sports.	Hien këmmert sech net ëm Sport.
My love for you is infinite.	Meng Léift fir dech ass onendlech.
Almost everyone who has traveled here likes it.	Bal jiddereen deen hei gereest huet huet et gär.
Stores collections of stamps, coins and other historical items.	Späichert d'Sammlunge vu Timberen, Mënzen an aner historesch Elementer.
The structure was rescued with materials from a storm.	D'Struktur gouf mat Materialien aus engem Stuerm gerett.
Doge was dismissed.	Doge gouf ofgesat.
These medications are available over the counter.	Dës Medikamenter sinn iwwer de Comptoir verfügbar.
The rain brought the promise of the harvest of the harvest.	De Reen huet d'Versprieche vun der Ernte vun der Ernte bruecht.
But his court is weakened.	Awer säi Geriicht ass ofgeschwächt.
They did a successful business.	Si hunn en erfollegräicht Geschäft gemaach.
Churches rotted long before the invention of the railroad.	D'Kierche verrotten laang virun der Erfindung vun der Eisebunn.
The fishermen were poor but honest.	D'Fëscher waren aarm, awer éierlech.
She placed her shoes on the table.	Si huet hir Schong op den Dësch geluecht.
A number of young people have resorted to crime.	Eng Partie jonke Leit hu sech op Kriminalitéit gezunn.
The manufacturing center is in the north.	De Fabrikatiounszentrum ass am Norden.
When the opening act was over, the main act began.	Wéi den Eröffnungsakt eriwwer war, huet den Haaptakt ugefaang.
Over the years, they have all become quite old.	Am Laf vun de Joren sinn se all zimlech al ginn.
He wants her to work on her own.	Hie wëll datt hatt eleng funktionéiert.
Open the door and enter.	Maacht d'Dier op a gitt eran.
The senator wanted the bill passed.	De Senator wollt de Gesetzesprojet ugeholl.
And if you need a good reason, this is it.	A wann Dir e gudde Grond braucht, ass dëst et.
The mother sleeps lightly.	D'Mamm schléift liicht.
Be careful when swimming here.	Sidd virsiichteg wann Dir hei schwammen.
The plan is easy to understand.	De Plang ass einfach ze verstoen.
The wind picked up the dust.	De Wand huet de Stëbs opgeruff.
The sea encompasses the island.	D'Mier ëmfaasst d'Insel.
A massive fire consumed the forest.	E massivt Feier huet de Bësch verbraucht.
The Mafia uses force to control their territories.	D'Mafia benotzt Gewalt fir hir Territoiren ze kontrolléieren.
She dragged the vacuum cleaner after him, startled.	Si huet de Staubsauger no him geschleeft, erschreckt.
The recipe is for lemon cake.	D'Rezept ass fir Zitroun Kuch.
Most historians agree that this battle changed history.	Déi meescht Historiker sinn d'accord datt dës Schluecht d'Geschicht geännert huet.
A small child was taken to hospital yesterday.	E klengt Kand gouf gëschter an d'Spidol bruecht.
The volcano erupted three years ago.	De Vulkan ass virun dräi Joer ausgebrach.
Everyone wants to be famous.	Jidderee wëll berühmt ginn.
Fabric conditioners reduce static clinging.	Stoff Conditioner reduzéieren statesch Cling.
The rooster crowed loudly.	Den Hunn huet haart gekräizt.
He turned to the window.	Hien huet sech op d'Fënster gedréint.
A smile spread across his face.	E Laachen huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet.
The abbot expressed her vows.	Den Abt huet hir Gelübde ausgeschwat.
The people protested against this unjust law.	D'Leit hunn géint dëst ongerecht Gesetz protestéiert.
She poured tea into two equal cups.	Si huet Téi an zwou gläiche Coupë gegoss.
A new restaurant has opened in the city.	En neie Restaurant huet an der Stad opgemaach.
Hey, why do you have two coats?	Hey, firwat hutt Dir zwee Mäntel?
She left the house and went to the train station.	Si huet d'Haus verlooss an ass op d'Gare gaang.
So it is true that they have conquered them.	Also et ass richteg datt se se eruewert hunn.
It is not always clear which party is to blame.	Et ass net ëmmer kloer, wéi eng Partei Schold ass.
His glasses were a light shade of blue.	Seng Brëller waren en helle Schiet vu blo.
The village was isolated, but as more people arrived,	D'Duerf war isoléiert, awer wéi méi Leit erankomm sinn,
The villagers claim that the house was stolen.	D'Duerfbewunner behaapten datt d'Haus geklaut gouf.
These schemes change light and electricity.	Dës Schemaen änneren Liicht an Elektrizitéit.
The oil-rubbed bronze surface develops a warm sheen.	D'Ueleg reift Bronze Uewerfläch entwéckelt e waarme Glanz.
The government has chosen to resist the invaders.	D'Regierung huet gewielt den Eruewerer ze widderstoen.
The accident was attributed to the icy roads	Den Accident gouf op de äisegem Stroossen zougewisen
Vegetables and fruits are grown in the courtyard.	Geméis an Uebst ginn am Haffgäert ugebaut.
I polished the apple.	Ech hunn den Apel poléiert.
Churches in this region have struggled to attract young members.	Kierchen an dëser Regioun hu gekämpft jonk Memberen unzezéien.
For market researchers, this is a classic example of lies.	Fir Maartfuerscher ass dëst e klassescht Beispill vu Ligen.
He stuffed the bookshelf, discovering a lot of dust.	Hien huet de Bicherregal gestëpst, vill Stëbs entdeckt.
The sky grew darker and darker.	Den Himmel gouf ëmmer méi däischter.
Alice laughed when she saw me.	D'Alice huet gelaacht wéi hatt mech gesinn huet.
The evidence was handed over to the police.	D'Beweiser goufen der Police iwwerginn.
A quarrel escalates into a quarrel.	E Sträit ass zu engem Sträit eskaléiert.
Be especially careful when cooking fish.	Besonnesch oppassen wann Dir Fësch kachen.
My father read to me from a book of legends.	Mäi Papp huet mir aus engem Buch vun de Legenden gelies.
He was kind and gentle.	Hie war léif a sanft.
The photographer tried to capture the scene.	De Fotograf huet probéiert d'Szen ze erfassen.
The thief hid the money in the ruin.	Den Déif huet d'Suen an de Ruine verstoppt.
The biologist always speaks loudly.	De Biolog schwätzt ëmmer staark.
It was not necessary to be difficult.	Et war net néideg schwéier ze sinn.
This house is surrounded by trees.	Dëst Haus ass vu Beem ëmgi.
She had set her heart on becoming a teacher.	Si hat d'Häerz gesat fir Enseignant ze ginn.
The snake's body shook with indignation.	De Kierper vun der Schlaang huet vun Indignatioun geruckt.
Make sure you use quality paper.	Vergewëssert Iech datt Dir Qualitéitspabeier benotzt.
The snow had fallen heavily.	De Schnéi war staark gefall.
She has no credit card.	Si huet keng Kreditkaart.
Because water contains high calcium levels.	Well Waasser enthält héich Kalziumniveauen.
Clusters of houses scattered under the trees.	Cluster vun Haiser ënner de Beem verspreet.
Some fans supported their favorite team.	E puer Fans hunn hir Liiblingsequipe ënnerstëtzt.
Those in power did not protect their interests.	Déi un der Muecht hunn hir Interessen net geschützt.
These rooms are very comfortable.	Dës Zëmmer si ganz bequem.
This area of ​​the city is convenient.	Dëst Gebitt vun der Stad ass bequem.
It broke after a booming sound.	Et ass gebrach no engem boomende Klang.
The state offers a lot of help for seniors.	De Staat bitt vill Hëllef fir Senioren.
Three ships were ripped out of the water.	Dräi Schëffer goufen aus dem Waasser gerappt.
He bought the clothes at the mall.	Hien huet d'Kleeder an der Mall kaaft.
The bench was covered with plastic and placed in the mud.	D'Bänk mat Plastik ofgedeckt gouf an de Bulli geluecht.
These elements were commonly used by ancient people.	Dës Elementer goufen allgemeng vun antike Leit benotzt.
The ancient community would have been abandoned long ago.	Déi antik Communautéit wier viru laanger Zäit verlooss ginn.
Humans are not likely to survive.	Mënschen sinn net wahrscheinlech iwwerlieft.
Particularly critical was the safe transport.	Besonnesch kritesch war de sécheren Transport.
The palace looked like a tomb.	De Palais huet e Graf ausgesinn.
The cherries symbolize death.	D'Kiischten symboliséieren den Doud.
The smell was pungent.	De Geroch war schaarf.
The sea was unusually calm.	D'Mier war ongewéinlech roueg.
The sky was alive with birds of every description.	Den Himmel war lieweg mat Villercher vun all Beschreiwung.
Some animals have a bright plumage, and some are deep.	E puer Déieren hunn e helle Plumage, an e puer sinn déif.
Oscar did not respond.	Den Oscar huet net geäntwert.
Solar energy does not pollute.	Solarenergie verschmotzt net.
The journey by bus takes about an hour.	D'Rees mam Bus dauert ongeféier eng Stonn.
The jewels are made with the finest materials.	D'Bijoue si mat de feinste Materialien entworf.
These mountains are not among the highest	Dës Bierger gehéieren net zu den héchsten
Finally, they arrived at the castle.	Endlech si si an d'Buerg ukomm.
The sign indicated the road heading north.	De Schëld huet d'Strooss Richtung Norden uginn.
Malaria is endemic here and is growing in prevalence.	Malaria ass endemesch hei a wiisst an der Prevalenz.
Particularly bad are the roads in the area.	Besonnesch schlecht sinn d'Stroossen an der Géigend.
The country is enjoying good weather.	D'Land genéisst gutt Wieder.
We can not leave it at that.	Mir kënnen et net esou loossen.
She grabbed me tightly.	Si huet mech fest ugepaakt.
Both styles of music were very popular.	Béid Musekstiler ware ganz populär.
The lights were still dark.	D'Luuchten waren nach ëmmer däischter.
He asked her for help.	Hien huet hir gefuerdert Hëllef ze kréien.
The urgency of the situation was evident.	D'Urgence vun der Situatioun war evident.
The rain chooses its own time to fall.	De Reen wielt seng eegen Zäit fir ze falen.
The kitten yelled as it left.	D'Kittchen huet gejaut wéi et fortgaang ass.
Fancy drinks are a major export of the city.	Fancy Gedrénks sinn e groussen Export vun der Stad.
There is no "informative" treatment.	Et gëtt keng "informativ" Behandlung.
He prefers is a safe choice.	Hie léiwer ass eng sécher Wiel.
It costs ten dollars.	Et kascht zéng Dollar.
Can the wind get the rain?	Kann de Wand de Reen kommen?
Coverage of the results raises many ethical issues.	Ofdeckung vun de Resultater bréngt vill ethesch Themen op.
He led them outside.	Hien huet se dobausse gefouert.
She was tired, and had to rest.	Si war midd, an huet misse raschten.
Can the plants survive without artificial lighting?	Kënnen d'Planzen ouni kënschtlech Beliichtung iwwerliewen?
The pond is overrun with algae.	De Weier ass mat Algen iwwerrannt.
They moved slowly through the grass.	Si sinn lues duerch d'Gras geplënnert.
Check out these footprints.	Kuckt dës Foussofdréck.
I woke up at dusk, ready to start my day.	Ech sinn am Dämmerung erwächt, prett fir mäin Dag unzefänken.
Best wishes on your exam.	Beschte Wënsch op Är Examen.
The builder did not rush the works.	De Bauhär huet d'Aarbechten net presséiert.
No air pollution, no dirt, no noise pollution	Keng Loftverschmotzung, keen Dreck, keng Kaméidi Verschmotzung
If you want to go, you have to go.	Wann Dir wëllt goen, Dir musst goen.
The scene in front of me was unreal.	D'Szene virun mir war onreal.
Her little fingers dance lightly on her husband's chest.	Hir kleng Fangeren danzen liicht op hirem Mann senger Këscht.
And so they got married.	An dofir hu si bestuet.
Threads made of gold thread are wound through the fabric.	Faden aus Goldgewënn ginn duerch de Stoff gewéckelt.
Sorry, we can not accept foreign currencies.	Entschëllegt, mä mir kënnen net auslännesch Währungen akzeptéieren.
Listening to music is most effective when concentration is difficult.	Musek lauschteren ass am effektivsten wann d'Konzentratioun schwéier ass.
A firearm or car cannon.	E Feierwaff oder Autokanon.
The company is proud of its charitable donation.	D'Firma ass stolz op hire karitativen Don.
I was attacked and beaten by thugs outside a bar.	Ech gouf ugegraff a geschloe vun Thugs ausserhalb vun enger Bar.
Each apartment is completely different from the next.	All Appartement ass komplett anescht wéi déi nächst.
The paint was still wet.	De Lack war nach naass.
These behaviors are catalytic.	Dës Behuelen si katalektesch.
Women should be allowed to wear this.	D'Frae sollten erlaabt sinn dëst ze droen.
Gold has historically been used by gold people.	Gold huet historesch benotzt ginn ze gull Leit.
One or two must be the culprits.	Een oder zwee mussen déi Schëlleg sinn.
There is a cliff on the island.	Et gëtt e Cliff op der Insel.
Act promptly to take advantage.	Akt prompt ze profitéieren.
He was homeless and hungry and tired and scared.	Hie war heemlos an hongereg an midd an Angscht.
I breathe gently, she said.	Ech fläischen sanft, sot si.
A rose is a rose is a rose.	Eng Rous ass eng Rous ass eng Rous.
The plate went on to describe the battles	Den Teller huet weider d'Schluechte beschreiwen
The government says economic growth is slowing down.	D'Regierung seet, datt de Wirtschaftswuesstem verlangsamt gëtt.
Your mom told her not to stay in the kitchen.	Deng Mamm sot hir net an der Kichen ze bleiwen.
She's coming back.	Si kënnt zréck.
The salmon steak needs time to marinate.	De Saumon Steak brauch Zäit fir ze marinéieren.
This box has four compartments.	Dës Këscht huet véier Kompartimenter.
In this case, the law is clearly cut.	An dësem Fall ass d'Gesetz kloer geschnidden.
In the short term at least.	Op kuerzfristeg op d'mannst.
The milkman comes every day.	De Milchman kënnt all Dag.
The mountain has risen to a spectacular height,	De Bierg ass op eng spektakulär Héicht eropgaang,
Lots of colors shine on the lake.	Eng Onmass vu Faarwen blénken um Séi.
They dived into the pool, fully clothed.	Si sinn an de Pool gedaucht, voll gekleet.
What do you do?	Wat mëss du?
It made no difference to the hat.	Et huet keen Ënnerscheed zum Hutt gemaach.
They shrugged, then laughed.	Si hunn d'Schëller gestouss, dunn hunn se gelaacht.
They sat under a tree, eating lunch.	Si souzen ënner engem Bam, Mëttegiessen iessen.
She encourages research in this area.	Si encouragéiert Fuerschung an dësem Beräich.
A solution that works for everyone has been found.	Eng Léisung déi fir jiddereen funktionnéiert ass fonnt ginn.
Despite careful study, the jury is still out.	Trotz virsiichteg Studie ass d'Jury nach ëmmer eraus.
The stones were arranged in a semicircle.	D'Steng goufen an engem Hallefkrees arrangéiert.
All of this could easily be avoided, he said.	All dëst kéint einfach vermeide ginn, sot hien.
The macaroni casserole is very good.	D'Macaroni Kasserol ass ganz gutt.
Her mother was worried.	Hir Mamm war besuergt.
This tree is very old.	Dëse Bam ass ganz al.
The children were terrified of the man in the mask.	D'Kanner waren erschreckt vum Mann an der Mask.
Apparently there is a film crew behind the scenes.	Anscheinend gëtt et eng Filmcrew hannert de Kulissen.
So look at what you are saying!	Also kuckt op wat Dir seet!
His eyes are on his watch.	Seng Aen ass op seng Auer.
The professor calls this activity "biographical probe".	De Professer nennt dës Aktivitéit "biographesch Sonde".
She crucified quietly.	Si huet roueg gekräizegt.
She became famous for her pranks.	Si ass berühmt ginn fir hir Pranks.
This is a dark flesh.	Dëst ass eng donkel Fleesch.
Children should learn to be responsible.	D'Kanner solle léieren verantwortlech ze sinn.
After days of heavy rain, the river is flooded.	No Deeg vu staarkem Reen ass de Floss iwwerschwemmt.
Displays of past achievements lubricate the lobby.	Affichage vu vergaangene Leeschtungen schméieren de Lobby.
The surface of the moon is flat.	D'Uewerfläch vum Mound ass flaach.
Each student received a copy of the report.	All Student krut eng Kopie vum Bericht.
The flowers are everywhere.	D'Blummen sinn iwwerall.
We enjoyed a good fish dinner that evening.	Mir hunn deen Owend e gudde Fëschdinner genoss.
It rained heavily during the week.	Et huet an der Woch staark gereent.
The river wants out of life.	De Floss wullt vum Liewen.
He was injured after falling from a balcony.	Hie gouf blesséiert nodeems hien vun engem Balkon gefall ass.
The emperor had total control over the country.	De Keeser hat total Kontroll iwwer d'Land.
Correct errors in your essay.	Korrekt Feeler an Ärem Essay.
They looked or pulled or cried.	Si hunn gekuckt oder zéien oder gekrasch.
We do not have the foggiest idea of ​​where to start.	Mir hunn net déi foggiesst Ahnung vu wou ufänken.
She bought a scarf especially for you.	Si huet e Schal speziell fir Iech kaaft.
I'm exhausted after so much work.	Ech sinn erschöpft no sou laanger Aarbecht.
Her brilliant green eyes.	Hir brillant gréng Aen.
Do not overwrite your greeting.	Iwwerschreift Är Begréissung net.
Azan is heard five times a day.	Den Azan gëtt fënnef Mol all Dag héieren.
The roads were cemented and gently paved.	D'Stroosse ware cementéiert a sanft no ënnen.
After the storm, everything was covered with sand.	Nom Stuerm war alles mat Sand bedeckt.
He was lying on the couch.	Hie louch um Canapé.
Insects have little defense against enemies.	Insekten hu wéineg Verteidegung géint Feinde.
Admission is limited to students.	Den Entrée ass limitéiert op Studenten.
Africa is rich in natural resources.	Afrika ass räich un natierleche Ressourcen.
You need strength to deal with them, he thought.	Dir braucht Kraaft fir mat hinnen ëmzegoen, huet hien geduecht.
The champion took the lead early.	De Champion huet fréi a Féierung bruecht.
They taste awful.	Si schmaachen schrecklech.
I have a serious interest in science.	Ech hunn e seriöen Interessi un der Wëssenschaft.
The farm was bought by my father.	De Bauerenhaff gouf vu mengem Papp kaaft.
This game is challenging.	Dëst Spill ass Erausfuerderung.
The batteries finally gave up the ghost.	D'Batterien hunn endlech de Geescht opginn.
The men were sworn in.	D'Männer goufen vereedegt.
White sugar is refined from sugar cane.	Wäiss Zocker gëtt aus Zockerrouer raffinéiert.
This proposal will concern us later.	Déi Propositioun wäert eis herno beschäftegen.
Some wine connoisseurs prefer claret, while others prefer burgundy.	E puer Wäikenner léiwer e Claret, an anerer e Burgund.
People had already been robbed.	D'Leit ware scho beklaut ginn.
All this food is eaten at once.	All dëst Iessen gëtt op eemol giess.
The scientist took notes.	De Wëssenschaftler huet Notizen gemaach.
She is studying to become a doctor.	Si studéiert fir Dokter ze ginn.
River levels have dropped dramatically in recent years.	D'Niveaue vum Floss sinn an de leschte Joeren dramatesch gefall.
Fill in the blanks with the correct verb.	Fëllt d'Lücken mat dem richtege Verb aus.
Do you prefer books that are old or just novel?	Hutt Dir léiwer Bicher déi al sinn oder just Roman?
The old woman looked up.	Déi al Fra huet opgekuckt.
The educated group spoke in muted tones.	Déi gebilt Grupp huet an gedämpften Téin geschwat.
Winter is cold here.	Wanter si kal hei.
Some rockers wear their hair long.	E puer Rocker droen hir Hoer laang.
In the summer, she sunbathes every day.	Am Summer huet si all Dag gesonnen.
This incident caused a great deal of embarrassment.	Dësen Tëschefall huet fir vill Verlegenheet gesuergt.
She sounded a little tired.	Si huet e bësse midd geklongen.
Which country's military is considered the strongest?	Wéi eng Militär vum Land gëtt als stäerkst ugesinn?
Many believe that agriculture is mechanized.	Vill mengen datt d'Landwirtschaft mechaniséiert gëtt.
Celeste	Celeste
The smell of bitter coffee passed through the café.	De Geroch vum battere Kaffi goung duerch de Café.
Her fear began to disappear.	Hir Ängscht huet ugefaang ze verschwannen.
The price of milk should increase.	De Präis vun der Mëllech soll eropgoen.
The ballet was performed by amateurs.	De Ballet gouf vun Amateuren opgefouert.
The service providers thought he could do the job.	D'Déngschtleeschter hu gemengt, datt hien d'Aarbecht ka maachen.
Coal is still mined in this region.	Kuel gëtt nach ëmmer an dëser Regioun ofgebaut.
Low Cloud.	Niddreg Wollek.
The party strives to improve the social position of women.	D'Partei beméit sech fir d'sozial Positioun vun de Fraen ze verbesseren.
The necessary ingredients are milk, cocoa and butter.	Déi néideg Zutaten sinn Mëllech, Kakao a Botter.
A little late for school, right?	E bësse spéit an d'Schoul, oder?
He was listening to the gem of the highway.	Hien huet dem Gemm vun der Autobunn nogelauschtert.
The students paid particular attention to their reports.	D'Studenten hu besonnesch op hir Berichter opgepasst.
Can you find a word that means "gripping"?	Fannt Dir e Wuert dat "gräifend" heescht?
Do not let them sting your eyes!	Loosst se net an Ären Aen picken!
The following excerpt illustrates the argument.	Déi folgend Auszich illustréiert d'Argument.
W.e.g. 	W.e.g.
wash and dry your hands.	wäscht an dréchen Är Hänn.
Do you know where this was?	Wësst Dir wou dëst war?
Some regions receive more rain than others.	E puer Regioune kréien méi Reen wéi soss.
Breaking apart the letters is a difficult task.	D'Bréiwer ausernee briechen ass eng schwéier Aufgab.
Excuse me, sir.	Entschëllegt mech, Här.
The nylon fibers have excellent strength.	D'Nylonfaser hunn eng exzellent Kraaft.
We all have one.	Mir hunn all een.
The opposition has a huge budgetary advantage over the government.	D'Oppositioun huet e grousse Budgetsvirdeel op d'Regierung.
She walked down the street.	Si ass duerch d'Strooss gaangen.
This skin condition is rare.	Dës Hautkonditioun ass rar.
It has to be judged correctly.	Et muss ee richteg beurteelen.
The man was lying in a hospital bed.	De Mann louch an engem Spidolsbett.
The wall was fastened with large stones.	D'Mauer gouf vu grousse Steng befestegt.
The soil here is fertile.	De Buedem hei ass fruchtbar.
Women are marginalized here.	Fraen sinn hei marginaliséiert.
The engine is loud and emits a lot of steam.	De Motor ass laut a straalt vill Damp aus.
However, this tip is specific to drivers.	Dësen Tipp ass awer spezifesch fir Chauffeuren.
It is the unfriendly reputation of this neighborhood.	Et ass den onfrëndleche Ruff vun dësem Quartier.
Glass is a brittle material.	Glas ass e bréchege Material.
They have successfully developed a new drug.	Si hunn erfollegräich en neit Medikament entwéckelt.
The boy was playing in the yard, feeling the grass.	De Jong huet am Haff gespillt, an d'Gras gefiller.
The raven cried out in his loud voice.	De Kueb huet a senger haarer Stëmm geruff.
His friends ate until they could no longer eat.	Seng Frënn hunn giess bis se net méi iessen konnten.
Identify the word with the same meaning.	Identifizéieren d'Wuert mat der selwechter Bedeitung.
She forgot to turn off the engine.	Si huet vergiess de Motor auszeschalten.
The workers installed a new heating system in the house.	D'Aarbechter hunn en neien Heizsystem am Haus installéiert.
The poet was relatively unknown.	Den Dichter war relativ onbekannt.
The idea seems to come from nowhere.	D'Iddi schéngt aus néierens ze kommen.
He is usually so calm and sensitive.	Hien ass normalerweis sou roueg a sensibel.
Books have always been important.	Bicher waren ëmmer wichteg.
Because they are in small doses, they are safe.	Well se a klenge Dosen sinn, si si sécher.
She was wearing a tunic and trousers.	Si hat eng Tunika an Hosen un.
The station was a hive of activity.	D'Gare war en Hive vun Aktivitéit.
Can you accommodate my request?	Kënnt Dir meng Demande aménagéieren?
He was thought to have died.	Et gouf geduecht datt hie gestuerwen ass.
I prefer not to drink coffee.	Ech drénken léiwer kee Kaffi.
She will stay two more days.	Si wäert nach zwee Deeg bleiwen.
The officer wanted to arrest her.	De Beamten wollt si festhalen.
They fed the homeless in the park.	Si hunn den Obdachlosen am Park gefiddert.
Seeking relief, the woman released her arm.	Gesucht vun Erliichterung huet d'Fra säin Aarm lassgelooss.
Unfortunately, this is no longer possible.	Leider ass dat net méi méiglech.
Who is your favorite person in the world?	Ween ass deng Lieblingspersoun op der Welt?
He was against politics.	Hie war géint d'Politik.
His dog barked madly.	Säi Mupp huet verréckt geblaf.
All hypotheses must be tested, and rejected by science.	All Hypothes musse getest ginn, a vun der Wëssenschaft verworf ginn.
This has long been known.	Dëst ass laang bekannt.
She returned the red pen he had lent her.	Si huet de roude Pen zréckginn, deen hien hir geléint hat.
The fabric should be as soft as possible.	De Stoff soll esou mëll wéi méiglech sinn.
After three nights of unrelenting rain, mountains were tired.	No dräi Nuechte vun onermiddlechen Reen, Bierger waren midd.
Make sure you leave the house at exactly six o'clock.	Vergewëssert Iech datt Dir genau um sechs Auer d'Haus verloosst.
He hesitated for a while and then decided to move on.	Hien huet eng Zäit laang gezéckt an huet dunn decidéiert virugoen.
The sonar detected the small, metallic object.	De Sonar huet de klengen, metalleschen Objet entdeckt.
The second condition	Déi zweet Konditioun
Earthquakes are common in this region.	Äerdbiewen sinn heefeg an dëser Regioun.
It's best to be friendly with others.	Et ass am beschten frëndlech mat aneren ze sinn.
The local doctor asked for donations.	De lokalen Dokter huet Spende gefrot.
Rheumatism is a disease that is caused by problems in the joints.	Rheuma ass eng Krankheet déi duerch Probleemer an de Gelenker verursaacht gëtt.
This festival is a passage rite for teenagers.	Dëse Festival ass e Passage Rite fir Teenager.
Take the tunnel, avoid this horrible intersection.	Huelt den Tunnel, vermeit dës schrecklech Kräizung.
Things have moved fast since the arrest of the outlaw.	D'Saache si séier geplënnert zënter dem Verhaftung vum Outlaw.
The rich often seek advice.	Déi Räich sichen dacks Rotschléi.
We interviewed some local people.	Mir hunn e puer lokal Leit interviewt.
For every big cat there are large quantities of birds.	Fir all grouss Kaz ginn et grouss Quantitéite vu Villercher.
He spat sparingly and washed his mouth with the sleeve.	Hien huet häerzlech gespaut an de Mond mat der Hülse gewäsch.
We lay exhausted on the grass.	Mir hunn eis erschöpft op d'Gras geluecht.
Where new houses are being built.	Woubäi nei Haiser gebaut ginn.
First you have to boil the milk.	Als éischt musst Dir d'Mëllech kachen.
The community was shocked to learn of their sudden disappearance.	D'Gemeinschaft war schockéiert vun hirem plötzlechen Verschwannen ze léieren.
The results of the test were mixed.	D'Resultater vum Test ware gemëscht.
A large hill climbs behind the city.	E groussen Hiwwel klëmmt hannert der Stad.
The hero's critics were harsh.	D'Kritiker vum Held waren haart.
Her hair was snow white.	Hir Hoer waren Schnéiwäiss.
Each prisoner wore bright colors of orange, yellow, and green.	All Prisonnéier huet helle Faarwen vun orange, giel a gréng un.
Let them wear custom-made costumes.	Loosst se moossgeschneidert Kostümer droen.
She has been associated with this group for many years.	Si ass mat dëser Grupp fir vill Joren verbonnen.
Here you are, dear.	Hei sidd Dir, léif.
The opportunity to discover the village.	D'Méiglechkeet d'Duerf ze entdecken.
The homework was very simple.	D'Hausaufgaben waren ganz einfach.
Burnt sugar should be added to the coffee.	Verbrennt Zocker soll un de Kaffi bäigefüügt ginn.
The taxi stopped at the gate.	Den Taxi ass bei der Paart gestoppt.
Her face was animated.	Hir Gesiicht gouf animéiert.
About one billion people around the world lack safe water.	Ongeféier eng Milliard Leit ronderëm d'Welt feelen séchert Waasser.
Alcohol is harmful to its health.	Alkohol ass schiedlech fir seng Gesondheet.
A courageous young man has risen up against the mob.	En couragéierte jonke Mann ass géint de Mob opgestan.
Happy people are more relaxed in the face of stress,	Glécklech Leit si méi entspaant am Gesiicht vum Stress,
A restaurant is nearby.	E Restaurant ass no bei.
The village is overgrown with mountains.	D'Duerf ass iwwerschësseg vun de Bierger.
It is essential that this house be cleaned more regularly.	Et ass essentiell datt dëst Haus méi reegelméisseg gebotzt gëtt.
Because the mission is so dangerous, recovery is not guaranteed.	Well d'Missioun sou geféierlech ass, ass d'Erhuelung net garantéiert.
They posted a sign informing visitors.	Si hunn e Schëld gepost fir d'Visiteuren z'informéieren.
She stood and watched the tumultuous sunrise.	Si stoung a kuckt op den tumultuous Sonnenopgang.
He was not a popular man.	Hie war kee populäre Mann.
His nose was out of joint.	Seng Nues war aus Gelenk.
Follow the path along the river.	Follegt de Wee laanscht de Floss.
Hair is black and curly.	Hoer si schwaarz a gekrauselt.
Statistically, there is a fair chance your husband will win.	Statistesch ass et eng fair Chance datt Äre Mann gewënnt.
The milk had a thick consistency.	D'Mëllech hat eng déck Konsistenz.
Synthetic drugs can be dangerous.	Synthetesch Drogen kënne geféierlech sinn.
The nurse washed his hands.	D'Infirmière huet seng Hänn gewäsch.
The congregations were small.	D'Kongregatioune ware kleng.
There are three boys in the park.	Et sinn dräi Jongen am Park.
This dish is easy to make.	Dëse Plat ass einfach ze maachen.
She was looking forward to a bit of peace.	Si huet sech op e bësse Fridden freeën.
There is a lot of pollution in the industry.	Et gëtt vill Verschmotzung vun der Industrie.
Pyotr quickly filled the bucket with water from the well.	De Pyotr huet den Eemer séier mat Waasser aus der Brunn gefüllt.
He prepared the small boat for his voyage.	Hien huet dat klengt Boot fir seng Rees prett gemaach.
Directories often have handy maps.	Verzeechnes hunn dacks praktesch Kaarten.
The hiker came to a campsite.	Den Wanderer koum op engem Camping.
This is the hardest question.	Dëst ass déi schwéierst Fro.
Everyone's cup was full.	Jiddereen seng Taass war voll.
Negotiating the rebel demands was difficult.	D'Verhandlunge vun de Rebellenfuerderunge waren schwéier.
The director felt persecuted.	Den Direkter huet sech verfollegt gefillt.
A lorry carrying tourists collided with another vehicle.	E Camion mat Touristen ass mat engem anere Gefier kollidéiert.
The anxious mass is swollen.	Déi ängschtlech Mass ass geschwollen.
They are free, and can not return home.	Si si fräi, a kënnen net an d'Heemecht zréckkommen.
They teach people to be cruel.	Si léiere Leit grausam ze sinn.
There was no direct evidence against the company.	Et gouf keng direkt Beweiser géint d'Firma.
The new law required all employees to wear uniforms.	Dat neit Gesetz huet all Mataarbechter verlaangt Uniformen unzedoen.
He eats well, but he says little.	Hien ësst gutt, awer hie seet wéineg.
Sometimes this river flows backwards.	Heiansdo fléisst dëse Floss no hannen.
It's half past nine.	Et ass hallwer zéng.
He tried hard to stay calm.	Hien huet schwéier probéiert roueg ze bleiwen.
The aim is to produce plants with more desirable properties.	D'Zil ass et Planzen mat méi wënschenswäerten Eegenschaften ze produzéieren.
This drunk individual was staggering and falling over.	Dëst gedronk Individuum war staggering a falen iwwer.
The match started in a few minutes.	De Match huet an e puer Minutten ugefaangen.
The older man went downstairs.	Den eelere Mann ass d'Trap erofgaang.
A coalition of ten opposition parties condemned the incident.	Eng Koalitioun vun zéng Oppositiounsparteien huet den Tëschefall veruerteelt.
The food is very good here.	D'Iessen ass ganz gutt hei.
Fourteen people were killed when a grenade fired at them.	Véierzéng Mënsche sinn ëm d'Liewe komm, wann eng Handgranat geschoss huet.
A rabbit is bound by the hole.	En Hues ass duerch d'Lach gebonnen.
Here is a city close by.	Hei ass eng Stad no bei.
The scientific method involves the examination of evidence.	Déi wëssenschaftlech Method beinhalt d'Untersuchung vu Beweiser.
The marchers were confronted by an angry mob.	D'Marchere ware vun engem rosen Vollek konfrontéiert.
The owner is not able to sell.	De Propriétaire ass net fäeg ze verkafen.
She sat down on the steps and tried to relax.	Si huet sech op de Schrëtt gesat a probéiert ze relaxen.
You can choose any color you like.	Dir kënnt all Faarf wielen Dir gären.
They succeeded in their mission.	Si hunn hir Missioun gelongen.
Researchers suggest that the accounts are fictitious.	Fuerscher suggeréieren datt d'Konten fiktiv sinn.
The city was isolated for many years.	D'Stad war fir vill Joren isoléiert.
It was a wonderful feeling of anticipation.	Et war eng wonnerbar Gefill vun Erwaardung.
The song was a bit extraordinary.	D'Lidd war e bëssen aussergewéinlech.
Water is an essential element of life.	Waasser ass e wesentlecht Element vum Liewen.
The knock on the door was loud, almost a knock.	De Klop un der Dier war haart, bal e Klapp.
We must keep our faith in the family.	Mir mussen eise Glawen an der Famill halen.
The heightened concerns are unjustified.	Déi verstäerkte Bedenken sinn ongerechtfäerdegt.
He showed no emotion.	Hien huet keng Emotiounen gewisen.
The woman's breasts were trampled by milk.	D'Broscht vun der Fra si vu Mëllech getrëppelt.
Compared to previous centuries, most families now have central heating.	Am Verglach mat fréiere Joerhonnerte hunn déi meescht Famillen elo Zentralheizung.
The disease has a devastating effect on crops.	D'Krankheet huet en zerstéierende Effekt op Kulturen.
The bus has to turn off that road.	De Bus muss vun där Strooss ewech dréien.
The monk became restless.	De Mönch gouf onroueg.
He was very familiar with these ancient texts.	Hie war ganz vertraut mat dësen alen Texter.
The floor was covered with vibrant green carpets.	De Buedem war mat liewege gréngen Teppecher bedeckt.
Congress represents the idealism of our country.	Kongress stellt den Idealismus vun eisem Land duer.
She cut off his protests.	Si huet seng Protester ofgeschnidden.
Farmers have destroyed these crops.	Baueren hunn dës Kulturen zerstéiert.
He built a model house.	Hien huet e Modellhaus gebaut.
Some historians claim that a pyramid was built there.	E puer Historiker behaapten datt do eng Pyramid opgeriicht gouf.
The boy cried out in fear.	De Jong huet vun Angscht gekrasch.
The development of organs in the body is very complex.	D'Entwécklung vun Organer am Kierper ass ganz komplex.
They released the information to the media.	Si hunn d'Informatioun un d'Medien verëffentlecht.
Here's one that is a piece of cake!	Hei ass een deen e Stéck Kuch ass!
The school was a large impressive building.	D'Schoul war e grousst imposant Gebai.
It is useful for cultivating a herb garden.	Et ass nëtzlech fir e Kraidergaart ze kultivéieren.
The success of the march depended on its strategy.	Den Erfolleg vum Marsch stoung op seng Strategie.
The waiter brought a new pot of tea.	De Kellner huet en neie Pot Téi matbruecht.
He was rolled up in the fetal position.	Hie war an der Fetalpositioun opgerullt.
Noise pollution becomes a serious danger.	Kaméidi Verschmotzung gëtt eng sérieux Gefor.
When everyone left, the statue was left alone.	Wéi jiddereen fort war, ass d'Statu eleng bliwwen.
These cabinets make the kitchen super organized.	Dës Schränke maachen d'Kichen super organiséiert.
Write it clearly on the board.	Schreift et kloer op der Tafel.
The stage was unusually bare.	D'Bühn war ongewéinlech kaal.
The labor market is not great here.	Den Aarbechtsmaart ass hei net super.
And where does this music come from?	A wou kënnt déi Musek hier?
The Deputy Minister is very critical of the government.	De Vizeminister ass ganz kritesch géint d'Regierung.
Only the total destruction of all enemies can bring peace.	Nëmmen déi total Zerstéierung vun alle Feinde kann Fridden bréngen.
Study the pedigree carefully.	Studéiert de Stammbaum virsiichteg.
The soldiers stood at attention.	D'Zaldoten stoungen op Opmierksamkeet.
An encyclopedia of world literature.	Eng Enzyklopedie vun der Weltliteratur.
They have a strawberry jam party.	Si hunn eng Erdbeerjam Party.
Gather your evidence carefully!	Sammelt Är Beweiser virsiichteg!
When children step on something sharp, they press their feet.	Wann d'Kanner op eppes scharfs trëppelen, dréckt se hir Féiss.
This behavior is classified as stealing.	Dëst Verhalen gëtt als klauen klasséiert.
An instrument like the jigsaw puzzle consists of several elements.	En Instrument wéi de Puzzel besteet aus verschiddenen Elementer.
Rooks are shy, but sparrows are less careful.	D'Rooks si schei, awer Spatzen si manner virsiichteg.
People love animals.	D'Leit gär Déieren.
This fruit has a sweet burnt taste.	Dës Uebst huet e séissen verbrannt Geschmaach.
A car drove past a field and pulled a load behind it.	En Auto ass laanscht en Terrain gefuer an huet eng Laascht hannendrun gezunn.
The rich, powerful and famous are never responsible.	Déi räich, mächteg a berühmt sinn ni verantwortlech.
He withdrew from the police.	Hien huet sech aus der Police zréckgezunn.
She was a very difficult child.	Si war e ganz schweier Kand.
Be sure to wash the soap thoroughly.	Gitt sécher d'Seife grëndlech ze wäschen.
She flaunted her body.	Si flaunted hirem Kierper.
A society is an organic collection of relationships.	Eng Gesellschaft ass eng organesch Sammlung vu Bezéiungen.
The princess' mistress pushed him away.	D'Meeschtesch vun der Prinzessin huet hien ewechgedréckt.
The different scales allow biologists to accurately identify the species.	Déi ënnerscheedlech Skalen erméiglechen d'Biologen d'Arten genau z'identifizéieren.
There does not seem to be any reason to be bitter.	Et schénge kee Grond ze verbittert ze sinn.
He tended to be jealous.	Hien huet éischter jalous ze sinn.
Finding a job was not easy.	Eng Aarbecht ze fannen war net einfach.
She still did not notice the police car.	Si huet de Policeauto nach ëmmer net gemierkt.
John spent his days with flowers.	De John huet seng Deeg mat Blummen verbruecht.
A fire was constantly burning in the fireplace.	E Feier huet stänneg am Kamäin gebrannt.
The villages praised all the eagles.	D'Dierfer hunn all d'Adler gelueft.
The horse snorted.	D'Päerd huet geschnauft.
Lights faded.	Luuchten Schiirme geklappt.
China has many rivers.	China huet vill Flëss.
Adjust the amount of sugar to suit your own preferences.	Passt d'Quantitéit un Zocker un fir Är eegen Preferenzen ze passen.
How many live in the country ?, the students asked.	Wéi vill liewen am Land?, hunn d'Schüler gefrot.
She was constantly kneading on her nails.	Si huet stänneg op hir Neel geknätzt.
Species are threatened as forests are destroyed.	Spezies gi menacéiert wéi Bëscher zerstéiert ginn.
Bring me your towel.	Bréng mir Äert Handduch.
His house was stone, with shiny windows.	Säin Haus war Steen, mat glänzenden Fënsteren.
Make sure you wear gloves.	Vergewëssert Iech datt Dir Handschuesch droen.
The transformation was rapid.	D'Transformatioun war séier.
The doctor could feel the patient's pulse.	Den Dokter konnt de Puls vum Patient spieren.
They wrote a novel together.	Si hunn zesumme e Roman geschriwwen.
The water will bubble and foam.	D'Waasser wäert Bubble a Schaum.
The angle between your elbow and your wrist.	De Wénkel tëscht Ärem Ellbog an Ärem Handgelenk.
He was wrecked and injured, but recovered.	Hie gouf Schëffswrack a blesséiert, awer erholl.
The building was a confused conglomeration of styles.	D'Gebai war eng duercherneen Konglomeratioun vu Stiler.
The noise of the traffic has disappeared.	De Kaméidi vum Verkéier ass verschwonnen.
Characterized by great poverty.	Charakteriséiert duerch grouss Aarmut.
Police arrested him on suspicion of fraud.	D'Police huet hien ënner Verdacht vu Bedruch festgeholl.
Violent storms have often played havoc with shipping in the area.	Gewalt Stuerm hunn dacks Verstouss mat Versand an der Géigend gespillt.
The largest volcano in the solar system has been discovered.	De gréisste Vulkan am Sonnesystem gouf entdeckt.
Rust does not allow easy repair.	Rust erlaabt net einfach Reparatur.
The man's words are offensive and offensive.	D'Wierder vum Mann sinn offensiv an offensiv.
Do not play with your food!	Spillt net mat Äre Liewensmëttel!
Thousands of people will be forced out of their homes.	Dausende vu Leit wäerten aus hiren Heiser gezwongen ginn.
Her husband says he wants a divorce.	Hire Mann seet hien wëll eng Scheedung.
The annual rainfall increase is relatively modest.	Déi jäerlech Nidderschlagserhéijung ass relativ bescheiden.
I told him to go to the supermarket.	Ech sot him an de Supermarché goen.
He added another place for his meeting.	Hien huet eng aner Plaz fir seng Versammlung bäigefüügt.
He agreed to take part in the census.	Hien huet zougestëmmt un der Vollekszielung deelzehuelen.
Writers enjoy widespread public support.	Schrëftsteller genéissen verbreet ëffentlech Ënnerstëtzung.
The union was hoping to negotiate a contract.	D'Gewerkschaft huet gehofft e Kontrakt ze verhandelen.
These facts are not widely known.	Dës Fakten sinn net wäit bekannt.
The result was not as expected.	D'Resultat war net wéi erwaart.
The fate of the empire is in his hands.	D'Schicksal vum Räich ass a sengen Hänn.
She measured the dough carefully.	Si huet den Teig virsiichteg gemooss.
He often visited the city.	Hien huet dacks d'Stad besicht.
The little boy answered slowly and clearly.	De klenge Bouf huet lues a kloer geäntwert.
The moon floats quietly over the desert.	De Mound schwëmmt roueg iwwer d'Wüst.
We generate electricity by burning coal.	Mir generéieren Elektrizitéit andeems mir Kuel verbrennen.
He forgave her.	Hien huet hir verzeien.
Many ancient civilizations disappeared.	Vill antike Zivilisatiounen verschwonnen.
Finally remove the lid from the pan.	Zum Schluss den Deckel vun der Pan ofhuelen.
The whole conversation about inequality!	Dat ganzt Gespréich iwwer Ongläichheet!
These ideals were shared by all the major religions.	Dës Idealer goufen vun all de grousse Reliounen gedeelt.
The dogs had to be brought inside.	D'Hënn hu missen bannen bruecht ginn.
Many children were injured after falling down the stairs.	Vill Kanner hu sech blesséiert nodeems se d'Trap erofgefall sinn.
Most visitors fell on the hotspots.	Déi meescht Besucher sinn op d'Hotspots gefall.
Assistants make copies of his manuscripts.	Assistenten maachen Kopie vu senge Manuskripter.
These grapes taste sweeter than all the others.	Dës Drauwe schmaachen méi séiss wéi all déi aner.
Higher oil prices encourage travel.	Méi héich Uelegpräisser encouragéieren Reesen.
Each cup of tea needs one teaspoon of sugar.	All Taass Téi brauch een Teelöffel Zocker.
She lives, according to the census.	Si lieft, laut der Vollekszielung.
She found a new image for her latest painting.	Si huet en neit Bild fir hir lescht Molerei fonnt.
Her hair was fiery red, with pearls threaded.	Hir Hoer waren Feierrout, mat Pärelen threaded.
In the kitchen, she found some lenses.	An der Kichen huet si e puer Lënsen fonnt.
Pollution is mainly caused by cars.	D'Verschmotzung gëtt haaptsächlech duerch Autoen verursaacht.
Regulations are often violated.	Reglementer ginn dacks verletzt.
He cooked meat on the fire.	Hien huet Fleesch um Feier gekacht.
You will also need a cooking pot.	Dir braucht och e Kachpot.
Cut in half, the onions would be easy to extract.	An der Halschent geschnidden, d'Zwiebelen wieren einfach ze extrahieren.
Her screams rose throughout the room.	Hir Gejäiz gouf am ganze Raum geklomm.
Scientists are still trying to discover the secret.	Wëssenschaftler probéieren nach ëmmer d'Geheimnis z'entdecken.
Another cancer section, an endless line of stretchers.	Eng aner Kriibssektioun, eng endlos Linn vu Stretcher.
The Prime Minister laid a wreath at the memorial.	De Premier huet e Kranz bei der Erënnerung geluecht.
Rich in fossil fuel deposits, this state generates a lot of currency.	Räich u fossille Brennstoffer Dépôten, dëse Staat generéiert vill Währung.
This does not mean that men can no longer pursue careers.	Dëst bedeit net datt Männer net méi Carrière kënne maachen.
She walked along the rows of stalls.	Si ass laanscht d'Reihen vu Stänn gaangen.
My account has been locked.	Mäi Kont gouf gespaart.
They play around with words, change times, or.	Si spillen ronderëm mat Wierder, änneren Zäiten, oder.
It counts too!	Et zielt och!
The ambassador will be visiting our town next week.	Den Ambassadeur wäert d'nächst Woch eis Stad besichen.
True, some of the rainy season is unpredictable.	True, e puer vun der verreenten Saison ass onberechenbar.
The grass was wet from the dew.	D'Gras war naass vum Tau.
She regrets the loss of so many lives.	Si bedauert de Verloscht vu sou vill Liewen.
This road is in terrible shape.	Dës Strooss ass a schrecklecher Form.
There were too many cars around town.	Et waren ze vill Autoen ronderëm d'Stad.
Archaeological sites dot every part of this region.	Archeologesch Plazen dotéieren all Deel vun dëser Regioun.
Soldiers rebelled against the government.	Zaldoten hu géint d'Regierung rebelléiert.
We need to design a program to help those children.	Mir mussen e Programm designen fir deene Kanner ze hëllefen.
The excited boy broke into the house.	Den opgereegte Jong ass an d'Haus gebrach.
The city's economy is driven by tourism.	D'Wirtschaft vun der Stad gëtt vum Tourismus gedriwwen.
The farmer planted his white seeds in the ground.	De Bauer huet seng Weess Somen am Buedem gepflanzt.
The crown is filled with water.	D'Kroun ass mat Waasser gefëllt.
Honda has produced many sports vehicles.	Honda huet vill Sport Gefierer produzéiert.
Giraffes have long necks.	Giraffen hunn laangen Hals.
Our baby brother is growing fast.	Eise Puppelchen Brudder wiisst séier.
It was a difficult journey.	Et war eng schwéier Rees.
Her singing brought tears to my eyes.	Hirem Gesank huet Tréinen an meng Aen bruecht.
Seeing the child in the room touched his soul.	D'Kand am Raum ze gesinn huet seng Séil beréiert.
The problem is acute here in the city.	De Problem ass akut hei an der Stad.
He feels guilty about what he did.	Hie fillt sech schëlleg iwwer dat wat hie gemaach huet.
The men were transported in a van.	D'Männer goufen an enger Camionnette transportéiert.
I never went there.	Ech sinn ni dohinner gaang.
He criticizes those who voted without research.	Hien kritiséiert déi, déi ouni Fuerschung gestëmmt hunn.
Laid by the fire, the man fell asleep.	Duerch d'Feier geluegt, ass de Mann ageschlof.
She hated spending time with her family.	Si huet et verhaasst Zäit mat hirer Famill ze verbréngen.
I could now eat everything on this plate.	Ech kéint elo alles op dësem Teller iessen.
Many modern warships are nuclear-powered.	Vill modern Krichsschëffer sinn nuklear ugedriwwen.
The table was empty again.	Den Dësch war erëm eidel.
A heated argument broke out.	E heftegt Argument ass ausgebrach.
The ship is at sea.	D'Schëff ass um Mier.
He had no money with him.	Hien hat keng Sue bei sech.
The sky was a huge cloud flower.	Den Himmel war e risege Wollekenblumm.
The precipitation was extremely high that year.	De Nidderschlag war dat Joer extrem héich.
The rope was gruesome living out of rust.	D'Seel war grujeleg aus Ruscht gewunnt.
Applying knowledge is the best way to learn.	Wëssen ëmsetzen ass de beschte Wee fir ze léieren.
Children are soft targets.	Kanner si mëll Ziler.
The wise party should save face.	Déi schlau Partei soll Gesiicht retten.
Robots can rotate through space.	Robotere kënne sech duerch e Raum dréien.
That's completely impossible, especially at night.	Dat ass ganz onméiglech, besonnesch an der Nuecht.
There was a curious smell in the kitchen.	Et war e virwëtzeg Geroch an der Kichen.
The nation has a low birth rate.	D'Natioun huet eng niddreg Gebuertsquote.
The sultan banned alcohol from his city.	De Sultan huet Alkohol aus senger Stad verbueden.
People are slowly forming a relationship.	D'Leit bilden lues a lues eng Bezéiung.
The locals believe that the "devil's house"	D'Lokaler gleewen datt den "Däiwel säin Haus"
Television is difficult to use.	D'Televisioun ass schwéier ze benotzen.
This plant has a pungent odor.	Dës Planz huet e schaarfen Geroch.
This disease is common in the elderly.	Dës Krankheet ass heefeg bei eeler Leit.
The scientist used a microscope to examine small objects.	De Wëssenschaftler huet e Mikroskop benotzt fir kleng Objeten z'ënnersichen.
They studied their shortcomings in different cultures.	Si hunn hir Fehlen a verschiddene Kulturen studéiert.
The reserved seats are at the back.	Déi reservéiert Plaze sinn no hannen.
The humiliation would never leave her.	D'Humiliatioun géif hatt ni verloossen.
The lawyer claimed his client was innocent.	Den Affekot huet behaapt, säi Client wier onschëlleg.
This text has some errors.	Dësen Text huet e puer Feeler dran.
He arrived late, with apologies.	Hien ass spéit ukomm, mat Entschëllegungen.
Shops closed early.	D'Geschäfter hunn fréi zougemaach.
The prisoner had no conviction.	De Prisonnéier hat kee Veruerteelung.
Immortality is only possible in a just world.	Onstierflechkeet ass nëmme méiglech an enger gerechter Welt.
Polluted water will not taste good.	Pollutéiert Waasser wäert net gutt schmaachen.
The leader spoke on condition of anonymity.	De Leader huet ënner Bedingung vun Anonymitéit geschwat.
The pastor cut the limbs out of the wreckage.	De Paschtouer huet d'Glieder aus dem Wrack ofgeschnidden.
He was told that his question had been asked.	Hie krut gesot datt seng Fro gestallt gouf.
Bananas are often served for breakfast.	Bananen ginn dacks zum Frühstück servéiert.
He admires her gracefulness.	Hien bewonnert hir Gracefulness.
Bird populations will continue to decline this century.	Vugel Populatiounen wäert dëst Joerhonnert weider erofgoen.
The city is culturally diverse.	D'Stad ass kulturell divers.
A large number of houses were destroyed.	Eng grouss Zuel vun Haiser sinn zerstéiert ginn.
Terrorist shrine bombed a police station.	Terroriste Schräin bombardéiert eng Policebüro.
More people die when they are cold.	Méi Leit stierwen wa se kal sinn.
Make some ink with rose from the candle.	Maacht e bësse Tënt mat Rous aus der Käerz.
We boarded the ship with mixed feelings.	Mir sinn mat gemëschte Gefiller op d'Schëff geklommen.
One of my brothers went to college.	Ee vu menge Bridder ass op d'Uni gaangen.
She was suffering from chronic depression.	Si war mat chronescher Depressioun betraff.
Better health is also more likely.	Besser Gesondheet ass och méi wahrscheinlech.
A pristine gîte rural next to a lake.	E pristine Gîte rural nieft engem Séi.
She could not remember how many tomatoes she had bought.	Si konnt sech net erënneren wéivill Tomaten si kaaft huet.
The underground place was full of people.	Déi ënnerierdesch Plaz war voller Leit.
The children increased their calcium intake.	D'Kanner hunn hir Kalziumopnam erhéicht.
The conditions there were extremely harsh.	D'Konditiounen do waren extrem haart.
The city is in ruins.	D'Stad läit a Ruin.
They were known for their addiction to coffee.	Si ware bekannt fir hir Sucht u Kaffi.
There is a law against feeding stray cats.	Et gëtt e Gesetz géint d'Füttern vu Sträifkazen.
So far, these have been the only victims.	Bis elo waren dat déi eenzeg Affer.
The coffee is hot.	De Kaffi ass waarm.
I don't understand.	Ech verstinn net.
The curriculum is broad and balanced.	De Léierplang ass breet a equilibréiert.
The bitter man turned around.	De battere Mann huet sech ëmgedréit.
Protesters clashed with police.	Demonstranten hu sech mat der Police ugestouss.
Birds always sang.	Villercher hunn ëmmer gesongen.
This resource will be exhausted soon.	Dës Ressource wäert geschwënn erschöpft ginn.
The cicadas fluttered in the trees.	D'Zikaden hunn an de Beem geflattert.
More studies on aging are needed.	Méi Studien iwwer Alterung si gebraucht.
This magician has made amazing feats.	Dëse Magier huet erstaunlech Feats gemaach.
Word order and sentences are very flexible.	Wuertuerdnung a Sätz ass ganz flexibel.
The forest was lined with pieces of machinery.	De Bësch war mat Stécker vun Maschinnen gesträift.
At the moment this is a symptom of a disease.	Am Moment ass dëst e Symptom vun enger Krankheet.
Primers were then developed.	Primer goufen dann entwéckelt.
The urgent letter was not opened until the following day.	Den dréngende Bréif gouf eréischt den Dag drop opgemaach.
We can calculate the correlation of oscillations.	Mir kënnen d'Korrelatioun vu Schwéngungen berechnen.
There has always been nothing special about this place.	Et gouf ëmmer näischt Besonnesches iwwer dës Plaz.
Most people have to go to the hospital regularly.	Déi meescht Leit mussen regelméisseg an d'Spidol goen.
Eat healthy, exercise regularly, and avoid stress.	Iessen gesond, Übung regelméisseg, a vermeiden Stress.
This marks the end of the conference.	Dëst markéiert d'Enn vun der Konferenz.
Adaptability is one of the keys to survival here.	Adaptabilitéit ass ee vun de Schlëssele fir d'Iwwerliewe hei.
Sample values ​​taken from several individual datasets.	Probe Wäerter aus e puer eenzel Datesätz geholl.
The forest was highly valued	De Bësch war staark geschat
My bet is that they are not from here.	Meng wetten ass datt se net vun hei sinn.
The slopes of the mountain are covered with reeds.	D'Hänge vum Bierg sinn mat Wier bedeckt.
These crimes destroy lives.	Dës Verbriechen zerstéieren Liewen.
The defeated leader refuses to resign.	Den besiegte Leader refuséiert de Récktrëtt.
Artists came to admire the ancient frescoes.	Kënschtler koumen déi antike Fresken ze bewonneren.
At the urging of his supporters, he blasted the government.	Opgefuerdert vu sengen Unhänger huet hien d'Regierung explodéiert.
The dog dies of thirst.	Den Hond stierft vum Duuscht.
The wood is beautifully polished.	D'Holz ass schéin poléiert ginn.
Put three cups of water in a bowl.	Setzt dräi Tassen Waasser an eng Schossel.
The world population is growing fast.	D'Weltbevëlkerung wiisst séier.
A model of scientific inquiry.	E Modell vu wëssenschaftlecher Enquête.
She grew up in the country.	Si ass am Land opgewuess.
It must be replaced as soon as possible.	Si muss sou séier wéi méiglech ersat ginn.
Pour Sieb.	Gießen Sieb.
I remember that woman somewhere.	Ech erënnere mech un déi Fra iergendwou.
He is fluent in four languages.	Hien ass fléissend a véier Sproochen.
Eating too many fatty foods can clog the arteries.	Ze vill fetteg Liewensmëttel iessen kann d'Arterien verstoppen.
Giant olive oil can be found in this region.	Risen Olivenueleg kënnen an dëser Regioun fonnt ginn.
They offer entertainment as well as educational programming.	Si bidden Ënnerhalung, souwéi pädagogesch Programmatioun.
The change of management was welcomed.	D'Verännerung vun der Leedung gouf begréisst.
She prepared the carrots carefully.	Si huet d'Karotten virsiichteg virbereet.
The defense budget should be increased by fifty percent.	De Verdeedegungsbudget soll ëm fofzeg Prozent eropgesat ginn.
The animal population has been drastically reduced.	D'Déierepopulatioun gouf drastesch reduzéiert.
His biography is sadly lacking.	Seng Biographie feelt leider.
Many people were unhappy about the changes.	Vill Leit waren onglécklech iwwer d'Ännerungen.
She has a very wide range of interests.	Si huet eng ganz breet Palette vun Interessen.
Her love had remained constant through the years.	Hir Léift war stänneg duerch d'Jore bliwwen.
There's a new mayor in town.	Et gëtt en neie Buergermeeschter an der Stad.
He grabbed her by the arm.	Hien huet hir um Aarm gegraff.
A variant form of this disorder is gestational diabetes.	Eng Variant Form vun dëser Stéierung ass gestational Diabetis.
Deep down, he knew it was wrong.	Déif erof, hie wousst et falsch war.
He fell out of his car.	Hien ass aus sengem Auto gefall.
The production process requires a high level of expertise.	De Produktiounsprozess erfuerdert en héije Niveau vun Expertise.
Every year thousands of people die in avalanches.	All Joer stierwen Dausende vu Leit a Lawinen.
Whole grains can help lower blood pressure.	Vollkorn kënnen hëllefen den Blutdrock ze senken.
If you came back tomorrow, it's a waste.	Wann Dir muer zréckkoum, ass et verschwend.
He became famous after the war.	Hie gouf nom Krich berühmt.
How can it be that it is virtually unchanged?	Wéi kann et sinn datt et quasi onverännert ass?
Opinions differ widely on the causes of this decline.	D'Meenungen ënnerscheeden sech wäit iwwer d'Ursaachen vun dësem Réckgang.
Coconut oil is great for cooking at high temperatures.	Kokosnossueleg ass super fir ze kachen bei héijen Temperaturen.
A bulletin explains that the city is on fire.	E Bulletin erkläert datt d'Stad a Flamen ass.
The retreat lasted three months.	De Réckzuch huet dräi Méint gedauert.
The weight of the container made it easy to play.	D'Gewiicht vum Container huet et einfach gemaach ze spillen.
Tell me what you did today.	Sot mir wat Dir haut gemaach hutt.
The session resumed after a few interruptions.	D'Sëtzung ass no e puer Ënnerbriechungen weidergaang.
His name has long been synonymous with moral virtue.	Säin Numm ass laang Synonym mat moralescher Tugend.
The shifting sand dunes formed a fascinating landscape.	Déi verréckelt Sanddünen hunn eng faszinéierend Landschaft geformt.
Focus on your breathing.	Focus op Är Atmung.
He lived the rhubarb until his last success.	Hien huet de Rubarb bis zu sengem leschten Erfolleg erlieft.
I was thinking of moving to the country.	Ech hat geduecht an d'Land ze plënneren.
People and animals are affected.	Leit an Déiere si betraff.
A rising tide lifts all boats.	E steigend Gezei hieft all Boote.
Several research papers on this subject have been published.	Verschidde Fuerschungsaarbechten iwwer dëst Thema goufen publizéiert.
His coat is warm and comfortable.	Säi Mantel ass waarm a komfortabel.
The watermill ground the grain.	D'Waassermill huet d'Korn gemuel.
Each letter was correctly underlined and punctuated.	All Bréifrichtung gouf korrekt ënnersträicht a punktuéiert.
Several young officers were killed.	Puer jonk Offizéier goufen ëmbruecht.
No foreigners are allowed in.	Keen Auslänner ass erlaabt eran.
Our rations are out.	Eis Ratioune sinn aus.
The government integrates renewable energy sources.	D'Regierung integréiert erneierbar Energiequellen.
He jumped out of bed.	Hien sprang aus dem Bett.
Billions of people live in this country.	Milliarde Leit liewen an dësem Land.
The natural habitat of refugees no longer exists.	Den natierlechen Liewensraum vun de Flüchtlingen gëtt et net méi.
The decreased salinity of the soil will damage the crop.	Déi ofgeholl Salinitéit vum Buedem wäert d'Ernte schueden.
Her anger was evident.	Hir Roserei war evident.
More than seventy percent of men are divorced.	Méi wéi siwwenzeg Prozent vun de Männer sinn gescheed.
Nobody here has ever seen a car.	Keen hei huet jeemools en Auto gesinn.
Abstract art has long attracted artists.	Abstrakt Konscht huet laang Kënschtler ugezunn.
Folding paper into a swan requires skill and patience.	Klappt Pabeier an e Schwan erfuerdert Fäegkeet a Gedold.
You have a real talent.	Dir hutt e richtegt Talent.
Heavy rainfall permeated the road.	Eng staark Nidderschlag huet d'Strooss duerchgesat.
The use of olive oil is a better choice.	D'Benotzung vun Olivenueleg ass eng besser Wiel.
A city of ghosts.	Eng Stad vu Geeschter.
The defender eventually confessed to the crime.	De Verteideger huet schlussendlech dem Verbriechen zouginn.
It is very difficult to live a frugal life.	Et ass ganz schwéier e spuersam Liewen ze liewen.
Their fish tastes delicious.	Hir Fësch schmaacht lecker.
The sweetness will be hard without the Whey.	D'Séissegkeet wäert schwéier sinn ouni d'Whey.
The deaf could hear the music.	Den Daaf konnt d'Musek héieren.
Always on time, very friendly.	Ëmmer op Zäit, ganz frëndlech.
The children were out of their heads.	D'Kanner waren aus hirem Kapp.
Remove any numbers or punctuation	Ewechzehuelen all Zuelen oder Punktuatioun
The young prince was hoped for by many ladies.	De jonke Prënz gouf vu villen Dammen gehofft.
The city is established in the beautiful country.	D'Stad ass am schéine Land etabléiert.
The thief was arrested and imprisoned.	Den Déif gouf festgeholl an agespaart.
The Molotov cocktail will burn the fuel tank.	De Molotov-Cocktail wäert de Brennstofftank brennen.
Stephen was tall and thin.	Stephen war grouss an dënn.
The only way forward is to improve efficiency.	Deen eenzege Wee no vir ass d'Effizienz ze verbesseren.
A princess was captured by a dragon.	Eng Prinzessin gouf vun engem Draach ageholl.
The work did not take longer than it seems.	D'Aarbecht huet net méi laang gedauert wéi et schéngt.
Prices have risen sharply in recent years.	D'Präisser sinn an de leschte Jore staark geklommen.
So store it in an airtight container.	Also späichert et an engem loftdichte Container.
The committee will help strengthen the local economy.	De Comité wäert hëllefen d'lokal Wirtschaft ze stäerken.
Thousands of gallons of luminous oil erupted from the dam.	Dausende vu Gallone vu luminéisen Ueleg sinn aus dem Damm ausgebrach.
I like her style.	Ech hunn hire Stil gär.
She planted pepper, a kind of spice.	Si huet Peffer gepflanzt, eng Zort Gewierz.
I like to read happy ending stories.	Ech liesen gär Geschichten mat glécklechen Enn.
Another road is planned north of the highway.	Eng aner Strooss ass nërdlech vun der Autobunn geplangt.
He spends his free time fishing for trout.	Hien verbréngt seng Fräizäit fir Forellen ze fëschen.
I already paid five thousand dollars.	Ech hu scho fënnef dausend Dollar bezuelt.
The plates tend to crack after repeated use.	D'Placke tendéieren no widderholl Gebrauch ze knacken.
The two sentences above have the same meaning.	Déi zwee Sätz hei uewen hunn déiselwecht Bedeitung.
The rebels made many attempts to break through the city walls.	D'Rebelle hu vill Versich gemaach fir d'Stadmaueren ze briechen.
This war cost the lives of millions.	Dëse Krich huet d'Liewe vu Millioune kascht.
Can not use it, said the dog, pointing to his nose.	Kann et net benotzen, sot den Hond a weist op d'Nues.
I hope to see you soon, he said.	Ech hoffen dech geschwënn ze gesinn, sot hien.
The raccoon jumped out of the log.	De Wäschbier sprang aus dem Logbuch.
That way, people will finally see the truth.	Sou wäerten d'Leit endlech d'Wourecht gesinn.
Suddenly, she broke free and started running.	Op eemol ass si fräi gebrach an ugefaang ze lafen.
The surgeon made a small incision.	De Chirurg huet e klenge Schnëtt gemaach.
He liked to crack with electronics.	Hien huet gär mat Elektronik geknackt.
The little girl's body began to shake with fear.	Dem klengt Meedchen säi Kierper huet ugefaang vun Angscht ze rëselen.
The advertiser told us it was a serious problem.	Den Announcer huet eis gesot datt et e seriéise Problem wier.
Pierre had almost finished his sculpture.	De Pierre hat seng Skulptur bal fäerdeg.
More information was obtained with a telescope.	Méi Informatioune gouf et mat engem Teleskop.
A family group lived in the center of the camp.	Eng Familljegrupp huet am Zentrum vum Camp gelieft.
Drop the three balls into the water.	Drop déi dräi Bäll an d'Waasser.
She has no family and lives in an orphanage	Si huet keng Famill a lieft an engem Weesenhaus
The trunk was broken, and the valley flooded.	D'Stamm war gebrach, an den Dall iwwerschwemmt.
Divide the shore into a beach and a reef.	Trennt d'Ufer an eng Plage an e Riff.
He was frustrated by the lack of progress.	Hie war frustréiert vum Mangel u Fortschrëtter.
Each couple had loud conversations.	All Koppel huet haart konverséiert.
The cake was spared in a short time.	De Kuch gouf a kuerzer Zäit verschount.
You will need a soft, slightly damp dough.	Dir braucht e mëllen, liicht feuchten Teig.
Over dinner, we discussed our plans.	Iwwert Iessen hu mir eis Pläng diskutéiert.
Avoid w.e.g. 	Vermeit w.e.g.
obscene and sexually explicit references.	obszön a sexuell explizit Referenzen.
But the two know when to stop.	Awer déi zwee wësse wéini ze stoppen.
Nobody disagreed with his analysis.	Keen war mat senger Analyse net averstanen.
These experiments were performed under controlled conditions.	Dës Experimenter goufen ënner kontrolléierte Bedéngungen duerchgefouert.
Several police departments provided this information,	E puer Policedepartementer hunn dës Informatioun geliwwert,
Send light through the slots.	Schéckt Liicht duerch d'Schlitze.
The truck was replaced by other means of transport.	De Camion gouf duerch aner Transportmëttel ersat.
He attacked his opponent violently.	Hien huet säi Géigner gewalteg ugegraff.
They may even become extinct this century.	Si kënne souguer dëst Joerhonnert ausstierwen.
So a running battle began.	Also huet eng lafend Schluecht ugefaang.
Temperatures can drop very low in winter.	D'Temperature kënnen am Wanter ganz niddereg falen.
Her hair is thick but fine.	Hir Hoer sinn déck, awer fein.
Men, women and children were killed in the Holocaust.	Männer, Fraen a Kanner sinn am Holocaust ëmkomm.
The young woman ran into her room.	Déi jonk Fra ass an hiert Zëmmer gelaf.
We decided to leave them alone.	Mir hu beschloss hinnen eleng ze loossen.
When he heard the news, his father began to cry.	Wéi hien d'Nouvelle héieren huet, huet de Papp ugefaang ze kräischen.
Some viruses infect the bacteria.	E puer Viren infizéieren d'Bakterien.
She says the pool is dangerous.	Si seet, datt de Pool geféierlech ass.
He likes to eat spicy foods.	Hien ass gär schaarf Liewensmëttel iessen.
They believed he had stolen the jewels.	Si hunn gegleeft datt hien d'Bijoue geklaut hätt.
The kids find it nice to carry extra pocket money.	D'Kanner fannen et flott extra Täschegeld ze droen.
Try to rest in an elevated position.	Probéiert an enger erhiewter Positioun ze raschten.
For several months the sky has become dark.	Zënter e puer Méint ass den Himmel däischter ginn.
The men have machine guns and grenades	D'Männer hunn Maschinnegewierer a Granaten
He was surprised to learn the news.	Hie war iwwerrascht d'Nouvelle ze léieren.
She needs to focus on her studies.	Si muss op hir Studie konzentréieren.
A raven was beaten over the head, crucified hard.	E Kueb ass iwwer de Kapp geschloen, haart gekräizt.
They wore their coppery skin as a badge of pride.	Si hunn hir coppery Haut als Badge vu Stolz un.
Many entrees sleep on a branch hanging.	Vill Anterechter schlofen un enger Branche hänken.
You must not rely on computers in these situations.	Dir däerft an dëse Situatiounen net op Computeren ofhängeg sinn.
The market for antiques is booming.	De Maart fir Antiquitéite bléie.
He sits, idly looking out the window.	Hie sëtzt, idly kuckt duerch d'Fënster.
He discovered a mirror.	Hien huet e Spigel entdeckt.
Children in low-income families often need medical treatment.	Kanner an niddereg Akommes Famillen brauchen dacks medezinesch Behandlung.
The people here live mostly from agriculture.	D'Leit hei liewen meeschtens vum Landwirtschaft.
The bottle has a cap.	D'Flasche huet eng Kap.
Remember to wash your hands before eating.	Denkt drun Är Hänn ze wäschen ier Dir iesst.
There is little evidence of former settlement in the city.	Et gëtt wéineg Beweiser vu fréierer Bewunnung an der Stad.
As nothing, she works without pay.	Als Näischt schafft si ouni Pai.
She retired early due to ill health.	Si ass fréi pensionéiert wéinst krank Gesondheet.
Bain has the luxury of choice.	Bain huet de Luxus vu Choix.
Many young men and women volunteer for this ministry.	Vill jonk Männer a Fraen si fräiwëlleg fir dee Ministère.
Rivers and monsoon regions are at their widest.	Flëss a Monsunregiounen sinn op hir breetst.
Out of fear of another attack, the villagers fled.	Aus Angscht fir eng aner Attack sinn d'Dierfer geflücht.
Language is the medium through which we understand our emotions.	Sprooch ass de Medium duerch deen mir eis Emotiounen verstoen.
The red line stops here.	Déi rout Linn hält hei op.
The weather forecast promised good, sunny weather.	D'Wiederprevisioun huet gutt, sonnegt Wieder versprach.
My patience is getting thinner.	Meng Gedold gëtt dënn.
The problem affects all drivers.	De Problem beaflosst all Chauffeuren.
The next day he walked for an hour.	Den nächsten Dag ass hien eng Stonn zu Fouss gaangen.
We must respect each other.	Mir mussen eis respektéieren.
A dangerous country, difficult to cross.	E geféierlecht Land, schwéier ze iwwerschreiden.
Immigrants should be deported.	D'Immigrante sollen deportéiert ginn.
In fact, their remains have recently been discovered.	Tatsächlech sinn hir Iwwerreschter viru kuerzem entdeckt ginn.
Things get out of hand.	D'Saache ginn aus der Hand.
First came the fishing huts.	Als éischt koumen d'Fëscherhütten.
The farmer is rigorous in his application of pesticides.	De Bauer ass rigoréis a senger Uwendung vu Pestiziden.
His hair is thick and wavy.	Seng Hoer sinn déck a gewellt.
The witches were suddenly scared.	D'Hexen waren op eemol Angscht.
The image is obscured by a dense fog.	D'Bild gëtt duerch en dichten Niwwel verstoppt.
The painters started working before the tax was levied.	D'Molerer hunn ugefaang ze schaffen ier d'Steier opgestallt gouf.
He ate very little breakfast.	Hien huet ganz wéineg Frühstück giess.
We must not turn a blind eye to new ideas.	Mir däerfen de Kapp net zoumaachen fir nei Iddien.
The anatomy of the Fiendish killer has been examined by forensic experts	D'Anatomie vum Fiendish Mäerder gouf vu forenseschen Experten ënnersicht
They want the president to resign.	Si wëllen datt de President demissionéiert.
Who is this person?	Wien ass dës Persoun?
All problems must be solved.	All Problemer musse geléist ginn.
The plague has wiped out a third of the population.	D'Pescht huet en Drëttel vun der Bevëlkerung geläscht.
The army is in retreat.	D'Arméi ass am Réckzuch.
You are stubborn.	Dir sidd haartnäckege.
Bamboo shoots, mushrooms and wild herbs are staples.	Bambusscheiss, Champignonen a wëll Kraider sinn Heften.
The manager thought the students would like to argue with her.	De Manager huet geduecht datt d'Schüler et gär hunn mat hatt ze streiden.
They open a hotel.	Si ginn en Hotel op.
Fortunately, the bandits were late to the party.	Glécklecherweis waren d'Bandite spéit op d'Party.
Many thousands of lives have been saved.	Vill Dausende vu Liewe si gerett ginn.
Many species of amphibians have limbs that are constantly evolving.	Vill Arten vun Amphibien hunn Glieder déi permanent entwéckelt sinn.
They were ill-equipped to defend us.	Si ware schlecht ausgestatt fir eis ze verteidegen.
He hugged her.	Hien huet hir ëmklammen.
No one came because she made the dish so awful.	Keen ass komm well si de Plat esou schrecklech gemaach huet.
However, the researcher said he refused.	Wéi och ëmmer, de Fuerscher sot, hie refuséiert.
Gas production will continue to rise.	D'Gasproduktioun wäert weider klammen.
The witch was killed.	D'Hex gouf ëmbruecht.
He leaves the country to study medicine.	Hie verléisst d'Land fir Medezin ze studéieren.
An exodus of farmers had occurred.	En Exodus vu Bauere war geschitt.
This neighborhood is flooded with tourists.	Dëse Quartier ass mat Touristen iwwerschwemmt.
The kitten rubbed against my legs.	D'Kittchen huet sech géint mäi Been reiwen.
The ant is an insect.	D'Ant ass en Insekt.
He looks like a culprit.	Hie gesäit aus wéi e Schëlleg.
Second, you need a bag of brown sugar.	Zweetens, braucht Dir eng Täsch brong Zocker.
Many ancient cities were built near the banks of rivers.	Vill antike Stied goufen no beim Ufer vu Flëss gebaut.
It was an ingenious autumn day.	Et war e genialen Hierschtdag.
In the palace library he exchanged an old book.	An der Palaisbibliothéik huet hien en aalt Buch duerchgetosch.
Arriving at her house, she quickly ran into the house.	Bei hirem Haus ukomm, ass si séier an d'Haus gerannt.
She should study harder.	Si sollt méi haart studéieren.
He asked me about my actions.	Hien huet mech iwwer meng Handlungen gefrot.
A few thunderstorms at noon.	Mëttes e puer Donnerwiederen.
A water shortage is brewing.	E Waassermangel dréit sech op.
He planted the crops near the house.	Hien huet d'Kulturen no beim Haus gepflanzt.
The tiger bit the deer.	Den Tiger huet den Hirsch gebass.
The students were sitting in front of their teacher.	D'Schüler ware virun hirem Enseignant souz.
Her cat cried.	Hir Kaz huet gekrasch.
It's too hot to walk.	Et ass ze waarm fir ze Fouss.
Characters are defined by their backstories.	Charaktere ginn duerch hir Backstories definéiert.
Make sure the dishes are clean.	Gitt sécher datt d'Platen propper sinn.
These creatures are feared by many of the inhabitants.	Dës Kreaturen si vill vun den Awunner gefaart.
The engine is roaring now.	De Motor brëllt elo.
The smell of food signals lunch and dinner.	De Geroch vun Iessen signaliséiert Mëttegiessen an Owesiessen.
The delegates gathered in the library.	D'Delegéiert hu sech an der Bibliothéik versammelt.
He gives me an allowance.	Hien gëtt mir eng Zoulag.
This life may seem boring, but it's always an adventure.	Dëst Liewen ka langweileg schéngen, awer et ass ëmmer en Abenteuer.
She sowed more than she could ever hope for at harvest.	Si huet méi gesäiert wéi se jeemools konnt hoffen op d'Ernte.
You can not afford to miss this opportunity.	Dir kënnt et Iech net leeschten dës Geleeënheet ze verginn.
Students were forced into classes.	D'Schüler goufen an de Klassen gezwongen.
He never mentions his past.	Hien ernimmt ni seng Vergaangenheet.
Rain began to fall heavily.	Reen huet ugefaang staark ze falen.
You do not have enough information for this task.	Dir hutt net genuch Informatioun fir dës Aufgab.
The church bells rang for hours.	D'Kiercheklacken hunn d'Stonn geklappt.
The magician lived in a tower on his small plot of land.	Den Zauberer huet an engem Tuerm op sengem klengen Terrain gelieft.
He's the smartest boy in the class.	Hien ass dee schlauste Jong an der Klass.
Her talent could not match her ambition.	Hiren Talent konnt net mat hirer Ambitioun passen.
Our order was huge.	Eis Bestellung war enorm.
The river blows weakly along.	De Floss bléist schwaach laanscht.
He has no sense of guilt.	Hien huet kee Sënn vu Schold.
This ring can be fitted to any diamond.	Dëse Ring kann un all Diamant ugepasst ginn.
Our great and powerful leaders are making ugly statements.	Eis grouss a mächteg Leader maachen ellen Aussoen.
Blood vessels were seen on the monitor.	D'Bluttgeréit goufen um Monitor gesinn.
The Queen is the richest monarch in the world.	D'Kinnigin ass de räichste Monarch op der Welt.
The pastor asked the congregation to pray.	De Paschtouer huet d'Kongregatioun gefrot fir ze bieden.
A truck slowly crossed the muddy bridge.	E Camion ass lues iwwert déi knaschteg Bréck gekräizt.
The democratic transition took hundreds of protesters to the streets.	Den demokrateschen Transitioun huet Honnerte vun Demonstranten op d'Stroosse bruecht.
They produce more milk than their neighbors.	Si produzéiert méi Mëllech wéi hir Noperen.
The test measures how well an object can withstand pressure.	Den Test moosst wéi gutt en Objet Drock widderstoen kann.
He would have liked to have been here today.	Hien hätt gären haut hei gewiescht.
This apple is sweet, yet spicy.	Dësen Apel ass séiss, an awer schaarf.
She watched as he rewrote the equations on the board.	Si huet nogekuckt wéi hien d'Gleichungen op der Tafel nei geschriwwen huet.
I want to hear everything you can tell me.	Ech wëll alles héieren wat Dir mir soen kënnt.
Early action could exclude more than simple repairs.	Fréi Aktioun kéint méi wéi einfach Reparaturen ausgeschloss.
A terrible mistake.	E schreckleche Feeler.
Banana trees are grown all over the world.	Bananenbeem ginn op der ganzer Welt ugebaut.
This company has not paid you yet.	Dës Firma huet Iech nach net bezuelt.
He offered the young woman a bright smile.	Hien huet déi jonk Fra en helle Laachen ugebueden.
A very large number of the guests were foreigners.	Eng ganz grouss Zuel vun de Gäscht waren auslännesch.
The stable owner looked at me suspiciously.	De Stallbesëtzer huet mech verdächteg ugesinn.
The audience was amazed at the unexpected news.	D'Publikum war iwwer déi onerwaart Neiegkeet begeeschtert.
This lodge is close to the main street.	Dës Lodge ass no bei der Haaptstrooss.
Cut carrots thin, then rinse and dry.	Karotten dënn schneiden, dann spullen a trocken.
Video conferencing is a boon for business.	Videokonferenzen ass e Boon fir d'Geschäft.
Their crimes are notorious.	Hir Verbrieche sinn notoresch.
The flow of troops was slow.	De Flux vun den Truppe war lues.
Divide the Kumara.	Verdeelt d'Kumara.
In the evening he is accompanied by his wife.	Den Owend gëtt hie vu senger Fra begleet.
The army proceeded cautiously.	D'Arméi ass virsiichteg viru gaangen.
Job opportunities are sorely lacking here.	Aarbechtsméiglechkeeten feelen hei staark.
He played the accordion as he sang along.	Hien huet d'Harmonika gespillt wéi hien zesumme gesongen huet.
A vinegary smell pervaded the room.	E Vinegary Geroch huet de Sall iwwerdriwwen.
Tables are set along the perimeter.	Et ginn Dëscher laanscht de Perimeter gesat.
She fell, unable to maintain her balance.	Si ass gefall, net konnt hire Gläichgewiicht erhalen.
A river flows past a deserted grocery store.	E Floss fléisst laanscht eng desertéiert Epicerie.
I was amazed to meet her on the street.	Ech war erstaunt hatt op der Strooss ze begéinen.
Another error occurred.	En anere Feeler ass geschitt.
With a bang of fear, she realized he was gone.	Mat engem Pang vun Angscht huet si gemierkt datt hien fortgaang ass.
The grains clattered as they fell to the ground.	D'Kären hu geklot wéi se op de Buedem gefall sinn.
Occasionally, military ships sank enemy ships.	Heiansdo hunn militäresch Schëffer feindlech Schëffer versenkt.
The places that are accessible by this river have exceptionally beautiful names.	D'Plazen, déi vun dësem Floss zougänglech sinn, hunn aussergewéinlech schéin Nimm.
Although they tested negative for drugs, they were arrested.	Obwuel si negativ op Drogen getest hunn, goufen se festgeholl.
Countless millions have died.	Eng Onmass Millioune si gestuerwen.
Tom showed off his newly purchased dress.	Den Tom huet säin nei kaafte Kleed gewisen.
The dust has risen in clouds, reaching high into the sky.	De Stëbs ass a Wolleken opgestan, erreecht héich an den Himmel.
When cooking, this process is called "blanching".	Beim Kachen gëtt dëse Prozess "blanchéieren" genannt.
The majority of the villagers want this new road.	D'Majoritéit vun den Dierfer wëll dës nei Strooss.
There is no reliable way to predict earthquakes.	Et gëtt keen zouverléissege Wee fir Äerdbiewen virauszesoen.
I had that insight.	Ech hat deen Asiicht.
The most impressive part of the castle is the stop.	De stäerkste beandrockend Deel vun der Buerg ass den Halt.
Cold dust insulating buildings and bridges.	Kuel Stëbs isoléierend Gebaier a Brécke.
Using too much soap is a waste of laundry detergent.	Ze vill Seife benotzen ass en Offall vu Wäschmëttel.
As a result, crime is falling.	Als Resultat fällt d'Kriminalitéit.
Fruit trees grow on every continent.	Uebstbeem wuessen op all Kontinent.
He enjoys football, war and chess.	Hie genéisst Fussball, Krich a Schach.
It is known that the environment affects our health.	Et ass bekannt datt d'Ëmwelt eis Gesondheet beaflosst.
The blind man could see.	De blanne Mann konnt gesinn.
She meets her fiancé for coffee most mornings.	Si begéint hir Verlobten fir Kaffi meeschte Moien.
The two world wars accelerated industrialization.	Déi zwee Weltkricher hunn d'Industrialiséierung beschleunegt.
Many parents do not agree with their children's careers.	Vill Elteren stëmmen d'Carrière vun hire Kanner net zou.
Her life was ruined.	Hirt Liewen gouf ruinéiert.
A fair number of construction companies work in the area.	Eng fair Zuel vu Baufirmen schaffen an der Géigend.
The movement of the wind was soft and gentle.	D'Beweegung vum Wand war mëll a sanft.
They spent a wonderful day at sea.	Si hunn en flotten Dag um Mier verbruecht.
The colony has a short growing season.	D'Kolonie huet eng kuerz wuessend Saison.
He is an indispensable reader.	Hien ass en onverzichtbare Lieser.
Due to their mountain terrain, roads were often difficult.	Wéinst hirem Bierg Terrain waren Stroossen dacks schwéier.
He enjoys the long hot days of summer.	Hie genéisst déi laang waarm Deeg vum Summer.
Teachers at this school are kind and helpful.	Enseignanten an dëser Schoul sinn léif an hëllefsbereet.
It is created with ease.	Et gëtt mat Liichtegkeet erstallt.
Brown sugar is so sweet and naked.	Braune Zocker ass sou séiss a plakeg.
The alcohol was runny.	Den Alkohol war fléissend.
The administration of this city is a shambles.	D'Administratioun vun dëser Stad ass e Shambles.
Every driver knows that speeding carries severe penalties.	All Chauffeur weess, datt d'Vitesse schwéier Strofe mat sech bréngt.
This land needs fertile soil, abundant water and abundant rain.	Dëst Land brauch fruchtbare Buedem, reichend Waasser a reichend Reen.
She decided she must be tired.	Si huet decidéiert datt si midd muss sinn.
She was knocked down and walked slowly towards the house.	Si ass ofgerappt an ass lues a Richtung Haus gaang.
The area is therefore prone to flooding.	D'Ëmgéigend ass also fir Iwwerschwemmungen ufälleg.
His body was discovered at the base of a cliff.	Säi Kierper gouf un der Basis vun engem Cliff entdeckt.
She looked at the beautiful princess in wonder.	Si huet a Wonner op déi schéin Prinzessin gekuckt.
He was indignant at the suggestion.	Hie war op de Virschlag indignéiert.
Always save leftovers for the next day.	Spuert ëmmer Reschter fir den nächsten Dag.
After much searching we found it.	No vill Sichen hu mir et fonnt.
Meng From played Bridge.	Meng Fra spillt Bridge.
The asphalt road is soft under the tires.	D'Asphaltstrooss ass mëll ënner de Pneuen.
He needs more money to pay his rent.	Hie brauch méi Sue fir säi Loyer ze bezuelen.
Many tribes settled in the area.	Vill Phylen hu sech an der Géigend néiergelooss.
She's just starting to find her way.	Si fänkt just un hire Wee ze fannen.
Wild Adult Games and Computer Games.	Vill Erwuessener spillen och Computerspiller.
Planets and asteroids rotate in elliptical or oval orbits.	D'Planéiten an d'Asteroide rotéieren an elliptesch oder ovalen Bunnen.
Using the wrong method can cause problems.	Déi falsch Methode benotzen kann Problemer verursaachen.
From beginning to end, he rejected the idea of ​​racism.	Vun Ufank bis Enn huet hien d'Iddi vu Rassismus refuséiert.
The early settlers arrived after traveling by ship.	Déi fréi Siidler sinn ukomm nodeems se mam Schëff gereest sinn.
No one believed his lies.	Keen huet seng Ligen gegleeft.
One is amazig cook.	Een ass amazig Kach.
Officials have declared a flight from dusk to sunrise.	Beamten hunn e Fluch vun Dämmerung bis Sonnenopgang deklaréiert.
I can not eat another donut.	Ech kann net eng aner Donut iessen.
His laughter could be heard through hell.	Säi Laachen konnt een duerch d'Häll héieren.
The body revealed the first dinosaur skeleton.	De Kierper huet den éischten Dinosaurier Skelett enthüllt.
Keep your feet flat on the floor.	Halt Är Féiss flaach um Buedem.
The king's soldiers drove the peasants out of the fields.	Dem Kinnek seng Zaldoten hunn d'Baueren aus de Felder verdriwwen.
They went to the party early in the evening.	Si sinn owes fréi op d'Party gaangen.
Storm clouds gathered high above.	Stuermwolleken hu sech héich uewen gesammelt.
Light shone in through the branches.	D'Liicht huet duerch d'Branchen era geschéngt.
Many wells were poisoned.	Vill Brunnen goufen vergëft.
The unhappy couple left.	Déi onglécklech Koppel ass fortgaang.
The surrounding ground is relatively flat.	Den Terrain ronderëm ass relativ flaach.
The perfume bottle has fallen.	D'Parfumfläsch ass gefall.
Read us a passage from the book.	Liest eis e Passage aus dem Buch.
These belts are fashionable and comfortable to wear.	Dës Gürtel si moudesch a komfortabel ze droen.
These emotions are important.	Dës Emotiounen si wichteg.
The striking green of emeralds is often associated with hope.	Déi markant Gréng vu Smaragde gëtt dacks mat Hoffnung verbonnen.
A small earthquake was reported.	E klengt Äerdbiewen gouf gemellt.
We have the right not to speak.	Mir hunn d'Recht net ze schwätzen.
This city has historically been a center for the arts.	Dës Stad war historesch en Zentrum fir d'Konscht.
Exercise regularly when you are healthy.	Übung regelméisseg wann Dir gesond sidd.
The monsoon rains failed again.	De Monsunreen ass nees gescheitert.
The palm tree is one of the country's most esteemed natural resources.	D'Palme ass eng vun de geschätzte natierleche Ressourcen vum Land.
His music will entertain you.	Seng Musek wäert Iech amuséieren.
Some countries are famous for their modern architecture.	E puer Länner si berühmt fir hir modern Architektur.
She wiped the sweat from her face.	Si huet de Schweess aus hirem Gesiicht geläscht.
Move around more.	Beweegt méi ronderëm.
Why are you wearing this fabric?	Firwat hues du deen Stoff un?
The representative of the small state was elected.	De Vertrieder vum klenge Staat gouf gewielt.
The temperature finally started to cool down.	D'Temperatur huet endlech ugefaang ze killen.
There was a sharp decline in activity.	Et gouf e staarke Réckgang vun der Aktivitéit.
The house was over the wall, by the river.	D'Haus war iwwer d'Mauer, vum Floss.
A wide range of factors can affect body temperature.	Eng breet Palette vu Faktoren kënnen d'Kierpertemperatur beaflossen.
The key to success is finding the right balance.	De Schlëssel zum Erfolleg ass de richtege Gläichgewiicht ze fannen.
When the eggs of an eagle fall off, it breaks.	Wann d'Eeër vun engem Adler erofgefall ass, brécht et.
The cars were badly damaged.	D'Autoe ware schwéier beschiedegt.
The countertops are cool to the touch.	D'Countertops si kal fir de Touch.
The biologist in a lab surrounded himself with equipment.	De Biolog an engem Labo huet sech mat Ausrüstung ëmginn.
Trade policy is difficult to discuss.	Handelspolitik ass schwéier ze diskutéieren.
The panels have no curtains.	D'Panelen hu keng Gardinen.
I have a triple crown of crowns.	Ech hunn eng dräifach Kroun vu Krounen.
The bull is ready for battle.	De Stier ass prett fir d'Schluechten.
Water is necessary for human life.	Waasser ass néideg fir mënschlecht Liewen.
The government should spend a lot of money on education.	D'Regierung soll vill Sue fir d'Erzéiung ausginn.
Blizzard hit in the winter.	De Blizzard huet am Wanter getraff.
The poisonous plant has a sharp, angular stem.	Déi gëfteg Planz huet e scharfen, eckege Stamm.
It was a terrible shock for her.	Et war e schreckleche Schock fir hatt.
The lawn was so well maintained.	De Rasen war sou gutt ënnerhal.
She is a wonderful cook.	Si ass eng wonnerbar Kach.
Among us were houses.	Ënnert eis waren et Haiser.
The news was not well received.	D'Nouvelle gouf net gutt ugeholl.
He let the cat out for a while.	Hien huet d'Kaz fir eng Zäit eraus gelooss.
Such incidents have risen sharply in recent years.	Esou Tëschefäll sinn an de leschte Jore staark eropgaang.
This track is heavily used by commuters.	Dës Streck gëtt staark vu Pendler benotzt.
The baker does not care about my problems, it seems.	De Bäcker ass egal wéi meng Problemer, et schéngt.
The eggs were scary too.	D'Eeër waren och onheemlech.
She made a terrible comment.	Si huet e schreckleche Kommentar gemaach.
This region has a lot of resources.	Dës Regioun huet vill Ressourcen.
The protests had remained peaceful.	D'Protester ware friddlech bliwwen.
The soldier is called into action.	Den Zaldot ass an Aktioun opgeruff.
She ate about a quarter of a peach.	Si huet ongeféier e Véierel vun enger Peach giess.
Save your power, do not go uphill yet.	Spuert Är Kraaft, gitt nach net Bierg erop.
Poets now believe that he is more God than man.	Dichter gleewen elo datt hien méi Gott ass wéi de Mënsch.
An apology message was sent.	Eng entschëllegt Message gouf geschéckt.
She polished the glasses until they shone.	Si huet d'Brëller poléiert bis se blénken.
The cat plays with the mouse.	D'Kaz spillt mat der Maus.
In fact, he broke down in tears.	Tatsächlech ass hien an Tréinen ausgebrach.
It only requires a small interruption in communication.	Et erfuerdert just eng kleng Stéierung an der Kommunikatioun.
He cut wood yesterday.	Hien huet gëschter Holz geschnidde.
The cards were placed in rows on the table.	D'Kaarte goufen an Zeile op den Dësch geluecht.
I started lifting weights to improve my health.	Ech hunn ugefaang Gewiichter opzehiewen fir meng Gesondheet ze verbesseren.
He quickly disappeared into the masses.	Hien ass séier an der Onmass verschwonnen.
The climate here is getting warmer every year.	D'Klima hei gëtt all Joer méi waarm.
Coal has a noticeable odor.	Kuel huet e merkbare Geroch.
The couch pillows tasted like a sweaty wardrobe.	D'Couchkëssen hu wéi e schweess Kleederschaf geschmaacht.
The steps lead down and away from the lake.	D'Schrëtt féieren erof an ewech vum Séi.
He was sent by the king over the world.	Hie gouf vum Kinnek iwwer d'Welt geschéckt.
The jury took more than an hour to decide.	D'Jury huet méi wéi eng Stonn gedauert fir ze entscheeden.
All have been carefully decorated by renowned artists.	All goufen suergfälteg vun renomméierten Kënschtler dekoréiert.
Peace cannot be maintained without justice.	Fridden kann net ouni Gerechtegkeet erhale ginn.
The mountain area is home to a few small villages.	D'Bierggebitt ass Heem fir e puer kleng Dierfer.
The Queen refused to listen to the challenge.	D'Kinnigin huet refuséiert d'Erausfuerderung ze héieren.
He fell ill with cancer.	Hien ass u Kriibs gefall.
The party was cautiously optimistic.	D'Partei war virsiichteg optimistesch.
Women tend to be ashamed to discuss these topics.	Frae tendéieren sech ze schummen fir dës Themen ze diskutéieren.
This woman spent her days writing letters to friends.	Dës Fra huet hir Deeg Bréiwer u Frënn verbruecht.
This creature lacks a backbone.	Dëst Liewewiesen feelt e Réckgrat.
Mold is a type of fungus.	Schimmel ass eng Zort Pilz.
It's hard to act without passion.	Et ass schwéier ouni Leidenschaft ze handelen.
The centipede suddenly began to shine.	De Centipede huet op eemol ugefaang ze blénken.
A constant flow of traffic continued to move.	E konstante Stroum vum Traffic huet sech weider beweegt.
The factory was closed due to a strike.	D'Fabréck gouf wéinst engem Streik zougemaach.
The soothing scent of lavender complements sedatives.	De berouegende Geroch vu Lavendel ergänzt Berouegungsmëttel.
The clock struck ten.	D'Auer huet zéng geschloen.
The sky above was clear.	Den Himmel uewen war kloer.
The damage caused by an earthquake can be enormous.	De Schued, deen duerch en Äerdbiewen erstallt gëtt, kann immens sinn.
Inflation has risen this year.	D'Inflatioun ass dat Joer an d'Luucht gaangen.
The women Libber had a victory.	D'Fraen Libber haten eng Victoire.
A feeling of sadness came over me.	E Gefill vun Trauer koum iwwer mech.
She had to bite her lip so as not to cry.	Si huet missen hir Lëpp bäissen fir net ze kräischen.
The crime shot to notoriety, however.	D'Kriminalitéit Schoss zu Notoritéit, awer.
The level of pollution has decreased.	Den Niveau vun der Verschmotzung ass erofgaang.
She refrained from eating.	Si huet sech vum Iessen enthalen.
These aliens are referred to as barbarians.	Dës Auslänner ginn als Barbaren bezeechent.
The sausage was wrapped in bacon.	D'Wurst gouf a Speck gewéckelt.
The found animals can not survive without water.	Déi fonnt Déieren kënnen net ouni Waasser iwwerliewen.
This dessert has a pungent aroma.	Dësen Dessert huet e schaarfen Aroma.
They traveled for many days.	Si si vill Deeg gereest.
He awoke suddenly, his sweat was gone.	Hien ass op eemol erwächt, säi Schweess ass duerchgaang.
It is human nature to avoid pain.	Et ass mënschlech Natur fir Péng ze vermeiden.
This sentence has three nouns.	Dëse Saz huet dräi Substantiver.
Irrespective of this fire, the animals continued to graze.	Onbestänneg vun dësem Feier, hunn d'Déiere weider geweit.
The spring around the property has been repaired.	D'Fieder ronderëm d'Propriétéit gouf reparéiert.
The composition of the clouds from above.	D'Zesummesetzung vun de Wolleke vun uewen.
A retiree raised alarm.	Ee Rentner huet Alarm opgeworf.
There were hardly any more turkeys.	Et waren kaum Tierkei méi.
She left.	Si ass fortgaang.
However, you do not need any special equipment.	Allerdéngs brauch Dir keng speziell Ausrüstung.
The cost of living is high.	D'Liewenskäschte sinn héich.
They are active, responsible and caring parents.	Si sinn aktiv, verantwortlech an suergfälteg Elteren.
A needle and thread are needed for sewing.	Eng Nadel a Fuedem sinn néideg fir ze nähen.
Let's build a fire!	Loosst eis e Feier bauen!
Her beautiful green eyes are an indication of her youth.	Hir schéin gréng Aen sinn eng Indikatioun vun hirer Jugend.
To multiply these numbers, we need a lie.	Fir dës Zuelen ze multiplizéieren, brauche mir eng Ligen.
The island's own currency has taken many storms.	D'Insel hir eege Währung huet vill Stuerm duerchgesat.
It is better to be alive as soon as possible.	Et ass besser sou direkt wéi méiglech am Liewen ze sinn.
I hated him.	Ech hate hien.
The depot quickly disappeared.	Den Depot ass séier verschwonnen.
His employees are proud to be associated with him.	Seng Mataarbechter sinn houfreg mat him verbonnen ze sinn.
She taught in elementary school.	Si huet an der Grondschoul geléiert.
She looked out of her window and looked.	Si huet aus hirer Fënster gekuckt a gekuckt.
The remains of the dinosaur are well preserved.	D'Iwwerreschter vum Dinosaurier si gutt preservéiert.
After several months of research, he found a source.	No e puer Méint Recherche huet hien eng Quell fonnt.
So now the wise old woman has counted out four coins.	Also elo huet déi weis al Fra véier Mënzen erausgezielt.
That's an unusual question.	Dat ass eng ongewéinlech Fro.
There is no dust or dirt.	Et gëtt kee Stëbs oder Dreck.
There was a man lying in this street.	Et war e Mann an dëser Gaass gelunn.
The old woman showed up with her walking stick.	Déi al Fra huet mat hirem Spadséierstick gewisen.
Huge machines are used to dig the soil.	Enorme Maschinne gi benotzt fir de Buedem auszegruewen.
The strange woman struck.	Déi komesch Fra huet geschloen.
His car was remarkably clean.	Säin Auto war opfälleg propper.
We were tired, but still managed to finish the task.	Mir waren midd, awer hunn et trotzdem fäerdeg bruecht d'Aufgab ofzeschléissen.
For the first few days, the frogs did not sing.	Déi éischt Deeg hunn d'Fräschen net gesongen.
Local residents have developed a resistance to the disease.	Lokal Awunner hunn eng Resistenz géint d'Krankheet entwéckelt.
The sand was warm and the sun was blind.	De Sand war waarm an d'Sonn war blann.
The little girl hid behind her mother.	Dat klengt Meedchen huet sech hannert hirer Mamm verstoppt.
Most of her colleagues have also disappeared.	Déi meescht vun hire Kollegen sinn och verschwonnen.
Can we cook the dried mushrooms?	Kënne mir déi gedréchent Champignonen kachen?
The drawings are marked by a powerful immediacy.	D'Zeechnunge sinn duerch eng mächteg Immediatitéit markéiert.
Does this theory have practical applications?	Huet dës Theorie praktesch Uwendungen?
The forests became smaller every year.	D'Bëscher goufen all Joer méi kleng.
The waiting lists for public housing are long.	D'Waardelëschte fir ëffentlech Wunnenge si laang.
Bring the ingredients to the boil.	Bréngt d'Ingredienten zum Kachen.
I was adjusted by grief.	Ech sinn duerch Trauer ugepasst ginn.
The Weasel was a lowly creature.	De Weasel war eng niddereg Kreatur.
Her opinion on racist prejudice amused everyone.	Hir Meenung iwwer rassistesch Viruerteeler huet jiddereen amuséiert.
The inefficient use of energy is a serious problem.	D'ineffizient Notzung vun Energie ass e seriöse Problem.
Only bring clean plates for eating.	Bréngt nëmme propper Telleren fir ze iessen.
A Return to the Status Quo.	E Retour an de Status Quo.
A distant sound of thunder.	E wäitem Geräisch vum Donner.
Universities in this city are renowned for their excellence.	Universitéiten an dëser Stad si fir hir Exzellenz bemierkt.
She runs fast.	Si leeft séier.
Why did the nation go into recession?	Firwat ass d'Natioun an d'Rezessioun gaang?
It was a case of false identity.	Et war e Fall vu falscher Identitéit.
A bird flies through the air.	E Vugel flitt duerch d'Loft.
Many remote villages are difficult to reach.	Vill wäit Dierfer si schwéier z'erreechen.
This is the software we use.	Dëst ass d'Software déi mir benotzen.
Industrial waste poses a major threat to the environment.	Industrieoffäll stellt eng grouss Gefor fir d'Ëmwelt duer.
This is the site of the ancient temple.	Dëst ass de Site vum antike Tempel.
The bandits surrounded the village.	D'Banditen hunn d'Duerf ëmginn.
They generate electricity, they provide water, and they are beautiful.	Si generéieren Elektrizitéit, si bidden Waasser, a si si schéin.
The streets were full of people.	D'Stroosse ware voll vu Leit.
She dreamed of living in the country.	Si huet gedreemt am Land ze liewen.
The government has just canceled the music festival.	D'Regierung huet just de Museksfestival ofgesot.
The details have been worked out.	D'Detailer sinn ausgeschafft ginn.
Other species of birds migrate in winter.	Aner Aarte vu Villercher migréieren am Wanter.
The typhoon caused a lot of damage.	Den Taifoon huet vill Schued verursaacht.
The floor was covered with broken glass.	De Buedem war mat gebrochenen Glas bedeckt.
The fisherman is at home while the shrimp are running.	De Fëscher ass doheem wann d'Garnelen lafen.
Swiss researchers have learned how to make better coffee.	Schwäizer Fuerscher hu geléiert wéi ee bessere Kaffi mécht.
Enjoy life.	Genéiss d 'Liewen.
We had seven funerals on the program last year.	Mir haten d'lescht Joer siwe Begriefnisser am Programm.
The shape of the object was irregular.	D'Form vum Objet war onregelméisseg.
Halen and Aa on their Clothes.	Halen en Aa op hir Kleeder.
There is no place like home.	Et gëtt keng Plaz wéi doheem.
They used recycled paper.	Si hunn recycléiertem Pabeier benotzt.
The team won the tournament last year.	D'Equipe huet d'lescht Joer den Tournoi gewonnen.
The bakery was destroyed by fire.	D'Bäckerei gouf vum Feier zerstéiert.
Aspirin relieves pain and promotes sleep.	Aspirin lindert Schmerz a fördert Schlof.
The wedding was happy.	D'Hochzäit war frou.
The stairs were rather steep.	D'Trap war éischter géi.
She was far too young to have children.	Si war vill ze jonk fir Kanner ze hunn.
This metaphor describes happiness.	Dës Metapher beschreift Gléck.
Every quarter of an hour the Belgian church bells ring.	All Véierelstonn kléngen déi belsch Kiercheklacken.
The young man suddenly opened the door.	De jonke Mann huet op eemol d'Dier opgedréckt.
The shortage of medicines is a growing concern.	De Mangel u Medikamenter gëtt eng wuessend Suerg.
Here's a broom.	Hei ass e Besen.
Compassionately, she picked up the kitten.	Matgefillend huet si de Kitten opgehuewen.
The minister seems all charisma without.	De Minister schéngt all Charisma ouni.
The monks are vegetarian.	D'Mönche si vegetaresch.
The ice quickly melted in the sun.	D'Äis huet sech séier an der Sonn geschmolt.
End pretty early.	Enn zimlech fréi.
A chicken was sacrificed.	Ee Poulet gouf geaffert.
Platelets are the smallest blood cells.	Plättchen sinn déi klengst Bluttzellen.
A pastor in his church.	E Paschtouer a senger Kierch.
Sugarcane production has declined in recent years.	D'Produktioun vun Zockerrouer ass an de leschte Joeren erofgaang.
The factory pollutes the local water supply.	D'Fabréck verschmotzt déi lokal Waasserversuergung.
She handed the old man the glass.	Si huet dem ale Mann d'Glas iwwerreecht.
Iron and steel are melted in strong bars.	Eisen a Stol ginn a staark Baren geschmolt.
Nobody wants to "rock the boat."	Keen wëll "d'Boot rocken."
I'm allergic to peanuts.	Ech sinn allergesch fir Erdnuss.
Study shows that salt can reduce blood pressure.	Studie weist datt Salz den Blutdrock reduzéiere kann.
Last week, he broke into his neighbor's house.	Déi lescht Woch huet hien dem Noper säin Haus agebrach.
It took two full days for delivery.	Et huet zwee voll Deeg fir d'Liwwerung gedauert.
The newspaper reported that he felt extremely disappointed.	D'Zeitung huet gemellt, datt hie sech immens enttäuscht gefillt huet.
Commas and semicolons appear in quotation marks.	Kommaen a Semikolonen ginn an Zitatzeechen.
The kids loved playing in the park.	D'Kanner hu gär am Park gespillt.
He poured cold beer into his glass.	Hien huet kale Béier a säi Glas gegoss.
Singing was forbidden.	Gesank war verbueden.
The field is cultivated twice a year.	D'Feld gëtt zweemol am Joer ugebaut.
She patted the dog, staring at the stars.	Si huet den Hond geklappt, an d'Stäre gekuckt.
The damage was clear to all to see.	De Schued war kloer fir all ze gesinn.
He pushes the box back into the can.	Hien dréckt d'Këscht zréck an d'Dose.
The leftovers are carefully wrapped in cloth.	D'Iwwerreschter si virsiichteg a Stoff gewéckelt.
The problem can not be fixed.	De Problem kann net fixéiert ginn.
This organization is more interested in its image.	Dës Organisatioun ass méi u sengem Image interesséiert.
We have a place for you.	Mir hunn eng Plaz fir Iech.
Is everything alright? 	Ass alles gutt?
he asked.	hie gefrot.
What should you do?	Wat soll Dir maachen?
Swallowing is the fastest way to empty our stomach.	Schlucken ass de schnellste Wee fir eise Mo ze eidelen.
All my nieces and nephews live in the area.	All meng Niess an Neveuen liewen an der Géigend.
This sign has been loose for years.	Dëst Schëld ass loose fir Joer.
The smooth, hard stones made a pleasant sound.	Déi glat, haart Steng hunn en agreabele Klang gemaach.
Avery's father died when he was twelve.	Dem Avery säi Papp ass gestuerwen wéi hien zwielef war.
Their lack of training showed.	Hire Mangel u Training huet gewisen.
I washed some vegetables.	Ech hunn e puer Geméis gewäsch.
The seamstress measures meters of fabric.	D'Seamstress moosst Meter Stoff aus.
The tourists were frantic.	D'Touristen ware frenetesch.
The authorities could not protect the public.	D'Autoritéite konnten de Public net schützen.
Is for work.	Ass fir Aarbecht.
It's sunrise, and the sun's are barely visible.	Et ass Sonnenopgang, an d'Sonnestrahlen si kaum ze gesinn.
Religious and political leaders demand peace.	Reliéis a politesch Leader fuerdere Fridden.
The bureaucracy eats away at his brain.	D'Bürokratie ësst säi Gehir.
Eating too much salt leads to high blood pressure.	Zevill Salz iessen féiert zu héije Blutdrock.
The horse is an elegant animal.	D'Päerd ass en elegant Déier.
A frightened child took refuge with his grandmother.	E erschreckt Kand huet Zuflucht bei senger Groussmamm fonnt.
Farmers struggled to make a living.	Baueren hu sech gekämpft fir e Liewen ze maachen.
She wrapped her coat around herself.	Si huet hire Mantel ëm sech gezunn.
The rally was held to demand an end from above.	De Rallye gouf ofgehalen fir en Enn vun uewen ze verlaangen.
The village police will maintain a presence here.	D'Police vum Duerf wäert hei eng Präsenz behalen.
The government has led a debate on this.	D'Regierung huet eng Debatt doriwwer gefouert.
The manager was fired this morning.	De Manager war de Moien entlooss ginn.
The elastic in her exercise book snapped.	D'Elastik an hirem Übungsbuch huet geschnappt.
Reading helps to improve your vocabulary.	Liesen hëlleft Äre Vokabulär ze verbesseren.
Should the fire be extinguished?	Soll d'Feier geläscht ginn?
The postmodern movement influenced music, fiction and architecture.	Déi postmodern Bewegung huet Musek, Fiktioun an Architektur beaflosst.
Tom felt guilty for doing something terrible.	Den Tom huet sech schëlleg gefillt, eppes schreckleches gemaach ze hunn.
A bar chart showed the age of the women over the years.	Eng Zeildiagramm huet d'Alter vun de Fraen iwwer d'Jore gewisen.
The doctor capitalized on the crisis.	Den Dokter huet op d'Kris kapitaliséiert.
Dinner consists of grilled pork, fried rice and vegetables.	Dinner besteet aus gegrillte Schweinefleesch, frittéiert Reis a Geméis.
Lions are usually solitary creatures.	Léiwen sinn normalerweis solitär Kreaturen.
The people were polite and friendly.	D'Leit waren héiflech a frëndlech.
We have to do all the work.	Mir mussen all d'Aarbecht maachen.
Many countries were afraid of nuclear contamination.	Vill Länner waren Angscht virun nuklearer Kontaminatioun.
The fox was nowhere to be seen.	De Fuuss war néierens ze gesinn.
He uttered her words with a solemn voice.	Hien huet hir Wierder mat enger feierlecher Stëmm ausgeschwat.
We will not survive the coming winter.	Mir wäerten de kommende Wanter net iwwerliewen.
His language was still rough.	Seng Sprooch war nach ëmmer rau.
Do not ring the iron bell.	Schellt net d'Eisenklack.
He has won awards for his documentaries	Hien huet Auszeechnunge fir seng Dokumentarfilmer gewonnen
The two women agreed to be friendly.	Déi zwou Fraen hu sech eens frëndlech ze trennen.
W.e.g. 	W.e.g.
wait until we finish serving you.	waart bis mir Iech fäerdeg servéieren.
A river snake is sometimes recorded as a pet.	Eng Flossschlang gëtt heiansdo als Hausdéier opgeholl.
The dress is too short.	D'Kleed ass ze kuerz.
The Mustache pilot greeted the waiting passengers.	De Moustache Pilot huet déi waarden Passagéier begréisst.
Birds are in danger of extinction.	D'Villercher sinn a Gefor vum Ausstierwen.
Places of worship for pagans are dominated by nature.	Plazen vum Kult fir Paganer sinn vun der Natur dominéiert.
Not every part of this crawl space is clear.	Net all Deel vun dësem Crawl Space ass kloer.
The neighborhood is littered with dirt.	D'Noperschaft ass mat Dreck bestrooft.
Scientists can not explain this phenomenon.	Wëssenschaftler kënnen dëst Phänomen net erklären.
We need to do more for these important environmental issues.	Mir mussen méi fir dës wichteg Ëmweltproblemer maachen.
The soldiers have strict orders to evacuate the city.	D'Zaldoten hunn strikt Uerder fir d'Stad ze evakuéieren.
I only throw pieces of meat.	Ech geheien nëmmen Stécker Fleesch.
We must offer immediate medical attention.	Mir mussen direkt medizinesch Opmierksamkeet ubidden.
Wednesday is for science.	Mëttwoch ass fir Wëssenschaft.
Agriculture and mining are major industries in this area.	Landwirtschaft a Biergbau si grouss Industrien an dësem Beräich.
His company looked impressive, but the customers were fired.	Seng Firma huet beandrockend ausgesinn, awer d'Clientë waren entlooss.
The soldiers marched calmly into the city, with their swords	D'Zaldoten sinn roueg an d'Stad marschéiert, mat hirem Schwäert
He looked out over the whole room	Hien huet aus dem ganze Raum gekuckt
Do not hesitate to do a job today.	Zéckt net drop haut eng Aarbecht ze maachen.
Milkman noticed that someone had run across the street.	De Milkman huet gemierkt datt een iwwer d'Strooss gerannt ass.
Two eagles circled over the lake.	Zwee Kaaladler hunn iwwer de Séi gekreest.
An hourglass is a device for measuring time.	En Hourglass ass en Apparat fir Zäit ze moossen.
They imported new food from foreign countries.	Si hunn nei Liewensmëttel aus auslännesche Länner importéiert.
Shops were closed, streetlights were left unlit.	D'Geschäfter goufen zougemaach, d'Stroosseluuchte stoungen onbeleucht.
He was dragged by two guards from the stage.	Hie gouf vun zwee Wiechter vun der Bühn geschleeft.
The meteor was faster than the fastest plane.	De Meteor war méi séier wéi de schnellste Fliger.
They were exhausted from the trip.	Si waren erschöpft vun der Rees.
Either you are working or you are hungry.	Entweder Dir schafft oder Dir hongereg.
He hates limes.	Hien haasst Limetten.
His defiant manner often deceives his victims.	Seng defteg Manéier narrt seng Affer dacks.
Education is the only hope.	Educatioun ass déi eenzeg Hoffnung.
The nebula of the century memory has disappeared in various details.	Den Niwwel vun der Jorhonnert Erënnerung huet verschidden Detailer verschwonn.
The door was cast in dark bronze.	D'Dier gouf aus donkel Bronze gegoss.
He explored the differences between two people.	Hien huet d'Ënnerscheeder tëscht zwee Leit exploréiert.
He was accused of helping the government.	Hie gouf reprochéiert d'Regierung ze hëllefen.
Hound milk is a rich beverage.	Hound Mëllech ass e räiche Getränk.
Seeing the pictures was devastating.	D'Biller ze gesinn war zerstéierend.
Each sentence must contain a verb.	All Saz muss e Verb enthalen.
Stone fruit is now in season.	Stone Uebst ass elo an der Saison.
There is an electrified feed all over the perimeter.	Et gëtt en elektrifizéierte Fied iwwer de ganze Perimeter.
She raised her hand and touched the hot steam.	Si huet hir Hand opgehuewen an de waarmen Damp beréiert.
Thousands of people are employed in car manufacturing.	Dausende vu Leit sinn an der Fabrikatioun vun Autoen beschäftegt.
The lightning flashed across the sky.	De Blëtz huet iwwer den Himmel blitzen.
She was exhausted after a long day.	Si war erschöpft nom laangen Dag.
Power consumption has risen sharply.	Den Stroumverbrauch ass staark geklommen.
She often reads in the morning.	Si liest dacks moies.
He failed the final exam.	Hien huet den Ofschlossexamen gescheitert.
When a man dies, his family inherits his property.	Wann e Mann stierft, ierft seng Famill seng Besëtzer.
There is no point in visiting a zoo today.	Et huet kee Sënn haut en Zoo ze besichen.
There are three types of roads here.	Et ginn dräi Aarte vu Stroossen hei.
Cooking requires both skill and care.	Kachen erfuerdert souwuel Fäegkeet a Suergfalt.
The brooch belonged to her mother.	D'Brosche war hirer Mamm gehéiert.
The building was destroyed except for the spire.	D'Gebai gouf zerstéiert ausser d'Spir.
The guests jewelry was stolen.	D'Gäscht Bijoue goufe geklaut.
It's delicious to drink.	Et ass lecker ze drénken.
The marches were met with a hail of stones.	D'Marcher goufen mat engem Hagel vu Steng begéint.
The baker's hands were strong.	Dem Bäcker seng Hänn ware staark.
Do not bake this pumpkin for too long.	Bake dës Kürbis net ze laang.
Commuters face severe congestion.	Pendler konfrontéiert schwéieren Iwwerbelaaschtung.
The flood came without warning.	D'Iwwerschwemmung ass ouni Warnung ukomm.
However, these changes are not universal either.	Dës Ännerungen sinn awer och net universell.
She has spotless handwriting.	Si huet spotless Handschrëft.
In some places the newspaper was torn down.	Op e puer Plazen gouf d'Zeitung ofgerappt.
Your program has no sound.	Äre Programm huet keen Toun.
His story is remarkable.	Seng Geschicht ass bemierkenswäert.
The weather is very cold.	D'Wieder ass ganz kal.
The taste of coffee comes from its roasted beans.	De Goût vum Kaffi kënnt vu senge geréischten Bounen.
In winter the forests become quieter.	Am Wanter ginn d'Bëscher méi roueg.
First, the fallen leaves will change color.	Als éischt wäerten déi gefall Blieder d'Faarf änneren.
The dark clouds swept over the land.	Déi däischter Wolleken hunn iwwer d'Land gedréint.
The huge meteor hit the Earth, causing widespread destruction.	Dee risege Meteor huet d'Äerd getraff, a verbreet Zerstéierung verursaacht.
The pyramid was built as a monument.	D'Pyramid gouf als Monument gebaut.
The heat here can be unbearable in summer.	D'Hëtzt hei kann am Summer onhaltbar sinn.
A stone is heavier than sand.	E Steen ass méi schwéier wéi Sand.
The shop was slightly annoyed.	De Buttek war liicht genervt.
In life, it's better to be kind than clever.	Am Liewen ass et besser léif ze sinn wéi clever.
Proper coating was important if you wanted to achieve this.	Richteg Beschichtung war wichteg wann Dir dëst erreechen wëllt.
So, do you think the scientist is lying?	Also, mengt Dir datt de Wëssenschaftler läit?
Politicians have struggled, but clearly, tensions are disappearing.	D'Politiker hu sech gekämpft, awer kloer, d'Spannungen verschwannen.
There is a small risk of developing a disease.	Et besteet e klenge Risiko fir eng Krankheet z'entwéckelen.
She passed him her lunch.	Si huet him hir Mëttegiessen laanscht.
Procrastination is an important factor in poor performance.	Procrastinatioun ass e wichtege Faktor bei enger schlechter Leeschtung.
There was no one in sight.	Et war keen a Siicht.
With whom she studied in school.	Mat wiem si an der Schoul studéiert huet.
The weather was warm and sunny.	D'Wieder war waarm a sonneg.
The review praised the "poetic power" of the main character.	D'Revue huet d'"poetesch Kraaft" vum Haaptpersonnage gelueft.
He grabbed the bull by the chickens.	Hien huet de Stier bei den Hunnen gegraff.
A young man with a barrel of water came up quickly.	E jonke Mann mat engem Faass Waasser koum séier op.
A white flag fluttered from the castle walls.	E wäisse Fändel huet vun de Buergmauere gefladdert.
All documents must be corrected.	All Dokument muss korrigéiert ginn.
The storm has passed indefinitely.	De Stuerm ass onendlech vergaang.
Silence reigned supreme in this room.	D'Stille huet an dëser Sall héchst geregelt.
The layout of the city is confusing.	De Layout vun der Stad ass konfus.
He lives near the train station.	Hie wunnt no bei der Gare.
Finally, there are a number of railway services.	Schlussendlech gëtt et eng Rei vun Eisebunnsservicer.
This was a wise old woman.	Dëst war eng weis al Fra.
The courtroom radiated an aura of excitement.	De Geriichtssall huet eng Aura vu Spannung ausgestraalt.
Dictionaries, encyclopedias and atlases in different languages.	Dictionnairen, Enzyklopedien an Atlassen a verschiddene Sproochen.
He claimed that there was a lot of discrimination.	Hien huet behaapt datt Diskriminatioun vill wier.
More and more people are coming to the theater.	Ëmmer méi Leit kommen an den Theater.
Build a trellis in the backyard.	Baut eng Trellis am Hannergaart.
Dozens filled the following silence.	Dosen hunn déi folgend Rou gefëllt.
More students are passing the exam.	Méi Studenten passéieren den Examen.
The information will be at a premium.	D'Informatioun wäert op eng Prime sinn.
The cousin's teeth are stained by Coke.	Dem Koseng seng Zänn si vun der Cola gefleckt.
Here is a small sample of our work.	Hei ass eng kleng Probe vun eiser Aarbecht.
How do you know if you'm happy?	Wéi wësst Dir ob Dir glécklech sidd?
Looking out the window, she wondered what she should do.	Duerch d'Fënster erauskuckt, huet si sech gefrot wat hatt maache sollt.
He mingled and looked at the clock.	Hien huet gemëscht an op d'Auer gekuckt.
The hike was difficult.	D'Wanderung war schwéier.
Protest leaders hoped their march would stimulate international anger.	Protestleader hunn gehofft, datt hire Marsch international Roserei géif stimuléieren.
This person can not have children.	Déi Persoun kann keng Kanner hunn.
The sun was shining.	D'Sonn huet ausgeblénkt.
A mosque stands nearby.	Eng Moschee steet an der Géigend.
Pour the flour into a bowl.	Gidd d'Miel an eng Schossel.
We had an unexpected thunderstorm last night.	Mir haten gëschter Owend en onerwaarten Donnerwieder.
You will see a grove of you.	Dir wäert e Grove vun Eech gesinn.
They are a field crossed in the assembly darkness.	Si sinn e Feld an der Versammlungsdäischtert gekräizt.
Indeterminate is part of the broad family of cisgender people.	Indeterminate ass Deel vun der breeter Famill vu cisgender Leit.
Clean the toilet with soap.	Botzen d'Toilette mat Seef.
Without him, she would never have survived.	Ouni hien hätt si ni iwwerlieft.
The economic crisis has worsened.	D'Wirtschaftskris huet sech verschlechtert.
The study found that children enjoy a variety of benefits.	D'Etude huet festgestallt datt d'Kanner eng Vielfalt vu Virdeeler genéissen.
This design was considered controversial.	Dësen Design gouf als kontrovers ugesinn.
Crime has risen dramatically.	D'Kriminalitéit ass dramatesch eropgaang.
It will rain tomorrow.	Muer reent et wuel.
Feuerbach was a philosopher who applied materialist philosophy.	Feuerbach war e Philosoph, deen d'materialistesch Philosophie agesat huet.
During the winter months, many people suffer from dry skin.	Während de Wanterméint leiden vill Leit un dréchen Haut.
The group of travelers enters the city.	De Grupp vu Reesender kënnt an d'Stad.
As the humidity increased, fog formed in the lagoon.	Wéi d'Fiichtegkeet eropgeet, huet sech Niwwel an der Lagun geformt.
The Prime Minister has announced that public transport will be free of charge.	De Premier huet ugekënnegt, datt den ëffentlechen Transport gratis wäert sinn.
She walked around the houses, collecting mail.	Si ass ronderëm d'Haiser gaang, Post gesammelt.
Waterproof clothing is waterproof clothing.	Waasserdicht Kleeder ass waasserdicht Kleeder.
The people now refer to the former name of the island.	D'Leit bezéien sech elo op de fréieren Numm vun der Insel.
They tried to inform the authorities but it did not work.	Si hu probéiert d'Autoritéiten z'informéieren, awer et huet net geklappt.
My father will come to us this afternoon.	Mäi Papp wäert de Mëtteg bei eis kommen.
He must have made some unusual statements.	Hie muss e puer ongewéinlech Aussoe gemaach hunn.
The frogs crucified loudly.	D'Fräschen hunn haart gekräizt.
A black bird was sitting on the window sill.	E schwaarze Vugel souz op der Fënsterleck.
The large mole flew through the room.	De grousse Moll ass duerch de Raum geflunn.
The professor looked surprised.	De Professer huet iwwerrascht gekuckt.
The artist's work has been ignored by critics.	D'Aarbecht vum Kënschtler gouf vu Kritiker ignoréiert.
Some foods should never be eaten raw.	Verschidde Liewensmëttel sollten ni rau giess ginn.
He has a nervous smile on his face.	Hien huet en nervös Laachen un.
He was looking for her feature.	Hien huet hir Feature gesicht.
The balloon is embossed with rosebuds.	De Ballon ass mat Rosebuds geprägt.
A heat wave has caused a surge in demand.	Eng Hëtztwell huet e Stroum an der Nofro verursaacht.
The grass is green and healthy.	D'Gras ass gréng a gesond.
This alternative energy source is less polluted.	Dës alternativ Energiequell ass manner verschmotzt.
The prolonged drought is affecting crop production in the region.	Déi laang Dréchent beaflosst d'Ernteproduktioun an der Regioun.
The day began immensely	Den Dag huet immens ugefaangen
The new coach was an excellent motivator.	Den neien Trainer war en exzellente Motivator.
The small room was cold and damp.	De klenge Raum war kal a fiicht.
Sleep through the day.	Schlof duerch den Dag.
He is a big and overwhelming man.	Hien ass e groussen an iwwerwältegend Mann.
Some beans go bad in a few days.	E puer Bounen ginn an e puer Deeg schlecht.
She pressed the button to open the door.	Si huet de Knäppchen gedréckt fir d'Dier opzemaachen.
The wizard banished the enemy wizards from the wilderness.	Den Zauberer huet de Feind Zauberer aus dem Wüsteräich verbannt.
My sister was jealous.	Meng Schwëster war jalous.
They slipped quietly into the auditorium.	Si sinn roueg an den Aula gerutscht.
A chorus of birdsong filled the silence.	E Chouer vu Vogelgesang huet d'Stille gefëllt.
Bruce ate his cornflakes and drank his orange juice.	De Bruce huet seng Cornflakes giess an säin Orangensaft gedronk.
Wind turbines create clean renewable energy.	Wandturbinen kreéieren propper erneierbar Energie.
Not only was it very clear, but also quite disorganized.	Net nëmmen war et ganz kloer, mee och zimlech desorganiséiert.
Please give me e.g. 	Gëff mir w.e.g.
Your dissertation.	Är Dissertatioun.
He entered and closed the door.	Hien ass eragaang an huet d'Dier zougemaach.
The testimony lasted for days.	D'Zeegnes huet fir Deeg gedauert.
The scandal quickly escalated.	De Skandal ass séier eskaléiert.
He was unfriendly with his family.	Hie war onfrëndlech mat senger Famill.
Numbers show business is booming.	Zuele weisen datt d'Geschäft boomt.
Trees can die of thirst.	Beem kënne vum Duuscht stierwen.
She looked at me with piercing green eyes.	Si huet mech mat piercing gréngen Aen gekuckt.
The cities are spread over a large area.	D'Stied sinn iwwer eng grouss Fläch verspreet.
Cliffrand was a few hundred feet below.	De Cliffrand war e puer honnert Féiss drënner.
There are many roads through this city.	Et gi vill Stroossen duerch dës Stad.
Citizens can vote.	D'Bierger dierfen wielen.
My foot was throbbing.	Mäi Fouss war throbbing.
It became famous on television.	Et gouf berühmt op der Televisioun.
Due to the accident he lost his sight.	Wéinst dem Accident huet hie seng Siicht verluer.
The larger the surface of the snowflake, the heavier it is.	Wat méi grouss d'Uewerfläch vum Schnéiflack ass, dest méi schwéier ass et.
She made her debut with this company.	Si huet hiren Debut mat dëser Firma gemaach.
Make sure you do not cry my hands.	Vergewëssert Iech datt Dir meng Hänn net kräischt.
Write each letter to your partner.	Schreift all Bréif mat sengem Partner.
They voted for the opposition candidate.	Si hunn den Oppositiounskandidat gestëmmt.
Return the items immediately.	Gitt d'Artikelen direkt zréck.
A light breeze cooled her face.	E liichte Wand huet hiert Gesiicht ofgekillt.
I would love to meet you.	Ech wier frou mat Iech ze treffen.
If you continue your studies, you will qualify.	Wann Dir weider studéiert, kritt Dir eng Qualifikatioun.
A spiritual debate ensued, with many voices speaking at once.	Eng geeschteg Debatt ass entstanen, mat ville Stëmmen op eemol geschwat.
The palace is surrounded by tombs.	De Palais ass ëmgi vu Gruef.
She looked at the situation with astonishment.	Si huet d'Situatioun mat Verwonnerung ugesinn.
These islands are green and pleasant.	Dës Inselen si gréng an agreabel.
The roads were full of traffic.	D'Stroosse ware voller Trafic.
The music was fascinating.	D'Musek war faszinéierend.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
clean this window.	dës Fënster propper.
They did not sell anything in the store.	Si hunn näischt am Geschäft verkaaft.
Two small moons have appeared in the sky.	Zwee kleng Mounde sinn um Himmel opgetaucht.
Make three sentences about this book.	Maacht dräi Sätz iwwer dëst Buch.
He wore an orange towel around his shoulders.	Hien huet en orange Handduch ëm seng Schëlleren gedroen.
Legumes produce pods with seeds.	Hülsenfrüchte produzéieren Hülsen mat Somen.
I do not seem to control my emotions.	Ech schéngen net meng Emotiounen ze kontrolléieren.
There were six legs in the first creature.	Et waren sechs Been an der éischter Kreatur.
The following is a brief history of the company.	Wat folgend ass eng kuerz Geschicht vun der Firma.
He noticed that a stranger was looking at him.	Hien huet gemierkt datt e frieme Mann op hie kuckt.
This building is spotless.	Dëst Gebai ass spotless.
The ship docked at the port.	D'Schëff huet am Hafen ugeschloss.
Oil prices have risen in recent years.	D'Pëtrolspräisser sinn an de leschte Joeren an d'Luucht gaangen.
She did not like to spread gossip.	Si huet net gär Klatsch verbreeden.
He built up a large following for his vitriolic speeches.	Hien huet e grousse Follower fir seng vitriolesch Rieden opgebaut.
This activity costs almost nothing.	Dës Aktivitéit kascht bal näischt.
After the gruesome silence, he entered.	No där grujeleger Rou ass hien eragaang.
The intersection of highways and side streets.	D'Kräizung vun héich Stroossen an Säit Stroossen.
Point to the most important points.	Punkt op déi wichtegst Punkten.
He was surrounded by people.	Hie war vu Leit ëmgi.
Nobody likes to be left behind by something.	Keen gëtt gär vun eppes verlooss.
She always dreamed of owning a cat.	Si huet ëmmer gedreemt eng Kaz ze besëtzen.
If a job is worth it, it's worth doing well.	Wann eng Aarbecht derwäert ass, ass et derwäert gutt ze maachen.
Aristotle's theory of nature includes the concept of the ultimate causes.	Dem Aristoteles seng Theorie vun der Natur beinhalt d'Konzept vun de finalen Ursaachen.
She went back and forth, lost in thought.	Si ass zréck an zréck gaang, verluer a Gedanken.
This city is getting bigger every year.	Dës Stad gëtt all Joer méi grouss.
Then we covered it with soil and poured water.	Duerno hu mir et mat Buedem bedeckt a Waasser gegoss.
The neighborhood is known for walking activity.	De Quartier ass bekannt fir Gangaktivitéit.
The company was dissolved.	D'Firma gouf opgeléist.
The prince discovered the princess' dress	De Prënz huet dem Prinzessin säi Kleed entdeckt
Extensive excavations have been made in the area.	An der Géigend goufen extensiv Ausgruewunge gemaach.
A person's pursuit of pleasure is very indeterminate.	Eng Persoun hir Verfollegung no Genoss ass ganz onbestëmmbar.
These are my glasses.	Dëst sinn meng Brëller.
The cool drink was welcome.	De coole Gedrénks war wëllkomm.
A hot shower should put an end to the cold.	Eng waarm Dusch soll d'Kälen en Enn maachen.
The director asked permission to use the auditorium.	Den Direkter huet d'Erlaabnis gefrot fir den Auditorium ze benotzen.
This region is famous for its traditional pottery.	Dës Regioun ass berühmt fir seng traditionell Keramik.
She feeds the fish every day.	Si fiddert de Fësch all Dag.
We ate some fruit.	Mir hunn e puer Uebst giess.
She prepares them for dinner.	Si preparéiert hinnen den Owend Iessen.
However, they are not considered universal.	Wéi och ëmmer, si ginn net als allgemeng ugesinn.
They heard singing and saw lights in the distance.	Si hunn Gesang héieren an hunn Luuchten an der Distanz gesinn.
The storm drains are full of rainwater.	D'Stuermdrains si voller Reewaasser.
Rats are far more numerous than the people here in the country.	Ratten sinn bei wäitem méi wéi d'Leit hei am Land.
To be successful, you have to study hard.	Fir Erfolleg ze hunn, muss ee schwéier studéieren.
He lost control of his car.	Hien huet d'Kontroll iwwer säin Auto verluer.
A deep jump backwards, not forwards.	En déiwe Sprong no hannen, net no vir.
Apples, pears and oranges are grown all over the world.	Äppel, Biren an Orangen ginn op der ganzer Welt ugebaut.
She went to the kitchen to prepare lunch.	Si ass an d'Kichen gaangen fir Mëttegiessen ze preparéieren.
He's not really interested in football.	Hien ass net wierklech u Fussball interesséiert.
The form has been completed.	De Formulaire ass ausgefëllt.
Plants need sunlight to grow.	Planzen brauche Sonneliicht fir ze wuessen.
The politician always votes against his own interests.	Dee Politiker stëmmt ëmmer géint seng eegen Interessen.
The governor has set up a committee to renovate the schools.	De Gouverneur huet e Comité gegrënnt fir d'Schoulen ze renovéieren.
Go away, young man.	Gitt weg, jonke Mann.
Numbers started flowing.	Zuelen ugefaang an fléissendem.
They bought eggs from a stable.	Si hunn Eeër aus engem Stroossestall kaaft.
Give me a machete, please.	Gëff mir e Machete, wann ech glift.
My boat is going down.	Mäi Boot geet erof.
Sentences should contain an adverb.	Sätz sollen en Adverb enthalen.
Eng rar Commodity.	Eng rar Commodity.
Three people spent the night at the police station.	Dräi Persounen hunn d'Nuecht op der Policebüro verbruecht.
He spent most of the day in bed.	Hien huet de gréissten Deel vum Dag am Bett verbruecht.
The desert turned green.	D'Wüst ass gréng ginn.
Drinking chilled water in the morning is good.	Gekillt Waasser moies drénken ass gutt.
The young girl was simply dressed in a white coat.	Dat jonkt Meedchen war einfach an enger wäisser Schicht gekleet.
Boon had his stethoscope with him.	De Boon hat säi Stethoskop bei sech.
She wandered aimlessly through the streets, tired of hunger.	Si huet sech ziellos duerch d'Stroosse gefrot, midd vum Honger.
Next, take the shortcut to the corners of the pastry shop.	Als nächst gitt d'Ofkierzung op d'Ecken vum Pâtisserie.
A sail is a device used to propel a ship.	E Segel ass en Apparat dat benotzt gëtt fir e Schëff ze propellen.
The layered crust is a delicious treat.	D'Schichte Krust ass e leckere Genoss.
He kept himself in the face of misfortune.	Hien huet sech am Gesiicht vum Ongléck gehalen.
Dubois was in an unfortunate condition.	Den Dubois war an engem onglécklechen Zoustand.
She reads to him every night.	Si liest him all Nuecht.
They go straight to jail if convicted.	Si ginn direkt an de Prisong, wa se veruerteelt ginn.
The computer interface, though simple, is easy to use.	D'Computer Interface, obwuel einfach, ass einfach ze benotzen.
Three teachers have been fired for racist remarks.	Dräi Enseignante goufen entlooss wéinst rassisteschen Aussoen.
One ocean flows into the other.	Een Ozean fléisst an deen aneren.
Farmers now have more difficult conditions.	D'Baueren hunn elo méi schwiereg Konditiounen.
The pink roses were a gift.	Déi rosa Rousen waren e Kaddo.
Typically, such equipment was expensive.	Typesch war esou Ausrüstung deier.
The monarch is a figure.	De Monarch ass eng Figur.
The sisters came home one evening.	D'Schwësteren sinn en Owend heem komm.
The scent of deep red roses filled the air.	Den Doft vun déif roude Rousen huet d'Loft gefëllt.
The man's daughter is three years older than his son.	Dem Mann seng Duechter ass dräi Joer méi al wéi säi Jong.
Nonsense is sometimes expressed as humor.	Nonsens gëtt heiansdo als Humor ausgedréckt.
We quietly watched as the victim was hanged.	Mir hunn roueg nogekuckt wéi d'Affer erhaang gouf.
There is a large lake next to the hotel.	Et gëtt e grousse Séi nieft dem Hotel.
He confessed to the crime.	Hien huet dem Publikum seng Verbriechen zouginn.
Death is a subject that arouses much curiosity and speculation.	Den Doud ass en Thema dat vill Virwëtz a Spekulatioun erwächt.
A boy or a girl?	E Jong oder e Meedchen?
An island surrounded by unwanted water.	Eng Insel, ëmgi vun ongewollt Waasser.
Let us look at each of the stages of mitosis.	Loosst eis op jiddereng vun den Etappe vun der Mitose kucken.
There are three other similar documents for you to sign.	Et ginn aner dräi ähnlech Dokumenter fir Iech z'ënnerschreiwen.
It has only become fashionable in recent years.	Et ass nëmme moudesch ginn an de leschte Joeren.
Other materials are used, in various mixtures, in road construction.	Aner Materialien gi benotzt, a verschiddene Mëschungen, am Stroossebau.
Beware, that glass is hot!	Opgepasst, dat Glas ass waarm!
The baby turned its head slowly towards the mother.	De Puppelchen huet de Kapp lues a lues a Richtung Mamm gedréint.
Fishmeal is a rich source of protein.	Fëschmiel ass eng räich Quell vu Protein.
An earthquake shook the country.	En Äerdbiewen huet d'Land verréckelt.
The animals danced on the drum.	D'Déieren hunn op d'Trommel gedanzt.
The doodle shows movements of the pelvis.	D'Doodle weist Beweegunge vum Becken.
She cleared her throat.	Si huet den Hals gekläert.
Entrepreneurs apply modern technology to old ideas.	Entrepreneuren applizéieren modern Technologie op al Iddien.
No one regretted this purchase.	Keen huet dës Akeef bedauert.
Let's see if anything else can be improved.	Mol kucken ob nach eppes ka verbessert ginn.
Do not talk to us about soft carrots.	Schwätzt net mat eis vu mëllen Karotten.
This is known as the "call to emotion" wrong.	Dëst ass bekannt als den "Appel op Emotioun" falsch.
The lake is close by.	De Séi ass hei no.
This country soon began to export goods.	Dëst Land huet séier ugefaang Wueren ze exportéieren.
Computer games can cause learning disabilities.	Computerspiller kënne Léierbehënnerung verursaachen.
They meet in the commune.	Si treffen sech op der Gemeng.
Goblin's head ran away.	Dem Goblin säi Kapp ass fortgelaf.
The city was not exactly a garden city.	D'Stad war net grad eng Gaardestad.
A ring and a key are not enough.	Ee Rank an ee Schlëssel ass net genuch.
Unity and harmony are even more important.	Eenheet an Harmonie sinn nach méi wichteg.
The student took a compass from his toolkit.	De Schüler huet e Kompass aus sengem Toolkit geholl.
The province is famous for its exotic locations.	D'Provënz ass berühmt fir seng exotesch Plazen.
We develop technology to combat pollution.	Mir entwéckelen Technologie fir d'Verschmotzung ze bekämpfen.
The boy has fever.	De Jong huet Féiwer.
One third of whale deaths are caused by humans.	Een Drëttel vun den Doudesfäll vu Wale gëtt vu Mënschen verursaacht.
Industrialization has made the task of raising children more difficult.	D'Industrialiséierung huet d'Aufgab vun der Kannererzéiung méi schwéier gemaach.
They walked through the streets and shouted a song.	Si sinn duerch d'Stroosse gaang an e Lidd ruffen.
We were happy to see the plants grow.	Mir ware frou d'Planzen wuessen ze gesinn.
These mountains were formed millions of years ago.	Dës Bierger si viru Millioune Joer geformt.
There was panic in the streets.	Et war Panik an de Stroossen.
The children were told to clean their room.	D'Kanner krute gesot hir Zëmmer ze botzen.
Prairie dogs are nocturnal.	D'Präriehënn sinn nuetsaktiv.
We recommend that you leave this out.	Mir recommandéieren Iech dat eraus ze loossen.
Many of the diseases we suffer from today are zoonotic.	Vill vun de Krankheeten, déi mir haut leiden, sinn zoonotesch.
Their help was important during the evacuation.	Hir Hëllef war wichteg während der Evakuéierung.
Does the city council help heal the poor?	Hëlleft de Gemengerot déi Aarm ze heelen?
The lady was wearing a veil.	D'Madame hat e Schleier un.
The law does not allow this kind of behavior.	D'Gesetz erlaabt dës Zort vu Verhalen net.
The government is desperate to strengthen the economy.	D'Regierung ass verzweifelt fir d'Wirtschaft ze stäerken.
He used to be pretty hard on himself.	Hie war fréier zimlech haart op sech selwer.
I poured the milk into a large pot.	Ech hunn d'Mëllech an e groussen Dëppe gegoss.
Her friends are jealous.	Hir Frënn sinn jalous.
Get out of the way!	Gitt weg aus dem Wee!
The glass sheets of the greenhouse effect are broken.	D'Glasplacke vum Treibhauseffekt sinn zerbriechen.
Many people in the world live in poverty.	Vill Leit op der Welt liewen an Aarmut.
The sea was as calm as a pool.	D'Mier war sou roueg wéi e Pool.
The room was freezing cold.	De Sall war afréieren kal.
The forest contains many varieties of hardwoods.	De Bësch enthält vill Zorte vu Hardwoods.
A boy was dragged to Rapids to his death.	E Jong gouf an der Rapids zu sengem Doud gezunn.
Cats have a reputation for hard training.	Kazen hunn e Ruff fir schwéier ze trainéieren.
The vacuum cleaner was made by a loud machine.	D'Staubsauger gouf vun enger lauter Maschinn gemaach.
The farmer said it would be a bad idea.	De Bauer sot, et wier eng schlecht Iddi.
Construct a log pyramid.	Konstruéiert eng Log Pyramid.
She took the opportunity to rest.	Si huet d'Geleeënheet genotzt fir ze raschten.
The sitting was chaired by a President.	D'Sëtzung gouf vun engem President presidéiert.
A king must be able to read.	E Kinnek muss liesen kënnen.
The rains failed to harvest.	D'Reener hunn d'Ernte gescheitert.
The rain hit the sidewalk.	De Reen huet den Trëttoir geschloen.
When ordering food, remember the waiter	Wann Dir d'Iessen bestellt, erënnert de Kellner
The scalar product of two vectors is a scalar.	D'Skalarprodukt vun zwee Vektoren ass e Skalar.
The phenomenon has attracted a lot of attention.	De Phänomen huet vill Opmierksamkeet ugezunn.
She does not remember his exact words.	Si erënnert seng genee Wierder net.
With a little effort, you will become the master.	Mat e bëssen Effort, Dir wäert dat Meeschtesch.
The border is wide open.	D'Grenz ass wäit op.
The factory was then closed.	D'Fabréck war deemools zou.
He had decided to take his own life.	Hien hat decidéiert säin eegent Liewen ze huelen.
They also talked about their favorite movies.	Si hunn och iwwer hir Liiblingsfilmer geschwat.
The psychologist studied how competition affects growth.	De Psycholog huet studéiert wéi d'Konkurrenz de Wuesstum beaflosst.
Imber is cold and windy.	Imber ass kal a lëfteg.
Only one person was left standing.	Nëmmen eng Persoun gouf stoe bliwwen.
The prawns were lightly seasoned.	D'Garnelen goufen liicht gewierzt.
Do not use the tool unless it needs cleaning.	Benotzt d'Instrument net ausser et brauch ze botzen.
She found a village with a group of friendly people.	Si huet en Duerf mat enger Grupp vu frëndleche Leit fonnt.
The stewardess warned us to prepare for the landing.	De Stewardess huet eis gewarnt fir d'Landung virzebereeden.
They jumped into the water and played.	Si hunn am Waasser gesprongen a gespillt.
His outfit was not really comfortable.	Seng Outfit war net wierklech bequem.
Today, computers help us to read.	Haut hëllefen Computeren eis ze liesen.
The warrior prayed deeply.	De Krieger huet déif gebéit.
He seems convinced to win.	Hie schéngt iwwerzeegt ze gewannen.
His mother was called away at the last minute.	Seng Mamm gouf a leschter Minutt ewechgeruff.
Balancing school with work is difficult.	Equilibréiert Schoul mat Aarbecht ass schwéier.
Bad decisions have led to the worst consequences.	Schlecht Entscheedungen hunn zu de schlëmmste Konsequenzen gefouert.
He is the richest man in this city.	Hien ass de räichste Mann an dëser Stad.
Scientists have promised to continue their research.	Wëssenschaftler hu versprach hir Fuerschung weiderzemaachen.
She was accused of fraud.	Si gouf vu Bedruch virgeworf.
Nevertheless, he immediately apologized.	Trotzdem huet hien sech direkt entschëllegt.
An extract of sage was used in this remedy.	En Extrakt vu Salbei gouf an dësem Recours benotzt.
Many ancient structures were destroyed by the earthquake.	Vill antike Strukture goufen duerch den Äerdbiewen zerstéiert.
The circus is in the city.	Den Zirkus ass an der Stad.
Too much dirt and dust was blown everywhere.	Ze vill Dreck a Stëbs war iwwerall geblosen.
He had a reputation for being untrue.	Hien hat e Ruff fir onwahrhaft ze sinn.
Take these keys with you, please.	Huelt dës Schlësselen mat Iech, wann ech glift.
Farmers who plant sparingly will be rich.	Baueren, déi spuersam planzen, wäerte räich sinn.
The redundant road went in a junkyard.	Déi iwwerflësseg Strooss ass an engem Onschrom fortgaang.
Police declined to comment.	D'Police huet refuséiert ze kommentéieren.
We will release supplies.	Mir wäerten Ëmgeréits fräiginn.
Africa is a continent, not a country.	Afrika ass e Kontinent, net e Land.
She talked about her son.	Si huet iwwer hire Jong geschwat.
She knows about her family and culture.	Si weess iwwer seng Famill a Kultur.
Impatiently he turned on the machine.	Ongedëlleg huet hien d'Maschinn ugeschalt.
Watercress is grown as an herb and salad vegetable.	Waassercress gëtt als Kraider a Salade Geméis ugebaut.
The children run and play happily on the playground.	D'Kanner lafen a spillen glécklech op der Spillplaz.
Everyone knows how to bake a cake.	Jidderee weess wéi ee Kuch baken.
Use a teaspoon of yeast in the mixture.	Benotzt en Teelöffel Hef an der Mëschung.
Are you male or female?	Sidd Dir männlech oder weiblech?
Even if the perspective looks weak, perseverance is required.	Och wann d'Perspektiv schwaach ausgesäit, ass Ausdauer erfuerderlech.
They seem to be some kind of fish.	Si schéngen wéi wann se eppes Fësch sinn.
He assumed that others knew what he was planning.	Hien huet ugeholl datt anerer wësse wat hie geplangt huet.
He demanded justice for the victims.	Hien huet Gerechtegkeet fir d'Affer gefuerdert.
The forest is very beautiful, said the boy.	De Bësch ass ganz schéin, sot de Jong.
Coconuts are grown in this region.	Kokosnëss ginn an dëser Regioun ugebaut.
The strike made almost no progress.	De Streik huet bal kee Fortschrëtt gemaach.
All kinds of exotic tools were used.	All Zorte vun exotesch Tools goufen benotzt.
The food on her plate was of poor quality.	D'Iessen op hirem Teller war vun schlecht Qualitéit.
The old men gathered around the campfire.	Déi al Männer hu sech ëm d'Lagerfeier versammelt.
Soon this place will be known for its delicious pastries.	Geschwënn wäert dës Plaz fir seng lecker Pâtisserie bekannt ginn.
The government deregulated the economy.	D'Regierung huet d'Wirtschaft dereguléiert.
It was a peaceful meeting.	Et war eng friddlech Versammlung.
The costs will soon be borne by the state.	D'Käschte gi geschwënn vum Staat iwwerholl.
At the very least, she found it difficult to say goodbye.	Am schwéiersten huet si et schwéier fonnt Äddi ze soen.
This hotel has the most beautiful wine list in town.	Dësen Hotel huet déi schéinste Wäinlëscht an der Stad.
He was without a doubt a great leader.	Hie war ouni Zweiwel e grousse Leader.
The Constitution of America is the envy of the world.	D'Verfassung vun Amerika ass den Näid vun der Welt.
Shapes clay and useful objects.	Formen Lehm an nëtzlech Objeten.
Hundreds of homes were damaged in the quake.	Honnerte vun Haiser goufen am Äerdbiewen beschiedegt.
The delicate flowers close at night.	Déi delikat Blummen mécht an der Nuecht zou.
This dog grows food for the poor.	Dëse Hond wiisst Liewensmëttel fir déi Aarm.
Say your name clearly.	Sot Ären Numm kloer.
This country is a republic.	Dëst Land ass eng Republik.
He said he would publish his findings.	Hie sot, hie géif seng Erkenntnisser publizéieren.
We went to the store and found everything.	Mir sinn an de Buttek gaangen an alles fonnt.
She looked mechanically in response.	Si huet mechanesch an Äntwert gesouch.
A horde of pirates is slowly fleeing.	Eng Horde vu Piraten ass lues a lues geflücht.
Use seven examples of each verb.	Benotzt siwe Beispiller vun all Verb.
My boss flatly denied my request for a week.	Mäi Chef huet meng Demande fir eng Woch fräi refuséiert.
She howled as a car passed dangerously close.	Si huet gejaut wéi en Auto geféierlech no passéiert.
He led the horses as they carried them.	Hien huet d'Päerd gefouert wéi se hir gedroen hunn.
A small town, high in the mountains.	Eng kleng Stad, héich an de Bierger.
I saw a black lizard on the ground.	Ech hunn eng schwaarz Eidechs um Buedem gesinn.
The highway that exits the city was potholes.	D'Autobunn, déi aus der Stad erausgeet, war potholes.
He must be tired!	Hie muss midd sinn!
We planted apple trees, peaches and plums.	Mir hunn Äppelbam, Pfirschen a Pflaumen gepflanzt.
These recipes have been tested and tasted time and time again.	Dës Rezepter goufen ëmmer erëm getest a geschmaacht.
The doctor gave a patient an injection.	Den Dokter huet engem Patient eng Sprëtz ginn.
She flew with a newspaper.	Si huet sech mat enger Zeitung geflunn.
Ice expands and becomes less dense as it cools.	Äis erweidert a gëtt manner dicht wéi et ofkillt.
The large trees made the room very dark.	Déi grouss Beem hunn de Raum ganz däischter gemaach.
This city is divided into districts.	Dës Stad ass an Distrikter opgedeelt.
The brand you leave behind in the world should be important.	D'Mark, déi Dir op der Welt hannerlooss, sollt wichteg sinn.
The long summer days are over.	Déi laang Summerdeeg ginn of.
The snake crawled into a ball, howling loudly.	D'Schlaang huet sech an e Ball gekrabbelt, haart gejaut.
She is an inspired artist.	Si ass eng inspiréiert Kënschtlerin.
The koi fish is highly revered here.	De Koi Fësch gëtt hei héich geéiert.
A driver ignored the red light.	E Chauffeur huet déi rout Luucht ignoréiert.
These students have achieved the highest marks on the exam!	Dës Studenten hunn déi héchste Punkten um Examen erreecht!
This drug has an unsympathetic taste.	Dëst Medikament huet en onsympathesche Goût.
The brain is stimulated by stimulation.	D'Gehir gëtt duerch Stimulatioun stimuléiert.
The lights went out.	D'Luuchten sinn ausgaang.
If you live here, you are part of the community.	Wann Dir hei wunnt, sidd Dir Deel vun der Gemeinschaft.
She was an actress, a model and a singer.	Si war eng Schauspillerin, e Model a Sängerin.
Drinking the water made her feel less tired.	D'Waasser drénken huet hatt manner midd gefillt.
Poetry can be taught like any other subject in school.	Poesie ka geléiert ginn wéi all aner Fach an der Schoul.
Practice makes perfect, no matter what you do.	Praxis mécht perfekt, egal wat Dir maacht.
The seeds contain a lot of nutrients.	D'Somen enthalen vill Nährstoffer.
The condition can cause death.	D'Konditioun kann Doud verursaachen.
He refused to speak until he received permission.	Hie refuséiert ze schwätzen bis d'Erlaabnis kritt huet.
This is often done by breaking the fruit.	Dëst gëtt dacks gemaach andeems d'Fruucht zerbriechen.
I've seen you many times.	Ech hunn dech vill Mol gesinn.
Report him to the authorities at once.	Meld him op eemol un d'Autoritéiten.
A bus can carry more than forty people.	E Bus ka méi wéi véierzeg Leit droen.
She pulled back the leaves.	Si huet d'Blieder zréckgezunn.
Her speech was marked by currents.	Hir Ried war mat Stréimunge geprägt.
I take care of my child.	Ech këmmere mech ëm mäi Kand.
He assured me that the problem would be solved.	Hien huet mir verséchert datt de Problem geléist gëtt.
It's hard to read without glasses.	Et ass schwéier ouni Brëll ze liesen.
Older people often forget simple things.	Déi eeler Leit vergiessen dacks einfach Saachen.
The connection has a wider range of applications.	D'Verbindung huet eng méi breet Palette vun Uwendungen.
The speed of sound increases with height.	D'Vitesse vum Toun erhéicht mat der Héicht.
The factory closed and a new factory was built.	D'Fabréck huet zougemaach an eng nei Fabréck gebaut.
The young man asked once more.	De jonke Mann huet nach eng Kéier gefrot.
So there has long been animosity between the communities.	Also et gëtt laang Feindlechkeet tëscht de Gemeinschaften.
We lost the vote.	Mir hunn de Vote verluer.
Last year was a particularly tumultuous year.	D'lescht Joer war e besonnesch tumultescht Joer.
The soldier went home to a wealthy family.	Den Zaldot ass bei enger räicher Famill heem gaangen.
His legs were shaking.	Seng Been hu geziddert.
This puppet is used for show only.	Dës Marionett ass nëmme fir Show benotzt.
The details about the accident were terrible.	D'Detailer iwwer den Accident ware schrecklech.
It is not clear where the technology is used.	Et ass net kloer wou d'Technologie benotzt gëtt.
Patients received morphine.	D'Patiente kruten Morphin.
Our boss is a strict man.	Eise Chef ass e strenge Mann.
A voice seemed to whisper in my ear.	Eng Stëmm schéngt an mengem Ouer ze flüsteren.
Their farm will become more productive.	Hire Bauerenhaff wäert méi produktiv ginn.
Here, all disputes are resolved by democratic means.	Hei ginn all Streidereien mat demokratesche Mëttelen entscheet.
Business prospects are declining.	Geschäftsperspektive ginn erof.
The circus is coming back this year.	Den Zirkus kënnt dëst Joer erëm.
The company's factory was modern and efficient.	D'Fabréck vun der Firma war modern an effizient.
She was amazed that she paid so little.	Si war erstaunt, datt si sou wéineg bezuelt huet.
There was an old cupboard, freshly painted white.	Do stoung en ale Schaf, frësch gemoolt wäiss.
I like to write letters.	Ech schreiwen gär Bréiwer.
I have arrived, he said.	Ech sinn ukomm, sot hien.
This canal cuts through the city.	Dëse Kanal schneit duerch d'Stad.
We see this often.	Mir gesinn dat dacks.
A boat race will involve one type of boat.	E Bootsrennen wäert eng Zort Boot involvéieren.
Public transport was available here.	Den ëffentlechen Transport war hei verfügbar.
A neighborhood meeting was held last night.	Gëschter Owend gouf eng Quartiersversammlung ofgehalen.
There were no hospitals in the area.	Et waren keng Spideeler an der Géigend.
The moon is cold and indifferent.	De Mound ass kal an indifferent.
It's in the newspapers.	Et steet an den Zeitungen.
Have you heard?	Hutt Dir schonn héieren?
A number of voters felt that the process was flawed.	Eng Zuel vu Wieler hu gefillt datt de Prozess fehlerhaft war.
A patchwork of houses covered the slope.	E Patchwork vun Haiser huet den Hang bedeckt.
Researchers say this is a serious problem.	Fuerscher soen datt dëst e seriöse Problem ass.
All of these are red.	All dës si rout.
She admires its beauty.	Si bewonnert seng Schéinheet.
They took the escalator to the lower floor.	Si si mat der Rolltrap op den ënneschte Stack gefuer.
And can be considered as "upper letter".	A kann als "Ueweschte Buschtaf" ugesi ginn.
This picture is my favorite.	Dëst Bild ass meng Léifsten.
Bread is not usually made from corn.	Brout gëtt normalerweis net aus Mais gemaach.
Hurry up and get in the car!	Maacht séier a kommt an den Auto!
The swastika is a widely used symbol in many cultures.	De Swastika ass e wäit benotzt Symbol a ville Kulturen.
Its metabolic processes were accelerated.	Seng metabolesch Prozesser goufen beschleunegt.
Bad driving habits kill people.	Schlecht Fahrgewunnechten ëmbréngen Leit.
They were young, in love, but no money.	Si ware jonk, verléift, awer keng Suen.
Steam rose thickly from the river.	Damp ass déck aus dem Floss opgestan.
And Jack Fruit was left at the corner table.	A Jack Uebst war um Eck Dësch lénks ginn.
Many species live in this area.	Vill Arten liewen an dësem Beräich.
We use the internet every day.	Mir benotzen den Internet all Dag.
The team consulted several computers.	D'Team huet verschidde Computere konsultéiert.
Kill four birds with one stone.	Kill véier Villercher mat engem Steen.
It was a dark, foggy morning.	Et war en däischteren, niwwelegen Moien.
Liquid and gas became heavier than water.	D'Flëssegkeet a Gas goufe méi schwéier wéi Waasser.
Mickey dug a tomb around his home.	De Mickey huet e Gruef ronderëm säin Heem gegruewen.
He dutifully escorted her to the office.	Hien huet si pflichteg op de Büro eskortéiert.
She has little respect for others.	Si huet wéineg Respekt fir anerer.
Farmers were warned not to take any special measures.	Bauere goufen gewarnt keng speziell Moossnamen ze huelen.
The flatter the earth, the faster it rains.	Wat d'Äerd méi flaach ass, wat méi séier et reent.
The injection of drugs killed him.	D'Injektioun vun Drogen huet hien ëmbruecht.
The poor boy cried and cried.	Den aarme Jong huet gekrasch a gekrasch.
Rainy season floods are common.	Reener Saison Iwwerschwemmungen sinn heefeg.
They were unaware of the danger.	Si waren sech net bewosst vun der Gefor.
They succumbed to temptation.	Si hunn d'Versuchung erginn.
Her speech was greatly improved.	Hir Ried war immens verbessert.
The Prime Minister thanked me for coming.	De Premier huet mir Merci gesot datt ech komm sinn.
Many hotels offer such packages.	Vill Hoteler bidden esou Packagen.
Her family moved back to the city.	Hir Famill ass zréck an d'Stad geplënnert.
He has absolutely no interest in dance.	Hien huet absolut keen Interessi un Danz.
Scientists predict that rain will increase.	D'Wëssenschaftler viraussoen datt de Reen eropgeet.
So they left quickly.	Also si si séier fortgaang.
The inspector spent four hours investigating the incident.	Den Inspekter huet véier Stonne verbruecht fir den Tëschefall z'ënnersichen.
The workers resumed climbing.	D'Aarbechter hunn de Kloteren erëm opgeholl.
The room was suffused with perfume.	De Sall war mat Parfum suffused.
The smell of burning oil ran through the apartment.	De Geroch vu brennenem Ueleg ass duerch d'Wunneng gelaf.
Even if he is sick, he will work today.	Och wann hien krank ass, wäert hien haut schaffen.
The prize was won together by her and her brother.	De Präis gouf zesumme vun hatt an hirem Brudder gewonnen.
My neighbors served us traditional cake.	Meng Noperen hunn eis traditionell Kuch zerwéiert.
The scenery was gorgeous, but the tourists were annoying.	D'Landschaft war herrlech, awer d'Touristen waren lästeg.
Powerful storms swept through the land.	Mächteg Stuerm hunn duerch d'Land gezunn.
The map showed the way to the friends' house.	D'Kaart huet de Wee an d'Haus vun de Frënn gewisen.
A single-celled animal found worldwide in marine and freshwater environments.	En eenzellulärt Déier dat weltwäit a Marine- a Séisswaasserëmfeld fonnt gëtt.
Even though he was tall, he was slightly built.	Och wann hie grouss war, war hie liicht gebaut.
It was then that they discovered the secret passage.	Et war dunn datt se de geheime Passage entdeckt hunn.
Despite the calm surface of the sea, he was understood.	Trotz der roueger Uewerfläch vum Mier war hien versteet.
The minister was much warmer towards the new converts.	De Minister war vill méi waarm vis-à-vis vum neie Konvertéierten.
The clouds obscured the moon and stars.	D'Wolleken hunn de Mound a Stäre verstoppt.
Our city is gradually being inhabited.	Eis Stad gëtt no an no nees bewunnt.
Let's have some food now.	Loosst eis elo eppes Iessen iessen.
Before they better understand what is happening to them.	Ier se besser verstinn wat mat hinnen geschitt.
I have to choose between two or more options	Ech muss tëscht zwou oder méi Optiounen wielen
What an exciting movie!	Wat e spannende Film!
The habitat holds a variety of animals.	De Liewensraum hält eng Vielfalt vun Déieren.
Alternatively, you can just grow it in your own garden.	Alternativ kënnt Dir et just an Ärem eegene Gaart wuessen.
Bring to a boil over medium heat.	Bréngt e Kachen iwwer mëttlerer Hëtzt.
He was arrested on suspicion of murder.	Hie gouf ënner Verdacht vu Mord festgeholl.
The boat sank in calm water.	D'Boot ass an de rouege Waasser ënnergaangen.
Do not trust her, she lies a lot.	Vertrau hatt net, si läit vill.
The game is still fresh in people's minds.	De Spill ass nach ëmmer frësch am Kapp vun de Leit.
In a dark night, two cars collided on the highway.	An enger däischterer Nuecht sinn zwee Autoen op der Autobunn kollidéiert.
Well it was worth the effort.	Gutt et war den Effort wäert.
They seek advice from a soothsayer to know their assets.	Si sichen Berodung vun engem Soothsayer fir hire Verméigen ze wëssen.
She spoke in a soft, sweet voice.	Si huet an enger mëller, séisser Stëmm geschwat.
Place a large pot of water over high heat.	Plaz e grousse Pot Waasser iwwer héich Hëtzt.
Even when the roof was cleared, the house held together.	Och wann den Daach geläscht ass, huet d'Haus zesummegehalen.
The curtain opens to show the judges.	De Rido mécht op fir d'Riichter ze weisen.
He was washed by the swamp.	Hien ass duerch de Sumpf gewascht.
The tiger was close to death.	Den Tiger war no beim Doud.
Many artists have threatened not to perform at the festival.	Vill Kënschtler hunn menacéiert net um Festival ze spillen.
The animals are likely to become extinct.	D'Déieren si wahrscheinlech ausstierwen.
The snake cried angrily.	D'Schlaang huet rosen gekrasch.
Under this law, "flight attendants" receive more pay.	Ënnert dësem Gesetz kréien "Fluchbegleeder" méi Pai.
I'm ready to start a new chapter in my life.	Ech si prett en neit Kapitel a mengem Liewen unzefänken.
He saw the woman he loved.	Hien huet d'Fra gesinn, déi hie gär huet.
Even though he was a complete liar, he was very convincing.	Och wann e komplette Ligener war, war hien ganz iwwerzeegend.
It was windy and rainy.	Et war lëfteg a reent.
A myriad of enthusiastic spectators watched the race.	Eng Onmass vu begeeschterte Zuschauer hunn d'Course ugekuckt.
His eventual defeat was inevitable.	Seng eventuell Néierlag war inévitabel.
He spent all his money on unnecessary things.	Hien huet all seng Suen op onnéideg Saachen ausginn.
The bag is heavy.	D'Täsch ass schwéier.
Draw a line below each line like this.	Zeechnen eng Linn ënnert all Linn esou.
Historical accounts suggest that this practice was widespread.	Historesch Konten suggeréieren datt dës Praxis verbreet war.
She was sweating profusely.	Si war schwéier Schweessen.
A heat source must be present to generate steam.	Eng Hëtztquell muss präsent sinn fir Damp ze generéieren.
This tree has been cut down.	Dëse Bam gouf ofgerappt.
What's the matter? 	Ëm wat geet et?
he asked.	hie gefrot.
This path leads you directly to the river.	Dëse Wee féiert Iech direkt op de Floss.
When the door closed, he was locked up.	Wéi d'Dier zou ass, gouf hien agespaart.
Japanese cuisine is famous for its many and varied flavors.	Japanesch Kichen ass berühmt fir seng vill a variéiert Goûten.
The rainy season started yesterday.	D'Reensaison huet gëschter ugefaangen.
An angle of pain shot through his leg.	E Wénkel vu Péng huet duerch säi Been geschoss.
Many women work on the same street every day.	Vill Fraen schaffen all Dag op der selwechter Strooss.
Monkeys live in a nearby forest.	Aaffen liewen an engem nooste Bësch.
California authorities have expressed concern about the issue.	Kalifornesch Autoritéiten hunn d'Suergen iwwer dëst Thema ausgedréckt.
We have to import coal from abroad.	Mir mussen Kuel aus dem Ausland importéieren.
A small crowd stood there, listening as he spoke.	Eng kleng Vollek stoung do, nolauschteren, wéi hie geschwat.
The broad region is fertile.	Déi breet Regioun ass fruchtbar.
The girl was fired by her family.	D'Meedche gouf vun hirer Famill entlooss.
The group was arrested on the spot.	De Grupp gouf op der Plaz festgeholl.
The kitchen was warm.	D'Kichen war waarm.
We are a nation of peace workers.	Mir sinn eng Natioun vu Friddensaarbechter.
Visitors are not all members of this church.	D'Besucher sinn net all Member vun dëser Kierch.
This is my dear son.	Dëst ass mäi léiwe Jong.
How about an herbal tea instead?	Wéi wier et mat engem Kräutertee amplaz?
This is not good news.	Et ass keng gutt Noriicht.
Fairy wings are worn while performing a magic spell.	Fee Flilleke gi gedroen wärend Dir en Zauber Zauber ausféiert.
Most girls are happy to marry their choice of their fathers.	Déi meescht Meedercher si frou hir Wiel vun hire Pappen ze bestueden.
The doctor examined him and gently touched his stomach.	Den Dokter huet hien ënnersicht a sanft säi Mo beréiert.
As the train traveled north, the landscape changed dramatically.	Wéi den Zuch nërdlech gefuer ass, huet d'Landschaft dramatesch geännert.
A speech by the Prime Minister was interrupted by protesters.	Eng Ried vum Premier Minister gouf vun Demonstranten ënnerbrach.
Wieck gathered his thoughts.	Wieck huet seng Gedanken gesammelt.
The boy looked around, looking for the missing boy.	De Jong huet sech ëmgekuckt, no de vermësste Jong gesicht.
The piano is a useful instrument for composers.	De Piano ass en nëtzlecht Instrument fir Komponisten.
It's a shame this happened.	Et ass schued datt dëst geschitt ass.
Fear tactics are often used by politicians.	Angscht Taktike ginn dacks vu Politiker benotzt.
We talked to some professors.	Mir hu mat e puer Proffen geschwat.
I do not believe in chance.	Ech gleewen net un Zoufall.
These people have roots that go deep into the soil.	Dës Leit hunn Wuerzelen déi déif an de Buedem goen.
He hit the ball with his bat.	Hien huet de Ball mat senger Fliedermaus geschloen.
The dictator made speeches to condemn his opponents.	Den Diktator huet Rieden gemaach fir seng Géigner ze veruerteelen.
All else being equal, he prefers classical music.	Alles anescht gläich, hie léiwer klassesch Musek.
The stock market rose after the president's speech.	D'Bourse huet sech no der Ried vum President geklomm.
The inhabitants no longer lived in our houses.	D'Awunner hunn net méi an eisen Heiser gelieft.
The singer's voice was enthralling.	D'Stëmm vum Sänger war begeeschtert.
They bought expensive goods.	Si hunn deier Wueren kaaft.
Unusually hot weather struck the country.	Ongewéinlech waarm Wieder huet d'Land opgefall.
Before the sun rose, he was already there.	Ier d'Sonn opgestan ass, war hie schonn do.
All the locals do not like her.	All d'Awunner hunn hatt net gär.
A historic moment for the people.	En historesche Moment fir d'Leit.
She rolled her eyes and struck hard.	Si huet d'Aen opgerullt an huet schwéier geschloen.
Many farms in this region are dependent on running water.	Vill Bauerenhaff an dëser Regioun sinn op fléissend Waasser ofhängeg.
They crossed the bar in perfect unison.	Si hunn d'Bar a perfekt Unison gekräizt.
The walls of the town hall were decorated with murals.	D'Mauere vum Stadhaus ware mat Wandbiller dekoréiert.
Mix sugar, flour and warm water together.	Mix Zocker, Miel a waarmt Waasser zesummen.
The bus had arrived late.	De Bus war spéit ukomm.
Traveling through warmer climates can be inconvenient.	Rees duerch méi waarm Klima kann onbequem sinn.
It is used by teenagers all over the world.	Et gëtt vun Teenager iwwerall op der Welt benotzt.
Learning expands the mind, the choice of lifestyle.	Léieren erweidert de Geescht, de Choix vum Liewensstil.
Nine years old now the young boy is learning math.	Néng Joer aal elo léiert de jonke Bouf Mathematik.
I cleaned the bikes in the garage.	Ech hunn d'Vëloen an der Garage gebotzt.
This poem is about a new state.	Dëst Gedicht handelt iwwer en neie Staat.
Communities that rely on fossil fuels will be destroyed.	Communautéiten, déi op fossille Brennstoffer vertrauen, wäerten zerstéiert ginn.
A hybrid of Yew and Juniper.	En Hybrid vu Yew a Juniper.
I know a little about martial arts.	Ech weess e bëssen iwwer Martial Arts.
Their upswing climbed through the library.	Hiren Opschwong huet duerch d'Bibliothéik geklomm.
Something previously mentioned foot.	Eppes virdrun ernimmt Fouss.
The insect was sleeping peacefully.	D'Insekt war friddlech geschlof.
It will be years before we see results.	Et wäert Joer daueren ier mir Resultater gesinn.
The assembly was called to order.	D'Versammlung gouf op Uerdnung geruff.
As the sun goes down in the afternoon sky,	Wéi d'Sonn méi niddereg am Nomëtteg Himmel ënnergeet,
The children were tired of apologies and explanations.	D'Kanner ware midd vun Entschëllegungen an Erklärungen.
More people are leaving this country every year.	Méi Leit verloossen all Joer dëst Land.
He laid it on the floor and quickly ran away.	Hien huet et op de Buedem geluecht a séier fortgelaf.
Cities closer to the equator will see more temperatures.	Stied méi no um Equator wäerten méi Temperaturen gesinn.
The subject is very complex.	D'Thema ass ganz komplex.
It climbs to the inside of the jar.	Et klëmmt op d'Innere vum Jar.
For me this is impossible.	Fir mech ass dat onméiglech.
The fish moves slowly to the surface of the film.	De Fësch beweegt sech lues op d'Uewerfläch vum Film.
Si gär Kanner.	Si gär Kanner.
Small fires are a common danger in summer.	Kleng Bränn sinn eng gemeinsam Gefor am Summer.
The bird landed on a metal railing.	De Vugel ass op engem Metallgelänner gelant.
Taken together, these data show this.	Wann zesumme geholl, weisen dës Donnéeën dat.
The geese suddenly recall the fragrant aroma of roasted meat.	D'Gäns erënnert op eemol de parfüméierten Aroma vu Réischteren Fleesch.
Do not trust anyone who knows the answer.	Vertrau net jiddereen deen d'Äntwert weess.
Less, in my opinion, is a perfectly good translation.	Manner, menger Meenung no, ass eng perfekt gutt Iwwersetzung.
Engineers calculate the effects of gravity on a falling body.	Ingenieuren berechent d'Effekter vun der Schwéierkraaft op e falende Kierper.
The snowstorm was strong.	De Schnéistuerm war staark.
She went out into the street.	Si ass op d'Strooss erausgaang.
A light snow started.	En liichte Schnéi huet ugefaang.
The lack of resistance of the potato makes it bloom easily.	De Mangel u Resistenz vun der Kartoffel mécht datt se liicht bléist.
Half the battle is knowing where to strike.	D'Halschent vun der Schluecht ass ze wëssen wou ze streiken.
Charles hated school, but loved to sing.	De Charles hat d'Schoul gehaasst, awer huet gär sangen.
Visitors must leave the ship.	D'Besucher mussen aus dem Schëff fortfueren.
A group of boys shared a milkshake.	Eng Grupp vu Jongen huet e Milkshake gedeelt.
We are not afraid of the basilisk.	Mir fäerten net de Basilisk.
The singer's life is exciting but glamorous.	Dem Sänger säi Liewen ass spannend, awer glamourös.
The plastic fell under the weight of the car.	De Plastik ass ënner dem Gewiicht vum Auto gefall.
This book has corners of the world.	Dëst Buch huet Ecker vun der Welt.
Centered around the abacus, tables were stacked with goods.	Zentréiert ronderëm den Abacus, goufen Dëscher mat Wueren gestapelt.
As he spoke, he stroked his hair.	Wéi hie geschwat huet, huet hien seng Hoer gesträift.
Note, however, that these are just statistics.	Bedenkt awer datt dëst just Statistike sinn.
Time flows like water through a garden hose.	D'Zäit fléisst wéi Waasser duerch e Gaardeschlauch.
Using too much sugar can be dangerous for your teeth.	Zevill Zocker benotzen kann geféierlech fir Är Zänn ginn.
The sailor tied the sails to the mast.	De Séifuerer huet d'Segelen un de Mast gebonnen.
They lived in a fertile valley.	Si hu bei engem fruchtbare Dall gelieft.
The rain ran down his face and clothes.	De Reen ass iwwer d'Gesiicht an d'Kleeder gerannt.
Its large forests are inhabited by many animals.	Seng grouss Bëscher gi vu villen Déieren bewunnt.
Poachers are caught every day.	Poacher ginn all Dag gefaangen.
Many people remain unemployed.	Vill Leit bleiwen am Chômage.
Two eggs make an omelette.	Zwee Eeër maachen eng Omelette.
Pork is a very cheap meat.	Schwäin ass e ganz bëlleg Fleesch.
But the ancient species is on the verge of extinction.	Awer déi antike Spezies ass um Rand vum Ausstierwen.
Why is there a puddle of blood on the porch?	Firwat ass et e Puddel Blutt op der Veranda?
Let's put an end to this nonsense.	Komm mir maachen deem Blödsinn en Enn.
Shakespeare wrote many of his sonnets in prison.	Shakespeare huet vill vu senge Sonnetten am Prisong geschriwwen.
Her speech was rambling and disjointed.	Hir Ried war rambling an disjointed.
Security forces blocked all roads.	D'Sécherheetskräften hunn all Stroossen blockéiert.
We can not understand ourselves.	Mir kënnen eis net verstoen.
Be careful with the iron, it is very hot.	Sidd virsiichteg mam Eisen, et ass ganz waarm.
She cried out in pain.	Si huet vu Péng gekrasch.
Before he died, he left a large country.	Ier hie gestuerwen ass, huet hien e grousst Land verlooss.
She examined the fly, shaking her head.	Si huet d'Mouch ënnersicht, de Kapp gerëselt.
She poured a little cream over her coffee.	Si huet e bësse Crème iwwer hire Kaffi gegoss.
The sign warns of no dumping.	D'Schëld warnt virum Keen Dumping.
They invited people to vote in an online poll.	Si hunn d'Leit invitéiert fir an enger Online Ëmfro ze wielen.
A new bridge has to be built.	Eng nei Bréck muss gebaut ginn.
A wave of depression swept over him.	Eng Welle vun Depressioun huet iwwer hien geschloen.
Bus rides will be faster.	Busfahrten wäerte méi séier sinn.
The lion did not succeed in getting a hyena out.	De Léiw huet et net fäerdeg bruecht eng Hyena erauszekréien.
He cut down the tree, in preparation for winter.	Hien huet de Bam geschnidden, als Virbereedung fir de Wanter.
He used the steam to signal help.	Hien huet den Damp benotzt fir Hëllef ze signaliséieren.
This region is home to many volcanoes.	Dës Regioun ass Heem fir vill Vulkaner.
Old people everywhere applauded.	Al Leit hunn iwwerall applaudéiert.
Mary laughed.	Mary huet gelaacht.
Four large rivers flow over this land.	Véier grouss Flëss iwwer dëst Land.
He examined a seed.	Hien huet e Som ënnersicht.
This dish has a distinctive sharp aroma.	Dëse Plat huet eng markant schaarf Aroma.
She filled her pockets with stones.	Si huet hir Taschen mat Steng gefëllt.
She lit a candle and prayed for him.	Si huet eng Käerz gebrannt a fir hie gebiet.
It's okay to drink alcohol in moderation.	Et ass okay Alkohol a Moderatioun ze drénken.
He scanned the horizon in search of land.	Hien huet den Horizont gescannt op der Sich no Land.
Those left should be a minority.	Déi Lénk sollen eng Minoritéit ginn.
The government has argued that it helps reduce poverty.	D'Regierung huet argumentéiert datt et hëlleft d'Aarmut ze reduzéieren.
Jelly Beans, Marshmallows or Skittles?	Jelly Bounen, Marshmallows oder Skittles?
It takes almost a lifetime to read a book.	Et dauert bal eng Liewensdauer fir ee Buch ze liesen.
It is important that the material is dry.	Et ass wichteg datt d'Material trocken ass.
A belt of mountains stretches across the country.	E Gürtel vu Bierger streckt sech iwwer d'Land.
A handful of scholars and politicians have called for an inquiry.	Eng Handvoll Geléiert a Politiker hunn eng Enquête opgeruff.
Forest fires are common this year.	Bëschbränn sinn dëst Joer heefeg.
To counteract boredom, students often listen to music.	Fir Langweil entgéint ze wierken, lauschteren d'Schüler dacks Musek.
The system works adequately.	De System funktionnéiert adäquat.
They laughed as they crawled into a nearby tree.	Laachen si si an en nooste Bam gekrabbelt.
A magnetic compass is used in navigation.	E magnetesche Kompass gëtt an der Navigatioun benotzt.
He has served on many unpaid, consultative committees.	Hien huet a villen onbezuelten, konsultativen Comitée engagéiert.
The brother returned immediately.	De Brudder ass direkt zréckkomm.
Farmers here depend on irrigation for food.	Baueren hei ofhängeg vun der Bewässerung fir Iessen.
We know little about the princess' early life.	Mir wëssen wéineg iwwer d'Prinzessin hir fréi Liewen.
Since then, the government has intervened.	Zanterhier huet d'Regierung agegraff.
All members of the community are involved in their maintenance.	All Membere vun der Communautéit sinn an hirem Ënnerhalt involvéiert.
Do not be too quick to judge.	Sidd net ze séier fir ze beurteelen.
He appeared in a talent show.	Hien huet an enger Talentshow opgetrueden.
Always write down your addresses on packages.	Schreift ëmmer Är Adressen op Packagen op.
The poor old man was sitting on a chair.	Den aarme ale Mann souz op engem Stull.
They saw the storm in the distance.	Si hunn de Stuerm an der Distanz gesinn.
The available jobs are going down every year.	Déi verfügbar Aarbechtsplaze ginn all Joer erof.
He put his hand over his heart.	Hien huet seng Hand iwwer säin Häerz geluecht.
The baby's scream got louder.	Dem Puppelchen säi Gejäiz gouf méi haart.
She is a compulsive hoarder.	Si ass e compulsive Hoarder.
We waited about an hour in line.	Mir hunn ongeféier eng Stonn an der Linn gewaart.
The hills in this region are considered sacred.	D'Hiwwelen an dëser Regioun ginn als helleg ugesinn.
The beach here is ideal for summer time.	D'Plage hei ass ideal fir Summerzäit.
Use a glass only for small drinks.	Benotzt e Glas nëmme fir kleng Gedrénks.
The amen were lazy among the cribs.	D'Ameen ware faul tëscht de Kribbelen.
Animals rarely attack humans in these forests.	Déieren attackéieren selten Mënschen an dëse Bëscher.
The secretary has a vivid memory.	De Sekretär huet eng schaarf Erënnerung.
Drinking and smoking are discouraged in the workplace.	Drénken a fëmmen sinn op Aarbechtsplazen decouragéiert.
She went with grace and grace.	Si ass mat Gnod a Gnod gaangen.
Seven days after my daughter was born, she died.	Siwen Deeg no der Gebuert vu menger Duechter ass si gestuerwen.
We have to cancel the trip.	Mir mussen d'Rees ofstellen.
They can not do that, right?	Si kënnen dat net maachen, oder?
The young poet's spirit was strong.	De Geescht vum jonken Dichter war staark.
I'm experiencing excruciating pain.	Ech erlieft Bëss Péng.
That should solve the problem.	Dat soll de Problem léisen.
Many of the children today drink milk.	Vill vun de Kanner drénken haut Mëllech.
It was a hot day.	Et war e waarmen Dag.
Peel and halve the onion.	Den Zwiebel schielen an halbéieren.
He met her to give him the money.	Hien huet hatt getraff fir him d'Suen ze ginn.
A neighbor reported the incident to police.	En Noper huet den Tëschefall der Police gemellt.
The rain here has been unusually heavy in recent months.	De Reen hei war an de leschte Méint ongewéinlech staark.
Water clearly affects every aspect of life.	Waasser beaflosst kloer all Aspekt vum Liewen.
Find out which bank has the best rates.	Fannt eraus wéi eng Bank dee beschten Taux huet.
The two islands were clearly visible.	Déi zwou Insele ware kloer ze gesinn.
She is always there for me.	Si ass ëmmer fir mech do.
Instead, he followed the dog into the forest.	Amplaz ass hien dem Hond an de Bësch gefollegt.
These things ruin my health, she has groused.	Dës Saache ruinéieren meng Gesondheet, huet si groused.
The family lived in a large house.	D'Famill huet an engem groussen Haus gelieft.
Climate change will be devastating.	De Klimawandel wäert zerstéierend sinn.
Take precautions against mosquito bites.	Maacht Virsiichtsmoossname géint Moustiquebissen.
Muhammad was a simple man.	Muhammad war en einfache Mann.
Remove the fatty meat from the bones.	Huelt dat fettegt Fleesch vum Schanken.
The effects of malnutrition on children should be eliminated.	D'Auswierkunge vun der Ënnerernährung op Kanner sollten eliminéiert ginn.
The rich man could go without fear of banditry.	De räiche Mann konnt ouni Angscht virum Banditär goen.
A small avalanche hit the city during the storm.	Eng kleng Lawin huet d'Stad während dem Stuerm getraff.
The choice is mine alone.	De Choix ass mäin eleng.
The prospect did not appeal to him.	D'Perspektiv huet him net ugedoen.
She held back her hair with one hand.	Si huet hir Hoer mat enger Hand zréckgehalen.
The growth of urban areas became known as urbanization.	De Wuesstum vun urbanen Gebidder gouf als Urbaniséierung bekannt.
The price of oil has been steadily declining for many years.	De Präis vum Ueleg ass zënter Joeren stänneg erofgaang.
At the factory, the sounds of welding machines rang	An der Fabréck hunn d'Kläng vu Schweißmaschinne geschloen
A rainbow fills the sky.	E Reebou füllt den Himmel.
My head was spinning.	Mäi Kapp huet gedréint.
The cup is broken into small fragments.	D'Coupe ass a kleng Fragmenter zerbriechen.
The pump motor needs repair.	De Pompelmotor brauch Reparatur.
The bartender raised his eyebrows.	De Bartender huet seng Wenkbrauwen opgehuewen.
Three hooded figures surrounded the king's tent.	Dräi Hooded Figuren hunn dem Kinnek säin Zelt ëmginn.
Let the lions lie with the lambs.	Loosst d'Léiwen mat de Lämmercher leeën.
Our house, like so many others, is overrun with books.	Eist Haus ass, wéi sou vill anerer, vu Bicher iwwerrannt.
You need to replace the missing chair.	Dir musst dee verschwonne Stull ersetzen.
The hunter used a bow and arrows.	De Jeeër huet e Bogen a Pfeile benotzt.
Ask the neighbor to water the plants.	Frot de Noper fir d'Planzen ze Waasser.
In very few states was their language an official language.	A ganz wéinege Staaten war hir Sprooch eng offiziell Sprooch.
This dessert is sweet and delicious.	Dësen Dessert ass séiss a lecker.
The villages are gone like dust.	D'Dierfer sinn wéi Stëbs fortgefuer.
Many of my friends wanted to use it.	Vill vu menge Frënn wollten et benotzen.
A modern hotel with good food and friendly staff.	E modernen Hotel mat guddem Iessen a frëndlecht Personal.
She is fit to play this role.	Si ass fit fir dës Roll ze spillen.
Make sure you keep all receipts.	Vergewëssert Iech datt Dir all d'Quittungen hält.
How many years have you lived here?	Wéivill Joer hues du hei gelieft?
The company reported record profits.	D'Firma huet Rekordgewënn gemellt.
You will need two eggs in one cake.	Dir braucht zwee Eeër an engem Kuch.
Until recently, no one knew who he was.	Bis viru kuerzem wousst keen wien hie war.
The police officer insisted on his demands.	De Polizist huet op seng Fuerderungen insistéiert.
Which topic is best?	Wéi ee Sujet ass am beschten?
Cheddar cheese is a protected name.	Cheddar Kéis ass e geschützte Numm.
She slept every night.	Si huet sech all Nuecht schlofen.
The position requires someone who is willing to lead.	D'Positioun fuerdert een deen bereet ass ze féieren.
He wanted to enjoy life to the fullest.	Hie wollt d'Liewen vollstänneg genéissen.
Our voices were loud with screams.	Eis Stëmmen waren heis vum Gejäiz.
The company did not follow the procedure.	D'Firma huet d'Prozedur net gefollegt.
The water in the glass gradually became icy cold.	D'Waasser am Glas gouf no an no äiskal.
The heart tissue is a rich source of stem cells.	Den Häerzgewebe ass eng räich Quell vu Stammzellen.
Send mail to every member of this list.	Schéckt Mail un all Member vun dëser Lëscht.
More birds should therefore be nesting here.	Méi Villercher sollen also hei nascht ginn.
He applied cream to his cracked and bloody skin.	Hien huet Crème op seng gekrackt a bluddeg Haut applizéiert.
You can travel by taxi or train.	Dir kënnt mam Taxi oder Zuch reesen.
Two cannon shots rang out in the distance.	Zwee Kanouneschëss hunn an der Distanz geklappt.
Unfortunately, it is becoming more and more common.	Leider gëtt et ëmmer méi heefeg.
Penelope was smart.	Penelope war schlau.
I need money to buy food.	Ech brauch Sue fir Iessen ze kafen.
John feared losing his job.	John huet gefaart seng Aarbecht ze verléieren.
After dinner you went to bed.	Nom Iessen bass du an d'Bett gaang.
She had too much pain to be so morose.	Si hat ze vill Péng fir sou morose ze sinn.
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
Your homework now.	Är Hausaufgaben elo.
We saw her standing by the fountain.	Mir hunn hatt gesinn beim Sprangbuer stoen.
A timeless melody is pushed through the room.	Eng zäitlos Melodie ass duerch de Raum gedréckt.
The door opened a crack.	D'Dier huet e Rëss opgemaach.
Some experts believe that viruses cause cancer.	E puer Experten gleewen datt Viren Kriibs verursaachen.
The decoration includes lanterns, streamers and banners.	D'Dekoratioun enthält Laternen, Streamer a Banneren.
Both countries were transformed into conflict.	Béid Länner waren a Konflikt verwandelt.
The lion attacked the man.	De Léiw huet de Mann ugegraff.
What time should it be?	Wéi Auer soll et sinn?
It seems to me that you are wrong.	Et schéngt mir datt Dir falsch sidd.
The farmer was satisfied with his breakfast.	De Bauer war mat sengem Frühstück zefridden.
Both players scored a goal.	Béid Spiller hunn e Goal geschoss.
Jerry cried as he talked about his mother.	De Jerry huet gekrasch wéi hien iwwer seng Mamm geschwat huet.
Business people struggled to make ends meet.	D'Geschäftsleit hu gekämpft fir Enn ze treffen.
She needs to pack her bags quickly.	Si muss séier hir Poschen packen.
The bread is soft and fluffy.	D'Brout ass mëll a mëll.
This road leads to the city center.	Dës Strooss féiert an de Stadzentrum.
He carried a torch in one hand.	Hien huet eng Fackel an enger Hand gedroen.
The old man gave the needs money.	Den ale Mann huet de Bedierfnisser Sue ginn.
Here are three cups of sugar.	Hei sinn dräi Tassen Zocker.
It is generally believed that the Earth is spherical.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt d'Äerd kugelfërmeg ass.
We fly high after the first prize.	Mir fléien héich no den éischte Präis.
This is not a new residential area.	Dëst ass keen neie Wunnberäich.
He was very protective of his daughter.	Hie war ganz schützend vu senger Duechter.
An ancient cemetery.	En antike Kierfecht.
Breakfast is served here all day.	Frühstück gëtt de ganzen Dag hei servéiert.
Butterflies are insects that enjoy their beauty	Päiperleken sinn Insekten déi fir hir Schéinheet genéissen
The constant noise was insane.	De konstante Kaméidi war verréckt.
The couple celebrates their golden wedding anniversary.	D'Koppel feiert hire gëllenen Hochzäitsdag.
Cold air revolved around him.	Kal Loft huet sech ëm hien gedréint.
He began to describe his view once more.	Hien huet ugefaang seng Vue nach eng Kéier ze beschriwwen.
He got into a taxi.	Hien ass an eng Taxi geklommen.
The punishment will be headaches.	D'Strof wäert Kappwéi ginn.
Many cities appreciate trees and green spaces.	Vill Stied schätzen Beem a gréng Plazen.
The bag is very heavy.	D'Täsch ass ganz schwéier.
An artist was commissioned to paint it.	E Kënschtler krut den Optrag et ze molen.
The teacher was angry.	De Schoulmeeschter war rosen.
A girl is sitting on a spinning wheel.	E Meedchen sëtzt op engem Spinnrad.
Children get exercise with swimming.	Kanner kréien Übung mam Schwammen.
The plane flew over the city	De Fliger ass iwwer d'Stad geflunn
Deserts form less than half of the region.	Wüst bilden manner wéi d'Halschent vun der Regioun.
A woman came down the ladder and shed tears.	Eng Fra ass vun der Leeder erofgaang an huet Tréinen ewechgehäit.
They lived in an exclusive neighborhood.	Si hunn an engem exklusive Quartier gelieft.
Can time be frozen?	Kann Zäit gefruer ginn?
The injured animal was fortunate enough to escape its crisis.	Dat blesséiert Déier hat d'Gléck fir aus senger Kris ze entkommen.
We baked the patty and tried it.	Mir hunn de Patt gebak an et probéiert.
The elevator in this building is inoperable.	De Lift an dësem Gebai ass inoperabel.
One hand grabbed the arm.	Eng Hand huet den Aarm gegraff.
Shared practice encourages families to form together.	Gemeinsam Praxis fuerdert Famillen zesummen ze bilden.
Radiation levels have risen throughout the region.	Stralungsniveauen sinn an der ganzer Regioun eropgaang.
The wine was warm and spicy.	De Wäin war waarm a wierzegen.
Every day now this tree will be around.	All Dag elo wäert dëse Bam ëmgoen.
Some of the houses date from the sixteenth century.	E puer vun den Haiser daten aus dem siechzéngten Joerhonnert.
This cause, felt deeply, should be supported.	Dës Ursaach, déif gefillt, soll ënnerstëtzt ginn.
This proposal was raised at a board meeting.	Dëse Virschlag gouf op enger Direktiounsversammlung opgeworf.
A stone archway separates the two rooms.	Eng archway aus Steen trennt déi zwee Zëmmeren.
Ideas all carry the same weight.	D'Iddien hunn all datselwecht Gewiicht.
Volunteers often work overtime.	Fräiwëlleger schaffen dacks Iwwerstonnen.
I held a charger over my head.	Ech hunn e Ladegerät iwwer de Kapp gehal.
Her mouth hangs agape.	Hirem Mond hänkt agape.
One is the only number.	Eent ass déi eenzeg Zuel.
The children are allowed to play in the garden.	D'Kanner dierfen am Gaart spillen.
Drinking too much alcohol can lead to heart disease.	Zevill Alkohol drénken kann zu Häerzkrankheeten féieren.
Write your thoughts on this book on the edge.	Schreift Är Gedanken iwwer dëst Buch am Rand.
The speakers sat on the stage while the audience listened.	D'Spriecher souzen op der Bühn, während d'Publikum nogelauschtert huet.
Many modern scientific studies rely on colossal datasets.	Vill modern wëssenschaftlech Studien vertrauen op kolossalen Datesets.
She grew lichens on her roof.	Si huet Flechten op hirem Daach gewuess.
The streets are already dirty.	D'Stroosse si schonn dreckeg.
The waves inspired a chill in her body.	D'Wellen hunn e Chill an hirem Kierper inspiréiert.
One among dozens of similar villages.	Een ënnert Dosende vun ähnlechen Dierfer.
Float the Body down the Stream.	Float de Kierper de Stroum erof.
The Almanac said that winter will return very soon.	Den Almanach huet gesot datt de Wanter ganz geschwënn zréckkënnt.
Some voters were dissatisfied with their choices.	E puer Wieler waren onzefridde mat hire Choixen.
They gathered to protest against the war.	Si hu sech versammelt fir géint de Krich ze protestéieren.
The ancient city center is famous for its beautiful streets.	Den antike Stadzentrum ass berühmt fir seng schéin Stroossen.
Tomorrow you will bury Pharaoh.	Muer wäert Dir de Pharao begruewen.
For them, winning was everything.	Fir si war de Gewënn jo alles.
The princess has a necklace of jewelry.	D'Prinzessin huet eng Halskette vu Bijouen.
Pure is one of the greatest inventions of human history.	Pure gehéiert zu de gréissten Erfindungen vun der mënschlecher Geschicht.
Some scientists in my country are fascinated by artificial intelligence.	E puer Wëssenschaftler a mengem Land si begeeschtert vu kënschtlecher Intelligenz.
The rich enjoy generous tax breaks.	Déi Räich genéissen generéis Steiererliichterungen.
Then there are the people.	Da sinn et d'Leit.
He thinks the buildings are structurally unsound.	Hie mengt, datt d'Gebaier strukturell unsound sinn.
His job requires that he be careful at all times.	Seng Aarbecht erfuerdert datt hien zu all Moment opgepasst ass.
Above all, come out in knowledge.	Kommt virun allem am Wëssen eraus.
Those involved say it is part of a series of attacks.	Déi involvéiert soen et ass Deel vun enger Serie vun Attentater.
It is difficult to adapt to many species.	Et ass schwéier fir vill Arten ze adaptéieren.
Her death was greatly missed.	Hirem Doud gouf vill getraff.
His friend told us he had broken his leg.	Säi Frënd huet eis gesot datt hien säi Been gebrach hätt.
The country is not rich, but the people are generally happy.	D'Land ass net räich, awer d'Leit sinn allgemeng glécklech.
Their features were angled.	Hir Fonctiounen waren Wénkel gekäppt.
The child damaged a sacred place.	D'Kand huet eng helleg Plaz beschiedegt.
Children entering the program must waive their right to quarrel.	Kanner, déi an de Programm kommen, mussen hiert Recht op Sträit verzichten.
Stop w.e.g. 	Stop w.e.g.
to make so much noise.	sou vill Kaméidi ze maachen.
The mountain was a famous tourist spot.	De Bierg war eng berühmt touristesch Plaz.
However, it was banned	Wéi och ëmmer, et gouf verbueden
It must be kept in plain water.	Et muss am einfache Waasser gehal ginn.
This road is very dangerous at night.	Dës Strooss ass ganz geféierlech an der Nuecht.
Spartan life is becoming increasingly popular with young people.	Dat spartanescht Liewen gëtt ëmmer méi populär bei jonke Leit.
They asked for the package to be returned.	Si hunn gefrot datt de Package zréckgeet.
One night a robber broke into our home.	Eng Nuecht ass e Raiber bei eis doheem agebrach.
The roads meander through the mountains.	D'Strooss schlaangen duerch d'Bierger.
She is the youngest of seven children.	Si ass de jéngste vu siwe Kanner.
The rest of the household was found in turmoil.	De Rescht vum Stot gouf an Onrou fonnt.
Many observers consider the comet to be doomed.	Vill Beobachter betruechten de Koméit als veruerteelt.
Some fields have many trees.	E puer Felder hu vill Beem.
The accident was an unstable disaster.	Den Accident war eng onbestänneg Katastroph.
The phone only took a few minutes.	Den Telefon huet just e puer Minutten gedauert.
Where are the other people on this floor?	Wou sinn déi aner Leit op dësem Stack?
I do not remember who wrote that program.	Ech erënnere mech net wien dee Programm geschriwwen huet.
The parking lot was jammed.	De Parking war ageklemmt.
A huge building stood in front of him.	En enormt Gebai stoung virun him.
The incident came after an earlier quarrel.	Deen Tëschefall koum no engem fréiere Sträit.
The sea was calm and peaceful.	D'Mier war roueg a friddlech.
Drag the weeds away.	Drag d'Onkraut ewech.
He does not want to talk to any of his family members.	Hie wëll mat kengem vu senge Familljememberen schwätzen.
She refused to answer.	Si huet refuséiert ze äntweren.
The amount of precipitation varies according to the season.	D'Quantitéit vum Nidderschlag variéiert jee no Saison.
Surprisingly finished in just four innings.	Iwwerraschend fäerdeg a just véier Innings.
Raiber jumped out of the way, shouting.	De Raiber ass aus dem Wee gesprongen, gejaut.
He was barefoot, wearing ragged clothes.	Hie war barfouss, hat gerappte Kleeder un.
Most mammals reproduce only once a year.	Déi meescht Mamendéieren reproduzéieren nëmmen eemol am Joer.
The theater eats sessions.	D'Anteater ësst Seancen.
The revolution led to a civil war.	D'Revolutioun huet zu engem Biergerkrich gefouert.
She buys her food at the local grocery store.	Si keeft hiert Iessen an der lokaler Epicerie.
The raw materials were carefully weighed.	D'Rohmaterialien goufen suergfälteg gewien.
The stone makes a ticking noise when thrown.	De Steen mécht e tickende Kaméidi wann se geheien.
We built this beautiful cathedral in the middle ages.	Mir hunn dës wonnerschéi Kathedral am Mëttelalter gebaut.
Climate change is leading to unpredictable weather patterns.	De Klimawandel féiert zu onberechenbaren Wiedermuster.
To act cocky, one must be confident.	Fir cocky ze handelen, muss een zouversiichtlech sinn.
She goes by bus and train to school.	Si geet mam Bus an Zuch an d'Schoul.
The poet refused all invitations.	Den Dichter huet all Invitatiounen refuséiert.
Because elephants roamed the land.	Wëll Elefanten hunn iwwer d'Land geraumt.
A young man asked if he could use our phone.	E jonke Mann huet gefrot ob hien eisen Telefon benotze kéint.
The duke called for a toast.	Den Herzog huet en Toast geruff.
The house was divided into seven houses.	D'Haus war a siwen Haiser opgedeelt.
This building acts as a gateway to the old town.	Dëst Gebai wierkt als Paart an d'Alstad.
I strongly urge you to take part in the debate.	Ech bieden Iech staark un der Debatt matzemaachen.
Brahms composed many of his most famous works.	De Brahms huet vill vu senge bekanntste Wierker komponéiert.
The artist's paintings sell for millions!	Dem Kënschtler seng Biller verkafen fir Millioune!
The country is remarkably free of insects.	D'Land ass bemierkenswäert fräi vun Insekten.
She drew a face on top with chalk.	Si huet e Gesiicht uewen mat Kräid gezeechent.
She was the first person to arrive.	Si war déi éischt Persoun déi ukomm ass.
There is a growing consensus.	Et gëtt e wuessende Konsens.
They are planning a family vacation on the beach.	Si hunn eng Famill Vakanz op der Plage geplangt.
This bread is made without the use of preservatives.	Dëst Brout gëtt gemaach ouni Konservéierungsmëttel ze benotzen.
Her hair was shiny but slightly wet from sweat.	Hir Hoer waren glänzend, awer liicht naass vu Schweess.
The tourism industry has flourished in recent years.	D'Touristenindustrie huet an de leschte Jore gebléit.
Although tropical, there is a lot of rain in this region.	Obwuel tropesch, ass et vill Reen an dëser Regioun.
A hot drink.	E waarme Getränk.
The dogs ran and blew, jumping around excitedly.	D'Hënn sinn gerannt a geblascht, sprangen opgereegt ronderëm.
She took time to prepare her reports.	Si huet Zäit gebraucht fir hir Berichter virzebereeden.
Only reality can show you true beauty.	Nëmme Realitéit kann Iech richteg Schéinheet weisen.
So he died.	Also ass hien gestuerwen.
Iron should be taken in small quantities.	Eisen soll a klenge Quantitéite geholl ginn.
The meter was easy to read.	De Meter war einfach ze liesen.
Prepare for long lines.	Bereet Iech op laang Linnen.
Stop them! 	Stop hinnen!
shouted the passers-by.	hunn d'Passanten geruff.
The jury unanimously returned the verdict of not guilty.	D'Jury huet eestëmmeg en Uerteel vun net schëlleg zréckginn.
He finally caught the bear cub.	Hien huet endlech de Bierwelp gefaang.
The room smelled of dust.	De Raum huet vu Stëbs geroch.
The government sent representatives to attend the conference.	D'Regierung huet Vertrieder geschéckt fir op d'Konferenz deelzehuelen.
A ship siren sounded as it approached.	Eng Schëffssirene huet gejaut wéi se méi no koum.
The owner of this shop was very friendly.	De Besëtzer vun dësem Buttek war ganz frëndlech.
Move the arrow up.	Maacht de Pfeil no uewen.
She has finished her breakfast and is getting ready to go to work.	Si huet hire Frühstück fäerdeg gemaach a sech virbereet fir op d'Aarbecht ze goen.
The destruction of the village led to a protest.	D'Zerstéierung vum Duerf huet zu engem Protest gefouert.
Suddenly she got up.	Abrupt ass si opgestan.
The soup was delicious.	D'Zopp war lecker.
Computer programming is a solitary activity.	Computerprogramméiere ass eng solitär Aktivitéit.
A general rule of thumb is that people should not change.	Eng allgemeng Fauschtregel ass datt d'Leit sech net änneren.
What's the single biggest problem facing the city?	Wat ass den eenzege gréisste Problem vun der Stad?
But on one thing, she was very firm.	Awer op enger Saach war si ganz fest.
Her ex-boyfriend was a jerk.	Hire fréiere Frënd war e Schäiss.
His body was stiff and cold on the floor.	Säi Kierper war steif a kal um Buedem.
Water resources are running low.	Waasserressourcen ginn erof.
They will not come.	Si wäerten net kommen.
He took a deep breath.	Hien huet en déif Otem geholl.
These shoes are too small for me.	Dës Schong sinn ze kleng fir mech.
Despite public opposition, he was elected president.	Trotz enger ëffentlecher Oppositioun gouf hie President gewielt.
It rained here every year.	Et huet hei all Joer gereent.
He left and left everything behind.	Hien ass fortgaang an huet alles hannerlooss.
Try to stay calm.	Probéiert roueg ze bleiwen.
The general ordered the men to attack.	De Generol huet d'Männer bestallt fir ze attackéieren.
I wanted to find a job in the city.	Ech wollt eng Aarbecht an der Stad fannen.
Not suitable for transport.	Net gëeegent fir Transport.
The climate is deteriorating and water is scarce.	D'Klima gëtt verschlechtert a Waasser ass knapp.
I hope everyone finds what they are looking for.	Ech hoffen, datt jidderee fënnt wat e sicht.
Books should be sold at reduced prices.	Bicher sollen zu reduzéierte Präisser verkaf ginn.
Many celebrities have supported special candidates.	Vill Promi hunn speziell Kandidaten ënnerstëtzt.
I do not like this smoking air.	Ech hunn dës fëmmen Loft net gär.
We did not want him.	Mir wollten hien net.
Facts are gathered from surveys.	Fakte ginn aus Ëmfroen gesammelt.
He was excited about it all.	Hie war iwwer dat alles begeeschtert.
The noise outside was disturbing.	De Kaméidi dobausse war beonrouegend.
Her eldest son died in an accident.	Hiren eelste Jong ass an engem Accident gestuerwen.
You did the right thing.	Dir hutt déi richteg Saach gemaach.
Accelerate the harvest time.	Beschleunegt d'Erntezäit.
We argue over the menu.	Mir streiden iwwer de Menü.
The study suggests a link between lower rents and crime.	D'Etude proposéiert e Link tëscht méi nidderegen Loyer a Kriminalitéit.
She always drives carefully.	Si fiert ëmmer virsiichteg.
He checks the fuse.	Hie kontrolléiert d'Sicherung.
As the population increases, so does pollution.	Wéi d'Populatioun eropgeet, geet d'Verschmotzung och erop.
Pour in eggs and cream.	Eeër a Crème schëdden.
The nuns carefully took care of the needs of their patients.	D'Nonnen hunn suergfälteg un d'Bedierfnesser vun hire Patienten gekëmmert.
Farmers "feed the world".	Baueren "fidderen d'Welt".
Her voice was full of heart and respect.	Hir Stëmm war voller Häerzen verbonnen a Respekt.
Everyone respects the Constitution.	Jiddereen respektéiert d'Verfassung.
Be sure to lock the doors before you leave.	Gitt sécher d'Dieren ze gespaarten ier Dir fortgeet.
Grandma waved goodbye to the children.	D'Bomi huet de Kanner Äddi gewénkt.
He composes poetry inspired by earthly love.	Hie komponéiert Poesie inspiréiert vun der Äerd Léift.
Others stood up around him.	Anerer sinn ronderëm hien opgestan.
This inspiring work of art is now anchored in a gallery.	Dëst inspiréierend Konschtwierk ass elo an enger Galerie verankert.
The house was smashed to pieces.	D'Haus gouf zu Splitter zerquetscht.
He was found lying on the beach.	Hie gouf op der Plage gelunn fonnt.
Even though the versions are slightly different, the words are similar.	Och wann d'Versioune liicht anescht sinn, sinn d'Wierder ähnlech.
The crazy lady is wearing a light pink dress.	Déi verréckt Dame huet en hellrosa Kleed un.
For some, shopping is another form of entertainment.	Fir e puer ass Shopping eng aner Form vun Ënnerhalung.
People went to the plains.	D'Leit sinn op d'Plains gaang.
Phantoms of hunger can be felt when they are close.	Phantome vum Honger kënne gefillt ginn wann se no sinn.
I'm supposed to be a blues guitarist.	Ech soll Blues Gittarist ginn.
We noticed that his steps became flatter.	Mir hu gemierkt datt seng Schrëtt méi flaach ginn.
She waited patiently for the judge's ruling.	Si huet roueg op d'Uerteel vum Riichter gewaart.
Soldiers withdrew to the protection of a nearby building.	D'Zaldoten hunn sech an de Schutz vun engem Emgéigend Gebai zréckgezunn.
You can reach him by calling this number.	Dir kënnt hien erreechen andeems Dir dës Nummer telefonéiert.
He looked at the paper.	Hien huet op de Pabeier gekuckt.
The pianist burst into tears.	De Pianist huet an Tréinen ausgebrach.
The Museum of Modern Art is a pleasure to visit.	De Musée fir modern Konscht ass e Genoss ze besichen.
She ignored his question.	Si huet seng Fro ignoréiert.
Let them die, he thought.	Loosst se stierwen, huet hien geduecht.
They also measure unemployment and education levels.	Si moossen och d'Aarbechtslosegkeet an d'Ausbildungsniveauen.
He received official status.	Hie krut offiziell Status.
At the foot is a cemetery.	Um Fouss läit e Kierfecht.
This politician favors higher spending.	Dëse Politiker favoriséiert méi héich Ausgaben.
The dust is sifted through his fingers.	De Stëbs ass duerch seng Fanger gesiften.
If the water gets too cold, it will not evaporate.	Wann d'Waasser ze kal gëtt, wäert et net verdampen.
A hat was pulled low over her eyes.	En Hutt gouf niddereg iwwer hir Aen erofgezunn.
He spent the weekend out of town.	Hien huet de Weekend aus der Stad verbruecht.
The health laws were passed with great fanfare.	D'Gesondheetsgesetzer goufen mat grousser Fanfare ugeholl.
Many traffic injuries go unpunished.	Vill Verkéiersverletzunge ginn onbestrooft.
Mysore is famous for its silk and sandalwood.	Mysore ass berühmt fir seng Seid a Sandelholz.
He demonstrated step by step as he attacked the fort.	Hien huet Schrëtt fir Schrëtt demonstréiert, wéi hien de Fort ugegraff huet.
The government will continue to lay off workers.	D'Regierung setzt weider Aarbechter of.
His speech improved dramatically with age.	Seng Ried huet sech mam Alter dramatesch verbessert.
Salt can kill plants.	Salz kann Planzen ëmbréngen.
Have a great weekend?	Hutt Dir e gudde Weekend?
A happening city, full of vibrancy and color.	Eng geschitt Stad, voller Vibranz a Faarf.
What is needed is for people to work together.	Wat néideg ass, ass datt d'Leit zesummeschaffen.
The smell of spicy meat is pervading the market.	De Geroch vu schaarfem Fleesch ass duerch de Maart gewéckelt.
Frequent arrests do not completely curb drug trafficking.	Heefeg Verhaftungen bekämpfen den Drogenhandel net ganz.
An elegant smoke bird.	E elegante Rauchvugel.
And that does not include postmenopausal periods.	An dat ass net postmenopausal Perioden abegraff.
In the cold, four thousand meters above sea level,	An der Keelt, véier dausend Meter iwwer dem Mieresspigel,
The fungi feed on the dead plant material.	D'Pilze ernähren sech op déi doudeg Planzmaterial.
He offered his arm to accompany her into the car.	Hien huet säin Aarm offréiert fir hatt an den Auto ze begleeden.
The ship sank, and the captain and crew were killed.	D'Schëff ass ënnergaangen, an de Kapitän an d'Crew goufen ëmbruecht.
They want to be animals	Déi wëll Déieren sinn
This sushi is by far the best available.	Dëse Sushi ass bei wäitem dee beschten verfügbar.
So the wise old woman took out three coins.	Also huet déi weis al Fra dräi Mënzen erausgezielt.
He woke up.	Hien huet sech erwächt.
In the distance the clouds parted.	An der Distanz hunn d'Wolleken gerappt.
The waiter laughed.	De Kelner huet gelaacht.
Borrow this book if you have to.	Ausléinen dëst Buch, wann Dir musst.
He studied the surviving scraps of the ancient scrolls.	Hien huet déi iwwerliewend Schrott vun den antike Schrëftrulle studéiert.
The weather forecast was wrong!	D'Wiederprevisioun war falsch!
It would be logical to conclude that he is right.	Et wier logesch ze schléissen datt hien Recht huet.
He promised to be extremely careful around the house.	Hien huet versprach extrem virsiichteg ronderëm d'Haus ze sinn.
Following the instructions, he carefully set up the bottle.	No den Instruktiounen huet hien d'Fläsch virsiichteg opgeriicht.
She quickly signed the contract.	Si huet de Kontrakt séier ënnerschriwwen.
He was a crucial part of the park's success.	Hie war en entscheedende Bestanddeel am Erfolleg vum Park.
The inspector decided that my testimony did not lack credibility.	Den Inspekter huet decidéiert, datt meng Zeegnes net Kredibilitéit feelt.
Vegetables give off gas.	Geméis ginn Gas of.
This too can be evaporated.	Och dëst kann verdampft ginn.
Take w.e.g. 	Huelt w.e.g.
all dirt with you.	all Dreck mat Iech.
Young love is divine.	Jonk Léift ass helleg.
The party was a celebration of victory.	D'Party war e Feier vun der Victoire.
Does this road lead to the river?	Féiert dës Strooss op de Floss?
I rely on public transport for long distances.	Ech vertrauen op den ëffentlechen Transport fir laang Strecken.
The eagle holds the position of the national bird.	Den Adler hält d'Positioun vum nationale Vugel.
In the face of public opposition, the plan was abandoned.	Am Gesiicht vun der ëffentlecher Oppositioun gouf de Plang opginn.
But he rarely ever applied himself.	Mee hien selten jeemools selwer applizéiert.
There is a pond ahead.	Et gëtt e Weier virun.
Unusually busy on weekends.	Ongewéinlech beschäftegt um Weekend.
The crater is now filled with stagnant water.	De Krater ass elo mat stagnéiertem Waasser gefëllt.
This development would be in conflict with the city plan.	Dës Entwécklung wier am Konflikt mam Stadplang.
The mother and daughter watched the cake.	D'Mamm an d'Duechter hunn de Kuch gekuckt.
The cat stretched lazily in the sun.	D'Kaz huet sech faul an der Sonn gestreckt.
To work, you need stability.	Fir ze schaffen, brauch et Stabilitéit.
The rapid movement of vehicles led to a terrible accident.	Déi séier Bewegung vu Gefierer huet zu engem schrecklechen Accident gesuergt.
You should make a lot of preparations.	Dir sollt vill Virbereedunge maachen.
Their different language is not based on phonics.	Hir ënnerschiddlech Sprooch baséiert net op Phonik.
Some insects have poison that can kill.	E puer Insekten hunn Gëft dat ëmbréngen kann.
She prepared orange juice for the guests.	Si huet Orangensaft fir d'Gäscht virbereet.
The boy was swimming in the river.	De Jong war am Floss schwammen.
Honey is sweet, so is chocolate.	Hunneg ass séiss, sou ass Schockela.
He walked a path between the trees.	Hien ass e Wee tëscht de Beem gelaf.
Public opinion poll.	Ëmfro iwwert ëffentlech Meenung.
She reported the incident to the superintendent.	Si huet den Tëschefall dem Superintendent gemellt.
Many are in great danger.	Vill sinn a grousser Gefor.
The incident threatens to disrupt the peace process.	Den Tëschefall bedroht de Friddensprozess ze stéieren.
He described each shot in detail.	Hien huet all Schoss am Detail beschriwwen.
He was tall and handsome.	Hie war grouss a schéin.
Their diet is a lack of protein.	Hir Ernährung ass e Mangel u Protein.
I was alone tonight.	Ech war den Owend alleng.
Weak sunlight tipped through the mosquito net	Schwaach Sonneliicht huet duerch d'Moustiquenette getippt
In recent decades, fast food outlets have evolved.	An de leschte Joerzéngte hunn Fast Food Outlets entwéckelt.
A nebulous star forced over the far horizon.	En niwwelege Stär huet iwwer dem wäiten Horizont gezwongen.
A true friend will never betray you.	E richtege Frënd verréid Iech ni.
Next, we will prepare the creamy mashed potatoes.	Als nächst wäerte mir déi cremeg Kartoffelpüre preparéieren.
Potatoes are rich in nutrients.	Kartoffel si reich an Nährstoffer.
He was the most feared bandit in this valley.	Hie war am meeschte gefaart Bandit an dësem Dall.
Some students are aware of the options available.	Puer Studente si sech bewosst iwwer déi verfügbar Optiounen.
The dense forests of the city burn.	Déi dichte Bëscher vun der Stad brennen.
The killer was convicted under the circumstances.	De Mäerder gouf wéinst Ëmstänn veruerteelt.
The setting sun flooded the sky crimson.	D'Ënnergang Sonn huet den Himmel crimson iwwerschwemmt.
There is a special place in hell for liars.	Et gëtt eng speziell Plaz an der Hell fir Ligener.
The apple pie was as delicious as usual.	Den Äppelkuch war sou lecker wéi gewinnt.
I think you did a good job.	Ech mengen Dir hutt eng gutt Aarbecht gemaach.
The arrival of the new manager in the company helped.	D'Arrivée vum neie Manager an der Firma huet gehollef.
Minimize the load.	Miniméiert d'Belaaschtung.
Photovoltaic cells convert sunlight into electricity.	Photovoltaesch Zellen konvertéieren Sonneliicht an Elektrizitéit.
The crane is a bird that lives along the river.	De Kran ass e Vugel, dee laanscht de Floss lieft.
The lake is clammy.	De Séi ass klamme.
The results are in.	D'Resultater sinn an.
An eternal fire burned in the temple.	En éiwegt Feier huet am Tempel verbrannt.
The robber struck a knife.	De Raiber huet e Messer geschloen.
Orwell's world is a perfect metaphor for fascism.	Dem Orwell seng Welt ass eng perfekt Metapher fir de Faschismus.
There is little water on the island.	Et gëtt wéineg Waasser op der Insel.
This rural area is perfect for walking.	Dëst ländleche Beräich ass perfekt fir Spazéieren.
It is a holy book.	Et ass en hellegt Buch.
We became better friends during that time.	Mir goufen an där Zäit besser Frënn.
The situation quickly deteriorated.	D'Situatioun huet sech séier verschlechtert.
The galleons surrounded the harbor buoy and entered the bay.	D'Galleonen hunn d'Hafeboi ëmginn an sinn an d'Bucht erakomm.
My feelings exactly.	Meng Gefiller genau.
Her greeting was warm.	Hir Begréissung war häerzlech.
The band played the sad march.	D'Band huet den traureg Marsch gespillt.
To be approved, three doctors must be present.	Fir Genehmegungen ze ginn, mussen dräi Dokteren dobäi sinn.
Then he cried out loud.	Dunn huet hien haart gekrasch.
Motorists and pedestrians are encouraged to wear helmets.	Automobilisten a Foussgänger ginn encouragéiert Helm ze droen.
The leader answered all the questions that were put to him.	De Leader huet all Froen geäntwert, déi him gestallt goufen.
The arena was full of fans.	D'Arena war voll mat Fans.
The fire broke out in the middle of the night.	D'Feier ass matten an der Nuecht ausgebrach.
The poor must remain poor.	Déi Aarm muss aarm bleiwen.
The duration of the men's assets.	D'Dauer vun de Verméigen vun de Männer.
A young man's passionate belief that people should be free.	E passionéierte Glawen vun engem jonke Mann datt d'Leit fräi solle sinn.
Police are investigating the scene on track.	D'Police huet d'Plaz op Spuer ënnersicht.
The new arrivals were welcomed by the mayor.	Déi nei Arrivée goufe vum Buergermeeschter begréisst.
Thousands of stars twinkle in the midnight sky.	Dausende vu Stäre blénken um Mëtternuechtshimmel.
Species can adapt to almost any environment.	Spezies kënne sech u bal all Ëmfeld upassen.
The reporter knew he was not dependent on the image.	De Reporter wousst, datt hien net op d'Bild ofhängeg wier.
A collection of movie reviews.	Eng Sammlung vu Filmrezensiounen.
We turned on the lights.	Mir hunn d'Luuchten op gelooss.
My grandmother sang funny songs every day.	Meng Bomi huet all Dag witzeg Lidder gesongen.
I'll keep it a secret.	Ech wäert et geheim halen.
A country where poverty is endemic.	E Land wou Aarmut endemesch ass.
Great care must be taken when handling knives.	Grouss Suergfalt muss geholl ginn wann Dir Messer behandelt.
Bears are typically confined to northern continents.	Bieren sinn typesch op nërdleche Kontinenter agespaart.
The theory does not explain much at all.	D'Theorie erkläert guer net vill.
First, wash the sweet potatoes with water.	Als éischt wäschen d'séiss Kartoffel mat Waasser.
Traditionally tourists come here for winter sports.	Traditionell kommen Touristen hei fir Wantersport.
Some stores have decided to have a sale.	E puer Geschäfter hunn decidéiert e Verkaf ze hunn.
Birds are now almost extinct.	Villercher sinn elo bal ausgestuerwen.
The house had to withstand the storm.	D'Haus huet de Stuerm missen duerchsetzen.
The papers were scattered all over the table.	D'Pabeiere louchen iwwer den ganzen Dësch verstreet.
He dropped the bomb after careful consideration.	Hien huet d'Bomm no virsiichteg Iwwerleeung erofgelooss.
She pointed at herself and turned pale.	Si huet op sech selwer gewisen a gouf blass.
Let us sail between the seven emirates.	Loosst eis tëscht de siwen Emirater segelen.
He jumped out of bed.	Hien sprang aus dem Bett.
This is a true story.	Dëst ass eng richteg Geschicht.
We have plenty of time before our next appointment.	Mir hu vill Zäit virun eisem nächste Rendez-vous.
The bird sang again.	De Vugel huet erëm gesongen.
The speakers on the podium were impressive.	D'Spriecher um Podium waren beandrockend.
The colony was allowed to remain.	D'Kolonie gouf erlaabt ze bleiwen.
The party leader proposed a reduction in spending.	De Leader vun der Partei huet e Kierzunge vun den Ausgaben proposéiert.
Adaptable to different weather conditions.	Upassbar un ënnerschiddlech Wiederkonditiounen.
The recommendation is on the agenda.	D'Empfehlung steet am Ordre du jour.
Her lips parted into a smile.	Hir Lëpse goufen an engem Laachen opgedeelt.
Colleagues were determined to finish early.	D'Kollege waren décidéiert fréi fäerdeg ze maachen.
He looked around the room.	Hien huet sech ronderëm de Raum gekuckt.
The troops cheered and the shipowners continued to push.	D'Truppen hunn gejubelt an d'Reedere si weider gedréckt.
Helicopters fly overhead.	Helikoptere fléien iwwer Kapp.
Hotel rooms are also air conditioned.	Hotel Zëmmeren sinn och klimatiséiert.
It was necessary to carefully record every detail.	Et war néideg fir suergfälteg un all Detailer opzehuelen.
Look what you did to me!	Kuckt wat Dir mir gemaach hutt!
A blue whale swims through the waters of the ocean.	E bloe Wal schwëmmt duerch d'Waasser vum Ozean.
Press the cake tin upside down.	Dréckt d'Kuchform op d'Kopp.
Plutonium was unloaded in a truck.	De Plutonium gouf an engem Camion ofgelueden.
The tumor has shrunk.	Den Tumor ass schrumpft.
My aunt warned me before visiting here.	Meng Tatta huet mech virum Besuch hei gewarnt.
Extract oil from the soil.	Ueleg aus dem Buedem extrahéieren.
Finally, after a few hours of trying.	Endlech, no e puer Stonnen probéieren.
Some cheeses are good, others not so much.	E puer Kéiser si gutt, anerer net sou vill.
She is wearing sunglasses despite the cloudy sky.	Si huet trotz bedecktem Himmel Sonnebrëll un.
A storm of dust had blown across the plain.	E Stuerm vu Stëbs war iwwer d'Plain geblosen.
Fear struck the city.	Angscht huet d'Stad ugegraff.
With nitric oxide as material,	Mat Stickstoffoxid als Material,
The community is very proud of her.	D'Gemeng ass ganz houfreg op hatt.
The old town has retained much of its historic taste.	D'Alstad huet vill vu sengem historesche Goût behalen.
The left becomes class.	Déi Lénk gëtt Klass.
Travel restrictions were imposed on all foreigners.	Reesbeschränkunge goufen op all Auslänner gesat.
I find it easier to relax here than at home.	Ech fannen et méi einfach hei ze relaxen wéi doheem.
He fixed things around the house.	Hien huet Saachen ronderëm d'Haus fixéiert.
It is not yet clear if this accusation is true.	Et ass nach net kloer ob dës Uklo stëmmt.
The children have to go to school regularly.	D'Kanner mussen regelméisseg an d'Schoul goen.
She took the whole afternoon to have a bath.	Si huet de ganzen Nomëtteg geholl fir e Bad ze hunn.
She studies ancient civilization.	Si studéiert antike Zivilisatioun.
He was prepared for anything.	Hie war op alles virbereet.
You do not have to go to the library to do this.	Dir musst net an d'Bibliothéik goen fir dëst ze maachen.
This form of algae is green.	Dës Form vun Algen ass gréng.
Will life in society become more peaceful?	Wäert d'Liewen an der Gesellschaft méi friddlech ginn?
Judges can issue the death penalty.	Riichter kënnen d'Doudesstrof erausginn.
After clearing his arm infection, he was released.	Nodeems seng Aarminfektioun opgekläert ass, gouf hien entlooss.
The pianist played a selection of waltzes.	De Pianospiller huet eng Auswiel u Walzer gespillt.
The children were warned not to put their fingers in the socket.	D'Kanner goufe gewarnt hir Fanger net an de Socket ze leeën.
Oversized people filled the stadium.	Iwwergrouss Leit hunn de Stadion gefëllt.
The professor presented his evidence.	De Professer huet seng Beweiser presentéiert.
The case is still under police investigation.	De Fall ass nach ënner der Police Enquête.
The police arrested him.	D'Police huet hien festgeholl.
Their goals, however, were forced to move.	Hir Ziler waren awer gezwongen ze plënneren.
It was a great celebration.	Et goufe flott gefeiert.
A mob ransacked the county seat.	E Mob huet de Grofschaftssëtz duerchgefouert.
We need to use less energy.	Mir mussen manner Energie benotzen.
They fall under the jurisdiction of the government.	Si falen ënner der Juridictioun vun der Regierung.
He was known for her commitment to her family.	Hie war bekannt fir hir Engagement fir hir Famill.
As a leading car manufacturer, it faces stiff competition.	Als féierende Autoshersteller steet et mat haarder Konkurrenz.
One person was slightly burned.	Eng Persoun gouf liicht verbrannt.
The economy of this village depends heavily on agriculture.	D'Wirtschaft vun dësem Duerf hänkt staark op d'Landwirtschaft of.
Her brothers made fun of her.	Hir Bridder hunn de Geck mat hatt gemaach.
If you have ordered this before, we will still deliver it.	Wann Dir dëst virdru bestallt hutt, liwwere mir et nach ëmmer.
Listen carefully to everything they say.	Lauschtert virsiichteg op alles wat se soen.
He looked out the window.	Hien huet no baussen d'Fënster gekuckt.
Age is a scary thing.	Alter ass eng erschreckend Saach.
Skis slip on the icy road.	Schi op der äisegem Strooss rutschen.
The walls of the house were crazy and cracked.	D'Maueren vum Haus ware verréckt a gekrackt.
The tax is enough to reach the second floor.	D'Steier ass genuch fir den zweete Stack z'erreechen.
Some cities have become particularly popular destinations for tourists.	E puer Stied sinn besonnesch populär Destinatioune fir Touristen ginn.
Did you suggest he lie?	Sidd Dir virgeschloen datt hie läit?
The strange couple drank gallons of beer.	Déi komesch Koppel huet Gallone Béier gedronk.
The neighbor's ripe tomatoes were annoyingly attractive.	Dem Noper seng reife Tomaten ware lästeg attraktiv.
I heard your conversation.	Ech hunn Äert Gespréich héieren.
He felt nauseous.	Hien huet übelkeit gefillt.
Their printer is defective.	Hirem Drécker ass defekt.
His pale hazel eyes were full of pain.	Seng blass hazel Aen ware voller Péng.
The paw slipped out of the pan.	De Patt ass aus der Pan rutscht.
Porridge can be cooked with milk, butter and brown sugar.	Porridge kann mat Mëllech, Botter a brong Zucker gekacht ginn.
The climate here is mild even in winter.	D'Klima hei ass mëll och am Wanter.
This platform was supported by a small minority.	Dës Plattform gouf vun enger klenger Minoritéit ënnerstëtzt.
I was too lazy to do it.	Ech war ze faul et ze maachen.
He planted corn.	Hien huet Mais gepflanzt.
He was said to have fallen from a castle wall.	Et gouf gesot, hien wier vun enger Buergmauer gefall.
A home for a religious community of hermits.	En Haus fir eng reliéis Gemeinschaft vun Eremiten.
The farmer had never heard of such a thing.	De Bauer hat nach ni vun esou eppes héieren.
Lead varnish causes severe birth defects.	Lead Lack verursaacht schwéier Gebuertsdefekte.
Sometimes something unexpected happens.	Heiansdo geschitt eppes onerwaarts.
But she wanted her sweets!	Awer hatt wollt hir Séissegkeeten!
The cheese was wrapped in white greaseproof paper.	De Kéis gouf a wäisse Fettpabeier gewéckelt.
College admission was fair in those days.	College Entrée war fair an deenen Deeg.
True, there should be no data columns.	Richteg, et sollt keng Datenkolonnen sinn.
Suddenly, she lost her temper.	Op eemol huet si hir Stëmmung verluer.
You are familiar with the basic idea of ​​the goal here.	Dir sidd vertraut mat der Basis Iddi vum Zil hei.
A traditional feast was followed by bonfires.	En traditionellt Fest gouf duerno mat Freedefeier.
It is characterized by a lack of harmony.	Et ass charakteriséiert duerch e Mangel u Harmonie.
They finished their orders.	Si hunn hir Bestellunge fäerdeg gemaach.
Pour the flour through the sieve	Gitt d'Miel duerch de Sieb
There are many misconceptions about this holiday.	Et gi vill Mëssverständnisser iwwer dës Vakanz.
Do you remember many such lessons from your own childhood?	Kënnt Dir Iech vill esou Lektioune vun Ärer eegener Kandheet erënneren?
Unemployment continues to deteriorate.	D'Aarbechtslosegkeet verschlechtert sech weider.
If only he had listened to me!	Wann hien nëmmen op mech nogelauschtert hätt!
Britain is embroiled in a housing crisis.	Groussbritannien ass an enger Wunnengskris verstoppt.
Our scope is news.	Eis Ëmfang ass Neiegkeeten.
She had lost her car key.	Si hat hir Autoschlëssel verluer.
An ideal partner shares the same interests.	En ideale Partner deelt déiselwecht Interessen.
The justice system was too corrupt.	De Justizsystem war ze korrupt.
Do you want to go with me?	Wëllt Dir mat mir goen?
Here in the mountains rain is more abundant.	Hei an de Bierger ass Reen méi reichend.
Many other germs also cause disease in humans.	Vill aner Keimen verursaachen Krankheeten och bei Mënschen.
Many artists, dancers and actors belong to the tribe.	Vill Kënschtler, Dänzer an Akteuren gehéieren zum Stamm.
The mixture must be stirred well.	D'Mëschung muss gutt gerührt ginn.
A strike was declared by the workers.	E Streik gouf vun den Aarbechter deklaréiert.
The man cleared his throat.	De Mann huet sech den Hals gekläert.
A meatball sandwich with mustard and mayonnaise.	E Fleeschbäll Sandwich mat Moschter a Mayonnaise.
Many rustic people were transported to the cities.	Vill rustikal Leit goufen an d'Stied transportéiert.
He reached into his maid's purse.	Hien huet an de Portmonni vu senger Déngschtmeedchen erreecht.
The sea is flooded with small islands.	D'Mier ass mat klengen Inselen gestierzt.
A village festival is celebrated on the third moon.	En Duerffest gëtt um drëtte Mound gefeiert.
Make sure the meat is thoroughly cooked.	Vergewëssert Iech datt d'Fleesch grëndlech gekacht ass.
Some people study the stars.	E puer Leit studéieren d'Stäre.
The elephant has many teeth.	Den Elefant huet vill Zänn.
She has a sallow complexion.	Si hat e sallow Teint.
The needs of the children are neglected in this model program.	D'Bedierfnesser vun de Kanner ginn an dësem Modellprogramm vernoléissegt.
Neighbors should take care of each other.	Nopere solle sech openeen oppassen.
The couple has been married for years.	D'Koppel ass fir Joer bestuet.
He applied for the job without success.	Hien huet sech ouni Erfolleg op den Job ugemellt.
The students asked themselves many questions during the lecture.	D’Studenten hu sech während dem Virtrag vill Froen gestallt.
The proud captain climbed onto the deck.	De stolze Kapitän ass op d'Deck geklommen.
Rarely marching in decent lines.	Seelen marschéieren an uerdentlech Linnen.
I will educate my children at home.	Ech wäert meng Kanner doheem educéieren.
Have some tea and cake.	Huelt e puer Téi a Kuchen.
A vital organ of the body.	E vital Organ vum Kierper.
This restaurant serves traditional local food.	Dëse Restaurant déngt traditionell Liewensmëttel vun der Regioun.
The girls looked at each other, laughing.	D'Meedercher hunn sech géigesäiteg ugekuckt, laachen.
There was a lot of competition.	Et gouf vill Konkurrenz.
If you feel angry, go for a walk.	Wann Dir rosen fillt, gitt e Spadséiergank.
The ruined temple was terribly deserted.	De ruinéierten Tempel war schrecklech desertéiert.
I was sure something was wrong.	Ech war sécher datt eppes falsch war.
He's a pretty stubborn man.	Hien ass en zimlech haartnäckege Mann.
Asbestos and other pollutants were uncovered.	Asbest an aner Schuedstoffer goufen opgedeckt.
Some people believe that all music should be banned.	Verschidde Leit gleewen datt all Musek sollt verbuede ginn.
Quietly, he slammed the door.	Roueg ass hien d'Dier erausgerappt.
The cherry trees are in bloom.	D'Kiischtebam sinn am Bléi.
The noblewoman sang sweet melodies.	D'Adelfra huet séiss Melodien gesongen.
Two decades ago, jets were banned.	Virun zwee Joerzéngte goufen Jets verbueden.
She respected her demands.	Si huet hir Fuerderunge respektéiert.
Unlike traditional knives, this knife is rust resistant.	Am Géigesaz zu traditionelle Messer ass dëst Messer rustbeständeg.
Zap the tomatoes into the flour.	Zap d'Tomaten an d'Miel.
Then we recognized the owner.	Dunn hu mir de Besëtzer erkannt.
Immediately they were preparing the beans.	Direkt hu si amgaang d'Bounen ze preparéieren.
The math problem was too difficult.	De Matheproblem war ze schwéier.
Most of the city's residents live along the coast.	Déi meescht Awunner vun der Stad liewen un der Küst.
It may be helpful to introduce alternative treatments.	Et kann nëtzlech sinn alternativ Behandlungen aféieren.
Rearrange the clues to construct a new word or phrase.	Rearrangéiert d'Indicen fir en neit Wuert oder eng Phrase ze konstruéieren.
We saw some buildings built of brick.	Mir hunn e puer Gebaier gesinn, déi aus Zille gebaut goufen.
She heard voices from a tune.	Si huet Stämme vun enger Melodie héieren.
Many widely used medicines are toxic to humans.	Vill wäit benotzt Medikamenter si gëfteg fir Mënschen.
The high heat and humidity made the air misty.	Déi héich Hëtzt a Fiichtegkeet hunn d'Loft niwweleg gemaach.
Plants are directly affected by the cold.	Planzen ginn direkt vun der Keelt beaflosst.
Create as many small hills as possible.	Erstellt sou vill kleng Hiwwele wéi méiglech.
Nature has endowed mankind with many wonderful refinements.	D'Natur huet d'Mënschheet vill wonnerbar Verfeinerungen dotéiert.
These materials are dense and impermeable.	Dës Materialien sinn dicht an impermeabel.
Demand for tea has risen sharply in the coming decades.	D'Nofro fir Téi ass an de kommende Joerzéngte staark eropgaang.
Pour into a large baking dish.	Gitt an eng grouss Bakform.
This material was vital for the production of porcelain.	Dëst Material war vital fir d'Produktioun vu Porzellan.
Nothing is certain in this life.	Näischt ass sécher an dësem Liewen.
She warned them that she was coming.	Si huet hinnen gewarnt, datt si géif kommen.
The scar is scarce	D'Narbe ass knapps
This festival is a tourist attraction.	Dëse Festival ass eng touristesch Attraktioun.
Smoking has a negative effect on your health.	Fëmmen negativ Auswierkungen op Är Gesondheet.
The waterfall has fallen into a basin of deep green.	De Waasserfall ass an e Basin vu déifgréng gefall.
We protested, but he kept going.	Mir hunn protestéiert, awer hien ass weider gaang.
Education is free, but attendance is compulsory.	Ausbildung ass gratis, awer d'Präsenz ass obligatoresch.
She saw him as a nerd in the tour.	Si huet him am Tour als Nerd ugesinn.
He felt that his life was over.	Hien huet gefillt datt säi Liewen eriwwer war.
I cleaned the gunk in the fish tank.	Ech hunn d'Gunk am Fëschbehälter gebotzt.
It was great to meet everyone.	Et war flott jiddereen ze treffen.
Nobody believed him.	Keen huet him gegleeft.
Offer food.	Offer Iessen.
So the four corners of the island expand.	Also déi véier Ecker vun der Insel erweidert.
She sat on the bench, reading a newspaper.	Si souz op der Bänk, eng Zeitung liesen.
These cold cuts lack complete flavor.	Dës kal Schnëtt feelen komplett Goût.
On foot to a nearby store, he slipped on the ice.	Zu Fouss an en Emgéigend Geschäft ass hien op d'Äis gerutscht.
After cleaning, the wounds were filled with honey.	No der Reinigung goufen d'Wonne mat Hunneg gefëllt.
The desert was once covered with lush vegetation.	D'Wüst war eemol mat üppig Vegetatioun bedeckt.
Go and find her, please.	Gitt an fannen hatt, wann ech glift.
A computer expert was able to defeat the nuclear threat.	E Computerexpert konnt déi nuklear Bedrohung besiegen.
I would like to book a room in the pension.	Ech wéilt gären en Zëmmer an der Pensioun buchen.
The city council has voted to increase the sales tax.	De Gemengerot huet gestëmmt fir d'Ofsazsteier ze erhéijen.
India has emerged as a powerful country.	Indien ass e mächtegt Land entstanen.
The meeting will take place tomorrow.	D'Versammlung wäert muer stattfannen.
They were tortured and murdered.	Si goufen gefoltert a ermordet.
Dust powder is used to clean and polish furniture.	Staubpulver gëtt benotzt fir Miwwelen ze botzen an ze poléieren.
Have you noticed that the sun is never visible?	Hutt Dir gemierkt datt d'Sonn ni ze gesinn ass?
City planners report that tourism is on the rise.	Stadplaner berichten datt den Tourismus eropgeet.
Police believe the thieves acted alone.	D'Police mengt datt d'Déifpaar eleng gehandelt hunn.
Water becomes a gas after it is heated	Waasser gëtt e Gas nodeems se erhëtzt ginn
The village has not been inhabited for thousands of years.	Dat Duerf war zënter Dausende vu Joer net bewunnt.
Many people are suspicious of the motives of the government.	Vill Leit si verdächteg géint d'Motiver vun der Regierung.
The flower quickly decays and dies.	D'Blum ass séier verduerwen a stierft.
For others, the incident simply meant misfortune.	Fir aner Leit huet den Tëschefall einfach Ongléck bedeit.
He wants to retire.	Hie wëll an d'Pensioun goen.
The engineers set up a system to capture the oil.	D'Ingenieuren hunn e System opgeriicht fir den Ueleg ze fangen.
Kilometer is a metric unit for length.	Kilometer ass eng metresch Eenheet fir Längt.
The earth rotates in an oval path around the sun.	D'Äerd rotéiert an engem ovale Wee ronderëm d'Sonn.
Enemy soldiers saw the animal and opened fire.	D'feindlech Zaldoten hunn d'Déier gesinn an hunn d'Feier opgemaach.
Water is a polar molecule.	Waasser ass e polare Molekül.
Her suitcase was packed.	Hire Koffer war gepackt.
This boy is hungry.	Dëse Jong ass hongereg.
It was a growing misfortune of the leader.	Et war eng wuessend Ongléck vum Leader.
Use a sharp knife and be careful.	Benotzt e schaarfe Messer a passt op.
They seem to have been waiting for me.	Si schénge mech gewaart ze hunn.
The wheels are so old they can not be fixed.	D'Rieder sinn esou al, se kënnen net fixéiert ginn.
The film was well received by the public.	De Film gouf gutt vum Public ugeholl.
Determination of purity by quality.	Bestëmmung vun der Rengheet duerch Qualitéit.
She appears relaxed after the long drive.	Si erschéngt entspaant no der laanger Fahrt.
A man was wanted by police on the sidewalk.	Um Trottoir gouf e Mann vun der Police gesicht.
A representative of this company recently gave a speech.	E Vertrieder vun dëser Firma hat viru kuerzem eng Ried gehalen.
Yellow iron sulphate is a widely used mineral.	Giel Eisensulfat ass e wäit benotzt Mineral.
His ward was a safe seat for the party.	Seng Ward war e séchere Sëtz fir d'Partei.
Archaic characters have almost disappeared.	Archaesch Charaktere si bal verschwonnen.
Today is the anniversary of that terrible battle.	Haut ass den Anniversaire vun där schrecklecher Schluecht.
He was miserable with his money.	Hie war miserabel mat senge Suen.
His family has left for the summer holidays.	Seng Famill ass fir d'Summervakanz fortgaang.
The architects die in a car accident.	D'Architekten stierwen an engem Autosaccident.
The task was hopeless.	D'Aufgab war hoffnungslos.
The danger of hailstones and storms is increasing.	D'Gefor vu Knëppelsteng a Stuerm klëmmt.
The twins' health is improving.	D'Gesondheet vun den Zwillinge verbessert sech.
She lives just outside the city.	Si gelieft just ausserhalb Stad.
The poorhouse does not receive many visitors these days.	D'Aarmhaus kritt dës Deeg net vill Besuch.
The overwhelming majority voted for the new law.	Déi iwwerwältegend Majoritéit huet fir dat neit Gesetz gestëmmt.
She was childish.	Si war kannerech.
Pour the dough into the pastry.	Gitt den Teig an d'Pâtisserie.
She was slow to share her ideas.	Si war lues hir Iddien ze deelen.
The skyline of the city shines in the winter sun.	D'Skyline vun der Stad blénkt an der Wantersonn.
Is he still angry at you?	Ass hien nach ëmmer rosen op Iech?
Some men should be forced to marry, he insisted.	E puer Männer solle gezwongen bestued ginn, huet hien insistéiert.
They have finally arrived at their destination.	Si sinn endlech an hirer Destinatioun ukomm.
Many people say that nothing can be done.	Vill Leit soen datt näischt ka gemaach ginn.
The effects of pollution on the environment are devastating.	D'Auswierkunge vun der Verschmotzung op d'Ëmwelt sinn zerstéierend.
There are other possible outcomes.	Et ginn aner méiglech Resultater.
The end has finally come.	D'Enn ass endlech komm.
They decided that this project would not be feasible.	Si hunn decidéiert datt dëse Projet net machbar wier.
I doubt she really loves me.	Ech bezweifelen datt hatt mech wierklech gär huet.
The war claimed many lives.	De Krich huet vill Liewe gefuer.
Try to eat your vegetables every day.	Probéiert Äert Geméis all Dag ze iessen.
This work evokes horrible memories.	Dëst Wierk rifft schrecklech Erënnerungen op.
When you are at sea, dolphins enjoy the open oceans.	Wann Dir op d'Mier sidd, genéissen d'Delfinen déi oppen Ozeanen.
It's better with money in your pocket than nothing.	Et ass besser mat Suen an der Täsch wéi näischt.
We were a happy family for many years.	Mir waren eng zefridde Famill fir vill Joren.
We must assume all responsibility.	Mir mussen all Verantwortung iwwerhuelen.
Keep up the good work.	Maacht weider wat Dir maacht.
New techniques have dramatically improved their efficiency.	Nei Techniken hunn hir Effizienz dramatesch verbessert.
His experience in this field was limited.	Seng Erfahrung an dësem Beräich war limitéiert.
The old woman thought he was very smart for his years.	Déi al Fra geduecht hie ganz schlau fir seng Joer.
We must ensure that our water supply is secure.	Mir mussen dofir suergen, datt eis Waasserversuergung sécher ass.
The atmosphere feels great.	D'Atmosphär fillt sech super.
Rarely are they useful to humans in many ways.	Seelen si fir Mënschen op vill Manéiere nëtzlech.
He is known for his environmental work.	Hien ass bekannt fir seng Ëmweltaarbecht.
Army tanks rolled through the streets.	Arméi Panzer sinn duerch d'Stroosse gerullt.
Now is the time to act.	Elo ass d'Zäit fir ze handelen.
Many foreigners travel to this port.	Vill Auslänner reesen zu dësem Hafen.
The tourist was overwhelmed by the beauty of the city.	Den Tourist war vun der Schéinheet vun der Stad iwwerwältegt.
He felt a cold rise on his vertebrae.	Hien huet gefillt datt eng Käl op seng Wirbelsäit eropgeet.
Eye contact is an important component of communication.	Auge Kontakt ass e wichtege Bestanddeel vun der Kommunikatioun.
You're reading this, right?	Dir liest dëst, oder?
Kettlebells can be used to perform a variety of exercises.	Kettlebells kënne benotzt ginn fir eng Vielfalt vun Übungen ze maachen.
This region is rich in both history and culture.	Dës Regioun ass räich souwuel u Geschicht a Kultur.
From the left the clouds enter.	Vun lénks sinn d'Wolleken eran.
Keep an eye on your kids.	Halt en Aa op Är Kanner.
She looked anxiously at the closed door.	Si huet besuergt op déi zougemaach Dier gekuckt.
Tourists in this place are discouraged from hiking.	Touristen op dëser Plaz sinn decouragéiert aus Weeër ze wandelen.
Two cans of cookies were placed in a bowl.	Zwee Dose Kichelcher goufen an eng Schossel geluecht.
The postmaster quickly went to the mailbox.	De Postmeeschter ass séier an d'Bréifkëscht gaang.
It's a moving feast.	Et ass e bewegt Fest.
Felicitas turned around to avoid a mail truck.	De Felicitas huet sech gedréint fir e Mailcamion ze vermeiden.
A strong wind blew the petals of the tulip.	E staarke Wand huet d'Bléieblieder vum Tulp geblosen.
Gently stir in the custard until it thickens.	D'Custard virsiichteg réieren bis et verdickt.
One month later, she welcomed her baby into the world.	Ee Mount méi spéit huet si hire Puppelchen op d'Welt begréisst.
Tentative steps are needed to protect the population.	Tentativ Schrëtt sinn néideg fir d'Bevëlkerung ze schützen.
The glass was broken when the boy was hit.	D'Glas ass gebrach wéi de Jong getraff gouf.
The two parties reached a compromise.	Déi zwou Parteien hunn e Kompromiss erreecht.
His favorite hobby was reading.	Säi Liiblingshobby war Liesen.
The stroke of a scarlet brush.	De Strich vun engem Scharlachroute Pinsel.
He studied zoology.	Hien huet Zoologie studéiert.
The soldier was escorted out of the training facility.	Den Zaldot gouf aus der Ausbildungsanlag eskortéiert.
The water in some cities is toxic.	D'Waasser an e puer Stied ass gëfteg.
Let's not start a war.	Loosst eis kee Krich ufänken.
The manager insisted that we hand over our passes.	De Manager huet insistéiert datt mir eis Päss iwwerginn.
Constantly banging our heads against these walls	Konstant eise Kapp géint dës Mauermaueren schloen
The first thing that comes to mind is food.	Wat fir d'éischt am Kapp kënnt ass Iessen.
The robber left clean.	De Raiber ass propper fortgaang.
Sam saw that it was stupid.	De Sam huet gesinn datt et blöd war.
Nevertheless, this is the only road into town.	Trotzdem ass dëst déi eenzeg Strooss an d'Stad.
The great prairie slowly gave way to dense forest land.	Déi grouss Prairie huet sech lues a lues zu dichten Bëschland erginn.
Avoid gasoline when grilling.	Vermeiden Benzin beim Grillen.
She was at the club all day.	Si war de ganzen Dag am Club.
They like fried chicken, rice and beans.	Si gär frittéiert Poulet, Rais a Bounen.
He had consulted many medical journals.	Hien hat vill medizinesch Zäitschrëften konsultéiert.
Some sociologists have referred to this as a control method.	E puer Soziologen hunn dëst als Kontrollmethod bezeechent.
Polluting factories are destroying the country.	Polluerende Fabriken zerstéieren d'Land.
It was constantly flooded, and rising water filled the house.	Et huet stänneg iwwerschwemmt, an d'Steigerend Waasser huet d'Haus gefëllt.
There is no hum of machines.	Et gëtt keng Humm vu Maschinnen.
The harvest will not grow well this season.	D'Ernte wäerten dës Saison net gutt wuessen.
The besieged city fell in one year.	Déi belagert Stad ass an engem Joer gefall.
I give him this, and this,	Ech ginn him dëst, an dëst,
The study of the humanities adds perspective to life.	D'Studie vun de Geeschteswëssenschafte füügt Perspektiv op d'Liewen.
Many items could not be sold legally.	Vill Saache konnten net legal verkaf ginn.
Critics argue that the laws restrict individual freedoms.	Kritiker behaapten datt d'Gesetzer individuell Fräiheeten beschränken.
The Cistern is alive.	De Cistern leeft.
The captain was greeted by many reporters.	De Kapitän gouf vu villen Reporter begréisst.
All states are governed by elected officials.	All Staate gi vu gewielte Beamten regéiert.
The police offered everyone a reward with information.	D'Police huet jidderee mat Informatioun eng Belounung ugebueden.
Every summer, floods plague the region.	All Summer plagen Iwwerschwemmungen d'Regioun.
Traditionalists are widely respected.	Traditionalisten gi wäit respektéiert.
This region was declared a desert.	Dës Regioun gouf als Wüst deklaréiert.
He had an aptitude for science and the arts.	Hien hat eng Aptitude fir Wëssenschaft a Konscht.
The moon shines bright in the dark sky.	De Mound schéngt hell am däischteren Himmel.
His letter tells of the exciting future ahead.	Säi Bréif erzielt vun der spannender Zukunft déi viru steet.
She gasped as she saw the snake.	Si huet gegast wéi si d'Schlaang gesinn huet.
The last hundred meters were particularly slippery.	Déi lescht honnert Meter ware besonnesch glat.
Please open a window.	Maacht eng Fënster op, wann ech glift.
The ring is red.	De Rank ass rout.
We have to keep moving.	Mir musse weider beweegen.
She was walking along a country road.	Si ass laanscht eng Landstrooss gaangen.
Better is your pen than your ruler,	Besser ass Äre Pen schwaarz wéi Ären Lineal,
The police were not willing to implement the law.	D'Police war net gewëllt d'Gesetz ëmzesetzen.
She feared for her safety.	Si huet fir hir Sécherheet gefaart.
I do not want to be alone.	Ech wëll net eleng sinn.
Farmers need fertilizer to grow their crops.	D'Baueren brauchen Dünger fir hir Erntegung ze wuessen.
She bends down, talking through the corridor	Si biegt sech niddereg, schwätzt duerch de Gank
Some children like to be alone.	E puer Kanner si gär eleng.
The mountains are covered with snow.	D'Bierger si mat Schnéi bedeckt.
One was short and one large.	Ee war kuerz an eng grouss.
Many small streams join together to form larger rivers.	Vill kleng Baachen verbannen sech zesummen fir méi grouss Flëss ze bilden.
The bizarre creature's scream was deafening.	Dem bizarre Kreatur säi Gejäiz war deafening.
We looked at each other in disbelief.	Mir hunn eis aneneen am Ongleewen gekuckt.
The snow had melted so quickly.	De Schnéi war sou séier geschmolt.
One or something watching.	Een oder eppes kuckt.
The director said it would highly recommend you.	Den Direkter sot et géif Iech héich recommandéieren.
Gently roll each ball of dough in your hands.	Roll all Teigkugel sanft an Ären Hänn.
Decide what to eat.	Entscheed wat fir Iessen ze iessen.
The teacher provided the student with vocabulary lists.	Den Enseignant huet de Schüler Vokabulärlëschten zur Verfügung gestallt.
Our names, when told, form a hexagram.	Eis Nimm, wann se gesot ginn, bilden en Hexagram.
The road was too full to walk.	D'Strooss war ze voll fir ze goen.
There are signs everywhere.	Et sinn Schëlder iwwerall.
She was plagued by loneliness.	Si war vun der Einsamkeet geplot.
The manager said he would be happy to help.	De Manager sot, hie wier frou ze hëllefen.
He was diagnosed with cancer.	Hie gouf mat Kriibs diagnostizéiert.
A corkscrew is used to lock out.	E Corkscrew gëtt benotzt fir auszeschléissen.
His actions have drawn intense public criticism.	Seng Handlungen hunn intensiv ëffentlech Kritik opgeworf.
The wise spoke first.	Déi schlau geschwat éischt.
In this region the weather is particularly mild locally.	An dëser Regioun ass d'Wieder lokal besonnesch mëll.
The bird's hard scales protect it from predators.	Dem Vugel seng haart Skalen schützen et vu Raubdéieren.
Which of the following quantities is the largest?	Wéi eng vun de folgende Quantitéiten ass am gréissten?
Her speech was infinitely enthusiastic.	Hir Ried war onendlech begeeschtert.
They are, armed, marching through the town square.	Si sinn, d'Waffen verbonnen, duerch d'Stadplaz marschéiert.
He goes to the table.	Hie geet op den Dësch.
They must already be paid.	Si musse scho bezuelt ginn.
For every action in hot water, there is a reaction.	Fir all Aktioun am waarme Waasser gëtt et eng Reaktioun.
No signs of fighting were found.	Keng Unzeeche vu Kampf goufen fonnt.
Extensive research is underway.	Extensiv Fuerschung ass amgaang.
Some pedestrians looked confused.	E puer Foussgänger hu sech duercherneen ausgesinn.
During the year, the boy made many friends.	Am Laf vum Joer hat de Jong vill Frënn.
The policeman looked into the darkness.	De Polizist huet an d'Däischtert gekuckt.
Reading glasses have become popular in recent years.	Liesbrëller sinn an de leschte Joeren populär ginn.
A steep hill climbs close to the city center.	E géi Hiwwel klëmmt no beim Stadzentrum.
I think this kind of thinking can have serious consequences.	Ech mengen, datt dës Zort vun denken eeschte Konsequenzen hunn kann.
She took a sly look at her friend.	Si huet e schlau Bléck op säi Frënd.
Warm air rises in a circular pattern.	Waarm Loft klëmmt an engem kreesfërmege Muster.
The laws only affect the rich, many fear.	D'Gesetzer betreffen nëmmen déi Räich, vill fäerten.
The careful work was now complete.	Déi virsiichteg Aarbecht war elo fäerdeg.
She married the editor of the local newspaper.	Si bestuet den Editeur vun der Lokalzeitung.
The administration clearly understands the problems,	D'Verwaltung versteet d'Problemer kloer,
Most peels fall to the ground.	Déi meescht Peel falen op de Buedem.
It was wider than the river looked.	Et war méi breet wéi de Floss ausgesinn huet.
When two negatives make one positive.	Wann zwee Negativer e positiv maachen.
A plethora of small puddles formed in the surfaces.	Eng Onmass vu klenge Puddelen entstanen an de Flächen.
Only the names of the officials are excluded.	Nëmmen d'Nimm vun de Beamten sinn ausgeschloss.
The more tea is brewed, the weaker it becomes.	Wat méi den Téi gekacht gëtt, dest méi schwaach gëtt et.
The court ruled that the defendant was innocent.	D'Geriicht huet ofgeschloss datt de Verteideger onschëlleg war.
This desk is missing drawers.	Dëse Schreifdësch feelt Tiräng.
First you need to take a pound of flour.	Als éischt musst Dir e Pound Miel huelen.
It was an obvious contradiction.	Et war eng offensichtlech Widdersproch.
However, the Secretary-General for Research objected.	Wéi och ëmmer, den Haaptsekretär fir Fuerschung huet dogéint dogéint gemaach.
Before embarking on a journey, you should plan carefully.	Ier Dir op eng Rees ufänkt, sollt Dir suergfälteg plangen.
He lived to be twelve years old.	Hien huet bis zwielef Joer gelieft.
Many young students live nearby.	Vill jonk Studenten wunnen hei no bei.
The singer's voice is rich and beautiful.	Dem Sänger seng Stëmm ass räich a schéin.
The people here do not offer idols.	D'Leit hei ubidden keng Idolen.
A flood warning has been issued.	Eng Iwwerschwemmungswarnung gouf erausginn.
She dismissed the youth as mere children.	Si huet d'Jugend als nëmme Kanner entlooss.
Most dates were brown.	Déi meescht Datume ware brong.
The two nations enjoy friendly relations.	Déi zwou Natiounen genéissen frëndlech Relatiounen.
Many modern buildings now have elevators.	Vill modern Gebaier hunn elo Liften.
You can travel by plane, train or car.	Ee kann mam Fliger, Zuch oder Auto reesen.
The king wears his own crown.	De Kinnek huet seng eege Kroun un.
Who is it you want to send?	Wien ass et Dir wëllt schécken?
It is important to stretch regularly after your run.	Et ass wichteg regelméisseg no Ärem Laf ze strecken.
They lie next to each other and look ahead.	Si leien niefteneen a kucken no vir.
We spent a relaxing day watching the setting sun.	Mir hunn e relaxen Dag verbruecht fir d'Ënnergang Sonn ze kucken.
The old soldiers fought bravely.	Déi al Zaldoten hunn dapere gekämpft.
After a lengthy detention, a prisoner confessed.	No enger laanger Verhënnerung huet e Prisonnéier zouginn.
The patient's heart soon began to beat.	Dem Patient säin Häerz huet séier ugefaang ze schloen.
Pour the cream into a saucepan with the sugar.	Gidd d'Crème an e Kasseroll mam Zocker.
The delay was caused by a traffic jam.	D'Verspéidung gouf duerch e Stau verursaacht.
The dealer had gone towards the boat.	Den Händler war Richtung Boot gaang.
At first, he was reluctant to continue.	Fir d'éischt war hien zréckbehalen fir weiderzegoen.
Clean the Wok.	De Wok botzen.
He runs his own business.	Hien leeft säin eegent Geschäft.
He left the room.	Hien ass aus dem Zëmmer erausgaang.
Take some lumps of sugar and put them in a saucepan.	Huelt e puer Zockerklumpen a setzt se an e Kasseroll.
The family dog ​​was asleep.	D'Famill Mupp war geschlof.
Their paintings sell at very high prices.	Hir Biller verkafen zu ganz héije Präisser.
The rapid infiltration of gangs did not make the police effective.	Déi séier Infiltratioun vu Banden huet d'Police net effikass gemaach.
James was just a little thief.	Den James war nëmmen e klengen Déif.
The homemade cake was delicious.	Dat hausgemaachte Kuch war lecker.
Pour the eggs.	D'Eeër schëdden.
Mary does not let anyone else shave her.	D'Maria léisst keen aneren hir raséieren.
When the river rose, he left the village under water.	Wéi de Floss opgestan ass, huet en d'Duerf ënner Waasser verlooss.
Both students and teachers wear scarves.	Béid Schüler an Enseignanten hunn Schal un.
The ferry just hit the dock.	D'Fähr ass just an de Dock geschloen.
Spring comes earlier in areas at higher latitudes.	D'Fréijoer kënnt méi fréi a Beräicher op méi héije Breedegraden.
Two leading scientists have presented their findings.	Zwee féierend Wëssenschaftler hunn hir Erkenntnisser presentéiert.
Close the valve, it dries.	Den Krunn zoumaachen, et dréit.
The truck ran into a narrow village road over Potholes.	De Camion ass an enger schmueler Duerfstrooss iwwer Potholes gerannt.
Family education is extremely important.	Famill Ausbildung ass extrem wichteg.
Cognitive scientists use computers to simulate human intelligence.	Kognitiv Wëssenschaftler benotzen Computere fir mënschlech Intelligenz ze simuléieren.
A fishing net is used to catch the fish.	E Fëschnetz gëtt benotzt fir de Fësch ze fangen.
He saved the woman's life.	Hien huet d'Fra d'Liewe gerett.
Tell me who ate the last cake.	Sot mir, wien de leschte Kuch giess huet.
The group gathered for dinner.	De Grupp huet sech fir Iessen gesammelt.
Explaining the story irrelevant is also a regressive movement.	D'Geschicht irrelevant erklären ass och e regressive Beweegung.
He lost his temper.	Hien huet seng Stëmmung verluer.
Our daughter is now married.	Eis Duechter ass elo bestuet.
Both hands were covered with lacquer.	Béid Hänn ware mat Lack bedeckt.
The canopy extends over them.	De Canopy erstreckt sech iwwer hinnen.
His speech was particularly strong on this subject.	Seng Ried war besonnesch staark mat dësem Thema.
She moved to the nearest town.	Si ass an déi nooste Stad wandert.
The wagon driver knew a shortcut.	De Wagonchauffer wousst eng Ofkiirzung.
Their cuticles were well cared for.	Hir Kutikula ware gutt versuergt.
Do not just sit there and rest.	Sëtzt net einfach do a Rou.
He believed the rumors.	Hien huet de Rumeuren gegleeft.
She drew a large cross in the dust.	Si huet e grousst Kräiz am Stëbs gezeechent.
The snow began to fall, covering the landscape in white.	De Schnéi huet ugefaang ze falen, an d'Landschaft a wäiss decken.
The city is a popular summer destination.	D'Stad ass eng populär Summerdestinatioun.
He bought new speakers for his car.	Hien huet nei Spriecher fir säin Auto kaaft.
The number of men and women is unknown.	D'Zuel vun de Männer a Fraen ass onbekannt.
The specimens are studied by scientists from different countries.	D'Exemplare gi vu Wëssenschaftler aus verschiddene Länner studéiert.
The researchers tried to discover the cause of the disease.	D'Fuerscher hu probéiert d'Ursaach vun der Krankheet z'entdecken.
Take a deep breath.	Huel déif Loft.
The winners came in first place.	D'Gewënner koumen op déi éischt Plaz.
Time goes by very slowly, it seems.	D'Zäit geet ganz lues, et schéngt.
Listen to this man.	Lauschtert dëse Mann.
Bravery can sometimes be a futile gesture.	Tapferkeet kann heiansdo e futile Geste sinn.
She rarely asked questions, except once.	Si huet selten Froen gestallt, ausser eemol.
This city is known for its great theater.	Dës Stad ass bekannt fir säi groussen Theater.
No, no, no.	Nee, nee, nee.
No books have ever been published.	Kee Bicher goufen jeemools publizéiert.
The burning upper layer collapses, leaving a cavity.	Déi brennend iewescht Schicht fällt zesummen, a léisst en Huelraum.
Printed by silk in abundance.	Duerch d'Seid am Iwwerfloss gedreckt.
Two women sat laughing at each other.	Zwou Frae souzen anenee laachen.
Every mango looks the same.	All Mango waacht d'selwecht.
Then she saw something in the distance.	Dunn huet si eppes an der Distanz gesinn.
She was sitting alone in the cinema.	Si souz eleng am Kino.
Farmers were advised to attend the courses.	D'Bauere goufen ugeroden d'Coursen ze besichen.
Snowflakes turned lazily on the ground.	Schnéiflakken hu faul op de Buedem gedréint.
People are important to our society.	D'Leit si wichteg fir eis Gesellschaft.
He is tall, with dark hair, blue eyes.	Hien ass grouss, mat donkel Hoer, blo Aen.
I'm afraid something's happening to her.	Ech fäerten datt eppes mat hatt geschitt.
He hit his head on the wall.	Hien huet de Kapp an d'Mauer geschloen.
He handed Buck over smoothly.	Hien huet de Buck glat iwwerginn.
You have a gift for such things.	Dir hutt e Kaddo fir esou Saachen.
That's a question for you to answer.	Dat ass eng Fro fir Iech ze äntweren.
A mountain goat is an animal found in this region.	Eng Bierg Geess ass en Déier dat an dëser Regioun fonnt gëtt.
The apple fell far from the tree.	Den Apel ass wäit vum Bam gefall.
It was quiet, only interrupted by an occasional sibling.	Et war Rou, nëmmen ënnerbrach duerch e geleeëntleche Geschwëster.
Do not eat or drink after midnight.	Net iessen oder drénken no Mëtternuecht.
The orchestra played to a full audience.	Den Orchester huet zu engem vollen Publikum gespillt.
The Sultan was desperate to hide his secret.	De Sultan war verzweifelt säi Geheimnis ze verstoppen.
Many Baobab trees are now in bloom.	Vill Baobab Beem sinn elo a Bléi.
It is bound to a conflict.	Et gëtt gebonnen zu engem Konflikt.
He was riding a motorcycle outside.	Hie war dobausse mam Moto gefuer.
A scream of horror escaped her lips.	E Gejäiz vun Horror ass hir Lippen entkomm.
The shirt was quickly thrown away.	D'Shirt gouf séier ewechgehäit.
Use these pictures to guide your study.	Benotzt dës Biller fir Är Studie ze guidéieren.
They arrived at their destination exhausted.	Si sinn erschöpft op hir Destinatioun ukomm.
The company has to lay off workers.	D'Firma muss Aarbechter entloosse.
The zookeeper needs an assistant.	Den Zookeeper brauch en Assistent.
Some graduates have been arguing about their project.	Verschidde Graduéierter hunn iwwer hire Projet streiden.
The rocket will fly high into space.	D'Rakéit wäert héich an de Weltraum fléien.
The rotten meat was thrown away.	Dat verfault Fleesch gouf ewechgehäit.
The robot is now only used for special purposes.	De Roboter gëtt elo nëmme fir speziell Zwecker benotzt.
The poor man would rather be hungry than pay.	Den aarme Mann huet léiwer hongereg wéi ze bezuelen.
Reduce heat to low for a soft extraction.	Reduzéieren Hëtzt op niddereg fir eng mëll Extraktioun.
The bright flames flickered in the old fireplace.	Déi hell Flamen hunn am ale Kamäin geflitzt.
This is a complex procedure.	Dëst ass eng komplex Prozedur.
The first snow of the year tastes good.	Deen éischte Schnéi vum Joer schmaacht gutt.
His hair was very dark.	Seng Hoer waren ganz däischter.
The swell river demanded to be given up at all.	De schwellen Floss huet gefuerdert, iwwerhaapt ze ginn.
She had a keen sense of humor.	Si hat e sprëtzeg Sënn fir Humor.
Draw a continuous line in the diagram.	Zeechnen eng kontinuéierlech Linn am Diagramm.
Many jugglers gained fame.	Vill Jongléierer hunn Ruhm gewonnen.
She threw the coins into the fountain.	Si huet d'Mënzen an de Sprangbuer geheit.
The seller always sells the best.	De Verkeefer verkeeft ëmmer dat Bescht.
Society will not accept you if you do not speak properly.	Societeit wäert Iech net akzeptéieren wann Dir net richteg schwätzen.
The bell tower is the only structure left.	De Klackentuerm ass déi eenzeg Struktur déi nach steet.
Consumers are becoming increasingly choosy about food.	Konsumenten ginn ëmmer méi choosy iwwer Liewensmëttel.
The army conducted medical tests.	D'Arméi huet medizinesch Tester gemaach.
The arrow went through the air.	De Pfeil ass duerch d'Loft gefuer.
She is a fast runner.	Si ass eng séier Leefer.
The bus stopped at the bus station.	De Bus huet op der Busgare gestoppt.
Si souz eleng.	Si souz eleng.
Extensive scientific research is needed to improve crop yields.	Extensiv wëssenschaftlech Fuerschung ass néideg fir d'Ernteerbezuelen ze verbesseren.
The villagers carried him back to town on a stretcher.	D'Duerfbewunner hunn hien op enger Stretcher zréck an d'Stad gedroen.
The fight was short and merciful.	De Kampf war kuerz a barmhäerzlech.
Make sure you do not overcook the meat.	Gitt sécher datt Dir d'Fleesch net iwwerkacht.
Farmers can plant on their land.	Baueren kënnen op hirem Terrain planzen.
The word pagoda means "capped"	D'Wuert Pagode heescht "capped"
The bride looked radiant.	D'Braut huet strahlend ausgesinn.
With high unemployment, it is difficult to find work.	Mat héijer Chômage ass et schwéier Aarbecht ze fannen.
After many years of training, he became a successful musician.	No ville Joeren Ausbildung gouf hien en erfollegräiche Museker.
He stood in the doorway and looked at me.	Hie stoung an der Dier an huet op mech gekuckt.
The thief was quickly caught.	Den Déif gouf séier agefaangen.
The evidence is obvious.	De Beweis ass evident.
A fire washed through the village.	E Feier huet duerch d'Duerf gewascht.
Jacob threw his shoes at his brother.	De Jakob huet säi Schong op säi Brudder geheit.
As a result of the research, they discovered a new chemical.	Als Resultat vun der Fuerschung hunn se eng nei Chemikalie entdeckt.
The houses here were built cheaply and quickly.	D'Haiser hei goufen bëlleg a séier gebaut.
These materials were not easy to find.	Dës Materialien waren net einfach ze fannen.
The chicken is cooked until soft.	De Poulet gëtt gekacht bis mëll.
He quickly falls asleep.	Hie rutscht séier an de Schlof.
The chenille bedspread looked lumpy and dazzling.	D'Chenillebettdeckel huet lumpy a verblend ausgesinn.
She stepped on her feet.	Si huet d'Féiss getrëppelt.
The rooster crowed.	Den Hunn huet gekräimt.
The slaves were then sent to work in the fields.	D'Sklave goufen dunn um Terrain ze schaffen.
Negotiations were difficult, but in the end a deal was made.	D'Verhandlunge ware schwéier, awer schlussendlech gouf en Deal gemaach.
Her work is very demanding.	Hir Aarbecht ass ganz exigent.
It is ready for consumption.	Et ass prett fir Konsum.
The scar was horrible.	D'Narbe war schrecklech.
The gas line could explode at any moment.	D'Gasleitung kéint zu all Moment explodéieren.
A party for the artist was organized.	Eng Party fir de Kënschtler gouf organiséiert.
It does not happen naturally anymore.	Et geschitt net méi natierlech.
She spoke to her mother on the phone today.	Si huet haut mat hirer Mamm um Telefon geschwat.
I'm upset when poor people suffer.	Ech sinn opgeregt wann aarm Leit leiden.
She heard the butterfly fly its wings.	Si huet héieren, wéi de Päiperlek seng Flilleke flitt.
She pouted beautifully	Si huet schéin gepout
A society based on merit rather than on birth.	Eng Gesellschaft baséiert op Verdingscht anstatt op Gebuert.
This action is very dangerous.	Dës Aktioun ass ganz geféierlech.
Vegetables, fruits, grains and milk are basic foods.	Geméis, Uebst, Getreide a Mëllech si Basis Liewensmëttel.
Thousands of refugees are expected to arrive this year.	Dausende vu Flüchtlingen sollen dëst Joer ukommen.
The chicken should be cooked at this stage.	De Poulet soll op dëser Etapp gekacht ginn.
The government has promised to spread the plague.	D'Regierung huet versprach d'Pescht z'erweideren.
Many people will refuse to vote for this party.	Vill Leit wäerte refuséieren fir dës Partei ze wielen.
He pulled the shovel out of the pit.	Hien huet d'Schëpp aus dem Gruef eropgezunn.
He sold all his possessions and traveled the world.	Hien huet all seng Besëtzer verkaaft an d'Welt gereest.
All this equipment is broken.	All dës Ausrüstung ass gebrach.
The documentary explores the history of interstellar travel.	Den Dokumentarfilm entdeckt d'Geschicht vun interstellare Reesen.
Protesters smoke cannabis as they enter the parade ground.	Demonstranten fëmmen Cannabis wéi se op d'Parade Terrain erofkommen.
Cutting wood can be quite strenuous.	Holz schneiden kann zimlech ustrengend sinn.
Packed thick, the journey took more than three hours.	Déck gepackt huet d'Rees méi wéi dräi Stonnen gedauert.
The irregularity only happened within a decade.	D'Onregelméissegkeet ass nëmme bannent Joerzéngt geschitt.
Later, when the animals recover, they go hungry.	Méi spéit, wann d'Déieren sech erholen, gi se hongereg.
She has a scar on her lower lip.	Si huet eng Narben op der ënneschter Lip.
This hall is for sports.	Dës Hal ass fir Sport.
Internet banking has several advantages.	Internet Banking huet verschidde Virdeeler.
Wind can not blow an object at a speed of light.	Wand kann net en Objet mat enger Liichtgeschwindegkeet blosen.
The duty was to call the electorate there.	D'Pflicht war fir de Wieler do ze ruffen.
The peaches were delicately sweet and ripe.	D'Peachen waren delikat séiss a reift.
Mountain goats and deer live here.	Bierg Geessen an Hirsch liewen hei.
Even criminals are vulnerable to battle.	Och Krimineller si vulnérabel fir Schlaach.
The steps were very steep.	D'Schrëtt ware ganz géi.
She waved and ran towards her room.	Si huet gewénkt an ass Richtung hirem Zëmmer gerannt.
Many women now work outside the home.	Vill Fraen schaffen elo ausserhalb doheem.
The flat, gray stones shine in the morning sun.	Déi flaach, gro Steng blénken an der Moiessonn.
The premises are often used to transport visitors.	D'Lokaler ginn dacks benotzt fir Besucher ze transportéieren.
Support your argument with examples and quotes from the literature.	Ënnerstëtzt Äert Argument mat Beispiller an Zitater aus der Literatur.
Sherlock laughs.	Sherlock laacht.
The sand is warm to the touch	De Sand ass waarm ze beréieren mir
He dangled the fishing line in front of his children.	Hien huet d'Fëschlinn virun senge Kanner dangle.
Microbes and diatoms bloom in freshwater lakes.	Mikroben an Diatome bléien a Séisswaasserséi.
They looked at the watch on his wrist.	Si hunn op d'Auer op sengem Handgelenk gekuckt.
There was silence as the doors opened.	Et war Rou wéi d'Dieren opgemaach hunn.
The right Way.	De richtege Wee.
He demanded compensation.	Hien huet Entschiedegung gefuerdert.
The Queen was pleased with the speech.	D'Kinnigin war frou mat der Ried.
The logicians were happy to have the answer.	D'Logiker ware frou d'Äntwert ze hunn.
He simply stopped smoking.	Hien huet einfach opgehalen ze fëmmen.
It's ok, he assured her.	Et ass ok, huet hien hir verséchert.
A band of clouds formed overhead.	Eng Band vu Wolleken huet iwwer de Kapp gebilt.
Water is pumped from the river into the reservoir.	Waasser gëtt aus dem Floss an de Reservoir gepompelt.
Some types of vegetables are easy to peel.	E puer Zorte Geméis sinn einfach ze schielen.
These words have no direct meaning.	Dës Wierder hu keng direkt Bedeitung.
Just three kilometers through the tunnel.	Just dräi Kilometer duerch den Tunnel.
Three ships were at sea.	Dräi Schëffer waren um Séi.
Make the Flight to the North.	Maacht de Fliger op Norden.
The session was a disaster.	D'Sëtzung war eng Katastroph.
Delivered in parking lots.	Geliwwert an Parkplazen.
A variety of trees stand on the road.	Eng Vielfalt vu Beem stinn op der Strooss.
The trees are very tall.	D'Beem si ganz héich.
Dust storms are common in this region.	Stëbsstuerm sinn heefeg an dëser Regioun.
If in doubt, you should consult a dictionary.	Wann Dir Zweifel hutt, sollt Dir e Wierderbuch konsultéieren.
He drove as fast as he could.	Hien ass sou séier wéi méiglech gefuer.
The minister was attacked for her statement yesterday.	D'Ministesch war wéinst hirer Ausso gëschter ugegraff.
She picked up some oatmeal and threw it down.	Si huet e puer Haferflocken opgefaang an et erof gehäit.
The elderly couple did everything to avoid suspicion.	Déi eeler Koppel huet alles gemaach fir Verdacht ze vermeiden.
It's raining heavily.	Et reent staark.
But it can not really reflect reality.	Awer et kann net wierklech d'Realitéit reflektéieren.
Reading before bedtime can help you sleep.	Liesen virum Schlafengehen kann engem hëllefen schlofen.
He patted the dog on the head.	Hien huet dem Hond säi Kapp geklappt.
As the birds sang a happy tune	Wéi d'Villercher eng glécklech Melodie gezippt hunn
Again and again we hear the same story.	Ëmmer erëm héiere mir déiselwecht Geschicht.
The castle was situated on a forest hill.	D'Schlass war op engem Bëscher Hiwwel läit.
The fish in the stream are not really blind.	D'Fësch am Baach sinn net wierklech blann.
Opponents forced the ball out of bounds.	D'Géigner hunn de Ball aus de Grenzen gezwongen.
Publishers often reject manuscripts that lack originality.	Verëffentleche refuséieren dacks Manuskripter déi un Originalitéit feelen.
He carried his luggage carefully.	Hien huet säi Gepäck virsiichteg gedroen.
He made a good record of himself as captain.	Hien huet e gudde Bilan vu sech selwer als Kapitän gemaach.
The judge had strong opinions about the death penalty.	De Riichter hat staark Meenungen iwwer d'Doudesstrof.
She wanted to go to the country.	Si wollt an d'Land goen.
Many parents these days do not teach their children good manners.	Vill Elteren dës Deeg léieren hir Kanner net gutt Manéieren.
The leader tries to calm his followers.	De Leader probéiert seng Matleefer ze berouegen.
Our country imports a lot of oil.	Eist Land importéiert vill Ueleg.
It is our duty to plant trees.	Et ass eis Pflicht Beem ze planzen.
She loves that everyone loves him.	Si huet gär datt jiddereen him gär huet.
The inspector searched the station.	Den Inspekter huet d'Gare duerchsicht.
Before cooking, you must thoroughly clean the spinach.	Virum Kachen musst Dir d'Spinat grëndlech botzen.
There was so much blood that he could barely see.	Et war sou vill Blutt, datt hie kaum gesinn.
Tear a few leaves.	E puer Blieder räissen.
Her heart pounded, she fell inside.	Hirem Häerz gehummert, si ass bannen gefall.
Watch out for the snakes!	Opgepasst op d'Schlaangen!
This dress was put on by my talented mom.	Dëst Kleed gouf vu menger talentéierter Mamm gesaat.
And Coach.	En Coach.
He was a rider.	Hie war Reider.
The manager spoke strictly with the abuse students.	De Manager huet streng mat de Mëssbrauch Studenten geschwat.
He touched her, and her head withdrew.	Hien huet si beréiert, an hire Kapp huet sech zréckgezunn.
The match was postponed due to heavy rain.	De Match gouf wéinst staarke Reen ofgesot.
The parents are really strict.	D'Elteren si wierklech strikt.
He keeps a small notebook full of newspaper clippings.	Hien hält e klengt Notizbuch voll mat Zeitungsausschnëtter.
Is there salt in the cupboard?	Gëtt et Salz am Schaf?
We had to implement a number of new procedures.	Mir hunn eng Rei nei Prozedure missen duerchsetzen.
So astronomers go deep underground to study the sky.	Also Astronomen ginn déif ënnerierdesch fir den Himmel ze studéieren.
Do not damage the furniture.	Beschiedegt d'Miwwelen net.
The committee was overwhelming for reform.	De Komitee war iwwerwältegend fir eng Reform.
The products are made from recyclable materials.	D'Produkter ginn aus recycléierbarem Material hiergestallt.
It is generally believed that mercury is toxic.	Et gouf allgemeng ugeholl datt Quecksilber gëfteg ass.
This seems to have happened many years ago.	Dëst schéngt viru ville Joer geschitt ze sinn.
The competitor shot twice in the last twenty minutes.	D'Konkurrent huet an de leschten zwanzeg Minutte zweemol geschoss.
It is high time we solved this problem.	Et ass héich Zäit datt mir dëse Problem léisen.
A battle broke out.	Eng Schluecht ass ausgebrach.
There was hardly room for a cat to swing.	Et war kaum Plaz fir eng Kaz ze schwenken.
Whirlpool appliances run on an automatic mechanism.	Whirlpool Apparater lafen op engem automateschen Mechanismus.
The yogurt was chunky and had lumps in it.	De Joghurt war chunky an hat Klumpen dran.
The claim was "absurd".	D'Fuerderung war "absurd".
The rats reappeared overnight.	D'Ratten sinn iwwer Nuecht erëm opgetaucht.
Some animals were large.	E puer Déiere ware grouss.
Powdered sugar and vanilla provide the sweetness.	Puderzucker a Vanille bidden d'Séissegkeet.
She tells me to meet him here, alone.	Si seet mir him hei ze treffen, eleng.
The food is served.	D'Iessen ass gesuergt.
Some experts believe in the power of magic.	E puer Experten gleewen un d'Kraaft vun Zauber.
My daughter is wearing her school uniform.	Meng Duechter huet hir Schouluniform un.
The waitress brings my water.	D'Kelnerin bréngt mäi Waasser.
This duke and duchess have dozens of children.	Dësen Herzog an d'Herzogin hunn Dosende vu Kanner.
The author presents a thorough review of textual evidence.	Den Auteur presentéiert eng grëndlech Iwwerpréiwung vun textuelle Beweiser.
Several colleges to adopt a new learning model.	Verschidde Colleges fir en neie Léiermodell unzehuelen.
Put acid in water it will turn yellow.	Säure a Waasser setzen wäert et giel ginn.
A horrible, abrupt finale.	Eng schrecklech, abrupt Finall.
The weather was fine.	D'Wieder war gutt.
I have informed you of this change.	Ech hunn Iech vun dëser Ännerung informéiert.
No one can doubt his honesty.	Keen kann seng Éierlechkeet Zweiwel.
This raffle has raised thousands for the Conservatory Association.	Dës Tombola huet Dausende fir de Conservatoire Associatioun gesammelt.
The teacher and the students were all very young.	Den Enseignant an d'Schüler waren all ganz jonk.
The comments above are representative.	D'Kommentaren uewendriwwer sinn representativ.
Commas are memory devices.	Commas sinn Erënnerungsapparater.
The road was built in the eighteenth century.	D'Strooss gouf am uechtzéngten Joerhonnert gebaut.
The family traveled inconveniently, after care.	D'Famill ass am Onbequem gereest, no Versuergung.
They add extra layers to complete the task.	Si setzen extra Schichten fir d'Aufgab ofzeschléissen.
Raiber escaped from the glare of publicity.	De Raiber ass aus der Blendung vun der Publizitéit entkomm.
A mental debate ensued over this issue.	Eng geeschteg Debatt koum iwwer dës Fro.
During our vacation we visited two ancient cities.	An eiser Vakanz hu mir zwou antik Stied besicht.
Wine retains some color after opening.	Wäin behält e bësse Faarf no der Ouverture.
The flight attendant explains the safety procedures through a speaker.	De Fluchbegleeder erkläert d'Sécherheetsprozeduren iwwer engem Lautsprecher.
She was particularly fond of animals.	Si war besonnesch gär vun Déieren.
It is a major source of pollution.	Et ass eng grouss Quell vu Verschmotzung.
He sat down next to her.	Hien huet sech nieft hatt gesat.
I'm afraid of snakes.	Ech hunn Angscht virun Schlaangen.
His face was broken and swollen.	Säi Gesiicht war gebrach a geschwollen.
The bouquet of violets and roses was beautiful.	De Bouquet vu Veilchen a Rousen war schéin.
The lid of the box is tightly closed.	Den Deckel vun der Këscht ass fest gespaart.
The owners had to be collected at the banks in the area.	D'Besëtzer hu misse bei de Banken an der Géigend gesammelt ginn.
Her arms wrapped around his waist.	Hir Waffen ëm seng Taille gewéckelt.
The brain can be divided into different regions.	D'Gehir kann a verschidde Regiounen ënnerdeelt ginn.
He was chess champion at school.	Hie war Schach-Champion an der Schoul.
So my sister left home to become a nurse.	Also meng Schwëster ass doheem verlooss fir Infirmière ze ginn.
The dove has finally reached the fruit.	D'Daub huet endlech d'Fruucht erreecht.
Violence will ignite racist tensions.	D'Gewalt wäert d'rassistesch Spannungen entflammen.
The strong wind blew across the terrace.	De staarke Wand huet iwwer d'Terrass geblosen.
Good looks are not everything.	Gutt Ausgesinn ass net alles.
He lay in bed, shocked.	Hie louch am Bett, schockéiert.
Women have traditionally played a major role in trade.	Fraen hunn traditionell eng grouss Roll am Handel gespillt.
No alternative solutions were offered.	Keng alternativ Léisunge goufen ugebueden.
What happened was invisible.	Wat geschitt ass war onsiichtlech.
Klempner said it would cost five hundred dollars.	De Klempner sot et géif fënnefhonnert Dollar kaschten.
The sound of distant thunder could be heard.	De Klang vu wäitem Donner konnt héieren ginn.
The cake was baked as a surprise.	De Kuch gouf als Iwwerraschung gebak.
She received an honorary diploma.	Si krut en Éierediplom.
Had crutch and Ultimatum.	Hie krut en Ultimatum.
The art of making pottery has flourished here since ancient times.	D'Konscht fir Keramik ze maachen huet hei zënter antik Zäiten bléie gelooss.
Can you lend me a few bucks?	Kënnt Dir mir e puer Dollar léinen?
She asked him to stay for a while.	Si huet him gefrot fir eng Zäit laang ze bleiwen.
There was a fine line between success and failure.	Et war eng dënn Linn tëscht Erfolleg an Echec.
The street had some strange brick houses.	D'Strooss hat e puer komesch Zillehaiser.
The news changed her mood so she went home.	D'Nouvelle huet hir Stëmmung geännert, sou datt si heem gaang ass.
He looked at her.	Hie kuckt op hir.
You must admit defeat.	Dir musst Néierlag zouginn.
Most birds fly but can not swim.	Déi meescht Villercher fléien awer kënnen net schwammen.
They are trying to make a name for themselves.	Si probéieren e Numm fir sech selwer ze maachen.
He stole ten dollars from her day I met her.	Hien geklaut zéng Dollar aus hirem Dag mir begéint.
She was asked about her work.	Si gouf iwwer hir Aarbecht gefrot.
Avoid her eyes, look around nervously.	Vermeit hir Aen, kuckt nervös ronderëm.
The guards were married to criminals.	D'Wuechte goufe vu Krimineller bestuet.
It is now too late for that.	Et ass elo vill ze spéit dofir.
A member of the church was attacked in the parking lot.	Um Parking gouf e Member vun der Kierch ugegraff.
The accident has led to a controversial debate.	Den Accident huet zu enger kontroverser Debatt gesuergt.
Nobody laughed.	Keen huet gelaacht.
Technology has greatly improved agriculture in this region.	Technologie huet d'Landwirtschaft an dëser Regioun staark verbessert.
The fish swallowed the bait at a surprising speed.	De Fësch huet de Köder mat iwwerraschender Geschwindegkeet geschléckt.
Runaway rabbits were a real problem for farmers.	Runaway Kanéngercher waren e richtege Problem fir Baueren.
You have to be very careful around the pool.	Dir musst ganz virsiichteg ronderëm de Pool sinn.
He looked out the window at the passing clouds.	Hien huet duerch d'Fënster op déi laanschtgaangen Wolleken gekuckt.
So, what could have caused this accident?	Also, wat kéint dësen Accident verursaacht hunn?
There was a long line of people waiting for tickets.	Et war eng laang Schlaang vu Leit, déi op Ticketen gewaart hunn.
The display of the hotel announced low prices.	Den Affichage vum Hotel huet niddereg Präisser ugekënnegt.
Resistant corals that make them home to many fish.	Widderstandsfäeg Korallen, déi hinnen Heem fir vill Fësch maachen.
Do not forget about sun protection.	Vergiesst net de Sonneschutz.
A crew from the nearest village came out to help.	Eng Crew aus dem nächsten Duerf koum eraus fir ze hëllefen.
What is the password?	Wat ass d'Passwuert?
Her hair shines brightly in the sun.	Hir Hoer blénken hell an der Sonn.
The service will not take place.	De Service wäert net stattfannen.
They have been there for years for sure.	Si sinn do fir Joer sécher.
Raiber hit the unsuspecting woman on the head.	De Raiber huet déi onverdächteg Fra op de Kapp geschloen.
Resolvers require regular maintenance.	Resolvere erfuerderen regelméisseg Ënnerhalt.
She spends hours surfing the internet.	Si verbréngt Stonnen um Internet ze surfen.
Just then, two famous men fell into the room.	Just dunn sinn zwee bekannte Männer an de Raum gefall.
The pastry was fresh and delicious.	D'Pâtisserie war frësch a lecker.
The perfume smells good.	De Parfum richt gudd.
Emotion is one of the essential components of painting.	Emotioun ass ee vun de wesentleche Bestanddeeler vum Molerei.
The king had a small and sharp yellow horse.	De Kinnek hat e klengt a schaarf giel Päerd.
Most of the population is in the south.	Déi meescht vun der Bevëlkerung ass am Süden.
These machines are relatively easy to operate.	Dës Maschinnen si relativ einfach ze bedreiwen.
Drive home safely.	Fuert sécher heem.
The thought began to spin uncontrollably in his head	De Gedanke huet ugefaang onkontrolléiert a sengem Kapp ronderëm ze dréinen
His mother and father were former teachers.	Seng Mamm a Papp ware fréier Léierpersonal.
A rain shower is a distant hope.	Eng Reenschauer ass eng wäit Hoffnung.
The rebel leader escaped unharmed.	De Rebelleleader ass ongeschued entkomm.
She found her death difficult.	Si huet hiren Doud schwéier fonnt.
He said something, but she could not hear.	Hien huet eppes gesot, awer si konnt net héieren.
The duke was short and fat.	Den Herzog war kuerz a fett.
She was frustrated.	Si war frustréiert.
My life was filled with pain.	Mäi Liewen war mat Péng gefëllt.
The wind was cold, and the sky was clear.	De Wand war kal, an den Himmel war kloer.
They tried to save the dog.	Si hu probéiert den Hond ze retten.
Forests are the lungs of the world.	Bëscher sinn d'Lunge vun der Welt.
In the end, the environment is full of poison.	Zum Schluss ass d'Ëmwelt voller Gëft.
The Apex Predator became narrower.	Den Apex Predator gouf méi knapp.
The baby's father is a caring man.	Dem Puppelchen säi Papp ass e Virsuerg Mann.
His mind began to run with anxious apprehensions.	Säi Geescht huet ugefaang mat ängschtleche Bedenken ze rennen.
In all her answers, the young woman agreed to crack.	An all hiren Äntwerten huet déi jonk Fra averstanen geknackt.
Under intense demand, he confessed to the crime.	Ënnert intensiver Ufro huet hien de Verbriechen zouginn.
At one time, the area may have been marshland.	Eng Kéier kann d'Géigend Marshland gewiescht sinn.
The water from the tap is cold.	D'Waasser aus dem Krunn ass kal.
Take a break.	Maacht eng Paus.
After a musical intermission, the speaker resumed her speech.	No engem musikaleschen Tëschenzäit huet d'Spriecherin hir Ried erëm opgeholl.
She poured herself a bowl of cereal.	Si huet sech eng Schossel Müsli gegoss.
The policeman punched me in the face.	De Polizist huet mech an d'Gesiicht geschloen.
Sport is an important and common activity here.	Sport ass eng wichteg a gemeinsam Aktivitéit hei.
The judges wear black clothes.	D'Riichter droen schwaarz Kleeder un.
The truck jumped around the corner.	De Camion ass ëm den Eck gesprongen.
This example shows how to use a dictionary.	Dëst Beispill weist wéi een e Wierderbuch benotzt.
Economic expansion is steady.	Wirtschaftlech Expansioun ass stänneg.
They yelled and showed.	Si hunn gejaut a weisen.
He awarded a card.	Hien huet eng Kaart ausgezeechent.
The performances were excellent.	D'Leeschtunge waren excellent.
A girl sent an SMS to her friend.	E Meedchen huet en SMS un hire Frënd geschéckt.
I never imagined he would take his own life.	Ech hat ni virgestallt datt hien säin eegent Liewe géif huelen.
His head shook.	Säi Kapp huet geschloen.
Do not draw such eccentric conclusions.	Maacht net sou exzentresch Conclusiounen.
Looking at the unnumbered pages, she was terrified.	Sicht op déi onnummeréiert Säiten, si war erschreckt.
They ate dinner, talked kindly about the food.	Si hunn Owesiessen giess, frëndlech iwwer d'Iessen geschwat.
She finally mustered the courage to ask him out.	Si huet endlech de Courage opgeschafft fir hien ze froen.
Through the door and out onto the street.	Duerch d'Dier an eraus op d'Strooss.
The people of the city are known for their intelligence.	D'Leit vun der Stad si bekannt fir hir Intelligenz.
Her hair is dark Auburn.	Hir Hoer sinn donkel Auburn.
Hard sunlight reflected from the glass.	Hart Sonneliicht huet aus dem Glas reflektéiert.
You are quite the visitor.	Dir sidd ganz de Besucher.
Count my words carefully.	Grof meng Wierder virsiichteg.
The successful entrepreneur has made his fortune through hard work.	Den erfollegräichen Entrepreneur huet säi Verméigen duerch haart Aarbecht gemaach.
The little girl is smiling at me.	Dat klengt Meedchen leeft lächelnd bei mech.
The plants were rotten.	D'Pflanzen waren knaschteg.
He must be punished for his crimes.	Hie muss fir seng Verbrieche bestrooft ginn.
An explosion destroyed the factory.	Eng Explosioun huet d'Fabréck zerstéiert.
Climate change means changes in habitat.	Eng Ännerung vum Klima bedeit Ännerungen am Liewensraum.
We depend on the water.	Mir hänke vum Waasser of.
More trees were planted, and the population boomed.	Méi Beem goufen gepflanzt, an d'Bevëlkerung boomt.
She cut the hedges and plucked the leaves.	Si huet d'Hecken geschnidden an d'Blieder gerappt.
This work must be completed in good time.	Dës Aarbecht muss a gudder Zäit ofgeschloss ginn.
The price of vegetables has been steadily rising.	De Präis vum Geméis ass stänneg geklomm.
The girl ran in circles across the street.	D'Meedchen ass a Kreeser duerch d'Strooss gelaf.
Most new offices are designed using modern technology.	Déi meescht nei Büroe si mat enger moderner Technik entworf ginn.
One of our goals is to preserve the environment.	Ee vun eisen Ziler ass d'Ëmwelt ze erhalen.
He was a powerful warrior who qualified for the war.	Hie war e mächtege Krieger dee qualifizéiert war am Krich.
You can prevent headaches by avoiding stress.	Dir kënnt Kappwéi vermeiden andeems Dir Stress vermeit.
Which is the most.	Wat ass am meeschten.
These rays are harmful.	Dës Strahlen si schiedlech.
The municipal power plant closed.	D'Gemengekraaftwierk huet zougemaach.
Melt the butter in a saucepan.	Schmelzen d'Botter an engem Dëppe.
Half fill the fish container with fresh water.	Fëllt de Fëschbehälter hallef mat frëschem Waasser.
Suddenly there was an explosion!	Op eemol gouf et eng Explosioun!
No one else came except her.	Keen anere koum ausser si.
You have two full hours before you go to work.	Dir hutt zwou ganz Stonnen ier Dir op d'Aarbecht gitt.
The horizon was smeared with gray.	Den Horizont war mat gro verschmiert.
A shepherd looks at his sheep.	E Schäfer kuckt op seng Schof.
Infidel spouses are rewarded with a slap on the wrist.	Ontrou Ehepartner gi mat engem Schlag um Handgelenk belount.
Next, divide the flour into three equal portions.	Als nächst, deelt d'Miel an dräi gläiche Portiounen.
Rusting signs warn of fire hazard.	Rusting Schëlder warnen virun der Brandgefor.
Stir in the salt, pepper and dill seeds.	Gitt d'Salz, Peffer an Dill Somen e Rühr.
Once upon a time there were dragons.	Eemol waren et Draachen.
Construction of a new opera house has begun.	De Bau vun engem neien Operhaus huet ugefaang.
All patients were discharged in good condition.	All Patiente goufen an engem gudden Zoustand entlooss.
The president said the country needed strong economic leadership.	De President sot, datt d'Land eng staark wirtschaftlech Leedung brauch.
They both looked at the clapping rubber gloves.	Si hunn allebéid op déi klappende Gummihandschuesch gekuckt.
The photographer's participation was optional.	D'Participatioun vum Fotograf war fakultativ.
Once again, the geese flew south.	Nach eng Kéier sinn d'Gänsen südlech geflunn.
Getting some prisoners to flee is a fun thing to do.	E puer Prisonéier kréien ze flüchten ass eng lëschteg Saach.
The product was equally successful.	D'Produkt war gläich erfollegräich.
She called on the people to be peaceful.	Si huet d'Leit gefuerdert friddlech ze verdeelen.
The blast was heard throughout the city.	D'Explosioun gouf uechter d'Stad héieren.
I can not stand the sight of vegetables.	Ech kann d'Vue vu Geméis net ausstoen.
Although common, lightning strikes can be fatal.	Och wann allgemeng, Blëtzschlag kann déidlech sinn.
The family thanked her for the wonderful evening.	D'Famill huet hir Merci gesot fir dee flotten Owend.
The cowboys have fled the city.	D'Cowboys sinn aus der Stad geflücht.
The cat loves fresh fish.	D'Kaz huet frësch Fësch gär.
The use of public funds is ethically questionable.	D'Benotzung vun ëffentleche Gelder ass ethesch a Fro gestallt.
Nature is rich beyond imagination.	D'Natur ass räich iwwer d'Fantasie.
A green leaf had fallen and stuck to the shoe.	E gréngt Blat war gefall an huet sech un de Schong gepecht.
Remove the top layer of skin.	Ewechzehuelen déi iewescht Schicht vun der Haut.
She exudes confidence.	Si exudes Vertrauen.
The physicists did their research in a laboratory.	D'Physiker hunn hir Fuerschung an engem Labo gemaach.
The policeman told us to stop.	De Polizist huet eis opgefuerdert ze stoppen.
We thought it was unethical.	Mir hu gemengt et wier onethesch.
The instruments do not seem to be tuned.	D'Instrumenter schéngen net ze stëmmen.
The bomb was planted during rush hour.	D'Bomm gouf während der Spëtzestonne gepflanzt.
She raised her glass in a toast.	Si huet hiert Glas an engem Toast opgehuewen.
She poured the wine into the glass.	Si huet de Wäin an d'Glas gegoss.
Many sports were invented in rural areas.	Vill Sportarten goufen am ländleche Raum erfonnt.
Tablets and phones are relatively easy to use.	Pëllen an Telefone si relativ einfach ze benotzen.
The injured woman acknowledged the defeat.	Déi blesséiert Fra huet d'Néierlag unerkannt.
The importance of big data in the corporate world	D'Wichtegkeet vu Big Data an der Firmenwelt
People always say that life is valuable.	D'Leit soen ëmmer datt d'Liewen wäertvoll ass.
A plate stopped a bank customer.	En Teller huet e Bankclient opgehalen.
The ship's captain called for help.	De Kapitän vum Schëff huet fir Hëllef geruff.
What he lacked was a basic principle.	Wat him gefeelt huet war e Grondprinzip.
Her quarrel with her brother had reached a climax.	Hir Sträit mat hirem Brudder hat en Héichpunkt erreecht.
The many fortifications and defensive towers define the boundary.	Déi vill Befestegungen an defensiv Tierm definéieren d'Grenz.
All martyrs do not hear death witnesses.	All Märtyrer Doud Zeien awer net héieren.
A hurricane or typhoon is a major storm.	En Hurrikan oder Taifoon ass e grousse Stuerm.
Its Ice Cream Taste was Vanilla.	Seng Glace Goût war Vanille.
Nothing was harder than doing a miracle.	Näischt war méi schwéier wéi e Wonner ze maachen.
Quiet filled the room.	Rou huet de Raum gefëllt.
She has a master's degree in law.	Si huet e Master am Droit.
A herd of elephants grazed in the area.	Eng Herd Elefanten huet an der Géigend geweit.
His fear began to disappear.	Seng Angscht huet ugefaang ze verschwannen.
A strange city, full of stinking dirt.	Eng komesch Stad, voller stinkenden Dreck.
The bones are large.	D'Schanken si grouss.
Pond water contains a variety of organisms.	Pond Waasser enthält eng Vielfalt vun Organismen.
She sipped her coffee with obvious pleasure.	Si huet hire Kaffi mat offensichtleche Genoss geschloen.
All city residents are open and friendly.	All d'Stadbewunner sinn oppen a frëndlech.
Corruption has plagued this country for years.	Korruptioun huet dëst Land zënter Jore geplot.
Education continues to decline.	Educatioun geet weider erof.
The politician was considered a national hero.	De Politiker gouf als Nationalheld ugesinn.
The teacher gave a great lecture on ancient history.	Den Enseignant huet eng grouss Virliesung iwwer antik Geschicht.
Remove some wool.	E bësse Woll ewechhuelen.
They had not met for several years.	Si haten e puer Joer net begéint.
The rich and powerful are in control.	Déi räich a mächteg sinn a Kontroll.
Lack of water has forced many small farmers into poverty.	Waassermangel huet vill kleng Baueren an Aarmut gezwongen.
The clouds move slowly across the sky.	D' Wolleke beweegt sech lues a lues iwwert den Himmel.
The city's population is booming.	D'Populatioun vun der Stad boomt.
If he has time, he will attend the meeting.	Wann hien Zäit huet, wäert hien op d'Versammlung deelhuelen.
Communication systems have transformed the way we live.	Kommunikatiounssystemer hunn d'Art a Weis wéi mir liewen transforméiert.
She believes that education is the path to success.	Si mengt datt Ausbildung de Wee zum Erfolleg ass.
The small army was useless.	Déi kleng Arméi war nëtzlos.
The power went out.	De Stroum goung aus.
A striped cat appeared on the porch.	Eng Sträif Kaz huet sech op der Veranda gewisen.
Clothing served both as a necessity and as a status symbol.	Kleedung huet souwuel als Noutwennegkeet an als Statussymbol gedéngt.
The theory has been tested in several research facilities.	D'Theorie gouf an e puer Fuerschungsanlagen getest.
He entered the convent at a young age.	Hie koum an engem jonken Alter an d'Klouschter.
The leaves on the trees were orange in color.	D'Blieder op de Beem waren mat orange geschmaacht.
The poor man fell to his knees.	Den aarme Mann ass op d'Knéien gefall.
Herpes simplex is an extremely common infection.	Herpes Simplex ass eng extrem heefeg Infektioun.
He listened to me intensely.	Hien huet mech intensiv nolauschtert.
In the village opened a new school this year.	Am Duerf huet dëst Joer eng nei Schoul opgemaach.
It was especially hard to walk in snow.	Et war besonnesch schwéier an engem Schnéi ze goen.
The car park is reserved for visitors only.	D'Parkplaz ass nëmme fir Besucher reservéiert.
Leaving the authorities, they survived on handouts for years.	Verloossen vun den Autoritéiten, si hu jorelaang op Handouts iwwerlieft.
John was completely recovered after a week.	John war komplett erholl no enger Woch.
We have to move our furniture.	Mir mussen eis Miwwelen plënneren.
First, he carved a piece of wood.	Als éischt huet hien e Stéck Holz geschnëtzt.
All their wishes are fulfilled.	All hir Wënsch sinn erfëllt.
This region used to experience strong winds in the past.	Dës Regioun huet fréier dacks héije Wand erlieft.
Their words cut like a knife.	Hir Wierder geschnidden wéi e Messer.
In primitive societies, social status is simply determined by wealth.	A primitive Gesellschaften gëtt de soziale Status einfach vu Räichtum bestëmmt.
Originally built of clay and wood.	Ursprénglech aus Lehm an Holz gebaut.
I'm not saying that robots have no feelings.	Ech soen net datt Roboter keng Gefiller hunn.
She was very particular about hygiene.	Si war ganz besonnesch iwwer Hygiène.
This is an extraordinary plan.	Dëst ass en aussergewéinleche Plang.
Now humans, too, were in danger of extinction.	Elo waren och d'Mënschen a Gefor vum Ausstierwen.
Water turns to ice when it gets colder.	Waasser gëtt Äis wann et méi kal gëtt.
Generally, people simply forgive others for mistakes.	Allgemeng verzeien d'Leit einfach anerer fir Feeler.
The scientist completes the experiment.	De Wëssenschaftler mécht dat Experiment fäerdeg.
Most conductors also sit in the first class compartment.	Déi meescht Dirigenten sëtzen och am éischte Klassekompartiment.
Students will be required to take an entrance exam.	D'Studente wäerte verlaangt sinn en Entréesexamen ze maachen.
The new administration generally favors the industry.	Déi nei Administratioun favoriséiert allgemeng d'Industrie.
He sorted his teeth alphabetically.	Hien huet seng Zänn alphabetesch sortéiert.
His sudden appearance was a complete surprise.	Säi plötzlechen Optrëtt war eng ganz Iwwerraschung.
Caramel is a mixture of white sugar and water.	Karamell ass eng Mëschung aus wäissem Zocker a Waasser.
The little girl was deeply upset.	Dat klengt Meedchen war déif opgeregt.
They found the antique in its hiding place.	Si hunn d'Antik a senger Verstoppt fonnt.
The crane was used to rescue the injured man.	De Kran gouf benotzt fir de blesséierte Mann ze retten.
Everyone, without exception, was upset by the accident.	Jiddereen, ouni Ausnam, war opgeregt vum Accident.
He lived many years.	Hien huet vill Joer gelieft.
We picked some berries along the way.	Mir hunn ënnerwee e puer Beeren opgeholl.
They will disappear if we do not act.	Si verschwannen wa mir net handelen.
It is important to learn the multiplication tables.	Et ass wichteg d'Multiplikatiounstabellen ze léieren.
People rarely helped strangers in need.	D'Leit hunn selten Friemen an Nout gehollef.
It's very frustrating!	Et ass ganz frustréiernd!
They reached the banks of the river.	Si hunn d'Ufer vum Floss erreecht.
She claimed to be an angel.	Si huet behaapt en Engel ze sinn.
His rule was harsh and brutal.	Seng Regel war haart a brutal.
This is the code of practice.	Dëst ass de Code vun Praxis.
People tend to be awake at this time of year.	D'Leit tendéieren zu dëser Zäit vum Joer waakreg ze sinn.
I imagine her father must have been destroyed, she said.	Ech virstellen, datt hire Papp zerstéiert muss sinn, sot si.
There is a shortage of skilled workers.	Et gëtt e Mangel u qualifizéierten Aarbechter.
The moon was full.	De Mound war voll.
A fire broke out in the attic.	Um Dachgeschoss ass e Feier ausgebrach.
We're glad you found a job.	Mir si frou datt Dir eng Aarbecht fonnt hutt.
Comes w.e.g. 	Kommt w.e.g.
come in and sit down.	eran a sëtzt Iech.
The weather forecast was off.	D'Wiederprevisioun war aus.
The Prophet was known to be very kind.	De Prophéit war bekannt als ganz léif.
Some animals prefer to live in pairs.	Verschidden Déieren léiwer a Koppelen ze liewen.
The man's mood was low.	Dem Mann seng Stëmmung war déif.
An impressive reception at the opera was cut short.	Eng beandrockend Empfang an der Oper gouf ofgeschnidden.
Wait for the train.	Waart op den Zuch.
The baby started to cry.	De Puppelchen huet ugefaang ze kräischen.
Her skin is blue.	Hir Haut ass blo.
Pay respect to your elders!	Bezuelt Respekt un Är Eelst!
When she visited the city again, she was devastated.	Wéi si d'Stad erëm besicht huet, war si verwüst.
Teachers can be very active in their schools.	Léierpersonal kënne ganz aktiv an hire Schoule sinn.
Rearrange the words to form an appropriate heading.	Rearrangéiert d'Wierder fir e passenden Iwwerschrëft ze bilden.
Soccer is a popular sport.	Fussball ass e populäre Sport.
She has a knife skill.	Si huet e Messer kompetent.
The monk studies ancient languages.	De Mönch studéiert antike Sproochen.
A baby rarely cries.	E Puppelchen kräischt selten.
The majority of the people in this society are literary.	D'Majoritéit vun de Leit an dëser Gesellschaft sinn literaresch.
She is tall, with blue eyes and fair skin.	Si ass grouss, mat bloen Aen a fair Haut.
Some residents objected because of the smell.	Verschidden Awunner haten dogéint wéinst dem Geroch.
Use less salt than indicated.	Benotzt manner Salz wéi uginn.
Fancy lunches were served daily.	Fancy Mëttegiessen goufen all Dag zerwéiert.
The journalist got a long break.	De Journalist krut eng laang Paus.
He kissed her hands.	Hien Kuss hir Hänn.
Come replace with plenty of time.	Kommt mat vill Zäit ze ersetzen.
She guarantees that her employees will be paid on time.	Si garantéiert datt hir Mataarbechter op Zäit bezuelt ginn.
This multi-faceted statement was popular.	Dës facettëräich Ausso war populär.
The smart dog can open doors.	De Smart Hond kann Dieren opmaachen.
Hunting is important for the conservation of local animals.	D'Juegd ass wichteg fir d'lokal Déieren z'erhalen.
He looked around, noticing that they had attracted little attention.	Hie kuckt ronderëm, huet festgestallt datt si wéineg Opmierksamkeet ugezunn hunn.
A prolonged drought has destroyed the harvest of the city.	Eng länger Dréchent huet d'Ernte vun der Stad zerstéiert.
The unconscious person's eyes are closed.	D'Ae vun der onbewosst Persoun sinn zou.
The crows cried in the sky	D'Kräien hunn um Himmel gekrasch
The cathedral is the main tourist attraction of the country.	D'Kathedral ass d'Haapttouristattraktioun vum Land.
Colleagues suggested different solutions.	D'Kollegen hu verschidde Léisunge virgeschloen.
The men and women worked together, chopping the ground.	D'Männer an d'Fraen hunn zesumme geschafft, de Buedem gehackt.
She works in a grocery store.	Si schafft an engem Epicerie.
Some scholars believe that it is a form of clairvoyance.	E puer Geléiert gleewen datt et eng Form vu Clairvoyance ass.
They just seem happy.	Si schéngen just glécklech.
The bus ride took six hours.	De Busfahrt huet sechs Stonnen gedauert.
I bought this book.	Ech kaaft dëst Buch.
Just give these people a try!	Gitt dës Leit einfach eng Chance!
He can not just run away.	Hie kann net einfach fortlafen.
Make sure none of the children are playing.	Vergewëssert Iech datt kee vun de Kanner spillt.
He was found dead by strangulation.	Hie gouf dout vu Strängung fonnt.
Numbers here are complicated.	Zuelen hei sinn komplizéiert.
As the boy got closer, he got scared.	Wéi de Jong méi no koum, huet hien Angscht.
Do not leave your front door unlocked.	Loosst Är Viruerdier net opgespaart.
Their success was unexpected.	Hiren Erfolleg war onerwaart.
The old car refused to move.	Den alen Auto huet refuséiert sech ze beweegen.
Death by torture is common here.	Den Doud duerch Folter ass hei allgemeng.
The temperature is very low.	D'Temperatur ass ganz niddereg.
Consuming too much alcohol can lead to liver damage.	Zevill Alkohol konsuméiere kann zu Leberschued féieren.
That story was made.	Déi Geschicht gouf gemaach.
But his imagination quickly crystallized into many more details.	Awer seng Fantasi huet sech séier a vill méi Detailer kristalliséiert.
The railway was temporarily closed after an accident.	D'Eisebunn gouf no engem Accident temporär gespaart.
On the ceiling, elegantly painted, was an inverted triangle.	Op der Plafong, elegant gemoolt, war en ëmgedréint Dräieck.
Some scientists believe that artificial intelligence displaces workers.	E puer Wëssenschaftler gleewen datt kënschtlech Intelligenz Aarbechter verdrängt.
The directions do nothing about it.	D'Richtungen maachen näischt doriwwer.
We need to get serious about this issue.	Mir mussen eescht iwwer dëse Problem kréien.
The servant opened the key.	De Knecht huet d'Schlëssel opgemaach.
It simply combines aesthetic forces with human understanding.	Et kombinéiert einfach ästhetesch Kräfte mat mënschlecht Verständnis.
His religion gave him peace and harmony.	Seng Relioun huet him Fridden an Harmonie ginn.
Most airlines pay extra for luggage.	Déi meescht Fluchgesellschafte bezuelen extra fir Gepäck.
He finally discovered his purpose in life.	Hien huet endlech säin Zweck am Liewen entdeckt.
Children are often afraid of the dark.	Kanner sinn dacks Angscht virun der Däischtert.
The wedding is still two months in the future.	D'Hochzäit ass nach zwee Méint an der Zukunft.
The legs of the chair are sturdy.	D'Been vum Stull si robust.
Peter threw himself on the floor.	De Peter huet sech op de Buedem geheit.
He raised his head in surprise.	Hien huet de Kapp iwwerrascht opgehuewen.
It is made of dark wood.	Et ass aus donkel Holz gemaach.
The students loved to learn.	D'Schüler ware gär ze léieren.
Central heating keeps the temperature warm all year round.	Zentralheizung hält d'Temperatur d'ganzt Joer waarm.
The trip was paid for by the government.	D'Rees gouf vun der Regierung bezuelt.
Slowly, Brother!	Lues a lues, Brudder!
Einstein famously calculated the speed of light.	Den Einstein huet berühmt d'Liichtgeschwindegkeet berechent.
Most people are not up to it.	Déi meescht Leit sinn net op et.
The characters maintain a low profile.	D'Charaktere behalen en nidderegen Profil.
The city was in the middle of a lake.	D'Stad war an der Mëtt vun engem Séi.
The dynamic changes in agriculture have taken many by surprise.	Déi dynamesch Ännerungen an der Landwirtschaft hunn vill iwwerrascht.
Things looked bleak for the passengers.	D'Saachen hunn däischter fir d'Passagéier ausgesinn.
The miners struck.	D'Miner hunn geschloen.
The demon companion carried the party.	Den Demone Begleeder huet d'Party gedroen.
In general, the cat's fur is impermeable to water.	Am Allgemengen ass de Pelz vun der Kaz impermeabel fir Waasser.
No exceptions are allowed.	Keng Ausnahmen sinn erlaabt.
He is preparing for the committee meeting.	Hie preparéiert sech op d'Comitésversammlung.
Edmund can often be found in the local coffee roastery.	Edmund kann oft am lokal Kaffisréischterei fonnt ginn.
The bird answered honestly.	De Vugel huet éierlech geäntwert.
Early in his career he had a business.	Fréi a senger Carrière hat hien eng Affär.
The equinox came, and the nights got colder.	Den Equinox koum, an d'Nuechte si méi kal ginn.
Not just a matter of money.	Net nëmmen eng Fro vu Suen.
The sails parted slightly in the wind.	D'Segelen hu sech liicht am Wand getrennt.
It was recently suggested that all newspapers look similar.	Et gouf viru kuerzem virgeschloen datt all Zeitungen ähnlech ausgesinn.
Look at that, it's amazing!	Kuckt dat, et ass erstaunlech!
Frozen chickens are cheaper.	Gefrorene Pouleten si méi bëlleg.
He cooks his food to perfection.	Hien kacht seng Iessen zu Perfektioun.
He appears trustworthy.	Hien erschéngt vertrauenswierdeg.
Meanwhile, millions of children around the world are hungry.	Mëttlerweil sinn Millioune Kanner ronderëm d'Welt hongereg.
Their eyes lit up.	Hir Aen hunn opgeliicht.
The patient's doctor was alarmed about her rapid weight loss.	Den Dokter vum Patient war iwwer hir séier Gewiichtsverloscht alarméiert.
The birds were restless.	D'Villercher waren onroueg.
He picked up a toast.	Hien huet en Toast opgehuewen.
This city was famous for its poetry.	Dës Stad war berühmt fir seng Poesie.
Melted snow fed the river.	Geschmoltenem Schnéi huet de Floss gefiddert.
The snake hung from a branch.	D'Schlaang huet aus enger Branche gehang.
Inspectors inspect technical equipment.	Inspekteren kontrolléieren technesch Ausrüstung.
There was a great decline in production.	Et gouf e grousse Réckgang an der Produktioun.
Always a fan of modern art.	Ëmmer Fan vun modern Konscht.
They believe that a wall between countries is immoral.	Si gleewen datt eng Mauer tëscht Länner onmoralesch ass.
The cicadas sang his traditional song.	D'Zikaden huet säin traditionellt Lidd gesongen.
Prices have risen sharply.	D'Präisser sinn staark geklommen.
The police commissioner recently threatened to resign.	De Kommissär vun der Police huet viru kuerzem gedroht ze demissionéieren.
I have no choice in the matter!	Ech hu kee Choix an der Saach!
We had fun with our insect collection.	Mir hu Spaass gemaach iwwer eis Insektekollektioun.
The machine must be serviced regularly.	D'Maschinn muss regelméisseg servéiert ginn.
The man is said to be ill.	Et gëtt gesot datt de Mann krank ass.
A bitter wind blew over the plans.	E battere Wand huet iwwer d'Pläng geblosen.
That can of nuts was empty.	Dat Dose Nëss war eidel.
The termites ate through the wood.	D'Termiten hunn duerch d'Holz giess.
So do not argue with a hungry person	Also streit net mat enger hongereg Persoun
These chairs were bought at a flea market.	Dës Still goufen op engem Floumaart kaaft.
The wood is sold at mills on the river.	D'Holz gëtt u Millen um Floss verkaaft.
May have normalizing effects.	Kann normaliséiert Effekter hunn.
These plants are not native to the region.	Dës Planzen sinn net gebierteg an der Regioun.
This weekend a severe flood is expected.	Dëse Weekend erwaart eis eng ganz Héichwaasser.
They had a good deal to say about the checkout.	Si haten e gudden Deal iwwer d'Keess ze soen.
The chemical names must be memorized.	Déi chemesch Nimm musse memoriséiert ginn.
The robot and a droid look very similar.	De Roboter an eng Droid kucken ganz ähnlech aus.
Practice makes perfect.	Praxis mécht perfekt.
We need both ingredients.	Mir brauchen déi zwee Zutaten.
The screen was neatly packed and placed on a table.	Den Ecran war ordentlech verpackt an op en Dësch gesat.
Originally a desert, now an oasis of greenery.	Ursprénglech eng Wüst, elo eng Oasis vu Gréngs.
Each person wears a mask.	All Persoun huet eng Mask un.
Cosmetics are a big business today.	Kosmetik ass haut e grousst Geschäft.
She said she could do without them.	Si huet gesot datt si ouni si maache kéint.
The wall was carved in the shape of a lion.	D'Mauer gouf an d'Form vun engem Léiw geschnëtzt.
My sister always seems funny.	Meng Schwëster schéngt ëmmer lëschteg.
She chose chocolate fudge for this afternoon's dessert.	Si huet Schockela Fudge fir den Dessert vun dësem Nomëtteg gewielt.
She arrived late at the meeting.	Si ass spéit op d'Versammlung ukomm.
Dana hurried to the door.	D'Dana ass séier op d'Dier gelaf.
We were standing at the top of the hill.	Mir stoungen un der Spëtzt vum Hiwwel.
The lightning struck within seconds.	De Blëtz huet bannent e puer Sekonnen geschloen.
The mayor thinks this is a waste of taxpayer money.	De Buergermeeschter mengt, datt dat eng Verschwendung vu Steierzueler Geld ass.
Through him we had contact with the outside world.	Duerch hien hate mir Kontakt mat der Äussewelt.
He's a little soft.	Hien ass e bësse mëll.
We need more public parking.	Mir brauche méi ëffentlech Parken.
I relaxed in the garden, and enjoyed my book.	Ech hunn am Gaart entspaant, a mengem Buch genéissen.
A light layer of dust covered everything.	Eng liicht Schicht Staub huet alles iwwerdeckt.
It is common practice in many circles.	Et ass allgemeng Praxis a ville Kreesser.
She will need time to recover.	Si wäert Zäit brauchen fir ze recuperéieren.
Local residents strongly support government policy.	Lokal Awunner ënnerstëtzen Regierungspolitik kräfteg.
This part of the country is famous for its	Dësen Deel vum Land ass berühmt fir seng
He had only met her once before.	Hien huet hatt nëmmen eemol virdrun begéint.
It would probably be best if we say nothing.	Et wier wuel am beschten, wa mir näischt soen.
The plague is spread by rats.	D'Pescht gëtt vu Ratten verbreet.
These days, most businesses accept credit cards.	Dës Deeg akzeptéieren déi meescht Geschäfter Kreditkaarten.
He was a gardener at a famous school.	Hie war Gärtner an enger berühmter Schoul.
But you can not get snow or rain on the moon.	Awer Dir kënnt kee Schnéi oder Reen um Mound kréien.
The car is powered by electricity.	Den Auto gëtt mat Stroum ugedriwwen.
Six months later, they were engaged.	Sechs Méint méi spéit ware si verlobt.
The cat became ill, but recovered.	D'Kaz gouf krank, awer huet sech erholl.
The anxious father anxiously waited for his son to return.	De ängschtleche Papp huet ängschtlech op säi Jong gewaart fir zréckzekommen.
You must let yourself be liberated.	Dir musst Iech befreien loossen.
An explosion occurred at a nuclear power plant.	Eng Explosioun ass an engem Atomkraaftwierk geschitt.
Try to separate the egg from the shell.	Probéiert d'Ee vun der Schuel ze trennen.
The dwarf continued to mix as he wandered through the masses.	Den Zwerg huet weider gemëscht wéi hien duerch d'Masse wandert.
Instead of names, they have serial numbers.	Am Plaz vun Nimm, si hunn Serien Zuelen.
Your latest novel is a masterpiece.	Äre leschte Roman ass e Meeschterstéck.
Many women fall into the hands of rapists.	Vill Frae falen an d'Hänn vu Vergewalter.
Recycling paper is one way to save trees.	Recycling Pabeier ass ee Wee fir Beem ze retten.
Do not eat sweets.	Däerf net Séissegkeeten iessen.
The river flows down.	De Floss fléisst erof.
Make sure you do not overcook the vegetables.	Vergewëssert Iech datt Dir d'Geméis net iwwerkacht.
Most men in this area drink tea.	Déi meescht Männer an dësem Beräich drénken Téi.
At noon, the passage is overcrowded.	Mëttes ass de Passage iwwerfëllt.
Some children were playing in the yard.	Verschidde Kanner hunn am Haff gespillt.
The government has tried to combat the pollution.	D'Regierung huet probéiert d'Verschmotzung ze bekämpfen.
They are the seeds of life.	Si sinn d'Somen vum Liewen.
They traveled in peace.	Si sinn a Rou gereest.
The arrival of a time traveler caused some concern.	D'Arrivée vun engem Zäitreeser huet e puer Suergen verursaacht.
Never incite unnecessary trouble.	Ni onnéideg Ierger opreegen.
Wheelbarrows can carry heavy loads.	Schubbkar kënne schwéier Laascht bewegen.
Some women find the preparation of food a therapeutic experience.	E puer Fraen fannen d'Virbereedung vun Iessen eng therapeutesch Erfahrung.
The manufacturer has not been prosecuted for security breaches.	Den Hiersteller gouf net wéinst Sécherheetsverstouss verfollegt.
Knowledge has been passed down through generations.	D'Wëssen ass duerch Generatioune weiderginn.
They played the flute and danced with joy.	Si hunn d'Flütt gespillt a mat Freed gedanzt.
He will focus on innovative solutions.	Hie wäert sech op innovativ Léisunge konzentréieren.
That's enough, she ordered.	Dat geet duer, huet si bestallt.
The dress was made of satin.	D'Kleed war aus Satin gemaach.
Cities are densely populated in this region.	Stied sinn dicht Populatioun an dëser Regioun.
The government estimates the pollution.	D'Regierung schätzt d'Verschmotzung.
An income grown for food.	Eng Erntegung fir Iessen ugebaut.
The wolf was never caught.	De Wollef gouf ni gefaangen.
The company will train all new employees.	D'Firma wäert all nei Mataarbechter trainéieren.
Something else was wrong.	Soss eppes war falsch.
The villagers called her witch.	D'Dierfer hunn hir Hex genannt.
The cold wind made the task more difficult.	De kale Wand huet déi Aufgab méi schwéier gemaach.
Measure the height of the back.	Mooss d'Héicht vum Réck.
There are, of course, other variants.	Et ginn natierlech aner Varianten.
Hard water contains more minerals than soft water.	Hard Waasser enthält méi Mineralstoffer wéi mëll Waasser.
He entertained his boss.	Hien huet säi Chef ënnerhalen.
They built a number of temples in the village.	Si hunn eng Rei vun Tempelen am Duerf gebaut.
Young people have given way to more experienced athletes.	Jonk Leit hunn Plaz fir méi erfuerene Sportler ginn.
Install the lift correctly.	Montéiert de Lift op déi richteg Manéier.
She closed the notepad.	Si huet d'Notizblock zougemaach.
She took off her sunglasses.	Si huet hire Sonnebrëll ofgeholl.
Failure is prohibited here.	Echec ass hei onerlaabt.
The search for extraterrestrial life continues.	D'Sich no extraterrestrescht Liewen geet weider.
Their house was built of recycled wood.	Hiert Haus gouf aus recycléiertem Holz gebaut.
The government has to make sure that there are passable roads.	D'Regierung muss dofir suergen, datt et passabel Stroosse gëtt.
She wrote letters to her family in town.	Si huet Bréiwer un hir Famill an der Stad geschriwwen.
So he offered them some.	Dofir huet hien hinnen e puer ugebueden.
I live with my brother and he is strict.	Ech liewen mat mengem Brudder an hien ass strikt.
The flies are swimming loudly.	D'Mécke schwammen laut.
Please fill out the form below.	Fëllt de Formulaire aus, wann ech glift.
The cow has both hairs.	D'Kéi huet béid Hoer.
Today's youth are tomorrow's leaders.	D'Jugend vun haut sinn d'Leader vu muer.
Anemia, during pregnancy, leads to a weakening of the muscles.	Anämie, während der Schwangerschaft, féiert zu enger Schwächung vun de Muskelen.
A large amount of methane is released during combustion.	Eng grouss Quantitéit Methan gëtt beim Verbrenne fräigelooss.
The screen supports the bill for safe passage.	D'Sief ënnerstëtzt de Gesetzesprojet fir sécher Passage.
My boss told me that this was an exceptional case.	Mäi Chef sot mir, datt dëst en aussergewéinleche Fall wier.
The weather was unusually pleasant.	D'Wieder war ongewéinlech agreabel.
A wide variety of activities are available.	Eng grouss Varietéit vun Aktivitéiten sinn verfügbar.
Activists demand that the area be protected.	Aktivisten fuerderen, datt d'Gebitt geschützt gëtt.
The photo shows a young start.	D'Foto weist e jonke Start.
We need to be a little more careful.	Mir mussen e bësse méi virsiichteg sinn.
Science is an important area of ​​work for today's youth.	Wëssenschaft ass e wichtegt Aarbechtsberäich fir d'Jugend vun haut.
Change channels until you find something interesting.	Change Channels bis Dir eppes Interessantes fannt.
A kind of fabric.	Eng Zort Stoff.
A mother called for her baby.	Eng Mamm huet no hirem Puppelchen geruff.
Water is slippery when wet.	Waasser ass glat wann et naass ass.
It was a relatively busy morning.	Et war e relativ beschäftegten Moien.
In a way, this allows us to breathe oxygen.	Op eng Manéier erlaabt dëst eis Sauerstoff ze otmen.
It was snowing heavily.	Et huet staark geschneit.
The athlete likes to compete in games.	Den Athlet huet gär an de Spiller konkurréiert.
In the old house	Am alen Haus
It took many years to build the bridge.	Et huet vill Joer gedauert fir d'Bréck ze bauen.
Professional speakers are needed to motivate employees.	Professionell Spriecher si gebraucht fir d'Mataarbechter ze motivéieren.
Tip your feet to the music!	Tippt Är Féiss op d'Musek!
The colors are red, yellow and blue.	D'Faarwen si rout, giel a blo.
A fierce battle ensued between the armies.	Eng hefteg Schluecht huet tëscht den Arméien stattfonnt.
He looked at her for a long time.	Hien huet hir laang gekuckt.
She has a delicious smell.	Si huet lecker Geroch.
But that relationship does not seem to be working well.	Mä déi Relatioun schéngt net gutt ze schaffen.
It has grown steadily over the centuries.	Et ass stänneg iwwer d'Joerhonnerte gewuess.
A tax was levied on the purchase of his new apartment.	Beim Kaf vun sengem neien Appartement gouf hien eng Tax verrechent.
And she made the whole room laugh.	A si huet de ganze Raum laachen.
Many plants require determination to have seeds.	Vill Planzen erfuerderen Bestëmmung fir Somen ze hunn.
Danger threatened the fragile young society.	Gefor huet déi fragil jonk Gesellschaft menacéiert.
A large number of protesters took to the streets.	Eng grouss Zuel vu Demonstranten sinn op d'Stroosse gaangen.
Everyone else at the bar drank ale.	Jiddereen aneren an der Bar huet Ale gedronk.
Wash the shirt w.e.g. 	Wäscht den Hiem w.e.g.
by hand.	mat der Hand.
Pierced ears are now worn by almost every teenager.	Pierced Oueren ginn elo vu bal all Teenager gedroen.
This grass is known for its resistance.	Dëst Gras ass bekannt fir seng Resistenz.
Poets often reflect the mood of the time.	Dichter reflektéieren dacks d'Stëmmung vun der Zäit.
Her life was consumed with thoughts of revenge.	Hirem Liewen war mat Gedanken vun Revanche verbraucht.
The smell was offensive.	De Geroch war offensiv.
When he had finished eating, he went to bed.	Wéi hien d'Iessen fäerdeg hat, ass hien an d'Bett gaang.
She rolled up the hot burrito, searching hard.	Si huet de waarme Burrito gerullt, schwéier gesucht.
These statistics show extreme poverty levels.	Dës Statistike weisen extremen Aarmutsniveauen.
She was determined to make a difference.	Si war décidéiert en Ënnerscheed ze maachen.
They arrived after midnight.	Si sinn no Mëtternuecht ukomm.
Greedy women, myself included.	Giereg Fraen, ech selwer abegraff.
The government has declared its building unsafe.	D'Regierung huet hiert Gebai onsécher erkläert.
The lightning was reflected in the lake.	De Blëtz gouf am Séi reflektéiert.
His expression remained calm.	Säin Ausdrock blouf roueg.
Fogs often cover the region in autumn.	Niwwel decken dacks d'Regioun am Hierscht.
This country has a gross domestic product.	Dëst Land huet e Bruttonationalprodukt.
A monastery is located nearby.	E Klouschter läit an der Géigend.
They often negotiate, but seldom come to a conclusion.	Si verhandelen dacks, awer kommen selten zu enger Conclusioun.
He arrived a few moments ago.	Hien ass virun e puer Momenter ukomm.
It's just the adults' job to distribute the popcorn.	Et ass nëmmen den Erwuessenen hir Aarbecht fir de Popcorn ze verdeelen.
Research suggests that accounts are fictitious.	Fuerschung hindeit datt d'Konten fiktiv sinn.
I'm going to the library tonight to study.	Ech ginn den Owend an d'Bibliothéik fir ze studéieren.
He slapped a ring on her finger.	Hien huet e Rank op hire Fanger geschloen.
He jumped to his feet, cheering.	Hien sprang op seng Féiss, jubel.
This woman is totally incapable of being a candidate.	Dës Fra ass total onfäheg fir Kandidat ze sinn.
The pungent smell of spices permeated the kitchen.	De schaarfen Doft vu Gewierzer huet d'Kichen duerchgesat.
Children learn through discovery.	Kanner léieren duerch Entdeckung.
Her apartment was recently renovated.	Hiert Appartement gouf viru kuerzem renovéiert.
Ask for help when you need it.	Frot Hëllef wann Dir se braucht.
Cities are subject to earthquake damage.	Stied ënnerleien Äerdbiewen Schued.
The springs are surrounded by a beautiful garden.	D'Quelle si vun engem schéine Gaart ëmgi.
Large companies exercise enormous power.	Grouss Entreprisen ausüben enorm Muecht.
The river flows through the national park.	De Floss fléisst duerch den Nationalpark.
He had a soft spot for kids.	Hien hat eng mëll Plaz fir Kanner.
Panda bears are also known as panda bears.	Panda Bieren sinn och als Panda Bieren bekannt.
The stronger tribe prevails.	De méi staarke Stamm herrscht.
We carefully approached the prisoner.	Mir si virsiichteg de Prisonnéier ukomm.
She feels isolated, as if lost.	Si fillt sech isoléiert, wéi wa se verluer ass.
A fire broke out in the camp.	Am Lager ass e Feier ausgebrach.
We had to remove infected leaves.	Mir hu missen infizéiert Blieder ewechhuelen.
Prison officials did not let anyone in.	D'Prisongsbeamten hunn keen eragelooss.
Try not to laugh when she does.	Probéiert net ze laachen wann hatt dat gemaach huet.
A strong wind blew through the quiet landscape.	En haarde Wand huet duerch déi roueg Landschaft geblosen.
The smell was pungent and unpleasant.	De Geroch war schaarf an désagréabel.
Your writing wants improvement.	Är Schreiwen wëll Verbesserung.
This village is a peaceful refuge.	Dëst Duerf ass e friddleche Refuge.
All buildings were painted.	All Gebaier goufen gemoolt.
With a heavy heart, the Economist announced the results.	Mat schwéierem Häerz huet den Economist d'Resultater ugekënnegt.
Beat the eggs until they thicken.	D'Eeër schloen bis se verdicken.
The funnel is large, so feed it slowly.	Den Trichter ass grouss, also fidderen et lues.
The singing was interrupted.	De Gesank gouf ënnerbrach.
There were restaurants on the street.	Et waren Restauranten op der Strooss.
Consider these other expenses as well.	Bedenkt och dës aner Ausgaben.
Everything is possible.	Alles ass méiglech.
This city is surrounded by mountains.	Dës Stad ass vu Bierger ëmgi.
Traders also issued lengthy press releases.	D'Händler hunn och laang Pressematdeelungen erausginn.
A return to normalcy is expected to take several years.	E Retour zu Normalitéit gëtt erwaart e puer Joer ze daueren.
Nothing was done.	Näischt gouf gemaach.
Laundry makes clothes bright and clean.	Wäschmëttelen mécht Kleeder hell a propper.
So the king called his advisers.	Also huet de Kinnek seng Beroder geruff.
I like to go to the zoo.	Ech ginn gär an den Zoo.
The book has been reissued in a new edition.	D'Buch ass an enger neier Editioun nei erauskomm.
An old picture hangs on the walls.	En aalt Bild hänkt un de Maueren.
It contains mainly tourist ruins.	Et enthält haaptsächlech touristesch Ruinen.
The young people enthusiastically accepted the change.	Déi Jonk hunn de Changement begeeschtert ugeholl.
He was tall but graceful.	Hie war grouss, awer graziéis.
The washing machine is next to the dryer.	D'Wäschmaschinn ass nieft dem Trockner.
Schlags de Crème.	Schlags de Crème.
Snow drifts on the tundra.	Schnéi dreift op der Tundra.
The young man's gaze was fixed.	Dem jonke Mann säi Bléck war stänneg.
Thousands of small fish swim around its snow.	Dausende vu klenge Fësch schwammen ëm seng Schnéi.
Time was when the texts were considered rubbish.	Zäit war wann d'Texter als Dreck ugesi goufen.
The children were scared.	D'Kanner waren Angscht.
The trees were planted here many years ago.	D'Beem sinn hei viru ville Joere gepflanzt.
The team had barely broken the enemy line.	D'Equipe hat kaum de Feindlinne gebrach.
He is looking forward to the new term.	Hie freet sech op den neie Begrëff.
The bird's angry howl shook the air.	Dem Vugel säi rose Gejäiz huet d'Loft gerëselt.
Everyone laughed at his joke.	Jiddereen huet vu sengem Witz gelaacht.
Even though they are reluctant to reveal their names, the messages are in agreement.	Och wa se zréckzéien hir Nimm z'entdecken, hunn d'Botschaften d'accord.
Women tend to live longer than men.	Fraen tendéieren méi laang ze liewen wéi Männer.
The trip would take over three months.	D'Rees géif iwwer dräi Méint daueren.
People there were attracted by their beauty.	Leit do waren duerch hir Schéinheet ugezunn.
She took some pieces of her apple.	Si huet e puer Stécker vun hirem Apel geholl.
I felt very sad seeing him so old.	Ech hu mech ganz traureg gefillt, hien esou al gesinn.
Taxis can be rented at the station.	Taxis kënnen op der Gare gelount ginn.
The steam from the chimney rose into the sky.	Den Damp vum Kamäin huet sech an den Himmel geklommen.
This house is massive.	Dëst Haus ass massiv.
Many landmines still hit the areas around the city.	Vill Landminen schloen nach ëmmer d'Gebidder ronderëm d'Stad.
The descent lasted one hour.	Den Ofstig huet eng Stonn gedauert.
The meat in this stew is dry and tasteless.	D'Fleesch an dësem Stew ass trocken an ouni Goût.
You take the lead, right?	Dir huelt d'Féierung, oder?
He slapped his son on the head.	Hien huet säi Jong op de Kapp geklappt.
People were usually depressed and quiet.	D'Leit waren normalerweis ënnerdréckt a roueg.
So much depends on one's reputation.	Sou vill hänkt vun engem säi Ruff of.
Their families have an ancient rivalry.	Hir Famillen hunn eng antik Rivalitéit.
Often used in restaurants.	Oft an Restauranten benotzt.
He drives carefully.	Hie fiert virsiichteg.
The home rules were quickly reversed.	D'Heemreegele goufe séier ëmgedréit.
Kelly always lowered the bar so slightly.	D'Kelly huet d'Bar ëmmer sou liicht erofgesat.
Sabu started a business.	Sabu huet e Geschäft ugefaang.
There has been an increase in complaints against local authorities.	Et gouf eng Erhéijung vun de Plainte géint lokal Autoritéiten.
Many families have migrated to the city.	Vill Famillen sinn an d'Stad migréiert.
Americans want you to go to the moon.	Amerikaner wëllen datt Dir op de Mound gitt.
Small waves crashed against the shore.	Kleng Wellen hu sech géint d'Ufer geklappt.
She lost everything last year.	Si huet d'lescht Joer alles verluer.
The clock on the wall stopped ticking.	D'Auer op der Mauer huet opgehalen ze ticken.
The country looked peaceful.	D'Land huet friddlech ausgesinn.
He passed several villages.	Hien huet e puer Dierfer passéiert.
The elevator in the tower crashed.	De Lift am Tuerm huet gekrasch.
However, he was not sure if he should feed it anymore.	Hie war awer net sécher ob hien et méi fiddere soll.
Let me try.	Loosst mech probéieren.
It was cold in this room.	Et war kal an dësem Zëmmer.
This region produces textiles.	Dës Regioun produzéiert Textilien.
It was a hot day.	Et war e waarmen Dag.
Everyone is happy that we are not at war.	Jiddereen ass frou datt mir net am Krich sinn.
It was believed he never had a child.	Et gouf gegleeft datt hien ni e Kand hätt.
Attempts to reduce poverty have all failed.	Versuche fir d'Aarmut ze reduzéieren sinn all gescheitert.
They went to the forest for help.	Si hunn an de Bësch gesicht fir Hëllef.
There was a dramatic increase in suicide rates,	Et war eng dramatesch Erhéijung vun de Suizidraten,
A constant stream of commuters passed through the station.	E konstante Stroum vu Pendler ass duerch d'Gare gaangen.
But critics say the law is too harsh.	Awer Kritiker soen datt d'Gesetz ze haart ass.
The strange atmosphere was due to the industrial waste.	Déi komesch Atmosphär war dem Industrieoffall zouzeschreiwen.
The best course is to complete a psychology degree.	De beschte Cours ass e Psychologiestudium ofzeschléissen.
She lay down, exhausted from all her hard work.	Si huet sech geluecht, erschöpft vun all hirer haarder Aarbecht.
The rain has finally arrived!	De Reen ass endlech ukomm!
You are making a big mistake!	Dir maacht e grousse Feeler!
Enter the credit card in the card reader.	Gitt d'Kreditkaart an de Kaartelieser.
Some say that nature has an evil spirit.	E puer soen datt d'Natur e béise Geescht huet.
He sharpened a knife and threw it at the door.	Hien huet e Messer gebrannt an huet si op d'Dier gejot.
She seeks refuge in books and music.	Si sicht Zuflucht a Bicher a Musek.
The victims of the famine were hungry.	D'Affer vun der Hongersnout waren hongereg.
Do not always believe what people tell you.	Gleeft net ëmmer wat d'Leit Iech soen.
Many poets have used this villa as inspiration.	Vill Dichter hunn dës Villa als Inspiratioun benotzt.
A sinkhole swallowed the unsuspecting hiker.	E Sinkhole huet den onverdächtege Wanderer geschléckt.
A large section of people is excluded.	Eng grouss Sektioun vu Leit ass ausgeschloss.
This train is new.	Dësen Zuch ass nei.
The volcano erupted violently.	De Vulkan ass hefteg ausgebrach.
She wanted to learn more about him.	Si wollt méi iwwer hien léieren.
They were old and never lived there.	Si waren al an hunn ni do gelieft.
Wash the dish and dry.	Wäscht d'Geriicht an dréchen.
It's a general that we were created.	Et ass en Allgemein datt mir erstallt goufen.
Farmers are increasingly relying on machines to plow their fields.	D'Baueren sinn ëmmer méi op Maschinnen ugewisen fir hir Felder ze ploen.
The ship was almost empty.	D'Schëff war bal eidel.
This is the road that leads to the harbor.	Dëst ass d'Strooss déi an den Hafen féiert.
She lied about her age to get the job.	Si huet iwwer hirem Alter gelunn fir d'Aarbecht ze kréien.
These schools use the same curriculum.	Dës Schoule benotzen deeselwechte Léierplang.
He repeated the exercise until he mastered it.	Hien huet d'Übung widderholl bis hien et beherrscht.
He noticed that his organs were slowly falling out.	Hien huet gemierkt datt seng Organer lues a lues ausfalen.
The broccoli was well washed.	De Broccoli war gutt gewascht.
We study both medieval and modern poetry.	Mir studéieren souwuel mëttelalterlech wéi modern Poesie.
The cat licked his paws.	D'Kaz huet seng Patten geleckt.
Finally he looked for the right key.	Endlech huet hien de richtege Schlëssel gesicht.
So he threw himself away to look for something else.	Also huet hien sech ewechgehäit fir eppes anescht ze sichen.
The cliffsides make attractive viewpoints.	D'Cliffsides maachen attraktiv Aussiichtsflecken.
It was clear that the knight was desperately injured.	Et war kloer datt de Ritter verzweifelt blesséiert gouf.
The weather was fine.	D'Wieder war schéin.
The detective questioned an alleged witness.	Den Detektiv huet en angeblechen Zeien gefrot.
Politicians court the press.	Politiker Geriicht d'Press.
Her uncle gave up his family and his girlfriend.	Hire Monni huet seng Famill a seng Frëndin opginn.
Although many species are threatened with extinction, some are not.	Och wa vill Arten mat Ausstierwen menacéiert sinn, sinn e puer net.
The pipeline will supply the city with natural gas.	D'Pipeline wäert d'Stad Naturgas ubidden.
She left, sucking on her lower lip.	Si ass fortgaang, saugd op hir ënnescht Lip.
It is common knowledge that air pollution interferes with people's health.	Et ass allgemeng Wëssen datt d'Loftverschmotzung d'Gesondheet vun de Leit stéiert.
Express yourself.	Dréck dech aus.
Traders produce and sell fabrics.	Händler produzéieren a verkafen Stoffer.
The rain is.	De Reen ass.
A cup of tea is good.	Eng Taass Téi ass gutt.
Make it very firm.	Maacht et ganz fest.
This is a rough estimate.	Dëst ass eng rau Schätzung.
He asked her to reconsider her decision.	Hien huet hatt gefuerdert hir Entscheedung ze iwwerdenken.
The population continues to grow.	D'Populatioun wiisst weider.
The countries' economies are growing rapidly.	D'Wirtschaft vun de Länner wuessen séier.
It should lead to better working conditions.	Et sollt zu besseren Aarbechtskonditioune féieren.
She was proud of her son's courage.	Si war houfreg op hire Jong säi Courage.
A remarkable story, full of adventure.	Eng bemierkenswäert Geschicht, voller Abenteuer.
The river is flat and calm.	De Floss ass flaach a roueg.
A mammoth elephant lumbered across the side.	E Mammut Elefant lumbered iwwert d'Säit.
What an effort!	Wat eng Ustrengung!
One-third is poured into portions to help.	Ee vun den Drëttel ass a Portiounen gegoss fir ze hëllefen.
Make the floor before you go.	Maacht de Buedem ier Dir gitt.
It occurred to me that we could help them.	Et ass mir virkomm, datt mir hinnen hëllefen kéinten.
I crave a plate of nasi goreng.	Ech hu Loscht op en Teller nasi goreng.
He looked at the building below him.	Hien huet op d'Gebai ënnert him gekuckt.
Just before sunrise she heard a trickling sound	Just virum Sonnenopgang huet si e trickling Toun héieren
So the fundamental question is, who will be at the forefront of change?	Also déi fundamental Fro ass, wien wäert d'Spëtzt vun der Ännerung?
The house was beautifully decorated.	D'Haus war schéin dekoréiert.
The journalist closed her eyes.	D'Journalistin huet d'Aen zougemaach.
We should all travel more.	Mir all solle méi reesen.
The fox was on the hunt.	De Fuuss war op d'Juegd.
Sewage treatment plants often contain dirt.	Kläranlag enthält dacks Verschmotzung.
She was amazed at how rich the colors were.	Si war iwwerrascht wéi räich d'Faarwen waren.
Large coal deposits lie beneath the earth.	Grouss Kueldepositioune leien ënner der Äerd.
The landscape remained unchanged for millennia.	D'Landschaft blouf onverännert fir Joerdausend.
Students are encouraged to practice.	Schüler sinn encouragéiert ze Übung.
His nose swelled.	Seng Nues hunn opgeblosen.
They put the bones in a cardboard box.	Si hunn de Schanken an eng Kartongskëscht geluecht.
A girl writes these graves.	E Meedche schreift dës Griewer.
Butter and eggs are used to make a cake.	Botter an Eeër gi benotzt fir e Kuch ze maachen.
Rodin is famous for many sculptures.	Rodin ass berühmt fir vill Skulpturen.
The unhappy couple can make a fresh start elsewhere.	Déi onglécklech Koppele kënnen e frësche Start soss anzwousch maachen.
The forest played an important role in the war.	De Bësch huet eng wichteg Roll am Krich gespillt.
They crossed for tickets to the concert.	Si hu sech fir Tickete fir de Concert gekräizt.
Suguharu's grandmother was smart.	Dem Suguharu seng Groussmamm war schlau.
We love and cherish these cultural traditions.	Mir gären a schätzen dës kulturell Traditiounen.
The bomb exploded.	D'Bomm ass explodéiert.
The leaders will address the population.	D'Cheffen wäerten d'Bevëlkerung adresséieren.
She looked at him sheepishly.	Si huet him schaaphaft gekuckt.
The manager was formally asked to resign.	De Manager gouf formell opgefuerdert demissionéieren.
Nectar of the Gods.	Nektar vun de Gëtter.
A city council has been set up to regulate pollution levels.	E Gemengerot gouf gegrënnt fir d'Verschmotzungsniveauen ze regelen.
We researched marine life in the region.	Mir hunn d'Marineliewen an der Regioun recherchéiert.
The cat looked up from playing his food.	D'Kaz huet opgekuckt vu sengem Iessen ze spillen.
See how cute they are!	Kuckt wéi léif si sinn!
Each cup contains fifty milliliters.	All Coupe enthält fofzeg Milliliter.
The fumes filled her nose.	D'Dampen hunn hir Nues gefëllt.
Then he looked at the screen.	Dunn huet hien op den Ecran gekuckt.
He would like to pay with a credit card.	Hie wéilt gär mat enger Kreditkaart bezuelen.
There were few survivors.	Et waren wéineg Iwwerliewenden.
Seasonality is determined by latitude.	Saisonalitéit gëtt duerch Breedegrad bestëmmt.
The novelist has significant influence.	De Romanist huet bedeitend Afloss.
She seems to know a lot about him.	Si schéngt vill iwwer him ze wëssen.
She hung up her phone and called her husband.	Si huet hiren Telefon erausgehäit an hire Mann geruff.
He always leaves money in his toys.	Hie léisst ëmmer Suen a senge Spillsaachen.
We need a lot of salt when baking a cake.	Mir brauche vill Salz beim Baken vun engem Kuch.
The rain stopped the crowd.	De Reen huet d'Publikum stoe gelooss.
None of my books are particularly valuable.	Keen vu menge Bicher si besonnesch wäertvoll.
It is not easy to be absolutely positive.	Et ass net einfach absolut positiv ze sinn.
The drink quickly ran down his throat.	D'Gedrénks ass séier an den Hals gerannt.
He fished in his pocket for his keys.	Hien huet a senger Täsch fir seng Schlësselen gefëscht.
For rice in tamis on the fork.	Pour le riz au tamis sur la fourchette.
This city is famous for its thick fog.	Dës Stad ass berühmt fir säin décke Niwwel.
Then came a period of socialism.	Duerno koum eng Period vum Sozialismus.
The ceiling has fallen slightly.	D'Plafong ass liicht gefall.
Represent the demands of a situation on a scale.	Vertrieden d'Ufuerderunge vun enger Situatioun mat enger Skala.
Their high heels sank deep into the meadow.	Hir héich Fersen sinn déif an de Wiss ënnergaang.
They were killed in the Blizzards.	Si sinn an de Blizzards ëmkomm.
She opens the window and looks outside.	Si mécht d'Fënster op a kuckt dobaussen.
He was unafraid of the incident.	Hie war ongenéiert vum Tëschefall.
Porridge is easy to make.	Porridge ass einfach ze maachen.
The prisoner pleaded not guilty.	De Prisonnéier huet seng Onschold plädéiert.
A few months later, the harvest was ripe.	E puer Méint méi spéit war d'Ernte reift.
The boats used in the canals are narrow and deep.	D'Booter, déi an de Kanäl benotzt ginn, si schmuel an déif.
A regiment of soldiers marches down the road.	E Regiment vun Zaldoten marschéiert d'Strooss.
Her kindness was unquestionable.	Hir Frëndlechkeet war unquestionable.
This is their income level.	Dëst ass hiren Akommesniveau.
The bridge was destroyed in the flood.	D'Bréck gouf an der Iwwerschwemmung zerstéiert.
We insist that you try a little harder.	Mir insistéieren datt Dir e bësse méi haart probéiert.
She was exhausted.	Si war erschöpft.
The neighboring country plans to issue tourist visas soon.	D'Nopeschland plangt geschwënn Touristenvisa auszestellen.
Many forms of communication are prohibited here.	Vill Forme vu Kommunikatioun sinn hei verbueden.
The waiter provided the bill.	De Kelner huet d'Rechnung geliwwert.
He wondered why she was crying.	Hien huet sech gefrot firwat hatt gekrasch huet.
When they presented their findings to the minister, he laughed.	Wéi si dem Minister hir Erkenntnisser virgestallt hunn, huet hien gelaacht.
Drinking and driving is illegal.	Drénken a fueren ass illegal.
My mom and dad were both musicians.	Meng Mamm a Papp ware béid Museker.
Heat a frying pan over medium heat.	Heizen eng Bratpfanne iwwer mëttlerer Hëtzt.
The clouds are lazing over the dark morning sky.	D'Wolleken sinn faul iwwer den däischteren Moieshimmel gedréckt.
Jagged rocks protruded from the wall.	Jagged Fielsen stungen aus der Mauer eraus.
I did not see the bride.	Ech hunn d'Braut net gesinn.
Police insisted the thief was dangerous.	D'Policein huet insistéiert, datt den Déif geféierlech wier.
The dead fish swam on the river.	Déi doudege Fësch hunn um Floss geschwemmt.
This region is known as a paradise for food lovers.	Dës Regioun ass bekannt als e Paradäis fir Liewensmëttelliebhaber.
The problem is complicated by erosion.	De Problem ass komplizéiert duerch Erosioun.
I could not understand why people were protesting against me.	Ech konnt net verstoen firwat d'Leit géint mech protestéieren.
Dress warmly.	Kleed Iech waarm.
A herd of buffalo grazed the hill.	Eng Herd Büffel huet den Hiwwel geweit.
More and more students are taking night classes.	Ëmmer méi Schüler huelen Nuetscoursen.
Most were locally produced.	Déi meescht goufen lokal hiergestallt.
We rely on house sources for all our energy needs.	Mir vertrauen op Hausquellen fir all eis Energiebedürfnisser.
The sun sets behind the distant ridge.	D'Sonn setzt sech hannert dem wäitem Gruet ënner.
The patient's condition is much improved.	Den Zoustand vum Patient ass vill verbessert.
An elderly farmer came forward to pick up a leak.	En eelere Bauer koum no vir fir e Leck ze huelen.
They sing of their immortal love for each other.	Si sangen vun hirer onstierflecher Léift fir all aner.
Local shipyards built military ships.	Lokal Werften hunn militäresch Schëffer gebaut.
The program has national support.	De Programm huet national Ënnerstëtzung.
After a series of unfortunate events, he lost his job.	No enger Rei vun onglécklechen Eventer huet hie seng Aarbecht verluer.
I'm working late at night.	Ech schaffen spéit den Owend.
They volunteered at the shelter.	Si hu sech am Ënnerstand fräiwëlleg gemaach.
She has a beautiful smile.	Si huet e schéint Laachen.
Elephants not only eat, but they take care of their young.	Elefanten iessen net nëmmen, awer si këmmeren sech ëm hir Jonk.
In the eighteenth century, the population began to climb.	Am uechtzéngten Joerhonnert huet d'Bevëlkerung ugefaang ze klammen.
A rare red bird flew to the store.	E rare roude Vugel ass op de Buttek geflunn.
He could see the mountains from his window.	Hie konnt d'Bierger vu senger Fënster gesinn.
Bananas are collected all year round.	Bananen ginn d'ganzt Joer gesammelt.
The brigadier left their group.	De Brigadier ass vun hirem Grupp fortgaang.
All good children must obey their parents.	All gutt Kanner mussen hiren Elteren befollegen.
This community is a center of great wealth.	Dës Gemeinschaft ass en Zentrum vu grousse Räichtum.
On her lap she cried a baby chick.	Op hirem Schouss huet si e Puppelchen Chick gekrasch.
A local pastor explained the temple	E lokale Paschtouer huet den Tempel erkläert
The children decorated the walls.	D'Kanner hunn d'Maueren dekoréiert.
We must respect the rights of indigenous peoples.	Mir mussen Naturvölker Rechter respektéieren.
He worked for many years as a gardener.	Hien huet vill Joren als Gärtner geschafft.
The cover of the book is decorated with butterflies.	De Cover vum Buch ass mat Päiperleken dekoréiert.
He had trouble using spelling in her real name.	Hien hat Problemer mat Schreifweis an hirem richtegen Numm ze benotzen.
Many coastal areas are at heights.	Vill Küstgebidder sinn op Héichten.
It was the fourth time that stolen cars were found.	Et war déi véierte Kéier datt geklauten Autoen fonnt goufen.
A lengthy legal case can take up to three years.	E laange juristesche Fall kann dräi Joer daueren.
Sleeping pills are a common treatment for insomnia.	Schlofpillen sinn eng allgemeng Behandlung fir Insomnia.
Experts believe that anomalous activity will increase.	Experten gleewen datt anomal Aktivitéit wäert eropgoen.
White, puffy clouds pressed against the blue sky.	Wäiss, puffy Wolleken hunn um bloen Himmel gedréckt.
It's everywhere.	Et ass iwwerall.
Dance is contagious!	Danz ass ustiechend!
He has a big mouth.	Hien huet e grousse Mond.
Guests dance to salsa music.	D'Gäscht danzen op Salsa Musek.
Too many tourists ruin rural communities.	Ze vill Touristen ruinéieren ländlech Gemeinschaften.
Tear off the lettuce leaves.	D'Blieder vum Salat räissen.
This set of seven matching roller coasters is heat resistant.	Dëse Set vu siwe passende Aachterbunnen ass Hëtztbeständeg.
While in the military, he secured the rank of captain.	Wärend am Militär huet hien de Rang vum Kapitän geséchert.
The left arm was bloody and bandaged.	De lénksen Aarm war bluddeg a verbannen.
The soldiers are on high alert.	D'Zaldoten sinn op héich Alarm.
So stay alert, take nothing for granted.	Bleift also alert, huelt näischt selbstverständlech.
Police found his body in the water.	D'Police huet seng Läich am Waasser fonnt.
It's easy to make a pot of green tea.	Et ass einfach e Pot vu gréngen Téi ze maachen.
All children should learn to draw and paint.	All Kanner solle léieren zeechnen a molen.
Everything looked perfectly normal.	Alles huet perfekt normal ausgesinn.
When the temperature drops below freezing, it snows.	Wann d'Temperatur ënner dem Gefréierpunkt fällt, schneit et.
This is the place mentioned in that old song.	Dëst ass d'Plaz an deem ale Lidd ernimmt.
She reminded herself that it's always best to be honest.	Si huet sech drun erënnert datt et ëmmer am beschten ass éierlech ze sinn.
As soon as the housing was broken, the ship sank quickly.	Soubal de Gehäuse gebrach ass, ass d'Schëff séier ënnergaangen.
Did you work late last night?	Hutt Dir gëschter Owend spéit geschafft?
She bought a hat in a nice store.	Si huet en Hutt an engem flotte Buttek kaaft.
The reforms were criticized by the opposition.	D'Reforme goufe vun der Oppositioun kritiséiert.
If they had lived longer, the inhabitants would have liked it.	Wa se méi laang gelieft hunn, hätten d'Awunner gutt gefall.
Chocolate chip cookies are a favorite of kids everywhere.	Schockela Chip Cookien sinn e Favorit vun Kanner iwwerall.
Inflatables are popular with campers and caravaners.	Inflatables si populär bei Camperen a Caravaners.
The researchers described their latest findings.	D'Fuerscher hunn hir lescht Erkenntnisser beschriwwen.
Younger power consumption is expected in the near future.	Méi jonk Kraaftverbrauch gëtt an der nächster Zukunft erwaart.
His friend followed him, with a large pack.	Säi Frënd ass him nokomm, mat engem grousse Pak.
Companies are encouraged to buy local products.	Firmen sinn encouragéiert lokal Produkter ze kafen.
Many of the houses that were rebuilt here were severely damaged.	Vill vun den Heiser, déi hei ëmgebaut goufen, ware schwéier beschiedegt.
The height train stops twice.	Den Héicht Zuch hält zweemol.
The sun shone brightly, and cast deep shadows.	D'Sonn huet hell geschéngt, an huet déif Schatten gegoss.
The cat jumped from the window to the bed.	D'Kaz ass vum Windowsill op d'Bett gesprongen.
The castle sank in the light of the sun.	D'Buerg huet am Liicht vun der Sonn ënnergeet.
The dog ran into the house.	Den Hond ass an d'Haus gerannt.
They buried their bodies in a tomb.	Si hunn hir Kierper an engem Graf begruewen.
The icons were covered with plaster.	D'Ikonen ware mat Gips bedeckt.
The normal straight river was unusually narrow.	Déi normal riicht Floss war ongewéinlech schmuel.
The doctor felt guilty.	Den Dokter huet sech schëlleg gefillt.
Poor people everywhere are suffering from hunger.	Aarm Leit iwwerall leiden ënner Honger.
He often spoke without thinking.	Hien huet dacks ouni Gedanken geschwat.
He stumbled along the road, waving his arms for help.	Hien ass laanscht d'Strooss gestierzt, seng Waffen fir Hëllef gewénkt.
She gave the cat cheese.	Si huet der Kaz Kéis ginn.
This building has strict security.	Dëst Gebai huet streng Sécherheet.
Her brother committed suicide two years ago.	Hire Brudder huet sech virun zwee Joer ëmbruecht.
She spoke quietly, almost terribly.	Si huet roueg geschwat, bal schrecklech.
It's a neighborhood favorite.	Et ass e Quartier Favorit.
The inspector puts on his top hat.	Den Inspekter huet seng Spëtztkapp un.
Customs checked the traveler's passport.	D'Douane huet de Pass vum Reesender ugekuckt.
I tell you as a friend.	Ech soen Iech als Frënd.
Judges must have the power to punish criminals.	Riichter mussen d'Muecht hunn Krimineller ze bestrofen.
It is not certain when the movements will take effect.	Et ass net sécher wéini d'Beweegunge a Kraaft trieden.
This is ignorance.	Dëst ass Ignoranz.
Lots of bugs and spiders.	Vill Käferen a Spannen.
A lone gray bull went on the highway.	En einsamen groe Stier ass op d'Autobunn gaang.
His grandmother's tree doubles as his climbing tree.	Sengem Groussmamm Bam verduebelt wéi säi Kloteren Bam.
A wrong turn caused the car to run into a tree.	Eng falsch Tour huet den Auto an e Bam gerannt.
She raised her eyebrows.	Si huet hir Wenkbrauwen iwwerrascht.
I folded the napkins.	Ech hunn d'Servietten geklappt.
The team made a solid effort.	D'Equipe huet en zolitten Effort gemaach.
Our duty is to take care of the libraries.	Eis Pflicht ass d'Bibliothéiken ze këmmeren.
Who will be the best?	Wien wäert déi bescht sinn?
I desperately wanted to escape.	Ech wollt verzweifelt flüchten.
The floods were the worst in memory.	D'Iwwerschwemmungen waren déi schlëmmst an der Erënnerung.
He had many enemies that he hated.	Hien hat vill Feinde, déi hien haassen.
The neurotics began to cry.	D'Neurotiker hunn ugefaang ze kräischen.
How do you spell "bus"?	Wéi schreift Dir "Bus"?
This party was super fun.	Dës Partei war super Spaass.
In some cases migration is involuntary.	A verschiddene Fäll ass d'Migratioun onfräiwëlleg.
The demands of modern life are so great.	D'Ufuerderunge vum modernen Liewen si sou grouss.
So fast fast fast!	Also séier séier séier!
The place is exciting to visit.	Déi Plaz ass spannend ze besichen.
Although they were severely beaten, they survived.	Obwuel si schwéier geschloe goufen, hunn se iwwerlieft.
The three cousins ​​did not speak.	Déi dräi Cousine hunn net geschwat.
His qualities in this course were excellent.	Seng Qualitéiten an dësem Cours waren excellent.
She lost a lot of blood.	Si huet vill Blutt verluer.
The full bazaar was full of colorful booths.	De voller Basar war voller faarwege Stänn.
He turned around.	Hien huet sech ëmgedréit.
He was good to all his neighbors.	Hie war gutt mat all sengen Noperen.
He noted that the party was poorly organized.	Hien huet festgestallt, datt d'Party schlecht organiséiert war.
A large snake lay on the ground.	Eng grouss Schlaang louch um Buedem.
The clock continued to tick for hours.	D'Auer huet weider d'Stonn geklappt.
The sentence remains unresolved.	De Saz bleift ongeschloss.
He read the card carefully before reacting.	Hien huet d'Kaart virsiichteg gelies ier hien reagéiert.
I'm so tired!	Ech sinn esou midd!
They're trying to undermine you.	Si probéieren Iech ze ënnergruewen.
First, discover your sexuality.	Als éischt, entdeckt Är Sexualitéit.
Why did you not write to me then?	Firwat hutt Dir mir dann net geschriwwen?
He dropped the knife.	Hien huet d'Messer erofgelooss.
Possibly more.	Méiglecherweis méi.
The dogs are delicate and tasty.	D'Hënn sinn delikat a schmackhaft.
With all eyes open, the frog went on.	Mat allen Aen op ass de Fräsch weider gaang.
There are simply too many elected officials.	Et ginn einfach ze vill gewielte Beamten.
Dogs and cats evolved from common ancestors.	Hënn a Kazen hu sech aus gemeinsame Vorfahren entwéckelt.
Marked differences in insect populations.	Markéiert Differenzen an Insektpopulatiounen.
The police officer directed the traffic after the accident.	De Polizist huet de Verkéier nom Accident geleet.
The security guard raised his machine gun.	De Sécherheetsbeamten huet seng Maschinnegewier opgehuewen.
Tend to the needs of your peers.	Tend un d'Bedierfnesser vun Äre Komeroden.
She wandered aimlessly around the house.	Si ass ouni Zil ronderëm d'Haus wandert.
Let the mixture stand until it sets.	Loosst d'Mëschung stoe bleiwen bis se setzt.
A teacher must be patient.	En Enseignant muss geduldig sinn.
Do not use too much pepper in the soup.	Benotzt net ze vill Peffer an der Zopp.
These actions led to their dismissal.	Dës Aktiounen hunn zu hirer Entloossung gefouert.
A distinctive feature of this temple design is the brackets.	Eng ënnerscheedend Feature vun dësem Tempeldesign ass d'Klammern.
Irises are purple in color.	Irises si violett a Faarf.
A stronger forest region.	Eng méi staark Bëschregioun.
She advised him that she had thought about it.	Si huet him ugeroden datt si doriwwer geduecht huet.
The prince's palace has now been destroyed.	Dem Prënz säi Palais ass elo zerstéiert ginn.
The infrastructure has been significantly improved.	D'Infrastruktur ass däitlech verbessert.
The margarine melts faster when it is melted.	D'Margarine schmëlzt méi séier wann se geschmëlzt gëtt.
The man and woman were interviewed separately.	De Mann an d'Fra goufen separat interviewt.
He was never afraid to say his thoughts.	Hie war ni Angscht seng Gedanken ze soen.
The dense forest as habitat for animals.	Den dichte Bësch als Liewensraum fir Déieren.
Both sides seem ready to start the talks.	Déi zwou Säiten schéngen prett d'Gespréicher opzefänken.
His silhouette was indistinct at dusk.	Seng Silhouette war ondäitlech an der Dämmerung.
He saw the tree carefully in sections.	Hien huet de Bam virsiichteg a Sektiounen gesait.
A gust of wind blew her long hair.	E Wandstéiss huet hir laang Hoer geschloen.
The ship sank off the island.	D'Schëff ass bei der Insel ënnergaangen.
A typical day consisted of prayer, meditation and food.	En typeschen Dag bestoung aus Gebied, Meditatioun an Iessen.
He recently bought a modern machine.	Hien huet viru kuerzem eng modern Maschinn kaaft.
He climbed out of the window.	Hien ass aus der Fënster geklommen.
Some people consider sauces cruel.	Verschidde Leit betruechten Zooss grausam.
He's a wolf!	Hien ass e Wollef!
Lawyers advised him to remain calm.	D'Affekoten hunn him ugeroden, roueg ze bleiwen.
A vine protects the driveway.	E Réibaum schützt d'Opfahrt.
Now you need to make some extra cuts.	Elo musst Dir e bëssen zousätzlech Schnëtt maachen.
The government plans to restructure the military, it said.	D'Regierung plangt d'Militär ze restrukturéieren, heescht et.
The cord on the door was cut off.	D'Schnouer un der Dier gouf ofgeschnidden.
The deep dark waters of the bay reveal many secrets.	Déi déif donkel Waasser vun der Bucht verstoppen vill Geheimnisser.
The professor was immediately ready for questions.	De Professer war direkt prett fir Froen.
The mountains are great for skiing in winter.	D'Bierger si super fir Ski am Wanter.
Those affected were warned in advance.	Déi Betraffene goufen am Viraus gewarnt.
The trees on the river are thick.	D'Beem um Floss sinn déck.
Some objects have pivot points.	E puer Objeten hunn Pivot Punkten.
Water resistance is an important property of the fabric.	Waasserresistenz ass eng wichteg Eegeschafte vum Stoff.
Jack stood up on cold, wet grass.	Jack ass op kal, naass Gras opgestan.
The smell of wood smoke is in the air.	De Geroch vum Holzrauch ass an der Loft.
This city is famous for its ancient buildings.	Dës Stad ass berühmt fir seng antike Gebaier.
Speakers amplify the noise.	Lautsprecher verstäerken de Geräischer.
Human civilization is very young.	Mënschlech Zivilisatioun ass ganz jonk.
He worked late every night.	Hien huet all Nuecht spéit geschafft.
This amount of money is not enough.	Dës Zomm Suen ass net genuch.
The computer is programmed to be polite.	De Computer ass programméiert fir héiflech ze sinn.
This government should be held accountable for its actions.	Dës Regierung soll fir hir Handlunge verantwortlech gemaach ginn.
The pen is incredibly useful.	De Pen ass onheemlech nëtzlech.
A house contains various appliances.	En Haus enthält verschidden Apparater.
I need information!	Ech brauch Informatiounen!
But this year no rain fell.	Awer dëst Joer ass kee Reen gefall.
Your food changes color when you cook it.	Äert Iessen ännert d'Faarf wann Dir et kacht.
The phone rings inconspicuously.	Den Telefon schellt onopfälleg.
Silk is wrapped in silkworm eggs.	Seid gëtt aus Seidewierm Eeër gewéckelt.
This city is known for zero crime.	Dës Stad ass bekannt fir null Kriminalitéit.
We are constantly learning algorithms.	Mir léiere konstant Algorithmen.
In the question, he admitted his guilt.	Bei der Fro huet hie seng Schold zouginn.
Remember, it's dinner.	Denkt drun, et ass Owesiessen.
Many people came to visit him.	Vill Leit koumen hien op Besuch.
The hill dominates the desert landscape.	Den Hiwwel dominéiert d'Wüstlandschaft.
He uses brown paper bags as packaging.	Hie benotzt brong Pabeiersäck als Verpakung.
Distribute the pastry among the baking rings.	Verdeelt d'Pâtisserie ënnert de Bakringen.
We clapped our hands.	Mir hunn d'Hänn geklappt.
I spent a fortune on my cameras.	Ech hunn e Verméigen op meng Kameraen ausginn.
Both sides are miles apart.	Déi zwou Säiten si Meilen ausser.
This planet has an extremely thin atmosphere.	Dëse Planéit huet eng extrem dënn Atmosphär.
The man took a shortcut across the street.	De Mann huet eng Ofkierzung iwwer d'Strooss gemaach.
Martin's tone was reasonable.	Dem Martin säin Toun war raisonnabel.
Ginsberg might be referring to his poetic duties.	Ginsberg kéint a senge poetesch Flichte remiss sinn.
The opinion polls gave the Prime Minister a comfortable majority.	D'Meenungsëmfroen hunn dem Premier eng komfortabel Majoritéit ginn.
This river is almost impossible to navigate.	Dëse Floss ass bal onméiglech ze navigéieren.
He stepped, falling heavily on the grass.	Hien huet getrëppelt, schwéier op d'Gras gefall.
Thank you very much for your help.	Villmools Merci fir Är Hëllef.
How can we prevent this from happening again?	Wéi kënne mir verhënneren datt dëst erëm geschitt?
This house has been empty for years.	Dëst Haus ass zënter Joeren eidel.
The inhabitants of this country have found their way here.	D'Awunner vun dësem Land hunn de Wee heihinner fonnt.
They can seek revenge.	Si kënne Revanche sichen.
Gerls' population has grown rapidly in recent years.	D'Bevëlkerung vu Gerls ass an de leschte Jore séier eropgaang.
Local lore has it that a mermaid lives in the area.	Lokal Lore huet et datt eng Mermaid an der Géigend lieft.
Everywhere on the planet, water is polluted.	Iwwerall op de Planéit ass d'Waasser verschmotzt.
What do we do with nuclear waste?	Wat maache mir mam Atomoffall?
Water can be collected from clouds.	Waasser kann aus Wolleken gesammelt ginn.
Your parents will never know.	Är Elteren wäerten ni wëssen.
The stronger, the better.	Wat méi staark, wat besser.
The animals had a boring life on the road.	D'Déieren haten e langweileg Liewen op der Strooss.
The kitten felt sad, still tied to the tree.	D'Kittchen huet traureg gemeet, nach ëmmer un de Bam gebonnen.
Some claim that the speed limits are too high.	E puer behaapten datt d'Vitesselimiten ze héich sinn.
The sun was shining brightly on a green hill.	D'Sonn huet hell op engem gréngen Hiwwel geschéngt.
We need to recruit more teachers.	Mir mussen méi Enseignanten rekrutéieren.
They wanted to build a business that would be successful.	Si wollten e Geschäft bauen dat erfollegräich wier.
The flesh is reddish orange.	D'Fleesch ass roude orange.
She combed his thick dry hair.	Si huet seng déck dréchen Hoer gekämmt.
This thing is difficult.	Dës Saach ass schwéier.
The students were found to have cheated on the exams.	D'Studente goufe festgestallt, datt se bei den Exame gefuddelt hunn.
The horse sounded the alarm.	D'Päerd huet alarméiert.
They fought bravely, but the enemy claimed victory.	Si hunn couragéiert gekämpft, awer de Feind huet d'Victoire ugedriwwen.
The parts for the train are made of iron.	D'Deeler fir den Zuch sinn aus Eisen gemaach.
The bus company refused to re-employ the dismissed driver.	D'Busfirma huet refuséiert den entloosse Chauffer erëm anzestellen.
A farmer was abducted and raped.	E Bauer gouf entfouert a vergewaltegt.
Some sports organizations prohibit women from playing.	E puer Sportorganisatiounen verbidden Fraen ze spillen.
The report suggests that people reduce their sugar intake.	De Bericht suggeréiert datt d'Leit hir Zockeropnahm reduzéieren.
The window looked out over the courtyard.	D'Fënster huet iwwer den Haff gekuckt.
The industry has expanded exponentially to provide employment for hundreds of new immigrants.	D'Industrie ass immens erweidert, fir Honnerte vun neien Immigranten Aarbecht ze bidden.
The widow is all alone.	D'Witfra ass ganz eleng.
But no one wants to be poor.	Awer keen wëll aarm sinn.
The shop had a white beard.	De Buttek hat e wäisse Baart.
People are more likely to cheat than everyone else.	D'Leit si méi wahrscheinlech ze fuddelen wéi all déi aner.
His proposal was rejected at the meeting.	Seng Propositioun gouf op der Versammlung verworf.
The volunteer group on foot lived in harmony with nature.	De Fräiwëllegergrupp zu Fouss huet am Aklang mat der Natur gelieft.
It helps control fire.	Et hëlleft Feier ze kontrolléieren.
He was light on his feet.	Hie war liicht op seng Féiss.
The global average surface temperature has risen over the last year.	Déi global duerchschnëttlech Uewerflächentemperatur ass d'lescht Joer eropgaang.
A stranger came into her life.	E Friemen koum an hiert Liewen.
Read the instructions carefully before you start.	Liest d'Instruktioune virsiichteg ier Dir ufänkt.
The dog licked the calm sea.	Den Hond huet de rouege Mier geleckt.
She begged, placing her treasures carefully on the floor.	Si huet sech gebéit, hir Schätz virsiichteg op de Buedem geluecht.
Flowers have many uses in cooking and crafts.	Blummen hu vill Gebrauch am Kachen an Handwierker.
These documents should be destroyed.	Dës Dokumenter sollen zerstéiert ginn.
The owner of a sports bar.	De Besëtzer vun enger Sportsbar.
You are of no consequence.	Dir sidd vun keng Konsequenz.
But he slipped and fell.	Awer hien ass rutscht a gefall.
Whole wheat bread is healthy.	Brout aus ganz Weess ass gesond.
Handmade paper is produced from pulp.	Handgemaachte Pabeier gëtt aus Pulp produzéiert.
Much of the work of a railroad knife is monotonous.	Vill vun der Aarbecht vun engem Eisebunnsmesser ass monoton.
Her long hair clapped against the wind.	Hir laang Hoer hunn géint de Wand geklappt.
Let's wait until dark to investigate.	Loosst eis bis däischter waarden fir z'ënnersichen.
The hotel is next to a train station.	Den Hotel ass nieft enger Gare.
An explosion shook the small town.	Eng Explosioun huet déi kleng Stad gerëselt.
You can charge an electric car in a few hours.	Dir kënnt en Elektroauto an e puer Stonnen oplueden.
She told her life story.	Si huet hir Liewensgeschicht erzielt.
California is experiencing severe drought.	Kalifornien erlieft schwéier Dréchent.
A controversial time, it will never be forgotten.	Eng kontrovers Zäit, et wäert ni vergiess ginn.
The scientist's controversial findings have sparked debate.	Dem Wëssenschaftler seng kontrovers Erkenntnisser hunn Debatten agefouert.
Go to the beach.	Op d'Plage goen.
A stone's throw from the beach	E Steen ewech vun der Plage
The girl studied the notes carefully.	D'Meedchen huet d'Notizen virsiichteg studéiert.
Most air passengers prefer air travel.	Déi meescht Loftpassagéier léiwer Loftreesen.
Admission is free.	Den Entrée ass gratis.
They always argue.	Si streiden ëmmer.
You can never have too many friends.	Dir kënnt ni ze vill Frënn hunn.
This country needs efficient public transport.	Dëst Land brauch effizienten ëffentlechen Transport.
The castle has been rebuilt several times.	D'Schlass gouf e puer Mol ëmgebaut.
The next day, they flew through the country.	Den nächsten Dag si si duerch d'Land geflunn.
Which do you prefer, butter or margarine?	Wat hues du léiwer, Botter oder Margarine?
A year earlier, he had stopped working.	E Joer virdrun huet hie seng Aarbecht opgehalen.
The storm rained showers.	De Stuerm huet Schauere gereent.
Over ten million people were displaced during the war.	Iwwer zéng Millioune Leit goufen am Krich verdrängt.
Alcoholism for these people was a complex disease.	Alkoholismus fir dës Leit war eng komplex Krankheet.
Everyone has the constitutional right to legal representation.	Jiddereen huet e konstitutionellt Recht op juristesch Vertriedung.
These works include negotiations and treaties.	Dës Wierker enthalen Verhandlungen a Verträg.
The lights were off.	D'Luuchten waren ausgeschalt.
Only three posts remained.	Nëmmen dräi Poste bliwwen.
The male workers built their own canteen.	Déi männlech Aarbechter hunn hir eege Kantine gebaut.
After the fire was extinguished, they started cleaning.	Nodeems d'Feier geläscht war, hu si ugefaang ze botzen.
He believes this will increase the well-being of the nation.	Hie mengt, dëst wäert d'Wuelbefannen vun der Natioun erhéijen.
Some shops closed for lunch.	E puer Geschäfter zou fir Mëttegiessen.
New laws came into force last week.	Nei Gesetzer koumen d'lescht Woch a Kraaft.
Lots of beautiful butterflies flying around,	Vill schéin Päiperleken fléien ronderëm,
They started asking him angrily.	Si hunn ugefaang him rosen ze froen.
The population is only becoming more obese.	D'Bevëlkerung gëtt nëmme méi fettleibeg.
The opinion of those who despise us makes no difference.	D'Meenung vun deenen, déi eis veruechten, mécht keen Ënnerscheed.
You have to be careful on this wet road.	Dir musst op dëser naass Strooss virsiichteg sinn.
Fishing is a popular industry near this river.	Fëscherei ass eng populär Industrie no bei dësem Floss.
The mountain is steep and unstable.	De Bierg ass steil an onbestänneg.
The moon was bright in the southwest sky.	De Mound war hell um Südwesten Himmel.
Put these away.	Setzt dës ewech.
These activities were banned.	Dës Aktivitéite goufen verbueden.
The need for crime prevention programs has been recognized.	De Besoin fir Kriminalitéit Präventioun Programmer gouf unerkannt.
The project was hampered by a lack of funding.	De Projet gouf vum Mangel u Finanzéierung behënnert.
He sits down on the couch and sips a cup of coffee.	Hie setzt sech um Canapé a schëpt eng Taass Kaffi.
The country was once a republic.	D'Land war eemol eng Republik.
An ancient bridge collapsed.	Eng antik Bréck ass zesummegefall.
Not too long after, nature intervened.	Net ze laang duerno huet d'Natur agegraff.
A barking, evil dog suddenly jumped out at him.	E blaffende, béisen Hond sprang op eemol op hien eraus.
The spokesman insisted that a large house be built.	De Spriecher huet insistéiert datt e grousst Haus gebaut gëtt.
The washing machine started to make a horrible noise.	D'Wäschmaschinn huet ugefaang e schreckleche Kaméidi ze maachen.
The intervention had the desired effect.	D'Interventioun hat de gewënschten Effekt.
It got colder.	Et gouf méi kal.
She threw her hair over her shoulder.	Si huet hir Hoer iwwer d'Schëller geheit.
This pilaf is delicious.	Dëse Pilaf ass lecker.
Standing feet apart, she has her posture.	Stoe Féiss ausser, si huet hir Haltung.
The shop closes at six.	De Buttek mécht um sechs zou.
There is a faint odor of steam in the air.	Et gëtt e schwaache Geroch vum Damp an der Loft.
They were completely covered in green.	Si wieren ganz a Gréngs bedeckt.
Just Catfish available.	Just Catfish verfügbar.
Excess sugar causes weight gain.	Iwwerschoss Zocker verursaacht Gewiichtsgewënn.
The play was a critical success.	D'Stéck war e kriteschen Erfolleg.
This food or drink contains coffee.	Dëst Iessen oder Gedrénks enthält Kaffi.
They are extremely proficient in kung fu.	Si sinn extrem kompetent am Kung Fu.
It was driven at thirty miles per hour.	Et ass mat drësseg Kilometer an der Stonn laanscht gefuer.
The storm, however, made sure that the journey was stopped there.	De Stuerm huet awer dofir gesuergt, datt d'Rees do opgehalen ass.
The wild population is falling at an alarming rate.	D'Wëldbevëlkerung falen mat engem alarméierenden Taux.
This paper proposes a serious literary analysis.	Dëse Pabeier proposéiert eng sérieux literaresch Analyse.
The stadium is used to store grain.	De Stadion gëtt benotzt fir Getreide ze späicheren.
The journalist was severely beaten.	De Journalist gouf schwéier geschloe ginn.
She was unspeakably beautiful.	Si war unspeakably schéin.
This is a poor country.	Dëst ass en aarmt Land.
I arrived in town this afternoon.	Ech sinn de Mëtteg an d'Stad ukomm.
The memory was fresh in his head.	D'Erënnerung war frësch a sengem Kapp.
Dora is back from the market.	Dora ass zréck vum Maart.
We got permission to stay in the country.	Mir hunn d'Erlaabnis kritt fir am Land ze bleiwen.
It rained all summer long.	Et huet de ganze Summer gereent.
The accident happened very quickly.	Den Accident ass ganz séier geschitt.
This group represents the rich diversity of today's society.	Dëse Grupp representéiert déi räich Diversitéit vun der heiteger Gesellschaft.
A dark pain lasted through his body.	Eng däischter Péng huet duerch säi Kierper gedauert.
It is unlikely that he will complete his plan.	Et ass onwahrscheinlech datt hien säi Plang fäerdeg bréngt.
The pontoons give temporary support to the suspended bridge.	D'Pontone ginn der suspendéierter Bréck temporärer Ënnerstëtzung.
The soldiers were motivated when they saw the weapons.	D'Zaldote ware motivéiert wéi se d'Waffe gesinn hunn.
The population of this region has increased exponentially.	D'Populatioun vun dëser Regioun ass exponentiell eropgaang.
Something to take from one is to steal.	Eppes aus engem ze huelen ass ze klauen.
The truck was redundant.	De Camion war iwwerflësseg.
The light attracts insects, causing swarms to form.	D'Liicht zitt Insekten un, sou datt Schwarmen entstoen.
The boys salted with anticipation.	D'Jongen hu mat Erwaardung gesalzt.
You have until 7 pm to return the document.	Dir hutt bis haut den Owend 7 Zäit fir d'Dokument zréckzeginn.
The math problem was about me.	De Mathematikproblem war iwwer mech.
We have to stir the mixture.	Mir mussen d'Mëschung réieren.
Start early in the writing process.	Start fréi am Schreiwen Prozess.
She looked at her watch and cried.	Si huet op hir Auer gekuckt a gekrasch.
The ship was hit by a storm.	D'Schëff gouf vun engem Stuerm geschloen.
The country was devastated by the drought.	D'Land ass vun der Dréchent verwüst ginn.
I signed up for a job at the bank.	Ech ugemellt fir eng Aarbecht op der Bank.
Several factors contribute to the decline in health.	Verschidde Faktoren droen zur Ofsenkung vun der Gesondheet bäi.
I have no idea where to start.	Ech hu keng Ahnung wou ufänken.
His big dark eyes looked at her intensely.	Seng grouss däischter Aen hunn hir intensiv ugesinn.
The shopkeeper pulled out his pocket watch.	De Butteker huet seng Taschenuhr erausgezunn.
We get average rainfall.	Mir kréien duerchschnëttlech Nidderschlag.
He lives there with his wife and two children.	Hie lieft do mat senger Fra an zwee Kanner.
Water, as we all know, is important.	Waasser, wéi mir all wëssen, ass wichteg.
The characteristics of solar flares vary, but they always vary.	D'Charakteristike vu Sonnefakelen variéieren, awer si variéieren ëmmer.
An old ring was a popular but inexpensive gift.	En alen Ring war e populär, awer preiswert Kaddo.
What is that? 	Wat ass dat?
she asked.	si gefrot.
Would anyone go against it?	Géif iergendeen dergéint goen?
The strategist was sent on an reconnaissance mission.	De Strategist gouf op enger Opklärungsmissioun geschéckt.
Blackbeard did not take care of the cache of money.	Blackbeard huet sech net ëm de Cache vu Suen gekëmmert.
The cloud slowly passed over the face of the moon.	D'Wollek ass lues iwwert d'Gesiicht vum Mound gaangen.
Her clothes were all black.	Hir Kleedung war ganz schwaarz.
I feel exhausted and unmotivated.	Ech gefillt ustrengend an onmotivéiert.
My hair is deep and lifeless.	Meng Hoer sinn déif a liewenslos.
The storm became violent.	De Stuerm gouf gewalteg.
Many people travel to the island every year.	Vill Leit reesen all Joer op d'Insel.
It is best to avoid her when he is angry.	Et ass am beschten hatt ze vermeiden wann hien rosen ass.
One element of my identity is a sense of duty.	Een Element vu menger Identitéit ass e Gefill vu Pflicht.
The soldier got on the plane and waved to the stewardess.	Den Zaldot ass op de Fliger geklommen an huet dem Stewardess wénken.
Turn off the light.	Schalt d'Luucht aus.
There was a feeling of unrest.	Et war e Gefill vun Onrou.
We can not run again, right?	Mir kënnen net erëm lafen, oder?
She rolled her eyes at the children, smiling.	Si huet hir Aen iwwer d'Kanner geschloen, lächelt.
Let's go out tonight.	Loosst eis den Owend erausgoen.
One kilogram is a unit of mass.	E Kilogramm ass eng Mass Eenheet.
She spent her days and nights writing poems.	Si huet hir Deeg an Nuechte verbruecht fir Gedichter ze schreiwen.
She was exhausted and went to bed early.	Si war erschöpft an ass fréi an d'Bett gaang.
The auditor could not detect any irregularities.	Den Auditeur konnt Onregelméissegkeeten net erkennen.
A hurricane struck the country, causing widespread destruction.	En Hurrikan ass op d'Land geschloen an huet verbreet Zerstéierung verursaacht.
She sets out her remarks in a gentle tone.	Si setzt hir Bemierkungen an engem sanften Toun aus.
The fish jumped.	D'Fësch sprangen.
A dog was put to sleep at the campfire and fell asleep.	En Hond gouf um Lagerfeier geschlof a geschlof.
When supervising a construction project, an uncertain act.	Beim Iwwerwaachung vun engem Bauprojet, en onsécheren Akt.
The mountains are full of caves and valleys.	D'Bierger si voller Höhlen an Däller.
That would do well.	Dat géif gutt maachen.
The satellite is constantly watching the Earth.	De Satellit kuckt d'Äerd konstant.
They live on the beach.	Si liewen op der Plage.
In depth study is required.	An Déift Etude ass néideg.
We use machines to make our food.	Mir benotzen Maschinnen fir eist Iessen ze maachen.
The old man shook his head in protest.	Den ale Mann huet aus Protest de Kapp gerëselt.
The invitation said to wear black.	D'Invitatioun sot schwaarz ze droen.
These are critical moments.	Dëst sinn kritesch Momenter.
The lake was choked with sand.	De Séi gouf mat Sand erstéckt.
This person is intelligent.	Dës Persoun ass intelligent.
Why are more and more people coming here?	Firwat kommen ëmmer méi Leit heihinner?
The museum contains thousands of antique items.	De Musée enthält Dausende vun antike Saachen.
The pain was eventually strenuous.	De Péng war schlussendlech ustrengend.
More difficult to satisfy than animals.	Méi schwéier ze zefridden wéi Déieren.
She was calm as the tears flowed from her eyes.	Si ass roueg wéi d'Tréinen aus hiren Ae gelaf sinn.
With the help of a motor different machines move.	Mat der Hëllef vun engem Motor bewegen verschidde Maschinnen.
His company reported that profits have doubled this year.	Seng Firma huet gemellt datt de Gewënn dëst Joer verduebelt huet.
Pouring green tea, she looked hard.	Gréngen Téi schëdden, huet si schwéier gesouch.
Each step was carefully planned.	All Schrëtt war virsiichteg geplangt.
The manager said the factory was expanding.	De Manager sot, datt d'Fabréck ausgebaut.
From deforestation comes global warming.	Vun der Entbëschung kënnt d'global Erwiermung.
Two knights were across a river.	Zwee Ritter waren iwwer e Floss.
Heavy rain is expected in the next days.	An den nächsten Deeg ass staarke Reen ze rechnen.
The man came into a cool, dark room.	De Mann koum an e coolen, donkele Raum.
He turned away from the window.	Hien huet sech vun der Fënster ewechgedréit.
It was snowing that night.	Et huet déi Nuecht geschneit.
Its body slowly turns from green to brown.	Säi Kierper gëtt lues vu gréng op brong.
This loo has been running for years.	Dëse Loo leeft zënter Joren.
Her story has been widely publicized.	Hir Geschicht gouf wäit publizéiert.
His attention wanders.	Seng Opmierksamkeet wandert.
My brother was out of my head.	Mäi Brudder war aus mengem Kapp.
Previous players have complained bitterly.	Fréiere Spiller hu sech bitter beschwéiert.
They married and were devastated.	Si bestuet a waren verwüst.
In nine out of ten cases, the condition is fatal.	An néng vun zéng Fäll ass d'Konditioun fatal.
He was used to dealing with a freelancer.	Hie war gewinnt mat engem Fräiberuffler ze këmmeren.
Some companies have refrained from respecting it.	E puer Entreprisen hu sech zréckbehalen ze respektéieren.
We need the full support of international agencies.	Mir brauchen déi voll Ënnerstëtzung vun internationalen Agenturen.
Many homes have telephone connections.	Vill Haiser hunn Telefonverbindungen.
The forest is an extremely important natural treasure	De Bësch ass en extrem wichtegen natierleche Schatz
The leap and violent crime is just amazing.	De Sprong a Gewaltverbriechen ass just erstaunlech.
The village is divided into eight districts.	D'Duerf ass an aacht Quartieren opgedeelt.
The local fish market is very popular with tourists.	De lokale Fëschmaart ass ganz populär bei Touristen.
The city is also known for its beautiful architecture.	D'Stad ass och bekannt fir seng schéin Architektur.
Thousands of archeological sites have been discovered in this region.	Dausende vun archeologesche Siten goufen an dëser Regioun entdeckt.
Local governments should provide better mental health resources.	Lokal Regierunge solle besser mental Gesondheetsressourcen ubidden.
Her family lived in a small town.	Hir Famill huet an enger klenger Stad gelieft.
The impact of the scandal on his reputation was irreparable.	Den Impakt vum Skandal op säi Ruff war irreparabel.
After hearing that, she laughed.	Nodeems si dat héieren huet, huet si gelaacht.
A local pastor declared the temple sacred.	E lokale Paschtouer huet den Tempel helleg erkläert.
He was an avid gardener and loved to take care of his vegetables.	Hie war e begeeschterte Gärtner an huet gär seng Geméis versuergt.
He cut off the granite.	Hien huet de Granit ofgeschnidden.
Only the translator knew the answer.	Nëmmen den Iwwersetzer wousst d'Äntwert.
This is an ancient document.	Dëst ass en antike Dokument.
The room broke with energy.	De Raum huet mat Energie gebrach.
Just as Colt was exhausted, his gallop returned.	Just wéi de Colt erschöpft war, ass säi Galopp zréck.
Traditional wedding celebrations lasted three days.	Traditionell Hochzäitsfeieren hunn dräi Deeg gedauert.
Then, slowly, his attitude began to change.	Dunn, lues a lues huet seng Haltung ugefaang ze änneren.
The fifth wheel has hydraulic springs.	De fënneften Rad huet hydraulesch Quellen.
A police officer stood outside on guard.	E Polizist stoung dobaussen op der Wuecht.
Sheltered under the thick branches, the birds trembled happily.	Ënnert den décke Branchen geschützt hunn d'Villercher glécklech geziddert.
The plants will bloom better if richer soil is used.	D'Planzen wäerte besser erbléien wann méi räiche Buedem benotzt gëtt.
This machine prints, copies and faxes.	Dës Maschinn dréckt, kopéiert a faxt.
And then you can recite them for us.	An da kënnt Dir se fir eis recitéieren.
The wall was built to fortify the city.	D'Mauer gouf gebaut fir d'Stad ze befestigen.
The newspaper was split in red.	D'Zeitung war mat roude Faarf gespléckt.
The spray was strong.	De Spray war staark.
We arrive in town long before noon.	Mir komme laang virun de Mëtteg an d'Stad.
Now, you should not say anything to anyone.	Elo, Dir sollt näischt zu jidderengem soen.
He slapped her over the shoulder.	Hien huet hatt iwwer d'Schëlleren geschloen.
These roads will be flooded during the rainy season.	Dës Stroosse gi während der verreenten Saison iwwerschwemmt.
What do you prefer?	Wat maacht Dir léiwer?
Gas water boilers are efficient.	Gaswaasserkessel sinn effizient.
A children's dress pattern is cut from one	E Kannerkleedmuster gëtt aus engem geschnidden
The scientist was responsible for this discovery.	De Wëssenschaftler war fir dës Entdeckung verantwortlech.
The area was once inhabited by three tribes.	D'Géigend war eemol vun dräi Phylen bewunnt.
Her hair is long and blond.	Hir Hoer si laang a blond.
It has a short shelf life.	Et huet eng kuerz Regal Liewen.
The captain forced him to beat her.	De Kapitän huet hien gezwongen hir ze schloen.
The snake will have released the skin.	D'Schlaang wäert d'Haut ofginn hunn.
The country has very limited fossil fuel reserves.	Dat Land huet ganz limitéiert fossil Brennstoffreserven.
Who would have thought that old man would be evil too.	Wien géif mengen, datt deen ale Mann och béis wier.
His voice rose in the empty studio.	Seng Stëmm huet am eidelen Atelier geklomm.
It is estimated that they contain seven million trees.	Et gouf geschat datt si siwe Millioune Beem enthalen.
He repeatedly advised him to stop playing.	Hien huet him ëmmer erëm ugeroden opzehalen ze spillen.
In the forest, meadows of wildflowers bloom.	Am Bësch bléien Wise vu Wëllblummen.
The climate here has changed dramatically.	D'Klima hei huet dramatesch geännert.
Mix and pulse until well combined.	Mixen a pulséieren bis gutt.
I will not take the job.	Ech wäert d'Aarbecht net huelen.
At this temperature water is frozen.	Bei dëser Temperatur gëtt Waasser gefruer.
He was hanged for treason.	Hie gouf wéinst Verrot opgehaang.
A ship with crude oil was heading in that direction.	E Schëff mat Rohöl war an dës Richtung ënnerwee.
The idea was ridiculous.	D'Iddi war lächerlech.
Parking in the city is a problem.	Parken an der Stad ass e Problem.
These two words are known as idioms.	Dës zwee Wierder si bekannt als Idiomen.
The child throws rocks.	D'Kand werft Fielsen.
He points out that the sky is blue.	Hie weist drop hin, datt den Himmel blo ass.
The financial industry is often a breeding ground for criminals.	D'Finanzindustrie ass dacks eng Zuchtplaz fir Krimineller.
The city received several awards during a tourism fair.	D'Stad krut verschidde Auszeechnunge während enger Tourismusmesse.
Many roads were impassable.	Vill Stroossen waren onbegänglech.
Half the world is covered with water.	D'Halschent vun der Welt ass mat Waasser bedeckt.
The government has ordered a direct investigation.	D'Regierung huet eng direkt Enquête bestallt.
The children came up in increasing numbers.	D'Kanner koumen an ëmmer méi Zuelen op.
The gang tried to steal two cars.	De Bande huet probéiert zwee Autoen ze klauen.
The only surviving witness tells this story of Woe.	Deen eenzegen iwwerliewende Zeien erzielt dës Geschicht vu Woe.
The act was horrible.	Den Akt war schrecklech.
But its incredible popularity makes nanotechnology difficult to explain.	Awer seng onheemlech Popularitéit mécht Nanotechnologie schwéier z'erklären.
A family of five lives in this country.	Eng Famill vu fënnef wunnt op dësem Land.
She also developed an interest in politics.	Si huet och en Interesse fir Politik entwéckelt.
We must manage this carefully.	Mir mussen dat suergfälteg verwalten.
The site was recently renovated.	De Site gouf viru kuerzem renovéiert.
You fell off the roof.	Dir sidd vum Daach gefall.
The peloton recovered from the battle.	De Peloton huet sech aus der Schluecht erholl.
She got every opportunity.	Si krut all Geleeënheet.
The butterfly is lost in the storm.	De Päiperléck geet am Stuerm verluer.
If he finds you, he'll kill you.	Wann hien dech fënnt, wäert hien dech ëmbréngen.
Trapped in a glass box, the image is dark.	Agespaart an engem Glaskëscht ass d'Bild donkel.
The young prince arrived late for the concert.	De jonke Prënz ass spéit fir de Concert ukomm.
Many small vessels are used for fishing.	Vill kleng Schëffer gi fir Fëscherei benotzt.
However, some experts believe it is unlikely.	Wéi och ëmmer, e puer Experten gleewen datt et onwahrscheinlech ass.
Brian drinks too much, probably because of that divorce.	De Brian drénkt ze vill, wahrscheinlech wéinst där Scheedung.
An Acto film is transparent and thin.	En Acto Film ass transparent an dënn.
The steam power was first used for locomotives.	D'Dampkraaft gouf fir d'éischt fir Lokomotive benotzt.
She was glad it went so well.	Si war frou datt et sou gutt gaang ass.
He enjoyed the mountains.	Hien huet d'Bierger genoss.
Suspended over rock gardens, the fortress is large.	Suspendéiert iwwer Fielsgäertchen, ass d'Festung grouss.
Make two or three holes in the lid.	Maacht zwee oder dräi Lächer am Deckel.
Her intention to stay indefinitely here has suddenly changed	Hir Absicht fir onbestëmmt hei ze bleiwen huet op eemol geännert
It's a shame to leave early.	Et ass schued fréi ze verloossen.
A paragraph is a unit of written prose.	E Paragraph ass eng Eenheet vu schrëftleche Prosa.
I need a lot of coffee to stay awake!	Ech brauch vill Kaffi fir waakreg ze bleiwen!
Swamps are wetlands.	Sumpf sinn Nassland.
It is said to be larger than any other.	Et gëtt gesot datt si méi grouss ass wéi all aner.
They are almost certain that the plane has crashed.	Si si bal sécher datt de Fliger erofgefall ass.
I move from place to place.	Ech plënneren vu Plaz zu Plaz.
The fever reached its peak yesterday.	De Féiwer huet gëschter säin Héichpunkt erreecht.
The valley was quiet.	Den Dall war roueg.
The politician has been accused by his opponents of corruption.	De Politiker gouf vu sengem Géigner vu Korruptioun virgeworf.
The lock was easy to duplicate.	D'Schloss war einfach ze duplizéieren.
Bird populations will continue to decline this century.	Vugel Populatiounen wäert dëst Joerhonnert weider erofgoen.
A population of local beauties participated.	Eng Bevëlkerung vu lokalen Schéinheeten huet deelgeholl.
The suffragette movement was not well received.	D'Suffragettebewegung war net gutt gefall.
After getting dressed, she suddenly felt shy.	Nodeems si sech verkleed huet, huet si sech op eemol schei gefillt.
The food in restaurants was terrible.	D'Iessen an Restauranten war schrecklech.
These old farmhouses have fallen into disrepair.	Dës al Bauerenhäiser sinn a Verfall gefall.
Let the children try the door.	Loosst d'Kanner d'Dier probéieren.
The dish contains one kilo of cheese.	D'Geriicht enthält ee Kilo Kéis.
The tourists were warmly welcomed.	D'Touriste goufen häerzlech begréisst.
Nobody can deny that.	Keen kann dat verleegnen.
His daughter helps out on the local family farm.	Seng Duechter hëlleft op der lokaler Famill Bauerenhaff.
They studied the genome of some early humans.	Si hunn de Genom vun e puer fréie Mënschen studéiert.
So she gathered her harvest and stored it carefully.	Also huet si hir Ernte gesammelt an se suergfälteg gelagert.
Most people struggled to survive.	Déi meescht Leit hu gekämpft fir ze iwwerliewen.
So replace the lid firmly and firmly.	Also ersetzen den Deckel fest a fest.
She wrote it down.	Si huet et opgeschriwwen.
We are against the death penalty.	Mir si géint d'Doudesstrof.
A belated sense of reality.	A verspéiten Sënn vun Realitéit.
The investigation showed that the pollution was to blame.	D'Enquête huet gewisen datt d'Verschmotzung Schold war.
After collecting her pay, she looked at the letter.	Nodeems si seng Pai gesammelt huet, huet si op de Bréif gekuckt.
The army defeated the rebels.	D'Arméi huet d'Rebellen besiegt.
Where has everyone gone?	Wou ass jiddereen fort?
When dogs are resting, they sleep everywhere.	Wann d'Hënn raschten, schlofen se iwwerall.
Half of the class is studying medicine.	D'Halschent vun der Klass studéiert Medezin.
Hundreds of pilgrims visit the temple every day.	Honnerte vu Pilger besichen den Tempel all Dag.
They were real warriors.	Si ware richteg Krieger.
That building was a famous landmark.	Dat Gebai war e berühmte Landmark.
A lot of water is drained under the roads.	Et gëtt vill Waasser ënner de Stroosse geleet.
The passengers waited patiently.	D'Passagéier hunn gedëlleg gewaart.
These glass houses are filled with small fish.	Dës Glashaiser si mat klenge Fësch gefëllt.
Put the water in a thick syrup.	Maacht d'Waasser an en décke Sirop.
A careful man, he left the door open.	E suergfälteg Mann, hien huet d'Dier op gelooss.
The physicist worked on the theory of relativity.	De Physiker huet un der Relativitéitstheorie geschafft.
Elephants spray their feet to keep them clean.	Elefanten sprëtzen hir Féiss fir se propper ze halen.
He leaned against the wall.	Hien huet sech géint d'Mauer geleet.
We only need a few ingredients for the cake.	Mir brauche just e puer Zutaten fir de Kuch.
He promised non-violence and peace.	Hien huet Gewaltlosegkeet a Fridden versprach.
Keep your fingers crossed!	Halt d'Daumen!
I looked up at the sky.	Ech hunn op den Himmel gekuckt.
Junket is made from eggs, sugar, cream and milk.	De Junket ass aus Eeër, Zocker, Crème a Mëllech gemaach.
All were damaged in the fire.	All sinn am Brand beschiedegt ginn.
Factories produce a wide range of goods.	Fabriken produzéieren eng breet Palette vu Wueren.
You do not have to come to school so early.	Dir musst net sou fréi an d'Schoul kommen.
Sightseers come to the area every year.	Sightseers kommen all Joer an d'Géigend.
The distinction of the cake is its beautiful texture.	D'Ënnerscheedung vum Kuch ass seng schéi Textur.
The shade of a tall tree falls along the way.	De Schied vun engem héije Bam fällt iwwer de Wee.
Their faces were hard and gray.	Hir Gesiichter waren haart a gro.
A pastor blessed the fortified walls.	E Paschtouer huet déi befestegt Maueren geseent.
It was late in the afternoon, the high temperatures outside had already dropped.	Et war spéit am Nomëtteg, déi héich Temperatur dobausse si scho gefall.
A bus left half an hour ago.	E Bus ass virun enger hallwer Stonn fortgaang.
The performance was fantastic!	D'Leeschtung war fantastesch!
The fat young officer was pleased with the promotion.	De fett jonken Offizéier war frou mat der Promotioun.
People need protection from rain and wind.	D'Leit brauche Schutz virum Reen a Wand.
This story ends with the protagonist fleeing from the pirates.	Dës Geschicht endet mam Protagonist deen aus de Piraten flücht.
The smell of manure permeated the room.	De Geroch vun Dünger huet d'Zëmmer duerchgesat.
Note that the confession counts against you.	Notéiert datt d'Beicht géint Iech zielt.
He saw her in a yellow dress.	Hien huet hatt an engem giele Kleed gesinn.
Even the best swimmers can drown in fast sand.	Och déi bescht Schwëmmer kënnen am Schnellsand erdrénken.
Only one visitor arrived this afternoon.	Nëmmen ee Visiteur ass haut de Mëtteg ukomm.
She asked if she had made a mistake.	Si huet gefrot ob si e Feeler gemaach huet.
As it's raining, we'll stay inside tonight.	Vu wéi et reent, bleiwe mer den Owend dobannen.
The bandits were driven away on a stolen horse.	D'Banditen sinn op engem geklauten Päerd fortgefuer.
Be careful when crossing the road.	Sidd virsiichteg beim Kräizgang vun der Strooss.
Satellites scan the Earth at regular intervals	Satellitte scannen d'Äerd a reegelméissegen Ofstänn
Paper cuts are caused by the tears of the tissue.	Pabeierschnëtt ginn duerch d'Träissen vum Tissu verursaacht.
This river flows everywhere.	Dëse Floss fléisst iwwerall.
Things can change in one eye.	D'Saache kënne sech an engem Aen änneren.
I'm glad we won.	Ech si frou, datt mir gewonnen hunn.
So do not make jewelry.	Also maach keng Bijouen.
My headache finally subsided.	Meng Kappwéi huet endlech ofgeholl.
A thick red arrow indicates the location of the geyser.	En décke roude Pfeil weist d'Plaz vum Geyser un.
The soldiers barricaded every exit, just in case.	D'Zaldoten hunn all Sortie barrikadéiert, just am Fall.
Even the journalist, but for ethical reasons.	Och de Journalist, awer aus ethesche Grënn.
The factory owner emphasizes the need to diversify supply.	De Fabrécksbesëtzer betount d'Noutwendegkeet fir d'Offer ze diversifizéieren.
Put a barrier between yourself and scandal.	Setzt eng Barrière tëscht Iech selwer a Skandal.
None of this was necessary.	Keen vun deem war néideg.
The king wanted more respect.	De Kinnek wollt méi Respekt.
You idiot, you told him.	Dir Idiot, Dir hätt him gesot.
This site provides a useful overview of gender differences.	Dësem Site gëtt en nëtzlechen Iwwerbléck iwwer Geschlecht Differenzen.
Simplicity is often the best.	Einfachheet ass dacks déi bescht.
Anyway, where's that bottle?	Jiddefalls, wou ass déi Fläsch?
Almost all stores now sell over the web.	Bal all Geschäfter verkafen elo iwwer de Web.
On the other hand, the neighbors seem friendly and polite.	Op der anerer Säit schéngen d'Noperen frëndlech an héiflech.
Skiing is considered an ancient sport.	Ski gëtt als antike Sport ugesinn.
The railway runs between exit and inbound trains.	D'Eisebunn leeft tëscht Ausgangs- an Inbound Zich.
Bring the water to a boil and allow to cool.	Bréngt d'Waasser op Kachen a léisst et ofkillen.
My grandfather loved playing cards.	Mäi Grousspapp huet gär Kaarte gespillt.
Police suspected his presence.	D'Police war seng Präsenz verdächteg.
The head was bowed.	De Kapp war gebéit.
The dogs had already eaten.	D'Hënn hate schonn giess.
The distribution of residents is not equal.	D'Verdeelung vun den Awunner ass net gläich.
I have seen many wounded in this neighborhood.	Ech hu vill blesséiert an dëser Noperschaft gesinn.
One should stick to their diet.	Et soll een sech mat hirer Ernährung halen.
It is in the nature of men to be greedy.	Et ass an der Natur vun de Mënschen giereg ze sinn.
These two courtyards are next to each other.	Dës zwee Häff sinn niefteneen.
The gang leader planned the murder.	De Gangleader huet de Mord geplangt.
Si gi gär Ski.	Si gi gär Ski.
First, he would sell some fruit.	Als éischt géif hien e puer Uebst verkafen.
A fierce battle ensued.	Eng hefteg Schluecht huet sech gezunn.
The soldiers wanted to return home to their families.	D'Zaldoten wollten heem an hir Famillen zréckkommen.
Japanese women are often considered beautiful.	Japanesch Fraen ginn dacks als schéin ugesinn.
The old woman felt like a cold knight.	Déi eeler Fra huet e kale Ridder gefillt.
The web is really a web of connections.	De Web ass wierklech e Web vu Verbindungen.
It could take months before the hurricane subsides.	Et kann Méint daueren ier den Hurrikan ofgeet.
The man saw his reflection in the mirror.	De Mann huet seng Reflexioun am Spigel gesinn.
Note the change in appearance.	Notéiert d'Ännerung am Erscheinungsbild.
It is noted that we arrived early in the morning.	Et notéiert datt mir de Moien fréi ukomm sinn.
He took his fishing pole.	Hien huet säi Fëschepol geholl.
Prisons are overcrowded, Warden said.	Prisongen sinn iwwerfëllt, sot de Warden.
Everyone laughed as a skunk was sprayed.	Jiddereen huet gelaacht wéi e Skunk gesprayt gouf.
Curiosity was in his dark eyes.	Virwëtz war a sengen donkelen Aen.
Some took the news with dismay.	E puer hunn d'Nouvelle mat Ongléck geholl.
My friend refused to send his children to boarding school.	Mäi Frënd huet refuséiert seng Kanner an Internat ze schécken.
The tea house was deserted.	D'Teehaus war desertéiert.
Dirt pollutes the country.	Dreck verschmotzt d'Land.
Many tigers were shot by hunters this year.	Vill Tiger goufen dëst Joer vun de Jeeër erschoss.
She pulled the curtains, closing the weather.	Si huet d'Riddoen gezunn, d'Wieder zougemaach.
Many people suffer from unusual forms of blindness.	Vill Leit leiden ënner ongewéinleche Forme vu Blannheet.
Many tourists come to this area every year.	Vill Touristen kommen all Joer an dëser Géigend.
The president gave the staff a hard fight.	De President huet d'Personal e strenge Sträit geliwwert.
The lines on her forehead stood out in astonishing contrast.	D'Linnen op hirer Stir stoungen am erstaunlech Kontrast eraus.
The pastor the pastor gave this advice to his students.	De Paschtouer de Paschtouer huet dëse Rot senge Studenten ginn.
The elder is broken and has room for emotions.	Den Eelste ass gebrach an huet Plaz fir Emotiounen.
This village is heavily dependent on tourism.	Dëst Duerf hänkt staark op Tourismus of.
Try to find a green glass tube.	Probéiert e grénge Glasröhre ze fannen.
That comedian was really cheesy!	Dee Komiker war wierklech cheesy!
The army was deployed throughout the country.	D'Arméi gouf am ganze Land agesat.
A beauty of joy remained in her eyes.	Eng Scheinheet vu Freed huet an hiren Ae bliwwen.
The frog made a leap into the water.	De Fräsch huet e Sprong an d'Waasser gemaach.
I turned off the stove.	Ech hunn den Uewen ausgeschalt.
She was very small, with delicate features.	Si war ganz kleng, mat delikaten Features.
The chief of regional police controlled the ramp.	De Chef vun der Regionalpolizei huet d'Rampion kontrolléiert.
This new restaurant is very popular.	Dësen neie Restaurant ass ganz populär.
Most people enjoy traveling by train.	Déi meescht Leit genéissen mam Zuch ze reesen.
There are countless stars in the universe, some scientists believe.	Et ginn eng Onmass Stären am Universum, gleewen e puer Wëssenschaftler.
She was very critical of her boss.	Si war ganz kritesch op hirem Patron.
He drove to work every day on a moped.	Hien ass all Dag mat engem Moped op d'Aarbecht gefuer.
They carried a drum and sang songs.	Si hunn eng Trommel gedroen a Lidder gesongen.
Visited w.e.g. 	Besicht w.e.g.
the local Museum.	de lokale Musée.
The smell of dirt permeated the area.	De Geroch vun Dreck huet d'Géigend duerchgezunn.
Please open the window wide.	Maacht weg d'Fënster breet op.
Several cities in this region were known for their poetry.	E puer Stied an dëser Regioun ware bekannt fir hir Poesie.
It smells like it, said a traveler.	Et richt hei dran, sot ee Reesender.
The smell of bacon cooking is through.	De Geroch vum Speck kachen ass duerch.
The soil is more clay than sand, without rocks.	De Buedem ass méi Lehm wéi Sand, ouni Fielsen.
Who did the most work?	Wien huet déi meescht Aarbecht gemaach?
Don's face was flushed with anger.	D'Gesiicht vum Don war vun Roserei gespullt.
Make sure you pay your taxes.	Gitt sécher datt Dir Är Steiere bezuelt.
This building is known for its flaws.	Dëst Gebai ass bekannt fir seng Feeler.
Peter was sued by his former employer.	De Peter gouf vu sengem fréiere Patron verklot.
The bridge is painted bright red.	D'Bréck ass hell rout gemoolt.
The sentence is underlined incorrectly.	De Saz ass falsch ënnersträicht.
The crows were around a surrounding roof.	D'Kräien ware ronderëm en Emgéigend Daach.
Parrots were captured for the first time.	Papageien goufen fir d'éischte Kéier a Gefangenschaft geziicht.
To spin, simply put your thumb here.	Fir ze dréinen, setzt einfach Ären Daum hei.
The train stopped on the rails, not moving.	Den Zuch ass op de Schinnen gestoppt, net beweegt.
The largest cities are in the east of the continent.	Déi gréisste Stied leien am Oste vum Kontinent.
The translations were often incorrect.	D'Iwwersetzunge waren dacks net korrekt.
You have to train hard if you want to play basketball.	Dir musst schwéier trainéieren wann Dir Basketball wëllt spillen.
His dog is energetic and full of life.	Hien Hond ass energesche a voller Liewen.
The deadlock in the legislature has led to depressing headlines.	Den Deadlock an der Legislaturperiod huet fir depriméierend Schlagzeilen gesuergt.
The accident was caused by inexperience.	Den Accident gouf duerch Onerfahrung verursaacht.
You need to make the pastry a little flat.	Dir musst d'Pâtisserie e bësse flaach maachen.
Some scientists consider these hypotheses.	E puer Wëssenschaftler betruechten dës Hypothesen.
She was wearing a white blouse.	Si hat eng wäiss Blouse un.
She lives alone with her cat.	Si lieft alleng mat hirer Kaz.
The symphony played full house last night.	D'Symphonie huet gëschter Owend voller Haus gespillt.
The movie stars spoke honestly about their difficulties.	D'Filmstäre hunn éierlech iwwer hir Schwieregkeeten geschwat.
A tiger laughing luxuriously on the grass.	En Tiger deen luxuriéis um Gras laacht.
He was rich and always traveled first class.	Hie war räich an ëmmer éischt Klass gereest.
A steam engine uses piston for power.	Eng Dampmaschinn benotzt Piston fir Kraaft.
There are many food dehydrators on the market.	Et gi vill Liewensmëtteldehydratoren um Maart.
The dude's hands are huge.	Dem Dude seng Hänn sinn enorm.
The child threw himself into the river.	D'Kand huet sech an de Floss geheit.
So she bathed in milk.	Also huet si a Mëllech gebad.
The rain was always unpredictable.	De Reen war ëmmer onberechenbar.
The movement has been used as a weapon for centuries.	D'Beweegung gouf zënter Jorhonnerte als Waff benotzt.
Some nuggets were left for the neighborhood kids.	E puer Nuggets goufe fir d'Noperschaftskanner verlooss.
Your dad thinks graduates should go straight to work,	Äre Papp mengt datt Graduéierter solle direkt op d'Aarbecht goen,
It not only poured water but also seeds.	Et huet net nëmme Waasser gegoss, awer och Somen.
This narrative is sad and horrible.	Dës narrativ ass traureg a schrecklech.
The oasis floats on the water.	D'Oasis schwëmmt um Waasser.
You will be displaced, he warned, in every direction.	Dir wäert verdrängt ginn, huet hien gewarnt, an all Richtung.
You can count the number of topics here.	Dir kënnt d'Zuel vun de Sujeten hei zielen.
Some people were physically abused.	Verschidde Leit goufen kierperlech mëssbraucht.
She was in deep grief.	Si war an déiwe Trauer.
Her hair was unkempt and her face was dirty.	Hir Hoer waren unkempt an hirem Gesiicht war dreckeg.
The body is physiologically complex, with many remarkable organs.	De Kierper ass physiologesch komplex, mat villen bemierkenswäerten Organer.
The city's economy is heavily dependent on tourism.	D'Wirtschaft vun der Stad hänkt staark vum Tourismus of.
The owner of the herd angrily accused the hunter.	De Besëtzer vun der Hiert huet de Jeeër rosen ugeklot.
She uses a wide trowel.	Si benotzt eng breet trowel.
They praised the king for his noble deeds.	Si hunn de Kinnek fir seng nobel Handlungen gelueft.
The clock stopped ticking.	D'Auer ass opgehalen ze ticken.
Apples were once considered unhealthy.	Äppel goufen eemol als ongesond ugesinn.
A lump of nettle suffocated the water.	E Klump Brennnessel huet d'Waasser erstéckt.
The parade stretched for miles.	D'Parade huet sech iwwer Meilen ausgestreckt.
Our country is peaceful and rich.	Eist Land ass friddlech a räich.
Carefully lower the saucepan under the sweet liquid.	De Kasseroll suergfälteg ënner der séisser Flëssegkeet erofsetzen.
The badger hesitates to go out.	D'Badder zéckt eraus ze goen.
Large rocks are found next to the sand.	Grouss Fielsen sinn nieft dem Sand fonnt.
Hybirds usually take a car into town.	D'Hybirds huelen normalerweis en Auto an d'Stad.
The innocent man was sentenced and sentenced to death.	Den onschëllegen Mann gouf veruerteelt an zum Doud veruerteelt.
He uses his free time to study.	Hie benotzt seng Fräizäit fir ze studéieren.
I said he likes to play football.	Ech hu gesot datt hie gär Fussball spillt.
He proposes to limit immigration to two people per year.	Hie proposéiert d'Immigratioun op zwou Persounen pro Joer ze limitéieren.
He remained calm.	Hie blouf roueg.
Groups of dolphins are not usually found together.	Gruppe vun Delfinen ginn normalerweis net zesummen fonnt.
The translation was done poorly.	D'Iwwersetzung ass schlecht gemaach.
The castle has been abandoned for years.	D'Schlass ass fir Joer verlooss.
The car stopped.	Den Auto ass stoe bliwwen.
It is not clear how his name was derived.	Et ass net kloer wéi säin Numm ofgeleet gouf.
There was not enough water in the well.	Et war net genuch Waasser an der Brunn.
It would be best not to drink too much alcohol.	Et wier am beschten net ze vill Alkohol ze drénken.
Tear off sheet of paper.	Tréine de Blat Pabeier of.
We cooked gruel to soften it.	Mir hu Gruel gekacht fir et ze mëllen.
Thick wads of brown melted.	Décke wads vun brong geschmollte.
School officials claim the notes are irrelevant.	D'Schoulbeamten behaapten datt d'Noten irrelevant sinn.
The wall was painted cream.	D'Mauer gouf Crème gemoolt.
He was an annoying chipper.	Hie war irritéierend Chipper.
The paint covered the whole house.	De Lack huet dat ganzt Haus bedeckt.
My new car is silver.	Mäin neien Auto ass Sëlwer.
Public transport fares must be commensurate with the cost.	Ëffentlechen Transport Tariffer mussen d'Käschte entspriechen.
Scrolls of documents lay everywhere.	Schrëftrulle vun Dokumenter louchen iwwerall.
The deer is domesticated.	Den Hirsch ass domestizéiert.
The statue was impressive.	D'Statu war beandrockend.
She wants urgent medical attention.	Si wëll dréngend medezinesch Opmierksamkeet.
I discover the area.	Ech entdecken d'Géigend.
The exact cause of her illness remains unknown.	Déi genee Ursaach vun hirer Krankheet bleift onbekannt.
Explode the Wigni Tube.	Explodéiert de Wigni Tube.
It has a shaggy black coat.	Et huet e shaggy schwaarze Mantel.
All immigration must be legal.	All Immigratioun muss legal sinn.
We must unite against a common enemy.	Mir mussen eis géint e gemeinsame Feind vereenegen.
The earth is covered in cities and towns.	D'Äerd ass a Stied a Stied bedeckt.
The message was picked up by the other envoys.	De Message gouf vun deenen aneren Envoyen opgeholl.
My goal in this life is to discover the truth.	Meng Zil an dësem Liewen ass d'Wourecht ze entdecken.
Not until the buds break out in early spring.	Net bis d'Knospe am fréie Fréijoer ausbriechen.
The authorities have decided to close the national park.	D'Autoritéiten hunn decidéiert den Nationalpark zouzemaachen.
He jumped into the water with a hard spray.	Hien sprang an d'Waasser mat engem haart Sprëtz.
The factory of the airship manufacturer was bombed by the imperial forces.	D'Fabréck vum Loftschëff Hiersteller gouf vun de keeserleche Kräfte bombardéiert.
Romance was in the air.	Romance war an der Loft.
His grandmother broke it with her needle.	Seng Groussmamm huet hie mat hirer Nadel duerchgebrach.
Mercury is toxic to humans and animals.	Merkur ass gëfteg fir Mënschen an Déieren.
This compass is designed to withstand high levels of radiation.	Dëse Kompass ass entwéckelt fir héich Stralungsniveauen ze widderstoen.
Successfully, an amoeba swam in a circle around it.	Am Erfolleg huet eng Amöbe am Krees ronderëm schwammen.
She was wearing a blue and gray dress.	Si hat e Kleed vu blo a gro un.
The treetops wound gently in the air.	D'Baumspëtzen hu sech sanft an der Loft gewéckelt.
This gives excellent value for money.	Dëst gëtt excellent Wäert fir Suen.
A friendly neighbor lent them a ladder.	E frëndlechen Noper huet hinnen eng Leeder geléint.
She went on a journey.	Si ass op eng Rees gaangen.
Plates of spice nuts were placed on the table.	Op den Dësch geluecht goufen Platen aus Gewierzer Nëss.
Once the storm has stopped, everything will be fine.	Nodeems de Stuerm gestoppt ass, wäert alles an der Rei sinn.
Go home, dirty rat!	Gitt heem, dreckeg Rat!
The plates all contained a piece of chocolate cake.	D'Telleren hunn all e Stéck Schockela Kuch gehal.
She looked out the window, drinking in her surroundings.	Si huet d'Fënster erausgekuckt, drénken an hirem Ëmfeld.
A fatal plane crash in the south of the country.	En déidleche Fligeraccident am Süde vum Land.
A huge comet has run to Earth.	E risege Koméit ass op d'Äerd gerannt.
Some experts believe it is unlikely.	E puer Experten gleewen datt et onwahrscheinlech ass.
He ate fish, drank water and was thirsty.	Hien huet Fësch giess, Waasser gedronk a war duuschtereg.
They enjoy talking too much.	Si genéissen ze vill ze schwätzen.
The forecast is for	D'Prognose ass fir
Use an ordinary knitting needle.	Benotzt eng gewéinlech Stricknadel.
Some people say this is magic.	E puer Leit soen datt dëst Magie ass.
They thought they were in great danger.	Si hu gemengt, si wieren a grousser Gefor.
A Pleasant Movie.	En agreabele Film.
The standard of living has risen dramatically.	De Liewensstandard ass dramatesch eropgaang.
Electricity bills are extremely competitive here.	Stroumrechnungen sinn hei extrem kompetitiv.
Police are making arrests throughout the city.	D'Police mécht Verhaftungen uechter d'Stad.
The elf sits on a stool and sings his heart out.	Den Elf setzt sech op engem Hocker a séngt säin Häerz ewech.
The soldiers capitulated.	D'Zaldoten hunn kapituléiert.
Without their charm, the lilies would be very ordinary.	Ouni hire Charme wieren d'Lilies ganz gewéinlech.
Her long black hair hangs loosely around her shoulders.	Hir laang schwaarz Hoer hänken lass ëm d'Schëlleren.
The musicians practiced for many hours.	D'Museker hunn vill Stonnen geübt.
However, he never made a sound.	Hien huet awer ni en Toun gemaach.
A group of tourists arrived, with cameras.	Eng Grupp vun Touristen ass ukomm, mat Kameraen.
The timer is ringing soon.	Den Timer schellt geschwënn.
His health is deteriorating.	Seng Gesondheet verschlechtert sech.
His speech was very direct.	Seng Ried war ganz direkt.
Not all exotic plants are edible.	Net all exotesch Planzen sinn iessbar.
He was forbidden to enter the county.	Hie gouf verbueden an d'Grofschaft anzegoen.
The country's constitution is suitable for growing whites.	D'Konstitutioun vum Land ass gëeegent fir Weess ze wuessen.
Many pregnant women prefer to avoid seafood.	Vill schwangere Fraen léiwer Seafood ze vermeiden.
Did you come to the concert?	Sidd Dir op de Concert komm?
He went on to test his theory.	Hien ass fortgaang fir seng Theorie ze testen.
The station is uncomfortably hot.	D'Gare ass onwuel waarm.
I'll behave if you do.	Ech wäert mech behuelen wann Dir maacht.
A pine forest has regenerated itself.	E Pinienbësch huet sech selwer regeneréiert.
We teach our children sentence by sentence.	Saz fir Saz léiere mir eise Kanner.
Single-storey buildings are more common in this area.	Eenzelstäckeg Gebaier si méi heefeg an dësem Beräich.
The metal slowly melts and disappears.	D'Metall schmëlzt lues a lues a verschwënnt.
The Prophet secretly visited the city.	De Prophet huet heemlech d'Stad besicht.
The quiet village has no neighbors.	Dat rouegt Duerf huet keng no Noperen.
My uncle mixed nervously, deep in thought.	Mäi Monni huet nervös gemëscht, déif a Gedanken.
The carpet had a very attractive pattern.	Den Teppech hat e ganz attraktivt Muster.
Stoesch waited for her.	Stoesch huet si gewaart.
Many roses are planted around the house.	Vill Rouse si ronderëm d'Haus gepflanzt.
In the gray area, they were not safe.	Am groe Beräich ware se net sécher.
After a few minutes we arrived at our destination.	No e puer Minutten si mir eis Destinatioun ukomm.
He married a girl from a wealthy family.	Hien huet e Meedchen aus enger räicher Famill bestuet.
Water is critical for life.	Waasser ass kritesch fir d'Liewen.
Ask the teacher for advice.	Frot den Enseignant fir Rot.
The frost cracked over the windows.	De Frost ass iwwer d'Fënstere gekrasch.
Oligarchs tend to interfere with creativity.	Oligarchien tendéieren d'Kreativitéit ze stéieren.
What are your qualifications?	Wéi eng Qualifikatiounen hutt Dir?
It is a serious insult to damage a museum.	Et ass e seriöse Beleidegung fir e Musée ze beschiedegen.
Under water, atmospheric pressure is much lower.	Ënner Waasser ass den Atmosphärendrock vill méi niddereg.
Education is important for everyone.	Educatioun ass wichteg fir jiddereen.
I do not consider myself a racist.	Ech betruecht mech net als Rassist.
She was an inventive and imaginative bartender.	Si war eng inventiv an imaginativ Bartender.
She took the medication dutifully as indicated.	Si huet d'Medikamenter pflichteg geholl wéi se uginn.
Find us a better terminal.	Fannt eis e besseren Terminal.
The ship was carrying iron ore.	D'Schëff huet Eisenäerz gedroen.
This planet is rich in minerals.	Dëse Planéit ass reich an Mineralstoffer.
The composer gave the musician instructions.	De Komponist huet de Museker Instruktioune ginn.
The store was closed due to an electrical problem.	De Buttek war wéinst engem elektresche Problem zou.
The laundry line was busy, full of brightly colored fabrics.	D'Wäschlinn war beschäftegt, voller hell faarweg Stoffer.
The broker had a list of all parties involved.	De Broker hat eng Lëscht vun alle betraffene Parteien.
I'm ready to tie the knot he said.	Ech si prett de Knot ze bannen, deen hie gesot huet.
It's always a massive event.	Et ass ëmmer e massiven Event.
No alcohol is allowed on public transport.	Am ëffentlechen Transport ass keen Alkohol erlaabt.
The army withdrew from the streets.	D'Arméi huet sech vun de Stroossen zréckgezunn.
You will not make much money doing this.	Dir wäert net vill Suen maachen dëst.
Another man came to them.	En anere Mann ass bei hinnen komm.
The interviewer was impressed.	Den Interviewer war beandrockt.
I'm not feeling well today.	Ech fille mech haut net sou gutt.
His courts quickly gathered around him.	Seng Geriichter hu sech séier ronderëm hie versammelt.
This is the most famous way to cook it.	Dëst ass de bekanntste Wee fir et ze kachen.
I appreciate those moments.	Ech schätzen dës Momenter.
There is a need for more parks in this city.	Et gëtt e Besoin fir méi Parken an dëser Stad.
The crown of the nutcracker was carved from ebony.	D'Kroun vum Nussknacker gouf aus Ebony geschnëtzt.
After a few moments, she ran.	No e puer Momenter ass si gerannt.
Smoking is unhealthy, so quit it.	Fëmmen ass ongesond, also gitt et op.
Peel and cut the carrots.	D'Karotten schielen a schneiden.
The island is densely populated.	D'Insel ass dichtbevëlkert.
A naked white substance encrypted the adhesive.	Eng plakeg wäiss Substanz huet de Klebstoff verschlësselt.
A river divides the city in two.	E Floss trennt d'Stad an zwee.
This country has seen many twists in its long history.	Dëst Land huet vill Twists a senger laanger Geschicht gesinn.
This year, the drought was the worst in memory.	Dëst Joer war d'Dréchent déi schlëmmst an der Erënnerung.
The orange illuminates the room.	D'Orange beliicht de Raum.
The peasants were forced to organize a revolution.	D'Bauere ware gezwongen eng Revolutioun ze organiséieren.
The boring woman always manages to spoil everything.	Déi langweileg Fra bréngt et ëmmer fäerdeg, alles ze verduerwen.
They were surprised by this data.	Si waren iwwerrascht vun dësen Donnéeën.
It belonged to my grandmother.	Et huet menger Groussmamm gehéiert.
He became the lord of the manor.	Hie gouf den Här vum Häerenhaus.
She prepared dinner for the evening.	Si huet den Owend Iessen virbereet.
It is said that if you encounter misfortune three times,	Et gëtt gesot datt wann Dir dräimol Ongléck trëfft,
Half a year later, he met his wife.	En halleft Joer duerno huet hien seng Fra kennegeléiert.
How ironic!	Wéi ironesch!
Fields may be flooded.	D'Felder kënnen iwwerschwemmt ginn.
The invaders then decreed that the owners depended on the property.	Den Eruewerer huet dunn dekretéiert datt d'Besëtzer vum Besëtz ofhänken.
It is a good idea to have two pairs of pieces.	Et ass eng gutt Iddi fir zwee Puer Stéckstécker ze hunn.
The box was too heavy to carry without assistance.	D'Këscht war ze schwéier fir ouni Hëllef ze droen.
The colors are vibrant and the artist is recognizable.	D'Faarwen si vibrant an de Kënschtler ass erkennbar.
There are no machines that can replace people.	Et gi keng Maschinnen déi Leit ersetzen kann.
So, put the milk in a large bowl.	Also, gitt d'Mëllech an eng grouss Schossel.
He became ill with typhus.	Hie gouf krank mat Typhus.
The water flows down the narrow Rocky Canyon.	D'Waasser rennt de schmuele Rocky Canyon erof.
Dirty voices filled the room.	Knaschteg Stëmmen hunn de Raum gefëllt.
The limousine ran into a ditch.	D'Limousine ass an e Gruef gerannt.
We could make a fortune from this project.	Mir kéinten e Verméigen aus dësem Projet maachen.
Do not live and work in the same place.	Net op der selwechter Plaz wunnen a schaffen.
Cold weather limits the number of flowers.	Kale Wieder limitéiert d'Zuel vu Blummen.
The soldier raised his weapon.	Den Zaldot huet seng Waff opgehuewen.
This wall is a marvel of age.	Dës Mauer ass e Wonner vum Alter.
He simply climbed the rocks.	Hien ass einfach op d'Fielsen geklommen.
Cut cucumbers lengthwise.	Gurken an der Längt schneiden.
His lips were weeping with dissatisfaction.	Seng Lëpse ware vun Onzefriddenheet gekrasch.
Here are some statistics.	Hei sinn e puer Statistiken.
An investigation into the accusation has begun.	Eng Enquête iwwer d'Uklo huet ugefaang.
Liability is lax in this area.	D'Haftpflicht ass lax an dësem Beräich.
The villagers were understandably concerned.	D'Dierfer ware verständlech besuergt.
Evidence against the defenders is cumbersome.	Beweiser géint de Verteideger sinn ëmständlech.
Which planet is closest to the sun?	Wéi ee Planéit ass am nootste vun der Sonn?
She chopped chocolate.	Si huet Schockela gehackt.
There is no easy way to describe this.	Et gëtt keng einfach Manéier dëst ze beschreiwen.
His friends did not trust him.	Seng Frënn woussten him net ze trauen.
The turtle crawled slowly over the warm sand.	D'Schildkröt ass lues iwwert de waarme Sand gekrach.
This could be known as "behavioral terrorism".	Dëst kéint als "Behuelen Terrorismus" bekannt ginn.
The waiter served us chocolate mousse.	Den Kelner huet eis Schockela Mousse servéiert.
Icebergs breaking off an iceberg.	Äisbierger déi en Äisbierg ofbriechen.
Feed the baby every two hours.	Füttern de Puppelchen all zwou Stonnen.
Avoid using blue colors, or you may catch a cold.	Vermeit bloe Faarwen ze benotzen, oder Dir kënnt eng Erkältung kréien.
After college he became a teacher.	Nom Fachhéichschoul gouf hien Enseignant.
A teenager was charged in her death.	En Teenager gouf an hirem Doud ugeklot.
The number of people injured in the blast was unknown.	D'Zuel vun de Blesséierter bei der Explosioun war onbekannt.
People in the region often suffer from malnutrition.	D'Leit an der Regioun leiden dacks ënner Ënnerernährung.
The will of the people is sovereign.	De Wëlle vum Vollek ass souverän.
Her heart was pounding.	Hiert Häerz huet geschloen.
I could not stand the heat.	Ech konnt d'Hëtzt net ausstoen.
Things were quiet inside the city walls.	D'Saache waren roueg bannent de Stadmaueren.
They rattled on their typewriters.	Si hunn op hir Schreifmaschinne gerëselt.
The expert suggested that the citizens inspect the area.	Den Expert huet virgeschloen d'Bierger d'Géigend z'iwwerpréiwen.
Who uses a knife and fork?	Wien benotzt e Messer a Gabel?
She was always so energetic.	Si war ëmmer sou energesch.
The river revolves around a bow.	De Floss dréit sech ëm eng Béi.
Water is allowed to steam at room temperature.	Waasser gëtt zu Damp bei Raumtemperatur.
This city is very industrially advanced.	Dës Stad ass ganz industriell fortgeschratt.
The performance was long.	D'Leeschtung war laang.
The prize is awarded to the best student.	De Präis gëtt dem beschte Schüler ausgezeechent.
This research has serious ethical issues.	Dës Fuerschung huet sérieux ethesch Themen.
To stare at these citizens makes me stronger.	Fir dës Bierger ze stare mécht mech méi staark.
This year, many more crops were destroyed.	Dëst Joer ware vill méi Ernte zerstéiert.
First, wrap the ham in aluminum foil.	Als éischt wéckelt d'Ham an Aluminiumfolie.
It mostly contains grassland	Et enthält meeschtens Grasland
He is accused of betraying his country.	Hie gëtt virgeworf, säi Land ze verroden.
She is wearing casual clothes.	Si huet Casual Kleeder un.
Their wagons passed slowly.	Hir Wagonen sinn lues laanschtgaangen.
Cinderblocks form the outer wall.	Cinderblocks bilden déi baussenzeg Mauer.
The cave is located north of the river.	D'Höhl läit nërdlech vum Floss.
Neighbors evacuated the injured man to the hospital.	D'Noperen hunn de blesséierte Mann an d'Spidol evakuéiert.
She is expected to face all challenges.	Si gëtt erwaart all Erausfuerderungen ze stellen.
Every year, students have to pass a national exam.	All Joer mussen d'Schüler en nationalen Examen duerchsetzen.
The pontificate was of high status.	De Pontifikat war vun héije Status.
They left the party early.	Si hunn d'Party fréi opginn.
The atmosphere in the theater was electric.	D'Atmosphär am Theater war elektresch.
The message was received by email.	De Message ass per E-Mail ukomm.
They destroyed all their owners.	Si hunn all hir Besëtzer zerstéiert.
The local rivers are red with blood.	Déi lokal Flëss si rout vu Blutt gelaf.
This region is famous for its poetry.	Dës Regioun ass berühmt fir seng Poesie.
Marriages in this part of the world are balanced.	Hochzäiten an dësem Deel vun der Welt sinn ausgeglach.
She stood with one foot slightly up.	Si stoung mat engem Fouss liicht erop.
Once upon a time, he posed as a reporter.	Eemol an der Zäit huet hien sech als Reporter poséiert.
A suspected terrorist was shot dead.	E presuméierten Terrorist gouf erschoss.
The bodies were buried near the river.	D'Läiche goufen no beim Floss begruewen.
Scholars believe that these ancient texts are deeply correct.	Geléiert gleewen datt dës antik Texter déif korrekt sinn.
The statistics were taken from the sample.	D'Statistike goufen aus der Probe geholl.
A homeless man was found dead.	En Obdachlose Mann dout fonnt.
Researchers hope to develop new vaccines soon.	Fuerscher hoffen geschwënn nei Impfungen z'entwéckelen.
We moved in together a week after we started dating.	Mir geplënnert zesummen eng Woch nodeems mer ugefaang daten.
The people gathered to wait for the king's return.	D'Leit hu sech versammelt fir op de Retour vum Kinnek ze waarden.
Her car runs like a top, and she is very cheap.	Hiren Auto leeft wéi eng Top, a si ass ganz bëlleg.
The trip lasted two days.	D'Rees huet zwee Deeg gedauert.
Nowadays, we do not even have to think about our health.	Hautdesdaags musse mir net emol un eis Gesondheet denken.
The Frangipani plant does not tolerate frost.	D'Frangipani Planz toleréiert net Frost.
Make these repairs before winter sets in.	Maacht dës Reparaturen ier de Wanter setzt.
When she finished her work, she quickly drove to the train station.	Wéi si hir Aarbecht fäerdeg war, ass si séier op d'Gare gefuer.
New farms connected the herd to the fertile Netherlands.	Nei Bauerenhaff hunn d'Herd an de fruchtbare Nidderland ugeschloss.
A firewall is in place to warn of imminent danger.	Eng Firewall ass op der Plaz fir viru kommend Gefor ze warnen.
We danced for long hours.	Mir hunn laang Stonnen gedanzt.
The perpetrator was arrested.	Den Täter gouf festgeholl.
This bridge was recently built.	Dës Bréck gouf viru kuerzem gebaut.
American	amerikanesch
The perpetrator was arrested.	Den Täter gouf festgeholl.
The rain refused to come.	De Reen huet refuséiert ze kommen.
A river flowing into the sea.	E Floss deen an d'Mier leeft.
Why do you cost so much?	Firwat kascht Dir esou vill?
Its unique architecture has earned it new landmark status.	Seng eenzegaarteg Architektur huet et nei Landmark Status verdéngt.
His speech was a declaration of war against the capital.	Seng Ried war eng Krichserklärung géint d'Haaptstad.
This material is also widely used for insulation.	Dëst Material gëtt och vill fir Isolatioun benotzt.
I do not like payday loan companies.	Ech hunn net gär Payday Prêt Firmen.
This city benefits from easy access to motorways.	Dës Stad profitéiert vum einfachen Zougang zu Autobunnen.
She is an annoying yippy little dog.	Si ass en lästeg yippy klengen Hond.
Her face was much thinner but her eyes were bright.	Hir Gesiicht war vill méi dënn awer hir Ae waren hell.
The trees here are ancient and majestic.	D'Beem hei sinn antik a majestéitesch.
Follow the hollow road.	Follegt der huel Strooss.
Of course, this is just the beginning.	Natierlech ass dëst nëmmen den Ufank.
She needs to get a grip on her life.	Si muss e Grëff op hirem Liewen kréien.
The dried meat can be eaten away from the skin.	D'getrocknene Fleesch kann d'Haut ewech giess ginn.
Most people have their employment contract in writing.	Déi meescht Leit hunn hiren Aarbechtskontrakt schrëftlech.
A sudden change in the weather disrupted this trip.	Eng plötzlech Ännerung vum Wieder huet dës Rees gestéiert.
Our bodies are made up of zillions of cells.	Eise Kierper sinn aus zillions vun Zellen gemaach.
The fertile valley was surrounded on all sides by mountains.	De fruchtbare Dall war op alle Säiten vu Bierger ëmgi.
They called him a master of the sword.	Si hunn hien e Meeschter vum Schwäert genannt.
The people were crucified, their eyes wide.	D'Leit ware gekräizegt, hir Aen grouss.
A number of people visit the park every day.	Eng Zuel vu Leit besicht de Park all Dag.
Everyone inhabits oxygen from the air.	All Mënsch ibibéiert Sauerstoff aus der Loft.
Fruits and vegetables are exported at home.	Uebst a Geméis ginn am Haus exportéiert.
He demanded more money from the government.	Hien huet méi Sue vun der Regierung gefrot.
We have to move all the furniture.	Mir mussen all d'Miwwelen réckelen.
The number of children killed each year is high.	D'Zuel vun de Kanner déi all Joer ëmbruecht ginn ass héich.
While fishing, he caught a rainbow trout.	Beim Fëschen huet hien eng Reebouforelle gefaang.
He has postsynaptic degeneration and is bedding.	Hien huet postsynaptesch Degeneratioun an ass Bettgezei.
Aeleus ruled the city.	Aeleus huet d'Stad regéiert.
Good thing the lighting is bad.	Gutt Saach datt d'Beliichtung schlecht ass.
She tore the envelope into small pieces.	Si huet d'Enveloppe a kleng Stécker zerräissen.
But rain makes the ground too wet very quickly.	Mee Reen mécht de Buedem ganz séier ze naass.
Write a program to analyze this set of numbers.	Schreift e Programm fir dëse Set vun Zuelen ze analyséieren.
One early spring night, the atelier burned down.	Eng fréi Fréijoersnuecht huet den Atelier gebrannt.
A small dog runs along the road.	E klengen Hond leeft laanscht d'Strooss.
A city's transportation system affects its economy.	Den Transportsystem vun enger Stad beaflosst seng Wirtschaft.
The students waited anxiously outside the classroom.	D'Schüler hunn ängschtlech ausserhalb vum Klassesall gewaart.
Cycling to work was a great opportunity.	Vëlo op d'Aarbecht war eng super Geleeënheet.
Their attention is focused on other things.	Hir Opmierksamkeet ass op aner Saachen gedréckt.
It shows the journey of darkness to light.	Et weist d'Rees vun der Däischtert op d'Liicht.
Dirt is of little importance.	Dreck ass wéineg wichteg.
He looked out of the windows and looked at the landscape	Hien huet duerch d'Fënstere gekuckt an d'Landschaft gekuckt
She is dressed in a simple, white dress.	Si ass an engem einfachen, wäisse Kleed gekleet.
The blade was forged from a meteorite.	D'Klinge gouf aus engem Meteorit geschmied.
Some tourists visit here during the holidays.	Puer Touristen besicht hei während der Vakanz.
If this continues, many species will become extinct.	Wann et esou weider geet, wäerte vill Arten ausstierwen.
The blue and green ornaments look beautiful.	Déi blo a gréng Ornamente kucken schéin.
The tropical rainforests are home to many species of animals	Déi tropesch Reebëscher sinn Heem fir vill Arten vun Déieren
The poem contains four sentences.	D'Gedicht enthält véier Strofen.
Unfortunately, there was no information.	Leider gouf et keng Informatioun.
Yawning, he startled.	Gäipend, huet hien erschreckt.
The bridge divides the city in half.	D'Bréck trennt d'Stad an d'Halschent.
It was a dark winter.	Et war en däischter Wanter.
Some cultures have existed without any form of institution.	Puer Kulturen hunn ouni eng Form vun Institutioun existéiert.
The Infectious Diseases Hospital is nearby.	D'Infektiivkrankheeten Spidol ass an der Géigend.
The passage is slowly moved along the narrow Cliffside Trail.	De Passage ass lues laanscht de schmuele Cliffside Trail geplënnert.
Scientists find it difficult.	Wëssenschaftler mengen et schwéier ze sinn.
The cavalry opens fire.	D'Kavallerie mécht Feier op.
The kimono was colorful and decorated.	De Kimono war faarweg an dekoréiert.
A forest protection surrounds this city.	E Bëschschutz ëmginn dës Stad.
She sat sewing while her sister prepared lunch.	Si souz Nähen iwwerdeems hir Schwëster Mëttegiessen virbereet.
I can not imagine that I am an impartial observer.	Ech kann net virstellen, datt ech en onparteiesche Beobachter sinn.
Nick spoke loudly.	Nick huet haart geschwat.
The shop returned with a cup of tea.	De Buttek ass mat enger Taass Téi zréckkomm.
This village is quite isolated.	Dëst Duerf ass zimlech isoléiert.
He lost his driver's license.	Hien huet säi Führerschäin gescheitert.
The messenger was then catapulted into the slime.	De Messenger gouf dunn an d'Schläim katapultéiert.
This weiler is packed.	Dëst Weiler ass agepaakt.
The young man went for a walk.	De jonke Mann ass e Spadséiergank gaang.
Farmers in arid regions grow crops with low water requirements.	Baueren an ariden Regiounen wuessen Kulturen mat nidderegem Waasserbedürfnisser.
The crane is used to lift heavy loads.	De Kran gëtt benotzt fir schwéier Lasten opzehiewen.
Factory workers go on strike.	D'Fabrécksaarbechter streiken.
This region is known for its flat, open landscape.	Dës Regioun ass bekannt fir seng flaach, oppe Landschaft.
The bridge is narrow and old.	D'Bréck ass schmuel an al.
The country was beautiful	D'Land war schéin
The animals in this part of the forest live well.	D'Déieren an dësem Deel vum Bësch liewen gutt.
The restaurant is famous for its fish soup.	De Restaurant ass berühmt fir seng Fëschzopp.
He arrived at this party in a snazzily dressed costume.	Hien ass op dëser Party an engem snazzily gekleet Kostüm ukomm.
The suspect refuses to speak.	De Verdächtege refuséiert ze schwätzen.
This is the ship that was struck by lightning.	Dëst ass d'Schëff dat vum Blëtz getraff gouf.
Collect your stuff and leave.	Sammelt Är Saachen a lass.
Sleep now, my child.	Schlof elo, mäi Kand.
The boy was aimlessly walking through the park.	De Jong war ouni Zil duerch de Park trëppelen.
The children had fun on the beach.	D'Kanner hu sech ameséiert op der Plage.
The employer examined her closely.	De Patron huet si genee ënnersicht.
Abdul considers whether he should join the army.	Den Abdul iwwerwuecht ob hien an d'Arméi bäitrieden soll.
The soldiers fired their rifles into the air.	D'Zaldoten hunn hir Gewierer an d'Loft geschoss.
Explains how bacteria grow.	Erklärt wéi Bakterien wuessen.
Dark clouds gathered ominously, a benefit of a storm.	Däischter Wolleken hu sech ominéis versammelt, e Virdeel vun engem Stuerm.
Water moves very slowly.	Waasser beweegt sech ganz lues.
I turned on the radio.	Ech hunn de Radio ugeschalt.
This book is very expensive.	Dëst Buch ass ganz deier.
He refused, saying he was late.	Hien huet refuséiert, a sot, hie wier scho spéit.
Speak politely and proudly.	Schwätzt héiflech an houfreg.
Violations of this law are severely punished.	Violatioune vun dësem Gesetz gi schwéier bestrooft.
The famous ocean liner was unsurpassed.	De berühmten Ozeanschëff war oniwwertraff.
John stood still and watched the scene.	De John stoung roueg an huet d'Szene gekuckt.
Ancient ruins are sent sentinel along the banks of the river.	Antike Ruine stinn Sentinel laanscht d'Ufer vum Floss.
This soup is so delicious!	Dës Zopp ass sou lecker!
The ocean rose against the shoreline.	Den Ozean ass géint d'Küstelinn geklommen.
His whole family came to the fire.	Seng ganz Famill ass op d'Feier komm.
There will be no food this winter.	Et wäert dëse Wanter liewensmëttel feelen.
Everyone evolved from apes.	All Mënsch huet sech aus Apen entwéckelt.
The castle is situated on a hill.	D'Schlass läit op engem Hiwwel.
The wind was weak, but the clouds were gathering.	De Wand war schwaach, awer d'Wolleken hu sech zesummegesat.
This also applies to many software.	Dat gëllt och fir vill Software.
Decorated in gold, it shone.	Am Gold dekoréiert, huet et blénkt.
She felt pain in her ankle.	Si huet Péng an hirem Knöchel gefillt.
She plans to take a vacation this summer.	Si plangt dëse Summer Vakanz ze huelen.
Some people do not like to eat fish.	E puer Leit iessen net gär Fësch.
She left without a word.	Si ass ouni e Wuert fortgaang.
These mountains are volcanic in origin.	Dës Bierger sinn vulkanesch an Hierkonft.
It is dangerous to drill for oil there.	Et ass geféierlech fir Ueleg do ze bueren.
Some of his classmates criticized him.	E puer vu senge Klassekomeroden hunn hie kritiséiert.
Thousands of beacons illuminate the night sky.	Dausende vu Beaconen beliichten den Nuetshimmel.
The smell of moist earth.	De Geroch vun der fiichter Äerd.
Bit by bit, she sliced ​​the watermelon.	Bit fir bëssen huet si d'Waassermeloun geschnidden.
Electric light has long been widespread.	D'elektresch Luucht gouf laang wäit verbreet.
Talking about the weather is popular here.	Iwwer d'Wieder schwätzen ass hei populär.
The bird population will decline in this century.	D'Vullenbevëlkerung wäert an dësem Joerhonnert erofgoen.
After years of effort, were finally rewarded with success.	No Jore vun Effort, goufen endlech mat Erfolleg belount.
It's a difficult question.	Et ass eng schwéier Fro.
A thick fog hung over the swamp.	En décke Niwwel huet iwwer dem Sumpf gehang.
How to make a living out of your passion	Wéi ee Liewen aus Ärer Leidenschaft ze maachen
The results are not statistically significant.	D'Resultater net statistesch bedeitend.
The project aims to raise awareness.	De Projet soll d'Sensibiliséierung erhéijen.
A little girl, dressed in white, cried.	E klengt Meedchen, a wäiss gekleet, huet gekrasch.
Before we start cooking, we need a good table.	Ier mer ufänken ze kachen, brauche mir e gudden Dësch.
Both kids love this book.	Béid Kanner hunn dëst Buch gär.
Pollution has undoubtedly taken a huge toll on health.	D'Verschmotzung huet ouni Zweifel eng enorm Maut op d'Gesondheet geholl.
I read the notifications of many famous people.	Ech hunn d'Notifikatioune vu ville berühmte Leit gelies.
Arrange the peaches and berries in an attractive way.	Arrangéiert d'Peachen an d'Beeren op eng attraktiv Manéier.
Computers can reduce the need for paper.	Computeren kënnen de Besoin fir Pabeier reduzéieren.
Her big blue eyes twinkle with excitement.	Hir grouss blo Aen blénken vun Opreegung.
Some of us are not affected by climate change.	Puer vun eis sinn net vum Klimawandel beaflosst.
With a relief train, he packed his train.	Mat engem Erliichterungszuch huet hien säin Zuch gepackt.
She looked in her wallet.	Si huet an hirem Portemonnaie gekuckt.
The hustle and bustle of the full city was overwhelming.	D'Hascht an d'Laascht vun der voller Stad war iwwerwältegend.
The cross was evenly decorated with jewelry.	D'Kräiz gouf ausgeglach mat Bijoue dekoréiert.
A country is defined by the values ​​it holds.	E Land gëtt definéiert duerch d'Wäerter déi et ophält.
They eat twice as much as usual.	Si giess duebel sou vill wéi gewinnt.
Most roads are not paved.	Déi meescht Stroossen sinn net geplatzt.
Two thousand and eighteen was a year to remember.	Zweedausend uechtzéng war e Joer ze erënneren.
Dehydration can also cause death in humans.	Dehydratioun kann och Doud bei Mënschen verursaachen.
The results of the investigation are awaited.	D'Resultater vun der Enquête si gewaart.
Do you think that she will succeed?	Denkt Dir datt hatt et fäerdeg bréngt?
So she did not know how to react.	Also wousst si net wéi se soll reagéieren.
On the way home, he made a wrong turn.	Um Heemwee huet hien eng falsch Kéier gemaach.
The tulip has become a favorite of a flower shop.	Den Tulp ass e Favorit vun engem Blummenbuttek ginn.
The clock struck the hour.	D'Auer huet d'Stonn geschloen.
She's easy to like.	Si ass einfach ze gefalen.
Only one ticket was sold.	Nëmmen een Ticket gouf verkaf.
A manual railway system connected the cities.	E manuelle Eisebunnssystem huet d'Stied verbonnen.
I need to contact a manager.	Ech muss e Manager kontaktéieren.
He was desperate for money.	Hie war verzweifelt no Suen.
He sat the bread for an hour.	Hien huet d'Brout fir eng Stonn sëtzen.
The argument was resolved through the intervention of the riot police.	D'Argument gouf duerch Interventioun vun der Onrouepolizei geléist.
She listens to the conversation with headphones.	Mat engem Kopfhörer lauschtert si d'Gespréich un.
His grandmother is in her nineties.	Seng Groussmamm ass an hirem Nonzeger.
Read only interesting articles.	Liest nëmmen interessant Artikelen.
He spent countless hours arguing with her.	Hien huet eng Onmass Stonnen mat hatt streiden.
Then you also need two cups of brown sugar.	Da braucht Dir och zwou Tassen brong Zocker.
The tubers produce smaller fruits.	D'Knollen produzéiere méi kleng Friichten.
The canoe moved to the surfaces.	De Kanu huet sech an d'Flächen geréckelt.
She was fixing problems in the computer system.	Si war befestegt Problemer am Computer System.
Ice melts into a river or lake.	Äis schmëlzt an e Floss oder e Séi.
They learned many useful skills.	Si hunn vill nëtzlech Fäegkeeten geléiert.
The dance stomped many feet.	Den Danz huet vill Féiss gestampt.
Their meetings were short.	Hir Reuniounen ware kuerz.
The noise of students drowned out his speech.	De Kaméidi vu Studenten huet seng Ried erdronk.
Call me.	Ruff mir un.
Some motorists have become much more careful.	Verschidden Automobilisten si vill méi virsiichteg ginn.
The storm caused much damage.	De Stuerm huet vill Schued verursaacht.
It is generally accepted that gambling is legal.	Et ass allgemeng ugeholl datt Glücksspiele legal ass.
Help yourself to the cake.	Hëlleft Iech selwer beim Kuch.
He tore the paper to pieces.	Hien huet de Pabeier a Stécker gerappt.
To my mind, reading is an ideal form of relaxation.	Fir meng Gedanken ass d'Liesen eng ideal Form vun Entspanung.
The crowds fell to see the huge curved ball.	D'Crowds si gefall fir de risege gebogen Ball ze gesinn.
Defendant said he would be framed.	De Verteideger sot, hie wier encadréiert ginn.
The task is of great importance.	D'Aufgab ass vu grousser Wichtegkeet.
She cried softly.	Si huet mëll gekrasch.
The priests imposed a new tax on the villagers.	D'Priester hunn d'Duerfbewunner eng nei Steier opgeluecht.
The minister is accused of breaking his oath to parliament.	De Minister gëtt virgeworf, säin Eed un d'Parlament ze briechen.
That person was very depressed.	Déi Persoun war ganz depriméiert.
The resistance against my reforms was fierce.	D'Resistenz géint meng Reforme war hefteg.
A cobbled street runs along the house.	Eng cobbled Strooss geet laanscht d'Haus.
They hold this position with the utmost respect.	Si halen dës Positioun am héchste Respekt.
Canals were once used to transport goods by barge.	Kanäl goufen eemol benotzt fir Wueren per Barge ze transportéieren.
She wants to be a dancer.	Si wëll Dänzerin ginn.
The professor finally decided to write the book.	De Professer huet endlech decidéiert dat Buch ze schreiwen.
The patient was diagnosed with serious heart problems.	De Patient gouf diagnostizéiert als seriös Häerzprobleemer.
Quite simply, the cost of living has risen dramatically.	Ganz einfach sinn d'Liewenskäschte drastesch eropgaang.
The damage was similar to that caused by an earthquake.	De Schued war ähnlech wéi dee vun engem Äerdbiewen verursaacht gouf.
The clock struck eleven.	D'Auer huet eelef geschloen.
Some weeds can be harmful to a garden.	E puer Onkraut kënnen e Gaart schiedlech sinn.
I adore a man who loves wine.	Ech adore e Mann dee Wäin gär huet.
Weigh the dry clothes.	Weien déi trocken Kleeder.
I borrowed my sister's bike to go shopping.	Ech hunn menger Schwëster säi Vëlo geléint fir akafe goen.
We have discussed this issue in previous classes.	Mir hunn dëse Problem a fréiere Klassen diskutéiert.
Pierre ended his apprenticeship.	De Pierre huet seng Léierzäit en Enn bruecht.
Smoking is prohibited in public places.	Fëmmen ass op ëffentleche Plazen verbueden.
Alcohol is a known cause of liver damage.	Alkohol ass eng bekannt Ursaach vum Leberschued.
She would live on diets from now on.	Si géif vun elo un Diäten liewen.
Next to the cockroaches, the room was empty.	Nieft de Kakerlaken war de Raum eidel.
It serves both commercial and residential space.	Si zerwéiert souwuel kommerziell a Wunnraum.
Birds fly in flocks that attract the attention of enemies.	Villercher fléien a Flocken déi d'Opmierksamkeet vu Feinde zéien.
More than half of the population is unemployed.	Méi wéi d'Halschent vun der Bevëlkerung ass Chômage.
The defiant child ran outside and laughed.	Dat defiant Kand ass dobausse gelaf a laacht.
They are a controversial family.	Si sinn eng ëmstridden Famill.
The current is unreliable.	De Stroum ass onzouverlässeg.
They are against people looking for work.	Si si géint Leit, déi eng Aarbecht sichen.
Pilgrims gathered in the plaza to visit the shrine.	Pilger hu sech op der Plaza versammelt fir de Schräin ze besichen.
It was a great honor to be invited.	Et war eng grouss Éier invitéiert ze ginn.
Legal attempts to enforce this ban are almost non-existent.	Juristesch Versuche fir dëst Verbuet ëmzesetzen si bal net existéiert.
My only hope is help from the government.	Meng eenzeg Hoffnung ass Hëllef vun der Regierung.
High stakes are practiced on this road.	Héich Spillwette gëtt op dëser Strooss praktizéiert.
Another in a long series of tragedies.	En aneren an enger laanger Rei vun Tragedien.
The rules are made and implemented.	D'Regele gi gemaach an ëmgesat.
His contributions to linguistics are enormous.	Seng Bäiträg zur Linguistik sinn enorm.
Finally, he followed suit.	Schlussendlech ass hien hannendrun gefollegt.
The old woman lived alone in her house.	Déi al Fra huet eleng an hirem Haus gelieft.
The test strain did not generate any commercial drugs.	Den Teststamm huet keng kommerziell Medikamenter generéiert.
The rain was light.	De Reen war schwaach.
A committee has been appointed to look into the matter.	E Comité gouf ernannt fir sech mat deem Thema ze kucken.
Iron is used to make steel.	Eisen gëtt benotzt fir Stol ze maachen.
In difficult times, it can be a lifeline.	A schwéieren Zäiten kann et eng Rettungslinn sinn.
She closed the call.	Si huet den Uruff ofgeschloss.
The restaurant's specialty is gorilla steaks.	D'Spezialitéit vum Restaurant ass Gorilla Steaks.
We have a word, culture is on resistance.	Mir e Wuert, d'Kultur ass op Widderstand.
Just above the hill is the town square.	Just iwwer den Hiwwel ass d'Stadplaz.
You can wash your clothes in the river.	Dir kënnt Är Kleeder am Floss wäschen.
A mass of people gather.	Eng Mass vu Leit versammelt sech.
Her diabetes was under control.	Hir Diabetis war ënner Kontroll.
The policeman raised his weapon.	De Polizist huet seng Waff opgehuewen.
It is best to plan ahead.	Et ass am beschten viraus ze plangen.
Do not dye your hair anymore.	Faarwt Är Hoer net méi.
She told some great tales.	Si huet e puer grouss Märecher erzielt.
The bear ate his honey.	De Bier huet säin Hunneg giess.
She knew exactly what to say.	Si wousst genau wat ze soen.
He always interrupted me.	Hien ënnerbrach mech ëmmer.
They consider such questions ridiculous.	Si betruechten esou Froen als lächerlech.
He stood at the window and looked sad.	Hie stoung bei der Fënster an huet traureg ausgesinn.
The school year is divided into autumn and spring semesters.	D'Schouljoer ass an Hierscht- a Fréijoerssemester opgedeelt.
She hid the mess in a drawer.	Si huet de Mess an engem Tirang verstoppt.
From ancient times to modern times, taxes varied.	Vun Antik Zäiten bis modern Zäiten huet d'Steier variéiert.
Put the eggs in a pan.	Huelt d'Eeër an enger Pan.
He was close to tears.	Hie war no bei Tréinen.
They hit the zoo.	Si hu sech an den Zoo geschloen.
He gently guides the horse down the muddy path.	Hie féiert d'Päerd sanft de stëpsege Wee erof.
They tied the knot with visible rejection.	Si hunn de Knuet mat sichtbaren Oflehnung gebonnen.
The special guest should arrive shortly afterwards.	De spezielle Gaascht sollt kuerz drop ukommen.
The relationship between immigrants and local businesses.	D'Relatioun tëscht Immigranten a lokal Entreprisen.
Some members of the audience laughed.	E puer Membere vum Publikum hunn gelaacht.
We have agreed on a common right of concern.	Mir hunn eis eng gemeinsam Suergerecht ausgemaach.
They drove around without lights.	Si sinn ouni Luuchten ronderëm gefuer.
We helped ourselves.	Mir hunn eis gehollef.
A handful of rice.	Eng Handvoll Reis.
If you prefer the leaf, cook it briefly in water.	Wann Dir léiwer d'Blat léiwer, kachen et kuerz a Waasser.
Better or worse, the rain stopped.	Besser oder schlëmmer ass de Reen opgehalen.
Two local governments were merged.	Zwee lokal Regierunge goufen fusionéiert.
The three girls were equally beautiful.	Déi dräi Meedercher waren gläich schéin.
Waste snow can melt easily.	Offall Schnéi kann liicht schmëlzen.
The pipes lie worn out on the deck, exhausted.	D'Roerer leien ausgeräiften um Deck, erschöpft.
The soldier was taken prisoner.	Den Zaldot gouf gefaange geholl.
The toy robot ran into my pantry.	De Spillsaachroboter ass a meng Pantry gerannt.
Do not let them lie there, they stink!	Loosst se net do leien, si sténken!
And foggy autumn mornings.	En niwwelegen Hierschtmoien.
Her grandfather was a trader.	Hire Grousspapp war Händler.
There are various face creams available.	Et gi verschidde Gesiichtscremes verfügbar.
The large trees cast deep shadows over the stone terrace.	Déi grouss Beem werfen déif Schied iwwer d'Steng Terrass.
Listen hard, she said.	Lauschtert schwéier, sot si.
I will always love you.	Ech wäert dech ëmmer gär hunn.
Use two cups of flour for each egg.	Benotzt zwee Tassen Miel fir all Ee.
The checkout area will call you at the checkout.	De Keesseberäich rufft Iech bei der Kees un.
However, others insist it is wrong.	Wéi och ëmmer, anerer insistéieren datt et falsch ass.
He rarely visits his son.	Hie besicht selten säi Jong.
These processors have a special design.	Dës Prozessoren hunn e speziellen Design.
A feather floats down, lands gently softly on the grass.	Eng Fieder schwëmmt erof, ass sanft mëll op d'Gras gelant.
Millions of people travel by air every day.	Millioune Leit reesen all Dag mat der Loft.
The area has recently experienced two hurricanes.	D'Géigend hat viru kuerzem zwee Hurrikaner erlieft.
Where did she go?	Wou goung hatt hin?
His assistant said he was busy.	Säin Assistent sot, hie wier beschäftegt.
Cruise traffic on a large thoroughfare.	Kräizgang Traffic op enger grousser thoroughfare.
He drank from a mud poodle.	Hien huet aus engem Bulli Puddel gedronk.
Wipe the cheese well with a cloth.	Wischt de Kéis gutt mat engem Stoff.
The teams stay in line.	D'Equipe bleiwen an der Rei.
He handed me my ticket.	Hien huet mir mäin Ticket iwwerreecht.
Several leading figures in politics and economics attended the event.	Verschidde Spëtzefiguren an der Politik a Wirtschaft waren um Event deelgeholl.
His comments drew strong criticism.	Seng Kommentarer hunn staark Kritik gezunn.
What do we think about when we stop thinking?	Wat denken mir un wa mir ophalen ze denken?
Conversely, some farmers closed the country to their debt.	Ëmgekéiert ginn e puer Baueren d'Land fir hir Schold zou.
The crew felt sick.	D'Crew huet sech krank gefillt.
He refuses to eat his vegetables.	Hie refuséiert säi Geméis ze iessen.
She goes back and forth.	Si geet zréck an zréck.
Most sellers are friendly.	Déi meescht Verkeefer si frëndlech.
She was tantalized by the gleam in his eyes.	Si war vun der Glanz a sengen Aen tantalized.
She put on her pajamas and crawled into bed.	Si ass an de Pyjama gaang an ass an d'Bett gekrëppt.
A path is cut through the mountain.	Ee Wee gëtt duerch de Bierg geschnidde.
A dog was seen running across the street.	En Hond war iwwer d'Strooss lafen ze gesinn.
The old woman's life depends on the balance.	D'Liewen vun der aler Fra hänkt am Gläichgewiicht.
In today's world, people are hungry.	An der Welt haut sinn d'Leit hongereg.
It was lit up in the light of the sun.	Et gouf am Liicht vun der Sonn opgaang.
Millions of tons of nails are produced every year.	Millioune Tonnen Neel ginn all Joer produzéiert.
My neighbor's daughter is studying journalism.	Meng Noper senger Duechter studéiert Journalismus.
Greedy animals steal food from other young animals.	Giereg Déieren klauen Iessen vun anere jonken Déieren.
The bird's living plumage does it	Dem Vugel säi liewege Plumage mécht et
They have more in common than you think, apparently.	Si hu méi gemeinsam wéi Dir denkt, anscheinend.
She took my hand in hers.	Si huet meng Hand an hir geholl.
The nation has experienced a severe political crisis.	D'Natioun huet eng schwéier politesch Kris erlieft.
Restaurants, restaurants and shops.	Restauranten, Restauranten a Geschäfter.
Raiber were renowned as a terrible beer.	Raiber ware renomméiert als schrecklech Béier.
He grew up on a farm.	Hien ass op engem Bauerenhaff opgewuess.
I'm still not sure what to make of it.	Ech sinn nach ëmmer net sécher wat ech dovunner maachen.
Confirmed w.e.g. 	Bestätegt w.e.g.
that you want to do this.	datt Dir dëst wëllt maachen.
I have adopted this approach for many years.	Ech hunn dës Approche fir vill Joren ugeholl.
Only monsters exist in the world.	Nëmmen Monsteren existéieren an der Welt.
She heard someone enter the room.	Si huet héieren, datt een an de Raum koum.
The sense of touch leads to the creation of memory.	De Touchsënn féiert zu der Schafung vun der Erënnerung.
Religion teaches us wisdom.	Relioun léiert eis Wäisheet.
The accused was taken to court.	De Beschëllegte gouf viru Geriicht bruecht.
These animals should be left alone.	Dës Déiere sollen eleng gelooss ginn.
She visited the city to check the local conditions.	Si huet d'Stad besicht fir d'lokal Konditiounen ze kontrolléieren.
All parents have a duty towards their children.	All Elteren hunn eng Pflicht vis-à-vis vun hire Kanner.
For the moment, they are satisfied.	Fir de Moment sinn se zefridden.
People packed up in tents and the whole area was flooded.	D'Leit hu sech an Zelter gepackt an d'ganz Géigend gouf iwwerschwemmt.
The terrorist attack was brutal.	Den Terrorattack war brutal.
The bill includes new taxes.	De Gesetzesprojet enthält nei Steieren.
Students moved out of town.	Schüler geplënnert aus der Stad.
The fighting on the border had halted peace talks.	D'Kämpf un der Grenz hate Friddensgespréicher gestoppt.
He was smart enough to get back.	Hie war schlau genuch fir zréckzekréien.
First, it would only work on robots.	Éischtens géif et nëmmen op Roboteren funktionnéieren.
Heat the milk over low heat.	Waarm d'Mëllech iwwer niddereg Hëtzt.
You can simply not listen to people.	Dir kënnt d'Leit einfach net nolauschteren.
Make sure the meat is tender and the vegetables are crispy.	Vergewëssert Iech datt d'Fleesch mëll ass an d'Geméis knusprech sinn.
Learning grammar is not as important as learning good writing.	Grammatik léieren ass net sou wichteg wéi gutt Schreiwen ze léieren.
There must be something wrong.	Et muss eppes falsch sinn.
The eels swim slowly in the water.	D'Ael schwammen lues am Waasser.
He lived on a farm.	Hien huet op engem Bauerenhaff gelieft.
We had to peel the apples before they were cooked.	Mir hu missen d'Äppel schielen ier se gekacht sinn.
She took a few deep breaths to calm herself.	Si huet e puer déif Otem geholl fir sech selwer ze berouegen.
A senior high school senior, he was admired by all.	E Lycée Senior, hie war vun all bewonnert.
The leather of her jacket was covered with cotton.	D'Lieder vun hirer Jackett war mat Koteng bedeckt.
Some people, however, still insisted on smoking.	Verschidde Leit hunn awer nach ëmmer drop insistéiert ze fëmmen.
The formula was elegant.	D'Formel war elegant.
The minister has promised to raise taxes.	De Minister huet versprach Steieren ze erhéijen.
She is a respected physicist.	Si ass e respektéierte Physiker.
The ocean is very deep, and very cold.	Den Ozean ass ganz déif, a ganz kal.
The study was, however, criticized.	D'Etude gouf awer kritiséiert.
The singers could hear a block away.	D'Sänger konnten ee Block ewech héieren.
The store leader's desk was stacked high with documents.	Dem Buttek Leader säi Schreifdësch war héich mat Dokumenter gestapelt.
When swimming, always wear sunscreen.	Wann Dir schwamme gitt, gitt ëmmer Sonneschutz un.
He did this to help his mother.	Hien huet dat gemaach fir seng Mamm ze hëllefen.
The last two days have been rainy.	Déi lescht zwee Deeg ware verreent.
Socialism promoted equality.	De Sozialismus huet d'Gläichheet gefördert.
This gift is symbolic of her strong love.	Dëse Kaddo ass symbolesch fir hir staark Léift.
Several schools in the area have won contests.	Verschidde Schoulen an der Géigend hunn Concoursen gewonnen.
A rabbit ran into the tree.	En Hues ass op de Bam gerannt.
The violence came suddenly, without warning.	D'Gewalt koum op eemol, ouni Warnung.
The composer produces a rich musical medley.	De Komponist produzéiert e räiche musikalesche Medley.
Today, salamander numbers are lower than ever.	Haut sinn d'Salamanderzuele manner wéi jee.
Silk was produced using traditional methods.	D'Seid gouf mat traditionelle Methoden hiergestallt.
A cat curled up on the couch.	Eng Kaz huet sech um Canapé gekrauselt.
The air rises from the cooling motor.	D'Loft klëmmt aus dem Killmotor.
He would not forgive himself.	Hie géif sech net verzeien.
Coffee is an essential part of any diet.	Kaffi ass e wesentleche Bestanddeel vun all Diät.
Today's temperatures are 7 degrees above normal.	D'Temperature leien haut 7 Grad iwwer normal.
The cause of this decline is unknown.	D'Ursaach vun dësem Réckgang ass onbekannt.
He saw his brother for the last time.	Hien huet säi Brudder fir d'leschte Kéier gesinn.
Instead of baby carrots, buy whole carrots.	Amplaz vu Puppelcher Karotten, kaaft ganz Muerten.
She did not set the ground rules clearly.	Si huet d'Grondregelen net kloer gesat.
I have a friend who plays basketball.	Ech hunn e Frënd deen Basketball spillt.
Sylvanas is back with a silver plate.	D'Sylvanas ass zréck mat engem Sëlwerplack.
It came as an expression of elegance.	Si koum als den Ausdrock vun der Eleganz.
She reads detective novels.	Si liest gär Detektivromaner.
Bread is edible.	Brout ass iessbar.
He was convinced that the evidence was real.	Hie war iwwerzeegt datt d'Beweiser reell waren.
The strong wind raised the hair on the neck.	De staarke Wand huet d'Hoer um Hals erhéicht.
The people were engaged in trade.	D'Leit hunn sech am Handel beschäftegt.
We will not be disturbed.	Mir wäerten net gestéiert ginn.
The brutal way did not go down well.	Déi brutal Manéier ass net gutt gefall.
This is your last chance!	Dëst ass Är lescht Chance!
The salad was thoroughly washed and cleaned.	D'Salat gouf grëndlech gewascht a gebotzt.
The father reads various books on his computer.	De Papp liest verschidde Bicher op sengem Computer.
He works as a doctor.	Hie schafft als Medeziner.
That fire dies out.	Dat Feier stierft aus.
A blow later, the door slammed in his face.	E Schlag méi spéit ass d'Dier a sengem Gesiicht geklappt.
These seem to be antiques.	Dës schéngen Antiquitéite ze sinn.
He said nothing, just looked into the distance.	Hien huet näischt gesot, just an d'Distanz gekuckt.
This parade will march through the town square.	Dës Parade wäert duerch d'Stadplaz marschéieren.
The book is on the page about the war on.	D'Buch ass op der Säit iwwer de Krich op.
He met his future wife at the university.	Hien huet seng zukünfteg Fra op der Uni kennegeléiert.
I'm buried in this ancient family tomb.	Ech sinn an dësem antike Familljegraf begruewen.
The zoo was set on fire.	Am Zoo gouf gebrannt.
This country is known worldwide for its fine silk	Dat Land ass weltwäit bekannt fir seng fein Seid
We should not throw anything away.	Mir sollen näischt ewech geheien.
The carpenters are known for their agility.	D'Schräiner si bekannt fir hir Beweeglechkeet.
We need to continue testing.	Mir mussen weider Tester maachen.
He uses this hammer to hit things.	Hie benotzt dësen Hammer fir Saachen ze schloen.
He put his tool down and left.	Hien huet säin Tool erof gesat an ass fortgaang.
The king issued a summary verdict against the accused.	De Kinnek huet e resuméiert Uerteel géint de Beschëllegt opgeruff.
Food and beverages are sold by most stores.	Iessen a Gedrénks gi vun de meeschte Geschäfter verkaaft.
The factory was huge and noisy.	D'Fabréck war enorm a Kaméidi.
The claim is based on a false survey.	D'Fuerderung baséiert op enger falscher Ëmfro.
There is also no moonlight here.	Et gëtt och kee Moundliicht hei.
Some argue that the proposal is unrealistic.	E puer behaapten datt d'Propositioun net realistesch ass.
The housekeeper cleaned the floor.	De Hausmeeschter huet de Buedem gebotzt.
The stove is heated by the boiler.	Den Uewen gëtt vum Kessel erhëtzt.
A thin layer of volcanic ash covers the land.	Eng dënn Schicht Vulkanasche iwwerdeckt d'Land.
He raised his hand, she stopped.	Hien huet seng Hand opgehuewen, hatt gestoppt.
She agrees, but insists she is given full authority.	Si huet d'accord, awer insistéiert datt si voll Autoritéit kritt.
The townspeople seem to be holding their breath.	D'Stadbewunner schéngen den Otem ze halen.
We have some jobs.	Mir hunn e puer Aarbechtsplazen.
Overcoming the danger, the desire to move on.	D'Gefor iwwerwannt, de Wonsch weider ze goen.
His head was tilted to one side.	Säi Kapp war op eng Säit gekippt.
The wise man went on his way.	De weise Mann ass op de Wee gaangen.
A pleasant task, performed every day.	Eng agreabel Aufgab, all Dag duerchgefouert.
Fewer fish were in the river relative to previous years.	Manner Fësch waren am Floss relativ zu Joere virdrun.
Did you see my sister?	Hutt Dir meng Schwëster gesinn?
Pay attention to what you wear when swimming!	Opgepasst wat Dir beim Schwammen unhuet!
The lake is beautiful blue.	De Séi ass schéin blo.
This situation will soon be reversed.	Dës Situatioun wäert geschwënn ëmgedréint ginn.
The storm, he said, would be really violent.	De Stuerm, sot hien, wier wierklech hefteg.
Suddenly distracted, she cleared her throat.	Op eemol ofgelenkt huet si den Hals gekläert.
The famine hit everyone hard.	Den Honger huet jidderee schwéier getraff.
The wounded soldier cried out in pain.	De blesséierten Zaldot huet vu Péng geruff.
I sweated a lot.	Ech hunn vill geschweest.
The colors began to peel in the corners.	D'Faarwen hunn ugefaang an den Ecker ze schielen.
Our teacher is very strict.	Eis Enseignant ass ganz streng.
They ate dinner there, and then they left.	Si hunn do Owesiessen giess, an dunn sinn si fortgaang.
It is essential for a successful marriage	Et ass wesentlech fir eng erfollegräich Bestietnes
The pipes rusted over the use.	D'Päifen hunn iwwer de Gebrauch rustéiert.
Once upon a time, the princess was a prisoner in the castle.	Eemol war d'Prinzessin e Gefaangenen am Schlass.
The ship was destroyed on the rocks.	D'Schëff gouf op de Fielsen zerstéiert.
Everyone kept an eye on the clothes.	Jiddereen huet d'Kleeder am Ae gehal.
You would not just go outside like that!	Dir géift net einfach esou dobausse goen!
The villagers lived in primitive houses.	D'Duerfbewunner hunn an primitive Haiser gelieft.
The rocket is powered by liquid oxygen.	D'Rakéit gëtt vu flëssege Sauerstoff ugedriwwen.
It's raining today.	Et reent haut.
Many people believe that children should be seen and not heard.	Vill Leit gleewen datt Kanner solle gesinn an net héieren ginn.
It is important for us to be kind to others.	Et ass wichteg fir eis léif mat aneren ze sinn.
The smell from the sewage treatment plant was overwhelming.	De Geroch vum Kläranlag war iwwerwältegend.
Greek mythology has been borrowed from many cultures.	Griichesch Mythologie gouf vu ville Kulturen geléint.
You have to get it, get it, get it!	Dir musst et kréien, kréien et, kritt et!
She turned around all night and turned around.	Si huet sech d'ganz Nuecht gedréint an ëmgedréit.
The hurricane destroyed everything in its path.	Den Hurrikan huet alles op sengem Wee zerstéiert.
Such large cities attract millions of tourists.	Esou grouss Stied lackele Millioune Touristen.
The administration of such injections can be dangerous.	D'Verwaltung vun esou Injektiounen kann geféierlech sinn.
The soldier was moved to tears.	Den Zaldot war zu Tréinen beweegt.
Upon hearing this, the residents began to panic.	Dat héieren, hunn d'Awunner ugefaang ze panikéieren.
It's illegal to throw dirt on the beach.	Et ass illegal Dreck op der Plage ewech ze geheien.
The permanent villages, however, provided food and shelter.	Déi stänneg Dierfer hunn awer fir Iessen an Ënnerdaach gesuergt.
The job involves sitting at a desk and writing reports.	D'Aarbecht ëmfaasst hannert engem Schreifdësch ze sëtzen a Berichter ze schreiwen.
She looked blankly into space.	Si huet eidel an de Weltraum gekuckt.
We listened to the conversation.	Mir hunn d'Gespréich nogelauschtert.
How did she change so quickly?	Wéi huet si sou séier geännert?
It was a busy week of meetings.	Et war eng beschäftegt Woch vun Reuniounen.
Keep your body healthy.	Halt Äre Kierper gesond.
So use it with caution.	Also benotzt se virsiichteg.
The plan requires significant resources.	De Plang erfuerdert bedeitend Ressourcen.
A fat policeman was standing at the gate.	En décke Polizist stoung um Paart.
The city is generally flat.	D'Stad ass allgemeng flaach.
Each machine must have lubricating oil.	All Maschinn muss Schmieröl hunn.
These instructions will help save your life.	Dës Instruktioune hëllefen Äert Liewen ze retten.
I don't care.	Et ass mir egal.
The gun broke the window, splitting the glass.	D'Waff huet d'Fënster zerbriechen, d'Glas opgedeelt.
We really need to achieve a united front.	Mir mussen wierklech eng vereenegt Front erreechen.
A large garden behind the house grows vegetables	E grousse Gaart hannert dem Haus wiisst Geméis
Eat a food that is rich in protein.	Huelt en Iessen dat reich an Protein ass.
Except for a pretty bad joke.	Ausser engem zimlech béise Witz.
The comments made a remarkable claim.	D'Kommentaren hunn eng bemierkenswäert Fuerderung gemaach.
The children played with matches.	D'Kanner hu mat Matcher gespillt.
He accused the teacher.	Hien huet de Schoulmeeschter beschëllegt.
The young man bears a striking resemblance to his father.	De jonke Mann huet eng onheemlech Ähnlechkeet mat sengem Papp.
He ascended the throne on the day of his birth.	Hien ass den Troun op den Dag vu senger Gebuert geklommen.
These coins are made of copper.	Dës Mënzen sinn aus Koffer gemaach.
An iron tip came out of the lake.	En Eisenspëtzt ass aus dem Séi erauskomm.
The stars are huge.	D'Stäre sinn immens grouss.
The government insisted on the swift judgment of the court.	D'Regierung huet op de séieren Uerteel vum Geriicht insistéiert.
The person most involved in the incident was the President.	Déi Persoun déi am meeschten am Virfall involvéiert ass war de President.
A wonderful army, a boundless realm.	Eng wonnerbar Arméi, e grenzelose Räich.
New information has emerged on this story.	Nei Informatioun ass op dëser Geschicht entstanen.
Those in the valley were fortunate enough to survive.	Déi am Dall hate Gléck fir ze iwwerliewen.
Many of the villages have moved to the city.	Vill vun den Dierfer sinn an d'Stad fortgaang.
Slipped on an icy surface and broke some bones.	Rutsch op eng äiseg Uewerfläch an huet e puer Schanken gebrach.
Everyone has a part to play.	Jiddereen huet en Deel ze spillen.
Shortly after 1 o'clock the wind picked up again.	Kuerz no 1 Auer huet de Wand nees zougeholl.
Psychologists tested the students.	D'Psychologen hunn d'Schüler getest.
This is what happens when you visit hospitals.	Dëst ass wat geschitt wann Dir Spideeler besicht.
Neighbors praised all the new garages.	D'Noperen hunn all déi nei Garage gelueft.
His tears moistened the soil, causing the plant to grow.	Seng Tréinen hunn de Buedem befeucht, wat d'Pflanzenwachstum verursaacht.
Are there more books on the shelf?	Ginn et méi Bicher um Regal?
You need to clean your hands and face.	Dir musst Är Hänn a Gesiicht botzen.
The women had long, flowing black hair.	D'Fraen haten laang, fléissend schwaarz Hoer.
The sky was filled with fireworks.	Den Himmel war mat Freedefeier gefëllt.
Some of it is absolutely necessary.	E puer dovun ass absolut néideg.
The cancer was the size of an egg.	D'Kriibs war d'Gréisst vun engem Ee.
His speech was rapturously received.	Seng Ried gouf rapturously ugeholl.
The chefs made cans and rice.	D'Kächen hunn Dosas a Reis gemaach.
This phrase describes what she meant.	Dës Phrase beschreift wat hatt gemengt huet.
Our father sailed far away.	Eise Papp ass wäit ewech gesegelt.
Paper is made of bleached wood.	Pabeier ass aus gebleechtem Holz gemaach.
Most people can remember the events from their childhood.	Déi meescht Leit kënnen d'Evenementer aus hirer Kandheet erënneren.
In the wild, cats are solitary hunters.	An der Wëld sinn Kazen solitär Jeeër.
Unfortunately, our campaign was not very successful.	Leider war eis Campagne zimlech net erfollegräich.
That goes out of hand, he thought.	Dat geet aus der Hand, huet hien geduecht.
The position of the sun indicates the time of day.	D'Positioun vun der Sonn huet d'Zäit vum Dag uginn.
The violent world outside was too complex for him.	Déi gewalteg Welt dobausse war him ze komplex.
She finally managed to overcome her addiction.	Si huet et endlech gelongen hir Sucht ze iwwerwannen.
Some of the ancient cultures are associated with water.	E puer vun den antike Kulturen si mat Waasser verbonnen.
He has to go to the police station.	Hie muss op de Policebüro goen.
The lines on this diagram represent different heights.	D'Linnen op dësem Diagramm representéieren verschidden Héichten.
The water was so cold that it gassed her.	D'Waasser war sou kal, datt et hir gegast huet.
The room was filled with happy, excited voices.	De Sall war gefëllt mat glécklech, opgereegt Stëmmen.
The councilor shot the man.	De Schäfferot huet de Mann erschoss.
Part of the land was barren, without trees and water.	En Deel vum Land war onfruchtbar, ouni Beem a Waasser.
In contrast, pharaohs were seen as gods.	Am Géigesaz, Pharaonen goufen als Gëtter gesinn.
The gemstone burned in the sunlight.	De Edelsteen huet am Sonneliicht gebrannt.
Do not miss the last train.	Verpasst net de leschten Zuch.
The city is a lively metropolis.	D'Stad ass eng lieweg Metropol.
The servant filled our wine glasses.	Den Dénger huet eis Wäiglieser gefëllt.
I tore the nuts and threw them away.	Ech hunn d'Notzen zerräissen an ewechgehäit.
Mountains are the highest landforms.	Bierger sinn déi héchste Landformen.
She embraced him.	Si huet him ëmfaassen.
Avalanches after heavy snow.	Avalanches no staarke Schnéi.
Let's get started.	Loosst eis ufänken.
The result remains uncertain.	D'Resultat bleift onsécher.
The Hill	Den Hiwwel
Do housework to prevent illness.	Maacht Hausaarbechten fir Krankheet ze vermeiden.
These tall buildings are important tourist attractions.	Dës héich Gebaier si wichteg touristesch Attraktiounen.
The question was difficult to answer.	D'Fro war schwéier ze beäntweren.
Do not use an electric mixer, it will spoil the chocolate.	Benotzt keen elektresche Mischer, et wäert de Schockela verwinnt.
The human hand has many specialized bones.	Déi mënschlech Hand huet vill spezialiséiert Schanken.
I said nothing, but she did not notice.	Ech hunn näischt gesot, awer si huet net gemierkt.
An associate writer has published a series of scathing reviews.	E Mataarbechter Schrëftsteller hat eng Serie vu schaarf Kritik publizéiert.
He climbed back into bed.	Hien ass zréck an d'Bett geklommen.
His friend went upstairs.	Säi Frënd ass opgaang.
Researchers are working for a perfect gene therapy.	Fuerscher schaffen fir eng perfekt Gentherapie.
A computer is a machine for you to calculate.	E Computer ass eng Maschinn fir Iech ze berechnen.
The trip was rather dangerous.	D'Rees war éischter geféierlech.
Focus on driving carefully.	Focus op virsiichteg fueren.
Now fasten your seat belt.	Befestegt elo Är Sécherheetsgurt.
The poor were hit particularly hard.	Déi Aarm goufen besonnesch schwéier getraff.
My neighbor's dog is huge.	Mäin Noper säin Hond ass enorm.
My bladder becomes empty.	Meng Blase gëtt eidel.
Spring goes into summer.	Fréijoer geet an de Summer.
This helps to polish the meat.	Dëst hëlleft d'Fleesch ze poléieren.
All hopes of recovery were shattered.	All Hoffnung op Erhuelung goufe gebrach.
His father taught the child grammar.	Säi Papp huet dem Kand Grammatik geléiert.
You would not have questioned my authority.	Dir hätt meng Autoritéit net a Fro gestallt.
Sky lanterns are fun to watch.	Himmel lanterns si Spaass ze kucken.
He ran across the street.	Hien ass iwwer d'Strooss gerannt.
The smell of the machine is horrible.	De Geroch vun der Maschinn ass schrecklech.
The family debt has yet to be repaid.	D'Schold vun der Famill muss nach zréckbezuelt ginn.
The storm shows no signs of slowing down.	De Stuerm weist keng Zeeche fir ze luesen.
He placed the vase on the table.	Hien huet d'Vas op den Dësch geluecht.
The old, ancient beliefs will not survive in modern society.	Déi al, antike Iwwerzeegungen wäerten net an der moderner Gesellschaft iwwerliewen.
The amount of biological waste generated worldwide is a concern.	D'Quantitéit u biologeschen Offall generéiert weltwäit ass eng Suerg.
Our store burned down last night.	Eise Buttek huet gëschter Owend gebrannt.
A hotel manager is always on duty.	En Hotel Manager ass ëmmer op Pflicht.
The air is crystal clear.	D'Loft ass glaskloer.
The boy leaves chocolate milk for a glass of juice.	De Jong verléisst Schockela Mëllech fir e Glas Jus.
Do you like block cheese, sir?	Hutt Dir Blokéis gär, Här?
I met her at a concert.	Ech hunn hatt op engem Concert begéint.
Do not use excessive painkillers.	Maacht net iwwerschësseg Schmerzmittel.
He was well respected in the community.	Hie gouf gutt an der Gemeinschaft respektéiert.
Scarves and necklaces make women fantastic.	Schal an Kette maachen d'Frae fantastesch.
Death is a natural part of life.	Den Doud ass en natierlechen Deel vum Liewen.
Did you tell your dad you were leaving?	Hutt Dir Äre Papp gesot datt Dir fortgeet?
She was extremely religious.	Si war extrem reliéis.
Some people gathered outside the court.	Eng Leit hu sech ausserhalb vum Geriicht versammelt.
The cost of the goods will, unfortunately, increase.	D'Käschte vun de Wueren ginn, leider, erop.
Your poems are a part of me forever.	Är Gedichter sinn fir ëmmer en Deel vu mir.
Chemicals are absorbed into the body.	Chemikalien ginn an de Kierper absorbéiert.
Deformed from the trauma, he was unlikely to function.	Deforméiert vum Trauma war hien onwahrscheinlech ze funktionéieren.
Some people are animals.	Puer Leit sinn Déieren.
When the night is young, we like to go out.	Wann d'Nuecht jonk ass, gi mir gär eraus.
The affairs of the heart belong to an individual.	D'Affäre vum Häerz gehéieren zu engem Individuum.
The children had fun.	D'Kanner hu sech ameséiert.
Drink cocoa instead of coffee.	Drénkt Kakao amplaz Kaffi.
The parents were proud of their son.	D'Eltere ware stolz op hire Jong.
During these times, it is easy to travel.	An dësen Zäiten lount et sech liicht ze reesen.
Avoid any form of contamination.	Vermeiden all Form vu Verschmotzung.
We consume a lot of meat.	Mir konsuméieren vill Fleesch.
Our cultural boundary is invisible.	Eis kulturell Grenz ass onsichtbar.
She was more interested in building than driving.	Si war méi interesséiert fir ze bauen wéi ze fueren.
Some children cried.	E puer Kanner hu gekrasch.
If not for donations, how can we provide nurses?	Wann net fir Spenden, wéi kënne mir Infirmière ubidden?
Much has been written about the poem.	Vill ass iwwer d'Gedicht geschriwwen.
They agreed to fight to the death.	Si hu sech eens ginn, zum Doud ze kämpfen.
The blood fell from the knife wound of the railway.	D'Blutt ass aus der Messerwound vum Gleiser gefall.
Younger brother eats these sweets every day.	Jéngere Brudder giess dës Séissegkeeten all Dag.
The ship's captain ordered his men on lifeboats.	De Kapitän vum Schëff huet seng Männer op Rettungsbooter bestallt.
The baby continued to cry.	De Puppelchen huet weider gekrasch.
I can endure anything except boredom.	Ech kann alles aushalen ausser Langweil.
Turn the meat over.	D'Fleesch ëmdréinen.
I want a brief synopsis of the plot.	Ech wéilt e kuerze Synopsis vum Komplott.
The museum is housed in a beautiful neoclassical building.	De Musée war an engem schéine neoklassizistesche Gebai ënnerbruecht.
Studies show that many people eat too much red meat.	Studien weisen datt vill Leit ze vill roude Fleesch iessen.
The party gathered in the town hall.	D'Party huet sech an der Gemeng versammelt.
He looked at the falling snow.	Hien huet op de falende Schnéi gekuckt.
The complex was built using local materials.	De Komplex gouf mat lokalen Materialien gebaut.
No one can deny the importance of learning.	Keen kann d'Wichtegkeet vum Léieren verleegnen.
The police have their quick thinking to avoid the disaster.	D'Police huet hir séier Denken fir d'Katastroph ze vermeiden.
He said the wall must come down.	Hien huet gesot datt d'Mauer muss erofkommen.
Make sure the vegetables are chopped into small pieces.	Vergewëssert Iech datt d'Geméis a kleng Stécker gehackt ginn.
We have a duty to act sensibly.	Mir si verflicht, sënnvoll ze handelen.
Gradually, the appearance of the mountain changed.	Lues a lues huet d'Erscheinung vum Bierg geännert.
The family business is still going strong.	De Familljebetrib leeft nach ëmmer staark.
Sulfur is a toxic gas.	Schwefel ass e gëftegt Gas.
The dam controls the water.	D'Damm kontrolléiert d'Waasser.
Each group was encouraged to play.	All Grupp gouf encouragéiert ze spillen.
Our nation needs a big new airport.	Eis Natioun brauch e groussen neie Fluchhafen.
She gave herself a manicure.	Si huet sech eng Maniküre ginn.
So the poor man only ate the nettles.	Also huet den aarme Mann nëmmen d'Nessel giess.
A light blue sky is covered with white clouds.	En hellbloen Himmel ass mat wäisse Wolleken gestierzt.
The children were happy to run down the hill.	D'Kanner si frou den Hiwwel erof gelaf.
The net notes were transferred for another round of consolidation.	D'Nettonotizen goufen fir eng aner Konsolidéierungsronn iwwerdroen.
She needs a car.	Si brauch en Auto.
The strong wind cut off boat trips.	De staarke Wand huet d'Bootrees ofgesot.
The vase was old and valuable.	D'Vase war al a wäertvoll.
A large number of people sat on the block.	Eng grouss Zuel vu Leit hu sech op d'Spär gesat.
This city is full of beautiful parks.	Dës Stad ass voller schéin Parken.
The cellar left the bills on the table.	De Keller huet d'Rechnungen op den Dësch gelooss.
Cut strings of lights through the forest roof.	Strings vu Luuchten duerch d'Bëschdaach schneiden.
He argued violently.	Hien huet gewalteg argumentéiert.
An elephant reacted violently.	En Elefant huet hefteg reagéiert.
The forest is big.	De Bësch ass grouss.
The translation is inaccurate.	Déi Iwwersetzung ass ongenau.
Eyewitness accounts vary as to what exactly happened.	Aenzeienkonten variéiere wéi genau wat geschitt ass.
You can not replace water by anything else.	Dir kënnt Waasser net duerch soss eppes ersetzen.
Weeds are native to this	Onkraut sinn Naturvölker zu dëser
I need a string.	Ech brauch e String.
She divides that.	Si verdeelt dat.
The croissants heat up quickly.	D'Croissanten séier erhëtzen.
This city has a few parks.	Dës Stad huet e puer Parken.
A focus of ceremonial importance.	E Fokus vun Zeremoniell Wichtegkeet.
This area is known for its lush leaves.	Dëse Beräich ass bekannt fir seng üppig Blieder.
Swaths of Thistle interlaced the monotonous landscape.	Swaths vun Thistle interlaced déi monoton Landschaft.
So the man did as he was told.	Also huet de Mann gemaach wéi hie gesot krut.
I've already finished your sandwich.	Ech hunn Äre Sandwich scho fäerdeg.
Pour the flour through the sieve.	Gitt d'Miel duerch de Sieb.
The leaves on the trees turn red.	D'Blieder op de Beem ginn rout.
A pungent chemical odor filled the room.	E schaarfe chemesche Geroch huet de Raum gefëllt.
A constant rain fell for many days.	E konstante Reen ass fir vill Deeg gefall.
That makes her a human.	Dat mécht hir e Mënsch.
They warned about the dangers of using untested drugs.	Si hunn iwwer d'Gefore vun der Benotzung vun ongetestenen Drogen gewarnt.
Four primary schools serve the neighborhood.	Véier Grondschoulen déngen der Noperschaft.
The wizard needed more power.	De Wizard huet méi Kraaft gebraucht.
What is your favorite book?	Wat ass däin Lieblingsbuch?
Why should people care?	Firwat sollen d'Leit egal sinn?
Let him complicate things.	Loosst et him d'Saache komplizéieren.
They used it to explain climate change.	Si hunn dat benotzt fir de Klimawandel z'erklären.
The inhabitants were hidden.	D'Awunner ware verstoppt.
The Presidential Palace is located on a hill.	De Presidentschaftspalais ass op engem Hiwwel.
It was reported that it had been abducted.	Et gouf geruff datt et entfouert ginn ass.
They are strangers to us.	Si sinn Friem fir eis.
The lake is rich with fish.	De Séi ass reich mat Fësch.
Many people in the country are against it.	Vill Leit am Land sinn dergéint.
This girl ignores her parents.	Dëst Meedchen ignoréiert hir Elteren.
Apart from moral considerations, here are some practical aspects.	Ofgesinn vun moraleschen Iwwerleeungen, hei sinn e puer praktesch Aspekter.
The transvestite adopted a female dress.	D'Transvestit huet e weibleche Kleed ugeholl.
This cinema is run by the government.	Dëse Kino gëtt vun der Regierung geleet.
The disappearance was reported in the local newspaper.	D'Verschwanne gouf an der lokaler Zeitung gemellt.
He sometimes revealed a trace of sadness.	Hien huet heiansdo eng Spuer vun Trauregkeet verroden.
This was an urgent message for him.	Dëst war en dréngende Message fir hien.
The holiday shopping season is almost here.	D'Vakanz Shopping Saison ass bal hei.
Measure this length.	Gitt dës Längt moossen.
A bottle of wine was brought.	Eng Fläsch Wäin gouf matbruecht.
A focus of attention,	E Fokus vun Opmierksamkeet,
The patient suffers from insomnia.	De Patient leid un Insomnia.
The hope of success was shattered.	D'Hoffnung op Erfolleg gouf gebrach.
For centuries, the inhabitants of the city lived in fear.	Joerhonnert hunn d'Awunner vun der Stad an Angscht gelieft.
If only he had told her.	Wann nëmmen hien hir gesot hätt.
The former king forbade the construction of new churches.	De fréiere Kinnek hat de Bau vun neie Kierchen verbueden.
She is preparing a breakfast feast for her family.	Si preparéiert e Frühstücksfest fir hir Famill.
He hates the smell of cigarettes.	Hien haasst de Geroch vun Zigaretten.
The city's airport was relatively small.	De Flughafen vun der Stad war relativ kleng.
The shareholders of the company are satisfied.	D'Actionnairen vun der Firma sinn zefridden.
They suffer intense intimidation and fear.	Si erlidden intensiv Intimidatioun an Angscht.
And do you have your swimming bag with you?	An hues du däi Schwammbeutel bei Iech?
This line of defense represents the highest peak.	Dës Verteidegungslinn representéiert den héchsten Héichpunkt.
The guests left late.	D'Gäscht sinn spéit fortgaang.
See if you can find all the planets.	Gesinn, wann Dir all Planéiten fannen kann.
Things have been very intense there for a while.	D'Saachen sinn do fir eng Zäit ganz intensiv ginn.
I used everything that was practical to clean the mirror.	Ech hunn alles benotzt wat praktesch war fir de Spigel ze botzen.
The food supply remains low.	D'Liewensmëttelversuergung bleift niddereg.
Dinner was late.	Dinner war spéit.
This cat is evil.	Dës Kaz ass béis.
Nothing would have been more unfair, they said.	Näischt hätt méi ongerecht gewiescht, hunn se gesot.
After dinner he returned to his rooms.	Nom Iessen ass hien zréck an seng Zëmmeren.
Most people here have grown their own cultures.	Déi meescht Leit hei hunn hir eege Kulturen ugebaut.
The top predator in the sea.	Den Top Predator am Mier.
He has no striving for success.	Hien huet keng Striewe fir Erfolleg.
It is true that the population is rising.	Et ass richteg datt d'Bevëlkerung eropgeet.
A green line of land.	Eng gréng Linn vum Land.
Install the flat panels on the wall.	Installéiert déi flaach Panelen op der Mauer.
Her last thoughts were of her family.	Hir lescht Gedanken ware vun hirer Famill.
Only one faction is in the normal range.	Nëmmen eng Fraktioun ass am normale Beräich.
The government has finally taken action.	D'Regierung huet endlech Aktioun geholl.
They asked the king to protect them.	Si hunn de Kinnek gefrot fir si ze schützen.
Earlier that day, she had been to the cinema.	Fréier deen Dag war si an de Kino gewiescht.
She gave another sharp scream.	Si huet en anere schaarfe Gejäiz ginn.
They sent soldiers to protect these sacred relics.	Si hunn Zaldoten geschéckt fir dës helleg Reliquië ze schützen.
The tornado ripped through the small town.	Den Tornado ass duerch déi kleng Stad gerappt.
Wear clean socks.	Droen propper Socken.
Add a small amount of fresh ginger.	Füügt eng kleng Rëtsch frësche Ingwer.
He examined the fields from their high point of view.	Hien huet d'Felder vun hirem héije Standpunkt iwwerpréift.
Some individuals rebel against civilization.	E puer Individuen rebelléieren géint d'Zivilisatioun.
It's not enough.	Et geet net duer.
These materials do not contain any genetically modified organisms.	Dës Materialien enthalen keng genetesch modifizéiert Organismen.
Natural rubber does not decompose easily.	Natierlech Gummi zersetzt net einfach.
His kidneys began to fail.	Seng Nieren hunn ugefaang ze versoen.
I'll let you handle that.	Ech loossen Iech dat ze handhaben.
A large company has its headquarters here.	Eng grouss Firma huet hei hire Sëtz.
Stays w.e.g. 	Bleift w.e.g.
sits.	sëtzt.
He is more handsome than his older brother.	Hien ass méi schéin wéi säin ale Brudder.
The ropes were expertly cracked.	D'Seeler goufen Expert geknackt.
He offered me a handkerchief.	Hien huet mir eng Taschentuch ugebueden.
They live in a rural village.	Si liewen an engem ländleche Duerf.
He fled with his life.	Hien ass mat sengem Liewen geflücht.
Hers was a life of privilege.	Hirem war e Liewen vu Privileg.
The athlete raised a heavy hand.	Den Athlet huet eng schwéier Hand opgehuewen.
Help yourself to a piece of cake.	Hëlleft Iech e Stéck Kuch.
The king wanted to free his people from foreign control.	De Kinnek wollt säi Vollek vun der auslännescher Kontroll befreien.
The scientist tested the theory.	De Wëssenschaftler huet d'Theorie getest.
There was no sign of her anywhere.	Et war keen Zeeche vun hirem iwwerall.
She clapped her hands at the sight of beautiful flowers.	Si huet d'Hänn geklappt bei de Bléck vu schéine Blummen.
However, the exchange rate remained high.	Allerdéngs ass den Austausch Taux héich bliwwen.
The college has a reputation for excellence and academics.	De College huet e Ruff fir Exzellenz an Akademiker.
The number of civilians killed has risen dramatically.	D'Zuel vun den ëmbruecht Zivilisten ass dramatesch eropgaang.
The Cabinet was established several decades ago.	De Cabinet gouf virun e puer Joerzéngte gegrënnt.
The rental office will be closed soon.	De Locatiounsbüro wäert geschwënn zou sinn.
The argument is over.	D'Argument ass eriwwer.
The battle was ended by a ceasefire.	D'Schluecht gouf duerch e Waffestëllstand ofgeschloss.
Without warning, the bus ran into the other vehicle.	Ouni Warnung ass de Bus an dat anert Gefier gerannt.
So he decided to cancel the party.	Also huet hien decidéiert d'Party ofzestellen.
A huge crack divided the earth.	En enorme Rëss huet d'Äerd opgedeelt.
It was a quiet afternoon.	Et war e rouege Nomëtteg.
She wrapped her arms around him.	Si huet hir Äerm ëm hien geheit.
The patient recovers.	De Patient erholl sech.
The egg looks particularly delicious.	D'Ee gesäit besonnesch lecker aus.
Light travels much faster than sound.	Liicht reest vill méi séier wéi Toun.
His clothes take away his social status.	Seng Kleeder ginn säi soziale Stand ewech.
The shuttle carried seven passengers.	D'Navette huet siwe Passagéier gehal.
She moved slowly to the side.	Si ass lues op d'Säit geplënnert.
Move the furniture around the room.	Beweegt d'Miwwelen ronderëm de Raum.
There are thousands of restaurants in this city.	Et ginn Dausende vu Restauranten an dëser Stad.
The flowers seem to draw positive energy from the pool.	D'Blummen schéngen positiv Energie aus dem Pool ze zéien.
The roof of the warehouse was painted with mud.	Den Daach vum Lagerhaus war mat Bulli gefierft.
The revolt ended in bloodshed.	D'Revolt ass a Bluttvergießen opgehalen.
Weather patterns are governed by a complex system of forces.	D'Wiedermuster gi vun engem komplexe System vu Kräfte regéiert.
The sky was dark, predicted.	Den Himmel war däischter, virausgesot.
This town is built on a large red sandstone cliff.	Dës Stad ass op engem grousse roude Sandsteen Cliff gebaut.
In the evening, temperatures will drop sharply.	Owes ginn d'Temperaturen staark erof.
He thought it his duty to guarantee justice.	Hie geduecht et seng Pflicht Gerechtegkeet ze garantéieren.
Daniel advised all his staff on financial issues.	Den Daniel huet all seng Mataarbechter iwwer finanziell Themen beroden.
A light rain fell from the sky.	En liichte Reen ass vum Himmel gefall.
Now, let's try this one more time.	Elo, loosst eis dëst nach eng Kéier probéieren.
It was a dramatic improvement in literacy.	Et war eng dramatesch Verbesserung vun Alphabetiséierung.
After repeated requests, she finally answered.	No widderholl Ufroen huet si sech endlech geäntwert.
He licked his lips.	Hien huet d'Lëpse geleckt.
The politician strongly called for reform.	De Politiker huet staark fir d'Reform opgeruff.
She was completely devastated.	Si war ganz zerstéiert.
The fountain is a landmark for age.	De Sprangbuer ass e Landmark fir Alter.
Coronation ceremonies date back to ancient times.	Kréinungszeremonien daten zréck op antik Zäiten.
We serve you cold coffee!	Mir servéieren Iech kale Kaffi!
This room has a thick floor.	Dëse Raum huet en décke Buedem.
Markets opened early in anticipation of the people.	Mäert hunn fréi opgemaach an Erwaardung vun de Leit.
She did not want to know her husband.	Si wollt hire Mann net wëssen.
The shoreline is flooded with small fishing villages.	D'Küstelinn ass mat klenge Fëscherdierfer gestierzt.
Be prepared to put a little effort into this task.	Bereet Iech e bëssen Effort an dës Aufgab ze setzen.
The weather was miserable.	D'Wieder war miserabel.
Precision medicine is based on genomic research.	Präzisiounsmedizin baséiert op genomescher Fuerschung.
She can run very fast.	Si kann ganz séier lafen.
I stayed in bed all day, recovering from my illness.	Ech sinn de ganzen Dag am Bett bliwwen, vu menger Krankheet erholl.
The rich manure emptied some fields.	Déi räich Dünger hunn e puer Felder eidel gemaach.
Forests are being destroyed at an alarming rate.	Bëscher ginn an engem alarméierende Tempo zerstéiert.
Some languages ​​have different words for 'mom'.	E puer Sprooche hu verschidde Wierder fir 'Mamm'.
Give the baby rice cereal, just kidding.	Gëff de Puppelchen Rais Getreide, just Geck.
Words like academic, bohemian and capitalist polarize.	Wierder wéi akademesch, bohemesch a kapitalistesch polariséieren.
There are books that tell the story of the past, present and future.	Et gi Bicher déi d'Vergaangenheet, d'Present an d'Zukunft erzielen.
The writer has completed his manuscript.	De Schrëftsteller huet säi Manuskript ofgeschloss.
The civil process took five years.	De zivilen Prozess huet fënnef Joer gedauert.
Prohibited from containing alcohol.	Verbueden Alkohol ze enthalen.
So, we had a nice chat.	Also, mir haten e schéinen Chat.
The mayor was enthusiastic about this perspective.	De Buergermeeschter war iwwer dës Perspektiv begeeschtert.
Only one truth exists.	Nëmmen eng Wourecht existéiert.
He felt the adrenaline rush through him.	Hien huet den Adrenalin duerch hien gefillt.
This action was taken too late.	Dës Aktioun gouf ze spéit geholl.
The early morning mist hit the top of the temple.	De fréie Mueres Niwwel huet d'Spëtzt vum Tempel geschloen.
The glass was smashed to pieces.	D'Glas gouf a Stécker zerstéiert.
The fishermen caught herring and nettles.	D'Fëscher hunn d'Herring an d'Netter gesënn.
Even here in the country there are occasional earthquakes.	Och hei am Land gëtt et heiansdo Äerdbiewen.
You need to relax so that you are not weak.	Dir musst relaxen, fir datt Dir net schwaach sidd.
The water discharges into the river.	D'Waasser entléisst an de Floss.
What is something small that is important?	Wat ass eppes Klenges wat wichteg ass?
Some cities are experiencing wild fluctuations in temperature.	E puer Stied erliewen wilde Schwankungen an der Temperatur.
When it is cloudy, bring an umbrella.	Wann et bewölkt ass, bréngt e Regenschirm mat.
The stream would dry quickly.	D'Baach géif séier dréchen.
The recovery rate for this disease is extremely low.	Den Erhuelungsquote fir dës Krankheet ass extrem niddereg.
Hope it goes well!	Hoffe mer datt et gutt geet!
By the time they arrived, the workers had already finished the work.	Wéi se ukomm sinn, haten d'Aarbechter d'Aarbecht scho fäerdeg.
The weapon was seized by the army.	D'Waff gouf vun der Arméi saiséiert.
The garage attendant spoke to someone over the phone.	De Garagen Begleetpersoun huet mat engem iwwer Telefon geschwat.
These citizens have disappeared.	Dës Bierger sinn verschwonnen.
The policeman fired his gun at the thief.	De Polizist huet seng Waff op den Déif geschoss.
Air pollution causes a number of health problems.	Loftverschmotzung verursaacht eng Rei vu Gesondheetsproblemer.
Aquatic plants need a constant supply of light in winter.	Waasserplanzen brauchen eng konstant Versuergung vu Liicht am Wanter.
Bottled water is always valuable.	Fläsche Waasser ass ëmmer wäertvoll.
There is a house next to the farm.	Do ass en Haus nieft dem Bauerenhaff.
Before all those years, he had been suffering from fever.	Virun all deene Jore war hie mat Féiwer ginn.
You want some of the new wine?	Dir wollt e puer vun der neier Wäin?
Help me write a short story.	Hëlleft mir eng Kuerzgeschicht ze schreiwen.
The butterflies smell so fresh and fragrant.	D'Flieder richen sou frësch a parfüméierter.
The rate of infection is highest in children.	Den Taux vun der Infektioun ass am héchste bei Kanner.
This can make it difficult to produce a smooth output.	Dëst kann et schwéier maachen eng glat Output ze produzéieren.
The water of the river was frigid.	D'Waasser vum Floss war frigid.
She can not fix the result.	Si kann d'Resultat net fixéieren.
The elderly volunteer struggled to clear the plank.	Den eelere Volontär huet sech gekämpft fir d'Plank ze läschen.
Check out all the interesting stories here.	Kuckt hei all déi interessant Geschichten.
The animals ate until dawn.	D'Déieren hu bis d'Dämmerung raus giess.
The government is smart to fund important research.	D'Regierung ass schlau fir wichteg Fuerschung ze finanzéieren.
Come on, look good.	Komm, kuckt gutt.
The army uses conventional weapons.	D'Arméi benotzt konventionell Waffen.
He was tall and slender.	Hie war grouss a schlank.
The dam can hold back a lot of water.	D'Damm ka vill Waasser zréckhalen.
He slid his hand across the desk.	Hien huet seng Hand iwwer de Schreifdësch geschloen.
I used a lot of force.	Ech hunn vill Kraaft benotzt.
He spoke concisely and clearly.	Hien huet präzis a kloer geschwat.
They bought a car that is not running well.	Si hunn en Auto kaaft, deen awer net gutt leeft.
She thought of the document she had forgotten.	Si huet un d'Dokument geduecht, dat si vergiess hat.
The hood of his sweatshirt was up.	D'Hood vu sengem Sweatshirt war erop.
Pump the cooked pasta through the colander.	Pompel déi gekachten Nuddelen duerch d'Kolander.
The upper portions of the saffron plant are boiled and pressed.	Déi iewescht Portioune vun der Safranplanz gi gekacht a gedréckt.
The light was dim in the professor's office.	D'Luucht war schwaach am Professer Büro.
The old man was proud of his son's success.	Den ale Mann war houfreg op de Succès vu sengem Jong.
Contact us in case of fire.	Kontaktéiert eis am Fall vun Feier.
Civic education is part of the school curriculum.	Civic Educatioun ass Deel vum Schoulkurrikulum.
I tore the list into small pieces.	Ech hunn d'Lëscht a kleng Stécker zerräissen.
Six men were killed and dozens injured.	Sechs Männer goufen ëmbruecht an Dosende blesséiert.
Their movements are light and elegant.	Hir Beweegunge si liicht an elegant.
Every so often he goes on a tangent.	All sou dacks geet hien op eng Tangent.
Most drivers kept the speed limit.	Déi meescht Chauffeuren hunn d'Vitesselimit gehalen.
They were sitting in a noisy, crowded restaurant.	Si souzen an engem Kaméidi, voller Restaurant.
It's a critical part of the puzzle.	Et ass e kriteschen Deel vum Puzzel.
He managed to achieve absolutely nothing.	Hien huet et fäerdeg bruecht absolut näischt z'erreechen.
The house stood alone, surrounded by fields.	D'Haus stoung eleng, vun Felder ëmgi.
He got a lot of people attention.	Hien huet vill Leit opmierksam gemaach.
Some children could barely contain themselves from excitement.	Verschidde Kanner konnte sech knapps vun Opreegung enthalen.
She left without saying another word.	Si ass fortgaang ouni en anert Wuert ze soen.
They had a damn good time at the party.	Si haten eng verdammt gutt Zäit op der Party.
sure,	sécherlech,
Your house will be quiet this weekend.	Äert Haus wäert de Weekend roueg sinn.
This leads to disaster.	Dëst féiert zu Katastroph.
Emerging technologies could help reduce this problem.	Entstanen Technologien kéinten hëllefen dëse Problem ze reduzéieren.
A huge butterfly flew past.	E risege Päiperléck ass laanscht geflunn.
The image of a lion looks similar to a buffalo.	D'Bild vun engem Léiw gesäit ähnlech wéi e Büffel.
Chemical reactions are interdependent.	Chemesch Reaktiounen sinn interdependent.
Then buy fruits and vegetables.	Kaaft duerno Uebst a Geméis.
A delicate plant but very difficult to handle.	Eng delikat Planz awer ganz schwéier ze handhaben.
Immoral acts are strenuous here.	Onmoralesch Handlunge sinn hei ustrengend.
She fell into her chair.	Si ass an hire Stull gefall.
Similarly, the average heat wave temperature rose.	Ähnlech ass déi duerchschnëttlech Hëtztwelltemperatur eropgaang.
He opened his mouth to explain, however	Hien huet de Mond opgemaach fir z'erklären, awer
Shakespeare is the leading historical playwright.	Shakespeare ass de féierende historeschen Dramatiker.
The faculty can oppose this.	D'Fakultéit kann dogéint.
The books are stored in the archive.	D'Bicher ginn am Archiv gelagert.
I do not know what happened.	Ech weess net wat geschitt.
Remove the laundry.	Maacht d'Wäsch ewech.
This plant needs a lot of water.	Dës Planz brauch vill Waasser.
He plays Gei in childhood.	Hie spillt Gei an der Kandheet.
Big boys were beaten with purple lights.	Grouss Jonge goufen mat purpurroude Luuchten geschloen.
The nearest stream provided drinking water.	Déi nooste Baach huet fir Drénkwaasser gesuergt.
This island is surrounded by coral reefs.	Dës Insel ass mat Koralleriffer ëmginn.
The sidewalk had just been cleared of snow.	Den Trottoir war grad vum Schnéi geraumt.
Some want to leave.	E puer wëllen verloossen.
This city was built around seven hills.	Dës Stad gouf ëm siwen Hiwwele gebaut.
They led the noisy trap across the field.	Si hunn de Kaméidi Trapp iwwer d'Feld gefouert.
The flower keeps its secret.	D'Blum hält hir Geheimnis.
Police cordoned off the area.	D'Police huet d'Géigend ofgespaart.
Alex's eyes wandered anxiously around him.	Dem Alex seng Ae sinn ängschtlech ronderëm hien gefuer.
I'm not quite sure what the word means.	Ech sinn net ganz sécher wat d'Wuert bedeit.
The politician seems to be lying.	De Politiker schéngt ze léien.
This hard day of this worker has come to a good end.	Dëse schwéieren Dag vun dësem Aarbechter ass gutt op en Enn gaangen.
Chat with our friends time passed quickly.	Chat mat eise Frënn huet d'Zäit séier passéiert.
The region is now an important source of mineral wealth.	D'Regioun ass mëttlerweil eng wichteg Quell vu Mineralräichtum.
The royal family is hated by most citizens.	D'kinneklech Famill gëtt vun de meeschte Bierger gehaasst.
There will be two days of strike.	Et gëtt zwee Deeg Streik.
The streets were overwhelmed with mud and refusal.	D'Stroosse ware mat Bulli a Refus iwwerwältegt.
Many young people in our village have died.	Vill jonk Leit an eisem Duerf si gestuerwen.
Document the contract carefully.	Dokument de Kontrakt virsiichteg.
She slammed the door shut.	Si huet d'Dier mat engem Knall zougemaach.
The educator felt a strong urge to speak up.	Den Erzéier huet e staarken Drang gefillt ze schwätzen.
She sat up, still in shock.	Si huet sech gesat, ëmmer nach vum Schock.
She called my cell phone.	Si huet mäin Handy ugeruff.
The young woman worked in a factory.	Déi jonk Fra huet an enger Fabréck geschafft.
They fled in terror of this wild race.	Si geflücht an Terror vun dëser wilde Rass.
The noise was deafening.	De Kaméidi war deafening.
She found that she enjoyed this task.	Si huet fonnt datt si dës Aufgab genoss huet.
The cat ran away with the cream.	D'Kaz ass mat der Crème fortgelaf.
Sound waves travel through landscapes like ripples on a pond.	Tounwellen beweegen sech duerch Landschaften wéi Rippelen op engem Weier.
The passengers were startled, crying and praying.	D'Passagéier waren erschreckt, gekrasch a bieden.
The atmosphere is corrosive	D'Atmosphär ass korrosiv
Some of these trees date back centuries of history.	E puer vun dëse Beem hunn Joerhonnerte vun der Geschicht erginn.
Modern buildings dwarf their ancient predecessors.	Modern Gebaier Zwerg hir antike Virgänger.
A thirst for knowledge means reading a lot of books.	En Duuscht no Wëssen heescht vill Bicher liesen.
I made my initial deposit.	Ech hunn meng initial Depot gemaach.
Her gray eyes looked wounded.	Hir gro Aen hu blesséiert ausgesinn.
She ignores his progress.	Si ignoréiert seng Fortschrëtter.
This house is very old.	Dëst Haus ass ganz al.
Wandering through the barren landscape, the road can seem endless.	Wéckelt duerch déi barre Landschaft, kann d'Strooss endlos schéngen.
Compared to last year's value, statistics show an increase.	Am Verglach mam Wäert vum leschte Joer weisen d'Statistiken eng Erhéijung.
Mountains are often found near underwater volcanoes.	D'Bierger ginn dacks bei ënnerwaasser Vulkaner fonnt.
Their reconciliation was unexpected.	Hir Reconciliatioun war onerwaart.
Quietly he opened the door.	Rou huet hien d'Dier opgemaach.
There is no more space in this inn.	Et gëtt keng Plaz méi an dëser Inn.
He was among the cool, quiet, efficient.	Hie war ënnert de cool, roueg, efficace.
The signs warned that the route would be dangerous.	D'Schëlter hunn gewarnt, datt de Parcours geféierlech wier.
The building has a call center.	D'Gebai huet en Call Center.
He was an avid athlete in his youth.	Hie war e begeeschterte Sportler a senger Jugend.
He was content to do so.	Hie war zefridden dat ze maachen.
Please keep your voices down.	Weg halen Är Stëmmen erof.
I'll make a proposal.	Ech wäert eng Propose maachen.
The stranger asked the couple for directions.	De Frieme huet d'Koppel no Richtungen gefrot.
A village is located on this island.	En Duerf läit op dëser Insel.
Oranges grow on trees.	Orangen wuessen op Beem.
She is known for her quiet demeanor.	Si ass bekannt fir hir roueg Verhalen.
The frog jumped into the water.	De Fräsch sprang an d'Waasser.
She also juggled.	Si huet och jongléiert.
The professor looked tired.	De Professer huet midd ausgesinn.
The results were clear.	D'Resultater waren kloer.
The marine iguana diet consists mainly of sea.	D'Marine Iguana Diät besteet haaptsächlech aus Mier.
The actress was tired of asking the same question.	D'Schauspillerin war midd déiselwecht Fro ze stellen.
The flower is small but colorful.	D'Blum ass kleng awer faarweg.
They led us through the forest to a sewage treatment plant.	Si hunn eis duerch de Bësch op eng Kläranlag gefouert.
Most people live in relative comfort	Déi meescht Leit liewen a relativ Komfort
Everything had to come from a different place.	Alles huet misse vun enger anerer Plaz kommen.
Does Sugar Affect Weight?	Heescht Zocker Afloss Gewiicht?
Musicians may have many instruments to choose from.	Museker hu vläicht vill Instrumenter fir ze wielen.
The store locked his books away.	De Buttek huet seng Bicher ewech gespaart.
All new drugs should be clinically tested.	All nei Medikamenter solle klinesch getest ginn.
Beat in the flour and mixture.	D'Miel an d'Mëschung schloen.
He becomes a lawyer.	Hie gëtt Affekot.
Today, wood is used to make many things.	Haut gëtt Holz benotzt fir vill Saachen ze maachen.
Use a sharp knife to cut the cake.	Benotzt e schaarfe Messer fir de Kuch ze schneiden.
Real estate prices have risen sharply this month.	Immobiliepräisser sinn dëse Mount staark geklommen.
In the study, they grouped people together.	An der Etude hu si Leit zesumme gruppéiert.
A spy investigating a region.	E Spioun deen eng Regioun ënnersicht.
Add the melted butter.	Gidd de geschmoltene Botter an.
The variety of fish here is amazing.	D'Varietéit vu Fësch hei ass erstaunlech.
Move in with him.	Plënnert mat him an.
A lot of blood was spit on the battlefield.	Vill Blutt gouf um Schluechtfeld gespaut.
Abdullah hoped he could make a difference.	Den Abdullah huet gehofft datt hien en Ënnerscheed kéint maachen.
The three sisters singing together were 'good'.	Déi dräi Schwësteren, déi zesummen sangen, waren 'gutt'.
She turns her head and studies a framed painting.	Si dréint de Kapp a studéiert eng encadréiert Molerei.
Her first reaction to the news was shock.	Hir éischt Reaktioun op d'Nouvelle war Schock.
The Prime Minister apologized for the mistake.	De Premier huet sech fir de Feeler entschëllegt.
There was a smell of urine.	Et gouf e Geroch vum Urin.
The headband touched his sweaty striker.	D'Kappband huet op seng schweess Stiermer geréit.
First, you need three tablespoons of instant coffee.	Als éischt braucht Dir dräi Esslöffel Instant Kaffi.
A ceremony was held in silence.	Eng Zeremonie gouf a Rou ofgehalen.
This kitchen floor has seen better days.	Dëse Kichenbuedem huet besser Deeg gesinn.
Most people no longer have a landline phone.	Déi meescht Leit hunn net méi e Festnetztelefon.
They drank the potion, said the spell, and they disappeared.	Si hunn den Trank gedronk, sot de Zauber, a si verschwonnen.
The fear was that our country would face human sacrifice.	D'Angscht war datt eist Land Mënschenopfer konfrontéiert ass.
The tea had an unusual, medicinal taste.	Den Téi hat en ongewéinlechen, medizinesche Goût.
The sponsors of the plan are walkers, runners and cyclists.	D'Sponsoren vum Plang sinn Walker, Leefer a Cyclisten.
Local wisdom holds that various rivers and lakes are sacred.	Lokal Wäisheet hält datt verschidde Flëss a Séien helleg sinn.
Water is a deadly disease that needs to be eradicated.	Waasser ass eng déidlech Krankheet déi muss ausgeschaaft ginn.
Then he waved at me.	Dunn huet hien op mech gewénkt.
Remove the cobwebs from the fireplace.	Maacht d'Spinweber aus dem Kamäin.
Do you want to go?	Wëllt Dir matgoen?
She will wash the floor all day.	Si wäert de ganzen Dag de Buedem wäschen.
Usually he is so unfair.	Normalerweis ass hien sou ongerecht.
He yelled and swore abuse and threw objects.	Hien huet gejaut a Mëssbrauch geschwuer an Objete geheit.
I have to take this medicine first thing in the morning.	Ech muss dëst Medikament als éischt muer de Moien huelen.
Showering is very relaxed.	Duschen ass ganz entspaant.
The teacher is very strict.	Den Enseignant ass ganz streng.
Business people are expected to meet later in the afternoon.	D'Geschäftsleit solle sech méi spéit de Mëtteg treffen.
We went up quickly.	Mir sinn séier eropgaang.
These students look forward to these journeys.	Dës Schüler freeën sech op dës Reesen.
What you need are things made of metal.	Wat Dir braucht sinn Saachen aus Metall.
A wave of civil unrest has weakened our region.	Eng Welle vun zivilen Onrouen huet eis Regioun geschwächt.
Tom climbs steeply on the rocks.	Den Tom klëmmt steil op de Fiels.
Heavy snowfall has caused travel chaos.	Heefeg Schnéi hunn de Reeschaos verursaacht.
The injured woman was taken to a local hospital.	Déi blesséiert Fra gouf an d'lokal Spidol bruecht.
Coal and asbestos are also mined here.	Hei ginn och Kuel an Asbest ofgebaut.
I had a dog growing up.	Ech hat en Hond opwuessen.
We decided to hike a mountain.	Mir hu beschloss e Bierg ze wandelen.
Actual data must always remain confidential.	Tatsächlech Donnéeën mussen ëmmer vertraulech bleiwen.
The pilots and seafarers knew the danger they were facing.	D'Piloten a Séifuerer woussten d'Gefor, déi si konfrontéiert hunn.
The soldier ran anxiously to the band.	Den Zaldot huet ängschtlech op d'Band gefuer.
She had no previous convictions for murder.	Si hat keng virdrun Iwwerzeegungen fir Mord.
There was so much to learn.	Et war sou vill ze léieren.
The cult of science is sometimes criticized.	De Kult vun der Wëssenschaft gëtt heiansdo kritiséiert.
Add the oil to the pan before adding the vegetables.	Huelt den Ueleg an d'Pan ier Dir d'Geméis bäidréit.
When the wizard produced his assistant, the applause was exaggerated.	Wéi den Zauberer säin Assistent produzéiert huet, war den Applaus iwwerdriwwen.
The prime minister ordered the marriage to be annulled.	De Premier huet bestallt, d'Bestietnes annuléiert ze ginn.
Men live well here, but women are unhappy.	D'Männer liewen hei gutt, awer d'Frae sinn onglécklech.
Many poems have been written about the suffering of love.	Vill Gedichter goufen iwwer d'Leed vun der Léift geschriwwen.
He chopped the cake on a plate.	Hien huet d'Kuchen op engem Teller gehackt.
The stream looked like a stream.	D'Baach huet ausgesinn wéi eng Baach.
To avoid arrest, he joined a resistance group.	Fir Verhaftung ze vermeiden, huet hien sech bei enger Resistenzgrupp ugeschloss.
In the spring, a spinning wheel came into the living room.	Am Fréijoer koum e Spinnrad an der Stuff.
She was disturbed for his speech.	Si huet sech fir seng Ried gestéiert.
He was poor but never lacked the necessities of life.	Hie war aarm awer huet ni d'Noutwendegkeete vum Liewen gefeelt.
People parted ways for his new bride.	D'Leit hunn sech fir seng nei Braut getrennt.
A child learns to crawl.	E Kand léiert ze krauchen.
His proposal fell on deaf ears.	Seng Propositioun ass op daaf Oueren gefall.
He enjoys gardening.	Hie genéisst Gaardenaarbecht.
Rice was served with a spoon.	Räis gouf mat engem Läffel zerwéiert.
The churchman believed him.	De Kierchemann huet him gleeft.
Crabs are collected in the summer.	Krabben ginn am Summer gesammelt.
Third, you need a pan with a thick bottom.	Drëttens braucht Dir eng Pan mat engem décke Buedem.
Soon the lights went dark.	Geschwënn hunn d'Luuchten däischter.
Vampire bats drink the blood of other mammals.	Vampire Fliedermais drénken d'Blutt vun anere Mamendéieren.
When the levels drop, they join in a joyous chorus.	Wann d'Niveaue falen, gi se an engem freedege Chouer mat.
Politicians need to address the issues.	D'Politiker mussen d'Problemer ugoen.
The leader was the last to speak.	De Leader war de leschte fir ze schwätzen.
The obese boy looked as if he should stop eating.	Den fettleibege Jong huet ausgesinn wéi wann hie sollt ophalen iessen.
The big shooting star looked like a comet.	De grousse Stäreschoss huet ausgesinn wéi e Koméit.
I saw one in the middle of the street.	Ech hunn een an der Mëtt vun der Strooss gesinn.
The minister preached about the evils of alcohol.	De Minister huet iwwer d'Béisen vum Alkohol gepriedegt.
The smell of onion and garlic dominated.	De Geroch vun Zwiebel a Knuewel huet dominéiert.
Open the window, switch on the fan.	Maacht d'Fënster op, schalt de Fan un.
The summer sun was shining brightly.	D'Summersonn huet hell geschéngt.
Salt was one of the main components of the slaves' diet.	Salz war ee vun den Haaptkomponenten vun der Diät vun de Sklaven.
The company was invited to produce posters.	D'Firma gouf invitéiert Plakater ze produzéieren.
She was looking for a familiar face in people.	Si huet no engem bekannte Gesiicht an de Leit gesicht.
This machine has dozens of applications.	Dës Maschinn huet Dosende vun Uwendungen.
The maid scanned the full room.	D'Déngschtmeedchen huet de vollen Zëmmer gescannt.
Your eyes are a form of sight.	Är Aen sinn eng Form vu Vue.
Stop and think for a moment.	Stop an denken fir ee Moment.
Put the butter in a saucepan over low heat.	Huelt d'Botter an engem Kasseroll iwwer niddereg Hëtzt.
The baby's skin was scratched.	D'Haut vum Puppelche war gekräizt.
He deliberately mispronounced her words.	Hien huet hir Wierder bewosst falsch ausgeschwat.
The young woman is about to leave.	Déi jonk Fra bereet sech ze verloossen.
Here, in that desert, they will be safe.	Hei, an där Wüst, wäerte se sécher sinn.
She saw a mouse.	Si huet eng Maus gesinn.
The funny owl nailed seven unlucky mice to the tree.	Déi lëschteg Eule huet siwen onglécklech Mais un de Bam nagelt.
He acted impulsively.	Hien huet impulsiv gehandelt.
What harm can it do?	Wat fir Schued kann et maachen?
Use a wooden spoon to eat your ice cream.	Benotzt en hëlze Läffel fir Är Glace ze iessen.
Borrow a book from the library.	E Buch aus der Bibliothéik ausléinen.
Computer software is constantly evolving.	Computersoftware entwéckelt sech permanent.
My female lead cooks very well.	Meng weiblech Lead kacht ganz gutt.
No one tried to strengthen their souls.	Keen huet probéiert hir Séilen ze stäerken.
He remained silent for a moment.	Hie blouf e Moment roueg.
None of the rival parties agreed to coalition talks.	Keen vun de rivaliséierende Parteien huet Koalitiounsgespréicher zougestëmmt.
It is probably the most widespread religion in the world.	Et ass wahrscheinlech déi verbreetste Relioun op der Welt.
Some believe that these creatures are winged dinosaurs.	E puer gleewen datt dës Kreaturen geflügelte Dinosaurier sinn.
Wages are low here.	Léin sinn hei niddereg.
The stout giant ran for his life.	De stout Riese ass fir säi Liewen gerannt.
John knows his wife.	John kannt seng Fra.
The box office is volatile.	D'Këschtbüro ass onbestänneg.
Abortion is permissible, at least in some cases.	Ofdreiwung ass zulässlech, op d'mannst an e puer Fäll.
The budget is huge.	De Budget ass enorm.
The washing machine hummed.	D'Wäschmaschinn huet gebrommt.
He studied hard, but did his homework.	Hien huet haart studéiert, awer huet seng Hausaufgaben ofgezunn.
Her short blonde hair was cut straight.	Hir kuerz blond Hoer goufe riicht geschnidden.
The interview is over.	Den Interview ass eriwwer.
The pirate captain's face suddenly turned pale.	Dem Piratekapitän säi Gesiicht ass op eemol blass ginn.
Vegetarianism is becoming more widespread.	Vegetarismus ass ëmmer méi verbreet ginn.
Remember that diamonds are a girl's best friend.	Denkt drun datt Diamanten e Meedchen beschte Frënd sinn.
The performance of the drum band was also remarkable.	D'Performance vun der Drumband war och bemierkenswäert.
I do not want him to just leave.	Ech wëll net, datt hie just nach fortgeet.
This city is known for its theater.	Dës Stad ass bekannt fir säin Theater.
Most of our foodstuffs are imported from abroad.	Déi meescht vun eise Liewensmëttel ginn aus dem Ausland importéiert.
We should encourage alternative sources of power.	Mir sollten alternativ Kraaftquellen encouragéieren.
Large stores often do a public show of decline.	Grouss Geschäfter maachen dacks eng ëffentlech Show vu Réckgang.
Congress rejects the plan.	Kongress refuséiert de Plang.
The woman concerned declined to comment.	Déi betraffe Fra huet refuséiert eis ze kommentéieren.
Her heart was pounding, she ran through the door.	Hiert Häerz schléit wëll, si ass duerch d'Dier gerannt.
The philosopher had a rocky childhood.	De Philosoph hat eng Rocky Kandheet.
The doctor concluded that the patient was mentally disturbed.	Den Dokter huet ofgeschloss datt de Patient geeschteg gestéiert war.
They can apply for a visa at the local consulate.	Si kënne fir e Visa um lokal Konsulat gëlle.
She put her hand on hers.	Si huet hir Hand op seng.
This means you need to drink more water.	Dëst bedeit datt Dir méi Waasser drénken musst.
The danger of danger hangs in the air.	D'Gefor vu Gefor hänkt an der Loft.
Some people prefer unsalted cashew nuts.	E puer Leit léiwer net gesalzene Cashewnëss.
Summer is a good time to plant trees.	Summer ass eng gutt Zäit fir Beem ze planzen.
The cost of 1 euro today.	D'Käschte vun 1 Euro haut.
It is a valuable antiquity.	Et ass eng wäertvoll Antikitéit.
The strike led to widespread destruction.	De Streik huet zu verbreeten Zerstéierung gefouert.
She forgave him everything.	Si huet him alles verzeien.
Bill spent the day working with his dog.	De Bill huet den Dag mat sengem Hond geschafft.
Most families in this area are middle class.	Déi meescht Famillen an dësem Beräich sinn Mëttelklass.
My relationship with my parents was never close.	Meng Relatioun mat mengen Elteren war ni no.
Potatoes thrown at me, laughed.	Gromperen op mech gehäit, gelaacht.
See Expert Red.	Sich Expert Rot.
Advances have been made in bioengineering.	Fortschrëtter goufen am Bioengineering gemaach.
The intercom system is a new technology.	Den Intercom System ass eng nei Technologie.
Make absolutely sure that the meat has no bones.	Vergewëssert Iech absolut datt d'Fleesch keng Schanken huet.
I studied accounting at university.	Ech hunn Comptabilitéit op der Uni studéiert.
Detectives questioned the suspect for several hours.	D'Detective hunn de Verdächtege fir e puer Stonnen gefrot.
The thief fought to escape	Den Déif huet gekämpft fir ze flüchten
Local leaders say school buildings are safe.	Lokal Cheffen soen datt d'Schoulgebaier sécher sinn.
She wanted to have a child.	Si wollt e Kand ginn.
Meals can also be delivered to remote locations.	D'Iessen kann och op Fernplaze geliwwert ginn.
Study is crucial in the future of a graduate.	Studie ass entscheedend an der Zukunft vun engem Graduéierter.
The world climate is changing.	D'Weltklima ännert sech.
The manager of this site no longer works here.	De Manager vun dësem Site schafft hei net méi.
The forecast calls for a rainy day.	D'Prognose fuerdert en verreenten Dag.
This factory should be closed today.	Dës Fabréck soll haut zou sinn.
This his hometown became the capital of the country.	Dëst seng Heemechtsstad gouf d'Haaptstad vum Land.
The rooster crowed and woke everyone up.	Den Hunn huet gekräimt an jiddereen erwächt.
The moon seems to be shining in the sun.	De Mound schéngt an der Sonn ze blénken.
Pulp fiction is not a literary genre.	Pulp Fiction ass kee literaresche Genre.
Laugh, they kiss his forehead.	Laachen, si Kuss seng Stir.
They made a fortune with what they had.	Si hunn e Verméigen gemaach mat deem wat se haten.
Only three of the boys survived the accident.	Nëmmen dräi vun de Jongen hunn den Accident iwwerlieft.
The village doctor cried.	Den Duerfdokter huet gekrasch.
Fuel prices will continue to rise.	D'Brennstoffpräisser wäerte weider klammen.
The schedule has changed.	Den Zäitplang huet geännert.
It is essential that we learn to tell the truth.	Et ass essentiell datt mir léieren d'Wourecht ze soen.
The candidate for city council was elected.	De Kandidat fir de Gemengerot gouf gewielt.
He was dressed in the clothes of a seafarer.	Hie war an d'Kleeder vun engem Séifuerer gekleet.
From that moment on, she was responsible for the distribution of the money.	Vun deem Moment un war si responsabel fir d'Verdeelung vun de Suen.
She was always really good to me.	Si war ëmmer wierklech gutt fir mech.
Their religion forbids them to eat pork.	Hir Relioun verbitt hinnen Schwäin iessen.
Services would bring him food.	Déngschtleeschtunge géifen him Iessen bréngen.
The blacksmith shop is on the left.	De Schmiedebuttek ass lénks.
The ground floor was quiet.	Den Rez-de-Chaussée war roueg.
Identify the sounds on the tape.	Identifizéieren d'Kläng op der Band.
Courtiers gathered, shining in their ceremonial robes.	Courtiere versammelt, glänzend an hir Zeremoniell Kleeder.
We want to guarantee clean water for everyone.	Mir wëllen proppert Waasser fir jiddereen garantéieren.
A year of hard work, in one afternoon.	E Joer vun haarder Aarbecht, an engem Nomëtteg.
The zoo is just a short walk away.	Den Zoo ass just e kuerze Wee ewech.
A mass of people had gathered outside the windows.	Eng Mass vu Leit haten sech ausserhalb vun de Fënstere versammelt.
This is the coordinator for this company.	Dëst ass de Koordinator fir dës Firma.
Funerals are becoming more and more extravagant.	Begriefnes ginn ëmmer méi extravagant.
Put oil on the pan.	Ueleg op d'Pan setzen.
Through careful observation, the researchers were able to construct theories.	Duerch virsiichteg Observatioun konnten d'Fuerscher Theorien konstruéieren.
Next, put the chicken in the stock pot.	Als nächst setzt de Poulet an de Stockpot.
Or maybe worse, apathy.	Oder vläicht méi schlëmm, Apathie.
The rocks overlooked the valley far below.	D'Fielsen hunn den Dall wäit drënner iwwersinn.
I can not believe she forgot our anniversary!	Ech kann net gleewen datt hatt eise Anniversaire vergiess huet!
This quiz was often used to warn of imminent danger.	Dacks gouf dëse Quiz benotzt fir viru bevirsteet Gefor ze warnen.
It is important to wear comfortable clothes.	Et ass wichteg bequem Kleeder unzedoen.
Thieves swept through the village.	Déif hunn d'Duerf duerchrannt.
She tapped her baby on the cheek.	Si huet hirem Puppelchen op d'Wang getippt.
Apples, for example, have different shades of color.	Äppel, zum Beispill, hu verschidden Nuancen vu Faarwen.
Pay attention to the dog.	Opgepasst op den Hond.
Place peaches in a baking sheet.	Place de Peaches an engem Bakblech.
An epidemic of dengue fever hit the region last year.	Eng Epidemie vum Dengue Féiwer huet d'lescht Joer d'Regioun geschloen.
Do not smoke.	Fëmmt net.
He was surprised.	Hie war iwwerrascht.
Over time, the inhabitants became accustomed to the traffic noises.	Mat der Zäit hunn d'Awunner sech un de Verkéiersgeräischer gewinnt.
The queen threw a banquet for her son.	D'Kinnigin huet e Bankett fir hire Jong geheit.
The measurements of the across all stations are practically identical.	D'Miessunge vun den iwwer all Statiounen si praktesch identesch.
The soldier greeted me.	Den Zaldot huet mech begréisst.
Pets are not allowed.	Hausdéieren sinn net erlaabt.
Egypt had fallen into political and economic unrest.	Ägypten war a politesch a wirtschaftlech Onrou gefall.
The fish dies a few minutes later.	De Fësch stierft e puer Minutten méi spéit.
Labor leaders called for calm.	Labour Cheffen opgeruff fir Rou.
The economy began to recover.	D'Wirtschaft huet ugefaang ze recuperéieren.
The captain sent the crew ashore.	De Kapitän huet d'Crew u Land geschéckt.
The wood is wet from the rain.	D'Holz ass naass vum Reen.
The catastrophic losses devastated the shareholders.	Déi katastrofal Verloschter hunn d'Actionnairen zerstéiert.
So, what were you waiting for?	Also, op wat waart Dir?
The captain instructed the passengers to remain calm.	De Kapitän huet de Passagéier opgefuerdert roueg ze bleiwen.
An earthquake destroyed this city.	En Äerdbiewen huet dës Stad zerstéiert.
Bacteria lose their ability to mutate.	Bakterien verléieren hir Fäegkeet ze mutéieren.
He saw something shining.	Hien huet eppes gesinn blénken.
They gladly donated to their favorite charity.	Si hunn gären un hir Liiblingsbénévolat gespent.
The flowers have grown in abundance, almost covering the steps.	D'Blummen sinn an Iwwerfloss gewuess, bal d'Schrëtt iwwerdeckt.
Do you like to eat crab?	Hutt Dir gär Krab iessen?
The court ruled in favor of the environmental group.	D'Geriicht huet d'Ëmweltgrupp zugonschte entscheet.
His jacket was striped with mud.	Seng Jackett war mat Bulli gesträift.
There was no electricity in the house.	Et war kee Stroum am Haus.
She does not like help.	Si huet Hëllef net gär.
We have to be very careful.	Mir mussen ganz virsiichteg sinn.
The word sounds patronizing.	D'Wuert kléngt patronising.
Recently, there has been a lot of controversy on this topic.	Viru kuerzem gouf et vill Kontrovers iwwer dëst Thema.
The robins stand in the birch tree.	D'Robins stinn an de Birkebam.
Residents were concerned about crime.	D'Awunner ware besuergt iwwer Kriminalitéit.
My brother is starting to become a teacher.	Mäi Brudder fänkt un en Enseignant ze ginn.
A short time ago, it was unthinkable.	Virun enger kuerzer Zäit war et ondenkbar.
Children often cut initials on trees.	Kanner schneide dacks Initialen op Beem.
It is best to grasp and carry the teeth.	Et ass am beschten d'Zänn ze gräifen an ze droen.
Soup is made from meat and water.	Zopp gëtt aus Fleesch a Waasser gemaach.
They drove slowly along the narrow path.	Si si lues laanscht de schmuele Wee gefuer.
A second, longer train arrived from the opposite direction.	En zweeten, méi laangen Zuch ass aus der Géigendeel Richtung ukomm.
Fruit trees, bee populations and worms all exist here.	Uebstbeem, Bienenbevëlkerung a Wuerm existéieren all hei.
He disappeared the dangling roots of a banyan tree.	Hien huet d'Dangling Wuerzelen vun engem Banyan Bam verschwonnen.
Some emotions, some attitudes.	E puer Emotiounen, e puer Haltung.
The sounds of gunfire filled the air.	D'Kläng vu Schéiss hunn d'Loft gefëllt.
The water was lukewarm.	D'Waasser war labber.
A good breakfast is important for health.	E gudde Frühstück ass wichteg fir d'Gesondheet.
Can you give me a lift into town?	Kënnt Dir mir e Lift an d'Stad ginn?
People want to spend more money on food.	D'Leit wëllen méi Sue fir Iessen ausginn.
A precautionary plan has been put in place.	E virsiichtege Plang gouf agefouert.
They just disappeared.	Si sinn einfach verschwonnen.
It needs to be thoroughly investigated.	Et muss ee grëndlech ermëttelen.
An eyebrow rose.	Eng Wenkbrau rose.
The field of artificial intelligence is enormous.	D'Feld vun der kënschtlecher Intelligenz ass enorm.
The dragon is the mythical king of this land.	Den Draach ass de mythesche Kinnek vun dësem Land.
These are two of the best movies of the year.	Dëst sinn zwee vun de beschte Filmer vum Joer.
He has published over sixty books.	Hien huet iwwer siechzeg Bicher publizéiert.
It is best not to drive during a storm.	Et ass am beschten net während engem Stuerm ze fueren.
The desert animals have grown up, feeling satisfied.	D'Wüstendéieren sinn opgewuess, gefillt zefridden.
I find it hard to stay calm.	Ech hunn et schwéier roueg ze bleiwen.
I hope to go to university next year.	Ech hoffen d'nächst Joer op d'Uni ze goen.
They live in the country.	Si liewen am Land.
Part of the problem involved inadequate rainwater storage.	En Deel vum Problem huet inadequater Reewaasserlagerung involvéiert.
The bags were packed in the hall and stacked.	D'Täsche goufen an der Hal gepackt a gestapelt.
The national currency is very volatile.	Déi national Währung ass ganz onbestänneg.
My brother built a sandcastle.	Mäi Brudder huet e Sandschlass gebaut.
The rain was heavy this year.	De Reen war dëst Joer staark.
She carefully adjusted the controls.	Si huet d'Kontrollen virsiichteg ugepasst.
The ripples in the water comfortably disturbed the insects	D'Rippelen am Waasser hunn d'Insekte bequem gestéiert
The pots were covered in leaves.	D'Dëppen goufen a Blieder bedeckt.
I'm not feeling well today.	Ech fille mech haut net gutt.
It was a dark, stormy night.	Et war eng donkel, stiermesch Nuecht.
They managed to get top grades.	Si hunn et fäerdeg bruecht, Topgraden ze kréien.
Remove the bookcase from the top shelf.	Huelt d'Bichertasche vum Top Regal.
What does the poem mean?	Wat heescht d'Gedicht?
Set up the desk.	Riicht de Schreifdësch op.
Many insects migrate to warmer climates.	Vill Insekten migréiert op méi waarm Klima.
The princess cried bitterly.	D'Prinzessin huet bitter gekrasch.
National officials claim that the situation is now under control.	National Beamten behaapten datt d'Situatioun elo ënner Kontroll ass.
It costs thirty dollars!	Et kascht drësseg Dollar!
This style of shell is extremely popular in this country.	Dëse Stil vun der Schuel ass extrem populär an dësem Land.
The tiles on the ceiling are soft and simple.	D'Fliesen op der Plafong si mëll a sënn einfach.
His understanding of physics is poor.	Seng Verständnis vun der Physik ass schlecht.
Inevitably, the response time will be slow as a result.	Onweigerlech wäert d'Äntwertzäit als Resultat lues sinn.
A family tree lives in a nearby tree.	An engem nooste Bam lieft eng Famillaaf.
Cut small pieces of cheese.	Kleng Stécker vum Kéis ofschneiden.
You may find this hard to believe.	Dir kënnt dëst schwéier fannen ze gleewen.
She pushed open the heavy wooden door.	Si huet déi schwéier hëlzent Dier opgedréckt.
This primitive village can no longer sustain its population.	Dat primitivt Duerf kann seng Populatioun net méi ënnerhalen.
He had coffee with his breakfast.	Hien hat Kaffi mat sengem Frühstück.
The dust was raised by the wind.	De Stëbs gouf vum Wand opgewuess.
She jumped in surprise.	Si sprang iwwerrascht.
These documents tell a love story.	Dës Dokumenter erzielen eng Léiftgeschicht.
Many adventurous souls visit this idyllic place every year.	Vill Abenteuer Séilen besichen all Joer dës idyllesch Plaz.
His travel expenses were paid by the city council.	Seng Reeskäschte goufen vum Gemengerot bezuelt.
The seasons have changed dramatically.	D'Saisons hu sech dramatesch verännert.
The manager was forced to resign.	De Manager war gezwongen ze demissionéieren.
The brothers stood three feet apart.	D'Bridder stoungen dräi Féiss ausser.
One day, the cities of the sea will be flooded.	Enges Daags wäerten d'Stied vum Mier iwwerschwemmt ginn.
I was once a judge.	Ech war eemol Riichter.
Drinking tea while we wait for her.	Drénken Téi wärend mir op hatt waarden.
The factory has been punished several times for security breaches.	D'Fabréck gouf e puer Mol wéinst Sécherheetsverletzungen bestrooft.
Torture is the most humane way to get information.	Folter ass dee mënschlechste Wee fir Informatioun ze kréien.
One opinion is that executives are paid exorbitant sums	Eng Meenung ass datt d'Exekutive exorbitant Zomme bezuelt ginn
Rice planting is one of the oldest human activities.	Räis Planzung ass eng vun den eelste mënschlech Aktivitéiten.
The body of the butterfly is spotted with brown.	De Kierper vum Päiperléck ass mat brong gefleckt.
At first he kept quiet.	Am Ufank huet hien sech roueg gehalen.
Fresh flowers filled the room.	Frësch Blummen hunn de Raum gefëllt.
First we put the soap powder in the water.	Als éischt setzen mir d'Seifepulver an d'Waasser.
The ant slowly climbed on the logs.	D'Ant ass lues op de Logbicher geklommen.
The tadpoles gradually turned into frogs.	D'Tadpoles hu lues a lues zu Fräschen ausgerechent.
Pay attention!	Oppassen!
The new law was welcomed by the general public.	Dat neit Gesetz gouf vun der Allgemengheet begréisst.
His sleep was restless.	Säi Schlof war onroueg.
In this city, people smoke openly on the streets.	An dëser Stad fëmmen d'Leit offen op de Stroossen.
Children spend less time in school.	D'Kanner verbréngen manner Zäit an der Schoul.
They heard the screams of the captured girl.	Si hunn d'Gejäiz vum gefaangen Meedchen héieren.
I do not need that, thank you.	Ech brauch dat net, merci.
Her delicately shaped eyebrows hang upwards.	Hir delikat geformt Wenkbrauwen hänken no uewen.
The pipe blew.	D'Päif huet geblosen.
The rainy season comes early.	D'Reenzäit kënnt fréi.
The local newspaper gets its shares from the agents.	D'Lokalzeitung kritt hir Aktien vun den Agenten.
Hippopotamus were once numerous here.	Hippopotamus waren hei eng Kéier vill.
City streets are noisy and dirty.	D'Stadstroosse si Kaméidi an Dreck.
The moon no longer rose above the horizon.	De Mound ass net méi iwwer den Horizont opgestan.
Use my hands to get the mud out.	Benotzt meng Hänn fir de Bulli erauszekréien.
The blades are driven by compressed air.	D'Klingen ginn duerch kompriméiert Loft ugedriwwen.
The summary and highlights are included below.	De Resumé an d'Highlights sinn hei ënnen abegraff.
That man never married.	Dee Mann huet ni bestuet.
The front steps were broken, not repaired.	Déi viischt Schrëtt waren gebrach, net reparéiert.
He held his breath before speaking again.	Hien huet säin Otem opgehalen ier hien erëm geschwat huet.
Students are encouraged to pursue their passion.	Studente ginn encouragéiert hir Leidenschaft ze verfollegen.
White lines separate lanes on a road.	Wäiss Linnen trennen Bunnen op enger Strooss.
The wizard calls on one of the four elements.	Den Zauberer rifft op ee vun de véier Elementer.
The impurity of the world is appalling.	D'Onreinheet vun der Welt ass erschreckend.
Where will you travel this time.	Wou wäert Dir dës Kéier reesen.
All bridges were repaired immediately.	All Brécke goufen direkt reparéiert.
Volcanoes are formed by moving layers of molten rock.	Vulkaner entstinn aus verréckelen Schichten vu geschmoltenem Fiels.
Most men are not strong enough to carry this luggage.	Déi meescht Männer sinn net staark genuch fir dëse Gepäck opzehiewen.
The pastor performed a simple ceremony.	De Paschtouer huet eng einfach Zeremonie gemaach.
Relations between activists and scientists have broken down.	D'Relatioun tëscht Aktivisten a Wëssenschaftler ass opgebrach.
I did not like your work and took the opportunity to stop.	Ech hunn Är Aarbecht net gär an hunn d'Geleeënheet geholl fir opzehalen.
Men and women married indiscriminately.	Männer a Fraen bestuet indiscriminately.
Many buildings on campus have been demolished.	Vill Gebaier um Campus sinn ofgerappt ginn.
The students fled for their lives.	D'Schüler sinn fir hiert Liewe geflücht.
The course of the river was diverted to this reservoir.	De Floss vum Floss gouf an dëse Reservoir ëmgeleet.
The little girl is gone.	Dat klengt Meedchen ass fortgaang.
The robot carefully introduced the explosive.	De Roboter huet d'Sprengstoff virsiichteg agefouert.
He danced, funny and meaningful.	Hien huet gedanzt, lëschteg a sënnvoll.
Can we expect democracy in this country?	Kënne mir Demokratie hei am Land erwaarden?
A thick layer of cream separated the two creams.	Eng déck Schicht Crème huet déi zwou Cremes getrennt.
The tomatoes are large and green.	D'Tomaten si grouss a gréng.
Primary colors of light are red, green and blue.	Primär Faarwen vum Liicht sinn rout, gréng a blo.
The ashes were scattered on the ground.	D'Äsche gouf op d'Äerd verstreet.
The boss reviewed the masterpiece.	De Chef huet d'Meeschterstéck iwwerpréift.
She raised a sigh of relief.	Si huet eng Erliichterung opgehuewen.
Troops defend a rebel stronghold.	D'Truppe verdeedegen eng Rebelle-Héichbuerg.
A small village exists on the coast.	E klengt Duerf existéiert op der Küst.
Chicken, pork, beef, and eggs are popular foods.	Poulet, Schwäin, Rëndfleesch, an Eeër si populär Liewensmëttel.
Floods often cause damage to homes and farmland.	Iwwerschwemmungen verursaachen dacks Schied un Haiser an Agrarland.
The professor took his own life.	De Professer huet säin eegent Liewe geholl.
The castle is a great place to learn about history.	D'Schlass ass eng gutt Plaz fir iwwer d'Geschicht ze léieren.
Unaware of his surroundings, the young man cut himself.	Net bewosst vu senger Ëmgéigend, huet de jonke Mann sech geschnidden.
This war destroyed many people's homes.	Dëse Krich huet vill Leit hir Haiser zerstéiert.
Many women say that this look comes from confidence.	Vill Frae soen datt dëse Look aus Vertrauen kënnt.
The cycle must be completed.	Den Zyklus muss ofgeschloss ginn.
The aging population is growing rapidly.	D'alternd Populatioun wiisst séier.
After three words, he refused to elaborate.	No dräi Wierder huet hie refuséiert ze elaboréieren.
A certain person put the baby in an empty bottle.	Eng bestëmmte Persoun huet de Puppelchen an eng eidel Fläsch geluecht.
I do not know much about football.	Ech weess net vill iwwer Fussball.
The water from the lake was mainly used for bathing.	D'Waasser aus dem Séi gouf virun allem fir ze bueden benotzt.
The overwhelming majority of the victims were ordinary civilians.	Déi iwwerwältegend Majoritéit vun den Affer waren normal Zivilisten.
He could barely lift his head.	Hie konnt de Kapp kaum ophiewen.
Does he really have a reason to feel this way?	Huet hien wierklech e Grond dës Manéier ze fillen?
Gently toss the meat.	Huelt d'Fleesch sanft.
Her career is booming.	Hir Carrière bléie.
To this heavy price you can in principle add interest.	Zu dësem schwéiere Präis kënnt Dir am Prinzip Interessi addéieren.
Strawberries are delicious.	Erdbeeren si lecker.
New ideas were needed for the survival of our planet.	Nei Iddien waren néideg fir d'Iwwerliewe vun eisem Planéit.
Your hat is on the floor.	Ären Hutt ass um Buedem.
She comes from a large family.	Si kënnt aus enger grousser Famill.
Her intellect was as sharp as a pin.	Hirem Intellekt war sou schaarf wéi e Pin.
The size of these galaxies was measured.	D'Gréisst vun dëse Galaxien gouf gemooss.
They had two children.	Si haten zwee Kanner.
He still can not forgive her.	Hien kann hatt nach ëmmer net verzeien.
He traded with the store.	Hien huet mat dem Buttek gehandelt.
We live in a concrete box.	Mir liewen an enger konkreter Këscht.
He wants to improve the quality of education here.	Hie wëll hei d'Qualitéit vum Bildung verbesseren.
Thousands of people blame the government for this situation.	Dausende vu Leit schëllegen d'Regierung fir dës Situatioun.
He was tall and slender.	Hie war grouss a schlank.
A musical or film spectacle of epic proportions.	E musikaleschen oder Film Spektakel vun epesche Proportiounen.
The fox is going to grab under the time.	De Fuuss geet ënner dem Zait gräifen.
She was angry that her brother had not come yet.	Si gouf rosen, datt hire Brudder nach net komm ass.
There is increasing pressure for the use of nuclear power.	Et gëtt ëmmer méi Drock fir de Gebrauch vun Atomkraaft.
Some would argue that the survey may be partial.	E puer géife behaapten datt d'Ëmfro partiell ka sinn.
Birds fly in the sky.	Villercher fléien am Himmel.
She also suffers from a debilitating illness.	Si leid och un enger schwaacher Krankheet.
It was admitted by all sides.	Et gouf vun alle Säiten zouginn.
This city has a lot to offer tourists.	Dës Stad huet vill Touristen ze bidden.
She imagined herself floating on a cloud.	Si huet sech virgestallt datt si op enger Wollek schwieft.
Did you notice how much rain fell last week?	Hutt Dir gemierkt wéi vill Reen d'lescht Woch gefall ass?
The young worker was recruited through a labor fair.	De jonken Aarbechter gouf iwwer eng Aarbechtsmesse rekrutéiert.
The mineral must be heated to give a liquid.	D'Mineral muss erhëtzt ginn fir eng Flëssegkeet ze ginn.
There are hundreds, maybe thousands of cities.	Et ginn Honnerte, vläicht Dausende vu Stied.
This creates a hearty kind of fire.	Dëst entsteet eng häerzlech Aart vu Feier.
After hearing this, she burst into tears.	Nodeems si dat héieren huet, ass si an Tréinen ausgebrach.
I used a comb to style my hair.	Ech hunn e Kamm benotzt fir meng Hoer z'entwéckelen.
Make a list of all alternatives.	Maacht eng Lëscht vun all Alternativen.
People should cut meat.	D'Leit solle Fleesch ofschneiden.
They will have a hard day working with a cold beer after.	Si wäerten en haarden Dag schaffen mat engem kale Béier no.
The perpetrators of the crime have yet to be arrested.	D'Täter vum Verbriechen mussen nach festgeholl ginn.
The little girl happily played on the swings.	Dat klengt Meedchen huet glécklech op de Schaukelen gespillt.
Finger touches forehead and greeting.	Fanger beréiert Stir an Begréissung.
This house is hers from the right.	Dëst Haus ass hir vu riets.
Several species have become resistant to such drugs.	Verschidde Arten goufen resistent géint esou Medikamenter.
Let it cook for a few minutes.	Loosst et fir e puer Minutten kachen.
Open conflict broke out between rival factions.	Oppene Konflikt ass tëscht rivaliséierende Fraktiounen ausgebrach.
Sitting mostly in the shade, the small rural gite was lovely.	Sëtzen meeschtens am Schied, déi kleng Gîte rural war léif.
It is one of the nation's most beloved novels.	Si ass ee vun de beléifste Romaner vun der Natioun.
He likes to pick asparagus.	Hie wëll gär Spargelen plécken.
Live, eat, drink and be happy for tomorrow we die.	Liewen, iesst, drénkt a sief frou fir muer stierwen mir.
I heard a new song on the radio.	Ech hunn en neit Lidd um Radio héieren.
This plant is associated with the coffee bean.	Dës Planz ass verbonne mat der Kaffisboun.
The hump of the camel is a characteristic of the animal.	Den Hump vum Kamel ass e Charakteristik vum Déier.
Both cities contain large immigrant populations.	Béid Stied enthalen grouss Immigrant Populatiounen.
A dry season is expected this summer.	Eng Dréchenzäit gëtt dëse Summer erwaart.
The writer is highly regarded in the world of literature.	De Schrëftsteller ass héich ugesi an der Welt vun der Literatur.
Small houses like the one in which they lived were scarce.	Kleng Haiser wéi deen an deem se gewunnt hunn, ware knapp.
We are not used to this heat.	Mir sinn net un dës Hëtzt gewinnt.
He did for the doors, denied.	Hien huet fir d'Dieren gemaach, dementéiert.
Keep going.	Fuert weider.
He kept going.	Hien ass stänneg weider gaang.
Cities in this region are very rich.	Stied an dëser Regioun si ganz räich.
Always consider safety first!	Betruecht ëmmer Sécherheet éischt!
Ironically, marrying people with a lot of money is rare.	Ironescherweis, Leit bestueden mat vill Suen ass rar.
The inhabitants know very little about her.	D'Awunner wëssen ganz wéineg iwwer hatt.
The long tail of the mouse is mouse-like.	De laange Schwanz vun der Maus ass Mausähnlech.
He fell backwards into a bush.	Hien ass no hannen an e Busch gefall.
It is a source of great pride for all citizens.	Et ass eng Quell vu grousse Stolz fir all Bierger.
A thick white nebula rolled in from the sea.	En décke wäisse Niwwel huet aus dem Mier era gerullt.
The book was generally accepted as true.	D'Buch gouf allgemeng als wouer ugeholl.
This is just the beginning of a new era.	Dëst ass just den Ufank vun enger neier Ära.
All metal is soft.	All Metal ass mëll.
Those suffering from illness should be isolated.	Déi, déi u Krankheet leiden, sollten isoléiert ginn.
The system is very efficient.	De System ass ganz efficace.
The leaves of the tree rest in the wind.	D'Blieder vum Bam raschten am Wand.
I was not aware of their existence until last year.	Ech war net bewosst vun hirer Existenz bis d'lescht Joer.
We discovered some non-functional toilets.	Mir hunn e puer net funktionell Toiletten entdeckt.
The woman laughed radiantly.	D'Fra huet strahlend gelaacht.
The serum must be boiled for two minutes.	De Serum muss fir zwou Minutten gekacht ginn.
The master hoped to build a stronger city.	De Meeschter huet gehofft eng méi staark Stad ze bauen.
I just want to be alone.	Ech wëll einfach eleng sinn.
He was convinced she was innocent.	Hie war iwwerzeegt datt si onschëlleg war.
The political coup was stopped within a week.	De politesche Putsch gouf bannent enger Woch gestoppt.
Among its owners was a small address book.	Ënnert senge Besëtzer war e klengt Adressbuch.
Most people feel sadness every day.	Déi meescht Leit fillen Trauregkeet all Dag.
His arms were so long, they began to dangle.	Seng Waffen waren sou laang, si hunn ugefaang ze dangle.
The railway company added two extra carriages.	D'Eisebunnsgesellschaft huet zwee extra Waggonen bäigefüügt.
Your report was absolutely correct.	Äre Bericht war absolut richteg.
The temple was narrowly saved from destruction.	Den Tempel gouf schmuel vun der Zerstéierung gerett.
He's building a road.	Hien ass amgaang eng Strooss ze bauen.
Two tracks merge here after.	Zwou Spueren fusionéieren hei no.
The wax was still slightly warm.	D'Wachs war nach liicht waarm.
The shoe shops close in the early afternoon.	D'Schongbutteker maachen fréi am Nomëtteg zou.
This next part is difficult, so read it carefully.	Dësen nächsten Deel ass schwéier, also liest et virsiichteg.
It was warm in front of the old rental house.	Et war waarm virun deem ale Miethaus.
When it is warm, it expands.	Wann et waarm ass, erweidert et.
The children picked up the cribs.	D'Kanner hunn d'Kribbelen gepickt.
The flood destroyed the city.	D'Iwwerschwemmung huet d'Stad zerstéiert.
There were arguments about what should be done.	Et goufen Argumenter iwwer wat soll gemaach ginn.
The fish lays its eggs in the water.	De Fësch léisst seng Eeër an d'Waasser eraus.
This village was flattened.	Dëst Duerf war flaach verflaacht.
Add sugar to the ice cream.	Zocker an d'Glace setzen.
The camels are clearly not happy.	D'Kamelen sinn kloer net glécklech.
He shouted and left.	Hien huet gejaut an ass fortgaang.
This cheese has a smooth texture.	Dëse Kéis huet eng glat Textur.
The rice plant produces rice.	D'Reisplanz produzéiert Räis.
The region is without any life.	D'Regioun ass ouni all Liewen.
This is a beautiful old building.	Dëst ass e schéint al Gebai.
What is Edit Distance?	Wat ass Edit Distanz?
Something drew me to this park.	Eppes huet mech an dëse Park gezunn.
The nurse gave the medication diligently.	D'Infirmière huet d'Medikamenter mat Fläiss ginn.
Most villages have no electricity.	Déi meescht Dierfer hu kee Stroum.
A slow smile crossed her face.	E luese Laachen ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt.
We point to other countries as examples.	Mir weisen op aner Länner als Beispiller.
At any point,	Op all Punkt,
This simple trick saved them hours of frustration.	Dësen einfachen Trick huet hinnen Stonnen Frustratioun gespuert.
The guide took the party to a quiet place.	De Guide huet d'Party op eng roueg Plaz geholl.
The company offers vocational training.	D'Firma bitt berufflech Ausbildung.
I thought my dream came true.	Ech hu geduecht datt mäin Dram richteg wier.
A round-off, a backhand, and a twist.	E Round-off, e Réckstéck, an eng Twist.
The shelves were full of books.	D'Regaler ware voll mat Bicher.
They come back and they work.	Si kommen zréck a si schaffen.
A flash of light struck my eyelids, making me temporarily blind.	E Blitz vu Liicht huet meng Aenlidder geschloen, mech temporär blann.
They are not yet ready to give birth.	Si sinn nach net prett fir Gebuert ze ginn.
The sun was shining against the stone.	D'Sonn huet géint de Stee geschéngt.
We were shown around by the owner.	Mir goufen vum Besëtzer ronderëm gewisen.
She was still recovering from her illness.	Si war nach ëmmer vun hirer Krankheet erholl.
The windows had many small panes of glass.	D'Fënstere hate vill kleng Glasplacke.
Curiosity leads him to investigate.	Virwëtz féiert him ze ermëttelen.
I'm terribly sorry	et deed mer schrecklech leed
This has asparagus in it!	Dëst huet Spargelen an!
Now you have to learn to give lectures.	Elo musst Dir léieren Virträg ze maachen.
Their efforts were futile.	Hir Efforten waren futil.
A journey through the jungle can be exciting.	Eng Rees duerch den Dschungel kann spannend sinn.
Never knew he lacked both hygiene and civility.	Ni wousst datt hien souwuel Hygiène wéi Zivilitéit feelt.
Here, the principles of nuclear physics were first proposed.	Hei goufen d'Prinzipien vun der Atomphysik fir d'éischt proposéiert.
Darwin's theory of evolution is based on natural selection.	Dem Darwin seng Evolutiounstheorie baséiert op der natierlecher Selektioun.
Their whole focus seems to disappear.	Hir ganz Fokus schéngt ze verschwannen.
A few years ago, life here was very different.	Virun e puer Joer war d'Liewen hei ganz anescht.
That book is on the shelf, fourth from the left.	Dat Buch steet um Regal, véiert vu lénks.
Do you like popcorn?	Wëllt Dir Popcorn?
Rest in peace.	Rou a Fridden.
The company immediately recalled the defective product.	D'Firma huet direkt de defekte Produkt erënnert.
She was struck three times by lightning.	Si gouf dräimol vum Blëtz geschloen.
You can cut the band with scissors.	Dir kënnt d'Band mat enger Schéier schneiden.
The study examined how these neurons started.	D'Studie huet iwwerpréift wéi dës Neuronen ugefaang hunn.
A time of uncertainty and instability.	Eng Zäit vun Onsécherheet an Onstabilitéit.
We take precautions to prevent accidents.	Mir huelen Virsiichtsmoossname fir datt keng Accidenter geschéien.
The planes ran overhead	D'Fligere sinn iwwer de Kapp gerannt
The screen is blank.	Den Ecran ass eidel.
She loved to learn.	Si war gär ze léieren.
I really like to explore the world.	Ech si ganz gäeren d'Welt ze entdecken.
Some railroads run underground.	E puer Eisebunn lafen ënnerierdesch.
The master of all crafts would be necessary.	De Meeschter vun all Handwierker wier néideg.
This is not difficult.	Dëst ass net schwéier.
The expert athlete broke records.	Den Expert Athlet huet Rekorder gebrach.
The Runner Rules.	De Leefer Regelen.
We're too nervous.	Mir sinn ze nervös.
England is a densely populated country.	England ass en dichtbevëlkert Land.
I sprinted over the finish line.	Ech sinn iwwer d'Arrivée gesprint.
Please try it out.	Probéiert et eraus, wann ech glift.
The farmer visited his old father.	De Bauer huet säi ale Papp besicht.
Unfortunately, this does not seem to be the case.	Leider schéngt dëst net de Fall ze sinn.
The cupboard was full of food.	De Schaf war voll mat Iessen.
Students find these exercises boring.	Schüler fannen dës Übungen langweileg.
The wart is benign.	D'Warz ass benign.
The nurses were very excited.	D'Infirmièren ware ganz opgeregt.
The coach was full of good young players.	Den Trainer war voller gutt jonke Spiller.
The perpetrators were sentenced to three years in prison.	D'Täter goufen zu dräi Joer Prisong veruerteelt.
She hit a deer on the highway.	Si huet en Hirsch op der Autobunn getraff.
They have agreed to carry out a final assassination attempt today.	Si hu sech eens ginn, haut en definitiven Attentat ze maachen.
The failure is largely attributed to corruption.	Den Echec gëtt wäit op Korruptioun zouginn.
He cried openly.	Hien huet offen gekrasch.
Unfortunately, these initiatives are likely to fail.	Leider wäerten dës Initiativen wahrscheinlech falen.
The gradation is different.	D'Gradatioun ass ënnerschiddlech.
They invaded the small town.	Si hunn déi kleng Stad agefall.
Leading candidate for the coalition government	Spëtzekandidat fir d'Koalitiounsregierung
A car with young people stopped.	En Auto mat jonke Leit ass stoe bliwwen.
He ordered a piano to be delivered to the house.	Hien huet e Piano bestallt fir an d'Haus geliwwert ze ginn.
Remember that practice makes perfect.	Denkt drun datt d'Praxis perfekt mécht.
She spent her life researching.	Si huet hiert Liewen an der Fuerschung verbruecht.
Each country has an embassy in the city.	All Land huet eng Ambassade an der Stad.
They are used for a wide variety of foods.	Si gi fir eng grouss Varietéit vu Liewensmëttel benotzt.
Players are high for both sides.	D'Spiller sinn héich fir béid Säiten.
Medicine is constantly evolving.	Medizin entwéckelt sech permanent.
He gently washed her face with cold water.	Hien huet sanft hirem Gesiicht mat kale Waasser gewäsch.
Example sentences with the word 'klatter'	Beispillsätz mat dem Wuert 'klatter'
No one could believe it.	Keen konnt et gleewen.
We ran to the hospital.	Mir sinn an d'Spidol gerannt.
Many people choose to stay single.	Vill Leit wielen Single ze bleiwen.
There has been much discussion on this topic.	Et gouf vill Diskussioun iwwer dëst Thema.
She canceled her contract with the modeling agency.	Si huet hire Kontrakt mat der Modellagentur annuléiert.
The gap between rich and poor is widening.	Den Ënnerscheed tëscht Räich an Aarm gëtt ëmmer méi grouss.
She runs into an unexpected problem.	Si leeft an en onerwaarte Problem.
She was unhappy because she missed the concert.	Si war onglécklech well si de Concert verpasst huet.
The snowflakes glistened in the morning sunlight.	D'Schnéiflacken hunn am Moien Sonneliicht geglénkt.
They built high walls to keep the bears out.	Si hunn héich Maueren gebaut fir d'Bieren eraus ze halen.
The gate is halfway down this street.	D'Paart ass hallef an dëser Strooss.
A health plan was adopted.	E Gesondheetsplang gouf ugeholl.
These companies are expanding into new markets.	Dës Firmen erweideren an nei Mäert.
All the citizens of the city ran to the docks.	All d'Bierger vun der Stad sinn op d'Docks gerannt.
So you need to keep your valuables well hidden.	Also musst Dir Är Wäertsaachen gutt verstoppt halen.
There was so much snow we could not drive.	Et war sou vill Schnéi, mir konnten net fueren.
The soldier quickly went through the street.	Den Zaldot ass séier duerch d'Gaass gaangen.
A man killed his wife, then himself.	E Mann huet seng Fra ëmbruecht, duerno selwer.
She describes to me her disappointment.	Si beschreift mech hir Enttäuschung.
One of the women had a small round tablet.	Eng vun de Fraen hat eng kleng ronn Tablet.
Other students seem intimidated by her.	Aner Schüler schéngen vun hirem intimidéiert.
Traditionally, it was the responsibility of the eldest son.	Traditionell war et d'Verantwortung vum eelste Jong.
The children were shouted at.	D'Kanner goufe fir Gejäiz ausgeruff.
The man armed with the weapon went up in the air.	De Mann mat der Waff bewaffnet ass an d'Luucht gaangen.
The clothes rose and fell gently.	D'Gezei ass opgestan a sanft gefall.
We sent a team of volunteers to explore the planet.	Mir hunn en Team vu Fräiwëlleger geschéckt fir de Planéit ze entdecken.
She lost consciousness and collapsed.	Si huet d'Bewosstsinn verluer an ass zesummegefall.
Imagine, for example, a math book.	Stellt Iech zum Beispill e Mathematikbuch vir.
A band of nomads camped there.	Eng Band vun Nomaden huet do campéiert.
This characteristic provides the plant with energy.	Dës Charakteristik gëtt d'Planz mat Energie.
They are beautiful	Si sinn schéin
Does the dragon tattoo hurt?	Deet den Draach Tattoo wéi?
Neither of them was in the zoo.	Weder vun hinnen war an den Zoo.
The stones mark the place where the temple once stood.	D'Steng markéieren d'Plaz wou den Tempel eemol stoung.
She played her bagpipes at weddings, parties and funerals.	Si huet hir Dudelpäifen op Hochzäiten, Parteien a Begriefnisser gespillt.
A peaceful land of lakes and rivers.	E friddlecht Land vu Séien a Flëss.
The lawyer claims innocence.	Den Affekot fuerdert Onschold.
Interested in language and culture?	Interesséiert fir Sprooch a Kultur?
Life expectancy at birth has declined in recent years.	D'Liewenserwaardung bei der Gebuert ass an de leschte Joeren erofgaang.
We're going to the market.	Mir ginn op de Maart.
She freed three pigeons.	Si huet dräi Dauwen befreit.
They found a treasure hidden in the desert.	Si hunn e Schatz an der Wüst verstoppt fonnt.
She has visited various countries around the world.	Si huet verschidde Länner ronderëm d'Welt besicht.
Did you pick up your passport?	Hutt Dir Äre Pass ofgeholl?
The village seems deserted.	D'Duerf schéngt desertéiert.
The cabinet meets every week.	De Ministerkabinett trëfft all Woch.
Did you meet your hero today?	Hutt Dir Ären Held haut begéint?
Take off your coat.	Huelt Äre Mantel of.
This tree has finally reached the sky.	Dëse Bam huet endlech den Himmel erreecht.
Changing the names of the perpetrators is common.	D'Nimm vun den Täter änneren ass allgemeng.
The story will capture your heroism.	D'Geschicht wäert Ären Heldentum ophuelen.
Follow leads, find the best evidence.	Follegt Leads, fannen déi bescht Beweiser.
He was shocked by what he heard.	Hie war entsat vun deem wat hien héieren hat.
Many species of animals are protected.	Vill Aarte vun Déieren si geschützt.
He will wake up tomorrow morning.	Hie wäert muer de Moien erwächen.
A balanced diet is essential in modern life.	Eng equilibréiert Ernährung ass essentiell am modernen Liewen.
A building with many floors of apartments.	E Gebai mat ville Stäck vun Appartementer.
The walls are covered with brightly colored paintings.	D'Mauere si mat hell faarwege Biller bedeckt.
Instead of putting their ears away, they kept pulling.	Amplaz d'Ouer ewech ze setzen, si si weider gezunn.
The sunflowers attracted many people to the village.	D'Sonneblummen hunn vill Leit an d'Duerf gezunn.
Parameter settings can be changed in the program.	Parameter Astellunge kënnen am Programm geännert ginn.
That reminded me of something	Dat huet mech un eng Aart erënnert
Take a good look at the instructions listed.	Huelt e gudde Bléck op d'Uweisungen opgezielt.
Low inflation is a welcome development.	Niddereg Inflatioun ass eng wëllkomm Entwécklung.
Then a whirlwind swept away the townspeople.	Dunn huet e Wirbelwind d'Stadbewunner fortgedréint.
That moment, the formation is over.	Dee Moment ass d'Formatioun eriwwer.
You can study these books this summer.	Dir kënnt dës Bicher dëse Summer studéieren.
The old woman was known for her kindness.	Déi al Fra war bekannt fir hir Frëndlechkeet.
It rained heavily.	Et huet staark gereent.
She handled the servant.	Si huet de Knecht handhabt.
This pack is from my sister.	Dëse Pak ass vu menger Schwëster.
Skyscrapers are large, modern buildings.	Skyscrapers si grouss, modern Gebaier.
The fisherman made a delicious soup.	De Fëscher huet eng lecker Zopp gemaach.
The justice system is not an equal playing field.	De Justizsystem ass keen gläiche Spillfeld.
The road was built by travelers.	D'Strooss gouf vu Reesender gebaut.
The teenager scratched his forehead.	Den Teenager huet sech op d'Stir gekraazt.
Everyone has the right to a formal education.	Jiddereen huet d'Recht op eng formell Ausbildung.
The zookeeper has four lions.	Den Zookeeper huet véier Léiwen.
He asked us to visit him tonight.	Hien huet eis gefrot him den Owend ze besichen.
The president called the two states enemies.	De President huet déi zwee Staaten als Feinde bezeechent.
Jack reads honestly.	Jack liest éierlech.
Our dictionary is not too big.	Eist Wierderbuch ass net ze grouss.
Peak oil has not yet been exceeded.	Peak Ueleg ass nach net iwwerschratt ginn.
Some authorities claim that credibility is to blame.	E puer Autoritéite plädéieren datt d'Gläubiglechkeet schëlleg ass.
I just seem to gain weight.	Ech schéngen einfach Gewiicht ze gewannen.
The funds were not enough.	D'Fongen waren net genuch.
Purchases of shares led to a decline in stock prices.	Akeef vun Aktien hunn zum Réckgang vun den Aktiepräisser gefouert.
Many people have predicted that this will never happen.	Vill Leit hu virausgesot datt dëst ni geschéie wäert.
The results are mostly biased.	D'Resultater si meeschtens biased.
He tested the soup to taste before tasting it.	Hien huet d'Zopp getest fir ze schmaachen ier hien et schmaacht.
The enthusiasm between species is random, not deterministic.	D'Begeeschterung tëscht Arten ass zoufälleg, net deterministesch.
Taste the kale, despite its bitter taste.	Probéiert de Kale, trotz sengem battere Geschmaach.
She moved away from him, her face glistening with tears.	Si ass vun him ewech geplënnert, hiert Gesiicht blénkt vun Tréinen.
A young girl lives alone in a small house.	E jonkt Meedchen lieft eleng an engem klengen Haus.
Most of the trees were little more than trunks.	Déi meescht vun de Beem ware wéineg méi wéi Stämme.
The rooms were erily quiet.	D'Zëmmer waren erily roueg.
She is full of enthusiasm.	Si ass voller Begeeschterung.
It is important that the doors remain closed.	Et ass wichteg datt d'Dieren zou bleiwen.
Avoid wasting food, please.	Vermeit Liewensmëttel verschwenden, wann ech glift.
He walked slowly, with his head down, and looked miserable.	Hien ass lues gaang, mam Kapp erof, a gesäit miserabel aus.
Look, Meteor!	Kuckt, e Meteor!
He spent large sums on art.	Hien huet grouss Zomme fir Konscht ausginn.
The death toll has been steadily rising.	D'Doudeszuel ass stänneg an d'Luucht gaangen.
The virus attacks both humans and animals.	De Virus attackéiert souwuel Mënschen wéi Déieren.
Sometimes a dangerous underworld lurks just below.	Heiansdo lauert eng geféierlech Ënnerwelt just drënner.
The fabric of the dress is light.	De Stoff vum Kleed ass liicht.
She went to hell.	Si ass mat enger Häll gaang.
She was dumped by her boyfriend.	Si gouf vun hirem Frënd gedumpt.
The greatest danger in the world today	Déi gréisste Gefor vun der Welt haut
Administration is a huge responsibility.	Administratioun ass eng enorm Verantwortung.
Very funny!	Ganz witzeg!
Here is a copy of her resignation letter.	Hei ass eng Kopie vun hirem Demissiounsbréif.
A camera crew was present for the ceremony.	Eng Kamera Crew war fir d'Zeremonie dobäi.
He immediately drank vodka.	Hien huet direkt Wodka gedronk.
The sentence must be passive.	De Saz muss passiv sinn.
The army fought the rebels	D'Arméi hunn d'Rebelle gekämpft
The match was brightly lit.	De Match war kräfteg beliicht.
He had a talent for languages.	Hien hat en Talent fir Sproochen.
Some of them survived.	Puer vun hinnen hunn iwwerlieft.
He arrived home.	Hien ass doheem ukomm.
The sound of the alarm went off.	De Klang vum Wecker huet hien opgeruff.
The committee voted to reject the proposal.	De Comité huet gestëmmt d'Propositioun ze refuséieren.
She hummed to herself as she cleaned the kitchen.	Si huet fir sech selwer gehummert, während si d'Kichen gebotzt huet.
A hippopotamus is an animal of unusual size.	En Hippopotamus ass en Déier vun ongewéinlecher Gréisst.
The fjord is famous for its large whale population.	De Fjord ass berühmt fir déi grouss Walbevëlkerung.
This passage describes a journey.	Dëse Passage beschreift eng Rees.
Farmers grow cotton and rice here.	Baueren wuessen hei Koteng a Rais.
The roof was repaired and was in much better shape.	Den Daach gouf reparéiert a war a vill besser Form.
Even though it's frozen outside, she's still in a bikini.	Och wann et dobausse gefruer ass, ass si nach ëmmer am Bikini.
This camera is compatible with most digital devices.	Dës Kamera ass kompatibel mat de meescht digitalen Apparater.
Life is not a cloudless journey.	D'Liewen ass keng Wolleklos Rees.
He is the father of four children.	Hien ass de Papp vu véier Kanner.
Many animals are active at night.	Vill Déiere sinn nuetsaktiv.
It used to be the only river in the realm.	Et war fréier deen eenzege Floss am Räich.
There you will find many new people.	Do fannt Dir vill nei Leit.
All attempts to make peace are unsuccessful.	All Versich fir Fridden ze maachen sinn net erfollegräich.
Scientists discover important information about sea life.	Wëssenschaftler entdeckt wichteg Informatioun iwwer Mier Liewen.
The coach was angry at the investigation.	Den Trainer war rosen op d'Untersuchung.
The street was lively with the sound of music.	D'Strooss war lieweg mam Sound vu Musek.
The expression on my face took you away.	Den Ausdrock op mengem Gesiicht huet dech ewechginn.
A cup of coffee costs a dollar.	Eng Taass Kaffi kascht een Dollar.
The discovery led to a great deal of controversy.	D'Entdeckung huet zu enger grousser Kontrovers gefouert.
Soon the sun rose, a new day.	Geschwënn ass d'Sonn opgestan, en neien Dag.
Some people believe that life begins at conception.	E puer Leit gleewen datt d'Liewen bei der Konzeptioun fänkt.
The volcano was destroyed many centuries ago.	De Vulkan gouf viru ville Joerhonnerte zerstéiert.
Many explosions shook the island.	Vill Explosioun huet d'Insel gerëselt.
Humans can be poisoned by carbon monoxide.	Mënsche kënne vu Kuelemonoxid vergëft ginn.
It's a very fun class.	Et ass eng ganz lëschteg Klass.
The call caused concern.	Den Uruff huet Suergen gemaach.
The majestic serpent slowly departed.	Déi majestéitesch Schlaang huet sech lues a lues fortgaang.
The elephants gathered around the waterway.	D'Elefanten hu sech ronderëm d'Waasserbunn versammelt.
The dentist is in the main seat.	Den Zänndokter ass op der Haaptplaz.
Do you have a bitter V. sweet chocolate?	Hutt Dir eng batter V. séiss Schockela?
Similar to modern film, television tends to emphasize this sensationally.	Ähnlech wéi modern Film, Televisioun tendéiert dat sensationellt ze ënnersträichen.
These days, she spends most of her time watching television.	Dës Deeg gëtt de gréissten Deel vun hirer Zäit Fernseh kucken.
He also advocated for an inheritance tax.	Hien huet sech och fir eng Ierfschaftssteier agesat.
They have no weapons.	Si hu keng Waffen.
We packed our bags early the next morning.	Mir hunn d'Täsch den nächste Moien fréi gepackt.
People could sit or sit comfortably on the plane.	D'Leit konnte sech bequem um Fliger stoen oder sëtzen.
The new law makes it an insult to hurt animals.	Dat neit Gesetz mécht et eng Beleidegung Déieren ze verletzen.
Some people only eat salads.	E puer Leit iessen nëmmen Zaloten.
I have had this pain for years.	Ech hunn dëse Péng fir Joer.
This country needs efficient transportation, he says.	Dëst Land brauch effizienten Transport, seet hien.
Sitting all day is as bad as smoking.	De ganzen Dag sëtzen ass sou schlecht wéi fëmmen.
An airport has been set up.	E Fluchhafe gouf agestallt.
Nevertheless, the fight continued.	Trotzdem ass de Kampf weidergaang.
The noise in the darkness was deep.	De Kaméidi an der Däischtert war däifend.
This is a fixed penalty note.	Dëst ass e fixe Strofnotiz.
She reads little.	Si liest wéineg.
The screams of the birds were out in the morning air.	D'Gejäiz vun de Villercher ware raus an der Moiesloft.
Have you ever seen a wild tiger?	Hutt Dir jeemools e wilde Tiger gesinn?
There are four main types of clouds.	Et gi véier Haaptarten vu Wolleken.
Effort was made in the preparation of the brat.	Effort gouf an d'Virbereedung vun der Brat gemaach.
Climate change is likely to exacerbate the situation.	De Klimawandel wäert d'Situatioun méiglecherweis nach méi schlëmm maachen.
I doubt this will be easy.	Ech bezweifelen dat wäert einfach ginn.
It was one of the best days of his life.	Et war ee vun de beschten Deeg vu sengem Liewen.
Many powerful scientific theories have proven to be false.	Vill mächteg wëssenschaftlech Theorien hu sech als falsch erausgestallt.
A national team with incredible ability.	Eng Nationalequipe mat onheemlecher Fäegkeet.
He often wrote about his homeland.	Hien huet dacks iwwer säi Heemechtsland geschriwwen.
I closed the door behind me.	Ech hunn d'Dier hannert mir zougemaach.
She chose a beautiful dress.	Si huet e schéint Kleed gewielt.
There is a large amount of pollution in the air.	Et gëtt eng grouss Quantitéit u Verschmotzung an der Loft.
These new apples taste soft.	Dës nei Äppel schmaachen mëll.
Try cutting the cauliflower into flowers.	Probéiert de Choufleur a Blummen ze schneiden.
The city is famous for its air quality.	D'Stad ass berühmt fir seng Loftqualitéit.
It was an engineering marvel.	Et war en Ingenieurswonner.
His latest project was a scandalous abuse of justice.	Säi leschte Projet war e skandaléis Mëssbrauch vu Gerechtegkeet.
Her hands were full.	Hir Hänn waren voll.
A shopping cart is jammed on the sidewalk.	En Akafsweenchen ass um Trottoir ageklemmt.
Now we will study algebra.	Elo wäerte mir Algebra studéieren.
The rusty hinges crossed hard.	Déi rusteg Scharnéier hunn haart gekräizt.
Falling prices have revealed the reality of inflation.	Falende Präisser hunn d'Realitéit vun der Inflatioun opgedeckt.
The flow of the river has been reduced.	De Floss vum Floss ass reduzéiert ginn.
Drink plenty of water.	Drénkt vill Waasser.
A light wind crafted her face.	E liichte Wand huet hiert Gesiicht gebastelt.
It seems that this has all happened before.	Et schéngt, datt dëst alles virdru geschitt ass.
The two singers harmonized beautifully.	Déi zwee Sänger hu sech schéin harmoniséiert.
Always go to the nearest clinic.	Gitt ëmmer an déi nootste Klinik.
The writer withdrew from his study.	De Schrëftsteller huet sech op seng Studie zréckgezunn.
Overwhelmed by the snow, the traveler withdrew.	Iwwerwältegt vum Schnéi huet de Reesender sech zréckgezunn.
Let us collect flowers in the forest.	Loosst eis Blummen am Bësch sammelen.
The forests here are very beautiful.	D'Bëscher hei sinn ganz schéin.
This weed is common in many gardens.	Dëst Onkraut ass heefeg a ville Gäert.
The arable land was exhausted.	D'Ackerland war erschöpft.
More and more children are suffering from obesity every year.	Ëmmer méi Kanner leiden all Joer un Adipositas.
They spoke in printed voices.	Si hunn a gedréckte Stëmmen geschwat.
These experiments deliberately use fungi.	Dës Experimenter benotzen bewosst Pilze.
Domestic workers are not paid very well.	Haushelfer ginn net ganz gutt bezuelt.
The teacher warned the students not to disturb him.	Den Enseignant huet d'Schüler gewarnt him net ze stéieren.
I pay cash, keep my change.	Ech bezuelt boer, halen meng änneren.
The older woman was still talking about her daughter.	Déi eeler Fra huet nach iwwer hir Duechter geschwat.
Tobacco is the most widely used medicine in the world.	Tubak ass dat meescht benotzt Medikament op der Welt.
Efforts to clean up the river have not been successful.	D'Efforte fir de Floss ze botzen sinn net erfollegräich.
The train station is located just outside the city walls.	D'Gare läit just ausserhalb vun de Stadmaueren.
Make a note of that.	Maacht eng Notiz vun deem.
He always speaks his mind.	Hien schwätzt ëmmer seng Meenung.
Here used to be a bridge.	Hei war fréier eng Bréck.
The newspaper was very informative.	D'Zeitung war ganz informativ.
Some animals live in vine forests, others in the tundra.	E puer Déiere liewen a Reebëscher, anerer an der Tundra.
This is a popular figure from biblical times.	Dëst ass eng beléifte Figur aus der biblescher Zäit.
The children were "treated" with love.	D'Kanner goufen mat Léift "behandelt".
She distributed the leaflet throughout the city.	Si huet d'Depliant uechter d'Stad verdeelt.
She wrote with anger.	Si huet mat Roserei geschriwwen.
The bird group was most active this morning.	De Vugelgrupp war de Moien am meeschten aktiv.
He was going to an agricultural school.	Hie war op eng Agrarschoul goen.
The hospital administrator did not deny anything.	De Spidolsadministrator huet näischt dementéiert.
This code has not been compiled.	Dëse Code ass net kompiléiert.
The little man was slightly burned.	De klenge Mann gouf liicht verbrannt.
She came home after heavy rain.	Si ass no staarkem Reen heem komm.
Darkness descended on the street.	D'Däischtert ass op d'Strooss erofgaang.
You tend to ramble on in your speech.	Dir tendéiert an Ärer Ried ze rambelen.
Not all apartments are occupied.	Net all Appartementer sinn besat.
The project was abandoned before it was completed.	De Projet gouf opginn ier et fäerdeg war.
This was a gruesome spectacle.	Dëst war e grujeleg Spektakel.
The Countess graciously received him.	D'Gräfin huet hien gnädeg opgeholl.
Some undergo cosmetic surgery.	Verschiddener ënnerleien kosmetesch Chirurgie.
The majority of the population has discarded their white clothes.	D'Majoritéit vun der Bevëlkerung huet hir wäiss Kleeder verworf.
This poem is interesting.	Dëst Gedicht ass interessant.
The students stopped and looked at me.	D'Studenten hunn opgehalen a mech gekuckt.
It's addictive.	Et ass Suchtfaktor.
Authorities showed the citizen photos on television.	D'Autoritéiten hunn d'Biergerfotoen op der Televisioun gewisen.
The structure became unstable.	D'Struktur ass onbestänneg ginn.
That was a long speech.	Dat war eng laang Ried.
The disease destroys connective tissue.	D'Krankheet zerstéiert Bindegewebe.
The boy walked slowly towards her.	De Jong ass lues op hir gaang.
Several sculptures have been housed in this museum.	Verschidde Skulpturen goufen an dësem Musée ënnerbruecht.
The neighborhood is filled with dirt.	D'Noperschaft ass mat Dreck gefüllt.
A rare breed, the chinchilla is a furry animal.	Eng selten Rasse, d'Chinchilla ass e Pelzdier.
All life forms have evolved over billions of years.	All Liewensformen hunn iwwer Milliarde vu Joer evoluéiert.
Driving is compulsory for all youth.	Léieren ze fueren ass obligatoresch fir all Jugend.
It's full of dirt.	Et ass voller Dreck.
The company offers a variety of services.	D'Firma bitt eng Vielfalt vu Servicer.
The color of her skin has a green tint.	D'Faarf vun hirer Haut huet e gréngen Téin.
Burn your waste!	Verbrennt Ären Offall!
Smell is recognized by the sense of smell.	Geroch gëtt duerch de Gerochssënn erkannt.
Part-time students are not welcome.	Deelzäit Studenten sinn net wëllkomm.
Pop quizzes are a favorite with teachers.	Pop Quiz sinn e Favorit bei den Enseignanten.
The lion was fierce and massive, with thick, yellowish fur.	De Léiw war hefteg a massiv, mat décke, gielzege Pelz.
The city was a difficult place to live.	D'Stad war eng schwéier Plaz fir ze liewen.
Local villages drive out foxes.	Lokal Dierfer verdreiwen Fuuss.
Warranty must be returned.	Garantie muss zréck ginn.
She puffed on the cigar, emitting a cloud of steam.	Si huet op d'Zigar gepufft, eng Dampwollek ausgeot.
Many small black holes lurk around the edge of galaxies.	Vill kleng schwaarz Lächer laueren um Rand vun de Galaxien.
He usually does not have so many accidents.	Hien huet normalerweis net sou vill Accidenter.
In the Principality, taxes on cars are zero.	Am Fürstentum sinn d'Steiere fir Autoen null.
He argued that a small price is a fair price.	Hien huet argumentéiert datt e klenge Präis e faire Präis ass.
Pilots make excellent conversations.	Pilote maachen exzellent Gespréicher.
Can't control, she yelled.	Kann net kontrolléieren, si huet gejaut.
The store owner shook his head.	De Buttekbesëtzer huet de Kapp gerëselt.
Salt is made from small crystals.	Salz ass aus klenge Kristalle gemaach.
Once again, they were in their basic form.	Nach eng Kéier, si waren an hirer Basis Form.
The psychiatrist advised me to reduce junk food.	De Psychiater huet mir ugeroden op Junkfood ze reduzéieren.
The weight of my world is heavy.	D'Gewiicht vu menger Welt ass schwéier.
Nowadays, it is more common to drink wine.	Hautdesdaags ass et méi heefeg Wäin ze drénken.
Some men never learn humility.	E puer Männer léieren ni Demut.
This song is striking.	Dëst Lidd ass opfälleg.
His hands shook a lot.	Seng Hänn hu vill geräischt.
She wrote the words carefully on the paper.	Si huet d'Wierder virsiichteg op de Pabeier geschriwwen.
Gold gold polish on silver coins.	Gëlle Gold polnesche op der Sëlwer Mënzen.
They predicted that this would happen all the time.	Si hunn virausgesot datt dëst déi ganzen Zäit geschitt.
Maintaining a healthy lifestyle is important.	E gesonde Liewensstil erhalen ass wichteg.
They were not worried about their safety.	Si waren net besuergt iwwer hir Sécherheet.
Note my concern.	Notéiert meng Suerg.
She had difficulty talking to him.	Si huet Schwieregkeeten fonnt mat him ze schwätzen.
The sea develops a yellowish hue.	D'Mier entwéckelt eng gielzeg Faarftéin.
The leopard dies its best cat.	De Leopard stierft seng bescht Kaz.
There were widespread calls for his resignation.	Et goufe verbreet Uriff fir säi Récktrëtt.
The suspicion fell on the butler.	De Verdacht ass op de Butler gefall.
The child's nose and mouth are red.	D'Nues an de Mond vum Kand si rout.
He hurried to the door.	Hien huet sech séier bei d'Dier gezunn.
The debt burden is not sustainable.	D'Scholdlaascht ass net nohalteg.
Sales have fallen sharply this year.	De Verkaf ass dëst Joer staark gefall.
There are an abundance of gray red squirrels in this area.	Et gëtt en Iwwerfloss vu Gro Kaweechelcher an dëser Géigend.
I'm usually not that useless.	Ech sinn normalerweis net sou nëtzlos.
Methane is a colored gas.	Methan ass e faarwege Gas.
This land is fertile.	Dëst Land ass fruchtbar.
They scattered the leaves around.	Si hunn d'Blieder ronderëm verstreet.
Their mind was elsewhere.	Hire Geescht war soss anzwousch.
According to legend, they inhabited this continent.	No Legend, si bewunnt dësem Kontinent.
I've long suspected he's a spy.	Ech hu laang de Verdacht datt hien e Spioun ass.
There is general agreement.	Et ass allgemeng averstanen.
The task was largely completed.	D'Aufgab war gréisstendeels fäerdeg.
Then they listened to music.	Duerno hunn si Musek gelauschtert.
The growth of the nation was remarkable.	De Wuesstem vun der Natioun war bemierkenswäert.
The buildings were dark.	D'Gebaier waren däischter.
Some companies adhere to the guidelines.	Puer Firmen halen un d'Richtlinnen.
Put on the stove for cooking.	Setzt op den Uewen fir ze kachen.
The professor studied his watch.	De Professer huet seng Auer studéiert.
Walk in a cool area and drink plenty of water.	Spadséiergank an engem cool Beräich a vill Waasser drénken.
I would like to go to the kitchen.	Ech géif gären an d'Kichen goen.
There is no electricity.	Et gëtt kee Stroum.
A man convicted of robbery is to be executed.	E Mann, dee wéinst Iwwerfall veruerteelt gouf, soll higeriicht ginn.
The recipes required more than one gallon of cream.	D'Rezepter hunn méi wéi ee Gallon Crème gefrot.
Just that mayoral candidates don’t talk like that.	Just datt Buergermeeschterskandidaten net esou schwätzen.
At first he could not convince.	Am Ufank konnt hien net iwwerzeegen.
Make sure the teapot does not overcook.	Vergewëssert Iech datt den Teapot net iwwerkacht.
Snow leopards are in danger.	Schnéi Leoparden sinn a Gefor.
Deep in the distant bamboo forest, a ragged boy emerged.	Déif am wäitem Bambusbësch ass e gerappte Jong entstanen.
No lice or flies.	Keng Läis oder Fléi.
She declined to discuss the situation.	Si refuséiert d'Situatioun ze diskutéieren.
Give me the book back.	Gëff mir d'Buch zréck.
The city began to grow after the railway was built.	D'Stad huet ugefaang ze wuessen nodeems d'Eisebunn gebaut gouf.
Scientists have reconstructed the dinosaurs.	D'Wëssenschaftler hunn den Dinosaurier rekonstruéiert.
They believe that ether permeates the entire universe.	Si gleewen datt den Ether de ganze Universum duerchdréit.
Every country needs roads.	All Land brauch Stroossen.
All modern inventions are based	All modern Erfindungen sinn baséiert
They set out to greet the royal party.	Si hu sech erausgestallt fir d'kinneklech Partei ze begréissen.
He had many business contacts in the city.	Hien hat vill Geschäftskontakter an der Stad.
Demonstrators rallied on inaccurate accounts.	D'Demonstranten hunn ongenau Konten parrotéiert.
The inhabitants of this city are often meant for newcomers.	D'Awunner vun dëser Stad sinn dacks gemengt fir Newcomer.
The useless pencil is broken.	Den nëtzlosen Bläistëft ass gebrach.
They watched the event.	Si hunn d'Evenement nogekuckt.
First of all, it's too hot here.	Als éischt ass et hei ze waarm.
I was too busy at work to post another letter.	Ech war ze beschäftegt op der Aarbecht fir en anere Bréif ze posten.
We spun in circles, laughing.	Mir hunn a Kreeser gesponnen, gelaacht.
The landscape, for miles after miles, stretched to the horizon.	D'Landschaft, fir Kilometer no Meilen, huet sech bis zum Horizont gestreckt.
The knife blade is forged by hand.	D'Messerblad gëtt mat der Hand geschmied.
These people believe they have a great destiny.	Dës Leit gleewen datt si e grousst Schicksal hunn.
Do not use too much salt.	Benotzt net ze vill Salz.
Archaeologists have discovered the remains of an ancient building.	D'Archäologen hunn d'Iwwerreschter vun engem antike Gebai entdeckt.
Unplayed ruins were built a long time ago.	Ongespillt Ruine goufe viru laanger Zäit gebaut.
I have climbed this mountain many times.	Ech hunn dëse Bierg vill Mol geklommen.
Do not clean your fingers after using the toilet.	Propper Är Fanger net nodeems Dir d'Toilette benotzt.
The story was authentic in many ways.	D'Geschicht war authentesch a ville Weeër.
The food chain is quite complex.	D'Liewensmëttelkette ass zimlech komplex.
She tasted her food carefully.	Si huet hiert Iessen virsiichteg geschmaacht.
The reader is encouraged to question conventional norms.	De Lieser gëtt encouragéiert konventionell Normen a Fro ze stellen.
Many universities offer open days.	Vill Universitéite bidden oppen Deeg.
Two infinities do not contradict each other.	Zwee Infinitéite widdersprécht sech net.
He clearly did not approve of this idea.	Hien huet dës Iddi kloer net guttgeheescht.
The philosopher rejected the claim.	De Philosoph huet d'Behaaptung ofgeleent.
He was singing terribly at the top of his voice.	Hie war schrecklech op der Spëtzt vu senger Stëmm gesongen.
He continued to cough.	Hien huet weider Husten.
Last night we decided to go to the movie.	Gëschter Owend hu mir beschloss an de Film ze goen.
I drove carefully so as not to damage the car.	Ech sinn virsiichteg gefuer fir den Auto net ze beschiedegen.
The traffic was moving smoothly.	Den Trafic huet sech glat beweegt.
The guards outside the tower were friendly.	D'Wiechter ausserhalb vum Tuerm ware frëndlech.
The materials are extremely toxic.	D'Materialien sinn extrem gëfteg.
Traditionally, women often held positions of authority.	Traditionell hunn d'Fraen dacks Autoritéitspositioune behalen.
The march into the mountains was long.	De Marsch an d'Bierger war laang.
The witch threw her pot at the men.	D'Hex huet hire Pot op d'Männer geheit.
He was a man of few words.	Hie war e Mann vu wéinege Wierder.
He turned her away and told her not to worry.	Hien huet se ofgewénkt a sot hatt keng Suergen ze maachen.
The house stands on a hill.	D'Haus steet op enger Héicht.
They soon realized that it was an impossible task.	Si hu séier gemierkt datt et eng onméiglech Aufgab war.
She could hardly sleep.	Si konnt kaum schlofen.
You are invited to have tea with him.	Dir sidd invitéiert fir mat him Téi ze drénken.
Removing the filling reveals the inside of the bird.	D'Fëllung erofhuelen weist d'Innen vum Vugel op.
A little cheese, usually.	E bësse Kéis, normalerweis.
How many kilometers have we traveled today?	Wéivill Kilometer si mir haut gereest?
The palace buildings were designed to impress.	D'Gebaier vum Palais goufen entwéckelt fir ze beandrocken.
Personal relationships are often volatile.	Perséinlech Bezéiungen sinn dacks onbestänneg.
She is wearing a flowing pink dress.	Si huet e fléissend rosa Kleed un.
A few more miles appear in the temples.	E puer Meilen méi an d'Tempelen erschéngen.
She immediately needs a large sum of money.	Si brauch direkt eng grouss Zomm Suen.
The highway stretches for miles.	D'Autobunn streckt sech fir Meilen.
Construction workers demolished a building this morning.	Bauaarbechter hunn de Moien e Gebai ofgerappt.
Any course you choose is sure to lead to success.	All Cours deen Dir wielt ass sécher zu Erfolleg ze féieren.
Scientists have to do experiments.	Wëssenschaftler mussen Experimenter maachen.
Almost daily, residents complain about it.	Bal alldeeglech beschwéieren d'Awunner doriwwer.
Justice requires mercy.	Gerechtegkeet erfuerdert Barmhäerzegkeet.
The city streets were narrow.	D'Stadstroosse ware schmuel.
The nebula obscured the shape and extent of the island.	Den Niwwel huet d'Form an d'Ausdehnung vun der Insel verstoppt.
Reduce the amount of sugar.	Reduzéieren der Quantitéit vun Zocker.
Protesters have called for new elections.	D'Demonstranten hunn Neiwahle gefuerdert.
The process of making artificial silk is complex.	De Prozess fir kënschtlech Seid ze maachen ass komplex.
Researchers have observed that chimpanzees can learn new tricks.	Fuerscher hunn observéiert datt Schimpansen nei Tricken léiere kënnen.
These beds are made for two people!	Dës Better si fir zwee Leit gemaach!
Potted plants light up the house.	Potted Planzen hell d'Haus op.
The exhaust of her car leaked.	Den Auspuff vun hirem Auto huet gesäischt.
The task of the committee is to support the student union.	D'Aufgab vum Comité ass d'Studentegewerkschaft z'ënnerstëtzen.
Snow fell at a steady pace.	Schnéi ass mat engem stännegen Tempo gefall.
Swallows swarm the sky at dusk.	Schwalben schwermen den Himmel an der Dämmerung.
The divorce rate is going up.	D'Scheedungsquote geet erop.
Local people were aware of their generosity.	Lokal Leit ware vun hirer Generositéit bewosst.
I unscrew the lid and cut it.	Ech schrauwen den Deckel erof a schnëssen et.
The lively city was full of visitors.	Déi lieweg Stad war voll mat Besucher.
You were born to want to be.	Dir sidd gebuer fir wëll ze sinn.
The doctor quickly administered a sedative.	Den Dokter huet séier e Berouegungsmëttel verwalt.
When the lamp was polished, the flame shone brightly.	Wéi d'Lampe poléiert gouf, huet d'Flam hell geschéngt.
One immediately called the authorities.	Een huet direkt d'Autoritéiten geruff.
The cat would lie there for hours.	D'Kaz géif do stonnelaang leien.
The gate opened.	D'Paart ass opgaang.
The prize will make you famous.	De Präis wäert Iech berühmt maachen.
Matches were canceled today.	D'Matcher goufen haut annuléiert.
Parental training can help reduce the problem.	Elteren Training kann hëllefen de Problem ze reduzéieren.
The picture on the wall is poorly painted.	D'Bild op der Mauer ass schlecht gemoolt.
I am your servant.	Ech sinn Äre Knecht.
American currency is a fiat money system.	Amerikanesch Währung ass e Fiat Geld System.
These are the kids.	Dëst sinn d'Kanner.
They had trips, but had no choice.	Si hate Reesen, awer hat keng Wiel.
This village is known for its forests.	Dëst Duerf ass bekannt fir seng Bëscher.
We try our best.	Mir probéieren eist Bescht.
The gasman stretched lazily.	De Tanksteller huet sech faul gestreckt.
The parking lot was not readily available.	De Parking war net einfach verfügbar.
The moon hid in the clouds.	De Mound huet sech an de Wolleke verstoppt.
It's time to reduce our losses, he said.	Et ass Zäit eis Verloschter ze reduzéieren, sot hien.
The valley is known for its breathtaking scenery.	Den Dall ass bekannt fir atemberaubend Landschaften.
The speech was unexpectedly boring.	D'Ried war onerwaart langweileg.
Tomorrow we can expect more rain.	Muer erwaarden eis wuel méi Reen.
His performances were remarkable.	Seng Leeschtunge waren bemierkenswäert.
Here it is no longer safe.	Hei ass et net méi sécher.
Exercise is essential, and it takes time.	Übung ass essentiell, an et brauch Zäit.
The animals of the jungle enjoyed their daily life.	D'Déieren vum Dschungel hunn hir Alldag genoss.
Plastic offers us a lot of household and consumer goods.	Plastik bitt eis vill Haushalts- a Konsumgidder.
Surveys show that increased tourism is benefiting local businesses.	Ëmfroe weisen datt de verstäerkten Tourismus lokal Geschäfter profitéiert.
In winter it is rather difficult to organize concerts.	Am Wanter ass et éischter schwéier Concerten ze organiséieren.
Herbal tea is known to improve his mood.	Kräutertee ass bekannt fir seng Stëmmung ze verbesseren.
Improvements in medical technology have extended life expectancy.	Verbesserungen an der medizinescher Technologie hunn d'Liewenserwaardung verlängert.
He prepares for the demands of the job.	Hie preparéiert sech op d'Ufuerderunge vum Job.
Fortunately, the driver got to his feet and slowed down the claim.	Glécklecherweis huet de Chauffer sech op d'Been gestallt an huet d'Fuerderung verlangsamt.
Get rid of that rubbish now!	Maacht elo vun deem Dreck lass!
Fire causes air pollution, which is detrimental to health.	Feier verursaacht Loftverschmotzung, wat d'Gesondheet schued.
Two birds are sitting on a tree branch.	Zwee Villercher sëtzen op enger Bamzweig.
The idea attracted him immensely.	D'Iddi huet him immens ugezunn.
The child has grown up to become a doctor.	D'Kand ass opgewuess fir Dokter ze ginn.
I'm a student, not a tourist.	Ech sinn e Student, net en Tourist.
We have to make the appropriate arrangements for the aircraft.	Mir mussen déi entspriechend Arrangementer fir de Fliger maachen.
Now everyone goes to university.	Elo geet jiddereen op d'Uni.
The children were killed.	D'Kanner goufen ëmbruecht.
The debate has been widely covered in the media.	D'Debatt gouf wäit an de Medien bedeckt.
These harsh winters force farmers to fight.	Dës haart Wanter zwéngen d'Baueren ze kämpfen.
The story was enjoyable.	D'Geschicht war agreabel.
The shorter route was chosen.	De méi kuerze Wee gouf gewielt.
We have cultivated the land.	Mir hunn d'Land kultivéiert.
The family home was usually a refuge.	D'Familljenheem war normalerweis eng Zufluchtsplaz.
I saw it at the zoo.	Ech hunn et am Zoo gesinn.
Heat the tallow over low heat, stirring constantly.	Heizen den Talg iwwer niddereg Hëtzt, dauernd réieren.
He had the qualities of a great speaker.	Hien hat d'Qualitéite vun engem grousse Spriecher.
The annual harvest festival is celebrated today.	Den alljährlechen Erntefest gëtt haut gefeiert.
These children learn to play chess.	Dës Kanner léiere Schach ze spillen.
I love comic books.	Ech Léift Comic Bicher.
Never place your eggs directly in the frying pan.	Plaz Är Eeër ni direkt an d'Bratpfanne.
These men were sentenced to death.	Dës Männer goufen zum Doud veruerteelt.
She was criticized for some of her new inventions.	Si gouf kritiséiert fir e puer vun hiren neien Erfindungen.
Tea is not as strong as coffee.	Téi ass net sou staark wéi Kaffi.
Rivers and lakes are shrinking.	Flëss a Séien schrumpfen.
The crew's work is never finished.	D'Aarbecht vun der Crew ass ni fäerdeg.
The village was surrounded by barrel hills.	D'Duerf war vun barrel Hiwwele ëmgi.
Do your best to do your duty.	Maacht Äert Bescht fir Är Pflicht ze maachen.
Politicians have promised to make life better.	D'Politiker hu versprach d'Liewe besser ze maachen.
They turned the boat around.	Si hunn d'Boot ëmgedréit.
A farmer planted them in neat rows.	E Bauer huet se an ordentleche Reihen gepflanzt.
So the king sent an army in pursuit.	Also huet de Kinnek eng Arméi an der Verfollegung geschéckt.
The task lasted several hours.	D'Aufgab huet e puer Stonnen gedauert.
A small percentage of hair absorbs the color.	E klenge Prozentsaz vun Hoer absorbéiert d'Faarf.
The sun was slowly rising.	D'Sonn ass lues opgaang.
An employee who steals can be fired.	En Employé dee klaut kann entlooss ginn.
Pay particular attention to the words bold.	Opgepasst besonnesch op d'Wierder fett.
In summer, hot, humid days prevail.	Am Summer herrschen waarm, fiicht Deeg.
The weather was fine, but the water was cold.	D'Wieder war gutt, awer d'Waasser war kal.
In the Middle Ages, cathedrals were places of worship.	Am Mëttelalter waren Kathedrale Kultplazen.
She hides her face in embarrassment.	Si verstoppt hiert Gesiicht an peinlech.
Do your best, but do not overdo it.	Maacht Äert Bescht, awer iwwerdréit et net.
She pointed to the wardrobe.	Si huet op de Kleederschaf gewisen.
But there were skeptics.	Mee et waren Skeptiker.
Rescue workers searched for survivors.	D'Rettungsaarbechter hunn no Iwwerliewenden gesicht.
Put cash in and then ask for a receipt.	Cash setzen an dann no engem Empfang froen.
Police tried to calm people down.	D'Police huet probéiert d'Leit ze berouegen.
The factory is one of the workers' best hopes.	D'Fabréck ass eng vun den Aarbechter hir bescht Hoffnungen.
So he wrote it on a long hand.	Also huet hien et op laang Hand geschriwwen.
Syntactic errors have left millions of jobs.	Syntaktesch Feeler hunn Millioune Aarbechtsplaze verlooss.
Combine the ingredients.	Gitt d'Ingredienten zesummen.
A young black woman, elegantly dressed, entered the room.	Eng jonk schwaarz Fra, elegant gekleet, koum an de Raum.
He believes that stillborn babies should be buried.	Hie mengt datt dout gebuerene Puppelcher solle begruewe ginn.
The little boy shook his head.	De klenge Bouf huet de Kapp geknackt.
But he is attending the party all the same.	Awer hien ass d'Party all d'selwecht besicht.
Here is steel and scarce.	Hei ass Stahl a knapp.
The public believed the pastor, and they trusted him.	De Public huet dem Paschtouer gegleeft, a si hunn him vertraut.
The streets were dark at this time of evening.	D'Stroosse waren zu dëser Zäit vum Owend däischter.
The prince has emerged from the shadows.	De Prënz ass aus de Schatten erauskomm.
The police officer charged the accused with burglary.	De Polizist huet de Beschëllegten Abroch virgeworf.
Rarely have complex social lives.	Seelen hunn komplex sozial Liewen.
She hung up the laundry to dry.	Si huet d'Wäsch opgehaang fir ze dréchen.
Her presentation was great.	Hir Presentatioun war super.
Here the first signs of autumn were clear.	Hei waren déi éischt Zeeche vum Hierscht kloer.
I did not expect this to happen.	Ech hat net erwaart datt dat géif geschéien.
The muscles of the cheeks and forehead are clearly visible.	D'Muskelen vun de Wangen a Stir sinn kloer ze gesinn.
Things need to change.	Saache mussen änneren.
The conductor signed the driver.	Den Dirigent huet dem Chauffeur gezeechent.
They will write an edgy game.	Si wäerten en edgy Spill schreiwen.
People were repeatedly warned.	D'Leit wieren ëmmer nees gewarnt ginn.
A majority of the people in this city are immigrants.	Eng Majoritéit vun de Leit an dëser Stad sinn Immigranten.
Although he rarely wins any design contest,	Och wann hien selten all Design Concoursen gewënnt,
The public demonstration turned into a protest.	Déi ëffentlech Manifestatioun gouf zu engem Protest.
The lion is the king of the savannah.	De Léiw ass de Kinnek vun der Savanne.
Replant elm trees along the shore as well.	Replantéiert Elm Beem laanscht d'Ufer och.
You need to prepare this dish in advance.	Dir musst dëst Plat viraus virbereeden.
It is impossible for me to continue.	Et ass onméiglech fir mech weiderzemaachen.
He will face many difficulties.	Hie wäert vill Schwieregkeeten stoussen.
A group of tourists took pictures.	Eng Grupp vun Touristen huet Fotoen gemaach.
The roads were filled with activity.	D'Stroosse ware mat Aktivitéit gefuer.
He took me to the balls and kissed me.	Hien huet mech un d'Bäll geholl a mech gekusst.
He spent his days at work indoors.	Hien huet seng Deeg an der Aarbecht ënnerdaach verbruecht.
Complains to the committee about the actions of the school committee.	Beschwéiert de Comité iwwer d'Aktiounen vum Schoulcomité.
He produced several documents for inspection.	Hien huet e puer Dokumenter fir Inspektioun produzéiert.
The soldier was injured and taken to hospital.	Den Zaldot gouf blesséiert an an d'Spidol bruecht.
The people in that village are unusually aggressive.	D'Leit an deem Duerf sinn ongewéinlech aggressiv.
Playing saxophone requires great skills.	Saxophon ze spillen erfuerdert grouss Fäegkeeten.
We carefully examine all applications.	Mir ënnersicht virsiichteg all Uwendungen.
Cancer inevitably leads to death.	Kriibs féiert zwangsleefeg zum Doud.
This year, the fishing season will be late.	Dëst Joer wäert d'Fëschzäit spéit sinn.
W.e.g. 	W.e.g.
save me now!	retten mech elo!
It is suitable for people with weak immune systems.	Et ass gëeegent fir Leit mat schwaachem Immunsystem.
The death toll has risen to over a hundred.	D'Doudeszuel ass op iwwer honnert geklommen.
My beloved daughter has died.	Meng beléifte Duechter ass gestuerwen.
The pieces of coal struck explosively.	D'Stécker vu Kuel hunn explosiv geschloen.
Poets have eloquently spoken of the centuries.	Dichter hunn eloquent vun de Joerhonnerte geschwat.
Two experts agree.	Zwee Experten si sech eens.
In this era, no one rests without complaint.	An dëser Ära rascht keen ouni Plainte.
To make a difficult prognosis.	Eng schwéier Prognose ze maachen.
Someone snatched my wallet.	Een huet meng Portemonnaie gerappt.
The milk was boiling hot.	D'Mëllech war kochend waarm.
She walked slowly, absently stroking the cat.	Si ass lues gaangen, absentsichteg d'Kaz gestreet.
This section of the coast is popular with fishermen.	Dës Sektioun vun der Küst ass populär bei Fëscher.
They were serious but careful.	Si waren eescht awer virsiichteg.
Slide salads onto a serving platter.	Rutsch Zaloten op engem Déngscht Plat.
The voice grew louder as the door opened.	D'Stëmm ass méi haart ginn wéi d'Dier opgaang ass.
This historic building has been renovated.	Dëst historescht Gebai gouf renovéiert.
This phenomenon has been observed.	Dëst Phänomen gouf observéiert.
Unfortunately, this project was never realized.	Leider gouf dee Projet ni realiséiert.
It's pepper, and from a country mile.	Et ass Peffer, a vun engem Land Kilometer.
They plan to open a hotel here.	Si plangen hei en Hotel opzemaachen.
The castle is surrounded by a tomb.	D'Schlass ass vun engem Gruef ëmgi.
Evidence was quickly found.	Beweis gouf séier fonnt.
His friends laughed when the conversation turned to football.	Seng Frënn hunn gelaacht wann d'Gespréich op Fussball ëmgewandelt gouf.
Employees were fired in drops.	D'Employéeë goufen an Drëpsen entlooss.
A critical consideration when designing model aircraft is weight.	Eng kritesch Iwwerleeung beim Design vun Modellfliger ass Gewiicht.
A change of government is being discussed.	Iwwert Regierungswiessel gëtt diskutéiert.
She deserves a reputation for honesty.	Si huet e Ruff fir Éierlechkeet verdéngt.
The little girl made a new friend.	Dat klengt Meedchen huet en neie Frënd gemaach.
The neighborhood has no grocery store.	De Quartier huet keng Epicerie.
The probable culprits are raccoons.	Déi wahrscheinlech Täter sinn Raccoons.
The fraying edges have no use for them.	D'fraying Kanten hu kee Gebrauch fir si.
The seeds were planted before rain.	D'Somen goufen virum Reen gepflanzt.
She told her children the story.	Si huet hir Kanner d'Geschicht erzielt.
She is only interested in money.	Si ass nëmme fir Suen interesséiert.
I strongly encourage you to support this initiative.	Ech encouragéieren Iech staark dës Initiativ z'ënnerstëtzen.
I have to say she's pretty big.	Ech muss soen datt hatt zimlech grouss ass.
The paint will dry quickly.	De Lack wäert séier dréchen.
The gift is the absolute center of attention.	De Kaddo ass den absoluten Zentrum vun der Opmierksamkeet.
I saw a bus in the distance.	Ech hunn e Bus an der Distanz gesinn.
The newspaper had to be repaired.	D'Zeitung huet misse gefléckt ginn.
The downspouts are rarely cleaned.	D'Downspouts ginn selten gebotzt.
The doorknob suddenly fell off, causing them to panic.	Den Dierknäppchen ass op eemol erofgefall, sou datt si panikéieren.
Her hair was blue.	Hir Hoer waren blo.
The dress had black plastic buttons on the front.	D'Kleed hat schwaarz Plastikknäppercher no vir.
The bullets smashed the windows.	D'Kugel hunn d'Fënster zerbriechen.
One of his favorite foods was broccoli.	Ee vu senge Liiblingsiessen war Broccoli.
She usually reads the newspaper while she eats breakfast.	Si liest normalerweis d'Zeitung wärend hatt Frühstück iesst.
This bird species is now extinct.	Dës Vullenaart ass elo ausgestuerwen.
He drove fast.	Hien ass séier gefuer.
He said he wanted to retire.	Hie sot, hie wollt an d'Pensioun goen.
Many shops in the area are run by foreigners.	Vill Geschäfter an der Géigend gi vun Auslänner geréiert.
Slowly he cut off a layer of fur.	Lues a lues huet hien eng Schicht Pelz ofgeschnidden.
The phone rang and she answered it.	Den Telefon schellt a si huet et geäntwert.
Those who are rich grow plump on their profits.	Déi, déi räich sinn, wuessen plump op hire Gewënn.
Most people have trouble sleeping.	Déi meescht Leit hu Probleemer mam Schlof.
The discovery casts doubt on its denial of responsibility.	D'Entdeckung stellt seng Verweigerung vun der Verantwortung an Zweifel.
She bathed in warm water.	Si huet am waarme Waasser gebad.
A thick, heavy coat is a necessity here in winter.	En décke, schwéiere Mantel ass hei am Wanter eng Noutwennegkeet.
The people here were educated but had little wealth.	D'Leit hei waren gebilt, awer hu wéineg Räichtum.
She noticed that her doctor was significantly younger.	Si bemierkt datt hiren Dokter wesentlech méi jonk war.
She started laughing.	Si huet ugefaang ze laachen.
This scene is chaotic, he thinks.	Dës Szen ass chaotesch, mengt hien.
The children are crying.	D'Kanner kräischen.
A glance revealed that the cabin was screwed.	E Bléck huet verroden datt d'Kabine geschrauft gouf.
The words sounded strange in her ears.	D'Wierder kléngen komesch an hiren Oueren.
I mean, we had enough.	Ech mengen, mir haten genuch.
Similar reforms are also needed for agriculture.	Ähnlech Reforme wieren och fir d'Landwirtschaft néideg.
Voted by locals, they were very autocratic.	Vun Landbewunner gestëmmt, si ware ganz autokratesch.
The animal was transport infrastructure.	D'Déier war Transportinfrastruktur.
The defeated were quickly executed.	Déi besiegt goufen séier higeriicht.
He was just a baby.	Hie war just e Puppelchen.
The scale of the doctor shortage is astronomical.	D'Skala vum Doktermangel ass astronomesch.
The fire continued to burn.	D'Feier huet weider gebrannt.
He turned his head back and closed it.	Hien huet de Kapp zréck an zougemaach.
This method works best for observing fish.	Dës Method funktionnéiert am Beschten fir Fësch ze observéieren.
Even the common shepherd fears him.	Och déi gemeinsam Hiert fäert him.
An old man greets his dog.	En ale Mann begréisst säin Hond.
A rising tide of disruption threatens our peaceful republic.	Eng steigend Stroum vu Stéierunge bedroht eis friddlech Republik.
The prisoners were unarmed.	D'Prisonéier waren onbewaffnet.
I believe their computer is not working.	Ech gleewen datt hire Computer net funktionnéiert.
The temperature of the soup is increased.	D'Temperatur vun der Zopp gëtt erhéicht.
Their faith stems from their religious beliefs.	Hirem Glawen staamt aus hirem reliéisen Iwwerzeegungen.
The jungle is always noisy at night.	Den Dschungel ass ëmmer Kaméidi an der Nuecht.
A group of tourists went out over this barren land.	Eng Grupp vun Touristen ass iwwer dëst onfruchtbar Land erausgaang.
It's a pretty quiet neighborhood.	Et ass eng zimlech roueg Noperschaft.
A volcano in the area erupted.	E Vulkan an der Géigend ass ausgebrach.
The engineer lived alone.	Den Ingenieur huet eleng gelieft.
The soldiers quickly found their quarry.	D'Zaldoten hu séier hire Steebroch fonnt.
Gray clouds moved across the sky.	Gro Wolleken hunn sech iwwert den Himmel gezunn.
Many buildings have a distinctive silhouette.	Vill Gebaier hunn eng markant Silhouette.
This book is incredible.	Dëst Buch ass onheemlech.
Rajesh is happy.	Rajesh ass frou.
I hear unusual sounds coming from that area.	Ech héieren ongewéinlech Kläng kommen aus deem Beräich.
He accepted the challenge without hesitation for a moment.	Hien huet d'Erausfuerderung ouni ee Moment ze zécken ugeholl.
Laughter echoes in our memory.	Laachen widdert an eiser Erënnerung.
She is a strong and curious child.	Si ass e staarkt a virwëtzeg Kand.
Many universities offer degrees and diplomas.	Vill Universitéite bidden Graden an Diplomer.
View sketches by our artists.	Kuckt d'Skizzen vun eise Kënschtler.
The chips were greasy.	D'Chips ware fetteg.
This man is ugly, but he is strong.	Dëse Mann ass ellen, awer hien ass staark.
He is a natural leader, an inspiration.	Hien ass en natierleche Leader, eng Inspiratioun.
As for these bricks, they are useless.	Wat dës Zillen ugeet, si si nëtzlos.
Unilateral disarmament would not work.	Unilateral Ofrüstung géif net funktionéieren.
A large mass of men had gathered in the club.	Eng grouss Mass vu Männer haten sech am Club versammelt.
Some people respond more quickly to stress than others.	Verschidde Leit reagéieren méi séier op Stress wéi anerer.
It is said that the soil is fertile.	Et gëtt gesot datt de Buedem fruchtbar ass.
How many hours does this old clock run?	Wéivill Stonnen leeft dës al Auer?
Use electricity to travel at the speed of light.	Elektrizitéit benotze fir mat der Liichtgeschwindegkeet ze reesen.
We are in the process of renovating each room.	Mir sinn amgaang all Zëmmer ze renovéieren.
He imitated her mouth movements.	Hien huet hir Mondbewegungen imitéiert.
She was waiting for me upstairs.	Si waart op mech uewen op der Trap.
He resigned to become a writer.	Hien huet demissionéiert fir Schrëftsteller ze ginn.
A driver is very unhappy.	E Chauffeur ass ganz onglécklech.
There are not many job opportunities here.	Et ginn net vill Méiglechkeeten fir Aarbecht hei.
They took our land.	Si hunn eist Land geholl.
The children were fascinated.	D'Kanner ware faszinéiert.
Her family celebrated the birth of their baby grandson.	Hir Famill huet d'Gebuert vun hirem Puppelchen Enkel gefeiert.
The verdict was appealed.	D'Uerteel gouf appelléiert.
The time for passive resistance is over.	D'Zäit fir passiv Resistenz ass vergaangen.
Police have arrested two young men.	D'Police huet zwee jonk Männer festgeholl.
Some birds sing complicated songs.	E puer Villercher sangen komplizéiert Lidder.
This old building used to be a school.	Dëst aalt Gebai war fréier eng Schoul.
The residents of the city are surprised.	D'Awunner vun der Stad sinn iwwerrascht.
The elegant reptiles can fly upside down.	Déi elegant Reptilien kënnen op d'Kopp fléien.
She rarely seems to age.	Si schéngt selten ze Alter.
The river flows through many industries.	De Floss fléisst duerch vill Industrien.
His left arm was extremely long.	Säi lénksen Aarm war enorm laang.
This restaurant serves traditional, home-cooked food.	Dëse Restaurant déngt traditionell, hausgemaachte Iessen.
The cat quietly moved its paws.	D'Kaz huet roueg seng Patten bewegt.
The two rivers meet here.	Déi zwee Flëss treffen sech hei.
Some animals are capable of complex social behaviors.	E puer Déiere si fäeg fir komplex sozial Verhalen.
The railway network serves most of the major cities.	D'Eisebunnsnetz servéiert déi meescht vun de grousse Stied.
It was a bright, sunny day.	Et war en helle, sonnegen Dag.
A sip of water went down his throat.	E Schlupp Waasser ass an den Hals erofgaang.
The leaves turn to fall.	D'Blieder dréinen fir ze falen.
The two men were almost struck by lightning.	Déi zwee Männer ware bal vum Blëtz getraff.
The claim was that this would save taxpayers money.	D'Fuerderung war, datt dëst dem Steierzueler Sue géif spueren.
A new tax was created to finance foreign aid.	Eng nei Steier gouf geschaf fir auslännesch Hëllef ze finanzéieren.
This country is a parliamentary democracy.	Dëst Land ass eng parlamentaresch Demokratie.
Society must fight to make the sky brighter for all.	D'Gesellschaft muss kämpfen fir den Himmel méi hell fir all ze maachen.
The newspaper provided detailed information.	D'Zeitung huet detailléiert Informatioune geliwwert.
Do not make promises that you can not keep.	Maacht keng Verspriechen déi Dir net kënnt halen.
He trains every day.	Hien trainéiert all Dag.
Why should we educate them?	Firwat solle mir se educéieren?
Children are growing faster than ever before.	Kanner wuessen méi séier wéi jee virdrun.
They are tired of waiting.	Si midd vun waarden.
He looked at me curiously.	Hien huet mech virwëtzeg gekuckt.
I'm sure the market will recover next year.	Ech si sécher datt de Maart sech d'nächst Joer erholen.
They believe in the flower.	Si gleewen un der Blumm.
The hiring process was rigorous.	Den Astellungsprozess war streng.
The water was black and bloody.	D'Waasser war schwaarz a blödeg.
Snow fell heavily in the morning.	Schnéi ass de Moien staark gefall.
The wall showed us a deep gap.	D'Mauer huet eis en déiwe Spalt gewisen.
I'm listening to the weather forecast.	Ech lauschteren d'Wiederprevisioun.
Many people suffer from this disease.	Vill Leit leiden un dëser Krankheet.
They were a quiet, devout family.	Si waren eng roueg, devout Famill.
Many doctors now use this method.	Vill Dokteren benotzen elo dës Method.
The eggs are not edible.	D'Eeër sinn net iessbar.
According to legend, the streets were paved with gold.	Laut der Legend sinn d'Stroosse mat Gold geplatzt.
It stays warm here most of the year.	Et bleift hei dat meescht vum Joer waarm.
Your results have exceeded our expectations.	Är Resultater hunn eis Erwaardungen iwwerschratt.
The two suspects fled, leaving their wives behind.	Déi zwee Verdächteg sinn geflücht, hir Frae hannerloossen.
Countries now export food to the world.	Länner exportéieren elo Liewensmëttel op d'Welt.
This plant was grown in light soil.	Dës Planz gouf an helleg Buedem ugebaut.
He feels unworthy of the task.	Hie gefillt der Aufgab onwürdeg.
He envies his brother for his good looks.	Hien beneidt säi Brudder säi gudde Look.
A loved one died suddenly.	E beléiften ass op eemol gestuerwen.
Glaciers insulate the ground from heat.	Gletscher isoléieren de Buedem virun der Hëtzt.
As promised, his inventions were soon mass-produced.	Wéi versprach, goufen seng Erfindungen geschwënn Mass produzéiert.
Old men need to be told new things.	Al Männer mussen nei Saache gesot ginn.
Lafen	Lafen
Destroy the neighborhood.	D'Noperschaft zerstéiert.
Chocolate adds a rich flavor to this patty.	Schockela füügt e räiche Goût zu dësem Patt.
The young author has branched out into new writing genre.	De jonken Auteur huet sech an nei Schreiwe genre verzweigt.
Milk acts as a catalyst for chemical reactions.	Mëllech wierkt als Katalysator fir chemesch Reaktiounen.
These roots take incredible amounts of energy to grow.	Dës Wuerzelen huelen onheemlech Quantitéiten un Energie fir ze wuessen.
But over time, he became disillusioned.	Awer mat der Zäit gouf hien desillusiounéiert.
The winning school will receive half of the prize money.	D'Gewënnerschoul kritt d'Halschent vum Präisgeld.
You should make sure you have everything.	Dir sollt sécher sinn, datt Dir alles hutt.
Do these sentences sound right to you?	Gesinn dës Sätz richteg fir Iech?
Opera music was popular in these regions.	Oper Musek war populär an dëse Regiounen.
They accept her as a member of the family.	Si akzeptéieren hir als Member vun der Famill.
In big cities, pollution is a serious problem.	A grousse Stied ass d'Verschmotzung e seriöse Problem.
Next, apply pressure with the rollpin.	Als nächst setzt d'Drock mat der Rollpin.
Anger called to her.	Roserei huet si him geruff.
The image was dramatically cut off with a razor.	D'Bild gouf dramatesch mat engem Raséierapparat ofgeschnidden.
The clouds hover lazily across the cerulean sky.	D'Wolleken schwiewen faul iwwert den cerulean Himmel.
The Rain is raining down.	De Reen reent erof.
He traveled the world seven times.	Hien huet d'Welt siwe Mol gereest.
Do you have your key with you?	Hutt Dir Äre Schlëssel mat Iech?
The cat climbed under the house.	D'Kaz ass ënner dem Haus geklommen.
Perfect your pronunciation.	Perfekt Är Aussprooch.
Each control has at least one feedback device.	All Kontroll huet op d'mannst ee Feedback Apparat.
Poverty has torn his life apart.	Aarmut huet säi Liewen zerräissen.
The big skyscrapers of the city shine in the sun.	Déi grouss Wolkenkratzer vun der Stad blénken an der Sonn.
The concerto was completed in five years.	De Concerto war a fënnef Joer fäerdeg.
Take a moment to think about it.	Huelt e Moment fir doriwwer ze denken.
Make sure the potatoes are cooked.	Vergewëssert Iech datt d'Grompere gekacht sinn.
He ate it slowly and enjoyed the taste.	Hien huet et lues giess an huet de Goût genoss.
This plant is now extinct in the wild.	Dës Planz ass elo an der Wëld ausgestuerwen.
This pollen is bleached by the sun.	Dëse Pollen gëtt vun der Sonn gebleecht.
The borders of our nation are also porous.	D'Grenze vun eiser Natioun sinn och porös.
The aroma of freshly brewed coffee came out of the kitchen.	Den Aroma vu frësch gebrouwen Kaffi ass aus der Kichen erausgaang.
The cat frightened the perpetrator.	D'Kaz huet den Täter erschreckt.
The Marquis seduced the woman.	De Marquis huet d'Fra verféiert.
The Jimson weed is a rather attractive plant.	Den Jimson Onkraut ass eng zimlech attraktiv Planz.
You should continue to work hard.	Dir sollt weider haart schaffen.
Meanwhile, the continents are pushed further away.	Mëttlerweil sinn d'Kontinente méi wäit ewech gedréckt.
Adjust to match the colors.	Passt op d'Faarwen ze passen.
Cook the porridge in a saucepan.	Kachen de Porridge an engem Kasseroll.
Growing up, we rarely see him.	Opgewues, mir gesinn him selten.
Visitors are greeted by warm, humid weather.	D'Besucher gi vu waarme, fiichtem Wieder begréisst.
I'm glad.	Ech si frou.
One of us has to talk!	Ee vun eis muss schwätzen!
The rich get richer.	Déi Räich ginn méi räich.
Doorhandles make excellent sources of inspiration.	Doorhandles maachen exzellent Inspiratiounsquellen.
However, a balance must be struck.	Allerdéngs muss e Gläichgewiicht getraff ginn.
However, some scholars believe that his policy was too harsh.	Wéi och ëmmer, e puer Geléiert gleewen datt seng Politik ze haart war.
Both sets of grandparents live in the region.	Béid Sätz vu Grousselteren liewen an der Regioun.
The king died without heirs.	De Kinnek ass ouni Ierwe gestuerwen.
My friend and he are on bad terms.	Mäi Frënd an hien sinn op schlecht Begrëffer.
Shortly afterwards, he collapsed.	Kuerz drop ass hien zesummegefall.
Her eyes twinkle with laughter.	Hir Ae blénken vum Laachen.
All aspects of this country have similar medical care.	All Aspekter vun dësem Land hunn ähnlech medizinesch Versuergung.
The dead leaves stubbornly clung to the branches.	Déi doudeg Blieder hunn haartnäckeg un d'Branchen geklackt.
He came around just as it was getting dark.	Hie koum ronderëm grad wéi et däischter ginn ass.
This would determine the price of each option.	Dat géif de Präis vun all Optioun bestëmmen.
Otherwise it goes to waste.	Soss geet et an d'Verschwendung.
Filtered water is now supplied to reservoirs throughout the country.	Gefiltert Waasser gëtt elo Reservoir am ganze Land geliwwert.
The canals were used for the transport of goods.	D'Kanäl goufe fir den Transport vu Wueren benotzt.
The butterfly is sitting in the sun, its colors are slowly disappearing.	De Päiperléck sëtzt an der Sonn, seng Faarwen verschwannen lues.
North is a direction, so northier is an adjective.	Norden ass eng Richtung, also northier ass en Adjektiv.
A neon sign announcing a general store.	En Neon Schëld, deen e Generalgeschäft annoncéiert.
He has a severe form of autism.	Hien huet eng schwéier Form vun Autismus.
The beggar took off his hat before collecting it.	Den Bettler huet seng Mutz ofgeholl ier hien gesammelt huet.
You are not allowed to do this.	Dir sidd net erlaabt dëst ze maachen.
Exceeding the complaints was difficult.	D'Plains iwwerschreiden war schwéier.
He would never forgive himself.	Hie géif sech ni selwer verzeien.
Pack your bag and run towards gate.	Packt Är Täsch a laaft Richtung Paart.
The teacher is respected.	De Schoulmeeschter gëtt respektéiert.
The octopus has a snout in its tentacles.	De Kraken huet e Schnéifel a sengen Tentakelen.
The app has several features.	D'App huet verschidde Funktiounen.
His eyes are black, as are his lashes.	Seng Ae si schwaarz, wéi och seng Wimperen.
Put the rice in a saucepan.	Huelt de Reis an eng Kasseroll.
It played a small part in local politics.	Et huet e klengen Deel an der Lokalpolitik gespillt.
A dozen dozen tuna fish were safely packed.	Eng Dose Dosen Thuinfeschskaepp goufe sécher agepaakt.
Angry people demanded their dismissal.	Roserei Leit hunn hir Entloossung gefuerdert.
The nobility lived outside the villages.	D'Adel hunn ausser den Dierfer gelieft.
We explored a valley known in medieval history.	Mir hunn en Dall exploréiert, bekannt an der mëttelalterlecher Geschicht.
What's that noise?	Wat ass dat Kaméidi?
Milchman, on his bike, passed by every morning.	De Milchman, um Vëlo, war all Moien laanscht.
She talks to her friends on the phone.	Si schwätzt mat hire Frënn um Telefon.
The weather was fine today.	D'Wieder war haut schéin.
The film received widespread acclaim.	De Film krut wäit verbreet Ukënnegung.
His tie hangs loosely around his neck.	Säi Krawatt hänkt lass um Hals.
However, not everyone agrees.	Allerdéngs ass net jiddereen d'accord.
But please do not tell anyone.	Awer, wann ech glift, sot et net jidderengem.
A sharp eye will see that the date is wrong.	E schaarfen Ae wäert gesinn datt den Datum falsch ass.
The students danced frantically.	D'Schüler hunn frantesch gedanzt.
The faint sun hid behind low clouds.	Déi schwaach Sonn huet sech hannert nidderegen Wolleken verstoppt.
He seems to know what to do.	Hie schéngt ze wëssen wat ze maachen.
His speech was eloquent.	Seng Ried war eloquent.
He grabbed his wings, he flew into the air.	Hien huet seng Flilleke gegraff, hien ass an d'Luucht geflunn.
She answered calmly.	Si huet roueg geäntwert.
Frequent rainfall often causes flooding in this region.	Heefeg Nidderschlag verursaacht dacks Iwwerschwemmungen an dëser Regioun.
An insult can be a serious insult.	Een beleidegen kann e schlëmmen Beleidegung sinn.
Air pollution endangers our health.	Loftverschmotzung bréngt eis Gesondheet a Gefor.
All animals have long, sharp claws.	All Déieren hunn laang, scharf Klauen.
Holding her breath, she fell below the surface.	Den Otem gehalen, si ass ënner der Uewerfläch gefall.
According to recent research, we are more emotional than we think.	Laut rezenter Fuerschung si mir méi emotional wéi mir denken.
Traveling between two countries is a breeze.	Rees tëscht zwee Länner ass eng Loft.
A storm caused flooding to the bottom.	E Stuerm huet d'Iwwerschwemmungen no ënnen verursaacht.
I wash myself regularly with soap and warm water.	Ech wäschen mech regelméisseg mat Seef a waarmem Waasser.
The food is not free.	D'Iessen ass net gratis.
In the eyes of the authorities, he is a criminal.	An den Ae vun den Autoritéiten ass hien e Kriminell.
He was quick to notice.	Hie war séier ze bemierken.
A balance of light and shade.	E Gläichgewiicht vu Liicht a Schied.
He saw the yellow bus.	Hien huet de giele Bus gesinn.
A man lifetime accumulation of experience.	E Mann Liewensdauer Akkumulation vun Erfahrung.
That was one of the questions on the quiz.	Et war eng vun de Froen um Quiz.
The firstborn usually inherits the family property.	Normalerweis ierft dat éischtgebuert Kand de Familljeverméigen.
Where possible, they prefer lavender.	Wou et méiglech ass, léiwer se Lavendel.
We see the steam rising into the air.	Mir gesinn den Damp an d'Loft klammen.
The harvest of corn was poor.	D'Ernte vu Mais war schlecht.
Families should encourage the use of bicycles.	D'Familljen sollen d'Notzung vum Vëlo encouragéieren.
Customs have become more divergent over the centuries.	D'Douane sinn iwwer d'Joerhonnerte méi divergent ginn.
It has a soft, furry texture.	Et huet eng mëll, pelzeg Textur.
The poet was struck with inspiration for her poem.	D'Dichter war mat Inspiratioun fir hiert Gedicht getraff.
Century, it was forbidden to say the word.	Joerhonnert war et verbueden d'Wuert ze soen.
She is connected to a social network.	Si ass e sozialen Netzwierk ugeschloss.
Drivers were asked to take precautions to avoid accidents.	Chauffeuren goufen opgefuerdert Virsiichtsmoossnahmen ze huelen fir Accidenter ze vermeiden.
Their presence dominates the space.	Hir Präsenz dominéiert de Raum.
The chest of drawers was in the corner.	D'Armoire stoung am Eck.
A rare example of social progress.	E rare Beispill vu soziale Fortschrëtt.
I really like his poetry.	Ech hunn seng Poesie ganz gär.
This road is popular with cyclists.	Dës Strooss ass populär mat Cyclisten.
For this reason, their claims are difficult to verify.	Aus dësem Grond sinn hir Fuerderungen schwéier ze verifizéieren.
The tourists did not speak the local language.	D'Touristen hunn d'lokal Sprooch net geschwat.
The poet discussed how the natural world is changing.	Den Dichter huet diskutéiert wéi d'Naturwelt sech verännert.
He tried to reach them.	Hien huet probéiert hinnen z'erreechen.
A growing number of customers are enjoying the service,	Eng wuessend Zuel vu Clienten genéisst de Service,
A frightened cat ran past her.	Eng erschreckt Kaz ass laanscht si gerannt.
His dress was simple but carefully repaired.	Säi Kleed war einfach, awer suergfälteg reparéiert.
She needs a taco.	Si brauch en Taco.
The street light does not work.	D'Strooss Luucht funktionnéiert net.
She's never had a boyfriend.	Si huet nach ni e Frënd.
It is very important for students to study hard.	Et ass ganz wichteg fir Studenten haart ze studéieren.
The cookies were delicious.	D'Kichelen waren lecker.
I think you will be fine.	Ech mengen Dir wäert gutt sinn.
It does not matter what color your hair is.	Et ass egal wéi eng Faarf Är Hoer ass.
This record can be played on both sides.	Dëse Rekord ass op béide Säiten ze spillen.
The probe went loudly into space.	D'Sond ass laut an de Weltraum fortgaang.
They spend most of their time in local shops.	Si verbréngen déi meescht vun hirer Zäit a lokale Geschäfter.
The lady has an unhealthy obsession with ice cream.	Déi Madame huet eng ongesonde Obsessioun mat Glace.
The workplace can be stressful.	D'Aarbechtsplaz kann stresseg ginn.
The thief was taken for questioning.	Den Déif gouf fir Enquête geholl.
The game starts with the players in a circle.	D'Spill fänkt mat de Spiller an engem Krees un.
Having hard skin is a sign of good health.	Hard Haut ze hunn ass en Zeeche vu gudder Gesondheet.
She threw the television into the incinerator.	Si huet d'Televisioun an d'Verbrenner geheit.
Dog food is usually made from chicken.	Hondsfudder ass meeschtens aus Poulet gemaach.
That message still hangs in the wings.	Dee Message hänkt nach ëmmer an de Flilleken.
Three children from small families.	Dräi Kanner aus klenge Familljen.
He moves carefully.	Hie bewegt virsiichteg.
He became a professional dancer.	Hie gouf e professionelle Dänzer.
They should all wear green scarves.	Si sollten all gréng Schal droen.
There are two different political factions.	Et ginn zwou verschidde politesch Fraktiounen.
Check for toxins.	Kontrolléiert fir Gëftstoffer.
We can say that the kitchen is tidy.	Mir kënne soen datt d'Kichen ordentlech ass.
She felt weak but led a healthy and active life.	Si huet sech schwaach gefillt awer e gesond an aktiv Liewen gefouert.
The new motorway will lead to serious traffic jams.	Déi nei Autobunn wäert zu eeschte Stau féieren.
People slept under the stars.	D'Leit hunn ënner de Stäre geschlof.
The two bumpers were removed.	Déi zwee Bumpers goufen ewechgeholl.
I have upheld his many virtues.	Ech hunn seng vill Tugenden opgehuewen.
Exercise is good for your health.	Übung ass gutt fir d'Gesondheet.
A family that makes its way through the city.	Eng Famill déi de Wee duerch d'Stad mécht.
You can try to infect others with disease.	Dir kënnt probéieren anerer mat Krankheet ze infizéieren.
Even though he had a hard life, his wages were good.	Och wann en haart Liewen war, war säi Léin gutt.
Also, it was awarded for praise.	Och gouf et fir Luef ausgezeechent.
Your plans will take longer than that.	Är Pläng wäerten méi laang daueren wéi dat.
Perceptual learning implies learning based on experience.	Perceptuell Léieren implizéiert Léieren baséiert op Erfahrung.
His second hat of the season.	Säin zweeten Hattrick vun der Saison.
The poor start fires to sell coal.	Déi Aarm starten Bränn fir Kuel ze verkafen.
It's never too late to mend one's ways.	Et ass ni ze spéit fir ee seng Weeër ze flécken.
The politician should not have declared assets.	De Politiker soll net deklaréiert Verméigen hunn.
The committee reviewed the test scores of the high school applicants.	De Comité huet d'Test Scores vun de Lycée Bewerber iwwerpréift.
Here's a cake for you.	Hei ass e Kuch fir Iech.
The court has issued an order for childcare.	D'Geriicht huet en Uerder fir Kannerbetreiung erausginn.
The senator has been released from prison.	De Senator gouf aus dem Prisong fräigelooss.
You must present a valid identification.	Dir musst eng valabel Identifikatioun presentéieren.
He finally got out of bed.	Hien ass endlech aus dem Bett geklommen.
The suspect confessed to the crime.	De Verdächtegen huet de Verbriechen zouginn.
A team of experts investigated the accident site.	Eng Equipe vun Experten huet d'Accidentsplaz ënnersicht.
The intelligent tourist was looking for the cameras.	Den intelligenten Tourist huet no de Kameraen gesicht.
I can not agree.	Ech kann net averstanen.
Advance tickets will be available next week.	Virverkaf Tickete wäert d'nächst Woch verfügbar sinn.
Do not waste food.	Offäll net Iessen.
Despite the large population, this country has high quality medical care.	Trotz der grousser Bevëlkerung huet dëst Land qualitativ medezinesch Versuergung.
She awoke when dusk came.	Si ass erwächt, wéi d'Dämmerung ukomm ass.
Three thousand students attend this school.	Dräidausend Studenten besichen dës Schoul.
Before we begin, why not take some music?	Ier mer ufänken, firwat net e bësse Musek huelen?
The company received many complaints.	D'Firma krut vill Reklamatiounen.
She opened the box of sweets for her grandson.	Si huet d'Këscht vu Séissegkeeten fir hiren Enkel opgemaach.
Almost a century later, the statue still stands.	Bal ee Joerhonnert méi spéit steet d'Statu nach ëmmer.
But she lost her balance and fell.	Awer si huet säi Gläichgewiicht verluer a gefall.
Much later, the young lovers met again.	Vill méi spéit hunn sech déi jonk Liebhaber erëm getraff.
They built a house in six months.	Si hunn en Haus a sechs Méint gebaut.
The sun shone through a crack in the clouds.	D'Sonn huet sech duerch e Spalt an de Wolleke geschéngt.
Many glaciers are returning.	Vill Gletscher ginn ëmmer méi zréck.
The earthquake caused the worst damage.	Den Äerdbiewen huet de schlëmmste Schued verursaacht.
The death certificate was signed by a coroner.	Den Doudeszertifika gouf vun engem Coroner ënnerschriwwen.
Put your hands on the handle.	Huelt Är Hänn op de Grëff.
They came from all over the world.	Si koumen aus der ganzer Welt.
Career options are limited.	Carrière Optiounen sinn limitéiert.
The seller, on the other hand, made false promises.	De Verkeefer huet dogéint falsch Verspriechen gemaach.
This dish is traditionally made with mutton.	Dëse Plat gëtt traditionell mat Schof Fleesch gemaach.
The thief stole my wallet!	Den Déif huet mäi Portemonnaie geklaut!
This building houses an excellent museum.	Dëst Gebai Haiser en excellent Musée.
He bent down, picked up a pebble.	Hie biegt sech, huet e Kiesel opgeholl.
Exams can be very difficult.	Exame kënne ganz schwéier sinn.
A tiger climbs a tree.	En Tiger klëmmt op e Bam.
She took a deep breath to calm herself.	Si huet en déif Otem geholl fir sech selwer ze berouegen.
Courts must balance freedom of information with public security.	D'Geriichter mussen d'Informatiounsfräiheet mat der ëffentlecher Sécherheet balanséieren.
These words were meant to deceive their audience.	Dës Wierder ware geduecht fir hire Publikum ze täuschen.
She puts her hands together as if praying.	Si setzt hir Hänn zesummen wéi wann se biet.
To raise a laugh, she moved on to common apple pie.	Fir e Laachen z'erhiewen, huet si sech op allgemeng Apelstieche geplënnert.
The philosopher spoke of cultural change.	De Philosoph huet vu kulturellen Verännerung geschwat.
Rates are competitive, to say the least	D'Tariffer sinn kompetitiv, fir d'mannst ze soen
Tuesday was the deadline for candidates to file petitions.	Dënschdeg war d'Deadline fir d'Kandidaten fir Petitiounen ze maachen.
You should put the seeds in the garden.	Dir sollt d'Somen am Gaart setzen.
She attended the Technical College.	Si ass an der Technescher Fachhéichschoul gaangen.
This was not possible.	Dëst war net méiglech.
It is rather unpleasant to breathe in a polluted environment.	Et ass éischter désagréabel an engem verschmotzten Ëmfeld ze otmen.
Many ancient civilizations collapsed as they ceased agriculture.	Vill antike Zivilisatiounen sinn zesummegefall wéi se d'Landwirtschaft opgehalen hunn.
It was found that each of these was inaccurate.	Et gouf festgestallt datt jiddereng vun dësen ongenau war.
She underestimated the power of the storm.	Si huet d'Kraaft vum Stuerm ënnerschat.
He is not happy with what we do.	Hien ass net zefridden mat deem wat mir maachen.
He was sweating profusely.	Hie war schweier Schweess.
So, they did.	Also, si hunn.
He looked at me, then he laughed.	Hien huet mech ugekuckt, dunn huet hien gelaacht.
Their party policies could trigger a constitutional crisis.	Hir Partei Politik kann eng konstitutionell Kris ausléisen.
He climbed the steep precipitation.	Hien ass op de steile Nidderschlag geklommen.
The animal population is likely to become extinct.	D'Déierebevëlkerung wäert wahrscheinlech ausstierwen.
A pioneer in space flight, he studies lower atmospheres.	E Pionéier am Weltraumfluch, hie studéiert méi niddereg Atmosphären.
The pipes must be left to rest.	D'Päifen mussen a Rou gelooss ginn.
Of course, the argument made here is wrong.	Natierlech ass dat Argument, dat hei gemaach gëtt, falsch.
This is a crucial time for our company.	Dëst ass eng entscheedend Zäit fir eis Firma.
Five people were injured in the accident.	Fënnef Persoune goufe beim Accident blesséiert.
One can imagine that this landscape shines in the summer heat.	Et kann ee sech virstellen, datt dës Landschaft an der Summerhëtzt blénkt.
The spray moisturizes you.	De Spray befeucht Iech.
Pop music was not "serious," her teacher said.	Popmusek war net "eescht", sot hir Enseignant.
We turn the tide in our favor.	Mir dréinen de Stroum zu eise Gonschten.
The little girl cried bitterly.	Dat klengt Meedchen huet bitter gekrasch.
The old lady went down through the area.	Déi al Madame ass duerch d'Géigend erofgaang.
Our wedding announcement came out last week.	Eis Hochzäits Ukënnegung ass an der leschter Woch erauskomm.
The law prohibits loitering.	D'Gesetz verbitt Loitéieren.
The opposition accused him of not having any determination.	D'Oppositioun huet him virgeworf, datt hie keng Entschlossenheet huet.
His hair was different in style.	Seng Hoer waren anescht stylesch.
Every year a charming ceremony is held here.	All Joer gëtt hei eng charmant Zeremonie ofgehalen.
There is panic in the streets.	Et gëtt Panik an de Stroossen.
A movement founded to condemn the White Man's policies.	Eng Bewegung gegrënnt fir dem Wäisse Mann seng Politik ze veruerteelen.
The speaker's inspirational words are still alive in my head.	Dem Spriecher seng inspiréierend Wierder liewen nach ëmmer a mengem Kapp.
It shows how energy is consumed.	Et weist wéi Energie verbraucht gëtt.
The beach is full at this time of year.	D'Plage ass zu dëser Zäit vum Joer voll.
The power was dark.	D'Kraaft war däischter.
Phone calls are free.	Telefonsgespréicher si gratis.
They had to figure out a way to protect their sheep.	Si hu missen e Wee virstellen fir hir Schof ze schützen.
She shot the arrow.	Si huet de Pfeil geschoss.
The music is softly wrapped around the room.	D'Musek ass sanft an de Sall gewéckelt.
Many journalists were thought to have died.	Vill Journaliste goufe geduecht datt si gestuerwen sinn.
It allows adaptation to changing environmental conditions.	Et erlaabt d'Adaptatioun un verännerend Ëmweltbedéngungen.
An eagle swims overhead and cries.	En Adler schwëmmt iwwer de Kapp a rifft.
Only then did he speak.	Eréischt duerno huet hien geschwat.
The manager gave her the job because of her experience.	De Manager huet hir d'Aarbecht wéinst hirer Erfahrung ginn.
The boy is too young to rule.	De Jong ass ze jonk fir ze regéieren.
There is a beef tongue for dinner.	Et gëtt eng Rëndfleeschzong fir Owesiessen.
It will be totally inappropriate.	Et wäert total onpassend sinn.
The best way is to leave town.	De beschte Wee ass d'Stad ze verloossen.
An honest citizen, he chaired the committee.	En oprechte Bierger, hien huet de Comité presidéiert.
Everyone in this city is poor.	Jiddereen an dëser Stad ass aarm.
The old woman is cleaning in front of her house.	Déi al Fra botzt virun hirem Haus.
The teacher wrote us a sentence on the board.	De Schoulmeeschter huet eis e Saz op de Tafel schreiwen.
I need a live chicken.	Ech brauch e Live Poulet.
The research also concluded that most students did not fly.	D'Fuerschung huet och ofgeschloss datt déi meescht Studenten net geflunn hunn.
How long do we have to wait!	Wéi laang musse mer waarden!
The city is badly damaged.	D'Stad ass schwéier beschiedegt.
This family is integral to the local community.	Dës Famill ass integral zu der lokaler Gemeinschaft.
She was killed by an unknown assassin.	Si gouf vun engem onbekannten Attentäter ëmbruecht.
The holidays have been warned to exercise caution.	D'Vakanzen hunn gewarnt virsiichteg ze üben.
Water clouds hang over the moon.	Waasserwolleken hänken iwwer de Mound.
He put his coin in the slot.	Hien huet seng Mënz am Slot geluecht.
Thousands of people were displaced.	Dausende vu Leit sinn déplacéiert ginn.
Residents of this region are mainly hunters and farmers.	Awunner vun dëser Regioun sinn haaptsächlech Jeeër a Baueren.
There was an hour of singing, dancing and drinking.	Et gouf eng Stonne Gesank, Danz an Gedrénks.
It's a refreshing way to spend an afternoon.	Et ass en erfrëschende Wee fir en Nomëtteg ze verbréngen.
They are fast, agile and clever.	Si si séier, agil a clever.
A sheet of paper, please?	E Blat Pabeier, wann ech glift?
Bread is baked in an oven.	Brout gëtt an engem Ofen gebak.
One man was killed.	Ee Mann gouf ëmbruecht.
A military court found me guilty.	E Militärgeriicht huet mech schëlleg fonnt.
Turning to a new page was abrupt.	D'Wendung op eng nei Säit war abrupt.
His speech reminds her of someone she knew.	Seng Ried erënnert hatt un een deen hatt kannt huet.
The path through the park is shaded by old trees.	De Parcours duerch de Park ass vun ale Beem am Schied.
Machines are much faster at processing large quantities of data.	Maschinnen si vill méi séier bei der Veraarbechtung vu groussen Quantitéiten un Daten.
Measure the temperature by setting the probe.	Mess d'Temperatur andeems Dir d'Sonde setzt.
The nation's leader, his ministers and soldiers have fled the city.	De Leader vun der Natioun, seng Ministeren an Zaldoten sinn aus der Stad geflücht.
She waved at me as she left.	Si huet mech gewénkt wéi se fortgaang ass.
He built a tower of beans.	Hien huet en Tuerm aus Bounen gebaut.
A complex equation.	Eng komplex Equatioun.
The kitten sat on the log, looking into the water.	D'Kittchen souz op de Log, an d'Waasser gekuckt.
Jayson lost his temper and started calling the salesman.	De Jayson huet seng Stëmmung verluer an huet ugefaang op de Verkeefer ze ruffen.
The young man raised the bronze statue to the table.	De jonke Mann huet d'Bronzestatu op den Dësch gehuewen.
The coach brought the players down the field.	Den Trainer huet d'Spiller op den Terrain bruecht.
I went to the hospital.	Ech sinn an d'Spidol gaang.
The teacher asks quietly.	De Schoulmeeschter fuerdert roueg.
The city contains a number of thatched houses.	D'Stad enthält eng Rei vun Daachdachhaiser.
The plate was written in gold lettering.	D'Plack gouf a Goldschrëft geschriwwen.
The bank is now open.	D'Bank ass elo op.
The plants absorb carbon dioxide and give off oxygen.	D'Planzen absorbéieren Kuelendioxid a ginn Sauerstoff of.
She splashed into the sea and swam to shore.	Si huet an d'Mier gesprëtzt an op d'Ufer schwammen.
His quick thinking saved the day.	Säi séier Denken huet den Dag gerett.
Squeeze the seams together with your fingers.	Dréckt d'Nähte mat den Fanger zesummen.
The buildings were all in different states of decay.	D'Gebaier waren all a verschiddene Staaten vu Verfall.
The fruit was tastier than the young tree.	D'Fruucht war méi schmaacht wéi de jonke Bam.
The grenade exploded in the office.	D'Granat ass am Büro explodéiert.
Failure, he said, is our best teaching staff.	Echec, sot hien, ass eise beschte Léierpersonal.
The moon revolved around the earth.	De Mound huet sech ëm d'Äerd gedréint.
This building is next to a public park.	Dëst Gebai ass nieft engem ëffentleche Park.
He is a shiftless, unambitious man.	Hien ass e shiftless, onambitiéise Mann.
He opened the letter and began to read.	Hien huet de Bréif opgemaach an ugefaang ze liesen.
More people will need access.	Méi Leit wäerten Zougang brauchen.
The accused was quickly arrested.	Den Ugeklote gouf séier festgeholl.
Humans are part of the Earth's ecosystems.	D'Mënsche sinn Deel vun den Ökosystemer vun der Äerd.
Should the electrodes touch the skin?	Sollen d'Elektroden d'Haut beréieren?
Barber is a competent artist.	De Barber ass e kompetente Kënschtler.
He finds it difficult to concentrate.	Hie fënnt et schwéier sech ze konzentréieren.
A dark cloud swept over the land.	Eng däischter Wollek huet iwwer d'Land gezunn.
He was quite sarcastic.	Hie war zimlech sarkastesch.
She pressed firmly.	Si huet fest gedréckt.
The coil was busy.	De Spull war beschäftegt.
Some historians believe this.	Puer Historiker gleewen dat.
The singer made the right decision.	De Sänger huet déi richteg Entscheedung getraff.
The proposal is rejected.	De Virschlag gëtt ofgeleent.
They were nervous about leaving the house alone.	Si waren nervös fir d'Haus eleng ze loossen.
In concrete terms, this means reducing emissions.	Konkret heescht dat d’Emissiounen ze reduzéieren.
That does not make her mood, the mother laughed.	Dat mécht hir Stëmmung näischt, huet d'Mamm gelaacht.
All roads lead to the city.	All Stroosse féieren an d'Stad.
It is not clear when a volcano erupts.	Et ass net kloer wéini e Vulkan ausbrécht.
Even if the situation remains tense, there will eventually be a devil.	Och wann d'Situatioun ugespaant bleift, gëtt et schlussendlech en Däiwel.
Even when it is raining, the signal is still green.	Och wann et reent, ass d'Signal nach ëmmer gréng.
I closed my eyes and listened to the music.	Ech hunn d'Aen zougemaach an d'Musek gelauschtert.
People walk a lot in this city.	D'Leit trëppelen vill an dëser Stad.
She coated the dog's breast with flour.	Si huet d'Hënnbroscht mat Miel beschichtet.
Gently remove the bowl.	Huelt d'Schuel sanft ewech.
I put the kitten in the bed.	Ech hunn de Kitten an d'Bett gestoppt.
She pressed with her fingertips on her temples.	Si huet mat de Fangerspëtzten op hir Tempelen gedréckt.
I decided never to pray again.	Ech hu beschloss ni méi ze bieden.
The curves of the vase are sensual.	D'Kéiren vun der Vase sinn sensuell.
The wise money bet on her to win.	Déi schlau Suen wetten op hatt fir ze gewannen.
A few hours later, after the bomb had exploded,	E puer Stonnen méi spéit, nodeems d'Bomm explodéiert ass,
She's a Hutter.	Si ass en Hutter.
Children born after this invention succeeded the dinosaurs.	Kanner gebuer no dëser Erfindung hunn d'Dinosaurier gelongen.
Remember that most of the people are unemployed.	Bedenkt datt déi meescht vun de Leit Chômeuren sinn.
I'm used to eating rice.	Ech sinn gewinnt Rais iessen.
She came slowly to the cemetery.	Si koum lues op de Kierfecht.
Some drivers continue to ignore the signs.	E puer Chauffeuren ignoréieren d'Schëlder weider.
Satellite images show that the affected area was destroyed.	Satelittbilder weisen datt de betraffene Gebitt zerstéiert ass.
He built it with his own hands.	Hien huet et mat sengen eegenen Hänn gebaut.
Get used to living in the city.	Ginn Gewunnecht an der Stad ze liewen.
The leaves rest gently in the soft air.	D'Blieder raschten sanft an der mëller Loft.
The pastor soon died.	De Paschtouer ass no no gestuerwen.
She compared him to a pied piper.	Si verglach hien zu engem Pied Piper.
Almost all modern locks rely on similar design principles.	Bal all modern Schleisen vertrauen op ähnlech Designprinzipien.
This city is bright and lively.	Dës Stad ass hell a lieweg.
I was running around the streets, hopelessly drunk.	Ech war ronderëm d'Stroosse gelaf, hoffnungslos gedronk.
Steps must be taken to protect these endangered species.	Schrëtt musse geholl ginn fir dës bedrohter Spezies ze schützen.
We set up the lights in our living room.	Mir hunn d'Luuchten an eiser Stuff opgesat.
Brush your teeth regularly.	Biischt Är Zänn regelméisseg.
We find evidence in them by looking carefully.	Mir fanne Beweiser an hinnen andeems mir suergfälteg kucken.
Soon the smell of food wafted through the room.	Geschwënn huet de Geroch vun Iessen duerch d'Zëmmer.
The oil from the avocado fruit is extremely rich.	Den Ueleg aus den Avocado-Früchte ass extrem räich.
Be especially careful around the garden.	Sidd besonnesch virsiichteg ronderëm de Gaart.
Police cordoned off the area.	D'Police huet de Quartier ofgespaart.
An armada of small ships left port.	Eng Armada vu klenge Schëffer lénks port.
They moved through the grass.	Si sinn duerch d'Gras geplënnert.
The local library offers free internet access.	Déi lokal Bibliothéik bitt gratis Internetzougang.
This park was once under water.	Dëse Park war eemol ënner Waasser.
Three hundred years were considered reasonable life expectancy.	Dräihonnert Joer goufen als raisonnabel Liewensdauer ugesinn.
The smell was disgusting.	De Geroch war Eekleges.
Large sections of this highway have not exploded.	Grouss Sektioune vun dëser Autobunn sinn net geplatzt.
Evolution of language often leads to the use of metaphors.	Evolutioun vun der Sprooch féiert dacks zum Gebrauch vu Metapheren.
His only consolation was dancing.	Seng eenzeg Trouscht war danzen.
It was a dangerous sandstorm.	Et war e geféierleche Sandstuerm.
Food shortages were predicted.	Liewensmëttelmangel war virausgesot.
A controversial position.	Eng kontrovers Positioun.
Good luck!	Vill Gléck!
The phone rings loudly.	Den Telefon schellt haart.
Only two cars were parked in the driveway.	Nëmmen zwee Autoe stoungen an der Fuert geparkt.
The politician was invited by the people.	De Politiker gouf vum Vollek gebueden.
He tended to get everything out of his head.	Hien huet tendéiert alles erauszekréien wat him am Kapp war.
He said there was no schedule.	Hien huet gesot datt et kee Zäitplang wier.
The army had to withdraw.	D'Arméi huet missen zréckzéien.
He has several blogs.	Hien huet e puer Blogs.
After his parents divorced, he lived with his mother.	Nodeem seng Elteren sech gescheed hunn, huet hie mat senger Mamm gelieft.
The snake has a poisonous bite.	D'Schlaang huet e gëftege Biss.
Most children grow up with at least one pet.	Déi meescht Kanner wuessen mat mindestens engem Hausdéier op.
The quiz show was watched by an audience of millions.	D'Quizshow huet e Publikum vu Millioune gekuckt.
Some experts believe that notorious individuals have grown to power.	E puer Experten gleewen datt notoresch Individuen u Muecht gewuess sinn.
The prehistoric man was raped in the prehistoric world.	De prehistoresche Mann ass an der prehistorescher Welt gerappt.
He had just returned from abroad.	Hie war just aus dem Ausland zréck.
There was another war.	Et gouf en anere Krich.
She was saddened by the sites she visited.	Si war traureg vun de Siten déi si passéiert.
Visit the site of the ancient temple.	Gitt op de Site vum antike Tempel.
The bones were covered with a layer of soil.	D'Schanken goufen mat enger Schicht Buedem bedeckt.
This pet is dedicated to me.	Dëst Hausdéier ass mir gewidmet.
The professor knows this weak old man.	De Professer kannt dëse schwaache ale Mann.
Pour the glass of water into the bucket.	Gitt d'Glas Waasser an den Eemer.
It rains heavily here in spring.	Et reent hei am Fréijoer staark.
It was an expensive car.	Et war en deieren Auto.
Several roads are under construction.	Verschidde Stroosse sinn am Bau.
Look outside.	Kuckt dobaussen.
Male and female iron ore need not be separated.	Männlech a weiblech Eisenäerz mussen net getrennt sinn.
The ship sank with all hands.	D'Schëff ass mat all Hänn ënnergaangen.
Ocean pollution is a serious problem.	Ozeanverschmotzung ass e seriöse Problem.
The cat stays home on cold, rainy days.	D'Kaz bleift doheem op kal, verreenten Deeg.
The van was very low.	De Camionnette war ganz niddereg.
It takes about three hours to travel by air.	Et dauert ongeféier dräi Stonnen fir mam Loft ze reesen.
The legislature voted unanimously.	D'Legislatur huet eestëmmeg zougestëmmt.
It's clean and tidy.	Et ass propper a propper.
This is a book about evolution.	Dëst ass e Buch iwwer Evolutioun.
Find the heaviest stone.	Fannt dee schwéierste Steen.
A shot is a small mammal.	E Schäiss ass e klengt Mamendéieren.
The village was absorbed by the city.	D'Duerf gouf vun der Stad absorbéiert.
They lived on nothing but air.	Si hunn op näischt wéi Loft gelieft.
He demanded that he be excused from military service.	Hien huet gefrot datt hie vu Militärflicht entschëllegt gëtt.
People should not get dirty in public places.	D'Leit sollen net op ëffentleche Plazen dreckeg maachen.
The pencil was made of wood.	De Bläistëft war aus Holz gemaach.
I told him the lighting was not enough.	Ech hunn him gesot datt d'Beliichtung net genuch ass.
Do we really have to sign the petition?	Musse mir wierklech d'Petitioun ënnerschreiwen?
An altar of white flowers was in front of her.	En Altor vu wäisse Blummen war virun hir.
Kids all over the world are learning about dinosaurs.	Kanner op der ganzer Welt léieren iwwer Dinosaurier.
Although this language has many dialects, it is fairly uniform.	Och wann dës Sprooch vill Dialekter huet, ass se zimlech eenheetlech.
Several old skeletons were uncovered.	Verschidde al Skeletter goufen opgedeckt.
Milky white clouds filled the sky.	Mëllechwäiss Wolleken hunn den Himmel gefëllt.
I hate garlic.	Ech haassen Knuewelek.
Several thousand residents complained about the noise.	E puer dausend Awunner hu sech iwwer de Kaméidi beschwéiert.
Touching a turtle quickly teaches you not to disturb it.	Wann een eng Schildkröt ugeet, léiert ee séier, se net ze stéieren.
The stupid boy broke the vase!	Den dommen Jong huet d'Vas gebrach!
Hunger and poverty are such plagues	Honger an Aarmut sinn esou Ploen
The number of prisoners detained here is unknown.	D'Zuel vun de Prisonéier, déi hei festgehale goufen, ass onbekannt.
This book is recommended.	Dat Buch ass recommandéiert.
We never had matching letters.	Mir haten ni passende Buchstänn.
The boy followed behind.	De Jong ass no hannen nokomm.
The skyscraper dominates the landscape.	Den Wolkenkratzer dominéiert d'Landschaft.
Temperatures are forecast to be higher than average this year.	D'Temperaturen ginn dëst Joer méi héich wéi duerchschnëttlech virausgesot.
He is convicted.	Hie gëtt veruerteelt.
A cookie with milk chocolate chips and raisins.	E Cookie mat Mëllech Schockela Chips a Rosinen.
The river was peaceful.	De Floss war friddlech.
Local residents were reluctant to discuss this issue.	Lokal Awunner waren zréckbehalen iwwer dëst Thema ze diskutéieren.
Firefighters arrived quickly to extinguish it.	D'Pompjeeë ware séier ukomm fir se ze läschen.
He inherited the family business.	Hien huet de Familljebetrib geierft.
A myriad of people were packed onto the street.	Eng Onmass vu Leit waren op d'Strooss gepackt.
We'm sure he's guilty.	Mir si sécher datt hie schëlleg ass.
The butcher will connect the cattle with the land.	De Metzler wäert d'Véi mam Land verbannen.
They walked carefully around the obstacles.	Si sinn virsiichteg ronderëm d'Hindernisser gaang.
Her clothes were torn and her dress ripped off.	Hir Kleeder goufen zerräissen an hiert Kleed gerappt.
And so it was that he accepted the offer.	An esou war et, datt hien d'Offer ugeholl huet.
Dyslexia is an inherited condition.	Dyslexie ass en ierflechen Zoustand.
So much depends on the size of the egg.	Sou vill hänkt vun der Gréisst vum Ee of.
Some men protested peacefully outside Parliament.	Verschidde Männer hu friddlech ausserhalb vum Parlament protestéiert.
Give her a wide space.	Gëff hir eng breet Plaz.
Bacteria can allow you to digest food.	Bakterien kënnen Iech erlaben Liewensmëttel ze verdauen.
This post will ensure a steady income.	Dëse Post wäert e stännegt Akommes versécheren.
So the operation was both risky and expensive.	Also war d'Operatioun souwuel riskant an deier.
Thousands of protesters marched on the streets.	Dausende vun Demonstrante sinn duerch d'Stroosse marschéiert.
Tornadoes are feared by many people.	Tornadoen gi vu ville Leit gefaart.
This fact has been overlooked.	Dës Tatsaach gouf iwwersinn.
Several errors were found in the document.	Verschidde Feeler goufen am Dokument fonnt.
To celebrate this occasion was a big party.	Fir dës Geleeënheet ze feieren war eng grouss Party.
After many months of searching, they are finally reunited.	No de laange Méint vun der Sich sinn se endlech erëm vereenegt.
Weeds suffocate the fields after rain.	Onkraut erstéckt d'Felder nom Reen.
Coffee is one of the most popular beverages in the world.	Kaffi ass ee vun de populäersten Gedrénks op der Welt.
This was one of their biggest exhibitions ever.	Dëst war eng vun hire gréissten Ausstellungen jee.
The values ​​were effective.	D'Waarden waren efficace.
Last year's harvest was poor.	D'Recolte vum leschte Joer war schlecht.
Children need a strong influence from the mother.	D'Kanner brauchen e staarken Afloss vun der Mamm.
Then the wheel stops with a jerk.	Da stoppt d'Rad mat engem Ruck.
It's very bad of you to make fun of her.	Et ass ganz béis vun Iech fir de Geck mat hatt ze maachen.
The tiles on the roof were loose.	D'Fliesen um Daach war lass.
He came as usual to his premises to work.	Hie koum wéi gewinnt an seng Raimlechkeete fir ze schaffen.
Although varied, many artists choose th	Obwuel variéiert, vill Kënschtler wielen th
These kids would not stop fighting.	Dës Kanner géifen net ophalen ze kämpfen.
The rocks were smooth.	De Fiels war glat.
Complete the crossword puzzle.	Komplett de Kräizwuerträtsel.
He inspects the circuit board carefully.	Hien inspizeiert de Circuit Verwaltungsrot virsiichteg.
Use your judgment.	Benotzt Äert Uerteel.
Serial killers are worse than normal killers.	Serial Mäerder si méi schlëmm wéi normal Mäerder.
The bomb fell near the school.	D'Bomm ass no bei der Schoul gefall.
He asked the movers to move quickly.	Hien huet d'Movers gefrot séier ze plënneren.
He laughed uncontrollably.	Hien huet onkontrolléiert gelaacht.
The trees have lush lawns around them.	D'Beem hunn üppig Rasen ronderëm si.
Do not let your light shine before others do.	Loosst Äert Liicht net schéngen ier anerer dat maachen.
Storm clouds are constantly moving over the clear blue sky	Stuermwolleken beweegen sech stänneg iwwert den kloeren bloen Himmel
The politician was known for his opportunism.	De Politiker war bekannt fir säin Opportunismus.
There is a strip of green land along the river.	Et gëtt eng Sträif vu gréngt Land laanscht de Floss.
His hearts were divided between the two.	Seng Häerzen verbonnen goufen tëscht deenen zwee opgedeelt.
It's not his fault.	Et ass net seng Schold.
Trucks were plentiful at this intersection.	Camionen ware vill op dëser Kräizung.
Cars and trucks were banned in the city center.	Autoen a Camionen goufen an de Stadzentrum verbueden.
They have grown as intelligent as modern humans.	Si sinn esou intelligent gewuess wéi modern Mënschen.
I want your full attention.	Ech wëll Är voll Opmierksamkeet.
Some layers have white veins through.	E puer Schichten hu wäiss Venen duerch.
Let's start a new tradition.	Loosst eis eng nei Traditioun ufänken.
The king asked his subjects to fix the problem immediately.	De Kinnek huet seng Themen opgefuerdert de Problem direkt ze fixéieren.
Consume within a few seconds.	Verbraucht bannent e puer Sekonnen.
My dear child, do not cry.	Mäi léiwe Kand, kräischen net.
The students were unstable.	Déi Schüler waren onbestänneg.
We use a lot of water for our daily needs.	Mir benotzen vill Waasser fir eis alldeeglech Bedierfnesser.
Place the cake on a plate.	Maacht de Kuch op eng Teller.
Sell ​​all that surplus grain.	Verkaaft all dat Iwwerschoss Getreide.
The children happily jumped across the street.	D'Kanner si frou iwwert d'Strooss gesprongen.
He was tall and slender.	Hie war grouss a schlank.
Monkeys are intelligent and resourceful.	Aaffen sinn intelligent a ressourcevoll.
I told him to leave me alone.	Ech hunn him gesot mech eleng ze loossen.
Construction costs for the bridge have risen.	D'Baukäschte fir d'Bréck sinn an d'Luucht gaangen.
Traditionally, the houses are made of wood, bamboo and thatch.	Traditionell sinn d'Haiser aus Holz, Bambu an Thatch gemaach.
Build on the great past.	Baut weider op déi grouss Vergaangenheet.
This letter is for him.	Dëse Bréif ass fir hien.
The men were perplexed by the language.	D'Männer ware perplex vun der Sprooch.
Experience has left her pessimistic about the future.	D'Erfahrung huet hir pessimistesch iwwer d'Zukunft gelooss.
The study of psychology was a pioneer worldwide.	D'Studie vun der Psychologie war weltwäit Pionéier.
The museum has many interesting exhibits.	De Musée huet vill interessant Ausstellungen.
A community was justified in condemning nuts.	Eng Gemeinschaft war gerechtfäerdegt fir Nëss ze veruerteelen.
Lick your finger and wave it in the air.	Lick Äre Fanger a wénkt et an der Loft.
They had been waiting for hours.	Si hate fir Stonnen gewaart.
Two monks who studied together embraced.	Zwee Mönche, déi zesumme studéiert hunn, hunn sech ëmfaassen.
This city was a major port in the Middle Ages.	Dës Stad war e groussen Hafen am Mëttelalter.
She never wrote another poem.	Si huet ni en anert Gedicht geschriwwen.
Be sure not to lift too fast.	Vergewëssert Iech net ze séier ze hiewen.
First, he studies.	Éischtens studéiert hien.
Parties in their honor are frequent.	Parteien zu hirer Éier sinn dacks.
The berries are ripe and ready to pick.	D'Beeren si reift a prett fir ze picken.
The stranger began to talk.	De Frieme huet ugefaang ze schwätzen.
This bag is very light.	Dës Täsch ass ganz liicht.
You have reached the limit of ten miles.	Dir hutt d'Limite vun zéng Meilen erreecht.
The hill overlooks the valley.	Den Hiwwel iwwerkuckt den Dall.
Take a sharp knife and cut the pastry.	Huelt e scharfen Messer a schneiden d'Pâtisserie.
His open face looked down at the floor.	Säin oppene Gesiicht huet op de Buedem gekuckt.
And therefore, as a result, they achieve little success.	An dofir, als Resultat, erreechen se wéineg Erfolleger.
The grandmother became more and more nervous.	D'Groussmamm gouf ëmmer méi nervös.
The ballot box is a transparent device with two compartments.	D'Wahlkëscht ass en transparenten Apparat mat zwee Kompartimenter.
Many villages have signed up for the program.	Vill Dierfer hu sech fir de Programm ugemellt.
They toast with champagne.	Si toast mat Schampes.
Diseases in this area are on the rise.	D'Krankheeten an dësem Beräich klammen.
Fasten the hinges according to the manufacturer's guidelines.	Befestegt d'Scharnéier no den Richtlinnen vum Hiersteller.
Today, men and women wear similar clothes.	Haut droen Männer a Fraen ähnlech Kleeder.
You must always keep the law.	Dir musst ëmmer d'Gesetz halen.
The summer holidays are upon us.	D'Summervakanz steet virun der Dier.
They studied hard.	Si hunn haart studéiert.
Remove all traces of dirt.	Ewechzehuelen all Spuer vun Dreck.
She quickly made her way to another building.	Si huet sech séier an en anert Gebai gemaach.
The dashboard tools quickly displayed the response message.	D'Dashboardinstrumenter hu séier d'Äntwertmeldung gewisen.
A large number of tourists visit here every year.	Eng grouss Zuel vun Touristen besicht hei all Joer.
He is known as an exceptional scientist.	Hien ass bekannt als en aussergewéinleche Wëssenschaftler.
Roy, a farmer, built his house out of mud.	De Roy, e Bauer, huet säin Haus aus Schlammsteen gebaut.
What is the recipe for a cheesecake?	Wat ass d'Rezept fir e Kéisekuch?
She sells garden tools, apples, and cakes.	Si verkaaft Gaart Handwierksgeschir, Äppel, a Kuchen.
She was growing fast.	Si war séier wuessen.
They sailed across the lake.	Si sinn iwwer de Séi gesegelt.
He fought to liberate himself.	Hien huet gekämpft fir sech selwer ze befreien.
Water is essential for civilization.	Waasser ass wesentlech fir Zivilisatioun.
Look out the window.	Kuckt aus der Fënster.
We keep bathrooms and showers in our hotel.	Mir halen Buedzëmmer an Duschen an eisem Hotel.
The grapes are purple spots.	D'Drauwe si purpurroude Flecken.
A curtain slides to one side.	E Rido rutscht op eng Säit.
The door slammed shut.	D'Dier ass mat engem haart Kräisch opgaang.
The noise is deafening.	De Kaméidi ass deafening.
A servant now in the service of another.	En Dénger elo am Déngscht vun engem aneren.
The ticket window girl is not very friendly.	D'Ticket Fënster Meedchen ass net ganz frëndlech.
They are interested in art.	Si sinn interesséiert fir Konscht.
He stood by the fireplace, sipping hot milk.	Hie stoung no beim Kamäin a schëpft waarm Mëllech.
An Ant company has complex architecture.	Eng Ant Gesellschaft huet komplex Architektur.
The city is known for its science.	D'Stad ass bekannt fir seng Wëssenschaft.
The professor accused my neighbor of cheating on the test.	De Professer huet mäi Noper virgeworf, den Test ze fuddelen.
You shall not commit adultery!	Du solls keen Ehebriech maachen!
A cat rubbed my legs.	Eng Kaz huet mäi Been reiwen.
I watch movies like this all the time.	Ech kucken Filmer wéi dëst déi ganzen Zäit.
She's too cute to be selfish.	Si ass ze léif fir egoistesch ze sinn.
The secret police have given highly contradictory reports.	D'Geheimpolizei huet héich widderspréchlech Berichter ginn.
She hired a babysitter to look after her children.	Si huet e Babysitter agestallt fir hir Kanner ze kucken.
The graph shows line and bar graphs.	D'Grafik weist Linn- a Bargrafe.
All villages in this region were destroyed.	All Dierfer an dëser Regioun goufen zerstéiert.
She returned the wallet to the owner.	Si huet de Portemonnaie un de Besëtzer zréckginn.
These books need to be thrown away.	Dës Bicher mussen ewechgehäit ginn.
He paid no attention to them.	Hien huet keng Opmierksamkeet op si bezuelt.
The calf cried out loud.	D'Kälwer huet haart gekrasch.
This instrument is very interesting to play.	Dëst Instrument ass ganz interessant ze spillen.
The sport is dangerous.	De Sport ass geféierlech.
In this area, epidemics are endemic.	An dësem Beräich sinn Epidemien endemesch.
A record number of women work outside the home.	Eng Rekordzuel vu Frae schaffen ausserhalb vum Haus.
Patients underwent psychiatric examinations.	D'Patiente goufen psychiatresch Untersuchungen ënnerworf.
The kangaroo moved quickly through the room.	De Känguru ass séier duerch de Raum geplënnert.
A texture is superficially similar to a pearl.	Eng Textur ass iwwerflächlech ähnlech wéi eng Pärel.
I invite everyone to participate.	Ech invitéieren jidderee fir matzemaachen.
He pulled to his full height.	Hien huet sech op seng voll Héicht gezunn.
The bag bulged out of the weight of the packages inside.	D'Täsch huet aus dem Gewiicht vun de Packagen bannen gebölt.
The rebels were able to operate freely in the country.	D'Rebelle konnten fräi am Land operéieren.
She invites friends over for dinner.	Si invitéiert Frënn fir Iessen.
He was hard to please.	Hie war schwéier ze gefalen.
The flames danced furiously.	D'Flamen hunn rasend danzen.
The fan was almost blown away by the desk.	De Fan ass bal vum Schreifdësch geblosen.
There is little industry in this area.	Et gëtt wéineg Industrie an dësem Beräich.
It did, however, make a contribution to social welfare.	Et huet awer e Bäitrag zum Sozialwuel gemaach.
Gases behave differently at extreme temperatures.	Gase behuelen sech anescht bei extremen Temperaturen.
The jury discussed a few temperamental days.	D'Jury huet iwwer e puer temperamentell Deeg diskutéiert.
They were charged.	Si sinn ugeklot ginn.
Workers go on strike to demand better working conditions.	D'Aarbechter streiken fir besser Aarbechtskonditiounen ze fuerderen.
The pigs participated generously.	D'Schwäin hunn generéis deelgeholl.
The stones were carefully placed.	D'Steng goufen virsiichteg geluecht.
The mountain was shrouded in mist.	De Bierg war an Niwwel verschleeft.
It is important not to overestimate.	Et ass wichteg net ze iwwerschätzen.
I'm sick of all this pain.	Ech si krank vun all dëse Péng.
The hard wind blew down her skin.	Den haarde Wand huet hir Haut gestouss.
Decisions are made at the company headquarters.	D'Entscheedunge ginn am Gesellschaftssëtz gemaach.
One should do something about it.	Een soll eppes doriwwer maachen.
They threw stones at the police.	Si hunn d'Police mat Steng geheit.
How much does real estate have to pay in taxes?	Wéi vill muss den Immobilien u Steieren bezuelen?
We used a wooden pole to open the barrier.	Mir hunn en hëlze Staang benotzt fir d'Barrière opzemaachen.
He went to the store.	Hien ass an de Buttek gaangen.
A wise leader takes wise counsel.	E weise Leader hëlt weise Rot.
What you call 'constant change' is what we call 'adaptability'.	Wat Dir 'konstant Ännerung' nennt, nenne mir 'Adaptabilitéit'
He was mostly calm, only occasionally interjected.	Hie war meeschtens roueg, nëmmen heiansdo interjected.
No guns in the classroom!	Keng Waffen am Klassesall!
Marcel was knitting blankets.	De Marcel war Strécken Decken.
People believed that it would be unfortunate to refuse his hospitality.	D'Leit hunn gegleeft datt et Pech wier seng Gaaschtfrëndlechkeet ze refuséieren.
It is important that your socks are clean.	Et ass wichteg datt Är Socken propper sinn.
Keep it on the strip.	Halt et um Sträif.
Depending on the precipitation, the crops often failed.	Ofhängeg vum Nidderschlag hunn d'Ernte dacks gescheitert.
Rhetoric is a method of discussion.	Rhetorik ass eng Method fir Diskussioun.
They collected all the loose paper together.	Si gesammelt all loose Pabeier zesummen.
Mushrooms provide nutrition for the dung beetle.	Champignonen liwweren Ernärung fir den Dung Käfer.
He threw his arms around her.	Hien huet seng Waffen ëm hir geheit.
The proton is a fundamental particle.	De Proton ass e fundamentale Partikel.
You can not take more than two photos.	Dir kënnt net méi wéi zwou Fotoen maachen.
Hostile witnesses could not appear in court.	Feindlech Zeien kéinten net viru Geriicht optrieden.
The recipe for the cake was printed on the package.	D'Rezept vum Kuch gouf op de Package gedréckt.
Most of the towns in the valley were empty.	Déi meescht vun de Stied am Dall waren eidel.
Animal production is a key sector of the local economy.	Déiereproduktioun ass e Schlësselsektor vun der lokaler Wirtschaft.
The tank was overturned by a large rock.	Den Tank gouf vun engem grousse Steen ëmgedréit.
They were met at the airport with great resistance.	Déi goufen um Fluchhafen mat groussem Widderstand begéint.
She stopped at the mirror before looking for her handbag.	Si huet beim Spigel gestoppt ier si hir Handtasche gesicht huet.
He closed slightly.	Hien huet liicht zougemaach.
Every year the number of tourists doubles.	All Joer verduebelt d'Zuel vun den Touristen.
A pastor blessed the grave after a prayer.	E Paschtouer huet d'Graf no engem Gebied geseent.
We were thrilled to make the first ascent.	Mir waren begeeschtert fir den éischten Opstieg ze maachen.
For super quality, buy imported goods.	Fir super Qualitéit, kaaft importéiert Wueren.
A heavy snowstorm covered the ground.	Eng déck Schnéi Schnéi huet de Buedem bedeckt.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
the disk and.	d'Disk an.
The city got the rights to water from the river.	D'Stad krut d'Rechter op Waasser aus dem Floss.
Her gaze was fixed on the mountains.	Hirem Bléck war op d'Bierger fixéiert.
The young man climbed on top of his commander.	De jonke Mann ass op säi Kommandant geklommen.
She gritted her teeth to fight back tears.	Si huet d'Zänn gebitzt, géint Tréinen ze kämpfen.
The painting was clamped in glass.	D'Molerei war a Glas ageklemmt.
This is the path to relief.	Dëst ass de Wee zur Erliichterung.
A city with a few thousand people	Eng Stad mat e puer dausend Leit
Their other staff were equally helpful.	Hir aner Mataarbechter waren gläich hëllefräich.
They planned to attack the cities.	Si hu geplangt d'Stied ze attackéieren.
The money is being spent less wisely than in the past.	D'Sue gi manner verstänneg ausginn wéi an der Vergaangenheet.
Consensus was reached on a number of new issues.	Konsens gouf iwwer eng Rei nei Themen erreecht.
He was a successful entrepreneur.	Hie war en erfollegräichen Entrepreneur.
Add a little sugar to the bowl.	Huelt e bësse Zocker an d'Schuel.
The Electoral Commission declared the result invalid.	D'Wahlkommissioun huet d'Resultat ongëlteg erkläert.
Choose your dream carefully.	Wielt Ären Dram virsiichteg.
The program began with the national anthem.	De Programm huet mat der Nationalhymn ugefaangen.
The snake put its teeth into the kangaroo's legs.	D'Schlaang huet seng Zänn an d'Känguru säi Been gesat.
This is the most carefully guarded secret.	Dëst ass dat suergfältegst bewaacht Geheimnis.
Some poets and painters were inspired by nature.	E puer Dichter a Moler goufen vun der Natur inspiréiert.
The thief fled and was eventually captured.	Den Déif ass fortgelaf a gouf schlussendlech ageholl.
He was out of breath.	Hie war ouni Otem.
It was impossible to determine who broke the vase.	Et war onméiglech ze bestëmmen, wien d'Vase gebrach huet.
Most shops planted flowers.	Déi meescht Geschäfter hunn Blummen gepflanzt.
Icebergs floating in the water.	Äisbierger déi am Waasser schwiewen.
This building was renovated two years ago.	Dëst Gebai gouf virun zwee Joer renovéiert.
If you are working up a healthy sweat, take a break.	Wann Dir e gesonde Schweess schafft, huelt e Rescht.
The history of this city is fascinating.	D'Geschicht vun dëser Stad ass faszinéierend.
The tomb provided new evidence of an ancient cemetery.	D'Graf huet nei Beweiser vun engem antike Kierfecht ginn.
We need to learn more about this phenomenon.	Mir mussen méi iwwer dat Phänomen léieren.
She took off her makeup, she washed her face.	Si huet hir Make-up ewechgeholl, si huet d'Gesiicht gewäsch.
There is no reason for us to doubt him.	Et gëtt kee Grond fir eis him ze zweiwelen.
He looked down at the girl and looked blue.	Hien huet e Bléck op d'Meedchen erofgekuckt an huet blo.
A whole series of discussions have taken place.	Eng ganz Rei vun Diskussiounen sinn stattfonnt.
The iron bar slammed against the floor.	D'Eisenbar huet géint de Buedem geknallt.
Nerve fibers are born and die continuously.	Nervefasere ginn gebuer a stierwen kontinuéierlech.
Take away your worries.	Huelt Är Suergen of.
A group of entertainers had signed up for work.	Eng Grupp vun Entertainer hat sech op d'Aarbecht ugemellt.
They were packed in boxes and shipped safely.	Si goufen a Këschte gepackt a sécher verschéckt.
This bird can hardly fly.	Dëse Vugel ka kaum fléien.
The starlings began to sing merrily.	D'Starlings hunn ugefaang lëschteg ze sangen.
Unrefined cane sugar is produced here.	Onraffinéiert Staangzucker gëtt hei produzéiert.
You need to wash as the directions on the label say.	Dir musst wäschen wéi d'Richtungen um Label soen.
The lamp is placed on the table.	D'Lampe gëtt op den Dësch geluecht.
They refused to accept their defeat.	Si hu refuséiert hir Néierlag ze akzeptéieren.
The changes took place with the clock.	D'Ännerungen hu mat der Auer stattfonnt.
The company's numbers are quite impressive.	D'Zuelen vun der Firma si ganz beandrockend.
He got the typical characters of a revolutionary.	Hien huet déi typesch Charaktere vun engem Revolutionär kritt.
She watched as her children happily played together.	Si huet gekuckt wéi hir Kanner glécklech zesumme gespillt hunn.
The creation of artificial sand is a controversial topic.	D'Schafung vu kënschtleche Sand ass e kontrovers Thema.
If something's wrong, can you tell me?	Wann eppes falsch ass, kënnt Dir mir soen?
There were difficulties at the docks.	Et goufe Schwieregkeete bei den Docks.
Can you be a little less slow?	Kënnt Dir e bësse manner lues sinn?
All hope was not lost.	All Hoffnung war net verluer.
Suddenly, a gust of wind blew the dust off her.	Op eemol huet e Wandstéiss de Stëbs op hatt geblosen.
Can you see the tall tower?	Kënnt Dir den héijen Tuerm gesinn?
This dog will not bite.	Dësen Hond wäert net bäissen.
She does not act rationally.	Si handelt net rational.
The concrete building was crushed by plywood.	D'Betongebai gouf duerch Sperrholz gekrasch.
The farm was very small.	De Bauerenhaff war ganz kleng.
A type of tumor is suspected.	Eng Zort Tumor gëtt verdächtegt.
We watched as the clouds pushed overhead.	Mir hunn nogekuckt wéi d'Wolleken iwwer de Kapp gedréckt hunn.
Sushi is often eaten with wasabi and soy sauce.	Sushi gëtt dacks mat Wasabi a Sojazooss giess.
A quarter of the world's population now lives in cities.	E Véierel vun der Weltbevëlkerung wunnt elo a Stied.
The ocean is full of organisms.	Den Ozean ass voller Organismen.
The invaders burnt down the proud city.	D'Eruewerer hunn déi stolz Stad ofgebrannt.
This lecture will explore several successful architectural designs.	Dëse Virtrag wäert verschidden erfollegräich architektonesch Designen entdecken.
The city history museum is housed in an old building.	De Stadgeschichtmusée ass an engem alen Gebai gehal.
She cried softly.	Si huet mëll gekrasch.
The soldiers bring supplies.	D'Zaldoten bréngen Versuergung.
Today's road system is much better than before.	De Stroossesystem vun haut ass vill besser wéi virdrun.
But we know very little about these tumors.	Awer mir wësse ganz wéineg iwwer dës Tumoren.
The vandals destroyed hundreds of ancient paintings.	D'Vandalen hunn Honnerte vun antike Biller zerstéiert.
They fled from abroad.	Si goufen aus dem Ausland geflücht.
The resulting industrial pollution will kill us all.	D'industriell Verschmotzung déi Resultat wäert eis all ëmbréngen.
Most herbs were collected at night.	Déi meescht Kraider goufen an der Nuecht gesammelt.
Water glass should always be filled with water.	Waasserglas sollt ëmmer mat Waasser gefëllt ginn.
They sell the newspaper here every day.	Si verkafen hei all Dag d'Zeitung.
She had finished her homework.	Si hat hir Hausaufgaben fäerdeg.
His long, dark hair fell to his shoulders.	Seng laang, donkel Hoer sinn op d'Schëlleren gefall.
They realized that they were not alone.	Si hu gemierkt datt si net eleng gewiescht wieren.
His story seems too wonderful to be true.	Seng Geschicht schéngt ze wonnerbar fir wouer ze sinn.
I got a glimpse of her as she passed by.	Ech krut en Abléck vun hatt wéi si laanschtgaangen ass.
Statistics show that unemployment is rising here.	D'Statistike weisen datt de Chômage hei eropgeet.
The river flows quickly through the forest.	De Floss fléisst séier duerch de Bësch.
She pointed out the errors in his argument.	Si huet d'Feeler a sengem Argument opmierksam gemaach.
This is a land of ice and snow.	Dëst ass e Land vun Äis a Schnéi.
Temperatures rose so that the soup boiled over.	D'Temperaturen sinn eropgaang, sou datt d'Zopp iwwerkacht huet.
They keep goats here.	Si halen hei Geessen.
Nuclear fusion is a source of great controversy.	Nuklear Fusioun ass eng Quell vu grousser Kontrovers.
The glass towers were shaped like water droplets.	D'Glas Tierm waren wéi Waasser Drëpsen geformt.
Thousands of people marched peacefully through the streets.	Dausende vu Leit sinn friddlech duerch d'Stroosse marschéiert.
They often stopped to pray at this shrine.	Si hunn dacks gestoppt fir bei dësem Schräin ze bieden.
I need new shoes.	Ech brauch nei Schong.
A gravel is a hard little object.	E Kies ass en haarde klengen Objet.
It was a scary experience.	Et war eng erschreckend Erfahrung.
The beige Labrador ran in circles around the room, crying.	De beige Labrador ass a Kreeser ronderëm de Raum gerannt, gekrasch.
More of what?	Méi vun wat?
Fields stretch beyond the horizon.	Felder strecken iwwer den Horizont ewech.
She beat the coffee beans with a hammer.	Si huet d'Kaffisbounen mat engem Hummer geschloen.
The story still makes some people tremble.	D'Geschicht mécht ëmmer nach e puer Leit zidderen.
After many discussions, we agreed.	No ville Gespréicher si mir eens ginn.
A leopard surprised this hunter.	E Leopard huet dëse Jeeër iwwerrascht.
This company has the renowned management.	Dës Firma huet déi renomméiert Leedung.
A table that functions as a desk.	En Dësch deen als Schreifdësch funktionnéiert.
The journey will take several hours.	D'Rees wäert e puer Stonnen huelen.
She fell head over heels in love.	Si gefall Kapp iwwer Tallongen verléift.
The pile of stones becomes higher.	De Koup Steng gëtt méi héich.
The sand is white and soft.	De Sand ass wäiss a mëll.
It's now after midnight.	Et ass elo no Mëtternuecht.
Feeling like consuming different types of food.	D'Gefill wéi verschidden Aarte vu Liewensmëttel ze konsuméieren.
The water was warm and crystal clear.	D'Waasser war waarm a glaskloer.
The flowers rose and fell in the soft air.	D'Blummen sinn opgestan an an der sanfter Loft gefall.
When it rains, you can not drive.	Wann et reent, kënnt Dir net fueren.
She sat down on her bed and cried.	Si huet sech op hirem Bett gesat a gekrasch.
The skyline is made up of dozens of skyscrapers.	D'Skyline besteet aus Dosende vu Wolkenkratzer.
She sounded as if she was contemplating.	Si huet geklongen wéi wann hatt sech iwwerdenkt.
Each course consisted of one main course.	All Cours bestoung aus engem Haaptplat.
She has modern pop music.	Si hat modern Popmusek.
He ate only raw foods.	Hien huet nëmmen réi Liewensmëttel giess.
Injustices are serious.	Ongerechtegkeeten si eescht.
You have been summoned to court.	Dir sidd viru Geriicht geruff ginn.
The candle flickered on the table.	D'Käerz huet um Dësch geflimmert.
The boy was upset and suddenly got up.	De Jong war opgeregt an ass op eemol opgestan.
She became more and more restless.	Si gouf ëmmer méi onroueg.
This city has few visitors.	Dës Stad huet wéineg Visiteuren.
Some people enjoy a lot of fun watching the animal.	E puer Leit genéissen vill Freed aus dem Déieren ze kucken.
The ceremony opened the season.	D'Zeremonie huet d'Saison opgemaach.
Their story was clear and coherent.	Hir Geschicht war kloer a kohärent.
Lions are rarely found in neighboring countries.	D'Léiwen gi seelen am Nopeschland fonnt.
The connection between the two men was strong.	D'Verbindung tëscht deenen zwee Männer war staark.
It is obligatory to think rationally.	Et ass verpflicht rational ze denken.
According to law, it is illegal not to recycle.	Geméiss Gesetz ass et illegal net ze recycléieren.
Tell yourself that.	Sot Iech selwer dat weider.
We need less polluted vehicles.	Mir brauche manner verschmotzt Gefierer.
The snow was too deep to pass through.	De Schnéi war ze déif fir duerch ze fueren.
John moved slowly and carefully.	De John ass lues a virsiichteg bewegt.
A combination of weather and poor planning led to this.	Eng Kombinatioun vu Wieder a schlechter Planung huet dozou gefouert.
The fire cut off half of the structure.	De Brand huet d'Halschent vun der Struktur ofgeschnidden.
The number of errors continues to grow.	D'Zuel vu Feeler wiisst weider.
The company had to clear many hurdles.	D'Firma misst vill Hürden läschen.
After the operation, he became weak and lethargic.	No der Operatioun ass hien schwaach a lethargesch ginn.
Pay attention to the deadline!	Opgepasst op d'Deadline!
In my opinion the statement is not true.	Menger Meenung no ass d'Ausso net wouer.
The streets here are awful.	D'Stroossen hei sinn schrecklech.
There is a lake in the harbor.	Et gëtt e Séi am Hafen.
Winter can be cold.	Wanter ka kal sinn.
Can a computer think?	Kann e Computer denken?
This new construction is well insulated.	Dës nei Konstruktioun ass gutt isoléiert.
Water vapor diffuses into the atmosphere.	Waasserdamp diffuséiert an d'Atmosphär.
Please let me know when it's done.	Sot mir weg wann et fäerdeg ass.
The nation has suffered serious economic hardships.	D'Natioun huet sérieux wirtschaftlech Schwieregkeeten gelidden.
Karen talks a lot.	Karen schwetzt vill.
To protect against pirate attacks, the ships had strong sleeves.	Fir géint Attacke vu Piraten ze schützen, haten d'Schëffer staark Hülsen.
That is a very illogical statement.	Dat ass eng ganz onlogesch Ausso.
He cried as he felt pressure on his back.	Hien huet geruff wéi hien Drock um Réck gefillt huet.
The idea of ​​a "target population" is controversial.	D'Iddi vun enger "Zielpopulatioun" ass kontrovers.
Many shoppers prefer to buy organic products.	Vill Shopper léiwer biologesch Produkter ze kafen.
The storm quickly resolved.	De Stuerm huet sech séier opgeléist.
Her departure was imminent.	Hiren Depart war imminent.
Men only wear loincloths.	Männer hunn nëmmen Lendeckelen un.
Thousands of people gathered here to watch, waiting patiently.	Dausende vu Leit waren hei versammelt ze gesinn, déi gedëlleg waarden.
Make sure the eggs are completely turned up.	Vergewëssert Iech datt d'Eeër komplett opgedaucht sinn.
Many books have been written on this subject.	Vill Bicher sinn iwwer dëst Thema geschriwwen.
It took a long time to build.	Et huet laang gedauert fir ze bauen.
The truck roared.	De Camion huet gebrëllt.
Divide the butter into four pieces.	Deelt de Botter a véier Stécker.
The ocean currents in this area are very strong.	D'Ozeanstroum an dësem Beräich si ganz staark.
It is a crime punishable by death for ruining corn.	Et ass e Verbriechen, dee vum Doud bestrooft gëtt fir Mais ze ruinéieren.
Explosives were used to demolish the building.	Sprengstoff goufe benotzt fir d'Gebai ofzebauen.
She grew up in a valley surrounded by tall trees.	Si gouf opgewuess an engem Dall ëmgi vun héije Beem.
These books must be returned to the library.	Dës Bicher mussen an d'Bibliothéik zréckginn.
Clouds covered the sky.	Wolleken hunn den Himmel bedeckt.
She decided not to tell him.	Si huet decidéiert him net ze soen.
A raven was sitting on the shoulder of the window, mad.	E Kueb souz op der Schëller vun der Fënster, verréckt.
She had a troubled marriage.	Si hat eng onroueg Bestietnes.
The plant produces yellowish flowers.	D'Planz produzéiert gielzeg Blummen.
Some cancer cells can prevent this fatal signal.	E puer Kriibszellen kënnen dëst fatale Signal vermeiden.
A wreath of freshly picked stitchwort decorated the gate.	E Kranz vu frësch gepléckten Stitchwort huet d'Paart dekoréiert.
Give the jumper a good coat.	Gitt de Jumper e gudde Sträich.
Add a little olive oil to the bowl.	Huelt e bësse Olivenueleg an d'Schuel.
It has pushed up prices.	Et huet d'Präisser eropgedréckt.
The resulting explosion killed three people.	Déi doraus resultéierend Explosioun huet dräi Leit ëmbruecht.
The young man must earn his living.	De jonke Mann muss seng Ënnerhalt verdéngen.
The sun rose majestically in sight.	D'Sonn ass majestéitesch an d'Siicht geklommen.
The building shone bright in the late morning sun.	D'Gebai huet an der spéide Moiessonn hell geschéngt.
He accuses the government of widespread corruption.	Hie beschëllegt d'Regierung fir verbreet Korruptioun.
They are swimming in the sea.	Si sinn op d'Mier schwammen.
The witness was confronted by the shooting team.	Den Zeie war géint d'Schéissequipe konfrontéiert.
This arm was broken in several places.	Dësen Aarm gouf op e puer Plazen gebrach.
Everyone needs to learn to write.	Jidderee muss léieren ze schreiwen.
In winter, there are few visitors to the islands.	Am Wanter sinn et wéineg Besucher op d'Inselen.
The remaining letters were found on the ground.	Déi reschtlech Bréiwer goufen um Buedem fonnt.
Can you w.e.g. 	Kanns du w.e.g.
remember to lock the door behind you?	drun erënneren d'Dier hannert Iech ze spären?
A cancer diagnosis is often managed quickly.	Eng Kriibsdiagnos gëtt dacks séier verwalt.
After two minutes, the bomb went off.	No zwou Minutten ass d'Bomm geblosen.
He hit the knee man with his staff.	Hien huet de knéiene Mann mat sengem Personal geschloen.
The king was pleased with their victory.	De Kinnek war frou mat hirer Victoire.
The games are difficult but fun.	D'Spiller si schwéier, awer lëschteg.
I'm not sure where to start.	Ech net sécher wou ufänken.
The bottles must be stored very cold.	D'Flaschen mussen ganz kal gelagert ginn.
The city is not far from the motorway.	D'Stad ass net wäit vun der Autobunn.
A military tribunal found the soldier guilty.	E Militärtribunal huet den Zaldot schëlleg fonnt.
The strike took place at the same time.	D'Streik hunn gläichzäiteg stattfonnt.
The young man continued.	De jonke Mann ass viru gaangen.
She bit into a piece of cake.	Si huet an e Stéck Taart gebass.
A system based on mass transport.	E System baséiert op Massentransport.
Disturbing the peace of a neighborhood is a crime.	De Fridden vun engem Quartier stéieren ass e Verbriechen.
Such damage is irreversible.	Esou Schued ass irreversibel.
Politicians have argued that the system should be reformed.	D'Politiker hu behaapt, de System wier reforméiert ginn.
He gave up so many cigarettes.	Hien huet esou vill Zigaretten opginn.
The loop eventually came back to where it started.	D'Schleife koum schlussendlech zréck wou et ugefaang huet.
The prospects for farmers this year are bleak.	D'Aussiichte fir d'Baueren dëst Joer sinn däischter.
He reached for the teapot.	Hien huet no den Teapot erreecht.
Only the whole realm can afford this course.	Nëmmen déi ganz Räich kënnen sech dëse Cours leeschten.
We must prevent that, she said.	Dat musse mir verhënneren, sot si.
They serve the king's guests gourmet food.	Si zerwéieren dem Kinnek seng Gäscht Gourmet Iessen.
Try another radio station.	Probéiert eng aner Radiosender.
The energy and enthusiasm of the children is contagious.	D'Energie an d'Enthusiasmus vun de Kanner sinn ustiechend.
The area was overgrown with weeds.	D'Géigend gouf mat Onkraut iwwerwältegt.
The coastline is heavily fortified.	D'Küstelinn ass staark befestegt.
The government offered free education.	D'Regierung huet gratis Ausbildung ugebueden.
He knitted a green sweater for her.	Hien huet e grénge Pullover fir si gestréckt.
The air was clean after the smog passed.	D'Loft war propper nodeems de Smog passéiert ass.
The wall is made of beautiful stone designs.	D'Mauer besteet aus flotten Designen aus Steen.
We can jump tall buildings within a single boundary.	Mir kënnen héich Gebaier an enger eenzeger Grenz sprangen.
The ravine is full of rushing water.	D'Ravine ass voll mat räissend Waasser.
The son of a councilor, he is also a politician.	De Jong vun engem Conseiller, hien ass och Politiker.
He was tired of living alone.	Hie war midd eleng ze liewen.
Water evaporates and freezes.	Waasser verdampft a freet.
She could no longer tolerate his restlessness.	Si konnt seng Onrouegkeet net méi toleréieren.
The doors opened in a strong wind.	D'Dieren sinn an engem staarke Wand opgaang.
Raiber tended to act like an opportunist.	De Raiber huet tendéiert wéi en Opportunist ze handelen.
The writers were married and lived together.	D'Schrëftsteller ware bestuet an hunn zesumme gelieft.
The laws of this country are deeply flawed.	D'Gesetzer vun dësem Land sinn déif feelerhaft.
It's a witch hunt.	Et ass eng Hexejuegd.
The wall is circular.	D'Mauer ass kreesfërmeg.
We're been hearing about animal welfare for a long time.	Mir héieren scho laang iwwer Déiereschutzgebitt.
This relief project has failed.	Dëse Reliefprojet ass gescheitert.
She passed quickly.	Si huet séier laanscht.
I had thrown away all the food before.	Ech hat virdrun all d'Iessen ewechgehäit.
The villagers were angry.	D'Duerfbewunner ware rosen.
They feared an uprising and replaced the dictator.	Si hunn en Opstand gefaart an den Diktator ersat.
That ugly girl left early.	Dat ellent Meedchen ass fréi fortgaang.
The workers came exhausted back to their factories.	D'Aarbechter koumen erschöpft zréck an hir Fabriken.
An ideal bathroom should be inviting.	En idealt Buedzëmmer soll invitéieren.
After he had little money, he could not buy gifts.	Nodeem hie wéineg Geld hat, konnt hien net Kaddoe kafen.
A gray wolf can not be distinguished in the dark.	E groe Wollef kann een am Däischteren net ënnerscheeden.
He arrived at the village square at dusk.	Hien ass um Dämmerung op der Duerfplaz ukomm.
What is this thing called?	Wéi heescht dës Saach?
The spheres fell from the sky, one after the other.	D'Sphäre sinn aus dem Himmel gefall, een nom aneren.
I'm living a good life.	Ech maachen e gutt Liewen.
Do your homework.	Maach deng Hausaufgaben.
It can produce electricity from sunlight.	Et kann Elektrizitéit aus Sonneliicht produzéieren.
She hit the middle, which cried.	Si huet d'Mëttel geschloen, dee gekrasch huet.
He also tries to identify tourist accents.	Hie probéiert och Touristen Akzenter z'identifizéieren.
She poured milk into the pan.	Si huet Mëllech an d'Pan gegoss.
She's never been in a tunnel before.	Si war nach ni an engem Tunnel.
The circus came to town.	Den Zirkus ass an d'Stad komm.
Pam said she was looking for me.	Pam sot si fir mech gesicht.
A prolonged drought has destroyed food in this region.	Eng länger Dréchent huet d'Liewensmëttel an dëser Regioun zerstéiert.
The doctors were called.	D'Doktere goufen aberuff.
On weekends, many residents enjoy picnics in this area.	Um Weekend, vill Awunner genéissen Picknick an dëser Géigend.
She was very persistent.	Si war ganz persistent.
Many species are dying out at an alarming rate.	Vill Arten stierwen mat engem alarméierenden Taux aus.
Great weather we have!	Schéint Wieder hu mir!
Today, countries are buzzing with life.	Hautdesdaags brumme Länner vum Liewen.
All countries must develop renewable energies.	All Länner sollen erneierbar Energien entwéckelen.
Part of the tree collapsed.	En Deel vum Bam ass zesummegefall.
Therefore, the exam will be very difficult.	Dofir wäert d'Examen ganz schwéier sinn.
He's doing very well compared to last year's results.	Hien geet ganz gutt par rapport zu de Resultater vum leschte Joer.
The cats licked their chops hungry.	D'Kazen hunn hir Koteletten hongereg geleckt.
Some questioned the practice.	Puer hunn d'Praxis a Fro gestallt.
Maybe this trip will help you grow.	Vläicht wäert dës Rees Iech hëllefen ze wuessen.
The queen became ill.	D'Kinnigin ass krank ginn.
The partner companies were thoroughly integrated.	D'Partnerfirme ware grëndlech integréiert.
The coach asked the team to work harder.	Den Trainer huet d'Equipe opgefuerdert méi haart ze schaffen.
False friends fall by the wayside.	Falsch Frënn falen um Wee.
Farmers began to grow crops on this land.	D'Baueren hunn ugefaang Getreide op dësem Land ze wuessen.
The picture on TV is just a little fuzzy.	D'Bild vum Fernseh ass just e bësse fuzzy.
I was tired.	Ech war midd.
He struck gently over the forehead.	Hien huet sanft iwwer d'Stir geschloen.
The global trend is less government control.	De weltwäiten Trend ass manner Regierungskontroll.
His mother felt trapped.	Seng Mamm huet sech gefaang gefillt.
A fine mist hung over the river.	E feine Niwwel huet iwwer de Floss gehang.
The teacher pulled out the girl's name.	De Schoulmeeschter huet dem Meedchen säin Numm erausgerappt.
This room is very romantic.	Dëse Raum ass ganz romantesch.
People should take off their shoes before entering.	D'Leit sollten hir Schong ausdoen ier se erakoum.
Buses and trucks drive people around this city.	Bussen a Camionen fuere Leit ronderëm dës Stad.
The mayor declared all elected members consti.	De Buergermeeschter huet all gewielte Memberen als consti deklaréiert.
He can be a bit of an individual.	Hie kann e bësse vun engem Eenzel sinn.
An army was sent to the rebel stronghold.	Eng Arméi gouf an d'Rebellefestung geschéckt.
The researchers concluded that this is a very useful vegetable.	D'Fuerscher hunn ofgeschloss datt dëst e ganz nëtzlecht Geméis ass.
The stone was decorated with beautiful carved swirls.	De Stee gouf mat schéine geschnëtzte Wirbelen dekoréiert.
Relay races are popular here at school.	Relais Rennen sinn populär hei an der Schoul.
The emergency call was swarmed with doctors and nurses.	D'Noutruff war mat Dokteren an Infirmièren geschwärmt.
The fillings are coated in dark chocolate.	D'Fëllunge ginn an donkeler Schockela beschichtet.
My tongue tingled slightly.	Meng Zong huet liicht gekribbelt.
She is currently undergoing tests.	Si ass am Moment amgaang Tester.
They were an asteroid, a comet and a planet.	Si waren en Asteroid, e Koméit an e Planéit.
We tried to talk to them, but they did not listen.	Mir hu probéiert mat hinnen ze schwätzen, awer si hunn net nogelauschtert.
In all likelihood, he's gone.	An all Wahrscheinlechkeet ass hien fort.
She learned to knit, undo and cook.	Si huet geléiert ze strécken, undoen a kachen.
I'm desperate to find a job.	Ech verzweifelt eng Aarbecht ze fannen.
The monster came out of the lake.	D'Monster ass aus dem Séi erauskomm.
The writer recorded information on parchment.	De Schrëftsteller huet Informatiounen op Pergament opgeholl.
The students worked hard to complete their homework.	D'Schüler hunn haart geschafft fir hir Hausaufgaben ofzeschléissen.
We can deduce these events from textual evidence.	Mir kënnen dës Evenementer aus textuelle Beweiser ofleeën.
I buy a dozen eggs when they are on sale.	Ech kafen eng Dosen Eeër wann se am Verkaf sinn.
The elderly couple sat laughing on the bank of the river.	Déi eeler Koppel souz um Ufer vum Floss lachen.
So even old dogs can learn new tricks.	Also och al Hënn kënnen nei Tricken léieren.
The sacrifice he made, who could measure it?	D'Affer, déi hien gemaach huet, wien konnt se moossen?
A shy boy, he was obsessed with comic books.	E schei Jong, hie war obsesséiert mat Comicbicher.
The cockroach population was always high.	D'Kakerlakbevëlkerung war ëmmer héich.
He spent most of his time outdoors.	Hien huet de gréissten Deel vu senger Zäit dobausse verbruecht.
She looked at him, for a moment.	Si huet him gekuckt, fir e Moment.
The sound of splashing water is overwhelming.	De Klang vum sprutzende Waasser ass iwwerwältegend.
Bathe every day in warm water.	Baden all Dag am waarme Waasser.
They were quick to explain to him.	Si ware séier him z'erklären.
She is wearing a red dress.	Si huet e roude Kleed un.
The pool is frozen.	De Pool ass gefruer.
The baby cried sadly.	De Puppelchen huet traureg gekrasch.
The forecast is for rain in the afternoon.	D'Prognose huet fir de Mëtteg Reen erwaart.
The rate of inflation has risen.	Den Taux vun der Inflatioun ass eropgaang.
In those days, no brave lady would dare to confront him.	An deenen Deeg géif keng couragéiert Dame sech trauen mat him ze konfrontéieren.
The ringer reaches the case after thirty seconds.	De Ringer erreecht de Fall no drësseg Sekonnen.
The seafarer hesitated, but eventually agreed.	De Séifuerer huet gezéckt, awer schlussendlech d'accord.
Each game lasts one hour.	All Spill dauert eng Stonn.
There is little control over nuclear technology.	Et gëtt wéineg Kontroll iwwer nuklear Technologie.
It emitted a dense, sharp vapor.	Et huet en dichten, schaarfen Damp ofginn.
He drove down the coast, and stopped at several beaches.	Hien ass d'Küst erofgefuer, an op verschiddene Plagen gestoppt.
The trees are hollow, but they are still solid.	D'Beem sinn huel, awer si stinn nach ëmmer fest.
Scrap metal was scattered around the parking lot.	Um Parking ware Metallschrott verstreet.
The little boy sleeps peacefully.	De klenge Bouf schléift friddlech.
The local gym is full of joggers.	De lokale Fitnessstudio ass voll mat Jogger.
The disease was rarely fatal, but caused great misery.	D'Krankheet war selten fatal, awer huet e grousse Misère verursaacht.
The marina was full of yachts.	D'Marina war voll mat Yachten.
The creature was closed in darkness.	D'Kreatur war an Däischtert zougemaach.
Their tactic has been successful in the past.	Hir Taktik war an der Vergaangenheet erfollegräich.
There was another loud crash.	Et gouf nach en haart Crash.
The recent frost has killed many plants.	Déi rezent Frost huet vill Planzen ëmbruecht.
Most kids love to play with their toys.	Déi meescht Kanner hu gär mat hire Spillsaachen ze spillen.
We needed a break.	Mir hunn eng Paus gebraucht.
He recorded the death of the last man.	Hien huet den Doud vum leschte Mann opgeholl.
The cow is small, just like the calf.	D'Kéi ass kleng, sou wéi d'Kälwer.
Her weakness was clear.	Hir Schwachstelle war kloer.
Do not give away your hard earned money!	Gitt Är schwéier verdéngte Suen net ewech!
They are of little use and can be dangerous.	Si si vu wéineg Notzung a kënne geféierlech sinn.
Machines are a big boss in these parts.	Maschinnen sinn e grousse Patron an dësen Deeler.
They tolerate my weird habits.	Si toleréiere meng komesch Gewunnechten.
Although diamonds can be dangerous, they are rare.	Och wann Diamanten geféierlech kënne sinn, si se rar.
Oil prices have fallen this year.	D'Uelegpräisser sinn dëst Joer gefall.
The hospital serves te rehearsal area.	D'Spidol déngt Te Opzuch Beräich.
Consider the practicalities of this problem.	Betruecht d'Praktikitéite vun dësem Problem.
The epic story has been published many times.	Déi epesch Geschicht ass vill Mol publizéiert ginn.
A dark corridor led to the outside office.	En donkele Gank huet an de baussenzege Büro gefouert.
It is necessary to have a balance.	Et ass néideg e Gläichgewiicht ze hunn.
The actress claimed that the film producer harassed her.	D'Schauspillerin huet behaapt datt de Filmproduzent hatt belästegt huet.
A dense fog hangs in the air.	En dichten Niwwel hänkt an der Loft.
Three people were forced to run their lives.	Dräi Leit ware gezwongen fir hiert Liewen ze lafen.
She looked at the glowing screen.	Si huet op de glühenden Ecran gekuckt.
Recent polls suggest that the senator's popularity is declining rapidly.	Rezent Ëmfroen weisen datt d'Popularitéit vum Senator séier erofgeet.
A dazzling light shone brightly.	Eng blendend Luucht huet hell geschéngt.
The area is served by two railways.	D'Géigend gëtt vun zwou Eisebunnen zerwéiert.
First, remove the outer leaves from the cabbage.	Als éischt huelt d'äusseren Blieder aus dem Kabes.
The army used planes to stage their attack.	D'Arméi huet Fligere benotzt fir hiren Attack ze inszenéieren.
She collected her bags.	Si huet hir Poschen gesammelt.
Our grandparents relied on it for their survival.	Eis Grousselteren hunn drop verlooss fir hiert Iwwerliewe.
They would return at night.	Si géifen an der Nuecht zréck.
She answered six questions and drew a picture.	Si huet sechs Froen beäntwert an e Bild gezeechent.
A whole circle is round.	E ganze Krees ass ronn.
Studies can teach us more about the human brain.	Studien kënnen eis méi iwwer de mënschleche Gehir léieren.
First, peel the potatoes.	Als éischt schielen d'Kartoffel.
The ground seems to stretch forever.	Den Terrain schéngt fir ëmmer ze strecken.
An enthusiastic audience clapped enthusiastically.	En begeeschterte Publikum huet begeeschtert geklappt.
Get a discount to reduce the cost of your product.	Kritt eng Remise fir d'Käschte vun Ärem Produkt ze reduzéieren.
He's a terrible salesman.	Hien ass e schreckleche Verkeefer.
She grabbed her purse and went downstairs.	Si huet hire Portmonni gegraff an d'Trap erofgefuer.
Between ideals torn, they decided to retreat.	Tëscht Idealer zerrass, si hunn decidéiert zréckzezéien.
Some people protested against the proposal.	Verschidde Leit hu géint d'Propositioun protestéiert.
David began to sing a hymn.	Den David huet ugefaang e Hymn ze sangen.
The children told lies on the playground.	D'Kanner hunn op der Spillplaz Ligen gesot.
Her hands are clenched, and her eyes are narrow.	Hir Hänn sinn geknuppt, an hir Ae sinn enk.
Did you know that the traffic in this city is unsustainable?	Wousst Dir datt den Traffic an dëser Stad onhaltbar ass?
Make sure that the car does not get dirty.	Kuckt, datt den Auto net dreckeg gëtt.
They were also eaten there.	Drauwe goufen och giess.
The land is flooded with fields.	D'Land ass mat Felder gestierzt.
Farmers sometimes use lunar calendars to track planting cycles.	Baueren benotzen heiansdo Moundkalenner fir Planzungszyklen ze verfollegen.
Their income was largely spent on charity.	Hir Akommes gouf gréisstendeels u Charity ausginn.
His home is a large dilapidated house.	Säin Heem ass e grousst zerfallend Haus.
Research has discovered that flora can change with climate change.	Fuerschung huet entdeckt datt d'Flora sech mam Klima änneren kann.
The cooking pot was heavy and cumbersome.	De Kachdëppe war schwéier an ëmständlech.
His doctor prescribed antibiotics for the infection.	Säin Dokter huet Antibiotike fir d'Infektioun verschriwwen.
Do you have an animal turtle?	Hutt Dir eng Déier Schildkröt?
This doctrine is marked by its contradiction.	Dës Doktrin ass duerch seng Widdersproch markéiert.
The mortician feels slightly nauseous.	De Mortician fillt liicht übelkeit.
I applied for a job but was not hired.	Ech hu mech fir eng Aarbecht ugemellt, awer sinn net agestallt ginn.
The solution to pollution is to recycle waste.	D'Léisung fir d'Verschmotzung ass Dreck ze recycléieren.
She becomes anxious.	Si gëtt Angschtgefiller.
They remain in good condition.	Si bleiwen op gutt Konditiounen.
The vase is beautiful.	D'Vase ass schéin.
The teaching staff evaluates all applicants.	D'Léierpersonal bewäerten all Bewerber.
Bush the plane was successful in its mission.	Bush de Fliger war erfollegräich a senger Missioun.
The new castle is long overdue.	Dat neit Schlass ass scho laang fäerdeg.
The country's financial infrastructure has collapsed.	D'Finanzinfrastruktur vum Land ass zesummegebrach.
New evidence suggests the theory of evolution.	Nei Beweiser suggeréieren d'Theorie vun der Evolutioun.
This wonderful exhibition explores the universe.	Dës wonnerbar Ausstellung entdeckt den Universum.
He picked up a relief.	Hien huet eng Erliichterung opgehuewen.
The soldiers burned gallons of tear gas.	D'Zaldoten hunn Gallonen Tréinegas gebrannt.
Despite his wallet, he did not have enough money.	Trotz dem Portmonni hat hien net genuch Suen.
She is suspected of having committed various crimes.	Si gëtt verdächtegt verschidde Verbrieche gemaach ze hunn.
The company's finances are under scrutiny.	D'Finanze vun der Firma sinn ënner Lupp.
The man's wife was an actress.	Dem Mann seng Fra war eng Schauspillerin.
The band's latest album is surprisingly good.	Den neisten Album vun der Band ass iwwerraschend gutt.
Posts about organic food, healthy recipes, training tips, etc.	Posts iwwer Bio Liewensmëttel, gesond Rezepter, Training Tipps, etc.
We use energy to move from place to place.	Mir benotzen Energie fir vu Plaz zu Plaz ze plënneren.
He was barely cold.	Hie war kaum kal.
A large number of people have fled the area.	Eng grouss Zuel vu Leit sinn aus der Géigend geflücht.
This is an excellent book for young readers.	Dëst ass en exzellent Buch fir jonk Lieser.
He deserved my trust.	Hien huet mäi Vertrauen verdéngt.
This region was once famous for its fine steel.	Dës Regioun war eemol berühmt fir säi feine Stol.
They both looked much older than forty.	Si hunn allebéid vill méi al wéi véierzeg ausgesinn.
He smoothed her hair and then kissed her again.	Hien huet hir Hoer glat an huet hir dann nach eng Kéier Kuss.
A small pat land was reserved for gardening.	E klenge Patt Land war fir Gaardenaarbecht reservéiert.
Did you think of me when you wrote it, sir?	Hutt Dir un mech geduecht wéi Dir et geschriwwen hutt, Här?
The speed goes down because the temperature is higher.	D'Vitesse geet erof well d'Temperatur méi héich ass.
He managed to convince the city to build the park.	Hien huet et fäerdeg bruecht d'Stad ze iwwerzeegen de Park opzebauen.
Artistic creativity permeates all aspects of culture.	Kënschtleresch Kreativitéit permeéiert all Aspekter vun der Kultur.
Every little helps.	All kleng hëlleft.
She had not made up her mind yet.	Si huet hir Gedanken nach net gemaach.
Driven snow reduces visibility.	Dreifend Schnéi reduzéiert Visibilitéit.
I dedicate my time to helping those in need.	Ech widmen meng Zäit fir déi an Nout ze hëllefen.
The water here was amazingly clear.	D'Waasser hei war erstaunlech kloer.
Chocolate is found in many desserts.	Schockela gëtt a ville Desserts fonnt.
The differences can be quite subtle.	D'Ënnerscheeder kënnen zimlech subtil sinn.
Our ability to predict air movements is greatly improved.	Eis Fäegkeet fir Loftbeweegunge virauszesoen ass immens verbessert.
Fortunately, a large river flows through the city.	Glécklecherweis leeft e grousse Floss duerch d'Stad.
The cat wandered through the room, meowing.	D'Kaz ass duerch d'Zëmmer wandert, miauwen.
There are so many ways to say it.	Et gi sou vill Weeër et ze soen.
An educated woman is no longer a rarity.	Eng gebilt Fra ass net méi eng Raritéit.
The Allies attack the besieged city.	D'Alliéierten attackéieren déi belagert Stad.
The city is two hours away by car.	Mam Auto ass d'Stad zwou Stonne vun hei ewech.
I discover this every day.	Ech entdecken dat all Dag.
Another person enters the room.	Eng aner Persoun geet an de Raum.
Be thankful for what you have.	Sidd dankbar fir wat Dir hutt.
How many cooks are there in the kitchen?	Wéi vill Käch sinn et an der Kichen?
And so on.	Et cetera.
That's quite a lot of money.	Dat sinn zimlech vill Suen.
These wires are used to hold citrus fruits.	Dës Drot gi benotzt fir Zitrusfrucht ze halen.
The smell of spices filled the air.	De Geroch vu Gewierzer huet d'Loft gefëllt.
To fix the damage, an undercoat paint should be applied.	Fir de Schued ze fixéieren, sollt en Undercoat-Faarwen applizéiert ginn.
Animal water is necessary for their health.	Déieren Waasser ass néideg fir hir Gesondheet.
A grandmother's story.	Eng Groussmamm Geschicht.
The diet was a lack of protein.	D'Ernährung war e Mangel u Protein.
China has the largest population in the world.	China huet déi gréisst Populatioun op der Welt.
The road will be closed for two hours.	D'Strooss bleift fir zwou Stonne gespaart.
The teenager poured gasoline all over the garage.	Den Teenager huet Benzin iwwer déi ganz Garage gegoss.
When we arrived, we saw the land with people.	Wéi mir ukomm sinn, hu mir d'Land mat Leit gesinn.
More than half have reliable internet access.	Méi wéi d'Halschent hunn zouverlässeg Internetzougang.
He was startled by a voice in his head.	Hie war erschreckt vun enger Stëmm a sengem Kapp.
They lost the family inheritance.	Si hunn d'Familljeierwen verluer.
Blue is the most beautiful color.	Blo ass déi schéinste Faarf.
So she acted mercifully and saved her child.	Also huet si barmhäerzlech gehandelt an hiert Kand gerett.
A curry looks almost black.	E Curry gesäit bal schwaarz aus.
The landscape is steep and rocky.	D'Landschaft ass steil a Fiels.
The area is a breeding ground for mosquitoes.	D'Géigend ass eng Zuchtplaz fir Moustiquen.
A chorus of angry voices shouted.	E Chouer vu rosen Stëmmen huet geruff.
Fill the pan with rocks.	Fëllt d'Pan mat Fielsen.
The whole congregation listened intently.	Déi ganz Kongregatioun huet opmierksam nogelauschtert.
Chewing gum is banned in many schools.	Knätsch ass a ville Schoule verbueden.
Stay away from the fire!	Bleift ewech vum Feier!
He admires the apple tree.	Hien bewonnert den Äppelbam.
Leave the water in the tank overnight.	Loosst d'Waasser iwwer Nuecht am Tank.
Unemployment is high today.	De Chômage ass haut héich.
Does the fire have a source of fuel?	Huet d'Feier eng Brennstoffquell?
You make your bed, you lie in it!	Dir maacht Äert Bett, Dir läit dran!
The child will love it!	D'Kand wäert et gär hunn!
The soldier had thoughtfully brought sandwiches for everyone.	Den Zaldot hat nodenklech Sandwichen fir jiddereen matbruecht.
This is an informal meeting.	Dëst ass eng informell Reunioun.
Researchers have broken the genetic code of a plant.	Fuerscher hunn den genetesche Code vun enger Planz gebrach.
The smell was unknown.	De Geroch war onbekannt.
The museum holds many important artifacts.	De Musée hält vill wichteg Artefakte.
Competitions were once again unheard of in the country.	Concoursen waren nach eemol am Land net héieren.
The exam was easy.	Den Examen war einfach.
Divorce is voluntary.	Scheedung ass fräiwëlleg.
The consultations were confidential.	D'Konsultatiounen ware vertraulech.
The graph rises linearly.	D'Grafik klëmmt linear.
Nevertheless, there are those who deny the theory.	Trotzdem ginn et déi, déi d'Theorie verleegnen.
A rift between fathers and sons usually leads to bitterness.	E Gruef tëscht Pappen a Jongen féiert normalerweis zu Batterkeet.
Only last year, the village was on fire.	Eréischt d'lescht Joer stoung d'Duerf a Flamen.
She pushed her black hair out of her face.	Si huet hir schwaarz Hoer aus hirem Gesiicht gedréckt.
No one knows for sure.	Keen weess sécher.
The city government meets twice a year.	D'Stad Regierung trëfft zweemol am Joer.
Our search for a new president has yielded some positive results.	Eis Sich nom neie President huet e puer positiv Resultater bruecht.
The grandson marries the granddaughter.	Den Enkel bestuet d'Enkelin.
Water forms a large part of our body mass.	Waasser bildt e groussen Deel vun eiser Kierpermass.
The ship has safely arrived at the port.	D'Schëff ass sécher den Hafen ukomm.
Authorities from the research laboratory are investigating an outbreak.	Autoritéite vum Fuerschungslaboratoire ënnersicht en Ausbroch.
You can create a hashtag on Twitter.	Dir kënnt en Hashtag op Twitter erstellen.
She spoke in a calm, gentle voice.	Si huet an enger roueger, sanfter Stëmm geschwat.
The power was off.	De Stroum war ausgeschalt.
Secure parking will be required.	E séchere Parking wäert gebraucht ginn.
The pathogen infects enough cells to cause disease.	De Pathogen infizéiert genuch Zellen fir Krankheet ze verursaachen.
The king's speech was a dry sermon on state affairs.	Dem Kinnek seng Ried war eng dréchen Priedegt iwwer Staatsaffaire.
Nazi troops marched on the village.	Nazi-Truppen sinn op d'Duerf marschéiert.
In future our village will become a cultural center.	Eist Duerf gëtt an Zukunft e Centre culturel.
Roasting a pork requires detailed planning.	E Schwäin braten erfuerdert detailléiert Planung.
She decided to try a new diet.	Si huet decidéiert eng nei Ernährung ze probéieren.
The eldest son inherited the family business.	Den eelste Jong huet de Familljebetrib geierft.
Make a knot in the thread.	Maacht e Knuet am Fuedem.
One my hair is curly, the other is straight.	Ee meng Hoer ass gekrauselt, déi aner ass riicht.
It is charming to stay in the bathroom.	Et charméiert am Buedzëmmer ze bleiwen.
My neighbor has black windows on.	Mäin Noper huet schwaarz Fënsteren un.
This varnish complements the wall well.	Dëse Lack ergänzt d'Mauer gutt.
She does not like her photo.	Si huet hir Foto net gär.
The look in her eyes was one of triumph.	De Bléck an hiren Ae war ee vun Triumph.
The bees quickly return to the yeast.	D'Bienen sinn séier zréck an d'Hief.
Global warming threatens all life on earth	Global Erwiermung bedroht all Liewen op der Äerd
After the room was thoroughly cleaned, he inspected the building.	Nodeems de Sall grëndlech gebotzt gouf, huet hien d'Gebai iwwerpréift.
He did the same when he answered the phone.	Hien huet datselwecht gemaach wann hien den Telefon geäntwert huet.
My computer is old and slow.	Mäi Computer ass al a lues.
Even though some experts believe they may be extinct.	Och wann e puer Experten gleewen datt se ausgestuerwen kënne sinn.
A cover of darkness had fallen.	E Cover vun Däischtert war gefall.
A swarm of angry bees landed on his head.	E Schwarm vu rosen Bienen ass op de Kapp gelant.
The economic situation of the country was deep.	D'wirtschaftlech Situatioun vum Land war déif.
We carried all the book bags.	Mir hunn all Buch Poschen gedroen.
Silence surrounded the room.	D'Stille huet de Raum ëmginn.
Use an emery board to smooth the sharp edges.	Benotzt en Emery Board fir déi scharf Kanten ze glatten.
Put your fingerprints on the registration form.	Setzt Är Fangerofdréck op den Umeldungsformular.
She had already given birth to a son.	Si hat schonn e Jong gebuer.
Large towers rose into the sky.	Grouss Tierm sinn an den Himmel geklommen.
Looks like you found me one more time.	Et schéngt, datt Dir mech nach eng Kéier fonnt hutt.
The indicators are shining brightly.	D'Indicateuren blénken hell.
Because the air is invisible, people can not see air.	Well d'Loft onsichtbar ass, kënnen d'Leit keng Loft gesinn.
This is the sentence that is grammatically correct.	Dëst ass de Saz dee grammatesch korrekt ass.
All volunteers were needed.	All Fräiwëlleger waren néideg.
She whispered softly.	Si huet sanft geflüstert.
A police officer asked if he had anything to declare.	E Polizist huet gefrot, ob hien eppes ze deklaréieren hätt.
Europe is declining in influence.	Europa geet am Afloss zréck.
A frog does not dream of being human.	E Fräsch dreemt net vu Mënsch ze sinn.
Revolutions are a constant threat here.	Revolutiounen sinn hei eng konstant Bedrohung.
His argument was compelling and compelling.	Säin Argument war iwwerzeegend an iwwerzeegend.
When the winter was over, the birds returned from the south.	Wéi de Wanter eriwwer ass, koumen d'Villercher aus dem Süden zréck.
He confiscated the alleged plate.	Hien huet de presuméierten Plack konfiskéiert.
He spoke in a cultured tone.	Hien huet an engem kultivéierten Toun geschwat.
Her husband's infidelity surprised her.	Hirem Mann senger Infidelity iwwerrascht hir.
He quickly slipped his dagger.	Hien huet séier seng Dolch geschleidert.
We need someone to keep this place safe.	Mir brauchen een fir dës Plaz sécher ze halen.
The room was an unfair mess.	D'Zëmmer war eng ongerecht Mess.
What did they do wrong?	Wat hunn se falsch gemaach?
He felt an intensified sense of prejudice.	Hien huet e verstäerkten Gefill vu Viraussetzung gefillt.
Frogs crackled loudly in a pond.	Fräschen hunn haart an engem Weier gekrackt.
His death aroused great interest.	Säin Doud huet e groussen Interessi erwächt.
The house was built in an extravagant style.	D'Haus gouf an engem extravagante Stil gebaut.
Clay becomes hard when baked.	Clay gëtt schwéier wann se gebak ginn.
The province receives the majority of its income from tourism.	D'Provënz kritt d'Majoritéit vu sengem Akommes vum Tourismus.
The criminal denied all charges.	De Kriminell huet all Uklo dementéiert.
We're glad to see our old friends again.	Mir si frou eis al Frënn erëm ze gesinn.
A national catastrophe has been prevented.	Eng national Katastroph ass verhënnert ginn.
My antiperspirant stopped working.	Meng Antiperspirant huet opgehalen ze schaffen.
Why did it heat up?	Firwat huet et erwiermt?
The translation was flawless.	D'Iwwersetzung war flawless.
You need to learn to control your temper.	Dir musst léieren Äert Temperament ze kontrolléieren.
He was proud of his achievements	Hie war houfreg op seng Leeschtungen
The business practices of this company are repulsive.	D'Geschäftspraktiken vun dëser Firma sinn repulsiv.
He is likely to be promoted next year.	Hie gëtt méiglecherweis d'nächst Joer gefördert.
The largest group of enemy ships were sunk here.	Déi gréisst Grupp vu feindleche Schëffer goufen hei versenkt.
Coffee is usually drunk in the morning.	Kaffi gëtt normalerweis moies gedronk.
You can choose what you want.	Dir kënnt wielen wat Dir wëllt.
The rocker's encore was greeted with wild applause.	D'Encore vum Rocker gouf mat wilde Applaus begréisst.
I'm tired of this situation.	Ech sinn midd vun dëser Situatioun.
The soft air blew through her long hair.	Déi mëll Loft huet duerch hir laang Hoer geblosen.
For many women, a manicure is a luxury.	Fir vill Fraen ass eng Maniküre e Luxus.
Disturbing rumors continued to spread.	Stéierend Rumeuren hunn sech weider verbreet.
Bright yellow powder flows from broken pipes.	Hell giel Pudder leeft aus gebrach Päifen.
He spoke with an air of authority.	Hien huet mat enger Loft vun Autoritéit geschwat.
The questions were varied.	D'Froe ware variéiert.
She refused to face reality.	Si huet refuséiert d'Realitéit ze konfrontéieren.
He looked like his grandfather.	Hien huet säi Grousspapp ausgesinn.
It is thought to drive away evil forces.	Et gëtt geduecht fir béis Kräften ze verdreiwen.
A dog, excited, brought his master a piece.	En Hond, opgereegt, huet sengem Meeschter e Stéck bruecht.
So, on this point, he strongly disagreed.	Also, iwwer dëse Punkt, war hien staark net averstanen.
They store finished goods in warehouses, known as cold storage.	Si späichere fäerdeg Wueren a Lagerhaiser, bekannt als Kältelagerung.
Cross stitch embroidery is a very old form of embroidery.	Cross Stitch Broderien ass eng ganz al Form vu Broderien.
A white van passes me.	E wäisse Camionnette passéiert mech.
Still sad, he refuses to attend the funeral.	Nach ëmmer traureg, hie refuséiert d'Begriefnes matzemaachen.
The applause was loud.	Den Applaus war knalleg.
Many inventors dreamed of destroying families.	Vill Erfinder hunn gedreemt Famillen ze zerstéieren.
Choose berries without spots.	Wielt Beeren ouni Flecken.
He deposited a sum of money in her purse.	Hien huet eng Zomm Suen an hirem Portmonni deposéiert.
A national network was established by a confederation of cities.	En nationalen Netzwierk gouf vun enger Konfederatioun vu Stied gegrënnt.
Some of the land will be dedicated to businesses.	E puer vum Terrain wäerte fir Geschäfter gewidmet sinn.
Join a tour to avoid getting lost.	Maacht mat op engem Tour fir ze vermeiden datt Dir verluer geet.
You must use a sufficient amount of oil.	Dir musst eng genuch Quantitéit Ueleg benotzen.
Make sure the water completely covers the peas.	Vergewëssert Iech datt d'Waasser d'Erbsen komplett ofdeckt.
Few men could match his skill with a weapon.	Puer Männer konnt seng Fäegkeet mat enger Waff Match.
Not faster said than done!	Net méi séier gesot wéi gemaach!
The castle is a tourist attraction, one of the	D'Schlass ass eng touristesch Attraktioun, eng vun den
She looked exhausted, with a furrowed forehead.	Si huet ausgesinn erschöpft, mat engem furrowed Stir.
After a pause, she admitted.	No enger Paus huet si zouginn.
The rain came down with not many people around.	De Reen koum mat net vill Leit ronderëm.
The house burned down quickly.	D'Haus ass séier gebrannt.
It was he who first discovered the properties.	Et war hien, deen d'Eegeschafte fir d'éischt entdeckt huet.
Write your memories in a notebook.	Schreift Är Erënnerungen am Notizbuch.
The sixth stranger enters the room.	De sechste Friemen kënnt an de Raum.
Are you kidding?	Maacht Dir de Geck?
To another extent, all cultural groups were affected.	An engem anere Mooss waren all kulturell Gruppen betraff.
You have to take a lot of sheets into account when counting.	Dir musst vill Blieder Rechnung huelen wann Dir zielt.
A torn book brought in two dollars.	E zerräissen Buch huet zwee Dollar bruecht.
Three days of rain and sun.	Dräi Deeg Reen a Sonn.
salted chocolate cake.	gesalzene Schockela Kuch.
She followed my sister into the kitchen.	Si ass meng Schwëster an d'Kichen gefollegt.
Fortunately, there were not many clouds.	Glécklecherweis waren et net vill Wolleken.
The cold days of winter are awful.	Déi kal Deeg vum Wanter si schrecklech.
These pants are too tight.	Dës Hosen sinn ze knapp.
Find a safe place to sleep.	Fannt eng sécher Plaz fir ze schlofen.
This food is very soft.	Dëst Iessen ass ganz mëll.
The village was located on the outskirts of the city.	D'Duerf louch um Rand vun der Stad.
The court initially rejected the client's claim.	D'Geriicht huet ufanks dem Client seng Fuerderung refuséiert.
Cooking includes tasting food.	Kachen beinhalt d'Iessen ze schmaachen.
The guidelines are clear enough.	D'Richtlinne si kloer genuch.
The cognitive science program here is excellent.	De Kognitivwëssenschaftsprogramm hei ass exzellent.
There's a deadly possum over the rail.	Do ass en doudege Possum iwwer der Schinn.
He sighed as he filled out the report form.	Hien huet geschloen wéi hien de Berichtformular ausgefëllt huet.
He pulled closer to her.	Hien huet sech no bei hatt gezunn.
What attracts the kids more are interesting games.	Wat d'Kanner méi lackelt, sinn interessant Spiller.
Cities in this region were known for their poetry.	Stied an dëser Regioun ware bekannt fir hir Poesie.
A rural school requires basic materials.	Eng ländlech Schoul erfuerdert Basismaterial.
The village school had to close temporarily.	D'Duerfschoul huet missen temporär zoumaachen.
So, we continue with the experiment.	Also, mir fuere mam Experiment weider.
What we need is more support for the farmers.	Wat mir brauchen ass méi Ënnerstëtzung fir d'Baueren.
The pool is good for swimming.	De Pool ass gutt fir ze schwammen.
She prepares food for the family.	Si preparéiert Iessen fir d'Famill.
We keep reports of all crimes.	Mir halen Rapporte vun all Verbriechen.
She planted her seedlings last week.	Si huet hir Séiwierker d'lescht Woch gepflanzt.
Peel the potatoes.	D'Gromperen schielen.
The government has recently been criticized for its harsh policies.	D'Regierung gouf viru kuerzem fir hir haart Politik kritiséiert.
Rain started as we drove along.	Reen huet ugefaang wéi mir laanscht gefuer sinn.
To foster a community spirit, the city organized sports competitions.	Fir de Gemeinschaftsgeescht ze fërderen, huet d'Stad Sportscompetitiounen organiséiert.
Violent crime affects almost everyone.	Gewaltverbriechen beaflosst quasi jiddereen.
The bells ring five times every day.	D'Klacke schloe fënnef Mol all Dag.
The edges of the rock were fragile.	D'Kante vum Fiels ware zerbriechlech.
She lost her husband in the war.	Si huet hire Mann am Krich verluer.
She did the laundry carefully.	Si huet d'Wäsch virsiichteg geklappt.
Two officials were present at the meeting.	Zwee Beamte ware bei der Versammlung dobäi.
That is a difficult question to answer.	Dat ass eng schwéier Fro ze beäntweren.
Heavy rock was flown as the passengers fled the sinking ship.	Heavy Rock ass geflunn wéi d'Passagéier aus dem sinkende Schëff geflücht sinn.
Press down the dough with a spatula.	Dréckt den Teig mat engem Spatel erof.
The promise of better treatment is inconceivable.	D'Versprieche vu besserer Behandlung ass ondenkbar.
Outdated, according to most authorities.	Verouderd, laut meeschten Autoritéiten.
Five additional specific charges were filed.	Fënnef zousätzlech spezifesch Ukloe goufen deposéiert.
Research suggests that the disease can be cured.	Fuerschung suggeréiert datt d'Krankheet geheelt ka ginn.
First, cook the potatoes.	Als éischt kachen d'Kartoffelen.
The responsibility of the Deputy Governor includes	D'Verantwortung vum Adjoint Gouverneur enthält
Asia is a peaceful continent.	Asien ass e friddleche Kontinent.
A famous example is the graphic "Happy Face".	E berühmt Beispill ass d'Grafik "Happy Face".
Beware of Falen Fielsen.	Opgepasst op Falen Fielsen.
There was a loud bang, followed by a shudder.	Et gouf en haart Knall, gefollegt vun engem Schidder.
Their arms were hard.	Hir Waffen waren haart.
Klempner's calculation was astronomical!	Dem Klempner seng Rechnung war astronomesch!
My aunt gave me a kiss on the cheek.	Meng Tatta huet mir e Kuss op d'Wang ginn.
Speaking of large lengths of drought.	Geschwat op grouss Längt vun der Dréchent.
The colors of autumn offer a surprising highlight.	D'Faarwen vum Hierscht bidden en iwwerraschenden Highlight.
When the rice is cooked, the stars disappear.	Wann de Räis gekacht ass, verschwënnt d'Stäre.
The forest was filled with animals.	De Bësch war mat Déieren gefëllt.
The weather forecast for the next few days is stormy.	D'Wiederprevisioune viraussoen fir déi nächst Deeg Stuerm.
The accident also claimed the life of an officer.	Den Accident huet och d'Liewe vun engem Beamte gefuerdert.
The whole world will know the shame of this country.	D'ganz Welt wäert d'Scham vun dësem Land wëssen.
His grandfather, a famous painter, had given him old paintings.	Säi Grousspapp, e berühmte Moler, hat him al Biller ginn.
Ambassadors exercised their discretion wisely.	D'Ambassadeuren hunn hir Diskretioun verstänneg ausgeübt.
A small clear stream flows through the city.	Eng kleng klor Baach fléisst duerch d'Stad.
The chain sparkles.	D'Kette fonkelt.
She could not resist placing him.	Si konnt net widderstoen him ze placéieren.
A river flows through the village.	Ee Floss leeft duerch d'Duerf.
Government officials can not be trusted.	Regierungsbeamten kënnen net vertraut ginn.
As one small fish swims after another,	Wéi ee klenge Fësch no engem aneren schwëmmt,
There were many great scientists.	Et goufen vill grouss Wëssenschaftler.
We actually want to create machines that can think.	Mir wëllen eigentlech Maschinnen schafen, datt denken kann.
Salmon fishing was prohibited.	Saumon Fëscherei war verbueden.
The book was as confusing as the mystery.	D'Buch war sou konfus wéi d'Rätsel.
After the woman's death, her children had no money.	Nom Doud vun der Fra haten hir Kanner keng Sue.
Children love romantic fiction.	D'Kanner si ganz gär vu romantescher Fiktioun.
The minister's son gave up his studies.	Dem Minister säi Jong huet seng Studien opginn.
The impact of a rapid temperature change.	Den Impakt vun enger séierer Temperaturännerung.
The decomposition bodies were damaged by disease.	D'Zersetzungskierper goufe vu Krankheet beschiedegt.
The jury decided unanimously in favor of him.	D'Jury huet eestëmmeg zu him entscheet.
But their fate lay in the hands of the gods.	Mä hiert Schicksal louch an den Hänn vun de Gëtter.
We need cheaper and convenient transport.	Mir brauche méi bëlleg a praktesch Transport.
There was a lump in his throat.	Et war e Klump am Hals.
Do you have something strong on hand?	Hutt Dir eppes staark op der Hand?
He was driven by dense fog.	Hie war duerch dichten Niwwel gefuer.
This city is a great place to live.	Dës Stad ass eng flott Plaz fir ze liewen.
The decision of the electric company will increase our rates.	D'Entscheedung vun der Elektrofirma wäert eis Tariffer erhéijen.
The chiefs sought peaceful relations with the neighboring town.	D'Cheffen hu friddlech Bezéiunge mat der Nopeschstad gesicht.
That is to say, we must take precautionary measures.	Dat heescht, mir musse Virsiichtsmoossnamen huelen.
Would anyone tell me what's going on?	Géif een mir soen wat lass ass?
She was a teacher at a local school.	Si war Enseignant an enger lokaler Schoul.
Such illegal business should be stopped.	Esou illegal Geschäft soll gestoppt ginn.
She had a desire to defeat her own demons.	Si hat e Verlaangen hir eegen Dämonen ze besiegen.
She remembered the other woman's sweet face.	Si huet sech un déi aner Fra hir léif Gesiicht erënnert.
Environmental pollution is becoming a serious problem.	D'Ëmweltverschmotzung gëtt e seriöse Problem.
Let's go back to camp!	Loosst eis zréck op de Camp!
A group of hikers got lost in the deep rainforest.	Eng Grupp vu Wanderer sinn am déiwe Reebësch verluer gaangen.
Billie has been practicing for four months.	D'Billie praktizéiert zënter véier Méint.
The recipients of these invoices will receive a questionnaire.	D'Empfänger vun dëse Rechnungen kréien e Questionnaire geschéckt.
The three dishes are prepared in different ways.	Déi dräi Platen ginn op verschidde Manéieren virbereet.
His criticism was unfounded.	Seng Kritik war net begrënnt.
His speech contained virtually no jokes.	Seng Ried huet quasi keng Witzer enthalen.
The voters adopted the new constitution.	D'Wieler hunn déi nei Verfassung ugeholl.
I prayed to her deeply.	Ech hunn hir déif gebéit.
It's a cloudy day.	Et ass en Wolleken Dag.
Coffee beans were often ground by hand,	D'Kaffisboune goufen dacks mat der Hand gemuel,
Traditional buildings tend to fall apart.	Traditionell Gebaier tendéieren auserneen ze falen.
The sheep returned safely to the mountain.	D'Schof ass sécher an d'Bierg zréckkomm.
I went to school this morning.	Ech sinn de Moien an d'Schoul gaang.
Evidence suggests that we are on the verge of a breakthrough.	Beweiser hindeit datt mir um Rand vun engem Duerchbroch sinn.
He added a small amount of water to the cup.	Hien huet eng kleng Quantitéit Waasser an d'Coupe bäigefüügt.
I've never had one as lazy as you know.	Ech hunn nach ni een esou faul wéi dir kennt.
Passenger traffic was much lighter than usual.	De Passagéierverkéier war vill méi liicht wéi soss.
Tensions rose even higher.	Spannungen sinn nach méi héich geklommen.
She seems far away, almost disconnected.	Si schéngt wäit ewech, bal deconnectéiert.
The ancient tomb was discovered by accident.	Dat antikt Graf gouf duerch Accident entdeckt.
We discovered that her business was failing.	Mir hunn entdeckt datt hiert Geschäft gescheitert.
The cost of living here is very expensive.	D'Liewenskäschte hei si ganz deier.
Our forerunners fought here and died.	Eis Virleefer hunn hei gekämpft a gestuerwen.
Her hair was dark and shiny.	Hir Hoer waren donkel a glänzend.
The movement that struck the country was stopped.	D'Bewegung, déi d'Land geschloen huet, ass gestoppt.
This country is rich in natural resources.	Dëst Land ass reich an natierlech Ressourcen.
They all get a fair trial.	Si kréien all e faire Prozess.
Do not disturb the environment.	Stéieren d'Ëmwelt net.
The famine was devastating.	Den Hongersnout war zerstéierend.
A well-known difficulty was unemployment.	Eng bekannte Schwieregkeet war de Chômage.
He came to meet his brother at the train station.	Hie koum säi Brudder op der Gare begéinen.
Growing coal in these conditions is difficult.	Kuel wuessen an dëse Konditiounen ass schwéier.
She is wearing a fine fabric dress.	Si huet e Kleed aus feine Stoff un.
The leader spoke eloquently.	De Leader geschwat eloquently.
Our country is a peaceful and friendly nation.	Eist Land ass eng friddlech a frëndlech Natioun.
Most of the country's rainforests have been destroyed.	Déi meescht vun de Reebëscher vum Land sinn zerstéiert ginn.
A flat comment from a beautiful woman.	E flaache Kommentar vun enger schéiner Fra.
His uncle was in his element.	Säi Monni war a sengem Element.
The bird was still at large.	De Vugel war nach op fräiem Wee.
The wine is delicious and makes me thirsty.	De Wäin ass lecker a mécht mech duuschtereg.
So he called all his workers together.	Also huet hien all seng Aarbechter zesumme geruff.
This heavy rainfall caused floods throughout the city.	Dës staark Nidderschlag huet Iwwerschwemmungen duerch d'Stad verursaacht.
The coffee becomes cold.	De Kaffi gëtt kal.
They began their descent into the valley.	Si hunn hiren Ofstig an den Dall ugefaangen.
His phone was lying on the kitchen floor.	Säin Telefon louch um Kichenbuedem.
Long live him!	Laang Liewen fir hien!
Scientists and artists often meet with politicians.	Wëssenschaftler a Kënschtler treffen sech dacks mat Politiker.
He was angry.	Hie gouf rosen.
We need a soap.	Mir brauchen e Seif.
Once upon a time there was a small village here.	Eemol war hei e klengt Duerf.
She got up from the couch and stretched out.	Si ass vun der Canapé opgestan an ausgestreckt.
She saw him as a brutal teenager whose intelligence was far removed	Si huet hien als e brutalen Teenager gesinn, deem seng Intelligenz wäit ass
Police arrested him on suspicion of fraud.	D'Police huet hien op Verdacht vu Bedruch festgeholl.
He is leading a protest march.	Hie féiert e Protestmarsch.
Gowan has a right way.	De Gowan huet eng richteg Manéier.
A doctor examined the patient's wounds.	En Dokter huet dem Patient seng Wonnen ënnersicht.
Investors are watching this stock.	Investisseuren beobachten dës Aktie no.
The storm obscured the horizon.	De Stuerm huet den Horizont verstoppt.
The meat stew was delicious.	D'Fleesch Stew war lecker.
I did not understand a single word.	Ech hunn keen eenzegt Wuert verstanen.
That song has been on the radio for months.	Dat Lidd ass zënter Méint um Radio.
Broadly speaking, the different religions share similar doctrines.	Breet geschwat, deelen déi verschidde Reliounen ähnlech Doktrinen.
The brilliant magazine fascinated her.	Dat glänzend Magazin huet si begeeschtert.
Simon asked a question.	De Simon huet eng Fro gestallt.
School uniforms should be worn every day.	Schouluniformen sollen all Dag gedroe ginn.
The dog industry is regulated by government quotas.	D'Hënnindustrie gëtt vu Regierungsquote geregelt.
He needs help with her suitcase.	Hie brauch Hëllef mat hirem Koffer.
The tax rate was almost double what it was last year.	De Steiersaz war bal duebel sou wéi d'lescht Joer.
She dreams of moving back to her parents' village.	Si dreemt zréck an d'Duerf vun hiren Elteren ze plënneren.
The legal system of that country is the envy of most.	De Rechtssystem vun deem Land ass den Näid vun de meeschte.
Ministers agreed to their demands.	D'Ministeren hunn hir Fuerderungen zougestëmmt.
Definitely, the second approach would produce the best result.	Definitiv, déi zweet Approche géif dat bescht Resultat produzéieren.
A substance with a very varied composition.	Eng Substanz mat enger ganz variéierter Zesummesetzung.
Many countries rarely produce earth minerals.	Vill Länner produzéieren selten Äerdmineraler.
The login screen asked for your password.	De Loginbildschierm huet no Ärem Passwuert gefrot.
For example, certain plants absorb water.	Zum Beispill, bestëmmte Planzen absorbéieren Waasser.
Some people ignore such warnings.	E puer Leit ignoréieren esou Warnungen.
They were on their way.	Si waren ënnerwee.
The bus made an unplanned stop.	De Bus huet en ongeplangten Arrêt gemaach.
It has two wings.	Et huet zwee Flilleken.
The main argument is that animals also have rights.	D'Haaptargument ass datt Déieren och Rechter hunn.
But our destiny hangs in the balance.	Mä eis Schicksal hänkt am Gläichgewiicht.
His car suddenly stops.	Säin Auto hält op eemol op.
He showed the report to his supervisor.	Hien huet de Bericht sengem Supervisor gewisen.
We closed the bar early,	Mir hunn d'Bar fréi zougemaach,
Another character sitting by a window hummed a tune.	En anere Charakter, dee bei enger Fënster souz, huet eng Melodie gehummert.
The food contains many things.	D'Iessen enthält vill Saachen.
He pulled out his right arm.	Hien huet säi rietsen Aarm erausgezunn.
To a large extent, human progress depends on communication.	Zu engem groussen Deel hänkt de mënschleche Fortschrëtt vun der Kommunikatioun of.
Some felt that this was unethical.	E puer hu gefillt datt dëst onethesch wier.
You drank too much last night.	Du hues gëschter Owend ze vill gedronk.
The dust flew high over the snake.	De Stëbs ass héich iwwer d'Schlaang geflunn.
The summit is the highest part of the mountain.	De Sommet ass den héchsten Deel vum Bierg.
Do not be fooled by the adventure.	Loosst Iech net vun der Aventure täuschen.
He looked at her in disbelief.	Hien huet hir an Onglauben gekuckt.
I found a round stone by the stream.	Ech hunn e ronne Steen bei der Baach fonnt.
He to chat.	Hien ze chatten.
How is it made?	Wéi gëtt et gemaach?
The invisible fish are swimming around this glacier pool.	Déi siichtlos Fësch schwammen ronderëm dëse Gletscherpool.
The landscape was barren, without color.	D'Landschaft war onfruchtbar, ouni Faarf.
So the man rested in the shade.	Also huet de Mann am Schied ausgerout.
Soon they are all starving.	Geschwënn stierwen se all vun Honger.
Each layer of roots secretes carbohydrates.	All Schicht vu Wuerzelen secretéiert Kuelenhydrater.
Some parts of the world are blessed with many foods.	E puer Deeler vun der Welt si mat vill Iessen geseent.
The sun danced and shone through the trees.	D'Sonn huet gedanzt a geschéngt duerch d'Beem.
Do not go after anyone.	Gitt net hannert jidderengem.
He ran to the office.	Hien ass an de Büro gerannt.
All eyes were fixed on the television court.	All Ae waren op den Fernsehgeriicht festgeluecht.
She arrived, fleeing without breathing and fear.	Si ass ukomm, ouni Atem an Angscht ze flüchten.
The wreck was left by Dief.	De Wrack gouf vun Déif verlooss.
The lawyer never succeeded.	Den Affekot huet ni gelongen.
Reason and logic, however, excited him to understand.	Vernunft a Logik hunn hien awer opgereegt fir ze verstoen.
The children have tremendous mood swings.	D'Kanner hu gewalteg Stëmmungsschwankungen.
There were long queues during his visit.	Et ware laang Schlaange wärend senger Visite.
They were entering a new period of history.	Si waren amgaang eng nei Period vun der Geschicht anzegoen.
My friend suggested moving to the country.	Mäi Frënd huet proposéiert an d'Land ze plënneren.
It's better not to dwell on the past.	Et ass besser net op d'Vergaangenheet ze bleiwen.
The city was flooded with tourists.	D'Stad war mat Touristen iwwerschwemmt.
The efficiency of the nuclear power plant was questioned.	D'Effizienz vun der Atomkraaftwierk gouf a Fro gestallt.
Use an awl to drill holes in the bottle.	Benotzt eng awl fir Lächer an der Fläsch ze bueren.
The dog was circled around his sample.	Den Hond war ëm seng Prouf ëmkreest.
The noise was deafening, overwhelming, disorienting.	De Kaméidi war deafening, iwwerwältegend, desorientéierend.
The sheriff arrived shortly afterwards.	De Sheriff ass kuerz drop ukomm.
He dreamed one day of becoming a poet.	Hien huet gedreemt enges Daags en Dichter ze ginn.
A disease like cancer is variable.	Eng Krankheet wéi Kriibs ass variabel.
State Your Disagreement.	Staat Är Desaccord.
A tomb was opened between the upper and lower classes.	Tëscht den ieweschte an déi ënneschte Klassen ass e Gruef opgaang.
Such diseases can generally only be treated in a hospital.	Esou Krankheeten kënnen allgemeng nëmmen an engem Spidol behandelt ginn.
What a mess!	Wat eng Mess!
The man also read music.	De Mann huet och Musek gelies.
There are few sources of drinking water.	Et gi wéineg Quelle fir Drénkwaasser.
A flock of birds cut themselves at the top.	Eng Flock Villercher hu sech uewen gekierzt.
The vegetarian dish was excellent.	De vegetaresche Plat war excellent.
She sells vegetables on the street.	Si verkeeft Geméis op der Strooss.
An outbreak of measles in schools has been reported.	En Ausbroch vu Maselen an de Schoule gouf gemellt.
No one knows for sure who she was.	Keen weess sécher wien si war.
Apparently it's your favorite.	Anscheinend ass et Äre Liiblings.
In every civilized society, people respect their elders.	An all ziviliséierter Gesellschaft respektéieren d'Leit hir Eelst.
Melt the butter slowly in a large saucepan.	Schmelzen d'Botter lues an engem grousse Kasseroll.
The man shook the inspector's hand.	De Mann huet dem Inspekter seng Hand gerëselt.
He pulled his toe and fell off the ladder.	Hien huet d'Zéih gedréckt a vun der Leeder gefall.
Candied chestnuts are more nude than candied apples.	Kandéiert Kastanien ass méi plakeg wéi kandéiert Apel.
Pollution is a growing concern.	Verschmotzung ass eng wuessend Suerg.
She was more popular than her sister.	Si war méi beléift wéi hir Schwëster.
Climate models predict more precipitation.	Klimamodeller virauszesoen méi Nidderschlag.
The sentence must be punctuated correctly.	De Saz muss richteg punktuéiert ginn.
The cat disappeared into the fog.	D'Kaz ass an den Niwwel verschwonnen.
The train was full of passengers.	Den Zuch war voll mat Passagéier.
Never place open fire logs on the carpet.	Setzt ni oppe Feierprotokoller op den Teppech.
An anchorman interviewed the runners.	En Ankerman huet d'Leefer interviewt.
The chicken tasted delicious.	De Poulet huet lecker geschmaacht.
He opened the door a crack.	Hien huet d'Dier e Krack opgemaach.
The boy's eyes had fallen.	Dem Jong seng Ae waren erofgefall.
Nothing seems to bother the dog.	Näischt schéngt den Hond ze stéieren.
At first, the camera could not focus.	Am Ufank konnt d'Kamera net fokusséieren.
Their weapons were an eloquent reminder of their years.	Hir Waffen waren eng eloquent Erënnerung un hir Joeren.
Many ancient ruins have been found at the site.	Vill antike Ruine goufen um Site fonnt.
They could not understand their body movements.	Si konnten hir Kierperbeweegunge net verstoen.
Mongolia is a landlocked country.	Mongolei ass e Land gespaart Land.
The hall was full of people.	D'Hal war voller Leit.
He accepts the water, grimacing slightly.	Hien akzeptéiert d'Waasser, grimassen liicht.
The mother gently placed the baby in his crib.	D'Mamm huet de Puppelchen sanft a seng Krëpp geluecht.
I'm worried about the pollution problem.	Ech fäerten iwwer de Verschmotzungsproblem.
Televisions earn billions of dollars in revenue every year.	Televisioune verdéngen all Joer Milliarden Dollar u Recetten.
The market place was filled with colorful tents.	D'Maartplaz war mat faarwege Zelter gefëllt.
The star and moon and planets were all aligned.	De Stär a Mound a Planéite waren all ausgeriicht.
The baby dances jigs.	De Puppelchen danzt Jigs.
A fun party was set up for the mistress.	Fir d'Meeschtesch gouf e lëschtegt Fest geluecht.
Some primitive cultures believed that the sun was a god.	E puer primitiv Kulturen hunn gegleeft datt d'Sonn e Gott wier.
The roads were full of cyclists.	D'Stroosse ware voll vu Cyclisten.
The elderly man is standing on a bridge.	Den eelere Mann steet op enger Bréck.
Silk is an extremely strong and lightweight fiber.	Seid ass eng extrem staark a liicht Faser.
The road runs through the mountains.	D'Strooss leeft duerch d'Bierger.
She ordered her servants to prepare breakfast.	Si huet hir Dénger bestallt fir de Frühstück ze preparéieren.
The passport must be renewed every year.	De Pass muss all Joer erneiert ginn.
You have managed to impress even the most demanding customer.	Dir hutt et fäerdeg bruecht och den exigentste Client ze beandrocken.
A downward trend in economic growth has continued.	En Downward Trend am wirtschaftleche Wuesstum ass weidergaang.
A loud noise could be heard.	E wäitem Geräisch konnt héieren ginn.
The company's stock has fallen.	D'Aktie vun der Firma ass gefall.
Microscopic organisms feed on refractory organisms.	Mikroskopesch Organismen ernähren sech op zerbriechend Organismen.
Make sure all equipment is used properly.	Vergewëssert Iech datt all Ausrüstung richteg benotzt gëtt.
The employer did not arrive as expected.	De Patron ass net wéi erwaart ukomm.
The complexity of language continues for scientists.	D'Komplexitéit vun der Sprooch setzt d'Wëssenschaftler weider.
All countries need good roads.	All Länner brauche gutt Stroossen.
We know the author's descriptions of nature.	Mir kennen dem Auteur seng Beschreiwunge vun der Natur.
Villages collected food from trees.	Dierfer hu Liewensmëttel vu Beem gesammelt.
She rubbed herself in the face with a towel.	Si huet sech mat engem Handtuch an d'Gesiicht geschrubbt.
Unnecessary words can be cut from the transcript.	Onnéideg Wierder kënnen aus dem Transkript geschnidden ginn.
I'm back from vacation last week.	Ech sinn aus der Vakanz lescht Woch zréck.
The work is full of challenges.	D'Aarbecht ass voller Erausfuerderungen.
He looks at you until you get the message.	Hie kuckt op Iech bis Dir de Message kritt.
This place is home to a hilltop temple.	Dës Plaz ass Heem fir en Hiwweltempel.
Some even tied their arms to the chest.	E puer hunn souguer hir Waffen un d'Këscht gebonnen.
The earth is round, is not it?	D'Äerd ass ronn, ass et net?
One of my suitcases is green.	Eng vu menge Koffer ass gréng.
I have to visit the bank.	Ech muss d'Bank besichen.
In uncertain times, the title character tries to assert control.	An onsécheren Zäiten probéiert den Titel Charakter d'Kontroll ze behaapten.
That movement collapsed a long time ago.	Déi Bewegung ass viru laanger Zäit zesummegebrach.
The rate of growth of mental illness is alarming.	Den Taux vum Wuesstum vun der mentaler Krankheet ass alarméierend.
The pediatrician found that the child was suffering from malnutrition.	De Kannerdokter huet festgestallt, datt d'Kand un Ënnerernährung leiden.
The flight attendant greeted the passengers.	De Fluchbegleet huet d'Passagéier begréisst.
The road is not recommended for travel.	D'Strooss ass net recommandéiert fir ze reesen.
The planet is changing on its axis.	De Planéit verännert sech op seng Achs.
The earth revolves around the sun.	D'Äerd dréit ëm d'Sonn.
She draws a sketch every morning.	Si zeechent all Moien eng Skizz.
The beads were cut on a string.	D'Kärelen goufen op e String geschnidden.
Both shipyards built warships for the Navy.	Béid Werften hunn Krichsschëffer fir d'Marine gebaut.
Once a week the children go to dance lessons.	Eemol d'Woch ginn d'Kanner un Danzunterricht.
His pole was broken and he fell over.	Seng Staang ass gebrach an hien ass ëmgefall.
He is a regular stalker.	Hien ass e reegelméissege Stalker.
The pieces lie neatly on the table.	D'Stécker leien ordentlech um Dësch.
The box fell on the concrete.	D'Këscht ass op de Beton gefall.
The company denies liability.	D'Firma refuséiert Haftung.
She played the piano.	Si huet um Piano gespillt.
She assured us that she's fine.	Si huet eis verséchert datt hatt gutt ass.
A diplomat in the city negotiates trade.	En Diplomat an der Stad verhandelt Handel.
A shiver of fear ran through the people.	En Zidderen vun Angscht ass duerch d'Leit gelaf.
The structure was so massive that cranes were used.	D'Struktur war sou massiv datt Krane benotzt goufen.
For this he needs you.	Fir dëst brauch hien dech.
Soon an immense mountain stood before them.	Geschwënn stoung et virun hinnen en immense Bierg.
Four years ago, this asteroid was discovered.	Virun 4 Joer gouf dësen Asteroid entdeckt.
He collapsed on the floor.	Hien ass um Buedem zesummegefall.
He gave her a strange look.	Hien huet hir e komesche Bléck.
He wanted to know what she was thinking.	Hie wollt wëssen, wat hatt denkt.
Then began testing on this series of chemicals.	Dunn hunn Tester op dëser Serie vu Chemikalien ugefaang.
This is the only one that matches.	Dëst ass deen eenzegen deen entsprécht.
The cot is next to the dresser.	D'Babybett steet nieft der Kommoud.
The signature was on the head.	D'Ënnerschrëft war op d'Kopp.
She took another deep breath.	Si huet eng aner déif Otem geholl.
The researchers do long interviews with the elderly.	D'Fuerscher maachen laang Entrevue mat den eelere Leit.
She slips on a banana peel.	Si rutscht op enger Bananneschielen.
This activity is allowed in some communities.	Dës Aktivitéit ass an e puer Communautéiten erlaabt.
People want to invest elsewhere.	D'Leit wëllen anzwousch anescht investéieren.
A woman on a bicycle.	Eng Fra op engem Vëlo.
Read between the lines of the text.	Liest tëscht den Zeilen vum Text.
This is also good for your health.	Dëst ass och gutt fir Är Gesondheet.
Have you found a job yet?	Hutt Dir nach eng Aarbecht fonnt?
Fly fishing Fish and lakes and rivers.	Fly Fëscher Fësch a Séien a Flëss.
His stubbornness was remarkable.	Seng haartnuecht war bemierkenswäert.
She put the kettle on a burner.	Si huet de Kettel op e Brenner gesat.
Spot shrimp are collected from the wild.	Spot Garnelen ginn aus der Wëld gesammelt.
He examined the wax figure.	Hien huet d'Wachsfigur ënnersicht.
They read articles in a dusty magazine.	Si liesen Artikelen an engem stëpsechen Magazin.
He washed a bead of sweat from his face.	Hien huet e Schweesspärel vu sengem Gesiicht gewäsch.
Take down your spoon.	Huelt Äre Läffel erof.
In fact, there has been a heated debate.	Tatsächlech gouf et eng hefteg Debatt.
Do not underestimate work for sports.	Ënnerschätzt net Aarbecht fir Sport.
Some names are no longer used.	Verschidde Nimm ginn net méi benotzt.
Eastwood was extremely proud of his country.	Den Eastwood war extrem houfreg op säi Land.
An open box is a cube.	Eng oppe Këscht ass e Wierfel.
I felt a twinge of laughter.	Ech hu gemierkt e Kackel vum Laachen.
Last week we discovered a secret bay.	Déi lescht Woch hu mir eng geheim Bucht entdeckt.
A slight movement was seen under the table.	Eng kleng Beweegung war ënner dem Dësch ze gesinn.
In the morning it will be pleasantly cool.	De Moien ass et angenehm cool.
She found the tin opener and opened it.	Si huet den Zinnöffner fonnt an opgemaach.
What a beautiful building this is.	Wat e schéint Gebai ass dëst.
Many parents express concern about the safety of their children.	Vill Elteren ausdrécken Bedenken iwwer d'Sécherheet vun hire Kanner.
The baby's parents promised her everything.	D'Elteren vum Puppelchen hunn hir alles versprach.
A dark cloud floats over the harbor.	Eng donkel Wollek dréit iwwer den Hafen.
It's perfect.	Et ass perfekt.
Dirt was strewn across the street.	Den Dreck war iwwer d'Strooss gesträift.
The farmer's food depends on a good harvest.	D'Liewensmëttel vum Bauer hänkt vun enger gudder Ernte of.
He was told to keep quiet.	Hie gouf gesot roueg ze halen.
A search for missing persons has begun.	Eng Sich no vermësste Leit huet ugefaang.
The man is an engineer.	De Mann ass en Ingenieur.
People always complain about poor service.	D'Leit beschwéieren ëmmer iwwer schlechte Service.
When the operator pressed the eject button, the music stopped.	Wann de Bedreiwer den Ausstouss Knäppchen gedréckt huet, huet d'Musek gestoppt.
Death penalty has been widely used throughout history.	Doudesstrof gouf allgemeng uechter d'Geschicht benotzt.
The anomaly was an embolism.	D'Anomalie war en Embolismus.
Today, most tires are made of rubber.	Haut ginn déi meescht Pneuen aus Gummi gemaach.
Seeds to feed birds are often available in the newspaper.	Somen fir Villercher ze ernähren ass dacks an der Zeitung verfügbar.
He must have come in a lot of money.	Hie muss an vill Suen komm sinn.
Many read this as malicious gossip.	Vill liesen dëst als béiswëlleg Klatsch.
The storm front moved over the city.	D'Stuermfront huet sech iwwer d'Stad beweegt.
A good cook is hard to come by.	E gudde Kach ass schwéier ze kommen.
They excoriated him every day in the newspapers.	Si hunn him all Dag an den Zeitungen excoriated.
The murmurs of a distant people could be heard.	D'Gemumm vun enger wäiter Leit konnten héieren.
We once lived in this house.	Mir hunn eemol an dësem Haus gewunnt.
His feet flattened the tall grass.	Seng Féiss hunn dat héicht Gras verflaacht.
Repeat the process.	Widderhuelen de Prozess.
After dinner, they drank wine until ten o'clock.	Nom Iessen hu si bis zéng Auer Wäin gedronk.
Handling a wild animal can be dangerous.	D'Handhabung vun engem wëll Déier kann geféierlech sinn.
Technology frustrates attempts to fight crime.	Technologie frustréiert Versuche fir Kriminalitéit ze bekämpfen.
She began to touch her teeth.	Si huet ugefaang hir Zänn ze beréieren.
I refuse to believe her accusation.	Ech refuséiert hir Uklo ze gleewen.
He turned uncomfortable.	Hien huet sech onwuel ausgemaach.
During her visit to the island, she visited a cave.	Wärend hirem Besuch op der Insel huet si eng Höhl besicht.
Do not speak unless it is your turn.	Schwätzt net ausser et ass Ären Tour.
Global warming or climate change has profound implications.	Global Erwiermung oder Klimawandel huet déif Implikatioune.
Methane is more dangerous in some ways.	Methan ass op e puer Weeër méi geféierlech.
Screw sounds were heard from the building.	Schrauwen Kläng goufen aus dem Gebai héieren.
He took time to prepare his speech.	Hien huet sech Zäit geholl fir seng Ried virzebereeden.
He appears calm, composed.	Hien erschéngt roueg, komponéiert.
To a large extent, cultures differ between nations.	Zu engem groussen Deel ënnerscheede sech d'Kulturen tëscht Natiounen.
He bought an expensive car.	Hien huet en deieren Auto kaaft.
I had the flu a few times.	Ech hat e puer Mol Gripp.
Ice cream is the perfect dessert.	Glace ass de perfekte Dessert.
The country seems to be melancholic from a distance.	D'Land schéngt vun enger Distanz melancholesch ze sinn.
She sent flowers to her friend in gratitude.	Si huet Blummen un hire Frënd an Dankbarkeet geschéckt.
The goods were delivered to the shop.	D'Wuere goufen an de Buttek geliwwert.
She knows where the Tadpoles find water.	Si weess wou d'Tadpoles Waasser fannen.
This incident took place last week.	Dësen Tëschefall huet d'lescht Woch stattfonnt.
The driver looked thoroughly dissatisfied.	De Chauffer huet grëndlech onzefridden ausgesinn.
He was afraid of his enemies.	Hie war Angscht virun senge Feinde.
She was uneducated.	Si war ongebilt.
Animals in captivity are often treated cruelly.	Déieren a Gefangenschaft ginn dacks grausam behandelt.
The rabbits shone in the rain.	D'Kinien hunn am Reen geblénkt.
Add a little water to the powder.	Füügt e bësse Waasser zum Pulver.
Residents were forced to evacuate their homes.	D'Awunner ware gezwongen hir Haiser ze evakuéieren.
The scheme should increase at the local level.	De Schema soll op lokalem Niveau eropgoen.
So the woodcutter carefully sharpened his ax.	Also huet den Holzschneider seng Axt virsiichteg geschärft.
Google's headquarters plan to grow.	Dem Google säi Sëtz plangt ze wuessen.
Do you think it is difficult to buy?	Denkt Dir datt hien schwéier ass fir ze kafen?
She was an elegant, intelligent woman.	Si war eng elegant, intelligent Fra.
No patient is rejected without treatment.	Kee Patient gëtt ouni Behandlung ofgeleent.
Artificial heart valves are used to replace damaged natural.	Kënschtlech Häerzventile gi benotzt fir beschiedegt natierlecht ze ersetzen.
The heavy snow prevented us from visiting the island.	De staarke Schnéi huet eis verhënnert d'Insel ze besichen.
This revolution created a new government.	Dës Revolutioun huet eng nei Regierung geschaf.
Political opinions traditionally differ along party lines.	Politesch Meenung trennen sech traditionell laanscht Parteilinnen.
Which way are they going?	Wéi eng Manéier ginn se?
Summer is a great time to do bold projects.	Summer ass eng super Zäit fir fett Projeten ze maachen.
This region is known for its natural beauty.	Dës Regioun ass bekannt fir seng natierlech Schéinheet.
He opened the bag, searching hard.	Hien huet d'Täsch opgemaach, schwéier gesucht.
The child snatched it from his hands.	D'Kand huet et aus sengen Hänn gerappt.
Strange voices were pushed through the wall.	Komesch Stëmmen sinn duerch d'Mauer gedréckt.
It was a total disaster!	Et war eng total Katastroph!
I smell something burning.	Ech richen eppes brennt.
The truck drove in front of his house.	De Camion ass virun sengem Haus gefuer.
The committee criticizes their attempt.	De Comité kritiséiert hir Versich.
The court heard that the toll was steadily rising.	D'Geriicht huet héieren datt d'Maut stänneg an d'Luucht gaangen ass.
The palace was surrounded by many distant mountains.	De Palais war vu ville wäitem Bierger ëmgi.
The solder is melted.	D'Löt ass geschmollt.
It tasted delicious.	Et huet lecker geschmaacht.
The weather forecast for the day is cloudy and rainy.	D'Wiederprevisioun fir den Dag ass wollekeg a reent.
Frequent tremors can cause power outages.	Heefeg Zidderen kënnen Stroumausbroch verursaachen.
A woman is in the kitchen.	Eng Fra ass an der Kichen.
The importance of this museum is well understood.	D'Wichtegkeet vun dësem Musée ass gutt verstanen.
The efficiency of the vaccination has not yet been proven.	D'Effizienz vun der Impfung ass nach net bewisen.
She slowly sipped her tea while the man watched.	Si huet lues a lues hiren Téi geschloen, während de Mann nogekuckt huet.
The mines were in the highlands	D'Mine waren am Héichland
A symphony orchestra consists of many musicians.	E Symphonieorchester besteet aus ville Museker.
Only consider what is strictly necessary.	Bedenkt Iech nëmme mat deem wat strikt néideg ass.
Upstairs was the director's luxurious office.	Um ieweschten Stack war de luxuriéise Büro vum Direkter.
After much discussion, the decision was made.	No vill Diskussioune gouf d'Decisioun geholl.
He is usually reserved and typically quiet.	Hien ass normalerweis reservéiert an typesch roueg.
The study, however, has limited results.	D'Etude huet awer limitéiert Resultater.
Do not steal food from this restaurant.	Klauen net Iessen aus dësem Restaurant.
The water was dangerously cold.	D'Waasser war geféierlech kal.
John pretended that the dragon was not there.	De John huet gemaach wéi wann den Draach net do wier.
An enormous lake stretches far away.	En enorme Séi streckt sech wäit ewech.
The box was empty.	D'Këscht war eidel.
The check arrived safely.	De Scheck ass sécher ukomm.
This region is known worldwide for its wines.	Dës Regioun ass weltwäit bekannt fir seng Wäiner.
When my eyes were opened, the world was wrapped in darkness.	Wéi meng Aen opgemaach hunn, war d'Welt an Däischtert gewéckelt.
The arable land in this province is fertile.	D'Ackerland op dëser Provënz ass fruchtbar.
The bird was lying dead in the area.	De Vugel louch dout an der Géigend.
Is religion a form of escape?	Ass Relioun eng Form vu Flucht?
They shook hands handsomely.	Si hunn d'Hand häerzlech gerëselt.
They are asking residents to recycle the rubbish.	Si froen d'Awunner den Dreck ze recycléieren.
The legal system is corrupt.	De Rechtssystem ass korrupt.
We traveled to a volcano.	Mir sinn op e Vulkan gereest.
This plant is non-toxic.	Dës Planz ass net gëfteg.
There's a new epidemic in town.	Et gëtt eng nei Epidemie an der Stad.
One ran into the bridge.	Een ass an d'Bréck gerannt.
Keep out of the sun.	Halen aus der Sonn.
The curtains were closed against the latter	D'Riddoen goufen géint de spéiden zougemaach
The army surrounded the castle.	D'Arméi huet d'Schlass ëmginn.
Bacteria can cause diarrhea.	Bakterien kënnen Diarrho verursaachen.
Despite her attempts to extinguish the poison, she died.	Trotz hire Versuche fir d'Gëft ze läschen, ass si gestuerwen.
You see, honey attracts more bees.	Dir gesitt, Hunneg zitt méi Bienen un.
Her mother simply has taste.	Hir Mamm huet einfach Goût.
Step away from the edge!	Schrëtt ewech vum Rand!
Taro prefers to socialize online with virtual friends.	Taro léiwer online mat virtuelle Frënn ze socialiséieren.
Many libraries are closed.	Vill Bibliothéike ginn zou.
Congress passes a new law every year.	Kongress stëmmt all Joer en neit Gesetz.
The beautiful weather continues.	Dat schéint Wieder geet weider.
The plane crashed on his maiden.	De Fliger ass op sengem Jongfra gelaf.
She warned them not to go to the springs.	Si huet hinnen gewarnt, net bei de Fieder ze goen.
The frog jumped out of the pond and fell into the rocks.	De Fräsch sprang aus dem Weier an ass an de Fiels gefall.
This school has a playground with a sand dune.	Dës Schoul huet e Spillhaff mat engem Sandkrop.
Always wear a helmet when riding a bicycle.	Droen ëmmer en Helm wann Dir e Vëlo fuert.
She walked at a steady pace towards the station.	Si ass mat engem stännegen Tempo Richtung Gare gaangen.
The coins were collected in the box.	D'Mënzen goufen an der Këscht gesammelt.
The snake's young had not erupted.	Dem Schlange seng Jonk war net ausgebrach.
The short case has surfaced.	De kuerze Fall ass opgaang.
She does not like chocolate.	Si huet net gär Schockela.
The resulting explosion was deafening.	Déi doraus resultéierend Explosioun war deafening.
She was standing in the lab, dressed for bed.	Si stoung am Labo, gekleet fir d'Bett.
The seafarer remembers the event with gratitude.	De Séifuerer erënnert un d'Evenement mat Dankbarkeet.
The house was badly damaged.	D'Haus gouf schwéier beschiedegt.
Their production is highly efficient.	Hir Produktioun ass héich effizient.
Books are expensive.	Bicher sinn deier.
The dough should be removed from the shell.	Den Teig soll aus der Schuel erausgeholl ginn.
Kuckt w.e.g. 	Kuckt w.e.g.
the statue.	d'Statu.
There are fewer ghosts to be seen these days.	Et gi manner Geeschter dës Deeg ze gesinn.
The river flows into the sea.	De Floss fléisst an d'Mier.
The politician had no patience with these young startups.	De Politiker hat keng Gedold mat dëse jonken Upstarten.
Everyone in the place listened intently.	Jiddereen op der Plaz huet roueg nogelauschtert.
Instead of praying for mercy, ask for mercy.	Amplaz fir Barmhäerzegkeet ze bieden, frot no Gnod.
The soldiers marched to the front.	D'Zaldoten sinn op d'Front marschéiert.
It takes a lot of patience to write a good short story.	Et erfuerdert onheemlech Gedold fir eng gutt Kuerzgeschicht ze schreiwen.
There were few jobs for young people.	Et waren wéineg Aarbechtsplaze fir jonk Leit.
The municipality has been carefully redesigned.	D'Gemeng gouf suergfälteg nei entworf.
A truck ran past.	E Camion ass laanscht gerannt.
This drug comes with a comprehensive list of side effects.	Dëst Medikament kënnt mat enger ëmfaassender Lëscht vun Nebenwirkungen.
Landslides often occur in mountains.	Äerdrutsch kommen dacks an de Bierger.
He slept quietly in his coffee.	Hien huet a Rou a säi Kaffi geschlof.
A winding trail led through the forest.	E gebogenen Trail huet duerch de Bësch gefouert.
It will be our job to clean up this mess.	Et wäert eis Aufgab sinn dëse Chaos ze botzen.
The secret to success is to learn from the mistakes of others.	D'Geheimnis zum Erfolleg ass aus de Feeler vun aneren ze léieren.
Most children love animals, it is said.	Déi meescht Kanner hunn Déiere gär, gëtt gesot.
Children need to eat healthy food.	D'Kanner mussen gesond Iessen iessen.
The technician removed the old computer.	Den Techniker huet den ale Computer ewechgeholl.
The dirt from kittens looked awful.	D'Dreck vu Kittelen huet schrecklech ausgesinn.
One hour of sleep is not enough.	Eng Stonn Schlof ass net genuch.
Training is not an issue.	Training ass keen Thema.
Take w.e.g. 	Huelt w.e.g.
only what you need.	nëmmen dat wat Dir braucht.
The giraffe's neck is as long as its body.	Dem Giraff säin Hals ass sou laang wéi säi Kierper.
He knew he would be arrested.	Hie wousst, datt hie géif festgeholl ginn.
The doctor estimated a complicated procedure.	Den Dokter huet eng komplizéiert Prozedur geschat.
The clouds are thick and deep.	D'Wolleken sinn déck an déif.
This road is always congested with traffic.	Dës Strooss ass ëmmer iwwerlaascht mam Traffic.
The streets were full of happy, laughing people.	D'Stroosse ware voller glécklech, laache Leit.
As he left, he turned around.	Wéi hien fortgaang ass, huet hien sech ëmgedréit.
The thief ran for it.	Den Déif huet dofir gerannt.
The baby laughed happily.	De Puppelchen huet glécklech gelaacht.
What date do you have in mind?	Wéi en Datum hues du am Kapp?
We need water for drinking and cooking	Mir brauche Waasser fir ze drénken a mat ze kachen
A villain condemned the intruder as a traitor.	En Duerfeeler huet d'Intruder als Verrieder veruerteelt.
I eat my lunch by the pool.	Ech giess mäi Mëttegiessen vum Pool.
The diamond was cut so brilliantly that it lasted forever.	Den Diamant gouf sou brillant geschnidden datt et fir ëmmer gedauert huet.
Then mix the basil and dry.	Duerno mëschen d'Basilikum an dréchen.
A thin line separated the sidewalk from the destroyed road.	Eng dënn Linn huet den Trottoir vun der zerstéierter Strooss getrennt.
The cockroach cried aimlessly, in search of a new hiding place.	De Kakerlak huet sech ouni Zil gekrasch, op der Sich no engem neie Verstoppt.
Stoned wood is fossilized wood.	Verstengt Holz ass fossiliséiert Holz.
They do not take part in the decision.	Si huelen keen Deel un der Entscheedung.
They discovered an ancient cave system in the area.	Si hunn en antike Höhlesystem an der Géigend entdeckt.
The trees swayed gently in the warm breeze.	D'Beem hu sech sanft an der waarmer Brise gewéckelt.
The assailants fled after shooting the two men.	D'Attentäter sinn geflücht nodeems se déi zwee Männer erschoss hunn.
The regional governor has declared a state of emergency.	De Regionalgouverneur huet en Noutstaat erkläert.
The numbers have gone up in recent years.	D'Zuelen sinn an de leschte Joeren eropgaang.
The plan envisages sustainable growth.	De Plang gesäit nohaltege Wuesstem vir.
The rise of tides is an example of gravity.	Den Opstieg vu Gezäiten ass e Beispill vu Gravitatioun.
After being a lawyer for thirty years, she retired.	Nom Affekot fir drësseg Joer ass si pensionéiert.
The newspaper is famous for its investigative journalism.	D'Zeitung ass berühmt fir hiren investigativen Journalismus.
They stood side by side in quiet respect.	Si stoungen niewentenee a rouege Respekt.
This hospital is known for providing excellent service.	Dëst Spidol ass bekannt fir en exzellente Service ze bidden.
Are you involved in political rallies?	Sidd Dir u politesche Rallyen involvéiert?
The sea surface was calm.	D'Mier Uewerfläch war roueg.
The ensuing discussion was heated.	Déi uschléissend Diskussioun war hefteg.
They were unaware of the dangers of radiation.	Si waren sech net bewosst iwwer d'Gefore vun der Stralung.
The clinic has a large parking lot.	D'Klinik huet e grousse Parking.
As a bonus, your employees have the holiday home.	Als Bonus hunn Är Mataarbechter d'Vakanzheem.
My car needs new brakes.	Mäin Auto brauch nei Bremsen.
Rats and cockroaches were seen leaving the building.	Ratten a Kakerlaken goufen aus dem Gebai gesinn.
Heavy rains cause rivers to flood.	Staark Reen verursaache Flëss zu Iwwerschwemmungen.
People work tirelessly even in the face of misfortune.	D'Leit schaffen onermiddlech och am Gesiicht vun Ongléck.
There is a strong possibility that you will find it.	Et ass eng staark Méiglechkeet datt Dir et fannt.
Michael often lacked confidence.	De Michael huet dacks Vertrauen gefeelt.
The ingredients must all be fresh.	D'Ingredienten mussen all frësch sinn.
The salads were just too salty.	D'Zaloten waren einfach ze salzeg.
He fell from grace.	Hien ass aus der Gnod gefall.
His music has been an inspiration to many.	Seng Musek war eng Inspiratioun fir vill.
Logan woke up early and went to school.	De Logan ass fréi erwächt an ass an d'Schoul gaang.
Now this village has developed a printing press.	Elo huet dëst Duerf eng Dréckerei entwéckelt.
The protests continued until the government accepted the demands.	D'Protester ware weider bis d'Regierung d'Fuerderungen zouginn.
The Sultan tried to strengthen his center.	De Sultan huet probéiert säin Zentrum ze stäerken.
An avalanche threatened to slide the rocks down.	Eng Lawin huet menacéiert de Fiels erof ze rutschen.
The humble expression conveyed all the emotion he felt.	Den bescheidenen Ausdrock huet all d'Emotioun vermëttelt déi hie gefillt huet.
The population of such remote areas is growing.	D'Bevëlkerung vu sou entfernte Gebidder wiisst.
A sharp shooting star was scattered across the midnight sky.	E schaarfe Stäreschéiss war iwwer de Mëtternuechtshimmel gestreet.
She is a strong dancer.	Si ass eng staark Dänzerin.
Try to avoid words like 'hard' and 'easy'.	Probéiert esou Wierder wéi 'haard' an 'einfach' ze vermeiden.
You only need a small portion of the fruit.	Dir braucht nëmmen e klengen Deel vun der Fruucht.
Green is often associated with rich people.	Gréng Faarwen ass dacks mat räiche Leit verbonnen.
The new moon shone in the night sky.	Den Neimound huet um Nuetshimmel glänzend.
But we are not all the same.	Mee mir sinn net all d'selwecht.
Investigators and police have interviewed a number of witnesses.	D'Enquêteuren an d'Police hunn eng Rei Zeien ënnerhalen.
Translators, interpreters and tourist guides were in great demand.	Iwwersetzer, Dolmetscher an Touristeguide ware vill gefrot.
Icebergs are often cold from glaciers.	Äisbierger kalen dacks vu Gletscher.
Many museum artifacts are lost every year.	Vill Musée Artefakte ginn all Joer verluer.
The founder's family owned the company for three generations.	D'Famill vum Grënner huet d'Firma fir dräi Generatiounen Besëtz.
Many smaller states have lost their independence.	Vill méi kleng Staaten hunn hir Onofhängegkeet verluer.
Empty stomach led to a slow reaction time.	Eidel Mo huet zu enger lueser Reaktiounszäit gefouert.
He is an experienced carpenter.	Hien ass en erfuerene Schräiner.
The metro is only a few minutes away.	D'Metro ass nëmmen e puer Minutten ewech.
He made friends easily.	Hien huet Frënn einfach gemaach.
Lawyers hold many lucrative positions in government.	Affekoten hunn vill lukrativ Positiounen an der Regierung.
Restless children are removed from the classroom.	Onroueg Kanner ginn aus dem Klassesall ewechgeholl.
She had thick, black hair and a beautiful face.	Si hat déck, schwaarz Hoer an e schéint Gesiicht.
Repetition tends to make people bored.	Widderhuelung tendéiert d'Leit ze langweilen.
Confused labels have led to huge losses.	Duercherneen Etiketten hunn zu grousse Verloschter gefouert.
I tried my best to respond.	Ech hu mäi Bescht probéiert ze reagéieren.
Fish can help lower cholesterol.	Fësch kënnen hëllefen Cholesterin ze senken.
Schools are renowned for their excellent teaching standards.	D'Schoule si bemierkt fir hir exzellent Léiernormen.
I tried to imagine I had a cigarette.	Ech hu probéiert mech virzestellen datt ech eng Zigarett hunn.
The novel takes place in the Middle Ages.	De Roman spillt am Mëttelalter.
A strong wind blew up.	E staarke Wand ass opgaang.
The children had to move around the rocks.	D'Kanner hu missen ëm d'Fielsen réckelen.
Less stressed people tend to be healthier and happier.	Manner gestresst Leit tendéieren méi gesond a méi glécklech ze sinn.
The environment was destroyed.	D'Ëmwelt gouf zerstéiert.
The army marches on, neglected by the cries for mercy.	D'Arméie marschéiert weider, vernoléissegt vun de Gejäiz fir Barmhäerzegkeet.
It is fortunate that we do not have so many visitors.	Et ass glécklech datt mir net sou vill Besucher hunn.
In the end, this "new" order proved a disgrace.	Schlussendlech huet dës "nei" Uerdnung e Scham bewisen.
The quantum invention has spread like a virus.	D'Quanten Erfindung huet sech wéi e Virus verbreet.
The cave was alive with the sound of rushing water.	D'Höhl war lieweg mam Klang vum räissend Waasser.
He knows she'll be late.	Hie weess datt hatt spéit wäert sinn.
The man, however, is patient and warm.	De Mann ass awer geduldig a waarm.
Create an atmosphere charged with electricity.	Schafen eng Atmosphär mat Stroum gelueden.
The hotel offers a wide range of toilets.	Den Hotel bitt eng grouss Gamme vu Toiletten.
An assembly of fervent believers rejoiced at his words.	Eng Versammlung vu fervente Gleeweger huet seng Wierder gefreet.
Douglas and he stood face to face.	Douglas an hien stoungen Gesiicht zu Gesiicht.
He pledged to stand up against corruption.	Hien huet sech verpflicht géint Korruptioun ze stoen.
There is little agreement about the origin of life.	Et gëtt wéineg Accord iwwer den Urspronk vum Liewen.
Drive carefully!	Fuert virsiichteg!
The capital has grown rapidly in recent years.	D'Haaptstad ass an de leschte Jore séier gewuess.
The opposition said he was unable to lead.	D'Oppositioun huet gesot datt hien net fäeg wier ze féieren.
Cooking requires care and attention.	Kachen erfuerdert Suergfalt an Opmierksamkeet.
Scientists study bioluminescence.	Wëssenschaftler studéieren Biolumineszenz.
Large tips of flame erupted from the furnace.	Grouss Spëtze vu Flam sinn aus dem Uewen ausgebrach.
The clouds slowly drift along.	D'Wolleken schwammen lues a lues laanscht.
The new building will increase the value of the land.	Den Neibau wäert de Wäert vum Terrain erhéijen.
Nouns are a class of words.	Substantiver sinn eng Klass vu Wuert.
The dead plants gave off a sickly odor.	Déi doudege Planzen hunn e krankhafte Geroch ofginn.
She took a sharp right.	Si huet eng schaarf riets geholl.
Four out of five dentists recommend this product.	Véier vu fënnef Zänndokteren recommandéieren dëst Produkt.
He will probably get the job.	Hie wäert wahrscheinlech d'Aarbecht kréien.
The political system was never properly organized.	De politesche System gouf ni richteg organiséiert.
She is uneasy about taking photos in public.	Si ass onroueg iwwer Fotoen an der Ëffentlechkeet ze maachen.
In the kitchen one flashes.	An der Kichen fläischt een.
He cut the parchment carefully.	Hien huet d'Pergament virsiichteg geschnidden.
The temple is located on a hill.	Den Tempel läit op engem Hiwwel.
People use this medicine for leisure purposes.	D'Leit benotzen dëst Medikament fir Fräizäitzwecker.
Put the snake in a box.	Setzt d'Schlaang an eng Këscht.
Between the hills and the hills.	Tëscht den Hiwwelen an den Hiwwelen.
He thinks this thing needs to be dealt with quickly.	Hie mengt, datt dës Saach séier misst behandelt ginn.
Across the table he gave her a strong look.	Iwwer den Dësch huet hien hir e kräftege Bléck.
Keep track of them.	Halen Streck vun hinnen.
His money was spent on more food.	Seng Sue goufe fir méi Iessen ausginn.
The police took pictures of the demonstrators.	D'Police huet Fotoe vun den Demonstranten gemaach.
Each episode examines prejudices against foreigners.	All Episod ënnersicht Viruerteeler géint Auslänner.
The objects must be suspended in the air.	D'Objete mussen an der Loft suspendéiert ginn.
His friend ate fruit.	Säi Frënd huet Uebst giess.
Make sure the machine is at the correct height.	Vergewëssert Iech datt d'Maschinn op der richteger Héicht ass.
What we need is new leadership.	Wat mir brauchen ass nei Leedung.
When you blink, you miss this.	Wann Dir blénkt, verpasst Dir dëst.
Carefully place the plates on the table.	Virsiichteg d'Telleren op den Dësch leeën.
My neighbor has a garden.	Mäin Noper huet e Gaart.
The truck driver refused to help the child.	De Camionner huet refuséiert dem Kand ze hëllefen.
Again and again she failed.	Ëmmer erëm huet si gescheitert.
Three must be at least two.	Dräi mussen op d'mannst zwee sinn.
The melody was sad and thrilling.	D'Melodie war traureg a begeeschtert.
A feeling of fear hangs in the air.	E Gefill vun Angscht hänkt an der Loft.
This plant contains toxic chemicals.	Dës Planz enthält gëfteg Chemikalien.
The fruit has grown a lot this year.	D'Fruucht ass dëst Joer vill gewuess.
She was surprised at the man's confidence.	Si war iwwerrascht iwwer dem Mann säi Vertrauen.
He planted a row of mushrooms.	Hien huet eng Rei vu Champignonen gepflanzt.
Scientists have warned that drastic action is needed.	D'Wëssenschaftler hunn gewarnt datt déi drastesch Aktioun néideg wier.
The Duke raised an eyebrow.	Den Herzog huet eng Wenkbrau opgehuewen.
The government will send more troops to the city.	D'Regierung wäert méi Truppen an d'Stad schécken.
This is a historic event.	Dëst ass en historescht Evenement.
It smells like freshly cut grass.	Et richt no frësch geméitem Gras.
He is completely angry, though slightly funny.	Hien ass komplett rosen, obwuel liicht lëschteg.
She stroked the dog's head.	Si huet dem Hond säi Kapp gestreift.
He sometimes loses his temper.	Hie verléiert heiansdo seng Stëmmung.
Between	Zwischen
Everything this man says is suspicious.	Alles wat dëse Mann seet ass verdächteg.
The rough terrain of this region is not suitable for agriculture.	De rau Terrain vun dëser Regioun ass net gëeegent fir Landwirtschaft.
A nation weak economic performance.	Eng Natioun schwaach wirtschaftlech Leeschtung.
The only captain who did not take bribes.	Deen eenzege Kapitän deen keng Bestiechung geholl huet.
He smeared a rat and contacted the bank.	Hien huet eng Rat geschmiert an huet d'Bank kontaktéiert.
I decided to quit smoking.	Ech hu beschloss opzehalen ze fëmmen.
This necklace is made of gold.	Dës Halskette ass aus Gold gemaach.
Children lack exercise and regular eating, which leads to poor health.	Kanner feelen Übung a regelméisseg Iessen, wat zu enger schlechter Gesondheet féiert.
The snow began to fall.	De Schnéi huet ugefaang ze falen.
She has never read a book.	Si huet ni e Buch gelies.
Use more refined oils.	Benotzt méi raffinéiert Ueleg.
The paint was naked.	De Lack war plakeg.
They did not deliver.	Si hunn net geliwwert.
I visited the rich widow on the roof.	Ech hunn déi räich Witfra um Daach besicht.
Shines the light towards storm drain.	Schéngt d'Liicht Richtung Stuerm Drain.
To travel back in time, you need a wormhole.	Fir zréck an d'Zäit ze reesen, brauch Dir e Wurmhole.
The winner will spend three months in jail.	De Gewënner wäert dräi Méint am Prisong verbréngen.
The car felt very light on its feet.	Den Auto huet sech ganz liicht op de Féiss gefillt.
Every family received a small gift.	All Famill krut e klenge Kaddo.
It's a sensible idea.	Et ass eng sënnvoll Iddi.
Suddenly, a loud pop filled the air.	Op eemol huet en haart Pop d'Loft gefëllt.
Many of the old buildings are now heritage sites.	Vill vun den ale Gebaier sinn elo Patrimoine.
Many women suffer from domestic abuse.	Vill Fraen leiden Hausmëssbrauch.
I took my dog ​​to the vet.	Ech hunn mäin Hond bei de Veterinär geholl.
Another girl cried.	En anert Meedchen huet gekrasch.
First, oil deposits need to be heated.	Éischt, Ueleg Dépôten brauchen gi gehëtzt.
The math study produced some striking results.	D'Mathematikstudie huet e puer opfälleg Resultater produzéiert.
His vigilance was amazing.	Seng Vigilance war erstaunlech.
Guy says he's going to set the world on fire.	De Guy seet, hie wäert d'Welt a Brand setzen.
Two people with very different personalities,	Zwee Leit mat ganz verschiddene Perséinlechkeeten,
The accountants handled the documents quickly.	D'Comptabelen hunn d'Dokumenter séier geschafft.
Trees help keep cities cool.	Beem hëllefen d'Stied cool ze halen.
The pressure had disappeared due to poor maintenance.	Den Drock war duerch schlecht Ënnerhalt verschwannen.
The hikers sat under a tree.	D'Wanderer souzen ënner engem Bam.
He got his revenge by destroying the false prophet.	Hien huet seng Revanche kritt andeems hien de falsche Prophéit zerstéiert.
Small villages and towns are on the plain.	Kleng Dierfer a Stied stinn op der Einfache.
Go faster or you're late for work.	Gitt méi séier oder Dir sidd erëm ze spéit op d'Aarbecht.
Television is an important aspect of our modern life.	Televisioun ass e wichtegen Aspekt vun eisem modernen Liewen.
Wherever we go, people look up to us.	Wou mir higoen, kucken d'Leit op eis op.
Despite the rain, the fire was still burning.	Trotz dem Reen huet d'Feier nach ëmmer gebrannt.
To ensure complete safety, fasten your seat belt.	Fir komplett Sécherheet ze garantéieren, befestegt Äre Sécherheetsgurt.
The floor is bare underfoot.	De Buedem ass plakeg ënner de Féiss.
It is a tradition that goes back centuries.	Et ass eng Traditioun déi Joerhonnerte zréckgeet.
One year experience, in one hour.	E Joer Erfahrung, an enger Stonn.
This is why scientists are learning more and more.	Dofir léiere Wëssenschaftler ëmmer méi.
Trouble destroyed his existence.	Trouble huet seng Existenz zerstéiert.
Then there are those who read to further their knowledge,	Da ginn et déi, déi liesen fir hiert Wëssen ze förderen,
A doctor examined the patients' blood.	En Dokter huet d'Blutt vun de Patienten ënnersicht.
A sign of wealth.	En Zeeche vu Räichtum.
She stamped her feet.	Si huet hir Féiss gestampelt.
With great power comes great responsibility.	Mat grousser Muecht kënnt grouss Verantwortung.
He canceled his appointment.	Hien huet säi Rendez-vous annuléiert.
The soldiers fought bravely.	D'Zaldoten hunn dapere gekämpft.
The soldiers went through the narrow corridor.	D'Zaldoten sinn duerch de schmuele Gank gaang.
Some animals can live in this soil.	Puer Déieren kënnen an dësem Buedem liewen.
Add melted chocolate and condensed milk.	Schéckt geschmoltenem Schockela a kondenséierter Mëllech.
The palace was now deserted.	De Palais war elo desertéiert.
There were many other things to report.	Et waren nach vill aner Saachen ze mellen.
On many farms, milk production is declining.	Op ville Bauerenhaff geet d'Mëllechproduktioun erof.
You must not leave any glass objects in your bag.	Dir däerft keng Glasobjekter an den Täsch hannerloossen.
No rain had fallen in three months.	Kee Reen war an dräi Méint gefall.
Take out your knife and fork.	Huelt Äert Messer a Gabel eraus.
They drank coffee in their usual place.	Si hunn op hirer gewinnt Plaz Kaffi gedronk.
I'm not good at composing music.	Ech sinn net gutt fir Musek ze komponéieren.
Water produces more minerals than air.	Waasser bréngt méi Mineralstoffer wéi Loft.
This region is famous for its citizens.	Dës Regioun ass berühmt fir seng Bierger.
The band's membership has dropped to half a dozen.	D'Memberschaft vun der Band ass op eng hallef Dosen erofgaang.
The pack barely missed her.	De Pak huet hir knapp verpasst.
Minerals such as nickel and copper are also mined here.	Mineralstoffer wéi Néckel a Kupfer ginn och hei ofgebaut.
His heart was pounding in the chest.	Säin Häerz huet an der Këscht geklappt.
They enter through the garages.	Si ginn duerch d'Garagedier eran.
Hers was a happy marriage.	Hire war e glécklecht Bestietnes.
Cosmos is a space newsletter.	Cosmos ass en Newsletter iwwer Weltraum.
The plane landed safely.	De Fliger ass sécher gelant.
The three companions survived unscathed.	Déi dräi Begleeder hunn ongeschaaft iwwerlieft.
A new bacterial strain has been found.	Eng nei Bakteriestamm gouf fonnt.
Several men, dressed in black, carried him down.	Verschidde Männer, déi a schwaarz gekleet sinn, hunn hien erofgedroen.
The mouse stood on its hind legs.	D'Maus stoung op seng hënnescht Been.
It was a mistake not to listen.	Et war e Feeler net ze lauschteren.
The dictator banished his enemies.	Den Diktator huet seng Feinde verbannt.
It is very sunny outside.	Et ass ganz sonneg dobaussen.
Unemployment is high here.	De Chômage ass hei héich.
Some countries believe in open borders.	E puer Länner gleewen un oppe Grenzen.
The lightning flashed in the sky.	De Blëtz huet um Himmel geblitzt.
He hired a personal trainer to help him train.	Hien huet e perséinlechen Trainer ugestallt fir him ze hëllefen ze trainéieren.
There are two exotic animals living in this zoo.	Et ginn zwou exotesch Déieren an dësem Zoo liewen.
The temperature rises constantly throughout the day.	D'Temperatur klëmmt de ganzen Dag konstant.
He believed that culture was still an important force.	Hien huet gegleeft datt d'Kultur nach ëmmer eng wichteg Kraaft wier.
She agreed to come and play.	Si huet ausgemaach ze kommen a spillen.
I counted the flowers on the tree.	Ech hunn d'Blummen um Bam gezielt.
Some people fear that he has a secret plan.	E puer Leit fäerten datt hien e geheime Plang huet.
Smoking marijuana is illegal in some countries.	Marihuana fëmmen ass illegal an e puer Länner.
The bride wears an elegant white dress.	D'Braut huet en elegante wäisse Kleed un.
He is greeted at dinner.	Hie gëtt op d'Iessen begréisst.
Put them in the water.	Gitt se an d'Waasser.
She carefully balanced her cup of tea.	Si huet hir Taass Téi virsiichteg ausgeglach.
He is tall, slender, and handsome.	Hien ass grouss, schlank, a schéin.
They argued that new nuclear power plants should be built.	Si hunn argumentéiert datt nei Atomkraaftwierker solle gebaut ginn.
A government intervenes to run the state.	Eng Regierung intervenéiert fir de Staat ze bedreiwen.
As the battle progressed, the men began to shout.	Wéi d'Schluecht fortgeet, hunn d'Männer ugefaang ze jäizen.
She closed the garden gate behind her.	Si huet de Gaartpaart hannert sech zougemaach.
The Sphinx was centuries ago.	De Sphinx war viru Jorhonnerte.
Scientists claim to have discovered the rare mineral.	D'Wëssenschaftler behaapten de rare Mineral entdeckt ze hunn.
Although the weather was sunny, it snowed a few times.	Obwuel d'Wieder sonneg war, huet et e puer mol geschneit.
We must increase the funding for the national park.	Mir mussen d'Finanzéierung vum Nationalpark erhéijen.
The sun goes down behind the trees.	D'Sonn geet hannert de Beem ënner.
The truffle has bitter aromas.	D'Trüffel huet batteren Aromen.
You can learn more about this in the textbook.	Dir kënnt méi doriwwer am Léierbuch gewuer ginn.
What, please say, do you have in mind?	Wat, biede soen, hutt Dir am Kapp?
The fate of the country is in their hands.	D'Schicksal vum Land ass an hiren Hänn.
I tried this method.	Ech hunn dës Method probéiert.
When the days are warm, the nights get colder.	Wann d'Deeg waarm sinn, ginn d'Nuechte méi kal.
A clerical error combined with speed.	E klerikalesche Feeler kombinéiert mat Schnell.
There were troops on the streets.	Et waren Truppen op de Stroossen.
Remove the pasta.	D'Nuddelen ofleeën.
A rushed morning worsened when it was overcast.	En presséiert Moien huet sech verschlechtert wann et bedeckt war.
Your actions have led to the collapse of the bank.	Är Handlungen hunn zum Zesummebroch vun der Bank gefouert.
We'll sell it to you right away.	Mir verkafen et Iech direkt.
Some people can not adapt to the modern world.	E puer Leit kënnen sech net un déi modern Welt upassen.
The road looks narrow.	D'Strooss gesäit schmuel aus.
The car is parked behind the unsuitable house.	Den Auto steet hannert deem net passend Haus geparkt.
Prepare the Chicken Broth.	De Pouletbouillon virbereeden.
An army of angels came down and rescued them.	Eng Arméi vun Engelen ass erofgaang an hunn se gerett.
The hair accessory was made of silk.	Den Hoeraccessoire gouf aus Seid gewunnt.
Many of these cities were destroyed by floods.	Vill vun dëse Stied goufen duerch Iwwerschwemmungen zerstéiert.
The city was alive with activity.	D'Stad war lieweg mat Aktivitéit.
The wine was dark red.	De Wäin war donkel rout.
After heavy rain a village is flooded.	No staarke Reen ass en Duerf iwwerschwemmt.
The passage seems full of warm air.	De Passage schéngt voller waarmer Loft.
Socrates argued that all knowledge depends on perception.	De Sokrates huet behaapt datt all Wëssen vun der Perceptioun ofhängeg ass.
The pair of swans pass by, heading east.	D'Schwanenpaar si laanscht, Richtung Osten.
She turned on the gas.	Si huet de Gas geschloen.
The galaxy is large and ancient.	D'Galaxis ass grouss an antik.
They wanted to start their day.	Si ware gär hiren Dag unzefänken.
He was nasty.	Hie war knaschteg.
Gei play requires skill.	Gei spillen erfuerdert Fäegkeet.
The fish is swimming current to a potential mate.	De Fësch schwëmmt Stroum op e potenzielle Mate.
It warmed the atmosphere.	Et huet d'Atmosphär erwiermt.
However, there is no universal answer.	Wéi och ëmmer, et gëtt keng universell Äntwert.
Some members of Parliament wear uniforms.	E puer Membere vum Parlament droen Uniformen.
He was tired and hungry.	Hie war midd an hongereg.
Maithili is an ideal language for children to learn.	Maithili ass eng ideal Sprooch fir Kanner ze léieren.
Coal, oil and nuclear energy are major sources of energy.	Kuel, Ueleg an Atomenergie si grouss Energiequellen.
This is not the work of a thief.	Dëst ass net d'Aarbecht vun engem Déif.
Some locals reported finding a strange piece of machinery.	E puer lokal Leit hunn gemellt en komeschen Stéck Maschinn ze fannen.
The head of the city wanted to destroy the plant.	De Chef vun der Stad wollt d'Planz zerstéieren.
His speech was destroyed by grammatical errors.	Seng Ried gouf vu grammatesche Feeler zerstéiert.
Schools often struggle to find a playground.	Schoulen kämpfen dacks eng Spillplaz ze fannen.
The ship sank, hundreds of passengers lost.	D'Schëff ass ënnergaangen, Honnerte vu Passagéier verluer.
Floods destroy and displace people.	Iwwerschwemmungen zerstéieren a verdrängen d'Leit.
The Board's behavior was embarrassing.	Dem Schäfferot säi Verhalen war peinlech.
They had to come from another place.	Si misste vun enger anerer Plaz kommen.
Playing video games can relieve stress.	Videospiller spillen kann Stress entlaaschten.
She treated her illness with herbal remedies.	Si huet seng Krankheet mat Kräuterheil behandelt.
The search was called off last night.	D'Sich gouf gëschter Owend ofgesot.
The wind was blowing fast.	De Wand huet sech séier erofgaang.
The building is shiny and new.	Dat Gebai ass blénkeg an nei.
Employees should work harder.	D'Mataarbechter solle méi haart schaffen.
In mountainous areas, landslides are common.	A Biergregiounen sinn Äerdrutschen heefeg.
So the court decided to hide the horses.	Also huet de Geriichtshaff decidéiert d'Päerd ze verstoppen.
He bit his lip.	Hien huet seng Lëps gebass.
When she entered the room, the old woman greeted her warmly.	Wéi an de Sall koum, huet déi al Fra hir häerzlech begréisst.
Almost half of this region is covered by high forests.	Bal d'Halschent vun dëser Regioun ass mat héije Bëscher bedeckt.
The light was strong enough.	D'Luucht war staark genuch.
It was not until the next morning that he regained consciousness.	Eréischt de Moien drop huet hien sech erëm bewosst ginn.
He drove through the village, and waved to the church.	Hien ass duerch d'Duerf gefuer, an d'Kierch gewénkt.
They were eventually cremated.	Si goufen schlussendlech kreméiert.
March around town squares to pick up messages.	Mäerz ronderëm d'Stadplazen fir Messagen opzehuelen.
The man was seen stealing a handbag from the display.	De Mann gouf gesinn, wéi hien eng Handtasche vum Display geklaut huet.
She traveled the world to study eclipses.	Si ass d'Welt gereest fir d'Eclips ze studéieren.
A plumber fixed the leak.	E Klempner huet d'Leck fixéiert.
I like to listen to classical music.	Ech lauschteren gär klassesch Musek.
A unique feature of the home is its charming garden.	Eng eenzegaarteg Feature vum Heem ass säi charmante Gaart.
Selections, or "cuts", must be made carefully.	Selektiounen, oder "Schnëtt", musse suergfälteg gemaach ginn.
I could not lift this weight.	Ech konnt dëst Gewiicht net ophiewen.
The young are disproportionately represented.	Déi Jonk sinn onproportional representéiert.
How about a soup?	Wéi wier et mat enger Zopp?
The money's out.	D'Suen sinn aus.
Immortality.	Onstierflechkeet.
She slammed a piece over the kitchen floor.	Si huet e Stéck iwwer de Kichenbuedem geschloen.
Concrete is the most widely used building material.	Beton ass dat am meeschte benotzte Baumaterial.
So the first settlers planted crops.	Also hunn déi éischt Siedler Ernte gepflanzt.
Engineers use steel to build skyscrapers and buildings.	Ingenieuren benotzen Stol fir Wolkenkratzer a Gebaier ze bauen.
You are allowed to camp on the beach.	Dir dierft op der Plage campéieren.
In recent decades, divorce rates have risen.	An de leschte Joerzéngte sinn d'Scheedungsraten eropgaang.
Commands of a superior are law.	Befehle vun engem Superior sinn Gesetz.
This flower is native to the southwest.	Dës Blummen ass gebierteg am Südwesten.
Some rules and regulations will be strictly enforced.	E puer Regelen a Reglementer wäerte strikt ëmgesat ginn.
Colorless glass is not transparent.	Faarflos Glas ass net transparent.
Her heart was filled with frustration.	Hirem Häerz war mat Frustratioun gefëllt.
The building was set on fire by protesters.	D'Gebai gouf vun den Demonstranten a Brand gestach.
On the surface, it was a popular city.	Op der Uewerfläch war et eng populär Stad.
They bring large quantities of wealth.	Si bréngen grouss Quantitéite vu Räichtum mat.
The school building has undergone a complete transformation.	D'Schoulgebai huet eng komplett Transformatioun gemaach.
Work and couple and use the computer.	Schafft a Koppelen a benotzt de Computer.
The discussion was heated.	D'Diskussioun war hefteg.
The roads are blocked with traffic.	D'Stroosse si mam Verkéier verstoppt.
This debate was an important step.	Dës Debatt war e wichtege Schrëtt.
The opposition climbs to the bill.	D'Oppositioun klëmmt zum Gesetzprojet.
The new Prime Minister promises to change things.	Den neie Premier versprécht Saachen ze änneren.
Water was sprayed on the ground.	Waasser gouf iwwer de Buedem gesprëtzt.
She left early due to the storm.	Si ass fréi fortgaang wéinst dem Stuerm.
Melt the margarine in a saucepan.	Schmelzen d'Margarine an engem Dëppe.
It will be a cold and snowy winter this year.	Et gëtt dëst Joer e kalen a schneeege Wanter.
She was alone in the park one hot summer day.	Si war eleng am Park ee waarme Summerdag.
So the party president summoned everyone for a meeting	Also huet de Parteipresident jidderee fir eng Versammlung zesummegefaasst
His royal status was reduced by his depravity.	Säi kinnekleche Status gouf duerch seng Verontreiung reduzéiert.
The bread had the consistency of sand.	D'Brout hat d'Konsistenz vu Sand.
I could always tell he was facing a crisis.	Ech konnt ëmmer soen datt hie mat enger Kris steet.
The camel responded with a devilish wink.	De Kamel huet mat engem däiwelesche Wink geäntwert.
His reputation suffered great damage.	Säi Ruff huet e grousse Schued gelidden.
Time flies in a prison.	D'Zäit geet lues an engem Prisong.
Compare this with cheese.	Vergläicht dëst mam Kéis.
We wholeheartedly supported him.	Mir hunn hien häerzlech ënnerstëtzt.
My coat is white.	Mäi Kittel ass wäiss.
Linguists define the word "vacation".	Linguisten definéieren d'Wuert "Vakanz".
The building stood completely alone.	D'Gebai stoung ganz eleng.
Angry dogs bite often.	Roserei Hënn bëssen dacks.
The bus was packed.	De Bus war gepackt.
Government authority now hangs in the balance.	D'Autoritéit vun der Regierung hänkt elo am Gläichgewiicht.
Police want to identify the guns.	D'Police wëll d'Gewierer identifizéieren.
Because business development was slow, the company lost money.	Well d'Geschäftsentwécklung lues war, huet d'Firma Sue verluer.
Place your hands on both shoulders.	Setzt d'Hänn op béide Schëlleren.
The man saw the woman, and suspected her of adultery.	De Mann huet d'Fra ugesinn, an huet si vun Ehebriech verdächtegt.
A cup of water was placed next to the tablecloth.	Eng Taass Waasser gouf nieft dem Dëschtuch geluecht.
A statute was erected as a memorial.	E Statut gouf als Erënnerung opgestallt.
A coupon is valid only today.	E Coupon ass gëlteg nëmmen haut.
The forests are dark at night.	D'Bëscher sinn däischter an der Nuecht.
The unhappy couple were divorced.	Déi onglécklech Koppel goufe gescheed.
The suffragettes were given the right to vote.	D'Suffragette kruten d'Wahlrecht.
Her pale skin was broken and bloody.	Hir blass Haut war gebrach a bluddeg.
He interrupted me every two minutes.	Hien huet mech all zwou Minutten ënnerbrach.
The markets sell many kinds of fruit.	D'Mäert verkafen vill Arten Uebst.
In the end, they agreed.	Schlussendlech hu si sech eens.
Her name will remain in history.	Hiren Numm wäert an der Geschicht bleiwen.
All unused green beans are stored in plastic containers.	All onbenotzt gréng Bounen ginn a Plastiksbehälter gelagert.
This lamp is a work of art.	Dës Lampe ass e Konschtwierk.
The possible prostheses were discussed.	Déi méiglech Prothese goufen diskutéiert.
He was quiet.	Hie war roueg.
Complete the questionnaire	Fëllt de Questionnaire aus
There is no error now.	Et gëtt elo kee Feeler.
Smoking habits are dangerous for health.	D'Fëmmengewunnecht ass geféierlech fir d'Gesondheet.
The child shook uncontrollably.	D'Kand huet onkontrolléiert gerëselt.
The ice has melted.	D'Äis ass geschmollt.
She came to my office the next day.	Si ass den aneren Dag op mäi Büro komm.
A green light indicates that an item can be picked up.	Eng gréng Luucht weist datt en Artikel ka ofgeholl ginn.
We'll just have to work harder.	Mir wäerte just méi haart musse schaffen.
Their family members drowned in a river.	Hir Familljemembere sinn an engem Floss erdronk.
We met hundreds of voters.	Mir hunn honnerte vu Wieler begéint.
He leaned forward, looking at the drawings.	Hien huet sech no vir geluegt, an d'Zeechnungen no gekuckt.
Job growth slowed slightly last year.	D'Aarbechtswachstum ass d'lescht Joer liicht erofgaang.
Some people add salt and yeast to bread.	E puer Leit addéiere Salz an Hef op Brout.
Chocolate milk tastes good with waffles.	Schockela Mëllech schmaacht gutt mat Eisekuchen.
The resolution was adopted by a large majority.	D'Resolutioun gouf mat grousser Majoritéit ugeholl.
Birds of a feather flock together.	Villercher vun engem Fieder flocken zesummen.
Violation of the law is punishable by imprisonment.	Violatioun vum Gesetz ass mat Prisong bestrooft.
Already three or four young men have shown interest.	Schonn dräi oder véier jonk Männer hunn Interessi gewisen.
The miners worked all day and overnight.	D'Miner hunn de ganzen Dag an iwwer Nuecht geschafft.
The factory changed property several times.	D'Fabréck huet e puer Mol de Besëtz geännert.
Molasses did not always taste so sour.	Melasse huet net ëmmer esou sauer geschmaacht.
Most people have a memory of this catastrophe.	Déi meescht Leit hunn eng Erënnerung un dës Katastroph.
Some people reported seeing two flying pigs.	E puer Leit hu gemellt datt si zwee fléien Schwäin gesinn hunn.
It was an old book, in the binding broke.	Et war en aalt Buch, an der Bindung zerbrach.
The drug trade has earned these bands an international reputation.	Den Drogenhandel huet dës Bande en internationale Ruff verdéngt.
The world must be a better place to live.	D'Welt muss eng besser Plaz sinn fir ze liewen.
I limit myself to pets.	Ech beschränken mech op Hausdéieren.
Recent innovations have made manufacturing more efficient.	Rezent Innovatiounen hunn d'Fabrikatioun méi effizient gemaach.
The surf was betrayed and a flat reef was nearby.	D'Surf war verréid an e flaache Riff war no bei.
He carefully composed his essay.	Hien huet säin Essay virsiichteg komponéiert.
The fish swims in gentle rattles.	De Fësch schwëmmt a sanft Rëselen.
He has one arm.	Hien huet een Aarm.
Woodlands and swamps in this area are majestic.	Woodlands a Sumpf an dëser Géigend sinn majestéitesch.
Nine volunteers take part in this process.	Néng Fräiwëlleger huelen un dësem Prozess deel.
Should I join the army?	Soll ech an d'Arméi kommen?
The city beaches are romantic.	D'Stad Plagen si romantesch.
She dreamed of becoming a doctor.	Si huet gedreemt Dokter ze ginn.
Every member of our family has a musical instrument,	All Member vun eiser Famill huet e Museksinstrument,
My doctor advised me to stop smoking.	Mäin Dokter huet mir ugeroden opzehalen ze fëmmen.
The ideologues claim that globalism is detrimental to society.	D'Ideologe behaapten datt de Globalismus e Schued fir d'Gesellschaft ass.
More than one million children die of hunger every year.	Méi wéi eng Millioun Kanner stierwen all Joer un Honger.
The accident was entirely his fault.	Den Accident war ganz seng Schold.
A delicate China Cup is placed on the table.	Eng delikat China Coupe gëtt op den Dësch geluecht.
Maintenance of these rooms is expensive.	Ënnerhalt vun dëse Raim ass deier.
The young biologists have made breakthroughs in their field.	Déi jonk Biologen hunn Duerchbréch an hirem Beräich gemaach.
In winter it often snows in the village.	Am Wanter schneit et dacks am Duerf.
His office is housed in a beautiful Art Deco building.	Säi Büro ass an engem flotten Art Déco Gebai.
Avocados can be made in guacamole.	Avocados kënnen zu Guacamole gemaach ginn.
Japan is famous for beautiful ceramics.	Japan ass berühmt fir schéin Keramik.
We want to ensure that people are treated fairly.	Mir wëllen dofir suergen, datt d'Leit gerecht behandelt ginn.
The baby's screams made everyone in the house angry.	Dem Puppelchen säi Gejäiz huet jiddereen am Haus rosen gemaach.
The butter mixture must be heated slowly.	D'Bottermëschung muss lues erhëtzt ginn.
Her family was very rich.	Hir Famill war ganz räich.
The transit system in this city is not reliable.	Den Transitsystem an dëser Stad ass net zouverlässeg.
We need to record conversations of normal people.	Mir mussen Gespréicher vun normale Leit ophuelen.
The quality of the image is exquisite.	D'Qualitéit vum Bild ass exquisite.
A river flows in the area.	E Floss fléisst an der Géigend.
The voice of the educator is quiet.	D'Stëmm vum Erzéier ass roueg.
The oil spilled out and burned.	Den Ueleg huet erausgesprëtzt a gebrannt.
The tourist should pack warm clothes.	Den Tourist soll waarm Kleeder packen.
A star cluster of buildings summarized.	E Stärekoup vu Gebaier zesummegefaasst.
People gather here to learn the ancient art of calligraphy.	D'Leit versammelen hei fir d'antike Konscht vun der Kalligraphie ze léieren.
Medical treatment allowed him to recover.	Medizinesch Behandlung huet him erlaabt ze erholen.
I hope you find my work to your liking.	Ech hoffen, datt Dir meng Aarbecht op Äre Wënsch fannt.
Her dress was no longer in fashion.	Hirem Kleed war net méi an der Moud.
He put down his portfolio.	Hien huet säi Portfolio erof geluecht.
Some people believe we should deny our need for help.	E puer Leit gleewen datt mir eis Bedierfnes fir Hëllef sollte verleegnen.
He laughed, and the old man laughed too.	Hien huet gelaacht, an den ale Mann huet och gelaacht.
The city center was cordoned off by police.	De Stadzentrum gouf vun der Police ofgespaart.
She taught a class in public speaking.	Si huet eng Klass an der ëffentlecher Ried geléiert.
We collected them before their time in customs.	Mir hunn se virun hirer Zäit a Gebräicher gesammelt.
Those cultures had a completely different lifestyle.	Déi Kulturen haten e komplett anere Liewensstil.
The government has taken steps to improve rail security.	D'Regierung huet Schrëtt geholl fir d'Schinnesécherheet ze verbesseren.
The bee never forgets the flower.	D'Bee vergiess ni d'Blumm.
You need a microscope to see the cells.	Dir braucht e Mikroskop fir d'Zellen ze gesinn.
The coach was uncomfortable with the soggy pitch as he couldn't move the ball around with his usual grace.	Den Trainer war onsécher vu senger Auswiel.
The contests were immediately rejected.	Déi Contestatioune goufen direkt refuséiert.
The clouds look heavy.	D'Wolleken schéngen schwéier aus.
They pledged to defeat the old regime.	Si hu verpflicht den ale Regime ze besiegen.
Make three cuts in the flour.	Maacht dräi Schnëtt an der Miel.
Farmers grew rice.	Baueren hunn Räis ugebaut.
The amount is just right.	De Betrag ass just richteg.
Years of pollution had raised terrible fears.	Jorelaang Verschmotzung hate schrecklech Ängscht opgeworf.
The farmer's crops were ruined by drought.	Dem Bauer seng Ernte goufen duerch Dréchent ruinéiert.
The markets in this region have flourished for many generations.	D'Mäert an dëser Regioun hu fir vill Generatioune gebléit.
He got out of the car.	Hien ass aus dem Auto geklommen.
The study indicated that he was poor.	D'Etude huet uginn datt hien aarm war.
Use a serrated knife to cut the bread	Benotzt e serratéierte Messer fir d'Brout ze schneiden
Writing is a job.	Schreiwen ass eng Aarbecht.
A penal colony was established here.	Hei gouf eng Strofkolonie gegrënnt.
Now we have some new sentences.	Elo hu mir e puer nei Sätz.
The concerns of the insurgents were never addressed.	D'Suergen vun den Opstännege goufen ni ugeschwat.
It is not known who first invented the plague.	Et ass net gewosst wien de Plo fir d'éischt erfonnt huet.
A software update is required.	E Softwareupdate ass erfuerderlech.
The guy next door is making quite a bit of noise.	De Guy niewendrun mécht nawell e bësse Kaméidi.
The little girl got off the horse right away.	Dat klengt Meedchen ass direkt vum Päerd erofgaang.
The waitress came to take our order.	D'Kelnerin ass komm fir eis Bestellung ze huelen.
The lights went out, disturbing the room and the darkness.	D'Luuchten sinn ausgaangen, hunn de Raum an d'Däischtert gestierzt.
The director's criticism was sharp.	D'Kritik vum Regisseur war schaarf.
Aircraft noise causes widespread outrage.	Fligergeräischer verursaacht verbreet Verärgerung.
She was almost blinded by the sun.	Si war bal vun der Sonn blann.
This valley is famous for its spectacular waterfalls.	Dësen Dall ass berühmt fir seng spektakulär Waasserfäll.
Once upon a time, dogs were mostly used for hunting.	Eemol goufen Hënn meeschtens fir d'Juegd benotzt.
A canned good, usually eaten as a vegetable.	Eng Konserve gutt, normalerweis als Geméis giess.
I love avocado.	Ech Léift Avocado.
Preparation for a funeral traditionally begins the night before.	Virbereedung fir e Begriefnes fänkt traditionell d'Nuecht virdrun un.
Your coat was soaked in the rain.	Äre Mantel war am Reen gedränkt.
The smell of burnt fish fills the air.	De Geroch vu verbrannte Fësch fëllt d'Loft.
The robbers shot them from close range.	D'Raiber hunn si vu kuerzer Distanz erschoss.
Scientists have tried to predict weather patterns.	Wëssenschaftler hu probéiert d'Wiedermuster virauszesoen.
The boy is afraid of danger.	De Jong huet Angscht virun Gefor.
He assessed the situation.	Hien huet d'Situatioun bewäert.
She committed several murders.	Si huet e puer Morden engagéiert.
The Dodo bird was a large bird without flight.	Den Dodo Vugel war e grousse Vugel ouni Fluch.
Very thick cream.	Ganz décke Crème.
How long have you been learning the language?	Wéi laang hutt Dir d'Sprooch geléiert?
Communities distance themselves from the rebels.	Communautéiten distanzéiert sech vun de Rebellen.
He rated her performance highly.	Hien huet hir Leeschtung héich bewäert.
The smell of garlic came from the bag.	Den Doft vum Knuewel koum aus der Täsch.
The change was sudden.	D'Ännerung war plötzlech.
We're having a meeting next week.	Mir hunn d'nächst Woch eng Versammlung.
The wickets were slippery after heavy showers.	D'Wickets waren rutsch no staarken Schaueren.
Please give me e.g. 	Gëff mir w.e.g.
an additional piece of meat.	eng zousätzlech Stéck Fleesch.
Her mind is as sharp as a tack.	Hire Geescht ass sou schaarf wéi en Tack.
Scientists warn that this pollution has serious consequences.	Wëssenschaftler warnen datt dës Verschmotzung sérieux Konsequenzen huet.
Ten percent chance of showers.	Zéng Prozent Chance fir Schaueren.
But he paid no attention.	Awer hien huet keng Opmierksamkeet bezuelt.
To truly understand the situation, we need to consider other factors.	Fir d'Situatioun wierklech ze verstoen, musse mir aner Faktoren berücksichtegen.
I saw a woman on the beach.	Ech hunn eng Fra op der Plage gesinn.
Give us milk.	Gëff eis Mëllech.
The dream has disappeared.	Den Dram ass verschwonnen.
The emperor issued a decree that changed history.	De Keeser huet en Dekret erausginn, deen d'Geschicht geännert huet.
The old man was surprised.	Den ale Mann war iwwerrascht.
The thief was charged with theft.	Den Déif gouf wéinst Vol ugeklot.
The government is launching a road safety campaign.	D'Regierung mécht eng Verkéierssécherheetscampagne.
The problem must be tackled as soon as possible.	De Problem muss sou séier wéi méiglech gepackt ginn.
Demand for fast food has increased in recent years.	D'Nofro fir Fastfood ass an de leschte Joeren eropgaang.
The professor gave a lecture last night.	De Professer huet gëschter Owend e Virtrag gehalen.
She was obviously in a panic.	Si war offensichtlech an enger Panik.
We assume we have perceptions and memories.	Mir huelen un datt mir Perceptiounen an Erënnerungen hunn.
He consumed enormous quantities of food.	Hien huet enorm Quantitéiten u Liewensmëttel verbraucht.
He lay awake all night and pondered his fate.	Hie louch d'ganz Nuecht erwächt an huet säi Schicksal iwwerluecht.
The holiday officially lasts one week.	D'Vakanz dauert offiziell eng Woch.
The loss of so many birds was tragic.	De Verloscht vu sou vill Villercher war tragesch.
He put together a few pieces to make a musical scale.	Hien huet e puer Stécker zesummegesat fir eng musikalesch Skala ze maachen.
The buildings form a quarter.	D'Gebaier bilden e Véierel.
Nothing is more frightening than natural disaster.	Näischt ass méi erschreckend wéi Naturkatastroph.
I'll be happy if you like it, she said.	Ech wäert frou sinn, wann Dir et gefält, sot si.
The bees limped as they collected pollen.	D'Bienen hu gehumpelt wéi se Pollen gesammelt huet.
Abstinence from tradition is demanded by most of our society.	Traditioun verzichten gëtt vun de meeschte vun eiser Gesellschaft gefroot.
Flowers were strewn around the body of the passenger.	Blummen goufen ëm de Kierper vum Passagéier gesträift.
The computer makes no error.	De Computer gëtt kee Feeler.
A land area is submerged when a lake forms.	E Landgebitt gëtt ënnergeet wann e Séi formt.
The boat sank as the rider fell asleep.	D'Boot ass ënnergaangen wéi de Reider ageschlof ass.
He was often praised for his integrity.	Hie gouf dacks fir seng Integritéit gelueft.
He does not like spinach.	Hien huet net gär Spinat.
She took a sip from her cup and laughed.	Si huet e Schlupp aus der Taass geholl a gelaacht.
But do not eat too much!	Awer net ze vill iessen!
He pays for the car with tranche.	Hien bezuele fir den Auto mat Tranche.
The current policy of the government is to address the problem.	Déi aktuell Politik vun der Regierung ass de Problem unzegoen.
There is evidence to show that the practice is common.	Et gëtt Beweiser fir ze weisen datt d'Praxis allgemeng ass.
The horse leaped forward with its long graceful stride.	D'Päerd sprang no vir mat sengem laange graziéise Schrëtt.
The water was turquoise in color.	D'Waasser war türkis a Faarf.
Start at the gym.	Start am Fitnessstudio.
The rockets must be launched vertically, he said.	D'Rakéite musse vertikal gestart ginn, sot hien.
Its unusually high unemployment rate has alarmed economists.	Säin ongewéinlech héije Chômagetaux huet Economisten alarméiert.
Discussions on this topic continue to this day.	Diskussiounen iwwert dëst Thema weider bis haut.
The reindeer became weak, the white coat was pink.	D'Rendéier sinn schwaach ginn, de wäisse Mantel huet rosa geprägt.
Hearing and the death of the dictator.	Héieren an den Doud vum Diktator.
These days, they prefer to keep our money to ourselves.	Dës Deeg hu se léiwer eis Suen fir eis selwer ze halen.
She was so amazed that she could not move.	Si war sou erstaunt datt si sech net konnt bewegen.
Make sure the fabric is clean.	Vergewëssert Iech datt de Stoff propper ass.
The result of the autopsy was unveiled last week.	D'Resultat vun der Autopsie gouf d'lescht Woch opgedeckt.
My job was to make me invisible.	Meng Aarbecht war mech onsichtbar ze maachen.
The student union demanded that something be done.	D'Studentegewerkschaft huet gefuerdert, datt eppes gemaach gëtt.
She has slender fingers.	Si huet schlank Fanger.
They were suddenly awakened by the sound of guns.	Si sinn op eemol erwächt mam Klang vu Gewierer.
The photo is innocent.	D'Foto ass onschëlleg.
This is beyond my control.	Dëst ass iwwer meng Kontroll.
The deer can run at tremendous speed.	Den Hirsch kann mat enormer Geschwindegkeet laafen.
The experiment led to the development of an improved technique.	Den Experiment huet zu der Entwécklung vun enger verbesserter Technik gefouert.
Mountain goats inhabit these cliffs.	Bierg Geessen bewunnt dës Klippen.
The old woman is wearing sandals made of rope.	Déi al Fra huet Sandalen aus Seel un.
He fell over the table, and played the tea.	Hien ass iwwer den Dësch gefall, an huet den Téi gespillt.
In a medium bowl, whisk together the butter and sugar.	An enger mëttlerer Schossel schloe d'Botter an den Zocker zesummen.
The peaceful lake is the source of the city's water.	De friddleche Séi ass d'Quell vum Waasser vun der Stad.
Scientific researchers often study bacteria.	Wëssenschaftlech Fuerscher studéieren dacks Bakterien.
The huge warehouses are laden with goods.	Déi rieseg Lagerhaiser si mat Wueren belaascht.
Soon his survival instincts came into play.	Geschwënn huet seng Iwwerliewe Instinkter an.
She had many possessions, but no family.	Si hat vill Besëtz, awer keng Famill.
The helicopter flew overhead,	Den Helikopter ass iwwer de Kapp gefuer,
If you neglect your studies, you will fail your exam.	Wann Dir Är Studien vernoléissegt, fällt Dir Ären Examen.
The gemstone continues to sleep.	Den Edelstee schléift weider.
The village clock tower is the landmark.	D'Duerf Auer Tuerm ass d'Landmark.
He will have cut off his work for him.	Hie wäert seng Aarbecht fir hien ofgeschnidden hunn.
The bench was yellow and rusty.	D'Bänk war giel a rosteg.
He shook his fist into the sky.	Hien huet d'Fauscht an den Himmel gerëselt.
I'm leaving, he said as he walked out the door.	Ech ginn fort, sot hien, wéi hien d'Dier erausgefuer ass.
Our economy is heavily dependent on tourism.	Eis Wirtschaft hänkt staark vum Tourismus of.
He sat down on the couch.	Hien huet sech op de Canapé gesat.
An ancient cemetery has been discovered.	Eng antik Kierfecht gouf entdeckt.
Calcium and phosphorus are essential for the health of the bones.	Kalzium a Phosphor si wesentlech fir d'Gesondheet vun de Schanken.
The conversation turned to politics.	D'Gespréich goung op d'Politik.
This material does not require washing or drying.	Dëst Material erfuerdert keng Wäschung oder Trocknung.
He turned back to see the old woman.	Hien huet sech zréckgedréit fir déi al Fra ze gesinn.
Many in our small intestine absorb nutrients.	Villi an eisem Dënndarm absorbéieren Nährstoffer.
In the past, experiences of the mystic were almost unknown.	An der Vergaangenheet, Erfahrungen vun der mystesch waren bal onbekannt.
A tourist climbed on the door.	En Tourist ass op d'Dier geklommen.
Researchers hope that their work will become standard practice.	Fuerscher hoffen datt hir Aarbecht Standardpraxis gëtt.
Wild plants grow in boggy soil.	Wild Planzen wuessen am boggy Buedem.
Let us have the power plant.	Loosst eis d'Kraaftwierk.
The train company lost the case.	D'Zuchgesellschaft huet de Fall verluer.
Tower trees stood around.	Tuerm Beem stoungen ronderëm.
Insects were plentiful on this farm.	Insekte ware vill op dësem Bauerenhaff.
The city suffered enormous damage during the war.	D'Stad huet während dem Krich enorm Schued gelidden.
She came slowly, looking only at her face.	Si koum lues a lues, kuckt nëmmen op hiert Gesiicht.
The wizard gave him three wishes.	Den Zauberer huet him dräi Wënsch ginn.
A thin snow cover provided optimal skiing conditions.	Eng dënn Schnéidecke huet fir optimal Skibedéngungen gesuergt.
Stewart owns only one car.	Stewart huet nëmmen een eenzegen Auto Besëtz.
Sahara storms are severe.	Sahara Stuerm sinn hefteg.
The scientist was known for his research.	De Wëssenschaftler war bekannt fir seng Fuerschung.
The professor spent another evening at the library.	De Professer huet en aneren Owend an der Bibliothéik verbruecht.
Her eyes twinkle.	Hir Aen blénken.
The evil beast tried to drown the handsome prince.	Dat béist Déier huet probéiert de schéine Prënz ze versenken.
A huge range of projectors has been put together.	Eng rieseg Palette vu Projektoren gouf zesummegesat.
Rusted, mishap steel is a by-product of the smelting process.	Rusted, mishapen Stol ass en Nebenprodukt vum Schmelzprozess.
More troops arrived shortly afterwards.	Méi Truppen koumen kuerz drop ukomm.
The wheeler is isolated, accessible only by boat.	D'Weiler ass isoléiert, nëmme mam Boot zougänglech.
Beaver Dam broke up slightly.	De Beaverdamm huet sech liicht opgebrach.
Better computer processing speeds open up new possibilities.	Besser Computerveraarbechtungsgeschwindegkeet maachen nei Méiglechkeeten op.
A big festival is being organized here soon.	Geschwënn gëtt hei e grousse Festival organiséiert.
An organization was created to address the issue.	Eng Organisatioun gouf geschaf fir de Problem unzegoen.
The children are happy to see you.	D'Kanner si frou Iech ze gesinn.
The Queen constant companion.	D'Kinnigin konstante Begleeder.
The nobility of the medieval period led extravagant lives.	D'Adel vun der mëttelalterlecher Zäit hunn extravagant Liewen gefouert.
Make sure you do not overdo it with these strong cheeses.	Vergewëssert Iech datt Dir et net mat dëse staarke Kéiser iwwerdréit.
Spring is the season of hope.	Fréijoer ass d'Saison vun der Hoffnung.
Milk is white.	Mëllech ass wäiss.
Do not mix oil and water.	Ueleg a Waasser vermëschen net.
He did not like to move from his routine.	Hien huet net gär vu senger Routine geplënnert.
Decades ago, this park was a dustbin.	Virun Joerzéngte war dëse Park e Stëbsbowl.
A casual reader may miss this definition.	E Casual Lieser kann dës Definitioun verpassen.
His costume looks too formal for the occasion.	Säi Kostüm gesäit ze formell fir d'Geleeënheet.
To avoid this, you should only serve the fish once.	Fir dëst ze vermeiden, sollt Dir de Fësch nëmmen eemol servéieren.
They went to town for their vacation.	Si si fir hir Vakanz an d'Stad gaangen.
He gave me a startled look.	Hien huet mir e erschreckte Bléck.
Put this money into the fund for the primary school.	Setzt dës Sue fir de Fong fir d'Kannerschoul.
Does this rich wine appeal to you?	Appeléiert dëse räiche Wäin Iech?
There is no doubt about it.	Et gëtt keen Zweiwel doriwwer.
John had curly hair.	John huet gekrauselt Hoer.
The city's population continues to grow.	D'Populatioun vun der Stad wiisst weider.
Some owls can be seen in color.	E puer Eule kënnen a Faarf gesinn.
A dozen young girls danced to the drum.	Eng Dose jonk Meedercher hunn op d'Trommel gedanzt.
Adding sugar to coffee is decadent.	Zocker u Kaffi addéieren ass dekadent.
I'm more afraid of water than fire.	Ech hu méi Angscht virum Waasser wéi Feier.
Milk is used to make butter.	Mëllech gëtt benotzt fir Botter ze maachen.
She ran up to him.	Si ass op hien gerannt.
He added that the report was incomplete.	Hien huet bäigefüügt datt de Bericht onkomplett war.
When the water boils, it turns to steam.	Wann d'Waasser kacht, gëtt et zu Damp.
The government responded with alarm.	D'Regierung huet mat Alarm reagéiert.
Take a piece of tissue paper and wipe it.	Huelt e Stéck Tissuepapier a wëschen et.
Tell them we'll continue to help.	Sot hinnen, mir wäerte weider Hëllef ubidden.
But they are still likely to be attacked.	Awer si sinn nach ëmmer wahrscheinlech ugegraff ginn.
He worked on the paper all afternoon.	Hien huet de ganzen Nomëtteg un de Pabeier geschafft.
He withdrew from the pastor.	Hien huet sech aus dem Paschtouer zréckgezunn.
The harvest was weak this year, as was the weather.	D'Ernte war dëst Joer schwaach, grad wéi d'Wieder.
Poor eyesight was the primary reason for his failure.	Schlecht Siicht war de primäre Grond fir säi Versoen.
A star cluster of towers was built by the government.	E Stärekoup vun Tierm gouf vun der Regierung gebaut.
The wild bear was hungry for food and water.	D'Wëldbier war vu Liewensmëttel a Waasser hongereg.
Some researchers believe that birth rates could drop worldwide.	E puer Fuerscher gleewen datt d'Gebuertsraten weltwäit erofgoe kënnen.
The conquerors are very happy about their conquests.	D'Eruewerer hu grouss Freed iwwer hir Eruewerungen.
Write about the page.	Schreift iwwer d'Säit.
Canadian geese are considered a pest.	Kanadesch Gänsen ginn als Schädlingsart ugesinn.
It is impossible to measure happiness.	Et ass onméiglech Gléck ze moossen.
Many groups are calling for the legalization of marijuana.	Vill Gruppe plädéiere fir d'Legaliséierung vu Marihuana.
Success brings greed.	Erfolleg bréngt Gier.
This is the information you need.	Dëst ass d'Informatioun déi Dir braucht.
Researchers have tried to measure sadness.	Fuerscher hu probéiert d'Trauregkeet ze moossen.
Suspected of stealing state money.	Verdächtegt Staatsgeld ze klauen.
The old woman was sitting on a park bench smoking.	Déi al Fra souz op enger Parkbänk a fëmmt.
Robots have certain advantages in today's factories.	Roboter hunn gewësse Virdeeler an de Fabriken vun haut.
The birds flew from tree to tree.	D'Villercher si vu Bam zu Bam geflunn.
What time does this cinema close?	Wéi Auer mécht dëse Kino zou?
The proud warrior bowed from the waist down.	De stolze Krieger huet sech vun der Taille gebéit.
Can you make me kind?	Kënnt Dir mir eng Frëndlechkeet maachen?
The militia had won control of the city.	D'Miliz hat d'Kontroll vun der Stad gewonnen.
A soldier wearing a black uniform arrived.	En Zaldot, deen eng schwaarz Uniform unhuet, ass ukomm.
She pressed the bong on her abdomen.	Si huet de Bong op de Bauch dréckt.
We had a very modern house.	Mir haten e ganz modernt Haus.
The director shared his emotions.	Den Direkter huet seng Emotiounen opgedeelt.
She was calm, though nervous.	Si war roueg, obwuel nervös.
A storm destroyed all nine ships.	E Stuerm huet all néng Schëffer zerstéiert.
They lived in a small town, surrounded by arable land.	Si hunn an enger klenger Stad gelieft, ëmginn vun Akerland.
The protagonist received a call and called.	De Protagonist krut en Uruff an huet geruff.
Her mind wanders to dreamland.	Hire Geescht ass an d'Dreemland wandert.
Condense this column of numbers into a single column.	Kondenséiert dës Kolonn vun Zuelen an eng eenzeg Kolonn.
The flower smelled, she cried.	D'Blumm richen, si huet gekrasch.
It was an incredibly romantic proposal.	Et war eng onheemlech romantesch Propositioun.
Everyday objects are made of different metals.	Alldeeglech Objete ginn aus verschiddene Metaller gemaach.
The wall around the cemetery was dark.	D'Mauer ronderëm de Kierfecht war däischter.
We lived close to each other when the family was young.	Mir hunn no beienee gelieft wéi d'Famill jonk war.
We rehearsed yesterday morning.	Mir hunn gëschter Moien geprouwt.
The cow stopped grazing and looked after us.	D'Kéi huet opgehalen ze weiden an huet eis no gekuckt.
The unpleasant odor can not tolerate sunlight.	Den onangenehmen Geroch kann net Sonneliicht aushalen.
This island served as a penal colony.	Dës Insel huet als Strofkolonie gedéngt.
The farm workers were on the fields.	D'Bauerenaarbechter waren op de Felder.
First you need thirty eggs.	Als éischt braucht Dir drësseg Eeër.
The price varies depending on the quality and size.	De Präis variéiert jee no der Qualitéit a Gréisst.
It is perfect for inserting the blade.	Et ass perfekt fir d'Blade anzesetzen.
The eccentric professor was known for his eccentricities.	Den exzentresche Professer war bekannt fir seng Exzentrizitéiten.
He prepared the food.	Hien huet d'Iessen virbereet.
Fudgy brownies are my favorite dessert.	Fudgy Brownies si mäi Liiblingsdessert.
He prefers to sit inside.	Hie sëtzt léiwer dobannen.
They plowed the fields late into the night.	Si hunn d'Felder spéit an d'Nuecht geploust.
The whole class was dismissed early.	Déi ganz Klass gouf fréi entlooss.
He placed his hand on her waist.	Hien huet seng Hand op hir Taille geluecht.
The sky was full of stars.	Den Himmel war voll mat Stären.
She is studying science and art.	Si studéiert Wëssenschaft a Konscht.
Every day she cried out to her children.	All Dag huet si op hir Kanner geruff.
A real antique, it is in remarkable condition.	Eng echt Antik, et ass an bemierkenswäerten Zoustand.
Like his brother, he played rugby.	Wéi säi Brudder huet hien Rugby gespillt.
He thinks people will suffer if we overpay resources.	Hien denkt datt d'Mënsche wäerte leiden wa mir Ressourcen iwwerbezuelen.
It is important that all workers exercise.	Et ass wichteg datt all Aarbechter Übung maachen.
The vine climbs the pergola.	D'Rebe klëmmt d'Pergola erop.
It was made by local artisans.	Et gouf vun lokalen Handwierker gemaach.
They were crucial to the process.	Si waren entscheedend fir de Prozess.
The child was wearing a yellow sweater.	D'Kand hat e giele Pullover un.
The educator's voice was loud.	D'Stëmm vum Erzéier war haart.
The people here drink chai, a drink of sweet milk.	D'Leit hei drénke Chai, e Getränk vu séiss Mëllech.
He often made jokes.	Hien huet dacks Witzer gemaach.
Compared to neighboring regions, this region is rich.	Am Verglach mat de Nopeschregiounen ass dës Regioun räich.
Emotions are expressed through gestures and spoken language.	Emotiounen ginn duerch Gesten a geschwat Sprooch ausgedréckt.
Time passed slowly.	Zäit ass lues vergaang.
Turn the music off, please.	Maacht d'Musek erof, wann ech glift.
She signed the document without reading it.	Si huet d'Dokument ënnerschriwwen ouni et ze liesen.
The children are allowed to enter by themselves.	D'Kanner dierfen alleng erakommen.
The lady screamed nervously.	D'Madame huet nervös gejaut.
Can you just stay here for a minute?	Kënnt Dir just eng Minutt hei bleiwen?
The sidewalk cracks every winter.	Den Trëttoir knackt all Wanter.
The company has opened new retail stores in the city center.	D'Firma huet nei Retail Geschäfter am Zentrum vun der Stad opgemaach.
This region is known for its authors.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Auteuren.
Her smell was unpleasant.	Hire Geroch war désagréabel.
Supreme Court Justices serve for life.	Supreme Court Justices dénge fir d'Liewen.
Their relationship has evolved over the years.	Hir Relatioun huet iwwer d'Joren evoluéiert.
I ate some mashed potatoes.	Ech hunn e puer Gromperepuree giess.
I read a newspaper every day.	Ech liesen all Dag eng Zeitung.
The weather refers to the average weather conditions,	D'Wieder bezitt sech op déi duerchschnëttlech Wiederkonditiounen,
The city was spread over several hills.	D'Stad war iwwer e puer Hiwwele verbreet.
Water vapor is released by volcanoes into the atmosphere.	Waasserdamp gëtt duerch Vulkaner an d'Atmosphär entlooss.
The trip lasts two days.	D'Rees dauert zwee Deeg.
The chef rubbed the garlic on the chicken.	De Kach huet de Knuewel op de Poulet reift.
Mercury is distilled from liquid mercury vapor.	Quecksilber gëtt aus flëssege Quecksilberdamp destilléiert.
Many people were killed because of the conflict.	Wéinst dem Konflikt si vill Leit ëmbruecht ginn.
Horses are rarely around here because their habitat is threatened.	Päerd si seelen hei ronderëm well hire Liewensraum bedroht ass.
All over the world, more people live in cities.	Op der ganzer Welt liewen méi Leit a Stied.
A conversation about the book ensued.	E Gespréich iwwer d'Buch ass entstanen.
The vote led to a balance.	De Vote huet zu engem Gläichgewiicht gefouert.
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
the light on.	d'Luucht un.
This place is noisy.	Dës Plaz ass Kaméidi.
So we actually feed into every stereotype.	Also mir fidderen tatsächlech an all Stereotyp.
Children learn differently than adults.	Kanner léieren anescht wéi Erwuessener.
I have no idea why he left.	Ech hu keng Ahnung firwat hien lénks.
A careful reading of the book will reveal this.	Eng virsiichteg Liesung vum Buch wäert dat verroden.
You have passed your driving test.	Dir hutt Äre Fahrtest gepackt.
Birds in the area are in danger of extinction.	Villercher an der Géigend sinn a Gefor ausstierwen.
You can prepare this recipe in a few simple steps.	Dir kënnt dëst Rezept an e puer einfache Schrëtt virbereeden.
A kind of ceremonial dance with singing.	Eng Zort Zeremoniell Danz mat Gesang.
My serious intention is to stay here.	Meng serieux Absicht ass hei ze bleiwen.
They talk about themselves in the third person.	Si schwätzen iwwer sech selwer an der drëtter Persoun.
The demands of modern lifestyle tax resources.	D'Ufuerderunge vun modern Liewensstil Steier Ressourcen.
In time, she completed her task.	Mat der Zäit huet si hir Aufgab fäerdeg gemaach.
Tom decided not to tell his parents the truth.	Den Tom huet decidéiert seng Elteren d'Wourecht net ze soen.
He found it difficult to find a job.	Hien huet et schwéier fonnt eng Aarbecht ze fannen.
To someone else, their behavior would sound disruptive.	Fir een aneren géif hiert Verhalen derangéiert kléngen.
The crops were in danger of flowering.	D'Ernte waren a Gefor vu Bléi.
For lunch, the chef prepared beef and vegetables.	Fir Mëttegiessen huet de Kach Rëndfleesch a Geméis virbereet.
A growing number of children are forced to work.	Eng wuessend Zuel vu Kanner si gezwongen ze schaffen.
The size of the trash can is always large.	D'Gréisst vum Dreckskoef ass ëmmer grouss.
Put the patty in the oven to bake.	Gitt de Patt an den Ofen fir ze baken.
Divide the mixture into three parts.	Trennt d'Mëschung an dräi Deeler.
Nevertheless, justice prevailed.	Trotzdem huet d'Gerechtegkeet duerchgesat.
You can stay the night in a bedroom.	Dir kënnt d'Nuecht an engem Schlofzëmmer bleiwen.
The two men were driving the stolen car.	Déi zwee Männer sinn mam geklauten Auto gefuer.
Each city had a single bank.	All Stad hat eng eenzeg Bank.
I felt blue.	Ech hu mech blo gefillt.
Man was an evolutionary accident.	Mann war en evolutive Accident.
Lucifer has the power of prophecy.	De Luzifer huet d'Kraaft vu Profezeiung.
This is a formal ceremony.	Dëst ass eng formell Zeremonie.
But times change.	Awer d'Zäite änneren.
The clouds passed over it lazily	D'Wolleken sinn faul driwwer gefuer
This image shows children in play.	Dëst Bild weist Kanner am Spill.
Many ships were destroyed along this coastline.	Vill Schëffer goufen op dëser Küststreck zerstéiert.
These advances in nutrition were largely based on	Dës Fortschrëtter an der Ernährung ware gréisstendeels baséiert op
How cultures differ!	Wéi d'Kulturen ënnerscheeden!
Politicians have refused to resolve the traffic crisis.	D'Politiker hu refuséiert d'Verkéierskris ze léisen.
They drank their orange juice with gusto.	Si hunn hir Orangensaft mat gespaant gedronk.
Many residents commute to work by bus or train.	Vill Awunner pendelen mam Bus oder Zuch op d'Aarbecht.
The service was led by a visiting pastor.	Den Déngscht gouf vun engem besichte Paschtouer geleet.
According to a recent survey, the birth rate remains high.	Laut enger rezenter Ëmfro bleift de Gebuertsquote héich.
He grew older, but his memory remained.	Hien ass méi al ginn, awer seng Erënnerung ass bliwwen.
A state exists between a cat and a dog.	E Staat existéiert tëscht enger Kaz an engem Hond.
The bird flies in the sky.	De Vugel flitt um Himmel.
Agriculture is a key industry.	D'Landwirtschaft ass eng Schlësselindustrie.
You must study for your exam.	Dir musst fir Är Examen studéieren.
The man tried to look out the window.	De Mann huet probéiert duerch d'Fënster ze kucken.
The snow almost stopped the traffic.	De Schnéi huet den Trafic quasi stoe gelooss.
Alloys are usually made from a combination of metals.	Legierungen ginn normalerweis aus enger Kombinatioun vu Metaller gemaach.
The penguins make their way comfortably into their nest.	D'Pinguine maachen gemittlech de Wee an hir Nascht.
Local animals were displaced.	Lokal Déieren waren verdrängt.
The quake was felt early in the morning.	D'Biewen huet de Moien fréi opgefall.
Women must obey their husbands.	D'Frae mussen hire Mann befollegen.
The process of photosynthesis is complex.	De Prozess vun der Fotosynthese ass komplex.
Three children are playing quietly in the fridge.	Dräi Kanner spillen roueg am Frigo.
In fact, it should be black.	Tatsächlech sollt et schwaarz sinn.
Formerly a communist country.	Fréier e kommunistescht Land.
The meeting was in the church.	D'Versammlung war an der Kierch.
Create your masterpiece.	Erstellt Äert Meeschterstéck.
All the children are quickly dispersed to their various activities.	All d'Kanner si séier op hir verschidden Aktivitéiten verspreet.
Seeing their condition, the servant sent a doctor.	Hiren Zoustand gesinn huet, huet de Knecht en Dokter geschéckt.
An undergraduate practiced his lines yesterday.	En Understudium huet seng Zeilen gëschter geübt.
They remained silent, unwilling to reveal their identities.	Si sinn roueg bliwwen, net gewëllt hir Identitéiten ze verroden.
A hard crust forms on the outside of the loaf.	Eng haart Krust entsteet op der Äussewelt vum Brout.
The new car runs like a dream.	Den neien Auto leeft wéi en Dram.
She was sad.	Si war traureg.
They show their mastery of the material.	Si weisen hir Meeschterleeschtung vum Material.
She stirred the mixture with a wooden spoon.	Si huet d'Mëschung mat engem hëlze Läffel gerührt.
The lawyer was obliged to swallow his pride.	Den Affekot war verpflicht säi Stolz ze schlucken.
Listen through the gaps in the wood.	Lauschtert duerch d'Lücken am Holz.
The forecast was for sunny weather.	D'Prognose war fir sonnegt Wieder.
A sea is placed on her shoulders.	E Mier ass op hir Schëller gesat.
We'll see how it goes.	Mir kucke wéi et geet.
The earth rotates freely on its axis.	D'Äerd dréint fräi op seng Achs.
The house is the center of family life.	D'Haus ass den Zentrum vum Familljeliewen.
The poet said he was inspired by her.	Den Dichter sot, hie wier vun hatt inspiréiert ginn.
The cool evening breeze was refreshing.	Déi cool Owendbries war erfrëschend.
He was unpopular with his neighbors.	Hie war onpopulär bei sengen Noperen.
Such sites, however, have become scarce.	Esou Siten sinn awer knapp ginn.
We need to find better ways to produce food.	Mir mussen besser Weeër fannen fir Liewensmëttel ze produzéieren.
The pillow was embroidered with flowers.	De Këssen gouf mat Blummen bestickt.
Atoms are made up of neutrons, protons and electrons.	Atomer goufen aus Neutronen, Protonen an Elektronen gemaach.
The chef's dish was much admired.	Dem Kach säi Plat gouf vill bewonnert.
The separation was gradual.	D'Trennung war graduell.
Thousands of years have passed.	Dausende vu Joer sinn vergaangen.
We must reduce the use of fossil fuels.	Mir mussen de Gebrauch vu fossille Brennstoffer reduzéieren.
More men have cars than women.	Méi Männer hunn Autoen wéi Fraen.
The disease can be transmitted to humans	D'Krankheet kann u Leit iwwerginn
Remove the glass from the metal frame.	Ewechzehuelen d'Glas aus dem Metal Frame.
Your enemies will pull in front of you.	Är Feinde wäerte virun Iech zéien.
Have you ever been to a restaurant?	Hutt Dir schons an engem Restaurant ginn?
Anna looked up at the sky.	D'Anna huet an den Himmel gekuckt.
Their diction was clear but their rhythm was irregular.	Hir Diktioun war kloer awer hire Rhythmus war onregelméisseg.
The dessert was salted.	Den Dessert gouf gesalzt.
She crucified, realizing that she was alone.	Si huet gekräizegt, gemierkt datt si eleng war.
Firefighters are battling the blaze.	D'Pompjeeë bekämpfen d'Flamen.
The wolves howl at the moon.	D'Wëllef jäizen um Mound.
She has published three more novels.	Si huet dräi weider Romaner eraus.
Leprosy was once called "the great imitator"	Lepra gouf eemol "de groussen Imitator" genannt
The death toll continues to rise.	D'Zuel vun den Doudesaffer geet weider erop.
She stopped and looked intently at the picture.	Si huet gestoppt an huet intensiv op d'Bild gekuckt.
The nutritional value of rice is also taken into consideration.	Et berücksichtegt een och den Ernärungswäert vum Reis.
The snake killed the boy.	D'Schlaang huet de Jong ëmbruecht.
These new trains are very fast.	Dës nei Zich si ganz séier.
Soak the potatoes after peeling.	Waacht d'Kartoffelen nom Peeling.
The elevator doors closed, and a young woman was trapped inside.	D'Liftdieren hunn zougemaach, an huet eng jonk Fra dobanne gefaang.
The ships are loaded with supplies.	D'Schëffer si mat Ëmgeréits gelueden.
He is no stranger to his neighbors.	Hien ass net friem fir seng Noperen.
The sea shone in the afternoon sun.	D'Mier huet an der Nomëtteg Sonn geschéngt.
Passengers on the train left, with surprised looks.	Passagéier op den Zich lénks, mat verwonnert Bléck.
The signs of spring are everywhere.	D'Zeeche vum Fréijoer sinn iwwerall.
Milk and eggs are not included in this special offer.	Mëllech an Eeër sinn net an dëser speziell Offer abegraff.
The criminals will strike again.	D'Krimineller wäerten erëm streiken.
The village is home to many caves.	D'Duerf ass Heem fir vill Höhlen.
This is an undisputed fact.	Dëst ass en onbestriddene Fakt.
The farmer only had one pair of shoes.	De Bauer hat nëmmen ee Paar Schong.
She sat down in a camp chair with some relief.	Si huet sech an engem Lagerstull mat e bësse Relief niddergelooss.
The house was warm, but otherwise quite unremarkable.	D'Haus war waarm, awer soss zimlech onremarkabel.
Rivers run downhill.	Flëss lafen biergof.
I'm at fault	Ech Schold
He tried to comfort her with kind words.	Hien huet probéiert hatt mat léiwe Wierder ze tréischten.
We need clean water to keep us healthy and alive.	Mir brauche proppert Waasser fir eis gesond a lieweg ze halen.
This book was written for children.	Dëst Buch gouf fir Kanner geschriwwen.
Parked w.e.g. 	Parkéiert w.e.g.
Your scooter next to the bike rack.	Äre Scooter nieft dem Vëlo-Rack.
The lights shone brightly.	D'Luuchten hunn hell geblénkt.
Some farmers have lost their arable land.	E puer Baueren hunn hiert Ackerland verluer.
Bless you for coming to the party.	Segen Iech fir op d'Party ze kommen.
This book is an incredible read.	Dëst Buch ass eng onheemlech Liesung.
Did he propose to fight humans with a flail?	Huet hie proposéiert d'Mënschen ze bekämpfen mat engem Flail?
Even though it is a necessary evil, most people do not like housework.	Och wann et en noutwendegt Béis ass, hunn déi meescht Leit net gär Hausaarbecht.
A measure of fear.	Eng Moossnam vun Angscht.
She knew the truth, but said nothing.	Si wousst d'Wourecht, awer sot näischt.
He insists that his work is carefully original.	Hien insistéiert datt seng Aarbecht suergfälteg originell ass.
The soldiers march to the top of the hill.	D'Zaldoten marschéieren op d'Spëtzt vum Hiwwel.
The company suffers losses.	D'Firma leiden Verloschter.
A small crowd gathered, quietly listening to his speech.	Eng kleng Mass huet sech versammelt, roueg no senger Ried gelauschtert.
Congestions were frequent.	Stau goufen dacks.
The people were quiet.	D'Leit waren roueg.
The fox lay dying, no longer over himself.	De Fuuss louch stierwen, net méi iwwer sech selwer.
The central bank is independent.	D'Zentralbank ass onofhängeg.
I know lions love honey.	Ech weess datt Léiwen Hunneg gär hunn.
The two worked together as a team.	Déi zwee hunn zesummen als Team geschafft.
This may be the last time we see them.	Dëst ass vläicht déi leschte Kéier datt mir se gesinn.
My nose was blocked.	Meng Nues gouf blockéiert.
They bought the house for a song.	Si hunn d'Haus fir e Lidd kaaft.
The warm city air is contaminated with smog.	Déi waarm Stadloft ass mat Smog belaascht.
The doctor said the man was fully recovered.	Den Dokter sot, de Mann wier voll erholl.
Music is an element of almost all human cultures	Musek ass en Element vun bal all mënschlech Kulturen
The rainy season brought new dangers.	Déi verreenten Saison huet nei Gefore bruecht.
Corrugated cardboard is cheap.	Wellpapp ass bëlleg.
The bike was seen on one of the roads.	De Vëlo gouf op enger vun de Stroosse gesinn.
Let us rejoice over this holiday.	Loosst eis iwwer dës Vakanz freeën.
A young woman was burned to death.	Eng jonk Fra gouf zum Doud verbrannt.
Monkeys climb trees, birds fly and fish swim.	Afe klammen op Beem, Villercher fléien a Fësch schwammen.
It's better to share ideas with others.	Et ass besser Iddie mat aneren ze kléngen.
The music is strange and enjoyable.	D'Musek ass komesch an erfreelech.
The villagers are proud of the history of their village.	D'Dierfer sinn houfreg op d'Geschicht vun hirem Duerf.
The forest creatures were beautiful.	D'Bëschkreaturen ware schéin.
She sat up, clapped her arms.	Si huet sech gesat, hir Äerm geklappt.
Scientists are experimenting with gene editing.	Wëssenschaftler experimentéieren mat Gen Editing.
The power company turned off the power.	D'Stroumfirma huet d'Stroum ausgeschalt.
He added salt to the chicken food.	Hien huet Salz an d'Iessen vum Poulet bäigefüügt.
Thousands of years ago, people started painting on cave walls.	Virun Dausende vu Joer hunn d'Leit ugefaang op Höhlmaueren ze molen.
One downside is that kerosene costs a lot more.	Een Nodeel ass datt Kerosin vill méi kascht.
The sun was low on the horizon.	D'Sonn war niddereg um Horizont.
Weigh yourself before and after each training session.	Gewiicht selwer virun an no all Trainingssitzung.
The harvests have grown well this year.	D'Ernte sinn dëst Joer gutt gewuess.
Horrors were put in the cornfields to scare the birds.	Schrecken goufen an de Maisfelder gesat fir d'Villercher Angscht ze maachen.
He was wearing a fur coat and a hat.	Hien hat e Pelzmantel an en Hutt un.
What major political movements were taking place at that time?	Wéi eng grouss politesch Beweegunge ware deemools statt?
Give me a moment.	Gëff mir e Moment.
The soldiers arrived early in the morning.	D'Zaldoten sinn am fréie Moien ukomm.
Many people are poor.	Vill Leit sinn aarm.
The demonstrators demanded answers.	D'Demonstranten hunn Äntwerte gefuerdert.
Go along this path.	Gitt laanscht dëse Wee.
He wrote an account of everything that happened.	Hien huet e Kont iwwer alles geschriwwen wat geschitt ass.
The pilot's voice came over the radio.	D'Stëmm vum Pilot koum iwwer de Radio.
He walked confidently across the meadow.	Hien ass zouversiichtlech iwwer d'Wiss gaangen.
Return the oyster to the environment.	Gitt d'Auster an d'Ëmwelt zréck.
To cook, to put your food in the oven.	Fir ze kachen, fir Äert Iessen an den Ofen ze setzen.
The geckos have bright red dewlaps during the mating season.	D'Geckos wärend der Paarungszäit hunn hell rout Dewlaps.
Her skin was pale.	Hir Haut war blass.
The audience began to disperse.	D'Publikum huet ugefaang ze verdeelen.
The figure shows a downward trend.	D'Figur weist en Downward Trend un.
Many have argued that his policy is not sensible.	Vill hunn argumentéiert datt seng Politik net verstänneg ass.
Their movements were smooth and confident.	Hir Beweegunge ware glat an zouversiichtlech.
Water vapor is abundant in the atmosphere.	Waasserdamp ass reichend an der Atmosphär.
Her cheeks were flushed by the intense heat.	Hir Wangen goufen vun der intensiver Hëtzt gespullt.
The pastor blessed them, and they left.	De Paschtouer huet si geseent, a si sinn fortgaang.
This pajama is too small for me.	Dës Pyjama ass ze kleng fir mech.
A wave of horror swept over the assembly	Eng Welle vun Horror huet iwwer d'Versammlung geschloen
Remember to complete your tasks for the day.	Denkt drun Är Aufgaben fir den Dag fäerdeg ze maachen.
Oils, fats, oils and waxes are all organic substances.	Ueleger, Fetter, Fetter a Wachs sinn all organesch Substanzen.
Do not worry about him.	Maacht Iech keng Suergen iwwer hien.
She introduced herself and her brother.	Si huet sech a säi Brudder virgestallt.
Police accused him of pulling the pieces.	D'Police huet hie virgeworf, d'Stécker ze zéien.
Her baby daughters were covered in sticky teeth.	Hir Puppelchen Duechtere waren an klebrig Gebeess bedeckt.
They carried their heavy load across the track.	Si hunn hir schwéier Laascht iwwer d'Streck gedroen.
The three men tied the rope to the tree.	Déi dräi Männer hunn d'Seel un de Bam gebonnen.
Blizzard swept over the area, covering everything in the snow.	De Blizzard huet iwwer d'Géigend geschloen, alles am Schnéi decken.
A friendly doctor has to rescue his patient.	En frëndlechen Dokter huet säi Patient ze retten.
Government officials plan to launch a new campaign.	Regierungsbeamte plangen eng nei Campagne ëmzesetzen.
A work of art, perhaps.	E Konschtwierk, vläicht.
An expensive hotel on the coast?	En deieren Hotel op der Küst?
A box of matches was lying on the floor.	Eng Këscht mat Mätscher louch um Buedem.
Who's there? 	Wien ass do?
asked the old man.	huet den ale Mann gefrot.
At school, the children painted a wall.	An der Schoul hunn d'Kanner eng Mauer gemoolt.
The pollution in the air is rising alarmingly.	D'Verschmotzung an der Loft klëmmt alarméierend.
An informal survey shows overwhelming support.	Eng informell Ëmfro weist iwwerwältegend Ënnerstëtzung.
He studies gaps between social groups.	Hie studéiert Lücken tëscht soziale Gruppen.
They announced the sunrise with a long trumpet blast.	Si hunn den Sonnenopgang mat engem laangen Trompettgestouss ugekënnegt.
They explored the world.	Si hunn d'Welt exploréiert.
The castle is now being restored.	D'Schlass gëtt elo restauréiert.
She sat on the bed, crying.	Si souz op d'Bett, gekrasch.
The room is shrouded in impenetrable fog.	D'Zëmmer ass an engem onduerchgänglechen Niwwel verschleeft.
The historic park is worth a visit.	Den historesche Park ass e Besuch wäert.
Always buy local meat.	Ëmmer lokal Fleesch kafen.
But first you have to go to the post office.	Awer als éischt musst Dir op d'Post goen.
Let's look at the record.	Loosst eis de Rekord kucken.
He was not prepared for her request.	Hie war net virbereet fir hir Demande.
It rained heavily at night, washing everything.	Et huet d'Nuecht staark gereent, alles gewäsch.
Closing her eyes, she fell asleep.	D'Aen zougemaach, si ass ageschlof.
Heavy rain hit the lake for hours.	Schiedleche Reen huet de Séi fir Stonnen geschloen.
The local pantomime group will perform at the theater.	De lokale Pantomime-Grupp wäert am Theater optrieden.
The situation was not clear.	D'Situatioun war net kloer.
Use a folding ruler to connect the dots.	Benotzt e Klapplineal fir d'Punkten ze verbannen.
Clear your mind and think of nothing.	Kloer Äre Geescht an denkt un näischt.
Have you tried black olives for example?	Hutt Dir zum Beispill schwaarz Oliven probéiert?
The boy's mother is angry with him.	Dem Jong seng Mamm ass rosen op hien.
He played with the pen.	Hien huet mam Pen gespillt.
Significant progress has been made towards this goal.	Bedeitend Fortschrëtter sinn zu deem Zil gemaach ginn.
Both tenants were responsible for paying the rent.	Béid Locataire ware verantwortlech fir de Loyer ze bezuelen.
The building looks like a small stage.	D'Gebai gesäit aus wéi eng kleng Bühn.
Meng Tour!	Meng Tour!
Pronouns and particles in other words.	Pronomen a Partikelen an anere Wierder.
Some visitors made it back to the temple.	Puer Visiteuren hunn et zréck an den Tempel gemaach.
In some cases, the warring factions exchanged prisoners.	A verschiddene Fäll hunn d'Krichsfraktioune Prisonéier ausgetosch.
The doors are locked automatically.	D'Dieren ginn automatesch gespaart.
Can the skin be regenerated?	Kann d'Haut regeneréiert ginn?
He refuses to listen to the arguments of his opponents.	Hie refuséiert d'Argumenter vu senge Géigner ze lauschteren.
The emperor's edict decreed that all dogs must be killed.	D'Edikt vum Keeser huet dekretéiert datt all Hënn ëmbruecht musse ginn.
Researchers should develop a better understanding of the past.	Fuerscher sollen e bessert Verständnis vun der Vergaangenheet entwéckelen.
The students were given a textbook for each subject.	D'Schüler kruten e Léierbicher fir all Fach.
A close band of people moved to the street.	Eng enk Band vu Leit ass op d'Strooss geplënnert.
The cave was beautiful.	D'Höhl war schéin.
Now that you're retired, you need to rest!	Elo wou Dir pensionéiert sidd, musst Dir raschten!
The Rain	De Reen
My sister regularly eats only natural foods.	Meng Schwëster ësst regelméisseg nëmmen natierlech Liewensmëttel.
He cut the fruit into small pieces.	Hien huet d'Fruucht a kleng Stécker geschnidden.
The lawyer asked for a delay until next week.	Den Affekot huet Verspéidung bis d'nächst Woch gefrot.
I apologized to my professor and explained what had happened.	Ech hunn mäi Professer entschëllegt an erkläert wat geschitt ass.
Nike has sponsored a number of sports clubs.	Nike huet eng Rei Sportveräiner gesponsert.
Researchers at the university have been trying for years	Fuerscher op der Uni probéieren zanter Joeren
The development of new agricultural techniques transformed agriculture.	D'Entwécklung vun neie Landwirtschaftstechniken huet d'Landwirtschaft transforméiert.
As a child, he collected butterflies.	Hien huet als Kand Päiperleken gesammelt.
Barnacles cling to the ship.	Barnacles klamme sech un d'Schëffer.
We should encourage more recycling.	Mir solle méi Recycling encouragéieren.
He looked at the skyscrapers.	Hien huet op d'Wolkenkratzer ausgesinn.
These thoughts never left my head.	Dës Gedanken hunn ni mäi Kapp verlooss.
He could not lift his head, weighed down by shame.	Hie konnt de Kapp net ophiewen, duerch Schimmt gewien.
In the afternoon it was sunny and warm.	De Mëtteg war et sonneg a waarm.
They went through the full streets.	Si sinn duerch déi voller Strooss gaangen.
Tomorrow is a conference.	Muer ass eng Konferenz.
Volunteer in a home without shelter.	Bénévolat an engem Haus ouni Ënnerstand.
A mother wrapping a baby in her arms.	Eng Mamm, déi e Puppelchen an hiren Äerm wéckelt.
This material has a pleasant texture.	Dëst Material huet eng agreabel Textur.
Legal action must be taken.	Juristesch Moossname musse geholl ginn.
Adequate supply of coal must be imported.	Adäquate Versuergung vu Kuel muss importéiert ginn.
The doctor advised the patient to rest bed.	Den Dokter huet de Patient ugeroden Bett ze raschten.
She was vomiting from the smell of steam.	Si war iwelzeg vum Dampgeroch.
Reject the bad ideas with brutal logic.	Refuséiert déi schlecht Iddien mat brutaler Logik.
Some argue that the death penalty prevents crime.	E puer plädéieren datt d'Doudesstrof Kriminalitéit ofhält.
The school playground was covered with snow.	D'Schoulspillplaz war mat Schnéi bedeckt.
Professional repairs provided them.	Professionell Reparaturen hunn se geliwwert.
The team was not prepared for the attack.	D'Equipe war net op d'Attack virbereet.
Water particles become larger as they fall through the atmosphere.	Waasserpartikele ginn méi grouss wéi se duerch d'Atmosphär falen.
Survivors carry posts on the mountain.	Iwwerliewenden droen Posten op de Bierg.
He sometimes smokes a cigar.	Hie fëmmt heiansdo eng Zigare.
The women of the harem inspired the poet's songs.	D'Fraen vum Harem hunn dem Dichter seng Lidder inspiréiert.
Death is a part of life.	Den Doud ass Deel vum Liewen.
The fish were caught and sold at local markets.	D'Fësch goufe gefaangen an op lokale Mäert verkaaft.
Tomatoes must of course be red.	Tomaten mussen natierlech rout sinn.
They always have something to do for you!	Si hunn ëmmer eppes fir Iech ze maachen!
A place where cars undergo extensive testing.	Eng Plaz wou Autoen extensiv Tester ginn.
Each call contains a petition.	All Uruff enthält eng Petitioun.
The back of the house looks out over some arable land.	De Réck vum Haus kuckt iwwer e puer Akerland aus.
The ship crashed into its tracks.	D'Schëff ass a senge Bunnen gekrasch.
James washed the soap from his face.	Den James huet d'Seife vu sengem Gesiicht gewäsch.
Gradually the moon rose over the ridge.	Lues a lues ass de Mound iwwer de Biergkam opgestan.
It was hard to tell who his fingerprints were.	Et war schwéier ze soen, wiem seng Fangerofdréck si waren.
The train arrived soon and we boarded.	Den Zuch ass geschwënn opgetaucht a mir sinn u Bord.
The cat scratched at the window.	D'Kaz huet an d'Fënster kraazt.
She impatiently clicked on the nail.	Si huet ongedëlleg op den Neel geklickt.
The victim was bloodied and raped.	D'Affer gouf bluddeg a vergewaltegt.
The trip should have lasted two hours.	D'Rees sollt zwou Stonne gedauert hunn.
What a strange fellow.	Wat e komeschen Matbierger.
She gave him a kiss.	Si huet him e Kuss geblosen.
The body of the victim was found at a football ground.	D'Läich vum Affer gouf bei engem Fussballsterrain fonnt.
They asked how the best way to town.	Si hu gefrot wéi de beschte Wee an d'Stad.
An animal was let loose in the apartment building.	En Déier war am Appartementshaus lass.
The topography of this region is famous for its beauty.	D'Topographie vun dëser Regioun ass berühmt fir seng Schéinheet.
We can see the city lights from here.	Mir kënnen d'Luuchten vun der Stad vun hei gesinn.
Charles was a careful child who followed all the rules.	De Charles war e virsiichtegt Kand, dat all Reegele gefollegt huet.
The customer asked for a muffler on his weapon.	De Client huet e Schalldämpfer op seng Waff gefrot.
The shortage was severe.	De Mangel war schwéier.
We want to know more about it.	Mir wëllen méi doriwwer wëssen.
Their reign was plagued with scandals.	Hir Herrschaft war mat Skandaler geplot.
This is really, really obvious!	Dëst ass wierklech, wierklech offensichtlech!
Identify the wrong nominee.	Identifizéieren déi falsch Nominativ.
The image of the seal is carved from agate.	D'Bild vum Siegel ass aus Agate geschnëtzt.
He joined a protest rally.	Hien huet sech bei enger Protestrallye ugeschloss.
She agreed to marry him.	Si huet ausgemaach him ze bestueden.
Only cats and humans can reach this jungle.	Nëmme Kazen a Leit kënnen dësen Dschungel erreechen.
The treaty was drafted to stop the fighting.	Den Traité gouf ausgeschafft fir d'Kämpf ze stoppen.
When evening falls, the city is quiet.	Wann den Owend fällt, ass d'Stad roueg.
The girl laughed shyly.	D'Meedchen huet schei gelaacht.
Silos are used to separate grains.	Silos gi benotzt fir Kären ze trennen.
The road was pretty but it was quiet.	D'Strooss war zimlech awer et war roueg.
He is known locally for his musical talent.	Hien ass lokal bekannt fir säi musikalescht Talent.
The princess gave her father a kiss on the cheek.	D'Prinzessin huet hirem Papp e Kuss op d'Wang ginn.
She mixed something under her breath.	Si huet eppes ënner dem Otem gemëscht.
His great-grandfather owned a farm.	Säin ale Grousspapp hat e Bauerenhaff.
I have seen many sunsets in my life.	Ech hu vill Sonnenënnergäng a mengem Liewen gesinn.
He is slim but strong.	Hien ass schlank awer staark.
The government must provide funding for the poor.	D'Regierung muss d'Finanzéierung fir déi Aarm ernähren.
He insists on working.	Hien insistéiert op schaffen.
It was sorted from all freshwater and saltwater fish.	Et war aus all Séisswaasser a Salzwaasser Fësch zortéiert.
Disagree with one point and you may also disagree.	Mat engem Punkt net averstanen an Dir kënnt och net averstane sinn.
His cold fire froze the interior of the political economy.	Säi kale Feier huet den Innere vun der politescher Wirtschaft gefruer.
The sea shouted loudly.	D'Mär huet haart geruff.
You know that girl is really beautiful.	Dir wësst, dat Meedchen ass wierklech schéin.
This is where he lives.	Dëst ass wou hien wunnt.
The remains were cremated.	D'Iwwerreschter goufen kreméiert.
They plan to sell ice cream to every store in town.	Si plangen Äis un all Geschäft an der Stad ze verkafen.
The army defeated a pirate force.	D'Arméi huet eng Piratekraaft besiegt.
He has successfully developed two new products.	Hien huet erfollegräich zwee nei Produkter entwéckelt.
There is some evidence to support this hypothesis.	Et gëtt e puer Beweiser fir dës Hypothese z'ënnerstëtzen.
The cows and calves slept in the shade.	D'Kéi an d'Kälwer hunn am Schied geschlof.
My neighbor had big ambitions.	Mäin Noper hat grouss Ambitiounen.
The finish line was hundreds of miles away.	D'Arrivée war nach honnerte vu Kilometer wäit ewech.
Many tropical flowers are orange.	Vill tropesch Blummen sinn orange.
When he arrived, he was greeted effusively.	Wéi hien ukomm ass, gouf hien effusiv begréisst.
Dispose of waste properly.	Entsuergt den Offall richteg.
He dedicated his life to helping the poor.	Hien huet säi Liewen gewidmet fir den Aarm ze hëllefen.
Problems with the new computer started.	Probleemer mam neie Computer hunn ugefaang.
In the distance, a helicopter flew over the hills.	An der Distanz ass en Helikopter iwwer d'Hiwwele geflunn.
The man's eyes twinkle.	Dem Mann seng Ae blénken.
She carried a basket with her.	Si huet e Kuerf mat sech gedroen.
Monitor Your Cholesterol Consumption.	Iwwerwaacht Är Cholesterinkonsum.
The report shows our competence.	De Rapport weist eis Kompetenz.
She touched her index finger on her lower lip.	Si huet hire Zeigefanger op hir ënnescht Lip beréiert.
Toys are assembled on site.	Spillsaachen ginn op der Plaz zesummegebaut.
The sun was shining dimly in the shop.	D'Sonn huet sech schwaach an de Buttek geschéngt.
The small beach is supported by a series of hills.	Déi kleng Plage gëtt vun enger Serie vun Hiwwele ënnerstëtzt.
Satellite data accumulates at a surprising rate.	Satellitdaten accumuléieren mat engem iwwerraschenden Taux.
The supply of agricultural products has run out.	D'Versuergung vun landwirtschaftleche Produkter ass ausgaang.
The program included regular meetings with doctors.	Um Programm stoungen reegelméisseg Reunioune mat Dokteren.
We have three large lakes.	Mir hunn dräi grouss Séien.
He told them a story about an ancient creature.	Hien huet hinnen eng Geschicht iwwer eng antike Kreatur erzielt.
Head north towards town.	Kapp Norden Richtung Stad.
He is a talented dancer.	Hien ass en talentéierten Dänzer.
A supernatural being protects the city.	En iwwernatierlecht Wiesen schützt d'Stad.
Turn off your smartphone.	Maacht Äre Smartphone aus.
The noise of the traffic was deep.	De Kaméidi vum Verkéier war däifend.
It was built entirely of stone and concrete.	Et gouf ganz aus Steen a Beton gebaut.
Find the thighs and buttocks on your abdomen.	Fannt d'Hëfte an den Hënner op Ärem Bauch.
The tangerine had a mild, inviting odor.	D'Tangerine hat e mëllen, invitéierende Geroch.
The boss is always on his head.	De Chef ass ëmmer um Kapp.
Empty thoughts.	Eidel Gedanken.
This river is of great spiritual importance.	Dëse Floss ass vu grousser spiritueller Bedeitung.
The island was overwhelmed with blood,	D'Insel war mat Blutt iwwerwältegt,
The intense competition generates fierce hostility.	Déi intensiv Konkurrenz generéiert hefteg Feindlechkeet.
Do not make it easy!	Maacht dat net liicht!
The apple fell to the ground and broke.	Den Apel ass op de Buedem gefall an ass gebrach.
They always look to the past for guidance.	Si kucken ëmmer an d'Vergaangenheet fir Orientatioun.
The villagers called on him to saddle them with this debt.	D'Duerfbewunner hunn him opgeruff fir si mat dëser Schold ze sadelen.
Head north from town.	Kapp Norden aus Stad.
Look at that woman's handbag!	Kuckt déi Fra hir Handtasche!
The limited supply of houses has led to a rapid sale.	Déi limitéiert Versuergung vun Haiser huet zu engem schnelle Verkaf gefouert.
A thin layer of ash covered everything.	Eng dënn Schicht Äsche huet alles iwwerdeckt.
No road leads into the village.	Keng Strooss féiert an dat Duerf.
The little bird ran into the road.	De klenge Vugel ass op de Wee gerannt.
The surgeon's hands shook in panic.	Dem Chirurg seng Hänn hu Panik gerëselt.
He insists on attending the village assembly.	Hien insistéiert op der Duerfversammlung deelzehuelen.
Do not be late!	Sidd net ze spéit!
The queen held an iron handle to her teeth.	D'Kinnigin huet en Eisen Grëff op d'Zänn gehalen.
Kouga's climate is subtropical.	Dem Kouga säi Klima ass subtropesch.
The basement ran across the floor.	De Keller ass iwwer de Buedem gerannt.
Green tea is a type of tea.	Gréngen Téi ass eng Zort Téi.
The corner is sharp.	Den Eck ass scharf.
The football match ended with a tie.	D'Fussballsmatch ass mat engem Tie opgehalen.
The rosebush produced its first flower this year.	D'Rosebush huet dëst Joer seng éischt Bléi produzéiert.
Nationalities are not mutually exclusive.	D'Nationalitéite sinn net géigesäiteg exklusiv.
He was known for his hunting skills.	Hie war bekannt fir seng Juegdfäegkeeten.
He puts his tools away.	Hien setzt seng Tools ewech.
Birds are large groups of related species that live in colonies.	Villercher si grouss Gruppe vu verwandte Arten, déi a Kolonien liewen.
The government is trying hard to fight corruption.	D'Regierung probéiert haart géint Korruptioun ze bekämpfen.
Take off your jacket.	Huel Är Jackett aus.
She was going to church.	Si war an d'Kierch goen.
The angry scientist was more angry than angry.	De rosen Wëssenschaftler war méi rosen wéi rosen.
It is up to you to decide.	Et ass un Iech ze entscheeden.
New laws were introduced.	Nei Gesetzer goufen agefouert.
This river is polluted by chemicals.	Dëse Floss ass vu Chemikalien verschmotzt.
The hotel manager was rude to us.	Den Hotel Manager war ruppeg fir eis.
He was unaware of the presence of others	Hie war sech net bewosst iwwer d'Präsenz vun aneren
I'm an excellent cook.	Ech sinn en exzellente Kach.
I have better things to do than mingle with politicians.	Ech hu besser Saachen ze dinn wéi mat Politiker ze vermëschen.
We are confident that he will succeed in this endeavor.	Mir sinn zouversiichtlech datt hien an dësem Bestriewen Erfolleg wäert.
The little boy looked angry.	De klenge Bouf huet rosen ausgesinn.
The antelope looks like a deer.	D'Antelope gläicht engem Réi.
She is wearing long, flowing clothes.	Si huet laang, fléissend Kleeder un.
The hikers left the city limits.	D'Wanderer hunn d'Grenze vun der Stad verlooss.
The organization is a society that offers people opportunities.	D'Organisatioun ass eng Gesellschaft déi de Leit Méiglechkeeten ubitt.
The dogs ran a lot through the forest.	D'Hënn hu vill duerch de Bësch gerannt.
Every year, large quantities of food are wasted.	All Joer gi grouss Quantitéite vu Liewensmëttel verschwend.
You can watch most videos online.	Dir kënnt déi meescht Videoen online kucken.
She slept in his arms.	Si ass a sengen Äerm geschlof.
The bill for medication was huge.	D'Rechnung fir Medikamenter war enorm.
His was a tragic accident.	Sengem war en trageschen Accident.
These two new ships will be ideal for our expedition.	Dës zwee nei Schëffer wäerten ideal fir eis Expeditioun sinn.
The birds stopped singing.	D'Villercher hunn opgehalen ze sangen.
The officers will have dinner with them tonight.	D'Beamte wäerten den Owend mat hinnen iessen.
Milk is a dish made from the milk of mammals.	Mëllech ass e Geriicht aus der Mëllech vu Mamendéieren.
The dancers looked into each other's eyes.	D'Dänzer hunn sech an d'Ae gekuckt.
The suspect was arrested for stealing two digital cameras.	De Verdächtege gouf festgeholl fir zwou Digitalkameraen ze klauen.
The government has appointed committees to oversee the project.	D'Regierung huet Comitée ernannt fir de Projet ze iwwerwaachen.
Police are looking for a suspect.	D'Police sicht no engem Verdächtegen.
The general promised to support them at all costs.	De Generol huet versprach se zu all Präis z'ënnerstëtzen.
The experience changed his life.	D'Erfahrung huet säi Liewen geännert.
Projects are only viable if they make financial sense.	Projete sinn nëmme liewensfäeg wa se finanziell Sënn maachen.
The computer bills were wrong.	D'Computerrechnunge ware falsch.
The caravan was raided.	D'Caravan gouf iwwerfall.
Change the schedule if necessary.	Änneren den Zäitplang wann néideg.
Some elderly people develop cataracts.	E puer eeler Leit entwéckelen Katarakt.
We were terrified of the noise.	Mir waren erschreckt vum Kaméidi.
Her eldest son was adopted.	Hiren eelste Jong gouf ageholl.
Although the word "crazy" was never used, it sounded crazy.	Obwuel d'Wuert "verréckt" ni benotzt gouf, huet si verréckt geklongen.
The evil witch turned the children into cakes.	Déi béis Hex huet d'Kanner zu Kuchen gemaach.
A change in the law had a direct impact.	Eng Ännerung vum Gesetz hat en direkten Impakt.
The Queen sought the advice of her advisers.	D'Kinnigin huet Rotschléi vun hire Beroder gesicht.
The lecture is repeated.	De Virtrag gëtt widderholl.
The scholar was very interested in their discovery.	De Geléiert war ganz interesséiert fir hir Entdeckung.
I was surprised by the news.	Ech war iwwerrascht vun der Neiegkeet.
Once upon a time, a cow was sold for a ridiculously high price.	Eemol gouf eng Kou fir e lächerlech héije Präis verkaaft.
She pulled salt and pepper out of her bag.	Aus hirer Täsch huet si Salz a Peffer erausgezunn.
Elections were dominated by two political parties.	D'Wale goufe vun zwou politesche Parteien dominéiert.
He filled her glass over and over again	Hien huet hiert Glas ëmmer erëm gefëllt
The neighborhood was of modest wealth.	D'Noperschaft war vun bescheidenen Räichtum.
The city's economy is heavily dependent on the tourism industry.	D'Wirtschaft vun der Stad hänkt staark vun der Tourismusindustrie of.
Pocket calculators will be discarded in the coming years.	Pocketrechner ginn an den nächste Jore verworf.
High praise to a humble man.	Héich Lob op engem bescheidenen Mann.
Now he is completely hidden from the internet.	Elo ass hien komplett vum Internet verstoppt.
The Mongoe has a look on.	De Mongoe huet e Bléck op.
This chemical waste contains toxic elements.	Dëse chemeschen Offall enthält gëfteg Elementer.
She had a cold.	Si huet eng Erkältung gekëmmert.
Bad weather and weak infrastructure prevented a rescue.	Schlecht Wieder a schwaach Infrastruktur hunn eng Rettung verhënnert.
She has been looking for work ever since.	Zanterhier sicht si Aarbecht.
One of the bedrooms has no wardrobe.	Ee vun de Schlofkummeren huet kee Kleederschaf.
My heart fell for what they said.	Mäin Häerz ass gefall wat se gesot hunn.
This famous discoverer wore a turban.	Dëse berühmten Entdecker huet en Turban.
Some cities are rich in ancient ruins.	E puer Stied si räich un antike Ruine.
People choose to live in cities because it is more convenient.	D'Leit wielen a Stied ze liewen well et méi bequem ass.
City dwellers often lacked fresh food.	Stadbewunner hunn dacks frësch Iessen gefeelt.
The website tracks your reading history.	D'Websäit verfollegt Är Liesgeschicht.
Very little is known about his childhood.	Ganz wéineg ass iwwer seng Kandheet bekannt.
Avoid opening the door to strangers.	Vermeiden d'Dier fir Friemen opzemaachen.
He shouted at the top of his lungs.	Hien huet op der Spëtzt vun de Longen geruff.
Fisher remained calm, refusing to panic.	Fëscher blouf roueg, refuséiert ze panikéieren.
The elderly couple struggled in the sitting room.	Déi eeler Koppel huet sech am Sëtzraum gekämpft.
The monks performed this task with great zeal.	D'Mönche hunn dës Aufgab mat grousser Äifer gemaach.
There are not enough schools to meet the demand.	Et ginn net genuch Schoulen fir d'Demande gerecht ze ginn.
Vehicle emissions polluted the air.	D'Emissioune vu Gefierer hunn d'Loft verschmotzt.
A block of stone becomes an alternative energy source.	E Block aus Steen gëtt eng alternativ Energiequell.
The floods flooded the fields and ruined farmland.	D'Iwwerschwemmung huet d'Felder iwwerschwemmt an d'Ackerland ruinéiert.
Symptoms include dizziness, nausea and vomiting.	D'Symptomer enthalen Schwindel, Iwwelzegkeet an Erbriechen.
I eat a little, then feel sick.	Ech giess e bëssen, dunn krank gefillt.
Being fat comes with a number of health risks.	Fett sinn kënnt mat enger Rei vu Gesondheetsrisiken.
Average temperatures have been steadily rising.	D'Duerchschnëttstemperaturen sinn stänneg an d'Luucht gaangen.
The tourists were very impressed with the palace.	D'Touristen ware ganz beandrockt mam Palais.
He looked at the woman sitting on the couch.	Hien huet d'Fra gekuckt, déi um Canapé souz.
This country is rich in mineral resources.	Dëst Land ass räich u Mineralressourcen.
He dropped his head and the tears flowed freely.	Hien huet de Kapp erofgefall an d'Tréinen si fräi gefloss.
Several theories have been put forward to explain this.	Verschidde Theorien goufen virgestallt fir dëst z'erklären.
She could never imagine climbing a big cliff.	Si konnt sech ni virstellen, e grousse Cliff ze klammen.
A mysterious fire broke out on the roof.	E mysteriéise Feier huet den Daach ageschloen.
She felt a sudden pang of regret.	Si huet e plötzleche Pang vu Bedauernung gefillt.
The modern car is clear about the old clunker.	De modernen Auto ass kloer iwwer den alen Clunker.
She and her brothers were successful musicians.	Si an hir Bridder waren erfollegräich Museker.
The experiment was designed to test a theory.	Den Experiment gouf entwéckelt fir eng Theorie ze testen.
The woman flew down the stairs.	D'Fra ass d'Trap erof geflunn.
Once the eggs have hatched, the chicks have to take care of themselves.	Soubal d'Eeër ausgebrach sinn, mussen d'Küken fir sech selwer këmmeren.
The tower can be seen from the main gate.	Den Tuerm kann aus der Haaptpaart gesi ginn.
The new system includes more automation.	Den neie System beinhalt méi Automatisatioun.
We must face major challenges in the coming years.	Mir mussen an den nächste Jore grouss Erausfuerderunge stellen.
He wrote his poems and songs.	Hien huet seng Gedichter a Lidder geschriwwen.
The barber lacks A for style.	De Barber feelt A fir Stil.
They live in a house covered with ivy.	Si liewen an engem Haus iwwerdeckt mat Ivy.
Her hair is dyed an unnatural shade of red.	Hir Hoer sinn en onnatierleche Schiet vu rout gefierft.
James was drenched in sweat.	Den James war am Schweess drénkt.
She was swimming across the pool, splashing water all over.	Si ass iwwer de Pool schwammen, iwwerall Waasser sprëtzen.
An ice layer formed over the water.	Eng Äisschicht huet sech iwwer d'Waasser geformt.
When they arrive, they install the equipment.	Wann se ukommen, installéiere se d'Ausrüstung.
The text caught our eye.	Den Text huet eis an d'Ae gestäipt.
The bride was beautiful and graceful.	D'Braut war schéin a graziéis.
It was at this point that he was arrested.	Et war zu dësem Zäitpunkt datt hie festgeholl gouf.
You need to become a Qualifying Member.	Dir braucht Qualifikatiounen Member ze ginn.
The translation proved controversial and attracted criticism.	D'Iwwersetzung huet sech kontrovers bewisen an huet Kritik ugezunn.
He was declared insane and sentenced to insane asylum.	Hie gouf als verréckt erkläert an an en Verréckten Asyl veruerteelt.
She had brown hair and green eyes.	Si hat brong Hoer a gréng Aen.
The cards in the hidden deck are shuffled.	D'Kaarte am verstoppte Deck ginn gemëscht.
The journey was long and difficult.	D'Rees war laang a schwéier.
The hill on campus is breathtaking at sunset.	Deen Hiwwel um Campus ass atemberaubend beim Sonnenënnergang.
Most trees in this region are native to this region.	Déi meescht Beem an dëser Regioun sinn gebierteg an dëser Regioun.
The kids want to go to the zoo.	D'Kanner wëllen an den Zoo goen.
She placed the tofu stew on the altar.	Si huet den Tofu Stew op den Altor geluecht.
The singer was thrilled that the song was a favorite.	D'Sängerin war begeeschtert datt d'Lidd e Favorit war.
They may not all be winners.	Si kënnen net all Gewënner sinn.
Troops were stationed throughout the country.	D'Truppen hu sech am ganze Land gelagert.
Teams of climbers try to reach the climax every year.	Équipë vu Kletterer probéieren all Joer den Héichpunkt z'erreechen.
Energizing.	Energiséierend.
Many philanthropists believe that youth should be encouraged to work.	Vill Philanthropen gleewen datt d'Jugend soll encouragéiert ginn ze schaffen.
The smog that covered the city caused widespread complaints.	De Smog, deen d'Stad ofgedeckt huet, huet verbreet Reklamatiounen verursaacht.
His skin was smooth and salty.	Seng Haut war glat a gesalzt.
The little girl started singing.	Dat klengt Meedchen huet ugefaang ze sangen.
She protests against the changes.	Si protestéiert géint d'Ännerungen.
Cleveland's population growth has slowed to half its peak.	Dem Cleveland säi Bevëlkerungswuesstem ass op d'Halschent vum Héichpunkt verlangsamt.
The feared question arose.	Déi gefaart Fro ass opgestan.
He had just cooked a delicious meal.	Hien hat just eng lecker Iessen gekacht.
After the introduction of the steam engine, usage increased.	No der Aféierung vun der Dampmaschinn ass d'Benotzung eropgaang.
Life in the city was fast.	D'Liewen an der Stad war séier.
The lion killed the gazelle.	De Léiw huet d'Gazelle ëmbruecht.
These islands have long been popular with tourists.	Dës Insele si laang populär bei Touristen.
Some people now believe in wizards.	Puer Leit gleewen elo un Zauberer.
Some employers seem to hire retired women.	E puer Patronen schéngen zréckzezéien Fraen ze astellen.
A break.	Eng Paus.
I would like to work abroad.	Ech géif gären am Ausland schaffen.
The oldest of artifacts, dating back thousands of years.	Déi antikste vun Artefakte, daten zréck Dausende vu Joer.
Light flashes only from a small slit.	Liicht blénkt nëmmen aus engem klenge Schlitz.
Two pedestrians collided with each other.	Zwee Foussgänger ware matenee kollidéiert.
He went straight to the girl.	Hien ass direkt op d'Meedchen gaang.
The thief thought of her unfulfilled ambitions.	Den Déif huet un hir onerfëllte Ambitiounen geduecht.
As a boy, he liked to whisper.	Als Jong huet hie gär geflüstert.
We thought we've lost you.	Mir hu geduecht, mir hätten dech verluer.
These radio waves travel at a high frequency.	Dës Radiowellen reesen mat enger héijer Frequenz.
The army later announced that the area had been secured.	D'Arméi huet spéider ugekënnegt datt d'Géigend geséchert wier.
They are soon here to help.	Si si geschwënn hei fir ze hëllefen.
We made the effort to visit three churches today.	Mir hunn den Effort gemaach fir haut dräi Kierchen ze besichen.
There were few roads.	Et waren wéineg Stroossen.
I'll drop you off at your hotel.	Ech falen dech bei Ären Hotel.
But most of the country is desert.	Awer de gréissten Deel vum Land ass Wüst.
Some animals shed their coats in the summer.	E puer Déieren werfen hire Mantel am Summer of.
Some people believe that dancing is an art form.	E puer Leit gleewen datt danzen eng Konschtform ass.
The city is home to many vibrant art studios.	D'Stad ass Heem vu ville liewege Konschtstudios.
Be sure to read the instructions carefully.	Gitt sécher d'Instruktioune virsiichteg ze liesen.
Most cities in the region have problems with water shortages.	Déi meescht Stied an der Regioun hu Problemer mat Waassermangel.
Discovering space is a fascination for many.	Weltraum entdecken ass eng Faszinatioun fir vill.
Venture companies work fast to raise funds.	Venture Firmen schaffen séier fir Fongen ze sammelen.
She was composed.	Si gouf komponéiert.
The children were given ten days off at school.	D'Kanner kruten zéng Deeg Fräizäit an der Schoul.
It pays to think before you speak.	Et lount sech ze denken ier Dir schwätzt.
He had better get his plants used to the buckets.	Hien hätt besser seng Planzen un d'Eemere gewinnt ze loossen.
There is a restaurant two blocks away.	Et gëtt e Restaurant zwou Stroossen ewech.
She made the long journey home.	Si huet déi laang Rees heem gemaach.
A riot struck this city yesterday.	E Riot huet dës Stad gëschter geschloen.
The children's laughter floats across the grass.	D'Kannerlaach schwëmmt iwwer d'Gras.
Running out of the hole, he fell onto the patio.	Aus dem Lach gelaf, ass hien op d'Patio gefall.
A heroic leader who opposes powerful forces.	En heroesche Leader, dee géint mächteg Kräfte steet.
Scientists have documented this information.	Wëssenschaftler hunn dës Informatioun dokumentéiert.
Finally, the researchers linked the increase in cancer rates to pollution.	Schlussendlech hunn d'Fuerscher d'Erhéijung vun de Kriibsraten mat der Verschmotzung verbonnen.
It was snowing heavily when they arrived.	Et huet staark geschneit wéi se ukomm sinn.
He was polite to those around him.	Hie war héiflech zu deenen ronderëm him.
Her mood was deep.	Hir Stëmmung war déif.
Why is it so hot?	Firwat ass et sou waarm?
A declaration was made for world peace.	Eng Deklaratioun gouf fir Weltfridden gemaach.
People always remember their first.	Leit erënneren ëmmer hir éischt.
This study explores the etiology and background.	Dës Etude entdeckt d'Ätiologie an den Hannergrond.
The wizard was beaten by another wizard.	Den Zauberer gouf vun engem aneren Zauberer geschlagen.
The lynx, which was caught in a trap, was released.	De Luchs, deen an enger Fal gefaange war, gouf befreit.
Evidence shows that many soldiers prefer suicide in prison.	D'Beweiser weisen datt vill Zaldoten de Suizid am Prisong léiwer maachen.
This neighborhood is known as Hub for Artists.	Dëse Quartier ass bekannt als Hub fir Kënschtler.
Folding tables are great for small gardens.	Klappdëscher si super fir kleng Gäert.
The quantity produced was very small.	D'Quantitéit produzéiert war ganz kleng.
Meanwhile, many native species are endangered.	Mëttlerweil sinn et vill gebierteg Arten a Gefor.
The ceiling is decorated with a frieze of gods.	D'Plafong ass mat enger Fris vu Gëtter dekoréiert.
My hair is a mess.	Meng Hoer ass e Mess.
These men were experts in their field.	Dës Männer waren Experten an hirem Beräich.
It is the job of the teacher to learn.	Et ass d'Aarbecht vum Enseignant ze léieren.
Bicycles are covered in aluminum.	Veloen sinn an Aluminium bedeckt.
The cost of living in this city is very high.	D'Liewenskäschte an dëser Stad si ganz héich.
He ordered lunch at the café.	Hien huet Mëttegiessen am Café bestallt.
It tried to impeach the president.	Et huet probéiert de President ze impeachéieren.
The probe landed on an active volcano.	D'Sond ass op engem aktive Vulkan gelant.
She is ambitious, works hard to climb the company ladder.	Si ass ambitiéis, schafft haart fir op d'Firma Leeder ze klammen.
Debby is still single.	Debby ass nach ëmmer Single.
They hardly sell their harvest.	Si verkafen kaum hir Ernte.
A razor is a device that is used to shave the face.	E Raséierapparat ass en Apparat dat benotzt gëtt fir d'Gesiicht ze raséieren.
Many people went to university.	Vill Leit sinn op d'Uni gaangen.
Many wild animals are threatened with extinction.	Vill wëll Déiere si vum Ausstierwen menacéiert.
Einstein developed the theory of relativity.	Den Einstein huet d'Relativitéitstheorie entwéckelt.
The project was plagued by problems.	De Projet war vu Problemer geplot.
He's always late.	Hien ass ëmmer spéit.
The pioneer made everything possible.	De Pionéier huet alles méiglech gemaach.
Do not use too much salt in the recipe.	Benotzt net ze vill Salz am Rezept.
How about your garden?	Wéi geet et mat Ärem Gaart?
A battle was fought near the harbor.	An der Géigend vum Hafe gouf eng Schluecht gewosst.
The new regulations will come into force next month.	Déi nei Reglementer trëtt den nächste Mount a Kraaft.
Decisions must be made quickly.	Entscheedunge musse séier getraff ginn.
In nature, animals often excrete the nutrients their bodies need.	An der Natur excretéieren Déieren dacks d'Nährstoffer déi hire Kierper brauch.
We use capital only at the beginning of sentences.	Mir benotzen d'Kapital nëmmen am Ufank vu Sätz.
Our families have been living in this city for generations.	Eis Famillen liewen zënter Generatiounen an dëser Stad.
It did not take long for the boy to fall into the sea.	Et huet net laang gedauert bis de Jong an d'Mier gefall ass.
The sky was tinted with a dark gray.	Den Himmel war mat engem däischter gro getint.
The result is a fast initial design.	D'Resultat ass e séieren éischten Entworf.
A rain fell on her.	E Reen ass op si gefall.
They did not pay attention at first, but the man looked on	Si hu fir d'éischt keng opgepasst, awer de Mann huet gekuckt
Sometimes criminals are pardoned.	Heiansdo ginn Krimineller pardonéiert.
People need food, water, clothes and perhaps shelter.	D'Leit brauchen Iessen, Waasser, Kleeder a vläicht Ënnerdaach.
Morphine and adrenaline are administered to relieve pain.	Morphin an Adrenalin ginn verwalt fir Schmerz ze léisen.
This wine has a delicate taste.	Dëse Wäin huet e delikate Goût.
Walking around the decayed house brought back memories of her.	Spadséiergank ronderëm d'Zerfall Haus huet Erënnerungen un hir zréck.
The bush appears to be on fire.	De Busch schéngt a Brand ze sinn.
The building was a skyscraper.	D'Gebai war e Wolkenkratzer.
The flood threatened to ruin the entire harvest.	D'Iwwerschwemmung huet menacéiert déi ganz Ernte ze ruinéieren.
Authorities are investigating whether this could be a precaution.	D'Autoritéiten ënnersichen ob dëst virsiichteg kéint sinn.
The astronaut dug a hole in the ship's oxygen tank.	Den Astronaut huet e Lach am Sauerstofftank vum Schëff gerappt.
Etching is an ancient art.	Ätzen ass eng antik Konscht.
She often travels long distances.	Si reest dacks laang Distanzen.
They held several meetings.	Si hunn e puer Reuniounen gefeiert.
No one was to be seen.	Keen war ze gesinn.
His wife cried quietly.	Seng Fra huet roueg gekrasch.
A cemetery for old cars.	E Kierfecht fir al Autoen.
Nothing seems to matter.	Näischt schéngt egal.
Above all, the resolution of the pixel is crucial.	Virun allem ass d'Resolutioun vum Pixel entscheedend.
She picked up the coins, one after the other.	Si huet d'Mënzen opgeholl, een nom aneren.
They danced energetically.	Si hunn energesch gedanzt.
Equal quantities of soda and lemon juice react violently.	Gläich Quantitéite vu Soda an Zitrounejus reagéieren hefteg.
We barely slept at an angle.	Mir hu kaum e Wénkel geschlof.
The couple were disappointed.	D'Koppel waren enttäuscht.
Music, dance and drama have long been at festivals.	Musek, Danz an Schauspill si scho laang op Fester.
Repair all systems before the trip begins.	Reparatur all Systemer virun der Rees fänkt.
This bookshelf will hold all my books.	Dëse Bicherregal wäert all meng Bicher halen.
It is not probable, but possible.	Et ass net wahrscheinlech, awer méiglech.
Customs was not aware of the new regulations.	D'Douane war net bewosst iwwer déi nei Reglementer.
The antimatter particle is called an antiproton.	Den Antimateriepartikel gëtt en Antiproton genannt.
Officially she is not a vegetarian.	Offiziell ass si kee Vegetarier.
She continued to kiss him.	Si weider him ze Kuss.
Much of our culture is a reflection of our history.	Vill vun eiser Kultur ass eng Reflexioun vun eiser Geschicht.
Their refusal to correct these errors is regrettable.	Hire Refus dëse Feeler ze korrigéieren ass bedauerlech.
The ship crashed violently to one side.	D'Schëff ass gewalteg op eng Säit gefall.
Pandas eat huge quantities of bamboo.	Pandas iessen enorm Quantitéiten u Bambus.
She waited desperately.	Si huet verzweifelt gewaart.
A young woman can exert an enormous influence.	Eng jonk Fra kann en enormen Afloss ausüben.
The population continued to decline.	D'Populatioun ass weider erofgaang.
A five year old child should not be breastfed.	E fënnef Joer ale Kand soll net Broscht ginn.
Experiments were performed on rats.	Experimenter goufen op Ratten duerchgefouert.
He was exhausted, but he could not sleep.	Hie war erschöpft, awer hie konnt net schlofen.
Imposing government buildings dominate the skyline.	Imposant Regierungsgebaier dominéieren d'Skyline.
My grandmother was a retired nurse.	Meng Groussmamm war eng pensionnéiert Infirmière.
You told me the bus was coming soon.	Dir sot mir, datt de Bus geschwënn ukomm ass.
The cellar brought the food.	De Keller huet d'Iessen bruecht.
Once upon a time there was an enemy in the forest.	Eemol war et e Feind am Bësch.
I slowly poured the coffee into the top.	Ech hunn de Kaffi lues an d'Top gegoss.
She was highly critical of the plan.	Si war héich kritesch vum Plang.
A layer of dust obscured most of the view.	Eng Stëbsschicht huet de gréissten Deel vun der Vue verstoppt.
Time is running out, they noticed.	D'Zäit leeft aus, si hu gemierkt.
A truck overturned on the highway.	E Camion ass op der Autobunn iwwerrannt.
It seems unlikely that the number of contaminants will decrease.	Et schéngt onwahrscheinlech datt d'Zuel vun de Verschmotzunge wäert erofgoen.
Informatics is changing our world	Informatik ännert eis Welt
A book burned.	E Buch huet gebrannt.
Bird populations will continue to decline	Vugelpopulatiounen wäerte weider erofgoen
A doctor can diagnose your condition by examining you.	En Dokter kann Ären Zoustand diagnostizéieren andeems Dir Iech ënnersicht.
The little red squirrel climbed the tree.	Dat klengt Kaweechelchen ass op de Bam geklommen.
Natural selection is the process by which evolution occurs.	Natierlech Selektioun ass de Prozess duerch deen d'Evolutioun geschitt.
Rain fell in streams.	Reen ass an Stréimunge gefall.
The cat reaches the tree branch.	D'Kaz erreecht d'Baumzweig.
If the car is too loud, he complains.	Wann den Auto ze haart ass, beschwéiert hien.
She generously shared her toys with me.	Si huet generéis hir Spillsaachen mat mir gedeelt.
Next, you need some granulated sugar.	Als nächst braucht Dir e puer granuléiert Zocker.
He looked over the bay.	Hien huet iwwer d'Bucht gekuckt.
A certain kind of grass was planted.	Eng gewëssen Zort Gras gouf gepflanzt.
The bathhouse was empty.	D'Badhaus war eidel.
You will eat a kangaroo tail.	Dir wäert e Känguruschwanz iessen.
As an artist, she focused on oil painting.	Als Kënschtlerin huet si sech op Uelegmolerei konzentréiert.
The surgeon removed the bone fragment from her leg.	De Chirurg huet de Schankenfragment aus hirem Been ewechgeholl.
The ferry stopped regularly.	D'Fähr huet regelméisseg gestoppt.
She needs three tablespoons of hot sauces.	Si brauch dräi Esslöffel waarm Zooss.
But here's my dilemma.	Awer hei ass mäi Dilemma.
All buses must be interconnected.	All Busser musse matenee verbonne sinn.
The shade was poured behind the tree	De Schied gouf hannert dem Bam gegoss
Nobody knew where she left off.	Keen wousst wou si fortgaang ass.
The seal is loud.	De Sigel ass laut.
Together, they help advance science.	Zesummen hëllefen se d'Wëssenschaft ze förderen.
He refused to talk to them.	Hien huet refuséiert mat hinnen ze schwätzen.
His book is an attempt at analysis.	Säi Buch ass e Versuch op Analyse.
In the morning, the ships would sail out of port.	De Moien géifen d'Schëffer aus dem Hafen segelen.
Your parents are worried sick about you.	Är Elteren si besuergt krank iwwer Iech.
They started cutting ice cubes.	Si hunn ugefaang Äisstécker ze schneiden.
Most are naturally deeply religious.	Déi meescht sinn natierlech déif reliéis.
Thou shalt not bear false witness against thy neighbor.	Du solls kee falscht Zeien géint dengem Noper ginn!
Hotel rooms cost more on weekends.	Hotelszëmmer kaschten de Weekend méi.
A very important question to ask yourself.	Eng ganz wichteg Fro fir Iech selwer ze stellen.
The court linked the crime to the organized crime.	D'Geriicht huet d'Kriminalitéit mat der organiséierter Kriminalitéit verbonnen.
This city is famous for its local folklore.	Dës Stad ass berühmt fir lokal Folklore.
Scientists can not rule out the possibility of a new epidemic.	Wëssenschaftler kënnen d'Méiglechkeet vun enger neier Epidemie net ausschléissen.
The parents were very happy and very proud.	D'Eltere ware ganz frou a ganz houfreg.
Humans are just one of the few animals on this planet.	De Mënsch ass nëmmen ee vun e puer Déieren op dësem Planéit.
The economy of this region has suffered from drought.	D'Wirtschaft vun dëser Regioun huet ënner Dréchent gelidden.
Computers are an absolute must in today's business world.	Computeren sinn en absolute Must an der haiteger Geschäftswelt.
People are trying to preserve their wealth.	D'Leit probéieren hire Räichtum ze erhaalen.
He is studying for a college entrance exam.	Hie studéiert fir e College Entrée Examen.
She was devastated by the news of his death.	Si war verwüst iwwer d'Nouvelle vu sengem Doud.
She studies hard for her exams.	Si studéiert schwéier fir hir Examen.
The soldier left, whispering.	Den Zaldot ass fortgaang, geflüstert.
For many couples, childbirth is difficult.	Fir vill Koppelen ass d'Gebuert schwéier.
Their job is to give duties to employees.	Hir Aufgab ass d'Flichte fir d'Mataarbechter ze ginn.
The water is clean enough for swimming.	D'Waasser ass propper genuch fir ze schwammen.
Some developments in science have caused consternation.	E puer Entwécklungen an der Wëssenschaft hunn Konsternatioun verursaacht.
The dictator does not like anyone to write poetry.	Den Diktator huet net gär datt iergendeen Poesie schreift.
He dedicated his life to medicine.	Hien huet säi Liewen der Medizin gewidmet.
The clouds were infinitely gray.	D'Wolleken waren en onendlech gro.
The soldier who ordered them to strip searched her.	Den Zaldot, deen hinnen bestallt hat ze strippen, huet si duerchsicht.
She stopped, looking out over the ocean.	Si huet gestoppt, iwwer den Ozean gekuckt.
Her private life was a mystery.	Hir Privatliewen war e Geheimnis.
He turned sharply.	Hien huet sech schaarf gedréint.
They got carrots, onions and red cabbage.	Si kruten Karotten, Zwiebelen a roude Kabes.
For many people, their job is their only income.	Fir vill Leit ass hir Aarbecht hiren eenzegen Akommes.
This is a fable.	Dëst ass eng Fabel.
She caught him as he was preparing to leave the house.	Si huet hien gefaange wéi hie sech virbereet huet d'Haus ze verloossen.
Put some currants in a bowl.	Huelt e puer Johannisbeeren an eng Schossel.
As he promised, my dad delivered the rent check.	Wéi hie versprach huet, huet mäi Papp de Loyercheck geliwwert.
The skyscraper climbs	Den Wolkenkratzer klëmmt
The stolen diamonds were never found.	Déi geklauten Diamanten goufen ni fonnt.
My clothes were clean, but they did not look new.	Meng Kleeder ware propper, awer si hunn net nei ausgesinn.
I saw a huge monkey running wild down the street.	Ech hunn eng rieseg Afe gesinn, déi wild erof op d'Strooss leeft.
We gave her a gift and congratulations.	Mir hunn hir e Kaddo a Gratulatioun ginn.
Is that really what you meant to say?	Ass dat wierklech wat Dir gemengt hutt ze soen?
The fabric was crushed.	De Stoff gouf zerquetscht.
The team worked well this time.	D'Equipe huet dës Kéier gutt zesummegeschafft.
The earth is not flat.	D'Äerd ass net flaach.
An accident like this can not happen without human error.	En Accident wéi dësen kann net ouni mënschleche Feeler geschéien.
Doctors advised her not to work.	D'Dokteren hunn ugeroden datt si net sollt schaffen.
The snake is dead, he assured.	D'Schlaang ass dout, huet hien verséchert.
There are no more trees on those hills.	Et gi keng Beem méi op deenen Hiwwelen.
The fishing industry is heavily dependent on importers.	D'Fëschindustrie hänkt staark op Importer of.
The army was less powerful than ever.	D'Arméi war manner staark wéi jee.
The shops were built on a foundation of fragile bricks.	D'Geschäfter goufen op engem Fundament vun zerbriechleche Zillen gebaut.
Consumers are quick to buy this product.	Konsumenten hu séier dëst Produkt ze kafen.
The government collects a large part of our income.	D'Regierung sammelt e groussen Deel vun eisem Akommes.
The Savages built a huge fire.	D'Savages hunn e risege Feier gebaut.
A population explosion destroyed the environment.	Eng Populatiounsexplosioun huet d'Ëmwelt zerstéiert.
The mother believed that the legend was a fact.	D'Mamm huet gegleeft datt d'Legend e Fakt war.
These are the qualities that make a good person.	Dëst sinn d'Qualitéiten déi eng gutt Persoun maachen.
I'm very uncomfortable here.	Ech sinn ganz onwuel hei.
The soldiers came with the horses.	D'Zaldoten koumen mam Päerd.
The task was relatively simple.	D'Aufgab war relativ einfach.
The fog became thin.	Den Niwwel gouf dënn.
Robbie met his girlfriend in the school canteen.	De Robbie huet seng Frëndin an der Schoulkantin kennegeléiert.
The branches howled loudly as the wind blew.	D'Branchen hunn haart gekräizt wéi de Wand geblosen huet.
Our test set was bigger than the training set.	Eis Testset war méi grouss wéi den Trainingsset.
After reviewing your reports, progress can be verified.	Nodeems Dir Är Berichter iwwerpréift hutt, kann de Fortschrëtt verifizéiert ginn.
A light wind blew across the country.	En liichte Wand huet iwwer d'Land geblosen.
They call it the "Iron Rice Bowl."	Si nennen et der "Eisen Rais Schossel."
Use the pliers to cut the copper wire.	Benotzt d'Zangen fir de Kupferdraht ze schneiden.
We do not have an account.	Mir hu kee Kont.
Happiness was quite a matter of chance.	Gléck war ganz eng Saach vun Chance.
A small group of dissenters, however, disagreed.	E klenge Grupp vun Desentanten war awer net eens.
All new immigrants are formally required to pass a test.	All nei Immigranten sinn formell verlaangt engem Test ze Passe.
Spiderwebs bloom in the early morning dew.	Spiderwebs blénken am fréie Mueresdau.
He slumped over a chair.	Hien huet iwwer e Stull geschloen.
The wind blew his hair over his face.	De Wand huet seng Hoer iwwer säi Gesiicht geblosen.
He works hard to support his family.	Hie schafft haart fir seng Famill z'ënnerstëtzen.
The workers were tired after a long day of work.	D'Aarbechter ware midd no engem laangen Dag Aarbecht.
The roads were in a bad state.	D'Stroosse waren an engem schlechten Zoustand.
The food was pretty boring.	D'Iessen war zimlech langweileg.
These shoes are made of leather and silk.	Dës Schong sinn aus Lieder a Seid.
A young girl climbed into the front passenger seat.	E jonkt Meedchen ass an de viischte Passagéiersëtz geklommen.
I know you study hard.	Ech weess, datt Dir haart studéiert.
After the rice is cooked, it is mixed with dried fruit.	Nodeems de Räis gekacht ass, gëtt et mat getrockenen Uebst gemëscht.
No one is sure how many people are affected.	Keen ass sécher wéi vill Leit betraff sinn.
Blo, Robin's Egg blo.	Blo, Robin's Egg blo.
Rice is a staple food.	Räis ass e Grondnahrungsmëttel.
The room was full of people.	De Sall war voll mat Leit.
War is a recurring feature of human history.	Krich ass eng widderhuelend Feature vun der mënschlecher Geschicht.
He now spies her out the window,	Hien huet hatt elo duerch d'Fënster gespionéiert,
Pahhhhh!	Pahhhhh!
The wolves chased the sheep.	D'Wëllef hunn d'Schof verfollegt.
First you need to collect firewood.	Als éischt musst Dir Brennholz sammelen.
The test was introduced quickly.	Den Test gouf séier agefouert.
First and foremost, you need to calculate the calories you are consuming.	Als éischt muss een als éischt d'Kalorie berechnen déi Dir verbraucht.
You learn how to meditate slowly.	Dir léiert wéi Dir lues a lues meditéiert.
Does this sentence make sense?	Maacht dëse Saz Sënn?
The humidity was up.	D'Fiichtegkeet war erop.
Three dollars a day is too much.	Dräi Dollar pro Dag ass ze vill.
The colorful one can see many things the	Déi faarweg kann ee vill Saachen gesinn d'
After he was extradited, he fled.	Nodeems hien ausgeliwwert gouf, ass hien fortgelaf.
Government spending plans do not always work.	D'Ausgabepläng vun der Regierung funktionnéieren net ëmmer.
While my love is true, my faith is weak.	Wärend meng Léift richteg ass, ass mäi Glawen schwaach.
The grass was freshly mixed.	D'Gras gouf frësch gemëscht.
The dog is superior in the intelligence department.	Den Hond ass superior am Intelligenz Departement.
I hate hate people.	Ech haassen haass Leit.
You should learn to do this if possible.	Dir sollt léieren dëst ze maachen, wa méiglech.
Both restaurants offer excellent food.	Souwuel Restauranten offréiert excellent Iessen.
You are constantly abusing me.	Dir mëssbraucht mech konstant.
It's what sets you apart from other people.	Et ass wat Iech vun anere Leit ënnerscheet.
To know how to train effectively, you need to understand the anatomy.	Fir ze wëssen wéi Dir effektiv trainéiert, musst Dir d'Anatomie verstoen.
Two drops of blood on the leaf.	Zwee Drëpsen Blutt op de Blat.
These numbers seem incredible.	Dës Zuelen schéngen onheemlech.
You can buy as many items as you want.	Dir kënnt esou vill Saachen kafen wéi Dir wëllt.
She spent most of the day writing poetry.	Si huet de gréissten Deel vum Dag verbruecht Poesie ze schreiwen.
Food is a staple of most cultures.	Iessen ass en Haaptgrond vun de meeschte Kulturen.
These shoes are ugly.	Dës Schong sinn ellen.
These shells can be used for decoration.	Dës Muschelen kënne fir Dekoratioun benotzt ginn.
The military is exploring the possibility of developing fuel cells.	D'Arméi ënnersicht d'Méiglechkeet fir Brennstoffzellen z'entwéckelen.
I hope your injury is not serious.	Ech hoffen Är Verletzung ass net eescht.
I do not have many hobbies.	Ech hunn net vill Hobbien.
They volunteered to offer their condolences to the family.	Si hu sech fräiwëlleg bereet der Famill Bäileed ze bidden.
Who knew a kettle would be so important?	Wien wousst datt e Kettel sou wichteg ass?
Turning off the engine will not save any fuel.	De Motor auszeschalten wäert kee Brennstoff spueren.
The atmosphere was relaxed and friendly.	D'Atmosphär war relax a frëndlech.
This field offers rich harvests.	Dëse Feld bitt räich Ernte.
The report examines the impact gender bias has on the workplace.	De Rapport iwwerpréift den Impakt Geschlecht Bias op der Aarbechtsplaz.
If you try to do something, you will	Wann Dir probéiert eppes ze maachen, wäert Dir
Fruit covers the branches of the trees on the ground.	Fruucht deckt d'Branchen vun de Beem um Buedem.
It is characteristic of this region.	Et ass charakteristesch vun dëser Regioun.
In a recent article, the writer claimed that life, resp	An engem rezenten Artikel huet de Schrëftsteller behaapt datt d'Liewen, bzw
This organization supports local workers.	Dës Organisatioun ënnerstëtzt lokal Aarbechter.
Dog lovers also advocate longer leashes.	Hondsliebhaber plädéieren och méi laang Léngen.
Glassblowing is a traditional craft in this region.	Glasblosen ass en traditionellt Handwierk an dëser Regioun.
I tend to shy away from conflicts.	Ech éischter aus Konflikter ze schei ewech.
She will listen to your concerns to show that you care.	Si wäert op Är Probleemer lauschteren fir ze weisen datt Dir Iech këmmert.
The poor boy was taken for a wild ride.	Den aarme Bouf gouf fir eng Wildfahrt geholl.
A thin cloud of clouds covered the earth.	En dënnen Schleier vu Wolleken huet d'Äerd bedeckt.
All male characters are formed in childhood.	All Männer Charaktere ginn an der Kandheet geformt.
We are moving at a snail's pace.	Mir beweegen eis mat engem Schleekentempo.
The work was strenuous and stressful.	D'Aarbecht war ustrengend a stresseg.
I ran out of the restaurant.	Ech sinn aus dem Restaurant gerannt.
She was driving a race car.	Si huet e Rennauto gefuer.
My dog ​​likes to chew on plastic.	Mäin Hond kauen gär op Plastik.
This novel tells the story of a young girl.	Dëse Roman erzielt d'Geschicht vun engem jonke Meedchen.
The landing of the space shuttle is delayed.	D'Landung vum Space Shuttle gëtt verspéit.
Even if the forecast was for rain,	Och wann d'Prognose fir Reen war,
The weather is getting warmer and drier.	D'Wieder gëtt ëmmer méi waarm an dréchen.
He raised his hand to her face.	Hien huet seng Hand op hir Gesiicht opgehuewen.
The ruling elite is notoriously rich.	Déi regéierend Elite ass notoresch räich.
Work keeps them occupied.	Aarbecht hält se besat.
When one levits, it should be possible to stop.	Wann een levitéiert, sollt et méiglech sinn ze stoppen.
Swimming underwater is uncomfortable for the first minute.	Schwammen ënner Waasser ass onwuel fir déi éischt Minutt.
He was nasty as a teenager.	Hie war knaschteg als Teenager.
The red squirrels had fled from their cages	D'Kaweechelcher waren aus hire Käfeg geflücht
The earth is cleansed by rain.	D'Äerd gëtt vum Reen gereinegt.
A loud scream was heard from behind	En haart Gejäiz gouf vun hannen héieren
The local barber was a terrible cutter.	De lokale Barber war e schreckleche Cutter.
He was considered a great statesman.	Hie gouf als e grousse Staatsmann ugesinn.
When shooting with an arrow, the patient bled profusely.	Beim Schéiss mat engem Pfeil huet de Patient vill gebludd.
Particularly delicious does not go well with milk.	Besonnesch Lecker geet net gutt mat Mëllech.
A balanced diet includes protein, carbohydrates and fats.	Eng equilibréiert Ernährung enthält Proteinen, Kuelenhydrater a Fette.
Her voice was steady and strong.	Hir Stëmm war stänneg a staark.
She threatened to burn down the house.	Si huet menacéiert d'Haus ze brennen.
He released information.	Hien huet Informatioun fräi ginn.
Three days after the accident, doctors declared her dead.	Dräi Deeg nom Accident hunn d'Dokteren hir dout erkläert.
He lived in his palace, away from the world	Hien huet a sengem Palais gewunnt, ewech vun der Welt
The elderly couple was devastated.	Déi eeler Koppel gouf zerstéiert.
This river is famous for its rich ecosystem and biodiversity.	Dëse Floss ass berühmt fir säi räichen Ökosystem a Biodiversitéit.
The gang stole two cars.	De Bande huet zwee Autoe geklaut.
A rescue dog helped push the wagon.	E Rettungshond huet gehollef de Won ze drécken.
This is my second message to you on this issue.	Dëst ass mäin zweete Message un Iech iwwer dëse Problem.
A cyclist must ride with great care.	E Cyclist muss mat grousser Suergfalt fueren.
The village has been christened sheep herders for centuries.	D'Duerf huet zënter Jorhonnerte mat Schofshär gedeeft.
Do we really need another restaurant?	Brauche mir wierklech en anere Restaurant?
The opposition is desperate.	D'Oppositioun ass verzweifelt.
I never cared about poetry.	Ech hu mech ni ëm Poesie gekëmmert.
A boy brought me a bowl of milk.	E Jong huet mir eng Schossel Mëllech bruecht.
The government often approves importers.	D'Regierung stëmmt dacks Importer.
Such innovations are usually welcomed.	Esou Innovatiounen sinn normalerweis begréisst.
The farmer plowed the tomb along the shore.	De Bauer huet de Gruef laanscht d'Ufer geplëmmt.
Sculpting is an exercise in creativity.	Sculpting ass eng Übung an der Kreativitéit.
How do you like this cake?	Wéi gefällt dir dëse Kuch?
Homework is too hard for me.	Hausaufgaben sinn ze schwéier fir mech.
The legislature must be careful in this regard.	D'Gesetzgeber muss an deem Sënn virsiichteg sinn.
Some animals became extinct.	E puer Déieren sinn ausgestuerwen.
She jumped up and yelled.	Si sprang a gejaut.
The fighters started shooting at each other.	D'Kämpfer hunn ugefaang openeen ze schéissen.
I did not eat for two days.	Ech hunn zwee Deeg net giess.
So the wise man took his son and left.	Also huet de weise Mann säi Jong geholl an ass fortgaang.
The light filled the room, a warm glow spread.	D'Liicht huet de Raum gefëllt, e waarme Glanz verbreet sech.
The bright sun was shining.	Déi hell Sonn huet blénkt.
Lemons have a pattern of yellow lines.	Zitrounen hunn e Muster vu giel Linnen.
How fast children grow!	Wéi séier Kanner wuessen!
My boss was polite but short and to the point.	Mäi Chef war héiflech, awer kurz a kuerz.
An essential element of success.	E wesentlecht Element vum Erfolleg.
A dental surgeon examined my mouth.	En Zänn Chirurg huet mäi Mond ënnersicht.
That must be the summer solstice.	Dat muss de Summersonnewend sinn.
Butter is generously distributed on the bread.	Botter gëtt generéis op d'Brout verdeelt.
The parade was completely disorganized.	D'Parade war komplett desorganiséiert.
She wrote a beautiful poem about the monument.	Si huet e schéint Gedicht um Monument geschriwwen.
The king needs help to make his decision.	De Kinnek brauch Hëllef fir seng Entscheedung ze treffen.
Watch out for the Conman.	Opgepasst op de Conman.
My neighbor's house was badly damaged.	D'Haus vun mengem Noper war staark beschiedegt.
He gave her the bear arm.	Hien huet hir de Bärenaarm ginn.
In this way the earth is regulated.	Op dës Manéier gëtt d'Äerd geregelt.
The prison holds many dangerous criminals.	De Prisong hält vill geféierlech Krimineller.
Some rooms have private bathrooms.	Puer Zëmmeren hunn privat Bäder.
They could not solve their riddles.	Si konnten hir Rätsel net léisen.
I counted the cracks in the sidewalk.	Ech hunn d'Rëss am Trottoir gezielt.
Aesthetic issues are becoming increasingly important.	Ästhetesch Themen ginn ëmmer méi wichteg.
Young businesses are often managed informally in the beginning.	Jonk Betriber ginn dacks am Ufank informell geréiert.
Later, he forgot where he parked the car.	Méi spéit huet hie vergiess, wou hien den Auto geparkt huet.
Keep up with technological advances.	Bleift mat technologeschen Fortschrëtter.
He is accused of stealing.	Hie gëtt virgeworf vu klauen.
Vomiting was considered unacceptable waste.	Erbrechung gouf als inakzeptabel Offall ugesinn.
We must beware of global warming.	Mir mussen eis virun der globaler Erwiermung oppassen.
The explosion was cataclysmic.	D'Explosioun war kataklysmesch.
The students were forced to sleep in the bedrooms.	D'Studente ware gezwongen an de Schlofzëmmeren ze schlofen.
The medal was glued to the shirt.	D'Medaille gouf um Hiem gepecht.
I took a few steps towards the lake.	Ech hunn e puer Schrëtt a Richtung Séi gemaach.
Do not look down!	Kuckt net erof!
Reduce your consumption of sugar and white flour.	Reduzéieren Äre Konsum vun Zocker a wäiss Miel.
You just seem to be unlucky.	Dir schéngen einfach Pech unzezéien.
Even though some have experienced trepanation, most have not.	Och wann e puer Trepanatioun erlieft hunn, hunn déi meescht net.
He is tall, dark and handsome.	Hien ass grouss, donkel a schéin.
I stuck my head out involuntarily.	Ech hunn de Kapp onfräiwëlleg erausgestoppt.
The second potter stood behind the work table.	Den zweete Potter stoung hannert dem Aarbechtsdësch.
Load the portable dish into a travel oven.	Lued de portable Plat an e Reesofen.
The riverbed was covered with water lilies.	D'Flossbett war mat Waasserlilies bedeckt.
Expect w.e.g. 	Erwaart w.e.g.
to have a long wait.	eng laang Waarde ze hunn.
This shop actually sells antiques.	Dëse Buttek verkeeft tatsächlech Antiquitéiten.
Wages are low, but hours are long.	D'Léin sinn niddereg, awer d'Stonne si laang.
I'm used to making long trips.	Ech sinn gewinnt laang Reesen ze maachen.
The trees cause damage to the grass.	D'Beem werfen Schied op d'Gras.
They should provide safety valves.	Si sollten Sécherheetsventile ubidden.
The rich promote inequality.	Déi Räich fërderen Ongläichheet.
Lebanon is still recovering from the civil war.	De Libanon erholl nach ëmmer vum Biergerkrich.
Her letter to the editors was sympathetic.	Hire Bréif un d'Redaktioun war sympathesch.
The procession moved slowly but tirelessly forward.	De Cortège huet sech lues awer onermiddlech no vir beweegt.
He gave me a knowing look.	Hien huet mir e wëssen Bléck.
Many villagers said they enjoyed the event.	Vill Dierfer soten datt si d'Evenement genoss hunn.
He says that corruption is an inheritance of colonial rule.	Hie seet datt d'Korruptioun en Ierfschaft vu Kolonial Herrschaft ass.
Use the butter knife to cut the butter.	Benotzt de Bottermesser fir d'Botter ze schneiden.
A bard did not tell this story in any particular way.	E Bard huet dës Geschichte kee besonnesche gesot.
The citizens of the city love to skate.	D'Bierger vun der Stad hunn d'Schlittschong gär.
I have three brothers.	Ech hunn dräi Bridder.
Further on, the river looks deep and black.	Méi no vir ass de Floss déif a schwaarz ausgesinn.
The picture is of a young boy.	D'Bild ass vun engem jonke Jong.
These stories are about things that are unique.	Dës Geschichte sinn iwwer Saachen déi eenzegaarteg sinn.
The lava probably began its journey below the surface.	D'Lava huet wahrscheinlech seng Rees ënner der Uewerfläch ugefaangen.
Finally, she held a great breath of relief.	Endlech huet si e grousst Erliichterungsauch gehal.
The company paid the employee an extra bonus.	D'Firma huet dem Employé en extra Bonus bezuelt.
The local goats travel in the summer with their flocks.	Déi lokal Geessene reesen am Summer mat hire Flocken.
A citizen could not see this woman.	E Bierger konnt dës Fra net gesinn.
This field was previously degraded.	Dëst Feld war virdrun ofgebaut.
It's hard to live in the big city.	Et ass schwéier an der grousser Stad ze liewen.
It's a cruel hoax, the spokesman said.	Et ass eng grausam Hoax, sot de Spriecher.
Annaproteins are considered toxic, especially for young children.	Annaproteine ​​ginn als gëfteg ugesinn, besonnesch fir jonk Kanner.
Temperatures are likely to rise this year.	D'Temperature wäerten dëst Joer wahrscheinlech klammen.
I ran down to the nearest ten.	Ech hunn op déi nootste zéng ofgerënnt.
The possibilities seem endless when you know how to drive.	D'Méiglechkeeten schéngen endlos wann Dir wësst wéi Dir fuert.
So many people have warned against dog food.	Sou vill Leit hu virum Hondsfudder gewarnt.
Industrial and landowners have extracted enormous quantities of valuable minerals.	Industriellen a Landbesëtzer hunn enorm Quantitéiten u wäertvoll Mineralstoffer extrahéiert.
Long thick hair is excellent for models.	Laang déck Hoer sinn exzellent fir Modeller.
The measurement showed an unusually high level of pollution.	D'Miessung huet en ongewéinlech héije Verschmotzung gewisen.
Life has slowly improved.	D'Liewen huet sech lues a lues verbessert.
The lawyer tried to delay the trial.	Den Affekot huet probéiert de Prozess ze verzögeren.
The yellow school bus took care of the corner.	De giele Schoulbus huet sech ëm den Eck gekëmmert.
He cut the delicate fabric with his knife.	Hien huet de delikate Stoff mat sengem Messer geschnidden.
Dry pasta cooks faster than fresh pasta.	Trocken Nuddelen kacht méi séier wéi frësch Nuddelen.
Keep this medicine out of the reach of children.	Halt dëst Medikament vu Kanner.
Do not cut onions.	Zwiebel net schneiden.
London sprawls across the river.	London sprawls iwwer de Floss.
They lived at the equator.	Si hunn um Equator gelieft.
Some scientists believe that these creatures are mythical.	E puer Wëssenschaftler gleewen datt dës Kreaturen mythesch sinn.
Fortunately for the victim, the perpetrator was apprehended.	Zum Gléck fir d'Affer gouf den Täter erwëscht.
He was sitting in the window seat.	Hien souz an der Fënster Sëtz.
Dry ice is very dangerous if it is broken.	Dréchen Äis ass ganz geféierlech wann se gebrach ginn.
Trains connect many parts of the region.	Zich verbannen vill Deeler vun der Regioun.
Despite the recent rise in prices, exports did not rise.	Trotz der kierzlecher Erhéijung vun de Präisser ass den Export net eropgaang.
There is not enough meat for one person.	Et gëtt net genuch Fleesch fir eng Persoun.
They need immediate help.	Si mussen direkt Hëllef kréien.
The bride was very pale.	D'Braut war ganz blass gewiescht.
They had a big meeting after a big meeting.	Si haten eng grouss Versammlung no enger grousser Versammlung.
The rich city needs an efficient rubbish bin system.	Déi räich Stad brauch en effizienten Dreckskëschtsystem.
It exhales.	Et exhaléiert.
The poor festival was ruined.	Den aarme Festival war ruinéiert.
People drank it in small cups.	D'Leit hunn et a klenge Coupe gedronk.
I'm not that proud of myself.	Ech sinn net esou houfreg op mech.
A street that runs through a residential building.	Eng Strooss déi duerch e Wunnhaus leeft.
Congress will do everything in its power to serve the country well.	Kongress wäert alles probéieren d'Land gutt ze déngen.
It's a matter of making a profit.	Et ass eng Fro vun engem Gewënn maachen.
Start filling with fresh water.	Fänkt un mat frëschem Waasser ze fëllen.
The walrus is the heaviest land mammal.	De Walrus ass dat schwéierst Land Mamendéieren.
Once melted, it enters the mold.	Eemol geschmoltenem, gitt et an d'Schimmel.
If you work hard, then success is yours.	Wann Dir haart schafft, dann ass den Erfolleg Ären.
We have three trees in the garden.	Mir hunn dräi Beem am Gaart.
He wanted to know what the joke was.	Hie wollt wëssen, wat de Witz war.
The demands were very clear.	D'Ufuerderunge ware ganz kloer.
My main priority is to complete this project.	Meng Haaptprioritéit ass dëse Projet fäerdeg ze maachen.
A flooded river polluted the water supply.	En iwwerschwemmten Floss huet d'Waasserversuergung verschmotzt.
Only very large companies can afford to export.	Nëmme ganz grouss Firmen kënnen sech leeschten ze exportéieren.
Greenhouse gases cause climate change.	Zäregase verursaachen Klimawandel.
He had blisters all over his body.	Hien hat Blasen iwwer säi Kierper.
This is a new song.	Dëst ass en neit Lidd.
The horse grew up, panicked and bumped.	D'Päerd ass opgewuess, panikéiert a bult.
They always laughed together and made fun of each other.	Si hunn ëmmer zesumme gelaacht an de Geck gemaach.
He pressed his hands into his pockets	Hien huet seng Hänn a seng Taschen gedréckt
He offered her hand.	Hien huet hir Hand ugebueden.
That loud beep continued.	Dat haart Piep huet weidergespillt.
You have to wash your dirty hands.	Dir musst Är dreckeg Hänn wäschen.
The taller man judged the shorter man's body.	De méi héije Mann huet dem méi kuerze Mann säi Kierper bewäert.
The winter used to be very hard.	De Wanter war fréier ganz haart.
She looked at the waitress.	Si huet op d'Kelnerin gekuckt.
The president had signed a document.	De President hat en Dokument ënnerschriwwen.
Supplies were exhausted, and no food was available.	D'Versuergung war erschöpft, a kee Liewensmëttel méi verfügbar.
The clothes are imperceptible except next to a beach.	D'Gezei ass onmerkbar ausser nieft enger Plage.
Water evaporates quickly in the warm air.	Waasser verdampft séier an der waarmer Loft.
The binocular was clasped in one hand.	D'Binoculaire gouf an enger Hand geknuppt.
Her mother took her in her arms.	Hir Mamm huet hir an d'Hand geholl.
The burglar refused the detective's questions.	Den Abriecher huet dem Detektiv seng Froen ofgeleent.
This problem can be solved with three axioms.	Mat dräi Axiomen kann dëse Problem geléist ginn.
Forests were cleared to build houses.	Bëscher goufen geläscht fir Haiser ze bauen.
Workers strike for more pay.	D'Aarbechter streiken fir méi Pai.
Oh, this is wonderful!	Oh, dëst ass wonnerbar!
The student was able to make some predictions.	De Schüler konnt e puer Prognosen maachen.
Fire does not burn paper.	Feier verbrennt kee Pabeier.
We need all hands on deck.	Mir brauchen all Hänn um Deck.
No food value, but a camera could record it.	Kee Liewensmëttelwäert, awer eng Kamera konnt et ophuelen.
I never enjoy watching these programs.	Ech genéissen ni dës Programmer ze kucken.
Evidence, whether your evidence is good or bad.	Zeegnes, sief Äre Beweis gutt oder béis.
His fingers felt for a pulse, but there was none.	Seng Fanger hunn no engem Puls gefillt, awer et war keen.
People learn better when they pay attention.	D'Leit léieren besser wann se oppassen.
A nearby ski slope attracts many visitors.	Eng Emgéigend Ski Piste lackelt vill Besucher.
They did everything that was asked of them.	Si hunn alles gemaach wat vun hinnen gefrot gouf.
The stargazer looked up at the sky.	De Stargazer huet an den Himmel gekuckt.
The atmosphere in the building has deteriorated.	D'Atmosphär am Gebai huet sech verschlechtert.
I'm proud to have my daughter with me.	Ech sinn houfreg meng Duechter mat mir ze hunn.
A terrible storm swept through the region.	En schreckleche Stuerm huet sech duerch d'Regioun gezunn.
This phrase is often used as a deterrent.	Dës Phrase gëtt dacks als Ofschreckungsmëttel benotzt.
The taste of the weak beer tastes like beer.	De Goût vum schwaache Béier schmaacht de Béier.
A famous spy master.	E berühmte Spiounmeeschter.
The dealer tried in vain to find the shop.	Den Händler huet vergeblech probéiert de Buttek ze fannen.
He ran so fast that his feet almost left the ground.	Hien ass sou séier gelaf, datt seng Féiss bal de Buedem verlooss hunn.
He was informed that he was single.	Hie gouf informéiert datt hien eenzeg wier.
Public meetings are well attended.	Ëffentlech Versammlungen si vill besicht.
The bathing water is dark.	D'Badwaasser ass däischter.
This cake is very moist.	Dëse Kuch ass ganz feucht.
The social activist was expelled from his community.	De sozialen Aktivist gouf aus senger Gemeng verdriwwen.
This organization is totally corrupt.	Dës Organisatioun ass total korrupt.
This person thinks that all men are like him.	Dës Persoun mengt datt all Männer wéi hien sinn.
This restaurant is famous for its fried chicken.	Dëse Restaurant ass berühmt fir säi frittéiert Poulet.
A volcano can produce enough lava to destroy a city.	E Vulkan ka genuch Lava produzéieren fir eng Stad ze zerstéieren.
He's still angry.	Hien ass nach ëmmer rosen.
Workers here are strenuous and strenuous.	Aarbechter hei sinn ustrengend an ustrengend.
The world population is aging.	D'Weltbevëlkerung ass alternd.
The sunny weather lasted only a few minutes.	De sonnege Wieder huet nëmmen e puer Minutten gedauert.
The doctors tested his reflexes and muscle tone.	D'Dokteren hunn seng Reflexer a Muskeltonus getest.
After that, even more guests arrived.	Duerno sinn nach méi Gäscht ukomm.
She had sold all her worldly possessions.	Si hat all hir weltlech Besëtzer verkaf.
The pilgrim sat down tired.	De Pilger huet sech midd sëtzt.
Ice cubes in the drink also help to cool down.	Äiswierfelen am Getränk hëllefen och ze killen.
Inflation is not tolerated.	D'Inflatioun gëtt net toleréiert.
Sugar dissolves easily in hot tea.	Zocker léist sech liicht a waarmen Téi op.
She stocked a variety of foods.	Si huet eng Vielfalt vu Liewensmëttel geluecht.
The cause of this malfunction is unknown.	D'Ursaach vun dëser Feelfunktioun ass onbekannt.
There is evidence that this happened.	Et gëtt Beweiser datt dëst geschitt ass.
We need to upgrade our internet system.	Mir mussen eisen Internetsystem upgraden.
Millions have died in wars throughout history.	Millioune sinn a Kricher duerch d'Geschicht gestuerwen.
Such low taxes have led to an increase in environmental pollution.	Esou niddreg Steieren hunn zu enger verstäerkter Ëmweltverschmotzung gefouert.
Can you see a friend here?	Kënnt Dir e Frënd hei gesinn?
The shop was soon closed.	De Buttek war geschwënn zou.
Antarctica is the driest and coldest continent.	Antarktika ass deen dréchensten an de kale Kontinent.
You have to wash the silk by hand.	Dir musst d'Seid mat der Hand wäschen.
She returned only the rubber bands, but not the gases.	Si huet nëmmen d'Gummibänner zréckginn, awer net d'Gaser.
I just wish my brother was here.	Ech wënschen just mäi Brudder hei wier.
All animals, including humans, possess learning abilities.	All Déieren, och Mënschen, besëtzen Léierkapazitéiten.
Thousands die in the conflict.	Dausende stierwen am Konflikt.
The plan was not adopted.	De Plang gouf net ugeholl.
He contributed useful information to the investigation.	Hien huet nëtzlech Informatiounen zu der Enquête bäigedroen.
It's not hard to relax here.	Et ass net schwéier hei ze relaxen.
We'll finish our work tomorrow, so do not worry.	Mir maachen eis Aarbecht muer fäerdeg, also maach der keng Suergen.
The captain's hunger for money was insatiable.	Dem Kapitän säin Honger no Suen war onsatzbar.
After a while, he turned around.	No enger Zäit huet hien sech ëmgedréit.
Get behind the steering wheel!	Kommt hannert dem Lenkrad!
Antihistamines are available in many forms.	Antihistaminle sinn a ville Formen verfügbar.
They wiped the sweat from their faces.	Si hunn de Schweess aus hire Gesiichter geläscht.
The fighters were exhausted.	D'Kämpfer waren erschöpft.
Everyone should be tolerant of other cultures.	Jidderee soll aner Kulturen tolerant sinn.
Water is collected in underground reservoirs.	Waasser sammelt an ënnerierdesche Reservoiren.
The bus left on time.	De Bus ass pünktlech fortgaang.
He made his living by farming.	Hien huet säi Liewen duerch Landwirtschaft gemaach.
What we need here is a solution.	Wat mir hei brauchen ass eng Léisung.
Men with beards often make more money.	Männer mat Baart maachen dacks méi Sue.
He did not write for three days.	Hien huet dräi Deeg näischt geschriwwen.
He was rich.	Hie war räich.
Studies show that obesity rates increase in children.	Studien weisen datt Adipositasraten bei Kanner eropgoen.
Do not sell antique lithography.	Verkaaft déi antik Lithographie net.
The aunt gave the boy a watch.	D'Tante huet dem Jong eng Auer ginn.
The next algorithm checks all sets.	Den nächsten Algorithmus iwwerpréift all Sätz.
Flip the pancakes as soon as they are golden brown.	Flip d'Pancakes soubal se gëllenbraun sinn.
The study of academic psychology has been influenced by postmodernism.	D'Studie vun der akademescher Psychologie ass vum Postmodernismus beaflosst ginn.
The less, the more beautiful!	Wat manner, wat méi schéin!
The crown contains tea.	D'Kroun enthält Téi.
It was generally feared that he would become president.	Et gouf allgemeng gefaart, datt hie President géif ginn.
The soldiers ate fried corn.	D'Zaldoten hunn gebraten Mais giess.
He refuses to recognize socialist rule.	Hie refuséiert d'sozialistesch Herrschaft z'erkennen.
The stars are shining brightly in the black sky.	D'Stäre blénken hell um schwaarzen Himmel.
He spat insanely.	Hien huet verréckt gespaut.
You will be fined if you break the law.	Dir wäert eng Geldstrof kréien wann Dir d'Gesetz verletzt.
The light woman asked once more.	Déi liicht Fra huet nach eng Kéier gefrot.
She placed a large black pot on the stove.	Si huet e grousse schwaarze Pot op den Uewen geluecht.
A strong spirit of unity prevailed during the day.	E staarke Geescht vun der Eenheet huet sech am Dag duerchgesat.
The prices they set sometimes left us speechless.	D'Präisser, déi se gesat hunn, hunn eis heiansdo sprachlos gelooss.
For many years, we lived in the same house.	Fir vill Jore, mir gelieft am selwechten Haus.
It took many years for the river to recover.	Et huet vill Joer gedauert fir de Floss erëm gesond ze maachen.
The literacy rate of large cities was relatively low.	D'Alphabetiséierungsquote vu grousse Stied war relativ niddereg.
The health of bacteria oscillates.	D'Gesondheet vu Bakterien oszilléiert.
Most of the diet of this bird are insects.	Déi meescht vun der Diät vun dësem Vugel sinn Insekten.
These documents have now been declassified.	Dës Dokumenter sinn elo deklasséiert ginn.
The captain led the way.	De Kapitän huet de Wee gefouert.
It was cooked, you already said, corn.	Et war gekacht, Dir hutt et scho gesot, Mais.
The elderly man was standing next to a skeleton.	Den eelere Mann stoung nieft engem Skelett.
This castle was lost in time.	Dëst Schlass ass zu Zäit verluer.
Collect the seeds from the flowers.	Sammelt d'Somen aus de Blummen.
An instrument that can absorb a person's thoughts?	En Instrument dat d'Gedanke vun enger Persoun kann ophuelen?
Countries often impose punitive taxes on luxury goods.	D'Länner setzen dacks Stroftaxen op Luxusgidder.
Hostility reigns supreme.	Feindlechkeet regéiert héchst.
Does she not do a good job?	Mécht hatt net gutt Aarbecht?
It's good to have a strategy.	Et ass gutt eng Strategie ze hunn.
Heart disease will kill thousands of people this year.	Häerzkrankheeten wäerten dëst Joer Dausende vu Leit ëmbréngen.
She likes to knit and model clay.	Si stréckt gär a modelléiert Lehm.
She ate breakfast every morning.	Si huet all Moien Frühstück giess.
These messages were widely published.	Dës Messagen goufen wäit publizéiert.
There is no light at the end of this tunnel.	Et gëtt kee Liicht um Enn vun dësem Tunnel.
The desert is flat and dry.	D'Wüst ass flaach an dréchen.
There were huge people.	Et waren enorm Leit.
Jesus preached his teachings to the poor in the outcast.	De Jesus huet seng Léiere fir déi Aarm an den Outcast gepriedegt.
An attractive and smart woman.	Eng attraktiv a schlau Fra.
He is the leader of the band.	Hien ass de Leader vun der Band.
A pending book invoice that was not accepted.	Eng pending Buchrechnung déi net ugeholl gouf.
So where are the old ladies going?	Also wou sinn déi al Dammen hin?
Their marriage license is a legal document.	Hir Hochzäit Lizenz ass e legalt Dokument.
The bright sun hurt her eyes.	Déi hell Sonn huet hir Ae verletzt.
It's too hot to work today.	Et ass ze waarm fir haut ze schaffen.
I appreciate your help.	Ech schätzen Är Hëllef.
Most people have complicated, mixed motives.	Déi meescht Leit hunn komplizéiert, gemëscht Motiver.
The cows were lined up in a row.	D'Kéi waren an enger Rei opgestallt.
It shook dangerously.	Et huet geféierlech gewackelt.
The "tear" shaped building settled into the trees.	Dat "Träne" geformt Gebai huet sech an de Beem niddergelooss.
After a few days at sea, we finally arrived.	No e puer Deeg um Mier si mir endlech ukomm.
And what does a plastic bottle with a river do?	A wat mécht eng Plastiksfläsch mat engem Floss?
The mouse ran away when he saw me.	D'Maus ass fortgelaf wéi hien mech gesinn huet.
Seek help from a lawyer.	Sicht Hëllef vun engem Affekot.
The legs of the table were polished wood.	D'Been vum Dësch waren poléiert Holz.
A landslide covers the road in some places.	Eng Äerdrutsch iwwerdeckt d'Strooss op e puer Plazen.
I spent so much time outdoors.	Ech hunn sou vill Zäit dobausse verbruecht.
The director asked some actors to read lines.	De Regisseur huet e puer Schauspiller gefrot Zeilen ze liesen.
The segment has a combination of properties.	De Segment huet eng Kombinatioun vun Eegeschaften.
The air today is thick with smog.	D'Loft ass haut déck vun Smog.
The judge refused to sentence.	De Riichter huet refuséiert ze veruerteelen.
The reason for the fight is far from clear.	D'Ursaach fir de Kampf ass nach laang net kloer.
The corn refers to different grains, such as wheat and rice.	De Mais bezitt sech op verschidde Kären, wéi Weess a Reis.
They started arguing loudly.	Si hunn ugefaang haart ze streiden.
Businesses are now encouraged to innovate.	D'Geschäfter ginn elo encouragéiert ze innovéieren.
The ones they recruited betrayed their fellow citizens	Déi wéi se rekrutéiert hunn hir Matbierger verroden
The fish was under the table.	De Fësch war ënner dem Dësch.
Gesturing excitedly, the woman explained everything.	Gestikuléiert opgereegt, d'Fra huet alles erkläert.
His face was puffy and broken.	Säi Gesiicht war puffy a gebrach.
He was painfully thin.	Hie war schmerzhaft dënn.
The village was named after him.	D'Duerf gouf no him benannt.
We hear nothing through the wall.	Mir héieren näischt duerch d'Mauer.
The castle was surrounded by high walls.	D'Schlass war vun héije Maueren ëmgi.
Political power was never relinquished.	Politesch Muecht gouf ni ofginn.
The peasants are called upon to defend the empire.	D'Bauere ginn opgeruff d'Räich ze verteidegen.
Celebrities can often be very unpredictable.	Promi kënnen dacks ganz onberechenbar sinn.
It will take time to reach a maximum.	Et wäert Zäit huelen fir e Maximum z'erreechen.
For details, see the attached report.	Fir Detailer, kuckt de befestegt Bericht.
The soil condition limits what can grow here.	De Buedemzoustand limitéiert wat hei ka wuessen.
Our car was repaired.	Eisen Auto gouf gefléckt.
A fatal blow was struck, and brought their resistance to an end.	E fatale Schlag gouf geschloen, an huet hir Resistenz op en Enn bruecht.
The guide pointed to a large bird.	De Guide huet op e grousse Vugel gewisen.
The remedy for a high fever is drinking.	D'Remedie fir en héije Féiwer ass drénken.
He cooled off by immersing his hand in the water.	Hien huet sech ofgekillt andeems hien seng Hand an d'Waasser taucht.
Atoms are very small.	Atomer si ganz kleng.
Gather around, kids.	Sammelt ronderëm, Kanner.
The pheasants are back.	D'Phasanen sinn zréck.
He looked through his binoculars, but he saw nothing.	Hien huet duerch seng Spektiv gekuckt, awer hien huet näischt gesinn.
Most people here understand the danger.	Déi meescht Leit hei verstinn d'Gefor.
The short report was well written.	De kuerze Bericht war gutt geschriwwen.
He started strumming his guitar.	Hien huet ugefaang seng Gittar ze stremmen.
The Prime Minister accused the opposition of incompetence.	De Premier huet d'Oppositioun vun Inkompetenz virgeworf.
One principle of psychology is that memory is always selective.	Ee Prinzip vun der Psychologie ass datt d'Erënnerung ëmmer selektiv ass.
The speech was well received by the audience.	D'Ried gouf vum Publikum gutt ugeholl.
People tend to get emotional about this topic.	D'Leit tendéieren emotional iwwer dëst Thema ze ginn.
She has small, shiny eyes.	Si huet kleng, blénkeg Aen.
The country's forests supply wood and building materials.	D'Bëscher vum Land liwweren Holz a Baumaterial.
I saw a group of men and women on horseback.	Ech hunn eng Grupp vu Männer a Fraen op Päerd gesinn.
Dogs and cats mingle freely in Shantytown.	Hënn a Kazen vermëschen sech fräi an der Shantytown.
He raised a toast to the Queen.	Hien huet en Toast op d'Kinnigin opgeworf.
She has become unpopular with her staff.	Si huet sech onpopulär mat hire Mataarbechter gemaach.
The political climate has changed only recently.	De politesche Klima huet eréischt viru kuerzem geännert.
The accident happened when a woman dropped a book.	Den Accident ass geschitt, wéi eng Fra e Buch erofgelooss huet.
This is the third time this year.	Dëst ass déi drëtte Kéier dëst Joer.
These experiments will be repeated many times.	Dës Experimenter wäerte vill Mol widderholl ginn.
But he had another thing on his mind.	Awer hien hat eng aner Saach am Kapp.
This wine goes well with fish.	Dëse Wäin geet gutt mat Fësch.
He wears a hat to attract attention.	Hien huet en Hutt fir d'Opmierksamkeet unzezéien.
It started as an abstract idea.	Et huet ugefaang als eng abstrakt Iddi.
Zinc can be melted and poured into molds.	Zénk kann geschmëlzt an a Formen gegoss ginn.
The restaurant was in town.	De Restaurant war an der Stad.
This region is famous for its craftsmen.	Dës Regioun ass berühmt fir seng Handwierker.
This will participate in the Global Compact for Migration.	Dëst wäert deelhuelen an der globaler Kompakt fir Migratioun.
The outlook looked promising.	D'Perspektiv huet villverspriechend ausgesinn.
What's worse is that the suitcase is old and battered.	Wat méi schlëmm ass, datt de Koffer al a batter ass.
The prosecution said the defender had lied.	De Parquet sot, datt de Verteideger gelunn hätt.
The overwhelming opinion of the citizens was that he was guilty.	Déi iwwerwältegend Meenung vun de Bierger war datt hie schëlleg wier.
Soft, orange light fell on the dancers.	Soft, orange Liicht ass op d'Dänzer gefall.
The lemon tree is in full bloom.	Den Zitrounebam ass a voller Bléi.
Put some rice in a bowl.	Huelt e bësse Reis an eng Schossel.
We must all try to avoid such careful consumption.	Mir mussen all probéieren esou suergfälteg Konsum ze vermeiden.
The factory has burned down twice in the last decade.	D'Fabréck ass zweemol an der leschter Dekade verbrannt.
Chemistry is critical in our daily lives.	Chimie ass kritesch an eisem Alldag.
People ignore this warning at their own peril.	D'Leit ignoréieren dës Warnung op hir eegen Gefor.
You should consider having another shower.	Dir sollt iwwerleeën eng aner Dusch ze hunn.
A business degree is advantageous in these areas.	E Geschäftsgrad ass avantagéis an dëse Beräicher.
The newly elected president is working hard.	Den nei gewielte President schafft haart.
The family is threatened with bankruptcy.	D'Famill gëtt mat Faillite menacéiert.
Clean all lenses.	All Lënsen botzen.
Add extra brown sugar.	Extra brong Zocker addéieren.
I was too busy to do any sightseeing.	Ech war ze beschäftegt fir all Sightseeing ze maachen.
His legs were long and strong.	Seng Been waren laang a staark.
Poetry is often the source of truth.	Poesie ass dacks d'Quell vun der Wourecht.
The smell of blood hangs in the air.	De Geroch vu Blutt hänkt an der Loft.
It was his swift actions that saved us.	Et war seng séier Handlungen déi eis gerett hunn.
Her dark eyes were heavy from sleep.	Hir däischter Ae ware schwéier vum Schlof.
I told him not to talk.	Ech sot him net ze schwätzen.
Temple cleaning is an annual event here.	D'Botzen vun den Tempelen ass en alljährlechen Event hei.
The government was slow to act.	D'Regierung war lues ze handelen.
The new law will affect all citizens.	Dat neit Gesetz wäert all Bierger betreffen.
She awoke abruptly, realizing she was asleep.	Si ass abrupt erwächt, gemierkt datt si geschlof war.
I burned myself with the curling iron.	Ech hunn mech mam Curling Eisen verbrannt.
The shoe fits perfectly.	De Schong passt perfekt.
A subway train derailed this morning.	E Subway-Zuch ass de Moien entsporet.
The medical researchers performed several tests.	Déi medizinesch Fuerscher hunn verschidden Tester gemaach.
He eventually missed his own scheduled interview.	Hien huet um Enn säin eegene geplangten Interview vermësst.
Go, young man, and enjoy!	Gitt, jonke Mann, a genéisst!
It takes more than one day to climb the mountain.	Et dauert méi wéi een Dag fir de Bierg ze klammen.
They ate peanuts and drank beer.	Si hunn Erdnuss giess a Béier gedronk.
The snake prefers to live in forests.	D'Schlaang wunnt léiwer a Bëscher.
People were happy that the weather had grown better.	D'Leit ware frou, datt d'Wieder besser gewuess ass.
Increase the density and you will have sweeter milk.	Erhéicht d'Dicht an Dir wäert méi séiss Mëllech hunn.
Current forecasts call for cooler temperatures this fall.	Aktuell Prognosen fuerdere méi kill Temperaturen dësen Hierscht.
Say the game Billiards.	Si spillen Billard.
Caesar was shot dead by a group of senators.	De Caesar gouf vun enger Grupp vu Senatoren erschoss.
The inspector checks for cracked and broken tiles.	Den Inspekter iwwerpréift op gekrackten a futtis Plättercher.
Some quarreled, others swam peacefully.	Déi eng hu sech gestridden, anerer hunn friddlech schwammen.
How often do you meet?	Wéi oft treffen Dir?
There is nothing to do.	Et gëtt näischt ze maachen.
W.e.g. 	W.e.g.
repeat the directions.	widderhuelen d'Richtungen.
The shelves were almost empty.	D'Regaler ware bal eidel.
The president was a smart businessman.	De President war e schlau Geschäftsmann.
The actress auditioned for the role.	D'Schauspillerin huet fir d'Roll Auditioune gemaach.
There was no need to worry.	Et war kee Besoin fir Suerg.
Only through the good will of the people can peace be maintained.	Nëmmen duerch de gudde Wëllen vun de Leit kann de Fridden erhale bleiwen.
We decide to go with the plan we have.	Mir décidéieren mam Plang ze goen dee mir hunn.
Two soldiers were sent to scout the area.	Zwee Zaldote goufen geschéckt fir d'Géigend ze scouten.
Many world leaders visited her.	Vill Leadere vun der Welt hunn hatt besicht.
While the bush was burning, the children could not sleep.	Während de Busch gebrannt huet, konnten d'Kanner net schlofen.
He further refused to answer questions.	Hien huet weiderhi refuséiert Froen ze beäntweren.
Each of the packages was carefully wrapped.	Jiddereng vun de Packagen goufe suergfälteg gewéckelt.
It is a good idea to warm up your car.	Et ass eng gutt Iddi Ären Auto opzewiermen.
What do you think was going on?	Wat mengt Dir war lass?
You can use as many avocados as you want.	Dir kënnt esou vill Avocados benotzen wéi Dir wëllt.
That angry look.	Dat rosen Bléck.
The meat was tough.	D'Fleesch war haart.
Many other "World Cups" have taken place in other territories.	Vill aner "Weltmeeschterschaften" sinn op aneren Territoiren stattfonnt.
A violent storm suddenly arose.	En heftege Stuerm ass op eemol entstanen.
W.e.g. 	W.e.g.
aware of parcels.	bewosst vu Päckchen.
Your license has expired.	Är Lizenz ass ofgelaf.
The army was given the necessary resources.	D'Arméi krut déi néideg Ressourcen.
He ate with pleasure.	Hien huet mat Genoss giess.
Scientists have used many substances to dye hair.	Wëssenschaftler hu vill Substanzen benotzt fir Hoer ze färzen.
The rescue team was quickly deployed.	D'Rettungsequipe gouf séier op d'Plaz agesat.
Get some important messages home today.	Huelt e puer wichteg Messagen haut heem.
You're too hungry to be objective.	Dir sidd ze hongereg fir objektiv ze sinn.
She led the group through the dark alley.	Si huet de Grupp duerch déi däischter Gaass gefouert.
The delivery of coal was assured.	D'Liwwerung vu Kuel war verséchert.
The trees are covered with crisp leaves.	D'Beem sinn a knusprech Blieder gekleet.
A mongoose cools a python by biting its tail.	Eng Mongoose killt e Python duerch säi Schwanz ze bäissen.
They have become huge!	Si sinn enorm ginn!
A huge crowd swelled the sea.	Eng rieseg Leit hunn d'Mier geschwollen.
The beautiful mountain ranges of the country have a huge tourist potential.	Déi schéi Biergketten vum Land hunn en enormen touristesche Potenzial.
The coast is famous for its flowers.	D'Küst ass berühmt fir seng Blummen.
Some writers also use the present tense.	E puer Schrëftsteller benotzen och déi aktuell Zäit.
Users can automate the sending of SMS messages.	D'Benotzer kënnen d'Versendung vun SMSen automatiséieren.
The chef adapted the spices.	De Kach huet d'Gewierzer ugepasst.
The weather was very hot, humid and naked.	D'Wieder war ganz waarm, fiicht a plakeg.
The rebels fear repression.	D'Rebelle fäerten Repressiounen.
Everyone remembers childhood events.	Jiddereen erënnert Kandheet Evenementer.
He stumbled to his feet, lost in thought.	Hien huet op seng Féiss gestierzt, a Gedanken verluer.
The tube must be heated.	D'Tube muss erhëtzt ginn.
The moon was bright.	De Mound war hell.
A rock is thrown.	E Fiels gëtt gehäit.
The joy of winning has become an addiction.	D'Freed vum Gewënn ass eng Sucht ginn.
In this case, it concerns the sale of alcohol to minors.	An dësem Fall geet et ëm de Verkaf vun Alkohol u Mannerjäreger.
She paused, fixing her gaze on some distant point.	Si ass opgehalen, de Bléck op e puer wäitem Punkt festgeluecht.
Sophisticated technology is used in this area.	Raffinéiert Technologie gëtt an dësem Beräich benotzt.
Heat destroys the enzymes in eggs.	Hëtzt zerstéiert d'Enzyme an Eeër.
The knife fell into the cold.	D'Messer ass an d'Käl gefall.
He mixed plaster in the yard.	Hien huet Gips am Chantier gemëscht.
It is up to you.	Et läit virun Iech op.
The gas can ignite, causing a fire.	De Gas kann entzünden, wat e Feier verursaacht.
The mosquitoes are honest!	D'Moustiquen sinn éierlech!
An apology is a diplomatic way to express regret.	En Entschëllegungsbréif ass eng diplomatesch Manéier fir Bedauern auszedrécken.
He used a lot of words in this movie.	Hien huet vill Wierder an dësem Film benotzt.
A distance runner was known in his early teens.	En Distanzleefer war a senge fréien Teenager bekannt.
Summer temperatures here are much cooler than in the city.	Summer Temperaturen hei sinn vill méi kill wéi an der Stad.
This new type of energy is used in industry.	Dës nei Zort Energie ass an der Industrie benotzt.
The matter has now been resolved.	D'Saach ass elo geléist.
The end point of the tennis player was crucial.	De Schlusspunkt vum Tennisspiller war entscheedend.
Multiple studies have documented this trend.	Multiple Studien hunn dësen Trend dokumentéiert.
The noise was terrible.	De Kaméidi war schrecklech.
There were only three places available for the test drive.	Et waren nëmmen dräi Plazen fräi fir den Testfahrt.
Her heart was beating fast.	Hir Häerz huet séier geschloen.
He dreamed of becoming an astronaut.	Hien huet gedreemt en Astronaut ze ginn.
The darkness "lasts a few seconds," the expert said.	D'Däischtert "dauert e puer Sekonnen", sot den Expert.
Despite their small size, cats still have vision and hearing.	Trotz hirer klenger Gréisst hunn Kazen nach ëmmer Visioun an Héieren.
I washed my plates, plates and forks.	Ech hunn meng Teller, Telleren a Gabel gewäsch.
Money can be exchanged for other currencies.	Sue kënne fir aner Währungen ausgetauscht ginn.
The curtains were long, blowing gently in the summer breeze.	D'Riddoen ware laang, bléist sanft an der Summerbris.
The evil witch lay in bed and plotted her vengeance.	Déi béis Hex louch am Bett an huet hir Rache geplot.
The book is filled with beautiful illustrations.	D'Buch ass mat schéinen Illustratiounen gefëllt.
The fish swim slowly towards shore.	De Fësch schwammen lues a Richtung Ufer.
First, put a wok on low heat.	Als éischt setzt e Wok op niddereg Hëtzt.
The president wants a military parade.	De President wëll eng Militärparade.
The evil one looked as if he was in pain.	De Béisen huet ausgesinn wéi wann hie Péng hätt.
The universe is said to be infinite.	Den Universum gëtt gesot datt et endlos ass.
International news agencies have covered the story.	International Noriichtenagenturen hunn d'Geschicht iwwerdeckt.
Some citizens reject science, preferring to rely more on faith.	E puer Bierger refuséieren d'Wëssenschaft, léiwer méi op de Glawen ze vertrauen.
Everyone emits carbon dioxide.	All Mënsch emittéiert Kuelendioxid.
We were able to get meal reservations.	Mir konnten Iessen Reservatioune kréien.
Terrible weather is blowing from the sea.	Schrecklecht Wieder bléist aus dem Mier.
This dress is new.	Dëst Kleed ass nei.
We saw the road differently then!	Mir hunn d'Strooss dann anescht ugesinn!
We have a lot of experience in this area.	Mir hu vill Erfahrung an dësem Beräich.
Money is raised through sponsorship.	Sue ginn duerch Sponsoring gesammelt.
She looked out at the forest rocks behind the house.	Si huet op de Bësch Fiels hannert dem Haus ausgesinn.
It smells of fresh air and birdsong.	Et richt vu frëscher Loft a Vullengesang.
We argue for hours.	Mir streiden fir Stonnen.
The farmer's son always had problems.	Dem Bauer säi Jong huet ëmmer Problemer gemaach.
Looters ran through the house.	Looters hunn d'Haus duerchrannt.
We have a long, deep meeting.	Mir hunn eng laang, déif Versammlung.
This watch needs a new battery.	Dës Auer brauch eng nei Batterie.
The museums offer free admission all year round.	D'ganzt Joer bidden d'Muséeën gratis Entrée.
A nonprofit organization helps her.	Eng Nonprofit Organisatioun hëlleft hir.
There is a pizza place down the street.	Et gëtt eng Pizza Plaz an der Strooss.
Focus on the music, and nothing else.	Konzentréieren op d'Musek, an op näischt anescht.
They marched in columns to the sea.	Si sinn a Kolonnen op d'Mier marschéiert.
She was quick on the recording.	Si war séier op der Opnam.
The man with the shovel is excited.	De Mann mat der Schaufel ass opgereegt.
The epidemic is widespread.	D'Epidemie ass verbreet.
He is always calm.	Hien ass ëmmer roueg.
Here is his business card.	Hei ass seng Visittekaart.
This cathedral has been a place of pilgrimage for centuries.	Dës Kathedral ass eng Pilgerplaz fir Joerhonnerte.
Never losing sight of her, the genius bird flew.	Ni verléiert hatt aus den Ae, de Genie Vugel ass geflunn.
The ceramics sector has seen a steady growth.	De Keramik Secteur huet e konstante Wuesstum gesinn.
Quantify something in scientific terms.	Quantifizéiert eppes a wëssenschaftleche Begrëffer.
Are you free tomorrow night?	Sidd Dir muer den Owend fräi?
The university is located on a hill.	D'Universitéit läit op engem Hiwwel.
Some kids find sand fascinating.	E puer Kanner fannen Sand faszinéierend.
She makes me laugh.	Si mécht mech laachen.
This chair has not been cleaned for a long time.	Dëse Stull gouf laang net gebotzt.
Pass the beans through the blender.	Gitt d'Bounen duerch de Mixer.
Brown sugar is a fine powder.	Braun Zucker ass e feine Pulver.
A helicopter took the team to the scene.	En Helikopter huet d'Equipe op d'Plaz bruecht.
He closed his eyes as relief washed over him.	Hien huet seng Aen zougemaach wéi d'Erliichterung iwwer him gewäsch ass.
She ran away, slamming the door behind her.	Si ass fortgelaf, d'Dier hannert sech geklappt.
His coat was worn casually.	Säi Mantel ass zoufälleg gedroen.
She stuffed the blankets around her.	Si huet d'Decken ronderëm si gestoppt.
Claiming that laws were necessary.	Fuerderen datt Gesetzer néideg waren.
These gloomy forecasts do not seem to be credible.	Dës düster Prognosen schéngen net glafwierdeg ze sinn.
The church is separated from the main street.	D'Kierch ass vun der Haaptstrooss getrennt.
The doctors could not save him.	D'Doktere konnten hien net retten.
It is a good exercise for the lungs.	Et ass eng gutt Übung fir d'Lunge.
This medication can help reduce tension.	Dëst Medikament kann hëllefen Spannungen ze reduzéieren.
This team was at the top of their game.	Dës Equipe war un der Spëtzt vun hirem Spill.
A brown cow was often a sign of wealth.	Eng brong Kéi war dacks en Zeeche vu Räichtum.
He indefinitely exhibited his journey.	Hien huet seng Rees onbestëmmt ausgestallt.
He blew out the candles and then went to bed.	Hien huet d'Käerzen ausgeblosen an ass dunn an d'Bett gaang.
The golden sun was setting	Déi gëllen Sonn war ënner
Many people are jogging in the lower parts of the city.	Vill Leit gi jogging an den ënneschten Deeler vun der Stad.
An old man laughed	En ale Mann huet gelaacht
Mankind has made its way to the stars.	D'Mënschheet huet säi Wee an d'Stäre gemaach.
The disease does not spread from person to person.	D'Krankheet verbreet sech net vu Persoun zu Persoun.
Consider factors such as your health, age and occupation.	Bedenkt sou Faktore wéi Är Gesondheet, Alter a Beruff.
She's a pretty shy person.	Si ass eng zimlech schei Persoun.
My mother made food.	Meng Mamm huet Iessen gemaach.
A War on Words?	E Krich op Wierder?
The icebergs break off from the mainland.	D'Äisbierger briechen vum Festland of.
Go home now and you will feel better.	Gitt elo heem an Dir fillt Iech besser.
She tore off her boots.	Si huet hir Stiwwelen ofgerappt.
Local children often build stone copies of themselves.	Lokal Kanner bauen dacks Steenkopie vu sech selwer.
He countered with a quick punch.	Hien huet mat engem schnelle Punch entgéint gesat.
Do not be so rude!	Sidd net sou frech!
The royal family has never been seen in public.	D'kinneklech Famill gouf ni an der Ëffentlechkeet gesinn.
Water is of course essential for life.	Waasser ass natierlech essentiell fir d'Liewen.
Recent construction developments have destroyed the country.	Déi rezent Bauentwécklungen hunn d'Land zerstéiert.
So he decided to go there.	Also huet hien decidéiert dohinner ze goen.
Most people go for charity.	Déi meescht Leit ginn fir Charity.
She found herself alone.	Si huet sech eleng fonnt.
The hint of a smile appears on her face.	Den Hiweis vun engem Laachen erschéngt op hirem Gesiicht.
You die if you do not do something.	Dir stierft wann Dir net eppes maacht.
The rails are bent out of shape.	D'Schinne sinn aus Form gebéit.
I look forward to hearing from you in time.	Ech freeën eis op Zäit vun Iech ze héieren.
His company plans to invest.	Seng Firma plangt ze investéieren.
A street light was dropped by the storm.	Eng Stroosseluucht gouf vum Stuerm gefall.
He carved a goddess out of wood.	Hien huet eng Gëttin aus dem Holz geschnëtzt.
This murder sent shivers through the whole community.	Dëse Mord huet Zidderen duerch d'ganz Gemeinschaft geschéckt.
The smoke from the smoke was visible for miles away.	Den Damp vun de Rauchstécker war fir Meilen ewech ze gesinn.
The science of the news is not so subjective.	D'Wëssenschaft vun den Neiegkeeten ass net sou subjektiv.
Barely ten days have passed since their arrival.	Knapps zéng Deeg si vergaangen zënter hirer Arrivée.
In the modern world we have very little free time.	An der moderner Welt hu mir ganz wéineg Fräizäit.
Some conventional banks will not even consider a loan.	E puer konventionell Banke wäerten net emol e Prêt berücksichtegen.
He was qualified enough to play cricket.	Hie war qualifizéiert genuch fir Cricket ze spillen.
Knowledge of events must lie in the future.	Wësse vun Eventer muss an Zukunft leien.
However, the results of a recent study show that this is the case	D'Resultater vun enger rezenter Etude weisen awer datt dëst ass
This river is dry.	Dëse Floss ass gedréchent.
The poor economic conditions made them struggle.	Déi schlecht wirtschaftlech Konditiounen hunn se kämpfen gelooss.
Many new chemicals have been developed recently.	Vill nei Chemikalien goufen viru kuerzem entwéckelt.
She let out an agonized scream.	Si huet en agoniséierte Gejäiz ginn.
Some trees are planted to form a windbreak.	E puer Beem gi gepflanzt fir e Windbreak ze bilden.
I would like to meet the man behind this amazing story.	Ech wéilt de Mann hannert dëser erstaunlecher Geschicht treffen.
This card will be out of date soon.	Dës Kaart wäert geschwënn aus Datum ginn.
Lowering of the temperature caused a strong freezing in cold regions.	Ofsenkung vun der Temperatur huet e staarke Gefrier a kale Regiounen verursaacht.
The population declined during the famine.	D'Bevëlkerung ass während der Hongersnout erofgaang.
Some files have been moved.	E puer Dateie goufen geplënnert.
Thousands of stone monuments can be found everywhere.	Dausende vu Steenmonumenter kënnen iwwerall fonnt ginn.
Best known for its food and travel items.	Bescht bekannt fir seng Iessen a Reesartikelen.
She cried and told him not to die.	Si huet geruff a gesot him net ze stierwen kommen.
What an important discovery this is!	Wat eng wichteg Entdeckung ass dëst!
We've broken into a run.	Mir sinn an engem Laf gebrach.
The girl was interested in his tales of adventure.	D'Meedche war interesséiert seng Märecher vun Aventure.
Sweat formed drops on her forehead.	De Schweess huet Drëpsen op hirem Stir geformt.
A country where the government controls the economy is called socialist.	E Land wou d'Regierung d'Wirtschaft kontrolléiert gëtt sozialistesch genannt.
The little boy's legs were very thin.	Dem klenge Bouf seng Been waren ganz dënn.
They said this room would be cheaper.	Si soten dëse Raum wier méi bëlleg.
The fish are caught in artificial pools.	D'Fësch ginn a kënschtleche Poole gefaangen.
The author tried to make a point.	Den Auteur huet probéiert e Punkt ze maachen.
This kind of citizen is respected.	Dës Zort vu Bierger gëtt respektéiert.
A temple stands on the site of the old palace.	En Tempel steet op der Plaz vum ale Palais.
The weeds were just starting to come out.	D'Onkraut huet just ugefaang eraus ze kommen.
The price of food is too high!	De Präis vum Iessen ass ze héich!
A tree is a tree is a.	E Bam ass e Bam ass e.
He traveled from city to city.	Hien ass vu Stad zu Stad gereest.
Then the sun appeared behind the clouds.	Dunn huet sech d'Sonn hannert de Wolleke weise gelooss.
The grapes are coated with a thick layer of wax.	D'Drauwe si mat enger décke Schicht Wachs beschichtet.
The anniversary of the emperor's birth.	D'Joresfeier vun der Gebuert vum Keeser.
The deceased soldier received a full military burial.	De verstuerwenen Zaldot krut eng voll militäresch Begriefnes.
The bride wears a dress made of recorded material.	D'Braut huet e Kleed aus opgeholl Material un.
Now hurry up!	Elo séier op!
Finally, they arrived at their destination.	Endlech si si op hir Destinatioun ukomm.
Do you remember how you run your own business?	Erënnert Dir Iech un wéi Dir Äert eegent Geschäft gehéiert?
That is not a way to act on matters of importance.	Dat ass kee Wee fir a Saache vu Wichtegkeet ze handelen.
After dinner, she cleaned the dishes.	Nom Iessen huet si d'Platen gebotzt.
The music was lovely.	D'Musek war léif.
The government said that work for the development of	D'Regierung sot, datt d'Aarbechte fir d'Entwécklung vum
The government has provided funds for the development of rural areas.	D'Regierung huet Fongen fir d'Entwécklung vun ländleche Gebidder virgesinn.
Train tickets can be collected at the station.	Zuch Ticketen kann op der Gare gesammelt ginn.
Some fruits are currently in season.	Verschidde Friichten sinn am Moment an der Saison.
Cans of paints, boxes of glass, rolls of wallpaper.	Dosen vu Faarwen, Këschte vu Glas, Rollen Tapeten.
Guests attending this ceremony must wear black.	Gäscht, déi dës Zeremonie deelhuelen, mussen schwaarz undoen.
The house is an old building.	D'Haus ass en aalt Gebai.
They work together as a great team.	Si schaffen zesummen als eng super Equipe.
After she was elected governor, she visited her local church.	Nodeems si zum Gouverneur gewielt gouf, huet si hir lokal Kierch besicht.
In wild regions, pigs are slaughtered by wolves.	A wëlle Regiounen ginn d'Schwäin vu Wëllef geschloen.
The cat flattened against the wall.	D'Kaz huet sech géint d'Mauer verflaacht.
He will not sit alone.	Hie wäert net eleng sëtzen.
I hate spiders, she said.	Ech haassen Spannen, sot si.
We had many other tasks to complete.	Mir hate vill aner Aufgaben ze kompletéieren.
Justice was done.	Gerechtegkeet gouf gemaach.
A variety of crimes are attributed to it.	Eng Vielfalt vu Verbrieche gëtt derzou zougeschriwwen.
Emphasize the positive.	Betount déi positiv.
Few trees survive in this region.	Puer Beem iwwerlieft an dëser Regioun.
Do not disturb the site, please.	Stéiert de Site net, wann ech glift.
The workers' elbows were screwed rough.	D'Ellbogen vun den Aarbechter goufe rau geschrauft.
Custom prohibits the use of magic outside the home.	Benotzerdefinéiert verbitt d'Benotzung vu Magie ausserhalb vum Heem.
The stars shine brightly over their heads.	D'Stäre blénken hell iwwer de Kapp.
It was refreshing to drink a cool, milky drink.	Et war erfrëschend e coolen, mëlleche Getränk ze drénken.
They moved the liquid into the cup.	Si hunn d'Flëssegkeet an de Becher geplënnert.
Give me that booklet.	Gitt mir deen Hefter.
It's time to go to school.	Et ass Zäit an d'Schoul ze goen.
The giraffe is the largest land animal.	D'Giraff ass dat gréisste Landdéier.
The boardroom is windowless.	De Boardroom ass ouni Fënster.
The local water supply is contaminated with heavy metals.	Déi lokal Waasserversuergung ass vu Schwéiermetaller kontaminéiert.
The road was wet from a recent rainfall.	D'Strooss war naass vun engem rezenten Nidderschlag.
We must take steps to protect the environment.	Mir mussen Schrëtt huelen fir d'Ëmwelt ze schützen.
Do you think he's coming to me?	Denkt Dir datt hien op mech kënnt?
The bus driver had an argument with the driver of the truck.	De Buschauffer hat sech mam Chauffer vum Camion gestridden.
The later chapters of the book will be more difficult.	Déi spéider Kapitele vum Buch wäerte méi schwéier sinn.
He started working, slowly.	Hien huet ugefaang ze schaffen, lues.
The two sides embraced each other.	Déi zwou Säiten hu sech ëmfaassen.
Can you read and write?	Kënnt Dir liesen a schreiwen?
There was not enough space in the Deep Learning course.	Et war net genuch Plaz am Deep Learning Cours.
This region is known for its delicious seafood.	Dës Regioun ass bekannt fir seng lecker Seafood.
The ice is slowly melting.	D'Äis schmëlzt lues a lues.
Trade represents a major source of income in this economy.	Handel stellt eng grouss Quell vun Akommes an dëse Wirtschaft.
The professor spent hours preparing for a speech.	De Professer huet Stonnen op eng Ried virbereet.
You will never win the argument with that kind of logic.	Dir wäert ni d'Argument mat där Zort vu Logik gewannen.
Services praised Qadi as he passed by.	Déngschtleeschtungen hunn de Qadi gelueft wéi hie laanscht gaang ass.
Puts them in danger.	Stellt se a Gefor aus.
Explain what happened, he said.	Erklärt wat geschitt ass, sot hien.
Some researchers believe that the pill was developed centuries ago.	E puer Fuerscher gleewen datt d'Pille viru Jorhonnerte entwéckelt gouf.
Yesterday's course was canceled due to uncertain weather conditions.	De Laf vu gëschter gouf wéinst onséchere Wiederkonditiounen ofgesot.
The pigs are fed a diet of grains and powders.	D'Schwäin ginn eng Diät vu Getreide a Pulver gefüttert.
Some people have different perceptions about the world.	Verschidde Leit hu verschidden Perceptiounen iwwer d'Welt.
She walks around the village, selling vegetables.	Si geet ëm d'Duerf, verkeeft Geméis.
She was greeted with a chorus of voices.	Si gouf mat engem Chorus vu Stëmmen begéint.
So the man's look was like that of a warrior.	Also dem Mann säi Bléck war wéi dee vun engem Krieger.
His promise can not be trusted.	Säi Versprieche kann net trauen.
The old woman looked at the moon.	Déi al Fra huet de Moundschnëtt gekuckt.
When will the war end?	Wéini wäert de Krich ophalen?
The troops look nervously at their watches.	D'Truppe kucken nervös op hir Aueren.
Antibiotics will kill your sensitive stomach.	Antibiotike wäert Är sensibel Mo ëmbréngen.
The children should receive scholarships.	D'Kanner solle Stipendien kréien.
These words are important.	Dës Wierder si wichteg.
They believed that the experiment would not succeed.	Si hunn gegleeft datt d'Experiment net geléngt.
The field was a sea of ​​flowers.	D'Feld war e Mier vu Blummen.
The first phase of the investigation is complete.	Déi éischt Phas vun der Enquête ass fäerdeg.
The former king was a cruel despot.	De fréiere Kinnek war e grausamen Despot.
These glasses cost five dollars.	Dës Brëller kaschten fënnef Dollar.
Compare that to other animals, he insists.	Vergläicht dat mat aneren Déieren, insistéiert hien.
The government is considering introducing new laws.	D'Regierung iwwerdenkt nei Gesetzer anzeféieren.
The lion roared, and shook everyone's spine.	De Léiw huet gebrëllt, an huet jidderengem seng Wirbelsäule geziddert.
The school year becomes difficult again.	D'Schouljoer gëtt nees schwéier.
The local school council has passed a new law.	De lokale Schoulrot huet en neit Gesetz gestëmmt.
The secret to success is good planning.	D'Geheimnis zum Erfolleg ass gutt Planung.
These discoveries have indicated a disturbing trend.	Dës Entdeckung hunn e beonrouegend Trend uginn.
A collision course was initiated.	Eng Kollisiounscourse gouf ageleet.
The scientist pointed to the map on the wall.	De Wëssenschaftler huet op d'Kaart op der Mauer gewisen.
He is asleep.	Hien ass geschlof.
Relevant statistics are presented here.	D'Statistiken déi relevant sinn ginn hei presentéiert.
The Prime Minister answered each question carefully.	De Premier huet all Fro virsiichteg geäntwert.
Many tourists are attracted to this area.	Vill Touristen sinn zu dëser Géigend ugezunn.
Some of the horses were tied to feathers.	E puer vun de Päerd waren un d'Fieder gebonnen.
Go straight down the hill and continue straight on.	Gitt direkt den Hiwwel erof a fuert weider direkt.
The road was narrow and bumpy.	D'Strooss war schmuel a knaschteg.
John led the way, sometimes looking back.	De John huet de Wee gefouert, heiansdo zréckkuckt.
The two minutes passed slowly.	Déi zwou Minutte si lues a lues vergaang.
The woman walks the dogs along the village road.	D'Fra trëppelt d'Hënn laanscht d'Duerfstrooss.
This road leads to the main road.	Dës Strooss féiert op d'Haaptstrooss.
The nearest town is three miles down the road.	Déi nootste Stad ass dräi Meilen op der Strooss.
Take it one step further.	Maacht e weidere Schrëtt no vir.
Plastic and leather are slightly shaped.	Plastik a Lieder si liicht geformt.
Invariable features form the basis	Invariable Features bilden d'Basis
They walked side by side.	Si sinn niewentenee gaangen.
In a deep sleep he dosed.	An engem déiwe Schlof huet hien dozéiert.
Great sharks attack humans.	Grouss Haien attackéieren Mënschen.
The party was led as a military operation.	D'Partei gouf wéi eng militäresch Operatioun geleet.
The young man shines.	De jonke Mann blénkt.
He cared for his conscience.	Hien huet säi Gewësse gefleegt.
The rebels are fighting for freedom.	D'Rebelle kämpfen fir d'Fräiheet.
The planning process is random and random.	De Planungsprozess ass zoufälleg an zoufälleg.
Colorless liquid.	Faarflos Flëssegkeet.
The professor was angry when he heard the news.	De Professer war rosen wéi hien d'Nouvelle héieren huet.
Farmers built feathers around their fields.	Baueren hunn Fiedere ronderëm hir Felder gebaut.
Countries need to cooperate more to solve world problems.	D'Länner musse méi kooperéieren fir d'Weltproblemer ze léisen.
The bishop explained that people are complicated, not simple.	De Bëschof huet erkläert datt d'Leit komplizéiert sinn, net einfach.
A businesswoman held a charity lunch.	Eng Geschäftsfra huet e Charity Mëttegiessen ofgehalen.
Show her Respect.	Show hirem Respekt.
An army marches on the stomach.	Eng Arméi marschéiert op de Mo.
Everyone in this village is poor and sick.	Jiddereen an dësem Duerf ass aarm a krank.
Most parents expect their children to do well in school.	Déi meescht Elteren erwaarden datt hir Kanner gutt an der Schoul maachen.
The action was monitored by the guards.	D'Aktioun gouf vun de Wiechter iwwerwaacht.
I forgot your birthday.	Ech hunn Äre Anniversaire vergiess.
How did you get to work this morning?	Wéi bass du de Moien op d'Aarbecht komm?
Add two cups of water.	Füügt zwee Tassen Waasser.
Poor political conditions have condemned the country to poverty.	Schlecht politesch Konditiounen hunn d'Land zu Aarmut veruerteelt.
The drought played a large part in this year's harvest.	D'Dréchent huet e groussen Deel an der Ernte vun dësem Joer gespillt.
Business is booming during the boom.	D'Geschäft bléie während dem Opschwong.
It is used as an insecticide.	Et gëtt als Insektizid benotzt.
The road was blocked by firefighters.	D'Strooss gouf vun de Pompjeeën ofgespaart.
Make sure they are crazy.	Vergewëssert Iech datt se verréckt sinn.
To the east lie the clay realm levels.	Am Oste leien déi Lehmräich Ebenen.
The emperor asserted his divine right.	De Keeser huet säi gëttlecht Recht behaapt.
Advanced security inside the facility.	Fortgeschratt Sécherheet bannent der Ariichtung.
Little by little, all the chairs are filled.	Lues a lues sinn all Still gefëllt.
All unbelievers were killed.	All Ongleewe goufen ëmbruecht.
The tools were simple in design.	D'Tools waren einfach am Design.
She is training to be a medical assistant.	Si trainéiert fir medizinesch Assistentin ze ginn.
Such legislation will have serious consequences.	Esou Gesetzgebung wäert sérieux Konsequenzen hunn.
His game was smooth and steady.	Säi Spill war glat a stänneg.
The dessert was delicious.	Den Dessert war lecker.
In large cities, air pollution remains at nauseating high levels.	A grousse Stied bleift d'Loftverschmotzung op nauseating héichen Niveauen.
Her hat went off.	Hiren Hutt ass fortgaang.
Lilian's secretary gave her a conscious smile.	Dem Lilian seng Sekretärin huet hir e bewosst Laachen ginn.
The valley was alive with birdsong.	Den Dall war lieweg mat Vullengesang.
The right foot of the statue has a broken toe.	De rietse Fouss vun der Statu huet eng gebrach Zeh.
Travel was dangerous in those days.	Rees war an deenen Deeg geféierlech.
The elite enjoy the best health care.	D'Elite genéisst déi bescht Gesondheetsversuergung.
Will you buy it?	Wäert Dir dat kafen?
Scientists used to do studies and laboratories.	Wëssenschaftler benotzt Studien a Laboratoiren ze maachen.
The new house was built entirely of wood.	Dat neit Haus gouf ganz aus Holz gebaut.
California weather is highly volatile.	D'Wieder vu Kalifornien ass héich onbestänneg.
The sun came in through the window.	D'Sonn ass duerch d'Fënster eragaang.
We saw him in the train window.	Mir hunn hien an der Zuchfenster gesinn.
There certainly has to be a better way.	Et muss sécherlech e bessere Wee ginn.
Modern gospel songs tend to be written in small keys.	Modern Evangelie Lidder tendéieren a kleng Schlësselen geschriwwe ginn.
This person often complains.	Dës Persoun mëllt dacks.
Abortion babies are returned for the funeral.	Abortéiert Puppelcher ginn zréck fir d'Begriefnis.
You're late for school!	Du bass spéit an d'Schoul!
Their use of weapons is shocking.	Hir Notzung vu Waffen ass schockéierend.
The bridge was built of wood.	D'Bréck gouf aus Holz gebaut.
Stop being irrational.	Halt op irrational ze sinn.
The river path leads to the village.	De Flosswee féiert an d'Duerf.
More than half of the population speaks a language.	Méi wéi d'Halschent vun der Bevëlkerung schwätzt eng Sprooch.
They were a nomadic people who moved from place to place.	Si waren en nomadesche Vollek, dat vu Plaz zu Plaz geplënnert ass.
Michael's smiling face shone from the poster.	Dem Michael säi lächelnd Gesiicht huet vum Affiche gestrahlt.
Goblin laughed uncertainly.	De Goblin huet onsécher gelaacht.
The economy of the city is based on agriculture.	D'Wirtschaft vun der Stad baséiert op der Landwirtschaft.
Transportation is a serious problem to pursue this goal.	Transport ass e seriöse Problem fir dëst Zil ze verfolgen.
Plastic is often scarce in developing countries.	Plastik ass dacks knapp an den Entwécklungslänner.
The strategy sets a new government against the old elite.	D'Strategie setzt eng nei Regierung géint déi al Elite.
The employer gives the work to the workers.	De Patron gëtt d'Aarbecht un d'Aarbechter zou.
Wagons are sometimes used to transport heavy loads.	Wagonen ginn heiansdo benotzt fir schwéier Lasten ze transportéieren.
Lucky were found to have a ready form.	Lucky goufen fonnt engem prett Form ze hunn.
Now with the death of that wind it was quiet.	Elo mam Doud vun deem Wand war et roueg.
The leader had to eat modestly.	De Leader huet misse bescheiden Patt iessen.
What is certain is that this wood is dense.	Wat sécher ass, ass datt dëst Holz dicht ass.
A rain tree stood in the middle of a glade.	E Reenbaum stoung an der Mëtt vun enger Glade.
Some church leaders do not support this policy.	E puer Kierchcheffe ënnerstëtzen dës Politik net.
Dogs lay eggs.	Hënn leeën Eeër.
Police now believe the case is fake.	D'Police mengt elo datt de Fall gefälscht ass.
The commander led the troops into the battle significantly weakened.	De Kommandant huet d'Truppe an d'Schluecht gefouert wesentlech geschwächt.
The march was peaceful until police arrived.	De Marsch war friddlech bis de Polizist ukomm ass.
My new assistant has quite a temperament.	Mäin neien Assistent huet zimmlech en Temperament.
The weather got colder as winter arrived.	D'Wieder huet sech méi kal ginn wéi de Wanter ukomm ass.
They hid on an island.	Si hu sech op enger Insel verstoppt.
Cut into the stem.	An de Stamm schneiden.
There is no doubt that he is planning a coup d'etat.	Et gëtt keen Zweiwel datt hien e Coup d'etat plangt.
The report suggests more recycling.	De Rapport proposéiert méi Recycling.
My husband's brother was a candidate for mayor.	Mäi Mann säi Brudder war Kandidat fir Buergermeeschter.
Workers are lazy.	Aarbechter si faul.
He ran through the streets and called me.	Hien ass duerch d'Stroosse gerannt a mir nennt.
The door opened to discover two young men.	D'Dier ass opgaang fir zwee jonk Männer z'entdecken.
The atmosphere had become unacceptably noisy.	D'Atmosphär war inakzeptabel Kaméidi ginn.
Signpost direct visitors to apartments.	Schëlder direkt Visiteuren zu Wunnengen.
Last month it rained heavily.	De leschte Mount gouf et staark Reen.
I can barely remember her face.	Ech ka kaum hiert Gesiicht erënneren.
True love and friendship are not always easy.	Richteg Léift a Frëndschaft sinn net ëmmer einfach.
This region often has earthquakes.	Dës Regioun huet dacks Äerdbiewen.
The sitting was chaired by the Prime Minister.	D'Sëtzung gouf vum Premier Minister presidéiert.
Some foods, such as fish, can be canned.	E puer Liewensmëttel, wéi Fësch, kënnen agemaachtent ginn.
The parts were sent to the country factories,	D'Deeler goufen an d'Land Fabriken geschéckt,
Commerce resumed after the end of the war.	De Commerce huet nom Enn vum Krich erëm ugefaang.
Each dog had surprisingly short hair.	All Hond hat iwwerraschend kuerz Pelz.
The rat kept climbing on me.	D'Rat ass stänneg op mech geklommen.
She ate fruit from a barrel.	Si huet Uebst aus engem Faass giess.
A strong gust of wind divided the huge branches over the head.	E staarke Wandstéiss huet déi rieseg Branchen iwwer de Kapp gedeelt.
Scientists have discovered that the planetoid was formed.	Wëssenschaftler hunn entdeckt datt de Planetoid geformt gouf.
Many archaeologists are studying these drawings.	Vill Archäologen studéieren dës Zeechnungen.
After three weeks at sea, we landed on an island.	No dräi Wochen um Mier si mir op enger Insel gelant.
I wonder if he will make me laugh.	Ech froe mech ob hien mech laachen wäert.
He was adept at convincing others to follow his directions.	Hie war adept fir anerer ze iwwerzeegen seng Richtungen ze verfollegen.
Evidence is sought.	Beweiser ginn gesicht.
This city is famous for its hot springs.	Dës Stad ass berühmt fir seng waarm Quellen.
Most males are larger than females.	Déi meescht Männercher si méi grouss wéi Weibercher.
The chemicals from the mine have already contaminated the river.	D'Chemikalien aus der Grouf hunn de Floss scho kontaminéiert.
It's hard to set up a business here.	Et ass schwéier e Geschäft hei opzebauen.
Lots of damage done that could not be repaired.	Vill Schued gemaach, deen net konnt reparéiert ginn.
The smell of roasted lamb ran through the house.	De Geroch vum Réischtert Lämmchen ass duerch d'Haus gelaf.
The young man looked around in vain.	De jonke Mann huet ëmsoss ronderëm gekuckt.
The bird waved to the woman who was feeding it.	De Vugel hat d'Fra gewénkt, déi et gefiddert huet.
The rose is a symbol of love and beauty.	D'Rose ass e Symbol vu Léift a Schéinheet.
The lions attacked the zebras.	D'Léiwen sinn op d'Zebraen ageschloen.
The battle is over quickly.	D'Schluecht ass séier eriwwer.
The process of scientific research is often lengthy and laborious.	De Prozess vun der wëssenschaftlecher Fuerschung ass dacks laang an ustrengend.
The young boy was ecstatic.	De jonke Bouf war extatesch.
She is not a morning person.	Si ass keng Moien Persoun.
The woman had a violent cough.	D'Fra huet gewalteg Houscht.
This water can be drunk.	Dëst Waasser kann gedronk ginn.
The man was shot in the legs.	De Mann war an d'Been erschoss ginn.
The children were vengeful.	D'Kanner ware rächen.
The grass in the fields was greener than anywhere else.	D'Gras an de Felder war méi gréng wéi soss anzwousch.
So she went upstairs and waited a long time.	Also ass si eropgaang an huet laang gewaart.
The flowers opened and closed in the sun.	D'Blummen hunn an der Sonn opgemaach an zougemaach.
The face has no muscles.	D'Gesiicht huet keng Muskelen.
The richest men are those who own a factory.	Déi räichste Männer sinn déi, déi eng Fabréck besëtzen.
For one kilogram of apples you need three kilograms.	Fir ee Kilogramm Äppel brauch Dir dräi Kilogramm.
The creature's eyes twinkle with anger.	D'Ae vun der Kreatur blénkt vu Roserei.
He was completely involved in his work.	Hie gouf komplett a senger Aarbecht verwéckelt.
After two hours, we arrived at our destination.	No zwou Stonnen si mir op d'Destinatioun komm.
This is often used as a medicine.	Dëst gëtt dacks als Medikament benotzt.
Not every family in town has a car.	Net all Famill an der Stad huet en Auto.
Opioids are dangerous drugs.	Opioiden si geféierlech Drogen.
I met him in the village square.	Ech hunn hien op der Duerfplaz begéint.
The atmosphere is unreal.	D'Atmosphär ass onreal.
It was her big chance.	Et war hir grouss Chance.
He received many honors for his work.	Hien huet vill Éiere fir seng Aarbecht kritt.
This plant produces oxygen.	Dës Planz produzéiert Sauerstoff.
The neighborhood was quiet, mostly deserted.	De Quartier war roueg, meeschtens desertéiert.
Camels have taken over this land.	Kamelen hunn dëst Land iwwerholl.
The old woman stopped thoughtfully.	Déi al Fra huet nodenklech gestoppt.
My friend was stung by a bee.	Mäi Frënd gouf vun enger Bee gestach.
She took a minute to enjoy her meal.	Si huet eng Minutt geholl hir Iessen ze genéissen.
A city with a history of violence.	Eng Stad mat enger Geschicht vu Gewalt.
She knocked on his door.	Si huet op seng Dier geklappt.
We were shocked by the discovery.	Mir waren erschreckt vun der Entdeckung.
I was not fond of it.	Ech war net Fond vun et.
Do not ask me again.	Frot mech net erëm.
A long time ago, the body was found.	Virun laanger Zäit gouf d'Läich fonnt.
Several contributions have been made to this study.	Verschidde Bäiträg goufen zu dëser Etude gemaach.
Invalid entries will not be processed.	Ongülteg Aschreiwunge ginn net veraarbecht.
Bridget arrives in less than an hour.	Bridget kënnt a manner wéi eng Stonn.
My comrade was killed during the battle.	Mäi Kamerad war während der Schluecht ëmbruecht.
Employed at night.	Nuecht agestallt.
They raised their glasses and drank a toast.	Si hunn hir Brëller opgehuewen an en Toast gedronk.
He closed his eyes, looked deeply.	Hien huet d'Aen zougemaach, déif gesouch.
She then returned the knife to the drawer.	Si huet dunn d'Messer an d'Tirang zréckginn.
The submarine made slow progress.	Den U-Boot huet lues Fortschrëtter gemaach.
Many conflicts arise between heads of government and their subjects.	Vill Konflikter entstinn tëscht Regierungscheffen an hiren Themen.
The key problem is a lack of leadership.	De Schlësselproblem ass e Mangel u Leedung.
In a large restaurant, observers are called.	An engem grousse Restaurant ginn d'Observateuren genannt.
They were covered in blankets.	Si waren an Decken bedeckt.
There was a dispute between them over this issue.	Et gouf e Sträit tëscht hinnen iwwer dëst Thema.
She put down her book and ate.	Si huet hiert Buch geluecht an giess.
Not a happy camper today.	Net e gléckleche Camper haut.
Let's put them in the box.	Loosst eis se an d'Këscht setzen.
He claims that the police are corrupt.	Hie behaapt datt d'Police korrupt ass.
The picture shows a sad elderly couple.	D'Bild weist eng traureg eeler Koppel.
Water is frozen.	Waasser gëtt gefruer.
The explorer discovers the vast, unknown landscapes.	Den Entdecker entdeckt déi grouss, onbekannt Landschaften.
They are the most intelligent mammals on earth.	Si sinn déi intelligentst Mamendéieren op der Äerd.
The smell of coffee filled the room.	De Geroch vu Kaffi huet de Raum gefëllt.
The resulting explosion killed hundreds.	Déi doraus resultéierend Explosioun huet Honnerte ëmbruecht.
The people were poor and sick.	D'Leit waren aarm a krank.
Robert was waiting for the doctor's decision.	De Robert waart op d'Uerteel vum Dokter.
A wide range of activities is available for young visitors.	Eng breet Palette vun Aktivitéiten ass fir jonk Visiteuren sinn.
The landscape was wild, desolate and rocky.	D'Landschaft war wild, desolat a rocky.
Today's event will feature several notables.	Um Event vun haut wäerte verschidde Notabele matmaachen.
The cave is deep underground.	D'Höhl läit déif ënnerierdesch.
The intoxicated driver ran over and hit a vehicle.	Den alkoholiséierte Chauffer ass gerannt an huet e Gefier getraff.
Problems with this system, however, seem to be intractable.	Probleemer mat dësem System schéngen awer intractable ze sinn.
Is it raining?	Kommt de Reen?
Clear the garlic from the soil.	Kloer de Knuewel vum Buedem.
The neighbor has noisy parties.	Den Noper huet Kaméidi Parteien.
Take the footpath to the left.	Huelt de Fousswee no lénks.
When it rains tomorrow, people wash their cars.	Wann et muer reent, wäschen d'Leit hiren Auto.
The city authorities have decided to restore order.	D'Autoritéite vun der Stad sinn décidéiert fir d'Uerdnung ze restauréieren.
The ship was carrying passengers and goods.	D'Schëff huet Passagéier a Wueren geliwwert.
Language evolves through use.	Sprooch evoluéiert duerch Notzung.
Life on the island was challenging.	Liewen op der Insel war Erausfuerderung.
An old woman improved the terrible pain.	Eng al Fra huet déi schrecklech Péng verbessert.
Examples of these species exist all over the world.	Beispiller vun dësen Arten existéieren op der ganzer Welt.
The idea behind this project is frightening.	D'Iddi hannert dësem Projet ass erschreckend.
There were three bedrooms upstairs.	Et waren dräi Schlofkummeren uewen.
The village was destroyed by the volcano.	D'Duerf gouf vum Vulkan zerstéiert.
She always calls the police on small things.	Si rifft ëmmer d'Police op kleng Saachen.
It was easy to get rid of the garbage.	Et war einfach de Müll lass ze ginn.
The puppies are cute.	D'Welpen sinn léif.
Literacy is the ability to read and write.	Alphabetiséierung ass d'Fäegkeet ze liesen a schreiwen.
One of the men grabbed the phone.	Ee vun de Männer huet den Telefon gegraff.
Many farmers remain on the periphery of society.	Vill Baueren bleiwen um Peripherie vun der Gesellschaft.
There was an explosion in the city yesterday.	Et gouf gëschter eng Explosioun an der Stad.
The engineer carefully inspected the machines.	Den Ingenieur huet d'Maschinnen suergfälteg iwwerpréift.
It was covered with dust and cobwebs.	Et war mat Stëbs a Spinneweb bedeckt.
So who can blame them for practicing nepotism?	Also wien kann hinnen Schold fir Nepotismus ze praktizéieren?
The book feels cool in my hand.	D'Buch fillt sech cool a menger Hand.
The places he went to were unique.	D'Plazen, wou hien gaangen ass, waren eenzegaarteg.
She fell asleep, woke up sometime later.	Si ass ageschlof, iergendwann méi spéit erwächt.
I hate the sound of this power drill.	Ech haassen de Klang vun dësem Stroumbohr.
Shakespeare is universally admired.	Shakespeare ass universell bewonnert.
It provides access to archives of great cultural importance.	Et gëtt Zougang zu Archiver vu grousser kultureller Wichtegkeet.
She ran screaming out of the room.	Si ass jäizend aus dem Zëmmer gelaf.
It took three days.	Et huet dräi Deeg gedauert.
Heat is a major catalyst for many chemical reactions.	Hëtzt ass e grousse Katalysator fir vill chemesch Reaktiounen.
Newspapers and television broadcasts are widely read.	Zeitungen an Televisiounssendunge gi vill gelies.
Many people suffer from obesity, or excess weight.	Vill Leit leiden ënner Adipositas, oder iwwerschësseg Gewiicht.
The process is ongoing.	De Prozess ass lafend.
He fell and fell over these rocks.	Hien ass gefall an iwwer dëse Fiels gefall.
Young women started dancing.	Jonk Fraen hunn ugefaang ze danzen.
When it gets warmer, grass and plants will grow.	Wann et méi waarm gëtt, wäerten d'Gras a Planzen wuessen.
At sunrise, an enchanting tranquility fell over the land.	Beim Sonnenopgank ass eng verzauberend Rou iwwer d'Land gefall.
The mother asked for permission before embarking on her journey.	D'Mamm huet d'Erlaabnis gefrot ier si op hir Rees ugefaang hunn.
Blue lights flickered in the distance.	Blo Luuchten hunn an der Distanz geflickert.
I have to avoid the temptations of chocolate.	Ech muss d'Versuchungen vum Schockela vermeiden.
The hardest and most resistant of species.	Déi härtsten a widderstandsfäegst vun Arten.
The course was challenging but the results were spectacular.	De Cours war Erausfuerderung awer d'Resultater waren spektakulär.
Uncontrolled soil erosion has become a threat	Onkontrolléiert Buedemerosioun ass eng Bedrohung ginn
The judges decided to acquit the accused.	D'Riichter hu beschloss, de Beschëllegten ze befreien.
The police forces did not provide enough protection.	D'Police Kräften hunn net genuch Schutz ze bidden.
Here the body of a woman was found buried.	Hei gouf d'Läich vun enger Fra begruewen fonnt.
I'm scared, according to the kids.	Ech fäerten, laut de Kanner.
Many scientists have warned about the dangers of overpopulation.	Vill Wëssenschaftler hunn iwwer d'Gefore vun der Iwwerbevëlkerung gewarnt.
She was plagued by nasty doubts.	Si gouf vun nadelen Zweifel geplot.
The chainsaw cut through the dense brush.	D'Kettensäg huet duerch déi dichte Pinsel geschnidden.
The train makes three stops along the route.	Den Zuch mécht dräi Arrêten laanscht d'Streck.
People are suffering and dying every day.	D'Leit leiden a stierwen all Dag.
He exercised his new powers carefully.	Hien huet seng nei Muechten virsiichteg ausgeübt.
To our surprise, they did not follow us.	Zu eiser Iwwerraschung sinn si eis net gefollegt.
He grabbed her hand, led her outside.	Hien huet hir Hand gegraff, gefouert hatt dobausse.
Put the sausage in the frying pan.	Huelt d'Wurst an d'Bratpfanne.
The transmission went off at once.	D'Transmissioun ass op eemol ausgaang.
It smells awful here!	Et richt schrecklech hei!
Authorities believe a man may have suffered an overdose.	D'Autoritéite gleewen datt e Mann eng Iwwerdosis erlidden hätt.
Singing is a universal expression.	Gesank ass eng universell Ausdrocksform.
Grandpa planted daffodils.	De Grousspapp hat Narzissen gepflanzt.
Aquamarine is a type of blue seawater.	Aquamarine ass eng Aart vu bloe Mierwaasser.
The bike was exciting but dangerous.	De Vëlo war spannend, awer geféierlech.
This garden is gorgeous.	Dëse Gaart ass herrlech.
It finally dawned on me.	Et ass mech endlech opkomm.
She described what it was like before the war.	Si huet beschriwwen wéi et virum Krich war.
Pollution is the cause of enormous environmental damage.	Verschmotzung ass d'Ursaach fir enorm Ëmweltschued.
His mind wanders to the events of the day.	Säi Geescht ass op d'Evenementer vum Dag wandert.
The food tasted like cardboard.	D'Iessen huet geschmaacht wéi Kartong.
Gather around, everyone!	Versammlung ronderëm, jiddereen!
He walked slowly across the wooden floor.	Hien ass lues iwwert den hëlzebuedem fortgaang.
The deadline came though, but he did his best.	D'Deadline koum no, awer hien huet säi Bescht gemaach.
Rarely, and, in some cases, in danger.	Selten, an, an e puer Fäll, a Gefor.
Here the heat must be unbearable.	Hei dierft d'Hëtzt onhaltbar sinn.
The climate was warm and humid.	D'Klima war waarm a fiicht.
She ate slowly.	Si huet lues giess.
These streets, paved with granite, were named after World War II.	Dës Stroossen, mat Granit geplatzt, goufen no Weltkricher benannt.
The blonde woman kept her gaze steady.	Déi blond Fra huet hire Bléck stänneg gehal.
The statistics are very unreliable.	D'Statistike si ganz onzouverlässeg.
The hedgehog is a wild animal.	Den Igel ass e wëll Déier.
The fish he caught weighed three pounds.	De Fësch, deen hien gefaangen hat, huet dräi Pond gewien.
Rumors are circulating that the drug lords are behind the war.	Rumeuren zirkuléieren, datt d'Drogenhären hannert dem Krich stinn.
Farmers rely heavily on rainfall.	D'Bauere vertrauen staark op Nidderschlag.
The prince looked out of the window.	De Prënz huet aus der Fënster gekuckt.
They only picked up three girls.	Si hu just dräi Meedercher opgeholl.
It is a good idea to change clothes.	Et ass eng gutt Iddi fir Kleeder ze änneren.
The bicycles were simply replaced.	D'Vëloen goufen einfach ersat.
It is a poor country but rich in history.	Et ass en aarmt Land, awer räich u Geschicht.
The extract was mixed into a plate of yoghurt.	Den Extrait gouf an e Plat Joghurt gemëscht.
They bought a new house by a lake.	Si hunn en neit Haus bei engem Séi kaaft.
The presenter made a funny comment.	De Presentateur huet e witzege Kommentar gemaach.
After listening to her, her world seems to stand still.	No hir nolauschteren, hir Welt schéngt stoe bleiwen.
His performance was excellent.	Seng Leeschtung war excellent.
Generally, the weather in this valley is temperate.	Allgemeng ass d'Wieder an dësem Dall temperéiert.
His was a life plagued by pain and sorrow.	Säi war e Liewen geplot vu Péng a Trauer.
Be careful and try w.e.g. 	Sidd virsiichteg a probéiert w.e.g.
do not approach this alone.	net dëst eleng unzegoen.
She sat quietly and stroked her smooth hair.	Si sëtzt roueg an huet hir glat Hoer gesträift.
Will the future work for them?	Wäert d'Zukunft Aarbecht fir si?
Evidence suggests that rates will rise soon.	Beweiser hindeit datt d'Tariffer geschwënn eropgoen.
Beware of the dangerous animals.	Opgepasst op déi geféierlech Déieren.
The old house is still on the coast.	Dat alt Haus steet nach bei der Küst.
First, you need six cups of brown sugar.	Als éischt braucht Dir sechs Tassen brong Zocker.
The diet was not enough.	D'Ernährung war net genuch.
Get to bed early from now on!	Gitt vun elo un fréi an d'Bett!
The judges delivered a harsh sentence.	D'Riichter hunn en haarde Saz ausgeliwwert.
This type of violation is punishable by law.	Dës Aart vu Verstouss ass duerch Gesetz bestrooft.
Imagine moving into your new home!	Stellt Iech vir datt Dir an Äert neit Heem gitt!
Cover the cake with chocolate ice cream.	Deckt de Kuch mat Schockela Glace.
All religions contain some form of ritual.	All Reliounen enthalen eng Form vu Ritual.
We imagined that neither dogs nor cats would do that.	Mir hu mir virgestallt, datt weder Muppen nach Kazen dat géife maachen.
The hedgehog escaped from sight.	Den Igel ass aus dem Siicht geflücht.
Visitors generally lived in the city.	D'Visiteuren hunn allgemeng an der Stad gelieft.
The young girl whispered to her friend.	Dat jonkt Meedchen huet zu hirem Frënd geflüstert.
She weakened the floor to hum herself.	Si huet de Buedem geschwächt, fir sech selwer ze hummen.
Then he starts to share three of his favorite memories.	Duerno fänkt hien un dräi vu senge Liiblingserënnerungen ze erzielen.
The water they drank was ice cold.	D'Waasser, déi si gedronk hunn, war äiskal.
The current is calm, with little current.	De Stroum ass roueg, mat wéineg Stroum.
The choice is huge, bigger than a house.	De Wal ass enorm, méi grouss wéi en Haus.
She chose the ripe cherries.	Si huet déi reift Kiischten ausgewielt.
The bus driver was unaware of traffic regulations.	De Buschauffer war sech net bewosst iwwer Verkéiersreglementer.
They watched the game, gasping for joy.	Si hunn d'Spill nogekuckt, gegast vu Freed.
The atmosphere is perfumed with pines.	D'Atmosphär ass mat Pinien parfuméiert.
His dry, cold hands crushed the paper.	Seng dréchen, kal Hänn hunn de Pabeier zerquetscht.
After so much rain, the ground was heavy.	No sou vill Reen war de Buedem schwéier.
You can not see clearly without wearing glasses.	Dir kënnt net kloer gesinn ouni Brëll ze benotzen.
He certainly did not look excited.	Hien huet sécherlech net opgereegt ausgesinn.
Walking in the dark can be dangerous.	Spazéieren am Däischteren kann geféierlech sinn.
The area is known for various species of animals.	D'Géigend ass bekannt fir verschidden Arten vun Déieren.
Can you still eat?	Kënnt Dir nach iessen?
The plants began to disappear.	D'Planzen hunn ugefaang ze verschwannen.
The twins were nauseous after their mother left them.	D'Zwillinge ware knaschteg nodeems hir Mamm si verlooss huet.
However, most employers appreciate the experience.	Wéi och ëmmer, déi meescht Patronen schätzen d'Erfahrung.
Nobody goes to the cinema alone.	Keen geet kaum eleng an de Kino.
It's a veggie burger, she replied.	Et ass e Veggie Burger, huet si geäntwert.
The next block was a small park.	Am nächste Block war e klenge Park.
To relieve yourself, simply run to the bathroom.	Fir Iech selwer ze entlaaschten, lafen einfach op d'Buedzëmmer.
The injured man was taken to hospital.	De blesséierte Mann koum an d'Spidol.
Helplessly, he looked at the strange man in amazement.	Hëlleflos huet hien verwonnert op de komesche Mann gekuckt.
The lawyer noticed the surveillance and corrected the error.	Den Affekot huet d'Iwwerwaachung gemierkt an de Feeler korrigéiert.
The handle of the bucket remained firmly in place.	De Grëff vum Emmer ass fest op der Plaz bliwwen.
Computers are on the rise.	Computeren sinn op d'Luucht.
The Constitution gives equal suffrage to everyone.	D'Verfassung gëtt gläicht Wahlrecht fir jiddereen.
Paste the label on the box.	Paste de Label op der Këscht.
The baby was weak but alive.	De Puppelchen war schwaach, awer lieweg.
He withdrew to lies to avoid confrontation.	Hien huet sech op Ligen zréckgezunn fir d'Konfrontatioun ze vermeiden.
Studies, though limited, seem to support this hypothesis.	D'Studien, obwuel limitéiert, schéngen dës Hypothese ze bestätegen.
A fine dust mist settled on the water.	E feine Stëbs Niwwel huet sech um Waasser gesat.
Fertile land is at a premium.	Fruchtbar Land ass op eng Prime.
He arrived in time to see her.	Hien ass an der Zäit ukomm fir hatt ze gesinn.
There is a portable toilet nearby.	Et gëtt e portable Toilette an der Géigend.
Farmers have traditionally grown rice, barley and wheat.	Baueren hunn traditionell Reis, Gerste a Weess ugebaut.
The Mangrove is the hothouse of the equatorial zone.	D'Mangrove ass den Hothouse vun der equatorialer Zone.
The fuel to make under a spotlight is electricity.	De Brennstoff fir ënner engem Spotlight ze maachen ass Elektrizitéit.
We marched across the field.	Mir sinn iwwer d'Feld marschéiert.
Loyalty to the country is always the first consideration.	Loyalitéit zum Land ass ëmmer déi éischt Iwwerleeung.
The smell of fish permeated the office.	De Geroch vu Fësch huet de Büro duerchgesat.
The first settlers were reluctant to enter.	Déi éischt Siidler waren zréckbehalen fir anzegoen.
The king is killed.	De Kinnek gëtt ëmbruecht.
She fully cooperated.	Si huet voll kooperéiert.
He was placed under arrest.	Hien ënner Arrest gesat.
A variety of fish live in ponds and rivers.	Eng Vielfalt vu Fësch liewen a Weiere a Flëss.
She moved to the country when she was a baby.	Si ass an d'Land geplënnert wéi si e Puppelchen war.
Always use both hands when lifting.	Benotzt ëmmer béid Hänn beim Heben.
The llama asked the monks to eat attentively.	D'Lama huet d'Mönche gefrot fir opmierksam ze iessen.
He has various health problems.	Hien huet verschidde Gesondheetsprobleemer.
However, the antenna did not respond.	D'Antenne war awer net reagéiert.
The wind was gentle, and smelled strongly of rotten vegetation.	De Wand war labber, an huet staark vu verrotten Vegetatioun geroch.
He was discovered hanging in a closet.	Hie gouf entdeckt an engem Kleederschaf hänken.
Correction of grammar marks for display.	Korrigéiere vun Grammatikmarken fir Display.
Here are some delicious crab snacks.	Hei sinn e puer lecker Kriibsen Snacks.
She refused to answer questions.	Si huet refuséiert Froen ze beäntweren.
The man carefully cuts over the pineapple.	De Mann schneit virsiichteg iwwert d'Ananas.
The sewage treatment plant, which is not controlled, leads to water pollution.	D'Kläranlag, déi net kontrolléiert gëtt, féiert zu Waasserverschmotzung.
Use social media to connect with components.	Benotzt soziale Medien fir mat Bestanddeeler ze verbannen.
What can she see in him?	Wat kann hatt an him gesinn?
Human brain is made up of different parts.	Mënsch Gehir besteet aus verschiddenen Deeler.
The hardest thing to drive here is parking.	Déi schwéierst Saach hei ze fueren ass Parken.
The cheetah is the fastest land animal.	De Gepard ass dat séierst Landdéier.
A thick cloud hangs over the city.	Eng déck Wollek hänkt iwwer d'Stad.
He reports that he can not find his passport at home.	Hie mellt, datt hie säi Pass doheem net fënnt.
The rider was knocked down.	De Coureur ass ofgerappt.
The wait was like torture.	D'Waardezäit war wéi Folter.
He went that route.	Hien ass dee Wee gaangen.
A psychologist is a person who studies the human mind.	E Psycholog ass eng Persoun déi de mënschleche Geescht studéiert.
Mosquitoes are active at dusk and dusk.	Moustiquen sinn aktiv an der Dämmerung an der Dämmerung.
Their hands worked inconspicuously.	Hir Hänn hunn onopfälleg geschafft.
Vill Farmers Sell at the Local March.	Vill Baueren verkafen op de lokale Maart.
The waiter brought the receipt.	De Kellner huet d'Quittung matbruecht.
The screw was loose.	D'Schraube war lass.
He listened to the sad, sad, sweet sound	Hien huet dem traureg, traureg, séissen Toun nogelauschtert
My anxiety levels gradually increased.	Meng Besuergnëss Niveauen hu graduell eropgaang.
Most of the cars and bikes are not free.	Déi meescht vun den Autoen a Vëloen sinn net gratis.
The roads were wet and slippery.	D'Stroosse ware naass a glat.
Pass the consignment to the driver at once.	Gitt d'Sendung dem Chauffeur op eemol.
I drink gallons of water a day.	Ech drénken Gallone Waasser pro Dag.
The heat is unbearable.	D'Hëtzt ass onhaltbar.
Everyone has a beautiful sword.	Jiddereen huet e schéint Schwäert.
Each sentence must have at least one capital letter.	All Saz muss op d'mannst ee grousse Buschtaf hunn.
They saw the pale woman bend over and kiss his hand.	Si hunn déi blass Fra gesinn béien a seng Hand kussen.
Members of this religion are usually peaceful people.	Membere vun dëser Relioun sinn normalerweis friddlech Leit.
This road is wide and smooth.	Dës Strooss ass breet a glat.
Elderly people went to the parks to knit.	Eeler Leit sinn an d'Parken gaang fir ze strécken.
The laundry business will be successful next year.	D'Wäschgeschäft wäert am nächste Joer erfollegräich sinn.
My father was a tyrant.	Mäi Papp war en Tyrann.
Every year, she donates to dozens of charitable donations.	All Joer gëtt si un Dosende vu karitativen Spenden.
This garage is illuminated with fluorescent lights.	Dës Garage ass mat Leuchtstoff Luuchten beliicht.
The study was done in the lab.	D'Etude gouf am Labo gemaach.
Inside this tragic story are many shining lights.	Bannen an dëser tragescher Geschicht si vill glänzend Luuchten.
When the wind blows, you hear it screaming.	Wann de Wand bléist, héiert Dir et gejaut.
The bear and the lion were the obedient pets.	De Bier an de Léiw waren déi gehorsam Hausdéieren.
Sunlight filtered through the branches.	Sonneliicht gefiltert duerch d'Branchen.
Most early attempts at flight failed.	Déi meescht fréi Versich um Fluch hu gescheitert.
Students learn to play vocabulary through games.	D'Schüler léieren Vokabulär duerch Spiller ze spillen.
Human social activity goes beyond scientific understanding.	Mënschlech sozial Aktivitéit geet weider wëssenschaftlech Versteesdemech.
Stay away from my office.	Bleift ewech vu mengem Büro.
A number of people live close to this area.	Eng Zuel vu Leit wunnen no bei dëser Géigend.
A drought caused the water level to drop.	Eng Dréchent huet dozou gefouert datt de Waasserstand erofgaang ass.
The terrorist killed himself to avoid capture.	Den Terrorist huet sech selwer ëmbruecht fir Erfaassung ze vermeiden.
Although a "naive!", She is intelligent.	Obwuel eng "naiv!", Si ass intelligent.
The horse became agitated and bit the demon to death.	D'Päerd gouf opgereegt an huet den Dämon zum Doud gebass.
He was sure he had found an ancient artifact.	Hie war sécher datt hien en antike Artefakt fonnt huet.
I'm glad to see you wearing new clothes.	Ech si frou ze gesinn datt Dir nei Kleeder unhues.
The cement industry is particularly harmful to the environment.	D'Zementindustrie ass besonnesch schiedlech fir d'Ëmwelt.
The coach advised the team to practice harder.	Den Trainer huet d'Equipe ugeroden méi haart ze üben.
This region is popular with outdoor enthusiasts.	Dës Regioun ass populär bei Outdoor-Enthusiaster.
The floodwaters carried a variety of debris.	D'Iwwerschwemmungswaasser huet eng Vielfalt vu Schutt gedroen.
But he feared he would never leave prison alive.	Awer hien huet gefaart datt hien ni de Prisong lieweg géif verloossen.
She stood stock still.	Si stoung Stock Still.
Women have had a hard and dangerous birth.	Fraen hunn eng haart a geféierlech Gebuert gemaach.
Look west.	Kuckt westlech.
Many of its restaurants specialize in seafood.	Vill vu senge Restauranten spezialiséiert op Seafood.
The movement is very successful.	D'Bewegung ass ganz erfollegräich.
Our courtyards are surrounded by mountains in a valley.	Eis Häff sinn an engem Dall ëmgi vu Bierger.
Did it all the way from town.	Huet et de ganze Wee vun der Stad gemaach.
He was attacked in a dark alley.	Hie gouf an enger donkeler Gaass ugegraff.
Now is the time for change.	Elo ass d'Zäit fir Ännerung.
People living in dense cities have more difficulty sleeping.	Leit, déi an dichte Stied wunnen, hu méi Schwieregkeeten ze schlofen.
We ran to the hospital.	Mir sinn an d'Spidol gerannt.
Carolina	Carolina
My daughter is lazy and has no sense of direction.	Meng Duechter ass faul an huet kee Sënn vun Richtung.
The chemical vapors began to disperse.	Déi chemesch Dämpfer hunn ugefaang ze verspreet.
The toxic chemical fell into the river.	Déi gëfteg Chemikalie ass an de Floss gefall.
The bird's wings fluttered.	Dem Vugel seng Flilleke gefladdert.
The abbey was empty all year round.	D'Abtei war d'ganzt Joer eidel.
She struggled to open the door.	Si huet gekämpft fir d'Dier opzemaachen.
She gained so much weight.	Si huet sou vill Gewiicht ugeholl.
The farmers live in degraded soil.	D'Baueren liewen an degradéierte Buedem.
A single tear ran down his face.	Eng eenzeg Tréin ass iwwer säi Gesiicht gelaf.
Many people enjoy listening to music.	Vill Leit genéissen Musek ze lauschteren.
The study provides insights into the region's economy.	D'Etude gëtt Abléck an d'Wirtschaft vun der Regioun.
The circus will reopen tomorrow.	Den Zirkus geet muer nees op.
The camp had little equipment.	De Camp hat wéineg equipéiert.
The government will be invited to explain its plans.	D'Regierung wäert invitéiert ginn hir Pläng z'erklären.
Thanks to the local museum, some treasures have been preserved.	Dank dem lokale Musée goufen e puer Schätz erhale gelooss.
The computer program contains bugs.	De Computerprogramm enthält Bugs.
The whole house was in chaos.	Dat ganzt Haus war am Chaos.
The royal family did nothing to help.	D'kinneklech Famill huet näischt gemaach fir ze hëllefen.
Would she have wished otherwise?	Hätt si anescht gewënscht?
Fashion has always been important to her.	Moud war ëmmer wichteg fir hir.
Turn off the music!	Maacht d'Musek aus!
The Importance of Big Data in the Healthcare Sector	D'Wichtegkeet vu Big Data am Gesondheetssektor
His strange behavior attracted attention.	Säi komescht Verhalen huet d'Opmierksamkeet ugezunn.
The use of bicycles is unusual.	D'Benotzung vu Vëloen ass ongewéinlech.
The king ordered his knights to attack the enemy.	De Kinnek huet seng Ritter bestallt, de Feind ze attackéieren.
Taxes are significantly lower here.	D'Steiere sinn hei däitlech méi niddereg.
The chill of the water means we are not swimming today.	D'Chill vum Waasser bedeit datt mir haut net schwammen.
We had five birthday parties.	Mir haten fënnef Gebuertsdag Parteien.
The soldiers secured the perimeter.	D'Zaldoten hunn de Perimeter geséchert.
The landscape is dotted with villages and temples.	D'Landschaft ass mat Dierfer an Tempelen gestierzt.
Soon the train left the station.	Geschwënn ass den Zuch op der Gare gefuer.
No form of birth control is completely effective.	Keng Form vu Gebuertskontroll ass komplett effektiv.
She talked for a long time.	Si huet laang geschwat.
It is best not to walk alone.	Et ass am beschten net eleng ze Fouss.
I ate too many cakes today.	Ech hunn haut ze vill Kuchen giess.
Let the salt stir a little.	Gitt d'Salz e bësse réieren.
Supply and demand fixed price.	Offer an Nofro bestëmmte Präis.
A flurry of servants ran around to prepare for the party.	Eng Flurry vun Dénger huet sech ronderëm gerannt, fir d'Party virzebereeden.
The fire is due to economic difficulties.	De Feier ass wéinst wirtschaftleche Schwieregkeeten.
Gold is used as an alloy for valuable ornaments.	Gold gëtt als Legierung fir wäertvoll Ornamente benotzt.
The elephant's trunk is so long.	Den Elefant säi Stamm ass sou laang.
Many patients with bipolar disorder are hospitalized.	Vill Patienten mat bipolare Stéierungen sinn hospitaliséiert.
This country is degraded by immigrants.	Dëst Land gëtt vun Immigranten degradéiert.
A train called over his head.	En Zuch huet iwwer de Kapp geruff.
Procrastination is the thief of time.	Procrastination ass den Déif vun der Zäit.
People who live near oceans often have high winds	D'Leit, déi no Ozeanen wunnen, hunn dacks héije Wand
She focuses on the positive.	Si konzentréiert sech op dat Positivt.
You will be expected to work overtime.	Dir wäert erwaart Iwwerstonnen ze maachen.
Trial and error are the basis of learning.	Versuch a Feeler sinn d'Basis vum Léieren.
Answer w.e.g. 	Äntwert w.e.g.
to one of my letters.	op eng vu menge Bréiwer.
He did not eat regularly.	Hien huet net regelméisseg Iessen geholl.
The man said he had to go to work.	De Mann sot, hie misst an d'Aarbecht goen.
We need new leaders who truly care about the country.	Mir brauchen nei Leader déi wierklech ëm d'Land këmmeren.
A very important principle lies in this method.	E ganz wichtege Prinzip läit un dëser Method.
Iron and steel are widely used in construction.	Eisen a Stol gi vill am Bau benotzt.
The cause of the accident has been determined.	D'Ursaach vun deem Accident gouf festgestallt.
She ran through the room, grabbed her keys.	Si ass duerch de Raum gerannt, huet hir Schlësselen gegraff.
The prison was small and dark.	De Prisong war kleng an däischter.
The pearl green light of the sunrise disappears.	D'Pärelgréng Luucht vum Sonnenopgang verschwannen.
The city was evacuated due to war.	D'Stad gouf wéinst Krich evakuéiert.
The injury proved fatal.	D'Verletzung huet sech als déidlech bewisen.
Many international visitors flock to this capital city every year.	Vill international Besucher flocken all Joer op dës Haaptstad.
An extremely large river flows through this land.	En extrem grousse Floss fléisst duerch dëst Land.
His friends were older, smarter, and more worldly.	Seng Frënn ware méi al, méi schlau a méi weltlech.
A double cooked soup, consisting of a broth and soup.	Eng duebel gekachten Zopp, besteet aus engem Bouillon an Zopp.
The waterfall runs towards the lake.	De Waasserfall rennt Richtung Séi.
These market streets are covered with shops.	Dës Maartstroosse si mat Geschäfter bedeckt.
He was left with a big blow to my arm.	Hie war mat engem grousse Schlag op mengem Aarm lénks.
He opposes accusations of contempt.	Hie steet géint Ukloe vu Verontreiung.
This report showed a decline in foreign visitors.	Dëse Bericht huet e Réckgang vun auslännesche Besucher gewisen.
The villages are located in the north.	D'Dierfer leien am Norden.
She is a competent and sympathetic teacher.	Si ass eng kompetent a sympathesch Enseignant.
The boy gave up a satisfied search.	De Jong huet en zefriddege Suechen opgehuewen.
Why are there no more female mathematicians?	Firwat ginn et net méi weiblech Mathematiker?
The image has been carefully hung up.	D'Bild gouf mat Suergfalt opgehaang.
She walked into her car in resignation.	Si ass an demissionéierte Rou bei hiren Auto gaang.
Grandma lived alone in the gite.	D'Bomi huet eleng am Gîte gelieft.
They were highly diverse, living in the tribe.	Si waren héich divers, an de Stamm gewunnt.
Make sure this sauce is thick.	Vergewëssert Iech datt dës Sauce déck ass.
The men marched calmly to the battlefield.	D'Männer sinn roueg op d'Schluechtfeld marschéiert.
It pierces right through my heart.	Et pierces richteg duerch mäi Häerz.
The orders are home to many deer.	D'Ouerden sinn Heem fir vill Réi.
He immediately turns on the hot water.	Hien dréit direkt dat waarmt Waasser un.
Consider buying an electric car.	Betruecht en Elektroauto ze kafen.
He left, completely excited.	Hien ass fortgaang, komplett opgeregt.
The nature of the island's population has changed.	D'Natur vun der Bevëlkerung vun der Insel huet geännert.
After the flood, everything was destroyed.	No der Iwwerschwemmung gouf alles zerstéiert.
The remains of the vineyard were destroyed by fire.	D'Iwwerreschter vum Wéngert goufen duerch Feier zerstéiert.
The craftsman said he would fix this chair for free.	Den Handwierker sot, hie géif dëse Stull gratis fixéieren.
A cycling subculture has emerged in recent years.	Eng Vëlossubkultur ass an de leschte Joeren entstanen.
They see troops marching along the road.	Si gesinn Truppen laanscht d'Strooss marschéieren.
A group of dwarfs, dwarves.	Eng Grupp vun Zwergen, Zwergen.
His intense gaze locked with mine.	Säin intensive Bléck gespaart mat mengem.
Many people avoid making eye contact.	Vill Leit vermeiden Ae Kontakt ze maachen.
The flowers she has picked are placed in a glass.	D'Blummen, déi si gepickt huet, ginn an e Glas geluecht.
For food, she has turkey.	Fir Iessen huet si Tierkei.
Many environmentalists support this idea.	Vill Ëmweltschützer ënnerstëtzen dës Iddi.
The explosion was too loud.	D'Explosioun war ze haart.
My uncle has a flower shop.	Mäi Monni huet e Blummenbuttek.
The sculptures looked quite interesting.	D'Skulpturen hunn zimlech interessant ausgesinn.
The rivalry between nations will intensify.	D'Rivalitéit tëscht Natiounen wäert méi intensiv ginn.
The cost of living here has risen dramatically over the years.	D'Liewenskäschte hei sinn iwwer d'Joren drastesch eropgaang.
He was agitated when asked about the crime.	Hie gouf opgereegt wann hien iwwer de Verbriechen gefrot gouf.
The meadow was subjected to the mercy of the wind.	D'Wiese gouf der Barmhäerzegkeet vun de Wand ënnerworf.
The gate was locked, and there were no handles.	D'Paart war gespaart, an et goufe keng Handle.
How does it work? 	Wéi funktionéiert dat?
he asked.	hie gefrot.
The crow cried over the stream.	D'Kräh huet iwwer d'Baach gekreecht.
Auditors found that the accounts were misleading.	Auditeuren hu festgestallt datt d'Konten täuschend waren.
He wears an elegant costume for the occasion.	Hien huet en elegante Kostüm fir d'Occasioun un.
He was working at top speed.	Hien huet op der héchster Geschwindegkeet geschafft.
Make sure you add enough water.	Vergewëssert Iech datt Dir genuch Waasser addt.
This is the season for picking fruit.	Dëst ass d'Saison fir Uebst ze picken.
Maybe you should cancel your departure.	Vläicht sollt Dir Ären Depart ofstellen.
He hardly leaves his room these days.	Hie verléisst kaum säi Raum dës Deeg.
He was shot as he tried to flee.	Hie gouf erschoss wéi hie probéiert huet ze flüchten.
The climate was bitterly cold.	D'Klima war bitter kal.
Curd is cool.	Curd ass cool.
The cave was thankful but clean.	D'Höhl war dank awer propper.
The culture of government of secrecy and denial is intolerable.	D'Kultur vun der Regierung vu Geheimnis a Verweigerung ass intolerabel.
He played a spiritual tune on his flute.	Hien huet eng spirituell Melodie op senger Flütt gespillt.
Give me that deep honey.	Gitt mir deen Dëppe Hunneg.
I had to do some chores.	Ech hat e puer Aufgaben ze maachen.
If at all, my houseplants are thriving.	Wann iwwerhaapt, meng Hauspflanzen floréieren.
The peas are frozen.	D'Erbsen sinn gefruer.
Death is inevitable.	Den Doud ass onvermeidlech.
It always appears between two bottomless pits.	Et erschéngt ëmmer tëscht zwee Buedemlosen Gruef.
Her small eyes looked at him in anticipation.	Hir kleng Aen hunn him an Erwaardung gekuckt.
Wood, paper and plastic are all made from trees.	Holz, Pabeier a Plastik sinn all aus Beem gemaach.
These cookies are delicious.	Dës Kichelcher si lecker.
The typhoon caused delays that evening.	Den Taifoon huet den Owend zu Verspéidungen gesuergt.
The wizard wore a particularly shiny high hat.	Den Zauberer huet e besonnesch glänzenden Héichhut un.
Expressions such as "beyond a reasonable doubt" are important here.	Ausdréck wéi "iwwer raisonnabel Zweiwel" si wichteg hei.
Authorities insist they are safe.	Autoritéiten insistéieren datt se sécher sinn.
The lights are red.	D'Luuchten si rout.
A dog is man's best friend.	En Hond ass de beschte Frënd vum Mënsch.
Bird species will continue to decline this century.	Vugelarten wäerten dëst Joerhonnert weider erofgoen.
Cut the onion into small pieces.	Den Zwiebel a kleng Stécker schneiden.
Will life ever return to normal?	Wäert d'Liewen jeemools zréck an normal?
A fine of five times the salary.	Eng Geldstrof vu fënnef Mol d'Pai.
The "war" was a terrible thing.	De "Krich" war eng schrecklech Saach.
Cutting down the tree would have been immoral.	De Bam ofschneiden wier onmoralesch gewiescht.
Today, most farmers use tractors and other machinery.	Haut benotzen déi meescht Baueren Trakteren an aner Maschinnen.
Sex is forbidden before marriage.	Geschlecht ass virum Bestietnes verbueden.
The photographer took a lot of pictures.	De Fotograf huet vill Fotoen gemaach.
People gather here to listen to the famous singers.	D'Leit versammelen hei fir déi berühmt Sänger ze lauschteren.
Surgeons fixed his broken leg.	D'Chirurgen hunn säi gebrach Been fixéiert.
Add the sugar cubes and the boiling milk.	Drop den Zockerwürfel an d'kachend Mëllech.
The stars are shining brightly above.	D'Stäre blénken hell uewen.
He broke his heart.	Den huet säin Häerz gebrach.
Adding oil to this mixture could change its consistency.	Ueleg zu dëser Mëschung ze addéieren kéint seng Konsistenz änneren.
He heard a sudden climb.	Hien huet e plötzleche Klätter héieren.
Take the plate and clean it.	Huelt den Teller a botzt se.
Farmers say the government has not done enough to help them.	Baueren soen datt d'Regierung net genuch gemaach huet fir hinnen ze hëllefen.
These rare earths are most commonly used in high performance vehicles.	Dës selten Äerde gi meeschtens an héich performant Gefierer benotzt.
The nobility sat in his chamber, surrounded by gold.	Den Adel souz a senger Chamber, ëmgi vu Gold.
Acting quickly can save lives.	Schnell handelen kann Liewen retten.
The light blue sun shone on them.	Déi hellblo Sonn huet op si geschéngt.
The cat sleeps happily on the pillow.	D'Kaz schléift glécklech um Këssen.
Follow the river down.	Follegt de Floss erof.
He was clearly excited.	Hie war kloer opgereegt.
Now you see it, not now.	Elo gesitt Dir et, elo net.
A rustic dish with large pieces of meat.	E rustikale Plat mat grousse Stécker Fleesch.
He was described as honorable and generous.	Hie gouf als éierbar a generéis beschriwwen.
He enjoys visiting this city.	Hie genéisst dës Stad ze besichen.
People know him for his ideas, if nothing else.	D'Leit kannt hien fir seng Iddien, wann näischt anescht.
She scooped up the milk with a spoon.	Si huet d'Mëllech mat engem Läffel geschaaft.
These doubts have persisted since the Great Depression	Dës Zweifel sinn zënter der grousser Depressioun bestoe bliwwen
The area is known for its beautiful coastline.	D'Géigend ass bekannt fir seng schéin Küstelinn.
The soldiers fought under hostile conditions.	D'Zaldoten hunn ënner feindleche Bedéngungen gekämpft.
Turn the Rank to the right.	Maacht de Rank no riets.
In the end, everyone goes back to the sea.	Um Enn geet jiddereen zréck an d'Mier.
Two brands of toothpaste were tested.	Zwou Marken Zahnpasta goufen getest.
Stray dogs are a necessity.	Stray Hënn sinn eng Nout.
The disease is occurring worldwide.	D'Krankheet geschitt weltwäit.
He felt he had to sacrifice his own plans.	Hien huet gefillt datt hien seng eege Pläng misst opferen.
The woman has seven children.	D'Fra huet siwe Kanner.
The clinic is staffed by experienced doctors.	D'Klinik gëtt vun erfuerene Dokteren besat.
Many shops have made special arrangements to open.	Vill Geschäfter hu speziell Arrangementer gemaach fir opzemaachen.
Movers, packers, and antique restaurateurs were all hired.	Movers, Packer, an Antiquitéite Restaurateuren goufen all agestallt.
Put your arm in the sleeve.	Setzt Ären Aarm an d'Hülse.
Neither words nor numbers bring comfort.	Weder Wierder nach Zuelen bréngen Trouscht.
Only a small amount of light dimmed the candle.	Nëmmen e klenge Betrag u Liicht huet d'Käerz gedempt.
They climbed the mountain.	Si sinn op de Bierg geklommen.
Trees have fascinated mankind since ancient times.	Beem hunn d'Mënschheet zënter antik Zäiten faszinéiert.
Native peoples worshiped it gave it a name.	Naturvölker Awunner veréiert et huet et en Numm ginn.
Every year, the city gives a budget.	Jährlech gëtt d'Stad e Budget.
He has grown fat.	Hien ass fett gewuess.
The boy felt that he was being treated gently by his father.	De Jong huet sech gefillt datt hie vu sengem Papp sanft gehale gëtt.
The wildcat was near.	D'Wëllkaz war no.
The more he studied, the more questions he had.	Wat hien méi studéiert huet, wat hien méi Froen huet.
The rice husks glisten in the bright sun.	D'Räisstécker blénken an der helle Sonn.
The problem exists in every sector of society.	De Problem existéiert an all Secteur vun der Gesellschaft.
A rough stone wall closed the garden.	Eng rau Steenmauer huet de Gaart zougemaach.
The roads here are in a terrible state.	D'Stroossen hei sinn an engem schrecklechen Zoustand.
He sucks and goes into the living room.	Hie suckt a geet an d'Stuff.
She carefully lifted the lid.	Si huet den Deckel virsiichteg opgehuewen.
Their conversation became more exciting as the evening progressed.	Hir Gespréich gouf méi spannend wéi den Owend weidergeet.
Their statements were surprisingly welcomed.	Hir Aussoe goufen iwwerrascht begréisst.
He swore he never knew the girl.	Hien huet geschwuer datt hien dat Meedchen ni kannt huet.
He drank from his beer mug.	Hien huet aus sengem Béierbecher gedronk.
What was written on her palm was unreadable.	Wat op hir Handfläch geschriwwen ass, war onliesbar.
The boy carefully washed the dirty wall.	De Jong huet déi dreckeg Mauer virsiichteg ofgewäsch.
This is an unusual building.	Dëst ass en ongewéinleche Gebai.
Some government officials have bought new cars.	E puer Staatsbeamten hunn sech nei Autoen kaaft.
As he regained consciousness, he opened his eyes.	Wéi hien sech beim Bewosstsinn erholl huet, huet hien seng Aen opgemaach.
He defeated his opponent in a race.	Hien huet säi Géigner an enger Course besiegt.
They promised that they would defeat their enemy.	Si hu versprach, datt si hire Feind géifen besiegen.
The knife was stuck in the apple.	D'Messer stung fest am Apel.
I'm not likely to win this contest.	Ech sinn net wahrscheinlech dëse Concours ze gewannen.
The raven's wings were wide for the flight.	Dem Kueb seng Flilleke ware breet fir de Fluch.
A low noise became louder.	E nidderege Geräischer ass méi haart ginn.
Men will be outnumbered by women in twenty years.	Männer wäerte vun de Fraen an zwanzeg Joer outnumbered ginn.
He died peacefully in his sleep.	Hien ass friddlech a sengem Schlof gestuerwen.
The buildings stood impossibly high.	D'Gebaier stoungen onméiglech héich.
Historians argue over the authors of the play.	D'Historiker streiden iwwer d'Auteure vum Stéck.
Bees collect nectar to make honey.	Bienen sammelen Nektar fir Hunneg ze maachen.
Her expression became cynical.	Hiren Ausdrock gouf zynesch.
We worked together all afternoon.	Mir hunn de ganzen Nomëtteg zesumme geschafft.
The people were not alarmed.	D'Leit waren net alarméiert.
The argument lasted half an hour.	D'Argumentatioun huet eng hallef Stonn gedauert.
Young workers make the most money.	Déi jonk Aarbechter maachen am meeschte Sue.
A politician was impeached.	E Politiker gouf impeachéiert.
The factory closed due to insolvency.	D'Fabréck zou wéinst Insolvenz.
Moses was terrified of going up the mountain.	De Moses ass erschreckt de Bierg eropgaang.
The green light is on.	Déi gréng Luucht ass ageschalt.
This spectacular climb lasts all day long.	Dëse spektakuläre Kloteren dauert e ganzen Dag.
I can not accept your salary cut.	Ech kann Är Gehaltschnëtt net akzeptéieren.
They were traveling on a muddy road.	Si waren op enger stëpseger Strooss ënnerwee.
They knelt next to their grandmother.	Si hunn nieft hirer Groussmamm geknéit.
See, if you do this, do it right.	Kuckt, wann Dir dëst maacht, maacht et richteg.
A collective could own the land.	E Kollektiv kéint d'Land besëtzen.
This table is used to show various artifacts.	Dësen Dësch gëtt benotzt fir verschidden Artefakte ze weisen.
The mayor has been accused of neglecting public funds.	De Buergermeeschter gouf virgeworf, ëffentlech Gelder ze vernoléissegen.
The factory produces cement blocks.	D'Fabréck produzéiert Zementblocken.
He used more force when sawing the wood.	Hien huet méi Kraaft benotzt beim Säen vum Holz.
All the children clapped their hands.	All d'Kanner hunn d'Hänn geklappt.
The wounds were incredibly painful.	D'Wonne waren onheemlech schmerzhaf.
We suffered badly from the drought.	Mir hu schlecht vun der Dréchent gelidden.
A woman is selling vegetables next to the street.	Eng Fra verkeeft Geméis nieft der Strooss.
Heat in a closed container is absorbed.	Hëtzt an engem zouene Container gëtt absorbéiert.
Where are we staying tonight?	Wou bleiwe mer haut den Owend?
The stranger went to the village.	De Friemen ass an d'Duerf gaangen.
He advised politicians to make smarter decisions.	Hien huet d'Politiker ugeroden méi schlau Entscheedungen ze treffen.
Domo arigatou gozaimasu.	Domo arigatou gozaimasu.
This is part one.	Dëst ass Deel eent.
It's refreshing.	Et ass erfrëschend.
A thorn bush gave the road some shade.	En Dornbusch huet de Wee e bësse Schied ginn.
The government responded with force.	D'Regierung huet mat Kraaft reagéiert.
Our lives began to fall apart after my father died.	Eist Liewen huet ugefaang auserneen ze falen nodeems mäi Papp gestuerwen ass.
The printer ink is running.	D'Tënt vum Drécker leeft.
Many physicists believe that gravity should be curved.	Vill Physiker gleewen datt d'Schwéierkraaft kromme soll sinn.
The locals consider her humorous.	D'Lokaler betruechten hatt als humoristesch.
The study of facial expressions is notoriously difficult.	D'Studie vu Gesiichtsausdréck ass notoresch schwéier.
The rain hit the roof.	De Reen huet géint den Daach geschloen.
We once did a documentary about this cathedral.	Mir hunn eng Kéier en Documentaire iwwer dës Kathedral gemaach.
Nothing can be more discouraging than failing an exam.	Näischt kann méi decouragéieren wéi en Examen ze versoen.
Only six animals live in the vine.	Nëmme sechs Déiere liewen am Reebësch.
There was an accident on the motorway.	Et gouf en Accident op der Autobunn.
A woman goes to a bar, and sits down.	Eng Fra geet an eng Bar, a setzt sech.
The inhabitants fell silent, waiting with bated breath.	D'Awunner sinn roueg gefall, mat opgehalen Otem gewaart.
City residents called for more.	D'Stadbewunner hu fir méi geruff.
They found out that the fire could burn things.	Si hunn erausfonnt, datt d'Feier dach Saachen verbrenne kéint.
Of those	Vun deenen
Every soldier "made it home" was over the war.	All Zaldot "huet et doheem gemaach" war de Krich eriwwer.
He sat on the chair, rubbing his eyes.	Hien souz op de Stull, reiwen seng Aen.
Their farm provided them with food, clothing, and fuel.	Hire Bauerenhaff huet hinnen Iessen, Kleeder a Brennstoff zur Verfügung gestallt.
On the eve of an important competition, he was disappointed.	Um Virowend vun engem wichtege Concours war hien enttäuscht.
He carefully pushed the chair under the table.	Hien huet de Stull virsiichteg ënner den Dësch gedréckt.
Looters have damaged the city's market.	Looters hunn de Maart vun der Stad beschiedegt.
How many tablespoons of butter do you use?	Wéivill Esslöffel Botter benotzt Dir?
Due to the rugged terrain, construction was difficult.	Wéinst dem robusten Terrain war de Bau schwéier.
This song has been a hit since its release.	Dëst Lidd ass en Hit zënter senger Verëffentlechung.
She is determined to perform well on the test.	Si ass décidéiert gutt op den Test ze Leeschtunge.
This businessman inherited millions.	Dëse Geschäftsmann huet Millioune geierft.
Kids were everywhere, yelling and running over.	Kanner waren iwwerall, gejaut a lafen iwwer.
This fountain was gilded.	Dëse Sprangbuer war vergëllt.
The seller understood the problem.	De Verkeefer huet de Problem verstanen.
There was a massive explosion.	Et gouf eng massiv Explosioun.
They focus on doing their own business.	Si konzentréiere sech op hiren eegene Geschäft ze maachen.
The drinking of this house now has serious consequences.	D'Gedrénks vun dësem Haus huet elo sérieux Konsequenzen.
They sentenced the protesters to death.	Si hunn d'Demonstranten zum Doud veruerteelt.
The life of a humble carpenter could not satisfy him.	D'Liewe vun engem bescheidenen Schräiner konnt him net zefridden stellen.
It is now safe to go shopping.	Et ass elo sécher akafe goen.
This land is rich and fertile.	Dëst Land ass räich a fruchtbar.
This is done as needed.	Dëst gëtt gemaach wéi néideg.
It grows a lot here.	Et wächst hei vill.
He went to hell.	Hien ass mat enger Häll gaang.
The river was a valuable source of water.	De Floss war eng wäertvoll Quell vu Waasser.
He is involved in extensive local projects.	Hien ass an extensiv lokal Projeten involvéiert.
It was constant.	Et war stänneg.
I can not sleep these days.	Ech kann dës Deeg net schlofen.
We were invited to discuss important topics.	Mir waren invitéiert fir wichteg Themen ze diskutéieren.
The atmosphere was electric with excitement.	D'Atmosphär war elektresch mat Opreegung.
The team is marked by toughness.	D'Equipe ass vun Zähegkeet markéiert.
It was a few months after she left town.	Et war e puer Méint nodeems si d'Stad verlooss huet.
The units are built on the block.	D'Eenheeten sinn op de Block gebaut.
It was a long and hard day.	Et war e laangen an ustrengenden Dag.
It was therefore necessary to push forward.	Et war also néideg no vir ze pressen.
Their unexpected death shocked the nation.	Hiren onerwaarten Doud huet d'Natioun schockéiert.
The new director wants more lively content for the ballet.	Den neien Direkter wëll méi lieweg Inhalter fir de Ballet.
Politics has created problems.	D'Politik huet Problemer geschaf.
Look at the names on their uniforms.	Kuckt d'Nimm op hiren Uniformen.
The government had to impose further restrictions.	D'Regierung huet misse weider Restriktiounen opsetzen.
His whisper scared me.	Säi Geflüster huet mech erschreckt.
The court was persuaded to leave.	De Geriichtshaff gouf iwwerzeegt fir ze verloossen.
This is a fan of bamboo.	Dëst ass e Fan aus Bambus.
Peter often speaks of his father.	De Peter schwätzt dacks vu sengem Papp.
The conductor blew a whistle and announced the train to begin.	Den Dirigent huet e Pfeif geblosen an huet den Zuch ugekënnegt fir unzefänken.
The transfer of water contributes significantly to global warming.	Den Transfert vum Waasser dréit bedeitend zur globaler Erwiermung bäi.
The stain fell through the newspaper.	De Fleck ass duerch d'Zeitung gefall.
Our body structure also consists of cells.	Eis kierperlech Struktur besteet och aus Zellen.
We eat foods that we eat at all.	Mir iessen Liewensmëttel, déi mir iwwerhaapt iessen.
What do you do with the dirt in your kitchen?	Wat maacht Dir mam Dreck an Ärer Kichen?
These particles can not harm the ozone layer.	Déi Partikel kënnen d'Ozonschicht net schueden.
He gave her two pieces of advice.	Hien huet hir zwee Rotschléi ginn.
The cutouts are exquisite.	D'Ausschnëtter sinn exquisite.
Put the liver and onions on a bed of lettuce.	Setzt d'Liewer an d'Zwiebelen op e Bett vu Salat.
Many of the city's residents are not satisfied.	Vill vun den Awunner vun der Stad sinn net zefridden.
His sharp mind impressed everyone at the meeting.	Säi schaarfe Geescht huet jiddereen op der Versammlung beandrockt.
She looked at him with sweet sad eyes.	Si huet him mat séiss traureg Aen gekuckt.
She has three cheers for the president.	Si huet dräi Prost fir de President.
The windows are traditionally hinged on top.	D'Fënstere sinn traditionell uewen op hinged.
My unborn children are waiting for me in the morning sunlight.	Meng ongeschloen Kanner waarden op mech am Mueres Sonneliicht.
Some experts claim that climate change will be catastrophic.	E puer Experten behaapten datt de Klimawandel katastrofal wäert sinn.
I need coffee.	Ech brauch Kaffi.
Does your waste paper get recycled paper?	Kritt Ären Offall Pabeier recycléiertem Pabeier?
The boat floats gently on the calm water.	D'Boot schwëmmt sanft op de rouege Waasser.
Roll out your sleeping bag here.	Roll Är Schlofsak hei aus.
Her brother's heart stopped beating.	Hirem Brudder d'Häerz opgehalen ze schloen.
A loud noise destroyed the peaceful silence of the evening.	En haart Kaméidi huet déi friddlech Rou vum Owend zerstéiert.
According to the newspaper, ten people were killed.	Der Zeitung no sinn zéng Leit ëm d'Liewe komm.
There is a beautiful scent in the air.	Et ass e schéinen Doft an der Loft.
More and more workers are joining the unions.	Ëmmer méi Aarbechter kommen an d'Gewerkschaft.
Bad weather followed, with hailstones and thunderstorms.	Schlecht Wieder ass duerno komm, mat Knëppelsteng an Donnerwiederen.
This city is on a major shopping street.	Dës Stad ass op enger grousser Handelsstrooss.
The moon is small, round and bright.	De Mound ass kleng, ronn a hell.
The shoe fits snugly on your foot.	De Schong passt locker op Äre Fouss.
Exercise should develop a stronger body.	D'Übung soll e méi staarke Kierper entwéckelen.
Some crystals are transparent.	E puer Kristalle sinn transparent.
We were on the edge of town.	Mir waren um Rand vun der Stad.
We have to cut down trees in our national parks.	Mir mussen Beem an eisen Nationalparken ofschneiden.
Nobody wants to know the affairs of the country.	Keen wëll d'Affäre vum Land wëssen.
Drowning is the leading cause of unwanted injury worldwide.	Erdrénken ass d'Haaptursaach vun ongewollter Verletzung weltwäit.
The scent of jasmine filled the air.	De Geroch vu Jasmin huet d'Loft gefëllt.
She had only one child.	Si hat nëmmen ee Kand.
She thought of him as a helpful neighbor.	Si huet un hien als hëllefräich Noper geduecht.
Running a marathon requires a positive attitude.	E Marathon lafen fuerdert eng positiv Haltung.
That tradition was never broken.	Déi Traditioun gouf ni gebrach.
An attack would be hopelessly costly for the terrorists.	Eng Attack wier hoffnungslos deier fir d'Terroriste.
Scientists believe that pollution has reached crisis levels.	Wëssenschaftler gleewen datt d'Verschmotzung Kriseniveauen erreecht huet.
Microsoft has issued a refund.	Microsoft huet e Remboursement erausginn.
The fish are easy to catch in these turbulent waters.	D'Fësch sinn einfach an dësen turbulente Waasser ze fangen.
Many motors use compression ignition.	Vill Motore benotzen Kompressiounszündung.
Those who rely on public transportation are often inconvenient.	Déi, déi op den ëffentlechen Transport vertrauen, sinn dacks onbequem.
He slipped the shirt over his head.	Hien huet den Hiem iwwer de Kapp gerutscht.
The artist has completed her mural.	D'Kënschtlerin huet hir Wandmalerei fäerdeg gemaach.
Reading a lot of books is a good idea.	Vill Bicher liesen ass eng gutt Iddi.
Is there still time?	Gëtt et nach Zäit?
Our supply of fresh water is going down.	Eis Versuergung vu frëschem Waasser geet erof.
He had been cycling for many years.	Hie war jorelaang mam Vëlo gefuer.
She pulled the box closer and looked inside.	Si huet d'Këscht méi no gezunn an huet dobanne gekuckt.
The company has exceeded its revenue forecasts.	D'Firma huet seng Akommesprognosen iwwerschratt.
The cat was asleep.	D'Kaz huet geschlof.
Everyone accepted my proposal.	Jiddereen huet meng Propositioun ugeholl.
He stayed on the road, watching carefully.	Hien ass op der Strooss bliwwen, suergfälteg nogekuckt.
Arthur checked into his hotel.	Den Arthur huet sech a sengem Hotel agecheckt.
Write a paragraph about the history of your country.	Schreift e Paragraf iwwer d'Geschicht vun Ärem Land.
He tried to make the situation positive.	Hien huet probéiert d'Situatioun positiv ze maachen.
Soldiers were ordered to patrol the streets.	Zaldote goufen bestallt d'Stroosse ze patrouilléieren.
Police called several dozen people.	D'Police huet e puer Dose Leit opgeruff.
Three kilometers deep, the water is highly acidic.	Dräi Kilometer déif ass d'Waasser héich sauer.
They studied hard and passed the exams.	Si hunn haart studéiert an d'Examen gepackt.
You should turn off the lights when you leave.	Dir sollt d'Luuchten ausschalten wann Dir fortgeet.
The city is about an hour's drive away.	D'Stad ass iwwer eng Stonn Fahrt ewech.
Fighting will not solve this problem.	Kampf wäert dëse Problem net léisen.
We have no spare towels.	Mir hu keng Ersatzhandtücher.
Slowly and carefully he pushed the trap door open.	Lues a virsiichteg huet hien d'Falldier op gedréckt.
The use of water must be moderated.	D'Benotzung vu Waasser muss moderéiert ginn.
There were rare, beautiful butterflies everywhere.	Et waren seelen, schéin Päiperleken iwwerall.
Leaders in all states should take care of public schools.	Leadere an alle Staate solle sech ëm ëffentlech Schoulen këmmeren.
A spot of darkness clouded her mind.	E Fleck vun der Däischtert huet hire Geescht bewölkt.
How was the trip?	Wéi war d'Rees?
I did an evening stroll along the beach.	Ech hunn en Owend Bummel laanscht d'Plage gemaach.
She repeated the instructions more than five times.	Si huet d'Instruktioune méi wéi fënnef Mol widderholl.
Until the evening it is there.	Bis den Owend ass et do.
This dog is the greatest of all.	Dësen Hond ass de gréisste vun all.
The fish in the pond are slowly dying.	D'Fësch am Weier stierwen lues a lues.
Do not disperse the soup by reheating it.	Verdreift d'Zopp net andeems se se erëm erhëtzt.
Scientists have indicated that humans are taking over the world.	Wëssenschaftler hunn uginn datt d'Mënschen d'Welt iwwerhuelen.
In recent years, the water supply has been gradually increasing	An de leschte Joren ass d'Waasserversuergung no an no
Salt is used to preserve food.	Salz gëtt benotzt fir Liewensmëttel ze konservéieren.
The mob moved slowly through the streets.	De Mob ass lues duerch d'Stroosse geplënnert.
Bring a compass and a map of the city.	Huelt e Kompass an eng Kaart vun der Stad.
The naked patches will not hold up very well.	Déi plakeg Plooschter wäerten net ganz richteg festhalen.
All the subjects of the monarch must bow to him.	All d'Sujete vum Monarch mussen him béien.
Fate, however, was not to be.	D'Schicksal war awer net ze sinn.
This forest is famous for its huge trees.	Dëse Bësch ass berühmt fir seng rieseg Beem.
Their children were very young.	Hir Kanner ware ganz jonk.
Her mouth hung open in amazement.	Hire Mond hänke vun Erstaunen op.
Use a coffee filter or some thick kitchen paper.	Benotzt e Kaffisfilter oder e puer Dicken Kichenpapier.
Only the royal yacht was visible.	Nëmmen d'kinneklech Yacht war ze gesinn.
The architecture of the city celebrates its long history.	D'Architektur vun der Stad feiert seng laang Geschicht.
The lawyer must be aware.	Den Affekot muss bewosst ginn.
Turn up the gas, please.	Maacht de Gas erop, wann ech glift.
A nurse at the clinic examined the patient.	Eng Infirmière an der Klinik huet de Patient ënnersicht.
The clock works by electricity.	D'Auer funktionnéiert duerch Elektrizitéit.
The rising ice sheet now fills the previously uncovered valley.	D'Steigerend Äisplack fëllt elo den virdru opgedeckten Dall.
It's time to leave now.	Et ass Zäit elo ze verloossen.
Food was scarce.	Iessen war knapp.
Is the building expensive?	Ass d'Gebai deier?
The process begins with the preparation of the clay.	De Prozess fänkt mat der Virbereedung vum Lehm un.
People of all ages need adequate medical care.	Leit vun all Alter brauchen adäquate medizinesch Versuergung.
Bring the big music box out of the closet.	Bréngt déi grouss Musekskëscht aus dem Kleederschaf.
November is rainy.	November ass verreent.
We all dream of a better future.	Mir dreemen all vun enger besserer Zukunft.
The bones of his fist were knotted.	D'Schanken vu senger Fauscht ware geknuppt.
The climate of this region is temperate.	D'Klima vun dëser Regioun ass temperéiert.
He asked for more tea.	Hie gefrot fir méi Téi.
Let's look at that task.	Loosst eis déi Aufgab kucken.
Invensys is a diverse, global technology company.	Invensys ass eng divers, global Technologiefirma.
The artist was unwilling to talk about the incident.	Den Kënschtler war net gewëllt iwwer den Tëschefall ze schwätzen.
Every day, many families continue to smoke.	All Dag fëmmen vill Famillen weider.
Large independent companies were founded.	Grouss onofhängeg Firmen goufen gegrënnt.
The project is carried out in stages.	De Projet gëtt an Etappen duerchgefouert.
The ability of these horses gradually deteriorated.	D'Fäegkeet vun dëse Päerd huet sech lues a lues verschlechtert.
Be nice to this older man.	Sidd léif mat dësem eelere Mann.
Time is a precious thing.	Zäit ass eng wäertvoll Saach.
No one was injured in the incident.	Am Virfall gouf kee blesséiert.
The bad boy was shot down the street.	De béise Kand ass vun der Strooss erof geschoss.
Computers are an essential part of modern education.	Computeren sinn e wesentleche Bestanddeel vun der moderner Ausbildung.
The company is wholly owned by foreigners.	D'Firma ass ganz vun Auslänner Besëtz.
The soup was rich and nutritious.	D'Zopp war räich an nahrhaft.
Then it suddenly disappeared, without a trace.	Dunn ass et op eemol verschwonnen, ouni Spuer.
Life in prison is difficult.	Liewen am Prisong ass schwéier.
The sun had come in through the window.	D'Sonn war duerch d'Fënster eragaang.
Senators have agreed to raise taxes.	D'Senatoren hunn sech eens d'Steieren erhéijen.
She needs more than letters and postcards.	Si brauch méi wéi Bréiwer a Postkaarten.
I have to add that to the dictionary.	Ech muss dat am Wierderbuch derbäisetzen.
The food got sweeter and sweeter.	D'Iessen gouf méi séiss a méi séiss.
The system relied on electricity generated by water.	De System huet op Elektrizitéit ugewisen, dee vu Waasser generéiert gëtt.
She honored her commitment by working hard.	Si huet hiren Engagement geéiert andeems si haart geschafft huet.
He goes to the forest when he needs a break.	Hien geet an de Bësch wann hien eng Paus brauch.
It was at that moment that he closed his eyes.	Et war dee Moment datt hien seng Aen zougemaach huet.
If in doubt, go to the dictionary.	Wann Dir Zweifel hutt, gitt op d'Wierderbuch.
Some suggest renaming it.	E puer proposéieren et ëmbenennen.
He played a goatee in his younger days.	Hien huet a senge jonken Deeg e Goatee gespillt.
The restaurant owner has been arrested for tax evasion.	De Restaurantbesëtzer gouf wéinst Steierhannerzéiung festgeholl.
That story is unbelievable.	Déi Geschicht ass net ze gleewen.
This piece of bread tastes like cardboard.	Dëst Stéck Brout schmaacht wéi Kartong.
He is always on time.	Hien ass ëmmer op Zäit.
They laughed heartily, and clapped their hands.	Si hunn häerzlech gelaacht, an d'Hänn geklappt.
A statue was erected in her memory.	Eng Statu gouf zu hirer Erënnerung opgeriicht.
Taking care of sick family members can be exhausting.	Awer krank Familljemembere këmmeren kann ustrengend sinn.
The farmer used coarse salt.	D'Bauerfrau huet groft Salz benotzt.
The sea is an infinite source of food.	D'Mier ass eng onendlech Quell vu Liewensmëttel.
My brother does not like cheese.	Mäi Brudder huet net gär Kéis.
The officer who appealed against the decision was dismissed.	De Beamten, dee géint d'Decisioun appelléiert huet, gouf entlooss.
I boiled three eggs in a pan.	Ech hunn dräi Eeër an enger Pan gekacht.
Bananas need a lot of sun and light.	Bananen brauchen vill Sonn a Liicht.
Ravin shudders with anger.	D'Ravin rëselt vu Roserei.
He slid his hand under the blankets, pulling them closer.	Hien huet seng Hand ënner d'Decken gerutscht, si méi no gezunn.
The ship was sailing, but something pulled him back.	D'Schëff war gesegelt, awer eppes huet hien zréckgezunn.
The popular phrase "an enemy of the people" originated	De populäre Saz "e Feind vum Vollek" ass entstanen
More people are going on holiday swimming than playing golf.	Méi Leit ginn an der Vakanz schwammen wéi Golf spillen.
A cloud of dust has risen on the horizon.	Eng Stëbswollek ass um Horizont opgestan.
The moon was huge, shining bright.	De Mound war enorm, glänzend hell.
The whole city was decorated for the event.	Déi ganz Stad war fir d'Evenement dekoréiert.
He traveled to the southern hemisphere.	Hien ass op d'Südhallefkugel gereest.
Heat the water in a medium saucepan.	Hëtzt d'Waasser an engem mëttleren Dëppe.
Hundreds of thousands of devotees visit this place every year.	Honnertdausende vun Devotees besichen all Joer dës Plaz.
Another year passed, and he began to feel stopped.	En anert Joer ass fortgaang, an hien huet ugefaang gestoppt ze fillen.
It can help prolong life expectancy.	Et kann hëllefen d'Liewenserwaardung ze verlängeren.
The man's mother received visitors in the main hall.	Dem Mann seng Mamm huet Besucher am Haaptsall empfaangen.
There are old sayings and sayings.	Et ginn al Spréch a Spréch.
A number of factors contributed to the war.	Eng Rei Faktoren hunn zum Krich bäigedroen.
Poachers often sell their catch cheaply at the local market.	Poacher verkafen dacks hir Fang bëlleg op de lokale Maart.
Hurry up and put out these fires!	Maacht Iech séier a läscht dës Bränn!
She left her purse in the car.	Si huet hire Portmonni am Auto hannerlooss.
These documents are protected by law.	Dës Dokumenter si vum Gesetz geschützt.
Local students continue to be concerned.	Lokal Studenten si weider beonrouegt.
Is this a joke?	Ass dëst e Witz?
Most processes are modeled on real systems.	Déi meescht Prozesser sinn op real Systemer modelléiert.
They like to swim.	Si schwammen gär.
They hunted goats, gazelles and other small game.	Si hunn Geessen, Gazellen an aner klengt Spill gejot.
Try another coat.	Probéiert en anere Mantel.
Some seeds have a waxy coating that makes them waterproof.	E puer Somen hunn eng waxesch Beschichtung déi se waasserdicht mécht.
Too many babies die every day.	All Dag stierwen ze vill Puppelcher.
It's way too early to celebrate.	Et ass vill ze fréi fir ze feieren.
These people have adopted the technology.	Dës Leit hunn d'Technologie ugeholl.
Japan has made widespread use of fire.	Japan huet verbreet Gebrauch vu Feier gemaach.
The villages welcome visitors.	D'Dierfer begréissen Besucher.
So the seller agreed to pay.	Also huet de Verkeefer zougestëmmt ze bezuelen.
Make sure you have enough yarn.	Vergewëssert Iech datt Dir genuch Garn hutt.
She took a towel and washed the table.	Si huet en Duch geholl an den Dësch gewäsch.
I have some questions about the project.	Ech hunn e puer Froen iwwer de Projet.
Don't you think it's time to retire?	Denkt Dir net datt et Zäit ass fir an d'Pensioun ze goen?
Autumn is the most colorful season of the year.	Den Hierscht ass déi faarwegst Saison vum Joer.
I can not count the number of times he said that.	Ech kann net d'Zuel vun Mol zielen hien dat gesot.
The corpulent man is wrapped in a seat.	De korpulente Mann ass op e Sëtz gewéckelt.
They received special assistance from government officials.	Si krute speziell Hëllef vu Regierungsbeamten.
His friends called him by his first name.	Seng Frënn hunn hie mam Virnumm genannt.
The thought that it could all be over was overwhelming.	De Gedanke, datt et alles kéint eriwwer sinn, war iwwerwältegend.
The buildings were dilapidated and demolished.	D'Gebaier ware verdréit a zerbrach.
Some houses have balconies.	E puer Haiser hunn Balkonen.
She looks sad, but she just cried.	Si gesäit traureg aus, awer si huet just gekrasch.
Two months later, the baby was born.	Zwee Méint méi spéit ass d'Kand gebuer.
For years, they stopped the project.	Jorelaang hu si de Projet gestoppt.
Honey, what's that smell?	Schatz, wat ass dee Geroch?
Enrichment school curriculum and sports programs.	Beräicherung Schoul Léierplang a Sport Programmer.
But first a bit of history.	Awer als éischt e bësse Geschicht.
You can trust her.	Dir kënnt op hir vertrauen.
The street looked like a ghost town.	D'Strooss huet wéi eng Geeschterstad ausgesinn.
The problem is widespread.	De Problem ass verbreet.
Lightning struck over the hills.	De Blëtz huet iwwer d'Hiwwele geknackt.
Those who voted against us were literally forgotten.	Déi, déi géint eis gestëmmt hunn, goufen wuertwiertlech vergiess.
After dinner, the children played games.	Nom Iessen hunn d'Kanner Spiller gespillt.
She was dressed in a flowing red dress.	Si war an engem fléissendem roude Kleed gekleet.
It rained for seven days, and the ground was sodden.	Et huet fir siwen Deeg gereent, an de Buedem war sodden.
The park was named as the Wildlife Sanctuary.	De Park gouf als Wildlife Sanctuary genannt.
Scientists estimate that the ozone hole will continue to grow.	Wëssenschaftler schätzen datt d'Ozonloch weider wäert wuessen.
The shogun ordered the farmer to be beheaded.	De Shogun huet de Bauer bestallt, de Kapp gekäppt ze ginn.
Migrate to a warmer place.	Migréiert op eng méi waarm Plaz.
Many soldiers die of heat stroke.	Vill Zaldoten stierwen un Hëtztschlag.
Next to the sports car is a red sports car.	Nieft dem Sportsauto steet e roude Sportsauto.
A village an hour away is popular with birds.	En Duerf eng Stonn ewech ass populär bei Villercher.
A key requirement throughout the process.	Eng Schlësselfuerderung am ganze Prozess.
Choose the highest numbered ball.	Wielt déi héchst nummeréiert Ball.
The driver switched off the ignition.	De Chauffeur huet d'Zündung ausgeschalt.
Japanese cinema originated here.	De japanesche Kino entstanen hei.
You can see her now, in her bedroom.	Dir kënnt hatt elo gesinn, an hirer Schlofkummer.
The use of renewable energy is an alternative transportation fuel.	D'Benotzung vun erneierbaren Energien ass en alternativen Transportbrennstoff.
These vegetables are fresh.	Dës Geméis si frësch.
The soldiers fired a cannon at the enemy.	D'Zaldoten hunn eng Kanoun op de Feind geschoss.
He began to theorize about the nature of dreams.	Hien huet ugefaang iwwer d'Natur vun Dreem ze theoretiséieren.
The country was known for producing spices.	D'Land war bekannt fir Gewierzer ze produzéieren.
This house is beautiful.	Dëst Haus ass schéin.
The courier dropped the package off at a huge building.	De Courrier huet de Pak bei engem risege Gebai ofgefall.
Time will draw their anger.	Zäit wäert hir Roserei zéien.
This plant stays in the water.	Dës Planz bléift am Waasser.
My words were mean and ridiculous.	Meng Wierder ware schlëmm a lächerlech.
A building for scientific research erected.	E Gebai fir wëssenschaftlech Fuerschung opgeriicht.
The rich aroma of coffee filled the room.	De räiche Aroma vu Kaffi huet de Raum gefëllt.
I've been feeling a little tired lately.	Ech hu mech viru kuerzem e bësse midd gefillt.
The computer system will not form.	De Computer System wäert net Form.
The task was difficult at first.	D'Aufgab war am Ufank schwéier.
Some old buildings are no longer in use.	E puer al Gebaier ginn net méi benotzt.
This region contains valuable minerals.	Dës Regioun enthält wäertvoll Mineralstoffer.
The typhoon is over.	Den Taifun ass eriwwer.
A robotic arm can lift a modest weight.	E Roboterarm kann e bescheident Gewiicht ophiewen.
He talked about war and the economy.	Hien huet iwwer Krich an d'Wirtschaft geschwat.
Pants will never look the same.	Hosen wäerten ni d'selwecht ausgesinn.
No magic could achieve that.	Keng Magie konnt dat erreechen.
It is clear that he has experience.	Et ass kloer datt hien Erfahrung huet.
We spent it in long garlands.	Mir hunn et a laange Garlands gestrach.
Please turn off the alarm clock.	Weg auszeschalten den Alarm Auer.
What happened to your computer?	Wat ass mat Ärem Computer geschitt?
Growing evidence suggests that obesity is an epidemic.	Wuesse Beweiser suggeréieren datt Adipositas eng Epidemie ass.
I was just sitting at the table.	Ech souz just um Dësch.
He grabbed her wrist.	Hien huet hir Handgelenk ageholl.
The nasty baby slept on the sand.	De knaschtege Puppelchen huet um Sand geschlof.
What is the price of the blue dress?	Wat ass de Präis vum bloe Kleed?
Our country is a leader in this field.	Eist Land ass e Leader am Beräich.
The new leaders were seen as too radical.	Déi nei Leader goufen als ze radikal ugesinn.
This process was used to produce rifles.	Dëse Prozess gouf benotzt fir Gewierer ze produzéieren.
They were unashamedly behaving badly.	Si waren ongenéiert sech schlecht ze behuelen.
Floods flood the valley every year.	D'Iwwerschwemmung iwwerschwemmt all Joer den Dall.
I sent more milk for the cake.	Ech hunn méi Mëllech fir d'Kuch geschéckt.
The ground was broken by a myriad of cracks.	De Buedem gouf duerch eng Onmass Splécken gebrach.
The curriculum has been revised, with action taken against plagiarism.	De Léierplang gouf iwwerschafft, mat Aktioun géint Plagiat geholl.
This will shock you.	Dëst wäert Iech schockéieren.
Add a heaping tablespoon of flour.	Schéckt en heapen Esslöffel Miel op.
Eleven miles south of this village is the river.	Eelef Meile südlech vun dësem Duerf ass de Floss.
This river flows through the city.	Dëse Floss leeft duerch d'Stad.
The walls were painted white.	D'Mauere ware wäiss gemoolt.
Some oppose the idea of ​​the death penalty.	E puer sinn géint d'Iddi vun der Doudesstrof.
The members love it a lot.	Déi Membere si vill gär.
People who live close to these floods fear a recurrence.	D'Leit, déi no bei dësen Héichwaasser wunnen, fäerten e Widderhuelung.
Milkman delivered milk every morning to the villagers	De Milkman huet all Moien Mëllech un d'Duerfbewunner geliwwert
It has been pointed out that many men drink.	Et gouf drop higewisen datt vill Männer drénken.
We wanted him to know our pain.	Mir wollten hien eis Péng kennen.
Prevent ink from drying out.	Verhënneren datt d'Tënt dréchen.
The baker's wife kneaded the dough.	Dem Bäcker seng Fra huet den Teig geknéit.
Frogs often lie close to the ground.	D'Fräsch leien dacks no beim Buedem.
The former king died peacefully in his sleep.	De fréiere Kinnek ass friddlech a sengem Schlof gestuerwen.
No building was in such a state of decay.	Kee Gebai war an esou engem Zoustand vun Verfall.
She climbed the ladder carefully.	Si ass virsiichteg op d'Leeder geklommen.
Officials should resign if found guilty of corruption.	Beamte solle demissionéieren wa se u Korruptioun schëlleg fonnt ginn.
He this will help strengthen families.	Hien dëst wäert hëllefen Famillen ze stäerken.
Athens was a city of glorious temples and monuments.	Athen war eng Stad vun herrlechen Tempelen a Monumenter.
The aging senator stood before the nation	Den alternd Senator stoung virun der Natioun
Long-haired mountain men once grabbed the hills.	Laanghoereg Bierg Männer hunn eemol déi Hiwwele gerappt.
His arm was still injured in the incident.	Säin Aarm gouf nach vun deem Fall blesséiert.
Engineers create machines to help us with our day-to-day tasks.	Ingenieuren erstellen Maschinnen fir eis mat alldeeglechen Aufgaben ze hëllefen.
This disturbance is reversible.	Dës Stéierung ass reversibel.
He has severe cough.	Hien huet gewalteg Hust.
The lower slopes are covered with forest.	Déi ënnescht Häng sinn am Bësch bedeckt.
Records show that travelers are not allowed to come here.	Opzeechnunge weisen datt Reesend net erlaabt heihinner ze kommen.
I better get back to work.	Ech besser zréck op d'Aarbecht.
The car was packed full of people and their owners.	Den Auto war voller Leit an hire Besëtzer gepackt.
No amount of training is without its dangers.	Kee Betrag vun Training ass ouni seng Gefore.
The Faith never dies.	De Glawen stierft ni.
The hooded figure came out of a tree of trees.	D'Hooded Figur ass aus engem Bam vu Beem erauskomm.
We were disappointed to hear the news.	Mir waren enttäuscht d'Nouvelle ze héieren.
Better a poor horse than no horse at all.	Besser ze verhandelen wéi ze streiden.
The bear eats with its front paws.	De Bier ësst mat sengen viischten Patten.
His social skills are weak.	Seng sozial Kompetenzen si schwaach.
This was a wise choice.	Dëst war e schlau Choix.
A sense of poetry runs through this novel.	E Gefill vu Poesie leeft duerch dëse Roman.
How hard is it to get a job these days?	Wéi schwéier ass et dës Deeg eng Aarbecht ze kréien?
There are frequent earthquakes in this region.	An dëser Regioun ginn et dacks Äerdbiewen.
A potential reward for the man he finds.	Eng potenziell Belounung fir de Mann deen hien fënnt.
The chef taught our children how to cook.	De Kach hat eise Kanner geléiert wéi ee kachen.
Women love men with muscles.	Fraen Léift Männer mat Muskelen.
He finally agreed to return.	Hien huet endlech zougestëmmt fir zréckzekommen.
The farm is located near a small village.	De Bauerenhaff läit bei engem klengen Duerf.
The child spun in circles, laughing.	D'Kand huet a Kreeser gesponnen, gelaacht.
How many people are in this office?	Wéi vill Leit sinn an dësem Büro?
The clouds are lazing over the dark morning sky	D'Wolleken sinn faul iwwer den däischteren Moieshimmel gedréckt
His gaze struck over the assembled guests.	Säi Bléck huet iwwer déi versammelt Gäscht geschloen.
Water evaporates into a gas.	Waasser verdampft an e Gas.
Please eat a balanced diet.	Weg iessen eng equilibréiert Ernährung.
You can not use the page entry.	Dir kënnt d'Säit Entrée net benotzen.
Put a brick in the hole.	Setzt e Ziegel an d'Lach.
Here in the country, some school children have never declared war.	Hei am Land hunn e puer Schoulkanner ni Krich bekannt.
Their appearance has completely changed.	Hir Erscheinung ass komplett geännert.
Put your feet on the desk.	Setzt Är Féiss op de Schreifdësch.
There is little room for industry here.	Et gëtt wéineg Plaz fir Industrie hei.
The horse is galloped through the field.	D'Päerd ass duerch d'Feld galoppéiert.
The exhausted man was carried into the cave.	Den erschöpfte Mann gouf an d'Höhl gedroen.
They recently conducted a series of tests.	Si hunn viru kuerzem eng Serie vun Tester gemaach.
The pianist practiced scales for hours.	De Pianist huet Stonnelaang Skalen praktizéiert.
Fish and tropical fish are plentiful here.	Fësch an tropesch Fësch si vill hei.
Use a spatula to unscrew the potatoes from the pan.	Benotzt e Spatel fir d'Gromperen aus der Pan ze schrauwen.
The unmistakable smell of fire filled the air.	Den onmëssverständleche Geroch vu Feier huet d'Loft gefëllt.
Fish eat plankton, and plankton eat algae.	Fësch iessen Plankton, a Plankton iessen Algen.
Some medications should be taken with food.	E puer Medikamenter solle mat Iessen geholl ginn.
Rain brings life to our dry land.	Reen bréngt Liewen an eist gedréchent Land.
This volcano has recently erupted.	Dëse Vulkan ass viru kuerzem ausgebrach.
These beliefs were common among most all tribes.	Dës Iwwerzeegungen waren allgemeng ënner meescht all Phylen.
Death is inevitable for all of us.	Den Doud ass inévitabel fir eis all.
A shepherd would go out at night in shorts.	E Schäfer géif nuets a Shorts erausgoen.
The epidemic continued unabated.	D'Epidemie ass onverännert weidergaang.
Experts say they will thrive.	D'Experten soen datt si wäerten opbléien.
Cats are the most popular pets in the city.	Kazen sinn déi populärste Hausdéieren vun der Stad.
They should go back to school.	Si sollen zréck an d'Schoul.
Living things cannot exist without air, so oxygen is life.	Liewewiesen kënnen net ouni Loft existéieren, sou Sauerstoff ass Liewen.
She tries to exploit her naivete and charm.	Si versicht hir Naivitéit a Charme auszenotzen.
The nurse carefully examined the patient.	D'Infirmière huet de Patient suergfälteg ënnersicht.
Users can save their progress at any time.	D'Benotzer kënnen hir Fortschrëtter zu all Moment späicheren.
The puppy's wet nose trembled as she arrived.	Dem Welpen seng naass Nues huet geziddert wéi se ukomm ass.
Kids, stop that!	Kanner, halt dat op!
There were five prominent peaks in the far horizon.	Et waren fënnef prominent Peaks am wäiten Horizont.
The passengers cried and cried.	D'Passagéier hunn gekrasch a gekrasch.
He dreams of one day becoming a professional musician.	Hien dreemt enges Daags professionelle Museker ze ginn.
We must respect her.	Mir mussen hir respektéieren.
It will take centuries for new environmental laws to come into force.	Et brauch Jorhonnerte fir nei Ëmweltgesetzer a Kraaft ze setzen.
The eye draws over the eyes.	Den Auge zitt sech iwwer d'Aen.
Historians have documented the existence of roses.	Historiker hunn d'Existenz vun de Rousen dokumentéiert.
The sergeant goes around looking for more suspects.	De Sergeant geet ronderëm op der Sich no méi Verdächtegen.
Nationalism and patriotism are widespread in today's society.	Nationalismus a Patriotismus si verbreet an der heiteger Gesellschaft.
The fish are not swimming well today.	De Fësch schwëmmt haut net gutt.
Most importantly, however, the industry supports quality control.	Wichtegst awer ënnerstëtzt d'Industrie Qualitéitskontroll.
They hit hard.	Si schloen schwéier.
The industrial complex is located next to the residential area.	Den Industriekomplex läit nieft dem Wunnberäich.
A leak was discovered in the underground reservoir.	E Fuite gouf am ënnerierdesche Reservoir entdeckt.
The relationship between me and him has deteriorated.	D'Relatioun tëscht mir an him ass verschlechtert.
This amount is automatically deposited into your account.	Dëse Betrag gëtt automatesch op Äre Kont deposéiert.
Traffic is expected to increase.	Den Trafic gëtt erwaart ze klammen.
The sun has a habit of disappearing behind clouds.	D'Sonn huet d'Gewunnecht hannert Wolleken ze verschwannen.
The poem has a longing and inspires me to far shores.	D'Gedicht huet e Verlaangen an mech inspiréiert fir wäit Uferen.
Heavy snow fell this cold winter.	Décke Schnéi ass an dësem kale Wanter gefall.
Pollution is rampant in this lively metropolis.	D'Verschmotzung ass rampant an dëser lieweg Metropol.
The walk through the icy water was bitterly cold.	De Spadséiergank duerch dat äiseg Waasser war bitter kal.
Your commitment to this project is commendable.	Ären Engagement fir dëse Projet ass luewenswäert.
Dads often take their boys fishing.	Pappen huelen oft hir Jongen Fëscherei.
She did not want to be late.	Si wollt net spéit sinn.
She was born as the first child of her parents.	Si gouf als éischt Kand vun hiren Elteren gebuer.
The lady's manners were exceptional.	D'Manéier vun der Dame waren aussergewéinlech.
A colleague in the hall looked surprised.	E Kolleg an der Hal huet sech verwonnert ausgesinn.
He was released from prison for health reasons.	Hie gouf aus gesondheetleche Grënn aus dem Prisong fräigelooss.
Police immediately arrested the man.	D'Police huet de Mann direkt festgeholl.
She takes her job seriously.	Si hëlt hir Aarbecht eescht.
The committee discussed the architecture of the building.	De Comité huet iwwer d'Architektur vum Gebai diskutéiert.
The shell is relatively simple.	D'Schuel ass relativ einfach.
She drank deeply from the wine.	Si huet déif vum Wäin gedronk.
The king was imprisoned in his castle.	De Kinnek war a säi Schlass agespaart.
We can now travel in space.	Mir kënnen elo am Weltall reesen.
Cows are painted here three times a day.	Kéi ginn hei dräimol am Dag gemollt.
Night falls.	Nuecht fällt.
Exercise is the best way to stay healthy.	Übung ass de beschte Wee fir gesond ze bleiwen.
The principal of the rural primary school has announced the upcoming retirement.	Den Direkter vun der ländlecher Grondschoul huet déi kommend Pensioun ugekënnegt.
His left shoulder was bandaged.	Seng lénks Schëller gouf verbannt.
The revelers worked themselves into a frenzy.	D'Reveler hunn sech selwer an engem Wahnsinn geschafft.
He placed his pole against the tree.	Hien huet säi Staang géint de Bam geluecht.
The tiger came out of his cage.	Den Tiger ass aus sengem Käfeg erausgaang.
Their threat was forgotten.	Hir Bedrohung gouf vergiess.
The event was very good.	D'Evenement war ganz gutt.
She made a small sniffling sound.	Si huet e klenge Sniffling Sound gemaach.
He deliberately resigned.	Hien huet iwwerluecht demissionéieren.
He landed at an angle of limbs.	Hien ass an engem Wénkel vu Glieder gelant.
He fixed the broken table with an adhesive.	Hien huet de gebrochenen Dësch mat engem Klebstoff fixéiert.
The bookshelves were full of books.	D'Bicherregaler ware voll mat Bicher.
He's actually a terrible monster.	Hien ass tatsächlech e schrecklecht Monster.
Before he was a monk, he was a sword.	Ier hien e Mönch war, war hien e Schwäerter.
A request was made to the governor to remove her.	Eng Demande gouf dem Gouverneur gemaach fir hatt ze läschen.
A member of a religious group.	E Member vun enger reliéiser Grupp.
She reached out her hand to shake mine.	Si huet hir Hand ausgestreckt fir meng ze schüttelen.
This continent has beautiful landscapes.	Dëse Kontinent huet schéin Landschaften.
Will you	Wäerts du
This agency is capable of delivering staff in all sectors.	Dës Agence ass fäeg Personal an all Secteuren ze liwweren.
It is best to cook these eggplants just before eating.	Et ass am beschten dës Auberginen just virum Iessen ze kachen.
Community spirit exists in the village.	Gemeinschaftsgeescht existéiert am Duerf.
A group of travelers arrived.	Eng Grupp vu Reesenden ass ukomm.
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
extra care around the compost bin.	extra Suergfalt ronderëm de Kompostbehälter.
This book is incomplete, and it is full of errors.	Dëst Buch ass onkomplett, an et ass voller Feeler.
A small fire broke out in the theater.	Am Theater ass e klengt Feier ausgebrach.
People are not always what they seem to be.	D'Leit sinn net ëmmer wat se schéngen ze sinn.
People are, too	D'Leit sinn och
The gifts were wrapped in a silk cloth.	D'Geschenker goufen an engem Seid Stoff gewéckelt.
A preacher declared the church sacred.	E Priedeger huet d'Kierch als helleg erkläert.
The coach's team won the match.	D'Equipe vum Trainer huet de Match gewonnen.
People living in desert regions are particularly vulnerable to drought.	Leit, déi an Wüstregiounen liewen, si besonnesch vulnérabel fir Dréchenten.
Articles about cooking, also known as "recipes", often contain errors.	Artikelen iwwer Kachen, och bekannt als "Rezepter", enthalen dacks Feeler.
A chicken lay dead on the table.	E Poulet louch dout op den Dësch.
Gently she rubbed the fine fur between her fingers.	Douce huet si de feine Pelz tëscht de Fanger reift.
The train was worth checking out.	Den Zuch war derwäert ze kontrolléieren aus.
Reviving tradition?	Traditioun erëmbeliewen?
With the increase in population density comes more and more crime.	Mat enger Erhéijung vun der Bevëlkerungsdicht kënnt ëmmer méi Kriminalitéit.
The noise got louder.	De Kaméidi ass méi haart ginn.
Julia was a decent woman.	D'Julia war eng ordentlech Fra.
His enemies attack him tirelessly.	Seng Feinde attackéiert hien onermiddlech.
Even though the school is new, it has already proven popular.	Och wann d'Schoul nei ass, huet se scho populär bewisen.
The diamonds that gave off heat could still be seen.	D'Diamanten, déi d'Hëtzt ofginn hunn, konnten nach ëmmer gesi ginn.
He expects the opposition to resort to violence.	Hien erwaarden datt d'Oppositioun op Gewalt wäert zréckgräifen.
There is more to this story here.	Et gëtt méi zu dëser Geschicht hei.
The engineer collects rainwater from the roof.	Den Ingenieur sammelt Reewaasser vum Daach.
Our armies are on alert.	Eis Arméi sinn am Alarm.
The profits of their company have been steadily rising.	D'Beneficer vun hirer Firma sinn stänneg eropgaang.
He slept his drink, slowly, with obvious pleasure.	Hien huet säi Gedrénks geschlof, lues, mat evidenter Genoss.
Always good to watch a historical film about your country.	Ëmmer gutt en historesche Film iwwer Äert Land ze kucken.
The glass is broken into a thousand pieces.	D'Glas ass an dausend Stécker gebrach.
And still, some brand will seem unredressed.	An ëmmer wäert et e puer Mark unredressed schéngen.
The stones were rolled away.	D'Steng ware fortgerullt.
He lived in a forest.	Hien huet bei engem Bësch gelieft.
Money is power, often exercised corruptly.	Geld ass Muecht, dacks korrupt ausgeübt.
Drunken fell on the road	Den Drunken ass op der Strooss erofgefall
Her hair hangs at the back.	Hir Hoer hänken um Réck.
The hotel offers a range of services.	Den Hotel bitt eng Rei vu Servicer.
A major storm happened last month.	E grousse Stuerm ass de leschte Mount geschitt.
Dust mixes everything.	Stëbs vermëscht alles.
The creatures are specially protected.	D'Kreaturen si speziell geschützt.
You're a Robin Redbreast.	Dir sidd e Robin Redbreast.
The fighter jets shouted against the blue sky.	D'Kampfjets hunn géint den bloen Himmel gejaut.
The class consisted of about fifty students.	D'Klass huet aus ronn fofzeg Schüler bestanen.
All sections must be marked.	All Rubriken mussen markéiert ginn.
Elections have been postponed.	D'Wale sinn ofgesot ginn.
A pack of wolves attacked the party.	E Pak vu Wëllef huet d'Partei attackéiert.
She is so gullible that he believes every word.	Si ass sou gullible datt hien all Wuert gleeft.
Add a handful more.	Gitt eng Handvoll méi.
The air temperature varies between night and day.	D'Lofttemperatur variéiert tëscht Nuecht an Dag.
Powder all garlic cloves with a knife.	Pulverize all Knuewelek Knuewelek mat engem Messer.
The volume has been reduced.	De Volume gouf erofgesat.
She asked him to take her for a drink.	Si huet him gewënscht hatt fir e Patt ze huelen.
The city was once the seat of government	D'Stad war eemol de Sëtz vun der Regierung
The factory was deserted workers were out of the way.	D'Fabréck war desertéiert Aarbechter waren aus dem Wee.
I ran to the beach.	Ech sinn op der Plage gelaf.
The appeal was rejected.	Den Appel gouf refuséiert.
I have no tools.	Ech hu keng Tools.
We admire our urban rivals.	Mir bewonneren eis urban Rivalen.
Do not raise your eyebrows.	Huelt Är Wenkbrauwen net op.
Sometimes you know who you are voting for without anyone being urgent.	Heiansdo wësst Dir fir wien Dir ofstëmmen ouni datt iergendeen dréngend.
Soldiers fought fiercely for their convictions.	Zaldoten hunn hefteg fir hir Iwwerzeegungen gekämpft.
The spores have an extremely short lifespan.	D'Spore hunn eng extrem kuerz Liewensdauer.
You need to take extra care with small children.	Dir musst extra oppassen mat klenge Kanner.
The guards shot at the escape truck.	D'Warchter hunn op de Flucht Camion geschoss.
The inhabitants dressed in brightly colored clothes.	D'Awunner hunn an hell faarweg Kleeder gekleet.
These problems are becoming more and more worrying.	Dës Problemer sinn ëmmer méi Suergen.
The angry people broke into a chant.	Déi rosen Leit hunn an e Chant gebrach.
He shook hands with his two parents.	Hien huet seng zwee Elteren d'Hand gerëselt.
Congress even rejected a proposal to build storage facilities.	Kongress huet souguer eng Propositioun refuséiert fir Späicheranlagen ze bauen.
The farmer plowed his field.	De Bauer huet säi Feld geploust.
Try to respect your elders.	Probéiert Är Eelst ze respektéieren.
He tore down the wall.	Hien huet d'Mauer ofgerappt.
The proposed bill for the reform is to be voted on quickly.	Dee virgeschloene Gesetzprojet fir d'Reform soll séier gestëmmt ginn.
She arrived on time at the appointed time.	Si ass pénktlech zu der ernannter Zäit ukomm.
The main university is one mile down the road.	D'Haaptuniversitéit ass ee Kilometer erof op der Strooss.
It's very cold.	Et ass ganz kal.
This text informs the reader about environmental issues.	Dësen Text informéiert de Lieser iwwer Ëmweltproblemer.
There are many rumors about his personal life.	Et gi vill Rumeuren iwwer säi perséinleche Liewen.
Water is necessary for all living things.	Waasser ass néideg fir all Liewewiesen.
First, cut off the crusts.	Als éischt schneiden d'Krusten of.
I'm used to seeing him here.	Ech sinn gewinnt hien hei ze gesinn.
Some university students eventually become socially active.	E puer Universitéitsstudente ginn schlussendlech sozial aktiv.
She is young, studying at university.	Si ass jonk, studéiert op der Uni.
The show was sold out.	D'Show war ausverkaaft.
A progressive new policy came into force.	Eng progressiv nei Politik koum a Kraaft.
Assuming the expedition succeeded, they set off immediately.	Viraussiichtlech datt d'Expeditioun geléngt, si si direkt gefuer.
The soldier was dressed in all black.	Den Zaldot war ganz schwaarz gekleet.
He suggested that there could be more than one explanation.	Hien huet virgeschloen datt et méi wéi eng Erklärung kéint ginn.
This book is for the whole family.	Dëst Buch ass fir d'ganz Famill.
The women were assertive and vocal.	D'Frae waren assertiv a vokal.
The beach is a large expanse of black sand.	D'Plage ass eng grouss Ausdehnung vu schwaarze Sand.
She sang a famous song.	Si huet e bekannte Lidd gesongen.
Animals can cross international borders.	Déieren kënnen international Grenzen iwwerschreiden.
The sign of a full city.	D'Zeeche vun enger voller Stad.
Ann tries to figure out how it happened.	Ann probéiert erauszefannen wéi et geschitt ass.
He drove to a village, looking for a specific address.	Hien ass an en Duerf gefuer, op der Sich no enger bestëmmter Adress.
The crews worked all night cleaning dirt.	D'Crews hunn d'ganz Nuecht geschafft fir Dreck ze botzen.
It is not an arena where women are well represented.	Et ass keng Arena wou Fraen gutt vertruede sinn.
The young priest took off his cloak.	De jonke Paschtouer huet seng Mantel ofgeholl.
Soldiers marched through the streets, demanding freedom.	Zaldote sinn duerch d'Stroosse marschéiert, a froen d'Fräiheet.
Meanwhile, a dead body swam down the river.	Mëttlerweil ass en doudege Kierper de Floss erofgeschwëmmt.
We have already tested this condition.	Mir hu schonn déi Conditioun gepréift.
Many interesting events have happened.	Vill interessant Evenementer sinn geschitt.
The newspaper said there was "no other option".	D'Zeitung huet gesot datt et "keng aner Optioun" wier.
Architects must have new large buildings to sell.	Architekten mussen nei grouss Gebaier hunn fir ze verkafen.
Our leader is very kind.	Eise Leader ass ganz léif.
The heavy rain caused a mudslide.	De staarke Reen huet zu engem Schlammrutsch gesuergt.
Go to all fours.	Gitt op all Véier.
Cherries must be collected by hand.	Kiischten mussen mat der Hand gesammelt ginn.
The stormy weather made the trip difficult.	Dat stiermescht Wieder huet d'Rees schwéier gemaach.
Isaac struck the veins in his arm.	Den Isaac huet d'Venen a sengem Aarm geschloen.
In the real world, we are all just normal people.	An der realer Welt si mir all just normal Leit.
The number of women seeking divorce has risen dramatically.	D'Zuel vun de Fraen déi Scheedung sichen ass dramatesch eropgaang.
When sugar comes in contact with water, there is syrup.	Wann Zocker a Kontakt mat Waasser kënnt, gëtt et Sirop.
He often complained about his treatment.	Hien huet sech dacks iwwer seng Behandlung beschwéiert.
Rent a book from the library, please.	Léin e Buch aus der Bibliothéik, wann ech glift.
His rapid ascent through the ranks was unsurpassed.	Säi séieren Opstieg duerch d'Ränge war oniwwertraff.
He began his lecture by reading the curriculum.	Hien huet säi Virtrag ugefaang mam Liese vum Léierplang.
The young woman looked at the card.	Déi jonk Fra huet d'Kaart gekuckt.
He cured the disease with herbs.	Hien huet d'Krankheet mat Kraider geheelt.
Some branches of science use mathematics as an important tool.	E puer Filialen vun der Wëssenschaft benotzen Mathematik als e wichtegt Instrument.
The new product is extremely popular.	Den neie Produkt ass extrem populär.
We listened to music every day.	Mir hunn all Dag Musek gelauschtert.
We pray for his success.	Mir bieden fir säin Erfolleg.
Many believed he was crazy.	Vill hunn gegleeft datt hien verréckt wier.
It radiates great power.	Et straalt grouss Kraaft aus.
The remains are from a woman.	D'Iwwerreschter si vun enger Fra.
The particles float quickly to the ground.	D'Partikel dreiwen séier op de Buedem.
Recent developments have added to his responsibility.	Rezent Entwécklungen hunn seng Verantwortung bäigefüügt.
The crime did not surprise officials.	D'Kriminalitéit huet d'Beamten net iwwerrascht.
A majority of people supported this view.	Eng Majoritéit vun de Leit huet dës Meenung ënnerstëtzt.
Bird song has increased in volume and complexity.	D'Vullensang ass am Volume a Komplexitéit eropgaang.
It is a rare disease, he said.	Et ass eng rar Krankheet, sot hien.
So, who did you see today?	Also, wien hutt Dir haut gesinn?
A large number of students reach higher education.	Eng grouss Zuel vu Studenten erreechen Héichschoul.
For the first time, a direct comparison was arranged.	Fir d'éischte Kéier gouf en direkten Verglach arrangéiert.
It is sold by grocery and paper bags.	Et gëtt vun Epicerie a Pabeiersäck verkaaft.
Her daughter was found to have a rare genetic disorder.	Hir Duechter gouf fonnt eng rar genetesch Stéierung ze hunn.
A waterfall looks wonderful.	E Waasserfall erschéngt wonnerbar.
Signs had the additional information.	Schëlter haten déi zousätzlech Informatioun.
Pour the milk into the bowl.	Gidd d'Mëllech an d'Schuel.
He drank a juice, then kneaded on fruit.	Hien huet e Jus gedronk, duerno op Uebst geknätzt.
Traveling by train is always a pleasure.	Fir mam Zuch ze reesen ass ëmmer e Genoss.
This doctrine is a cornerstone of their faith.	Dës Doktrin ass e Grondsteen vun hirem Glawen.
She whispered the news.	Si huet d'Nouvelle geflüstert.
This road leads to the castle.	Dës Strooss féiert op d'Schlass.
A religious shrine stands on this hill.	E reliéisen Schräin steet op dësem Hiwwel.
A house should be built in a suitable area.	En Haus soll an engem passenden Beräich gebaut ginn.
Wealthy people often buy luxury real estate in the country.	Räich Leit kafen dacks Luxusimmobilien am Land.
His hair was black as night.	Seng Hoer waren schwaarz wéi Nuecht.
Don't forget to clean your boots!	Vergiesst net Är Stiwwelen ze botzen!
My childhood dream is coming true.	Meng Kandheet Dram ass richteg.
A rich harvest was predicted this year.	Eng räich Ernte gouf dëst Joer virausgesot.
When pouring tea, leave the tea bags in the cup.	Wann Dir Téi schëdden, loosst d'Teepäck an der Coupe.
They passed him, one by one.	Si si laanscht hien gefuer, een nom aneren.
He felt ready to fight back.	Hie gefillt prett zréck ze kämpfen.
A herd of deer has moved through the heath.	Eng Herd Hirsch ass duerch d'Heed geplënnert.
The patient's condition worsens.	Den Zoustand vum Patient ass verschlechtert.
I can not wait for the performance.	Ech kann net op d'Leeschtung waarden.
He clapped the delicate white cloth.	Hien huet de delikate wäisse Stoff geklappt.
This incident is a disgrace to the history of our nation.	Dëse Virfall ass eng Schimmt fir d'Geschicht vun eiser Natioun.
He carved them.	Hien huet hinnen geschnëtzt.
Many bacteria are immune to antibiotics.	Vill Bakterien sinn immun géint Antibiotike.
The child left briefly.	D'Kand ass kuerz fortgaang.
The gibbons were really in danger.	D'Gibbons ware wierklech a Gefor.
Up and down the street you can see tall buildings.	Op an erof an der Strooss gesäit een héich Gebaier.
Her brown eyes were bright and lively.	Hir brong Aen waren hell a lieweg.
We can turn this into a positive one.	Mir kënnen dëst zu engem positiven ëmsetzen.
The bride was lovely in a white wedding dress.	D'Braut war léif an engem wäisse Hochzäitskleed.
I like to sing, even though my voice is not very good.	Ech sange gär, obwuel meng Stëmm net ganz gutt ass.
Young people read well.	Déi Jonk liesen gutt.
She poured more oil into his cup.	Si huet méi Ueleg a seng Coupe gegoss.
It is better to come to a meeting early.	Et ass besser fréi op eng Versammlung ze kommen.
She carefully smoothed the material with the palms of her hands.	Si huet d'Material virsiichteg mat de Handfläche glat gemaach.
Raising a child can be a challenge.	D'Erzéihung vun engem Kand kann eng Erausfuerderung sinn.
The dancer put her hands over her head.	D'Dänzerin huet hir Hänn iwwer de Kapp geluecht.
A variety of houses overlook the lake.	Eng Villfalt vun Haiser kucken op de Séi.
The king drove a wagon.	De Kinnek huet e Won gefuer.
The material was of low quality.	D'Material war vun niddereg Qualitéit.
The gates are closed at this time.	D'Tore sinn zu dëser Zäit gespaart.
It is generally assumed that pollution will decrease.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt d'Verschmotzung wäert erofgoen.
She crossed her forehead and thoughts.	Si huet hir Stir a Gedanken gekräizt.
Although it rained heavily, the clouds came not infrequently.	Obwuel et staark gereent huet, koumen d'Wolleken net selten.
My first memory is of suffering.	Meng éischt Erënnerung ass vu Leed.
An asteroid was seen in deep space.	En Asteroid gouf am déiwe Raum gesinn.
This information must be kept confidential.	Dës Informatioun muss vertraulech gehale ginn.
She concluded that the review was useless.	Si huet ofgeschloss datt d'Iwwerpréiwung nëtzlos war.
The highway over this village is gradually being improved.	D'Autobunn iwwer dëst Duerf gëtt lues a lues verbessert.
You should not be late for class.	Dir sollt net spéit an de Klasse sinn.
The young people of our nation face many challenges.	Déi Jonk vun eiser Natioun stellen vill Erausfuerderungen.
The house was cruising in the wind.	D'Haus huet am Wand gekräizt.
Sometimes he forgets to eat.	Heiansdo vergiess hien ze iessen.
The witness said he had not seen anything.	Den Zeie sot, hien hätt näischt gesinn.
The real estate bubble burst.	D'Immobiliebubble ass geplatzt.
He was angry.	Hie war rosen.
Only the President has the authority to declare war.	Nëmmen de President huet d'Autoritéit de Krich ze erklären.
The interviewer's voice was low.	Dem Interviewer seng Stëmm war déif.
Scientists believe that other planets may be habitable.	De Wëssenschaftler mengt datt aner Planéiten bewunnbar kënne sinn.
Gold nestles deep underground.	D'Gold nestéiert déif ënnerierdesch.
Things never quite work out.	D'Saachen klappen ni ganz aus.
It was the largest audience of the day.	Et war de gréisste Publikum vum Dag.
They are the only animals without backbones.	Si sinn déi eenzeg Déieren ouni Réckgraten.
It is a mistake to act quickly.	Et ass e Feeler séier ze handelen.
Pensions are prudent with new money.	D'Pensioune si virsiichteg mat neie Suen.
Must further discover this modality of experience.	Muss dës Erfarungsmodalitéit weider entdecken.
The chapter ends with an unsolved mystery.	D'Kapitel ass mat engem ongeléiste Rätsel eriwwer.
To be successful, you must take chances.	Fir Erfolleg ze kréien, musst Dir Chancen huelen.
The desert flows from water.	D'Wüst leeft aus Waasser.
Some words have only one vowel sound.	E puer Wierder hunn nëmmen ee Vokal Sound.
In place of worn underwear.	Am Plaz vun gedroenen Ënnerwäsch.
Local officials are against development.	Lokal Beamte si géint Entwécklung.
The weather makes it possible to produce crops.	D'Wieder mécht et méiglech Kulturen ze produzéieren.
It will not be easy.	Et wäert net einfach sinn.
The parking lot was jammed with cars.	De Parking stoung mat Autoen ageklemmt.
His heavy eyelids closed.	Seng schwéier eyelids zougemaach.
A stew of vegetables.	E Stew aus Geméis.
She volunteered to collect dust samples.	Si huet sech fräiwëlleg gemaach fir Stëbsproben ze sammelen.
My niece is fifteen years old.	Meng Niess ass fofzéng Joer aal.
Her home was surrounded by roses and cyclamen.	Hir Heem war vu Rousen a Cyclamen ëmgi.
His eyes were heavy.	Seng Ae waren hefteg.
Some ice creams contain large amounts of fat.	E puer Glace enthalen grouss Quantitéiten u Fett.
The cocktail is mixed and poured.	De Cocktail gëtt gemëscht a gegoss.
It rained like hell.	Et huet gereent wéi d'Häll.
The history books of this region tell little facts.	D'Geschichtsbicher vun dëser Regioun soen wéineg Fakten.
She ate two slices of bacon.	Si huet zwou Scheiwen Speck giess.
Her hair shines in the light.	Hir Hoer blénken am Liicht.
So far, the education program seems to be working.	Bis elo schéngt de Bildungsprogramm ze schaffen.
A life is saved.	E Liewen ass gerett ginn.
They need desert to survive.	Si brauche Wüst fir ze iwwerliewen.
The cat was sitting on the bed.	D'Kaz souz um Bett.
I fell into a pit.	Ech sinn an e Gruef gefall.
Stand in front of the mirror for five minutes.	Stand virun de Spigel fir fënnef Minutten.
The sound of the waterfall was deafening.	De Klang vum Waasserfall war deafening.
If you choose carefully, you can enjoy increased returns.	Wann Dir suergfälteg ausgewielt hutt, kënnt Dir erhéite Rendementer genéissen.
While serving here, you become fluent in the language.	Wärend Dir hei déngt, gitt Dir fléissend an der Sprooch.
The lions slept in the sun.	D'Léiwen hunn an der Sonn geschlof.
It is pointless to acknowledge the faults of youth.	Et ass sënnlos d'Feeler vun der Jugend ze erkennen.
The new music hall was officially inaugurated last week.	Déi nei Musekssall gouf d'lescht Woch offiziell ageweit.
It is unusual to see him without his trustworthy screen.	Et ass ongewéinlech hien ouni säi vertrauenswürdege Schirm ze gesinn.
To learn more, read the owner's manual.	Fir méi ze léieren, kënnt Dir d'Handbuch vum Besëtzer liesen.
We came across three gorillas.	Mir koumen op dräi Gorillaen.
The singer delivered a strong performance.	D'Sängerin huet eng staark Leeschtung geliwwert.
The lioness roared, shaking her big head.	D'Léiwin huet gebrëllt, rëselt hire grousse Kapp.
A serious price was paid for it.	E seriöse Präis gouf dofir bezuelt.
Fresh air is blown through, resting the dry leaves.	Eng frësch Loft ass duerch geblosen, déi dréchen Blieder raschten.
The helicopter slowly disappeared into the darkness.	Den Helikopter ass lues a lues an d'Däischtert verschwonnen.
There's a cat on my bed.	Et ass eng Kaz op mengem Bett.
We are always told to wash our hands more.	Mir kréien ëmmer gesot, eis Hänn méi ze wäschen.
He never leaves without saying goodbye.	Hie geet ni fort ouni Äddi ze soen.
Trees absorb carbon dioxide from the air and produce oxygen.	Beem absorbéieren Kuelendioxid aus der Loft a produzéiere Sauerstoff.
The government will not allow corruption in the public office.	D'Regierung wäert net Korruptioun am ëffentleche Büro erlaben.
The professor encourages his students.	De Professer fuerdert seng Studenten.
Stronger than wind, water can erode the soil.	Méi staark wéi Wand, Waasser kann de Buedem erodéieren.
He assured me he would try to complete it soon.	Hien huet mir verséchert, hie géif probéieren et geschwënn ze kompletéieren.
The team took the lead early on.	D'Equipe huet fréi a Féierung bruecht.
Not you standing.	Net do stoen.
Uber is an excellent service.	Uber ass en exzellente Service.
But it is not possible to ignore the implications.	Awer et ass net méiglech d'Implikatioune ze ignoréieren.
But many of his proposals are controversial.	Awer vill vu senge Virschléi si kontrovers.
I opened the newspaper and scanned the page.	Ech hunn d'Zeitung opgemaach an d'Säit gescannt.
She combines her mother's recipes with her own.	Si kombinéiert d'Rezepter vun hirer Mamm mat hiren eegene.
I was asked to sow more seeds.	Ech gouf gefuerdert méi Somen ze säen.
First, make a fire in the firebox.	Als éischt, e Feier am Feierkrop maachen.
After a short time, they arrived.	No enger kuerzer Zäit si si ukomm.
Loyalty makes way for farmers.	D'Royalitéit mécht Plaz fir d'Baueren.
Before you run, check your shoes.	Ier Dir laaft, kontrolléiert Är Schong.
See more words with this meaning.	Gesinn méi Wierder mat dëser Bedeitung.
The jacket was covered with soft flannel.	D'Jackett war mat mëllen Flanell bedeckt.
The rebels then launched an assassination attempt.	D'Rebellen hunn dunn en Attentat gestart.
Open the switch, and let in the morning light.	D'Schalter opmaachen, a loosst d'Moiesliicht eran.
The brown color has disappeared.	Déi brong Faarf ass verschwannen.
The spice is used to taste many foods.	D'Gewierz gëtt benotzt fir vill Liewensmëttel ze schmaachen.
The criminals continued their reign of terror.	D'Krimineller hunn hir Terrorherrschaft weidergefouert.
These old trains have served passengers for many decades.	Dës al Zich hunn Passagéier fir vill Joerzéngten zerwéiert.
The law protects defendants against unfair treatment.	D'Gesetz schützt Bekloten géint ongerecht Behandlung.
The number of such awards is increasing every year.	D'Zuel vun esou Auszeechnunge geet all Joer erop.
I will be there on time, he promised.	Ech wäert op Zäit do sinn, hie versprach.
The young woman called to him.	Déi jonk Fra huet op hien geruff.
In fact, humans are getting taller.	Tatsächlech ginn d'Mënsche méi héich.
The big, industrial cities are back.	Déi grouss, industriell Stied sinn zréckgaang.
The king kept his bastard son near him.	De Kinnek huet säi Bastard Jong no bei him gehal.
Lend me your dictionary.	Léin mir däi Wierderbuch.
It runs straight through the village.	Et leeft riicht duerch d'Duerf.
Indian soldiers stand guard at a checkpoint.	Indesch Zaldoten stoe Wuecht bei engem Kontrollpunkt.
Her mother's reputation in the community was impeccable.	Hir Mamm säi Ruff an der Gemeinschaft war impeccabel.
Some birds become nervous during flight.	Verschidde Villercher ginn nervös beim Fluch.
She would not accompany him on any of his travels.	Si géif him op keng vu senge Reesen begleeden.
The taxidermist waved his hands.	Den Taxidermist huet seng Hänn gewénkt.
The occupant of an apartment on the first floor was ground floor.	D'Awunner vun engem Appartement um éischte Stack war Buedem.
She went out into the street.	Si ass op d'Strooss erauskomm.
Historians do not agree on the date of its founding.	Historiker sinn net averstanen iwwer den Datum vun der Grënnung.
After we got sick, we settled down.	Nodeems mir krank waren, hu mir eis niddergelooss.
The newly married couple got engaged.	Déi nei bestuete Koppel huet sech geknuppt.
Many computers are set up in schools.	Vill Computere sinn an de Schoulen opgestallt.
How many chairs are there?	Wéivill Still ginn et?
Cats were believed to be divine creatures.	Kazen goufen gegleeft helleg Kreaturen ze sinn.
The balance sheets show that profits are declining.	D'Bilanze weisen datt de Gewënn erof geet.
Please feed the farm animals.	Weg fidderen d'Bauerdéieren.
The count did little to disrupt the storm of indignation.	De Grof huet wéineg gemaach fir de Stuerm vun der Indignatioun ze stéieren.
Water vapor condenses around particles in the atmosphere	Waasserdamp kondenséiert ronderëm Partikelen an der Atmosphär
There was no alternative.	Et war keng Alternativ.
We have seen that many species of bats are endangered.	Mir hunn gesinn datt vill Arten vu Fliedermaus a Gefor sinn.
Iron ore is a crucial raw material.	Eisenäerz ass en entscheedende Rohmaterial.
She jumped up, singing happily.	Si sprang erop, glécklech sangen.
Liquids form cloudy layers as they cool.	Flëssegkeete bilden bewölkte Schichten wann se ofkillt.
Our only destination was the world capital.	Eis eenzeg Destinatioun war d'Welt Haaptstad.
So the manager fired the lazy worker.	Also huet de Manager de faulen Aarbechter entlooss.
The guard shook his head.	De Wuecht huet de Kapp gerëselt.
Computer chips are made of silicon.	Computerchips ginn aus Silizium gemaach.
The survey measured the level exactly at one	Den Ëmfro huet den Niveau genee op engem gemooss
He died before she could react.	Hien ass gestuerwen ier hatt reagéiere konnt.
Gypsum plaster from gypsum sand.	Gipsputz aus Gipssand produzéieren.
Water is also an insulator.	Waasser ass och en Isolator.
He is known for his commitment to his work.	Hien ass bekannt fir seng Engagement fir seng Aarbecht.
The rain buckted from the sky.	De Reen buckted aus dem Himmel.
The night sky was shaped with living jewelry.	Den Nuetshimmel war mat liewege Bijoue geprägt.
The railway company claimed to fix the problem.	D'Eisebunnsgesellschaft huet behaapt, de Problem ze fixéieren.
Who are these people?	Wien sinn déi Leit?
There is a narrow path between the two buildings.	Et gëtt e schmuele Wee tëscht deenen zwee Gebaier.
The ambulance arrived quickly.	D'Ambulanz ass séier ukomm.
Urgent action is needed.	Dréngend Aktioun ass néideg.
White rose	Wäiss rose
The tsunami killed over a quarter of a million people.	Den Tsunami huet iwwer eng Véierel Millioun Leit ëmbruecht.
Most people associate him with government corruption.	Déi meescht Leit associéieren hien mat Regierungskorruptioun.
The Totora fly was saved from extinction.	D'Totora Fléi gouf vum Ausstierwen gerett.
Some parents find these clubs an unhealthy influence.	E puer Elteren fannen dës Veräiner en ongesonde Afloss.
We had a great argument.	Mir haten e super Argument.
We then went to the bakery.	Mir sinn dunn an d'Bäckerei gaangen.
They planned to build up.	Si hu geplangt opzebauen.
All seven participants qualified.	All siwe Participanten hu sech qualifizéiert.
Some orange juice remains.	Et bleift e puer Orangensaft iwwreg.
They agreed to meet again next week.	Si hu sech eens d'nächst Woch erëm ze treffen.
At sunrise, rain clouds cover the sky.	Um Sonnenopgang bedecken Reenwolleken den Himmel.
Racial tensions are high here in the country.	Rassesch Spannungen sinn héich hei am Land.
Clearly something is wrong with the car.	Kloer ass eppes falsch mam Auto.
The children drowned, their bodies knocked off the waves.	D'Kanner sinn erdronk, hire Kierper vun de Wellen geschloen.
A black Labrador ran into the icy pond.	E schwaarze Labrador ass am äisege Weier gelaf.
We must try to live in harmony with the earth.	Mir mussen probéieren an Harmonie mat der Äerd ze liewen.
The ankylosaurus was common among dinosaurs.	Den Ankylosaurus war allgemeng bei den Dinosaurier.
A quiet night.	Eng roueg Nuecht.
Two-thirds of voters voted for him.	Zwee Drëttel vun de Wieler hunn hien gewielt.
Is the manager on duty?	Ass de Manager op Pflicht?
The tropical sun was beating down on them.	D'tropesch Sonn huet op si geschloen.
He noticed that the light flickered.	Hien huet gemierkt datt d'Luucht geflimmert.
Machines break easily.	Maschinnen briechen einfach.
You can check your account balance on your phone.	Dir kënnt Äre Kont Gläichgewiicht op Ärem Handy kontrolléieren.
The costume fits well with his slim figure.	De Kostüm passt gutt op seng schlank Figur.
The candle flame flickered and went out.	D'Käerzflam huet geflimmert an ass erausgaang.
The results of the survey indicate a sharp decline in unemployment.	D'Resultater vun der Ëmfro weisen op e schaarfe Réckgang am Chômage.
Smoking is prohibited in public buildings.	Fëmmen ass an ëffentleche Gebaier verbueden.
And was declared the winner.	A gouf zum Gewënner erkläert.
There was a fire in the church.	Et war e Feier an der Kierch.
After the last song, the house lights came on.	Nom leschte Lidd koumen d'Hausliichter op.
Lack of funds in the public system.	E Mangel u Fongen am ëffentleche System.
The others laugh as if we were sarcastic.	Déi aner laachen, wéi wa mir sarkastesch wieren.
Coal is burned to produce electricity.	Kuel gëtt verbrannt fir Stroum ze produzéieren.
Poems often contain dark and bitter themes.	D'Gedichter enthalen dacks däischter a batter Themen.
The climber reaches the top of the mountain.	De Kletterer erreecht de Sommet vum Bierg.
The drought was severe last year.	D'Dréchent war d'lescht Joer schwéier.
Perennial trees often live for many years.	Staudent Beem liewen dacks fir vill Jore.
He gets angry and cries too much.	Hie gëtt rosen a rifft ze vill.
This expert has photographic memory.	Dësen Expert huet fotografesch Erënnerung.
The letters appear in the order in which they were written.	D'Bréiwer erschéngen an der Reiefolleg wéi se geschriwwe goufen.
A strong tidal wave moved the ship.	E staarke Buedemdwell huet d'Schëff beweegt.
The poor	Déi Aarm
Temperatures will drop sharply during the night.	D'Temperature falen an der Nuecht staark.
He warmed the cockles of my heart.	Hien huet d'Kockelen vu mengem Häerz erwiermt.
The women left their kitchen work behind.	D'Fraen hunn hir Kichenaarbecht hannerlooss.
This heavy snow lasted well over two weeks.	Dëse staarke Schnéi huet gutt zwou Wochen gedauert.
It combines skill, talent and creativity.	Si kombinéiert Fäegkeeten, Talent a Kreativitéit.
As a teenager, he competed on the sports field.	Als Teenager huet hien um Sportfeld konkurréiert.
His actions were against his words.	Seng Handlunge ware géint seng Wierder.
The young man hesitated for a heartbeat.	De jonke Mann huet gezéckt fir en Häerzschlag.
Where have you been?	Wou waars du?
She has a long scarf around her neck.	Si huet e laange Schal ëm den Hals.
I really want an ice cream!	Ech wëll wierklech eng Glace!
Later, police discovered the body of a teenager.	Méi spéit huet d'Police d'Läich vun engem Teenager entdeckt.
Some flowers are edible.	E puer Blummen sinn iessbar.
The incorporation of foreign goods.	D'Inkorporatioun vun auslännesche Wueren.
The Gulf Stream carries hot water from the Gulf	De Golfstroum féiert waarmt Waasser aus dem Golf
He was glad to have experienced her friendship.	Hie war frou datt hir Frëndschaft erlieft huet.
The living room can be converted into a study.	De Wunnzëmmer kann an eng Studie ëmgewandelt ginn.
They quarreled with each other.	Si hu sech ënnerenee gestridden.
They are generally regarded as perfect.	Si ginn allgemeng als perfekt ugesinn.
It sits in a prominent position.	Et setzt sech an enger markanter Positioun.
This reading is of a fatal nature.	Dës Liesung ass vun enger fataler Natur.
In the North, migration routes are becoming extensive.	Am Norden ginn Migratiounsweeër extensiv.
The leaves were bronze and red.	D'Blieder waren Bronze a rout.
Antioquia is famous for its coffee farm.	Antioquia ass berühmt fir seng Kaffi Häff.
This factory produces the best toothpaste.	Dës Fabréck fabrizéiert déi bescht Gebeess.
It was hoped that the organization would increase productivity.	Et gouf gehofft datt d'Organisatioun d'Produktivitéit erhéijen.
She has a need to avoid conflicts.	Si huet e Besoin fir Konflikter ze vermeiden.
The whale and dolphin meat industry is becoming more and more profitable.	D'Wal- an Delphinefleeschindustrie gëtt ëmmer méi rentabel.
Statistics have revealed the growing inequality	D'Statistiken hunn déi wuessend Ongläichheet opgedeckt
This city is famous for its parades.	Dës Stad ass berühmt fir seng Paraden.
The surrounding town was very quiet.	Der Emgéigend Stad war ganz roueg.
But this is far from the whole story.	Awer dëst ass wäit vun der ganzer Geschicht.
Dialogue is a word that means "talk".	Dialog ass e Wuert dat heescht "schwätzen".
The poet praised the farmer for his diligence.	Den Dichter huet de Bauer fir seng Diligence gelueft.
I could not believe my ears.	Ech konnt meng Oueren net gleewen.
A river flows through it.	E Floss leeft duerch et.
Young people have problems finding work.	Jonk Leit hu Problemer fir Aarbecht ze fannen.
It was too loud for peaceful reflection.	Et war ze laut fir friddlech Reflexioun.
The queen got tired of people giving her advice.	D'Kinnigin gouf midd vu Leit déi hir Rotschléi ginn.
The scientist called these minerals sulfur.	De Wëssenschaftler huet dës Mineralstoffer Schwefel genannt.
He eventually found an apartment.	Hien huet schlussendlech en Appartement fonnt.
Alice activists were concerned about the health of rabbits.	Aliceaktivisten ware besuergt iwwer d'Gesondheet vun Huesen.
Will my son become a doctor?	Wäert mäi Jong Dokter ginn?
Pleasant dreams for you!	Agreabel Dreem fir Iech!
Many local farmers suffer from malnutrition.	Vill lokal Baueren leiden ënner Ënnerernährung.
The farmer was accused of stealing from his enemies.	De Bauer gouf vu senge Feinde virgeworf ze klauen.
Work on this project began almost a decade ago.	D'Aarbechten hunn un dësem Projet viru bal engem Joerzéngt ugefaang.
They move too fast!	Si réckelen ze séier!
Small villages like this are abandoned.	Kleng Dierfer wéi dëst sinn opginn.
This land is surrounded by water.	Dëst Land ass vu Waasser ëmginn.
Pompey's funeral procession was marred by thousands of mourners.	Dem Pompey säi Begriefnesprozess gouf vun Dausende vu Trauer begéint.
Healthcare is gaining new intensity.	D'Gesondheetsversuergung kritt eng nei Intensitéit.
When people apply water restrictions, they can keep reserves.	Wann d'Leit Waasserbeschränkungen applizéieren, kënne se Reserven halen.
Do not confuse this with relativity.	Verwiesselen dëst net mat Relativitéit.
Many young people joined the group.	Vill Jonker sinn an de Grupp bäikomm.
The president tried to reassure the people.	De President huet probéiert d'Leit ze berouegen.
This is the best way to inoculate horses against ticks.	Dëst ass de beschte Wee fir Päerd géint Zecken ze inokuléieren.
Each party has always opposed the other.	All Partei huet sech ëmmer géint déi aner gewiert.
Players were raised too high.	D'Spiller goufen ze héich eropgesat.
Profit maximization is crucial to the survival of many businesses.	Profitmaximaliséierung ass entscheedend fir d'Iwwerliewe vu ville Geschäfter.
Some spectators were present.	Puer Zuschauer waren derbäi.
She drank her coffee, noticing that it was getting cold.	Si huet hire Kaffi gedronk, gemierkt datt et kal gëtt.
His car is not a sports car.	Säin Auto ass keen Sportsauto.
The company refused to disclose its sales figures.	D'Firma huet refuséiert hir Verkafszuelen ze verëffentlechen.
The victim's car had run into a ditch.	Dem Affer säin Auto war an eng Grouf gerannt.
The shield does not help solve this problem.	D'Schëld hëlleft net dëse Problem ze léisen.
The coffee is hot.	De Kaffi ass waarm.
The hairdresser intends to close his business.	De Coiffeur denkt drun säi Geschäft zouzemaachen.
The chef was angry when the salad did not arrive.	De Kach gouf rosen wéi d'Zalot net ukomm ass.
His team won the match yesterday.	Seng Equipe huet gëschter de Match gewonnen.
His identity has not been released.	Seng Identitéit ass net bekannt ginn.
He was tired of her incessant chat.	Hie war midd vun hirem incessant Chat.
The bus was full.	De Bus war voll.
Claim that two plus two equals four.	Fuerderen datt zwee plus zwee gläich véier sinn.
The division was long and difficult.	D'Divisioun war laang a schwéier.
Is this a wasteland?	Ass dëst Wüstland?
She painted over the gashes with a cold cream.	Si huet iwwer d'Gashes mat enger kaler Crème gemoolt.
The pastor's bloody apron stank.	Dem Paschtouer seng bluddeg Schirtech huet gestänkt.
Spain will win this match.	Spuenien wäert dëse Match gewannen.
He let go of the scissors and held the finger.	Hien huet d'Schéier lass an de Fanger gehal.
The boat sank quickly.	D'Boot ass séier ënnergaangen.
Most kids hate school.	Déi meescht Kanner haassen d'Schoul.
The university contains several museums.	D'Universitéit enthält verschidde Muséeën.
Nicotine was dissolved in water.	Nikotin gouf am Waasser opgeléist.
The beach was only a short distance away.	D'Plage huet nëmmen eng kuerz Distanz doriwwer eraus opgehalen.
Mint tea is fresh, cool and delicious.	Mint Téi ass frësch, cool a lecker.
The team leader gave his orders to the workers.	Den Teamleader huet hir Uerder un d'Aarbechter ginn.
Shake the pan lightly.	Schütt d'Pan liicht.
The soldiers knew little about the enemy.	D'Zaldoten woussten wéineg iwwer de Feind.
Glass is commonly used as a substitute for crystal.	Glas gëtt allgemeng als Ersatz fir Kristall benotzt.
The hotel room was large.	Den Hotel Sall war grouss.
The boys tore down the paper tiger.	D'Jongen hunn de Pabeier Tiger ofgerappt.
The locals are proud of their folk dance.	D'Awunner sinn houfreg op hire Folkdanz.
The mood can be dark and gloomy.	D'Stëmmung kann däischter an däischter sinn.
The cracks in the pavement are getting bigger and bigger.	D'Rëss am Trëttoir ginn ëmmer méi grouss.
Alberto turns his pipe around in his bag.	Den Alberto dréit seng Päif an der Täsch ronderëm.
The wood was bare.	D'Holz war kaal.
It's not as simple as it seems.	Et ass net sou einfach wéi et ausgesäit.
The judge received unusual praise.	De Riichter krut ongewéinlech Luef.
Half of the population lives below the poverty line.	D'Halschent vun der Bevëlkerung lieft ënner der Aarmutsgrenz.
Many of the ancient buildings have been restored.	Vill vun den antike Gebaier goufen restauréiert.
Now a new version of the virus is spreading.	Elo verbreet sech eng nei Versioun vum Virus.
The flame destroyed thousands of homes.	D'Flam huet Dausende vun Haiser zerstéiert.
The city smelled of rain.	D'Stad huet vum Reen geroch.
The singer is asked to sing some songs.	De Sänger gëtt opgefuerdert verschidde Lidder ze sangen.
He pronounced four different syllables.	Hien huet véier verschidde Silben ausgedréckt.
The girl looked at the astronaut.	D'Meedchen huet den Astronaut gekuckt.
Strangely, they were unfamiliar with the word "integrity".	Komesch, si waren net vertraut mam Wuert "Integritéit".
He was listening intently	Hie war intensiv nogelauschtert
These lines are not parallel.	Dës Linnen sinn net parallel.
The new technology has greatly improved our productivity.	Déi nei Technologie huet eis Produktivitéit staark verbessert.
It called into question its fundamental preconditions.	Et huet hir fundamental Viraussetzungen a Fro gestallt.
Very few shops offer this service.	Ganz wéineg Geschäfter bidden dëse Service un.
It looks like rain.	Et gesäit aus wéi Reen.
To complete this quiz you just need a dictionary.	Fir dëse Quiz duerchzebréngen, braucht Dir just e Wierderbuch.
The defect caused the engine to run out incorrectly.	De Defekt huet dozou gefouert datt de Motor falsch ausgelaf ass.
To eat with pieces is to be civilized.	Fir mat Stécker ze iessen ass ziviliséiert ze sinn.
He's back at the Shoe Layer boy.	Hien ass zréck bei de Schongschichtjong.
The company was rescued by the government.	D'Firma gouf vun der Regierung gerett.
Now, go back to your seats, please.	Elo, gitt zréck op Är Sëtzer, wann ech glift.
The ground was strewn with fallen leaves.	De Buedem war mat gefallene Blieder gesträift.
The field was quiet and empty.	D'Feld war roueg an eidel.
She used a hand truck to load the boxes.	Si huet en Hand Camion benotzt fir d'Këschten ze lueden.
Stop polluting the oceans!	Halt op d'Ozeanen ze verschmotzen!
Regardless, no styles were abandoned.	Egal, keng Stiler goufen opginn.
He who did something terrible felt guilty.	Hien, deen eppes schreckleches gemaach huet, huet sech schëlleg gefillt.
The ships sailed across the sea.	D'Schëffer sinn iwwer d'Mier gesegelt.
They are a serious threat to law and order.	Si sinn eng sérieux Gefor fir Gesetz an Uerdnung.
This table is unusually heavy.	Dësen Dësch ass ongewéinlech schwéier.
There were twenty apples in the bag.	An der Täsch waren zwanzeg Äppel.
His speech was greeted with loud shouts and shouts	Seng Ried gouf mat haartem Gejäiz a Gejäiz begréisst
The living room was dark, with black walls and furniture.	D'Stuff war däischter, mat schwaarze Maueren a Miwwelen.
Right there on the beach we find a skull.	Direkt do op der Plage fanne mir e Schädel.
Cockroaches killed the cribs they found.	Kakerlaken hunn d'Kribbelen geschluecht, déi se fonnt hunn.
Come on, let's find somewhere quiet to talk.	Kommt, loosst eis iergendwou roueg fannen fir ze schwätzen.
They seem very safe.	Si schéngen ganz sécher.
The palace was surrounded by high walls.	De Palais war vun héije Maueren ëmgi.
We respect our elders.	Mir respektéieren eis Eelst.
There was no running water or electricity.	Et war kee fléissend Waasser oder Stroum.
New factory buildings rose like mushrooms from the plains.	Nei Fabrécksgebaier si wéi Champignonen aus den Ebenen opgestan.
A true hunter must have a good mind.	E richtege Jeeër muss e flotten Geescht hunn.
He always looks sad.	Hien gesäit ëmmer traureg.
The path leads through forest hills.	De Wee féiert duerch Bësch Hiwwelen.
This cow died under suspicious circumstances.	Dës Kéi ass ënner verdächtegen Ëmstänn gestuerwen.
His offer of marriage was rejected.	Seng Offer vum Bestietnes gouf refuséiert.
Each piece of rubbish was carefully placed.	All Stéck Dreck gouf virsiichteg plazéiert.
He helped me do everything he could.	Hien huet mir alles gehollef wat hie konnt.
You must first create a solid foundation.	Dir musst éischt eng fest Fondatioun schafen.
The police officer assisted.	De Polizist huet dobäi gehollef.
The coffee is bitter.	De Kaffi ass bitter.
Lakeland is a popular tourist destination.	Lakeland ass eng populär touristesch Destinatioun.
The unemployed man entered the building.	De Chômeur koum an d'Gebai.
The group of physicists presented a paper at the conference.	De Grupp vu Physiker huet e Pabeier op der Konferenz presentéiert.
Every year, the owners are away for four months.	All Joer sinn d'Besëtzer véier Méint ewech.
But not much is known about them.	Awer net vill ass iwwer si bekannt.
Sometimes he would visit his family.	Heiansdo géif hien seng Famill besichen.
Barricades surrounded the cathedral to prevent vandalism.	Barrikaden hunn d'Kathedral ëmginn fir Vandalismus ze verhënneren.
A hungry bear pulled its sample into the forest.	En hongerege Bier huet seng Prouf an de Bësch gezunn.
A magnetic storm last night damaged all communications.	E magnetesche Stuerm gëschter Owend huet all Kommunikatioun beschiedegt.
The farmers lost their owners due to geckos.	D'Baueren hunn hir Besëtzer wéinst Geckos verluer.
It was like a scene of destruction.	Et war wéi eng Zeen vun Zerstéierung.
The method may be incorrect.	D'Methode kann falsch sinn.
Raiber stole the motorcycle.	De Raiber huet de Moto geklaut.
After that, the lessons will not be held.	Duerno ginn d'Lektioune net ofgehalen.
Its intricate construction makes it very beautiful.	Seng virwëtzeg Konstruktioun mécht et ganz schéin.
More people are living longer today.	Méi Leit liewen haut méi laang.
The trees bear all the leaves.	D'Beem droen all Blieder.
The construction of the building is postponed.	De Bau vum Gebai gëtt ofgesot.
This spicy dish is not for everyone.	Dëse schaarfe Plat ass net fir jiddereen.
Many athletes believe that doping has a social function.	Vill Athleten gleewen datt Doping eng sozial Funktioun huet.
Some experts believe that marriage remains permanent.	E puer Experten gleewen datt d'Bestietnes permanent bleift.
But passwords are easy to crack.	Awer Passwierder sinn einfach ze knacken.
I hope the utility company is like the contractor.	Ech hoffen d'Utilityfirma ass wéi den Optraghueler.
Maybe you should go with him?	Vläicht sollt Dir mat him goen?
The rusty iron was covered with rust.	De rustege Eisen war mat Rost bedeckt.
No, they do not accept that!	Nee, dat akzeptéieren se net!
Many, many people had come to the Festival.	Vill, vill Leit waren op de Festival komm.
Prosecutors claim that "deep disturbing evidence" has been uncovered.	Procureure behaapten datt "déif beonrouegend Beweiser" opgedeckt goufen.
Many people are reluctant to admit that their needs are enormous.	Vill Leit zécken ze zouginn datt hir Bedierfnesser enorm sinn.
Each of my three children is different.	Jiddereng vun mengen dräi Kanner ass anescht.
Her work has won the admiration of many.	Hir Aarbecht huet d'Bewonnerung vu ville gewonnen.
The destination was tantalizingly close.	D'Destinatioun war tantalizingly no.
The city was devastated by the fire.	D'Stad gouf vum Feier verwüst.
Cold weather causes road accidents.	Kalt Wieder verursaacht Stroossenaccidenter.
She seems confused.	Si schéngt duercherneen.
Therefore, these attitudes need to be changed.	Dofir mussen dës Attitudë geännert ginn.
The manager revised our schedule.	De Manager huet eise Stonneplang iwwerschafft.
This road is known for its dangerous arches.	Dës Strooss ass bekannt fir seng geféierlech Béi.
His voice attracted a large audience.	Seng Stëmm huet vill Publikum opmierksam gemaach.
Once the journey is fully understood, many questions are answered.	Wann de Reis voll verstanen ass, gi vill Froen beäntwert.
His breathing became flatter and flatter.	Seng Atmung ass méi flaach a méi flaach ginn.
What punishment do you think is appropriate in this case?	Wéi eng Strof mengt Dir ass an dësem Fall passend?
Salads should be eaten in winter.	Zaloten sollen am Wanter giess ginn.
This nation has seen historic levels of refugees this year.	Dës Natioun huet dëst Joer historesch Niveaue vu Flüchtlingen gesinn.
For convenience, we remember the numbers in that order.	Fir d'Bequemlechkeet erënnere mir eis un d'Zifferen an där Reiefolleg.
The shipwreck caused her great distress.	De Schëffswrack huet hir grouss Nout verursaacht.
In the center stood a building made of boulders.	Am Zentrum stoung e Gebai aus Steenblocken.
It is said that the cat has special healing powers.	Et gëtt gesot datt d'Kat speziell heelen Kräften huet.
The stadium was packed.	De Stadion war gepackt.
Farmers use tractors to plow their fields.	Bauere benotzen Traktoren fir hir Felder ze ploen.
Water turns into a gas when it is heated.	Waasser gëtt an e Gas wann et erhëtzt gëtt.
I feel asleep.	Ech fille mech schléift.
The accused risks a maximum sentence of five years imprisonment.	De Beschëllegte riskéiert eng maximal Strof vu fënnef Joer Prisong.
The city relies on tourism for its economic life.	D'Stad setzt op Tourismus fir säi wirtschaftleche Liewen.
Sometimes old people are better than young people.	Heiansdo sinn al Leit besser wéi jonk.
A quiet debate took place.	Eng raschteg Debatt war statt.
They recognize the reality of climate change.	Si erkennen d'Realitéit vum Klimawandel.
Men are no longer required to work outside the home.	Männer sinn net méi verlaangt ausserhalb doheem ze schaffen.
Be careful that he does not fall.	Opgepasst virsiichteg, datt hien net falen.
The fertilizer grows not only harvest directly but also indirectly.	D'Dünger wächst net nëmmen Ernte direkt, awer och indirekt.
Sentences are groups of words.	Sätz si Gruppe vu Wierder.
Many of the causes of cancer are still unknown.	Vill vun den Ursaache vu Kriibs sinn nach onbekannt.
Both children are responsible for the damage.	Déi zwee Kanner sinn fir de Schued responsabel.
A mother often cried for her children.	Eng Mamm huet dacks hir Kanner gekrasch.
The effect of this has led to a long-standing dispute.	Den Effet vun dësem huet Plaz zu engem laangjärege Sträit.
The character was forced to accept his lot in life.	De Charakter war gezwongen seng vill am Liewen ze akzeptéieren.
The cat likes to play with fluffy balls.	D'Kaz huet gär mat flauschegen Bäll gespillt.
The milk separates frequently, so it shakes well before drinking.	D'Mëllech trennt sech dacks, also schütt se gutt virum Drénken.
The dog looked good in the beginning.	Den Hond huet am Ufank gutt ausgesinn.
You have enough work for the whole year.	Dir hutt genuch Aarbecht fir dat ganzt Joer.
Every financial company was free to enter the market.	All Finanzfirma war fräi um Maart ze kommen.
This island is a sacred place of worship.	Dës Insel ass eng helleg Plaz vum Kult.
She reads a book, watching idly the water fall.	Si liest e Buch, kuckt idly d'Waasser falen.
Distilled water has almost no organic compounds.	Destilléiert Waasser huet bal keng organesch Verbindungen.
Some people hesitate to remove their shoes.	E puer Leit zécken hir Schong ze läschen.
Do not drink too much soda.	Drénkt net ze vill Soda.
I need some peace.	Ech brauch e bësse Rou.
The long, dry summer made the trip difficult.	De laangen, dréchene Summer huet d'Rees schwéier gemaach.
An ambitious student, he completed his education with honors.	En ambitiéise Student huet hien seng Ausbildung mat Éieren ofgeschloss.
Two new car parks have opened this year.	Zwee nei Parkplazen hunn dëst Joer opgemaach.
The robbers struck in the early morning hours.	D'Raiber hunn an de fréie Mueresstonnen ugestouss.
You have to cut it off.	Dir musst et ofschneiden.
We'll stay here tonight.	Mir bleiwen den Owend hei.
Many people came to admire them.	Vill Leit si komm fir si ze bewonneren.
The old building had fallen into disrepair.	Dat aalt Gebai war a Verfall gefall.
A wonderful piece of cake!	E wonnerbare Stéck Kuch!
The practice was completely illegal.	D'Praxis war komplett illegal.
Many examples of both can be found.	Vill Beispiller vu béide kënne fonnt ginn.
They let the grass grow.	Si loossen d'Gras wuessen.
She took her children to the grocery store.	Si huet hir Kanner an d'Epicerie geholl.
The elephant fell to the ground.	Den Elefant ass op de Buedem gefall.
A train went over the light.	En Zuch ass iwwer d'Luucht gaangen.
People will increasingly use renewable energy sources.	D'Leit wäerten ëmmer méi erneierbar Energiequellen benotzen.
10 minutes later the police arrived.	10 Minutte méi spéit koumen d'Police.
Four people share three pieces of cake.	Véier Leit deelen dräi Stéck Kuch.
The snake rolled around my foot.	D'Schlaang huet sech ëm mäi Fouss gerullt.
Earth's climate is changing.	D'Äerdklima ännert sech.
Heavy curtains obscured the windows.	Schwéier Gardinen hunn d'Fënstere verschleiert.
Two teenagers laughed and laughed together.	Zwee Teenager hunn zesummen gelaacht a gelaacht.
Not all students think that math is "easy".	Net all Studenten denken datt Mathematik "einfach" ass.
We brought the refugees care.	Mir hunn d'Flüchtlingen Versuergung bruecht.
When asked, the soldiers insisted that they had done nothing wrong.	Wéi gefrot, hunn d'Zaldoten insistéiert datt si näischt falsch gemaach hunn.
The proportion of sugar, water and milk should be equal.	Den Undeel vun Zocker, Waasser a Mëllech soll gläich sinn.
When he arrived home, we hugged each other warmly.	Wéi hien doheem ukomm ass, hu mir eis géigesäiteg häerzlech ëmklammen.
Every morning he eats three apples.	All Moien ësst hien dräi Äppel.
What foods are good for the heart?	Wéi eng Liewensmëttel si gutt fir d'Häerz?
She was angry.	Si war rosen.
The monarch stays away from public commitments.	De Monarch bleift ewech vun ëffentlechen Engagementer.
The political leader was expected to win the election.	De politesche Leader war erwaart d'Wahlen ze gewannen.
The radio crackled with static.	De Radio crackled mat statesch.
The man fell, hit his head.	De Mann ass gefall, mam Kapp geschloen.
Two friends discussed paradise.	Zwee Frënn hunn iwwer de Paradäis diskutéiert.
My pen ran away with me.	Mäi Pen ass mat mir fortgelaf.
Admitting the debt is politically charged.	D'Schold zouginn ass politesch gelueden.
So they have red noses.	Also hunn se rout Nues.
The house is quite large.	D'Haus ass zimlech grouss.
My evening was pleasantly spent.	Mäin Owend ass agreabel verbruecht.
She reaches down	Si erreecht erof
He canceled the unpacking to get home.	Hien huet d'Auspackung ofgesot fir heem ze kommen.
The car is no longer useful.	Den Auto ass net méi nëtzlech.
The wedding guests painted around, drank champagne and talked.	D'Hochzäitsgäscht hunn ronderëm gemoolt, Schampes gedronk a geschwat.
A car collided with a truck.	En Auto ass mat engem Camion kollidéiert.
In recent days the river has been flooded.	An de leschten Deeg ass de Floss iwwerflësseg.
The government has canceled the press conference.	D'Regierung huet d'Pressekonferenz annuléiert.
The dead earth seems to be interfering with everything.	Déi doudeger Äerd schéngt alles anzegräifen.
During breaks, the group talked.	Während Pausen huet de Grupp geschwat.
Offer her milk and cookies.	Bitt hir Mëllech a Kichelcher un.
A green light shone outside.	Eng gréng Luucht huet dobausse geluegt.
Police could not prevent the attack.	D'Police konnt den Attentat net verhënneren.
A framework for ecological economics.	E Kader fir ekologesch Wirtschaft.
The choice was obvious.	De Choix war evident.
Some words have more than one meaning	E puer Wierder hu méi wéi eng Bedeitung
It is a pair of drugs	Et ass e Paart Medikament
When the teacher came into the room, the students stopped talking.	Wéi de Schoulmeeschter an de Sall koum, hunn d'Schüler opgehalen ze schwätzen.
Agriculture is a serious problem here.	D'Landwirtschaft ass hei e seriöse Problem.
Wearing contact lenses must follow strict hygiene practices.	D'Kontaktlinsen droen mussen strikt Hygiène Praktiken verfollegen.
It is hoped that the war will soon come to an end.	Et gëtt gehofft, datt de Krich geschwënn op en Enn geet.
Nuclear weapons almost ready.	Nuklear Waffen bal fäerdeg.
This elegant watch is a masterpiece of design.	Dës elegant Auer ass e Meeschterstéck vum Design.
Precipitation levels are above average.	D'Nidderschlagsniveauen leien iwwer der Moyenne.
We bombed the city again.	Mir hunn d'Stad erëm bombardéiert.
The old town had many historic buildings.	D'Alstad hat vill historesch Gebaier.
Can you guess how this works?	Kënnt Dir roden wéi dëst funktionnéiert?
The President delivers a speech addressing the nation.	De President hält eng Ried, riicht sech un d'Natioun.
The research focuses on primates.	D'Fuerschung konzentréiert sech op Primaten.
The children slept peacefully.	D'Kanner hu friddlech geschlof.
Vegetables are low in calories.	Geméis ass niddereg an Kalorien.
He did not report for work yesterday.	Hien huet sech gëschter net op d'Aarbecht gemellt.
He suspects he is an alcoholic.	Hie verdächtegt datt hien en Alkoholiker ass.
I like to warm my tea.	Ech hu mäin Téi gär waarm.
They were careful to keep order.	Si ware virsiichteg fir Uerdnung ze halen.
We have to lock up the chicken coop at night.	Mir mussen d'Héngerhaus nuets spären.
Some believe the number is astronomical.	E puer gleewen datt d'Zuel astronomesch ass.
We agreed that we were equal.	Mir waren eis eens datt mir gläich sinn.
I'm looking at you carefully.	Ech kucken dech suergfälteg op.
Other birds talked and dived.	Aner Villercher hu geschwat an daucht.
She had a worried expression on her face.	Si hat eng besuergt Ausdrock op hirem Gesiicht.
We have drawn up a will.	Mir hunn e Testament opgestallt.
He reaches into the kitchen cabinet.	Hien erreecht an d'Kichen Cabinet.
Ammonia is used to create pesticides.	Ammoniak gëtt benotzt fir Pestiziden ze kreéieren.
The pastor blessed the altar.	De Paschtouer huet den Altor geseent.
Speaking in public, he froze in fear.	An der Ëffentlechkeet ze schwätzen huet hien vun Angscht gefruer.
His gaze was calm.	Säi Bléck war roueg.
He was obviously not happy with the result.	Hie war natierlech net zefridden mam Resultat.
Authorities are calling for calm after this event.	D'Autoritéite fuerderen Rou no dësem Event.
Some species are extinct.	E puer Arten sinn ausstierwen.
The government hopes to encourage similar projects.	D'Regierung hofft ähnlech Projeten ze encouragéieren.
You use hair to sew pillows.	Dir benotzt Hoer fir Këssen ze stécken.
The wind blows like a banshee.	De Wand bléist wéi e Banshee.
The history of grammar is controversial.	D'Geschicht vun der Grammatik ass kontrovers.
The soldiers lowered all the rebels.	D'Zaldoten hunn all d'Rebellen niddereg geluecht.
Books shed a lot of light on every topic.	Bicher werfen vill Liicht op all Thema.
The oil is likely to get hotter.	Den Ueleg gëtt wahrscheinlech méi waarm.
After a wedding dinner, guests often want to dance.	No engem Hochzäitsdinner wëllen d'Gäscht dacks danzen.
The emperor will visit the capital next week.	De Keeser wäert d'nächst Woch d'Haaptstad besichen.
The glass is cold to the touch.	D'Glas ass kal fir de Touch.
The importance of water should never be underestimated.	D'Wichtegkeet vum Waasser däerf ni ënnerschat ginn.
Are you worried that your ratings will suffer?	Sidd Dir besuergt datt Är Bewäertunge leiden?
The square measures four square meters.	De Quadrat misst véier Quadratmeter.
You do not have to remove all the weeds.	Dir musst net de ganzen Onkraut ewechhuelen.
Officials declared a state of emergency.	Beamten hunn en Noutstaat erkläert.
He was determined to prove himself.	Hie war décidéiert sech selwer ze beweisen.
The dominant	Déi dominant
A desert without all living things.	Eng Wüst ouni all Liewewiesen.
The strong coffee in the cup reflects the early hour.	De staarke Kaffi an der Taass spigelt déi fréi Stonn.
Visitors can look at the stars.	D'Besucher kënnen op d'Stäre kucken.
The first bullet pierced his ear.	Déi éischt Kugel huet säin Ouer gegraut.
The delicious food was delicious.	Déi lecker Iessen war lecker.
She carved the drawing in the air.	Si huet d'Zeechnung an der Loft geschnëtzt.
Keep the candle holder at a safe distance from the image.	Halt de Käerzenhirstellung op enger sécherer Distanz vum Bild.
A diverse range of industries offer employment here.	Eng divers Palette vun Industrien bidden hei Beschäftegung.
To check the ripeness, simply press the plum!	Fir d'Reife ze kontrolléieren, einfach d'Plum drécken!
Canadian politics is weird.	Kanadesch Politik ass komesch.
Tom was looking for a new job.	Den Tom war op der Sich no enger neier Aarbecht.
A lack of food has led to famine.	E Mangel u Liewensmëttel huet zu Hongersnout gefouert.
This region is very fertile.	Dës Regioun ass ganz fruchtbar.
The soldier kissed his wife as he left.	Den Zaldot huet seng Fra Kuss wéi hien fortgaang ass.
The army cut down many trees in this area.	D'Arméi huet an dëser Géigend vill Beem geklappt.
The sun's rays are broken.	D'Sonnestrahlen sinn duerchgebrach.
It should rain later in the evening.	Méi spéit den Owend sollt et reenen.
A frightened child came into the office.	E erschreckt Kand koum an de Büro.
I need a screwdriver to open this bottle.	Ech brauch e Schrauber fir dës Fläsch opzemaachen.
When heated, solid iron melts and becomes a liquid.	Wann et erhëtzt gëtt, schmëlzt zolitt Eisen a gëtt zu enger Flëssegkeet.
The border was marked by a shiny white line.	D'Grenz war duerch eng glänzend wäiss Linn markéiert.
Several zookeepers were killed when a tiger was attacked.	Verschidde Zookeeperen goufen ëmbruecht wéi en Tiger attackéiert.
The hem is split.	De Saum ass opgedeelt.
The men had a restless feeling.	D'Männer haten en onrouege Gefill.
The policy of the new government is wrong.	D'Politik vun der neier Regierung ass falsch.
A thick fog hung over.	En décke Niwwel houng iwwer.
She has been carrying an umbrella ever since.	Si huet zënterhier e Regenschirm mat sech gedroen.
Long ago, the region was known for its racehorses.	Viru laanger Zäit war d'Regioun bekannt fir seng Rennpäerd.
He now lives alone.	Hie lieft elo eleng.
The lightest metal is aluminum.	Déi hellste Metall ass Aluminium.
The Council is committed to improving public health.	De Conseil ass verpflicht d'ëffentlech Gesondheet ze verbesseren.
Never judge a book by its cover.	Riichter ni e Buch no sengem Cover.
Enter the word in the wrong box.	Gitt d'Wuert an déi falsch Këscht.
The man stopped abruptly.	De Mann huet abrupt opgehalen.
I despise you!	Ech veruechten dech!
This new law reduces the penalties for alcoholic drivers.	Dëst neit Gesetz reduzéiert d'Strofe fir alkoholiséiert Chauffeuren.
I'm worried about doing all the writing alone.	Ech si besuergt iwwer all d'Schreiwen eleng ze maachen.
Price increases a store can not tolerate.	Präiserhéijungen e Buttek kann net toleréieren.
Burning of fossil fuels releases methane.	Verbrenne vu fossille Brennstoffer verëffentlecht Methan.
The people here were very secular.	D'Leit hei ware ganz weltlech.
The threat of sharp forces at work is real.	D'Drohung vu schaarf Kräften op der Aarbecht ass reell.
The car hit the other car from behind.	Den Auto huet deen aneren Auto vun hannen getraff.
Three million people lost their lives.	Dräi Millioune Leit hunn hiert Liewe verluer.
Armed with a large knife, she crossed a slope.	Bewaffnet mat engem grousse Messer ass si en Hang erop gekräizt.
These are the most popular brands of toothpaste.	Dëst sinn déi populärste Marken vun Zahnpasta.
I want to live longer.	Ech wëll méi laang liewen.
With only three students, the school can not offer much	Mat nëmmen dräi Schüler kann d'Schoul net vill bidden
Finally pour the mixture into the pan.	Zum Schluss d'Mëschung an d'Pan schëdden.
The Librairie sells popular Titles and Classics.	De Librairie verkeeft populär Titelen a Klassiker.
The antitheses are considered sacred in different cultures.	D'Anteater ginn a verschiddene Kulturen als helleg ugesinn.
But the story had dramatic elements.	Awer d'Geschicht hat dramatesch Elementer.
In an episcopal examination, a robbery raised his head.	An enger Bëschopklärung huet e Vol de Kapp opgehuewen.
Married couples have formed close families, living next to their families.	Bestuete Koppelen hunn enk Famillen geformt, nieft hire Familljen liewen.
A specialist in microbiology.	E Spezialist an der Mikrobiologie.
The roads in the village can only be crossed on foot.	D'Stroossen am Duerf kënnen nëmme zu Fouss iwwerfuer ginn.
Children here are tirelessly pestered by Hawkers.	Kanner hei sinn onermiddlech vun Hawkers pestered.
The company has taken legal action.	D'Firma huet juristesch Moossname geholl.
These accommodations are all very reasonable.	Dës Ënnerkunft sinn all ganz raisonnabel.
Despite his efforts, he failed the test.	Trotz sengen Efforten huet hien den Test gescheitert.
The black pepper is added later.	De schwaarze Peffer gëtt spéider dobäigesat.
The blacksmith makes metal and tools.	De Schmid mécht Metall an Tools.
This city is known for its many bridges.	Dës Stad ass bekannt fir seng vill Brécke.
He smashed the window with a stone.	Hien huet d'Fënster mat engem Steen zerbriechen.
As he walked, people went wild.	Wéi hien trëppelt, ass d'Leit wild gaangen.
Wash dishes.	D'Platen wäschen.
Drinking too much can cause liver damage.	Zevill drénken kann Liewer Schued verursaachen.
This region is better known for its dance.	Dës Regioun ass besser bekannt fir seng Danz.
There were further doubts as to whether the reading was correct.	Et waren weider Zweifel ob d'Liesung richteg war.
The beach was covered with fallen coconuts.	D'Plage war mat gefallene Kokosnëss bedeckt.
They eat only white bread.	Si iessen nëmme wäiss Brout.
The Riot Police eventually dispersed the crowd.	D'Riot Police huet schlussendlech d'Leit verspreet.
The railway tunnel will be inaugurated on this date.	Den Eisenbunnstunnel gëtt op dësem Datum ageweit.
We have to take a train to the courthouse.	Mir mussen en Zuch an d'Geriichtshaus huelen.
They built a stone tower.	Si hunn e Steentuerm gebaut.
We always wanted a boy.	Mir wollten ëmmer e Jong.
This prophecy will come true.	Dës Profezeiung wäert passéieren.
Many of these animals look closely related to humans.	Vill vun dësen Déieren gläichen enk Mënschen.
This city is known as a major industrial center.	Dës Stad ass bekannt als e groussen Industriezentrum.
The structure was severely damaged by a fire.	D'Struktur gouf duerch e Feier staark beschiedegt.
Try testing the ingredients.	Probéiert d'Ingredienten ze testen.
Look at the plant, it hardly moves.	Kuckt déi Planz, se beweegt sech kaum.
The road was deserted except for the occasional pedestrian.	D'Strooss war desertéiert ausser de heiansdo Foussgänger.
The result was not unusual for those close to her.	D'Resultat war net ongewéinlech fir déi no bei hir.
I'll teach you how to beat the corners.	Ech wäert Iech léieren wéi d'Ecken ze klappen.
They tried in vain to keep up with the group.	Si hu vergeblech probéiert mat der Grupp ze halen.
Researchers are still investigating the effect.	Fuerscher ënnersichen nach ëmmer den Effekt.
It's a thing to be fat.	Et ass eng Saach fir Fett ze sinn.
The conflict intensified.	De Konflikt huet sech verstäerkt.
Some areas have female police.	E puer Beräicher hunn Fra Police.
Venn charts are a useful tool.	Venn Diagrammer sinn eng nëtzlech Outil.
The band had a profound impact on the music scene.	D'Grupp hat en déiwen Impakt op d'Musekszeen.
The man in the photo is wearing glasses.	De Mann op der Foto huet Brëller un.
A useful technique in these circumstances.	Eng nëtzlech Technik an dësen Ëmstänn.
Prepare the filling first.	Preparéieren d'Fëllung éischt.
The new law immediately bans unlicensed fishing.	Dat neit Gesetz verbitt direkt onlizenzéiert Fëscherei.
The article gives an overview of that debate.	Den Artikel gëtt en Iwwerbléck vun där Debatt.
Heat causes water to evaporate.	Hëtzt verursaacht Waasser ze verdampen.
The dress shone as it caught the light.	D'Kleed huet blénkt wéi et d'Luucht gefaangen huet.
These customs duties have been gradually abolished.	Dës Douane sinn no an no ofgeschaaft ginn.
Coffee is the preferred beverage, it seems.	Kaffi ass de bevorzugten Getränk, et schéngt.
This statue symbolizes freedom.	Dës Statu symboliséiert d'Fräiheet.
The pedestrian culture here is very strong.	D'Foussgängerkultur hei ass ganz staark.
The sword remains unsheathed at all times.	D'Schwäert bleift zu all Moment unsheathed.
My house is nearby.	Mäi Haus ass an der Géigend.
Strong winds hit the dilapidated house.	Staarke Wand huet dat baufällegt Haus geschloen.
Later that day, ten men gathered in the forest.	Méi spéit deen Dag hu sech zéng Männer am Bësch versammelt.
Breast milk is so useful.	Mammemëllech ass sou nëtzlech.
Always remember to wear shoes.	Denkt drun ëmmer Schong unzedoen.
Cost reduction measures include a reduction in staff.	Käschtereduktiounsmoossnamen enthalen eng Reduktioun vum Personal.
It was a serious accident, thankfully.	Et war ee schlëmmen Accident, glécklecherweis.
The prince was exiled for his greed.	De Prënz gouf wéinst senger Gier exiléiert.
Their love and care have never changed.	Hir Léift a Suergfalt hunn ni gewiesselt.
His scent made everything sweet.	Säi Geroch huet alles séiss gemaach.
They worked really well until they stopped working.	Si hunn wierklech gutt geschafft, bis se opgehalen hunn ze schaffen.
Wolfe was angry.	Wolfe war rosen.
The dancer succeeded across the stage.	Den Dänzer ass iwwer d'Bühn gegléckt.
During the night it will rain heavily.	An der Nuecht ass staark gereent.
The queen was very kind.	D'Kinnigin war ganz léif.
The kings of ancient times were masters of diligent research.	D'Kinneke vun antiken Zäiten waren Meeschter vun ustrengend Fuerschung.
The storm clouds gather quickly into a dark mass.	D'Stuermwolleken sammelen sech séier an eng däischter Mass.
The audience raised their heads.	D'Publikum huet hir Kapp opgeruff.
A bald man came into the café.	E kaale Mann koum an de Café.
Children no longer read their fairy tales to their grandparents.	Kanner liesen hir Grousselteren hir Mäerchen net méi.
Instead of a cucumber, place a melon.	Amplaz vun enger Gurken, plazéiert eng Melon.
These mountains were covered with snow in winter.	Dës Bierger waren am Wanter mat Schnéi bedeckt.
It is easy to carry, and perfect for restaurants.	Et ass einfach ze droen, a perfekt fir Restauranten.
We can not get wet.	Mir kënnen net naass ginn.
Some of the books in our library have been destroyed.	E puer vun de Bicher an eiser Bibliothéik goufen zerstéiert.
Before he was king, he was a poor shepherd.	Ier hie Kinnek war, war hien en aarme Schäfer.
Add a teaspoon of vanilla.	Füügt en Teelöffel Vanille derbäi.
The child fell and screwed his knee.	D'Kand ass gefall an huet säi Knéi geschrauft.
Stymied, she turned to her friend for guidance.	Stymied, si huet zu hirem Frënd fir Orientatioun.
However, he expresses remorse for his actions.	Allerdéngs dréckt hien Berou fir seng Handlungen aus.
For now, it's just water.	Fir de Moment ass et just Waasser.
We went to the park to feed the ducks.	Mir sinn an de Park gaangen fir d'Enten ze fidderen.
Some businesses have completely refused to comply.	E puer Geschäfter hu komplett refuséiert ze respektéieren.
A combination of things led to this terrible event.	Eng Kombinatioun vu Saachen huet zu deem schrecklechen Event gefouert.
This is a difficult year for many people.	Dëst ass e schwéiert Joer fir vill Leit.
I have to warn you that she's extremely jealous.	Ech muss Iech warnen datt si extrem jalous ass.
They drove the boat along the river.	Si hunn d'Boot laanscht de Floss gefuer.
The programmer's computer crashed.	De Computer vum Programméierer ass erofgefall.
The shops in this street supply a variety of goods.	D'Geschäfter an dëser Strooss liwweren eng Vielfalt vu Wueren.
Do not drink bath water!	Drénkt d'Badwaasser net!
People in the Northeast experience four different seasons.	D'Leit am Nordosten erliewen véier verschidde Saisons.
On a hot day, the air is clear.	Op engem waarmen Dag ass d'Loft kloer.
He lifted the ball over his head.	Hien huet de Ball iwwer de Kapp opgehuewen.
She closed the curtains.	Si huet d'Riddoen zougemaach.
A mathematical theory of insolvency.	Eng mathematesch Theorie vun der Insolvenz.
It was not certain who did it.	Et war net sécher wien et gemaach huet.
Sharp objects can easily break through plastic.	Scharf Objete kënne Plastik einfach duerchbriechen.
The pastor spoke softly.	De Paschtouer huet sanft geschwat.
The test was quite difficult.	Den Test war zimlech schwéier.
Reading is bad for the eyes.	Liesen ass schlecht fir d'Aen.
He sent her postcards all summer.	Hien huet hir Postkaarten de ganze Summer geschéckt.
Many rural communities are suffering from high unemployment.	Vill ländlech Communautéiten leiden ënner héije Chômage.
He has some scars on his face.	Hien huet e puer Narben op sengem Gesiicht.
The robber is arrested by the police.	De Raiber gëtt vun der Police festgeholl.
This image shows the elegant stonework of this cathedral.	Dëst Bild weist déi elegant Steemetzerei vun dëser Kathedral.
She cried.	Si huet gejaut.
I prefer working in small groups.	Ech schaffen léiwer a klenge Gruppen.
Wind can blow sand and particles into the engine of a vehicle.	Wand kann Sand a Partikelen an de Motor vun engem Gefier blosen.
The professor was worried.	De Professer war besuergt.
This was the last bottle of glue.	Dëst war déi lescht Fläsch Klebstoff.
The stereo plays soft music.	De Stereo spillt mëll Musek.
Jackie went to work.	D'Jackie ass op d'Aarbecht gefuer.
She could hardly wait for the holidays.	Si konnt kaum op d'Vakanz waarden.
Psalms are considered sacred texts.	Psalmen ginn als helleg Texter ugesinn.
This room is in poor condition.	Dëse Raum ass a schlechtem Zoustand.
What a beautiful song, she thought.	Wat e schéint Lidd, huet si geduecht.
Popular music has its origins in blues music.	Populär Musek huet seng Originen an der Bluesmusek.
The gold rush helped strengthen the population and the economy.	D'Goldrush huet gehollef d'Bevëlkerung an d'Wirtschaft ze stäerken.
Sugar intake should be limited.	D'Intake vun Zocker sollt limitéiert sinn.
He sees himself as a bit of an individual.	Hie gesäit sech selwer als e bësse vun engem Eenzelmann.
He slammed into the room.	Hien huet sech an de Raum geschloen.
The guests of the city are mainly tourists.	D'Gäscht vun der Stad sinn haaptsächlech Touristen.
Artifacts, such as bottles, from this period have been found.	Artefakte, wéi Fläschen, aus dëser Period goufen fonnt.
The little girl is playing on the park swings.	Dat klengt Meedchen ass op de Parkschaukelen spillen.
The owners of the factory called outside consultants.	D'Besëtzer vun der Fabréck hunn ausserhalb Beroder geruff.
You can find it in the recipe section.	Dir fannt dat an der Rezept Sektioun.
The road surfaces were in a terrible state.	D'Stroossefläche waren an engem schrecklechen Zoustand.
Do it when you read it clearly.	Maacht et wann Dir et kloer liest.
There are more and more unsafe roads.	Et ginn ëmmer méi onsécher Stroossen.
The bean, red in color, has a smooth skin.	D'Boun, rout a Faarf, huet eng glat Haut.
The exterior of the building stood out with its interior beauty.	D'gestalt Äussere vum Gebai stoung schaarf mat senger bannenzeger Schéinheet.
He acted without thinking.	Hien huet gehandelt ouni ze denken.
The reaction should be strong.	D'Reaktioun soll kräfteg sinn.
Every dog ​​lays an egg every day.	All Hënn leet all Dag en Ee.
The forest was a dark, mysterious place, dangerous.	De Bësch war eng donkel, mysteriéis Plaz, geféierlech.
The computer is programmed to follow these rules.	De Computer ass programméiert fir dës Regelen ze verfollegen.
These factors are beyond the control of politicians.	Dës Faktore sinn iwwer d'Kontroll vun de Politiker.
The trade talks were painful.	D'Handelsgespréicher ware schmerzhaf.
When the bird was gone, it did not return.	Wann de Vugel fort war, ass en net zréckkomm.
We made a lot of mistakes.	Mir hu vill Feeler gemaach.
The local weather is constantly changing.	D'lokal Wieder huet sech permanent verännert.
The population has suffered steadily over the years.	D'Bevëlkerung huet iwwer d'Jore stänneg gelidden.
The clouds obscured the sun's radiance.	D'Wolleken hunn d'Sonn hir Glanz verstoppt.
Trail leads down into the dense jungle.	Trail féieren erof an den dichten Dschungel.
Next, add two tablespoons of crushed pepper.	Als nächst fügen Se zwee Esslöffel zerquetschtem Peffer.
We leave when the work is finished.	Mir verloossen wann d'Aarbecht fäerdeg ass.
Several earthquakes hit the region.	Verschidde Äerdbiewen hunn d'Regioun getraff.
A clause is a phrase that contains sentences.	Eng Klausel ass eng Phrase déi Sätz enthalen.
The child fitted the bolt into the hole.	D'Kand huet de Bolt an d'Lach gepasst.
The law was adopted unanimously.	D'Gesetz gouf eestëmmeg ugeholl.
Contractions often occur spontaneously.	D'Kontraktiounen trëtt dacks spontan op.
They had him for his power and wealth.	Si haten hien fir seng Muecht a Räichtum.
The timeline shows the major events.	D'Timeline weist déi grouss Evenementer.
His efforts were met with angry opposition.	Seng Efforte ware mat rosen Oppositioun begéint.
The similarities between the two images are obvious.	D'Ähnlechkeeten tëscht deenen zwee Biller sinn evident.
The girl forgot her purse on the bus.	D'Meedchen huet hire Portmonni am Bus vergiess.
Please contact us for more information.	Weg Kontakt eis fir méi Informatiounen.
She enjoys fishing.	Si genéisst Fëscherei.
The room was full of people.	De Sall war voller Leit.
I'm not here to hurt you.	Ech sinn net hei fir Iech ze verletzen.
Many students study and there is a lot of entertainment.	Vill Studenten studéieren an et gëtt vill Ënnerhalung.
The scientist was confused, but continued his experiment.	De Wëssenschaftler war duercherneen, awer huet säin Experiment weidergefouert.
The effort finally paid off.	Den Effort huet sech endlech gelount.
Earnings per share of the company fell slightly last year.	D'Akommes pro Aktie vun der Firma ass d'lescht Joer liicht gefall.
Ingredients include water, sugar and lemon juice.	Zutaten enthalen Waasser, Zocker a Zitrounejus.
The magician threw the goldfish into a bucket.	De Magier huet de Goldfësch an en Eemer geheit.
The road runs parallel to a large river.	D'Strooss leeft parallel zu engem grousse Floss.
It's a beautiful car.	Et ass e schéinen Auto.
Even the simplest machines have problems starting.	Och déi einfachst Maschinnen hu Problemer mam Start.
He took his afternoon walk through the park.	Hien huet säi Nomëtteg Spadséiergank duerch de Park gemaach.
She sat down behind the steering wheel.	Si huet sech hannert dem Lenkrad gesat.
They can only be used once.	Si kënnen nëmmen eemol benotzt ginn.
There is a fair amount to be said for conservatism.	Et gëtt e faire Betrag fir de Konservatismus ze soen.
The kids were disappointed because the park was deserted.	D'Kanner waren enttäuscht well de Park desertéiert war.
Our country has abundant coal reserves.	Eist Land huet reichend Kuelreserven.
The hall was decorated with marble columns.	D'Hal war mat Marmer Säulen dekoréiert.
Chocolate bars have now been declared too old to eat.	Schockela Baren sinn elo ze al erkläert ginn fir ze iessen.
Increasingly dependent on tourism.	Ëmmer méi ofhängeg vum Tourismus.
The editor made a number of corrections to the article.	Den Editeur huet eng Rei Korrekturen am Artikel gemaach.
Your prospects for finding work are excellent.	Är Perspektiven fir Aarbecht ze fannen sinn excellent.
Munich is home to many companies.	München ass Heem fir vill Firmen.
These stocks will not climb much further.	Dës Aktien wäerten net vill weider klammen.
You were scared.	Du hues dech erschreckt.
A lion, spotted and black, is crucified along the shore.	E Léiw, gefleckt a schwaarz, ass laanscht d'Ufer gekräizt.
My house is still standing.	Mäi Haus steet nach ëmmer.
The alternative treatment has produced some impressive results.	Déi alternativ Behandlung huet e puer beandrockend Resultater produzéiert.
She was discovered in that hotel.	Si gouf an deem Hotel entdeckt.
They spent the rest of their lives in exile.	Si hunn de Rescht vun hirem Liewen am Exil verbruecht.
Did she call him home.	Huet hatt him doheem ruffen.
The match started and the crowd chased.	De Match huet ugefaang an d'Publikum huet gejot.
Smoking is prohibited on all public transport.	Op all ëffentlechen Transport ass fëmmen verbueden.
Can you run the experiment in one round?	Kënnt Dir den Experiment an enger Ronn ausféieren?
The solution was obvious.	D'Léisung war evident.
A cell reproduces only if it has enough nutrients.	Eng Zell reproduzéiert nëmme wann et genuch Nährstoffer huet.
Different types of crops are grown in this region.	Verschidde Arten vu Kulturen ginn an dëser Regioun ugebaut.
Many people are uncomfortable with this development.	Vill Leit sinn onwuel mat dëser Entwécklung.
This famous prophet often foretold the end of the world.	Dëse berühmte Prophéit huet dacks d'Enn vun der Welt virausgesot.
The soup is sitting on the stove.	D'Zopp sëtzt um Uewen.
However, many soldiers say that poverty is the problem.	Wéi och ëmmer, vill Zaldoten soen datt Aarmut de Problem ass.
Use a large bucket when emptying the toilet.	Benotzt e groussen Eemer wann Dir d'Toilette eidel mécht.
A prophet once showed them the way.	E Prophéit huet hinnen eemol de Wee gewisen.
Examine each document.	Ënnersicht all Dokument.
This child was born with an unusual defect.	Dëst Kand gouf mat engem ongewéinlechen Defekt gebuer.
He became involved with the occasional son of Gluttony.	Hien huet sech un de gelegentleche Bouf vu Gluttony verwéckelt.
Their reasons for opposing homosexual marriage vary.	Hir Grënn fir géint homosexuell Bestietnes variéieren.
First, you need a cup of butter.	Als éischt braucht Dir eng Taass Botter.
Nevertheless, she rarely drinks.	Trotzdem drénkt se seelen.
Towers should be of uniform height.	Tierm soll vun eenheetlech Héicht ginn.
The wrong treatment can make the condition worse.	Déi falsch Behandlung kann den Zoustand verschlechtert ginn.
It was a full moon last night.	Et war e Vollmound gëschter Owend.
The killer was found hanging.	De Mäerder gouf hänkeg fonnt.
Workers are again absent from work today.	D'Aarbechter sinn haut nees op der Aarbecht fehlt.
She is studying her exam paper.	Si studéiert hir Examen Pabeier.
He talks to his superiors.	Hie schwätzt mat sengen Superieuren.
The quality of a society depends on its education system.	D'Qualitéit vun enger Gesellschaft hänkt vu sengem Bildungssystem of.
He clapped his knees on the floor.	Hien huet mat senge Knéien um Buedem geklappt.
Brotherly love, unfortunately!	Bridderlech Léift, leider!
The date was the next day.	Den Datum war den nächsten Dag.
He collected the salami and eggs from the fridge.	Hien huet de Salami an d'Eeër aus dem Frigo gesammelt.
Their staff will assess their needs.	Hir Mataarbechter wäerten hir Besoinen bewäerten.
I voted for the first time in my life.	Ech hunn fir d'éischte Kéier a mengem Liewen gestëmmt.
This is perhaps easier said than done.	Dëst ass vläicht méi einfach gesot wéi gemaach.
The recovery was wonderful.	D'Erhuelung war wonnerbar.
The noise shook the house to its foundations.	De Kaméidi huet d'Haus op seng Fundamenter gerëselt.
He added that the monarch had suffered from the disease.	Hien huet bäigefüügt datt de Monarch un der Krankheet gelidden huet.
The music was so loud that she could hardly think.	D'Musek war sou haart datt si kaum denken konnt.
They managed to see the famous attractions.	Si hunn et fäerdeg bruecht déi berühmte Attraktiounen ze gesinn.
Addresses were excluded from the portal for security reasons.	Adressen goufen aus Sécherheetsgrënn vum Portal ausgeschloss.
A deposit of dust covered the ground.	Eng Depositioun vu Stëbs huet de Buedem bedeckt.
Unfortunately, these toxins can not be properly filtered out.	Leider kënnen dës Toxine net richteg ausfiltréiert ginn.
These machines are hard to come by.	Dës Maschinnen si schwéier ze kommen.
My girlfriend would not attend that party.	Meng Frëndin géif net op där Party deelhuelen.
Women were better protected.	Frae ware besser geschützt.
He made their pancakes for breakfast.	Hien huet hir Pancakes fir de Frühstück gemaach.
They slapped each other on the back.	Si hunn sech op de Réck geschloen.
The snow is melting.	De Schnéi schmëlzt.
The witch seems to understand the truth.	D'Hex schéngt d'Wourecht ze verstoen.
Helicopters are available to rent by the hour.	Helikoptere si verfügbar fir d'Stonn ze lounen.
She was fluent in several languages.	Si war fléissend a verschidde Sproochen.
A year ago there was a drought in the village.	E Joer virdrun war et am Duerf eng Dréchent.
A mixture of ice and warm water.	Eng Mëschung aus Äis a waarmt Waasser.
Tears began to well up in his eyes.	Tréinen hunn ugefaang an sengen Aen ze widderstoen.
However, it did not take long before the fun began.	Wéi och ëmmer, et huet net laang gedauert ier de Spaass matmaacht.
A year ago, she arrived there.	Virun engem Joer ass si do ukomm.
She wrote down a phone number.	Si huet eng Telefonsnummer erofgeschriwwen.
At the bottom, the transparent sea of ​​white foam.	Ënnen ënnen, leet de transparente Mier vu wäisse Schaum.
The committee was compositionally balanced.	De Comité war kompositär ausgeglach.
Her open mouth perfumed with freshly brewed coffee.	Hiren oppene Mond parfuméiert vu frësch gebrouwen Kaffi.
The soldiers ate all the bread, they call it supper rolls.	D'Zaldoten hunn sämtlech Brout giess, se nennen se Supperrollen.
The costumes were strangely disturbing.	D'Kostümer waren komesch beonrouegend.
They taste something like almonds.	Si schmaachen eppes wéi Mandelen.
She raised her head and looked into the smoking fire.	Si huet de Kapp opgehuewen an an d'rauchend Feier gekuckt.
Thin wires are used in the manufacture of computers.	Dënn Drot ginn an der Fabrikatioun vu Computeren benotzt.
He looked carefully under the hood.	Hien huet virsiichteg ënner der Hood gekuckt.
Politics is a dirty business.	Politik ass en dreckeg Geschäft.
The abduction took place in broad daylight.	D'Entféierung huet am hellen Dag stattfonnt.
A dead man is lying on the ground.	Op der Plaz läit en Doudegen.
Yes, you can stay home!	Jo, Dir kënnt doheem bleiwen!
The municipality was heavily repaired.	D'Gemeng war staark reparéiert.
We need to increase funding for environmental protection.	Mir mussen d'Finanzéierung fir den Ëmweltschutz erhéijen.
The policeman was on guard while the bank was stolen.	De Polizist stoung op der Waacht, während d'Bank beklaut gouf.
She checked her watch, then checked her list.	Si huet hir Auer iwwerpréift, duerno hir Lëscht iwwerpréift.
A printing system was developed.	En Drocksystem gouf entwéckelt.
This is because the clouds are made up of water droplets.	Dëst ass well d'Wolleken aus Waasserdrëpsen besteet.
Many of the residents never bothered to order.	Vill vun den Awunner hu sech ni gestéiert fir ze bestellen.
Someone gave me a cup of tea.	Een huet mir eng Taass Téi geschenkt.
Water is light, almost colorful, but tastes good.	Waasser ass liicht, bal faarweg, awer gutt schmaacht.
She teaches at a local school.	Si léiert an enger lokaler Schoul.
You must sign and enter here.	Dir musst hei ënnerschreiwen an daten.
Her speech was stilted and formal.	Hir Ried war stilted a formell.
Expensive imported cars were seen along the road.	Deier importéiert Autoe goufen laanscht d'Strooss gesinn.
Archaic instrument consists of many string instruments.	Archaescht Instrument besteet aus ville Sträichinstrumenter.
He was given enough chance to defend himself.	Hie krut genuch Chance fir sech ze verteidegen.
He carefully examined the card.	Hien huet d'Kaart suergfälteg ënnersicht.
Everyone loves ice cream.	Jidderee gär Glace.
Can you see two happy cows in the picture?	Kënnt Dir zwou glécklech Kéi op der Foto gesinn?
The boss took the credit.	De Chef huet de Kreditt ugeholl.
She moved nervously to his seat.	Si geplënnert nervös a sengem Sëtz.
The government wants to expand the health service.	D'Regierung wëll de Gesondheetsservice ausbauen.
The Athletic Stadium is almost full.	Den Athletic Stadion ass bal voll.
When does the opening ceremony begin?	Wéini fänkt d'Ouvertureszeremonie un?
I would like to rent one of these rooms.	Ech wéilt gären ee vun dëse Raim lounen.
Palpably, the seller's enthusiasm was genuine.	Palpably war dem Verkeefer seng Begeeschterung echt.
She refused to talk to him.	Si huet refuséiert mat him ze schwätzen.
His mind is a fertile field of new ideas.	Säi Geescht ass e fruchtbare Feld vun neien Iddien.
The cook went out, her aprons flying up.	De Kach ass erausgaang, hir Schürze fléien op.
It's great to see you.	Et ass super dech ze gesinn.
The robot had to make many adjustments.	De Roboter huet vill Upassunge missen maachen.
There is a city where spicy cuisine is popular.	Et gëtt eng Stad wou schaarf Kichen populär ass.
Today, many medicines are found in food, water and air.	Hautdesdaags gi vill Medikamenter a Liewensmëttel, Waasser a Loft fonnt.
He was polite but far with her.	Hie war héiflech, awer wäit mat hatt.
Mars has two small satellites.	De Mars huet zwee kleng Satellitten.
Even weeds have their use.	Och Onkraut huet hir Notzung.
We collect donations for refugees.	Mir sammelen Spende fir Flüchtlingen.
The accumulation of dirt polluted the water.	D'Akkumulation vun Dreck huet d'Waasser verschmotzt.
Local scientists were very skeptical	Lokal Wëssenschaftler ware ganz skeptesch
I do not understand what you are asking me.	Ech verstinn net wat Dir mech freet.
The forests were full of beautiful birds.	D'Bëscher ware voller schéine Villercher.
This method is popular because it is cheap and fast.	Dës Method ass populär well se bëlleg a séier ass.
I swim in clear water.	Ech schwammen am klore Waasser.
The image is in good condition.	D'Bild ass an engem gudden Zoustand.
The village on the edge of the forest.	D'Duerf um Rand vum Bësch.
Two leaves of green, three of silver.	Zwee Blieder vu gréngen, dräi vu Sëlwer.
He has black hair, with brown eyes.	Hien huet schwaarz Hoer, mat brong Aen.
His naked torso shone like moonlight.	Säin plakegen Torso huet wéi Moundliicht geglanzt.
The monkey climbed into the tree.	Den Af ass an de Bam geklommen.
He went down one aisle and then the other, and greeted the crowd.	Hien ass an engem Gang erofgaang an dunn deen aneren, an huet d'Leit begréisst.
Remember that it is at table level.	Vergiesst net datt et um Niveau vum Dësch ass.
She instructed her children.	Si huet hir Kanner instruéiert.
The accused responded to the accusation.	De Beschëllegten huet op d'Uklo reagéiert.
His reputation grew and disappeared as his fortunes changed.	Säi Ruff ass gewuess a verschwonnen wéi säi Verméigen geännert huet.
Our roads are full of vehicles.	Eis Stroosse si voll mat Gefierer.
Treat her with respect.	Behandelt hatt mat Respekt.
A potter wheel is a round rotating device.	E Potterrad ass e ronnen rotativen Apparat.
Many cars were destroyed.	Vill Autoe goufen zerstéiert.
The work was strenuous and the pay was meager.	D'Aarbecht war ustrengend an d'Pai knapp.
His friends don't care about him either.	Seng Frënn sinn him och egal.
They tried to "heal" her.	Si hu probéiert hatt ze "heelen".
The city was quiet.	D'Stad war roueg.
Every summer the villages hold a festival.	All Summer halen d'Dierfer e Festival.
He slammed a newspaper against his palm.	Hien huet eng Zeitung géint seng Handfläch geschloen.
Many found comfort in prayer.	Vill hunn Trouscht am Gebied fonnt.
His enemies accused him of nepotism.	Seng Feinde hunn hie vum Nepotismus virgeworf.
Avoid some people who annoy me.	Vermeit verschidde Leit déi mech nerven.
The forensic team found no signs of fighting.	D'Forensesch Team huet keng Unzeeche vu Kampf fonnt.
I hope this is not a mistake.	Ech hoffen dat ass kee Feeler.
He rarely sees sunlight.	Hie gesäit selten Sonneliicht.
Familiarity with the past helps us to understand the presentation.	Bekanntheet mat der Vergaangenheet hëlleft eis d'Presentatioun ze verstoen.
The young woman is wearing a bright orange jacket.	Déi jonk Fra huet eng hell orange Jackett.
The climatic battle scene was exciting.	Déi klimatesch Kampfszene war spannend.
The capitalist system under which we live is unfair.	De kapitalistesche System ënner deem mir liewen ass ongerecht.
Passengers were advised to check in three hours early.	Passagéier goufen ugeroden dräi Stonne fréi anzechecken.
Its scientific brilliance is unique and breathtaking.	Seng wëssenschaftlech Brillanz ass eenzegaarteg an atemberaubend.
That house will be empty for the next few months.	Dat Haus wäert déi nächst Méint eidel sinn.
Take some water.	Huelt e bësse Waasser.
We must embrace a truly cosmopolitan vision.	Mir mussen eng wierklech kosmopolitesch Visioun ëmfaassen.
The family lived in a small village.	D'Famill huet an engem klengen Duerf gelieft.
About forty of them were reported missing.	Ronn véierzeg vun hinne goufen als vermësst gemellt.
She found his silence difficult.	Si huet seng Rou schweier fonnt.
Their ambitions seem unrealistic.	Hir Ambitiounen schéngen onrealistesch.
Several neighboring forests were burned.	Verschidde Nopeschbëscher ware gebrannt.
They cleared the rubbish and found some broken bottles.	Si hunn den Dreck geläscht an e puer futti Fläschen fonnt.
The sensitive plant needs sunlight to grow.	Déi sensibel Planz brauch Sonneliicht fir ze wuessen.
Seeing the horrible images made everyone sad.	Déi schrecklech Biller gesinn huet jiddereen traureg gemaach.
The ceiling was too low to stand up.	D'Plafong war ze niddreg fir opzestoen.
A girl raised a small flag in the air.	E Meedchen huet e klenge Fändel an der Loft gehuewen.
Police dog chases away captured suspects.	Police Hond féiert gefaange Verdächtegen ewech.
The company has registered a license.	D'Firma huet eng Lizenz ugemellt.
The feeding of the mother of the baby in the womb.	D'Ernierung vun der Mamm vum Puppelchen am Gebärmutter.
They took one last look at the bright sun.	Si hunn e leschte Bléck op déi blénkeg Sonn gemaach.
He painted his walls red.	Hien huet seng Maueren rout gemoolt.
It rained almost incessantly.	Et huet bal onbestänneg gereent.
The chef showed the guests how to illuminate the campsite.	De Kach huet de Gäscht gewisen, wéi een de Camping beliicht huet.
Which came first, the war or the bomb?	Wat koum als éischt, de Krich oder d'Bomm?
The government saw little benefit from the support of the farmers.	D'Regierung huet wéineg Virdeel vun der Ënnerstëtzung vun de Baueren gesinn.
I remember you told me to bring this back.	Ech erënnere mech datt Dir mir gesot hutt dëst zréck ze bréngen.
The traffic broke in all afternoon.	Den Trafic huet de ganzen Nomëtteg agebrach.
The works were carried out quickly.	D'Aarbechte ware séier duerchgefouert.
The girl's brown eyes twinkle with anger.	Dem Meedchen seng brong Ae blénke vu Roserei.
He threw himself on the couch.	Hien huet sech op de Canapé geheit.
As she passed the store window, she had an idea.	Wéi si laanscht d'Geschäftsfënster passéiert, hat si eng Iddi.
He began to lose confidence in himself.	Hien huet ugefaang Vertrauen an sech selwer ze verléieren.
A band of monkeys crawled through the thick jungle.	Eng Band vun Afen huet sech duerch den décke Dschungel geknuppt.
A small child climbed into the house.	E klengt Kand ass an d'Haus geklommen.
But the doctor bills were overwhelming for the family.	Awer d'Dokterrechnungen goufen iwwerwältegend fir d'Famill.
The animals left and did not come back.	D'Déiere sinn fortgaang an sinn net méi komm.
He tried to kill his son.	Hien huet probéiert säi Jong ëmzebréngen.
Identify the villages in the vicinity of the city.	Identifizéieren d'Dierfer an der Géigend vun der Stad.
The government has promised to increase wages for workers.	D'Regierung huet verpflicht d'Léin fir d'Aarbechter ze erhéijen.
The old gentleman could still hear every word.	Den eeleren Här konnt nach all Wuert héieren.
Two identical coins are worth the same.	Zwou identesch Mënzen sinn déi selwecht wäert.
The accident happened in a few moments.	Den Accident ass an e puer Momenter geschitt.
The display is huge.	Den Affichage ass enorm.
He reviewed the scene in front of him.	Hien huet d'Szen virun him iwwerpréift.
Five hundred and thirty.	Fënnefhonnert an drëssegdrësseg.
The bird landed hard.	De Vugel ass schwéier gelant.
I was born in the year the dinosaurs died.	Ech sinn am Joer gebuer wou d'Dinosaurier gestuerwen sinn.
I'm going straight to the current location.	Ech ginn direkt op déi aktuell Plaz.
The heliograph was rarely used in battle.	Den Heliograph gouf selten an der Schluecht benotzt.
She is a talented pianist.	Si ass eng talentéiert Pianistin.
His work has been reviewed by two experts.	Seng Aarbecht gouf vun zwee Experten iwwerpréift.
They found an address and moved into a new home.	Si hunn eng Adress fonnt an sinn an en neit Haus ukomm.
This strange behavior was one of the reasons why we divorced.	Dat komescht Verhalen war ee vun de Grënn firwat mir gescheed hunn.
This was a beautiful old church.	Dëst war eng schéin al Kierch.
Air pollution is bad for your health.	Loftverschmotzung ass schlecht fir Är Gesondheet.
Many plants are infected with bacteria.	Vill Planzen si mat Bakterien infizéiert.
If interested, we organize a treasure hunt.	Bei Interessi organiséieren mir eng Schatzsich.
Cars using nitroglycerin burned.	Autoen, déi Nitroglycerin benotzt hunn, hu gebrannt.
She lives quietly on the far edge of the city.	Si lieft roueg um wäitem Rand vun der Stad.
A deadly virus that escaped from an escaped laboratory.	En déidleche Virus, deen aus engem entkomment Laboratoire erauskomm ass.
The little boy's contagious smile brought much joy.	Dem klenge Jong säi ustiechend Laachen huet vill Freed bruecht.
Air pollution is a serious problem in our city.	Loftverschmotzung ass e seriöse Problem an eiser Stad.
The old regime was eliminated by a violent revolution.	Den ale Regime gouf duerch eng gewalteg Revolutioun eliminéiert.
She is wearing fashionable earrings.	Si huet moudesch Ouerréng un.
My friend's father told his daughter to change her dress.	Mäi Frënd säi Papp sot zu senger Duechter hir Kleed ze änneren.
A group of prisoners involved.	Eng Grupp vu Prisonéier involvéiert.
They gave us sandwiches and sweets.	Si hunn eis Sandwichen a Séissegkeeten ginn.
Stalactites are millions of years old.	D'Stalaktiten sinn Millioune Joer al.
The literal meaning was fountains and flowers.	Déi wuertwiertlech Bedeitung war Sprangbueren a Blummen.
The doors of the palace were closed.	D'Dier vum Palais goufen zougemaach.
The cat ran a few blocks before collapsing.	D'Kaz ass e puer Block gelaf ier se zesummegebrach ass.
This city was once known for its factories.	Dës Stad war eemol bekannt fir seng Fabriken.
The children appreciate being praised.	D'Kanner schätzen datt se gelueft ginn.
Only five books were scattered in the room.	Nëmme fënnef Bicher waren am Raum verspreet.
Population growth will accelerate over the next twenty years.	Bevëlkerungswuesstem wäert an den nächsten zwanzeg Joer beschleunegen.
Discover the world of international politics.	Entdeckt d'Welt vun der internationaler Politik.
The elderly driver continues his innocence.	Den eelere Chauffer hält seng Onschold weider.
It is important that patients get the correct diagnosis.	Et ass wichteg datt d'Patienten déi richteg Diagnos kréien.
Our home was full of laughter.	Eist Heem war voller Laachen.
The event is scheduled to take place next week.	D'Evenement soll d'nächst Woch stattfannen.
The price of the basic commodities is going up.	De Präis vun de Basiswuere geet erop.
He was shot and died quickly.	Hie gouf erschoss an ass séier gestuerwen.
This kid is really talented.	Dëst Kand ass wierklech talentéiert.
The etymology of "biology" is obscure.	D'Etymologie vun der "Biologie" ass obskur.
The fish population here is at risk.	D'Fëschbevëlkerung hei ass a Gefor.
He grew up in the tundra.	Hien ass an der Tundra opgewuess.
She puts on her shoes.	Si huet d'Schong un.
The trees fell through it.	D'Beem sinn doduerch gefall.
Although mostly rural, modern expressways have been built here.	Obwuel gréisstendeels ländlech, modern Expressways goufen hei gebaut.
The windows were open to the warm wind.	D'Fënstere waren op fir de waarme Wand.
She spent six weeks with me on the island.	Si huet sechs Woche mat mir op der Insel verbruecht.
Bullets splashed wildly into the air.	Kugelen hunn wild an d'Loft gesprëtzt.
It is necessary to balance happiness with responsibility.	Et ass néideg fir Gléck mat Verantwortung ze balanséieren.
Full sunlight is rare these days.	Voll Sonneliicht ass dës Deeg rar.
Create a mental image and stick to it.	Schafen eng mental Bild an halen et fest.
Light rain is falling today.	Liicht Reen fällt haut.
In some species females are larger than males.	A verschiddenen Arten si Weibercher méi grouss wéi Männercher.
I'm stuck in a traffic jam.	Ech stinn an engem Stau.
Algae can be found in all tropical oceans.	Algen kënnen an all tropeschen Ozeanen fonnt ginn.
It is natural, she said.	Et ass natierlech, sot si.
The accident happened yesterday.	Den Accident ass gëschter geschitt.
The brothers always got along well.	D'Bridder hunn et ëmmer gutt zesummen.
They seem to keep visitors in the loop.	Si schéngen d'Visiteuren am A ze halen.
A strong storm washed up all night.	Eng staark Stuerm huet d'ganz Nuecht gewascht.
The ship's crew survived the death by drowning.	D'Crew vum Schëff huet den Doud duerch Erdrénke iwwerlieft.
In this region, dry spells are common.	An dëser Regioun sinn dréchen Zauber heefeg.
It is the age of knowledge.	Et ass den Alter vum Wëssen.
The texts were randomly divided into ten separate lists.	D'Texter goufen zoufälleg an zéng separat Lëschte opgedeelt.
The trees are green and lush.	D'Beem si gréng a üppig.
The ruler quickly beheaded two women.	Den Herrscher huet séier zwou Frae gekäppt.
He collected information from various sources.	Hien huet Informatiounen aus verschiddene Quellen gesammelt.
He was sleeping at the desk.	Hie war um Schreifdësch geschlof.
What country did she come from?	Aus wéi engem Land ass si komm?
The dragon's powerful tail shines in the darkness.	Dem Draach säi mächtege Schwanz glanzt am Däischteren.
The production company reported profit growth this year.	D'Produktiounsfirma huet dëst Joer Gewënnwachstum gemellt.
The villages built a protective wall around the village.	D'Dierfer hunn eng Schutzmauer ronderëm d'Duerf gebaut.
There is a schoolroom next to the kitchen.	Do ass e Schoulsall nieft der Kichen.
A more sophisticated algorithm is then proposed.	E méi raffinéierten Algorithmus gëtt dann proposéiert.
Horror struck the young girl.	Horror huet dat jonkt Meedchen ugegraff.
She goes to the doctor regularly.	Si geet regelméisseg bei den Dokter.
Calculate the perimeter of a circle.	Berechent den Ëmfang vun engem Krees.
The collection was intended to inspire contemplation.	D'Kollektioun war geduecht fir Kontemplatioun ze inspiréieren.
The second in a series of speeches by the governor.	Déi zweet an enger Rei vu Rieden vum Gouverneur.
Studies show that this neurotechnology can treat depression.	Studien weisen datt dës Neurotechnologie Depressioun behandele kann.
The church was formerly used as a fortress.	D'Kierch gouf fréier als Festung benotzt.
Some residents have fled the area.	E puer Awunner sinn aus der Géigend geflücht.
People are lucky to live on the same level.	D'Leit hunn d'Gléck op der Ebenen ze liewen.
His dog wore a red collar.	Säin Hond hat e roude Halsband.
Millions of tourists visited this park last year.	Millioune Touristen hunn dëse Park d'lescht Joer besicht.
It was severe punishment.	Et war schwéier Strof.
Nevertheless, many credible acts continue to exist.	Trotzdem bestoe vill beigleeweleg Akte weider.
The river shone in the sun.	De Floss huet an der Sonn blénkt.
You need to keep your space clean.	Dir musst Äre Raum propper halen.
An only boy rode past on a white horse.	Een eenzege Jong ass op engem wäisse Päerd laanscht gefuer.
She thinks we can handle it.	Si mengt mir kënnen et packen.
The soldier was killed in action.	Den Zaldot gouf an Aktioun ëmbruecht.
It could not have been easy.	Et kann net einfach gewiescht sinn.
Do not worry about being popular.	Maacht Iech keng Suergen iwwer populär ze sinn.
Only three candidates were nominated for the entrance exam.	Nëmmen dräi Kandidate ware fir den Entréesexamen ugewisen.
The ability to craft fine furniture is dying out.	D'Fäegkeet fir fein gemaachte Miwwelen ze bastelen stierft aus.
The city's housing administration has been criticized.	D'Wunnengsverwaltung vun der Stad gouf kritiséiert.
The region is rich in minerals.	D'Regioun ass reich an Mineralstoffer.
Our cadre members are shocked by the novelty.	Eis Kadermembere sinn schockéiert vun der Neiegkeet.
This tool is useful for mechanical work.	Dëst Tool ass nëtzlech fir mechanesch Aarbechten.
Causes include deforestation and air pollution of the house.	Ursaachen enthalen d'Entbëschung an d'Loftverschmotzung vum Haus.
Ant mirror climbs.	Mieresspigel klammen.
The vase was surprisingly small.	D'Vase war iwwerraschend kleng.
To inspire, excite or motivate.	Fir ze begeeschteren, begeeschteren oder motivéieren.
The glaciers have receded.	D'Gletscher sinn zréckgezunn.
Consume no more than two servings of sweets each week.	Konsuméiere net méi wéi zwee Portioune Séissegkeeten all Woch.
The world today has far too many problems.	D'Welt haut huet vill ze vill Problemer.
Once upon a time there was a dense forest.	Eemol gouf et en dichte Bësch.
Taxes are the bane of small businesses.	Steieren sinn de Bann vu klenge Betriber.
The chef prepares a spicy chicken dish.	De Kach preparéiert e schaarf Poulet Plat.
A red sole shoe was thrown out of the closet.	E roude Sole Schong ass aus dem Schaf erausgestouss.
The noise is disturbing.	De Kaméidi stéiert.
Sally had gone to the store to buy dog ​​food.	D'Sally war an de Buttek gaang fir Hondsfudder ze kafen.
The road was rough, with many potholes.	D'Strooss war rau, mat ville Potholes.
Popular ballads often show passionate love affairs.	Populär Balladen weisen dacks passionéiert Léiftaffären.
This sentence contains an error.	Dëse Saz enthält e Feeler.
We must conserve our natural resources.	Mir mussen eis natierlech Ressourcen erhalen.
Failure is not an option.	Echec ass keng Optioun.
His press release was circulated to all government officials.	Seng Pressematdeelung gouf un all Regierungsbeamten zirkuléiert.
These earrings are made of gold.	Dës Ouerréng sinn aus Gold gemaach.
The lexicogram is a jigsaw puzzle that requires completion.	De Lexikogramm ass e Puzzel, deen d'Vervollstännegung erfuerdert.
A dog is screaming outside.	En Hond jäizt dobaussen.
Plans were made for further expansion.	Pläng goufen fir weider Expansioun gemaach.
I made an effort to see things differently.	Ech hunn en Effort gemaach Saachen anescht ze gesinn.
The boss warned us to stay calm.	De Patron huet eis gewarnt roueg ze bleiwen.
Thus, the light bulb was turned off.	Sou gouf d'Glühbir ausgeschalt.
Hard lighting was turned on.	Hard Beliichtung gouf ageschalt.
The pollution has reached infinite heights.	D'Verschmotzung huet onendlech Héichten erreecht.
Let's try another experiment.	Loosst eis nach een Experiment probéieren.
Leprosy patients should be isolated from others.	Leprapatienten solle vun aneren isoléiert ginn.
The singer composed many amusing songs.	Dee Sänger huet vill lëschteg Lidder komponéiert.
The birds flew down into the trees and into their nests.	D'Villercher sinn an d'Beem an hir Nascht erof geflunn.
Acid rain damages plants.	Seiere Reen beschiedegt Planzen.
An old man and his dog.	En ale Mann a säin Hond.
He grabbed the portfolio.	Hien huet de Portfolio gegraff.
It's hard work as a farmer.	Et ass haart Aarbecht als Bauer.
The medicine is supposed to protect him from the virus.	D'Medizin soll him vum Virus schützen.
These studies have been largely discredited.	Dës Studien goufen gréisstendeels diskreditéiert.
He feels gripped by some strong emotions.	Hie gefillt sech vun e puer staark Emotiounen grips.
He waved in pain as his injured leg was touched.	Hie wénkt vu Péng wéi säi verletzte Been beréiert gouf.
The media encouraged people to protest.	D'Medien hunn d'Leit encouragéiert ze protestéieren.
The butterfly flew lazily along.	De Päiperléck ass faul laanscht geflunn.
The writer demanded great respect.	De Schrëftsteller huet grousse Respekt gefrot.
Drive carefully.	Fuert virsiichteg.
Friendship and charm are pillars of our happiness.	Frëndschaft a Charme si Piliere vun eisem Gléck.
Beat the cream until stiff peaks form.	D'Crème schloen bis steif Peaks bilden.
The video has been edited several times.	De Videoclip gouf e puer Mol geännert.
The material must be delivered as is and as available.	D'Material muss geliwwert ginn wéi et ass a wéi verfügbar.
I wanted to move on from the early days.	Ech wollt vun de fréie Deeg weider goen.
They had a "friendly" difference of opinion.	Si haten eng "frëndlech" Meenungsverschiddenheet.
It can sometimes be very unpredictable.	Si kann heiansdo ganz onberechenbaren ginn.
She's not my type.	Si ass net meng Typ.
An equally important factor for the conductor.	E gläich wichtege Faktor fir den Dirigent.
A certain word or phrase can evoke strong feelings.	E bestëmmte Wuert oder Ausdrock kann staark Gefiller evokéieren.
The scientific name of the giant panda is ren sp.	De wëssenschaftleche Numm vun der Ris Panda ass ren sp.
The monsoon may cause flooding.	De Monsun bréngt méiglecherweis Iwwerschwemmungen.
The dengue fever epidemic shows no signs of relapse.	D'Dengue Féiwer Epidemie weist keng Unzeeche vu Réckgang.
Yes, but consider the overall increase in carbon emissions.	Jo, awer betruecht d'allgemeng Erhéijung vun de Kuelestoffemissiounen.
He reached out again for his tax.	Hien huet nach eng Kéier fir säi Stéier erreecht.
One dollar can buy a loaf of bread.	Een Dollar kann ee Brout kafen.
The boy saved some cookies for his teacher.	De Jong huet e puer Kichelcher fir säi Schoulmeeschter gespuert.
As a strong woman, she did not simply become depressed.	Als staark Fra ass si net einfach depriméiert ginn.
The language is gaining in popularity again.	D'Sprooch gewënnt erëm an Popularitéit.
The men travel together.	Déi Männer reesen zesummen.
It symbolizes the unity of the family.	Et symboliséiert d'Eenheet vun der Famill.
The costs of a universal healthcare system are high.	D'Käschte vun engem universelle Gesondheetssystem sinn héich.
Peace agreements are reached between warring nations.	Friddensaccorde ginn tëscht Krichs Natiounen erreecht.
The cave is considered sacred.	D'Höhl gëtt als helleg ugesinn.
Hurricanes are one of nature's most powerful forces.	Hurrikaner sinn eng vun de stäerkste Kräfte vun der Natur.
I had a fever last week.	Ech hat d'lescht Woch Féiwer.
She warned him about the dangers of the road.	Si huet him iwwer d'Gefore vun der Strooss gewarnt.
Elizabeth was a slow writer, in part because of this curse.	Elizabeth war e luesen Schrëftsteller, deelweis wéinst dësem Fluch.
People today are living longer than ever.	D'Leit liewen haut méi laang wéi jee.
Her world was dominated by school.	Hir Welt gouf vun der Schoul dominéiert.
Bieber often wears bizarre clothes.	De Bieber huet dacks bizarre Kleeder un.
Of all the trees, the oak is perhaps the most esteemed.	Vun alle Beem ass d'Eich vläicht déi geschätzt.
The boy was very sensitive.	De Jong war ganz sensibel.
Flat, muddy water puddles patched the driveway.	Flaach, Bulli Waasserpuddelen hunn d'Opfahrt gefleckt.
Charcoal is made from wood.	Holzkuel gëtt aus Holz gemaach.
These components form the new coalition government.	Dës Bestanddeeler bilden déi nei Koalitiounsregierung.
The cotton tree produces cotton from its roots.	De Kottengbaum produzéiert Kotteng aus senge Wuerzelen.
The trees look very dry.	D'Beem kucken ganz dréchen aus.
We need to develop a better plan for achieving autonomy.	Mir mussen e bessere Plang entwéckelen fir Autonomie z'erreechen.
Some applications require the user to be online.	E puer Applikatiounen erfuerderen de Benotzer online ze sinn.
He ordered a book of poems.	Hien huet e Buch vu Gedichter bestallt.
The guilty politician lost his seat.	Dee schëllege Politiker huet säi Sëtz verluer.
She did it out of pity.	Si huet et aus Schued gemaach.
Good morning.	Gudde Moien.
Have your parents measure you for this special occasion.	Hutt Är Elteren Iech fir dës speziell Occasioun moossen.
That can not happen!	Dat kann net geschéien!
Car emissions are harmful to the ozone layer.	Autosofgase si schiedlech fir d'Ozonschicht.
Wait here for the police.	Waart hei op d'Police.
No attempt was made to question their expectations.	Kee Versuch gouf gemaach hir Erwaardungen a Fro ze stellen.
With that in mind, he promised a clean path.	Mat deem vergiessen huet hien e proppere Wee versprach.
He scratches after truffles in the woods around.	Hie kraazt no Trüffelen an de Bëscher ronderëm.
I will serve at room temperature.	Ech wäert bei Raumtemperatur servéieren.
Her hair turned blonde when she was young.	Hir Hoer gouf blond wéi si jonk war.
The thief called to them.	Den Déif huet hinnen geruff.
They enjoyed a few beers while talking.	Si hunn e puer Béier genoss wärend se geschwat hunn.
At least half of the group was illiterate.	Op d'mannst d'Halschent vun der Grupp war analfabet.
The boy apologized for his hand.	De Jong huet seng Hand entschëllegt.
The entrance of the company is superbly furnished.	D'Entrée vun der Firma ass iwwerflësseg aménagéierten.
The change will help protect workers.	D'Ännerung wäert hëllefen d'Aarbechter ze schützen.
His heart was beating fast.	Säin Häerz huet séier geschloen.
She read a magazine.	Si huet e Magazin gelies.
The duke invited the king to breakfast.	Den Herzog huet de Kinnek zum Frühstück invitéiert.
Researchers have warned against drinking vegetable juice.	D'Fuerscher hunn virgewarnt géint Geméisjus ze drénken.
Strange lights were visible in the sky.	Komesch Luuchten waren um Himmel ze gesinn.
After being shot by an arrow, he slowly left.	Nodeems hie vun engem Pfeil erschoss gouf, ass hie lues a lues fortgefuer.
It rained heavily, and many visitors had to return home.	Et huet staark gereent, a vill Visiteuren hu missen heem goen.
There is limited access to clean water in the region.	Et gëtt limitéiert Zougang zu propperem Waasser an der Regioun.
Let him do this as soon as possible.	Loosst hien dat sou séier wéi méiglech maachen.
They were at the gate.	Si waarden um Paart.
The angry leader was cursed by the gods.	De rosen Leader gouf vun de Gëtter verflucht.
I think you hid something.	Ech mengen du hues eppes verstoppt.
That boy seems to have a way with words.	Dee Jong schéngt e Wee mat Wierder ze hunn.
The girl's hair was bleached.	D'Hoer vum Meedchen waren blond gebleecht.
Water is essential for growing plants.	Waasser ass wesentlech fir Planzen ze wuessen.
The walls were upholstered with velvet fabric.	D'Maueren goufen mat Samt Stoff gepolstert.
Afterwards, everyone is invited for a refreshment.	Duerno ass jidderee fir eng Erfrëschung erëm invitéiert.
Fruit and vegetable prices have fluctuated sharply in recent months.	Uebst a Geméis Präisser hunn an de leschte Méint staark geschwankt.
She has been involved in short stories and gossip magazines.	Si huet sech u Kuerzgeschichten a Klatschzäitschrëften verwéckelt.
There was no one to contact.	Et war keen ze kontaktéieren.
A jewel of natural beauty.	E Bijou vun der natierlecher Schéinheet.
The old woman locked herself in a shed.	Déi al Fra huet sech an engem Schapp gespaart.
He formally prayed.	Hien huet formell gebéit.
Her husband's condition was serious.	Den Zoustand vun hirem Mann war eescht.
But most people do not realize that these dangers exist	Awer déi meescht Leit mierken net datt dës Gefore existéieren
The rain fell heavily all night.	De Reen ass d'ganz Nuecht staark gefall.
They robbed him of his identity.	Si hunn him seng Identitéit beklaut.
The sea was rough today.	D'Mier war haut rau.
First we need a house.	Als éischt brauche mir en Haus.
The company is moving into a larger building next year.	D'Firma plënnert d'nächst Joer an e méi grousst Gebai.
It takes many years to reach full maturity.	Et dauert vill Joer fir voll Reife z'erreechen.
This city has worked hard to clean up its act.	Dës Stad huet haart geschafft fir hiren Akt ze botzen.
The elephant lowered its trunk to the trunk.	Den Elefant huet säin Stamm fir de Stammbad erofgesat.
Create awareness among the most important children.	Schafen eng Sensibiliséierung ënnert déi wichtegst Kanner.
They were happening to something	Si waarden op eppes geschitt
Can you answer all these questions?	Kënnt Dir all dës Froen beäntweren?
They quarrel forever.	Si streiden fir ëmmer.
It smelled like rot.	Et huet no Verrotten geroch.
The leopard jumped up in its cage.	De Leopard sprang a sengem Käfeg erop.
We had a great day.	Mir haten e flotten Dag.
The scientific community is divided on this topic.	D'wëssenschaftlech Gemeinschaft ass iwwer dëst Thema opgedeelt.
The lady ordered a beer.	D'Madame huet e Béier bestallt.
The shop was not able to sell its goods.	De Buttek war net fäeg seng Wueren ze verkafen.
A doctor visits her every week.	En Dokter besicht hatt all Woch.
Our pockets are floorless.	Eis Taschen sinn ouni Buedem.
He knows their language.	Hie kennt hir Sprooch.
The young man's mood darkened.	Dem jonke Mann seng Stëmmung ass däischter ginn.
She dreamed of repairing it in the comics.	Si huet gedreemt et an de Comics ze reparéieren.
So young, without mother, in hearts,	Sou jonk, ouni Mamm, an Häerzen verbonnen,
She was sitting on a rock next to the stream.	Si souz op engem Fiels nieft der Baach.
His journey was new, smooth and expensive.	Seng Rees war nei, glat an deier.
This is an example of active transport.	Dëst ass e Beispill vun aktiven Transport.
Broad beans contain protein, unsaturated fats and carbohydrates.	Breet Bounen enthalen Protein, onsaturéiert Fett a Kuelenhydrater.
His grandfather's gîte rural next to an indistinguishable barn.	Säi Grousspapp säi Gîte rural nieft enger onënnerscheeter Scheier.
Everyone is so formal.	Jiddereen ass sou formell.
Our activity has slowed down a bit.	Eis Aktivitéit ass op e Stéck verlangsamt.
Having three is still conservative.	Dräi ze hunn ass nach ëmmer konservativ.
Ingredients are measured in thirds.	Zutaten ginn an Drëttel gemooss.
Grace closed her eyes.	Grace huet hir Aen zougemaach.
Bananas are rich in potassium.	Bananen si reich an Kalium.
There is no crime or corruption in our village.	Et gëtt weder Kriminalitéit nach Korruptioun an eisem Duerf.
The pain made her nauseous.	D'Péng huet hir Iwwelzegkeet gemaach.
John has an eye for beautiful girls.	John huet en Aa fir schéin Meedercher.
A security team evacuated the squatters.	E Sécherheetsteam huet d'Squatters evictéiert.
When you act on instinct, you feel like it's happening slowly.	Wann Dir op Instinkt handelt, fillt Dir Iech, et geschitt lues.
He finally understood the meaning of the dream.	Hien huet endlech d'Bedeitung vum Dram verstanen.
Bad, stupid, bad, stupid.	Schlecht, domm, schlëmm, domm.
These birds were accustomed to city life.	Dës Villercher waren an der Stad Liewen Gewunnecht.
He asks.	Hie freet sech.
Wild animals do a sport to kill other wild animals.	Wëll Déieren maachen e Sport fir aner wëll Déieren ëmzebréngen.
You have to climb a lot of steps to get to the summit.	Et muss ee vill Schrëtt eropklammen fir op de Sommet ze kommen.
No one doubts his honesty.	Keen zweiwelt seng Éierlechkeet.
She and her friends refused to answer his questions.	Si an hir Frënn refuséiert seng Froen ze äntweren.
Groceries were promptly delivered.	D'Epicerie goufe prompt geliwwert.
A marten kitten was sitting on the branch of the tree.	E Marterkitze souz op der Branche vum Bam.
People are allergic to aflatoxins.	Leit sinn allergesch fir Aflatoxine.
Tower trees shed a deep green shade.	Tuerm Beem werfen en déifgrénge Schiet.
The result was unclear when the match ended.	D'Resultat war onkloer wéi de Match eriwwer ass.
His forehead was planted with blood.	Seng Stir war mat Blutt gepflanzt.
A goldsmith will open his shop in town tomorrow.	E Goldschmid mécht muer säi Buttek an der Stad op.
Some members of the congregation prayed and wrapped themselves gently.	E puer Membere vun der Kongregatioun hunn gebiet a sanft gewéckelt.
They want to arrest me for murder.	Si wëllen mech fir Mord festhalen.
After an iceberg, the ship capsized.	No engem Äisbierg ass d'Schëff kapsizéiert.
The chef placed the tray on the table.	De Kach huet den Schacht op den Dësch geluecht.
The structure was left unattended.	D'Struktur gouf onbewaacht gelooss.
A generous flow of dark chocolate.	Eng generéis Flux vun donkel Schockela.
The turtles had no nesting places	D'Schildkröten haten keng Nistplazen
Customers often complain about exorbitant prices.	D'Clientë beschwéieren dacks iwwer iwwerdriwwe Präisser.
A doctor examines the patient.	En Dokter ënnersicht de Patient.
The boy is wearing a striped shirt.	De Jong huet e gesträifte Hiem un.
Through cracks and crevices he sees.	Duerch Rëss a Spalten gesäit hien.
The man began to get nervous.	De Mann huet ugefaang nervös ze goen.
Three cars are parked outside.	Dräi Autoe stinn dobausse geparkt.
The army behaved with commendable discipline.	D'Arméi huet sech mat luewenswäerter Disziplin beholl.
The rose turned brown.	D'Rose gouf brong.
A soft breeze blew from the surrounding sea.	Eng mëll Loft huet aus dem Emgéigend Mier geblosen.
Save a lot of time.	Spuert vill Zäit.
I know all cultures.	Ech kennen all Kulturen.
The professor likes his tea strongly.	De Professer gär säin Téi staark.
She called to him.	Si huet him geruff.
The economic boom has created many new jobs.	De Wirtschaftsboom huet vill nei Aarbechtsplaze geschaf.
The new law has profound implications for the nation.	Dat neit Gesetz huet déif Implikatioune fir d'Natioun.
Write each letter perfectly.	Schreift all Bréif perfekt.
A compact car will serve you well.	E kompakten Auto wäert Iech gutt servéieren.
The capital city enjoys a temperate climate.	D'Haaptstad genéisst e temperéierten Klima.
The sun has risen over the desert horizon	D'Sonn ass iwwer de Wüsthorizont opgestan
They had a great time.	Si haten eng flott Zäit.
She applied a thick coat of mascara.	Si huet en décke Mantel Mascara applizéiert.
The oil burns hot.	Den Ueleg brennt waarm.
She is wearing a long skirt.	Si huet e laange Rock un.
Go down the slope of the mountain.	Gitt d'Häng vum Bierg erof.
The rainy season is over, and the flowers are gone.	Déi verreenten Saison ass eriwwer, an d'Blummen verschwonnen.
Some blame the rise of terrorism incidents on poor police.	E puer schëllegen den Opstig vun Terrorismus Tëschefäll op aarm Polizei.
A Museum of Architecture has recently opened here.	E Musée fir Architektur gouf hei viru kuerzem opgemaach.
Made of steel, it is very robust.	Aus Stol gemaach, et ass ganz robust.
He drank a red egg every day.	Hien huet all Dag e roude Ee gedronk.
He kept trying.	Hien huet ëmmer erëm probéiert.
Elderflower water is an ingredient in many tonics.	Elderflower Waasser ass en Zutat a villen Tonic.
He is wearing the red silk raincoat.	Hien huet de roude Seid-Reemantel un.
Journalists protested vigorously.	D'Journalisten hunn kräfteg protestéiert.
The young girl cried.	Dat jonkt Meedchen huet gekrasch.
The water is still flowing strongly between the rocks.	D'Waasser leeft nach ëmmer staark tëscht de Fielsen.
These recipes really work.	Dës Rezepter funktionnéieren wierklech.
The place was home to a few temples.	D'Plaz war Heem fir e puer Tempelen.
He had never seen one up close.	Hien hätt nach ni eng vun no gesinn.
Use this lesson on more examples.	Benotzt dës Lektioun op méi Beispiller.
Please close the classroom door.	Maacht d'Dier vum Klassesall zou, wann ech glift.
This is a book about ninjas.	Dëst ass e Buch iwwer Ninjas.
The components were counted and weighed.	D'Komponente goufen gezielt a gewien.
Prevent buses from going the wrong way.	Verhënnert datt d'Bussen de falsche Wee fueren.
More and more ground crabs are being found.	Ëmmer méi Buedemkrebs ginn fonnt.
None of us are there today.	Keen vun eis ass haut dobäi.
A new disease was discovered.	Eng nei Krankheet gouf entdeckt.
The engineers who built the bridge were proud.	D'Ingenieuren, déi d'Bréck gebaut hunn, waren houfreg.
Westward drift of the continents.	Westward Drift vun de Kontinenter.
The game was too boring, so he left.	D'Spill war ze langweileg, sou datt hien fortgaang ass.
You sleep little in a hostel like this.	Dir schléift wéineg an engem Hostel wéi dës.
It differs from other fish in that its mouth is closed	Et ënnerscheet sech vun anere Fësch, well säi Mond zou ass
She opened the door at once.	Si huet d'Dier op eemol opgemaach.
The bird's-eye view saw a striking bird fly overhead.	De Vullenkuckt huet e markante Vugel iwwer Kapp fléien.
She would like to change her life.	Si géif gären hiert Liewen änneren.
The athlete had learned this trick from his father.	De Sportler hat dësen Trick vu sengem Papp geléiert.
Why are they doing this?	Firwat maachen se dat?
The charity received shares in a company.	De Charity krut Aktien an enger Firma.
Our dog is intelligent.	Eisen Hond ass intelligent.
Meanwhile, the sister yelled at her sister.	Mëttlerweil huet d'Schwëster op d'Schwëster gejaut.
He found shelter in the forest.	Hien huet Ënnerdaach am Bësch fonnt.
Stop what you're doing now.	Halt op wat Dir elo maacht.
You're driving too slow!	Dir fiert ze lues!
The city's main source of income is tourism.	D'Haaptakommesquell vun der Stad ass den Tourismus.
This has a very simple solution.	Dëst huet eng ganz einfach Léisung.
Huge areas of water crashed against exposed rocks.	Enorme Beräicher vu Waasser hunn géint ausgesat Fielsen geklappt.
This city offers a small network of roads.	Dës Stad bitt e klengt Netzwierk vu Stroossen.
He had such beautiful blue eyes.	Hien hat sou schéin blo Aen.
There was a little boy playing in the garden.	Do war e klenge Bouf, deen am Gaart gespillt huet.
He felt a stream of excitement.	Hien huet e Stroum vun Opreegung gefillt.
The small pond was covered with lilies.	De klenge Weier war mat Lilies gekrasch.
They cooked it in the fireplace.	Si hunn et am Kamäin gekacht.
He got a new pair of shoes.	Hie krut en neit Paar Schong.
The researchers were stressed.	D'Fuerscher ware betount.
Your reputation is impeccable.	Äre Ruff ass impeccable.
Empty places appear in the solar system.	Eidel Plazen erschéngen am Sonnesystem.
Snow had fallen as thick as blankets over the floor.	Schnéi war sou déck wéi Decken iwwer de Buedem gefall.
Uncle's car looks very modern.	Dem Monni säin Auto gesäit ganz modern aus.
Some birds fly overhead.	E puer Villercher fléien iwwer Kapp.
I can hardly believe it.	Ech kann et kaum gleewen.
The film industry produces nothing but rubbish.	D'Filmindustrie produzéiert näischt wéi Dreck.
Broken houses, broken buses.	Zesummegebrach Haiser, zerbrach Bussen.
We can simply continue a conversation.	Mir kënnen einfach e Gespréich weiderféieren.
So the architect started working.	Also huet den Architekt ugefaang ze schaffen.
The elderly woman pushed herself through the crowd.	Déi eeler Fra huet sech duerch d'Masse gepresst.
My mother is sick.	Meng Mamm ass krank.
You look so miserable!	Du gesäis sou miserabel aus!
The education system is outdated.	Den Educatiounssystem ass veroudert.
The backpack was filled with maps, compasses and groceries.	De Rucksak war mat Kaarten, Kompassen a Liewensmëttel gefëllt.
Cut off the wooden ends.	Schneid déi hëlze Enden of.
The robber fled in a stolen car.	De Raiber ass an engem geklauten Auto geflücht.
However, the literacy rate here is quite high.	Wéi och ëmmer, den Alphabetiséierungsquote ass hei zimlech héich.
From his hiding place he looked at the woman.	Vu sengem Verstoppt huet hien d'Fra gekuckt.
The setting sun turned the ocean water into gold.	D'Ënnergang Sonn huet d'Ozeanwaasser zu Gold ëmgewandelt.
Zinc oxide has a light color.	Zinkoxid huet eng hell Faarf.
The rates charged by this bank are reasonable.	D'Tariffer vun dëser Bank berechent sinn raisonnabel.
The hedgehog sleeps in the cave.	Den Igel schléift am Huel.
Sentences should have a logical structure.	Sätz sollen eng logesch Struktur hunn.
The police officers waited quietly, then went outside.	D'Polizisten hunn roueg gewaart, si sinn dunn dobausse gaangen.
When tests show that animals like pink, humans paint it.	Wann Tester weisen datt Déieren rosa gär hunn, molen d'Mënschen et.
The match was exciting to watch.	De Match war spannend ze kucken.
Figures compiled by the Economist have revealed shocking unemployment rates.	Zuelen zesummegestallt vum Economist hunn schockéierend Chômagetauxen opgedeckt.
Authorities have stepped up efforts to tackle the problem.	D'Autoritéiten hunn d'Efforte verstäerkt fir de Problem ze bekämpfen.
A fresh wind blew over her face.	E frësche Wand huet iwwer hiert Gesiicht geblosen.
The workers are angry.	D'Aarbechter si rosen.
Anger, surprise, sadness and laughter are all emotions.	Roserei, Iwwerraschung, Trauregkeet a Laachen sinn all Emotiounen.
They need your support.	Si brauchen Är Ënnerstëtzung.
The politician's speeches had little substance.	Dem Politiker seng Rieden hate wéineg Substanz.
The potatoes simply peel when cooked.	D'Kartoffelen schielen einfach wann se gekacht sinn.
He placed a canvas bag over his shoulder.	Hien huet eng Leinwandtasche iwwer d'Schëller geluecht.
But will this government reduce pollution?	Awer wäert dës Regierung d'Verschmotzung erofsetzen?
It was clear that the boy was lying.	Et war kloer datt de Jong gelunn huet.
The dishes are dirty, but they are in the cupboard.	D'Platen sinn dreckeg, awer si sinn am Schaf.
There is no time like today.	Et gëtt keng Zäit wéi déi heiteg.
I heard about a famous painter.	Ech hunn iwwer e berühmte Moler héieren.
The hill is located south of the village.	Den Hiwwel läit südlech vum Duerf.
Her friendship with this friend was strangely flat.	Hir Frëndschaft mat dësem Frënd war komesch flaach.
So the old woman did as she was told.	Also huet déi al Fra gemaach wéi si gesot krut.
She touched the shop's hand.	Si huet dem Buttek seng Hand beréiert.
The cold wind from the lake targeted me.	De kale Wand aus dem Séi huet mech geziilt.
The village is poor and pastoral.	D'Duerf ass aarm a pastoral.
The worn clothes betray the preacher.	Déi geschmaacht Kleeder verroden de Priedeger.
Scorpio stabbed the boy.	De Skorpion huet de Jong gestach.
He repeatedly questioned our work.	Hien huet eis Aarbecht ëmmer erëm a Fro gestallt.
He has achieved a lot since he was young.	Hien huet vill erreecht zënter hie jonk war.
The victims had tried to flee.	D'Affer hate probéiert ze flüchten.
She held her breath as she hung from the cliff.	Si huet den Otem gehal wéi si vum Cliff gehang huet.
It was important to be sure of oneself.	Et war wichteg sech selwer sécher ze sinn.
The caterpillars crawl on the ground.	D'Raupen krabbelen um Buedem.
The country has been corrupt for decades.	D'Land ass korrupt fir Joerzéngte.
Additionally, there may be a small black mark.	Zousätzlech kann et eng kleng schwaarz Mark ginn.
Some people prefer to live alone.	Verschidde Leit léiwer eleng ze liewen.
Cite a commonly used chemical name.	Zitéiert en allgemeng benotzte chemeschen Numm.
The launch of a new expressway will make the journey much easier.	De Start vun enger neier Expressway wäert d'Rees vill vereinfachen.
Finally, he learned to love them.	Schlussendlech huet hien geléiert se gär ze hunn.
The bill will be debated in Parliament.	De Gesetzesprojet wäert an der Chamber debattéiert ginn.
A prison manager was jailed for protesting her treatment.	E Prisongsmanager gouf Prisong fir hir Behandlung ze protestéieren.
The moon is shining down on us.	De Mound schéngt op eis erof.
It's impossible to please everyone.	Et ass onméiglech jiddereen ze gefalen.
He drove home quickly, even though the rain slowed down.	Hien ass séier heem gefuer, och wann de Reen verlangsamt huet.
The contraction of the muscles is involuntary.	D'Kontraktioun vun de Muskelen ass onfräiwëlleg.
Water goes through a cycle of evaporation and condensation.	Waasser geet duerch en Zyklus vu Verdampfung a Kondensatioun.
A stone was carefully placed to mark the tomb.	E Steen gouf virsiichteg geluecht fir d'Graf ze markéieren.
The swimmer was strong and steady.	De Schwëmmer war staark a stänneg.
It gets weak when it gets wet.	Et gëtt schwaach wann et naass gëtt.
Test this new material on a small scale.	Test dat neit Material op enger klenger Skala.
The director acknowledged the problems primarily to staff.	Den Direkter huet d'Problemer virun allem dem Personal zouginn.
They lived in a world where things could change.	Si hunn an enger Welt gelieft, wou d'Saachen änneren kënnen.
Her father was a wealthy landowner.	Hire Papp war e räiche Grondbesëtzer.
My jacket is beige.	Meng Jackett ass beige.
The dwarf has been digging at this place for years.	Den Zwerg huet op dëser Plaz zënter Jore gegruewen.
She was questioned as a witness	Si gouf als Zeie gefrot
If villagers are infected, we are off the area.	Wann Duerfbewunner infizéiert sinn, si mir d'Géigend of.
Field mice are at home in walls.	Feldmais sinn doheem a Maueren.
Pass the buttermilk through a rope.	Gitt d'Buttermilch duerch e Seel.
Hammers are a traditional symbol of marriage.	Hammers sinn en traditionellt Symbol vum Bestietnes.
This interesting image shows a sitting mermaid.	Dëst interessant Bild weist eng sëtzt Mermaid.
All that was left was a pile of rubbish.	Alles wat iwwreg war war e Koup Schutt.
But, as in this satellite photo, the peninsula is unmistakable.	Awer, wéi an dëser Satellitefoto, ass d'Hallefinsel onverkennbar.
Pharaoh was able to attend some religious services.	De Pharao konnt e puer reliéis Servicer besichen.
Rain is becoming scarcer in many areas.	Reen gëtt a ville Beräicher méi knapp.
Political groups continue to disagree on politics.	Politesch Fraktiounen si sech weider net eens iwwer d'Politik.
The soil itself and the center of the earth.	De Buedem selwer an d'Mëtt vun der Äerd.
She was happy to receive his call.	Si war frou säin Uruff ze kréien.
He is studying literature in college.	Hien studéiert Literatur am Fachhéichschoul.
Our company processes eggs in different ways.	Eis Firma veraarbecht Eeër verschidde Weeër.
Not many people will like this	Net vill Leit wäerten dëst gär hunn
A little melancholy, he feels drawn back into the kitchen.	E bësse melancholesch fillt hien sech an d'Kichen zréckgezunn.
The landscape was filled with tourist site.	D'Landschaft war mat touristesche Site gefëllt.
Their presence is serendipitous.	Hir Präsenz ass serendipitous.
This city was plagued by crime.	Dës Stad war vun Kriminalitéit geplot.
The sheep was exaggerated.	D'Schof war iwwerdriwwen.
The bomb had been ticking the whole time.	D'Bomm huet déi ganzen Zäit getickt.
She insisted it was necessary.	Si huet insistéiert datt et néideg wier.
The character of a nation is reflected in its literature.	De Charakter vun enger Natioun spigelt sech a senger Literatur.
A server passed by to offer cool drinks.	E Server ass laanschtgaangen, fir cool Gedrénks ze bidden.
She was running late.	Si war spéit lafen.
The snow falls in the highlands in winter.	De Schnéi fällt am Héichlandgebitt am Wanter.
The diet was believed by many to prevent illness.	D'Diät gouf vu ville gegleeft fir Krankheet ze vermeiden.
If you drive carefully, you should have no problems.	Wann Dir virsiichteg fiert, sollt Dir keng Problemer hunn.
The soldier was badly burned, lost his hair.	Den Zaldot gouf schwéier verbrannt, huet seng Hoer verluer.
I play guitar.	Ech spillen Gittar.
I want to eat ham and eggs for lunch.	Ech wëll Ham an Eeër fir Mëttegiessen iessen.
The government is well aware of the problem.	D'Regierung ass de Problem ganz bewosst.
He counted his money.	Hien huet seng Suen gezielt.
I create a lot of dirt.	Ech kreéieren vill Dreck.
A simple ticket is all that is left.	En einfachen Ticketstéck ass alles wat iwwreg ass.
The Agora, the ancient marketplace.	D'Agora, den antike Maartplaz.
They are desperately looking for food.	Si sichen verzweifelt no Iessen.
The quandary must stop soon.	De Quandary muss geschwënn ophalen.
He was disappointed that she refused his offer.	Hie war enttäuscht, datt si seng Offer refuséiert.
The killings sent shock waves across the country.	D'Morden hunn Schockwellen am ganze Land geschéckt.
Raiber stopped a bank teller.	De Raiber huet e Bankteller opgehalen.
They checked her passport and asked her questions.	Si hunn hire Pass iwwerpréift an hir Froen gestallt.
Common names include bellflower, bluebell and trout lily.	Allgemeng Nimm enthalen Bellflower, Bluebell a Forellenlilie.
Crime has risen.	D'Kriminalitéit ass eropgaang.
The sun was falling behind the horizon.	D'Sonn huet sech hannert dem Horizont gefall.
The polluted river causes a lot of damage.	De verschmotzten Floss suergt fir vill Schued.
The statue stands in front of the great hall.	D'Statu steet virun der grousser Hal.
Language allows us to communicate.	Sprooch erlaabt eis ze kommunizéieren.
The majestic waterfall thundered impressively.	De majestéitesche Waasserfall huet beandrockend gedonnert.
After dinner he or she goes to bed.	No spéiden Owesiessen geet hien oder hatt an d'Bett.
Scientists consider this fact to be highly unlikely.	Wëssenschaftler betruechten dës Tatsaach als onwahrscheinlech onwahrscheinlech.
The policeman knows the girl very well.	De Polizist kannt d'Meedchen ganz gutt.
While watching a baseball game on television, she fell asleep.	Wärend e Baseballspill op der Televisioun gekuckt huet, ass si ageschlof.
Death can therefore be a consequence of fear.	Den Doud kann also eng Konsequenz vun Angscht sinn.
Prepare the ingredients for the soup.	Preparéieren d'Ingredienten fir d'Zopp.
Mark spent his childhood avoiding bullies.	De Mark huet seng Kandheet verbruecht fir Bullies ze vermeiden.
Crimes against women are escalating.	Verbrieche géint Fraen eskaléieren.
His parents never wanted him to be a pilot.	Seng Elteren wollten ni datt hien Pilot wier.
It took two hours to reach the village.	Et huet zwou Stonnen gedauert bis an d'Duerf kommen.
The computer is a machine with many different parts.	De Computer ass eng Maschinn mat villen ënnerschiddlechen Deeler.
Only his name is known.	Nëmmen säin Numm ass bekannt.
They come all at once!	Si kommen all op eemol!
So what is it like to get on the ferry?	Also wéi ass et op der Fähr ze klammen?
The water is too cold.	D'Waasser ass ze kal.
In this region, the air is clean.	An dëser Regioun ass d'Loft propper.
He lay down on the hard, lumpy mattress.	Hien huet sech op der haarder, lumpy Matratz geluecht.
The girl's face lit up with a smile.	D'Gesiicht vum Meedchen beliicht mat engem Laachen.
They agreed never to talk about it.	Si hu sech eens ginn, ni doriwwer ze schwätzen.
The policeman aimed his gun at her.	De Polizist huet seng Waff op hatt geriicht.
But the meeting is just over!	Awer d'Versammlung ass just eriwwer!
Their union produced eight children.	Hir Gewerkschaft huet aacht Kanner produzéiert.
The coach turned around.	Den Trainer huet sech ëmgedréit.
The demand for copper is high.	D'Nofro fir Kupfer ass héich.
Gradually he will try to convince her.	No an no wäert hie probéieren hir ze iwwerzeegen.
Their restaurant is known for delicious food.	Hire Restaurant ass bekannt fir lecker Iessen.
The rising sun cast long shadows over the desert.	D'opkommende Sonn huet laang Schied iwwer d'Wüst gegoss.
Farmers are suffering from a drought.	D'Bauere leiden ënner enger Dréchent.
Smoking the fireplace belches.	De Kamäin belches fëmmen.
Some might argue that these are far away islands.	E puer kënne behaapten datt dëst wäit ewech Inselen sinn.
It was day when the astronaut woke up.	Et war Dag, wéi den Astronaut erwächt ass.
A butterfly claps its wings.	E Päiperléck klappt seng Flilleke.
The streets are full of pedestrians and cyclists.	D'Stroosse si voll vu Foussgänger a Vëlosfuerer.
Evil is the leading candidate of a major crime syndicate.	De Béis ass de Spëtzekandidat vun engem grousse Verbriechensyndikat.
The next room was a room of torture.	Den nächste Sall war e Sall vun Folter.
The small village became quite rich.	Dat klengt Duerf gouf zimlech räich.
You can unsubscribe at any time.	Dir kënnt zu all Moment ofmellen.
The auctioneer asked if anyone wanted the donkey.	Den Auktiounsariichter huet gefrot, ob een den Iesel wollt.
The authorities want to guarantee a peaceful solution.	D'Autoritéite wëllen eng friddlech Léisung garantéieren.
Talking is easier for him than writing.	Schwätzen ass méi einfach fir hien wéi schreiwen.
The lady wanted to mask her tears.	D'Madame wollt hir Tréinen maskéieren.
The fish had no teeth.	De Fësch hat keng Zänn.
The milk was sour.	D'Mëllech war sauer.
The brave crusaders were attacked by the heavy army.	Déi couragéiert Kräizer goufe vun der hefter Arméi attackéiert.
That depends on the company you work for.	Dat hänkt vun der Firma of, fir déi Dir schafft.
This statue is elegant and beautiful.	Dës Statu ass elegant a schéin.
The boulder climbs steeply over the ravine,	De Fielsgeschoss klëmmt steil iwwer d'Ravin,
There is a lot of skepticism about global warming.	Et gëtt vill Skepsis zu der globaler Erwiermung.
The difficulty of this task requires strenuous effort.	D'Schwieregkeet vun dëser Aufgab erfuerdert ustrengend Effort.
Some high school runners trained on the track.	E puer Lycée Leefer hunn op der Streck trainéiert.
It was impossible to forget his apology.	Et war onméiglech seng Entschëllegung ze vergiessen.
Why do not we discuss this tonight at dinner?	Firwat diskutéiere mir dat net haut den Owend beim Iessen?
Most plants in the vine are epiphytes.	Déi meescht Planzen am Reebësch sinn Epiphyten.
A fish is crawled out of the water.	E Fësch ass aus dem Waasser gekropt.
Scientists have not yet determined what causes depression.	D'Wëssenschaftler hunn nach net ofgeschloss wat d'Depressioun verursaacht.
The effects that these young, unmarried couples are forcing	D'Effekter déi dës jonk, net bestuete Koppelen forcéieren
The young couple saw him immediately.	Déi jonk Koppel huet hien direkt gesinn.
This is the worst annual decline of the species.	Dëst ass de schlëmmste jährlechen Réckgang vun der Spezies.
The villages suffered the effects of soil erosion.	D'Dierfer hunn d'Auswierkunge vun der Buedemerosioun gelidden.
A famous man who was once lost gives directions.	E berühmte Mann, deen eemol verluer war, gëtt Uweisungen.
He reached for a knife and began to cut.	Hien erreecht e Messer an huet ugefaang ze schneiden.
The Constitution guarantees religious freedom.	D'Verfassung garantéiert Reliounsfräiheet.
His call for honesty preceded him.	Säi Ruff fir Éierlechkeet huet him virun.
Some things are divine.	E puer Saache sinn helleg.
Our house was flooded.	Eist Haus war iwwerschwemmt.
They sometimes eat animals such as mice and beetles.	Si iessen heiansdo Déieren wéi Mais a Käfer.
Airless.	Airless.
The soldiers killed the wounded rebel.	D'Zaldoten hunn de blesséierte Rebell ëmbruecht.
Go home and put on your coat.	Gitt heem an setzt Äre Mantel un.
Imagine you are at a party where no one is talking to you.	Stellt Iech vir datt Dir op enger Party sidd wou kee mat Iech schwätzt.
Use tongs to turn the steak.	Benotzt Stongen fir de Steak ze dréinen.
The fish were easy to identify.	D'Fësch waren einfach ze identifizéieren.
Winters are getting colder and colder.	Ëmmer méi ginn d'Wantere méi kal.
I have a small dog.	Ech hunn e klengen Hond.
During dinner, everyone was hungry.	Wärend der Owesiessen war jiddereen hongereg.
The second is in formal style.	Déi zweet ass am formelle Stil.
Today's weather is a bit better than yesterday.	D'Wieder vun haut ass en bësse besser wéi gëschter.
The advantage was going to his daughter's school.	De Virdeel war an d'Schoul vu senger Duechter ze goen.
The two women exchanged dignified glances.	Déi zwou Fraen hunn sech würdeg Bléck ausgetosch.
The bike fell off the bench.	De Vëlo ass op der Bank erofgefall.
The frogs were gone, apparently.	D'Fräsche ware fort, anscheinend.
Warm, humid air cared for these trees.	Waarm, fiicht Loft huet dës Beem gekëmmert.
If you want to know more about them, click here.	Wann Dir méi iwwer si gewuer wëllt, klickt hei.
The goat squirrels climbed through the village.	D'Geessen'squetschen hunn duerch d'Duerf geklomm.
Chocolate goes well with garlic.	Schockela geet gutt mat Knuewel.
The leader announced his decision at the party meeting.	De Leader huet seng Decisioun op der Parteisitzung annoncéiert.
The elderly woman says she saw a ghost.	Déi eeler Fra erzielt datt si e Geescht gesinn huet.
Did everything go as planned?	Ass alles gaangen wéi geplangt?
The birth rate has dropped dramatically.	D'Gebuertsquote ass dramatesch erofgaang.
A blue car drives over the zebra crossing.	E bloen Auto fiert iwwer den Zebrasträifen.
Your voice is playing well.	Är Stëmm dréit gutt.
They hit the drums hard.	Si hunn haart op d'Tromm geschloen.
She wished she had never met the man.	Si hätt gewënscht, datt si de Mann ni kennegeléiert hätt.
This is the classic shop in town.	Dëst ass de klassesche Buttek an der Stad.
Most doctors believe that saturated fats are not healthy.	Déi meescht Dokteren mengen datt gesättegt Fette net gesond sinn.
National parks are a major tourist attraction.	Nationalparken sinn eng wichteg touristesch Attraktioun.
I searched the shelves for a long time.	Ech hat eng laang Zäit an de Regaler duerchsicht.
The medieval castle is now a museum.	D'mëttelalterlech Buerg ass elo e Musée.
The study of volcanoes is called volcanology.	D'Studie vu Vulkane gëtt Vulkanologie genannt.
The country, however, remains at war.	D'Land bleift awer am Krich.
Water molecules form hydrogen bonds.	Waassermoleküle bilden Waasserstoffbindungen.
This thorn is small, but it is very sharp.	Dësen Dorn ass kleng, awer et ass ganz scharf.
The flour is sifted to remove lumps.	D'Miel gëtt gesift fir Klumpen ze entfernen.
Stop franticly rummaging through your stuff.	Stop franticly duerch Är Saachen ze rummaging.
It's a popular sport here.	Et ass e populäre Sport hei.
Turn off the lights.	Maacht d'Luuchten aus.
In total, she discovered five errors.	Am Ganzen huet si fënnef Feeler entdeckt.
A more concrete plan has emerged.	E méi konkrete Plang ass entstanen.
One of my earliest memories is of a carnival.	Eng vu menge fréien Erënnerungen ass un engem Fuesent.
We should build temples dedicated to them!	Mir sollten Tempelen bauen, déi hinnen gewidmet sinn!
Parents are advised to supervise their children at all times.	Elteren ginn ugeroden hir Kanner zu all Moment ze iwwerwaachen.
You need to make sure that the mixture is creamy.	Dir musst sécher sinn datt d'Mëschung cremeg ass.
The captain's cabin is just below the bridge.	Dem Kapitän seng Kabine ass just ënner der Bréck.
More people seem to get the flu in the winter.	Méi Leit schéngen d'Gripp am Wanter ze kréien.
They chose one of their numbers as the leader.	Si hunn ee vun hiren Zuelen als Leader gewielt.
He led the villages in prayer.	Hien huet d'Dierfer am Gebied gefouert.
The video game contains rough language.	D'Videospill enthält rau Sprooch.
Their conversation lasted for hours.	Hir Gespréich gedauert fir Stonnen.
Each state has slightly different laws regarding insurance.	All Staat huet liicht verschidde Gesetzer iwwer Versécherung.
They spent the rest of the next month there.	Si hunn de Rescht vum nächste Mount do verbruecht.
These are tasks that are completed quickly.	Dëst sinn Aufgaben déi séier ofgeschloss ginn.
An agreement on common issues.	En Accord iwwer gemeinsam Problemer.
He studied rigorously, but failed his final exams.	Hien huet rigoréis studéiert, awer seng lescht Examen gescheitert.
He saw the woman in the distance.	Hien huet d'Fra an der Distanz gesinn.
The flower has fallen out of her life.	D'Bléi ass aus hirem Liewen gefall.
Some people consider this poem to be deep.	Puer Leit betruecht dëst Gedicht als déif.
Deep sea fish are most desirable.	Fësch aus dem déiwe Mier sinn am meeschte wënschenswäert.
Can you repair this phone?	Kënnt Dir dësen Telefon reparéieren?
First, however, the bandage must be sterilized.	Als éischt mussen d'Bandage awer steriliséiert ginn.
You have to respect the rules.	Et muss een d'Regele respektéieren.
The director called his assistant.	Den Direkter huet säin Assistent ugeruff.
You can use it for writing, music, art.	Dir kënnt et fir Schreiwen, Musek, Konscht benotzen.
The dictator was forced into power by the army.	Den Diktator gouf vun der Arméi an d'Muecht gezwongen.
Say it slowly, announce clearly.	Sot et lues, enunciéieren kloer.
He has no children of his own.	Hien huet keng eege Kanner.
She looked at her father in shock.	Si huet hire Papp schockéiert gekuckt.
The laptop fell to the ground and broke.	De Laptop ass op de Buedem gefall an ass gebrach.
According to a recent survey, people like to go outside.	Laut enger rezenter Ëmfro hunn d'Leit gär dobausse goen.
The church was glorious.	D'Kierch war herrlech.
There were still stars in the sky.	Et waren nach ëmmer Stären um Himmel ze gesinn.
The population has been decimated by the disease.	D'Populatioun ass vun der Krankheet deziméiert ginn.
Dark chocolate has more nutrients than milk.	Däischter Schockela huet méi Nährstoffer wéi Mëllech.
Some fish and some creatures have unusual colors.	E puer Fësch an e puer Kreaturen hunn ongewéinlech Faarwen.
How does solar galvanization work?	Wéi funktionnéiert d'Solargalvaniséierung?
The old woman grew old and weak.	Déi al Fra ass al a schwaach ginn.
A physical exertion course was held recently.	Eng kierperlech Ustrengung Cours gouf viru kuerzem ofgehalen.
He is, without a doubt, a genius.	Hien ass, ouni Zweiwel, e Genie.
In ancient times, no one used coins.	An antik Zäiten huet keen Mënzen benotzt.
Just a short jog!	Just e kuerze Jog!
Water evaporates into the air.	Waasser verdampft an d'Loft.
According to religious doctrine, everyone is born unclean.	No der reliéiser Doktrin gëtt jiddereen onrein gebuer.
She ran into the kitchen and produced some sweet snacks.	Si ass an d'Kichen gelaf an huet e puer séiss Snacks produzéiert.
The policeman stopped, confused by the graffiti.	De Polizist huet gestoppt, duerchernee vum Graffiti.
Sunday, but she did not come.	Sonndeg, awer si ass net komm.
The farmers worked the land here.	D'Baueren hunn d'Land hei geschafft.
Many people associate false neuroses with mental instability.	Vill Leit verbannen falsch Neurosen mat mentaler Instabilitéit.
The competition was fierce.	D'Konkurrenz war schwéier.
The ceiling is sleeping.	D'Plafong schléift.
By implication, the service provider was imprisoned.	Duerch Implikatioun war den Déngschtleeschter gefaange gelunn.
The sooner we stop, the better.	Wat mir méi séier domat ophalen, wat besser.
Jackknife cutting pliers make quick cutting work.	D'Jackknife Schneidzange maachen séier Schneidaarbecht.
There is a chance that this storm will cause problems.	Et besteet eng Chance, datt dëse Stuerm Problemer mécht.
They were soon buried under the Huckleberry bush.	Si goufen séier ënner dem Huckleberry Busch begruewen.
The Puppet Theater felt its oats.	De Poppentheater huet seng Hafer gefillt.
The mouse moves stealthily across the floor.	D'Maus bewegt stealthily iwwer de Buedem.
They crucified for safety.	Si hunn verréckt fir Sécherheet gekräizt.
She was five feet six inches tall.	Si war fënnef Féiss sechs Zentimeter grouss.
How do you pronounce that?	Wéi schwätzt Dir dat aus?
The pond was dry.	De Weier war dréchen.
Desserts is another word for dessert.	Desserts ass en anert Wuert fir Dessert.
The horse jumped quickly over time.	D'Päerd sprang séier iwwer d'Zait.
They went to the other end of the field.	Si sinn op den aneren Enn vum Terrain gaang.
Share only relevant links.	Deelen nëmmen relevant Linken.
A fixed deposit is a kind of savings scheme.	E fixen Depot ass eng Zort Spuerschema.
The family grows in size.	D'Famill wiisst a Gréisst.
His purple coat hangs loosely around his long frame.	Säi purpurroude Mantel hängt locker ronderëm säi laange Frame.
Religion is practiced in many parts of the world.	Relioun gëtt a villen Deeler vun der Welt praktizéiert.
It was easy to wake up.	Et war einfach ze erwächen.
The prophet taught that all men were brothers.	De Prophéit huet geléiert datt all Männer Bridder waren.
We are surrounded by small towns.	Mir si vu klenge Stied ëmgi.
The brakes clamped.	D'Bremsen hunn ageklemmt.
The young man disappeared from sight.	De jonke Mann ass aus Siicht verschwonnen.
The top was clogged with excess food.	D'Spëtzt gouf verstoppt mat iwwerschësseg Iessen.
The hurricane caused a terrible devastation.	Den Hurrikan huet eng schrecklech Zerstéierung gebrach.
Heavy rain showers have caused flooding in several regions.	E staarke Reenschauer huet a verschiddene Regiounen zu Iwwerschwemmungen gesuergt.
Escape punishment for serious crimes.	Flucht Strof fir sérieux Verbrieche.
First you need fruit and sweeteners.	Als éischt braucht Dir Fruucht a Séissmëttel.
Docile and social animals respond to the sound of music.	Docile a sozial Déieren reagéieren op de Sound vun der Musek.
They celebrated on roasted pork.	Si hunn op Réischteren Schwäin gefeiert.
This is the man I've been looking for.	Dëst ass de Mann no mir gesicht hunn.
All students must apply for free school meals.	All Schüler mussen sech fir gratis Schouliessen ufroen.
She has her hair down, and loose curls.	Si huet hir Hoer erof, a lockere Krullen.
These rules apply to adults as well as children.	Dës Regele gëlle fir Erwuessener wéi och Kanner.
Getting a fresh start is always a good option.	En neie Start maachen ass ëmmer eng gutt Optioun.
The pipes ran out into the wall.	D'Päifen sinn an der Mauer ausgelaf.
He has a light hold.	Hien huet e liichte Halt.
A substantial amount of land was cultivated for vegetables.	Eng substantiell Quantitéit vum Land gouf fir Geméis ugebaut.
The chameleon changes color to blend in with its background.	De Chamäleon ännert d'Faarf fir mat sengem Hannergrond ze vermëschen.
The fish is caught, cut off, tasted and filleted.	De Fësch gëtt gefaangen, ofgeschnidden, geschmaacht a filetéiert.
There were surprise gasps.	Et waren Iwwerraschungsgasps.
He raised a hand in protest.	Hien huet eng Hand a Protest opgehuewen.
Poor communication is at the heart of this problem.	Schlecht Kommunikatioun ass am Kär vun deem Problem.
They were almost too late.	Si ware bal ze spéit.
Schools are required to maintain health records on all students.	D'Schoule si verlaangt Gesondheetsrecords op all Studenten z'erhalen.
A small field of lizards ran across the sidewalk.	Eng kleng Feld Eidechse ass iwwer den Trottoir gerannt.
The project was stopped due to lack of funds.	De Projet gouf gestoppt wéinst Mangel u Fongen.
Yes, they are too.	Jo, si sinn och.
When he finds time, he plays the piano.	Wann hien Zäit fënnt, spillt hien de Piano.
Her body was thrown into the woods.	Hire Kierper gouf an d'Bëscher geheit.
In fact, this is a fort.	Tatsächlech ass dëst e Fort.
The man was a buff.	De Mann war e Buff.
Can not do head to tail following these instructions.	Kann net Kapp nach Schwanz vun dësen Instruktioune maachen.
They fished along the river, hoping for a big catch.	Si hunn laanscht de Floss gefëscht, an der Hoffnung op e grousse Fang.
The continents are constantly moving towards each other.	D'Kontinente beweegen sech stänneg openeen.
He is wearing a white shirt.	Hien huet e wäisst Hiem un.
The fans cheered as he entered the podium.	D'Fans hunn gejubelt wéi hien op de Podium koum.
The government has used tanks to fight the unrest.	D'Regierung huet Panzer benotzt fir de Onrou ze bekämpfen.
Our President always says that corruption is intolerable.	Eise President seet ëmmer datt d'Korruptioun net tolerabel ass.
The government has been delaying the parliamentary debate for months.	D'Regierung huet d'parlamentaresch Debatt fir Méint verspéit.
In the last fifty years little has changed.	An de leschte fofzeg Joer huet sech wéineg geännert.
This shop is solely for the production of products.	Dëst Geschäft ass eleng fir Produkter ze produzéieren.
The journey takes two hours.	D'Rees dauert zwou Stonnen.
He mixed something under his breath.	Hien huet eppes ënner dem Otem gemëscht.
It is understood that he was killed.	Et ass verstan datt hien ëmbruecht gouf.
So he got a new job.	Also krut hien eng nei Aarbecht.
The cookie recipe is on the back of the package.	D'Rezept fir Cookien ass op de Réck vum Package.
The villagers live in penthouses.	D'Duerfbewunner liewen an Daachhaiser.
Each line contains exactly eight characters.	All Zeil enthält genee aacht Zeechen.
Trees bloom in spring.	Beem bléien am Fréijoer.
Some owners have started hiring farm workers this year.	E puer Besëtzer hunn dëst Joer ugefaang Bauerenaarbechter astellen.
This represents a small part of the population.	Dëst stellt e klengen Deel vun der Bevëlkerung aus.
The drink must be well mixed.	De Getränk muss gutt gemëscht ginn.
So many stars in this sky.	Sou vill Stären an dësem Himmel.
Librarians are getting busier and busier.	D'Bibliothekären sinn ëmmer méi beschäftegt.
The villages live in clay huts.	D'Dierfer liewen an Hütten aus Lehmsteen.
Say they play the Piano.	Si spillt de Piano.
She greeted him with open arms.	Si huet him mat oppenen Äerm begréisst.
She is the most successful water photographer alive.	Si ass den erfollegräichste Waasserfotograf lieweg.
Make sure there are no leaks.	Vergewëssert Iech datt et keng Leckage gëtt.
Building an arboretum would be very good.	En Arboretum ze bauen wäert ganz gutt sinn.
Do you like non-fiction books?	Hutt Dir gär Sachbicher?
The report claimed it was a scandal.	De Bericht huet behaapt datt et e Skandal wier.
First you need a glass of lemon juice.	Als éischt braucht Dir e Glas Zitrounejus.
A rare spider was found in the region.	Eng selten Spann gouf an der Regioun fonnt.
Avocados are used as vegetables.	Avocados ginn als Geméis benotzt.
My aunt is a fabric artist.	Meng Tatta ass Stoff Kënschtler.
Peace would be the highest ideal.	Fridden wier dat héchst Ideal.
We parted at dusk.	Mir hu sech um Dämmerung getrennt.
It is essential to keep accurate records.	Et ass essentiell fir korrekt records ze halen.
My teacher is very strict.	Mäi Schoulmeeschter ass ganz streng.
There are probably a billion species alive on earth.	Et gëtt vläicht eng Milliard Arten lieweg op der Äerd.
They have a reputation for being violent.	Si hunn e Ruff fir gewalteg ze sinn.
The darkness of the water made the view bad.	D'Däischterheet vum Waasser huet d'Sicht schlecht gemaach.
She was praying over the kitchen table with ingredients.	Si war iwwer d'Kichendësch gebéit mat Zutaten.
He works in a factory.	Hie schafft an enger Fabréck.
Taste the soup to determine when it is ready.	Schmaacht d'Zopp fir ze bestëmmen wann et fäerdeg ass.
But in reality there is still a lot to do.	Awer a Wierklechkeet bleift nach vill ze maachen.
She died young.	Si ass jonk gestuerwen.
They walked slowly, feeling the way.	Si si lues gaang, hu sech de Wee gefillt.
The regime refused to negotiate with the opposition.	De Regime huet refuséiert mat der Oppositioun ze verhandelen.
The skin is softened in a few minutes.	D'Haut gëtt an e puer Minutten erweicht.
The relative importance of the two regions has changed over time.	D'relativ Wichtegkeet vun den zwou Regiounen huet sech mat der Zäit geännert.
The artists in this exhibition were inspired by folk art.	D'Kënschtler an dëser Ausstellung ware vun der Vollekskonscht inspiréiert.
The cast is still working on their stage show.	De Besetzung schafft nach ëmmer un hirer Bühneshow.
The government has called for public discussion.	D'Regierung huet fir ëffentlech Diskussioun opgeruff.
He left the room abruptly.	Hien huet de Raum abrupt verlooss.
I added a little salt to the pan.	Ech hunn e bësse Salz an d'Pan gesprëtzt.
Parallel mutations affect the same gene.	Parallel Mutatiounen beaflossen datselwecht Gen.
The author insisted that she was not afraid.	Den Auteur huet insistéiert datt si keng Angscht huet.
She urged immigrants to be patient.	Si huet d'Immigranten opgefuerdert Gedold ze sinn.
She will be able to easily get on the bus.	Si wäert fäeg sinn einfach an de Bus ze klammen.
Sot w.e.g. 	Sot w.e.g.
exactly how you feel.	genau wéi Dir Iech fillt.
He was sure she would come to him.	Hie war sécher, datt si bei hie géif kommen.
The professor spoke with blatant abuse.	De Professer huet mat offensichtleche Mëssbrauch geschwat.
Bird populations will continue to decline this century	Vugel Populatiounen wäert dëst Joerhonnert weider erofgoen
The chef is from another city.	De Kach ass aus enger anerer Stad.
This is a difficult question.	Dëst ass eng schwéier Fro.
He looks for the source of the trouble and fixes it.	Hie sicht no der Quell vum Ierger a fixéiert se.
The lighthouse stands on a rock overlooking the sea.	De Leuchtturm steet op engem Fiels mat Vue op d'Mier.
A long time passed.	Eng laang Zäit passéiert.
Many forests are being cleared for housing development.	Vill Bëscher gi geläscht fir Wunnengsentwécklung.
The dog began to bark softly.	Den Hond huet sanft ugefaangen ze blaffen.
It was not a good movie.	Et war kee gudde Film.
He has an extraordinary record.	Hien huet en aussergewéinleche Rekord.
The unknown stranger held up a knife.	Den onbekannte Friemen huet e Messer opgehalen.
This mass extinction event wiped out dinosaurs.	Dëst Mass Ausstierwen Event geläscht Dinosaurier.
Researchers need to examine the data carefully.	Fuerscher mussen d'Daten suergfälteg ënnersichen.
This city is known for its deeply religious philosophy.	Dës Stad ass bekannt fir seng déif reliéis Philosophie.
The ducks in the pond began to move.	D'Enten am Weier hunn ugefaang ze réieren.
The years passed quickly.	D'Jore si séier vergaang.
She looked both ways before crossing the road.	Si huet béid Weeër gekuckt ier si d'Strooss gekräizt huet.
He unknowingly fell into the hole.	Hien ass onbewosst an d'Lach gefall.
The forest has shrunk into a sea of ​​fog.	De Bësch ass an e Mier vu Niwwel geschrumpft.
He knocked politely on the door.	Hien huet héiflech op d'Dier geklappt.
The angel of death.	Den Engel vum Doud.
I bought a beautiful watch.	Ech hat eng schéin Auer kaaft.
The President's discussion was interrupted by a thumbs up.	D'Diskussioun vum President gouf vun engem haarden Daum ënnerbrach.
What do we have here?	Wat hu mir hei?
The soldiers watched the match with interest.	D'Zaldoten hunn de Match mat Interessi nogekuckt.
Quick, clear everything on the table.	Schnell, läschen alles op den Dësch.
A number of jobs were destroyed.	Eng Rei Aarbechtsplaze goufen zerstéiert.
My absence here will be noticed.	Meng Absence hei wäert gemierkt ginn.
There was soft air in the forest.	Am Bësch war eng mëll Loft.
The simplest form of writing is syllabary.	Déi einfachst Form vu Schreiwen ass Syllabarien.
He sarcastically yelled at the question.	Hien huet sarkastesch iwwer d'Fro gejot.
The voice of a child sitting down is sweet to hear.	D'Stëmm vun engem Kand, dee sëtzt, ass séiss ze héieren.
The trees were covered with lichens.	D'Beem ware mat Flechten bedeckt.
The snake slid through the grass.	D'Schlaang huet sech duerch d'Gras geschloen.
She should destroy the letter.	Si sollt de Bréif zerstéieren.
The technique was also applied to glass.	D'Technik gouf och op Glas applizéiert.
The bigger ones will run well today.	Déi méi grouss wäert haut gutt lafen.
A steep hill made the journey difficult.	Eng géi Hiwwel huet d'Rees schwéier gemaach.
While here, you will enjoy the delicious food.	Iwwerdeems hei, Dir wäert déi lecker Iessen genéissen.
Rub the butter into the flour with your hands.	Mat Ären Hänn reift d'Botter an d'Miel.
He obviously knows you're a cop.	Hie weess offensichtlech datt Dir e Polizist sidd.
He explored the city for several hours.	Hien huet e puer Stonnen d'Stad exploréiert.
The radio and television reports reached us too late.	D'Radio- an Televisiounsreportagen hunn eis ze spéit erreecht.
These countries hope to control the flow of oil.	Dës Länner hoffen de Flux vum Ueleg ze kontrolléieren.
The experience proved to be very educational.	D'Erfahrung huet sech als ganz pädagogesch bewisen.
I was facing difficulties.	Ech stoungen mat Schwieregkeeten.
The romantic climate, the vineyards, the beautiful scenery.	De romanteschen Klima, d'Wéngerten, déi schéi Landschaft.
He had no time for a game.	Hien hat keng Zäit fir e Spill.
The ambulance took the injured to hospital.	D'Ambulanz huet déi Blesséiert an d'Spidol bruecht.
A copyright infringement case has been initiated.	En Urheberrechtsverletzungsfall gouf ageleet.
Additional sources of clean water may be developed.	Zousätzlech Quelle vu propperem Waasser kënnen entwéckelt ginn.
Climate and environment are closely linked.	Klima an Ëmwelt sinn enk matenee verbonnen.
So be careful not to cut.	Also oppassen Iech net ze schneiden.
The boat moved gently in the calm lagoon.	D'Boot huet sanft an der roueger Lagun geréckelt.
She responded in crisp, indisputable prose.	Si huet a knusprech, indisputable Prosa geäntwert.
The effort was doomed from the start.	Den Effort war vun Ufank un veruerteelt.
The government body responded by sending secret agents to investigate.	D'Regierungsorgan huet geäntwert andeems se Geheimagenten geschéckt hunn fir z'ënnersichen.
He never had any doubts.	Hien hat ni Zweifel.
When was this building built?	Wéini gouf dëst Gebai gebaut?
The forest is dense.	De Bësch ass dicht.
This quickly went downhill.	Dëst ass séier erof gefuer.
So it is acceptable to make mistakes in grammar.	Also ass et akzeptabel Feeler an der Grammatik ze maachen.
First you need to boil three eggs.	Als éischt musst Dir dräi Eeër kachen.
Marketing techniques have improved a lot in recent years.	Marketing Techniken hunn an de leschte Jore vill verbessert.
You study hard, work hard and follow the rules.	Dir studéiert schwéier, schafft schwéier a befollegt d'Regele.
She looked at her tormentor with hard, black eyes.	Si huet hir Tormentor mat haarden, schwaarzen Aen ugesinn.
I do not want to wear my fur coat today.	Ech wëll mäi Pelzmantel haut net undoen.
The popularity of this brand has increased a lot.	D'Popularitéit vun dëser Mark ass vill eropgaang.
The summer was very hot.	De Summer war ganz waarm.
The driver looked at him angrily.	De Chauffer huet hie rosen ugesinn.
She inspected the hilly terrain that shook along.	Si huet den hiwwelegen Terrain iwwerpréift, dee laanscht rëselt.
The nuclear industry was nationalized.	D'Nuklearindustrie gouf nationaliséiert.
One of the oldest cities in the world.	Eng vun den eelste Stied op der Welt.
A shepherd visits the flocks every day.	En Hiert besicht d'Flocken all Dag.
The next round of talks will take place next year.	Déi nächst Gespréichsronn wäert d'nächst Joer stattfannen.
Many people were never seen again.	Vill Leit goufen ni méi gesinn.
You should join a gym to get fit.	Dir sollt e Fitnessstudio matmaachen fir fit ze ginn.
The currency was in a severe devaluation.	D'Währung war an enger schwéierer Devaluatioun.
The Canary's song became faster and louder.	Dem Kanaren säi Lidd gouf méi séier a méi haart.
Stop w.e.g. 	Stop w.e.g.
to dig in the garden.	am Gaart ze graven.
Upon recall, she visualized the information.	Beim Erënnerung huet si d'Informatioun visualiséiert.
A bomb exploded around midnight last night.	Gëschter Owend ass géint Mëtternuecht eng Bomm explodéiert.
Rather, they sometimes use processed foods.	Villméi benotze se heiansdo veraarbechte Liewensmëttel.
Such things are dangerous for children.	Esou Saachen si geféierlech fir Kanner.
Each child must pay a fine.	All Kand muss eng Geldstrof bezuelen.
I will fight for what is right.	Ech wäert kämpfen fir dat wat richteg ass.
He drove his parents crazy.	Hien huet seng Elteren verréckt.
Now, build a simple circuit.	Elo, bauen en einfache Circuit.
This region is known for its wines.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Wäiner.
Now, if you would just move to the side, sir.	Elo, wann Dir just op der Säit géift plënneren, Här.
Some are as humble as this man.	Puer sinn esou bescheiden wéi dëse Mann.
From time to time, you will come to me.	Vun Zäit zu, wäert Dir bei mech kommen.
However, the situation changed radically.	Allerdéngs huet d'Situatioun radikal geännert.
The captain ordered the crew to search for oil.	De Kapitän huet d'Crew bestallt Ueleg ze sichen.
Recently, the businessman complained about ill health.	Viru kuerzem huet de Geschäftsmann sech iwwer krank Gesondheet beschwéiert.
A farmer lives by growing rice and corn.	E Bauer lieft vu Rais a Mais wuessen.
I ran all the way home.	Ech sinn de ganze Wee heem gelaf.
Many movies leave audiences with a sense of dark anticipation.	Vill Filmer verloossen d'Publikum mat engem Sënn vun donkel Viraus.
A local politician has been charged today with corruption.	E Lokalpolitiker gouf haut wéinst Korruptioun ugeklot.
She stopped her preparations and drank more tea.	Si huet hir Virbereedunge gestoppt an méi Téi gedronk.
Such language is in very bad taste.	Esou Sprooch ass a ganz schlechte Goût.
The taxi was outside.	Den Taxi war dobaussen.
He fell asleep slightly.	Hien ass liicht ageschlof.
The log is cut.	De Log ass geschnidden.
It started out so promising.	Et huet sou villverspriechend ugefaang.
Cars emit pollutants into the air.	Autoen emittéieren Pollutanten an d'Loft.
She continued with the work.	Si huet mat der Aarbecht weider.
The liver was severely damaged.	D'Liewer war staark beschiedegt.
Unfortunately, the factories are not environmentally friendly.	Leider sinn d'Fabriken net ëmweltfrëndlech.
A state of emergency has been declared.	En Noutstaat gouf deklaréiert.
A Hippopotamus steps on the lily pads.	En Hippopotamus trëppelt op d'Liliepads.
Schools are being established faster than planned.	D'Schoule si méi séier gegrënnt wéi geplangt.
He was stretched and fell to the ground.	Hien ass gestréckt an ass op de Buedem gefall.
The waitress brought the bill.	D'Kelnerin huet d'Rechnung bruecht.
The sales assistant led us to the piece we wanted.	De Verkeefer Assistent huet eis op d'Stéck geleet mir wollten.
Well, a heat wave, anyway.	Gutt, eng Hëtztwell, souwisou.
Shopping malls, museums, and tourist destinations.	Akafszentren, Muséeën, an touristesch Destinatiounen.
He withdrew money from his bank account.	Hien huet Sue vu sengem Bankkonto zréckgezunn.
Scientists have declared global cooling.	Wëssenschaftler hunn global Ofkillung deklaréiert.
The minaret of the mosque was made of stone.	De Minaret vun der Moschee gouf aus Steen gemaach.
He mixed something and left.	Hien huet eppes gemëscht an ass fortgaang.
A stream flows through this city.	Eng Baach leeft duerch dës Stad.
The seller is not able to give a correct estimate.	De Verkeefer ass net fäeg eng korrekt Schätzung ze ginn.
Some people have washed their hair and soda.	Verschidde Leit hunn hir Hoer a Soda gespullt.
Scientists had to study the fossils.	Wëssenschaftler hu missen d'Fossilien ënnersichen.
Most quietly waited for the wind of change.	Déi meescht roueg op de Wand vun der Verännerung gewaart.
They spent a romantic evening together.	Si hunn e romanteschen Owend zesummen verbruecht.
At the crossroads, the village church was built.	Op der Kräizung stoung, gouf d'Duerfkierch gebaut.
The children sleep in their beds.	D'Kanner schlofen an hire Better.
You will lose your luggage.	Dir wäert Äert Gepäck verléieren.
Baking soda is a white powder.	Bake Soda ass e wäisse Pudder.
The same man, however, appeared in night visions	Dee selwechte Mann ass awer an Nuetsvisiounen opgetaucht
The time varies for events that happen at different rates.	D'Zäit variéiert fir Eventer déi zu verschiddenen Tariffer geschéien.
Just look around you.	Kuckt einfach ronderëm Iech.
The swimmer is swimming through the water.	De Schwëmmer ass duerch d'Waasser schwammen.
Cats help control rodent populations.	Kazen hëllefen Nager Populatiounen ze kontrolléieren.
The two warring parties signed a peace treaty.	Déi zwee Krichsparteien hunn e Friddensvertrag ënnerschriwwen.
The head of government is always male.	De Regierungschef ass ëmmer männlech.
Tires howl as the car turns the corner.	Pneuen jäizen wéi den Auto den Eck ronderëm.
There is evidence that they are in danger.	Et gëtt Beweiser datt se a Gefor sinn.
Some men watch another man being beaten.	Verschidde Männer kucken wéi en anere Mann geschloe gëtt.
Store the vegetables in a dark and cool place.	Späichert d'Geméis an enger donkeler a cooler Plaz.
The seats are comfortable.	D'Sëtzer sinn bequem.
She asked if she had done something wrong.	Si huet gefrot ob hatt eppes falsch gemaach huet.
Attention!	Opgepasst!
He believes in Karma.	Hien gleeft u Karma.
The water is very clean.	D'Waasser ass ganz propper.
They play volleyball.	Si spillt gär Volleyball.
It is difficult to quantify the severity of this problem.	Et ass schwéier d'Gravitéit vun dësem Problem ze quantifizéieren.
There are so many things to love here!	Et gi vill Saachen hei ze gär!
All children are known by their initials.	All Kanner sinn duerch hiren Initialen bekannt.
It is made of simple, natural materials.	Et ass aus einfachen, natierleche Materialien.
She hid under the table.	Si huet sech ënner dem Dësch verstoppt.
A young girl, holding a sharp scroll.	E jonkt Meedchen, hält eng schaarf Schrëftrulle.
What eventually became of his son is not recorded.	Wat schlussendlech vu sengem Jong gouf ass net opgeholl.
As far as my interest is concerned, quality is important to me.	Wat meng Interessi ugeet, ass d'Qualitéit wichteg fir mech.
The glass pipe was broken.	D'Glas Päif war gebrach.
He was eighteen and straight like an arrow.	Hie war uechtzéng a riicht wéi e Pfeil.
The surrounding forests were regenerated.	D'Ëmgéigend Bëscher goufen regeneréiert.
Do these clouds look like rain?	Gesinn dës Wolleken wéi Reen?
He was awarded a gold medal.	Hie gouf eng Goldmedail ausgezeechent.
The temperature remains constant.	D'Temperatur bleift konstant.
What was written on the wall was impossible to achieve.	Wat op der Mauer geschriwwen ass, war onméiglech ze erreechen.
Sprinkle salt over the vegetables.	Salz iwwer d'Geméis sprëtzen.
Kids love that movie.	Kanner gär dee Film.
When administered together with them, they have synergistic effects.	Wann se zesumme mat hinnen verwalt ginn, hunn se synergistesch Effekter.
The answer was simple.	D'Äntwert war einfach.
She packed her bags slowly and methodically.	Si huet hir Poschen lues a methodesch gepackt.
The drummer fired a shot.	De Batteur huet e Laf geschoss.
She stirred her coffee gently.	Si huet hire Kaffi virsiichteg gerührt.
The leopard quietly stumbled through the jungle.	De Leopard ass roueg duerch den Dschungel gestouss.
The dice are red.	De Wierfel ass rout.
The sun rises in the east and sets in the west.	D'Sonn geet am Osten op an am Westen ënner.
The witch laughed contentedly.	D'Hex huet zefridden gelaacht.
The connection between the two was close.	D'Verbindung tëscht deenen zwee war enk.
The soldiers withdrew with their weapons.	D'Zaldoten hu sech mat hire Waffen ofgezunn.
The literature contains some quantitative data.	D'Literatur enthält e puer quantitativ Donnéeën.
The deposit made the bank insolvent.	Den Depot huet d'Bank insolvent gemaach.
The country experienced several years of drought.	D'Land huet e puer Joer Dréchent erlieft.
The leader of the tribe was called Chief.	De Leader vum Stamm gouf Chef genannt.
Each egg is given to a nursing home.	All Ee gëtt un engem Fleegeheem ginn.
Gasoline was low.	De Bensin war niddereg.
The unventilated boiler must have been full of steam.	Den onventiléierte Kessel muss voller Damp gewiescht sinn.
There are thousands of books in that library.	Et ginn Dausende vu Bicher an där Bibliothéik.
The young man looked at her calmly.	De jonke Mann huet hir roueg gekuckt.
They mean more action.	Si bedeiten méi Aktioun.
Is the second time you're late this week.	Ass déi zweete Kéier datt Dir dës Woch spéit sidd.
The couple said the taxi driver had left.	D'Koppel sot, den Taxichauffer wier fortgefuer.
The farmer was drowned in the flood.	De Bauer war an der Iwwerschwemmung erdronk.
The sands of time change everything.	D'Sands vun der Zäit änneren alles.
Girls rarely go to parties without being accompanied by their parents.	Meedercher ginn selten op Parteien ouni begleet vun hiren Elteren.
Writes w.e.g. 	Schreift w.e.g.
the observed facts.	déi observéiert Fakten.
This car has seen better days.	Dësen Auto huet besser Deeg gesinn.
Banks and other businesses turned down the offer.	Banken an aner Geschäfter hunn d'Offer refuséiert.
He will take the exam next month.	Hie wäert den Examen nächste Mount maachen.
You have to do this carefully.	Dir musst dat virsiichteg maachen.
The substructure was built using all automated construction techniques.	Den Ënnerstand gouf mat all automatiséierte Bautechnike gebaut.
It all looked like fun.	Et huet alles ausgesinn wéi Spaass.
Residents say the region was once inhabited by olive oil.	D'Awunner soen datt d'Regioun eemol mat Olivenueleg bewunnt war.
It is impossible to separate politics from the economy.	Et ass onméiglech Politik vun der Wirtschaft ze trennen.
The sky was clear, the air was snowing.	Den Himmel war räissen, d'Loft war schneit.
He crawled deep into the cave	Hien ass déif an der Höhl gekrach
Water is vital for our health.	Waasser ass vital fir eis Gesondheet.
Especially in the spring.	Besonnesch am Fréijoer.
The children laughed at the garage.	D'Kanner hu sech bei der Garage gelaacht.
First and foremost, you need to be a good swimmer.	Als éischt musst Dir e gudde Schwämm sinn.
The current began to flicker and dim.	De Stroum huet ugefaang ze flénken an ze dimmen.
He immediately refused.	Hien huet direkt refuséiert.
She is never happy unless she helps others.	Si ass ni frou ausser si hëlleft anerer.
On the spot, she decided to buy a house.	Op der Plaz huet si decidéiert en Haus ze kafen.
As soon as he arrives, he starts working.	Soubal hien ukomm ass, fänkt hien un ze schaffen.
Every place we visited had a rich history.	All Plaz mir besicht haten eng räich Geschicht.
Active central heating is expensive.	Aktiv Zentralheizung ass deier.
The shoppers were in surcharge.	D'Shopper waren am Opschlag.
Sometimes, after you win, you really do not feel so good.	Heiansdo, nodeems Dir gewonnen hutt, fillt Dir Iech wierklech net sou gutt.
Finish the bacon.	De Speck fäerdeg maachen.
The city was hit by torrential rains and hurricanes.	D'Stad gouf vun Stréimregen an Hurrikanen geschloen.
This smell is awful.	Dëse Geroch ass schrecklech.
Lime and soda are used for cleaning.	Kalk a Soda gi benotzt fir ze botzen.
The islanders seized the opportunity.	D'Inselbewunner hunn d'Chancen genotzt.
People do not always listen to the advice of doctors.	D'Leit lauschteren net ëmmer op d'Berodung vun den Dokteren.
After three hours of fighting, the survivors left the ship.	No dräi Stonne Kampf hunn d'Iwwerliewenden d'Schëff verlooss.
The siblings and smiles of tourists.	D'Geschwëster a Laachen vun Touristen.
Underarm hygiene is largely ignored in most societies.	Ënnerarm Hygiène gëtt an de meeschte Gesellschaften gréisstendeels ignoréiert.
The money was used for public benefits.	D'Sue goufen fir ëffentlech Virdeeler benotzt.
The bride gave the creation a nervous smile.	D'Braut huet dem Schöpfung opgepasst en nervös Laachen.
Camembert is a kind of cheese.	Camembert ass eng Zort Kéis.
It was a rainy day.	Et war e verreenten Dag.
He said that world opinion was on his side.	Hien huet gesot datt d'Weltmeenung op senger Säit wier.
The shoes were worn and crooked.	D'Schong waren gedroen a kromm.
She woke up in the morning with a split headache.	Si ass moies erwächt mat engem spaltende Kappwéi.
The lion's roar can be heard for miles around.	Dem Léiw säi Brühl kann ee Kilometer ronderëm héieren.
This church was built to house six worshipers.	Dës Kierch gouf gebaut fir sechs Verehrer ze Haus.
The tent was illuminated by a small light.	D'Zelt gouf vun enger klenger Luucht beliicht.
Extreme heat can dry out many trees.	Extrem Hëtzt kann vill Beem dréchen.
She pushed back her sleeve, exposing her red wrist.	Si huet hir Hülse zréckgedréckt, hir roude Handgelenk ausgesat.
Do you have time?	Hutt Dir Zäit?
Try to guess that person's name.	Probéiert den Numm vun där Persoun ze roden.
Unrecognized, they crossed behind him.	Onerkannt, si si hannert him gekräizt.
She felt dizzy.	Si huet sech schwindeleg gefillt.
The team trained hard, hoping to win.	D'Equipe huet schwéier trainéiert, an der Hoffnung ze gewannen.
They went jogging.	Si sinn joggen gaangen.
It was a terpsichorean tour de force.	Et war eng terpsichorean Tour de force.
An answer to a question.	Eng Äntwert op eng Fro.
Scientists from many countries participated in the experiment.	Wëssenschaftler aus ville Länner hunn um Experiment deelgeholl.
The king stopped his golden scepter.	De Kinnek huet säi gëllenen Zepter opgehalen.
The magnet was attached to the boy.	De Magnéit war un de Jong ugezunn.
He died of a heart attack after a long illness.	Hien ass no enger laanger Krankheet un engem Häerzinfarkt gestuerwen.
You pass through a very dangerous area.	Dir passéiert duerch e ganz geféierlecht Gebitt.
We do not want a language that is difficult to read.	Mir wëllen keng Sprooch déi schwéier ze liesen ass.
She throws her helpful suggestions out the window.	Si werft seng hëllefräich Virschléi aus der Fënster.
He cried but said nothing.	Hien huet gekrasch, awer näischt gesot.
In the end, she packed her bags.	Um Enn huet si hir Poschen gepackt.
The magazine informs readers about the latest scientific developments.	De Magazin informéiert d'Lieser iwwer déi lescht wëssenschaftlech Entwécklungen.
If you want to reach me, call my home phone.	Wann Dir mech erreechen wëllt, rufft mäin Heemtelefon un.
The poor tend to suffer first and foremost from deadly diseases.	Déi Aarm tendéieren als éischt un déidleche Krankheeten ze leiden.
He was slender in build.	Hie war schlank am Bau.
This yards per game state is deceptive.	Dëst Yards pro Spill Stat ass täuschend.
This road has been under construction for many years.	Dës Strooss ass zënter Joeren am Bau.
Decorate the birthday cake according to your wishes.	Dekoréiert de Gebuertsdagskuch no Äre Wënsch.
The flight is delayed due to bad weather.	De Fluch gëtt duerch schlecht Wieder verspéit.
This house is a bit isolated.	Dëst Haus ass e bësse isoléiert.
A truck ran slowly across the road.	E Camion ass lues iwwert d'Strooss gerannt.
She broke five of my books, which is not excusable.	Si huet fënnef vu menge Bicher gebrach, wat net entschëllegt ass.
A peasant coalition strongly protested.	Eng Bauerekoalitioun huet staark protestéiert.
The court upheld its decision on the testimony.	D'Geriicht huet seng Decisioun iwwer den Zeienausso bestätegt.
What special plant do they use for dyes?	Wéi eng speziell Planz benotze se fir Faarfstoffer?
Often people overestimate their abilities.	Oft iwwerschätzen d'Leit hir Fäegkeeten.
The ransom was set at two million.	De Léisegeld gouf op zwou Millioune festgeluecht.
Scientists have argued for a change in policy.	D'Wëssenschaftler hunn fir eng Ännerung vun der Politik argumentéiert.
You should wear red, he said.	Dir sollt rout undoen, sot hien.
She missed her nails.	Si huet hir Neel gefeelt.
The fort is famous for its architecture.	De Fort ass berühmt fir seng Architektur.
A heavy black silk veil covered her face.	E schwéiere schwaarze Seideschleier huet hiert Gesiicht verstoppt.
The texture should be thick and creamy.	D'Textur soll déck a cremeg sinn.
The news shocked the nation.	D'Nouvelle huet d'Natioun schockéiert.
She grows fresh vegetables in her apartment.	Si wiisst frësch Geméis an hirem Appartement.
The exhibition is owned and maintained by the City Government.	D'Ausstellung ass am Besëtz an erhale vun der Stadregierung.
Congestion is a problem in this city.	Stau sinn e Problem an dëser Stad.
The oil she poured on the stew thickened it.	D'Ueleg, déi si op de Stew gegoss huet, huet et verdickt.
The heavy curtains obscured the pitch-black windows of daylight.	Déi schwéier Riddoen hunn déi tëntschwaarz Fënster vum Dagesliicht verstoppt.
Do not be fooled by the charming smile.	Loosst Iech net täuschen vum charmante Laachen.
The killer's face is covered by a black hood.	Dem Mäerder säi Gesiicht ass vun enger schwaarzer Hood verstoppt.
How far is the city?	Wéi wäit ass d'Stad ewech?
The speaker closed his speech.	De Spriecher huet seng Ried ofgeschloss.
Chicken soup can help beat the winter chill.	Poulet Zopp kann hëllefen de Wanter Chill ze schloen.
The stage was set with spotlights.	D'Bühn war mat Spotlights gesat.
The space is a mess.	De Raum ass e Chaos.
He did not help.	Hien huet net gehollef.
The supervisor was punctual.	De Supervisor war pénktlech.
The shallow seas are full of life.	Déi flächeg Mier si voll mat Liewen.
Unpaid bills are often ignored.	Onbezuelte Rechnungen ginn dacks ignoréiert.
Some substances are harmful to plants.	E puer Substanzen si schiedlech fir Planzen.
They did not have the energy to climb the stairs.	Si haten net d'Energie fir op d'Trap ze klammen.
The common currency here is the peso.	Déi gemeinsam Währung hei ass de Peso.
They want to build a new road.	Si wëllen eng nei Strooss bauen.
It was a pleasant day in early spring.	Et war en agreablen Dag am fréie Fréijoer.
Use a spatula to make sure there is no lump.	Benotzt e Spatel fir sécher ze stellen datt et kee Klump ass.
The city's economy had collapsed.	D'Wirtschaft vun der Stad war zesummegefall.
The economy is hampered by bread.	D'Wirtschaft gëtt duerch d'Brout behënnert.
They were dressed in sharp clothes.	Si waren a schaarf Kleeder gekleet.
It is best to avoid sudden movements.	Et ass am beschten fir plötzlech Beweegungen ze vermeiden.
The secret of happiness is hard to work with.	D'Geheimnis vum Gléck ass schwéier ze schaffen.
Wood is used here as the main building material.	Holz gëtt hei als Haaptbaumaterial benotzt.
Network theorists say otherwise.	Netzwierktheoretiker soen anescht.
The sun began to rise.	D'Sonn huet ugefaang opzegoen.
She could feel a finger stroking her face.	Si konnt e Fanger fillen, deen hiert Gesiicht streikt.
He had a bright, funny personality.	Hien hat eng hell, lëschteg Perséinlechkeet.
Wait until my work is finished.	Waart bis meng Aarbecht fäerdeg ass.
The mountains climb to the horizon.	D'Bierger klammen bis zum Horizont.
The truck shifted gears, and accelerated.	De Camion huet Gears gewiesselt, a beschleunegt.
What is the military nickname for this island?	De militäresche Spëtznumm fir dës Insel ass?
Would you prefer recycled paper?	Géif Dir léiwer e recycléiertem Pabeier?
Describes a folk tale.	Beschreift eng Volleksgeschicht.
Official estimates of losses vary.	Offiziell Schätzunge vu Verloschter variéieren.
A storm broke on the horizon.	E Stuerm huet um Horizont gebrach.
According to the law, we have to pay our taxes.	Geméiss dem Gesetz musse mir eis Steieren ofginn.
Some creatures have developed resistance to the poison.	E puer Kreaturen hunn eng Resistenz géint d'Gëft entwéckelt.
The engine parts are made of steel.	D'Motordeeler sinn aus Stol gemaach.
Complete the house and make it habitable.	Komplett d'Haus a maacht et bewunnbar.
A roll of duct tape was placed on the floor.	Eng Rolle vu Ductband gouf um Buedem geluecht.
No one else came to the party.	Keen aneren ass op d'Party komm.
The workers were angry.	D'Aarbechter ware rosen.
She stuffed her bags with chocolate.	Si huet hir Taschen mat Schockela gestoppt.
I was surprised by the violence.	Ech war iwwerrascht vun der Gewalt.
It was in almost all of the stories.	Et war an bal all vun de Geschichten.
They remained silent, glancing secretly at their watches.	Si bleiwe roueg, hunn heemlech op hir Aueren gekuckt.
He fed uncomfortably.	Hien huet onwuel gefiddert.
He took a cookie out of the box.	Hien huet e Kichelcher aus der Këscht geholl.
The question of the evidence was challenged by scientists.	D'Fro vun de Beweiser hunn d'Wëssenschaftler protestéiert.
She waved her hand in protest.	Si huet hir Hand a Protest gewénkt.
His smile slowly disappeared.	Säi Laachen ass lues verschwonnen.
News travels fast these days.	Neiegkeeten reesen dës Deeg séier.
Commercial sales have risen sharply this year.	De kommerziellen Ëmsaz ass dëst Joer staark geklommen.
This rock formation was created millions of years ago.	Dës Fielsformatioun gouf viru Millioune Joer erstallt.
The cold weather forces us to stay indoors.	Dat kalt Wieder forcéiert eis dobannen ze bleiwen.
Kids, do not eat the rocks!	Kanner, iessen net d'Fielsen!
It was a thick fog.	Et war en décke Niwwel.
Many people learn the benefits of a clean environment.	Vill Leit léieren d'Virdeeler vun enger propperer Ëmwelt.
The prince strengthened the defenses of the palace.	De Prënz huet d'Verteidegung vum Palais gestäerkt.
The market price of bananas is volatile.	De Maartpräis vun Bananen ass onbestänneg.
He keeps a scrapbook filled with photos of his family.	Hien hält e Scrapbook mat Fotoe vu senger Famill gefëllt.
The citizens were tired of the war.	D'Bierger ware midd vum Krich.
How many hits can a rocket be subjected to?	Wéi vill Hits kann eng Rakéit ausgesat ginn?
I connected with him.	Ech hu mat him verbonnen.
The structure was built of wood.	D'Struktur gouf aus Holz gebaut.
The weight of water forces out oxygen.	D'Gewiicht vum Waasser zwéngt Sauerstoff eraus.
A group of people walked along the road.	Eng Grupp vu Leit ass laanscht d'Strooss gaangen.
The man crucified himself.	De Mann huet sech gekräizegt.
Pinch it with your fingers.	Pinch et mat Äre Fangeren.
Spread margarine over the cornflakes.	Margarine iwwer d'Cornflakes verdeelen.
They brought boiling boiling water into the room.	Si hunn e kachend Dëppe Waasser an de Raum bruecht.
An exciting, unique experience is described in detail.	Eng spannend, eenzegaarteg Erfahrung gëtt am Detail beschriwwen.
A favorite cake of young children.	E Liiblings Kuch vu jonke Kanner.
For most people, this light becomes light.	Fir déi meescht Leit gëtt dës Luucht Liicht.
The young man has a nervous condition.	De jonke Mann hat en nervösen Zoustand.
Climb the mountain, and you get a great view.	Klammt op de Bierg, an Dir kritt eng flott Vue.
Every summer there is a short but intensely rainy season.	All Summer gëtt et eng kuerz awer intensiv verreenten Saison.
Time is perhaps more flexible than we think.	Zäit ass vläicht méi flexibel wéi mir mengen.
Pollution is a serious ongoing problem.	D'Verschmotzung ass e seriöse kontinuéierleche Problem.
He entered an office and then left quickly.	Hien ass an e Büro eragaang an ass dunn séier fortgaang.
She looks at me.	Si kuckt mech un.
The heat was intense, so people were looking for shelter.	D'Hëtzt war intensiv, sou datt d'Leit Ënnerdaach sichen.
He read it aloud to his children.	Hien huet et senge Kanner haart gelies.
The waves crashed on the shore.	D'Wellen sinn um Ufer gefall.
The doctor prescribed antibiotics.	Den Dokter huet Antibiotike verschriwwen.
The ingredients are added to a quart of stout.	D'Ingredienten ginn an e Liter Stout bäigefüügt.
The coach joined his team on the field.	Den Trainer huet seng Equipe um Terrain ugeschloss.
The county museum once housed some dinosaur fossils.	De Grofschaftsmusée huet eemol e puer Dinosaurierfossilen ënnerbruecht.
Studying ships is a great way to spend time.	Schëffer studéieren ass e gudde Wee fir d'Zäit ze verbréngen.
A comfortable pair of shoes will help you run faster.	E gemittleche Paar Schong hëlleft Iech méi séier ze lafen.
The country's economy depends mainly on its natural resources.	D'Wirtschaft vum Land hänkt haaptsächlech vun hiren natierleche Ressourcen of.
Tests showed that there were no deposits of heavy metals.	Tester hu gewisen datt et keng Depositioune vu Schwéiermetaller waren.
They met every day for tea.	Si hu sech all Dag fir Téi getraff.
The boy blamed himself for the horrific accident.	De Jong huet sech fir dee schrecklechen Accident virgeworf.
They arrived at seven o'clock.	Si sinn um siwen Auer ukomm.
The hill is full of wild grass.	Den Hiwwel ass voller wëll Gras.
These records are not limited to written records.	Dës records sinn net limitéiert op schrëftlech records.
Add a little milk, and stir.	Gitt e bësse Mëllech an, a réieren.
Inspectors could not agree on what went wrong.	D'Inspektere konnten sech net eens ginn, wat falsch gaang ass.
Maybe that's why they accept all applicants.	Vläicht dofir akzeptéieren se all Bewerber.
The refugee flight creates a severe housing crisis.	De Flüchtlingsfluch schaaft eng schwéier Wunnengskris.
The clothes were exquisite.	D'Kleeder waren exquisite.
Fiona asked a simple question.	D'Fiona huet eng einfach Fro gestallt.
Each family prepares for its own funeral or face.	All Famill preparéiert fir seng eege Begriefnis oder Gesiicht.
He saw himself as something of an expert.	Hien huet sech als eppes vun engem Expert ugesinn.
Biology is the study of living things.	Biologie ass d'Studie vu Liewewiesen.
Crossing the swamp is difficult.	D'Kräizung vum Sumpf ass schwéier.
We went to the classroom and sat down.	Mir sinn an de Klassesall gaang an hunn eis gesat.
The Council is currently in the past.	De Conseil ass am Moment an der Vergaangenheet.
I know many things about you.	Ech weess vill Saachen iwwer Iech.
A ripple of emotions went through the assembly.	Eng Ripple vun Emotiounen ass duerch d'Versammlung gaangen.
These pants are bigger.	Dës Hosen si méi grouss.
Science allows us to open up our material desires.	Wëssenschaft erlaabt eis eis materiell Wënsch opzemaachen.
Bowie was a blues singer.	De Bowie war e Blues Sänger.
Prepare it for the fire.	Bereet et fir d'Feier.
Soon you will be in the ranks of the unemployed.	Geschwënn wäert Dir an d'Ränge vun de Chômeuren kommen.
Read the included instructions carefully.	Liest déi abegraff Instruktioune virsiichteg.
He admitted that he was wrong.	Hien huet zouginn datt hien falsch war.
The hero moved quickly.	Den Held ass séier geplënnert.
Her husband has a gun license.	Hire Mann huet eng Waff Permis.
He is wearing a red satin shirt and a top hat.	Hien huet e roude Satinhemd an en Top Hut un.
The ground is flooded with small lakes.	Den Terrain ass mat klenge Séien gestierzt.
I actually never got married.	Ech hunn eigentlech ni bestuet ginn.
Many scientists argue that evolution is a fact.	Vill Wëssenschaftler plädéieren datt d'Evolutioun e Fakt ass.
I fertilized the garden.	Ech hunn de Gaart befrucht.
Shyam is an engineer by profession.	Shyam ass en Ingenieur vu Beruff.
There are concerns about what might happen in the future.	Et gëtt Suergen iwwer wat an Zukunft geschéie kéint.
The enemy army will advance rapidly.	D'feindlech Arméi wäert séier virukommen.
It raised its eyebrows.	Et huet seng Wenkbrauwen opgehuewen.
Dark clouds move ominously over the moonlit sky.	Däischter Wolleken dréien ominéis iwwer de moundliichten Himmel.
There are many more open spaces here.	Et gi vill méi oppe Plazen hei.
This road is closed due to flooding.	Dës Strooss ass wéinst Iwwerschwemmungen gespaart.
Two seats remained empty.	Zwee Sëtzer bloufen eidel.
The family spent generations there.	D'Famill huet Generatiounen do verbruecht.
The watch appears cheap and unreliable.	D'Auer erschéngt bëlleg an onzouverlässeg.
As a result of the pollution, the lake water became darker.	Als Konsequenz vun der Verschmotzung huet de Séi Waasser däischter ginn.
There are times when their movements seem very graceful.	Et gi Momenter wou hir Beweegunge ganz graziéis schéngen.
This diet can help you lose pounds.	Dës Diät kann Iech hëllefen, Pounds ze verléieren.
It's time to dip your hands into the ink.	Et ass Zäit Är Hänn an d'Tënt ze tauchen.
Dust settles on everything.	Stëbs setzt sech op alles.
None of the children worked.	Keen vun de Kanner huet geschafft.
The competition is open to residents only.	De Concours ass nëmme fir Awunner op.
Most economic indicators point to a recession.	Déi meescht wirtschaftlech Indikatoren weisen op eng Rezessioun.
A dangerous flood threatens our village.	Eng geféierlech Iwwerschwemmung bedroht eist Duerf.
The company aims to maintain this momentum.	D'Firma zielt dëse Momentum ze halen.
Myanmar's largest lake attracts many tourists.	Myanmar de gréisste Séi lackelt vill Touristen.
The statesman therefore proposed an income tax.	De Staatsmann huet dofir eng Akommessteier proposéiert.
They eat two naked buns and another scone.	Si giess zwee plakeg Bunnen an aner Scone.
She touched the window, looking inside.	Si huet d'Fënster beréiert, kuckt no bannen.
His story fascinated us, and the house became quiet.	Seng Geschicht huet eis begeeschtert, an d'Haus ass roueg ginn.
For dinner, a delicious curry was served.	Fir Iessen gouf e leckere Curry zerwéiert.
Much of this region is dry.	Vill vun dëser Regioun ass dréchen.
A warm summer afternoon	E waarme Summernomëtteg
The tiramisu was delicious.	Den Tiramisu war lecker.
So, what is the answer?	Also, wat ass d'Äntwert?
The right to buy land is enshrined in the Constitution.	D'Recht fir Terrainen ze kafen ass an der Verfassung verankert.
She helped him find the room he was looking for.	Si huet him gehollef de Raum ze fannen deen hie gesicht huet.
The moon is barely visible due to a thick nebula.	De Mound ass kaum ze gesinn duerch en décke Niwwel.
The city is surrounded by mountains and a floodplain.	D'Stad ass vu Bierger an enger Iwwerschwemmungsfläch ëmginn.
Today, the city is in ruins.	D'Stad läit haut a Ruinen.
The small piece of cloth was put in place.	Dat klengt Stéck Stoff gouf op d'Plaz gesaat.
They lived in separate villages.	Si hunn an getrennten Dierfer gelieft.
Theo felt a headache.	Den Theo huet e Kappwéi gefillt.
Cell phones are gaining ground today.	Handyen sinn hautdesdaags duerchgräifend.
The room was suddenly filled with dazzling light.	De Raum war op eemol mat blannend Liicht gefëllt.
They reached their destination after sunrise.	Si hunn hir Destinatioun nom Sonnenopgang erreecht.
The general was married three times.	De Generol war dräimol bestuet.
He adjusted his sunglasses.	Hien huet seng Sonnebrëll ugepasst.
Inge and her husband farm in the prairie.	Inge an hire Mann Bauerenhaff an der Prairie.
He was mixing cement.	Hie war amgaang Zement ze vermëschen.
The wedding took place in the palace.	D'Hochzäit gouf am Palais ofgehalen.
The flowers were bursting with color.	D'Blummen ware mat Faarf platzen.
Later, the villages were employed by the government.	Elo méi spéit goufen d'Dierfer vun der Regierung agestallt.
The children had a good night's sleep.	D'Kanner hunn eng gutt Nuecht geschlof.
The result was disappointing, but the scientists were not surprised.	D'Resultat war enttäuschend, awer d'Wëssenschaftler waren net iwwerrascht.
We now move on to the main square.	Mir ginn elo weider op d'Haaptplaz.
The white horses snarled and stampeded their feet.	Déi wäiss Päerd hunn geschnäerft a mat de Féiss gestampelt.
In the next week, many farmers will feel the pain.	An der nächster Woch wäerte vill Baueren d'Péng spieren.
Mosquitoes bite during the day.	Moustiquen bäissen am Dag.
The farmer plows the fields every day.	De Bauer pléist all Dag d'Felder.
The boy was quiet.	De Jong war roueg.
The show debuted at midnight.	D'Show huet um Mëtternuecht debutéiert.
The colony's immigrants numbered over a thousand people.	D'Immigrante vun der Kolonie waren op iwwer dausend Leit eropgaang.
What number do you want, sir?	Wéi eng Nummer wëllt Dir, Här?
He went to meet a friend.	Hien ass fortgaang fir e Frënd ze treffen.
Mosthe had visited several countries at that time.	D'Mosthe hat zu där Zäit e puer Länner besicht.
Women were more than men at this congress.	D'Fraen waren méi wéi Männer op dësem Kongress.
She holds a small notebook and pen by her bed.	Si hält e klengt Notizbuch a Pen bei hirem Bett.
Avoid garden pests with organic pesticides.	Vermeiden Gaart Schädlinge mat Bio Pestiziden.
The researchers tried to measure their mood.	D'Fuerscher hu probéiert hir Stëmmung ze moossen.
This project will lead to the destruction of any wetland.	Dëse Projet wäert zu der Zerstéierung vun all Fiichtland féieren.
Even the birds were surprised to see the passing creatures.	Och d'Villercher waren iwwerrascht, déi passéierend Kreaturen ze gesinn.
Summer is typically the rainy season in the north.	Summer ass typesch déi verreenten Saison am Norden.
There were only two candidates.	Et waren nëmmen zwee Kandidaten.
There was a large increase in immigration.	Et war eng grouss Erhéijung vun der Immigratioun.
The party leaders are deaf to the debate.	D'Parteileader sinn daaf fir d'Debatt.
The event will be held at the Convention Center.	D'Evenement gëtt am Convention Center ofgehalen.
When they give birth, females need much more milk.	Wann se Gebuert hunn, brauche weiblech Déieren vill méi Mëllech.
Their performance was excellent.	Hir Leeschtung war excellent.
The statues cast gruesome shadows on the cathedral walls	D'Statuen werfen grujeleg Schatten op d'Kathedralmaueren
Coarse sand can be used to level the land.	Grof Sand kann benotzt ginn fir d'Land ze nivelleren.
Most farmers have their own land.	Déi meescht Baueren hunn hiren eegene Land.
The manager has verified his identity.	De Manager huet seng Identitéit verifizéiert.
Tourists are allowed to take pictures here.	D'Touristen dierfen hei Fotoen maachen.
Scientists believe that primates evolved from tree bark.	D'Wëssenschaftler mengen datt Primaten aus Bamschnouer evoluéiert sinn.
Johanna's sister keeps a diary detailing her day.	Dem Johanna seng Schwëster hält en Tagebuch deen hiren Dag detailléiert.
A picturesque holiday village, in the hills.	E pittoresk Vakanzenduerf, an den Hiwwelen.
It was many centuries before antibiotics were discovered.	Et war vill Joerhonnerte ier Antibiotike entdeckt goufen.
The young man was angry at the old man.	De jonke Mann war rosen op den ale Mann.
The white crop was damaged by rain.	D'Weesskultur gouf vum Reen beschiedegt.
Those days are long gone.	Déi Deeg si laang fort.
The young man gently turned his arm.	De jonke Mann huet den Aarm sanft gedréint.
However, the ability to speak different languages ​​has its drawbacks.	D'Fäegkeet fir verschidde Sproochen ze schwätzen huet awer seng Nodeeler.
He drank tea, and looked at the flowers.	Hien huet Téi gedronk, an d'Blummen gekuckt.
The fishermen fished all morning in the bay.	D'Fëscher hunn de ganzen Moien an der Bucht gefëscht.
This is her bed.	Dëst ass hir Bett.
He plans to live in the country.	Hie geplangt am Land ze liewen.
The area was kept cool.	D'Géigend gouf cool gehal.
Her quick wit allowed him to save the day.	Hir séier Witz huet him erlaabt den Dag ze retten.
The forest was dense and green.	De Bësch war dicht a gréng.
He was sure he deserved it.	Hie war sécher datt hien et verdéngt huet.
Her father cried bitterly when his baby died.	Hire Papp huet bitter gekrasch wéi säi Puppelchen gestuerwen ass.
This act rallied the people in protest.	Dësen Akt huet d'Leit aus Protest opgestallt.
Probably just coincidence.	Wahrscheinlech just Zoufall.
So even in the last analysis, there are words.	Also och an der leschter Analyse sinn et Wierder.
The house is fully furnished.	D'Haus kënnt voll aménagéierten.
He recalls the accident.	Hien erënnert un den Accident.
Use the extra oil to fry the fish.	Benotzt den extra Ueleg fir de Fësch ze braten.
The chair was batter and old.	De Stull war batter an al.
An earthquake is the result of a fault line.	En Äerdbiewen ass d'Resultat vun enger Feelerlinn.
This information can not be shared.	Dës Informatioun kann net gedeelt ginn.
But they have a point.	Awer si hunn e Punkt.
To solve challenging problems, you need to think critically.	Fir usprochsvoll Problemer ze léisen, musst Dir kritesch denken.
He took out his wallet and took out a coin.	Hien huet säi Portemonnaie erausgeholl an eng Mënz erausgezielt.
The bulbs are blooming.	D'Knollen bléien.
My cat likes to chase corn.	Meng Kaz verfollegt gär Mais.
After the meal, people buy and cook food.	Nom Iessen kafen a kachen d'Leit Iessen.
A flash illuminated the sky.	E Blëtz huet den Himmel beliicht.
They decided they had enough experience	Si hunn decidéiert datt si genuch Erfahrung hunn
The girl's sudden smile startled me.	Dem Meedchen säi plötzleche Laachen huet mech erschreckt.
He was determined to study.	Hie war décidéiert ze studéieren.
We still have a way to go.	Mir hunn nach e Wee ze goen.
An upright, generally vertical position.	Eng oprecht, allgemeng vertikal Positioun.
Rivers are used in industrial processes.	Flëss ginn an industrielle Prozesser benotzt.
The mother accused her of stealing the maid.	D'Mamm huet d'Déngschtmeedche virgeworf ze klauen.
He was sitting on his stand.	Hien souz op sengem Stand.
A volcano erupted here last year.	Ee Vulkan ass hei d'lescht Joer ausgebrach.
The piano was quiet.	De Piano war roueg.
In this city, there are as many weapons as people.	An dëser Stad ginn et esou vill Waffen wéi Leit.
The delegates were greeted by an enthusiastic crowd.	D'Delegéiert goufe vun engem begeeschterte Publikum begréisst.
He read the passage slowly and carefully.	Hien huet de Passage lues a virsiichteg gelies.
Stop beating your brother!	Halt op Äre Brudder ze schloen!
From a scientific perspective, that is, from the outside.	Vun enger wëssenschaftlecher Perspektiv, also vu baussen.
This election cycle is characterized by nasty negativity.	Dëse Wahlzyklus ass duerch béis Negativitéit charakteriséiert.
They bought land from the government.	Si hunn Terraine vun der Regierung kaaft.
The customers agreed to our terms.	D'Clienten hunn eis Konditioune averstanen.
Police have arrested the man for drug dealing.	D'Police huet de Mann wéinst Drogenhandel festgeholl.
There were dozens of cars parked on the road.	Et waren Dosende vun Autoen op der Strooss geparkt.
The polluted air from the factory forced us to move out.	Déi verschmotzt Loft vun der Fabréck huet eis gezwongen eraus ze plënneren.
Data on the issue were collected by a panel of experts.	Daten iwwer d'Ausgab goufe vun engem Panel vun Experten gesammelt.
The water of the lake is ideal for drinking.	D'Waasser vum Séi ass ideal fir ze drénken.
Volunteers repainted the old building.	Fräiwëlleger hunn dat aalt Gebai nei gemoolt.
The delegation arrived at large trailers.	D'Delegatioun ass bei grousser Unhänger ukomm.
His earlier statements were always inconsistent, vague and evasive.	Seng fréier Erklärunge waren ëmmer inkonsistent, vague an evasiv.
He bought from a tinsmith.	Hien huet vun engem Blechschmidt kaaft.
He was scared, so he ran away.	Hie war Angscht, also ass hien fortgelaf.
We must, of course, use more renewable energy sources.	Mir mussen natierlech méi erneierbar Energiequelle benotzen.
The thieves operated inconsistently.	D'Dieb hunn onbestänneg operéiert.
He was aware of the passion of the tour guide.	Hie war vun der Leidenschaft vum Tourguide bewosst.
The old car spat as the engine stopped.	Den alen Auto huet gespaut wéi de Motor gestoppt ass.
A court reversed the ruling.	E Geriichtshaff huet d'Uerteel ëmgekéiert.
A clear, swampy stream flows through the park.	Eng kloer, sumpfeg Baach fléisst duerch de Park.
Increasingly, families are eating food together.	Ëmmer méi, Famillen iessen Iessen zesummen.
He belongs to the family that owns this factory.	Hie gehéiert zu der Famill, déi dës Fabréck besëtzt.
It had been snowing all morning.	Et hat de ganze Moien geschneit.
Sawdust was used to create steam.	Sawdust gouf benotzt fir Damp ze kreéieren.
Who should say whether this is against the law?	Wien soll soen ob dat géint d'Gesetz wier?
The laws encourage small businesses.	D'Gesetzer encouragéieren kleng Geschäfter.
All this land is desert.	All dëst Land ass Wüst.
They have to walk carefully on the road.	Si musse virsiichteg op der Strooss trëppelen.
The red head checked the room.	De Roude Kapp huet de Raum iwwerpréift.
Mountains seem to tower over cities from above.	Bierger schéngen iwwer Stied vun uewen ze Tuerm.
A poorly written report.	E schlecht geschriwwene Bericht.
The experiment was too complex to complete.	Den Experiment war ze komplex fir komplett ze sinn.
The creature is the size of a large dog.	D'Kreatur ass d'Gréisst vun engem groussen Hond.
The story was as fantastic as any fantasy.	D'Geschicht war sou fantastesch wéi all Fantasie.
This instrument sounds a bit flat.	Dëst Instrument kléngt e bësse flaach.
This part of the city was rich.	Dësen Deel vun der Stad war räich.
He often ate dinner with his family.	Hien huet dacks Iessen mat senger Famill giess.
So he was looking for water.	Also ass hien no Waasser gesicht.
The weapon was locked in his case.	D'Waff war a sengem Fall gespaart.
The minister immediately asked the public for funds.	De Minister huet direkt un d'Ëffentlechkeet gefrot fir Fongen.
He was said to be a very intelligent young man.	Hie gouf gesot e ganz intelligente jonke Mann ze sinn.
The software can interact with the outside world.	D'Software kann mat der Äussewelt interagéieren.
After consultations, the government solved the problem.	No Konsultatiounen huet d'Regierung de Problem geléist.
The hero has many adventures.	Den Held hat vill Aventuren.
The workers in that shop are lazy.	D'Aarbechter an deem Buttek si faul.
But not many girls.	Awer net vill Meedercher.
The government has detailed information on everyone.	D'Regierung huet detailléiert Informatiounen iwwer jiddereen.
We plan to visit this volcano.	Mir plangen dëse Vulkan ze besichen.
The lion ate the zebra.	De Léiw huet den Zebra giess.
The expression on the policeman's face changed.	Den Ausdrock am Gesiicht vum Polizist huet geännert.
After the moon opens, the sky becomes clear.	Nodeems de Mound opgeet, gëtt den Himmel kloer.
He was right behind the fleeing man.	Hie war direkt hannert dem flüchtende Mann.
To export goods, you need to fill out a form.	Fir Wueren ze exportéieren, musst Dir e Formulaire ausfëllen.
Drones can be useful in the economy.	Dronen kënnen an der Wirtschaft nëtzlech sinn.
The children were directly on his side.	D'Kanner waren direkt op senger Säit.
The mountains here are so spectacularly beautiful.	D'Bierger hei sinn sou spektakulär schéin.
Two murders have been reported in the area.	Zwee Morden goufen an der Géigend gemellt.
This is the time of day when the animals sleep.	Dat ass d'Zäit vum Dag wou d'Déieren schlofen.
Your mom's in her 90s.	Deng Mamm ass an den 90er.
She bent her left biceps.	Si huet hir lénks Bizeps gebéit.
The limit is thirteen books per person.	D'Limite ass dräizéng Bicher pro Persoun.
They did not mention their mistakes.	Si hunn hir Feeler net ernimmt.
She pressed a button.	Si huet e Knäppchen gedréckt.
They examined the mosaic in detail.	Si hunn de Mosaik am Detail ënnersicht.
The power went out, and the lights went out too.	De Stroum ass ausgaang, an d'Luuchten sinn och ausgaang.
The portion sizes are large.	D'Portiounsgréissten si grouss.
The guards led the prisoners away.	D'Garde hunn de Prisonnéier fort gefouert.
Many plants have different leaves and flowers.	Vill Planzen hunn ënnerschiddlech Blieder a Blummen.
The neighborhood has become a bit safer in recent months.	De Quartier ass an de leschte Méint e bësse méi sécher ginn.
The head of an orange is the largest part.	De Kapp vun enger Orange ass de gréissten Deel.
The lecture was well attended.	De Virtrag war gutt besicht.
Through practice you can become an expert.	Duerch Praxis kënnt Dir en Expert ginn.
We must act decisively.	Mir mussen entscheedend handelen.
A proper heating jacket is essential.	Eng richteg Heizjacket ass essentiell.
This gite is built of stone.	Dëst Gîte ass aus Steen gebaut.
To test algorithms, you need marked examples.	Fir Algorithmen ze testen, braucht Dir markéiert Beispiller.
She opened drawers and drawers, looking.	Si huet Tiräng a Schief opgemaach, gesicht.
I challenge you to show me your.	Ech fuerderen Iech eraus mir Är ze weisen.
The stock market has risen dramatically.	D'Bourse ass dramatesch eropgaang.
Their space is small.	Hire Raum ass kleng.
We would love to see them!	Mir géifen se gär gesinn!
The shelter offers food and warmth.	Den Ënnerdaach bitt Iessen a Wärme.
What a wonderful machine!	Wat eng wonnerbar Maschinn!
The snakes can not jump or climb.	D'Schlaangen kënnen net sprangen oder klammen.
To support the agenda.	Fir den Agenda z'ënnerstëtzen.
The heat shone in the early evening air.	D'Hëtzt huet op der fréien Owend Loft blénkt.
It dries out of the shadows.	Et dréit aus de Schatten.
Passengers were told to leave without delay.	D'Passagéier goufe gesot ouni Verspéidung ze verloossen.
They offer cars for rent to tourists.	Si bidden Autoen fir Touristen ze lounen.
Geologists claim that there is evidence of climate change.	Geologen behaapten datt et Beweiser vu Klimawandel gëtt.
A mother's words to her daughter.	Eng Mamm seng Wierder zu hirer Duechter.
It is not wise to say this in public.	Et ass net schlau dëst an der Ëffentlechkeet ze soen.
The political unrest escalated after the demonstrations.	Déi politesch Onrouen sinn no den Demonstratiounen opgeblosen.
Goats graze just outside the bar.	Geessen weiden just ausserhalb vun der Bar.
Places of natural beauty are appreciated by tourists.	Plazen vun der natierlecher Schéinheet gi vun Touristen geschätzt.
If you could get that picture, we'd be happy.	Wann Dir dat Bild kéint kréien, wiere mir frou.
The streets are full of dirt.	D'Stroosse si voller Dreck.
The chef wanted to learn how to fry fish.	De Kach wollt léiere Fësch ze braten.
The capital city is the richest city in the world.	D'Haaptstad ass déi räichste Stad op der Welt.
The witch cut off his tongue.	D'Hex huet seng Zong ofgeschnidden.
Build a high wall around our property.	Baut eng héich Mauer ronderëm eis Immobilie.
In extreme cases of excess it usually leads to death.	An extremen Fäll vun Iwwerschoss féiert et normalerweis zum Doud.
The water pump works.	D'Waasserpompel funktionnéiert.
The farmer brought his cattle into the pasture at night.	De Bauer huet seng Ranner nuets an de Weiden bruecht.
A majority of people are against the plan.	Eng Majoritéit vun de Leit ass géint de Plang.
Give us w.e.g. 	Gitt eis w.e.g.
an update on the project.	en Update iwwer de Projet.
Police have promised crime in the suburbs.	D'Police huet d'Kriminalitéit an de Banlieue versprach.
Most of these systems were rough and inefficient.	Déi meescht vun dëse Systemer ware rau an ineffizient.
I ignored her request for a loan.	Ech hunn hir Demande fir e Prêt ignoréiert.
Did you mark that point in the test?	Hutt Dir dee Punkt am Test markéiert?
A majority approved the president's policy.	Eng Majoritéit huet d'Politik vum President guttgeheescht.
Water vapor is colorful, odorless and tasteless.	Waasserdamp ass faarweg, ouni Geroch a schmaachlos.
Large herbivores were common in the prehistoric era.	Grouss Herbivore waren an der prehistorescher Ära heefeg.
Housewives wear aprons to protect their clothes.	Hausfraen droen Schürze fir hir Kleeder ze schützen.
The manufacturer describes the coffee as perfect for brewing.	Den Hiersteller beschreift de Kaffi als perfekt fir ze brauen.
The summer sun hit the canals.	D'Summersonn huet op d'Kanäl geschloen.
He was finally done.	Hie war endlech fäerdeg.
He raised his head, his eyes wide with surprise.	Hien huet de Kapp opgehuewen, seng Aen grouss vun Iwwerraschung.
The other side of the ocean is ruggedly beautiful.	Déi aner Säit vum Ozean ass robust schéin.
She carefully secured the locker.	Si huet d'Schafschlëssel virsiichteg geséchert.
The slimmer revived even though the child's heart stopped.	D'Schlanker erëmbelieft, obwuel dem Kand säin Häerz gestoppt huet.
Many visitors to this city are disappointed.	Vill Besucher vun dëser Stad sinn enttäuscht.
The reception area has large stained glass windows.	Den Empfangsberäich huet grouss Glasfënstere.
Wait a minute, please.	Waart e Moment, wann ech glift.
A fire shakes out of control.	E Feier rëselt ausser Kontroll.
A voice spoke, startling me out of my sleep.	Eng Stëmm huet geschwat, mech aus mengem Schlof erschreckt.
The food has a strange taste.	D'Iessen huet eng komesch Goût.
I fall exhausted into bed, feeling great.	Ech falen erschöpft an d'Bett, fille mech super.
Animals in the forest have dogs to hibernate.	Déieren am Bësch hunn Hënn fir am Wanterschlof ze kommen.
The children cried.	D'Kanner hu gekrasch.
After catfish taste strong fish.	No Catfish schmaacht staark Fësch.
The summer heat was oppressive.	D'Summerhëtzt war oppressiv.
On the continent, people speak a variety of languages.	Um Kontinent schwätzen d'Leit eng Vielfalt vu Sproochen.
They worshiped the sun, the moon and the stars.	Si hunn d'Sonn, de Mound an d'Stäre veréiert.
The duke sat quietly and looked at his guests.	Den Herzog souz roueg a kuckt op seng Gäscht.
Tom sees little point in visiting museums.	Den Tom gesäit wéineg Sënn fir Muséeën ze besichen.
This city is famous for its shopping district.	Dës Stad ass berühmt fir säin Akafsbezierk.
He was a lovely and beloved man.	Hie war e léiwen a beléifte Mann.
Beef, cheese and rice filled his belly.	Rëndfleesch, Kéis a Reis hu säi Bauch gefëllt.
This is where we landed.	Dëst ass d'Plaz wou mir gelant sinn.
The men rested under trees.	D'Männer hunn ënner Beem ausgerout.
A piece of granite was broken off and penetrated into the skin.	E Stéck Granit ass ofgebrach an ass an d'Haut duerchgebrach.
The box contains tea leaves.	D'Këscht enthält Téi Blieder.
For long-haul flights, buy your ticket in advance.	Fir laang Flich, kaaft Ären Ticket am Viraus.
The country is densely populated.	D'Land ass dichtbevëlkert.
Students are helpless in the face of violence.	D'Schüler sinn hëlleflos am Gesiicht vu Gewalt.
The course provided them with background information.	De Cours huet hinnen Hannergrondinformatioun ginn.
The pottery clearly shows the taste of the people.	De Keramik weist kloer de Goût vum Vollek.
There are a number of ethnic groups in this city.	Et ginn eng Rei vun ethneschen Gruppen an dëser Stad.
The country is flooded with castles.	D'Land ass mat Schlässer gestierzt.
The children were playing outside in the ruin.	D'Kanner waren eraus an de Ruine gespillt.
Another year, another election.	En anert Joer, aner Wahlen.
The children were seated at the table.	D'Kanner goufen um Dësch gesat.
The policeman was angry!	De Polizist war rosen!
Her son was killed in action.	Hire Jong gouf an Aktioun ëmbruecht.
This bacterium can cause tularemia.	Dës Bakterie kann Tularämie verursaachen.
The directors and executives of these companies are rich.	D'Direkteren an d'Exekutive vun dëse Firmen si räich.
The plane landed smoothly on the asphalt.	De Fliger ass glat op den Asfalt gelant.
Squids are cephalopods.	Squids sinn Cephalopoden.
The relationship develops slowly but steadily.	D'Relatioun entwéckelt sech lues, awer stänneg.
His gaze was fixed, unstable, incapable.	Säi Bléck war fixéiert, onbestänneg, onfäheg.
Two buckets of oil are ready.	Zwee Eemer Ueleg si prett.
The greatest growth helps to protect against hunger.	De gréisste Wuesstum hëlleft géint Honger ze schützen.
The killer was executed.	De Mäerder gouf higeriicht.
That person was never seen again.	Déi Persoun gouf ni méi gesinn.
Storms are frequent in this region.	Stuerm sinn dacks an dëser Regioun.
Children can not consent to sex until they are adults.	Kanner kënnen net zoustëmmen Sex bis se Erwuessener sinn.
They left their car and fled into the dense forest.	Si hunn hiren Auto verlooss an an den dichte Bësch geflücht.
I crossed the bridge.	Ech sinn iwwer d'Bréck gekräizt.
The paper was hard to beat.	De Pabeier war schwéier ze klappen.
The monk whispered.	De Mönch huet geflüstert.
The professor is known for his unconventional teaching methods.	De Professer ass bekannt fir hir onkonventionell Léiermethoden.
Part of a dark green leafy vegetable.	Deelt vun engem donkel grénge Blieder Geméis.
Show children how to plant edible crops.	Weis de Kanner wéi ee essbare Kulturen planzen.
You should have the test now.	Dir sollt den Test elo hunn.
This country was ruled by a fascist dictator.	Dëst Land gouf vun engem faschisteschen Diktator regéiert.
It was cold, dark and wet.	Et war kal, däischter a naass.
She is also the mother of five children.	Si ass och d'Mamm vu fënnef Kanner.
I hope you will not change your mind.	Ech hoffen Dir wäert Är Entscheedung net änneren.
She looked at him before she spoke.	Si huet op hie gekuckt ier se geschwat huet.
One sunny morning, the shepherd woke up to cry for help.	E sonnegen Moien ass de Schäfer erwächt fir Hëllef ze kräischen.
A creature of myth and legend.	Eng Kreatur vu Mythos a Legend.
He rubs his chin, deep in thought.	Hien reift säi Kinn, déif a Gedanken.
They grow much faster than any other plant.	Si wuessen vill méi séier wéi all aner Planz.
The landscape is inhabited by plants and animals.	D'Landschaft ass vu Planzen an Déieren bewunnt.
Jane's sorry she can not go with you.	D'Jane ass entschëllegt datt hatt net mat Iech ka goen.
All in all, it was an interesting experience.	Alles an allem war et eng interessant Erfahrung.
The scheme made some people very rich.	De Schema huet e puer Leit ganz räich gemaach.
The ticket agent spoke.	Den Ticketagent huet geschwat.
Native plant and animal species are endangered.	Déi gebierteg Planzen- an Déieraarten sinn a Gefor.
The family was struck with grief.	D'Famill ass mat Trauer getraff.
The hotel offers a delicious breakfast.	Den Hotel bitt e leckere Frühstück.
The people were driven out of this territory by bandits.	D'Mënsche sinn duerch Banditen aus dësem Territoire verdriwwen ginn.
The women all had beautiful black hair.	D'Fraen haten all schéin schwaarz Hoer.
There was someone standing at the door.	Et stoung een bei der Dier.
The scavenger was small, ugly and harmless.	De Scavenger war kleng, ellen an harmlos.
Rainy season brings strong thunderstorms.	Reen Saison bréngt staark Donnerwiederen.
The killer just left with all the money.	De Mäerder huet just mat all de Suen fortgaang.
She walked slowly, determined to reach her destination.	Si ass lues gaangen, determinéiert hir Destinatioun z'erreechen.
Their appearance did not suggest any wealth.	Hir Erscheinung huet kee Räichtum virgeschloen.
The equipment was too heavy.	D'Ausrüstung war ze schwéier.
The ship was sailing along the coast.	D'Schëff war laanscht d'Küst gefuer.
She did not know how long she was gone.	Si wousst net wéi laang si fort war.
The average day lasts eight hours.	Der Moyenne Dag dauert aacht Stonnen.
They wanted to travel, but they had no money.	Si wollten reesen, awer si hu keng Sue.
Yesterday it was sunny.	Gëschter war et sonneg.
Fool! 	Narr!
do not say such terrible things!	soen net sou schrecklech Saachen!
We should not make reckless assumptions.	Mir sollten keng reckless Viraussetzungen maachen.
Leadball is hard.	De Leadball ass schwéier.
It was as simple as that.	Et war sou einfach wéi dat.
The victim collapsed and was taken to the nurse.	D'Affer ass zesummegefall a gouf an d'Infirmière bruecht.
After the storm it rained for three days.	Nom Stuerm huet et dräi Deeg gereent.
The remains of the animals were found in the shed.	D'Iwwerreschter vun den Déiere goufen am Schapp fonnt.
Banana juice is sold in cartons.	Bananenjus gëtt a Kartonge verkaaft.
A cup of tea could help you relax.	Eng Taass Téi kéint hëllefen Iech ze loosen.
Sheet metal cups, large water containers and stoneware were found.	Blechbecher, grouss Waasserbehälter a Steengeschir goufen fonnt.
The government has set up a commission of inquiry.	D'Regierung huet eng Enquêtekommissioun gegrënnt.
However, there remains an uncertainty.	Et bleift awer eng Onsécherheet.
Coffee is the most popular beverage in the world.	Kaffi ass de beléifste Getränk op der Welt.
The crystal ball began to shine.	D'Kristallkugel huet ugefaang ze blénken.
The new modular hospital is in a good location.	Dat neit modulärt Spidol ass op enger gudder Plaz.
No one could hear his prayers.	Keen konnt seng Gebieder héieren.
The explosion was a terrible tragedy.	D'Explosioun war eng schrecklech Tragedie.
The castle varied over time, in stature and importance.	D'Schlass huet iwwer Zäit variéiert, an Statur a Wichtegkeet.
Industry has flourished in this small village for generations.	D'Industrie huet an dësem klengen Duerf fir Generatiounen gebléit.
In ancient times, people believed that the earth was flat.	An antik Zäiten hunn d'Leit gegleeft datt d'Äerd flaach wier.
So let's go outside and get some fresh air.	Also loosst eis dobausse goen a frësch Loft kréien.
In this region, entertainment venues are flourishing.	An dëser Regioun sinn Ënnerhalungsplazen erbléien.
The symbolic fish was an expression of solidarity.	De symbolesche Fësch war eng Ausso vu Solidaritéit.
A careful investment of time and resources.	Eng virsiichteg Investitioun vun Zäit a Ressourcen.
Their interests completely collapsed.	Hir Interessen hu sech komplett geklappt.
The color of her eyes in this photo looks different.	D'Faarf vun hiren Aen an dëser Foto schéngt anescht.
Highly trained, successful pilots become highly competent.	Héich trainéiert, erfollegräich Pilote ginn ganz kompetent.
The jungle is getting greener and greener on the other side.	Den Dschungel ass ëmmer méi gréng op der anerer Säit.
They can be easily understood.	Si kënne ganz einfach verstane ginn.
The man cut off his finger.	De Mann huet säi Fanger ofgeschnidden.
He became more and more excited.	Hie gouf ëmmer méi opgereegt.
Once upon a time there was a railway line, but it disappeared.	Hei war eemol eng Eisebunnslinn, déi awer verschwonnen ass.
Cook the potatoes in a pan with lightly salted water.	Kachen d'Gromperen an enger Pan mat liicht gesalzene Waasser.
His smile rose into the empty halls.	Säi Laachen huet an den eidele Säll geklomm.
The act has led to widespread criticism.	Den Akt huet zu wäit verbreet Kritik gefouert.
She doubted she would see the girl again.	Si huet gezweiwelt datt hatt d'Meedchen erëm géif gesinn.
The security guards patrolled the halls.	D'Sécherheetsleit hunn d'Halen patrouilléiert.
Use the calm, quiet pliers.	Benotzt d'rusteg, rusteg Zang.
At the polling stations, the numbers are made.	Bei de Wahlbüroen ginn d'Zuele gemaach.
I boiled the water and cooled it.	Ech hunn d'Waasser gekacht a gekillt.
Many people believe that smoking causes cancer.	Vill Leit gleewen datt Fëmmen Kriibs verursaacht.
A knife cuts best when it is sharpened.	E Messer schneit am beschten wann et geschärft gëtt.
This man started preparing his breakfast.	Dëse Mann huet ugefaang säi Frühstück ze preparéieren.
The trip lasted two days.	D'Rees huet zwee Deeg gedauert.
Finally, "he learned to walk again."	Schliisslech "huet hien erëm geléiert ze goen".
The patient was amused.	De Patient war lëschteg.
The peace talks were successful.	D'Friddensgespréicher waren erfollegräich.
He made a great effort to control the pain.	Hien huet e groussen Effort gemaach fir de Schmerz ze kontrolléieren.
It was worth enough money to buy a new car.	Et war genuch Geld wäert fir en neien Auto ze kafen.
Solve the following problem.	Maacht de folgende Problem aus.
Kids on the street place me.	Kanner op der Strooss placéiere mech.
The educator was impressed by his father's selfless generosity.	Den Erzéier war beandrockt vu sengem Papp senger selbstloser Generositéit.
Their deer grazed on the lush green grass in the area.	Hierden Hirschen hunn op dat üppig gréngt Gras an der Géigend geweit.
The fools and those like him are spoiled.	Den Narren an déi wéi hien sinn verwinnt.
It is essential to shop around.	Et ass essentiell fir ronderëm ze shoppen.
He gained notoriety for his vicious crimes.	Hien erreecht Notoritéit fir seng béis Verbriechen.
As the daughter of a king, she has many responsibilities.	Als Duechter vun engem Kinnek huet si vill Verantwortung.
The average woman here has two children.	Déi duerchschnëttlech Fra hei huet zwee Kanner.
People also visited the temple.	D'Leit hunn och den Tempel besicht.
First, you need three cups of brown sugar.	Als éischt braucht Dir dräi Tassen brong Zocker.
He entered through the back door.	Hien ass duerch déi hënnescht Dier erakomm.
She was caught in the shop.	Si gouf am Buttek gefaangen.
The medicine proved to be ineffective.	D'Medizin huet sech als ineffektiv bewisen.
There are large areas of untouched desert.	Et gi grouss Gebidder vun onberéierter Wüst.
Shape the nose with the end of a craft stick.	Form d'Nues mam Enn vun engem Handwierksstick.
Red means red.	Rouge heescht rout.
Each sentence is salted with humor.	All Saz ass mat Humor gesalzt.
That argument has evident merit.	Dat Argument huet evident Verdingscht.
Look at your left hand.	Kuckt op Är lénks Hand.
This is her favorite dish.	Dëst ass hire Liiblingsgeriicht.
The fire brigade arrived.	D'Pompjeeë sinn ukomm.
The angry fan spat at the musicians.	De rosen Fan huet op de Museker gespaut.
Because she was excited, they stopped immediately.	Well si opgereegt war, hunn se direkt opgehalen.
This work requires substantial capital.	Dës Aarbecht erfuerdert substantiell Kapital.
She likes to give up her seat for the old woman.	Si huet gären hire Sëtz fir déi al Fra opginn.
The boat was shaken by the waves.	D'Boot gouf vun de Wellen gerëselt.
Just throw the trash in the trash.	Einfach den Dreck an den Dreck geheien.
The cow screamed and bit the policeman.	D'Ku huet gekrasch an de Polizist gebass.
The villagers were given extra time off every additional hour.	D'Duerfbewunner kruten all zousätzlech Stonnen Fräizäit.
A bicycle sharing system has been installed in the city.	E Vëlosdeelsystem gouf an der Stad installéiert.
Japan's population is aging.	D'Bevëlkerung vu Japan ass alternd.
Some research shows that children are more creative without appliances.	E puer Fuerschunge weisen datt Kanner méi kreativ sinn ouni Apparater.
He was arrested for a flight ban.	Hie gouf festgeholl wéinst engem Fluchverbuet.
Remember to turn off the tap.	Denkt drun den Krunn auszeschalten.
She will be around until after lunch.	Si wäert ronderëm bis nom Mëttegiessen.
Commas are useful in writing.	Commas sinn nëtzlech schrëftlech.
All schools have dropped sharply.	All d'Schoule sinn staark erofgaang.
The pond shone in the shining sunlight.	De Weier huet am glänzend Sonneliicht blénkt.
What it was they finally agreed not to talk about.	Wat et war si sech endlech eens ginn net iwwer ze schwätzen.
It was an incredibly close race.	Et war eng onheemlech enk Course.
Some blame the government for the problem.	E puer schëllegen d'Regierung fir de Problem.
Prepare the onions by slicing them thoroughly.	Preparéieren d'Zwiebelen andeems se se grëndlech schneiden.
The ceiling here is very high.	D'Plafong hei ass ganz héich.
She threw her curls.	Si huet hir Curls gehäit.
Fill the bowl with whipped cream.	Fëllt d'Schuel mat Schlagsahn.
The prospects for farmers this year are bleak	D'Aussiichte fir d'Baueren dëst Joer sinn däischter
Push the saucepan over the kitchen table.	Dréckt de Kasseroll iwwer de Kichendësch.
The double boiler is ideal for melting butter.	Den Duebelkessel ass ideal fir Botter ze schmëlzen.
These basic rules must be followed.	Dës Grondregele musse gefollegt ginn.
When you are at home, you cook your food.	Wann Dir doheem sidd, kacht Dir Äert Iessen.
Are you sure this package is safe?	Sidd Dir sécher datt dëse Package sécher ass?
In addition to reading, use your free time wisely.	Nieft dem Liesen, benotzt Är Fräizäit verstänneg.
The new study supports the results of the previous study.	Déi nei Etude ënnerstëtzt d'Resultater vun der viregter Etude.
The princess is wearing a necklace.	D'Prinzessin huet eng Halskette un.
The incident was resolved as much as possible.	Den Tëschefall gouf sou vill wéi méiglech opgehuewen.
The pipe for the stove came loose and ran.	D'Päif fir den Uewen koum lass a leeft.
The villagers have appreciated these charming old buildings.	D'Dierfer hunn dës charmant al Gebaier geschätzt.
She could not understand the remark.	Si konnt d'Bemierkung net verstoen.
Despite its small size, it is remarkably well distributed.	Trotz senger klenger Gréisst ass et bemierkenswäert gutt verdeelt.
We are among the best for this task.	Mir gehéieren zu de beschte fir dës Aufgab.
His people were worried about his return.	Seng Leit ware besuergt fir säi Retour.
Exciting experiences await you.	Spannend Erfahrungen waarden op Iech.
They struggled with the language barrier.	Si hu mat der Sproochbarriär gekämpft.
A large part of its economy is agriculture.	E groussen Deel vu senger Wirtschaft ass d'Landwirtschaft.
For many scientists, stem cell research is vital.	Fir vill Wëssenschaftler ass Stammzellfuerschung vital.
The number of victims from the conflict was impressive.	D'Zuel vun den Affer aus dem Konflikt war beandrockend.
Eat your greens!	Iessen Är gréng!
His deep brown eyes met hers.	Seng déif brong Aen hunn hir begéint.
Tourism is flourishing in parts of the country.	Den Tourismus floréiert an Deeler vum Land.
Then the city erupted without warning and violence.	Dunn ass d'Stad ouni Warnung a Gewalt ausgebrach.
Collie is happily tied to the boys.	D'Collie ass glécklech op d'Jongen gebonnen.
In the beginning it consists of little more than floating islands,	Am Ufank besteet aus wéineg méi wéi schwiewend Inselen,
The student looked at the mark.	De Schüler huet op d'Mark gekuckt.
We could not find her anywhere.	Mir konnten hatt néierens fannen.
The steps were covered in a carpet of pine needles.	D'Schrëtt goufen an engem Teppech vu Piniennadelen bedeckt.
They ran out of his office.	Si sinn aus sengem Büro gerannt.
The silence of the cemetery is gruesome.	D'Stille vum Kierfecht ass grujeleg.
He decided to travel the world.	Hien huet decidéiert d'Welt ze reesen.
My brother travels abroad.	Mäi Brudder reest am Ausland.
The old man had a gruesome voice.	Den ale Mann hat eng grujeleg Stëmm.
The façade of this building is striking.	D'Fassad vun dësem Gebai ass markant.
These trains now carry hundreds of passengers.	Dës Zich droen elo Honnerte vu Passagéier.
Hopefully she will make a full recovery.	Hoffentlech wäert si eng voll Erhuelung maachen.
A fire shakes uncontrollably in the factory.	E Feier rëselt onkontrolléiert an der Fabréck.
The professor will explain the matter in more detail.	De Professer wäert d'Saach méi detailléiert erklären.
Simone took her hand.	D'Simone huet hir Hand geholl.
The bridge was built over March.	D'Bréck gouf iwwer Marsch gebaut.
He ordered her to calm down.	Hien huet hatt bestallt fir ze roueg.
She angrily left the room.	Si ass rosen aus dem Zëmmer erausgaang.
The man hung himself on the palm tree.	De Mann huet sech un der Palme opgehaang.
The kangaroos cried and ignored us.	D'Känguruen hunn eis gekrasch awer ignoréiert.
That was a great man.	Dat war e super Mann.
Send gifts to other people.	Schéckt Kaddoe fir aner Leit.
The road was closed for repairs.	D'Strooss war fir Reparaturen gespaart.
The suspect fled the scene.	De Verdächtegen ass vun der Tatort geflücht.
Learn to fly, then learn to think.	Léiert fléien, da léiert ze denken.
Do not burn the cream while cooking.	Verbrennt d'Crème net während dem Kachen.
Fair play is the basis of the sport.	Fair Play ass d'Basis fir de Sport.
The decline has severely damaged their operation.	De Réckgang huet hir Operatioun schwéier beschiedegt.
The increase in fuel costs will be greatly reduced	D'Erhéijung vun de Brennstoffkäschte wäerte staark reduzéieren
It is considered as a beautiful tree in many gardens.	Et gëtt als e schéine Bam a ville Gäert ugesinn.
Raiber slowly withdrew and clamped his weapon firmly.	De Raiber huet sech lues a lues zréckgezunn an huet seng Waff fest ageklemmt.
They removed the piece.	Si hunn d'Stéck ewechgeholl.
These articles can have a wide range of titles.	Dës Artikele kënnen eng breet Palette vun Titelen hunn.
Local and state police departments merge.	Lokal a staatlech Policedepartementer schléissen sech zesummen.
Can the hairdresser reduce the price?	Kann de Coiffeur de Präis erofsetzen?
The task of explaining the concept is complex.	D'Aufgab fir d'Konzept z'erklären ass komplex.
Her mother fell into despair, refusing to eat.	Hir Mamm ass an d'Verzweiflung gefall, refuséiert ze iessen.
He wastes no time complaining.	Hie verschwend keng Zäit fir ze beschwéieren.
The river is a pool that runs along this village.	De Floss ass e Pool deen laanscht dëst Duerf leeft.
November was a dark month in the city.	November war en däischteren Mount an der Stad.
Brave warriors guarded the wall at that time.	Brave Krieger hunn deemools d'Mauer bewaacht.
A strange, flat fruit like object.	Eng komesch, flaach Uebst wéi Objet.
The old woman went to bed early.	Déi al Fra ass fréi an d'Bett gaangen.
She trembled with fear as she hid under the bed.	Si huet vun Angscht geziddert wärend se sech ënner dem Bett verstoppt huet.
Joseph was appointed Prime Minister.	De Joseph gouf zum Premier Minister ernannt.
Take time to consider the question.	Huelt Iech Zäit fir d'Fro ze berücksichtegen.
This is a plate of cheese.	Dëst ass eng Teller Kéis.
She sat up, rubbing her sore eyes.	Si souz op, reiwen hir Halswéi Aen.
The bustling shopping street is always quiet.	Déi geplatzt Akafsstrooss ass ëmmer roueg.
We have enough yard work to do.	Mir hu genuch Haff Aarbecht ze maachen.
A small number of people are willing to participate.	Eng kleng Unzuel vu Leit si gewëllt matzemaachen.
I have no time.	Ech hu keng Zäit.
The queen charmed the whole nation.	D'Kinnigin huet d'ganz Natioun charméiert.
She wants a new dress.	Si wëll en neit Kleed.
Forest fires have decimated the rainforest.	Bëschbränn hunn de Reebësch deziméiert.
Thomas accidentally broke the vase.	Den Thomas huet d'Vas duerch Zoufall gebrach.
The process of writing can be divided into three parts.	De Prozess vum Schreiwen kann an dräi Deeler opgedeelt ginn.
On a concrete sidewalk, time passes.	Op engem konkreten Trottoir hält d'Zäit op.
Basketball bounces gently on the tarmac.	De Basketball spréngt sanft op den Asfalt.
Everyone there thought it was a good idea.	Jiddereen do huet geduecht et wier eng gutt Iddi.
He talked for a long time about this subject.	Hien huet laang iwwer dëst Thema geschwat.
We are afraid of the government.	Mir sinn Angscht virun der Regierung.
The crime was committed on a busy road.	D'Kriminalitéit gouf op enger beschäftegter Strooss gemaach.
Objects simply fall to the ground.	Objete falen einfach op de Buedem.
A class is formed there.	Do formt sech eng Klass.
It forms buds from winter to spring.	Et formt Knospe vu Wanter bis Fréijoer.
Add enough water to the mixture.	Füügt genuch Waasser an d'Mëschung.
Life expectancy here is low.	Liewenserwaardung hei ass niddereg.
Farmers are counting on this year's harvest.	D'Baueren zielen op d'Ernte vun dësem Joer.
He greeted her warmly.	Hien huet hir häerzlechst begréisst.
This word has many secondary meanings.	Dëst Wuert huet vill sekundär Bedeitungen.
A constant stream of vehicles passed by.	E konstante Stroum vu Gefierer ass laanscht gefuer.
Thus she became successful in her career.	Sou gouf si erfollegräich an hirer Carrière.
The manager is looking for a new secretary.	De Manager ass op der Sich no engem neie Sekretär.
I hope you enjoy the book.	Ech hoffen Dir genéisst d'Buch.
Police used tear gas to disperse the crowd.	D'Police huet Tréinegas benotzt fir d'Leit ze verdeelen.
Stockport is a rich rural town.	Stockport ass eng räich ländlech Stad.
The thirsty wind blows over the sand.	Den duuschtereg Wand bléist iwwer de Sand.
We then doubled the recipe.	Mir hunn dunn d'Rezept verduebelt.
This is magic.	Dëst ass Magie.
The student behaved incorrectly in class.	De Schüler huet sech an der Klass falsch beholl.
Today the streets are decorated with bunting.	Haut sinn d'Stroosse mat Bunting dekoréiert.
I eat fish at least twice a week.	Ech iessen Fësch op d'mannst zweemol d'Woch.
She cooked and split.	Si huet gekacht a gespléckt.
His explanations for this proposal have become increasingly tense.	Seng Erklärunge fir dës Propositioun sinn ëmmer méi ugespaant ginn.
The cherry blossom show is the national flower.	D'Kiischtebléieschau ass déi national Blummen.
Mountain ranges do not run parallel to each other.	Biergketten lafen net parallel zueneen.
All day long the marbled white horse plotted.	De ganzen Dag laang huet de marmoréierte wäisse Päerd geplot.
The ghost danced in the mist.	De Geescht huet am Niwwel gedanzt.
She sat down on the stone floor and admired the view.	Si huet sech op de Steenbuedem gesat an d'Vue bewonnert.
Discard any leftovers.	Geheien all Iwwerreschter ewech.
The captain appointed a new officer to the team.	De Kapitän huet en neien Offizéier an d'Team ernannt.
The baby's child climbed through the house.	D'Kand vum Puppelchen huet duerch d'Haus geklomm.
The clock struck the hour.	D'Auer huet d'Stonn geklappt.
It is their only source of income.	Et ass hir eenzeg Quell vun Akommes.
The planted fox gloves.	Déi gepflanzt Fuchshandschuesch.
Members of the public generally agree that this is unacceptable.	D'Membere vun der Ëffentlechkeet sinn allgemeng d'accord datt dëst net akzeptabel ass.
The salmon was succulent and juicy.	De Saumon war succulent a saftbar.
Prove that all peoples have a common origin.	Beweis datt all Vëlker e gemeinsame Urspronk hunn.
She warned of the dangers of excessive drinking.	Si huet virun de Gefore vum exzessive Drénken gewarnt.
These shoes are very flat.	Dës Schong si ganz flaach.
There were four dragons.	Et waren véier Draachen.
Such behavior is unacceptable.	Esou Verhalen ass inakzeptabel.
The area was destroyed by the floods.	D'Géigend gouf vun den Iwwerschwemmungen zerstéiert.
The company's assets have decreased.	D'Verméige vun der Firma ass erofgaang.
I will be in charge of feeding her.	Ech wäert zoustänneg sinn fir hatt ze fidderen.
It is useless to get emotional about it.	Et ass nëtzlos fir emotional doriwwer ze ginn.
How can this problem be solved?	Wéi kann dëse Problem geléist ginn?
The products were heavily taxed on the products.	D'Produkter goufen staark op d'Produkter besteiert.
The food was good, nothing special.	D'Iessen war gutt, näischt speziell.
Artwork from this period shows remarkable skill.	Konschtwierker aus dëser Period weist bemierkenswäert Fäegkeet.
Roughly speaking, the populations have increased a bit.	Grof geschwat sinn d'Populatiounen e bëssen eropgaang.
I meet them at the airport.	Ech treffen se um Fluchhafen.
The queen is in love with a handsome prince.	D'Kinnigin ass verléift mat engem schéine Prënz.
The idea was briefly discussed.	D'Iddi gouf kuerz diskutéiert.
Read more about his clothes.	Liest méi iwwer seng Kleeder.
The city has many famous mathematicians of the past.	D'Stad huet vill berühmte Mathematiker vun der Vergaangenheet.
It is this chemical reaction that causes light.	Et ass dës chemesch Reaktioun déi Liicht verursaacht.
Your manuscript has been resubmitted.	Äert Manuskript gouf nei ofginn.
A compass points north.	E Kompass weist Norden.
Pizza is made with yeast.	Pizza gëtt mat Hefteig gemaach.
Shoes can protect your feet from rocks and wood.	Schong kënnen Är Féiss vu Fiels an Holz schützen.
They are total mystery.	Si sinn total Geheimnis.
This road is under repair.	Dës Strooss ass ënner Reparatur.
A drop of sweat ran down his cheeks.	Eng Drëps Schweess ass op d'Stir gelaf.
People used to buy milk and glass bottles.	D'Leit hu fréier Mëllech a Glasfläschen kaaft.
The young woman seemed excited.	Déi jonk Fra schéngt opgereegt.
The mountain has rich mineral deposits.	De Bierg huet räich Mineraloflagerungen.
The sentence is clearly not complete.	De Saz ass kloer net komplett.
Pour sweet condensed milk over the cake.	Gitt séiss kondenséiert Mëllech iwwer de Kuch.
An enormous amount of the old city remains.	Eng enorm Quantitéit vun der aler Stad bleift.
He forged a document to fool her.	Hien huet en Dokument gefälscht fir hatt ze narren.
Stop crying before you start hurting someone.	Halt op ze jäizen, ier Dir ufänkt een seng Gefiller ze schueden.
Most people in this area are farmers.	Déi meescht Leit an dëser Géigend sinn Baueren.
A favorite tea treatment that is readily available.	E Liiblings Téizäitbehandlung, dee liicht verfügbar ass.
It is the second law of thermodynamics.	Et ass dat zweet Gesetz vun der Thermodynamik.
People looked pretty boring.	D'Leit hu sech zimlech langweileg ausgesinn.
The sidewalks are covered with ice.	D'Trottoiren si mat Äis bedeckt.
Some families run small farms.	E puer Famillen bedreiwen kleng Bauerenhaff.
A similar theory comes from similar sources.	Aus ähnlechen Quellen kënnt eng ähnlech Theorie.
Some plants are affected by heat waves.	E puer Planzen si vun Hëtztwellen betraff.
The army started bombing the terrorist camps.	D'Arméi huet ugefaang d'Terroristelager ze bombardéieren.
Aphids use bare leaves to climb plants.	Blatlais benotze plakeg Blieder fir op Planzen ze klammen.
He decided to redecorate his apartment.	Hien huet decidéiert säin Appartement nei ze dekoréieren.
Little is known about it.	Et ass wéineg bekannt doriwwer.
The crop was eaten during the famine years.	D'Ernte gouf während de Hongersnoutjoer giess.
This would cause major disruption!	Dat géif fir grouss Stéierungen suergen!
The glass was already half empty.	D'Glas war schonn hallef eidel.
Trees are cleared from the forest.	Beem ginn aus dem Bësch geläscht.
More than a million people attended.	Méi wéi eng Millioun Leit waren dobäi.
His coat was covered with fur.	Säi Mantel war mat Pelz bedeckt.
The dentist noticed that something was wrong.	Den Zänndokter huet gemierkt datt eppes falsch war.
They built the fire to keep the cold in the bay.	Si hunn d'Feier gebaut fir d'Keelt an der Bucht ze halen.
We must do what is necessary.	Mir musse maachen wat néideg ass.
Cats purr when they are happy.	Kazen purréieren wann se glécklech sinn.
Unprofitable businesses will be forced to close.	Onprofitabel Geschäfter wäerte gezwongen sinn zou ze maachen.
Snakes and alligators live in warm, watery places.	Schlaangen an Alligatoren liewen a waarme, waassere Plazen.
The old car was eventually destroyed.	Den alen Auto ass schlussendlech futti gemaach.
Be careful not to break these delicate glass objects.	Opgepasst net dës delikat Glasobjekter ze briechen.
The cargo ship takes a long and circular route.	D'Frachtschëff hëlt eng laang a circuléiert Streck.
He was in an unconscious state.	Hien louch an engem onbewosst Zoustand.
They knew that song well.	Si konnten dat Lidd gutt.
We show that there are really minimal cures.	Mir weisen datt et wierklech minimal Kuren gëtt.
He knelt in the mud.	Hien huet sech am Bulli geknéit.
The party was thrilled.	D'Party gouf begeeschtert.
The petals of the rose were red.	D'Bléieblieder vun der Rous ware rout.
Trees are a vital source of oxygen.	Beem sinn eng vital Quell vu Sauerstoff.
The automotive industry uses robots far and wide.	D'Autoindustrie benotzt Roboteren wäit.
Until recently, the island was uninhabited.	Bis viru kuerzem war d'Insel onbewunnt.
The new mushroom stem grows faster.	Deen neie Champignonstamm wächst méi séier.
That's why it's important to slow down.	Dofir ass et wichteg fir Iech selwer ze luesen.
They waited patiently in line.	Si hunn gedëlleg an der Linn gewaart.
She insisted she could have her own breakfast.	Si huet insistéiert datt si hiren eegene Frühstück ka kréien.
One direct effect is famine.	Een direkten Effekt ass Hongersnout.
Two new research centers will be set up soon.	Zwee nei Fuerschungszentere wäerte geschwënn ageriicht ginn.
The steamer was a large boat.	D'Dampschëff war e grousst Boot.
Do not take this medicine on an empty stomach.	Huelt dës Medikamenter net op engem eidle Magen.
As he entered his bedroom, the dog's belly rumbled.	Wéi hien a seng Schlofkummer erakoum, huet dem Hond säi Bauch gerammelt.
Everyone who is ill should seek immediate medical attention.	Jiddereen, dee krank ass, soll direkt medizinesch Versuergung sichen.
The damage caused by global warming is irreversible.	De Schued vun der globaler Erwiermung ass irreversibel.
Some songs were sacred, sung at weddings.	E puer Lidder waren helleg, gesonge bei Hochzäiten.
The poor are having a hard time.	Déi Aarm hunn eng schwéier Zäit.
A mixture of new and recycled materials was used.	Eng Mëschung aus neien a recycléiertem Material gouf benotzt.
He is a member of the city council.	Hien ass Member vum Gemengerot.
An inspector visited every store to assess its cleanliness.	En Inspekter huet all Geschäft besicht fir seng Propretéit ze bewäerten.
Spray water on the bottom of the bowl.	Waasser um Buedem vun der Schuel sprëtzen.
Count from one to five.	Grof vun engem bis fënnef.
The sky was dark.	Den Himmel war däischter.
People picked it up by the shovel.	D'Leit hunn et duerch d'Schëpp opgeholl.
We use electricity here.	Mir benotzen hei Stroum.
He was fixed with his eyes on the policeman's weapon.	Hie war mat den Aen op d'Waff vum Polizist fixéiert.
Keep calm when you go into the water.	Bleift roueg wann Dir an d'Waasser gitt.
Her gaze traveled across space.	Hire Bléck ass iwwer de Raum gereest.
The population rarely sees snow.	D'Bevëlkerung gesäit selten Schnéi.
Trees sway gently in the air.	Beem wackelen sanft an der Loft.
This river flows north.	Dëse Floss leeft no Norden.
People made fun of him.	D'Leit hunn de Geck mat him gemaach.
The kitten found an old shoebox on the attic.	D'Kittchen huet eng al Schongkëscht um Dachgeschoss fonnt.
Ancient priests used incantations to heal the sick.	Antike Paschtéier hunn Inkantatiounen benotzt fir déi Krank ze heelen.
He has to pay his rent.	Hie muss säi Loyer bezuelen.
The foreman was constantly checking the production targets.	De Viraarbechter war dauernd d'Produktiounsziler iwwerpréift.
Japan is not as rich as it used to be.	Japan ass net sou räich wéi et fréier war.
A party commission was convened today.	Eng Parteikommissioun war haut aberuff.
The country has changed dramatically.	D'Land huet dramatesch geännert.
Did you know that butter goes through three stages?	Wousst Dir datt Botter duerch dräi Etappen geet?
It was a friendly visit.	Et war eng frëndlech Visite.
I saw the snake.	Ech hunn d'Schlaang gesinn.
This vehicle belongs to my uncle.	Dëst Gefier gehéiert zu mengem Monni.
The effect of the cold was much more noticeable.	Den Effekt vun der Keelt war vill méi wäit ze spieren.
Clarity is appreciated here.	Kloerheet gëtt hei geschätzt.
In extreme cases, reduced oxygen levels can cause brain damage.	An extremen Fäll kënnen reduzéiert Sauerstoffniveauen Gehirschued verursaachen.
Most commuters support the idea.	Déi meescht Pendler ënnerstëtzen d'Iddi.
When the temperature drops too low, it becomes cold.	Wann d'Temperatur ze niddreg fällt, gëtt et kal.
The regulations are complex and difficult to understand.	D'Reglementer si komplex a schwéier ze verstoen.
She sat very still, and listened intently.	Si souz ganz roueg, a lauschtert intensiv.
He gently stroked her dark hair.	Hien huet sanft hir donkel Hoer gesträift.
He pushed her angrily to the floor.	Hien huet si rosen op de Buedem gedréckt.
When they had finished, they climbed the stairs.	Wéi se fäerdeg waren, si si op d'Trap geklommen.
Nothing has ever been proven.	Näischt gouf jeemools bewisen.
It is common knowledge how these stars can interpret.	Et ass allgemeng Wëssen wéi dës Stäre interpretéiere kënnen.
I saw a man sitting there.	Ech hunn e Mann gesinn do sëtzt.
A royal park north of the capital	E kinnekleche Park nërdlech vun der Haaptstad
My bike was stolen last year.	Mäi Vëlo gouf d'lescht Joer geklaut.
According to legend, the ruler was killed while repelling attackers.	Laut der Legend gouf den Herrscher ëmbruecht wärend hien Ugräifer ofgestouss huet.
The conflict is finally over.	De Konflikt ass schlussendlech eriwwer.
Who is responsible for reducing congestion?	Wien ass responsabel fir de Stau ze reduzéieren?
The whole hill is carpeted with wild flowers.	De ganzen Hiwwel ass Teppech mat wilde Blummen.
This unique cave was recently discovered.	Dës eenzegaarteg Höhl gouf viru kuerzem entdeckt.
It's time for the glaciers to melt into the sea.	Et ass Zäit datt d'Gletscher an d'Mier schmëlzen.
This concludes the bedtime story.	Dëst schléisst d'Bettzäitgeschicht of.
Ten new trains go into service.	Zéng nei Zich ginn an de Service.
She dropped her son off at school.	Si huet hire Jong an der Schoul ofginn.
He poses as an elderly man.	Hien poséiert als eelere Mann.
Senior officials could not find new jobs.	Senior Beamten konnten net nei Aarbechtsplaze fannen.
The dancers' eyes were slippery and light.	D'Ae vun den Dänzer waren rutscheg a liicht.
I really would rather not.	Ech hätt wierklech léiwer net.
He was grilled by reporters.	Hie gouf vun de Reporter gegrillt.
She stopped and preferred to beat her cat.	Si huet opgehalen an hir Kaz léiwer geschloen.
The car was severely damaged in the recent accident.	Den Auto gouf am rezenten Accident schwéier beschiedegt.
He reached for the handle.	Hien huet de Grëff erreecht.
The grass was lush, thick and full.	D'Gras war üppig, déck a voll.
Scan w.e.g. 	Scan w.e.g.
the barcode with your phone.	de Barcode mat Ärem Telefon.
Ocean currents carry ships east.	Ozeanstroum droen Schëffer no Osten.
He speaks quietly.	Hie schwätzt roueg.
The candidate presented herself as a thin, strong woman.	D'Kandidatin huet sech als dënn, staark Fra presentéiert.
The walls were covered with pictures.	D'Mauere ware mat Biller bedeckt.
The latest survey shows that sales are rising.	Déi lescht Ëmfro weist datt de Verkaf eropgeet.
The prince would have died in disgrace.	De Prënz wier an der Schimmt gestuerwen.
He came to a narrow alley.	Hie koum an eng schmuel Gaass.
The platform slowly climbed into the air.	D'Plattform ass lues an d'Loft geklommen.
The city is located on the banks of the river.	D'Stad läit um Ufer vum Floss.
The night sky was illuminated by hundreds of stars.	Den Nuetshimmel gouf vun Honnerte vu Stäre beliicht.
The wall in the cradle of civilization	D'Mauer an der Wieg vun der Zivilisatioun
The president clapped his hands.	De President huet seng Hänn geklappt.
But he planned to leave the country.	Mä hie geplangt d'Land ze verloossen.
What is the relationship between weather and traffic?	Wat ass den Zesummenhang tëscht dem Wieder an dem Verkéier?
The accident happened near the river.	Den Accident ass bei der Floss geschitt.
They planted fields in rows.	Si hunn Felder a Reihen gepflanzt.
They provided a good training for astronauts.	Si hunn eng gutt Ausbildung fir Astronauten gesuergt.
If nothing is done, we will not have enough food.	Wann näischt gemaach gëtt, hu mir net genuch Iessen.
The red sunset was beautiful.	De roude Sonnenënnergang war schéin.
We'll be back tonight.	Mir kommen den Owend zréck.
His health deteriorated rapidly.	Seng Gesondheet huet sech séier verschlechtert.
The injured man reported to the police.	De blesséierte Mann huet sech der Police gemellt.
The thief was arrested.	Den Déif gouf festgeholl.
Residents love their new freedom.	D'Awunner hunn hir nei Fräiheet gär.
The hills are lined with small farms.	D'Hiwwele si mat klenge Bauerenhaff gestierzt.
The king had two sons, both of whom were handsome.	De Kinnek hat zwee Jongen, déi allebéid schéin waren.
The street was lit with trees.	D'Strooss war mat Beem beliicht.
She was not ready to leave yet.	Si war nach net prett ze verloossen.
It enables communication over long distances.	Et erméiglecht Kommunikatioun iwwer grouss Distanzen.
He pointed to the indicated clock.	Hien huet op déi ugewisen Auer gewisen.
Excuse me, have we reached your destination?	Entschëllegt, hu mir Är Destinatioun erreecht?
She looked annoyed.	Si huet genervt ausgesinn.
The shift will take place at midnight.	D'Verschiebung wäert um Mëtternuecht stattfannen.
Artworks can be expensive.	Konschtwierker kënnen deier sinn.
Tears welled up in her eyes.	Tréinen sinn aus hiren Aen erausgaang.
He declared the project a success.	Hien huet de Projet als Erfolleg erkläert.
The government urgently needed to address the threat.	D'Regierung huet dréngend gebraucht fir d'Drohung unzegoen.
Kids need adults to lead the way.	Kanner brauchen Erwuessener fir de Wee ze féieren.
They move with surprising agility.	Si beweegen sech mat iwwerraschend Beweeglechkeet.
She is not able to make decisions.	Si ass net kapabel Entscheedungen ze treffen.
The population is constantly growing here.	D'Populatioun wiisst hei konstant.
The government has promised to regain control of finances.	D'Regierung huet versprach d'Kontroll iwwer d'Finanzen zréck ze huelen.
I first had the article on diskette.	Ech hat fir d'éischt den Artikel op Diskett.
The clouds passed overhead.	D'Wolleken hunn iwwer de Kapp laanscht gezunn.
Some engineers are moving next door.	E puer Ingenieuren plënneren niewendrun.
Vaccination has been shown to be effective in studies.	D'Impfung huet sech an de Studien effektiv bewisen.
They beat the man over the steering wheel.	Si hunn de Mann iwwer d'Steierad geschloen.
The hurricane caused extensive damage to crops, buildings and infrastructure.	Den Hurrikan huet e grousse Schued un d'Ernte, d'Gebaier an d'Infrastruktur verursaacht.
He may have accomplished great things.	Hien huet vläicht grouss Saache erreecht.
We are concerned about the pollution.	Mir si besuergt iwwer d'Verschmotzung.
I've been doing this for twenty years.	Ech maachen dat zënter zwanzeg Joer.
Her fashion of injustice was unmistakable.	Hir Moud vun der Ongerechtegkeet war onverkennbar.
The steps were nine feet high.	D'Schrëtt waren néng Meter héich.
Her anger grew with every word he spoke.	Hir Roserei gewuess mat all Wuert hie geschwat.
It's a short book.	Et ass e kuerzt Buch.
A look around the room reveals rather ugly furniture.	E Bléck ronderëm d'Zëmmer weist éischter ellen Miwwelen.
The beans are bright red with a lively aroma.	D'Bounen sinn hell rout mat liewegen Aroma.
She had been behaving rudely in recent years.	Si hat déi lescht Joren ruppeg behuelen.
Carefully add the equations and solve for x.	Füügt d'Equatioune virsiichteg op a léist fir x .
A pallet fell over the city.	E Pall ass iwwer d'Stad gefall.
The growth of these cities is amazing.	De Wuesstum vun dëse Stied ass erstaunlech.
Some children now go to these schools.	Puer Kanner ginn elo dës Schoulen.
The effort creates more skilled workers.	Den Effort schafft méi qualifizéiert Aarbechter.
Competition can provide a way to promote economic growth.	Konkurrenz kann e Wee ubidden fir de wirtschaftleche Wuesstum ze förderen.
The athletes are in good condition.	D'Athleten si gutt konditionéiert.
This car is not available.	Dësen Auto ass net verfügbar.
The house was quiet.	D'Haus war roueg.
Only three voters were registered.	Nëmmen dräi Wahlberechtegten waren ageschriwwen.
I think you need to invest in the stock market.	Ech mengen Dir musst an der Bourse investéieren.
When a radioactive substance decays, it radiates energy.	Wann eng radioaktiv Substanz zerfällt, straalt se Energie aus.
The study focuses on one aspect of zoology.	D'Etude konzentréiert sech op een Aspekt vun der Zoologie.
Some cities have banned plastic bags.	E puer Stied hunn Plastikstuten verbueden.
He must be booked as a criminal.	Hie muss als Kriminell gebucht ginn.
The investment was a big, risky game.	D'Investitioun war e grousst, riskant Spill.
The moon has risen above the horizon.	De Mound ass iwwer dem Horizont geklommen.
How long has she been studying?	Wéi laang huet si studéiert?
As in the past, many Westerners volunteered for their services.	Wéi an der Vergaangenheet hu vill Westerler hir Servicer fräiwëlleg gemaach.
By law, factory managers must give workers medical leave.	Geméiss Gesetz mussen d'Fabréckmanager den Aarbechter medizinesche Congé ginn.
A red flag was raised to warn of intense heat.	E roude Fändel gouf gehuewen fir virun intensiver Hëtzt ze warnen.
The truck had climbed a steep mountain.	De Camion war op e géile Bierg eropgaang.
One of life's greatest secrets.	Ee vun de gréisste Geheimnisser vum Liewen.
The weather kept getting worse.	D'Wieder huet sech stänneg verschlechtert.
Put the bowl on the side.	Setzt d'Schuel op der Säit.
Water is the most important nutrient for humans.	Waasser ass dat wichtegst Nährstoff fir Mënschen.
They quickly bayoneted their friend.	Si hunn hire Frënd séier bayoneted.
Last week was tough.	Déi lescht Woch war schwéier.
She applied this book to a wooden surface.	Si huet dëst Buch op eng hëlze Uewerfläch applizéiert.
Her speech was affected.	Hir Ried war beaflosst.
The sandstone was black.	De Sandsteen war schwaarz.
Assuming you're promoted tomorrow.	Ugeholl datt Dir muer gefördert sidd.
Nature has provided us with medicines.	D'Natur huet eis Medikamenter zur Verfügung gestallt.
After reading this, he hurried to do his homework.	Nodeems hien dat gelies huet, huet hien sech séier gemaach fir seng Hausaufgaben ze maachen.
Those injured in the disaster need months to recover.	Déi, déi an der Katastroph verletzt sinn, brauche Méint fir sech z'erhuelen.
The signalman pressed a switch.	De Signalmann huet e Schalter gedréckt.
Protesters claim to have been abused.	Demonstranten behaapten datt si mësshandelt ginn.
What they did was morally doomed.	Wat se gemaach hunn ass moralesch veruerteelt.
Her singing is really inspired.	Hir Gesang ass wierklech inspiréiert.
He was a good citizen.	Hie war e gudde Bierger.
The winners will be drawn from these records.	D'Gewënner ginn aus dëse Rekorder gezunn.
Businesses use a number of strategies.	Geschäfter benotzen eng Rei Strategien.
Thousands of years after their society was destroyed,	Dausende vu Joer nodeems hir Gesellschaft zerstéiert gouf,
You need to eat a healthy, balanced diet.	Dir musst eng gesond, equilibréiert Ernährung iessen.
Climbing a mountain is a strange prospect.	Ee Bierg eropklammen ass eng komesch Perspektiv.
The father was a strict but loving grandfather.	De Papp war e strengen awer léiwe Grousspapp.
The lion's jaw has opened.	Dem Léiw säi Kiewer ass opgaang.
The detective's reputation had deteriorated.	Dem Detektiv säi Ruff war verschlechtert.
For three centuries, the nation's wealth has depended on these mines.	Fir dräi Joerhonnerte hänkt de Räichtum vun der Natioun vun dëse Minièren of.
It rains often, mostly in the afternoon.	Et reent dacks, meeschtens am Nomëtteg.
The bad weather forced travelers to cancel the trip.	Dat schlecht Wieder huet d'Reesender gezwongen d'Rees opzeginn.
Many people complained about its price.	Vill Leit hu sech iwwer säi Präis beschwéiert.
It will be difficult to say who gets the credit.	Et wäert schwéier sinn ze soen wien de Kreditt kritt.
Soon we'll all be going to the beach.	Geschwënn gi mir all op d'Plage.
The monarch was a popular ruler, loved by his people.	De Monarch war e populäre Herrscher, vu senge Leit gär.
Try to leave the room as soon as you can.	Probéiert de Raum sou séier wéi Dir kënnt ze verloossen.
They need more furniture.	Si brauche méi Miwwelen.
Nature has slowly reclaimed the space around the station.	D'Natur huet lues a lues de Raum ronderëm d'Gare erëmgewielt.
The workers are surprised and can not defend themselves.	D'Aarbechter iwwerrascht a kënnen sech net verteidegen.
A car was on fire and people were shouting.	En Auto war gebrannt an d'Leit hu gejaut.
The bright lights reach every corner of the room.	Déi hell Luuchten erreechen all Eck vum Raum.
Sugar is an important crop in this region.	Zocker ass eng wichteg Erntegung an dëser Regioun.
Sculptures depicting ancient battles line the wall.	Skulpturen, déi antike Schluechte weisen, stinn d'Mauer.
Note the change in shape, from four to round.	Notéiert d'Verännerung vun der Form, vu véier bis ronn.
It is different in cities	Et ass anescht a Stied
It's easier said than done.	Et ass méi einfach gesot wéi gemaach.
The government praised the minister's efforts.	D'Regierung huet dem Minister seng Efforten gelueft.
The statue was overturned.	D'Statu gouf ëmgefall.
The business must make enough profit to cover the costs.	D'Geschäft muss genuch Gewënn maachen fir d'Käschte ze decken.
The drawing is not signed.	D'Zeechnung ass net ënnerschriwwen.
He measured the hair on your arm.	Hien huet d'Hoer op Ärem Aarm gemooss.
The atmosphere outside is humid and humid.	D'Atmosphär dobausse ass fiicht a fiicht.
She stopped playing the piano.	Si huet opgehalen Piano spillen.
Your teeth are in excellent condition.	Är Zänn sinn an engem exzellenten Zoustand.
Move fast or you risk being left behind.	Beweegt séier oder Dir riskéiert hannerlooss ze ginn.
The market is abuzz with rumors of romance.	De Maart ass abuzz mat Rumeuren vun Romance.
The bad guy confidently entered the room.	De béise Mann ass zouversiichtlech an de Raum gaang.
Hatred brings hatred.	Haass bréngt Haass.
A brain cancer diagnosis was a shock.	Eng Gehir Kriibs Diagnos war e Schock.
Bengaluru is a "standing city".	Bengaluru ass eng "steiende Stad".
It is best that we take a somewhat indirect path.	Et ass am léifsten datt mir e bëssen indirekt Wee huelen.
They could not agree on a resolution.	Si konnten sech net iwwer eng Resolutioun eens ginn.
W.e.g. 	W.e.g.
inform me when you reply.	informéiert mech wann Dir äntwert.
This can be almost worth watching.	Dëst ka bal derwäert sinn ze kucken.
The measurement must be correct.	D'Mesure muss korrekt sinn.
Corn, sesame and peanuts are basic.	Mais, Sesam an Erdnüsse si Basis.
Her poems are a sharp critique of her society.	Hir Gedichter sinn eng schaarf Kritik un hir Gesellschaft.
Is this the right way?	Ass dëst de richtege Wee?
Where are they going?	Wou ginn se hin?
Gasoline prices are rising.	Benzinpräisser klammen.
There are many facets to this complex issue.	Et gi vill Facetten zu dësem komplexe Thema.
We walked along the deserted beach.	Mir sinn laanscht déi desertéiert Plage gaangen.
He reaches down to pet her dog.	Hien erreecht erof fir hiren Hond ze petéieren.
Do not allow children to use knives.	Loosst d'Kanner net Messer benotzen.
Therefore, you should wash your belly.	Dofir sollt Dir Äre Bauch wäschen.
Nature bursts with color in spring.	D'Natur platzt mat Faarf am Fréijoer.
This is complete and utter nonsense.	Dëst ass komplett a komplett Nonsens.
He carved the masks out of wood.	Hien huet d'Masken aus Holz geschnëtzt.
She was exceptionally good at math.	Si war aussergewéinlech gutt an der Mathematik.
The restaurants serve excellent food.	D'Restauranten déngen excellent Iessen.
The clown greeted the crowd.	De Clown huet d'Leit begréisst.
Can you process the data?	Kënnt Dir d'Donnéeën veraarbecht?
The skeleton was shaped rather than a human.	De Skelett war éischter wéi e Mënsch geformt.
Salt is more versatile than any other mineral.	Salz ass méi villsäiteg wéi all aner Mineral.
She looked at the swelling of his biceps.	Si huet op d'Schwellung vu senge Bizeps gekuckt.
Put a potato on the fire.	Setzt eng Kartoffel op d'Feier.
A bundle of clothes lay under the table.	E Bündel Kleeder louch ënnert dem Dësch.
Today, most families have their own car.	Haut hunn déi meescht Famillen hiren eegenen Auto.
Students from other schools were invited to this tour.	Schüler aus anere Schoule goufen op dësen Tour invitéiert.
The aging process begins in adolescence.	Den Alterungsprozess fänkt an der Adoleszenz un.
He felt that he was now part of a community.	Hien huet gefillt datt hien elo Deel vun enger Gemeinschaft wier.
The walls of this room are planted with pictures.	D'Maueren vun dësem Zëmmer si mat Biller gepflanzt.
Students must follow the rules.	Studente mussen d'Regele befollegen.
Fear makes people weak, and weak people become subservient.	Angscht mécht d'Leit schwaach, a schwaach Leit ginn subservient.
Their journey lasted three days.	Hir Rees huet dräi Deeg gedauert.
She searched for her purse and her purse.	Si huet no hirem Portmonni an hirem Portmonni gesicht.
The miner collapsed slightly.	De Miner ass liichtschwaache zesummegefall.
It was a rainy and windy night.	Et war eng verreent a lëfteg Nuecht.
The cat ran, hiding in the woods.	D'Kaz ass gerannt, verstoppt an de Bëscher.
He would pay if the work was completed satisfactorily.	Hie géif bezuelen wann d'Aarbecht zefriddestellend fäerdeg wier.
If you want to go, go now.	Wann Dir wëllt goen, gitt elo.
A strong cold front will pull through the area today.	Eng staark Kalfront wäert haut duerch d'Géigend zéien.
As time went on, everything he did was futile.	Wéi d'Zäit weidergeet, war alles wat hien gemaach huet vergeblech.
Heat two tablespoons of oil.	Hëtzt zwee Esslöffel Ueleg.
A mass of people chased.	Eng Mass vu Leit huet gejot.
Wariness was etched in the old woman's face.	Wariness war am Gesiicht vun der aler Fra ageätzt.
Give each person two slices of bread.	Gitt all Persoun zwee Scheiwen Brout.
The soaking wet roads seem a good sign.	Déi soppennaass Stroosse schéngen e gutt Zeechen.
John loves to fish.	De John geet gär Fësch.
Think twice before making a charge.	Denkt zweemol ier Dir eng Uklo maacht.
Two almost empty bottles were sitting on the table.	Zwee bal eidel Fläschen souzen um Dësch.
The car park is full, parking w.e.g. 	De Parking ass voll, Parken w.e.g.
elsewhere.	soss anzwousch.
Here, too, tangents were in the way.	Och hei waren Tangenten am Wee.
She was lying on her back.	Si louch um Réck.
He summoned one last burst of energy.	Hien huet ee leschte Burst vun Energie aberuff.
The poet was visited by a Dacoit.	Den Dichter gouf vun engem Dacoit besicht.
The sink collects water.	De Spull sammelt Waasser.
He agreed to sell them the house.	Hien huet ausgemaach hinnen d'Haus ze verkafen.
Add a little butter and salt to the meal!	Bréngt e bësse Botter a Salz op d'Iessen!
Identify the man in the opposite direction.	Identifizéieren de Mann an der Géigendeel Richtung.
She fought hard.	Si huet schwéier geschluecht.
This is not necessarily true.	Dëst ass net onbedéngt richteg.
This train will leave soon.	Dësen Zuch wäert geschwënn fortfueren.
Curly hair, pale face, beautiful eyes.	Verwältegt Hoer, blass Gesiicht, schéin Aen.
She took a steady breath.	Si huet e stännegen Otem geholl.
The rice falls into his mouth.	De Räis fällt him an de Mond.
The girl is not aware of her feelings.	D'Meedchen ass sech net bewosst iwwer hir Gefiller.
One found that he had an incurable disease.	Een huet fonnt datt hien eng onheelbar Krankheet hat.
Street children have no place to go.	Stroossekanner hu keng Plaz fir ze goen.
The detective looks at every possible scenario.	Den Detektiv kuckt all méiglech Szenarie.
The railway serves a sparsely populated region.	D'Eisebunn servéiert eng dënnbevëlkert Regioun.
Many scientists make contributions in this area.	Vill Wëssenschaftler maachen Contributiounen zu dësem Beräich.
The farm is very productive.	De Bauerenhaff ass ganz produktiv.
Local banks are not fighting to make a profit.	Lokal Banke kämpfen net fir Gewënn ze maachen.
This process is used in mining.	Dëse Prozess gëtt am Biergbau benotzt.
His honesty is undeniable.	Seng Éierlechkeet ass onbestridden.
The cow turned around, the movement imperceptible.	D'Kéi ëmgedréint, d'Bewegung onmerkbar.
Maelstrophobia is the fear of open spaces.	Maelstrophobie ass d'Angscht virun oppe Plazen.
He did well, despite his concerns.	Hien huet gutt gemaach, trotz senge Besuergnëss.
This job is definitely under you.	Dës Aarbecht ass definitiv ënner Iech.
The doctor injected the medicine into his arm.	Den Dokter huet d'Medikament an den Aarm injizéiert.
Just make sure you have adequate food supply.	Gitt einfach sécher datt Dir adequat Liewensmëttelversuergung hutt.
Einstein's theory of relativity is widely accepted.	Dem Einstein seng Relativitéitstheorie ass wäit akzeptéiert.
We prepared our meal and then sat down to eat.	Mir hunn eist Iessen virbereet an dann niddergelooss fir ze iessen.
A cloud of yellow dust blew up behind him.	Eng Wollek vu giele Stëbs huet hannert him opgeblosen.
The disease affects adults as well as children.	D'Krankheet beaflosst Erwuessener wéi och Kanner.
The city flourished during the country's civil war.	D'Stad bléie während dem Biergerkrich vum Land.
Take your camera, we'll take a picture!	Huelt är Kamera, mir maachen eng Foto!
This region has a lot of rain.	Dës Regioun huet vill Reen.
Dogs are trained for this.	Hënn ginn dofir trainéiert.
The deer was startled by the noise.	Den Hirsch war vum Kaméidi erschreckt.
Both men are in the prime of life.	Béid Männer sinn am Premier vum Liewen.
Nevertheless, something must be done,	Trotzdem muss eppes gemaach ginn,
We associate the human voice with authority.	Mir associéieren déi mënschlech Stëmm mat Autoritéit.
He prepared the food for the party.	Hien huet d'Iessen fir d'Party virbereet.
Ointment for burns.	Salve fir Verbrennunge.
They started a revolution.	Si hunn eng Revolutioun ugefaangen.
The students complained about the closure of the school.	D'Studenten hu sech iwwer d'Fermeture vun der Schoul beschwéiert.
They are suppressed under pressure.	Si ënnerdréckt ënner Drock.
The guest is still in the bathroom.	De Gaascht ass nach ëmmer am Buedzëmmer.
The coffee was too strong.	De Kaffi war ze staark.
The warmer weather causes more lightning than colder weather.	Dat waarmt Wieder verursaacht méi Blëtz wéi méi kal Wieder.
The student must take responsibility for his actions.	De Schüler muss Verantwortung fir seng Handlungen iwwerhuelen.
He made ignorance.	Hien huet Ignoranz gemaach.
The young ruler became increasingly paranoid.	De jonke Herrscher gouf ëmmer méi paranoid.
The walls are covered with graffiti.	D'Mauere si mat Graffiti bedeckt.
A band of musicians entertained tourists.	Eng Band vu Museker huet Touristen ënnerhalen.
Here, an artist painted the background.	Hei huet e Kënschtler den Hannergrond gemoolt.
When asked, they said nothing.	Bei der Fro hu si näischt gesot.
It is best not to use snakes on formal occasions.	Et ass am beschten net Schlaang a formelle Occasiounen ze benotzen.
The students stopped, startled.	D'Schüler hunn opgehalen, erschreckt.
Crowes crucified plaintively in the apple orchard.	Crowes gekräizegt plaintively am Apel Orchard.
The policeman was sweating.	De Polizist war schweessen.
The patient needs a full examination.	De Patient brauch eng voll Untersuchung.
His speech is harsh and incoherent.	Seng Ried ass schlëmm an onkohärent.
A mountain falls from a great height.	E Bierg fällt vun enger grousser Héicht.
My bill came to thousands of dollars.	Meng Rechnung koum op Dausende vun Dollar.
He saw him across the street.	Hien huet hien iwwer d'Strooss gesinn.
She drove slowly along the road.	Si ass lues laanscht d'Strooss gefuer.
The smithy is an old building.	D'Schmiede ass en aalt Gebai.
Throw it in the fire.	Geheien et an d'Feier.
So this is a way to eat a shrimp!	Also dat ass ee Wee fir eng Garnelen ze iessen!
The current of the war was turning.	De Stroum vum Krich huet sech gedréint.
The employer organized a tour of the factory.	De Patron huet en Tour duerch d'Fabréck organiséiert.
Her words were filled with poison.	Hir Wierder ware mat Gëft gefëllt.
Painting gives expression to feelings.	Molerei gëtt Ausdrock ze Gefiller.
The arm of the statue bends heavily.	Den Aarm vun der Statu béit sech schweier.
They opened with a bloom.	Si hunn mat engem Bléi opgemaach.
He spent several hours on the plane.	Hien huet e puer Stonnen am Fliger verbruecht.
The container was sealed.	De Container gouf versiegelt.
The area was geographically isolated.	D'Géigend war geographesch isoléiert.
All drivers must have a valid license.	All Chauffeuren mussen eng valabel Lizenz droen.
He opened his mouth to protest.	Hien huet de Mond opgemaach fir ze protestéieren.
He spoke in a calm, respectful tone.	Hien huet an engem rouegen, respektvollen Toun geschwat.
They called this bird the cuckoo.	Si hunn dëse Vugel de Kuckuck genannt.
The stone was very smooth and round.	De Stee war ganz glat a ronn.
April is the beginning of summer.	Abrëll ass den Ufank vum Summer.
Hang on to the rope for support!	Hänkt un d'Seel fir Ënnerstëtzung!
Another is married to a family member.	Eng aner bestuet mat engem Familljemember.
He smoked a cigarette and stopped breathing.	Hien huet eng Zigarett gefëmmt an huet no Otem gestoppt.
It's pretty much up here.	Et ass ganz zimmlech hei uewen.
Wooden benches filled the wide courtyard.	Holzbänken hunn de breede Virhaff gefëllt.
She became pregnant at the age of nineteen.	Si ass am Alter vun nonzéng schwanger gefall.
Crime is extremely high here.	D'Kriminalitéit ass hei extrem héich.
The cause of the crash, however, remains unknown.	D'Ursaach vum Crash bleift awer onbekannt.
The insects disappear.	D'Insekte verschwannen.
Large expenditures were incurred.	Grouss Ausgaben goufen entstanen.
Trees were planted in rows across the field.	Beem goufen a Reihen iwwer d'Feld gepflanzt.
Hundreds were marching against the government.	Honnerte ware géint d'Regierung marschéiert.
Many villages joined the people that evening.	Vill Dierfer hu sech deen Owend bei de Leit ugeschloss.
Scientists have discovered traces of water on the moon.	Wëssenschaftler hunn Spuere vu Waasser um Mound entdeckt.
Some volcanic islands have beaches.	E puer vulkanesch Inselen hunn Plagen.
The mountains were in tears.	D'Bierger waren an Tréinen.
The river is polluted by industrial waste.	De Floss ass duerch Industrieoffäll verschmotzt.
The government is aware of this.	D'Regierung ass sech dat bewosst.
They are on the coast.	Si sinn op der Küst.
Three little boys brought him back to the car.	Dräi kleng Jongen hunn hien zréck an den Auto bruecht.
My shirt is dirtier than yours!	Mäin Hiem ass méi dreckeg wéi däin!
They left early in the morning.	Si sinn de Moien fréi fortgaang.
The smell of the abattoir is overwhelming.	De Gestank vum Abttoir ass iwwerwältegend.
The years have brought some changes.	D'Joer hunn e puer Ännerungen bruecht.
The goal is in sight!	D'Zil ass a Siicht!
He pushes the same button as everyone else.	Hien dréckt dee selwechte Knäppchen wéi all déi aner.
At that moment, the door opened.	An deem Moment huet d'Dier opgemaach.
Fifteen people attended the meeting.	Fofzéng Leit ware bei der Versammlung deelgeholl.
It was business as usual.	Et war Business wéi gewinnt.
Some pods could be stored indefinitely.	D'Some Pods konnten onbestëmmt gespäichert ginn.
With each word, his voice became clearer.	Mat all Wuert gouf seng Stëmm méi däitlech.
A worker's equipment includes a pipe.	D'Ausrüstung vun engem Aarbechter enthält eng Pfeif.
All visitors must register.	All Besucher mussen sech umellen.
My job is to house the orphans and feed them.	Meng Aarbecht ass d'Waisen ze Haus an ze fidderen.
Some guests were sick.	Verschidde Gäscht ware krank.
This passage is full of emotions.	Dëse Passage ass voller Emotiounen.
Some of the students were missing today.	Verschidde vun de Schüler waren haut fehlt.
The stormy wind washed away the dust.	De stiermende Wand huet de Stëbs ewechgewäsch.
As the fish begins to fry, the odor is unbearable.	Wéi de Fësch ufänkt ze frittéieren, ass de Geroch onhaltbar.
It was a hard but enjoyable task.	Et war eng haart awer agreabel Aufgab.
She gave him a warning look.	Si huet him eng Warnung Bléck.
During the night it will rain heavily.	An der Nuecht ass staark gereent.
The roads are poorly maintained.	D'Stroosse si schlecht ënnerhale.
The postwar generation of parents was protective in many ways.	D'postwar Generatioun vun Elteren war op vill Manéiere Schutzmoossnamen.
The steps led to a large marble temple.	D'Schrëtt hunn zu engem grousse Marmortempel gefouert.
He looked with his eyes for signs of life.	Hien huet mat den Ae no Liewenszeeche gesicht.
The muted color was a homage to the muted religion.	Déi gedämpft Faarf war en Hommage un déi gedämpft Relioun.
He snatched the gun from her hand	Hien huet d'Pistoul aus hirer Hand ofgerappt
No one was able to move from their seat.	Keen konnt sech vun hire Sëtz réckelen.
When the villages were still angry, the king suffered greatly.	Wéi d'Dierfer nach rosen waren, huet de Kinnek vill gelidden.
The police opened on the unburdered demonstrators fire.	D'Police huet op onbewaffnete Demonstranten Feier opgemaach.
The man jumped down the icy slope.	De Mann ass den äisegem Hang erof gesprongen.
He was called an extremist.	Hie gouf en Extremist genannt.
The cancer was alive and well.	D'Kriibs war lieweg a geschloen.
This temperature is too low for plant growth.	Dës Temperatur ass ze niddreg fir Planzenwuesstem.
Some of the teenagers were watching me.	Verschidde vun den Teenager hunn mech ugekuckt.
Students suffer the results of the drought.	D'Studente leiden d'Resultater vun der Dréchent.
The law changed and things started to get better.	D'Gesetz huet geännert an d'Saachen hunn ugefaang besser ze ginn.
The soldiers overpowered the rebels.	D'Zaldoten hunn d'Rebellen iwwerwältegt.
The apartment complex is on fire.	D'Appartementkomplex ass gebrannt.
You idiot, you're obviously not a college graduate!	Dir Idiot, Dir sidd offensichtlech kee Fachhéichschoul Graduéierter!
Ten yuan is not enough for food.	Zéng Yuan ass net genuch fir Iessen.
She regularly eats large quantities of sweets.	Si ësst regelméisseg grouss Quantitéite vu Séissegkeeten.
This city is in a state of flux.	Dës Stad ass an engem Zoustand vun Flux.
Even the rations were not enough.	Och d'Ratioune waren net genuch.
A balanced diet provides all the nutrients you need.	Eng equilibréiert Ernährung bitt all Nährstoffer déi Dir braucht.
The engineer forwarded the message directly to his supervisor.	Den Ingenieur huet de Message direkt un säi Supervisor weidergeleet.
The local militia force was somewhat effective.	Déi lokal Milizkraaft war e bëssen effektiv.
Such companies should take advantage of loyal people.	Esou Firme sollen beigleewe Leit auszenotzen.
They just can not leave well enough alone.	Si kënnen einfach net gutt genuch eleng loossen.
A treaty with that name was signed.	En Traité mam deem Numm gouf ënnerschriwwen.
With change, we will overcome fear.	Mat Ännerung wäerte mir Angscht iwwerwannen.
Everyone wants to be a literary heroine.	Jidderee wëll eng literaresch Heldin sinn.
Open the bag.	D'Täsch opmaachen.
The suburb is home to several parks.	De Viruert ass Heem fir verschidde Parken.
Stone walls surround it.	Steen Maueren ëmginn et.
Angry voices were raised.	Roserei Stëmmen goufen opgehuewe.
They ate a light breakfast.	Si hunn e liichte Frühstück giess.
There was a row about the seating arrangements.	Et gouf eng Rei iwwer d'Sëtzarrangementer.
A flat tax is a fair tax.	Eng flaach Steier ass eng fair Steier.
It is extremely important to be punctual for this interview.	Et ass extrem wichteg fir pénktlech fir dësen Interview ze sinn.
We look back on those days and laugh.	Mir kucken op dës Deeg zréck a laachen.
He pulled into his pocket and pulled out a coin.	Hien huet an d'Täsch gezunn an huet eng Mënz erausgezunn.
It was a polite remark.	Et war eng héiflech Bemierkung.
A factory produces millions of sheets of envelopes a year.	Eng Fabréck produzéiert Millioune Blieder vun Enveloppen d'Joer.
The baby's soft, dark skin dries up with age.	Dem Puppelchen seng mëll, donkel Haut dréchent mam Alter op.
This road is a favorite place for bikers.	Dës Strooss ass eng Liiblingsplaz fir Biker.
Then drink the boiling water.	Dann drénken d'kachen Waasser.
His black coat hangs loosely on his shoulders.	Säi schwaarze Mantel hänkt lass op seng Schëlleren.
This glacier is expected to melt in the next hundred years.	Dëse Gletscher soll an den nächsten honnert Joer schmëlzen.
He washed his mouth before answering.	Hien huet de Mond gewäsch ier hien geäntwert huet.
The hall was packed for the closing ceremony.	D'Hal war gepackt fir d'Ofschlosszeremonie.
Most of the respondents had a telephone in their household.	Déi meescht befrote Leit haten en Telefon an hirem Stot.
A dust cloud can be created with flour.	Eng Stëbswollek kann mat Miel erstallt ginn.
We have no choice but to hire a new secretary.	Mir hu keng aner Wiel wéi en neie Sekretär astellen.
A girl came into the room.	E Meedchen koum an de Raum.
The professor bound the notes on his desk.	De Professer huet d'Notizen op säi Schreifdësch geband.
They packed their books away with great care.	Si hunn hir Bicher mat grousser Suergfalt ewechgepackt.
Water was diverted from the city's reservoirs.	Waasser gouf aus de Reservoiren vun der Stad ofgeleet.
Neither user can understand the other.	Weder Benotzer kann deen aneren verstoen.
People needed something to comfort them.	D'Leit hunn eppes gebraucht fir se ze tréischten.
Wipe the oven with a paper towel.	Wischt den Uewen mat engem Pabeierhandtuch.
The piece is carried smoothly by constant handling.	D'Stéck gëtt glat gedroen vu konstanter Handhabung.
Sick animals are treated with antibiotics.	Krank Déiere gi mat Antibiotike behandelt.
I'm a little out of touch.	Ech sinn e bëssen aus Touch.
Sergey made a stroke for the door.	De Sergey huet e Strich fir d'Dier gemaach.
Tiana was unaware that rats could swim.	D'Tiana war net bewosst datt Ratten schwamme kënnen.
His statements were met with silence.	Seng Aussoe goufe mat Rou begéint.
Students must maintain the highest standards of conduct.	D'Studente mussen déi héchste Verhalensnormen erhalen.
The patient was healed overnight.	De Patient gouf iwwer Nuecht geheelt.
My grandmother has to go to the hospital.	Meng Groussmamm muss Spidol besichen.
He was dismissed from his post.	Hie gouf vu senger Positioun entlooss.
Weapon ownership is illegal in this country.	Waffebesëtz ass illegal hei am Land.
The lab technicians used a small microscope.	D'Labo-Techniker hunn e klengt Mikroskop benotzt.
This room has very few windows.	Dëse Raum huet ganz wéineg Fënstere.
The young woman looked out the window.	Déi jonk Fra huet duerch d'Fënster gekuckt.
Every municipality has to organize public leisure activities.	All Gemeng muss ëffentlech Fräizäitaktivitéiten organiséieren.
There are several adequate methods.	Et gi verschidde adäquate Methoden.
He asked for permission to say goodbye.	Hien huet gefrot fir Erlaabnis ze kréien Äddi ze soen.
Her strange behavior alarmed me.	Hir komescht Verhalen huet mech alarméiert.
This country urgently needs new energy sources.	Dëst Land brauch dréngend nei Energiequellen.
The task was completed without incident.	D'Aufgab gouf ouni Tëschefall erfëllt.
Many politicians are elected "for life".	Vill Politiker ginn "fir Liewen" gewielt.
It's not as hard as it looks.	Et ass net sou schwéier wéi et ausgesäit.
So the soldiers fell on the unexpected inhabitants.	Also sinn d'Zaldoten op déi onerwaart Bewunner gefall.
The economy of the region remains dependent on agriculture.	D'Wirtschaft vun der Regioun bleift vun der Landwirtschaft ofhängeg.
The lawyer asked her to take the case to court.	Den Affekot huet si opgefuerdert, de Fall viru Geriicht ze huelen.
Small plants lose water very quickly and form droplets.	Kleng Planzen verléieren ganz séier Waasser a bilden Drëpsen.
I forgot his name.	Ech hunn säin Numm vergiess.
Bees are attracted to sweet flowers.	Bienen fanne sech op séiss Blummen ugezunn.
Once it has started, the ad can not be stopped.	Wann et ugefaang huet, kann d'Annonce net gestoppt ginn.
It's time to get most of the homework done.	Et ass Zäit déi meescht Hausaufgaben heem geschéckt ginn.
Much has changed in this city.	Vill huet sech an dëser Stad geännert.
The coast was a rich and rich area.	D'Küst war e räicht a räich Gebitt.
The light over the garden is too dim.	D'Luucht iwwer de Gaart ass ze schwaach.
An umbrella can be used to protect against rain.	E Regenschirm kann benotzt ginn fir géint Reen ze schützen.
The ride through the scenic mountains was breathtaking.	De Fahrt duerch d'scenic Bierger war atemberaubend.
The woman was talking to her boyfriend.	D'Fra huet mat hirem Frënd geschwat.
They pulled a lot to see which team would go first.	Si hu vill gezunn fir ze kucken wéi eng Equipe als éischt géif goen.
The leftovers took extra help from food.	D'Iwwerreschter huet extra Hëllef vu Liewensmëttel geholl.
Most soaps contain laundry detergent.	Déi meescht Seifen enthalen Wäschmëttelen.
Have you read that report?	Hutt Dir dee Bericht gelies?
Olive trees grow in this area.	Olivebeem wuessen an dëser Géigend.
That's when he realized she was gone.	Dat ass wann hien gemierkt datt si fort war.
So make a colon, a few points and a period.	Also maacht e Colon, e puer Punkten an eng Period.
Speaking at a conference, he suggested an aggressive approach.	Op enger Konferenz geschwat, huet hien eng aggressiv Approche proposéiert.
The sidewalks were deserted.	D'Trottoiren waren desertéiert.
The farmer is anxious to collect his harvest.	De Bauer ass ängschtlech seng Erntegung ze sammelen.
He drank half of his coffee.	Hien huet d'Halschent vu sengem Kaffi gedronk.
Children usually live with their family until adults.	Kanner liewen normalerweis mat hirer Famill bis Erwuessener.
The threat was ignored first, then ignored.	D'Drohung gouf fir d'éischt ignoréiert, duerno ignoréiert.
Evidence suggests that he was innocent.	Beweiser hindeit datt hien onschëlleg war.
The manifesto of the party obliges the people to have more choice.	De Manifest vun der Partei huet verpflicht de Leit méi Wiel ze ginn.
Functionalism proposes that language is acquired through use.	De Funktionalismus proposéiert datt d'Sprooch duerch d'Benotzung kritt gëtt.
They are fascinated with the luxury goods they once had.	Si si faszinéiert mat de Luxuswueren, déi se eemol haten.
Small businesses disappear.	Kleng Geschäfter verschwannen.
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
open the window before heating the room.	d'Fënster op ier Dir de Raum erhëtzt.
I hit my hook with a piece of mouse trap.	Ech hunn mäin Haken mat engem Stéck Mausfall geschloen.
The church banned all female clergy.	D'Kierch huet all weiblech Klerus verbueden.
The cars ran across the road.	D'Autoen sinn duerch d'Strooss gerannt.
The pocket knife looked bright.	Den Täschemesser huet hell geschéngt.
Her gaze flashes with pride.	Hire Bléck blénkt mat Stolz.
The ship sailed smoothly towards destination.	D'Schëff ass glat a Richtung Destinatioun gefuer.
Open the window to have fresh air.	Maacht d'Fënster op fir frësch Loft ze hunn.
The ladder leans against the shed.	D'Leeder leet sech géint de Schapp.
He rode his bicycle to work.	Hien ass mam Vëlo op d'Aarbecht gefuer.
The flight was not scheduled for an hour.	De Fluch war net fir eng Stonn geplangt.
The incident took place in a small room.	Den Tëschefall ass an engem klenge Raum stattfonnt.
Doctors said it was a mistake.	D'Doktere soten et wier e Feeler.
Our gates separate many of the neighborhoods.	Eisen Paarte trennen vill vun de Quartiere.
The city is located on the high country of the island.	D'Stad läit um héije Land vun der Insel.
Unfortunately, that may not be true.	Leider kann dat net wouer sinn.
The eagle dives down, chasing the hare.	Den Adler daucht erof, verfollegt den Hues.
He likes reading, running and chess.	Hie gär Liesen, Lafen a Schach.
This book is both a good read and instructive.	Dëst Buch ass souwuel eng gutt liesen an léierräich.
He is suffering from a bad cold these days.	Hien leid dës Deeg un enger schlechter Erkältung.
The captain of the ship called the crew.	De Kapitän vum Schëff huet d'Crew geruff.
Only then did she cry.	Eréischt dann huet si gekrasch.
His studio was filled with oriental rugs and antique furniture.	Säin Atelier war gefëllt mat orientaleschen Teppecher an antike Miwwelen.
Do not disturb me.	Stéiert mech net.
The boy wanted to ask a lot of questions.	De Jong wollt vill Froen stellen.
A red balloon floats across the street.	E roude Ballon schwëmmt iwwer d'Strooss.
Having a good memory involves several factors.	Eng gutt Erënnerung ze hunn ëmfaasst verschidde Faktoren.
She sat patiently, eager to learn.	Si souz gedëlleg, gäeren ze léieren.
The ice slowly melted.	D'Äis huet sech lues a lues geschmolt.
I have to go to bed.	Ech muss an d'Bett goen.
The air became heavy with humidity.	D'Loft gouf schwéier mat Fiichtegkeet.
Fortunately, they were able to save what they could.	Glécklecherweis konnten se retten wat se konnten.
He answers a few questions quickly.	Hien äntwert e puer Froen séier no.
You have to put a lot of sugar in this.	Dir musst vill Zocker an dësem setzen.
The books are stacked in colorful madness.	D'Bicher sinn a faarwege Wahnsinn gestapelt.
The student took on an air of responsibility.	De Schüler huet eng Loft vu Verantwortung iwwerholl.
The other members unanimously approved the proposal.	Déi aner Memberen hunn dës Propositioun eestëmmeg ugeholl.
The plaster cracked.	De Gips huet geknackt.
Lobster meat from the shells out of hand.	Hummerfleesch aus de Muschelen aus der Hand.
We say "hello" to our neighbors.	Mir soen eisen Noperen "Moien".
They worked hard to finish the job on time.	Si hunn haart geschafft fir d'Aarbecht zu Zäit fäerdeg ze maachen.
So, without further ado, time for your drink!	Also, ouni weider Ado, Zäit fir Äert Gedrénks!
Their order arrived quickly.	Hir Bestellung ass séier ukomm.
The chemical process happens very fast.	De chemesche Prozess geschitt ganz séier.
The sun said goodbye to us.	D'Sonn huet eis flaach Äddi gesot.
He makes jokes about everyday appearances.	Hie mécht Witzer iwwer alldeeglech Optriede.
The king held talks with the representatives of his vassals.	De Kinnek huet Gespréicher mat de Vertrieder vu senge Vasallen.
Now they can see clearly.	Elo kënne se kloer gesinn.
My cheap glasses made it hard to see.	Meng bëlleg Brëller huet et schwéier ze gesinn.
This restaurant serves terrible food.	Dat Restaurant déngt schrecklech Iessen.
Competitors make extensive use of marketing and advertising.	Konkurrenten maachen extensiv Notzung vu Marketing a Reklamm.
He must protect himself.	Hie muss sech selwer schützen.
Students must be present every day.	D'Schüler mussen all Dag präsent sinn.
We want you to participate in the competition.	Mir wëllen dofir, datt Dir um Concours deelhëllt.
A foreigner came to them and asked for money.	En Auslänner koum bei hinnen an huet Sue gefrot.
The woman laughed for the first time.	D'Fra huet fir d'éischte Kéier gelaacht.
We should not be too loud.	Mir sollten net ze haart sinn.
The air is calm and cold.	D'Loft ass roueg a kal.
She left with some fear.	Si ass mat e puer Angscht fortgaang.
They scanned recipes for chocolate cake.	Si gescannt Rezepter fir Schockela Kuchen.
The stars seem brighter this evening than usual.	D'Stäre schéngen den Owend méi hell wéi soss.
I have a number of letters to write this morning.	Ech hunn eng Rei Bréiwer de Moien ze schreiwen.
He put the empty container in the garbage bag.	Hien huet déi eidel Behälter an d'Drecksak geluecht.
A shower washed away the bridge.	Eng Schauer huet d'Bréck ewechgewäsch.
He swelled with pride.	Hien huet mat Stolz geschwollen.
They carefully dissected the frog.	Si hunn de Fräsch virsiichteg dissektéiert.
The dignitaries were mainly men.	D'Héichleit waren haaptsächlech Männer.
Scientists hope to find new groundwater reservoir.	D'Wëssenschaftler hoffen nei Reservoir vu Grondwaasser ze fannen.
The horse's back was injured.	Dem Päerd säi Réck gouf blesséiert.
To attract a new audience.	Fir en neie Publikum unzezéien.
I see a vase on the table.	Ech gesinn eng Vase um Dësch.
This state has very high poverty levels.	Dëse Staat huet ganz héich Aarmutsniveauen.
Many criminals use embezzled money to fund their activities.	Vill Krimineller benotzen embezzled Sue fir hir Aktivitéiten ze finanzéieren.
He was raised with his younger sister.	Hie gouf mat senger jéngster Schwëster opgewuess.
The concrete structure collapsed.	D'Betonstruktur ass zesummegefall.
The connection was inert.	D'Verbindung war inert.
These monsters have no mercy.	Dës Monstere hu keng Barmhäerzegkeet.
A reporter interviewed him in prison.	E Reporter huet hien am Prisong interviewt.
He showed us his new car.	Hien huet eis säin neien Auto gewisen.
You must learn this language.	Dir musst dës Sprooch léieren.
The monarch ruled until his death.	De Monarch huet bis zu sengem Doud regéiert.
And this is your city.	An dëst ass Är Stad.
The house was in ruins.	D'Haus war a Ruinen.
Our report focuses on crop production trends.	Eise Bericht konzentréiert sech op Ernteproduktiounstrends.
The centerpiece of the event was the wedding party.	Den Mëttelpunkt vun der Manifestatioun war d'Hochzäitsfest.
What do Unicorns Eat?	Wat iessen Unicorns?
These proportions are from Whack.	Dës Proportiounen sinn aus Whack.
Do not waste this food.	Offäll net dëst Iessen.
You have two moons.	Dir hutt zwee Mounden.
It was very hot outside.	Et war ganz waarm dobaussen.
The petals are yellow.	D'Bléieblieder si giel.
The nun stood alone in the dark.	D'Nunn stoung eleng am Däischteren.
She moved closer to the window.	Si ass méi no bei d'Fënster geplënnert.
Oceans are big and blue.	Ozeanen si grouss a blo.
Speed ​​is the oil of the economy.	Geschwindegkeet ass den Ueleg vun der Wirtschaft.
The disease was unknown this season.	D'Krankheet war dës Saison onbekannt.
The construction of these hospitals is slow.	De Bau vun dëse Spideeler ass lues.
This space has an open aspect.	Dëse Raum huet en oppenen Aspekt.
They can be seen at exhibitions.	Si kënnen op Ausstellungen gesi ginn.
The river flows gently through the autumn forest.	De Floss fléisst sanft duerch den Hierschtbësch.
The king built a temple on the town square.	De Kinnek huet en Tempel op der Stadplaz gebaut.
His house in the mountains was an old ruin.	Säi Haus an de Bierger war eng al Ruin.
The noise was terrible.	De Kaméidi war schrecklech.
I traveled the galaxy.	Ech hunn d'Galaxis gereest.
For hundreds of years, these islands have been contested.	Fir Honnerte vu Joer sinn dës Inselen contestéiert ginn.
The child tied her doll to the chest.	D'Kand huet hir Popp un d'Këscht geknuppt.
These images were damaged by water.	Dës Biller goufen duerch Waasser beschiedegt.
Employers speak loudly and take little notice of others.	D'Patronen schwätzen haart an huelen wéineg Notiz vun aneren.
The group knows the area well.	De Grupp kennt d'Géigend gutt.
I'm full of beans.	Ech si voller Bounen.
Every year, the conference gets more delegates.	All Joer kritt d'Konferenz méi Delegéiert.
You have to be careful with the stove pipe.	Dir musst virsiichteg mat der Uewen Päif sinn.
To their surprise, they discovered that the sugar was free.	Zu hirer Iwwerraschung hunn si entdeckt datt den Zocker gratis war.
Young children are often confused with their parents.	Jonk Kanner sinn dacks mat hiren Elteren duercherneen.
All living things need oxygen.	All Liewewiesen brauchen Sauerstoff.
It costs a lot to keep beasts.	Et kascht vill Béischten ze halen.
The fish was cooked perfectly.	De Fësch war perfekt gekacht.
The head of the tech giant apologized for the incident.	De Chef vum Tech Ris huet sech fir den Tëschefall entschëllegt.
Specialized chemicals are used to remove rust.	Spezialiséiert Chemikalien gi benotzt fir Rost ze entfernen.
After the earthquake, many people started cleaning.	Nom Äerdbiewen hu vill Leit ugefaang ze botzen.
After all these years, the boy still can not swim.	No all deene Joeren kann de Jong nach ëmmer net schwammen.
They fought a bitter battle.	Si hunn eng bitter Schluecht gekämpft.
A farmer is hard.	Ee Bauer ass schwéier.
The protesters were too many to count.	D'Demonstrante waren ze vill fir ze zielen.
Old recipes are often passed on with care and pride.	Al Rezepter ginn dacks mat Suergfalt a Stolz iwwerginn.
She is a talented artist.	Si ass eng talentéiert Kënschtlerin.
She dried her hands.	Si huet hir Hänn gedréchent.
He was trapped in the basement.	Hie gouf am Keller ageklemmt.
He split his surroundings.	Hien huet seng Ëmgéigend opgespléckt.
I love these cherry blossoms.	Ech hunn dës Kiischtebléien gär.
The earthquake caused a lot of damage to many buildings.	D'Äerdbiewen huet vill Gebaier vill Schued verursaacht.
This was a common practice in those days.	Dëst war eng allgemeng Praxis an deenen Deeg.
He plowed the field and painted.	Hien huet d'Feld geplëmmt an d'Ferwen dra gemaach.
She opened the envelope and pulled out two coupons.	Si huet d'Enveloppe opgemaach an zwee Couponen erausgezunn.
We must work together to combat corruption.	Mir mussen zesumme schaffen fir d'Korruptioun entgéintzewierken.
She looked at me, alarmed.	Si huet mech ugekuckt, alarméiert.
He refuses to believe the rumors.	Hie refuséiert de Rumeuren ze gleewen.
Decoding animal communication?	Déierekommunikatioun decodéieren?
The institutions have launched a broadcasting campaign.	D'Institutiounen hunn eng Sendungscampagne ugefaang.
The dripping on the engine was too heavy.	D'Drëpsen um Motor war ze schwéier.
He went to the operating room.	Hien ass an den Operatiounsraum gaangen.
Set in a circle around the mountains.	Setzt an engem Krees ronderëm d'Bierger.
He suggested we visit the art gallery.	Hien huet virgeschloen datt mir d'Konschtgalerie besichen.
Use this device instead.	Benotzt dësen Apparat anstatt dat.
It is a rather complicated procedure.	Et ass eng zimlech komplizéiert Prozedur.
Proceed with caution.	Gitt virsiichteg weider.
The climate in this place is suitable for growing mangoes.	D'Klima op dëser Plaz ass gëeegent fir Mango ze wuessen.
The poll was not canceled.	D'Ëmfro ass net annuléiert ginn.
The mayor told police not to arrest the man.	De Buergermeeschter huet der Police gesot, de Mann net ze verhaften.
It can come as quite a shock.	Et kann als zimlech Schock kommen.
This plant stays on heat, sun and moisture.	Dës Planz bléift op Hëtzt, Sonn a Feuchtigkeit.
The shoemaker's son learned his father's job.	Dem Schouster säi Jong huet de Beruff vu sengem Papp geléiert.
The man climbed on her way and laughed.	De Mann ass op hire Wee geklommen an huet gelaacht.
A strange object fell from the sky.	E komeschen Objet ass aus dem Himmel gefall.
Many birds are usually found at these heights.	Vill Villercher ginn normalerweis op dësen Héichten fonnt.
Her art has been exhibited in the gallery.	Hir Konscht gouf an der Galerie ausgestallt.
The girl dropped the ball and yelled.	D'Meedchen huet de Ball erofgelooss a gejaut.
The pastor blessed the sick man.	De Paschtouer huet de kranke Mann geseent.
We must not remain silent.	Mir däerfen net roueg bleiwen.
His boots were covered with mud.	Seng Stiwwele ware mat Schlamm bedeckt.
If you feel very fragile, go w.e.g. 	Wann Dir Iech ganz fragil fillt, gitt w.e.g.
back to the house.	zréck an d'Haus.
Make sure the fish is heated all the way through.	Vergewëssert Iech datt de Fësch de ganze Wee erhëtzt ass.
Our trains are on time, not late.	Eis Zich sinn op Zäit, net verspéit.
The team was the best team ever played.	D'Equipe war déi bescht Equipe jee gespillt.
The waiter waited to refill their water glasses.	De Kelner huet gewaart fir hir Waasserglieser erëm opzefëllen.
The bird's only note sounds like a perfect note.	Dem Vugel seng eenzeg Note kléngt wéi eng perfekt Note.
The dentist later said that everything had gone well.	Den Zänndokter huet herno gesot, alles wier gutt gaangen.
There are restaurants that serve lox and bagels.	Et gi Restauranten déi Lox a Bagels servéieren.
Low-income families spend most of their income on housing.	Niddereg Akommesfamilljen verbréngen de gréissten Deel vun hirem Akommes u Wunnengen.
People leave their homes and go into town.	D'Leit verloossen hir Haiser a ginn an d'Stad.
For parallel dance, just move your feet.	Fir parallel Danz, réckelen just Är Féiss.
So, this is the story of her life.	Also, dëst ass d'Geschicht vun hirem Liewen.
The book was written for young people.	D'Buch war fir jonk Leit geschriwwen.
She refused to work as a prostitute.	Si huet refuséiert als Prostituéiert ze schaffen.
Earth saw a meteor fly across the sky.	D'Äerd huet e Meteor gesinn iwwer den Himmel fléien.
These pedestrians may be victims of road damage.	Dës Foussgänger si méiglecherweis Affer vu Stroossegeréit.
The population of this village grew rapidly.	D'Bevëlkerung vun dësem Duerf ass séier gewuess.
Half of them were not interested, half could just not care.	D'Halschent vun hinnen war net interesséiert, d'Halschent konnt et einfach egal sinn.
So the cheese took a piece of bread.	Also huet de Kéis e Stéck Brout geholl.
They must be destroyed.	Si mussen zerstéiert ginn.
What is that little steam in the sky?	Wat ass dat klengt Damp am Himmel?
Companies need to reduce their emissions.	Firmen mussen hir Emissiounen reduzéieren.
Peter is not allowed to go on a school trip.	De Peter dierf net op eng Schoulrees goen.
Winter is the time when days are shortest.	Wanter ass d'Zäit wou d'Deeg am kuerzsten sinn.
A male bee collects nectar.	Eng männlech Bee sammelt Nektar.
The old man was sitting alone in a rocking chair.	Den ale Mann souz eleng an engem Schaukelstull.
The future of telecommunications is exciting.	D'Zukunft vun der Telekommunikatioun ass spannend.
The committee decided to study the matter.	De Komitee huet decidéiert d'Saach ze studéieren.
The energy supply is dominated by fossil fuels.	D'Energieversuergung gëtt vu fossille Brennstoffer dominéiert.
The renowned doctor treated her for hepatitis.	De renomméierten Dokter huet si fir Hepatitis behandelt.
Native peoples outnumber whites by about three to one.	Naturvölker Leit iwwerschreiden d'Wäiss ëm ongeféier dräi bis een.
State farmers in this state received no money at all.	Staatsbaueren an dësem Staat krute guer keng Sue.
The sentences were made carefully.	D'Sätze goufen virsiichteg gemaach.
Two owls were cut high above.	Zwou Eule hu sech héich uewen gekierzt.
Some argue that corruption is a serious problem.	E puer plädéieren datt Korruptioun e seriéise Problem ass.
That plan was thwarted.	Dee Plang gouf geschloen.
He planted a small, hard tree.	Hien huet e klenge, haarde Bam gepflanzt.
Some plants possess both male and female parts.	E puer Planzen besëtzen souwuel männlech wéi weiblech Deeler.
Mix the strawberries and blueberries in a bowl.	Mix d'Erdbeeren an d'Blumbeeren an enger Schossel.
He answered long, thoughtfully.	Hien huet laang geäntwert, nodenklech.
Listen to the birds singing in the garden.	Lauschtert d'Villercher am Gaart sangen.
There was an outburst of excitement in the hall.	Et gouf en Ausbroch vun Opreegung an der Hal.
The expert's advice was not followed.	Dem Expert seng Rotschléi gouf net gefollegt.
He now works as a high school teacher.	Hie schafft elo als Lycée Enseignant.
They were born in the same year.	Si goufen am selwechte Joer gebuer.
Nevertheless, the manufacturing center retains a deep atmosphere.	Trotzdem behält de Fabrikatiounszentrum eng déif Atmosphär.
The tropics of cancer	D'Tropik vum Kriibs
He undertook to repeat it.	Hien huet sech ënnerholl et ze widderhuelen.
She eats rice with gusto.	Si ësst Rais mat Genoss.
Gently stir in the pasta until dry.	Gitt d'Nuddelen sanft bis se dréchen sinn.
When the family finished eating, they cleared the table.	Wéi d'Famill fäerdeg war iessen, hunn se den Dësch geläscht.
This country is rich in iron resources.	Dëst Land ass räich un Eisen Ressourcen.
Their villa was a rambling structure, partly hidden by trees.	Hir Villa war eng rambling Struktur, deelweis verstoppt vu Beem.
This law is old.	Dëst Gesetz ass al.
The athlete tested positive for steroids.	Den Athlet huet positiv fir Steroiden getest.
We water tastes salty.	Mier Waasser schmaacht salzeg.
Civil servants urged the people to behave peacefully.	Staatsbeamten hunn d'Leit opgefuerdert sech friddlech ze behuelen.
A more suitable alternative?	Eng méi gëeegent Alternativ?
The soldiers are ordered to shoot at sight.	D'Zaldoten hunn Uerder fir op Siicht ze schéissen.
They hold nine-week courses each year.	Si halen all Joer néng Woche Coursen.
The dishes need to be washed and pressed.	D'Platen mussen gewascht a gedrockt ginn.
The web is as beautiful as a rose.	D'Spannnetz ass sou schéin wéi eng Rous.
Rising clothing threatened to kill his home.	D'Steigerend Gezei huet menacéiert säin Haus ëmzebréngen.
The vase was almost empty.	D'Vas war bal eidel.
The water flows out of the melting ice caps.	D'Waasser fléisst aus de schmëlzene Äiskappen.
A chain of islands.	Eng Kette vun Inselen.
On a larger island nation, the problems would be bigger.	Op enger méi grousser Inselnatioun wieren d'Problemer méi grouss.
Scientists have discovered the link between weather and climate change.	D'Wëssenschaftler hunn d'Relatioun tëscht Wieder a Klimawandel entdeckt.
I caught a fish in the pond this morning.	Ech hunn de Moien e Fësch am Weier gefaang.
Do your best, and avoid all difficulties.	Maacht Äert Bescht, a vermeit all Schwieregkeeten.
She slaughtered her pride, accepting her generosity.	Si huet hire Stolz geschluecht, hir Generositéit akzeptéiert.
The petticoat is worn over the skirt.	De Petticoat gëtt iwwer de Rock gedroen.
Rob worked alone, in peace.	De Rob huet eleng geschafft, a Rou.
The decision was both right and wise.	Déi Decisioun war souwuel richteg a schlau.
The interest rate on the loan is compounded annually.	Den Zënssaz vum Prêt gouf jäerlech zesummegesat.
A queue of cars was waiting to be collected.	Eng Schlaang vun Autoen waart op gesammelt ze ginn.
The barn smells of manure and damp wool.	D'Scheierhaus richt no Dünger a fiichter Woll.
The house looks very crazy.	D'Haus schéngt ganz verréckt.
He would have lost his sense of smell.	Hien hätt säi Gerochsënn verluer.
A bridge was built over the water.	Eng Bréck gouf iwwer d'Waasser gebaut.
The watermelon slices are red and round.	D'Waassermeloun Scheiwen si rout a ronn.
He was confident of our success.	Hie war sécher vun eisem Erfolleg.
Make a smooth rose.	Maacht e glat Rous.
Remember to wear sunscreen.	Denkt drun Sonneschutz ze droen.
Her chest lifted, and her eyes twinkled with tears.	Hir Këscht huet sech opgehuewen, an hir Ae blénken mat Tréinen.
This evening we are watching a movie.	Den Owend kucke mir e Film.
The welders assembled the steel structure.	D'Schweesser hunn d'Stolstruktur zesummegesat.
The mouse ran across the table.	D'Maus ass iwwer den Dësch gerannt.
This process has attracted widespread attention.	Dëse Prozess huet wäit verbreet Opmierksamkeet ugezunn.
The old woman was alone in the house.	Déi al Fra war eleng am Haus.
Put it down.	Setzt et erof.
The painting was of average quality.	D'Molerei war vun duerchschnëttlech Qualitéit.
The ideas of	D'Iddien vun
The agreement to establish a credit union.	D'accord fir eng Kreditunioun ze grënnen.
It is permissible to drink alcoholic beverages.	Et ass zulässlech alkoholescht Gedrénks ze drénken.
She felt terribly jealous.	Si huet sech schrecklech jalous gefillt.
Temperatures should drop to the freezing point.	D'Temperature sollen bis op d'Gefréierpunkt erofgoen.
In this country, the President is elected by popular vote.	Hei am Land gëtt de President duerch Volleksvote gewielt.
Do not insult the Monarch.	Beleidegt net de Monarch.
The officer at the welcome table was a lovely man.	De Beamten am Begréissungsdësch war e léiwe Mann.
None of the cars were moving.	Keen vun den Autoe war bewegt.
The wall is paved with bricks.	D'Mauer ass mat Zillen geplatzt.
A flock of sheep grazed on lush grass.	Eng Trapp Schof huet op üppig Gras geweit.
He cut the sand off his clothes.	Hien huet de Sand vu senge Kleeder ofgeschnidden.
We say the other car is to blame.	Mir soen, datt deen aneren Auto Schold ass.
A mass had gathered to hear the enticing sounds.	Eng Mass hat sech versammelt fir déi verlockend Kläng ze héieren.
She hopes to study medicine.	Si hofft Medezin ze studéieren.
Bennie had no idea what to do.	Bennie hat keng Ahnung wat ze maachen.
In the hall, a woman gathered all her things.	An der Hal huet eng Fra all hir Saachen zesummegefaasst.
He placed his glass on the table.	Hien huet säi Glas op den Dësch geluecht.
They wasted their money.	Si hunn hir Suen verschwend.
The lawns were beautifully manicured.	D'Rasen ware wonnerschéin manicéiert.
The spy did as he enjoyed watching the sunset.	De Spioun huet gemaach wéi hie genéisst de Sonnenënnergang ze kucken.
They are very cute.	Si si ganz séiss.
I live near the hill.	Ech wunnen no beim Hiwwel.
Add ten tablespoons of flour.	Füügt zéng Esslöffel Miel.
She was angry at the comment.	Si war rosen vun der Bemierkung.
The detectives have finally found the bandit.	D'Detective hunn endlech de Bandit fonnt.
Extract the letters and numbers from this oil.	Extrait d'Bréiwer an d'Zuelen aus dësem Ueleg.
The thirst for knowledge is indispensable.	Den Duuscht no Wëssen ass onverzichtbar.
A pipe burst a few weeks back.	E Päif ass e puer Wochen zréck geplatzt.
The evaporation of sweat evaporates.	D'Verdampfung vum Schweess verdampt.
Geometric shapes can be classified in four ways.	Geometresch Forme kënnen op véier Weeër klasséiert ginn.
The original version of	D'Original Versioun vun
The whole family joined hands and prayed.	D'ganz Famill huet d'Hänn zesummegefaasst a gebiet.
She was hospitalized for treatment.	Si gouf fir Behandlung hospitaliséiert.
Investigators had reason to believe they were involved.	D'Enquêteuren hu Grond ze gleewen datt si involvéiert waren.
His mood was deep after the divorce.	Seng Stëmmung war déif no der Scheedung.
She answered all the questions correctly.	Si huet all d'Froen richteg geäntwert.
Humans are the dominant species on this planet.	De Mënsch ass déi dominant Aart op dësem Planéit.
Two unlikely people meet by chance.	Zwee onwahrscheinlech Leit treffen duerch Zoufall.
People are poor but happy.	D'Leit sinn aarm awer glécklech.
A few hours later, they had forgotten about the incident.	E puer Stonne méi spéit hate si den Tëschefall vergiess.
The climate here is warm and sunny.	D'Klima ass hei waarm a sonneg.
This material is perfect for the job.	Dëst Material ass perfekt fir d'Aarbecht.
The cow went to the road.	D'Kéi ass op d'Strooss gaangen.
The doctors thoroughly examined her patient.	D'Dokteren hunn hire Patient grëndlech ënnersicht.
The writings are considered classics of world literature.	D'Schrëfte ginn als Klassiker vun der Weltliteratur ugesinn.
A lack of planning has led to unrest.	E Mangel u Planung huet zu engem Onrou gefouert.
The rich have ascended to heaven.	D'Räicher sinn an den Himmel komm.
The tiger roared and stole his cave.	Den Tiger huet gebrëllt a seng Höhl geklaut.
An iron bar was hit against the wall.	Eng Eisestang gouf géint d'Mauer gestouss.
Load the custard into a pipe bag.	Lued d'Custard an eng Päifbeutel.
Several regions were destroyed by floods.	Verschidde Regioune goufen duerch Iwwerschwemmungen zerstéiert.
People in this area come from different cultural backgrounds.	Leit an dësem Beräich kommen aus verschiddenen kulturellen Hannergrënn.
The many flowers of the city bloom.	Déi vill Blummen vun der Stad bléien.
Beat the eggs in a bowl.	D'Eeër an enger Schossel schloen.
Women are more than men in college.	Fraen sinn méi wéi Männer op der Uni.
The historic city is located just northwest of here.	Déi historesch Stad läit just Nordweste vun hei.
He was anxious to become a doctor.	Hie war ängschtlech en Dokter ze ginn.
The scale is rusted.	D'Skala ass rustéiert.
My teacher is very kind.	Mäi Schoulmeeschter ass ganz léif.
Scientists can not be criticized for their mistakes.	Wëssenschaftler kënnen net fir hir Feeler kritiséiert ginn.
My father, a farmer, always ate a lot of eggs.	Mäi Papp, e Bauer, huet ëmmer vill Eeër giess.
The prince promised to post the war.	De Prënz huet versprach de Krich ze posten.
A logo confuses its meaning.	Ee Logo verwiesselt seng Bedeitung.
The guns stopped and opened the door.	D'Gewierer hunn opgehalen an hunn d'Dier opgemaach.
He takes a practical approach to the problem.	Hie mécht eng praktesch Approche zum Problem.
The tour guide describes how the settlers fought.	Den Tourguide beschreift wéi d'Siidler gekämpft hunn.
Only passengers can get on the bus.	Nëmme Passagéier kënnen op de Bus klammen.
Poachers often shoot this animal for its beautiful fur.	Poacher schéissen dacks dëst Déier fir säi schéine Pelz.
The effects of global warming are striking.	D'Effekter vun der globaler Erwiermung sinn opfälleg.
The airline industry continues to face stiff competition.	D'Airline Industrie geet weider mat steife Konkurrenz.
Make friendships.	Maacht Frëndschaftsbänn.
He's right.	Hien huet Recht.
The study sought to measure the grieving process.	D'Etude huet probéiert de Trauerprozess ze moossen.
The characters in this language have no consonants.	D'Personnagen an dëser Sprooch hu keng Konsonanten.
This is my oldest daughter.	Dëst ass meng eelst Duechter.
The fisherman informed us that the river is drying up.	De Fëscher huet eis matgedeelt, datt de Floss dréchent.
The couple went shopping in the city.	D'Koppel ass an der Stad akafe gaangen.
The water flow here accelerates as the river descends.	De Waasserfloss hei beschleunegt wéi de Floss erofgeet.
Dad kissed badly, then stopped.	De Papp huet schlëmm gekëscht, dunn stoe bliwwen.
Thousands of people work in this factory.	Dausende vu Leit schaffen an dëser Fabréck.
Lynn laughed invitingly.	D'Lynn huet invitéierend gelaacht.
Other vendors sell fruits and vegetables.	Aner Ubidder verkaf Uebst a Geméis.
Do not use too much salt.	Benotzt net sou vill Salz.
On the way home he meets old friends.	Um Heemwee begéint hien al Frënn.
More importantly, there has been progress in transportation.	Méi wichteg ass et Fortschrëtter am Transport ginn.
I hope you enjoy your stay there.	Ech hoffen Dir genéisst Ären Openthalt do.
Memory granules are formed in the brain.	Gedächtnisgranule ginn am Gehir geformt.
Several different species of snake are active in this area.	Verschidde verschidden Aarte vu Schlaang sinn an dësem Beräich aktiv.
She knocked on the bedroom door.	Si huet op d'Schlofkummerdier geklappt.
They went in different directions.	Si sinn a verschiddene Richtungen fortgaang.
We are experiencing some technical difficulties.	Mir erliewen e puer technesch Schwieregkeeten.
Luck played a big part in their success.	Gléck huet e groussen Deel an hirem Erfolleg gespillt.
She asked for a detailed bill.	Si huet eng detailléiert Rechnung gefrot.
The villagers needed a lifeguard to deliver their newborn son.	D'Duerfbewunner hunn eng Hebefra gebraucht fir hiren neigebuerene Jong ze liwweren.
The novel tells a story of adventure.	De Roman erzielt eng Geschicht vun Abenteuer.
Most of the buildings were abandoned.	Déi meescht vun de Gebaier goufen opginn.
We can only do so much to help them.	Mir kënnen nëmme sou vill maache fir hinnen ze hëllefen.
When she died, she left her paintings to the museum.	Wéi si gestuerwen ass, huet si hir Biller dem Musée nogelooss.
Her expression seems to radiate happiness.	Hiren Ausdrock schéngt Gléck ze strahlen.
The expedition discovers many tribes living in the jungle.	D'Expeditioun entdeckt vill Phylen déi am Dschungel liewen.
The fruit is also very good for your health.	D'Fruucht ass och ganz gutt fir Är Gesondheet.
The bottle was left in the sun.	D'Flasche gouf an der Sonn gelooss.
They should move faster.	Si solle méi séier réckelen.
The ancient city was rich in marble.	Déi antik Stad war räich u Marmer.
Dangerous goods transport requires strict safety procedures.	Geféierlech Giddertransport erfuerdert streng Sécherheetsprozeduren.
The social pressure was intense.	De sozialen Drock war intensiv.
Heavy rainfall often causes flooding.	Bei staarkem Nidderschlag kommen dacks Iwwerschwemmungen op.
The soldiers lowered their arms.	D'Zaldoten hunn hir Waffen erofgesat.
I never thought she would be capable.	Ech hat ni geduecht datt si kapabel wier.
They say that this disease is endemic.	Si soen datt dës Krankheet endemesch ass.
Next, you need a greased and painted baking tin.	Als nächst braucht Dir eng geschmiert a gemolt Bakform.
The apartment block is five stories large.	D'Appartementblock ass fënnef Stäck grouss.
The nation is amazed at this news.	D'Natioun ass iwwerrascht vun dëser Neiegkeet.
She was the first woman to ever win this competition.	Si war déi éischt Fra déi jeemools dëse Concours gewonnen huet.
February is usually the wettest month here.	Februar ass normalerweis de naassste Mount hei.
The young man dropped his drink.	De jonke Mann huet säi Gedrénks erofgesat.
Frank noticed that he had no idea what to do.	De Frank huet gemierkt datt hie keng Ahnung hat wat ze maachen.
In the spring, the cicadas sing loudly.	Am Fréijoer sangen d'Zikaden haart.
The people here are not dependent on the rain to survive.	D'Leit sinn hei net op de Reen ofhängeg fir ze iwwerliewen.
Animals were slaughtered in large numbers.	Déieren goufen a groussen Zuelen geschluecht.
Most rocks are blasted out of solid rock.	Déi meescht Fielsen ginn aus festem Fiels erausgesprengt.
Would you lend me a pen?	Géif Dir mir e Pen léinen?
He went to his bedroom and slammed the door shut.	Hien ass op seng Schlofkummer gaang an huet d'Dier zougeschloen.
Fish provides an excellent source of protein.	Fësch bitt eng exzellent Quell vu Protein.
A swarm of bees followed us home.	E Schwarm vu Bienen ass eis heem gefollegt.
Highest quality education is offered here.	Ausbildung vun héchster Qualitéit gëtt hei ugebueden.
The poor were excluded from most positions of power.	Déi Aarm goufen aus de meeschte Muechtpositiounen ausgeschloss.
Of course, he showed some irritation.	Natierlech huet hien eng gewësse Reizung gewisen.
Machines can soon be used for a variety of tasks.	Maschinnen kënne geschwënn fir eng Rei vun Aufgaben benotzt ginn.
The laws passed are too harsh.	D'Gesetzer gestëmmt sinn ze haart.
She helped him to study for his final exams.	Si huet him gehollef fir säin Ofschlossexamen ze studéieren.
The asteroid exploded in the Earth's atmosphere.	Den Asteroid ass an der Äerdatmosphär explodéiert.
The ambassador spoke in muted tones.	Den Ambassadeur huet an gedämpften Téin geschwat.
It is important that people are informed.	Et ass wichteg datt d'Leit informéiert ginn.
Six people died.	Sechs Leit si gestuerwen.
Stop that noise!	Stop dat Kaméidi!
The local pastor declared the temple sacred	De lokale Paschtouer huet den Tempel als helleg erkläert
Boys of all ages Crochet Hat.	Jongen vun all Alter Crochet Hutt.
So the next morning they are all in the	Also den nächsten Moien sinn se all an d'
The museum was recently renovated.	De Musée gouf viru kuerzem renovéiert.
The children talked one mile per minute.	D'Kanner hunn eng Meile pro Minutt geschwat.
The mighty river flows between the trees.	De mächtege Floss fléisst tëscht de Beem.
Many young doctors went to the labs.	Vill jonk Dokteren sinn an de Laboe gaangen.
The stone is engraved with	De Steen ass gravéiert mat
Penalties have been reduced from four to three years.	D'Strofe si vu véier op dräi Joer reduzéiert ginn.
The angry local officials immediately appealed to the Supreme Court.	Déi rosen lokal Beamten hunn direkt un den Héichgeriicht appelléiert.
The relationship between humans and animals is complex.	D'Relatioun tëscht Mënschen an Déieren ass komplex.
They had their own house, two cars and a boat.	Si haten hiren eegene Haus, zwee Autoen an e Boot.
It is the first long walk of its kind.	Et ass den éischte laange Spazéiergang vu senger Aart.
Both workers made their age well.	Béid Aarbechter hunn hir Alter gutt gemaach.
We started campaigning, even making speeches.	Mir hunn ugefaang Campagne ze maachen, souguer Rieden ze maachen.
This site has an interesting collection of antique furniture.	Dësem Site huet eng interessant Sammlung vun antike Miwwelen.
Raw milk can be fatal for children.	Raw Mëllech kann fatal fir Kanner sinn.
This was the bird's favorite tree.	Dëst war de Vugel säi Liiblingsbam.
A dragon was visible through the nebula.	En Draach war duerch den Niwwel ze gesinn.
Perhaps scientists should test this theory.	Vläicht sollten d'Wëssenschaftler dës Theorie testen.
She finished her lunch, eagerly awaiting her next class.	Si huet hir Mëttegiessen fäerdeg, gewaart gespaant op hir nächst Klass.
Some knights wore chain braces.	E puer Ritter hunn Kettebrüstung gedroen.
The open forest was covered with snow.	Den oppene Bësch war mat Schnéi bedeckt.
These eye drops can provide temporary relief for inflamed eyes.	Dës Aen Drëpsen kënnen eng temporär Erliichterung fir entzündegt Aen ubidden.
He tilted his hat at her.	Hien huet säin Hutt op hatt gekippt.
Cement is mixed with sand and gravel to make roads.	Zement gëtt mat Sand a Kies gemëscht fir Stroossen ze maachen.
The soldiers forced the villagers to attend many church services.	D'Zaldoten hunn d'Duerfbewunner gezwongen, vill Kierchdéngschter deelzehuelen.
They came walking through the snow.	Si koumen duerch de Schnéi trëppelen.
From today we start our vacation.	Ab haut starten mir eis Vakanz.
This city is famous for its pottery.	Dës Stad ass berühmt fir seng Keramik.
Both parks were very popular.	Béid Parke ware ganz populär.
Do not dilute your dinner with salt.	Verdreift Ären Dinner net mat Salz.
His shirt has a single button.	Säin Hiem hat een eenzege Knäppche.
He admitted that much is true.	Hien huet zouginn datt vill stëmmt.
The economic crisis forced them out of their factories.	D'Wirtschaftskris huet si aus hire Fabriken gezwongen.
The house needs fresh lacquer.	D'Haus brauch e frësche Lacklack.
He recently had a heart attack.	Hien hat viru kuerzem en Häerzinfarkt.
The soft, warm sand felt soothing against her bare feet.	De mëllen, waarme Sand gefillt berouegend géint hir blot Féiss.
Workers reported the day.	D'Aarbechter hunn den Dag ofgemellt.
Mix the ingredients in the basic way.	Mix d'Ingredienten op déi elementar Manéier.
It is a most popular sporting event but dangerous.	Et ass e populärste Sportsevenement awer geféierlech.
She was proud of her accomplishments.	Si war houfreg op hir Leeschtungen.
Yesterday was the day of mourning.	Gëschter war den Trauerdag.
The "good, evil" piece was bound into the stone.	De "gutt, béisen" Stéck war an de Steen agebonnen.
Traveling by water always offers a certain romance.	Rees mam Waasser bitt ëmmer eng gewësse Romantik.
He caught my eye and laughed at me.	Hien huet mäi Bléck gefaangen a mech gelaacht.
She went to the market and got the ingredients.	Si ass op de Maart gaang an d'Ingredienten krut.
Congested, polluted and shattered, cities worldwide are in crisis.	Iwwerbelaascht, verschmotzt a zerbriechen, Stied weltwäit sinn a Kris.
Summer retreat in the north, winter in the south.	Summer Réckzuch am Norden, Wanter am Süden.
There was simply no way to swim it.	Et war einfach kee Wee et ze schwammen.
She was so small, barely more than a child.	Si war sou kleng, kaum méi wéi e Kand.
She calls herself a martyr.	Si nennt sech e Märtyrer.
The average height of humans has dropped this century.	Déi duerchschnëttlech Héicht vu Mënschen ass dëst Joerhonnert erofgaang.
The accident happened while the car was crossing.	Den Accident ass geschitt, wéi den Auto gekräizt ass.
That must be the name of a beast!	Dat muss den Numm vun engem Béischt sinn!
He left without saying goodbye.	Hien ass fortgaang ouni Äddi ze soen.
She watches the cooking channel all the time.	Si kuckt de Kachkanal déi ganzen Zäit.
I'm going to the theater today to see a play.	Ech ginn haut an den Theater fir en Theaterstéck ze gesinn.
The leaves fall in autumn.	D'Blieder falen am Hierscht.
Prices have dropped.	D'Präisser sinn erofgaangen.
Fill the bowl with flour.	Fëllt d'Schuel mat Miel.
Chinese state media have responded to the reports.	Chinesesch Staatsmedien hunn sech mat de Berichter ugesinn.
The troops were poorly equipped.	D'Truppe ware schlecht ausgestatt.
The answer seems obvious to me.	D'Äntwert schéngt mir offensichtlech.
Officials are pushing for the country to privatize the industry.	Beamten drécke fir d'Land fir d'Industrie ze privatiséieren.
He looked around in his mind.	Hien huet sech a sengem Geescht ronderëm gekuckt.
Politicians have often been involved with the mudslide.	D'Politiker hunn sech dacks mam Schlammschëff engagéiert.
His dangers had no effect on her.	Seng Gefore haten keen Effekt op hatt.
The grounds of the building are large, covering five acres.	Den Terrain vum Gebai ass grouss, iwwerdeckt fënnef Hektar.
The minister said education was free.	De Minister sot, d'Educatioun wier gratis.
A cold wind blew across the desert.	E kale Wand huet iwwer d'Wüst geblosen.
The man was recently disciplined to defend his supervisor.	De Mann gouf viru kuerzem disziplinéiert fir säi Supervisor ze verteidegen.
As you go through life, you will discover.	Wéi Dir duerch d'Liewen weidergeet, wäert Dir entdecken.
Add the lemon juice.	Den Zitrounejus opgoen.
He served several years as district commissioner.	Hien huet e puer Joer als Distriktskommissär gedéngt.
It is worth studying carefully.	Et ass derwäert virsiichteg ze studéieren.
She straightens out and touches the fabric.	Si riicht eraus an beréiert de Stoff.
This bride was beautiful.	Dës Braut war schéin.
It is particularly tempting for the unemployed.	Et ass besonnesch verlockend fir déi Chômeuren.
She poured the tea into the plastic cups.	Si huet den Téi an d'Plastiksbecher gegoss.
The number of homeless refugees has risen over the last year.	D'Zuel vun den Obdachlosen Flüchtlingen ass d'lescht Joer eropgaang.
The summer was snowing.	De Summer war e Schnéi.
To cook, put the rice in a pan.	Fir ze kachen, gitt de Reis an eng Pan.
The army was equipped with the latest weapons.	D'Arméi war mat de leschte Waffen equipéiert.
A small aviary and a large adjacent pole.	Eng kleng Volière an engem groussen ugrenzende Pol.
His books cover world events.	Seng Bicher erzielen Weltevenementer.
The snake is crossed at the edge of the water.	D'Schlaang ass op de Rand vum Waasser gekräizt.
Turn down the heat while cooking the rice!	Maacht d'Hëtzt erof wann Dir de Räis kachen!
He was wearing a baseball cap.	Hien hat eng Baseball Cap un.
Express your opinion clearly.	Express Är Meenung kloer.
The elephant moved slowly through the room.	Den Elefant ass lues duerch de Raum geplënnert.
These flowers are carefully arranged.	Dës Blummen ass suergfälteg arrangéiert.
We constantly complain that we have no money.	Mir beschwéieren permanent datt mir keng Sue hunn.
She does not follow the standards.	Si befollegt net d'Normen.
The dogs barked hysterically.	D'Hënn hunn hysteresch geblaf.
He was fired.	Hien ass erausgehäit.
The Prime Minister has a cup of tea.	De Premier huet eng Taass Téi.
The amount was immediately disputed by the man.	D'Zomm gouf direkt vum Mann ëmstridden.
They serenaded her.	Si hunn hir serenaded.
The minister announced that food aid would be suspended.	De Minister huet ugekënnegt datt d'Liewensmëttelhëllef suspendéiert gëtt.
He went to the middle, turned this way and that.	Hien ass an d'Mëtt fortgaang, huet sech dës Manéier an déi gedréint.
He ran into the forest, towards Bamstreck.	Hien ass an de Bësch gerannt, a Richtung Bamstreck.
The flight lasted three hours.	De Fluch huet dräi Stonnen gedauert.
Major storms are common in this region.	Grouss Stuerm sinn heefeg an dëser Regioun.
Earth will be destroyed if humans do not change.	D'Äerd wäert zerstéiert ginn wann d'Mënschen net änneren.
He is a kind, gracious person.	Hien ass eng léif, gnädeg Persoun.
The age of powerful empires is over.	Den Alter vu mächtege Räicher ass eriwwer.
He started eating his lunch.	Hien huet ugefaang säi Mëttegiessen ze iessen.
The government's fisheries policy is filled with loopholes.	D'Fëscherpolitik vun der Regierung ass mat Schleifen gefëllt.
He got tired of writing short stories.	Hie gouf midd Kuerzgeschichten ze schreiwen.
People often use web addresses instead of phone numbers.	Leit benotzen dacks Web Adressen amplaz Telefonsnummeren.
She is wearing a gold pendant around her neck.	Si huet e Goldhänger um Hals un.
My uncle lives in the country.	Mäi Monni wunnt am Land.
Every time the train arrives, it fills up with people.	All Kéier wann d'Zich ukommen, fëllt se mat Leit.
This is a recipe for a simple cake.	Dëst ass e Rezept fir en einfachen Kuch.
Without rain the harvest will fall.	Ouni Reen wäerten d'Ernte falen.
This is total rubbish.	Dëst ass total Dreck.
We need to consider our options.	Mir mussen eis Optiounen berücksichtegen.
A cathedral is a large church.	Eng Kathedral ass eng grouss Kierch.
We became closer as children.	Mir sinn als Kanner méi no ginn.
The city was divided into three parts.	D'Stad war an dräi Deeler opgedeelt.
Would you please tell me w.e.g. 	Géift Dir mech w.e.g.
correct?	korrigéieren?
He lost his job during the economic crisis.	Hien huet seng Aarbecht während der Wirtschaftskris verluer.
He liked to drink soda.	Hien huet d'Soda gäer gedronk.
The volunteers all wanted one.	D'Fräiwëlleger wollten all een.
She has brown hair and blue eyes.	Si huet brong Hoer a blo Aen.
A piece of papyri was found at the excavation.	Op der Ausgruewung gouf e Stéck Papyri fonnt.
This should not be done by children.	Dëst sollt net vu Kanner gemaach ginn.
The door opens and the poor child enters.	D'Dier geet op an dat aarmt Kand leeft eran.
The local newspaper mentions nothing of his death.	D'Lokalzeitung ernimmt näischt vu sengem Doud.
The criminal received no punishment.	De Kriminell krut keng Strof.
It is the home of classical music.	Et ass d'Haus vun der klassescher Musek.
Keep the juice in the fridge.	Halt de Jus am Frigo.
Bad weather can cause illness.	Schlecht Wieder kann Krankheet verursaachen.
It was well below freezing today.	Et war haut gutt ënner dem Gefréierpunkt.
Then she suddenly remembered the old woman.	Dunn huet si op eemol un déi al Fra erënnert.
It's too dangerous to cross the street here.	Et ass ze geféierlech fir hei iwwer d'Strooss ze goen.
The documentary detailed many cases of cruelty to elephants.	Den Dokumentarfilm huet vill Fäll vu Grausamkeet géint d'Elefanten detailléiert.
Who wants a job in a factory?	Wien wëll eng Aarbecht an enger Fabréck?
The fable is, of course, a myth.	D'Fabel ass natierlech e Mythos.
He struck three times.	Hien huet dräimol geschloen.
The dog was lying close to the car.	Den Hond louch enk nieft dem Auto.
The company that operates the theme park has expansion plans.	D'Firma déi den Themepark bedreift huet Expansiounspläng.
The administrators closed the school.	D'Administrateuren hunn d'Schoul zougemaach.
When a man is full of himself, he is spoiled.	Wann e Mann voll vu sech selwer ass, ass hien verwinnt.
The gas has a strong odor.	De Gas huet e staarke Geroch.
We will be evict in two weeks.	Mir wäerten an zwou Wochen evict ginn.
Peak temperatures could last up to six weeks.	D'Spëtzt vun den Temperaturen kéint bis zu sechs Woche daueren.
A map showing the distribution of sea freight.	Eng Kaart déi d'Verdeelung vun de Mierfracht weist.
He looked tired and tired.	Hien huet ausgesinn ausgesinn an midd.
Who was that weird guy?	Wien war dee komeschen Typ?
The rain fell in diffuse leaves.	De Reen ass an diffusen Blieder gefall.
After decades of security, people can enjoy more freedom.	No Joerzéngte vun Ofsécherung kënnen d'Leit méi Fräiheet genéissen.
He lived in a small apartment near the beach.	Hien huet an enger klenger Wunneng no bei der Plage gelieft.
He did not know how to pay the bills.	Hie wousst net wéi d'Rechnungen ze bezuelen.
The candles burn on both sides.	D'Käerz op béide Säiten verbrennen.
I want to travel the world.	Ech wëll iwwer d'Welt reesen.
The two forces met in a fierce battle.	Déi zwou Kräften hu sech an engem heftege Kampf getraff.
The wolf entered the sheep stage.	De Wollef koum an d'Schofsbühn.
It was believed that the past was somehow alive.	Et gouf gegleeft datt d'Vergaangenheet iergendwéi lieweg war.
Criminal investigations are said to be "sensitive".	Kriminell Ermëttlungen ginn gesot "sensibel".
The number of homeless people has increased in recent years.	D'Zuel vun den Obdachlosen ass an de leschte Jore gewuess.
Overall, the action was not a success.	Insgesamt war d'Aktioun keen Erfolleg.
The pathole is very dangerous.	De Pothole ass ganz geféierlech.
Paint the magic picture.	Molen d'Magie Bild.
The terrorists then detonated a car bomb.	D'Terroristen hunn dunn eng Autosbomm explodéiert.
He is also accused of corruption.	Hie gëtt och vu Korruptioun virgeworf.
The company's stock has risen sharply.	D'Aktie vun der Firma ass staark eropgaang.
He looked carefully into the room.	Hien huet virsiichteg an de Raum gekuckt.
Wilson moved to accept the presidency.	De Wilson ass geplënnert fir d'Présidence ze akzeptéieren.
The poor boy is overworked and underpaid.	Den aarme Jong ass iwwerschafft an ënnerbezuelt.
John was probably the most polite person in the village.	De John war wuel déi héiflechst Persoun am Duerf.
A character appeared here.	E Charakter ass hei opgetaucht.
Ingredients for the rice cake were distributed to the teams	Zutaten fir de Räiskuch goufen un d'Equipen verdeelt
Do not forget to lock the door.	Vergiesst net d'Dier ze spären.
Remember the golden rule!	Denkt un déi gëllen Regel!
After reading this article, you need to understand the issues.	Nodeems Dir dësen Artikel gelies hutt, musst Dir d'Problemer verstoen.
Only the air was calm.	Nëmmen d'Loft war roueg.
The ship was seldom defended by such a storm.	D'Schëff gouf selten vun esou engem Stuerm verdeedegt.
Only thirty people were present.	Nëmmen drësseg Leit waren dobäi.
She told me he loved her more than anything.	Si huet mir gesot datt hien hatt méi gär huet wéi alles.
The wheels are pointed.	D'Rieder sinn spitzen.
He only stayed one day.	Hien ass just een Dag bliwwen.
The young men were no longer children.	Déi jonk Männer ware keng Kanner méi.
The connection is unstable.	D'Verbindung ass onbestänneg.
Habits are hard to break.	Gewunnechten si schwéier ze briechen.
William found a job in a factory.	De William huet eng Aarbecht an enger Fabréck fonnt.
The family moved to the city this year.	D'Famill ass dëst Joer an d'Stad geplënnert.
An estimate of the future price of oil.	Eng Schätzung iwwer den zukünftege Präis vum Ueleg.
There was no one in the room.	Et war keen am Sall.
The new president will likely continue his predecessor's policies.	Den neie President wäert méiglecherweis dem Virgänger seng Politik weiderféieren.
Second, we need three cups of white flour.	Zweetens brauche mir dräi Tassen wäiss Miel.
Not much is known about his early life.	Net vill ass iwwer säi fréie Liewen bekannt.
Many farmers depend on the monsoon for their lives.	Vill Baueren hänke vum Monsun fir hiert Liewen of.
Hitler called his high-ranking officers.	Den Hitler huet seng héich Offizéier geruff.
She was passionate about sports.	Si war passionéierte iwwer Sport.
Her story was moving.	Hir Geschicht war bewegt.
Take a teaspoon of sweet cream.	Huelt een Teelöffel séiss Crème.
Raising weight is a physical challenge for most men.	Gewiicht erhéijen ass eng kierperlech Erausfuerderung fir déi meescht Männer.
No one disputed.	Keen huet sech gestridden.
Clouds float lazily across the sky.	Wolleke schwiewen faul iwwert den Himmel.
The scene was memorable.	D'Szen war onvergiesslech.
When suspended in oxygen, this compound becomes a white salt.	Wann se a Sauerstoff suspendéiert gëtt, gëtt dës Verbindung zu engem wäisse Salz.
I read a short book before.	Ech hunn e kuerzt Buch virdru gelies.
The cat was sitting on the carpet.	D'Kaz souz um Teppech.
He suffers from a disease called thalassemia.	Hie leid un enger Krankheet déi Thalassämie genannt gëtt.
Some days he would eat almost nothing.	E puer Deeg géif hie bal näischt iessen.
The forest is much more lush this year.	De Bësch ass dëst Joer vill méi üppig.
Detection and recognition of the spoken word.	Detektioun an Unerkennung vum geschwatene Wuert.
She had few visitors except her cat.	Si hat wéineg Besucher, ausser hir Kaz.
The refugee crisis.	D'Flüchtlingskris.
He ceremoniously handed over power to his son last year.	Hien huet säi Jong d'lescht Joer seremoniell d'Muecht iwwerginn.
He was imprisoned for beating his wife.	Hie gouf Prisong fir seng Fra ze schloën.
The street was filled with riots.	D'Strooss war mat Onrouen gefëllt.
She uploaded her best photo to the album.	Si huet hir bescht Foto op den Album eropgelueden.
Before that he was a good cook.	Virdrun war hien e gudde Kach.
I sink in a steamy bubble bath.	Ech ënnerzegoen an engem steamy Bubble Bad.
The coin was heavy.	D'Mënz war schwéier.
This temple has ancient idols.	Dësen Tempel huet antike Idolen.
Baking soda enriched the dough.	Bake Soda huet den Teig beräichert.
Some nutrients dissolve more easily than others.	E puer Nährstoffer ginn méi liicht opgeléist wéi anerer.
For the best taste, dab the butter with a rubber spatula.	Fir de beschte Goût, dab de Botter mat engem Gummispatel.
Groups of friends formed near the forest.	Gruppe vu Frënn hu sech no beim Bësch geformt.
They eat eggs, bacon and toast.	Si giess Eeër, Speck an Toast.
He ripped the mud from his feet.	Hien huet de Bulli vu senge Féiss gerappt.
A smaller, faster dog breed.	Eng méi kleng, méi séier Hondszucht.
Before she died, she left me something in her will.	Ier si gestuerwen ass, huet si mir eppes an hirem Testament hannerlooss.
The historic park is located behind the property.	Den historesche Park ass hannert der Immobilie fonnt.
The two large buttonstones quickly blocked the way for the wagon.	Déi zwee grouss Knëppelsteng hunn dem Won séier de Wee blockéiert.
The letters in the hall disappear with age.	D'Bréiwer op der Hal si mam Alter verschwannen.
But why are you acting like this?	Awer firwat handelt Dir esou?
A single answer did not satisfy everyone.	Eng eenzeg Äntwert huet net all zefridden.
The miners were hard workers.	D'Miner waren haart Aarbechter.
The ripe fruit is quite firm.	Déi reife Fruucht ass zimlech fest.
People from the city enjoy a day at the beach.	Leit aus der Stad genéissen en Dag op der Plage.
Hunger plays a role in driving people to crime.	Den Honger spillt eng Roll fir Leit zu Kriminalitéit ze dreiwen.
He visited his local health clinic regularly, uncomfortable.	Hien huet seng lokal Gesondheetsklinik regelméisseg besicht, onwuel.
You get a nice welcome from the slaves.	Dir kritt e schéine Begréissung vun de Sklaven.
She hopes to buy a minibus next year.	Si hofft d'nächst Joer e Minibus ze kafen.
The taxpayers claimed the owners of this land.	D'Biergsteierer hunn d'Besëtzer vun dësem Land behaapt.
Governments are increasingly concerned about the health of their citizens.	D'Regierunge sinn ëmmer méi besuergt iwwer d'Gesondheet vun de Bierger.
The medal is suspended by a purple ribbon.	D'Medaille ass vun engem purpurroude Bändchen suspendéiert.
The politician's assent ratings immediately began to fall.	Dem Politiker seng Zoustëmmung Bewäertungen hunn direkt ugefaang ze falen.
Water becomes a liquid after it has cooled.	Waasser gëtt eng Flëssegkeet nodeems se ofkillt ginn.
Bitter arguments continue.	Bitter Argumenter weider.
Guests of honor sit first.	Éieregäscht sëtzen als éischt.
It's a kind of suburb.	Et ass eng Zort Viruert.
This mountain can shape its own waterfall.	Dëse Bierg kann säin eegene Waasserfall prägen.
The women stood still.	D'Frae stoungen roueg.
Put the peaches in a clean bowl.	Setzt d'Peachen an eng propper Schossel.
The argument went on for years.	D'Argumentatioun huet jorelaang gedauert.
Life is short.	Liewen ass kuerz.
The prince's faithful servant risked his life.	Dem Prënz säi treie Knecht huet säi Liewe riskéiert.
The streets here are awful.	D'Stroossen hei sinn schrecklech.
Although difficult to distinguish, these quotes differ slightly.	Och wa schwéier z'ënnerscheeden, ënnerscheeden dës Zitater liicht.
The snake just sat there, motionless.	D'Schlaang souz just do, onbeweeglech.
The closer they are, the more intense the sensation is.	Wat se méi no sinn, wat méi intensiv d'Sensatioun ass.
The woman had a heavy pack on her back.	D'Fra hat e schwéiere Pak um Réck.
A tribe of nomads stood opposite the city gate.	E Stamm vun Nomaden stoung vis-à-vis vun der Stadpaart.
Many men in the region are migrants.	Vill Männer an der Regioun si Migranten.
The sea was calm, just as a seafarer would like.	D'Mier war roueg, sou wéi e Séifuerer wëllt.
Do not suffer in silence!	Leid net a Rou!
The girl's face was clean.	D'Gesiicht vum Meedchen war propper.
People have to say who rules them.	D'Leit musse soen, wien se regéiert.
Then the train left.	Duerno ass den Zuch fortgaang.
The time limit for this test is five minutes.	D'Zäitlimit fir dësen Test ass fënnef Minutten.
The jobseeker's credentials were impressive.	Dem Aarbechtssicher seng Umeldungsinformatiounen waren beandrockend.
The planet's climate is warming.	D'Klima vum Planéit gëtt erwiermt.
The poet wrote the lines above.	Den Dichter huet d'Zeilen uewen geschriwwen.
Citizens of many cultures are affected by climate change.	Bierger vu ville Kulture si vum Klimawandel betraff.
Armed with baseball bats, police chased the fleeing thief.	Bewaffnet mat Baseball Fliedermais huet d'Police déi flüchtend Déif verfollegt.
Go to the second chapter of the book.	Gitt op dat zweet Kapitel vum Buch.
People see all the colors in the light.	D'Leit gesinn all Faarwen am Liicht.
I cleaned and dried the rice.	Ech hunn de Reis gebotzt an gedréchent.
She could not understand why she felt such sadness.	Si konnt net verstoen firwat si sou Trauregkeet gefillt huet.
The cavalry entered the nebula to signal victory.	D'Kavallerie sinn an den Niwwel gefuer, fir d'Victoire ze signaliséieren.
For centuries salt was an important substance.	Fir Jorhonnerte war Salz eng wichteg Substanz.
The car was still there.	Den Auto war nach do.
The spell was cast, the heroes overcome.	Den Zauber gouf gegoss, d'Helden iwwerwonne.
Our election campaign was a disaster.	Eise Wahlkampf war eng Katastroph.
The solution to the problem lies in our school system.	D'Léisung vum Problem läit an eisem Schoulsystem.
Thousands of protesters marched on the city center.	Dausende vun Demonstranten sinn an de Stadzentrum erofgaang.
The new Prime Minister believes in freedom of opinion.	Den neie Premier gleeft u Meenungsfräiheet.
The last remaining planet was ejected a long time ago.	De leschte Rescht Planéit gouf viru laanger Zäit ausgestouss.
He has a keen interest in science.	Hien huet e groussen Interessi un alles wat d'Wëssenschaft ubelaangt.
These buttons need to be turned on again.	Dës Knäppercher musse erëm ugesaat ginn.
She chopped fresh okra, satisfied with the production.	Si huet frësch Okra gehackt, zefridden mat der Produktioun.
They wore balanced costumes.	Si hunn ausgeglach Kostümer un.
The problem seems intractable.	De Problem erschéngt intractable.
He has on the can rest optical axis	Hien huet op der kann Rescht optesch Achs
She had lost both her parents.	Si hat souwuel hir Elteren verluer.
They ran down the street.	Si sinn duerch d'Strooss gelaf.
The benefits of using gas as a fuel are many.	D'Virdeeler vum Gas als Brennstoff ze benotzen si vill.
Police have restored order in the city.	D'Police huet d'Uerdnung an der Stad restauréiert.
How did you come to this conclusion?	Wéi sidd Dir zu dëser Conclusioun komm?
Explosions destroyed the calm of the morning.	Explosiounen hunn d'Rou vum Moien zerstéiert.
The emperor ordered the celebration of his coronation	De Keeser huet d'Feier vu senger Kréinung bestallt
The birds are singing beautifully.	D'Villercher sangen schéin.
He moderated the discussion.	Hien huet d'Diskussioun moderéiert.
Do not push the table so hard.	Dréckt den Dësch net sou schwéier.
Generally, the river is polluted by factory waste.	Allgemeng ass de Floss duerch Fabrikoffäll verschmotzt.
It is highly corrosive to wood.	Et ass héich korrosiv fir Holz.
He showed no interest in politics.	Hien huet keen Interessi u Politik gewisen.
His family had moved several times during his childhood.	Seng Famill war e puer Mol während senger Kandheet geplënnert.
His defeat lifted the darkness around Parliament.	Seng Néierlag huet d'Däischtert ronderëm d'Parlament opgehuewen.
A mentally handicapped man offers.	E geeschteg behënnerte Mann bitt.
Fish are delicate creatures.	Fësch sinn delikat Kreaturen.
He watched as the stone was raised.	Hien huet nogekuckt wéi de Steen gehuewen gouf.
The signs of death were clear.	D'Doudeszeechen waren kloer.
The years that followed	Déi Joeren duerno
A more beautiful girl would surely be noticed.	E méi schéint Meedchen géif sécherlech gemierkt ginn.
She spent her lunch with her dogs.	Si huet hire Mëttegiessen mat hiren Hënn verbruecht.
Looking like through magic, her beauty enchanted him.	Ausgesinn wéi duerch Magie, huet hir Schéinheet him verzaubert.
The biggest days of the country are yet to come.	Déi gréissten Deeg vum Land kommen nach.
In some countries, drugs are openly sold on the streets.	A verschiddene Länner ginn Drogen offen op de Stroosse verkaaft.
He was extremely tired after a long walk.	Hie war extrem midd nom laange Spazéiergang.
The prince was a dwarf.	De Prënz war en Zwerg.
The bridge was under construction.	D'Bréck war am Bau.
The economic downturn swept the country.	De wirtschaftleche Réckgang huet d'Land erofgezunn.
Throw away the old magazines.	Geheien déi al Zäitschrëften ewech.
The egg turned out to be rough.	D'Ee huet sech rau gewisen.
She continued to write late on her paper.	Si blouf spéit op hirem Pabeier schreiwen.
Do your best to remember every fact.	Maacht Äert Bescht fir all Fakt z'erënneren.
The whole valley was filled with laughter.	De ganzen Dall war mat Laachen gefëllt.
It's an intelligence test.	Et ass en Intelligenz Test.
The train arrived at the station ten minutes late.	Den Zuch ass zéng Minutte spéit op der Gare ukomm.
Incredible as he sounded, he despaired	Onheemlech wéi hien kléngt, huet hien verzweifelt
He protected his servants from the thief.	Hien huet seng Dénger virun Déif geschützt.
She seems to understand exactly what was going on.	Si schéngt genau ze verstoen wat lass war.
So you better not tell anyone.	Also sollt Dir besser net jidderengem soen.
The slower students have to ask the teacher for help.	Déi méi lues Schüler mussen den Enseignant ëm Hëllef froen.
He appeals to the public for funds.	Hien appelléiert de Public fir Fongen.
There is a risk of error.	Et besteet e Risiko vu Feeler.
Would you be terribly indifferent?	Géif Dir schrecklech egal?
People found money very useful.	Leit fonnt Suen ganz nëtzlech.
Her work has taken her across the world.	Hir Aarbecht huet hatt iwwer d'Welt geholl.
A modern building is a relic of the past.	E modernt Gebai ass e Reliquie aus der Vergaangenheet.
In her new outfit, she looked like a movie star.	An hirem neien Outfit huet si ausgesinn wéi e Filmstar.
He felt overcome by a sense of anticipation.	Hien huet sech duerch e Gefill vu Viraus iwwerwonne gefillt.
A publishing company failed.	Eng Verlagsfirma huet gescheitert.
Only a few families remain.	Nëmmen e puer Famillen bleiwen.
Peel a squash, grate it and squeeze the juice.	Knuewelek schielen.
Even in times of war, poets create.	Och a Krichszäite kreéieren Dichter.
The further you go inland, the warmer it gets.	Wat Dir méi wäit an d'Land geet, wat et méi waarm gëtt.
The cribs were baked in the sun.	D'Kribbelen hunn an der Sonn gebak.
The food was ready.	D'Iessen war prett.
This poem can be read in any order.	Dëst Gedicht kann an all Uerdnung gelies ginn.
She was careful not to step on his teeth.	Si war virsiichteg net op seng Zänn ze trëppelen.
If you get more time, changes can be made.	Wann Dir méi Zäit kritt, kënnen Ännerungen gemaach ginn.
Their purpose is to increase the world's happiness.	Hiren Zweck ass d'Welt Gléck ze erhéijen.
Do not put it in the lake.	Gitt et net an de Séi.
Read a book.	E Buch liesen.
She threw herself away as soon as he saw her face.	Si huet sech ewechgehäit soubal hien hiert Gesiicht gesinn huet.
Space travel is expensive, and rarely used to transport passengers.	Weltraumreesen ass deier, a selten benotzt fir Passagéier ze transportéieren.
Because people thought well of them, no one beat them.	Well d'Leit sech gutt un si geduecht hunn, huet se kee geschloen.
When he finished, he bound himself forward, looking forward.	Wéi hien fäerdeg war, huet hien sech no vir gebonnen, no vir kucken.
An air of suspicion hangs over the assembly.	Eng Loft vu Mësstrauen hänkt iwwer d'Versammlung.
Thousands of houses were destroyed.	Dausende vun Haiser goufen zerstéiert.
This sentence should be signed differently.	Dëse Saz soll anescht ënnerschriwwe ginn.
This trade route was established thousands of years ago.	Dës Handelsstrooss gouf virun Dausende vu Joer etabléiert.
Use plastic wrap to cover the bowl.	Benotzt Plastiksverpackung fir d'Schuel ze decken.
Gradually, the prisoners recovered.	Lues a lues sinn d'Prisonéier gesond ginn.
Place the wood on a cutting board.	Setzt d'Holz op engem Schneidbrett.
Children are compensation.	D'Kanner sinn Schuedenersaz.
His speech was emotional.	Seng Ried war emotional.
The dining room is behind the large kitchen.	Den Iesszëmmer ass hannert der grousser Kichen.
She was reluctant to reveal her secrets.	Si war zréckbehalen hir Geheimnisser ze verroden.
The risk of falling is slightly reduced.	De Risiko fir ze falen ass liicht reduzéiert.
Hesitation is the kiss of death.	Zécken ass de Kuss vum Doud.
The monkey eventually climbed the tree.	Den Af ass schlussendlech op de Bam geklommen.
The structure was built of stone.	D'Struktur gouf aus Steen gebaut.
Her breathing became increasingly ragged.	Hir Atmung gouf ëmmer méi ragged.
The clock struck twelve.	D'Auer huet zwielef geschloen.
The task was difficult.	D'Aufgab war schwéier.
There are hardly any weeds in the garden.	Et gëtt kaum eng Onkraut am Gaart.
The life of the villages is simplified.	D'Liewe vun den Dierfer gëtt vereinfacht.
The cats started fighting over a fresh kill.	D'Kazen hunn ugefaang iwwer e frësche Kill ze kämpfen.
This country is rich in coal.	Dëst Land ass räich u Kuel.
The session starts in ten minutes.	D'Sëtzung fänkt an zéng Minutten un.
The weather has become colder.	D'Wieder ass méi kal ginn.
The singer's rich voice filled the room.	Dem Sänger seng räich Stëmm huet de Raum gefëllt.
Finally he sat down and clapped his hands.	Endlech huet hien sech gesat an d'Hänn geklappt.
The house is luxurious.	D'Haus ass luxuriéis.
Giant waves fell against the rocks.	Ris Wellen géint d'Fielsen gefall.
She sang along with her daughter.	Si huet zesumme mat hirer Duechter gesongen.
The lawns were thick and green.	D'Rasen waren déck a gréng.
The man made a heavy motion.	De Mann huet eng schweier Beweegung gemaach.
The palace chimneys were lit with wood.	De Palais Kamäiner goufen mat Holz gestach.
Fruits and vegetables contain different nutrients.	Uebst a Geméis enthalen verschidden Nährstoffer.
Fewer people are dying from diseases in this region.	Manner Leit stierwen u Krankheeten an dëser Regioun.
That's a really weird recipe.	Dat ass e wierklech komeschen Rezept.
People would not accept polluted river water.	D'Leit géifen net verschmotzt Flosswaasser akzeptéieren.
They shop wherever they want.	Si shoppen iwwerall wou se wëllen.
A plastic button was just the right size.	E Knäppche vu Plastik war just déi richteg Gréisst.
The cow laughed softly.	D'Kéi huet sanft gelaacht.
The documentation for this room is in this folder.	D'Dokumentatioun fir dëse Raum ass an dësem Dossier.
The house was once a symbol of luxury.	D'Haus war eemol e Symbol vu Luxus.
The band is hugely popular.	D'Band ass enorm populär.
Begin to plot the positions of the satellites.	Fänkt un d'Positioune vun de Satellitten ze plotten.
The dog seems to be satisfied, and the air snorts.	Den Hond schéngt zefridden ze sinn, an d'Loft schnufft.
As day turns into night.	Wéi den Dag an d'Nuecht gëtt.
This will improve the quality of the rivers.	Dëst wäert d'Qualitéit vun de Flëss verbesseren.
Forests supply wood, and tobacco is a source of profit.	Bëscher liwweren Holz, an Tubak ass eng Quell vu Gewënn.
Do not pick up the telephone receiver.	Huelt den Telefonsempfänger net op.
The teacher bombarded her with questions.	De Schoulmeeschter huet si mat Froen bombardéiert.
The peasants began to raise the minimum wage.	D'Landleit hunn ugefaang de Mindestloun ze erhéijen.
He was pretty nervous.	Hie war zimlech nervös.
She quickly disappeared around the corner.	Si ass séier ëm den Eck verschwonnen.
That house looks old.	Dat Haus gesäit al aus.
The electrician repaired the light socket.	Den Elektriker huet d'Liichtsocket reparéiert.
An enormous amount of people fell to see him.	Eng enorm Quantitéit vu Leit si gefall fir hien ze gesinn.
He got a Standing Ovation.	Hie krut e Standing Ovation.
The vast majority of people prefer this brand of bread.	Déi grouss Majoritéit vu Leit léiwer dës Marque Brout.
Make payments on time.	Maacht d'Bezuelungen op Zäit.
The key is to persevere.	De Schlëssel ass auszehalen.
The experience was overwhelming.	D'Erfahrung war iwwerwältegend.
Students from the district win the first prize.	Schüler aus dem Distrikt gewannen den éischte Präis.
He put on a coat before going out.	Hien huet e Mantel undoen ier hien erausgeet.
Photos were captured with a powerful camera.	Fotoe goufen mat enger mächteger Kamera erfaasst.
Collectively Are Medications.	Sammelt Är Medikamenter.
The bartender counted the money.	De Barkeeper huet d'Sue gezielt.
Neither is rich.	Weder ass räich.
Do you know twenty word sentences?	Kennt Dir zwanzeg Wuert Sätze?
She slowly came down from the balcony	Si ass lues vum Balkon erofgaang
Roll up pastry and cut into squares.	Pâtisserie oprollen an a Quadrate schneiden.
A group of hikers went to the mountains.	Eng Grupp vu Wanderer ass op d'Bierger gaangen.
In case you start to feel dizzy, sit down.	Am Fall wou Dir ufänkt schwindeleg ze fillen, sëtzt Iech.
Although women benefit less from the reforms than men,	Och wa Fraen manner vun de Reforme profitéiert wéi Männer,
Then add the white flour to the mixture.	Duerno fügen d'wäiss Miel an d'Mëschung.
Difficulty sleeping.	Schwieregkeeten ze schlofen.
The rich man buys a large property.	De räiche Mann kaaft eng grouss Immobilie.
Even the small mills could fly.	Och déi kleng Mëllen konnten fléien.
The opposition triumphed, defeating the party.	D'Oppositioun huet triumphéiert, d'Partei besiegt.
The survey recorded votes from government agencies and private citizens.	D'Ëmfro huet Stëmme vu staatlechen Agencen a private Bierger opgeholl.
The room was filled with hundreds of people.	De Sall war mat Honnerte vu Leit gefëllt.
The pond was frozen like a crystal blanket.	De Weier war gefruer wéi eng Kristalldecken.
The answer was short and to the point.	D'Äntwert war kuerz a präzis.
The blonde girl ran up the escalator.	Dat blondt Meedchen ass op d'Rolltrap gerannt.
We had trouble fitting all the words on each card.	Mir haten Probleemer all d'Wierder op all Kaart ze passen.
Where a mysterious look crossed her face.	Wou e mysteriéise Bléck hirem Gesiicht gekräizt huet.
There is no place here for a screening.	Et gëtt keng Plaz hei fir eng Screening.
Do not forget to breathe.	Vergiesst net ze otmen.
The kids were excited about it.	D'Kanner ware begeeschtert doriwwer.
When she returned, he was asleep.	Wéi si zréckkoum, war hie geschlof.
Honor and duty stand in the way of true love.	Éier an Pflicht stinn am Wee vun der richteger Léift.
I went to the forest last summer.	Ech sinn de leschte Summer an de Bësch gaangen.
Hunting foxes is not against the law.	D'Juegd op Fuuss ass net géint d'Gesetz.
Surprisingly, we were drawn to her.	Iwwerraschend si mir op hatt gezunn.
Love is the root of all goodness and happiness.	Léift ass d'Wurzel vun all Guttheet a Gléck.
The house was demolished a few months ago.	D'Haus gouf virun e puer Méint ofgerappt.
He denies any knowledge of the theft.	Hie refuséiert all Wëssen iwwer den Déifstall.
The new president of that company was a visionary.	Den neie President vun där Firma war e Visionär.
He slowly opened the car door.	Hien huet lues d'Autosdier opgemaach.
He pulled out a big book.	Hien huet e grousst Buch erausgezunn.
Let's decant the champagne.	Loosst eis de Schampes dekantéieren.
The only survivors are some animals and plants.	Déi eenzeg Iwwerliewenden sinn e puer Déieren a Planzen.
Mountains and rivers can not be crossed without much effort.	Bierger a Flëss kënnen net ouni groussen Effort duerchgestrachenem ginn.
He is often confused and complains of insomnia.	Hien ass dacks duercherneen a beschwéiert sech iwwer Insomnia.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
the case into the center of the room.	de Fall an d'Mëtt vum Raum.
Waiting to talk on their tour.	Waarden op hiren Tour ze schwätzen.
He drafted a letter to the Prime Minister.	Hien huet e Bréif un de Premier ausgeschafft.
He kissed her.	Hien huet hir Kuss.
Not so long ago, this used to be a desert.	Net viru laanger Zäit war dëst fréier eng Wüst.
Water expands when frozen.	Waasser erweidert wann se gefruer ass.
A statistically significant discovery.	Eng statistesch bedeitend Entdeckung.
His white teeth gleamed as she laughed.	Seng wäiss Zänn blénken wéi si laacht.
At the end of the road was a deep canyon.	Um Enn vun der Strooss war en déiwe Canyon.
The carpenter cut off part of the carrot.	De Schräiner huet en Deel vun der Muert ofgeschnidden.
The commuter train hit the train with school children.	De Pendlerzuch huet den Zuch getraff mat Schoulkanner.
He learned how to count money.	Hien huet geléiert wéi Geld zielt.
Do not be discouraged.	Sidd net decouragéiert.
The village was situated on a hill.	D'Duerf war op engem Hiwwel läit.
Volunteers dug ditches and built bridges.	Fräiwëlleg Aarbechter hunn Gruef gegruewen a Brécke gemaach.
My dad designed the machine.	Mäi Papp huet d'Maschinn entworf.
These circular beads are carefully made of glass.	Dës kreesfërmeg Perlen si suergfälteg aus Glas gemaach.
America has always relied on its scientific expertise.	Amerika huet ëmmer op seng wëssenschaftlech Expertise vertraut.
I wake up early every day.	Ech erwächen all Dag fréi.
It's illegal to falsify the census here.	Et ass illegal d'Zensus hei ze fälschen.
This arena was full of spectators.	Dës Arena war voller Zuschauer.
He works as a teacher.	Hie schafft als Enseignant.
The science professor wrote an equation here.	De Wëssenschaftsproff huet hei eng Equatioun geschriwwen.
The painter uses brushstrokes to create a masterpiece.	De Moler benotzt Pinselstécker fir e Meeschterstéck ze kreéieren.
A strong wind blew the leaves violently.	E staarke Wand huet d'Blieder hefteg geblosen.
She died of old age.	Si ass aus Alter gestuerwen.
Here are my appointments for next week.	Hei sinn meng Rendez-vousen fir d'nächst Woch.
Apples are popular for many years.	Äppel si méijähreg populär.
The bright light blinded me.	Dat hell Liicht huet mech blann gemaach.
He poured some water into the cup.	Hien huet e bësse Waasser an d'Coupe gegoss.
When you consider the circumstances, it was difficult to distinguish them.	Wann Dir d'Ëmstänn berécksiichtegt, war et schwéier se z'ënnerscheeden.
These words are pronounced with a soft and fluid sound.	Dës Wierder gi mat engem mëllen a flëssege Klang ausgeschwat.
The beauty industry is built on advertising.	D'Schéinheetsindustrie ass op Reklamm gebaut.
He challenged his boss to a duel.	Hien huet säi Patron zu engem Duell erausgefuerdert.
This situation is becoming more and more serious.	Dës Situatioun gëtt ëmmer méi eescht.
The company encourages employees to be creative.	D'Firma encouragéiert Mataarbechter kreativ ze sinn.
Lead is used to create batteries.	Blei gëtt fir d'Schafung vu Batterien benotzt.
Some people believe that this is a holy place.	E puer Leit gleewen datt dëst eng helleg Plaz ass.
It was a very hot day.	Et war e ganz waarmen Dag.
In general, most workers did not benefit from the contract.	Am Allgemengen hunn déi meescht Aarbechter näischt aus dem Vertrag gewonnen.
It's extremely complicated.	Et ass extrem komplizéiert.
Some historians believe that these events actually happened.	E puer Historiker gleewen datt dës Evenementer wierklech geschitt sinn.
Their opinions do not always reflect the general consensus.	Hir Meenungen reflektéieren net ëmmer den allgemenge Konsens.
They quickly moved to the door.	Si si séier op d'Dier geplënnert.
The arrow pierced the deer's heart.	De Pfeil huet dem Hirsch säin Häerz duerchgebrach.
Some large office buildings have parking for thousands.	Puer grouss Büro Gebaier hunn Parking fir Dausende.
They promised to release funds immediately.	Si hu versprach, Fongen direkt ze befreien.
After a period of illness, he regained his health.	No enger Period vu Krankheet huet hien seng Gesondheet erëmkritt.
They saw life as a huge challenge.	Si hunn d'Liewen als eng enorm Erausfuerderung gesinn.
Bring your dog to this house.	Bréngt Ären Hond an dëst Haus.
After construction, she will live in this cabin.	Nom Bau fäerdeg wäert si an dëser Kabine liewen.
The fire burned brightly in the forest.	D'Feier huet hell am Bësch gebrannt.
The deadline is fast approaching.	D'Deadline kënnt séier no.
The traitor is conjured up as a monstrous phantom.	De Verrieder gëtt als monstréise Fantom gezaubert.
The weather forecast said the sun would show up.	D'Wiederprevisioun huet gesot datt d'Sonn sech weise géif.
And the right look.	An déi richteg Optik.
Two glasses of milk, please.	Zwee Glieser Mëllech, wann ech glift.
His autobiography describes how he overcame a troubled childhood.	Seng Autobiografie beschreift wéi hien eng onroueg Kandheet iwwerwonnen huet.
They have increased their prices.	Si hunn hir Präisser erhéicht.
No strangers can enter the building.	Kee Friemen kënnen op d'Gebai kommen.
New moms often have to go back to work.	Nei Mammen mussen dacks zréck op d'Aarbecht.
This boat is the fastest on the river.	Dëst Boot ass déi séierst um Floss.
A lightning suddenly made the world bright.	E Blëtz huet op eemol d'Welt hell gemaach.
He suggested we take a taxi.	Hien huet virgeschloen, mir huelen en Taxi.
The banana tastes sweet.	D'Banan schmaacht séiss.
The lives of the poor in this area have suffered.	D'Liewe vun den Aarm an dësem Beräich huet gelidden.
The mountains surround the city on all sides.	D'Bierger ëmginn d'Stad op alle Säiten.
Most people in my generation are vegetarian.	Déi meescht Leit a menger Generatioun si vegetaresch.
He said patrols should stop and return.	Hie sot, datt d'Patrouillen missten ophalen an zréckgoen.
Finally, chocolate is delicious.	Schlussendlech ass Schockela lecker.
Steel is a useful material for bridges.	Stol ass en nëtzlecht Material fir Brécke.
The government declared two public holidays this week.	D'Regierung huet déi Woch zwou ëffentlech Feierdeeg deklaréiert.
The fire continued to burn.	D'Feier huet weider gebrannt.
The lawyer's staff reminded him of his commitments.	D'Mataarbechter vum Affekot hunn hien u seng Engagementer erënnert.
Massage the trout with olive oil.	Masséiert d'Forelle mat Olivenueleg.
Without me you are nothing.	Ouni mech bass du näischt.
Buy as much food as you can.	Kaaft sou vill Liewensmëttel wéi Dir kënnt.
The lighthouse shone brightly in the red evening sky.	De Liichttuerm huet hell um rouden Owend Himmel geschéngt.
She went to the open door.	Si ass op déi oppen Dier gaang.
Demands that part of this money be spent on healthcare.	Fuerdert, datt en Deel vun dëse Sue fir d'Gesondheetswiesen ausginn.
Nobody saw him coming.	Keen huet hien gesinn ukommen.
Be careful when lifting heavy boxes.	Sidd virsiichteg wann Dir schwéier Këschten ophëlt.
It is popular with tourists.	Et ass populär bei Touristen.
He gave many speeches, and called for reforms.	Hien huet vill Rieden gehalen, a fir Reformen opgeruff.
Some new research suggests that this is not a new thing.	E puer nei Fuerschung hindeit datt dëst keng nei Saach ass.
It's nothing of your business.	Et ass näischt vun Ärem Geschäft.
Alien creatures invaded Earth.	Alien Kreaturen hunn d'Äerd iwwerfall.
The child slipped out of my hands.	D'Kand ass aus menger Hänn gerutscht.
The deer ran at me.	Den Hirsch ass op mech gerannt.
She had long, shiny brown hair.	Si hat laang, glänzend brong Hoer.
He always runs late to class.	Hie rennt ëmmer spéit an d'Klass.
The boy ate too many sweets.	De Jong huet ze vill Séissegkeeten giess.
A carnival parade took place along the road.	Eng Karnevalsparade ass laanscht d'Strooss gaangen.
The Earth's atmosphere blocks harmful solar radiation.	D'Äerdatmosphär blockéiert schiedlech Sonnestrahlung.
Let us call together to discuss this issue.	Loosst eis zesummen ruffen fir dëse Problem ze diskutéieren.
To change the way we think.	Fir de Wee wéi mir denken ze änneren.
Firefighters battled the blaze.	D'Pompjeeën hunn d'Flame gekämpft.
Fish farms get fish from the ocean in huge numbers.	Fësch Häff kréien Fësch aus dem Ozean an enormen Zuelen.
They voted against it.	Si hunn dergéint gestëmmt.
Iron is found in soil.	D'Eisen gëtt am Buedem fonnt.
The men were covered with gray dust.	D'Männer ware mat groe Stëbs bedeckt.
And hungry child screams in despair.	En hongeregt Kand rifft verzweifelt.
We had to organize a staff meeting.	Mir hu missen eng Personalversammlung organiséieren.
She leaned against the door.	Si huet sech géint d'Dier geleet.
The trumpeting elephant trumpeted loudly.	Den trompetenden Elefant huet haart trompettéiert.
The list of winners is long.	D'Lëscht vun de Gewënner ass laang.
Writers have long tried to capture the rhythms	Schrëftsteller hu laang versicht d'Rhythmen ze erfaassen
The thief was driven away.	Den Déif gouf fortgefuer.
Perhaps surprisingly, people today are doing much more exercise.	Vläicht iwwerraschend sinn d'Leit haut vill méi Übung.
He visited Grandma on her birthday.	Hien huet d'Bomi op hirem Gebuertsdag besicht.
He seems very angry.	Hie schéngt ganz rosen.
The unexpected change is a blow to all involved.	Déi onerwaart Ännerung ass e Schlag fir all Bedeelegt.
He gave her an encouraging smile.	Hien huet hir en encouragéiert Laachen.
Her parents exceeded her greeting.	Hir Elteren hunn hir Begréissung iwwerschratt.
The factory's reputation is on the line.	De Ruff vun der Fabréck ass op der Linn.
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
careful in case of fire.	virsiichteg am Fall vu Feier.
He denigrates me permanently.	Hien denigréiert mech permanent.
The concert is broadcast on the radio.	De Concert gëtt um Radio iwwerdroen.
The trees hid the clouds.	D'Beem hunn d'Wolleken verstoppt.
Wood is commonly used for construction.	Holz gëtt allgemeng fir de Bau benotzt.
A small country, but rich in culture.	E klengt Land, awer räich u Kultur.
Transitive verbs also have an 'object'	Och transitiv Verben hunn en 'Objet'
Most coal deposits are strip mines.	Meeschte Kuel Dépôten sinn Sträif Minièren.
The buzz of conversation disappears, leaving only silence.	De Buzz vum Gespréich ass verschwonnen, a léisst nëmme Rou.
The trees in the forest were tall.	D'Beem am Bësch waren héich.
Once again, the streetlights were off.	Nach eng Kéier waren d'Stroosseluuchten aus.
Dark waters of the lake were infected by mosquitoes.	Däischter Waasser vum Séi goufe vu Moustiquen infizéiert.
The new law calls for stricter sanctions.	Dat neit Gesetz fuerdert méi streng Sanktiounen.
He was so tired that he fell asleep in class.	Hie war sou midd, datt hien an der Klass ageschlof ass.
His dismay cast a pall over the whole group.	Seng Verontreiung huet e Pall iwwer de ganze Grupp gegoss.
She is not younger.	Si ass net méi jonk.
The chances of the opposition succeeding are extremely slim.	D'Chancen vun der Oppositioun fir Erfolleg sinn extrem schlank.
The bees produced honey on the fields.	D'Bienen hunn Hunneg op de Felder produzéiert.
A sharp or bitter aroma in the wine.	E schaarfen oder batteren Aroma am Wäin.
Praise the leader of the revolution.	Lueft de Leader vun der Revolutioun.
He took a deep breath in the air.	Hien huet e groussen Otem an der Loft gezunn.
The frenetic pace continued.	De freneteschen Tempo ass weidergaang.
Then the race started.	Dunn huet d'Course ugefaang.
Mention w.e.g. 	Nennt w.e.g.
the teacher who shot the highest.	den Enseignant deen am héchste geschoss huet.
They bought cows and cared for them carefully.	Si hunn Kéi kaaft a si suergfälteg versuergt.
Children are not allowed on the market.	Kanner dierfen net op de Maart kommen.
The death toll is expected to rise sharply.	D'Zuel vun den Doudesaffer soll staark klammen.
Metal traders shouted for position.	Metal Händler gejaut fir Positioun.
The streets and the capital were closed.	D'Stroossen an d'Haaptstad ware gespaart.
This is no reason to celebrate.	Dëst ass keng Ursaach fir ze feieren.
Dean is a man of great charm and wit.	Den Dean ass e Mann vu grousse Charme a Witz.
The number of hereditary offices, such as the Baronet, is declining.	D'Zuel vun Ierfbüroen, wéi de Baronet, ginn zréck.
Many students apply to the university.	Vill Studente gëlle fir d'Universitéit.
The last question is when the values ​​change.	Déi lescht Fro ass wann d'Wäerter änneren.
Workers' housing needs to be improved.	D'Aarbechterwunneng muss verbessert ginn.
More and more mobile phones were manufactured.	Ëmmer méi Handye goufen hiergestallt.
This is completely wrong.	Dëst ass komplett falsch.
A salesman shouted out the window.	E Verkeefer huet aus der Fënster gejaut.
There is heavy congestion.	Et gëtt staark Stau.
Three long years of effort, for what?	Dräi laang Jore vun Ustrengung, fir wat?
People from this region are generally friendly.	Leit aus dëser Regioun sinn allgemeng frëndlech.
Dolphins and whales and penguins and coral reefs.	Delfinen a Walen a Pinguine a Koralleriffer.
The lion was too old.	De Léiw war ze al.
That rabid animal bit my husband.	Dat rabiat Déier huet mäi Mann gebass.
This is a photo of the old family house.	Dëst ass eng Foto vum ale Familljenhaus.
This is the start of the track.	Dëst ass de Start vun der Streck.
Monkeys, snakes and leopards abound here.	Aaffen, Schlaangen a Leoparden si vill hei.
The hostages became restless.	D'Geiselen goufen onroueg.
She sang in a choir.	Si huet an engem Chouer gesongen.
He is wearing a very loose uniform.	Hien huet eng ganz locker Uniform un.
You will need four cups of flour for this recipe.	Dir braucht véier Tassen Miel fir dëst Rezept.
The big city is spread over the hill.	Déi grouss Stad ass iwwer den Hiwwel verbreet.
The cellar lost patience and left.	De Keller huet d'Gedold verluer an ass fortgaang.
The poet feels the familiar discomfort of autumn.	Den Dichter gefillt déi vertraute Onbequemlechkeet vum Hierscht.
There are many benefits to this approach.	Et gi vill Virdeeler fir dës Approche.
Work on the project has been completed.	D'Aarbecht um Projet gouf ofgeschloss.
The city's squatters were fired last week.	D'Squatters vun der Stad goufen d'lescht Woch entlooss.
Productions were regularly broadcast on radio.	Produktioune goufen regelméisseg um Radio iwwerdroen.
Horses are carried as luggage in the trunk.	Päerd ginn als Gepäck am Gepäckraum gedroen.
A prominent businessman has been arrested for fraud.	E prominente Geschäftsmann gouf wéinst Bedruch festgeholl.
The bird was surprised but not injured.	De Vugel war iwwerrascht, awer net verletzt.
The details are classified.	D'Detailer si klasséiert.
She can no longer stand your nonsense.	Si kann däi Blödsinn net méi aushalen.
That was all the doctor said.	Dat war alles wat den Dokter gesot huet.
This region is heavily dependent on tourism.	Dës Regioun ass staark vum Tourismus ofhängeg.
It is known that asbestos can cause cancer.	Et ass bekannt datt Asbest Kriibs verursaache kann.
The pen no longer works.	De Pen funktionnéiert net méi.
She opens the box.	Si mécht de Kartong op.
The ground is hilly.	Den Terrain ass hiwweleg.
A gust of wind lifted my umbrella.	E Wandstéiss huet mäi Regenschirm opgehuewen.
He blamed his staff for the failure.	Hien huet seng Mataarbechter fir den Echec virgeworf.
Precipitation was very low this year.	De Nidderschlag war dëst Joer ganz niddereg.
I was awakened by a bright light.	Ech gouf vun engem helle Liicht erwächt.
They signed a peace treaty.	Si hunn e Friddensvertrag ënnerschriwwen.
Your face is pale.	Äert Gesiicht ass blass.
You must be quiet outside the library.	Dir musst roueg ausserhalb der Bibliothéik sinn.
Some of the stones are quite low.	E puer vun de Steng sinn zimlech niddereg.
This popular feature will make our contemporary life easier.	Dës populär Feature wäert eist zäitgenëssesch Liewen méi einfach maachen.
A hart is a male deer.	En Hart ass e männlecht Hirsch.
The group of birds kept low on the ground.	De Grupp vu Villercher huet sech niddereg um Buedem gehalen.
The forest was destroyed by fire this year.	De Bësch gouf dëst Joer duerch Feier zerstéiert.
He asked his mother to take him with him.	Hien huet seng Mamm gefrot him mat ze huelen.
Oh, how can my cell phone play music.	Oh, wéi mäi Handy Musek spille kann.
The air outside is cool today.	D'Loft dobaussen ass haut cool.
This girl is a girl next door.	Dëst Meedchen ass e Meedchen niewendrun.
I run to the house to get water.	Ech lafe bei d'Haus fir Waasser ze sichen.
Count the snowflakes that fall on the ground.	Zielt d'Schnéiflacken déi op de Buedem falen.
She was taken to hospital overnight with serious injuries.	No schreckleche Blessuren ass si iwwer Nuecht an d'Spidol bruecht ginn.
This area is lush with vegetation.	Dëse Beräich ass üppig mat Vegetatioun.
The kindness of the people here is legendary.	D'Frëndlechkeet vun de Leit hei ass legendär.
Therefore, he lived alone, he thought.	Dofir huet hien eleng gelieft, huet hien geduecht.
The oil fell on the village.	Den Ueleg ass op d'Duerf gefall.
Every man has a basic responsibility to protect his family	All Mann huet eng Basis Verantwortung seng Famill ze schützen
A coroner's jury found the deaths to be accidental.	Eng Coroner Jury huet festgestallt datt den Doud zoufälleg war.
Aida was given instructions to follow.	Aida krut Uweisungen ze verfollegen.
The computer was used to conduct an experiment.	De Computer gouf benotzt fir en Experiment ze maachen.
The men were repairing feathers.	D'Männer waren amgaange Fiederen ze flécken.
Visit the library regularly.	Besicht regelméisseg d'Bibliothéik.
The door opens smoothly and closes.	D'Dier geet glat op a mécht zou.
The spelling and grammar need improvement.	D'Schreifweis an d'Grammatik brauche Verbesserung.
Students protested against it, and several were arrested.	Studente protestéiert dogéint, a verschidde goufen festgeholl.
The author says that people choose whether they die.	Den Auteur seet datt d'Leit wielen ob se stierwen.
The dogs would bark all night.	D'Hënn géifen d'ganz Nuecht blaffen.
He was confused.	Hie war duercherneen.
She immediately saw the look in his eyes.	Si huet direkt de Bléck an sengen Aen gesinn.
The noise sounds like a door slamming shut.	De Kaméidi kléngt wéi eng Dier déi klappt.
The whole city trembled.	D'ganz Stad huet geziddert.
The children were impressed by their grandfather.	D'Kanner waren beandrockt vun hirem Grousspapp.
The man was sitting next to the thief.	De Mann souz nieft dem Déif.
She planted a garden of strawberries.	Si huet e Gaart vun Erdbeeren gepflanzt.
Disagreements arose, and she was dismissed.	Meenungsverschiddenheeten entstanen, a si gouf entlooss.
He is temperamental and unreliable.	Hien ass temperamentell an onzouverlässeg.
He studied the site carefully.	Hien huet d'Säit virsiichteg studéiert.
Time was running out.	Zäit war lafen aus.
The salt lowered its melting point.	D'Salz huet säi Schmelzpunkt erofgesat.
The farmers collected the wheat.	D'Baueren hunn d'Weess gesammelt.
This road is the only paved road for miles.	Dës Strooss ass déi eenzeg geplatzt Strooss fir Meilen.
They were only ranked fourth on the list.	Si goufen nëmmen als véiert op der Lëscht klasséiert.
The tea should be slightly warm.	Den Téi soll liicht waarm sinn.
The company's plan includes building a new factory.	De Plang vun der Firma ëmfaasst eng nei Fabréck ze bauen.
A ridiculous statement from a stupid man.	Eng lächerlech Ausso vun engem dommen Mann.
An animal causes congestion due to its irregular movements.	En Déier verursaacht Stau duerch seng onregelméisseg Bewegungen.
She spoke on the podium.	Si huet um Podium geschwat.
The story of the death penalty is complex.	D'Geschicht vun der Doudesstrof ass komplex.
Two knives were accidentally left in the oven.	Zwee Messer goufen zoufälleg am Uewen hannerlooss.
She attends nearby university.	Si assistéiert Emgéigend Universitéit.
The government is trying to improve the lives of some.	D'Regierung probéiert d'Liewen fir e puer ze verbesseren.
That is why we are against it.	Dofir si mir dogéint.
The temperature starts to drop.	D'Temperatur fänkt un ze falen.
He went down because he thought someone had broken in.	Hien ass erofgaang, well hie geduecht huet, datt een agebrach ass.
The drug can damage vital organs.	De Medikament kann vital Organer schueden.
It's time for your license to be renewed.	Et ass Zäit datt Är Lizenz erneiert gëtt.
What are the features that define the character of a country?	Wat sinn d'Features, déi de Charakter vun engem Land definéieren?
I need a room.	Ech brauch e Raum.
Using cell phones while driving is dangerous.	D'Benotzung vun Handyen beim Fuere ass geféierlech.
The area of ​​the intersection was congested.	D'Géigend vun der Kräizung ass iwwerlaascht ginn.
Many places in this city are prone to flooding.	Vill Plazen an dëser Stad si ufälleg fir Iwwerschwemmungen.
The two rivers meet here and form a large fertile delta.	Déi zwee Flëss treffen sech hei a bilden e grousse fruchtbare Delta.
I bake a cake with chocolate.	Ech baken e Kuch mat Schockela.
The arrows were struck out of flint.	D'Pfeile goufen aus Flint geschloen.
Many companies have hired workers on work visas.	Vill Firmen hunn Aarbechter op Aarbechtsvisum agestallt.
The emerald sea shines under the warm sun.	D'Smaragdmier blénkt ënner der waarmer Sonn.
A Bible was laid by him on his table.	Eng Bibel gouf vun him op säin Dësch geluecht.
Their screams destroyed the stillness of the morning.	Hir Gejäiz huet d'Stille vum Moien zerstéiert.
Prominence and authority have given way to contempt and hatred.	Prominenz an Autoritéit hunn Plaz fir Veruechtung an Haass gemaach.
The mighty river is fed by "ghost" water.	De mächtege Floss gëtt vu "Geescht" Waasser gefüttert.
They hoped to find both the statue and the boy.	Si hunn gehofft souwuel d'Statu wéi och de Jong ze fannen.
They do not know the real motives of the coalition.	Si kennen déi richteg Motiver vun der Koalitioun net.
They drank tea together.	Si hunn zesummen Téi gedronk.
A storm breaks in the mountain.	E Stuerm brécht am Bierg.
We were at the local mosque.	Mir waren an der lokaler Moschee.
She placed her glass on the table.	Si huet hiert Glas op den Dësch geluecht.
The water is coming.	D'Waasser kënnt.
Barbados drink far too little water.	Barbados drénken vill ze wéineg Waasser.
The questionnaire was distributed to the whole school.	De Questionnaire gouf un déi ganz Schoul ausgedeelt.
He expected only a strong snowstorm.	Hien huet nëmmen e staarke Schnéistuerm erwaart.
The quality of education in this country is declining.	D'Bildungsqualitéit vun dësem Land geet erof.
He was sensitive to my suggestions.	Hie war empfindlech fir meng Virschléi.
The villagers went to the field to sleep.	D'Dierfer sinn op d'Feld gaangen fir ze schlofen.
The secret ingredient in this soup is oregano.	De geheime Zutat an dëser Zopp ass Oregano.
Milk can be used to make many delicious things.	Mëllech ka benotzt ginn fir vill lecker Saachen ze maachen.
The prince spoke in a measured tone.	De Prënz huet an engem gemoossene Toun geschwat.
These changes are likely to affect the region's economy.	Dës Ännerungen wäerten méiglecherweis d'Wirtschaft vun der Regioun beaflossen.
The drama deals with family conflicts.	Den Drama beschäftegt sech mat Familljekonflikter.
The corrupt police officer refused to pay the bribe.	De korrupte Polizist huet refuséiert de Bestiechung ze bezuelen.
Now an increasing number of scientists are questioning this theory.	Elo stellen eng ëmmer méi Unzuel vu Wëssenschaftler dës Theorie a Fro.
Does he have diabetes?	Huet hien Diabetis?
The taste of the designer in clothes is just casual.	De Goût vum Designer a Kleeder ass nëmme Casual.
The streets were full of people.	D'Stroosse ware voller Leit.
The end credits rolled hard.	D'Ennkreditter hunn haart gerullt.
You should always wear clean clothes.	Et soll een ëmmer propper Kleeder undoen.
It is very easy to do.	Et ass ganz einfach ze maachen.
Thick forests hide the villages here.	Déck Bëscher verstoppen hei d'Dierfer.
The question is difficult.	D'Fro ass schwéier.
The chef put the fish on the grill.	De Kach huet de Fësch op de Grill geluecht.
The prospect is dire for agriculture in this area.	D'Perspektiv ass grujeleg fir d'Landwirtschaft an dësem Beräich.
She cracked around her stone pillar.	Si huet sech ëm hire Steenpilier geknackt.
The landscape was covered with snow.	D'Landschaft war mat Schnéi bedeckt.
He likes to eat watermelon seeds.	Hie ësst gär d'Waassermeloun Somen.
The academic programs have been reviewed by the administration.	Déi akademesch Programmer goufen vun der Administratioun iwwerschafft.
Many of her drawings were abstract.	Vill vun hiren Zeechnunge ware abstrakt.
The committee agreed too soon.	De Comité war ze séier eens.
He burned the shed.	Hien huet de Schapp gebrannt.
Lead is a metal used in car batteries.	Bläi ass e Metal dat an Autosbatterien benotzt gëtt.
Commas are used to separate items in a list.	Commas gi benotzt fir Elementer an enger Lëscht ze trennen.
Give your puppy a lot of stimulation.	Gitt Äre Welpen vill Stimulatioun.
He gave us a strong warning.	Hien huet eis eng staark Warnung ginn.
You do not hear about it often.	Dir héiert net dacks doriwwer.
He drank the orange juice.	Hien huet den Orangensaft gedronk.
Why did you leave your post?	Firwat hutt Dir Äre Post opginn?
Fewer bees are coming into their hives this spring.	Manner Bienen kommen dëst Fréijoer an hir Hives.
Industry is important here.	D'Industrie ass hei wichteg.
That's all it is.	Dat ass alles wat et ass.
We need to stop logging the forests around here.	Mir mussen ophalen d'Bëscher hei ronderëm ze protokolléieren.
Long ago, the people ruled the earth.	Viru laanger Zäit hunn d'Leit d'Äerd regéiert.
This will probably be an annual event.	Dëst wäert wahrscheinlech en alljährlechen Event ginn.
Scientists are now discussing this topic.	Wëssenschaftler diskutéieren elo dëst Thema.
The fire warms the room.	D'Feier waarmt de Raum.
In the heated courtroom, the judge beat his hamel.	Am gehëtzten Geriichtssall huet de Riichter seng Hamel geschloen.
Where did she come from?	Wou koum si hier?
The witch was struck by the devil.	D'Hex gouf vum Däiwel getraff.
The child is capped in the hands of the mother.	D'Kand ass an d'Hänn vun der Mamm gekäppt.
The children were hungry.	D'Kanner waren hongereg.
The moon followed the sun across the sky	De Mound ass no der Sonn iwwer den Himmel gefollegt
His mind was filled with her.	Seng Gedanken ware mat hatt gefëllt.
The man galloped through the desert, firing his gun many times.	De Mann ass duerch d'Wüst galopéiert, an huet seng Waff vill geschoss.
A deafening silence filled the theater	Eng deafening Rou huet den Theater gefëllt
Seedlings need light to grow.	Seedlings brauche Liicht fir ze wuessen.
A collection of large groups of objects.	Eng Sammlung vu grousse Gruppe vun Objeten.
Left and right, families head to the church.	Lénks a riets, Famillen Kapp an d'Kierch.
Smell the soup.	Geroch d'Zopp.
This is going to be a difficult project.	Dëst wäert e schwéiere Projet sinn.
Pour the butter through the butter.	Gitt d'Botter duerch d'Botter maachen.
The Save it for the Rain campaign has been launched.	D'Save it for the Reen Campagne gouf lancéiert.
The extravagant gesture excited his friends.	Deen extravagante Geste huet seng Frënn opgeregt.
A burglary took place during the school days.	An der Schoulzäit gouf en Abroch gemaach.
The neighborhood dog nodded in fear.	De Quartiershond huet sech an Angscht gekäppt.
All hookworms were dead.	All Hakenwürmer waren dout.
As a person gets older, the skin cells become drier.	Wéi eng Persoun méi al gëtt, ginn d'Hautzellen méi dréchen.
It is essential that young people understand the value of money.	Et ass essentiell datt jonk Leit de Wäert vu Suen verstoen.
I think that was a stupid thing to do.	Ech mengen dat war eng domm Saach ze maachen.
She has a lover.	Si huet e Liebhaber.
Spence walked across the parking lot.	De Spence ass iwwer de Parking gaangen.
My aunt is a housewife.	Meng Tatta ass eng Hausfra.
He drank his tea, looking thoughtful.	Hien huet säin Téi gedronk, ausgesinn nodenklech.
The trees were planted many years ago.	D'Beem waren viru ville Joere gepflanzt.
The police closed him down.	D'Police huet him zougemaach.
So he drafted a letter to the Prime Minister.	Also huet hien e Bréif un de Premier ausgeschafft.
Yes, he's dead.	Jo, hien ass dout.
Men were missing from the event, according to organizers.	Männer ware vun dësem Event fehlt, laut den Organisateuren.
This music is extremely relaxed.	Dës Musek ass extrem entspaant.
It's true.	Et ass wouer.
The surface of the planet was formed by water.	D'Uewerfläch vum Planéit gouf vum Waasser geformt.
Police are searching for the missing child.	D'Police huet no dem vermësste Kand gesicht.
The Coltsfoot will be ready for harvest in early spring.	De Coltsfoot wäert prett sinn fir d'Ernte am fréie Fréijoer.
Roaches reproduce very quickly.	Roaches reproduzéieren ganz séier.
Successive governments have tried to fight poverty.	Successive Regierunge hu probéiert d'Aarmut ze bekämpfen.
A camera crew followed the tour group around.	Eng Kamera Crew huet den Tourgrupp ronderëm gefollegt.
Some suffer today.	E puer leiden haut.
The factory accident was caused by a software bug.	De Fabrik Accident gouf duerch e Software-Bug verursaacht.
Experts agreed that people are becoming increasingly stupid.	D'Experten ware sech eens, datt d'Leit ëmmer méi domm ginn.
Water can become a gas by heating it.	Waasser kann e Gas ginn andeems se erhëtzt ginn.
It was a narrow escape from the fire.	Et war eng schmuel Flucht aus dem Feier.
There have been a number of improvements to this old building.	Et goufen eng Rei Verbesserungen un dësem alen Gebai.
The buildings, built of stone and wood, were old.	D'Gebaier, aus Steen an Holz gebaut, waren al.
Her small eyes were a distinctive feature.	Hir kleng Aen waren eng ënnerscheedend Feature.
It is very difficult to claim that the bottle is empty.	Et ass ganz schwéier ze behaapten datt d'Flasche eidel ass.
In ancient times, the gods sent heroes into the world.	An antik Zäiten hunn d'Gëtter Helden an d'Welt geschéckt.
You can get up now.	Dir kënnt elo opstoen.
This redundant comment was automatically translated.	Dëse redundante Kommentar gouf automatesch iwwersat.
To the girl next door.	Un d'Meedchen niewendrun.
Most countries have signed the treaty.	Déi meescht Länner hunn den Traité ënnerschriwwen.
The impressive beauty began to sabotage uncontrollably.	Déi beandrockend Schéinheet huet onkontrolléiert ugefaang ze sabbelen.
There have been reports of a bank robbery.	Et goufe Berichter iwwer eng Bankiwwerfall.
Emails contain this excuse.	D'E-Maile enthalen dës Entschëllegung.
He always has time to help others.	Hien huet ëmmer Zäit anerer ze hëllefen.
The vine is home to many unique species.	De Reebësch ass Heem fir vill eenzegaarteg Arten.
Everyone seems to be talking about that time.	Jiddereen schéngt iwwer déi Zäit ze schwätzen.
They cried and raved about the results of the survey.	Si hunn d'Resultater vun der Ëmfro gekrasch a gerabbelt.
The funds will be used to hire more police.	D'Fongen ginn ausginn fir méi Police anzestellen.
What is the wind blowing through the trees?	Wat ass dee Wand deen duerch d'Beem bléist?
Strawberries are red fruits.	Erdbeeren si rout Friichten.
The dialogue repeats the space.	Den Dialog widderhëlt de Raum.
The journalist's report caused an uproar.	Dem Journalist säi Bericht huet zu Roserei gesuergt.
The clear spring water looked happy and inviting.	Dat klore Quellewaasser huet glécklech an invitéierend ausgesinn.
Cooking classes are held in this historic building.	Kachcoursen ginn an dësem historesche Gebai ofgehalen.
Cooking oil prevents the food from sticking to the pan.	Kachen Ueleg verhënnert datt d'Liewensmëttel un d'Pan hänken.
Feed the calves.	Füttern d'Kälber.
They are expected to restore a balance.	Si ginn erwaart e Gläichgewiicht ze restauréieren.
He cried loudly as he left.	Hien huet haart gekrasch wéi hien fortgaang ass.
This study examines the effects of exercise on cognitive function.	Dës Etude ënnersicht d'Effekter vun der Ausübung op kognitiv Funktioun.
This path leads to a beautiful waterfall.	Dëse Wee féiert zu engem schéine Waasserfall.
She smoked, casting her eyes downward.	Si huet gefëmmt, huet hir Aen no ënnen gegoss.
Singing and chanting the monks danced slowly around the room.	Gesang a sangen hunn d'Mönche lues ronderëm de Raum gedanzt.
The pill tasted bitter.	D'Pille huet batter geschmaacht.
The city is an unlikely center for fine wines.	D'Stad ass en onwahrscheinlechen Zentrum fir gutt Wäiner.
Citizens are kings of citizens.	Bierger sinn Kinneke vu Bierger.
Avoid smoking during meals.	Vermeiden Fëmmen während Iessen.
They separated as friends.	Si hunn sech als Frënn getrennt.
They will not take you any further.	Si bréngen Iech net méi wäit.
Make sure the steak is hot before serving.	Vergewëssert Iech datt de Steak waarm ass ier Dir servéiert.
The steam is effective in killing cockroaches.	D'Damp ass effektiv fir Kakerlaken ëmzebréngen.
Authorities are searching the town for vandals.	D'Autoritéite sichen d'Stad no Vandalen.
John brought his mother red roses that day.	De John huet seng Mamm deen Dag rout Rousen bruecht.
The monks filled the pots with herbs.	D'Mönche hunn d'Dëppen mat Kraider gefëllt.
The interpreter said it was nonsense.	Den Dolmetscher sot et wier Blödsinn.
The flowers perfume the church.	D'Blummen parfüméieren d'Kierch.
The lifting of sanctions means personal sanctions.	D'Ophiewe vun de Sanktiounen bedeit perséinlech Sanktiounen.
Unscrupulous traders exist everywhere!	Unscrupulous Händler existéieren iwwerall!
Put the chicken in the brine.	Huelt de Poulet an der Salzlake.
Tens of thousands of soldiers were killed during the conflict.	Zéngdausend Zaldoten goufen während dem Konflikt ëmbruecht.
The evening air was warm and humid.	D'Owesloft war waarm a fiicht.
The seat was empty.	De Sëtz war eidel.
The sun was shining in the sky.	D'Sonn huet sech um Himmel gewisen.
There is no choice to take lightly.	Et ass keng Entscheedung fir liicht ze huelen.
In the last class, we talked about grammar.	An der leschter Klass hu mir iwwer Grammatik geschwat.
He drank five cups a day.	Hien huet fënnef Coupë pro Dag gedronk.
The girl looked at her watch.	D'Meedchen huet op d'Auer gekuckt.
He wrapped the cloth around his head.	Hien huet de Stoff ëm de Kapp gewéckelt.
Are you good?	Sidd Dir gutt?
Children should be taught the basics of sex education.	D'Kanner sollen d'Basis vun der Sexualbildung geléiert ginn.
New immigrants flood in from other regions.	Nei Immigranten iwwerschwemmt aus anere Regiounen.
The fox wrapped itself in the glasses.	De Fuuss huet sech an de Brëller verwéckelt.
They went on a pilgrimage across their country.	Si sinn op eng Wallfahrt iwwer hiert Land gaangen.
He was in time to hit the train.	Hie war an der Zäit den Zuch ze treffen.
She was frustrated by the bureaucratic process.	Si war frustréiert vum bürokratesche Prozess.
It is considered a great theater.	Et gëtt als super Theater ugesinn.
Only then did the lights go out.	Just dunn sinn d'Luuchten ausgaang.
He took a long, deep breath.	Hien huet e laangen, déif Otem gezunn.
The old woman had heard of such a thing.	Déi al Fra hat vun esou eppes héieren.
A novel about a sketchy detective.	E Roman iwwer e sketchy Detektiv.
In doing so, he revealed his position.	Dobäi huet hie seng Positioun verroden.
The success of the invention was irrefusable.	Den Erfolleg vun der Erfindung war irrefusable.
Rain falling softly.	Reen gefall mëll.
She cried and chopped, startled.	Si huet gekrasch an gehackt, erschreckt.
They soon found themselves in the thick of the battle.	Si hu sech geschwënn am décke vun der Schluecht fonnt.
A degree of chance pervades life.	E Grad vun Zoufall duerchdréit d'Liewen.
Many live in poverty.	Vill liewen an Aarmut.
The committee never heard from him.	De Comité huet ni vun him héieren.
Stop on me to avoid them!	Halt op mech ze vermeiden!
The chef added vanilla to the meringue.	De Kach huet Vanille an de Meringue geluecht.
Hundreds of volcanoes erupted at once.	Honnerte vu Vulkaner hunn op eemol ugefaangen.
The program you are writing is incorrect.	De Programm deen Dir geschriwwen hutt ass falsch.
In cold weather the body retains heat.	Bei kale Wieder hält de Kierper Hëtzt.
Thousands of tons of food are lost every day.	Dausende vun Tonne Liewensmëttel ginn all Dag verschwonnen.
Run to the kitchen and immediately get a fork.	Lafen an d'Kichen a kritt direkt eng Gabel.
There was a small crowd present.	Et war eng kleng Leit dobäi.
When you drive a car through water, it explodes.	Wann Dir en Auto duerch Waasser fuert, explodéiert en.
Investigators raided the camp yesterday.	D'Enquêteuren hunn d'Lager gëschter iwwerfall.
They look grim and consumed, these old stones.	Si kucken grimmeg a verbraucht, dës al Steng.
This river is sacred.	Dëse Floss ass helleg.
The tax collector carefully analyzed the numbers.	De Steiersammler huet d'Zuele virsiichteg analyséiert.
A prominent lawyer representing the plant was killed.	E prominenten Affekot deen d'Planz representéiert gouf ëmbruecht.
Shops are popping up all over the area.	Geschäfter entstinn an der ganzer Géigend.
She only returned yesterday.	Si ass eréischt gëschter zréckkomm.
She fell into despair.	Si ass an d'Verzweiflung gefall.
Salt and fresh water interact.	Salz a Séisswaasser interagéieren.
No one has seen the evil genius above us.	Keen huet de béise Genie iwwer eis gesinn.
There will be a basketball tonight.	Et gëtt e Basketball den Owend.
Mary became ill and was tied up at home.	D'Marie ass krank ginn an ass doheem gebonnen.
Most houses in this region have electricity.	Déi meescht Haiser an dëser Regioun hunn Elektrizitéit.
Remove the living ink from the bucket.	Huelt de liewegen Tinte aus dem Eemer.
Slowly, the fog pushed over the sea.	Lues a lues huet den Niwwel iwwer de Miersch gedréckt.
The greenhouse is flooded.	D'Treibhaus ass iwwerschwemmt.
But he was wrong.	Mä hie war falsch.
They were pretty small hanging there.	Si waren zimlech kleng do hänken.
They paint strange pictures.	Si molen komesch Biller.
We must work to protect the environment.	Mir mussen schaffen fir d'Ëmwelt ze schützen.
The gorilla moved slowly across the jungle floor.	D'Gorilla ass lues iwwer den Dschungelbuedem geplënnert.
The Earth will undergo some dramatic changes.	D'Äerd wäert e puer dramatesch Ännerungen ënnergoen.
Even so, they always loved me.	Trotzdem hunn se mech ëmmer gär.
They could be punished with a large fine.	Si gi méiglecherweis eng grouss Geldstrof bestrooft.
He had studied hard at university, but was unemployed.	Hien hat haart an der Uni studéiert, awer war Chômage.
She has written two stories about fairies.	Si huet zwou Geschichten iwwer Feeën geschriwwen.
He worked computer hours for hours.	Hien huet Stonnen um Computer geschafft.
The leader made his audience laugh.	De Leader huet säi Publikum laachen.
The pig wandered into the farm.	De Schwäin ass an de Bauerenhaff wandert.
The faster the car was driven, the flatter it was.	Wat méi séier den Auto gefuer ass, dest méi flaach ass et gefuer.
Symmetry is important in art.	Symmetrie ass wichteg an der Konscht.
The butter will stain the absorbent paper.	D'Botter wäert den absorbéierende Pabeier flecken.
All motorists should wear seat belts.	All Automobiliste solle Sécherheetsgurt undoen.
The virus was notoriously difficult to cultivate.	De Virus war notoresch schwéier ze kultivéieren.
Her shoes shine.	Hir Schong blénken.
Look, my left foot is bleeding again!	Kuckt, mäi lénke Fouss blutt erëm!
He needed time for himself.	Hien huet Zäit fir sech selwer gebraucht.
There are six stars in the sky.	Et gi sechs Stären um Himmel.
Agriculture depends on irrigation.	D'Landwirtschaft hänkt vun der Bewässerung of.
The car's fuel tank is full.	De Bensintank vum Auto ass voll.
He had a weird dream about her last night.	Hien hat e komeschen Dram iwwer si lescht Nuecht.
Convicted of corruption, he dressed in a clean suit.	Korruptioun veruerteelt, hien huet an engem proppere Kostüm gekleet.
This village is known for its craftsmen.	Dëst Duerf ass bekannt fir seng Handwierker.
We have a lot of construction work to do.	Mir hu vill Bauaarbechten ze maachen.
Make soup.	Zopp maachen.
The dress hid her curves.	D'Kleed huet hir Kéiren verstoppt.
She could not pay her debts.	Si konnt hir Scholden net bezuelen.
The President proposed to take additional measures.	De President huet proposéiert zousätzlech Moossnamen ze huelen.
There is an annoying singing in the ear.	Am Ouer gëtt et e lästegt Gesang.
The class of the language is that of the signifier.	D'Klass vun der Sprooch ass déi vum Bezeechner.
Add a little sugar to the bowl.	Huelt e bësse Zocker an d'Schuel.
The rebels blew up the camp with dynamite.	D'Rebellen hunn d'Lager mat Dynamit opgeblosen.
This is serious business!	Dëst ass sérieux Geschäft!
The company has been promoted several times since its inception.	D'Firma gouf zënter hirer Grënnung e puer Mol gefördert.
The fishbowl was full.	D'Fëschbecher war voll.
This region was rarely visited by foreigners.	Dës Regioun gouf selten vun Auslänner besicht.
We passed the old pirate cave.	Mir sinn der aler Piratenhöhl passéiert.
The young man has a beard.	De jonke Mann huet e Baart.
The birds fluttered out of their nests.	D'Villercher hunn aus hiren Nascht erof geflattert.
He ate a bag of chips	Hien huet eng Täsch Chips giess
The coach has no brakes.	Den Trainer huet keng Bremsen.
There was bonfire at one end of the court.	Et gouf Freedefeier op engem Enn vum Geriicht.
Preventing forest fires helps us preserve ecology.	Bëschbränn verhënneren hëlleft eis Ökologie ze erhalen.
Both residents and foreigners can travel to this island.	Béid Awunner an Auslänner kënnen op dës Insel reesen.
The stain was impossible to ignore.	De Fleck war onméiglech ze ignoréieren.
The child's serious behavior reminds me of my brother.	Dem Kand seng sérieux Verhalen erënnert mech un mäi Brudder.
Their wedding is on the rocks.	Hir Hochzäit ass op de Fielsen.
Do you hear the sound of sirens?	Héiert Dir den Toun vun de Sirenen?
Watch the slaughter of cows carefully.	Iwwerwaacht d'Schluecht vu Kéi suergfälteg.
The doctor examined the man's wounds.	Den Dokter huet dem Mann seng Wonnen ënnersicht.
Advanced medical tests are needed to diagnose cancer.	Fortgeschratt medizinesch Tester si gebraucht fir Kriibs ze diagnostizéieren.
The rush of running feet cleared around me.	De Rush vu lafende Féiss huet ronderëm mech gekloert.
She is a talented painter.	Si ass eng talentéiert Moler.
His work is as varied as his.	Seng Aarbecht ass sou variéiert wéi hien.
Prepare for the worst.	Bereet Iech op dat Schlëmmst.
W.e.g. 	W.e.g.
close this window when you leave the room.	zoumaachen dës Fënster wann Dir de Raum verléisst.
The cat scratched at the door.	D'Kaz huet un d'Dier kraazt.
The ship ran aground.	D'Schëff ass op d'Mier gefuer.
The river flows underground.	De Floss fléisst ënnerierdesch.
Dolphins are very social creatures.	Delfiner si ganz sozial Kreaturen.
That idea never came to mind.	Déi Iddi huet ni opgefall.
Two monsoons occur each year.	Zwee Monsunen kommen all Joer.
A smile lit up his face.	E Laachen huet säi Gesiicht opgeliicht.
A strange, overcast man went into a tavern.	E komeschen, bedeckten Mann ass an eng Taverne gaangen.
Her life is charming.	Hirem Liewen ass charmant.
Work hard, play hard.	Schafft schwéier, spillt schwéier.
The shore aspect was impressive.	De Ufer Aspekt war beandrockend.
They were all standing on the porch.	Si stoungen all op der Veranda.
Their actions do not give me pleasure.	Hir Handlungen ginn mir keng Freed.
I'm deeply unhappy.	Ech sinn déif onglécklech.
Eggs and dairy products are the basic foods.	Eeër a Mëllechprodukter sinn d'Basis Liewensmëttel.
Choose only one answer.	Wielt nëmmen eng Äntwert.
Change the lesson plan accordingly.	Änneren de Stonneplang deementspriechend.
Bring the water to a simmer.	Bréngt d'Waasser op e Simmer.
The houses in this small town are brightly colored.	D'Haiser an dëser klenger Stad si schaarf faarweg.
The President calls for new education policy.	De President fuerdert nei Bildungspolitik.
Most teenagers are careful about money.	Déi meescht Teenager sinn suergfälteg iwwer Suen.
The time will come when you have to leave.	D'Zäit wäert kommen wann Dir musst fortgoen.
Thus, the two cars collided with each other.	Esou sinn déi zwee Autoen anenee kollidéiert.
Our eyes were opened to the whole situation.	Eis Ae ware fir déi ganz Situatioun opgemaach.
The atmosphere was always electric.	D'Atmosphär war ëmmer elektresch.
He could never understand directions.	Hie konnt ni Richtungen verstoen.
How can we stop fighting?	Wéi kënne mir ophalen ze kämpfen?
The strong wind blew hard against the window leaf.	De mächtege Wand huet hefteg géint d'Fënsterblatt geblosen.
Interest in hybrids is growing rapidly.	Den Interessi un Hybriden wiisst séier.
Ships need an abundance of food to sustain long voyages.	Schëffer brauchen en Iwwerfloss u Liewensmëttel fir laang Reesen z'erhalen.
She has soft brown eyes.	Si huet mëll brong Aen.
Party leaders never resign.	Parteileader demissionéieren ni.
The starlings are noisy.	D'Starlings sinn Kaméidi.
I'm not worth the position.	Ech sinn der Positioun net wäert.
The man was escorted by police.	De Mann gouf vun der Police eskortéiert.
Be sure to wear sunscreen.	Gitt sécher Sonneschutz unzedoen.
They disappeared during breakfast.	Si sinn während dem Frühstück verschwonnen.
The medication helps the cough to go away.	D'Medikamenter hëlleft den Hust ewech ze goen.
The snake howled angrily.	D'Schlaang huet rosen gejaut.
Maybe the garbage attracts weeds.	Vläicht zitt d'Müll Onkraut un.
She could not handle the calves.	Si konnt d'Kälwer net unhalen.
We have discovered a new planet.	Mir hunn en neie Planéit entdeckt.
He promised to take care of it.	Hien huet versprach dat ze këmmeren.
Good grief, that's awful!	Gutt Trauer, dat ass schrecklech!
The statue bears the name of the city.	D'Statu dréit den Numm vun der Stad.
Powerful yet safe for everyday use.	Mächteg, awer sécher fir alldeeglech Gebrauch.
The cat slept soundly.	D'Kaz huet roueg geschlof.
The sudden noise startled me.	Dee plötzleche Kaméidi huet mech erschreckt.
Soldiers parked their tanks at a train station.	D'Zaldoten hunn hir Panzer op enger Gare geparkt.
You need a ruler.	Dir braucht e Lineal.
Food attracts many insects.	Liewensmëttel lackelt vill Insekten.
The station was full of passengers.	D'Gare war voll vu Passagéier.
They competed strongly with the shops.	Si hu staark mat de Geschäfter konkurréiert.
He summed up his thoughts.	Hien huet seng Gedanken zesummegefaasst.
There are many species of elephants.	Et gi vill Arten vun Elefanten.
I asked for apple butter.	Ech gefrot fir Apple Botter.
We could not do it, he said and laughed.	Mir konnten et net maachen, sot hien a laacht.
The dead air hung strong in the room.	Déi stierf Loft huet staark am Raum hänke gelooss.
The coffee is exceptionally good.	De Kaffi ass aussergewéinlech gutt.
She was unsure of her fate.	Si war onsécher vun hirem Schicksal.
We threw the iron into the ground.	Mir hunn d'Eisen an de Buedem geschloen.
She had to seek psychiatric help.	Si huet misse psychiatresch Hëllef sichen.
The roads form a continuous strip.	D'Stroosse bilden eng kontinuéierlech Sträif.
There is snow on the ground.	Et ass Schnéi um Buedem.
A large group of animals migrates every year.	Eng grouss Grupp vun Déieren migréiert all Joer.
We need to import more food into the country.	Mir mussen méi Nahrungsmëttel an d'Land importéieren.
He placed the box on the floor.	Hien huet d'Këscht op de Buedem geluecht.
As he told the story, he blushed.	Wéi hien d'Geschicht erzielt huet, huet hien blo.
These shoes are a perfect fit.	Dës Schong sinn perfekt fit.
The room is decorated.	De Raum ass dekoréiert.
Rivers and streams dry up every summer.	All Summer dréchen Flëss a Baachen op.
The company had a reputation for ignoring environmental regulations.	D'Firma hat e Ruff fir Ëmweltreglementer ze ignoréieren.
The manager's tactics left a lot to be desired.	Dem Manager seng Taktik huet vill ze Wënsch gelooss.
Despite the delays, he tried again.	Trotz de Verspéidungen huet hien nach eng Kéier probéiert.
Pour the flour through the sieve.	Gitt d'Miel duerch de Sieb.
The cover is barely visible.	De Cover ass kaum ze gesinn.
Most metals are forged in fire.	Déi meescht Metaller ginn am Feier geschmied.
The soldiers gave my mother three days to surrender.	D'Zaldoten hunn meng Mamm dräi Deeg Zäit ginn ze kapituléieren.
The boys fished all day.	D'Jongen hunn de ganzen Dag Fësch gefaang.
The apples are made of glass.	D'Äppel sinn aus Glas gemaach.
Who does not like chocolate?	Wien huet net Schockela gär?
The wounded tiger's attacker fled the scene.	Dem blesséierten Tiger säin Ugräifer ass vun der Plaz fortgelaf.
Nouns are part of the speech.	Substantiver sinn Deel vun der Ried.
The youthful strength of the population has brought renewed confidence.	D'Jugendlech Kraaft vun der Bevëlkerung huet erneiert Vertrauen bruecht.
After the shower, she felt fine.	No der Dusch huet si sech gutt gefillt.
We should all pursue our conscience.	Mir sollen alleguer eisem Gewësse verfollegen.
The criminal is on the run.	De Kriminell ass op der Flucht.
They are the backbone of our economy.	Si sinn de Pilier vun eiser Wirtschaft.
There is no one who contradicts me.	Et gëtt keen dee mir widdersprécht.
The two flat stones fit together perfectly.	Déi zwee flaach Steng passen perfekt zesummen.
The tourist center was destroyed in the flood.	Den Tourismuszentrum gouf an der Iwwerschwemmung zerstéiert.
He was retired, but his job is done.	Hie war pensionéiert, awer seng Aarbecht ass gemaach.
Atoms consist of two protons, two neutrons and two electrons.	Atomer besteet aus zwee Protonen, zwee Neutronen an zwee Elektronen.
There's someone here, they remembered.	Et ass iergendeen hei, hu si gemëmmert.
They were the only two birds on the island.	Si waren déi eenzeg zwee Villercher op der Insel.
Britain is rich now, so it's rich.	Groussbritannien ass elo räich, also ass et räich.
Hello everyone who gathered here!	Salut all déi hei versammelt hunn!
Some dogs develop cancer.	E puer Hënn entwéckelen Kriibs.
His mother was very careful with him.	Seng Mamm war ganz virsiichteg mat him.
Fighting poverty, they go on thin ice.	Mat Aarmut kämpfen, gi se op dënnem Äis.
A box with matches was kept in the kitchen.	Eng Këscht mat Matcher gouf an der Kichen gehal.
I'm leaving this morning.	Ech ginn de Moien fort.
Look, kids, the birds are flying away!	Kuckt, Kanner, d'Villercher fléien fort!
A controversial affair.	Eng kontrovers Affär.
That power left its mark.	Déi Kraaft huet seng Mark hannerlooss.
Grandma's house looked like a butterfly house.	Dem Bomi säin Haus huet ausgesinn wéi e Päiperlekshaus.
The fat woman was tired of being constantly criticized.	Déi déck Fra war midd vun dauernd kritiséiert ze ginn.
Incapable of city life, he raised his family and fled.	Onfäheg fir d'Stadliewen, huet hien seng Famill opgeworf a geflücht.
The construction crews did a fantastic job.	D'Bau Crews hunn eng fantastesch Aarbecht gemaach.
Demonstrators marched in the hall.	Demonstranten sinn an de Sall ugeklot.
The inspection was carried out at the discretion of the farm.	D'Inspektioun gouf no der Diskretioun vum Bauerenhaff duerchgefouert.
The miners tried to persuade the miners to leave.	D'Miner hunn probéiert d'Miner ze iwwerzeegen ze verloossen.
The film tells the story of a prodigy.	De Film erzielt d'Geschicht vun engem Wunderkind.
Love knows no bounds.	Léift kennt keng Grenzen.
Newspaper reporters fell into the courtroom.	Zeitungsreporter sinn an de Geriichtssall gefall.
The carpet's faded color no longer matches the living room.	Dem Teppech seng verschwonnene Faarf passt net méi mat der Stuff.
This box needs glue.	Dës Këscht brauch Klebstoff.
During the rainy season, the roads are flooded.	Während der verreenten Saison sinn d'Stroossen iwwerschwemmt.
We read a book every day.	Mir liesen all Dag e Buch.
My daughter is studying to become a doctor.	Meng Duechter studéiert fir Dokter ze ginn.
The sun baked the inhabitants who packed into the shade.	D'Sonn huet d'Awunner gebak, déi an de Schied gepackt hunn.
He got some acres of land.	Hie krut e puer Hektar Land.
The mice were drawn into the sewers.	D'Mais hu sech an d'Kanalisatioun gezunn.
The finish is extra shiny.	D'Finish ass extra glänzend.
He had no political agenda.	Hien hat keng politesch Agenda.
The perspective seems promising.	D'Perspektiv schéngt villverspriechend ze sinn.
A foul odor drove behind the man.	E béise Geroch ass hannert dem Mann gefuer.
Many laws and regulations are made at the municipal level.	Vill Gesetzer a Reglementer ginn um kommunale Niveau gemaach.
Let it cool for half an hour.	Loosst et fir eng hallef Stonn ofkillen.
The efforts of the villages to combat the pollution were hopeless.	D'Efforte vun den Dierfer fir d'Verschmotzung ze bekämpfen waren hoffnungslos.
Claims of alcoholism and drug addiction are rampant.	Fuerderunge vun Alkoholismus an Drogenofhängeger sinn rampant.
She was carrying a watermelon in her shopping bag.	Si huet eng Waassermeloun an hirem Akafssack gedroen.
The horse had to be lowered.	D'Päerd huet missen erofgesat ginn.
Reading in bed.	Liesen am Bett.
After dark, the wall was illuminated by lights	Nom Däischteren gouf d'Mauer duerch Luuchten beliicht
You can put these white substances on your hair.	Dir kënnt dës wäiss Substanzen op Är Hoer setzen.
The province is rich in copper.	D'Provënz ass räich u Koffer.
Tom buys a new machine.	Tom kaaft eng nei Maschinn.
The soldier sat down right in front of her.	Den Zaldot huet sech direkt virun hatt gesat.
Do not punish us for what we do.	Strof eis net fir dat wat mir maachen.
First, remove the leaves.	Als éischt, huelt d'Blieder.
Why buy a mattress?	Firwat eng Matratz kafen?
This is where his dreams come true.	Et ass hei wou seng Dreem erfëllt sinn.
He fought against his friend in pain.	Hien huet géint säi Frënd a Péng gekämpft.
Concrete and steel are still used.	Beton a Stol ginn nach benotzt.
The increased heat can affect migratory birds.	Déi verstäerkte Hëtzt kann d'Migratiounsvullen beaflossen.
Some poems follow traditional schemes.	E puer Gedichter verfollegen traditionell Schemaen.
The newspaper provided false information.	D'Zeitung huet falsch Informatioun geliwwert.
This is unlikely to be effective.	Dëst ass onwahrscheinlech effektiv ze sinn.
The gardener has prepared their plot for planting.	De Gärtner huet hire Komplott fir Planzung virbereet.
The professor received funding from the institute.	De Professer krut Finanzéierung vum Institut.
They decided to install a slide on the playground.	Si hunn decidéiert eng Rutsch op der Spillplaz ze installéieren.
Water evaporates as it rises and evaporates.	Waasser verdampft wéi et opgestan a verdampft.
Her conversation drifted on to her love life.	Hirem Gespréich dreiwend op hir Léift Liewen.
Writes w.e.g. 	Schreift w.e.g.
Your name.	Ären Numm.
She noticed that he had left early.	Si huet gemierkt datt hien fréi fortgaang ass.
This trick does not work on most computers.	Dësen Trick funktionnéiert net op de meeschte Computeren.
Darkness slowly crept over the city.	D'Dunkelheet ass lues iwwer d'Stad gekräizt.
The ship sank on the bottom of the ocean.	D'Schëff ass um Buedem vum Ozean ënnergaangen.
The scientists found it impossible to reproduce the experiment.	D'Wëssenschaftler hunn et onméiglech fonnt den Experiment ze reproduzéieren.
Are you the celebrity photographer?	Sidd Dir de Promi Fotograf?
The weather has been pretty good lately.	D'Wieder ass zënter kuerzem zimlech gutt.
The skyscraper climbs over the surrounding buildings.	De Wolkenkratzer klëmmt iwwer d'Gebaier ronderëm.
The king was despotic and angry.	De Kinnek war despotesch a rosen.
The tiger threatened, his teeth blue.	Den Tiger huet sech menacéiert, d'Zänn blo.
Janice taught children.	Janice huet Kanner geléiert.
However, he could not return calls.	Wéi och ëmmer, hie konnt net Uruff zréckginn.
We must prevent unhygienic practices.	Mir mussen onhygienesch Praktiken verhënneren.
In winter, she often wears a red wool scarf.	Am Wanter huet si dacks e roude Wollschal un.
It's very surprising to me.	Et ass fir mech ganz verwonnerlech.
Research shows that music has therapeutic potential.	Fuerschung weist datt Musek therapeutescht Potenzial huet.
No strangers were allowed on the premises.	Kee Friemen waren op de Raimlechkeeten erlaabt.
His parents are strict about keeping the rules.	Seng Eltere si strikt iwwer d'Regele ze halen.
New recruits are organized into platoons.	Nei Rekrute ginn an Platoons organiséiert.
The company should be aware that its profits are going down.	D'Firma soll sech bewosst sinn datt säi Gewënn erof geet.
They fought to keep the candle steady.	Si hu gekämpft fir d'Käerz stänneg ze halen.
Arrange the vegetables attractively on the plate.	Arrangéiert d'Geméis attraktiv op der Teller.
The game ended with a fireworks display.	D'Spill gouf mat engem Feier mat Freedefeier ofgeschloss.
The climate is unpredictable.	D'Klima ass onberechenbar.
The old man carried his grocery to his car.	Den ale Mann huet seng Epicerie bei säin Auto gedroen.
He works part-time in a yogurt shop.	Hie schafft Deelzäit an engem Joghurtgeschäft.
Small pointed feathers cover the dark young.	Kleng spitz Fiederen decken déi donneg Jonk.
The cold misty air filled his lungs with a chill.	Déi kal niwweleg Loft huet seng Longe mat engem Chill gefëllt.
Consume two cups of coffee.	Zwee Taasen Kaffi verbraucht.
The tragedy happened when thieves broke into the safe.	D'Tragedie ass geschitt wéi Déif an de Safe agebrach sinn.
He dreamed of a better life.	Hien huet vun engem bessere Liewen gedreemt.
Some children watch the commercials on television.	E puer Kanner kucken d'Annoncen op der Televisioun.
It irritates me a bit.	Et irritéiert mech e bëssen.
The sky is bright with stars.	Den Himmel ass hell mat Stären.
They met on a dark street corner.	Si hu sech op engem donkele Stroosseeck getraff.
The police chief had smoked a cigar.	De Policechef hat eng Zigare gefëmmt.
This machine can do an amazing number of calculations.	Dës Maschinn kann eng erstaunlech Zuel vu Berechnungen maachen.
The millionaire is an eccentric collector.	De Millionär ass en exzentresche Sammler.
The team reached out and overcame their initial shyness.	D'Equipe erreecht an iwwerwonne hir initial Schei.
Animals suffer when forests are destroyed.	Déieren leiden wann Bëscher zerstéiert ginn.
He looked in his pocket for his key card.	Hien huet seng Tasche fir seng Schlësselkaart gekuckt.
A variety of small particles formed bands in the air.	Eng Villfalt vu klenge Partikelen hunn Bänner an der Loft geformt.
A young boy has been arrested for looting.	E jonke Bouf gouf wéinst Broutklauen festgeholl.
Only a fool ignores the value of a good education.	Nëmmen en Narren ignoréiert de Wäert vun enger gudder Ausbildung.
An enemy incarnates.	E Fiend inkarnéiert.
He thinks this connection has hurt her sister.	Hien denkt datt dës Verbindung hir Schwëster béis gemaach huet.
Use the mixture to grasp the corn.	Benotzt d'Mëschung fir de Mais ze gräifen.
Washing food with beer is clearly antisocial.	Fir Iessen mat Béier ze wäschen ass däitlech asozial.
I will read the books in the library.	Ech wäert d'Bicher an der Bibliothéik liesen.
In the forest you go where you want.	Am Bësch gitt Dir wou Dir wëllt.
The landscape has changed dramatically in recent years.	D'Landschaft huet sech an de leschte Jore staark verännert.
The matter was finally resolved.	D'Saach war endlech geléist.
His duties, however, eventually failed.	Seng Flichte erfëllen awer schlussendlech versoen.
In addition, deforestation led to drought and famine.	Zousätzlech huet d'Entbëschung zu Dréchent an Hongersnout gefouert.
A few hours later we set sail.	E puer Stonne méi spéit hu mir d'Segelen gesat.
The musician hired roadies to provide technical support.	De Museker huet Roadies engagéiert fir technesch Ënnerstëtzung ze bidden.
The thieves were captured and arrested.	Déi Déif goufen agefaangen a festgeholl.
Her fingers trembled as she walked out the window.	Hir Fanger hunn geziddert wéi si no d'Fënster erausgeet.
The jury will discuss the matter briefly.	D'Jury wäert sech fir eng kuerz Zäit diskutéieren.
Dashiell was asleep.	Dashiell war geschlof.
The baby's screams broke through the air.	Dem Puppelchen säi Gejäiz huet d'Loft duerchgebrach.
The roses bloom all summer long.	D'Rosen bléien de ganze Summer.
The soul is released at death.	D'Séil gëtt beim Doud fräigelooss.
Quiet, mild evening.	Roueg, mëllen Owend.
You need new clothes.	Dir braucht nei Kleeder.
Its helping people find lost pets.	Seng Hëllef Leit fannen verluer Hausdéieren.
When you think deeper, you know that something is not right.	Wann Dir méi déif nodenkt, wësst Dir datt eppes net richteg ass.
He could not decide where he would go.	Hie konnt net entscheeden, wou hie géif goen.
Put the lid on the saucepan.	Den Deckel op de Kasseroll setzen.
The wind went down.	De Wand ass erofgaang.
Congress is a laggard on this issue.	De Kongress ass e Laggard an dësem Thema.
He assembled a model airplane.	Hien huet e Modellfliger zesummegesat.
The train ran past them, they barely missed.	Den Zuch ass laanscht si gerannt, hu se kaum verpasst.
Feel free to add your comments!	Fillt Iech gratis Är Kommentarer ze addéieren!
This is a major drawback.	Dëst ass e grousst Nodeel.
You should not forget your wedding anniversary.	Dir sollt Är Hochzäit Anniversaire net vergiessen.
This is a necklace.	Dëst ass eng Halskette.
The café has a very exotic menu.	De Café hat eng ganz exotesch Menü.
So, be sure to grab that broom.	Also, gitt sécher dee Besen ze gräifen.
He was forced to put his owners up for auction.	Hie gouf gezwongen seng Besëtzer op Auktioun ze maachen.
They poured the mixture into the mold.	Si hunn d'Mëschung an d'Schimmel gegoss.
I'll teach you how to cook!	Ech wäert Iech léieren wéi ee kachen!
Everyone is respected here.	Jidderee gëtt hei respektéiert.
A Lynch mob attacked him and his party.	E Lynch Mob huet hien a seng Partei attackéiert.
Close the window when you leave.	Zoumaachen der Fënster wann Dir fort.
So why did you do that?	Also firwat hutt Dir dat gemaach?
The tree's leaves are beautiful in autumn.	Dem Bam seng Blieder si schéin am Hierscht.
She saw stars in the sky twinkling in the sky.	Si huet Stären um Himmel gesinn, déi um Himmel blénken.
You're having a hard day.	Dir hutt e schwéieren Dag.
One evening a huge wolf appeared in the village.	En Owend koum en enorme Wollef am Duerf op.
In the evening the temperature will drop.	Den Owend geet d'Temperature erof.
The bell rings high on the hour.	D'Klack klëmmt héich op der Stonn.
That river saw a revolution.	Dee Floss huet eng Revolutioun gesinn.
The dwarf cut a beam of wood with his ax.	Den Zwerg huet mat senger Axt en Holzstrahl geschnidden.
More schools were established during this decade.	Méi Schoulen goufen an dësem Joerzéngt gegrënnt.
We spent the night.	Mir hunn d'Nuecht verbruecht.
According to the study, men are generally taller than women.	Laut der Etude, Männer sinn allgemeng méi héich wéi Fraen.
Put a light dust cover on the image.	Setzt e liicht Staubdeckel op d'Bild.
The cougar climbed through the dense forest.	D'Cougar ass duerch den dichte Bësch geklommen.
Establish committees to oversee exploration.	Etabléiere Comitée fir d'Exploratioun ze iwwerwaachen.
Two roads diverged in a yellow forest.	Zwou Stroossen hunn sech an engem giele Bësch divergéiert.
To bring us into the future.	Fir eis an d'Zukunft ze bréngen.
This region was known for its rich cuisine.	Dës Regioun war bekannt fir seng räich Kichen.
The young man was a bundle of nerves.	De jonke Mann war e Bündel vun Nerven.
A thermometer is a scientific instrument used to measure temperature.	En Thermometer ass e wëssenschaftlecht Instrument dat benotzt gëtt fir Temperatur ze moossen.
The ruling ideology was Communism.	Déi regéierend Ideologie war de Kommunismus.
She slapped him hard across the face.	Si huet him schwéier iwwer d'Gesiicht geschloen.
The villages are famous for their hospitality.	D'Dierfer sinn berühmt fir hir Gaaschtfrëndlechkeet.
We saw the sky last night covered with many stars.	Mir hunn den Himmel gëschter Owend mat ville Stäre bedeckt gesinn.
The brave swimmer walked close to me.	Deen brave Schwëmmer ass no bei mir gaang.
Forests are the lungs of the earth.	Bëscher sinn d'Lunge vun der Äerd.
He was not quite sure why.	Hie war net ganz sécher firwat.
An earthquake will strike one day.	En Äerdbiewen wäert enges Daags schloen.
The peacock stumbles proudly as he shows off his brilliant cock.	De Pfau stéisst stolz wärend hie säi brillante Schwanz weist.
He studied mathematics and physics.	Hie studéiert Mathematik a Physik.
Use the garlic to season the chicken.	Benotzt de Knuewel fir de Poulet ze Saison.
The gas burned violently.	De Gas huet hefteg gebrannt.
Better use of electricity is needed.	Besser Notzung vum Stroum ass néideg.
He hit the highlights, but did not cover the subtleties.	Hien huet d'Highlights getraff, awer huet d'Subtletien net ofgedeckt.
He did not agree.	Hien war net d'accord.
He ordered that the reports be destroyed.	Hien huet bestallt datt d'Rapporte zerstéiert ginn.
There is a rainy season every year.	Et gëtt all Joer eng verreenten Saison.
Our problem today is the consolidation of power.	Eise Problem haut ass d'Konsolidéierung vun der Muecht.
Try to use a clean towel.	Probéiert e proppert Handtuch ze benotzen.
It requires enormous amounts of energy.	Et erfuerdert enorm Quantitéiten un Energie.
Always include numbers with statistical rigor.	Ëmmer Zuelen mat statisteschen Rigoritéit enthalen.
He was asked by the council to extinguish the gas.	Hie gouf vum Schäfferot gefrot, de Gas ze läschen.
Use horizontal lines to complete the square.	Benotzt horizontale Striche fir de Quadrat ze kompletéieren.
The petitioner asked the judge for justice.	De Petitionnaire huet dem Riichter no Gerechtegkeet gefrot.
The cliff is crossed at five hundred feet above the river.	De Cliff ass op fënnefhonnert Féiss iwwer dem Floss gekräizt.
They are hardly responsible.	Si si kaum verantwortlech.
Compared to my salary, your salary seems very low.	Am Verglach mat menger Pai schéngen Är Paien ganz niddereg.
The first task is to wash the floor.	Déi éischt Aufgab ass de Buedem ze wäschen.
She held up a pearl bag.	Si huet e Pärelbeutel opgehalen.
She was afraid to shake hands with anyone.	Si huet Angscht mat jidderengem d'Hand ze schüttelen.
The rain is dry.	De Reen ass dréchen.
A physician is responsible for patient care.	En Dokter ass verantwortlech fir d'Patientefleeg.
She carefully divided the avocado into two equal halves.	Si huet den Avocado virsiichteg an zwee gläich Hälschen opgedeelt.
This is cake.	Dëst ass Kuch.
Boys and girls of all ages gather here.	Hei versammelen sech Jongen a Meedercher vun all Alter.
Live fish were the main course.	Live Fësch waren den Haaptplat.
Selling cigarettes to minors is illegal.	Zigarette fir Mannerjäreg verkafen ass illegal.
Repair crews have been fixing potholes since last year.	Reparatur Crews hunn Potholes zënter dem leschte Joer fixéiert.
The building is silver.	D'Gebai ass Sëlwer.
His mother wanted him to become a scientist.	Seng Mamm wollt hien e Wëssenschaftler ginn.
I'm cracking down the gate tomorrow.	Ech knacken muer d'Paart erof.
He spent most of his life in a prison cell.	Hien huet de gréissten Deel vu sengem Liewen an enger Prisongszell verbruecht.
Oil is extracted from the soil.	Ueleg gëtt aus dem Buedem extrahéiert.
Most houses had decorated porches on their front.	Déi meescht Haiser haten dekoréiert Verandaen op hirer Front.
The birthday girl arrived late, but looked beautiful.	D'Gebuertsdagsmeedchen ass spéit ukomm, huet awer schéin ausgesinn.
When working with wood, a respirator is required.	Wann Dir mat Holz schafft, ass eng Atmungsmask néideg.
The students had to present their arguments.	D'Schüler hunn hir Argumenter missen presentéieren.
Take the whipped cream with you.	Huelt déi opgehuewe Crème mat.
All those stains should be cleaned.	All déi Flecken solle gebotzt ginn.
Such arguments should be discussed.	Esou Argumenter sollen diskutéiert ginn.
I strongly reject that.	Ech refuséieren dat staark.
I designed and built this myself.	Ech entworf a gebaut dëst selwer.
His paintings often contain elements of satire.	Seng Biller enthalen dacks Elementer vu Satir.
A craftsman should be able to do that.	En Handwierker soll dat fäeg sinn.
Doctors or surgeons are doctors or surgeons.	Dokteren oder Chirurgen sinn Dokteren oder Chirurgen.
It has been like this for centuries.	Et ass esou zënter Jorhonnerte gewiescht.
The earth was covered with ice and snow.	D'Äerd war mat Äis a Schnéi bedeckt.
Some bread is better than no bread at all.	E puer Brout ass besser wéi guer kee Brout.
The existence of this species has never been proven.	D'Existenz vun dëser Spezies gouf ni bewisen.
I drink water.	Ech drénken Waasser.
A funding proposal will be made next month.	Eng Finanzéierungsvirschlag gëtt den nächste Mount gemaach.
The hypothesis is proven.	D'Hypothese ass bewisen.
The winning team's goal celebration was spontaneous and impatient.	D'Goalfeier vun der Gewënneréquipe war spontan an ongedëlleg.
She drank from the bottle as she walked.	Si huet aus der Fläsch gedronk wéi si trëppelt.
There was a thunderstorm.	Et gouf en Donnerwieder.
The farmer was working the soil.	De Bauer war amgaang de Buedem ze beaarbechten.
They are divine and immoral.	Si sinn göttlech an onmoralesch.
The stone work was quite complicated.	D'Steenaarbecht war zimlech komplizéiert.
He seems to be talking in the code.	Hie schéngt am Code ze schwätzen.
The algorithm was developed to find out gender and languages.	Den Algorithmus gouf entwéckelt fir Geschlecht a Sproochen erauszefannen.
He dropped back in surprise at her soft voice.	Hien ass iwwerrascht zréck op hir mëll Stëmm gefall.
The accident could have ended much worse.	Den Accident hätt vill méi schlëmm kënnen ophalen.
This was once the site of a lively port city.	Dëst war eemol de Site vun enger lieweg Hafenstad.
She walked along the shore.	Si ass laanscht d'Ufer gaang.
Many shops are left overnight.	Vill Geschäfter sinn iwwer Nuecht verlooss.
Forest fires threaten to destroy these forests.	Bëschbränn bedrohen dës Bëscher ze zerstéieren.
Do this in the clockwise direction.	Maachen dëst an der Auer Richtung.
Unaware of the quarrel, she reacted badly.	Onbewosst dem Sträit, si huet schlecht reagéiert.
Early in the morning they encounter a destroyed building.	Moies fréi stousse si op e zerstéiert Gebai.
We have to prepare our argument for the judges.	Mir mussen eis Argumentatioun fir d'Riichter virbereeden.
She carefully selected a pair of scissors.	Si huet suergfälteg eng Schéier ausgewielt.
This region is heavily polluted.	Dës Regioun ass staark verschmotzt.
At last! 	Endlech!
the door opened and five policemen entered.	d'Dier huet opgemaach an si koumen fënnef Polizisten eran.
He cheated on his wife for years.	Hien huet seng Fra fir Joeren fuddelen.
The years pass, but the mountains remain.	D'Jore passéieren, awer d'Bierger bleiwen.
A bird's nest was built under the porch.	E Vullennascht war ënner der Veranda gebaut.
The soldiers were too exhausted to continue.	D'Zaldoten waren ze erschöpft fir weiderzemaachen.
We should not keep those children after school.	Mir sollten déi Kanner net no der Schoul halen.
These cinnamon rolls are fantastic.	Dës Zimtrollen si fantastesch.
She marries early and happily.	Si bestuet fréi a glécklech.
Temperatures continue to rise.	D'Temperature klammen weider.
The train arrived at the station three hours late.	Den Zuch koum dräi Stonne spéit op d'Gare.
She was an excellent porter.	Si war en exzellente Porter.
Archaeologists have destroyed this important structure.	Archäologen hunn dës wichteg Struktur zerstéiert.
Finally, there comes a time to confront reality.	Schlussendlech kënnt et eng Zäit fir d'Realitéit ze konfrontéieren.
His efforts were thwarted on every turn.	Seng Efforten goufen op all Tour thwarted.
Some excellent questions were raised in the debate last night.	E puer exzellent Froen goufen an der Debatt gëschter Owend opgeworf.
A strange but funny book.	E komescht awer lëschtegt Buch.
His appeal was dismissed.	Säin Appel gouf entlooss.
Instead of building a wall, let's be friends.	Anstatt eng Mauer ze bauen, loosst eis Frënn sinn.
He lived in a small house by the river.	Hien huet an engem klengen Haus bei der Floss gelieft.
He commented that the weather is very cold.	Hien huet kommentéiert datt d'Wieder ganz kal ass.
This is the city's largest library.	Dëst ass déi gréisste Bibliothéik vun der Stad.
The saucepan is heavy.	De Kasseroll ass schwéier.
Some ancient monuments are still in use.	E puer antik Monumenter sinn nach am Asaz.
Birds have colored feathers.	D'Villercher hunn faarweg Fiederen un.
Tell me what the stem contains.	Sot mir wat de Stamm enthält.
She parked her car on the road.	Si huet hiren Auto op der Strooss geparkt.
She still remembers the incident.	Si huet sech nach un den Tëschefall erënnert.
We ran out of food.	Mir hunn aus Iessen lafen.
She condemns corruption in government.	Si veruerteelt Korruptioun an der Regierung.
Four airports, including the international airport, were closed.	Véier Fluchhafen, dorënner den internationale Fluchhafen, goufen zougemaach.
Feelings were high when the king died.	Gefiller waren héich wéi de Kinnek gestuerwen ass.
They see her as an obstacle to their plans.	Si gesinn hatt als Hindernis fir hir Pläng.
By taxi they arrived at their destination.	Mam Taxi fueren si si bei hirer Destinatioun ukomm.
He adjusted the figure.	Hien huet den Ziffer ugepasst.
The police need more information in this case.	D'Police brauch méi Informatiounen zu dësem Fall.
An ancient city, it was built in the thirteenth century.	Eng antik Stad, et gouf am dräizéngten Joerhonnert gebaut.
The rocks were covered with moss.	D'Fielsen ware mat Moos bedeckt.
They decorated the ballroom with streams and balloons.	Si hunn de Ballsall mat Stréimunge a Ballonen dekoréiert.
Set the table for breakfast.	Setzt den Dësch fir de Frühstück.
The population of rodents exploded.	D'Populatioun vun Nager explodéiert.
How is the weather?	Wéi ass d'Wieder?
A prison near us is in turmoil.	E Prisong no bei eis ass an Onrou.
Birds hinder highway safety.	Villercher behënneren Autobunnssécherheet.
Make sure you have enough bread for the guests.	Vergewëssert Iech datt Dir genuch Brout fir d'Gäscht hutt.
In times of war and peace, she always volunteered.	A Krichs- a Friddenszäit war si ëmmer séier fräiwëlleg.
I'm not interested in politics.	Ech interesséieren mech net fir Politik.
The student found the statue interesting.	De Student huet d'Statu interessant fonnt.
The forest is nine hundred hectares in size.	De Bësch ass nénghonnert Hektar grouss.
It is now the law, she said.	Et ass elo d'Gesetz, sot si.
Butter and margarine are both spreadable fats.	Botter a Margarine si béid verbreetbare Fette.
The team has lost its last four games.	D'Equipe huet hir lescht véier Spiller verluer.
The spring air was cold.	D'Fréijoersloft war kal.
The surgeon fixed you.	De Chirurg huet Iech gefléckt.
There were few differences between the two characters.	Et waren wéineg Differenzen tëscht den zwee Personnagen.
Their relationship started off to a rocky start.	Hir Relatioun huet zu engem rocky Start ugefaangen.
He raised his arm to protect his eyes.	Hien huet säin Aarm erop bruecht fir seng Aen ze schützen.
As the world population grows, food becomes scarcer.	Wéi d'Weltbevëlkerung wiisst, gëtt d'Liewensmëttel méi knapp.
Although the houses seem small, they are spacious inside.	Obwuel d'Haiser kleng schéngen, si bannen raumen.
Shiny, silver catfish are caught in the river for food.	Am Floss gi glänzend, sëlwer Catfish fir d'Iessen gefaang.
Read about the instructions for the content.	Liest iwwer d'Instruktioune fir den Inhalt.
You must be tired.	Dir musst midd sinn.
They enjoyed a cup of green tea.	Si hunn eng Taass gréngen Téi genoss.
He warmly welcomed customers.	Hien huet Clienten häerzlech begréisst.
The bird fluttered its wings.	De Vugel huet seng Flilleke geklappt.
They killed most of them.	Si hunn déi meescht vun hinnen ëmbruecht.
The remote control did not work.	D'Fernsteuerung huet net geschafft.
Our animal population continues to decline.	Eis Déierebevëlkerung geet weider erof.
The trunk is surrounded by a hollow core.	De Stamm ass vun engem huel Kär ëmgi.
Water can enter or leave a cell through pores.	Waasser kann eng Zell duerch Poren erakommen oder verloossen.
The nurse took the patient's pulse.	D'Infirmière huet dem Patient säin Puls geholl.
The session was inconclusive.	D'Sëtzung war onkonklusiv.
This grammatical error will ruin the credibility of this message.	Dëse grammatesche Feeler ruinéiert d'Kredibilitéit vun dësem Message.
The animal control centers have cameras inside.	D'Kontrollzentren vun den Déieren hu Kameraen dobannen.
The police officer called for the perpetrators.	De Polizist huet op d'Täter geruff.
A pharaoh built this structure three centuries ago.	E Pharao huet dës Struktur virun dräi Joerhonnerte gebaut.
This study examines the impact of television violence on children.	Dës Etude ënnersicht den Impakt vun Televisioun Gewalt op Kanner.
She sat on the grass and watched the waves.	Si souz op d'Gras a kuckt op d'Wellen.
Our shop was robbed last night.	Eise Buttek gouf gëschter Owend beklaut.
The suspect said he was innocent.	De Verdächtege sot, hien wier onschëlleg.
The cat stretched lazily.	D'Kaz huet sech faul gestreckt.
Some corpses were buried in unmarked graves.	E puer Läiche goufen an onmarkéierte Griewer begruewen.
I pledged my commitment to anonymity.	Ech hunn meng Engagement fir Anonymitéit verpflicht.
The government's main concern is political stability.	D'Haaptsuerg vun der Regierung ass déi politesch Stabilitéit.
Recent studies suggest that antidepressants in children may cause retardation.	Rezent Studien suggeréieren datt Antidepressiva bei Kanner Retardatioun verursaache kënnen.
The city consists of a large metropolitan area.	D'Stad besteet aus enger grousser Metropolregioun.
The engine converted fuel into mechanical energy.	De Motor huet Brennstoff a mechanesch Energie ëmgewandelt.
Gradually the word came into the region.	No an no ass d'Wuert an déi Regioun komm.
Some bacteria live and reproduce in water supply.	E puer Bakterien liewen a reproduzéiere sech a Waasserversuergung.
She remained calm.	Si blouf roueg.
He has the impression of being incredibly intelligent.	Hien huet den Androck onheemlech intelligent ze sinn.
She ran over and covered him.	Si ass eriwwer gerannt an huet him ëmgedeckt.
Take this bus to town.	Huelt dëse Bus an d'Stad.
She wanted to prove that she was stronger than her sister.	Si wollt beweisen datt si méi staark war wéi hir Schwëster.
She welcomes each of her patients individually.	Si begréisst jidderee vun hire Patienten individuell.
The weather will be frenetic this week.	D'Wieder gëtt dës Woch frenetesch.
Farmers became landowners.	Baueren goufen Grondbesëtzer.
Buy tomato pulp and rub the juice into a cup.	Kaaft Tomate Pulp a reift de Jus an eng Becher.
Such speculative or huge projects are hardly realized.	Esou spekulativ oder riseg Projete gi kaum realiséiert.
An electric motorbike was parked outside the station.	Ausserhalb vun der Gare stoung en Elektromotorrad geparkt.
They were weakened by diseases.	Si goufen duerch Krankheeten geschwächt.
The young man longed to look after the beautiful young woman.	De jonke Mann huet verlaangt no déi schéin jonk Fra gekuckt.
Press the Enter key to continue.	Press den Enter Schlëssel fir weiderzemaachen.
You can now order food online.	Dir kënnt elo Iessen online bestellen.
The species declined rapidly after it was discovered.	D'Aart ass séier zréckgaang nodeems se entdeckt gouf.
The sun went down a long time ago.	D'Sonn ass viru laanger Zäit ënnergaangen.
It was dark in that basement.	Et war däischter an deem Keller.
This thing is useless!	Dës Saach ass nëtzlos!
You should train every day.	Dir sollt all Dag trainéieren.
Have a happy day at the spa	Hunn e glécklechen Dag am Spa
Many things can be colored with purple colors.	Vill Saache kënne mat purpurroude Faarwen faarweg ginn.
Falconry was very popular.	Falconry war ganz populär.
My mood is dark, so we stay tonight.	Meng Stëmmung ass däischter, dofir bleiwe mir den Owend.
This mosque has a beautiful dome.	Dës Moschee huet eng wonnerschéi Kuppel.
I was too tired to protest.	Ech war ze midd fir ze protestéieren.
The sounds are hollow and toneless.	D'Kläng kléngen huel an tonlos.
As he wrapped himself, he could hear footsteps outside.	Wéi hien sech agewéckelt huet, konnt hie Fouss dobaussen héieren.
The bartender's eyes are wide.	Dem Bartender seng Ae sinn grouss.
You have to be careful when crossing the road.	Dir musst virsiichteg sinn wann Dir d'Strooss kräizt.
Spread peanut butter over the toast.	Verdeelt Erdnussbotter iwwer den Toast.
He produced a list of his accomplishments.	Hien huet eng Lëscht vu senge Leeschtungen produzéiert.
The olive branch was a symbol of peace.	D'Olivezweige war e Symbol vum Fridden.
The soldiers opened fire without warning.	D'Zaldoten hunn ouni Warnung Feier opgemaach.
The judge dismissed the charges.	De Riichter huet d'Uklo entlooss.
Amazon's profits have grown rapidly.	Dem Amazon säi Gewënn ass séier gewuess.
The file is attached to your receipt.	De Fichier gëtt op Är Empfang befestegt.
The soldier stretched his legs.	Den Zaldot huet seng Been gestreckt.
A murder is suspected.	E Mord gëtt verdächtegt.
No one enters or leaves during this ceremony.	Keen erakënnt oder verléisst während dëser Zeremonie.
The piano was very old but in good condition.	De Piano war ganz al, awer an engem gudden Zoustand.
Domesticization of animals began with dogs.	D'Domeséierung vun Déieren huet mat Hënn ugefaang.
Sift w.e.g. 	Sift w.e.g.
the flour.	d'Miel.
It's more important to be yourself	Et ass méi wichteg fir Iech selwer ze sinn
Can you recite the whole poem from the heart?	Kënnt Dir dat ganzt Gedicht aus Häerz recitéieren?
This kind of response often leads to conflict.	Dës Aart vun Äntwert féiert dacks zu Konflikt.
My uncle left me a great legacy.	Mäi Monni huet mir eng grouss Ierfschaft hannerlooss.
The mountain path is very narrow,	De Biergwee ass ganz schmuel,
The teaching of this religion is through preaching.	D'Léier vun dëser Relioun ass duerch Priedegt.
The stock markets are still just on paper.	D'Bourse sinn nach just um Pabeier.
Flying insects play an important role in the ecosystem.	Fléiend Insekte spillen eng wichteg Roll am Ökosystem.
They take a double-decker bus to school.	Si fueren mat engem Duebeldecker Bus an d'Schoul.
There was a forest of redwoods near the small town.	Et war e Bësch vu Redwoods bei der klenger Stad.
It was always dark in his room.	Et war ëmmer däischter a sengem Zëmmer.
The pasta stew needs the mushrooms.	De Pasta-Stew brauch d'Pilze.
This is a story in a collection.	Dëst ass eng Geschicht an enger Sammlung.
The doctor prescribed powerful medicines.	Den Dokter huet mächteg Medikamenter verschriwwen.
The train's journey through the tunnel was long and dark.	D'Rees vum Zuch duerch den Tunnel war laang an däischter.
He looked ahead, looking at the cars.	Hien huet sech no vir gekuckt, d'Autoen kucken.
Some small southern islands are thought to be sinking.	E puer kleng südlech Insele ginn ugeholl datt se ënnergoen.
Most tropical fruits are grown in warm climates.	Déi meescht tropesch Friichten ginn a waarme Klima ugebaut.
She wanted to engage in art.	Si wollt sech an d'Konscht ënnerhalen.
The politician opened the door.	De Politiker huet d'Dier opgemaach.
Health officials have raised concerns about the safety of workers.	Gesondheetsbeamten hu sech Suergen iwwer d'Sécherheet vun den Aarbechter gemaach.
The young girl's hair was pulled back into a ponytail.	Dem jonke Meedche seng Hoer goufen an e Ponytail zréckgezunn.
The frog crackled loudly, drowning his words.	D'Fräsch hunn haart gekrackt, seng Wierder erdrénken.
The children enjoy making animal sounds.	D'Kanner genéissen d'Déieregeräischer ze maachen.
The local police station has arrived	De lokale Policebüro ass ukomm
White rice has traces of arsenic.	Wäiss Räis huet Spure vun Arsen.
When we return, the streets are full of musicians.	Wa mir zréck sinn, sinn d'Stroosse voller Museker.
The young woman uncovered her diary.	Déi jonk Fra huet hiren Tagebuch opgedeckt.
It is common practice to have tea in the afternoon.	Et ass allgemeng Praxis fir Téi am Nomëtteg ze hunn.
Tea foam made gurgling sounds as it hit the cup.	Téi Schaum huet gurgling Kläng gemaach wéi et d'Coupe getraff huet.
He planted peanuts in his garden.	Hien huet Erdnuss a sengem Gaart gepflanzt.
The bulb is a good source of the mineral potassium.	De Knollen ass eng gutt Quell vum Mineral Kalium.
The bird flew away.	De Vugel ass fort geflunn.
There are good restaurants in town.	An der Stad ginn et gutt Restauranten.
They clung to each other.	Si hu sech uneneen ugehaang.
The words were poured out of her mouth.	D'Wierder sinn aus hirem Mond gegoss.
Bread and cheese are the mainstays of the farmer's diet.	Brout a Kéis sinn d'Haaptgrënn vun der Bauer Diät.
A rabbit was driving in front of her car.	Eng Kanéngchen ass virun hirem Auto gefuer.
A small insect.	E klengt Insekt.
I can not imagine life without him.	Ech ka mir d'Liewen ouni hien net virstellen.
The building across the street is tall.	D'Gebai iwwer der Strooss ass héich.
They took the necessary measures to save the ship.	Si hunn déi néideg Moossname geholl fir d'Schëff ze retten.
They committed to moving to a quieter region.	Si hu verpflicht an eng méi roueg Regioun ze plënneren.
There was a sound of rushing water.	Et war e Klang vu räissend Waasser.
The defendant spoke horribly.	De Bekloten huet schrecklech geschwat.
The dancers froze, tensing their bodies.	D'Dänzer hunn gefruer, hire Kierper spannen.
The tourism industry has boomed in recent years.	D'Tourismusindustrie huet an de leschte Jore boomt.
Their choice of perfume is subtle.	Hir Wiel vu Parfum ass subtil.
She has always been a popular companion.	Si war ëmmer e populäre Begleeder.
He says they serve a terrible purpose.	Hie seet datt si e schrecklechen Zweck déngen.
Make three holes.	Maacht dräi Lächer.
Shortly after moving here, she became ill.	Kuerz nodeems si heihinner geplënnert ass, gouf si krank.
Goats leafed hard.	Geessen hunn haart geblatt.
Heelys allow the wearer to navigate through the ground	Heelys erlaben dem Träger duerch de Buedem ze navigéieren
Be sure to support your child's health.	Gitt sécher d'Gesondheet vun Ärem Kand z'ënnerstëtzen.
She sips green tea, sucks hard.	Si schippt gréngen Téi, suckt schwéier.
The food is wonderful, the leftovers are minimal.	D'Iessen ass wonnerbar, d'Iwwerreschter si minimal.
Hardly anyone remembers the first time they saw the ocean.	Kaum een ​​erënnert sech un déi éischte Kéier wou se den Ozean gesinn hunn.
The streets were covered with snow.	D'Stroosse ware mat Schnéi bedeckt.
A survey of scientists revealed mixed results.	Eng Ëmfro vu Wëssenschaftler huet gemëscht Resultater opgedeckt.
The woman lives next door.	D'Fra wunnt niewendrun.
Her thoughts are pushed back into her childhood.	Hir Gedanken sinn zréck an hir Kandheet gedréckt.
The witch gave a sniff of satisfaction.	D'Hex huet e Schnuff vun Zefriddenheet ginn.
He tore the letter to pieces.	Hien huet de Bréif a Stécker gerappt.
Lightning bent over the sky and eliminated the few visible stars.	De Blëtz ass iwwer den Himmel gebéit an huet déi puer siichtbar Stären ofgeschaaft.
Almost all the inhabitants turned to agriculture.	Bal all Awunner hu sech op d'Landwirtschaft gedréit.
What animals live in the desert?	Wéi eng Déiere liewen an der Wüst?
He had no difficulty dealing with the problem.	Hien hat keng Schwieregkeete mam Problem ze këmmeren.
The cat runs to the door.	D'Kaz leeft op d'Dier virun.
She plans to retire soon.	Si plangt elo geschwënn an d'Pensioun ze goen.
The soap is made with natural ingredients.	D'Seife gëtt mat natierlechen Zutaten gemaach.
Some monsters are domesticated, others are not.	E puer Monstere sinn domestizéiert, anerer sinn net.
The birds trembled softly in the trees.	D'Villercher hunn douce an de Beem geziddert.
This man is not capable of writing a coherent essay.	Dee Mann ass net kapabel e kohärent Essay ze schreiwen.
It was hard to keep up with his diet.	Et war schwéier un seng Ernährung ze halen.
These girls ate a delicious bowl of ice cream.	Dës Meedercher hunn eng lecker Schossel Glace giess.
He checked his domain, and complained about his unfair appearance.	Hien huet seng Domain iwwerpréift, a beschwéiert sech iwwer seng ongerecht Erscheinung.
Because it is toxic to humans, it is forbidden.	Well et gëfteg fir Mënschen ass, ass et verbueden.
You can not trust your mother who cooks delicious food.	Dir kënnt net op Är Mamm vertrauen, déi lecker Iessen kacht.
Hate speech is not tolerated in this school.	Haass Ried gëtt an dëser Schoul net toleréiert.
She now had a lot of money.	Si hat elo vill Suen.
Using a sharp knife, cut each sandwich in half.	Mat engem scharfen Messer, schneiden all Sandwich an d'Halschent.
They always fought and fought.	Si hunn ëmmer gekämpft a gekämpft.
The book was not worth a nickel.	D'Buch war kee Néckel wäert.
The project aims to reduce vehicle emissions.	De Projet zielt d'Emissioune vun Gefierer ze reduzéieren.
She spoke elliptically, wrapping a complicated web of lies.	Si huet elliptesch geschwat, e komplizéierte Web vu Ligen gewéckelt.
She carefully avoided looking at him.	Si huet virsiichteg evitéiert him ze kucken.
The session was endless.	D'Sëtzung war onendlech.
But their preparations were interrupted by a torn ticket.	Awer hir Virbereedunge goufe vun engem zerräissenen Ticket ënnerbrach.
Housewives cooked traditional meals.	Hausfrauen hunn traditionell Iessen gekacht.
Yesterday my gaze was on that girl wandering there.	Gëschter ass mäi Bléck op dat Meedchen do wandert.
They hired a clever lawyer to defend their case.	Si hunn e schlau Affekot agestallt fir hire Fall ze verdeedegen.
Hers is the only company offering this service.	Hir ass déi eenzeg Firma déi dëse Service ubitt.
The visitor was surprised.	De Visiteur war iwwerrascht.
Time and space do not exist without human perception.	Zäit a Raum existéieren net ouni mënschlech Perceptioun.
Water from these embalmed corpses was thought to be effective.	Waasser aus dëse balsaméierte Läichen gouf geduecht als effikass.
Simply put, price is the use of resources.	Einfach geschwat, Präis ass d'Notzung vu Ressourcen.
The train was, as usual, too late.	Den Zuch war wéi gewinnt ze spéit.
He passionately hugged the girl and kissed his arms.	Hien huet d'Meedchen passionéiert a seng Äerm Kuss.
Choose watermelons when they are soft and ripe.	Wielt d'Waassermelonen wann se mëll a reift sinn.
He shot his father with a rifle.	Hien huet de Papp mat engem Gewier erschoss.
Even small farms were neglected.	Och kleng Bauerenhaff goufen vernoléissegt.
I had to read the instructions carefully.	Ech hu missen d'Instruktioune virsiichteg liesen.
The village is secretly looted.	D'Duerf ass a Geheimnis verschleeft.
There is hardly any traffic on the roads.	Et gëtt kaum Trafic op de Stroossen.
Dense clouds obscured the city.	Dicht Wolleken hunn d'Stad verstoppt.
Collect the papers and tidy up your desk.	Sammelt d'Pabeieren a raumt Äre Schreifdësch.
The baking cream was delicious!	D'Bäcker Crème war lecker!
The city was torn down by insurgents.	D'Stad gouf vun Opstännege zerrass.
The army's sweep of the swamps was stopped in the fall.	D'Arméi d'Sweep vun de Sumpf ass am Ausfall opgehalen.
The writing was on the wall.	D'Schreiwen war op der Mauer.
Our discussion will continue in the coming months.	Eis Diskussioun geet an den nächste Méint weider.
These tires make a lot of noise.	Dës Pneuen maachen vill Kaméidi.
The full streets were never quiet.	Déi voll Stroossen waren ni roueg.
This ancient civilization is highly regarded.	Dës antik Zivilisatioun ass héich ugesinn.
Apparently, this skeleton once belonged to a prince.	Angeblech huet dëst Skelett eemol zu engem Prënz gehéiert.
For another, it was a case of false identity.	Fir eng aner war et e Fall vu falscher Identitéit.
He tries to calm a hysterical child.	Hie probéiert en hysterescht Kand ze berouegen.
He looked at his reflection in the window.	Hien huet seng Reflexioun an der Fënster gekuckt.
She asked some of her friends for advice.	Si huet e puer vun hire Frënn fir Rot gefrot.
We are out of food.	Mir sinn aus Iessen.
He collected plants and insects.	Hien huet Planzen an Insekten gesammelt.
The factory produces imitation leather.	D'Fabréck produzéiert imitéiert Lieder.
The rain finally stopped after lunch.	De Reen huet endlech nom Mëttegiessen opgehalen.
His big nose and round face made him look ugly.	Seng grouss Nues a ronn Gesiicht hunn him ellen ausgesinn.
She prepared the Wontons with care.	Si huet d'Wontons mat Suergfalt virbereet.
Its voters elected politicians to represent them in parliament.	Seng Wieler hunn de Politiker gewielt fir si am Parlament ze vertrieden.
They had walked along a narrow path	Si ware laanscht e schmuele Wee gaang
The plumage of the bird shines green.	D'Plumage vum Vugel glanzt gréng.
Stop throwing your trash on the floor!	Halt op Är Dreck op de Buedem ze geheien!
The doors opened.	D'Dieren opgemaach.
Ladies and gentlemen, welcome aboard.	Dir Dammen an Dir Hären, wëllkomm u Bord.
Ant is fighting to defend her pupa.	D'Ant kämpft fir hir Pupa ze verteidegen.
The zebra eats grass and leaves the stems behind.	Den Zebra ësst Gras a léisst d'Stämm hannerloossen.
It bears little resemblance to the original structure of the building.	Et huet wéineg Ähnlechkeet mat der ursprénglecher Struktur vum Gebai.
She is not responsible for this decision.	Si ass net verantwortlech fir dës Entscheedung.
The broken lines are not visible.	Déi gebrach Linnen sinn net ze gesinn.
The directors will present a paper next month.	D'Direktere presentéieren den nächste Mount e Pabeier.
The news about the survey was examined.	D'Nouvelle iwwer d'Ëmfro gouf ënnersicht.
His education was private and he did not plan to attend.	Seng Ausbildung war privat an hien huet net geplangt matzemaachen.
The glass broke under the impact.	D'Glas ass ënner dem Impakt gebrach.
It was a secret police operation.	Et war eng geheim Police Operatioun.
And yet, nothing seems to calm her down.	An ëmmerhin schéngt näischt hir ze berouegen.
The sun has set in the west.	D' Sonn huet sech am Westen ënnergeet.
The production period was short.	D'Produktioun Period war kuerz.
Her scent was soothing.	Hirem Doft war berouegend.
This "man of letters" was me, Charles.	Dëse "Mann vu Bréiwer" war ech, Charles.
They worked for months and months.	Si hunn Méint a Méint geschafft.
The apartment that was promised to him was not available.	D'Wunneng, déi him versprach gouf, war net verfügbar.
He ran through the apartment.	Hien ass duerch d'Appartement gerannt.
Have you ever been to the beach?	Hutt Dir schons op der Plage ginn?
The government has committed itself to reducing corruption.	D'Regierung huet verpflicht d'Korruptioun ze reduzéieren.
He hid behind a bush.	Hien huet sech hannert engem Busch verstoppt.
He watched her constantly.	Hien huet hir stänneg gekuckt.
The politician became famous for his oratorical skills.	De Politiker gouf berühmt fir seng Oratoresch Fäegkeeten.
The teacher asked the students to stop talking.	Den Enseignant huet d'Schüler gefuerdert opzehalen ze schwätzen.
Traditionally, the grounding takes place before sunrise.	Traditionell gëtt d'Buedem virum Sonnenopgang stattfonnt.
Amazon is home to a huge variety of plants.	Amazon ass Heem fir eng enorm Varietéit vu Planzen.
Unfortunately, he is much too old.	Leider ass hien vill ze al.
There is a debate on this subject.	Et gëtt eng Debatt iwwer dëst Thema.
The harvest remains healthy even in dry soil.	D'Erntegung bleift gesond och an dréchenem Buedem.
Three mistakes were made here.	Hei goufen dräi Feeler gemaach.
A photo of the same day.	Eng Foto vum selwechten Dag.
A variety of programs are now available.	Eng Vielfalt vu Programmer sinn elo verfügbar.
The little baby pushed a branch.	De klenge Puppelchen huet eng Branche gedréckt.
He quickly gained prominence.	Hie krut séier Prominenz.
The results published today are shocking.	D'Resultater, déi haut publizéiert goufen, sinn schockéierend.
Only one farmer spoke at the town council meeting.	Nëmmen ee Bauer huet op der Gemengerotssëtzung geschwat.
Serve the Chicken directly.	Serve de Poulet direkt.
Clouds of steam swirled through the narrow streets.	Dampwolleken hu sech duerch déi schmuel Stroossen gedréint.
What are the major advances in medicine during your lifetime?	Wat sinn déi grouss Fortschrëtter an der Medizin während Ärem Liewen?
The bronze statue was erected to honor the peasants.	D'Bronzestatu gouf opgeriicht fir d'Baueren ze honoréieren.
The cave was large and full of statues.	D'Höhl war grouss a voll mat Statuen.
There are four continents in the world.	Et gi véier Kontinenter op der Welt.
Some Westerners were offered scholarships.	E puer Westerler goufen Stipendien ugebueden.
Elegant words and verses carry eternal beauty.	Elegant Wierder a Verse droen éiweg Schéinheet.
Investors were disappointed by the news.	D'Investisseure ware vun der Neiegkeet enttäuscht.
The plans were developed last year.	D'Pläng goufen d'lescht Joer entwéckelt.
There was a series of thefts.	Et gouf eng Serie vun Déifstall.
Write your name on the dotted line.	Schreift Ären Numm op der gestippter Linn.
The matter has been carefully investigated.	D'Saach gouf suergfälteg ënnersicht.
Separate leaves.	Gidd separat Blieder.
Their main distress is the poor quality of their education.	Hir Haapt Nout ass déi schlecht Qualitéit vun hirer Ausbildung.
The villagers kept their distance from the truck.	D'Duerfbewunner hunn sech op Distanz vum Camion gehalen.
A river flows through the city.	E Floss leeft duerch d'Stad.
The hero sang a song to ward off evil.	Den Held huet e Lidd gesongen fir de Béisen ze verdreiwen.
His cell phone picked up the sun's rays.	Säin Handy huet d'Sonnestrahlen opgefaang.
The quality of tomatoes has dropped dramatically this year.	D'Qualitéit vun Tomaten ass dëst Joer dramatesch erofgaang.
He was continually criticized for his mannerisms.	Hie gouf kontinuéierlech iwwer seng Manéiere kritiséiert.
Usually, such results can be predicted.	Normalerweis kënnen esou Resultater virausgesot ginn.
Be calm in your thoughts.	Sidd roueg an Ären Iwwerleeungen.
He began to suffer from violent mood swings.	Hien huet ugefaang u gewaltsam Stëmmungsschwankungen ze leiden.
The captain knew there was going to be a storm.	De Kapitän wousst datt et e Stuerm kënnt.
She was one of the greatest actors of all time.	Si war ee vun de gréisste Schauspiller vun allen Zäiten.
The seller promised her the best price.	De Verkeefer huet hir de beschte Präis versprach.
The president's approval ratings are climbing.	Dem President seng Genehmegung Bewäertunge klammen.
They will never agree on this issue.	Si wäerten sech ni zu deem Thema eens ginn.
The government of your country has drawn great attention to this.	D'Regierung vun Ärem Land huet grouss Opmierksamkeet op dëst geworf.
They work shifts and work hard.	Si schaffen Schichten a schaffen haart.
She showed her husband how to work the stove.	Si huet hirem Mann gewisen, wéi een den Uewen schafft.
The library was a perfect sanctuary.	D'Bibliothéik war e perfekte Hellegtum.
The pitch of the aircraft engine went down slightly.	D'Pitch vum Fligermotor ass liicht erofgaang.
He ate the apple with a quick motion.	Hien huet den Apel mat enger schneller Beweegung giess.
The supermarket was exceptionally clean.	De Supermarché war aussergewéinlech propper.
These royalties are much needed by us.	Dës Royalties si vill gebraucht vun eis.
Hints of sticks framed his beautiful face.	Hiweiser vu Stëppchen hunn säi schéint Gesiicht encadréiert.
The complex ion is hardly soluble in cold water.	De komplexe Ion ass kaum löslech a kale Waasser.
His behavior upset many people.	Säi Verhalen huet vill Leit opgeregt.
The worst part of his job is the pendulum.	De schlëmmsten Deel vu senger Aarbecht ass d'Pendel.
The population of India is only about one billion.	D'Bevëlkerung vun Indien ass nëmmen ongeféier eng Milliard.
Vacations can be stressful.	Vakanzen kënne stresseg sinn.
Some people can not work successfully in teams.	E puer Leit kënnen net erfollegräich an Teams schaffen.
Compared to milk, fruit juice is healthier.	Am Verglach mat Mëllech ass Uebstjus méi gesond.
The soil in this region is rich in minerals.	De Buedem an dëser Regioun ass reich an Mineralstoffer.
Take nothing for granted.	Huelt näischt selbstverständlech.
All my sheep are black.	All meng Schof sinn schwaarz.
The army attacks at dusk.	D'Arméi attackéiert am Dämmerung.
It was surrounded by a star cluster of orange blossoms.	Si war vun engem Stärekoup vun orange Bléi ëmgi.
Many visitors climb the stairs to the monument.	Vill Besucher klammen op d'Trap bis zum Monument.
They came home early, exhausted.	Si sinn fréi heem komm, erschöpft.
The malicious force asserted itself in the storm.	Déi béiswëlleg Kraaft huet sech am Stuerm behaapt.
Tomorrow the sun may show itself again.	Muer kann sech d' Sonn nees weise loossen.
Six countries have submitted proposals.	Sechs Länner hunn Virschléi presentéiert.
The neighbors were very excited.	D'Nopere ware ganz opgeregt.
His mind is fixed on their advantage.	Säi Geescht ass op hire Virdeel fixéiert.
Some believe that nuclear power is safe.	E puer gleewen datt d'Atomkraaft sécher ass.
This chair is very comfortable.	Dëse Stull ass ganz bequem.
He took off his shoes before entering the house.	Hien huet seng Schong erofgeholl ier hien an d'Haus koum.
This recipe originally called three eggs.	Dëst Rezept huet ursprénglech dräi Eeër genannt.
Trains were all canceled due to the strike.	D'Zich goufen all wéinst dem Streik annuléiert.
I woke up with a split headache.	Ech erwächt mat engem opzedeelen Kappwéi.
The doors and windows were covered with thick glass.	D'Dieren a Fënstere ware mat décke Glas gespaart.
The reasons are unclear.	D'Grënn sinn onkloer.
Those statements were not welcome.	Déi Aussoen waren net wëllkomm.
It was clear that the soldiers were unarmed.	Et war kloer datt d'Zaldoten onbewaffnet waren.
Is it her "help" when she cries?	Ass et hir "hëllefen" wann hatt kräischt?
Wayne carefully placed the egg on the frying pan.	De Wayne huet d'Ee virsiichteg op d'Bratpfanne geluecht.
Some languages ​​have hundreds of different words for snow.	E puer Sproochen hunn Honnerte vu verschidde Wierder fir Schnéi.
Drive very slowly, constantly scanning the road.	Fuert ganz lues, scannt konstant d'Strooss.
The bird continued to cry.	De Vugel huet weider gekrasch.
This book was published last year.	Dëst Buch gouf d'lescht Joer publizéiert.
The project is finished by noon.	Mëttes ass de Projet fäerdeg.
The tip of the iceberg can be seen.	Den Tipp vum Äisbierg ass ze gesinn.
A school is being built here soon.	Hei gëtt geschwënn eng Schoul gebaut.
But he's not really interested.	Awer hien ass net wierklech interesséiert.
She would do volunteer work as a doctor.	Si géif fräiwëlleg Aarbecht als Dokter maachen.
Greenpeace, an international organization, was founded by	Greenpeace, eng international Organisatioun, gouf vum
Surround yourself with successful people, among others.	Ëmginn Iech ënnert anerem erfollegräich Leit.
The prince was sitting in his castle.	De Prënz souz a sengem Schlass.
The children could not understand why they were punished.	D'Kanner konnten net verstoen firwat se bestrooft goufen.
Reading is a good activity for a young child.	Liesen ass eng gutt Aktivitéit fir e klengt Kand.
A hospital can not be dismissed that can not pay its bill.	E Spidol kann een net entloossen, deen seng Rechnung net bezuele kann.
They set extremely high standards for themselves.	Si setzen extrem héich Norme fir sech selwer.
The lion circled back and forth and looked at the herd.	De Léiw ass hin an hier gekreest an huet d'Herd gekuckt.
The loud sounds of little birds make a brutal call.	Déi hefteg Kläng vu klenge Villercher maachen brutal Uruff.
My friends laughed at my jokes.	Meng Frënn hunn op meng Witzer gelaacht.
They installed a new regime and banned political assemblies.	Si hunn en neie Regime installéiert a politesch Versammlungen verbueden.
A train was derailed, killing dozens.	En Zuch ass entsporet, Dosende ëmbruecht.
The handful of starlings acted as a unit.	Déi Handvoll Starlings hunn als Eenheet gehandelt.
The cars are parked and ready to go.	D'Autoen sinn opgestallt a prett fir gefuer ze ginn.
The union leader was shaken by the violence.	De Gewerkschaftschef war vun der Gewalt gerëselt.
The rolling fields shimmered in the sunlight.	Déi rullende Felder hunn am Sonneliicht shimmered.
She went to sleep peacefully.	Si ass friddlech a schlofen gaang.
A house fills with steam after a fire has broken out.	En Haus füllt sech mat Damp nodeems e Feier ausgebrach ass.
Cribbles lined the carpet.	Kribbelen hunn den Teppech geluecht.
This bridge is typical of many in the city.	Dës Bréck ass typesch fir vill an der Stad.
A sharp pain shot through his middle as he landed.	E schaarfe Péng huet duerch seng Mëtt geschoss wéi hien gelant ass.
The windows were slammed against the rain.	D'Fënstere goufen géint de Reen geschloen.
Insects are an important source of protein for many people.	Insekte sinn eng wichteg Quell vu Protein fir vill Leit.
A year from now we have a new car.	E Joer vun elo hu mir en neien Auto.
Look at the white tower in the distance.	Kuckt de wäissen Tuerm an der Distanz.
I'm never planning a vacation again.	Ech plangen ni eng Vakanz erëm.
Why do you need to know?	Firwat musst Dir wëssen?
The bird trembled an exuberant song.	De Vugel huet en exuberant Lidd geziddert.
The king's bed was covered with jewels.	Dem Kinnek säi Bett war mat Bijoue bedeckt.
These books were used in the classroom.	Dës Bicher goufen am Klassesall benotzt.
The poet was poorly received in his homeland.	Den Dichter gouf a sengem Heemechtsland schlecht opgeholl.
His chemical burns and torn bands were healed.	Seng chemesch Verbrennunge an ofgerappte Bande goufen geheelt.
To make the cake, you only need three eggs.	Fir de Kuch ze maachen, brauch Dir nëmmen dräi Eeër.
I spent a week there, four summers ago.	Ech hunn do eng Woch verbruecht, viru véier Summere.
The roots of trees can help protect against erosion.	D'Wuerzelen vu Beem kënne hëllefen géint Erosioun ze schützen.
The old woman was formidable.	Déi al Fra war formidabel.
They lived happily ever after until the floods destroyed their property.	Si hu glécklech gelieft bis d'Iwwerschwemmungen hir Immobilie zerstéiert hunn.
If there are any problems, the police will come quickly.	Wann et Problemer gëtt, kënnt d'Police séier.
They relied on him for support.	Si hunn op hien fir Ënnerstëtzung vertraut.
She was fit and slim.	Si war fit a schlank.
My son has a good heart.	Mäi Jong huet e gutt Häerz.
The child's screams shortened the song.	Dem Kand säi Gejäiz huet d'Lidd verkierzt.
Things were finally resolved peacefully.	D'Saache goufen endlech friddlech geléist.
Raw rice is ground into flour to make the dough.	Raw Reis gëtt a Miel gemuel fir den Teig ze maachen.
There was congestion everywhere.	Iwwerall gouf et Stau.
An insulin pump needs some qualified personnel to operate.	Eng Insulinpompel brauch e puer qualifizéiert Personal fir ze bedreiwen.
I forgot that my grandmother lived in the city.	Ech hu vergiess datt meng Groussmamm an der Stad gelieft huet.
A person with brown eyes and black hair.	Eng Persoun mat brong Aen a schwaarz Hoer.
The people in this era had some luxuries.	D'Leit an dëser Ära haten e puer Luxus.
Not everyone agrees with this policy.	Net jiddereen ass mat dëser Politik averstanen.
The condominium has a large garden.	De Condominium huet e grousse Gaart.
We hired him to investigate the matter.	Mir hunn hien ugestallt fir d'Saach ze fuerschen.
The man came to town in search of work.	De Mann koum an d'Stad op der Sich no Aarbecht.
The cat is chasing a mouse!	D'Kaz verfollegt eng Maus!
The session is to last two days.	D'Sëtzung soll zwee Deeg daueren.
She has been missing for three days.	Si gëtt zënter dräi Deeg vermësst.
Most students eat for lunch.	Déi meescht Studenten iessen fir Mëttegiessen.
We need some information about this city.	Mir brauchen e puer Informatiounen iwwert dës Stad.
The census shows a decline in the population.	D'Zensus weist e Réckgang an der Bevëlkerung.
The water was red.	D'Waasser war rout.
The eighth and final witness was the detective.	Den aachten a leschten Zeie war den Detektiv.
Report w.e.g. 	Meld w.e.g.
all incidents of abuse to the authorities.	all Tëschefäll vu Mëssbrauch un d'Autoritéiten.
What can be done would help them.	Wat gemaach ka ginn, géif hinnen hëllefen.
The crane's call rang in the distance.	Den Uruff vum Kran huet an der Distanz geklongen.
I made a cake today, he said.	Ech hunn haut e Kuch gemaach, sot hien.
Feeling uneasy, he quietly slipped away.	Onroueg gefillt, ass hie roueg ewechgerutscht.
These spears were given to me.	Dës Speer goufen mir ginn.
The network of pipelines is controlled by the company.	D'Netz vu Pipelines gëtt vun der Firma kontrolléiert.
The forecast is for warm, dry weather.	D'Prognose ass fir waarm, dréchent Wieder.
A small stream chattered in the area.	Eng kleng Baach huet an der Géigend gebabbelt.
The event took place under a blazing sun.	D'Evenement ass ënner enger blénkeger Sonn stattfonnt.
The madman's eyes rolled behind his head.	Dem Verréckten seng Ae sinn hannert de Kapp gerullt.
For all his passion, he is unexpected with things.	Fir all seng Leidenschaft ass hien onerwaart mat Saachen.
How do they want to adhere to these principles?	Wéi wëlle si sech un déi Prinzipien halen?
The traffic is appalling.	De Verkéier ass erschreckend.
This test is one of the most difficult.	Dësen Test ass ee vun de schwéiersten.
The bus stop is on the right.	De Busarrêt ass riets.
He was a magician.	Hie war e Magier.
Maize is a major crop in this region.	Mais ass eng Haaptkultur an dëser Regioun.
Breaking babies out of their milk is difficult.	Puppelcher aus hirer Mëllech ze knacken ass schwéier.
Her voice was soft, melodic.	Hir Stëmm war mëll, melodesch.
She asked him where she grew up.	Si gefrot him wou si opgewues.
A garlic feather protruded from his scalp.	Eng Knuewelek Fiedere stung aus sengem Kopfhaut.
But the industry needs to use less energy.	Awer d'Industrie brauch manner Energie ze benotzen.
No one can be sure.	Keen ka sécher sinn.
So, be careful.	Also, oppassen.
We can get hot water by turning on the tap.	Mir kënne waarm Waasser kréien andeems Dir de Krunn opdréit.
He worries about his boys.	Hie mécht sech Suergen ëm seng Jongen.
The bartender mixed his drinks well.	De Barkeeper huet säi Gedrénks gutt gemëscht.
This facility was built with taxpayer money.	Dës Ariichtung gouf mat Steierzueler Sue gebaut.
Small parties retain some seats in parliament.	Kleng Parteien behalen e puer Sëtz am Parlament.
Observe the dandruff on the neck.	Beobachtet d'Schuppel um Hals.
Smiles were rare, but kindness was abundant.	Laachen waren rar, awer Frëndlechkeet war reichend.
The alcoholic man was pushed to the side.	Den alkoholiséierte Mann gouf zur Säit gedréckt.
Most bears are brown in color.	Déi meescht Bieren si brong a Faarf.
The book provides insights into complex social topics.	D'Buch gëtt Abléck a komplex sozial Themen.
The mayor gave a speech on the latest developments.	De Buergermeeschter huet eng Ried iwwer déi lescht Entwécklung gemaach.
Watch the waves!	Kuckt déi Wellen!
The goods were sent down the river with the barge.	D'Wuer goufe mam Barge de Floss erof geschéckt.
We had a great time.	Mir haten eng gutt Zäit.
The tension spun around the net.	D'Spann huet ronderëm d'Netz gesponnen.
A passport remains valid for ten years.	E Pass bleift valabel fir zéng Joer.
Several events in history have changed the course of history.	E puer Evenementer an der Geschicht hunn de Verlaf vun der Geschicht geännert.
Is there a corresponding cause of death?	Gëtt et eng entspriechend Doudesursaach uginn?
She has three children by three different fathers.	Si huet dräi Kanner vun dräi verschiddene Pappen.
She's not talking rude to me anymore.	Si schwätzt net méi ruppeg mat mir.
Surely housing prices have risen faster than wages.	Sécher sinn d'Wunnengspräisser méi séier geklommen wéi d'Léin.
She laughed and clapped his arm.	Si huet gelaacht an huet säin Aarm geklappt.
In this city very few people can read and write.	An dëser Stad kënne ganz wéineg Leit liesen a schreiwen.
Global warming has affected water levels.	D'Global Erwiermung huet d'Waasserniveau beaflosst.
The bridge has glass panels that allow for a beautiful view.	D'Bréck huet Glasplacke déi wonnerschéi Vue erlaben.
Such practices cannot be tolerated.	Esou Praktiken kënnen net toleréiert ginn.
The hot water stung the cut.	Dat waarmt Waasser huet de Schnëtt gestach.
His shop welcomed customers.	Säi Buttek huet Clienten begréisst.
Do you pass the salt, please?	Gitt Dir d'Salz laanscht, wann ech glift?
The mountains climb steeply on both sides of the river.	D'Bierger klammen op béide Säiten vum Floss steil op.
The cars here are not the safest.	D'Autoen hei sinn net déi sécherst.
The color of the birds varies according to their habitat.	D'Faarf vun de Villercher variéiert jee no hirem Liewensraum.
The madman yelled as he beat his wife.	De Verréckte huet gejaut wéi hien seng Fra geschloen huet.
The safer bet is to put money in the bank.	Déi méi sécher Wette ass Suen an d'Bank ze setzen.
The thieves stole all the dogs in this yard.	D'Déif hunn all d'Hënn an dësem Haff geklaut.
The rocket was launched into space.	D'Rakéit ass an de Weltraum gestart.
The cycle of life begins at birth.	Den Zyklus vum Liewen fänkt bei der Gebuert un.
Temperatures are rising at an alarming rate.	D'Temperature klammen mat alarméierenden Taux.
Salt water dissolves rapidly in warm water.	Salzwaasser léist sech séier am waarme Waasser op.
Release results in Open Access are controversial.	Verëffentlechungsresultater am Open Access ass kontrovers.
She was sitting next to me on the couch.	Si souz nieft mir um Canapé.
Milk is usually regarded as fresh liquid and consumed.	Mëllech gëtt normalerweis als frësch Flëssegkeet ugesinn a verbraucht.
The bus took an oxygen burner on the road.	De Bus huet e Sauerstoffbrenner op der Strooss geholl.
So she chose potatoes as a career.	Also huet si Gromperen als Carrière erausgesicht.
His dreams were shattered.	Seng Dreem goufen zerstéiert.
Follow these simple steps.	Follegt dës einfach Schrëtt.
This woman worked as a maid.	Dës Fra huet als Déngschtmeedchen geschafft.
We must carefully consider the impact of climate change.	Mir mussen den Impakt vum Klimawandel suergfälteg berücksichtegen.
Trade in the cheap labor market was part of the new economy.	Den Handel mat bëllegem Aarbechtsmaart war Deel vun der neier Wirtschaft.
Most economists believe that our strategy will fail.	Déi meescht Economisten gleewen datt eis Strategie wäert falen.
She must leave.	Si muss loosen.
The conductor laughed and whispered.	Den Dirigent huet gelaacht a geflüstert.
Write the names of the countries on the board.	Schreift d'Nimm vun de Länner op der Tafel.
The image was illuminated with skylights.	D'Bild gouf mat Skylights beliicht.
A group dedicated to ending poverty.	E Grupp gewidmet fir d'Aarmut opzehalen.
The accused was charged with bribery.	De Beschëllegte gouf wéinst Bestiechung ugeklot.
She was generous that any person could get.	Si huet generéis ginn, datt all Persoun kéint kréien.
Water sprinklers kept the road clean.	Waassersprinkler hunn d'Strooss propper gehalen.
Scientists are concerned about the increase in birth defects.	Wëssenschaftler si besuergt iwwer d'Erhéijung vun de Gebuertsdefekte.
The skin of a baby is much thinner than that of an adult.	D'Haut vun engem Puppelchen ass vill méi dënn wéi bei engem Erwuessene.
The poet's work expresses his feelings.	Dem Dichter säi Wierk dréckt seng Gefiller aus.
Their friendship has grown.	Hir Frëndschaft gewuess.
The verb 'to make' is used.	D'Verb 'ze maachen' gëtt benotzt.
The territory of the creature overlaps that of the tigers.	D'Territoire vun der Kreatur iwwerlappt dat vun den Tiger.
An uprising is an organized, armed rebellion against a government.	En Opstand ass eng organiséiert, bewaffnet Rebellioun géint eng Regierung.
The potential for extinction is high.	D'Potenzial fir Ausstierwen ass grouss.
The trader only sells Fairtrade products.	Den Händler verkeeft nëmme Fairtrade Produkter.
He sold a valuable image to finance the business.	Hien huet e wäertvollt Bild verkaf fir d'Geschäft ze finanzéieren.
Some objects are just too fragile to move.	E puer Objete si just ze fragil fir ze beweegen.
The hero of this movie is a journalist.	Den Held vun dësem Film ass e Journalist.
The original building was built of wood.	Dat ursprénglecht Gebai gouf aus Holz gebaut.
This mystical circle is actually a complete sphere!	Dëse mystesch Krees ass tatsächlech eng komplett Sphär!
The edge of the building is dangerously straight.	De Rand vum Gebai riicht geféierlech eraus.
The incident was concealed.	Den Tëschefall gouf verstoppt.
I saw a lot of steam.	Ech hunn vill Damp gesinn.
It was obvious that the speaker was angry.	Et war evident datt de Spriecher rosen war.
An idea whose time has come.	Eng Iddi deenen hir Zäit komm ass.
The speaker managed to grab the audience's attention.	De Spriecher huet et fäerdeg bruecht d'Opmierksamkeet vum Publikum ze halen.
The church is on the right.	D'Kierch ass riets.
Minority groups often suffer from discrimination.	Minoritéitsgruppen leiden dacks un Diskriminatioun.
Oil pollution and chemical leaks destroy marine life.	Uelegverschmotzung a chemesch Fuite zerstéieren d'Marineliewen.
He refuses to cooperate.	Hie refuséiert ze kooperéieren.
The flower was especially beautiful.	D'Blum war besonnesch schéin.
The wolf is a symbol of strength and bravery.	De Wollef ass e Symbol vu Kraaft a Tapferkeet.
Stop before you regret it.	Stop ier Dir et bedauert.
The wall, though sturdy, was slightly broken.	D'Mauer, obwuel robust, war liicht duerchbrach.
Their actions seem strange.	Hir Handlungen schéngen komesch.
The crystal fragments were carefully examined.	D'Kristallfragmenter goufe genee ënnersicht.
He looked intently at the shore.	Hien huet intensiv op d'Ufer gekuckt.
They sent the girl to the boarding school.	Si hunn d'Meedchen an d'Internat geschéckt.
The woman bowed her head and tried to laugh.	D'Fra huet de Kapp gebéit a probéiert ze laachen.
Experts say this innovation will save lives.	Experten soen datt dës Innovatioun Liewen wäert retten.
The Prime Minister made his intentions clear.	De Premier huet seng Intentioune kloer gemaach.
She's not the smartest in the class.	Si ass net déi schlau an der Klass.
Solar energy and wind energy are renewable energy sources.	Solarenergie a Wandenergie sinn erneierbar Energiequellen.
We'll be back tomorrow.	Mir kommen muer zréck.
The dog was dutifully followed.	Den Hond ass pflichteg nogaangen.
Everyone and everyone is welcome, she said.	Jiddereen a jiddereen ass wëllkomm, sot si.
He quickly used the lid to cover the pot.	Hien huet séier den Deckel benotzt fir de Pot ze decken.
I tell them.	Ech soen hinnen.
Someone from the community had to come and work.	Een aus der Gemeng huet misse kommen a schaffen.
He strongly opposed the proposal.	Hien huet sech staark géint d'Propose gemaach.
The hero was desperate.	Den Held war verzweifelt.
She can still feel the bit of rejection.	Si kann nach d'Stéck vun Ofleenung fillen.
The little girl forced her wooden sword.	Dat klengt Meedchen huet hiert hëlzent Schwäert gezwongen.
The most prominent crop of the county is its barley.	Déi prominentst Ernte vun der Grofschaft ass seng Gerste.
The next table is reserved for the servants.	Den nächsten Dësch ass fir d'Dénger reservéiert.
He must be a very good friend of mine.	Hie muss e ganz gudde Frënd vu mir sinn.
The poor man survived by selling apples.	Den aarme Mann huet iwwerlieft andeems hien Äppel verkaf huet.
He slowly scanned the floor.	Hien huet lues de Buedem gescannt.
Police broke a drug ring.	D'Police huet en Drogering gebrach.
Travel agents can not survive without intermediaries.	Reesagenten kënnen net ouni Intermédiairen iwwerliewen.
You must complete the experiment in three hours.	Dir musst d'Experiment an dräi Stonnen fäerdeg maachen.
The jelly looks like striped cheese.	De Jelly gesäit aus wéi gesträifte Kéis.
A domestic cat tried to catch a mouse.	Eng Hauskaz huet probéiert eng Maus ze fänken.
Welcome to class, do not disturb.	Wëllkomm an der Klass, stéiert net.
Agents work for the state.	Agenten schaffen fir de Staat.
He was so excited at the thought of the party.	Hie war sou opgereegt um Gedanken un d'Party.
Everyone who attended the conference was dressed in black.	Jiddereen deen op der Konferenz deelgeholl huet war schwaarz gekleet.
There was no one there.	Et war keen do.
His religious studies took up much of his time.	Seng Reliounsstudien hu vill vu senger Zäit geholl.
Anyone can have any of these diseases.	Jiddereen kann eng vun dëse Krankheeten hunn.
I said nothing but laughed.	Ech hunn näischt gesot, awer gelaacht.
I was almost scared to open my door.	Ech hat bal Angscht meng Dier opzemaachen.
The company's stock has fallen.	D'Aktie vun der Firma ass gefall.
We use water in many ways.	Mir benotzen Waasser op vill Manéiere.
Animals and humans today share essentially the same genetic code.	Déieren a Mënschen haut deelen am Wesentlechen deeselwechte genetesche Code.
The thief stopped, as if listening.	Den Déif huet gestoppt, wéi wann hien nolauschtert.
The new scientists are developing new technologies.	Déi nei Wëssenschaftler entwéckelen nei Technologien.
My friend was confused for someone else.	Mäi Frënd war fir een aneren verwiesselt.
I waited impatiently for my turn.	Ech hunn ongedëlleg op mäin Tour gewaart.
Our ancestors carried it with them.	Eis Vorfahren hunn et mat hinnen gedroen.
He proudly shows off his new tattoo to his friends.	Hien weist houfreg seng nei Tattoo senge Frënn.
He has to work on the puzzle.	Hien huet sech un de Puzzel ze schaffen.
Drugs are bad!	Drogen si schlecht!
The dictator ordered his troops to march.	Den Diktator huet seng Truppen bestallt marschéieren.
A moment later, the door opened.	E Moment méi spéit huet d'Dier opgemaach.
Precipitation fell in a humid fog.	Nidderschlag ass an engem fiichten Niwwel gefall.
A neural network is a mathematical model.	En neuralt Netz ass e mathematesche Modell.
The floor is soft.	De Buedem ass mëll.
The mother often makes tortillas.	D'Mamm mécht dacks Tortillas.
She leaned forward, waving slightly.	Si huet sech no vir gezunn, liicht gewonk.
They can not wait to get out of town.	Si kënnen net waarden fir aus der Stad ze kommen.
My dear children, what would you do?	Meng léif Kanner, wat géift Dir maachen?
Amy's father asked his daughter what was bothering her.	Dem Amy säi Papp huet seng Duechter gefrot wat hatt stéiert.
She watched the fireflies fly in and out.	Si huet d'Feierfléien ugekuckt, déi un an aus blénken.
They came out to interview me.	Si hunn erausfonnt fir mech ze interviewen.
Some areas are more susceptible to crime than others.	E puer Beräicher si méi ufälleg fir Kriminalitéit wéi anerer.
Cats have solar receptors in their eyes.	Kazen hunn Solarrezeptoren an hiren Aen.
Progressive intervention in animal habitats threatens biodiversity.	Progressiv Agrëff op Déier Liewensraim bedroht Biodiversitéit.
His speech was thrilling.	Seng Ried war begeeschtert.
The village was charming.	D'Duerf war charmant.
But she refused to answer any questions.	Awer si huet refuséiert all Froen ze beäntweren.
A unique blend of herbs shaped the recipe.	Eng eenzegaarteg Mëschung vu Kraider huet d'Rezept geformt.
The structure collapsed, killing five people.	D'Struktur ass zesummegefall, a fënnef Leit ëmbruecht.
The smell of good food filled the air.	De Geroch vu guddem Iessen huet d'Loft gefëllt.
All the puppies and cats are cute.	All d'Welpen a Kazen sinn léif.
Smuggling is common here.	Schmuggel ass heefeg hei.
Finally we need a break.	Endlech brauche mir eng Paus.
Her secretary was surprisingly helpful.	Hir Sekretärin war iwwerraschend hëllefräich.
Today, an article in the local newspaper caught my eye.	Haut huet en Artikel an der Lokalzeitung mech opgefaang.
Their miracle-grip drug is sold out.	Hir Wonner-Gripp-Mëttel ass ausverkaaft.
The whole region was evacuated.	Déi ganz Regioun gouf evakuéiert.
The plane made a narrow turn, then landed.	De Fliger huet en enke Wende gemaach, dunn gelant.
Hitchcock describes him as a sweet rogue.	Den Hitchcock beschreift hien als e léiwen Rogue.
In the novel, there were two main parts.	Am Roman waren et zwee Haaptdeeler.
She certainly did not look rich.	Si huet sécherlech net räich ausgesinn.
He waited ten days for an answer.	Hien gewaart zéng Deeg fir eng Äntwert.
Some children already know that all foods contain calories.	E puer Kanner wëssen schonn datt all Liewensmëttel Kalorien enthält.
The entirety of this section.	D'Gesamtheet vun dëser Sektioun.
Put half of the blood in a clean glass.	Huelt d'Halschent vum Blutt an e proppert Glas.
The number of farms is declining worldwide.	D'Zuel vun de Bauerenhaff ass weltwäit erofgaang.
The stone was eroded by groundwater.	De Stee gouf duerch Grondwaasser erodéiert.
Water is heated by the application of heat.	Waasser gëtt duerch d'Applikatioun vun Hëtzt erhëtzt.
Rocky area in the northern hemisphere of the moon.	Fielsgebitt op der nërdlecher Hemisphär vum Mound.
An angular figure went up on me.	Eng eckeg Figur ass op mech gaang.
Worse, he plans to use nuclear weapons.	Méi schlëmm, hie plangt Atomwaffen ze benotzen.
The city was gradually invaded by the war.	D'Stad gouf lues a lues vum Krich ageschloen.
He learned that his weight had increased.	Hien huet geléiert datt säi Gewiicht eropgaang ass.
The chef should have checked in earlier.	De Kach sollt méi fréi agecheckt hunn.
There are many valuable minerals in the region.	Et gi vill wäertvoll Mineralstoffer an der Regioun.
Dust storms are common here.	Staubstuerm sinn hei allgemeng.
The company declined to comment.	D'Firma refuséiert ze kommentéieren.
The same drug can have many effects.	Datselwecht Medikament kann vill Effekter hunn.
People will be seen standing on their heads!	D'Leit wäerte gesinn op de Kapp stoen!
Local authorities have found a large stash of drugs.	Lokal Autoritéiten hunn e grousse Stash vun Drogen fonnt.
John has recently grown a mustache.	De John huet viru kuerzem e Moustache gewuess.
Michael showed us the house.	De Michael huet eis d'Haus gewisen.
Against such pressures, many people begin to worry.	Géint esou Drock, fänken vill Leit sech Suergen ze maachen.
But try to imagine what poverty is like.	Probéiert Iech awer virzestellen wéi Aarmut ass.
His sudden eruption startled me.	Säi plötzlechen Ausbroch huet mech erschreckt.
She read late at night.	Si huet spéit an der Nuecht gelies.
The capital has a symphony orchestra.	D'Haaptstad huet e Symphonieorchester.
Was the celebrity previously informed?	War de Promi virdru informéiert?
Most farmers had no animals.	Déi meescht Baueren haten keng Déieren.
Stop and search operations prove successful.	Stop an Sich Operatiounen bewisen erfollegräich.
She sat at the window and looked out into the street.	Si souz an der Fënster an huet an d'Strooss gekuckt.
They drank hot beer.	Si hunn waarme Béier gedronk.
Many travelers went into the fields.	Vill Reesender sinn an d'Felder gaang.
Used w.e.g. 	Benotzt w.e.g.
earthenware only.	nëmmen Erdegeschir.
It is illegal to pollute streams and lakes.	Et ass illegal Baachen a Séien ze verschmotzen.
That link has grown remarkably.	Déi Lénk ass bemierkenswäert gewuess.
The hikers built a shelter from the cold.	D'Wanderer hunn sech en Ënnerdaach virun der Keelt gebaut.
He had no clear memories of early life.	Hien hat keng kloer Erënnerungen un fréi Liewen.
He swore he would never let her go.	Hien huet geschwuer, datt hien hir ni loosse géif.
Deep sometimes counts people who are on the move after dark.	Déif zielen heiansdo Leit, déi nom Däischteren ënnerwee sinn.
The garden paths were covered with beautiful flowers.	D'Gaartweeër ware mat schéine Blummen bedeckt.
Starting too early makes a mistake.	Ze fréie Start mécht een schief.
The ropes suffered terribly from the elements.	D'Seeler hunn schrecklech vun den Elementer gelidden.
This room was empty.	Dëse Sall war eidel.
He snapped loudly.	Hien huet haart schaarf geschnappt.
It's hot today.	Et ass waarm haut.
Where should we start?	Wou solle mir ufänken?
The smell was nausea.	De Geroch war übelkeit.
Carefully replace the lid.	Den Deckel virsiichteg ersetzen.
The captain decided to stay behind.	De Kapitän huet decidéiert hannert ze bleiwen.
He flashed the cat's tail with his index finger.	Hien huet de Schwanz vun der Kaz mam Zeigefanger geflitzt.
An old hat on five rupees.	En alen Hutt op fënnef Rupien.
He generally drank whiskey.	Hien huet allgemeng Whisky gedronk.
Twelve miles from your final destination!	Zwielef Meilen vun Ärer definitiver Destinatioun!
I had been waiting for her for six days.	Ech hat fir sechs Deeg op hir gewaart.
The demand for new homes is growing rapidly.	D'Demande fir nei Haiser klëmmt séier.
She took the child's hand, led her into the hallway.	Si huet dem Kand seng Hand geholl, si an de Gank gefouert.
The danger of erosion is real.	D'Gefor vun der Erosioun ass reell.
The cat stood still, listening intently.	D'Kaz stoung stoe, a lauschtert intensiv.
Thefilosofy offers a new account of the metanarrative.	Thefilosofy bitt en neie Kont vum Metanarrativ.
We want more control over our lives.	Mir wëllen méi Kontroll iwwer eist Liewen hunn.
Some people dream of eating out on their own.	Puer Leit dreemen vun eleng iessen eraus.
Plants create and store food.	Planzen kreéieren a späicheren Liewensmëttel.
She lit a candle.	Si huet eng Käerz opgemaach.
Use as little water as possible.	Benotzt esou wéineg Waasser wéi méiglech.
She will soon be removed from the cell.	Si gëtt geschwënn aus der Zell geläscht.
Children should avoid the mixture of calcium and iron.	Kanner sollen d'Mëschung vu Kalzium an Eisen vermeiden.
Her breath caught.	Hiren Otem huet gerappt.
So, will you come with me?	Also, wäert Dir mat mir kommen?
Erosion of the surface has revealed massive layers.	Erosioun vum Uewerbuedem huet massiv Schichten opgedeckt.
Her gaze was fixed on him.	Hire Bléck war op hien fixéiert.
The whole process took less than five minutes.	De ganze Prozess huet ënner fënnef Minutten gedauert.
The stove bubbled and shook.	Den Uewen huet gebubbelt a geschütt.
This year, the city authorities will arrange new machines.	Dëst Joer wäerten d'Stad Autoritéiten nei Maschinnen arrangéieren.
A basic outline of the story is as follows.	Eng Basiskontur vun der Geschicht ass wéi follegt.
Spider webs have covered everything.	Spider Webs hunn alles iwwerdeckt.
The golf course was deserted.	D'Golfplaz war desertéiert.
There was a pause.	Et gouf eng Paus.
The sky was blue and without clouds.	Den Himmel war blo an ouni Wolleken.
He was discharged from the hospital.	Hie gouf aus dem Spidol entlooss.
Light flashes through gaps in the blinds.	Liicht blénkt duerch Lücken an de Jalousie.
The Attorney General should protect the interests of the State.	De Procureur général soll d'Interessen vum Staat schützen.
There is a heavy military presence here.	Et gëtt eng schwéier militäresch Präsenz hei.
They would celebrate their anniversary every year.	Si géifen all Joer hiren Anniversaire feieren.
Read the book, then write a summary.	Liest d'Buch, schreift dann e Resumé.
The factory received a hazardous safety rating.	D'Fabréck krut eng geféierlech Sécherheetsbewäertung.
The flu is around.	D'Gripp geet ëm.
They looked into the bush.	Si hunn an de Strauch gekuckt.
This volume covers a wide range of topics.	Dëse Volume deckt eng breet Palette vun Themen.
Some medications can be fatal if abused.	Verschidde Medikamenter kënne fatal sinn wa se mëssbraucht ginn.
No reported cases of carpet cleaning professionals hiring illegal immigrants.	Nee gemellt Fäll vun Teppech Botzen professionell, déi illegal Immigranten astellen.
There is a lifestyle here.	Et ass e Liewensstil hei.
Kids love to play with toys.	Kanner si gär mat Spillsaachen ze spillen.
Make a small hole in the roof.	Maacht e klengt Lach am Daach.
It was important that the guests were well received.	Et war wichteg datt d'Gäscht gutt opgeholl goufen.
He claimed to have seen an angel.	Hien huet behaapt datt hien en Engel gesinn huet.
She's proud is her ability to hold a conversation.	Si ass Stolz ass hir Fäegkeet e Gespréich ze halen.
Add a little light cream.	E bësse liicht Crème derbäi.
It's raining.	Et reent ni.
They have finally reached their goal.	Si hunn endlech hiert Zil erreecht.
The president and his younger son attended a short ceremony.	De President a säi jéngere Jong hunn eng kuerz Zeremonie deelgeholl.
This is a very old tradition.	Dat ass eng ganz al Traditioun.
The allergies caused her fear.	D'Allergien hunn hir Angscht verursaacht.
The stray cats were thick on the ground.	D'Stroosekazen waren déck um Buedem.
The mines were reopened.	D'Mine goufen nei opgemaach.
The catch belt and engine bearing need to be modified.	De Fangurt an d'Motorlager musse geännert ginn.
The reasons for the decline are unclear.	D'Grënn fir de Réckgang sinn onkloer.
The razor made a close shave.	De Raséierapparat huet eng enk Raséier gemaach.
She was disappointed by her rejection.	Si war enttäuscht vun hirer Ofleenung.
A wedding took place.	Eng Hochzäit ass stattfonnt.
The three turned around to look back at him.	Déi dräi hunn sech ëmgedréit fir op hien zréckzekucken.
The group met in a small café.	De Grupp huet sech an engem klenge Café getraff.
The Council claimed that Aragonite was an aphrodisiac	De Conseil huet behaapt datt Aragonit Aphrodisiakum wier
The demonstrators at first looked polite.	D'Demonstranten hu fir d'éischt héiflech ausgesinn.
Emergency services responded quickly.	D'Noutdéngschter hu séier reagéiert.
This is good land for growing wine.	Dëst ass gutt Land fir Wäin wuessen.
The wealthy industrialist has donated to charity.	De räichen Industriellen huet fir karitativ gespent.
An experiment has shown that this really works.	En Experiment huet gewisen datt dëst wierklech funktionnéiert.
She can not start the fire again.	Si kann d'Feier net erëm ufänken.
He wanted to write a story.	Hie wollt eng Geschicht schreiwen.
What is the purpose of the exercise?	Wat ass den Zweck vun der Übung?
He insisted she visit her family.	Hien huet insistéiert datt si hir Famill besicht.
This village is so small.	Dëst Duerf ass sou kleng.
The farm's milk supply was cut off.	D'Mëllechversuergung vum Bauerenhaff gouf ofgeschnidden.
She was simply distracted.	Si gouf einfach ofgelenkt.
We had no idea what to do.	Mir haten keng Ahnung wat ze maachen.
The children have to do small tasks.	D'Kanner hu kleng Aufgaben ze maachen.
He cut off four layers of skin.	Hien huet véier Schichten vun der Haut ofgeschnidden.
He walked along the narrow corridor.	Hien ass laanscht de schmuele Gank gaangen.
His children had him.	Seng Kanner haten hien.
Clean the pan with a sponge and warm water.	D'Pan mat engem Schwamm a waarme Waasser botzen.
The changes were not subtle.	D'Ännerunge waren net subtil.
The cars had all sunroofs.	D'Autoen haten all Sonnendach.
The bomb killed forty people.	D'Bomm huet véierzeg Leit ëmbruecht.
These women will remain nameless.	Dës Fraen wäerten ouni Numm bleiwen.
The couple discussed their proposal.	D'Koppel huet hir Propositioun diskutéiert.
She painted something in her own language.	Si huet eppes an hirer eegener Sprooch gemoolt.
With a small amount of oil, this shampoo foams up.	Mat engem klengen Undeel vun Ueleg schaumt dëse Shampoing op.
The wall is made of solid concrete.	D'Mauer ass massiv Beton.
They promised to help us.	Si hu versprach eis ze hëllefen.
This poem is a celebration of age.	Dëst Gedicht ass e Feier vum Alter.
The atmosphere in the canteen is relaxed.	D'Ambiance an der Kantine ass entspaant.
He hit the streets, looking for her.	Hien huet d'Stroosse geschloen, no hatt gesicht.
Use scissors to cut the fabric.	Benotzt eng Schéier fir de Stoff ze schneiden.
There were three women in the waiting room.	Et waren dräi Fraen am Waardesall.
I want to paint a green ceiling.	Ech wëll eng gréng Plafong molen.
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
the door closes after you enter.	d'Dier zou nodeems Dir erakënnt.
These people had fled from the enemy.	Dës Leit ware vum Feind geflücht.
You are trapped in a mythical world.	Dir sidd an enger mythescher Welt agespaart.
Other people in the valley were never reported.	Aner Leit am Dall goufen ni gemellt.
The baby's first word was "Mama."	Dem Puppelchen säin éischte Wuert war "Mama."
Many scientists believe that this is no longer true.	Vill Wëssenschaftler gleewen datt dëst net méi wouer ass.
We read poems, and then illustrated.	Mir hunn Gedichter gelies, an dann illustréiert.
So he knew she had never lied to him.	Also hie wousst datt hatt ni him gelunn huet.
He starts to sneeze.	Hie fänkt un ze nëssen.
She works in a flower shop.	Si schafft an engem Blummenbuttek.
Prayers were made in the same way throughout the realm.	Am ganze Räich goufe Gebieder op déiselwecht Manéier gemaach.
The men are famous for their horses.	D'Männer si berühmt fir hir Päerd.
Flip the switch, and test the light.	Flip de Schalter, a test d'Luucht un.
Coal and natural gas, n large quantities.	Kuel an Äerdgas, n grouss Quantitéiten.
Wear something warm.	Droen eppes waarm.
The plane made an emergency landing.	De Fliger huet eng Noutlandung gemaach.
As goats and sheep jumped across the rough ground,	Wéi Geessen a Schof iwwer de rauen Terrain sprangen,
Her baby was too young to go to school.	Hire Puppelchen war ze jonk fir an d'Schoul ze goen.
Suppressing emotions is a difficult task for most people.	Emotiounen ënnerdrécken ass eng schwiereg Aufgab fir déi meescht Leit.
Not only is this man eccentric, he is insane.	Net nëmmen ass dëse Mann exzentresch, hien ass verréckt.
The driver was critical of the actions of the police.	De Chauffer war kritesch zu den Aktioune vun der Police.
If the mind exists, it must surely have consciousness.	Wann de Geescht existéiert, muss et sécherlech Bewosstsinn hunn.
He cut off a layer, and uncovered more of the object.	Hien huet eng Schicht ofgeschnidden, an huet méi vum Objet opgedeckt.
They had to talk before they could make a decision.	Si hu misse schwätzen ier se eng Entscheedung huelen.
The elementary school boy had no more sweets.	De Grondschouljong hat keng Séissegkeet méi.
The lights went out at once.	D'Luuchten sinn op eemol ausgaang.
A moderate wind blew gently through the trees.	Eng mëttelméisseg Wand huet sech sanft duerch d'Beem gewéckelt.
Some investigations begin with individual witnesses.	E puer Ermëttlungen fänken mat eenzelen Zeien un.
Pollution is updated in the form of acid rain,	Verschmotzung gëtt a Form vu sauerem Reen aktualiséiert,
Try w.e.g. 	Probéiert w.e.g.
to keep this a secret.	dëst geheim ze halen.
Many immigrant families are forced to leave their homeland.	Vill Immigranten Famillen sinn gezwongen hir Heemecht ze verloossen.
The weak persecution of the press only aggravates the situation.	Déi schwaach Verfolgung vun der Press verschlechtert d'Situatioun nëmmen.
He's a good man.	Hien ass e gudde Mann.
The eagle knew where to land.	Den Adler wousst wou ze landen.
These clues indicate that this was the accident.	Dës Spure weisen drop hin, datt hei den Accident geschitt ass.
The ship holds a liter of sharp Vindaloo.	D'Schëff hält e Liter schaarf Vindaloo.
Dry them thoroughly, then store them in an airtight container.	Dréchent se grëndlech, späichert se dann an engem loftdichte Container.
Most of his time is spent on research.	Déi meescht vu senger Zäit gëtt u Fuerschung verbruecht.
She really should go to school.	Si sollt wierklech an d'Schoul goen.
Workers were asked by a colleague's joke to relax.	D'Aarbechter goufe vun engem Kolleg säi Witz opgefuerdert sech ze relaxen.
She lowered her voice.	Si huet hir Stëmm erofgesat.
Cobwebs covered the shelves.	Cobwebs hunn d'Regaler beschichtet.
The pencil sharpener has a blue handle.	De Bläistëftschärfer huet e bloe Grëff.
The earthquake destroyed the entire city.	D'Äerdbiewen huet d'ganz Stad zerstéiert.
The government agreed with many of the union's demands.	D'Regierung huet vill vun de Fuerderunge vun der Gewerkschaft zougestëmmt.
A plethora of butterflies fly across the garden.	Eng Onmass vu Päiperleken flitt iwwer de Gaart.
He entered the building and went to her office.	Hien ass an d'Gebai eragaang an ass op hire Büro gaang.
Weaken the mixture with a roux.	Schwächt d'Mëschung mat engem Roux.
All in all, the food supply in the world is extremely plentiful.	Alles an allem ass d'Liewensmëttelversuergung op der Welt extrem vill.
I was traveling with my son, who was four.	Ech war mat mengem Jong ënnerwee, dee véier war.
Drop by drop she fills her glass.	Drëps fir Drëps füllt si hiert Glas.
Most of the workers there are young women.	Déi meescht vun den Aarbechter do si jonk Fraen.
I was having a hard time finding the right key.	Ech hat Schwieregkeeten de richtege Schlëssel ze fannen.
Some people offer it.	E puer Leit unzebidden et.
Cotton is a source of commercial profit.	Kotteng ass eng Quell fir kommerziell Gewënn.
Experience and skill were rewarded.	Erfahrung a Fäegkeet goufen belount.
The green mountains waved.	Déi gréng Bierger hunn gewénkt.
Prevent the cook from adding more onions.	Verhënnert datt de Kach méi Zwiebelen setzt.
The museum is known for its collection of ancient weapons.	De Musée ass bekannt fir seng Sammlung vun antike Waffen.
The moon is a celestial body that orbits the earth.	De Mound ass en Himmelskierper deen d'Äerd ëmkreest.
Boating is popular along the river.	Boating ass populär laanscht de Floss.
She was in her late thirties.	Si war am spéiden drëssegjärege.
The old, who remember the golden past, remember the oppression.	Déi al, déi un der gëllener Vergaangenheet erënneren, erënneren d'Ënnerdréckung.
They stole money from him.	Si hunn him Sue geklaut.
The way down was steep but safe.	De Wee erof war géi awer sécher.
First, cut out the black edges of your hair.	Als éischt schneiden déi schwaarz Kante vun Ären Hoer aus.
They are relatively docile, but dangerous when provoked.	Si sinn relativ docile, awer geféierlech wann se provozéiert.
The shop was not satisfied with the treatment he received.	De Buttek war net zefridden mat der Behandlung déi hien krut.
The real issue here is another.	Dat richtegt Thema hei ass en aneren.
What's behind this door?	Wat ass hannert dëser Dier?
We've been looking for the house for a long time.	Mir hunn eng laang Zäit no d'Haus gesicht.
The waiter bowed his head politely.	De Kellner huet de Kapp héiflech gebéit.
Nowhere to run.	Néierens ze lafen.
She beat her boyfriend today.	Si huet hire Frënd haut geschloe.
The painter exhibited his paintings in a local gallery.	De Moler huet seng Biller an enger lokaler Galerie ausgestallt.
A scissors.	Eng Schéier.
The monarch is the undisputed leader of his empire.	De Monarch ass den onbestriddene Leader vu sengem Räich.
The governor's wife is a music lover.	Dem Gouverneur seng Fra ass eng Museksliebhaber.
The police received detailed instructions.	D'Police krut detailléiert Instruktioune.
The business struggled for several years before it was finally bought.	D'Geschäft huet e puer Joer gekämpft ier se endlech kaaft gouf.
Many prominent landmarks are in this region.	Vill prominent Landmarken sinn an dëser Regioun.
He wrote down his date of birth.	Hien huet säi Gebuertsdatum opgeschriwwen.
We have sixteen rooms here, the bedrooms do not count.	Mir hunn hei siechzéng Zëmmeren, d'Schlofkummer net zielen.
The gardener cut the hedges.	De Gärtner huet d'Hecken geschnidden.
The villagers live there all year round.	D'Duerfbewunner liewen do d'ganzt Joer.
Her shape was as pleasing as a flower.	Hir Form war sou erfreelech wéi eng Blummen.
The criminal told police.	De Kriminell huet de Polizist ausgeschwat.
Death is our common destiny.	Den Doud ass eis gemeinsam Schicksal.
He generally steers away from politics.	Hie steiert allgemeng vun der Politik ewech.
They use speech, gestures and sign language to communicate.	Si benotze Ried, Gesten an Zeechesprooch fir ze kommunizéieren.
That is not the case at all.	Dat ass guer net de Fall.
Apart from his orders, Squire went on with the wedding.	Ofgesi vu sengem Opträg, ass d'Squire mat der Hochzäit fortgaang.
Add kilos to the potatoes.	Kilo an d'Gromperen addéieren.
Their whole village was burned to the ground.	Hiert ganzt Duerf gouf bis zum Buedem verbrannt.
Were you involved in this project?	War Dir un deem Projet involvéiert?
When the gear is low, you can detect the boiler.	Wann d'Gezei niddereg ass, kënnt Dir d'Kiessel entdecken.
The boat sailed gently on the current.	D'Boot ass sanft op de Stroum gefuer.
This agile chicken has escaped!	Dëse agile Poulet ass entkomm!
The bread was warm and flowing.	D'Brout war waarm a fléissend.
She filled the bowl with cold water.	Si huet d'Schuel mat kale Waasser gefëllt.
To make matters worse, it rained on her wedding day.	Fir d'Saache méi schlëmm ze maachen, huet et op hirem Hochzäitsdag gereent.
If he was lost, he would be gone forever.	Wann hien verluer ass, wier hien fir ëmmer fort.
She went to university.	Si ass op d'Uni gaangen.
She is very honest.	Si ass ganz éierlech.
The wine was delicious.	De Wäin war lecker.
So, when war breaks out, can you defend yourself?	Also, wann de Krich ausgebrach ass, kënnt Dir Iech selwer verteidegen?
The song has no lyrics.	D'Lidd huet keng Texter.
They argue over the merits of the proposal.	Si streiden iwwer d'Verdéngschter vun der Propositioun.
You have to follow the rules.	Dir musst d'Regele befollegen.
This field is now under water.	Dëst Feld ass elo ënner Waasser.
This road is now very full.	Dës Strooss ass elo ganz voll.
Then he took his knife and cut off another piece.	Duerno huet hien säi Messer geholl an en anert Stéck ofgeschnidden.
Moving leaves were visible through the window.	Beweegend Blieder waren duerch d'Fënster ze gesinn.
The average employee usually gets four weeks off.	Den duerchschnëttleche Mataarbechter kritt normalerweis véier Woche Vakanz.
Always wear your seat belt.	Droen ëmmer Äre Sécherheetsgurt.
Many users experience service delays.	Vill Benotzer erlieft Verspéidungen am Service.
This country is blessed with many natural resources.	Dëst Land ass geseent mat vill natierlech Ressourcen.
We need to understand how it works.	Mir musse verstoen wéi et funktionnéiert.
She is always in a bad mood.	Si ass ëmmer an enger schlechter Stëmmung.
The pigs do little but sleep and eat.	D'Schwäin maache wéineg awer schlofen an iessen.
This response is considered too aggressive.	Dës Äntwert gëtt als ze aggressiv ugesinn.
She scribbled out the core of the note.	Si huet de Kär vun der Notiz erausgekrabbelt.
In the beginning, he was satisfied.	Am Ufank war hien zefridden.
The industrial sector needs significant improvement.	Den industrielle Secteur brauch bedeitend Verbesserung.
In many companies, managers are appointed from above.	A ville Firmen gi Manager vun uewen ernannt.
He was caught stealing apples.	Hie gouf gefaange fir Äppel ze klauen.
So who do you think will win the election?	Also wien mengt Dir gewënnt d'Wahlen?
The pastor warned us to enter the temple.	De Paschtouer huet eis gewarnt géint den Tempel anzegoen.
He entered a room with his guards.	Hien ass mat senge Wiechter an en Zëmmer eragaang.
This material is brittle.	Dëst Material ass brécheg.
The fur was thick and strewn with gray.	D'Pelz war déck a mat gro bestreet.
We need a new playground for the kids.	Mir brauchen eng nei Spillplaz fir d'Kanner.
Most of these jobs were manual in nature.	Déi meescht vun dësen Aarbechte ware manuell an der Natur.
Needs need when the devil drives.	Besoinen muss wann den Däiwel fiert.
The land here is wild and desolate.	D'Land hei ass wëll an desolat.
They decided to go to war.	Si hunn decidéiert an de Krich ze goen.
Everyone was present at the ceremony.	Jiddereen war bei der Zeremonie dobäi.
She faced a difficult task.	Si huet eng schwiereg Aufgab konfrontéiert.
The sad truth is that stress can make you sick.	Déi traureg Wourecht ass datt Stress Iech krank ka maachen.
The flowers in bloom were spectacular.	D'Blummen an der Bléi waren spektakulär.
Unmarried mothers have to wait in line.	Onbestuete Mammen mussen an der Linn waarden.
The Earth was formed by colliding particles.	D'Äerd gouf duerch kollidéierend Partikel geformt.
The muscle trainer asked the participant to keep trying.	De Muskeltrainer huet de Participant gefuerdert weider ze probéieren.
To minimize accidents, always know the traffic rules.	Fir Accidenter ze minimiséieren, kennt ëmmer d'Verkéiersregelen.
Science is not an exact science.	Wëssenschaft ass keng exakt Wëssenschaft.
The ocean has a long, wide coastline.	Den Ozean huet eng laang, breet Küstelinn.
The criminals fled to the police.	D'Krimineller sinn der Police geflücht.
They met when he became their emergency contact.	Si hu sech begéint wéi hien hir Noutkontakt gouf.
The policeman pursued.	De Polizist huet verfollegt.
The man laughed, and frowned at his daughter.	De Mann huet gelaacht, a seng Duechter gefrunkt.
She discovers a cake in the middle of the floor.	Si entdeckt e Kuch an der Mëtt vum Buedem.
He led the team to victory.	Hien huet d'Equipe op d'Victoire gefouert.
They welcomed the visitors with open arms.	Si hunn d'Visiteuren mat oppenen Äerm begréisst.
Be careful not to play anything.	Sief virsiichteg näischt ze spill.
Fasten your seat belt.	Maacht Äre Sécherheetsgurt un.
Which is your favorite?	Wéi eng ass Äre Favorit?
Stay true to who you are.	Bleift wouer wien Dir sidd.
The comet and its tail are clearly visible.	De Koméit a säi Schwanz si kloer ze gesinn.
He is wearing a blue shirt.	Hien huet e bloen Hiem un.
She roasted a fresh pot of coffee.	Si huet e frësche Pot Kaffi gebrannt.
The car radio played quietly.	Den Autoradio huet roueg gespillt.
A successful soldier, he rose to the rank of general.	En erfollegräichen Zaldot ass hien op de Rang vum Generol geklommen.
Life in the city is noisy.	Liewen an der Stad ass Kaméidi.
At a loss for words, he looked coldly at her.	Bei engem Verloscht fir Wierder huet hien kal op hir gekuckt.
Kind regards,	Mat frëndleche Gréiss,
The castle was built over a thousand years ago.	Dat Schlass gouf virun iwwer dausend Joer gebaut.
They were looking for these herbs in the mountains.	Si hunn dës Kraider an de Bierger gesicht.
They had a meeting today.	Si haten haut eng Versammlung.
I will apply this theory to economics.	Ech wäert dës Theorie op d'Wirtschaft applizéieren.
Maps of the region were quickly redrawn.	Kaarte vun der Regioun goufen séier nei gezeechent.
Birds and animals abound here.	Villercher an Déieren sinn hei vill.
The barn collapsed in severe weather.	D'Scheier ass am haarde Wieder zesummegefall.
Letter writing is an outdated technology.	Bréif Schreiwen ass eng veroudert Technologie.
Damage control is already underway.	D'Schiedskontroll ass schonn amgaang.
The monks sang beside the sacred pool.	D'Mönche hunn nieft dem hellege Pool gesongen.
The convention was damaged by violence.	D'Konventioun war vu Gewalt beschiedegt.
The birds fly away.	D'Villercher fléien fort.
Scientists continue to travel in space.	Wëssenschaftler fuere weider am Weltraum.
Vapor from the volcano filled the frozen night air.	Damp aus dem Vulkan huet déi gefruer Nuecht Loft gefëllt.
She mocked the idea of ​​early retirement.	Si huet op d'Iddi vun fréi Pensioun gespott.
A tenured professor, she was known for her intellect.	Eng Tenured Professer, si war bekannt fir hiren Intellekt.
The coach's brakes failed on the hill.	D'Brems vum Trainer sinn um Hiwwel ausgefall.
But we can not know for sure.	Mee mir kënnen net sécher wëssen.
She dreamed of a butterfly palace.	Si huet vun engem Palais aus Päiperlek gedreemt.
The humor was not very sophisticated.	Den Humor war net besonnesch sophistikéiert.
Birds like to sing on rainy mornings.	Villercher sangen gär op verreenten Moien.
The army rejected this proposal.	D'Arméi huet dës Propositioun refuséiert.
Her wisdom came from her peaceful smile.	Hir Wäisheet koum aus hirem friddleche Laachen.
Officials made this discovery.	Beamten hunn dës Entdeckung gemaach.
He could see his mother making food.	Hie konnt seng Mamm gesinn Iessen maachen.
This area is rich in natural resources.	Dëst Gebitt ass räich un natierleche Ressourcen.
They sip on a cup of green tea.	Si schluppen op engem Becher gréngen Téi.
The hall was impressively large.	D'Hal war beandrockend grouss.
This cornfield is in the heart of the country.	Dëse Maisfeld ass am Häerz vum Land.
He was almost electrocuted.	Hie gouf bal elektrokutéiert.
A pipe exploded, sprayed with boiling water.	Eng Päif ass explodéiert, mat kochendem Waasser gespaut.
Unsolved murders happen regularly in this city.	Ongeléiste Morden geschéien regelméisseg an dëser Stad.
There is a lot of work to be done here.	Hei ass vill Aarbecht ze maachen.
The enemy was qualified in guerrilla warfare.	De Feind war qualifizéiert am Guerilla Krich.
Everyone was relieved.	Jiddereen huet eng Erliichterung opgehuewen.
The work was strenuous.	D'Aarbecht war ustrengend.
He spoke in a soft voice, almost a whisper.	Hien huet mat enger mëller Stëmm geschwat, bal e Geflüster.
Jonathan has a busy schedule.	Jonathan huet e beschäftegt Zäitplang.
Focus on the now.	Konzentréieren op den elo.
A talented musician has won many awards.	E talentéierte Museker huet vill Auszeechnunge gewonnen.
The atmosphere was relaxed.	D'Atmosphär war ugespaant.
Was the monument once used for worship?	War d'Monument eemol fir d'Verehrung benotzt?
They looked at each other longingly.	Si hunn sech verlaangt no anenee gekuckt.
The humidity here can climb to uncomfortable levels.	D'Fiichtegkeet hei kann op onbequem Niveauen klammen.
And they owed him for his services.	A si hunn him fir seng Servicer schëlleg.
The number of people living in poverty is rising.	D'Zuel vun de Leit déi an Aarmut liewen klëmmt.
The seasons are different, and there is a lot to see.	D'Saisons sinn ënnerschiddlech, an et gëtt vill ze gesinn.
Throughout history, the walls have been a refuge for outlaws.	Duerch d'Geschicht waren d'Maueren e Refuge fir Outlaws.
The palace was heavily guarded.	De Palais war schwéier bewaacht.
It is a very archaic custom.	Et ass e ganz archaesche Brauch.
He keeps the cockroaches in a glass container.	Hien hält d'Kakerlaken an engem Glasbehälter.
He suspected she was lying.	Hien huet de Verdacht datt si gelunn huet.
She could never understand why he was too late.	Si konnt ni verstoen firwat hien ze spéit war.
The Walking Dead is a terrible concept.	The Walking Dead ass e schrecklecht Konzept.
We put the seeds in the patch.	Mir hunn d'Somen am Patch gesaat.
He took his time, making slight adjustments here and there.	Hien huet sech Zäit geholl, hei an do liicht Upassungen gemaach.
The defeat was devastating.	D'Néierlag war zerstéierend.
Even though "smartphone" sounds like a brand name, it is not.	Och wann "Smartphone" wéi e Markennumm kléngt, ass et net.
The shell ran against the boat.	D'Schuel ass géint d'Boot gerannt.
Poor water quality is an ongoing problem.	Schlecht Waasserqualitéit ass e kontinuéierleche Problem.
During the week, students often have two lessons.	Während der Woch hunn d'Schüler dacks zwou Lektioune.
Credibility is hard to restore when you lose	Kredibilitéit ass schwéier ze restauréieren wann Dir verléiert
She carefully placed her teacups on the table.	Si huet hir Téibecher virsiichteg op den Dësch geluecht.
The colonists were received with much pomp.	D'Koloniste goufen mat vill Pompel opgeholl.
He slammed his pockets to find the keys.	Hien huet seng Taschen geklappt fir d'Schlësselen ze fannen.
Step back slightly to get a good look.	Schrëtt liicht zréck fir e gudde Bléck ze kréien.
The exterior of the house was painted white.	D'Äussere vum Haus war wäiss gemoolt.
She cried openly with joy.	Si huet offen vu Freed gekrasch.
Dirt is unsympathetic to work with.	Den Dreck ass onsympathesch fir mat ze schaffen.
He was besieged by government troops.	Hie gouf vu Regierungstruppen belagert.
The slug has sensitive cells under its skin.	De Slug huet sensibel Zellen ënner senger Haut.
The villagers do not trust foreigners.	D'Duerfbewunner vertrauen den Auslänner net.
The numbers suggest a sharp decline in property crime rates.	D'Zuele suggeréiert e grousse Réckgang vun der Immobiliekriminalitéitsraten.
Hear about the reforms?	Iwwert d'Reformen héieren?
The farmer left the sheep to graze freely.	De Bauer huet d'Schofe verlooss fir fräi ze weiden.
She was responsible for this thief.	Si war fir dësen Déif verantwortlech.
He put the grocery store in the trunk.	Hien huet d'Epicerie an de Kofferraum geluecht.
The farm became increasingly dependent on migrant workers.	De Bauerenhaff ass ëmmer méi op Migrantenaarbechter ofhängeg ginn.
The demands were for an independent investigation of the events.	D'Fuerderunge ware fir eng onofhängeg Enquête vun den Eventer.
We ran out of things to talk about.	Mir hunn aus Saachen lafen iwwer ze schwätzen.
A variety of species occupy the wetland.	Eng Vielfalt vun Arten besetzen d'Fiichtland.
The structure of the sentence is strange.	D'Struktur vum Saz ass komesch.
This city is famous for its cheeses.	Dës Stad ass berühmt fir seng Kéiser.
Soon the bananas are ripe	Geschwënn sinn d'Bananen reift
The constituents of the solution are atoms.	D'Bestanddeeler vun der Léisung sinn Atomer.
His jokes are often offensive.	Seng Witzer sinn dacks offensiv.
The animals suffer during the summer months.	D'Déieren leiden an de Summerméint.
A blanket of fog lay over the desert.	Eng Decken aus Niwwel louch iwwer d'Wüst.
Houseflies, mosquitoes and cockroaches are insects.	Hausfliegen, Moustiquen a Kakerlaken sinn Insekten.
The girl pointed to the man.	D'Meedchen huet op de Mann gewisen.
It teaches one of mistakes.	Et léiert ee vu Feeler.
The difficulty now is finding the wood.	D'Schwieregkeet ass elo d'Holz ze fannen.
Why does he look so pale?	Firwat gesäit hien esou bleech aus?
He reported to the city and came home.	Hien huet sech an d'Stad gemellt a koum heem.
He got to cobble his life through tourist shoes.	Hie krut säi Liewen duerch Touristeschong ze cobblen.
The kidnapper's van was filled with gas.	Dem Kidnapper seng Camionnette war mat Gas gefüllt.
I will not forget this advice.	Ech wäert dëse Rot net vergiessen.
The ancients believed that all creatures had souls.	D'Ancients hunn gegleeft datt all Kreaturen Séilen haten.
The forests here are wild.	D'Bëscher hei si wëll.
Some economists suggest that bubbles are largely harmless.	E puer Economisten suggeréieren datt Bubbles gréisstendeels harmlos sinn.
These animals are very dangerous.	Dës Déiere si ganz geféierlech.
The dress was stiff and uncomfortable.	D'Kleed war steif an onwuel.
The basket is full of fruit	De Kuerf ass voller Uebst
She was restless.	Si war onroueg.
This case is unique.	Dëse Fall ass eenzegaarteg.
I hope you're not gone yet!	Ech hoffen du bass schon net fort!
The trees stood alone on the plain.	D'Beem stoungen eleng op der Einfache.
They will be handsomely rewarded.	Si wäerte schéin belount ginn.
She paused for a moment and looked out the window.	Si huet e Moment gestoppt an huet duerch d'Fënster gekuckt.
Match these words with the correct definitions.	Match dës Wierder mat de richtege Definitiounen.
The beach was sandy and clean.	D'Plage war Sandy a propper.
A police officer was dispatched to the scene.	E Polizist gouf op d'Plaz geschéckt.
The flowers are blooming, lovely and soft.	D'Blummen bléien, léif a mëll.
They carry loads up to two hundred tons.	Si droen Lasten bis zu zweehonnert Tonnen.
The center was virtually deserted.	Den Zentrum war quasi desertéiert.
The aliens were all small and gray.	D'Aliens waren all kleng a gro.
The kiwis are ripe.	D'Kiwi sinn reift.
A couple of sheep grazed in the area.	Eng Koppel Schof hunn an der Géigend geweit.
Removing the rocks from the side will be difficult.	D'Fielsen vun der Säit erofhuelen wäert schwéier sinn.
Random forest was found as the exact one.	Zoufälleg Bësch gouf als déi genee fonnt.
He was known to be impatient.	Hie war bekannt fir ongedëlleg ze sinn.
The jacket is designed to keep you warm.	D'Jackett ass entwéckelt fir Iech ze waarm.
The strike paralyzed the city.	D'Streik huet d'Stad gelähmt.
The fighting lasted twenty days.	D'Kämpf hunn zwanzeg Deeg gedauert.
Milk contains just the right amount of fat.	Mëllech enthält just déi richteg Quantitéit u Fett.
Some people prefer honey or molasses to sugar.	E puer Leit léiwer Hunneg oder Melasse wéi Zocker.
The old town still retains some of its historic character.	Déi al Stad behält nach e puer vu sengem historesche Charakter.
The man laughed at the comment.	De Mann huet bei der Bemierkung gelaacht.
The last war against the native peoples was waged	De leschte Krich géint déi gebierteg Vëlker gouf gefouert
The sign says no parking for unauthorized vehicles.	D'Schëld seet kee Parking fir onerlaabt Gefierer.
The rapper created controversy last year.	De Rapper huet d'lescht Joer Kontrovers geschaf.
He noticed a few things as he climbed.	Hien huet e puer Saache bemierkt wärend hie geklommen ass.
Women become hungry.	Frae ginn hongereg.
The valley floor was too dry for harvest.	Den Dallbuedem war ze dréchen fir Ernte.
She lit a cigar and puffed contentedly.	Si huet eng Zigare gebrannt an huet zefridde gepufft.
Unfinished business.	Ongeschloss Geschäft.
The animals had few predators.	D'Déieren hate wéineg Raubdéieren.
The meteor fell into the sea.	De Meteor ass an d'Mier gefall.
Heavy rain prevented them from coming home.	E staarke Reen huet hinnen verhënnert heem ze kommen.
He flew into a terrible rage, and struck at her.	Hien ass an eng schrecklech Roserei geflunn, an huet op hatt geschloen.
The mantra is a traditional kind of story.	De Mantra ass eng traditionell Aart vu Geschicht.
The old man raised a wobbly finger.	Den ale Mann huet e wackelege Fanger opgehuewen.
My mother has been fighting cancer for over five years.	Meng Mamm kämpft fir iwwer fënnef Joer géint Kriibs.
The rain fell heavily.	De Reen ass staark gefall.
Her speech was organized in clear sections.	Hir Ried war an kloer Sektiounen organiséiert.
This is a prime time to set up.	Dëst ass eng Prime Zäit fir astellen.
Daniel dressed in black velvet, with a skull cap.	Den Daniel huet sech a schwaarze Samt gekleet, mat engem Schädelkapp.
The perpetrator is to serve three years in prison.	Den Täter soll dräi Joer Prisong sëtzen.
The cramps came at once.	D'Krampe koumen op eemol.
The apples looked good.	D'Äppel hu gutt ausgesinn.
But this theory has been discredited.	Awer dës Theorie ass diskreditéiert ginn.
The worst part is yet to come.	De schlëmmsten Deel ass nach ze kommen.
The students were honored.	D'Studente ware mat Éiere ofgeschloss.
The switches opened, and a woman pulled into the room.	D'Schalteren hunn opgemaach, an eng Fra huet sech an de Raum gezunn.
She poured fresh water into the glass.	Si huet frësch Waasser an d'Glas gegoss.
Filled with anger, he almost jumped forward.	Gefëllt mat Roserei, hie bal no vir gesprongen.
The mountain's crazy peaks towered over.	Dem Bierg seng geckeg Peaks türmten iwwer.
He woke up to see the waiter at his table.	Hien ass erwächt fir de Kellner op säin Dësch ze gesinn.
The unions are calling for higher wages.	D'Gewerkschafte fuerderen d'Léin erop.
An activist group is trying to replace the current government.	Eng Aktivistegrupp probéiert déi aktuell Regierung ze ersetzen.
Legend has it that they dug gold.	D'Legend seet datt si Gold graven.
There are many competing hypotheses.	Et gi vill konkurréiere Hypothesen.
Our future is bright.	Eis Zukunft ass hell.
Pour some water into the basin.	Gitt e bësse Waasser an de Basin.
A small village is located nearby.	E klengt Duerf läit an der Géigend.
The winners were forced into exile.	D'Gewënner goufen an den Exil gezwongen.
The young man sat here on the bench and waited.	De jonke Mann souz hei op der Bänk a waart.
The new chef hit the ground running.	Den neie Kach huet de Buedem geschloen.
The author's poem is proof of his genius.	Dem Auteur säi Gedicht ass Beweis vu sengem Genie.
People tell me you're very kind.	D'Leit soen mir datt Dir ganz léif sidd.
The happiest time of life for most people is their youth.	Déi glécklechst Zäit vum Liewen vun de meeschte Leit ass hir Jugend.
When music plays the food of love.	Wann d'Musek d'Liewensmëttel vun der Léift spillt op.
Swimming in the ocean is dangerous for your health.	Schwammen am Ozean ass geféierlech fir Är Gesondheet.
Inflation is the inevitable rise in prices.	Inflatioun ass déi onermiddlech Erhéijung vun de Präisser.
There is a degree of uncertainty here.	Et gëtt e Grad vun Onsécherheet hei.
Shiny red apples were hung in piles.	Glänzend rout Äppel goufen a Koupe gehaang.
The sentence ends with a question mark.	De Saz endet mat engem Fragezeechen.
Let him say nothing.	Loosst hien näischt soen.
Someone stole my suitcase!	Een huet meng Koffer geklaut!
Thanks to science, we have faster cars today.	Dank der Wëssenschaft hu mir haut méi séier Autoen.
She is studying statistics at the university.	Si studéiert Statistiken op der Uni.
The larvae feed on the seeds of the milk.	D'Larven ernähren sech op d'Somen vun der Mëllech.
The soldiers gathered in the garden.	D'Zaldoten hu sech am Gaart versammelt.
The weather here changes significantly each season.	D'Wieder ännert sech hei all Saison bedeitend.
Their search found nothing.	Hir Sichen hunn näischt fonnt.
According to the rules, this tower has to be rebuilt.	No de Regele muss dësen Tuerm nei opgebaut ginn.
I was arrested without trial.	Ech gouf ouni Prozess festgeholl.
She still laughed.	Si huet nach laacht.
The results of his study showed the importance of salt.	D'Resultater vu senger Etude hunn d'Wichtegkeet vum Salz gewisen.
The sharpshooter took him from a high position.	De Scharfschützer huet hien vun enger héijer Positioun ofgeholl.
A region known for banditry.	Eng Regioun bekannt fir Banditry.
They began to consider difficult questions.	Si hunn ugefaang schwiereg Froen ze berücksichtegen.
The wolf's breath froze her lips for a breath.	Den Otem vun de Wëllef huet hir Lippen gefruer fir en Otem.
Maintenance logs are essential.	Ënnerhalt Logbicher si wesentlech.
There was plenty of street parking.	Et war vill Strooss Parking.
I was surprised by his behavior.	Ech war iwwerrascht vu sengem Verhalen.
It is expected that the cotton crop will bloom here.	Et gëtt erwaart datt d'Kotteng Erntegung hei bléie wäert.
The city is located at the foot of the mountain.	D'Stad läit um Fouss vum Bierg.
These notes are for the cleaner.	Dës Notize si fir de Botzmëttel.
The fruit of the plum tree is sweet.	D'Fruucht vum Plumbaum ass séiss.
Once in a while, the moon is full.	Eemol an enger seltener Zäit ass de Mound voll.
It was a pale snow.	Et war e blass Schnéi.
The school's finances are in order.	D'Finanze vun der Schoul sinn an der Rei.
High rents forced many people to leave the city.	Héich Loyer hunn vill Leit gezwongen d'Stad ze verloossen.
Change comes slowly.	Ännerung kënnt lues.
The professor promised never to cheat his students again.	De Professer huet versprach, seng Studenten ni méi ze fuddelen.
The iron tongue snapped, the boy broke his finger.	D'Eisen Zong huet geschnappt, de Jong säi Fanger duerchgebrach.
An accident happened in a cavernous dark mine.	An enger cavernous däischter Minn ass en Accident geschitt.
He had already paid all the bills.	Hien hat schonn all Rechnungen bezuelt.
Leaves have fallen from the trees.	Blieder sinn vun de Beem gefall.
That decision was extremely controversial.	Déi Decisioun war extrem kontrovers.
Old and young were affected by this epidemic.	Aal a Jonk ware vun dëser Epidemie betraff.
Before you buy something, shop around.	Ier Dir eppes kaaft, Geschäft ronderëm.
It was a retaliation hack.	Et war e Retaliatiounshack.
He vociferously argued against the bill.	Hien huet vociferously géint de Gesetzesprojet argumentéiert.
He fell to his death.	Hien ass zu sengem Doud gefall.
I always seem to miss the bus.	Ech schéngen ëmmer de Bus ze vermëssen.
A will to live is an important part of real estate planning.	E Liewenswëll ass e wichtege Bestanddeel vun der Immobilieplanung.
They were evacuated to the nearby village.	Si goufen an dat Emgéigend Duerf evakuéiert.
He washed his neck with a towel.	Hien huet säin Hals mat engem Handduch ofgewäsch.
This item can be disassembled.	Dësen Objet kann ofgebaut ginn.
I started to feel fever.	Ech hunn ugefaang Féiwer ze fillen.
The minor fluttered around the light.	De Moll huet ronderëm d'Liicht geflattert.
The dust blows around in the wind.	De Stëbs bléist ronderëm am Wand.
The room is large and modern.	De Raum ass grouss a modern.
The worker's hand trembled.	D'Hand vum Aarbechter huet geziddert.
They lifted the heavy box onto the platform.	Si hunn déi schwéier Këscht op d'Plattform gehuewen.
The fog must have obstructed the visibility.	Den Niwwel muss d'Visibilitéit behënnert hunn.
A gentle breeze shook my hair.	Eng sanft Loft huet meng Hoer gerëselt.
They went through the ancient temple	Si sinn duerch den antike Tempel gaangen
The ship sailed quietly into the night.	D'Schëff ass roueg an d'Nuecht gefuer.
He has marriage problems.	Hien huet Bestietnes Problemer.
Note w.e.g. 	Notéiert w.e.g.
the serial numbers of these articles.	d'Seriennummeren vun dësen Artikelen.
The pigs growl as they trample grass.	D'Schwäin grënnen wéi se Gras trampelen.
Advanced protective equipment was worn.	Fortgeschratt Schutzausrüstung gouf gedroen.
The puppy threw his head to one side,	De Welpen huet de Kapp op eng Säit gehäit,
Display movies on a continuous loop.	Display Filmer op enger kontinuéierlecher Loop.
His tears began to flow.	Seng Tréinen hunn ugefaang ze fléissen.
The dictionary is a valuable reference.	D'Wörterbuch ass eng wäertvoll Referenz.
In the morning it remained calm.	De Moie blouf et awer roueg.
These poems have been translated from the original language.	Dës Gedichter goufen aus der Originalsprooch iwwersat.
As a result, few of the money reached the poor.	Als Resultat hunn wéineg vun de Suen déi Aarm erreecht.
The mountaineers knew this mountain very well.	D'Biergsteierer konnten dëse Bierg ganz gutt.
The fresh wind was a welcome relief from the heat.	De frësche Wand war eng wëllkomm Erliichterung vun der Hëtzt.
Farmers work outdoors on the fields.	Baueren schaffen dobaussen op de Felder.
The news was greeted with rejection.	D'Nouvelle gouf mat Oflehnung begréisst.
Police have arrested the suspect at the bus stop.	D'Police huet de Verdächtegen um Busarrêt festgeholl.
The doctor prescribed a large dose of medication.	Den Dokter huet eng grouss Dosis Medikamenter verschriwwen.
Too excited to talk, she ran home.	Ze opgeregt fir ze schwätzen, si ass heem gelaf.
They left the party early.	Si hunn d'Party fréi verlooss.
Cloves are widely used in cooking.	Nelken gi vill am Kachen benotzt.
This magic trick is easy to master.	Dëse Magie Trick ass einfach ze beherrschen.
The hurricane was heading for the coast.	Den Hurrikan war op d'Küst ënnerwee.
Everything is expensive these days.	Alles ass deier dës Deeg.
This study will show how music affects the brain.	Dës Etude wäert weisen wéi Musek d'Gehir beaflosst.
He can hear the sound of the ocean.	Hie kann de Klang vum Ozean héieren.
The area was completely deserted.	D'Géigend war komplett desertéiert.
Rivers have been diverted all over the world.	Flëss goufen iwwerall op der Welt ëmgeleet.
It was one of the first computers ever invented.	Et war ee vun den éischte Computeren déi jeemools erfonnt goufen.
The points lit up the man's eyes.	D'Punkten hunn dem Mann seng Ae beliicht.
She lost her cat that morning and cried during the meal.	Si huet dee Moien hir Kaz verluer an huet während dem Iessen gekrasch.
It can bring about the realization of my personal dream.	Et kann d'Realiséierung vu mengem perséinlechen Dram bréngen.
We discussed it many times.	Mir hu vill Mol diskutéiert.
He wanted to replace the roof.	Hie wollt den Daach ersetzen.
The book contains information about the language.	D'Buch enthält Informatioun iwwer d'Sprooch.
Johnny saw something on the hood of a car.	D'Johhny huet eppes op der Hood vun engem Auto gesinn.
I just can not get used to them.	Ech kann hinnen einfach net gewinnt sinn.
The crime rate has dropped dramatically in this city.	D'Kriminalitéit Taux ass dramatesch erofgaang an dëser Stad.
He was a very strong swimmer.	Hie war e ganz staarke Schwëmmer.
Together we traveled in the desert.	Zesumme si mir an der Wüst gereest.
He is a woman.	Hien ass eng Fra.
The data service was a victim of its own success.	De daten Service war en Affer vu sengem eegenen Erfolleg.
A beautiful girl with short brown hair.	E schéint Meedchen mat kuerzen brong Hoer.
Here the humidity is high.	Hei ass d'Fiichtegkeet héich.
The power went out for a few hours.	D'Stroum ass fir e puer Stonnen ausgaang.
One of these days, things can only improve here.	Ee vun dësen Deeg kann d'Saache just hei verbesseren.
Teacher marks your passport as lost.	Enseignant markéiert Äre Pass als verluer.
Patrols for illegal drugs are carried out by the local police.	Patrulle fir illegal Drogen gi vun der lokaler Police duerchgefouert.
Their shop is open for shops.	Hire Buttek ass op fir Geschäfter.
Some animals can regenerate limbs.	E puer Déiere kënnen Glieder regeneréieren.
But the castle is dangerous.	Awer d'Schlass ass geféierlech.
A runner found the child alone.	E Rannerdreiwer huet d'Kand eleng fonnt.
Solar flares are violent outbursts of radiation.	Sonnefakelen si gewalteg Ausbréch vu Stralung.
The train of thought is relaxed.	Den Denkenzuch ass entspaant.
Industrial activities have always polluted the air.	Industrieaktivitéiten hunn ëmmer d'Loft verschmotzt.
Smoking in bed is strongly discouraged.	Fëmmen am Bett ass staark decouragéiert.
First you put the prunes in the water.	Als éischt setzt Dir d'Prunen am Waasser.
She was everything he wanted in a woman.	Si war alles wat hien an enger Fra wollt.
There are few vaccines that protect against dengue fever.	Et gi wéineg Impfungen déi géint Dengue Féiwer schützen.
No witnesses were present.	Keen Zeie waren dobäi.
What was her name?	Wat war hiren Numm?
Windows make up our walls.	Fënstere maachen eis Maueren aus.
Until then, the project will be suspended.	Bis dohinner gëtt de Projet suspendéiert.
He went into the room, less than five feet tall.	Hien ass an de Raum gaang, manner wéi fënnef Meter grouss.
Do not just turn.	Net nëmmen dréien.
To make the tikka, you also need a pan.	Fir d'Tikka ze maachen, brauch Dir och eng Pan.
She pointed out the features of the watch.	Si huet d'Features vun der Auer drop higewisen.
He slapped her in the face.	Hien huet hir an d'Gesiicht geschloen.
We were surprised to hear the news.	Mir waren iwwerrascht d'Nouvelle ze héieren.
The bike shed was full of bikes.	De Vëloshaus war voller Vëloen.
A river runs along.	E Floss leeft laanscht.
His house was bulldozed.	Säi Haus gouf bulldozéiert.
It's three times as big as us.	Et ass dräimol sou grouss wéi eis.
Use a pencil, not a pen.	Benotzt e Bleistift, net e Pen.
In the last five years, the birth rate has dropped.	An de leschte fënnef Joer ass de Gebuertsquote gefall.
In her grief, the star left the galaxy.	An hirer Trauer huet de Stär d'Galaxis verlooss.
If they can not track down the benefit women, what's the point?	Wa se d'Beneficerfrauder net kënne verfollegen, wat ass de Punkt?
The trees remind me of tombstones.	D'Beem erënnert mech un Grafsteen.
During the war he was a prisoner.	Während dem Krich war hien e Prisonnéier.
His skills were constantly improving.	Seng Fäegkeeten hu sech stänneg verbessert.
The cat quietly climbed onto the mouse.	D'Kaz ass roueg op d'Maus geklommen.
Books form the building blocks of human culture.	Bicher bilden de Bausteen vun der mënschlecher Kultur.
Heavy rain quickly flooded the shores.	E staarke Reen huet séier d'Uferen iwwerschwemmt.
This story is about an enchanted forest.	Dës Geschicht geet iwwer en verzauberte Bësch.
She worked as a seamstress.	Si huet als Seamstress geschafft.
Where can you buy a stethoscope?	Wou kënnt Dir e Stethoskop kafen?
The box was carefully covered.	D'Këscht gouf suergfälteg ofgedeckt.
We'll see the telltale signs this morning.	Mir wäerten de Moien d'Telltale Schëlder gesinn.
Did she ever see peace as an option?	Hat hatt jeemools Fridden als eng Optioun ugesinn?
He generally keeps to himself.	Hien hält allgemeng fir sech selwer.
The modern city is built around the medieval structure.	Déi modern Stad ass ëm d'mëttelalterlech Struktur gebaut.
We studied film history last year.	Mir hunn d'lescht Joer Filmgeschicht studéiert.
Some cities have more than one million inhabitants.	E puer Stied enthalen méi wéi eng Millioun Awunner.
The research team found that homework was very effective.	De Fuerschungsgrupp huet festgestallt datt d'Hausaufgaben ganz effektiv waren.
This nature reserve is home to endangered species.	Dëst Naturschutzgebitt ass Heem fir geféierlech Arten.
In addition to widespread deforestation, soil erosion is another serious problem.	Nieft verbreet Entbëschung ass Buedemerosioun e weidere seriéise Problem.
The poor become Almosten.	Den Aarm ginn Almosten.
I would like to compliment the chef for the meal.	Ech wéilt dem Kach fir d'Iessen komplimentéieren.
Many citizens are open to foreign influences, he noted.	Vill Bierger sinn oppe fir auslännesch Aflëss, huet hien gemierkt.
That pot is too heavy to lift.	Dee Pot ass ze schwéier fir ze hiewen.
This building was named after a pharaoh.	Dëst Gebai gouf no engem Pharao benannt.
Our homemade toffee is delicious.	Eis hausgemaachte Toffee ass lecker.
The curtain falls on an awake audience.	De Rido fällt op e waakreg Publikum.
Exhalations are swallowed by the lungs.	D'Exhalatioune ginn duerch d'Lunge geschléckt.
This is truly a work of art.	Dëst ass wierklech e Konschtwierk.
Some women here do not wear pants.	E puer Fraen hei droen keng Hosen.
Badminton is a team sport.	Badminton ass en Teamsport.
His cousin turned slightly pale.	Säi Koseng gouf liicht bleech.
The rapid march of technological progress.	De séiere Marsch vun technologeschen Fortschrëtter.
Every day he is more ashamed.	All Dag schummt hien sech méi.
The water was warm, with a moderate current.	D'Waasser war waarm, mat engem moderate Stroum.
The football club is famous for its Athletic Center.	De Fussballclub ass berühmt fir säin Athletic Center.
Large dog breeds often suffer from hip dysplasia.	Grouss Hënn Rassen leiden dacks un Hip Dysplasie.
Store the butter in the fridge.	Späichert d'Botter am Frigo.
The services are held as usual at 2 o'clock.	D'Servicer gi wéi gewinnt um 2 Auer ofgehalen.
Many people complain about this.	Vill Leit beschwéieren iwwer dëst.
I prayed politely.	Ech hunn héiflech gebéit.
The composer is known for his operas.	De Komponist ass bekannt fir seng Operen.
Receive and reply to electronic mail.	Kritt an äntwert op elektronesch Mail.
Think calmly and clearly.	Rou a kloer ze denken.
The ship left port within two hours.	D'Schëff ass bannent zwou Stonne vum Hafen verlassen.
The room was brightly lit.	De Raum war hell beliicht.
A sudden gust of wind fluttered the papers.	E plötzleche Wandstéiss huet d'Pabeieren gefladdert.
The ground was thick with snow, and soft.	De Buedem war déck vu Schnéi, a mëll.
This is an example of fiction.	Dëst ass e Beispill vu Fiktioun.
The actress radiated sensuality.	D'Schauspillerin huet Sensualitéit ausgestrahlt.
The local boy's hand shook.	D'Hand vum lokalen Jong huet geziddert.
The thief broke in over the bathroom window.	Den Déif ass iwwer d'Buedzëmmerfenster agebrach.
An old woman died instantly.	Eng al Fra ass direkt gestuerwen.
The best we can do now is wait.	Dat Bescht wat mir elo maache kënnen ass waarden.
The family will not be reunited.	D'Famill net erëmvereenegt ginn.
A man's face is clouded with sadness.	D'Gesiicht vun engem Mann ass mat Trauregkeet bewölkt.
He knows everything about local markets.	Hie weess alles iwwer lokal Mäert.
Many species became extinct.	Vill Arten sinn ausgestuerwen.
Rose petals hit the ground.	Rose Bléieblieder hunn de Buedem geschloen.
You will die.	Dir wäert stierwen.
She is paid by the hour.	Si gëtt vun der Stonn bezuelt.
The greater the uncertainty, the more intense the uncertainty.	Wat méi grouss d'Onsécherheet ass, wat méi intensiv d'Onsécherheet ass.
To date, all attempts have failed.	Bis haut sinn all Versich gescheitert.
He stopped his drum.	Hien huet säin Trommel gestoppt.
I knew his eyes were watching me.	Ech wousst datt seng Aen mech kucken.
Pasture land disappears before our eyes.	Weidenland verschwannen virun eisen Aen.
This was an ethical decision.	Dëst war eng ethesch Entscheedung.
All religions cultivate compassion.	All Reliounen kultivéieren Matgefill.
The carrier handed over her money.	D'Trägerin huet hir Suen iwwerreecht.
The wind blew hard outside, the treetops rusted.	De Wand huet staark dobaussen geblosen, d'Baumspëtzen raschten.
Ideal conditions allow safe navigation of the river.	Ideal Konditiounen erlaabt sécher de Floss ze navigéieren.
This noise is annoying.	Dëse Kaméidi ass lästeg.
The climate in this region is very wet.	D'Klima an dëser Regioun ass ganz naass.
The report does not make any recommendations.	De Bericht mécht keng Empfehlungen.
Most indigenous peoples live in villages.	Déi meescht Naturvölker liewen an Dierfer.
Hardly a trace of snow was left on the ground.	Kaum eng Spuer vum Schnéi gouf um Buedem gelooss.
The cupboard shelves were filled with books.	D'Schafsregaler ware mat Bicher gefëllt.
Nobody chose me.	Keen huet mech gewielt.
Social norms are particularly important in children.	Sozial Normen si besonnesch wichteg bei Kanner.
Kuckt w.e.g. 	Kuckt w.e.g.
the trash before you leave.	d'Poubellen ier Dir fortgeet.
She broke his glasses.	Si huet säi Brëll gebrach.
First, cut the apple into quarters.	Als éischt, den Apel an Véierel schneiden.
New facts suggest the man was innocent of the crime.	Nei Fakten suggeréieren datt de Mann onschëlleg vum Verbriechen war.
A career path is usually identified by incremental goals.	Eng Karriärstrooss gëtt normalerweis duerch inkrementell Ziler identifizéiert.
Learned helplessness is a psychological theory.	Geléiert Hëlleflosegkeet ass eng psychologesch Theorie.
In this region, cassowary is a delicacy.	An dëser Regioun ass Kasuar eng Delikatesse.
This will surely anger the authorities.	Dëst wäert sécher d'Autoritéite rosen.
Which phase is the hardest?	Wéi eng Phase ass am haardsten?
They called him King.	Si lungen him Kinnek genannt.
The trees are no longer trapped by feathers.	D'Beem sinn net méi vu Fiederen agespaart.
They had a lot of money to enjoy themselves.	Si hate vill Sue fir sech ze genéissen.
Tens of thousands filled the stadium.	Zéngdausende hunn de Stadion gefëllt.
Historic site, now thriving residential area.	Historesche Site, elo bléiend Wunnberäich.
They came to the Navy very early.	Si sinn ganz fréi an d'Marine komm.
She keeps her money in an old shoe.	Si hält hir Suen an engem ale Schong.
She was given a new life by a local doctor.	Si krut en neit Liewen vun engem lokalen Dokter.
Some scientists have controversial theories.	E puer Wëssenschaftler hunn kontrovers Theorien.
The tiger runs quietly along the jungle floor.	Den Tiger laaft roueg laanscht den Dschungelbuedem.
All three networks carried the highlights of their speech live.	All dräi Netzwierker hunn d'Highlights vun hirer Ried live gedroen.
The seasons vary in taste and color.	D'Saisons variéiert am Goût a Faarf.
This huge country has enormous mineral resources.	Dëst riesegt Land huet enorm Mineralressourcen.
He always encourages others to be their best.	Hien encouragéiert ëmmer anerer hir Bescht ze sinn.
Everyone wants to believe that bad news is wrong.	Jidderee wëll gleewen datt schlecht Neiegkeeten falsch sinn.
The horn of the unicorn is the point of greatest danger.	Den Horn vum Eenhoorn ass de Punkt vun der gréisster Gefor.
We fell in love with a group of friends.	Mir gefall an mat engem Grupp vu Frënn.
The smell of freshly baked bread was tempting.	De Geroch vu frëschgebakene Brout war verlockend.
The non-eating food was thrown out.	Dat net iessen Iessen gouf erausgehäit.
The interview was broadcast on national radio.	Den Interview gouf um nationale Radio iwwerdroen.
The killer's twisted spirit was obvious to everyone.	Dem Mäerder säi verdréinte Geescht war fir jiddereen offensichtlech.
The pastor whispered a prayer over her dead body.	De Paschtouer huet e Gebied iwwer hirem dout Kierper geflüstert.
Sentences as we know them are syntactic.	Sätz, wéi mir wëssen, sinn syntaktesch.
The daughter laughed at her father and left.	D'Duechter huet hire Papp gelaacht an ass fortgaang.
It is possible that this is due to a collaboration of elements.	Et ass méiglech datt dëst wéinst enger Zesummenaarbecht vun Elementer.
Many houses had satellite dishes.	Vill Haiser haten Satellit Platen.
He pressed himself to pick it up.	Hien huet sech gedréckt fir et opzehuelen.
A beetle attacked the boy.	E Käfer huet de Jong ugegraff.
She filled a bag with groceries.	Si huet eng Täsch mat Epicerie gefëllt.
She changed his shirt.	Si huet säin Hiem geännert.
Anything is possible if you are determined enough.	Alles ass méiglech wann Dir genuch determinéiert sidd.
Neither candidate received enough votes.	Weder vun de Kandidate krut genuch Stëmmen.
The leader was respected by everyone.	De Leader gouf vu jidderengem respektéiert.
He further escalates this issue.	Hien eskaléiert weider dëst Thema.
The population of the region has been declining for decades.	D'Bevëlkerung an der Regioun ass zënter Joerzéngte erofgaang.
She invited her family over for dinner.	Si huet hir Famill op Iessen invitéiert.
Scientists say they can create hydrogen from water.	D'Wëssenschaftler soen datt se Waasserstoff aus Waasser kënne kreéieren.
The owner is known for his underhanded tactics.	De Proprietaire ass bekannt fir seng underhanded Taktik.
She runs up the stairs.	Si leeft d'Trap erop.
They built this beautiful wooden temple.	Si hunn dëse schéinen Tempel aus Holz gebaut.
The refugees fled to the nearest mountains.	D'Flüchtlingen sinn an d'nächst Bierger geflücht.
The stranger looked at the baby and felt affinity.	De Friemen huet op de Puppelchen gekuckt a gefillt Affinitéit.
Here is a list of common vegetables.	Hei ass eng Lëscht vun allgemenge Geméis.
Go with me to the train station.	Gitt mat mir op d'Gare.
The bridge is expected to be repaired soon.	D'Bréck soll geschwënn a Reparatur sinn.
A dog chased a red squirrel in the forest.	En Hond huet e Kaweechelchen am Bësch gejot.
The shipowners were thus frozen.	Domat goufen d'Schëffsbesëtzer ausgefruer.
The theme is fire.	D'Thema ass Feier.
The lapis lazuli was an impressive blue.	De lapis lazuli war e beandrockend blo.
Thanks for sharing.	Merci fir d'Deelen.
He just climbed over time.	Hien ass einfach iwwer d'Zait geklommen.
Their blue feet felt the cold earth.	Hir blo Féiss hunn déi kal Äerd gefillt.
Many mammals have three eyelids.	Vill Mamendéieren hunn dräi eyelids.
She starts work early in the morning.	Si fänkt moies fréi ze schaffen.
Despite the cold, people continued to visit the park.	Trotz der Keelt hunn d'Leit weider de Park besicht.
A violent earthquake destroyed much of the city.	E gewaltsam Äerdbiewen huet vill vun der Stad zerstéiert.
No animals were injured.	Keng Déiere goufe blesséiert.
The village shop is well located.	Den Duerfgeschäft ass gutt gelagert.
She got back in the car, slammed the door.	Si ass zréck an den Auto geklommen, d'Dier geschloen.
An entrepreneur is looking for investors.	En Entrepreneur sicht Investisseuren.
We could start selling a few pieces together.	Mir kéinten ufänken e puer Stécker zesummen ze verkafen.
The workers	D'Aarbechter
Many other people complained, but no one was punished.	Vill aner Leit hu sech beschwéiert, awer kee gouf bestrooft.
The birds flew into the sky.	D'Villercher sinn an den Himmel geflunn.
River barges are used to transport goods and people.	River Barge gi benotzt fir Wueren a Leit ze transportéieren.
I could not wait to get out of this place.	Ech konnt net waarden fir aus dëser Plaz erauszekommen.
The holidays are the season to go.	D'Vakanz ass d'Saison fir ze ginn.
There seems to be significant potential here.	Hei schénge bedeitend Potenzial ze sinn.
A law has been passed banning the use of recreational drugs.	E Gesetz gouf gestëmmt dat d'Benotzung vu Fräizäitdrogen verbitt.
They have to clean a lot of the roads.	Si musse vill vun de Stroosse botzen.
Tobacco and black people have been introduced in this country.	Tubak a schwaarz Leit sinn an dësem Land agefouert ginn.
He stacked the blocks neatly.	Hien huet d'Blöcke ordentlech gestapelt.
She snapped at herself, pulling.	Si huet sech selwer geknackt, zitt.
The positive developments include advances in science.	Déi positiv Entwécklungen enthalen Fortschrëtter an der Wëssenschaft.
An experienced chef knows how to do this.	E erfuerene Kach weess wéi dat ze maachen.
Seek their advice before making a decision.	Sicht hir Rotschléi ier Dir eng Entscheedung maacht.
The king's people became restless.	Dem Kinnek säi Vollek gouf onroueg.
Universities are being asked to stop using paper.	D'Universitéite ginn opgefuerdert opzehalen Pabeier ze benotzen.
The stone seems to shine in the sunlight.	De Steen schéngt am Sonneliicht ze blénken.
The kingdom became a small republic.	D'Kinnekräich gouf eng kleng Republik.
The civil war destroyed the region.	De Biergerkrich huet d'Regioun zerstéiert.
This period of darkness is an aberration, an interlude.	Dës Period vun der Däischtert ass eng Aberratioun, en Interlude.
The previous owner is long gone.	De fréiere Besëtzer ass laang fort.
I have to look in the hostel.	Ech muss an der Hostel kucken.
A flock of birds fly overhead, squawking with joy.	Eng Flock Villercher fléien iwwer de Kapp, squawking vu Freed.
We need water, sugar, flour and butter.	Mir brauche Waasser, Zocker, Miel a Botter.
Pesticides are a significant contribution to deforestation.	Pestiziden sinn e wesentleche Bäitrag zu der Entbëschung.
The rain was not particularly heavy.	De Reen war net besonnesch schwéier.
International travelers may be denied access to this country.	International Reesender kënnen den Zougang zu dësem Land verweigert ginn.
The Shoji screens were decorated with plants, flowers and pictures.	D'Shoji Schiirme ware mat Planzen, Blummen a Biller dekoréiert.
She talks a lot about her work.	Si schwätzt vill iwwer hir Aarbecht.
The animals have adapted to their harsh environment.	D'Déieren hunn hir haart Ëmfeld ugepasst.
Instrumental music is played when it's time to eat.	Instrumental Musek gëtt gespillt wann et Zäit ass ze iessen.
Experts report that it has caused increasing social unrest.	D'Experten berichten datt et ëmmer méi sozial Onrou verursaacht huet.
The game involved a race over a selected course.	D'Spill huet eng Course iwwer e gewielte Cours involvéiert.
The storm continued into the night.	De Stuerm huet an der Nuecht weider gaang.
He laughs and shakes his head.	Hie laacht a rëselt de Kapp.
The record was crossed.	De Rekord gouf gekräizt.
The soldiers marched along the road.	D'Zaldoten sinn laanscht d'Strooss marschéiert.
The temple was visited by both monks and lay people.	Den Tempel gouf vu béide Mönche a Laie besicht.
A group of tourists packed up around the girl.	Eng Grupp vun Touristen huet sech ëm d'Meedche gepackt.
Remove this jack from under the vehicle.	Ewechzehuelen dëser Jack vun ënner dem Gefier.
He drank from the glass.	Hien huet aus dem Glas gedronk.
She did not feel well.	Si huet sech net gutt gefillt.
In the north, winter lasts six months.	Am Norden dauert de Wanter sechs Méint.
Add salt to the soup.	Salz an d'Zopp setzen.
The guard laughed broadly.	De Wuecht huet breed gelaacht.
The mayor responded with cool arrogance to the accusation.	De Buergermeeschter huet mat cooler Arroganz op d'Uklo reagéiert.
Well, you remember what happened then, right?	Ma, erënnert Dir Iech un wat dunn geschitt ass, richteg?
A large army invaded the neighboring kingdom.	Eng grouss Arméi huet d'Nopeschräich iwwerfalen.
This park is a popular place for tourists.	Dëse Park ass eng populär Plaz fir Touristen.
He cut a piece of cake.	Hien huet e Stéck vum Kuch geschnidden.
Numerous archeological artifacts are on display here.	Eng Onmass archeologesch Artefakte sinn hei ausgestallt.
As the engine warmed up, we moved on.	Wéi de Motor opgewiermt gouf, si mir weider gaang.
A decorative, handmade stone tomb was found.	En dekorativen, handgemaachte Steegraf gouf fonnt.
The Queen's favorite minister has been jailed for corruption.	De Lieblingsminister vun der Kinnigin gouf wéinst Korruptioun agespaart.
They looked everywhere for her.	Si hunn iwwerall no hatt gesicht.
Use a spatula to peel the vegetables.	Benotzt e Spatel fir d'Geméis ze schielen.
Scientists are working to find a cure for diseases.	D'Wëssenschaftler schaffen un der Sich no Kuren fir Krankheeten.
The body absorbs too much oxygen.	De Kierper absorbéiert ze vill Sauerstoff.
Quickly, hide your valuables!	Schnell, verstoppt Är Wäertsaachen!
If you value your goals, you will achieve them.	Wann Dir Är Ziler schätzt, wäert Dir se erreechen.
Factories pollute the river.	Fabriken verschmotzen de Floss.
Her slender figure is dressed in a purple dress.	Hir schlank Figur ass an engem purpurroude Kleed gekleet.
The second way turns slightly after the clock.	Den zweete Wee dréit liicht no der Auer.
The young man enjoyed the girl immensely.	De jonke Mann huet d'Meedchen immens genoss.
The difficulty of this approach lies in control.	D'Schwieregkeet vun dëser Approche läit an der Kontroll.
She tried to keep her friend a secret.	Si huet probéiert hire Frënd geheim ze halen.
I buy measles, mumps, and rubella vaccination.	Ech kaaft Maselen, Mumps, a Rubella Impfung.
Happiness is the greatest gift of life.	Gléck ass de gréisste Kaddo vum Liewen.
This city is famous for its architecture.	Dës Stad ass berühmt fir seng Architektur.
The plucking pirates came from the sea.	Déi pléckend Piraten koumen aus dem Mier.
The children's homework was ignored for a whole month.	D'Hausaufgaben vun de Kanner goufen e ganze Mount ignoréiert.
Desperate families were expelled from the country.	Verzweifelt Famillen goufen aus dem Land verdriwwen.
The impact analysis is now available online.	Den Impaktanalyse ass elo online verfügbar.
The ceiling was screwed to make it smooth again.	D'Plafong gouf geschrauft fir et erëm glat ze maachen.
The army destroys miles of barbed wire.	D'Arméi zerstéiert Meilen Stacheldrot.
Other diseases have declined sharply.	Aner Krankheeten hu staark ofgeholl.
The company conducted an exploratory survey.	D'Firma huet eng explorativ Ëmfro gemaach.
Children can be delicate.	Kanner kënne delikat sinn.
The professors have shaped many things about these candidates.	D'Proffen hu vill Saachen iwwer dës Kandidaten geprägt.
He hates you.	Hien haasst dech.
People with cardboard boxes threw themselves together.	Leit mat Kartongskoffer hu sech zesummen gehäit.
He looked very worried.	Hie war ganz besuergt ausgesinn.
She grew roses in her garden.	Si huet Rousen an hirem Gaart gewuess.
We'll be through here soon.	Geschwënn si mer hei duerch.
The water rises high in the dam.	D'Waasser tiermt héich am Damm.
Capillary action causes the water to rise.	Kapillär Handlung verursaacht d'Waasser erop.
Much has changed in the country over the years.	Vill huet sech am Land iwwer d'Jore geännert.
Then she began to speak more slowly and hesitantly.	Duerno huet si ugefaang méi lues a mat zécken ze schwätzen.
Many people find it hard to believe.	Vill Leit hunn et schwéier ze gleewen.
As if by magic, the food appears.	Wéi duerch Zauber, d'Iessen erschéngen.
The workers refused the call.	D'Aarbechter hunn den Uruff refuséiert.
Are you a fan of country music?	Sidd Dir e Fan vun Countrymusek?
He threw his tools to the ground in frustration.	Hien huet seng Tools frustréiert op de Buedem geheit.
We will discuss the project.	Mir wäerten de Projet diskutéieren.
This fight had no winner.	Dëse Sträit hat keng Gewënner.
She refused to speak.	Si huet refuséiert ze schwätzen.
The accident closed the highway for several hours.	Den Accident huet d'Autobunn fir e puer Stonnen gespaart.
Make sure you have enough wood for the evening fire.	Vergewëssert Iech datt Dir genuch Holz hutt fir den Owend Feier.
Cars stopped the roads.	Autoen hunn d'Stroosse gestoppt.
My favorite resort is on this beach.	Mäi Liiblingsresort ass op dëser Plage.
Would you like to get us a road map?	Géif Dir et gären eis e Stroossenatlas ze kréien?
Alien hunters swept through the forests for aliens.	Alien Jeeër hunn d'Bëscher fir d'Ausserierdesch duerchgefouert.
Put on your clothes now, young woman.	Maacht elo Är Kleeder un, jonk Fra.
A cloud of steam rose from the burning building.	Eng Dampwollek ass aus dem brennende Gebai opgestan.
The fast patient arrived at the hospital just in time.	De séiere Patient koum just an der Zäit an d'Spidol.
The soldiers ran into town.	D'Zaldoten sinn an d'Stad gerannt.
Because there was too much noise.	Well et ze vill Kaméidi gouf.
The boy thanked his new friend.	De Jong huet sengem neie Frënd Merci gesot.
She wants to become an actress.	Si wëll eng Schauspillerin ginn.
We must act immediately.	Mir mussen direkt handelen.
Research shows new species of fungus.	Fuerschung weist nei Aarte vu Pilz.
Traditional agricultural practices have been criticized for harming the environment.	Traditionell landwirtschaftlech Praktiken goufe kritiséiert fir d'Ëmwelt ze schueden.
We talked about a lot of things.	Mir hunn iwwer vill Saachen geschwat.
The young man washed his face.	De jonke Mann huet säi Gesiicht ofgewäsch.
You can use a spoon to stir the pancake.	Dir kënnt e Läffel benotzen fir d'Pancake ze réieren.
The whiskey was delicious.	De Whisky war lecker.
The citizens are angry with the government.	D'Bierger si rosen op d'Regierung.
Rome is famous for its ancient monuments.	Roum ass berühmt fir seng antik Monumenter.
What color is your bedroom?	Wéi eng Faarf ass Är Schlofkummer?
They live in a temperate climate.	Si liewen an engem Klima dat temperéiert ass.
His face was evil.	Säi Gesiicht war béis.
Some reptiles lay eggs.	E puer Reptilien leeën Eeër.
Press firmly on each cookie to flatten each cookie.	Dréckt fest op all Cookie fir all Cookie flaach ze maachen.
Many of us have deeply admired them.	Vill vun eis hunn si zudéifst bewonnert.
She hated her job.	Si hat hir Aarbecht gehaasst.
It impairs the credibility of anyone with a scientific mind.	Et belaascht d'Gläubiglechkeet vu jidderengem mat engem wëssenschaftleche Geescht.
There were, as always, some last-minute problems.	Et waren, wéi ëmmer, e puer Last-Minute Problemer.
This study aims to examine people's knowledge of geography.	Dës Etude huet als Zil d'Leit hir Wëssen iwwer Geographie z'ënnersichen.
The city is famous for its cuisine.	D'Stad ass berühmt fir seng Kichen.
Everyone greeted her warmly.	Jiddereen huet si häerzlech begréisst.
The government will provide free education.	D'Regierung wäert gratis Ausbildung ubidden.
The raft sank on the bottom of the river.	D'Flott ass um Buedem vum Floss ënnergaangen.
That's going well, said the conductor.	Dat geet gutt, sot den Dirigent.
The horrible scream was followed by a loud bang.	De schreckleche Gejäiz gouf vun engem haarden Knall gefollegt.
His voice was firm and strong.	Seng Stëmm war fest a staark.
The fire broke out in the afternoon.	D'Feier ass am Nomëtteg ausgebrach.
This is the only road in.	Dëst ass déi eenzeg Strooss an.
The reporter combed her straight brown hair with her fingers.	De Reporter huet hir riicht brong Hoer mat de Fanger gekämmt.
A sponge cake should not be dry inside.	E Schwammkuch soll dobannen net dréchen sinn.
A rough, uneven surface indicates that the stone is ancient.	Eng rau, ongläich Uewerfläch weist datt de Steen antik ass.
The next few years are uncertain.	Déi nächst Jore sinn onsécher.
He arrived home late last night.	Hien ass gëschter Owend spéit doheem ukomm.
The circus performers rode high on their wild animals.	D'Zirkusartisten sinn héich op hir wëll Déieren gefuer.
The leader always told people to be patient.	De Leader huet de Leit ëmmer gesot datt si gedëlleg solle sinn.
The fire spared everything in its path.	D'Feier huet alles op sengem Wee verschount.
The ship's captain fell to his knees.	De Kapitän vum Schëff ass op seng Knéien gefall.
The award goes to the most advanced technology.	De Präis geet un déi fortgeschratt Technologie.
You should eat breakfast when you are hungry.	Dir sollt Frühstück iessen wann Dir hongereg sidd.
The tourists drove off.	D'Touristen hunn sech gefuer.
They argued and argued.	Si hunn argumentéiert a gestridden.
They removed the equipment machine.	Si hunn d'Ausrüstungsmaschinn ewechgeholl.
I have to give her some advice.	Ech muss hatt e puer Rotschléi ginn.
The rocket was fired directly into the air.	D'Rakéit ass direkt an d'Loft geschoss.
This book presents statistical information.	Dëst Buch presentéiert statistesch Informatiounen.
This fruit loses its sweetness when it ripens.	Dës Fruucht verléiert seng Séiss wann se reift.
He arrived late and everyone was already seated.	Hien ass spéit ukomm a jidderee war scho souz.
I have a strong feeling she's dead.	Ech hunn e staarkt Gefill datt si dout ass.
This causes anxiety in many.	Dëst verursaacht Besuergnëss bei villen.
More women than men wear lipstick.	Méi Fraen wéi Männer droen Lipstick.
The new building was built.	Dat neit Gebai gouf gebaut.
Bacteria are often resistant to antibiotics.	Bakterien sinn dacks resistent géint Antibiotike.
The birds disturbed the dried grass.	D'Villercher hunn dat gedréchent Gras gestéiert.
Insist on cleaning your ears when you enter the church.	Insistéieren op d'Oueren ze botzen wann Dir an d'Kierch erakënnt.
Try pushing your chair under the table.	Probéiert Äre Stull ënner den Dësch ze drécken.
The whole air seems loaded with excitement.	Déi ganz Loft schéngt mat Opreegung gelueden.
He kissed his mother on the cheek.	Hien huet seng Mamm op d'Wéck Kuss.
It was too dark to see the signs.	Et war ze däischter fir d'Schëlder ze gesinn.
The punishment for failure is exquisite pain.	D'Strof vum Echec ass exquisite Schmerz.
The stars are beautiful tonight.	D'Stäre sinn schéin haut den Owend.
Each step was a painful explosion to my aching muscles.	All Schrëtt war e schmerzhafte Explosioun fir meng schmerzhafte Muskelen.
The toaster he fried.	Den Toaster huet hien frittéiert.
Civic leaders have vowed to run for president.	Civic Leader hunn sech ëm e Presidentschaftskandidat geschloen.
You know where I reach.	Dir wësst wou ech erreechen.
The extra pound made him very happy.	Den extra Pound huet him vill Freed gemaach.
The youngsters dress up in everyday clothes.	Déi Jonk verkleeden sech an alldeegleche Kleeder.
Residents fear they can no longer rely on the police.	D'Awunner fäerten, datt si sech net méi op d'Police kënne verloossen.
She fell into his arms.	Si ass an seng Äerm gefall.
The road outside the station was deserted.	D'Strooss ausserhalb vun der Gare war desertéiert.
The trial is expected to take several months.	De Prozess gëtt erwaart e puer Méint ze daueren.
That's why we should eat breakfast.	Dofir sollte mir Frühstück iessen.
It clapped and spoke.	Et huet geklappt a geschwat.
Sea level rises.	Mieresspigel klëmmt.
A Weber shuttle is a tool used to make fabric.	E Weber Shuttle ass en Instrument dat benotzt gëtt fir Stoff ze maachen.
Eating too much sugar will make your teeth decay.	Zevill Zocker iessen wäert Är Zänn zerfall maachen.
The sick mother was taken to hospital.	Déi krank Mamm gouf an d'Spidol opgeholl.
You're heard of rebels, right?	Dir hutt vu Rebellen héieren, richteg?
She poured me a glass of water.	Si huet mir e Glas Waasser gegoss.
There are applications for computers in almost every profession.	Et ginn Uwendungen fir Computeren an quasi all Beruff.
This decision will have an impact on everyone.	Dës Decisioun wäert en Impakt op jiddereen hunn.
The whole region was engulfed in flames.	D'ganz Regioun war vu Flamen ageklemmt.
One million people visit these festivals every year.	Eng Millioun Leit besichen all Joer dës Fester.
The research that has just come out shows this.	D'Fuerschung, déi just erauskomm ass, weist dat.
He made a decision to immigrate.	Hien huet eng Entscheedung getraff fir ze immigréieren.
Have another cup of coffee.	Drénkt nach eng Taass Kaffi.
The experiments were performed only on animals.	D'Experimenter goufen nëmmen op Déieren gemaach.
We have to make sure that the cream is thick.	Mir mussen dofir suergen datt d'Crème déck ass.
Compact cars are a popular option.	Kompakt Autoen sinn eng populär Optioun.
Soccer is one of the great sports in the world.	Fussball ass ee vun de grousse Sportarten op der Welt.
My dog ​​likes to play with balls.	Mäi Hond spillt gär mat Bäll.
We are deeply concerned about such actions.	Mir sinn déif besuergt iwwer esou Aktiounen.
With the rest of the meal, she made nutrient-poor soup	Mat dem Rescht Iessen huet si nährstoffaarme Zopp gemaach
A deadly chemical game takes place.	En déidleche chemesche Spill fënnt statt.
He sang the most beautiful.	Hien huet am schéinsten gesongen.
The doors are open at night.	D'Dieren sinn an der Nuecht opgemaach.
The stars twinkle in the pitch-black sky.	D'Stäre blénken um pitchschwaarzen Himmel.
My doctor told me to drink plenty of water.	Mäin Dokter huet mir gesot vill Waasser ze drénken.
The hotel is located in the city center.	Den Hotel läit am Zentrum vun der Stad.
Growing up in poverty, he did well.	Opgewuess an Aarmut, huet hien gutt gemaach.
The wife of a politician is involved in a local scandal.	D'Fra vun enger Politikerin ass an engem lokale Skandal involvéiert.
We owe it to our predecessors who built this fortress.	Mir verdanken et eise Virgänger, déi dës Festung gebaut hunn.
A long time ago, he stopped trying.	Virun laanger Zäit huet hien opgehalen ze probéieren.
What a terrible thing is happening!	Wat eng schrecklech Saach geschitt!
Deep underground, hot coals are transformed	Déif ënnerierdesch, waarm Kuelen ginn ëmgewandelt
The head of state of the nation amended the constitution.	De Staatschef vun der Natioun huet d'Verfassung geännert.
I said hard to study.	Ech hu gesot schwéier ze studéieren.
The peaches exploded in our mouths.	D'Peachen hunn eis an de Mond explodéiert.
The rise can be attributed to increased government spending.	Den Opstieg kann u verstäerkte Staatsausgaben zougeschriwwen ginn.
The king visited the capital for his coronation.	De Kinnek huet d'Haaptstad fir seng Kréinung besicht.
She was ashamed of him.	Si huet sech vun him geschummt.
The oil painting shows the artist's sister.	D'Uelegmolerei weist dem Kënschtler seng Schwëster.
Women's representation in politics is improving.	D'Fraevertriedung an der Politik verbessert sech.
A growing proportion of these young people are graduates.	E wuessenden Undeel vun dëse jonke Leit si Graduéierter.
Only when the rain started did he leave.	Eréischt wéi de Reen ugefaang huet, ass hien fortgaang.
This relationship can not continue.	Dës Relatioun kann net weidergoen.
The roads are not always well repaired.	D'Stroosse sinn net ëmmer gutt gefléckt.
The rising sun burned her eyes.	D'opgaang Sonn huet hir Ae verbrannt.
Children can not stand extreme conditions.	Kanner kënnen net extrem Konditiounen ausstoen.
The flock begins to quarrel.	D'Flock fänkt un ze streiden.
They decorated their hut with palm branches.	Si hunn hir Hütt mat Palmenzweige dekoréiert.
They die a single death.	Si stierwen engem eenzegen Doud.
He opposed the proceedings.	Hien huet sech géint d'Prozedure gemaach.
The trick to cooking perfect potatoes is high heat.	Den Trick fir perfekt Kartoffel ze kachen ass héich Hëtzt.
His remark was greeted with silence.	Seng Bemierkung gouf mat Rou begréisst.
The wind was warm and strong.	De Wand war waarm a staark.
The cornfields look so green.	D'Maisfelder gesinn esou gréng aus.
His actions were declared unfair.	Seng Handlunge goufen als ongerecht ugekënnegt.
It's hard to tell how much water you have left.	Et ass schwéier ze soen wéi vill Waasser Dir iwwreg hutt.
Suddenly, a bell rang in the distance.	Op eemol huet eng Klack an der Distanz geklappt.
Who owes most of the debt?	Wien huet de gréissten Deel vun der Schold?
We eat an omelette for lunch.	Mir iessen eng Omelette fir de Mëttegiessen.
The festivities started at the school.	D'Feierlechkeeten hunn an der Schoul ugefaangen.
The download was a success, but not without its problems.	Den Download war e Succès, awer net ouni seng Problemer.
We had forced our own way, and we "won".	Mir haten eis eege Wee gezwongen, a mir hunn "gewonnen".
If you want to play, you need a ball.	Wann Dir wëllt spillen, Dir braucht e Ball.
The system had long since collapsed.	De System war viru laanger Zäit zesummegebrach.
Some researchers theorize that artificial intelligence can be dangerous.	E puer Fuerscher theoretiséieren datt kënschtlech Intelligenz geféierlech ka sinn.
Disappointed with life, he drank himself to death.	Enttäuscht mam Liewen huet hie sech selwer zum Doud gedronk.
The poor were happy.	Déi Aarm ware frou.
Researchers have found that the city is becoming increasingly polluted.	Fuerscher hu festgestallt datt d'Stad ëmmer méi verschmotzt gëtt.
These ruins are evidence of a deep past.	Dës Ruine sinn Beweiser fir eng déif Vergaangenheet.
The appeal of the meal is of course delicious cakes.	Den Appell vum Iessen ass natierlech lecker Kuchen.
Many anxious cries were heard.	Vill ängschtlech Gekrachen gouf héieren.
Do you want to renovate your home?	Wëllt Dir Äert Heem renovéieren?
It remained there for three centuries.	Et blouf do fir dräi Joerhonnerte.
So three weeks have passed.	Also sinn dräi Wochen vergaang.
Help yourself w.e.g. 	Hëlleft Iech w.e.g.
with refreshment.	mat der Erfrëschung.
Turkey was eaten by neighbors.	Den Tierkei gouf vun den Noperen giess.
This story has already been covered by others.	Dës Geschicht gouf scho vun aneren ofgedeckt.
Light is an essential requirement for all organisms.	Liicht ass e wesentleche Bedierfnes fir all Organismen.
The stone walls of the destroyed castle seemed to be torn down.	D'Stengmauere vum zerstéierte Schlass hu geschéngt ze räissen.
The immune system could not fight the bacteria.	Den Immunsystem konnt d'Bakterien net bekämpfen.
Finds the analysis of the data.	Fannt d'Analyse vun den Donnéeën.
He can not concentrate on anything else.	Hie kann sech net op soss eppes konzentréieren.
She taught children for many decades.	Si huet Kanner fir vill Joerzéngte geléiert.
An arrest warrant was issued.	En Haftbefehl gouf ausgestallt.
The unit looked dark and brown.	D'Einheet huet däischter a brong ausgesinn.
It is more reliable than a laser.	Et ass méi zouverlässeg wéi e Laser.
They can play both tennis and football.	Si kënne souwuel Tennis a Fussball spillen.
These new songs sound awful.	Dës nei Lidder kléngen schrecklech.
He stopped walking, shaking his head.	Hien huet opgehalen ze goen, de Kapp rëselt.
Please show us your identification.	Weg weisen mir Är Identifikatioun.
The villagers were angry at the destruction of the tree.	D'Dierfer ware rosen op d'Zerstéierung vum Bam.
He spoke with emotion.	Hien huet mat Emotiounen geschwat.
Sometimes she would do odd jobs for the villagers.	Heiansdo géif si komesch Aarbechte fir d'Dierfer maachen.
The fort overlooks the river.	D'Fort kuckt iwwer de Floss.
The water looked as if it believed.	D'Waasser huet ausgesinn, wéi wann et gleewt.
Jobs are scarce these days.	Aarbechtsplaze sinn dës Deeg knapp.
A dance is a form of entertainment.	En Danz ass eng Form vun Ënnerhalung.
The situation seems hopeless.	D'Situatioun schéngt hoffnungslos.
The family left this summer.	D'Famill ass dëse Summer fortgaang.
Paddle in a vigorous, circular manner.	Paddel op eng kräfteg, kreesfërmeg Manéier.
She gave the doctor a warm welcome.	Si huet dem Dokter eng häerzlech Begréissung ginn.
You should see this coming a mile away.	Dir sollt dat gesinn e Kilometer ewech kommen.
Faster than light, birds fly.	Méi séier wéi Liicht, esou fléien Villercher.
A politician has painted a brighter future for his country.	E Politiker huet eng méi hell Zukunft fir säi Land gemoolt.
The kids had been fasting all day.	D'Kanner haten de ganzen Dag gefast.
But that is unlikely to happen soon.	Awer dat ass onwahrscheinlech geschwënn ze geschéien.
Furniture was burned in an attempt to light the fire.	Miwwele goufe verbrannt an engem Versuch, d'Feier ze beliichten.
Watch out, she suddenly saw.	Passt op, huet se op eemol gesinn.
His teeth were crooked.	Seng Zänn ware kromme.
It's so hard to choose.	Et ass sou schwéier ze wielen.
All carry the same image.	All droen datselwecht Bild.
It was a subtle hint that he was angry.	Et war e subtile Hiweis datt hien rosen war.
The sun goes down behind the hills.	D'Sonn ënnergeet hannert den Hiwwelen.
The wind blew through the trees.	De Wand huet duerch d'Beem geblosen.
Her breathing was a little strenuous.	Hir Atmung war e bëssen ustrengend.
This result is surprising.	Dëst Resultat ass iwwerraschend.
She described it to him in detail.	Si huet him et am Detail beschriwwen.
She gave him a wide space.	Si huet him eng breet Plaz ginn.
Use all liquid instead of orange juice.	Benotzt all Flëssegkeet amplaz vum Orangensaft.
This building is big, but it's old.	Dëst Gebai ass grouss, awer et ass al.
Some modern artists achieve interesting effects with bright, vibrant colors.	E puer modern Kënschtler erreechen interessant Effekter mat helle, liewege Faarwen.
When democracy was established, republics emerged.	Wéi d'Demokratie festgeholl huet, sinn d'Republiken entstanen.
She was raised with her brothers.	Si gouf mat hire Bridder opgewuess.
For the second month in a row, production fell short.	Fir den zweete Mount hannereneen ass d'Produktioun kuerz gefall.
There are three main objectives in our research.	Et ginn dräi Haaptziler an eiser Fuerschung.
The concert was a lot of fun.	De Concert war vill Spaass.
The old lady had to use a walking stick.	Déi al Madame huet missen e Spadséierstéck benotzen.
They gathered to listen to the local band.	Si hu sech versammelt fir déi lokal Band ze lauschteren.
She looked in a mirror, her shiny black hair smooth.	Si huet an e Spigel gekuckt, hir glänzend schwaarz Hoer glat.
It is possible that this variable is autocorrelated.	Et ass méiglech datt dës Variabel autokorreléiert ass.
This woman is a seamstress by profession.	Dës Fra ass eng Nähtin vu Beruff.
The monkey was fast and vicious.	Den Af war séier a béis.
Meat is expensive.	D'Fleesch ass deier.
A single bridge spans the river.	Eng eenzeg Bréck spant de Floss.
I find it hard to hear you clearly.	Ech fannen et schwéier dech kloer ze héieren.
The memory test was a kind of torture.	Den Erënnerungstest war eng Zort Folter.
The doctor examined the patient's history.	Den Dokter huet d'Geschicht vum Patient ënnersicht.
The task is completed by air transport.	D'Aufgab gëtt duerch Lofttransport ofgeschloss.
A scientific paper is an authoritative report.	E wëssenschaftleche Pabeier ass en autoritäre Bericht.
His life is much like a fairy tale.	Säi Liewen ass vill wéi e Mäerchen.
The cold, humid air made him groggy.	Déi kal, fiicht Loft huet him groggy gemaach.
A wide range of jobs was available.	Eng breet Palette vun Aarbechtsplaze war verfügbar.
The streets were paved with limestone.	D'Stroosse ware mat Kalksteen geplatzt.
He tried to make love to her.	Hien huet probéiert Léift mat hatt ze maachen.
This law came into force immediately.	Dëst Gesetz huet direkt a Kraaft getrueden.
Next to the door was an old mat.	Nieft der Dier war eng al Matte.
Many workers were laid off.	Vill Aarbechter goufen entlooss.
Grow tomatoes in containers.	Wuesse d'Tomaten an Containeren.
The letters were always in order.	D'Bréiwer waren ëmmer an der Rei.
Do not use any detergent on the marble floor.	Benotzt keng Wäschmëttelen op de Marmerbuedem.
She was lovely and warm.	Si war léif a waarm.
She lay there, listening to the soothing sound of cicadas.	Si louch do, nolauschtert op de berouegend Klang vun Zikaden.
The trader was pleased with his success.	Den Händler war frou mat sengem Erfolleg.
Due to its unique geography it grows fast.	Wéinst senger eenzegaarteger Geographie wiisst et séier.
A deep sense of calm overwhelmed her.	En déiwe Sënn vu Rou huet si iwwerwältegt.
The man kept his eyes constantly on the baby.	De Mann huet seng Aen stänneg op de Puppelchen gehalen.
He adjusted the straps on his backpack.	Hien huet d'Bänner op sengem Rucksak ugepasst.
He was walking towards the house.	Hie war Richtung Haus zu Fouss.
They captured the mood of spring.	Si hunn d'Stëmmung vum Fréijoer ageholl.
The hostages were eventually released unharmed.	D'Geiselen goufen schlussendlech ongeschaaft fräigelooss.
The traffic jam was terrible.	De Stau war schrecklech.
People say that many dangerous creatures live there.	D'Leit soen datt vill geféierlech Kreaturen do liewen.
A rival company bid for their business.	Eng rivaliséierend Firma huet fir hiert Geschäft gebueden.
This group has a terrible relationship with the media.	Dëse Grupp huet eng schrecklech Relatioun mat de Medien.
Even the disadvantaged can not be left out.	Och déi benodeelegt kënnen net ausgelooss ginn.
Voids of nothing can not exist.	Voids vun näischt kann net existéieren.
Forget the quarrel, pick up the toys.	Vergiesst de Sträit, huelt d'Spillsaachen op.
He claims no law has been broken.	Hie behaapt datt kee Gesetz gebrach wier.
The President will make a similar decision today.	De President wäert haut eng ähnlech Decisioun huelen.
The farmer hesitates to go outside.	De Bueder zéckt dobaussen ze goen.
The oil and water do not mix easily.	Den Ueleg a Waasser vermëschen sech net einfach.
First you need to prepare your eggs for frying.	Als éischt musst Dir Är Eeër virbereeden fir ze frittéieren.
It was not until a few months later that relief came.	Eréischt no e puer Méint koum d'Relief.
The city is located at the foot of the mountains.	D'Stad läit um Fouss vun de Bierger.
Beat the eggs softly.	D'Eeër mëll schloen.
A thermocouple is a type of temperature sensor.	En Thermoelement ass eng Zort Temperatursensor.
Read it if you need help with your homework.	Liest et wann Dir Hëllef braucht mat Ären Hausaufgaben.
The effort seems to have disappeared.	Den Effort schéngt verschwonnen ze sinn.
His treasure shines brightly in the sun.	Säi Schatz blénkt hell an der Sonn.
Such a run of bad luck usually has a cause.	Esou e Run vu Pech huet normalerweis eng Ursaach.
The disease is transmitted by mosquito bites.	D'Krankheet gëtt duerch Moustiquebissen iwwerdroen.
The room was cool.	De Sall war cool.
Concrete is a widely used building material.	Beton ass e wäit benotzte Baumaterial.
We barely spoke for days.	Mir hunn Deeg kaum geschwat.
Tourists flock here in the summer.	Touristen flocken hei am Summer.
The young man was seriously injured.	De jonke Mann gouf schwéier blesséiert.
Old buildings on the market have been restored.	Al Gebaier um Maart sinn restauréiert ginn.
His poems are widely read.	Seng Gedichter gi vill gelies.
He hopes to find a better job.	Hien hofft eng besser Aarbecht ze fannen.
A wall of that scene decorates the hall.	Eng Mauer vun där Szen dekoréiert d'Hal.
The museum is housed in a beautiful old building.	De Musée ass an engem schéinen ale Gebai etabléiert.
His car was broken into.	Säin Auto war futti.
Most diseases and illnesses are caused by bacteria.	Déi meescht Krankheeten a Krankheeten gi vu Bakterien verursaacht.
It stung and burned.	Et stung a verbrannt.
She served the meal with a smile.	Si huet d'Iessen mat engem Laachen zerwéiert.
Early civilizations worshiped the sun.	Fréier Zivilisatiounen hunn d'Sonn veréiert.
You worked so hard.	Dir hutt sou haart geschafft.
Water under pressure is very powerful.	Waasser ënner Drock ass ganz mächteg.
Note that the bathroom is close to the door.	Notéiert datt d'Buedzëmmer no bei der Dier ass.
Complaints were made about those orders.	Plainte goufen iwwer déi Commanden gemaach.
We saw little people there.	Mir hunn do kleng Leit gesinn.
The country is sparsely populated by the standards of most people.	D'Land ass dënnbevëlkert no de Standarde vun de meeschte Leit.
He has a habit of hitting the bottle.	Hien huet d'Gewunnecht d'Fläsch ze schloen.
This is considered a work of religious art.	Dëst gëtt als Wierk vu reliéiser Konscht ugesinn.
His sister apparently told him to spy on us.	Seng Schwëster huet him anscheinend gesot, eis ze spionéieren.
Enjoy all your favorite vegetables.	Genéisst all Äre Léifsten Geméis.
Cooking time is about one and a quarter hours.	Kachzäit ass ongeféier eng an eng Véierel Stonn.
To prevent pollution, the government has to take a stand.	Fir d’Verschmotzung ze verhënneren, muss d’Regierung Stellung huelen.
He threw the gun to the ground.	Hien huet d'Waff op de Buedem gehäit.
A lawsuit is being filed.	E Prozess gëtt gefouert.
We celebrated with champagne.	Mir hu mam Schampes gefeiert.
The humble dog hesitated before sitting down.	Den bescheidenen Hond huet gezéckt ier hien sech gesat huet.
The process of swords requires great skills.	De Prozess vu Schwäerter erfuerdert grouss Fäegkeeten.
Her sister walked nervously around the house.	Hir Schwëster ass nervös ronderëm d'Haus gaangen.
Their business is booming.	Hir Geschäft bléie.
He lives somewhere in a big city.	Hie lieft iergendwou an enger grousser Stad.
The new law means that no children may be harmed.	Dat neit Gesetz bedeit, datt kee Kanner däerf schueden.
All Element	All Element
Boutique hotels are enjoying a period of great popularity.	Boutique Hoteler genéissen eng Period vu grousser Popularitéit.
Reconsider taken lightly.	Reconsider liicht geholl.
She put a salad in the bowl.	Si huet eng Zalot an d'Schuel geluecht.
These warm clothes made a big difference.	Dës waarm Kleeder hunn e groussen Ënnerscheed gemaach.
All security features are turned on automatically.	All Sécherheetsfeatures goufen automatesch ageschalt.
The villages live a communal lifestyle.	D'Dierfer liewen e kommunale Liewensstil.
Or maybe they were Zuchbuffs.	Oder vläicht waren se Zuchbuffs.
The farmers planted commercial crops.	D'Baueren hunn kommerziell Ernte gepflanzt.
The artist carved his work out of stone.	De Kënschtler huet säi Wierk aus Steen geschnidden.
Put the tank over time.	Setzt den Tank iwwer dem Zait.
The country could use more progress in space travel.	D'Land kéint méi Fortschrëtter an der Weltraumrees benotzen.
Oxygen is essential for human life.	Sauerstoff ass wesentlech fir mënschlecht Liewen.
The region is sparsely populated	D'Regioun ass dënn Populatioun
The singer's voice became desperate.	Dem Sänger seng Stëmm ass verzweifelt ginn.
The city was lucky, she was fast.	D'Stad war Gléck, si war séier.
He studied his face in the mirror.	Hien huet säi Gesiicht am Spigel studéiert.
She woke up the next morning with extreme anger.	Si ass den nächsten Moien erwächt mat extrem rosen.
The bit was inserted into the neck of the animal.	De Bit gouf an den Hals vum Déier agesat.
Its slopes were selectively recorded.	Seng Steigungen goufen selektiv protokolléiert.
He will care no matter how much money you spend.	Hien wäert egal wéi vill Suen Dir verbréngt.
She painted her nails red.	Si huet hir Neel rout gemoolt.
Once an orphan, he now has a committed family.	Eemol en Orphan, hien huet elo eng engagéiert Famill.
The cathedral was gleaming.	D'Kathedral war glänzend.
The strong aroma of coffee filled the room.	De staarken Aroma vu Kaffi huet de Raum gefëllt.
The crime surprised the police.	D'Kriminalitéit huet d'Police iwwerrascht.
She was very aware of the gravity of her actions.	Si war ganz bewosst vun der Schwéierkraaft vun hiren Handlungen.
The master took three steps forward.	De Meeschter huet dräi Schrëtt no vir gemaach.
The children laughed happily.	D'Kanner hu glécklech gelaacht.
There is a house on the opposite hill.	Do ass en Haus um Géigendeel Hiwwel.
Unable to meet end.	Net fäeg sinn Enn ze treffen.
The ship is sunk despite many efforts to save her.	D'Schëff ass trotz villen Efforte versenkt fir hatt ze retten.
Her comments reflected the feelings of many.	Hir Bemierkungen hunn d'Gefiller vu ville reflektéiert.
Cut the watermelon.	D'Waassermeloun schneiden.
A map hangs over the fireplace.	Eng Kaart hänkt iwwer de Kamäin.
A government has taken over the burden of reforming the country.	Eng Regierung huet d'Belaaschtung iwwerholl fir d'Land ze reforméieren.
His marriage ended within a year.	Seng Hochzäit ass bannent engem Joer opgehalen.
This king succeeded his brother.	Dëse Kinnek huet säi Brudder gelongen.
This lake is known for its beauty.	Dëse Séi ass bekannt fir seng Schéinheet.
They drank water from the canal.	Si hunn Waasser aus dem Kanal gedronk.
This is total nonsense.	Dëst ass total Nonsens.
There is a path to the waterfall.	Et gëtt e Wee bis zum Waasserfall.
The meeting was held in the library.	D'Versammlung gouf an der Bibliothéik ofgehalen.
The harvest grows only when it rains.	D'Ernte wuessen nëmme wann et reent.
Sangria is a popular drink here, often served with	Sangria ass e populäre Getränk hei, dacks servéiert mat
Their dialogue was signed by agreement nodes.	Hiren Dialog gouf vun Accord-Noden ënnerschriwwen.
The salary is low, but it has excellent benefits.	D'Pai ass niddereg, awer et huet exzellent Virdeeler.
He pushed back his chair.	Hien huet säi Stull zréckgedréckt.
They went for some food around.	Si hunn e puer Iessen ronderëm gaang.
She raised her eyebrows in the indigo sky.	Si huet hir Wenkbrauwen an den Indigo Himmel opgehuewen.
The weather will be dry, so bring some sun protection.	D'Wieder gëtt dréchen, also bréngt Sonneschutz mat.
The bride's father was a wealthy businessman.	De Papp vum Bräutin war e räiche Geschäftsmann.
The bath felt warm and gentle.	D'Bad huet sech waarm a sanft gefillt.
The strike was resolved fairly quickly.	De Streik war zimlech séier geléist.
He refused to give up.	Hien huet refuséiert opginn.
An official investigation has revealed	Eng offiziell Enquête huet opgedeckt
Handmade care for your kitchen!	Virsuerg vun Hand gemaach fir Är Kichen!
First you need crushed ice.	Als éischt braucht Dir zerquetscht Äis.
Fresh air shook her hair.	Eng frësch Loft huet hir Hoer gerëselt.
Her name was carefully removed from the list of participants.	Hirem Numm gouf virsiichteg aus der Lëscht vun de Participanten geläscht.
Temperatures should reach record levels.	D'Temperature sollen Rekordniveauen erreechen.
For example, crying loudly is not deep breathing.	Zum Beispill, haart jäizen ass net déif otmen.
This nation has long had a reputation for being corrupt.	Dës Natioun huet laang e Ruff fir korrupt ze sinn.
The ground crossed under our feet.	De Buedem huet eis ënnert de Féiss gekräizt.
Children were expected to work from an early age.	Kanner goufen erwaart vun engem fréien Alter ze schaffen.
He is known for being lazy.	Hien ass bekannt fir faul ze sinn.
The land must be planted for future generations.	D'Land muss fir zukünfteg Generatiounen gepflanzt ginn.
People traveled there on foot.	D'Leit sinn zu Fouss dohinner gereest.
A thorn sticks in the cat's paw.	En Dorn stécht an der Kaz seng Patt.
The farmers want to bring the best out of their land.	D'Bauere wëllen dat Bescht aus hirem Land erausbréngen.
International trade is vital to any economy.	Internationalen Handel ass vital fir all Wirtschaft.
This table is made of maple wood.	Dësen Dësch ass aus Ahornholz gemaach.
Sugar can increase the growth of mold.	Zocker kann de Wuesstum vu Schimmel erméiglechen.
So why did you do that? 	Also firwat hutt Dir dat gemaach?
asked the boy.	gefrot de Jong.
The bride and groom shared a lovely scope.	D'Braut an de Schöpfung opgepasst hunn e léiwen Ëmfang gedeelt.
Both sides agreed to hold talks.	Béid Säiten hu sech eens fir Gespréicher ze treffen.
The monk's cell was small.	Dem Mönch seng Zell war kleng.
These parts must be kept apart.	Dës Deeler mussen ausenee gehal ginn.
Although she was upset, she remained calm.	Obwuel si opgeregt war, blouf si roueg.
They closed the door quietly.	Si hunn d'Dier roueg zougemaach.
The short sight of governments has destroyed many rivers.	Déi kuerz Siicht vu Regierungen huet vill Flëss zerstéiert.
They gave away all their possessions to the community.	Si hunn all hir Besëtzer der Gemeinschaft ewechginn.
Wild boar eat almost everything.	Wëllschwäin iessen bal alles.
Fuel efficiency was better in the old days.	D'Brennstoffeffizienz war an den alen Deeg besser.
More people are obese than ever before.	Méi Leit sinn fettleibeg wéi jee virdrun.
The fish were swimming in a wide circle.	D'Fësch waren an engem breede Krees schwammen.
A contact was broken when he spoke.	Ae Kontakt war gebrach wann hie geschwat.
Poor quality goods, often counterfeit, are widely available.	Schlecht Qualitéitswueren, dacks gefälscht, si wäit verfügbar.
The cat watched as the fish slowly swam past.	D'Kaz huet nogekuckt wéi de Fësch lues laanscht schwammen.
This ancient city was destroyed by an earthquake.	Dës antik Stad gouf vun engem Äerdbiewen zerstéiert.
Aflatoxine	Aflatoxine
The children were sick and could not go to school.	D'Kanner ware krank a konnten net an d'Schoul goen.
The shop sells a wide range of goods.	De Buttek verkeeft eng grouss Gamme vu Wueren.
The man's eyes were dark.	Dem Mann seng Ae waren däischter.
The main road borders on both sides of meadows.	D'Haaptstrooss grenzt op béide Säite vu Wisen.
The finer details were polished.	Déi méi fein Detailer goufen glanzt.
The princess had a flower in her hair.	D'Prinzessin hat eng Blumm an den Hoer.
This is your country.	Dëst ass Äert Land.
Life is divine.	Liewen ass helleg.
The river is icy cold.	De Floss ass äiskal.
The markets here sell a variety of goods.	D'Mäert hei verkafen eng Vielfalt vu Wueren.
The old bridge will be repaired.	Déi al Bréck wäert gefléckt ginn.
A cowboy has leather caps.	E Cowboy huet Liederkäppchen.
The carpet is of good quality.	Den Teppech ass vu gudder Qualitéit.
There was an icy look in his eyes.	Et war en äisegem Bléck an sengen Aen.
You can repeat the question.	Dir kënnt d'Fro widderhuelen.
Police teams searched the area for evidence.	Teams vun der Police hunn d'Géigend fir Beweiser duerchsicht.
All the animals were gone.	All d'Déiere ware fort.
Their conversations have often been heated.	Hir Gespréicher sinn dacks erhëtzt ginn.
The paper was published under the authority of the King.	De Pabeier gouf ënner der Autoritéit vum Kinnek publizéiert.
Sweet smiles and soft eyes reflect back.	Léif Laachen a mëll Aen reflektéiert zréck.
During this time, the land turns brown and disappears.	Wärend dëser Zäit gëtt d'Land brong a verschwonnen.
Her demands were so terrible that she made no impression.	Hir Ufuerderunge waren sou schrecklech datt si keen Androck gemaach huet.
He eats breakfast in the morning	Hien iesst moies Frühstück
The minister should be dead.	De Minister soll dout sinn.
They were the chronicles of a man's long life.	Si waren d'Chronike vun engem laange Liewen vun engem Mann.
The waiter's face was as blank as his expressionless gray	D'Gesiicht vum Kellner war esou eidel wéi säin expressivlos gro
The steam ran over the hills.	Den Damp ass iwwer d'Hiwwele gefuer.
Alcohol and drug abuse are widespread.	Alkohol an Drogenmëssbrauch si verbreet.
Once you are satisfied with your work, you can start the subsystem.	Wann Dir mat Ärer Aarbecht zefridden sidd, kënnt Dir den Subsystem ufänken.
She dismissed the servants.	Si huet d'Dénger entlooss.
The reindeer ever came.	D'Reener koumen jeemools.
He carried the box in his arms.	Hien huet d'Këscht an den Äerm gedroen.
The child was in a critical condition.	D'Kand war an engem kriteschen Zoustand.
The professor attended a conference on thermal water.	De Professer war op enger Konferenz iwwer Thermalwaasser deelgeholl.
It seems like the team has finalized its lineup.	Et schéngt wéi wann d'Equipe seng Opstellung finaliséiert huet.
He did not understand.	Hien huet net verstanen.
The thunderstorm went over the head, which caused a lightning flood.	Den Donnerwieder ass iwwer de Kapp gaangen, wat zu engem Blëtz Iwwerschwemmung gesuergt huet.
The former rural region was urbanized.	Déi fréier ländlech Regioun gouf urbaniséiert.
A disruptive force is moving through our economy.	Eng disruptive Kraaft beweegt sech duerch eis Wirtschaft.
We have taken over the distribution arm of the company.	Mir hunn de Verdeelungsarm vun der Firma iwwerholl.
The benefits outweigh the costs.	D'Virdeeler iwwerwannen d'Käschte.
Jurors are required to follow the judgment of the court.	Juroren sinn verpflicht d'Uerteel vum Geriicht ze verfollegen.
With a straw hat on, the farmer fed the cattle.	Mat Stréihut op huet de Bauer d'Véi gefiddert.
The offer of a free lunch was accepted with apology.	D'Offer vun engem gratis Mëttegiessen gouf mat Entschëllegung ugeholl.
The cat went back and forth, obviously unhappy.	D'Kaz ass hin an hier gaang, selbstverständlech onzefridden.
The land was covered with rubble.	D'Land war mat Schutt bedeckt.
This truck is almost capacity.	Dëse Camion ass bal Kapazitéit.
His mind was interrupted by a loud explosion.	Seng Gedanken goufen duerch eng haart Explosioun ënnerbrach.
The play is performed in his theater.	D'Stéck gëtt a sengem Theater opgefouert.
He respects this elderly man immensely.	Hien respektéiert dësen eelere Mann immens.
I'm ready to reach my goal!	Ech si prett fir mäi Zil z'erreechen!
There were no definitive answers yet.	Et waren nach keng definitiv Äntwerten.
The oldest person was in the room.	Déi eelst Persoun war am Sall.
She always chases boys.	Si verfollegt ëmmer Jongen.
He took a sip of his coffee.	Hien huet e Schlupp vu sengem Kaffi geholl.
Animals are an important component of many ecosystems.	Déieren sinn e wichtege Bestanddeel vu villen Ökosystemer.
Zoos typically have special facilities for this purpose.	Zoos hunn typesch speziell Ariichtungen fir dësen Zweck.
A room has an area of ​​one hundred square meters.	E Raum huet eng Fläch vun honnert Quadratmeter.
I hope you enjoy this book.	Ech hoffen Dir wäert dëst Buch genéissen.
Water cools germs.	Waasser killt Keimen.
He was raised in the forest.	Hie gouf am Bësch opgewuess.
Experts say this trend is continuing.	Experten soen datt dësen Trend weider geet.
The whole city was flattened in less than an hour.	D'ganz Stad gouf a manner wéi Stonn verflaacht.
There was no one without work.	Et war keen ouni Aarbecht.
Global warming does not seem to be over anytime soon.	D'global Erwiermung schéngt net geschwënn eriwwer ze sinn.
The nation is still divided.	D'Natioun ass nach ëmmer opgedeelt.
There were no sidewalks.	Et waren keng Trottoiren.
They better not start without me, he thought.	Si fänken besser net ouni mech un, huet hien geduecht.
W.e.g. 	W.e.g.
contact us w.e.g.	kontaktéiert eis w.e.g.
The superintendent of public education is a dictator.	De Superintendent vun der ëffentlecher Erzéiung ass en Diktator.
He turned and looked at her.	Hien huet sech ëmgedréit an op hatt gekuckt.
The inspector found the illegal hut.	Den Inspekter huet déi illegal Hütt fonnt.
When you see the first Robin in the spring, you can raise your spirits.	Wann Dir den éischte Robin am Fréijoer gesinn, kënnt Dir Äert Geescht erhéijen.
Horses and cattle graze freely.	Päerd a Ranner weiden fräi.
Pollution is a serious problem in many provincial towns.	Verschmotzung ass e seriöse Problem a ville Provënzstied.
Drain the oil into a large pan.	D'Ueleg an eng grouss Pan drainéieren.
While seeking revenge may have desired results.	Wärend d'Revanche sichen gewënschte Resultater kënnen hunn.
Nobody really knows when humans came to Earth.	Kee weess wierklech wéini Mënschen op d'Äerd ukomm sinn.
She crafted her hair from her face.	Si huet hir Hoer aus hirem Gesiicht gebastelt.
She returns to her hometown after twenty years.	Si ass no zwanzeg Joer zréck an hir Heemechtsstad.
His lack of experience proved disastrous.	Säi Mangel un Erfahrung huet sech katastrofal bewisen.
Speak softly when you are in his presence.	Schwätzt mëll wann Dir a senger Präsenz sidd.
The farmers blame the government for giving up the land.	D'Bauere schëllegen d'Regierung fir d'Land opzeginn.
A sense of foresight descended upon the villagers.	E Gefill vu Viraussiicht ass op d'Duerfbewunner erofgaang.
The zoo has lions, tigers and bears.	Den Zoo huet Léiwen, Tiger a Bieren.
They are stubborn people.	Si sinn haartnäckege Leit.
The area of ​​the bed is not square.	D'Gebitt vum Bett ass net quadratesch.
She is notorious, dangerous, and corrupt.	Si ass notoresch, geféierlech, a verduerwe.
The president spoke of criminals.	De President huet vu Krimineller geschwat.
The wheels are painted chalk yellow.	D'Rieder sinn kalkgiel gemoolt.
My grandmother loved to grow vegetables.	Meng Groussmamm huet gär Geméis wuessen.
The alternative measures were less effective.	Déi alternativ Moossname ware manner effektiv.
Several cars passed by.	Verschidden Autoe koumen laanscht.
He talked about the beauty of nature.	Hien huet iwwer d'Schéinheet vun der Natur geschwat.
The place is a cafeteria, a place to eat.	D'Plaz ass eng Cafeteria, eng Plaz fir ze iessen.
His speech was obsessed with platitudes.	Seng Ried war mat Platitudes besat.
Once you meet them, you will never forget them.	Wann Dir se begéint hutt, wäert Dir se ni vergiessen.
You are sending the wrong message here.	Dir schéckt de falsche Message hei.
We make you responsible for your own actions.	Mir maachen Iech verantwortlech fir Är eegen Handlung.
The prison guards were notoriously corrupt.	D'Prisongswiechter waren notoresch korrupt.
The scientist once studied brain waves, but now he has	De Wëssenschaftler huet eemol Gehirwellen studéiert, awer elo huet hien
These two men are criminals.	Dës zwee Männer sinn Kriminell.
Some governments fear these weapons.	E puer Regierunge fäerten dës Waffen.
Winter sports are popular in this mountain region.	Wantersport sinn populär an dëser Biergregioun.
The princess became queen, and always lived happily ever after.	D'Prinzessin gouf Kinnigin, a gelieft ëmmer glécklech.
The coach crossed when he saw the board.	Den Trainer huet gekräizt wéi hien d'Tafel gesinn huet.
That little blonde girl was only seven.	Dat klengt blond Meedchen war nëmme siwen.
Singing makes us happy.	Gesank mécht eis glécklech.
We thought he was going to die.	Mir geduecht hie géif stierwen.
He was happy to have a new hat.	Hie war frou en neien Hutt ze hunn.
The waves hit the rock formation.	D'Wellen schloen op de Fielsvirgang.
They paddled a single kayak upstream, looking for salmon.	Si hunn en eenzege Kajak upstream gepaddelt, no Saumon gesicht.
He has been in this job for thirty years.	Hien ass an dëser Aarbecht fir drësseg Joer.
The tank was ready on schedule.	Den Tank war op Zäitplang fäerdeg.
They decided to stay where they were.	Si hunn decidéiert ze bleiwen wou se waren.
This intersection was the scene of many tragic accidents.	Dës Kräizung war d'Zeen vu villen trageschen Accidenter.
Local women are employees in hotels and restaurants.	Lokal Fraen sinn an Hoteler a Restauranten Employéen.
In his speech, he noted that "we are all mortal."	A senger Ried huet hien bemierkt datt "mir all stierflech sinn."
The following photos are of my own house.	Déi folgend Fotoen si vu mengem eegenen Haus.
This university has a strong engineering program.	Dës Universitéit huet e staarken Ingenieursprogramm.
The huge statue deserves all the similar sites around the world.	Déi rieseg Statu verdéngt all ähnlech Siten ronderëm d'Welt.
A car crashes into a stop.	En Auto kräizt zu engem Stopp.
Technology allows much of modern life to take place.	Technologie erlaabt vill vum modernen Liewen stattfannen.
Can you give me the lemon?	Kënnt Dir mir d'Zitroun weiderginn?
From the beginning, humans have been thinking about their future.	Vun Ufank un huet de Mënsch seng Zukunft nogeduecht.
You have to get off the bus.	Dir musst aus dem Bus klammen.
He had forgotten that exact year.	Hien hat dat genee Joer vergiess.
Allow the mixture to cool for fifteen minutes.	Loosst d'Mëschung fir fofzéng Minutten ofkillen.
This test can confirm my theory.	Dësen Test kann meng Theorie bestätegen.
The snow melts quickly.	De Schnéi schmëlzt séier.
A warm glow warmed her face.	E waarme Glanz huet hiert Gesiicht erwiermt.
The farmer's wife was slightly injured.	D'Fra vum Bauer gouf liicht blesséiert.
This country has great natural resources.	Dëst Land huet grouss natierlech Ressourcen.
None of the tests indicated a tumor.	Keen vun den Tester huet en Tumor uginn.
This valley was once lush with forests.	Dësen Dall war eemol üppig mat Bëscher.
The defeat was devastating.	D'Néierlag war zerstéierend.
He listened carefully to the patient's symptoms.	Hien huet suergfälteg op d'Symptomer vum Patient nogelauschtert.
It's worth a try.	Et ass derwäert ze probéieren.
The factory manager denied any wrongdoing.	De Fabrécksmanager huet all Mëssbrauch dementéiert.
He invites us to his house.	Hien invitéiert eis zu sengem Haus.
He was a car wreck of a man.	Hie war en Autowrack vun engem Mann.
According to most studies, most people prefer black tea.	Laut de meeschte Studien léiwer déi meescht Leit schwaarzen Téi.
A courtyard with lots of flowers.	En Haffgaart mat vill Blummen.
Carbon dioxide is released from the burning land.	Kuelendioxid gëtt aus dem brennende Land fräigelooss.
This simple action will save many lives.	Dës einfach Aktioun wäert vill Liewen retten.
All flour should be sifted before use.	All Miel sollt virum Gebrauch gesift ginn.
To great surprise, the pony was free.	Zu grousser Iwwerraschung war de Pony fräi.
The results of the survey were amazing.	D'Resultater vun der Ëmfro waren erstaunlech.
A woman with three children.	Eng Fra mat dräi Kanner.
The boy thought about life while standing in the ocean.	De Jong huet d'Liewen iwwerluecht wärend hien am Ozean stoung.
Police found the man dead.	D'Police huet de Mann dout fonnt.
Bring this to the lab.	Bréngt dëst an de Labo.
The lecture was packed with information.	De Virtrag war dicht gepackt mat Informatioun.
The cautious trader bought this stock.	De virsiichteg Händler huet dës Aktie kaaft.
Try w.e.g. 	Probéiert w.e.g.
Your best.	Äert Bescht.
Iron and steel are produced from iron ore and coke.	Eisen a Stol ginn aus Eisenäerz a Kock produzéiert.
The price of real estate has risen dramatically.	De Präis vun Immobilien ass dramatesch eropgaang.
The exhibitions were very predictable.	D'Ausstellunge ware ganz prévisibel.
The mountains in the south are rugged.	D'Bierger am Süden sinn robust.
This is a traditional ceremony.	Dëst ass eng traditionell Zeremonie.
They set up a telephone booth in the corner.	Si hunn en Telefonstand am Eck opgeriicht.
You can be sure she's getting the job done.	Dir kënnt sécher sinn datt hatt d'Aarbecht kritt.
Children were warned to stay away from the drain.	D'Kanner goufen gewarnt vum Drain ewech ze bleiwen.
Sugar is an essential component of a child's diet.	Zocker ass e wesentleche Bestanddeel vun der Ernährung vun engem Kand.
The soul, it seems, is immortal.	D'Séil, et schéngt, ass onstierwlech.
Inventions, of course, spring not fully formed,	Erfindungen, natierlech, Fréijoer net voll geformt,
Many tourists are turned off by this behavior.	Vill Touristen sinn duerch dëst Verhalen ausgeschalt.
The monarch is the most powerful person in the country.	De Monarch ass déi mächtegst Persoun am Land.
Thickened in the plot.	An de Komplott verdickt.
The actress decides not to make the trip.	D'Schauspillerin decidéiert net d'Rees ze maachen.
As communities age, they become more and more concerned about crime.	Wéi d'Gemeinschaften Alter ginn, gi se ëmmer méi besuergt iwwer Kriminalitéit.
He was the first to board the plane.	Hie war deen Éischten an de Fliger u Bord.
The sentences are longer than before.	D'Sätze si méi laang wéi virdrun.
The bouquet stood proudly on the teacher.	De Bouquet stoung houfreg um Schoulmeeschter.
The packed crowd broke his assent.	De gepackte Publikum huet seng Zoustëmmung gebrach.
Many species of algae are found in lakes.	Vill Aarte vun Algen ginn a Séien fonnt.
The men looked like the perfectly symmetrical cactus.	D'Männer hunn de perfekt symmetresche Kaktus ugesinn.
The city has a large population.	D'Stad huet eng grouss Populatioun.
He set up his stable at dusk.	Hien huet säi Stall um Dämmerung opgestallt.
The engine shuts off.	De Motor schalt aus.
The result was recently announced.	D'Resultat gouf viru kuerzem annoncéiert.
He sighed deeply.	Hien huet déif ausgeot.
The stone was carved thousands of years ago.	De Stee gouf virun Dausende vu Joer geschnëtzt.
This car is fast.	Dësen Auto ass séier.
Pay attention to the warning signs.	Opgepasst op d'Warnschëlder.
Their work is never finished.	Hir Aarbecht ass ni fäerdeg.
So write clearly and legibly.	Also schreiwen kloer a liesbar.
Another dog bit mine.	Een aneren Hond huet mäin gebass.
You need to understand the context for the problem.	Dir musst de Kontext fir de Problem verstoen.
George is currently single.	De George ass de Moment Single.
Add vanilla and salt and stir well.	Vanille a Salz dobäi ginn a gutt réieren.
Some spoke without raising their voices.	E puer hunn geschwat ouni hir Stëmm ze erhéijen.
The policeman's eyes were like pebbles.	Dem Polizist seng Ae ware wéi Kieselsteng.
This oxygen feeds the brain cells.	Dëse Sauerstoff fiddert d'Gehirzellen.
He denied that the allegations were true.	Hien huet dementéiert datt d'Uklo wouer wieren.
The criminal was captured and eventually sentenced to prison.	De Kriminell gouf gefaangen a schlussendlech zu Prisong veruerteelt.
The poet compared the short ascent to a long fall.	Den Dichter huet de kuerzen Opstig mat engem laange Fall verglach.
These settlers will not last long in this barren desert.	Dës Siidler wäerten net laang an dësem onfruchtbare Wüstland daueren.
But the atmosphere is toxic to plants.	Awer d'Atmosphär ass gëfteg fir Planzen.
Put the bread in the oven.	Huelt d'Brout an den Ofen.
This epic poem tells the story of a hero.	Dat epescht Gedicht erzielt d'Geschicht vun engem Held.
They traveled on foot.	Si sinn zu Fouss gereest.
This restaurant is famous for serving delicious food.	Dëse Restaurant ass berühmt fir lecker Iessen ze servéieren.
I wish we had left that until tomorrow.	Ech wënschen mir hätten dat bis muer gelooss.
The rifle was tilted and aimed.	D'Gewier gouf gekippt a gezielt.
They are frozen in time forever.	Si sinn fir ëmmer an der Zäit gefruer.
The oil industry is dominated by large companies.	D'Uelegindustrie gëtt vu grousse Firmen dominéiert.
This is a dangerous line.	Dëst ass eng geféierlech Linn.
The people gathered at the gates of the city gates.	D'Leit hu sech bei de Paarte vun de Stadpaarten versammelt.
The dam was completed last year.	Den Damm gouf d'lescht Joer fäerdeg gemaach.
It was the most horrible storm in years.	Et war dee schrecklechste Stuerm zanter Joeren.
The boy is wearing shorts.	De Jong hat Shorts un.
Her frown deepened.	Hire Frown huet sech verdéift.
Return on investment is promising.	Rendement vun dëser Investitioun ass villverspriechend.
Flour contains gluten, a white protein.	Miel enthält Gluten, e Weessprotein.
These improvements help reduce traffic congestion.	Dës Verbesserungen hëllefen de Stau vum Verkéier erofzesetzen.
They searched the village.	Si hunn d'Duerf gesicht.
Which of the children was the most intelligent?	Wéi eng vun de Kanner waren déi intelligentst?
The perfumed steam is lazily pressed across the dark sky.	De parfüméierten Damp ass faul iwwer den däischteren Himmel gedréckt.
Our street was small and quiet.	Eis Strooss war kleng a roueg.
Many farmers have changed their strategy.	Vill Baueren hunn hir Strategie geännert.
The wine in the glass was dark red.	De Wäin am Glas war donkel rout.
The team ate pizza for lunch.	D'Equipe huet Pizza fir Mëttegiessen giess.
A little patience, and you will soon master these skills.	E bësse Gedold, an Dir wäert geschwënn dës Kompetenzen Meeschtesch.
The stream chatted merrily along.	D'Baach huet lëschteg laanscht gebabbelt.
The ground is covered with chalets.	Den Terrain gëtt mat Chaletën bedeckt.
The government fought for many years against the Communists.	D'Regierung huet vill Jore géint d'Kommuniste gekämpft.
The light looked as if it had been turned off.	D'Luucht huet ausgesinn wéi wann et ausgeschalt wier.
She added that her top priority is education.	Si huet bäigefüügt datt hir Haaptprioritéit Ausbildung ass.
In the indictment, it was alleged that the accused had acted illegally.	An der Uklo gouf behaapt datt de Beschëllegten illegal gehandelt hätt.
Bad rain fell at times.	Schlechte Reen ass zäitweis gefall.
People do not like him.	D'Leit hunn hien net gär.
The linear regression model examined the relevance of the research results.	De linearem Regressiounsmodell huet d'Relevanz vun de Fuerschungsresultater iwwerpréift.
Girls love to help in the kitchen.	Meedercher hëllefen gär an der Kichen.
Always add sugar to syrup.	Füügt ëmmer Zocker op Sirop.
The school does not have enough facilities.	D'Schoul huet net genuch Ariichtungen.
This is an old saying.	Dëst ass en ale Saz.
They paid taxes.	Si hunn Steieren bezuelt.
A mass gathered for protests.	Eng Mass huet sech fir Protester versammelt.
The moon shines bright today in the sky.	De Mound schéngt haut hell um Himmel.
Their version differs slightly from mine.	Hir Versioun ënnerscheet sech liicht vun menger.
Emotionally exhausted, she returned to her neighborhood.	Emotional erschöpft ass si zréck an hire Quartier.
A robust individual, he lived alone.	E robusten Individuum, hien huet eleng gelieft.
That egg is crossed.	Dat Ee gëtt gekräizt.
The robot moved its arms in an intricate dance.	De Roboter huet seng Waffen an engem komplizéierten Danz bewegt.
We packed our bags and walked out the door.	Mir hunn eis Poschen gepackt an sinn duerch d'Dier erausgaang.
The nomads were deeply superstious.	D'Nomaden waren zudéifst superstious.
I saw the princess on me.	Ech hunn d'Prinzessin op mech gesinn.
You are expected to respect other people's feelings.	Et gëtt erwaart datt Dir aner Leit hir Gefiller respektéiert.
I was amazed by her beauty.	Ech war iwwerrascht vun hirer Schéinheet.
The forecast calls for rain later in the evening.	D'Prognose fuerdert méi spéit den Owend Reen.
He lost his sense of direction.	Hien huet säi Sënn vu Richtung verluer.
They got up.	Si sinn opgestan.
Eventually, this could lead to a revolution.	Schlussendlech kann dëst zu enger Revolutioun féieren.
The phrase "he fought bravely" is unusual.	Den Ausdrock "hien huet dapere gekämpft" ass ongewéinlech.
A king once ruled from this ancient structure.	E Kinnek huet eemol aus dëser antiker Struktur regéiert.
The museum contains thousands of specimens of birds.	De Musée enthält Dausende vun Exemplare vu Villercher.
A villager told this story.	En Duerfeeler huet dës Geschicht erzielt.
Butter can be spread on bread.	Botter kann op Brout verdeelt ginn.
Such work is too strenuous.	Esou Aarbecht ass ze ustrengend.
Come up with a slogan.	Kommt mat engem Slogan.
How many kilograms of butter do you need?	Wéivill Kilogramm Botter brauch Dir?
Several different religions use this term.	Verschidde verschidde Reliounen benotzen dëse Begrëff.
It was a subtle undertone of sarcasm.	Et war e subtilen Ënnertéin vu Sarkasmus.
It produced gas and hot water.	Et huet Gas a waarmt Waasser produzéiert.
That hat is missing.	Deen Hutt ass vermësst.
The lawyer held his breath.	Den Affekot huet den Otem gehalen.
She went in to watch the show.	Si huet sech eragaang fir d'Show ze kucken.
Today we will examine a wide variety of wines.	Haut wäerte mir eng grouss Varietéit vu Wäiner ënnersicht.
British taxes were raised.	Britesch Steiere goufen opgesat.
A flat rock jumped out of the water.	E flaache Fiels huet aus dem Waasser erausgesprongen.
The shrewd businessman has seized new opportunities.	De schlau Geschäftsmann huet nei Méiglechkeeten erfaasst.
The government claimed that they were from a rival clan.	D'Regierung huet behaapt datt si aus engem rivaliserende Clan wieren.
Her hair shines like a halo.	Hir Hoer blénken wéi en Halo.
Matches burn slowly.	Mätscher verbrennen lues.
I have to clean my room and wash my clothes.	Ech muss mäi Zëmmer botzen a meng Kleeder wäschen.
The great king waved a hand, and called out the letter.	De grousse Kinnek huet eng Hand gewénkt, an huet de Bréif geruff.
He hit the wall hard.	Hien huet d'Mauer schwéier geschloen.
They hear him cry.	Si héieren him kräischen.
Open the windows and start the fan.	Öffnen d'Fënsteren a starten de Fan.
The motorway is now closed.	D'Autobunn ass elo gespaart.
A bill is proposed for this service.	E Gesetzesprojet fir dëse Service proposéiert.
My dog ​​stays with me.	Mäin Hond bleift bei mir.
The young man grew up on a farm.	De jonke Mann ass op engem Bauerenhaff opgewuess.
Some insects are only found in a single species.	E puer Insekte ginn nëmmen an enger eenzeger Spezies fonnt.
The shelves were loaded with exotic foods.	D'Regaler ware mat exotesche Liewensmëttel gelueden.
Keys are symbols used to represent letters.	Schlësselen sinn Symboler déi benotzt gi fir Bréiwer ze representéieren.
I added a sprinkle of curry to the recipe.	Ech hunn e Sprëtz Curry zum Rezept bäigefüügt.
So the article is therefore responsible.	Also den Artikel ass also responsabel.
They learned to ride bicycles without exercise bikes.	Si hu geléiert Vëlo ze fueren ouni Trainingsrieder.
Whether you believe it or not does not matter.	Ob Dir et gleeft oder net, ass egal.
Do you like the taste of ice cream?	Hutt Dir gär de Goût vun Glace?
Rain fell softly on the ground.	Reen ass mëll op de Buedem gefall.
It would not hurt to be charitable.	Et géif net schueden karitativ ze sinn.
The old nun cried.	Déi eeler Non huet gekrasch.
The buds were golden.	D'Knospe ware gëllen.
Very little rain falls during the dry season of the region.	Ganz wéineg Reen fällt während der dréchener Saison vun der Regioun.
Some residents are known for going to the surrounding villages.	E puer Awunner si bekannt fir an d'Ëmgéigend Dierfer ze goen.
I really need a word with this new neighbor.	Ech brauch wierklech e Wuert mat deem neien Noper.
The situation is improving.	D'Situatioun verbessert sech.
He has to take regular medication.	Hien huet regelméisseg Medikamenter ze huelen.
The church is considered to be genuinely ancient.	D'Kierch gëtt als éierlech antik ugesinn.
She expected the boy to follow.	Si huet erwaart datt de Jong gefollegt huet.
Eating hunger is his primary concern.	Den Honger ze ernähren ass seng primär Suerg.
Remove the stiff borscht.	Huelt déi steif Borscht eraus.
Every year the winners are announced.	All Joer ginn d'Gewënner annoncéiert.
Clean the bathroom.	Botzen d'Bad.
The noise is particularly loud in the morning.	De Kaméidi ass moies besonnesch haart.
The hacker was awaiting trial.	Den Hacker waart op Uerteel.
Her latest book has sold well.	Hir lescht Buch huet sech gutt verkaaft.
The grapes are deep red.	D'Drauwe sinn déif rout.
Some argue that pollution is harmful to our health.	E puer plädéieren datt d'Verschmotzung schiedlech fir eis Gesondheet ass.
They describe themselves as avid swimmers.	Si beschriwwen selwer als begeeschterten Schwämm.
The oil stains were sprayed over the wall.	D'Uelegflecken goufen iwwer d'Mauer gesprëtzt.
The sea here is terribly polluted.	D'Mier ass hei schrecklech verschmotzt.
Is this the same restaurant that is no longer open?	Ass dëst dee selwechte Restaurant deen net méi op ass?
The locksmith returned his tools.	De Schlässer huet seng Tools zréckginn.
She applied the lotion directly to the face.	Si huet d'Lotion direkt op d'Gesiicht applizéiert.
The bay is home to a myriad of aquatic creatures.	D'Bucht ass Heem fir eng Onmass vu Waasserkreaturen.
The children of a farmer grew up to be farmers.	D'Kanner vun engem Bauer sinn zu Baueren opgewuess.
The jacket was drinkable, as were his trousers.	D'Jackett war drenken, grad wéi seng Hosen.
The survey shows a strong public interest in nuclear energy.	D'Ëmfro weist e staarken ëffentlechen Interessi un der Atomenergie.
He was dressed in a long, turquoise coat.	Hie war an engem laangen, türkisbloe Mantel gekleet.
The elderly are often confused.	Déi eeler Leit ginn dacks duercherneen.
An ambush was certainly planned here.	Hei war sécherlech en Ambush geplangt.
She asked indignantly.	Si huet verärgert gefroot.
This manager has a reputation for being ruthless.	Dëse Manager huet e Ruff fir ruthless ze sinn.
Seawater becomes warmer when exposed to sunlight.	Mierwaasser gëtt méi waarm wann et dem Sonneliicht ausgesat ass.
Staff should remain calm at all times.	Personal soll zu all Moment roueg bleiwen.
I brush my teeth at least once a day.	Ech wäschen d'Zänn op d'mannst eemol am Dag.
You will soon see the cabin ahead.	Dir gesitt geschwënn d'Kabine virun.
The earth is warming at an alarming rate.	D'Äerd erwiermt sech mat engem alarméierenden Taux.
He's been in the teeth for quite some time.	Hien ass zimmlech laang am Zänn.
I have to gently dismiss him.	Ech muss him sanft entloossen.
A neighbor stated that she had never met the man.	Eng Noperin huet erkläert, datt si de Mann ni kennegeléiert hätt.
The task is already done.	D'Aufgab ass scho fäerdeg.
The upper part was made of tin.	Den ieweschten Deel war aus Zinn.
Their leader followed that path.	Hire Leader huet dee Wee gefollegt.
She saw the boy running towards her.	Si huet de Jong gesinn a Richtung hir lafen.
The captain stood on the bridge and watched.	De Kapitän stoung op der Bréck a kuckt.
The bag feels light.	D'Täsch fillt sech liicht.
Studies on this are now underway.	Etuden doriwwer sinn elo amgaang.
This new device is amazing.	Dësen neien Apparat ass erstaunlech.
There are two small towns in the area, it is said.	Et ginn zwou kleng Stied an der Géigend, gëtt gesot.
He collected soil samples from the plot.	Hien huet Proben vum Buedem aus dem Plot gesammelt.
Dogs kill more people than sharks every year.	Hënn ëmbréngen all Joer méi Mënschen wéi Haien.
The pay is bad.	D'Pai ass schlecht.
History books often discuss "the good old days."	Geschicht Bicher diskutéieren dacks "déi gutt al Deeg."
A housewife can go to market with little possessions.	Eng Hausfra kann mat wéineg Besëtz op de Maart goen.
She can not help feeling disappointed.	Si kann net hëllefen enttäuscht ze fillen.
The shortest of these people is the administration.	Déi kuerz vun dëse Leit ass d'Verwaltung.
First, brush tingling of the work surface.	Als éischt, Pinsel Kribbelen vun der Aarbechtsoberfläche.
Many of these complaints were dismissed as inconsistent.	Vill vun dëse Reklamatiounen goufen als onkonsequent entlooss.
Changing the structure can change the properties.	Wann Dir d'Struktur ännert, kënnen d'Eegeschafte änneren.
The reporter conducted an investigation.	De Reporter huet eng Enquête gemaach.
We must act quickly if we are to succeed.	Mir mussen eis séier maachen, wa mer et fäerdegbréngen.
He avoided making a commitment.	Hien huet evitéiert en Engagement ze maachen.
She bought me some plums.	Si huet mir e puer Pflaumen kaaft.
He agreed to meet me yesterday but was too ill.	Hien huet ausgemaach mech gëschter ze treffen, mee war ze krank.
His granddaughter cried uncontrollably.	Seng Enkelin huet onkontrolléiert gekrasch.
He was in any case expelled from the country.	Hie gouf op alle Fall aus dem Land verdriwwen.
The factory workers wear black uniforms.	D'Aarbechter vun der Fabréck droen schwaarz Uniformen.
Salt is essential for the human body.	Salz ass essentiell fir de mënschleche Kierper.
Sure, she committed a horrible crime.	Gewëss, si huet e schreckleche Verbriechen gemaach.
Our dream is to develop a renewable energy infrastructure.	Eisen Dram ass eng erneierbar Energieinfrastruktur ze entwéckelen.
More and more older workers are looking for work.	Ëmmer méi eeler Aarbechter sichen eng Aarbecht.
The champions voted unanimously to remove him from his titles.	D'Champions hunn eestëmmeg gestëmmt fir hien vu sengen Titelen ze entzéien.
The trainee checked the room and searched with disappointment.	De Stagiaire huet de Raum iwwerpréift an huet mat Enttäuschung gesucht.
A noise came from a basement downstairs.	E Kaméidi koum aus engem Kellerraum ënnen.
Staying in a mental institution is traumatic.	An enger mentaler Institutioun ophalen ass traumatesch.
Time stood still in that city.	D'Zäit stoung an där Stad roueg.
The cone on the volcano gradually dropped.	De Kegel um Vulkan huet sech no an no ofgelaacht.
The tomato sauce must be added to boiling water.	D'Tomatenzooss muss a kochendem Waasser bäigefüügt ginn.
You've never finished a book.	Dir hutt nach ni ee Buch fäerdeg.
He believes in the usefulness of religion.	Hie gleeft un d'Nëtzlechkeet vun der Relioun.
Our city is famous for its beautiful view.	Eis Stad ass berühmt fir seng schéin Vue.
My aunt lives alone.	Meng Tatta lieft eleng.
Two boys were shot dead by a sniper.	Zwee Jonge goufe vun engem Scharfschütz erschoss.
His laryngitis began to improve.	Seng Laryngitis huet ugefaang ze verbesseren.
The whiskey burns my throat.	De Whisky brennt mir den Hals.
It rained late at night.	Et huet wäit an der Nuecht gereent.
Two men showing off their golden wings.	Zwee Männer, déi hir gëlle Flilleke weisen.
This cake needs thickening.	Dëse Kuch brauch Verdickung.
This world contains water.	Dës Welt enthält Waasser.
The bartender poured two drinks, then raised his glass.	De Bartender huet zwee Gedrénks gegoss, duerno säi Glas eropgesat.
She looked restless.	Si huet sech onroueg ausgesinn.
When she reached her destination, she stopped and bought a newspaper.	Wéi si hir Destinatioun erreecht huet, huet si opgehalen an eng Zeitung kaaft.
Sometimes they do not seem to care.	Heiansdo schéngen se net egal.
He sent his son to school.	Hien huet säi Jong an d'Schoul geschéckt.
The integration of mental processes is accelerated by drugs.	D'Integratioun vu mentale Prozesser gëtt duerch Drogen beschleunegt.
The racket dragged the hungry villagers.	De Rackett huet déi hongereg Dierfer gezunn.
His children were raised without a father.	Seng Kanner goufen ouni Papp opgewuess.
The missing, padded toilet seat was cracked.	De verschwonnenen, gepolsterten Toilettensëtz war geknackt.
All the children had gone to faith school.	All d'Kanner waren an der Glawensschoul gaangen.
She was angry at him for a while.	Si war fir eng Zäit rosen op him.
The streets were full of people.	D'Stroosse ware voll vu Leit.
His plan offers us another option.	Säi Plang bitt eis eng aner Optioun.
He broke into the room.	Hien ass an de Raum gebrach.
A hiking paradise.	E Wanderparadäis.
He could hardly keep up with the class.	Hie konnt kaum an der Klass mathalen.
They were triumphant in the end.	Si waren triumphant um Enn.
He was at the point of tears.	Hie war um Punkt vun Tréinen.
The cat caught a mouse.	D'Kaz huet eng Maus gefaang.
There is a lot of pollution in the air.	Et gëtt vill Verschmotzung an der Loft.
Many of us long for a peaceful life.	Vill vun eis verlaangen no dat friddlecht Liewen.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
my lost earrings back.	mäi verluerene Ouerréng zréck.
A bright red thread led him home.	En helle roude Fuedem huet hien heem gefouert.
A mysterious object has fallen into the moon.	E mysteriéisen Objet ass an de Mound gefall.
Remember to change the oil regularly.	Bedenkt datt Dir den Ueleg regelméisseg änneren muss.
Who gives the alarm?	Wien gëtt den Alarm?
In contrast, the repressive police state is soft on abduction.	Am Géigesaz, ass de repressive Policestaat mëll op Ofdreiwung.
Here a delicate solution was needed.	Hei war eng delikat Léisung néideg.
The technique is rarely used in the current conversation.	D'Technik gëtt selten am aktuellen Gespréich benotzt.
A high obelisk marks the tomb.	En héije Obelisk markéiert d'Graf.
They served tea and toasted their cups in a toast.	Si hunn Téi zerwéiert an hir Taasen an engem Toast opgehuewen.
The government has announced future road construction projects.	D'Regierung huet zukünfteg Stroossebauprojeten ugekënnegt.
Culture dominates everyday life.	Kultur dominéiert den Alldag.
Be sure to study the text carefully.	Gitt sécher den Text suergfälteg ze studéieren.
The chef was not yet ready to prepare the meal.	De Kach war nach net fäerdeg mam Iessen ze preparéieren.
Only desperate people want to live here.	Nëmmen verzweifelt Leit wëllen hei liewen.
But overall it went well.	Mee am grousse Ganzen ass et gutt gaangen.
Honey does not granulate.	Hunneg granuléiert net.
Both populations mingled peacefully.	Béid Populatiounen hu sech friddlech vermëscht.
A mole is a type of insect.	E Mol ass eng Zort Insekt.
Guilt is a lack of adequate execution.	Schold ass e Mangel u adäquate Duerchféierung.
Also find another way to school.	Fannt och en anere Wee an d'Schoul.
This activity increases our awareness of the natural world.	Dës Aktivitéit erhéicht eis Sensibiliséierung vun der natierlecher Welt.
The summer is hot.	De Summer ass waarm.
Voting rights should be extended to all citizens.	D’Wahlrecht soll op all Bierger erweidert ginn.
He convinced himself that he could control the situation.	Hien huet sech selwer iwwerzeegt datt hien d'Situatioun kontrolléiere konnt.
The city has lost much of its glory.	D'Stad huet vill vu senger Herrlechkeet verluer.
The municipal authorities want to increase tourism.	D'Gemeng Autoritéite wëllen den Tourismus erhéijen.
The board met last night.	De Verwaltungsrot huet gëschter Owend getraff.
She has a taxi with some difficulty.	Si huet en Taxi mat e puer Schwieregkeeten.
When it rains heavily, the river floods.	Wann et staark reent, iwwerschwemmt de Floss.
The desert is inclusive, but it is prone to poverty.	D'Wüst ass inklusiv, awer et ass ufälleg fir Aarmut.
This road leads into town.	Dës Strooss féiert an d'Stad.
A smart salesperson makes a sale in record time.	E clevere Verkeefer mécht e Verkaf a Rekordzäit.
The window frames were rotten.	D'Fënsterrahmen ware verrotten.
A fly swore around the room.	Eng Méck huet ronderëm de Raum geschwuer.
Then he decided to go for a lumberjack.	Duerno huet hien décidéiert fir e Lumberjack ze ginn.
Daisy lifts her delicate face to the sun.	D'Daisy hieft säi delikat Gesiicht op d'Sonn.
There is no way out of the mess we are in.	Et gëtt kee Wee aus dem Mess an deem mir sinn.
The weed was knee high.	D'Onkraut war Knéi héich.
But it does not make him any less annoying.	Mee et mécht him net manner lästeg.
Two small children pulled through.	Zwou kleng Kanner hu sech duerchgezunn.
Before going to bed, she checked her email.	Ier se an d'Bett gaangen ass, huet si hir E-Mail iwwerpréift.
The terrible scream of a cicada broke through the air.	De schreckleche Gejäiz vun enger Zikade huet d'Loft duerchgebrach.
The singing stopped at once.	De Gesang ass op eemol opgehalen.
Sweat ran through his body.	De Schweess ass duerch säi Kierper gelaf.
Wear sunglasses to protect your eyes.	Drot Sonnebrëller fir Är Aen ze schützen.
The kerosene lamp burned dark.	D'Kerosinlampe huet däischter gebrannt.
This winter there is a great chance of snow.	Dëse Wanter besteet eng grouss Chance op Schnéi.
New civilians irregularly trained officially.	Nei Zivilisten irregulär ginn offiziell trainéiert.
Very bright stars are above the night sky.	Ganz helle Stäre sinn iwwer den Nuetshimmel.
Many modern inertial navigation instruments use a laser interferometer.	Vill modern Inertial Navigatiounsinstrumenter benotzen e Laser-Interferometer.
The sun shining on the snow made the landscape shine.	D'Sonn, déi um Schnéi geschéngt huet, huet d'Landschaft blénkeg gemaach.
Overexploitation of marine habitats is a widespread problem.	Iwwerexploitatioun vu Marine Liewensraim ass e verbreete Problem.
Species are under pressure from climate change.	Spezies sinn ënner Drock vum Klimawandel.
How many hours do you plan to work each week?	Wéi vill Stonnen plangt Dir all Woch ze schaffen?
The huge trees crossed after sunlight.	Déi rieseg Beem hu sech no Sonneliicht gekräizt.
It's better we plant them now.	Et ass besser datt mir se elo planzen.
They were hoping to sell the magazine abroad.	Si hunn gehofft de Magazin am Ausland ze verkafen.
Everything that goes up must converge.	All dat wat eropgeet, muss konvergéieren.
The housing shortage has raised rents.	De Wunnengsnout huet d'Loyeren an d'Luucht bruecht.
The ruler's hobby was horse racing.	Dem Herrscher säin Hobby war Päerdsrennen.
I saw something by the window.	Ech hunn eppes bei der Fënster gesinn.
Voting started on a bright and pleasant day.	Ofstëmmung huet op engem helle an agreabelen Dag ugefaang.
Many parents were angry at the decision.	Vill Eltere ware rosen vun der Entscheedung.
Her memory had already failed.	Hir Erënnerung war scho gescheitert.
The north wind cooled the country.	Den Nordwand huet d'Land gekillt.
You do not need a manager, you need a good leader.	Dir braucht keen Manager, Dir braucht e gudde Leader.
I shuffled the cards.	Ech hunn d'Kaarte gemëscht.
Arnold's hearth rose quickly.	Dem Arnold seng Herd ass séier eropgaang.
Red squirrels are sweet, so people feed them.	Kaweechelcher si séiss, sou datt d'Leit se fidderen.
Finally the rain came.	Endlech koumen de Reen.
This rectangular building is less than a hundred meters long.	Dëst véiereckege Gebai ass manner wéi honnert Meter laang.
Water vapor rises from the warm earth.	Waasserdamp klëmmt aus der waarmer Äerd.
When heated, most metals expand.	Wann erhëtzt, expandéieren déi meescht Metaller.
The boys hit their books.	D'Jongen schloen hir Bicher.
The lamp in the middle of the shadows.	D'Lampe an der Mëtt vun de Schatten.
Quick about it, will you?	Schnell doriwwer, wäert Dir?
The operation went smoothly.	D'Operatioun goung glat.
He carefully placed his belongings on the kitchen table.	Hien huet seng Saachen virsiichteg op de Kichendësch geluecht.
Fish cakes are traditional in this country.	Fëschkuchen sinn traditionell an deem Land.
Storing your wine in a cold cellar is a must.	Äre Wäin an engem kale Keller ze späicheren ass e Must.
She took over the responsibility of the ship.	Si huet d'Verantwortung vum Schëff iwwerholl.
The employee damaged the television.	Den Employé hat den Fernseh beschiedegt.
To reduce the problem, more street lighting was installed.	Fir de Problem ze reduzéieren, gouf méi Stroossebeliichtung installéiert.
The roof of the school is made of slate.	Den Daach vun der Schoul ass aus Schiefer.
Finally, when he got to the door, he turned around.	Endlech, wéi hien un d'Dier koum, huet hien sech ëmgedréit.
He was surprised at the behavior of an old woman.	Hie war iwwerrascht iwwer d'Behuele vun enger aler Fra.
Discuss the benefits that technology offers.	Diskutéiert d'Virdeeler déi d'Technologie bitt.
He comes home late at night.	Hien kënnt spéit an der Nuecht heem.
The distribution curves shifted slightly to the right.	D'Verdeelungskurven hu sech liicht no riets verréckelt.
He is a stylish dresser.	Hien ass e stilvollen Kommoud.
We found some unusual animals on the shore.	Mir hunn e puer ongewéinlech Déieren um Ufer fonnt.
Many species of animals are dying out.	Vill Aarte vun Déieren stierwen aus.
The man had only a rudimentary education.	De Mann hat nëmmen eng rudimentär Ausbildung.
The high school students attended a special meeting.	D'Lycéesschüler ware bei enger spezieller Versammlung deelgeholl.
The school bus was too late.	De Schoulbus war ze spéit.
He was in the front row, laughing.	Hie war an der éischter Rei, laacht.
Avoid looking directly at bright objects.	Vermeiden direkt op hell Objete kucken.
His investigation led nowhere.	Seng Enquête huet néierens gefouert.
She flies to work.	Si flitt op d'Aarbecht.
Her blond skirt covered the muddy trails.	Hire blownende Rock huet déi schlamm Trëppelweeër bedeckt.
The cloudy weather brought mood to everyone.	Dat bedeckt Wieder huet jidderengem seng Stëmmung entgéint bruecht.
Many artificial chemicals are indispensable in the manufacture of plastics.	Vill kënschtlech Chemikalien sinn onbedéngt an der Fabrikatioun vu Plastik.
There were no tables or chairs, just a wooden board.	Et waren weder Dëscher nach Still, just en hëlze Briet.
Cliff's face is covered with vines.	D'Gesiicht vum Cliff ass mat Rebe iwwerwachst.
The senator seems to know everyone.	De Senator schéngt jiddereen ze kennen.
The city authorities have set up tents for the homeless.	D'Autoritéite vun der Stad hunn Zelter fir Obdachlosen ageriicht.
On her journey, the princess was abducted.	Op hirer Rees gouf d'Prinzessin entfouert.
Users are critical of the software.	D'Benotzer si kritesch op d'Software.
A radical move, this shift will be controversial.	Eng radikal Beweegung, dës Verréckelung wäert kontrovers sinn.
Sum the quantities of the dice.	Summen d'Quantitéiten vun de Wierfel.
The form of government has changed.	D'Form vun der Regierung gouf geännert.
Sometimes judges do not agree on specific points of the law.	Heiansdo sinn d'Riichter net averstan iwwer spezifesch Punkte vum Gesetz.
Hurry up and get started!	Maacht séier a maacht Iech un!
The world population is growing.	D'Weltbevëlkerung ass ëmmer méi grouss ginn.
She tossed her coffee around in her cup.	Si huet hire Kaffi ronderëm an hirer Becher geschloen.
Insights into the lives of people from other cultures.	Abléck an d'Liewe vu Leit aus anere Kulturen.
The dog broke out furiously as he chased the deer.	Den Hond huet rasend gebrach wéi en den Hirsch gejot huet.
She opened loads and looked.	Si huet Luede opgemaach a gekuckt.
The chicken tastes fantastic.	De Poulet schmaacht fantastesch.
Some protesters tried to stop us from going out.	E puer Demonstranten hu probéiert ze verhënneren, datt mir erausgoen.
Rarely cried over her left ankle.	Seelen hunn iwwer hir lénks Knöchel gekrasch.
This city has a remarkable cultural heritage.	Dës Stad huet eng bemierkenswäert kulturelle Patrimoine.
A mixture of honey and nuts is a snack.	Eng Mëschung aus Hunneg an Nëss ass e Snack.
He was declared unfit for service.	Hie gouf als onpassend fir den Déngscht erkläert.
The oil spill has left lasting damage.	Den Uelegpest huet dauerhafte Schued hannerlooss.
All my team members were awesome.	All meng Teammemberen ware ganz genial.
The helicopter took off and climbed west.	Den Helikopter ass fortgaang an ass no Westen geklomm.
She was considered one of the best directors.	Si gouf als ee vun de beschte Regisseuren ugesinn.
Despite the rain, business was fluent.	Trotz dem Reen war d'Geschäft fléissend.
He critically reviewed the document before presenting it.	Hien huet d'Dokument kritesch iwwerpréift ier hien et presentéiert huet.
The picture made it clear that the baby was a girl.	D'Bild huet kloer gemaach datt de Puppelchen e Meedchen war.
She happily romped into her family's garden.	Si romped glécklech am Gaart vun hirer Famill.
She straightened up and gave him a kiss.	Si huet sech riicht an huet him Kuss.
He acknowledged that his actions were a mistake.	Hien huet unerkannt datt seng Handlungen e Feeler waren.
I have to get out of this city.	Ech muss aus dëser Stad eraus.
The sun bakes the earth like a ray.	D'Sonn bakt d'Äerd wéi e Strahl.
Finally we can travel to space.	Endlech kënne mir an de Weltraum reesen.
I now understand why you are anxious.	Ech verstinn elo firwat Dir ängschtlech sidd.
The chicken was strutling around.	De Poulet war strutling ronderëm.
My grandfather says there is a treasure in this cave.	Mäi Bopa seet, datt et e Schatz an dëser Höhl ass.
We left the dusty city far behind.	Mir hunn déi stëpseg Stad wäit hannerlooss.
That evening they sang and danced.	Deen Owend hu si gesongen a gedanzt.
Apparently, our average lifespan has risen dramatically.	Anscheinend ass eis duerchschnëttlech Liewensdauer dramatesch eropgaang.
The forest was thick with trees, vines, shrubs.	De Bësch war déck mat Beem, Rebe, Sträich.
The room is clean.	De Sall ass propper.
The wide range of frequently available products has changed the lifestyle of the people.	Déi breet Palette vun dacks verfügbare Produkter huet de Liewensstil vun de Leit geännert.
They need three months to cross the border.	Si brauchen dräi Méint fir iwwer d'Grenz ze kommen.
We better not let that happen.	Mir loossen dat besser net geschéien.
Troops moved into town.	Truppen sinn an d'Stad geplënnert.
Money buys happiness, but only in moderation.	Geld kaaft Gléck, awer nëmmen a Moderatioun.
Locals say they are protecting a mysterious artifact.	D'Lokaler soen datt si e mysteriéisen Artefakt schützt.
Cooking involves heating food.	Kachen beinhalt d'Erhëtzung vun Iessen.
Matchsticks are toxic.	Matchsticks sinn gëfteg.
A thief broke into four houses to steal property.	En Déif ass a véier Haiser agebrach fir Eegentum ze klauen.
I never expected that to happen.	Ech hunn ni erwaart datt dat geschitt.
We part after the party.	Mir trennen eis no der Party.
Unfortunately, the medicine did not help.	Leider huet d'Medizin net gehollef.
These ingredients are used to make baking powder.	Dës Zutate gi benotzt fir Bakpulver ze maachen.
The pack is pretty heavy.	De Pak ass zimlech schwéier.
The team continued its journey.	D'Equipe huet säi Fuere weider.
They helped themselves to the fruit in the bowl.	Si hunn sech un d'Fruucht an der Schossel gehollef.
The cable car down the cliff was super fun.	De Seelbunn de Cliff erof war super Spaass.
Our many noble cities reflect our culture.	Eis vill Adelstied reflektéieren eis Kultur.
The children were excited to go home.	D'Kanner ware begeeschtert fir heem ze goen.
This requires immediate action.	Dëst erfuerdert direkt Handlung.
In some countries, the public is forbidden after sunset.	A verschiddene Länner ass d'Ëffentlechkeet no Sonnenënnergang verbueden.
Cars and trucks travel through the city every day.	Autoen a Camionen reesen all Dag duerch d'Stad.
Go and see what that noise is.	Gitt a kuckt wat dee Kaméidi ass.
The team was able to win the competition.	D'Equipe konnt de Concours gewannen.
The work is too dry.	D'Aarbecht ass ze dréchen.
China's cheap exports are destroying our manufacturing base.	China's bëlleg Exporter zerstéieren eis Fabrikatiounsbasis.
The intersection was your arrival point.	D'Kräizung war Är Arrivée Punkt.
The girls painted their faces.	D'Meedercher hunn hir Gesiichter gemoolt.
The rumor has been denied.	D'Rumeur gouf dementéiert.
They left the property to a grandson.	Si hunn d'Propriétéit un engem Enkel verlooss.
He killed several people playing football.	Hien huet e puer Leit ëmbruecht, déi Fussball spillen.
The engineering feats of ancient worlds may still surprise us.	D'Ingenieursfeats vun antike Welten kënnen eis nach ëmmer iwwerraschen.
The blows on our feet were cruel.	D'Bléiser op eise Féiss waren grausam.
Stand back, please.	Stand zréck, wann ech glift.
My horse suddenly got up.	Mäi Päerd ass op eemol opgestan.
He refuses to pay the rent.	Hie refuséiert de Loyer ze bezuelen.
The king had an unusually large beard.	De Kinnek hat en ongewéinlech grousse Baart.
The city is in ruins.	Déi Stad ass a Ruinen.
We walk through the streets.	Mir trëppelen duerch d'Stroosse.
I have no time for gossip.	Ech hu keng Zäit fir Klatsch.
Many of his friends work for the government.	Vill vu senge Frënn schaffen fir d'Regierung.
This track is more heavily loaded than the alternative.	Dës Streck ass méi schwéier belaascht wéi d'Alternativ.
Some friends came along to help me.	E puer Frënn koumen laanscht fir mech ze hëllefen.
The trees grow up to the waterline.	D'Beem wuessen bis op d'Waasserlinn.
The virus is known to kill several children each year.	De Virus ass bekannt fir all Joer e puer Kanner ëmzebréngen.
Maybe this magic will help you.	Vläicht wäert dës Magie Iech hëllefen.
Many athletes suffer from malnutrition.	Vill Athleten leiden ënner Ënnerernährung.
The parents tried to argue.	D'Elteren hu probéiert ze streiden.
It formed part of the outer rim of the galaxy.	Et huet en Deel vum baussenzege Rimm vun der Galaxis ausgemaach.
She insists we meet at a popular sports bar.	Si insistéiert mir bei enger populärer Sport Bar treffen.
How fast does the freight train travel?	Wéi séier reest de Gidderzuch?
Some workers live on the premises.	E puer Aarbechter wunnen op de Raimlechkeeten.
Life is so precious!	D'Liewen ass sou wäertvoll!
And then she went out.	An dunn ass si ausgaang.
First, wash the potatoes well.	Als éischt, d'Kartoffelen gutt wäschen.
My uncle said he would be here soon.	Mäi Monni sot, hie wäert geschwënn hei sinn.
No one appreciates what a ruthless strong jaw she has.	Keen schätzt wat ruthless staark Kiefer si huet.
A green ribbon indicates that this parcel is for sale.	E grénge Bändchen weist datt dës Parzell ze verkafen ass.
Insects, birds, fish and small animals depend on the water.	Insekten, Villercher, Fësch a kleng Déieren hänke vum Waasser of.
Its heavy stretches stretch easily.	Seng schwéier Strécke strécken liicht.
The whole neighborhood was amazed.	De ganze Quartier war iwwerrascht.
Be prohibited from flying too high.	Ginn verbuede fir ze héich fléien.
The things that people believe are not always true.	D'Saachen, déi d'Leit gleewen, sinn net ëmmer wouer.
The new car is in the showroom.	Den neien Auto steet am Showroom.
The surface of the bar is moved in brilliant blue.	D'Uewerfläch vun der Bar ass a brillant blo geréckelt.
As you move north, the climate becomes colder.	Wéi Dir méi no Norden beweegt, gëtt d'Klima méi kal.
They require significant preparation.	Si verlaangen bedeitend Virbereedung.
These sudden attacks have increased dramatically.	Dës plötzlech Attacke sinn drastesch eropgaang.
You had better keep your backpack in mind.	Dir hätt besser Äre Rucksak am Aa ze halen.
He looked out the window.	Hien huet d'Fënster erausgekuckt.
The water danced in the pool.	D'Waasser huet am Pool gedanzt.
Throw the eggs into the bowl.	Gidd d'Eeër an d'Schuel.
But you look rather pale.	Mee du gesäis éischter bleech aus.
The rain fell.	De Reen huet gefall.
A thick crust of frost covered the lawn.	Eng décke Krust vu Frost huet d'Rasen bedeckt.
Add the yeast and warm milk.	Huelt d'Heef an d'waarm Mëllech.
He is wearing a leather coat and cowboy boots.	Hien huet e Lieder Mantel a Cowboy Stiefel un.
You can simulate sepsis with a trauma patient.	Dir kënnt Sepsis mat engem Traumapatient simuléieren.
Let us hire more workers.	Loosst eis méi Aarbechter astellen.
Managers are encouraged to delegate responsibilities.	Manager ginn encouragéiert Verantwortung ze delegéieren.
The old woman moved her hands over her face.	Déi al Fra huet hir Hänn iwwer d'Gesiicht geplënnert.
The men were heard shouting, protesting against their innocence.	D'Männer goufen héieren jäizen, protestéiert géint hir Onschold.
It is close to the train station.	Et ass no bei der Gare.
An unusual series of clouds appeared in the sky.	Eng ongewéinlech Rei vu Wolleken um Himmel gewisen.
After that, we rarely meet again.	Duerno treffen mir eis selten erëm.
The windmill crossed as it turned.	D'Wandmillen huet gekräizt wéi se gedréint huet.
Some constituencies have a very low turnout.	E puer Wahlbezierker hunn eng ganz niddreg Wahlbedeelegung.
The leopard is a beautiful animal.	De Leopard ass e wonnerschéint Déier.
The horizon glowed pink at the rising sunrise.	Den Horizont huet rosa am eropgaangen Sonnenopgang gegluecht.
At the time, the Prime Minister was very angry.	Deemools war de Premier ganz rosen.
He drank his water slowly.	Hien huet säi Waasser lues gedronk.
More children move to the island every year.	Méi Kanner plënneren all Joer op d'Insel.
The forest is getting smaller every year.	De Bësch ass all Joer méi kleng ginn.
To keep the house clean, wash the kitchen floor.	Fir d'Haus propper ze halen, wäscht de Kichenbuedem.
A reference to our earlier discussion.	Eng Referenz op eis fréier Diskussioun.
The oil crisis has created new tensions.	D'Uelegkris huet nei Spannungen geschaf.
The surface of the island is dry and inhospitable.	D'Uewerfläch vun der Insel ass dréchen an ongastfrëndlech.
The news seems to be incredible.	D'Nouvelle schéngt onheemlech ze sinn.
Big storms make it difficult to drive.	Grouss Stuerm maachen et schwéier ze bedreiwen.
Time to build the wall!	Zäit fir d'Mauer ze bauen!
Years of civil war and famine lead to famine.	Jore vu Biergerkrich an Hongersnout féieren zu Honger.
More news coming out.	Méi Neiegkeeten kommen eraus.
The statue was placed in a place of prominence.	D'Statu gouf op enger Plaz vu Prominenz gesat.
He fears the worst because of depression.	Hien fäert dat Schlëmmst wéinst der Depressioun.
They came out of the courtroom.	Si sinn aus dem Geriichtssall erauskomm.
The courtroom was quiet.	De Geriichtssall war roueg.
I refuse such a lifestyle.	Ech refuséieren esou engem Liewensstil.
Some ancient trees, hundreds of years old, still stand.	E puer antike Beem, honnerte vu Joer al, stinn nach ëmmer.
He found the apartment in a reasonable condition.	Hien huet d'Appartement an engem raisonnabelen Zoustand fonnt.
Hearing the news of his death, she burst into tears.	D'Nouvelle vu sengem Doud héieren, si ass an Tréinen ausgebrach.
Players win when it's time.	D'Spiller gewannen wann et Zäit ass.
Its impact has been felt worldwide.	Säin Impakt gouf weltwäit gefillt.
She dropped her bag and broke into the barrel.	Si huet hir Täsch erofgelooss an ass an de Laf gebrach.
The wooden frame of the house had fallen apart.	Den hëlze Kader vum Haus war zerfall.
The adenovirus has caused serious illness.	Den Adenovirus huet schwéier Krankheet verursaacht.
Later, the professor noticed that such behavior was strange.	Spéider huet de Professer bemierkt datt esou Verhalen komesch wier.
We were enthralled by the glistening green vegetation.	Mir ware begeeschtert vun der blénkeg grénger Vegetatioun.
The cuckoo sang loud and clear.	De Kuckuck huet haart a kloer gesongen.
The dragon howled, his tongue flashed.	Den Draach huet gejaut, huet seng Zong geflitzt.
These gloves are perfect for cooking.	Dës Handschuere si perfekt fir ze kachen.
The crisp greeting ripped.	Déi knusprech Begréissung gerappt.
She studied at the university.	Si huet op der Uni geléiert.
Many mortals are trapped between the living and the dead.	Vill Stierflecher sinn tëscht de Liewegen an den Doudegen agespaart.
The treatment is very effective.	D'Behandlung ass ganz effektiv.
This is still one of my favorite poems.	Dëst ass nach ëmmer ee vu menge Liiblings Gedichter.
After losing everything, the farmer moved to town.	Nodeems alles verluer huet, ass de Bauer an d'Stad geplënnert.
It is believed that learning a language is difficult.	Et gëtt ugeholl datt et eng schwéier Sprooch ass ze léieren.
Suspected he was pretty boring.	Verdacht hien war zimlech langweileg.
This magazine contains all the latest sports news.	Dëse Magazin enthält all déi lescht Sportnoriichten.
The requirement for a school diploma is strict.	D'Ufuerderung fir e Schoulexamen ass strikt.
She experienced severe gastrointestinal pain.	Si erlieft schwéier gastrointestinal Péng.
He listened to her intensely.	Hien huet hir intensiv nogelauschtert.
Every citizen has to pay taxes.	All Bierger muss Steieren bezuelen.
Make sure your pasta does not taste salty.	Kuckt datt Är Nuddelen net salzeg schmaacht.
Cheers erupted.	Jubel ausgebrach.
Infiltrated and conquered.	Infiltréiert an eruewert.
To put it mildly, he was dissatisfied.	Fir et mild ze soen, war hien onzefridden.
A desert climate is tropical and subarctic.	Eng Wüsteklima ass tropesch a subarktesch.
The detective quickly eliminated several other suspects.	Den Detektiv huet séier e puer aner Verdächteg eliminéiert.
They want to measure the happiness of babies.	Si wëllen d'Gléck vu Puppelcher moossen.
A shift in political thinking.	Eng Verréckelung vum politeschen Denken.
Eagles are big birds.	Eagles si grouss Villercher.
These trees were planted by our ancestors.	Dës Beem goufen vun eise Vorfahren gepflanzt.
We can not open this door.	Mir kënnen dës Dier net opmaachen.
Some of the material contains sulfur.	E puer vum Material enthält Schwefel.
First, we demolished the old building.	Als éischt hu mir dat aalt Gebai ofgerappt.
The cat slept on the roof.	D'Kaz huet um Daach geschlof.
I accidentally cut my foot while cooking.	Ech hunn zoufälleg mäi Fouss beim Kachen geschnidden.
She drove the children to school.	Si huet d'Kanner an d'Schoul gefuer.
They sprayed in the pool.	Si hunn am Pool gesprëtzt.
Mayo supermarkets are optimally established.	Mayo Supermarchéen sinn optimal etabléiert.
Electrons are electric charges.	Elektronen sinn elektresch Ladungen.
There are other ways to serve ice cream.	Et ginn aner Weeër fir Glace ze servéieren.
Water turned to steam and then steam.	Waasser gouf zu Damp an dann Damp.
He can be found in his room disguised dolls.	Hie kann a sengem Zëmmer verkleeden Poppen fonnt ginn.
The roof was covered with steep slopes.	Den Daach war mat steile Steigungen bedeckt.
A child's screams could be heard from afar.	E Kand säi Gejäiz konnt vu wäitem héieren ginn.
Always give the buyer the benefit of the doubt.	Gitt de Keefer ëmmer de Virdeel vum Zweifel.
The video game industry has long relied on illegal downloads.	D'Videospillindustrie huet laang op illegal Downloads vertraut.
The records show big gains.	D'Opzeechnunge weisen grouss Gewënn.
The hike is well underway.	D'Wanderung ass gutt ënnerwee.
Robots are becoming more and more common in society.	Roboter ginn ëmmer méi allgemeng an der Gesellschaft.
Fashion and lifestyle have evolved.	Moud a Liewensstil hunn evoluéiert.
They gathered in the kitchen.	Si hu sech an der Kichen versammelt.
She held out her hand to the seedling.	Si huet hir Hand fir de Keimling erausgehäit.
We test our hypotheses with facts.	Mir testen eis Hypothesen mat Fakten.
She gave the cat a scratch behind the ears.	Si huet der Kaz e Kratz hannert d'Oueren ginn.
In fact, much can be gained from observing nature.	Tatsächlech ka vill vun der Naturbeobachtung gewannen.
Check that the butter is at room temperature.	Kontrolléiert datt d'Botter bei Raumtemperatur ass.
Many commercial currencies are pegged to the dollar.	Vill kommerziell Währungen sinn un den Dollar gepecht.
Parachutes slide through the air.	Fallschierm rutschen duerch d'Loft.
His parents slept until she woke up.	Seng Elteren hunn geschlof bis se erwächt.
Bad weather caused traffic delays.	Schlecht Wieder huet zu Verkéiersverspéidungen gesuergt.
Plenty of work, he looked exhausted.	Iwwerfloss mat Aarbecht, hien huet ausgesinn erschöpft.
The neighborhood can seem awful, he says.	D'Noperschaft kann schrecklech schéngen, seet hien.
The students stored their textbooks.	D'Schüler hunn hir Léierbicher gelagert.
But all their children came.	Awer all hir Kanner koumen.
The Minister delivered a refreshing speech.	De Minister huet eng erhuelsam Ried gehalen.
The smell of cider filled the room.	De Geroch vu Cider huet de Raum gefëllt.
Natural disasters continue to damage the budget.	Naturkatastrophen weider Schued um Budget.
She wrote a love song.	Si huet e Léiftlidd geschriwwen.
Racing drivers are often injured in accidents.	Racing Chauffeuren ginn dacks bei Accidenter blesséiert.
The newspaper article was complained about a traffic jam.	D'Zeitungsartikel gouf iwwer e Stau beschwéiert.
As wealth rises, so does inequality	Wann de Räichtum eropgeet, geet d'Ongläichheet och erop
We will not see any increase this year.	Mir kréien dëst Joer keng Erhéijung.
Trucks and other vehicles carry a lot of food.	Camionen an aner Gefierer droen vill Liewensmëttel.
They evaluate the pollution of the city.	Si evaluéieren d'Verschmotzung vun der Stad.
We climbed the yellow mountain.	Mir sinn op de géile Bierg geklommen.
Scientists are still debating the cause.	Wëssenschaftler diskutéieren nach ëmmer d'Ursaach.
These photos document a massacre.	Dës Fotoen dokumentéieren e Massaker.
The boy made a face.	De Jong huet e Gesiicht gemaach.
The banks of the river were covered with water lilies.	D'Ufer vum Floss ware mat Waasserlilies bedeckt.
The others eat.	Déi aner iessen.
Cheese is often eaten with fruit.	Kéis gëtt dacks mat Uebst giess.
The patties were fried in a little oil.	D'Pattien goufen an e bëssen Ueleg frittéiert.
He was afraid to go to jail.	Hie war Angscht an de Prisong ze goen.
Farmers on the island can get unreliable weather.	Baueren op der Insel kënnen onzouverlässeg Wieder kréien.
The sound has come a long way.	De Sound huet e laange Wee gedroen.
He, however, quickly fled to the barn	Hien ass awer séier an d'Scheier geflücht
The discussion on this topic will continue.	D'Diskussioun iwwer dëst Thema wäert weidergoen.
A moment of silence was observed.	E Moment vu Rou gouf beobachtet.
The king was deeply aware of his arguments.	De Kinnek war déif bewosst vu sengen Argumenter.
Give a glass of milk.	Gitt e Glas Mëllech.
The local school was closed for the day.	D'lokal Schoul war fir den Dag zou.
The dam created two large lakes.	Den Damm huet zwee grouss Séien erstallt.
The baby had a thin, fragile face.	De Puppelchen hat eng dënn, fragil Gesiicht.
The snake more strongly affects a number of hormones.	D'Schlaang beaflosst méi staark eng Zuel vun Hormonen.
Albiona, her friends agreed, was like this.	Albiona, hir Frënn ausgemaach, war wéi dës.
The story is general.	D'Geschicht ass allgemeng.
The subject needs to be explored more fully.	D'Thema muss méi voll erfuerscht ginn.
The Serfs cultivated the land.	D'Serfs hunn d'Land kultivéiert.
The poem was published in a magazine.	D'Gedicht gouf an engem Magazin publizéiert.
According to tradition.	No Traditioun.
The leaves are green and shiny	D'Blieder si gréng a glänzend
A variety of organisms inhabit the oceans.	Eng Vielfalt vun Organismen bewunnt d'Ozeanen.
Two new movies are opening today.	Zwee nei Filmer ginn haut op.
Opponents of the arms control claim that this saves lives.	Géigner vun der Waffekontroll behaapten datt dëst Liewen rett.
Many people leave their cars parked here.	Vill Leit loossen hir Autoen hei opgespaart.
Their attempts to save money were in vain.	Hir Versuche fir Geld ze spueren waren ëmsoss.
In humid areas, people build their houses on stalls.	A fiichtege Beräicher bauen d'Leit hir Haiser op Stänn.
Between these cities are many towns and villages.	Tëscht dëse Stied si vill Stied an Dierfer.
The riders were caught in a sandstorm.	D'Coureure goufen an engem Sandstuerm gefaangen.
So, what do you call this place?	Also, wat nennt Dir dës Plaz?
Alien's face is cold and unfriendly.	Dem Alien säi Gesiicht ass kal an onfrëndlech.
The traffic was very bad this morning.	Den Trafic war de Moien ganz schlecht.
Cedar leaves his needles like confetti.	De Cederbam verléisst seng Nadelen wéi Konfetti.
Explains the procedure to remove a decayed tooth.	Erklärt d'Prozedur fir e verfallten Zänn ze läschen.
Calls for help are often ignored by authorities.	Appellen fir Hëllef ginn dacks vun Autoritéiten ignoréiert.
The population of the village continues to grow, which requires more employment.	D'Bevëlkerung vum Duerf wiisst weider, wat méi Beschäftegung erfuerdert.
So, stealing is unlikely here.	Also, klauen ass onwahrscheinlech hei.
He laughs, and the sight annoys me.	Hie laacht, an d'Vue nervt mech.
The brightly colored flowers caught my attention.	Déi hell faarweg Blummen hunn meng Opmierksamkeet ugezunn.
They began to delay development.	Si hunn ugefaang d'Entwécklung ze verzögeren.
In this translation, the author's original meaning is confirmed.	An dëser Iwwersetzung ass dem Auteur seng ursprénglech Bedeitung bestätegt.
Hydrated silicas, compounds of the mineral quartz.	Hydratéiert Silicas, Verbindunge vum Mineral Quarz.
What are you planning for next weekend?	Wat plangt Dir nächste Weekend.
Dress modestly at the party.	Kleed modest op der Party.
Of course, this shot has to stay top secret.	Natierlech muss dëse Schoss top geheim bleiwen.
Summer sweaters are on sale.	Summer Pullover sinn am Verkaf.
Scientists suspect that humans are not alone in the universe.	Wëssenschaftler de Verdacht datt d'Mënschen net eleng am Universum sinn.
They work hard.	Si schaffen haart.
His speech celebrated the growing economy.	Seng Ried huet déi wuessend Wirtschaft gefeiert.
Recite twenty times a day.	Rezitéiert zwanzeg Mol am Dag.
A citizen of a country has certain rights.	E Bierger vun engem Land huet bestëmmte Rechter.
The thorax holds vital organs.	D'Thorax hält vital Organer.
The shorter growing season was attributed to prolonged drought.	Déi méi kuerz wuessend Saison gouf u längerer Dréchent zougeschriwwen.
For Kick, these students staged amateur performances.	Fir Kick hunn dës Studenten Amateur Performancen opgestallt.
Do not use the wrong type of paper.	Benotzt net déi falsch Zort Pabeier.
Honey is produced by a particular bee.	Hunneg gëtt vun enger bestëmmter Bee produzéiert.
Sugar is made from sugar beet.	Zocker gëtt aus Zockerrüben gemaach.
The time for the harvest festival is approaching.	D'Zäit fir d'Erntefest kënnt un.
The region was far away.	D'Regioun war wäit ewech.
The courts rejected the defendant's appeal.	D'Geriichter hunn den Appell vum Beschëllegte refuséiert.
In ancient times, people bathed in therapeutic hot springs.	An antik Zäiten hunn d'Leit an therapeutesche waarme Quelle gebad.
If not treated properly, this disease can be fatal.	Wann net richteg behandelt gëtt, kann dës Krankheet fatal sinn.
Follow a fixed schedule.	Zich no engem fixen Zäitplang.
The prospects for people in education are quite bleak.	D'Perspektive fir d'Leit an der Ausbildung sinn zimlech däischter.
The baseball team is in the playoffs.	D'Baseball Team ass am Playoff.
The problem is that most people do not vote.	De Problem ass, datt déi meescht Leit net wielen.
The degree of hardness should correspond to the cake.	De Grad vun der Härte soll dem Kuch entspriechen.
The railroad crossing was a busy one.	D'Eisebunnsiwwergang war e beschäftegt.
He refused to destroy this neighborhood.	Hien huet refuséiert dës Noperschaft ze zerstéieren.
Keep work areas clean.	Halt d'Aarbechtsberäicher propper.
She decides then and there that she would never marry.	Si decidéiert do an dann, datt si ni bestueden géif.
Leaves flutter on the ground in autumn.	Blieder fladderen am Hierscht op de Buedem.
In a synchronized motion, all dancers stopped.	An enger synchroniséierter Bewegung hunn all Dänzer opgehalen.
Their teaching methods were innovative.	Hir Léiermethoden waren innovativ.
His lollipop has mysteriously disappeared.	Seng Lutsch ass mysteriéis verschwonnen.
He started the car.	Hien huet den Auto a Gang gesat.
You have to arrive in the morning.	Dir musst de Moien ukommen.
The police officer confirmed the suspicion.	De Polizist huet de Verdacht bestätegt.
The papers were washed on the shore.	D'Pabeiere sinn um Ufer gewascht.
The sun is hiding through the clouds.	D'Sonn verstoppt sech duerch d'Wolleken.
No one seems to know much about him.	Keen schéngt vill iwwer hien ze wëssen.
They made a complaint.	Si hunn eng Plainte gemaach.
She needs three cups of sugar.	Si brauch dräi Tassen Zocker.
The secretary smiles, dismisses you again.	De Sekretär lächelt, entlooss dech erëm.
Here is an example of the student's work.	Hei ass e Beispill vun der Aarbecht vum Schüler.
A firefighter found him in the trash.	E Pompjee huet hien an den Dreck fonnt.
Any colored ink can be used.	All faarweg Tënt ka benotzt ginn.
It's time to go to bed.	Et ass Zäit fir an d'Bett ze goen.
We must all strive for goodness.	Mir mussen all fir Guttheet ustriewen.
Many churches avoid legal issues by incorporating them.	Vill Kierchen vermeiden juristesch Probleemer andeems se inkorporéieren.
Large crowds gathered at the border.	Grouss Leit hu sech op der Grenz versammelt.
The demonstration drew a small but passionate audience.	D'Demonstratioun huet e klengen awer passionéierte Publikum gezunn.
Paste the peacock feather on the cardboard.	Paste de Pfauenfeder op de Karton.
The rebels tried to seize power by force.	D'Rebelle hu probéiert d'Muecht mat Gewalt ze iwwerhuelen.
Low-income groups bear the brunt of taxation.	Niddereg Akommesgruppen droen de Brut vun der Besteierung.
Collect these papers before the end of the day.	Sammelt dës Pabeiere virum Enn vum Dag.
Simpson has appointed a new president.	De Simpson huet en neie President ernannt.
The tools we use affect how we think.	D'Tools déi mir benotzen beaflosse wéi mir denken.
In winter the weather can become very cold.	Am Wanter kann d'Wieder ganz kal ginn.
He's not a businessman.	Hien ass kee Geschäftsmann.
We have to have a kind of party.	Mir mussen eng Zort Partei halen.
The vegetables are fresh.	D'Geméis si frësch.
In the future, she hopes to achieve fame.	An Zukunft hofft si Éierenhal ze erreechen.
The taxi took us to our hotel.	Den Taxi huet eis an eisen Hotel bruecht.
She blushed, unusually.	Si huet gebloßt, ongewéinlech.
The orchid has white, yellow, purple and red flowers.	D'Orchidee huet wäiss, giel, violett a rout Blummen.
Cakes are a popular dessert.	Kuchen sinn e populäre Dessert.
They hear a noise behind her.	Si héieren e Kaméidi hannert hirem.
His mother was a civil servant.	Seng Mamm war eng Fonctionnaire.
This question is still too complex for algebra.	Dës Fro ass nach ze komplex fir Algebra.
The toy was brightly colored.	D'Spillsaach war hell faarweg.
He put the apple skin in the trash.	Hien huet d'Äppelhaut an d'Poubelle geluecht.
She hesitated.	Si huet gezéckt.
We bought a new lawn mower last year.	Mir hunn d'lescht Joer eng nei Rasenmäer kaaft.
Use the right amount.	Benotzt de richtege Betrag.
This city is known for its traditional architecture.	Dës Stad ass bekannt fir seng traditionell Architektur.
He was arrested for driving under the influence of alcohol.	Hie gouf wéinst alkoholiséiertem Fuere festgeholl.
I painted this portrait.	Ech hunn dëse Porträt gemoolt.
The crew was not happy.	D'Crew war net frou.
Do not worry about it.	Maacht Iech keng Suergen doriwwer.
He ordered a gin and tonic.	Hien huet e Gin Tonic bestallt.
It was an unhealthy cold day.	Et war en ongesonde kalen Dag.
The taxi driver knocked me out.	Den Taxichauffer huet mech erausgeschloen.
It is a generally accepted practice.	Et ass eng allgemeng akzeptéiert Praxis.
Everything was prepared.	Alles war virbereet.
She was appointed executive secretary.	Si gouf als Exekutiv Sekretärin designéiert.
She cracked her father, beating herself against him.	Si huet hire Papp geknackt, sech géint hie geschloen.
The sun was shining brightly that day.	D'Sonn huet deen Dag staark geschéngt.
The bears run wild in the forest.	D'Bieren lafe wëll am Bësch.
Thousands of aftershocks shook the country.	Dausende vun Aftershock hunn d'Land gerëselt.
This will probably serve us well.	Dëst wäert eis wuel gutt déngen.
Volunteers are committed to protecting the environment.	Fräiwëlleger hu sech fir den Ëmweltschutz agesat.
Increasingly, researchers are studying the brain.	Ëmmer méi studéieren d'Fuerscher d'Gehir.
The two opponents attacked.	Déi zwou Géigner hunn sech ugegraff.
She took my arm.	Si huet mäi Aarm geholl.
He was bored at work.	Hie war langweilen op der Aarbecht.
She cried with joy.	Si huet mat Freed gekrasch.
Local authorities conducted routine patrols.	Lokal Autoritéiten hunn routinéiert Patrouillen duerchgefouert.
A thick fog entered the valley.	En décke Niwwel koum an den Dall.
He pulls down his shorts.	Hien zitt seng Shorts erof.
A certificate will be awarded later.	E Certificat gëtt spéider ausgezeechent.
Mankind was not alone in its dying.	D'Mënschheet war net eleng an hirem Stierwen.
He uses pieces of cloth as pads.	Hie benotzt Stécker Stoff als Pads.
With words they communicate with death.	Mat Wierder kommunizéieren si mam Doud.
The children were thrilled.	D'Kanner ware begeeschtert.
Busy people rarely take time to eat.	Beschäftegt Leit huelen seelen Zäit fir ze iessen.
Combine all the ingredients.	Kombinéieren all d'Ingredienten.
The lightning flickered with her.	De Blëtz huet mat hir geflickert.
The rough coating provided a constant lubricant.	Déi rau Verkleedung huet e konstante Schmierstoff geliwwert.
Stop complaining about how unfair your life is.	Stop Är beschwéieren iwwer wéi Äert Liewen ongerecht ass.
I see him almost never read newspapers anymore.	Ech gesinn hien bal ni méi Zeitungen liesen.
His call went unanswered.	Säin Uruff gouf onbeäntwert.
The steam rises lazily from the top of the coffee.	Den Damp klëmmt faul aus der Spëtzt vum Kaffi.
One afternoon I went for a walk.	Een Nomëtteg sinn ech spadséiere gaang.
A net is laid, fish are caught.	E Netz gëtt geluecht, Fësch fänke.
Why is the chicken crossed across the street?	Firwat ass de Poulet iwwer d'Strooss gekräizt?
There were thousands of tourists in the city.	Et waren Dausende vun Touristen an der Stad.
They will never forget your kindness.	Si wäerten Är Frëndlechkeet ni vergiessen.
This disease is characterized by muscle weakness and swelling.	Dës Krankheet ass geprägt vu Muskelschwächen a Schwellung.
There was a large student population on campus.	Et war eng grouss Studentepopulatioun um Campus.
No wonder some of them are crying.	Kee Wonner, datt e puer vun hinnen kräischen.
In winter, the land is almost impassable.	Am Wanter ass d'Land bal onbegänglech.
The sausage is decomposed in the frying pan.	D'Wurst ass an der Bratpfanne zerfall.
This section is adjacent to the city.	Dës Sektioun grenzt do un där Stad.
It's true that she's a good cook.	Et ass richteg datt si e gudde Kach ass.
Violence is endemic here.	Gewalt ass hei endemesch.
Only two cars drove on the motorway with us.	Nëmmen zwee Autoen sinn op der Autobunn bei eis gefuer.
The prisoner was found guilty and sentenced to life imprisonment.	De Prisonnéier gouf schëlleg fonnt an zu liewenslängleche Prisong veruerteelt.
Extraterrestrial music fills the air.	Anerweltlech Musek fëllt d'Loft.
A clear stream flows slowly down the mountain.	Eng kloer Baach leeft lues de Bierg erof.
Ocean flooring contains precious metals.	D'Ozeanbuedem enthalen wäertvoll Metaller.
Scientists have long sought to understand consciousness.	Wëssenschaftler hu laang versicht de Bewosstsinn ze verstoen.
We saw them walking and tearing through the wreckage.	Mir hunn se gesinn, wéi se duerch d'Wrack trëppelen a räissen.
Mother and daughter were very close friends.	Mamm an Duechter ware ganz no Frënn.
His fate was sealed.	Säi Schicksal gouf versiegelt.
Buses were better ways to travel in the old days.	Bussen ware besser Weeër fir an den alen Deeg ze reesen.
It is common in the United States to shake hands.	Et ass üblech an den USA d'Hand ze schüttelen.
It was extremely important.	Et war extrem wichteg.
Old walls, mostly made of mortar, are rapidly deteriorating.	Al Maueren, meeschtens aus Mörser, ginn séier verschlechtert.
Their economic model is based on capitalism.	Hirem wirtschaftleche Modell baséiert op Kapitalismus.
The soldiers had indeed committed a heinous act.	D'Zaldoten hate wierklech en grujelegen Akt gemaach.
More use of machinery has increased productivity.	Méi Benotzung vu Maschinnen huet d'Produktivitéit erhéicht.
The sun was shining brightly today.	D'Sonn huet sech haut herrlech gewisen.
The meat must be thoroughly cooked.	D'Fleesch muss grëndlech gekacht ginn.
Student performance is regularly monitored.	D'Performance vun de Schüler gëtt regelméisseg iwwerwaacht.
The highway was fully exploded.	D'Autobunn war voll geplatzt.
The brothers argued that the land should be redistributed.	D'Bridder hunn argumentéiert datt d'Land soll ëmverdeelt ginn.
An alien is indistinguishable from a human being at a distance.	En Alien ass net z'ënnerscheeden vun engem Mënsch op enger Distanz.
Some birds migrate during the night.	E puer Villercher migréieren an der Nuecht.
They are divided into groups, each taking on a different task.	Si sinn a Gruppen opgedeelt, déi all eng aner Aufgab unhuelen.
The aim is to reduce pollution.	D'Zil ass d'Verschmotzung ze reduzéieren.
The fishermen dispute this justification	D'Fëscher streiden dës Begrënnung
The machine learns through a process of trial and error.	D'Maschinn geléiert duerch e Prozess vu Versuch a Feeler.
The smell of the crushed garlic is overwhelming.	De Geroch vum gepresste Knuewel ass iwwerwältegend.
The fox also leaves its fur to survive.	De Fuuss verléisst och säi Pelz fir d'Liewen z'erhalen.
He prepares rice and fish for dinner.	Hie preparéiert Rais a Fësch fir d'Owesiessen.
Team morale was low.	D'Moral vun der Equipe war niddereg.
She limped as you cooked, stirring the soup.	Si huet gehumpelt wéi Dir gekacht hutt, d'Zopp rührt.
Providing air transportation is its top priority.	Lofttransport ubidden ass seng Haaptprioritéit.
The kids grabbed my hand.	D'Kanner hunn meng Hand gegraff.
To save animals from slaughter, many people became vegetarians.	Fir Déieren vum Schluechten ze retten, si vill Leit Vegetarier ginn.
The leaves have lost their green color.	D'Blieder hunn hir gréng Faarf verluer.
I had to wait for the train forever.	Ech hu misse fir ëmmer op den Zuch waarden.
The experiment was a success.	D'Experiment war e Succès.
The study will hopefully yield many results.	D'Etude wäert hoffentlech vill Resultater nozeginn.
Fill the bowl generously with nuts.	Fëllt d'Schuel generéis mat Nëss.
There are twelve statues in the park.	Et sinn zwielef Statuen am Park.
The fish are swimming around.	D'Fësch schwammen ronderëm.
The woman mixed her wine with water.	D'Fra huet hire Wäin mat Waasser gemëscht.
I'm now too busy to complete this task.	Ech sinn elo ze beschäftegt fir dës Aufgab ofzeschléissen.
Most of the records they produce are instrumental.	Déi meescht vun de Placke si produzéiert sinn instrumental.
The coral is pink and bare, with many polyps.	D'Korall ass rosa a plakeg, mat vill Polypen.
The temperature of the water remains constant.	D'Temperatur vum Waasser bleift konstant.
It seems impossible that the army could triumph.	Et schéngt onméiglech datt d'Arméi konnt triumphéieren.
Last week the weather improved.	Déi lescht Woch huet sech d'Wieder verbessert.
He had left and returned several times.	Hie war fortgaang an e puer Mol zréck.
The members asked some difficult questions.	D'Memberen hunn e puer schwéier Froen gestallt.
He sent the runner out to buy fresh eggs.	Hien huet de Leefer eraus geschéckt fir frësch Eeër ze kafen.
The corridor was lit with embroidered tapestry.	De Korridor war mat bestickte Tapisserie beliicht.
This was most likely caused by a number of factors.	Dëst war héchstwahrscheinlech duerch eng Rei vu Faktoren verursaacht.
Can people hear us?	Kann d'Leit eis héieren?
He is overweight, with pale skin and a noticeable belly.	Hien ass iwwergewiichteg, mat blass Haut an e merkbare Bauch.
In the early morning light she laughed.	Am fréie Mueresliicht huet si gelaacht.
It would not fit through the door.	Et géif net duerch d'Dier passen.
They planted the palms in front.	Si hunn d'Palme viru gepflanzt.
The policeman cordoned off the entire block.	De Polizist huet de ganze Block ofgespaart.
People living on the coast are at greater risk.	D'Leit, déi un der Küst wunnen, hu méi grouss Risiko.
The child ran around aimlessly.	D'Kand huet siichtlos ronderëm gerannt.
A road ditch led to rainwater in the nearest pond.	Eng Stroossegruef huet Reewaasser an den nooste Weier gefouert.
He slammed his brandy back in a sling.	Hien huet säi Brandy an engem Schlupp zréckgeschloen.
Do not open the computer by mistake.	Loosst de Computer net per Feeler opmaachen.
The drought made life very difficult.	D'Dréchent huet d'Liewen ganz schwéier gemaach.
She hid behind the curtains.	Si huet sech hannert de Riddoen verstoppt.
The consulting firm was contracted by the state.	D'Berodungsfirma gouf vum Staat kontraktéiert.
Look at the birds in the sky.	Kuckt déi Villercher um Himmel.
Cats often catch and carry flies.	Kazen fangen a droen dacks Fléi.
These days it's getting harder and harder	Dës Deeg gëtt et ëmmer méi schwéier
Some areas are suffering from an avian influenza epidemic.	E puer Beräicher leiden eng Epidemie vu Vugelgripp.
The milk started to cry.	D'Mëllech huet ugefaang ze kräischen.
Industrial development in the region is accelerating.	Industriell Entwécklung an der Regioun ass beschleunegt.
He cleared the field.	Hien huet d'Feld propper geschloen.
These headphones will make all your music great.	Dës Kopfhörer wäerten all Är Musek super maachen.
There is little agreement on the causes.	Et gëtt wéineg Accord iwwer d'Ursaachen.
The boys made mud cakes.	D'Jongen hunn Schlammkuchen gemaach.
The underground water table was mined in the area.	Den ënnerierdesche Waasserdësch war an der Regioun ofgebaut.
I'm out of patience!	Ech sinn aus der Gedold!
It is essentially lifeless.	Et ass wesentlech liewenslos.
This has made it to the limit.	Dës ass et op d'Limite gemaach.
The stench is intolerable.	De Gestank ass net tolerabel.
The mother had cleared three cups of milk.	D'Mamm hat dräi Taasen Mëllech geläscht.
Some legal scholars are skeptical of this decision.	E puer juristesch Geléiert sinn skeptesch vun dëser Entscheedung.
The mood was sad.	D'Stëmmung war traureg.
He smoked cigarettes when we met.	Hien huet Zigarette gefëmmt wéi mir eis begéint hunn.
This piano has a piano cover.	Dëse Piano huet e Piano Cover.
A country is the opposite of a city.	E Land ass de Géigendeel vun enger Stad.
She is due to retire for her exams tomorrow.	Si iwwerschafft fir hiren Examen muer.
Most refugees are children.	Déi meescht Flüchtlingen si Kanner.
Following the outbreak, there was an excavation of international donations.	Nom Ausbroch gouf et eng Ausgruewung vun internationale Spende.
She wanted to run a marathon.	Si wollt e Marathon lafen.
The strawberries filled the mouth.	D'Erdbeeren hunn de Mond gefëllt.
We figured out how to cook a bad snakehead fish.	Mir hunn erausfonnt wéi een schlimmereg Schlangekapp Fësch kachen.
Many leaders and citizens continue to oppose this claim.	Vill Leader a Bierger si weider géint dës Fuerderung.
The guard arrived ten minutes later.	De Garde koum zéng Minutte méi spéit.
He hated having to leave his childhood behind.	Hien hat gehaasst seng Kandheet hannerloossen ze mussen.
The father, mother and child all slept on the couch.	De Papp, d'Mamm an d'Kand hunn all um Canapé geschlof.
He pressed the pause button.	Hien huet de Paus Knäppchen gedréckt.
The package was clamped in the delivery box.	De Pak gouf an d'Liwwerkëscht ageklemmt.
People once dug for coal here.	D'Leit hunn hei eng Kéier no Kuel gegruewen.
Stop w.e.g. 	Stop w.e.g.
to cry on.	op ze jäizen.
There has been a serious dispute over this issue.	Et gouf e seriöse Sträit iwwer dëst Thema.
The picnic was a success.	De Picknick war e Succès.
He closed the door quietly behind him.	Hien huet d'Dier roueg hannert sech zougemaach.
This country needs materials to build new roads.	Dëst Land brauch Materialien fir nei Stroossen ze bauen.
The local band played their biggest hits.	Déi lokal Band huet hir gréissten Hits gespillt.
A small number of gangs carry the majority of violence.	Eng kleng Zuel vu Bande féieren d'Majoritéit vu Gewalt.
The coast was heavily forested.	D'Küst war staark Bësch.
Place the dog's chest flat on the cutting board.	Huelt d'Hënn Brust flaach op de Schneidebrett.
The boy saw some ships, and got up.	De Jong huet e puer Schëffer gesinn, an huet sech opgeriicht.
A floor plan crossed uneasily as she walked barefoot.	E Buedemplang huet beonrouegend gekräizt wéi si barfuß gaang ass.
These plants were exorbitantly expensive.	Dës Planzen waren exorbitant deier.
Besides music, they do not know much about me.	Ausser Musek wësse si net vill iwwer mech.
Ours is a highly regulated country.	Eis ass en héich reglementéiert Land.
He quickly ran home, despite the rain.	Hien ass séier heem gerannt, trotz dem reenen.
She opened the register.	Si huet de Register opgemaach.
Slowly speaking, he explained the theory.	Lues geschwat huet hien d'Theorie erkläert.
It offers more control for normally trained dogs.	Et bitt méi Kontroll fir normal trainéiert Hënn.
Such a rule would not be practical.	Esou eng Regel wier net praktesch.
The pastor did not dispute his decree.	De Paschtouer huet säin Dekret net bestridden.
Bicycles and cars share the road.	Vëloen an Autoen deelen d'Strooss.
It's easy to make a blanket.	Et ass einfach eng Decken ze maachen.
It was a few minutes walk from here.	Et war e puer Minutten zu Fouss vun hei.
You can smear the color with your finger.	Dir kënnt d'Faarf mat Ärem Fanger schmieren.
The cathedral towers dominate the skyline of the city.	D'Tierm vun der Kathedral dominéieren d'Skyline vun der Stad.
There was another public rally this morning.	Et war de Moien nach eng ëffentlech Rallye.
None of his works were original.	Keen vu senge Wierker war originell.
This city was almost completely abandoned.	Dës Stad war bal komplett opginn.
Can a woman learn in school?	Kann eng Fra an der Schoul léieren?
The farm specializes in peas.	De Bauerenhaff ass spezialiséiert op Erbsen.
Many whales were stranded on the beach.	Vill Walen waren op der Plage gestrand.
The villagers revolted against the taxes.	D'Duerfbewunner hunn sech géint d'Steiere revoltéiert.
Several small earthquakes occur in these parts every year.	Verschidde kleng Äerdbiewen kommen all Joer an dësen Deeler op.
Cornflakes are not very tasty.	Cornflakes sinn net ganz lecker.
The traveler continued on into the darkness.	De Reesender huet sech weider an d'Däischtert gewuer.
The chocolate hit her in the back of the neck.	De Schockela huet si am Réck vum Hals geschloen.
She grabbed his hand.	Si huet seng Hand gegraff.
The dog ran behind the cat.	Den Hond ass hannert der Kaz gerannt.
The government has developed a new road in the area.	D'Regierung huet eng nei Strooss an der Géigend entwéckelt.
None of the doors were opened.	Keen vun den Diere gouf opgemaach.
Nur's sister often rubbed the plaster.	Dem Nur seng Schwëster huet dacks de Plooschter reiwen.
The nearest rocks usually lead to beautiful panoramic views.	Déi nooste Fielsen féieren normalerweis zu schéine Panoramabléck.
A dozen police officers stood outside the courtroom.	Eng Dose Polizisten stoungen ausserhalb vum Geriichtssall opgestallt.
The dust clouds have thickened again.	D'Stëbswolleken sinn nees déck ginn.
We need to show more generosity.	Mir mussen méi Generositéit weisen.
The community called around to comfort her.	D'Gemeinschaft huet sech ronderëm geruff fir hatt ze tréischten.
Children are not allowed in the temple.	Kanner däerfen net an den Tempel kommen.
Shrinkage accompanies increase in temperatures.	Schrumpft begleet Erhéijung vun Temperaturen.
On an impulse, he wrote her a letter.	Op en Impuls huet hien hir e Bréif geschriwwen.
The markets are never closed here.	D'Mäert ginn hei ni zou.
A young boy climbed a tree.	E jonke Bouf ass an e Bam geklommen.
Stop and smell the roses.	Stop a richen d'Rosen.
Authorities issued an apology.	D'Autoritéiten hunn eng Entschëllegung erausginn.
Puppies have an instinctive way of playing.	Welpen hunn eng instinktiv Manéier fir ze spillen.
The monarch eventually left.	De Monarch ass schlussendlech fortgaang.
How long have you been writing this letter?	Wéi laang hutt Dir dëse Bréif geschriwwen?
She was proud of this neighborhood.	Si war houfreg op dëser Noperschaft.
The hearth opened up next to the water hole.	D'Herd huet sech nieft dem Waasserlach opgezunn.
Scott's companion was involved in a bitter argument.	Dem Scott seng Begleeder gouf an engem batteren Argument involvéiert.
A shot was fired.	E Schoss geklappt.
He drove home uncomfortably on a rainy night.	Hien ass onwuel op enger verreenter Nuecht heem gefuer.
He says the world would be better off without war.	Hie seet, datt d'Welt ouni Krich besser wier.
The water revolves around the black hole.	D'Waasser dréinen ëm dat schwaarzt Lach.
He employs illegal immigrants to work in his factory.	Hien beschäftegt illegal Immigranten a senger Fabréck ze schaffen.
India has many holy sites.	Indien huet vill helleg Siten.
The newborn baby happily dug.	Den neigebuerene Puppelchen huet glécklech gegruewen.
The rich have many ways to grow their money.	Déi Räich hu vill Weeër fir hir Suen ze wuessen.
A certain horrible odor swirled around her.	E bestëmmte schreckleche Geroch huet ronderëm hatt gedréint.
He drove to work, whispering loudly.	Hien ass op d'Aarbecht gefuer, haart geflüstert.
We regret losing so many young men.	Mir bedaueren esou vill jonk Männer verluer.
The fame of a scientific discovery can last a lifetime.	De Ruhm vun enger wëssenschaftlecher Entdeckung kann eng Liewensdauer daueren.
He owns this hotel.	Hien gehéiert dësen Hotel.
The coach laughed enigmatically.	Den Trainer huet enigmatesch gelaacht.
The products are already manufactured.	D'Produkter si scho fabrizéiert.
Put the cream in a chilled bowl.	Huelt d'Crème an eng gekillte Schossel.
A storm is coming!	E Stuerm kënnt!
The strongest survive.	Déi stäerkst iwwerlieft.
The jerseys and team colors are cool.	D'Trikoten an den Teamfaarwen si cool.
When this happens, the plant becomes infected.	Wann dat passéiert, gëtt d'Planz infizéiert.
Compiled by a specialist group, the report outlines various issues.	Zesummegestallt vun engem Spezialist Grupp, de Rapport skizzéiert verschidde Problemer.
Do not leave this procedure for the afternoon.	Loosst dës Prozedur net fir de Mëtteg.
The ship finally docked at an uninhabited island.	D'Schëff huet endlech bei enger onbewunnter Insel ukoppelen.
The animal was burned to the ground.	D'Déier ass an de Buedem gebrannt.
I find it hard to concentrate in bright sunlight.	Ech fannen et schwéier mech an helle Sonneliicht ze konzentréieren.
The police station was alerted.	De Policebüro gouf alarméiert.
I went up the mountain.	Ech sinn op de Bierg eropgaang.
The government is committed to reducing poverty.	D'Regierung engagéiert sech fir d'Aarmut ze reduzéieren.
This variation is observed to take eons to achieve equilibrium.	Dës Variatioun gëtt observéiert fir Eonen ze huelen fir Gläichgewiicht z'erreechen.
This space measures twelve square meters.	Dëse Raum moosst zwielef Quadratmeter.
Some albums are deleted every day.	E puer Alben ginn all Dag geläscht.
He accused me of cheating.	Hien huet mech virgeworf ze fuddelen.
Helga's home was infinitely cold.	Dem Helga säin Heem war onendlech kal.
Dust clouds rose in the distance.	Stëbswolleken hu sech an der Distanz opgestan.
He also plays guitar.	Hie spillt och Gittar.
How can you help the earth?	Wéi kënnt Dir der Äerd hëllefen?
He tested their answers, and then gave the correct answers.	Hien huet hir Äntwerten getest, an dann déi richteg Äntwerten ginn.
The Prime Minister's statement has been widely criticized.	Dem Premier seng Ausso gouf vill kritiséiert.
Alina ate salmon and rice.	D'Alina huet Saumon a Rais giess.
A foreign company has promised to make the change.	Eng auslännesch Firma huet versprach d'Ännerung ze maachen.
Power changed hands in a series of violent conflicts.	Power geännert Hänn an enger Serie vu gewaltsam Konflikter.
The poor were cheated out of their daily wages.	Déi Aarm goufen aus hirem deegleche Loun gefuddelt.
It was a sudden and welcome distraction,	Et war eng plötzlech a wëllkomm Oflenkung,
No, this industry no longer works.	Nee, dës Branche funktionnéiert net méi.
Police sources say the suspect was arrested without incident.	Policequellen soen datt de Verdächtege ouni Tëschefall festgeholl gouf.
These primitive people could not quite read.	Dës primitiv Leit konnten net ganz liesen.
One of the goals of the group is to preserve historic buildings.	Ee vun den Ziler vum Grupp ass et, historesch Gebaier ze erhalen.
Parameter errors are considered as the main cause.	Parameterfehler ginn als Haaptursaach geduecht.
Chalk is a calcium carbonate material.	Kräid ass e Kalziumkarbonatmaterial.
She was caught a few years ago.	Si gouf virun e puer Joer gefaangen.
Making larger orders helps reduce costs.	Méi grouss Bestellunge maachen hëlleft d'Käschte ze reduzéieren.
A boy has been arrested for shoplifting.	E Jong gouf wéinst Buttekepuff festgeholl.
The young boy lives after school.	De jonke Bouf leeft no der Schoul heem.
In a contemporary city, residents travel by subway.	An enger zäitgenëssescher Stad reesen d'Awunner mam Subway.
A map will be useful here.	Eng Kaart wäert hei nëtzlech sinn.
Many factors influence costs.	Vill Faktoren beaflossen d'Käschte.
They remain firm in their belief that war is unjust.	Si bleiwen fest an hirer Iwwerzeegung datt de Krich ongerecht ass.
But she ignored him.	Awer si huet hien ignoréiert.
The man brings it to make good points.	De Mann bréngt et gutt Punkten ze maachen.
The trial for the accused has begun.	De Prozess fir de Beschëllegten huet ugefaang.
These locks can be opened with a key.	Dës Schleisen kënnen mat engem Schlëssel opgemaach ginn.
You can get a better resolution.	Dir kënnt eng besser Opléisung kréien.
She went to church and laughed at the pastor.	Si ass an d'Kierch gaangen an huet dem Paschtouer gelaacht.
A man with a strange black face	E Mann mat engem komesch schwaarz Gesiicht
The largest export is agricultural products.	De gréissten Export ass landwirtschaftlech Produkter.
Recently, two adventures are missing.	Viru kuerzem sinn zwee Abenteuer vermësst.
My hair was wet from the rain.	Meng Hoer waren naass vum Reen.
The big explosion shook the whole city.	Déi grouss Explosioun huet d'ganz Stad gerëselt.
The workers in this plant earn a living wage.	D'Aarbechter an dëser Planz verdéngen e Grondloun.
They gathered to protest the horrific tests.	Si hu sech versammelt fir déi schrecklech Tester ze protestéieren.
As the death toll rose, people loudly protested.	Wéi den Doudesaffer geklommen ass, hunn d'Leit laut protestéiert.
The cockroach died instantly.	De Kakerlak ass direkt gestuerwen.
The question of property is sometimes difficult.	D'Fro vum Besëtz ass heiansdo schwéier.
That man stole all the banknotes.	Dee Mann huet all Geldschäiner geklaut.
The lizard moved slowly towards its lair.	D'Eidechs ass lues a Richtung säi Lair geplënnert.
The hunters brought deer to the village.	D'Jeeër hunn Hirsch an d'Duerf bruecht.
Did not work, instead sitting around on his phone.	Huet net geschafft, amplaz souz ronderëm op sengem Telefon.
Ne'er and Wight loved my Lady.	Ne'er a Wight hat e'er meng Lady gär.
The family is in the mountains.	D'Famill ass an de Bierger.
Soil erosion has serious consequences.	Buedemerosioun huet sérieux Konsequenzen.
This industry produces many toxic chemicals.	Dës Industrie produzéiert vill gëfteg Chemikalien.
We would offer advice to those who have asked for it.	Mir géife Rotschléi bidden un déi, déi et gefrot hunn.
Many movies take the road less traveled.	Vill Filmer huelen d'Strooss manner gereest.
The counselor will be helpful.	De Conseiller wäert hëllefräich sinn.
Soldiers were drugged with opium and taken prisoner.	D'Zaldote goufe mat Opium drogéiert an an d'Gefangenschaft gezunn.
We anticipate great benefits from this new project.	Mir virauszesoen grouss Beneficer vun dësem neie Projet.
Elephants were once an omnipresent sight in city streets.	Elefanten waren eemol eng omnipresent Vue an Stad Stroossen.
The angry villagers held a protest rally.	Déi rosen Dierfer hunn eng Protestrallye ofgehalen.
Pears are at their peak in summer.	Biren sinn op hirem Héichpunkt am Summer.
She called the police.	Si huet d'Police telefonéiert.
He washed it down with his whiskey.	Hien huet et mat sengem Whisky erofgewäsch.
The computer screen is illuminated.	Den Ecran vum Computer beliicht.
He fought desperately.	Hien huet verzweifelt gekämpft.
These facts need to be communicated to a wider population.	Dës Fakte mussen un eng méi breet Populatioun vermëttelt ginn.
There is no point in waiting outside.	Et huet kee Sënn dobausse ze waarden.
The gong was introduced.	De Gong gouf erabruecht.
He tore the letter in two, anger rose in him.	Hien huet de Bréif an zwee zerräissen, Roserei ass an him eropgaang.
We celebrated yesterday with beer and delicious food.	Mir hu gëschter mat Béier a leckerem Iessen gefeiert.
We were overwhelmed by the stench.	Mir ware vum Gestank iwwerwältegt.
However, banks are also struggling to lend money.	D'Banke kämpfen awer och fir Suen ze léinen.
A block of cement was tested.	E Block vun Zement gouf getest.
A Department Store opened here recently.	En Departement Buttek opgemaach hei kuerzem.
She quietly cried over the loss of her beloved husband.	Si huet roueg iwwer de Verloscht vun hirem léiwe Mann gekrasch.
They suspected the foreigners, but they did not know who.	Si hunn d'Auslänner verdächtegt, awer si woussten net wien.
Our focus is to help as many people as possible.	Eise Fokus ass sou vill wéi méiglech Leit ze hëllefen.
The king was charming and handsome.	De Kinnek war charmant a schéin.
It is wise to have good relationships with your neighbors	Et ass schlau gutt Relatioune mat Ären Noperen ze hunn
Monks could be seen spinning through the water.	Mönche konnte gesi ginn, dee sech duerch d'Waasser dréinen.
The problem with Feliculas is that they are so short.	De Problem mat Feliculas ass datt se sou kuerz sinn.
She sat quietly, thoughtfully.	Si souz roueg, nodenklech.
He dedicated his life to the pursuit of wisdom.	Hien huet säi Liewen fir d'Verfollegung vu Wäisheet gewidmet.
Consumer prices have fallen.	D'Präisser vun de Konsumgidder sinn erofgaang.
A thief stole my camera.	En Déif huet meng Kamera geklaut.
People in all cultures felt fear and pain.	Leit an alle Kulturen hunn Angscht a Péng gefillt.
Athletically built, with broad shoulders and broad chest.	Athletesch gebaut, mat breede Schëlleren a breet Këscht.
The police officers stood over the terrorists, lifted their arms.	D'Polizisten stoungen iwwer d'Terroriste, hir Waffen opgehuewe.
Heat a frying pan over medium heat.	Heizen eng Bratpfanne iwwer mëttlerer Hëtzt.
It's very simple.	Et ass ganz einfach.
Research on these topics has been neglected for many years.	D'Fuerschung iwwer dës Themen gouf fir vill Jore vernoléissegt.
It was a clear day.	Et war e kloren Dag.
This lake is full of fish.	Dëse Séi ass voll vu Fësch.
A young woman was happy about the consent.	Eng jonk Fra war frou iwwer d'Zoustëmmung.
The party took place in the garden.	D'Party huet am Gaart stattfonnt.
There are many lakes in this area.	Et gi vill Séien an dëser Géigend.
I decided to read another book.	Ech hunn decidéiert en anert Buch ze liesen.
The games are broadcast on television.	D'Spiller ginn op der Televisioun iwwerdroen.
I saw a white dove	Ech hunn eng wäiss Dauf gesinn
However, this sense is generally fleeting.	Allerdéngs ass dëse Sënn allgemeng flüchteg.
Shaped from soil, it is the essence of life.	Aus Buedem geformt, ass et d'Essenz vum Liewen.
The ads were a lot of fun!	D'Annoncen waren vill Spaass!
The storm was devastating.	De Stuerm war zerstéierend.
We must appeal to public opinion.	Mir mussen un d'ëffentlech Meenung appelléieren.
She drank a cappuccino and burned a cigarette.	Si huet e Cappuccino gedronk an eng Zigarett gebrannt.
A wide range of activities were held.	Eng breet Palette vun Aktivitéiten goufen ofgehalen.
He speaks openly about war.	Hie schwätzt offen iwwer Krich.
The army is recruited.	D'Arméi rekrutéiert.
This kind of behavior is unacceptable.	Dës Aart vu Verhalen ass inakzeptabel.
So, you killed while others were just watching?	Also, Dir hutt ëmbruecht wärend anerer einfach gekuckt hunn?
The tornado moved quickly, leaving the destruction behind.	Den Tornado ass séier geplënnert, an huet d'Zerstéierung hannerlooss.
The use of oatmeal as fertilizer is not bad.	D'Verwäertung vun Strauschtdünger als Dünger ass net schlecht.
She came inside.	Si koum dobannen.
The demand for their works of art has been steadily rising.	D'Nofro fir hir Konschtwierker ass stänneg eropgaang.
The athlete's coach warned him to play in bad weather.	Den Trainer vum Athlet huet hie virgewornt, bei schlechtem Wieder ze spillen.
The probe was designed to collect dust samples.	D'Sond gouf entwéckelt fir Stëbsproben ze sammelen.
The ice melts.	D'Äis schmëlzt.
Significant changes are almost guaranteed.	Wesentlech Ännerungen si bal garantéiert.
Workers waited as they crossed the road.	D'Aarbechter hunn gewaart wéi se d'Strooss gekräizt hunn.
The government should publicly condemn this behavior.	D'Regierung soll dëst Verhalen ëffentlech veruerteelen.
A bicycle is two wheels rolled together.	E Vëlo ass zwee Rieder zesummen gerullt.
The dentist removed the decayed teeth.	Den Zänndokter huet de zerfallende Zänn erausgebuer.
A little money will make the difference.	E bësse Suen wäert den Ënnerscheed maachen.
Now remove your desk.	Maacht elo Äert Schreifdësch ewech.
This sentence contains ten words.	Dëse Saz enthält zéng Wierder.
Everything north of the city has low rainfall.	Alles nërdlech vun der Stad huet niddereg Reen.
The superintendent threatened to resign.	De Superintendent huet menacéiert demissionéieren.
This is a brand new planet.	Dëst ass e fuschneie Planéit.
A golden round coin without a head.	Eng gëllen Ronn Mënz ouni Kapp.
It happened on a long brown dirt road.	Et ass geschitt op enger laanger bronger Dreckstrooss.
Little by little, there was a change.	Lues a lues gouf et eng Ännerung.
The evil Prime Minister rules the country.	De béise Premier Minister regéiert d'Land.
The opposition clearly stated their intentions.	D'Oppositioun huet hir Intentiounen kloer uginn.
The big cats have four legs.	Déi grouss Kazen hu véier Been.
We often ate dhokla together.	Mir hunn dacks zesummen dhokla giess.
You do not even have to think about it.	Dir musst net mol driwwer nodenken.
The prisoner was led in chains from the courtroom.	De Prisonnéier gouf a Ketten aus dem Geriichtssall gefouert.
Most people in this region work in agriculture.	Déi meescht Leit an dëser Regioun schaffen an der Landwirtschaft.
He can move a little finger.	Hie kann ee klenge Fanger bewegen.
Troops surrounded the village.	D'Truppen hunn d'Duerf ëmginn.
They lived together for years, years without knowing.	Si gelieft zesummen fir Joer, Joer ouni wëssen.
They are everywhere, he said.	Si sinn iwwerall, sot hien.
She spent a lot on clothes and shoes.	Si huet vill u Kleeder a Schong verbruecht.
No one was there to help them.	Keen war do fir hinnen ze hëllefen.
The cattle ate from the pile of grass.	D'Véi hunn aus de Koup Gras giess.
The aldermen met behind closed doors.	De Schäfferot huet sech hannert zouenen Dieren getraff.
The ointment works wonders.	D'Salve mécht Wonner.
The railway building caused many accidents.	D'Eisebunnsgebai suergt fir vill Accidenter.
The chemist's experiment yielded results.	Den Experiment vum Chemiker huet Resultater bruecht.
A ripe banana simply plucks from the stem.	Eng reife Banan pléckt einfach aus dem Stamm.
In your opinion, should new infrastructure projects be undertaken?	Sollten Ärer Meenung no nei Infrastrukturprojeten ënnerholl ginn?
Many of the trees in the region are pines.	Vill vun de Beem an der Regioun si Pinien.
The soldiers searched their luggage.	D'Zaldoten hunn hiert Gepäck duerchsicht.
The planes crashed within minutes of each other.	D'Fligeren sinn bannent Minutte vuneneen erofgefall.
He was alarmed by the incredible speed.	Hie war alarméiert vun der onheemlecher Geschwindegkeet.
It is a passage rite for all new students.	Et ass e Passage Rite fir all nei Studenten.
The tone was formal.	Den Toun war formell.
Farm productivity will decline in the coming years.	D'Produktivitéit vun de Bauerenhaff wäert an den nächste Joren erofgoen.
The train travels at thirty miles per hour.	Den Zuch fiert mat drësseg Meilen an der Stonn.
These obstacles must be overcome.	Dës Hindernisser mussen iwwerwonne ginn.
Speeches against war were already in progress.	Riede géint Krich ware schonn amgaang.
A crow can fly off a falcon.	Eng Kräh kann e Falk ausfléien.
Milk has many vital nutrients.	Mëllech huet vill vital Nährstoffer.
He describes himself as a professional gambler.	Hien beschriwwen selwer als berufflech gambler.
The construction worker did not respond.	De Bauaarbechter huet net geäntwert.
People who eat red meat believe that they are healthier.	Leit, déi rout Fleesch iessen, gleewen datt si méi gesond sinn.
The Empress arrived with great fanfare at her destination.	D'Keeserin ass mat grousser Fanfare bei hirer Destinatioun ukomm.
The bags were heavy.	D'Täsche ware schwéier.
That was hard, but it worked.	Dat war schwéier, awer et huet geschafft.
It is absolutely important that the bell is kept clean.	Et ass absolut wichteg datt d'Klack propper gehale gëtt.
Among the sites proposed under consideration are this building.	Ënnert de Siten, déi ënner Berücksichtegung proposéiert ginn, sinn dëst Gebai.
The ship was carefully placed on the ground.	D'Schëff gouf virsiichteg op de Buedem geluecht.
The picture is on the wall.	D'Bild ass op der Mauer.
Scientists have developed a vaccine to control the disease.	Wëssenschaftler hunn eng Impfung entwéckelt fir d'Krankheet ze kontrolléieren.
Great Britain is the most significant player on the world stage.	Groussbritannien ass de bedeitendste Spiller op der Weltbühn.
She found a friend almost immediately.	Si huet e Frënd bal direkt fonnt.
She crashed to the ground on the shore	Si huet sech um Buedem um Ufer geknackt
The powerful typhoon caused a lot of damage.	De mächtege Taifoon huet vill Schued verursaacht.
A sad time.	Eng traureg Zäit.
His words were even more incomprehensible than ever.	Seng Wierder waren nach méi onverständlech wéi soss.
The number of swimmers drowned by crocodiles has risen over the last year.	D'Zuel vun de Schwämm, déi duerch Krokodillen erdronk sinn, ass d'lescht Joer eropgaang.
The pot was half full of water.	De Pot war hallef voll Waasser.
The snow turned and laughed at the people.	D'Schnéien hunn sech ëmgedréit a gelaacht op d'Leit.
The injured man was taken to hospital.	De Blesséierte gouf an d'Spidol bruecht.
All of these species are in danger of extinction.	All dës Arten sinn a Gefor vum Ausstierwen.
The shy creature made a dash for cover.	Déi schei Kreatur huet e Strich fir Cover gemaach.
His phone rang.	Säin Telefon huet gekrasch.
Many people were mystified by the eccentric scene.	Vill Leit ware mystifizéiert vun der exzentrescher Szen.
Decide whether to fold the sheet or not.	Entscheed ob Dir d'Blat klappt oder net.
They first learned from their grandparents how to farm.	Si hu fir d'éischt vun hire Grousselteren geléiert wéi se Bauerenhaff maachen.
Statues of the leaders tower over the village square.	Statuen vun de Leader tiermt iwwer d'Duerfplaz.
He witnessed the murder of his father.	Hien huet dem Mord vu sengem Papp gesinn.
There are different types of pasta.	Et gi verschidden Zorte Nuddelen.
The soldiers then marched towards the house	D'Zaldoten sinn dunn a Richtung Haus marschéiert
The water flows through the old pipes.	D'Waasser leeft duerch déi al Päifen.
The meaning of the poem is personal and subjective.	D'Bedeitung vum Gedicht ass perséinlech a subjektiv.
The cold wind blew down his cheeks.	De kale Wand huet d'Wangen gestierzt.
An earthquake caused a lot of damage.	En Äerdbiewen huet vill Schued verursaacht.
The sea watched with curiosity.	De Mier huet mat Virwëtz gekuckt.
The rock was several hundred meters high.	De Fiels war e puer honnert Meter héich.
People know very little about him.	D'Leit wëssen ganz wéineg iwwer hien.
They do a lot of research here.	Si maachen vill Fuerschung hei.
He meets her every night at her house.	Hien begéint hatt all Owend bei hirem Haus.
She found it in the depths of her pocket.	Si huet et an der Tiefe vun hirer Täsch fonnt.
Do you want solids in your miso soup?	Wëllt Dir Feststoffer an Ärer Miso Zopp?
It's always better to be honest.	Et ass ëmmer besser éierlech ze sinn.
I'm going to the restaurant.	Ech ginn an de Restaurant.
Many farmers are dependent on the roads.	Vill Baueren sinn op d'Stroosse ofhängeg.
This was an act of terrorism.	Dëst war en Terrorakt.
There are four types of bacterial infections.	Et gi véier Aarte vu bakteriellen Infektiounen.
The sale of this stock is bad, at best.	De Verkaf vun dëser Aktie ass schlecht, am beschten.
Safety regulations were avoided on this project.	Sécherheetsreglementer goufen op dësem Projet geflücht.
The condition is associated with a powerful virus.	D'Konditioun ass mat engem mächtege Virus assoziéiert.
The region has a long history of literature.	D'Regioun huet eng laang Geschicht vu Literatur.
A king thundered outside.	E Kinnek huet dobausse gedonnert.
His father was a surgeon.	Säi Papp war e Chirurg.
The surgeon was very careful during the operation.	De Chirurg huet sech während der Operatioun ganz opgepasst.
The slippery swing of the race car shocked people.	De glate Schwenk vum Rennauto huet d'Leit schockéiert.
Some things will remain a mystery forever.	E puer Saache wäerte fir ëmmer e Geheimnis bleiwen.
The bird population will decline this century.	D'Vullenbevëlkerung wäert dëst Joerhonnert erofgoen.
Her soft brown eyes look into the room.	Hir mëll brong Aen kucken an de Raum.
W.e.g., refuses to smoke while eating.	W.e.g., refuséiert ze fëmmen beim Iessen.
Adding salt to the water will not boil it.	Salz an d'Waasser ze addéieren wäert et net kachen.
Children learn their mother tongue naturally.	Kanner léieren hir Mammesprooch natierlech.
He maintains a positive attitude towards life.	Hien behält eng positiv Haltung zum Liewen.
After school started, things got better.	Nodeems d'Schoul ugefaang huet, ass et besser gaangen.
Some kittens are born without eyes.	E puer Kitten ginn ouni Aen gebuer.
A young man helps an elderly person.	E jonke Mann hëlleft eng eeler Persoun.
The Minister speaks of the reduction of car journeys.	De Minister schwätzt vun der Ofsenkung vun den Autoreesen.
The city is managed by the Emirate.	D'Stad gouf vum Emirat verwalt.
They cried for each other.	Si hunn sech openee gekrasch.
A drop of dark liquid fell from her finger.	En Drëps donkel Flëssegkeet ass vun hirem Fanger gefall.
My father is against the war.	Mäi Papp ass géint de Krich.
A desert country is a geographical term.	Eng Wüsteland ass e geographesche Begrëff.
Take some juice, please.	Huelt e Jus, wann ech glift.
The city was famous for its ornamental gardens.	D'Stad war berühmt fir seng Ziergäert.
The demand for cars is growing.	D'Nofro fir Autoen wiisst.
He forgot his birthday again.	Hien huet säi Gebuertsdag erëm vergiess.
He has a large family.	Hien huet eng grouss Famill.
The people as a whole were more outspoken.	D'Leit als Ganzt ware méi ausgeschwat.
The river flows from the nearest hills.	De Floss fléisst aus den nooste Hiwwele.
He looked around cautiously, wary of his pursuers.	Hien huet sech virsiichteg ronderëm gekuckt, virsiichteg vu senge Verfolger.
Stand around in a circle and face each other.	Stand ronderëm an engem Krees a sech géinteneen.
Be very careful where you find your place.	Sief ganz virsiichteg wou Dir Är fannen Plaz.
The people of the region are hospitable and friendly.	D'Leit vun der Regioun sinn Gaaschtfrëndlech a frëndlech.
He realized he was incredibly stupid.	Hien huet gemierkt datt hien onheemlech domm war.
Be careful to shorten voltages.	Opgepasst Spannungen verkierzen.
The goal is an important cultural institution.	D'Zil ass eng wichteg kulturell Institutioun.
The other player took his turn.	Deen anere Spiller huet säin Tour geholl.
That's a long way to go.	Dat ass e laange Wee an d'Géigend.
Police officers rarely get bail.	Polizisten kréien selten Kautioun.
The tibia is connected to the fibula.	D'Tibia ass mat der Fibula verbonnen.
The children were all very excited.	D'Kanner hunn sech alleguer ganz begeeschtert.
The artist used light blue, green and light yellow colors.	De Kënschtler huet hellblo, gréng a hellgiel Faarwen benotzt.
It's okay.	Et ass an der Rei.
His actions were announced as heroic.	Seng Handlunge goufen als heroesch ugekënnegt.
It is a distance from the center.	Et ass eng Distanz vum Zentrum.
The family went on vacation.	D'Famill ass an d'Vakanz gaangen.
She looks forward to the day they get married.	Si freet sech op den Dag wou si bestueden.
The witch's quick departure surprised the prince.	Dem Hex säi séieren Depart huet de Prënz wonneren.
Coal is used to make steel and electricity.	Kuel gëtt benotzt fir Stol a Stroum ze maachen.
A node in a wireless computer network.	E Node an engem drahtlose Computernetz.
The chorus is asked to pause.	De Chorus gëtt gefrot fir ze pausen.
The summer holidays were too short.	D'Summervakanz war ze kuerz.
A river flows through the city.	E Floss bléist duerch d'Stad.
They often have to work late hours.	Si mussen dacks spéit Stonnen schaffen.
People were starving for news.	D'Leit ware vun Neiegkeeten ausgehongert.
My heart has fallen.	Mäin Häerz ass gefall.
The snow is slowly melting from the trees.	De Schnéi ass lues vun de Beem geschmolzelt.
So the company decided to move to another country.	Also huet d'Firma decidéiert an en anert Land ze plënneren.
The water looks clean, but it is actually contaminated.	D'Waasser gesäit propper aus, awer et ass tatsächlech kontaminéiert.
He was a man who loved his garden.	Hie war e Mann, dee säi Gaart gär huet.
The interior of this house is decorated with antiques.	Den Interieur vun dësem Haus ass mat Antiquitéite ageriicht.
The ship sank in less than an hour.	D'Schëff ass a manner wéi enger Stonn ënnergaangen.
The powerful brew was given to the patient.	Déi mächteg Brau gouf dem Patient gegeben.
When creative people see a color, they get excited.	Wann kreativ Leit eng Faarf gesinn, gi se opgereegt.
He was, by all accounts, a very good dancer.	Hie war, duerch all Konten, e ganz gudden Dänzer.
The stain on his shirt is difficult to remove.	De Fleck op sengem Hiem ass schwéier ze läschen.
She dances slowly, sensually, deceptively with snake charms.	Si danzt lues, sensuell, täuschend mam Schlangecharmer.
The fear of radiation poisoning is widespread in this village.	D'Angscht virun der Stralungsvergëftung ass verbreet an dësem Duerf.
Add enough milk to make a very thick sauce.	Füügt genuch Mëllech fir eng ganz déck Sauce ze maachen.
The farmer's wife died in the birth of the twins.	D'Fra vum Bauer ass gestuerwen an der Gebuert vun den Zwillinge.
She lost control of her emotions and began to cry.	Si huet d'Kontroll iwwer hir Emotiounen verluer an huet ugefaang ze kräischen.
We can provide a comprehensive list of organic sellers.	Mir kënnen eng ëmfaassend Lëscht vun organesche Verkeefer ubidden.
The wedding lasted three days.	D'Hochzäit huet dräi Deeg gedauert.
The fate of this list is uncertain.	D'Schicksal vun dëser Lëscht ass onsécher.
The bright sun set, baking the ground beneath.	Déi hell Sonn huet sech ënnergeschloen, de Buedem drënner gebak.
His poem won first prize in a national poetry competition.	Säi Gedicht huet den éischte Präis an engem nationale Poesie-Concours gewonnen.
The last speakers were controversial.	Déi lescht Spriecher ware kontrovers.
A gentleman asked her to take a seat.	En Här huet hatt opgefuerdert sech e Sëtz ze huelen.
A small flock of birds fly across the river.	Eng kleng Trapp Villercher fléien iwwer de Floss.
Her hard work paid off.	Hir haart Aarbecht huet sech bezuelt.
She was angry that her mother was still awake.	Si war rosen datt hir Mamm nach waakreg war.
The engineer says he is a man of ideas.	Den Ingenieur seet datt hien e Mann vun Iddien ass.
The filter is not only used to remove dirt.	De Filter gëtt net nëmme benotzt fir Dreck ze läschen.
It will not be easy to win the debate.	Et wäert net einfach sinn d'Debatt ze gewannen.
The grass shakes.	D'Gras rëselt.
Scientists have been collecting data to create a map of the Earth.	Wëssenschaftler hunn Daten gesammelt fir eng Kaart vun der Äerd ze kreéieren.
Si was ni trei.	Si war ni trei.
Both suspects have denied responsibility.	Béid Verdächteg hunn d'Verantwortung ofgeleent.
He switched to another channel.	Hien ass op en anere Kanal gewiesselt.
Vulture circle over head.	Geier Krees iwwer Kapp.
Rivers are an integral part of many countries.	Flëss sinn en integralen Deel vu ville Länner.
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
the exercises.	d'Übungen.
Residents are responsible for maintaining this park.	D'Awunner si verantwortlech fir dëse Park z'erhalen.
In the coming years, we will be facing many challenges.	An den nächste Joere wäerte mir vill Erausfuerderunge stellen.
The service was disrupted.	De Service ass gestéiert.
An accident on a narrow road led to many injured.	En Accident op enger schmueler Strooss huet vill Blesséierter gefouert.
The dishwasher is jammed.	D'Spullmaschinn ass ageklemmt.
The journalist apologized and promised to do better.	De Journalist huet sech entschëllegt a versprach besser ze maachen.
In this region glaciers occupy much of the landscape.	An dëser Regioun besetzen Gletscher vill vun der Landschaft.
The text consists of a literary passage and questions.	Den Text besteet aus engem literaresche Passage a Froen.
The ashes were impossible to remove from the upholstery.	D'Asche war onméiglech aus der Polsterung ze entfernen.
Extensive rain extremes can lead to erosion.	Extensiv Reenextremer kënnen zu Erosioun féieren.
The employee counted his cash and changed his mind.	Den Employé huet seng Cash gezielt an huet seng Meenung geännert.
There are five bedrooms.	Et gi fënnef Schlofkummeren.
It is customary to offer instant tea.	Et ass üblech direkt Téi ze bidden.
Pour the lettuce leaves into a large bowl.	Schütt d'Blieder vum Zalot an enger grousser Schossel.
There is nothing more exquisite than the sound of pages.	Et gëtt näischt méi exquisite wéi de Sound vu Saiten.
Citizens have attracted tourists from all over the world.	D'Bierger hunn Touristen aus der ganzer Welt ugezunn.
Even lobsters buried their young.	Och Hummer begruewen hir Jonk.
Helping someone is the first step to understanding them.	Een ze hëllefen ass den éischte Schrëtt fir se ze verstoen.
A forest fire broke out near the national park.	An der Géigend vum Nationalpark ass e Bëschbrand ausgebrach.
The young man was tall, about six feet two.	De jonke Mann war grouss, ongeféier sechs Fouss zwee.
Please open your windows.	Maacht Är Fënsteren op, wann ech glift.
Cutting down trees affects both plants and animals.	D'Ofschneiden vu Beem beaflosst souwuel d'Planzen wéi och d'Déiereliewen.
This poncho is warm.	Dëse Poncho ass waarm.
Some animals have adapted to global warming.	E puer Déieren hunn sech un d'global Erwiermung ugepasst.
Poverty and economic prosperity coexist here.	Aarmut a wirtschaftleche Wuelstand existéieren hei zesummen.
He pointed through the window.	Hien huet duerch d'Fënster gewisen.
There is a bar in the corner of the lobby.	Et gëtt eng Bar am Eck vum Lobby.
Overpopulation is a serious concern.	Iwwerbevëlkerung ass eng sérieux Suerg.
It is more commonly known as coastal town.	Et ass méi wäit bekannt als Küstort.
The clouds were dense and gray.	D'Wolleken waren dicht a gro.
The diplomats took a dangerous risk.	D'Diplomaten hunn e geféierleche Risiko geholl.
Our team plays well.	Eis Equipe spillt gutt.
It has been reported that the number of suicides has increased.	Et gouf gemellt datt d'Zuel vun de Suizid eropgaang ass.
The riders, who are wearing all the clothes, are slowly being torn down.	D'Coureuren, déi all Kleeder undoen, sinn lues a lues ofgerappt.
The hero protects the weak.	Den Held schützt déi schwaach.
The car drove fast towards the destination.	Den Auto ass séier a Richtung Ziel gefuer.
The end of slavery was the subject of much debate.	D'Enn vun der Sklaverei war de Sujet vu villen Debatten.
The old man looked hysterical.	Den ale Mann huet hysteresch gekackt.
For this occasion, it was celebrated.	Fir dës Geleeënheet gouf et gefeiert.
The storm lasted for a week.	De Stuerm huet eng Woch laang gedauert.
The guide tried to recruit more people.	De Guide huet probéiert méi Leit ze rekrutéieren.
Many debates are taking place across the country.	Vill Debatten ginn uechter d'Land statt.
The Prime Minister delivered an important speech.	De Premier huet eng wichteg Ried gehal.
Come what may, they will always be with me.	Kommt, wat wëll, si wäerten ëmmer bei mir sinn.
This is a small wooden hut.	Dëst ass eng kleng hëlzent Hütt.
I gave you the rank of lieutenant.	Ech hunn Iech de Rang vum Lieutenant ugestallt.
First, prepare the mango and sugar.	Als éischt, preparéieren d'Mango an Zocker.
My parents gave me money for my birthday.	Meng Elteren hunn mir Sue fir mäi Gebuertsdag ginn.
Laws were passed quickly.	Gesetzer goufen séier gestëmmt.
They shower their children with extravagant gifts.	Si Duschen hir Kanner mat extravagante Kaddoen.
People who believe in ghosts are superstiious.	Leit, déi u Geeschter gleewen, sinn superstiious.
The court hearing is commendable.	D'Enquête viru Geriicht ass ze luewen.
Many hydroelectric power plants supply power to this region.	Vill hydroelektresch Kraaftwierker liwweren Kraaft fir dës Regioun.
However, the price of oil is going up.	Wéi och ëmmer, den Uelegpräis geet erop.
Hops have been grown in many places.	Hopp gouf op ville Plazen ugebaut.
An orange moon rose over the mountains.	En orange Mound ass iwwer d'Bierger opgestan.
Do you know a bar that serves good beer?	Kennt Dir eng Bar déi gutt Béier servéiert?
We learned that the restaurant serves excellent fare.	Mir hu geléiert, datt de Restaurant excellent Tarif déngt.
He lost his job to beat a fellow citizen.	Hien huet seng Aarbecht verluer fir e Matbierger ze schloen.
They chose not to see it.	Si hu gewielt et net ze gesinn.
The famous killer's wrist is tied to his chair.	Dem berühmten Mäerder seng Handgelenk sinn op säi Stull gebonnen.
The chaos in the field defends all logic.	De Chaos am Feld verteidegt all Logik.
Other sources claim that they are widespread.	Aner Quelle behaapten datt se verbreet sinn.
Armies have used booby traps for centuries.	Arméien hunn booby Fallen fir Joerhonnerte benotzt.
He has a range of electric trucks.	Hien huet eng Rei vun elektresche Camionen.
The eminent scientist studied the brain.	Den eminente Wëssenschaftler huet d'Gehir studéiert.
He was decorated with many medals.	Hie gouf mat ville Medaillen dekoréiert.
Some animals inhabit this ecosystem.	Verschidde Déieren bewunnen dësen Ökosystem.
The investigation found that corruption was widespread.	D'Enquête huet festgestallt datt d'Korruptioun verbreet war.
He survived.	Hien huet iwwerlieft.
The actual costs were higher.	Déi tatsächlech Käschte waren méi héich.
The sunrise is slowly approaching.	Den Sonnenopgang kënnt lues a lues.
First, let me point out some basic facts.	Als éischt, loosst mech e puer grondleeënd Fakten opweisen.
The plan of the new company did not work out.	De Plang vun der neier Firma huet net geklappt.
Some simple recipes require only three ingredients.	E puer einfache Rezepter erfuerderen nëmmen dräi Zutaten.
She had heard rumors but refused to believe them.	Si hat Rumeuren héieren awer refuséiert hinnen ze gleewen.
Their bodies were pierced with bullets.	Hir Kierpere ware mat Kugelen duerchgesat.
Nevertheless, the traffic is never heavy.	Trotzdem ass de Verkéier ni schwéier.
The masked man went on stage.	De maskéierte Mann ass op d'Bühn gaangen.
Some groups insist that the bill violates the Constitution.	E puer Gruppen insistéieren datt de Gesetzesprojet d'Verfassung verletzt.
Various diseases can be treated.	Verschidde Krankheeten kënne behandelt ginn.
Metal roofing is becoming more and more popular in our city.	Metal Daach ass ëmmer méi populär an eiser Stad.
The tomb of the fort was infested with piranhas.	De Gruef vum Fort war mat Piranhaen betraff.
The air is heavy and humid.	D'Loft ass schwéier a fiicht.
The new horizon was unrecognizable.	Den neien Horizont war onerkennbar.
Some claim that it is the oldest wine in the world.	E puer behaapten datt et den eelste Wäin op der Welt ass.
Some forms of music are inherently soothing.	E puer Forme vu Musek sinn inherent berouegend.
This province is known for its weak weather.	Dës Provënz ass bekannt fir säi schwaache Wieder.
We should probably call a doctor.	Mir sollten wuel en Dokter ruffen.
Water becomes ice when it cools too much.	Waasser gëtt Äis wann et ze vill ofkillt.
Parents spend a lot of time doing housework.	Elteren verbréngen enorm vill Zäit fir Hausaarbechten ze maachen.
Soon, researchers will have the technology to grow food everywhere.	Geschwënn wäerten d'Fuerscher d'Technologie hunn fir Liewensmëttel iwwerall ze wuessen.
The prospects seem far away.	D'Perspektiv schénge wäit ewech.
Many factories have closed in recent years.	Vill Fabriken hunn an de leschte Joeren zougemaach.
She melts lavender.	Si schmëlzt Lavendel.
Step on the pedals.	Schrëtt op d'Pedale.
This plant will grow to great heights.	Dës Planz wäert zu grousser Héicht wuessen.
Future looks bright for this region.	Zukunft gesäit hell fir dës Regioun.
I was informed at the last minute of the cancellation.	Ech war an der leschter Minutt vun der Annulatioun informéiert.
The plan failed because few people wanted to cooperate.	De Plang huet gescheitert, well wéineg Leit wollte kooperéieren.
Conductors carry clipboards to indicate the time.	Dirigenten droen Clipboards fir d'Zäit unzeginn.
He left after receiving perfect help.	Hien ass fortgaang nodeems hien perfekt Hëllef kritt huet.
You can see the crater of the moon.	Dir kënnt d'Krater vum Mound gesinn.
The chemicals transformed the water.	D'Chemikalien hunn d'Waasser transforméiert.
He found himself alone.	Hien huet sech eleng fonnt.
Mortality rates in the elderly have dropped dramatically.	D'Mortalitéitsraten bei den eelere Leit sinn drastesch erofgaang.
A strong gust of wind blew through his window.	E staarke Wandstéiss ass duerch seng Fënster geblosen.
Poor, sick people are susceptible to disease.	Aarm, krank Leit sinn ufälleg fir Krankheet.
Leo was born with red hair.	De Leo gouf mat roude Hoer gebuer.
The girls have a horse.	D'Meedercher hunn e Päerd.
Seamstress repairs your dress.	D'Seamstress reparéiert Äert Kleed.
They sit separately at dinner.	Si sëtzen getrennt beim Iessen.
The new bridge is expected to be completed next year.	Déi nei Bréck soll d'nächst Joer fäerdeg sinn.
We have in Unison Somersault.	Mir hunn an Unison Somersault.
It helps brush their teeth.	Et hëlleft hir Zänn Biischt.
She asked for a soft drink.	Si huet no engem Softdrink gefrot.
The forest is being destroyed at an alarming rate.	De Bësch gëtt mat alarméierenden Taux zerstéiert.
They persuaded the government to oblige.	Si hunn d'Regierung iwwerzeegt ze verflichten.
His poem was dedicated to his father.	Säi Gedicht war sengem Papp gewidmet.
The heroine of the film is a professional assassin.	D'Heldin vum Film ass e professionnelle Attentäter.
They were always loyal.	Si waren ëmmer trei.
At most, we were told.	Am meeschten, hu mir gesot.
Old vineyards abound in that region.	Al Wéngerten abound an där Regioun.
The hall was full.	D'Hal war voll.
Road conditions are constantly deteriorating.	D'Stroossekonditioune si stänneg verschlechtert.
China's government is against religion.	China d'Regierung ass géint Relioun.
She drank a glass of water to quench her thirst.	Si huet e Glas Waasser gedronk fir hiren Duuscht ze läschen.
A piece of driftwood was thrown ashore.	E Stéck Dreifholz gouf u Land gegoss.
Much damage was done to property.	Vill Schued gouf u Besëtz gemaach.
The news sent shock waves across the country.	D'Nouvelle huet Schockwellen am ganze Land geschéckt.
The floods destroyed many homes in the city.	D'Iwwerschwemmungen hunn vill Haiser an der Stad zerstéiert.
Leave for a while, she said.	Loosst fir eng Zäit, sot si.
He decided to look set to win the next match.	Hien huet décidéiert ausgesinn fir den nächste Match ze gewannen.
The background of the mosaic had disappeared.	Den Hannergrond vum Mosaik war verschwannen.
Some people believe that a psychic telephone system exists.	E puer Leit gleewen datt e psychesche Telefonsystem existéiert.
Four thousand, three hundred and eighteen people were present.	Véierdausend, dräihonnert an uechtzéng Leit waren dobäi.
The gas company sent him three bills.	D'Gasfirma huet him dräi Rechnungen geschéckt.
Then he sat back.	Da souz hien zréck.
All the young people are pretty much carried along.	All déi Jonk ginn zimmlech matgedroen.
These fields are no longer viable.	Dës Felder sinn net méi liewensfäeg.
The number of accidents has increased every year.	D'Zuel vun den Accidenter ass all Joer eropgaang.
The stars were so bright, the sky seemed to shine.	D'Stäre ware sou hell, den Himmel schéngt ze blénken.
They will notify you by email when the results are available.	Si informéieren Iech per Mail wann d'Resultater verfügbar sinn.
The man's voice clapped with authority.	Dem Mann seng Stëmm huet mat Autoritéit geklappt.
The results of this work are important for medical science.	D'Resultater vun dëser Aarbecht si wichteg fir medezinesch Wëssenschaft.
The robot was programmed to unscrew the lid.	De Roboter war programméiert fir den Deckel ofschrauwen.
His gaze was as heavy as a diamond.	Säi Bléck war sou schwéier wéi en Diamant.
And what is a shilling anyway?	A wat ass e Shilling iwwerhaapt?
The path to relief is not easy.	De Wee zur Erliichterung ass net einfach.
The prince was famous for his quick temper.	De Prënz war berühmt fir säi séier Temperament.
He waited until the policeman	Hie waart bis de Polizist
I decide to leave town.	Ech decidéiert Stad ze verloossen.
The leaders of the nation have decided to build a great canal.	D'Leader vun der Natioun hunn decidéiert e grousse Kanal ze bauen.
This text illustrates the differences between claims and reasons.	Dësen Text illustréiert d'Ënnerscheeder tëscht Fuerderungen a Grënn.
Next, apply the cream to the flour.	Als nächst gitt d'Crème op d'Miel.
He was so glad she came.	Hie war also frou, datt si komm ass.
Stories are passed down from generation to generation.	Geschichte si vu Generatioun zu Generatioun iwwerginn.
Follow the instructions on the bottle to call a plumber.	Follegt d'Uweisungen op der Fläsch fir e Klempner ze ruffen.
Remember to dry the mushrooms thoroughly.	Denkt drun d'Pilze grëndlech ze trocken.
The politician gave a dramatic speech yesterday.	De Politiker huet gëschter eng dramatesch Ried gehalen.
He mourned his loss.	Hien huet zu sengem Schied geprägt.
He was loaded through the house, grabbing things here and there.	Hien ass duerch d'Haus gelueden, hei an do Saachen gegraff.
You can have fun playing with the toys.	Dir kënnt Spaass mat de Spillsaachen spillen.
Did these people really exist?	Huet dës Leit wierklech existéiert?
You're scared of spiders, right?	Du hues Angscht virun Spannen, oder?
Several different species of birds live in this area.	Verschidde verschidden Aarte vu Villercher wunnen an dësem Beräich.
The café welcomes everyone.	De Café empfänkt jiddereen.
I have three apples.	Ech hunn dräi Äppel.
After the death of his father, he left school.	Nom Doud vu sengem Papp huet hien d'Schoul verlooss.
Finally, he reached his goal.	Schlussendlech huet hien säin Zil erreecht.
She picked him up and cracked him up.	Si huet hien opgeholl an him geknackt.
Statistics show us that factory workers have poor job security.	Statistike weisen eis datt d'Fabréckaarbechter eng schlecht Aarbechtssécherheet hunn.
First you need to grind some coffee beans.	Als éischt musst Dir e puer Kaffisbounen mëllen.
The cow made a hard bow.	D'Kéi huet e haart Béi gemaach.
Detectives believe the crime was committed by a professional.	Detective gleewen datt d'Kriminalitéit vun engem Fachmann engagéiert gouf.
Officials claim that the situation is now stable.	Beamten behaapten datt d'Situatioun elo stabil ass.
If you want to motivate people, give them rewards.	Wann Dir d'Leit motivéiere wëllt, gitt hinnen Belounungen.
This river wound its way through the valleys.	Dëse Floss huet sech duerch d'Däller gewéckelt.
Switch off the cooking machine	Schalt de Kachmaschinn aus
Orchards were planted by early settlers.	Orchards goufen vu fréie Siidler gepflanzt.
They are swimming in a pleasure boat on the lake.	Si schwammen an engem Freed Boot um Séi.
A man had a heart attack.	E Mann hat en Häerzinfarkt.
The poet expressed her deep emotions in a simple verse.	D'Dichter huet hir déif Emotiounen an engem einfache Vers ausgedréckt.
He pursued the rumors.	Hien huet d'Rumeuren verfollegt.
A gentle, warm breeze blew in through the window.	E mëllen, waarme Wand ass duerch d'Fënster eragaang.
He tried to save every animal.	Hien huet probéiert all Déier ze retten.
Some cities have disappeared over the years.	Verschidde Stied sinn iwwer d'Jore verschwonnen.
His gaze was steady and direct.	Säi Bléck war stänneg an direkt.
The people here often lie.	D'Leit hei léien dacks.
This tree produces nuts with delicious oils.	Dëse Bam bréngt Nëss mat leckeren Ueleger.
The noise was unbearable.	De Kaméidi war onhaltbar.
In linguistic usage we say "the color blue".	Am sproochleche Gebrauch soen mir "d'Faarf blo".
She picked a managed peony flower from the bush.	Si huet eng verwalte Peonyblumm aus dem Busch erausgesicht.
An ancient religious shrine.	En antike reliéisen Schräin.
Silence descended over the room.	Rou ass iwwer de Raum erofgaang.
She often portrayed it as her image.	Si huet dacks als hiert Bild duergestallt.
Their ideas and action are your favorites.	Hir Iddien an Aktioun sinn Är Favoritten.
A mysterious disease strikes through the city.	Eng mysteriéis Krankheet ass duerch d'Stad geschloen.
The young woman's behavior was shocking.	D'Verhalen vun der jonker Fra war schockéierend.
Very well, she replied, in a voice that was quiet.	Ganz gutt, huet si geäntwert, an enger Stëmm, déi roueg war.
This is essential if we want to make progress.	Dëst ass essentiell wa mir Fortschrëtter maache wëllen.
Many women wear skirts these days.	Vill Fraen hunn dës Deeg Röcke.
No one ever knows how a corpse will fall apart.	Keen weess jee wéi eng Läich zerfällt.
His new wife had always been mean.	Seng nei Fra war ëmmer béis gewiescht.
He showered with the lever, but she got no answer.	Hien huet mat den Hiewel geduscht, awer si krut keng Äntwert.
This was expensive food.	Dëst war deier Iessen.
The horse is back in the gate.	D'Päerd ass zréck an d'Paart.
We can build defenses to maintain supply.	Mir kënne Verteidegung bauen fir d'Versuergung z'erhalen.
These large machines could be useful on the farm.	Dës grouss Maschinnen kéint op der Bauerenhaff nëtzlech ginn.
Jane received a significant inheritance.	Jane krut eng bedeitend Ierfschaft.
The company claims to make the best guacamole.	D'Firma behaapt déi bescht Guacamole ze maachen.
Care must be taken when selecting wood for the fire.	Et muss oppassen wann Dir Holz fir d'Feier auswielt.
Many doctors are very interested in the effects of stress.	Vill Dokteren si ganz interesséiert fir d'Auswierkunge vum Stress.
He was angry and threw my photo on the floor.	Hie war rosen an huet meng Foto op de Buedem gehäit.
The cut of the seal is relatively high.	D'Schnëss vum Siegel ass relativ héich.
She was recognized as the greatest poet of the language.	Si gouf als de gréisste Dichter vun der Sprooch unerkannt.
Short, frizzy and curly.	Kuerz, frizzy a curly.
She was considered an expert dancer in her village.	Si gouf als Expert Dänzerin an hirem Duerf ugesinn.
It was peaceful here at night.	Et war hei an der Nuecht friddlech.
Our society sets boundaries for women in many ways.	Eis Gesellschaft setzt Fraen op vill Manéiere Grenzen.
Late at night they wake up from restless dreams.	Spéit an der Nuecht erwächen si vun onrouege Dreem.
His compassion was evident in his manner.	Seng Matgefill war evident a senger Manéier.
She invited me to her birthday party.	Si invitéiert mech op hir Gebuertsdag Partei.
This exercise strengthens your veins.	Dës Übung stäerkt Är Venen.
She is the manager of a retail outlet.	Si ass de Manager vun engem Retail Outlet.
The bishop was a man of great learning.	De Bëschof war e Mann vu groussem Léier.
The results speak for themselves.	D'Resultater schwätzen fir sech.
Postmen carried long letters on foot.	Bréifdréier hunn laang Bréiwer zu Fouss gedroen.
Badminton is not a popular sport in this country.	Badminton ass kee populäre Sport hei am Land.
Many plants can grow in desert areas.	Vill Planzen kënnen an Wüstegebidder wuessen.
Additional initiatives have been announced.	Zousätzlech Initiativen goufen ugekënnegt.
The survey recorded the topographic information.	Den Ëmfro huet déi topographesch Informatioun opgeschriwwen.
Some reptiles freeze.	E puer Reptilien afréieren.
We founded this city for over a century.	Mir hunn dës Stad méi wéi engem Joerhonnert gegrënnt.
We have to go over rough ground.	Mir mussen iwwer e rauem Terrain goen.
This city has seen a lot of growth in recent years.	Dës Stad huet an de leschte Jore vill Wuesstum gesinn.
Some studies have shown that eggs can lower cholesterol.	E puer Studien hu gewisen datt Eeër Cholesterin senke kënnen.
Late at night there was a knock on the door.	Spéit an der Nuecht gouf et un d'Dier geklappt.
She is used to keeping the rules.	Si ass gewinnt d'Regele ze halen.
Tokyo is a city of lights.	Tokyo ass eng Stad vu Luuchten.
Sot ni Ligen.	Sot ni Ligen.
Gardening became the unexpected hobby for this man.	Gaardenaarbecht gouf den onerwaarten Hobby fir dëse Mann.
He poured himself a brandy.	Hien huet sech e Brandy gegoss.
May be the fruit in season all year round.	Kann d'Fruucht an der Saison d'ganzt Joer sinn.
This jewelry has an antique quality.	Dëse Bijou huet eng antik Qualitéit.
A few drops of blood fell from his nose.	E puer Drëpsen Blutt sinn aus senger Nues gefall.
The government must come up with creative solutions.	D'Regierung muss mat kreative Léisunge kommen.
Factories stopped production, and people took to the streets.	Fabriken hunn d'Produktioun gestoppt, an d'Leit sinn op d'Stroosse gaangen.
Fill the jar with vinegar.	Fëllt de Jar mat Esseg.
There is little evidence to link contamination with heart disease.	Et gëtt wéineg Beweiser fir d'Verschmotzung mat Häerzkrankheeten ze verbannen.
The mist-covered trees were dried in the dark	D'Niwwel iwwerdeckte Beem waren an der Däischtert gedréchent
Everyone loves a good party.	Jiddereen gär eng gutt Partyszen.
Citizens with medical problems often experience financial difficulties.	Bierger mat medizinesche Probleemer erliewen dacks finanziell Schwieregkeeten.
His eyes twinkle with excitement	Seng Ae blénken vun Opreegung
He took the long road to work every day.	Hien huet all Dag de laange Wee op d'Aarbecht geholl.
Her mouth opened and closed.	Hire Mond opgemaach an zou.
The tires burn again.	D'Pneuen brennen nees.
Our government is corrupt.	Eis Regierung ass korrupt.
The prince was missing from the wedding.	De Prënz war vun der Hochzäit fehlt.
The continent has many rivers.	De Kontinent huet vill Flëss.
Group trips can be very social.	Gruppreesen kënne ganz gesellschaftlech sinn.
Contrast this with another scene.	Kontrast dëst mat enger anerer Szen.
She went out, leaving the door wide open.	Si ass erausgaang, d'Dier wäit op gelooss.
The library is blue.	De Librairie ass blo.
A sandy beach was nearby.	Eng Sandstrand war an der Géigend.
The dense forest in this region was marked for destruction.	Den dichte Bësch an dëser Regioun war fir Zerstéierung markéiert.
The way you carry yourself.	De Wee wéi Dir Iech selwer drot.
She was vegetarian.	Si war vegetaresch.
The family traveled by train overnight.	D'Famill ass iwwer Nuecht mam Zuch gereest.
She waved a finger.	Si huet e Fanger gewackelt.
She asked the boy to sum up the coins.	Si huet de Jong gefrot d'Mënzen ze summéieren.
The cat disappeared from sight.	D'Kaz ass aus Siicht verschwonnen.
My girlfriend asked me out on a date.	Meng Frëndin gefrot mech eraus op engem Datum.
He is probably not listening to their advice.	Hien ass wahrscheinlech net op hir Rotschléi ze lauschteren.
The important thing was that they had friends.	Déi wichteg Saach war, datt si Frënn haten.
When she got home, she lay down to sleep.	Nodeems si heem komm ass, huet si sech geluecht fir ze schlofen.
The speaker took notes.	De Spriecher huet Notizen gemaach.
The trial is set to begin next month.	De Prozess soll nächste Mount ufänken.
The emergence of informal markets has made our lives easier.	D'Entstoe vun informelle Mäert huet eist Liewen méi einfach gemaach.
The world began to cool down a few million years ago.	D'Welt huet virun e puer Millioune Joer ugefaangen ze killen.
The clan paths are artistically expressed	D'Clan Weeër sinn artistesch ausgedréckt
Now the road is made of stone.	Elo ass d'Strooss aus Steen.
The pianist's music soothes the ear.	Dem Pianist seng Musek berouegt d'Ouer.
My neighbor is a musician.	Mäin Noper ass e Museker.
The pages have been deleted from the book.	D'Säite goufen aus dem Buch geläscht.
He believes the proposal risks causing irreparable damage.	Hie mengt, datt d'Propositioun riskéiert irreparabele Schued ze verursaachen.
It has proven to be an effective restriction.	Et huet sech als efficace Restriktioun bewisen.
A wide gurgle rose through the darkness.	E wäitem Gurgel huet duerch d'Däischtert geklomm.
Several local women entered the full auditorium.	Verschidde lokal Fraen sinn an de vollen Auditorium erakomm.
This plant has fine leaves and white flowers.	Dës Planz huet fein Blieder a wäiss Blummen.
The man raised a sigh of relief.	De Mann huet eng Erliichterung opgehuewen.
The movement will promote a fair distribution of wealth.	De Beweegung wäert eng gerecht Verdeelung vum Räichtum förderen.
Nevertheless, the Optimist sees a glass half full.	Trotzdem gesäit den Optimist en Glas hallef voll.
He has been studying this phenomenon for years.	Hien huet dëst Phänomen fir Joer studéiert.
He is a kind, generous man.	Hien ass eng léif, generéis Mann.
Many, these owls, nest on the ground, in abandoned burrows.	Vill, dës Eule, nest um Buedem, a verloossenen Burrows.
Prayers are an important part of our culture.	Gebieder sinn e wichtege Bestanddeel vun eiser Kultur.
His repeated insults led to a prison sentence.	Seng widderholl Beleidegungen hunn zu engem Prisongsstrof gefouert.
These figures include regional and seasonal fluctuations in the economy.	Dës Zuelen enthalen regional a saisonal Schwankungen an der Wirtschaft.
The master found out that he was fooling himself.	De Meeschter huet erausfonnt, datt hie sech selwer narréiert.
Her father was never secret.	Hire Papp war ni geheim.
The child was bathed with spring water.	D'Kand gouf mam Fréijoerswasser gebad.
Evidence suggests that air pollution causes heart disease.	Beweiser suggeréieren datt Loftverschmotzungen Häerzkrankheeten verursaachen.
They have a hard time getting along.	Si hunn et schwéier mateneen ze kommen.
A day without work is a wasteful day.	En Dag ouni Aarbecht ass e verschwendenen Dag.
The surgeon carefully removed the cancerous organ.	De Chirurg huet d'Kriibsorgan virsiichteg ewechgeholl.
The rumble of his engine drowned out all other sounds.	De Gerümmel vu sengem Motor huet all aner Kläng erdronk.
She tried on six different outfits today.	Si huet sechs verschidden Outfits haut probéiert.
She got lost in the maze.	Si ass am Labyrinth verluer gaangen.
The train was pulled from the station by rumors.	Den Zuch ass mat engem Gerüchter aus der Gare gezunn.
If life continues to change, what is the future ahead?	Wann d'Liewen weider ännert, wéi eng Zukunft ass virun?
I paid him for two weeks.	Ech hunn him fir zwou Wochen bezuelt.
This family has been driving almost all year.	Dës Famill ass bal d'ganzt Joer gefuer.
This row of houses is secured.	Dës Rei vun Haiser ass ofgeséchert.
The pilgrims passed by three.	D'Pilger sinn dräi laanscht gaang.
He could not walk for a long time.	Hie konnt laang Zäit net zu Fouss goen.
It's not that easy to find your way around.	Et ass net sou einfach Äre Wee ronderëm ze fannen.
The coat has significantly disappeared.	De Mantel ass wesentlech verschwannen.
A river flows through the city.	E Floss fléisst duerch d'Stad.
Nowadays, so much information is readily available.	Hautdesdaags ass sou vill Informatioun einfach verfügbar.
The sky was cloudy and washed away with light.	Den Himmel war wollekeg a mat Luucht gewascht.
The wind picked up, causing the flag to flutter.	De Wand huet opgeholl, wouduerch de Fändel klappt.
My father was sober that evening.	Mäi Papp war den Owend sober.
From noon onwards the rain will reach the region.	Vun Mëttes un kennt d'Ree an d'Regioun.
We sit at home next to the forest.	Mir setzen doheem nieft dem Bësch.
Throw that away.	Geheien dat ewech.
Pour half of the milk into your bowl of cream.	Gidd d'Halschent vun der Mëllech an Är Schossel Crème.
I have often heard him say that.	Ech hunn hien dacks héieren dat soen.
The gardens were famous for their roses.	D'Gäert ware berühmt fir hir Rousen.
The dragon shook his head.	Den Draach huet de Kapp geknackt.
The murder weapon was not a dagger.	D'Mordwaff war keng Dolk.
Residents and businesses were alerted.	D'Awunner an d'Geschäfter waren alarméiert.
They walked through the land and set up camp here.	Si sinn duerch d'Land getrëppelt an hunn hei Lager opgeriicht.
He did not have a driver's license.	Hien hat kee Führerschäin.
We need another container.	Mir brauchen en anere Container.
The airline has launched a new initiative.	D'Airline huet eng nei Initiativ lancéiert.
He set the record on the three-pointer.	Hien huet de Rekord op den Dreifspiller geluecht.
Monarch butterflies migrate every year.	Monarch Päiperleken migréieren all Joer.
It is a good mix of old and new buildings.	Et ass eng gutt Mëschung vun alen an neie Gebaier.
They all gave a brief explanation of their theories.	Si hunn all eng kuerz Erklärung vun hiren Theorien ginn.
She collected her things and left the house.	Si huet hir Saachen gesammelt an d'Haus verlooss.
A piece of leather was conveniently glued to the hole.	E Stéck Lieder gouf gënschteg op d'Lach gepecht.
The motion of an electron produces electricity.	D'Bewegung vun engem Elektron produzéiert Elektrizitéit.
Many young people are unemployed.	Vill jonk Leit si Chômage.
The woman almost collapsed from exhaustion.	D'Fra ass bal vun Erschöpfung zesummegefall.
The village has nothing of note except the church.	D'Duerf huet näischt vun Notiz ausser der Kierch.
Here are some simple exercises to improve your fitness.	Hei sinn e puer einfach Übungen fir d'Fitness ze verbesseren.
The trees had begun their autumn transformation.	D'Beem haten hir Hierschttransformatioun ugefaang.
Buy ten bars of soap.	Kaaft zéng Baren Seef.
These financial problems are plaguing the country	Dës finanziell Probleemer déi d'Land plagen sinn
The math, she says, is too much.	D'Mathematik, seet si, ass ze vill.
The government declared the area a war zone.	D'Regierung huet d'Géigend als Krichszone deklaréiert.
There was no noticeable decline in precipitation.	Et gouf kee erkennbare Réckgang am Nidderschlag.
Many sonatas are written in a minor sound.	Vill Sonaten sinn an engem Moll Toun geschriwwen.
His personal assets are essential, and he invests them carefully.	Seng perséinlech Verméigen si wesentlech, an hien investéiert se virsiichteg.
They sit with their legs outstretched.	Si sëtze mat de Been ausgestreckt.
They announced his new government position.	Si hunn seng nei Regierungspositioun ugekënnegt.
Meters should be converted in seconds.	Meter sollen an Sekonnen ëmgerechent ginn.
Do you travel often by train these days?	Reest Dir dës Deeg dacks mam Zuch?
These numbers are lies.	Dës Zuelen si Ligen.
Their deaths ravaged the nation.	Hirem Doud huet d'Natioun gerappt.
First, find the source of the problem.	Fannt als éischt d'Quell vun der Stéierung.
The revolution was bloody.	D'Revolutioun war bluddeg.
Swan ships are a popular tourist attraction.	Swan Schëffer sinn eng populär touristesch Attraktioun.
When the child noticed, he gave no sign.	Wann d'Kand gemierkt huet, huet hien keen Zeechen ginn.
The last waltz of the night is very romantic.	De leschte Walzer vun der Nuecht ass ganz romantesch.
Do you have a favorite football team?	Hutt Dir eng Liiblings Fussballséquipe?
The failure of this project cost thousands of jobs.	Den Echec vun deem Projet kascht Dausende hir Aarbecht.
The field was full of activity.	D'Feld war voller Aktivitéit.
The animals became extinct after the meteor struck.	D'Déieren sinn ausgestuerwen nodeems de Meteor geschloen huet.
The horrific events unfolded before the horrific mass.	Déi schrecklech Evenementer hunn sech virun der schrecklecher Mass entfalten.
Broadcast sends signals to just about everyone in the country.	Broadcast dréit Signaler u quasi jiddereen am Land.
He fixed small speakers under the engine cover.	Hien huet kleng Spriecher ënner dem Motordeckel fixéiert.
Her hair was loose and flowing over her shoulders.	Hir Hoer ware locker a fléissen iwwer d'Schëlleren.
Death is inevitable.	Den Doud ass inévitabel.
This compound is a very strong acid.	Dës Verbindung ass eng ganz staark Säure.
She could barely breathe.	Si konnt kaum otmen.
The clothes came in.	D'Gezei koum eran.
Many people were trampled to death.	Vill Leit goufen zum Doud getrëppelt.
The man's feelings were hurt.	Dem Mann seng Gefiller goufen blesséiert.
Of all living things, humans are unique.	Vun all Liewewiesen, Mënschen sinn eenzegaarteg.
Rejecting your progress is not mandatory.	Är Fortschrëtter ze refuséieren ass net obligatoresch.
This machine transforms iron into steel.	Dës Maschinn transforméiert Eisen a Stol.
Then the eleventh grade is difficult.	Dann ass den elfte Schouljoer schwéier.
When guests were expected, my mother prepared a feast.	Wann Gäscht erwaart goufen, huet meng Mamm e Fest preparéiert.
She boiled the water and poured it into the teapot.	Si huet d'Waasser gekacht an et an den Teapot gegoss.
She goes shopping regularly, usually at the local mall.	Si geet akafe regelméisseg, normalerweis am lokalen Akafszenter.
The fish was dried, salted and smoked.	De Fësch gouf gedréchent, gesalzt a gefëmmt.
The great powers of the world have imposed economic sanctions.	Déi grouss Muechten vun der Welt hunn wirtschaftlech Sanktiounen agefouert.
He was relatively unknown until two years ago.	Hie war bis virun zwee Joer relativ onbekannt.
She pressed on her shoulders until they cried.	Si huet sech op d'Schëlleren gedréckt, bis se wéi gekrasch hunn.
This machine is currently in use.	Dës Maschinn gëtt am Moment benotzt.
In six months, the baby will be able to walk.	A sechs Méint wäert de Puppelchen zu Fouss goen.
The rain of the season is about to start.	De Reen vun der Saison fänkt geschwënn un.
How much can you remember?	Wéi vill kënnt Dir erënneren?
Precipitation has decreased in the last century.	Nidderschlag ass am leschte Joerhonnert erofgaang.
The village convened an emergency meeting.	D'Duerf huet eng Noutversammlung zesummegeruff.
The cave is deep in the mountains.	D'Höhl ass déif an de Bierger.
The mountain erupts.	De Bierg brécht aus.
The study concluded that the risk may be real.	D'Etude huet ofgeschloss datt de Risiko reell ka sinn.
After sunset it rained heavily.	No Sonnenënnergang huet et staark gereent.
The man walked around aimlessly.	De Mann goung ouni Zil ronderëm.
She gave a terrible laugh.	Si huet e schreckleche Laachen ginn.
She touched the tip of her nose.	Si huet den Tipp vun der Nues beréiert.
The accident led to a major disruption.	Den Accident huet zu enger grousser Stéierung gefouert.
The Commission recommended against the implementation of the reform plan.	D'Kommissioun huet géint d'Ëmsetzung vum Reformplang recommandéiert.
He cursed and roared.	Hien huet verflucht a rosen.
Dip the linen towel into the boiling water.	Taucht d'Linnenhandtuch an d'kachend Waasser.
This young girl will have no problems with the future.	Dat jonkt Meedchen wäert keng Problemer mat der Zukunft hunn.
The city lights shine in the distance.	D'Luuchten vun der Stad blénken an der Distanz.
That is an unproven theory.	Dat ass eng onbewisen Theorie.
These professionals have a lot of experience in this field.	Dës Fachleit hunn vill Erfahrung an dësem Beräich.
Leave no tip, please!	Loosst keen Tipp, wann ech glift!
He trained for one hour every day.	Hien huet all Dag eng Stonn trainéiert.
They produce large quantities of wheat.	Si produzéieren grouss Quantitéite vu Weess.
The jogger ran up and down the hill.	De Jogger ass den Hiwwel op an erof gelaf.
What a handsome old man he was!	Wat war hien e schéinen ale Mann!
The kids seem to have unlimited energy.	D'Kanner schéngen onlimitéiert Energie ze hunn.
Ok, this looks like a good one.	Ok, dëst gesäit aus wéi eng gutt.
Their system is very different from ours.	Hire System ass ganz anescht wéi eis.
I'm finishing it for you.	Ech maachen et fäerdeg fir Iech.
There were four women in the work area, all happily entertained.	Et waren véier Fraen am Aarbechtsberäich, all glécklech ënnerhalen.
The country's economy depends on fish exports.	D'Wirtschaft vum Land hänkt op Export vu Fësch.
She looked at him with an expression of intense desire.	Si huet him mat engem Ausdrock vun intensiver Verlaangen no gekuckt.
The symphony orchestra remained seated.	De symfoneschen Orchester blouf sëtzt.
She felt sorry for the little girl.	Si huet schued iwwer dat klengt Meedchen.
The middle of their street is deserted.	D'Mëtt vun hirer Strooss ass desertéiert.
With the horse at the top, they left.	Mam Gepard un der Spëtzt si si fortgaang.
That ocean liner was an ocean liner ok.	Dat Ozeanschëff war en Ozeanschëff ok.
The cabinet is made of wood.	De Cabinet ass aus Holz gemaach.
It rained heavily in many parts of the state.	Et huet op villen Deeler vum Staat staark gereent.
The neighbors all voted.	D'Noperen hunn all ofgestëmmt.
The increasingly hot sun makes it difficult to walk.	Déi ëmmer méi waarm Sonn huet et schwéier ze trëppelen.
Make sure this is the case.	Vergewëssert Iech datt dëst de Fall ass.
I did not take these photos, you know.	Ech hunn dës Fotoen net gemaach, wësst Dir.
These farms produce the finest vegetables.	Dës Häff produzéieren déi feinste Geméis.
They convinced the farmer that they owned the land.	Si hunn de Bauer iwwerzeegt datt si d'Land besëtzen.
Magpie is set on a branch.	De Magpie ass op enger Branche gesat.
Together they planted the seeds.	Zesummen hunn se d'Somen gepflanzt.
The dentist fixed the broken teeth.	Den Zänndokter huet déi gebrach Zänn gefléckt.
His plan worked well.	Säi Plang huet gutt geschafft.
The struggle between ideas and interests must never cease.	De Kampf tëscht Iddien an Interessen däerf ni ophalen.
The detective immediately suspected her husband.	Den Detektiv huet direkt hire Mann verdächtegt.
He pinched his jaw, she looked angry.	Hien huet säi Kiefer geknuppt, huet si rosen ugesinn.
The soldier left, looking straight ahead.	Den Zaldot ass fortgaang, riicht no vir kucken.
She fought without success.	Si huet ouni Erfolleg gekämpft.
Try to remove the lid and inspect the surface.	Probéiert den Deckel ze läschen an d'Uewerfläch z'inspektéieren.
He ignored the protests.	Hien huet d'Protester ignoréiert.
She raised her chin proudly.	Si huet de Kinn houfreg opgehuewen.
The inheritance was evenly distributed among the heirs.	D'Ierfschaft gouf gläichméisseg ënner den Ierwen opgedeelt.
The trees twisted in the air	D'Beem hu sech an der Loft gewéckelt
The statue stood shining on the pedestal.	D'Statu stoung glänzend um Sockel.
The cloth contains dust, grit and dirt.	D'Lapp enthält Staub, Grit a Dreck.
Read the ingredients carefully.	Liest d'Ingredienten virsiichteg.
The Kobold became good friends.	D'Kobold goufe gutt Frënn.
A thorn pierces the skin.	En Dorn duerchbréngt d'Haut.
The pigs huddled around the trough.	D'Schwäin hu sech ëm d'Trog gedréckt.
He did not see his wife the card.	Hien huet seng Fra d'Kaart net gesinn.
He looks healthy, but he is weak.	Hie gesäit gesond aus, awer hien ass schwaach.
First, wash the car.	Als éischt den Auto wäschen.
The increase in immigration could weaken a country.	D'Erhéijung vun der Immigratioun kann e Land schwächen.
The tombstone has a neat inscription.	De Grafsteen huet eng ordentlech Inskriptioun.
Some call this tactic the "share and conquer" approach.	E puer nennen dës Taktik d'Approche "deelen an eroberen".
She went on the pill, and the plan worked.	Si ass op der Pille gaang, an de Plang huet geschafft.
Many die in the resulting fire.	Vill stierwen am doraus resultéierend Feier.
Starch is extracted from the stem of the cassava plant.	Stärke gëtt aus dem Stamm vun der Kassava Planz extrahéiert.
She was traffic safety chief for ten years.	Si war zéng Joer Verkéierssécherheetschef.
Be sure to use sunscreen often.	Vergewëssert Iech dacks Sonneschutz ze benotzen.
However, economic gains have been slight.	Allerdéngs sinn d'wirtschaftlech Gewënn liicht gewiescht.
The young man's body was covered with blood.	Dem jonke Mann säi Kierper war mat Blutt bedeckt.
Test a soil sample for acidity.	Test eng Buedemprobe fir Aciditéit.
An extremely cold winter was followed by the mild spring.	En extrem kale Wanter gouf vum mëllen Fréijoer gefollegt.
This is a very rare sight.	Dëst ass eng ganz rar Vue.
Gulf nations were badly affected by this conflict.	Golfnatiounen ware schlecht vun dësem Konflikt betraff.
She was a woman who lived during her time.	Si war eng Fra déi während hirer Zäit gelieft huet.
The expedition explored the unknown regions in the West.	D'Expeditioun huet déi onbekannte Regiounen am Westen exploréiert.
The government had little choice but to condemn the act.	D'Regierung hat wéineg aner Wiel wéi den Akt ze veruerteelen.
The only woman was on her knees and crying.	Déi eenzeg Fra war op de Knéien a gekrasch.
The rocket exploded in the night sky.	D'Rakéit ass an den Nuetshimmel explodéiert.
Do you need to produce something edible?	Braucht Dir eppes Iessbar ze produzéieren?
Prosecutors say he is one of the worst criminals.	Procureuren soen hien ass ee vun de schlëmmste Krimineller.
A successful event begins with a successful planning.	En erfollegräicht Event fänkt mat enger erfollegräicher Planung un.
The winner of the lottery is invested with great wealth.	De Gewënner vun der Lotterie gëtt mat grousse Räichtum investéiert.
These houses all look the same.	Dës Haiser kucken all d'selwecht aus.
New closing festivities are held in this region.	Néi endend Fester ginn an dëser Regioun ofgehalen.
The seller refused to return the money.	De Verkeefer huet refuséiert d'Suen zréckzeginn.
The vase is worth a handsome sum of money.	Déi Vase ass eng schéi Zomm Suen wäert.
Several native animals became extinct.	Verschidde gebierteg Déieren sinn ausgestuerwen.
But the spokesman replied that the pollution was getting worse.	Awer de Spriecher huet dogéint geäntwert datt d'Verschmotzung sech verschlechtert.
The predicted snow came early.	De virausgesote Schnéi koum fréi.
You will otherwise have a long journey.	Dir wäert soss eng laang Rees hunn.
The young victim rarely spoke.	Dat jonkt Affer huet selten geschwat.
I'm an old man.	Ech sinn en ale Mann.
The members of the Board of Trustees gave their opinion.	D'Membere vum Schäfferot hunn hir Meenung ginn.
Limit yourself to two aids.	Limitéiert Iech op zwou Hëllefen.
The bird sang at the top of the tree.	De Vugel huet am Bamspëtzt gesongen.
But he is the highest in his class.	Awer hien ass deen héchsten a senger Klass.
The nurse finally made her entry.	D'Infirmière huet endlech hir Entrée gemaach.
The company is already losing market share.	D'Firma verléiert scho Maartundeel.
Her eyes followed every movement.	Hir Aen hunn all Bewegung verfollegt.
This restaurant is known for its shish kebab.	Dëse Restaurant ass bekannt fir säi Shish Kebab.
According to this study, productivity has increased,	Laut dëser Etude ass d'Produktivitéit eropgaang,
Many retailers offer books for sale.	Eng ganz Rëtsch Händler bidden Bicher ze verkafen.
Pesticides are dangerous.	Pestiziden si geféierlech.
There's a cat on the roof.	Do ass eng Kaz um Daach.
The grass grows slowly on the farm.	D'Gras wiisst lues um Bauerenhaff.
The day was warm and clear.	Den Dag war waarm a kloer.
He is reluctant to send his troops across the desert.	Hien ass zréckbehalen seng Truppen iwwer d'Wüst ze schécken.
What was your budget?	Wat war Äre Budget?
Eight people were injured, and some critically.	Aacht Persoune si blesséiert, an e puer kritesch.
The territories were cut between rival warlords.	D'Territoiren goufen tëscht konkurréiere Krichsherren ausgeschnidden.
Demonstrators waved banners.	D'Demonstranten hunn Banner gewénkt.
As he spoke, he took a sip of water.	Wéi hie geschwat huet, huet hien e Schlupp Waasser geholl.
Ask questions.	Froen stellen.
The windows were once painted with floral motifs.	D'Fënstere goufen eemol mat Blummenmotive gemoolt.
He covered his face with the veil.	Hien huet säi Gesiicht mat dem Schleier bedeckt.
The research aims to measure curiosity.	D'Fuerschung zielt d'Kuriositéit ze moossen.
The soldiers carried all the guns.	D'Zaldoten hunn all Gewierer gedroen.
There is a swimming and basketball court.	Et gëtt eng Schwämm a Basketball Geriicht.
He did not want her to worry.	Hie wollt net datt hatt sech Suerge mécht.
He has a dry gray beard.	Hien huet e trocken groe Baart.
The soldiers were ruthless in their pursuit of the enemy.	D'Zaldoten waren rücksichtslos an hirer Verfollegung vum Feind.
Fog filled the winding path.	Niwwel huet de Wicklungswee gefëllt.
The power lines were off for the entire day.	D'Kraaftleitunge ware fir de ganzen Dag drop aus.
Make sure your stew is warm.	Vergewëssert Iech datt Äre Stew waarm ass.
They thanked her, and they went their separate ways.	Si hunn hir Merci gesot, a si sinn hir getrennte Weeër gaang.
The former president used that office to enrich himself.	De fréiere President huet dee Büro benotzt fir sech selwer ze beräicheren.
The cast was handicapped.	De Besetzung war behënnert.
They decided they wanted to be friends.	Si hunn decidéiert datt si Frënn wëlle sinn.
He had been running for five hours.	Hie war fir fënnef Stonnen gelaf.
The drug company enthusiastically promoted the drugs.	D'Drogenfirma huet d'Drogen begeeschtert gefördert.
The scarf looked elegant on her, and so did she.	De Schal huet hatt elegant ausgesinn, an och si.
The baby was wet, dirty, and covered with bruises.	De Puppelchen war naass, dreckeg, a mat Plooschteren bedeckt.
The tourists suddenly noticed a gleam in the sky.	D'Touristen hunn op eemol e Glanz um Himmel gemierkt.
The guide forgot to mention it.	De Guide huet vergiess et ze ernimmen.
However, the flood still claimed many lives.	Allerdéngs huet d'Iwwerschwemmung nach vill Liewen gefuer.
The needs met at this resort were among the best.	D'Besoinen, déi op dësem Resort geliwwert goufen, waren zu de beschten.
The fire brigade arrived quickly.	D'Pompjeeë ware séier ukomm.
The newspapers gave the event minimal coverage.	D'Zeitungen hunn den Event minimal Ofdeckung ginn.
He worries about his daughter.	Hie mécht sech Suergen ëm seng Duechter.
So we have to cut off contact with the enemy.	Also musse mir de Kontakt mam Feind ofschneiden.
Regional differences were the deciding factor.	Regional Differenzen waren den entscheedende Faktor.
Some of the trees are very old.	E puer vun de Beem si ganz al.
The dress hangs on the door.	D'Kleed hänkt un der Dier.
The baby lay in his crib, sleeping soundly.	De Puppelchen louch a senger Krëpp, roueg schlofen.
The river flows down.	De Floss fléisst erof.
The queen was generous to the poor.	D'Kinnigin war generéis fir déi Aarm.
The audience of the concert has been steadily declining this year.	D'Publikum vum Concert ass dëst Joer stänneg erofgaang.
This ancient church has been abandoned for decades.	Dës antik Kierch ass zënter Joerzéngte verlooss.
Rain is forecast.	Reen ass prognostizéiert.
The weather over this country is mild.	D'Wieder iwwer dëst Land ass mëll.
With little opposition, he won the election.	Mat wéineg Oppositioun huet hien d'Wahlen gewonnen.
The newspaper is known for quality.	D'Zeitung ass bekannt fir Qualitéit.
When it's hot, it's hot.	Wann et waarm ass, ass et waarm.
The song of the cicadas fills the summer air.	D'Lidd vun de Zikaden fëllt d'Summerloft.
This wine will keep you warm on those cold winter nights.	Dëse Wäin wäert Iech op dës kal Wanternuechte waarm ginn.
The doctor stopped talking.	Den Dokter huet opgehalen ze schwätzen.
Their thoughts broke into his daydream.	Hir Gedanken hunn op säin Dagesdreem agebrach.
The baby's screams drowned out by loud dance music.	Dem Puppelchen seng Gejäiz erdronk duerch haart Danzmusek.
This card is not current.	Dës Kaart ass net aktuell.
Harassment is a big problem.	Belästegung ass e grousse Problem.
The road is covered with houses.	De Wee ass mat Haiser bedeckt.
Criminal activity has been a major problem in this state.	Kriminell Aktivitéit war e grousse Problem an dësem Staat.
A man was surprised.	E Mann gouf iwwerrascht.
She spoke honestly about her doubts about the church.	Si huet éierlech iwwer hir Zweifel iwwer d'Kierch geschwat.
The Minister is passionate about his work.	De Minister ass passionéiert iwwer seng Aarbecht.
A mixture of sugar and starch.	Eng Mëschung aus Zocker a Stärke.
To please his wife, he bought her an outdoor sofa.	Fir seng Fra ze gefalen, huet hien hir en Outdoor Sofa kaaft.
This park has many hills.	Dëse Park huet vill Hiwwelen.
A complex relationship exists between religion and politics.	Eng komplex Relatioun existéiert tëscht Relioun a Politik.
Use the large grid.	Benotzt de grousse Raster.
Clock played an important role in her life.	Auer huet eng wichteg Roll an hirem Liewen gespillt.
He ran a bakery for many years.	Hien huet vill Jore laang eng Bäckerei bedriwwen.
The scientist gave a brief explanation of the data.	De Wëssenschaftler huet eng kuerz Erklärung vun den Donnéeën ginn.
He clearly did not understand the question.	Hien huet d'Fro kloer net verstanen.
The mysterious plant has no leaves.	Déi mysteriéis Planz huet keng Blieder.
The first group lasted two years.	Déi éischt Grupp war zwee Joer amgaang.
Invited guests were treated to a sumptuous meal.	Invitéiert Gäscht goufen op e flotten Iessen behandelt.
A ball of steam hung over the small town.	E Pall Damp huet iwwer déi kleng Stad hänken.
It's time to clean the windows.	Et ass Zäit d'Fënsteren ze botzen.
Her husband is both awesome and handsome.	Hire Mann ass souwuel genial a schéin.
The charity provided only basic food rations.	D'Charity huet nëmmen Basis Liewensmëttel Ratioune geliwwert.
To many he seems almost unconvinced.	Fir vill schéngt hie bal net iwwerzeegt.
The horse can trot.	D'Päerd kann trotten.
The scientists found out that the fish had mutated.	D'Wëssenschaftler hunn erausfonnt datt de Fësch mutéiert hat.
Passion is the beginning of new connections.	Leidenschaft ass den Ufank vun neie Verbindungen.
There was little public support for his reforms.	Et war wéineg ëffentlech Ënnerstëtzung fir seng Reformen.
Sometimes you come across the weirdest creatures.	Heiansdo kommt Dir op déi komeschste Kreaturen.
His appearance was quite unexpected.	Säi Erscheinungsbild war ganz onerwaart.
Many farmers raise pigs.	Vill Baueren erhéijen Schwäin.
It might have rained yesterday.	Et hätt vläicht gëschter gereent.
Officials will not implement the new flight.	D'Beamte wäerten den neie Fluch net ëmsetzen.
These shoes are all the rage this year.	Dës Schong sinn all Roserei dëst Joer.
This palace is so old.	Dëse Palais ass sou al.
They did some tests to measure their stress levels.	Si hunn e puer Tester gemaach fir hir Stressniveauen ze moossen.
Use two cups of water.	Benotzt zwee Tassen Waasser.
This rod appears to be quite longer than before.	Dës Staang schéngt zimmlech méi laang wéi virdrun.
Job interviews are not a lot of fun.	Aarbechtsinterviews sinn net vill Spaass.
Gasoline is burned in an engine.	Benzin gëtt an engem Motor verbrannt.
The cement inside has a better workability.	Den Zement bannen huet eng besser Aarbechtbarkeet.
Many politicians say one thing but think others.	Vill Politiker soen eng Saach, awer mengen déi aner.
The audience marched, sang slogans.	D'Publikum ass marschéiert, Slogans gesonge.
The scenery was wonderful, but the town itself was unfriendly.	D'Landschaft war wonnerbar, mä d'Stad selwer war onfrëndlech.
This trip took us months.	Dës Rees huet eis Méint gedauert.
Travel is not for everyone.	Rees ass net fir jiddereen.
The troops were all deserted.	D'Truppe waren all desertéiert.
How can we persuade these people to cooperate?	Wéi kënne mir dës Leit iwwerzeegen fir ze kooperéieren?
On her finger was an old piece of gold.	Op hirem Fanger war en aalt Stéck Gold.
The young man was killed in the accident.	De jonke Mann koum beim Accident ëm d'Liewen.
Therefore, we suggest that they try a new solution.	Dofir proposéiere mir datt se eng nei Léisung probéieren.
Precipitation is scarce in this region.	An dëser Regioun ass Nidderschlag knapp.
She asked her husband to stay.	Si huet hire Mann gefrot fir ze bleiwen.
He is a teacher of history.	Hien ass en Enseignant vun der Geschicht.
The judge declared that the case was settled.	De Riichter huet erkläert, datt de Fall geléist wier.
She is vegetarian, but she sometimes eats fish.	Si ass vegetaresch, awer si ësst heiansdo Fësch.
The machine is surrounded by an electric spring.	D'Maschinn ass vun engem elektresche Fieder ëmgi.
He clapped a pencil on his desk.	Hien huet e Bläistëft op sengem Schreifdësch geklappt.
A short walk brings us to the main gate.	E klenge Spazéiergang bréngt eis op d'Haaptpaart.
She was happy with her new laptop.	Si war frou mat hirem neie Laptop.
Milk and tea are traditional beverages in more industrialized countries.	Mëllech an Téi sinn traditionell Gedrénks a méi industrialiséierte Länner.
Do not expect too much.	Erwaart net ze vill.
Vehicles are now powered by hydrogen.	Elo ginn Gefierer aus Waasserstoff ugedriwwen.
Millions of people die.	Millioune vu Leit stierwen.
The company stopped production of the cars.	D'Firma huet d'Produktioun vun den Autoen gestoppt.
Our teacher reminded us of the vocabulary.	Eis Enseignant huet eis de Vocabulaire erënnert.
They are famous for their silk.	Si sinn berühmt fir hir Seid.
She spread out in the back seat.	Si huet sech am Récksëtz ausgebreet.
Leonard was ten years old.	De Leonard war zéng Joer al.
Officials insisted there were no problems.	Beamten hunn insistéiert datt et keng Problemer wier.
The police chief was out of control.	De Policechef war ausser Kontroll.
Construct your sentence with at least two of these words.	Konstruéiert Äre Saz mat op d'mannst zwee vun dëse Wierder.
Use a soap instead of a colander.	Benotzt e Seif anstatt e Colander.
The neighborhood is very safe.	D'Noperschaft ass ganz sécher.
Together with a cornucopia of useful information,	Zesumme mat enger Cornucopia vun nëtzlechen Informatiounen,
There they saw crocodiles in the water.	Do hu si Krokodillen am Waasser gesinn.
They travel from city to city.	Si reesen vu Stad zu Stad.
A joyful fanfare announced the victory.	Eng freedeg Fanfare huet d'Victoire ugekënnegt.
The climate here is quite mild even in winter.	D'Klima hei ass zimlech mëll och am Wanter.
Meanwhile, the man was waiting at the train station.	Mëttlerweil souz de Mann op der Gare ze waarden.
The royal court is known worldwide.	D'kinneklech Geriicht ass weltwäit bekannt.
A Gyoza restaurant offered their wares.	E Gyoza Restaurant huet hir Wueren ugebueden.
The soldier's finger was on the button.	Dem Zaldot säi Fanger war um Knäppchen.
He praised her as an excellent cook.	Hien huet si als exzellente Kach gelueft.
The radio telescope antenna is gently moved across the sky.	D'Radioteleskopantenne gëtt virsiichteg iwwer den Himmel geréckelt.
They were so close, but so far.	Si ware sou no, awer sou wäit.
She could not match with the narrator's ability.	Si konnt net mat der Fäegkeet vum Erzieler entspriechen.
This sculpture symbolizes the glory of the ancient world.	Dës Skulptur symboliséiert d'Herrlechkeet vun der antiker Welt.
Move the vacuum cleaner in a straight line.	Beweegt de Staubsauger an enger riichter Linn.
When the girl left, he could hear the bus.	Wéi d'Meedche fort war, konnt hien de Bus héieren héieren.
There was a laugh from the audience.	Et gouf e Laachen aus dem Publikum.
The protest was peaceful, but police fired tear gas.	De Protest war friddlech, awer d'Police huet Tréinegas ofgeschoss.
The highway department will repair the roads.	D'Autobunnsdepartement wäert d'Stroosse reparéieren.
Never underestimate the power of the wind.	Ënnerschätzt ni d'Kraaft vum Wand.
The ripe cheddar has a nutty aroma.	De reife Cheddar huet e Nutty Aroma.
There is only one way to find out.	Et gëtt nëmmen ee Wee fir erauszefannen.
It was a very powerful sight.	Et war eng ganz mächteg Vue.
She cut a few times.	Si huet e puer Mol geschnëtzt.
He often trained in the park.	Hien huet dacks am Park trainéiert.
He was considered a hero.	Hie gouf als Held ugesinn.
She went to bed really early.	Si ass wierklech fréi an d'Bett gaang.
Fill the turkey with stuff.	Fëllt d'Türkei mat Stuff.
Power plants, factories and sewage treatment plants pollute the atmosphere.	Kraaftwierker, Fabriken a Kläranlagen verschmotzen d'Atmosphär.
The shuttle pulled up to the stop.	D'Navette ass bis op d'Arrêt gezunn.
The pastor graciously accepted his gift.	De Paschtouer huet säi Geschenk gnädeg ugeholl.
At sunrise, she took one last look around the house.	Beim Sonnenopgang huet si e leschte Bléck ronderëm d'Haus gemaach.
The peasants left their old ways behind.	D'Baueren hunn hir al Manéier hannerlooss.
In some cases, a family name is omitted.	A bestëmmte Fäll gëtt e Familljennumm ewech gelooss.
Such houses were difficult to sell.	Esou Haiser ware schwéier ze verkafen.
The program has been carefully prepared.	De Programm gouf virsiichteg virbereet.
Carefully she approached the animal.	Virsiichteg koum si op d'Déier.
Adjectives and adverbs change most nouns.	Adjektiver an Adverb änneren déi meescht Substantiver.
The rose is a symbol of love and romance.	D'Rose ass e Symbol vu Léift a Romantik.
It's the dirt that bothers me.	Et ass den Dreck deen mech stéiert.
He bought things with a credit card.	Hien huet d'Saachen mat enger Kreditkaart kaaft.
Many of the people who live there live off the land.	Vill vun de Leit, déi do wunnen, liewen vum Land.
He was not sure of his next move.	Hie war net sécher vu sengem nächste Beweegung.
That bus is really a danger to the city.	Dee Bus ass wierklech eng Gefor fir d'Stad.
The new rules will be enforced.	Déi nei Reegele wäerten duerchgesat ginn.
Pump the lid up and down.	Pompel den Deckel op an erof.
The woman's house was engulfed in flames	D'Haus vun der Fra war vu Flamen ageschloen
Fresh water is scarce in the arid region.	Frësch Waasser ass knapp an der ariden Regioun.
They lived off hunting before they domesticated animals.	Si hunn vun der Juegd gelieft ier se Déieren domestizéiert hunn.
Tobacco was once a popular chewing gum.	Tubak war eemol e populäre Knätscharoma.
The coin fell to the ground.	D'Mënz ass op de Buedem gefall.
It's a beautiful day today, right?	Et ass e schéinen Dag haut, oder?
Careful planning is essential.	Virsiichteg Planung ass essentiell.
So so.	Alt esou.
We can not do this every day, said the steward.	Mir kënnen dat net all Dag maachen, sot de Steward.
The document she presented was several hundred pages long.	D'Dokument, déi si presentéiert huet, war e puer honnert Säiten laang.
It rained heavily for a few days.	Et huet e puer Deeg staark gereent.
The sea is always changing.	D'Mier ännert sech ëmmer.
Our wire corrode after eighteen hours.	Eisen Drot corrode no uechtzéng Stonnen.
A sleeve of the old man's jacket was torn off.	Eng Hülse vun der Jackett vum ale Mann gouf ofgerappt.
The wine was dry.	De Wäin war dréchen.
The medication made him feel unwell.	D'Medikamenter huet him schief gefillt.
Another Ruffian beats a beggar.	En anere Ruffian schléit en Bettler.
She took off a shoe and fell off.	Si huet e Schong ausgaang an huet erofgefall.
We have been stopped for a long time.	Mir si scho laang gestoppt.
The sun burns hot, and people's skin burns.	D'Sonn brennt waarm, an d'Haut vun de Leit gëtt verbrannt.
They are known as blue holes.	Si sinn als blo Lächer bekannt.
You need a pan, right?	Dir braucht eng Pan, oder?
Horses were used for transportation.	Päerd goufen fir den Transport benotzt.
When dusk comes, she prepares to greet the day.	Wéi d'Dämmerung kënnt, preparéiert si den Dag ze begréissen.
They took away their money.	Si hunn hir Suen ewechginn.
The forecast calls for warm temperatures throughout the week.	D'Prognose fuerdert d'ganz Woch waarm Temperaturen.
She was alone in the room.	Si war eleng am Raum.
A team of hosts and hostesses welcomed us.	Eng Equipe vun Wiertschaften an Wirtinnen huet eis begréisst.
She spoke soft and muted tones.	Si geschwat mëll an gedämpften Téin.
He noticed what he was doing.	Hien huet gemierkt wat hie gemaach huet.
We are without oil.	Mir sinn ouni Ueleg.
Elephants are wonderful animals.	Elefanten si wonnerbar Déieren.
Most living things need water to survive.	Déi meescht Liewewiesen brauche Waasser fir ze iwwerliewen.
Educated citizens are expected to pay taxes.	Gebilt Bierger ginn erwaart Steieren ze bezuelen.
People were used to sleeping in their rooms.	D'Leit ware gewinnt an hire Zëmmeren ze schlofen.
Software design is hard work.	Software designen ass haart Aarbecht.
Some animals eat their own son.	E puer Déieren iessen hiren eegene Jong.
The roots of the coconut tree loosen.	D'Wuerzelen vum Kokosnossbaum loosen aus.
Most viruses are harmful to human health.	Déi meescht Virussen si schiedlech fir d'mënschlech Gesondheet.
The combination allows for some simple conversations.	D'Kombinatioun erlaabt e puer einfach Gespréicher.
Jimmy's family was rich.	Dem Jimmy seng Famill war räich.
They keep some numbers of animals on the farm.	Si halen e puer Zuelen vun Déieren am Bauerenhaff.
Both companies are pursuing the project.	Béid Firme verfollegen de Projet.
The streets are quieter than before.	D'Stroosse si méi roueg wéi fréier.
In big cities, city life is excitement.	A grousse Stied ass d'Stad Liewen Opreegung.
These prices help maintain our customer service.	Dës Präisser hëllefen eis Clientsservice z'erhalen.
Gladiators fought to the death in the Colosseum.	D'Gladiatoren hunn am Colosseum zum Doud gekämpft.
A substance found in living cells.	Eng Substanz déi a liewegen Zellen fonnt gëtt.
Our party your hotel, you have to go.	Eis Partei Är Hotel, Dir musst goen.
Emigrating to a new country is always a challenge.	Emigréieren an en neit Land ass ëmmer eng Erausfuerderung.
This mission includes the distribution of medical care.	Dës Missioun ëmfaasst d'Verdeelung vun der medizinescher Versuergung.
He was riding the train when he stopped abruptly.	Hie war mam Zuch gefuer, wéi en abrupt gestoppt huet.
The government is reluctant to release details.	D'Regierung ass zréckbehalen Detailer ze verëffentlechen.
People worldwide are suffering from obesity.	Leit weltwäit leiden un Adipositas.
He saw some cats in the grass, their tongues laughing.	Hien huet e puer Kazen am Gras gesinn, hir Zong lachen.
This switch turns the lights on and off.	Dëse Schalter schalt d'Luuchten un an aus.
The code is cracked!	De Code ass geknackt!
He had purple eyes.	Hien hat violett Aen.
It is a very useful tool.	Et ass e ganz nëtzlecht Tool.
Birds nest on trees around the sea.	Villercher nest op Beem ronderëm d'Mier.
The technique proves effective for various conditions.	D'Technik bewisen effektiv fir verschidde Konditiounen.
The farmers grow white, tobacco and sunflowers.	D'Bauere wuessen Weess, Tubak a Sonneblummen.
She reached into the coffin and grabbed his hand.	Si huet an de Sarg erreecht an huet seng Hand gegraff.
The tall oak tree leaned to the side.	Deen héijen Eech huet sech staark op d'Säit geleet.
The actress had the poise of a deer.	D'Schauspillerin hat d'Poise vun engem Hirsch.
Sometimes it can be useful to draw diagrams.	Heiansdo kann et nëtzlech sinn Diagrammer ze zéien.
The apartment is big enough to accommodate two.	D'Appartement ass grouss genuch fir zwee z'empfänken.
People in developed countries are richer.	Leit an entwéckelt Länner si méi räich.
The river flows through a beautiful landscape.	De Floss schneit duerch eng schéin Landschaft.
Died watched the whole class.	Verstuerwen huet déi ganz Klass gekuckt.
There is an ancient aqueduct in the area.	Et gëtt en antike Aquadukt an der Géigend.
Its location on the river offers excellent transport links.	Seng Plaz um Floss bitt exzellent Transportverbindungen.
The sign must be clearly visible.	D'Schëld muss kloer gesi ginn.
All windows were covered with snow.	All Fënstere ware mat Schnéi bedeckt.
Play this track again.	Leeschtung dëser Streck erëm.
The local government seized all the coconut bushes.	D'lokal Regierung huet all d'Kokosnossbëscher saiséiert.
So grab a block of soap, and wash the floor.	Also gräift e Block Seef, a wäscht de Buedem.
They slowly pulled out, clutching the hands of their escort.	Si hu sech lues a lues erausgezunn, an d'Hänn vun hirer Eskort geknuppt.
The grandfather looked at the child closely.	De Grousspapp huet d'Kand genee gekuckt.
The body of that cat was long gone.	De Kierper vun där Kaz war laang fort.
The picnic party quickly became a banquet.	D'Picknick-Party gouf séier e Bankett.
The body temperature of a rabbit is maintained without effort.	D'Kierpertemperatur vun enger Hues hält sech ouni Effort.
There are many roads leading out of the city.	Et gi vill Stroossen déi aus der Stad féieren.
The tiramisu was light and fluffy.	Den Tiramisu war liicht a flauscheg.
They went a long time before they arrived.	Si sinn eng laang Zäit gaangen ier se ukomm sinn.
The scattered clouds obscured the full moon.	Déi verspreet Wolleken hunn de Vollmound verstoppt.
This table can be easily expanded.	Dësen Dësch kann einfach erweidert ginn.
The rain started, and the children took shelter.	De Reen huet ugefaang, an d'Kanner hu sech ënnerdaach.
A constant flow of vehicles has passed us by.	E konstante Stroum vu Gefierer ass bei eis passéiert.
The man was a strict formation.	De Mann war eng strikt Formatioun.
They are famous for their good music.	Si si berühmt fir hir gutt Musek.
The package was sent by registered mail.	De Pak gouf ugemellt Mail geschéckt.
As a result, the project failed.	Als Konsequenz huet de Projet gescheitert.
This restaurant serves the best ramen in town.	Dëse Restaurant servéiert déi bescht Ramen an der Stad.
Her son will be home later this evening.	Hire Jong wäert méi spéit den Owend doheem sinn.
The masjid was so crowded, we could hardly pray.	D'Masjid war sou iwwerfëllt, mir konnten kaum bieden.
Study results emerged today.	Etude Resultater entstanen haut.
Crime rates remain stubbornly constant.	Kriminalitéit Tariffer bleiwen haartnäckege konstant.
She invited my dad over for dinner.	Si invitéiert mäi Papp fir Iessen.
Walking along, he spies a butterfly.	Fouss laanscht, hien spionéiert e Päiperléck.
A villager drank water from a pipe.	En Duerfbewunner huet Waasser aus enger Päif gedronk.
The child could play football, bike and skate.	D'Kand konnt Fussball spillen, Vëlo fueren a Skate fueren.
The clouds gathered in dark spots.	D'Wolleken hu sech an däischter Flecken versammelt.
The birds all moved from the pasture.	D'Villercher hu sech all vun der Weiden geréit.
An adjective describes or changes a noun.	En Adjektiv beschreift oder ännert e Substantiv.
The publisher's letter arrived today.	De Bréif vum Verlag ass haut ukomm.
The first few chapters are excellent.	Déi éischt puer Kapitelen sinn excellent.
Natural resources are scarce in the country.	Natierlech Ressourcen sinn rar am Land.
The experiment was done privately.	Den Experiment gouf privat gemaach.
The uptrend was unmistakable.	Den Uptrend war onverkennbar.
An assortment of fresh vegetables.	Eng Sortiment vu frësche Geméis.
The tourist took pictures of the beautiful scenery.	Den Tourist huet Biller vun der schéiner Kuliss gemaach.
Some locals have been displaced in recent years.	Verschidde lokal Awunner sinn an de leschte Jore verdrängt ginn.
Above all, clouds are becoming increasingly dense and dark.	Uewendriwwer ginn d'Wolleken ëmmer méi dicht an däischter.
I can not believe you would give me up like that!	Ech kann net gleewen, datt Dir mech esou opginn géift!
She could never pay him back.	Si konnt him ni zréck bezuelen.
A diet high in sugar is bad for your teeth.	Eng Diät héich an Zocker ass schlecht fir Är Zänn.
We too will benefit from a healthier economy.	Och mir wäerte vun enger méi gesonder Wirtschaft profitéieren.
The five different types of whites are shown below.	Déi fënnef verschidden Zorten vu Weess ginn hei ënnen gewisen.
Have you eaten yet?	Hutt Dir schonn giess?
It is best not to buy old clothes.	Et ass am beschten net al Kleeder ze kafen.
The hill is covered with yellow flowers.	Den Hiwwel ass mat giel Blummen bedeckt.
The bell rang again and again.	D'Klack huet ëmmer erëm geklongen.
The soldiers rushed in, called for help.	D'Zaldoten sinn era gerannt, fir Hëllef geruff.
The fur coat was thrown to the ground.	De Pelzmantel gouf op de Buedem geheit.
Fish farmers incur significant financial costs.	Fësch Baueren erdroen bedeitend finanziell Käschten.
The municipality is flowing into the river.	D'Gemeng ass an de Floss oflafen.
It requires a large amount of capital investment.	Et erfuerdert eng grouss Quantitéit u Kapitalinvestitiounen.
After some thought, he chose another card.	No e puer Gedanken huet hien eng aner Kaart erausgesicht.
Desertification is spreading.	Wüstung verbreet sech.
This account gives you an idea.	Dëse Kont gëtt Iech eng Iddi.
These women were unusually thin.	Dës Fraen waren ongewéinlech dënn.
Add salt tofu while cooking.	Salz Touff beim Kachen addéieren.
This drink costs four dollars.	Dëse Getränk kascht véier Dollar.
Behind the scenes, families are fighting.	Hannert de Kulissen kämpfen d'Familljen.
A fire broke out in the hotel at noon.	An dësem Hotel ass de Mëtteg e Feier ausgebrach.
While there is some support for this view, others do not agree.	Och wann et e puer Ënnerstëtzung fir dës Vue ass, sinn anerer net averstanen.
Our political leaders have not shown any signs of good intentions.	Eis politesch Cheffen hu keng Zeeche vu gudder Absicht gewisen.
Our beliefs often differ.	Eis Iwwerzeegungen ënnerscheeden sech dacks.
We're inundated with emails.	Mir si mat E-Mailen iwwerschwemmt.
Get your mistakes up as learning experiences.	Kritt Är Feeler als Léiererfahrungen op.
Cities Children's Book Publishes regular submissions.	Cities Kannerbuch Verëffentleche reegelméisseg Soumissioun.
The gift of language.	De Geschenk vun der Sprooch.
She had never dared to enter the room.	Si hat sech nach ni getraut an de Raum ze fueren.
The policies of the country's leaders have been constantly reviewed.	D'Politik vun de Cheffen vum Land gouf permanent iwwerpréift.
Without water there is no life	Ouni Waasser gëtt et kee Liewen
Why is the man wearing gloves?	Firwat huet de Mann Handschuesch un
Beauty is in the eyes of the observer.	Schéinheet ass an den Ae vum Beobachter.
The research was funded by the government.	D'Fuerschung gouf vun der Regierung finanzéiert.
Entire neighborhoods have gone up in flames.	Ganz Quartiere sinn a Flamen opgestan.
They have been making wine for many generations.	Si hu fir vill Generatiounen Wäin gemaach.
He turned around and left.	Hien huet sech ëmgedréit an ass fortgaang.
The old man had to go out that day.	Den ale Mann huet deen Dag missen erausgoen.
Kenyans recognize differences in class structure.	Kenianer erkennen Differenzen an der Klassstruktur.
They are known for their craftsmanship.	Si si bekannt fir hiert Handwierk.
The old man bought eggs, sugar and flour.	Den ale Mann huet Eeër, Zocker a Miel kaaft.
The rocket landed safely on Earth.	D'Rakéit ass sécher op der Äerd gelant.
The novel uses various interwoven narratives.	De Roman benotzt verschidden interwoven narrativen.
Many films have been made on this subject.	Vill Filmer goufen iwwer dëst Thema gemaach.
The teacher praised the class for their exam results.	De Schoulmeeschter huet d'Klass fir hir Examenresultater gelueft.
When you heat water, bubbles form.	Wann Dir Waasser erhëtzt, bilden Blasen.
The researchers did an experiment with monkeys.	D'Fuerscher hunn en Experiment mat Aaffen gemaach.
The chances of your dying increase with age.	D'Chancen fir Äert Stierwen erhéijen mam Alter.
The fortress was built in the Middle Ages.	D'Festung gouf am Mëttelalter gebaut.
These chemicals are both flammable and corrosive.	Dës Chemikalien si souwuel brennbar a korrosiv.
Colors make objects much more attractive.	Faarwen maachen Objete vill méi attraktiv.
Take the next left, then the next right.	Huelt déi nächst lénks, dann déi nächst riets.
She overcame her shyness and began a new career.	Si huet hir Schei iwwerwonnen an huet eng nei Carrière ugefaangen.
Some absurd stories have been circulating about the famous torte.	E puer absurd Geschichten hunn iwwer déi berühmt Torte zirkuléiert.
The repair will be extremely expensive.	D'Reparatur wäert extrem deier sinn.
The fish became extinct.	De Fësch ass ausgestuerwen.
One is still looking for her.	Een sicht nach ëmmer no hatt.
She is known for her hard work ethic.	Si ass bekannt fir hir haarder Aarbecht Ethik.
Firmengier recently received a boost.	Firmengier krut viru kuerzem e Boost.
She realized she was in a difficult situation.	Si huet gemierkt datt si an enger schwiereger Situatioun war.
I saw this plant in a nearby field.	Ech hunn dës Planz an engem Emgéigend Feld gesinn.
The patient died two days after hospitalization.	De Patient ass zwee Deeg nom Spidol gestuerwen.
Humans are the only intelligent species on the planet.	Mënschen sinn déi eenzeg intelligent Spezies um Planéit.
Fish farmers are disappearing, however.	Fëschbaueren verschwënnt awer.
He turned the table in anger.	Hien huet den Dësch a Roserei ëmgedréit.
Particles float on the surface of the liquid.	Partikel schwiewen op der Uewerfläch vun der Flëssegkeet.
The new reactors are still in the planning stage.	Déi nei Reaktoren sinn nach am Planungsstadium.
This line is drawn in red.	Dës Linn ass rout gezeechent.
The city needs a new airport.	D'Stad brauch en neie Fluchhafen.
He drew his pistol.	Hien huet no seng Pistoul gezunn.
This key should be returned.	Dëse Schlëssel sollt zréckginn.
The summit is a vital opportunity for dialogue.	De Sommet ass eng vital Geleeënheet fir den Dialog.
The man went to the kitchen.	De Mann ass an d'Kichen gaangen.
Not every employee has a job for life.	Net all Employé huet eng Aarbecht fir d'Liewen.
The sound in the air was deafening.	De Klang an der Loft war deafening.
The old man is a hard man.	Den ale Mann ass en haarde Mann.
Do not dispose of any of these vegetables in waste.	Loosst keng vun dëse Geméis an Offall goen.
All visiting guests have to pay a service charge.	All Gäscht déi besichen mussen eng Servicekäschte bezuelen.
When the power is lost, everything is turned off.	Wann d'Kraaft verluer ass, gëtt alles ofgeschalt.
The army defeated the enemy.	D'Arméi huet de Feind besiegt.
They had walked along the beach.	Si ware laanscht d'Plage gaang.
She was completely buried by a mass of people.	Si gouf komplett vun enger Mass vu Leit begruewen.
The river flows through a beautiful valley.	De Floss leeft duerch e schéinen Dall.
A law was passed banning slavery.	E Gesetz gouf gestëmmt dat Sklaverei verbitt.
A perennial flower does not produce any seeds.	Eng méijähreg Blummen produzéiert keng Somen.
Due to extensive deforestation, the water supply is critically low.	Wéinst extensiv Entbëschung ass d'Waasserversuergung kritesch niddereg.
This proverb has long been popular in this region.	Dëst Spréchwuert ass laang populär an dëser Regioun.
The judge ruled that the accused was guilty.	De Riichter huet decidéiert, datt de Beschëllegte schëlleg wier.
He slipped the dagger into his boot.	Hien huet den Dolch a säi Stiwwel rutscht.
The mood in the room was low.	D'Stëmmung am Sall war déif.
The uneducated often vote.	Déi ongebilt wielen dacks.
The beliefs held by the indigenous peoples are uncertain.	D'Iwwerzeegungen, déi vun den Naturvölker gehal ginn, sinn onsécher.
Crusty bread on salted water	Krusteg Brout op salzegem Waasser
The neighbor always leaves his rubbish on the street.	Den Noper léisst ëmmer säin Dreck op der Strooss.
They do not want to adopt that strategy.	Si wëllen déi Strategie net uhuelen.
Money acts as a magnet.	D'Suen Akten als Magnéit.
Formal contracts can be made.	Formell Kontrakter kënne gemaach ginn.
The factory refines ore into iron and steel.	D'Fabréck raffinéiert Äerz an Eisen a Stol.
They were questioned for five hours.	Si goufen fënnef Stonne laang gefrot.
Unfortunately, this has become common practice.	Leider ass dëst allgemeng Praxis ginn.
He has a lot of skills yet no direction.	Hien huet vill Fäegkeeten nach keng Richtung.
What are the different strains of the flu virus?	Wat sinn déi verschidde Stämme vum Grippevirus?
Entropy has a definite meaning in physics.	Entropie huet eng definitiv Bedeitung an der Physik.
The disease is highly contagious.	D'Krankheet ass héich ustiechend.
She looked at the frozen lake in wonder	Si huet de gefruerene Séi a Wonner gekuckt
The cemetery is next to a slum.	De Kierfecht ass nieft engem Slum.
Jack's gold ring looked real enough.	Dem Jack säi Goldring huet richteg genuch ausgesinn.
Probably just tap water.	Wahrscheinlech just Krunnewaasser.
The pastor performed his duties with pride.	De Paschtouer huet seng Aufgaben mat Stolz gemaach.
Their neighbors had helped them rebuild their house.	Hir Noperen haten hinnen gehollef hiert Haus erëm opzebauen.
The dough was divided into even, small pieces.	Den Teig gouf an gläichen, kleng Stécker opgedeelt.
Secondary sources should present supporting arguments on a topic.	Sekundär Quelle sollen ënnerstëtzend Argumenter iwwer e Sujet presentéieren.
The training regimen is strenuous but profitable.	Den Trainingsregime ass ustrengend, awer profitabel.
The car runs smoothly.	Den Auto leeft glat.
She did not invite her closest friends.	Si huet seng noosten Frënn net invitéiert.
The bird was trapped in a tension net.	De Vugel war an engem Spannnetz gestoppt.
He was accused of sexual harassment.	Hie gouf vu sexueller Belästegung virgeworf.
The poor had little chance of continuing education.	Déi Aarm hate wéineg Chance op Weiderbildung.
Look around.	Rondrëm kucken.
An infinite sky contributes to tranquility.	En onendlechen Himmel bäidréit zur Rou.
The population of this city is expected to double.	D'Populatioun vun dëser Stad gëtt erwaart ze verduebelen.
I wanted to write this book for many years.	Ech wollt dëst Buch fir vill Joer schreiwen.
The scales were not very useful.	D'Skalen waren net ganz nëtzlech.
Refilling the roads is an impossible task.	D'Stroossen erëm opfëllen ass eng onméiglech Aufgab.
He spoke softly.	Hien huet mëll geschwat.
No discrimination is tolerated.	Keng Diskriminatioun gëtt toleréiert.
The noise scared a family around the corner.	De Kaméidi huet eng Famill um Eck erschreckt.
What can we do to protect animals?	Wat kënne mir maachen fir d'Déieren ze schützen?
The soldier stops his pistol.	Den Zaldot hält seng Pistoul op.
Some agree that a strict ban is needed.	Puer averstanen dass e strenge Verbuet néideg ass.
The asylum accommodated only tens of thousands of people.	Den Asyl huet nëmmen zéngdausend Leit ënnerbruecht.
The gardeners cleared the ground with a spatula.	D'Gärtner hunn de Buedem mat engem Spat geläscht.
This jacket hangs in my closet, untouched.	Dës Jackett hänkt a mengem Kleederschaf, onberéiert.
He spends his time volunteering.	Hien verbréngt seng Zäit fräiwëlleg.
A small child sat at his father's feet.	E klengt Kand souz um Papp senge Féiss.
The remark received widespread attention.	D'Remarque huet wäit verbreet Opmierksamkeet kritt.
She has gained a reputation for her exceptional generosity.	Si huet e Ruff fir hir aussergewéinlech Generositéit gewonnen.
The tea is too hot.	Den Téi ass ze waarm.
It is typical of the primate family.	Et ass typesch vun der Primatfamill.
The baby is teething.	De Puppelchen ass Zänn.
Fossil fuels provide about eighty percent of such energy.	Fossile Brennstoffer liwweren ongeféier aachtzeg Prozent vun esou Energie.
She did not know the answer.	Si wousst d'Äntwert net.
She let it tremble.	Si huet e rësele gelooss.
The farmer no longer has access to their money.	De Bauer huet net méi Zougang zu hire Suen.
Very few people know the truth about him.	Ganz wéineg Leit wëssen d'Wourecht iwwer hien.
The circus left town after only a few months.	Den Zirkus huet d'Stad no nëmmen e puer Méint verlooss.
Three people shared the same apartment.	Dräi Leit hunn datselwecht Appartement gedeelt.
The boats in the village were never used for fishing.	D'Booter am Duerf goufen ni fir Fëscherei benotzt.
He is now famous in art circles.	Hien ass elo berühmt a Konschtkreesser.
The factory closed six months ago.	D'Fabréck huet viru sechs Méint zougemaach.
The gothic building was filled with ghosts.	Dat gotescht Gebai war mat Geeschter gefëllt.
So many repeat the same mistake, it seems.	Sou vill widderhuelen déiselwecht Feeler, et schéngt.
He greeted her kindly with a wave.	Hien huet hir frëndlech mat enger Welle begréisst.
These flowers are beautiful, but they are not very large.	Dës Blummen si schéi, awer si sinn net ganz grouss.
Justice is traditionally blind.	Gerechtegkeet ass traditionell blann.
The elephant crushed the jungle.	Den Elefant huet den Dschungel zerquetscht.
She arrived ahead of time.	Si ass virun Zäit ukomm.
A house is a building for human rights.	En Haus ass e Gebai fir Mënscherechter.
The earthquake caused severe damage.	D'Äerdbiewen huet schwéier Schued verursaacht.
They moved home this year.	Si sinn dëst Joer doheem geplënnert.
Their property is trapped in red tape.	Hir Eegentum ass a Roude Band ageklemmt.
The weather is bad.	D'Wieder ass schlecht.
He took full responsibility for the crime.	Hien huet d'ganz Schold fir de Verbriechen iwwerholl.
He climbed the stairs.	Hien ass op d'Trap geklommen.
This seems to be the way the butterflies have gone.	Dëst schéngt de Wee ze sinn, déi d'Päiperleken gemaach hunn.
The city was full of people painting all around.	D'Stad war voller Leit, déi all ronderëm gemoolt hunn.
Death is a fact of life.	Den Doud ass e Fakt vum Liewen.
There is a danger of climate change.	Et gëtt eng Gefor vum Klimawandel.
They had a vegetable garden.	Si haten e Geméisgaart.
The class decided to plead for world peace.	D'Klass huet decidéiert de Weltfridden ze plädéieren.
The aging process slows down as we get older.	Den Alterungsprozess verlangsamt wéi mir méi al ginn.
Streetlights illuminate this neighborhood at night.	Streetlights beliichten dës Noperschaft an der Nuecht.
We must try a different approach.	Mir mussen eng aner Approche probéieren.
The mills produce animal feed.	D'Millen produzéieren Déierefudder.
A proverb is quoted that says, 'just do your job'.	E Spréchwuert gëtt zitéiert datt seet, 'maach just Är Aarbecht'.
For sure, bikes are a bad idea.	Fir bestëmmt, Vëloen sinn eng schlecht Iddi.
She lost her term of office.	Si huet hir Amtszäit verluer.
It makes life here a lot easier.	Et mécht d'Liewen hei vill méi einfach.
The fish seems to be swimming straight north.	De Fësch schéngt riicht Norden ze schwammen.
An inn with a friendly owner.	Eng Inn mat engem frëndleche Besëtzer.
Zoraida found the man almost unrecognizable.	Zoraida huet de Mann bal onerkennbar fonnt.
He refuses a wage increase!	Hien refuséiert eng Lounerhéigung!
He shared a love of literature with thousands.	Hien huet eng Léift fir Literatur un Dausende vermëttelt.
I had a good childhood.	Ech hat eng gutt Kandheet.
The fish is first fried.	De Fësch gëtt als éischt frittéiert.
The Prime Minister's speech was stylish and unusual.	Dem Premier seng Ried war stilvoll an ongewéinlech.
A world of many nations, each with its own culture.	Eng Welt vu ville Natiounen, jidderee mat senger eegener Kultur.
The match was over in extra time.	De Match war an der Verlängerung eriwwer.
The oil industry uses extreme water.	D'Uelegindustrie benotzt extrem Waasser.
She chose vegetables as the subject of her study.	Si huet Geméis als Thema vun hirer Studie gewielt.
The church is impossible to see with the naked eye.	D'Kierch ass onméiglech mat bloussem A ze gesinn.
I like to take an early morning walk.	Ech maache gär moies fréi e Spadséiergank.
Each of your sentences is ranked out of ten.	Jidderee vun Äre Sätz gëtt aus zéng klasséiert.
In the morning the traffic is heavy.	De Moien ass den Trafic staark.
The investigation is continuing.	D'Enquête leeft weider.
The dogs shot before the fire.	D'Hënn huet virum Feier geschütt.
These discussions illustrate the difficulty of laboratory work.	Dës Gespréicher illustréieren d'Schwieregkeet vun der Laboaarbecht.
I have a serious problem with this guy.	Ech hunn e seriöse Problem mat dësem Typ.
The wind was fresh and fresh.	De Wand war frësch a frësch.
Two hundred million citizens live here.	Hei liewen zweehonnert Millioune Bierger.
It marked the end of the session.	Et huet d'Enn vun der Sëtzung markéiert.
Everyone must obey the law.	Jidderee muss d'Gesetz halen.
Lead a quiet life	Féiert e rouegt Liewen
Three thousand men died that day.	Dräidausend Männer sinn deen Dag gestuerwen.
He heard the crash of fallen leaves.	Hien huet d'Krasch vu gefallene Blieder héieren.
The intersection is heavily congested.	D'Kräizung ass staark iwwerlaascht.
She was forced to sell her home.	Si gouf gezwongen hir Heem ze verkafen.
The weaverbird wraps its nest in leaves.	De Weaverbird wéckelt säin Nascht aus Blieder.
He covered it with a layer of cement.	Hien huet et mat enger Schicht Zement bedeckt.
Stay on the same side of the road.	Bleift op der selwechter Säit vun der Strooss.
This book is different.	Dëst Buch ass anescht.
But he kept up his efforts.	Awer hien huet a sengen Efforten behalen.
Many people work outside in the city.	Vill Leit schaffen dobaussen an der Stad.
I have a mysterious new client.	Ech hunn e mysteriéisen neie Client.
During the night it rained constantly.	An der Nuecht ass e konstante Reen gefall.
His company was very successful.	Seng Firma war ganz erfollegräich.
She was a small and fragile child.	Si war e klengt a fragilt Kand.
This is what means a "hardening of the arteries".	Dat ass wat eng "Erhärtung vun den Arterien" bedeit.
The cold never bothered me much.	D'Keelt huet mech ni vill gestéiert.
There is no drinking water here.	Hei gëtt keen Drénkwaasser.
A precious stone, formed from a crystalline material.	E wäertvollt Steen, aus engem kristallinem Material geformt.
It belongs to a famous collector.	Et gehéiert zu engem berühmte Sammler.
The button on the stove is too hot.	De Knäppche um Uewen ass ze waarm.
There was an argument about whether you should go.	Et gouf en Argument iwwer ob Dir sollt goen.
The actress was asked not to sing.	D'Schauspillerin gouf opgefuerdert net ze sangen.
Many of the religious systems in this country are ancient.	Vill vun de reliéise Systemer an dësem Land sinn antike.
Place the potatoes in a large pan.	Plaz d'Gromperen an enger grousser Pan.
A new fine should be imposed.	Eng nei Geldstrof soll agestallt ginn.
The act of throwing is an abuse.	Den Akt vum Werpen ass e Mëssbrauch.
The combination of sugar and salt is heat resistant.	D'Kombinatioun vun Zocker a Salz ass Hëtztbeständeg.
Tennis is an efficient sport.	Tennis ass en effiziente Sport.
The manager convened a meeting of all employees.	De Manager huet eng Versammlung vun alle Mataarbechter aberuff.
Milk is warmer than water.	Mëllech ass méi waarm wéi Waasser.
I love toffee apples.	Ech hu gär Toffee Äppel.
The earth's surface, covered with ice for millions of years.	D'Äerduewerfläch, fir Millioune Joer mat Äis bedeckt.
The forest becomes greener.	De Bësch gëtt méi gréng.
Some companies offer excellent financing plans.	Verschidde Firmen bidden exzellent Finanzéierungspläng.
The Rebel Army took up positions.	D'Rebellen Arméi huet Positiounen opgeholl.
Some physicists claim that time does not exist.	E puer Physiker behaapten datt d'Zäit net existéiert.
They bought a new sofa.	Si hunn eng nei Canapé kaaft.
None of his staff were injured.	Keen vu senge Mataarbechter gouf verletzt.
The water temperature was very high that day.	D'Waassertemperatur war deen Dag ganz héich.
This popular island contains an exotic plant life.	Dës populär Insel enthält en exotesch Planzenliewen.
She turned off the kitchen light.	Si huet d'Kichenliicht ausgeschalt.
The country has laws to protect plants and animals.	D'Land huet Gesetzer fir Planzen an Déieren ze schützen.
A forest fire brought massive destruction.	E Bëschbrand huet massiv Zerstéierunge mat sech bruecht.
The doctor could not determine his illness.	Den Dokter konnt seng Krankheet net bestëmmen.
The spring flowers began to sting their little heads out.	D'Fréijoersblummen hunn ugefaang hire klenge Kapp eraus ze stéieren.
Most people keep a supply of canned food.	Déi meescht Leit halen eng Versuergung vu Konserven.
The traffic was chaotic as usual.	De Verkéier war wéi gewinnt chaotesch.
A lot of money went into the project.	Vill Sue sinn an de Projet gaangen.
Now boil the milk.	Elo kachen d'Mëllech.
Dodo was a bird without flight.	Den Dodo war e Vugel ouni Fluch.
The truck was carrying a shipment of diamonds.	De Camion hat eng Sendung vun Diamanten gedroen.
She rode to shore with a dolphin.	Si ass mat engem Delfin op d'Ufer gefuer.
The transfer has been confirmed.	Den Transfer gouf bestätegt.
Books and magazines were everywhere.	Bicher an Zäitschrëften waren iwwerall ze fannen.
Due to the harsh southern climate, the tropical forests have retreated	Wéinst dem haarde südleche Klima sinn d'tropesch Bëscher zréckgezunn
She would not tell anyone why.	Si géif kee soen firwat.
Reflect on that in your decisions.	Reflektéiert dat an Ären Entscheedungen.
Do not choose your own nose.	Wielt Är eegen Nues net.
The king was unstable.	De Kinnek war onbestänneg.
I work hard.	Ech schaffen haart.
The rocket fired into space.	D'Rakéit huet an de Weltraum geschoss.
The traffic was unusually heavy.	Den Trafic war ongewéinlech schwéier.
Committee members asked for volunteers.	D'Membere vum Comité hunn no Fräiwëlleger gefrot.
The fate of the future depends on what has happened today.	D'Schicksal vun der Zukunft hänkt vun deem wat haut geschitt ass.
Almost all of its neighbors work in agriculture.	Bal all seng Noperen schaffen an der Landwirtschaft.
Give, work, earn money.	Gitt, schafft, verdéngt Suen.
They used these prophecies to foretell future events.	Si hunn dës Prophezeiunge benotzt fir zukünfteg Eventer virauszesoen.
The wood was barely visible.	D'Holz war kaum ze gesinn.
The new parliament building is located in the north.	Dat neit Parlamentsgebai läit am Norden.
He sprayed some water on his face.	Hien huet e bësse Waasser op d'Gesiicht gesprëtzt.
Different ways to consider pedestrians.	Verschidde Weeër fir Foussgänger ze berücksichtegen.
What a difficult decision!	Wat eng schwéier Entscheedung!
We talked softly to each other.	Mir hu mëll matenee geschwat.
A few raindrops have fallen.	E puer Reendrëpse sinn gefall.
Use half of the milk.	Benotzt d'Halschent vun der Mëllech.
A precious jewel has a strange story.	E wäertvollt Bijou huet eng komesch Geschicht.
A beetle is crossed on the shoulders of the men.	E Käfer ass op d'Schëller vun de Männer gekräizt.
Vogons are a benevolent race of people.	Vogons sinn eng benevol Rasse vu Leit.
The roof began to leak.	Den Daach huet ugefaang ze lekken.
The moon is shining in the corner of her room.	De Mound blénkt am Eck vun hirem Zëmmer.
The regional language is only spoken by a minority.	D'Regionalsprooch gëtt nëmme vun enger Minoritéit geschwat.
She falls for adventure, not romance.	Si fällt fir Aventure, net Romance.
The ability to maneuver a sharp object.	D'Kapazitéit fir e scharfen Objet ze manoeuvréieren.
When you see a crocodile cross the road.	Wann Dir e Krokodil gesitt, kräizt d'Strooss.
Her shoes were off and her skirt was up.	Hir Schong waren aus an hire Rock war erop gefuer.
They have a natural affinity for each other.	Si hunn eng natierlech Affinitéit fir all aner.
The prisoner was accused of spying.	De Prisonnéier gouf virgeworf Spioun.
The cycle is circular.	Den Zyklus ass kreesfërmeg.
The company inventory is always correct.	Den Inventar vun der Firma ass ëmmer korrekt.
The calls for reform are getting louder and louder.	D'Uriff fir Reform ginn ëmmer méi haart.
This photo was taken during the earthquake.	Dës Foto gouf während dem Äerdbiewen gemaach.
The company claims to be concerned about the well-being of its staff.	D'Firma huet behaapt sech ëm d'Wuelbefanne vum Personal besuergt ze sinn.
wrong again!	erëm falsch!
People enjoy swimming in this river in the summer.	D'Leit genéissen am Summer an dësem Floss ze schwammen.
Today is a lively festival at the zoo.	Haut ass e lieweg Festival am Zoo.
The birds fell because of the food.	D'Villercher si wéinst dem Iessen dohinner gefall.
A hare is nested in a hollow log.	En Hues ass an en huel Logbicher nestéiert.
An underground tunnel leads to the entrance of the temple.	En ënnerierdeschen Tunnel féiert zum Entrée vum Tempel.
Many believe that the city is an eye-opener.	Vill mengen datt d'Stad en Aen ass.
You are driving too fast for these conditions.	Dir fuert ze séier fir dës Konditiounen.
The immune system fights viruses and infections.	Den Immunsystem bekämpft Viren an Infektiounen.
She walked through the room.	Si ass duerch de Raum gaang.
This game is based on a true story.	Dëst Spill baséiert op enger richteger Geschicht.
Making mistakes is human.	Feeler ze maachen ass Mënsch.
The sky became dark.	Den Himmel gouf däischter.
Action is more effective than discussion.	Aktioun ass méi effektiv wéi Diskussioun.
Grapes and peaches will be collected next month.	Drauwe a Peaches ginn den nächste Mount gesammelt.
Water the canals.	Waasser d'Kanäl.
As the months passed, the majesty of the tsars disappeared.	Wéi d'Méint vergaange sinn, ass d'Majestéit vun den Zaren verschwannen.
It was an ambush, the spies said.	Et war en Ambush, hunn d'Spioune gesot.
The police are in force today.	D'Police ass haut a Kraaft.
Desiring to get up, the young man entered.	Loscht op d'Been ze goen, ass de jonke Mann eragaang.
This relationship, however, was strange.	Dës Relatioun war awer komesch.
This lacquer product looks like milk when applied.	Dëse Lackprodukt gesäit aus wéi Mëllech wann se applizéiert ginn.
A leaden fear filled her.	Eng Bläi Angscht huet hatt gefëllt.
Their teaching has been controversial for years.	Hir Léier ass zanter Joeren kontrovers.
Even experienced drivers can make mistakes.	Och erfuerene Chauffeuren kënne Feeler maachen.
He was a celebrated author.	Hie war e gefeiert Auteur.
It was a dark, dark place.	Et war eng donkel, däischter Plaz.
The boot clasped her foot.	De Stiwwel huet hire Fouss geknuppt.
The aliens taught us how to make a fire.	D'Aliens hunn eis geléiert wéi ee Feier mécht.
She took over the role of the angry father.	Si huet d'Roll vum rosen Papp iwwerholl.
Let this be a warning to young men.	Loosst dëst eng Warnung fir jonk Männer sinn.
He was a superstar.	Hie war e Superstar.
Temperatures dropped sharply during the night.	D'Temperaturen sinn an der Nuecht staark gefall.
Her writing was careful.	Hir Schreiwen war virsiichteg.
Caracalla was killed by members of his own army.	Caracalla gouf vu Membere vu senger eegener Arméi ëmbruecht.
My brother is good at sports.	Mäi Brudder ass gutt am Sport.
People became restless.	D'Leit sinn onroueg ginn.
The survey was conducted last month.	D'Ëmfro gouf de leschte Mount gemaach.
The voice was soft and muffled.	D'Stëmm war mëll an gedämpft.
They formed a coalition of small island nations.	Si hunn eng Koalitioun vu klengen Inselnatiounen gegrënnt.
The royal family lives in a nearby castle.	D'kinneklech Famill wunnt an engem Emgéigend Schlass.
It is the largest piece of flying hardware ever launched.	Et ass dat gréisste Stéck fléien Hardware déi jeemools gestart gouf.
The soldier greeted the commander.	Den Zaldot huet de Kommandant begréisst.
Here, police usually have witnesses to keep quiet.	Hei besteet d'Police normalerweis Zeien fir roueg ze halen.
He knew they would eventually stop.	Hie wousst, datt si schlussendlech ophale wäerten.
It was impossible to speak into the microphone.	Et war onméiglech an de Mikro ze schwätzen.
She wrote her ten minutes later.	Si huet hir zéng Minutte spéit geschriwwen.
Concentrate on the garden.	Konzentréieren am Gaart.
The company's pay was huge.	D'Bezuelung vun der Firma war enorm.
She does not like to extract results from her market research.	Si huet net gär Resultater aus hirer Maartfuerschung ze extrahieren.
She honestly looked at his picture.	Si huet éierlech op säi Bild gekuckt.
The local women grew early.	Déi lokal Fraen gewuess fréi.
The roar of the animal clapped through the woods.	D'Brühl vum Déier huet duerch de Bësch geklappt.
Many employers fire workers for no reason.	Vill Patronen kündigen d'Aarbechter ouni Grond.
This type of knife is very sharp.	Dës Zort Messer ass ganz scharf.
She slammed her hand against the wall.	Si huet hir Hand géint d'Mauer geschloen.
He was proud of his achievement.	Hie war houfreg op seng Leeschtung.
She had many dreams about the man.	Si hat vill Dreem iwwer de Mann.
Parliament was expected to consider the proposal.	D'Parlament gouf erwaart d'Propositioun ze berécksiichtegen.
We will study this chapter much more deeply tomorrow.	Mir wäerten dëst Kapitel muer vill méi déif studéieren.
A surprisingly large force can affect a small object.	Eng iwwerraschend grouss Kraaft kann e klengen Objet beaflossen.
A fixed base operator works at the airport.	E fixe Basisoperateur schafft um Fluchhafen.
The fish is fried with black pepper.	De Fësch gëtt mat schwaarze Peffer frittéiert.
The guard kneels next to his fallen comrade.	De Wuecht knéit nieft sengem gefallene Kamerad.
A scale measures weight.	Eng Skala moosst Gewiicht.
She looked at the horizon, touching her forehead.	Si huet op den Horizont gekuckt, hir Stir beréiert.
How much food do you have in your fridge?	Wéi vill Iessen hutt Dir an Ärem Frigo?
But we live in a time of great hope.	Mir liewen awer an enger Zäit vu grousser Hoffnung.
Birds have hollow bones.	Villercher hunn huel Schanken.
Her death was a terrible shock.	Hirem Doud war e schreckleche Schock.
Her hair was absolutely straight.	Hir Hoer waren absolut riicht.
The sea is covered with plastic bags.	D'Mier ass mat Plastikstuten bedeckt.
Your mother has already made preparations for the party.	Är Mamm huet scho Virbereedunge fir d'Party gemaach.
The city was destroyed by an earthquake.	D'Stad gouf vun engem Äerdbiewen zerstéiert.
We need to buy more furniture.	Mir mussen méi Miwwelen kafen.
The divers plunged into the depths.	D'Taucher sinn an d'Déift agebrach.
Farmers were advised that cosmic rays could affect the harvest.	D'Bauere goufen ugeroden datt kosmesch Strahlen d'Ernte kéinte beaflossen.
You should hire a chef.	Dir sollt e Kach astellen.
The mighty river burst its banks.	De mächtege Floss huet seng Ufer geplatzt.
He sold his album online.	Hien huet säin Album online verkaf.
There was heavy fragmented rain throughout the region.	Et war staark fragmentaresch Reen uechter d'Regioun.
She was angry.	Si gouf rosen.
The window was slightly open.	D'Fënster war liicht op.
So she drew the matter to the teacher's attention.	Sou huet si d'Saach dem Schoulmeeschter opmierksam gemaach.
Many elderly people in the community are lonely.	Vill eeler Leit an der Gemeng sinn einsam.
The package contained three large pieces of meat.	Am Pak waren dräi grouss Stécker Fleesch.
Football was the first sport he offered.	Fussball war den éischte Sport deen hien ugebueden huet.
That can not be right.	Dat kann net richteg sinn.
He was a prominent writer and speaker.	Hie war e prominente Schrëftsteller a Spriecher.
Two boys and no girls.	Zwee Jongen a keng Meedercher.
She walks past the table.	Si geet laanscht den Dësch.
How much does it cost?	Wéivill kascht daat?
This work requires careful preparation.	Dës Aarbecht erfuerdert virsiichteg Virbereedung.
You hardly need to use soap.	Dir braucht kaum Seef ze benotzen.
She threw herself away in fear.	Si huet sech an Ängscht ewechgehäit.
The leader was arrested and imprisoned.	De Leader gouf festgeholl an agespaart.
The spelling is weird.	D'Schreifweis ass komesch.
The bird sang like a fly.	De Vugel huet gesonge wéi e fléien.
This island was once home to thousands of people.	Dës Insel war eemol Heem fir Dausende vu Leit.
Researchers would like to know more.	D'Fuerscher si gär méi gewuer ze ginn.
It's raining.	Et reent.
He often complained of headaches.	Hien huet sech dacks iwwer Kappwéi beschwéiert.
Watery eyes filled him with disappointment.	Wassereg Aen hunn hien mat Enttäuschung gefëllt.
The wolf's coat was soft and welcoming.	Dem Wollef säi Mantel war mëll a begréissend.
Weeds were grown between trees.	Unkraut gouf tëscht Beem ugebaut.
Critics have accused the government of appeasement.	Kritiker hunn d'Regierung vun Appeasement beschëllegt.
As a last resort, look for a pastor.	Als leschten Auswee, sichen no engem Paschtouer.
To reach the staff, follow the instructions for the campus.	Fir un d'Mataarbechter ze kommen, befollegt d'Instruktioune fir de Campus.
The zoo will be closed for three days.	Den Zoo wäert fir dräi Deeg zou sinn.
The landscape was dark as we drove through the desert.	D'Landschaft war däischter wéi mir duerch d'Wüst gefuer sinn.
Her workstation was close to an airport.	Hir Aarbechtsstatioun war no bei engem Fluchhafen.
A stone lion stands sentinel outside the gates.	E Steen Léiw steet Sentinel ausserhalb vun de Paarte.
They see bread swimming.	Si gesinn Brout schwammen.
She is very cute.	Si ass ganz séiss.
The movement caused a revolution.	D'Bewegung huet eng Revolutioun verursaacht.
She spoke far too loudly for normal human interaction.	Si huet vill ze haart geschwat fir eng normal mënschlech Interaktioun.
A wide eye, she was transfixed by the moving image.	Aen breet, si gouf vum bewegende Bild transfixéiert.
Earth is this little blue ball.	D'Äerd ass dëse klenge bloe Ball.
He looks through the mayor's papers.	Hie kuckt duerch de Buergermeeschter seng Pabeieren.
I want to remove my name from the list.	Ech wëll mäi Numm aus der Lëscht ewechhuelen.
Citizens who commit crimes are brought to justice.	Bierger, déi Verbrieche maachen, ginn u Geriicht bruecht.
The sauce is very sweet.	D'Sauce ass ganz séiss.
The snow lay in deep drift.	De Schnéi louch an déif Drif.
The party was not a success.	D'Party war keen Erfolleg.
Fate had apparently put me in a perfect position.	Schicksal hat mech anscheinend an eng perfekt Positioun gesat.
None of these are satisfactory.	Keen vun dësen sinn zefriddestellend.
Add a few pieces of salt.	Füügt e puer Stéck Salz.
A candidate is elected by popular vote.	E Kandidat gëtt duerch Volleksvote gewielt.
The second said that the hack was successful.	Déi zweet sot datt den Hack erfollegräich war.
The tiger turned around and stormed into the jungle.	Den Tiger huet sech ëmgedréit an an den Dschungel gestiermt.
The women kept a careful cleanliness in their homes.	D'Fraen hunn eng virsiichteg Propretéit an hiren Heiser behalen.
The defender acquitted.	De Verteideger huet fräigesprach.
Add a teaspoon of sugar.	Füügt een Teelöffel Zocker.
The actress takes off her wig and dims the lights.	D'Schauspillerin hëlt hir Perücke an dimmt d'Luuchten.
The phone is covered with plastic.	Den Handy ass mat Plastik bedeckt.
He wants to spend some time with his children.	Hie wëll e bëssen Zäit mat senge Kanner verbréngen.
His two sisters held hands as they crossed the street.	Seng zwou Schwësteren hunn d'Hänn gehalen wéi se d'Strooss gekräizt hunn.
The taste of the soup is subtle.	De Goût vun der Zopp ass subtil.
Chocolate is an experienced taste.	Schockela ass en erfuerene Goût.
Form a small sea of ​​sea.	Form e klenge Mier Mier.
They are thus engaged in the action on screen	Si ginn esou engagéiert an der Aktioun um Écran
The witch made a terrible sound!	D'Hex huet e schrecklechen Toun gemaach!
This requires a more detailed study of the subject.	Dëst erfuerdert eng méi genau Etude vum Thema.
The man scratched his wife on the back.	De Mann huet senger Fra op de Réck kraazt.
The suspect, apparently unable to swim, drowned.	De Verdächtegen, anscheinend net schwamme konnt, ass erdronk.
Heaven and earth were united.	Den Himmel an d'Äerd ware vereenegt.
Anxiety has increased in recent years.	Besuergnëss ass an de leschte Joeren eropgaang.
That is the problem, he insists.	Dat ass de Problem, insistéiert hien.
The opera was interrupted by the sounds of screaming.	D'Oper gouf vun de Kläng vu Gejäiz ënnerbrach.
Not many people in the forest know.	Net vill Leit am Bësch wëssen.
The newscasts were full of depressing statistics.	D'Newscasts ware voller depriméierende Statistiken.
A desert lies behind the field.	Eng Wüst läit hannert dem Feld.
This park is always full on weekends.	Dëse Park ass ëmmer iwwer de Weekend voll.
This restaurant is very famous.	Dëse Restaurant ass ganz berühmt.
The hot sun shone on his bare head.	Déi waarm Sonn huet op sengem bloussem Kapp geschloen.
Most adults prefer to read TV for books.	Déi meescht Erwuessen léiwer de Fernseh fir Bicher ze liesen.
This is a beautiful tea set!	Dat ass e schéinen Téi-Set!
The baker started baking a feast.	De Bäcker huet ugefaang e Fest ze baken.
Avoid people near the monuments.	Vermeit Leit bei de Monumenter.
This bed has room for me.	Dëst Bett huet Plaz fir mech.
Bread Freshly baked breads were for sale.	Brout frësch gebakene Brout waren ze verkafen.
The soldiers came running.	D'Zaldoten koumen lafen.
The earth was covered with snow.	D'Äerd war mat Schnéi bedeckt.
Unusual heat levels have been recorded recently.	Ongewéinlech Hëtztniveauen sinn zënter kuerzem registréiert.
It is a product of our time.	Et ass e Produkt vun eiser Zäit.
Police later raided a criminal hideout.	D'Police huet méi spéit e kriminellen Verstoppt iwwerfall.
The law said this should be stopped.	D'Gesetz huet gesot datt dëst soll gestoppt ginn.
A change of plan was recommended.	Eng Ännerung vum Plang gouf recommandéiert.
The third and final stage is written Emperor.	Déi drëtt a lescht Etapp gëtt Keeser geschriwwe.
The man laughed out loud.	De Mann huet haart gelaacht.
He was covered with dust and blood.	Hie war mat Stëbs a Blutt bedeckt.
Three days later, the monster awoke.	Dräi Deeg méi spéit ass d'Monster erwächt.
The box contains puzzles.	D'Këscht enthält Puzzel.
A great king ruled the country at that time.	E grousse Kinnek huet d'Land zu där Zäit regéiert.
The birds fly in lazy circles in the sky.	D'Villercher fléien a faul Kreesser um Himmel.
The forest is home to many species of birds.	De Bësch ass Heem fir vill Aarte vu Villercher.
The serpent swarmed under the gate.	D'Schlaang huet sech ënner dem Paart geschloen.
There are extensive plantations of mango trees in this area.	Et gi extensiv Plantagen vu Mango Beem an dëser Géigend.
Flowers of different colors filled the vases on the table.	Blummen vu verschiddene Faarwen hunn d'Vasen um Dësch gefëllt.
Separation of the sidewalk is done promptly.	Trennung vum Trottoir gëtt prompt gemaach.
We were informed that it was unhealthy.	Mir goufen informéiert, datt et ongesond wier.
She continued to write poetry until old age.	Si huet weider Poesie bis am Alter geschriwwen.
It is not clear why so many chickens are killed.	Et ass net kloer firwat sou vill Pouleten ëmbruecht ginn.
The poet describes life in the city.	Den Dichter beschreift d'Liewen an der Stad.
Many preparations were made.	Et goufe vill Virbereedunge gemaach.
There is a river, a fish, and a hungry man.	Et gëtt e Floss, e Fësch, an en hongereg Mann.
We can see that our galaxy has spiral alarms.	Mir kënne gesinn datt eis Galaxis Spiralarm huet.
Opt for the convenience of artificial light.	Wielt fir d'Kamoudheet vu kënschtlechem Liicht.
Our teacher has long taught us about this subject.	Eisen Enseignant huet eis laang iwwer dëst Thema geléiert.
What color are their eyes?	Wéi eng Faarf sinn hir Aen?
The painting is fascinating and interesting.	D'Molerei ass faszinéierend an interessant.
Fish that swim upstream are salmon.	Fësch, déi upstream schwammen, si Saumon.
A small dog started cracking its sleeve.	E klengen Hond huet ugefaang un seng Hülse ze knacken.
Now the system rarely taps.	Elo tippt de System selten.
The ant can not withstand high temperatures.	D'Ant kann net héich Temperaturen widderstoen.
The cellar took our order.	De Keller huet eis Bestellung geholl.
Let's find the origin.	Loosst eis den Urspronk fannen.
You know what happens when a volcano erupts!	Dir wësst wat geschitt wann e Vulkan ausbrécht!
Answer this question for me.	Äntwert dës Fro fir mech.
Iran has banned commercial sex.	Den Iran huet kommerziell Sex verbueden.
Cut the bread into small slices.	D'Brout a kleng Scheiwen schneiden.
Be careful not to damage anything.	Sief virsiichteg fir näischt ze beschiedegen.
Reads the text, points out errors.	Liest den Text, weist op Feeler.
Waiter, two coffees to go, please.	Kelner, zwee Kaffi fir ze goen, wann ech glift.
A solar sail uses light as an energy source.	E Solarsegel benotzt Liicht als Energiequell.
Ken started to get nervous.	De Ken huet ugefaang nervös ze ginn.
Our water supply is threatened by floods.	Eis Waasserversuergung gëtt duerch Iwwerschwemmungen menacéiert.
The butterfly was beautiful, but beautiful is not everything.	De Päiperléck war schéin, awer schéin ass net alles.
Prices have risen dramatically.	Präisser sinn dramatesch eropgaang.
The herd deer was terrified.	D'Häerd Hirsch war erschreckt.
All public transport services of the city are free.	All ëffentlechen Transport Servicer vun der Stad si gratis.
The moon was clearly above.	De Mound war kloer uewen.
The work was sent today.	D'Aarbecht gouf haut geschéckt.
Local sources say the strike was not authorized.	Lokal Quelle soen datt de Streik net autoriséiert war.
The books are flying the way to you now.	D'Bicher fléien de Wee bei Iech elo.
The explosion was loud as were hand grenades.	D'Explosioun war haart, wéi Handgranaten sinn.
The moon has a yellow tone.	De Mound huet e giel Téin.
Big business used its wealth to influence elections.	Big Business huet säi Räichtum benotzt fir Wahlen ze beaflossen.
No lunch allowed.	Keng Mëttegiessen sinn erlaabt.
The suffix refers to "travel".	De Suffix bezeechent "Reesen".
I clearly remember that day.	Ech erënnere mech kloer un deen Dag.
Thieves took all his money.	Déif hunn all seng Suen geholl.
This is a common type of springboard.	Dëst ass eng allgemeng Aart vu Sprangspinn.
The emperor set up strict controls.	De Keeser huet strikt Kontrollen opgesat.
Breeds of dogs are extinct.	Rassen vun Hënn sinn ausgestuerwen.
Prehistoric people built intricate stone temples.	Prehistoresch Leit gebaut komplizéiert Steen Tempelen.
At leisure, a crisp white wine was served.	An der Fräizäit gouf e knusprech wäisse Wäin zerwéiert.
The cat curled up in the armchair.	D'Kaz huet sech an der Fotell gekrollt.
The cost of living has risen significantly this year.	D'Liewenskäschte sinn dëst Joer däitlech geklommen.
Her mother will not participate.	Hir Mamm wäert net matmaachen.
The population grew rapidly during the Industrial Revolution.	D'Bevëlkerung ass séier wärend der industrieller Revolutioun gewuess.
She was born into a middle-class family.	Si gouf an enger Mëttelklassfamill gebuer.
Rehearsals begin in three weeks.	D'Prouwe fänken an dräi Wochen un.
The wind blew through the mountains, scattering the leaves.	De Wand huet duerch d'Bierger gerappt, d'Blieder verstreet.
A fraction of a second later she screamed.	Eng Fraktioun vun enger Sekonn méi spéit huet si gejaut.
This is a beautiful festival.	Dëst ass e schéint Fest.
Her doctor advised her to take better care of herself.	Hiren Dokter huet hatt ugeroden besser ëm sech selwer ze këmmeren.
The wounded soldier's leg had to be amputated.	Dem blesséierten Zaldot säi Been huet missen amputéiert ginn.
Most people said it was a disaster.	Déi meescht Leit soten et wier eng Katastroph.
The face of the rock would be difficult to climb.	D'Gesiicht vum Fiels wier schwéier ze klammen.
Even if the gains are substantial, the costs are not.	Och wann d'Gewënn substantiell sinn, sinn d'Käschte net.
We missed the last train.	Mir hunn de leschten Zuch verpasst.
The championship was easily won.	De Championnat gouf einfach gewonnen.
This is the first day of my new job.	Dëst ass den éischten Dag vu menger neier Aarbecht.
My mother prepares food.	Meng Mamm preparéiert Iessen.
They stayed on the land, raised cattle and planted crops.	Si sinn um Land bliwwen, Ranner erhiewen an Ernte gepflanzt.
The manager was very relaxed.	De Manager war ganz relax.
The guitarist prayed elegantly.	De Geispiller huet elegant gebéit.
Inland, ships sail between continents	Um Land segelen Schëffer tëscht Kontinenter
Our teacher told us not to forget important things.	Eis Schoulmeeschter sot eis net wichteg Saachen ze vergiessen.
Use our facilities responsibly.	Benotzt eis Ariichtungen verantwortlech.
The package must be insured.	De Pak muss verséchert ginn.
Be sure to tell all your family and friends.	Gitt sécher all Är Famill a Frënn ze soen.
She will cook something there.	Si wäert do eppes kachen.
Take out the turkey pieces.	Huelt d'Tierkei Stécker eraus.
The blacksmith ran to help.	De Schmëdd ass gerannt fir ze hëllefen.
Boys spray toys water on each other.	Jongen sprëtzen Spillsaachen Waasser openeen.
This new government is fiscally responsible.	Dës nei Regierung ass steierlech verantwortlech.
The chemicals were added drop by drop.	D'Chemikalien goufen Drëps fir Drëps dobäigesat.
The needs of the troops are more important than the trade.	D'Bedierfnesser vun den Truppe si méi wichteg wéi den Handel.
Also sedate and irritate are both adjectives.	Och sedate an irritéiert si béid Adjektiver.
Way speaks clearly.	Weg schwätzt kloer.
They marched without music.	Si sinn ouni Musek marschéiert.
Take your time, but act fast.	Huelt Är Zäit, awer handelt séier.
She had a sari on.	Si hat e Sari un.
Does that sound right?	Kléngt dat richteg?
They accused him of collaborating with the enemy.	Si hunn him virgeworf mam Feind ze kollaboréieren.
Add more sugar to the mixture.	Méi Zocker derbäi bréngt d'Mëschung op de Kapp.
Many men carry weapons.	Vill Männer droen Waffen.
Critics say this revisionist story is not true.	Kritiker soen datt dës revisionistesch Geschicht net richteg ass.
He was angry at himself for making a mistake.	Hie war rosen op sech selwer fir e Feeler ze maachen.
His greed was boundless.	Seng Gier war onbegrenzt.
The heavy rain turned the mud into mud.	De staarke Reen huet de Buedem zu Bulli verwandelt.
Authorities called in a specialist.	D'Autoritéiten hunn e Spezialist geruff.
I did not close the window.	Ech hunn d'Fënster net zougemaach.
The young man continued to change his clothes.	De jonke Mann huet weider seng Kleeder geännert.
The bed is too big.	D'Bett ass ze grouss.
Several dozen soldiers arrived at the station.	E puer Dosen Zaldoten sinn op der Gare ukomm.
Spring flows into the river.	D'Fréijoer fléisst an de Floss.
In some countries it is now illegal to eat meat.	A verschiddene Länner ass et elo illegal Fleesch iessen.
We are very proud of their achievements.	Mir si ganz houfreg op hir Leeschtungen.
It was good to be surrounded by familiar faces.	Et war gutt vu bekannte Gesiichter ëmgi ze sinn.
People ate instant pasta while listening to the news.	D'Leit hunn Instant Nuddelen giess wéi se d'Nouvelle gelauschtert hunn.
She was careful not to wake her sleeping children.	Si war virsiichteg hir schlofen Kanner net z'erwächen.
Working conditions were extremely poor.	D'Aarbechtskonditioune waren extrem schlecht.
Cut the ends of the nails.	Schneid d'Enn vun den Nägel.
The princess was offered her hand in marriage.	D'Prinzessin krut hir Hand am Bestietnes ugebueden.
The weblog attracted a lot of visitors.	De Weblog huet vill Besucher ugezunn.
The troops left quickly.	D'Truppe si séier fortgaang.
During dry seasons, some farmers become hungry.	Während dréchen Saisonen, puer Baueren ginn hongereg.
He told her about the king's request.	Hien huet hir iwwer d'Demande vum Kinnek gesot.
So why are we sitting?	Also firwat sëtze mir?
The guests left after eating.	D'Gäscht sinn fortgaang nodeems se giess hunn.
I'm not responsible.	Ech sinn net responsabel.
They are usually found in desert regions.	Si ginn normalerweis an Wüstregiounen fonnt.
The birds sang in the trees.	D'Villercher hunn an de Beem gesongen.
Applies to babies.	Gëllt fir Puppelcher.
Precipitation and steep rocks are the coast here.	Nidderschlag a géi Fielsen stinn d'Küst hei.
Cigarette smoke fills this space.	Zigarettenrauch füllt dëse Raum.
His hair was immaculately groomed.	Seng Hoer waren immaculately gefleegt.
We'm eating at my uncle's house.	Mir giess bei mengem Monni d'Haus.
One student recounted how he was abducted.	Ee Schüler huet erzielt wéi hien entfouert gouf.
Every day many workers come to the city by bus.	All Dag komme vill Aarbechter mam Bus an d'Stad.
He had a difficult childhood.	Hien hat eng schwiereg Kandheet.
The ship sank in the early morning.	D'Schëff ass am fréie Moien ënnergaangen.
The dress is not very attractive.	D'Kleed ass net ganz attraktiv.
Dolphins are highly intelligent creatures.	Delfinen sinn héich intelligent Kreaturen.
She will make a fortune.	Si wäert e Verméigen maachen.
Some studies have indicated that bullying is in decline.	E puer Studien hunn uginn datt Mobbing am Réckgang ass.
Some organizations raise funds from both foreign and foreign sponsors.	E puer Organisatiounen sammelen Fongen vu béiden auslänneschen an auslännesche Sponsoren.
The colony was established as a farming community.	D'Kolonie war als Baueregemeinschaft etabléiert.
They formed a trade union.	Si hunn eng Gewerkschaft gegrënnt.
To give better than to receive.	Besser ze ginn wéi ze kréien.
But their income capacity is limited.	Awer hir Akommeskapazitéit ass limitéiert.
He was rejected by so many people.	Hie gouf vu sou vill Leit verworf.
Small ships were used to operate on the river.	Kleng Schëffer goufen benotzt fir um Floss ze bedreiwen.
Steam rises from the fireplace.	Damp klëmmt aus dem Kamäin.
He quickly left the room.	Hien huet séier de Raum verlooss.
There are fewer cars on the roads today.	Et sinn haut manner Autoen op de Stroossen.
The company recently stopped paying dividends.	D'Firma huet viru kuerzem seng Dividend gestoppt.
You do not have to answer that question.	Dir musst déi Fro net beäntweren.
The young woman looked pale.	Déi jonk Fra huet blass ausgesinn.
She had little time to think about her decision.	Si hat wéineg Zäit iwwer hir Entscheedung ze nodenken.
The work offered requires an extensive knowledge of computers.	D'Aarbecht ugebueden erfuerdert en extensiv Wëssen iwwer Computeren.
Steel is an excellent current conductor.	Stol ass en exzellente Stroumleiter.
It rained last night.	Et huet gëschter Owend gereent.
His works are known for their realism.	Seng Wierker si bekannt fir hire Realismus.
The man is angry and flees from his wife.	De Mann ass rosen vu senger Fra geflücht.
Men's fashion seems to be a bit conservative here.	D'Männermode schéngt hei e bësse konservativ ze sinn.
They were much too tense to relax.	Si ware vill ze gespannt fir ze relaxen.
Attaching the horse to his carriage requires great skill.	D'Befestegung vum Päerd op säi Weenchen erfuerdert grouss Fäegkeeten.
This is part of a clay pot.	Dëst ass Deel vun engem Clay Pot.
Customer service leaves a lot to be desired.	Client Service léisst vill ze wënschen.
The blood was smeared on the walls.	D'Blutt gouf op d'Maueren geschmiert.
The missing figures show a downward trend.	Déi fehlend Zuelen weisen en Downward Trend.
The activities of the industry threaten the environment of the island.	D'Aktivitéite vun der Industrie bedrohen d'Ëmwelt vun der Insel.
This process is a bit difficult to follow.	Dëse Prozess ass e bësse schwéier ze verfollegen.
Maybe we should ask the rabbi.	Vläicht sollte mir de Rabbiner froen.
My expectations were high for this year's match.	Meng Erwaardungen waren héich fir dëst Joer Match.
The eighth month of the year.	Den aachte Mount vum Joer.
Flowers bloom in spring.	Blummen bléien am Fréijoer.
He conquered the land, captured his wealth.	Hien huet d'Land eruewert, säi Räichtum erfaasst.
The party enjoys overwhelmingly popular support	D'Partei genéisst iwwerwältegend populär Ënnerstëtzung
The streets of the city are crowded.	D'Stroosse vun der Stad sinn iwwerfëllt.
This species occurs mainly in tropical and subtropical areas.	Dës Spezies geschitt haaptsächlech an tropeschen an subtropesche Gebidder.
The politician has made many efforts to hide his indiscretions.	De Politiker huet sech vill Efforte gemaach fir seng Indiskretiounen ze verstoppen.
There was a baby deer in the yard.	Et war e Puppelchen Hirsch am Haff.
Next, add all the water.	Als nächst fügen Se all Waasser.
They agreed and started working together.	Si sinn eens ginn an hunn ugefaang zesummen ze schaffen.
A pesticide is any substance that is used to kill pests.	E Pestizid ass all Substanz déi benotzt gëtt fir Schädlinge ëmzebréngen.
Another in an endless line of scandals.	En aneren an enger endloser Linn vu Skandaler.
She drank a cup of tea.	Si huet eng Taass Téi gedronk.
Now the illustration will be complete.	Elo wäert d'Illustratioun komplett sinn.
It is a quiet, safe neighborhood.	Et ass eng roueg, sécher Noperschaft.
The chemicals finally abolished the metal.	D'Chemikalien hunn endlech d'Metall ofgeschaaft.
It is already being called for his resignation.	Et gëtt schonn opgeruff fir säi Récktrëtt.
I'm worried about her.	Ech besuergt iwwer hatt.
These women were prostitutes.	Dës Fraen waren Prostituéiert.
A French search for a missing child has begun.	Eng frantesch Sich no engem vermësste Kand huet ugefaang.
The blog attracts thousands of visitors every day.	De Blog zitt all Dag Dausende vu Besucher un.
It brings good news.	Si bréngt gutt Noriicht.
She locked herself in the bathroom.	Si huet sech am Buedzëmmer gespaart.
The house is on foot.	D'Haus ass um Fouss.
She ate lunch alone.	Si huet eleng Mëttegiessen giess.
Authorities arrested the men.	D'Autoritéiten hunn d'Leit opgebrach.
It is essential to show leadership.	Et ass essentiell fir Leadership ze weisen.
Flat brandy has a smooth, sweet taste.	Flach Brandy huet e glat, séissen Goût.
Things can be done in a more timely manner.	D'Saache kënnen op eng méi fristgerecht Manéier gemaach ginn.
These authors have all written for the lower classes.	Dës Auteuren hunn all fir déi ënnescht Klassen geschriwwen.
In the city, pollution is a growing concern.	An der Stad ass d'Verschmotzung eng wuessend Suerg.
Philosophers have been discussing the nature of space for centuries.	D'Philosophen hunn d'Natur vum Weltraum fir Joerhonnerte diskutéiert.
I'm too tired to cook for the evening.	Ech sinn ze midd fir den Owend ze kachen.
These objects were found on the shipwreck.	Dës Objete goufen um Schëffswrack fonnt.
Fossil fuels emit carbon dioxide into the atmosphere.	Fossile Brennstoffer emittéieren Kuelendioxid an d'Atmosphär.
The Prime Minister promised to act.	De Premier huet versprach ze handelen.
The house was in darkness.	D'Haus war an der Däischtert.
We are not closed, just very quiet.	Mir sinn net zou, just ganz roueg.
Chocolate is another popular dessert at many events.	Schockela ass en anere populäre Dessert bei villen Eventer.
Prepare a pot of boiling water, add it to a teaspoon.	Bereet Iech en Dëppe mat kochendem Waasser, fügen Se en Teelöffel.
The rebels' profound failure could easily lead to a revolution.	D'Rebellen déifgräifend Echec kéint einfach zu enger Revolutioun Féierung.
It is mainly taken as "closed".	Et gëtt haaptsächlech als "zougemaach" geholl.
The soldiers got angry and shot at the protesters	D'Zaldoten sinn rosen an hunn op d'Demonstrante geschoss
Those who pursue the truth, not money, have my voice.	Déi, déi d'Wourecht verfollegen, net Suen, hunn meng Stëmm.
My grandfather was a strict parent.	Mäi Grousspapp war e strenge Elterendeel.
They gathered with great anticipation.	Si hu sech mat grousser Erwaardung versammelt.
After eating, we went for a walk.	Nodeems mer giess haten, si mir spadséiere gaang.
The oil companies pay a fine.	D'Ueleggesellschaften bezuelen eng Geldstrof.
The laptop was passed from father to son.	De Laptop gouf vu Papp op Jong iwwerginn.
They are both criminals.	Si sinn allebéid Krimineller.
Neighboring countries were angry.	D'Nopeschlänner ware rosen.
The weather forecast promises a clear sky.	D'Wiederprevisioune verspriechen een kloeren Himmel.
The detective drove around town.	Den Detektiv ass ronderëm d'Stad gefuer.
The streets were filled with shoppers.	D'Stroosse ware mat Shoppers gefëllt.
No one knows for sure who the assailants are.	Kee weess sécher, wien d'Attentäter sinn.
Some cities are known for their poets.	E puer Stied si bekannt fir hir Dichter.
Ideal for making toffees.	Ideal fir Toffees ze maachen.
Old churches are scattered throughout the city.	Al Kierchen leien duerch d'Stad verspreet.
The performers have all achieved an important goal.	D'Performer hunn all e wichtegt Zil erreecht.
He had an eye patch on, but his sight was healthy.	Hien huet en Auge Patch un, awer seng Siicht war gesond.
He has an aversion to people.	Hien huet eng Aversioun vu Leit.
This city is known for its stone carvings.	Dës Stad ass bekannt fir seng Steenschnëtter.
Privacy was an issue.	Privatsphär war en Thema.
A small cloud moves slowly across the sky.	Eng kleng Wollek beweegt sech lues a lues iwwert den Himmel.
What is your view on the latest royal scandal?	Wat ass Är Vue op de leschte kinnekleche Skandal?
His arm was bandaged from the elbow to the fingers.	Säin Aarm gouf vum Ielebou bis op d'Fangere verbannen.
The greeting card showed that the door was red.	D'Begréissungsmat huet gewisen datt d'Dier rout war.
She assessed the situation.	Si huet d'Situatioun bewäert.
These exhibits are delicate.	Dës Ausstellungen sinn delikat.
He wanted his wife to be close.	Hie wollt datt seng Fra no wier.
Many ancient temples were destroyed during medieval invasions.	Vill antike Tempelen goufen während mëttelalterlech Invasiounen zerstéiert.
She huddled uncomfortably in her chair.	Si huet sech onwuel an hirem Stull gedréckt.
The curved surface is repaired.	Déi gekraagt ​​Uewerfläch fléckt.
Corruption is endemic here.	Korruptioun ass hei endemesch.
They plan to separate church and state.	Si plangen Kierch a Staat ze trennen.
But the mood is moving towards more caution.	Awer d'Stëmmung beweegt sech op méi Vorsicht.
I will never reach my ultimate goal.	Ech wäert ni mäi ultimativt Zil erreechen.
It's five dollars per glass.	Et ass fënnef Dollar pro Glas.
Their large population puts a huge strain on resources.	Hir grouss Bevëlkerung setzt en enorme Belaaschtung op Ressourcen.
The war brought chaos to the city.	De Krich huet Chaos an d'Stad bruecht.
The author died at the age of 90.	Den Auteur ass am Alter vun 90 gestuerwen.
The earthquake zone is susceptible to earthquakes.	D'Äerdbiewenzon ass ufälleg fir Äerdbiewen.
You will be hungry later.	Dir wäert méi spéit hongereg ginn.
Migration is a result of extreme poverty.	D'Migratioun ass e Resultat vun extremer Aarmut.
Solar energy is an increasingly important source of energy.	Solarenergie ass eng ëmmer méi wichteg Energiequell.
The apple smells exciting, but it's a little spicy.	Den Apel richt spannend, awer et ass e bësse schaarf.
He grabbed the top corner with his left hand.	Hien huet déi iewescht Ecker mat senger lénkser Hand gegraff.
I want to leave until midnight.	Ech wëll bis Mëtternuecht verloossen.
The father was a police officer.	De Papp war e Polizist.
In the afternoon the sun shone brightly.	Am Nomëtteg huet sech d'Sonn staark gewisen.
It requires little natural resources.	Et erfuerdert wéineg natierlech Ressourcen.
The swimmer was unusually graceful during the race.	De Schwëmmer war während der Course ongewéinlech graziéis.
She took off her coat and shoes and sat down.	Si huet hire Mantel a Schong ewechgeholl a sech gesat.
A good night's sleep is essential.	Eng gutt Nuecht Schlof ass essentiell.
One of the pioneers of experimental psychology.	Ee vun de Pionéier vun der experimenteller Psychologie.
Within a minute she was ready to eat.	Bannent enger Minutt hat si fäerdeg ze iessen.
She seems to have slept.	Si schéngt geschlof ze hunn.
One in four children here suffers from malnutrition.	Ee vu véier Kanner hei leiden ënner Ënnerernährung.
Packaging	Verpakung
These are usually recommended for adults.	Dës si meeschtens fir Erwuessener recommandéiert.
This technique has been applied in the field of poetry.	Déi Technik gouf am Beräich vun der Poesie applizéiert.
Police arrived and immediately arrested the suspect.	D'Police ass ukomm an huet d'Verdächteg direkt festgeholl.
Have any of you ever eaten cactus?	Huet een vun iech schons Kaktus giess?
The yellow leaves float aimlessly.	Déi giel Blieder schwiewen ouni Zil.
Hundreds of people were killed in the accident.	Honnerte vu Leit goufen am Accident ëmbruecht.
However, many processed foods also have a high salt content.	Wéi och ëmmer, vill veraarbechte Liewensmëttel hunn och en héije Salzgehalt.
He is not behaving normally today.	Hien behält sech haut net normal.
Add the apple juice and raisins to the cake mix.	Füügt den Äppeljus an d'Rosinen an d'Kuchmëschung.
The professor likes to play hockey.	De Professer ass gär Hockeyspiller.
The elegant black ceiling is covered with dark, coarse fabric.	Déi elegant schwaarz Plafong gëllen donkel, grober Stoff.
My house is in chaos.	Mäi Haus ass e Chaos.
Their neighbors are very kind to them.	Hir Nopere si ganz léif mat hinnen.
The drought has caused widespread crop failure.	D'Dréchent huet verbreet Erntefehler verursaacht.
Many tents were erected on the village square.	Op der Duerfplaz ware vill Zelter opgeriicht.
She said she was not interested.	Si sot, si wier net interesséiert.
Have you tried this?	Hutt Dir dëst probéiert?
There were few insects in the cave.	Et waren wéineg Insekten an der Höhl.
The cost of each ticket was barely payable.	D'Käschte vun all Ticket war kaum bezuelbar.
What will you choose?	Wat wäert Dir wielen?
I am satisfied with the results.	Ech sinn zefridden mat de Resultater.
Mermaids that have lived under water for so long have teeth with webs.	Mermaids, déi sou laang ënner Waasser gelieft hunn, hunn Zänn mat Weben.
The cat pressed against the finger, she scratched.	D'Kaz huet sech géint déi Fanger gedréckt, se kraazt.
A candle flickered on the table.	Eng Käerz huet um Dësch geflimmert.
I have to change the light bulb.	Ech muss d'Glühbir änneren.
Parents have certain obligations towards their children.	D'Elteren hunn gewësse Verflichtunge vis-à-vis vun hire Kanner.
The smell had passed through the air.	De Geroch war duerch d'Loft duerchgaang.
Thousands of workers are needed every day.	Dausende vun Aarbechter sinn all Dag gebraucht.
He jumped to his feet.	Hien sprang op d'Been.
It was gray and bitterly cold.	Et war gro a batter kal.
Our teachers always seem happy.	Eis Enseignanten schéngen ëmmer frou.
He was charged with drug trafficking.	Hie gouf wéinst Drogenhandel virgeworf.
This looks like a good opportunity.	Dëst gesäit aus wéi eng gutt Geleeënheet.
The man pushed his toe against the door.	De Mann huet seng Zéih op d'Dier gestouss.
This city has a humid climate.	Dës Stad huet e fiicht Klima.
The discussion was interesting.	D'Diskussioun war interessant.
At this time the whole village was gathered.	Zu dëser Zäit war d'ganz Duerf versammelt.
Life is not easy for the village chief.	D'Liewen ass net einfach fir den Duerfchef.
This method was developed ten years ago.	Dës Method gouf virun zéng Joer entwéckelt.
The soil in this region is volcanic.	De Buedem an dëser Regioun ass vulkanesch.
This machine saves all your data.	Dës Maschinn späichert all Är Donnéeën.
The moon is hiding behind thick black clouds.	De Mound verstoppt sech hannert décke schwaarze Wolleken.
His comment made me angry.	Seng Bemierkung huet mech rosen.
A bottle of champagne was opened.	Eng Fläsch Schampes gouf opgemaach.
A stable economy is a common feature of many countries.	Eng stabil Wirtschaft ass eng gemeinsam Feature vu ville Länner.
One good tour deserves another.	Ee gudden Tour verdéngt en aneren.
Some were plastered on the wall of the unit.	E puer sinn op der Mauer vun der Eenheet geputzt ginn.
Do not use shortcuts in your essays.	Benotzt keng Ofkierzungen an Ären Essayen.
He looked down at the girl, he asked.	Hie kuckt op d'Meedchen erof, huet hien gefroot.
Many birds migrate during the night.	Vill Villercher migréieren an der Nuecht.
If you are thirsty, drink some water.	Wann Dir duuschtereg sidd, drénkt e bësse Waasser.
Today's news conference starts soon.	D'Noriichtekonferenz vun haut fänkt geschwënn un.
He presented himself in a clear, loud voice.	Hien huet sech an enger kloerer, haarter Stëmm virgestallt.
Her skin was burnt and shiny.	Hir Haut war gebrannt a glänzend.
The baby's screams caught the waiter's attention.	Dem Puppelche säi Gejäiz huet dem Kelner seng Opmierksamkeet gefaang.
His best friend saved him.	Säi beschte Frënd huet hien gerett.
I'm afraid, help w.e.g.!	Ech fäerten, hëllef w.e.g.!
The boy received a medal for bow.	De Jong krut eng Medaille fir Bogen.
Therefore, she was surprised by the grin on his face.	Dofir war si iwwerrascht vum Grinsen op sengem Gesiicht.
The novelist writes popular fiction.	De Romanist schreift populär Fiktioun.
The bees are desperately looking for a heifer.	D'Bienen sichen verzweifelt no engem Hief.
Beautiful creatures, often kept in zoos.	Schéin Kreaturen, dacks an Zoos gehal.
Children who have asthma should not eat certain foods.	Kanner, déi Asthma hunn, sollten net bestëmmte Liewensmëttel iessen.
Cold growing requires a warm, sunny place.	Kale wuessen erfuerdert eng waarm, sonneg Plaz.
He declared his intention to run for mayor.	Hien huet seng Absicht erkläert fir Buergermeeschter ze kandidéieren.
Genocide is a terrible violation of human rights.	Génocide ass eng schrecklech Violatioun vun de Mënscherechter.
The baby is sleeping next to the fire.	De Puppelchen schléift nieft dem Feier.
This arrangement was difficult.	Dës Arrangement war schweier.
The choir came out to sing.	De Chouer koum eraus fir ze sangen.
The idea began with fierce opposition.	D'Iddi huet mat hefter Oppositioun begéint.
The woman came home.	D'Fra ass heem komm.
Iron is used to make many objects.	Eisen gëtt benotzt fir vill Objeten ze maachen.
They searched for half the night.	Si hunn d'Halschent vun der Nuecht gesicht.
The newspaper says that climate change is real.	D'Zeitung seet datt de Klimawandel reell ass.
You will be thoroughly tested.	Dir wäert grëndlech getest ginn.
One of our most significant philosophers.	Ee vun eise bedeitendsten Philosophen.
Remember to cross the road carefully.	Denkt drun d'Strooss mat Suergfalt ze Kräiz.
He bought a beautiful new house.	Hien huet e schéint neit Haus kaaft.
We went for a walk by the river.	Mir sinn e Spadséiergank duerch de Floss gaang.
He had to steal his way to the top.	Hien huet de Wee bis un d'Spëtzt misse klauen.
Some parts of the city are unknown.	E puer Deeler vun der Stad sinn onbekannt.
Maybe this is a way to buy time.	Vläicht ass dat e Wee fir Zäit ze kafen.
Smile, please, so we can take your picture.	Smile, wann ech glift, fir datt mir Är Foto maachen.
I spent the weekend with my family.	Ech hunn de Weekend mat menger Famill verbruecht.
Get off, and they'll sink.	Gitt of, a si wäerten ënnerzegoen.
Residents are angry, they are burning down public buildings.	D'Awunner sinn rosen, si brennen ëffentlech Gebaier of.
His characters stay in touch.	Seng Personnagen bleiwen a Kontakt.
Hope you enjoyed your lunch.	Hoffen Dir hutt Äre Mëttegiessen genoss.
He is being held in prison, awaiting trial.	Hie gëtt am Prisong festgehalen, a waart op de Prozess.
Three weeks and five days have passed	Dräi Wochen a fënnef Deeg sinn vergaangen
The sidewalk is flat and almost free of obstacles.	Den Trottoir ass flaach a bal fräi vun Hindernisser.
Poor lighting makes it difficult to see.	Schlecht Beliichtung mécht et schwéier ze gesinn.
When asked, he told a fantastic story.	Wéi hien gefrot gouf, huet hien eng fantastesch Geschicht erzielt.
Dolphins are known as intelligent.	Delfiner si bekannt als intelligent.
He was known to cause problems.	Hie war bekannt fir Problemer ze verursaachen.
The soldier showed ruthless contempt for human life.	Den Zaldot huet ruthless Veruechtung vum Mënscheliewen gewisen.
The child, smelling the flowers, clapped his hands.	D'Kand, d'Blummen richen, huet seng Hänn geklappt.
Trains and buses connect the city with surrounding cities.	Zich a Bussen verbannen d'Stad mat Emgéigend Stied.
The policy is controversial.	D'Politik ass kontrovers.
A sensible idea.	Eng sënnvoll Iddi.
Professional dancers are in high demand.	Berufflech Dänzer sinn an héich Nofro.
Many wild plants were in danger of extinction.	Vill wëll Planzen ware a Gefor auszestierwen.
The child had barely taken a breath.	D'Kand hat kaum en Otem geholl.
We should make regular elections.	Mir sollten regelméisseg Wahlen maachen.
We must learn to live within boundaries.	Mir mussen léieren a Grenzen ze liewen.
Pandler asked her how much she had.	De Pandler huet hatt gefrot wéi vill si hat.
Feed the cats twice a day.	Füttern d'Katzen zweemol am Dag.
He was charged with drunken driving.	Hie gouf wéinst gedronk Fuere reprochéiert.
The record of economic activity is kept carefully.	De Rekord vun der wirtschaftlecher Aktivitéit gëtt suergfälteg gehal.
She was disappointed not to be elected leader.	Si war enttäuscht net als Leader gewielt ze ginn.
Stealthily he arrived at the stranger.	Stealthily ass hien de Frieme ukomm.
Spend time with family.	Verbréngt Zäit mat der Famill.
The gold ring glitters in the sun.	De Ring aus Gold glittert an der Sonn.
I went and found her to prepare food.	Ech sinn gaang an hunn hatt fonnt fir Iessen virzebereeden.
We often eat together.	Mir iessen dacks zesummen.
I managed to get over it.	Ech hunn et fäerdeg bruecht et ze iwwersinn.
She quickly filled the teapot with boiling water.	Si huet den Teapot séier mat kochendem Waasser gefëllt.
The balloon exploded, and he fell to the ground.	De Ballon ass geplatzt, an hien ass op d'Äerd gefall.
A survivor of the accident was pulled out.	En Iwwerliewenden vum Accident gouf erausgezunn.
The festival is an opportunity for business meetings.	De Festival ass eng Geleeënheet fir Geschäftsversammlungen.
The miracle will be repeated, said the pastor.	D'Wonner wäert sech widderhuelen, sot de Paschtouer.
The cream was poured into the soup.	D'Crème gouf an d'Zopp gegoss.
We adapted the recipe a bit.	Mir hunn d'Rezept e bëssen ugepasst.
These pictures have horrible messages.	Dës Biller hunn schrecklech Messagen.
This material can be made into clothes.	Dëst Material kann zu Kleeder gemaach ginn.
What do you want for your tea?	Wat wëllt Dir fir Ären Téi?
Money talks.	Suen schwätzt.
The powers that be are fighting for power.	D'Muecht déi sinn kämpfen fir Muecht.
This restaurant offers excellent food.	Dëse Restaurant bitt excellent Iessen.
They thought the worst of him.	Si hunn dat Schlëmmst vun him geduecht.
The magazine is always to be found in this corner.	De Magazin ass ëmmer an dësem Eck ze fannen.
They feel he is superfluous.	Si fille datt hien iwwerflësseg ass.
The test results were satisfactory.	D'Testresultater waren zefriddestellend.
Even though it proved effective, it was expensive.	Och wann et effektiv bewisen ass, war et deier.
A turtle cannot overpower a rabbit.	Eng Schildkröt kann en Hues net iwwerlafen.
A balloon lost its seabed and landed in the area.	E Ballon huet seng Mierplazen verluer an ass an der Géigend gelant.
He finally located the buried treasure.	Hien huet endlech de begruewe Schatz lokaliséiert.
The castle is under attack.	D'Schlass ass ënner Attack.
These tires are flat!	Dës Pneuen sinn flaach!
She hates cats.	Si haasst Kazen.
Do not scratch his rash!	Kratzt säin Ausschlag net!
He was chief of the tribe.	Hie war Chef vum Stamm.
Several industries were merged.	Verschidde Industrien goufen fusionéiert.
Her skin was pale, her eyes were singing.	Hir Haut war blass, hir Ae si gesongen.
The opposition claimed victory.	D'Oppositioun huet d'Victoire behaapt.
The statue in the park used to look very different.	D'Statu am Park huet fréier ganz anescht ausgesinn.
What's more, he will not do this work himself.	Wat méi ass, hie wäert dës Aarbecht net selwer maachen.
A critique of the party's plans.	Eng Kritik un d'Pläng vun der Partei.
Spicy pastries were placed on the table.	Gewierzer Pâtisserie goufen op den Dësch geluecht.
The resort is popular with travelers.	De Resort ass populär bei Reesend.
Language is the expression of ideas.	Sprooch ass den Ausdrock vun Iddien.
Look for your neighbor's cat when you leave.	Kuckt no Ärem Noper seng Kaz wann Dir fort sidd.
Earthquakes have forced many residents to abandon their homes.	Äerdbiewen hunn vill Awunner gezwongen hir Haiser opzeginn.
This function does not work well for complex numbers.	Dës Funktioun gëllt net gutt fir komplex Zuelen.
The old woman always wore floral dresses.	Déi al Fra huet ëmmer Blummekleeder un.
You need to learn how to use headphones effectively.	Dir musst léieren Kopfhörer effektiv ze benotzen.
We could watch this endlessly.	Mir kéinten dat endlos kucken.
The farmers quarreled over the bill.	D'Baueren hu sech iwwert d'Rechnung gestridden.
He lives in a quiet corner of the world.	Hie lieft an engem rouegen Eck vun der Welt.
Only a few of them remain in use today.	Nëmmen e puer dovun bleift haut am Gebrauch.
A dog is an animal that barks.	En Hond ass en Déier dat blaft.
Most of the native forests have been cleared.	Déi meescht vun de gebiertege Bëscher sinn ofgerappt ginn.
That man is a shooter!	Dee Mann ass e Schäiss!
The work of a doctor is never done.	D'Aarbecht vun engem Dokter gëtt ni gemaach.
He is criticized for encouraging a housing boom.	Hie gëtt kritiséiert fir e Logementsboom ze encouragéieren.
Hoods can protect these delicate plants.	Hoods kënnen dës delikat Planzen schützen.
She squeezed the cookies, licked the juice from her fingers.	Si huet de Kichelcher verschlësselt, de Jus vun de Fanger geleckt.
Her name was everywhere on posters and brochures.	Hiren Numm war iwwerall op Plakater an Broschüren.
She replaced the lid and sat back down.	Si huet den Deckel ersat a sech zréckgesat.
Finally, calls for help were heard.	Endlech goufen d'Uruffer no Hëllef héieren.
Our leader has spoken to the nation.	Eise Leader huet d'Natioun ugeschwat.
The meat was cooked to perfection.	D'Fleesch war perfekt gekacht.
Heavy rainfall forces people to seek higher ground.	Heefeg Nidderschlag forcéiert d'Leit méi héich Buedem ze sichen.
The quorum of twelve is required.	De Quorum vun zwielef ass erfuerderlech.
A survey was conducted to measure public opinion.	Eng Ëmfro gouf gemaach fir d'Meenung vun der Ëffentlechkeet ze moossen.
After days of searching for survivors, victims were found.	No Deeg no Iwwerliewenden sichen, goufen Affer fonnt.
A growing controversy was the lack of freedom of opinion.	Eng steigend Contestatioun war de Mangel u Meenungsfräiheet.
He adopted a philosophical attitude.	Hien huet eng philosophesch Haltung ugeholl.
Value for money.	Wäert fir Suen.
The vapor can seriously damage your health.	D'Damp kann Är Gesondheet eescht schueden.
They ran their hands through their hair.	Si hunn hir Hänn duerch d'Hoer gerannt.
The driver continued and led the riders further into the forest.	De Chauffer ass weider gaang an huet d'Coureuren méi wäit an de Bësch gefouert.
It is a new technology that replaces fossil fuels.	Et ass eng nei Technologie déi fossil Brennstoffer ersetzt.
The paint fell off the walls.	D'Faarwen huet d'Maueren erofgefall.
The mountain had to be crossed carefully.	De Bierg huet misse virsiichteg iwwerschratt ginn.
The students were shocked and protested loudly.	D'Studente waren erschreckt an hunn haart protestéiert.
Do you mind if I open the windows?	Hues du egal, datt ech d'Fënsteren opmaachen?
His condition continued to deteriorate.	Säin Zoustand huet sech weider verschlechtert.
The police arrived.	D'Police koum.
The event almost caused a disaster.	D'Evenement huet bal eng Katastroph verursaacht.
She proudly marched onto the platform.	Si ass houfreg op d'Plattform marschéiert.
However, those who disagree with me are wrong.	Wéi och ëmmer, déi, déi mat mir net averstane sinn, si falsch.
These trees produce many crops.	Dës Beem produzéiere vill Kulturen.
The conversation turned to the lively music scene.	D'Gespréich goung op déi lieweg Musekszeen.
The crime has political consequences.	De Verbriechen huet politesch Konsequenzen.
These men are on their way to the end.	Dës Männer sinn ënnerwee bis zum Schluss.
In the end, he chose the right candidate.	Um Enn huet hien de richtege Kandidat gewielt.
Do not forget to add sugar.	Vergiesst net Zocker ze addéieren.
The odds are stacked against their winnings.	D'Chance sinn géint hir Gewënn gestapelt.
Pour the water into a small container.	Gitt d'Waasser an e klenge Container.
A group of tourists descended.	Eng Grupp vun Touristen ass erofgeklomm.
Their regional rivals play well.	Hir regional Rivalen spillen gutt.
Aspirin can prevent flu.	Aspirin kann Gripp verhënneren.
Experiments have confirmed this fact.	Experimenter hunn dës Tatsaach bestätegt.
Do you like to cook chiffon cakes?	Hutt Dir gär Chiffon Kuchen kachen?
Our bodies need calcium for strong bones and teeth.	Eise Kierper brauch Kalzium fir staark Schanken an Zänn.
Just push through.	Einfach duerchdrécken.
The pleasant smell filled the kitchen.	Den agreabele Geroch huet d'Kichen gefëllt.
It rained heavily yesterday.	Et huet gëschter staark gereent.
Plain reminded her of her homeland.	D'Plain huet hir un hir Heemecht erënnert.
The ship's course was changed to avoid the iceberg.	De Schëffskurs gouf geännert fir den Äisbierg ze vermeiden.
Jones argues convincingly.	Jones argumentéiert iwwerzeegend.
In a crowded café, people relax over coffee.	An engem vollen Café entspanen d'Leit iwwer Kaffi.
Erosion is thought to have been caused by rain.	Et gëtt ugeholl datt d'Erosioun duerch Reen verursaacht gouf.
This small island is located in the middle of the river.	Dës kleng Insel läit an der Mëtt vum Floss.
Then see how much sugar you need.	Da kuckt wéi vill Zocker Dir braucht.
Start the Grill.	Start de Grill.
The effect was immediate.	Den Effekt war direkt.
She believed him.	Si huet him gleeft.
White teeth are associated with hygiene.	Wäiss Zänn si mat Hygiène verbonnen.
A rare visitor to the tribe, he attracted a lot of attention.	E rare Besucher am Stamm, hien huet vill Opmierksamkeet ugezunn.
My grandmother planted flowers on the porch.	Meng Groussmamm huet Blummen bei der Veranda gepflanzt.
She opened the newspaper and spread it on the table.	Si huet d'Zeitung opgemaach an se op den Dësch verdeelt.
It's my first day on the job.	Et ass mäin éischten Dag op der Aarbecht.
There were forty planes on the runway.	Et waren véierzeg Fligeren op der Pist.
She almost never missed her classes.	Si huet bal ni hir Klassen verpasst.
He tried on the shirt and pulled out of satisfaction.	Hien huet den Hiem probéiert an huet vun Zefriddenheet gezunn.
One has to go with care and attention.	Ee muss mat Suergfalt an Opmierksamkeet goen.
Coal was cheap at this place.	Kuel war bëlleg op dëser Plaz.
The explorer's trail is abandoned.	D'Spuer vum Entdecker ass opginn.
My mother is afraid of public speaking.	Meng Mamm ass Angscht virum ëffentleche Ried.
The sun started to burn through the thick smog.	D'Sonn huet ugefaang duerch den décke Smog ze brennen.
The labyrinth of streets was full of people.	De Labyrinth vu Stroosse war voller Leit.
The dream of space colonization continues to inspire.	Den Dram vun der Weltraumkolonisatioun inspiréiert weider.
The mouth is covered with papillae.	De Mond ass mat Papillen bedeckt.
Cover your ears!	Cover Är Oueren!
Half of the money was stolen.	D'Halschent vun de Suen gouf geklaut.
The cars are mainly used for education and entertainment.	D'Autoe ginn haaptsächlech fir Erzéiung an Ënnerhalung benotzt.
He carried his bag carefully in his left hand.	Hien huet seng Täsch virsiichteg a senger lénkser Hand gedroen.
A group of children were playing a nasty game in the area.	Eng Grupp vu Kanner huet an der Géigend e béise Spill gespillt.
He scribbled a note.	Hien huet eng Notiz gekrabbelt.
He does not eat enough vegetables.	Hien ësst net genuch Geméis.
The city's main market was closed for the holidays.	Den Haaptmaart vun der Stad war fir d'Vakanz zou.
How much toffee do you want?	Wéi vill Toffee wëllt Dir?
Tribal groups continue to exploit natural resources.	Tribal Gruppen weider natierlech Ressourcen auszenotzen.
The replacement by the book does not contain enough information.	D'ersat duerch d'Buch enthält net genuch Informatioun.
The bus started to shake.	De Bus huet ugefaang ze wackelen.
The issue of compensation for victims of gun violence.	D'Fro vun der Entschiedegung vun den Affer vu Waffegewalt.
Store it in a clean, dry, dark place.	Store et an enger propperer, dréchen, donkel Plaz.
Give yourself permission to be who you are right now.	Gëff Iech Erlaabnis fir ze sinn wien Dir grad elo sidd.
He ran to the train station.	Hien ass op d'Gare gerannt.
The elderly couple is being held on the street.	Déi eeler Koppel ass op der Strooss gehalen.
The population is experiencing strong inflation.	D'Bevëlkerung erliewt eng staark Inflatioun.
He invested time and money in this project.	Hien huet Zäit a Suen an dëse Projet investéiert.
The conflict was devastating.	De Konflikt war zerstéierend.
They came as pilgrims to the temple.	Si koumen als Pilger an den Tempel.
Many of her paintings show women.	Vill vun hire Biller weisen Fraen.
When a bird's feathers fall off, it grows again.	Wann d'Fieder vun engem Vugel offällt, wiisst en erëm.
The cleaning service thoroughly cleaned the windows.	De Botzservice huet d'Fënstere grëndlech gebotzt.
The plate was spotlessly clean.	D'Plack war spotlessly propper.
First you need two or three cups of water.	Als éischt braucht Dir zwee oder dräi Tassen Waasser.
The captain gave no further details.	De Kapitän huet keng weider Detailer ginn.
The cat jumped to the table, and the stuff startled.	D'Kaz ass op den Dësch gesprongen, an d'Stuff erschreckt.
The mountain climbers regained their composure.	D'Biergkloterer hunn hir Rou erëmfonnt.
The group decided to split into factions.	De Grupp huet decidéiert a Fraktiounen opzedeelen.
He is a naturalized citizen of this city.	Hien ass en naturaliséierte Bierger vun dëser Stad.
Fear and sadness were imprinted on her face.	Angscht an Trauregkeet waren op hirem Gesiicht geprägt.
A wriggling creature has unwrapped itself from the net.	E wriggling Kreatur huet sech aus dem Netz gewéckelt.
The government is cracking down on organized crime.	D'Regierung setzt d'organiséiert Kriminalitéit un.
It is a good idea to reserve places in advance.	Et ass eng gutt Iddi Plazen am Viraus ze reservéieren.
They die when their food supply is out.	Si stierwen wann hir Liewensmëttelversuergung aus ass.
I grow vegetables in my garden.	Ech wuessen Geméis a mengem Gaart.
The police are investigating the case.	D'Police ënnersicht de Fall.
He poured boiling water into the cup of coffee.	Hien huet kochend Waasser an d'Tass Kaffi gegoss.
Plans called for the construction of the tunnel.	D'Pläng hunn de Bau vum Tunnel opgefuerdert.
Conditional sentences have two parts.	Bedingte Sätz hunn zwee Deeler.
So a cookie is a kind of cookie.	Also e Kickel ass eng Aart vu Kichelcher.
His house is about a hundred meters from here.	Säi Haus ass ongeféier honnert Meter vun hei.
He started a small business.	Hien huet e klengt Geschäft ugefaang.
He was a senator for a long time.	Hie war e Senator fir eng laang Zäit.
There are myriads of creatures.	Et gi Myriaden vu Kreaturen.
What you said does not make sense.	Wat Dir gesot hutt mécht kee Sënn.
They like to read and travel.	Si gär liesen a reesen.
The wooden bridge fell during a heavy rain.	D'Holzbréck ass bei engem staarke Reen gefall.
This is part four.	Dëst ass Deel véier.
Thank you very much for listening.	Villmols Merci fir d'Nolauschteren.
In any case, he is the restless kind!	Op jidde Fall ass hien déi onroueg Aart!
He begins to feel heavy	Hie fänkt un schweier ze fillen
Three government departments were merged.	Dräi Regierungsdepartementer goufen fusionéiert.
The joy of a good book can never be beaten.	D'Freed vun engem gutt Buch kann ni geschloe ginn.
The mountains towered over the plains.	D'Bierger türmten iwwer d'Plainen.
The local government has announced optimistic.	Déi lokal Verwaltung huet optimistesch ugekënnegt.
This fashion is popular around the world.	Dës Moud ass populär ronderëm d'Welt.
He wandered into the dining room.	Hien ass an den Iesszëmmer wandert.
Not walls in mathematics, but "walls" in mathematics	Net Maueren an der Mathematik, mee "Maueren" an der Mathematik
Papers are often held by type.	Pabeiere ginn dacks no Typ ofgehale.
Food shortages are a serious problem in this poor country.	Liewensmëttelmangel ass e seriöse Problem an dësem aarme Land.
Daniel's mother was critically ill.	Dem Daniel seng Mamm war kritesch krank.
Therefore, the gene was almost certainly obtained from domestic cats.	Dofir gouf de Gen bal sécher vun Hauskazen kritt.
A story is told by a mountain.	Eng Geschicht gëtt vun engem Bierg erzielt.
The trees in the forest whispered in the evening breeze.	D'Beem am Bësch hunn an der Owesbries geflüstert.
The name of the actress was unknown to me.	Den Numm vun der Schauspillerin war mir onbekannt.
The number of suicides has increased in some regions.	D'Zuel vun de Suizid ass an e puer Regiounen eropgaang.
Trees grow very tall in this area.	Beem wuessen ganz héich an dësem Beräich.
Her work is thankful.	Hir Aarbecht ass dankbar.
The baby laughed with joy.	De Puppelchen huet vu Freed gelaacht.
They lived under house arrest.	Si hunn ënner Hausarrest gelieft.
She was shaped in religion.	Si war a Relioun geprägt.
The wind blew hard all day.	De Wand huet de ganzen Dag staark geblosen.
The thief fled with the king's gold.	Den Déif ass mat dem Kinnek säi Gold geflücht.
The desk was in the corner.	De Schreifstull stoung am Eck.
In ancient times it was believed that the stars inspired poets.	An antik Zäiten gouf gegleeft datt d'Stären Dichter inspiréiert hunn.
He looked at her for a girl.	Hien huet hatt fir e Meedchen ugesinn.
Back then, there were few minerals around.	Deemools waren et wéineg Mineralstoffer ronderëm.
The government made only small concessions.	D'Regierung huet nëmme kleng Konzessioune gemaach.
She bit her lip, trying not to laugh.	Si huet d'Lëp gebass, probéiert net ze laachen.
So let's all join hands and believe in our teacher.	Also loosst eis alleguerten d’Hänn zesumme maachen an un eise Schoulmeeschter gleewen.
The kids demanded sweets.	D'Kanner hunn Séissegkeeten gefuerdert.
We need to consider what they can see.	Mir mussen iwwerleeën wat se kënne gesinn.
He eventually started from scratch.	Hien huet schlussendlech vun Null unzefänken.
Pornography is on the rise in this region.	Pornographie geet an dëser Regioun erop.
The young dancer was praised for her dexterity.	Déi jonk Dänzerin gouf fir hir Geschécklechkeet gelueft.
They finished the work early.	Si hunn d'Aarbecht fréi fäerdeg gemaach.
The fleet traveled along the coast.	D'Flott ass laanscht d'Küst gereest.
He tuned the radio to the classic station.	Hien huet de Radio op déi klassesch Statioun ofgestëmmt.
Stay off the streets after sunset.	Bleift vun de Stroossen no Sonnenënnergang.
I scratched my head.	Ech hunn de Kapp gekraazt.
He came to his home.	Hie koum an säin Heem.
Misuse was frequent.	Falsch Notzung war dacks.
The two countries sign an agreement.	Déi zwee Länner ënnerschreiwen en Accord.
She was a quiet, private person, her only daughter.	Si war eng roueg, privat Persoun, hir eenzeg Duechter.
This flight is delayed.	Dëse Fluch ass verspéit.
His house was destroyed by fire.	Säi Haus gouf duerch Feier zerstéiert.
People tend to stay indoors when the sun is shining.	D'Leit tendéieren dobannen ze bleiwen wann d'Sonn blénkt.
Their neighbors are dissatisfied with their choice.	Hir Noperen sinn onzefridden mat hirem Choix.
The famous war crime has escaped from justice.	De berühmte Krichsverbriechen ass aus der Gerechtegkeet entkomm.
She was a kind, selfless woman.	Si war eng léif, selbstlos Fra.
A desire to travel the world.	E Wonsch d'Welt ze reesen.
The separation process begins here.	Den Trennungsprozess fänkt hei un.
But in the end, they lost.	Awer um Enn si se verluer.
It is one of the most visited museums in the world.	Et ass ee vun de meescht besichte Muséeën op der Welt.
They are a fun company.	Si sinn eng lëschteg Firma.
Her rejoint was quick.	Hir Rejoint war séier.
The squash was solid from the start.	De Squash war vun Ufank un fest.
More people live in cities than in rural areas.	Méi Leit liewen a Stied wéi am ländleche Raum.
His friend said he would buy him a new computer.	Säi Frënd sot, hie géif him en neie Computer kafen.
She remained unsteady, staring at the ceiling.	Si blouf onbestänneg, stare op d'Plafong.
Peel eggs.	Eeër schielen.
Add a little water to the pastry.	Füügt e bësse Waasser an d'Pâtisserie.
Later, he joined the Air Force.	Spéider koum hien an d'Loftwaff.
The wind blew with great force.	De Wand huet mat grousser Kraaft gerappt.
Position the engine so that air can enter freely.	Positionéiert de Motor sou datt d'Loft fräi erakënnt.
I dream about flying.	Ech dreemen iwwer fléien.
Sentence contains two idioms.	Saz enthält zwee Idiome.
She entered a state of meditation.	Si ass an e Staat vu Meditatioun agaangen.
Although she was small, she was very strong.	Obwuel si kleng war, war si ganz staark.
Swimming is not allowed here.	Hei schwammen ass verbueden.
The three cultures, as well as language, are very different.	Déi dräi Kulturen, souwéi Sprooch, si ganz ënnerschiddlech.
The possibility of an attack hangs in the air.	D'Méiglechkeet vun engem Attack hänkt an der Loft.
His actions can only lead to disaster.	Seng Handlunge kënnen nëmmen zu Katastroph féieren.
All kinds of vegetables grow in the garden.	All Zort Geméis gleeft am Gaart.
Move gently with the swelling.	Beweegt sanft mat der Schwellung.
The trees towered over the mountains.	D'Beem türmten iwwer d'Bierger.
Her paper explores social inequality.	Hir Pabeier exploréiert sozial Ongläichheet.
The smell of burning came from the narrow pot.	De Geroch vum Verbrenne koum aus dem schmuele Pot.
The father watched his son play football.	De Papp huet säi Jong Fussball gesinn.
The law offered some protections, at least in theory.	D'Gesetz huet e puer Protectiounen ugebueden, op d'mannst an der Theorie.
The marbled cat is very beautiful.	Déi marmoréiert Kaz ass ganz schéin.
Drink things, do not just look at them.	Drénkt d'Saachen, kuckt net nëmmen drun.
The little girl worked diligently.	Dat klengt Meedchen huet fläisseg geschafft.
To cook, put the rice and water in a pan.	Fir ze kachen, gitt de Reis a Waasser an eng Pan.
According to my calculations it should be here.	Mengen Berechnungen no soll et hei sinn.
The employer demanded better facilities for his workers.	De Patron huet besser Ariichtunge fir seng Aarbechter gefuerdert.
Since ancient times, red squirrels have been crawling through forests.	Zënter antik Zäiten hu Kaweechelcher duerch Bëscher gekrasch.
The church stood on a hill.	D'Kierch stoung op engem Hiwwel.
She is very famous.	Si ass ganz berühmt.
We must not leave that to fate.	Mir däerfen dat net dem Schicksal iwwerloossen.
The gloss on the bronze gave off a warm sheen.	De Glanz op der Bronze huet e waarme Glanz ofginn.
They are looking for a home for their son.	Si sichen en Heem fir hire Jong.
She had gone out to buy bread.	Si war erausgaang fir d'Brout ze kafen.
The tenor sang in a deep and red voice.	Den Tenor huet an enger déiwer a rouder Stëmm gesongen.
The young man's effort earned him a prize.	Dem jonke Mann seng Effort huet him e Präis verdéngt.
He waved his wind over the dessert.	Hien huet säi Wand iwwer den Dessert gewénkt.
They are developing countries.	Si sinn Entwécklungslänner.
It took me quite some time.	Et huet mech zimlech Zäit gedauert.
Better without doing it.	Besser ouni et ze maachen.
They met on the bridge.	Si hu sech op der Bréck getraff.
We believe he is guilty.	Mir gleewen datt hien schëlleg ass.
They go through the village.	Si ginn duerch d'Duerf.
The students come from two different schools.	D'Schüler kommen aus zwou verschiddene Schoulen.
Corruption is endemic	Korruptioun ass endemesch
Most of the slides were classified at random.	Déi meescht vun de Rutschen goufen zoufälleg klasséiert.
She used soapy water to clean the metal.	Si huet Seefwaasser benotzt fir d'Metall ze botzen.
My village is not too far from here.	Mäi Duerf ass net ze wäit vun hei.
I'll give you another coffee.	Ech ginn Iech nach e Kaffi.
The tank was full.	Den Tank war voll.
The mountain is draped in the most beautiful shrines.	De Bierg ass an de schéinste Schräiner draperéiert.
The mouse suddenly jumped on her hind legs.	D'Maus sprang op eemol op hir hënnescht Been.
Go inside and get a plate.	Gitt dobannen a kritt en Teller.
The demonstrators demanded action.	D'Demonstranten hunn Aktioun gefuerdert.
Some of these trees are thousands of years old.	E puer vun dëse Beem sinn Dausende vu Joer al.
I was asked to offer advice.	Ech si gefrot Rot ze bidden.
The massive structure was skewed.	Déi massiv Struktur louch schief.
The book is so old, it's impossible to read.	D'Buch ass sou al, et ass onméiglech ze liesen.
Suddenly coldness drove us inside.	Op eemol Keelt huet eis bannen gefuer.
It was her tenth concert tour.	Et war hir zéngt Concert Tour.
Do you see that boy?	Gess du dee Jong?
The shipwreck seafarers were washed ashore.	Déi Schëffswrack Séifuerer sinn op d'Küst gewäsch.
Let us have a few more details about this diet.	Loosst eis e puer méi Detailer iwwer dës Diät hunn.
A young man was sitting limping in a deserted street.	E jonke Mann souz gehumpelt an enger desertéierter Gaass.
Steel and glass are used in the construction of buildings.	Stahl a Glas ginn am Bau vu Gebaier benotzt.
Remember to write down the results.	Denkt drun d'Resultater opzeschreiwen.
The carpenter is swollen with pride.	De Schräiner ass vu Stolz geschwollen.
Heat the oil in a large frying pan over medium heat.	Hëtzt den Ueleg an enger grousser Bratpfanne iwwer mëttlerer Hëtzt.
An experiment was done to prove this.	En Experiment gouf gemaach fir dëst ze beweisen.
They stopped to eat trees.	Si hunn opgehalen fir Beem ze iessen.
A country disappears when its population is wiped out.	E Land verschwënnt wann seng Bevëlkerung geläscht gëtt.
The new president was elected by a landslide.	Den neie President gouf vun engem Äerdrutsch gewielt.
Boats usually follow the coast.	Booter verfollegen normalerweis d'Küst.
The desk was covered with a pile of paper.	De Schreifdësch war mat Koup Pabeier bedeckt.
The king had the call to sleep around.	De Kinnek hat de Ruff ronderëm ze schlofen.
Run, run as fast as you can.	Lafen, lafen sou séier wéi Dir kënnt.
Her face was a picture of sneering contempt.	Hirem Gesiicht war e Bild vun sneering Veruechtung.
Baby food should not be served cold.	Baby Iessen sollt net kal servéiert ginn.
The coffee is sitting on the stove.	D'Kaffi sëtzt um Uewen.
The news of the death of the entrepreneur was met with misfortune.	D'Nouvelle vum Doud vum Entrepreneur gouf mat Ongléck begéint.
The unnamed man stopped.	De Mann ouni Numm huet sech gestoppt.
Her speech thundered from the marble walls.	Hir Ried huet vun de Marmermaueren gedonnert.
Prices were reasonable.	D'Präisser waren raisonnabel.
Thisuvelil, who was believed dead, is now returning to the city.	Thisuvelil, deen dout gegleeft gouf, geet elo zréck an d'Stad.
Give me the salt, please.	Gitt mir d'Salz, wann ech glift.
Tall trees can grow up to a hundred meters high.	Héich Beem kënne bis zu honnert Meter héich wuessen.
The mangoes were served chopped, not sliced.	D'Mangoe goufe gehackt zerwéiert, net geschnidden.
X is for how many children do you have?	X ass fir wéivill Kanner Dir hutt?
Many people suffer from some form of agoraphobia.	Vill Leit leiden ënner enger Form vun Agoraphobie.
This idea is very attractive.	Dës Iddi ass ganz attraktiv.
Smoking is illegal on all public transportation.	Fëmmen ass illegal op all ëffentlechen Transport.
This building is the epitome of colonial architecture.	Dëst Gebai ass d'Epitom vun der kolonialer Architektur.
We kept looking at each other, frozen and scared.	Mir hunn weider anenee gekuckt, gefruer an Angscht.
Ask yourself if you have patience.	Frot Iech selwer ob Dir Gedold hutt.
He shrugged.	Hien huet d'Schëller gezunn.
The prodigal son came home.	De verluerene Jong ass heem komm.
This crime victim also includes those who police it.	Dës Kriminalitéit Affer och déi, déi et Police.
They can be very dangerous.	Si kënne ganz geféierlech sinn.
She cried and cried.	Si huet gekrasch a gekrasch.
The elderly couple walked slowly across the street.	Déi eeler Koppel ass lues iwwert d'Strooss gaangen.
The moon appears in a narrow crescent.	De Mound erschéngt an engem schmuele Krescent.
These will be difficult, but there are	Dës wäerte schwéier sinn, awer et ginn
He looked tired.	Hien huet midd ausgesinn.
The hopeful candidate was crucially lacking in charisma.	Den hoffnungsvolle Kandidat huet entscheedend un Charisma gefeelt.
The train is on schedule.	Den Zuch ass um Zäitplang.
The guard patrols the city on foot.	D'Wuecht patrouilléiert d'Stad zu Fouss.
Christianity was used as a state religion.	Chrëschtentum gouf als Staatsrelioun benotzt.
This man is suspected of having killed his wife.	Dëse Mann gouf verdächtegt seng Fra ëmbruecht ze hunn.
The tiger looked at the girl, tongue lolling.	Den Tiger huet op d'Meedchen gekuckt, d'Zong lolling.
I wouldn't.	Ech wäert net.
He looked around, but no one was around.	Hien huet sech ëmgekuckt, awer kee war an der Géigend.
This castle has been defeated many times before.	Dëst Schlass gouf vill Mol besiegt ier.
They want to insult clearly.	Si wëlle kloer beleidegen.
We can benefit greatly from their help.	Mir kënne vill vun hirer Hëllef profitéieren.
Most commuters prefer public transportation to private transportation.	Déi meescht Pendler léiwer ëffentlechen Transport wéi privaten Transport.
Their bodies cling lifelessly to the trees.	Hir Kierpere hänken liewenslos un de Beem.
The warning was sent to the protagonists.	D'Warnung gouf un d'Protagonisten geschéckt.
The word choice here is rather confusing.	D'Wuertwahl hei ass zimlech konfus.
Many spectators were disappointed that he missed the ceremony.	Vill Zuschauer waren enttäuscht datt hien d'Zeremonie verpasst huet.
Make sure the cream has a thick texture.	Vergewëssert Iech datt d'Crème eng déck Textur huet.
Over time, people forgot what had been done.	Mat der Zäit hunn d'Leit vergiess wat gemaach gi war.
It's time to plan now that winter is coming.	Et ass Zäit fir ze plangen, elo wou de Wanter kënnt.
The man in this photo is wanted for investigation.	De Mann op dëser Foto ass fir Enquête gesicht.
He will not be in the house.	Hie wäert net am Haus sinn.
Her clothing shows her love for nature.	Hir Kleedung beweist hir Léift fir d'Natur.
All the cows in this herd are female.	All d'Kéi an dëser Herd si weiblech.
The government quickly restored order.	D'Regierung huet séier Uerdnung restauréiert.
Between the two sat her mother.	Tëscht deenen zwee souz hir Mamm.
I have a vivid memory of that day.	Ech hunn eng lieweg Erënnerung un deen Dag.
The leader's speech focuses on the need for unity.	Dem Leader seng Ried konzentréiert sech op de Besoin fir Eenheet.
The jury found the accused innocent.	D'Jury huet de Bekloten onschëlleg fonnt.
Most politicians seem to take bribes.	Déi meescht Politiker schéngen Bestiechung ze huelen.
Her party strongly believed in justice.	Hir Partei huet staark u Gerechtegkeet gegleeft.
A family spends a fortune on entertainment.	Eng Famill verbréngt e Verméigen op Ënnerhalung.
The Romans used lead and tin in their water pipes.	D'Réimer hunn Bläi an Zinn an hire Waasserleitungen benotzt.
The teacher introduced herself.	D'Léierin huet sech virgestallt.
The emotional scars of that experience have not healed.	Déi emotional Narben vun där Erfahrung sinn net geheelt.
The action was triggered by police abuse.	D'Aktioun gouf duerch Police-Mëssbrauch ausgeléist.
He locked the treasury before fleeing.	Hien huet de Schatzkammer gespaart ier hien geflücht huet.
Look, the birds are flying north.	Kuckt, d'Villercher fléien Norden.
People of working age are employed in large numbers.	Leit am schaffen Alter sinn a groussen Zuelen beschäftegt.
Some tourists were expected, but most were local.	E puer Touristen goufen erwaart, awer déi meescht ware lokal.
Terribly, she climbed the stairs.	Schrecklech ass si op d'Trap geklommen.
The news came out of the blue.	D'Nouvelle koum aus dem Bloen.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
Permission to print this photo.	Erlaabnis fir dës Foto ze drécken.
She has a daughter.	Si huet eng Duechter.
His anxiety and fear returned.	Seng Besuergnëss an Angscht koumen zréck.
Inspire them to reach their best potential.	Inspiréiere se hir bescht Potenzial z'erreechen.
Wait here, please.	Waart hei, wann ech glift.
We sat down around a table made of shiny wood.	Mir hunn eis ronderëm en Dësch aus glänzendem Holz gesat.
The stove was stopped.	Den Uewen war gestoppt.
A combination of rice and meat wrapped in leaves.	Eng Kombinatioun vu Reis a Fleesch a Blieder gewéckelt.
Local officials at the office declined to comment.	Lokal Beamten op deem Büro refuséiert ze kommentéieren.
The suspect fled into the forest.	De Verdächtegen ass an de Bësch geflücht.
His head was proudly raised.	Säi Kapp war stolz opgestallt.
We'll be visiting the capital next week.	Mir wäerten d'nächst Woch d'Haaptstad besichen.
A change of attitude is necessary.	Eng Haltung änneren ass néideg.
The incident took place in a remote village.	Den Tëschefall ass an engem wäitem Duerf stattfonnt.
He now works in advertising.	Hie schafft elo an der Reklamm.
Many of the factories lost money that year.	Vill vun de Fabriken hunn dat Joer Sue verluer.
You are always welcome here if you want.	Dir sidd ëmmer wëllkomm hei wann Dir wëllt.
They are like two peas in a pod.	Si si wéi zwee Erbsen an engem Pod.
He looked out over the fjord.	Hien huet iwwer de Fjord ausgesinn.
A long time ago, it was a sacred site.	Viru laanger Zäit war et en hellege Site.
My grandfather dug up the remains of our wedding.	Mäi Grousspapp huet d'Iwwerreschter vun eiser Hochzäit gegruewen.
This wound requires careful treatment.	Dës Wound erfuerdert virsiichteg Behandlung.
You must follow all hygiene rules.	Dir musst all Hygiène Regelen halen.
Although he is a world-renowned expert, he failed the test.	Obwuel e weltbekannte Expert ass, huet hien den Test gescheitert.
He was nervous as he climbed over the stage.	Hie war nervös wéi hien iwwer d'Bühn geklommen ass.
To explore the region, you need warm winter clothes.	Fir d'Regioun ze entdecken, braucht Dir waarm Wanterkleeder.
I can play the guitar.	Ech kann d'Gittar spillen.
In some areas the landscape has been transformed.	A verschiddene Beräicher ass d'Landschaft transforméiert ginn.
Fruits and vegetables are fresher.	Uebst a Geméis si méi frësch.
Raiber stole the clinician's wallet.	De Raiber huet dem Kliniker säi Portemonnaie geklaut.
It was a wild goose year.	Et war e wëll Gänsejoer.
The islands were visited by many foreign seafarers.	D'Insele ware vu villen auslännesche Séifuerer besicht.
It's your turn, then.	Et ass Ären Tour, dann.
The party was full of surprises.	D'Party war voller Iwwerraschungen.
Our government is having difficulty controlling inflation.	Eis Regierung huet Schwieregkeeten d'Inflatioun ze kontrolléieren.
Inflation strongly affects all middle-class workers.	D'Inflatioun beaflosst staark all Mëttelklassaarbechter.
I washed my face.	Ech hunn mäi Gesiicht gewäsch.
She wanted to go for a walk.	Si wollt spadséiere goen.
If you want success, work harder.	Wann Dir wëllt Erfolleg, schafft méi haart.
These numbers are deeply troubling.	Dës Zuelen sinn déif Suergen.
Yoga has become increasingly popular around the world.	Yoga ass ëmmer méi populär ronderëm d'Welt ginn.
There are many cats in the neighborhood.	Et gi vill Kazen an der Noperschaft.
The snail crawled out, and struggled to escape.	De Schleeke ass erausgekrabbelt, an huet sech ugestrach fir ze flüchten.
A sudden shiver threw everyone to the ground.	E plötzlechen Zidderen huet jiddereen op de Buedem geheit.
She shouted and slammed the door.	Si huet gejaut an d'Dier geschloen.
It's beautiful, but also dangerous.	Et ass schéin, awer och geféierlech.
This machine cuts trees with great accuracy.	Dës Maschinn schneit Beem mat vill Genauegkeet.
They became pioneers in the field.	Si goufen Pionéier am Beräich.
A row of stills stretched out to the river bank.	Eng Rei Still huet sech bis op de Flossrand ausgestreckt.
The robot was controlled by remote control.	De Roboter gouf duerch Fernsteierung kontrolléiert.
In cold weather, animals hibernate.	Am kale Wieder, Déieren Wanterschlof.
The hotel is located just outside the city center.	Den Hotel läit just ausserhalb vun der Stad.
Travel expenses are covered in the name of research.	Reeskäschte sinn am Numm vun der Fuerschung ofgedeckt.
A crisis manager has been appointed.	E Krisemanager gouf ernannt.
There is an almost soothing scent.	Et gëtt e bal berouegend Doft.
You have to stop drinking so much alcohol.	Dir musst ophalen sou vill Alkohol ze drénken.
The director's contract was not renewed.	De Kontrakt vum Direkter gouf net erneiert.
He answered quickly.	Hien huet séier geäntwert.
The room is filled with books and papers.	De Sall ass mat Bicher a Pabeieren besat.
He held out his hand to get her up.	Hien huet seng Hand erausgehäit fir hatt opzestoen.
Enthusiasm with snakes is common.	Begeeschterung mat Schlaangen sinn heefeg.
She left without saying a word.	Si ass fortgaang ouni e Wuert ze schwätzen.
They presented him with an extravagant gift.	Si hunn him en extravagante Kaddo iwwerreecht.
Her body was washed ashore.	Hire Kierper gouf u Land gewäsch.
The frozen pond shines in winter sunlight.	De gefruerene Weier blénkt am Wanter Sonneliicht.
An ancient tomb has been discovered in the desert.	En antike Graf gouf an der Wüst entdeckt.
Many left this church after a fire destroyed their interior.	Vill hunn dës Kierch verlooss nodeems e Feier hiren Interieur zerstéiert huet.
A sour smell permeated the kitchen.	E sauere Geroch huet an d'Kichen duerchgesat.
These medications help dogs recover from head trauma.	Dës Medikamenter hëllefen Hënn sech vum Kapp Trauma ze erholen.
The minister added more milk to his tea.	De Minister huet méi Mëllech a säin Téi geluecht.
Many women were completely helpless.	Vill Fraen ware komplett hëlleflos.
Road signs should guide the way to destinations.	Stroosseschëlter sollen de Wee op Destinatiounen guidéieren.
How many other villages are affected?	Wéi vill aner Dierfer ginn getraff?
They noticed that it was getting warmer.	Si hu gemierkt, datt et méi waarm gëtt.
I will work overtime, he said.	Ech wäert Iwwerstonnen schaffen, sot hien.
The store was closed last month.	Dat Geschäft gouf de leschte Mount zougemaach.
She will play the piano to accompany the story.	Si wäert de Piano spillen fir d'Geschicht ze begleeden.
The window suddenly broke as a bullet hit the glass.	D'Fënster ass op eemol gebrach wéi eng Kugel d'Glas getraff huet.
He heard a noise in the kitchen.	Hien huet e Kaméidi an der Kichen héieren.
Your photo is poorly composed.	Deng Foto ass schlecht komponéiert.
The cut was flat.	De Schnëtt war flaach.
His car is a landmark in the city.	Säin Auto ass e Landmark an der Stad.
This plant is deciduous.	Dës Planz ass deciduous.
The examiner carefully read and commented on each paper.	Den Examinator huet suergfälteg gelies a kommentéiert op all Pabeier.
She knelt beside him.	Si huet nieft him geknéit.
A grim army must march.	Eng grim Arméi muss marschéieren.
Molecules of liquid water attach to those in the ice.	Molekülle vu flëssege Waasser hänken un déi am Äis.
She was rarely angry.	Si gouf selten rosen.
Bacteria cause infectious diseases.	Bakterien verursaachen ustiechend Krankheeten.
The fields were muted.	D'Felder ware gedämpft.
Their conversations were pleasant.	Hir Gespréicher waren agreabel.
Many were blind from birth.	Vill ware blann vun der Gebuert un.
The hard skin makes a good tomato.	Déi haart Haut maachen eng gutt Tomate.
Those students need to study more.	Déi Studente musse méi studéieren.
The reception was excellent.	D'Empfang war excellent.
They will aim to realize this ambition.	Si wäerten Zil hunn dës Ambitioun ze realiséieren.
Further down the road, they crossed another bridge.	Weider op der Strooss si si iwwer eng aner Bréck gekräizt.
The band played energetic music.	D'Band huet energesch Musek gespillt.
To prove their point, they developed an experiment.	Fir hire Punkt ze beweisen, hunn se en Experiment entwéckelt.
My friends are my priority.	Meng Frënn sinn meng Prioritéit.
The dog licked his chops hungry.	Den Hond huet seng Koteletten hongereg geleckt.
So the wolf ran into the forest.	Also ass de Wollef mat an de Bësch gelaf.
A skilled craftsman is in demand everywhere.	E qualifizéierten Handwierker ass iwwerall gefrot.
The fire was extinguished within minutes.	D'Feier war bannent Minutte geläscht.
He babysits for my neighbor's children.	Hien huet fir meng Noper seng Kanner Babysitting.
A white doe led her fawn across the meadow.	Eng wäiss Doe huet hir Fawn iwwer d'Wiss gefouert.
Decide if there are only two options.	Entscheed ob et nëmmen zwou Méiglechkeeten sinn.
The book offers an introduction to ecology.	D'Buch bitt eng Aféierung an d'Ökologie.
The canal is often clogged with leaves.	De Kanal ass dacks mat Blieder verstoppt.
What made you decide to write a novel?	Wat huet Iech décidéiert e Roman ze schreiwen?
The improvements proposed by the committee are modest at best.	D'Verbesserungen, déi de Comité proposéiert, sinn am beschten bescheiden.
This is the perfect job for me.	Dëst ass déi perfekt Aarbecht fir mech.
We were standing at the intersection of town.	Mir stoungen op der Kräizung vun der Stad.
She is a high school student.	Si ass e Lycée Schüler.
You need to think about it carefully.	Dir musst et suergfälteg iwwerdenken.
The morning meeting was adjourned.	D'Versammlung vun de Moien gouf ofgesot.
Venus has finally entered the solar system.	D'Venus ass endlech an de Sonnesystem erakomm.
The poor boy was hungry.	Den aarme Jong war hongereg.
This old time needs to be fixed.	Dëst alen Zait muss gefléckt ginn.
They spent weeks searching for the perfect home.	Si hunn Woche verbruecht fir no dat perfekten Heem ze sichen.
Make prison visit a last resort.	Maacht Prisongsbesuch zu engem leschten Auswee.
The wise man took off his hat.	De weise Mann huet säin Hutt ewechgeholl.
She felt sick, and lay at home.	Si huet sech krank gefillt, a louch doheem.
They will not be overseas.	Si wäerten net iwwerséiesch ginn.
People live in houses that are made entirely of wood.	D'Leit liewen an Haiser, déi ganz aus Holz gemaach goufen.
Other companies said the tax would make them less competitive.	Aner Firme soten d'Steier géif se manner kompetitiv maachen.
Our nation is becoming increasingly multicultural.	Eis Natioun gëtt ëmmer méi multikulturell.
It is necessary in several ways.	Et ass néideg op verschidde Manéieren.
The catastrophic flood caused millions of dollars in damage.	Déi katastrofal Iwwerschwemmung huet Millioune vu Dollar Schued verursaacht.
Her dark eyes narrowed in anger.	Hir däischter Aen hu sech a Roserei verengt.
Success!	Erfolleg!
The moon rose rapidly.	De Mound ass séier eropgaang.
Many puzzles are based on mathematical problems.	Vill Puzzel baséieren op mathematesch Problemer.
Your employer will pay you every hour.	Äre Patron wäert Iech pro Stonn bezuelen.
The account he linked to is definitely wrong.	De Kont deen hie verbonnen huet ass definitiv falsch.
Many people applauded the speaker as they presented their theories.	Vill Leit hunn de Spriecher applaudéiert wéi se hir Theorien virgestallt hunn.
The temperature was below freezing	D'Temperatur war ënner dem Gefréierpunkt
The independent auditor has confirmed that the company is corrupt.	Den onofhängege Auditeur huet bestätegt datt d'Firma korrupt ass.
Tobacco is grown in many countries.	Tubak gëtt a ville Länner ugebaut.
We need dry wood to start a fire.	Mir brauchen dréchent Holz fir e Feier ze starten.
This region is known for its history.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Geschicht.
Chocolate gives us energy.	Schockela gëtt eis Energie.
Villagers believe in the taboo of their society.	Dierfer gleewen un den Tabu vun hirer Gesellschaft.
After a catastrophic fire, the castle was rebuilt.	No engem katastrofale Feier gouf d'Schlass nei opgebaut.
He finally realized how much they loved each other.	Hien huet endlech gemierkt wéi vill si géigesäiteg gär hunn.
He refuses to answer our call.	Hie refuséiert eis Uriff ze beäntweren.
Their books were old and tasteless.	Hir Bicher waren al a geschmaacht.
Tap water in many areas of the country is contaminated.	Krunnewaasser a ville Beräicher vum Land ass kontaminéiert.
Emily fell in love with him.	D'Emily ass mat him verléift gefall.
See if you can put them in any logical order.	Kuckt ob Dir se an all logescher Reiefolleg setzen kënnt.
Residents of this region rely on underground aquifers.	Awunner vun dëser Regioun vertrauen op ënnerierdesch Aquiferen.
During the Revolution, his father was killed.	Während der Revolutioun gouf säi Papp ëmbruecht.
They should never be used as a replacement.	Si sollten ni als Ersatz benotzt ginn.
The march spread to other colleges.	De Marsch huet sech op aner Colleges verbreet.
A directive has been sent to all airlines.	Eng Direktiv gouf un all Fluchgesellschafte geschéckt.
The seeker left disappointed.	De Sicher ass enttäuscht fortgaang.
The question was, will he accept the challenge?	D'Fro war, wäert hien d'Erausfuerderung unhuelen?
She often cycled around the lake.	Si ass dacks mam Vëlo ronderëm de Séi gaang.
Add salt and pepper to taste.	Salz a Peffer derbäi, fir ze schmaachen.
Tibetan refugees often face great difficulties.	Tibetanesch Flüchtlingen hunn dacks grouss Schwieregkeeten.
The rocket left the launch pad.	D'Rakéit huet de Startplatz verlooss.
No gas was available.	Kee Gas war verfügbar.
It is not uncommon to see geishas in traditional dress.	Et ass net ongewéinlech Geishas an traditionelle Kleed ze gesinn.
90 years ago, we were not allowed to.	Virun 90 Joer waren mir net erlaabt.
The frightening colors were unlike anything she had ever seen.	Déi erschreckend Faarwen waren anescht wéi alles wat se jeemools gesinn huet.
He says it's a false promise.	Hie seet et ass e falscht Verspriechen.
Some call him a wise man.	E puer nennen hien e weise Mann.
The city's rivers and canals are covered with willows.	D'Flëss an d'Kanäl vun der Stad si mat Weiden bedeckt.
They produce quality food in large quantities.	Si produzéiere Qualitéit Liewensmëttel a grousse Quantitéite.
At the police station, a powerful officer demanded her identification.	Op der Policebüro huet e kräftege Beamten hir Identifikatioun gefuerdert.
Their guilt will never go away.	Hir Scholdgefill wäert ni fort goen.
She soon apologized to him.	Si huet geschwënn entschëllegt fir him.
She elbowed me rudely, then shuffled away.	Si huet mech ruppeg elbowed, dann shuffled ewech.
Have a picnic in the country today!	Huelt haut e Picknick am Land!
The bear quickly stopped his attack.	De Bier huet séier seng Attack gestoppt.
Traces disappeared.	Spuer verschwonnen.
Each type of feeling leads to different emotions.	All Zort vu Gefill gëtt zu ënnerschiddleche Emotiounen.
He put the bottle in the cupboard.	Hien huet d'Fläsch an de Schaf geluecht.
Those responsible were against this plan.	Déi Responsabel ware géint dëse Plang.
They can improve their efficiency.	Si kënnen hir Effizienz verbesseren.
She looked at the abandoned shell with wonder.	Si huet déi verloosse Schuel mat Wonner gekuckt.
Do not talk about her behind her back.	Schwätzt net iwwer hatt hannert hirem Réck.
To repair your broken heart, try some meditation.	Fir Äert gebrachent Häerz ze reparéieren, probéiert e puer Meditatioun.
Rhetorical barriers and language barriers are often insurmountable.	Rhetoresch Barrièren a Sprooch Barrièren sinn dacks oniwwergänglech.
He was accused of leaking state secrets.	Hie gouf virgeworf, Staatsgeheimnisser ze lecken.
The drink was mixed with water.	De Getränk gouf mat Waasser gemëscht.
Police arrested him after breaking the law.	D'Police huet hien festgeholl nodeems hien d'Gesetz gebrach huet.
She lives opposite me.	Si lieft vis-à-vis vu mir.
The robber aimed the gun at her.	De Raiber huet d'Waff op hir geriicht.
This child is to be baptized today.	Dëst Kand soll haut gedeeft ginn.
The studies were done in a large, old house.	D'Etude goufen an engem groussen, alen Haus gemaach.
The motorway was closed indefinitely.	D'Autobunn gouf fir onbestëmmten Zäit gespaart.
These rugs will go well with these draperies.	Dës Teppecher wäerte gutt mat dësen Draperien goen.
He opened the door to the bedroom.	Hien huet d'Dier an d'Schlofkummer opgemaach.
Amazon fish are in danger.	Amazon Fësch sinn a Gefor.
She got a lot of visitors.	Si krut vill Visiteuren.
The two brothers quarreled while eating.	Déi zwee Bridder hu gestridde wärend se giess hunn.
The implementation is cautious.	D'Ëmsetzung ass virsiichteg.
Just inside the door, a wicker basket filled with fruit	Just bannent der Dier, e Wicker Kuerf mat Uebst gefëllt
The army used helicopters to evacuate the wounded.	D'Arméi huet Helikoptere benotzt fir déi blesséiert ze evakuéieren.
They felt great despair from their children imprisoned.	Si hu grouss Verzweiflung vun hire Kanner Prisong gefillt.
The phone rings and rings.	Den Telefon schellt a schellt.
Typically, a snail makes four casts per day.	Typesch mécht e Schleeke véier Goss pro Dag.
He dropped the suitcase.	Hien huet de Koffer erofgelooss.
The new owners want to keep the original structure.	Déi nei Besëtzer wëllen déi ursprénglech Struktur erhalen.
Her tearful laughter continued for a while.	Hir tréine Laachen huet fir eng Zäit weider.
A meeting should be arranged.	Eng Versammlung soll arrangéiert ginn.
The tired old woman was walking on the uneven pavement.	Déi midd al Fra ass um ongläiche Trottoir getrëppelt.
Her argument was heated.	Hiert Argument gouf erhëtzt.
A drain in the canopy collects rainwater.	En Drain am Canopy sammelt Reewaasser.
The ships sank, but the passengers survived.	D'Schëffer sinn ënnergaangen, awer d'Passagéier hunn iwwerlieft.
The king ordered the construction of a bridge.	De Kinnek huet gebot datt eng Bréck gebaut gëtt.
Many websites have a "start on page" option.	Vill Websäiten hunn eng "Start op der Säit" Optioun.
These are the remains of an ancient trading street.	Dëst sinn d'Iwwerreschter vun enger antiker Handelsstrooss.
The odds are pretty favorable.	D'Chance sinn zimlech gënschteg.
We need to find a method that simplifies this process.	Mir mussen eng Method fannen déi dëse Prozess vereinfacht.
As he left, he stopped to study a statue.	Wéi hien fortgaang ass, huet hien gestoppt fir eng Statu ze studéieren.
Prohibit this cruel practice.	Verbidden dës grausam Praxis.
Coffee beans smell of manure.	Kaffisbounen richen vun Dung.
The Arctic soil freezes solid for months at a time.	Den arktesche Buedem afréiert fest fir Méint gläichzäiteg.
The doctor explained the procedure.	Den Dokter huet d'Prozedur erkläert.
I live in the country.	Ech liewen am Land.
A single misspelled letter is unnecessary.	Een eenzege Buschtaf falsch geschriwwen ass onnéideg.
The region has many hot springs.	D'Regioun huet vill waarm Quellen.
This is a lively road.	Dëst ass eng lieweg Strooss.
Animals from animals also contain collagen.	Déieren aus Déieren enthalen och Kollagen.
Driven by frustration, she destroys it.	Ugedriwwe vun Frustratioun, si zerstéiert et.
She loves pop music.	Si ass gär vu Popmusek.
There does not seem to be any urgency in her response.	Et schéngt keng Dringendes an hirer Äntwert ze sinn.
She heard what sounded like thunder.	Si huet héieren wat wéi Donner geklongen huet.
The aroma of freshly baked bread filled the kitchen.	Den Aroma vu frësch gebakene Brout huet d'Kichen gefëllt.
The scepter and the crown were both solid gold.	De Zepter an d'Kroun ware béid massiv Gold.
Jenny was constantly stolen by the other children.	D'Jenny gouf stänneg vun den anere Kanner gestach.
The remains of ancient temples are still in the colonies.	D'Iwwerreschter vun antike Tempelen sinn nach ëmmer an de Kolonien.
Prepare the cream while baking the cake.	Bereet d'Crème während d'Kuche baken.
The runner laughed.	De Leefer huet gelaacht.
Cultivating peace can take generations.	Fridden ze kultivéieren kann Generatiounen huelen.
The rocks tower high above the sea.	D'Fielsen tueren héich iwwer dem Mier.
His message was as powerful as ever.	Säi Message war sou mächteg wéi ëmmer.
The water was cold and muddy.	D'Waasser war kal a Bulli.
Do not exceed the speed limit.	Iwwerschreift net d'Vitesselimit.
Police have two cases against him, one for assault.	D'Police huet zwee Fäll géint hien, eng wéinst Attentat.
Several possibilities were considered, but only this solution worked.	Verschidde Méiglechkeeten goufen berücksichtegt, awer nëmmen dës Léisung huet geschafft.
A barely recognizable house stood in the distance.	E kaum erkennbaren Haus stoung an der Distanz.
She overslept the second day in a row.	Si huet den zweeten Dag hannereneen iwwerschlof.
This group of students are very talented.	Dëse Grupp vu Studenten si ganz talentéiert.
On her wedding day, the bride dressed in white.	Op hirem Hochzäitsdag huet d'Braut wäiss gekleet.
He was a relatively young man, six feet tall.	Hie war e relativ jonke Mann, sechs Féiss grouss.
She served us with a modest smile.	Si huet eis mat engem bescheidenen Laachen zerwéiert.
Gunmen often dominate the streets.	Gewiermänner dominéieren dacks d'Strooss.
I explained the mistake to them.	Ech hunn hinnen de Feeler erkläert.
The item was not available.	Den Artikel war net verfügbar.
He did not make her angry.	Hien huet hir net rosen gemaach.
He describes how people can vote.	Hie beschreift wéi d'Leit däerfen wielen.
The mob began to fear for their own safety.	De Mob huet ugefaang fir hir eege Sécherheet ze fäerten.
A huge swallow butterfly fluttered along.	E risege Schwalbeschmetterling ass laanscht geflattert.
A person brushed your teeth and then brushed.	Eng Persoun Är Zänn gebastelt an dann geschluecht.
This region has a long history of mining.	Dës Regioun huet eng laang Geschicht vu Biergbau.
Most women wear athletic shoes at work.	Déi meescht Fraen droen athletesch Schong op der Aarbecht.
He has given us His word of honor.	Hien huet eis säin Éierewort ginn.
The fleet was so densely packed.	D'Flott war sou dicht gepackt.
Do you have instructions on how to build?	Hutt Dir Instruktioune wéi ze bauen?
The mortgage was repaid over two years.	D'Hypothéik gouf iwwer zwee Joer ofbezuelt.
How many states does this country have?	Wéi vill Staaten huet dëst Land?
At the garden party, they drank champagne and ate asparagus.	Op der Gaardefeier hu si Schampes gedronk an Spargel giess.
The combination of meat and fruit is pleasant.	D'Kombinatioun vu Fleesch an Uebst ass agreabel.
The accident closed the road.	Den Accident huet d'Strooss zougemaach.
We were caught on video.	Mir goufen op Video gefaangen.
A statesman is often a figure.	E Staatsmann ass dacks eng Figur.
After a microwave, the pod is burned in flames.	No enger Mikrowelle ass de Pod a Flamen gebrannt.
A good person put up this sign.	Eng gutt Persoun huet dëst Schëld opgestallt.
It had rained heavily the night before.	Et hat d'Nuecht virdrun staark gereent.
The young man's shoulders remained.	Dem jonke Mann seng Schëller blouf.
A legendary animal with magical powers.	E legendärt Déier mat enger magescher Kraaft.
This city was carpeted with snow.	Dës Stad war Teppech mat Schnéi.
This temple was first built over three centuries ago.	Dësen Tempel gouf fir d'éischt virun iwwer dräi Joerhonnerte gebaut.
Teachers have struggled with aspects of this technique.	D'Léierpersonal hu mat Aspekter vun dëser Technik gekämpft.
A heavy rainfall in the night dampened enthusiasm.	Eng staark Nidderschlag an der Nuecht huet d'Begeeschterung ofgedämpft.
The passage was black, quiet and forbidden.	De Passage war schwaarz, roueg a verbueden.
More or less accurate	Méi oder manner genee
Look at the poster on the wall.	Kuckt d'Plakat op der Mauer.
He climbed the highest mountain in the area.	Hien huet den héchste Bierg an der Géigend geklomm.
I suddenly felt very shy.	Ech hu mech op eemol ganz schei gefillt.
They played a game of tennis.	Si hunn eng Partie Tennis gespillt.
I often find myself humming the same tune.	Ech fannen mech dacks déi selwecht Melodie hummen.
My brother is kind and generous.	Mäi Brudder ass léif a generéis.
He ate the vegetables, then helped himself to seconds.	Hien huet d'Geméis giess, duerno selwer gehollef op Sekonnen.
Accordingly, magnesium and calcium are chosen.	Deementspriechend gi Magnesium a Kalzium gewielt.
This job occupied me.	Dës Aarbecht huet mech beschäftegt.
The food is fresh and delicious.	D'Iessen ass frësch a lecker.
The baker opens a batch of pancakes for breakfast.	De Bäcker mécht eng Partie Pancakes zum Frühstück op.
Matthew started his own company.	Matthew huet seng eege Firma gegrënnt.
The farmer has a lot of land.	De Bauer huet vill Terrainen.
Drink plenty of water during exercise.	Drénkt vill Waasser während der Ausübung.
They were safe from the bombs, but disoriented.	Si ware sécher virun de Bommen, awer desorientéiert.
Something unusual happened that day.	Eppes Ongewéinlech ass deen Dag geschitt.
We need to build alliances.	Et ass néideg datt mir Allianzen bauen.
The minister's resignation sparked outrage.	Dem Minister seng Demissioun huet Roserei ausgeléist.
Many babies were born from this union.	Vill Puppelcher waren aus dëser Unioun entstanen.
All her belongings were confiscated.	All hir Saachen goufen konfiskéiert.
He travels for months.	Hie reest fir Méint.
I spent all my money on souvenirs.	Ech hunn all meng Suen op Souveniren ausginn.
It was bundled against the cold and the darkness.	Si gouf géint d'Keelt an d'Däischtert gebündelt.
He waved me to the side as he continued his conversation.	Hien huet mech op der Säit gewénkt, wärend hie säi Gespréich weidergeet.
He did not agree with his friend's comments.	Hien war net mat de Kommentare vu sengem Frënd averstanen.
The date indicates the year.	Den Datum weist d'Joer un.
The gas tanks have to be refilled.	D'Gasbehälter mussen erëm gefëllt ginn.
The storm was a sight to behold.	De Stuerm war eng Vue ze gesinn.
No baby should ever be left unattended.	Kee Puppelchen däerf jeemools ouni Iwwerwaachung gelooss ginn.
Greek people have a reputation for being poor savers.	Griichesch Leit hunn e Ruff fir aarm Spuerer ze sinn.
The mountain is dangerous to climb.	De Bierg ass geféierlech ze klammen.
The sea is getting dark.	D'Mier gëtt däischter.
They have lost the will to live.	Si hunn de Wëlle verluer ze liewen.
He lay motionless.	Hie louch onbeweeglech.
He gently parted her hair.	Hien huet sanft hir Hoer gedeelt.
At this stage, the coffins were stored in large warehouses.	Op dëser Etapp goufen d'Särgen a grousse Lagerhaiser gelagert.
He denies any wrongdoing in the scandal.	Hien dementéiert all Mëssbrauch am Skandal.
Easy to make, but incredibly delicious.	Einfach ze maachen, awer onheemlech lecker.
Take the whip and press the ox.	Huelt de Peitsche an dréckt den Ochs.
He had to repair the brakes on this old truck.	Hien huet missen d'Bremsen op dësem ale Camion reparéieren.
The engine of the river sputtered and died.	De Motor vum Floss huet gesputtert a gestuerwen.
The professor argued that population growth should be controlled.	De Professer huet argumentéiert datt d'Bevëlkerungswuesstem misst kontrolléiert ginn.
The school required all students to wear a uniform.	D'Schoul huet all Schüler verlaangt eng Uniform unzedoen.
This apple is delicious.	Dësen Apel ass lecker.
Chlorine is diatomic and is a basic element.	Chlor ass diatomesch an ass e Basiselement.
The dictatorship is broken.	D'Diktatur ass zerbrach.
Salt and pepper are good but use less.	Salz a Peffer si gutt, awer benotzt manner.
It would be nice if more people volunteered.	Et wier flott, wa méi Leit sech fräiwëlleg géife maachen.
Women and children were seen in the crowd.	Fraen a Kanner goufen an der Masse gesinn.
She recounts with horror how she had lost her mother.	Si erzielt mat Schrecken wéi si hir Mamm verluer hat.
But there is a battery in the belt.	Awer et ass eng Batterie am Gürtel.
Use a spatula to remove the cake from the tin.	Benotzt e Spatel fir de Kuch aus der Zinn ze huelen.
He seems to be both rich and eccentric.	Hie schéngt souwuel räich wéi exzentresch ze sinn.
The doctor took her temperature.	Den Dokter huet hir Temperatur geholl.
He followed instinctively.	Hien ass instinktiv gefollegt.
A legion of pious warriors was decimated.	Eng Legioun vu fromme Krieger gouf deziméiert.
Try to get together with your colleagues.	Probéiert mat Äre Kollegen zesummen ze kommen.
It is not a good location, but the rent is low.	Et ass net eng gutt Location, awer de Loyer ass niddereg.
We kept up our efforts and eventually won.	Mir hunn an eisen Efforten behalen a schlussendlech gewonnen.
The food at a local restaurant was good.	D'Iessen op engem lokal Restaurant war gutt.
He was passionate about music and history.	Hie war passionéierte iwwer Musek a Geschicht.
That will do for the moment.	Dat wäert fir de Moment maachen.
Some people believe that some religions are true.	E puer Leit gleewen datt verschidde Reliounen wouer sinn.
There were few physicists at this conference.	Et waren wéineg Physiker op dëser Konferenz.
We can assume that this is a truth.	Mir kënnen dovun ausgoen, datt hei eng Wourecht ass.
The fish roared around.	De Fësch huet rosen ronderëm geschloen.
How should he know?	Wéi soll hien wëssen?
The opening ceremony was beautiful.	D'Eröffnungszeremonie war schéin.
She held on to him, listening for his soft breath.	Si huet him no gehal, no sengem mëllen Otem gelauschtert.
More experienced teachers can usually easily transfer.	Méi erfuerene Léierpersonal kënnen normalerweis einfach transferéieren.
We climbed the steep stairs to the hillside.	Mir sinn op déi géi Trap op den Hiwwelschräin geklommen.
The ship barely escaped the disaster.	D'Schëff ass knapps der Katastroph entkomm.
The cabin was jammed with luggage.	D'Kabine war mat Gepäck ageklemmt.
Steel and concrete form the basis of the building.	Stol a Beton maachen d'Basis vum Gebai aus.
After lengthy negotiations, the delegation agreed.	No laanger Verhandlunge war d'Delegatioun d'accord.
Why do you insist on wearing such an ugly coat?	Firwat insistéiert Dir esou en ellen Mantel unzedoen?
Hardly any passengers waiting at the station.	Kaum Passagéier op der Gare gewaart.
The oppressed and poor sections of society	Déi ënnerdréckten an aarme Sektioune vun der Gesellschaft
We planted apple trees.	Mir hunn Äppelbam gepflanzt.
The cracks were minute.	D'Rëss waren Minutt.
Child labor has been abolished in the country.	D'Kanneraarbecht ass am Land ofgeschaaft ginn.
Nobody wanted the Ingrate.	Keen wollt den Ingrate.
The chairs had fallen.	D'Stëlle ware gefall.
Have you cleaned the copper pipe?	Hutt Dir d'Kupferleitung gebotzt?
They left their children.	Si hunn hir Kanner verlooss.
The little boy's face was purple.	Dem klenge Kand säi Gesiicht war purpur.
Suddenly, the man became angry.	Op eemol gouf de Mann rosen.
There are many different ways to express this structure.	Et gi vill verschidde Weeër fir dës Struktur auszedrécken.
The rooms were infested with cockroaches.	D'Zëmmer ware mat Kakerlaken infizéiert.
An epidemic of cholera has broken out in this village.	Eng Epidemie vu Cholera ass an dësem Duerf ausgebrach.
It is a source of inspiration.	Et ass eng Quell vun Inspiratioun.
A mass of believers gathered outside the church.	Eng Mass vun de Gleewegen hu sech ausserhalb vun der Kierch versammelt.
The country's economy was on the verge of collapse.	D'Wirtschaft vum Land war um Rand vum Zesummebroch.
The walls were painted light yellow.	D'Maueren goufen hell giel gemoolt.
A truck was carrying a cargo core.	E Camion huet eng Fracht Kär gedroen.
Higher temperatures should lead to more floods.	Méi héich Temperaturen sollen zu méi Iwwerschwemmungen féieren.
The roots are goopy and sweet.	D'Wurzelen si goopy a séiss.
The citizens were angry that their political leaders were corrupt.	D'Bierger ware rosen, datt hir politesch Cheffen korrupt waren.
The little boy tried to hide behind the couch.	De klenge Bouf huet probéiert sech hannert der Canapé ze verstoppen.
She left quickly.	Si ass séier fortgaang.
He is back and forth, deep in thought.	Hien ass zréck an zréck, déif a Gedanken.
The two fathers claimed the same hill.	Déi zwee Pappen hunn dem selwechten Hiwwel behaapt.
They are plagued by flies.	Si gi vu Mécke geplot.
Waves of warm water wash over the surface.	Wellen vu waarme Waasser wäschen iwwer d'Uewerfläch.
The region is heavily forested.	D'Regioun ass staark Bësch.
I want a cold winter.	Ech wëll e kale Wanter.
The store manager always treats his workers fairly.	De Buttek Manager behandelt seng Aarbechter ëmmer gerecht.
She shrinks, tears disappearing her vision.	Si schrumpft, Tréinen verschwonnen hir Visioun.
The bride shines with radiance.	D'Braut blénkt strahlend.
First broadcast, this film amazed the nation.	Éischt Sendung huet dëse Film d'Natioun erstaunt.
The company's installations gradually fell into disrepair.	D'Installatioune vun der Firma sinn no an no a Verfall gefall.
So many students here!	Sou vill Studenten hei!
A white bear has become a permanent resident.	E wäisse Bier ass e permanenten Awunner ginn.
The elder watched as his grandson returned outside.	Den Eelere huet nogekuckt wéi säin Enkelkënn dobaussen zréckkoum.
She drank some tea, looked hard.	Si huet e bëssen Téi gedronk, schwéier gesouch.
Such buildings require special foundations.	Esou Gebaier verlaangen speziell Fundamenter.
Knives are one of the most common tools for murder.	Messer sinn ee vun den heefegsten Instrumenter fir Mord.
The house slowly fell to the ground.	D'Haus ass lues an de Buedem gefall.
This is another amazing achievement.	Dëst ass nach eng erstaunlech Leeschtung.
The policeman pursued.	De Polizist huet verfollegt.
The village chief was accused.	Den Duerfchef gouf virgeworf.
She initially refused to join the company.	Si huet am Ufank refuséiert der Firma matzemaachen.
The organ in this church is old and rusty.	D'Uergel an dëser Kierch ass al a rusteg.
The animal lives exclusively in a forest.	D'Déier lieft exklusiv an engem Bësch.
The player accepts the bet.	D'Spiller acceptéiert der wetten.
The news made the woman tremble with fear.	D'Nouvelle huet d'Fra vun Angscht geziddert.
He worked with diligence.	Hien huet mat Diligence geschafft.
He climbed onto the platform.	Hien ass op d'Plattform geklommen.
He cleaned his weapon carefully.	Hien huet seng Waff virsiichteg gebotzt.
Her car drove past the sheriff's van.	Hiren Auto ass laanscht de Camionnette vum Sheriff gefuer.
Vendors sell food on the streets.	Verkeefer verkafen Iessen op de Stroossen.
He has already signed up for the job.	Hien huet scho fir d'Aarbecht ugemellt.
The factory employs thirty workers.	D'Fabréck beschäftegt drësseg Mataarbechter.
He held her wrist.	Hien huet hir Handgelenk festgehalen.
Olive oil is made from olives.	Olivenueleg gëtt aus Oliven gemaach.
The next day it rained heavily.	Den Dag drop huet et staark gereent.
There was fever in the city.	Et war Féiwer an der Stad.
But he could not save his mother.	Awer hie konnt seng Mamm net retten.
Roy took a sip of his coffee and laughed slightly.	De Roy huet e Schlupp vu sengem Kaffi geholl a liicht gelaacht.
The winners will receive a prize.	D'Gewënner kréien e Präis ausgezeechent.
He rode around on his black stallion and picked up guests.	Hien ass op sengem schwaarze Hengst ronderëm gefuer an huet Gäscht opgeholl.
The hunters stopped to admire the sunset.	D'Jeeër hu gestoppt fir de Sonnenënnergang ze bewonneren.
She carefully opened the tin and looked inside.	Si huet d'Zinn virsiichteg opgemaach an no bannen gekuckt.
Melancholy comes and goes often.	Melancholie kënnt a geet dacks.
The government's austerity program must be implemented.	De Spuerprogramm vun der Regierung muss duerchgefouert ginn.
The death toll from yesterday's bombings is rising.	D'Zuel vun den Doudesaffer duerch d'Bommeleeër vu gëschter klëmmt.
He pulled on his pants.	Hien huet seng Hosen gezunn.
The supermarket shelves were empty.	D'Regaler vum Supermarché waren eidel.
He was obviously pleased with the compliment.	Hie war selbstverständlech zefridde mam Kompliment.
They are currently experimenting with drone technology.	Am Moment experimentéiere si mat Dronetechnologie.
There is a fine line between success and failure.	Et gëtt eng fein Linn tëscht Erfolleg an Echec.
The young ruler's troops invaded the north.	Dem jonken Herrscher seng Truppe sinn den Norden agefall.
No man spoke.	Keen Mann huet geschwat.
Picking is the easiest part of cleaning the feathers.	Plécken ass deen einfachsten Deel vum Botz vun de Fiederen.
Check out these interesting caterpillars.	Kuckt dës interessant Raupen.
Walk around slowly and gently.	Walk ronderëm lues a sanft.
The work involved a lot of responsibility.	D'Aarbecht huet vill Verantwortung mat sech bruecht.
The expedition was funded by the government.	D'Expeditioun gouf vun der Regierung finanzéiert.
A coat has a new toy.	E Kittel huet en neit Spillsaach.
We are very happy with our new computer.	Mir si ganz frou mat eisem neie Computer.
Eating organic foods can lead to lasting health benefits.	Biologesch Liewensmëttel iessen kann zu dauerhafte Gesondheetsvirdeeler féieren.
They marched under heavy guards.	Si sinn ënner schwéierer Bewaacher marschéiert.
The jungle is filled with jaguars and anacondas.	Den Dschungel ass mat Jaguaren an Anacondas gefëllt.
It is raining heavily at this time of year.	Et reent zu dëser Zäit vum Joer staark.
Her emerald green dress fits her eyes.	Hirem Smaragdgrénge Kleed passt zu hiren Aen.
A period of stagnation followed	Eng Period vu Stagnatioun koum duerno
The mayor called on staff to implement the plan.	De Buergermeeschter huet d'Personal opgeruff de Plang ëmzesetzen.
The professor scratched the cross.	De Professer huet sech d'Kräiz gekraazt.
He rarely eats sweets.	Hien ësst selten Séissegkeeten.
It is famous for its ancient buildings.	Et ass berühmt fir seng antike Gebaier.
The man pulled a dagger.	De Mann huet en Dolch gezunn.
The dogs sniff along the shore.	D'Hënn schnecken laanscht d'Küst.
Such cases are very unusual.	Esou Fäll si ganz ongewéinlech.
The baby looked forward in the car seat.	De Puppelchen huet sech am Autositz no vir gesicht.
While the rain in some areas has fallen more heavily than others,	Wärend de Reen a verschiddene Beräicher méi staark gefall ass wéi anerer,
Add the butter and salt.	Gitt d'Botter an d'Salz.
We had to move fast.	Mir hu misse séier réckelen.
Police are investigating the murder.	D'Police ënnersicht de Mord.
With a sad expression he bowed his head.	Mat engem traurege Ausdrock huet hien de Kapp gebéit.
I need to develop my language skills.	Ech muss meng sproochlech Fäegkeeten entwéckelen.
She put her hands in the warm water.	Si huet hir Hänn am waarme Waasser ënnerbruecht.
His skin was pale.	Seng Haut war blass.
The monkey shook the typewriter.	Den Af huet d'Schreifmaschinn gerëselt.
The suspicious character got a fair trial.	De verdächtege Charakter krut e faire Prozess.
It was an important discovery at that time.	Et war eng wichteg Entdeckung zu där Zäit.
Fruit trees fly here through irrigation canals.	Uebstbeem fléien hei duerch Bewässerungskanälen.
Lush rainforest and immense mountain peaks.	Lush Reebësch an immens Biergspëtzten.
An egg is buried in the ground.	En Ee gëtt an der Äerd begruewen.
We need to get rid of nuclear weapons.	Mir musse vun Atomwaffen lassgoen.
So the tables turn.	Also dréinen d'Dëscher.
Two armed guards stood on either side of the door.	Zwee bewaffnete Wiechter stoungen op béide Säiten vun der Dier.
The water level has risen substantially.	D'Waasserstand ass substantiell geklommen.
The beach was deserted except for one person.	D'Plage war desertéiert ausser enger Persoun.
She could not stand the tension anymore.	Si konnt d'Spannung net méi aushalen.
This restaurant serves a variety of vegetarian dishes.	Dëse Restaurant servéiert eng Villfalt vu vegetaresche Platen.
The Hobos had a plan.	D'Hobos haten e Plang.
There was a bit of digging about the results.	Et gouf e bëssen iwwer d'Resultater gegruewen.
The numbers of the speech are amusing.	D'Zuele vun der Ried sinn lëschteg.
Drive the tractor down the track.	Fuert den Traktor op der Spuer erof.
He spoke in short terms.	Hien huet a kuerzen Ausdréck geschwat.
Road conditions can be rotten in winter.	D'Stroossekonditioun kann am Wanter verrot sinn.
Most people decide to leave this job to professionals.	Déi meescht Leit entscheeden dës Aarbecht u Fachleit ze loossen.
Swallows are red birds.	Schwalben sinn Réi Villercher.
He is big but soft way.	Hien ass grouss, awer mëll Manéier.
Even a blackout can not stop this network.	Och e Blackout kann dëst Netzwierk net stoppen.
The joy of being alive is unsurpassed.	D'Freed vum Liewen ze sinn ass oniwwertraff.
It means being proud of who you are.	Et heescht stolz ze sinn op wat Dir sidd.
There is almost no movement.	Et gëtt bal keng Beweegung.
She crossed her arms over her chest.	Si huet d'Äerm iwwer d'Këscht gekräizt.
Some consider this to be defective.	E puer betruechten dëst als Defekt.
They stretched out as large as ten men.	Si hunn esou grouss wéi zéng Männer ausgestreckt.
As a result, most other countries have imposed taxes.	Dofir hunn déi meescht aner Länner Steieren opgeluecht.
It was a snowy day.	Et war e Schnéi Dag.
How long will this inconvenience continue?	Wéi laang wäert dës Onbequemlechkeet weidergoen?
She limped softly to herself as she walked.	Si huet mëll fir sech selwer gehumpelt wéi se goung.
The union plans to hold a meeting.	D'Gewerkschaft plangt eng Versammlung ze halen.
The new restaurant is a great success.	Deen neie Restaurant ass e grousse Succès.
He eats breakfast every day.	Hien ësst all Dag Frühstück.
Collapsed bridges and long queues of cars increased travel times.	Zesummegebrach Brécke a laang Schlaangen vun Autoen hunn d'Reeszäiten erhéicht.
Your grandfather ran away about two years ago.	Äre Grousspapp ass viru ronn zwee Joer fortgelaf.
Every city can benefit from the tourist trade.	All Stad kann vum Touristenhandel profitéieren.
The old lady slowly passed by.	Déi al Madame huet sech lues a lues laanscht geschloen.
A variety of dairy products are available locally.	Eng Vielfalt vu Mëllechprodukter sinn lokal verfügbar.
Most of it comes from agriculture, fishing and hunting.	Déi meescht dovu kënnt aus Landwirtschaft, Fëscherei a Juegd.
The leader of the political party has promised to reduce corruption.	De Leader vun der politescher Partei huet versprach Korruptioun ze reduzéieren.
Si baked yeast Brout.	Si bakt gär Brout.
Hair conditioner can make your hair easier to comb.	Hoer Conditioner kann Är Hoer méi einfach maachen ze kämmen.
A water pipe burst when we got there.	Eng Waasserleitung ass geplatzt wéi mir do ukomm sinn.
He came from a wealthy family.	Hie koum aus enger räicher Famill.
This is a rare dangerous species.	Dëst ass eng selten geféierlech Spezies.
As expected, he was late for work.	Wéi erwaart war hien ze spéit op d'Aarbecht.
They were forbidden to take pictures.	Si waren verbueden Fotoen ze maachen.
Sleep on some sunscreen.	Schlof op e puer Sonneschutz.
We shared a joke.	Mir hunn e Witz gedeelt.
Let's go out and play now.	Loosst eis erausgoen a spillen elo.
Booster shots can be used when your child is sick.	Booster Shots kënne benotzt ginn wann Äert Kand krank ass.
The sports complex will be open to everyone.	De Sportskomplex wäert fir jiddereen op sinn.
His teeth chattered violently.	Seng Zänn hunn hefteg geschwat.
More trees need to be planted.	Méi Beem musse gepflanzt ginn.
Do not put the paper in the computer.	Setzt de Pabeier net an de Computer.
Mosquitoes can be seen from a great distance.	Moustiquen si vu grousser Distanz ze gesinn.
Coconut trees grow in abundance here.	Kokosnossbam wuessen hei am Iwwerfloss.
The heart rate returns to normal after exercise.	Den Häerzfrequenz geet zréck op normal no der Ausübung.
The car stops next to a red light.	Den Auto hält nächste bei enger rouder Luucht.
Water is sprayed on the crop.	Waasser gëtt op d'Ernte gesprëtzt.
She spoke, barely moving her lips.	Si huet geschwat, kaum hir Lippen bewegt.
Can humans sense electric fields?	Kann de Mënsch elektresch Felder spieren?
In dry weather the leaves burn slightly.	Bei dréchenem Wieder brennen d'Blieder liicht.
The singing stopped abruptly.	D'Gesang huet abrupt gestoppt.
I would advise you to avoid them.	Ech géif Iech roden se ze vermeiden.
Many legal battles ensued.	Vill legal Schluechte koumen.
He set up a chair for her.	Hien huet e Stull fir hatt opgestallt.
Pressure groups have long advocated for nuclear power.	Drockgruppen hu sech laang fir Atomkraaft agesat.
You can bring your pets to the park.	Dir kënnt Är Hausdéieren an de Park bréngen.
Coral reefs provide shelter for fish and sea life.	Koralleriffer bidden Ënnerdaach fir Fësch a Mier Liewen.
Try throwing it into the water, squeezing it and watching.	Probéiert an d'Waasser ze werfen, dréckt et a kuckt.
They were expecting a lot of snow.	Si hu vill Schnéi erwaart.
Arrested out of fear, the child remained calm.	Aus Angscht verhaft, d'Kand blouf roueg.
Her hair was long and auburn colored.	Hir Hoer waren laang an auburn faarweg.
A man has called police to report a disturbance.	E Mann huet d'Police geruff fir eng Stéierung ze mellen.
A feeling of excitement awoke him.	E Gefill vu Begeeschterung huet him erwächt.
He developed his theory over many years.	Hien huet seng Theorie iwwer vill Joren entwéckelt.
Rivers and streams in this region are troublesome.	Flëss a Baachen an dëser Regioun sinn lästeg.
His breath was warm and smoking.	Sengem Otem war waarm a fëmmen.
The explosion shattered the glass window.	D'Explosioun huet d'Glasfënster zerbriechen.
They demanded immediate payment.	Si hunn direkt Bezuelung gefuerdert.
With the help of music, patients are treated more effectively.	Mat Hëllef vu Musek ginn d’Patiente méi effektiv behandelt.
Their clothes were ruined.	Hir Kleeder goufen ruinéiert.
It is possible that he will return to Earth.	Et ass méiglech datt hien op d'Äerd zréckkënnt.
A wave of unbridled joy went over his face.	Eng Welle vun ongebremste Freed goung iwwer säi Gesiicht.
He laughs often.	Hie laacht dacks.
It is also here that they built their Adobe homes.	Et ass och hei datt se hir Adobe Haiser gebaut hunn.
A musical score alone can be beautiful.	E musikalesche Score kann eleng schéin sinn.
They do not learn that in college.	Si léieren dat net op der Uni.
To be clear, it's boring work.	Fir kloer ze schwätzen, et ass langweileg Aarbecht.
All you need is a spoon to complete the recipe.	Dir braucht nëmmen e Läffel fir d'Rezept fäerdeg ze maachen.
The effort seems doomed to failure.	D'Efforte schéngt zu Echec veruerteelt ginn.
Put on your coat and hat.	Huelt Äre Mantel an Hutt.
The noise bled to my ears.	De Kaméidi huet meng Oueren gebludd.
At the station, the sun was beating down tirelessly.	Op der Gare huet d'Sonn onermiddlech geschloen.
The wine was from the local vineyard.	De Wäin war vum lokale Wéngert.
However, the referee was unimpressed, and booked him for diving.	Den Trainer huet dat awer net guttgeheescht.
He claims he is innocent.	Hie behaapt datt hien onschëlleg ass.
Steam billowed from the pipes.	Damp huet aus de Päifen gehäit.
The new project aims to reduce costs.	Den neie Projet soll d'Käschte reduzéieren.
Science works in the same way as logic.	Wëssenschaft funktionnéiert op déiselwecht Manéier wéi d'Logik.
The river ends there, part of a delta.	De Floss endet do, en Deel vun engem Delta.
The library building is beautiful.	D'Bibliothéik Gebai ass schéin.
Wool socks were way too hot for summer wear.	D'Wollensocke ware vill ze waarm fir Summerkleeder.
Three robbers surrounded the farmer.	Dräi Raiber hunn de Bauer ëmginn.
His contribution to mathematics was significant.	Säi Bäitrag zu der Mathematik war bedeitend.
Green, green, green	Gréng, gréng, gréng
The taxi driver opened the taxi door.	Den Taxichauffer huet d'Dier vum Taxi opgemaach.
The early settlers brought up.	Déi fréi Siidler hu sech bruecht.
He is an outspoken critic of the government.	Hien ass en ausgedréckte Kritiker vun der Regierung.
The mangoes ripen quickly.	D'Mango reife séier.
She could not eat the soup.	Si konnt d'Zopp net iessen.
The melons were to the right of the box.	D'Melone ware riets vun der Këscht.
We make a variety of foods in class.	Mir maachen eng Vielfalt vu Liewensmëttel an der Klass.
Where to smoke?	Wou fëmmen?
Analysis shows that the building is stable.	Analyse weist datt d'Gebai stabil ass.
As they say, do not always believe what you see.	Wéi se soen, gleeft net ëmmer wat Dir gesitt.
Carefully fix the white flour.	Fixéiert de Weessmiel virsiichteg.
They suggest that this is a museum of great antiquity.	Si prägen, datt dëst e Musée vun der grousser Antikitéit ass.
The narrow street was lined with shops and stalls.	Déi schmuel Strooss war mat Geschäfter a Stänn geprägt.
The cat's fur was mixed.	De Pelz vun der Kaz war gemëscht.
Some rice bones were made from glutinous rice.	E puer Räis Knöchel goufen aus glutinous Reis gemaach.
That's the city across the bay.	Dat ass d'Stad iwwer d'Bucht.
He informed the officials about his profession.	Hien huet de Beamten iwwer säi Beruff informéiert.
Pour some water from the well.	Gitt e bësse Waasser aus der Brunn.
He declined the offer.	Hien huet d'Offer refuséiert.
These birds were introduced into this country.	Dës Villercher goufen an dësem Land agefouert.
Pour about half of the cream over the rice.	Gidd ongeféier d'Halschent vun der Crème iwwer de Räis.
If not for global warming, life would be very different.	Wann net fir d'global Erwiermung, d'Liewen wier ganz anescht.
The owners of the factory claim that they did everything they could.	D'Besëtzer vun der Fabréck behaapten datt si alles gemaach hunn wat se konnten.
Society is very robust, yet vulnerable.	D'Gesellschaft ass ganz robust, awer vulnérabel.
The count's car had a tank full of gas.	Dem Grof säin Auto hat en Tank voller Gas.
Where did the seas come from?	Wou koumen d'Mier hier?
She suddenly became interested in knitting.	Si huet plötzlech Interesse fir Strécken.
She led the conference.	Si huet d'Konferenz gefouert.
I'm trying to remember everything you said.	Ech probéieren alles ze erënneren wat Dir gesot hutt.
Changes are announced by the conductor.	Ännerungen ginn vum Dirigent annoncéiert.
Humans can not live in this environment.	De Mënsch kann net an dësem Ëmfeld liewen.
We accept these losses with acceptance.	Mir akzeptéieren dës Verloschter mat Akzeptanz.
The shower was quick.	D'Dusch war séier.
Towels should be changed daily.	Handdicher sollen all Dag geännert ginn.
The herb became warm in her hand.	D'Kräidstéck gouf waarm an hirer Hand.
Science is the process of gaining reliable knowledge.	Wëssenschaft ass de Prozess fir zouverlässeg Wëssen ze kréien.
They have been married for a long time.	Si sinn eng laang Zäit bestuet.
This is the best writer in the country.	Dëst ass de beschte Schrëftsteller vum Land.
We must apologize if we do something wrong.	Et muss een sech entschëllegen wann een falsch mécht.
Traffic lights in this city are notoriously unreliable.	Traffic Luuchten an dëser Stad sinn notoresch onzouverlässeg.
The government must improve schools.	D'Regierung muss d'Schoulen verbesseren.
He is very shy.	Hien ass ganz schei.
The meeting was convened to resolve any differences.	D'Versammlung gouf aberuff fir Differenzen ze léisen.
He checked on the audience, laughing.	Hien huet d'Publikum iwwerpréift, laacht.
He uttered a long and loud procession.	Hien huet e laangen an haart Opzuch geäussert.
Malcolm was a wealthy businessman who owned a few miles.	De Malcolm war e räiche Geschäftsmann, deen e puer Millen gehéiert.
You now have a problem!	Dir hutt elo e Problem!
How often have you visited the wounded war veteran?	Wéi oft hutt Dir de blesséierte Krichsveteran besicht?
A large ocean surrounds the island.	E grousse Ozean ëmginn d'Insel.
These objects are more like robots.	Dës Objete sinn éischter wéi Roboteren.
He felt a knife in his stomach.	Hien huet e Messer am Bauch gefillt.
The green fields were basked in golden sunlight.	Déi gréng Felder goufen am gëllene Sonneliicht gebascht.
They used ocean current to carry cargo.	Si hunn Ozeanstroum benotzt fir Fracht ze droen.
There is a cordial agreement between us.	Et gëtt eng Entente cordiale tëscht eis.
A child's house is his castle.	D'Haus vun engem Kand ass säi Schlass.
She always made sure to thank him for his help.	Si huet ëmmer gesuergt him Merci ze soen fir seng Hëllef.
The people in the hall shouted.	D'Leit an der Hal hunn gejaut.
Refuses to payroll error.	Refuséiert d'Payroll Feeler.
They set up the tent on flat ground.	Si hunn d'Zelt um flaache Buedem opgeriicht.
Northeasterly winds are moderate.	De Wand bléist staark aus Norden.
Some people are early in their studies.	E puer Leit sinn fréi an hire Studien.
They put her under house arrest.	Si hunn hir ënner Hausarrest gesat.
The road winds through miles of forest.	D'Strooss ass duerch Kilometer vu Bësch geschlang.
American actors are known for playing many overseas.	Amerikanesch Akteuren si bekannt fir vill iwwerséiesch ze spillen.
In the parable, a spider spins a web.	Am Parabel dréit eng Spann e Web.
Dishonesty is endemic here.	Onéierlechkeet ass hei endemesch.
They asked her to be merciful.	Si hunn hatt gefrot fir barmhäerzlech ze sinn.
A recipe for Blueberry Muffins.	E Rezept fir Blueberry Muffins.
We eat a delicious meal.	Mir iessen e leckeren Iessen.
Education is not cheap here.	Ausbildung ass hei net bëlleg.
India has an abundant supply of coal.	Indien huet eng reichend Versuergung vu Kuel.
Shells hit the ground.	Muschelen schloen de Buedem.
My mom broke the news gently.	Meng Mamm huet d'Nouvelle sanft gebrach.
Early Risers star on the rise.	Fréi Risers Stär op der Lut.
My boss looked at me and laughed.	Mäi Chef huet mech ugekuckt a gelaacht.
What is the purpose of this school?	Wat ass den Zweck vun dëser Schoul?
Do not cook chicken in aluminum utensils.	Kachen net Poulet an Aluminiumgeschir.
He stretches out his dust.	Hien stréckt seng Stëbs.
Many homes in this area lack electricity.	Vill Haiser an dësem Beräich feelen Elektrizitéit.
They had many shops as well as a few hotels.	Si hate vill Geschäfter wéi och e puer Hoteler.
The delicacy is eaten all over the world.	D'Delikatesse gëtt iwwerall op der Welt giess.
The brave man would die to save his king.	De couragéierte Mann géif stierwen fir säi Kinnek ze retten.
It is very common to have high cholesterol.	Et ass ganz heefeg héich Cholesterin ze hunn.
A pack of lions is rubbing free here.	E Pak Léiwen reiwen hei fräi.
I was born in Winter Chill.	Ech sinn am Wanter Chill gebuer.
The mixture was heated in the oven.	D'Mëschung gouf am Uewen erhëtzt.
These efforts can sometimes backfire.	Dës Efforten kënnen heiansdo Réckmatch.
The room is large.	De Raum ass grouss.
Do not expect loyalty from this company.	Erwaart keng Loyalitéit vun dëser Firma.
The elephant was startled by intruders.	Den Elefant gouf vun Intruder erschreckt.
Economists are divided over the effect of the revaluation.	Economisten sinn iwwer den Effet vun der Revaluatioun gedeelt.
A surprised audience watched the singer.	E verwonnert Publikum huet de Sänger ugekuckt.
The data show that students have little knowledge about religion.	D'Donnéeë weisen datt d'Schüler wéineg Wëssen iwwer Relioun hunn.
I'll learn to be good.	Ech wäert léieren gutt ze sinn.
I have to run to the store.	Ech muss an de Buttek lafen.
She rubbed the sleep out of her eyes.	Si huet de Schlof aus hiren Aen reiwen.
A cat sleeps during the day.	Eng Kaz schléift am Dag.
The cut is on the edge of the table.	D'Schnëtt läit um Bord vum Dësch.
The poor of this country have fallen by the wayside.	Déi Aarm vun dësem Land sinn um Wee gefall.
The cows did their best to go home.	D'Kéi hunn hiert Bescht gemaach fir heem ze goen.
Do you like hot soup?	Hutt Dir gär waarm Zopp?
Organizations like these have led the way.	Organisatiounen wéi dës hunn de Wee gefouert.
They maintained a strong rivalry.	Si hunn eng staark Rivalitéit behalen.
The perfume shop has many imported fragrances.	Am Parfümeriebuttek sinn vill importéiert Doften.
We woke up to the sound of a bird calling.	Mir sinn erwächt mam Toun vun engem Vugel ruffen.
He initially agreed, but was quickly embittered.	Hien huet ufanks zougestëmmt, awer gouf séier verbittert.
And so every baby has an heirloom.	An esou huet all Puppelchen en Ierwe entstanen.
He was late again today.	Hie war haut erëm ze spéit.
No dogs allowed in the community center.	Keng Hënn erlaabt am Gemeinschaftszentrum.
The rejection of the omnibus budget law was significant	D'Oflehnung vum Omnibus-Budgetsgesetz war bedeitend
The ladies' toilets were further down the hall.	D'Dammentoilette ware méi wäit an der Hal.
Wild Women are Feminists.	Vill Frae si Feministen.
A handful of ingredients are needed.	Eng Handvoll Zutaten sinn néideg.
They have a radiant smile.	Si e stralend Laachen.
The population of polar bears has increased.	D'Populatioun vun de Polarbiere ass eropgaang.
The girl desperately wanted to leave.	D'Meedchen wollt verzweifelt fortgoen.
The Duke went over the details once again.	Den Herzog ass nach eng Kéier iwwer d'Detailer gaangen.
He saw the opportunity.	Hien huet d'Geleeënheet gesinn.
It smells weak.	Et richt schwaach.
The transfer should be made the next day.	Den Transfert sollt den nächsten Dag gemaach ginn.
The oath was taken with a loud voice.	Den Eed gouf mat haarter Stëmm ofginn.
A group of men carrying clubs came along.	Eng Grupp vu Männer, déi Veräiner droen, koumen laanscht.
Lack of funds means more needs to be done.	E Mangel u Fongen bedeit datt méi muss gemaach ginn.
When faced with evil, she will take a stand.	Wann se vum Béisen konfrontéiert ass, wäert si Stellung huelen.
Scientists believe this is a volcanic phenomenon.	Wëssenschaftler mengen datt dëst e vulkanescht Phänomen ass.
He is wearing a small hat and a long coat.	Hien huet eng kleng Mutz an e laange Mantel un.
Even when the city streets are quiet, not everyone sleeps.	Och wann d'Stadstroosse roueg sinn, schléift net jiddereen.
The question became moot when the company closed.	D'Fro gouf moot wéi d'Firma zougemaach huet.
She juggles the various duties of mother and wife.	Si jongléiert déi verschidde Flichte vu Mamm a Fra.
Once again, he removed the ring from his finger.	Nach eng Kéier huet hien de Rank vum Fanger ofgeholl.
She puts on her shoes.	Si huet hir Schong un.
It is red with blood.	Et ass rout vu Blutt.
A mysterious disease struck the village.	Eng mysteriéis Krankheet huet d'Duerf getraff.
His execution was not a public spectacle.	Seng Hiriichtung war keen ëffentleche Spektakel.
This sweet soup is delicious!	Dës séiss Zopp ass lecker!
They tried to organize a civilian militia.	Si hu probéiert eng zivil Miliz ze organiséieren.
A fact of modern life.	E Fakt vum modernen Liewen.
The Forgiveness of Tradition.	D'Verzeechnung vun der Traditioun.
Load the dishwasher with dirty plates.	Lued d'Spullmaschinn mat dreckeg Platen.
He crossed her arms.	Hien huet hir Äerm gekräizt.
Shortly afterwards, the ships began their attack on the city.	Kuerz drop hunn d'Schëffer hiren Ugrëff op d'Stad ugefaangen.
I applied more deodorant this morning.	Ech hunn de Moien méi Deodorant opgesat.
She went straight home.	Si ass direkt heem gaangen.
Reduce the temperature to moderate.	Reduzéieren d'Temperatur op mëttelméisseg.
Do not sit near the door.	Sëtzt net sou no bei der Dier.
She brought out a sharp spirit.	Si huet e schaarfe Geast erausbruecht.
I'm very happy with myself.	Ech si ganz frou mat mir selwer.
The tin box fell out of the cupboard.	D'Blechkëscht ass aus dem Schaf gefall.
The amoeba has changed color.	D'Amoeba huet d'Faarf geännert.
Operate the gadget with your finger.	Bedreiwen de Gadget mat Ärem Fanger.
The sun is setting unabated.	D'Sonn klappt onermiddlech ënner.
I had a number of other things to do.	Ech hat eng Rei aner Saachen ze maachen.
The line moved slowly.	D'Linn huet sech lues a lues beweegt.
There was an exodus of refugees.	Et gouf en Exodus vu Flüchtlingen.
They were deep in conversation.	Si waren déif am Gespréich.
The effects of pollution are widespread.	D'Auswierkunge vun der Verschmotzung si verbreet.
The crater is shaped like a huge bowl.	De Krater ass wéi eng rieseg Schossel geformt.
The politician speaks without stopping breathing.	De Politiker schwätzt ouni Otem ze stoppen.
They were not satisfied with the price.	Si waren net zefridde mam Präis.
His temper flared up.	Säi Temperament huet opgeblosen.
A fox on the front lawn.	E Fuuss op der viischter Rasen.
Death is a natural process.	Den Doud ass en natierleche Prozess.
He is not afraid of wolves.	Hien huet keng Angscht virun Wëllef.
If the city was uninhabited, it would still be visible.	Wann d'Stad onbewunnt wier, wier se nach ëmmer ze gesinn.
When they arrived safely, they held out their arms.	Wéi si sécher ukomm sinn, hu si hir Äerm gefeiert.
Many books can fail to inspire.	Vill Bicher kënnen net versoen ze begeeschteren.
We use a soap to hold the peaches.	Mir benotzen e Seif fir d'Peaches ze halen.
The army fought against them with great frequency.	D'Arméi huet géint si mat grousser Heefegkeet gekämpft.
It was a long way back to her hut.	Et war e laange Wee zréck an hir Hütt.
Check for leaks in the bicycle tires.	Kuckt op Leckage an de Pneuen vum Vëlo.
They come home after the party.	Si kommen no der Party heem.
They seem very fond of her.	Si schéngen ganz gär vun hatt.
Humans have not evolved like any other species,	Mënschen hunn net evoluéiert wéi all aner Arten,
We use plastic containers.	Mir benotzen Plastikscontainer.
She prefers to sleep alone at night.	Si schléift léiwer eleng an der Nuecht.
The deadline has been set.	D'Deadline ass zréckgezunn.
Do you have the manual?	Hutt Dir d'Handbuch?
He pulled a scribbled piece of paper from his pocket.	Hien huet e gekrabbelt Stéck Pabeier aus senger Tasche gezunn.
The perfume ran through the air.	De Parfum ass duerch d'Loft gelaf.
Do you like algebra?	Sidd Dir gär vun Algebra?
He slapped his hands against his pants.	Hien huet seng Hänn géint seng Hosen geschloen.
Must often make tough decisions about taxes.	Muss dacks haart Entscheedungen iwwer Steieren huelen.
Dairy products are often made from yogurt.	Mëllechprodukter ginn dacks aus Joghurt gemaach.
The roof of the hotel was covered with snow.	Den Daach vum Hotel war mat Schnéi bedeckt.
The relationship between these two countries remains complicated.	D'Relatioun tëscht dësen zwee Länner bleift komplizéiert.
Tomorrow it's over then.	Muer ass et dann eriwwer.
Health professionals have never heard of this disease.	D'Gesondheetsspezialisten hunn nach ni vun dëser Krankheet héieren.
The animals were scared and were run over.	D'Déiere waren Angscht a sinn ëmgefuer.
The peninsula is a popular destination for hikers.	D'Hallefinsel ass eng populär Destinatioun fir Wanderer.
Decisions are made based on results.	Entscheedunge ginn no Resultater gemaach.
White wine is a popular drink.	Wäisswäin ass e populäre Getränk.
The team leader gathered the people for a meeting.	Den Teamleader huet d'Leit fir eng Versammlung gesammelt.
He climbed onto the stage, laughing broadly.	Hien ass op d'Bühn geklommen, breet laachen.
The chefs rely on local products.	D'Käch vertrauen op lokal Produkter.
They finally reached the top of the peak.	Si hunn endlech un der Spëtzt vum Peak erreecht.
But it is not to deny the importance of their contribution.	Awer et ass net ze verleegnen d'Wichtegkeet vun hirem Bäitrag.
The summer storm blew out the candles.	De Summerstuerm huet d'Käerzen ausgeblosen.
These high temperatures should last all month.	Dës héich Temperaturen sollen de ganze Mount daueren.
Inclusions of soap and salt are recommended.	Inklusiounen vu Seef a Salz si recommandéiert.
She hardly ate anything.	Si huet kaum eppes giess.
The antique clock is ticking.	Déi antik Auer tickt.
Shot shot!	Schoss geschoss!
He should be standing in the dock.	Hie soll am Dock stoen.
The beast was huge.	D'Béischt war enorm.
They killed him in front of his family.	Si hunn hien virun senger Famill ermordet.
The elephants were decorated with brilliant red elastic.	D'Elefante ware mat brillanten rouden Elastik dekoréiert.
No one their organization provided enough books.	Keen hir Organisatioun huet genuch Bicher geliwwert.
A leading climatologist came to her aid.	E féierende Klimatolog koum hir Hëllef.
The caterpillars spun silk into a cocoon.	D'Raupen hunn Seid an e Kokon gesponnen.
Here, the birds there!	Hei, d'Vullen do!
This means you have to be economical.	Dëst bedeit datt Dir wirtschaftlech muss sinn.
A wise man once said that charity starts at home.	E schlau Mann sot eemol datt Charity doheem fänkt.
The colors on the building are peeling.	D'Faarwen um Gebai schielen.
The book has a light aqua cover.	D'Buch huet eng liicht Aqua Cover.
Parliament has failed in its mission to discover the truth.	D'Parlament huet seng Missioun gescheitert, d'Wourecht z'entdecken.
The guards encourage visitors to stay for a while.	D'Wiechter encouragéieren d'Visiteuren eng Zäit laang ze bleiwen.
The meat in this restaurant comes straight from the farm.	D'Fleesch an dësem Restaurant kënnt direkt vum Bauerenhaff.
He was dismissed from his questions.	Hie war entlooss vu senge Froen.
Bobcat ate a mouse.	De Bobcat huet eng Maus giess.
Presley refused to be photographed.	De Presley huet refuséiert fotograféiert ze ginn.
The gray rocks were slippery and slippery.	Déi gro Fielsen ware glat a glat.
Injuries include workers locked in a factory.	D'Verletzungen enthalen d'Aarbechter an eng Fabréck gespaart.
Objective sense.	Objektiv sinn.
Our leaders are soulless, she told me.	Eis Leadere si soulless, sot si mir.
Everyone is licensed with a license.	Jiddereen ass lizenzéiert mat enger Permis.
The interview was stressful.	Den Interview war stresseg.
Many people believe that all crimes are punishable.	Vill Leit gleewen datt all Verbrieche bestrooft ginn.
She pressed her hand into the lake.	Si huet hir Hand an de Séi gedréckt.
The work was simple enough.	D'Aarbecht war einfach genuch.
The forest is protected by law.	De Bësch ass vum Gesetz geschützt.
I bought apples at the supermarket yesterday.	Ech hunn gëschter Äppel am Supermarché kaaft.
Jane loves animals, and she has never hurt a fly.	Jane huet Déieren gär, a si huet ni eng Méck verletzt.
There were ash clouds over the nearest hills.	Et waren Äschewolleken iwwer den nooste Hiwwelen.
Do not use too much water when cooking pasta.	Benotzt net ze vill Waasser beim Kachen vun Nuddelen.
A volcano endangers the lives of thousands of people.	E Vulkan bréngt d'Liewe vun Dausende vu Leit a Gefor.
I was ten years old then.	Ech war deemools zéng Joer al.
Their land consists mainly of planes.	Hir Land besteet haaptsächlech aus Ebenen.
In the last match he scored a goal.	Am leschte Match huet hien e Gol geschoss.
It is very difficult to summarize her life briefly.	Et ass ganz schwéier hiert Liewen kuerz ze resuméieren.
Rich and educated	Räich an gebilt
Patients receive treatment from specialists.	D'Patiente kréien Behandlung vu Spezialisten.
She works as a Nursing Assistant.	Si schafft als Infirmière Assistent.
It's time for bed.	Et ass Zäit fir Bett.
This city is known for its proximity to the ocean.	Dës Stad ass bekannt fir seng Noperschaft zum Ozean.
Without water the harvest will not fall.	Ouni Waasser falen d'Ernte net.
The road to violence happened in the country	D'Gewaltstrooss ass am Land geschitt
This temple is quite old.	Dësen Tempel ass zimlech al.
The factory uses rims and belts to power its engines.	D'Fabréck benotzt Rimmer a Riemen fir seng Motoren ze fueren.
There is traffic murder.	Et gëtt Verkéiersmord.
His staff said he wanted to thank them all.	Seng Mataarbechter soten, hie wollt hinnen all Merci soen.
So he turned to his old friend for help.	Also huet hien zu sengem ale Frënd fir Hëllef gedréint.
Horses carry heavy loads over long distances.	Päerd droen schwéier Laascht iwwer laang Distanzen.
The sun has set behind the horizon.	D'Sonn ass hannert dem Horizont ënnergaang.
Experts have killed the toxic fumes for fish.	D'Experten hunn d'gëfteg Damp fir Fësch ëmbruecht.
Railways are the most efficient way to travel.	Eisebunn sinn déi effizientste Wee fir ze reesen.
Raising children requires a lot of energy.	Kanner erzéien brauch vill Energie.
It is of great importance.	Et ass vu grousser Wichtegkeet.
The surrounding forest was a bit creepy.	Den Emgéigend Bësch war e bëssen grujeleg.
The army will not face any resistance.	D'Arméi wäert kee Widderstand konfrontéieren.
Most foods need more sugar.	Déi meescht Liewensmëttel brauche méi Zocker.
They believed he was a saint.	Si hunn gegleeft datt hien en Hellegen wier.
He sat up, and kissed her softly on the lips.	Hien huet sech an d'Luucht gesat, a Kuss hatt mëll op d'Lippen.
The error came through all the rain.	De Feeler koum duerch all Reen.
The caller hangs up.	Den Uruffer hänkt op.
They forgot to take off their hats.	Si hu vergiess d'Hüts ofzehuelen.
Experts predict strong storm.	Experten viraussoen staark Stuerm.
The door was locked.	D'Dier war gespaart.
Water flows from the tap hot.	Waasser fléisst aus dem Krunn waarm.
The food is evenly distributed.	D'Iessen gëtt gläich verdeelt.
A symposium on global warming was held last year.	E Symposium iwwer d'global Erwiermung gouf d'lescht Joer ofgehalen.
Sales of hamburgers have declined.	De Verkaf vun den Hamburger ass erofgaang.
She protected her eyes from the bright sunlight.	Si huet hir Ae vum helle Sonneliicht geschützt.
A burning mulled wine was dropped on the carpet.	Eng brennend Glühwäin gouf op den Teppech gefall.
Rules are made to be broken.	Regele si gemaach fir gebrach ze ginn.
The thunder was so loud that it ripped open the windows.	Den Donner war sou haart, datt et d'Fënstere gerappt huet.
Not every child benefits from their parents' hard work.	Net all Kand profitéiert vun hirer haarder Aarbecht vun hiren Elteren.
A mixture of the two is required for cooking normal meals.	Eng Mëschung vun deenen zwee ass néideg fir normal Iessen ze kachen.
She carried him across the meadow.	Si huet hien iwwer de Wiss gedroen.
So far, the authorities have not taken any responsibility.	Bis elo hunn d'Autoritéiten keng Verantwortung iwwerholl.
The land is fertile.	D'Land ass fruchtbar.
Brain scans were taken to confirm this diagnosis.	Gehir Scans goufen geholl fir dës Diagnos ze bestätegen.
Wear a clean apron.	Huelt eng propper Schirtech un.
You turn the handle to open the door.	Dir dréit de Grëff fir d'Dier opzemaachen.
Some observers blame this on corruption.	E puer Beobachter schëllegen dëst op Korruptioun.
That seems like a ridiculous price to pay.	Dat schéngt wéi e lächerleche Präis ze bezuelen.
This war turned out to be the bloodiest in history.	Dëse Krich huet sech als bluddegste vun der Geschicht erausgestallt.
She sat quietly by the light post.	Si souz roueg bei der Luuchtpost.
He was optimistic about the situation.	Hien huet d'Situatioun optimistesch ugesinn.
The suitcase is now found wonderfully undamaged.	De Koffer gëtt elo wonnerbar onbeschiedegt fonnt.
More trees could help reduce global warming.	Méi Beem kéinten hëllefen d'global Erwiermung ze reduzéieren.
A farmer collected corn from his fields that day.	E Bauer huet dësen Dag Mais vu senge Felder gesammelt.
Their movements were as graceful as music.	Hir Beweegunge ware sou graziéis wéi Musek.
These numbers are inaccurate.	Dës Zuelen sinn ongenau.
A small but productive grove of citrus fruits.	Eng kleng, awer produktiv Grove vun Zitrusfrüchte.
I need to buy more coal.	Ech muss méi Kuel kafen.
This is a dark house.	Dëst ass en donkelt Haus.
This road will take you directly to the beach.	Dës Strooss féiert Iech direkt op d'Plage.
Escape prisoners often hide in sewers and basements.	Flucht Gefaangenen verstoppen sech dacks a Kanalisatiounen a Kelleren.
The birds are similar in appearance but distinct.	D'Villercher sinn ähnlech am Erscheinungsbild, awer ënnerscheet.
This road was badly eroded by torrential rain.	Dës Strooss ass schlecht duerch de Stréimreen erodéiert ginn.
Would snow on the fire help?	Géif Schnéi op d'Feier hëllefen?
The storm shakes.	De Stuerm rëselt.
I'm worried about the pollution.	Ech fäerten iwwer d'Verschmotzung.
The ship ran smoothly into port.	D'Schëff ass glat an den Hafe gefuer.
We only employ qualified staff.	Mir beschäftegen nëmmen qualifizéiert Personal.
Both parents supported their children in their career choices.	Béid Elteren hunn hir Kanner hir Karriärwahlen ënnerstëtzt.
A rainy day is the perfect excuse to stay indoors.	E verreenten Dag ass déi perfekt Excuse fir dobannen ze bleiwen.
Drifting clouds	Wolleken dreiwen
Many women experience this nutrient-poor breakfast.	Vill Fraen erliewen dësen nährstoffaarme Frühstück.
They will not leave us any longer.	Si loossen eis net méi no.
Uncontrolled emissions destroy the atmosphere.	Onkontrolléiert Emissiounen zerstéieren d'Atmosphär.
The match was level.	De Match war ausgeglach.
Client needs must influence product design.	Client Bedierfnesser musse Produktdesign beaflossen.
He awoke before dawn.	Hien ass erwächt virum Dämmerung.
He seems to be perplexed by their change of heart.	Hie schéngt duerch hir Verännerung vum Häerz perplexéiert.
The slogans of the protesters went over many topics.	D'Slogans vun de Demonstrante goungen iwwer vill Themen.
The ice melts immediately.	D'Glace schmëlzt direkt.
I like to buy new makeup toys.	Ech kafen gär nei Make-up Spillsaachen.
A bottle still contains water after the cork has been removed.	Eng Fläsch enthält nach ëmmer Waasser nodeems de Kork ewechgeholl gouf.
Avoid the freeway, follow the marked road.	Vermeit d'Autobunn, befollegt de gezeechente Wee.
She was escorted into her room.	Si gouf an hire Raum eskortéiert.
They also serve tea.	Si servéieren och Téi.
The Sultan received a large crown.	De Sultan krut eng grouss Kroun.
In addition, it conducts research in mineral resource development.	Ausserdeem féiert et Fuerschung an der Mineralressourceentwécklung.
Governments should invest in scientific research.	Regierunge sollen a wëssenschaftlech Fuerschung investéieren.
The school was damaged by fire.	D'Schoul gouf duerch Brand beschiedegt.
The sitting was adjourned.	D'Sëtzung gouf ofgesot.
A curious fact has arisen.	Eng virwëtzeg Tatsaach ass entstanen.
The existence of Mother Earth is undeniable.	D'Existenz vun der Mamm Äerd ass onbestridden.
Would you allow your son to play the violin?	Géif Dir Äre Jong erlaben d'Gei ze spillen?
That house must be very old.	Dat Haus muss ganz al sinn.
Relaxation techniques can reduce stress.	Entspanungstechnike kënne Stress reduzéieren.
The colors are so vibrant!	D'Faarwen si sou vibrant!
My friend is infinitely arrogant.	Mäi Frënd ass onendlech arrogant.
You were already here, right?	Dir waart schonns hei, oder?
The prisoner was able to escape.	De Prisonnéier konnt flüchten.
We examined people's feelings on various topics.	Mir hunn d'Gefiller vun de Leit iwwer verschidden Themen ënnersicht.
The traveler chatted with the couple next to them.	De Reesender huet mat der Koppel nieft hinnen ënnerhalen.
I hope to be a successful artist.	Ech hoffen en erfollegräiche Kënschtler ze sinn.
The cat goes along with the times.	D'Kaz geet laanscht d'Zeit.
The difference between pure and applied science has often disappeared.	Den Ënnerscheed tëscht reinen an applizéierter Wëssenschaft ass dacks verschwonn.
Now the conveyor belt has stopped.	Elo huet de Fërderband gestoppt.
The plant needs water to grow properly.	D'Planz brauch Waasser fir richteg ze wuessen.
Now only one independent newspaper remains.	Elo bleift nëmmen eng onofhängeg Zeitung.
Smoking and drinking are prohibited here.	Fëmmen an drénken sinn hei verbueden.
Write here to say that you understand the punishment.	Schreift hei fir ze soen datt Dir d'Strof versteet.
Some of the roads are in a bad state.	E puer vun de Stroossen sinn an engem schlechten Zoustand.
We encourage children to stay fit and healthy.	Mir hunn d'Kanner encouragéiert fir fit a gesond ze bleiwen.
They live a pleasant life on the island.	Si liewen en agreabelt Liewen op der Insel.
The grocery store adjusted the shelves.	Den Epicerie huet d'Regaler ugepasst.
Chances were in favor of democracy.	D'Chance waren zugonschte vun der Demokratie.
Authorities declined to comment for comment.	D'Autoritéiten hu refuséiert de Fall ze kommentéieren.
Tell me w.e.g. 	Sot mir w.e.g.
when the shipment arrived.	wann d'Sendung ukomm ass.
A hunting ban had led to dangerous species.	E Juegdverbuet hat zu geféierleche Spezies gefouert.
While some believe this sport is dangerous,	Wärend e puer gleewen datt dëse Sport geféierlech ass,
Fossils were also dug here.	Hei goufen och Fossile gegruewen.
The man walked a long distance.	De Mann ass eng laang Streck gelaf.
The sea is the most beautiful.	D'Mier ass am schéinsten.
Allow these cakes to cool before eating.	Loosst dës Kuchen ofkillen virum Iessen.
The city also has several museums.	D'Stad huet och verschidde Muséeën.
It is unlikely that you will attend the meeting tomorrow	Et ass onwahrscheinlech datt Dir muer der Versammlung deelhëllt
Most of the city was destroyed by fire.	De gréissten Deel vun der Stad gouf duerch Feier zerstéiert.
Going to church is an important element of our religion.	An d'Kierch goen ass e wichtegt Element vun eiser Relioun.
The walls are made of sturdy stone.	D'Maueren sinn aus robuste Steng gemaach.
Researchers say the drug should be tested on humans first.	D'Fuerscher soen datt d'Droge fir d'éischt op Mënschen getest soll ginn.
Leading scientists advocate for strict environmental control.	Leading Wëssenschaftler plädéieren fir strikt Ëmweltkontrolle.
She likes apples and pears.	Si mëscht gär Äppel a Biren.
The moon rose in the sky.	De Mound ass um Himmel opgestan.
The dictator thought he could rule forever.	Den Diktator huet geduecht datt hie fir ëmmer regéiere kéint.
A conclusion is drawn after reading some poems.	Eng Conclusioun gëtt gezunn nodeems se e puer Gedichter gelies hunn.
Ishii was famous for either living alone or dying.	Ishii war berühmt fir entweder eleng ze liewen oder ze stierwen.
The tower collapsed in the earthquake.	Den Tuerm ass am Äerdbiewen zesummegeklappt.
Scientists are trying to breed a new species of domestic cat.	D'Wëssenschaftler probéieren eng nei Spezies vun Hauskatzen ze raschten.
Do not keep chili or garlic in a warm place.	Halt de Chili oder de Knuewel net op enger waarmer Plaz.
It is mainly inhabited by upper class individuals.	Et ass haaptsächlech vun ieweschte Klass Individuen bewunnt.
He was accused of inciting racist hatred.	Hie gouf virgeworf fir rassistesch Haass z'incitéieren.
Sell ​​and continue.	Verkaafen a weidergoen.
A graduate student searched the neighborhood for information.	E Graduéierter Student huet d'Noperschaft gesicht fir Informatioun.
The coach explained the new attacking system.	Den Trainer huet den neien Ugrëffssystem erkläert.
We need to stop pollution.	Mir mussen d'Verschmotzung stoppen.
The main mosque is close to the train station.	D'Haaptmoschee ass no bei der Gare.
The region is increasing its agricultural production.	D'Regioun erhéicht seng landwirtschaftlech Produktioun.
The workers' strike was only partially successful.	Den Aarbechterstreik ass nëmmen deelweis gelongen.
She lost her job, but her health improved.	Si huet hir Aarbecht verluer, awer hir Gesondheet huet sech verbessert.
I hear a knock on the door.	Ech héieren e Klapp an d'Dier.
Upon her return, she gave the temple significant funds.	Bei hirem Retour huet si dem Tempel bedeitend Fongen ginn.
Drop the soap.	Drop d'Seife.
Modern medicine has cured a large number of diseases.	Modern Medizin huet eng grouss Zuel vu Krankheeten geheelt.
She advised him to work early.	Si huet him ugeroden fréi ze schaffen.
After forty years, a writer is expected to publish regularly.	No véierzeg Joer gëtt e Schrëftsteller erwaart regelméisseg ze publizéieren.
His hair was cut back, his eyebrows perfectly shaped.	Seng Hoer waren zréck geschnidden, seng Wenkbrauwen perfekt geformt.
Now he can choose to do what he wants.	Elo kann hien wielen ze maachen wat e wëll.
The procession moved in quiet dignity.	De Cortège huet sech a roueg Dignitéit bewegt.
An example of this is the modern potato industry.	E Beispill vun dëser ass déi modern Gromper Industrie.
People began to stand in queues outside the building.	D'Leit hunn ugefaang a Schlaangen ausserhalb vum Gebai ze stoen.
The scientist performed the tests carefully.	De Wëssenschaftler huet d'Tester suergfälteg gemaach.
Students sat quietly.	Schüler souzen roueg.
My uncle is a meteorologist.	Mäi Monni ass e Meteorolog.
The emergency contact should be a hospital.	Den Noutkontakt soll e Spidol sinn.
Strangers from the West are often seen as annoying.	Friemer aus dem Westen ginn dacks als lästeg ugesinn.
The sign	D'Schëld
I lost my wallet!	Ech hunn mäi Portemonnaie verluer!
Fake news is spreading on the internet.	Fake News verbreet sech um Internet.
Before that, they lived in a small village.	Virun deem hu si an engem klengen Duerf gewunnt.
A flat trench around the tree will prevent soil erosion.	Eng flächeg Trench ronderëm de Bam wäert d'Buederosioun verhënneren.
The bench was covered with mud.	D'Bänk war mat Schlamm bedeckt.
I'm buying you a new bike.	Ech kafen Iech en neie Vëlo.
First, consider the power costs and the cost of their coverage.	Als éischt, bewäert d'Kraaftkäschten an d'Käschte vun hirer Ofdeckung.
The penalty is expected at the end of the year.	D'Strof gëtt um Enn vum Joer erwaart.
Lovers were interrupted by the bell.	D'Liebhaber goufen duerch d'Klack ënnerbrach.
The neck was cut off in a wild manner.	Den Hals gouf op eng wilde Manéier ofgeschnidden.
You beat your son, right?	Dir hutt Äre Jong geschloen, oder?
He dumped the beer in the sink.	Hien huet de Béier an de Spull gedumpt.
First, we must clearly define the problem.	Als éischt musse mir de Problem kloer definéieren.
Many species of plants require adequate sunlight to grow.	Vill Aarte vu Planzen erfuerderen adäquat Sonneliicht fir ze wuessen.
Sunlight reflected from the stream fell into the lake.	Sonneliicht aus der Baach reflektéiert ass an de Séi gefall.
Ideally, you should have no more than two sugars.	Idealerweis sollt Dir net méi wéi zwee Zucker hunn.
First, scrub your pan.	Als éischt, scrubéiert Är Pan.
Some politicians believed they had a divine mandate.	E puer Politiker hunn gegleeft datt si e gëttlecht Mandat hunn.
Mom helped us with the housework.	D'Mamm huet eis bei der Hausaarbecht gehollef.
The figure illustrates the volume of a sphere.	D'Figur illustréiert de Volume vun enger Kugel.
Given the distance, this trip should take about an hour.	Gitt d'Distanz, dës Rees sollt ongeféier eng Stonn daueren.
The professor is wearing a suit and tie.	De Professer huet e Kostüm a Krawatt un.
Before the war, the old woman was a loving mother.	Virum Krich war déi al Fra eng léif Mamm.
Something that is hard to reverse.	Eppes wat schwéier ëmgedréint gëtt.
Every summer, people come to the beach.	All Summer kommen d'Leit op d'Plage.
The shops are in a new location.	D'Geschäfter sinn op enger neier Plaz.
The witness said positively that he saw the accused	Den Zeie sot positiv, datt hien de Beschëllegten gesinn huet
She visited a famous museum.	Si huet e berühmte Musée besicht.
Octopi are mollusks, such as mussels and snails.	Octopi si Mollusken, wéi Muschelen a Schleeken.
My son had a small computer repair shop.	Mäi Jong hat e klengt Geschäft fir Computeren ze reparéieren.
Pour in the cream, stirring well.	D'Crème schëdden, gutt réieren.
The season is late this year.	D'Saison ass dëst Joer spéit.
Homosexuals are banned in many countries.	Homosexueller sinn a ville Länner verbueden.
Last season, he caught twenty-nine tigers.	Déi lescht Saison huet hien nénganzwanzeg Tiger gefaangen.
Congratulations to you!	Gratulatioun un Iech!
Striving to live in harmony with nature.	Striewen an Harmonie mat der Natur ze liewen.
I think you are wasting your time.	Ech mengen Dir verschwenden Är Zäit.
A hidden cache of weapons has been discovered.	E verstoppte Cache vu Waffen gouf entdeckt.
The baker had to sell his flour.	De Bäcker huet seng Miel misse verkafen.
The train has a range of modern comforts.	Den Zuch huet eng Rei vu modernen Komfort.
The dogs laid their eggs.	D'Hënn hunn hir Eeër ginn.
The Harlequin is one of a kind known as Alpheid.	Den Harlequin ass eng vun enger Aart bekannt als Alpheid.
I never breastfed my son.	Ech hunn ni mäi Jong Broscht.
They abolished their questions.	Si hunn hir Froen ofgeschaaft.
Over the course of the journey, the text says	Am Laf vun der Rees seet den Text
Laboratory tests show that the rock is magnetic.	Labo Tester weisen datt de Fiels magnetesch ass.
No one had seen her since the summer before.	Keen hat hatt zënter dem Summer virdrun gesinn.
Every year the festival attracts thousands of tourists.	Jährlech lackelt de Festival Dausende vun Touristen un.
Reports indicate that opposition to the ruling party is growing.	Berichter weisen datt d'Oppositioun géint d'Regierungspartei wiisst.
The rivers here are sacred.	D'Flëss hei sinn helleg.
He smoothed the mustache with his fingers.	Hien huet de Schnurres mat de Fanger glat gemaach.
Her child is the third in line to the throne.	Hirt Kand ass dat drëtt an der Linn um Troun.
They sell these hats at the bazaar.	Si verkafen dës Mutzen am Basar.
Speed ​​and accessibility are important factors.	Geschwindegkeet an Accessibilitéit si wichteg Faktoren.
Birds belong to the class of vertebrates.	Villercher gehéieren zu der Klass vu Wirbeldéieren.
The cold, however, is underlined by the wind.	D'Keelt gëtt awer duerch de Wand ënnersträicht.
The population of the rich has been declining for centuries.	D'Bevëlkerung vun de Räicher ass zënter Jorhonnerte am Réckgang.
The child's disease was discovered during a routine examination.	D'Krankheet vum Kand gouf während enger Routineuntersuchung entdeckt.
I had nothing but bad luck in town.	Ech hat näischt wéi Pech an der Stad.
The woman laughed at it.	D'Fra huet dozou gelaacht.
Spokesmen for the law say it will fight corruption.	D'Spriecher vum Gesetz soen, et wäert d'Korruptioun bekämpfen.
Better not listen to negative opinions.	Besser net op negativ Meenungen ze lauschteren.
It rained heavily.	Et huet staark gereent.
He writes for the local newspaper.	Hie schreift fir d'Lokalzeitung.
Living in houses or apartments.	Liewen an Haiser oder Appartementer.
In one frozen night they had to build the fire.	An enger gefruerer Nuecht hu si missen d'Feier opbauen.
Is this the most expensive item here?	Ass dat deen deiersten Artikel hei?
Put yourself in my shoes.	Stellt Iech selwer a meng Schong.
Coal is mainly processed here.	Kuel gëtt hei haaptsächlech veraarbecht.
Divide the patty evenly.	Deelt de Patt gläichméisseg.
It was high time!	Et war héich Zäit!
The tides caused a lot of damage along the coast.	D'Gezäite hunn vill Schued laanscht d'Küst verursaacht.
Most oceans remain unchanged for thousands of years.	Déi meescht Ozeanen bleiwen onverännert fir Dausende vu Joer.
The deposit will have no interest.	Den Depot wäert keen Interessi hunn.
The tower towers over the city.	Den Tuerm dréit iwwer d'Stad.
This is a classic example of redundant information.	Dëst ass e klassescht Beispill vu redundante Informatioun.
Do not be overly optimistic.	Sidd net ze optimistesch.
Temperatures were unusually high.	Temperaturen waren ongewéinlech héich.
The rebels bravely defended the fortress.	D'Rebellen hunn d'Festung dapere verdeedegt.
The colors of the sunflowers made a perfect border.	D'Faarwen vun de Sonneblummen hunn eng perfekt Grenz gemaach.
A long time ago, a sick child was held in his arms.	Viru laanger Zäit huet een e krank Kand an den Äerm gehal.
Who would not like to have an inspiring teacher?	Wien hätt net gär en inspiréierenden Enseignant ze hunn?
The two parties quickly agreed on a settlement.	Déi zwou Parteien hu sech séier op eng Siidlung eens ginn.
The plume of smoke burned white steam.	De Rauchstack huet wäissem Damp gebrannt.
The strained relationship continues.	Déi ugespaant Relatioun bestoe weider.
I introduce you to my parents.	Ech stellen Iech meng Elteren vir.
The villagers were surprised.	D'Duerfbewunner waren iwwerrascht.
Her mother died when she was young.	Hir Mamm ass gestuerwen wéi si jonk war.
Lying is not allowed.	Ligen ass net erlaabt.
It has to keep your store tidy.	Et muss Äre Buttek uerdentlech halen.
Some scrap was sold to make weapons.	E puer Schrott gouf verkaaft fir Waffen ze maachen.
The trade embargo was a terrible failure.	Den Handelsembargo war en onheemlechen Echec.
Pell was, in a sense, a pioneer.	De Pell war, an engem Sënn, e Pionéier.
Farmers often migrate to the city in search of work.	Baueren migréieren dacks an d'Stad op der Sich no Aarbecht.
The image was covered with dust and negligence.	D'Bild war mat Stëbs a Vernoléissegkeet bedeckt.
The door to the fridge was wide open.	D'Dier vum Frigo war grouss op.
He almost reached his goal.	Hien huet bal säi Zil erreecht.
In the bag were menus and flyers from local businesses.	An der Täsch waren Menüen a Flyeren vun lokalen Entreprisen.
The company faces major challenges this year.	D'Firma steet dëst Joer fir grouss Erausfuerderungen.
The idle farmer takes good care of his farm.	Den Idle Bauer këmmert sech gutt ëm säi Bauerenhaff.
More water is boiled than evaporated.	Méi Waasser gëtt gekacht wéi verdampft.
He commands respect from everyone.	Hien commandéiert Respekt vu jidderengem.
The people of this area are known for their hospitality.	D'Leit vun dëser Géigend sinn bekannt fir hir Gaaschtfrëndlechkeet.
A smooth tone flows over the woman's body.	E glaten Toun fléisst iwwer de Kierper vun der Fra.
She climbed into the bathroom.	Si ass an d'Bad geklommen.
Children as young as two made phone calls.	Kanner esou jonk wéi zwee hunn Telefonsgespréicher gemaach.
They are fierce animals, but shy.	Si sinn hefteg Déieren, awer schei.
She ate half a grapefruit.	Si huet eng hallef Grapefruit giess.
Also, the night's sleep was restless.	Och, de Schlof vun dëser Nuecht war onroueg.
The magician got his effects from a mysterious source.	De Magier krut seng Effekter aus enger mysteriéiser Quell.
The iron pipe is overheated.	D'Eisenleitung ass iwwerhëtzt.
He hid in the woods, looking at the compound.	Hien huet sech am Bësch verstoppt, de Compound gekuckt.
He was the most handsome man at the wedding.	Hie war de schéinste Mann op der Hochzäit.
Thus, the man believed, one could rule the world.	Sou, huet de Mann gegleeft, kéint een d'Welt regéieren.
This city is at the heart of our civilization.	Dës Stad läit am Häerz vun eiser Zivilisatioun.
They tracked the savings to their banks.	Si hunn d'Erspuernisser un hir Banken verfollegt.
Next, you need a bowl of oatmeal.	Als nächst braucht Dir eng Schossel Haferflocken.
She drank her coffee alone.	Si huet eleng hire Kaffi gedronk.
Negotiations were closely guided by advisers.	D'Verhandlunge goufen enk vun Beroder guidéiert.
A lack of memory can hinder learning.	E Mangel u Erënnerung kann d'Léieren behënneren.
Eliminate middlemen.	Eliminéiert d'Mëttelleit.
The members of the committee come from very different backgrounds.	D'Membere vum Comité kommen aus ganz ënnerschiddlechen Hannergrënn.
It is given.	Et ass gegeben.
Some argue that animal testing should be banned.	E puer plädéieren datt Déieretest soll verbuede ginn.
Residents of this region complain about irregular weather.	Awunner vun dëser Regioun beschwéieren iwwer onregelméisseg Wieder.
He turned his hand, looking insane.	Hien huet d'Hand gedréint, ausgesinn verréckt.
The road seems deserted.	D'Strooss schéngt desertéiert.
A brisk walk is good for your health.	E séiere Spazéiergang ass gutt fir Är Gesondheet.
Some of my friends compete.	Verschidde vu menge Frënn konkurréiere.
The pool is covered with rubble.	De Pool ass mat Schutt besat.
This city has a thriving film industry	Dës Stad huet eng bléiend Filmindustrie
We were shocked by what he said.	Mir waren erschreckt vun deem wat hie gesot huet.
The flower has disappeared through all the rain.	D'Blumm ass duerch all Reen verschwonnen.
Bananas are a rich source of potassium.	Bananen ass eng räich Quell vu Kalium.
The plant will use more natural gas.	D'Fabréck wäert méi Äerdgas benotzen.
A ripe peach smells amazing.	E reife Peach richt erstaunlech.
The brightness of the full moon was magical.	D'Hellegkeet vum Vollmound war magesch.
It's a long winter.	Et gëtt e laange Wanter.
Water is not polluting.	Waasser ass kee Verschmotzung.
Travel agents arrange many vacation packages.	Reesagenten arrangéieren vill Vakanzepäck.
He sits with his eyes glued to the ceiling.	Hie sëtzt mat sengen Aen un d'Plafong gekollt.
Are you sure you know what you are doing?	Sidd Dir sécher datt Dir wësst wat Dir maacht?
The statue stood in the middle of the square.	D'Statu stoung an der Mëtt vun der Plaz.
The human brain is the most complex organ.	De mënschleche Gehir ass dat komplexst Organ.
The moon came out of the nebula.	De Mound ass aus dem Niwwel erauskomm.
The shop window burst inwards, the glass showered across the sky.	D'Geschäftsfënster ass no bannen geplatzt, d'Glas iwwer den Himmel geduscht.
It consisted of a saddle and two boots.	Et bestoung aus engem Suedel an zwee Stiwwelen.
She died at the age of six from a whooping cough.	Si ass am Alter vu sechs un engem Kinkhust gestuerwen.
The horse's head is covered with iron.	D'Hoof vum Päerd si mat Eisen geschuet.
Pale and drawn, she dressed on her bed.	Bleech a gezeechent huet si sech un hiert Bett gekleet.
Recently, he has taken a new interest in local history.	Zënter kuerzem huet hien en neien Interessi un der Lokalgeschicht.
They use the feudal system here.	Si benotzen hei de feudale System.
The horse was driven into battle.	D'Päerd gouf an d'Schluecht gefuer.
Even though his pieces are not highly regarded, they are enthralling.	Och wa seng Stécker net héich ugesi ginn, si si begeeschtert.
Think w.e.g. 	Denkt w.e.g.
to change to winter tires.	drun op Wanterpneuen z'änneren.
He stole the pictures.	Hien huet d'Biller geklaut.
The king had invited all the lords of the land.	De Kinnek hat all d'Häre vum Land invitéiert.
She carefully scanned each bookshelf.	Si huet all Bicherregal virsiichteg gescannt.
The politician was invited to the rally.	De Politiker gouf um Rallye gebueden.
The shepherd will bring his trap from the fields.	De Schäfer wäert seng Trapp vun de Felder bréngen.
She is invited to all social events.	Si ass op all sozial Evenementer invitéiert.
In fact, his new work colleague is not much older.	Tatsächlech ass säin neien Aarbechtskolleg net vill méi al.
He said he had to leave.	Hien huet gesot datt hie misst fortgoen.
A tanker leaves our shores every five days.	En Tanker verléisst eis Ufer all fënnef Deeg.
A doctor checks the patient's eyes.	En Dokter kontrolléiert d'Aen vum Patient.
Police brought tear gas to the area.	D'Police huet Tréinegas an d'Géigend bruecht.
Some countries enjoy an abundance of natural minerals.	E puer Länner genéissen en Iwwerfloss vun natierleche Mineralstoffer.
The first sounds of a human child.	Déi éischt Kläng vun engem Mënsch Kand.
The mussels exploded overhead.	D'Muschelen sinn iwwer de Kapp explodéiert.
This road is to be widened this year.	Dës Strooss soll dëst Joer erweidert ginn.
The path leads uphill.	De Wee féiert biergop.
They cannot compete in an open global marketplace.	Si kënnen net an enger oppener globaler Maartplaz konkurréiere.
A group of physicists presented a paper at the conference.	Eng Grupp vu Physiker huet e Pabeier op der Konferenz presentéiert.
This storm was quite a storm.	Dëse Stuerm war zimlech e Stuerm.
He disturbed the peppermint plant.	Hien huet dem Peffermënzwierk gestéiert.
Rice is grown in tropical and subtropical regions.	Rice gëtt an tropeschen an subtropesche Regiounen ugebaut.
The boy's words were like a stinging nettle.	Dem Jong seng Wierder stungen wéi eng Brennnessel.
His hatred was palpable.	Säin Haass war palpabel.
We study our mother tongue.	Mir studéieren eis Mammesprooch.
Food poisoning is caused by harmful bacteria or viruses.	Liewensmëttelvergëftung gëtt duerch schiedlech Bakterien oder Viren verursaacht.
The country was largely destroyed.	D'Land gouf gréisstendeels zerstéiert.
She laughed to herself.	Si huet sech selwer gelaacht.
The box is too heavy.	D'Këscht ass ze schwéier.
This proved to be a successful movement.	Dat huet sech als erfollegräiche Beweegung bewisen.
The population of this island is in decline.	D'Populatioun vun dëser Insel ass am Réckgang.
By sharing, we can make life more beautiful.	Mam Deele kënne mir d'Liewen méi schéin maachen.
The collapse of Communism paved the way for democracy.	Den Zesummebroch vum Kommunismus huet de Wee fir Demokratie opgemaach.
How beautiful is the sky today!	Wéi schéin ass den Himmel vun haut!
Some people have described her as eccentric.	Verschidde Leit hunn hir als exzentresch beschriwwen.
The revolutionary government introduced a liberal constitution.	Déi revolutionär Regierung huet eng liberal Verfassung agefouert.
I was trying to find a new job.	Ech hu probéiert eng nei Aarbecht ze fannen.
The plan was rejected by all parties.	De Plang gouf vun alle Parteien verworf.
The blame lies with the individual.	De Schold läit beim Individuum.
Did you really do your best, boy?	Hutt Dir wierklech Äert Bescht gemaach, Jong?
Rally called across the country.	Rallye geruff iwwer d'Land.
Designed to help people communicate.	Entworf fir Leit ze hëllefen ze kommunizéieren.
This city is known for its honesty to the people.	Dës Stad ass bekannt fir seng Éierlechkeet vun de Leit.
A cow farts in a field.	Eng Kou weit an engem Feld.
His suggestions were practical.	Seng Virschléi ware praktesch.
People are beginning to migrate to the north.	D'Leit fänken un an den Norden ze migréieren.
It's completely illegal.	Et ass komplett illegal.
The children sang in the moonlight.	D'Kanner hunn am Moundliicht gesongen.
The child's smile became radiant.	Dem Kand säi Laachen gouf strahlend.
He put his dirty clothes in the laundry.	Hien huet seng dreckeg Kleeder an d'Wäsch geluecht.
The system is based on the numerical measurement of time.	De System baséiert op der numerescher Miessung vun der Zäit.
Everyone has a responsibility to keep their home clean.	Jiddereen huet eng Verantwortung fir säin Heem propper ze halen.
Farmers will give up their fields when prices are low.	Baueren wäerten hir Felder opginn wann d'Präisser niddereg sinn.
The seafarer looked down.	De Séifuerer huet drënner gekuckt.
Our organization has a charter mandating this.	Eis Organisatioun huet eng Charta déi dat mandatéiert.
They kept quiet, their eyes fixed on the sky.	Si hunn sech roueg gehalen, hir Ae fest op den Himmel.
He killed the game with a single blow.	Hien huet d'Spill mat engem eenzege Schlag ëmbruecht.
High paintings on the wall.	Héich Biller op der Mauer.
The city where they lived is surrounded by mountains.	D'Stad wou se gelieft hunn ass vu Bierger ëmgi.
They refused to comply.	Si hu refuséiert ze befollegen.
Thousands of candles were lit for the festival.	Dausende vu Käerzen goufen fir de Festival gebrannt.
The windows were dusty, dirty and in poor condition.	D'Fënstere ware stëpseg, dreckeg an a schlechtem Zoustand.
The couple were involved in a lengthy legal battle.	D'Koppel waren an enger laanger juristescher Schluecht involvéiert.
The telegram arrived just after sunset.	Den Telegramm ass just nom Sonnenënnergang ukomm.
He was only thirty years old.	Hie war nëmmen drësseg Joer al.
The girl clearly had a lot to learn.	D'Meedchen hat kloer vill ze léieren.
Even in winter, temperatures remain high here.	Och am Wanter bleiwen d'Temperaturen hei héich.
The others had come to explore the place.	Déi aner ware komm fir d'Plaz z'ënnersichen.
A plateau was steep and rocky.	E Plateau war géi a Fiels.
The earth is rapidly running out of natural resources.	D'Äerd leeft séier aus natierleche Ressourcen.
The incident took place in the southern city.	Den Tëschefall war an der Südstad.
Many people struggle with extreme fatigue.	Vill Leit kämpfen mat extremer Middegkeet.
The elderly woman drew the phlegm.	Déi eeler Fra huet de Phlegm gezeechent.
Activate the thermostat.	Aktivéiert den Thermostat.
The guns are ready for testing next week.	D'Gewierer si prett fir d'nächst Woch ze testen.
Buses are viable options.	Bussen sinn liewensfäeg Optiounen.
The politician is known for his tough stance.	De Politiker ass bekannt fir seng haart Haltung.
There is talk of a second great war.	Et gëtt Diskussioun iwwer en zweete grousse Krich.
The earth was certainly older.	D'Äerd war sécherlech méi al.
It is impossible to do that.	Et ass onméiglech dat ze maachen.
Reports of acceptable timing were inaccurate.	D'Rapporte vun akzeptablen Timingzäite ware ongenau.
She kissed her husband gently on the lips.	Si huet hire Mann sanft op d'Lippen Kuss.
Thanks to the new drugs, his symptoms are greatly improved.	Dank den neien Drogen sinn seng Symptomer staark verbessert.
She listened to the music.	Si huet d'Musek gelauschtert.
The smell was suffocating.	De Geroch war erstéckend.
The soldiers pitched their tents on the ground.	D'Zaldoten hunn d'Zelter op de Buedem geplatzt.
These choices have important consequences.	Dës Choixen hunn wichteg Konsequenzen.
The pot cooks as it dries quickly.	De Pot kacht wéi et séier dréint.
They drink orange juice for breakfast.	Si drénken Orangensaft zum Frühstück.
Do not be too angry.	Sidd net ze rosen.
The Colosseum was an ancient landmark.	De Colosseum war en antike Landmark.
No two people can agree on his age.	Keng zwee Leit kënnen iwwer säin Alter averstanen.
Scientists claim that they have solved the issue of global warming.	Wëssenschaftler behaapten datt si d'Thema vun der globaler Erwiermung geléist hunn.
The tourist offered her a brochure.	D'Tourist huet hir eng Broschür offréiert.
She flew the ashes of her cigarette onto the sidewalk.	Si huet d'Asche vun hirer Zigarett op den Trottoir geflunn.
She looked at them with intrigue.	Si huet se mat Intrig gekuckt.
Apples with their thick skin are eaten raw.	Äppel mat hiren décke Haut gi rau giess.
Many modern poets believe that such visions are now possible.	Vill modern Dichter gleewen datt esou Visiounen elo méiglech sinn.
There were not many people today.	Et war net vill Leit haut.
They move slowly and look for small animals.	Si beweegen sech lues a sichen no klengen Déieren.
Many types of yogurt are available.	Vill Zorte Joghurt sinn verfügbar.
At that moment, the lights went out.	Dee Moment sinn d'Luuchten ausgaangen.
This regiment fought bravely.	Dëst Regiment huet dapere gekämpft.
They drive their car with great care.	Si fueren hiren Auto mat grousser Suergfalt.
A strange nebula floated through the air.	E komeschen Niwwel huet duerch d'Loft geschwemmt.
Last year fell many years back.	D'lescht Joer ass vill Joer zréckgefall.
Today, there are no more wolves in the region.	Haut ginn et keng Wëllef méi an der Regioun.
Food can be found almost everywhere you look.	Iesse fënnt ee bal iwwerall wou ee kuckt.
We start again tomorrow morning.	Mir starten muer de Moien nees.
The legislature advocated free speech for all.	De Gesetzgeber huet sech fir fräi Meenungsäusserung fir jiddereen agesat.
It was essential that she buy more food.	Et war essentiell datt si méi Iessen kaaft.
I use the bathroom after smoking.	Ech benotzen d'Buedzëmmer nom Fëmmen.
I brought ice cream and an apple.	Ech hu Glace an en Apel matbruecht.
The horses were tied to the cart.	D'Päerd goufen un de Won gebonnen.
Add a little pepper.	Huelt e bësse Peffer.
There is a waterfall north of here.	Et gëtt e Waasserfall nërdlech vun hei.
The local river was polluted by toxic waste.	De lokale Floss gouf duerch gëfteg Offäll verschmotzt.
Drinking water is probably better than bottled water.	Drénkwaasser ass wahrscheinlech besser wéi Fläsch.
The cow only eats grass.	D'Kéi ësst nëmme Gras.
The decree contains a list of prohibited objects.	Den Dekret enthält eng Lëscht vun verbuedenen Objeten.
A dove pooped softly.	Eng Dauf huet mëll gekackt.
He was still too young to know how life works.	Hie war nach ze jonk fir ze wëssen wéi d'Liewen funktionéiert.
The mad scientist has produced a new animal breed.	De verréckte Wëssenschaftler huet eng nei Déierzucht produzéiert.
A lush park around the building.	E üppige Park ronderëm d'Gebai.
The sheer size of the continent is surprising.	Déi grouss Gréisst vum Kontinent ass iwwerraschend.
A steam whirlwind climbed into the air.	Eng Dampwirbel ass an d'Loft geklommen.
After the building was completed, the architect left.	Nodeems d'Gebai fäerdeg war, ass den Architekt fortgaang.
The volunteers worked hard.	D'Fräiwëlleger hunn fläisseg geschafft.
The verb tense is often ambiguous.	D'Verb ugespaant ass dacks zweedeiteg.
He decided not to return.	Hien huet decidéiert net zréckzekommen.
Her friend had been drinking.	Hire Frënd hat gedronk.
The population declined as winter arrived.	D'Bevëlkerung ass erofgaang wéi de Wanter ukomm ass.
The third baseman tried to reach the ball.	Den drëtte Baseman huet sech ugestrach fir de Ball z'erreechen.
China is currently the largest exporter of food in the world.	China ass de Moment de gréissten Exporteur vu Liewensmëttel op der Welt.
Southern people tend to be more superstitious than northern ones.	Süd Leit tendéieren méi superstitious wéi Norden.
The retirement age should increase in the future.	De Pensiounsalter soll an Zukunft klammen.
A corn tortilla, please.	Eng Mais Tortilla, wann ech glift.
The Western Hemisphere has more land mass than the East.	Déi westlech Hemisphär huet méi Landmass wéi d'Osten.
He raised the receiver, a mystified expression on his face.	Hien huet den Empfänger opgehuewen, e mystifizéierten Ausdrock op sengem Gesiicht.
He remains convinced that the president is corrupt.	Hie bleift iwwerzeegt datt de President korrupt ass.
Thanks, but you do not have to be there.	Merci, awer Dir musst net do sinn.
It took almost a week to clear the wreck.	Et huet bal eng Woch gedauert fir de Wrack ze läschen.
Her handwriting is very clear.	Hir Handschrëft ass ganz kloer.
Enter your name here.	Schreift Ären Numm hei.
Your ice cream will have a thick texture.	Är Glace wäert eng déck Textur hunn.
His abilities continue to grow.	Seng Fähegkeeten weider wuessen.
A city council declared the temple sacred.	E Gemengerot huet den Tempel als helleg erkläert.
He travels from north to south.	Hie reest vun Norden op Süden.
The lion's roar is heard one kilometer around.	Dem Léiw säi Brühl héiert ee Kilometer ronderëm.
Three of her delicate, pink claws were broken.	Dräi vun hire delikaten, rosa Klauen goufen gebrach.
There was a lot of water.	Et war vill Waasser.
When you turn off the lights, the room becomes dark.	Wann Dir d'Luuchten ausschalt, gëtt de Raum däischter.
People were asked to report if he saw anything suspicious.	D'Leit goufen opgefuerdert ze mellen wann hien eppes verdächteges gesinn huet.
Tell your mom where you are going.	Sot Ärer Mamm wou Dir hi gitt.
He listened to classical music while writing.	Hien huet klassesch Musek gelauschtert wärend hie geschriwwen huet.
The money is responsible for many problems.	D'Sue si fir vill Probleemer zoustänneg.
The modal verb is "should".	D'modal Verb ass "soll".
The fires on the moon are lava flows.	D'Bränn um Mound sinn d'Lavastréim.
The river cuts its way through the rocky terrain.	De Floss schneidt säi Wee duerch de Fiels Terrain.
He took his feelings into account.	Hien huet seng Gefiller berücksichtegt.
Can these sentences stand alone?	Kënnen dës Sätz eleng stoen?
They tried to repair it.	Si hu probéiert et ze reparéieren.
There is no reason to despair.	Et gëtt kee Grond ze verzweifelen.
The only sunflower had no chance.	Déi eenzeg Sonneblummen hat keng Chance.
You have five minutes to reply.	Dir hutt fënnef Minutte fir ze äntweren.
The workers were happy about the news.	D'Aarbechter ware frou iwwer d'Nouvelle.
She learned to make this craft from her mother.	Si huet geléiert dëst Handwierk vun hirer Mamm ze maachen.
I like my father more than my mother.	Ech gläiche mäi Papp méi wéi meng Mamm.
There are two different theories.	Et ginn zwou verschidden Theorien.
They will remain poor.	Si wäerten aarm bleiwen.
He gave no explanation for the fire.	Hien huet keng Erklärung zum Brand ginn.
She smelled of the sea.	Si huet vum Mier geroch.
He plans to study agriculture.	Hie plangt d'Landwirtschaft ze studéieren.
Organic food is becoming more popular every day.	Bio Liewensmëttel gëtt all Dag méi populär.
She ran to her younger cousin for help.	Si huet hire jéngere Cousin zur Hëllef gerannt.
The driver was driving well considering the heavy traffic.	De Chauffer war gutt gefuer, wann een de staarken Trafic berécksiichtegt.
They were followed by a wolf.	Si goufe vun engem Wollef gefollegt.
John is survived by his wife and son.	De John gëtt vu senger Fra a Jong iwwerlieft.
The sword has lost its cutting edge.	D'Schwäert huet seng Schneidkant verluer.
The lady disappointed her criticism.	D'Madame huet hir Kritik enttäuscht.
The jacket had embroidered flowers.	D'Jackett hat bestickte Blummen.
The image is hanging over the coat.	D'Bild ass iwwer de Mantel hänken.
I have a strong intuition that you are hiding something.	Ech hunn eng staark Intuitioun datt Dir eppes verstoppt.
Negotiations were slow.	D'Verhandlunge si lues gaangen.
The snake's venom was used to kill rats.	D'Gëft vun der Schlaang gouf benotzt fir Ratten ëmzebréngen.
She had melted the leaves.	Si hat d'Blieder verschmëlzt.
There are laws to deal with this issue.	Et gi Gesetzer fir mat dësem Thema ze këmmeren.
I am against the proposal.	Ech si géint d'Propositioun.
The room was suffocating.	De Sall war erstéckend.
I told him we needed more money.	Ech hunn him gesot datt mir méi Sue brauche.
His children shot him inconspicuously.	Seng Kanner hunn him onopfälleg gepëtzt.
Soft wind whispered in the trees.	Soft Wand huet an de Beem geflüstert.
More than one billion children lack adequate nutrition.	Méi wéi eng Milliard Kanner feelen adäquat Ernärung.
Why is she so quiet?	Firwat ass si sou roueg?
Many children today do not know where their food comes from.	Vill Kanner wëssen haut net wou hiert Iessen hierkënnt.
This region is famous for its seafood.	Dës Regioun ass berühmt fir seng Seafood.
The officers were very well dressed.	D'Beamte ware ganz gutt gekleet.
The hill was dry and brittle.	Den Hiwwel war dréchen a zerbriechen.
The snow is slowly melting.	De Schnéi schmëlzt lues a lues.
Many families spend their weekend swimming.	Vill Famillen verbréngen hire Weekend Schwammen.
Scientists would welcome new research on this topic.	Wëssenschaftler géifen nei Fuerschung iwwer dëst Thema begréissen.
Most people are happy to flee.	Déi meescht Leit si frou ze flüchten.
The end of the rain this year ruined the harvest	D'Enn vum Reen huet dëst Joer d'Ernte ruinéiert
Did you hear a loud noise last night?	Hutt Dir gëschter Owend en haarde Kaméidi héieren?
The products are stored in a warehouse.	D'Produkter ginn an engem Lagerhaus gelagert.
The world is experiencing rapid population growth.	D'Welt erliewt e séiere Bevëlkerungswuesstem.
The weather is changeable.	D'Wieder ass wiesselhaft.
We recommend building new houses.	Mir recommandéieren nei Haiser ze bauen.
Take the wings of the chicken.	Huelt d'Flilleke vum Poulet.
The rain is heavy.	De Reen ass staark.
Weeds, dead plants, and rocks were mixed together.	Onkraut, dout Planzen, a Fielsen goufen zesummen gemengt.
Are they dancing?	Ginn se danzen?
He agreed that the food was delicious.	Hien huet d'accord datt d'Iessen lecker war.
The party reacted quickly.	D'Partei huet sech séier reagéiert.
The committee is put into action by environmentalists.	De Comité gëtt vun Ëmweltschützer an Aktioun gedréckt.
The anthropomorphic hippos relax on their pool.	Déi anthropomorphesch Hippos entspanen op hirem Schwemm.
My colleague passionately argued for his point of view.	Mäi Kolleg huet passionéiert fir säi Standpunkt argumentéiert.
Some plans have been worked out by experts.	E puer Pläng goufen vun Experten ausgeschafft.
This word can only be used in formal speech.	Dëst Wuert kann nëmmen a formell Ried benotzt ginn.
I packed my lunch as a kid.	Ech hu mäi Mëttegiessen als Kand gepackt.
Summer will fall, and autumn will pass.	De Summer wäert falen, an den Hierscht wäert passéieren.
The student's behavior reflects the school's lack of discipline.	D'Verhalen vum Schüler reflektéiert de Mangel u Disziplin vun der Schoul.
The cats are now independent.	D'Katzen sinn elo onofhängeg.
You do not need to be afraid.	Dir braucht keng Angscht.
A city's infrastructure depends mainly on its roads.	D'Infrastruktur vun enger Stad ass haaptsächlech vu senge Stroossen ofhängeg.
He appreciates education and uses his time wisely	Hie schätzt Ausbildung a benotzt seng Zäit clever
This, however, is impossible to confirm.	Dëst ass awer onméiglech ze bestätegen.
A largely agricultural economy.	Eng gréisstendeels agraresch Wirtschaft.
After an important meeting, the group left.	No enger wichteger Versammlung ass de Grupp fortgaang.
Cleaning the house had become a monotonous daily task.	D'Botzen vum Haus war eng monoton alldeeglech Aarbecht ginn.
In the forest of tall trees stood a modest home.	Am Bësch vun héije Beem stoung e bescheident Heem.
The power suddenly went out, and plunged us into the social darkness.	D'Kraaft ass op eemol ausgaang, an huet eis an d'sozial Däischtert gestierzt.
Then it's quiet.	Duerno ass et roueg.
Then she heard a strange screaming sound.	Dunn huet si e komeschen Gejäiz Toun héieren.
This soil is not suitable for agriculture.	Dës Buedem ass net gëeegent fir Landwirtschaft.
The young man earned a reputation as a miracle worker.	De jonke Mann huet e Ruff als Wonneraarbechter verdéngt.
The bones were stolen and sold.	D'Schanken goufen geklaut a verkaf.
An earthquake struck the area yesterday.	En Äerdbiewen huet dëst Gebitt gëschter getraff.
The leg was broken.	D'Been war gebrach.
The balance was six or seven hundred pounds.	D'Gläichgewiicht war sechs oder siwenhonnert Pond.
She discovered and dug extensively.	Si entdeckt an extensiv gegruewen.
He felt the stirring of fear.	Hien huet d'Rührungen vun der Angscht gefillt.
The mayor was praised by government officials.	De Buergermeeschter gouf vu Regierungsbeamten gelueft.
His offer of friendship was rejected.	Seng Offer vu Frëndschaft gouf refuséiert.
The oligarchs tried to control the whole of society.	D'Oligarche hu probéiert d'ganz Gesellschaft ze kontrolléieren.
We live next door.	Mir wunnen niewendrun.
Ministers met to discuss the issue.	D'Ministeren hu sech getraff fir de Problem ze diskutéieren.
Her speech was often confusing.	Hir Ried war dacks konfus.
They will probably stretch home.	Si wäerte wahrscheinlech heem strecken.
It is essential that every citizen is educated.	Et ass essentiell datt all Bierger gebilt gëtt.
Moving value chains creates social tensions.	Beweegen Wäertketten schafen sozial Spannungen.
The villagers cried uncontrollably.	D'Duerfbewunner hunn onkontrolléiert gekrasch.
I once saw meaningful water there.	Ech hunn do eemol sënnvoll Waasser gesinn.
Yes, this computer is mine.	Jo, dëse Computer ass mäin.
Throttling the division created shortages.	D'Drosselung vun der Divisioun huet Mangel erstallt.
She never misses her appointments.	Si verpasst ni hir Rendez-vousen.
Orders were given orally to the troops.	Uerder goufen mëndlech un d'Truppen ginn.
The conversations are recorded and transmitted.	D'Gespréicher ginn opgeholl an iwwerdroen.
She felt the sun on her face.	Si huet d'Sonn op hirem Gesiicht gefillt.
This region is known for its abundance of pleasant beaches.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Iwwerfloss vun agreabel Plagen.
The task was interrupted by a telephone.	D'Aufgab gouf duerch en Telefon ënnerbrach.
He missed his loved ones.	Hien huet seng Léifsten vermësst.
The children prepared for bed.	D'Kanner hu sech op d'Bett virbereet.
Inflation is spiraling out of control.	D'Inflatioun ass ausser Kontroll spiraléiert.
Imagine you are sitting on a pile of books.	Stellt Iech vir datt Dir op engem Koup Bicher sëtzt.
The cows chew the herd.	D'Kéi kauen d'Kuddel.
The scent was amazing.	Den Doft war erstaunlech.
Most people question the car as capital well.	Meeschte Leit Fro den Auto als Haaptstad gutt.
He jumped at the opportunity.	Hien sprang op d'Geleeënheet.
She should be suffering from mental illness.	Si soll u mentaler Krankheet leiden.
She agreed to travel with a stranger.	Si huet ausgemaach mat engem Frieme ze reesen.
They were their favorite animals.	Si waren hir Liiblingsdéieren.
The hand came in contact with another hand.	D'Hand koum mat enger anerer Hand a Kontakt.
Pueblos dot the arid landscape.	Pueblos dot d'ariden Landschaft.
He touched her knee, gently.	Hien beréiert hirem Knéi, virsiichteg.
A local pastor declared the temple sacred.	E lokale Paschtouer huet den Tempel als helleg erkläert.
Pour a little distilled water into the bowl.	Gitt e bësse destilléiert Waasser an d'Schuel.
He was wandering through the forest.	Hien ass duerch de Bësch wandert.
They cried in fear when the train arrived.	Si hunn Angscht gekrasch wéi den Zuch ukomm ass.
Many people in this region live in poverty.	Vill Leit an dëser Regioun liewen an Aarmut.
The holiday beetle filled the kettle with water.	De Vakanzenkäfer huet de Kettel mat Waasser gefëllt.
There was no trace of exotic perfume in the air.	Et war keng Spuer vun exotesche Parfum an der Loft.
Life in this village is quiet and peaceful.	D'Liewen an dësem Duerf ass roueg a friddlech.
The chapel is the site of many weddings.	D'Kapell ass de Site vu ville Hochzäiten.
We waited to see who would win.	Mir hunn gewaart fir ze kucken wien gewënnt.
The stone was greenish in tone.	De Steen war grénglech am Téin.
She sat down on an elbow.	Si huet sech op en Ielebou gesat.
Some children were sent to bed early.	E puer Kanner goufen fréi an d'Bett geschéckt.
The police were a bit confused.	D'Police war e bëssen duercherneen.
These documents were found hidden in an old box.	Dës Dokumenter goufen an enger aler Këscht verstoppt fonnt.
Raul was used to hard work.	Raul war un haarder Aarbecht gewinnt.
Get it ready in time for dinner.	Hutt et prett an Zäit fir Owesiessen.
So, in balance, the outlook is glum.	Also, am Gläichgewiicht, ass d'Ausbléck glum.
The timetable is on the table.	Den Zäitplang steet op der Tafel.
Salt is used to prevent ice.	Salz gëtt benotzt fir Äis ze vermeiden.
More women became nuns during this era.	Méi Frae goufen Nonnen während dëser Ära.
The clouds have disappeared into the setting sun.	D'Wolleken sinn an d'ënnergaang Sonn verschwonnen.
The towers of the cathedral dominate the town square.	D'Tierm vun der Kathedral dominéieren d'Stadplaz.
The government has promised to improve security in the city.	D'Regierung huet versprach d'Sécherheet an der Stad ze verbesseren.
They sat quietly, lost in thought.	Si souzen roueg, a Gedanken verluer.
The incident happened at the bus stop.	Den Tëschefall ass um Busarrêt geschitt.
The party leader's son was famous throughout the province.	De Jong vum Parteichef war berühmt an der ganzer Provënz.
His hands and feet were covered with large lumps.	Seng Hänn a Féiss ware mat grousse Knollen bedeckt.
Hesitantly, she pushed the door open.	Zéckt, si huet d'Dier op gedréckt.
A female spider spins a naked web to catch insects.	Eng weiblech Spann dréit e plakeg Web fir Insekten ze fangen.
After washing, give your clothes one last wash in the detergent.	Nom wäschen, gitt Är Kleeder eng lescht wäschen am Detergent.
How beautiful!	Wéi schéin!
The cassowary is the largest bird in the world.	De Kasuar ass de gréisste Vugel vun der Welt.
We would have built a devil around the dam.	Mir hätten en Däiwel ronderëm den Däich gebaut.
Fourteen countries came together to launch the project.	Véierzéng Länner hu sech zesumme komm fir de Projet ze lancéieren.
We listened to old stories.	Mir hunn al Geschichten nogelauschtert.
Ancient history research is fun.	Antik Geschicht Fuerschung ass Spaass.
A safety box has been found which threatens the security.	Eng Sécherheetskëscht gouf fonnt, déi d'Sécherheet menacéiert.
The city was famous for its handmade goods.	D'Stad war berühmt fir handgemaachte Wueren.
The fisherman did little against the strong current.	De Fëscher huet sech wéineg géint de staarke Stroum gemaach.
The frost melted in the morning.	De Frascht huet de Moien geschmolzelt.
The skater lost both her teammates in the collision.	D'Skaterin huet bei der Kollisioun souwuel hir Teamkollegen verluer.
The farmers guide you through the forest.	D'Bauere féieren Iech duerch de Bësch.
Bring the water to a boil.	Bréngt d'Waasser zum Kachen.
A pleasant smell of fish flew into the air.	En agreabele Geroch vu Fësch ass an d'Loft gelaf.
The princess was obliged to do her duty.	D'Prinzessin war verflicht hir Pflicht ze maachen.
The water becomes hot when it evaporates.	D'Waasser gëtt waarm wann et verdampft.
Freezing temperatures were reported in the area.	Gefréierst Temperaturen goufen an der Géigend gemellt.
The industry is facing a severe shortage.	D'Industrie steet virun engem schwéiere Mangel.
You have to give great value to relationships.	Dir musst e grousse Wäert fir Bezéiungen ginn.
Bring in all the eggs, please.	Bréngt all d'Eeër an, wann ech glift.
Playing in this park is forbidden.	Spillen an dësem Park ass verbueden.
We still need to understand gravity.	Mir mussen nach d'Schwéierkraaft verstoen.
This ladder is very old.	Dës Leeder ass ganz al.
The sea was calm and the air was clear.	D'Mier war roueg an d'Loft war kloer.
The stranger laughed at him.	De Friemen huet him gelaacht.
The story, however, is metaphorical.	D'Geschicht ass awer metaphoresch.
We need a ruler.	Mir brauchen en Herrscher.
Porridge must be stirred for at least three minutes.	Porridge muss op d'mannst dräi Minutten gerührt ginn.
He has many jealous enemies.	Hien huet vill jalous Feinde.
With a frightened potato, the dragon fired fire.	Mat engem ängschtleche Gromperen huet den Draach Feier otem.
The walls were decorated with vines.	D'Maueren goufen mat Rebe dekoréiert.
The stealthy thief climbed into the house.	De stealthy Déif ass an d'Haus geklommen.
His car was parked in the driveway.	Säin Auto stoung an der Fuert geparkt.
Try nothing too taxing.	Probéiert näischt ze steierlech.
I found her wandering lost in the desert.	Ech hunn hir wandert verluer an der Wüst fonnt.
It was a beautiful day for a garden party.	Et war e schéinen Dag fir eng Gaardefeier.
The politician's speech was interrupted by loud protests.	Dem Politiker seng Ried gouf mat lauter Protester ënnerbrach.
He then got into his car.	Hien ass dunn an säin Auto geklommen.
The monkey swims down the tree.	Den Af schwëmmt de Bam erof.
A gust of wind almost lit the candle.	E Wandstéiss huet d'Käerz bal ausgeléist.
She dyed her hair a deep, rich blue.	Si huet hir Hoer eng déif, räich blo gefierft.
It was a robust, elusive animal.	Et war e robustt, elusivt Déier.
The factory was permanently closed.	D'Fabréck gouf permanent zougemaach.
The report was circulated to all members.	De Bericht gouf un all Memberen zirkuléiert.
The serial killer tried to kill his victim.	De Seriemäerder huet probéiert seng Affer ëmzebréngen.
There is a direct proportional relationship.	Et gëtt eng direkt proportional Relatioun.
Every wrestling match is dangerous.	All Wrestling Match ass geféierlech.
He did not like to travel.	Hien huet reesen net gär.
The truck was traveling along a narrow road.	De Camion war laanscht eng schmuel Strooss ënnerwee.
He walked around to the far side of the garden.	Hien ass ronderëm op déi wäit Säit vum Gaart gaang.
She will be in the audience later tonight.	Si wäert spéider den Owend am Publikum sinn.
An plea to stop this murder.	E Plädoyer fir dëse Mord ze loossen.
Her red lips curled into a slight smile.	Hir rout Lëpsen hu sech an e liichte Laachen gekrauselt.
Only seven streets from the village.	Nëmme siwe Stroossen aus dem Duerf.
He spoke slowly and carefully.	Hien huet lues a virsiichteg geschwat.
Ten of the men were injured in the accident.	Zéng vun de Männer goufe beim Accident blesséiert.
Integral calculation is a branch of calculation.	Integral Berechnung ass eng Branche vum Berechnung.
The skull definitely had signs of becoming chewy.	De Schädel hat definitiv Unzeeche vu knaschteg ze ginn.
They climbed to the top	Si sinn op den Héichpunkt geklommen
After all, everyone has the right to express their opinion.	Jiddereen huet schliisslech d'Recht seng Meenung auszedrécken.
All sorts of merchants have set up shop.	All Zort vun Händler hunn e Buttek opgeriicht.
Your plane blew up, and everyone died.	Äre Fliger ass opgeblosen, a jiddereen ass gestuerwen.
They refused to surrender.	Si hu refuséiert sech ofzeginn.
We woke up when the sun rose.	Mir sinn erwächt wéi d'Sonn opgestan ass.
The gleam disappeared from her face.	De Glanz ass aus hirem Gesiicht verschwonnen.
Never make short cuts when cooking.	Maacht ni Kuerzschnëtt beim Kachen.
He is destined to be successful in life.	Hien ass bestëmmt am Liewen erfollegräich ze sinn.
None of these things are true.	Keng vun dëse Saachen stëmmt.
We are rather short on raw materials.	Mir si éischter knapp u Matière première.
He is standing in front of the door.	Hie steet virun der Dier.
The chipmunk bit the apple.	De Chipmunk huet den Apel gebass.
She was always full of stories.	Si war ëmmer voller Geschichten.
His muscles bulge under the fabric.	Seng Muskelen bulten ënner dem Stoff.
Finally he got his way.	Schliisslech krut hien säi Wee.
The manager had absolutely no choice.	De Manager hat absolut keng Wiel.
Collective farmers have long been privatized.	D'Kollektivbaueren si scho laang privatiséiert.
Look at us there.	Sicht eis do.
They said the prisoners had fled.	Si soten, datt d'Gefaange geflücht waren.
Only sparsely populated areas retain that reputation.	Nëmmen dënn bewunnt Gebidder behalen dee Ruff.
The roses were in bloom.	D'Rose waren a Bléi.
The two ships were close to each other.	Déi zwee Schëffer ware no bei sech.
My new boss is quite demanding.	Mäin neie Chef ass zimlech exigent.
The fifth house was always neglected.	De fënneften Haus war ëmmer vernoléissegt.
Many people are afraid of the dark.	Vill Leit hunn Angscht virum Däischtert.
Try to use accurate measurements.	Probéiert genee Miessunge ze benotzen.
Put the flour in a bowl.	Maacht d'Miel an eng Schossel.
Because it has the ability to rust other metals.	Well et huet d'Fähegkeet aner Metaller Rust ze maachen.
Some children in the small village survived in adulthood.	Puer Kanner am klengen Duerf hunn am Erwuessenen iwwerlieft.
Children often fall from its branches.	Kanner falen dacks vu senge Branchen.
She is currently working on her own book.	Si schafft elo un hirem eegene Buch.
The milk was solid and crunchy.	D'Mëllech war zolidd a knaschteg.
His clothes were covered with rose.	Seng Kleeder ware vu Rous bedeckt.
He is an honest man.	Hien ass en éierleche Mann.
Another passerby had fun.	En anere Passant huet dee Spaass gemaach.
The water is flat and cold.	D'Waasser ass flaach a kal.
The ant has a loud exoskeleton.	D'Ant huet en haart Exoskeleton.
Most bridges are concrete.	Déi meescht Brécke si konkret.
Many inventions were developed by men during this time.	Vill Erfindunge goufe vu Männer während dëser Zäit entwéckelt.
He was angry.	Hie gouf rosen.
Two or three expensive houses were built.	Zwee oder dräi deier Haiser sinn entstanen.
Tickling the girl is no fun.	D'Meedchen ze tickelen ass kee Spaass.
The planets orbit the sun.	D'Planéiten ëmkreest d'Sonn.
He sat in the front row, taking notes.	Hien souz an der éischter Rei, Notizen gemaach.
In the spring, the maples explode with color.	Am Fréijoer explodéieren d'Ahorn mat Faarf.
Meteorologists use the satellite to study the atmosphere.	Meteorologe benotzen de Satellit fir d'Atmosphär ze studéieren.
Lincoln was a tall, slender man.	Lincoln war e groussen, schlanke Mann.
Souls nest inside plants.	Seelen nest bannent Planzen.
The children played happily in the forest.	D'Kanner hunn am Bësch glécklech gespillt.
She had what she thought was a desirable job.	Si hat wat si geduecht war eng wënschenswäert Aarbecht.
Some robots are autonomous.	E puer Robotere sinn autonom.
The city council governs the city.	De Gemengerot regéiert d'Stad.
This kid freaks me out a bit.	Dëst Kand freaks mech e bëssen aus.
There is little else to do.	Et gëtt wéineg anescht ze maachen.
The water level of the river has dropped significantly.	De Waasserstand vum Floss ass däitlech erofgaang.
She poured boiling water on the plate.	Si huet kochend Waasser op d'Plack gegoss.
Old trees grow well in alkaline soils.	Al Beem wuessen gutt an alkalesche Buedem.
This morning it was cold but bright.	Haut de Moien ass kal awer hell opgeblosen.
A very large number of people voted for the party.	Eng ganz grouss Zuel vu Leit hunn d'Partei gewielt.
Birds migrate south every winter.	Villercher migréieren all Wanter Süden.
There are only a few women at this table.	Et ginn nëmmen e puer Fraen op dësem Dësch.
Politicians try to deceive the public with empty promises.	Politiker probéieren de Public mat eidele Verspriechen ze täuschen.
It was a struggling student community.	Et war eng kämpft Studentegemeinschaft.
Few drivers were injured in the accidents.	Bei den Accidenter goufe wéineg Chauffeuren blesséiert.
Unstable soil would make road construction difficult.	Onstabile Buedem géif d'Stroossebau schwéier maachen.
He was extremely angry.	Hie war extrem rosen.
Add the water slowly, stirring after each addition.	Füügt d'Waasser lues a lues a rührt no all Zousatz.
She showed no apparent emotion.	Si huet keng scheinbar Emotiounen gewisen.
The young man looked like a movie star.	De jonke Mann huet ausgesinn wéi e Filmstar.
Windows represent our unbroken connections with the outside world.	Fënstere representéieren eis ongebrach Verbindunge mat der Äussewelt.
Rainwater is collected and used for drinking.	Reewaasser gëtt gesammelt a benotzt fir ze drénken.
Peter declined to comment on her wedding plans.	De Peter huet refuséiert hir Hochzäitspläng ze kommentéieren.
They started making breakfast.	Si hunn ugefaang Frühstück ze maachen.
The farmer planted some wheat.	De Bauer huet e bësse Weess gepflanzt.
Animals and plants rely on water to survive.	Déieren a Planzen vertrauen op Waasser fir z'iwwerliewen.
There's a clock on the wall.	Et ass eng Auer op der Mauer.
The autopsy revealed that she died of a heart attack.	D'Autopsie huet verroden datt si un engem Häerzinfarkt gestuerwen ass.
His questions were ingenious.	Seng Froen ware genial.
He has a lot of money	Hien huet vill Suen
How to grow roses in a large pot?	Wéi wuessen Rosen an engem grousse Pot?
What happened shocks the nation.	Wat geschitt ass schockéiert d'Natioun.
The officer laughed as the boy arrived.	De Beamten huet gelaacht wéi de Jong ukomm ass.
He worked as a history teacher.	Hien huet als Geschichtsproff geschafft.
The plant was poisoned.	D'Planz gouf vergëft.
Over time, he became less active in politics.	Mat der Zäit ass hie manner aktiv an der Politik ginn.
His son was ill, so he brought him medication.	Säi Jong war krank, also huet hien him Medikamenter bruecht.
She looked into the distance.	Si huet an d'Distanz gekuckt.
The hit song quickly climbed the charts.	Den Hit Lidd ass séier an d'Charts geklommen.
Passengers were stranded for almost a week.	Passagéier ware bal eng Woch gestrand.
The patient died three days later.	De Patient ass dräi Deeg méi spéit gestuerwen.
He praised her.	Hien huet op hatt geluewt.
So she opened the clasps of the necklace.	Also huet si d'Klammern vun der Halskette opgemaach.
It was a time to eat, drink and have fun.	Et war eng Zäit fir ze iessen, ze drénken a lëschteg ze sinn.
These animals did badly.	Dës Déieren hunn et schlecht gemaach.
The volatile white cotton feels pleasant to the touch.	Déi onbestänneg wäiss Baumwolle fillt sech agreabel ze beréieren.
The mixture should be thick enough to keep its shape.	D'Mëschung soll déck genuch sinn fir seng Form ze halen.
The area is famous for its beautiful autumn leaves.	D'Géigend ass berühmt fir seng schéin Hierschtblat.
Glass is heavy but fragile.	Glas ass schwéier, awer fragil.
Our plan is to arrive early.	Eise Plang ass fréi ze kommen.
He ordered us to move.	Hien huet eis bestallt ze plënneren.
The bike has no brakes.	De Vëlo huet keng Bremsen.
She kept two small pets as pets in her shop.	Si huet zwee kleng Hausdéieren als Hausdéieren an hirem Geschäft gehal.
He called sick to go fishing.	Hien huet sech krank ugeruff fir ze fëschen.
The food intensifies when it cools down in the fridge.	D'Liewensmëttel verstäerkt wann se am Frigo ofkillt.
Major changes are predicted in the southern hemisphere.	Grouss Ännerunge sinn op der Südhallefkugel virausgesot.
This is a modern hotel, not a hostel.	Dëst ass e modernen Hotel, net en Hostel.
Language plays a key role in cognitive development.	Sprooch spillt eng Schlësselroll an der kognitiver Entwécklung.
The mall is ruined.	Den Akafszentrum ass futti gemaach.
The military enjoys special tax breaks.	D'Arméi genéisst speziell Steiererliichterungen.
Accounts of the revolution are gloomy.	Konte vun der Revolutioun sinn düster.
The journey will take several hours.	D'Rees wäert e puer Stonnen huelen.
The students sat quietly signaling to each other.	D'Schüler souzen sech roueg géigesäiteg ze signaliséieren.
She started reading a coffee table book about cats.	Si huet ugefaang e Kaffisdëschbuch iwwer Kazen ze liesen.
Only one word was spoken.	Nëmmen ee Wuert gouf geschwat.
The man appears to stare blankly into space.	De Mann erschéngt eidel an de Weltraum ze staren.
The branches of the tree wound gently in the air.	D'Branchen vum Bam hu sech sanft an der Loft gewéckelt.
He dreamed of traveling far and wide.	Hien huet gedreemt a wäit Lännereien ze reesen.
Theo likes to play chess.	Den Theo spillt gär Schach.
The seal was broken when it was opened.	De Siegel war gebrach wéi et opgemaach gouf.
They crossed the street and turned left.	Si sinn iwwer d'Strooss gaangen an hu lénks geholl.
Scientists have many ways to measure happiness.	Wëssenschaftler hu vill Weeër fir Gléck ze moossen.
The quality of the neighborhood here is poor.	D'Qualitéit vun de Noperschaftsverhältnisser hei ass schlecht.
He gladly helped in the town council.	Hien huet gären am Gemengerot gehollef.
These boots are too tight.	Dës Stiwwelen sinn ze knapp.
People generally do not travel to the moon.	D'Leit reesen allgemeng net op de Mound.
The waves crashed against the rocks.	D'Wellen hunn sech géint d'Fielsen geschloen.
A red is a cross that hangs in a church.	E Roude ass e Kräiz dat an enger Kierch hänkt.
She's back to the store the next day.	Si ass den nächsten Dag zréck an de Buttek.
Investigators carefully searched the premises.	D'Enquêteuren hunn d'Raimlechkeete virsiichteg duerchsicht.
The courier was constantly driving through the snow.	De Courrier ass stänneg duerch de Schnéi gefuer.
Trans fats are harmful to your heart.	Transfetter si schiedlech fir Äert Häerz.
Socioeconomic classes rely on charity.	Sozioekonomesch Klassen vertrauen op Charity.
The curtain slowly rose.	De Rido ass lues eropgaang.
Apples, pears and oranges are plentiful.	Äppel, Birnen an Orangen si vill.
The government should distribute funds specifically for domestic development.	D'Regierung soll Fongen speziell fir Inland Entwécklung verdeelen.
He has such patience.	Hien huet esou Gedold.
This table illustrates the high growth of the company.	Dësen Dësch illustréiert den héije Wuesstum vun der Firma.
He laid the book on the table.	Hien huet d'Buch op den Dësch geluecht.
Research has shown that stress increases the likelihood of illness.	Fuerschung huet gewisen datt Stress d'Wahrscheinlechkeet vu Krankheet erhéicht.
The policeman apologized and responded.	De Polizist huet entschëllegt an huet geäntwert.
I was amazed.	Ech war erstaunt.
These experiences opened his mind.	Dës Erfahrungen hunn säi Geescht opgemaach.
The puppy howled and barked playfully.	De Welpen huet spilleresch gejaut a geknuppt.
The soup is too hot.	D'Zopp ass ze waarm.
He liked to talk about childhood.	Hien huet gär vu Kandheet geschwat.
The farmer had a small machine to collect the crops.	De Bauer hat eng kleng Maschinn fir d'Ernten ze sammelen.
People have been celebrating this holiday for a long time.	D'Leit hunn dës Vakanz laang gefeiert.
The country is struggling with its economic difficulties.	D'Land kämpft mat senge wirtschaftleche Schwieregkeeten.
The mountains are close by.	D'Bierger sinn no bei.
There was no other alternative.	Et gouf keng aner Alternativ.
The storm may continue until tomorrow morning.	De Stuerm kann bis muer de Moien weidergoen.
Recent economic contraction has brought much misery.	Rezent wirtschaftlech Kontraktioun huet vill Misère bruecht.
These experiments have shown that gravity is real.	Dës Experimenter hunn bewisen datt d'Schwéierkraaft wierklech ass.
She struggled with emotions that made no sense.	Si huet mat Emotiounen gekämpft déi kee Sënn gemaach hunn.
The clouds were thick and predictable.	D'Wolleken waren déck a virausgesot.
The climate here is generally very pleasant.	D'Klima hei ass allgemeng ganz agreabel.
The same thing happens with music.	Datselwecht geschitt mat der Musek.
We must offer it our sympathy.	Mir mussen et eis Sympathie bieden.
She bought some new hats.	Si huet e puer nei Hutt kaaft.
The old woman pointed to a house in the distance.	Déi al Fra huet op en Haus an der Distanz gewisen.
The graces raised their heads, and sounded alarms.	D'Grees hunn de Kapp opgehuewen, an hunn Alarm geruff.
To reduce their dependence on coal, villagers plant bamboo.	Fir hir Ofhängegkeet op Kuel ze reduzéieren, planzen Dierfer Bambus.
The millionaire's hair is gold and color.	Dem Millionär seng Hoer si Gold a Faarf.
The older man turned around and left.	Den eelere Mann huet sech ëmgedréit an ass fortgaang.
The garden, dirty and overgrown with weeds, was neglected.	De Gaart, dreckeg a mat Onkraut iwwerwältegt, gouf vernoléissegt.
This shows that societies have devalued women.	Dëst weist datt d'Gesellschaften Fraen devaluéiert hunn.
Do not make too much noise.	Maacht net ze vill Kaméidi.
This bed is not currently made.	Dëst Bett ass am Moment net gemaach.
The path is covered with beautiful trees.	De Wee ass mat schéine Beem bedeckt.
No conversations here.	Keng Gespréicher hei.
The field was covered with snow.	D'Feld war mat Schnéi bestrooft.
Some critics have argued that it was time to dump her.	E puer Kritiker hu behaapt datt et Zäit wier se ofzeginn.
He collected acorns as a boy.	Hien huet als Jong Eikelen gesammelt.
The monkey took the vine with his hands and feet.	Den Af huet d'Rebe mat Hänn a Féiss geholl.
The fruit could be eaten, stored for months.	D'Fruucht konnt giess ginn, fir Méint gespäichert ginn.
She asked everyone to leave the room.	Si huet jidderee gefrot de Raum ze verloossen.
The long stem is closed by a yellow flower.	De laange Stamm ass vun enger gieler Blummen zougemaach.
The crowd was on its feet.	D'Spectateure ware ronderëm.
The storm cried out.	De Stuerm huet gekrasch.
The boy was expelled from school.	De Jong gouf aus der Schoul verdriwwen.
This piece of furniture is a very strong wobbly table.	Dëst Miwwelstéck ass e ganz staarken wackelegen Dësch.
The foundation actually supports a number of schools with scholarships.	D'Stëftung ënnerstëtzt tatsächlech eng Zuel vu Schoule mat Stipendien.
She prefers to sleep in the summer.	Si schléift léiwer am Summer.
Her parents left last year.	Hir Elteren verloossen d'lescht Joer.
She complained that no one was listening to her suggestions.	Si huet beschwéiert datt keen op hir Virschléi lauschtert.
The wise old woman was smart.	Déi weis al Fra war schlau.
The animals were well cared for.	D'Déiere ware gutt versuergt.
He was charged with the murder of his sister.	Hie gouf wéinst dem Mord vu senger Schwëster reprochéiert.
He was alone in a dark, thick room.	Hie war eleng an engem donkelen, décke Raum.
He arrived early for the interview.	Hien ass fréi fir den Interview ukomm.
Birmingham is known for its glorious architecture.	Birmingham ass bekannt fir seng glorräich Architektur.
The highway was clogged with vehicles.	D'Autobunn war mat Gefierer verstoppt.
At best he will be missed.	Am beschten wäert hien vermësst ginn.
These pills are safe.	Dës Pillen si sécher.
I hope you are proud of yourself.	Ech hoffen Dir sidd stolz op Iech selwer.
The trees sway as the wind blows.	D'Beem wackelen wéi de Wand bléist.
The chef made good food.	De Kach huet gutt Iessen gemaach.
He looked at the ceiling, his face full of questions.	Hien huet op d'Plafong gekuckt, säi Gesiicht voller Froen.
The team leaders discussed the tactics.	D'Equipe Leader hunn d'Taktik diskutéiert.
New members were only accepted under certain conditions.	Nei Membere goufen nëmmen ënner bestëmmte Konditiounen ugeholl.
Millions of tons of meat are consumed every year.	Millioune Tonnen Fleesch ginn all Joer verbraucht.
Inflation has risen sharply this year.	D'Inflatioun ass dëst Joer staark geklommen.
Goblins are clanish and evil	Goblins sinn clanish a béis
The activities of the organization affect the quality of drinking water.	D'Aktivitéite vun der Organisatioun beaflossen d'Drénkwaasserqualitéit.
The Lord filled his fields with barley, wheat, and flax.	Den Här huet seng Felder mat Gerste, Weess a Lein gesaat.
My home is close to the lake.	Mäin Heem ass no beim Séi.
Recently, the government has taken drastic measures to combat corruption.	Viru kuerzem huet d'Regierung drastesch Moossname getraff fir d'Korruptioun ze bekämpfen.
Police could not undergo the Protests.	D'Police konnt d'Demonstranten net ënnerhalen.
He applauds his wife's perfect performance.	Hien applaudéiert seng Fra seng perfekt Leeschtung.
Oil, supermarkets and sports stadiums.	Ueleg, Supermarchéen a Sportstadien.
You can find it in my study.	Dir fannt et a menger Etude.
My sister is vegetarian.	Meng Schwëster ass vegetaresch.
His mother showed him what to do.	Seng Mamm huet him gewisen, wat ze maachen.
She is an expert at making sushi.	Si ass en Expert fir Sushi ze maachen.
Her mind began to wander.	Hire Geescht huet ugefaang ze wandelen.
She asked what was wrong.	Si huet gefrot wat falsch war.
They were angry because they could not pay their bill.	Si ware rosen, well se hir Rechnung net konnte bezuelen.
The mall was full of people.	Den Akafszenter war voll vu Leit.
Nearly half a million soldiers died in the war.	Bal eng hallef Millioun Zaldoten sinn am Krich gestuerwen.
The rebels fought for their freedom.	D'Rebelle hu fir hir Fräiheet gekämpft.
This paper was published this month.	Dëse Pabeier gouf dëse Mount publizéiert.
Their ship sank a short distance from the coast.	Hiert Schëff ass eng kuerz Distanz vun der Küst ënnergaangen.
The students met next to the sports field.	D'Schüler hu sech nieft dem Sportsfeld getraff.
Passengers were ordered to calm down.	D'Passagéier kruten Uerder ze berouegen.
I'm interested to see more.	Ech sinn interesséiert méi ze gesinn.
She smelled his body.	Si huet säi Kierper geroch.
These musical motifs are often repeated.	Dës musikalesch Motiver ginn dacks widderholl.
Is it done?	Gëtt et gemaach?
These students are very bright.	Dës Schüler si ganz hell.
He would be unlikely to be invited.	Hie wier onwahrscheinlech invitéiert ginn.
Small quantities of mercury are present in the Earth's crust.	Kleng Quantitéite Quecksilber sinn an der Äerdkrust präsent.
The wine is smooth and refreshing.	De Wäin ass glat an erfrëschend.
Timely intervention could prevent a catastrophe.	Eng fristgerecht Interventioun kéint eng Katastroph vermeiden.
He was obliged to resort to this method of transportation.	Hie war verflicht op dës Method vum Transport ze gräifen.
Some things were simple, but some were too complicated.	E puer Saache waren einfach, awer e puer waren ze komplizéiert.
The texture should not be too thin.	D'Textur soll net ze dënn sinn.
She buys a small glass fish bowl.	Si kaaft eng kleng Glas Fësch Schossel.
Eventually, people began to appreciate the work.	Schlussendlech hunn d'Leit ugefaang d'Aarbecht ze schätzen.
It is the leading cause of death in the country.	Et ass déi Haaptursaach vum Doud am Land.
Called by the king, she arrived seven days later.	Geruff vum Kinnek, si koum siwe Deeg méi spéit.
The vice president urged people to continue recycling.	De Vizepresident huet d'Leit opgefuerdert weider ze recycléieren.
Golden pheasants frolic in the forest.	Gëlle Fasanen fréckelen am Bësch.
Some people believe that a foreign language is easy.	E puer Leit gleewen datt eng Friemsprooch einfach ass.
We need an ax, a saw and a hull.	Mir brauchen eng Axt, eng Séi an eng Hül.
The manuscript was poorly copied.	D'Manuskript war schlecht kopéiert.
The pastor came quickly to the church.	De Paschtouer koum séier an d'Kierch.
He made a face at her but said nothing.	Hien huet e Gesiicht op hatt gemaach, awer näischt gesot.
Agata has few friends.	Agata huet wéineg Frënn.
He is a citizen of the world.	Hien ass e Bierger vun der Welt.
The wolf attacked the roof.	De Wollef huet den Daach ugegraff.
Her aunt surprised her with a visit.	Hir Tatta huet si mat engem Besuch iwwerrascht.
The Dhow sailed into the harbor	Den Dhow ass an den Hafen gesegelt
She tasted the puffball, hated it.	Si huet de Puffball geschmaacht, et haassen.
Her hunger for life inspired many.	Hiren Honger no Liewen huet vill inspiréiert.
The villagers gathered around the television.	D'Duerfbewunner hu sech ronderëm d'Televisioun versammelt.
She was in her first fashion design contest.	Si war an hirem éischte Moudedesign Concours.
Shamans can be male or female.	Shamans kënne männlech oder weiblech sinn.
Successful treatment depends on the early diagnosis.	Erfollegräich Behandlung hänkt vun der fréicher Diagnos of.
what did you say	Wat hues du gesot?
Our newspaper is very informative.	Eis Zeitung ass ganz informativ.
The trek lasted all day.	Den Trek huet de ganzen Dag gedauert.
She is unusually large.	Si ass ongewéinlech grouss.
The garden was full of vibrant color.	De Gaart war voller liewege Faarf.
Fire breaks out on a mountain.	Feier brécht op engem Bierg aus.
The technology industry has surpassed all others.	D'Technologieindustrie huet all aner iwwerschratt.
The waitress served the stranger soup.	D'Kelnerin huet dem Frieme Zopp zerwéiert.
In the east the sun rises.	Am Osten geet d' Sonn op.
The truth of the documents is uncertain.	D'Wahrheet vun den Dokumenter ass onsécher.
This restaurant serves traditional local cuisine.	Dëse Restaurant zerwéiert traditionell lokal Kichen.
She decided to pack her bags.	Si huet decidéiert hir Poschen ze paken.
The milk had become sour.	D'Mëllech war sauer ginn.
Her faces were pale and her hands were shaking.	Hir Gesiichter ware blass an d'Hänn hunn gerëselt.
The city has become a tourist attraction.	D'Stad ass eng touristesch Attraktioun ginn.
The ball is ricocheted by the pot and is rolled away.	De Ball ass vum Potto rikochéiert an ass fort gerullt.
In addition, his proposals were rejected.	Ausserdeem goufen seng Propositioune refuséiert.
The dream is broken.	Den Dram ass gebrach.
Studies have confirmed this problem.	D'Studien hunn dëse Problem bestätegt.
Vegetables were rarely eaten during this period.	Geméis gouf selten an dëser Period giess.
Two evolved species evolved independently.	Zwee evoluéiert Arten hunn onofhängeg entwéckelt.
The forest was quiet, managed only by the gentle wind.	De Bësch war roueg, nëmmen duerch de mëlle Wand geréiert.
Water vapor absorbs infrared radiation.	Waasserdamp absorbéiert Infraroutstrahlung.
He was covered with bruises.	Hie war mat Plooschteren bedeckt.
The phenomenon was particularly striking in winter.	De Phänomen war besonnesch am Wanter opfälleg.
They can always go faster than the wind.	Si kënnen ëmmer méi séier wéi de Wand.
Protection orders restrict the movements of home abusers.	Schutzbestellunge beschränken d'Bewegunge vun Hausmëssbraucher.
I started writing this column a year ago.	Ech hunn ugefaang dës Kolonn virun engem Joer ze schreiwen.
Take them out of the house from time to time.	Huelt se vun Zäit zu Zäit aus dem Haus.
Let's find another place to eat.	Loosst eis soss eng Plaz fannen fir z'iessen.
Due to a lack of resources, tourism is developing cautiously here.	Wéinst Mangel u Ressourcen entwéckelt sech den Tourismus hei virsiichteg.
A hormone is a chemical messenger.	En Hormon ass e chemesche Messenger.
He is always someone else's fault.	Hien ass ëmmer anerer Schold.
Help! 	Hëllef!
help! 	hëllefen!
anyone help us!	iergendeen hëlleft eis!
A proposal to centralize power.	Eng Propositioun fir d'Muecht ze zentraliséieren.
We do not need too many eggs.	Mir brauchen net ze vill Eeër.
Unfortunately, this food is really expensive.	Leider ass dëst Iessen wierklech deier.
Blue Jay flew in, screaming loudly.	De bloe Jay ass era geflunn, haart kräischen.
How exactly do you melt chocolate?	Wéi genau schmëlzt Dir Schockela?
It ran away as it saw us.	Et ass fortgelaf wéi et eis gesinn huet.
The clouds turn lazy over the dark morning sky	D'Wolleken dréien faul iwwert den däischteren Moienhimmel
She pulled at him, whispering.	Si huet sech op hien gezunn, geflüstert.
He can not eat properly.	Hie kann net richteg iessen.
You take these pills before meals.	Dir huelt dës Pillen virum Iessen.
The doll is dyed with rose.	D'Popp ass mat Rous gefierft.
Visit the capital of the city.	Besicht d'Haaptplaz vun der Stad.
He added a spoonful of honey.	Hien huet e Läffel Hunneg bäigefüügt.
She clapped her feet against the floor.	Si huet mat de Féiss géint de Buedem geklappt.
She heard his whistle, but did not turn around.	Si huet säi Pfeif héieren, awer huet sech net ëmgedréit.
Three festivals are held each year in that temple.	Dräi Fester ginn all Joer an deem Tempel ofgehalen.
This figure is a bit confusing.	Dës Figur ass e bësse konfus.
They came with sirens that rang in the distance.	Si koumen mat Sirenen, déi an der Distanz gejaut hunn.
My fingers were numb from cold.	Meng Fanger waren numm vu Keelt.
It contains some preliminary chapters.	Et enthält e puer virleefeg Kapitelen.
She arrived home late.	Si ass spéit doheem ukomm.
She x xered the window.	Si huet d'Fënster x xéiert.
Once upon a time, humans invented the wheel.	Eemol hunn d'Mënschen d'Rad erfonnt.
A blood test can detect this disease.	E Bluttest kann dës Krankheet entdecken.
The unions organized demonstrations.	D'Gewerkschaften hunn Demonstratiounen organiséiert.
I'll give you a hand if you can pick this up.	Ech ginn Iech eng Hand wann Dir dës ophiewe kënnt.
She is not attending classes this semester.	Si ass dëst Semester net un d'Coursen.
The signs of summer are everywhere.	D'Zeeche vum Summer sinn iwwerall.
This magnetic storm is accumulating.	Dëse magnetesche Stuerm sammelt sech.
A plume of steam fell from the exhaust.	E Plum vun Damp huet aus dem Auspuff gefall.
The government treats some citizens better than others.	D'Regierung behandelt e puer Bierger besser wéi anerer.
He quickly hid the book behind his back.	Hien huet d'Buch séier hannert sengem Réck verstoppt.
Enriched her life, she promised herself.	Hir Liewen beräichert, huet si sech selwer versprach.
The man observed the deer in the distance.	De Mann huet den Hirsch an der Distanz observéiert.
Air pollution exacerbates this problem.	Loftverschmotzung verschlechtert dëse Problem.
The sound of a siren interrupted his reverie.	De Sound vun enger Sirène huet seng Reverie ënnerbrach.
That really was not my idea of ​​fun.	Dat war wierklech net meng Iddi vu Spaass.
This diet really worked for me.	Dës Diät huet wierklech fir mech geschafft.
The cast was happy with the news.	D'Besetzung war frou mat der Neiegkeet.
They went through the water's edge.	Si sinn duerch d'Waasserrand gaangen.
She heard the pounding steps of the pursuers.	Si huet d'poundend Schrëtt vun de Verfolger héieren.
The soldiers are back in their unit.	D'Zaldoten sinn zréck an hir Eenheet.
The bell rang through the village.	D'Klack huet duerch d'Duerf geklongen.
The automotive industry uses steel extensively.	D'Automobilindustrie benotzt Stahl extensiv.
The miner's work is hard, but he's well paid.	Dem Miner seng Aarbecht ass schwéier, awer hien ass gutt bezuelt.
They sent their army to the heart of the battle.	Si hunn hir Arméi an d'Häerz vun der Schluecht geschéckt.
The boy ran inside.	De Jong ass bannen gelaf.
That building is now an empty shell.	Dat Gebai ass elo eng eidel Schuel.
After two long years, he was finally home.	No zwee laange Joer war hien endlech doheem.
What kind of tea do you want?	Wéi eng Zort Téi wëllt Dir?
Only a narrow piece of land was habitable.	Nëmmen e schmuele Stéck Land war bewunnbar.
I'll help her.	Ech wäert hir hëllefen.
Cold temperatures make the soil harder.	Kälte Temperaturen maachen de Buedem méi haart.
The economy was hit hard by the global recession.	D'Wirtschaft gouf schwéier vun der globaler Rezessioun getraff.
He was always good with children.	Hie war ëmmer gutt mat Kanner.
The cherry blossoms last only a few weeks.	D'Kiischtebléien daueren nëmmen e puer Wochen.
The banana trees swayed gently in the gentle morning breeze.	D'Banannebeem hu sech sanft an der mëller Moiesbries gewackelt.
She accidentally opened the book.	Si huet d'Buch zoufälleg opgemaach.
She could see that something was wrong.	Si konnt gesinn datt eppes falsch war.
There are now many more bars and clubs.	Et ginn elo vill méi Baren a Veräiner.
The watch was fitted in the front pocket.	D'Auer gouf an der viischter Tasche agebaut.
Television broadcasts must now be strictly regulated.	D'Televisiounssendunge mussen elo strikt reglementéiert ginn.
Turn off the cook when it's almost done.	Maacht de Kach aus wann et bal fäerdeg ass.
The pope drew his feet on the subject.	De Poopst huet seng Féiss iwwer d'Thema gezunn.
The topic for discussion will be discussed later.	D'Thema fir ze diskutéieren gëtt méi spéit gestëmmt.
Some of the kids laughed.	E puer vun de Kanner hu gelaacht.
The main priority was to complete this bridge before winter.	D'Haaptprioritéit war dës Bréck virum Wanter fäerdeg ze maachen.
He rolled down the window.	Hien huet d'Fënster erofgerullt.
The lock on the door is broken.	D'Schloss un der Dier ass futti.
The city council is seriously considering closing the library.	De Gemengerot iwwerluecht eescht, d'Bibliothéik zou ze maachen.
Some fish have active lives.	Verschidde Fësch hunn aktiv Liewen.
He volunteered.	Hien huet sech fräiwëlleg gehollef.
The runners wore thin, white cotton.	D'Leefer hunn dënn, wäiss Koteng un.
The librarian turned down the volume.	De Bibliothekarin huet de Volume zréckgezunn.
Fill the glasses with water.	Fëllt d'Glasen mat Waasser.
The idea is hotly debated.	D'Iddi gëtt hefteg diskutéiert.
They celebrated their wedding day.	Si hunn hiren Hochzäitsdag gefeiert.
A large crowd gathered on the spot.	Eng grouss Leit hu sech op der Plaz versammelt.
The crystals were colored bright red.	D'Kristalle goufen hell rout gefierft.
This space office has a staff of specialists.	Dëse Raumbüro huet e Personal vu Spezialisten.
A newsreader read the names of the winners.	En Newsreader huet d'Nimm vun de Gewënner gelies.
Customers, however, withdrew from the company.	Clienten hu sech awer vun der Firma zréckgezunn.
Go to the tailor.	Gitt bei de Schneider.
The abandoned house was crawling with spiders.	Dat verloossent Haus war mat Spannen gekrabbelt.
Water seeks its own level.	Waasser sicht säin eegene Niveau.
Most people have no particular difficulty understanding this material.	Déi meescht Leit hu keng besonnesch Schwieregkeeten dëst Material ze verstoen.
The woman found a clue to Pharaoh's death.	D'Fra huet en Hiweis zum Doud vum Pharao fonnt.
They add salt	Si addéiere Salz
The security forces tried to contain them.	D'Sécherheetskräften hu probéiert se ze enthalen.
The prospects for farmers this year are bleak.	D'Aussiichte fir d'Baueren dëst Joer sinn däischter.
It is obvious that he is suffering from depression.	Et ass evident datt hien un Depressioun leid.
These stories taught me difficulties.	Dës Geschichten hunn mech Schwieregkeeten geléiert.
I bet you ten dollars that the result is different.	Ech wetten Iech zéng Dollar datt d'Resultat anescht ass.
She seems to be deep in thought	Si schéngt déif a Gedanken ze sinn
He provided proof that the forecast was correct.	Hien huet de Beweis geliwwert datt d'Prognose richteg war.
First you need a teaspoon of baking powder.	Als éischt musst Dir en Teelöffel Bakpulver brauchen.
The doctors told him to rest.	D'Dokteren hunn him gesot fir ze raschten.
Snow fell lightly.	Schnéi ass liicht gefall.
His strange behavior worried his wife.	Säi komescht Verhalen huet seng Fra besuergt.
A report claimed he wanted to remove term limits.	E Bericht huet behaapt datt hie Begrëffslimiten ewechhuele wollt.
They went to a musical instrument store.	Si sinn an e Museksinstrumentgeschäft gaangen.
The young man walked quietly to the door.	De jonke Mann ass roueg an d'Dier gaangen.
The bird sat motionless, fixing its gaze on the woman.	De Vugel souz onbeweeglech, säi Bléck op d'Fra fixéiert.
These anniversary celebrations are often balanced.	Dës Anniversairesfeiere sinn dacks ausgeglach.
Dry a certain amount of flour.	Dréchent eng gewësse Quantitéit Miel.
Either the seamstress is incapable or her supply is defective.	Entweder d'Seamstress ass onfäheg oder hir Versuergung ass defekt.
It's like you died, the doctor said.	Et ass wéi wann Dir gestuerwen wier, sot den Dokter.
The skeleton of a bear once lived in that house.	De Skelett vun engem Bier huet eemol an deem Haus gelieft.
He worked in the fields.	Hien huet an de Felder geschafft.
Snakes are common in this area.	Schlaangen sinn heefeg an dësem Beräich.
It rained every day.	Et huet all Dag gereent.
He had his school.	Hien hat seng Schoul.
She curled her hair slowly, looking in the mirror.	Si huet hir Hoer lues gebastelt, an de Spigel gekuckt.
He spoke clearly, uttered every word.	Hien huet kloer geschwat, all Wuert ausgeschwat.
The computer has no output.	De Computer huet keen Ausgang.
The village was quiet in the darkly lit evening sky.	D'Duerf war roueg am däischter beliichten Owend Himmel.
A few thousand tons of food are flown in every day.	E puer dausend Tonne Liewensmëttel ginn all Dag eran geflunn.
She got the first chair Oboe.	Si krut den éischte Stull Oboe.
The candidate's family was well respected.	D'Famill vum Kandidat gouf gutt respektéiert.
The book offered at least some distraction.	D'Buch huet op d'mannst Oflenkung ugebueden.
What he did wrong, however, was clear.	Wat hien awer falsch gemaach huet, war kloer.
Here it is rather isolated, but that is part of it.	Hei ass et éischter isoléiert, mee dat gehéiert dozou.
She has a strong understanding of accounting.	Si huet e staarkt Verständnis vun der Comptabilitéit.
The bell rang.	D'Klack huet geklappt.
Communities in this region produce some agricultural products.	Gemeinschaften an dëser Regioun produzéieren e puer landwirtschaftlech Produkter.
Four blocks away, thieves attacked.	Véier Block ewech hunn d'Déif attackéiert.
Every summer, the city holds a festival.	All Summer hält d'Stad e Festival.
The deer jumped gracefully across the stream.	Den Hirsch sprang graziéis iwwer d'Baach.
Place the cursor at the beginning of the text.	Place de Cursor um Ufank vum Text.
The motorist opened the window and lit a cigarette.	Den Automobilist huet d'Fënster opgemaach an eng Zigarett gebrannt.
Think about everything you have.	Denkt un alles wat Dir hutt.
Temperatures vary widely around the world.	D'Temperaturen variéiere staark op der Welt.
Here, the vocabulary is quite colorful.	Hei ass de Vocabulaire zimlech faarweg.
When did this happen?	Wéini ass dat geschitt?
Two people can live comfortably in this room.	Zwee Leit kënne bequem an dësem Zëmmer liewen.
Would you like to slow down a bit?	Géif Dir gär e ​​bësse méi lues maachen?
Clear our evidence by tomorrow.	Kloer eis Beweiser bis muer.
Yadav waited outside.	De Yadav huet dobausse gewaart.
Improperly used pesticides can be very dangerous.	Falsch benotzt kënne Pestiziden ganz geféierlech sinn.
There was an infestation of corn on the farm.	Et gouf eng Infestatioun vu Mais am Bauerenhaff.
The government rejects the accusation against the Prime Minister.	D'Regierung refuséiert d'Uklo géint de Premier Minister.
Do not touch the switch.	Touch dee Schalter net.
The man's left eye was pierced with an arrow.	Dem Mann säi lénks Ae gouf mat engem Pfeil duerchgebrach.
Decide to take it seriously.	Entscheet et eescht ze huelen.
The news is dark.	D'Nouvelle ass däischter.
She was stretched across the street.	Si ass iwwer d'Strooss gestreckt.
We encourage people to volunteer for community service programs.	Mir encouragéieren Leit fräiwëlleg fir Communautéit Service Programmer.
The population of this neighborhood includes many doctors.	D'Bevëlkerung vun dëser Noperschaft enthält vill Dokteren.
Transportation can be a big problem.	Transport kann e grousse Problem sinn.
The patient was a child.	De Patient war e Kand.
The atmosphere was humid and warm.	D'Atmosphär war fiicht a waarm.
The professor promised to take up the matter.	De Professer huet versprach d'Saach opzehuelen.
The supervisor said drunk workers would be fired.	De Supervisor hat gesot, gedronk Aarbechter géifen entlooss ginn.
Before mining began in this valley, the mountains were beautiful.	Ier de Biergbau an dësem Dall ugefaang huet, waren d'Bierger schéin.
Calculations were inaccurate.	Berechnungen waren ongenau.
The site is supported by advertising.	D'Plaz gëtt duerch Reklammen ënnerstëtzt.
The volume was turned up completely.	De Volume gouf ganz eropgedréint.
There has been a serious increase in theft and muggings.	Et gouf e seriöse Steigerung vun Déifstall a Muggings.
The idea is wrong.	D'Iddi ass falsch.
A sharp wind blew across the dry surface.	Eng schaarf Wand huet sech iwwer déi dréchen Fläch geschnidden.
The policeman's baton hit the man in the face.	Dem Polizist säi Baton huet dem Mann säi Gesiicht geschloen.
Be careful not to overcook the curry.	Opgepasst de Curry net ze iwwerkacht.
He left at full speed.	Hien ass mat voller Vitess fortgaang.
The poor workers suffered terribly.	Déi aarm Aarbechter hu schrecklech gelidden.
A little boy had stepped up to the skin.	E klenge Bouf war bis op d'Haut getrëppelt.
The clouds are lazily pushed over the cloud	D'Wolleken sinn faul iwwer d'Wollek gedréckt
She has a lot of sympathy for politicians.	Si huet vill Sympathie fir Politiker.
A report for the resettlement was presented.	E Bericht fir d'Resettlement gouf virgestallt.
There is little evidence to support this link.	Et gëtt wéineg Beweiser fir dëse Link ze beweisen.
The yeast was also considered a good breeding ground.	D'Heef gouf och als gutt Zuchtstéck ugesinn.
Simple and fun, she loves herself for all.	Einfach a lëschteg, si huet sech fir all gär.
The most common type of precipitation is rain.	Déi meescht üblech Nidderschlagsart ass Reen.
He wondered why the government officials had not yet appointed him.	Hien huet sech gefrot, firwat de Regierungsbeamten hien nach net ernannt huet.
A beautiful girl had just entered the store.	E schéint Meedchen war grad an de Buttek erakomm.
Can we open the blinds a little?	Kënne mir d'Jalousie e bëssen opmaachen?
It is different from political activism.	Et ass anescht wéi politeschen Aktivismus.
The minister looked confused.	De Minister huet duercherneen ausgesinn.
Trapeze artists and jugglers offer entertainment.	Trapeze Kënschtler a Jongleur bidden Ënnerhalung.
Floods caused a lot of damage to people's property.	Iwwerschwemmungen hunn vill Schied un de Besëtz vun de Leit verursaacht.
The auction did not sell any of the items.	D'Auktioun huet keng vun den Objeten verkaaft.
The ball of yeast began to foam.	De Ball vun der Hef huet ugefaang ze schaumen.
She cried softly	Si huet mëll gekrasch
They can sting, but they are rare.	Si kënne stiechen, awer si sinn rar.
The members of the commune helped each other.	D'Membere vun der Gemeng hunn sech géigesäiteg gehollef.
And to excite sad or lonely people.	A fir traureg oder einsam Leit ze begeeschteren.
Milkman delivered fresh milk to every house.	De Milkman huet an all Haus frësch Mëllech geliwwert.
The man on the moon may be wearing a space suit.	De Mann um Mound huet vläicht e Raumkostüm un.
The army would win the war.	D'Arméi géif de Krich gewannen.
The basement was damp and uninviting.	De Keller war fiicht an oninvitéierend.
He tells fascinating stories.	Hien erzielt faszinante Geschichten.
Some time ago, students were hanging around the mall.	Virun enger Zäit hunn d'Studenten ronderëm d'Mall hänken.
The rampant weather condemned all plans.	Dat rampant Wieder huet all Pläng veruerteelt.
Some places, however, have no mosquitoes.	E puer Plazen hunn awer keng Moustiquen.
That's why they come back to me.	Doriwwer komme si bei mech zréck.
The ceiling is decorated with pictures of birds.	D'Plafong ass mat Biller vu Villercher dekoréiert.
The king drew his sword.	De Kinnek huet säi Schwäert gezunn.
Use wet wool to stop children from crying.	Benotzt naass Woll fir Kanner ze stoppen ze kräischen.
Put the butter in the fridge.	Huelt d'Botter an de Frigo.
Walking on water is impossible.	Um Waasser trëppelen ass onméiglech.
People came to pray.	D'Leit koumen fir ze bidden.
This building is the tallest in the city.	Dëst Gebai ass déi héchst an der Stad.
Both he and the driver were given an hour's break.	Souwuel hien wéi de Chauffer kruten eng Stonn Paus.
The tired traveler slept, exhausted.	De midde Reesender huet geschlof, erschöpft.
Make sure it covers the plate evenly.	Kontrolléiert datt et d'Plack gläichméisseg iwwerdeckt.
Who else is watching the snake?	Wien kuckt nach op d'Schlaang?
The Chief Clerk began to crawl angrily into his notebook.	De Chef de Clerk huet ugefaang rosen a sengem Notizbuch ze krabbelen.
The killer was never found.	De Mäerder gouf ni fonnt.
Go to bed, you nasty boy!	Gitt an d'Bett, du knaschtege Jong!
The official line of the department is very different.	Déi offiziell Linn vum Departement ass ganz anescht.
The stream flows gently through the bottom of a valley.	D'Baach dréint sech sanft duerch de Buedem vun engem Dall.
One of the stones is shiny.	Ee vun de Steng ass blénkeg.
The mountains of the north offer beautiful views.	D'Bierger vum Norden bidden schéi Vue.
The mail will be delivered separately as requested.	D'Mail gëtt getrennt geliwwert, wéi gefrot.
This rule does not apply to foreign nationals.	Déi Regel gëllt net fir auslännesch Bierger.
We decided not to go.	Mir hunn decidéiert net ze goen.
Officials will set up a task force.	D'Beamte wäerten eng Task Force grënnen.
Many native plants are endangered.	Vill gebierteg Planzen sinn a Gefor.
He always ate vegetables in his meals.	Hien huet ëmmer Geméis a sengem Iessen giess.
The streets were full of people, all hating to work.	D'Stroosse ware voller Leit, all hu sech op d'Aarbecht gehaasst.
She takes a few moments to collect herself.	Si hëlt e puer Momenter selwer ze sammelen.
He found that his dreams were being pursued by demons.	Hien huet fonnt datt seng Dreem vun Dämonen verfollegt goufen.
A ticket is required.	En Ticket ass néideg.
The car ran through the road, causing pedestrians to break apart.	Den Auto ass duerch d'Strooss gerannt, wouduerch d'Foussgänger sech ausernee gelooss hunn.
She brought an umbrella.	Si huet e Regenschirm mat sech bruecht.
Earthquakes, hurricanes and other natural disasters abound	Äerdbiewen, Hurrikanen an aner Naturkatastrophen vill
According to the family, they threatened to kill them.	Der Famill no, si menacéiert hinnen ëmzebréngen.
The young woman wondered why they were so mean.	Déi jonk Fra huet sech gefrot, firwat si sou béis wieren.
The Lord will follow me.	Den Här wäert mech nokommen.
This building was designed with a special architectural arch.	Dëst Gebai gouf mat engem speziellen architektonesche Béi entworf.
Authorities have been considering how to respond.	D'Autoritéiten hunn iwwerluecht wéi se reagéieren.
The wind started to pick up speed.	De Wand huet ugefaange méi séier ze ginn.
The soldier's career is characterized by success.	Dem Zaldot seng Carrière ass duerch Erfolleg charakteriséiert.
Understand communication and listening skills.	Verstinn d'Kommunikatioun an d'Nolauschterfäegkeeten.
Housing prices fell again after the strike.	D'Wunnengspräisser sinn nom Streik nees erofgaangen.
The convicted man's grandchildren burst into tears.	D'Enkelkanner vum veruerteelte Mann sinn an Tréinen ausgebrach.
She travels around the world.	Si reest ronderëm d'Welt.
Here is a handy graphic to keep in mind.	Hei ass eng praktesch Grafik fir Iech ze erënneren.
The family went to the farm early.	D'Famill ass fréi op de Bauerenhaff gaangen.
You can use any slice of beef in this dish.	Dir kënnt all Schnëtt vu Rëndfleesch an dësem Plat benotzen.
This culture has many musicians.	Dës Kultur huet vill Museker.
He can not escape his fate.	Hie kann säi Schicksal net entkommen.
The collapse of the mine led to massive protests.	Den Zesummebroch vun der Mine huet zu massive Protester gefouert.
I'll come with you, he said.	Ech kommen mat dir, sot hien.
There is always a third person present in a relationship.	Et gëtt ëmmer eng drëtt Persoun präsent an enger Bezéiung.
The sky was covered with snowflakes.	Den Himmel war mat Schnéiflacken bedeckt.
Food safety is a national priority.	Liewensmëttelsécherheet ass eng national Prioritéit.
This paper explores the effects of intense exercise.	Dëse Pabeier entdeckt d'Effekter vun intensiver Übung.
The fire was quickly extinguished by the sentient firefighters.	D'Feier gouf séier vun de sentiente Pompjee geläscht.
He literally wrote the book about physics.	Hien huet wuertwiertlech d'Buch iwwer Physik geschriwwen.
A flood swept through the territory and destroyed many houses.	Eng Iwwerschwemmung ass duerch d'Territoire geschloen a vill Haiser zerstéiert.
A road runs through this area.	Eng Strooss leeft duerch dëst Gebitt.
The Minister of Finance insisted on the meeting.	De Finanzminister huet op d'Sëtzung insistéiert.
The disease has affected many millions of people.	D'Krankheet huet vill Millioune Leit geläscht.
These sea creatures are fascinating and strange.	Dës Mierkreaturen si faszinéierend a komesch.
He was nothing like the other men in the village.	Hie war näischt wéi déi aner Männer am Duerf.
He came across a terrible truth.	Hien ass op eng schrecklech Wourecht gestouss.
The plaster fixed the coil, the electrician repaired the lights.	De Plooschter huet de Spull fixéiert, den Elektriker huet d'Luuchten reparéiert.
There were too many passengers on the bus.	Et waren ze vill Passagéier am Bus.
The river cuts through a wide, flat plain.	De Floss schneidt duerch eng breet, flaach Einfache.
Before the party, the students cleaned up the communities.	Virun der Party hunn d'Schüler d'Gemeinschafte gebotzt.
Places of worship can be extremely complex.	Kultplaze kënnen extrem komplex sinn.
A score stands between victory and defeat.	E Score steet tëscht Victoire an Néierlag.
They come from all over the world to pay their respects.	Vun der ganzer Welt kommen se hir Respekt ze bezuelen.
How do you pronounce this word?	Wéi schwätzt Dir dëst Wuert aus?
The children sprayed themselves in the water.	D'Kanner hunn sech am Waasser gesprëtzt.
Now is the time to unite nations.	Elo ass d'Zäit fir d'Natiounen ze vereenegen.
They were interested in finding out more about these ancient creatures.	Si waren interesséiert méi iwwer dës antike Kreaturen ze fannen.
The sultan sent his trusted lieutenant to investigate.	De Sultan huet säi vertraut Lieutenant geschéckt fir z'ënnersichen.
The concrete structures were dramatically cut off, an angle measure.	D'Betonstrukture goufen dramatesch ofgeschnidden, e Wénkel Mess.
He is studying chemistry.	Hie studéiert Chimie.
They looked suspicious.	Si hunn hir verdächteg ugesinn.
Market forces eventually led to price cuts.	Maartkräften hunn schlussendlech zu Präisschnëtt gefouert.
The subject was once considered taboo.	D'Thema gouf eemol als tabu ugesinn.
It was a short silence.	Et war eng kuerz Rou.
Look carefully at the fungus.	Kuckt virsiichteg op de Pilz.
She carefully placed the ash splinters in a bowl.	Si huet d'Äschen Splitter virsiichteg an eng Schossel geluecht.
My wife baked a cake.	Meng Fra huet e Kuch gebak.
The budget depends on what happens.	De Budget hänkt dovun of, egal wat geschitt.
A white limousine pulled onto the sidewalk.	Eng wäiss Limousine ass op d'Trottoir gezunn.
The prosecution has not provided any evidence.	De Parquet huet keng Beweiser agefouert.
He was later found not guilty.	Méi spéit gouf festgestallt datt hien onschëlleg war.
The rapid increase in population is alarming.	Déi séier Erhéijung vun der Bevëlkerung ass alarméierend.
Is the weather always so cold here?	Ass d'Wieder ëmmer sou kal hei?
It is the oldest cathedral in the city.	Et ass déi eelst Kathedral vun der Stad.
Each garment was carefully arranged in the wardrobe.	All Kleedungsstéck gouf suergfälteg am Kleederschaf arrangéiert.
Science now sees a myriad of uses for this oil.	D'Wëssenschaft gesäit elo eng Onmass vu Gebrauch fir dësen Ueleg.
Investigators noticed the obvious signs of violence.	D'Enquêteuren hunn déi offensichtlech Unzeeche vu Gewalt bemierkt.
Fear of terrorist attacks and an intensified military presence ?.	Ängscht virun Terrorattacken an enger verstäerkter militärescher Präsenz?.
Use these scissors to cut straight lines.	Benotzt dës Scheren fir riicht Linnen ze schneiden.
Many ancient tombs have been found in the desert.	Vill antike Griewer goufen an der Wüst fonnt.
They claim to have learned a lot about black holes.	Si behaapten vill iwwer schwaarz Lächer geléiert ze hunn.
She was an outcast, denounced by her husband's family.	Si war en Outcast, vun der Famill vun hirem Mann denoncéiert.
Workers protested but later stopped.	Aarbechter protestéiert awer méi spéit opgehalen.
The sun shone over the miners as they worked.	D'Sonn huet iwwer d'Miner geschéngt wéi se geschafft hunn.
An SMS slightly vibrated his phone.	En SMS huet säin Telefon liicht vibréiert.
Her face was calm and serene.	Hir Gesiicht war roueg a roueg.
Every family has at least one book.	All Famill huet op d'mannst ee Buch.
The Duke's property is adjacent to a large forest.	Dem Herzog seng Immobilie huet un engem grousse Bësch grenzt.
To run the marathon, you need to train.	Fir de Marathon ze lafen, musst Dir trainéieren.
Discover all the essential ingredients	Entdeckt all déi wesentlech Zutaten
The secret of a long life.	D'Geheimnis vun engem laange Liewen.
Railway cars operated on rails.	Eisebunnsautoen hunn op Schinne bedriwwen.
Then she would jump with terrible screams.	Da géif si mat schrecklechen Gejäiz sprangen.
This chemical does not destroy.	Dës Chemikalie zerstéiert net.
The men man the barricades.	D'Männer bemannen d'Barrikaden.
The chicken is roasted over an open fire.	De Poulet gëtt iwwer en oppene Feier gebrannt.
It was necessary to clean the car.	Et war néideg den Auto ze botzen.
The cabin is located directly below the hill.	D'Kabine läit direkt ënner dem Hiwwel.
This city is known for its modern architecture.	Dës Stad ass bekannt fir seng modern Architektur.
We live under the rule of law.	Mir liewen ënner Rechtsstaatlechkeet.
Her jacket was crimson.	Hir Jackett war crimson.
Two people were injured.	Zwou Persoune si blesséiert ginn.
The principal decides to build the new school.	Den Direkter ass décidéiert fir déi nei Schoul ze bauen.
Professionals may be called upon to arbitrate.	Fachleit kënnen opgeruff ginn ze arbitréieren.
He quietly put his cigarette away in the bedroom.	Hien huet schloofend seng Zigarett an der Schlofkummer ewechgestoppt.
Trees in this region grow fast.	Beem an dëser Regioun wuessen séier.
This city has a rather cosmopolitan population.	Dës Stad huet eng zimlech kosmopolitesch Bevëlkerung.
A sea is set on a roof.	E Mier ass op engem Daach gesat.
These people are their neighbors.	Dës Leit sinn hir Noperen.
A mysterious nomadic people, whose origin is unknown.	E mysteriéist nomadescht Vollek, deem seng Hierkonft onbekannt ass.
Twitter indicated that accounts were banned due to hate speech.	Twitter huet uginn datt Konte wéinst Haass Ried verbannt ginn.
However, our free time is limited.	Eis Fräizäit ass awer limitéiert.
We rarely go to town.	Mir ginn selten an der Stad.
He looked at the stars.	Hien huet op d'Stäre gekuckt.
Too many cars on the road.	Ze vill Autoen op der Strooss.
The brand was made to be easy to read.	D'Mark gouf gemaach fir einfach ze liesen.
The financial aid helped burn his education.	Déi finanziell Hëllef huet gehollef seng Ausbildung ze brennen.
I'll tell you all about it later.	Ech soen Iech spéider alles doriwwer.
Life in two regions will be dramatically different.	D'Liewen an zwou Regiounen wäert dramatesch anescht sinn.
They stopped talking, and everything was quiet for a while.	Si hunn opgehalen ze schwätzen, an alles war roueg fir eng Zäit.
She shook the wet snow off her clothes.	Si huet de naasse Schnéi vun hire Kleeder gerëselt.
His intense gaze startled her.	Säin intensive Bléck huet hatt erschreckt.
It is important for you to have a positive attitude.	Et ass wichteg fir Iech eng positiv Haltung ze hunn.
Poor families can not buy books.	Aarm Famillen kënnen net Bicher kafen.
The men withdrew to fight again.	D'Männer hu sech zréckgezunn fir erëm ze kämpfen.
Because he saw no hope of education.	Well hien huet keng Hoffnung op d'Erzéiung gesinn.
Many women in this country are happy at home.	Vill Fraen hei am Land si frou doheem.
Yes, it was painful.	Jo, et war schmerzhaf.
She poured some milk into the bowl.	Si huet e bësse Mëllech an d'Schuel gegoss.
The first settlers arrived almost three hundred years ago.	Déi éischt Siidler sinn viru bal dräihonnert Joer ukomm.
The performance was exceptional.	D'Leeschtung war aussergewéinlech.
Race has become important in these elections.	Rass ass an dëse Wahlen wichteg ginn.
The teacher has a warm personality.	De Schoulmeeschter huet eng waarm Perséinlechkeet.
The pride of lions is their mane, not their teeth.	De Stolz vu Léiwen ass hir Mane, net hir Zänn.
The translation proved to be a great success.	D'Iwwersetzung huet sech als e grousse Succès bewisen.
The fabric was very finely wrapped.	De Stoff war ganz fein gewéckelt.
Even the distant future is bound by the past.	Och déi wäitst Zukunft ass vun der Vergaangenheet gebonnen.
They walked along a narrow path.	Si sinn laanscht e schmuele Wee gaangen.
New rules and regulations hinder business.	Nei Regelen a Reglementer behënneren d'Geschäft.
The children were warned to stay away.	D'Kanner goufen gewarnt ewech ze bleiwen.
She played the piano with strenuous grace.	Si huet de Piano mat ustrengend Gnod gespillt.
The rising cost of health care has forced many early retirees.	Déi steigend Käschte vun der Gesondheetsversuergung hunn vill fréi Pensioun gezwongen.
His left arm was amputated below the elbow.	Säi lénksen Aarm gouf ënner dem Ielebou amputéiert.
The motorway was jammed with traffic.	D'Autobunn war mam Verkéier ageklemmt.
A trolley was stolen.	En Trolley gouf geklaut.
Compose a sonnet about your mother.	Komponéiert e Sonnet iwwer Är Mamm.
Have you read that novel?	Hutt Dir dee Roman gelies?
A number of small subtle variations exist.	Eng Zuel vu klenge subtile Variatiounen existéieren.
A government census is underway.	Eng Regierung Vollekszielung ass amgaang.
You will have access to me.	Dir wäert Zougang zu mech hunn.
Sad families gathered outside.	Traureg Famillen hu sech dobausse versammelt.
Motionless, they watched the scene in front of them.	Beweegungslos hunn si op d'Szen virun hinnen gekuckt.
The tiger's tail was beaten from side to side.	Dem Tiger säi Schwanz ass vu Säit zu Säit geschloen.
This region is known for its winemakers.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Wënzer.
Give them all a piece of bread.	Gëff hinnen all e Stéck Brout.
It is no longer necessary to recycle.	Et ass net méi néideg ze recycléieren.
We cross our fingers and pull our hair out.	Mir kräizen d'Fanger an zéien d'Hoer.
When the bombs fell, he quietly did his business.	Wéi d'Bommen gefall sinn, huet hien roueg seng Geschäfter gemaach.
She broke her promise.	Si huet hiert Versprieche gebrach.
The slug's body was slimy.	De Kierper vum Slug war schläimeg.
The chips are salty and greasy.	D'Chips si salzeg a fetteg.
Members of the animal kingdom are classified.	Membere vum Déiereräich sinn klasséiert.
This is a slow approach to problem solving.	Dëst ass eng lues Approche fir d'Problemléisung.
The winners celebrated long into the night.	D'Gewënner hu laang an d'Nuecht gefeiert.
He looked out the window.	Hien huet an d'Fënster gekuckt.
The cow wanders quietly through the pasture, grass mixed.	D'Kéi ass roueg duerch d'Weide wandert, Gras gemëscht.
This new store offers the best value around.	Dësen neie Buttek bitt de beschte Wäert ronderëm.
Remove the meat from the pan.	Huelt d'Fleesch aus der Pan.
The day was bright and warm.	Den Dag war hell a waarm.
The garden is full of heirloom tomatoes.	De Gaart ass voller Heirloom Tomaten.
Join the conversation, would you?	Maacht mat beim Gespréich, géift Dir?
This gift arrived today!	Dëse Kaddo ass haut ukomm!
The pioneer was famous.	De Pionéier war berühmt.
These cars have only three wheels.	Dës Autoen hunn nëmmen dräi Rieder.
She's too weak to walk.	Si ass ze schwaach fir ze goen.
Do you want to go to the city?	Wëllt Dir an d'Stad goen?
The philosopher discussed the possibility of a universal language.	De Philosoph huet iwwer d'Méiglechkeet vun enger universeller Sprooch diskutéiert.
The declining population will create a problem.	Déi erofgaangen Populatioun wäert e Problem schafen.
Allowing sugar to caramelize is key to toffee recipes.	Zocker erlaben ze karamelliséieren ass Schlëssel fir Toffee Rezepter.
A red tent stands out between the trees.	E roude Zelt steet tëscht de Beem eraus.
Some food was left over.	E puer Iessen war iwwreg.
She arrived home late, covered with mud.	Si ass spéit doheem ukomm, mat Bulli bedeckt.
Moving the clock is the naturally dominant direction.	D'Auer ze bewegen ass déi natierlech dominant Richtung.
Turn south, turn left at the next crossroads.	Gitt südlech, béit lénks bei der nächster Kräizung.
Old traditions go by.	Al Traditiounen ginn laanscht.
She had never seen such a beautiful scenery before.	Si hätt nach ni sou schéin Kuliss gesinn.
This protocol must be strictly followed.	Dëse Protokoll muss strikt gefollegt ginn.
The burglar knew the family was there.	Den Abriecher wousst, datt d'Famill do wier.
A boy of twenty-one.	E Jong vun zwanzeg eent.
The law was introduced to prevent pollution.	D'Gesetz gouf agefouert fir d'Verschmotzung ze verhënneren.
I chose to study engineering.	Ech hu gewielt fir Ingenieur ze studéieren.
They fled, leaving a trail of blood.	Déi hate geflücht, e Spuer vu Blutt hannerlooss.
The city zoo is a wonderful place to visit.	Den Zoo vun der Stad ass eng wonnerbar Plaz fir ze besichen.
The shape of the river changes with the seasons.	D'Form vum Floss ännert sech mat de Joreszäiten.
They are typically less than a minute long.	Si sinn typesch manner wéi eng Minutt laang.
We will soon determine the cause of the fire.	Mir wäerte geschwënn d'Ursaach vum Brand bestëmmen.
The fish floats in the water.	De Fësch schwëmmt am Waasser.
My next step is to go to another village.	Mäi nächste Schrëtt ass an en anert Duerf ze goen.
The property is owned by the government.	D'Propriétéit ass am Besëtz vun der Regierung.
The scenery was decorated with twinkling stars.	Den Kuliss war mat fonkelne Stären dekoréiert.
The trust of critics can not be proved.	D'Vertraue vu Kritiker kann net bewisen ginn.
They drank fresh orange juice.	Si hunn frëschen Orangensaft gedronk.
This is a small village not far from here.	Dëst ass e klengt Duerf net wäit vun hei.
Silver disappears easily when exposed to air.	Sëlwer verschwënnt liicht wann se u Loft ausgesat ass.
This novel was actually written by a man.	Dëse Roman gouf tatsächlech vun engem Mann geschriwwen.
The carpet was expensive.	Den Teppech war deier.
The act was found to be unconstitutional.	Den Akt gouf als onkonstitutionell fonnt.
Move home if you have not learned your lesson.	Plënnert heem wann Dir Är Lektioun net geléiert hutt.
Is it safe to consume alcohol during pregnancy?	Ass et sécher Alkohol während der Schwangerschaft ze konsuméieren?
He will look for you wherever you go.	Hie wäert no Iech sichen, egal wou Dir gitt.
They were betrayed by their parents.	Si hu sech vun hiren Elteren ausgeliwwert.
Don raised his eyebrows.	Den Don huet seng Wenkbrauwen opgehuewen.
The artist paints with bold lines.	De Kënschtler molen mat fett Striche.
Pour in coconut milk.	Gießen an Kokosnoss Mëllech.
The clinic is still without adequate equipment.	D'Klinik ass nach ouni entspriechend Ausrüstung.
The needs are urgent, they declared.	D'Bedierfnesser sinn dréngend, hunn se deklaréiert.
Discovery of the freshwater source has led to migration.	Entdeckung vun der Séisswaasserquell huet zu Migratioun gefouert.
The skyline was strewn with gray buildings.	D'Skyline war mat groe Gebaier verstreet.
But eating too much will make you fat.	Awer zevill iessen wäert Iech Fett maachen.
The ox was big, strong and fit for work.	Den Ochs war grouss, staark a fit fir Aarbecht.
A spider wrapped around a shiny web.	Eng Spann huet e glänzend Web gewéckelt.
The weather is uncertain.	D'Wieder ass onsécher.
He has a toothache.	Hien huet Zännwéi.
Her house is high on a hill.	Hirt Haus ass héich op engem Hiwwel.
They have been renovating the center for years.	Si renovéiere schonn zënter Joeren den Zentrum.
The young man remained standing, still as a statue.	De jonke Mann blouf stoe bleiwen, nach als Statu.
So just stay close to me.	Also bleift just no bei mir.
People say that the lion is the king of beasts.	D'Leit soen datt de Léiw de Kinnek vun de Béischt ass.
Many parents are surprised by the space obsession of their children.	Vill Eltere sinn iwwerrascht vun der Raumobsessioun vun hire Kanner.
This child has to overcome many difficulties.	Dëst Kand muss vill Schwieregkeeten iwwerwannen.
The soldiers consider themselves professionals.	D'Zaldoten betruechten sech als Professionnel.
The act of lying was part of its nature.	Den Akt vu Ligen war Deel vu senger Natur.
We looked around.	Mir hunn eis ronderëm gekuckt.
Democracy is only ten or fifteen years old.	Demokratie ass nëmmen zéng oder fofzéng Joer al.
In winter precipitation is severe.	Am Wanter ass Nidderschlag schaarf.
The barbarians killed many people.	D'Barbare hunn vill Leit ëmbruecht.
Many new roads have been built here in recent years.	Vill nei Stroosse goufen hei an de leschte Jore gebaut.
The mother was alarmed at the behavior of her son.	D'Mamm war iwwer dem Verhalen vun hirem Jong alarméiert.
He was quickly surrounded by a group of female admirers.	Hie gouf séier vun enger Grupp vu weiblech Bewonnerer ëmginn.
The politician showed her the door.	D'Politikerin huet hir d'Dier gewisen.
A machine pressed between the rollers.	Eng Maschinn tëscht de Roller gedréckt.
The results of the operations are amazing.	D'Resultater vun den Operatiounen sinn erstaunlech.
The amount of salt in the soup is just right.	D'Quantitéit u Salz an der Zopp ass just richteg.
You must use this powder with the dye.	Dir musst dëse Pulver mam Faarfstoff benotzen.
Go and stand behind her.	Gitt a stoe hannert hatt.
They walked along the trophy room.	Si sinn laanscht de Trophäenraum gaangen.
I ran up to him, grabbed his sleeve.	Ech sinn op hien gerannt, hunn seng Hülse gefaang.
We must petition for the abolition of the death penalty.	Mir mussen petitioun fir d'Ofschafe vun der Doudesstrof.
He was lost at sea for three days.	Hie war fir dräi Deeg um Mier verluer.
The librarian was too late.	De Bibliothekarin war ze spéit.
The thought made her sad.	De Gedanken huet si traureg gemaach.
Smelling the unusual aroma, the woman moved her nose.	Geroch den ongewéinlechen Aroma, d'Fra huet d'Nues geréckelt.
The fresh wind pulled strands of hair from her ponytails.	De frësche Wand huet Strécke vun Hoer aus hire Ponytails gezunn.
In every culture, religious leaders have great power.	An all Kultur hunn reliéis Leadere grouss Muecht.
This lake is polluted.	Dëse Séi ass verschmotzt.
They were an unlikely pair.	Si waren en onwahrscheinlech Pair.
I often ate oatmeal for breakfast.	Ech hunn dacks Haferflocken zum Frühstück giess.
The bells of the church rang merrily.	D'Klacke vun der Kierch hunn lëschteg geklappt.
Bring the shutter down.	Bréngt de Shutter erof.
These machines are extremely efficient.	Dës Maschinnen sinn extrem efficace.
The gills flickered and died.	D'Glügel hunn geflimmert a gestuerwen.
The villagers lived in fear of bandits.	D'Duerfbewunner hunn an Angscht virun Banditen gelieft.
The wood was damp from the rain.	D'Holz war fiicht vum Reen.
Similar systems seem to exist in nature.	Ähnlech Systemer schéngen an der Natur ze existéieren.
The room is carpeted.	De Raum ass Teppech.
They arrived at the airport.	Si sinn um Fluchhafen ukomm.
We will make sure that this does not happen again.	Mir wäerten dofir suergen, datt dat net erëm geschitt.
This country was a desert.	Dëst Land war eng Wüst.
Thin and angular, she looked like a doll.	Dënn a eckeg, si huet eng Popp ausgesinn.
Suddenly, he realized it was the gun.	Op eemol huet hien gemierkt datt et d'Waff war.
He was badly beaten.	Hie gouf schlecht geschloe ginn.
There is a market not far from here.	Et gëtt e Maart net wäit vun hei.
Her head was covered in a veil.	Hire Kapp war an engem Schleier bedeckt.
He crucified gently on his guitar.	Hien huet sanft op seng Gittar gekräizt.
She insisted that more should be done.	Si huet insistéiert datt méi sollt gemaach ginn.
The lines of poetry are enclosed in quotation marks.	D'Zeilen vun der Poesie sinn an Zitatzeechen zougemaach.
First, boil the eggs, then peel them.	Als éischt kacht d'Eeër, dann schielen se.
It was too late to do anything at that point.	Et war ze spéit fir eppes zu deem Zäitpunkt ze maachen.
The water snake never strikes the human.	D'Waasserschlaang schléit ni op de Mënsch.
One week sick leave is sanctioned.	Eng Woch krank Congé gëtt sanktionéiert.
His story concerns one person.	Seng Geschicht betrëfft eng Persoun.
We fought in the end because we were tired.	Mir hunn um Enn gekämpft well mir midd waren.
Colors can be used for different purposes.	Faarwen kënne fir verschidden Zwecker benotzt ginn.
He left his condolences as usual.	Hien huet wéi gewinnt säi Bäileed hannerlooss.
You should clean the room.	Dir sollt de Raum botzen.
They closed the street at night.	Si hunn d'Strooss an der Nuecht zougemaach.
The seal is engraved with the official emblem.	De Sigel ass mam offiziellen Emblème gravéiert.
The creature's gaze was constant.	Dem Kreatur säi Bléck war stänneg.
Termites are social insects.	Termiten si sozial Insekten.
It was the middle of the night.	Et war Mëtt der Nuecht.
Print these lyrics in your music book.	Dréckt dës Texter an Ärem Museksbuch.
The research team hopes the products will help women.	D'Fuerschungsteam hofft datt d'Produkter Fraen hëllefen.
The public seems to be divided on this issue.	D'Publikum schéngt iwwer dëst Thema gespléckt ze sinn.
Work and sleep are both important.	Aarbecht a Schlof si béid wichteg.
This city was known for its high level of unemployment.	Dës Stad war bekannt fir säin héijen Niveau vum Chômage.
The zookeeper took her to his office.	Den Zookeeper huet si a säi Büro geholl.
She bought a pair of shorts at a clothing store.	Si huet e Paar Shorts an engem Kleedergeschäft kaaft.
The carcass continued to decay in the warm tropical sun.	De Kadaver huet sech an der waarmer tropescher Sonn weider verfall.
Sibling rivalry can be intense between brothers.	Geschwëster Rivalitéit kann intensiv tëscht Bridder sinn.
Use a sharp knife to cut the vegetables thin.	Benotzt e schaarfe Messer fir d'Geméis dënn ze schneiden.
The sun is burning.	D'Sonn brennt.
The roads are easy to navigate.	D'Stroosse sinn einfach ze navigéieren.
For millions of people, life here would be impossible.	Fir Millioune vu Leit wier d'Liewen hei onméiglech.
She feels completely out of place in this party.	Si fillt sech ganz aus Plaz an dëser Partei.
The country is enjoying an era of economic prosperity.	D'Land genéisst eng Ära vu wirtschaftleche Wuelstand.
Your hair looks good.	Är Hoer gesäit gutt aus.
Give back your strength, plying you with food and drink.	Gitt Är Kraaft erëm, plying Dir mat Iessen an Drénken.
The woman wrote down the date of the meeting.	D'Fra huet den Datum vun der Versammlung opgeschriwwen.
The streets are full of life.	D'Stroosse si voller Liewen.
The sentence was delivered.	De Saz gouf ausgeliwwert.
Salt is used to taste.	Salz gëtt benotzt fir ze schmaachen.
So he recognized the fourth one right away.	Also huet hien déi véiert direkt erkannt.
The sheepskin coat was pretty quiet.	De Schofshiert war zimmlech roueg.
Humans are by nature a nomadic animal.	De Mënsch ass vun Natur en nomadeschen Déier.
The illustration is by two boys.	D'Illustratioun ass vun zwee Jongen.
The students were cared for by loving parents.	D'Schüler goufe vu léiwen Elteren gefleegt.
She closed the door gently behind her.	Si huet d'Dier sanft hannert sech zougemaach.
Pull weeds and dead plants out of the soil.	Pull Onkraut an doudege Planzen aus dem Buedem.
The mountain believer watched the dew carefully.	De Biergléiw huet d'Dou virsiichteg ugekuckt.
She sounds irritated.	Si kléngt irritéiert.
Commotion arose.	Commotion entstanen.
Can you remember your password?	Kënnt Dir Äert Passwuert erënneren?
The plums were soft, sweet and juicy.	D'Pflaumen ware mëll, séiss a saftbar.
It argued that setting boundaries would be unfair.	Et huet argumentéiert datt Grenzen setzen ongerecht wier.
A headache crossed in her eyes.	E Kappwéi ass an hir Ae gekräizt.
She saw the boy's strong fear.	Si huet dem Jong seng staark Angscht gesinn.
They rode on the rails, holding hands.	Si sinn op d'Schinne gefuer, d'Hänn gehalen.
That stupid kid angered his teacher.	Dat dommen Kand huet säi Schoulmeeschter rosen.
The birth rate goes down as the number of people increases.	D'Gebuertsquote geet erof wéi d'Zuel vun de Leit eropgeet.
Do this practice for at least three to six weeks.	Maacht dës Praxis op d'mannst dräi bis sechs Wochen.
The teenager cried.	Den Teenager huet gekrasch.
The grinding surface of the millstone is cut into shapes.	D'Schleiffläch vum Millstone ass a Formen geschnëtzt.
Several species of lemur exist on the island.	Verschidde Arten vu Lemur existéieren op der Insel.
The admiral had a wealth of information to share.	Den Admiral hat e Räichtum vun Informatioun ze deelen.
She assured them that she would look carefully.	Si huet hinnen verséchert datt si virsiichteg géif kucken.
Let the giblets cool down.	Loosst d'Giblets ofkillen.
Massage the skin gently until it is soft.	Masséiert d'Haut sanft bis se mëll ass.
These rivers have beautiful beaches.	Dës Flëss hunn schéin Plagen.
The fjord is famous for its rock formations.	De Fjord ass berühmt fir seng Fielsformatiounen.
We were looking forward to it.	Mir hunn eis gefreet.
She was worried about what would happen next.	Si war besuergt iwwer wat nächst geschéie géif.
Finally, the day was put to rest.	Endlech gouf den Dag zum Rou geluecht.
The tailor sewed a dress and a jacket.	De Schneider huet e Kleed an eng Jackett gebitzt.
After lunch, she sat back down and allowed thoughts to flow.	Nom Mëttegiessen huet si sech zréckgesat an huet Gedanken erlaabt ze fléissen.
Pour an extra third cup of coffee into the pan.	Gitt eng extra Drëttel Taass Kaffi an d'Pan.
They were adept at hiding their activities.	Si waren adept hir Aktivitéiten ze verstoppen.
Cells are the fundamental units of living organisms.	Zellen sinn d'fundamental Eenheete vu liewegen Organismen.
She is in love with a perfect stranger.	Si ass verléift mat engem perfekte Friemen.
These problems will only get worse if we do not act.	Dës Problemer ginn nëmme verschlechtert wa mir net handelen.
The expert knows everything.	Den Expert weess alles.
At the top do not miss your train!	An der Spëtzt verpasst Ären Zuch net!
The soldiers were well trained.	D'Zaldoten ware gutt trainéiert.
The score of the film received a standing ovation.	De Score vum Film krut e Standing Ovation.
Good learning!	Gutt Léieren!
A wound causes painful bleeding.	Eng Wound verursaacht schmerzhafte Blutungen.
In this study, philosophers have discussed the absolute truth.	An dëser Etude hunn d'Philosophen d'absolut Wourecht diskutéiert.
A plant from the poppy family.	Eng Planz aus der Mohnfamill.
Take time to get to know him.	Huelt Iech Zäit fir hien kennen ze léieren.
Two of the children threw snowballs at the windows.	Zwee vun de Kanner hunn Schnéibäll op d'Fënstere geheit.
The bus stops here when the hour is over.	De Bus hält hei wann d'Stonn eriwwer ass.
The wise men were satisfied with this statement.	D'Weise ware mat dëser Erklärung zefridden.
The program covers both the public and private sectors.	De Programm deckt souwuel den ëffentlechen wéi och de private Secteur.
The scheme is intended to help the poorest families.	De Schema soll den äermste Familljen hëllefen.
Eighty percent of people suffer from poor sleep.	Aachtzeg Prozent vun de Leit leiden ënner schlechtem Schlof.
Put your finger in until they mix.	Maacht Äre Fanger an bis se vermëschen.
The body was found a few miles away.	D'Läich gouf e puer Kilometer ewech fonnt.
Easy as making friends.	Einfach wéi Frënn ze maachen.
She quickly became bored with the routine.	Si gouf séier mat der Routine langweilen.
Children's education is free.	Kanner d'Ausbildung ass gratis.
The kids were excited about their rock show.	D'Kanner ware begeeschtert iwwer hir Rockshow.
This makes it easier for the trader.	Dat mécht et méi einfach fir den Händler.
His whole life changed in a panicked moment.	Säi ganzt Liewen huet an engem panikéierte Moment geännert.
Volunteers collected all the rubbish.	Fräiwëlleger hunn all Dreck gesammelt.
The stars were as hot as coal.	D'Stäre ware sou waarm wéi Kuel.
The boat sank in the storm.	D'Boot ass am Stuerm ënnergaangen.
It is a good place for picnic.	Et ass eng gutt Plaz fir Picknick.
The plasterer carefully inspected everything before starting work.	De Plooschter huet alles virsiichteg iwwerpréift ier hien ugefaang huet mat den Aarbechten.
I skipped breakfast this morning.	Ech hunn de Moien de Frühstück iwwersprangen.
She stopped looking away.	Si huet opgehalen ewech ze kucken.
Shall we go to the cinema?	Solle mer an de Kino goen?
The gas company could not react quickly.	D'Gasfirma konnt net séier reagéieren.
Foreigners exist.	Auslänner existéieren.
A disciple of the sorcerer casts a spell.	E Jünger vum Zauberer huet en Zauber gewéckelt.
This region usually suffers from floods.	Dës Regioun leid normalerweis ënner Iwwerschwemmungen.
They brought the food to the sick.	Si hunn d'Iessen un déi Krank bruecht.
The actress took on a new role.	D'Schauspillerin huet an enger neier Roll gespillt.
After the tsunami, the water was still covered.	Nom Tsunami war d'Waasser nach ëmmer bedeckt.
The government guarantees that campus security is safe.	D'Regierung garantéiert datt de Campus Sécherheet sécher ass.
Raise money to fund another war.	Sue sammelen fir en anere Krich ze finanzéieren.
The crisis has been going on for years.	D'Kris ass zënter Jore bestoe.
Rumors have it that he is considering leaving.	Rumeuren sinn opgetrueden datt hien iwwerluecht huet ze verloossen.
We are calm.	Mir sinn roueg.
Start a vegetable garden.	Start engem Geméisgaart.
Failure is a possibility.	Echec ass eng Méiglechkeet.
During the night, the group stayed up late and played cards.	An der Nuecht ass de Grupp spéit op bliwwen a Kaarte gespillt.
How much will it cost to travel by train?	Wéi vill wäert et kaschten mam Zuch ze reesen?
Legend has it that the road contains gold.	D'Legend sot datt d'Strooss Gold enthält.
Thousands of children are sent to boarding schools.	Dausende vu Kanner ginn an Internat geschéckt.
What do you think of this book?	Wat haalt Dir vun dësem Buch?
The trend has continued.	Den Trend ass weidergaang.
This country needs a powerful army.	Dëst Land brauch eng mächteg Arméi.
She fought hard for the glory of her family.	Si huet schwéier fir d'Herrlechkeet vun hirer Famill gekämpft.
She had already painted her hands.	Si hat schonn hir Hänn gemoolt.
Students must go to class.	D'Schüler mussen an d'Klass goen.
The inhabitants of the region are important.	D'Awunner vun der Regioun si wichteg.
Would you excuse me for a moment?	Géif Dir mech e Moment entschëllegen?
He tells me everything.	Hien seet mir alles.
The army had clearly destroyed the opposition.	D'Arméi hat d'Oppositioun kloer zerstéiert.
But many diners were not impressed.	Awer vill Diners bloufen net beandrockt.
Let's eat while it's still warm.	Loosst eis iessen wann et nach waarm ass.
The fur died after one day.	De Pelz ass no engem Dag gestuerwen.
The poor, and many young people are also excluded.	Déi Aarm, a vill jonk Leit sinn och ausgeschloss.
This person was proficient in field sports.	Dës Persoun war am Feldsport beherrscht.
The day was hot, but so were they.	Den Dag war waarm, awer och si.
Remember to set the oven on low.	Denkt drun den Uewen op niddereg ze setzen.
He abhorred physical violence, but he found it exciting.	Hien huet physesch Gewalt ofgehalen, awer hien huet et spannend fonnt.
The device that detects intruders was installed last year.	Den Apparat, deen Intruder erkennt, gouf d'lescht Joer installéiert.
This is a good place to build the house.	Dëst ass eng gutt Plaz fir d'Haus ze bauen.
So people started looking for a new country.	Also hunn d'Leit ugefaang no engem neie Land ze sichen.
Nobody uses their cell phone here.	Keen benotzt hiren Handy hei.
He came upon a group of sheep grazing peacefully.	Hie koum op eng Grupp vu Schof, déi friddlech weiden.
A well-rested mind is a healthy mind.	E gutt ausgerout Geescht ass e gesonde Geescht.
The party is over.	D'Party ass eriwwer.
The mountains around the lake were crunchy.	D'Bierger ronderëm de Séi waren knaschteg.
A circle is bounded by its diameter.	E Krees gëtt vu sengem Duerchmiesser begrenzt.
More people went to work.	Méi Leit sinn op d'Aarbecht gefuer.
Authorities have filed charges against the government.	D'Autoritéiten hunn Uklo géint d'Regierung gemaach.
He played the keyboard from sunrise to dusk.	Hien huet d'Tastatur vu Sonnenopgang bis Dämmerung gespillt.
Then the newsteam started making frivolous requests.	Dunn huet d'Newsteam ugefaang frivol Ufroen ze maachen.
One job is no better than the other.	Eng Aarbecht ass net besser wéi déi aner.
Our country is for the most part an agricultural economy.	Eist Land ass gréisstendeels eng landwirtschaftlech Wirtschaft.
The house has four rooms.	D'Haus huet véier Zëmmeren.
The man began to cry angrily.	De Mann huet ugefaang rosen ze jäizen.
The dialogue has been interrupted.	Den Dialog gouf ënnerbrach.
The uterine wall is very thick.	D'Gebärmutterwand ass ganz déck.
The bottle can be washed.	D'Flasche kann gewäsch ginn.
This area, formerly a swamp, is now heavily cultivated.	Dës Géigend, fréier e Sumpf, ass elo staark ugebaut.
A bone-free meat.	Ee Fleesch ouni Knochen.
The moon seems to be big tonight.	De Mound schéngt den Owend grouss ze sinn.
The rains rose up the river.	D'Reener hunn de Floss eropgaang.
My wallet was stolen yesterday!	Mäi Portemonnaie gouf gëschter geklaut!
No one believed his great stories.	Keen huet seng grouss Geschichten gegleeft.
It tends to mix many colors.	Si tendéiert vill Faarwen ze vermëschen.
The lecture was long and difficult.	De Virtrag war laang a schwéier.
In large families, age differences between siblings are normal.	A grousse Famillen sinn Altersdifferenzen tëscht Geschwëster normal.
The building is famous and has a long history.	D'Gebai ass berühmt an huet eng laang Geschicht.
The clothes they wore were very different.	D'Kleeder, déi se undoen, ware ganz ënnerschiddlech.
She opened her mouth to protest.	Si huet de Mond opgemaach fir ze protestéieren.
She is the patron saint of the blind.	Si ass de Patréiner vun de Blannen.
Fear that something might go wrong never goes away.	Ängscht, datt eppes falsch ka goen, geet ni op.
The fleeting cows were brought to their hands.	Déi flüchteg Kéi goufen op d'Hänn bruecht.
The smell is good, but the taste is slightly bitter.	De Geroch ass gutt, awer de Goût ass liicht bitter.
Be careful not to get corrupt.	Opgepasst net korrupt ze ginn.
Things moved really fast after that.	D'Saachen hunn duerno wierklech séier geplënnert.
This is a very important book.	Dëst ass e ganz wichtegt Buch.
There are a number of ways to classify countries.	Et ginn eng Rei Weeër fir d'Länner ze klasséieren.
First you have to mix the sugar and flour.	Als éischt musst Dir den Zocker a Miel mëschen.
His hair is heavily slung over his forehead.	Seng Hoer sinn staark iwwer d'Stir geschloen.
Work quickly to prevent the spread of this fire.	Schafft séier fir d'Verbreedung vun dësem Feier ze verhënneren.
After a difficult journey, they reached their destination.	No enger schwiereger Rees si si op hiert Ziel erreecht.
She was in that chair.	Si war an deem Stull.
A shower is necessary for good health.	Eng Dusch ass néideg fir eng gutt Gesondheet.
Here is the timetable.	Hei ass d'Fährplang.
A street fair is held here every year.	Hei gëtt all Joer eng Stroossefoire ofgehalen.
Politicians are motivated by power.	Politiker si vu Muecht motivéiert.
Companies can use their workers at will.	Firmen kënnen hir Aarbechter no Wëllen benotzen.
The streams are dry.	D'Baachen sinn dréchen.
What you need to do is explained in the manual.	Wat Dir maache musst ass am Handbuch erkläert.
The schools in this village had to close.	D'Schoulen an dësem Duerf hu missen zoumaachen.
Some families have large properties.	E puer Famillen hu grouss Eegeschafte.
They remained friends until the old man died.	Si sinn Frënn bliwwen bis den ale Mann gestuerwen ass.
A wave of dizziness swept over him.	Eng Welle vu Schwindel huet iwwer hien geschloen.
Join them if you want.	Maacht mat hinnen wann Dir wëllt.
The forest became dense during the night.	De Bësch ass an der Nuecht dicht ginn.
The landscape is swampy and tidal	D'Landschaft ass sumpf a Gezäite
A glass of water will quench your thirst.	E Glas Waasser wäert Ären Duuscht läschen.
The ruins are impressive.	D'Ruine sinn beandrockend.
My room is dusty, the floor is uneven.	Mäi Zëmmer ass staubeg, de Buedem ass ongläich.
A colony of honey bees has been discovered in a forest.	Eng Kolonie vun Hunnegbienen gouf an engem Bësch entdeckt.
Copper is widely used in the construction of electrical appliances.	Kupfer gëtt vill am Bau vun elektreschen Apparater benotzt.
This road is flooded during the rainy season.	Dës Strooss gëtt während der verreenten Saison iwwerschwemmt.
Children under five should not use the microwave.	Kanner ënner fënnef sollen d'Mikrowelle net benotzen.
A certain floating island was created by a volcanic eruption.	Eng gewësse schwiewend Insel gouf duerch e Vulkanausbroch erstallt.
He was literally shaking.	Hie war wuertwiertlech geziddert.
Urban sprawl has risen rapidly in recent years.	Urban Sprawl ass an de leschte Jore séier eropgaang.
He has an urgent appointment.	Hien huet en dréngende Rendez-vous.
The direct effects of the explosion destroyed everything.	Déi direkt Auswierkunge vun der Explosioun hunn alles zerstéiert.
Fractures appear on the surface.	Frakturen an der Uewerfläch erschéngen.
He plans to write a book about his life.	Hie plangt e Buch iwwer säi Liewen ze schreiwen.
That's a coffee roaster.	Dat ass e Kaffisréischterei.
Claudio traveled day and night to attend the conference.	De Claudio ass Dag an Nuecht gereest fir un der Konferenz deelzehuelen.
Training helps soldiers act quickly under stress.	Training hëlleft Zaldoten séier ënner Stress ze handelen.
She wrapped her arms around her.	Si huet hir Äerm ëm sech gewéckelt.
He never raised his head.	Hien huet de Kapp ni opgehuewen.
A year has passed since then.	E Joer ass zënterhier vergaang.
Many parents have raised concerns.	Vill Elteren hunn Bedenken opgeworf.
Be sure to blow out the candles.	Gitt sécher d'Käerzen auszeblosen.
Where are you from?	Wou bass du fort?
Birds fly to the south in winter.	Villercher fléien am Süden am Wanter.
In front of mirrors, she practiced her laughter.	Virum Spigel huet si hire Laachen praktizéiert.
To combat boredom, she started walking.	Fir Langweil ze bekämpfen, huet si ugefaang ze goen.
Old glass bottles ripped from the shelf.	Al Glasfläschen hunn aus dem Regal gerappt.
It was a strange sight.	Et war eng komesch Vue.
The school hall is under construction.	De Schoulhall ass am Bau.
Bacon is a popular breakfast meat.	Bacon ass e populäre Frühstücksfleesch.
Surrogate mothers are in high demand.	Surrogat Mammen sinn an héich Nofro.
My daughter laughs at the thought of going to school.	Meng Duechter laacht um Gedanken an d'Schoul ze goen.
The second approach involves the use of vaccination.	Déi zweet Approche beinhalt d'Benotzung vun der Impfung.
Let us meditate together.	Loosst eis zesummen meditéieren.
The water of the stream was clear and cool.	D'Waasser vun der Baach war kloer a cool.
His first job was at a local newspaper.	Seng éischt Aarbecht war bei enger Lokalzeitung.
Heavy rains fell in the province.	An der Provënz sinn staark Reen gefall.
Here and there the pendulum swung.	Hin an hier huet de Pendel geklappt.
Give your kids a good start in life.	Gitt Är Kanner e gudde Start am Liewen.
Her contemporaries listed her as one of the greatest authors	Hir Zäitgenossen hunn si als ee vun de gréissten Auteuren opgelëscht
The hungry guests attacked the table with gusto.	Déi hongereg Gäscht hunn den Dësch mat Gusto ugegraff.
Two homeowners exploded over the dispute.	Zwee Proprietairen sinn iwwer de Sträit explodéiert.
The ice melts faster when you use hot water.	D'Äis schmëlzt méi séier wann Dir waarmt Waasser benotzt.
The wood was used to make furniture.	D'Holz gouf benotzt fir Miwwelen ze maachen.
Radio waves travel at the speed of light.	Radiowellen reesen mat der Liichtgeschwindegkeet.
Wind turbines have been on the drawing board for decades.	Wandkraaftanlage sinn zënter Joerzéngte um Zeechebrett.
Beware, he is not worth listening to.	Opgepasst net, hien ass net derwäert ze lauschteren.
Dump snow over rows of plants, slowly.	Dump Schnéi iwwer d'Rei vu Planzen, lues.
Do not be afraid to make mistakes.	Hutt keng Angscht Feeler ze maachen.
He was said to be suffering from epilepsy.	Et gouf gesot datt hien un Epilepsie leiden.
We know little more about this queen.	Mir wëssen wéineg méi vun dëser Kinnigin.
He put an olive oil in his mouth.	Hien huet en Olivenueleg a säi Mond gestoppt.
She helped the beehive grow.	Si huet gehollef d'Beehief ze wuessen.
He raised his arms as if praying.	Hien huet seng Äerm opgehuewen, wéi wann hie gebiet.
She gets a job at the local bakery.	Si kritt eng Aarbechtsplaz an der lokaler Bäckerei.
Neither the government nor the industry was prepared.	Weder d'Regierung nach d'Industrie war bereet.
He left, asking how he became this man.	Hien ass fortgefuer, gefrot wéi hien dëse Mann ginn ass.
The bread was soft and warm.	D'Brout war mëll a waarm.
A dashed line marks the boundary.	Eng gestreckt Linn markéiert d'Grenz.
So she decided to take a course in oil painting.	Also huet si decidéiert e Cours an Uelegmolerei ze huelen.
We need to install a more efficient ventilation system.	Mir mussen e méi efficace Belëftungssystem installéieren.
Put a handkerchief in your nose.	Huelt e Taschentuch an d'Nues.
Some animals are better at climbing trees than others.	E puer Déiere si besser op Beem ze klammen wéi anerer.
Animals are important in this world.	Déieren si wichteg an dëser Welt.
He was eventually arrested.	Hie gouf schlussendlech festgeholl.
A city that flourished in trade.	Eng Stad déi am Handel gebléit huet.
The farmer feeds his pig regularly.	De Bauer fiddert seng Schwäin regelméisseg.
This chair is ready for its new owner.	Dëse Stull ass prett fir säin neie Besëtzer.
He became richer and richer by the day.	Hie gouf vum Dag méi räich a méi räich.
The surrounding lake was famous for its fish.	Den Emgéigend Séi war berühmt fir seng Fësch.
This topic usually makes for a good discussion.	Dat Thema mécht normalerweis eng gutt Diskussioun.
They studied the card diligently.	Si hunn d'Kaart fläisseg studéiert.
She was attacked without warning.	Si gouf ouni Warnung attackéiert.
He wanted to make a good impression on his guests.	Hie wollt e gudden Androck bei senge Gäscht maachen.
The house was on three acres of land.	D'Haus war op dräi Hektar Land.
Some neighbors think we should remove the stone.	E puer Noperen mengen, mir sollten de Steen ewechhuelen.
She saw him in the auditorium, she ran towards him.	Si huet hien am Auditorium gesinn, si ass op hien gerannt.
All means of transport will be available.	All Transportmëttel wäerte verfügbar sinn.
He is driven by pure greed.	Hie gëtt vu pure Gier gedriwwen.
A straight razor is easy to sharpen.	E riichte Raséierapparat ass einfach ze schärfen.
Many living things need water to survive.	Vill Liewewiesen brauchen Waasser fir z'iwwerliewen.
The boy limped to the tune as he left.	De Jong huet de Melodie gehumpelt wéi hien fortgaang ass.
Their houses were hidden in poverty.	Hir Heiser waren an Aarmut verstoppt.
Determining the facts about the pollution is difficult.	D'Fakten iwwer d'Verschmotzung ze bestëmmen ass schwéier.
He moves in a male clique.	Hie beweegt sech an enger männlecher Clique.
I was absolutely positive.	Ech war absolut positiv.
They tried to thwart his plan.	Si hu probéiert säi Plang ze verhënneren.
A delicious meal was then followed by a wild feast.	E leckert Iessen gouf duerno vun engem wilde Fest.
The guards were ordered to open fire.	D'Wuechte kruten Uerder fir Feier opzemaachen.
The medical college is fifteen minutes away.	De medizinesche College ass fofzéng Minutten ewech.
It was a fruitful partnership.	Et war eng fruchtbar Partnerschaft.
The money he earned was not significant.	D'Suen, déi hie verdéngt huet, war net bedeitend.
The waves were barely recognizable, so the coast was clear.	D'Wellen waren kaum erkennbar, sou datt d'Küst kloer war.
Get off, or you'll miss your flight.	Gitt lass, oder Dir wäert Äre Fliger verpassen.
You should not eat so many red beans.	Dir sollt net sou vill rout Bounen iessen.
The road to relief is long and difficult.	De Wee zur Erliichterung ass laang a schwéier.
The waves gently hit the shore.	D'Wellen schloen sanft d'Ufer.
Parents can train their children to be kind.	Elteren kënnen d'Kanner trainéieren fir léif ze sinn.
So the taste and smell are not disturbed.	Also de Goût an de Geroch ginn net gestéiert.
The lion's roar was most frequent.	Dem Léiw säi Brühl war am heefegsten.
He tries to calculate the answer in his head.	Hie probéiert d'Äntwert a sengem Kapp ze berechnen.
You can find her in the library.	Dir fannt hatt an der Bibliothéik.
This product can be remodeled according to the customer's requirements.	Dëse Produkt kann no de Bedierfnesser vum Client ëmgebaut ginn.
The fax is not right.	D'Fax ass net an der Rei.
She stopped for a while.	Si huet eng Zäit laang gestoppt.
The living are fed by the dead.	Déi Lieweg gi vun den Doudegen ernärt.
This water is dark.	Dëst Waasser ass däischter.
Now, before we begin, let us offer a prayer.	Elo, ier mer ufänken, loosst eis e Gebied bidden.
The monk pointed to a scroll.	De Mönch huet op eng Schrëftrulle bezeechent.
His costume was crossed and his clothes worn.	Säi Kostüm war gekräizt a seng Kleeder gedroen.
The market is relatively liberal.	De Maart ass relativ liberal.
Yesterday she visited the famous temple.	Gëschter huet si de berühmten Tempel besicht.
He criticized the government.	Hien huet d'Regierung kritiséiert.
His friends lured him to go to the party.	Seng Frënn hunn hien gelackelt fir op d'Party ze goen.
The coastline was flooded with many small islands.	D'Küstelinn war mat ville klengen Inselen gestierzt.
Make rice paddies, they help prevent the soil from eroding.	Maacht Reispaddies, si hëllefe fir datt de Buedem net erodéiert.
You can use a damp cloth to clean them.	Dir kënnt e fiichten Tuch benotzen fir se ze botzen.
Vermonter are known for their frugality.	Vermonter si bekannt fir hir spuersam.
The traffic, as it is known, is incredibly important.	Den Traffic, wéi et bekannt ass, ass onheemlech wichteg.
The patient quickly lost weight.	De Patient huet séier Gewiicht verluer.
Fear takes many forms in this world.	Angscht huet vill Formen an dëser Welt.
Scientists continue to study earthquakes.	Wëssenschaftler studéieren weider Äerdbiewen.
The country is flooded with refugees.	D'Land ass mat Flüchtlingen iwwerschwemmt.
The speaker advised the reader to include this in our readings.	De Spriecher huet de Lieser ugeroden dëst an eise Liesungen opzehuelen.
Flirtations sometimes explode into scandalous gossip.	Flirtatiounen explodéieren heiansdo a skandaléis Klatsch.
The coffee is cooled, and the cream is thickened.	De Kaffi ass ofgekillt, an d'Crème ass verdickt.
The people living in this region have many difficulties.	D'Leit, déi an dëser Regioun liewen, hu vill Schwieregkeeten.
He opposed the law.	Hien huet dogéint géint d'Gesetz gemaach.
The history of salt production then follows two paths.	D'Geschicht vun der Salzproduktioun verfollegt dann zwee Weeër.
The maple syrup was completely spoiled.	Den Ahornsirop war komplett verduerwen.
The blind man kept talking.	De blanne Mann huet stänneg geschwat.
Apply a little face cream on your cheeks.	Bréngt e bësse Gesiichtscrème op Är Wangen.
Two brothers inherited their father's wealth.	Zwee Bridder hunn dem Papp säi Räichtum ierflecher.
Our country has problems such as environmental pollution.	Eist Land huet Problemer wéi Ëmweltverschmotzung.
This whole job is out of control.	Dës ganz Aarbecht ass ausser Kontroll.
Do you swim?	Gitt Dir schwammen?
I choose to stay inside.	Ech wielen dobannen ze bleiwen.
Two men were sitting next to that strange machine.	Zwee Männer souzen nieft där komescher Maschinn.
No team made many mistakes.	Keng Equipe huet vill Feeler gemaach.
There are comments on almost every page.	Et gi Kommentarer op bal all Säit.
You just wanted to smoke.	Du wollts just fëmmen.
She used the power of the sun.	Si huet d'Kraaft vun der Sonn genotzt.
Use fresh chicken to make this dish.	Benotzt frësche Poulet fir dëse Plat ze maachen.
It is important for people to avoid mosquito bites.	Et ass wichteg fir Leit Moustiquebissen ze vermeiden.
The time has finally come.	D'Zäit ass endlech komm.
A single bird pecked at a fallen branch.	Een eenzege Vugel huet op eng gefallene Branche gepickt.
The leader therefore withdrew to negotiations.	De Leader huet dofir op Verhandlungen zréckgezunn.
You have to do this every day.	Dir musst dëst all Dag maachen.
Reporters were waiting, anxious for a response.	D'Reporter ware gewaart, ängschtlech op eng Äntwert.
You will never leave her alone.	Dir wäert hatt ni eleng loossen.
The voice was quiet.	D'Stëmm war roueg.
The little girl made a game for herself.	Dat klengt Meedchen huet e Spill fir sech selwer gemaach.
Their claim is false.	Hir Fuerderung ass falsch.
Authorities distributed the food stamps free of charge.	D'Autoritéiten hunn d'Liewensmëttel Couponen gratis verdeelt.
Her also anchovies, capers and olives.	Hiren och anchovies, capers an Oliven.
Lower taxes have encouraged business.	Méi niddereg Steieren hunn d'Geschäft encouragéiert.
They have a deep heart for their dog companions.	Si hunn eng déif Häerzen verbonnen fir hir Hënn Begleeder.
Some children believe that magic exists.	E puer Kanner gleewen datt d'Magie existéiert.
He found the mountain town desolate and fell down.	Hien huet d'Biergstad desoléiert fonnt an erofgefall.
Jagged rocks lie in sharp corners.	Jagged Fielsen leien a scharfen Ecker.
Many saw this as an affront.	Vill hunn dat als Affront gesinn.
Water was scarce everywhere this summer.	Waasser war dëse Summer iwwerall knapp.
This huge island is uninhabited.	Dës rieseg Insel ass onbewunnt.
They often meet at conventions.	Si treffen sech dacks op Konventiounen.
The petals of the rose have fallen to the ground.	D'Bléieblieder vun der Rous sinn op de Buedem gefall.
Since the machine is attached to the wall, it is safe.	Well d'Maschinn un der Mauer befestegt ass, ass et sécher.
The young man gave a long pipe of appreciation.	De jonke Mann huet eng laang Päif vun Unerkennung ginn.
The skin of this creature is hard, thick and oblique.	D'Haut vun dëser Kreatur ass haart, déck a schief.
The mood will be weak.	D'Stëmmung wäert schwaach sinn.
She consults a calendar.	Si konsultéiert e Kalenner.
Another popular time is to stroll along the beach.	Eng aner populär Zäit ass laanscht d'Plage ze trëppelen.
In fact, this hindered the implementation of their reforms.	Tatsächlech huet dëst d'Ëmsetzung vun hire Reformen behënnert.
Conflicting evidence about the effects of alcohol consumption.	Konflikt Beweiser iwwer d'Effekter vum Alkoholkonsum.
James was as big as his father.	Den James war sou grouss wéi säi Papp.
She felt her fingers curl around her.	Si huet gefillt datt hir Fanger ronderëm säi krullen.
The image was exquisite.	D'Bild war exquisite.
The mother's intuitions are rarely wrong.	D'Intuitioune vun der Mamm si selten falsch.
The capital is also a large, sprawling metropolis.	D'Haaptstad ass och eng grouss, verbreet Metropol.
The panda eats bamboo all day long.	D'Panda ësst de ganzen Dag Bambus.
We admire his power.	Mir bewonneren seng Kraaft.
The clouds obscured the moon.	D'Wolleken hunn de Mound verstoppt.
The state has set price caps and enrollment restrictions.	De Staat huet Präiskappen an Aschreiwungsbeschränkungen opgesat.
Power plants are green and run on nuclear energy.	Kraaftwierker si gréng a lafen op Atomenergie.
The professor solved the puzzle.	De Professer huet de Puzzel geléist.
We need to plant more trees.	Mir mussen méi Beem planzen.
These symbols allow us to communicate.	Dës Symboler erlaben eis ze kommunizéieren.
The new rules prevent any abuse of immigrants.	Déi nei Reegele verhënneren datt jiddereen Immigranten mëssbraucht.
This is an arbitrary rule, he said.	Dëst ass eng arbiträr Regel, sot hien.
The beach was full by noon.	D'Plage war de Mëtteg voll.
The window glass was thick.	D'Fënsterglas war déck.
They are deep in the mountains.	Si sinn déif an de Bierger.
The pollen liberates the Moon.	De Pollen befreit de Mound.
Finely chop the garlic.	Knuewelek fein schneiden.
We read the newspapers and listened	Mir hunn d'Zeitunge geluecht an nolauschteren
Let it cook for an hour.	Loosst et fir eng Stonn kachen.
He waited patiently as the students completed their final exams.	Hien huet gedëlleg gewaart wéi d'Studenten hir lescht Examen ofgeschloss hunn.
Government policy has led to a tax revolt.	D'Regierungspolitik huet zu engem Steierrevolt gesuergt.
The water tower drew water from the river.	De Waassertuerm huet Waasser aus dem Floss gezunn.
Finally, the dream has come true.	Endlech ass den Dram erfëllt.
For some years now, this country has been buying coffee beans abroad.	Zënter e puer Joer huet dëst Land Kaffisbounen am Ausland kaaft.
He is determined to win at any price.	Hien ass décidéiert zu all Präis ze gewannen.
After the death of her husband, she learned gardening.	Nom Doud vun hirem Mann huet si geléiert Gaart.
The weather was awful.	D'Wieder war schrecklech.
This river flows under the city.	Dëse Floss fléisst ënner der Stad.
The egg yolk is formed from white and moral substance.	D'Eegiel gëtt aus wäisser a moralescher Substanz geformt.
There were no police in sight.	Et war keng Police a Siicht.
The drink is poured into a glass.	De Getränk gëtt an engem Glas gegoss.
Someone was waiting for her.	Een huet op hatt gewaart.
All complaints must be addressed to our headquarters.	All Reklamatioune mussen un eise Sëtz geriicht ginn.
The suitcase was too heavy.	De Koffer war ze schwéier.
The exercise proved to be a bit painful.	D'Übung huet bewisen e bësse schmerzhaf.
Take this medicine.	Huelt dëst Medikament.
The university offers a wide variety of courses.	D'Universitéit bitt eng grouss Varietéit vu Coursen.
The school is large, but the classes are small.	D'Schoul ass grouss, awer d'Klassen si kleng.
Humans are without a doubt the ultimate tool in species.	D'Mënsche sinn ouni Zweifel dat schlauste Tool mat Arten.
This street has many cafes and restaurants.	Dës Strooss huet vill Caféen a Restauranten.
Some schools take students on visits to foreign countries.	E puer Schoulen huelen Studenten op Besuch an auslännesche Länner.
Stop w.e.g. 	Halt w.e.g.
Your hands always on the tram.	Är Hänn ëmmer am Tram.
His doctor advised him to exercise.	Säin Dokter huet him ugeroden Übung ze maachen.
Think of the children!	Denkt un d'Kanner!
The meadow was always wet, the grass turned black.	Ëmmer war de Wiss fiicht, d'Gras gouf schwaarz.
This animal shows intelligence.	Dëst Déier weist Intelligenz.
Give the peanut to the monkey.	Gitt d'Erdnuss dem Af.
Many employees complained bitterly.	Vill Mataarbechter hu sech bitter beschwéiert.
A familiar face is soothing when faced with a stressful situation.	E vertraut Gesiicht ass berouegend wann Dir eng stresseg Situatioun konfrontéiert.
Makaravilakku,	Makaravilakku,
The accused fled to his villa.	Den Ugekloten ass a seng Villa geflücht.
He was frustrated.	Hien huet sech frustréiert.
The team met today for a match.	D'Equipe huet sech haut fir e Match getraff.
She cracked her napkins.	Si huet hir Servietten geknackt.
He let the cat out.	Hien huet d'Kaz eraus gelooss.
Her gaze landed on the small, mysterious object.	Hire Bléck ass op de klenge, mysteriéisen Objet gelant.
During the meal, the young couple had a difficult rest.	Während dem Iessen hat déi jonk Koppel eng schweier Rou.
The firefighter ran into the burned-out building.	De Pompjee ass an dat gebrannt Gebai gerannt.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
Your completed forms by next weekend.	Är ausgefëllte Formulairen bis nächste Weekend of.
The mountain got its name from its dark colored peak.	De Bierg krut säin Numm vu sengem donkel faarwege Peak.
They all worked together as a team.	Si hunn all zesummen als Team geschafft.
There was so much to do!	Et war sou vill ze maachen!
The cicadas shorten loudly.	D'Zikaden kierzen haart.
They turned off the lights and went to bed.	Si hunn d'Luuchten ausgemaach an an d'Bett gaang.
It was discovered during a linguistic study of the language.	Et gouf während enger sproochlecher Studie vun der Sprooch entdeckt.
You opened the door, and there were two people there.	Dir hutt d'Dier opgemaach, an et waren zwee Leit do.
She experiences a wide range of emotions.	Si erlieft eng breet Palette vun Emotiounen.
Fake News, Bigotry, Interview Debacle.	Fake News, Bigotry, Interview Debakel.
Divide the cookies into four.	D'Kichelcher a véier opdeelen.
The pain was unexpected.	De Péng war onerwaart ginn.
In the wild, animals usually eat other animals in order to survive.	An der Wëld iessen Déieren normalerweis aner Déieren fir ze iwwerliewen.
We make the grocery for you.	Mir maachen d'Epicerie fir Iech.
The thymus is an organ in the chest.	Den Thymus ass en Organ an der Këscht.
The ruling family was very aggressive.	Déi regéierend Famill war ganz aggressiv.
Many houses are poorly ventilated.	Vill Haiser si schlecht ventiléiert.
He was a regular visitor to the pub.	Hie war e reegelméissege Besuch vum Pub.
Laplanders traditionally wear snowshoes in winter.	Laplanders benotzen traditionell Schneeschong am Wanter.
Not too high, not too low.	Net ze héich, net ze niddreg.
The local weather forecast said it would snow today.	D'lokal Wiederprevisioun huet gesot datt et haut Schnéi géif kommen.
Students visited the building this week.	Studenten hunn dës Woch d'Gebai besicht.
This leather jacket was made from cowhide.	Dës Liederjacket gouf aus Kéihaut gemaach.
Make sure the pants are thoroughly dry.	Gitt sécher datt d'Hosen grëndlech dréchen sinn.
We made fun of each other.	Mir hunn de Geck matenee gemaach.
These trees are planted in rows.	Dës Beem sinn a Reihen gepflanzt.
This is radioactive, so it should probably not be used.	Dat ass radioaktiv, also soll et wahrscheinlech net benotzt ginn.
The poet wrote beautiful beautiful songs.	Den Dichter huet schéin schéin Lidder geschriwwen.
She saw something in the kitchen	Si huet eppes an der Kichen gesinn
Those people lived in fear of wolves.	Déi Leit hunn an Angscht virum Wëllef gelieft.
A large fire destroyed much of the city.	E grousse Feier huet vill vun der Stad zerstéiert.
Leeches can inject chemicals into humans.	Leeches kënne Chemikalien a Mënschen sprëtzen.
If you are cutting, use antiseptic.	Wann Dir geschnidden sidd, benotzt antiseptesch.
A decision was made to evacuate.	Eng Entscheedung gouf geholl fir ze evakuéieren.
A type of plant that is believed to have mystical qualities.	Eng Zort Planz, déi gegleeft huet mystesch Qualitéiten ze hunn.
She cried as she saw the spider.	Si huet gejaut wéi si d'Spann gesinn huet.
He slowly puts the oil into the frying pan.	Hie setzt den Ueleg lues an d'Bratpfanne.
The fifth glass is blue.	De fënneften Glas ass blo.
She had not eaten decent food for several days.	Si hat e puer Deeg net anstänneg Iessen giess.
The old woman apologized.	Déi al Fra huet entschëllegt.
I can not stand in the company.	Ech kann net an der Firma stoen.
We waited patiently for our car.	Mir hunn gedëlleg op eisen Auto gewaart.
The bakery is a popular place for tourists.	De Bäckergeschäft ass eng populär Plaz fir Touristen.
She felt great joy to be reunited with her family.	Si huet grouss Freed gefillt mat hirer Famill erëm ze vereenegen.
This image shows the artist as a young man.	Dëst Bild weist de Kënschtler als jonke Mann.
A combination of these two elements will form molecules.	Eng Kombinatioun vun dësen zwee Elementer wäert Moleküle bilden.
We can not discuss this here.	Mir kënnen dat hei net diskutéieren.
The height of the mountain keeps year round.	D'Héicht vum Bierg hält dat Joer Ronn.
J egre advocates for the removal of tariffs.	J egre plädéiert fir d'Ewechhuele vun Tariffer.
Let her figure it out, he thought.	Loosst se et erausfannen, huet hien geduecht.
Tell everyone to stay calm!	Sot jidderengem roueg ze bleiwen!
The outbreak began under control.	Den Ausbroch huet ënner Kontroll ugefaang.
Rising sea levels will threaten many of the cities of the world.	D'Erhéijung vum Mieresspigel wäert vill vun de Stied vun der Welt bedrohen.
Stands the sailboat in the wind.	Steet d'Segelboot an de Wand.
Cyclists should form convoys to protect themselves.	Cyclisten solle Konvoi bilden fir sech selwer ze schützen.
The telephone receiver touched his ear with a metal button.	Den Telefonempfänger huet säin Ouer mat engem metallesche Knäpp beréiert.
The policeman does not disappear in time.	De Polizist verschwënnt keng Zäit.
Can you live long!	Kënnt Dir laang liewen!
The prince and his father were very similar.	De Prënz a säi Papp ware ganz ähnlech.
Some houses have gardens on the roof.	E puer Haiser hunn Gäert um Daach.
The steps have been tested by many generations.	D'Schrëtt goufe vu ville Generatiounen getest.
Use this outline to organize your paper.	Benotzt dëse Kontur fir Äre Pabeier ze organiséieren.
Lower taxes stimulate growth.	Méi niddereg Steieren stimuléieren de Wuesstem.
The investigator had a number of questions about the	Den Enquêteur hat eng Rei vu Froen iwwer d'
The ticket inspector was friendly.	Den Ticketinspekter war frëndlech.
She was awakened before the alarm went off.	Si gouf erwächt ier de Wecker gelaf ass.
The locomotive sputtered to a stop as the engineer fled.	D'Lokomotive sputtered zu engem stoppen wéi den Ingenieur geflücht.
Raising taxes on the rich would benefit the poor.	D'Erhéijung vun de Steieren op déi Räich géif den Aarm profitéieren.
It is generally believed that humans are intelligent.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt d'Mënschen intelligent sinn.
The curtain climbs softly on stage.	De Rido klëmmt mëll op der Bühn.
The snake was as thick as a pencil.	D'Schlaang war sou déck wéi e Bläistëft.
The dealer's deformed face he removed.	Dem Händler säi deforméierte Gesiicht huet hien ewechginn.
Your must be a problem.	Är muss e Problem sinn.
He brought me some blueberries.	Hien huet mir e puer Molbieren bruecht.
She smelled the damp dog hairs clinging to the couch.	Si huet déi fiicht Hondshoer, déi un de Canapé hänke bleiwen, geroch.
There are different types of capital.	Et gi verschidden Aarte vu Kapital.
I hired five wait for my mission.	Ech agestallt fënnef wait fir meng Missioun.
Armadillo's inclusive nature is well suited for desert life.	Dem Armadillo seng enklusiv Natur ass gutt ugepasst fir d'Wüsteliewen.
The roads all led to the river.	D'Weeër hunn all op de Floss gefouert.
This topic calls for discussion.	Dëst Thema freet fir Diskussioun.
She invites friends over for dinner.	Si invitéiert Frënn fir Iessen.
They are the best region to search for oil.	Si sinn déi bescht Regioun fir Ueleg ze sichen.
Norman lived in a small village not far from here.	Den Norman huet an engem klengen Duerf net wäit vun hei gelieft.
The musicians made some enthusiastic appearances	D'Museker hunn e puer begeeschtert Optrëtter gemaach
Return the shirt to the store for a full refund.	Gitt d'Shirt zréck an de Buttek fir e komplette Remboursement.
We long for peace, but we cannot live without war.	Mir verlaangen no Fridden, awer mir kënnen net ouni Krich liewen.
Music had a spiritual dimension.	Musek hat eng spirituell Dimensioun.
His staff is headed by the Prime Minister.	Säi Personal gëtt vum Premier Minister geleet.
The engineer was very excited about the project.	Den Ingenieur war ganz opgereegt iwwer de Projet.
Elephants have long been a valued commodity.	Elefanten si laang e geschätzte Wueren.
Many amazing things happened during this remarkable war.	Vill erstaunlech Saache sinn während dësem bemierkenswäerte Krich geschitt.
In the north, the plate disappears into the sky.	Am Norden verschwënnt d'Plack an den Himmel.
He started preparing dinner.	Hien huet ugefaang Owesiessen ze preparéieren.
She drew a figure in the air with her fingers.	Si huet mat de Fanger eng Figur an der Loft gezeechent.
You must follow all safety instructions.	Dir musst all Sécherheetsinstruktiounen verfollegen.
A thoughtful leader will naturally support.	En Duerchduechte Leader wäert natierlech ënnerstëtzen.
I never really saw the accident.	Ech hunn den Accident ni wierklech gesinn.
He is often angry.	Hie gëtt dacks rosen.
They are worried about what will come in the future.	Si si besuergt iwwer wat an Zukunft wäert kommen.
Murder is punishable by death.	Mord ass mam Doud bestrooft.
A patient on life support received electric shock.	E Patient op Liewenshëllef krut elektresch Schock.
The desert in which my eyes looked	D'Wüst an déi meng Ae gekuckt haten
People called her crazy to say such unusual things.	D'Leit hunn hatt verréckt genannt fir sou ongewéinlech Saachen ze soen.
Untraditional for the time period.	Ontraditionell fir d'Zäitperiod.
Do not touch the live wire.	Touch net d'liewen Drot.
It is essential to keep the kitchen clean.	Et ass essentiell fir d'Kichen propper ze halen.
The rivers shaped the landscape.	D'Flëss hunn d'Landschaft geformt.
The food is ready.	D'Iessen ass prett.
A blue wave fell on the shore.	Eng blo Welle ass um Ufer gefall.
They were usually wet and cold.	Si waren normalerweis naass a kal.
The combination of the two elements is critical.	D'Kombinatioun vun deenen zwee Elementer ass kritesch.
The wind was blowing hard.	De Wand huet staark geblosen.
The structure is exposed to high winds.	D'Struktur ass op héije Wand ausgesat.
The willow tree has black onions.	De Weidenbam hat schwarzte Zwiebelen.
Sometimes we forgot to stick together.	Heiansdo hu mir vergiess zesummen ze halen.
The shadow of the mountain extended over the valley.	De Schied vum Bierg huet sech iwwer den Dall ausgedehnt.
Pay attention to the purple shallots.	Oppassen op déi purpurroude Schalotten.
Time was running out.	D'Zeit war ofgerappt.
A sewer system was built for the capital.	E Kanalisatiounssystem gouf fir d'Haaptstad gebaut.
The best dating advice comes from your friends.	Déi bescht daten Rotschléi kënnt vun Äre Frënn.
You can mix the paste with water.	Dir kënnt d'Paste mat Waasser mëschen.
He tried some unsuccessful schemes.	Hien huet e puer net erfollegräich Schemaen probéiert.
We fear the worst.	Mir fäerten dat Schlëmmst.
The region is dry and arid.	D'Regioun ass dréchen an dréchen.
Psychologists have found that listening to classical music relieves stress.	Psychologen hunn erausfonnt datt d'Nolauschteren vun der klassescher Musek Stress erliichtert.
The roads are almost deserted.	D'Stroosse si bal desertéiert.
They never married and lived together peacefully until their deaths.	Si hunn ni bestuet an hunn friddlech bis zu hirem Doud zesumme gelieft.
Because businesses have to compete, they constantly reduce prices.	Well d'Geschäfter musse konkurréiere, reduzéieren se dauernd Präisser.
A monster burst into the bodyguard's barracks late at night.	E Monster ass spéit an der Nuecht an d'Kasär vum Bodyguard ausgebrach.
The medicine has a sour taste.	D'Medizin huet e sauere Goût.
Is it safe to swim in this lake?	Ass et sécher an dësem Séi ze schwammen?
Starting a business is expensive.	E Geschäft starten ass deier.
She is wearing a flowing silk dress.	Si huet e fléissende Kleed aus Seid un.
Surgeons removed his arm.	Chirurgen hunn säin Aarm ewechgeholl.
My uncle left the country for me	Mäi Monni huet mir d'Land verlooss
Add the cat's litter box to the service room.	Füügt d'Dreckskëscht vun der Kaz an den Déngschtraum.
Their rulers are constantly fleeing the law.	Hir Herrscher flüchten stänneg d'Gesetz.
A number of young artists have exhibited here.	Eng Rei jonk Kënschtler hunn hei ausgestallt.
We are also proud of our local music scene.	Mir sinn och houfreg op eis lokal Musekszeen.
A group of travelers is trapped in a blizzard.	Eng Grupp vu Reesenden ass an engem Blizzard agespaart.
The caster is getting more and more excited.	De Caster gëtt ëmmer méi opgereegt.
This city is famous for its spectacular architecture.	Dës Stad ass berühmt fir seng spektakulär Architektur.
A mountain stream has swelled into a river.	E Biergbaach ass an e Floss geschwollen.
A boat was washed ashore with dead bodies inside.	E Boot ass mat Doudegen dobannen u Land gewäsch.
The effect of the drug is pronounced.	Den Effekt vum Medikament ass ausgeschwat.
We want to know the test results.	Mir wëllen d'Testresultater wëssen.
This restaurant serves the best sushi.	Dëse Restaurant servéiert déi bescht Sushi.
They were some old enemies.	Si waren e puer al Feinde.
It tells the story of a love.	Et erzielt d'Geschicht vun enger Léift.
The cardinal is right.	De Kardinol huet Recht.
The country has many problems.	D'Land huet vill Problemer.
He spun the golf ball thoughtfully.	Hien huet de Golfball nodenklech gesponnen.
We can make more money if we work harder.	Mir kënne méi Sue verdéngen wa mir méi haart schaffen.
Finally, the nobility shared their wealth with the common people.	Schlussendlech hunn d'Adel de Räichtum mat de gewéinleche Leit gedeelt.
I was cleaning my room.	Ech war amgaang mäin Zëmmer ze botzen.
The bronze statue of the elephant was taller than himself.	D'Bronzestatu vum Elefant war méi héich wéi hie selwer.
Her house is a mass of clutter.	Hirt Haus ass eng Mass vun clutter.
The clothes she was wearing were old and fun.	D'Kleeder, déi si un hat, waren al a lëschteg.
The sidewalk is damaged.	Den Trottoir ass beschiedegt.
The optician prescribed new glasses.	Den Optiker huet nei Brëller verschriwwen.
He accuses the crime of lack of exposure.	Hie beschëllegt de Verbriechen op Mangel u Beliichtung.
The village was flooded with houses.	D'Duerf war mat Haiser gestierzt.
He led them to the exit.	Hien huet se op d'Ausfahrt gefouert.
The laws of physics are sometimes followed but not always.	D'Gesetzer vun der Physik ginn heiansdo gefollegt awer net ëmmer.
A few months back, another refrigerator went down.	E puer Méint zréck ass eng aner Frigo erofgaang.
A very small river flows along.	E ganz klenge Floss fléisst laanscht.
His promise can not be broken.	Säi Versprieche kann net gebrach ginn.
After his death, his widow had to sell the property.	No sengem Doud huet seng Witfra d'Propriétéit missen verkafen.
For service animals, help is free.	Fir Déngschtdéieren ass Hëllef gratis.
Some people saw him as naive.	Verschidde Leit hunn hien als naiv ugesinn.
Fewer people visit	Manner Leit besichen
So we can consider that Ameen are profitable.	Also kënne mir betruechten datt Ameen profitabel sinn.
A major earthquake shook the city.	E grousst Äerdbiewen huet d'Stad getraff.
Growing vegetables in hot, dry places has become difficult.	Geméis wuessen an deene waarmen, dréchene Plazen gouf schwéier.
He will not lose.	Hie wäert net verléieren.
Many houses in this village were destroyed in the fire.	Vill Haiser an dësem Duerf goufen am Brand zerstéiert.
This training is compulsory.	Dës Formatioun ass obligatoresch.
The growth of the city's population is slowing down.	De Wuesstum vun der Bevëlkerung vun der Stad ass verlangsamt.
The church bells were barely audible.	D'Kiercheklacke ware kaum ze héieren.
Provides quality assistance to troubled clients.	Bitt qualitativ Hëllef fir onroueg Clientèle.
She collected the herbs in a basket.	Si huet d'Kraider an engem Kuerf gesammelt.
I would like to buy two chickens.	Ech géif gären zwee Poulet kafen.
The soup kitchen was a boon for many hungry families.	D'Zoppkichen war e Boon fir vill hongereg Famillen.
His health improved after the operation.	Seng Gesondheet huet sech no der Operatioun verbessert.
Vandalism is one of the most common forms of graffiti.	Vandalismus ass eng vun den allgemengste Forme vu Graffiti.
This stew tastes great.	Dëse Stew schmaacht super.
He fell into a deep sleep.	Hien huet sech an en déiwe Schlof gelooss.
Firefighters found a frightened woman in the rubble.	D'Pompjeeën hunn eng erschreckt Fra am Schutt fonnt.
The wind decries through a stand of tall trees.	De Wand decries duerch e Stand vun héije Beem.
There are no words to describe our disappointment.	Et gi keng Wierder fir eis Enttäuschung ze beschreiwen.
Keep the wood out of the water for thirty minutes.	Halt d'Holz aus dem Waasser fir drësseg Minutten.
We must defend our right to vote.	Mir mussen eist Wahlrecht verdeedegen.
This was their winning proposal.	Dëst war hir Gewënner Propositioun.
The political tone became increasingly rancorous.	De politeschen Toun gouf ëmmer méi rancorous.
He tries to resist the power of the monarchy.	Hie probéiert d'Muecht vun der Monarchie ze widderstoen.
Thousands of visitors come here every year.	Dausende vu Visiteuren kommen all Joer hei.
He was out all day.	Hie war de ganzen Dag eraus.
The farm is famous for its strawberries.	De Bauerenhaff ass berühmt fir seng Erdbeeren.
Night fell, and the city was quiet.	D'Nuecht ass gefall, an d'Stad war roueg.
The extreme heat reduces all flowers and fruits to dust.	Déi extrem Hëtzt reduzéiert all Blummen an Uebst zu Stëbs.
A piece of paper was tied to the front door.	E Stéck Pabeier gouf un d'Dier vun der Dier geband.
Endangered species live in the desert.	Geforen Arten liewen an der Wüst.
The boss is a nice man.	De Chef ass e léiwe Mann.
I'm waiting for my sister.	Ech waarden op meng Schwëster.
His health is failing.	Seng Gesondheet fällt aus.
We stood motionless, amazed.	Mir stoungen onbeweeglech, erstaunt.
A volcano erupted last night and threw ashes into the air.	E Vulkan ass gëschter Owend ausgebrach an huet Äschen an d'Loft geheit.
A basic data in poetry is death.	En Basisdaten an der Poesie ass den Doud.
They will be responsible for cleaning the rooms	Si wäerte fir d'Botzen vun de Raim responsabel sinn
You're afraid of losing him.	Dir sidd Angscht him ze verléieren.
Penny's warm embrace filled me with a sense of comfort.	Dem Penny seng waarm Ëmfaassung huet mech mat engem Gefill vu Komfort gefëllt.
She remained strong despite an unhappy childhood.	Si blouf staark trotz enger onglécklecher Kandheet.
Salt is indispensable for life.	Salz ass onverzichtbar fir d'Liewen.
The ambiance was fascinating.	D'Ambiance war faszinéierend.
Food for the people must be rationed.	Liewensmëttel fir d'Leit musse rationéiert ginn.
Her eyes were glued to the TV screen.	Hir Ae waren um Fernsehbildschierm gepecht.
Make sure you write your name clearly and completely.	Kuckt datt Dir Ären Numm kloer a komplett schreift.
An epidemic broke out.	Eng Epidemie ass ausgebrach.
The engine of the new car shines brightly in the sun.	De Motor vum neien Auto blénkt hell an der Sonn.
He protested loudly enough to be heard.	Hien huet haart genuch protestéiert fir héieren ze ginn.
Winter fruits including apples, plums, and peaches are delicious.	Wanter Uebst dorënner Äppel, Pflaumen, a Peaches sinn lecker.
The gray red squirrels quickly hop over the snow.	D'Graue Kaweechelcher hopsen séier iwwert de Schnéi.
The country's economy remains weak.	D'Wirtschaft vum Land bleift schwaach.
Consumption is responsible for global warming.	De Konsum ass verantwortlech fir d'global Erwiermung.
But it will be difficult to conserve their resources.	Awer et wäert schwéier sinn hir Ressourcen z'erhalen.
This experience taught me many things.	Dës Erfahrung huet mir vill Saachen geléiert.
The study revealed some interesting facts.	D'Etude huet e puer interessant Fakten opgedeckt.
She worked as a nurse, then as a teacher.	Si huet als Infirmière geschafft, duerno als Enseignant.
The boxer beat his opponent.	De Boxer huet säi Géigner geschloen.
Overclocking a computer can be dangerous.	Overclocking engem Computer kann geféierlech ginn.
These are made entirely of marble.	Dës si ganz aus Marmer gemaach.
There were three castles and one palace.	Et waren dräi Schlässer an ee Palais.
The leader appears on television, calling for silence.	De Leader erschéngt op der Televisioun, rifft fir Rou.
The parents are happy, but the children are not.	D'Eltere si frou, awer d'Kanner net.
It applies to unemployment.	Si gëlt fir d'Aarbechtslosegkeet.
The city could do without the public pool.	D'Stad kéint ouni den ëffentleche Pool verzichten.
The sky was dark and dry.	Den Himmel war däischter an dréchen.
She looked at the guest, her mouth tightening.	Si huet de Gaascht gekuckt, hire Mond zitt sech.
We can never get away from our weaknesses.	Mir kënnen ni vun eise Schwächen ewech kommen.
She noticed that she was looking at her own reflection.	Si huet gemierkt datt si hir eege Reflexioun kuckt.
The whole world is at war with them.	D'ganz Welt ass am Krich mat hinnen.
Citric acid helps dissolve sugar.	D'Zitrounesaier hëlleft den Zucker opzeléisen.
There are three types of nutrients.	Et ginn dräi Zorte vun Nährstoffer.
Animals live in the surrounding land.	Déieren liewen an der Ëmgéigend Land.
Her advice was ignored.	Hir Rotschléi gouf ignoréiert.
You have to be careful not to hurt yourself.	Dir musst virsiichteg sinn Iech selwer net ze schueden.
Many countries already have laws against racism.	Vill Länner hu scho Gesetzer géint Rassismus.
One should never underestimate the forces of nature.	Et däerf een d'Kräfte vun der Natur ni ënnerschätzen.
This truck can carry up to sixty tons.	Dëse Camion ka bis zu siechzeg Tonnen droen.
The tumors are getting bigger and bigger.	D'Tumoren sinn ëmmer méi grouss ginn.
He threw his cigarette on the floor.	Hien huet seng Zigarett op de Buedem geheit.
The water was hot!	D'Waasser war waarm!
The remains were thoroughly studied.	D'Iwwerreschter goufen grëndlech studéiert.
These problems are quite serious.	Dës Problemer sinn zimlech sérieux.
My fingerprints are clear.	Meng Fangerofdréck si kloer.
The farmer's fields were once bare and dusty.	D'Felder vum Bauer waren eemol kaal a staubeg.
A man has recently escaped from police.	E Mann ass viru kuerzem aus der Police entkomm.
The sea snapped and shot at the ground.	D'Mär huet geschnappt an um Buedem gepëtzt.
Do you remember the name of the city?	Dir kënnt den Numm vun der Stad erënneren?
He was facing the inevitable.	Hie war konfrontéiert der inévitabel.
Ural city ruins can be visited nearby.	Ural Stad Ruine kann Emgéigend besicht ginn.
These problems were difficult for him to solve.	Dës Problemer ware schwéier fir hien ze léisen.
I have yet to meet her.	Ech hunn hir nach ze treffen.
They were engaged in national economic policy.	Si waren an der nationaler Wirtschaftspolitik engagéiert.
Hundreds of thousands were forced to retire.	Honnertdausende ware gezwongen ze pensionéieren.
Because she was so lost.	Well si war sou verluer.
Restlessly he sat rocking in his chair.	Onroueg souz hien a sengem Stull ze schaukelen.
The festivities include music and dance.	D'Feierlechkeeten enthalen Musek an Danz.
Still hoping they could fix the pipe.	Hoffnung nach ëmmer datt se d'Päif konnten fixéieren.
The investigation should be expanded.	D'Enquête soll erweidert ginn.
The police officers ran.	D'Polizisten si gerannt.
The shop was visited every year by hundreds of tourists.	De Buttek gouf all Joer vun honnerte vun Touristen besicht.
He stretched out the flag.	Hien huet de Fändel gestreckt.
Cold temperatures were forecast for the weekend.	Kaal Temperature ware fir de Weekend virausgesot.
The test revealed excessive lead in the child's blood.	Den Test huet exzessiv Blei am Blutt vum Kanner opgedeckt.
Errors may have been found throughout this text.	Feeler si méiglecherweis an dësem ganzen Text fonnt.
Primitive tribes roamed the desert.	Primitiv Stämme sinn an der Wüst gefuer.
Only the brave soldiers would survive.	Nëmmen déi couragéiert Zaldoten géifen iwwerliewen.
Leninity is extended to those who repent.	D'Lenienitéit gëtt op déi verlängert, déi Berou weisen.
Do not trust a stranger.	Vertrau ni engem Frieme.
The cyclist rode alone in the fog.	De Cyclist ass eleng am Niwwel gefuer.
I saw them running down the street.	Ech hunn se gesinn an d'Strooss lafen.
The tongue should be pink.	D'Zong soll rosa sinn.
We stacked on the blankets.	Mir hunn op d'Decken gestapelt.
At the intersection was a light.	Op der Kräizung war eng Luucht.
Students need to know how to present thoughts clearly.	D'Schüler musse wësse wéi d'Gedanken kloer presentéiere kënnen.
Keep your hands off that pipe.	Halt Är Hänn vun där Päif.
The thieves are on alert.	D'Déif sinn am Alarm.
Judges are expected to rule fairly and objectively.	Riichter ginn erwaart gerecht an objektiv ze regéieren.
Years later, he was found guilty of theft.	Jore méi spéit gouf hie vu Vol schëlleg fonnt.
I, the caller, was joined by a chorus of forces.	Ech, den Uruffer, gouf vun engem Chouer vu Kräften ugeschloss.
The number of foreign visitors increases every year.	D'Zuel vun auslännesche Visiteuren erhéicht all Joer.
He was sentenced to death for involuntary murder.	Hie gouf zum Doud veruerteelt fir ongewollt Mord.
The election was really close.	D'Wahle ware wierklech no.
He made enough sense not to go.	Hien hat genuch Sënn fir net ze goen.
The location is interesting.	D'Location ass interessant.
Commentary letters appeared in the newspapers.	Kommentarbréiwer koumen an den Zeitungen.
Clinton argues that she is doing what is in her power.	Clinton argumentéiert datt si mécht wat an hirer Muecht ass.
All foreign visitors are expected to register at the consulate.	All auslännesch Visiteuren sinn erwaart um Konsulat aschreiwen.
This mountain is the best for hiking.	Dëse Bierg ass déi bescht fir Spazéieren.
She closed the window.	Si huet d'Fënster zougemaach.
I do not remember to do that.	Ech erënnere mech net un dat ze maachen.
The team worked well, deserved some recognition.	D'Equipe huet gutt geschafft, e puer Unerkennung verdéngt.
A successor who matures in six years.	En Nofolger deen a sechs Joer reift.
She ate some pizza.	Si huet e puer Stéck Pizza giess.
They now have little influence on the evolution of the city.	Si hunn elo wéineg Afloss op d'Evolutioun vun der Stad.
Driving fast, the car ran into the bank.	Mat Vitess ënnerwee ass den Auto an d'Bank gerannt.
He was back from hunting.	Hie war vun der Juegd zréck.
Cooking is a science.	Kachen ass eng Wëssenschaft.
She stopped to consider.	Si huet gestoppt fir ze berücksichtegen.
It attracts millions every year, for its variety and quality.	Et lackelt all Joer Millioune, fir seng Varietéit a Qualitéit.
I was struck by the beauty of the dress.	Ech war vun der Schéinheet vum Kleed getraff.
It was clear that they wanted to build an empire.	Et war kloer datt si e Räich wollte bauen.
Children like to climb trees.	Kanner kloteren gär op Beem.
Every three years, the harvest is examined by specialists.	All dräi Joer gëtt d'Ernte vu Spezialisten gepréift.
Spending your day helping others makes you a happier person.	Ären Dag ze verbréngen fir anerer ze hëllefen mécht Iech eng méi glécklech Persoun.
The web spider is a small and hard animal.	D'Webspinn ass e klengt an haart Déier.
He saw the pastor and the granddaughter approach.	Hien huet de Paschtouer an d'Enkelin Approche gesinn.
The driver's hands were gently placed on the steering wheel.	D'Hänn vum Chauffer hunn sanft um Lenk geluecht.
Turn on the radio and let the music play.	Maacht de Radio op a loosst d'Musek spillen.
Expensive, very impressive.	Deier, ganz beandrockend.
The cell phone is a general purpose computer	Den Handy ass en allgemeng Zweck Computer
For young children, everything is new and strange.	Fir jonk Kanner ass alles nei a komesch.
The photo of a beautiful young woman accompanied the article.	D'Foto vun enger schéiner jonker Fra huet den Artikel begleet.
How can the government solve these problems?	Wéi kann d'Regierung dës Problemer léisen?
You have to be careful around the river.	Dir musst virsiichteg ronderëm de Floss sinn.
She counted all the coins to make sure she was right.	Si huet all Mënz gezielt fir sécherzestellen datt se richteg war.
Skin rash is a symptom of a serious illness.	Hautausschlag ass e Symptom vun enger schwéierer Krankheet.
The system was corrupt but stable.	De System war korrupt awer stabil.
She will often smoke a cigarette or two.	Si wäert dacks eng Zigarett oder zwee schneien.
She saw him in the distance.	Si huet hien an der Distanz gesinn.
States take the most action.	Staaten huelen am meeschte Aktioun.
But the Duke refused to pay.	Awer den Herzog huet refuséiert ze bezuelen.
They are loud.	Si sinn haart.
She handed the teacher a small prayer book	Si huet dem Schoulmeeschter e klengt Gebiedsbuch iwwerginn
I forbade him to eat sweets.	Ech hunn him verbueden Séissegkeeten ze iessen.
Do not bury the treasure in the backyard.	Begruewt de Schatz net am Hannergaart.
He refused to believe that there was life after death.	Hien huet refuséiert ze gleewen datt et Liewen nom Doud wier.
Do not eat that!	Iessen dat net!
Instead of flames, he now struck a cough.	Amplaz vu Flamen huet hien elo e Hustschlag ageschloen.
Her silence was confusing.	Hir Rou war konfus.
The forest burned.	De Bësch huet gebrannt.
Wear warm clothes and gloves.	Droen waarm Kleeder a Handschuesch.
The fish swim around the boat.	D'Fësch schwammen ronderëm d'Boot.
The lake provides adequate water to fill the pit.	De Séi gëtt adäquat Waasser fir de Gruef ze fëllen.
Everything was lost.	Alles war verluer.
A stream of slime surrounded the pile of slime.	E Floss vu Schleim huet de Koup Schläim ëmginn.
The computer requires a small memory card.	De Computer erfuerdert eng kleng Erënnerungskaart.
The company must avoid complicity.	D'Firma muss Komplizitéit vermeiden.
All the horses were horses.	All d'Päerd ware Päerd.
Robin flew to my finger.	De Robin ass op mäi Fanger geflunn.
After a hard day's work, everyone prefers to relax.	No engem haarden Aarbechtsdag huet jiddereen léiwer relax.
Who's talking?	Wien schwätzt?
Both companies reported strong quarterly earnings.	Déi zwou Firmen hunn dëst Véierel staark Akommes gemellt.
She now remembered everything.	Si huet sech elo un alles erënnert.
The earthquake caused great damage.	D'Äerdbiewen huet grousse Schued verursaacht.
Our house was bright blue, with a beautifully manicured lawn.	Eist Haus war hell blo, mat engem wonnerschéin manicéierten Rasen.
The villagers do not look forward to rain.	D'Duerfbewunner freeën sech net op Reen.
When salt dissolves in water, it changes the taste.	Wann Salz am Waasser opléist, ännert et de Goût.
He went to the temple.	Hien ass an den Tempel gaangen.
The farmer lived a frugal life.	De Bauer huet e spuersam Liewen gelieft.
He would sometimes stop to rest.	Hie géif heiansdo ophalen fir ze raschten.
The tall trees throw shade across the field.	Déi héich Beem werfen Schied iwwer d'Feld.
Research has suggested that this is true.	Fuerschung huet virgeschloen datt dëst richteg wier.
The bird, however, had a difficult time.	De Vugel hat awer eng schwiereg Zäit.
Decay causes most household problems.	Zerfall verursaacht déi meescht Haushaltsproblemer.
He prefers a comfortable couch.	Hien huet léiwer eng bequem Couch.
The fridge is full.	De Frigo ass voll.
A cloud of dust blew along the road.	Eng Stëbswollek ass laanscht d'Strooss geblosen.
It was crucial to their survival.	Et war entscheedend fir hir Iwwerliewe.
They competed with each other for the prize.	Si hu matenee fir de Präis konkurréiert.
They are expensive.	Si sinn deier.
Then came the rains, which made it much harder for the harvest.	Dunn sinn d'Reener komm, wat et vill méi schwéier gemaach huet fir d'Ernte.
This potion is made from essential oils.	Dësen Trank ass aus äthereschen Ueleger gemaach.
Daffodils lie scattered on the ground.	Narzissen leien um Buedem verstreet.
The visit to the museum was interesting.	D'Visite am Musée war interessant.
These guidelines are designed to address this issue.	Dës Richtlinnen sinn entwéckelt fir dëse Problem unzegoen.
The forest is gone.	De Bësch ass fortgaang.
There are no leftovers.	Et gi keng Reschter.
Coral reefs are a vital part of the ocean.	Koralleriffer sinn e vitalen Deel vum Ozean.
Beauty is in the eye of the beholder.	Schéinheet ass am Ae vum Beobachter.
These tools will help you find a solution.	Dës Tools hëllefen Iech eng Léisung ze fannen.
The Earth's population has exploded.	D'Bevëlkerung vun der Äerd ass explodéiert.
A large selection of ingredients is available.	Eng grouss Auswiel u Zutaten ass verfügbar.
The city was divided into districts.	D'Stad war an Quartieren opgedeelt.
Thank you very much.	Den häerzleche Merci.
A period of intense activity.	Eng Period vun intensiver Aktivitéit.
She changed her mind.	Si huet seng Meenung geännert.
A mysterious stranger appears.	E mysteriéise Friemen erschéngt.
The total is less than ten percent.	Den Total ass manner wéi zéng Prozent.
She cried because she did not know anyone at the party.	Si huet gekrasch well si kee Mënsch op der Party kennt.
The chef taught the young teacher how to cook.	De Kach huet de jonke Léier geléiert wéi ee kachen.
The monastery is famous for its beautiful park.	D'Klouschter ass berühmt fir säi schéine Park.
I wonder if money will bring back the dead.	Ech froe mech ob Suen déi Doudeg zréckbréngen.
The forest is a sanctuary for plants and animals.	De Bësch ass en Hellegtum fir Planzen an Déieren.
He placed one plate on top of the other.	Hien huet eng Plack op deen aneren geluecht.
The project is scheduled to be completed next year.	De Projet ass geplangt fir d'nächst Joer fäerdeg ze sinn.
The wedding went on as planned.	D'Hochzäit ass viru gaangen wéi geplangt.
The horse is the fastest animal in the world.	De Gepard ass dat séierst Déier op der Welt.
It's been four years since the earthquake.	Et si véier Joer zënter dem Äerdbiewen.
He claimed it was for her son's education.	Hien huet behaapt et wier fir d'Ausbildung vun hirem Jong gewiescht.
She would have lived eccentricity if she had chosen.	Si hätt Exzentrizitéit gelieft, wa si gewielt hätt.
Investigators hope to find evidence on the spot.	D'Enquêteuren hoffen, Hiweiser op der Plaz ze fannen.
Men often shake up to pursue leadership roles in business.	Männer schüttelen sech dacks fir Leadership Rollen am Geschäft ze verfolgen.
He knocked on the door once more.	Hien huet nach eng Kéier op d'Dier geklappt.
Their health can not be improved, he says.	Hir Gesondheet kann net verbessert ginn, seet hien.
The brushstrokes in these images are exquisite.	D'Pinselstrecken an dëse Biller sinn exquisite.
If we reduce our consumption, that should help.	Wa mir eise Konsum reduzéieren, da soll dat hëllefen.
She seems down in the dumps.	Si schéngt erof an den Dumps.
She was particularly creative at this age.	Si war besonnesch kreativ an dësem Alter.
A cooking thermometer is essential for success in this recipe.	E Kachthermometer ass essentiell fir Erfolleg an dësem Rezept.
He managed to open a number of new stores.	Hien huet et fäerdeg bruecht eng Rei nei Geschäfter opzemaachen.
We have seen a significant decline in recent months.	Mir hunn e bedeitende Réckgang an de leschte Méint gesinn.
We drive through small towns.	Mir fueren duerch kleng Stied.
Advanced robots are used today in war.	Fortgeschratt Robotere ginn haut am Krich benotzt.
An unlit candle will melt.	Eng onbeliicht Käerz wäert schmëlzen.
One morning he got up before sunrise.	Engem Moien ass hien virum Sonnenopgang opgestan.
We have grown more fruit this year than last year.	Mir hunn dëst Joer méi Uebst ugebaut wéi d'lescht Joer.
We had no entertainment this weekend.	Mir haten de Weekend keng Ënnerhalung.
The market is flooded with excitement.	De Maart schwëmmt vun Opreegung.
At the same time, he scratched and crossed his head.	Gläichzäiteg huet hien de Kapp gekrasch a gekräizt.
This region is famous for its drama.	Dës Regioun ass berühmt fir säin Drama.
The story is in two parts.	D'Geschicht ass an zwee Deeler.
The Sultan leads the discussion on a new statue.	De Sultan féiert d'Diskussioun iwwer eng nei Statu.
This award is given to those who have achieved much.	Dëse Präis gëtt un déi, déi vill erreecht hunn.
The decrees were sent to the towns and cities.	D'Dekreter goufen un d'Stied a Stied geschéckt.
Water serves as an indicator of health.	Waasser déngt als Indikator fir Gesondheet.
He was happy to start the workday.	Hie war gäeren den Aarbechtsdag unzefänken.
This city is famous for its gardens.	Dës Stad ass berühmt fir seng Gäert.
You will probably need a jacket.	Dir braucht wahrscheinlech eng Jackett.
Do not be discouraged, he does his best.	Sidd net decouragéiert, hien mécht säi Bescht.
A mild winter will stimulate plant growth.	E mëlle Wanter wäert d'Pflanzenwachstum stimuléieren.
The local ruler is very powerful.	De lokalen Herrscher ass ganz mächteg.
At that time, my eyes were closed.	Zu dëser Zäit ware meng Aen zou.
He resisted the temptation to go.	Hien huet d'Versuchung widderstoen ze goen.
Everything in his shop was richly decorated.	Alles a sengem Geschäft war räich dekoréiert.
Iraq is the birthplace of civilization.	Den Irak ass d'Gebuertsplaz vun der Zivilisatioun.
She read a lot of books and took some notes.	Si huet vill Bicher gelies an e puer Notizen gemaach.
Kipling's stories can be enjoyed by all ages.	Dem Kipling seng Geschichte kënne vun all Alter genéissen.
The rain was relentless.	De Reen war onermiddlech.
The woman's bag was slung over one shoulder.	D'Täsch vun der Fra gouf iwwer eng Schëller geschloen.
A head of salad will serve two people.	Ee Kapp vun Zalot wäert zwee Leit déngen.
The gift was offered with a pile of gold.	De Kaddo gouf mat engem Koup Gold ugebueden.
Just depend on the moment you are at home.	Hänk einfach op de Moment wou Dir doheem sidd.
Street musician performance outside the metro station.	Street Museker Leeschtung ausserhalb der Metro Gare.
How was your day today?	Wéi war däin Dag haut?
The battlefield was almost deserted.	D'Schluechtfeld war bal desertéiert.
They disrupted the system.	Si hunn de System gestéiert.
The polar ice caps melt.	D'polare Äiskappen schmëlzen.
This jet is over.	Dëse Jet ass eriwwer.
The explorers reached the shore after four days.	D'Explorer hunn d'Ufer no véier Deeg erreecht.
He tried to drop her in his lair.	Hien huet probéiert hatt a sengem Lair ze falen.
Heaven is the ruler of the land.	Den Himmel ass den Herrscher vum Land.
When it enters the glass, it strengthens.	Wann et an d'Glas erakënnt, verstäerkt et.
It is a synonym for "fight".	Et ass e Synonym fir "Kampf".
Elephants travel in huge family groups.	Elefanten reesen an enorme Familljegruppen.
Its great beauty remains.	Seng grouss Schéinheet bleift.
Only farmers had lived in this province.	Nëmmen Baueren haten an dëser Provënz gelieft.
Winter was drawing to a close.	De Wanter huet sech gezunn.
It grew rapidly and was baptized.	Et ass séier gewuess a gedeeft.
First, remove the plunger.	Als éischt de Plunger erofhuelen.
The books were easy to find in this city.	D'Bicher waren einfach an dëser Stad ze fannen.
The stranger had left.	De Frieme war fortgaang.
The rebels set the city on fire.	D'Rebellen hunn d'Stad a Brand gestach.
I could hardly believe it was true.	Ech konnt kaum gleewen et wier wouer.
He always lived on the edge of town.	Hien huet ëmmer um Rand vun der Stad gelieft.
She came from a conservative family.	Si koum aus enger konservativer Famill.
How many haiku have you read?	Wéivill Haikus hutt Dir gelies?
The baby baboon sucks his thumb.	De Babybavian suckt den Daum.
It is our duty to make others happy.	Et ass eis Pflicht anerer glécklech ze maachen.
The balloon flew across the sky.	De Ballon ass iwwer den Himmel geflunn.
The king ordered the taxes.	De Kinnek hat d'Steiere gebueden.
The bird sang loudly.	De Vugel huet haart gesongen.
Greed and ambition are many among the leaders of the country.	Gier an Ambitioun si vill ënner de Leader vum Land.
Mercury is the only metal that melts at room temperature.	Merkur ass dat eenzegt Metall dat bei Raumtemperatur schmëlzt.
The hills roll gently towards evening horizon.	D'Hiwwele rullen sanft a Richtung Owend Horizont.
The painting was completed by a famous artist.	D'Bild gouf vun engem berühmte Kënschtler fäerdeg.
In ancient times, doctors were cooks.	An antik Zäiten, Dokteren waren Käch.
The professor should give a lecture on astronomy.	De Professer sollt e Virtrag iwwer Astronomie féieren.
A tree transformed the desert.	Ee Bam huet d'Wüst transforméiert.
Photo taken after the crash.	Foto gemaach nom Crash.
But swift action prevented the disaster.	Awer séier Handlung huet d'Katastroph verhënnert.
Most doctors were skeptical but obligated.	Déi meescht Dokteren ware skeptesch awer verflicht.
Other features include a room for wine and champagne.	Aner Funktiounen enthalen e Raum fir Wäin a Schampes.
The seats must be brought by the patio.	D'Sëtzer musse vun der Patio bruecht ginn.
Additional cream for coffee makes a cappuccino.	Zousätzlech Crème fir Kaffi mécht e Cappuccino.
The team grew up in the popular nation of the world.	D'Team gouf an der populärer Natioun vun der Welt opgewuess.
The judge declared a misunderstanding.	De Riichter huet e Mëssverständnis erkläert.
Some foods are difficult to digest.	E puer Liewensmëttel si schwéier ze verdauen.
The human being is a monkey.	De Mënsch ass en Af.
Astronomers have confirmed that there really is a neutron star.	Astronomen hunn bestätegt datt et wierklech en Neutronestär gëtt.
Our packages have long been used for this purpose.	Eis Päck si laang fir dësen Zweck benotzt.
He poured himself a glass of water.	Hien huet sech e Glas Waasser gegoss.
He remembers watching the race.	Hien erënnert un d'Course kucken.
The dust blows over the dry surface.	De Stëbs bléist iwwer déi dréchen Fläch.
The barrel was known to break under immense pressure.	De Faass war bekannt fir ënner immensen Drock opzebriechen.
Building more muscle means better sports performance.	Méi Muskelen opsetzen heescht besser Sportleistung.
See how the necklace turns her hair into a sculpture.	Kuckt wéi d'Kette hir Hoer an eng Skulptur mécht.
The astronaut looked out over the empty landscape.	Den Astronaut huet iwwer déi eidel Landschaft ausgesinn.
The report focuses on three experts.	De Rapport konzentréiert sech op dräi Experten.
The war triggered secessionist sentiments.	De Krich huet secessionistesch Gefiller ausgeléist.
He was shot at close range.	Hie gouf vu kuerzer Distanz erschoss.
Scientists have struggled to measure changes in gravity.	Wëssenschaftler hu gekämpft fir Ännerungen an der Schwéierkraaft ze moossen.
The snake was thrilled by this.	D'Schlaang war dovunner begeeschtert.
These doctors treat all patients.	Dës Dokteren behandelen all Patienten.
Where have you been? 	Wou waars du?
she asked.	si gefrot.
I like to cook.	Ech kachen gär.
This large, elegant building is located in the city center.	Dat grousst, elegant Gebai steet am Zentrum vun der Stad.
A photographer captured the scene.	E Fotograf huet d'Szene festgeholl.
I like both of these dancers.	Ech gär souwuel vun dësen Dänzer.
This team won the championship.	Dës Equipe huet de Championnat gewonnen.
There is a crack in the traffic jam.	Et gëtt eng Rëss am Stau.
So few tourists visit this region.	Sou wéineg Touristen besichen dës Regioun.
Nowhere was electricity more strictly regulated.	Néierens gouf Elektrizitéit méi streng geregelt.
When the cat jumps on the table, you should cry.	Wann d'Kaz op den Dësch spréngt, sollt Dir kräischen.
He rarely sees his father.	Hie gesäit selten säi Papp.
This is by far the driest year on record.	Dëst ass bei wäitem dat dréchentste Joer op Rekord.
The eggs were covered with plants.	D'Eeër goufen mat Planzen bedeckt.
His story will not appeal to every reader.	Seng Geschicht wäert net all Lieser appelléieren.
Some find my mom hard to cook.	E puer fannen menger Mamm schwéier ze kachen.
The monsoon rains in his country are unpredictable.	De Monsunreen a sengem Land ass onberechenbar.
The poor suffered badly during the famine.	Déi Aarm hu während der Hongersnout schlecht gelidden.
It is the first time we have set up such a clinic.	Et ass déi éischte Kéier datt mir esou eng Klinik opgeriicht hunn.
After the war, people were upset and anxious.	Nom Krich waren d'Leit opgeregt an ängschtlech.
Only she can deliver the peace that is needed.	Nëmmen hatt kann de Fridden liwweren, deen néideg ass.
It is very important at this stage.	Et ass ganz wichteg an dëser Etapp.
Oxygen in the atmosphere is usually present as dioxygen.	De Sauerstoff an der Atmosphär ass meeschtens als Dioxygen präsent.
He ate quickly and left without saying goodbye.	Hien huet séier giess an ass fortgaang ouni Äddi ze soen.
That's not how it happened.	Dat ass net wéi et geschitt ass.
Follow me, and do not look back!	Follegt mech, a kuckt net hannendrun!
The renovated park is now surrounded by houses.	De renovéierte Park ass elo vun Haiser ëmgi.
A committee has been appointed to organize this event.	E Comité gouf ernannt fir dëst Evenement ze organiséieren.
This temperature shift produced an ice age.	Dës Temperaturverschiebung huet eng Äiszäit produzéiert.
The grain was ruined.	De Getreide war ruinéiert.
I noticed that the village was still celebrating.	Ech hu gemierkt, datt d’Duerf nach ëmmer feiert.
He went down	Hien ass ënnergaangen
The mirror has been cleaned seven times.	De Spigel gouf siwe Mol gebotzt.
The audience laughed.	D'Publikum huet gelaacht.
Another old man across the street.	En aneren ale Mann iwwer d'Strooss.
Many countries claim ownership of the disputed land.	Vill Länner behaapten d'Besëtzer vum ëmstriddenen Terrain.
This woman is smart.	Dës Fra ass schlau.
The Séiwee Wee is a popular walking route.	De Séiwee Wee ass e populäre Spazéierwee.
First, separate the eggs.	Als éischt, trennen d'Eeër.
Her mouth opened.	Hire Mond ass opgaang.
Can you get out of here?	Kënnt Dir vun hei aus?
An entrance to the cave was found.	En Entrée an d'Höhl gouf fonnt.
She used five whole chickens.	Si huet fënnef ganz Poulet benotzt.
Our company makes billions in profits.	Eis Firma mécht Milliarden u Gewënn.
The newspaper issued a written statement.	D'Zeitung huet eng schrëftlech Erklärung ofginn.
She is a dedicated teacher of child psychology.	Si ass en engagéierten Enseignant fir Kannerpsychologie.
At the end of the report, he cited specific examples.	Um Enn vum Bericht huet hien spezifesch Beispiller zitéiert.
Others are sent for talks.	Anerer gi fir Gespréicher geschéckt.
The victims cannot fight back.	D'Affer kënnen sech net zréck kämpfen.
Water, lighting, heating, and food all cost money.	Waasser, Beliichtung, Heizung, an Iessen kascht all Geld.
He cut off the crown.	Hien huet d'Kroun ofgeschnidden.
People all over the world are leaving their homes.	D'Leit op der ganzer Welt verloossen hir Haiser.
He graduated in Theology.	Hien Diplom an Theologie.
Violent reprisals have been reported.	Gewalt Repressalien goufen gemellt.
Her daughter cried when she heard the news.	Hir Duechter huet gekrasch wéi si d'Nouvelle héieren huet.
The young man leaned forward in his chair.	De jonke Mann huet sech a sengem Stull no vir gebogen.
The cream would thicken and become light.	D'Crème géif verdicken a liicht ginn.
Their concert was a great success.	Hire Concert war e grousse Succès.
This food serves great seafood.	Dëst Iessen déngt super Seafood.
The spokesman criticized the media.	De Spriecher huet d'Medien kritiséiert.
A guard ran to her aid.	Eng Wuecht huet hir Hëllef gerannt.
They ran through the house.	Si hunn d'Haus duerchrannt.
The child is being observed here.	D'Kand gëtt hei ënner Observatioun gehal.
The next morning, from his hometown, he headed east.	Den nächste Moien, vu senger Namensstadt, ass et op Osten gaangen.
Thousands of people have died here, but they still remain.	Dausende vu Leit sinn hei gestuerwen, awer si bleiwen nach ëmmer.
Experts recommend keeping children away from electronic devices.	Experten recommandéieren Kanner vun elektroneschen Apparater ewech ze halen.
A lizard jumped over the road.	Eng Eidechse ass iwwer de Wee gesprongen.
Noise pollution is a problem in many countries.	Kaméidi Verschmotzung ass e Problem a ville Länner.
The hunt for the police ended without incident.	D'Juegd vun der Police ass ouni Tëschefall ofgeschloss.
The survey was conducted on a representative sample of adults.	D'Ëmfro gouf op eng representativ Probe vun Erwuessener gemaach.
They were in the mood for adventure.	Si waren an der Stëmmung fir Aventure.
The poor will be hit hard.	Déi Aarm wäert schwéier getraff ginn.
Let me know right away.	Sot mir direkt Bescheed.
A river flows eastward through this land.	E Floss fléisst ëstlech duerch dëst Land.
A machine translates language.	Eng Maschinn iwwersetzt Sprooch.
There are no shortcuts for learning a language.	Et gi keng Ofkiirzungen fir eng Sprooch ze léieren.
Scientists have described how the ribosome works in detail.	Wëssenschaftler hunn beschriwwen wéi de Ribosom am Detail funktionnéiert.
Soon the star will complete its journey.	Geschwënn wäert de Stär seng Rees fäerdeg maachen.
The population is concentrated in urban areas.	D'Bevëlkerung ass an urban Gebidder konzentréiert.
It often blows strongly in this area.	Et bléist dacks staark an dëser Géigend.
My uncle is an osteopath.	Mäi Monni ass en Osteopath.
He will be here for dinner tonight.	Hie wäert den Owend hei fir Iessen sinn.
A number of indigenous peoples live here.	Hei liewen eng Rei vun Naturvölker.
The environment in the building has deteriorated.	D'Ëmwelt am Gebai huet sech verschlechtert.
Food supply is limited.	D'Liewensmëttelversuergung ass limitéiert.
The knight's challenge was accepted.	D'Erausfuerderung vum Ritter gouf ugeholl.
This window allows you to look out into the garden.	Dës Fënster erlaabt Iech an de Gaart eraus ze kucken.
My parents responded by slapping my face.	Meng Elteren hu geäntwert andeems ech mäi Gesiicht geschloen hunn.
Gargling with salt water neutralizes various types of infection.	Gargling mat Salzwaasser neutraliséiert verschidden Aarte vun Infektioun.
Heat and oxidation made the paper brown.	Hëtzt an Oxidatioun hunn de Pabeier brong gemaach.
It is illegal to drive drunk.	Et ass illegal gedronk ze fueren.
He was decorated for bravery.	Hie war fir Tapferkeet dekoréiert.
However, she maintained her dignity.	Si huet awer hir Dignitéit behalen.
Fortunately, she escaped with her life.	Glécklecherweis ass si mat hirem Liewe geflücht.
Her exercise includes jogging, sprinting and weight training.	Hir Übung enthält Joggen, Sprinten a Gewiichttraining.
He spoke in a strong voice.	Hien huet mat enger staarker Stëmm geschwat.
All residents are required to practice recycling.	All Awunner sinn verlaangt Recycling ze üben.
He made an unexpected visit to her home.	Hien huet en onerwaarte Besuch bei hirem Heem gemaach.
A clear sky came to us.	En kloeren Himmel huet eis bei eis ukomm.
The ice has been forming for days.	D'Äis huet sech zënter Deeg geformt.
The participant must extend their arm.	De Participant muss hiren Aarm eraussträichen.
People often interpret these dreams literally.	Leit interpretéieren dacks dës Dreem wuertwiertlech.
They walked along the winding paths.	Si sinn laanscht d'Wicklungsweeër gaang.
His loud voice interrupted my gruesome dream.	Seng haart Stëmm huet mäi grujeleg Dram ënnerbrach.
The big man hit over my two bodyguards.	De grousse Mann huet iwwer meng zwee Leifwiechter geschloen.
The toy train drove along the tracks.	De Spillzuch ass laanscht d'Gleiser gefuer.
He drove fast but carefully.	Hien ass séier, awer virsiichteg gefuer.
His speech lasted several hours.	Seng Ried war e puer Stonnen laang.
An exclusive restaurant serves a refined clientele.	En exklusive Restaurant servéiert eng raffinéiert Clientèle.
The court reverses that judgment.	D'Geriicht geet dëst Uerteel zréck.
The cake seems to absorb moisture from the air.	De Kuch schéngt d'Feuchtigkeit aus der Loft ze absorbéieren.
Enthusiastic debates have erupted between old and new thinkers	Begeeschterten Debatten sinn tëscht alen an neien Denker ausgebrach
This seems to be the work of vandals.	Dëst schéngt d'Aarbecht vu Vandalen ze sinn.
Money does not seem worth the effort.	Suen schéngen den Effort net wäert.
Pulling down the lever, the engine started.	Den Hiewel erofgezunn huet, huet de Motor an d'Liewe geruff.
Long, luxurious hair can be considered beautiful in different cultures.	Laang, luxuriéis Hoer kënnen a verschiddene Kulturen als schéin ugesi ginn.
It's boring to have a teacher like you.	Et ass langweileg en Enseignant wéi Dir ze hunn.
She was standing next to the counter.	Si stoung nieft dem Comptoir.
They like to go out to each other.	Si gi gären géigesäiteg.
He shot the owners of the business.	Hien huet d'Besëtzer vum Geschäft erschoss.
The children were admitted because they were different.	D'Kanner goufen opgeholl well se anescht waren.
My luggage was too heavy.	Mäi Gepäck war ze schwéier.
This girl was very attractive.	Dëst Meedchen war ganz attraktiv.
The passage is blocked by a fallen tree.	De Passage ass vun engem gefallene Bam blockéiert.
He acted as if he did not notice.	Hien huet gemaach wéi wann hien net gemierkt huet.
What she finds love is the ability to find happiness.	Wat hatt Léift fënnt, ass et méiglech Gléck ze fannen.
Very little of this novel is reliable.	Ganz wéineg vun deem Roman ass zouverlässeg.
She was determined.	Si war décidéiert.
In the forest, wood is cut down.	Am Bësch gëtt Holz ofgeschnidden.
The company plans to modernize its equipment.	D'Firma plangt seng Ausrüstung ze moderniséieren.
The head of the organization resigned this week.	De Chef vun der Organisatioun huet dës Woch demissionéiert.
The harvest yielded excellent results.	D'Ernte huet exzellent Resultater geliwwert.
This law will be introduced next month.	Dëst Gesetz gëtt den nächste Mount agefouert.
The speaker was very animated.	De Spriecher war ganz animéiert.
I read a lot of novels in college.	Ech liesen vill Romaner op der Uni.
She divides her time between the farm and her garden.	Si deelt hir Zäit tëscht dem Bauerenhaff an hirem Gaart.
A steep hill prevents colonization.	Eng géi Hiwwel verhënnert Kolonisatioun.
This tree is worshiped.	Dëse Bam ass gebéit.
The ecosystem is dramatically affected by human activity.	Den Ökosystem ass dramatesch vun der mënschlecher Aktivitéit beaflosst.
Many stories are centered on pirates and smugglers.	Vill Geschichte sinn op Piraten a Schmuggler zentréiert.
There has been a drought in recent years.	Et ass eng Dréchent an de leschte Joren.
Some areas experience regular flooding.	E puer Beräicher erliewen regelméisseg Iwwerschwemmungen.
This controversy continues.	Dës Kontrovers leeft weider.
The contributions of melanocyte are often overlooked.	D'Bäiträg vun der Melanozyt ginn dacks iwwersinn.
Mercury, silver and gold were used in ancient times.	Merkur, Sëlwer a Gold goufen an antik Zäiten benotzt.
Her eyes twinkled.	Hir Aen hunn geblénkt.
The body was discovered the next day.	De Kierper gouf den Dag drop entdeckt.
The easiest to peel are the sweet potatoes.	Déi einfach ze schielen sinn déi séiss Gromperen.
Position papers are on the curriculum.	Positiounspabeieren sinn um Léierplang.
It is a matter of discipline and perseverance.	Et ass eng Fro vun Disziplin an Ausdauer.
On the horizon the sun had a reddish appearance.	Um Horizont hat d'Sonn e roudelzegen Optrëtt.
Your hands will be smooth if you do not use soap.	Är Hänn wäerte glat sinn wann Dir keng Seife benotzt.
Some broken dwarfs were scattered on the ground.	E puer gebrochenen Zwerge louchen um Buedem verstreet.
Peace talks seem to have stopped.	Friddensgespréicher schéngen gestoppt ze sinn.
Consider the size of the problem.	Bedenkt d'Gréisst vum Problem.
How many different species of vultures live in this area?	Wéi vill verschidden Aarte vu Geier liewen an dëser Géigend?
Before we started, we collected our data.	Ier mer ugefaang hunn, hu mir eis Daten gesammelt.
The scandal cost the dean his job.	De Skandal huet dem Dekan seng Aarbecht kascht.
His consent rating dropped dramatically.	Seng Zoustëmmung Bewäertung ass dramatesch gefall.
My hands shook.	Meng Hänn hu gerëselt.
The factory was severely damaged.	D'Fabréck gouf schwéier beschiedegt.
What you eat affects your health.	Wat Dir iesst beaflosst Är Gesondheet.
I was invited to a dance.	Ech sinn op en Danz invitéiert ginn.
This can lead to dehydration.	Dëst kann zu Dehydratioun féieren.
Tens of thousands of words are needed to adequately describe this crime.	Zéngdausend Wierder sinn néideg fir dëst Verbriechen adequat ze beschreiwen.
In winter the rain becomes increasingly scarce.	Am Wanter gëtt de Reen ëmmer méi knapp.
A young boy leaned against the rail.	E jonke Bouf huet sech géint d'Schinn gelunn.
The water is mixed with sugar to make a drink.	D'Waasser gëtt mat Zocker gemëscht fir e Getränk ze maachen.
The feeling of panic slowly faded away.	D'Gefill vu Panik huet sech lues a lues ewechgehäit.
A hard forest road led up to the castle.	En haarde Bëschwee huet bis op d'Schlass gefouert.
Farmers may become hungry next year if conditions worsen.	D'Bauere kënnen d'nächst Joer hongereg ginn, wann d'Konditioune verschlechtert ginn.
The dog's coat was dull and dirty.	Dem Hond säi Mantel war matt a dreckeg.
The smell of pines filled the cabin.	De Geroch vu Pinien huet d'Kabine gefëllt.
John's mood was always slightly ambiguous.	Dem John seng Stëmmung war ëmmer liicht zweedeiteg.
Maybe this will help.	Vläicht wäert dëst hëllefen.
The villages must enjoy relative prosperity.	D'Dierfer musse relativ Wuelstand genéissen.
She also threatened me.	Si huet mech och menacéiert.
The soldier is suffering from serious injuries.	Den Zaldot leid u schwéiere Blessuren.
The "Chief Commander" oversees the Commander.	De "Chefcommandant" iwwerwaacht de Kommandant.
The children should run after each other instead of playing alone.	D'Kanner sollen noenee lafen anstatt eleng ze spillen.
The band consists of six men.	D'Band besteet aus sechs Männer.
The national anthem is often sung at sporting events.	D'Nationalhymn gëtt dacks bei Sportsevenementer gesongen.
The song was a welcome relief.	D'Lidd war eng wëllkomm Relief.
Animal populations have declined since humans took over.	D'Déierebevëlkerung ass no Iwwerhuelung vu Mënschen erofgaang.
Whether you are an artist or she would never imagine you.	Egal ob Dir e Kënschtler sidd oder hatt géif Iech ni virstellen.
I took a walk along the beach.	Ech hunn e Spadséiergank laanscht d'Plage gemaach.
Many tourists come to this region every year.	Vill Touristen kommen all Joer an dëser Regioun.
The car's brakes failed completely.	D'Bremsen vum Auto ware komplett ausgefall.
He turned on the water.	Hien huet d'Waasser ugeschalt.
The room is quickly filled with steam from leaks.	D'Zëmmer ass séier mat Damp vu Leckleitungen gefëllt.
The moon shone brightly.	De Mound huet hell geschéngt.
We tell the story of the journey.	Mir erzielen d'Geschicht vun der Rees.
We agreed that we should close the business.	Mir waren eis eens, datt mer de Betrib missten zoumaachen.
There was a power outage during the session.	Et gouf e Stroumausfall während der Sitzung.
The level of poverty here is impressive.	Den Niveau vun der Aarmut hei ass beandrockend.
Tower and spire, covered in a patina of dirt,	Tierm a Spire, bedeckt an enger Patina vu Schmutz,
This is possible because the system is already in place.	Dat ass machbar, well dee System schonn op der Plaz ass.
World hunger was intractable.	Welthonger war intraktabel.
The birds were noisy.	D'Villercher ware Kaméidi.
Her daughter is in her first year of college.	Hir Duechter ass an hirem éischte Joer op der Uni.
We rode that mountain last year.	Mir sinn d'lescht Joer laanscht dee Bierg gefuer.
She ran to the car.	Si ass op den Auto gerannt.
This should not take very long.	Dëst sollt net ganz laang daueren.
Expect a tight race.	D'erwaart eng enk Course.
The army took control of the police station.	D'Arméi huet d'Kontroll vum Policebüro iwwerholl.
From above, a plane roared overhead.	Vun uewen huet e Fliger iwwer de Kapp gebrëllt.
Young children learn to imitate through adults.	Jonk Kanner léieren duerch Erwuessener ze imitéieren.
It would make an interesting architectural element.	Et géif en interessant architektonescht Element maachen.
The description of an observer of that event.	D'Beschreiwung vun engem Observateur vun deem Event.
He died a hero.	Hien ass en Held gestuerwen.
They were an influential merchant family.	Si waren eng beaflosst Händlerfamill.
He also estimated the fighting strength of the enemy.	Hien huet och d'Kampfstäerkt vum Feind geschat.
Nobody believes his story anymore.	Keen gleeft seng Geschicht méi.
She was the subject of a documentary.	Si war de Sujet vun engem Documentaire.
His gaze fell on her.	Säi Bléck ass op hatt gefall.
Industry and natural resource exploitation is widespread here.	Industrie an natierlech Ressource Ausbeutung ass hei verbreet.
The team could not reach the championship match.	D'Equipe konnt de Championsmatch net erreechen.
Hold the water over the eggs.	Halt d'Waasser iwwer d'Eeër.
He drank wine while their meal was being prepared.	Hien huet e Wäin gedronk, während hir Iessen virbereet gouf.
He must have been a rich man!	Hie muss e räiche Mann gewiescht sinn!
I'm using a lake here.	Ech benotzen hei eng Séi.
This financial flow would be stopped next year.	Dëse Finanzstroum géif d'nächst Joer gestoppt ginn.
They deserve a reputation as a sad supporter.	Si hunn e Ruff als traureg Supporter verdéngt.
The Prime Minister delivered an inspiring speech.	De Premier huet eng inspiréierend Ried gehal.
A year of radioactive substance was found here.	Hei gouf e Jar radioaktiv Substanz fonnt.
The tiger is an elusive animal.	Den Tyger ass en elusivt Déier.
Your hair looks really beautiful today.	Deng Hoer gesäit haut wierklech schéin aus.
Woodworkers have been making wood furniture for centuries.	Holzaarbechter hunn zënter Jorhonnerte Miwwelen aus Holz gemaach.
The battle for independence was long and bloody.	D'Schluecht fir Onofhängegkeet war laang a bluddeg.
We can not wait for them.	Mir kënnen net op si waarden.
Later, two bottles were found.	Méi spéit goufen zwee Fläschen fonnt.
The widow made a tour of the world.	D'Witfra huet en Tour duerch d'Welt gemaach.
This exam was held last month.	Dës Examen gouf de leschte Mount ofgehalen.
A doctor must be qualified in many areas of medicine.	En Dokter muss qualifizéiert sinn a ville Beräicher vun der Medizin.
She drinks a few glasses of water every day.	Si drénkt all Dag e puer Glieser Waasser.
Sometimes it is necessary to change the rules.	Heiansdo ass et néideg d'Regele ze änneren.
Pay attention to animals.	Opgepasst op Déieren.
Death was certainly inevitable.	Den Doud war sécherlech inévitabel.
He has too much sugar in his coffee.	Hien huet ze vill Zocker a säi Kaffi.
It was my privilege to work with him.	Et war mäi Privileg mat him ze schaffen.
Give him this glass of water.	Gëff him dëst Glas Waasser.
Some of the woods were at the age of forty.	E puer vun de Bëscher waren am Alter vu véierzeg.
He laughed devilishly.	Hien huet däiwel gelaacht.
Winter is the worst season.	Wanter ass déi schlëmmste Saison.
Spikes climbed over the house.	Spikes sinn iwwer d'Haus geklommen.
She walked through the forest.	Si ass duerch de Bësch gaangen.
The raven cracked as he flapped his wings.	De Kueb huet geknackt wéi hien seng Flilleke geklappt huet.
Birds are the result of millions of years of evolution.	Villercher sinn d'Resultat vun Millioune Joer vun Evolutioun.
He will break his heart.	Hie wäert säin Häerz briechen.
She gritted her teeth and said nothing.	Si huet d'Zänn gebitzt an näischt gesot.
Take proper care of your pets.	Passt op Är Déieren richteg op.
It was worth a try, but the results were disappointing.	Et war et wäert ze probéieren, awer d'Resultater waren enttäuschend.
The faces all look different, though vaguely similar.	D'Gesiichter kucken all anescht, obwuel vague ähnlech.
For many years he tended his garden.	Fir vill Jore huet hien säi Gaart versuergt.
Even though the fish was slim, it tasted good.	Och wann de Fësch schlank war, huet et gutt geschmaacht.
High rocks dominate the landscape in this region	Héich Fielsen dominéieren d'Landschaft an dëser Regioun
The fishermen throw their nets into the sea.	D'Fëscher werfen hir Netzer an d'Mier.
Her hair is slowly changing in color.	Hir Hoer ännere sech lues a lues a Faarf.
A book opened randomly.	E Buch opgemaach zoufälleg.
They search through space again.	Si sichen erëm duerch de Raum.
Her car was stuck in the mud.	Hiren Auto war am Bulli ageklemmt.
Never, ever pick a chicken by the tail.	Ni, ni e Poulet um Schwanz plécken.
He is married to the famous actress.	Hien ass mat der berühmter Actrice bestuet.
The journey lasted four hours.	D'Rees huet véier Stonnen gedauert.
The package arrived safely.	De Pak ass sécher ukomm.
Put on a kettle of water.	Setzt op engem Kettel Waasser.
It makes the area so very picturesque.	Et mécht d'Géigend sou ganz pittoresk aus.
No doubt this will lead to new energy discoveries.	Keen Zweifel wäert dëst zu neien Energieentdeckungen féieren.
People living in these villages are wary of strangers.	Leit, déi an dësen Dierfer liewen, si virsiichteg vu Friemen.
He softened his tone slightly.	Hien huet säin Toun liicht erweicht.
Pause at the moment of the climax.	Paus am Moment vum Héichpunkt.
Steam locomotives replaced horses in the early 19th century.	Damplokomotive ersat Päerd am fréien 19. Joerhonnert.
A line of customers waited patiently	Eng Linn vu Clienten waart gedëlleg
She cleared the tingling from her mouth.	Si huet d'Kribbelen aus hirem Mond geläscht.
Try a dark brat.	Probéiert eng donkel Brat.
Government actions often have a negative impact on the environment.	Regierungsaktiounen beaflossen dacks d'Ëmwelt negativ.
We need to stop global warming.	Mir mussen d'global Erwiermung stoppen.
Erosion has greatly reduced the productivity of this region.	Erosioun huet d'Produktivitéit vun dëser Regioun staark reduzéiert.
She clutched her wallet tightly.	Si huet hir Portemonnaie fest ageklemmt.
Finally, a room was found for her.	Schlussendlech gouf e Raum fir hatt fonnt.
She tried again.	Si huet nach eng Kéier probéiert.
He laughed broadly, revealing perfectly white teeth.	Hien huet breed gelaacht, perfekt wäiss Zänn opgedeckt.
The local church was founded in the twelfth century.	D'lokal Kierch gouf am zwieleften Joerhonnert gegrënnt.
The cow shoots its heels.	D'Kéi schéisst seng Fersen.
A police officer was killed during the work.	E Polizist gouf während der Aarbecht ëmbruecht.
All are of course welcome.	All sinn natierlech wëllkomm.
She was determined to scroll down.	Si war décidéiert erof ze scrollen.
So, what's time then?	Also, wat ass dann Zäit?
The birds fly in the devil.	D'Villercher fléien am Däiwel.
Her slanted eyes were bright with light.	Hir schräg Aen waren hell mat Liicht.
The siege lasted three months.	D'Belagerung huet dräi Méint gedauert.
He licked his empty glass.	Hien huet säin eidele Glas gelickt.
The inventor also developed an irrigation system.	Den Erfinder huet och e Bewässerungssystem ausgeschafft.
The temple is ready for more than a month.	Den Tempel ass fir méi wéi engem Mount fäerdeg.
The pond seems to squirt sadness.	De Weier schéngt Trauregkeet ze sprëtzen.
This church became a national landmark.	Dës Kierch gouf eng national Landmark.
The good man is coming back.	De gudde Mann kënnt zréck.
This village is known as a center for music.	Dëst Duerf ass bekannt als Zentrum fir Musek.
It describes the significant feature of the city.	Et beschreift déi bedeitend Feature vun der Stad.
They accuse her of treason.	Si beschëllegen hatt vu Verrot.
Animals are commercially educated by many wealthy people.	Déiere gi kommerziell vu ville räiche Leit gebilt.
There was an explosion in the chemical plant.	Et gouf eng Explosioun an der Chemieanlag.
That did not taste good.	Deen huet net gutt geschmaacht.
Less than half of these refugees were admitted.	Manner wéi d'Halschent vun dëse Flüchtlingen goufen opgeholl.
Four giant winged birds fly overhead.	Véier riseg geflügelte Villercher fléien iwwer Kapp.
Some cultures see birth as a beautiful part of life.	Verschidde Kulturen gesinn d'Gebuert als e schéinen Deel vum Liewen.
I do not know your intentions, Raider!	Ech weess Är Intentiounen net, Raider!
The deacon presides over the church.	Den Diakon presidéiert d'Kierch.
She went to the river	Si ass op de Floss gaang
A large chain of islands extends from east to west.	Eng grouss Kette vun Inselen erstreckt sech vun Ost bis West.
A school trip is always fun.	Eng Schoulausfluch ass ëmmer Spaass.
The three live together.	Déi dräi liewen zesummen.
People love her!	D'Leit hunn hatt gär!
The horse was raised in the pastures.	D'Päerd gouf an de Weiden opgewuess.
A reporter was denied access to the police station.	E Reporter gouf den Zougang zum Policesëtz refuséiert.
They suffer from physical disabilities.	Si leiden ënner kierperlecher Behënnerung.
The number of unemployed has risen sharply.	D'Zuel vun de Chômeuren ass staark geklommen.
He scorns all modern inventions.	Hien scorns all modern Erfindungen.
The families of the band members are excluded.	D'Famillje vun de Bandememberen sinn ausgeschloss.
The photo was ruined.	D'Foto war ruinéiert.
Many red ink stains destroyed their sleeves.	Vill rout Tëntflecken hunn hir Hülse zerstéiert.
Inevitably lost another life.	Onvermeidlech en anert Liewen verluer.
After her grandfather died, she found a diary.	Nodeems hire Grousspapp gestuerwen ass, huet si en Tagebuch fonnt.
Even though he lost the election, he is now mayor.	Och wann hien d'Wahle verluer huet, ass hien elo Buergermeeschter.
Birds often orbit their fountain.	Villercher ëmkreest dacks hire Sprangbuer.
He opened a window to look at the blue mountains.	Hien huet eng Fënster opgemaach fir déi blo Bierger ze kucken.
The inhabitants of that city consider it sacred.	D'Awunner vun där Stad betruechten et als helleg.
The city council will try to raise the retirement age.	De Gemengerot wäert probéieren de Pensiounsalter ze erhéijen.
In a dark room, the lights were turned on.	An engem däischteren Zëmmer huet een d'Luucht ageschalt.
Medical robots can perform very precise surgical actions.	Medizinesch Robotere kënne ganz präzis chirurgesch Aktiounen ausféieren.
You two married sisters have a very different appearance.	Dir zwee bestuete Schwësteren hunn e ganz anescht Erscheinungsbild.
Independent candidates will not run in the by-elections.	Onofhängeg Kandidate ginn net an d'Wahlen mat.
The friction caused by mechanical components must be treated carefully.	D'Reibung, déi duerch mechanesch Komponenten verursaacht gëtt, muss suergfälteg behandelt ginn.
Give the juice, please.	Gitt de Jus, wann ech glift.
But the storm was so strong that it destroyed the village.	Awer de Stuerm war sou staark datt et d'Duerf zerstéiert huet.
A strong wind blows and adjusts and starts.	E staarke Wand bléist an passt a fänkt un.
Scientists suggest that pollution is causing global warming.	Wëssenschaftler suggeréieren datt d'Verschmotzung d'global Erwiermung verursaacht.
Google's stock price has risen this year.	De Google Aktiepräis ass dëst Joer eropgaang.
Bursting with laughter, the old woman hugged the boy.	Aus Laachen platzen, huet déi al Fra de Jong ëmklammen.
The clouds waved gracefully in the sky.	D'Wolleken hunn graziéis um Himmel gewellt.
Enter your name, address and telephone number.	Gitt Ären Numm, Adress an Telefonsnummer un.
First, peel the onion.	Als éischt schielen d'Zwiebel.
Here is your bank account number.	Hei ass Är Bankkontonummer.
The acai berry was grown from wild berries.	D'Acai Berry gouf aus wilde Beeren geziicht.
The rainy season lasts from late summer to early autumn.	D'Reenzäit dauert vum spéide Summer bis Ufank Hierscht.
The ceremony includes music, dance and speeches.	D'Zeremonie ëmfaasst Musek, Danz a Rieden.
This will definitely make you uncomfortable.	Dat wäert Iech definitiv onwuel maachen.
The package arrived in two days.	De Pak ass an zwee Deeg ukomm.
A system of government that provides basic education for all.	E Regierungssystem, dee Grondausbildung fir jiddereen ubitt.
A soft leafy plant.	Eng mëll Bliederplanz.
Hopes kept rising until they fell.	D'Hoffnungen sinn stänneg eropgaang bis se net gefall sinn.
The leaves are covered with frost.	D'Blieder si mat Frost bedeckt.
A burglar was arrested.	En Abriecher gouf festgeholl.
Spiders lay eggs and spun silk webs.	Spannen leeën Eeër a gesponnen Seidewebs.
It is certain that these two poles were independent.	Et ass sécher datt dës zwee Pole onofhängeg waren.
Crime is rising in this city.	D'Kriminalitéit geet an dëser Stad erop.
On the way to the station they saw a tramp.	Um Wee op d'Gare hu si en Tramp gesinn.
I do not feel well anymore.	Ech fille mech net méi gutt.
No traces remain of this building.	Keng Spuer bleiwen vun dësem Gebai.
Start early tomorrow morning.	Start muer de Moien fréi.
The fish was later released without harm.	De Fësch gouf méi spéit fräigelooss, ouni Schued.
The results of this survey are surprising.	D'Resultater vun dëser Enquête sinn iwwerraschend.
This is a complicated problem.	Dëst ass e komplizéierte Problem.
Please give me e.g. 	Gëff mir w.e.g.
Money to pay for my seat.	Sue fir mäi Sëtz ze bezuelen.
The president traveled back in a motorcycle.	De President ass zréck an enger Motorkade gereest.
Somehow we painted ourselves.	Iergendwéi hu mer eis selwer gemoolt.
The survival of the trunk depends on the harvest.	D'Iwwerliewe vum Stamm hänkt vun der Ernte of.
Well, the housekeeper was there.	Ma, d'Haushälterin war do.
The whole city stood out.	Déi ganz Stad huet sech erausgestallt.
The cat sniffed at this new smell.	D'Kaz huet un dësen neie Geroch gesnuff.
People have all fallen silent.	D'Leit sinn all roueg gefall.
The boy revealed the secret.	De Jong huet d'Geheimnis opgedeckt.
They raised their glasses in a toast.	Si hunn hir Brëller an engem Toast opgehuewen.
He was so intoxicated that he could hardly remember his efforts.	Hie war sou alkoholiséiert, datt hie sech kaum un seng Ustrengung erënnert huet.
He handed me a bottle of his homemade wine.	Hien huet mir eng Fläsch vu sengem hausgemaachte Wäin iwwerreecht.
He collided with another car.	Deen ass mat engem aneren Auto kollidéiert.
His smiley face laughed through the glass.	Säi Smiley Gesiicht huet duerch d'Glas gelaacht.
The traditional place of which the king spoke.	Déi traditionell Plaz vun där de Kinnek geschwat huet.
She listened to the news.	Si huet d'Nouvelle gelauschtert.
He heard a noise from the kitchen.	Hien huet e Kaméidi aus der Kichen héieren.
The valley is too dry to cultivate crops.	Den Dall ass ze dréchen fir Kulturen ze kultivéieren.
The villagers went to the school to visit their friends.	D'Dierfer sinn an d'Schoul gaangen fir hir Frënn ze besichen.
Controversy will continue to surround this issue.	Kontrovers wäert dëst Thema weiderhin ëmginn.
A bus full of tourists ran.	E Bus voller Touristen ass gerannt.
The journalist began her investigation.	D'Journalistin huet hir Enquête ugefaangen.
The momentary distraction was fatal.	Déi momentan Oflenkung war fatal.
His mood was gracious.	Seng Stëmmung war gnädeg.
He is interested in my progress.	Hien interesséiert mech fir meng Fortschrëtter.
A red sun hung high in the afternoon sky.	Eng rout Sonn houng héich um Nomëttegshimmel.
The economic prospects of the country are bright.	D'wirtschaftlech Perspektiven vum Land sinn hell.
The photographer took pictures of the buildings.	De Fotograf huet Fotoe vun de Gebaier gemaach.
These huge monsters live in the ocean.	Dës rieseg Monstere liewen am Ozean.
It has grown in size every year.	Et ass all Joer an der Gréisst gewuess.
Water is essential for human life.	Waasser ass wesentlech fir mënschlecht Liewen.
We must try to understand how cultural change happens.	Mir mussen probéieren ze verstoen wéi kulturell Ännerung geschitt.
I rarely hear from my sister.	Ech héieren selten vu menger Schwëster.
The frozen river flows like a gray snake.	De gefruerene Floss fléisst wéi eng gro Schlaang.
There was silence as her neighbor left.	Et war Rou wéi hir Noper fortgaang ass.
The camera was black and was attached to a tripod.	D'Kamera war schwaarz a war un engem Stativ befestegt.
He turns past you.	Hien dréit laanscht dech.
I am now looking for many jobs.	Ech sichen elo fir vill Aarbechtsplazen.
He thought for a moment.	Hien huet ee Moment geduecht.
She had a graceful manner.	Si hat eng graziéis Manéier.
She then chose a yellow blouse.	Si huet dunn eng giel Blouse gewielt.
He wanted to have children, to have a family.	Hie wollt Kanner hunn, eng Famill hunn.
The climate here is very mild.	D'Klima hei ass ganz mëll.
He looked at the body in dismay.	Hien huet am Ongléck op de Kierper gekuckt.
He looked at her intensely, excited.	Hien huet intensiv op hatt gekuckt, begeeschtert.
A tree cracked loudly.	E Bam huet haart geknackt.
Many industries were built near this place.	Vill Industrien goufen no bei dëser Plaz gebaut.
She could not disguise her anger at this insult.	Si konnt hir Roserei bei dëser Beleidegung net verkleeden.
She placed her forehead against the palm of her hand, holding her breath.	Si huet d'Stir géint d'Handfläch geluecht, den Otem gehal.
He was attacked by a pack of wild dogs.	Hie gouf vun engem Pak wëll Hënn attackéiert.
Divide the dough between the two pies.	Deelt den Teig tëscht den zwou Taarten.
The clothing was low.	D'Gezei war niddereg.
And they drove, and came to their destination.	An si gefuer, a koum op hir Destinatioun.
The roads here are in a terrible state.	D'Stroossen hei sinn an engem schrecklechen Zoustand.
The room seems to be quite old.	De Sall schéngt zimmlech al ze sinn.
I want more information about it.	Ech wëll méi Informatiounen doriwwer.
His beloved dog died last week.	Säi beléiften Hond ass d'lescht Woch gestuerwen.
Day and night, this metalwork boomed with activity.	Dag an Nuecht huet dëst Metallwierk mat Aktivitéit gebrommt.
The carpet is worn and embroidered.	Den Teppech ass gedroen a bestickt.
The princess' dress was decorated with pearls.	D'Kleed vun der Prinzessin war mat Pärelen dekoréiert.
The villages were deeply upset.	D'Dierfer waren déif opgeregt.
Pink and crimson flowers bloom over the vines.	Rosa a crimson Blummen bléien iwwer d'Rebe.
A small span the size of your thumbnail.	Eng kleng Spann d'Gréisst vun Ärer Miniatur.
Teachers train their students to use computers.	D'Enseignanten trainéieren hir Schüler fir Computer ze benotzen.
What you see here is a bullet wound.	Wat Dir hei gesitt ass eng Kugelwonn.
First we need chocolate.	Als éischt brauche mir Schockela.
The 'laugh' does not need to hold much muscle.	De 'Laachen' brauch net vill Muskelen ze halen.
Lime is used for building construction.	Kalk gëtt fir Baukonstruktioun benotzt.
The problem of homelessness here is endemic.	De Problem vun der Obdachlosegkeet ass hei endemesch.
The child lay quietly on the pillows and cried.	D'Kand louch roueg op de Këssen a kräischen.
Outrageous demands are placed on us by our superiors.	Outrageous Fuerderunge ginn un eis vun eise Superieure gestallt.
Their fish dishes were luxurious.	Hir Fësch Platen waren luxuriéise.
His mind was full of memories of his childhood.	Seng Gedanken ware voller Erënnerunge vu senger Kandheet.
The factory uses large quantities of electricity.	D'Fabréck benotzt grouss Quantitéiten un Stroum.
We missed the train.	Mir hunn den Zuch verpasst.
Mya cried.	Mya huet gekrasch.
He was ready to run.	Hie war prett ze lafen.
Cloud computing is the future of computing.	Cloud Computing ass d'Zukunft vum Informatik.
Stays, despite obstacles.	Bleift, trotz Hindernisser.
Wepner's power was formidable.	Dem Wepner seng Kraaft war formidabel.
There is a strict ban on dogs in the church.	Et gëtt e strenge Verbuet vun Hënn an der Kierch.
She gained fame for her efforts.	Si erreecht Ruhm fir hir Efforten.
Those who favored the destruction of the valley participated in the rally.	Déi, déi d'Zerstéierung vum Dall favoriséiert hunn, waren un der Rallye deelgeholl.
He was studying for his exams.	Hie war fir seng Examen studéiert.
The tour group is back in the bus for lunch.	Den Tourgrupp ass zréck an de Bus fir Mëttegiessen.
Remove the ice.	Ewechzehuelen d'Äis.
The flowers were in bloom.	D'Blummen waren a Bléi.
How could she escape?	Wéi konnt si flüchten?
We will not have peace for long.	Mir wäerten net laang Fridden hunn.
The politician resigned under pressure.	De Politiker huet ënner Drock demissionéiert.
He drank a glass of water and ate an apple.	Hien huet e Glas Waasser gedronk an en Apel giess.
Try the baked apples for dessert.	Probéiert déi gebakene Äppel als Dessert.
Hit the floor running.	Hit de Buedem lafen.
The thief ran into the street.	Den Déif ass op d'Strooss gerannt.
The human body contains hair, blood, organs and bones.	De mënschleche Kierper enthält Hoer, Blutt, Organer a Schanken.
The captain of the ship announced that the ship was sinking.	De Kapitän vum Schëff huet ugekënnegt datt d'Schëff ënnerzegoen.
The couple measured out the fabric.	D'Koppelin huet de Stoff erausgemooss.
The stench of rotten fish permeated the room.	De Gestank vu verrotten Fësch huet de Raum duerchgesat.
He became obsessed with becoming a famous scholar.	Hie gouf obsesséiert fir e berühmte Geléiert ze ginn.
Television can not represent real life.	Fernseh kann net richtegt Liewen duerstellen.
Do not throw rubbish on the street.	Gëff keen Dreck op d'Strooss.
The conflict between science and religion continues.	De Konflikt tëscht Wëssenschaft a Relioun ass weider.
It's part of our culture.	Et ass Deel vun eiser Kultur.
Workers swarmed through the streets, preparing for the storm.	D'Aarbechter hunn duerch d'Stroosse geschwärmt, sech op de Stuerm virbereet.
A tourist center has been established.	En Touristenzenter gouf gegrënnt.
The train leaves the river.	Den Zuch läscht um Floss.
These horses are expensive.	Dës Päerd sinn deier.
After years of hard work, the company is now successful.	No Joere vun haarder Aarbecht ass d'Firma elo erfollegräich.
Her patience with all the children's comments was endless.	Hir Gedold mat all de Kommentarer vun de Kanner war endlos.
Children learn to talk by looking at others.	D'Kanner léieren ze schwätzen andeems se anerer kucken.
We had to risk everything.	Mir hu missen alles riskéieren.
Go faster!	Gitt méi séier!
My baby is not crying! ' 	Mäi Puppelchen kräischt net!'
she cried.	si huet gekrasch.
The city is famous for its good dance schools.	D'Stad ass berühmt fir seng gutt Danzschoulen.
The people financed these movements.	D'Leit hunn dës Beweegunge finanzéiert.
Someone who stays up late is probably sick.	Een dee spéit op bleift ass wahrscheinlech krank.
The roads are deserted.	D'Stroosse sinn desertéiert.
She tasted like meat.	Si huet no Fleesch geschmaacht.
Car sales are fast now.	De Verkaaf vun Autoen ass elo séier.
A sales assistant showed slender clothes to a lady.	E Verkafsassistent huet schlank Kleeder op eng Dame gewisen.
This road is well paved.	Dës Strooss ass gutt geplatzt.
Blistering heat disappears until cool breeze.	Blisterend Hëtzt verschwonnen bis kille Brise.
The king was buried in this tomb.	De Kinnek gouf an dësem Graf begruewen.
Native peoples are still waiting for the right medical care.	Déi gebierteg Vëlker waarden nach ëmmer op déi richteg medizinesch Versuergung.
The answer is not clear.	D'Äntwert ass net kloer.
Some pieces of sea are caught in the net	E puer Stécker Mier ginn am Netz gefaangen
She had not seen him for a long time.	Si hat hien net laang gesinn.
The mind is very powerful.	De Geescht ass ganz mächteg.
Yumi put a warm arm around him.	De Yumi huet e waarmen Aarm ëm hien geluecht.
You should consider all strangers to be dangerous or dishonest.	Dir sollt all Friemen unhuelen fir geféierlech oder onéierlech ze sinn.
She plays tennis well.	Si spillt Tennis gutt.
They saw him as a strong player.	Si hunn hien als e staarke Spiller ugesinn.
They welcomed him into their home.	Si hunn hien an hiert Heem begréisst.
Do not stand too close to the window.	Stand net ze no bei der Fënster.
The two boys lay down on the grass	Déi zwee Jongen hunn sech op d'Gras geluecht
The mountain peaks have a commanding presence.	D'Biergspëtzten hunn eng kommandant Präsenz.
A suspicious shipment of goods has been discovered.	Eng verdächteg Sendung vu Wueren gouf entdeckt.
The complex process will continue for some time.	De komplexe Prozess wäert fir eng Zäit weidergoen.
This was already the fifth time she had tried it.	Dëst war schonn déi fënnefte Kéier, datt si et probéiert huet.
The marble tiles soon faded as he walked over to them.	D'Marmorfliesen hu geschwënn wéi hien iwwer si goung.
She chewed on her swollen ankle.	Si huet op hir geschwollen Knöchel geknascht.
The uniforms are designed for comfort and functionality.	D'Uniforme si fir Komfort a Funktionalitéit entworf.
The sisters were severely beaten.	D'Schwëstere ware schwéier geschloe ginn.
The creditors owed a significant amount of money.	D'Crediteuren waren eng bedeitend Zomm Sue schëlleg.
The government is obliged to guarantee a fair wage.	D'Regierung ass verflicht e gerechte Loun ze garantéieren.
Most regions in this county have steep mountain ranges.	Déi meescht Regiounen an dëser Grofschaft hunn géi Biergketten.
The lady was a historic achievement.	D'Damm war eng historesch Leeschtung.
Children need to learn to read and write.	D'Kanner musse léieren liesen a schreiwen.
The scientist was pretty good.	De Wëssenschaftler war zimlech gutt.
The delicate petals of these flowers are a good example	Déi delikat Bléieblieder vun dëser Blummen sinn e gutt Beispill
Wood and wall were often found there.	Holz a Mauer goufen do dacks fonnt.
Maybe that's why she felt so unhappy.	Vläicht ass dat firwat si sou onglécklech gefillt huet.
Many older men are still unable to walk.	Vill eeler Männer sinn nach ëmmer net zu Fouss.
Certain brands are standards for quality.	Bestëmmte Marken si Standarde fir Qualitéit.
A government official has revealed that you went undercover.	E Staatsbeamten huet verroden datt Dir Undercover gaang sidd.
It can cause cancer.	Et kann Kriibs verursaachen.
The cat ran across the street and disappeared.	D'Kaz ass iwwer d'Strooss gerannt a verschwonnen.
Malaysia is known for traditional batik.	Malaysia ass bekannt fir traditionell Batik.
Shadows disappear.	Schatten verschwannen.
He built an igloo to keep warm at night.	Hien huet en Iglo gebaut fir an der Nuecht waarm ze halen.
My nephew volunteered for the army.	Mäi Neveu huet sech fräiwëlleg an d'Arméi bäitrieden.
Jealousy is always dangerous.	Jalousie ass ëmmer geféierlech.
The melody was recognized and then adapted.	D'Melodie gouf erkannt an duerno adaptéiert.
Some researchers have suggested that quantum mechanics may explain this.	E puer Fuerscher hu virgeschloen datt d'Quantemechanik dëst erkläre kann.
The candle burned on its socket.	D'Käerz huet op seng Socket verbrannt.
The scout leader did not look happy.	De Scoutschef huet net glécklech ausgesinn.
They are all here!	Si sinn all hei!
Shakespeare's tragedies have continued for centuries.	Dem Shakespeare seng Tragedien sinn duerch d'Joerhonnerte weiderginn.
He turned around the fire.	Hien huet sech ëm d'Feier gedréint.
She felt like she was awake.	Si huet sech gefillt, datt si waakreg war.
Grandma slapped her and patted the animal on the head.	D'Bomi huet sech geschloen an dem Déier säi Kapp geklappt.
Many people think that house prices are too high.	Vill Leit mengen datt d'Hauspräisser ze héich sinn.
I have to use them with care.	Ech muss se mat Suergfalt benotzen.
The church was destroyed.	D'Kierch gouf zerstéiert.
Is anyone there?	Ass een do?
The woman slammed the door.	D'Fra huet d'Dier geklappt.
A teacher wants the best for her students.	En Enseignant wëll dat Bescht fir hir Schüler.
The water is poured into frozen crystalline puddles.	D'Waasser ass an gefruerene kristallin Puddelen gefloss.
Now that we're retired, we live on our tracks.	Elo wou mir pensionéiert sinn, liewen mir op eise Spueren.
The screen will dim briefly.	Den Ecran wäert kuerz dimmen.
Most of his works are still unread.	Déi meescht vu senge Wierker sinn nach ëmmer ongelies.
The aftermath of the Civil War is often appalling.	D'Nofolger vum Biergerkrich ass dacks schrecklech.
Thus he retained her power alone.	Sou huet hien hir Muecht eleng erhalen.
These books can not be sold here.	Dës Bicher kënnen net hei verkaf ginn.
Finally, the fruit is removed from below.	Schlussendlech gëtt d'Fruucht vun ënnen ewechgeholl.
You have to be careful, said her mother.	Dir musst oppassen, sot hir Mamm.
Some people believe that recording all our words is important.	E puer Leit gleewen datt all eis Wierder opzehuelen ass wichteg.
The glass was incredibly heavy!	D'Glas war onheemlech schwéier!
Academically oriented, they only teach subjects with a practical use.	Akademesch orientéiert, si léieren nëmme Fächer mat engem praktesche Gebrauch.
This has been going on for almost two years.	Dëst ass dauernd fir bal zwee Joer.
Years of conflict have weakened this population.	Jore vu Konflikt hunn dës Bevëlkerung entschäerft.
The government raises money by taxing the public.	D'Regierung sammelt Suen duerch d'Besteierung vun de Public.
The steam billowed into the sky.	Den Damp ass an den Himmel geplëmmt.
He spoke in a slow, deep voice.	Hien huet an enger lueser, déif Stëmm geschwat.
It was too late to go home.	Et war ze spéit fir heem ze goen.
They are currently building a dam here.	Si bauen am Moment en Damm bei hei.
There is a large population of artists here.	Et gëtt eng grouss Populatioun vu Kënschtler hei.
It was a close match.	Et war en enke Match.
Time passed slowly.	Zäit ass lues vergaang.
The helicopter flew across the sky.	Den Helikopter ass iwwer den Himmel gefuer.
The population of London has grown rapidly.	D'Bevëlkerung vu London ass séier gewuess.
The buildings were covered with air pollution.	D'Gebaier ware mat Loftverschmotzung bedeckt.
Modern technology allows us to do things faster.	Modern Technologie erlaabt eis Saachen méi séier ze maachen.
Washing his hands, he left the room.	Seng Hänn wäschen, huet hien de Raum verlooss.
Police have arrested a number of drug dealers.	D'Police huet e puer Drogendealer festgeholl.
In fact, it was an international conspiracy.	A Wierklechkeet war et eng international Verschwörung.
The company has been criticized for its secret practices.	D'Firma gouf kritiséiert fir hir geheime Praktiken.
They could not force him into their cab.	Si konnten hien net an hir Cab forcéieren.
He unbuttoned his shirt and uncovered his belly like a barrel.	Hien huet säin Hiem opgeknäppt an huet e Bauch wéi e Faass opgedeckt.
Some people live in basements and attics.	E puer Leit liewen an Kelleren an Dachgeschoss.
She climbed into the room and snapped the note.	Si ass an d'Zëmmer geklommen an huet d'Notiz geknuppt.
This room is very small.	Dëse Raum ass ganz kleng.
Exercise regularly and you will feel much better.	Übung regelméisseg an Dir wäert Iech vill besser fillen.
If you live in a heavily polluted area, sell.	Wann Dir an engem staark verschmotzten Gebitt wunnt, verkaf.
The summer weather kept us outdoors.	D'Summerwieder huet eis dobausse behalen.
To inhibit bacterial growth, the salad should be refrigerated.	Fir de bakterielle Wuesstum ze hemmen, sollt d'Salat am Frigo sinn.
She shot her pet out of the kitchen.	Si huet hiert Hausdéier aus der Kichen geschoss.
The building has six floors.	Dat Gebai huet sechs Stäck.
First you need to remove some rocks.	Als éischt musst Dir e puer Fielsen ewechhuelen.
We use a lot of filters and chemicals here.	Mir benotzen hei vill Filteren a Chemikalien.
The publication said the government was complicit in the crimes.	D'Publikatioun sot datt d'Regierung Kompliz an de Verbrieche wier.
That birds are social creatures.	Datt Villercher sozial Kreaturen sinn.
The family supported his accomplishments.	D'Famill hat seng Leeschtungen ënnerstëtzt.
The company is traditionally a family business.	D'Firma ass traditionell eng Famill Firma.
They eat your stomach on the way back!	Si iessen Äre Mo um Réckwee!
The driver cracked.	De Chauffeur huet geknackt.
Maybe they would eventually get married, she thought.	Vläicht géife si sech schlussendlech bestueden, huet si geduecht.
The article gives examples of famous women.	Den Artikel gëtt Beispiller vu berühmte Fraen.
This egg is half raw.	Dëst Ee ass hallef réi.
He immediately fell asleep again.	Hien ass direkt erëm ageschlof.
Shoot first, ask questions later.	Schéisst als éischt, stellt méi spéit Froen.
They live in a modest house.	Si liewen an engem bescheidenen Haus.
Make sure you remove the bones.	Vergewëssert Iech datt Dir d'Schanken ewechhuelt.
Weaving is one of the earliest known human craftsmen.	Weben ass ee vun de fréiste bekannte mënschlech Handwierker.
They suspended him from his job.	Si hunn hie vu senger Aarbecht suspendéiert.
He invites you to the opening night.	Hien invitéiert Iech op d'Ouverture Nuecht.
I know the city well.	Ech kennen d'Stad gutt.
They climb waterfalls and jump off rocks.	Si klammen op Waasserfäll a sprange vu Fielsen.
The report contains several recommendations.	De Bericht enthält verschidde Recommandatiounen.
Road accidents claim hundreds of lives each year.	Verkéiersaccidenter fuerderen all Joer Honnerte vu Liewen.
This chemical is used to comb restless hair.	Dës Chemikalie gëtt benotzt fir onroueg Hoer ze zämmen.
Grandpa put the stone in his bag.	De Grousspapp huet de Steen a seng Täsch geluecht.
A measure of a city's prosperity is its literacy.	Ee Mooss fir de Wuelstand vun enger Stad ass seng Alphabetiséierung.
The excitement of the season shone in his eyes.	D'Opreegung vun der Saison huet a sengen Ae blénkt.
He's getting a little too hard for me.	Hien gëtt e bëssen ze schwéier fir mech.
It is closed for cleaning.	Et ass zougemaach fir Botzen.
Dispose of w.e.g. 	Entsuergt w.e.g.
Get your dirt right.	Ären Dreck richteg.
The boy was happy about the results.	De Jong war frou iwwer d'Resultater.
A bitter disagreement over family issues.	Eng batter Meenungsverschiddenheet iwwer Famill Themen.
The neural network of the method can be easily modified.	D'neuronal Netzwierk vun der Method kann einfach geännert ginn.
It often rains here at this time of year.	Et reent hei dacks dës Zäit vum Joer.
The explosion was clearly heard.	D'Explosioun gouf kloer héieren.
Heritage was due to this father.	Patrimoine war wéinst dësem Papp.
The royal chef prepared the meal for them.	De kinnekleche Kach huet fir si den Iessen virbereet.
Steel has a very high melting point.	Stol huet e ganz héije Schmelzpunkt.
Roads and buildings rose from the ground.	Stroossen a Gebaier sinn aus dem Buedem opgestan.
Beat with a piece	Mat engem Stéck geschloen
Read it carefully so as not to find any errors.	Liest et virsiichteg, fir keng Feeler ze fannen.
In the land your meadows serve as natural pastures.	Am Land déngen Wiss als natierlech Weiden.
This salt is as fine as dust.	Dëst Salz ass sou fein wéi Stëbs.
His achievements are well known.	Seng Leeschtunge si bekannt.
A disproportionate number of victims are women.	Eng onproportional Unzuel vun Affer si Fraen.
I was amazed that my claim was approved.	Ech war erstaunt datt meng Fuerderung guttgeheescht gouf.
Most cities in this region have excellent transportation access.	Déi meescht Stied an dëser Regioun hunn exzellenten Transportzougang.
After much deliberation, he decided on the position.	No laanger Iwwerleeung huet hien d'Positioun decidéiert.
Blood and gore were everywhere.	Blutt a Gore waren iwwerall.
All those people came to the wedding.	All déi Leit koumen op d'Hochzäit.
My co-workers all have to play by the rules.	Meng Mataarbechter mussen all no de Regele spillen.
A silver coin was donated to a temple.	Eng Sëlwermënz gouf un en Tempel gespent.
The wildlife of the city is abundant.	D'Wëld vun der Stad ass reichend.
The president of the company had previously announced his resignation.	De President vun der Firma hat virdru seng Demissioun ugekënnegt.
The culprit stole ten pens that day.	Den Delinquent huet deen Dag zéng Stëfter geklaut.
The government has approved the solidarity fund.	D'Regierung huet de Solidaritéitsfong guttgeheescht.
Earth is a foreign land for most of us.	D'Äerd ass en friem Land fir déi meescht vun eis.
Here began a plan to build houses.	Hei huet e Plang ugefaang fir Haiser ze bauen.
They moved across the grass, which was thick with dew.	Si sinn iwwer d'Gras geplënnert, dat déck vun Tau war.
Water vapor is emitted from the heated object.	Waasserdamp gëtt aus dem erhëtzten Objet emittéiert.
The formation of clouds can be observed.	D'Bildung vu Wolleke kann observéiert ginn.
He imagined the sad day when he would die.	Hien huet sech den trauregen Dag virgestallt, wou hie stierwe géif.
The educator thinks this idea is stupid.	Den Erzéier mengt dës Iddi ass domm.
I'm back to my cabin.	Ech sinn zréck op meng Kabine.
She chopped vegetables rose.	Si huet Geméis rosen gehackt.
The accountant called her for the question.	De Comptabel huet si fir d'Fro geruff.
She pulled her long fingernail over her palm.	Si huet hir laang Fangerneel iwwer hir Handfläch gezunn.
He tied his fist.	Hien huet d'Fauscht gebonnen.
No one should be exempted from this rule.	Keen soll vun dëser Regel befreit ginn.
Development is the subject of heated debate.	Entwécklung ass d'Thema vu heftegen Debatt.
The sun was tingling in her skin.	D'Sonn huet hir Haut kribbelt.
The sentence started with "but".	De Saz huet mat "awer" ugefaang.
Their departure is delayed by bad weather.	Hiren Depart gëtt duerch schlecht Wieder verspéit.
There was a forest fire.	Et gouf e Bëschbrand.
The rider gave him an encouraging angle.	De Coureur huet him en encouragéierend Wénkel ginn.
A verb is a word of action.	E Verb ass en HandlungsWuert.
The driver was distracted from the field.	De Chauffer gouf vum Terrain ofgelenkt.
When they arrived, they were warmly greeted.	Wéi se ukomm sinn, goufen se häerzlech begréisst.
We found her sleeping on the fire.	Mir hunn hatt schlofen um Feier fonnt.
Some ships were left on the sand.	E puer Schëffer goufen um Sand verlooss.
Her latest book is well received.	Hir lescht Buch gëtt gutt ugeholl.
The soldier searched his pockets.	Den Zaldot huet seng Täsche gesicht.
We study our bodies.	Mir studéieren eise Kierper.
The children's drawings were simple but beautiful.	D'Zeechnunge vun de Kanner waren einfach, awer schéin.
I visit the spa regularly.	Ech besicht de Spa regelméisseg.
There was a pandemonium in the town square.	Et war Pandemonium op der Stadplaz.
Forgive wrongs and exhaust all efforts to forgive.	Verzeien falsch maachen an ausschöpfen all Efforten ze verzeien.
Many refugees have disappeared into temporary camps.	Vill Flüchtlingen hunn an temporäre Lageren verschwonnen.
Penalties typically lead to public rash	Strofe féieren typesch ëffentlech Ausschlag
Here in the country, there are two types of people.	Hei am Land ginn et zwou Zorte vu Leit.
But as long as there is poverty, people will suffer.	Awer soulaang et Aarmut gëtt, wäerten d'Leit leiden.
He looked at her with his mouth agape.	Hien huet si mat sengem Mond agape gekuckt.
That was a piece in the back.	Dat war e Stéck am Réck.
We should try to come up with a better idea.	Mir solle probéieren eng besser Iddi ze schloen.
Even before the ceremony, people were already forming.	Scho virun der Zeremonie huet sech d'Leit scho geformt.
These are the main regional divisions of this country.	Dëst sinn d'Haaptregional Divisiounen vun dësem Land.
A game that challenges you without requiring too many skills.	E Spill dat Iech erausfuerdert ouni ze vill Fäegkeeten ze erfuerderen.
Experts believe that the tropical rainforest will soon disappear.	Experten gleewen datt den tropesche Reebësch geschwënn verschwannen wäert.
The pirates were bought out, and the ship was repaired.	D'Pirate goufen auskaaft, an d'Schëff gouf reparéiert.
My aunt showed some early symptoms of dementia.	Meng Tatta huet e puer fréi Symptomer vun Demenz gewisen.
He carefully loosened the cord and rolled up his teeth.	Hien huet d'Schnouer virsiichteg opgeléist an d'Zänn opgerullt.
You can probably guess what comes next.	Dir kënnt wahrscheinlech roden wat nächst kënnt.
She is a lovely person.	Si ass eng léif Persoun.
The forests that live with wildlife were in his yard.	D'Bëscher, déi mat Wëld erliewen, waren a sengem Haff.
Mother and daughter waiting at a bus stop.	Mamm an Duechter waarden op engem Busarrêt.
She had grown up.	Si war opgewuess.
The villages were well fed that year.	D'Dierfer waren dat Joer gutt gefiddert.
It was made entirely of marble.	Et war ganz aus Marmer gemaach.
Zoidberg's arms and legs turned.	Dem Zoidberg seng Äerm a Been hu sech ëmgedréint.
The lips were red.	D'Lippe ware rout.
The clothes began to recede.	D'Gezei huet ugefaang zréckzéien.
There were many insects in its cultures.	Et waren vill Insekten a senge Kulturen.
Her daughter has leukemia.	Hir Duechter huet Leukämie.
What is your desired salary?	Wat ass Är gewënschte Pai?
You should not give up on yourself.	Dir sollt Iech selwer net opginn.
After much deliberation, she decided to leave.	No vill Iwwerleeung huet si decidéiert ze goen.
A cup of tea held firmly in her hand.	E Becher Téi fest an hirer Hand gehal.
The photos show the two men wearing military uniforms.	D'Fotoe weisen déi zwee Männer, déi militäresch Uniformen droen.
Some diseases are not transmissible.	E puer Krankheeten sinn net iwwerdrobar.
He was very determined.	Hie war ganz determinéiert.
This building is made of concrete.	Dëst Gebai ass aus Beton gebaut.
The trees swayed lazily in the air.	D'Beem hu faul an der Loft gewackelt.
A light rain began to fall.	E liichte Reen huet ugefaang ze falen.
He had a secret from his past.	Hien hat e Geheimnis aus senger Vergaangenheet.
The sailboats sailed across the lake.	D'Segelboote sinn iwwer de Séi gegléckt.
The dilapidated buildings seem dangerous.	Déi baufälleg Gebaier schéngen geféierlech.
No one is allowed to leave until he has finished eating.	Keen däerf fortgoen bis hien fäerdeg giess huet.
The old woman is suffering from arthritis.	Déi al Fra leid un Arthritis.
On one side of the lake was a beautiful temple.	Op enger Säit vum Séi war e schéinen Tempel.
An alliance of dissident factions consolidated its power.	Eng Allianz vun Dissidenten Fraktiounen huet seng Muecht konsolidéiert.
Books have been a popular item for centuries.	Bicher sinn e populär Element fir Joerhonnerte.
A patch of snow fell on the ground.	E Fleck Schnéi koum um Buedem.
In winter, the snow was very deep.	Am Wanter war de Schnéi ganz déif.
Ironically, more people are dying from heart disease than cancer.	Ironescherweis stierwen méi Leit un Häerzkrankheeten wéi Kriibs.
The only one.	Déi eenzeg.
The bird flew down the tree.	De Vugel ass de Bam erof geflunn.
Television programs are extremely popular here.	Televisioun Programmer sinn extrem populär hei.
Raise your right foot, then bend it at the knee.	Hieft Äre richtege Fouss, biegt et dann um Knéi.
A small child grabbed the last change in his bag.	E klengt Kand huet de lëschte Wiessel a senger Täsch gerappt.
The humble girl hid her face in shame.	Dat bescheident Meedchen huet hiert Gesiicht an Schimmt verstoppt.
The oil was boiled away.	Den Ueleg war ewechgekachten.
He was nominated for promotion.	Hie gouf fir Promotioun nominéiert.
Decades have passed and racism and prejudice are still rampant.	Joerzéngte sinn vergaangen a Rassismus a Viruerteeler sinn nach ëmmer reichend.
Before the war, the area was mostly agricultural.	Virum Krich war d'Géigend gréisstendeels landwirtschaftlech.
The city was full of music today.	D'Stad war haut voller Musek.
I wonder when he will come home.	Ech froe mech wéini hien heem kënnt.
The elephant is the largest land animal.	Den Elefant ass dat gréisste Landdéier.
She found his behavior regrettable.	Si huet säi Verhalen bedauerlech fonnt.
He shines his shoe.	Hie blénkt seng Schong.
The magician cast a spell.	De Magier huet en Zauber gezaubert.
Plans include a fireplace in the living room.	Pläng enthalen e Kamäin an der Stuff.
What she is proposing is absurd.	Wat si proposéiert ass absurd.
Spend time cleaning your car.	Verbréngt Zäit fir den Auto ze botzen.
She is very fond of being around here.	Si ass ganz gär hei ronderëm.
There were twenty students in the classroom.	Et waren zwanzeg Schüler am Klassesall.
The grass was green and damp.	D'Gras war gréng a fiicht.
Put these eggs in a bowl, please.	Gitt dës Eeër an eng Schossel, wann ech glift.
The problem works as a filter on the city.	De Problem funktionéiert als Filter op der Stad.
Authorities concluded the inspector was at fault.	D'Autoritéiten hunn ofgeschloss datt den Inspekter Schold war.
The manager is confident that the project will succeed.	De Manager ass zouversiichtlech datt de Projet geléngt.
What kind of music do you like?	Wéi eng Musek hues du gär?
Many acts of vandalism have been reported.	Vill Akte vu Vandalismus goufen gemellt.
The village produces wine, fruit, eggs and cheese.	D'Duerf produzéiert Wäin, Uebst, Eeër a Kéis.
They are highly valued by collectors.	Si gi vu Sammler héich geschätzt.
It's much easier to see cars.	Et ass vill méi einfach Autoen ze gesinn.
She sat curled up on a chair.	Si souz gekrauselt op engem Stull.
Many public programs are completed.	Vill ëffentlech Programmer ginn ofgeschloss.
Spirited discussion continues on this issue.	Spirited Diskussioun geet weider iwwer dës Fro.
A shorter working day would increase morale.	E méi kuerzen Aarbechtsdag géif d'Moral erhéijen.
He was left with no choice.	Hie war ouni Wiel lénks.
The prudent businessman bought shares.	De virsiichtege Geschäftsmann huet Aktien kaaft.
He is the best student in the company.	Hien ass de beschte Student an der Firma.
He was not sure how he would proceed.	Hie war net sécher wéi hie weidergeet.
Chips, sweets and other sugary snacks were also banned.	Chips, Séissegkeeten an aner zockerhalteg Snacks waren och verbueden.
Time is money.	Zäit ass Suen.
The Tourist Board is very active.	Den Tourist Board ass ganz aktiv.
More people means more pollution.	Méi Leit bedeit méi Verschmotzung.
Coffee is an essential ingredient for a good drink.	Kaffi ass e wesentleche Bestanddeel fir e gudde Getränk.
I have planted a few trailing pansies over time.	Ech hunn e puer schleppend Pansies laanscht d'Zeit gepflanzt.
Beaten and broken, he could not walk.	Geschloen a gebrach, hie konnt net goen.
The young woman was tall and slender.	Déi jonk Fra war grouss a schlank.
The suffragettes chose to remain anonymous.	D'Suffragette hu gewielt anonym ze bleiwen.
Kiss.	Kuss.
Crime in the city is high.	D'Kriminalitéit an der Stad ass héich.
My father died a few years ago.	Mäi Papp ass virun e puer Joer gestuerwen.
He allowed a feather to touch his lips.	Hien huet erlaabt eng Fieder seng Lippen ze beréieren.
Just go for the onions.	Gitt einfach op d'Zwiebelen.
He was arrested on request.	Hie gouf fir Ufro festgehalen.
Now you need to put your oatmeal in the fridge.	Elo musst Dir Är Haferflocken am Frigo setzen.
Graduates will have better job opportunities in nearby cities.	Graduéierter wäerten besser Aarbechtsméiglechkeeten an Emgéigend Stied hunn.
Seedling time is almost here.	Seedling Zäit ass bal hei.
The artist painted some water	De Kënschtler huet e bësse Waasser gemoolt
That voice was heard on the radio.	Déi Stëmm ass iwwer de Radio gebrach.
The quarrel was brief	De Sträit war kuerz
A company's reserves are money against future debts	D'Reserven vun enger Firma si Sue géint zukünfteg Scholden
Some workers refused to strike.	E puer Aarbechter hu refuséiert ze streiken.
The old woman was talkative, but quite pleasant.	Déi al Fra war sproocheg, awer zimlech erfreelech.
Insurance fraud leads to a fairer health care system.	Versécherungsbedruch féiert zu engem méi gerechte Gesondheetssystem.
The flag was hoisted on the flagpole.	De Fändel gouf op der Fändelstang gehuewen.
These products are sold all over the world.	Dës Produkter ginn op der ganzer Welt verkaaft.
These words are repeated over and over throughout the film.	Dës Wierder ginn ëmmer erëm am ganze Film widderholl.
Fill it to the brim.	Fëllt et bis zum Rand.
I play tennis as often as possible.	Ech spillen Tennis sou oft wéi méiglech.
Only a fool would break the law.	Nëmmen en Narren géif d'Gesetz briechen.
List the temptations below.	Gitt d'Versuchungen ënner.
She fell into a nearby chair.	Si ass an engem Emgéigend Stull gefall.
The new president's victory speech was streamed live online.	Dem neie President seng Victoire Ried gouf live online gestreamt.
The student gave himself high marks.	De Schüler huet sech selwer héich Punkte ginn.
Turn on the power!	Maacht de Stroum un!
Since ancient times, human cultural diversity has declined.	Zënter antik Zäiten huet d'mënschlech kulturell Diversitéit ofgeholl.
The transport was driven to Barge.	Den Transport gouf a Barge gefuer.
It is quite possible that he was angry.	Et ass ganz méiglech datt hien rosen gouf.
She hopes to one day travel the world.	Si hofft enges Daags d'Welt ze reesen.
After three weeks, the winter was over.	No dräi Wochen war de Wanter eriwwer.
The hours are long.	D'Stonne si laang.
The alpha particle is dangerous.	Den Alpha-Partikel ass geféierlech.
We need two eggs.	Mir brauchen zwee Eegiel.
His proposal was rejected unanimously.	Seng Propositioun gouf eestëmmeg verworf.
The adventurers traveled to this strange land.	D'Abenteuer sinn an dëst komescht Land gereest.
The siren sounded again.	D'Sirene huet erëm geklongen.
This allows them to operate more peacefully.	Sou kënne si elo méi friddlech operéieren.
The bulbous plant shows signs of disease.	D'Knollenplanz weist Zeeche vu Krankheet.
It is commonly used in cooking.	Et gëtt allgemeng am Kachen benotzt.
Plastic bottles were collected and recycled.	Plastiksfläschen goufen gesammelt a recycléiert.
Not all nations have hundreds of billions of people.	Net all Natiounen hunn e puer honnert Milliarden Awunner.
Most students passed this exam with bright colors.	Déi meescht Schüler hunn dësen Examen mat flotten Faarwen gepackt.
These stains on the carpet are a mystery.	Dës Flecken um Teppech sinn e Geheimnis.
They lived in a small house.	Si hunn an engem klengen Haus gewunnt.
More than a hundred people chase game around here.	Méi wéi honnert Leit jage Spill hei ronderëm.
A helicopter had landed on the roof.	En Helikopter war um Daach landen.
Victor jumped into the dark lake.	De Victor sprang an den däischtere Séi.
After the reconstruction, the buildings looked dilapidated.	No der Rekonstruktioun hunn d'Gebaier baufälleg ausgesinn.
The sad truth is, no one cares about animals.	Déi traureg Wourecht ass, keen këmmert sech ëm Déieren.
They answer all questions.	Si äntweren op all Froen.
The soldiers on the battlefield celebrated the victory.	D'Zaldoten um Schluechtfeld hunn d'Victoire gefeiert.
He enjoyed her company.	Hien huet hir Firma genoss.
Elmer worked very hard at school.	Den Elmer huet ganz haart an der Schoul geschafft.
As the sun shines, the temperature drops.	Wéi d'Sonn schréiegt, geet d'Temperatur erof.
For me, he said he was retiring.	Fir mech huet hie gesot datt hien an d'Pensioun geet.
The landscape is changing rapidly.	D'Landschaft ännert sech séier.
His word choice was deliberately confusing.	Seng Wierderwahl war bewosst konfus.
The traffic was light this morning.	Den Trafic war de Moien liicht.
Demand for luxury goods is also growing.	D'Demande fir Luxuswueren wiisst och.
Make sure the potatoes are covered with water.	Vergewëssert Iech datt d'Kartoffelen mat Waasser bedeckt sinn.
A system of units.	E System vun Unitéiten.
The order has been stopped.	D'Bestellung ass gestoppt.
I do not want him to find me.	Ech wëll net datt hien mech fënnt.
They contain a number of fields in the arts.	Si enthalen eng Rei Felder an der Konscht.
The politician lost the next election.	De Politiker huet déi nächst Wahlen verluer.
This substance is used to make plastic.	Dës Substanz gëtt benotzt fir Plastik ze maachen.
Kate promised to help the homeless.	D'Kate huet versprach den Obdachlosen ze hëllefen.
She came with her head held high.	Si koum mam Kapp héich gehal.
There was a great demand for household products.	Et war grouss Nofro fir Haushaltsprodukter.
Five thousand men left to fight, four thousand came home.	Fënnefdausend Männer lénks fir ze kämpfen, véiertausend koumen heem.
Go to the big store.	Ginn an de grousse Buttek.
Sharks are very mysterious creatures.	Sharks si ganz mysteriéis Kreaturen.
The manager came right then.	De Betreier koum grad dunn.
A very large catfish is called an eel.	E ganz grousse Catfish gëtt en Aal genannt.
Many new food products have been introduced recently.	Vill nei Liewensmëttelprodukter goufen viru kuerzem agefouert.
My husband's strong arms carried me up.	Mäi Mann seng staark Waffen hunn mech erop gedroen.
The effectiveness of these measures can be tested elsewhere.	D'Effizienz vun dëse Moossname kann soss anzwousch getest ginn.
We are happy to be alive.	Mir si glécklech lieweg ze sinn.
The authorities are clamoring for this evil.	D'Autoritéite klamme sech op dës Béisheet.
The country needs more schools than this.	D'Land brauch méi Schoule wéi dës.
This principle applies to all family members.	Dëse Prinzip gëllt fir all Familljememberen.
The crisis has left deep scars on the nation's economy.	D'Kris huet déif Narben an der Wirtschaft vun der Natioun hannerlooss.
A foreigner could reach this village in an hour.	En Auslänner kéint dëst Duerf an enger Stonn erreechen.
The barn was filled with balls of hay.	D'Scheier war mat Bällen Heu gefëllt.
Let it cool for about ten minutes, then serve.	Loosst et fir ongeféier zéng Minutten ofkillen, dann servéieren.
Another method is to wash your hair thoroughly with shampoo.	Eng aner Method ass d'Hoer grëndlech mat Shampoing ze wäschen.
The environment was polluted by runoff from the factory.	D'Ëmwelt gouf duerch Oflaaf vun der Fabréck verschmotzt.
The martyr was burned at the stake like his predecessor.	De Märtyrer gouf wéi säi Virgänger um Spill verbrannt.
Pray to the gods.	Bitt Gebieder un d'Gëtter.
They met at the local eatery.	Si hu sech am lokalen Iessen getraff.
Note how lush the grass is.	Notéiert wéi üppig gréng d'Gras ass.
They divided the money in half.	Si hunn d'Suen an d'Halschent gedeelt.
The farmer knew he could not stop production.	De Bauer wousst, datt hien d'Produktioun net méi konnt stoppen.
The police could not solve the case.	D'Police konnt de Fall net léisen.
Some women have proven that they have the skills for leadership.	E puer Fraen hunn bewisen datt se d'Fäegkeete fir d'Leedung hunn.
The palace was the seat of power.	De Palais war de Sëtz vun der Muecht.
Academics disagree on almost everything.	D'Akademiker sinn iwwer bal alles net averstanen.
Many young people are unemployed in this region.	Vill Jonker si Chômage an dëser Regioun.
Using the imagination often can lead to depression.	D'Imaginatioun dacks ze benotzen kann zu Depressioun féieren.
The clay helps to diffuse the color evenly.	De Lehm hëlleft d'Faarf gleichméisseg ze diffuséieren.
The inhabitants were not disturbed by the disease.	D'Awunner ware vun der Krankheet net gestéiert.
This object could be either large or small.	Dësen Objet kéint entweder grouss oder kleng sinn.
Their voices sound bad.	Hir Stëmmen kléngt schlëmm.
The church has a choir that sings modern songs.	D'Kierch huet e Chouer, dee modern Lidder séngt.
The children were the only ones injured.	D'Kanner waren déi eenzeg blesséiert.
The old couple showed off their grandchildren.	Déi al Koppel huet hir Enkelkanner gewisen.
The fumes from burning coal can cause dangerous air pollution.	Den Damp aus Verbrenne Kuel kann geféierlech Loftverschmotzung verursaachen.
He wanted to buy an antique chair.	Hie wollt en antike Stull kafen.
He generates many movies and television programs each year.	Hie generéiert all Joer vill Filmer an Televisiounsprogrammer.
It's getting bigger every year.	Et gëtt all Joer méi grouss.
The sentence began with an adverb.	De Saz huet mat engem Adverb ugefaang.
Her work is inspired by Eastern mythology.	Hir Aarbecht ass vun der östlecher Mythologie inspiréiert.
One tool that farmers often use is the wheel.	En Tool dat d'Baueren dacks benotzen ass d'Rad.
You will probably need three cups of flour.	Dir wäert wahrscheinlech dräi Tassen Miel brauchen.
Many physicists now believe that the universe is infinite.	Vill Physiker gleewen elo datt d'Universum onendlech ass.
She sometimes makes him out of a job.	Si mécht him heiansdo aus enger Aarbecht.
The two coaches played each other.	Déi zwee Traineren hu sech eens matenee gespillt.
Temperatures can be very low at high altitudes.	D'Temperature kënnen op héijer Héicht ganz niddereg sinn.
She closed the door and knocked on the door.	Si huet d'Dier zougemaach an d'Luucht geklappt.
The court has taken steps against corruption.	D'Geriicht huet Schrëtt géint d'Korruptioun geholl.
Pass the butter through a rope.	Gitt d'Botter duerch e Seel.
Their expression was one of grim determination.	Hiren Ausdrock war eent vun grim Determinatioun.
He helped me get my umbrella out of the rain.	Hien huet mir gehollef mäi Regenschirm aus dem Reen ze kréien.
The fish jumped over the retina of the pupils.	D'Fësch sprangen iwwer d'Netzhaut vun de Schüler.
The scientist asked people to fill out questionnaires.	De Wëssenschaftler huet d'Leit gefrot Questionnaire auszefëllen.
Climbing a mountain can be frustrating.	Ee Bierg eropklammen kann verrot ginn.
They conducted a survey on the population of animals.	Si hunn eng Ëmfro iwwer d'Bevëlkerung vun den Déieren gemaach.
Hair accessories serve a useful purpose.	Hoer Accessoiren déngen en nëtzlechen Zweck.
The dialogue is full of surprises.	Den Dialog ass voller Iwwerraschungen.
Miami was after the gold medal.	Miami war no der Goldmedail.
He would often take long walks in the woods.	Hie géif dacks laang Spazéieren am Bësch maachen.
The couple was deeply in love.	D'Koppel war déif verléift.
I found the energy that generated his conversation a bit exhausting.	Ech hunn d'Energie fonnt, déi säi Gespréich generéiert huet e bësse ustrengend.
Canned foods are often high in salt.	Konserve Liewensmëttel sinn dacks héich an Salz.
Ozone is divided into four regions.	Ozon ass a véier Regiounen opgedeelt.
The beasts are raised for their flesh.	D'Béischte gi fir hiert Fleesch opgewuess.
He cleared some dirt.	Hien huet e puer Dreck geläscht.
The city was very small and quiet.	D'Stad war ganz kleng a roueg.
A Pied Kingfisher sat on the scale.	E Pied Kingfisher souz op der Skala.
Every night a great full moon rises.	All Nuecht geet e grousse Vollmound op.
The phone rang three times before she answered.	Den Telefon huet dräimol geklappt ier si geäntwert huet.
The teenager looked at his shoes.	Den Teenager huet op seng Schong gekuckt.
Test their cooking skills against those of professional chefs.	Test hir Kachfäegkeeten géint déi vu professionnelle Käch.
A complex algorithm is built into the programming of robots.	E komplexe Algorithmus ass an der Programméierung vun de Roboter agebaut.
Go slowly and pay attention.	Gitt lues a passt op.
This can not really be called a class.	Dëst kann net wierklech eng Klass genannt ginn.
I seem to have a bad hair day.	Ech schéngen e schlechten Hoer Dag ze hunn.
I need her phone number.	Ech brauch hir Telefonsnummer.
No one stopped the meeting.	Keen huet d'Versammlung gestoppt.
The evening came to brake quickly.	Den Owend ass komm fir séier ze bremsen.
Do you want a hand with that?	Wëllt Dir eng Hand mat deem?
Strengthen your grip.	Stäerkt Äre Grëff.
Local officials encouraged tourists to visit.	Lokal Beamten hunn Touristen encouragéiert fir ze besichen.
A scream escaped her lips.	E Gejäiz ass hir Lippen entkomm.
Her eyes are gray.	Hir Aen si gro.
Farmers sold their products on the market.	Baueren hunn hir Produkter um Maart verkaaft.
He chose his words carefully.	Hien huet seng Wierder virsiichteg gewielt.
Many local distilleries make rum from sugar cane.	Vill lokal Brennereie maachen Rum aus Zockerrouer.
Our bars protect this door.	Eisen Baren schützen dës Dier.
The cabin has excellent views of the surrounding mountains.	D'Kabine huet exzellent Vue op d'Ëmgéigend Bierger.
The factory owners agreed to all the demands of the strikes.	D'Fabrécksbesëtzer hunn all d'Fuerderunge vun de Streiken zougestëmmt.
A brave, determined child.	En dapert, determinéiert Kand.
She has an infinite fund of patience.	Si huet en onendleche Fonds vu Gedold.
The muscles were tensed.	D'Muskele goufen spannen gezunn.
The cat's tail was twisted.	De Schwanz vun der Kaz ass verwéckelt ginn.
The technology is expected to become viable.	D'Technologie gëtt erwaart liewensfäeg ze ginn.
Reading a newspaper can be a great activity.	Eng Zeitung liesen kann eng super Aktivitéit sinn.
You get punished for your behavior.	Dir kritt bestrooft fir Äert Verhalen.
Drink warm water with lemon juice several times a day.	E puer Mol am Dag drénken waarm Waasser mat Zitrounejus.
Because lions hunt at night.	Well d'Léiwen an der Nuecht jagen.
The speakers were impressive.	D'Spriecher waren beandrockend.
She hid behind the door.	Si huet sech hannert der Dier verstoppt.
The advertising company has produced some notable ads.	D'Werbefirma huet e puer bemierkenswäert Annoncen produzéiert.
This sentence contains what used to be two sentences.	Dëse Saz enthält wat fréier zwee Sätz waren.
All of your friends are welcome.	Jiddereen vun Äre Frënn ass wëllkomm.
A camel walks slowly down the street.	E Kamel geet lues an d'Strooss.
The army fought all night.	D'Arméi hunn d'ganz Nuecht gekämpft.
The sounds of laughter and excited siblings filled the air.	D'Kläng vu Laachen an opgereegte Geschwëster hunn d'Loft gefëllt.
Who first invented coffee?	Wien huet als éischt Kaffi erfonnt?
He grew up helping his father on the farm.	Hien ass opgewuess mat sengem Papp um Bauerenhaff ze hëllefen.
A doctor administered medication to the patient.	En Dokter huet dem Patient e Medikament verwalt.
A skeptic believes that extraordinary claims require extraordinary evidence.	E Skeptiker mengt datt aussergewéinlech Fuerderungen aussergewéinlech Beweiser erfuerderen.
We had to pay the bill.	Mir hu missen d'Rechnung bezuelen.
Continue immediately.	Gitt direkt weider.
I totally agree with what you are saying	Ech sinn ganz averstan mat deem wat Dir seet
Beat the cream and sugar until stiff peaks.	D'Crème an d'Zocker bis zu steife Peaks schloen.
Her commitment to him was admirable.	Hir Engagement fir hien war bewonneren.
Discover the nature trail in search of animals.	Entdeckt den Naturwee op der Sich no Déieren.
Our brand is very special.	Eis Mark ass ganz speziell.
The hotel was very popular.	Den Hotel war ganz populär.
Prepare ten milliliters of hydrochloric acid.	Bereet zéng Milliliter Salzsäure.
Compare this with last month.	Vergläicht dëst mam leschte Mount.
The officer demanded my passport.	Den Offizéier huet mäi Pass gefuerdert.
I hope you will be my neighbor.	Ech hoffen Dir wäert mäi Noper sinn.
His breath was warm and his eyes were wild.	Säin Otem war waarm a seng Ae ware wëll.
The story was told over and over again.	D'Geschicht gouf ëmmer erëm erzielt.
The car is bright red.	Den Auto ass hell rout.
The pink spoon is a national symbol.	De roseate Läffel ass en nationalt Symbol.
Temperatures were much more southerly.	D'Temperature ware vill méi südlech.
The chair collapsed.	De Stull ass zesummegefall.
The bell tower is one hundred meters high.	De Klackentuerm ass honnert Meter héich.
Reduce inflammation with spicy foods like chili.	Reduzéieren Entzündung mat schaarf Liewensmëttel wéi Chili.
The products of the unreputable company destroy the reputation of the industry.	D'Produkter vun der unreputabeler Firma zerstéieren de Ruff vun der Industrie.
The wood caught fire.	D'Holz huet a Brand gefaang.
Theo wanted to thank the wise man for his help.	Den Theo wollt dem weise Mann Merci soen fir seng Hëllef.
The gilded dome sparkled in the sun.	Déi vergëllten Kuppel huet an der Sonn gefonkelt.
In the center of town is the historic site.	Am Zentrum vun der Stad ass déi historesch Plaz.
The country's economy is in turmoil.	D'Wirtschaft vum Land ass an Onrou.
So her daughter smeared the clay on her face.	Also huet hir Duechter de Lehm an hirem Gesiicht verschmiert.
Edith quickly turned off her cell phone.	D'Edith huet séier hiren Handy ausgeschalt.
The image expresses the violence of the war.	D'Bild dréckt d'Gewalt vum Krich aus.
The desert plant grows only a few inches high.	D'Wüstplanz wächst nëmmen e puer Zentimeter héich.
I will create a simple model.	Ech wäert en einfache Modell erstellen.
Mix the spices together to form a paste.	Mix d'Gewierzer zesummen fir eng Paste ze bilden.
The young waiter's face curled into a frown.	D'Gesiicht vum jonke Kellner huet sech an e Geck gekrullt.
I used to play football.	Ech hu fréier Fussball gespillt.
The coast is famous for its mild climate.	D'Küst ass berühmt fir säi mëllt Klima.
The door button was fixed.	Den Dierknäppchen stoung fest.
The group has grown in recent years.	De Grupp ass an de leschte Jore gewuess.
It rains sometimes but not real rain.	Et reent heiansdo awer kee richtege Reen.
She slept out of a glass of cold milk.	Si huet aus engem Glas kaler Mëllech geschlof.
The nebula of the lighthouse burned hard.	Den Niwwelhorn vum Liichttuerm huet haart gebrannt.
Their instructions are clear.	Hir Instruktioune si kloer.
The freeway plays a big part in our lives.	D'Autobunn spillt e groussen Deel an eisem Liewen.
It is only after repeated washing that starch turns white.	Et ass nëmmen no widderholl Wäschen datt Stärke wäiss gëtt.
Approval or rejection was reflected in the vote.	Genehmegung oder Oflehnung gouf am Vote reflektéiert.
Then develop the necessary skills to be successful.	Dan entwéckelen déi néideg Fäegkeeten fir Erfolleg ze hunn.
Someone knocked on the door below.	Een huet op d'Dier ënnen geklappt.
Progress depends on an awakening of the ground	De Fortschrëtt hänkt vun engem Erwächen vum Grond of
A stallion shouted loudly and sounded the alarm.	E Hengst huet haart an Alarm geruff.
We are being captured, the prisoners say.	Mir gi gefaangen, soen d'Prisonéier.
He rang the bell.	Hien huet d'Klack geklappt.
These films were not shown to the public.	Dës Filmer goufen net dem Public gewisen.
Why do you think this happened?	Firwat mengt Dir dat geschitt ass?
The unhealthy spring threatened to spoil the harvest.	Den ongesonde Fréijoer huet menacéiert d'Erntegung ze verduerwen.
She's wrong.	Si ass falsch.
Design a dining area in advance.	Designt eng Iessplaz am Viraus.
He looked at the ceiling.	Hien huet op d'Plafong gekuckt.
The poet is also a musician.	Den Dichter ass och Museker.
He lifted the cup to his lips.	Hien huet d'Coupe op seng Lippen opgehuewen.
The singer's voice was powerful and confident.	D'Stëmm vum Sänger war mächteg an zouversiichtlech.
What do you believe?	Wat gleeft Dir?
The station manager opened the schedule.	De Statiounschef huet den Zäitplang opgemaach.
It rained heavily, they keep inside.	Et huet staark gereent, se halen dobannen.
You can fill a vacuum by squeezing air	Dir kënnt e Vakuum fëllen andeems Dir Loft dréckt
Profits in the drug trade are high.	De Gewënn am Drogenhandel ass héich.
This house has central heating.	Dëst Haus huet Zentralheizung.
The selection committee discussed for weeks.	De Selektiounscomité huet Wochen laang diskutéiert.
They chose to sell the land to the state.	Si hu gewielt d'Land un de Staat ze verkafen.
When another fire broke out, the firefighters, who had withdrawn, panicked.	Wéi en anere Feier ausgebrach ass, sinn d'Pompjeeën, déi zréckgezunn sinn, a Panik gerannt.
You would write a letter.	Dir géift e Bréif schreiwen.
The answer to this question is general knowledge.	D'Äntwert op dës Fro ass allgemeng Wëssen.
My handwriting is unreadable.	Meng Handschrëft ass onliesbar.
The merchants quickly bundled the goods.	D'Geschäftsleit hunn d'Wuer séier gebündelt.
The animals are used to people.	D'Déiere sinn u Leit gewinnt.
There will be thunderstorms.	Do kënnt en Donnerwieder.
The signature verifies the authenticity of this letter.	D'Ënnerschrëft verifizéiert d'Authentizitéit vun dësem Bréif.
The branches were covered with snow.	D'Branchen ware mat Schnéi bedeckt.
Wood-burning stoves were used to produce ceramics.	Fir Keramik ze produzéieren goufen Holzofen benotzt.
It can also increase health risks.	Et kann och Gesondheetsrisiken erhéijen.
A black hole is formed around it.	E schwaarzt Lach ass ronderëm geformt.
She answered all the questions.	Si huet all d'Froen geäntwert.
Our restaurant has good food and serves generous portions.	Eise Restaurant huet gutt Iessen an déngt generéis Portiounen.
The policeman took notes.	De Polizist huet Notizen gemaach.
He slapped her hard across the face.	Hien huet hir schwéier iwwer d'Gesiicht geschloen.
The nearest town is ninety miles away.	Déi nootste Stad ass nonzeg Meilen ewech.
Some people drink milk.	Puer Leit drénken Mëllech.
They bathe every morning in the river.	Si bueden all Moien am Floss.
Collect the eggs of the rooster every day.	Sammelt all Dag d'Eeër vun der Hunn.
We must immediately stop its release on the environment.	Mir sollen direkt seng Fräisetzung op d'Ëmwelt stoppen.
Fold the circular leaves into squares.	Fold déi kreesfërmeg Blieder a Quadrate.
He decided to improve his ways.	Hien huet decidéiert seng Weeër ze verbesseren.
They do not work well on their own.	Si schaffen net gutt alleng.
Other cultures use slightly different techniques.	Aner Kulturen benotzen liicht verschidden Techniken.
New tariffs will make consumer goods more expensive.	Nei Tariffer wäerte Konsumgidder méi deier maachen.
A few years later she married.	E puer Joer méi spéit si si bestuet.
She planted varied flowers along the walkway.	Si huet variéiert Blummen laanscht de Spazéiergang gepflanzt.
All rail transport was interrupted for a few days.	All Schinnentransport war e puer Deeg ënnerbrach.
Newspapers report that teachers are on strike.	D'Zeitunge berichten datt d'Enseignanten streiken.
He was forced to take a pay cut.	Hie war gezwongen eng Pai Ofsenkung ze huelen.
This article appeared in the newspaper.	Dësen Artikel koum an der Zeitung.
I start with an introduction.	Ech fänken un mat enger Aféierung.
This program has led to many public concerns.	Dëse Programm huet zu vill ëffentleche Suergen gefouert.
There was a smell of burning rubber.	Et war e Geroch vu brennende Gummi.
The volcano spewed fire and steam.	De Vulkan huet Feier an Damp gespaut.
We do not know how.	Mir wëssen net wéi.
Water provides us with vital nutrients.	Waasser liwwert eis vital Nährstoffer.
The river is polluted by industry.	De Floss ass vun der Industrie verschmotzt.
I made a list of the ingredients we needed.	Ech hunn eng Lëscht vun den Zutaten gemaach, déi mir gebraucht hunn.
The brass band played a lively tune.	D'Brass Band huet e liewege Melodie gespillt.
My book is dedicated to the memory of my grandmother,	Mäi Buch ass der Erënnerung vu menger Groussmamm gewidmet,
A lively debate took place during the meeting.	Eng lieweg Debatt gouf während der Versammlung stattfonnt.
A flurry of activity after his death.	Eng Flurry vun Aktivitéit no sengem Doud.
So they put their claim on this piece of land.	Also hunn se hir Fuerderung op dëst Stéck Land gestach.
The farmers collect the harvest on this land.	D'Baueren sammelen d'Ernte op dësem Land.
When summer comes, the plants will disappear and die.	Wann de Summer kënnt, wäerten d'Planzen verschwonnen a stierwen.
The beast stood on its hind legs.	D'Béischt stoung op seng hënnescht Been.
This colony is managed by a company.	Dës Kolonie gëtt vun enger Firma verwalt.
This kind of work is the responsibility of the team.	Dës Zort vun Aarbecht ass d'Verantwortung vum Team.
The nuns perform their evening prayers.	D'Nonnen féieren hiert Owend Gebieder.
You can not control it.	Dir kënnt et net kontrolléieren.
Hers was a symbiotic relationship.	Hire war eng symbiotesch Relatioun.
The water rose on the bridge.	D'Waasser ass op d'Bréck geklommen.
The gnome slowly descended the stairs.	De Gnom ass lues a lues d'Trap erofgaang.
It's clearly very hot today.	Et gëtt haut kloer ganz waarm.
Humid temperatures and calm water.	Fiichteg Temperaturen a roueg Waasser.
It used to be very popular.	Et war fréier ganz populär.
The cat ate finely grated tuna.	D'Kaz huet fein gerappten Thun giess.
When winter comes, it becomes more difficult to breathe.	Wann de Wanter ukënnt, gëtt et méi schwéier ze otmen.
Peace is becoming increasingly obscure.	De Fridden ass ëmmer méi onkloer.
In the dark, everything was quiet and calm.	Am Däischteren war alles roueg a roueg.
I'm not used to getting up so early.	Ech sinn net gewinnt esou fréi opzestoen.
Soldiers were sent to sort things out.	Zaldoten goufen geschéckt Saachen ze sortéieren.
My hair is so long that it tickles my chin.	Meng Hoer si sou laang, datt et mäi Kinn tickt.
A powerful earthquake hit the region.	E gewaltegt Äerdbiewen huet d'Regioun getraff.
The limousine stopped in front of our building.	D'Limousine ass virun eisem Gebai gestoppt.
The pay scale is steep.	D'Pai Skala ass steil.
Deodorants are widely used.	Deodoranten gi wäit benotzt.
Do not jump or you will break your arm.	Sprang net oder Dir brécht Ären Aarm.
The boss is angry.	De Patron ass rosen.
Make an even cook.	Sécherstellen eng souguer Cook.
It is unlikely that they will be released soon.	Et ass onwahrscheinlech datt se geschwënn verëffentlecht ginn.
The pond at dusk is clear of reeds.	De Weier um Dämmerung ass vu Riet geréng.
The king's two sons planned to kill their father.	Dem Kinnek seng zwee Jongen hu geplangt hire Papp ëmzebréngen.
I have a wide range of musical tastes.	Ech hunn eng breet Palette vu musikalesche Goût.
Many animals migrate during the winter months.	Vill Déieren migréieren an de Wanterméint.
She worked diligently.	Si huet fläisseg geschafft.
This case has a number of irregularities.	Dëse Fall huet eng Rei vun Onregelméissegkeeten.
As the network grew, so did its profits.	Wéi d'Netz gewuess ass, sou huet säi Gewënn.
The fish was delicious!	D'Fësch waren lecker!
It took an hour to get there.	Et huet eng Stonn gedauert fir dohinner ze kommen.
The villagers came to encourage the fire truck.	D'Duerfbewunner koumen fir de Pompjeescamion ze encouragéieren.
Our environment is severely degraded.	Eis Ëmwelt ass staark degradéiert.
They saw a beautiful dance.	Si hunn e schéinen Danz gesinn.
The surgeon was very competent.	De Chirurg war ganz kompetent.
The aliens landed on this planet decades ago.	D'Aliens sinn op dësem Planéit viru Joerzéngte gelant.
The misspelled word has been removed.	Dat falsch geschriwwe Wuert gouf ewechgeholl.
A distant baby's screams could be heard.	E wäitem Puppelchen säi Gejäiz konnt héieren ginn.
The cistern was built centuries ago.	De Cistern gouf viru Jorhonnerte gebaut.
Often neglected, the air we breathe is polluted.	Dacks vernoléissegt, gëtt d'Loft déi mir ootmen verschmotzt.
The tides have been deep in recent weeks.	D'Gezäite waren déif an de leschte Wochen.
The frog jumped on the branch.	De Fräsch sprang op d'Branche.
These words were typical.	Dës Wierder waren typesch.
His wealth flowed into many hands.	Säi Räichtum ass a villen Hänn gefloss.
If costs are reduced, more students will enroll.	Wann d'Käschte reduzéiert ginn, wäerte méi Studenten aschreiwen.
Breaking the law is a serious insult.	D'Gesetz briechen ass e seriöse Beleidegung.
The nation's agriculture is in decline.	D'Landwirtschaft vun der Natioun ass am Réckgang.
Unfortunately, this glass was broken.	Leider war dëst Glas gebrach.
When her bags are packed, she is ready to leave.	Wann hir Poschen gepackt sinn, ass si prett fir ze verloossen.
The houses here are made of marble.	D'Haiser hei sinn aus Marmer gemaach.
He came slowly to the door.	Hie koum lues an d'Dier.
A plague swept through the village.	Eng Plo ass duerch d'Duerf geschloen.
They were arguing over where to locate the new park.	Si hu sech gestridden, wou si den neie Park solle lokaliséieren.
The bird builds a nest of green twigs.	De Vugel baut en Nascht vu gréngen Zwee.
These sites were previously occupied by uninhabited villages.	Dës Siten ware virdru vun onbewunnten Dierfer besat.
How much do you know about paleontology?	Wéi vill wësst Dir iwwer Paleontologie?
He was reading a book while waiting in line.	Hien huet e Buch gelies wärend hien an der Linn waart.
The work is too little.	D'Aarbecht ass ze wéineg.
I always had mushrooms.	Ech haat ëmmer Champignonen.
Together with the rest of the world, they left peacefully.	Zesumme mam Rescht vun der Welt si se friddlech fortgaang.
The politician said he would campaign in rural areas.	De Politiker sot, hie wäert am ländleche Raum Campagne maachen.
Business people and politicians have long been in favor of opportunism.	Geschäftsleit a Politiker si scho laang fir Opportunismus.
The Queen was gloomy as she accepted the news.	D'Kinnigin war somber wéi si d'Nouvelle ugeholl huet.
I think he will come later.	Ech mengen hien wäert spéider kommen.
Cold water froze as it came out of the tap.	Kalt Waasser huet gefruer wéi et aus dem Krunn koum.
The museum has many objects from antiquity.	De Musée huet vill Objeten aus der Antikitéit.
His limbs were wasted and he felt terrible.	Seng Gliedmaart waren verschwend an hien huet sech schrecklech gefillt.
This creative activity is important for cognitive development.	Dës kreativ Aktivitéit ass wichteg fir kognitiv Entwécklung.
The magician clapped his arms.	Den Zauberer huet seng Äerm geklappt.
A book is a collection of written works.	E Buch ass eng Sammlung vu schrëftleche Wierker.
A cream and wine service was prepared for the guests.	Eng Crème- a Wäinservice gouf fir d'Gäscht virbereet.
First, pour the cake mixture into a large bowl.	Als éischt zéien d'Kuchmëschung an eng grouss Schossel.
Three large eggs cover the nest.	Dräi grouss Eeër decken d'Nascht.
We packed our suitcase shortly after lunch.	Mir hunn eis Valise kuerz nom Mëttegiessen gepackt.
He longed for the fried chicken.	Hien huet verlaangert no de gebraten Poulet gekuckt.
To grow tomatoes, you need a greenhouse.	Fir Tomaten ze wuessen, braucht Dir en Treibhauseffekt.
People made a threatening sound.	D'Leit hunn e menacéiert Toun gemaach.
You can drink some green tea if you want.	Dir kënnt e bësse gréngen Téi drénken, wann Dir wëllt.
His death was mourned by the whole nation.	Säin Doud gouf vun der ganzer Natioun gestrach.
The king was pleased with the result.	De Kinnek war frou iwwer d'Resultat.
She fell into a pool of water.	Si ass an e Pool vu Waasser gefall.
Each house has a small shrine at the rear.	All Haus huet e klengt Schräin op der Heck.
He's always late for class.	Hien ass ëmmer spéit fir Klass.
The telescope was aimed at the moon.	Den Teleskop war op de Mound geriicht.
Do what you can to help.	Maacht wat Dir kënnt fir ze hëllefen.
During the monsoon, floods flood large parts of the city.	Während dem Monsun iwwerschwemmt d'Iwwerschwemmungen grouss Deeler vun der Stad.
This country is a country rich in nature and population.	Dëst Land ass e Land räich un Natur a Bevëlkerung.
The calm sea reflected the big pines.	Dat roueg Mier huet déi grouss Pinien reflektéiert.
She heard the words before she could see the speaker.	Si huet d'Wierder héieren ier si de Spriecher gesinn konnt.
They just buried their father.	Si hu just hire Papp begruewen.
This place is used to see a lot of tourists.	Dës Plaz ass benotzt fir vill Touristen ze gesinn.
The gallery organizes exhibitions of local artists.	D'Galerie organiséiert Ausstellunge vu lokale Kënschtler.
It must be thunder, she thought.	Et muss Donner sinn, huet si geduecht.
The dictionary defines it as "an unwanted situation".	D'Wörterbuch definéiert et als "eng ongewollt Situatioun".
His teeth were stained with red wine.	Seng Zänn ware mat roude Wäin gefierft.
The tourists waited impatiently.	D'Touristen hunn ongedëlleg gewaart.
The buildings are angled over the prairie.	D'Gebaier stinn wénkel iwwer d'Prärie.
The clothes were easy to wash.	D'Kleeder waren einfach ze wäschen.
Bacteria have evolved to resist drugs.	Bakterien hunn sech entwéckelt fir Drogen ze widderstoen.
They concluded a trade agreement.	Si hunn en Handelsaccord ofgeschloss.
So, you can not win at all!	Also, Dir kënnt iwwerhaapt net gewannen!
As a result, many people lost their lives.	Vill Leit hunn dowéinst hiert Liewe verluer.
Walk confidently across the field.	Trëppelt zouversiichtlech iwwer den Terrain.
The floor was slippery and he lost his footing.	De Buedem war glat an hien huet de Fouss verluer.
The mineral industry in this area has grown dramatically.	D'Mineralindustrie an dësem Beräich ass dramatesch gewuess.
A stone suddenly fell off the wall.	E Steen ass op eemol vun der Mauer gefall.
What a terrible day!	Wat e schrecklechen Dag!
Of course, everyone wanted to come first.	Natierlech wollt jidderee fir d'éischt kommen.
These two people have always avoided each other.	Dës zwee Leit hunn sech ëmmer evitéiert.
Some claim that the earth is ancient.	E puer behaapten datt d'Äerd antik ass.
The instrument suffered great damage.	D'Instrument huet grouss Schued gelidden.
Terrorists attacked the property.	Terroristen hunn d'Propriétéit attackéiert.
This triggered a chain reaction.	Dëst huet eng Kettenreaktioun ausgeléist.
They lived close to the ocean.	Si hunn no beim Ozean gelieft.
Everything was abandoned.	Alles war opginn.
Are you here next week?	Sidd Dir nächst Woch hei?
The sewage treatment plant ran into the river.	D'Kläranlag ass an de Floss gelaf.
The museum has collected stamps from all over the world.	De Musée huet Timberen aus der ganzer Welt gesammelt.
That’s why we have leap years.	Dofir hu mir Schaltjoer.
I'm coming tonight.	Ech kommen den Owend laanscht.
The surgeon removed my son's tumor.	De Chirurg huet mäi Jong säin Tumor ewechgeholl.
They claim that people benefit when prices fall.	Si behaapten datt d'Leit profitéiere wann d'Präisser falen.
So think twice before waving that flag.	Denkt also zweemol ier Dir dee Fändel wénkt.
The routine was completed without incident.	D'Routine gouf ouni Tëschefall ofgeschloss.
Plans were made to expand the city's sewer system.	Pläng goufen gemaach fir d'Kanalisatioun vun der Stad auszebauen.
She stopped crying after an hour.	Si huet no enger Stonn opgehalen ze kräischen.
This is really quite wonderful.	Dëst ass wierklech zimlech wonnerbar.
I knew he was in trouble.	Ech wousst, datt hien Ierger war.
A kilogram of rice sells for about a dollar.	E Kilogramm Reis verkeeft fir ongeféier engem Dollar.
While in the harbor, the fleet was repaired and renovated.	Wärend am Hafen gouf d'Flott reparéiert a renovéiert.
Jesus went to the water.	De Jesus ass op Waasser gaang.
It promised a fair, open election.	Et huet eng fair, oppe Wahl versprach.
Exams become more challenging with each new year,	Examen ginn méi Erausfuerderung mat all neit Joer,
You can mix, you can not just mix.	Dir kënnt mëschen, Dir kënnt net nëmme mëschen.
Without sunlight, plants die.	Ouni Sonneliicht stierwen Planzen.
We traveled halfway around the world, with those little kids.	Mir sinn d'Halschent ronderëm d'Welt gereest, mat deene klenge Kanner.
Even strong men quail at the thought of dying.	Och staark Männer quail um Gedanken ze stierwen.
Businesses need to make sure their premises are clean.	D'Betriber mussen dofir suergen, datt hir Raimlechkeeten propper sinn.
The title of this piece uses a figure of speech.	Den Titel vun dësem Stéck benotzt eng Figur vu Ried.
The soldiers' uniforms were dyed with blood.	D'Uniforme vun den Zaldoten ware mat Blutt gefierft.
He would not dare to rise again.	Hie géif sech net trauen erëm opzestoen.
The poem criticizes the royal family.	D'Gedicht kritiséiert d'kinneklech Famill.
The tax was imposed on all wealthy people.	D'Steier gouf op all räich Leit opgezwong.
He claims to have spent his time in space.	Hien huet behaapt seng Zäit am Weltall verbruecht ze hunn.
The fire was extinguished by a neighbor.	D'Feier gouf vun engem Noper geläscht.
He was very generous.	Hie war ganz generéis.
The evil witch was cast out.	Déi béis Hex gouf erausgehäit.
The band has their hair long and loose.	D'Band huet hir Hoer laang a locker un.
The boy insisted on telling the story.	De Jong huet insistéiert d'Geschicht ze erzielen.
He is quite charismatic.	Hien ass zimlech charismatesch.
The cost of the venture is high.	D'Käschte vun der Venture sinn héich.
The moon rises higher in the sky.	De Mound klëmmt méi héich an den Himmel.
She stood alone and looked out over the ocean.	Si stoung eleng an huet op den Ozean gekuckt.
Who could be the guilty party?	Wien kéint déi schëlleg Partei sinn?
Many commuters prefer to travel by train to work.	Vill Pendler fuere léiwer mam Zuch op d'Aarbecht.
The car's window was destroyed.	D'Schief vum Auto gouf zerstéiert.
See you!	Bis geschwënn!
This ancient city is famous for its civilization.	Dës antik Stad ass berühmt fir seng Zivilisatioun.
He was driving at insane speeds.	Hien ass mat verréckter Geschwindegkeet gefuer.
A longer working break would benefit the worker.	Eng méi laang Aarbechtspaus géif den Aarbechter profitéieren.
The fish can fill up.	D'Fësch kënne sech ausfëllen.
The sign is three meters wide.	D'Schëld ass dräi Meter grouss.
Birds are an integral part of Indian culture.	Villercher sinn en integralen Deel vun der indescher Kultur.
The beach was deserted that day.	D'Plage war deen Dag desertéiert.
They faced a difficult challenge.	Si hunn eng schwiereg Erausfuerderung konfrontéiert.
His behavior should change, he says.	Säi Verhalen soll sech änneren, seet hien.
The children wander for hours, eating goldfish.	D'Kanner sinn stonnelaang wandert, Goldfësch giess.
Move your chair closer to the desk, please.	Beweegt Äre Stull méi no beim Schreifdësch, wann ech glift.
The challenge offers a prize of forty dollars.	D'Erausfuerderung bitt e Präis vu véierzeg Dollar.
Soon the next car track markers will give us a break.	Geschwënn hunn déi kommend Autospuremarker eis Paus ginn.
Their citizens are ethnically diverse.	Hir Bierger sinn ethnesch divers.
For several days this village was under water.	Fir e puer Deeg war dëst Duerf ënner Waasser.
I asked how he would explain his absence.	Ech hu gefrot wéi hie seng Absence erkläre géif.
A succession of older rulers followed.	Eng Successioun vun eelere Herrscher koum duerno.
They threw dirt out the window.	Si hunn Dreck aus der Fënster geheit.
Time passed slowly as the doctor worked on her patient.	D'Zäit ass lues vergaang wéi den Dokter un hirem Patient geschafft huet.
The child was calm.	D'Kand war roueg.
The king was very pleased with himself.	De Kinnek war ganz zefridde mat sech selwer.
Each of you will receive a food voucher.	Jidderee vun iech kritt en Iessensbong.
She put her chin on her fist.	Si huet de Kinn op der Fauscht geluecht.
To replenish their mineral reserves, farmers irrigate their fields.	Fir hir Mineralreserven opzefëllen, bewässeren d'Baueren hir Felder.
Birds have special abilities.	Villercher hunn speziell Fäegkeeten.
The stories are filled with excitement.	D'Geschichte si mat Opreegung gefëllt.
Strawberries, berries, blueberries.	Erdbeeren, Beeren, Molbieren.
The drying conditions will be hot and dry.	D'Trocknungsbedéngungen wäerte waarm an dréchen sinn.
He found that he had no talent for poetry.	Hien huet erausfonnt datt hien keen Talent fir Poesie hat.
On weekends it will be hot and humid.	De Weekend gëtt et waarm a fiicht.
The noises of the city slowly disappear.	D'Geräisch vun der Stad verschwannen lues a lues.
The rules govern.	Déi Regele regéieren.
A wild dog terrorizes the city.	E wilde Hond terroriséiert d'Stad.
She has one last look in the mirror.	Si huet ee leschte Bléck an de Spigel.
I have to buy new curtains.	Ech muss nei Riddoen kafen.
Sami is from an ethnic minority.	Sami ass vun enger ethnescher Minoritéit.
My car went off the road.	Mäin Auto ass vun der Strooss gaangen.
The mind is a vulnerable thing.	De Geescht ass eng vulnérabel Saach.
Britain dominates the colonial world.	Groussbritannien dominéiert d'kolonial Welt.
Dark chocolate is high in calcium.	Däischter Schockela ass héich u Kalzium.
It is fast and can climb over obstacles.	Et ass séier a kann iwwer Hindernisser klammen.
She moved in with her boyfriend some time ago.	Si ass virun enger Zäit mat hirem Frënd geplënnert.
This rubbish must be removed from the park!	Dëse Dreck muss aus dem Park ewechgeholl ginn!
That's how counterproductive.	Dat ass wéi kontraproduktiv.
The location of the meeting was changed.	De Standort vun der Versammlung gouf geännert.
She looked ahead, deep in thought.	Si huet no vir gekuckt, déif a Gedanken.
She climbed the wall and the other side down.	Si ass op d'Mauer geklommen an déi aner Säit erof.
A python was dissolved by the heat.	E Python gouf vun der Hëtzt opgeléist.
Improving air quality is a top priority.	D'Verbesserung vun der Loftqualitéit ass eng Haaptprioritéit.
Cut it into small pieces.	Schneid et a kleng Stécker.
Many of the students found the lesson boring.	Vill vun de Schüler hunn d'Lektioun langweileg fonnt.
A dozen ghosts that we are happy to share with you.	Eng Dose Geescht, déi mir gäre mat Iech deelen.
The wind blew on us.	De Wand huet op eis geblosen.
They were collected from the food packaging they brought with them.	Si goufen aus de Liewensmëttelverpackungen gesammelt, déi se matbruecht hunn.
Prisoners were transported to the island.	Prisonéier goufen op déi Insel transportéiert.
The delicious aroma fills the house.	De leckeren Aroma füllt d'Haus.
The number of people living on the streets has increased.	D'Zuel vun de Leit déi op der Strooss liewen ass eropgaang.
I like to eat avocados.	Ech iessen gär Avocados.
It is customary for guests to sit down.	Et ass üblech datt d'Gäscht sëtzen.
The country voted against abolition.	D'Land huet géint Ofschafung gestëmmt.
The man was very muscular.	De Mann war ganz muskulär.
After the hunt, the lion pricked his bones clean.	No der Juegd huet d'Léiwin d'Schanken propper gepickt.
The cellar brought her salad.	De Keller huet hir Zalot matbruecht.
My painting is not as good as yours.	Meng Molerei ass net sou gutt wéi Är.
The elderly woman was out of breath.	Déi eeler Fra war ouni Otem.
Many customers never leave the store.	Vill Clienten verloossen ni de Buttek.
They had a car available.	Si haten en Auto zur Verfügung.
She trained	Si huet trainéiert
Satellites orbit the globe.	Satellitten hunn de Globus ëmkreest.
This city is a desert.	Dës Stad ass eng Wüst.
Scientists could not explain this phenomenon.	Wëssenschaftler konnten dëst Phänomen net erklären.
These mangrove trees above provide some shade.	Dës Mangrove Beem uewen suerge fir e bësse Schiet.
These are elements on which inflation is high.	Dëst sinn Elementer op deenen d'Inflatioun héich ass.
The stem cells were divided many times.	D'Stammzelle goufen vill Mol opgedeelt.
The music is surprising.	D'Musek ass iwwerrascht.
They started doing ballet.	Si hunn ugefaang Ballet ze maachen.
Her nails were bitten quickly.	Hir Neel si séier gebass.
Their intentions are good.	Hir Intentioune si gutt.
Managers need to consider training and staff carefully.	Manager mussen d'Formatioun an d'Personal suergfälteg berücksichtegen.
The word quickly spread through the village.	D'Wuert huet sech séier duerch d'Duerf verbreet.
This dish is in danger of spoiling.	Dëse Plat ass a Gefor ze verduerwen.
Some government departments have refused to answer us.	Verschidde Regierungsdepartementer hu refuséiert eis ze äntweren.
Some of these people are not coming back.	E puer vun dëse Leit kommen net zréck.
Some, however, were concerned about the new law.	E puer ware sech awer ëm dat neit Gesetz besuergt.
It was a dark, still night outside.	Et war eng donkel, nach ëmmer Nuecht dobaussen.
He drew a line across the page.	Hien huet eng Linn iwwer d'Säit gezunn.
Immediately call an ambulance.	Rufft direkt eng Ambulanz.
Thick fog covered the city.	Décke Niwwel huet d'Stad bedeckt.
Buy fresh fish.	Kaaft frësch Fësch.
Her love for cars was boundless.	Hir Léift fir Autoen war grenzelos.
Temperatures are dropping in the northern regions.	D'Temperaturen ginn an den nërdlechen Regiounen erof.
The computer froze and the seller could not complete the sale.	De Computer huet gefruer an de Verkeefer konnt de Verkaf net fäerdeg bréngen.
An extra sweetener could make the dish more attractive.	En extra Séisser kéint d'Geriicht méi attraktiv maachen.
The potato aphid can literally eat its guest alive.	De Gromper Blatlais kann wuertwiertlech säi Gaascht lieweg iessen.
She wondered why he was looking at her.	Si huet sech gefrot firwat hien op hir gekuckt huet.
We of course have a variety of options.	Mir hu selbstverständlech eng Vielfalt vun Optiounen.
All five children of the family were present.	All fënnef Kanner vun der Famill waren dobäi.
They just do not care.	Et ass hinnen einfach egal.
The danger of danger is real.	D'Gefor vu Gefor ass reell.
The baby's eyes were closed.	Dem Puppelchen seng Ae waren zougemaach.
The cathedral bell rang.	D'Kathedralklack huet geklappt.
This young village girl is heavy and nervous.	Dat jonkt Duerf Meedchen ass schweier an nervös.
Flooding is caused by severe monsoons.	D'Iwwerschwemmung gëtt duerch schwéier Monsunen verursaacht.
People need to be educated about this thing.	D'Leit mussen iwwer dës Saach gebilt ginn.
Scholars were more interested in ideas than in money.	D'Scholastiker waren méi fir Iddien interesséiert wéi fir Suen.
Drivers demonstrated outside provincial government offices.	Chauffeuren hunn ausserhalb vun de provinciale Regierungsbüroen demonstréiert.
If you are unhappy, do something about it.	Wann Dir onglécklech sidd, maacht eppes doriwwer.
He drew his attention back to the puzzle.	Hien huet seng Opmierksamkeet op d'Puzzel zréckgezunn.
The sound of car horns awoke him.	De Klang vun den Autoshorn huet hien erwächt.
The soup was very tasty!	D'Zopp war ganz agreabel!
She is the better singer.	Si ass déi besser Sängerin.
He was so surprised that he could not speak.	Hie war sou iwwerrascht datt hien net konnt schwätzen.
The stranger is wearing a black fedora.	De Friemen huet eng schwaarz Fedora un.
She saw the doctor this morning.	Si huet de Moien den Dokter gesinn.
This shop sells a variety of fresh fish.	Dëse Buttek verkeeft eng Vielfalt vu frësche Fësch.
He had changed his name.	Hien hat säin Numm geännert.
The wise man made the sign of the hornmouk.	De weise Mann huet d'Zeeche vun der Hornmouk gemaach.
A radical group has claimed responsibility.	Eng radikal Grupp huet Verantwortung ugeholl.
The scientists of the institute studied plants.	D'Wëssenschaftler vum Institut hunn Planzen studéiert.
It should be a humorous story.	Et sollt eng humoristesch Geschicht sinn.
She measured the tea.	Si huet den Téi ausgemooss.
The wood supplier did not deliver as promised.	Den Holzleverandor huet net geliwwert wéi versprach.
Details can be found on the order form you fill out.	Detailer sinn um Bestellformular deen Dir ausfëllt.
She used a manual typewriter.	Si huet eng manuell Schreifmaschinn benotzt.
A neutral tone was used in the discussion.	En neutralen Toun gouf an der Diskussioun benotzt.
A complex algorithmic technique is taught first.	Eng komplex algorithmesch Technik gëtt als éischt geléiert.
The national capital is a wonderful city.	Déi national Haaptstad ass eng wonnerbar Stad.
The factories pumped out all kinds of chemicals.	D'Fabriken hunn all Zorte vu Chemikalien erausgepompelt.
Its neighboring town is known for its religious practices.	Hir Nopeschstad ass bekannt fir seng reliéis Praktiken.
She spent a week resting.	Si huet eng Woch Rou verbruecht.
She loved reading art books.	Si huet gär Konschtbicher gelies.
A park is a place for people to relax.	E Park ass eng Plaz fir Leit ze relaxen.
A troubled economy was at the heart of their problems.	Eng onroueg Wirtschaft war am Kär vun hire Problemer.
Pour some water over the chopped vegetables.	Gitt e bësse Waasser iwwer dat gehackt Geméis.
He is not very linguistic.	Hien ass net ganz sproochlech.
The disease here is endemic.	D'Krankheet ass hei endemesch.
Iron ore and clay are mined here.	Eisenäerz a Lehm ginn hei ofgebaut.
Often, they bribe inspectors to obtain licenses.	Dacks hu si Inspekteren bestiech fir Lizenzen ze kréien.
He advised the boy to go to work.	Hien huet dem Jong ugeroden op d'Aarbecht ze goen.
The pastor warned her not to drink too much.	De Paschtouer huet si gewarnt virun ze vill drénken.
The interview team was reassuring.	D'Interviewteam war berouegend.
He was afraid of heights.	Hie war Angscht virun Héichten.
This car has a manual transmission.	Dësen Auto huet eng manuell Transmissioun.
The king ascended to the throne.	De Kinnek ass op den Troun geklommen.
Do not be afraid, humans!	Maacht Iech net Angscht, Mënschen!
Mutation occurs randomly.	Mutatioun geschitt zoufälleg.
The king ordered the men to shelter the refugees.	De Kinnek huet d'Männer bestallt fir de Flüchtlingen Ënnerdaach ze ginn.
The court was empty.	D'Geriicht war eidel.
Interest rates are low.	Zënssätz sinn niddereg.
Some people want to send a messenger to the capital.	E puer Leit wëllen e Messenger an d'Haaptstad schécken.
June is no longer there.	Juni ass net méi do.
Water can boil, even at normal temperatures.	Waasser ka kachen, och bei normalen Temperaturen.
We teach our children to be polite.	Mir léieren eis Kanner héiflech ze sinn.
Some people who stutter find it no big deal.	E puer Leit, déi stotteren, fannen et kee grousse Problem.
Many elderly residents describe their experiences as a political awakening.	Vill eeler Awunner beschreiwen hir Erfahrungen als politesch Erwächen.
Most investors remain tired of the stock market.	Déi meescht Investisseuren bleiwen midd vun der Bourse.
Research suggests that xxxxxx increases your risk of obesity.	Fuerschung suggeréiert datt xxxxxx Äre Risiko vun Adipositas erhéicht.
The children behaved well at school.	D'Kanner hu sech an der Schoul gutt verhale.
Your car is old and often needs repairs.	Ären Auto ass al a brauch dacks Reparaturen.
A crime has been committed.	E Verbriechen ass engagéiert ginn.
The victim received cuts to the head.	D'Affer krut Schnëtt um Kapp.
We have found a new species.	Mir hunn eng nei Spezies fonnt.
Much of the East is desert.	Vill vum Osten ass Wüst.
Improved access to this village would help.	E verbesserten Zougang zu dësem Duerf géif hëllefen.
Processing plants can discharge this waste into waterways.	Veraarbechtungsanlagen kënnen dësen Offall a Waasserbunnen entloossen.
Scientists believe they are on the verge of extinction.	D'Wëssenschaftler hunn gemengt datt si mat Ausstierwen stinn.
This promise was repeated every year.	Dëst Versprieche gouf all Joer widderholl.
Express milk should be stirred before drinking.	Express Mëllech soll virum Drénken gerëselt ginn.
Many politicians use this term.	Vill Politiker benotzen dësen Ausdrock.
He is much taller than me.	Hien ass vill méi héich wéi ech.
We broke our promise and he was upset.	Mir hunn eis Verspriechen gebrach an hie war opgeregt.
Officials did not report the incident.	D'Beamten hunn den Tëschefall net gemellt.
Scientists are unsure about the cause.	Wëssenschaftler sinn onsécher iwwer d'Ursaach.
They will examine your depths soon.	Si ënnersichen Är Déiften geschwënn.
Music is a form of art.	Musek ass eng Form vu Konscht.
Water acts as a conductor.	Waasser handelt als Dirigent.
The doctor presented her patient with her test results.	D'Madame Dokter huet hirem Patient seng Testresultater iwwerreecht.
You have a reputation for being strict.	Dir hutt e Ruff fir strikt ze sinn.
The ugliness of it was appalling.	D'Uligness vun et war erschreckend.
A light blue glow filled the room.	E hellbloe Glanz huet de Raum gefëllt.
Do you have a dog?	Hutt Dir en Hond?
The hat was the size of a diner.	Den Hutt war d'Gréisst vun engem Iessensteller.
He made the typo with purpose.	Hien huet de Schreiffeeler mat Zweck gemaach.
The gardener carried a large basket of vegetables.	De Gärtner huet e grousse Kuerf mat Geméis gedroen.
He will probably be hungry in about an hour.	Hie wäert wahrscheinlech an ongeféier eng Stonn hongereg sinn.
The dentist gently examined her gums.	Den Zänndokter huet sanft hiert Zännfleesch gepréift.
Stop the car at that intersection.	Stop den Auto op där Kräizung.
Tie the knot with the string.	Bind de Knuet mat der String.
The cold wind cut through his clothes.	De kale Wand huet seng Kleeder duerchgeschnidden.
The man eventually had to admit defeat.	De Mann huet schlussendlech missen Néierlag zouginn.
They did not want to hurt their feelings.	Si wollten hir Gefiller net schueden.
The house was for sale.	D'Haus war ze verkafen.
Instead of going to university, he got a job.	Amplaz op d'Uni ze goen, krut hien eng Aarbecht.
What medical attention did you receive?	Wéi eng medizinesch Opmierksamkeet hutt Dir kritt?
She pressed the keys with her thumb.	Si huet d'Schlësselen mat den Daumen gedréckt.
Striving for simplicity, they advise.	Striewen fir Simplicitéit, se beroden.
Open paths for home ownership.	Maacht Weeër fir Heembesëtz op.
The troops were engaged in heavy fighting.	D'Truppe waren a schwéiere Kämpf engagéiert.
She shouted loudly.	Si huet haart gejaut.
Peacekeepers patrol the area.	Friddenstruppen patrouilléieren d'Géigend.
Blonde hair is generally considered more attractive than brunette hair.	Blonden Hoer ginn allgemeng méi attraktiv ugesinn wéi brünette Hoer.
Si kippen hir Hutt.	Si kippen hir Hutt.
They bought houses at an estuary.	Si hunn Haiser bei engem Estuarium kaaft.
The plants disappear without water.	D'Planzen verschwonnen ouni Waasser.
This city was known for its citrus groves.	Dës Stad war bekannt fir seng Zitrusbëscher.
We have not made much progress yet.	Mir hunn nach net vill Fortschrëtter gemaach.
A fallen tree made the road impossible.	E gefallene Bam huet d'Strooss onméiglech gemaach.
Violence erupted with the release of the film.	Gewalt ass mat der Verëffentlechung vum Film ausgebrach.
The eggshells are thrown away.	D'Eeërschuelen ginn ewechgehäit.
At half past two the doctors arrived at the hospital.	Um halwer 2 koumen d'Dokteren an d'Spidol.
The statue was erected in her honor.	D'Statu gouf zu hirer Éier opgeriicht.
Some were open, but most were closed.	E puer waren op, awer déi meescht waren zou.
A few years ago, there was only one tunnel.	Virun e puer Joer gouf et een eenzegen Tunnel.
The counseling framework can be part of an exciting exhibition.	De Berodungsrahmen kann Deel vun enger spannender Ausstellung sinn.
The dancer turned around.	Den Dänzer huet sech ëmgedréint.
She was always busy.	Si war ëmmer beschäftegt.
Today's word is picayune.	D'Wuert vun haut ass picayune.
The pizza came out of the oven and smelled delicious.	D'Pizza koum aus dem Ofen a riche lecker.
Vegetarians are often sad about this situation.	Vegetarier sinn dacks traureg iwwer dës Situatioun.
How to tokenize text and tokens?	Wéi tokeniséieren Text an Tokens?
The tower was built with human slaves.	Den Tuerm gouf mat mënschleche Sklaven gebaut.
A bitter sign lay against the wall.	E battert Schëld huet sech géint d'Mauermauer gelunn.
The thief was able to escape.	Den Déif konnt sech flüchten.
The speaker mentioned that ancient kings ruled here.	De Spriecher huet erwähnt, datt hei antike Kinneken regéiert haten.
We had to cook for a large number of guests.	Mir hu misse fir eng grouss Zuel vu Gäscht kachen.
She smelled of whiskey.	Si huet vu Whisky geroch.
The last train is always full.	De leschten Zuch ass ëmmer voll.
The clouds shone peacefully over the clear blue sky.	D'Wolleken hunn friddlech iwwer den kloren bloen Himmel geschloen.
This organization coordinates international relief efforts.	Dës Organisatioun koordinéiert international Hëllefsefforten.
The Titanic sank on her maiden voyage.	D'Titanic ass op hirer Jongfraenrees ënnergaangen.
The soldiers slept well, knowing they were safe.	D'Zaldoten hu gutt geschlof, wëssend datt si sécher waren.
What kind of communication do people prefer?	Wéi eng Kommunikatioun léiwer d'Leit?
But they were too narrow to pass the trunk.	Awer si waren ze schmuel fir de Stamm ze passéieren.
As darkness fell, the party resumed.	Wéi d'Däischtert gefall ass, huet d'Party erëm ugefaang.
The virus quickly becomes resistant to any known antiviral.	De Virus gëtt séier resistent géint all bekannt Antiviral.
A citizen attributed this addition	E Bierger huet dës Zousatz zougewisen
He apologized to the girl.	Hien huet dem Meedchen entschëllegt.
The police are searching the house carefully.	D'Polizisten sichen d'Haus virsiichteg.
The airline has taken steps to secure the runway.	D'Airline huet Schrëtt gemaach fir d'Piste ze sécheren.
She bathed under the moonlit sky.	Si huet sech ënner dem moundliichten Himmel gebad.
The rich lady never attended society functions.	Déi räich Dame besicht ni Societeit Funktiounen.
Which of the following words does not belong?	Wéi eng vun de folgende Wierder gehéiert net?
This novel explores the relationship between art and love.	Dëse Roman entdeckt d'Relatioun tëscht Konscht a Léift.
The conflict is still going on.	De Konflikt leeft nach ëmmer.
They do not deny climate change.	Si verleegnen de Klimawandel net.
It will be ready by the end of the year.	Et wäert Enn des Joers fäerdeg sinn.
Its quiet façade disturbed the unrest inside.	Hir roueg Fassad huet d'Onrou bannen belästegt.
The plague engulfed the earth in long journeys.	De Plo huet d'Äerd a laange Fueren opgezunn.
My hair feels tangled, from not washing it.	Meng Hoer fillt sech verwéckelt, vu se net ze wäschen.
The British opposition was unanimous.	Déi britesch Oppositioun war eestëmmeg.
Use oil sparingly.	Benotzt Ueleg spuersam.
This place is known for its beautiful gardens.	Dës Plaz ass bekannt fir seng schéin Gäert.
The study suggested that the practice was widespread.	D'Etude huet virgeschloen datt d'Praxis verbreet war.
I took off my glasses and rubbed my tired eyes.	Ech hunn meng Brëller ewechgeholl an meng midd Aen reiwen.
Several times, in key moments, his mother helped him.	E puer Mol, a Schlësselmomenter, huet seng Mamm him gehollef.
The robber was armed and dangerous.	De Raiber war bewaffnet a geféierlech.
They have no shortage of fish.	Si hu kee Mangel u Fësch.
Everyone has a story to tell.	Jiddereen huet eng Geschicht ze erzielen.
Too much salt will spoil the stew.	Ze vill Salz wäert de Stew verwinnt.
I was annoyed.	Ech hunn mech genervt.
She is wearing a light green summer dress.	Si huet en hellgrénge Summerkleed un.
Our armies are second to none.	Eis Arméi sinn zweet zu kengen.
The humidity of the fog was heavy in the air.	D'Feuchtigkeit vum Niwwel war schwéier an der Loft.
Soon it will be spring.	Geschwënn ass et Fréijoer.
The aliens appear out of nowhere.	D'Alien erschéngen aus néierens.
As he climbed the stairs, his left foot slipped.	Wéi hien d'Trap eropgeet, ass säi lénke Fouss gerutscht.
I have a ton of work to do.	Ech hunn eng Tonn Aarbecht ze maachen.
There are glass shears everywhere.	Et sinn iwwerall Glasscheren.
He watches for any change in her tone.	Hie kuckt no no fir all Ännerung an hirem Toun.
The geographical location of the country is a handicap.	D'geographesch Lag vum Land ass en Handicap.
An idea came straight to her.	Eng Iddi koum direkt bei hatt.
She rubbed her eyes, trying to clear them.	Si huet hir Aen reift, probéiert se ze läschen.
Hospitality is for everyone.	Gaaschtfrëndlechkeet ass fir jiddereen.
She has to rest after being up all night.	Si muss raschten nodeems se déi ganz Nuecht op war.
That will take some time.	Dat wäert eng Zäit huelen.
Energy conversion is a major issue.	Energie Konversioun ass e wichtege Problem.
He often visits his sick mother.	Hie besicht dacks seng krank Mamm.
The capital of China is Beijing.	D'Haaptstad vu China ass Peking.
In journalism, there is confidentiality.	Am Journalismus gëtt et Vertraulechkeet.
After a satisfying meal, we went to bed.	No engem zefriddestellende Iessen si mir an d'Bett gaang.
I'm tired of acting like that.	Ech ginn midd esou ze handelen.
The food ticket!	D'Iessen Ticket!
He ate some food.	Hien huet e puer Iessen giess.
They won.	Si gewannen.
You may not know it but yesterday it rained heavily.	Dir wësst dat vläicht net mee gëschter huet et staark gereent.
The bombs exploded without warning.	D'Bommen sinn ouni Warnung explodéiert.
The ship was damaged by lightning.	D'Schëff gouf vum Blëtz beschiedegt.
She waved as she passed.	Si huet gewénkt wéi si laanschtgaang ass.
The opera was performed last night in a full house.	D'Oper gouf gëschter Owend an engem vollen Haus opgefouert.
In all, it took him six hours to do it.	Am Ganzen huet et him sechs Stonnen gedauert fir et ze maachen.
Systems like these can be dangerous.	Systemer wéi dës kënne geféierlech sinn.
They serve good beer here.	Si servéieren hei gutt Béier.
So you should pay more attention to the environment.	Also sollt Dir méi op d'Ëmwelt oppassen.
Discover what lies beyond the stars.	Entdeckt wat iwwer d'Stäre läit.
The keys slipped out of my grip.	D'Schlësselen sinn aus mengem Grëff gerutscht.
She painted the most beautiful pictures.	Si huet déi schéinste Biller gemoolt.
She fell silent.	Si ass a Stille gefall.
The waves crashed against the shoreline.	D'Wellen hunn sech géint d'Küstelinn geschloen.
The oil industry will adapt to this new mechanism.	D'Uelegindustrie wäert sech un dësen neie Mechanismus upassen.
Most of the homeowners left.	Déi meescht vun den Hausbesëtzer sinn fortgaang.
A hazy rain fell.	E niwwelege Reen ass gefall.
The Jet Fighter is a formidable weapon.	De Jet Fighter ass eng formidabel Waff.
Global warming is now a serious threat.	Global Erwiermung ass elo eng grave Bedrohung.
You have seen the sky!	Dir hutt den Himmel gesinn!
They chose to put the satellite in orbit.	Si hu gewielt, de Satellit an der Ëmlafbunn ze setzen.
The government has taken care of that.	D'Regierung huet dofir gesuergt.
The effects can be devastating.	D'Effekter kënnen zerstéierend sinn.
A liquid is thicker than a solid.	Eng Flëssegkeet ass méi déck wéi e Feststoff.
This is a big house.	Dëst ass e grousst Haus.
A mysterious flower.	Eng mysteriéis Blummen.
A small pool is usually enough for many families.	Eng kleng Schwämm ass normalerweis genuch fir vill Famillen.
A bill seeks the implementation of a new tax.	E Gesetzprojet sicht d'Ëmsetzung vun enger neier Steier.
The performance was amazing.	D'Leeschtung war erstaunlech.
Nine out of ten people identify with the group.	Néng vun zéng Leit identifizéieren sech mat der Grupp.
His head was tied with rope.	Säi Kapp war mat Seel gebonnen.
I am confident in my skills.	Ech sinn zouversiichtlech a meng Fäegkeeten.
Television makes her uneasy.	D'Televisioun mécht hir onroueg.
We needed more money to go on vacation.	Mir hu méi Sue gebraucht fir an déi Vakanz ze setzen.
Patients are usually elderly.	D'Patiente si meeschtens eeler.
Venezuela has always relied on oil revenues.	Venezuela huet ëmmer op Uelegrecetten ugewisen.
At the end of his sentence, he stopped.	Um Enn vu sengem Saz huet hien gestoppt.
Many of her classmates predicted failure.	Vill vun hire Klassekomeroden hu Versoen virausgesot.
Workers are entitled to unemployment benefits.	D'Aarbechter sinn berechtegt fir d'Aarbechtslosegkeet.
Salt is essential for fish.	Salz ass essentiell fir Fësch.
She barely escaped a fatal accident.	Si ass kaum aus engem déidlechen Accident entkomm.
Computer scientists are now interested in models.	Informatiker sinn elo un Modeller interesséiert.
It seems that the water was dirty.	Et schéngt, datt d'Waasser dreckeg war.
A smile that called to me.	E Laachen deen mech geruff huet.
The dress was draped over a chair.	D'Kleed war iwwer e Stull draperéiert.
Use a pistol and put the seeds in a little water.	Benotzt e Pistel a setzt d'Somen an e bësse Waasser.
It is a sign of encouragement.	Et ass en Zeeche vun Encouragement.
The surrounding countries prefer to invest elsewhere.	D'Länner ronderëm investéiere léiwer soss anzwousch.
The manager encouraged the staff to be more aggressive.	De Manager huet d'Personal encouragéiert méi aggressiv ze sinn.
The child woke up quickly after falling asleep.	D'Kand ass séier erwächt nodeems se ageschlof war.
Shuttle buses run between the tourist facilities and the park.	Shuttle Bussen lafen tëscht den Touristenanlagen an dem Park.
For this to work, you need a keyboard.	Fir dëst ze funktionéieren, brauch Dir eng Tastatur.
When it gets warm, the leaves of the trees fall.	Wann et waarm gëtt, falen d'Blieder vun de Beem.
The operation was a success.	D'Operatioun war e Succès.
Most of the inhabitants live in rural areas.	Déi meescht vun den Awunner liewen am ländleche Raum.
You are right.	Dir sidd richteg.
Do not drink from the bottle!	Drénkt net aus der Fläsch!
The intense debate lasted for hours.	Déi intensiv Debatt huet fir Stonnen gedauert.
In accordance with international treaties, negotiations took place this month.	Am Aklang mat internationale Verträg sinn dëse Mount Verhandlunge stattfonnt.
It is not clear that we can do that.	Et ass net kloer datt mir dat kënne maachen.
The wooden house was on fire, and slowly burned.	D'Holzhaus stoung a Brand, a lues a lues gebrannt.
This city is famous for its singing.	Dës Stad ass berühmt fir säi Gesang.
The butcher slaughtered the animal himself.	De Metzler huet d'Déier selwer geschluecht.
A Cronedame went shopping.	Eng Cronedame ass akafe gaangen.
The village has a clinic.	D'Duerf huet eng Klinik.
Cooking was interrupted.	D'Kachen gouf ënnerbrach.
The pigeon was trapped in a wheel well.	D'Daub war an enger Riederbrunn ageklemmt.
Perhaps he hopes to prevent the spread of the disease.	Vläicht hofft hien d'Verbreedung vun der Krankheet ze verhënneren.
The accident caused a lot of hassle.	Den Accident huet zu villen Opwand gesuergt.
Morning fog quickly burned down.	Muerges Niwwel huet séier ofgebrannt.
He rolled the cigarette with a gold cylinder.	Hien huet d'Zigarett mat engem Goldzylinder gerullt.
The ingredients were poured into a large pan.	D'Ingredienten goufen an eng grouss Pan gegoss.
Most of the building is off the ground.	De gréissten Deel vum Gebai ass aus dem Buedem.
The incident sparked controversy.	Den Tëschefall huet Kontrovers ausgeléist.
If time permits, we will visit the zoo.	Wann Zäit et erlaabt, wäerte mir den Zoo besichen.
He started eating ravenously.	Hien huet ugefaang ravenously iessen.
The dog jumps up, barks excitedly.	Den Hond spréngt op, blaft opgereegt.
The nomination came as a surprise.	D'Nominatioun war eng Iwwerraschung.
The money was seized from the banks.	D'Sue goufe bei de Banke saiséiert.
Put your weight on your back foot.	Setzt Äert Gewiicht op Ärem Réck Fouss.
I'm a big fan of his novels.	Ech sinn e grousse Bewonnerer vu senge Romaner.
The hats were pretty boring.	D'Hüts waren zimlech langweileg.
Drink this drink and see you later.	Drénkt dëse Getränk a bis spéider.
This door needs painting.	Dës Dier brauch molen.
This is a quality lamp.	Dëst ass eng Qualitéitslampe.
He was very impressed by her beauty.	Hie war ganz beandrockt vun hirer Schéinheet.
Let's do the laundry.	Loosst eis d'Wäsch maachen.
She met a handsome young man on a short vacation.	Si huet e schéine jonke Mann op enger kuerzer Vakanz kennegeléiert.
First, we must remember our mission.	Als éischt musse mir eis Missioun erënneren.
He prepared food for the crows.	Hien huet Iessen fir d'Kräien opgestallt.
To sell counterfeits as genuine goods.	Fir d'Fälschungen als echt Wueren ze verkafen.
Sounds like inconsistent sentences.	Kléngt wéi onbestänneg Sätz.
Be careful not to damage the fragile fossil.	Opgepasst net de fragile Fossil ze beschiedegen.
The mixture was stirred until homogeneous.	D'Mëschung gouf gerëselt bis et homogen ass.
We must fight pollution.	Mir mussen d'Verschmotzung bekämpfen.
Still others say that one can not be completely sure.	Nach anerer soen nach, datt een net ganz sécher ka sinn.
She was informed that he had died, yesterday.	Si gouf informéiert datt hie gestuerwen ass, gëschter.
The package is an addition to our restaurant menu.	De Package ass en Zousaz zu eisem Restaurantmenü.
The dried leaves cracked in the flames.	Déi gedréchent Blieder hunn an de Flamen geknackt.
Their shape is similar to round wool.	Hir Form ass ähnlech wéi Ronn Woll.
She asked as she looked at the clock.	Si huet gefroot wéi si op d'Auer gekuckt huet.
My right hand was numb.	Meng riets Hand war numm.
Her baying, yapping friends barked loudly.	Hir baying, jappend Frënn hunn haart gebarkt.
Strict laws were passed to protect archeological sites.	Strikt Gesetzer goufen gestëmmt fir archeologesch Siten ze schützen.
But these are relatively isolated incidents.	Mä dëst sinn relativ isoléiert Tëschefäll.
Construction was halted for two weeks.	De Bau gouf fir zwou Woche gestoppt.
Falling in love will change your life forever.	Verléift ze falen wäert Äert Liewen fir ëmmer änneren.
Farmers need wheat to feed their stallions.	D'Bauere brauche Weess fir hir Héngst ze fidderen.
He finally understood.	Hien huet endlech verstanen.
The number of deaths is still unclear.	D'Zuel vun den Doudesaffer ass nach ëmmer onkloer.
The older prisoners taught him to read and write.	Déi eeler Prisonéier hunn him geléiert liesen a schreiwen.
He loves foxes and deer, and loves to watch them.	Hien huet Fuuss an Réi gär, a gär se kucken.
They actually live in a tropical rainforest.	Si liewen tatsächlech an engem tropesche Reebësch.
The cubs have long mastered the skills of hunting.	D'Wëllefcher hunn d'Fäegkeete vun der Juegd viru laanger Zäit beherrscht.
We must continue to take care of the rainforests.	Mir mussen weider ëm d'Reebëscher këmmeren.
Police went underground to investigate.	D'Police ass ënnerdaach gaangen fir z'ënnersichen.
Millions of words have been written on this subject.	Millioune vu Wierder sinn iwwer dëst Thema geschriwwen.
All but one of the patients survived the operation.	All ausser ee vun de Patienten hunn d'Operatioun iwwerlieft.
The cargo ship had gone up, sailed around and was further plundered.	D'Frachtschëff war opgaang, ass ronderëm gefuer an ass weider geplëmmt.
These teachings are true in every century	Dës Léier stëmmen an all Joerhonnert
Cars, buses and trucks were moving very fast.	Autoen, Bussen a Camionen ware ganz séier.
She cried bitterly as he left.	Si huet bitter gekrasch wéi hien fortgaang ass.
Need some more?	Braucht Dir e puer méi?
Cycling is good for you.	Vëlo ass gutt fir Iech.
The country commented on the new government.	D'Land huet déi nei Regierung kommentéiert.
This factory manufactures plastic articles.	Dës Fabréck fabrizéiert Plastiksartikelen.
The tension was unbearable.	D'Spannung war onhaltbar.
The hole is rich in trout.	De Loch ass reich an Forellen.
Articles on government spending were frequent.	Artikelen iwwer Staatsausgaben waren dacks.
Many publishers have now stopped publishing.	Vill Editeuren hunn elo opgehalen ze publizéieren.
She kept calling me all week.	Si huet mech déi ganz Woch ëmmer erëm telefonéiert.
The pastor named the temple sacred.	De Paschtouer huet den Tempel als helleg genannt.
In summer, the river is high and fast.	Am Summer ass de Floss héich a séier.
The farmers also worked on a kind of irrigation system.	D'Baueren hunn och un enger Zort Bewässerungssystem geschafft.
The weather allows seafarers to land on the continent.	D'Wieder erlaabt de Séifuerer um Kontinent ze landen.
Another fundamental measure is literacy.	Eng aner fundamental Moossnam ass Alphabetiséierung.
They held hands, not wanting to part.	Si hunn d'Hänn ofgehalen, net gär ze trennen.
These products contain very little salt.	Dës Produkter enthalen ganz wéineg Salz.
She realized she needed to make a social adjustment.	Si huet gemierkt datt si eng sozial Upassung muss maachen.
They ran to the ball.	Si sinn op de Ball gerannt.
Some couples have a difficult time with a second child.	E puer Koppelen hunn eng schwéier Zäit mat engem zweete Kand.
It is high time we acted.	Et ass héich Zäit datt mir handelen.
Only three of these species have been described by science.	Nëmmen dräi vun dësen Arten sinn duerch Wëssenschaft beschriwwe ginn.
The response was intense.	D'Äntwert war intensiv.
We can smell the flowers.	Mir kënnen d'Blummen richen.
Images of the flood were quickly shown around the world.	Biller vun der Iwwerschwemmung goufe séier ronderëm d'Welt gewisen.
He kisses her passionately.	Hien Kuss hir passionéierte.
Some workers broke away from their factory.	E puer Aarbechter hu sech vun hirer Fabréck ofgebrach.
The wind is squeezing my muscles!	De Wand dréit meng Muskelen erof!
Thus, several countries had achieved.	Esou hate verschidde Länner erreecht.
The first hurdle was to win the franchise.	Déi éischt Hürde war de Franchise ze gewannen.
The fish was delicious.	De Fësch war lecker.
There was no one in the kitchen.	Et war keen an der Kichen.
The judges sat quietly for a moment.	D'Riichter souzen e Moment roueg.
Her guitar is reddish brown.	Hir Gittar ass routbrong.
Phoenix moth caterpillars are very colorful.	Phoenix Moth Raupen si ganz faarweg.
Xinjiang means "new frontier."	Xinjiang heescht "nei Grenz."
The bourgeoisie took over.	D'Bourgeoisie huet sech geholl.
Such behavior is not tolerated.	Esou Verhalen gëtt net toleréiert.
Meanwhile, a census was taken in the neighboring district.	Mëttlerweil war am Nopeschbezierk eng Vollekszielung statt.
These minerals are essential for our steel production.	Dës Mineralstoffer si wesentlech fir eis Stolproduktioun.
Many species will be endangered by pollution.	Vill Arten wäerten duerch Verschmotzung a Gefor sinn.
You have to lower your gaze.	Dir musst Äre Bléck ofdrécken.
They take scows on the pill form.	Si scows op de Pëlleform anhuelen.
Mom told me today is my birthday.	Mamm sot mir, datt haut mäi Gebuertsdag ass.
The village is home to a famous primary school.	D'Duerf ass Heem fir eng berühmt Primärschoul.
The oil was black as tar.	Den Ueleg war schwaarz wéi Teer.
This time, the alcoholic man tried	Dës Kéier huet den alkoholiséierte Mann probéiert
Long ago, these trees were covered with vines.	Viru laanger Zäit waren dës Beem mat Rebe bedeckt.
This waste disposal method is particularly effective.	Dës Method fir Offallentsuergung ass besonnesch effektiv.
A pig drinks milk.	E Schwäin drénkt Mëllech.
The rivers flow too slowly for water sports.	D'Flëss fléissen ze lues fir Waassersport.
He balked at the price.	Hien balked um Präis.
The murder took place in a dark street.	De Mord ass an enger donkeler Gaass geschitt.
How much do they pay you?	Wéi vill bezuelen se Iech?
Use the car on the train?	Den Auto am Zuch benotzen?
A decidedly unsympathetic odor permeated the room.	En entscheedend onsympathesche Geroch huet de Raum duerchgesat.
He bought a fish at the market.	Hien huet e Fësch um Maart kaaft.
Only use the other word if you have to.	Benotzt nëmmen dat anert Wuert wann Dir musst.
The holiday was packed.	D'Vakanz war gepackt.
This material is not suitable for use.	Dëst Material ass net gëeegent fir ze benotzen.
The rotary saw can be conveniently used to cut wood.	D'Rotary See kann bequem benotzt ginn fir Holz ze schneiden.
They all turned around to look at him.	Si hunn sech all ëmgedréit fir hien ze kucken.
The reporter sent the story to his boss.	De Reporter huet d'Geschicht u säi Chef geschéckt.
Her mother gave her a dress.	Hir Mamm huet hir e Kleed ginn.
Get up early and run away before he finds you.	Stitt fréi op a laaf elo fort, ier hien dech fënnt.
The progress of these studies depends on the experimental result.	De Fortschrëtt vun dësen Studien hänkt vum experimentellen Resultat of.
Some ancestors were refugees.	E puer Vorfahren ware Flüchtlingen.
The director was detained at his office.	Den Direkter gouf a sengem Büro festgehalen.
Black steam is lazily pushed upwards.	Schwaarzen Damp ass faul no uewen gedréckt.
My hobby is collecting stamps.	Mäin Hobby ass Timberen ze sammelen.
The cellar brought the food to our table.	De Keller huet d'Iessen op eisen Dësch bruecht.
Baking soda contains sodium bicarbonate.	Bake Soda enthält Natriumbikarbonat.
A particularly large building just across the street	E besonnesch grousst Gebai just iwwer der Strooss
The carpet is gray.	Den Teppech ass gro.
Police were charged with assault.	D'Police gouf viru Virwëtzeg ugeklot.
Scientists have identified the cause of the disease.	Wëssenschaftler hunn d'Ursaach vun der Krankheet identifizéiert.
For example, water evaporates in dry places.	Zum Beispill verdampft Waasser op dréchene Plazen.
Clear as Bulli.	Kloer wéi Bulli.
So the party president gathered everyone together,	Also huet de Parteipresident jiddereen zesumme gesammelt,
We climbed to the peak.	Mir sinn op den Héichpunkt geklommen.
Power stations use natural gas.	Kraaftstatiounen benotzen Äerdgas.
He is wearing a jacket and light trousers.	Hien huet eng Jackett a liicht Hosen un.
She suddenly felt sick.	Si huet sech op eemol krank gefillt.
We see more and more of these cases every year.	Mir gesinn ëmmer méi vun dëse Fäll all Joer.
Emotional intelligence is the key to success.	Emotional Intelligenz ass de Schlëssel zum Erfolleg.
He called his protests.	Hien huet seng Protester geruff.
His brother sleeps through the night.	Säi Brudder schléift duerch d'Nuecht.
He stole a quick glance at her.	Hien huet e séiere Bléck op hatt geklaut.
The explosion was huge.	D'Explosioun war enorm.
You play with fire.	Dir spillt mam Feier.
The holiday was difficult, but ultimately rewarding.	D'Vakanz war schwéier, awer schlussendlech belountend.
The boy ran at full speed to the tree.	De Bouf ass mat voller Vitess op de Bam gerannt.
The chest cavity contains the heart and lungs.	D'Këschthuel enthält d'Häerz an d'Lunge.
It was necessary to follow a strict diet.	Et war néideg eng strikt Ernährung ze verfollegen.
Questions were raised in the scientific community.	Froen goufen an der wëssenschaftlecher Gemeinschaft opgeworf.
This old statue was erected by the famous poet.	Dës al Statu gouf vum berühmten Dichter opgeriicht.
Orders are delivered for next week.	D'Bestellunge si fir d'nächst Woch geliwwert.
Marseille is an important port city.	Marseille ass eng wichteg Hafenstad.
The king adopted this happy child.	De Kinnek huet dëst glécklecht Kand adoptéiert.
The storm caused massive damage.	De Stuerm huet massive Schued verursaacht.
The surgeon placed the inside of the animal.	De Chirurg huet d'Innere vum Déier geluecht.
Refuse any food or drink that is not on the table.	Refuséiert all Iessen oder Gedrénks dat net um Dësch ass.
The living room is large.	De Living Room ass grouss.
Why are people so rude these days?	Firwat sinn d'Leit dës Deeg sou ruppeg?
She felt a chill on her vertebrae.	Si huet e Chill op hir Wirbelsäit gefillt.
Once, the princess promised to reward me handsomely.	Eemol huet d'Prinzessin versprach mech schéin ze belounen.
Unfortunately, most people are not aware of this.	Leider sinn déi meescht Leit net bewosst.
Next, he moved to the other end of the room.	Als nächst ass hien op den aneren Enn vum Raum geplënnert.
And when they woke up, they were all one family.	A wéi se erwächt sinn, waren se all eng Famill.
The woman asked irritably.	D'Fra huet irritéiert gefroot.
The wall was quickly repaired.	D'Mauer gouf séier reparéiert.
The army camp is spread over a large area.	De Camp vun der Arméi ass iwwer e grousst Gebitt verdeelt.
The word "crackpot" comes from chemists.	D'Wuert "Crackpot" staamt vu Chemiker.
The dramatic smell filled the steep valley.	Den dramateschen Geroch huet den géi Dall gefüllt.
Kids love this kind of bread.	Kanner gär dës Zort Brout.
The astronomer tried to discover habitable planets.	Den Astronom huet versicht habitable Planéiten ze entdecken.
That house is way too big for just one person.	Dat Haus ass vill ze grouss fir just eng Persoun.
He remembers how hard he felt.	Hien erënnert sech wéi schweier hie gefillt huet.
Charity was essential, he said.	Charity war wesentlech, sot hien.
The leader moved forward.	De Leader huet sech no vir gezunn.
A residents' committee has been established.	En Awunnercomité gouf gegrënnt.
Italy suffered many earthquakes during the 19th century.	Italien huet vill Äerdbiewen duerch d'19.
A mouse is afraid of a cat.	Eng Maus huet Angscht virun enger Kaz.
Even on broad daylight, morbid plans can be worked out.	Och bei breeden Dag kënne morbid Pläng ausgeschafft ginn.
The audience was impressive.	D'Publikum war beandrockend.
The ingenious composer has produced several operas.	De geniale Komponist huet e puer Operen produzéiert.
The actors have already shown a lack of respect.	D'Schauspiller hunn schonn e Manktem u Respekt gewisen.
She has read a number of magazines.	Si huet eng Rei vun Zäitschrëften gelies.
The sea is calm and clear.	D'Mier ass roueg a kloer.
One week has passed since the crime was discovered	Eng Woch war vergaang zënter datt d'Kriminalitéit entdeckt gouf
Do not go near the water's edge.	Gitt net no beim Waasserrand.
The market for electric cars is tight.	De Maart fir Elektroautoen ass knapp.
Some children were slightly injured.	E puer Kanner hu liicht blesséiert.
The consignment consists of five boxes.	D'Sendung besteet aus fënnef Këschte.
A few thousand migrants migrate to the country every year.	E puer Dausende vu Migranten migréieren all Joer an d'Land.
Signs of unrest have surfaced across the country.	Unzeeche vun Onrouen sinn am ganze Land opgedaucht.
The government is building a new road.	D'Regierung baut eng nei Strooss.
Subtract the first digit of each answer.	Subtract déi éischt Ziffer vun all Äntwert.
The organism is an extremophile.	Den Organismus ass en Extremophil.
War is barbaric and inhuman.	Krich ass barbaresch an onmënschlech.
Halloween is a festival that is celebrated all over the world.	Halloween ass e Festival dat iwwerall op der Welt gefeiert gëtt.
I can hardly hear the music.	Ech héieren d'Musek kaum.
The price of petrol continues to rise.	De Bensinpräis geet weider an d'Luucht.
Rats lead a life full of difficulties and dangers.	D'Ratten féieren e Liewen voller Schwieregkeeten a Gefor.
The city's water comes from a desalination plant.	D'Waasser vun der Stad kënnt vun enger Desalinatiounsanlag.
The new data collection helps researchers make predictions.	Déi nei Datesammlung hëlleft Fuerscher Prognosen ze maachen.
He is depressed about his divorce.	Hien ass depriméiert iwwer seng Scheedung.
The failure must be due to defeatist attitude.	Den Echec muss wéinst defaitistescher Haltung sinn.
He lived in a log cabin in the forest.	Hien huet an enger Logkabinn am Bësch gewunnt.
The fact that he did it will probably have little impact.	D'Tatsaach, datt hien et gemaach huet, wäert wahrscheinlech wéineg Impakt hunn.
So there you are, as they have always said.	Also do sidd Dir, wéi se ëmmer gesot hunn.
The warriors all have a complete complement of weapons.	D'Krieger hunn all e komplette Komplement vu Waffen.
Nobody can predict the weather tomorrow.	Keen kann d'Wieder muer viraussoen.
Thick fog covered everything, making it difficult to see.	Décke Niwwel huet alles iwwerdeckt, sou datt et schwéier ze gesinn ass.
The vehicles were surrounded by a roar of police cars.	Mat engem Gebrühl vu Policeautoen goufen d'Gefierer ëmginn.
He poured a glass of water.	Hien huet e Glas Waasser gegoss.
Astronauts are not allowed to smoke during the lift off.	Astronauten däerfen net fëmmen wärend dem Liftoff.
Do you have any idea how many people live here?	Hutt Dir eng Ahnung wéivill Leit hei liewen?
The Crabapple tree was overloaded with scented fruit this year.	De Crabapple Bam war dëst Joer mat parfüméierter Uebst iwwerlaascht.
Most businesses have refused to be respected.	Déi meescht Geschäfter hu refuséiert ze respektéieren.
The warm sun reminded her of home.	Déi waarm Sonn huet hir un doheem erënnert.
A castle is the traditional seat of a ruler.	E Schlass ass den traditionelle Sëtz vun engem Herrscher.
Green algae bloom in warm water.	Gréng Algen bléien am waarme Waasser.
The teacher's manner was unfriendly.	D'Manéier vum Enseignant war onfrëndlech.
This river is too flat for navigation.	Dëse Floss ass ze flaach fir Navigatioun.
Scientists have not discovered a cure for this.	Wëssenschaftler hunn keng Kur fir dëst entdeckt.
There is no room for error.	Et gëtt kee Raum fir Feeler.
Make sure you sign the contract.	Gitt sécher datt Dir de Kontrakt ënnerschreift.
There is a sweet smell in the air.	Et gëtt e séissen Geroch an der Loft.
Readings should be read.	Liesungen solle gelies ginn.
I walked along the river.	Ech sinn laanscht de Floss gaangen.
The red squirrel ran up the tree.	D'Kaweechelcher ass op de Bam gerannt.
A balloon climbs in the air.	E Ballon klëmmt an der Loft.
The young man was angry.	De jonke Mann war rosen.
The soup was thick with chunks of vegetables.	D'Zopp war déck mat Stécker Geméis.
I did not do much homework in the beginning.	Ech hunn am Ufank net vill Hausaufgaben gemaach.
Traveling to other countries is easy.	Reesen an aner Länner ass einfach.
Most older people can speak foreign languages.	Déi meescht al Leit kënne Friemsproochen schwätzen.
The manager wants more people to work overtime.	De Manager wëll datt méi Leit Iwwerstonnen schaffen.
That tree was felled last month.	Dee Bam gouf de leschte Mount gefall.
I raised an eyebrow at him.	Ech hunn en Wenkbrau bei him opgehuewen.
The bus ran into dozens of people.	De Bus ass an Dosende vu Leit gerannt.
The ashes fell quietly on the snow.	D'Äsche gefall roueg op de Schnéi.
Methodologies range from strictly legal to totally illegal.	Methodologien reeche vun strikt legal bis total illegal.
A lesser man would have exploded.	E Manner Mann wier explodéiert.
The seasons have been brought under control.	D'Saisons sinn ënner Kontroll bruecht ginn.
The pastor considered what action he should take.	De Paschtouer huet iwwerluecht wéi eng Handlung hie sollt huelen.
Canadian food safety regulations are known to be a bit lax.	Kanadesch Liewensmëttelsécherheetsreglementer si bekannt e bësse lax.
They passed quietly, breaking off the dead leaves.	Si sinn roueg laanscht gaang, déi doudeg Blieder ofgebrach.
I made this recipe myself.	Ech hunn dëst Rezept selwer gemaach.
He regains consciousness	Hie gëtt erëm Bewosstsinn
They "liberate" other nations from oppression.	Si "befreien" aner Natiounen vun Ënnerdréckung.
They ran to a nearby restaurant.	Si sinn an en nooste Restaurant gerannt.
My family counts for generations to continue farming.	Meng Famill zielt fir Generatiounen weider ze landwirtschaften.
She did not like living in a big city.	Si huet net gär an enger grousser Stad wunnen.
The gypsies watched.	D'Zigeiner hunn gekuckt.
She thought for a moment.	Si huet ee Moment geduecht.
The flowers are planted in this vase.	D'Blumme sinn an dëser Vase gepflanzt.
The tables are decorated with hard stone.	D'Dëscher si mat hart Steen dekoréiert.
He's been in the office for a while.	Hien de Büro fir eng Zäit.
The locals feel safer.	De lokalen Awunner fillt sech méi sécher.
She lived on the island for many years.	Si gelieft op der Insel fir vill Joer.
Arrange the lettuce leaves on plates.	Arrangéiert d'Salatblieder op Telleren.
Panda's tummy looks bloated.	Dem Panda säi Bauch gesäit opgeblosen aus.
We must have the courage.	Mir mussen de Courage halen.
The wet spot spread all over the seat.	Déi naass Plaz huet sech iwwer de ganze Sëtz verbreet.
Several species are now threatened.	Verschidde Arten sinn elo menacéiert.
This rock may be part of a fossil.	Dëse Fiels kann Deel vun engem fossille sinn.
Society places too much importance on fame.	Societeit stellt zevill Bedeitung op Ruhm.
We ordered julienned cucumbers.	Mir hunn julienned Gurken bestallt.
Limits to growth will eventually be reached.	Grenze fir Wuesstem wäert schlussendlech erreecht ginn.
The dishes were served at the same time.	D'Platen goufen gläichzäiteg servéiert.
Movies were popular at that time.	Filmer waren zu där Zäit populär.
Their actions inspire others to try.	Hir Handlungen inspiréiere anerer ze probéieren.
Ideas often arise spontaneously.	Iddien entstinn dacks spontan.
An electronic keyboard has been modified.	Eng elektronesch Tastatur gouf geännert.
Her brother's clothes were dirty and torn.	Hirem Brudder seng Kleeder waren dreckeg an zerrass.
Load the washing machine.	Lued d'Wäschmaschinn.
The house is too high for our small garden.	D'Haus ass ze héich fir eise klenge Gaart.
The large dome is subject to the shadows.	Déi grouss Kuppel gëtt vun de Schatten ënnerworf.
The largest city is known for its romance.	Déi gréisste Stad ass bekannt fir seng Romantik.
Many elderly people were evacuated from dilapidated buildings.	Vill eeler Leit goufen aus ofgelafte Gebaier evictéiert.
With apologies, he changed the channel.	Mat Entschëllegung huet hien de Kanal geännert.
Wrap the sandwiches in tin foil.	Wickelt d'Sandwichen an Zinnfolie.
Contemporary philosophy is based on suspicion.	Déi zäitgenëssesch Philosophie baséiert op Mësstrauen.
An abundance of greenery surrounds the monastery.	En Iwwerfloss vu Gréngs ëmginn d'Klouschter.
I will stay here for two extra days.	Ech bleiwen hei zwee extra Deeg.
The village was famous for its religious tolerance.	D'Duerf war berühmt fir seng reliéis Toleranz.
This can be transplanted to the ground.	Dëst kann op de Buedem transplantéiert ginn.
Most organizations are hierarchically structured.	Déi meescht Organisatiounen sinn hierarchesch strukturéiert.
Please notify w.e.g. 	Mellt Iech w.e.g.
at the reception.	bei der Receptioun un.
Do not let this worry you.	Loosst dëst Iech net besuergen.
They feared being attacked.	Si hu gefaart iwwerfall ze ginn.
Private companies are booming.	Privat Entreprisen bléien.
Two hours is the recommended driving time.	Zwou Stonnen ass déi recommandéiert Fahrtzäit.
Float the River and Sandbar down.	Float de Floss a Sandbar erof.
The show lasted six hours.	D'Show huet sechs Stonnen gedauert.
He spoke very softly.	Hien huet ganz mëll geschwat.
Olympic swimming is extremely popular here.	Olympesch Schwammen ass hei extrem populär.
Do not waste water.	Offäll net Waasser.
No deadline has been set.	Keen Frist ass festgeluecht ginn.
The two have been arguing for years.	Déi zwee streiden zanter Joeren.
He points to the wamp, he has called for orders.	Hie weist op d'Wamp, hien huet Uerder geruff.
The Tsar ruled with absolute power.	Den Zar huet mat absoluter Muecht regéiert.
The cat likes to play.	D'Kaz spillt gär.
The restaurants here are excellent.	D'Restauranten hei sinn excellent.
The pastor sprayed holy water on the altar.	De Paschtouer huet helleg Waasser op den Altor gesprëtzt.
The sick must be looked after.	Déi Krank musse gekuckt ginn.
They ride on their donkeys into town.	Si fueren op hiren Iesel an d'Stad.
We laughed, enjoyed our company.	Mir hunn gelaacht, eis Gesellschaft genoss.
They arrived a little late.	Si sinn e bësse spéit ukomm.
Move at a strenuous slow pace.	Beweegt mat engem ustrengend luesen Tempo.
The children look at you with curious eyes.	D'Kanner kucken dech mat virwëtzeg Aen.
This region is mostly flat.	Dës Regioun ass gréisstendeels flaach.
At this rate, the world will become uninhabitable.	Mat dësem Taux wäert d'Welt onbewunnbar sinn.
The train slowed down as it approached a station.	Den Zuch huet méi lues wéi en op eng Gare koum.
Take time to enjoy the scenery.	Huelt Iech Zäit fir d'Landschaft ze genéissen.
He watched carefully as the child drew the flower.	Hien huet virsiichteg gekuckt wéi d'Kand d'Blumm gezeechent huet.
Most medicines are now available in pharmacies.	Déi meescht Medikamenter ginn elo an Apdikten fonnt.
The government is alerted by the crime.	D'Regierung ass alarméiert vun der Kriminalitéit.
Human communication is a rich and varied phenomenon.	Mënschlech Kommunikatioun ass e räicht a variéiert Phänomen.
The cake was moist and delicious.	De Kuch war feucht a lecker.
The straw was put into the horse's mouth.	De Stréi gouf an de Mond vum Päerd gestoppt.
The boxer lost his temper.	De Boxer huet seng Stëmmung verluer.
Many countries are established in this area.	Vill Länner sinn an dësem Beräich etabléiert.
A single candle provides enough light to read.	Eng eenzeg Käerz bitt genuch Liicht fir ze liesen.
The scientist found that arguments have an emotional basis.	De Wëssenschaftler huet festgestallt datt Argumenter eng emotional Basis hunn.
Try to remember to keep your feet apart.	Probéiert ze erënneren fir Är Féiss auserneen ze halen.
The enormous cost to keeping the citizens of the world alive.	Déi enorm Käschte fir d'Weltbierger um Liewen ze halen.
Do not put your nose in public.	Huelt Är Nues net an der Ëffentlechkeet.
We saw him until his departure.	Mir hunn hien bis zu sengem Depart gesinn.
His kindness will be severely tested.	Seng Frëndlechkeet wäert schwéier getest ginn.
Even small industries use computers.	Och kleng Industrien benotzen Computeren.
It was a lie.	Et war eng Ligen.
The tire must rotate to maintain its pressure.	De Pneu muss rotéieren fir säin Drock ze halen.
She was as beautiful as her mother.	Si war sou schéin wéi hir Mamm.
Oil and coal are widely used to produce electricity.	Ueleg a Kuel gi wäit benotzt fir Stroum ze produzéieren.
The monkeys look surprised.	D'Affe kucken verwonnert.
Take a piece of pound cake, please.	Huelt ee Stéck Pound Kuch, wann ech glift.
It rained on and off, but the harvest was good.	Et reent op an of, awer d'Ernte war gutt.
Life for the young woman was a routine.	D'Liewen fir déi jonk Fra war e Routine.
His uncle is a miner.	Säi Monni ass e Miner.
Screening for diabetes on an annual basis is recommended.	Screening fir Diabetis op jährlech Basis ass recommandéiert.
Minister,	Minister,
It is not safe to drink this water.	Et ass net sécher dëst Waasser ze drénken.
She has no patience with fools.	Si huet keng Gedold mat Narren.
The glass that bounced off the sidewalk shattered.	D'Glas, déi vum Trëttoir sprangen, ass a Stécker zerbriechen.
The local bird population has declined drastically.	D'lokal Vugelpopulatioun ass drastesch erofgaang.
The plastic bag was flown across the river.	D'Plastikstut ass iwwer de Floss gefloss.
A species of very old fossil.	Eng Aart vu ganz alen Fossil.
The police officers took a housewife to an ambulance.	D'Polizisten hunn eng Hausfra an eng Ambulanz bruecht.
All shoes are made of wicker.	All Schong sinn aus Wicker gemaach.
The accident left ten dead.	D'Accident huet zéng Doudeger.
A criminal tried to hide the evidence.	E Kriminell huet probéiert d'Beweiser ze verstoppen.
These laws, however, are somewhat ambiguous.	Dës Gesetzer sinn awer e bëssen eendeiteg.
Plants grow fast and rich soil.	Planzen wuessen séier a räiche Buedem.
You will need three lemons for this recipe.	Dir braucht dräi Zitrounen fir dëst Rezept.
The reforms are working.	D'Reforme funktionnéieren.
The people formed a mass around the prisoners.	D'Leit hunn eng Mass ronderëm de Prisonnéier geformt.
There is no other way out.	Et gëtt keen anere Wee eraus.
The glasses are attached to the horse's bridles.	D'Brëller sinn un d'Briedelen vum Päerd befestegt.
Renting a house is often difficult.	En Haus fir ze lounen ass dacks schwéier.
The equipment must be tested.	D'Ausrüstung muss getest ginn.
The arrow flew as he flew.	De Pfeil huet wéi hie geflunn ass.
She stretched out her hand.	Si huet hir Hand ausgestreckt.
Despite the poor economic conditions, many people still have a job.	Trotz de schlechte wirtschaftleche Konditiounen hunn vill Leit nach eng Aarbecht.
I have read your proposal carefully.	Ech hunn Är Propositioun virsiichteg gelies.
Dolphins are highly intelligent.	Delfiner sinn héich intelligent.
This definition is vague in most contexts.	Dës Definitioun ass vague an de meeschte Kontexter.
All entries start with a capital letter.	All Entréen fänken mat engem grousse Buschtaf un.
Under the best of circumstances, rural life is hard.	Ënnert de beschten Ëmstänn ass ländlech Liewen haart.
He washed the tingling from his chin.	Hien huet d'Kribbelen aus sengem Kinn gewäsch.
The quake struck towards the end of the month.	D'Biewen huet géint d'Enn vum Mount getraff.
The boat hit something hard.	D'Boot huet eppes schwéier getraff.
I need a spoonful of sauce.	Ech brauch e Läffel Sauce.
The microscope was the most important instrument.	De Mikroskop war dat wichtegst Instrument.
The wife appears to be about fourteen years old.	De Waif schéngt ongeféier véierzéng Joer al.
Syllables with a consonant are quite common.	Silbe mat engem Konsonant sinn zimlech heefeg.
The snow increased the lawing danger.	De Schnéi huet d'Lawingefor erhéicht.
A clergyman called me this morning.	E Klerusmember huet mech de Moien telefonéiert.
I'm the branch manager.	Ech sinn de Filial Manager.
Traditional arts are mostly concerned with myth and folklore.	Traditionell Konscht si meeschtens mat Mythos a Folklore beschäftegt.
The one who ran had first arrived at the store.	Deen, dee gelaf ass, war als éischt de Buttek ukomm.
The main character inspires men.	Den Haaptpersonnage inspiréiert Männer.
This became increasingly difficult.	Dëst gouf ëmmer méi schwéier.
The perfect Design.	De perfekte Design.
Her mind was completely lost in time.	Hir Verstand war komplett an der Zäit verluer.
My family includes my wife, my child and my parents.	Meng Famill enthält meng Fra, mäi Kand a meng Elteren.
The weather is getting worse.	D'Wieder gëtt verschlechtert.
Large chunks of earth were bagged and removed.	Grouss Stécker vun der Äerd goufen am Sak an ewechgeholl.
Be very careful!	Sidd ganz virsiichteg!
The cure seems to last forever.	D'Kur schéngt fir ëmmer ze daueren.
She asked, then she laughed.	Si huet gefroot, dunn huet se gelaacht.
It snowed heavily overnight.	Et huet iwwer Nuecht staark geschneit.
Study your lessons before leaving home.	Studéiert Är Lektioune ier Dir d'Haus verléisst.
Kevin had just returned from abroad.	De Kevin war just aus dem Ausland zréck.
The witch cast a charm.	D'Hex huet e Charme erausgehäit.
His smile was contagious.	Säi Laachen war ustiechend.
We need someone to run this project.	Mir brauchen een fir dëse Projet ze bedreiwen.
They built interlocking houses clad with mudstone.	Si hunn interlocking Haiser gebaut mat Schlammsteen gekleet.
During the night, she met some neighbors.	An der Nuecht huet si sech mat e puer Nopere kennegeléiert.
What brings an end to violence?	Wat bréngt en Enn vun der Gewalt?
This is my favorite movie.	Dëst ass mäi Liiblingsfilm.
He quickly developed an addiction.	Hien huet séier eng Sucht entwéckelt.
There is only one way to find out what is happening.	Et gëtt nëmmen ee Wee fir erauszefannen wat geschitt.
Some bees die during the storm.	E puer Bienen stierwen während dem Stuerm.
We do not have enough money.	Mir hunn net genuch Suen.
When he plays, he looks pretty tired.	Wann hien spillt, gesäit hien zimlech midd aus.
Some of the most prominent scientists live in this city.	E puer vun de prominentsten Wëssenschaftler liewen an dëser Stad.
His money was stolen.	Seng Sue goufe geklaut.
This poem is about a young poet.	Dëst Gedicht handelt iwwer e jonken Dichter.
Every day, the tiger loses the goat and the sheep.	All Dag verléiert den Tiger d'Geess an d'Schof.
They reached the top of the hill.	Si hunn d'Spëtzt vum Hiwwel erreecht.
Many new food additives are unhealthy.	Vill nei Liewensmëtteladditive sinn ongesond.
Our neighbors raised dogs.	Eis Noperen hunn Hënn opgewuess.
Protect your face from the sun.	Schützt Äert Gesiicht vun der Sonn.
He then underwent a subdermal implant.	Duerno huet hien en subdermale Implantat gemaach.
Her position was part of her new position.	Hir Positioun war Deel vun hirer neier Positioun.
The glass shattered, splinters splashing across the room.	D'Glas zerbrach, Splitter iwwer de Raum sprëtzen.
We do not need any more military spending.	Mir brauche keng méi militäresch Ausgaben.
The strike lasted several days.	De Streik huet e puer Deeg gedauert.
The people were attracted to their religion.	D'Leit goufen zu hirer Relioun ugezunn.
He encourages them to write their letters.	Hien encouragéiert hir Bréiwer ze schreiwen.
Her breath came out in gasps.	Hiren Otem ass a Gaspen erauskomm.
People gathered to pay homage to him.	D'Leit hu sech versammelt fir him Hommage ze bezuelen.
At the sight of the blood, the patient began to cry.	Bei der Vue vum Blutt huet de Patient ugefaang ze kräischen.
The mountain air made him sleepy.	D'Biergloft huet hien schläiflech gemaach.
Peace seems like a distant dream.	Fridden schéngt wéi e fernen Dram.
The mud is smooth, so be very careful.	De Bulli ass glat, also pass op ganz virsiichteg.
She worked constantly all day.	Si huet de ganzen Aarbechtsdag konstant geschafft.
So, in the future, remember your manners.	Also, an Zukunft, erënnert Är Manéieren.
By next summer, most trees will be orange.	Bis nächste Summer wäerten déi meescht Beem orange ginn.
The unressets pointed out with the police.	D'Demonstranten hu sech mat der Police ugestouss.
The room smelled of cigarette smoke.	De Sall huet no Zigarettenrauch gesträift.
The discipline of architecture has a rich history.	D'Disziplin vun der Architektur huet eng räich Geschicht.
Never again will men set foot on the moon.	Ni méi wäert Männer Fouss op de Mound setzen.
Telephone connections are limited.	Telefonsverbindunge si limitéiert.
The simple tools are as effective as a computer.	Déi einfach Tools si sou effektiv wéi e Computer.
They walked for hours.	Si sinn stonnelaang gaangen.
Run the structure through another simulation.	Run der Struktur duerch eng aner Simulatioun.
The fire is burning hot.	D'Feier brennt waarm.
Some hazards can not be avoided.	E puer Gefore kënnen net vermeit ginn.
I'm a network engineer.	Ech sinn en Netzwierkingenieur.
The captain must make an important announcement.	De Kapitän muss eng wichteg Ukënnegung maachen.
The holiday was a disaster.	D'Vakanz war eng Katastroph.
The teddy bear was a gift from the zoo.	Den Teddybier war e Kaddo vum Zoo.
Severe floods will damage crops and homes.	Schwéier Iwwerschwemmungen wäerten d'Ernte an d'Haiser beschiedegen.
Our school is open again.	Eis Schoul ass nees op.
Some young people who have committed crimes receive disciplinary advice.	E puer jonk Leit, déi Verbrieche gemaach hunn, kréien Disziplinarberodung.
Some visitors were disturbed and offended by this display.	E puer Besucher ware gestéiert a beleidegt vun dësen Affichage.
This region is famous for Troglodyte dwellings.	Dës Regioun ass berühmt fir Troglodyte Wunnengen.
The schools here are renowned for their academic excellence.	D'Schoulen hei si bekannt fir hir akademesch Exzellenz.
He kept looking at her, as if to say yes.	Hien huet stänneg op hir gekuckt, wéi wann se jo soen.
More and harder water jumped out of the lake.	Méi a méi haart Waasser sprang aus dem Séi.
Please remove the weeds from your garden.	Weg ewechzehuelen der Onkraut aus Ärem Gaart.
The game ended in triumph, but not without fear.	D'Spill ass am Triumph opgehalen, awer net ouni Angscht.
The storm came three hours later than expected.	De Stuerm koum dräi Stonne méi spéit wéi erwaart.
It was found that almost all students	Et gouf festgestallt, datt bal all Schüler
He was certainly charismatic.	Hie war sécherlech charismatesch.
She had not combed her hair.	Si hat hir Hoer net gekämmt.
India's defeat was unexpected.	D'Néierlag vun Indien war onerwaart.
She stopped talking.	Si huet opgehalen ze schwätzen.
He looked thoughtful.	Hien huet nodenklech ausgesinn.
The village will continue to decline.	D'Duerf wäert weider erofgoen.
Many workers live on farms near the factory.	Vill Aarbechter liewen op Bauerenhaff bei der Fabréck.
Green should not be covered.	Gréng soll net iwwerdeckt ginn.
The load is high today.	D'Laascht ass haut héich.
The negotiations were long.	D'Verhandlunge ware laang.
Susan said the boy was playing the piano.	D'Susan sot, datt de Jong de Piano gespillt huet.
He moved further to the front seat.	Hien ass méi wäit op de viischte Sëtz geplënnert.
Rather, he rejected the planned structure and expanded the topic.	Éischter huet hien déi geplangte Struktur verworf an d'Thema ausgebaut.
Once upon a time there was an ancient tomb filled with mummy.	Eemol war et en antike Graf mat Mumie gefëllt.
Neo has won the third highest price in the world for his image.	Den Neo huet den drëtten héchste Präis op der Welt fir säi Bild gewonnen.
It had become quite common.	Et war zimlech allgemeng ginn.
Many shops had to close.	Vill Geschäfter hu missen zoumaachen.
He took a shower, then climbed into bed.	Hien huet geduscht, dunn an d'Bett geklommen.
He looked at the vast, empty horizon.	Hien huet de groussen, eidelen Horizont gekuckt.
On the first floor are three apartments.	Um éischte Stack sinn dräi Appartementer.
Understand the jargon if you want to succeed.	Verstinn de Jargon wann Dir wëllt Erfolleg.
A century ago it blew up.	Virun engem Joerhonnert huet et gebloe.
A ceasefire was finally reached.	Eng Waffestëllstand gouf endlech erreecht.
She looked at me.	Si huet mech ugekuckt.
From glass, the vase flashed in the torchlight.	Aus Glas huet d'Vase an der Fakelluucht blénkt.
The tree was cut down with a chainsaw.	De Bam gouf mat enger Kettensäg ofgeschnidden.
They climbed the rock green.	Si sinn op de Fielsgréng geklommen.
A star grows larger and brighter as it dies.	E Stär gëtt méi grouss a méi hell wéi e stierft.
The huge people cheered a lot.	Déi rieseg Leit hu vill gejubelt.
He was one of the best poets in the realm.	Hie war ee vun de beschten Dichter am Räich.
She wrapped the cables carefully.	Si huet d'Kabele virsiichteg gewéckelt.
The arsonist was arrested at the scene of the crime.	De Brandstëfter gouf op der Plaz vum Verbriechen festgeholl.
Such discoveries are not taken very seriously.	Esou Entdeckungen sinn net ganz eescht geholl ginn.
An old man rolled up his pants.	En ale Mann huet seng Hosenbeen opgerullt.
Discover the egg and set aside.	Entdeckt d'Ee a setzt op der Säit.
The sewage treatment plant pollutes the river.	D'Kläranlag verschmotzt de Floss.
She felt more and more isolated as the years went by.	Si huet sech ëmmer méi isoléiert gefillt wéi d'Jore vergaange sinn.
The clock struck suddenly.	D'Auer huet op eemol geklappt.
The female peregrine can be identified by its shorter tail.	Déi weiblech Peregrine kann duerch hire méi kuerze Schwanz identifizéiert ginn.
The ocean pools were full of life.	D'Ozean-Pools ware voll mat Liewen.
Matthew's wish was to travel the world.	Dem Matthew säi Wonsch war d'Welt ze reesen.
The threat of further regulation depends on the companies.	D'Drohung vu weidere Regulatioun hänkt iwwer d'Betriber.
Matilda studied hard at school.	Matilda huet schwéier an der Schoul studéiert.
A van ran into a stationary car.	Eng Camionnette ass an e stationären Auto gerannt.
She would like to pass on everything she has learned.	Si wäert gären alles weiderginn wat se geléiert huet.
The coin wallet was filled with notes and coins.	D'Mënz Portemonnaie war mat Noten a Mënzen gefëllt.
This initiative is long overdue.	Dës Initiativ ass laang eriwwer.
He is a reasonable man.	Hien ass e raisonnabele Mann.
The ministry declined to comment.	De Ministère huet refuséiert d'Thema ze kommentéieren.
They dreamed lazily.	Si hunn faul gedreemt.
The cat jumped on the table.	D'Kaz sprang op den Dësch.
How long has he been planning this?	Wéi laang huet hien dat geplangt?
Prices are unlikely to climb significantly.	Präisser wäerten onwahrscheinlech bedeitend klammen.
The voice was calm, soothing, firm.	D'Stëmm war roueg, berouegend, fest.
Protests have erupted in the region.	Protester sinn an der Regioun ausgebrach.
The piers weathered the storm well.	D'Pieren hunn de Stuerm gutt duerchgesat.
She told me she loved poetry.	Si sot mir datt si Poesie gär huet.
First, cut off the brown ends.	Als éischt schneiden déi brong Enden of.
Peter looked as if butter was not melting in his mouth.	De Peter huet ausgesinn wéi wann Botter net a sengem Mond schmëlzt.
A ray of sunshine filtered through the curtains and caught the dust moths.	E Sonnestrahl huet duerch d'Riddoen gefiltert an huet d'Stëbsmotes gefaang.
You will walk for miles.	Dir wäert fir Meilen Spadséiergank.
The officer refused to serve him.	De Beamten huet refuséiert him ze déngen.
Many illegal immigrants are unqualified.	Vill illegal Immigranten sinn onqualifizéiert.
The soldier was killed.	Den Zaldot gouf ëmbruecht.
A man can fail many times, and still be successful.	E Mann ka vill Mol versoen, an ëmmer nach Erfolleg sinn.
The first meal should be simple.	Déi éischt Molzecht sollt einfach sinn.
The road was smooth and shiny.	D'Strooss war glat a glänzend.
The chief of staff had only a hundred men.	De Kaderchef hat nëmmen honnert Mann.
Skeletons of sea creatures were scattered around.	Skelett vu Mierkreaturen ware ronderëm verstreet.
Some concrete houses are being demolished.	Verschidde Betonhaiser ginn ofgerappt.
We are immigrants.	Mir sinn Immigranten.
He never says a word.	Hien seet ni e Wuert.
Try using a key to release it.	Probéiert e Schlëssel ze benotzen fir et ze loosen.
Time flies, even when it's work.	D'Zäit flitt, och wann et Aarbecht ass.
The arrows can be poisoned.	D'Pfeile kënne vergëft ginn.
Scorpio has little to fear from the snake.	De Skorpion huet wéineg vun der Schlaang ze fäerten.
A police officer masters the checkpoint.	E Polizist beherrscht de Kontrollpunkt.
The drivers tried to brake the cars.	D'Chauffeuren hu probéiert d'Autoen ze bremsen.
This movie plays a veteran actor.	Dëse Film spillt e Veteran Schauspiller.
They continue to speak, neglected for the outside world.	Si schwätzen weider, vernoléissegt fir d'Äussewelt.
Both governments will be sued for fraud.	Béid Regierunge wäerte wéinst Bedruch verklot ginn.
Eli taught his two boys how to play the flute.	Den Eli huet seng zwee Jongen geléiert wéi een d'Flute spillt.
Mark sat on the bench and read his book.	De Mark souz op der Bänk a liest säi Buch.
A drug addict lives next door.	Niewendrun lieft en Drogenofhängeger.
Are the monkeys getting sunburn?	Ginn d'Affe Sonnebrand?
The film is fascinating.	De Film ass faszinéierend.
Add a little glue to the shell.	Gidd e bësse Klebstoff an d'Schuel.
A good night's sleep is essential for a healthy life.	Eng gutt Nuecht Schlof ass onverzichtbar fir e gesond Liewen.
She sips green tea, sighs	Si schippt gréngen Téi, suckt
He had already taken a taxi.	Hien hat schonn en Taxi geholl.
It took her hours to think of the perfect name.	Et huet hir Stonnen gedauert fir un de perfekte Numm ze denken.
Rain started again.	Reen huet erëm ugefaang.
A quarrel broke out between prisoners and guards.	Eng Sträit ass tëscht Prisonéier a Wiechter ausgebrach.
Sad music echoes through my head.	Traureg Musek widderhëlt duerch mäi Kapp.
The elections are marked by violence.	D'Wahle si vu Gewalt geprägt.
Walk slowly and carefully along this steep track.	Gitt lues a virsiichteg laanscht dës géi Spur.
Solved problems	Geléist Problemer
Take care of the mountains.	Passt op d'Bierger.
Sport was an integral part of her college experience.	Sport war en integralen Deel vun hirer Fachhéichschoul Erfahrung.
That thief stole from me.	Deen Déif huet mir geklaut.
The logic of linguistic theory contains the evidence.	D'Logik vun der sproochlecher Theorie enthält d'Beweiser.
The opposition won several seats in the by-elections.	D'Oppositioun krut e puer Sëtz bei de Wahlen.
The wind was blowing even faster.	De Wand huet sech nach méi séier ofgeléist.
People only care about material owners.	D'Leit këmmeren sech nëmmen ëm materiell Besëtzer.
The boy felt much calmer after the session.	De Jong huet sech no der Sitzung vill méi roueg gefillt.
The remark is motivated by jealousy.	D'Remarque ass vu Jalousie motivéiert.
They have already opened offices here.	Schonn hu si Büroen hei opgemaach.
Around noon, roaming bands would attack from deep.	Géint zwielef Mëttes géifen roaming Bands vun Déif attackéieren.
The bus was traveling rather slowly.	De Bus war zimlech lues ënnerwee.
Sun and showers periodically bathe the country.	Sonn a Schaueren baden periodesch d'Land.
He looked at the melting snow.	Hien huet op de schmëlzene Schnéi gekuckt.
He is careful to keep his room clean.	Et ass virsiichteg säi Raum propper ze halen.
The author lives in this neighborhood.	Den Auteur wunnt an dësem Quartier.
He gathered his courage and came to the door.	Hien huet de Courage gesammelt an ass op d'Dier komm.
The evening quickly turns to night.	Den Owend verwandelt sech séier an d'Nuecht.
When done, transfer the mixture to the tin	Wann dat fäerdeg ass, transferéiert d'Mëschung an d'Zinn
He poured water into the sink.	Hien huet Waasser an de Waschbecken gegoss.
After all, mathematics is the language of science.	No allem ass Mathematik d'Sprooch vun der Wëssenschaft.
So he ran faster.	Also ass hien méi séier gelaf.
Do you prefer bagpipes to music?	Hutt Dir léiwer Dudelpäifen op Musek?
Interest rates have fallen sharply over the past week.	D'Zënsen sinn an der leschter Woch staark erofgaang.
They will play a major role in the future.	Si wäerten an Zukunft eng grouss Roll spillen.
The president of the company asked us to act quickly.	De President vun der Firma huet eis gefuerdert séier ze handelen.
What made you want to do it, she asks?	Wat huet dech besëtzt et ze maachen, freet si?
A variety of geological factors	Eng Vielfalt vu geologesche Faktoren
Have you heard about the fire?	Hutt Dir iwwer d'Feier héieren?
The province is very proud of its history.	D'Provënz ass ganz houfreg op seng Geschicht.
A large drill was used to enlarge the hole.	E grousse Buer gouf benotzt fir d'Lach ze vergréisseren.
Remove the onion and celery.	Huelt d'Leech an d'Sellerie eraus.
The guards arrived on time and arrested the criminal.	D'Warchter sinn an der Zäit ukomm an hunn de Kriminell festgeholl.
Brown hair indicates high blood sugar.	Braun Hoer beweist héich Bluttzocker.
The scent in the air began to confuse him.	Den Doft op der Loft huet ugefaang him ze verwiesselen.
The reporter describes the scene in front of the reporter.	De Reporter beschreift d'Szen virun de Reporter.
He thrust a fist dramatically into the air.	Hien huet eng Fauscht dramatesch an d'Loft gedréckt.
The school is organizing a ceremony to commemorate this event.	D'Schoul organiséiert eng Zeremonie fir dëst Evenement ze gedenken.
Find the second smallest number.	Fannt déi zweet klengst Zuel.
Two bottles of beer.	Zwee Fläschen Béier.
Corrected w.e.g. 	Korrigéiert w.e.g.
the spelling of this word.	d'Schreifweis vun dësem Wuert.
Silk rugs and bedspreads are expensive and rare.	Teppecher a Bettdecken aus Seid sinn deier a rar.
More on that later.	Méi dozou méi spéit.
The rain prevented her from going out.	De Reen huet verhënnert datt si erausgoe kann.
The interior of the restaurant was well designed.	Den Interieur vum Restaurant war gutt entworf.
They cared for the sick and injured.	Si hunn op déi Krank a Blesséiert gesuergt.
Industrial development offers jobs for many.	Industriell Entwécklung bitt Aarbechtsplaze fir vill.
To make the cake, you will need a little baking powder	Fir de Kuch ze maachen, brauch Dir e bësse Bakpulver
Their stories have fascinated audiences.	Hir Geschichten hunn d'Publikum faszinéiert.
Computer science is a booming industry.	Informatik ass eng boomende Industrie.
We must engage in worldwide communication.	Mir mussen eng weltwäit Kommunikatioun engagéieren.
The loan was granted without difficulty.	De Prêt gouf ouni Schwieregkeeten accordéiert.
Your table manners are cruel.	Är Dësch Manéieren sinn grausam.
This equipment carries compressed air.	Dës Ausrüstung dréit kompriméiert Loft.
These cups come in a set of four.	Dës Coupe kommen an engem Set vu véier.
Tears of grief cry.	Tréinen vun Trauer kräischen.
The new gadget is something that every teacher needs.	Deen neie Gadget ass eppes wat all Enseignant brauch.
Use two eggs.	Benotzt zwee Eegiel.
Fossil fuels supply most of our energy needs.	Fossile Brennstoffer liwweren déi meescht vun eisen Energiebedürfnisser.
The streets are paved with marble tiles.	D'Stroosse si mat Marmorfliesen geplatzt.
The spaceship landed with a soft sound.	D'Raumschëff ass mat engem sanften Toun gelant.
Cornstarch thickens the chocolate pudding and keeps it from curdling.	Maisstärke verdickt de Schockela Pudding an hält se aus curdling.
The sovereign is head of government.	De Souverän ass Chef vun der Regierung.
She scrubbed the floor vigorously.	Si huet de Buedem kräfteg geschrubbt.
Some migrating animals are so large.	Puer Déieren déi migréieren si sou grouss.
A round red ball is a planet.	E ronne roude Ball ass e Planéit.
She carefully opened the door.	Si huet virsiichteg d'Dier opgemaach.
He was completely in debt.	Hie war ganz Schold.
He saw the train station, and quickly ran there.	Hien huet d'Gare gesinn, a séier dohinner gerannt.
Nature is cruel to all her creatures.	D'Natur ass grausam fir all hir Kreaturen.
Many modern cultures elect their rulers over elections.	Vill modern Kulturen wielen hir Herrscher iwwer Wahlen.
The baby already had his feathers.	De Puppelchen hat schonn seng Fiederen.
The manager addresses difficult situations.	De Manager adresséiert schwiereg Situatiounen.
This is the man who killed my brother.	Dëst ass de Mann, dee mäi Brudder ëmbruecht huet.
The stands were made of wood.	D'Stänn waren aus Holz gemaach.
He said that obviously.	Hien huet dat offensichtlech gesot.
The Challenger was disqualified for using an illegal engine.	Den Challenger gouf disqualifizéiert fir en illegale Motor ze benotzen.
A roaring fire burned in the heart.	E brullend Feier huet am Häerz gebrannt.
If you are rich, you can do anything in this world.	Wann Dir räich sidd, kënnt Dir alles op dëser Welt maachen.
People need to learn to appreciate other cultures.	D'Leit musse léieren aner Kulturen ze schätzen.
The population is expected to climb.	D'Bevëlkerung gëtt erwaart ze klammen.
Some people want to wear their hair long.	E puer Leit wëllen hir Hoer laang droen.
The country has attracted thousands of tourists in the last year.	D'Land huet d'lescht Joer Dausende vun Touristen ugezunn.
They have big ears.	Si hunn grouss Oueren.
Some people like to meditate.	E puer Leit hu gär ze meditéieren.
She covered her face and laughed.	Si huet hiert Gesiicht opgedeckt a gelaacht.
The monkeys talked in the tree.	D'Afen hu sech am Bam geschwat.
A month later, he reconsidered.	E Mount méi spéit huet hien sech iwwerluecht.
I wanted to ask him more, but the doors closed.	Ech wollt hie méi froen, awer d'Dieren hunn zougemaach.
Whether the resolution will be adopted is still uncertain.	Ob d'Resolutioun ugeholl gëtt ass nach ongewëss.
I turned the knob.	Ech hunn de Knäpp gedréint.
Different countries have different cultures.	Verschidde Länner hu verschidde Kulturen.
Does anyone want a cookie?	Wëllt iergendeen e Kichelcher?
His calls are further ignored.	Seng Uriff ginn weider ignoréiert.
This egg white is stiff at first.	Dëst Ee wäiss ass am Ufank steif.
Millions of small galaxies are present in every regular galaxy.	Millioune vu klenge Galaxien sinn an all regulärer Galaxis präsent.
Do not waste money on drugs and alcohol.	Offäll net Suen op Drogen an Alkohol.
The nanny watched over the children.	D'Nanny huet d'Kanner nogekuckt.
The dog barked several times.	Den Hond huet e puer Mol gebrëllt.
As the day got warmer, the boy felt bad.	Wéi den Dag méi waarm ginn ass, huet de Jong sech schlëmm gefillt.
Everyone possesses the same basic creative skills.	All Mënsch besëtzt déi selwecht Basis kreativ Fäegkeeten.
The cruel evil boy licked his lips.	De grausame béise Jong huet d'Lëpse geleckt.
People managed to survive only by drinking milk.	D'Leit hunn et fäerdeg bruecht nëmmen duerch Mëllech drénken ze iwwerliewen.
He went in and broke the glass.	Hien ass eragaang an huet d'Glas gebrach.
They arrived at the farm at dusk.	Si sinn an der Dämmerung um Bauerenhaff ukomm.
It fits in perfectly with the needs of the middle class.	Et passt perfekt op d'Bedierfnesser vun der Mëttelklass.
The cellar brought water in a carafe.	De Keller huet Waasser an enger Karaff bruecht.
This makes me think that there should be more trees here.	Dat mécht mech der Meenung, datt hei méi Beem solle goen.
The kite was carefully folded up.	De Kite gouf virsiichteg opgeklappt.
Her children certainly look up to her as a model.	Hir Kanner kucken sécher op hatt als Modell.
We have to work now.	Mir mussen elo schaffen.
She studies art valorization together.	Si studéiert Konscht Valorisatioun zesummen.
I felt calm inside.	Ech hu mech roueg bannen gefillt.
The dog finally gave up and lay down to sleep.	Den Hond huet endlech opginn an huet sech geluecht fir ze schlofen.
I do not want to go there.	Ech wëll net dohinner goen.
Do you believe in ghosts?	Gleefs du u Geeschter?
You do not have to eat much.	Dir musst net vill iessen.
She stretched her limbs.	Si huet hir Glieder gestreckt.
A combination of salt and sugar.	Eng Kombinatioun vu Salz an Zocker.
Trains carry people in a city on every continent.	Zich droen Leit an enger Stad op all Kontinent.
Similar hats fall under the name Tamzian.	Ähnlech Hüts falen ënner dem Numm Tamzian.
A beautiful evening for walks.	E schéinen Owend fir Spazéieren.
We must never forget our roots.	Mir däerfen eis Wuerzelen ni vergiessen.
Are you ready for the party?	Sidd Dir prett fir d'Party?
They furnished their rooms with luxurious furniture.	Si hunn hir Zëmmer mat luxuriéise Miwwelen ageriicht.
The mercury is rising.	De Quecksilber klëmmt.
A study has shown that this population continues to grow.	Eng Etude huet gewisen datt dës Populatioun weider wiisst.
Most businesses these days accept credit cards.	Déi meescht Geschäfter akzeptéieren dës Deeg Kreditkaarten.
All members of the household share household chores.	All Membere vum Stot deelen Hausaarbechten.
Put the sugar on your stove.	Setzt den Zocker op Ärem Uewen.
The earth rotates about its axis.	D'Äerd dréit ëm seng Achs.
The rebel leader quickly capitulated.	De Rebellechef huet sech séier kapituléiert.
It will be the happiest day of your life.	Et wäert de glécklechsten Dag vun Ärem Liewen sinn.
The race is run at night.	D'Course gëtt an der Nuecht gefuer.
The dress fell to the floor.	D'Kleed ass op de Buedem gefall.
Every day more and more people cross the border	All Dag kommen méi Leit iwwer d'Grenz
Several different factors can predict the future.	Verschidde verschidde Faktoren kënnen d'Zukunft uginn.
In many villages these people live in wooden huts.	A villen Dierfer liewen dës Leit an hëlzenen Hütten.
A young woman shouted.	Eng jonk Fra huet gejaut.
Candidates responded with enthusiasm.	D'Kandidaten hu mat Begeeschterung geäntwert.
The castle can not even be visited.	D'Schlass kann net mol besicht ginn.
The pieces must be removed.	D'Stécker mussen ewechgeholl ginn.
A storm is coming from the east.	En Stuerm kënnt aus Osten op.
The tuna had a lot of fame.	Den Thun huet vill Ruhm gehat.
This is a kind of archeological artifact.	Dëst ass eng Zort archeologeschen Artefakt.
Let's talk about the history of modern art.	Loosst eis iwwer d'Geschicht vun der moderner Konscht schwätzen.
I'm in charge of this office.	Ech sinn zoustänneg fir dëse Büro.
My hat fell before my eyes.	Mäin Hutt zerfall virun mengen Aen.
The license plate numbers can be difficult to read.	D'Nummeren vun der Nummerplack kënne schwéier sinn ze liesen.
They stood in the shade of the trees.	Si stoungen am Schied vun de Beem.
They hit me on the head with a rock.	Si hunn mech mat engem Fiels op de Kapp geschloen.
The mayor spent much of his free time planning activities	De Buergermeeschter huet vill vu senger Fräizäit verbruecht fir Aktivitéiten ze plangen
The supply line was cut off during the storm.	D'Versuergungsleitung gouf während dem Stuerm ofgeschnidden.
Our ambitions, our dreams, have been shattered.	Eis Ambitiounen, eis Dreem, goufen zerstéiert.
He was born without arms and legs.	Hie gouf ouni Äerm a Been gebuer.
The mixture of chamomile and tea is good for sleep.	D'Mëschung aus Kamillen an Téi ass gutt fir Schlof.
A recent spate of suicides was alarming.	Eng rezent Spat vu Suizid war alarméierend.
We're coming back to where we are now.	Mir kommen zréck wou mer elo sinn.
She has round pink cheeks.	Si hat ronn rosa Wangen.
Heavy rain polluted the lake, killing fish.	Seiere Reen huet de Séi verschmotzt, Fësch ëmbruecht.
She pulled the corpse to the gate.	Si huet d'Läich op d'Paart gezunn.
People live comfortably in this part of the country.	D'Leit liewen bequem an dësem Deel vum Land.
The farmers are poor.	D'Baueren sinn aarm.
The ocean was calm like a millpond.	Den Ozean war roueg wéi e Millpond.
An old tradition that will soon be history.	Eng al Traditioun déi geschwënn Geschicht wäert sinn.
The boss came up to her, smiling.	De Patron koum op si, lächelnd.
We could get a safe and cheap supply of food.	Mir kéinten eng sécher a bëlleg Versuergung vu Liewensmëttel kréien.
They strode around as if they had beaten her.	Si hu sech ronderëm gesträift, wéi wa si hatt geschloen hätten.
This city is famous for its ancient temples.	Dës Stad ass bekannt fir seng antike Tempelen.
Over time, the tree became healthier.	Mat der Zäit ass de Bam méi gesond ginn.
Perhaps we can adopt this resolution.	Vläicht kënne mir dës Resolutioun uhuelen.
The poet's subjects were often ordinary people.	Dem Dichter seng Themen waren dacks normal Leit.
A variety of fruits are served here.	Eng Vielfalt vun Uebst gëtt hei servéiert.
Sales declined as the fall season began.	De Verkaf ass erofgaang wéi d'Hierschtdeeg ugefaang hunn.
Look at the beautiful flowers!	Kuckt déi wonnerschéi Blummen!
He had an alloy of gold and silver.	Hien hat eng Legierung vu Gold a Sëlwer.
We can expect our summer climate to deteriorate.	Mir kënnen erwaarden datt eise Summerklima méi schlecht gëtt.
River water passes through the dam in a constant stream.	Flosswaasser passéiert duerch den Damm an engem stännege Stroum.
There was loud shouting from supporters.	Et gouf haart Gejäiz vun Supporter.
She will try to assert her inheritance.	Si wäert probéieren hir Ierfschaft ze behaapten.
The traffic was light.	De Verkéier war liicht.
The poor woman was imprisoned, accused of vol.	Déi aarm Fra gouf agespaart, virgeworf vu Vol.
Lack of sleep causes many problems.	Mangel u Schlof verursaacht vill Problemer.
The beans must be harvested overnight.	D'Bounen mussen iwwer Nuecht getäuscht ginn.
Your doctor will advise.	Ären Dokter wäert beroden.
Every year was a bad end.	All Joer war schlecht Enn.
We need plastic sheets for this roof.	Mir brauche Plastiksplacke fir dësen Daach.
Mitsuba is roasted in the same way as other vegetables.	Mitsuba gëtt op déiselwecht Manéier geréischtert wéi aner Geméis.
The weight of the school supplies costs us a fortune.	D'Gewiicht vun de Schoulmaterial kascht eis e Verméigen.
The shop never closes.	De Buttek mécht ni zou.
The mayor gave a brilliant speech.	De Buergermeeschter huet eng genial Ried gehalen.
I have not seen him for many months.	Ech hunn him fir vill Méint net gesinn.
I'm worried about the extreme cold.	Ech fäerten iwwer déi extrem Keelt.
Water, water everywhere, but not to drink a drop.	Waasser, Waasser iwwerall, awer net eng Drëps ze drénken.
We enjoy a wide variety of music.	Mir genéissen eng grouss Varietéit u Musek.
She served the soup in front of fish.	Si huet d'Zopp virum Fësch zerwéiert.
Our walking tour through the city was interesting.	Eis Trëppeltour duerch d'Stad war interessant.
The smoking ban in public places is in force.	D'Fëmmverbuet op ëffentleche Plazen ass a Kraaft.
There was no evidence linking this arrest to the murder.	Et gouf keng Beweiser déi dës Verhaftung mam Mord verbannen.
Our calendar dates back to ancient times.	Eise Kalenner staamt aus antik Zäiten.
Calm down.	Rou gefall.
Is the ice cold enough for my drink?	Ass d'Äis kal genuch fir mäi Getränk?
The detective arrived at the scene at about three o'clock.	Den Detektiv ass géint dräi op der Plaz ukomm.
The detective arrived quickly after receiving an anonymous tip.	Den Detektiv ass séier ukomm, nodeems hien en anonyme Tipp kritt huet.
She spent the rest of her life there.	Si huet de Rescht vun hirem Liewen do verbruecht.
He helped the poor man.	Hien huet den Aarm gehollef.
The chicken is cut high in the tree.	De Poulet gëtt héich am Bam geschnidden.
A boat capsized on the shore.	E Boot louch um Ufer gekippt.
They dressed up as monks and went to the banquet.	Si hunn sech als Mönche verkleed an sinn op d'Bankett gaang.
Do not run so fast, you will move the knee.	Laf net sou séier, Dir wäert de Knéi verréckelen.
The inhabitants had a constant supply of drinking water.	D'Awunner haten eng konstant Versuergung vun Drénkwaasser.
The harvest of corn failed.	D'Ernte vu Mais ass gescheitert.
The children ran in a circle around the adults.	D'Kanner sinn am Krees ronderëm déi Erwuessen gelaf.
We discovered a track that was free of traffic.	Mir hunn eng Streck entdeckt déi fräi vum Verkéier war.
The bear lay dead in the grass.	De Bier louch dout am Gras.
He bought a newspaper at the train station.	Hien huet eng Zeitung op der Gare kaaft.
Electronic mail is much faster than sending mail.	Elektronesch Mail ass vill méi séier wéi Bréiwer per Mail ze schécken.
A young girl, lost in a snow.	E jonkt Meedchen, verluer an engem Schnéi.
A child lying on a hospital bed.	E Kand dat op engem Spidolsbett läit.
The danger is enormous.	D'Gefor ass enorm.
The cake collapsed.	De Kuch ass zesummegefall.
Memorial services were held throughout the province.	Memorial Servicer goufen uechter d'Provënz ofgehalen.
We just started when he was called away.	Mir hu just ugefaang wéi hien ewechgeruff gouf.
The air was foggy.	D'Loft war niwweleg.
These facts are known only to scientists.	Dës Fakte sinn nëmme fir d'Wëssenschaftler bekannt.
It was the neighborhood that interested me the most.	Et war de Quartier deen mech am meeschten interesséiert huet.
Compile a list of all the shops in town.	Kompiléiert eng Lëscht vun all de Geschäfter an der Stad.
Take out the couples.	Huelt d'Koppelen eraus.
The fish was bass, and had a strange green skin.	De Fësch war Bass, an hat eng komesch gréng Haut.
I want sweets.	Ech wëll Séissegkeeten.
The door frame is made of cedar.	Den Dierrahmen ass aus Zeder gemaach.
Mountains often attract lakes.	Bierger lackele dacks Séien.
Fish are caught with nets or lured with bait.	Fësch gi mat Netzer gefaangen oder mat Köder gelackert.
He was in a concentration camp.	Hie war an engem Konzentratiounslager.
The second stage has the simplest questions, but still difficult.	Déi zweet Stuf huet déi einfachst Froen, awer nach ëmmer schwéier.
The race was in doubt until the race leader collapsed.	D'Course war am Zweiwel bis de Rennleader zesummegefall.
The monkey sat motionless, fixing his gaze on the woman.	Den Af souz onbeweeglech, säi Bléck op d'Fra fixéiert.
Obediently, he pushed himself behind the tree.	Gehorsam huet hien sech hannert dem Bam gedréckt.
The markets were closed at that time.	D'Mäert waren zu där Zäit zou.
These treatments produce side effects.	Dës Behandlungen produzéieren Nebenwirkungen.
These harsh working conditions were illegal in many states.	Dës haart Aarbechtsbedingunge waren illegal a ville Staaten.
I forgot my mother's birthday.	Ech hu menger Mamm säi Gebuertsdag vergiess.
The voice was firm and decisive.	D'Stëmm war fest an entscheedend.
The results reported by the company are as follows.	D'Resultater gezielt vun der Firma sinn wéi follegt.
Our house is next to hers.	Eist Haus grenzt un hir.
The toy fell out of his hands.	D'Spillsaach ass him aus den Hänn gefall.
We will not be visiting tonight, she said.	Mir ginn den Owend net besicht, sot si.
It's cold enough outside to go ice skating.	Et ass kal genuch dobausse fir op d'Schlittschong ze fueren.
He studies sociology and culture.	Hie studéiert Soziologie a Kultur.
Measuring the productivity of workers is difficult.	D'Produktivitéit vun den Aarbechter ze moossen ass schwéier.
He ran to a soft shiny crater.	Hien ass op e mëll glänzend Krater gerannt.
When he hears bad news, he responds immediately.	Wann hien schlecht Nouvelle héiert, reagéiert hien direkt.
Police believe the suspect has a mental condition.	D'Police mengt datt de Verdächtege e mentalen Zoustand huet.
The teenager headed towards the counter.	D'Teenager huet sech géint de Comptoir geleet.
She told him not to be afraid.	Si sot him net Angscht ze hunn.
Animism implies the belief in people or things as souls.	Animismus implizéiert de Glawen u Leit oder Saachen als Séilen.
The skeleton found at the site was ancient.	De Skelett, deen um Site fonnt gouf, war antik.
Salted fish was once eaten as the main food.	Salt Fësch gouf eemol als Haaptfudder giess.
A raven cracked.	E Kueb huet geknackt.
The conductor is on the platform.	Den Dirigent ass op der Plattform.
The population of this small town is growing rapidly.	D'Populatioun vun dëser klenger Stad wiisst séier.
Her first impression was that he was talking all over.	Hiren éischten Androck war, datt hien all schwätzen.
Clinton was accused of abusing his power.	De Clinton gouf virgeworf seng Muechtmëssbrauch ze mëssbrauchen.
Several national parks have been established here recently.	Verschidde Nationalparken goufen hei viru kuerzem etabléiert.
It is now illegal to drive without a seat belt.	Et ass elo illegal ouni Sécherheetsgurt ze fueren.
A flat grave has been discovered by archaeologists.	E flaache Graf gouf vun Archäologen entdeckt.
She used paper towels to wipe the pieces.	Si huet Pabeierhandtücher benotzt fir d'Stécker ze wëschen.
Some people knew that an uprising was going on.	E puer Leit woussten datt en Opstand amgaang war.
Art is an outlet for my creativity.	Konscht ass en Outlet fir meng Kreativitéit.
Can you give me some money?	Kënnt Dir mir e puer Suen ginn?
Water, holy water.	Waasser, helleg Waasser.
Pay attention to the children.	D'Kanner oppassen.
I'll help you open the door.	Ech wäert Iech hëllefen d'Dier opzemaachen.
But usually they are replaced by more modern buildings.	Awer normalerweis gi se duerch méi modern Gebaier ersat.
Iron is extracted from ore.	Eisen gëtt aus Äerz extrahéiert.
The arrow struck the target dead.	De Pfeil huet d'Zil dout geschloen.
I do not know where it starts and ends.	Ech weess net wou et ufänkt an ophält.
He carefully removed the document from the envelope.	Hien huet d'Dokument virsiichteg aus der Enveloppe geholl.
You look much better.	Dir gesitt vill besser aus.
Always be careful with the coyotes.	Sidd ëmmer virsiichteg mat de Coyoten.
The boat was equipped with the latest navigational instruments.	D'Boot war mat de leschten Navigatiounsinstrumenter ausgestatt.
James made a full confession.	James huet eng voll Beicht gemaach.
Natural disasters and climate change are mainly to blame.	Naturkatastrophen a Klimawandel sinn haaptsächlech Schold.
She wants to change her life.	Si wëll hirem Liewen änneren.
The code was broken.	De Code war gebrach.
On the bike, he rode his way down.	Um Vëlo huet hien de Wee erof gefuer.
The planes and helicopters flew overhead.	D'Fligeren an d'Helikoptere sinn iwwer de Kapp gefuer.
She left the kitchen quickly.	Si huet d'Kichen séier verlooss.
He tried his best to fulfill it.	Hien huet säi Bescht probéiert ze erfëllen.
The bill would have other effects.	De Gesetzesprojet hätt aner Effekter.
Your flowers look beautiful.	Är Blummen kucken schéin.
Serve the orange slices with the fish.	Serve d'Orangeschnäppchen mam Fësch.
They started reading a new book when they arrived.	Si hunn ugefaang en neit Buch ze liesen wéi se ukomm sinn.
Her weak knees buckled.	Hir schwaach Knéien buckled.
He meant to offend everyone.	Hien huet gemengt jiddereen ze beleidegen.
Give the roasting pan a good scrub.	Gitt d'Bratblech e gudde Scrub.
Guilt was not the only emotion he felt.	Schold war net déi eenzeg Emotioun déi hie gefillt huet.
The gym is still closed today.	De Fitnessstudio ass haut nach zou.
The older woman cried out to the young woman.	Déi eeler Fra huet op déi jonk Fra gekrasch.
In a country where ordinary people rarely travel by plane,	An engem Land wou normal Leit selten mam Fliger reest,
Disposable income is a key indicator of economic prosperity.	Disposéierbar Akommes ass e Schlësselindikator vum wirtschaftleche Wuelstand.
They slowed the flow of traffic.	Si hunn de Flux vum Verkéier verlangsamt.
But he can not go to the store, he is too tired.	Mee hien kann net an de Buttek goen, hien ass ze midd.
These divisions usually occur during earthquakes.	Dës Divisioune geschéien normalerweis bei Äerdbiewen.
Shake the bottle vigorously before spraying.	Schütt d'Fläsch kräfteg virum Sprayen.
The pole supports a large tent.	De Pol ënnerstëtzt e grousst Zelt.
The whirlwind tore the flags to pieces.	De Wirbelwind huet d'Fändelen a Stécker gerappt.
He wants to get married this year.	Hie wëll dëst Joer bestueden.
Strict regulations have led to famine.	Streng Reglementer hunn zu Hongersnout gefouert.
They carefully tested the water system.	Si hunn de Waassersystem suergfälteg getest.
He asked us to do our best.	Hien huet eis gefuerdert eist Bescht ze maachen.
She studied hard.	Si huet haart studéiert.
The streets are full of visitors, loud and colorful.	D'Stroosse si voll vu Besucher, laut a faarweg.
Most countries provide health care coverage to retired workers.	Déi meescht Länner ginn Gesondheetsversuergungsofdeckung u pensionnéierten Aarbechter.
The reporter asked this celebrity for her autograph.	De Reporter huet dës Promi fir hiren Autogramm gefrot.
It was driving him crazy.	Et war dreiwend him verréckt.
State electricity can damage electronic equipment.	Statesch Elektrizitéit kann elektronesch Ausrüstung beschiedegen.
He feels exhausted.	Hie fillt sech erschöpft.
The glass went up.	D'Glas ass eropgaang.
The deadly disease can be transmitted across borders.	Déi déidlech Krankheet kann iwwer eng Grenz iwwerdroe ginn.
Her pistachio ice cream with chocolate sauce was delicious.	Hir Pistache Glace mat Schockelasauce war lecker.
The king decreed that all men must work.	De Kinnek huet dekretéiert datt all Männer musse schaffen.
The inner tube is cut by cutting it with scissors.	Den banneschten Rouer gëtt geschnidden andeems se mat Scheren schneiden.
He bought a book.	Hien huet e Buch kaaft.
It was relatively luxurious.	Et war relativ luxuriéise.
The atmosphere was charged.	D'Atmosphär war gelueden.
The grass was dampened.	D'Gras gouf gedämpft.
They started singing the national anthem.	Si hunn ugefaang d'Nationalhymn ze sangen.
She is a fast learner.	Si ass e séiere Léierpersonal.
The operation takes two to three weeks.	D'Operatioun dauert zwou bis dräi Wochen.
This machine works more efficiently than my old one.	Dës Maschinn funktionnéiert méi effizient wéi meng al.
He pulled out a small cloth bag.	Hien huet eng kleng Stoffbeutel erausgezunn.
With the spreadsheet software, users can edit data.	Mat der Spreadsheet Software kënnen d'Benotzer Daten änneren.
He forgot the recipe for the cake.	Hien huet d'Rezept fir de Kuch vergiess.
They were a mass of young, energetic people.	Si waren eng Mass vu jonken, energesche Leit.
The capital is in the south.	D'Haaptstad ass am Süden.
The delegation was here just a few months ago.	D'Delegatioun war just virun e puer Méint hei.
The ship made its way slowly along the shoreline.	D'Schëff huet sech lues a lues laanscht d'Küstelinn gemaach.
They are late for work.	Si si spéit op d'Aarbecht.
The military parade includes airplanes and helicopters.	D'Militärparade enthält Fligeren an Helikopteren.
We need to inform our circle of friends.	Mir mussen eise Frënnkrees informéieren.
Do not underestimate the importance of this book.	Ënnerschätzt d'Wichtegkeet vun dësem Buch net.
I hope you find this course interesting.	Ech hoffen dëse Cours wäert Iech interesséieren.
The punishment does not match the crime.	D'Strof passt net de Verbriechen.
He wandered aimlessly through the city.	Hien ass ouni Zil duerch d'Stad wandert.
The cicadas sing in the trees.	D'Zikaden sangen an de Beem.
Some constructions can damage the soil and groundwater.	E puer Konstruktioune kënnen de Buedem an ënnerierdesche Waasser beschiedegen.
Consent to the contract was refused.	D'Zoustëmmung zum Vertrag gouf refuséiert.
She thought to herself, "would."	Si huet fir sech selwer geduecht, "géif."
He rarely attends meetings these days.	Hien ass dës Deeg selten op Versammlungen.
What can make an outfit more glamorous?	Wat kann en Outfit méi glamourös maachen?
Our sites may seem strange to you.	Eis Sitten kënnen Iech komesch schéngen.
The gate was open, his key in the castle.	D'Paart war op, säi Schlëssel am Schlass.
The clothes go out every night.	D'Gezei geet all Nuecht eraus.
The policeman was polite but firm.	De Polizist war héiflech, awer fest.
The queen wanted to marry someone suitable.	D'Kinnigin wollt mat engem passenden bestueden.
How to keep your body healthy.	Wéi Äre Kierper gesond ze halen.
We tasted the cheese with a spoon.	Mir hunn de Kéis mat enger Läffel geschmaacht.
The nation has been declared bankrupt	D'Natioun gouf Faillite erkläert
She shook her head, ignoring his protests.	Si huet säi Kapp geschloen, seng Protester ignoréiert.
The President of the country was waiting for his guests to arrive.	De President vum Land waart op seng Gäscht ukommen.
It is unlikely that he will respond.	Et ass onwahrscheinlech datt hien reagéiert.
She was enthusiastic about the idea.	Si war begeeschtert vun der Iddi.
A flower makes an attractive decoration.	Eng Blummen mécht eng attraktiv Dekoratioun.
The rich areas can develop without such help.	Déi räich Gebidder kënnen ouni esou Hëllef entwéckelen.
He was the father of three project managers.	Hie war de Papp vun dräi Projektmanager.
Rose petals are one of my favorite things.	Rose Bléieblieder sinn eng vu menge Liiblingssaachen.
Changes in sexual partnership are common.	Ännerungen an der sexueller Partnerschaft sinn heefeg.
She believes in sorcery and magic.	Si gleeft un Zauberer a Magie.
The ship is under frequent inspections.	D'Schëff ass ënner dacks Inspektiounen.
Do you hear birds singing outside?	Héiert Dir Vullengesang dobaussen?
He cried that he had a perfect memory.	Hien huet gekrasch datt hien eng perfekt Erënnerung hat.
The newspaper's editor-in-chief resigned in protest.	De Chefredakter vun der Zeitung huet aus Protest demissionéiert.
This room smells of mold.	Dëse Raum richt vu Schimmel.
Mom cooked delicious food, which the family enjoyed.	Mamm huet lecker Iessen gekacht, wat d'Famill genoss huet.
One can lose muscle when a meal is skipped.	Ee kann Muskel verléieren wann e Molzecht iwwersprongen ass.
The cat chased the mouse, which fled.	D'Kaz huet d'Maus gejot, déi fortgefuer ass.
The temples were destroyed.	D'Tempele goufen zerstéiert.
He ran to the confessional and knelt before the priest.	Hien ass an d'Beichtstull gerannt an huet virum Paschtouer geknéit.
The kangaroo jumped off and disappeared into the brush.	De Känguru ass ofgesprongen a verschwonnen an de Pinsel.
They forgot what they drank.	Si hu vergiess wat se gedronk hunn.
The east coast was a rich industrial area.	D'Ostküst war e räicht Industriegebitt.
I hope you are not doing anything important.	Ech hoffen Dir maacht näischt Wichtegs.
Foreign investors were eager to participate.	Auslännesch Investisseure ware gär matzemaachen.
It was too small to load.	Si war ze kleng fir ze lueden.
The sermons of this preacher are filled with humor.	D'Priedegten vun dësem Priedeger si mat Humor gefëllt.
The earth is inhabited by an estimated seven billion people.	D'Äerd gëtt vu geschätzte siwe Milliarde Leit bewunnt.
Divers seen on a wreck.	Taucher op engem Wrack gesinn.
Education is one of the most important sectors in the country.	Educatioun gehéiert zu de wichtegste Secteuren am Land.
The old woman's face was crossed.	D'Gesiicht vun der aler Fra war gekräizt.
Line two muffin tins with paper muffin tins.	Zeilen zwee Muffinformen mat Pabeier Muffinbecher.
Citizens can be climbed.	Bierger kënne geklomm ginn.
She underlined her sentence.	Si huet hire Saz ënnerstrach.
People steal cars and then hide them in the forest.	D'Leit klauen Autoen a verstoppen se dann am Bësch.
This family is visiting your uncle.	Dës Famill besicht Äre Monni.
She was sitting in the corner of the room.	Si souz am Eck vum Zëmmer.
The newspaper article on global warming was rejected.	Den Zeitungsartikel iwwer d'global Erwiermung gouf refuséiert.
However, most males weigh far more than females.	Wéi och ëmmer, déi meescht Männercher weien vill méi wéi Weibercher.
There are many variations of this popular dish.	Et gi vill Variatiounen vun dësem populäre Plat.
Three of them are convicted of murder.	Dräi vun hinnen gi wéinst Mord veruerteelt.
We carried a heavy load.	Mir hunn eng schwéier Laascht gedroen.
The tumult was too much for him.	D'Tumult war him ze vill.
To date, no tests have conclusively provided evidence.	Bis elo hu keng Tester schlussendlech Beweiser geliwwert.
He was carrying a backpack on his back.	Hien huet e Rucksak um Réck gedroen.
My lips stick together.	Meng Lippen hänken zesummen.
The anchor was lifted and the sails filled.	Den Anker gouf opgehuewen an d'Segelen gefëllt.
This is a form of feminism.	Dëst ass eng Form vu Feminismus.
White paint covers the wall.	Wäiss Faarwen deckt d'Mauer.
The cow went berserk and started beating.	D'Kéi ass berserk gaang an huet ugefaang ze schloen.
This is a particularly good meal.	Dëst ass eng besonnesch gutt Iessen.
Read the following sentences aloud.	Liest déi folgend Sätz haart.
Take no risks, he told her.	Huelt keng Risiken, sot hien hir.
The time and place had to be decided.	D'Zäit an d'Plaz hu missen entscheeden.
He's a bad man.	Hien ass e schlechte Mann.
Shakespearean Tragedy	Shakespearean Tragedie
A wolf crosses into the cabin.	E Wollef kräizt an d'Kabine.
He fought desperately, fought in vain.	Hien huet verzweifelt gekämpft, vergeblech gekämpft.
He spent many of his early years in prison.	Hien huet vill vu senge fréie Joeren am Prisong verbruecht.
The population of the animals is declining worldwide.	D'Bevëlkerung vun den Déieren geet weltwäit zréck.
He felt good as he jogged along the road.	Hien huet sech gutt gefillt wéi hien laanscht d'Strooss jogged.
Their expression is mixed.	Hiren Ausdrock ass gemëscht.
They looked at the hills, smiling.	Si hunn op d'Hiwwele gekuckt, lächelnd.
That riddle was too difficult.	Dat Rätsel war ze schwéier.
The odds were all against him.	D'Chance waren all géint him.
She collects art and antiques.	Si sammelt Konscht an Antikitéiten.
After heavy rain the river swelled.	Nom staarkem Reen huet de Floss sech geschwollen.
Fans of this movie have fallen in love with it.	D'Fans vun dësem Film si gefall fir et ze gesinn.
He spoke slowly, consciously.	Hien huet lues geschwat, bewosst.
They refused to review their work.	Si hu refuséiert hir Aarbecht ze iwwerpréiwen.
Every year a parade is held in the King's Park.	All Joer gëtt eng Parade am Kinnekspark ofgehalen.
His car was always spotless.	Säin Auto war ëmmer spotless.
These birds are not really owls.	Dës Villercher sinn eigentlech net Eulen.
He now lives in a prison cell.	Hie wunnt elo an enger Prisongszell.
He studied hard at school.	Hien huet schwéier an der Schoul studéiert.
He was later released by the prosecution.	Hie gouf spéider vun den Uklo fräigelooss.
Steel and iron are widely used.	Stol an Eisen gi wäit benotzt.
His guilt is beyond doubt.	Seng Schold ass iwwer Zweiwel.
We have to water the plants, otherwise they will die.	Mir mussen d'Planzen Waasser, soss stierwen se.
The inhabitants of the country have a number of complaints.	D'Awunner vum Land hunn eng Rei Reklamatiounen.
The wall was built to protect the city.	D'Mauer gouf gebaut fir d'Stad ze schützen.
All the feathers of their parrot are light green.	All d'Fiedere vun hirem Papagei sinn hellgréng.
The assembly was allowed to run overtime.	D'Versammlung hat erlaabt Iwwerstonnen ze lafen.
Laser radiation is intensely bright, so be careful.	Laser Stralung ass intensiv hell, also oppassen.
The government wants to prevent foreign elements from gaining influence.	D'Regierung wëll verhënneren, datt auslännesch Elementer Afloss kréien.
He pressed on her weak, old body.	Hien huet op hirem schwaache, alen Kierper gedréckt.
Take stock of your financial resources.	Maacht de Bilan vun Äre finanzielle Ressourcen.
His feet slipped deep into the soft soil.	Seng Féiss sträichen déif an de mëlle Buedem.
Everyone was required to pay a contribution to the team.	Jidderee war verlaangt e Bäitrag un d'Equipe ze bezuelen.
Local agents arrested the duo.	Lokal Agenten hunn den Duo festgeholl.
Add the salt, please.	Gitt d'Salz, wann ech glift.
They put out the winter storm.	Si hunn de Wanterstuerm ausgeschlof.
You can see the city from here.	Dir kënnt d'Stad vun hei gesinn.
If you are thinking of getting married, go for it here!	Wann Dir denkt ze bestueden, gitt hei extra op!
Their personal affairs were closely guarded.	Hir perséinlech Affäre goufen enk bewaacht.
The drive to town was very difficult.	De Fahrt an d'Stad war ganz schwéier.
Like a tiger breaking it hard.	Wéi en Tiger brécht et haart.
So most of the rioters were venal goons.	Also déi meescht vun de Rioter ware venal Goons.
The cruise is best enjoyed in the afternoon.	D'Croisière ass am beschten am Nomëtteg genéissen.
The operation took several hours.	D'Operatioun huet e puer Stonnen gedauert.
The city streets were narrow and difficult to navigate.	D'Stad Stroosse ware schmuel a schwéier ze navigéieren.
A dentist will draw the shape of the teeth.	En Zänndokter wäert d'Form vun den Zänn zéien.
He climbed to the top of the mountain.	Hien ass op d'Spëtzt vum Bierg geklommen.
He was the first to build one in his village.	Hie war deen Éischten, deen een a sengem Duerf gebaut huet.
The spy statue is a symbol of freedom.	D'Spiounsstatue ass e Symbol vu Fräiheet.
Who is the man who jumped out of the building?	Wien ass dee Mann deen aus dem Gebai sprang?
A sudden wind blew the leaves.	E plötzleche Wand huet d'Blieder geräischt.
Some men can not cope with life after divorce.	E puer Männer kënnen net mam Liewen no der Scheedung eens ginn.
The factory produces cheap goods for export.	D'Fabréck produzéiert bëlleg Wueren fir Export.
The box contains a note addressed to her.	D'Këscht enthält eng Notiz un hir adresséiert.
It rained heavily that day.	Et huet deen Dag staark gereent.
A new law will help promote this sector.	En neit Gesetz hëlleft dëse Secteur ze förderen.
Denial of negation is a valid argument.	Negatioun vun Negatioun ass e valabelt Argument.
The boys played on the beach late at night.	D'Jongen hunn spéit an der Nuecht op der Plage gespillt.
His favorite hobby was traveling the world.	Säi Liiblingshobby war d'Welt reesen.
A feeling of compassion touched me and moved me.	E Gefill vu Matgefill huet mech beréiert a mech bewegt.
This is both a historical site and a museum.	Dëst ass souwuel en historesche Site a Musée.
The city council should consider raising taxes.	De Gemengerot soll iwwerleeën d’Steieren ze erhéijen.
They were, after all, immortal.	Si waren schliisslech onstierwlech.
Mix the garlic and almonds together.	Mix de Knuewel an d'Mandelen zesummen.
I'm a young man	Ech sinn e jonke
The factory produces a wide range of products.	D'Fabréck produzéiert eng breet Palette vu Produkter.
A clear conscience is the sign of a virtuous life.	E kloert Gewësse ass d'Zeeche vun engem tugendlecht Liewen.
She divided the money into three piles.	Si huet d'Suen an dräi Koup opgedeelt.
She whispered through her teeth and looked away.	Si huet duerch d'Zänn geflüstert a kuckt ewech.
His frequent absences from work became unsettling.	Seng heefeg Absencen vun der Aarbecht goufen onroueg.
More and more industries are emerging.	Ëmmer méi nei Industrien entstoen.
The busy road bisects this small town.	Déi beschäftegt Strooss bisects dës kleng Stad.
Do not forget the marzipan.	Vergiesst net de Marzipan.
Winter White harvests were devastated by Tares seeds.	Wanter Weess Ernte goufen duerch Tares Somen verwüst.
Scientists have investigated whether optimism is good for health.	Wëssenschaftler hunn ënnersicht ob Optimismus gutt fir d'Gesondheet ass.
Don't you think we should use the spare room?	Mengt Dir net, mir sollten de Ersatzraum benotzen?
The watchdog government is always on alert.	D'Regierung Waachhond ass ëmmer op Alarm.
Slow combustion takes place in gas furnaces.	Lues Verbrennung fënnt an Gasofen statt.
Budget plans are a big improvement over last year.	D'Budgetspläng sinn eng grouss Verbesserung am Verglach zum leschte Joer.
So he went ahead and tossed the coin.	Also ass hien no vir gaangen an huet d'Mënz gehäit.
The train passed the rails.	Den Zuch ass laanscht d'Schinn gefuer.
Students should show a lot of respect for their teacher.	Schüler solle vill Respekt fir hiren Enseignant weisen.
He wrapped the knife tightly.	Hien huet d'Messer fest gewéckelt.
Maize has become a major culture for humans.	Mais ass eng Haaptkultur fir Mënschen ginn.
A ray of multicolored light passed through the darkness.	E Strahl vu villfaarwege Liicht ass an d'Däischtert duerchgaang.
Cars passing by blew their horns.	Autoen, déi laanscht gefuer sinn, hunn hir Horn geblosen.
The people demanded an end to corrupt practices.	D'Leit hunn en Enn vu korrupte Praktiken gefuerdert.
Prices have risen in recent years.	D'Präisser sinn an de leschte Joeren eropgaang.
It is a boy's duty to serve his parents.	Et ass e Jong seng Pflicht seng Elteren ze déngen.
Maria, our chef, is known for her excellent pies.	D'Maria, eis Käch, ass bekannt fir hir exzellent Pies.
Enter your new postal address here.	Schreift Är nei Postadress hei op.
Soil is the main source of fertility.	Buedem ass d'Haaptquell vun der Fruchtbarkeet.
Saffron is the author of many books.	Safran ass den Auteur vu ville Bicher.
He went from a coal miner to the manager.	Hie goung vun engem Kuelegroufaarbechter zum Manager.
It was cold.	Et war kal.
On sunny days it will be overcast with light rain.	Op sonnegen Deeg sinn d'Wolleken hellblo.
The verdict was delayed for years.	D'Uerteel gouf fir Joer verspéit.
He insists on pulling the tie.	Hien insistéiert op d'Krawatt ze zéien.
The mice climbed a tree into the kitchen.	D'Mais sinn op e Bam an d'Kichen geklommen.
Boys and girls were required to learn these instruments.	Jongen a Meedercher waren verlaangt dës Instrumenter ze léieren.
Neither of you?	Weder vun iech?
The rash repeated itself.	Den Ausschlag huet sech widderholl.
The people in your town were displaced by "floods".	D'Leit an Ärer Stad goufen duerch "Iwwerschwemmungen" verdrängt.
It will rain, even if the sun can show it.	Et wäert reenen, och wann d'Sonn awer och mol weise kann.
He meets her with a hug.	Hien begéint hatt mat engem ëmklammen.
Upon reaching school, the children separated from their parents.	Beim Erreeche vun der Schoul hunn d'Kanner sech vun den Elteren getrennt.
The footpath falls off at this point.	De Fousswee fällt op dësem Punkt erof.
This city is famous for its cuisine.	Dës Stad ass berühmt fir seng Kichen.
Please help yourself.	Weg hëllefen selwer.
In the past, most elves were female.	Fréier waren déi meescht Elfen weiblech.
She gives me the cross.	Si gëtt mir d'Kräiz.
The forests are being destroyed.	D'Bëscher zerstéiert.
Every year we come up with new slogans.	All Joer komme mir mat neie Slogans.
Because of her exceptional work, she is well regarded.	Wéinst hirer aussergewéinlecher Aarbecht ass si gutt ugesinn.
Wines from around the world are available here.	Wäiner aus der ganzer Welt sinn hei verfügbar.
Many, however, believed that the dangers were exaggerated.	Vill hunn awer gegleeft datt d'Gefore iwwerdriwwe wieren.
When the suspect appears, arrest him.	Wann de Verdächtege erschéngt, verhaft him weg.
Her excitement was palpable.	Hir Opreegung war palpable.
The gray cat rubbed against my legs.	Déi gro Kaz huet sech géint mäi Been reiwen.
Throughout the day, the cicadas are constant.	De ganzen Dag sinn d'Zikadenlidder konstant.
The government should impose higher taxes on wasted homeowners.	D'Regierung soll méi héich Steieren op verschwenden Hausbesëtzer opsetzen.
If you need help, just give me a shout.	Wann Dir Hëllef braucht, gitt mir just e Gejäiz.
The empire experienced a period of decline.	D'Räich erlieft eng Period vum Ënnergang.
The main course was a chicken fricassee.	Den Haaptplat war e Pouletfrikassé.
The clouds roll over the azure sky.	D'Wolleken rullen sech iwwert den azuren Himmel aus.
Three actors performed in the theater.	Dräi Schauspiller hunn am Theater gespillt.
Often the cows stayed outside at night.	Dacks sinn d'Kéi nuets dobaussen bliwwen.
New rules were made to improve gender equality.	Nei Reegele goufen gemaach fir d'Gläichheet vu Geschlechter ze verbesseren.
Attention to Detail.	Opgepasst op Detailer.
Imports are growing every year.	D'Importer wuessen all Joer.
The government is taking steps to take action.	D'Regierung mécht Schrëtt fir ze handelen.
He retired nervously to his chair.	Hien huet sech nervös a sengem Stull zréckgezunn.
Make sure the cut is straightforward.	Gitt sécher datt de Schnëtt direkt ass.
Time flies in the desert.	D'Zäit geet lues an der Wüst.
The house was destroyed.	D'Haus gouf zerstéiert.
The conductor was prevented from returning home.	Den Dirigent gouf verhënnert heem ze kommen.
She explained that she was a vegetarian.	Si huet erkläert datt si Vegetarier war.
Many children fought over who could keep the baby.	Vill Kanner hu sech gekämpft, wien de Puppelchen hale krut.
The government is taking steps to address this issue.	D'Regierung mécht Schrëtt fir dëse Problem unzegoen.
At home, his girlfriend paid him little attention.	Doheem huet seng Frëndin him wéineg opmierksam gemaach.
Officials made a careful mistake.	D'Beamten hunn e suergfälteg Feeler gemaach.
Slim rays of light crossed in my bedroom.	Schlank Liichtstrahlen sinn an meng Schlofkummer gekräizt.
Elephants have the largest brains of any land mammal.	Elefanten hunn de gréisste Gehir vun all Land Mamendéieren.
A ship was built with wood from the forest.	E Schëff gouf mat Holz aus dem Bësch gebaut.
He paused for a moment.	Hien huet e Moment gestoppt.
A good body requires a good warm-up.	E gudde Kierper erfuerdert eng gutt Erwiermung.
A general consensus was reached.	En allgemenge Konsens gouf erreecht.
He was annoyed by his work.	Hie war vun senger Aarbecht genervt.
A pensioner, he suffered from memory problems.	E Pensionär, hien huet un Erënnerungsproblemer gelidden.
His efforts were unsuccessful.	Seng Efforten waren net erfollegräich.
He has unexpected goal.	Hien huet onerwaart Zil.
Their views were set to become rich.	Hir Siicht ware gesat fir räich ze ginn.
Push the plunger down.	Dréckt de Plunger erof.
The pump supplies water to the house.	D'Pompel gëtt Waasser an d'Haus.
Do you not believe your story?	Gleefs du Är Geschicht net?
Many new products were launched quickly.	Vill nei Produkter goufen séier lancéiert.
Repetitive speech should be avoided.	Repetitive Ried soll vermeit ginn.
One of two, or possibly three.	Ee vun zwee, oder méiglecherweis dräi.
The cage had a round opening.	De Käfeg hat eng ronn Ouverture.
The waves roll gently along the shore, so calm.	D'Wellen rullen sanft um Ufer, sou roueg.
It was once a kingdom of tigers.	Et war eemol e Kinnekräich vun Tiger.
This viewpoint gives a unique perspective on the city.	Dëse Standpunkt gëtt eng eenzegaarteg Perspektiv op d'Stad.
Gather your supplies and go to the river.	Sammelt Är Versuergung a gitt op de Floss.
The question was related to her work.	D'Fro war mat hirer Aarbecht verbonnen.
It should be completely cooked until the vegetables are soft.	Et soll komplett gekacht sinn bis d'Geméis mëll sinn.
The fool spread his wings and flew.	Den Narr huet seng Flilleke verbreet a geflunn.
The army sent signals that an attack was predicted.	D'Arméi huet Signaler geschéckt, datt en Ugrëff virausgesot war.
She carefully polished the silver with her fabric.	Si huet d'Sëlwer virsiichteg mat hirem Stoff poléiert.
The economy is in bad shape.	D'Wirtschaft ass a schlecht Form.
Gargoyles and statues dominate the cathedral.	Gargoyles a Statuen dominéieren d'Kathedral.
The project was abandoned.	De Projet gouf opginn.
The goldfinches could not migrate this year.	D'Goldfinches konnten dëst Joer net migréieren.
Cars drove past us.	Autoen si laanscht eis gefuer.
The kangaroo has a population of just over one million.	De Känguru huet eng Populatioun vu just iwwer eng Millioun.
She fled into the desert after escaping from the pursuit.	Si ass an d'Wüst geflücht nodeems se vun der Verfolgung entkomm ass.
A running shoe is made of canvas.	E Lafschong ass aus Canvas gemaach.
Bamboo has particularly helpful properties.	De Bambus huet besonnesch hëllefräich Eegeschaften.
His loved ones follow him.	Seng beléifte verfollegen him.
Traveling by train is generally faster than by plane.	Mam Zuch reest ass allgemeng méi séier wéi mam Fliger.
Right, but it's fun to play.	Richteg, awer et ass Spaass ze spillen.
This was his second day at the new school.	Dëst war säin zweeten Dag an der neier Schoul.
The following is an excerpt.	Wat folgend ass en Extrait.
They comforted themselves with sad, nostalgic songs and dance.	Si hunn sech mat trauregen, nostalgesche Lidder an Danz getréischt.
This apple tree is very old.	Dësen Äppelbam ass ganz al.
The manager said they could not tell them anything yet.	De Manager sot, si kéinten hinnen nach näischt soen.
Lyell was the leading geologist of his day.	De Lyell war de féierende Geolog vu sengem Dag.
The fields were covered with straw.	D'Felder ware mat Stréi bedeckt.
What she did was illegal.	Wat hatt gemaach huet war illegal.
Some people say that money can not buy happiness.	E puer Leit soen datt Suen kee Gléck ka kafen.
The old woman was smart.	Déi al Fra war schlau.
Strengthening the local economy.	Stäerkung vun der lokaler Wirtschaft.
The boy's mother brought him a cup of tea.	Dem Jong seng Mamm huet him eng Taass Téi bruecht.
Would that be an acceptable compromise?	Wär dat en akzeptablen Kompromiss?
This road leads to the village.	Dës Strooss féiert an d'Duerf.
He was visiting his uncle.	Hie war bei sengem Monni besicht.
Many of the company's goods and services are balanced.	Vill vun de Wueren a Servicer vun der Firma sinn ausgeglach.
Thick fog seems to remain over the city.	Décke Niwwel schéngt iwwer d'Stad ze bleiwen.
The translator exerted all his energy.	Den Iwwersetzer huet seng ganz Energie ausgeübt.
A tax is levied on every pound of tobacco.	Eng Steier gëtt op all Pond Tubak opgehuewen.
A truck loaded with bananas overturned and its load dropped.	E Camion, dee mat Bananen gelueden ass, ass ëmgedréint a seng Laascht ausgefall.
The band played our favorite song.	D'Band huet eise Liiblingslidd gespillt.
Some critics have interpreted these reports negatively.	E puer Kritiker hunn dës Berichter negativ interpretéiert.
They realized they had to act fast.	Si hu gemierkt datt se séier musse handelen.
His wife was depressed.	Seng Fra war depriméiert.
The majority of the students behaved respectfully.	D'Majoritéit vun de Studenten huet sech respektvoll beholl.
In the well, the climber dropped the yellow rope.	An d'Brunn huet de Kloter de giele Seel erofgelooss.
The whole society blossomed.	Déi ganz Gesellschaft huet gebloßt.
Apple trees were scattered across the field.	Äppelbeem waren iwwer d'Feld verstreet.
A dozen tankards stood on the table.	Eng Dosen Tankards stoungen op den Dësch.
Africa is big and diverse.	Afrika ass grouss an divers.
The man does not like to cook.	De Mann kachen net gär.
The throne was draped in red velvet.	Den Troun war a roude Samt draperéiert.
She packed her things carefully.	Si huet hir Saachen virsiichteg gepackt.
You are impressed by your success.	Dir sidd beandrockt vun Ären Erfolleger.
Many people were angry about this blatant dismissal of the literature.	Vill Leit ware rosen iwwer dës blatant Entloossung vun der Literatur.
Hurricanes and tornadoes are common in these regions.	Hurrikanen an Tornadoen sinn heefeg an dëse Regiounen.
The judges debated for an hour.	D'Riichter hunn eng Stonn laang diskutéiert.
They voted in a secret ballot.	Si hunn an enger geheimer Ofstëmmung gestëmmt.
The crowd shouted loudly.	D'Publikum huet haart gejot.
They face stiff competition from foreign brands.	Si konfrontéiert steife Konkurrenz vun auslännesche Marken.
Authorities are expecting heavy rain.	D'Autoritéite rechnen staarke Reen.
The restaurant owner says he is losing money.	De Restaurantbesëtzer seet, datt hie Sue verléiert.
My family has long supported the royal family.	Meng Famill huet d'kinneklech Famill laang ënnerstëtzt.
A soft air blew cotton clouds across the sky.	Eng mëll Loft huet Kottengwolleken iwwer den Himmel geblosen.
The northern region is famous for its intricate jewelry.	Déi nërdlech Regioun ass berühmt fir seng komplizéiert Bijouen.
He was waiting at the bus stop.	Hien huet um Busarrêt gewaart.
From a often stormy tone,	Aus dacks stiermeschen Toun,
Do you suffer from a cold?	Leid Dir un enger Erkältung?
Every dog ​​that bites must be destroyed.	All Hond dee bëss muss zerstéiert ginn.
The fittest could survive.	Déi fittest konnten iwwerliewen.
He was, quite literally, a loner.	Hie war, ganz wuertwiertlech, e Loner.
He picked up his portfolio.	Hien huet säi Portfolio opgeholl.
It was down here.	Et war hei drennen.
As the cities grew, the number of cars increased.	Wéi d'Stied gewuess sinn, ass d'Zuel vun den Autoen eropgaang.
Consumers need to be more careful when buying food.	Konsumenten musse méi virsiichteg sinn wann se Liewensmëttel kafen.
The city received an angry letter from the governor.	D'Stad krut en rosen Bréif vum Gouverneur.
He looked deep into her dark eyes.	Hien huet déif an hir donkel Aen gekuckt.
That book sounds interesting.	Dat Buch kléngt interessant.
Smoking is prohibited within ten meters of any building.	Fëmmen ass verbueden bannent zéng Meter vun all Gebai.
This is an experiment in alternative energy sources.	Dëst ass en Experiment an alternativ Energiequellen.
The castle was originally built by a nobility.	D'Schlass gouf ursprénglech vun engem Adel gebaut.
He added two pots of boiling water.	Hien huet zwee Poten mat kochendem Waasser bäigefüügt.
The effort was not fruitful.	Den Effort war net fruchtbar.
The biggest obstacle for him is a lack of funds.	De gréissten Hindernis fir hien ass e Mangel u Fongen.
He fled the country, changing his name.	Hien ass aus dem Land geflücht, säin Numm geännert.
In the morning blue skies prevail.	De Muerge herrscht bloen Himmel.
A crafty old fox can get bored easily.	E crafty ale Fuuss ka sech liicht langweilen.
But he also said "do your best."	Awer hien huet och gesot "maacht Äert Bescht."
You should only buy new furniture.	Dir sollt nëmmen nei Miwwelen kafen.
The museums are worth a visit.	D'Musée sinn derwäert ze besichen.
I was relieved to be back in town.	Ech war erliichtert an d'Stad zréckzekommen.
The rich have blown up the dead leaves.	D'Räicher hunn déi doudeg Blieder opgeschloen.
He crushed the remains with his boot.	Hien huet d'Iwwerreschter mat sengem Stiwwel zerquetscht.
Where do you want to go?	Wou wëllt Dir goen?
Theologians will no doubt have opinions.	D'Theologe wäerten ouni Zweifel Meenungen hunn.
Turn the cake over.	De Kuch ëmdréinen.
The eggs were slightly charred.	D'Eeër waren liicht verkoolt.
Fifteen percent of the world surface.	Fofzéng Prozent vun der Welt Uewerfläch.
The walls of the church are built of gray stone.	D'Mauere vun der Kierch sinn aus groe Steen gebaut.
The man was rude and sinister.	De Mann war rau an onheemlech.
This region is very mountainous.	Dës Regioun ass ganz Bierg.
We wanted you to know that we were having difficulties.	Mir wollten datt Dir wësst datt mir eis Schwieregkeeten haten.
Diabetes is a serious disease.	Diabetis ass eng sérieux Krankheet.
The dam will improve access to water.	Den Damm wäert den Zougang zum Waasser verbesseren.
I'm surprised why the cop asked to see you!	Ech sinn iwwerrascht firwat de Polizist gefrot huet dech ze gesinn!
Many people travel during the holidays.	An der Vakanz reesen vill Leit.
The demonstrators demanded that the ruler resign.	D'Demonstranten hu gefuerdert datt den Herrscher zrécktrieden.
To clean the dishes, add a little detergent.	Fir d'Platen ze botzen, gitt e bësse Wäschmëttel.
List five things you do every day.	Lëscht fënnef Saachen déi Dir all Dag maacht.
They expect a lot from the students.	Si erwaarden vill vun de Schüler.
Some people believed that this was true.	E puer Leit hunn gegleeft datt dëst richteg wier.
Farmers' markets have become popular in recent years.	D'Baueremäert sinn an de leschte Jore populär ginn.
Some are considered very special.	E puer ginn als ganz speziell ugesinn.
The villagers were poor but very happy.	D'Dierfer waren aarm, awer ganz glécklech.
Fasten your seat belt.	Befestegt Äre Sécherheetsgurt.
He laid his coat over the bed.	Hien huet säi Mantel iwwer d'Bett geluecht.
The less time we spend together, the happier we are.	Wat manner Zäit mir zesummen verbréngen, wat mir méi glécklech si.
He was a Doctor.	Hie war en Dokter.
She has blue.	Si huet blo.
The coach is a strict taskmaster.	Den Trainer ass e strenge Taskmaster.
He was looking for work all day.	Hien huet de ganzen Dag no Aarbecht gesicht.
She sat down and read her book.	Si huet sech gesat an hiert Buch gelies.
She likes to encourage others, despite occasional setbacks.	Si huet gär anerer encouragéiert, trotz heiansdo Réckschlag.
Which exercise has the greatest impact on muscle growth?	Wéi eng Übung huet de gréissten Impakt op de Muskelwachstum?
Nicotine reduces the strength of the optic nerve.	Nikotin reduzéiert d'Kraaft vum Optiknerv.
The lava flow is now slowing down.	D'Lavastréim verlangsamt elo.
Robots made life in factories easy.	Roboter hunn d'Liewen an de Fabriken einfach gemaach.
The officer passed the list on to his assistant.	Den Offizéier huet d'Lëscht un säin Assistent weiderginn.
The bears forced the wolves to retreat.	D'Bieren hunn d'Wëllef gezwongen sech zréckzezéien.
A cold wind blew and the cold rain fell.	E kale Wand huet geblosen an de kale Reen ass gefall.
She felt great happiness.	Si huet e grousst Gléck gefillt.
My uncle's bitterness was evident in her facial expressions.	Meng Monni hir Batterkeet huet sech an hire Gesiichtsausdréck gewisen.
Scan the bananas, look for worms.	Scannen d'Bananen, kuckt no Würmer.
We need to catch this railroad terrorist.	Mir mussen dësen Eisebunnsterrorist fänken.
Many people felt that the new measures were unfair.	Vill Leit hu gemengt, déi nei Mesuren wieren ongerecht.
The children were full of energy and enthusiasm.	D'Kanner ware voller Energie a Begeeschterung.
We promise the flag of allegiance.	Mir verspriechen dem Fändel Trei.
The scenery was beautiful though.	D'Landschaft war awer schéin.
The numbers have doubled in ten years.	D'Zuelen sinn an den zéng Joer verduebelt.
There is no cure for this fatal disease.	Et gëtt keng Kur fir dës fatale Krankheet.
The expert spoke of research in this area.	Den Expert huet vu Fuerschung an dësem Beräich geschwat.
A militant attack, mayhem, fire and destruction.	Eng militant Attack, Mayhem, Feier an Zerstéierung.
The prince was bitterly disappointed.	De Prënz war bitter enttäuscht.
Many different languages ​​are now spoken.	Vill verschidde Sprooche ginn elo geschwat.
A fountain was made from a small waterfall.	E Sprangbuer gouf aus engem klenge Waasserfall gemaach.
She recounts assets in the back room of the store.	Si erzielt Verméigen am Réckraum vum Buttek.
The patient showed little reaction as the doctor examined him.	De Patient huet wéineg Reaktioun gewisen wéi den Dokter hien ënnersicht huet.
The youngest student was discouraged.	De jéngste Student gouf decouragéiert.
Minerva's temple is beautiful.	Dem Minerva säin Tempel ass schéin.
This museum has existed for centuries.	Dee Musée existéiert zënter Jorhonnerte.
Enter the words in the word processor.	Gitt d'Wierder an de Wuertveraarbechter.
This is the immigration line at the airport.	Dëst ass d'Immigratiounslinn um Fluchhafen.
Engineers pumped water from the well.	Ingenieuren hunn Waasser aus der Brunn gepompelt.
The danger of fumes was evident.	D'Gefor vun den Dampe war evident.
Neither children nor adults can tolerate strong sunlight for long.	Weder Kanner nach Erwuessener kënnen staark Sonneliicht laang halen.
But no one knew why they went blind.	Awer kee wousst firwat si blann ginn.
This book is full of interesting facts.	Dëst Buch ass voller interessant Fakten.
The native population has declined in recent years.	Déi gebierteg Bevëlkerung war an de leschte Joeren erofgaang.
A typical village house had only one room.	En typescht Duerfhaus hat nëmmen een eenzegen Zëmmer.
The government is the center of political life.	D'Regierung ass den Zentrum vum politesche Liewen.
Hundreds of teams were dropped from the team race.	Honnerte vun Equippe goufen aus der Teamcourse gefall.
She whispered in horror.	Si geflüstert sech an Horror.
The sun appeared in a bright, clear sky.	D'Sonn huet sech bei engem helle, kloeren Himmel gewisen.
He was now the Senior Statesman.	Hie war elo de Senior Staatsmann.
The state has a trained militia.	De Staat huet eng trainéiert Miliz.
Please remember to eat.	Weg erënneren ze iessen.
All were young volunteers.	All ware jonk Fräiwëlleger.
Every face was illuminated.	All Gesiicht war beliicht.
He looked up briefly, then looked away again.	Hien huet kuerz opgekuckt, dunn erëm ewechkuckt.
They had experienced days of famine.	Si haten Deeg vum Honger erlieft.
Human language has evolved through a series of precise stages.	Mënschlech Sprooch huet sech duerch eng Serie vu präzise Stadien entwéckelt.
The devastating hurricane caused devastation.	Den zerstéierende Hurrikan huet Verstouss gesuergt.
We must be united.	Mir mussen vereenegt sinn.
Farmers are often concerned about the weather.	D'Baueren këmmeren sech dacks mam Wieder.
The snake howled loudly.	D'Schlaang huet haart gehäit.
He searched inside and found nothing.	Hien huet dobanne gesicht an näischt fonnt.
The company claims that the production of fuel cells is going down again.	D'Firma behaapt datt d'Produktioun vu Brennstoffzellen erëm geet.
I'm sure you can do it.	Ech si sécher datt Dir et maache kënnt.
She turned up in the air.	Si ass opgedaucht fir d'Loft.
The rope holds tight and makes climbing easier.	D'Seel hält fest a mécht Kloteren méi einfach.
Her cheeks blushed.	Hir Wangen hunn gebloßt.
A horizontal mark along the center line of the body.	Eng horizontal Mark laanscht d'Mëttlinn vum Kierper.
That will do well, sir.	Dat wäert gutt maachen, Här.
The train was too late.	Den Zuch war ze spéit.
The man lives in a Wellowden house.	De Mann wunnt an engem Wellowden Haus.
The waves of the river are very strong here.	D'Wellen vum Floss sinn hei ganz staark.
In some developing countries, people work as unpaid workers.	A verschiddenen Entwécklungslänner schaffen d'Leit als onbezuelten Aarbechter.
The contents of his suitcase were strewn across the floor.	Den Inhalt vu sengem Koffer war iwwer de Buedem gesträift.
Rain, wind and drought affect the growth of rice.	Reen, Wand an Dréchent beaflossen de Wuesstum vum Reis.
So, they said, will you marry me?	Also, soten se, wäerts du mech bestueden?
Close the door.	Maacht d'Dier zou.
When the grass got wet, it turned to mud.	Wéi d'Gras naass ginn ass, gouf et zu Bulli.
Nevertheless, some conflicts with the police continue.	Trotzdem sinn e puer Konflikter mat der Police weider.
The border is in a dark industrial suburb.	D'Grenz ass an engem däischter industrielle Viruert.
The surgeon used his knife to cauterize the bleeding.	De Chirurg huet säi Messer benotzt fir d'Blutungen ze cauteriséieren.
The soil is rich in minerals.	De Buedem ass reich an Mineralstoffer.
The remnants of these relationships should not be destroyed.	D'Iwwerreschter vun dëse Bezéiungen sollten net zerstéiert ginn.
The ad was aimed at children.	D'Annonce war u Kanner riicht.
This tactic is commonly used by terrorists.	Dës Taktik gëtt allgemeng vun Terroristen benotzt.
Add a cold, seasoned dry martini.	Füügt e kale, geschüchterten dréchene Martini.
It's beautiful here.	Et ass schéin hei.
He convinced her to return.	Hien huet hir iwwerzeegt zréckzekommen.
So far there has been no progress in this area.	Bis elo gouf et kee Fortschrëtt am Beräich.
Some kids prefer to play outside.	E puer Kanner léiwer dobaussen ze spillen.
The army was still stationed there.	D'Arméi war nach do stationéiert.
Tigers are dangerous animals.	Tigers si geféierlech Déieren.
The red squirrel cries.	D'Kaweechelcher jäizt.
This treatment saved my life.	Dës Behandlung huet mäi Liewen gerett.
The legislature will examine the issue.	D'Legislaturperiod wäert d'Thema ënnersichen.
A wall surrounds our property.	Eng Mauer ëmginn eis Immobilie.
Call the police.	Ruff d'Police.
The heroine admired the hero from afar.	D'Heldin huet den Held vu wäitem bewonnert.
This region is famous for its oil.	Dës Regioun ass berühmt fir säin Ueleg.
The cherries were ripe and sweet.	D'Kiischte ware reift a séiss.
A nonprofit group is trying to raise awareness.	Eng Nonprofit Grupp probéiert d'Sensibiliséierung ze erhéijen.
Read the following passage carefully.	Liest de folgende Passage virsiichteg.
Tens of thousands of ships sail their waters.	Zéngdausend Schëffer segelen hir Waasser.
He accused the police of harassment.	Hien huet d'Police vu Belästegung virgeworf.
I prefer to travel by land, sea or air.	Ech reest léiwer iwwer Land, iwwer Mier oder iwwer d'Loft.
The terrorist plans to blow up a power plant.	Den Terrorist plangt eng Kraaftwierk ze sprengen.
They're only here when one of us falls overboard.	Si si just hei, wann ee vun eis iwwer Bord fält.
Cooking requires precision in preparation.	Kachen erfuerdert Präzisioun bei der Virbereedung.
So, what did it look like?	Also, wéi huet et ausgesinn?
The overnight stays are a bit sparse.	D'Iwwernuechtungen sinn e bësse spatzen.
He counted quickly.	Hien huet séier gezielt.
He earned enough money to buy coal.	Hien huet genuch Sue verdéngt Kuel ze kafen.
They ran to the river to help.	Si sinn op de Floss gerannt fir ze hëllefen.
He always looks so serious.	Hie gesäit ëmmer sou sérieux aus.
Many describe him as a wise politician.	Vill beschreiwen hien als e schlau Politiker.
She lived with her brother and his wife.	Si huet mat hirem Brudder a senger Fra gewunnt.
The blast was blamed on a defective bomb.	D'Explosioun gouf un enger defekter Bomm Schold.
Travel back a decade or two.	Rees e Jorzéngt oder zwee zréck.
Why do you stay in this stupidity?	Firwat bleift Dir an dësem Dommheeten?
A wall of fire burst along them.	Eng Mauer vu Feier ass laanscht si geplatzt.
The dikes were not a match for the floods that followed.	D'Dikes ware kee Match fir d'Iwwerschwemmungen déi duerno gefollegt hunn.
The man died after being hit by a truck.	De Mann ass gestuerwen nodeems hien vun engem Camion ugestouss gouf.
The blow was loud and loud.	De Schlag war haart a haart.
The psychologist asked the children to talk.	De Psycholog huet d'Kanner gefrot fir ze schwätzen.
If the situation is serious, consult a doctor.	Wann d'Situatioun sérieux ass, gitt bei en Dokter.
Pass the language exam.	Pass der Sprooch Examen.
The owner asked for great permission to repair the roof.	De Proprietaire huet grouss Erlaabnis gefuerdert fir den Daach ze reparéieren.
Most modern cars are powered by petrol or diesel.	Déi meescht modern Autoe gi vu Bensin oder Diesel ugedriwwen.
The odds were stacked against her.	D'Chance goufen géint hatt gestapelt.
Hir Puppelcher died one after another.	Hir Puppelcher stierwen een nom aneren.
Even though it was winter, it was humid.	Och wann et Wanter war, war et fiicht.
Some voters indicated that they would support the opposition.	E puer Wieler hunn uginn datt si d'Oppositioun géifen ënnerstëtzen.
Some new residents have arrived in this village.	E puer nei Awunner sinn an dësem Duerf ukomm.
The cat had disappeared.	D'Kaz war verschwonnen.
She runs so fast.	Si leeft sou séier.
She is claustrophobic, so that means she will have difficulties.	Si ass klaustrofobesch, also heescht dat datt hatt Schwieregkeeten wäert hunn.
They were quickly driving down the road.	Si ware séier duerch d'Strooss gefuer.
Water can collect on the soil of the plant.	Waasser kann um Buedem vun der Planz sammelen.
We got to the train station.	Mir koumen op d'Gare.
The probability of winning is slim.	D'Wahrscheinlechkeet fir ze gewannen ass schlank.
The mystic says that this is the key to the universe.	De Mystiker seet datt dëst de Schlëssel zum Universum ass.
They had developed a new eco-friendly manufacturing process.	Si haten en neien ëmweltfrëndleche Fabrikatiounsprozess entwéckelt.
First, cut the onions.	Als éischt schneiden d'Zwiebelen.
People usually say that people make up stories.	D'Leit soen normalerweis datt d'Leit Geschichte maachen.
The four women had to clear their consciences.	Déi véier Fraen hu missen hiert Gewësse klären.
Sprinkle in warm water, stirring until smooth.	Sprinkle am waarme Waasser, réieren bis glat.
The orchestra made a nice march.	Den Orchester huet e flotten Marsch gemaach.
I like to eat a tomato sandwich for lunch.	Ech iessen gären en Tomate Sandwich fir Mëttegiessen.
It is imperative that this factory be closed.	Et ass onbedéngt datt dës Fabréck zougemaach gëtt.
The great gulf surrounded the beach.	De grousse Golf huet d'Plage ëmginn.
The game had all the ingredients to be addictive.	D'Spill hat all d'Ingredienten fir süchteg ze sinn.
William's face got a worried expression.	Dem William säi Gesiicht huet e besuergt Ausdrock kritt.
He drew attention to the unused streets.	Hien huet op déi onbenotzt Stroossen opmierksam gemaach.
To win, you need resources, planning, patience.	Fir ze gewannen, braucht Dir Ressourcen, Planung, Gedold.
There was a strange throbbing noise.	Et war e komeschen throbbing Kaméidi.
The express train arrived late in the morning.	De Schnellzuch ass de Moien spéit ukomm.
Why chickens are a better choice than beef.	Firwat Pouleten eng besser Wiel sinn wéi Rëndfleesch.
Dogs are very social animals.	Hënn si ganz gesellschaftlech Déieren.
The exercise regimen requires four hours each day.	D'Übungsregime erfuerdert véier Stonnen all Dag.
This is a test of your concentration.	Dëst ass en Test vun Ärer Konzentratioun.
A sarcastic remark, really.	Eng sarkastesch Bemierkung, wierklech.
To make sure the bread is perfect, remove excess yeast.	Fir sécherzestellen datt d'Brout perfekt ass, überschüssige Hefe ewechhuelen.
She saw a deer.	Si huet en Hirsch gesinn.
I thought about how my dad treated me.	Ech hu geduecht wéi mäi Papp mech behandelt.
The reserve currency is used in international trade.	D'Reserve Währung gëtt am internationale Handel benotzt.
She reached for the knife, then carefully lowered it.	Si erreecht de Messer, huet et dunn virsiichteg erofgesat.
Their power reserves are rapidly declining.	Hir Kraaftreserven ginn séier erof.
Poachers regularly break the law here.	Poacher briechen hei regelméisseg d'Gesetz.
This small aircraft had excellent handling properties.	Dëse klenge Fliger hat excellent Handhabungseigenschaften.
Try something new!	Probéiert eppes Neies!
Sit down w.e.g.	Sëtzt Iech w.e.g.
It changes significantly from one season to the next.	Et ännert sech wesentlech vun enger Saison op déi aner.
I built a big snowman last year.	Ech hunn d'lescht Joer e grousse Schnéimännchen gebaut.
The criminal stood still, awaiting punishment.	De Kriminell stoung roueg, op Strof gewaart.
Dinner will be ready in a few minutes.	Dinner gëtt an e puer Minutten fäerdeg.
We missed the conclusion.	Mir hunn den Ofschloss verpasst.
Half of the people suffer from anxiety.	D'Halschent vun de Leit leiden ënner Besuergnëss.
The Queen can not shed tears.	D'Kinnigin kann keng Tréinen vergoen.
They were surrounded by beautiful tropical plants.	Si ware vu schéine, tropesche Planzen ëmgi.
Tradition forbids women to study history.	Traditioun verbitt Fraen d'Geschicht ze studéieren.
Those people were very rude to me.	Déi Leit ware ganz ruppeg fir mech.
The plane had landed safely.	De Fliger war sécher gelant.
Nobody wanted to listen.	Keen wollt nolauschteren.
Storms strong enough to tear houses apart are common.	Stuerm staark genuch fir Haiser auserneen ze räissen sinn allgemeng.
Many artists believe that good music enhances the soul of the people.	Vill Kënschtler gleewen datt gutt Musek d'Séil vun de Leit erhéijen.
The desk looks very old.	Dat Schreifdësch gesäit ganz al aus.
The machine cools down.	D'Maschinn killt.
Seagulls curled up over their heads.	Seagulls hu sech iwwer de Kapp gekierzt.
The roads will eventually be repaired.	D'Stroosse wäerte schlussendlech gefléckt ginn.
You will need a cooking pot, a serving plate.	Dir braucht e Kachdëppen, e Portiounsplat.
The unexpected driver ran through the barrier.	De onerwaarte Chauffer ass duerch d'Barrière gerannt.
The force on the spring pushes one step forward.	D'Kraaft op de Fréijoer dréckt ee Schrëtt no vir.
Some towns were quiet and tidy.	E puer Stied ware roueg an uerdentlech.
This game is simple, even young children will enjoy it.	Dëst Spill ass einfach, och jonk Kanner wäerten et genéissen.
The passengers suffered a lot.	D'Passagéier hu vill gelidden.
They reached the shore in the late afternoon.	Si sinn am spéide Mëtteg un d'Ufer komm.
The detectives asked many questions.	D'Detective hu vill Froen gestallt.
Storms cause intense erosion, causing floods and landslides.	Stuerm verursaachen eng intensiv Erosioun, déi Iwwerschwemmungen an Äerdrutschen verursaacht.
At the sound of the alarm clock he got up.	Um Klang vun der Wecker ass hien opgestan.
He sips the tea, crying.	Hien réiert den Téi, kräischen.
The man is now going to hell.	De Mann geet elo mat enger Häll.
We hope the war can be avoided.	Mir hoffen datt de Krich evitéiert ka ginn.
The baby screamed incessantly.	De Puppelchen huet onbestänneg gejaut.
They were rushed to the nearest hospital.	Si sinn an d'nächst Spidol gerannt.
The bird nests in dry, open land.	De Vugel nascht an dréchent, oppent Land.
Books allow people to discover new ideas.	Bicher erlaben de Leit nei Iddien ze entdecken.
They could not track her.	Si konnten hatt net tracéieren.
The farmers were accused of abolishing the aquifer.	D'Bauere goufen virgeworf, d'Aquifer ofzeschafen.
Some golfers make huge fortunes.	E puer Golfer maachen enorm Verméigen.
She felt guilty for being absent from church.	Si huet sech schëlleg gefillt fir an der Kierch fehlt ze sinn.
It's time for lunch.	Et ass Zäit fir Mëttegiessen ze iessen.
A few seconds of intense pain.	E puer Sekonnen vun intensiv Péng.
Pour a small amount of oil into a large pot.	Gitt eng kleng Quantitéit Ueleg an e grousse Pot.
When you look up, the ocean seems to be bending.	Wann Dir no uewen kuckt, schéngt den Ozean ze béien.
Why should this particular woman be a blonde?	Firwat soll déi besonnesch Fra eng Blond sinn?
The medieval defense of the castle was completely insufficient.	D'mëttelalterlech Verteidegung vum Schlass war komplett net genuch.
Oil is a great lubricant.	Ueleg ass super Schmierstoff.
The farmers were forced out of their land.	D'Baueren goufen aus hirem Land gezwongen.
All societies have different values, customs and artifacts.	All Gesellschaften hunn ënnerschiddlech Wäerter, Sitten an Artefakte.
It can be very strenuous to go downhill by bike.	Et kéint ganz ustrengend ginn wann Dir biergof mam Vëlo fuert.
The researchers calculated that the birds were maturing.	D'Fuerscher hunn berechent datt d'Vullen reift.
They have good relations with neighboring countries.	Si hu gutt Relatioune mat den Nopeschlänner.
She fell asleep.	Si ass am Schlof gefall.
The mountain landscape here is impressive.	D'Bierglandschaft hei ass beandrockend.
I'm going to visit the old woman today.	Ech ginn haut bei der aler Fra besichen.
We must appeal to the idealism of our children.	Mir mussen den Idealismus vun eise Kanner appelléieren.
We heard a familiar voice enter the room.	Mir hunn eng vertraute Stëmm héieren an de Raum erakommen.
Many people were excited about this technological breakthrough.	Vill Leit ware begeeschtert iwwer dësen technologeschen Duerchbroch.
The flight was on time.	De Fluch war op Zäit.
They were tired of waiting in the apartment.	Si waren midd an der Wunneng ze waarden.
All the things we possess are regarded as ours.	All déi Saachen, déi mir besëtzen, ginn als eis ugesinn.
A recent study found that air pollution exacerbates respiratory problems.	Eng rezent Etude huet festgestallt datt d'Loftverschmotzung d'Atmungsproblemer verschlechtert.
She quickly scanned the list of items.	Si huet séier d'Lëscht vun den Artikelen gescannt.
I assume you have no bread?	Ech huelen un datt Dir kee Brout hutt?
Women want to be treated as equal treatment.	Frae wëllen als Gläichbehandlung behandelt ginn.
He noticed me chasing him.	Hien huet mech gemierkt him ze verfollegen.
A machine often has an internal clock.	Eng Maschinn huet dacks eng intern Auer.
The mountain could collapse at any moment.	De Bierg kéint zu all Moment zesummebriechen.
I'll be back next year.	Ech kommen d'nächst Joer zréck.
She scratched her nose.	Si huet sech d'Nues gekraazt.
Astronomy is the act of studying the sky.	Astronomie ass den Akt vum Himmel ze studéieren.
The mysterious man is huddled in a narrow alley.	De mysteriéise Mann ass an eng schmuel Gaass geducks.
The region produces a variety of agricultural crops.	D'Regioun produzéiert eng Vielfalt vun landwirtschaftleche Kulturen.
He lives on the street.	Hie lieft op der Strooss.
He beat her dog, passionately.	Hien huet hiren Mupp geschloen, passionéiert.
When he is frustrated, he can get angry.	Wann en frustréiert ass, kann hien rosen ausschloen.
The problem with this car is that it does not start.	De Problem mat dësem Auto ass datt et net ufänkt.
The clouds were thick as the storm hit.	D'Wolleken waren déck wéi de Stuerm getraff huet.
This experienced pilot is a veteran of a myriad of flights.	Dësen erfuerene Pilot ass e Veteran vun enger Onmass Flich.
A group of women walk past.	Eng Grupp vu Fraen trëppelt laanscht.
Slowly a shot flickered over the wall.	Lues a lues huet e Schiet iwwert d'Mauer geflickert.
Their behavior reflects badly on them.	Hir Verhalen reflektéiert schlecht op si.
The air flickered and cracked.	D'Loft huet geblénkt a gekrackt.
Their ancestors lived there for many generations.	Hir Vorfahren hunn do fir vill Generatiounen gelieft.
The walls are cemented in mud.	D'Maueren sinn am Schlamm zementéiert.
He ate the whole cake in one night.	Hien huet de ganze Kuch an enger Nuecht giess.
That girl is spotty.	Dat Meedchen ass fleckeg.
Her father charged her an exorbitant tax for lessons.	Hire Papp huet hir eng exorbitant Tax fir Lektioune verrechent.
Born into a wealthy family, he became a great leader.	Gebuer an eng räich Famill, gouf hien e grousse Leader.
Ligers are hybrids of lions and tigers.	Ligers sinn Hybriden vu Léiwen an Tiger.
Stick the label on your garment.	Stiech de Label op Ärem Kleedungsstéck.
Both are expected to do well in the competition.	Béid gëtt erwaart gutt am Concours ze maachen.
The fish swim lazily in the current.	D'Fësch schwammen faul am Stroum.
You have to choose the right bike.	Dir musst de richtege Vëlo wielen.
The task is divided into four sub-tasks.	D'Aufgab ass a véier Ënnertasks opgedeelt.
He moves his hand slowly through the water.	Hie beweegt seng Hand lues duerch d'Waasser.
Put the chicken in the oven.	Huelt de Poulet an den Ofen.
He made a lot of money that year.	Hien huet dat Joer vill Sue gemaach.
This Agreement is binding and may not be amended.	Dësen Accord ass bindend a däerf net geännert ginn.
It used to be the center of international banking.	Et war fréier den Zentrum vun der internationaler Banking.
This must be washed.	Dëst muss gewäsch ginn.
Young children often accept the influence of science fiction.	Jonk Kanner akzeptéieren dacks den Afloss vun der Science Fiction.
At this embassy, ​​the staff is always rude.	Op dëser Ambassade ass d'Personal ëmmer ruppeg.
He did not finish his meal.	Hien huet säin Iessen net fäerdeg gemaach.
Peter was angry with himself.	De Peter war rosen op sech selwer.
The second new motorway is to be completed.	Déi zweet nei Autobunn soll fäerdeg sinn.
The bright sun shone on the city.	Déi hell Sonn huet op d'Stad geschéngt.
Most people come here on pilgrimage.	Déi meescht Leit kommen hei op Pilgerrees.
The little girl seems to be asleep.	Dat klengt Meedchen schéngt schlofen.
The white lilies were spoiled and thus useless.	Déi wäiss Lilies ware verwinnt an domat näischt ze benotzen.
She crossed her legs and clapped her arms.	Si huet d'Been gekräizt an d'Äerm geklappt.
There are many species of birds.	Et gi vill Zorte vu Villercher.
My agent is having some difficulty with the media.	Mäin Agent huet e bësse Schwieregkeete mat de Medien.
The angel ran past, laughing.	Den Engel ass laanscht gelaf, laacht.
The villagers finally reached the river.	D'Duerfbewunner hunn endlech de Floss erreecht.
The population increased rapidly.	D'Bevëlkerung ass séier eropgaang.
They merged their income to buy a car.	Si hunn hir Akommes fusionéiert fir en Auto ze kafen.
The vines are crossed on time.	D'Rebe sinn op d'Zeit gekräizt.
In summer, the flowers in the forest are at their brightest.	Am Summer sinn d'Blummen am Bësch am hellsten.
Make sure all shrimp shells are removed.	Vergewëssert Iech datt all d'Shrimp Shells ewechgeholl ginn.
The air here was too humid to simply breathe.	D'Loft hei war ze fiicht fir einfach ze otmen.
Such a choice must be made.	Esou e Choix muss gemaach ginn.
This region is known for its beautiful architecture.	Dës Regioun ass bekannt fir seng schéin Architektur.
Two women were sitting at the long table.	Zwou Fraen souzen um laangen Dësch.
Bugs came into the house and started crawling everywhere.	Käfere koumen an d'Haus an hunn iwwerall ugefaang ze krabbelen.
The main character decides to continue her journey.	Den Haaptpersonnage decidéiert hir Rees weiderzemaachen.
Farmers plant seeds in spring.	Baueren planzen Somen am Fréijoer.
They burned their fields and harvested them.	Si hunn hir Felder an d'Ernte verbrannt.
He is afraid of being cheated.	Hien fäert gefuddelt ze ginn.
And there was no dairy in the area.	An et war keng Molkerei an der Géigend.
Those who sought power often resorted to corruption.	Déi, déi Muecht gesicht hunn, hu sech dacks op Korruptioun zréckgezunn.
The weight of an object.	D'Gewiicht vun engem Objet.
Detectives searched the area for clues.	D'Detective hunn d'Ëmgéigend no Hiweiser ënnersicht.
A deal was made.	En Deal gouf gemaach.
My sister lives with my parents.	Meng Schwëster wunnt mat mengen Elteren.
Construction workers are often injured at work.	Bauaarbechter ginn dacks op der Aarbecht blesséiert.
We have no place to go.	Mir hu keng Plaz fir ze goen.
Hieroglyphics have remained a mystery for many centuries.	D'Hieroglyphie bloufen e Geheimnis fir vill Jorhonnerte.
I want to build a tower.	Ech wëll en Tuerm bauen.
We spent a large part of the afternoon on the beach.	Mir hunn e groussen Deel vum Nomëtteg op der Plage verbruecht.
The horse climbed the hill.	D'Päerd ass op den Hiwwel geklommen.
They provide generous incentives for teachers.	Si bidden generéis Ureizer fir Enseignanten.
The lawn looks beautiful.	De Rasen gesäit schéin aus.
His car is old, but it's running fine.	Säin Auto ass al, awer et leeft gutt.
There are many varieties and hybrid plants.	Et gi vill Varianten an Hybridplanzen.
The apartment block looked like a bumblebee egg.	D'Wunnengsblock huet ausgesinn wéi eng Bommeleeër.
There is steam over the hills.	Et gëtt Damp iwwer den Hiwwelen.
How tall are you?	Wéi grouss bass du?
Blood donation helps us all.	Blutt spenden hëlleft eis all.
Things went from bad to worse.	D'Saachen sinn vu schlecht op méi schlëmm gaangen.
We talked for hours.	Mir hunn Stonnen geschwat.
The perpetrator pulled out a knife and destroyed it.	Den Täter huet e Messer erausgezunn an zerstéiert.
It characterizes the population of this country.	Et charakteriséiert d'Bevëlkerung vun dësem Land.
The sign reads "right bend".	D'Schëld liest "riets béit".
The boss said she would quickly make a decision.	De Chef sot, si géif séier eng Entscheedung treffen.
A train has plunged into a full outdoor market.	En Zuch ass an e vollen Outdoormaart geploust.
A mass of people gathered on the spot.	Eng Mass vu Leit hu sech op der Plaz versammelt.
She was heavily armored.	Si huet schwéier gepanzt.
The Pope now visits every continent every year.	De Poopst besicht elo all Kontinent all Joer.
The crucial question has been resolved.	Déi entscheedend Fro gouf geléist.
He put the file in the drawer.	Hien huet den Dossier an den Tirang geluecht.
She was confused, upset and angry.	Si war duercherneen, opgeregt a rosen.
They realized they were in love.	Si hu gemierkt datt si verléift waren.
Offer it to the gods.	Offer et de Gëtter.
It was decided to ignore the protests of the people.	Et gouf decidéiert, d'Protester vun de Leit ze ignoréieren.
We were hoping to rebuild the city.	Mir hu gehofft d'Stad erëm opzebauen.
He was all bones and limbs, with broken black eyes.	Hie war all Schanken a Séien, mat gebrochenen schwaarzen Aen.
Nevertheless, some scientists have warned against eating processed meat.	Trotzdem hunn e puer Wëssenschaftler virum Iessen veraarbecht Fleesch gewarnt.
The country is reviewing, criticizing its plan.	D'Land iwwerpréift, kritiséiert si säi Plang.
Water evaporates in an environment.	Waasser verdampft an enger Ëmwelt.
Many roads are blocked by barricades.	Vill Stroosse si vu Barrikaden gespaart.
They finished their drinks in silence.	Si hunn hir Gedrénks a Rou ofgeschloss.
The damage destroyed millions of acres of crops.	De Schued huet Millioune Hektar Ernte zerstéiert.
These results were not surprising.	Dës Resultater waren net iwwerraschend.
A glass of milk would be delicious now.	E Glas Mëllech wier elo lecker.
The landlord threatened to prevent the tenants from paying.	De Proprietaire huet menacéiert d'Mieter ze evitéieren fir net ze bezuelen.
She owed her life to the doctor.	Si huet hirem Liewen dem Dokter verdankt.
The police were surprised.	D'Police war iwwerrascht.
It flies at an altitude of forty thousand feet.	Et flitt op enger Héicht vu véierzegdausend Féiss.
We must separate the living from the dead.	Mir mussen déi Lieweg vun den Doudegen trennen.
The cigarette was brown.	D'Zigarette war brong.
This man has an urgent message for you.	Dëse Mann huet eng dréngend Message fir Iech.
The ball is rolled away from the boy's feet.	De Ball ass vun de Féiss vum Jong ewech gerullt.
The city was completely destroyed.	D'Stad gouf komplett zerstéiert.
The fog brought unexpected fear.	De Niwwel huet onerwaart Angscht bruecht.
An alarm clock wakes her.	Eng Wecker erwächt se.
She has made her mark in the business world.	Si huet hir Mark an der Geschäftswelt gemaach.
They received a reward for their work.	Si kruten eng Belounung fir hir Aarbecht.
Angels are at work in our lives.	Engele sinn op der Aarbecht an eisem Liewen.
A factory employee is said to have died from a wrong operation.	E Fabrik Employé soll un enger falscher Operatioun gestuerwen sinn.
A lion has struck the corpse of a dead gazelle.	E Léiw huet de Kadaver vun enger doudeger Gazelle gestouss.
All ingredients must be thoroughly mixed.	All d'Ingredienten musse grëndlech gemëscht ginn.
The young girl ran back and forth on the highway.	Dat jonkt Meedchen ass op der Autobunn hin an zréck gelaf.
On their journey, they passed through countless villages.	Op hirer Rees si si iwwer eng Onmass Dierfer passéiert.
That music was weird.	Déi Musek war komesch.
He was warned not to speak.	Hie gouf gewarnt net ze schwätzen.
A technology developed to reduce greenhouse gases.	Eng Technologie entwéckelt fir Treibhausgase ze reduzéieren.
Officials have a reputation for ruthlessness.	D'Beamten hunn e Ruff fir Ruthlessness.
Also, do not forget your toothbrush.	Vergiesst och Är Zännbürk net.
Rice that has been cooked for too long is heavy.	Reis, deen ze laang gekacht ass, ass schwéier.
She seems to be a little angry.	Si schéngt e bësse rosen ze sinn.
They should cut down that tree.	Si sollten dee Bam ofschneiden.
A headache is more likely when you are stressed.	E Kappwéi ass méi wahrscheinlech wann Dir gestresst sidd.
She flashed through the book.	Si huet duerch d'Buch geflitzt.
After the bridge collapsed, traffic was paralyzed for hours.	Nodeems d'Bréck zesummegebrach war, war de Verkéier fir Stonnen lähmt.
A large group of refugees arrived in the country.	Eng grouss Grupp vu Flüchtlingen ass an d'Land ukomm.
He considers the possible legal consequences of his action.	Hie betruecht déi méiglech legal Auswierkunge vu senger Handlung.
The other side of a tomato has seeds.	Déi aner Säit vun enger Tomate huet Somen.
Trained dogs were used to keep sheep.	Trainéiert Hënn goufen benotzt fir Schof ze halen.
She had previously volunteered at the hospital.	Si huet fréier fräiwëlleg Aarbecht am Spidol gemaach.
Her poems were amazingly lively.	Hir Gedichter waren erstaunlech lieweg.
The mountain is surrounded by a high stone wall.	De Bierg gëtt vun enger héijer Steenmauer ëmginn.
She returned the money to the cashier.	Si huet d'Sue vum Keesseberäich zréckginn.
Remember to wash your hands.	Denkt drun Är Hänn ze wäschen.
Call me w.e.g. 	Rufft mech w.e.g.
not back at work.	net erëm op der Aarbecht.
Animal populations will decline sharply.	Déierepopulatiounen wäerte staark erofgoen.
An irresistible force had encountered an immobile object.	Eng irresistibel Kraaft hat en onbeweeglecht Objet begéint.
Water vapor forms a halo around the Moon.	Waasserdamp formt en Halo ronderëm de Mound.
His uncle was a great guy.	Säi Monni war e super Guy.
The sun was shining.	D'Sonn huet geschéngt.
I think the problem lies in the department.	Ech mengen de Problem läit am Departement.
He strapped on his chains.	Hien huet op seng Ketten gespannt.
They climbed together, talking all the way.	Si sinn zesumme geklommen, de ganze Wee geschwat.
Most countries prohibit abortion.	Déi meescht Länner verbidden Ofdreiwung.
Do not drive too fast.	Fuert net ze séier.
He thinks it's rude to stare at people.	Hie mengt et ass ruppeg op d'Leit ze staren.
Costs have escalated since then.	D'Käschte sinn zënter där Zäit eskaléiert.
A prickly pear cactus is a cactus without a spine.	E stacheleg Biren Kaktus ass e Kaktus ouni Wirbelsäule.
The mob protests against his release.	De Mob protestéiert géint seng Fräiloossung.
Do you eat a varied diet?	Iess Dir eng variéiert Ernährung?
High above, birds spoke in the branches.	Héich uewen hu Villercher an de Branchen geschwat.
Three cups and a cup of tea	Dräi Coupë an eng Taass Téi
A hungry mass gathered.	Eng hongereg Mass huet sech versammelt.
The image is of a scene in the country.	D'Bild ass vun enger Zeen am Land.
Give them something nice to eat.	Gëff hinnen eppes Schéines ze iessen.
She was tortured for days before being executed.	Si gouf fir Deeg gefoltert ier si higeriicht gouf.
The piano was new.	De Piano war nei.
The man's job is to feel himself.	Dem Mann seng Aarbecht ass sech selwer ze fillen.
She quickly falls in love with him.	Si ass séier verléift mat him.
The line between animal and human disappears.	D'Linn tëscht Déier a Mënsch verschwannen.
From a modern perspective, this does not seem plausible.	Aus enger moderner Perspektiv schéngt et net plausibel.
He built his father a shrine.	Hien huet säi Papp e Schräin gebaut.
The bus was so old, the windows were open.	De Bus war sou al, d'Fënstere waren opak.
True to his word, the farmer plowed the rich soil.	Säi Wuert trei huet de Bauer de räiche Buedem geploust.
He could prove his point, he said himself.	Hie kéint säi Punkt beweisen, sot hien selwer.
Gather a straw and make a nest.	Sammelt e Stréi a mécht en Nascht.
He will wake the child.	Hie wäert d'Kand erwächen.
The aging process can be accelerated by vigorous exercise.	Den Alterungsprozess kann duerch kräfteg Übung beschleunegt ginn.
The tip of his nose was sprayed with freckles.	D'Spëtzt vu senger Nues war mat Sommersprossen gesprëtzt.
We eat all kinds of food here.	Mir iessen all Zorte vu Liewensmëttel hei.
Take this medicine three times a day.	Huelt dëst Medikament dräimol am Dag.
The neighborhood is vibrant today.	D'Noperschaft ass haut vibrant.
Products should be grown and sold locally.	Produkter solle lokal ugebaut a verkaf ginn.
We have adapted to the restrictions.	Mir hunn eis un d'Aschränkungen ugepasst.
She was asked by science	Si gouf vun der Wëssenschaft gefrot
I pop them one after the other in my mouth.	Ech poppen se een nom aneren a mengem Mond.
He focused his gaze on the speaker.	Hien huet säi Bléck op de Spriecher konzentréiert.
Many animals live in the rainforests.	Vill Déiere liewen an de Regenbëscher.
He looked at his watch before tasting his coffee.	Hien huet op seng Auer gekuckt, ier hie säi Kaffi schmaacht.
With luck, they fall for it.	Mat Gléck falen se dofir.
The soup was piping hot.	D'Zopp war piping waarm.
Her hands were rough and crossed.	Hir Hänn waren rau a gekräizt.
The successor is a replica of the mother.	D'Nofolger ass eng Replik vun der Mamm.
The hiker was injured in one fall.	Den Wanderer gouf bei engem Fall blesséiert.
The beach is patrolled by Park Rangers.	D'Plage gëtt vun Park Rangers patrouilléiert.
They gradually improve the situation.	Si verbesseren d'Situatioun no an no.
He was a qualified carpenter.	Hie war e qualifizéierten Schräiner.
I have very little experience with that.	Ech hu ganz wéineg Erfahrung mat deem.
Of course, some farmers believe that the arrival of foreigners is imminent.	Natierlech gleewen e puer Baueren datt d'Arrivée vun Auslänner imminent ass.
War brings conflict.	Krich bréngt Konflikt.
The governor is conservative.	De Gouverneur ass konservativ.
The city council, accompanied by several activists, spoke solemnly.	De Schäfferot, begleet vu verschiddenen Aktivisten, huet feierlech geschwat.
A good leader must be unstable.	E gudde Leader muss onbestänneg sinn.
The new temple is built on a sacred mountain.	Den neien Tempel gëtt op engem hellege Bierg gebaut.
This construction proves to be remarkably difficult.	Dës Konstruktioun weist sech bemierkenswäert schwéier.
The bell rings for the end of the working day.	D'Klack rifft fir d'Enn vum Aarbechtsdag.
She was seen driving dangerously.	Si gouf gesinn geféierlech fueren.
It has a dangerous secret.	Et huet e geféierlecht Geheimnis.
I believe these people know each other.	Ech gleewen, datt dës Leit sech kennen.
The plane left the ground on time.	De Fliger huet de Buedem pénktlech verlooss.
He was taken away in handcuffs.	Hie gouf an Handschellen ewechgeholl.
Dispose of the old battery properly.	Entsuergen déi al Batterie richteg.
The dead are cremated.	Déi Doudeg gi kreméiert.
He rummaged in the mountains and forests for many years.	Hien huet jorelaang an de Bierger a Bëscher gerappt.
Several survivors were reported.	Puer Iwwerliewenden goufen gemellt.
The bees were as much like the flowers.	D'Biene ware sou vill wéi d'Blummen.
A small fire broke out in a rubbish bin.	E klenge Feier ass an enger Dreckskëscht ausgebrach.
The test results are inconclusive.	D'Testresultater sinn onkonklusiv.
For the village children, life has changed dramatically.	Fir d'Duerfkanner huet sech d'Liewen immens geännert.
The accused was sentenced to prison.	De Beschëllegte gouf am Prisong veruerteelt.
Juicers help you extract juice from fruits.	Juicers hëllefen Iech Jus aus Uebst extrahéieren.
The Minister preaches environmental responsibility.	De Minister priedegt Ëmweltverantwortung.
I asked for additional labor.	Ech hunn zousätzlech Aarbechtskräfte gefrot.
They searched the ground and finally found him.	Si hunn d'Terraine gesicht an hien endlech fonnt.
A light wind blew in from the sea.	Eng liicht Wand huet aus dem Mier era geblosen.
Fate intervenes.	Schicksal intervenéiert.
The car is old, but not unreliable.	Den Auto ass al, awer net onzouverlässeg.
The island is dominated by green hills.	D'Insel gëtt vu gréngen Hiwwele dominéiert.
He looked at the stars, lost in thought.	Hien huet op d'Stäre gekuckt, verluer a Gedanken.
He got up and stretched.	Hien ass opgestan an huet sech gestreckt.
They voted unanimously against the bill.	Si hunn eestëmmeg géint de Gesetzprojet gestëmmt.
The study lasted two years.	D'Etude huet zwee Joer gedauert.
These people are proud of their vast knowledge.	Dës Leit si stolz op hiert grousst Wëssen.
In the background, we could hear the Chamber of Deputies.	Am Hannergronn konnte mer d’Chamber vum Parlament héieren.
The babysitter washed the children in the bathtub.	De Babysitter huet d'Kanner an der Badewanne gewäsch.
Let her be.	Loosst hatt sinn.
Dust hit the girl's face.	Stëbs huet dem Meedchen d'Gesiicht geknuppt.
His boots crossed hard on the floor.	Seng Stiwwelen hunn haart um Buedem gekräizt.
A new law was introduced.	En neit Gesetz gouf agefouert.
His delivery was smooth.	Seng Liwwerung war glat.
Would you be interested in watching a game?	Géif Dir interesséiert sinn e Spill ze kucken?
The population is more concentrated along the coast.	D'Bevëlkerung ass méi konzentréiert laanscht d'Küst.
Every family has their traditions.	All Famill huet hir Traditiounen.
Three cups of yogurt	Dräi Tassen Joghurt
The troops won.	D'Truppen hu gewonnen.
She could not keep her eyes from the flowers.	Si konnt hir Aen net vun de Blummen halen.
A type of magnetic particle in nature.	Eng Zort Partikel magnetesch an der Natur.
The volume is measured in decibels.	De Volume gëtt an Decibel gemooss.
Water is heavier than air.	Waasser ass méi schwéier wéi d'Loft.
We hear the news of the disaster with great sadness.	Mir héieren d'Nouvelle vun der Katastroph mat grousser Trauer.
They gave us all one yuan for the trip.	Si hunn eis all ee Yuan fir d'Rees ginn.
They asked him to make a phone call for them.	Si hunn hie gefrot fir en Telefon fir si ze maachen.
The constable opposes the arrest.	De Konstabel widdersetzt sech géint d'Verhaftung.
Oil income was the main source of income.	Ueleg Akommes war d'Haaptquell vun Akommes.
The failed merger was the biggest disaster in recent history.	Déi gescheitert Fusioun war déi gréisste Katastroph an der rezenter Geschicht.
Some workers remained to help.	E puer Aarbechter ware bliwwen fir ze hëllefen.
The university professor is ill.	Den Universitéitsprofesser ass krank.
The leader was elected by the ruling party.	De Leader gouf vun der regéierender Partei gewielt.
Cigarettes are cheap and claim to cure many diseases.	D'Zigarette si bëlleg a behaapten vill Krankheeten ze heelen.
A solution should be sold at a lower selling price.	Eng Léisung soll zu engem méi niddrege Verkafspräis verkaaft ginn.
His hair took it forever to dry.	Seng Hoer hunn et fir ëmmer gedauert fir ze dréchen.
The punishment would have been worse.	D'Strof hätt méi schlëmm gewiescht.
He had no recourse however to follow.	Hien hat kee Recours awer ze befollegen.
He gave the impression that he did not like me.	Hien huet den Androck gemaach, datt hien mech net guttgeheescht huet.
Reading improves vocabulary.	Liesen verbessert de Vokabulär.
They were well acquainted with each other.	Si ware gutt matenee vertraut.
This work has changed my point of view immensely.	Dës Aarbecht huet mäi Standpunkt immens geännert.
The examiner stood behind him.	Den Examinator stoung hannert him.
A cat was stealthily crossed the stairs.	Eng Kaz war stealthily d'Trap erof gekräizt.
The reactor was overheated.	De Reakter gouf iwwerhëtzt.
Get up, come on, my darling.	Stitt op, komm op, meng Schatz.
Jack arrived late for school, as usual.	Jack koum spéit fir d'Schoul, wéi gewinnt.
She stopped asking her.	Si huet opgehalen hir ze froen.
The soldiers loaded the ammunition onto the trucks.	D'Zaldoten hunn d'Munitioun op d'Camionen gelueden.
A cookbook is a wonderful gift for any cook.	E Kachbuch ass e wonnerschéine Kaddo fir all Kach.
Police arrested the car thief.	D'Police huet den Autosdéif festgeholl.
He developed a fascination with numbers.	Hien huet eng Faszinatioun mat Zuelen entwéckelt.
You two will have an interesting summer.	Dir zwee wäerten en interessante Summer hunn.
Of course, parkour is not for everyone.	Natierlech ass Parkour net fir jiddereen.
He mumbled to himself as he shaved.	Hien huet sech selwer gemumpelt wéi hien sech raséiert.
We teach you to dance.	Mir léieren Iech danzen.
The tiger is the king of all animals.	Den Tiger ass de Kinnek vun all Déieren.
Watch out for potholes on the road.	Opgepasst op Potholes op der Strooss.
He's just a normal man.	Hien ass just en normale Mann.
Be sure to add salt.	Gitt sécher Salz ze addéieren.
This region is famous for its wine.	Dës Regioun ass berühmt fir säi Wäin.
He was glad to hear that.	Hie war frou dat ze héieren.
The farmland connected the lake.	De Bauerefeld huet de Séi ugeschloss.
The theater was full of happy children.	Den Theater war voll mat gäeren Kanner.
Is your candidate eligible to become Prime Minister?	Ass Äre Kandidat qualifizéiert fir Premier ze ginn?
He believes in equality and fair play.	Hie gleeft un Gläichheet, a Fair Play.
The two men stole fifty thousand dollars from the bank.	Déi zwee Männer hu fofzegdausend Dollar vun der Bank geklaut.
State decoration.	Staat Dekoratioun.
Sam washes his clothes.	De Sam wäscht seng Kleeder.
He led an ascetic official life.	Hien huet en asketesch offiziellt Liewen gefouert.
My neighbor bought a new sports car.	Mäin Noper huet en neie Sportsauto kaaft.
Many varieties of cauliflower are grown.	Vill Varietë vu Choufleur ginn ugebaut.
Researchers suggest that the brain responds to sound.	D'Fuerscher suggeréieren datt d'Gehir op Toun reagéiert.
The boy pulls the licking crown.	De Jong zitt de léckenen Krunn.
There are so few trees.	Et gi sou wéineg Beem.
The water problem needs to be addressed systematically.	De Waasserproblem muss systematesch ugepaakt ginn.
The architectures of communist and capitalist systems	D'Architekturen vu kommunisteschen a kapitalistesche Systemer
The program was written completely from scratch.	De Programm gouf komplett vun Null geschriwwen.
From the north solid ice walls fell down.	Aus Norden sinn zolidd Äismaueren erof gelaf.
The birds had to migrate again.	D'Villercher hu missen nees migréieren.
He never cried like a baby.	Hien huet ni wéi e Puppelchen gekrasch.
The snakes slowly swung towards the river.	D'Schlaangen hunn sech lues a lues a Richtung Floss geschloen.
The brave general led his troops into battle.	De brave Generol huet seng Truppen an d'Schluecht gefouert.
Hot coffee fell on her lap.	Warme Kaffi ass op hirem Schouss gefall.
Oh my God, he said, completely shocked.	Oh mäi Gott, sot hien, komplett schockéiert.
Be polite.	Sidd héiflech.
The colonists were deeply affected by the initial defeat.	D'Koloniste waren déif vun der éischter Néierlag betraff.
The truck overheated and stopped.	De Camion huet sech iwwerhëtzt a gestoppt.
I saw the face of the injured girl.	Ech hunn d'Gesiicht vum blesséierte Meedchen gesinn.
I feel pretty depressed.	Ech fille mech zimmlech gedréckt.
Industrial disputes were common.	Industrie Sträitfäll waren allgemeng.
She ate cookies with milk.	Si huet Kichelcher mat Mëllech giess.
Who travels alone?	Wien reest eleng?
You are completely angry, she said.	Du bass komplett rosen, sot si.
Journalists rarely use this word.	Journaliste benotzen selten dëst Wuert.
Career planning is now compulsory in schools.	Carrière Planung ass elo obligatoresch an de Schoulen.
The recipes from this book are amazing.	D'Rezepter aus dësem Buch sinn erstaunlech.
First, we need a solid foundation.	Als éischt brauche mir eng zolidd Basis.
The reservoir no longer exists because the reservoir has dried up.	De Reservoir gëtt et net méi, well de Reservoir ofgedréchent ass.
Take your bags and let us go.	Huelt Är Poschen a loosst eis goen.
The king rules over a great empire.	De Kinnek regéiert iwwer e grousst Räich.
The zoo is home to Starling.	Den Zoo ass Heem vum Starling.
Water resources are scarce.	Waasserressourcen si knapp.
The island was famous for its oranges.	D'Insel war berühmt fir seng Orangen.
The professor in front of the court was completely overwhelmed.	De Professer virum Haff war komplett iwwerwuessen.
Each team member is paid a salary.	All Teammember gëtt e Pai bezuelt.
Let's review all the rules one more time.	Loosst eis all d'Regele nach eng Kéier iwwerpréiwen.
The population of this region has fallen by almost half.	D'Bevëlkerung vun dëser Regioun ass ëm bal d'Halschent gefall.
Some of the oldest human settlements were near rivers.	E puer vun den eelste mënschleche Siedlungen ware bei Flëss.
Use the red house.	Benotzt de roude Haus.
They often fly in packs.	Si fléien dacks a Päck.
The pig is out in the field.	De Schwäin ass am Feld eraus.
Only one in ten people received their letters back.	Nëmmen een op zéng Leit krut hire Bréiwer zréck.
I feel tired and sleepy.	Ech fille mech midd a schlofen.
I'm not the least bit interested in all of this.	Ech sinn net am mannsten interesséiert an all vun dëser.
The kingdom was rich in natural resources.	D'Kinnekräich war räich un natierleche Ressourcen.
This passage defines the facts.	Dëse Passage definéiert d'Fakten.
It smelled like rotten eggs.	Et huet wéi verfault Eeër geroch.
A shiver shook the laboratory.	En Zidderen huet de Laboratoire gerëselt.
He insists on riding a bike.	Hien insistéiert op engem Vëlo reiden.
A household appliance, for example, needs several components.	En Haushaltsapparat, zum Beispill, brauch e puer Komponenten.
The company paid tens of millions of yen in taxes last year.	D'Firma huet d'lescht Joer zéng Milliounen Yen u Steieren bezuelt.
The cup contains a strong dose of coffee.	D'Coupe enthält eng staark Dosis Kaffi.
Some critics believe the boom is an unsustainable bubble.	E puer Kritiker gleewen datt de Boom eng onhaltbar Bubble ass.
She had gathered a small army of stuffed animals.	Si hat eng kleng Arméi vu gestoppten Déieren gesammelt.
One can get a gentle, calm demeanor.	Ee kann e sanft, roueg Verhalen kréien.
He escaped from a long prison sentence.	Hien ass aus enger laanger Prisongsstrof entkomm.
Everyone who lives here is firmly against this project.	Jiddereen deen hei wunnt ass fest géint dee Projet.
For four weeks we lived in a tent.	Véier Woche laang hu mir an engem Zelt gewunnt.
Calmly he took the proposed cup.	Rouh huet hien dee proposéierte Coupe geholl.
The kitten turned with joy.	D'Kittchen huet sech mat Freed gedréint.
Some tourists were obviously lost.	E puer Touristen ware selbstverständlech verluer.
Tino needed a long break from studying.	Den Tino huet eng laang Paus vum Studium gebraucht.
This place is known for its ancient pagodas.	Dës Uertschaft ass bekannt fir seng antik Pagoden.
The food is poor but plentiful.	D'Iessen ass schlecht, awer reichlech.
He often gets nervous during tests.	Hie gëtt dacks nervös während Tester.
The scenes made one wonder, were they real?	D'Szenen hunn ee sech gefrot, ware se wierklech?
She put the powder in the bowl.	Si huet d'Cowder an d'Schuel geluecht.
All Cans make Glace.	All Kanner gär Glace.
The excursion lasted a few days.	Den Ausfluch huet e puer Deeg gedauert.
Ten percent come from abroad.	Zéng Prozent kommen aus dem Ausland.
They tend to eat bugs, slugs and snails.	Si tendéieren Bugs, Slugs a Schleeken ze iessen.
Galilee is famous for its fish.	Galiläa ass berühmt fir seng Fësch.
His expression was calm and composed.	Säin Ausdrock war roueg a komponéiert.
But all of these images were fictional.	Awer all dës Biller ware fiktiv.
This small village was destroyed by an earthquake.	Dëst klengt Duerf gouf vun engem Äerdbiewen zerstéiert.
These situations and examples further illustrate my point.	Dës Situatiounen an Beispiller illustréieren mäi Punkt weider.
Consider your own needs first.	Betruecht éischt Är eege Besoinen.
Our society is very hierarchical.	Eis Gesellschaft ass ganz hierarchesch.
A black sprinkler scratched the wooden floor.	E schwaarze Spréngerlek huet den Holzbuedem kraazt.
Sentence contains idioms	Saz enthält Idiomen
The old dog has trouble seeing.	Deen alen Hond huet Problemer ze gesinn.
The police respected our privacy.	D'Police huet eis Privatsphär respektéiert.
Harry's studio is on a roof.	Dem Harry säin Atelier ass op engem Dachgeschoss.
Never put your back on the ball.	Maacht ni de Réck op de Ball.
Iron and steel are used in road construction.	Eisen a Stol ginn am Stroossebau benotzt.
The children were fully clothed, but trembled.	D'Kanner ware voll gekleet, awer hu geziddert.
It is built when you order.	Et ass gebaut wann Dir bestellt.
Every now and then tourists come here.	Elo an dann kommen Touristen heihinner.
Did you play guitar when you were younger?	Hutt Dir Gittar gespillt wéi Dir méi jonk war?
The emperor announced her elevation to the status of empress.	De Keeser huet hir Erhiewung zum Status vun der Keeserin ugekënnegt.
Some authors claim to be innocent of any abuse.	E puer Autoren behaapten onschëlleg un all Mëssbrauch ze sinn.
It was the beautiful color of white gold.	Et war déi schéi Faarf vu wäissem Gold.
The lights flickered as the wind blew outside.	D'Luuchten hu geflimmert wéi de Wand dobausse gejaut huet.
The experimental results supported the hypothesis.	Déi experimentell Resultater hunn d'Hypothese ënnerstëtzt.
The landslide led to a number of deaths.	Den Äerdrutsch huet zu enger Rei vun Doudesfäll gefouert.
These researchers claim that they have been treated unfairly.	Dës Fuerscher behaapten datt se ongerecht behandelt goufen.
The file contains a text file.	De Fichier enthält eng Textdatei.
A glance told him the man was	Ee Bléck sot him de Mann war
There were times when she did not know where she was.	Et waren Zäiten wou se net wousst wou se war.
They would rather have abolished with the monarch.	Si hätte léiwer mam Monarch ofgeschaf.
After the feast, the village chief drank wine.	Nom Fest huet den Duerfchef Wäin gedronk.
Such an action would greatly agitate the international community.	Esou eng Aktioun géif d'international Communautéit staark opreegen.
Who will be the most powerful?	Wien wäert am mächtegste sinn?
The census was taken into account in the results.	D'Zensus gouf an de Resultater berücksichtegt.
The tree was still there.	De Bam war nach do.
Some scientists believe that climate change is a myth.	E puer Wëssenschaftler gleewen datt de Klimawandel e Mythos ass.
Over fifty thousand people volunteered.	Iwwer fofzeg dausend Leit hu sech fräiwëlleg gemaach.
You will need to fill out these forms.	Dir musst dës Formulairen ausfëllen.
A metal bar is pressed into the concrete,	Eng Metallbar gëtt an de Beton gedréckt,
It was dry, exposed to the sun.	Et war dréchen, an der Sonn ausgesat.
Everyday life has become more expensive.	Den Alldag ass méi deier ginn.
They left everything behind and fled.	Si hunn alles hannerlooss a si geflücht.
It took a cold, erased path through the thick undergrowth.	Et huet e kale, geläschte Wee duerch den décke Ënnerwachstum gedréint.
Divided into three sections.	Opgedeelt an dräi Sektiounen.
The presence of heavy metals in the environment.	D'Präsenz vu Schwéiermetaller an der Ëmwelt.
She decided she would stop.	Si huet decidéiert datt si géif ophalen.
Practice is important.	Praxis ass wichteg.
Beef can easily become hard and dry.	Rëndfleesch kann einfach haart an dréchen ginn.
Set up the tent, in the garden.	D'Zelt opsetzen, am Gaart.
The "switch" was pressed.	De "Schalter" gouf gedréckt.
She was married for seven years.	Si ass fir siwe Joer bestuet.
All cows are ruminants.	All Kéi sinn Ruminéierer.
Remember that you are human.	Denkt drun datt Dir Mënsch sidd.
They will take care of his needs.	Si wäerten op seng Bedierfnesser oppassen.
Eat fresh fruits and vegetables.	Iessen frësch Uebst a Geméis.
The bird immediately began to scold its offspring.	De Vugel huet direkt ugefaang hir Nofolger ze schëllen.
Our experiment with emissions was not so successful.	Eist Experiment mat Emissiounen war sou net erfollegräich.
The food is bad.	D'Iessen ass schlecht.
The politician is admired by the locals.	De Politiker gëtt vun den Awunner aus der Regioun bewonnert.
The village was located near a water source.	D'Duerf louch bei enger Waasserquelle.
He chose a shirt, a tie and a jacket.	Hien huet en Hiem, e Krawatt an eng Jackett ausgewielt.
This drug works well for me.	Dëst Medikament funktionnéiert gutt fir mech.
Many artists were first known for their work.	Vill Kënschtler ware fir d'éischt mat hirer Aarbecht bekannt.
A cup of tea please.	Eng Taass Téi weg.
Victor's grandfather was the chief of police.	Dem Victor säi Grousspapp war de Chef vun der Police.
Sometimes there are problems, but no one wants to listen.	Heiansdo ginn et Problemer, awer keen wëll nolauschteren.
Remember that language is culture.	Denkt drun datt Sprooch Kultur ass.
The chemistry of stomach acid has declined in recent years.	D'Chemie vu Bauchsäure ass an de leschte Joeren erofgaang.
Come on, come on.	Komm elo, komm elo.
The pastor laughed in recognition.	De Paschtouer huet an Unerkennung gelaacht.
In the country, the people are poor.	Am Land sinn d'Leit aarm.
The summer holidays were extremely hot.	D'Summervakanz war extrem waarm.
The flood caused a great deal of destruction.	D'Iwwerschwemmung huet eng grouss Zerstéierung verursaacht.
Sutcliffe, who cries out for justice, becomes a hero.	De Sutcliffe, dee fir Gerechtegkeet rifft, gëtt en Held.
The city's population has grown rapidly over the last year.	D'Bevëlkerung vun der Stad ass d'lescht Joer séier gewuess.
He was a strong swimmer.	Hie war e staarke Schwämm.
Our society is obsessed with youth.	Eis Gesellschaft ass obsesséiert mat Jugend.
Many scientists believe that global warming may reverse ecological trends.	Vill Wëssenschaftler gleewen datt d'global Erwiermung ökologesch Trends ëmgedréit kann.
The speaker provided some context on the regulations.	De Spriecher huet e puer Kontext iwwer d'Reglementer geliwwert.
Dead corpses are strewn across the banks of the river.	Dout Läiche leien iwwer d'Ufer vum Floss gesträift.
The city is surrounded by high walls.	D'Stad ass vun héije Maueren ëmgi.
Let us study the past to solve problems in the future.	Loosst eis d'Vergaangenheet studéieren fir Problemer an Zukunft ze léisen.
The people fell dead.	D'Leit sinn dout gefall.
If it works, we can turn it into a tourist attraction.	Wann et funktionnéiert, kënne mir et zu enger touristescher Attraktioun maachen.
The boy read quietly.	De Jong huet roueg gelies.
If you are tired, get some sleep.	Wann Dir midd sidd, schlof e bëssen.
Study these studies carefully.	Studéiert dës Fuerschunge virsiichteg.
The mines have disappeared into the darkness.	D'Minestied sinn an d'Dunkelheet verschwonnen.
Two scores and five years later they won the championship.	Zwee Partituren a fënnef Joer méi spéit hunn se de Championnat gewonnen.
The vase has an azure glaze.	D'Vase huet eng azurglasur.
Use a fork for the potatoes.	Benotzt eng Gabel fir d'Gromperen.
The pianist played for several hours.	De Pianospiller huet e puer Stonnen gespillt.
The region was devastated by the flood.	D'Regioun gouf vun der Iwwerschwemmung zerstéiert.
The medical situation here is really bad.	Déi medezinesch Situatioun hei ass wierklech schlëmm.
Finally, your wife arrives.	Endlech kënnt Är Fra.
The Earth orbits the Sun in an elliptical path.	D'Äerd kreest d'Sonn op engem ellipteschen Wee.
He had a small poker face.	Hien hat eng kleng pokeren Gesiicht.
The house was ripped to the ground.	D'Haus gouf mam Buedem gerappt.
A young man was cycling along the pond.	E jonke Mann war mam Vëlo laanscht de Weier gefuer.
This breed of dog cleans better than e.	Dës Rass vun Hond botzt besser wéi e.
The amount of gold in the Earth's crust is small.	D'Quantitéit u Gold an der Äerdkrust ass kleng.
This book offers students a stimulating and fun learning experience.	Dëst Buch bitt de Studenten eng stimuléierend a lëschteg Léiererfahrung.
These houses are sharp.	Dës Haiser si schaarf.
They gave him an honest burial.	Si hunn him en éierleche Begriefnis ginn.
We wish her a speedy recovery.	Mir wënschen hir eng séier Erhuelung.
He flooded her brain with electrical impulses.	Hien huet hiert Gehir mat elektresche Impulser iwwerschwemmt.
It was reported that several hundred people were injured.	Et gouf gemellt, datt e puer honnert Leit blesséiert goufen.
Many leading poets are associated with the city.	Vill féierend Dichter si mat der Stad verbonnen.
She seduces her victim.	Si verféiert hiert Affer.
Now the tennis championships are over.	Elo waren d'Tennismeeschterschaften eriwwer.
Worth taking a risk.	E Risiko derwäert ze huelen.
A clay stove burns better than a normal one.	E Lehmofen verbrennt besser wéi e normale.
A short nap will refresh the soul.	Eng kuerz Schlof wäert d'Séil erfrëschen.
The newly installed electric lights were bright.	Déi nei installéiert elektresch Luuchten waren hell.
She explained how the idea came about.	Si huet erkläert wéi d'Iddi entstanen ass.
The rapid mixing of cultures has made traditional differences disappear.	Déi séier Vermëschung vu Kulturen huet traditionell Ënnerscheeder verschwonnen.
Gas is constant as well as electric.	Gas ass stänneg wéi elektresch.
Her hair was silky and incredibly beautiful.	Hir Hoer waren seideg an onheemlech schéin.
The cat bent its back and saw.	D'Kaz huet de Réck gebogen a gesis.
People can change their attitude.	D'Leit kënnen hir Haltung änneren.
More people have vehicles these days.	Méi Leit hunn dës Deeg Gefierer.
Or maybe you just want to diversify your investments?	Oder vläicht wëllt Dir just Är Investitiounen diversifizéieren?
Technology is evolving rapidly.	Technologie entwéckelt sech séier.
Although the rice was thin, it was delicious.	Obwuel de Rais war dënn, et war lecker.
The suitors sign for the princess' hand.	D'Suitors mellen sech fir d'Prinzessin hir Hand.
Smoking is prohibited in the commercial zone.	Fëmmen ass verbueden an der kommerziell Zone.
A light wind blew.	Eng liicht Wand huet geblosen.
The man's work moistened the river.	Dem Mann seng Aarbecht huet de Floss befeucht.
He feared that his brother would hit him.	Hien huet gefaart datt säi Brudder him géif schloën.
Did you not see him?	Hutt Dir hien net gesinn?
The factory is located south of the city.	D'Fabréck läit südlech vun der Stad.
War veterans receive free medical care.	Krich Veteranen kréien fräi medezinesch Versuergung.
My brother is in the army.	Mäi Brudder ass an der Arméi.
The middle sector of the economy developed rapidly.	De Mëttelsecteur vun der Wirtschaft huet sech séier entwéckelt.
Decisions will depend on many factors.	Entscheedunge wäerte vu ville Faktoren ofhänken.
She is looking forward to returning home.	Si freet sech heem zréck.
The monarch is the power behind the throne.	De Monarch ass d'Muecht hannert dem Troun.
Many people still live here in extreme poverty.	Vill Leit liewen hei nach an extremer Aarmut.
Add vanilla to milk.	Vanille an d'Mëllech derbäisetzen.
Most hair dyes contain ammonia.	Déi meescht Hoerfaarwen enthalen Ammoniak.
Unfortunately, he was seriously injured.	Leider gouf hie schwéier blesséiert.
Give us five minutes.	Gëff eis fënnef Minutten.
The computer has to be programmed.	De Computer muss programméiert ginn.
His speech was peppered with jokes and anecdotes.	Seng Ried war mat Witzer an Anekdoten gepaffert.
A common cause of stress is the work environment.	Eng gemeinsam Ursaach vum Stress ass d'Aarbechtsëmfeld.
A citizen of a country is bound by his laws.	E Bierger vun engem Land ass duerch seng Gesetzer gebonnen.
Use the lower seats of the bus.	Benotzt déi ënnescht Sëtzer vum Bus.
After the meeting, we decided to implement the strategy.	No der Versammlung hu mir decidéiert d'Strategie ëmzesetzen.
He said not a word.	Hien huet kee Wuert gesot.
The light annoyed him.	D'Luucht huet him genervt.
She stumbled over a large rock.	Si ass iwwer e grousse Stee gestouss.
In the end, the perpetrator was punished.	Um Enn gouf den Täter bestrooft.
Two competitive hypotheses are presented.	Zwee kompetitiv Hypothese ginn presentéiert.
The tennis matches were live.	D'Tennismatcher ware lieweg.
The professor's lecture was interrupted by a bomb blast.	Dem Professer säi Virtrag gouf vun enger Bomm Angscht ënnerbrach.
The metal is strong and elastic.	D'Metall ass staark a elastesch.
You do it or you do not do it.	Dir maacht et oder Dir maacht et net.
There was a pungent odor.	Et war e schaarfen Geroch.
The dead were listed in chronological order.	Déi Doudeg goufen an chronologescher Uerdnung opgestallt.
Jade and sapphire are always highly valued.	Jade a Saphir sinn ëmmer héich geschätzt.
Today's outlook is bright.	D'Ausbléck vun haut ass hell.
Suppressing the alarm, he lowered the curtain.	Den Alarm ënnerdréckt huet hien de Rido erofgelooss.
Most of the revenue for the state comes from tourists.	Déi meescht Recetten fir de Staat kommen aus Touristen.
Many countries are plagued by disability.	Vill Länner si vun der Behënnerung geplot.
Each figure was unique.	All Figur war eenzegaarteg.
He has no previous criminal record.	Hien huet kee fréiere kriminellen Rekord.
They clean up the mess in no time.	Si botzen de Chaos a kuerzer Zäit.
I asked why she was late.	Ech gefrot firwat si spéit war.
He had weird hair.	Hien hat komesch Hoer.
The smell is soothing.	De Geroch ass berouegend.
The ancient inhabitants used the river.	Déi antik Awunner hunn de Floss benotzt.
People need a head cook.	D'Leit brauchen e Kapp Kach.
However, they would rather remain anonymous.	Si géifen awer léiwer anonym bleiwen.
The driving force was the wind.	Déi dreiwend Kraaft war de Wand.
This government is constantly changing its attitude.	Dës Regierung ännert permanent hir Haltung.
The fruit harvest was ruined by drought.	D'Uebst Ernte gouf duerch Dréchent ruinéiert.
This hotel was full of tourists.	Dësen Hotel war voll mat Touristen.
Americans rely on cheap fuels.	Amerikaner vertrauen op bëlleg Brennstoffer.
Water is essential for the survival of all life.	Waasser ass wesentlech fir d'Iwwerliewe vun all Liewen.
A city council has organized a rally to protest the development.	E Gemengerot huet eng Rallye organiséiert fir d'Entwécklung ze protestéieren.
The enemy fired white phosphorus shells	De Feind huet wäiss Phosphormuschelen ofgeschoss
The lights of his car cut through the darkness.	D'Luuchte vu sengem Auto hunn duerch d'Däischtert geschnidden.
This shop does not accept plastic.	Dëse Buttek akzeptéiert net Plastik.
Do not wear that skirt!	Maacht deen Rock net un!
The noise awoke her.	De Kaméidi huet hatt erwächt.
She put her hand over her eyes.	Si huet hir Hand iwwer d'Aen geluecht.
The soybean harvest was rich this year.	D'Sojabounen Ernte war dëst Joer räich.
Poor performance by his team.	Schlecht Leeschtung vu senger Equipe.
Most couples argue about sex.	Déi meescht Koppele streiden iwwer Sex.
The campaign was a complete mistake.	D'Campagne war e komplette Feeler.
Four hours worth of phone calls.	Véier Stonne Wäert vun Telefonsgespréicher.
They traveled for several weeks before reaching a fort.	Si sinn e puer Woche gereest ier se e Fort erreecht hunn.
You must learn to forgive your enemies.	Dir musst léieren Är Feinde ze verzeien.
The politician was rewarded for his efforts.	De Politiker gouf fir seng Efforte belount.
The light woman laughed, laughed, laughed.	D'Liichtfra huet gelaacht, gelaacht, gelaacht.
Engineering is a practical field.	Engineering ass e praktescht Feld.
W.e.g. 	W.e.g.
wash your hands before eating.	wäscht Är Hänn virum Iessen.
She yelled her name as she ran.	Si huet hiren Numm gejaut wéi si gelaf ass.
The factory pollutes the children's drinking water.	D'Fabréck verschmotzt d'Drénkwaasser vun de Kanner.
He tossed a newspaper and a ball.	Hien huet eng Zeitung an e Ball geknuppt.
Do not move.	Beweegt net.
Jenny was punished for playing hooky after class.	D'Jenny gouf bestrooft fir hooky no der Klass ze spillen.
They eat some of the cheese.	Si giess puer vun de Kéis.
To go after a monster like that is too risky.	No engem Monster wéi dat ze goen ass ze riskant.
Eat carefully.	Iessen opmierksam.
He leaned back against the wall.	Hien huet sech zréck géint d'Mauer geluecht.
I boiled two eggs.	Ech hunn zwee Eeër gekacht.
The fish is not yet for sale.	De Fësch ass nach net ze verkafen.
The nation's debt is out of control.	D'Schold vun der Natioun ass ausser Kontroll.
He decorated the cavernous interior with a torch.	Hien huet de cavernous Interieur mat enger Fackel duerchgefouert.
The clock stopped.	D'Auer huet gestoppt.
The white picket time made him feel safe.	De wäisse Piketzait huet him sécher gefillt.
Steam was blown out of the fireplace.	Damp ass aus dem Kamäin geblosen.
The government is trying to force the premises out.	D'Regierung probéiert d'Lokaler eraus ze zwéngen.
His cheek is marked by a bump.	Seng Wang ass vun engem Bump markéiert.
He was thrown out the door.	Hie gouf bei der Dier ewechgehäit.
Take the pipe and illuminate.	Huelt d'Päif a beliicht.
They carried their root in a waiting car.	Si hunn hire Root an en waarden Auto gedroen.
A growing number of children are unmarried.	Eng wuessend Zuel vu Kanner sinn net bestuet.
She regularly participated in marathon races.	Si huet regelméisseg Marathon Rennen deelgeholl.
As a product manager, his projects often fail.	Als Produktmanager feelen seng Projeten dacks.
Frost will soon cover the ground.	Frost wäert de Buedem geschwënn iwwerdecken.
A new world, says the report.	Eng nei Welt, seet de Bericht.
Hold Your Horse!	Halt Är Päerd!
These trees have grown to enormous heights.	Dës Beem sinn op enorm Héichte gewuess.
They served us with cold rice.	Si hunn eis mat kale Rais zerwéiert.
A river flows through the old town.	E Floss bléist duerch d'Alstad.
He has the scratched leather finger.	Hien huet d'verschratt Lieder Fanger.
She uncovered her broad forest.	Si huet hire breede Bësch opgedeckt.
Galvanic cells rely on chemical energy.	Galvanesch Zellen vertrauen op chemesch Energie.
The doctors took him out of life support.	D'Dokteren hunn hien vun der Liewenshëllef ofgeholl.
She turned in her seat and laughed at him.	Si huet sech an hirem Sëtz ëmgedréint an huet him gelaacht.
Lines of narrators appeared for the people.	Zeilen vun Erzieler hunn fir d'Leit opgetrueden.
The boat ran into the sunset.	D'Boot ass an de Sonnenënnergang gefuer.
Trucks were parked everywhere!	Camionen waren iwwerall geparkt!
I only slept one hour last night.	Ech geschlof nëmmen eng Stonn gëschter Nuecht.
Hormones cause major physiological changes.	Hormone verursaachen grouss physiologesch Verännerungen.
He decided to go out.	Hien huet decidéiert eraus ze goen.
Finally, the injured man was taken to hospital.	Um Enn koum de blesséierte Mann an d'Spidol.
This village is famous for its rich water supply.	Dëst Duerf ass berühmt fir seng reichend Waasserversuergung.
The existence of political agendas does not necessarily mean corruption.	D'Existenz vu politeschen Agendaen bedeit net onbedéngt Korruptioun.
The ship struggled against the wind, but was drifting.	D'Schëff huet sech géint de Wand gekämpft, awer war dreiwend.
Long, long ago things were very different.	Laang, viru laanger Zäit waren d'Saache ganz anescht.
The dog ran, jumped up and down.	Den Hond ass gerannt, sprangen op an erof.
With raw eggs, the custard is fortified.	Mat réi Eeër verstäerkt d'Custard.
These floor tiles are pretty dirty.	Dës Buedemplécke sinn zimlech dreckeg.
There was much celebration and drinking.	Et gouf vill gefeiert an gedronk.
This plant was nourished by water.	Dës Planz gouf vu Waasser ernährt.
First, pull off the leaves.	Als éischt, zitt d'Blieder of.
An ascetic lived alone in the desert.	En Asket huet eleng an der Wüst gelieft.
Choose the best dissertation.	Wielt déi bescht Ofhandlung eraus.
This is a difficult topic to talk about.	Dëst ass e schwéiert Thema fir iwwer ze schwätzen.
The dark night shook with warm winds.	Déi däischter Nuecht huet mat waarme Wand gerëselt.
They eat a Bologna sandwich for lunch.	Si giess e Bologna Sandwich fir Mëttegiessen.
Many people blame globalization for this situation.	Vill Leit schëlleg d'Globaliséierung fir dës Situatioun.
Do not put the hot pan in the sink!	Setzt déi waarm Pan net an de Spull!
The smell of coffee filled the air.	De Geroch vu Kaffi huet d'Loft gefëllt.
The stones vary in size and texture.	D'Steng variéieren an der Gréisst an der Textur.
The walls were painted in silver.	D'Maueren waren a Sëlwer gezeechent.
Some cars appear on the highway.	Puer Autoen schéngen op den Autobunne.
He held a finger to the trigger.	Hien huet ee Fanger um Ausléiser gehal.
A bread knife is useful for cutting bread.	E Broutmesser ass nëtzlech fir Brout ze schneiden.
The walls are brownish brown.	D'Maueren sinn brong brong.
Officials in the region demanded more money.	Beamten an der Regioun hunn méi Sue gefrot.
She is wearing a shiny gold necklace.	Si huet eng glänzend Gold Halskette un.
He went with purpose and confidence.	Hien ass mat Zweck a Vertrauen gaangen.
Scientists believe that early humans were largely illiterate.	Wëssenschaftler gleewen datt fréi Mënschen gréisstendeels analfabet waren.
See Computer records for details.	Kuckt d'Computer records fir Detailer.
This tower was built to commemorate an important event.	Dësen Tuerm gouf gebaut fir e wichtegt Evenement ze gedenken.
More storms could threaten the region.	Méi Stuerm kéinten d'Regioun menacéieren.
Finally, they found the message they were looking for.	Endlech hu se de Message fonnt, no deem se gesicht hunn.
She was lying on the makeshift bed.	Si louch um provisoresche Bett.
Bicycles should only be ridden on designated bike lanes.	Vëlo sollen nëmmen op designéierte Vëlospisten gefuer ginn.
He looked older than his years.	Hien huet méi al ausgesinn wéi seng Joeren.
A bear with a prominent hump on its back.	E Bier mat engem prominente Bockel um Réck.
Aspirin can be used for headaches.	Aspirin kann fir Kappwéi benotzt ginn.
She meets her husband while working here.	Si begéint hirem Mann iwwerdeems hei schaffen.
Here's another trick.	Hei ass en aneren Trick.
Our boat was lucky to get it back.	Eist Boot hat Gléck fir et zréckzekommen.
The old man was taken to hospital.	Den ale Mann gouf an d'Spidol bruecht.
She received several honors for her work.	Si krut e puer Éiere fir hir Aarbecht.
Just now her cell phone was out of power.	Just elo war hiren Handy aus Kraaft.
The offensive was a complete mistake.	D'Offensiv war e komplette Feeler.
The poison killed the animals almost immediately, he says.	D'Gëft huet d'Déieren bal direkt ëmbruecht, seet hien.
She seems sad.	Si schéngt traureg ze sinn.
The truth about his activities was obscured by powerful interests.	D'Wourecht iwwer seng Aktivitéite gouf vu mächtegen Interessen verstoppt.
A "for sale" sign is attached to the shop window.	E "ze verkafen" Schëld ass op d'Geschäftsfënster ageklemmt.
Many remote areas lack traditional public health care.	Vill Ferngebidder feelen traditionell ëffentlech Gesondheetsversuergung.
He was wearing shoes that crushed his teeth.	Hien huet Schong un, déi d'Zänn zerquetscht hunn.
Air pollution is the biggest threat to human health.	Loftverschmotzung ass déi gréisste Bedrohung fir d'mënschlech Gesondheet.
They got up to leave, locked the door behind them.	Si sinn opgestan fir ze verloossen, d'Dier hannert sech gespaart.
To protest, she tied herself to time.	Fir ze protestéieren, huet si sech un d'Zeit gebonnen.
The population was witness to a menagerie of circus acts today.	D'Bevëlkerung war Zeien vun enger Menagerie vun Zirkusakten haut.
Newspapers in several cities reported that it had happened.	Zeitungen a verschiddene Stied hu gemellt datt et geschitt ass.
The bubble doubled in size.	D'Bubble huet sech an der Gréisst verduebelt.
The sound of running water calmed me.	De Klang vum fléissende Waasser berouegt mech.
The signal has dropped to zero.	D'Signal ass op Null gefall.
The smell of popcorn is pushed into the theater.	De Geroch vu Popcorn ass an den Theater gedréckt.
They will make every effort to secure the results.	Si wäerten all Effort maachen fir d'Resultater ze sécheren.
Most people live in small cottages.	Déi meescht Leit liewen a klenge Gîte.
Chocolate milk is sweet and rich in nutrition.	Schockela Mëllech ass séiss a reich an Ernährung.
Well, maybe the appointment of the new one	Ee, vläicht d'Ernennung vun der neier
Do not flush toilet while wet.	Spull d'Toilette net wärend naass.
They use many different objects as tools.	Si benotze vill verschidden Objeten als Tools.
He trains two special dogs for help.	Hien trainéiert zwee speziell Muppen fir Hëllef.
The scientific community supported the government's decision.	D'wëssenschaftlech Gemeinschaft huet d'Entscheedung vun der Regierung ënnerstëtzt.
They belong to a rich banking family.	Si gehéieren zu enger räicher Bankefamill.
The bus has unreliable connections in the evening peak.	De Bus huet onzouverlässeg Verbindungen am Owend Spëtzt.
Despite the warning, no one listened.	Trotz der Warnung huet keen nogelauschtert.
A dip in the clear water was refreshing.	En Tauchen an dat kloert Waasser war erfrëschend.
Sand dunes can take many different forms.	Sanddüne kënne vill verschidde Formen huelen.
The girls saw the surgeon that evening.	D'Meedercher hunn den Chirurg den Owend gesinn.
Moss grows on moist and shady surfaces.	Moos wächst op feucht a schatteg Flächen.
When prisoners are genotyped, their crimes become known.	Wann Prisonéier genotypéiert ginn, ginn hir Verbrieche bekannt.
She paid the bill.	Si huet d'Rechnung bezuelt.
The villagers spoke a strange dialect.	D'Dierfer hunn e komeschen Dialekt geschwat.
So, and spread the cheese on top.	Also, a verdeelt de Kéis drop.
This masterpiece is considered to be the first great epic.	Dëst Meeschterstéck gëtt als éischt grousst Epos ugesinn.
Hunting is forbidden in the park.	Juegd ass am Park verbueden.
But there were differences of opinion, he said.	Awer et wieren Meenungsverschiddenheeten, sot hien.
This city has been significantly damaged by foreign expansion.	Dës Stad ass wesentlech duerch auslännesch Expansioun beschiedegt ginn.
The name of the mineral reflects its color.	Den Numm vum Mineral reflektéiert seng Faarf.
The internship coach is a point of local pride.	De Stagecoach ass e Punkt vu lokale Stolz.
I started my own business.	Ech ugefaang meng eegen Entreprise.
I started arranging my affairs.	Ech hunn ugefaang meng Affären ze arrangéieren.
The poor girl could no longer hide her tears.	Dat aarmt Meedchen konnt hir Tréinen net méi verstoppen.
These socks are warm and comfortable.	Dës Socken si waarm a komfortabel.
The last sentence has seven words.	De leschte Saz huet siwe Wierder.
They died in a great fire.	Si sinn an engem grousse Feier gestuerwen.
In the distance a plume of steam rose.	An der Distanz ass e Plum vum Damp opgestan.
He is allowed a few hours leave every fortnight.	Hien ass erlaabt e puer Stonne Congé all véierzéngten.
We must find a way to unite these divergent cultures.	Mir mussen e Wee fannen fir dës divergent Kulturen ze verbannen.
He would only meet him again.	Hie géif him nëmmen nach eng Kéier begéinen.
The children cried as they struggled in the water.	D'Kanner hu gekrasch wéi se am Waasser gekämpft hunn.
A volatile market has ruined every investor's sanguine hopes.	E liichtflüchtege Maart huet all Investisseur seng sanguine Hoffnungen zerstéiert.
He was a common thief.	Hie war e gemeinsame Déif.
The mountain was covered with asparagus.	De Bierg war mat Spargelen bedeckt.
An empty glass was found on the windowsill.	En eidelt Glas gouf um Windowsill fonnt.
Almost every field of science has its share of misunderstandings.	Bal all Wëssenschaftsfeld huet säin Deel vu Mëssverständnisser.
They sat down to share a meal.	Si hunn sech gesat fir en Iessen ze deelen.
Five companies competed for the contract.	Fënnef Firmen hu sech fir de Kontrakt konkurréiert.
A life of pleasure or a life of principles?	E Liewen vu Genoss oder e Liewen vu Prinzipien?
Later in the morning they wander over the sand.	Méi spéit de Moien si si iwwer de Sand wandert.
Betty sat back and read quietly.	D'Betty souz hannen a liest roueg.
Write a poem about winter.	Schreift e Gedicht iwwer de Wanter.
Things have changed since we came here.	D'Saachen hunn geännert zënter mir heihinner komm sinn.
The children were running around a lot.	D'Kanner ware vill ronderëm lafen.
There are many sites that do the great dance.	Et gi vill Saiten déi de flotten Danz maachen.
I filled the birds.	Ech hunn de Villercher gefëllt.
They have their trust in the gods.	Si hunn hiert Vertrauen an d'Gëtter.
The cat was gone.	D'Kaz war gefuer.
The jury decided against the accused.	D'Jury huet géint de Beschëllegten decidéiert.
The castle has been rebuilt many times.	D'Schlass gouf vill Mol ëmgebaut.
The young couple had walked along the water's edge.	Déi jonk Koppel war laanscht de Waasserrand gaang.
These two things are not the same.	Dës zwou Saache sinn net déiselwecht.
They did not pay attention, only acted as they listened.	Si hunn net opmierksam gemaach, nëmmen hu gemaach wéi se lauschteren.
My hair is now a few inches long.	Meng Hoer sinn elo e puer Zentimeter laang.
The salad contains no meat, no animal products.	D'Zalot enthält kee Fleesch, keng Déiereprodukter.
A narrow path winds through the leaves.	E schmuele Wee wéckelt sech duerch d'Blieder.
Younger children often imitate an impression of a performance.	Jéngere Kanner imitéieren dacks en Androck vun enger Leeschtung.
This is the most loyal dog we've ever had.	Dëst ass deen treiesten Hond dee mir jeemools gehat hunn.
Remove the carrots from the heat.	Huelt d'Muerten aus dem Feier.
The tax would be levied on all passenger vehicles.	D'Steier géif op all Passagéier Gefierer opgehuewe ginn.
It must be protected.	Et muss geschützt ginn.
So three centuries ago, the emperor ordered a huge painting.	Also virun dräi Joerhonnerte huet de Keeser eng enorm Molerei bestallt.
I was awarded the Department Medal.	Ech hunn d'Departement Medaille ausgezeechent.
The fish slowly fell to the bottom of the lake.	De Fësch huet sech lues a lues op de Buedem vum Séi gefall.
They opened a new flower shop.	Si hunn en neie Blummebuttek opgemaach.
It rained all day.	Et huet de ganzen Dag gereent.
The religious	Déi reliéis
After several years of hard work, he succeeded.	No e puer Joer haarder Aarbecht war et him gelongen.
Here is a list of our prices.	Hei ass eng Oplëschtung vun eise Präisser.
The artist placed his elbow on the table.	De Kënschtler huet seng Ielebou op den Dësch geluecht.
The king, eager for adventure, agreed to the proposal.	De Kinnek, gäeren op Abenteuer, huet d'Propositioun zougestëmmt.
Football has become the most popular sport.	Fussball ass de beléifste Sport ginn.
Police suspect he was a man.	D'Police huet de Verdacht, datt et e Mann war.
The arch was made of white marble.	Den Bogen gouf aus wäissem Marmer gemaach.
The politician was known for his wisdom.	De Politiker war bekannt fir seng Wäisheet.
Make sure the children are supervised at all times	Vergewëssert Iech datt d'Kanner zu all Moment iwwerwaacht ginn
Potash deposits in the area make it viable.	Potash Dépôten an der Géigend maachen et liewensfäeg.
This region is rich in edible products.	Dës Regioun ass reich an essbare Produkter.
Some people predicted that the rain would fall in three months.	E puer Leit hu virausgesot datt de Reen an dräi Méint géif falen.
This city is home to the capital's international airport.	Dës Stad ass Heem fir den internationale Fluchhafen vun der Haaptstad.
Police quickly determined it was an accident.	D'Police huet séier festgestallt, datt et en Accident war.
A wedding ring symbolizes love.	E Hochzäitsring symboliséiert Léift.
The two sides agreed to work together.	Déi zwou Säite ware sech eens zesummen ze schaffen.
The houses are spun with spiers, rising to the sky.	D'Haiser si mat Spire gedréint, erop an den Himmel.
The police guarded the city gate.	De Polizist huet d'Stadpaart bewaacht.
In days gone by, women never won equal rights.	An den Deeg vergaangen hunn d'Fraen ni gläich Rechter gewonnen.
A teacher should value students as individuals.	En Enseignant soll Studenten als Individuen schätzen.
She argued that her private life should be respected.	Si huet argumentéiert datt hiert Privatliewen sollt respektéiert ginn.
We need to control the use of plastic bags.	Mir mussen d'Benotzung vu Plastikstuten kontrolléieren.
In response to growing alarms, officials began implementing regulations.	Als Äntwert op wuessend Alarm hunn d'Beamten ugefaang Reglementer ëmzesetzen.
Oh, yes, of course.	Oh, jo, natierlech.
The court ruled in favor of the plaintiff.	D'Geriicht huet zugonschte vum Kläger decidéiert.
He only read one novel.	Hien huet nëmmen ee Roman gelies.
A simple wooden house stood near the river.	En einfacht hëlzent Haus stoung no beim Floss.
Our health depends on the food we eat.	Eis Gesondheet ass ofhängeg vun der Liewensmëttel déi mir iessen.
I'm bringing a friend to school.	Ech bréngen e Frënd an d'Schoul.
Cabinet members were in agreement.	D'Membere vum Cabinet ware ganz eens.
He moved because of a promotion.	Hien geplënnert wéinst enger Promotioun.
She looked at the ceiling.	Si huet op d'Plafong gekuckt.
Democracy is the best form of government.	Demokratie ass déi bescht Form vu Regierung.
What is the significance of literature?	Wéi eng Bedeitung huet Literatur?
The robbery was clearly an internal affair.	De Iwwerfall war kloer eng intern Aarbecht.
I'll take over this business.	Ech wäert dëst Geschäft iwwerhuelen.
The country's government is lowering its tax rates.	D'Regierung vum Land setzt seng Steiersätz erof.
The stream was blue and clear.	D'Baach war blo a kloer.
As children, we were often told stories.	Als Kanner krute mir dacks Geschichten erzielt.
The dancers jumped and spun.	D'Dänzer sprang a dréint.
A manicure is an essential part of the beauty regime of women	Eng Maniküre ass e wesentleche Bestanddeel vum Schéinheetsregime vun de Fraen
Heslop started out as a bodyguard.	Heslop huet säin Ufank als Kierper Gard.
He ate the grapes of the vine.	Hien huet d'Drauwe vum Rief giess.
There is a shrine dedicated to the saint inside.	Do ass e Schräin gewidmet dem Hellegen dobannen.
The scientist claims that his discovery was accidental.	De Wëssenschaftler behaapt seng Entdeckung wier zoufälleg.
If the line is too long,	Wann d'Linn ze laang ass,
Fear of darkness is a common character.	Angscht virum Däischtert ass e gemeinsame Charakter.
He had to stay in jail.	Hien huet missen am Prisong bleiwen.
The stability of the government became an issue.	D'Stabilitéit vun der Regierung gouf en Thema.
Sleep time is generally nine o'clock.	Schlofzäit ass allgemeng néng Auer.
Illumination of the full moon.	Beliicht vum Vollmound.
The ships are sailing against the waves.	D'Schëffer si géint d'Wellen gesegelt.
Cows eat grass and produce milk.	Kéi iessen Gras a produzéieren Mëllech.
His hair does not seem to have changed.	Seng Hoer schéngen net geännert ze hunn.
The grammar is complex here.	D'Grammatik ass hei komplex.
People have always been afraid to travel to the moon.	D'Leit hunn ëmmer gefaart op de Mound ze reesen.
Two cats play fighting on railings.	Zwee Kazen spillen um Gelänner kämpfen.
When the circle is safely closed, voila!	Wann de Krees sécher zou ass, voila!
The chimney cracked.	De Kamäin huet geknackt.
The curtains were closed.	D'Riddoen goufen zougemaach.
Her hair fell along her shoulders.	Hir Hoer si laanscht d'Schëlleren gefall.
I hope you enjoyed the last chapter.	Ech hoffen Dir hutt dat lescht Kapitel gefall.
Applause welcomed her entry into the concert hall.	Applaus huet hir Entrée an de Concertssall begréisst.
He entered the room with hardly a sound.	Hie koum an de Raum mat kaum engem Toun.
These little packages are very helpful.	Dës kleng Packagen si ganz hëllefräich.
Grab the wheel and let us know what you think.	Gräift d'Rad a loosst eis wëssen wat Dir mengt.
The clock ticked.	D'Auer huet getickt.
Her parents are very sad.	Hir Elteren si ganz traureg.
I felt a sense of relief.	Ech hu e Gefill vun Erliichterung gefillt.
John is tall and slender.	John ass grouss a schlank.
The project manager oversees the entire project.	De Projet Manager iwwerwaacht de ganze Projet.
He traveled for days in the region.	Hien huet Deeg an der Regioun reest.
People laughed at the crazy man.	D'Leit hunn dem verréckten Mann gelaacht.
She looked up at the sky for a long time.	Si huet laang an den Himmel gekuckt.
She did not complain.	Si huet sech net beschwéiert.
Lead is a blue-white metal.	Bläi ass e blo-wäiss Metal.
She carefully removed the peas from the pod.	Si huet d'Erbsen virsiichteg aus dem Pod erausgeholl.
The crew was shot down by pirates.	D'Crew gouf vu Piraten ofgeschoss.
Poaching authorities have prosecuted the poachers.	Poaching Autoritéiten hunn d'Poacher verfollegt.
His ignorance was amazing.	Seng Ignoranz war erstaunlech.
She gave in to temptation.	Si huet an d'Versuchung ginn.
It's sad to think that everything will soon be gone.	Et ass traureg ze denken datt alles geschwënn fort ass.
He was extraordinarily stubborn.	Hie war aussergewéinlech haartnäckege.
Only women are allowed to use the pool.	Nëmme Fraen däerfen de Pool benotzen.
This city once had a thriving textile industry.	Dës Stad hat eemol eng bléiend Textilindustrie.
That is still not enough to convince the public.	Dat geet nach ëmmer net duer fir de Public ze iwwerzeegen.
Life is a journey.	Liewen ass eng Rees.
Add more rice or salt.	Füügt méi Reis oder Salz.
It is dangerous to dive with a membrane.	Et ass geféierlech mat enger Membran ze tauchen.
A road map provided useful information.	Eng Stroossekaart huet nëtzlech Informatioune geliwwert.
Do the same with the eggs.	Maacht datselwecht mat den Eegiel.
So, what did the wolves do?	Also, wat hunn d'Wëllef gemaach?
She then went on stage.	Si ass dunn op d'Bühn gaangen.
The girl was close to tears.	D'Meedche war no bei Tréinen.
The ship left at noon.	D'Schëff ass de Mëtteg fortgaang.
All animals were free to move.	All Déiere ware fräi ze beweegen.
These days, almost all cars run on electricity.	Dës Deeg lafen bal all Autoen op Stroum.
The taxi drove onto the sidewalk.	Den Taxi ass op den Trottoir gefuer.
The transition was handled by the orchestra.	Den Iwwergang gouf vum Orchester gehandhabt.
Accustomed to working alone, he was happy to make friends.	Gewunnecht eleng ze schaffen, hie war frou Frënn ze maachen.
A large mass had gathered.	Eng grouss Mass hat sech versammelt.
He counted the pennies as they fell.	Hien huet d'Pennie gezielt wéi se gefall sinn.
The maps have flown back and forth.	D'Mapies sinn hin an hier geflunn.
The fish looked wet.	De Fësch huet naass ausgesinn.
Its vagueness caused much excitement.	Seng Vagueitéit huet vill Opreegung gesuergt.
The fishermen depend heavily on the weather for their livelihood.	D'Fëscher hänke fir hir Liewenserhalt staark vum Wieder of.
The league has strict rules regarding eligibility.	D'Liga huet strikt Reegele betreffend Usproch.
A small price to pay for that.	E klenge Präis fir dat ze bezuelen.
Folk art of this era depicted nature scenes.	Folk Konscht vun dëser Ära duergestallt Natur Szenen.
We made breakfast.	Mir hunn de Frühstück gemaach.
They showed no mercy to this victim.	Si hunn dëst Affer keng Barmhäerzegkeet gewisen.
She quickly went to Heaven.	Si ass séier an den Himmel gaang.
He was covered with muck.	Hie war mat Muck bedeckt.
The cauldrons are rolled down the mountain.	D'Kessel sinn de Bierg erof gerullt.
The government will work with the local community.	D'Regierung wäert mat der lokaler Gemeinschaft zesummeschaffen.
The southern region is often susceptible to earthquakes.	Déi südlech Regioun ass dacks ufälleg fir Äerdbiewen.
The mushroom soup was delicious.	D'Champignonsuppe war lecker.
In white, the heat of the sun was intense.	Am Wäiss war d'Hëtzt vun der Sonn intensiv.
Her heart connected with hearts.	Hirem Häerz huet mat Häerzen verbonnen.
The city was created completely from scratch.	D'Stad gouf komplett vun Null geschaf.
The hand cream was rich and soothing.	D'Handcrème war räich a berouegend.
Violence by armed gangs is widespread.	Gewalt vu bewaffnete Banden ass verbreet.
The village is famous for its ancient customs.	D'Duerf ass berühmt fir seng al Gebräicher.
A certain number of students did not pass the exam.	Eng gewëssen Unzuel u Studenten huet den Examen net gefall.
The people broke their consent.	D'Leit hunn hir Zoustëmmung gebrach.
The boombox is more powerful than a rifle.	D'Boombox ass méi staark wéi e Gewier.
If pollution continues, lake ecosystems will collapse.	Wann d'Verschmotzung weider geet, wäerten d'Séi-Ökosystemer kollapsen.
He was angry, ball yelled.	Hie war rosen, bal gejaut.
Are you a Democrat?	Sidd Dir en Demokrat?
Additional passengers were discharged.	Zousätzlech Passagéier goufen entlooss.
Recently, there has been a large increase in thefts.	Viru kuerzem gouf et eng grouss Erhéijung vun den Déifstall.
Massive changes are taking place.	Massive Ännerunge ginn statt.
The meter had just been installed.	De Meter war just installéiert ginn.
Some describe this view as "capitalist".	E puer beschreiwen dës Vue als "kapitalistesch".
I try not to drink too much wine.	Ech probéieren net ze vill Wäin ze drénken.
Let's hope this plan does not work.	Loosst eis hoffen, datt dëse Plang net klappt.
His wrongdoing ruined his future.	Seng falsch Handlungen hunn seng Zukunft zerstéiert.
The heavy rains washed away the harvest.	Déi staark Reen hunn d'Ernte gewascht.
They applied for jobs at the same company.	Si hu fir Aarbechtsplazen an der selwechter Firma ugemellt.
Millions live below the poverty line.	Millioune liewen ënner der Aarmutsgrenz.
Scratching his nose and taste, he turned around.	D'Nues an de Goût gekrabbelt, huet hien sech ëmgedréit.
Scientists claim that stem cells have great potential.	D'Wëssenschaftler behaapten datt Stammzellen e grousst Potenzial hunn.
A strange sound was heard in the night.	E komeschen Toun gouf an der Nuecht héieren.
Bad behavior is not tolerated.	Schlecht Verhalen gëtt net toleréiert.
Gray clouds hung lazily over the brown hills.	Gro Wolleken houngen faul iwwert déi brong Hiwwelen.
The manuscript is in the third drawer.	D'Manuskript ass am drëtten Tirang.
I hope this will not fail.	Ech hoffen dat wäert net versoen.
Salt and sugar were rationed during the war.	Salz an Zocker goufen während dem Krich rationéiert.
Some animals need to be protected.	E puer Déiere musse geschützt ginn.
Apples are grown in every region.	Äppel ginn an all Regioun ugebaut.
He talked about it for a long time.	Hien huet laang iwwer d'Saach geschwat.
We can not be late.	Mir kënnen net spéit sinn.
Do not cook these fish!	Kachen dëse Fësch net!
Spelling is the systematic representation of speech in writing.	Orthographie ass déi systematesch Duerstellung vu Ried schrëftlech.
Rats, mice and other animals are rapidly dying out.	Ratten, Mais an aner Déiere stierwen séier aus.
So it's time to grab the flower beds.	Also ass et Zäit d'Blummenbetter ze gräifen.
I'm hungry, so let's eat.	Ech sinn hongereg, also loosst eis iessen.
The former prime minister has been found guilty of corruption.	De fréiere Premier Minister gouf u Korruptioun schëlleg fonnt.
A group of tourists wanted to visit the shrine.	Eng Grupp vun Touristen wollt de Schräin besichen.
His opinion was that you can not change the past.	Seng Meenung war datt Dir d'Vergaangenheet net ka änneren.
Scientific publications are subject to peer review.	Wëssenschaftlech Publikatiounen ënnerleien zu Peer review.
The mood is after years of bitter division.	D'Stëmmung ass no Joere vu bitterer Divisioun.
An excess of the incidence of this disease is alarming.	En Iwwerschoss vun der Heefegkeet vun dëser Krankheet ass alarméierend.
Before they parted, they kissed each other.	Ier si sech trennen, hu si sech géigesäiteg Kuss.
Do not refuse the medicine just because it makes you sick.	Refuséiert d'Medikament net just well et Iech krank mécht.
He had something big in the pocket of his laundry.	Hien hat eppes Grousses an der Tasche vu senger Wäsch.
Some animals lay eggs.	E puer Déieren leeën Eeër.
The suspect died at the police station.	De Verdächtege stierft an der Police.
There are two types of pain that you can not survive.	Et ginn zwou Aarte vu Schmerz, déi Dir net iwwerliewe kann.
Their enormous size makes them difficult to grasp.	Hir enorm Gréisst mécht se schwéier ze erfaassen.
The window is easy to clean.	D'Fënster ass einfach ze botzen.
Students and professors should volunteer in the community.	Studenten a Proffen solle fräiwëlleg an der Communautéit sinn.
The quiet road was deserted.	Déi roueg Strooss war desertéiert.
He went to work.	Hien ass op d'Aarbecht gaangen.
Jack tries to resist.	Jack probéiert ze widderstoen.
It burned in flames.	Et huet a Flamen gebrannt.
The villages set up nets, baskets and homemade tools.	D'Dierfer hunn Netzer, Kuerf an hausgemaachte Tools opgezunn.
Scattered clouds closed the sky.	Verstreet Wolleken hunn den Himmel zougemaach.
The city is heavily dependent on tourism.	D'Stad hänkt staark op Tourismus of.
He is an educated, polite individual.	Hien ass en gebilt, héiflech Individuum.
This book is beautifully illustrated.	Dëst Buch ass schéin illustréiert.
Authorities have suggested people stay away from the beach.	D'Autoritéiten hu virgeschloen d'Leit vun der Plage ewech ze bleiwen.
The old house looked deeply and vaguely threatened.	Dat alt Haus huet déif a vague menacéiert ausgesinn.
Their visit is eagerly awaited.	Hire Besuch gëtt gespaant erwaart.
Use only one cookie.	Huelt nëmmen ee Cookie.
The hippopotamus is a large animal.	Den Hippopotamus ass e grousst Déier.
The poor villages were hungry for animal feed.	Déi aarm Dierfer waren hongereg no Déierefudder.
The company reported record profits last year.	D'Firma huet d'lescht Joer Rekordgewënn gemellt.
The mountain was illuminated with colorful lights.	De Bierg war mat faarwege Luuchten beliicht.
A pleasant place, this park.	Eng agreabel Plaz, dëse Park.
They made sinful joy.	Si hunn sënnlech Freed gemaach.
She is significantly smaller than her usual self.	Si ass wesentlech méi kleng wéi hir üblech Selbst.
A chicken is an animal.	Ee Poulet ass en Déier.
The villagers did not need their help.	D'Dierfer hunn hir Hëllef net gebraucht.
He loves farming, like his father.	Hie gär Bauerenhaff, wéi säi Papp.
Charcoal burns without producing steam.	Holzkuel verbrennt ouni Damp ze produzéieren.
Leave the dishes in the sink.	Loosst d'Platen am Spull.
The mountain is shrouded in mist.	De Bierg ass an Niwwel verschleeft.
We are independent.	Mir sinn onofhängeg.
Her brown eyes were filled with tears.	Hir brong Ae ware mat Tréinen gefëllt.
A highly unfavorable position.	Eng héich unfavorable Positioun.
The villagers say it was the work of witches.	D'Dierfer soen datt et d'Aarbecht vun Hexen war.
She dreams of becoming a famous singer.	Si dreemt eng berühmt Sängerin ze ginn.
What did you do after class?	Wat hues du nom Cours gemaach?
Some heavy blankets were neatly folded on the chair.	Verschidde schwéier Decken goufen ordentlech um Stull geklappt.
The bus was packed up to the kitchen.	De Bus war bis op d'Kieche gepackt.
CEOs of several international companies were at the dinner.	Chefdirektere vu verschiddenen internationale Firmen waren um Iessen.
A leather jacket keeps me warm.	Eng Liederjacket hält mech waarm.
He and the President spoke privately.	Hien an de President hu privat geschwat.
Chilblains are caused by prolonged exposure to cold.	Chilblains ginn duerch länger Belaaschtung fir Kälte verursaacht.
The President's speech was short and to the point.	Dem President seng Ried war kuerz an zum Punkt.
She gave a powerful laugh.	Si huet e mächtege Laachen ginn.
Wood utensils are stronger than iron.	Holzgeschir si méi staark wéi Eisen.
Their bodies are pierced with bullets.	Hir Kierpere si mat Kugelen duerchgesat.
The cooking pot was left by the fire.	De Kachdëppe gouf vum Feier verlooss.
The form was not filled out correctly.	De Formulaire war net richteg ausgefëllt.
Everyone who took the test passed.	Jiddereen deen den Test gemaach huet ass passéiert.
She was not willing to discuss the topic.	Si war net gewëllt d'Thema ze diskutéieren.
Some countries prohibit the use of the vehicle.	E puer Länner verbidden de Gebrauch vum Gefier.
The youngest child was tired of being ignored.	Dat jéngst Kand war midd ignoréiert ze ginn.
We waited and waited, but no one came.	Mir hunn gewaart a gewaart, awer kee koum.
It has long, golden hair.	Et huet laang, gëllen Hoer.
There was so much to do.	Et war sou vill ze maachen.
What does your accountant have to say about it?	Wat seet Äre Comptabel doriwwer ze soen?
We came home from the game.	Mir sinn aus dem Spill heem komm.
Kids do not like swimming.	Kanner hunn net gär Schwammen.
They were accused of stealing jewelry.	Si goufen virgeworf, Bijoue ze klauen.
How many miles can you walk per day?	Wéivill Meilen kënnt Dir pro Dag goen?
The pictures were shown to great publicity.	D'Biller goufen zu groussem Ukënnegung gewisen.
The palm plant was quite a spectacle.	D'Palmeplanz war e ganz Spektakel.
The police checked everyone's bags.	D'Police huet jidderengem seng Poschen iwwerpréift.
The smell of coffee is pushed into the stuff.	De Geroch vu Kaffi ass an d'Stuff gedréckt.
Make sure the oil is warm.	Vergewëssert Iech datt den Ueleg waarm ass.
This connection will not be permanent.	Dës Verbindung wäert net permanent sinn.
And so my hopes of finding peace finally vanished.	An dofir sinn meng Hoffnungen fir Fridden ze fannen endlech verschwannen.
A bad habit can be hard to break.	Eng schlecht Gewunnecht kann schwéier sinn ze briechen.
Note that each vowel retains its own sound.	Notéiert datt all Vokal säin eegene Klang behält.
Can you imagine how this plant grows?	Kënnt Dir denken wéi dës Planz wächst?
We're so sick of the same old thing.	Mir si sou krank vun der selwechter aler Saach.
This is my room.	Dëst ass mäi Raum.
The doctors found nothing wrong.	D'Dokteren hunn näischt falsch fonnt.
Finally, the boy quickly mastered the language.	Schlussendlech huet de Jong d'Sprooch séier beherrscht.
Granite is mined for its construction.	Granit gëtt fir säi Bau ofgebaut.
He waited until the heavy door behind him closed.	Hien huet gewaart bis déi schwéier Dier hannert him zougemaach huet.
The telephone lines were disturbed by high winds.	D'Telefonslinne goufen duerch héije Wand gestéiert.
The landscape is covered with fields of corn.	D'Landschaft ass mat Felder vu Mais gestierzt.
I listen to music and write down my lyrics.	Ech lauschteren Musek a notéieren meng Texter.
Some believe the union is causing misfortune.	E puer gleewen datt d'Gewerkschaft Ongléck verursaacht.
The company has to close if it fails.	D'Firma muss zoumaachen wann et feelt.
Long ago, this area was an old forest.	Viru laanger Zäit war dëst Gebitt en ale Bësch.
There was a bit of noise, a bit of whispering, and then a gasp.	Et gouf e bësse Kaméidi, e bësse geflüstert, an dann e Gasp.
Mopping the kitchen floor can be quite exhausting.	Mopping de Kichenbuedem kann zimmlech ustrengend sinn.
The airwaves crack with siblings.	D'Loftwellen knacken mat Geschwëster.
A lemon so sour that it stinks the tongue.	Eng Zitroun sou sauer datt et d'Zong sténkt.
We have to look at the sky.	Mir mussen an den Himmel kucken.
Lots of good doctors practice here.	Vill gutt Dokteren üben hei.
The old woman anxiously pulled on her skirt.	Déi al Fra huet ängschtlech un hirem Rock gezunn.
Do the walls crack?	Hutt d'Maueren Rëss?
The enemy forces marched a few kilometers before the start of the battle.	D'feindlech Kräfte marschéiert e puer Kilometer virum Ufank vun der Schluecht.
Other committee members said the same thing.	Aner Membere vum Comité hunn datselwecht gesot.
Break under the table.	Break ënnert den Dësch.
The athlete ran the track faster and faster.	Den Athlet huet d'Streck ëmmer méi séier gelaf.
We need a way to fix this.	Mir brauchen e Wee fir dëst ze fixéieren.
The teachers taught her to write.	D'Enseignanten hunn hatt geléiert ze schreiwen.
The effect was immediate.	Den Effekt war direkt.
Some argue that this social structure has inherent shortcomings.	E puer streiden datt dës gesellschaftlech Struktur inherent Mängel huet.
The sect leaders believe that the holy lake heals disease.	D'Sekteleader gleewen datt den hellege Séi Krankheet geheelt.
Her sister is a talented painter.	Hir Schwëster ass eng talentéiert Moler.
Wear warm clothes.	Droen waarm Kleeder.
Many modern workers are engaged in various casual jobs.	Vill modern Aarbechter beschäftegen verschidde Casual Aarbechten.
Learning another language is a lifelong process.	Eng aner Sprooch léieren ass e liewenslaange Prozess.
He looked tense and excited.	Hien huet gespannt an opgereegt ausgesinn.
These words make the title ironic.	Dës Wierder maachen den Titel ironesch.
That money will disappear into thin air, my friend.	Dat Geld wäert an dënn Loft verschwannen, mäi Frënd.
Now, there is nothing wrong with being good at math.	Elo ass et näischt falsch mat der Mathematik gutt ze sinn.
Love is blind and illogical.	Léift ass blann an onlogesch.
She shot him with a silver arrow.	Si huet him mat engem Sëlwer Pfeil erschoss.
She remains convinced that he is innocent.	Si bleift iwwerzeegt datt hien onschëlleg ass.
Chemistry is the study of matter.	Chimie ass d'Studie vun der Matière.
Melting glaciers will raise sea levels.	Schmelzen Gletscher wäert de Mieresspigel erhéijen.
The general rule is to build in layers.	D'allgemeng Regel ass an Schichten ze bauen.
The soldier liked to finish war games early.	Den Zaldot war gäeren Krichsspiller fréi fäerdeg ze maachen.
The scientist was born in the 19th century.	De Wëssenschaftler gouf am 19. Joerhonnert gebuer.
Lightning flashes through the storm.	Blëtz blitzt duerch de Stuerm.
When it rains, water evaporates.	Wann de Reen fällt, verdampt Waasser.
We go to the cinema, concerts, dance.	Mir ginn an de Kino, Concerten, Danz.
The unforgettable march of time.	Den onvergiessleche Marsch vun der Zäit.
People were pushing.	D'Leit hu sech gedréckt.
The city has schools, shops and restaurants.	D'Stad huet Schoulen, Geschäfter a Restauranten.
The table below presents the results.	D'Tabell hei drënner presentéiert d'Resultater.
The song made a loud noise.	De Gesang huet en héijen Toun getraff.
Raise your hand if you know anything about the thing.	Huelt Är Hand op wann Dir eppes iwwer d'Saach wësst.
She leaned over and kissed me softly.	Si huet sech iwwer a Kuss mech mëll.
Open the window wide.	Maacht d'Fënster breet op.
His parents were strict with him as a child.	Seng Elteren ware streng mat him als Kand.
The committee will carry the weight today.	De Komitee wäert haut d'Gewiicht maachen.
Alan remained unexpected.	Den Alan blouf onerwaart.
No, you do not seem to have any luck.	Nee, Dir schéngt kee Gléck ze hunn.
Reading between the lines, she later apologized.	Tëscht de Zeilen gelies, huet si sech spéider entschëllegt.
A fine mist drifted over the forest.	E feine Niwwel huet iwwer de Bësch gedréint.
He wrote in his journal.	Hien huet a sengem Journal geschriwwen.
The glare of sunlight has disappeared.	De Glanz vum Sonneliicht ass verschwannen.
Many ancient gold mines have been found there.	Vill antike Goldmine goufen do fonnt.
The carpenter saw the table.	De Schräiner huet den Dësch gesinn.
He shouted hysterically.	Hien huet hysteresch gejaut.
However, the risk of corruption is high.	Allerdéngs ass de Risiko vu Korruptioun héich.
The dessert consists of different fruits.	Den Dessert besteet aus verschiddene Friichten.
He lived a long life.	Hien huet e laangt Liewen gelieft.
Congratulations on your recent marriage.	Gratulatioun fir Är rezent Bestietnes.
The lenses of the human eye have three layers.	D'Lënse vum mënschlechen Auge hunn dräi Schichten.
He lay awake all night.	Hie louch déi ganz Nuecht erwächt.
The driver did little or nothing to help.	De Chauffer huet wéineg oder guer näischt gehollef.
English is rigorously studied.	Englesch gëtt rigoréis studéiert.
His next film was very popular.	Säin nächste Film war ganz populär.
A deeply divided country.	En déif gedeelt Land.
Buy two ounces of cream.	Kafen zwee Unze Crème.
Slowly open the door, in case it is locked.	Maacht d'Dier lues op, am Fall wou se gespaart ass.
With each successive generation, families grow smaller.	Mat all successive Generatioun wuessen Famillen méi kleng.
Faith is about raising awareness.	De Glawen ass iwwer d'Erhéijung vum Bewosstsinn.
Many cities expand, others shrink.	Vill Stied erweideren, anerer schrumpfen.
Turn off the burner from the oven.	Schalt de Brenner vum Uewen aus.
The disciples were absent for months without leave.	D'Jünger ware Méint ouni Congé absent.
The road was flanked by forest on both sides.	D'Strooss war vu Bësch op béide Säiten flankéiert.
The city's main industry is construction.	D'Haaptindustrie vun der Stad ass de Bau.
Do not read too much into this.	Liest net ze vill an dësem.
Drinking water is safe to drink.	Drénkwaasser ass sécher fir ze drénken.
Grandpa's voice was strong and warm.	Dem Grousspapp seng Stëmm war staark a waarm.
His behavior is unique.	Säi Verhalen ass eenzegaarteg.
The floor was wet and lumpy.	De Buedem war naass a lumpy.
He refused to help.	Hien huet refuséiert ze hëllefen.
A stretch of road was waiting for repairs.	Eng Streck Strooss waart op Reparatur.
The steam rises lazily into the sky.	Den Damp klëmmt faul an den Himmel.
Why do you look at me like that?	Firwat kuckt Dir mech esou?
Why try to shave your legs?	Firwat beméien d'Been ze raséieren?
The woman's protest was very peaceful.	De Protest vun der Fra war ganz friddlech.
The national unemployment rate has remained unchanged.	Den nationalen Chômagetaux ass onverännert bliwwen.
I took the blame for someone else's mistakes.	Ech hunn d'Schold geholl fir de Feeler vun engem aneren.
It's time to act.	Et ass Zäit fir ze handelen.
The dragon drew a large shining sword.	Den Draach huet e grousst glänzend Schwäert gezunn.
Some animals are endangered because of their habitat.	E puer Déiere si a Gefor wéinst hirem Liewensraum.
In the market, prices have remained stable.	Um Maart sinn d'Präisser stabil bliwwen.
A finance lawyer practices law.	E Finanz Affekot praktizéiert Gesetz.
The use of butter preserves the diet in vegetables and fruits.	D'Benotzung vu Botter behält d'Ernährung an Geméis an Uebst.
Plenty of supply of fresh water was essential for life.	Vill Versuergung vu frëschem Waasser war essentiell fir d'Liewen.
Seb's eyes began to water.	Dem Seb seng Aen hunn ugefaang ze Waasser.
The kids love to compete in the game "Hot Potato".	D'Kanner si gär am Spill "Hot Potato" konkurréiere.
Finally, they reach the stream that leads to the waterfall.	Endlech kommen se an d'Baach, déi zum Waasserfall féiert.
By this time next year, their dynasty would have collapsed	Zu dëser Zäit d'nächst Joer wäert hir Dynastie zesummegefall sinn
Families often have both daughters and boys.	Famillen hunn dacks béid Meedercher a Jongen.
As people often say, there are no shortcuts.	Wéi d'Leit dacks soen, et gi keng Ofkierzungen.
Pure water from the lake is full of fish.	Pure Waasser aus dem Séi ass voll vu Fësch.
Attention, to let go of the driver first, he accelerated.	Opgepasst, de Chauffer fir d'éischt lass ze loossen, huet hien beschleunegt.
His whole presence saved her energy.	Seng ganz Präsenz huet hir Energie gespuert.
The gas company turned off our gas.	D'Gasfirma huet eise Gas ausgeschalt.
The groups have done extensive research on this phenomenon.	D'Gruppen hunn extensiv Fuerschung iwwer dëst Phänomen gemaach.
Put all the ingredients in a bowl.	Gitt all d'Ingredienten an eng Schossel.
The grass here reminds me of my homeland.	D'Gras hei erënnert mech un meng Heemecht.
An exhibition of real fossils.	Eng Ausstellung mat echte Fossilien.
The bus is too late.	De Bus ass ze spéit.
What did we talk about?	Wat hu mir geschwat?
I mark my territory with urine.	Ech markéieren mäi Territoire mat Urin.
At a conference he said that things were going well.	Op enger Konferenz sot hien datt et gutt gaang ass.
Then she cried for the loss of her island home.	Duerno huet si fir de Verloscht vun hirem Inselheem gekrasch.
He sat up, rubbing his eyes groggily.	Hien souz op, reift seng Aen groggily.
A criminal gang is suspected of moving the ATMs.	Eng kriminell Bande gëtt verdächtegt d'Geldautomaten ze plënneren.
The little girl was pale and weak.	Dat klengt Meedchen war blass a schwaach.
Countless people are getting sick from this pollution.	Eng Onmass Leit ginn duerch dës Verschmotzung krank.
Shines a light on every egg	Schéngt e Liicht op all Ee
Salt water and ice condition your skin.	Salt Waasser an Äis Konditioun Är Haut.
In those days, farmers were the only farmers.	An deenen Deeg waren d'Baueren déi eenzeg Baueren.
Escape is futile.	Flucht ass futil.
The kitchen of my house was amazing.	D'Kichen vu mengem Haus war iwwerrascht.
New technologies are always welcome.	Nei Technologien sinn ëmmer wëllkomm.
Effective persuasion often involves some element of deception.	Effektiv Iwwerzeegung implizéiert dacks e puer Elementer vun Täuschung.
She believes that her management style will be improved.	Si mengt datt hire Managementstil verbessert gëtt.
We are now more progressive.	Mir sinn elo méi progressiv.
Touchingly, she wore the right scrap of a dress.	Touchingly, si hat de juste Schrott vun engem Kleed un.
He worked in a bank.	Hien huet an enger Bank geschafft.
The temple was destroyed by fire.	Den Tempel gouf duerch Feier zerstéiert.
The operator opened the next door.	De Betreier huet déi nächst Dier opgemaach.
He lives in a country town.	Hie lieft an engem Land Stad.
Dig a flat pit in the center of the field.	Gruef e flaache Gruef am Zentrum vum Feld.
Bones should be cooked for at least an hour.	Schanken sollen op d'mannst eng Stonn gekacht ginn.
The chemical company quickly became profitable.	D'chemesch Firma gouf séier rentabel.
After about three hours we arrive.	No ronn dräi Stonne komme mir.
The "cm" variable saves distance in centimeters.	D'"cm" Variabel späichert Distanz an Zentimeter.
Money is the most valuable commodity in the world.	Geld ass déi wäertvollst Wueren op der Welt.
To build a new road, the workers needed heavy machinery.	Fir eng nei Strooss ze bauen, brauchen d'Aarbechter schwéier Maschinnen.
Then stir in a little salt.	Da réieren e bësse Salz.
About one o'clock the train arrived at its destination.	Wéi eng Auer ass den Zuch op seng Destinatioun ukomm.
The forests were full of birds and animals.	D'Bëscher ware voller Villercher an Déieren.
She felt another, more personal tragedy.	Si huet eng aner, méi perséinlech Tragedie gefillt.
The patient is too weak for surgery.	De Patient ass ze schwaach fir d'Operatioun.
Stories like these are sometimes seen here.	Geschichte wéi dës sinn heiansdo hei ze gesinn.
Politicians often plead by means of dubious means to vote.	D'Politiker plädéieren dacks duerch zweifelhafte Mëttele fir Stëmmen.
A sudden thunderstorm broke out.	E plötzlechen Donnerwieder ass ausgebrach.
She was as graceful as a young girl.	Si war sou graziéis wéi e jonkt Meedchen.
Someone stole his bike a few weeks ago.	Een huet säi Vëlo virun e puer Woche geklaut.
The corpse lay with its face on the ground.	D'Läich huet sech mam Gesiicht op de Buedem geluecht.
The young man dropped his gaze to the floor.	De jonke Mann huet säi Bléck op de Buedem gefall.
The clouds block the sun.	D' Wolleke blockéieren d' Sonn.
The class meets twice a week.	D'Klass trefft sech zweemol d'Woch.
She sang her heart out as she sang on stage.	Si huet hiert Häerz gesongen wéi si op der Bühn gesongen huet.
The dishes had a delicate taste.	D'Platen haten e delikate Goût.
The beds are not as comfortable as you might think.	Déi Better sinn net sou bequem wéi Dir mengt.
The trees bloom in the early morning dew.	D'Beem blénken am fréie Mueresdau.
Ian's parents warned him to make friends too soon.	Dem Ian seng Elteren hunn him gewarnt, Frënn ze séier ze maachen.
The choir sang beautifully.	De Chouer huet schéin gesongen.
We try to improve the well-being of our people.	Mir probéieren d'Wuelbefannen vun eise Leit ze verbesseren.
The pearl was worthless.	D'Pärel war wäertlos.
The demonstrators demanded justice.	D'Demonstranten hu Gerechtegkeet gefuerdert.
Especially the poor will suffer the most.	Besonnesch déi Aarm wäerten am meeschte leiden.
Some religious groups are against the project.	E puer reliéis Gruppe si géint de Projet.
The room is on the third floor.	De Raum ass um drëtten Stack.
Drums, dirt.	Trommelen, drecken.
The soldiers performed their duties faithfully.	D'Zaldoten hunn hir Aufgaben trei gemaach.
The stock market was in a state of turmoil.	D'Bourse war an engem Zoustand vun Onrou.
A balanced approach is needed.	Eng equilibréiert Approche ass néideg.
In the city, other identical posters displayed identical information.	An der Stad hunn aner identesch Affichen identesch Informatioun ugewisen.
The army occupied the city, then left.	D'Arméi huet d'Stad besat, duerno fortgaang.
After four months of absence, the traveler returned.	No véier Méint Absence ass de Reesender zréck.
Tastes vary throughout the tea.	Goûten variéieren am ganzen Téi.
The orbit of the star slowly expands with time.	D'Bunn vum Stär erweidert sech lues a lues mat der Zäit.
My boots were stuffed with mud.	Meng Stiwwele ware mat Bulli gekackt.
Some countries are super sporting nations.	E puer Länner si super sportlech Natiounen.
The shop was empty.	De Buttek war eidel.
Small drops of water fly through the air.	Kleng Drëpsen Waasser fléien duerch d'Loft.
Another bird flew over the river.	En anere Vugel ass iwwer de Floss geflunn.
The disease spreads rapidly.	D'Krankheet verbreet sech séier.
The station was quickly overrun with visitors.	D'Gare gouf séier mat Besucher iwwerrannt.
Neither of them wanted to leave the house.	Weder vun hinnen wollt d'Haus verloossen.
One hundred years ago, we had a great war.	Virun honnert Joer hate mir e grousse Krich.
The man was taken to hospital.	De Mann gouf an d'Spidol bruecht.
They are descended from the stars.	Si sinn vun de Stären erofgaang.
The animal does not pose a danger to humans.	D'Déier stellt keng Gefor fir de Mënsch duer.
Everyone ignored me, he said dejected.	Jiddereen ignoréiert mech, sot hien dejected.
A school has been set up for the children.	Fir d'Kanner gouf eng Schoul ageriicht.
There is no pollution.	Et gëtt keng Verschmotzung.
The window manufacturer initially offered free repairs.	De Fënsterhersteller huet ufanks gratis Reparaturen ugebueden.
Coconut oil is widely used in cooking.	Kokosnossueleg gëtt vill am Kachen benotzt.
The Ministry of Health is in crisis.	D'Gesondheetsministère ass a Kris.
These magical calls seem to bring happiness.	Dës magesch Appellen schéngen Gléck ze bréngen.
Places similar in color are adjacent.	Plazen ähnlech a Faarf sinn niewendrun.
The new building is much larger than the old one.	Dat neit Gebai ass vill méi grouss wéi dat al.
He is a bright boy with brilliant blue eyes.	Hien ass en helle Jong mat brillant bloen Aen.
Water flows through underground canals.	Waasser fléisst duerch ënnerierdesch Kanäl.
Psychologists say that money can not buy happiness.	Psychologen soen, datt Suen kee Gléck ka kafen.
The farmer's woman collected fruit for the market.	D'Bauerfra huet Uebst fir de Maart gesammelt.
They built their houses with Bulli and Thatch.	Si gebaut hir Haiser mat Bulli an Thatch.
Sarcastic remarks are common in that school.	Sarkastesch Bemierkungen sinn heefeg an där Schoul.
They saw people of both sexes engaged in the discussion.	Si hunn Leit vu béide Geschlechter gesinn, déi an der Diskussioun engagéiert sinn.
John usually eats porridge for breakfast.	De John ësst normalerweis Porridge zum Frühstück.
They met up with their classmates.	Si hu mat hire Klassekomeroden getraff.
This law was passed yesterday.	Dëst Gesetz gouf gëschter gestëmmt.
He fired the photographer.	Hien huet de Fotograf entlooss.
The sale went extremely well.	De Verkaf ass extrem gutt gaangen.
Many young people can afford their own housing.	Vill jonk Leit kënnen hir eege Wunneng leeschten.
The leaders were assured of our friendship.	D'Leader ware vun eiser Frëndschaft verséchert.
The girl's face was pale with fear.	D'Gesiicht vum Meedchen war blass vun Angscht.
Caffeine acts as a stimulant for the central nervous system.	Kaffein wierkt als stimulant fir den Zentralnervensystem.
Stir the ingredients quickly.	Gitt d'Ingrediente séier réieren.
Through careful observation, scientists have gained a better understanding of birds.	Duerch virsiichteg Observatioun hunn d'Wëssenschaftler e bessert Verständnis vu Villercher kritt.
You called for prayer.	Dir hutt fir Gebied opgeruff.
The sword was clasped with jewelry.	D'Schwäert war mat Bijouen ageklemmt.
Our friends arrived, and we ate a delicious meal.	Eis Frënn sinn ukomm, a mir hunn e leckeren Iessen giess.
This series aims to investigate world hunger.	Dës Serie soll den Honger weltwäit ënnersichen.
He was driving at high speed when the accident happened.	Hie war mat héijer Geschwindegkeet gefuer wéi den Accident geschitt ass.
The owl's screams stopped the people.	D'Eule hir Gejäiz huet d'Mënsche gestoppt.
No species has become extinct in modern times.	Keen Spezies ass a modernen Zäiten ausgestuerwen.
These cards are very useful.	Dës Kaarte si ganz nëtzlech.
He crossed his arms, in fear.	Hien huet seng Äerm gekräizt, an Angscht gefronnt.
But he really can not stand people who lie.	Awer hien kann wierklech net Leit ausstoen déi léien.
Water is essential for life.	Waasser ass wesentlech fir Liewen.
The plant was given the common name "Stinkweed".	D'Planz krut den allgemengen Numm "Stinkweed".
I realize you're a Management Major.	Ech mierken datt Dir e Management Major sidd.
The will of the people determines political legitimacy.	De Wëlle vum Vollek bestëmmt déi politesch Legitimitéit.
The crow crucified hard, its black feathers puffed out.	D'Kräh huet haart gekräizegt, seng schwaarz Fiedere sinn erausgepufft.
For a long time, this population was treated as serfs.	Fir eng laang Zäit gouf dës Bevëlkerung als Serfs behandelt.
This city was known for its wealth and prosperity.	Dës Stad war bekannt fir säi Räichtum a Wuelstand.
The buses are intended to improve the conditions for passengers.	D'Busser sollen d'Konditioune fir d'Passagéier verbesseren.
They fell into the tunnels,	Si hu sech an den Tunnelen erofgefall,
Hotel staff must be trained by a foreigner.	D'Hotelpersonal muss vun engem Auslänner trainéiert ginn.
Her clothes were ragged and dirty.	Hir Kleeder waren gerappt an dreckeg.
To pass the test, you must answer the questions correctly.	Fir den Test ze passéieren, musst Dir d'Froen richteg beäntweren.
She is wearing a yellow dress with black stripes.	Si huet e giel Kleed mat schwaarze Streifen un.
Freedom, equality and fraternity are the key words.	Fräiheet, Gläichheet a Bridderlechkeet sinn d'Schlësselwierder.
This is the hardest road we have ever built.	Dëst ass déi schwéierst Strooss déi mir jeemools gebaut hunn.
Take pride in your work, or someone else will.	Maacht Stolz op Är Aarbecht, oder een aneren wäert.
Many thousands of refugees have fled across the border.	Vill Dausende vu Flüchtlingen sinn iwwer d'Grenz geflücht.
Saturday is March Day.	Samschdeg ass Maartdag.
This man is too inexperienced to be president.	Dëse Mann ass ze onerfueren fir President ze sinn.
It rains heavily here every year.	Et reent hei all Joer staark.
Pull the door shut.	Pull der Dier zu.
He wished he had not come.	Hie wollt, datt hien net komm wier.
This family lives beyond its borders.	Dës Famill lieft iwwer seng Grenzen.
Life would be unsustainable without sugar.	D'Liewen wier onerhaltbar ouni Zocker.
She told me to be patient.	Si sot mir musse Gedold sinn.
Effects of poor grammar	Effekter vu schlechter Grammatik
The thief hit her car.	Den Déif huet hiren Auto getraff.
The poem flows easily and naturally.	D'Gedicht fléisst einfach an natierlech.
It's expensive.	Et ass deier.
She closed her eyes.	Si zougemaach hir Aen.
Even scientists do not agree on the origin of the universe.	Och d'Wëssenschaftler sinn net averstan iwwer d'Origine vum Universum.
Many athletes participated in this competition.	Vill Athleten hunn un dësem Concours deelgeholl.
The bus slowly made its way to the road.	De Bus huet sech lues a lues op de Wee gemaach.
I wanted to have a perfect birthday.	Ech wollt e perfekte Gebuertsdag hunn.
The soldier was wounded and bleeding profusely	Den Zaldot gouf blesséiert a bluddeg staark
The bride was gifted by her father.	D'Braut gouf vun hirem Papp verschenkt.
The floods destroyed their crops.	D'Iwwerschwemmungen hunn hir Ernte zerstéiert.
She moved slowly as she spoke.	Si geplënnert lues wéi si geschwat.
The baby cried loudly.	De Puppelchen huet haart gekrasch.
My home is surrounded by forests.	Meng Heem ass vu Bëscher ëmgi.
Music is a powerful tool.	Musek ass e mächtegt Tool.
She pressed to stop, but the car kept moving.	Si huet op Stop gedréckt, awer den Auto huet sech weider beweegt.
Well, the exams all went well.	Gutt, d'Examen hunn alles gutt gaang.
Local residents say officials have ignored their concerns.	Lokal Awunner soen datt d'Beamten hir Bedenken ignoréiert hunn.
To sell yourself short is to denigrate your potential.	Fir Iech selwer kuerz ze verkafen ass Äert Potenzial ze denigréieren.
The blood is nourishing.	D'Blutt ass ernärend.
There are a wide variety of suites available.	Et ginn eng grouss Varietéit vun Suiten sinn.
The basic procedure was very simple.	D'Basisprozedur war ganz einfach.
Fighting simulation games are increasingly seen as an educational tool.	Kampfsimulatiounsspiller ginn ëmmer méi als pädagogescht Instrument ugesinn.
Chemical reactions generate new substances.	Chemesch Reaktiounen generéieren nei Substanzen.
They spoke out against a proposed lady.	Si hu sech géint e proposéierte Damm ausgeschwat.
That's her fault, is not it?	Dat ass hire Feeler, ass et net?
The meal consisted of fried chicken and boiled potatoes.	D'Iessen bestoung aus gebraten Poulet a gekachte Gromperen.
The contours of her face appear sharp and angular.	D'Konturen vun hirem Gesiicht schéngen scharf a eckeg.
It was sculpted from a block of pink marble.	Et gouf aus engem Block vu rosa Marmer skulptéiert.
Principality and vassals were divided by country.	Fürstentum a Vasallen goufen no Land opgedeelt.
They reach the age of thirty.	Si erreechen den Alter vun drësseg.
Pamela declared that she was too tired to study for the evening.	D'Pamela huet deklaréiert datt si ze midd wier fir den Owend ze studéieren.
The changes were gradual but unmistakable.	D'Ännerunge ware graduell awer onverkennbar.
He promised his commitment to quiet diplomacy.	Hien huet säin Engagement fir roueg Diplomatie versprach.
This river flows between the mountains.	Dëse Floss fléisst tëscht de Bierger.
Frogs cracked.	Fräschen hunn geknackt.
The older woman enjoys knitting in her spare time.	Déi eeler Fra genéisst a senger Fräizäit ze strécken.
The Treaty does not specify any tariffs.	Den Traité huet keng Tariffer ernimmt.
The house was painted in soft pastel colors.	D'Haus gouf a mëll Pastellfarben gemoolt.
She organized many events to raise money for the poor.	Si huet vill Eventer organiséiert fir Sue fir déi Aarm ze sammelen.
This is known as the Doekin effect.	Dëst ass bekannt als den Doekin Effekt.
Still no answer.	Nach ëmmer keng Äntwert.
The word is rough and vulgar.	D'Wuert ass rau a vulgär.
They were in various stages of financial ruin.	Si souzen an verschidden Etappe vun finanziell Ruin.
He would oppose a ban on private cars.	Hie wier géint e Verbuet vu Privatautoen.
I would rather stay home than go.	Ech bleiwe léiwer doheem wéi goen.
Each lake is fed by underground sources.	All Séi gëtt vun ënnerierdesche Quellen gefiddert.
The land around them was quiet.	D'Land ronderëm si war roueg.
The wine was tasted with orange slices.	De Wäin gouf mat Orangeschnëtt geschmaacht.
This powerful, upscale building has incredible views.	Dat mächtegt, upscale Gebai huet eng onheemlech Vue.
She returned an hour later, looking relaxed.	Si ass eng Stonn méi spéit zréckgaang, ausgesinn entspaant.
He keeps a secret from us.	Hien hält e Geheimnis vun eis.
He appreciates wisdom and his friends.	Hie schätzt d'Wäisheet a senge Frënn.
The gardener professionally cut down the hedges.	De Gärtner huet d'Hecken fachlech ofgeschnidden.
These songs have an evocative tone.	Dës Lidder hunn en evokativen Toun.
Stop playing that stupid music!	Halt op déi domm Musek ze spillen!
He still writes songs.	Hie schreift nach ëmmer Lidder.
The body is a complex and fascinating machine.	De Kierper ass eng komplex a faszinéierend Maschinn.
The constable checked the street of his post.	De Konstabel huet d'Strooss vu sengem Posten iwwerpréift.
Live in a peaceful place.	Wunnt an enger friddlecher Plaz.
Work with your sister.	Schafft mat Ärer Schwëster.
The election was a referendum on his performance.	D'Wahle war e Referendum iwwer seng Leeschtung.
Most people have never seen such a device before.	Déi meescht Leit hunn esou en Apparat nach ni gesinn.
He reached for the knife on the table.	Hien huet no de Messer um Dësch erreecht.
The bells are ringing for the start of the service.	D'Klacke klinge fir den Ufank vum Service.
So why is the old man collecting firewood every day?	Also firwat sammelt den ale Mann all Dag Brennholz?
She was tall, almost six feet, and very slender.	Si war grouss, bal sechs Féiss, a ganz schlank.
A dozen of the villages were gathered around her.	Eng Dose vun den Dierfer ware ronderëm hatt versammelt.
I scribbled out a rough sketch.	Ech hunn eng rau Skizz erausgekrabbelt.
The wise old woman gave them some silver.	Déi weis al Fra huet hinnen e puer Sëlwer ginn.
When the woman opened a cupboard, she found cockroaches.	Wéi d'Fra e Schaf opgemaach huet, huet si Kakerlaken fonnt.
Analysts also discussed malnutrition.	D'Analysten hunn och iwwer Ënnerernährung diskutéiert.
Among his many talents, the chemist was particularly talented.	Ënnert senge villen Talenter war de Chemiker besonnesch talentéiert.
Precipitation has become increasingly unpredictable.	Nidderschlag ass ëmmer méi onberechenbar ginn.
The leopard passed its sample through the fruit.	De Leopard huet seng Prouf duerch d'Uebst gestach.
Salt has many uses.	Salz huet vill Gebrauch.
He plays an important role here.	Hien spillt hei eng wichteg Roll.
He managed to land his plane in a narrow road.	Hien huet et fäerdeg bruecht säi Fliger an enger schmueler Strooss ze landen.
And so the wise old woman arose.	An esou ass déi weis al Fra opgaang.
The fish floats above.	De Fësch schwëmmt uewen.
The two finally agreed to disarm.	Déi zwee hunn sech endlech eens d'Waffen ofbauen.
The state gives her a monthly pension.	De Staat gëtt hir eng monatlech Pensioun.
The giant octopus shook its tentacles.	De risege Kraken huet seng Tentakelen gerëselt.
Payouts and prices fluctuated.	D'Ausbezuelen a Präisser hu schwankt.
It takes some time for the poison to work.	Et brauch e bëssen Zäit fir d'Gëft ze schaffen.
They carry the most popular radios.	Si droen déi populärste Radios.
The cold wind bit the meat.	De kale Wand huet an d'Fleesch gebass.
They hid behind the statues.	Si hunn sech hannert de Statuen verstoppt.
The prison began beating his victim.	De Prisong huet ugefaang säin Affer ze schloën.
You should remember that gold is hard.	Dir sollt drun erënneren datt Gold schwéier ass.
Put a slice of bread in the toaster.	Huelt eng Scheif Brout an den Toaster.
He snapped thoughtfully.	Hien huet nodenklech geknackt.
The local clergy opposed the proposed changes.	De lokale Klerik huet sech géint déi proposéiert Ännerunge gemaach.
He had difficulty planning and organizing a big party	Hien hat Schwieregkeeten ze plangen an eng grouss Party ze organiséieren
Why are there so many words for hair?	Firwat ginn et sou vill Wierder fir Hoer?
Gravel cracked under the wheels of the car.	Kies ënner de Rieder vum Auto geknackt.
The government plans to reduce taxes in this area.	D'Regierung plangt d'Steieren an dësem Beräich ze reduzéieren.
The president vetoed the bill.	De President huet de Gesetzesprojet Veto gemaach.
Do you want to work in the food distribution?	Wëllt Dir an der Liewensmëttelverdeelung schaffen?
Make the cookies before you put them in the tin.	Maacht d'Kichelcher ier Dir se an d'Zinn setzt.
She likes to try all the attractions in the city.	Si ass gär all d'Attraktiounen an der Stad ze probéieren.
The shipping industry is highly regulated.	D'Schëfferindustrie ass héich reglementéiert.
The psychiatrist determined that the patient was deceived.	De Psychiater huet festgestallt, datt de Patient täuscht war.
Experts said the end was near.	D'Experten hunn gesot datt d'Enn no wier.
A work of art can be studied for hours.	E Konschtwierk kann Stonnen studéiert ginn.
She tidied the house thoroughly.	Si huet d'Haus grëndlech gesaumt.
The people here are friendly.	D'Leit hei si frëndlech.
His conversation was interrupted by loud shouts.	Säi Gespréich gouf duerch haart Gejäiz ënnerbrach.
There is a difference between wisdom and intelligence.	Et gëtt en Ënnerscheed tëscht Wäisheet an Intelligenz.
Sandalwood oil was burned to ward off evil spirits.	Sandelholz Ueleg gouf verbrannt fir béis Geeschter ze verdreiwen.
During the night the air became cold.	An der Nuecht ass d'Loft kal ginn.
The earth cools down slowly.	D'Äerd killt sech lues a lues of.
He broke into a run.	Hien ass an engem Laf gebrach.
They like to eat dead animals.	Si iessen gär doud Déieren.
He made no attempt to answer.	Hien huet kee Versuch gemaach ze äntweren.
He dropped two shots.	Hien huet zwee Schëss gefall.
The weight of this bag would be great.	D'Gewiicht vun dëser Täsch wier super.
It is rooted in an ancient custom.	Et ass an engem antike Brauch verwuerzelt.
The man's face was stern.	Dem Mann säi Gesiicht war streng.
The love city was covered with thick fog.	D'Léift Stad war mat décke Niwwel decken.
I'm studying this book.	Ech studéieren dëst Buch.
Our grandchildren will live in another world.	Eis Enkelkanner wäerten an enger anerer Welt liewen.
She paused for a moment.	Si huet e Moment gestoppt.
The shortest route is straight through the avenue.	Déi kuerst Streck ass riicht duerch d'Avenue.
The risk of contamination is increasing.	D'Gefor vu Verschmotzung geet erop.
They all tried to guess who was talking.	Si hunn all probéiert ze roden wien geschwat huet.
The centipede is a relatively harmless creature.	De Centipede ass eng relativ harmlos Kreatur.
These coins are counterfeit.	Dës Mënzen si gefälscht.
It was a dream come true.	Et war en Dram dee richteg ass.
Users have reported difficulties with the machines.	D'Benotzer hunn Schwieregkeete mat de Maschinnen gemellt.
First we collect this money.	Als éischt sammelen mir dës Suen.
Which science is most used?	Wéi eng Wëssenschaft gëtt am meeschte benotzt?
The phenomenon of brain imaging was first observed.	De Phänomen vun der Gehir Imaging gouf fir d'éischt observéiert.
Our new tennis coach is great.	Eisen neien Tennistrainer ass super.
Floods are a serious problem.	Iwwerschwemmungen ginn e seriöse Problem.
Almost everyone arrived early.	Bal jiddereen ass fréi ukomm.
The picture was ugly.	D'Bild war ellen.
They used a form of writing called "wedge shape".	Si hunn eng Form vu Schreiwen benotzt, genannt "Kileform".
Some animals live in the sea.	E puer Déiere liewen am Mier.
Suddenly a scream broke through the air.	Op eemol huet e Gejäiz d'Loft duerchgebrach.
She cried, fighting against her obligations.	Si huet gekrasch, kämpft géint hir Obligatiounen.
I dream of traveling abroad again.	Ech dreemen erëm am Ausland ze reesen.
In short, everyone should help take care of the forests.	Kuerz gesot, jidderee soll hëllefen, d'Bëscher ze këmmeren.
The prince dreamed of visiting exotic lands.	De Prënz huet gedreemt exotesch Lännereien ze besichen.
He slipped on a wet spot.	Hien ass op enger naass Plaz gerutscht.
The rocket went off and went into space.	D'Rakéit ass fortgaang an ass an de Weltraum gefuer.
That's your problem, you tell your neighbor.	Dat ass Äre Problem, sot Dir Ärem Noper.
So an excellent supply of clean air is needed.	Also ass eng exzellent Versuergung vu propperem Loft gebraucht.
The government has increased the old-age pension scheme.	D'Regierung huet den Alterspensiounsschema erhéicht.
They undertook a long journey.	Si hunn eng laang Rees ënnerholl.
Potions contain a large amount of alcohol.	Potions enthalen eng grouss Quantitéit un Alkohol.
Comb his hair, and tie it with a ribbon.	Kamm seng Hoer, a verbannen se mat engem Bändchen.
The bridge collapsed under the force of the flood.	D'Bréck ass ënner der Kraaft vun der Iwwerschwemmung zesummegefall.
Well, little did my education do to me.	Gutt, wéineg gutt huet meng Ausbildung mir gemaach.
The status of women is dramatically improved.	De Status vun de Fraen gëtt dramatesch verbessert.
The problems kept getting worse.	D'Problemer ware stänneg verschlechtert.
Farmers produced almost all food.	Baueren hunn bal all Liewensmëttel produzéiert.
The link has been deleted by the copyright owner.	De Link gouf vum Copyright Besëtzer geläscht.
Two ugly creatures have emerged from the tomb.	Zwee hässlech Kreaturen sinn aus dem Gruef erauskomm.
If you catch the ball, you win the football.	Wann Dir de Ball fangt, gewënnt Dir de Fussball.
Without such burials, society could not function.	Ouni esou Begriefnisser kéint d'Gesellschaft net funktionéieren.
The soldiers dug trenches, using shovels.	D'Zaldoten hunn Trenches gegruewen, mat Schaufelen.
This region is famous for its ancient temples.	Dës Regioun ass bekannt fir seng antike Tempelen.
Water that evaporates evaporates into the air.	Waasser dat verdampft verdampt an d'Loft.
Most of the clergy's troops have fled in terror.	De gréissten Deel vum Klerik seng Trapp sinn an Terror geflücht.
The atom has a positive charge and a negative charge.	Den Atom huet eng positiv Ladung an eng negativ Ladung.
A leather jacket, black boots and jeans.	Eng Liederjacket, schwaarz Stiwwelen a Jeans.
She had contact with her family.	Si hat Kontakt mat hirer Famill.
I felt guilty that my husband had spent on me.	Ech hu mech schëlleg gefillt datt mäi Mann op mech verbruecht huet.
She was slow, though, down the road.	Si ass lues, trotzdem, d'Strooss erofgaang.
They sat quietly for a while.	Si souzen eng Zäit laang a Rou.
Almost all foods come with nutrition labels.	Bal all Liewensmëttel kommen mat Ernährungslabelen.
Some varieties of beans are poisonous.	E puer Varietë vu Bounen sinn gëfteg.
The lost how hard it is to deal with grief.	Déi verluer wéi schwéier et ass mat Trauer eens.
A herd of elephants passed by.	Eng Herd vun Elefanten hu vergaangen.
Do not eat meat too often.	Iessen net ze dacks Fleesch.
Their intentions were noble, but some criticized them.	Hir Intentiounen waren nobel, awer e puer hunn se kritiséiert.
The fire could burn itself out.	D'Feier konnt sech selwer ausbrennen.
We did not want any trouble, and avoided leaving traces.	Mir wollten keng Ierger, an hunn evitéiert Spueren ze hannerloossen.
The deep sea currents carry him far from the coast.	Déi déif Mier Stréimunge droen him wäit vun der Küst.
If you need a change, let me know.	Wann Dir braucht eng Ännerung, Loosst mech wëssen.
Superhero comics have been flourishing here for generations.	Superhelden-Comics bléien hei zënter Generatiounen.
Listen to the music.	Lauschtert d'Musek.
His jaw trembled slightly.	Säi Kief huet liicht geziddert.
She looked in the mirror.	Si huet sech am Spigel gekuckt.
The full moon is high in the sky.	De Vollmound ass héich um Himmel.
The company disclaims all responsibility.	D'Firma refuséiert all Verantwortung.
The field was cold.	D'Feld war kal.
Grass is fertilized with manure.	Gras gëtt mat Dünger befrucht.
Thick hair frames that usually ovat face.	Déck Hoer cadréiert dat normalerweis ovat Gesiicht.
They danced to the music together.	Si hunn zesummen op d'Musek gedanzt.
The water smelled strongly of chlorine.	D'Waasser huet staark no Chlor geroch.
Break the wax into small pieces.	Break de Wachs a kleng Stécker.
The suspicion has existed for years.	De Verdacht besteet zanter Joeren.
The teenager is amused about everything.	Den Teenager ass iwwer alles ameséiert.
The prime minister remains with the scientist's family.	De Premier bleift bei der Famill vum Wëssenschaftler.
His large mouth was square, with long, uneven yellow teeth.	Säi grousse Mond war quadratesch, mat laangen, ongläiche giel Zänn.
Take out the trash.	Huelt den Dreck eraus.
A city full of double prices.	Eng Stad voller duebel Präisser.
Our goal is to provide transportation to those in need.	Eist Zil ass et den Transport un dës bedierfnes Leit ze bidden.
Dad's clothing store was closed.	Dem Papp säi Kleedergeschäft war zou.
He remembered visiting the city years ago.	Hien huet sech drun erënnert datt hien d'Stad viru Joeren besicht hat.
We arrived safely at our destination.	Mir sinn sécher op eis Destinatioun ukomm.
The wind was blowing hard.	De Wand huet staark geblosen.
They have tons of fans.	Si hunn Tonne Fans.
Take the cat out.	Huelt d'Kaz eraus.
War has led to terrible social injustice.	Krich huet zu schrecklecher sozialer Ongerechtegkeet gefouert.
The government condemned the attacks.	D'Regierung huet d'Attacke veruerteelt.
The oil should be heated carefully.	Den Ueleg soll suergfälteg erhëtzt ginn.
Metal has a higher melting point than wood.	Metal huet e méi héije Schmelzpunkt wéi Holz.
This substance is insoluble in water.	Dës Substanz ass onopléisbar am Waasser.
The cake was ready in an hour.	De Kuch war an enger Stonn fäerdeg.
Dependence on imported fossil fuels is destroying the economy.	Ofhängegkeet vun importéierte fossille Brennstoffer zerstéiert d'Wirtschaft.
Children's memories can be unreliable.	D'Erënnerungen vun de Kanner kënnen onzouverlässeg sinn.
A wave of advance troops came up the hill.	Eng Welle vu viraus Truppe koum den Hiwwel op.
They were rescued by planes from a mountain estate.	Si goufen duerch Fligeren aus engem Bierg Estate gerett.
Trains in rural areas are slow.	Zich am ländleche Raum si lues.
The elderly couple stood at the end of the famine.	Déi eeler Koppel stoungen um Enn vum Honger.
A general market has existed for centuries.	En allgemenge Maart existéiert zënter Jorhonnerte.
Farmers should plant a variety of crops.	D'Bauere sollten eng Vielfalt vu Kulturen planzen.
A teenager has died in a car accident.	En Teenager ass bei engem Autosaccident gestuerwen.
The tropical cyclone destroyed the region.	Den tropesche Zyklon huet d'Regioun zerstéiert.
The population continues to decline.	D'Bevëlkerung geet weider erof.
The car just missed me.	Den Auto huet mech just verpasst.
Here is a picture of the sunset.	Hei ass eng Foto vum Sonnenënnergang.
The farmer's wife pushed back her chair.	D'Bauerfra huet hire Stull zréckgedréckt.
No matter how hard it is, they have to keep going.	Wéi schwéier et ass, musse se weidergoen.
The egg she laid was large and green.	D'Ee, déi si geluecht huet, war grouss a gréng.
The moon looked at the golden minarets.	De Mound huet op déi gëllen Minareten gekuckt.
His methods are often remarkably successful.	Seng Methoden sinn dacks bemierkenswäert erfollegräich.
A mass formed in the town square, which cheered wildly.	Eng Mass huet sech op der Stadplaz geformt, déi wild gejubelt huet.
She believed he was lying to her.	Si huet gegleeft datt hien hir gelunn huet.
Apply the ointment to the right ear.	Fëllt d'Salbe op dat richtegt Ouer.
The train was punctual as always.	Den Zuch war wéi ëmmer pénktlech.
The man was angry.	De Mann war rosen.
Coughing, the boy felt his throat.	Houscht huet de Jong säin Hals gefillt.
A man should have a beard and mustache.	E Mann soll e Baart a Moustache hunn.
I have often seen the sun go down.	Ech hunn dacks gesinn wéi d'Sonn ënnergeet.
She was a talented performer.	Si war eng talentéiert Performer.
A solid foundation is important for any building.	Eng fest Fondatioun ass wichteg fir all Gebai.
Clothes are cleaned by washing.	Kleeder ginn duerch wäschen gebotzt.
A history of water scarcity is shaped in the landscape.	Eng Geschicht vu Waassermangel ass an der Landschaft geprägt.
A coroner's investigation is planned.	Eng Coroner Enquête ass geplangt.
I need a strong adhesive to repair the screen.	Ech brauch e staarke Klebstoff fir den Ecran ze reparéieren.
He said he would wash her hands before eating.	Hie sot, hie géif hir Hänn virum Iessen wäschen.
The nearest town is poor.	Déi nooste Stad ass aarm.
I have always loved my mother.	Ech hunn meng Mamm ëmmer gär.
Most people hate to visit the dentist.	Déi meescht Leit haassen den Zänndokter ze besichen.
Grandma closed her eyes and whispered softly.	D'Bomi huet d'Aen zougemaach a mëll geflüstert.
A politician must treat other parties with respect.	E Politiker muss aner Parteie mat Respekt ëmgoen.
Three thousand people attended the concert.	Dräidausend Leit sinn op dee Concert gefall.
In some regions rice is the main culprit.	An e puer Regiounen ass de Reis d'Haapthater.
All passengers must have passports.	All Passagéier mussen Päss hunn.
He ate the burrito, took his time.	Hien huet de Burrito giess, huet seng Zäit geholl.
A notorious criminal, he managed to escape capture.	E notoresche Kriminell, hien huet et fäerdeg bruecht der Erfaassung ze flüchten.
A soft smile fell on her face.	E mëllt Laachen ass op hirem Gesiicht gefall.
He used better quality wood to build a better house.	Hien huet besser Qualitéit Holz benotzt fir e bessert Haus ze bauen.
The heavy rains led to flooding.	Déi staark Reen hunn zu Iwwerschwemmungen gefouert.
Some groups consider the monkeys to be divine.	E puer Gruppen betruechten d'Affen als helleg.
A terrible smile appeared on her sweet face.	E schrecklecht Laachen erschéngt op hirem léiwe Gesiicht.
This proposal was rejected.	Dës Propositioun gouf refuséiert.
One year experience, in one day.	E Joer Erfahrung, an engem Dag.
Taking action is a big motivation.	Aktioun ze huelen ass eng grouss Motivatioun.
An excavator was used to build the highway.	E Bagger gouf benotzt fir d'Autobunn ze bauen.
The large metal door closed with a bang.	Déi grouss Metal Dier zougemaach mat engem Knall.
What prevents water from boiling over?	Wat verhënnert datt Waasser iwwerkachen?
Robots are a great source of work.	Roboter sinn eng grouss Quell vun Aarbecht.
We buy our vegetables from the market.	Mir kafen eis Geméis vum Maart.
The new sports complex will be ready soon.	Den neie Sportskomplex wäert geschwënn fäerdeg sinn.
We all had a wonderful time!	Mir haten all eng wonnerbar Zäit!
She was naturally ashamed of her mistakes	Si war natierlech geschummt vun hire Feeler
Governments collect taxes.	Regierunge sammelen Steieren.
When the neighbors arrived, the wounded were dead	Wéi d'Noperen ukomm sinn, waren déi Blesséiert dout
Increased activity among tourists has put pressure on the government.	Méi erhéicht Aktivitéit bei den Touristen huet Drock op d'Regierung gesat.
The tourists were happy.	D'Touristen ware frou.
Innocent clouds lapped over the lake.	Onschëlleg Wolleken hunn faul iwwer de Séi gedréckt.
Her speech was well structured and coherent.	Hir Ried war gutt strukturéiert a kohärent.
Field crops are grown here.	Feldkulturen ginn hei ugebaut.
Where is he?	Wou ass hien hin?
He climbed the ladder.	Hien ass op der Leeder geklommen.
Recently, she has been having trouble sleeping.	Viru kuerzem huet si Schwieregkeete mam Schlof.
The fish were plentiful.	D'Fësch ware vill.
Both players are highly qualified.	Béid Spiller sinn héichqualifizéiert.
Identify your demographic.	Identifizéieren Är demographesch.
They were waiting for his return.	Si waarden op säi Retour.
As such a large society, they employ many people.	Als sou eng grouss Gesellschaft, si beschäftegen vill Leit.
But wood can be used to make paper.	Awer Holz kann benotzt ginn fir Pabeier ze maachen.
Copper is widely used in manufacturing.	Kupfer gëtt vill an der Fabrikatioun benotzt.
He felt exhausted and depressed.	Hien huet sech erschöpft an depriméiert gefillt.
The expression on his face was unreadable.	Den Ausdrock op sengem Gesiicht war onliesbar.
These fossils are millions of years old.	Dës Fossilie ware Millioune Joer al.
The drought has caused widespread dissatisfaction.	D'Dréchent huet verbreet Onzefriddenheet gesuergt.
Smog is released into the atmosphere by cars.	Smog gëtt vun Autoen an d'Atmosphär fräigelooss.
At the lower level was a small pond.	Um ënneschten Niveau war e klenge Weier.
The gauge needs to be replaced.	De Gauge muss ersat ginn.
The bus driver was overweight and rugged.	De Buschauffer war iwwergewiichteg an ruppeg.
She laughed funny.	Si huet lëschteg gelaacht.
Lunch is ready.	Mëttegiessen ass prett.
Thousands of families were forced to flee.	Dausende vu Familljen ware gezwongen ze flüchten.
In the following years, the population continued to rise.	An den nächste Joeren ass d'Bevëlkerung weider eropgaang.
I totally depend on you.	Ech hänke ganz vun Iech un.
The factory has a factory owner.	D'Fabréck huet e Fabrécksbesëtzer.
Confidence is associated with an acceptable cause.	D'Vertrauen ass mat enger akzeptabeler Ursaach verbonnen.
The sign is dangerously close.	D'Schëld ass geféierlech no.
It is on the southwest wind.	Et ass op der Südwestwand.
Spread a layer of frozen food on the baking balls.	Verdeelt eng Schicht vu gefruerenen Iessen op d'Bakbäll.
Some businesses were not immune from the crisis.	E puer Geschäfter waren net immun vun der Kris.
She took her husband's name.	Si huet den Numm vun hirem Mann geholl.
Police say the suspect was probably armed.	D'Police seet, datt de Verdächtege wahrscheinlech bewaffnet war.
These polar regions are vulnerable.	Dës polare Regioune si vulnérabel.
The bridge collapsed after the bridge was considered old.	D'Bréck ass zesummegefall nodeems d'Bréck als al ugesi gouf.
They left a clear trail to pursue the police.	Si hunn e kloert Spuer hannerlooss fir d'Police ze verfollegen.
So far, all our attempts have failed.	Bis elo sinn all eis Versich gescheitert.
Strawberries are best eaten when fresh.	Erdbeeren sinn am beschten giess wann se frësch sinn.
It's very amazing, really.	Et ass ganz erstaunlech, wierklech.
The ladies should lift their skirts above the knees.	D'Dammen sollen hir Röcke iwwer de Knéi ophiewen.
People love animals of all kinds.	Leit Léift Déieren vun all Zort.
In short, the report accuses the victim.	Kuerz gesot, de Rapport beschëllegt d'Affer.
I plan to spend the afternoon in a mall.	Ech plangen den Nomëtteg an engem Akafszenter ze verbréngen.
Until recently, people thought that this planet was home to humans.	Bis viru kuerzem hunn d'Leit geduecht datt dëse Planéit Heem fir de Mënsch wier.
Fresh vegetables are delicious.	Frësch Geméis ass lecker.
A factory is soon being built here.	Hei gëtt geschwënn eng Fabréck gebaut.
A striking melody helps you to learn language more easily.	Eng opfälleg Melodie hëlleft Iech Sprooch méi einfach ze léieren.
The elephants are wandering in a semicircle.	D'Elefanten sinn an engem Hallefkrees wandert.
When the water boiled, she poured it into the teapot.	Wéi d'Waasser gekacht huet, huet si et an den Teapot gegoss.
This island is known for its scenic beauty.	Dës Insel ass bekannt fir seng scenic Schéinheet.
Will you pay for the damage?	Wäert Dir fir de Schued bezuelen?
The villagers needed great help.	D'Duerfbewunner ware grouss Hëllef gebraucht.
The market is open today.	De Maart ass haut op.
Do not grieve for them.	Trauer net fir si.
There was no one in the building.	Et war keen am Gebai.
Filipinas is a nation of festivals and festivals.	Filipinas ass eng Natioun vu Fester a Fester.
The decline in literacy rates is a major problem.	De Réckgang vun Alphabetiséierungsquote ass e grousse Problem.
She used superfluous onions to make this sauce.	Si huet iwwerflësseg Zwiebelen benotzt fir dës Sauce ze maachen.
The sweater was a testament to her good taste.	De Pullover war en Testament vun hirem gudde Goût.
We need to reform our school system, she says.	Mir mussen eise Schoulsystem reforméieren, seet si.
Work often requires me to work at night.	D'Aarbecht verlaangt dacks datt ech an der Nuecht schaffen.
The sled was pulled by a team of eight dogs.	De Schlitt gouf vun engem Team vun aacht Hënn gezunn.
His apology did not win him many supporters.	Seng Entschëllegung huet him net vill Supporter gewonnen.
Change is difficult in organizations.	Ännerung ass schwéier an Organisatiounen.
He opened the fridge and got a beer.	Hien huet de Frigo opgemaach a krut e Béier.
He lives in an old, noisy house.	Hie gelieft an engem alen, knalleg Haus.
He washed, shaved and then took a hot shower.	Hien huet sech gewäsch, raséiert an duerno eng waarm Dusch geholl.
Lean in as you kiss.	Lean an wéi Dir Kuss.
The temple is flanked on both sides by statues.	Den Tempel ass op béide Säite vu Statuen flankéiert.
Several horses are attached to the carriages.	Verschidde Päerd sinn un d'Wagonen ugehaangen.
Family and friends help us in our times of need.	Famill a Frënn hëllefen eis an eisen Zäiten vun Nout.
The streets were full of people.	D'Stroosse ware voll vu Leit.
A full moon lit up the darkness.	E Vollmound huet d'Däischtert opgeliicht.
Her hands were clenched with fear.	Hir Hänn ware klamme vu Angscht.
The dead were found lying on the streets.	Déi Doudeg goufen op de Stroosse gelunn fonnt.
What is the name of this river?	Wat ass den Numm vun dësem Floss?
The book had leather covers and gilded edges.	D'Buch hat Liederdeckelen a vergëllten Kanten.
Take w.e.g. 	Huelt w.e.g.
these medications at regular intervals.	dës Medikamenter a regelméissegen Intervalle.
A variety of techniques are used in conversations with children.	Eng Vielfalt vun Technike ginn a Gespréicher mat Kanner benotzt.
The local economy depends on the growth of rice.	D'lokal Wirtschaft hänkt vum Wuesstum vum Reis of.
Work on these roads is still in progress.	D'Aarbechten un dëse Stroossen sinn nach amgaang.
This was followed by a meal.	Duerno gouf en Iessen gefollegt.
The gallows was the site of public executions.	De Galge war de Site vun den ëffentlechen Hiriichtungen.
The air temperature was so hot and dry.	D'Lofttemperatur war sou waarm an dréchen.
Men began to lose their hair.	Männer hunn ugefaang hir Hoer ze verléieren.
The main purpose of the document is to outline the principles.	D'Haaptzil vum Dokument ass d'Prinzipien ze skizzéieren.
She shuddered and fell asleep again.	Si huet geschüchtert an ass erëm schlofen.
He had a bad cold.	Hien hat eng schlecht Erkältung.
Convincing people to act in a certain way.	Leit iwwerzeegen op eng gewësse Manéier ze handelen.
The test was relatively simple, he thought.	Den Test war relativ einfach, huet hien geduecht.
Suddenly, the moon shone pale and mentally white.	Op eemol huet de Mound blass a geeschteg wäiss gegluecht.
A thug tried to steal him.	En Thug huet probéiert hien ze beklauen.
The atmosphere was hot and cramped.	D'Atmosphär war erhëtzt a knapp.
An individual unit of tissue.	Eng individuell Eenheet vun Tissue.
Reading is the best way to improve your vocabulary.	Liesen ass de beschte Wee fir de Vokabulär ze verbesseren.
It's cold outside!	Et ass kal dobaussen!
She sits in the chair and observes the traffic.	Si sëtzt am Virsëtz an huet de Verkéier observéiert.
The color is straight.	D'Faarf ass riicht.
The lines had disappeared.	D'Linnen waren verschwonn.
Some towns were practically deserted after nightfall.	E puer Stied ware praktesch desertéiert no der Nuecht.
The captain ordered the crew to jump back.	De Kapitän huet d'Crew bestallt fir zréck ze sprangen.
Children are encouraged to ask and discover questions.	D'Kanner ginn encouragéiert Froen ze stellen an ze entdecken.
She just sat and cried all day.	Si souz just an huet de ganzen Dag gekrasch.
Books are the only way to understand history deeply.	Bicher sinn deen eenzege Wee fir d'Geschicht zudéifst ze verstoen.
She noticed that something was wrong.	Si huet gemierkt datt eppes falsch war.
Paradise lies somewhere above the mountains.	Paradise läit iergendwou iwwer d'Bierger.
The twins grew up together.	D'Zwillinge sinn zesummen opgewuess.
Some of the buildings were completely burned.	E puer vun de Gebaier ware komplett verbrannt.
Are you going to paint this room?	Gitt Dir dëse Raum molen?
She suddenly felt an irrational urge to knit.	Si huet op eemol en irrationalen Drang gefillt ze strécken.
The obstruction led to congestion.	D'Obstraktioun huet zu Stau gefouert.
Some windows were broken.	Verschidde Fënstere ware gebrach ginn.
Fishermen throw their nets into the water.	Fëscher werfen hir Netzer an d'Waasser.
It is believed by many that preparations are underway.	Et gëtt vu villen ugeholl datt d'Preparatiounen amgaang sinn.
Everyone in this household has to work.	Jiddereen an dësem Stot muss schaffen.
The bracelet is made of gold.	De Bracelet ass aus Gold gemaach.
It was a crowded bus.	Et war en iwwerfëllte Bus.
Many countries definitely decriminalized prostitution around.	Vill Länner decriminalized definitiv Prostituéiert ronderëm .
The hill was too steep to climb.	Den Hiwwel war ze géi fir eropzeklammen.
More tourist information is available at the museum.	Méi touristesch Informatioune gëtt et am Musée.
The stock collapsed last week.	D'Aktie ass d'lescht Woch zesummegeklappt.
He slowly knelt on a piece of bread.	Hien huet lues op e Stéck Brout geknuppt.
The wind blew her red feet around her head.	De Wand huet hir rout Trëppelen ëm de Kapp geschloen.
In the evening the moon is visible.	Den Owend ass de Mound ze gesinn.
The experiments of the science laboratory were quite successful.	D'Experimenter vum Wëssenschaftslaboratoire waren zimlech erfollegräich.
These medications are used to relieve pain and induce sleep.	Dës Medikamenter gi benotzt fir Schmerz ze entlaaschten an de Schlof ze induzéieren.
The city is full of activity.	D'Stad ass voller Aktivitéit.
The error simply does not go up.	De Feeler geet einfach net erop.
How is it possible to keep love alive?	Wéi ass et méiglech Léift lieweg ze halen?
The muscles of his back rippled with a streak.	D'Muskele vu sengem Réck rippled mat enge Sträifen.
This law protects coastal properties.	Dëst Gesetz schützt Küstegenschaften.
Take a shovel and get ready to work.	Huelt eng Schaufel a maacht Iech prett fir ze schaffen.
Company policy is to increase productivity.	D'Firma Politik ass d'Produktivitéit ze erhéijen.
Water becomes hydrogen and oxygen when it is heated.	Waasser gëtt Waasserstoff a Sauerstoff wann et erhëtzt gëtt.
Use a serrated knife to cut the bread.	Benotzt e serratéierte Messer fir d'Brout ze schneiden.
I gave a talk on social psychology.	Ech hunn e Virtrag iwwer Sozialpsychologie geliwwert.
I did not want to disturb her.	Ech wollt hatt net stéieren.
Make these into delicious sandwich fillers.	Maacht dës an lecker Sandwich Filler.
There is little demand for such a program.	Et gëtt wéineg Nofro fir esou e Programm.
Our customers often complain about high prices.	Eis Clientë beschwéieren dacks iwwer héich Präisser.
He is a remarkable hero.	Hien ass e bemierkenswäerten Held.
The author of this text is unknown.	Den Auteur vun dësem Text ass onbekannt.
Can you point me to the local bus stop, please?	Kënnt Dir mir op den Emgéigend Busarrêt weisen, wann ech glift?
He strongly supports women's rights.	Hien ënnerstëtzt staark Fraen d'Rechter.
One should travel with a guide.	Et soll ee mat engem Guide reesen.
She says her son is better now.	Si seet, datt hire Jong elo besser ass.
The homeless population will grow in the coming years.	D'Bevëlkerung ouni Heemecht wäert an de kommende Jore wuessen.
There is no denying the effect it had on him.	Et gëtt keen ofgeleent den Effekt et op hien hat.
The government has restored the water supply.	D'Regierung huet d'Waasserversuergung restauréiert.
The gas is stored in a flexible rubber balloon.	De Gas gëtt an engem flexiblen Gummiballon gelagert.
The engineer is an engineer.	Den Ingenieur ass en Ingenieur.
They talked, and decided not to shop here.	Si hunn sech ënnerhalen, an hunn decidéiert net hei ze shoppen.
The rest is gone.	De Rescht ass fortgaang.
Through the work of microscopes we see cells.	Duerch d'Aarbecht vu Mikroskope gesi mir Zellen.
He was born into a wealthy family.	Hie gouf zu enger räicher Famill gebuer.
The dry leaves cracked underfoot.	Déi dréchen Blieder hunn ënnert de Féiss geknackt.
I have a weakness for Baklava.	Ech hunn eng Schwächt fir Baklava.
Measurements reveal much about the past.	Miessunge verroden vill iwwer d'Vergaangenheet.
Cough now, my child, and take care of your fire of courage.	Hust elo, mäi Kand, a këmmert däi Feier vu Courage.
The man was wearing a large black suitcase.	De Mann hat e grousse schwaarze Koffer un.
No person in the story is perfect.	Keng Persoun vun der Geschicht ass perfekt.
The decision is final.	D'Entscheedung ass definitiv.
It supports blades for tensioning.	Et ënnerstëtzt Blades fir ze spannen.
Good parents tend to care for their children	Gutt Elteren tendéieren fir hir Kanner ze versuergen
The steep ascent prevented movement.	Déi géi Steigung huet d'Bewegung verhënnert.
You've been working for so long.	Dir hutt sou laang geschafft.
He needed help to get his suitcase up.	Hien huet Hëllef gebraucht fir säi Koffer no uewen ze kréien.
The dragon's flames were heavy.	Dem Draach seng Flame ware schwéier.
The hall was large, with high ceilings.	D'Hal war grouss, mat héije Plafongen.
The electricity bill is too high.	Den Stroumrechnung ass ze héich.
He went outside in the bright sunlight.	Hien ass dobausse an dat helle Sonneliicht gaangen.
The hawker walks along the sidewalk, coaxing passersby along	D'Hauker trëppelt laanscht den Trottoir, coaxing Passanten mat
The sofa is simple but comfortable.	De Sofa ass einfach, awer bequem.
Many factors influence the success or failure of businesses.	Vill Faktoren beaflossen den Erfolleg oder den Echec vun de Geschäfter.
The house has a reasonably comfortable interior.	D'Haus huet eng raisonnabel komfortabel Interieur.
Some cities have benefited from this initial reduction.	E puer Stied hu vun dëser initialer Reduktioun profitéiert.
Construction site activities in our area have been reduced.	D'Aktivitéiten um Chantier an eiser Géigend sinn ofgeschwächt.
Salt is used to prevent bacterial growth.	Salz gëtt benotzt fir bakteriell Wuesstum ze vermeiden.
The ocean looked dark and threatened.	Den Ozean huet däischter a menacéiert ausgesinn.
Sometimes the monkey jumped on her shoulders.	Heiansdo huet den Af op hir Schëlleren gesprongen.
Vacuum cleaners contain dangerous chemicals.	Staubsauger enthalen geféierlech Chemikalien.
An Incomplete Contour.	En onkomplett Kontur.
Fat and brave, the soldier was deeply loved by all.	Fett an dapere, den Zaldot war vun all déif gär.
I have to stop my friends.	Ech muss meng Frënn ophalen.
He waved his wind, muttering an incantation.	Hien huet säi Wand gewénkt, eng Inkantatioun gemüttert.
Use a firm, steady blow.	Benotzt e festen, stännege Schlag.
I am for my plan.	Ech si fir mäi Plang.
Our surroundings influence us in ways we ignore.	Eis Ëmgéigend beaflosst eis op Weeër déi mir ignoréieren.
This ugly building will soon be demolished.	Dëst ellent Gebai gëtt geschwënn ofgerappt.
They quarreled violently.	Si streiden hefteg.
The priory was approximately, but respectfully, renovated.	De Priory war ongeféier, awer respektvoll, renovéiert.
She seems to be starting to disappear.	Si schéngt ugefaang ze verschwannen.
The little brother called for help.	De klenge Brudder huet ëm Hëllef geruff.
A horse is a wild animal.	E Gepard ass e wëll Déier.
Increasing biodiversity will combat global warming.	D'Erhéijung vun der Biodiversitéit wäert d'global Erwiermung bekämpfen.
He misses his mother.	Hie vermësst seng Mamm.
These books are useless!	Dës Bicher sinn nëtzlos!
The soldiers searched the small house from top to bottom.	D'Zaldoten hunn dat klengt Haus vun uewen no ënnen duerchsicht.
The rising fog becomes visible.	Den Niwwel, deen opsteet, gëtt siichtbar.
There's a fly in my ointment.	Do ass eng Méck op menger Zopp.
You have to live in the moment.	Dir musst am Moment liewen.
He learned that his sister was in danger.	Hien huet geléiert datt seng Schwëster a Gefor war.
The baby cried all night.	De Puppelchen huet déi ganz Nuecht gekrasch.
The virus was transmitted by biting insects.	De Virus gouf duerch bëssend Insekten iwwerdroen.
The pack weighed twelve pounds.	De Pak huet zwielef Pond gewien.
First you need to find a glass beaker.	Als éischt musst Dir e Glasbecher fannen.
These twin volcanoes can be as e	Dës Zwillingsvulkaner kënnen als ë
Shoot down the enemy planes.	Schéiss de Feind Fligeren erof.
The young poet composed an ode to spring.	De jonken Dichter huet en Ode zum Fréijoer komponéiert.
The decline in birth rates has been alarming.	De Réckgang vun der Gebuertsquote war beonrouegend.
The tram runs through the city.	Den Tram fuert duerch d'Stad.
These conversations were difficult to conduct.	Dës Gespréicher ware schwéier ze féieren.
A reliable report on the epidemic was impossible.	En zouverléissege Bericht iwwer d'Epidemie war onméiglech.
Water is truly a valuable commodity here.	Waasser ass wierklech e wäertvolle Wueren hei.
Their communication, in word and deed, was sublime.	Hir Kommunikatioun, a Wuert an Dot, war sublim.
Put on your winter jacket and gloves.	Huelt Är Wanterjacket an Handschuesch un.
My job is to talk to customers about new products.	Meng Aarbecht ass mat Clienten iwwer nei Produkter ze schwätzen.
A cup of strong black tea	Eng Taass staark schwaarzen Téi
Sand stretches for miles and miles.	Sand streckt sech fir Meilen a Meilen.
There are usually six players per page.	Et gi normalerweis sechs Spiller pro Säit.
He threw stones at the river.	Hien huet Steng an de Floss geschloen.
The rosemary hangs faintly over the grill.	D'Rosmarin hänkt schwaach iwwer de Grill.
Lower the oil temperature.	D'Uelegtemperatur erofsetzen.
The wedding was large and well attended.	D'Hochzäit war grouss a gutt besicht.
The poor young man prayed in the street.	Den aarme jonke Mann huet op der Strooss gebéit.
More people are voting for the proposals.	Méi Leit stëmmen fir d'Propositiounen.
The bear jumped out, knocking him to the ground.	De Bier huet sech erausgeschloen, hien op de Buedem geschloen.
He suddenly felt very tired.	Hien huet sech op eemol ganz midd gefillt.
They climbed to the top of a high, steep hill.	Si sinn op d'Spëtzt vun engem héijen, steile Hiwwel geklommen.
She has only one child, one daughter.	Si huet nëmmen ee Kand, eng Duechter.
Bob took a nap from his coffee.	De Bob huet e Schlof vu sengem Kaffi geholl.
He is known for his money to become charitable.	Hien ass bekannt fir seng Sue fir karitativ ze ginn.
Add a little sugar.	Huelt e bësse Zocker dran.
It is important to get enough sleep.	Et ass wichteg genuch Schlof ze kréien.
The scales ripped.	D'Skalen hunn gerappt.
These creatures are known to inspire great fear	Dës Kreaturen si bekannt fir grouss Angscht ze inspiréieren
Several studies support this theory.	E puer Studien ënnerstëtzen dës Theorie.
Supports the ceiling of that building.	Ënnerstëtzt d'Plafong vun deem Gebai.
She returned the library book, trying not to look guilty.	Si huet d'Bibliothéiksbuch zréckginn, probéiert net schëlleg ze kucken.
Now that you've finished your meal, let's go out.	Elo datt Dir Äert Iessen ofgeschloss hutt, loosst eis erausgoen.
Obesity in children is a threat to public health.	Adipositas bei Kanner ass eng Bedrohung fir d'ëffentlech Gesondheet.
Evaluate programs solely on the basis of their results.	Evaluéiert Programmer nëmmen op Basis vun hire Resultater.
The clock is frozen.	D'Auer ass gefruer.
Many people died in this war.	Vill Leit sinn an dësem Krich gestuerwen.
They collect wine grapes from wild vines.	Si sammelen Wäin Drauwe aus wëll Rebe.
Some shops do not allow smoking inside.	E puer Geschäfter erlaben net fëmmen dobannen.
The old man scratched his head.	Den ale Mann huet sech de Kapp gekraazt.
You may feel uncomfortable when you have a chill.	Dir kënnt Iech onwuel fillen wann Dir e Chill hutt.
There was a deafening spectacle.	Et gouf en deafening Gebrëll.
Every student must pass this test to get his diploma.	All Student muss dësen Test bestoe fir säin Diplom ze kréien.
First, transfer the potatoes to a saucepan.	Als éischt, transferéiert d'Kartoffelen an e Kasseroll.
The country's Supreme Court has laid down new rules.	Den Ieweschte Geriichtshaff vum Land huet nei Reegele festgeluecht.
A musician's career can grow and disappear.	D'Carrière vun engem Museker kann wuessen a verschwannen.
The authorities were aware of our plans.	D'Autoritéite waren eis Pläng bewosst.
Very effective leaders were respected.	Ganz effektiv Leadere goufen respektéiert.
He was sure he had seen it before.	Hie war sécher datt hien dat virdru gesinn hätt.
Nevertheless, little was known about this animal.	Trotzdem war wéineg iwwer dëst Déier bekannt.
If the baby is hungry, be sure to feed him.	Wann de Puppelchen hongereg ass, gitt sécher him ze ernähren.
Complete the following sentences.	Fëllt déi folgend Sätz aus.
These regions are sources of primary energy.	Dës Regioune si Quelle vun der primärer Energie.
For every action there is an equal and opposite reaction.	Fir all Aktioun gëtt et eng gläich an entgéintgesate Reaktioun.
But all of a sudden, the lights went out.	Awer op eemol sinn d'Luuchten ausgaang.
Only ten teams survive.	Nëmmen zéng Equipen iwwerliewen.
I have no interest in sports.	Ech hu keen Interessi am Sport.
He could not immediately explain why he killed her.	Hie konnt net direkt erkläre firwat hien hatt ëmbruecht huet.
Wrong, because the sender maintains his anonymity.	Falsch, well de Sender seng Anonymitéit behält.
He was killed by a blow to the head.	Hie gouf vun engem haarde Schlag um Kapp ëmbruecht.
The opening scene was dramatic and compelling.	D'Eröffnungszeen war dramatesch an iwwerzeegend.
The only key was rejected.	Den eenzege Schlëssel gouf verworf.
As he drove, he reflected on his situation.	Wéi hien gefuer ass, huet hien iwwer seng Situatioun reflektéiert.
Your membership is two months late.	Är Memberschaft ass zwee Méint ze spéit.
After tennis, the muscles play like.	Nom Tennis spillen d'Muskelen wéi.
I work as a nurse.	Ech schaffen als Infirmière.
Everything has changed.	Alles huet sech verännert.
The forest is thick with trees in this biome.	De Bësch ass déck mat Beem an dësem Biome.
String beans, black eye peas and bread.	String Bounen, schwarz Aen Erbsen a Brout.
The food tastes very good.	D'Iessen schmaacht ganz gutt.
Inject a sedative to reduce the pain.	Injizéiert e Berouegungsmëttel fir de Schmerz ze reduzéieren.
The wooden box had a lid.	D'Holzkëscht hat en Deckel.
We rarely spoke, passing notes in silence.	Mir geschwat selten, laanschtgoungen Noten an Rou.
The total numbers in this table should increase.	D'total Zuelen an dëser Tabell sollen eropgoen.
The reforms changed the fabric of rural life.	D'Reformen hunn de Stoff vum ländleche Liewen geännert.
The skeleton was overwhelmed with blood.	D'Skelett war am Blutt iwwerwältegt.
They dug out piles of sand.	Si hunn Koup Sand erausgegruewen.
Older people have the right to cry.	Al Leit hunn d'Recht ze kräischen.
Researchers are wondering if there are genetic causes.	D'Fuerscher froe sech ob et genetesch Ursaache gëtt.
My uncle suggested we go for a walk.	Mäi Monni huet proposéiert datt mir e Spadséiergank ginn.
Some villages lived along the green river.	E puer Dierfer hunn laanscht de grénge Floss gelieft.
They can not hide forever.	Si kënnen net fir ëmmer verstoppen.
In doing so, she grabbed her coat.	Dobäi huet si hire Mantel gegraff.
Steamy showers this spring are rare.	Dampzeg Schaueren dëst Fréijoer sinn rar.
The criminal was convicted of murder.	De Kriminell gouf wéinst Mord veruerteelt.
Increasing awareness of environmental issues.	Eng steigend Sensibiliséierung iwwer Ëmweltproblemer.
The photo was taken by a tourist.	D'Foto gouf vun engem Tourist geknipst.
The setting is fictional.	De Kader ass fiktiv.
He shaped the words carefully.	Hien huet d'Wierder virsiichteg geformt.
Move your owner into the new home.	Gitt Är Besëtzer an dat neit Haus.
The hills are shrouded in mist.	D'Hiwwele sinn an Niwwel verschleeft.
A group of people protested against the increase.	Eng Grupp vu Leit protestéiert géint d'Erhéijung.
The daily newspaper is published every morning.	D'Tageszeitung gëtt all Moien publizéiert.
He ate with his fingers.	Hien huet mat de Fanger giess.
The shark, for its part, is a formidable predator.	Den Hai, fir säin Deel, ass e formidabele Raubdéier.
This is only partially true.	Dëst ass nëmmen deelweis wouer.
He should study.	Hie sollt studéieren.
The circus makes a profit.	Den Zirkus mécht Gewënn.
Some people reject the theory of evolution.	E puer Leit refuséieren d'Evolutiounstheorie.
Workers learn about water management.	D'Aarbechter léieren iwwer Waassermanagement.
European communities support those in prison.	Europäesch Communautéiten ënnerstëtzt déi am Prisong.
The salad is very tasty.	De Salat ass ganz lecker.
India's population now stands at over one billion.	D'Bevëlkerung vun Indien läit elo op iwwer eng Milliard.
The saliva secreted by mammals gives them a bitter taste.	De Spaut, deen an de Mamendéieren secretéiert gëtt, gëtt hinnen e battere Goût.
She listened to the news on the radio.	Si huet d'Nouvelle um Radio gelauschtert.
Mobilizations took place throughout the country.	Mobilisatioune goufen am ganze Land stattfonnt.
A submarine was lowered into the water.	En U-Boot gouf an d'Waasser erofgesat.
She pointed to the destroyed house.	Si huet op dat zerstéiert Haus gewisen.
Suddenly the ground shook.	Op eemol huet de Buedem gerëselt.
There is a large mortgage on the house.	Et gëtt eng grouss Hypothéik um Haus.
The social pressure has pushed many people who drink alcohol into rehab centers.	De sozialen Drock huet vill Leit, déi Alkohol drénken, an d'Rehazentren gedréckt.
My cat refused to eat her dinner.	Meng Kaz huet refuséiert hir Owesiessen ze iessen.
The new computer is much faster than the old one.	Den neie Computer ass vill méi séier wéi deen alen.
A cold wind blew the windows.	E kale Wand huet d'Fënstere gerappt.
Get the road back.	Kréien d'Strooss erëm.
Set the clock one hour before bedtime.	Setzt d'Auer eng Stonn virum Schlafengehen.
She traveled a lot, and visited many countries.	Si ass ganz vill gereest, a vill Länner besicht.
Soft, sweet candies are not good for my teeth.	Soft, séiss Séissegkeeten sinn net gutt fir meng Zänn.
She asked me not to tell her husband.	Si gefrot mech net hirem Mann ze soen.
There was a terrible explosion.	Et gouf eng schrecklech Explosioun.
Previous research has shown earnings changes.	Virdrun Fuerschung huet Erntegung Ännerungen gewisen.
Four thousand tourists visit this space center every year.	Véierdausend Touristen besichen all Joer dëse Raumzentrum.
She was in a bath.	Si war e Bad.
There is a problem.	Et gëtt e Problem.
Take some cold water and sponge it over her.	Huelt e puer kal Waasser a Schwamm et iwwer hir.
We climbed the destroyed stairs.	Mir sinn op déi zerstéiert Trap geklomm.
Other items can be repaired more cheaply.	Aner Saache kënne méi bëlleg gefléckt ginn.
The bag slipped from her back to the floor.	D'Täsch ass vun hirem Réck op de Buedem gerutscht.
The latter amendment was signed by all committee members.	Déi spéit Ännerung gouf vun alle Comitésmemberen ënnerschriwwen.
His silence was damned.	Seng Rou war verdammt.
Dengue fever is more common in this tropical country.	Dengue Féiwer ass méi heefeg an dësem tropesche Land.
Not a single parasite infects these corals.	Net een eenzegen Parasit deen dës Korallen infizéiert.
I've heard your conversation, you know.	Ech hunn Äert Gespréich héieren, wësst Dir.
The noise level here was unbearable.	Den Niveau vum Kaméidi hei war onhaltbar.
The winter sports event is the largest of its kind.	De Wantersport Event ass de gréisste vu senger Aart.
Play some music.	Spillt e puer Musek.
Such stories suggest the existence of a spiritual world.	Esou Geschichte suggeréieren d'Existenz vun enger spiritueller Welt.
A strange new drug has come on the market.	E komescht neit Medikament ass op de Maart komm.
Many trucks were transporting goods.	Vill Camionen hunn Wueren transportéiert.
The royal couple visited the shrine for the first time.	D'kinneklech Koppel huet de Schräin fir d'éischte Kéier besicht.
Consume only local fruits and vegetables.	Konsuméiere nëmmen lokal Uebst a Geméis.
The wind is blowing hard.	De Wand bléist vill.
This is the most comfortable seat in the house.	Dëst ass de bequemste Sëtz am Haus.
Have you seen this lake before?	Hutt Dir dëse Séi scho gesinn?
Rodents rest quickly in these conditions.	Nager raschten séier an dëse Konditiounen.
The budget has been used up.	De Budget ass ausgenotzt.
The candidate presented himself to the Secretary of State.	De Kandidat huet sech dem Staatssekretär virgestallt.
His story was true.	Seng Geschicht war wouer.
He saw her at a distance and smiled.	Hien huet hatt op enger Distanz gesinn a lächelt.
The next castle was badly burned during the war.	D'nächst Buerg gouf am Krich schwéier verbrannt.
The nation's economy is completely dependent on oil.	D'Wirtschaft vun der Natioun ass komplett vun Ueleg ofhängeg.
During his situation, he looked deep.	Iwwerdeems seng Situatioun, huet hien déif gesouch.
She came to church, sat quietly and closed her eyes.	Si koum an d'Kierch, souz roueg an huet d'Aen zou.
Stay as long as you want.	Bleift sou laang wéi Dir wëllt.
The princess looked elegant in her dress.	D'Prinzessin huet elegant an hirem Kleed ausgesinn.
The king left his son a great inheritance.	De Kinnek huet säi Jong eng grouss Ierfschaft hannerlooss.
Later this month, people will gather.	Spéit dëse Mount wäerten d'Leit versammelen.
The history and traditions of this area are unique.	D'Geschicht an Traditiounen vun dëser Géigend sinn eenzegaarteg.
The place is on fire.	D'Plaz ass a Flamen.
The sprinkles of cinnamon add a nice flavor.	D'Sprëtzen vum Zimt füügt e schéine Goût.
The flood killed hundreds of people.	D'Iwwerschwemmung huet honnerte vu Leit ëmbruecht.
Officials believed they were safe, but they were wrong.	Beamten hu gegleeft datt si sécher waren, awer si ware falsch.
This city is known for its horticulture.	Dës Stad ass bekannt fir seng Gaardebau.
It refers to the act of praying for the dead.	Et bezitt sech op den Akt fir déi Doudeg ze bieden.
Leave us alone!	Loosst eis eleng!
He has proven to be a good, reliable manager.	Hien huet sech als e gudden, zouverléissege Manager bewisen.
Reorganizing your directory can help.	D'Reorganisatioun vun Ärem Dateiverzeichnis kann hëllefen.
Apple prices are already on the rise.	Apple Präisser sinn schonn am erop.
He slipped off the desk.	Hien ass vum Schreifdësch gerutscht.
His image was transmitted all over the world.	Säi Bild gouf iwwerall op der Welt iwwerdroen.
The national flag is more colorful than a national flag.	Den nationale Fändel ass méi faarweg wéi en Nationalfändel.
They visit this city for miles around.	Si besichen dës Stad vu Kilometer ronderëm.
The region is rich in industrial hubs.	D'Regioun ass reich an industriellen Hubs.
The new film musical made people happy.	Den neie Filmmusical huet d'Leit glécklech gemaach.
The boy's face lit up.	Dem Jong säi Gesiicht beliicht.
A sack contains about ten kilograms.	E Sack enthält ongeféier zéng Kilogramm.
A variety of trade agreements have been signed.	Eng Vielfalt vun Handelsofkommes goufen ënnerschriwwen.
Stir two tablespoons of salt into the boiling water.	Stir zwee Esslöffel Salz an d'kache Waasser.
He campaigned for the legalization of marijuana.	Hien huet sech fir d'Legaliséierung vu Marihuana agesat.
This is an easy way to solve this.	Dëst ass en einfache Wee fir dëst ze léisen.
Divided into three regions, the country has rich resources	Opgedeelt an dräi Regiounen, huet d'Land räich Ressourcen
News travels fast here, thanks to mobile devices.	News reest séier hei, dank mobilen Apparater.
After deleting the information, she unfolded the paper.	Nodeems si d'Informatioun geläscht huet, huet si de Pabeier ausgeklappt.
To protect our forests, we must save water.	Fir eis Bëscher ze schützen, musse mir Waasser spueren.
Alfred hung the picture in his bedroom.	Den Alfred huet d'Bild a senger Schlofkummer hänke gelooss.
Characteristically, the huge tree was very dark.	Charakteristesch war de risege Bam ganz däischter.
Workers can easily get sick here.	Aarbechter kënnen hei ganz einfach krank ginn.
The calm waters now seem calm.	Déi roueg Waasser schéngen elo roueg.
Please give me e.g. 	Gëff mir w.e.g.
two aspirins.	zwee Aspirine.
Harmful waste products contaminate waterways.	Schiedlech Offallprodukter verschmotzen d'Waasserbunnen.
A swan is someone who is beautiful and graceful.	E Schwan ass een deen schéin a graziéis ass.
The mind is constantly affected by various sensations.	De Geescht gëtt stänneg vu verschiddene Sensatiounen beaflosst.
Most students work to pay for their education.	Déi meescht Studenten schaffen fir hir Ausbildung ze bezuelen.
This winter storm means that there will be heavy snow.	Dës Wanterstuerm bedeit datt et staark Schnéi wäert kommen.
The young man is friendly, if not charismatic.	De jonke Mann ass frëndlech, wann net charismatesch.
Residents enjoy the sun.	D'Awunner genéissen d'Sonn.
The shop is open seven days a week.	De Buttek ass siwen Deeg an der Woch op.
The motorway has countless long tunnels.	D'Autobunn huet eng Onmass laang Tunnelen.
After heavy snow, the trains were delayed.	No engem staarke Schnéi waren d'Zich verspéit.
They removed the shrapnel with tweezers.	Si hunn d'Schrapnel mat enger Pinzette ewechgeholl.
His status in society has certain advantages.	Säi Status an der Gesellschaft huet gewësse Virdeeler.
The suspension ropes of the suspension bridge were coated with lacquer.	D'Hängseeler vun der Hänkbréck goufen mat Lack beschichtet.
He had heavy beef jerky for lunch.	Hien hat schwéier Rëndfleesch jerky fir Mëttegiessen.
He ordered the men to hurry.	Hien huet d'Männer bestallt sech séier ze maachen.
Be careful with the knife.	Sidd virsiichteg mam Messer.
My neighbor is made up of people from different backgrounds.	Meng Nopere besteet aus Leit aus verschiddenen Hannergrënn.
Free education is available to everyone here for years.	Gratis Ausbildung ass fir jiddereen hei fir Joer verfügbar.
Geologists predict that in ten years, the sand here	Geologen viraussoen, datt an zéng Joer, de Sand hei
Mercury fell out of the broken tube.	De Merkur ass aus dem gebrachene Rouer gefall.
More people seem to visit every day.	Méi Leit schéngen all Dag ze besichen.
Her parents agreed to drop out of school.	Hir Elteren hunn ausgemaach hir Schoul opzeginn ze loossen.
The revolution ushered in an uncertain era.	D'Revolutioun huet eng onsécher Ära agefouert.
One to ten liters of gas.	Ee bis zéng Liter Gas.
You will also need a pan for baking cakes.	Dir braucht och eng Pan fir Taarten ze baken.
A safe way to cross the river.	Eng sécher Manéier de Floss ze Kräiz.
Heavy rainfall flooded the streets in the middle.	Eng staark Nidderschlag huet d'Stroosse matten iwwerschwemmt.
The brands cover the entire northern border.	D'Mark zielen op déi ganz Nordgrenz.
This statue is very beautiful.	Dës Statu ass ganz schéin.
He received essays of approximately equal quality.	Hien krut Essayen vun ongeféier gläich Qualitéit.
We then visited the shore.	Mir hunn dunn d'Ufer besicht.
The study tried to measure sadness	D'Etude huet probéiert d'Trauregkeet ze moossen
They opened the windows every night.	Si hunn d'Fënstere all Nuecht opgemaach.
Some methods will soon become obsolete.	E puer Methode wäerte séier veroudert ginn.
No bicycles were allowed on the track.	Kee Vëlo waren op der Streck erlaabt.
The large extension was sparsely populated.	Déi grouss Ausdehnung war dënn bewunnt.
He avoids eye contact at all costs.	Hien evitéiert Aen Kontakt zu all Käschten.
Our tits are cupped, and our dogs are tight.	Eis Titten si cupped, an eis Hënn si fest.
I hid in the hedge, and watched my enemy.	Ech hu mech an der Hecke verstoppt, an hunn mäi Feind nogekuckt.
The dog of the neighbors cried badly.	Den Hond vun den Noperen huet béis gekrasch.
Cockroaches had infested every corner of the house.	Kakerlaken haten all Eck vum Haus infestéiert.
We were tired, so we went to camp early.	Mir waren midd, also hu mir fréi op de Camp gaang.
It is one of the largest cities in the world.	Et ass eng vun de gréisste Stied op der Welt.
The lion eats its raw, raw.	De Léiw ësst seng Réi, réi.
She was quiet but polite.	Si war roueg awer héiflech.
The novel became world famous.	De Roman gouf weltwäit berühmt.
The village was deserted.	D'Duerf war desertéiert.
She decided that she would pay him back.	Si huet decidéiert datt si him zréckbezuele géif.
The manager complained about the incomprehensible demands of the project.	De Manager huet sech iwwer déi onverständlech Fuerderunge vum Projet beschwéiert.
When dawn came, the air cooled.	Wéi d'Dämmerung ukomm ass, ass d'Loft killt ginn.
Her garden was small but she had great plants.	Hire Gaart war kleng awer si hat super Planzen.
The wedding was super fun.	D'Hochzäit war super Spaass.
His dog stole a loaf of bread from the table.	Säin Hond huet eng Broutkrust vum Dësch geklaut.
I said nothing, just laughed.	Ech hunn näischt gesot, nëmmen gelaacht.
He usually drinks water before eating.	Hie schleeft normalerweis Waasser virum Iessen.
The girl thought carefully about her answer before speaking.	D'Meedchen huet virsiichteg iwwer hir Äntwert geduecht ier se geschwat huet.
Thousands of homeless people could be seen on the streets.	Dausende vun Obdachlosen konnten op de Stroosse gesi ginn.
The bright orange sun has fallen below the horizon	Déi hellorange Sonn ass ënner dem Horizont gefall
I heard you arguing with him last night.	Ech héieren Iech gëschter Owend mat him streiden.
It was clear from his face that something was wrong.	Et war kloer aus sengem Gesiicht, datt eppes falsch war.
For a decade, he spent his life as a recluse.	Fir e Jorzéngt huet hien säi Liewen als Recluse verbruecht.
A variety of foods can be ordered.	Eng Vielfalt vu Liewensmëttel kënne bestallt ginn.
Her home is built on a small island.	Hiert Heem ass op enger klenger Insel gebaut.
The poor left their land for the city.	Déi Aarm hunn hiert Land fir d'Stad verlooss.
A discount supermarket has opened near the plant.	E Remise Supermarché ass no bei der Planz opgemaach.
The judges discussed the case among themselves.	D'Riichter hunn de Fall ënner sech diskutéiert.
When playing the trumpet, you should take a deep breath.	Wann Dir Trompett spillt, sollt Dir déif otmen.
The school was isolated in the country.	D'Schoul war am Land isoléiert.
I'm leaving tomorrow.	Ech ginn muer fort.
A butterfly is a beautiful little insect.	E Päiperléck ass e schéint klengt Insekt.
The children in this small village walk to school every morning.	D'Kanner an dësem klengen Duerf trëppelen all Moien an d'Schoul.
The state is hidden in poverty.	De Staat ass an Aarmut verstoppt.
Please lower the temperature.	Maacht d'Temperatur erof, wann ech glift.
The statue of the market building collapsed.	D'Statu vum Maartgebai ass zesummegefall.
This bird nests in colonies.	Dëse Vugel nest a Kolonien.
He held his dog by the collar.	Hien huet säin Hond um Halsband gehal.
Among the villages he was known for his filth.	Ënnert den Dierfer war hie bekannt fir seng Knascht.
Many products come on the market every year.	Vill Produkter kommen all Joer op de Maart.
We celebrate our anniversary for a week.	Mir feiere fir eng Woch eisen Anniversaire.
Most students prepare for their exams.	Déi meescht Studente preparéiere sech op hir Examen.
He will survive his bride for more than five years.	Hie wäert seng Braut iwwer méi wéi fënnef Joer iwwerliewen.
A shy smile played across her face.	E schei Laachen huet iwwer hiert Gesiicht gespillt.
All five species are vulnerable to extinction.	All fënnef Arten si vulnérabel fir Ausstierwen.
We are in deep trouble.	Mir sinn an déiwe Problemer.
The song was wonderfully arranged by a talented musician.	D'Lidd gouf wonnerbar arrangéiert vun engem talentéierte Museker.
Apply a thick layer of cream.	Eng déck Schicht Crème opdroen.
The colorful shop windows on high street.	Déi faarweg Buttek Fënsteren op héich Strooss.
Violence spread to the suburbs.	D'Gewalt huet sech an de Banlieue verbreet.
He could identify the man he wanted.	Hie konnt de Mann identifizéieren, deen hie wollt.
The child was fascinated by the sight of the fireworks.	D'Kand war faszinéiert vun der Vue vum Freedefeier.
The verdict is a confirmation of human rights.	D'Uerteel ass eng Bestätegung vun de Mënscherechter.
Researchers like to understand population dynamics.	De Fuerscher ass gäeren d'Populatiounsdynamik ze verstoen.
Her life was a lonely one.	Hirem Liewen war eng einsam.
The heroine needs a moment to hold her breath.	D'Heldin brauch e Moment fir hiren Otem opzehalen.
The riders are provided with all the necessary information.	D'Coureuren ginn all néideg Informatioune geliwwert.
Maybe we should call him.	Vläicht solle mir him ruffen.
The elderly man fell down and broke his arm.	Den eelere Mann ass erofgefall an den Aarm gebrach.
Oil is used as an energy source.	Ueleg gëtt als Energiequell benotzt.
The people in this village are famous for their colorful costumes.	D'Leit an dësem Duerf si berühmt fir hir faarweg Kostümer.
Here lives a giant panda.	Hei lieft eng riseg Panda.
He appeared in court yesterday.	Hie koum gëschter kuerz viru Geriicht.
Power stations in individual houses use electricity.	Kraaftstatiounen an eenzel Haiser benotzen Stroum.
The dovecote was in need of repair.	D'Dovecote war an Nout vun Reparatur.
The soldiers used their bayonets to stab the prisoners.	D'Zaldoten hunn hir Bajonette benotzt fir d'Prisonéier ze stiechen.
The lawyer demanded justice.	Den Affekot huet Gerechtegkeet gefuerdert.
It was hot, so we chose a hot spot.	Et war waarm, also hu mir eng schaarf Plaz gewielt.
My cat jumps on the table.	Meng Kaz spréngt op den Dësch.
He asked her a question.	Hien huet hir eng Fro gestallt.
The coach decided to make a substitution.	Den Trainer huet decidéiert de Wiessel ze maachen.
Staff were informed of the accident.	D'Personal gouf iwwert den Accident informéiert.
Without water the plant can not grow.	Ouni Waasser kann d'Planz net wuessen.
Wash and slice the cucumbers.	D'Gurken wäschen a schneiden.
This road is dangerous.	Dës Strooss ass geféierlech.
Public libraries now offer people access to many internet resources.	Ëffentlech Bibliothéike bidden de Leit elo Zougang zu villen Internetressourcen.
The water was crystal clear and warm.	D'Waasser war glaskloer a waarm.
Rest while you recover.	Rescht während Dir recuperéieren.
One child in his twenties was diagnosed with autism.	Ee Kand an zwanzeg gouf mat Autismus diagnostizéiert.
Every now and then a dog ran through the streets.	Elo an dann ass en Hond duerch d'Stroosse gerannt.
It is important to thoroughly prepare for an interview.	Et ass wichteg grëndlech op en Interview virzebereeden.
Money is often stolen from the country's banks.	Geld gëtt dacks aus de Banke vum Land geklaut.
The river was swollen with the summer rain.	De Floss war mat de Summerreen geschwollen.
All schools, colleges and universities require credit in the arts,	All Schoulen, Colleges an Universitéite erfuerderen Kreditt an der Konscht,
The farmers in some villages have been hungry, some their whole lives.	D'Baueren a verschiddenen Dierfer hunn hongereg, e puer hir ganzt Liewen.
We've never been here before.	Mir waren nach ni hei.
Business intelligence software and strategic management are closely linked.	Business Intelligenz Software a strategesch Gestioun sinn enk verbonnen.
She was having difficulty that night.	Si hat déi Nuecht Schwieregkeeten.
The reporter sat carefully in the front row.	De Reporter souz virsiichteg an der éischter Rei.
People threw fruit at trees.	D'Leit hunn Uebst op d'Beem geheit.
The new factory was built to isolate core business functions.	Déi nei Fabréck gouf gebaut fir Kärgeschäft Funktiounen ze isoléieren.
He mingled through the evening.	Hien huet sech duerch den Owend gemëscht.
However, some scientists argue that this is a misunderstanding.	Wéi och ëmmer, e puer Wëssenschaftler streiden datt dëst e Mëssverständnis ass.
You are invited to participate.	Dir sidd invitéiert fir matzemaachen.
The wet floor was slippery.	De naass Buedem war glat.
The mop has a handle and two pushable ends.	D'Mop huet e Grëff an zwee dréckbar Enden.
Take that w.e.g. 	Huelt dat w.e.g.
as a warning.	als Warnung.
People who live with one of the opposite sex are difficult.	Leit, déi mat engem vum anere Geschlecht liewen, si schwéier.
Some activists were angry.	E puer Aktivisten ware rosen.
This process is also known as accretion.	Dëse Prozess ass och bekannt als Accretion.
The argument bears no resemblance to reality.	D'Argument huet keng Ähnlechkeet mat der Realitéit.
May his tribe find peace in his eternal sleep.	Kann säi Stamm Rou a sengem éiwege Schlof fannen.
One million pieces were collected in this box.	Eng Millioun Stécker goufen an dëser Këscht gesammelt.
The sea appears calm.	D'Mier erschéngt roueg.
A religious leader encouraged people to work and pray.	E reliéise Leader huet d'Leit gefuerdert ze schaffen a bieden.
They stopped at a stall on the road.	Si sinn bei engem Stall op der Strooss gestoppt.
They argued that power should be shared equally.	Si hunn argumentéiert datt d'Muecht gläich gedeelt soll ginn.
The campaign was poorly organized.	D'Campagne war schlecht organiséiert.
Much remains to be done, however.	Vill bleift awer ze maachen.
Do not drink too much of this tea at one time.	Drénkt net ze vill vun dësem Téi op eemol.
Education is the key to success.	Ausbildung ass de Schlëssel zum Erfolleg.
She saw the world as beautiful.	Si huet d'Welt als schéin gesinn.
What he did not understand was that he was not special.	Wat hien net verstanen huet ass datt hien net speziell war.
This forest has almost no trees.	Dëse Bësch huet bal keng Beem.
Class dismissed.	Klass entlooss.
They abolished the death penalty.	Si hunn d'Doudesstrof ofgeschaaft.
I washed my hair with shampoo.	Ech hunn meng Hoer mat Shampoing gewäsch.
As a result of their efforts, the mine reopened.	Als Resultat vun hiren Efforten, der Grouf nees op.
The nation's economy is increasingly linked to international markets.	D'Wirtschaft vun der Natioun ass ëmmer méi mat internationale Mäert verbonnen.
You are in a stable phase.	Dir sidd an enger stabiler Phase.
Nobody wants to be reminded of their defeat.	Keen wëll un hir Néierlag erënnert ginn.
If the pain persists, see a doctor.	Wann de Schmerz bestoe bleift, kuckt en Dokter.
The stranger stands at the end of the trail.	De Frieme steet um Enn vun der Spuer.
I was not allowed to smoke.	Ech war net erlaabt ze fëmmen.
The time was up for the eastern tribes.	D'Zäit war ausgaang fir d'östlech Phylen.
This ingredient will make the sauce taste bitter.	Dësen Zutat wäert d'Sauce bitter schmaachen.
I'm sorry to say that.	Et deet mir leed dat ze soen.
Artists use oil to paint paintings on canvas.	Kënschtler benotzen Ueleg fir Biller op Leinwand ze molen.
She was shocked to learn about the death of her parents.	Si war schockéiert iwwer den Doud vun hirem Elterendeel ze léieren.
Large palm trees have shaped the avenue.	Grouss Planzere vu Palmen hunn d'Avenue geprägt.
They are packed and ready to go.	Si si gepackt a prett fir ze goen.
Writes w.e.g. 	Schreift w.e.g.
with a pencil.	mat engem Bläistëft.
The coat has many pockets.	De Mantel huet vill Taschen.
Dark engulfs the world.	Däischter engulfs der Welt.
Some flour mixture sticks to the bottom of the cup.	E puer Miel Mëschung stécht um Buedem vun der Coupe.
He returned three hours later.	Hie koum dräi Stonne méi spéit zréck.
He quickly scanned the room.	Hien huet séier de Raum gescannt.
The people in this village are devoutly religious.	D'Leit an dësem Duerf sinn devout reliéis.
An intricate carved wooden box.	Eng komplizéiert geschnëtzt Holzkëscht.
The wages of these workers are very low for hard work.	D'Pai vun dësen Aarbechter ass ganz niddereg fir eng schwiereg Aarbecht.
The leader ordered them to move their fortifications.	De Leader huet hinnen bestallt hir Befestegungen ze plënneren.
Squid's ink stains remain even after washing.	D'Tëntflecken vum Squid bleiwen och nom Wäschen.
In a wooded area, she heard a loud bang.	An engem Bëschgebitt huet si en haart Knäppchen héieren.
After a month in prison, he was released.	No engem Mount am Prisong gouf hie fräigelooss.
The roads are better built, but there are fewer villages.	D'Stroosse si besser gebaut, awer et gi manner Dierfer.
The moon rose over the crazy mountains.	De Mound ass iwwer déi geckeg Bierger opgestan.
The volcano erupted last month.	De Vulkan ass de leschte Mount ausgebrach.
The Countess gave birth to all her children herself.	D'Gräfin huet all hir Kanner selwer gebuer.
The chef finely shredded the carrots.	De Kach huet d'Karotten fein gerappt.
After sunset, the gibbous moon rose over the roofs.	Nom Sonnenënnergang ass de gibbous Mound iwwer d'Dächer opgestan.
Trees were cut down to make way for harvest.	Beem goufen ofgeschnidden fir Plaz fir Ernte ze maachen.
Your doctor is completely useless!	Ären Dokter ass komplett nëtzlos!
Most bus lines are hourly.	Déi meescht Buslinne sinn all Stonn.
War broke out between the two nations.	Krich tëscht deenen zwou Natiounen ausgebrach.
The saying was painted on the wall.	D'Spréch war op der Mauer gemoolt.
The ice cubes melted quickly.	D'Äiswierfelen hu séier geschmolt.
The end was obviously not good.	D'Enn war natierlech net gutt.
In this part of the country cornfields were collected.	An dësem Deel vum Land goufe Maisfelder gesammelt.
The farmer grew wheat and cotton on his farm.	De Bauer huet Weess a Koteng op sengem Bauerenhaff ugebaut.
He needs a brain.	Hie brauch Gehir.
It was a modest home, with only a small garden.	Et war e bescheident Heem, mat nëmmen engem klenge Gaart.
The animal descended the long tunnel.	D'Déier ass de laangen Tunnel erofgaang.
Large quantities of food were destroyed.	Grouss Quantitéite Liewensmëttel goufen zerstéiert.
A number of police officers were injured in the riots.	Eng Onmass Poliziste goufe bei de Onrouen blesséiert.
Corrupt officials are holding their pockets.	Korrupt Beamten stinn hir Taschen.
The police accepted the guard's claim that he had been hit.	D'Police huet dem Wuechter seng Fuerderung akzeptéiert, datt hie gestouss hätt.
The procedure was performed with local anesthesia.	D'Prozedur gouf mat lokaler Anästhesie gemaach.
Oil prices have risen in recent months.	Uelegpräisser sinn an de leschte Méint geklommen.
Relax, this will not last long.	Relax, dëst wäert net laang daueren.
Sumatran tigers are known for their large, rounded ears.	Sumatran Tiger si bekannt fir hir grouss, ofgerënnt Oueren.
Sheep are ruminant animals.	Schof sinn ruminant Déieren.
The measure requires a middle blade.	D'Mesure fuerdert e mëttleren Blade.
And people who were not involved in the protest were arrested.	A Leit, déi net un de Protest involvéiert waren, goufen festgeholl.
A period of prolonged, total silence.	Eng Period vu verlängerter, totaler Rou.
Green trees wore the plans for miles.	Gréng Beem hunn d'Pläng fir Meilen gekleet.
The snake is stealhily crawled on the rabbit.	D'Schlaang ass stealhily op d'Kanéngchen gekropt.
How could anyone penetrate into the stygian darkness of space?	Wéi konnt iergendeen an déi stygian Däischtert vum Weltraum penetréieren?
The solution is simple.	D'Léisung ass einfach.
The reporter announced her name.	De Reporter huet hir Nimm ugekënnegt.
Let's call it a break.	Loosst eis dat eng Paus nennen.
He had shaved his beard.	Hien hat säi Baart ofgeréiert.
Cut the potatoes into small pieces.	D'Gromperen a kleng Stécker schneiden.
Blueberries grow in gardens.	Blueberries wuessen a Gäert.
The official report revealed that the company was at fault.	Den offiziellen Bericht huet verroden datt d'Firma Schold war.
He was much more interested in writing poetry.	Hie war vill méi interesséiert fir Poesie ze schreiwen.
Sporadic attacks have been reported.	Sporadesch Attacke goufen gemellt.
The prisoner slept in a prison cell.	De Prisonnéier ass an enger Prisongszell geschlof.
Can not see what's going on here?	Kënnt Dir net gesinn wat hei lass ass?
He wondered how long it would take them to come.	Hien huet sech gefrot wéi laang et dauert bis se kommen.
Yield is not a scientific term.	Yield ass kee wëssenschaftleche Begrëff.
Nevertheless, he remains popular with his constituents.	Trotzdem bleift hien populär bei senge Wieler.
Small pipes carried water away.	Kleng Päifen hunn Waasser ewech bruecht.
A flock of birds does not usually pursue a lead bird.	Eng Flock vu Villercher verfollegt normalerweis net engem Lead Vugel.
We are five miles from the nearest ocean.	Mir si fënnef Meilen vum noosten Ozean.
He realized that his father loved him.	Hien huet gemierkt datt säi Papp hie gär huet.
First, prepare the custard.	Als éischt, preparéieren d'Custard.
The poor pay more taxes than the rich.	Déi Aarm bezuelen méi Steiere wéi déi Räich.
He was severely punished.	Hie gouf schwéier bestrooft.
Here is a schematic drawing of the new train network.	Hei eng schematesch Zeechnung vum neien Zuchnetz.
He beamed at her.	Hien huet op hir gestrahlt.
Shaving cream is usually bought at the local supermarket.	Raséiercrème gëtt normalerweis vum lokale Supermarché kaaft.
A coat of lacquer would do wonders for that table.	E Mantel Lack géif Wonner maachen fir deen Dësch.
They missed the opportunity to build on the waterfront.	Si hunn d'Geleeënheet verpasst fir un der Waasserfront ze bauen.
Despite international condemnation, the dictator remained.	Trotz internationaler Veruerteelung blouf den Diktator trotzdem.
There is no easy way to monitor radiation levels.	Et gëtt keen einfache Wee fir Stralungsniveauen ze iwwerwaachen.
All museums require security for staff.	All Muséeën verlaangen Sécherheet fir Personal.
The teacher highlighted general mistakes.	Den Enseignant huet allgemeng Feeler beliicht.
Hard winters are predicted.	Hard Wantere si virausgesot ginn.
This material does not fit very well.	Dëst Material steet net ganz gutt.
She broke her arm.	Si huet den Aarm gebrach.
The leader has to make difficult decisions.	De Leader muss schwiereg Entscheedungen huelen.
Once the computer is connected, the data can be transferred.	Wann de Computer ugeschloss ass, kënnen d'Donnéeën transferéiert ginn.
The hunter caught the snake with great care.	De Jeeër huet d'Schlaang mat grousser Suergfalt gefaangen.
The tired, old tree is often lifted by the wind.	Dee midd, ale Bam gëtt dacks vum Wand opgeworf.
When did these posters go up?	Wéini sinn dës Plakater eropgaang?
Resources are scarce and unevenly distributed.	Ressourcen si knapp an ongläich verdeelt.
He was buried in this ancient tomb.	Hie gouf an dësem antike Graf begruewen.
The dam's reservoir was full.	De Reservoir vum Damm war voll.
Carefully pack the package.	Maacht de Package virsiichteg.
The dog climbed to the side.	Den Hond ass op der Säit geklomm.
He had left his glasses in his room.	Hien hat säi Brëll a sengem Zëmmer hannerlooss.
She took a class in a vocational school.	Si huet eng Klass an enger professioneller Schoul gemaach.
The medicine will help relieve your headaches.	D'Medizin hëlleft Äre Kappwéi ze entlaaschten.
Bacteria can ferment sugar.	Bakterien kënnen Zocker fermentéieren.
We need some expert advice.	Mir brauchen e puer Expert Rot.
The sound of a piano permeates the building.	De Klang vun engem Piano permeéiert d'Gebai.
It is important that you have access to water.	Et ass wichteg datt Dir Zougang zu Waasser hutt.
She looks beautiful.	Si séngt schéin.
Just laugh because you're beautiful!	Laachen einfach, well du bass schéin!
A missionary and his daughter were on an overseas mission.	E Missionär a seng Duechter waren op enger Iwwerlandmissioun.
Our enemies are far away.	Eis Feinde si wäit ewech.
The snow had fallen heavily.	De Schnéi war staark erofgefall.
The soldiers had gone to the fortress.	D'Zaldoten waren op d'Festung fortgaang.
The Councilor sent a word to the Councilor.	De Schäfferot huet dem Schäfferot e Wuert geschéckt.
They thought of slogans and songs.	Si hunn u Slogans a Lidder geduecht.
Lack of electricity is becoming more and more serious.	De Mangel u Stroum gëtt ëmmer méi eescht.
The flood made extensive inroads into the ancient city.	D'Iwwerschwemmung huet extensiv Inroads an d'antike Stad gemaach.
A high-ranking woman left people completely speechless.	Eng héichgehalen Fra huet d'Leit ganz sprachlos gelooss.
The group ordered a buffet lunch.	De Grupp huet e Buffet Mëttegiessen bestallt.
She was slim and delicate.	Si war schlank an delikat.
Windows are wooden frames with glass panes.	Fënstere sinn Holzrahmen mat Glasplacke.
Drinking alcohol during pregnancy can be harmful.	Alkohol drénken während der Schwangerschaft kann schiedlech sinn.
This is really effective.	Dëst ass wierklech effektiv.
The central region was flooded.	D'Zentralregioun war iwwerschwemmt.
This river has a very clear water.	Dëse Floss huet e ganz kloert Waasser.
My little sister is heavy.	Meng kleng Schwëster ass schwéier.
He complained that she often spoke rude to him.	Hien huet beschwéiert datt si dacks mat him ruppeg geschwat huet.
The local region is famous for its beautiful country.	D'lokal Regioun ass berühmt fir dat schéint Land.
We can not allow that.	Mir kënnen dat net erlaben.
I want to give you all of me.	Ech wëll Iech all vun mech ginn.
Rapid heat melted the plastic.	Séier Hëtzt huet de Plastik geschmollt.
Cancel booking until tomorrow.	Annuléiert d'Buchung bis muer.
The city was famous for its jewelry industry.	D'Stad war berühmt fir seng Bijouenindustrie.
The leaves were impressive in the fall.	D'Blieder war beandrockend am Hierscht.
I aspired to be a great teacher.	Ech hu gestrieft e super Enseignant ze ginn.
One of two species of primates.	Eng vun zwou Aarte vu Primaten.
I'm tired and hungry.	Ech sinn midd an hongereg.
But some residents were against this movement.	Awer e puer Awunner ware géint dës Beweegung.
The workers in this area have a hard life.	D'Aarbechter an dësem Beräich hunn en haart Liewen.
Tornadoes are common in this part of the country.	Tornadoen sinn dacks an dësem Deel vum Land.
The forests are home to many rare species of birds.	D'Bëscher sinn Heem fir vill rar Aarte vu Villercher.
The research is based on a survey.	D'Fuerschung baséiert op enger Ëmfro.
The mushroom stems must be cut into slices.	D'Champignonsstämm mussen a Scheiwen geschnidden ginn.
I went to the zoo to take pictures of animals.	Ech sinn an den Zoo gaangen fir Fotoen vun Déieren ze maachen.
The soldiers climbed the steep cliffs.	D'Zaldoten sinn op de steile Fiels geklommen.
The broken window cost the owner a lot of money.	Déi gebrach Fënster huet de Besëtzer vill Sue kascht.
People caught with drugs face severe punishments.	D'Leit, déi mat Drogen gefaange ginn, si schwéier Strofe konfrontéiert.
She prefers simple, clean clothes.	Si huet léiwer einfach, propper Kleeder un.
We weigh ourselves every week.	Mir weien eis all Woch.
I've never seen him before.	Ech hunn hien nach ni gesinn.
A black cloud forced into the distance.	Eng schwaarz Wollek huet an der Distanz gezwongen.
The first step is to resign the president.	Den éischte Schrëtt ass fir de President ze demissionéieren.
In total it takes five weeks.	Am Ganzen dauert et fënnef Wochen.
This is hard for most of us to understand.	Dëst ass schwéier fir déi meescht vun eis ze verstoen.
The author's book received mixed reviews.	Dem Auteur säi Buch huet gemëschte Kritiken kritt.
How deep is the ocean?	Wéi déif ass den Ozean?
He survived a plane crash.	Hien huet e Fliger Crash iwwerlieft.
They decided to do an experiment.	Si hunn decidéiert en Experiment ze maachen.
Thick cream is produced from cow's milk.	Décke Crème gëtt aus Kuchmëllech produzéiert.
That's why it's so important that you study.	Dofir ass et besonnesch wichteg datt Dir studéiert.
Please let me in, she cried.	Wann ech glift, looss mech eran, huet si gekrasch.
The crash cut off power to the entire floor.	De Crash huet d'Kraaft fir de ganze Buedem ofgeschnidden.
The water became calm and shiny.	D'Waasser gouf roueg a glänzend.
The papers were neatly stored in transparent files.	D'Pabeieren goufen ordentlech an transparenten Dossieren gelagert.
Temperatures vary drastically across the island.	Temperaturen variéieren drastesch iwwer d'Insel.
Her trainer fell flat on the floor.	Hiren Trainer ass flaach op de Buedem gefall.
The doctor had to see two patients that evening.	Den Dokter huet den Owend zwee Patienten missen gesinn.
He ate salami sandwiches and drank beer.	Hien huet de Salami Sandwichen giess a Béier gedronk.
Stand as it fits a queen in front of him.	Stand wéi et eng Kinnigin virun him passt.
Bring some cold water to a boil.	Huelt e bësse kale Waasser fir ze kachen.
I am concerned with the concerns of others.	Ech si besuergt mat de Bedenke vun aneren.
A flood of activity ensued.	Eng Flut vun Aktivitéit ass entstanen.
He has fulfilled his responsibility.	Hien huet seng Verantwortung erlieft.
Their money supply has stabilized this year.	Hir Geldversuergung huet dëst Joer stabiliséiert.
We have to help her.	Mir mussen hir hëllefen.
The race was an unfair contest.	D'Course war en ongerechte Concours.
Their weight will quickly double.	Hir Gewiicht wäert séier duebel.
The bride's dress was white with a black bow.	D'Braut Kleed war wäiss mat engem schwaarze Bogen.
The mountains were visible in the distance.	D'Bierger waren an der Distanz ze gesinn.
How much water do you need?	Wéi vill Waasser brauch Dir?
The princess quickly slipped into the water.	D'Prinzessin ass séier an d'Waasser gerutscht.
Such changes could have a serious impact on the economy.	Esou Ännerungen kënnen sérieux Auswierkungen op d'Wirtschaft hunn.
We enjoyed an excellent meal.	Mir hunn en exzellenten Iessen genoss.
The history of this country is fascinating.	D'Geschicht vun dësem Land ass faszinéierend.
They spent months searching for the remote island.	Si hunn Méint no der Remote Insel gesicht.
Cobblestones can form very quickly.	Knëppelsteng kënne sech ganz séier bilden.
Pay attention to parcels in the city.	Opgepasst op Päckchen an der Stad.
She sat down and fell asleep.	Si huet sech niddergelooss an ass schlofen.
What kind of kitchen is this?	Wat fir eng Kichen ass dëst?
Police are looking for the killer.	D'Police sicht de Mäerder.
Under the new government, taxes will be reduced.	Ënnert der neier Regierung ginn d'Steieren erof.
This place has creepy powers.	Dës Plaz huet grujeleg Muechten.
This is an unusual choice for a vacation destination.	Dëst ass eng ongewéinlech Wiel fir eng Vakanzendestinatioun.
Children learn to speak through imitation.	D'Kanner léieren duerch Imitatioun ze schwätzen.
The wreck was discovered by hikers.	De Wrack gouf vun Wanderer entdeckt.
He was unaffected by the new development.	Hie war vun der neier Entwécklung ongeléist.
She often wears slacks and high heels.	Si huet dacks Slacks an High Heels un.
The cats expressed great dissatisfaction.	D'Kazen hunn grouss Onzefriddenheet ausgedréckt.
She was waiting for his return.	Si waart op säi Retour.
As for the price, sixty euros, please.	Wat de Präis ugeet, siechzeg Euro, wann ech glift.
The figure has risen sharply.	D'Figur ass staark eropgaang.
The dirty mountains twinkle in the sunlight.	Déi knaschteg Bierger blénken am Sonneliicht.
All trains arriving at this station will be checked for safety.	All Zich, déi op dëser Gare ukommen, gi fir Sécherheet iwwerpréift.
An old tunnel connects the two sides,	En alen Tunnel verbënnt déi zwou Säiten,
The dotted lines represent the direction of the thrust.	Déi gestippte Linnen representéieren d'Richtung vum Schub.
He sifted a small layer of dirt through the sieve.	Hien huet eng kleng Schicht Dreck duerch de Sieb gesiften.
She held her prize firmly in her hands.	Si huet hire Präis fest an hiren Hänn gehalen.
The speech was then followed by a question and answer session.	D'Ried gouf duerno vun enger Fro an Äntwert Sëtzung.
She made wedding dresses.	Si huet Hochzäitskleeder gemaach.
The trees are cut down on each side.	D'Beem sinn op all Säit ofgeschnidden.
He leaned closer in his chair.	Hien huet sech méi no vir a sengem Stull gebonnen.
To avoid this, do not send spam with many chats at once.	Fir dat ze vermeiden, gitt net Spam mat vill Chat gläichzäiteg.
This region is known for mining.	Dës Regioun ass bekannt fir Biergbau.
He is driven by the constant demands of his son for distraction	Hie gëtt vun de konstante Fuerderunge vu sengem Jong op Oflenkung gedriwwen
She sold the house next door last week.	Si verkaf d'Haus niewendrun lescht Woch.
Next year's climate models suggest that global temperatures are rising.	D'Klimamodeller vum nächste Joer suggeréieren datt d'global Temperaturen klammen.
Fold firmly on each side of the cake tin.	Klappt op all Säit vun der Kuchform fest.
Do not come now!	Komm net no!
This road is the fastest way to get there.	Dëse Wee ass de séierste Wee dohinner.
Social media has changed the way we live.	Sozial Medien hunn de Wee geännert wéi mir liewen.
Very finely ground flour is used to make pastry.	Ganz fein gemoolt Miel gëtt benotzt fir Pâtisserie ze maachen.
A princess loves a prince.	Eng Prinzessin huet e Prënz gär.
Most days he rose with the sun.	Déi meescht Deeg ass hie mat der Sonn opgestan.
A narrow track would ease congestion.	Eng schmuel Spuerbunn géif de Stau erliichteren.
Students must wear uniforms.	D'Schüler mussen Uniformen undoen.
This disease is still a mystery.	Dës Krankheet ass nach ëmmer e Geheimnis.
We must make a sacrifice.	Mir mussen en Affer maachen.
It's time to wake up!	Et ass Zäit erwächen!
You hear news about them in the news.	Dir héiert Neiegkeeten iwwer si an den Neiegkeeten.
One can only wonder about the danger of traveling here.	Et kann een nëmme wonneren iwwer d'Gefor hei ze reesen.
He brought his trusty rifle.	Hien huet säi vertrauenswürdege Gewier matbruecht.
None of the solutions worked.	Keng vun de Léisungen huet geschafft.
The cat is lying on the table and sleeping	D'Kaz läit um Dësch a schlofen
The distance between the cities is significant.	D'Distanz tëscht de Stied ass bedeitend.
He remembers how everything was perfect.	Hien erënnert sech wéi alles perfekt war.
The cause of the fire has not yet been determined.	D'Ursaach vum Brand ass nach net festgestallt.
Next, we will show some grammar rules.	Als nächst wäerte mir e puer Grammatikregelen weisen.
A former baseball player, he turned to boxing.	E fréiere Baseballspiller, hien huet sech op d'Boxen ëmgewandelt.
The vice president is to resign.	De Vizepresident soll demissionéieren.
The buyer's offer must beat the seller's.	Dem Keefer seng Offer muss dem Verkeefer seng schloen.
This is without a doubt an excellent idea.	Dëst ass ouni Zweiwel eng exzellent Iddi.
He ate slowly and dressed precisely	Hien huet lues giess a sech präzis gekleet
Try some vegetable juice instead.	Probéiert e bësse Geméisjus amplaz.
The large number of weapons is undesirable.	Déi grouss Zuel vu Waffen ass onerwënscht.
We make prank calls every day.	Mir maachen Prank Appellen all Dag.
White flour must be sifted before use.	Wäiss Miel muss virum Gebrauch gesift ginn.
Make sure you write clearly.	Vergewëssert Iech kloer ze schreiwen.
She picked up a dwarf and began to shake it.	Si huet en Zwerg opgeholl an ugefaang et ze rëselen.
People admired the sun shining through.	D'Leit hunn d'Sonn bewonnert, déi duerch geschéngt huet.
People were quiet as people watched.	D'Leit waren roueg wéi d'Leit nogekuckt hunn.
They removed him from the football team.	Si hunn hien aus der Futtballséquipe ewechgeholl.
This is especially confusing for dyslexics.	Dëst ass besonnesch konfus fir Dyslektiker.
Our leader is popular with the masses.	Eise Leader ass populär bei de Massen.
Hunger for power, corruption and greed abound	Honger no Muecht, Korruptioun a Gier si vill
The author argues that planned cities were successful.	Den Auteur argumentéiert datt geplangte Stied erfollegräich waren.
No significant developments were reported.	Keng bedeitend Entwécklunge goufen gemellt.
A letter of complaint was written to the governor.	E Plaintebréif gouf dem Gouverneur geschriwwen.
How to solve this mystery?	Wéi dëst Rätsel ze léisen?
The cabinet sat down, wrapped around a small fire.	De Cabinet souz, huelt ronderëm e klengt Feier.
The minister was demoted due to corruption.	De Minister gouf wéinst Korruptioun degradéiert.
The visitor did not pay attention to the man's response.	De Visiteur huet sech net op d'Äntwert vum Mann opgepasst.
The professor offers an absentminded shoulder.	De Professer offréiert en absentminded Schëlleren.
So was so scared, she ran into her bedroom.	D'Sou war sou Angscht, si ass an hir Schlofkummer gerannt.
An increasing number of shopping malls are closing.	Eng ëmmer méi Unzuel vun Akafsgeschäfter ginn zou.
The bird ate the core.	De Vugel huet de Kär giess.
I'm not here right now.	Ech sinn elo net do.
British people tend to rack their brains.	Britesch Leit éischter hir Gehir ze Rack.
He coughed, choked, and made that awfully funny sound.	Hien huet Hust, erstéckt, an huet dëse schrecklech witzege Sound gemaach.
He was found with the pistol.	Hie gouf mat der Pistoul fonnt.
The city's restaurants specialize in local cuisine.	D'Stad Restauranten spezialiséiert op lokal Kichen.
Looks like you've done a second thought about us	Schéngt datt Dir zweet Gedanken iwwer eis gemaach hutt
Your opinion is really irrelevant to this thing.	Är Meenung ass wierklech onwichteg fir dës Saach.
His office was completely destroyed, he says.	Säi Büro ass komplett zerstéiert ginn, seet hien.
The winner will be announced at the prize giving ceremony.	De Gewënner gëtt bei der Präisiwwerreechung annoncéiert.
The politicians made their speeches and resigned.	D'Politiker hunn hir Rieden an Austrëtt gemaach.
University Graduates Report Difficulty Finding Jobs.	Universitéit Graduéierter Rapport Schwieregkeeten Aarbechtsplazen ze fannen.
Use butter instead of oil for cooking.	Benotzt Botter amplaz Ueleg fir ze kachen.
The Senate voted unanimously.	De Senat huet eestëmmeg gestëmmt.
Turn off the ignition, please.	Maacht d'Zündung aus, wann ech glift.
The Task Force was given an appointment.	D'Task Force krut en Termin.
I thought green was my favorite color.	Ech hu geduecht datt gréng meng Liiblingsfaarf wier.
I can not seem to stop crying.	Ech ka schéngen net opzehalen ze kräischen.
In the broad term, some amoebae feed on bacteria.	Am breede Begrëff fidderen e puer Amöben op Bakterien.
Some believe that this results in the brink of extinction.	E puer mengen datt dëst am Rand vum Ausstierwen resultéiert.
He was often puffed up for being shy.	Hie gouf dacks gepaff fir schei ze sinn.
His explanation is ambiguous.	Seng Erklärung ass zweedeiteg.
The language is usually not codified.	D'Sprooch ass normalerweis net kodifizéiert.
He was thinking about his conversation with his friend.	Hien huet iwwer säi Gespréich mat sengem Frënd geduecht.
The food came as a welcome break from the classes.	D'Iessen koum als wëllkomm Paus aus de Klassen.
Many passages in the original manuscript are incomplete.	Vill Passagen am Original Manuskript sinn onkomplett.
The cat was completely calm.	D'Kaz war komplett roueg.
Everyone has the right to education.	Jiddereen hat d'Recht op eng Ausbildung.
A red squirrel was sitting next to a pine tree.	E Kaweechelchen souz nieft enger Pinien.
Birds are attracted by the cracked pepper.	Villercher ginn duerch de gekrackte Peffer ugezunn.
Some architects designed buildings with unusual shapes.	Verschidden Architekten entworf Gebaier mat ongewéinlech Formen.
She had all this.	Si hat all dëst.
Traveling outside the city is not safe.	Rees ausserhalb vun der Stad ass net sécher.
The scientist's presentation lasted two hours.	D'Presentatioun vum Wëssenschaftler huet zwou Stonnen gedauert.
These supermarkets sell a wide range of products.	Dës Supermarchéen verkafen eng breet Palette vu Produkter.
Evidence was lacking.	Beweiser hunn gefeelt.
The actress is known for her graceful dance.	D'Schauspillerin ass bekannt fir hir graziéis Danz.
The young people stood in line for their seats.	Déi Jonk stoungen an der Schlaang fir hir Plazen.
It was essential that his father stay abroad.	Et war essentiell datt säi Papp am Ausland bleift.
A thin layer of dust covered everything.	Eng dënn Schicht Staub huet alles iwwerdeckt.
To date, there has been no evidence of foul play.	Bis haut gouf et kee Beweis vu Foul Spill.
They serve as a reminder of a happy childhood.	Si déngen als Erënnerung un eng glécklech Kandheet.
Animals have a low tolerance to ether.	Déieren hunn eng niddreg Toleranz zu Ether.
Do you want to ask my mom?	Wëllt Dir meng Mamm froen?
Come home early.	Kommt fréi heem.
The performance of the students was amazing.	D'Leeschtung vun de Schüler war begeeschtert.
The ring was bought at a farm sale.	De Rank gouf bei engem Haffverkaf kaaft.
As time went on, she also looked less angry.	Wéi d'Zäit vergaang ass, huet si och manner rosen ausgesinn.
The weather here is unpredictable.	D'Wieder hei ass onberechenbar.
Trust should prevail.	Vertrauen soll herrschen.
Step over the stone.	Schrëtt iwwer de Steen.
The country's first leader was assassinated.	Den éischte Leader vum Land gouf ermord.
The night sky was filled with stars.	Den Nuetshimmel war mat Stäre gefëllt.
A public library was opened.	Eng ëffentlech Bibliothéik gouf opgemaach.
The couple looked pleased with their sleeping babies.	D'Koppel huet zefridde gekuckt hir schlofe Puppelcher.
The road was unoccupied and covered with potholes.	D'Strooss war net geplatzt a mat Potholes besat.
The choir sang a gospel song to us.	De Chouer huet eis e Gospellidd gesongen.
Actually, most teenagers	Eigentlech, meescht Jugendlecher
The Emir will be awarded a medal.	Den Emir wäert him eng Medaille ausgezeechent ginn.
The room was filled with the sound of laughter.	De Sall war mam Klang vum Laachen gefëllt.
Some experts believe that stress leads to illness.	E puer Experten gleewen datt Stress zu Krankheet féiert.
Some stars only shine briefly.	E puer Stäre blénken nëmme kuerz.
He shoved it into the pocket for a handkerchief.	Hien huet an d'Tasche gedréckt fir eng Taschentuch.
Growing evidence suggests that more is being lost.	Wuesse Beweiser hindeit datt méi verluer geet.
There is no quick fix for this economy.	Et gëtt keng Quick Fix fir dës Wirtschaft.
The young woman came out of the locked bathroom.	Déi jonk Fra ass aus dem gespaarte Buedzëmmer erauskomm.
The famine was the worst in memory.	Den Hongersnout war déi schlëmmst an der Erënnerung.
This dress is a favorite of young women.	Dëst Kleed ass e Favorit vu jonke Fraen.
Push the handle to the right.	Dréckt de Grëff no riets.
The effect was electric.	Den Effekt war elektresch.
Pour the milk.	Gießen Si d'Mëllech.
I've never seen the road so quiet before.	Ech hunn d'Strooss nach ni sou roueg gesinn.
No one would envy him.	Keen géif him beneiden.
Two pillars support the structure.	Zwee Piliere ënnerstëtzen d'Struktur.
I chose to stay another day.	Ech hu gewielt en aneren Dag ze bleiwen.
They worked to live, not to live to work.	Si hunn geschafft fir ze liewen, net ze liewen fir ze schaffen.
This disease kills millions every year.	Dës Krankheet killt all Joer Millioune.
This is a story of love, sacrifice and tragedy.	Dëst ass eng Geschicht vu Léift, Opfer an Tragedie.
The family spoke kindly.	D'Famill huet frëndlech geschwat.
I'm sure the king will agree.	Ech si sécher datt de Kinnek wäert zoustëmmen.
The pastor began the ceremony.	De Paschtouer huet d'Zeremonie ugefaang.
Yesterday they used a pickaxe.	Gëschter hu si e Pickaxe benotzt.
He lives alone in a small house.	Hie lieft eleng an engem klengen Haus.
The sculpture has been shown at major art exhibitions.	D'Skulptur gouf op grousse Konschtausstellungen gewisen.
The fish tasted very salty.	De Fësch huet ganz salzeg geschmaacht.
Many studies have documented their activity.	Vill Studien hunn hir Aktivitéit dokumentéiert.
His suitcases are packed with fresh socks.	Seng Valise si mat frësche Strëmp gepackt.
She walks through the garden.	Si trëppelt duerch de Gaart.
We expected this result.	Mir hunn dëst Resultat erwaart.
Everything is polished, shiny.	Alles ass poléiert, blénkt.
These bacteria cause ulcers in the stomach.	Dës Bakterien Ursaach ulcers am Mo.
Some data were extracted automatically.	E puer Daten goufen automatesch extrahéiert.
She's a real friend.	Si ass e richtege Frënd.
Many cultures recognize deities, spirits, and other entities.	Vill Kulturen erkennen Gottheeten, Séilen an aner Entitéiten.
Everyone has certain universal rights.	All Mënsch huet gewësse universal Rechter.
The water in this reservoir is very polluted.	D'Waasser an dësem Reservoir ass ganz verschmotzt.
The court found the man guilty.	D'Geriicht huet de Mann schëlleg fonnt.
They ate snacks and watched TV.	Si hunn Snacks giess an Fernseh gekuckt.
They drove to the heart of the city.	Si sinn an d'Häerz vun der Stad gefuer.
He had taken a three-week break.	Hien hat dräi Woche Paus geholl.
This wine has an unusually long expiration date.	Dëse Wäin huet en ongewéinlech laangen Verfallsdatum.
The doctor's assistant pressed and concentrated.	Den Assistent vum Dokter huet sech gedréckt a konzentréiert.
Why can you not read the signs?	Firwat kënnt Dir d'Schëlder net liesen?
Let's keep the boat in port.	Loosst eis d'Boot am Hafen halen.
Birds have wings for flying.	Villercher hunn Flilleke fir ze fléien.
The crystal pearls sparkle like the stars in the sky.	D'Kristallpärelen fonkelne wéi d'Stären um Himmel.
Police were quickly on the scene.	D'Police war séier op der Plaz.
The tiger closed its jaws.	Den Tiger huet seng Kiefer zougemaach.
The professor presented for an hour.	De Professer huet eng Stonn laang virgestallt.
The fuel bill has gone up.	D'Brennstoffrechnung ass eropgaang.
Her remarks were met with mocking laughter.	Hir Bemierkunge goufe mat verspottem Laachen begéint.
Ventilate the room before use.	Ventiléiert de Raum virum Gebrauch.
Their conclusion was that the radiation was harmful.	Hir Konklusioun war datt d'Stralung schiedlech wier.
He needed to urinate urgently.	Hien huet dréngend missen urinéieren.
Why did he marry her?	Firwat huet hien hir bestuet?
The clothes climb and fall.	D'Gezei klëmmt a fällt.
The mutineers refused.	D'Mutineer hunn refuséiert.
The image was damaged by rain.	D'Bild gouf vum Reen beschiedegt.
She has a very strong personality.	Si huet eng ganz staark Perséinlechkeet.
This plant is quite rare.	Dës Planz ass zimlech rar.
A politician has threatened to burn down the cathedral.	E Politiker huet menacéiert d'Kathedral ofbrennen ze loossen.
A traitor might seem quite persuasive.	E Verrieder kéint zimlech iwwerzeegend ausgesinn.
Roads are being built all over the country.	Am ganze Land ginn Stroosse gebaut.
The professor cracked.	De Professer huet geknackt.
She was pretty, but he won her heart.	Si war zimlech schéin, awer hien huet hiert Häerz gewonnen.
Each group passed the test.	All Grupp huet den Test gepackt.
Their friendship lasted for ten years.	Hir Frëndschaft huet fir zéng Joer gedauert.
Spend an hour each day resting.	Verbréngt all Dag eng Stonn a Rou.
Crime has angered many.	D'Kriminalitéit huet vill rosen.
The substance is much cheaper here.	D'Substanz ass hei vill méi bëlleg.
The monkeys came down from the trees.	D'Afen koumen vun de Beem erof.
The scene was flooded with light.	D'Szen gouf mat Liicht gefloss.
The scientific community is in arms.	D'wëssenschaftlech Communautéit ass an de Waffen.
A tabby house cat.	Eng Tabby Hauskaz.
The leader of the group gave a reassuring speech.	De Leader vun der Grupp huet eng berouegend Ried gehalen.
This naive and trustworthy couple believed her every word.	Dës naiv a vertrauenswürdeg Koppel huet hir all Wuert gegleeft.
I do not like that kind of music at all.	Esou Musek fällt mech guer net un.
The cat chased a mouse through the grass.	D'Kaz huet eng Maus duerch d'Gras gejot.
The names are carefully printed on it.	D'Nimm si virsiichteg drop gedréckt.
He chooses fights with everyone.	Hie wielt Kämpf mat jidderengem.
Migrants were allowed free into our country.	Migrante goufen fräi an eist Land erlaabt.
Preference is given to people with local experience.	Präferenz gëtt u Leit mat lokaler Erfahrung ginn.
This region is known for its natural beauty.	Dës Regioun ass bekannt fir seng natierlech Schéinheet.
The picture shows two lovers.	D'Bild weist zwee Liebhaber.
There are five music schools.	Et gi fënnef Museksschoule.
Her dark hair fell in gentle waves over her shoulders.	Hir däischter Hoer sinn a labber Wellen iwwer hir Schëlleren gefall.
It's toxic, actually.	Et ass gëfteg, eigentlech.
The train dropped down the tunnel.	Den Zuch ass den Tunnel erofgefall.
Why did you not inform me about the error?	Firwat hutt Dir mech net iwwer de Feeler matgedeelt?
That looks rather dark.	Dat gesäit éischter däischter aus.
The documents indicated that the river was contaminated.	D'Dokumenter hunn uginn datt de Floss kontaminéiert war.
Army commanders defended the army's security regulations.	Arméi Kommandanten hunn d'Sécherheetsreglementer vun der Arméi verteidegt.
Plants and animals need water to live.	Planzen an Déieren brauche Waasser fir ze liewen.
Do not go on the grass, please!	Gitt net op d'Gras, wann ech glift!
The doctor later wrote of his astonishment.	Den Dokter huet spéider vu senger Erstaunung geschriwwen.
The coconut palm is the national tree of many countries.	D'Kokosnosspalme ass den Nationalbaum vu ville Länner.
You need to keep your eyes open.	Dir musst Är Aen oppen halen.
His favorite time was early reading.	Seng Liiblingszäit war fréier Liesen.
The ceiling was low.	D'Plafong war niddereg.
Was that really his handwriting on the page?	War dat wierklech seng Handschrëft op der Säit?
This desert region is home to plateaus and hills.	Dës Wüstregioun ass Heem fir Plateauen an Hiwwelen.
The earthquake left the city homeless.	D'Äerdbiewen huet d'Stad heemlos gemaach.
The psychologist consulted her notes.	De Psycholog huet hir Notizen konsultéiert.
Observe, listen and learn.	Observéiert, lauschtert a léiert.
The philosopher encouraged his students to write their own essays.	De Philosoph huet seng Studenten encouragéiert hir eegen Essayen ze schreiwen.
The number of tourists is increasing every year.	D'Zuel vun den Touristen ass all Joer eropgaang.
One can not ask why the delegates arrived so late.	Et kann ee sech net froen, firwat d'Delegéiert sou spéit ukomm sinn.
Protesters shouted insults at the speakers.	D'Demonstranten hunn Beleidegungen iwwer de Lautsprecher geruff.
The soil is rich enough to grow crops.	De Buedem ass reich genuch fir Kulturen ze wuessen.
The activist called for a boycott of the company.	Den Aktivist huet e Boykott vun där Firma opgeruff.
An excellent performance at a sports competition.	Eng excellent Leeschtung op engem Sport Concours.
Contact your doctor if you notice any signs of infection.	Kontaktéiert Ären Dokter wann Dir Zeeche vun enger Infektioun weist.
There is bipartisan support for his proposal.	Et gëtt bipartisan Ënnerstëtzung fir seng Propositioun.
Her father is a city doctor.	Hire Papp ass Staddokter.
The soldiers reached a high ridge, overlooking a mountain valley.	D'Zaldoten hunn en héije Gruet erreecht, mat Vue op e Biergdall.
Phone calls are not allowed.	Telefon Appellen sinn net erlaabt.
She recently got married.	Si bestuet kuerzem.
You can park here.	Dir dierft hei parken.
The bell rang quietly.	D'Klack war roueg.
The dump truck was parked on the side of the road.	Den Tipp-Camion stoung op der Säit vun der Strooss.
He is dedicated to his family.	Hien ass fir seng Famill gewidmet.
Three bottles of soy sauce lie on the plate.	Dräi Fläschen Sojazooss leien um Teller.
The baby was raped by pedophiles.	De Puppelchen gouf vu Pädophilen vergewaltegt.
Using a tape measure, measure the length of time.	Mat engem Miessband, moosst d'Längt vum Zait.
The earth at home is nothing like the earth here!	D'Äerd doheem ass näischt wéi d'Äerd hei!
Do not walk past her without saying hello.	Gitt net laanscht hatt ouni Hallo ze soen.
The operation will be based in the new hospital.	D'Operatioun wäert am neie Spidol baséieren.
For many, this is unthinkable.	Fir vill Leit ass dëst ondenkbar.
The snake's head protruded from its base.	De Kapp vun der Schlaang ass aus hirem Ënnerstand erausgesprongen.
Hikers often walk along muddy paths.	Wanderer ginn dacks laanscht schlammeg Weeër.
There is no bus to the airport.	Et gëtt kee Bus op de Flughafen.
The industry broke down and he fell.	D'Branche ass gebrach an hien ass gefall.
All those rules seem a bit pointless.	All déi Regele schéngen e bëssen sënnlos.
Why do people always want to win the debate?	Firwat wëllen d'Leit ëmmer d'Debatt gewannen?
His left hand shook violently.	Seng lénks Hand huet gewalteg gerëselt.
The message is, play by the rules.	De Message ass, Spill no de Regelen.
The victim said he was scared.	D'Affer sot, hie wier Angscht.
Many people see nuclear power as unethical.	Vill Leit gesinn Atomkraaft als onethesch.
A precise historical record has been set.	E präzise historesche Rekord gouf opgestallt.
He went down quickly.	Hien ass séier erofgaang.
She fed the hungry children.	Si huet déi hongereg Kanner gefiddert.
The ship sank in calm seas.	D'Schëff ass a rouege Mier ënnergaangen.
She was slowly changing her mood.	Si war lues seng Stëmmung ze Sënn.
His skin had a deep tan.	Seng Haut hat eng déif Tan.
Many small shops, cafes and restaurants line the streets.	Vill kleng Geschäfter, Caféen a Restauranten stinn d'Stroosse.
The new court is a distinctive building.	Dat neit Geriicht ass e markant Gebai.
You made a mistake, you know!	Dir hutt e Feeler gemaach, wësst Dir!
He cleaned his glasses and then looked.	Hien huet seng Brëller gebotzt an duerno gekuckt.
The building looks dodgy.	D'Gebai gesäit dodgy aus.
The carpet was covered with footprints.	Den Teppech war mat Foussofdréck bedeckt.
All students are concerned about this topic.	All d'Schüler si besuergt iwwer dëst Thema.
The response was shocking.	D'Äntwert war schockéierend.
The flight crew saw a fishing vessel.	D'Flugcrew huet e Fëscherschëff gesinn.
One of the workers found a suitcase near the river.	Ee vun den Aarbechter huet e Koffer bei der Floss fonnt.
What color were their eyes?	Wéi eng Faarf waren hir Aen?
The water supply is clean but not much.	D'Waasserversuergung ass propper, awer net vill.
The floor was made of cement.	De Buedem war aus Zement gemaach.
He caught the sparrow, sang, and carried it outside.	Hien huet de Spatz gefaangen, gesongen, an huet en dobausse gedroen.
The villa stands on a rocky green.	D'Villa steet op engem Fielsgrénge.
The rain was hot.	De Reen war waarm.
It is a city known for its music.	Et ass eng Stad bekannt fir seng Musek.
The supermarkets here sell very little fresh food.	D'Supermarchéen hei verkafen ganz wéineg frësch Liewensmëttel.
They do not arrive on time.	Si kommen net an der Zäit.
Read the report carefully.	Liest de Bericht virsiichteg.
One gallon of milk contains eight ounces.	E Gallon Mëllech enthält aacht Unzen.
The command was pointless.	De Kommando war sënnlos.
The rooster greeted the twilight with its crow	Den Hunn huet d'Dämmerung mat senger Kräh begréisst
He started coughing.	Hien huet ugefaang ze Husten.
The wind was blowing hard.	De Wand huet hefteg gedréint.
He lost his job after asking for a pay cut.	Hien huet seng Aarbecht verluer nodeems hien eng Pai Kierzunge gefrot huet.
He dealt with it quickly.	Hien huet et séier behandelt.
A glass wall protects the dining room.	Eng Mauer aus Glas schützt den Iesszëmmer.
Flight attendants helped organize relief efforts.	D'Flugbegleeder hunn gehollef Hëllefsefforten ze organiséieren.
The maple leaves are falling soon.	D'Ahornblieder falen geschwënn.
He has crooked dark eyebrows.	Hien hat kromme donkel Wenkbrauwen.
Demonstrates the complexity of human emotions.	Demonstréiert d'Komplexitéit vu mënschlechen Emotiounen.
Many countries are suffering from famine.	Vill Länner leiden ënner Hongersnout.
There are only three stops on weekdays.	Et ginn nëmmen dräi Arrêten op Wochendeeg.
The soup was so thick you could barely see it.	D'Zopp war sou déck, datt Dir et kaum gesinn konnt.
And the politician, who is seen as the leading candidate, withdrew unexpectedly.	An de Politiker, deen als Spëtzekandidat ugesi gëtt, huet sech onerwaart zréckgezunn.
We wanted a center of commerce, not pomp and ceremony.	Mir wollten en Zentrum vum Commerce, net Pomp an Zeremonie.
Some manufacturers are careful to change their business model.	E puer Hiersteller si virsiichteg fir hire Geschäftsmodell z'änneren.
I fired my firearm into the air.	Ech hunn meng Feierwaff an d'Loft entlooss.
In large quantities this substance is toxic.	A grousse Quantitéiten ass dës Substanz gëfteg.
She tapped lightly on her keyboard.	Si huet liicht op hir Tastatur getippt.
The bright moon can be seen at night.	Den helle Mound kann nuets gesi ginn.
Hoodlum began to sing.	D'Hoodlum huet ugefaang ze sangen.
The factory makes the products used in the aerospace program.	D'Fabréck mécht d'Produkter, déi am Raumfaartprogramm benotzt ginn.
This doctor was able to eradicate the cancer.	Dësen Dokter konnt de Kriibs ausrotten.
Some families live in small wooden huts.	E puer Famillen liewen a klengen hëlzenen Hütten.
The ship's crew abandoned the sinking ship.	D'Crew vum Schëff huet dat ënnerzegoen Schëff opginn.
Feed the dog cheese.	Füttern den Hond Kéis.
Toxic fumes are wrapped around the bacon.	Gëfteg Damp sinn iwwer d'Bacon gewéckelt.
Remember to share this apartment with your brother.	Denkt drun dëst Appartement mat Ärem Brudder ze deelen.
A complex carbon compound.	Eng komplex Kuelestoffverbindung.
He is short and strong.	Hien ass kuerz a staark.
The commenter laughed well.	De Kommentar huet gutt gelaacht.
There is unrest among the workers of the city.	Et gëtt Onrou ënnert den Aarbechter vun der Stad.
One difference between his apartment and hers was the color.	Een Ënnerscheed tëscht sengem Appartement an hirem war d'Faarf.
The king divided his land among his heirs.	De Kinnek huet säi Land ënner sengen Ierwen opgedeelt.
She carefully wrapped each cake individually.	Si huet virsiichteg all Kuch individuell gewéckelt.
A powerful secret service raided his home.	E mächtege Geheimdéngscht huet säin Heem iwwerfall.
Animals are treated better than humans in this city.	Déieren ginn an dëser Stad besser behandelt wéi Mënschen.
I'm laughing.	Ech laachen.
So, what is the purpose of this study?	Also, wat ass den Zweck vun dëser Etude?
However, we have not learned how these insects communicate.	Mir hunn awer net geléiert wéi dës Insekte kommunizéieren.
Fill the shower with warm water.	Hutt d'Dusch mat waarmem Waasser gefëllt.
The planet Styx was the military headquarters.	De Planéit Styx war de militäresche Sëtz.
The galaxy has billions of stars.	D'Galaxis huet Milliarde Stären.
He regarded his neighbors as a great evil.	Hien huet seng Noperen als e grousst Béis ugesinn.
The police are very hot on domestic violence.	D'Police ass ganz waarm op Gewalt am Stot.
The police force consists of three units.	D'Police besteet aus dräi Unitéiten.
The ship was sailed by an old fisherman.	D'Schëff gouf vun engem ale Fëscher gefeiert.
However, there is a downside to this.	Awer, et gëtt en Nodeel zu dësem.
These actors have appeared together in many films.	Dës Akteuren hunn a ville Filmer zesummen opgetaucht.
The boy opened the back door.	De Jong huet d'Hannerdier opgemaach.
He knocked on the door.	Hien huet un d'Dier geklappt.
Canadian officials initially tried to hide the leak.	Kanadesch Beamten hunn am Ufank probéiert de Leck ze verstoppen.
Reflect on the fact that nothing holds itself back.	Reflektéiert iwwer d'Tatsaach datt näischt sech selwer hält.
They are an important group in political life.	Si sinn eng wichteg Grupp am politesche Liewen.
First, wash the peas and cut the stems.	Als éischt wäschen d'Erbsen a schneiden d'Stämm.
Why do you think people always choose what is trusted?	Firwat denkt Dir datt d'Leit ëmmer wielen wat vertraut ass?
Species such as kangaroos and koalas are endangered.	Aarte wéi de Känguru an d'Koala sinn a Gefor.
However, everyone agrees that something needs to be done.	Et ass awer jidderee eens, datt eppes muss gemaach ginn.
They were arrested at a local bar.	Si goufen an enger lokaler Bar festgeholl.
She felt very sick.	Si huet sech ganz krank gefillt.
This shop sells all kinds of unusual products.	Dëse Buttek verkeeft all Zort vun ongewéinleche Produkter.
I was deeply depressed after I was fired.	Ech war déif depriméiert nodeems ech entlooss gi sinn.
My house is in the western part of town.	Mäin Haus ass am Westen Deel vun der Stad.
The nation's economy depends on its agriculture.	D'Wirtschaft vun der Natioun hänkt op hir Landwirtschaft of.
The comedian stood on stage, "drunk like a skunk."	De Komiker stoung op der Bühn, "gedronk wéi e Skunk."
The company has grown steadily.	D'Firma ass stänneg gewuess.
This building dates from the thirteenth century.	Dëst Gebai staamt aus dem dräizéngten Joerhonnert.
The magazine gave him a grant to write a novel.	D'Zäitschrëft huet him e Subventioun fir e Roman ze schreiwen.
The apple on the head has a new look.	Den Apel mam Kapp huet en neie Look.
They did not succeed in improving production.	Si hunn net fäerdeg bruecht d'Produktioun ze verbesseren.
Consumers are urged to read the nutrition labels carefully.	D'Konsumenten ginn opgeruff d'Ernährungsetikette virsiichteg ze liesen.
The poet began to write before he was ten years old.	Den Dichter huet ugefaang ze schreiwen ier hien zéng Joer al war.
The coach's side and roof are painted blue.	D'Säit an den Daach vum Trainer sinn blo gemoolt.
Kids love to read this story.	Kanner liesen dës Geschicht gär.
Her heart was satisfied.	Hir Häerz war zefridden.
Half of the world's population is currently breathing polluted air.	D'Halschent vun der Weltbevëlkerung otemt momentan verschmotzt Loft.
The project has created controversy.	De Projet huet Kontrovers geschaf.
Everyone thought the same thing.	Jiddereen huet datselwecht geduecht.
He knows how to take care of himself.	Hie weess wéi hie sech selwer këmmert.
Try another browser.	Probéiert en anere Browser.
But she could not hide his smile.	Awer hatt konnt säi Laachen net verstoppen.
Money becomes worthless when kept under mattresses.	Sue ginn wäertlos wann se ënner Matratzen gehale ginn.
He examined the wound with his fingers.	Hien huet d'Wonn mat de Fangeren ënnersicht.
The novel has also been translated into several other languages.	De Roman gouf och an e puer aner Sproochen iwwersat.
Go out and enjoy yourself.	Gitt eraus a genéisst Iech.
The stones are old, and heavy.	D'Steng sinn al, a schwéier.
She wiped the dirt from the kitchen floor.	Si huet den Dreck vum Kichenbuedem geläscht.
A scientist knows a little about everything.	E Wëssenschaftler weess e bëssen iwwer alles.
The sordid history of the media exposed.	Déi sordid Geschicht vun de Medien ausgesat.
They talked long into the night.	Si hunn laang an d'Nuecht geschwat.
She is used to hard work.	Si ass un haarder Aarbecht gewinnt.
Opinions are very different on this subject.	D'Meenungen sinn ganz ënnerschiddlech zu dësem Thema.
Water, sleet and snow have fallen sharply.	Waasser, Schnéireen a Schnéi sinn staark gefall.
She was always tired, despite waking up early.	Si war ëmmer midd, trotz fréi erwächen.
He lay there and looked at the dark sky.	Hie louch do an huet op den däischteren Himmel gekuckt.
The people in the south are known for their hospitality.	Déi Leit am Süden si bekannt fir hir Gaaschtfrëndlechkeet.
Their estimates for climate change are based on false assumptions.	Hir Schätzunge fir de Klimawandel baséieren op falschen Viraussetzungen.
Residents want to be consulted.	D'Awunner wëllen konsultéiert ginn.
This word has been replaced by another.	Dëst Wuert gouf duerch en anert ersat.
When the ant finds food, it makes a traditional way.	Wann d'Ant Liewensmëttel fënnt, mécht se en traditionelle Wee.
Some die of thirst and hunger.	E puer stierwen aus Duuscht an Honger.
He stated that firmly.	Hien sot dat fest.
It was one of the nation's growing cities.	Et war eng vun de wuessende Stied vun der Natioun.
He has been drinking too much alcohol lately.	Hien huet zënter kuerzem ze vill Alkohol gedronk.
The survey was conducted over two days.	D'Ëmfro gouf iwwer zwee Deeg gemaach.
The desert stretches for miles.	D'Wüst streckt sech fir Meilen.
Which of these issues is the most important?	Wéi eng vun dëse Problemer ass déi wichtegst?
Maybe there's a breakthrough.	Vläicht gëtt et en Duerchbroch.
Adding salt and seawater increases its volume.	D'Salz an d'Mierwaasser addéieren erhéicht säi Volumen.
The women were photographed in tight bikinis.	D'Frae goufen a knappe Bikini fotograféiert.
This milk is fresh today.	Dës Mëllech ass haut frësch.
It is not necessary that the dog be purebred.	Et ass net néideg, datt den Hond purebred ass.
The earthquake destroyed thousands of homes.	Den Äerdbiewen huet Dausende vun Haiser zerstéiert.
He was deeply impressed by his speech.	Hie war déif beandrockt vu senger Ried.
Today, the authorities have demolished most of the building sites.	Haut hunn d'Autoritéiten déi meescht Shantyen ofgerappt.
Air pollution kills about five million people every year.	Loftverschmotzung bréngt all Joer ongeféier fënnef Millioune Leit ëm.
No one has been prosecuted for these crimes.	Keen gouf fir dës Verbrieche verklot.
The use of an author of symbolism may reflect personal experiences.	D'Benotzung vun engem Auteur vu Symbolismus kann perséinlech Erfahrungen reflektéieren.
Some people will not like it.	E puer Leit wäerten et net gär hunn.
She pressed an ice cube on her.	Si huet en Äiswürfel op hir gedréckt.
Donor was more optimistic.	Spender war méi optimistesch.
The Rock Climbing Trail is easy to follow.	De Rock Kloteren Trail ass einfach ze verfollegen.
The salad was really very good.	D'Salat war wierklech ganz gutt.
Two people were inducted into the Hall of Fame.	Zwou Leit goufen an d'Hall of Fame agefouert.
Clocks, radios and televisions are examples of machines.	Aueren, Radioen an Fernseher si Beispiller vu Maschinnen.
How to become a parent is a matter of chance.	Wéi een Elterendeel gëtt ass eng Saach vun Zoufall.
Scientific evidence was presented at a meeting.	Wëssenschaftlech Beweiser goufen op enger Versammlung presentéiert.
I do not like this fabric at all.	Ech hunn dëse Stoff guer net gär.
We studied the factors that influence plant growth.	Mir hunn d'Faktoren studéiert, déi d'Planzewachstum beaflossen.
Be more responsible.	Gitt méi verantwortlech.
A telephone survey showed strong support for the measure.	Eng Telefonsëmfro huet staark Ënnerstëtzung fir d'Mesure gewisen.
The government spokesman says there is good news.	De Regierungsspriecher seet, datt et gutt Neiegkeeten gëtt.
A tiger has lost its footing.	En Tiger huet säi Fouss verluer.
This sentence is an example of the passive voice.	Dëse Saz ass e Beispill vun der passiver Stëmm.
For example, pollen floats in the air.	Zum Beispill dréit Pollen an der Loft.
A few more words, and here he is.	E puer méi Wierder, an hei ass hien.
They arrived.	Si sinn ukomm.
The camp was the first of many.	De Camp war deen éischte vu ville.
He was wearing a black coat.	Hien hat eng schwaarz Mantel un.
Pesticides were sprayed on the plants.	Pestiziden goufen op d'Planzen gesprëtzt.
Dawdling over breakfast, she waited for her friend's arrival.	Dawdling iwwer Frühstück, si waart op hirem Frënd seng Arrivée.
He mumbled as he spoke.	Hien huet gemëscht wéi hie geschwat huet.
Police responded with a swift and brutal attack.	D'Police huet mat engem séieren a brutalen Ugrëff reagéiert.
The plates were washed and dried.	D'Placke goufen gewascht a gedréchent.
I do not feel tired.	Ech fille mech net midd.
She reached under the counter and grabbed a small bundle.	Si erreecht ënner de Comptoir an huet e klenge Bündel gegraff.
This country needs more trade to fly.	Dëst Land brauch méi Handel fir ze fléien.
The coach gave three speeches before the match.	Den Trainer huet virum Match dräi Rieden gehalen.
Form into a ball.	Form zu engem Ball.
The lips are moist, soft and flexible.	D'Lëpse si feucht, mëll a flexibel.
The leader of them was the "development of a unified theory".	De Chef vun hinnen war d'"Entwécklung vun enger vereenegter Theorie".
The company has announced layoffs.	D'Firma huet Entloossungen ugekënnegt.
The sparrows trembled in the tree.	D'Spatzen hunn am Bam geziddert.
We were hard pressed to get to the top.	Mir waren schwéier presséiert fir un d'Spëtzt ze kommen.
Smog has catastrophic consequences.	Smog huet katastrofal Konsequenzen.
Let's meet me tonight.	Loosst eis haut den Owend bei mir treffen.
People are shaking.	D'Leit mellen Zidderen.
Your actions have attracted contempt.	Är Handlungen hunn Veruechtung ugezunn.
The hostages filled the room with music.	D'Geiselen hunn de Raum mat Musek gefëllt.
The tracks are popular with hikers.	D'Strecke si populär bei Wanderer.
The young man suddenly turned around, struck with a sword.	De jonke Mann huet sech op eemol ronderëm gedréint, mat engem Schwert geschloen.
Scientists have understood things much better.	Wëssenschaftler hunn d'Saache vill besser verstanen.
Every attempt to bypass the machine failed.	All Versuch d'Maschinn ze Contournement gescheitert.
He wanted a luxury vacation.	Hie wollt eng Luxus Vakanz.
He will ask his father for his allowance.	Hie wäert säi Papp fir seng Zoulag froen.
Choosing options was also a challenge.	Wahlméiglechkeeten waren och eng Erausfuerderung.
The moon rose over the trees.	De Mound ass iwwer d'Beem opgestan.
He was a rich man.	Hie war e räiche Mann.
The king abdicated because the new king was too young.	De Kinnek huet abdizéiert, well den neie Kinnek ze jonk war.
A year or so later, they forgot about him.	E Joer oder esou méi spéit hu si him vergiess.
Lock the door.	Spär d'Dier.
Half of the dance moves are similar to rolling.	D'Halschent vun den Danzbeweegunge sinn ähnlech wéi Walzen.
Going up the social scale is difficult.	De soziale Skala eropgoen ass schwéier.
When we are angry, we make mistakes.	Wa mir rosen sinn, maache mir Feeler.
The barn was surrounded by trees.	D'Scheier war vu Beem ëmgi.
The file was empty!	Den Dossier war eidel!
It's easy to find out what happened yesterday.	Et ass einfach erauszefannen wat gëschter geschitt ass.
A strong wind blew the curtain.	E staarke Wand huet de Rido geblosen.
A man pays a prostitute for sex.	E Mann bezilt eng Prostituéiert fir Sex.
The child laughed out loud.	D'Kand huet haart gelaacht.
The ant trembled.	D'Ant huet geziddert.
Athletes can train every day to get results.	Athleten kënnen all Dag trainéieren fir Resultater ze kréien.
The rebels captured a number of government posts.	D'Rebellen hunn eng Zuel vu Regierungsposte gefaangen.
I invite if you want.	Ech invitéieren wann Dir wëllt.
Mosquitoes carry and transmit dangerous viruses.	Moustique droen a vermëttelen geféierlech Viren.
If you need loan spells, it is best to talk to experts.	Wann Dir Prêt Zauber braucht, ass et am beschten mat Experten ze schwätzen.
The lightning struck and the thunder rose angry.	De Blëtz huet geknackt an den Donner huet rosen gerappt.
Only a few people are eligible to vote.	Nëmmen e puer Leit sinn berechtegt ze wielen.
The liver may regenerate after removal.	D'Liewer ka sech no der Entfernung regeneréieren.
Agriculture in this region is heavily dependent on rain.	D'Landwirtschaft an dëser Regioun hänkt staark vum Reen of.
Many people prefer the old regime.	Vill Leit léiwer den ale Regime.
They were bored to death.	Si ware bis zum Doud langweilen.
Even though we have some anti-discrimination laws,	Och wa mir e puer Gesetzer géint Diskriminatioun hunn,
The exercise was strenuous.	D'Übung war ustrengend.
The leader said the motion should be maintained.	De Leader sot, datt d'Motioun soll erhale bleiwen.
The guards were on duty all night.	D'Wuechte stoungen d'ganz Nuecht op der Waach.
Conflicting interests should be balanced equally.	Konfliktinteressen soll ee gläich ausgläichen.
Photographing the king is now forbidden.	De Kinnek fotograféieren ass elo verbueden.
Manga has a high proportion of violence.	Manga huet en héijen Undeel vu Gewalt.
The water was cool and clear.	D'Waasser war cool a kloer.
The pastor pronounced the rite on the altar cloth.	De Paschtouer huet de Rite iwwer den Altorduch ausgeschwat.
They are worried about their destruction being destroyed.	Si si besuergt iwwer hir Erntegung zerstéiert.
Temperatures were high throughout the month.	Temperaturen waren de ganze Mount héich.
Such optimism may seem misplaced.	Esou Optimismus ka falsch placéiert schéngen.
Everything is not as it seems.	Alles ass net wéi et schéngt.
That country generates relatively little food.	Dat Land generéiert relativ wéineg Liewensmëttel.
Her hands were stained with blood.	Hir Hänn ware mat Blutt gefierft.
Today is the last day of school.	Haut ass de leschten Dag an der Schoul.
He refuses to answer his parents' questions.	Hie refuséiert seng Elteren hir Froen ze beäntweren.
It was inevitable that the port would eventually deteriorate.	Et war inévitabel datt den Hafe schlussendlech schlëmmen géif.
It's just a coincidence, he said breezily.	Et ass just en Zoufall, sot hien breezily.
The grass is greener on the other side.	D'Gras ass méi gréng op der anerer Säit.
Put the chicken in a large pot.	Huelt de Poulet an engem groussen Dëppe.
This path was clearly marked.	Dëse Wee war kloer markéiert.
Mark's face is tense and angry.	Dem Mark säi Gesiicht ass gespannt a rosen.
The butcher claims that he killed the cow himself.	De Metzler behaapt datt hien d'Kéi selwer ëmbruecht huet.
They drank beer from the local brew.	Si hunn Béier aus der lokaler Brau gedronk.
She was the first to ask the question.	Si war déi éischt, déi d'Fro gestallt huet.
The church introduced monogamy.	D'Kierch huet Monogamie agefouert.
I'm so excited.	Ech sinn sou opgereegt.
The hybrids bear fruitful offspring.	D'Hybriden Fruucht fruchtbar Nofolger.
Scientists boil hydrochloric acid.	De Wëssenschaftler kachen Salzsäure op.
This class is more exciting.	Dës Klass ass méi spannend.
The young boy experienced horrific abuse.	De jonke Bouf huet schreckleche Mëssbrauch erlieft.
So the field assistant carefully analyzed the data.	Also huet de Feldassistent d'Daten suergfälteg analyséiert.
The morale of the soldiers went down.	D'Moral vun den Zaldoten ass erofgaang.
The computer can only be operated by a trained operator.	De Computer kann nëmme vun engem ausgebilten Bedreiwer bedriwwe ginn.
The suspect was taken to psychiatry.	De Verdächtege gouf an d'Psychiatrie bruecht.
Every year, more and more people die of heart disease.	All Joer stierwen méi Leit un Häerzkrankheeten.
The body of his car was thrown into the air.	De Kierper vun sengem Auto gouf an d'Loft geheit.
People working at landfills are at risk of cancer.	Leit, déi bei Deponie schaffen, riskéiere Kriibs.
Fresh vegetables are sold every day.	Frësch Geméis gëtt all Dag verkaaft.
They need proof that money exists.	Si brauche Beweis datt et Geld existéiert.
These ashes are from a fire that burned brightly.	Dës Äsche sinn aus engem Feier dat hell gebrannt huet.
The photographer waited until the dragonfly stopped moving.	De Fotograf huet gewaart bis de Libelle net méi beweegt.
Natural ecosystems are under threat from global warming.	Natierlech Ökosystemer sinn ënner Bedrohung vun der globaler Erwiermung.
He drove in a hard beautiful curve.	Hien ass an enger haarder flotter Curve gefuer.
He sprayed some lemon juice on her fish.	Hien huet e bësse Zitrounejus op hire Fësch gesprayt.
He encourages them to work harder.	Hien encouragéiert hinnen méi haart ze schaffen.
He was a big, thin, gangly fellow.	Hie war eng grouss, dënn, gangly Matbierger.
A light wind blew.	Eng liicht Wand huet geblosen.
Our rendezvous is a tall building.	Eise Rendez-vous ass en héicht Gebai.
She spoke in a voice full of contempt.	Si huet an enger Stëmm voller Veruechtung geschwat.
The pig had so many parasites that it became ill.	De Schwäin hat esou vill Parasiten, datt et krank gouf.
The men took off their hats and went to church.	D'Männer hunn d'Hüts ofgeholl an an d'Kierch gaangen.
There was no evidence of religious repression.	Et gouf kee Beweis vu reliéiser Repressioun.
Meals are increasingly being prepared by chefs rather than housewives.	D'Iessen gëtt ëmmer méi vu Käch preparéiert anstatt Hausfraen.
They celebrated late into the night.	Si hunn spéit an der Nuecht gefeiert.
The wind blew my hair away.	De Wand huet meng Hoer geheit.
The sheep is big but quiet.	D'Schof ass grouss awer roueg.
He opened the book and started reading.	Hien huet d'Buch opgemaach an ugefaang ze liesen.
The women drank their coffee, their eyes heavy from sleep.	D'Fraen hunn hire Kaffi gedronk, d'Aen schwéier vum Schlof.
He changed a lot of work.	Hien huet vill Aarbecht geännert.
She withdrew, looking happy.	Si huet sech zréckgezunn, glécklech gesouch.
This is a sad state of affairs.	Dëst ass en traurege Stand vun Affären.
The syllogism was weak.	De Syllogismus war schwaach.
This war is over as they capitulated.	Dëse Krich ass eriwwer wéi se kapituléiert hunn.
Clearly, the solution is not optimal.	Kloer ass déi Léisung net optimal.
Is the dog friendly?	Ass den Hond frëndlech?
The sun shone darkly through the window.	D'Sonn huet däischter duerch d'Fënster geschéngt.
Being illiterate is not a crime.	Analphabetismus ze sinn ass kee Verbriechen.
He drove carefully.	Hien ass suergfälteg gefuer.
The effort was half-hearted.	Den Effort war hallefhäerzeg.
Your morale is much stricter than mine.	Är Moral ass vill méi streng wéi meng.
She took a few steps back.	Si huet e puer Schrëtt zréck gemaach.
The perpetrator was caught in a net.	Den Täter gouf an engem Netz gefaangen.
Wine is a class of fermented alcoholic beverage.	Wäin ass eng Klass vu fermentéierten alkoholesche Getränk.
The authority had barricaded the streets.	D'Autoritéit hat d'Stroosse barrikadéiert.
They felt an obligation to show their gratitude.	Si hu sech eng Verpflichtung gefillt hire Merci ze weisen.
Severe bodily harm was inflicted.	Schwéier kierperleche Schued gouf entstanen.
I sympathize.	Ech sympathiséieren.
The nurse cleans the wound.	D'Infirmière botzt d'Wonn.
Recently, however, pollution has become a major concern.	Viru kuerzem ass d'Verschmotzung awer eng grouss Suerg ginn.
The lake was teamed with animals.	De Séi war Équipe mat Déieren.
Write me a letter, please.	Schreif mir e Bréif, wann ech glift.
He says he will never eat bread again.	Hie seet, datt hien ni méi Brout iessen wäert.
The animal is in danger.	D'Déier ass a Gefor.
It was the book he wanted.	Et war d'Buch dat hie wollt.
The walk takes only five minutes.	De Spadséiergank dauert nëmme fënnef Minutten.
Poreans suffer more than most from noise pollution.	S'poreans leiden méi wéi déi meescht vun Kaméidi Verschmotzung.
The guest list has been announced.	D'Gäschtlëscht gouf ugekënnegt.
She had a nervous smile.	Si hat eng nervös Laachen.
He was studying for his final exams.	Hie war fir seng Ofschlossexamen studéiert.
A rented minibus was waiting for them.	Et war e gelounte Minibus op si gewaart.
His age was protected by the government.	Säin Alter gouf vun der Regierung geschützt.
The sea coast is dry.	D'Mier Küst ass dréchen.
The nearest river was used for traditional fishing.	Den nooste Floss gouf fir traditionell Fëscherei benotzt.
This question has troubled philosophers for centuries.	Dës Fro huet d'Philosophen zënter Jorhonnerte beonrouegt.
You must follow their advice.	Dir musst hire Rot befollegen.
He located the black box in a hard desert wasteland.	Hien huet déi schwaarz Këscht an enger haarder Wüst Wüsteland lokaliséiert.
Most residents want to break the treaty.	Déi meescht Awunner wëllen den Traité briechen.
Used in the beer process, hops give the beer its aroma.	Am Béierprozess benotzt, Hopp gëtt dem Béier säin Aroma.
The weak economy has led to popular discontent.	Déi schwaach Wirtschaft huet zu populärem Onzefriddenheet gefouert.
Place one on each side of the glass.	Setzt een op all Säit vum Glas.
In essence, the police officer's job is to implement the law.	Am Fong ass dem Polizist seng Aarbecht d'Gesetz ëmzesetzen.
Jemi had lost his way.	De Jemi war de Wee verluer.
The medicine was effective.	D'Medizin war effektiv.
The fast brown fox jumped over the lazy dog.	De séiere brong Fuuss sprang iwwer de faulen Hond.
Mom baked the best cake.	Mamm huet déi bescht Kuchen gebak.
But she had to swallow her pride.	Awer si huet hire Stolz missen schlucken.
This kind of crime is rich in favelas.	Dës Zort vu Verbriechen ass reich an de Favelas.
Police took four hostages this morning.	D'Police huet de Moien véier Geiselen geholl.
We could not agree on when to leave.	Mir konnten eis net eens ginn wéini mir lassgoen.
At night we slept in the basement.	Nuets hu mir am Ënnerstand geschlof.
Stock prices had fallen.	D'Aktiepräisser ware gefall.
A small group of soldiers was walking along a street.	Eng kleng Grupp vun Zaldoten war laanscht eng Strooss Fouss.
These days, most people work for themselves.	Dës Deeg schaffen déi meescht Leit fir sech selwer.
There was a loud noise.	Et gouf e staarken Toun.
Analyzing the statistics, they could predict rape.	Wann een déi statistesch Donnéeën analyséiert, kéinte si d'Vergewaltegung viraussoen.
These rapidly expanding cities lack adequate redevelopment.	Dës séier erweidert Stied feelen adäquate Sanéierung.
This man spoke in muted tones.	Dëse Mann huet an gedämpften Téin geschwat.
The delicate red flower is a symbol of beauty.	Déi delikat rout Bléi ass e Symbol vun der Schéinheet.
Her long lashes curled.	Hir laang Wimperen gekrauselt.
Some communities believe that pollution causes disease.	E puer Gemeinschafte gleewen datt d'Verschmotzung Krankheet verursaacht.
The new president opened the country to the world.	Den neie President huet d'Land fir d'Welt opgemaach.
Simple in structure, yet deep in meaning.	Einfach a Struktur, awer déif a Bedeitung.
The band was really good back then.	Déi Band war deemools wierklech gutt.
The outbreak was large and deadly.	Den Ausbroch war grouss an déidlech.
How do I get a tax return?	Wéi bekomme ech eng Steiererklärung.
These boxes are not present in the original issue.	Dës Këschte sinn net am Original Problem präsent.
Some dairy products seem uneven.	E puer Molkereprodukter schéngen ongläich.
Some reports indicate that the oil was stolen.	E puer Berichter hunn uginn datt den Ueleg geklaut gouf.
She needs to eat something sweet.	Si brauch eppes Séisses ze iessen.
Mix the ingredients.	Mix d'Ingredienten.
Fortunately, she escaped unnoticed.	Glécklecherweis ass si onopgemerkt entkomm.
Weather conditions have deteriorated.	D'Wiederkonditiounen hunn sech verschlechtert.
Competition is good for business.	Konkurrenz ass gutt fir d'Geschäft.
It's a terrible run.	Et ass eng schrecklech Laf.
He broke the politician's record.	Hien huet dem Politiker säi Rekord geblosen.
We climbed over time.	Mir sinn iwwer d'Zeit geklommen.
The volcano exploded violently.	De Vulkan ass hefteg explodéiert.
This type of shark has its own religious rituals.	Dës Aart vun Hai huet seng eege reliéis Ritualen.
He is more than six years older than her.	Hien ass méi wéi sechs Joer méi al wéi hatt.
English is the most spoken language in the world.	Englesch ass déi meescht geschwat Sprooch op der Welt.
Plans are underway for the construction of a desalination plant.	Et gi Pläng fir de Bau vun enger Desalinatiounsanlag amgaang.
The arbitrators refused to sign the protest.	D'Arbitter hu refuséiert de Protest z'ënnerschreiwen.
The whites say that every action has consequences.	D'Wäiss soen datt all Handlung Konsequenzen huet.
She stood on the platform, looking past her own reflection.	Si stoung op der Plattform, kuckt laanscht hir eege Reflexioun.
The pipe is clogged with debris.	D'Päif ass mat Schutt verstoppt.
He went out again in the morning.	Hien huet sech de Moien erëm eraus gaang.
No criminal was actually located.	Kee Kriminell gouf tatsächlech lokaliséiert.
She was the most linguistic person in her class.	Si war déi sproochlech Persoun a senger Klass.
The exercise will involve some heavy lifting.	D'Übung wäert e puer schwéier Heben involvéieren.
Intelligent people seem to be better informed.	Intelligent Leit schéngen besser informéiert ze ginn.
I'll go there with that lady.	Ech wäert mat där Madame dohinner goen.
Faculty and students are bitter about it.	D'Fakultéit an d'Studente si batter doriwwer.
She knew it was a lie.	Si wousst datt et eng Ligen war.
Avoid using an air dryer.	Vermeiden e Lofttrockner ze benotzen.
The country was divided as the fighting continued.	D'Land war opgedeelt, wéi d'Kämpf weidergaange sinn.
I dreamed of a kitten.	Ech hunn vun engem Kitten gedreemt.
And this discovery leads him to question his religion.	An dës Entdeckung féiert him seng Relioun a Fro ze stellen.
Under colonial rule, fisheries were nationalized.	Ënner Kolonial Herrschaft goufen Fëscherei nationaliséiert.
The plant is poisonous.	D'Planz ass gëfteg.
This cathedral worships the holy bishop.	Dës Kathedral veréiert den hellege Bëschof.
Blow the ink over the paper.	Blas d'Tënt iwwer de Pabeier.
Police never mentioned the word bribery.	D'Police huet ni d'Wuert Bestiechung genannt.
His hypothesis appeals to some, but others disagree.	Seng Hypothese appelléiert e puer, awer anerer sinn net averstanen.
Deforestation is a big problem.	Deforestatioun ass e grousse Problem.
Money is a poor substitute for human expertise.	Geld ass e schlechten Ersatz fir mënschlech Expertise.
The farm is located next to the lake.	De Bauerenhaff steet nieft dem Séi.
A lone wolf was driven to the edge of the village.	En eenzege Wollef war um Rand vum Duerf gefuer.
The earth is made up of rocks, soil, water and living things.	D'Äerd besteet aus Fielsen, Buedem, Waasser a Liewewiesen.
Putting on his coat, he pauses.	Säi Mantel undoen, mécht hien eng Paus.
Only a handful of the team voted for black players.	Nëmmen e puer vun der Equipe gestëmmt fir schwaarz Spiller.
It's hard work to pick up such hard stones.	Et ass ustrengend Aarbecht, esou schwéier Steng opzezéien.
A light smile played around his lips.	E liichte Laachen huet ëm seng Lippen gespillt.
She was not scared, but she sounded tired.	Si huet net Angscht gemaach, awer si huet midd geklongen.
Her hair was long, wavy and silvery.	Hir Hoer waren laang, gewellt a sëlwer.
The witch's houses were empty of everything alive.	Dem Hex seng Haiser waren eidel vun alles wat lieweg ass.
Others traveled to the neighboring village for the first time.	Anerer sinn fir d'éischte Kéier an d'Nopeschduerf gereest.
The old woman's dress was torn and dirty.	D'Kleed vun der aler Fra war gerappt an dreckeg.
Aventurine is quartz with small inclusions of other minerals.	Aventurin ass Quarz mat klenge Inklusiounen vun anere Mineralstoffer.
Dozens of people gathered outside.	Dosende vu Leit hu sech dobausse versammelt.
He ate the last piece of apple.	Hien huet dat lescht Stéck Apel giess.
She is bored of housework.	Si langweilt vun Hausaarbechten.
The villagers gave their animals names.	D'Duerfbewunner hunn hiren Déieren Nimm ginn.
She took good care of the children.	Si huet gutt mat de Kanner opgepasst.
He had a red birthmark just below his left eye.	Hien hat e roude Gebuertsmark just ënner sengem lénksen Aen.
A city in the drought can expect fires.	Eng Stad an der Dréchent kann Bränn erwaarden.
You can not speak unless you are full of air.	Dir kënnt net schwätzen ausser Dir sidd voller Loft.
The eagle circled high above them, looking ahead.	Den Adler ass héich iwwer hinnen ëmkreest, no Viraus gesicht.
Today, the radio plays only popular music.	De Radio spillt hautdesdaags nëmme populär Musek.
The nation's resources will be heavily burdened.	D'Ressourcen vun der Natioun wäerte schwéier belaascht ginn.
The test has no obvious premise.	Den Test huet keng offensichtlech Viraussetzung.
Take the first available seat.	Huelt den éischte verfügbare Sëtz.
The children who live here hate school.	D'Kanner, déi hei wunnen, haassen d'Schoul.
He refused to follow his mother.	Hien huet refuséiert seng Mamm ze befollegen.
Erosion has taken its toll.	D'Erosioun huet seng Maut geholl.
The sea has a strong influence on the climate.	D'Mier huet e staarken Afloss op d'Klima.
Officials are looking for clues.	D'Beamten sichen no Hiweiser.
Not knowing what to do, he immediately phoned his mother.	Net wousst wat ze maachen, huet hien direkt seng Mamm telefonéiert.
Studies have linked the current trend to climate change.	Studien hunn den aktuellen Trend mat Verännerungen am Klima verbonnen.
Most students live miles away from campus.	Déi meescht Studente liewen Meilen ewech vum Campus.
On sunny days, the sidewalk was full.	Op sonnegen Deeg war den Trottoir voll.
It's not enough!	Et geet net duer!
The fire destroyed half of her house.	D'Feier huet d'Halschent vun hirem Haus zerstéiert.
Our next meeting is next month.	Eis nächst Versammlung ass den nächste Mount.
Spoon the cream and beat into the dough.	D'Crème schëpsen a se an de Teig klappen.
I'm dying to find her.	Ech stierwen hatt ze fannen.
He ate peanut butter.	Hien huet Erdnussbotter giess.
Such arguments were inconclusive.	Esou Argumenter waren onkonklusiv.
She touched the doorknob.	Si huet den Dierknäpp beréiert.
A farmer usually carries two souls.	E Bauer dréit normalerweis zwee Séilen.
They are used to working in shipping containers.	Si si gewinnt a Versandcontainer ze schaffen.
The villagers were dependent on the river for their livelihood.	D'Duerfbewunner waren fir hir Liewenserhalt vum Floss ofhängeg.
This was my last day on the job.	Dëst war mäi leschten Dag op der Aarbecht.
He also did not like it very much.	Hie war och immens net gär.
This region is famous for its delicious cuisine.	Dës Regioun ass berühmt fir seng lecker Kichen.
The band started playing.	D'Band huet ugefaang ze spillen.
The Sonnet is a seventeen line poem.	De Sonnet ass e siwwenzéng Zeilen Gedicht.
He paid a call to an old aunt.	Hien huet en Opruff un eng al Tatta bezuelt.
She works in real estate.	Si schafft an Immobilien.
He dreamed that his dog was a werewolf.	Hien huet gedreemt datt säin Hond e Werwolf wier.
The coastline is lined with islands	D'Küstelinn ass mat Inselen gestierzt
The apocalyptic novel is a favorite among teenagers.	Den apokalyptesche Roman ass e Favorit bei Teenager.
The old woman said that her neighbor was a witch.	Déi al Fra sot, datt hiren Noper eng Hex war.
They made love that morning.	Si hunn dee Moien Léift gemaach.
Remove the pan from the oven and set it aside.	Huelt d'Pan aus dem Ofen a setzt se op der Säit.
Some of the older students wanted to practice more.	E puer vun den eelere Schüler wollte méi üben.
The parents were ready to leave.	D'Eltere ware prett fir ze verloossen.
Use the towel to dry the dish!	Benotzt den Handtuch fir de Spull ze trocken!
These shoes are too big for you.	Dës Schong sinn ze grouss fir Iech.
The food looks wonderful.	D'Iessen gesäit wonnerbar.
The act is contrary to our human rights charter.	Den Akt widdersprécht eis Mënscherechter Charta.
The zookeeper needed more volunteers.	Den Zookeeper huet méi Fräiwëlleger gebraucht.
I looked at every possibility.	Ech hunn all Méiglechkeet gekuckt.
It was a horrible experience.	Et war eng schrecklech Erfahrung.
The remains of dinosaurs can be seen there.	D'Iwwerreschter vun Dinosaurier kënnen do gesi ginn.
The minister is a devout man who collects ancient artifacts.	De Minister ass en devoute Mann deen antike Artefakte sammelt.
This study attempted to identify sources of different materials.	Dës Etude huet probéiert Quelle vu verschiddene Materialien z'identifizéieren.
Many participants ran to the exit when the war was over.	Vill Participanten sinn op d'Ausfahrt gerannt wéi de Krich eriwwer war.
The surgeon's skills were said to be in decline.	Dem Chirurg seng Fäegkeete goufe gesot am Réckgang.
A great score, don't you think?	E flotte Score, mengt Dir net?
We are said to hate to avoid our enemies.	Mir ginn gesot Haass fir eis Feinde ze vermeiden.
His whole body shook with rage.	Säi ganze Kierper huet vu Roserei gerëselt.
It is the oldest building in the city.	Et ass dat eelst Gebai an der Stad.
He went to the bridge.	Hien ass op d'Bréck gaang.
Fill the tank.	Fëllt den Tank op.
Many residents insist on practicing their traditional customs	Vill Awunner insistéieren hir traditionell Sitten auszeüben
The action was very productive.	D'Aktioun war ganz produktiv.
He lay on his back, looking at the ceiling.	Hien huet sech op de Réck geluecht, an d'Plafong gekuckt.
A forest fire consumed houses and buildings.	E Bëschbrand huet Haiser a Gebaier verbraucht.
When they saw the man, they all looked at him.	Wéi si de Mann gesinn hunn, hunn se all op hien gekuckt.
The campfire roared.	D'Lagerfeier huet gebrëllt.
The woman who died was pregnant.	D'Fra, déi gestuerwen ass, war schwanger.
Most people who live in this city have cars.	Déi meescht Leit, déi an dëser Stad wunnen, hunn Autoen.
The cat relaxed under the tree.	D'Kaz huet sech ënnert dem Bam entspaant.
The neighborhood monitoring program is strictly enforced.	De Quartier Iwwerwaachungsprogramm gëtt strikt duerchgesat.
Look after the children.	Kuckt no de Kanner.
The young man was amazed at the graceful beauty of the animals.	De jonke Mann war iwwerrascht iwwer déi graziéis Schéinheet vun den Déieren.
He enjoys walking in the mountains.	Hie genéisst Spazéieren an de Bierger.
Water from the river is used to make paper.	Waasser aus dem Floss gëtt benotzt fir Pabeier ze maachen.
Heavy rain is expected to cause the death of the lake forests.	Seiere Reen gëtt fir d'Verstuerwen vun de Séi Bëscher zouginn.
The new government promises jobs for everyone.	Déi nei Regierung versprécht Aarbechtsplaze fir jiddereen.
We have to track the plants.	Mir mussen d'Planzen verfollegen.
Our dogs were much friendlier than her.	Eis Muppen waren vill méi frëndlech wéi hir.
The boat trip takes about three hours.	D'Bootrees dauert ongeféier dräi Stonnen.
The school was closed yesterday due to a power outage.	D'Schoul war gëschter wéinst engem Stroumausbroch zou.
Farmers sell oranges through the basket.	Baueren verkafen Orangen duerch de Kuerf.
We barely survived that storm.	Mir hunn dee Stuerm kaum iwwerlieft.
Archaeologists have found evidence of settlements.	Archäologen hunn Beweiser vu Siedlungen fonnt.
Murder is punishable by death in many countries.	Mord ass a ville Länner mam Doud bestrooft.
Some of our most important discoveries are by chance.	E puer vun eise wichtegsten Entdeckungen sinn duerch Zoufall.
The constant screaming drives me crazy.	De konstante Gejäiz mécht mech verréckt.
These urban areas are very noisy.	Dës urban Beräicher si ganz Kaméidi.
He wondered how to choose a dress.	Hien huet sech gefrot wéi ee Kleed ze wielen.
To measure the change in temperature, scientists use a thermometer.	Fir d'Verännerung vun der Temperatur ze moossen, benotzen d'Wëssenschaftler en Thermometer.
A pilot is a person who flies an airplane.	E Pilot ass eng Persoun déi e Fliger flitt.
It has been raining heavily the last few days.	Et huet déi lescht Deeg staark gereent.
They did not expect this to happen.	Si hunn net erwaart, datt dat géif geschéien.
The waterfall is rarely seen.	De Waasserfall ass selten ze gesinn.
The owner of this building will not cooperate with us.	De Besëtzer vun dësem Gebai wäert net mat eis kooperéieren.
The wind blows constantly from the east.	De Wand bléist stänneg aus Ost.
No they have not tried that restaurant yet.	Nee hunn dee Restaurant nach net probéiert.
The children are allowed to play without supervision.	D'Kanner dierfen ouni Iwwerwaachung spillen.
The temperature was warm, naked and oppressive.	D'Temperatur war waarm, plakeg an oppressiv.
The city plans to destroy the slums.	D'Stad plangt d'Slummen ze zerstéieren.
Flour is first placed in a flour container.	Miel gëtt als éischt an eng Mielbehälter geluecht.
Fire is a natural element.	Feier ass en natierlecht Element.
She will be dancing at the party tonight.	Si wäert op der Party haut den Owend danzen.
The coast is peppered with small independent villages.	D'Küst ass mat klengen onofhängegen Dierfer gepeffert.
There were a number of rude gestures.	Et waren eng Rei ruppeg Gesten.
The aroma of freshly brewed coffee filled the air.	Den Doft vu frësch gebrouwen Kaffi huet d'Loft gefëllt.
Make sure you buy the right kind.	Vergewëssert Iech datt Dir déi richteg Aart kaaft.
A guide to good table manners.	E Guide fir gutt Dësch Manéieren.
It's a cold day today, perfect for fishing.	Et gëtt e kalen Dag haut, perfekt fir Fëscherei.
The forest is disappearing at an alarming rate.	D'Wëld verschwënnt mat engem alarméierende Taux.
Make sure your pants are radiant.	Vergewëssert Iech datt Är Hosen gestrahlt sinn.
Sensitive children are particularly at risk.	Sensibel Kanner si besonnesch a Gefor.
The volcano is one of the most active in the world.	De Vulkan ass ee vun den aktivsten op der Welt.
You did not write anything.	Dir hutt näischt geschriwwen.
These waters are very deep.	Dës Waasser si ganz déif.
Climate change is a serious concern.	De Klimawandel ass eng sérieux Suerg.
Researchers suggest that bird species are declining worldwide.	Fuerscher suggeréieren datt Vullenaarten weltwäit erofgaange sinn.
Most of the rivers in this region are polluted.	Déi meescht vun de Flëss an dëser Regioun si verschmotzt.
He cleans himself every morning.	Hie botzt sech all Moien.
The express train departed on schedule.	Den Expresszuch ass op Zäitplang fortgaang.
Horses can go much faster, but the ox is stronger.	Päerd kënne vill méi séier goen, awer den Ochs ass méi staark.
The sheikh wore a golden crown.	De Sheikh hat eng gëllen Kroun un.
The captain gently stopped the boat.	De Kapitän huet d'Boot sanft gestoppt.
The thief fled at the sight of the police officer.	Den Déif ass bei de Siicht vum Polizist fortgelaf.
The time is ripe.	D'Zäit ass reift.
The necklace looked exquisite.	D'Kette huet exquisite ausgesinn.
Many companies will have a hard time hitting the end.	Vill Firme wäerten et schwéier hunn d'Enn ze treffen.
We hope this project brings benefits.	Mir hoffen, datt dëse Projet Virdeeler bréngt.
When they were growing up, they stopped being friends.	Wéi se opgewuess sinn, hunn se opgehalen Frënn ze sinn.
The perfumed warm water made my skin feel soft.	Dat parfüméierter waarmt Waasser huet meng Haut mëll gefillt.
Her lips formed an ugly hole.	Hir Lippen hunn en ellent Lach geformt.
These dishes are delicious.	Dës Platen si lecker.
Some people ate fish.	Verschidde Leit hunn Fësch giess.
Combine sage, rosemary and thyme with olive oil.	Kombinéiert Salbei, Rosmarin an Thymian mat Olivenueleg.
Birds were more easily domesticated.	Villercher goufen méi einfach domestizéiert.
Long lenses can record extremely far images.	Laang Lënse kënnen extrem wäit Biller ophuelen.
People develop different skills as they age.	D'Leit entwéckelen verschidde Fäegkeeten wéi se am Alter sinn.
This observation has been confirmed.	Dës Observatioun gouf bestätegt.
He ran wild into the crowd.	Hien ass wild an d'Leit gerannt.
The factory uses many chemicals in its production process.	D'Fabréck benotzt vill Chemikalien a sengem Produktiounsprozess.
Swim to the surface and breathe.	Schwammen op d'Uewerfläch an otmen.
His arms shook as he fired the weapon.	Seng Waffen hunn geziddert wéi hien d'Waff ofgeschoss huet.
The transformation of water from a liquid into a gas.	D'Transformatioun vu Waasser vun enger Flëssegkeet an e Gas.
He believed that criminals were criminals.	Hien huet gegleeft datt d'Krimineller Krimineller waren.
A sound came through the house.	E Klanggeräusch huet duerch d'Haus geklomm.
Practice makes perfect on the first go.	Praxis mécht perfekt op den éischte Wee.
A narrow path leads into the village.	E schmuele Wee féiert an d'Duerf.
She was not kind to me.	Si war net frëndlech géint mech.
The mountain has a distinctive shape.	De Bierg huet eng markant Form.
Neither of them could swim.	Weder vun hinnen konnt schwammen.
Dry clothes hang from a clothesline.	Dréche Kleeder hänken vun enger Kleederlinn.
The blue flowers smell sweet.	Déi blo Blummen richen séiss.
No one was touched.	Keen war beréiert.
My teeth ache.	Mäin Zänn deet wéi.
The trains were late.	D'Zich ware verspéit.
I was surprised by his injustice.	Ech war iwwerrascht vu senger Ongerechtegkeet.
With the calculated ingredients, the chef made a delicious curry.	Mat de berechenten Zutaten huet de Kach e leckere Curry gemaach.
Hopefully the rain will put an end to the fire.	Hoffentlech mécht de Reen dem Feier en Enn.
Just a simple sandwich.	Just en einfache Sandwich.
The machine here produces enormous amounts of noise.	D'Maschinn hei produzéiert enorm Quantitéiten u Kaméidi.
The box went down again, and was lifted up again.	D'Këscht ass nees ënnergaangen, a gouf erëm opgehuewen.
This box of chocolates is very expensive.	Dës Këscht Schockela ass ganz deier.
The federal government has announced new tax laws.	D'Bundesregierung huet nei Steiergesetzer ugekënnegt.
She always dreams of a man with a white beard.	Si dreemt ëmmer vun engem Mann mat engem wäisse Baart.
Global temperatures are climbing.	Global Temperaturen klammen.
Who taught you?	Wien huet dech geléiert?
Sunlight streaming through the window was infinitely bright.	Sonneliicht duerch d'Fënster streamt war onendlech hell.
This disease is particularly dangerous for women.	Dës Krankheet ass besonnesch geféierlech fir Fraen.
They claim that is true.	Si behaapten dat wier richteg.
Ours is cold but melts slightly.	Eis ass kal, awer schmëlzt liicht.
The landscape is beautiful here.	D'Landschaft ass schéin hei.
A farmer carried his boxes of vegetables.	E Bauer huet seng Këschte mat Geméis gedroen.
The children were lonely.	D'Kanner waren einsam.
The deep river separated us.	Den déiwe Floss huet eis getrennt.
There is no cure for ovarian cysts.	Et gëtt keng Kur fir Ovarialzysten.
Many new restaurants have opened this year.	Vill nei Restauranten hunn dëst Joer opgemaach.
The two sides met in a tense summit	Déi zwou Säiten goufen an engem ugespaante Sommet versammelt
He refused to let her go.	Hien huet refuséiert hir verloossen ze loossen.
Every year, thousands die in road accidents.	All Joer stierwen Dausende bei Stroossenaccidenter.
The horizon was closed in fog.	Den Horizont war an Niwwel zougemaach.
The tree grows slowly and grows large.	De Bam wiisst lues a gëtt grouss.
The cook was axed by his boss.	De Kach gouf vu sengem Chef axéiert.
Comes w.e.g. 	Kommt w.e.g.
to the third floor.	bis op den drëtte Stack.
The plants were very bushy.	D'Planzen ware ganz buuschteg.
The dog ran through the field, barking furiously.	Den Hond ass duerch d'Feld gerannt, rasend geblascht.
The boys played video games.	D'Jongen hunn Videospiller gespillt.
We used mathematics to trace the trajectory of the sphere.	Mir hunn Mathematik benotzt fir d'Streck vun der Kugel ze verfolgen.
The golden wagon was thrown to the horses.	De gëllene Won gouf un d'Päerd gejoch.
Traveling across oceans and deserts, they suddenly captured brutal bandits.	Reesen iwwer Ozeanen an Wüsten, hu se op eemol brutal Banditen gefaangen.
She left the farm in the middle of the war.	Si huet de Bauerenhaff an der Mëtt vum Krich verlooss.
She will be unhappy when she hears this news.	Si wäert onglécklech sinn wann hatt dës Neiegkeet héiert.
A star twinkles in the night sky.	E Stär blénkt um Nuetshimmel.
Rain continued to fall.	Reen huet weider gefall.
Love and nature.	Léift an Natur.
The village has a famous octagonal church.	D'Duerf huet eng berühmt aachteckeg Kierch.
Three students were missing yesterday.	Dräi Schüler ware gëschter fehlt.
He kissed hard.	Hien huet haart gekëscht.
He's a TV star.	Hien ass en Fernsehstär.
His letter consists of eight sections.	Säi Bréif besteet aus aacht Abschnitter.
The bottle was crushed underfoot.	D'Flasche gouf ënner Féiss zerquetscht.
Back then, there was none	Deemools war et keen
In recent years, there has been much discussion.	An de leschte Jore gouf et vill Diskussioun.
Monogamy is the natural order in the animal kingdom.	Monogamie ass déi natierlech Uerdnung am Déiereräich.
People celebrate with lots of dancing and dancing.	D’Leit feieren zesummen mat vill Gesank an Danz.
Most car thefts are committed by teenagers.	Déi meescht Auto Déifstall gi vu Jugendlecher gemaach.
In the sunlight, the gold shone.	Am Sonneliicht huet d'Gold blénkt.
A huge area of ​​swampland has been drained.	En enormt Gebitt vu Sumpfland ass drainéiert ginn.
The pirates plundered and plundered at will.	D'Piraten hunn no Wëllen geplëmmt a geplëmmt.
The campaign helped to shed light on the situation.	D'Campagne huet gehollef d'Situatioun ze beliichten.
Heavy rain caused flooding.	Staark Reen huet zu Iwwerschwemmungen gesuergt.
His speech was well received.	Seng Ried gouf gutt ugeholl.
Creating a budget is essential for our survival.	E Budget erstellen ass wesentlech fir eis Iwwerliewe.
I'm a grammar trader	Ech sinn e Grammatiker vum Handel
The coffee was very bitter.	De Kaffi war ganz bitter.
She was still crying.	Si huet nach ëmmer gekrasch.
Put the apples in a bowl.	Huelt d'Äppel an eng Schossel.
Above all, women had to learn how to manage a household.	Virun allem d'Fraen hu misse léieren wéi een e Stot verwalten.
Every word is pronounced correctly.	All Wuert gëtt richteg ausgeschwat.
They lived very frugally, barely able to screw up.	Si hunn ganz spuersam gelieft, kaum fäeg ze schrauwen.
Autumn colors melted into gold.	Hierscht Faarwen geschmoltenem an Gold.
The effects of deregulation will soon be felt.	D'Auswierkunge vun der Dereguléierung wäerte geschwënn spieren.
Some people are allergic to nuts.	E puer Leit sinn allergesch op Nëss.
The army fought a series of wars.	D'Arméi huet eng Rei vu Kricher gekämpft.
You should do everything you can.	Dir sollt alles maachen wat Dir kënnt.
They accused him of falsifying results.	Si hunn him virgeworf Resultater ze fälschen.
The village is a crossroads for trade.	D'Duerf ass eng Kräizung fir den Handel.
As a young man he left many charismatic traces.	Als jonke Mann huet vill charismatesch Spueren hannerlooss.
My aunt loves school.	Meng Tatta huet d'Schoul gär.
She was slightly pale.	Si war liicht bleech.
The only exception was the blonde woman.	Déi eenzeg Ausnam war déi blond Fra.
What's the word again?	Wat ass d'Wuert erëm?
Everything was quiet that evening.	Alles war roueg den Owend.
Many rivers and lakes are polluted.	Vill Flëss a Séien si verschmotzt.
The teacher presented the student with two awards.	De Schoulmeeschter huet de Schüler zwee Auszeechnunge iwwerreecht.
These ancient ruins remind us of the past.	Dës al Ruinen erënneren eis un d'Vergaangenheet.
She repeats a word, then repeats it again.	Si widderholl e Wuert, dann widderholl et erëm.
She was sure she was not dreaming.	Si war sécher datt si net gedreemt huet.
Slovenia is devastatingly affected by climate change.	Slowenien ass zerstéierend vum Klimawandel betraff.
A thoughtful expression crossed her face.	En Duerchduechte Ausdrock ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt.
When the battery is light, charge the battery.	Wann d'Batterie Luucht op ass, lued d'Batterie op.
The microphone is designed for voice amplification.	De Mikrofon ass fir Stëmmverstärkung entworf.
She is desperate, poor.	Si ass verzweifelt, aarm.
The statue survived only shortly after a bit of vandalism.	D'Statu huet nëmme kuerz no e bësse Vandalismus iwwerlieft.
Her clothes were black and shiny.	Hir Kleeder waren schwaarz a glänzend.
The company denies that there was any malfunction.	D'Firma dementéiert datt et keng Feelfunktioun ass.
The company has undertaken a social responsibility program to improve conditions.	D'Firma huet e Sozialverantwortungsprogramm ënnerholl fir d'Konditioune ze verbesseren.
But under the circumstances, we felt we could not leave.	Awer ënner Ëmstänn hu mir d'Gefill, datt mir net kéinte fortgoen.
Sand dunes form this desert landscape.	Sanddünen formen dës Wüstlandschaft.
I loved using my new magnet.	Ech war gär mäin neie Magnéit ze benotzen.
In agriculture, these are some of the main crops.	An der Landwirtschaft sinn dëst e puer vun den Haaptkulturen.
She beat the boy.	Si huet de Jong geschloen.
We crushed the pepper into a paste with a knife.	Mir hunn d'Pfeffer an eng Paste mat engem Messer zerquetscht.
What a cat she believed.	Wéi eng Kaz huet si gegleeft.
The city is little more than an intersection.	D'Stad ass wéineg méi wéi eng Kräizung.
She curled her lips.	Si huet hir Lëps gekrauselt.
Her gaze met, and then she suddenly cried.	Hire Bléck huet sech begéint, an dunn huet si op eemol gekrasch.
Scientists are not sure about the cause of the drought.	D'Wëssenschaftler sinn net sécher iwwer d'Ursaach vun der Dréchent.
Nobody ever thought that would happen.	Keen hat jee geduecht datt dat géif geschéien.
The cause of the explosion is still unknown.	D'Ursaach vun der Explosioun ass nach onbekannt.
Many people choose to own a car.	Vill Leit wielen en Auto ze besëtzen.
Someone stole her wallet.	Een huet hire Portemonnaie geklaut.
It was an important occasion.	Et war eng wichteg Occasioun.
We must protect the ocean from further pollution.	Mir mussen den Ozean virun weiderer Verschmotzung schützen.
Monks began to organize opposition to the king.	Mönche ugefaang Oppositioun géint de Kinnek ze organiséieren.
Similar results were obtained at the other site.	Ähnlech Resultater goufen op den anere Site erreecht.
Many of the guests were formally dressed in tuxedos.	Vill vun de Gäscht waren formell an Tuxedos gekleet.
The chemist carefully mixed the chemicals.	De Chemiker huet d'Chemikalien virsiichteg gemëscht.
The singer's hands were wet with sweat.	Dem Sänger seng Hänn ware vu Schweess fiicht.
After heavy rainfall, water levels rose dangerously.	No staarkem Nidderschlag sinn d'Waasserspiegel geféierlech geklommen.
People who are emotionally stable enjoy a good life.	Leit, déi emotional stabil sinn, genéissen e gutt Liewen.
I chose the simple snack over the heavy, greasy one.	Ech hunn den einfache Snack iwwer dee schwéieren, fettegen gewielten.
The play was a comedy.	D'Stéck war eng Komedie.
In one last attempt, he went to his neighbor.	Bei engem leschte Versuch ass hien bei säin Noper gaangen.
He threw the ball.	Hien huet de Ball geworf.
His class was destroyed by fire.	Seng Klass gouf duerch e Feier zerstéiert.
He was weighed down by the guilt of his actions.	Hie war vun der Schold vu sengen Handlungen ofgewien.
You should only use a humidifier as a temporary fix.	Dir sollt nëmmen e Befeuchter als temporär Fix benotzen.
The chemical properties of honey make it useful.	Déi chemesch Eegeschafte vum Hunneg maachen et nëtzlech.
Bird populations will continue to decline this century.	Vugel Populatiounen wäert dëst Joerhonnert weider erofgoen.
The concert lasts three hours.	De Concert dauert dräi Stonnen.
I study mathematics and physics myself.	Ech studéieren Mathematik a Physik selwer.
The king quickly went into battle, and struck his mighty sword.	De Kinnek ass séier an d'Schluecht gefuer, an huet säi mächtege Schwäert geschloen.
The sweater feels heavy on her shoulders.	De Pullover fillt sech schwéier op hir Schëlleren.
Cooking requires precision.	Kachen erfuerdert Präzisioun.
The minibus stopped.	De Minibus ass stoe bliwwen.
So once again he had to find a hiding place.	Also huet hien nach eng Kéier missen eng Verstoppt fannen.
The scientists administered the drugs to the mice.	D'Wëssenschaftler hunn d'Drogen un d'Mais verwalt.
The failure of the coup was blamed on poor planning.	Den Echec vum Putsch gouf wéinst enger schlechter Planung zouginn.
She told him she was thirsty.	Si sot him datt si duuschtereg wier.
The actress changed her hairstyle.	D'Schauspillerin huet hir Frisur geännert.
Cooling towers make the air cool.	Killtuerm maachen d'Loft cool.
The judge ruled that the artist's paintings were original.	De Riichter huet decidéiert, datt dem Kënschtler seng Biller original wieren.
He shifted in his seat.	Hien huet sech a sengem Sëtz geréckelt.
The silence was gruesome.	D'Stille war grujeleg.
The criminal left a trail of blood behind.	De Kriminell huet e Spuer vu Blutt hannerlooss.
He made himself rich.	Hien huet sech als räich gemaach.
The final exam is approaching.	Den Ofschlossexamen kënnt no.
Recent excavations have found evidence of these ancient civilizations.	Déi lescht Ausgruewungen hunn Beweis vun dësen antike Zivilisatiounen fonnt.
Many believed she was a witch	Vill hunn gegleeft datt si eng Hex war
Several victims were reported.	Verschidde Affer goufen gemellt.
There was thunder and lightning.	Et gouf Donner a Blëtz.
The thief was arrested by members of the public.	Den Déif gouf vun de Membere vun der Ëffentlechkeet festgeholl.
The debt was then abolished.	D'Schold gouf dunn ofgeschaaft.
She always moves things around.	Si bewegt ëmmer Saachen ronderëm.
The regiment has a proud history.	De Regiment huet eng houfreg Geschicht.
The fan produced a soft air.	De Fan huet eng mëll Loft produzéiert.
The monsoons this year were a powerful one.	D'Monsunen dëst Joer waren e kräftegen.
Every forest should be managed sustainably.	All Bësch soll nohalteg geréiert ginn.
And the flinty hills are full of wild goats.	An de flinty Hiwwele si vill wëll Geessen.
The guns fired a lot at the people.	D'Waffen hu vill an d'Leit geschoss.
The blue sky seems to go on forever.	Den bloen Himmel schéngt fir ëmmer weider ze goen.
Many locals fear for their lives.	Vill lokal Awunner fäerten fir hiert Liewen.
They hear thunder in the distance.	Si héieren Donner an der Distanz.
The boys had been captured.	D'Jongen ware gefaange ginn.
Severe penalties are routinely imposed.	Schwéier Strofe ginn routinéiert ausgeliwwert.
Some countries do not issue passports.	E puer Länner ginn keng Päss aus.
His teeth are crooked.	Seng Zänn si kromme.
The aim of this project is to guarantee the commune access.	D'Zil vun dësem Projet ass d'Gemeng Zougang ze garantéieren.
Water expands when heated.	Waasser erweidert wann et erhëtzt gëtt.
We have little choice but to go with him.	Mir hu wéineg Wiel wéi mat him ze goen.
The beer was chilled and sparkling.	De Béier war gekillt a spruddelt.
Leaving the window open at night is dangerous.	D'Fënster an der Nuecht op ze loossen ass geféierlech.
We put her in a small room.	Mir hunn hatt an e klenge Raum gesat.
We are in this together, as partners.	Mir sinn an dësem zesummen, als Partner.
The festival brings many tourists to the city.	De Festival bréngt vill Touristen an d'Stad.
There are few villages in the area.	Et gi wéineg Dierfer an der Géigend.
A poem is an expression of thoughts and feelings.	E Gedicht ass en Ausdrock vu Gedanken a Gefiller.
Wood is used for furniture and construction projects.	Holz gëtt fir Miwwelen a Bauprojeten benotzt.
Polar bears are solitary animals.	Polarbiere sinn solitär Déieren.
The moon is terribly bright.	De Mound ass schrecklech hell.
The new radio is designed to last for many years.	Den neie Radio ass entwéckelt fir vill Joeren ze daueren.
Meet the entertaining people who have moved next door.	Trefft déi ënnerhalend Leit, déi niewendrun geplënnert sinn.
I would make a vegetarian curry.	Ech wéilt e vegetaresche Curry maachen.
Historically, couples have always enjoyed certain freedoms.	Historesch hunn d'Koppel ëmmer bestëmmte Fräiheeten genoss.
The man looked perplexed.	De Mann huet perplex ausgesinn.
Sheep bled plaintively.	Schof huet plaintively geblatt.
Turn off the radio.	Schalt de Radio aus.
She found ways to generate income for her family.	Si huet Weeër fonnt fir Akommes fir hir Famill ze generéieren.
The girl should arrive.	D'Meedche sollten ukommen.
They ended your day.	Si hunn Ären Dag ofgeschloss.
He banged his friend's head against the wall.	Hien huet säi Kolleg säi Kapp géint d'Mauer geschloen.
Partly due to traffic problems.	Deelweis wéinst Verkéiersproblemer.
They heard a scream from below.	Si hunn e Gejäiz vun ënnen héieren.
The artist studies natural history.	De Kënschtler studéiert Naturgeschicht.
The coast, calm as a mill, lay beneath us.	D'Küst, roueg wéi e Millenweier, louch ënnert eis.
He said he imported exotic fruits through the air.	Hien huet gesot datt hien exotesch Uebst duerch d'Loft importéiert huet.
It is imperative that we stop the pollution before it is too late.	Et ass onbedéngt datt mir d'Verschmotzung stoppen ier et ze spéit ass.
A vehicle is nothing to me.	E Gefier ass fir mech näischt.
In icy wind she hit.	An äisegem Wand huet si getraff.
The children were in the house.	D'Kanner waren am Haus.
The camp was below sea level.	De Camp war ënner dem Mieresspigel.
Whiskey is a poison.	Whisky ass e Gëft.
The smell of steam hangs in the humid air.	De Geroch vum Damp hänkt an der fiichter Loft.
She received several awards.	Si krut e puer Auszeechnunge.
We did, however, tear it down.	Mir hunn et awer ofgerappt.
There seems to be only one way.	Et gesäit nëmmen ee Wee aus.
She is truly a talented singer.	Si ass wierklech eng talentéiert Sängerin.
You must not do that, said the guard brusquely.	Hei däerfs de net, sot de Wuecht brös.
He jumped from the cathedral tower to his death.	Hie sprang aus dem Kathedraltuerm zu sengem Doud.
The kids said he liked me.	D'Kanner hu gesot datt hie mech gär hätt.
The dust clouds settled over the desert.	D'Stëbswolleken hunn sech iwwer d'Wüst gesat.
They do not like the weather of that country.	D'Wieder vun deem Land gefällt se net.
She grabbed some bread and cheese.	Si huet e bësse Brout a Kéis gegraff.
The yard was pleasantly cool.	Den Haff war agreabel cool.
These pictures remind me of home.	Dës Biller erënneren mech un doheem.
We have to thank Bam for this bounty.	Mir mussen dem Bam Merci soen fir dës Bounty.
The nation has struggled to recover from the storm.	D'Natioun huet gekämpft sech vum Stuerm z'erhuelen.
You have to sit up straight.	Dir musst riicht sëtzen.
Hers was an academic marriage.	Hirem war eng akademesch Bestietnes.
A ship was slowly moving around the lake,	E Schëff war lues ronderëm de Séi geplënnert,
The city came to a standstill.	D'Stad ass stoe komm.
Use this lemon in the salad.	Benotzt dës Zitroun an der Zalot.
Pay attention to parcels in the city center.	Opgepasst op Päckchen am Stadzentrum.
Ant looked at the lump of sugar with interest.	D'Ant huet den Zockerklump mat Interessi nogekuckt.
The kitten has grown into a big, beautiful tiger.	De Kitten ass zu engem groussen, schéine Tiger gewuess.
Traders demanded that the monarch return to his seat.	D'Händler hunn de Monarch gefuerdert fir op säi Sëtz zréckzekommen.
It was bitterly cold in the morning.	Et war de Moien batter kal.
The opposition is very weak.	D'Oppositioun ass ganz schwaach.
Now she is the perfect housewife.	Elo ass si déi perfekt Hausfra.
This large nature reserve contains the largest population of Maras.	Dëst grousst Naturreservat enthält déi gréisste Bevëlkerung vu Maras.
He pointed to the offended stranger.	Hien huet op de beleidegt Frieme gewisen.
Data show that fewer people are willing to donate organs.	Date weisen drop hin, datt manner Leit gewëllt sinn Organer ze spenden.
A group of six friendly tigers.	Eng Grupp vu sechs frëndlechen Tiger.
She stopped under the tree, listening carefully.	Si huet ënner dem Bam gestoppt, virsiichteg nogelauschtert.
He sailed out of this city with a friend.	Hien ass aus dëser Stad mat engem Frënd gesegelt.
The water is still running.	D'Waasser leeft nach ëmmer.
Weis's advice was followed.	Dem Weis säi Rot gouf gefollegt.
The smog hid the mountains.	De Smog huet d'Bierger verstoppt.
He feels that his situation is hopeless.	Hie fillt datt seng Situatioun hoffnungslos ass.
They are ready for service.	Si si prett fir Service.
The similar sounds confused him.	Déi ähnlech Kläng haten hien duercherneen.
She had traveled thousands of miles to reach this stage.	Si hat Dausende vu Kilometer gereest fir dës Etapp z'erreechen.
The trees in the forest look very green.	D'Beem am Bësch kucken ganz gréng aus.
He was doomed to live in poverty.	Hie war veruerteelt an Aarmut ze liewen.
They hired a special photographer to take pictures.	Si hunn e spezielle Fotograf agestallt fir Fotoen ze maachen.
Some funeral processions were accompanied by music.	E puer Begriefnes Cortège ware vu Musek begleet.
He confronted them through the window, deep in thought.	Hien huet hinnen duerch d'Fënster konfrontéiert, déif a Gedanken.
The radio announcer said it was raining heavily.	De Radiosannouncer sot, datt et staark reent.
Many inhabitants of this village are farmers.	Vill Awunner vun dësem Duerf si Baueren.
On paper, he had all the answers.	Um Pabeier hat hien all d'Äntwerten.
The musicians are committed to record the musical performance.	D'Museker hunn engagéiert fir de musikaleschen Optrëtt opzehuelen.
The villages searched in vain for survivors.	D'Dierfer hunn vergeblech no Iwwerliewenden gesicht.
The climate here is relatively mild.	D'Klima hei ass relativ mëll.
Use this fork to mix the potatoes.	Benotzt dës Gabel fir d'Gromperen ze mëschen.
They hate anyone who tells them what to do.	Si haassen jiddereen deen hinnen seet wat ze maachen.
The civil rights movement has a long history.	D'Biergerrechtsbewegung huet eng laang Geschicht.
The chanting of the monks acted as a soothing balm.	De Chanting vun de Mönche huet als berouegend Balsam gehandelt.
Students are encouraged to travel on foot, by bicycle or by public transport.	D'Schüler ginn encouragéiert zu Fouss, mam Vëlo oder den ëffentlechen Transport ze huelen.
We were treated in the garage.	Mir goufen an der Garage behandelt.
You fell asleep last night.	Dir sidd gëschter Owend ageschlof.
A harsh winter has contributed to widespread hunger.	En haarde Wanter huet zu verbreeten Honger bäigedroen.
Add a little salt, then mix well.	Füügt e bësse Salz, da mëscht gutt.
Many scientists believe that life on our planet began.	Vill Wëssenschaftler mengen datt d'Liewen op eisem Planéit ugefaang huet.
The lack of sex seems to lead to atrophy.	D'Feele vu Sex schéngt zu Atrophie ze féieren.
The villagers refused to share his profits.	D'Duerfbewunner hu refuséiert säi Gewënn ze deelen.
Swallows are known to build their nests on rocks.	Schwalben si bekannt fir hir Nester op Fielsen ze bauen.
A cuckoo peeked into a neighboring tree.	E Kuckuck huet an engem Nopeschbaum gekuckt.
The source could not be identified.	D'Quelle konnten net identifizéiert ginn.
She took some expensive photos.	Si huet e puer deier Fotoen gemaach.
This city is a showcase for art.	Dës Stad ass e Vitrine fir Konscht.
Only the strong survive here.	Nëmmen déi staark iwwerliewen hei.
Crisp, feathery pancakes are fast becoming popular.	Crisp, Fiederliicht Pancakes gi séier populär.
Aji is pepper paste.	Aji ass Pefferpaste.
The poor lantern makes a sound like a fart.	Déi aarm Linterna mécht e Klang wéi een deen fart.
The nary new species of butterflies discovered this year.	Déi nary nei Art vu Päiperleken entdeckt dëst Joer.
A driver drove slowly past.	E Chauffer ass lues laanscht gefuer.
Express all your ideas in clear, strong language.	Express all Är Iddien a kloer, staark Sprooch.
Make a note of the position of this boat.	Maacht eng Notiz vun der Positioun vun dësem Boot.
We did not find any such record in the registry.	Mir hunn keen esou Rekord am Registry fonnt.
She uses tea to relax.	Si benotzt Téi fir ze relaxen.
It has always been a puzzle for scientists.	Et war ëmmer e Puzzel fir Wëssenschaftler.
The patient suffered injuries to his arms and legs.	De Patient hat u Verletzungen un den Äerm a Been.
We will never solve this mystery.	Mir wäerten dëst Geheimnis ni léisen.
Water literally flows under the bridge.	Waasser fléisst wuertwiertlech ënner der Bréck.
The rivers flow through lush forests.	D'Flëss wanderen duerch üppige Bëscher.
The Minister is a man of great kindness.	De Minister ass e Mann vu grousser Frëndlechkeet.
Most animals tremble in the cold wind.	Déi meescht Déieren zidderen am kille Wand.
The maid cut the roast lamb.	D'Déngschtmeedchen huet d'Braten Lämmche geschnëtzt.
The castle is located in the east of the city.	D'Schlass läit am Oste vun der Stad.
They are three kilometers from the city border.	Si sinn dräi Kilometer vun der Stad Grenz.
Among the large animals on the island was the elephant.	Ënnert de groussen Déieren op der Insel war den Elefant.
The recent increase in the minimum wage has led to a boom.	Déi rezent Erhéijung vum Mindestloun huet fir Opschwong gesuergt.
There are two guests on the agenda.	Um Ordre du jour stinn zwee Invitéen.
Remove the odor of burnt oil.	Ewechzehuelen de Geroch vun verbrannt Ueleg.
We are members of the organization.	Mir sinn Member vun der Organisatioun.
Our legislature passed many new laws this year.	Eis Legislaturperiod huet dëst Joer vill nei Gesetzer gestëmmt.
Minuscule creatures dug themselves through the dirt.	Minuscule Kreaturen hu sech duerch den Dreck gegruewen.
The prototype was well received.	De Prototyp gouf gutt ugeholl.
But there is a problem.	Mee et gëtt e Problem.
The letters were written in different manuscripts.	D'Bréiwer goufen a verschiddene Handschrëften geschriwwen.
Green means to go.	Gréng heescht goen.
Julia is very beautiful.	D'Julia ass ganz schéin.
She is always so fun and energetic.	Si ass ëmmer sou lëschteg an energesch.
So he decided to buy a bike.	Also huet hien decidéiert e Vëlo ze kafen.
Numbers have shown that bloodshed increases significantly.	Zuelen hu gewisen datt Bluttvergießung wesentlech eropgeet.
Science has brought many benefits.	Wëssenschaft huet vill Virdeeler bruecht.
Yeast bread has long been a cornerstone.	Hefebrout ass laang e Grondsteen.
The boom in housing development has encouraged this neighborhood.	De Boom an der Wunnengsentwécklung huet dëse Quartier encouragéiert.
They walked for miles, and then climbed over time.	Si si Kilometer laang gaang, an dunn iwwer d'Zait geklommen.
Eighty percent of your salary goes to taxes.	Aachtzeg Prozent vun Ärem Loun geet un d'Steieren.
The floods caused havoc.	D'Iwwerschwemmung huet Verstouss gemaach.
The army started a descent on the side.	D'Arméi huet eng Ofstamung op der Säit ugefaang.
The lion roared loudly in the forest.	De Léiw huet haart am Bësch gebrëllt.
The book contains a lot of information.	D'Buch enthält vill Informatioun.
The argument was resolved in court.	D'Argument gouf virum Geriicht geléist.
The maze was fun in the beginning.	De Labyrinth war am Ufank Spaass.
Do not speak ill of him.	Schwätzt net schlecht vun him.
A few years ago, he was a famous novelist.	Virun e puer Joer war hien e berühmte Romaner.
Trees and flowers were rare in the dry savannah.	Beem a Blummen ware seelen an der dréchener Savanne.
Gray clouds obscure the far horizon.	Gro Wolleken verstoppt de wäiten Horizont.
The tips of the pigs were swollen.	D'Spëtze vum Schwäin ware geschwollen.
The bird is a dangerous species.	De Vugel ass eng geféierlech Spezies.
The landlord provided alcohol to his tenants.	De Proprietaire huet senge Mieter Alkohol zur Verfügung gestallt.
The bed was engulfed in flames.	D'Bett war a Flamen ageschloen.
He is the most talented person in the company.	Hien ass déi talentéiert Persoun an der Firma.
The pedestrian was stopped at once.	De Foussgänger ass op eemol gestoppt.
The bee flew past me.	D'Bee ass laanscht mech geflunn.
The announcement includes new tax cuts.	D'Ukënnegung enthält nei Steierreduktiounen.
What does it matter what the weather does?	Wat ass et egal wat d'Wieder mécht?
Use only enough filling to trim the inside.	Benotzt nëmme genuch Fëllung fir d'Bannen ze beschneiden.
His sister plays the piano.	Seng Schwëster spillt Piano.
These are words from a poem.	Dëst si Wierder aus engem Gedicht.
The invention of traffic lights has changed the world.	D'Erfindung vu Traffic Luuchten huet d'Welt geännert.
Everyone loves a comic book hero.	Jiddereen huet e Comic Held gär.
An extremely comprehensive study.	Eng extrem ëmfaassend Etude.
The weather affects human health.	D'Wieder beaflosst d'Gesondheet vun de Mënschen.
This is a remarkable achievement, almost unheard of.	Dëst ass eng bemierkenswäert Leeschtung, bal ongehéiert.
The newspapers distorted the facts.	D'Zeitungen hunn d'Fakten verzerrt.
I am proud to work for this company.	Ech sinn houfreg fir dës Firma ze schaffen.
The medicine improved his nausea and digestion.	D'Medizin huet seng Iwwelzegkeet an Verdauung verbessert.
The children were on vacation.	D'Kanner waren an der Vakanz.
The mountains are flooded with castles.	D'Bierger si mat Schlässer gestierzt.
Of course, they would not leave until you were safely set up.	Natierlech géif si net fortgoen, bis Dir sécher ageriicht sidd.
But the officer refused.	Awer den Offizéier huet refuséiert.
Children are the future.	Kanner sinn d'Zukunft.
So, think twice before you waste your money.	Also, denkt zweemol ier Dir Är Suen ewechgeheit.
We did our best to influence the trend.	Mir hunn eist Bescht gemaach fir den Trend ze beaflossen.
They were mostly busy expanding their personal power.	Si ware meeschtens beschäftegt fir hir perséinlech Kraaft auszebauen.
Work experience will be valuable.	D'Aarbechtserfahrung wäert wäertvoll sinn.
His work is highly regarded in the scientific community.	Seng Aarbecht ass héich ugesi an der wëssenschaftlecher Gemeinschaft.
Many people were injured after the explosion.	Vill Leit goufen no der Explosioun blesséiert.
Choose only the ripe tomatoes.	Wielt nëmmen déi reift Tomaten.
Unfortunately, the animal's leg was broken.	Leider war dem Déier säi Been gebrach.
A dog ran towards the man.	En Hond ass op de Mann gerannt.
The factory polluted the air and water.	D'Fabréck huet d'Loft a Waasser verschmotzt.
The man now had a lot of work to do.	De Mann hat elo vill Aarbecht ze maachen.
Dogs eat almost everything.	Hënn iessen bal alles.
One method is to paint wood.	Eng Method ass Holz ze molen.
They went on unmixed.	Si sinn ongemëscht weider gaang.
Medical science does not seem to understand this area.	Medizinesch Wëssenschaft mécht net wéi wann dëst Gebitt versteet.
The signature must be written by hand.	D'Ënnerschrëft muss mat der Hand geschriwwe ginn.
He sat down, looking hard.	Hien huet sech gesat, haart gesouch.
Her father drove her to the bus stop.	Hire Papp huet si op de Busarrêt gefuer.
Brown sugar consists of sucrose.	Braun Zucker besteet aus Saccharose.
The duke's body lay in the state.	D'Läich vum Herzog louch am Staat.
We have to work really hard.	Mir musse wierklech haart schaffen.
I'll be visiting you in a few months.	Ech wäert Iech an e puer Méint besichen.
The political upheaval of the country began in the current century.	D'politesch Ëmbroch vum Land huet am aktuelle Joerhonnert ugefaang.
Hunt now for the hidden words.	Juegd elo no de verstoppte Wierder.
Time is not money.	Zäit ass keng Suen.
Maria, the matchmaker, was always optimistic.	Maria, de matchmaker, war ëmmer optimistesch.
If we rig the elections, no one will find out.	Wa mir d'Wahlen rigoréieren, fënnt keen eraus.
He was out to graze the cattle.	Hie war eraus fir d'Véi ze weiden.
The towel is clean.	Den Handduch ass propper.
All risks came into play.	All Risiken koumen an.
We have to go back to the village.	Mir mussen zréck an d'Duerf.
Now you just have to add the eggs.	Elo musst Dir just d'Eeër derbäisetzen.
They did not leave their hotel for many days.	Si hunn hir Hotel fir vill Deeg net verloossen.
Fortunately, her father arrived just in time.	Glécklecherweis ass hire Papp just an der Zäit ukomm.
The women had to act sober and modest.	D'Fraen hu missen nüchtern an bescheiden undoen.
There is no evidence that the watch can affect people's health.	Et gëtt kee Beweis datt d'Auer d'Gesondheet vun de Leit beaflosse kënnen.
A small amount of fog settled on the ground.	Eng kleng Quantitéit Niwwel huet sech um Buedem geluecht.
Water boils at a higher temperature than steam.	Waasser kacht bei enger méi héijer Temperatur wéi Damp.
So many stars have planets.	Sou vill Stären hunn Planéiten.
The generals ordered his troops to attack the fortress.	D'Generaler hunn seng Truppen bestallt d'Festung unzegräifen.
The hike was rather steep.	D'Wanderung war éischter steil.
The text here is difficult to read.	Den Text hei ass schwéier ze liesen.
Dark-fruited caterpillars eat the leaves.	Däischter Fruuchtstreif Raupen iessen d'Blieder.
She mentions her departure at random.	Si ernimmt hirem Depart zoufälleg.
Several spectators were killed.	Verschidde Zuschauer goufen ëmbruecht.
Today's diet contains the recommended amount of raw fiber.	D'Diät vun haut enthält déi empfohlene Quantitéit u Rohfaser.
The musician tried to guess where the needle had fallen.	D'Musekerin huet versicht ze roden, wou d'Nadel gefall ass.
Insurers should pay a decent wage.	Versécherer sollen en anstännege Loun bezuelen.
It is worth noting the calories in the milk you buy.	Et ass derwäert ze notéieren d'Kalorien an der Mëllech déi Dir kaaft.
A scientist has claimed that cancer is hereditary.	E Wëssenschaftler huet behaapt datt Kriibs ierflech wier.
War is never the answer!	Krich ass ni d'Äntwert!
She was hardly a nightingale.	Si war kaum eng Nightingale.
He rode a horse through the open gates.	Hien ass mat engem Päerd duerch déi oppe Paarte gefuer.
Scientists need more funding for their experiments.	Wëssenschaftler brauchen méi Finanzéierung fir hir Experimenter.
The wizard cast a spell, then disappeared.	Den Zauberer huet en Zauber gegoss, dunn ass verschwonnen.
However, twelve residents were arrested.	Allerdéngs goufen zwielef Awunner festgeholl.
This material is gravel, not sand.	Dëst Material ass Kies, net Sand.
This city is known for incredible museums.	Dës Stad ass bekannt fir onheemlech Muséeën.
Many people died.	Vill Leit si gestuerwen.
Have a good day?	Hutt Dir e gudden Dag?
It only takes a few moments to reach this destination.	Et dauert just e puer Momenter fir dës Destinatioun z'erreechen.
We are waiting for the test results.	Mir waarden op d'Testresultater.
Many animal rights activists take issue with this.	Vill Déiererechtsaktivisten huelen sech domat aus.
The inhabitants threw stones at the invaders.	D'Awunner hunn Steng op d'Eruewerer geheit.
They enjoy more freedom.	Si genéissen méi Fräiheet.
The sky was foggy.	Den Himmel war niwweleg.
The flour, sugar and eggs were added.	D'Miel, Zocker an Eeër goufen dobäi.
Half a million people gathered for the parade.	Eng hallef Millioun Leit hu sech fir d'Parade versammelt.
A lance, a sword that doubles as a boomerang.	Eng Lanz, e Schwäert dat als Boomerang verduebelt.
She pulled her hair back into a ponytail.	Si huet hir Hoer zréck an e Ponytail gezunn.
She takes a few minutes back from her call.	Si hëlt e puer Minutten hir Uruff zréck.
Her life was changed forever.	Hirt Liewen gouf fir ëmmer geännert.
The baker placed the croissant in the oven.	De Bäcker huet de Croissant an den Ofen geluecht.
The policeman left his post without a fight.	De Polizist huet säi Poste ouni Sträit verlooss.
Rain fell in streams, creating a flood.	Reen ass an Stréim gefall, an eng Iwwerschwemmung erstallt.
They plan to make large investments in the region.	Si hu geplangt grouss Investitiounen an der Regioun ze maachen.
Many animal rights activists despise zoos.	Vill Déiererechtsaktivisten veruechten Zoos.
People started singing.	D'Leit hunn ugefaang ze sangen.
I hope she has a good trip.	Ech hoffen hatt huet eng gutt Rees.
The boy thinks his band is amazing.	De Jong mengt seng Band ass erstaunlech.
Line all your books on the table.	Linn all Är Bicher op den Dësch.
The dog behaved badly, and then needed a quick bath.	Den Hond huet sech schlecht beholl, an huet duerno e séiere Bad gebraucht.
Why is this man eating garlic?	Firwat ësst dëse Mann Knuewel?
The government and ordinary people have acknowledged the situation.	D'Regierung an déi normal Leit hunn d'Situatioun zouginn.
Both nations border on a body of water.	Béid Natiounen grenzen un engem Waasserkierper.
Too many students voted.	Ze vill Schüler sinn ofgestëmmt.
Tweets like these do not even make sense.	Tweets wéi dës maachen net emol Sënn.
All the candidates wanted to win the election.	All d'Kandidate wollten d'Wahlen gewannen.
The neighbors opposed the man's actions.	D'Noperen hunn dem Mann seng Handlungen dogéint gemaach.
The harvest was plentiful that year.	D'Ernte war dat Joer reichend.
They have reached the conclusion that the earth is round.	Si hunn d'Konklusioun erreecht datt d'Äerd ronn ass.
The stadium was full of people.	De Stadion war voller Leit.
The city has narrow, narrow streets.	D'Stad huet schmuel, schmuel Stroossen.
Attempts to express competitors have hurt their sales.	Versuche fir Konkurrenten auszedrécken hunn hire Verkaf verletzt.
A prehistoric creature, Dodo is now extinct.	Eng prehistoresch Kreatur, den Dodo ass elo ausgestuerwen.
We decided to adopt a child.	Mir hunn decidéiert e Kand ze adoptéieren.
She carefully examined the characters.	Si huet d'Charaktere virsiichteg ënnersicht.
She rubbed her eyes	Si huet hir Aen reiwen
The population is growing rapidly.	D'Populatioun wiisst séier.
I caught him stealing the money.	Ech hunn hien gefaangen d'Suen ze klauen.
The radio broke out the music for the funeral procession.	De Radio huet d'Musek fir d'Begriefnes Cortège ausgebrach.
This small village was a place of beauty.	Dat klengt Duerf war eng Plaz vu Schéinheet.
He directed his efforts to find good people.	Hien huet seng Efforten geriicht fir gutt Leit ze fannen.
She could barely contain her excitement.	Si konnt hir Opreegung kaum enthalen.
They produce their own electricity from fossil fuels.	Si produzéieren hiren eegene Stroum aus fossille Brennstoffer.
Negotiations should be formal.	D'Verhandlunge solle formell sinn.
Our recommendation is basically the same as yours.	Eis Empfehlung ass am Fong d'selwecht wéi Är.
The country entered the first world	D'Land koum an déi éischt Welt
More people are dying from winter cold than summer heat.	Méi Leit stierwen u Wanterkälte wéi u Summerhëtzt.
Church bells can be heard for miles around.	D'Kierchklacken kënnen iwwer Meilen ronderëm héieren ginn.
The cell phone is an object of great mystery.	Den Handy ass en Objet vu grousse Geheimnis.
Most trees are evergreen, also known as cedar or coniferous.	Déi meescht Beem sinn ëmmergréng, och bekannt als Zeder oder Koniferen.
The mother smiled and bound.	D'Mamm huet lächelt an onverbindlech.
My aunt's house is not far from here.	D'Haus vun menger Tatta ass net wäit vun hei.
Another piece of cake, please.	En anert Stéck Kuch, wann ech glift.
He stepped on the stairs and was hit in the knee.	Hien ass op d'Trap getrëppelt a mam Knéi geschloen.
Clay is a good insulator.	Clay ass e gudden Isolator.
You should not park there.	Du solls net do parken.
The tables were completely covered with dirt.	D'Dëscher ware komplett mat Dreck bedeckt.
The first payment can only be made next month.	Déi éischt Bezuelung kann eréischt nächste Mount gemaach ginn.
Police are recommending criminal charges against the suspects.	D'Police empfeelt Verbriechen Uklo géint de Verdächtegen.
Signs are indicative of social status.	Schëlder sinn indikativ fir de soziale Status.
It was only possible to walk to town.	Et war nëmme méiglech zu Fouss an d'Stad ze kommen.
The continent was covered with snow.	De Kontinent war mat Schnéi bedeckt.
I went inside and smoked a pipe.	Ech sinn dobannen gaang an hunn eng Päif gefëmmt.
The object was burned, not the house.	Den Objet gouf gebrannt, net d'Haus.
A discussion ensued.	Eng Diskussioun koum et.
They chose a factory to produce the product.	Si hunn eng Fabréck gewielt fir de Produkt ze produzéieren.
People use the radio for different purposes.	D'Leit benotzen de Radio fir verschidden Zwecker.
The animals live in water holes.	D'Déiere liewen a Waasserlächer.
Lack of physical activity will quickly have serious consequences.	E Mangel u kierperlech Aktivitéit wäert séier schlëmm Konsequenzen hunn.
She threw things from the table to the floor.	Si huet d'Saachen vum Dësch op de Buedem geschloen.
The floorboards crossed hard.	D'Buedemstécker hunn haart gekräizt.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
the sheet and the washing machine.	d'Blat an d'Wäschmaschinn.
He looked at her carefully.	Hien huet hir virsiichteg gekuckt.
Are you mad at me?	Sidd Dir rosen op mech?
He clenched his chest and slowly climbed to his feet.	Hien huet seng Këscht geknuppt an ass lues op d'Been geklommen.
Do not let it dry.	Loosst et net dréchen.
She pulled a string to ring the bell.	Si huet e Schnouer gezunn fir d'Klack ze ruffen.
Some slaves were freed.	E puer Sklaven goufen befreit.
The country's economy grew.	D'Wirtschaft vum Land ass an d'Luucht gaangen.
The ability of humans to think and reason.	D'Kapazitéit vu Mënschen ze denken an ze begrënnen.
He listens again to that noise.	Hien lauschtert erëm op dee Kaméidi.
The damage amounted to hundreds of thousands of pounds.	De Schued huet honnertdausende vu Pond belaf.
The scene changed color and stripes.	D'Szen huet Faarf a Sträifen geännert.
Scientists need to share their findings with politicians.	D'Wëssenschaftler mussen hir Erkenntnisser bei Politiker förderen.
The introduction of trains has several advantages.	D'Aféierung vun Zich huet verschidde Virdeeler.
There were quite a few people in the park today.	Et waren haut zimlech vill Leit am Park.
The baby is hungry.	De Puppelchen ass hongereg.
The ad featured a picture of a large woman.	An der Annonce stoung e Bild vun enger grousser Fra.
We missed our target.	Mir hunn eist Zil verpasst.
Towards evening the clothes turned.	Géint den Owend huet sech d'Gezei gedréint.
Everything should be in order.	Alles soll an der Rei sinn.
Modern homes often have large living areas.	Modern Haiser hunn dacks grouss Wunnflächen.
She was recently injured at work.	Si gouf viru kuerzem op der Aarbecht blesséiert.
He was never afraid of storms.	Hien huet ni viru Stuerm Angscht.
Farmers in this region continue to plant cotton.	Baueren an dëser Regioun planzen weider Kotteng.
Experimental findings were replicated.	Experimentell Erkenntnisser goufen replizéiert.
We went to a restaurant by the lake.	Mir sinn an e Restaurant um Séi gaangen.
Let's call it a day.	Loosst eis et en Dag nennen.
Teachers are increasingly suffering from stress.	Léierpersonal leiden ëmmer méi ënner Stress.
These companies use their profits to lobby politicians.	Dës Entreprisen benotzen hire Gewënn fir Politiker ze lobbyen.
The smell was overwhelming.	De Geroch war iwwerwältegend.
The announced redundancies came as a surprise to many.	Déi ugekënnegt Entloossunge ware fir vill Leit iwwerrascht.
Waves hitting the rocks.	Wellen, déi géint d'Fielsen schloen.
Have you seen that movie?	Hutt Dir dee Film gesinn?
Run parallel to one side of the wall.	Laf parallel zu enger Säit vun der Mauer.
Interesting neighbors live just down the road.	Interessant Noperen liewen just op der Strooss.
He puffed on his cigar.	Hien huet seng Zigare gepuscht.
The Starling, the common bird.	De Starling, de gemeinsame Vugel.
The probability of success for this tactic is significantly high.	D'Wahrscheinlechkeet vum Erfolleg fir dës Taktik ass wesentlech héich.
A cruel racist, his methods were legendary.	E grausam Rassist, seng Methode ware legendär.
His goal is to become a senior manager.	Säin Zil ass e Senior Manager ze ginn.
The fruit is not large, but it is very tasty.	D'Fruucht ass net grouss, awer et ass ganz lecker.
The trek is difficult.	Den Trek ass schwéier.
The poor boy did the best he could.	Den aarme Jong huet dat Bescht gemaach wat hie konnt.
Yesterday morning the temperatures reached fifty degrees.	Gëschter Moien sinn d'Temperaturen op fofzeg Grad erreecht.
It's a clear day!	Et ass e kloren Dag!
He agreed to take the job.	Hien huet ausgemaach d'Aarbecht ze huelen.
This way, please.	Dëse Wee, wann ech glift.
Wood saws require a saw or an ax.	Holzsägen erfuerdert eng Séi oder eng Axt.
The chimney drew steam from its funnel.	De Kamäin huet Damp aus sengem Trichter gezunn.
She is in love with the boy next door.	Si ass verléift mam Jong niewendrun.
The trees have tall trunks and broad leaves.	D'Beem hunn héich Stämm a breet Blieder.
The tinkling of the wall shoes was the only sound.	D'Tinkelen vun de Wandschong war deen eenzegen Toun.
Some mining companies create springs around real estate.	E puer Biergbaufirmen erstellen Fiedere ronderëm Immobilien.
The police shopped tear gas to distribute the demonstrator.	D'Police huet Tréinegas ofgeschoss fir d'Demonstranten ze verdeelen.
He seems to be fleeing from her.	Hie schéngt aus hatt ze flüchten.
The young girl, dressed in red, ran to the feud.	Dat jonkt Meedchen, rout gekleet, ass op d'Fied gelaf.
Calling on the courage to raise my hand.	De Courage opruffen fir meng Hand opzehiewen.
The gallery offers space for works by young artists.	D'Galerie bitt Plaz fir Wierker vu jonke Kënschtler.
They live on a farm.	Si liewen op engem Bauerenhaff.
They keep you busy to worry about the future.	Si halen Iech ze beschäftegt fir Iech iwwer d'Zukunft Suergen ze maachen.
I asked the doctor a question.	Ech hunn dem Dokter eng Fro gestallt.
The bride felt very tired.	D'Braut huet sech ganz midd gefillt.
Work towards a goal to reduce carbon emissions.	Schafft un engem Zil fir Kuelestoffemissiounen ze reduzéieren.
The language is mostly spoken in the south.	D'Sprooch gëtt meeschtens am Süden geschwat.
A fine mist descended upon the land.	E feine Niwwel ass op d'Land erofgaang.
A water hole was their only food.	E Waasserlach war hiren eenzege Liewensmëttel.
She needed to say more.	Si huet misse méi soen.
He can no longer hide his bitterness and disgust.	Hien kann seng Batterkeet an Äkel net méi verstoppen.
She professionally cut off the sweater.	Si huet de Pullover fachlech ofgeschnidden.
The park was planted with exotic trees and flowers.	De Park war mat exotesche Beem a Blummen gepflanzt.
The star was obscured by a thick cloud layer.	De Stär gouf vun enger décke Wollekeschicht verstoppt.
Squeeze out the orange juice.	Den Orangensaft ausdrécken.
With a simple twist, the cork came out.	Mat engem einfachen Twist ass de Kork erauskomm.
The lady makes her way along the full road.	D'Madame mécht hire Wee laanscht déi voll Strooss.
More people are using their bikes these days.	Méi Leit benotzen dës Deeg mam Vëlo.
She stretched out on the soft grass.	Si huet sech op dat mëllt Gras gestreckt.
The army prepares for war.	D'Arméi preparéiert sech op de Krich.
The walk was long and dimly lit.	De Spadséiergank war laang an däischter beliicht.
He feared the arrival of the morning.	Hien huet gefaart vun der Arrivée vum Moien.
I'll meet you at the bottom of the bar.	Ech treffen dech ënnen an der Bar.
A plastic bag was found on the second shelf.	Um zweete Regal gouf eng Plastikstut fonnt.
Pay attention to the burning mulled wine.	Opgepasst op déi brennend Glühwäin.
Many people in this city are dissatisfied with politics.	Vill Leit an dëser Stad sinn onzefridden mat der Politik.
This is an important question.	Dëst ass eng wichteg Fro.
Politicians have been accused of mismanaging the economy.	D'Politiker goufe virgeworf, d'Wirtschaft falsch ze managen.
The turtle was quite surprised.	D'Schildkröt war zimlech iwwerrascht.
Fire is the most dangerous element in nature.	Feier ass dat geféierlechst Element an der Natur.
Eat the fruit while it is fresh.	Eet d'Fruucht wärend se frësch ass.
The weak economy has made life difficult for young people.	Déi schwaach Wirtschaft huet d'Liewen fir jonk Leit schwéier gemaach.
Her poems were strongly influenced by surrealism.	Hir Gedichter ware staark vum Surrealismus beaflosst.
Both children need to be taught to read and write.	Déi zwee Kanner mussen liesen a schreiwen geléiert ginn.
Juniper berries are used as flavor in cooking.	Juniper Beeren ginn als Aroma beim Kachen benotzt.
All students are required to participate.	All Schüler sinn erfuerderlech matzemaachen.
That poor girl was alone in the world.	Dat aarmt Meedchen war eleng op der Welt.
She bought it.	Si huet et kaaft.
What is her average mood?	Wat ass hir duerchschnëttlech Stëmmung?
The inspector agreed that the fault lay with his staff.	Den Inspekter war eens, datt de Feeler bei senge Mataarbechter läit.
The dead tree lay on its side.	Den doudege Bam louch op senger Säit.
The research was conducted by an aid agency.	D'Recherche gouf vun enger Hëllefsagentur gemaach.
The journalist accuses him of bias.	D'Journaliste beschëllegt him vu Bias.
Many of my neighbors would not talk to me.	Vill vu menge Nopere géifen net mat mir schwätzen.
The view of the children climbing the tree	D'Vue vun de Kanner op de Bam klammen
The game of cricket requires skill, strategy and teamwork.	D'Spill vu Cricket erfuerdert Fäegkeet, Strategie an Teamwork.
The moon was bright as it rose in the east.	De Mound war hell wéi en am Osten opgestan ass.
The battlefields were quickly occupied.	D'Schluechtfelder ware séier besat.
The refrigeration system is highly efficient.	D'Kälteanlag ass héich effizient.
The circus was in town.	Den Zirkus war an der Stad.
The streets were full of pedestrians.	D'Stroosse ware voll vu Foussgänger.
The opponent had disappointed him.	De Géigner hat hien enttäuscht.
Never swim without a life jacket.	Schwammen ni ouni Rettungsjacket.
The book tells the story of the author's childhood in the city.	D'Buch erzielt d'Kandheet vum Auteur an der Stad.
Cancer affects the body in many ways.	Kriibs beaflosst de Kierper op vill Manéiere.
The rain was blind.	De Reen war blann.
The receptionist checked us in.	De Receptiounsbeamten huet eis agecheckt.
Salt and pepper must be used in equal quantities.	Salz a Peffer mussen an gläiche Quantitéiten benotzt ginn.
The coast is rich in coral reefs.	D'Küst ass räich u Koralleriffer.
People started gathering on the streets.	D'Leit hunn ugefaang op de Stroossen ze sammelen.
A herd of goats passed by.	Eng Herde vu Geessen ass laanschtgaangen.
Now spread the jam on the toast.	Elo verdeelt de Gebeess op den Toast.
This image is of a sailboat under sail.	Dëst Bild ass vun engem Segelboot ënner Segel.
The top officials have contributed to the growth of this powerful nation.	Déi Top Beamten hunn dem mächtege Natioun säi Wuesstum bäigedroen.
It is customary for waiters to type.	Et ass üblech fir Kelner a Kelnerinnen ze tippen.
This is a weird post.	Dëst ass en komeschen Post.
Clouds of war are gathering on the horizon.	Krichswolleken sammelen sech um Horizont.
Nobody will lend you money now.	Keen wäert Iech elo Sue léinen.
We do not agree with this decision.	Mir sinn net mat dëser Decisioun d'accord.
The sky was clear and the air warm.	Den Himmel war kloer an d'Loft waarm.
Not trusting banks, many locals keep savings at home.	Net Vertrauen Banken, vill lokal Leit halen spueren doheem.
The little girl looked at the man and laughed.	Dat klengt Meedchen huet de Mann gekuckt a gelaacht.
The first stage is often the longest.	Déi éischt Etapp ass dacks déi längst.
The average house has three bedrooms.	D'Duerchschnëttshaus huet dräi Schlofkummeren.
What is the best newspaper to look at?	Wat ass déi bescht Zeitung fir ze kucken?
These instruments are the pinnacle of our fire.	Dës Instrumenter sinn den Héichpunkt vun eiser Feier.
My family lives in a big house.	Meng Famill wunnt an engem groussen Haus.
Monster trucks are exceptionally tough.	Monster Camionen sinn aussergewéinlech haart.
The day was extremely hot.	Den Dag war extrem waarm.
We were in no mood for games.	Mir waren an keng Stëmmung fir Spiller.
The literary world is a cesspool of mediocrity.	D'literaresch Welt ass e Cesspool vu Mediocritéit.
She tested the oven with a piece of bread.	Si huet den Uewen mat engem Stéck Brout getest.
Foreign tourists were also in the area at that time.	Auslännesch Touristen waren och an der Géigend deemools.
The farmer's family was poor.	Dem Bauere seng Famill war aarm.
The network sells at a discounted price.	D'Netz verkeeft zu engem Rabattpräis.
Not much remains of the old industrial city.	Vun där aler Industriestad bleift net vill méi.
Recipients are assumed not to be notified.	D'Empfänger ginn ugeholl datt se net gemellt ginn.
Businesses that can afford it tend to use satellite navigation.	Firmen, déi et leeschte kënnen, tendéieren Satellittenavigatioun ze benotzen.
This job requires excellent customer service skills.	Dës Aarbecht verlaangt excellent Client Service Kompetenzen.
The apples and grapes are producing well this year.	D'Äppel an d'Drauwe produzéieren dëst Joer gutt.
The governor did not play a role in the decision.	De Gouverneur huet keng Roll bei der Entscheedung gespillt.
The soup boils over.	D'Zopp kacht iwwer.
The fight had been going on for over an hour now.	De Kampf war zanter iwwer eng Stonn gedauert.
The child is not afraid of the dark.	D'Kand ass net Angscht virun der Däischtert.
The minister advised the congregation to pray for the victims.	De Minister huet der Kongregatioun ugeroden fir d'Affer ze bieden.
We can only hope for justice.	Mir kënnen nëmmen op Gerechtegkeet hoffen.
The new plants are now in bloom.	Déi nei Planzen bléien elo.
They were punished as traitors.	Si goufen als Verrieder bestrooft.
He covered the jacket in water.	Hien huet d'Jackett am Waasser ofgedeckt.
Identify the essential characteristics of your species.	Identifizéieren déi wesentlech Charakteristike vun Ärer Spezies.
He rarely laughs anymore.	Hie laacht selten méi.
A number of stalls sell newspapers.	Eng Rei Stänn verkafen Zeitungen.
The military has been brought to its knees!	D'Militär ass op d'Knéien bruecht ginn!
Books are in schools.	Bicher sinn an de Schoulen.
The coach looked disagreeable.	Den Trainer huet desaccordéierend ausgesinn.
He made sure he ate right.	Hien huet séchergestallt datt hien richteg giess huet.
A painted area around the villa.	E gefiermt Gebitt ronderëm d'Villa.
Kenosha is a tree town.	Kenosha ass eng Boomstad.
Over the next ten years, this decline accelerated.	Iwwer déi nächst zéng Joer huet dëse Réckgang beschleunegt.
Here is a grave.	Hei ass e Graf.
Logical education is at the heart of analytical philosophy.	Logesch Deduktioun ass am Häerz vun der analytescher Philosophie.
We can start tomorrow a little earlier.	Mir kënnen muer e bësse méi fréi ufänken.
If all else fails, raise your voice, he said.	Wann alles anescht klappt, erhéicht Är Stëmm, sot hien.
To be successful, they must adhere to certain ethical principles.	Fir erfollegräich ze sinn, musse se gewësse ethesch Prinzipien halen.
After everything was prepared, it was time to leave.	Nodeems alles virbereet war, war et Zäit fir ze verloossen.
Drink beer instead of water.	Drénkt Béier amplaz Waasser.
In his absence, his son serves as mayor,	A senger Verontreiung fungéiert säi Jong als Buergermeeschter,
She breathed heavily.	Si huet gewalteg otemt.
The horse was awarded a prestigious race prize.	D'Päerd gouf mat engem prestigiéisen Rennpräis ausgezeechent.
My boss started working early.	Mäi Chef huet fréi ugefaang ze schaffen.
The wisteria was in full bloom.	D'Wisteria war a voller Bléi.
Her parents approved of her marriage to the professional man.	Hir Elteren hunn hir guttgeheescht fir de professionelle Mann ze bestueden.
All that matters to him is money.	Alles wat him wichteg ass ass Suen.
Where does this river come from?	Vu wou staamt dëse Floss?
The party was held in the park.	D'Party gouf am Park ofgehalen.
Exercise is an important part of a healthy lifestyle.	Übung ass e wichtege Bestanddeel vun engem gesonde Liewensstil.
These workers were paid an hourly rate for their work.	Dës Aarbechter goufen e Stonneplang fir hir Aarbecht bezuelt.
Actually, it's pretty cold and foggy today.	Eigentlech ass et haut zimlech kal an niwweleg.
Change or risk of extinction.	Ännerung oder Risiko Ausstierwen.
Enter or exit.	Gitt an oder raus.
He refused to sell.	Hien huet refuséiert ze verkafen.
The factory worker followed the instructions.	De Fabrécksaarbechter huet d'Instruktioune gefollegt.
She suddenly stopped walking.	Si huet op eemol opgehalen ze goen.
Some men like to fight.	Puer Männer gär Kampf.
There is a strong market for women's clothing.	Et gëtt e staarke Maart fir Frae Kleeder.
He refused the job offer.	Hien huet d'Aarbechtsoffer refuséiert.
Our car was damaged in the accident.	Eisen Auto gouf beim Accident beschiedegt.
Some of the proposals are almost absurd.	E puer vun de Propositioune si bal absurd.
The meat was cooked evenly.	D'Fleesch gouf gläichméisseg gekacht.
She sometimes went to an Indian restaurant and liked it.	Si ass heiansdo an en indesche Restaurant gaang an huet et gär.
There was an ominous silence in this previously noisy marketplace.	Et war eng ominös Rou op dësem virdru lauter Maartplaz.
They just planted more corn.	Si hunn einfach méi Mais gepflanzt.
You need to be careful of wasps.	Dir musst virsiichteg vu Wasps sinn.
The position is ideal for fishing.	D'Positioun ass ideal fir Fëscherei.
After much deliberation, he decided to resign.	No laanger Iwwerleeung huet hien decidéiert demissionéieren.
After many hours she fell asleep.	No ville Stonnen ass si ageschlof.
Was there ever a time when everything was right?	War et jeemools eng Zäit wou alles richteg war?
In order for science to flourish, it needs proper funding.	Fir d'Wëssenschaft ze floréieren, brauch se gëeegent Finanzéierung.
Use paper towels and wipe up spills immediately.	Benotzt Pabeierhandtücher a wëschen Spills direkt op.
You brought a book, did you?	Dir hutt e Buch matbruecht, oder?
This time, he doubled his bet.	Dës Kéier huet hien seng Wette verduebelt.
It goes slowly, but finally a path becomes clear.	Et geet lues a lues, mee endlech gëtt e Wee kloer.
Some scientists disagree.	E puer Wëssenschaftler hunn dogéint Meenungen.
Trapped between a rock and a hard place.	Gefaang tëscht engem Fiels an enger haarder Plaz.
Leave your pens on the table.	Loosst Är Stëfter um Dësch.
Her daughter was unhappy that her daughter was unhappy.	Hir Duechter war onglécklech datt hir Duechter onglécklech war.
She insisted that we solve the matter.	Si huet insistéiert datt mir d'Saach léisen.
A fire of publicity followed the case.	E Feier vun der Publizitéit huet de Fall gefollegt.
A sharp eye is required to see a Jaguar.	E schaarfen Aen ass erfuerderlech fir e Jaguar ze gesinn.
This is an article of clothing, not a weapon.	Dëst ass en Artikel vu Kleeder, net eng Waff.
The robbery was discovered by passersby.	Den Iwwerfall gouf vu Passanten entdeckt.
A fine was her punishment.	Eng Geldstrof war hir Strof.
I had my finger cut off earlier that day.	Ech hat mäi Fanger fréier deen Dag ofgeschnidden.
The owner of this restaurant is very wealthy.	De Besëtzer vun deem Restaurant ass ganz räich.
This topic has always fascinated me.	Dëst Thema huet mech ëmmer faszinéiert.
The architect insisted that the sails be made of canvas.	Den Architekt huet insistéiert datt d'Segelen aus Leinwand gemaach ginn.
Mining was destroyed by legal action.	Biergbau gouf duerch legal Aktioun zerstéiert.
Some areas have rich deposits of oil.	Verschidde Beräicher hunn räich Oflagerungen vun Ueleg.
The ticket booth is close to the stairs.	Den Ticket Stand ass no bei der Trap.
A relational bridge between mind.	Eng relational Bréck tëscht Geescht.
Make a soft dough.	Maacht e mëllen Teig.
He led tourists down a narrow path.	Hien huet Touristen e schmuele Wee gefouert.
The atmosphere here changes very quickly.	D'Atmosphär ännert sech hei ganz séier.
Some rabbits hide their kits from predators.	E puer Huesen verstoppen hir Kits vu Raubdéieren.
In the center of the garden is a pool.	Am Zentrum vum Gaart ass e Pool.
We deliver meat to them three times a week.	Mir liwweren hinnen dräimol d'Woch Fleesch.
He took Dad's advice and did his best.	Hien huet dem Papp säi Rot geholl an huet säi Bescht gemaach.
The roads are narrow and crooked.	D'Stroosse si schmuel a kromme.
The country is the third largest emitter of carbon.	D'Land ass den drëttgréissten Emitter vu Kuelestoff.
Nevertheless, their requests never stopped.	Trotzdem hunn hir Ufroen ni opgehalen.
Some houses were destroyed.	E puer Haiser goufen zerstéiert.
The hospitality of the country was legendary.	D'Gaaschtfrëndlechkeet vum Land war legendär.
The bike is well suited for racing.	De Vëlo ass gutt gëeegent fir Rennen.
The clouds are getting darker and darker.	D' Wolleke sinn lues a lues méi däischter ginn.
Go meet my friend tomorrow.	Gitt mäi Frënd muer treffen.
To a choir of Catcals he went on.	Zu engem Chouer vu Catcals ass hien weidergaang.
The sun rose, and she looked up at the sky.	D'Sonn ass opgestan, a si huet op den Himmel gekuckt.
I believe he will win.	Ech gleewen, datt hie wäert gewannen.
The best thing to do is to clean it.	Déi bescht Saach ze maachen ass et ze botzen.
Firefighters quickly worked to extinguish the fire.	D'Pompjeeën hunn séier geschafft fir d'Feier ze läschen.
Many diseases are transmitted by mosquitoes.	Vill Krankheeten gi vu Moustiquen iwwerdroen.
Unfortunately, the traveler could not read.	Leider konnt de Reesender net liesen.
A ranch product is dangerous.	E Rannerprod ass geféierlech.
So the snow warned the lion, "Watch out!"	Also huet de Schnéi de Léiw gewarnt: "Opgepasst!"
Many wealthy families had dinner together that evening.	Vill räich Famillen hunn den Owend zesummen iessen.
He cried for his parents.	Hien huet fir seng Elteren gekrasch.
Lauri knew how the project affected her colleagues.	Lauri wousst wéi de Projet seng Kollegen beaflosst.
Is this man a doctor?	Ass dee Mann en Dokter?
This restaurant is popular with locals.	Dëse Restaurant ass populär bei den Awunner.
Now put it down immediately.	Elo setzt se direkt erof.
The rampage left four dead.	De Rampage huet véier Doudeger gelooss.
This road has been partially washed out.	Dëse Wee ass deelweis ausgewäsch.
An economic boom gave the city a new direction.	E wirtschaftlechen Opschwong huet der Stad eng nei Richtung ginn.
We have already finished the grass.	Mir hunn d'Gras scho fäerdeg gemaach.
Meet her at a party.	Trefft hatt op enger Party.
His words are lost in time.	Seng Wierder sinn an der Zäit verluer.
The poor often live in overcrowded slums.	Déi Aarm liewen dacks an iwwerfëllte Slummen.
The Earth is divided into seven continents.	D'Äerd ass a siwe Kontinenter opgedeelt.
There was a constant drone of insects in the orchard.	Et war eng konstant Dron vun Insekten am Orchard.
So, he did nothing.	Also, hien huet näischt gemaach.
The passengers sat down in their seats.	D'Passagéier hu sech op hir Plaz gesat.
Do not eat from the floor.	Iessen näischt vum Buedem.
They were out for three hours together.	Si waren zesummen dräi Stonnen eraus.
He watches his favorite TV show every day.	Hie kuckt all Dag seng Liiblings Fernsehsendung.
Work together or alone, but work well.	Schafft zesummen oder eleng, awer schafft gutt.
We live happily together.	Mir liewen glécklech zesummen.
The budget was adopted a year earlier.	De Budget gouf an engem Joer virdrun ugeholl.
This river flows into the ocean.	Dëse Floss fléisst an den Ozean.
Soon the fog began to dissipate.	Geschwënn huet de Niwwel ugefaangen ze léisen.
Against the budget was made against it.	Géint de Budget gouf dogéint gemaach.
The demand for these goods has increased dramatically.	D'Demande fir dës Wueren ass dramatesch eropgaang.
The ice began to crack and break	D'Äis huet ugefaang ze knacken an ze zerbriechen
He slipped on the ice.	Hien ass op d'Äis gerutscht.
He turned his bike around on the road.	Hien huet säi Vëlo ronderëm d'Strooss gedréint.
These countries are important political partners.	Dës Länner si wichteg politesch Partner.
The three men acted decisively.	Déi dräi Männer hunn entscheedend gehandelt.
Canoes can be paddled by hand or with paddles.	Kanu kënne mat der Hand oder mat Paddelen gepaddelt ginn.
The sea was rough.	D'Mier war rau.
Local leaders push to build new schools.	Lokal Cheffen drécke fir nei Schoulen ze bauen.
They can not access certain websites.	Si kënnen net Zougang zu bestëmmte Websäite kréien.
Fairway, turn left, then left again.	Fairway, gitt lénks, dann erëm lénks.
Data on air pollution and health are already available.	Daten iwwer Loftverschmotzung a Gesondheet si scho verfügbar.
My hands are full.	Meng Hänn si voll.
The mountains turned into green and lush forests.	D'Bierger hu sech a gréng a üppig Bëscher verwandelt.
The soil in this region is fertile.	De Buedem an dëser Regioun ass fruchtbar.
Reduce heat.	D'Hëtzt erofsetzen.
Her father was killed last night.	Hire Papp gouf gëschter Owend ëmbruecht.
A wide brimmed hat protects against the sun.	E breet Rand Hut schützt géint d'Sonn.
The little girl used her entire vocabulary.	Dat klengt Meedchen huet hire ganze Vocabulaire benotzt.
The driver noticed that the bus was new.	De Chauffer huet festgestallt, datt de Bus nei wier.
Improve the performance of your computer with this simple trick.	Verbessert d'Performance vun Ärem Computer mat dësem einfachen Trick.
The wise king told the servant nothing to hear.	De weise Kinnek sot de Dénger näischt ze héieren.
Tom's work included inspection of the machines.	Dem Tom seng Aarbecht abegraff Inspektioun vun de Maschinnen.
People feel a sense of loyalty towards their country.	D'Leit fille e Gefill vu Loyalitéit vis-à-vis vun hirem Land.
Convinced of his innocence, he challenged the verdict.	Iwwerzeegt vu senger Onschold, huet hien d'Uerteel contestéiert.
Her jeans were tight.	Hir Jeans waren knapp.
Police have warned of a terrorist attack.	D'Police huet virun engem Terrorattack gewarnt.
Pull the meat through a sieve.	D'Fleesch duerch e Sieb zéien.
The constables arrived on the scene.	D'Konstabel koumen op der Plaz.
The soldier greeted his boss.	Den Zaldot huet säi Chef begréisst.
It leads into a tunnel.	Et féiert an en Tunnel.
Do you have a driver's license?	Hutt Dir e Führerschäin?
The soldiers fell on their swords, and were beheaded.	D'Zaldoten sinn op hir Schwäerter gefall, a goufen gekäppt.
The cat got excited meow, then started purring.	D'Kaz huet opgereegt meow, dunn huet ugefaang ze purren.
The station is usually very busy at this time.	D'Gare ass normalerweis ganz beschäftegt zu dëser Zäit.
Store the cheese in the fridge.	Späichert de Kéis am Frigo.
Global warming is an environmental problem.	Global Erwiermung ass en Ëmweltproblem.
The cuts will improve the living standards of many workers.	D'Kierzunge wäerten de Liewensstandard vu villen Aarbechter verbesseren.
Bacteria are common but harmless.	Bakterien sinn heefeg, awer harmlos.
Procedures like these were common.	Prozedure wéi dës waren allgemeng.
The shadows lengthen.	D'Schatten verlängert.
His black eyes gleamed maliciously.	Seng schwaarz Aen blénken béiswëlleg.
The car salesman hesitated for a moment, then gave up.	Den Autosverkeefer huet e Moment gezéckt, an dunn opginn.
We have to be careful!	Mir mussen oppassen!
The oyster was alive, quivering.	D'Auster war lieweg, quivering.
Churches offer authentic devotion to the divine.	Kierchen bidden authentesch Begeeschterung mam göttleche.
The weather forecast was invalid.	D'Wiederprevisioun war ongülteg.
I hope you bought a lot of healthy snacks.	Ech hoffen Dir hutt vill gesond Snacks kaaft.
My hairdresser, she says, needs flies to bite him.	Mäi Coiffeur, seet si, brauch Fléi fir hien ze bäissen.
Put a small saucepan on the hob.	Setzt e klenge Kasseroll op der Kachplack.
The dish was delicious!	D'Geriicht gouf lecker!
Symphonic music holds a special place in human culture.	Symphonesch Musek hält eng besonnesch Plaz an der mënschlecher Kultur.
Some attribute this condition to environmental toxins.	E puer schreiwen dësen Zoustand un Ëmwelttoxine.
A warm desert wind touched his face.	E waarme Wüstewand huet säi Gesiicht beréiert.
Insanely pretentious yet inevitably elegant.	Wahnsinneg pretentiéis awer onweigerlech elegant.
The horse cried nervously.	D'Päerd huet nervös gekrasch.
Focus on keeping a steady rhythm.	Focus op e stännege Rhythmus ze halen.
The cat softened.	D'Kaz huet mëll gemeet.
This part of town is popular with tourists.	Dësen Deel vun der Stad ass populär bei Touristen.
The pirates had bound him.	D'Piraten haten hien gebonnen.
These seeds have a nutty taste.	Dës Somen hunn e Nëssgeschmack.
Fortunately, he passed the exam with bright colors.	Glécklecherweis huet hien d'Examen mat flotten Faarwen gepackt.
The room has a calming effect.	De Raum huet e berouegend Effekt.
That horse had belonged to her all her life.	Dat Päerd hat si hir ganzt Liewen gehéiert.
I used humor to escape from my difficulties in life,	Ech hunn Humor benotzt fir vu menge Schwieregkeeten am Liewen ze flüchten,
You can find carpet cleaning from me on the internet.	Dir kënnt Teppecherreinigung bei mir um Internet sichen.
Many foreigners were present.	Vill Auslänner waren derbäi.
You raised two girls, right?	Dir hutt zwee Meedercher opgewuess, oder?
Because we have a thin population, land is cheap.	Well mir eng dënn Populatioun hunn, ass Land bëlleg.
The car was very expensive.	Den Auto war ganz deier.
Such an accusation is absurd.	Esou eng Uklo ass absurd.
The city council recently changed the highway pattern.	De Gemengerot huet viru kuerzem d'Autobunnsmuster geännert.
The sting of his remark quickly cut her.	De Stiech vu senger Bemierkung huet hatt séier geschnidden.
She had busy days ahead.	Si hat beschäftegt Deeg viraus.
Many new condominiums have sprung up here.	Vill nei condominiums sinn hei entstanen.
Some argue that children are better educated than ever before.	E puer plädéieren datt d'Kanner besser gebilt sinn wéi jee virdrun.
There are many different types.	Et gi vill verschidden Zorten.
An endless variety of birds.	Eng endlos Villfalt vu Villercher.
Are you studying the photo?	Gitt Dir d'Foto studéieren?
The clothes ebb and flow twice a day.	D'Gezei ebbt a fléisst zweemol am Dag.
A period of joy and celebration.	Eng Period vu Freed a Feier.
Many types of organic compounds are found in household products.	Vill Aarte vun organesche Verbindunge sinn an Haushaltsprodukter.
Here, book burning has been burned in the past.	Hei gouf an der Vergaangenheet Bicherbrenne gebrannt.
Politicians are so forgotten.	D'Politiker sinn esou vergiess.
A conciliatory message to end the war.	E conciliatoresche Message fir de Krich opzehalen.
Albert loved tennis, but found that he loved chess.	Den Albert huet Tennis gär, awer fonnt datt hien Schach léiwer huet.
She was constantly checking her phone.	Si war dauernd hirem Telefon iwwerpréift.
Platinum is hard enough to resist scratches.	Platin ass schwéier genuch fir Kratzer ze widderstoen.
It takes ten minutes, he said.	Et dauert zéng Minutten, sot hien.
Geopolitical unrest continued to plague the region.	Geopolitesch Onrouen hunn d'Regioun weider schlecht geplot.
A tall woman with long black hair.	Eng grouss Fra mat laangen schwaarzen Hoer.
Let rivals never know your weakness.	Loosst Rivalen ni Är Schwächt wëssen.
The difference between the two discs was not significant.	Den Ënnerscheed tëscht deenen zwee Discs war net bedeitend.
The province is known for its rich maple trees.	D'Provënz ass bekannt fir seng reichend Ahornbeem.
She went too slow, you think it was her	Si ass ze lues gaangen, Dir mengt et wier hatt
Send the fraudster to jail.	Schéckt d'Betrüger an de Prisong.
The original settlement was destroyed by a flood.	Déi ursprénglech Siidlung gouf duerch eng Iwwerschwemmung zerstéiert.
A minor fluttered inside.	E Moll huet dobanne geflattert.
The coach turned to the left side.	Den Trainer huet sech schaarf no lénks gedréint.
Now, let's go inside and see what we can find.	Elo, loosst eis dobannen goen a kucken wat mir fanne kënnen.
So she almost gave it to the fish.	Also huet si dem Fësch Almost ginn.
You must not touch it.	Dir däerft dat net beréieren.
You can trust these people completely.	Dir kënnt dës Leit komplett vertrauen.
The road leading to the airport was blocked with traffic.	D'Strooss, déi op de Fluchhafen féiert, war mat Verkéier verstoppt.
Each voting machine must be registered before it can be used.	All Wahlmaschinn muss registréiert ginn ier se benotzt ginn.
China is the county's largest trading partner.	China ass de gréisste Handelspartner vun der Grofschaft.
The oceans were dry, so the land was dry.	D'Ozeanen waren dréchen, sou datt d'Land gedréchent war.
The tower that rises to the sky is reminiscent of castles.	D'Tierm, déi an den Himmel eropgeet, erënnert un Schlässer.
Why are we not going for a walk?	Firwat gi mir net spadséieren?
The murder weapon was not found.	D'Mordwaff ass net fonnt ginn.
The rough terrain forced her to travel slowly	De rauen Terrain huet si gezwongen, lues ze reesen
The company aims to double its turnover in three years.	D'Firma zielt hiren Ëmsaz an dräi Joer ze verduebelen.
Low prices encourage more consumers to buy cars.	Niddreg Präisser encouragéieren méi Konsumenten Autoen ze kafen.
They were terrified.	Si waren erschreckt.
The factory is famous for its charity.	D'Fabréck ass berühmt fir seng Charity.
He was obsessed with doubt.	Hie war mat Zweifel besat.
The city is built on a hill, a bit dry land.	D'Stad ass op engem Hiwwelen, e bëssen dréchent Land gebaut.
A crack opened in the ground, which emitted thick smoke.	Eng Rëss huet sech am Buedem opgemaach, deen décke Rauch ausspréngt.
Should sharks be classified as fish?	Sollen Haien als Fësch klasséiert ginn?
Violet is my favorite flower.	Violett si meng Liiblingsblumm.
He left with a lot of money.	Hien ass mat vill Suen fortgaang.
He suffers from weak eyes.	Hie leid ënner schwaacher Aen.
The pace of the steps alarmed her.	D'Schrëtt vun de Schrëtt huet si alarméiert.
Good luck to you in your chosen career.	Vill Gléck fir Iech an Ärer gewielter Carrière.
They are extremely noisy.	Si sinn extrem Kaméidi.
Learn to greet your neighbors.	Léiert Är Noperen ze begréissen.
His silence was frustrating.	Seng Rou war frustréiernd.
Work began next year.	D'Aarbechten hunn d'nächst Joer ugefaang.
Have you read any of his books?	Hutt Dir all vu senge Bicher gelies?
There are many flowers in the garden.	Et gi vill Blummen am Gaart.
This prom dress is awful.	Dëst Prom Kleed ass schrecklech.
There was a large turnout in this neighborhood.	Et war eng grouss Wielerbedeelegung an dësem Quartier.
Prisoners are exploited and abused.	Prisonéier ginn ausgenotzt a mëssbraucht.
He bit into his hamburger.	Hien huet an säin Hamburger gebass.
He is an artistic person.	Hien ass eng artistesch Persoun.
It's dark in the room.	Et ass däischter am Raum.
Do what you want!	Maacht wat Dir wëllt!
We want to improve overall air quality.	Mir wëllen allgemeng Loftqualitéit verbesseren.
Never let the temperature run high.	Loosst d'Temperatur ni héich lafen.
Stored in jar, these delicacies are likely to spoil.	Gelagert a Jar, dës Delikatesse wäerte wahrscheinlech verwinnt.
Surely he likes playing cards.	Sécherlech spillt hie gär Kaarten.
Aztec sculptures can also be seen in this church.	Azteken Skulpturen sinn och an dëser Kierch ze gesinn.
The suspect was taken to prison.	De Verdächtege gouf an de Prisong bruecht.
The queen became a widow overnight.	D'Kinnigin gouf eng Witfra iwwer Nuecht.
The incident happened in the early morning.	Den Tëschefall ass am fréie Moien geschitt.
Old books have an advantage over modern ones.	Al Bicher hunn e Virdeel iwwer modern.
A goat herder took care of his trap.	E Ziegenhierter huet seng Trapp versuergt.
Water is needed to sustain life.	Waasser ass néideg fir d'Liewen z'erhalen.
The host country must plan carefully.	D'Gaaschtland muss suergfälteg plangen.
He would never hurt a fly.	Hie géif ni eng Méck verletzen.
The two heroes fought bravely against the enemy.	Déi zwee Helden hunn dapere géint de Feind gekämpft.
Read on and you will find it.	Weiderliesen an Dir wäert et fannen.
Your business etiquette is impeccable.	Är Affär Etikett ass impeccable.
City workers waited impatiently for their bus.	Stadaarbechter hunn ongedëlleg op hire Bus gewaart.
My friends, he says, are very kind.	Meng Frënn, seet hien, si ganz léif.
He continues to live in the country to this day.	Hie wunnt weider am Land bis haut.
The man's eyes were shining.	Dem Mann seng Ae ware glänzend.
So he shared his wealth equally among his children.	Also huet hien seng Verméigen gläich ënner senge Kanner gedeelt.
There was an overwhelming consensus among the students.	Et gouf en iwwerwältegend Konsens tëscht de Studenten.
The largest in the sixth century.	Déi gréissten am sechsten Joerhonnert.
The young man was very excited.	De jonke Mann war ganz opgeregt.
When the thunder heard, everyone ran for shelter.	Wéi den Donner héieren huet, ass jidderee fir Ënnerstand gelaf.
Jesus was defeated by his defenders.	De Jesus gouf vu senge Verteideger besiegt.
The child was comforted by her mother.	D'Kand gouf vun hirer Mamm getréischt.
Too much chocolate can cause health problems.	Ze vill Schockela kann Gesondheetsproblemer verursaachen.
My pants are dirty.	Meng Hosen sinn dreckeg.
Some tourists complain that cars are driving too close.	Verschidden Touristen beschwéieren, dass Autoen ze no fueren.
The plane stunned the farmers as it crashed.	De Fliger huet d'Bauere gestëpst wéi en erofgefall ass.
The grass was slowly being overgrown with weeds.	D'Gras gouf lues a lues mat Onkraut iwwerwältegt.
The ship passed through the road without any problem.	D'Schëff ass ouni Problem duerch d'Strooss gaangen.
Highlight the healthy habits you want to promote.	Highlight déi gesond Gewunnechten déi Dir wëllt förderen.
Crime has exploded.	D'Kriminalitéit ass explodéiert.
It is a short hike to the waterfall.	Et ass eng kuerz Wanderung zum Waasserfall.
She got to her feet.	Si ass op d'Been opgestan.
It meant the cows could be milked again.	Et huet geheescht, d'Kéi konnten nees gemolk ginn.
Unfortunately, the water is not clean enough for drinking.	Leider ass d'Waasser net propper genuch fir ze drénken.
People who lived in the mountains were often poor.	Leit, déi an de Bierger gelieft hunn, waren dacks aarm.
The light is cut off in five minutes.	D'Liicht gëtt a fënnef Minutten ofgeschnidden.
He waited for his turn to batter.	Hien huet op säin Tour gewaart fir ze batteren.
This policy has helped eradicate poverty.	Dës Politik huet gehollef Aarmut auszeschaffen.
The corridor was full of people.	D'Gang war voll vu Leit.
It was composed of six parts.	Et war aus sechs Deeler komponéiert.
Worry about the details later.	Suergen iwwer d'Detailer méi spéit.
With the help of her father, she drew up a contract.	Mat der Hëllef vun hirem Papp huet si e Kontrakt opgestallt.
The baby protested as the needles pierced her skin.	De Puppelchen protestéiert wéi d'Nadelen hir Haut duerchbrach hunn.
Young women are young, unmarried women.	Jongfraen si jonk, net bestuete Fraen.
Less water will be available in the future.	Manner Waasser wäert an Zukunft verfügbar sinn.
A myriad of students and lecturers attended the event.	Eng Onmass vu Studenten an Dozenten waren um Event deelgeholl.
I myself am a pacifist.	Ech selwer sinn e Pazifist.
They came together, hand in hand.	Si koumen zesummen, Hand an Hand.
A serious medical condition can change your life.	E seriöse medizinesche Zoustand kann Äert Liewen änneren.
She drowned in a river nearby.	Si ass an engem Floss an der Géigend erdronk.
The soldier screamed in pain as he fell.	Den Zaldot huet vu Péng gejaut wéi hie gefall ass.
Road statistics show that people were killed.	D'Stroossstatistike weisen datt Leit ëmbruecht goufen.
The rising tension made everyone uneasy.	Déi eropgaang Spannung huet jiddereen onroueg gemaach.
The drain was clogged.	Den Drain war verstoppt.
To minimize class disruption, the school canceled the courses.	Fir d'Stéierung vun der Klass ze minimiséieren, huet d'Schoul d'Coursen annuléiert.
He called police to report the crime.	Hien huet d'Police geruff fir d'Verbriechen ze mellen.
The foundation has made various grants.	D'Stëftung huet verschidde Subventiounen gemaach.
His clothes were destroyed.	Seng Kleedung war zerstéiert.
Even this heat will not break my mind.	Och dës Hëtzt wäert mäi Geescht net briechen.
A simple time is not enough protection.	En einfachen Zait ass net genuch Schutz.
The set was clear in the order.	De Set war kloer an der Unuerdnung.
The strange bird flew fat at us.	De komesche Vugel ass fett op eis geflunn.
You should choose a simpler topic for your dissertation.	Dir sollt e méi einfacht Thema fir Är Dissertatioun wielen.
Writing is time consuming.	Schreiwen ass Zäitopwendeg.
But no one is perfect, of course.	Awer keen ass perfekt, natierlech.
She finished her plants in water.	Si huet hir Planzen a Waasser fäerdeg gemaach.
The river then flows for another thousand kilometers.	De Floss fléisst dann nach eng dausend Kilometer weider.
It is highly recommended to read these texts.	Et ass héich recommandéiert dës Texter ze liesen.
Many in the community, including politicians, began to panic.	Vill an der Gemeinschaft, dorënner Politiker, hunn ugefaang ze panikéieren.
That was a whole achievement.	Dat war eng ganz Leeschtung.
A ruined war was fought.	E ruinesche Krich ass gekämpft.
A river flows through the city center.	E Floss fléisst duerch den Zentrum vun der Stad.
Working with concrete is challenging.	Mat Beton schaffen ass Erausfuerderung.
He saw his reflection in the mirror.	Hien huet seng Reflexioun am Spigel gesinn.
We can no longer tolerate this trend.	Mir kënnen dësen Trend net méi toleréieren.
The king's army enjoys massive support.	Dem Kinnek seng Arméi genéisst massiv Ënnerstëtzung.
The car's brakes failed on the highway.	D'Bremsen vum Auto sinn op der Autobunn ausgefall.
We look forward to your arrival.	Mir freeën eis op Är Arrivée.
The politicians were mostly businessmen.	D'Politiker ware meeschtens Geschäftsleit.
They saw a big puffball on the forest floor.	Si hunn e grousse Puffball um Bëschbuedem gesinn.
The sparks fly in this busy market.	D'Funken fléien an dësem beschäftegten Maart.
He started walking around his desk.	Hien huet ugefaang ronderëm säi Schreifdësch ze goen.
Children were not allowed to attend.	Kanner waren verbueden derbäi ze sinn.
Gradually, more and more people moved to the city.	No an no sinn ëmmer méi Leit an d'Stad geplënnert.
People often complain about the heating bills in winter.	D'Leit beschwéieren dacks iwwer d'Heizrechnungen am Wanter.
Multiply by six.	Multiplizéiert mat sechs.
The birds climbed yesterday.	D'Villercher sinn gëschter geklommen.
Serve Tortillas with Tomato Salsa.	Serve Tortillas mat Tomate Salsa.
His fingers were long and slender.	Seng Fanger ware laang a schlank.
Speak up! 	Schwätzt op!
he shouted.	hie geruff.
The police are very strict on speed.	D'Police ass ganz streng op d'Vitesse.
Use an electric comb if necessary.	Benotzt eng elektresch Kamm wann néideg.
So few people know it.	Sou wéineg Leit wëssen et.
She has been teaching children for the last twenty years.	Si huet déi lescht zwanzeg Joer Kanner geléiert.
My blind cat learned to do tricks.	Meng blann Kaz huet geléiert Tricken ze maachen.
Water weakens an external physical body.	Waasser schwächt en externe kierperleche Kierper.
Most tourists are not that far from the city.	Déi meescht Touristen fueren net sou wäit aus der Stad.
The film is based on a true story.	De Film baséiert op enger richteger Geschicht.
Nuclear power is controversial.	Atomkraaft ass kontrovers.
She's an awesome cook!	Si ass en onheemleche Kach!
The prince fell in love with the girl.	De Prënz huet sech an d'Meedche verléift.
I decided to go on a diet.	Ech hu beschloss op Diät ze goen.
She always believes that young people can achieve anything.	Si mengt ëmmer datt jonk Leit alles erreechen kënnen.
Weather is the most important factor in determining crop growth.	D'Wieder ass de wichtegste Faktor fir d'Erntewuesstum ze bestëmmen.
The embryo grows in the uterus.	Am Gebärmutter wiisst den Embryo.
The bell rang six times.	D'Klack huet sechs geklappt.
Unnecessary strife discourages the whole group.	Onnéideg Sträit decouragéiert de ganze Grupp.
Thousands of children suffer from malnutrition and far away.	Dausende vu Kanner leiden ënner Ënnerernährung a wäit ewech.
The car passenger was ready to help.	Den Autospassagéier war bereet ze hëllefen.
The farmer's boys were digging worms.	Dem Bauer seng Jongen ware fir Wuerm ze graven.
Authorities insisted the penalties were severe.	D'Autoritéiten hunn insistéiert datt d'Strofe streng sinn.
Do you have a compass here?	Hutt Dir e Kompass hei?
This is the official translation.	Dëst ass déi offiziell Iwwersetzung.
Put everything in the plastic bag.	Alles an de Plastikstut setzen.
The user interface needs to be improved.	D'Benotzerinterface muss verbessert ginn.
The raven accidentally jumped along the side of the road.	De Kueb ass zoufälleg laanscht d'Säit vun der Strooss gesprongen.
Meanwhile, most neighborhoods enjoy regular water supply.	Mëttlerweil genéisst déi meescht Quartiere regelméisseg Waasserversuergung.
That date was etched in his memory forever.	Deen Datum war a senger Erënnerung fir ëmmer geprägt.
Rockets are naturally powered by chemical fuel.	Rakéite ginn natierlech mat chemesche Brennstoff ugedriwwen.
Our researchers could not find the dinosaur bones.	Eis Fuerscher konnt d'Dinosaurier Schanken net fannen.
First impressions are a good place to start.	Éischt Andréck sinn eng gutt Plaz fir unzefänken.
The cat jumped into his open arms.	D'Kaz sprang a seng oppen Äerm.
A narrow sheen extends into the distance.	E schmuele Glanz streckt sech an d'Distanz.
He could not get a job after university	Hie konnt net no der Uni eng Aarbecht kréien
Carolyn sat on her porch, reading a book.	Carolyn souz op hirer Veranda, e Buch liesen.
Prove that this alkali metal exists in nature.	Beweis datt dëst Alkalimetall an der Natur existéiert.
Many pythons live in tropical rainforests.	Vill Pythonen liewen an tropesche Reebëscher.
Water is integral to life as we know it.	Waasser ass integral zum Liewen wéi mir et kennen.
The coffee was hot and frothy.	De Kaffi war waarm a frothy.
She took her children to school.	Si huet hir Kanner an d'Schoul geholl.
The tomatoes are ripe.	D'Tomaten si reift.
He was expected to drive the stock price higher.	Hie gouf erwaart de Aktiepräis méi héich ze féieren.
Medical experiments must adhere to ethical guidelines.	Medizinesch Experimenter mussen un ethesch Richtlinnen halen.
After a few minutes of swimming, he was tired.	No e puer Minutten Schwammen war hien midd.
The murder weapon was never found.	D'Mordwaff gouf ni fonnt.
The chemist then weighed the sucrose,	De Chemiker huet dunn d'Saccharose gewien,
The city skyline is dominated by skyscrapers.	D'Skyline vun der Stad gëtt vun Wolkenkratzer dominéiert.
Young girls are particularly at risk.	Jonk Meedercher si besonnesch a Gefor.
Life in the valley was good.	Liewen am Dall war gutt.
My eyes are accustomed to darkness.	Meng Ae sinn un d'Däischtert gewinnt.
Hot water is poured on the plates to heat them.	Heiss Waasser gëtt op d'Placke gegoss fir se z'erhëtzen.
Prisoners are undergoing vocational training.	D'Prisonéier sinn amgaang eng berufflech Ausbildung.
A villager offered advice.	En Duerfeeler huet Rotschléi ugebueden.
The dress is a reflection of her personality.	D'Kleed ass eng Reflexioun vun hirer Perséinlechkeet.
Plans to build a new key road have suffered delays.	Pläng fir eng nei Schlësselstrooss ze bauen hunn Verspéidunge gelidden.
The chances of recovering the robot are far away.	D'Chancen fir de Roboter ze recuperéieren si wäit ewech.
There is an inn nearby.	Et gëtt eng Inn an der Géigend.
Lightning illuminated the sky.	De Blëtz huet den Himmel beliicht.
The poor pay a high price for their food.	Déi Aarm bezuelen en héije Präis fir hiert Iessen.
The village was covered with snow.	D'Duerf war mat Schnéi bedeckt.
The Royal Guard shines in their splendid uniforms.	D'kinneklech Garde blénken an hire flotten Uniformen.
The treaty sets limits on nuclear testing.	Den Traité huet Limiten op nuklear Tester gesat.
Is this restaurant wheelchair accessible?	Ass dëse Restaurant Rollstull zougänglech?
His boss looked at him angrily.	Säi Chef huet hie rosen ugekuckt.
Anyway, this was pretty hard to do.	Wéi och ëmmer, dëst war zimlech schwéier ze maachen.
Strawberries give a pleasant taste to pancakes.	Strawberries ginn en agreabele Goût fir Pancakes.
The spring broke through the ground.	Den Buer huet de Buedem duerchgebrach.
Scientists disagree and continue to argue.	Wëssenschaftler sinn net averstanen a streiden weider.
He gasped for breath, his illness clear.	Hien huet no Otem gehascht, seng Krankheet kloer.
He spoke in a low voice.	Hien huet mat enger déif Stëmm geschwat.
First, he unloaded the goods.	Fir d'éischt huet hien d'Wueren ofgelueden.
Life is beautiful.	D'Liewen as schéin.
The flower was bright purple.	D'Blum war hell purpur.
Water that flows continuously is called flowing water.	Waasser dat kontinuéierlech fléisst gëtt fléissend Waasser genannt.
References were selected by the city editor.	Referenze goufen vum Stadredakter ausgewielt.
The underground current is a trick at times.	Den ënnerierdesche Stroum ass zäitweis en Trick.
The heat of the sun is beating down.	D'Hëtzt vun der Sonn klappt ënner.
They managed to produce all their own food.	Si hunn et fäerdeg bruecht all hir eege Liewensmëttel ze produzéieren.
There it was, under a carefully cut leaf.	Do war et, ënner engem suergfälteg ofgeschniddene Blat.
The injured girl was beaten in the foot.	Dat blesséiert Meedchen gouf an de Fouss geschloen.
The buildings in the city are all very different.	D'Gebaier an der Stad sinn all ganz ënnerschiddlech.
The hope was that this peace would be permanent.	D'Hoffnung war datt dëse Fridden permanent wier.
He spent days in contemplation.	Hien huet Deeg a Kontemplatioun verbruecht.
We humans have created our own problems.	Mir Mënschen hunn eis eege Problemer erstallt.
Why is the city so clean?	Firwat ass d'Stad sou propper?
Search and you will find.	Sicht an Dir wäert fannen.
The settlers managed to save many animals.	D'Siedler hunn et fäerdeg bruecht vill Déieren ze retten.
Is it cloudy today?	Gëtt et haut wollekeg?
The baby's cries filled the apartment.	D'Kräisch vum Puppelchen hunn d'Appartement gefëllt.
Get in car insurance.	Kréien an Auto Versécherung.
Humans are the most dangerous species on the planet.	Mënschen sinn déi geféierlechst Arten um Planéit.
She gave her friend a cup of coffee.	Si huet hirem Frënd eng Taass Kaffi ginn.
The Sahara is the largest sand desert in the world.	Sahara ass déi gréisste Sandwüst op der Welt.
Some places are plagued with violent crimes.	E puer Plazen si mat Gewaltverbrieche geplot.
These trees were planted a long time ago.	Dës Beem goufen viru laanger Zäit gepflanzt.
He threw an empty bottle into the bin.	Hien huet eng eidel Fläsch an d'Poubelle geheit.
This city is known for its great restaurants and theaters.	Dës Stad ass bekannt fir seng super Restauranten an Theateren.
The explosion caused panic.	D'Explosioun huet zu Panik gesuergt.
The sea was calm, but it was very calm.	D'Mier war roueg, awer et war ganz roueg.
They welcomed the opening of the clinic.	Si hunn d'Ouverture vun der Klinik begréisst.
He used a blunt knife to kill the goat.	Hien huet e stompegen Messer benotzt fir d'Geess ze schluechten.
He ran to greet her.	Hien ass gerannt fir hatt ze begréissen.
She placed a basin under the table to collect water.	Si huet e Basin ënner den Dësch geluecht fir Waasser ze sammelen.
Remove it with a spatula.	Huelt et mat engem Spatel ewech.
The shop assistant was extremely helpful.	De Buttek Assistent war extrem hëllefräich.
She stopped, looking around nervously.	Si huet sech opgehalen, an huet sech nervös ronderëm gekuckt.
Due to the accident I could not go.	Duerch den Accident konnt ech net goen.
The downturn in the economy is deep.	De Réckgang an der Wirtschaft ass déif.
The ferris wheel rotates slowly.	D'Rieserad dréint lues.
A candle can illuminate an entire room.	Eng Käerz kann e ganze Raum beliichten.
The quarrel escalated rapidly.	De Sträit ass séier eskaléiert.
The clothes need washing.	D'Kleeder brauche wäschen.
She wrapped her arms around the bird.	Si huet hir Äerm ëm de Vugel geheit.
Gradually, he began to implement his plan.	Lues a lues huet hien ugefaang säi Plang ëmzesetzen.
The poor farmers sell their oxen.	Déi aarm Baueren verkafen hir Ochsen.
Gene therapy holds some promise.	Gentherapie hält e puer Verspriechen.
Your performance has improved a lot since last year.	Är Leeschtung ass zënter d'lescht Joer vill verbessert.
She can use a computer to type her compositions.	Si kann e Computer benotze fir hir Kompositioune ze tippen.
You use the toilet as if you are alone.	Dir benotzt d'Toilette wéi wann Dir eleng sidd.
A light dust of snow covered the ground.	E liichte Stëbs vu Schnéi huet de Buedem bedeckt.
The singer's voice was quite strong.	D'Stëmm vum Sänger war zimlech staark.
After its defeat, the province was deliberately neglected.	No senger Néierlag gouf dës Provënz bewosst vernoléissegt.
A hot beverage is usually a good source of comfort.	E waarme Getränk ass normalerweis eng gutt Quell vu Komfort.
Is the air polluted?	Ass d'Loft verschmotzt?
A low stone wall separated the church from the school.	Eng niddereg Steenmauer huet d'Kierch vun der Schoul getrennt.
An excellent suggestion.	Eng exzellent Virschlag.
He steals fruit from a neighbor's tree.	Hie klaut Uebst vum Noper säi Bam.
Excess food was served.	Iwwerflësseg Iessen war zerwéiert.
Sam went to see an old friend.	De Sam ass fortgaang fir en ale Frënd ze gesinn.
Pollution has reached alarming levels.	D'Verschmotzung huet erschreckend Niveauen erreecht.
Fresh herbs are key to a good diet.	Frësch Kraider si Schlëssel fir eng gutt Ernährung.
Second, you need a cup of sugar.	Zweetens, Dir braucht eng Taass Zocker.
That dog must not go out.	Deen Hond dierf net erausgoen.
All sesame oil is made from sesame seeds.	All Sesam Ueleg gëtt aus Sesam Somen gemaach.
Do not think of forests as anything other than trees.	Denkt net un Bëscher als näischt wéi Beem.
He had an affair with another student.	Hien hat eng Affär mat engem anere Student.
When your grandmother is old, you know me well.	Wann deng Bomi al ass, kennt Dir mech gutt.
I do not think she cares what we think.	Ech denken net datt hatt egal ass wat mir denken.
He was warmly welcomed on his return.	Hie gouf bei sengem Retour häerzlech begréisst.
The two parties have irreconciliable differences.	Déi zwou Parteien hunn irreconciliable Differenzen.
Then they danced.	Dunn hunn si gedanzt.
Not many children own pets these days.	Net vill Kanner besëtzen Hausdéieren dës Deeg.
Her personal assistant uses a portable phone.	Hir perséinlech Assistent benotzt engem portable Telefon.
She counted two dollars in cash.	Si huet zwee Dollar a boer gezielt.
Love is an eternal flame.	Léift ass eng éiweg Flam.
The employees of the offices are highly qualified.	D'Mataarbechter vun de Büroe sinn héichqualifizéiert.
The coffee was hot and delicious.	De Kaffi war waarm a lecker.
I baked a cake yesterday.	Ech hunn gëschter e Kuch gebak.
A heat radiated through his whole body.	Eng Hëtzt huet säi ganze Kierper duerchgestraalt.
Rows of evenly distributed houses stretch down the main road.	Reihen vun gläichméisseg verdeelt Haiser strecken d'Haaptstrooss erof.
The tiger was fast asleep.	Den Tiger war séier geschlof.
Bullets can kill people if they are shot at a distance.	Kugelen kënnen d'Leit ëmbréngen wann se op enger Distanz geschoss ginn.
Identify two foods that are similar to each other.	Identifizéieren zwee Liewensmëttel déi matenee ähnlech sinn.
The colors were so bright that the sun hurt the eyes.	D'Faarwen waren sou hell, datt d'Sonn d'Ae verletzt huet.
A hall was built on the site.	Um Site gouf eng Hal gebaut.
You know, you look pretty tired.	Dir wësst, Dir kuckt zimlech midd.
In the first instance, the president asked for the mandate.	An éischter Instanz huet de President gefrot fir de Mandat.
Heavy rains and strong winds have affected the harvest this year.	Vill Reen a staarke Wand hunn dëst Joer d'Ernte beaflosst.
The river flows slowly but surely.	De Floss fléisst lues awer mächteg.
The clouds were very clear, but the sky was gray.	D'Wolleken ware ganz kloer, awer den Himmel war gro.
No one could remember when the meeting took place.	Keen konnt sech erënneren wéini d'Versammlung stattfonnt huet.
People enjoy listening to live music.	D'Leit genéissen Live Musek ze lauschteren.
Use existing resources.	Benotzen bestehend Ressourcen.
They were mostly married couples with small children.	Si ware meeschtens bestuete Koppele mat klenge Kanner.
One of the attackers was tall and muscular.	Ee vun den Ugräifer war grouss a muskulär.
My laptop will never work properly again, ever!	Mäi Laptop wäert ni méi richteg funktionnéieren, ni!
Nevertheless, we must be vigilant.	Trotzdem musse mir waakreg sinn.
These are the only ingredients you need.	Dëst sinn déi eenzeg Zutaten déi Dir braucht.
The legs or feet of the graphics.	D'Been oder Féiss vun de Grafiken.
The field of wild flowers is breathtaking.	D'Feld vu wilde Blummen ass atemberaubend.
She was shocked by what she saw.	Si war schockéiert vun deem wat hatt gesinn huet.
A huge crowd filled the space, painting around.	Eng rieseg Leit hunn d'Plaz gefëllt, ronderëm gemoolt.
The hill was steep and slippery.	Den Hiwwel war géi a glat.
His red bag is lying on the floor.	Seng roude Täsch läit um Buedem.
A period of relative peace followed.	Eng Period vu relativen Fridden ass gefollegt.
Her beauty is indescribable.	Hir Schéinheet ass onbeschreiflech.
He started his research with a questionnaire.	Hien huet seng Fuerschung mat engem Questionnaire ugefaang.
The rain fell relentlessly all day.	De Reen ass de ganzen Dag onermiddlech gefall.
This river is known for its many fish.	Dëse Floss ass bekannt fir seng vill Fësch.
The man saves for the age.	De Mann späichert fir den Alter.
The climate here is moderate.	D'Klima hei ass moderéiert.
This rising water has threatened to destroy everything in its path.	Dëst steigend Waasser huet menacéiert alles op sengem Wee ze zerstéieren.
Do not move these rocks.	Beweegt dëse Fiels net.
Hardly anyone reads his poems anymore.	Kaum ee liest seng Gedichter méi.
Cops closed the road in front of his house.	Polizisten hunn d'Strooss viru sengem Haus zougemaach.
It is a paradise on earth.	Et ass e Paradäis op der Äerd.
The newspaper contains a large quantity of advertisements.	D'Zeitung enthält eng grouss Quantitéit vu Reklammen.
There is a tavern just down the street.	Do ass eng Tavern just an der Strooss.
The ability of bees to carry pollen efficiently has evolved	D'Fäegkeet vun de Bienen fir Pollen effizient ze droen huet evoluéiert
At all times, people honored the emperor.	An allen Zäiten hunn d'Leit de Keeser geéiert.
The cunning criminal will soon be caught.	De schlauste Kriminell gëtt geschwënn gefaangen.
Legal immigration into the state was strictly controlled	Juristesch Immigratioun an de Staat gouf strikt kontrolléiert
The city was known for its crimes.	D'Stad war bekannt fir seng Verbriechen.
He wrote her a letter.	Hien huet hir e Bréif geschriwwen.
She burst into flames.	Si huet an d'Feier gestach.
After a fierce battle, the rebels won.	No enger hefteger Schluecht hunn d'Rebelle gewonnen.
The new airport has opened to great fanfare.	Den neie Fluchhafen huet zu grousser Fanfare opgemaach.
Watch out, Madame!	Pass op, Madame!
Small plants are in rootless clumps.	Kleng Planzen sinn a rootless Klumpen.
The recent soil has made it difficult to grow crops.	De kierzleche Buedem huet et schwéier fir Erntegung ze wuessen.
Maybe some readers could give a glimpse into this.	Vläicht e puer Lieser kéinten en Abléck an dëst ginn.
Both nations are on friendly terms.	Déi zwou Natiounen sinn op frëndleche Begrëffer.
A new theory says that spoken language developed slowly.	Eng nei Theorie seet datt geschwat Sprooch lues entwéckelt huet.
They clashed with the riot police.	Si hu sech mat der Onrouepolizei geschloen.
His loyalty to a tyrant long ago was stupid.	Seng Loyalitéit zu engem Tyrann viru laanger Zäit war domm.
Its culture is characterized by traditional music and dance.	Seng Kultur ass duerch traditionell Musek an Danz charakteriséiert.
They eat a meatloaf sandwich.	Si giess e Fleeschbritt läschen Sandwich.
Initiate a plan to improve the safety of the bicycle.	Initiéiert e Plang fir d'Sécherheet vum Vëlo ze verbesseren.
The castle stood on a hill.	D'Schlass stoung op engem Higel.
She grew a red rose on her windowsill.	Si huet eng rout Rous op hirem Windowsill gewuess.
The coach felt every bumblebee in the uneven road.	Den Trainer huet all Bummel an der ongläicher Strooss gefillt.
This abandoned plant is infected with rats.	Dës verlooss Fabréck ass mat Ratten infizéiert.
He is the President.	Hien ass de President.
She begins her day to check out the country.	Si fänkt hiren Dag un d'Land ze iwwerpréiwen.
The fire department responded.	D'Pompjeeën hunn reagéiert.
Only he can solve this problem.	Nëmmen hien kann dëse Problem léisen.
Fix the arms and legs of the wooden statue.	Fixéiert d'Äerm an d'Been vun der hëlze Statu.
Our new leader has shown great integrity.	Eisen neie Leader huet grouss Integritéit gewisen.
Many people are optimistic about the future.	Vill Leit fillen sech optimistesch iwwer d'Zukunft.
The company received harsh criticism.	D'Firma krut hefteg Kritik.
Scientists want to develop better vaccines.	Wëssenschaftler wëllen besser Impfungen entwéckelen.
He went down the road.	Hien ass de Wee erofgaang.
Small movements are all that remains.	Kleng Beweegunge sinn alles wat bleift.
It was a crucial moment.	Et war en entscheedende Moment.
Venereal diseases are infections of the genital or anal areas.	Venereal Krankheeten sinn Infektiounen vun de Genital- oder Analgebidder.
Facts about fish are scattered all over the net.	Fakten iwwer Fësch sinn iwwerall am Netz verstreet.
Remove all bones from the fish.	Huelt all Schanken aus dem Fësch.
The snow stays on all year round.	De Schnéi bleift d'ganzt Joer.
The buildings were white.	D'Gebaier ware wäiss.
The lake was calm and clear.	De Séi war roueg a kloer.
The policeman demanded that they stop.	De Polizist huet gefuerdert, datt si ophalen.
The comb has a curved handle on one end.	De Kamm huet e kromme Grëff op engem Enn.
She's so big.	Si ass sou grouss.
Shares suffered alarming losses.	Aktien hunn erschreckend Verloschter gelidden.
This is an ideal gift for the elegant lady.	Dëst ass en ideale Kaddo fir déi elegant Dame.
I thought it was not right.	Ech hat geduecht et wier net richteg.
The cars drove slowly along the slippery tracks.	D'Wonen si lues laanscht déi rutscht Spuren gefuer.
She was lost in her thoughts.	Si war verluer an hir Gedanken.
She touched Porridge, seeking with deep satisfaction.	Si huet de Porridge gerührt, mat déif Zefriddenheet gesucht.
Would you give me your phone number?	Géif Dir mir Är Telefonsnummer ginn?
The heaviest rain falls in summer.	De Reen deen am schwéiersten ass fällt am Summer.
The tour guide gave a decent speech.	Den Tourguide huet eng uerdentlech Ried gehalen.
The kids loved playing with the robot.	D'Kanner hu gär mam Roboter gespillt.
I'm leaving this restaurant.	Ech verloossen dëse Restaurant.
This is a solemn ceremony.	Dëst ass eng feierlech Zeremonie.
The math exam was really easy?	De Matheexamen war et wierklech einfach?
He never once uttered a word.	Hien huet ni eng Kéier e Wuert geäussert.
Goats and sheep were fed in the pasture.	Geessen a Schof goufen an der Weid gefiddert.
The boy stabbed the pig with his finger.	De Jong huet de Schwäin mat sengem Fanger gestach.
Ralph was ecstatic.	De Ralph war extatesch.
I'm influenced by music in my writing.	Ech si vu Musek a mengem Schreiwen beaflosst.
The spot is so worn out	De Fleck ass sou äusgeleiert
Rainwater is the drinking water of choice in this area.	Reewaasser ass d'Drénkwaasser vun der Wiel an dësem Beräich.
On these sides are the objects that have wood stoves.	Op dëse Säiten sinn d'Objeten déi Holzuewen hunn.
The day began with a service in the temple.	Den Dag huet ugefaang mat engem Déngscht am Tempel.
Security was plentiful at the door.	Sécherheet war reichend virun der Dier.
Pronouns that refer to people or an animal.	Pronomen déi op Leit oder en Déier bezéien.
A hungry man can not be modest.	En hongereg Mann kann net bescheiden sinn.
I'll see you again in six months.	Ech gesinn dech erëm a sechs Méint.
The criminal has a colorful past.	De Kriminell huet eng faarweg Vergaangenheet.
The economy will improve this year.	D'Wirtschaft wäert dëst Joer verbesseren.
Forget w.e.g. 	Vergiesst w.e.g.
do not turn off the stove.	net den Uewen auszeschalten.
Each cloud has an updraft.	All Wollek huet en Updraft.
Unfortunately, the lens of the telescope was defective.	Leider war d'Lens vum Teleskop defekt.
She is wearing a shiny white dress.	Si huet e glänzend wäisse Kleed un.
The building, which protected one million people, was destroyed.	D'Gebai, dat eng Millioun Leit geschützt huet, gouf zerstéiert.
So the ocean is shrinking.	Den Ozean schrumpft also.
That must be difficult.	Dat muss schwéier sinn.
Eat apples and apples.	Iessen Äppel an Äppel.
The government held a press conference.	D'Regierung huet eng Pressekonferenz ofgehalen.
Local people say the harvest will grow this year.	Lokal Leit soen datt d'Ernte dëst Joer wuessen.
A stream of debt flowed through him.	E Stroum vu Schold ass duerch hien gelaf.
They were supported by many of their neighbors.	Si goufe vu ville vun hiren Noperen ënnerstëtzt.
This city is known for agriculture.	Dës Stad ass bekannt fir Landwirtschaft.
Expanded plans were developed.	Ausgebaut Pläng goufen entwéckelt.
There was a sudden explosion in the street.	Et gouf eng plötzlech Explosioun an der Strooss.
He has no recollection of any of the events.	Hien huet keng Erënnerung un all vun den Evenementer.
He drove unexpectedly.	Hien ass onerwaart mam Auto gefuer.
We do not need roads anymore.	Mir brauche keng Stroosse méi.
His sister was tall and thin.	Seng Schwëster war grouss an dënn.
Taxes were very high.	D'Steiere goufe ganz héich.
For breakfast we all had a bowl of cereal.	Als Frühstück hate mir all eng Schossel Müsli.
She got up late to finish her homework.	Si ass spéit opgestan fir hir Hausaufgaben ofzeschléissen.
Do you want to sacrifice yourself for the common good?	Sidd Dir gewëllt Iech selwer fir d'Allgemengwuel ze opferen?
Heavy machinery was used to demolish the building.	Fir d'Gebai ofgerappt goufen schwéier Maschinnen benotzt.
A tropical storm is approaching the country.	En tropesche Stuerm kënnt op d'Land.
Shall we go for a walk?	Solle mir spadséiere goen?
The dancers ran forward, forming a circle.	D'Dänzer sinn no vir gerannt, e Krees geformt.
This type of masonry has been used here for centuries.	Dës Aart vu Mauerwierk gouf hei zënter Jorhonnerte benotzt.
It was also used to extract and refine minerals.	Et gouf och benotzt fir Mineralstoffer ze extrahieren an ze raffinéieren.
His face was flushed by the blows he received.	Säi Gesiicht gouf vun de Schlagen, déi hie kritt hat, gespullt.
The bones of the chicken were sprinkled with blood.	D'Schanken vum Poulet ware mat Blutt gesprëtzt.
The white male majority in this country is shrinking.	Déi wäiss männlech Majoritéit hei am Land schrumpft.
She adjusted her glasses, focusing her gaze on the viewer.	Si huet hire Brëll ugepasst, säi Bléck op de Betrachter fokusséiert.
He was sitting on his mother's lap.	Hien souz um Schouss vu senger Mamm.
The mixer children and pets in the bedroom.	De Mixer Kanner a Hausdéieren an der Schlofkummer.
He collected his things from the table.	Hien huet seng Saachen vum Dësch gesammelt.
The villagers called the thing a "monster."	D'Dierfer hunn d'Saach als "Monster" bezeechent.
The dessert plate came with three small cakes.	Den Dessertteller koum mat dräi klenge Kuchen.
A sudden noise startled her.	E plötzleche Kaméidi huet hatt erschreckt.
Farmers were devastated by floods.	Bauere goufen duerch Iwwerschwemmungen zerstéiert.
They put their lives on the line.	Si hunn hiert Liewen op der Linn geluecht.
Move the mouse up, left, right, down.	Beweegt d'Maus erop, lénks, riets, erof.
Having a garden can be a satisfying experience,	E Gaart ze hunn kann eng zefriddestellend Erfahrung sinn,
The simple life of the village is his choice.	Dat einfacht Liewen vum Duerf ass säi Choix.
Though exhausted, he jumped to his feet.	Obwuel hien erschöpft war, sprang hien op d'Been.
The emperor ordered his army.	De Keeser huet seng Arméi bestallt.
There are many places in this hall.	Et gi vill Plazen an dëser Hal.
It was a great pleasure to meet you.	Et war eng grouss Freed Iech ze kennen.
It was not exactly what you ordered.	Et war net genau wat Dir bestallt hutt.
He visited the local museum and looked at the exhibits.	Hien huet de lokale Musée besicht an d'Ausstellungen gekuckt.
The noise is hard to ignore.	De Kaméidi ass schwéier ze ignoréieren.
The bed was soft and warm.	D'Bett war mëll a waarm.
She expects a lot from me.	Si erwaart vill vu mir.
The militias are loyal to the government.	D'Miliz sinn der Regierung trei.
His shirt was uncomfortably warm.	Säin Hiem war onwuel waarm.
There was always peace in the room.	Et war ëmmer Rou am Raum.
Cooking requires care in preparing food.	Kachen erfuerdert Suergfalt bei der Virbereedung vun Iessen.
He finally deserves respect in school.	Hien huet endlech Respekt an der Schoul verdéngt.
A desert is covered with sand.	Eng Wüst ass mat Sand bedeckt.
The police officer carefully recorded the information.	De Polizist huet d'Informatiounen suergfälteg opgeschriwwen.
He found peace in his new home.	Hien huet Fridden a sengem neien Heem fonnt.
The results of these studies are inconclusive.	D'Resultater vun dëse Studien sinn onkonklusiv.
This cake had a deliciously moist texture.	Dëse Kuch hat eng lecker feucht Textur.
He is very competent but remains unassuming.	Hien ass ganz kompetent, awer bleift unassuming.
He wants democracy restored in this country.	Hie wëll datt d'Demokratie hei am Land restauréiert gëtt.
I felt responsible for watching her.	Ech hu mech verantwortlech gefillt fir hatt ze kucken.
The monastery is now an archeological site.	D'Klouschter ass elo en archeologesche Site.
Strip a layer away and a dirty village is exposed.	Sträif eng Schicht ewech an en dreckegt Duerf gëtt opgedeckt.
Speak louder so that everyone can hear you.	Schwätzt méi haart fir datt jiddereen dech héiere kann.
His doctors expect him to return.	Seng Dokteren erwaarden datt hien sech erëmkënnt.
The old woman was a little excited.	Déi al Fra war e bëssen opgereegt.
This project is over budget.	Dëse Projet ass iwwer Budget.
I had my head bandaged for a week.	Ech hat mäi Kapp fir eng Woch verbannen.
She had heard that.	Si hat dat héieren.
Even though we enjoy great freedoms, we must respect the law.	Och wa mir grouss Fräiheete genéissen, musse mir d'Gesetz respektéieren.
The city is small and quiet.	D'Stad ass kleng a roueg.
We hang our bags on the provided hook.	Mir hänken eis Poschen un der virgesinn Haken.
Your help was valuable.	Är Hëllef war wäertvoll.
The executive villa is undergoing renovations.	D'Exekutivvilla ass amgaang Renovatiounen.
The cat meowed.	D'Kaz huet miaowed.
Poems of poetry were the first literary forms to flourish.	Verse vun der Poesie waren déi éischt literaresch Forme fir ze bléien.
The subjects were asked by the researchers for their opinion.	D'Sujete goufen vun de Fuerscher fir hir Meenung gefrot.
Suddenly, they hear footsteps on the stairs.	Op eemol héieren si Fouss op der Trap.
They drink tea with milk.	Si drénken Téi mat Mëllech.
The sand is coarse.	De Sand ass grob.
He is pursuing another line of inquiry.	Hie verfolgt eng aner Enquêtelinn.
The water is not suitable for drinking.	D'Waasser ass net gëeegent fir ze drénken.
After her lies were revealed, she was convicted.	Nodeems hir Ligen opgedeckt goufen, gouf si veruerteelt.
She often seems nervous.	Si schéngt dacks nervös.
Mica hardly cared about his critics.	De Mica huet sech kaum mat senge Kritiker beschäftegt.
This theory holds that pollution causes mental illness.	Dës Theorie hält datt d'Verschmotzung mental Krankheet verursaacht.
When it rains, umbrellas are useless.	Wann et reent, sinn Prabbelien nëtzlos.
Neighbors saw this strange sound as thunder.	D'Noperen hunn dëse komeschen Toun als Donner ugesinn.
The camera x xs the action of the scene.	D'Kamera x xs d'Aktioun vun der Szen.
The forest floor is covered with fog.	De Bëschbuedem ass ënner Niwwel bedeckt.
The body of a young girl was discovered.	D'Läich vun engem jonke Meedchen gouf entdeckt.
The cough is so persistent, the doctor said.	Den Hust ass sou persistent, sot den Dokter.
His paintings hang in museums around the world.	Seng Biller hänken a Muséeën op der ganzer Welt.
A light rain began to fall.	E liichte Reen huet ugefaang ze falen.
The coffee was bitter and burned his lower lip.	De Kaffi war batter an huet seng ënnescht Lip verbrannt.
The obvious conclusion was reached.	Déi offensichtlech Conclusioun gouf erreecht.
The ground climbs, then falls.	Den Terrain klëmmt, da fällt.
The map shows where the volcano is located.	D'Kaart weist wou de Vulkan läit.
The roof of the building was up to the sky.	Den Daach vum Gebai war op den Himmel.
More care is needed here as this population meets its needs.	Méi Betreiung ass hei gebraucht, well dës Bevëlkerung seng Bedierfnesser.
There are alternative sources of supply.	Et ginn alternativ Quelle vun Fourniture.
This city is a fine example of modern architecture.	Dës Stad ass e gutt Beispill vu moderner Architektur.
A light shone over the water.	Eng Luucht huet iwwer d'Waasser geschloen.
The poor have always suffered.	Déi Aarm hunn ëmmer gelidden.
I felt sick.	Ech hu mech krank gefillt.
The company is planning thousands more layoffs.	D'Firma plangt Dausende méi Entloossungen.
Her son refused to give her divorce papers.	Hire Jong huet refuséiert hir Scheedungspabeieren ze ginn.
Many families still enjoy camping in tents.	Vill Famillen genéissen nach ëmmer an Zelter ze campéieren.
Avoid buying backdated stocks.	Vermeiden Backdated Aktien ze kafen.
A number of lions guarded the castle.	Eng Rei Léiwen hunn d'Schlass bewaacht.
Wearing a coat and a scarf, he left.	Mat engem Mantel an engem Schal ass hien fortgaang.
Lawyers and judges worked together to overturn his conviction.	Affekoten a Riichter hu sech zesummegeschafft fir seng Iwwerzeegung ëmzegoen.
He has two brothers.	Hien huet zwee Bridder.
This sounds familiar.	Dëst kléngt vertraut.
So, potato fries are good with chocolate.	Also, Gromper Fritten si gutt mat Schockela.
Some cities have started discussing the possibility of the session.	E puer Stied hunn ugefaang iwwer d'Méiglechkeet vun der Sessioun ze diskutéieren.
The House Committee recommended against the measure.	D'Hauskommissioun huet géint d'Mesure recommandéiert.
Not everyone believed his story.	Net jiddereen huet seng Geschicht gegleeft.
This ancient city was once a powerful empire.	Dës antik Stad war eemol e mächtegt Räich.
This drug helps to treat migraines.	Dëst Medikament hëlleft Migränen ze behandelen.
This road is usually full of traffic.	Dës Strooss ass normalerweis voller Traffic.
Arabian horses are intelligent and fluent.	Arabesch Päerd sinn intelligent a fléissend.
I left all my papers at home!	Ech hunn all meng Pabeieren doheem gelooss!
The orange sun rose slowly behind the mountains.	D'orange Sonn ass lues hannert de Bierger opgestan.
The river flows north into a lake.	De Floss fléisst Norden an e Séi.
Try to mix as much as possible.	Probéiert sou vill wéi méiglech ze vermëschen.
He insisted he had new evidence.	Hien huet insistéiert datt hien nei Beweiser hätt.
They expected the soldiers to desert.	Si hunn erwaart datt d'Zaldoten desertéieren.
From now on, all latrines will be cleaned every day.	Vun elo un ginn all Latrinen all Dag gebotzt.
The postman played away the snow.	De Bréifdréier huet de Schnéi ewechgespillt.
His dress clung to her amusing figure.	Säi Kleed huet sech un hir lëschteg Figur geknuppt.
The boy is anchored to the pier.	D'Boy ass un de Pier verankert.
There was no sign of movement.	Et war keen Zeeche vu Bewegung.
I noticed something else.	Ech gemierkt eppes anescht.
The government has admitted that the project should be canceled.	D'Regierung huet zouginn datt de Projet soll annuléiert ginn.
Society must prepare for more natural disasters.	D'Gesellschaft muss sech op méi Naturkatastrophen virbereeden.
The theft was unexplained to an aristocrat.	Den Déifstall war ongeklärten fir en Aristokrat.
I carried my baby brother on my back.	Ech hunn mäi Puppelchen Brudder um Réck gedroen.
So his coach brought him a present.	Also säin Trainer huet him e Kaddo bruecht.
My Hair is blonde.	Meng Hoer si blond.
The strategies were a success.	D'Strategien waren e Succès.
The bird trembled happily.	De Vugel huet glécklech geziddert.
Kill the dictator!	Doud dem Diktator!
Add more sugar.	Gitt méi Zocker op.
Tobacco smoke is harmful.	Tubakrauch ass schiedlech.
As time went on, her language began to change.	Wéi d'Zäit weidergeet, huet hir Sprooch ugefaang ze änneren.
The explosion was deafening.	D'Explosioun war deafening.
The arrow misses the target.	De Pfeil vermësst d'Zil.
The house is perched high on a hill.	D'Haus ass héich op engem Hiwwel gesat.
Reliable evidence was difficult to find.	Zuverlässeg Beweiser war schwéier ze fannen.
I recommend you to try to go by bus.	Ech recommandéieren Iech ze probéieren mam Bus ze goen.
He studied various subjects at school.	Hien huet an der Schoul verschidde Fächer studéiert.
The collie is followed.	De Collie ass gefollegt.
He tries to attract customers by giving away free samples.	Hie probéiert Clienten unzezéien andeems hien gratis Proben ofginn.
Minor roads are often bumpy due to poor maintenance.	Mannerjäreg Stroossen sinn dacks hobbeleg wéinst schlechtem Ënnerhalt.
The research team found dead plants in the chamber.	D'Fuerschungsteam huet dout Planzen an der Chamber fonnt.
Her hair was long and blond.	Hir Hoer ware laang a blond.
Without this service, innocent people would die unnecessarily.	Ouni dëse Service stierwen onschëlleg Leit onnéideg.
The conversations usually last for hours.	D'Gespréicher ginn normalerweis fir Stonnen.
It started raining again that night.	Et huet déi Nuecht nees ugefaang ze reenen.
The boys stepped over the broken door.	D'Jongen sinn iwwer déi futtis Dier getrëppelt.
To cross a desert you must have a camel.	Fir eng Wüst ze iwwerstoen, muss een e Kamel hunn.
She apologized profusely.	Si huet sech schwéier entschëllegt.
The sea flew west, heavily toned.	De Mier ass westlech geflunn, haart getount.
Identify similarities and differences.	Identifizéieren Ähnlechkeeten an Ënnerscheeder.
The newspapers predicted a significant victory.	D'Zeitungen hunn eng bedeitend Victoire virausgesot.
Here are three different definitions of "smallness".	Hei sinn dräi verschidden Definitioune vu "Klengegkeet".
You have to learn everything from the heart.	Dir musst alles aus Häerz léieren.
Did you go to the party last week?	Sidd Dir lescht Woch op d'Party gaang?
And out of the woods came a chorus of white pipes.	An aus de Bëscher koum e Chorus vu wäisse Päifen eraus.
I was restless all day.	Ech war de ganzen Dag onroueg.
The toad jumped over the wall.	D'Mouk sprang iwwer d'Mauer.
Read the instructions before mounting the machine.	Liest d'Instruktioune ier Dir d'Maschinn montéiert.
The flow of people is going up.	De Flux vu Leit geet erop.
His hair is neatly combed.	Seng Hoer sinn ordentlech gekämmt.
The problem caused by global warming is real.	De Problem vun der globaler Erwiermung verursaacht ass reell.
She had too many messages to answer.	Si hat ze vill Messagen fir ze beäntweren.
You don't say?	Wat's de nët sees?
The battle lasted three days.	D'Schluecht huet dräi Deeg gedauert.
Butter is softer and creamier in the mouth.	Botter ass méi mëll a crémeg am Mond.
The neck is the central axis of the body.	Den Hals ass d'Zentralachs vum Kierper.
Everyone gasped in surprise.	Jiddereen huet iwwerrascht gegast.
An oyster is always eaten alive.	En Auster gëtt ëmmer lieweg giess.
The doctor was confident that the operation would be a success.	Den Dokter war zouversiichtlech datt d'Operatioun e Succès wier.
His enemies had underestimated his power.	Seng Feinde haten seng Kraaft ënnerschat.
One of the canals was polluted.	Ee vun de Kanäl gouf verschmotzt.
Divorce is a traumatic experience.	Scheedung ass eng traumatesch Erfahrung.
Even though their motives were noble, their actions were drastic.	Och wann hir Motiver nobel waren, waren hir Handlungen drastesch.
This textbook is an indispensable resource for any student.	Dëst Léierbuch ass eng onverzichtbar Ressource fir all Studenten.
The moon is without craters.	De Mound ass ouni Krateren.
No survivors were found.	Keng Iwwerliewenden goufe fonnt.
I live as a refugee.	Ech liewen als Flüchtling.
They are different, that's for sure.	Si sinn ënnerschiddlech, dat ass sécher.
The fish is still alive.	De Fësch ass nach lieweg.
One last will and testament.	E leschte Wëllen an Testament.
The ship ran aground.	D'Schëff ass gerannt.
The city is also home to several government organizations.	D'Stad ass och Heem fir verschidde Regierungsorganisatiounen.
The boy turned the painful expression into a laugh.	De Jong huet de schmerzhafte Ausdrock zu engem Laachen ëmgewandelt.
Wear a clean shirt before going out.	Gitt e proppert Hiem un ier Dir erausgeet.
Their traditional dress is accepted in other countries.	Hir traditionell Kleedung gëtt an anere Länner ugeholl.
The flour is sifted.	D'Miel ass gesift ginn.
A city with many public gardens is planned.	Eng Stad mat villen ëffentleche Gäert ass geplangt.
You should ask me.	Dir sollt mech froen.
I hope it does not rain tomorrow.	Ech hoffen et reent muer net.
I went to a mall to buy a present.	Ech sinn an en Akafszentrum gaang fir e Kaddo ze kafen.
There were no signs of a fight in the house.	Et waren keng Unzeeche vun engem Kampf am Haus.
They are having a difficult time with the statement.	Si hunn eng schwiereg Zäit mat der Ausso.
He is retired this year.	Hien ass dëst Joer pensionéiert.
Run away.	Fortlafen.
He finished his drink and set the glass aside.	Hien huet säi Gedrénks fäerdeg gemaach an d'Glas op der Säit gesat.
It was cold but quite warm.	Et war kal, awer zimlech waarm.
Consider both the ethical and health benefits.	Betruecht souwuel d'ethesch a gesondheetlech Virdeeler.
I drank some water.	Ech hunn e bësse Waasser gedronk.
We divide our time between different departments.	Mir deelen eis Zäit tëscht verschiddenen Departementer.
Rob was sure there was no need to add salt.	De Rob war sécher datt et kee Salz addéiert brauch.
I pulled hard on the rope.	Ech hu schwéier un d'Seel gezunn.
The butterfly continues to surround its flower.	De Päiperléck setzt seng Ëmgéigend vun der Bléi weider.
She enrolled in a new program.	Si huet sech an en neie Programm ageschriwwen.
The sand is white.	De Sand ass wäiss.
Exterior signs are difficult to interpret.	Bausse Schëlder si schwéier ze interpretéieren.
Three crows bumped past the open gate.	Dräi Kräien sinn laanscht déi oppe Paart gestouss.
The train avoids heavy obstacles on the road.	Den Zuch entkommt déck Hindernisser op der Strooss.
Igloos are shaped like domes.	Igloos si wéi Kuppel geformt.
He refuses to speak to reporters.	Hie refuséiert mat Reporter ze schwätzen.
The smell of pines filled the room.	De Geroch vu Pinien huet de Raum gefëllt.
Write a letter of cessation to the company.	Schreift e Cessatiounsbréif un d'Firma.
Take a break every two hours.	Huelt eng Paus all zwou Stonnen.
Some workers receive three dollars less per week.	E puer Aarbechter kréien dräi Dollar pro Woch manner.
These wounds are oozing.	Dës Wounds sinn oozing.
Put the sugar in the bowl.	Den Zocker an d'Schuel setzen.
The vocabulary of these phylum languages ​​is almost extinct.	De Vokabulär vun dëse Phylen Sproochen ass bal ausgestuerwen.
This operation is performed in hospitals.	Dës Operatioun gëtt an de Spideeler gemaach.
More hotels will be built in this area.	An dësem Beräich wäerten méi Hoteler gebaut ginn.
Children change over time, just like everything else.	D'Kanner änneren mat der Zäit, grad wéi alles anescht.
He told her to get out of his room.	Hien huet hir gesot aus sengem Zëmmer ze kommen.
The Minister had progressed slowly.	De Minister war lues a lues viru gaangen.
She chased after her cat.	Si ass no hirer Kaz gejot.
I'm the one seeking your forgiveness.	Ech sinn deen, deen Är Verzeiung sicht.
I study a lot.	Ech studéieren vill.
Some workers are on strike.	Verschidden Aarbechter streiken nach.
The referee blew his whistle.	Den Arbitter huet seng Päif geblosen.
The scientist's focus was entirely on finding the cause.	De Fokus vum Wëssenschaftler war ganz op d'Ursaach ze fannen.
The amusing thief led the police to a nice chase.	De lëschtegen Déif huet d'Police op eng flott Verfollegung gefouert.
They embraced infinity.	Si hunn d'Infinity ugepaakt.
This gift will be given to a teacher on her birthday.	Dëse Kaddo gëtt engem Enseignant op hirem Anniversaire ginn.
There are many jobs available.	Et gi vill Aarbechtsplaze verfügbar.
The plaster was called to fix the pipes.	De Plooschter gouf geruff fir d'Päifen ze fixéieren.
Since graduating from college, he has worked as an engineer.	Zënter der Fachhéichschoul ofzeschléissen, huet hien als Ingenieur geschafft.
The first millennium saw incredible advances in technology.	Den éischte Joerdausend huet onheemlech Fortschrëtter an der Technologie gesinn.
We want a full explanation from you.	Mir wëllen eng voll Erklärung vun Iech.
He moved carefully so as not to disturb the dust.	Hien huet sech virsiichteg bewegt, fir de Stëbs net ze stéieren.
She lives alone, without family.	Si lieft eleng, ouni Famill.
Water becomes a gas	Waasser gëtt e Gas
There is a water fountain behind the gate.	Et gëtt e Waasserbrunn hannert dem Paart.
Let's assume we can not write new words.	Loosst eis unhuelen datt mir net nei Wierder kënnen schreiwen.
The body of a man was discovered near the hospital.	D'Läich vun engem Mann gouf an der Géigend vum Spidol entdeckt.
The maximum is 'a doctor makes the worst patient'.	De Maximum ass 'en Dokter mécht de schlëmmste Patient'.
They refused to admit any abuse.	Si hu refuséiert all Mëssbrauch zouzeginn.
Did you prepare the documents we discussed?	Hutt Dir d'Dokumenter virbereet, déi mir diskutéiert hunn?
A pale mist hung over the river.	E bleeschen Niwwel huet iwwer de Floss gehang.
They rely on these positions for an income.	Si vertrauen op dës Positiounen fir en Akommes.
Creeks are in deep canyons.	Creeks sinn an déif canyons.
A slug is a small, plump animal.	E Slug ass e klengt, plumpt Déier.
A rose grows here.	Hei wächst eng Rous.
They grow only on trees that thrive in warm climates.	Si wuessen nëmmen op Beem, déi a waarme Klima dréien.
I mean, they make good neighbors.	Ech mengen, si maachen gutt Noperen.
The politician painted a rosy picture of the country.	De Politiker huet e roseg Bild vum Land gemoolt.
I watched as the student jogged across the field.	Ech hunn gekuckt wéi de Student iwwer d'Feld jogged.
This country is polluted.	Dëst Land ass verschmotzt.
The baker quickly placed the bread in the oven.	De Bäcker huet d'Brout séier an den Ofen geluecht.
Many vines were destroyed to make way for the harvest.	Vill Reebëscher goufen zerstéiert fir Plaz fir d'Ernte ze maachen.
Some crocodiles can launch themselves into the air.	E puer Krokodille kënne sech selwer an d'Loft starten.
The streets of this city make no sense.	D'Stroosse vun dëser Stad maachen kee Sënn.
The skaters circled the ice, cutting the dirt.	D'Skateer hunn d'Äis ëmkreest, an d'Dreck geschnidden.
How to divide text into tokens?	Wéi deelt een Text an Tokens op?
The northern region of this country has been evacuated.	Déi nërdlech Regioun vun dësem Land gouf evakuéiert.
A single pipe supplied water for the entire city.	Eng eenzeg Päif huet Waasser fir d'ganz Stad geliwwert.
The term comes from spring.	De Begrëff staamt vum Fréijoer.
He was wracked with guilt.	Hie war mat Schold wracked.
It was an yours and my relationship.	Et war eng Är a meng Relatioun.
Substrates form the light and dark parts of plants.	Substrate bilden déi hell an däischter Deeler vu Planzen.
The elderly gentleman studied the track.	Den eeleren Här huet d'Streck studéiert.
There are twice as many as yesterday.	Et sinn duebel sou vill wéi gëschter.
Let's go out now.	Loosst eis elo erausgoen.
They argue for hours.	Si streiden fir Stonnen.
The educator was not ready to give up.	Den Erzéier war net prett opzeginn.
Army police occupied the area.	Arméi Police huet d'Géigend besat.
Squeeze the lemon juice.	Dréckt den Zitrounejus.
He turned in his bed.	Hien huet sech a sengem Bett ëmgedréit.
A growing number of urban dwellers are experiencing psychological problems.	Eng wuessend Zuel vun urbanen Awunner erliewen psychologesch Problemer.
The candidate ran in a democratic election.	De Kandidat huet sech an eng demokratesch Wahlen kandidéiert.
Prepare one of the delicious pastries.	Bereet ee vun de leckere Pâtisserieen.
They entered through the main entrance.	Si sinn duerch d'Haaptentrée erakomm.
He stumbled through the window, lost in thought.	Hien huet duerch d'Fënster gestierzt, verluer a Gedanken.
The man stopped walking.	De Mann huet opgehalen ze goen.
The factory has strict safety regulations.	D'Fabréck huet strikt Sécherheetsreglementer.
The country's power supply is not reliable.	D'Stromversuergung vum Land ass net zouverlässeg.
Natural disasters are becoming more common.	Naturkatastrophen ginn ëmmer méi heefeg.
The scientist explains their conclusions.	De Wëssenschaftler erkläert hir Conclusiounen.
The children were fascinated by the animals.	D'Kanner ware faszinéiert vun den Déieren.
It's hot today.	Et ass waarm haut.
The ships were ready to enter the sea.	D'Schëffer ware prett fir an d'Mier ze kommen.
The drink made her cheeks blue.	D'Gedrénks huet hir Wangen blo gemaach.
He took us to their rural gite.	Hien huet eis an hir Gîte rural.
Children are in trouble when they grow up.	Kanner sinn a Schwieregkeeten wann se grouss ginn.
He proposes to build a new government.	Hie proposéiert eng nei Regierung ze bauen.
There was a knock on the door.	Et gouf un d'Dier geklappt.
His plans for the summer, however, were relatively simple.	Seng Pläng fir de Summer waren awer relativ einfach.
She withdrew her hand from the window.	Si huet hir Hand aus der Fënster zréckgezunn.
A young girl is studying in the library.	E jonkt Meedchen studéiert an der Bibliothéik.
The Prime Minister declared a state of emergency.	De Premier Minister huet en Noutstaat erkläert.
We have heard the same message many times before.	Mir hunn dee selwechte Message scho vill Mol héieren.
The color is not suitable for this fabric.	D'Faarf ass net fir dëse Stoff passend.
Watch out now, it's hot.	Opgepasst elo, et ass waarm.
An intensive program is needed to address these issues.	En intensive Programm ass néideg fir dës Problemer unzegoen.
This message was forwarded without permission.	Dëse Message gouf ouni Erlaabnis weidergeleet.
He replaced old wire with new wire.	Hien huet al Drot duerch nei Drot ersat.
The use of plastic bag packaging is widespread.	D'Benotzung vu Plastikstutverpackungen ass verbreet.
Also, it shocked me to my core.	Och, et huet mech zu mengem Kär schockéiert.
People were shouting inside.	D'Leit hunn dobanne gebrëllt.
They gladly accepted their prize.	Si hunn hire Präis mat Freed ugeholl.
The village is famous for its persimmon trees.	D'Duerf ass berühmt fir seng Persimmon Beem.
Be sure to add plenty of butter.	Gitt sécher vill Botter derbäi.
He plans to launch an expedition around the world.	Hie plangt op eng ronderëm d'Welt Expeditioun ze starten.
The only information you seem to have is anecdotal.	Déi eenzeg Informatioun déi Dir schéngt ze hunn ass anekdotesch.
It is essential that we keep the law.	Et ass essentiell datt mir d'Gesetz halen.
The role of the miners was to undermine the strike.	D'Roll vun de Miner war de Streik z'ënnergruewen.
She became famous for her glamorous dresses and flamboyant hat.	Si gouf berühmt fir hir glamourös Kleeder a flamboyant Hutt.
They calmed down and finally reached the hill.	Si hunn ausgerout a schlussendlech um Hiwwel erreecht.
They rely on each other for support.	Si vertrauen op all aner fir Ënnerstëtzung.
They completed the tour and left for the mountains.	Si hunn den Tour ofgeschloss an sinn an d'Bierger fortgaang.
The driver of the car was lucky enough to escape serious injuries.	De Chauffer vum Auto hat d'Gléck, fir u schwéiere Blessuren ze entkommen.
We suddenly heard the sound of running feet.	Mir hunn op eemol de Klang vu lafende Féiss héieren.
The larvae looked like fat worms.	D'Larve hunn ausgesinn wéi fett Würmer.
A "tasting" tour through the city's new restaurants.	Eng "Degustatioun" Tour duerch déi nei Restauranten vun der Stad.
He did not stop to consider the matter.	Hien huet net gestoppt fir d'Saach ze berücksichtegen.
The ship sank in dark water.	D'Schëff ass an däischter Waasser ënnergaangen.
Her skin becomes lighter in the winter months.	Hir Haut gëtt méi hell an de Wanterméint.
We will consider your request.	Mir wäerten Är Demande berücksichtegen.
Teenagers love to play.	Jugendlecher spillen gär.
The scientists took the wrong pills.	D'Wëssenschaftler hunn déi falsch Pille geholl.
The wall was built of huge, rough stone.	D'Mauer gouf aus risege, raue Steng gebaut.
There was a table of snacks by the window.	Et war en Dësch vun Snacks bei der Fënster.
She went out to buy bread.	Si ass rausgaang fir Brout ze kafen.
How do you prefer to cook your meat?	Wéi kacht Dir léiwer Äert Fleesch?
She was still in swimwear.	Si war nach ëmmer a Schwammkleeder.
Our water comes primarily from underground sources.	Eist Waasser kënnt virun allem aus ënnerierdesche Quellen.
The festivities continued throughout the weekend.	D'Feierlechkeete sinn de ganze Weekend weidergaang.
Age, not gender, is the more significant factor.	Alter, net Geschlecht, ass de méi bedeitende Faktor.
Toom was the fastest runner on our team.	Den Toom war de schnellste Leefer an eiser Equipe.
As expected, the waiting time guideline came into force.	Wéi erwaart koum d'Richtlinn fir d'Waardezäiten a Kraaft.
Compared to other cities, this city has few museums.	Am Verglach mat anere Stied huet dës Stad wéineg Muséeën.
The flames jumped high into the air.	D'Flämme sinn héich an d'Loft gesprongen.
Any action that raises suspicion will trigger an investigation.	All Handlung déi Verdacht opléisst wäert eng Enquête ausléisen.
Many white plantation owners also opposed slavery.	Och vill wäiss Plantatiounsbesëtzer ware géint d'Sklaverei.
The Supreme Court is due to hear the appeal today.	Den Ieweschte Geriichtshaff soll haut den Appel héieren.
Raw eggs contain harmful bacteria.	Raw Eeër enthalen schiedlech Bakterien.
Activists took to the streets in protest.	Aktivisten sinn aus Protest op d'Stroosse gaangen.
She looked out of her window.	Si huet aus hirer Fënster gekuckt.
The cows fled and wandered into the street.	D'Kéi sinn geflücht a sinn an d'Strooss wandert.
They arrived at the shrine, which stood in lush greenery.	Si sinn um Schräin ukomm, deen am üppige Gréngs stoung.
His was a life of adventure.	Seng war e Liewen vun Aventure.
Many men died in the war.	Vill Männer sinn am Krich gestuerwen.
A growing number of people visit here every year.	Eng wuessend Zuel vu Leit besicht hei all Joer.
The eel is between their jaws.	D'Ael ass tëscht hire Kiefer.
Dozens suffer from diarrhea.	Dosende leiden ënner Diarrho.
This research is very important to me.	Dës Fuerschung ass ganz wichteg fir mech.
Efforts to find fossils are still ongoing.	D'Efforte fir Fossilien ze fannen sinn nach amgaang.
Convicts are banished from the government assistance system.	Veruerteelte sinn aus dem Regierungshëllefsystem verbannt.
The sea is known for its great beauty.	D'Mier ass bekannt fir seng grouss Schéinheet.
They struck up a friendship.	Si hunn eng Frëndschaft geschloen.
The young woman drove carefully.	Déi jonk Fra ass virsiichteg gefuer.
A politician is someone who tries to influence people.	E Politiker ass een deen probéiert d'Leit ze beaflossen.
Should you be found guilty	Sollt Dir schëlleg fonnt ginn
She walked over to me, her hands tied in her fist.	Si ass op mech gaang, hir Hänn an d'Fauscht gebonnen.
That building has been abandoned for years.	Dat Gebai ass zënter Joeren opginn.
The lion began to move back and forth.	De Léiw huet ugefaang hin an hier ze goen.
New technologies can make our lives easier.	Nei Technologien kënnen eist Liewen méi einfach maachen.
The slaughter of animals for sport was forbidden.	D'Schluechten vun Déieren fir de Sport gouf verbueden.
His behavior is frightening.	Säi Verhalen ass erschreckend.
Most residents are against it.	Déi meescht Awunner si dogéint.
The text boxes are designed to appreciate the font.	D'Textkëschte sinn entwéckelt fir d'Schrëft ze schätzen.
Roger insisted that the experiment be done.	De Roger huet insistéiert datt d'Experiment gemaach gëtt.
I just did not want to do my homework.	Ech wollt just net meng Hausaufgaben maachen.
The cat liked to clap.	D'Kaz huet gär geklappt.
The old woman opened the fridge.	Déi al Fra huet de Frigo opgemaach.
This must stop everything!	Dëst muss alles ophalen!
I have to admit it was a bit chewy.	Ech muss zouginn, datt et e bësse knaschteg war.
After spending time in the family cabin, he felt rejuvenated.	Nodeem hien Zäit an der Famillkabin verbruecht huet, huet hien sech verjüngt gefillt.
Their attempts to print failed.	Hir Versich ze drécken hunn gescheitert.
Check the camera to see if it works.	Kuckt d'Kamera fir ze kucken ob et funktionnéiert.
Prices were similar to those in the city.	D'Präisser waren ähnlech wéi déi an der Stad.
The job involves visiting clients in their homes.	D'Aarbecht ëmfaasst Clienten an hiren Heiser ze besichen.
I should pick him up at the airport.	Ech soll hien um Fluchhafen ofhuelen.
Remember to turn off the computer.	Denkt drun de Computer auszeschalten.
Consume the plant poisonously.	Konsuméiere d'Planz gëfteg.
He will clear his desk today.	Hie wäert haut säi Schreifdësch raumen.
The owner was thrilled with the news.	De Proprietaire war iwwer d'Nouvelle begeeschtert.
Hang them upside down to get the birds out.	Hänk se op d'Kopp fir d'Vullen eraus ze kréien.
There he lay, pale and shiny, everything	Do louch hien, bleech a blénkeg, alles
He lived in a cramped house.	Hien huet an engem knaschtege Haus gelieft.
This is the second largest island.	Dëst ass déi zweetgréisst Insel.
The punishment is severe.	D'Strof ass schwéier.
The decorated altar is flanked by two statues.	Den dekoréierten Altor gëtt vun zwou Statuen flankéiert.
The leader had to make a quick decision.	De Leader huet eng séier Decisioun missen huelen.
The butterflies in the garden are blooming brightly.	D'Flieder am Gaart bléien hell.
The rebels have been in power since the war.	D'Rebellen haten d'Muecht zënter dem Krich.
The local team pulled off a complete victory.	D'Lokalequipe huet eng komplett Victoire gezunn.
Years of abuse had left their bad scars.	Joere vu Mëssbrauch haten hir schlecht Narben gemaach.
Dinner came quickly.	Dinner koum séier.
There are days that feel like eternity.	Et ginn Deeg déi wéi Éiwegkeet fillen.
Heat dissipates as light.	Hëtzt dissipates als Liicht.
A large crowd had gathered in front of the palace.	Eng grouss Vollek hat sech virum Palais versammelt.
They were invited to all the important meals.	Si goufen op all wichteg Iessen invitéiert.
His expression looked awful.	Säin Ausdrock huet schrecklech ausgesinn.
The soldiers called for a ceasefire.	D'Zaldoten hunn e Waffestëllstand opgeruff.
E Blat Curling Parchment.	E Blat Curling Pergament.
We're almost done!	Mir si bal fäerdeg!
The bear fought with two wolves.	De Bier huet sech mat zwee Wëllef gekämpft.
The friend laughed broadly.	De Frënd huet breed gelaacht.
Researchers have proposed new technologies for water purification.	Fuerscher hunn nei Technologien fir Waasserreinigung proposéiert.
The bird tried to parry with his friend.	De Vugel huet probéiert mat sengem Frënd ze paréieren.
The safes run through the ground.	D'Seecher fueren duerch de Buedem.
He will find that missing girl.	Hie wäert dat vermësst Meedchen fannen.
Those are beautiful photos, don't you think?	Dat sinn schéin Fotoen, mengt Dir net?
He spent a few hours examining the tools.	Hien huet e puer Stonnen d'Tools ënnersicht.
A strange legend that kept the village was persecuted.	Eng komesch Legend, déi d'Duerf gehal huet, war verfollegt.
He was scrawny and old.	Hie war scrawny an al.
The forecast was for rain.	D'Prognose war fir Reen.
There may be many causes for hunger.	Et hu vläicht vill Ursaache fir d'Honger.
You have to protest their ban on guns.	Dir musst hire Verbuet op Waffen protestéieren.
A significant proportion of people considered this to be incorrect.	E wesentlechen Undeel vu Leit hunn dës als falsch ugesinn.
What does it mean to be a citizen?	Wat heescht et Bierger ze sinn?
We run a live demonstration every week.	Mir lafen all Woch eng Live Demonstratioun.
She gripped the steering wheel tightly.	Si huet d'Steierrad fest gepakt.
He grew up here and died here.	Hie gouf hei opgewuess an ass hei gestuerwen.
It makes sense for you to invest in this fund.	Dir sidd sënnvoll an dësem Fonds ze investéieren.
She must be about ten years old.	Si muss ongeféier zéng Joer al ginn.
The opposition is known to be powerful.	D'Oppositioun ass bekannt als mächteg.
Volunteers would soon arrive to clean up the area.	Fräiwëlleger géife geschwënn ukommen fir d'Géigend ze botzen.
The steering wheel can be easily adjusted.	De Lenkrad kann einfach ugepasst ginn.
The ocean is one of the most diverse habitats.	Den Ozean ass ee vun de meescht variéiert Liewensraim.
The military has set up roadblocks to block the strike.	D'Militär huet Stroossespären opgeriicht fir de Streik ze blockéieren.
The particular cat was old and sick.	Déi besonnesch Kaz war al a krank.
Many local people consider this land sacred.	Vill lokal Bierger betruechten dëst Land als helleg.
To be successful, you need the support of others.	Fir Erfolleg ze kréien, brauch Dir d'Ënnerstëtzung vun aneren.
The officer rolled his eyes.	De Beamten huet d'Aen opgerullt.
The lights on the dashboard indicated a problem.	D'Luuchten um Dashboard hunn e Problem uginn.
The government at the time hid the crimes.	D'Regierung huet deemools d'Verbriechen verstoppt.
The politician's speeches were very clear.	Dem Politiker seng Riede ware ganz kloer.
The stormy waters of this river are dangerous.	Déi stiermesch Waasser vun dësem Floss si geféierlech.
This is a social disease.	Dëst ass eng sozial Krankheet.
We drove along the narrow water strip.	Mir si laanscht déi schmuel Waasserstreif gefuer.
A large screen hangs over the stage.	E groussen Ecran hänkt iwwer der Bühn.
The city center was full of visitors.	Den Zentrum vun der Stad war voll mat Besucher.
The worker was hard to imagine as a source	Den Aarbechter war schwéier als Quell virzestellen
He moved his hand slowly towards his weapon.	Hien huet seng Hand lues a Richtung seng Waff geplënnert.
Many friends joined the protest.	Vill Frënn hunn de Protest matgemaach.
They passed it quickly, helped by the clear weather.	Si hunn et séier iwwergaang, gehollef vum kloere Wieder.
His dark eyes were awake, but barely recognizable.	Seng däischter Ae ware waakreg, awer kaum erkennbar.
Samples were covered with various items.	Echantillon waren mat verschiddene Saachen bedeckt.
The elegant woman walked slowly towards him.	Déi elegant Fra ass lues op him gaang.
We must not disturb the ecosystem.	Mir däerfen den Ökosystem net stéieren.
As a class, we want you to be creative.	Als Klass wëlle mir datt Dir kreativ sidd.
We expected to see elephants, but we did see	Mir hunn erwaart Elefanten ze gesinn, awer mir hunn gesinn
The orphan boy desperately wanted the toy.	De Weese Jong wollt verzweifelt d'Spillsaach.
The factory owners have filed a complaint.	D'Fabréckbesëtzer hunn eng Plainte gemaach.
They operate continuously from morning to evening.	Si funktionnéieren kontinuéierlech vu moies bis owes.
Evidence suggests that glaciers in this area began to recede.	Beweiser hindeit datt Gletscher an dësem Beräich ugefaang zréckzéien.
The president won the day.	De President huet den Dag gewonnen.
With his hands he touched my cheeks.	Mat sengen Hänn huet hien meng Wangen beréiert.
Mom baked a cake.	Mamm huet e Kuch gebak.
The massive bus stopped full	De massive Bus huet voll gestoppt
Make a cup of whole white flour.	Maacht eng Taass ganz Weess Miel aus.
The colony was established on the coast.	D'Kolonie gouf op der Küst etabléiert.
The party is holding a fundraiser for unemployed writers.	D'Partei hält eng Spendenaktioun fir Chômeuren Schrëftsteller.
The temperature in the shade was much lower.	D'Temperatur am Schiet war vill méi niddereg.
Her eyes sparkled, her cheeks were red.	Hir Ae fonkelnei, hir Wangen ware rout.
Houses were built in the country.	Haiser goufen am Land gebaut.
Keep us safe from attack.	Halt eis sécher virun Attack.
The financial situation of the farmers is constantly deteriorating.	D'Finanzsituatioun vun de Baueren ass stänneg verschlechtert.
The senator voted against the bill.	De Senator huet géint de Gesetzesprojet gestëmmt.
The young boy laughed shyly.	De jonke Bouf huet schei gelaacht.
A bed bug is a wingless insect.	E Bettbug ass e wingless Insekt.
Lots of oil was sprayed on the ocean floor.	Vill Ueleg gouf op den Ozeanbuedem gesprëtzt.
He is adept at tango, and waltz.	Hien ass adept am Tango, a Walzer.
They claim that their actions were justified.	Si behaapten datt hir Handlungen gerechtfäerdegt waren.
He was sent to the fire station	Hie gouf an de Feegfeier geschéckt
He carried the eggs carefully.	Hien huet d'Eeër virsiichteg gedroen.
So, you did not say anything.	Also, Dir hutt näischt gesot.
I stood there, watching in amazement.	Ech stoungen do, an iwwerrascht nogekuckt.
Children are encouraged to master these skills.	D'Kanner ginn encouragéiert dës Fäegkeeten ze beherrschen.
There was nowhere for her to go.	Et war néierens fir hir goen.
Crush tomatoes and mix with olive oil.	Tomaten zerbriechen a mat Olivenueleg vermëschen.
Most women prefer blush on lipstick.	Déi meescht Frae léiwer Rouge op Lippenstift.
The streets were full of business people.	D'Stroosse ware voller Geschäftsleit.
Disgruntled members of the public who suspect corruption gather.	Onzefridden Membere vun der Ëffentlechkeet, déi Korruptioun verdächtegen, versammelen.
Almost anything can be dyed with food coloring.	Bal alles kann mat Liewensmëttelfaarf gefierft ginn.
A mountain fire was trapped inside one of the buildings.	E Biergléiw war an engem vun de Gebaier agespaart.
Water vapor condenses into clouds.	Waasserdamp kondenséiert a Wolleken.
Tears filled her eyes as she looked at the boy.	Tréinen hunn hir Ae gefëllt wéi si de Jong gekuckt huet.
Many modern buildings have elevators.	Vill modern Gebaier hunn Liften.
Its ice cream is worth a try.	Seng Glace ass et wäert ze probéieren.
Cover the onions and sugar.	Deckt d'Zwiebelen an Zocker.
A crow was sitting on a large rock.	Eng Kréie souz op engem grousse Fiels.
The orchard appeared in the spring.	Den Orchard huet am Fréijoer ausgesinn.
There were other deaths and injuries.	Et waren aner Doudesfäll a Verletzungen.
Built for the convenience of guests.	Gebaut fir d'Kamoudheet vun de Gäscht.
He took some personal time.	Hien huet e puer perséinlech Zäit geholl.
Close your eyes and imagine yourself there.	Maacht Är Aen zou a stellt Iech do vir.
The ambulance arrived quickly.	D'Ambulanz ass séier ukomm.
They Shoggoths have risen from the darkness, waving their tentacles.	Si Shoggoths sinn aus der Däischtert opgestan, hir Tentakelen wénken.
The diagnosis was devastating.	D'Diagnos war zerstéierend.
Cheese is usually made from milk.	Kéis gëtt normalerweis aus Mëllech gemaach.
The cup holds two liters of water.	De Becher hält zwee Liter Waasser.
Two wheels are used, one in front and one behind.	Zwee Rieder gi benotzt, een virun an een hannert.
The intelligent man knows his limitations.	Den intelligente Mann weess seng Aschränkungen.
Songs, songs, songs!	Sangen, sangen, sangen!
Vichy water is a type of bottled mineral water.	Vichy Waasser ass eng Zort vu Fläsche Mineralwasser.
The film played out in packed houses.	De Film huet zu gepackten Haiser gespillt.
It cost us a fortune.	Et huet eis e Verméigen kascht.
The colony was then ruled by a governor.	D'Kolonie gouf deemools vun engem Gouverneur regéiert.
He saw a debaucher until late drinking.	Hien huet en Debauchee gesinn bis spéit drénken.
Some scientists believe that life in the sea originated.	E puer Wëssenschaftler gleewen datt d'Liewen am Mier entstanen ass.
The soldiers arrived as promised.	D'Zaldoten koumen wéi versprach.
Snow covers the ground, brilliant white.	Schnéi deckt de Buedem, brillant wäiss.
The cocktail worked its magic.	De Cocktail huet seng Magie geschafft.
He was happy, though.	Hie war awer glécklech.
His math scores improved rapidly.	Seng Mathematik Scores hu séier verbessert.
The door has a green wooden handle.	D'Dier huet e gréngen hëlze Grëff.
Women are encouraged to pursue crafts and science.	Frae ginn encouragéiert fir Handwierk a Wëssenschaft ze verfolgen.
Some parents seem to care about their children's music.	E puer Eltere schéngen egal wéi hir Kanner Musek.
There was laughter in the hall.	An der Hal ass gelaacht.
At the end of the day, she is tired.	Um Enn vum Dag ass si midd.
A group of lions is called a pride.	Eng Grupp vu Léiwen gëtt e Stolz genannt.
It was green with new growth.	Et war gréng mat neie Wuesstem.
Police forces fought militants and civilians.	D'Police Kräfte hunn géint Militanten an de Bierger gekämpft.
When word of his plan spread, he was fired.	Wéi d'Wuert vu sengem Plang verbreet gouf, gouf en entlooss.
Some jobs are designed to be mindless.	E puer Aarbechtsplaze sinn entworf fir mindless ze sinn.
He randomly selected five volunteers.	Hien huet fënnef Fräiwëlleger zoufälleg gewielt.
Are you familiar with the company?	Sidd Dir vertraut mat der Firma?
The owner of the factory was furious.	De Besëtzer vun der Fabréck ass rosen eraus gestiermt.
It is difficult to see practical examples of mining.	Et ass schwéier praktesch Beispiller vu Biergbau ze gesinn.
Her throat was almost blocked with mucus.	Hiren Hals war bal mat Schleim blockéiert.
She painted her face with gold powder.	Si huet hiert Gesiicht mat Goldpudder gemoolt.
He courageously and selflessly saved the child's life.	Hien huet couragéiert an selbstlos d'Liewe vum Kand gerett.
The Chamber was filled with first-time candidates.	D'Chamber war mat eeschte Kandidaten gefëllt.
Walk through thick jungle.	Spadséiergank duerch décke Dschungel.
The stolen jewelry was never really recovered.	Déi geklaut Bijoue goufen ni wierklech erëmfonnt.
National parks are world famous.	D'Nationalparken si weltwäit berühmt.
This book has a fascinating story.	Dat Buch huet eng faszinéierend Geschicht.
The game was fun.	D'Spill war witzeg.
The government has imposed strict penalties.	D'Regierung huet strikt Strofe festgeluecht.
She loved playing volleyball.	Si huet gär Volleyball gespillt.
The courts are strictly ordered.	D'Geriichter si strikt bestallt.
The manager of the store was angry.	De Manager vum Geschäft war rosen.
The mathematical details are complex.	Déi mathematesch Detailer si komplex.
The main demand was to convince people to recycle.	D'Haaptfuerderung war d'Leit ze iwwerzeegen ze recycléieren.
The industry is cracking under its weight.	D'Branche ass ënner sengem Gewiicht geknackt.
They cook rice and die.	Si kachen Rais an Doudeger.
No one noticed that he was scared.	Keen huet gemierkt datt hien erschreckt.
The vegetables were fried in oil.	D'Geméis gouf am Ueleg frittéiert.
Not so much young, but experienced.	Net esou vill jonk, mee erfuerene.
The art in the city center reflects the history of the region.	D'Konscht am Stadzentrum reflektéiert d'Geschicht vun der Regioun.
Kiki spent the whole afternoon doing housework.	De Kiki huet de ganzen Nomëtteg mat Hausaarbecht gemaach.
Potato chips are sold in supermarkets.	Kartoffelchips ginn an de Supermarchéen verkaaft.
Our mission is complete.	Eis Missioun ass fäerdeg.
He had the magical touch.	Hien hat de mageschen Touch.
She spoke through closed teeth.	Si geschwat duerch zouenen Zänn.
The limbic system of the brain responds strongly to fear.	De limbesche System vum Gehir reagéiert staark op Angscht.
These rules may not be generally applicable.	Dës Regele kënnen net allgemeng applizéiert ginn.
The municipalities were settled at an important time.	D'Gemenge goufen zu enger wichteger Zäit néiergelooss.
Several protesters were arrested.	Verschidde Demonstrante goufen festgeholl.
The experience made her shy.	D'Erfahrung huet hir schei gemaach.
On the way home she passed a lake.	Um Wee heem goung si laanscht e Séi.
Her laughter was complete.	Hirem Laachen war komplett.
The clock struck six.	D'Auer huet sechs geschloen.
Despite their differences, they found common ground.	Trotz hiren Differenzen hu se gemeinsame Grond fonnt.
A contented but tired silence descended on the room.	Eng inhaltlech awer midd Rou ass op de Raum erofgaang.
He had a family history of heart disease.	Hien hat eng Famillgeschicht vun Häerzkrankheeten.
The fridge is floating hard.	De Frigo schwëmmt haart.
Paper is made of wood.	Pabeier ass aus Holz gemaach.
The soldiers ordered the villages to line up.	D'Zaldoten hunn d'Dierfer bestallt fir sech opzestellen.
The temperature dropped sharply.	D'Temperatur ass staark erofgaang.
Each city has gardens, fountains and statues.	All Stad huet Gäert, Sprangbueren a Statuen.
Stay where you are.	Bleift wou Dir sidd.
The monkeys screamed and crowded.	D'Afen hunn gejaut an sech gedréckt.
Then close your eyes.	Da maacht Är Aen zou.
She is in front of him.	Si ass virun him.
The creamy sauce was poured over the fish.	Déi cremeg Zooss gouf iwwer de Fësch gegoss.
The circus enters the city.	Den Zirkus kënnt an d'Stad.
The butter was smooth.	D'Botter war glat.
Only part of the population lives in the country.	Nëmmen en Deel vun der Bevëlkerung wunnt am Land.
Swimming is a convenient form of exercise.	Schwammen ass eng bequem Form vun Übung.
The city's main industry is growing and selling flowers.	D'Haaptindustrie vun der Stad ass wuessen a verkafen Blummen.
Mosquitoes were seen in inhabited areas.	Moustiquen goufen a bewunnte Beräicher gesinn.
Nobody told anyone else, okay?	Sot keen aneren, ok?
Pickling in vinegar is an essential step in the recipe.	Pickling am Esseg ass e wesentleche Schrëtt am Rezept.
We are determined to make this project a success.	Mir sinn décidéiert dëse Projet e Succès ze maachen.
He carved his name with his sword into the tree.	Hien huet säin Numm mat sengem Schwäert an de Bam geschnëtzt.
The policy of that government is too extreme.	D'Politik vun där Regierung ass ze extrem.
She continues this belief.	Si hält dëst Glawen weider.
She pressed her hands against the glass.	Si huet hir Hänn géint d'Glas gedréckt.
They can interpret dreams, according to this site.	Si kënnen Dreem interpretéieren, laut dësem Site.
The unused factory stood alone in the country.	Déi onbenotzt Fabréck stoung eleng am Land.
These claims are largely specialized.	Dës Fuerderunge si gréisstendeels spezialiséiert.
Her car was struck by lightning.	Hiren Auto gouf vum Blëtz getraff.
However, many smaller towns were completely destroyed.	Wéi och ëmmer, vill méi kleng Stied goufen komplett zerstéiert.
It is important to be diplomatic in business.	Et ass wichteg diplomatesch ze sinn am Geschäft.
They left, leaving their furniture behind.	Si sinn fortgaang, hir Miwwelen hannerloossen.
Do not confuse this with the other noun.	Verwiesselen dëst net mat deem anere Substantiv.
This cream has a heavy texture.	Dës Crème huet eng schwéier Textur.
Briar rose is a decorative plant.	Briar Rose ass eng dekorativ Planz.
Better use of agricultural machinery is called "mechanism".	Besser Notzung vun landwirtschaftleche Maschinnen gëtt "Mechanismus" genannt.
Fifty thousand men were killed.	Fofzeg dausend Männer goufen ëmbruecht.
Stomach cancer has high mortality.	Kriibs vum Mo huet héich Mortalitéit.
Put the chicken, onions and potatoes in the crockpot.	Huelt de Poulet, d'Zwiebelen an d'Kartoffelen am Crockpot.
Education is a key part of life.	Ausbildung ass e Schlësseldeel vum Liewen.
This jewelry should be worn by the bride.	Dëse Bijou soll vun der Braut gedroe ginn.
Place your bets now!	Place Är Spillwette elo!
He sprayed through that shallow water.	Hien huet duerch dat flaache Waasser gesprëtzt.
Isosceles triangles have equal sides!	Isosceles Dräieck hunn gläich Säiten!
The sale of the photos is prohibited.	De Verkaf vun de Fotoen ass verbueden.
Some writers use narrative elements to make their point.	E puer Schrëftsteller benotzen narrativ Elementer fir hire Punkt ze maachen.
There would be no pigs this year.	Et wieren dëst Joer keng Schwäin.
He filled it with fuel.	Hien huet et mat Brennstoff gefëllt.
It will not hurt a bit.	Et wäert net e bësse schueden.
Temperatures in this tropical region	Temperaturen an dëser tropescher Regioun
The child must experience death.	D'Kand muss den Doud erliewen.
Enter the soft melody to listen to the ear.	Gitt déi mëlleg Melodie an d'Ouer ze lauschteren.
The cupboard door is closed.	D'Schafdier ass zougeschloen.
We arrived at the hall on time.	Mir sinn op Zäit an d'Hal ukomm.
After the earthquake, she bought a house painting.	Nom Äerdbiewen huet si Hausmolerei kaaft.
Prices seem to be going up everywhere.	D'Präisser schéngen iwwerall erop ze goen.
This is rare in the Middle Ages.	Dëst ass selten am Mëttelalter.
The wind tore off his straw hat.	De Wand huet säi Stréihutt ofgerappt.
The company doubles our wages!	D'Firma verduebelt eis Léin!
He told her to recite the poem.	Hien huet hir gesot d'Gedicht ze recitéieren.
That's what the Vice President said.	Dat hat de Vizepresident ze soen.
This city is known for organized crime.	Dës Stad ass bekannt fir organiséiert Kriminalitéit.
Are we talking to you at all?	Schwätze mir iwwerhaapt mat Iech?
He returned to work yesterday.	Hien ass gëschter zréck op d'Aarbecht.
It would be really hard to fix these windows.	Et wier wierklech schwéier dës Fënsteren ze fixéieren.
Stop this nonsense at once.	Stop dës Blödsinn op eemol.
The fall of the residents has accelerated in recent years.	De Fall vun den Awunner ass an de leschte Jore beschleunegt.
The fish need a lot of water.	De Fësch brauch vill Waasser.
Let's make a garden tomorrow, they said.	Loosst eis muer Gaart maachen, soten se.
Newspapers, television, and radio stations report extensively.	D'Zeitungen, Televisioun, a Radiosender berichten extensiv.
The boss jumped to his feet.	De Chef sprang op d'Been.
A family of fireflies drove through the hedge.	Eng Famill vu Feierblummen ass duerch d'Hecke gefuer.
He wrote a letter, but he did not tell his mother.	Hien huet e Bréif geschriwwen, awer hien huet seng Mamm net gesot.
Elisha knocked herself out of the house.	Elisha huet sech aus dem Haus geschloen.
The conflict is over, and the country has been divided.	De Konflikt ass eriwwer, an d'Land gouf opgedeelt.
Thousands of soldiers march war.	Dausende vun Zaldoten marschéiert Krich.
He drove in his search for knowledge.	Hien ass gefuer a senger Sich no Wëssen.
The results came as no surprise to industry insiders.	D'Resultater ware keng Iwwerraschung fir Industrieinsider.
The crisis triggered an investment boom.	D'Kris huet en Investitiounsboom ausgeléist.
Always keep your side of the road clean.	Halt ëmmer Är Säit vun der Strooss propper.
There were earthquakes and heavy rain.	Et waren Äerdbiewen a staarke Reen.
It is also thought to be extremely painful.	Et gëtt och geduecht datt et extrem schmerzhaf wier.
The task did not involve any complications.	D'Aufgab huet keng Komplikatiounen involvéiert.
They are required for filling to examine for defects.	Si sinn erfuerderlech fir Fëllung fir Mängel z'ënnersichen.
He is said to have measured with incredible accuracy.	Hie soll mat onheemlecher Genauegkeet gemooss hunn.
The session was strenuous.	D'Sëtzung war ustrengend.
Three years later, they resumed their journey.	Dräi Joer méi spéit hunn si hir Rees erëm opgaang.
The roller skate flew over the fallen beggar.	D'Roller Skate ass iwwer de gefallen Bettler geflunn.
A bridge was built over them.	Eng Bréck gouf iwwer si gebaut.
Thick clouds covered the sky.	Déck Wollekedecken hunn den Himmel verstoppt.
The operator fled the building.	De Betreier ass aus dem Gebai geflücht.
China is a communist country.	China ass e kommunistescht Land.
The train station is the center of commerce.	D'Gare ass de Mëttelpunkt vum Commerce.
Then he pointed to a mop.	Dunn huet hien op eng Mop gewisen.
The man takes a bleak view of the situation.	De Mann hëlt eng däischter Vue vun der Situatioun.
The activities that are currently taking place in our society are harmful.	D'Aktivitéiten, déi aktuell an eiser Gesellschaft stattfannen, si schiedlech.
Many tourists visit this landmark every year.	Vill Touristen besichen all Joer dëst Landmark.
The baker screwed herb dust off the sidewalk.	De Bäcker huet Kräidstaub vum Trottoir geschrauft.
A dissident has escaped from prison today.	En Dissident ass haut un den Haft geflücht.
She went out to eat.	Si ass aus Iessen erausgaang.
A wide mountain range was closed in fog.	Eng wäit Bierg Gamme war an Niwwel zougemaach.
Erosion has damaged many roads and bridges.	Erosioun huet vill Stroossen a Brécke beschiedegt.
Lamplight is as essential to life as air and water.	Lamplight ass sou essentiell fir Liewen wéi Loft a Waasser.
She had a successful academic career.	Si hat eng erfollegräich akademesch Carrière.
One is after me.	Een ass no mir.
We ran into the forest.	Mir sinn an de Bësch gelaf.
Next, you need two tablespoons of sugar.	Als nächst braucht Dir zwee Esslöffel Zocker.
The princess was said to possess unsurpassed beauty.	D'Prinzessin gouf gesot datt si oniwwertraff Schéinheet besëtzt.
Precipitation was well below average this year.	De Nidderschlag war dëst Joer wäit ënner der Moyenne.
The French Finance Minister presented a budget to the National	De franséische Finanzminister huet dem National e Budget virgestallt
In this section, we will take a closer look at fish.	An dëser Rubrik wäerte mir Fësch méi déif kucken.
He refused to drink.	Hien huet refuséiert ze drénken.
Take your seat next to the window.	Huelt Äre Sëtz nieft der Fënster.
We're going to the zoo.	Mir ginn an den Zoo.
Consume all your enemies.	Konsuméiere all Är Feinde.
The table is long and rectangular.	Den Dësch ass laang a rechteckeg.
The charges are unproven.	D'Uklo sinn onbewisen.
Valuable cultural heritage has been lost forever.	Wäertvollt kulturelle Patrimoine ass fir ëmmer verluer gaangen.
This neighborhood is home to a variety of artistic establishments.	Dëse Quartier ass Heem fir eng Vielfalt vun artisteschen Etablissementer.
It took a long time for the wounds to heal.	Et huet eng laang Zäit gedauert bis d'Wonnen heelen.
The red squirrels leap from branch to branch.	D'Kaweechelcher sprange vu Branche zu Branche.
They usually travel in groups.	Si reesen normalerweis a Gruppen.
The frog jumped up into the tree.	De Fräsch sprang an de Bam erop.
She has long lashes.	Si huet laang Wimperen.
My taste in clothes has become more elegant.	Mäi Geschmaach an Kleeder ass méi elegant ginn.
Her lips were bitten red from sugar cane juice.	Hir Lëpse goufen rout gebass aus Zockerrouer Jus.
He blamed the villages for their ignorance.	Hien huet d'Dierfer fir hir Ignoranz zouginn.
More soldiers preferred not to join.	Méi Zaldoten hu léiwer net matgemaach.
The animals were carried away one after the other.	D'Déiere goufen een nom aneren fortgedroen.
His homeland was met by protesters.	Seng Heemecht gouf vun Demonstranten begéint.
Shop assistants help customers choose clothes.	Shop Assistenten hëllefen Clienten Kleeder wielen.
His uniform was crisp and tidy.	Seng Uniform war knusprech an uerdentlech.
The two men said little.	Déi zwee Männer hu wéineg gesot.
Raise the pot from the fire.	Hieft de Pot vum Feier.
The farmer looked thoughtfully at the tree.	De Bauer huet nodenklech op de Bam gekuckt.
Swamplands are extensively drained.	Swamplands sinn extensiv drainért.
Older people often find it more difficult to walk.	Al Leit fannen et dacks méi schwéier ze Fouss.
We have to get to the point.	Mir mussen zum Punkt kommen.
The officers waited faithfully.	D'Beamten hunn déi trei gewaart.
She sat down slowly.	Si souz sech lues.
I thought this cookie would be delicious.	Ech hu geduecht datt dëse Kichel lecker wier.
The water runs out quickly.	D'Waasser leeft séier aus.
The forecast is for rain.	D'Prognose gesäit Reen vir.
The baby has blue eyes.	De Puppelchen huet blo Aen.
Only two countries remain unbeaten.	Nëmmen zwee Länner bleiwen ongeschloen.
Pammy's speech contains some humorous moments.	Dem Pammy seng Ried enthält e puer humoristesch Momenter.
The store was broken into several times.	Am Buttek gouf e puer Mol agebrach.
The government was against the new law.	D'Regierung war géint dat neit Gesetz.
The geography of the region is robust.	D'Geographie vun der Regioun ass robust.
The first step is to wash the baby from the breast.	Den éischte Schrëtt ass de Puppelchen aus der Broscht ze wäschen.
A country where democracy is practiced.	E Land wou Demokratie praktizéiert gëtt.
The country has seen very little human activity.	D'Land huet ganz wéineg mënschlech Aktivitéit gesinn.
Adoption agencies did not respond to requests for comment.	Adoptiounsagenturen hunn net op Ufroe geäntwert.
The diamond fell to the ground.	Den Diamant ass op d'Äerd gefall.
As the snow began to fall, the two sought shelter.	Wéi de Schnéi ugefaang huet ze falen, hunn déi zwee Ënnerdaach gesicht.
She was accused of endangering the public.	Si gouf ugeklot fir de Public a Gefor ze bréngen.
Workers tried to repair the hole in the jam	D'Aarbechter hu probéiert d'Lach am Stau ze reparéieren
The beer grumbles roses.	De Bier grommelt rosen.
He closed the door and looked around.	Hien huet d'Dier zougemaach an sech ëmgekuckt.
The tower seems to be climbing above the clouds.	Den Tuerm schéngt iwwer d'Wolleken ze klammen.
Her clothes smelled of danger.	Hir Kleeder hu vu Gefor geroch.
You should take an umbrella.	Dir sollt e Regenschirm huelen.
Daughter becomes mother.	Duechter gëtt Mamm.
This particular case was quite unusual.	Dëse besonnesche Fall war ganz ongewéinlech.
His quick decision came at the expense of his work	Seng séier Entscheedung koum op d'Käschte vu senger Aarbecht
The people are angry with the government.	D'Bevëlkerung ass rosen op d'Regierung.
He closed the door slowly.	Hien huet d'Dier lues zougemaach.
Its power was gradually restored.	Seng Kraaft gouf no an no restauréiert.
He was disturbed by the news.	Hie war vun der Noriicht gestéiert.
Some fabrics are suitable for dishwashing.	Puer Stoffer si gëeegent fir Spullwäschen.
When smoking ceases, the cancer begins.	Wann de Fëmmen ophält, fänkt de Kriibs un.
She notices the boys.	Si bemierkt d'Jongen.
A great innovation in interior design.	Eng grouss Innovatioun am Innendesign.
The dictator did not notice.	Den Diktator huet sech net bemierkt.
The committee called for an end to the program.	De Comité huet fir en Enn vum Programm gefuerdert.
Birds are symbolic of happiness.	Villercher si symbolesch fir Gléck.
He drove carefully.	Hien ass virsiichteg gefuer.
Building a wall along the border would solve the problem.	Eng Mauer laanscht d'Grenz bauen géif de Problem léisen.
The mouse is a favorite among wild birds.	De Mais ass e Favorit bei wilde Villercher.
The creature's head was fuzzy, brown and reptilian.	De Kapp vun der Kreatur war fuzzy, brong a reptilian.
Like many businessmen, he had a reputation for ruthlessness.	Wéi vill Geschäftsleit hat hien e Ruff fir Ruthlessness.
Some workers saw the oat crop as a weed.	E puer Aarbechter hunn d'Haferkultur als Onkraut ugesinn.
We get to the fact that certain foods are unhealthy.	Mir zu der Tatsaach, datt verschidde Liewensmëttel ongesond sinn.
This road is important for international traffic.	Dës Strooss ass wichteg fir den internationale Verkéier.
I quietly picked up my fork and knife.	Ech hu roueg meng Gabel a Messer opgeholl.
She sat among elderly women selling vegetables.	Si souz ënnert eeler Fraen Geméis verkafen.
The room is very cold and humid.	De Raum ass ganz kal a fiicht.
They visited all other countries.	Si hunn all aner Länner besicht.
The cracks in the wall are unnoticed.	D'Rëss an der Mauer sinn onopgemerkt.
Tom was looking for a new desert job.	Den Tom huet no enger neier Wüst Aarbecht gesicht.
We were just back when the thunderstorm started.	Mir waren just zréck wéi den Donnerwieder ugefaang huet.
The restaurant's menu includes vegan dishes.	De Menü vun dësem Restaurant enthält vegan Platen.
Life here is not as difficult as it seems.	D'Liewen hei ass net sou schwéier wéi et schéngt.
That's why they never see the need for seat belts.	Dofir gesinn se ni de Besoin fir Sécherheetsgurten.
The prisoner crossed his heart.	De Prisonnéier huet säin Häerz gekräizt.
This is going to be a very hard year.	Dëst wäert e ganz ustrengend Joer sinn.
Religious groups fear that their souls are in danger.	Reliounsgruppen fäerten datt hir Séilen a Gefor sinn.
Their eyes twinkle with reflected light.	Hir Ae blénken mat reflektéiertem Liicht.
You need to strengthen your body by training.	Dir musst de Kierper stäerken andeems Dir trainéiert.
The poet said the rain would be enough.	Den Dichter sot de Reen wier genuch.
The latter product has received an ecstatic response.	Dat lescht Produkt huet eng extatesch Äntwert kritt.
They lived rich, full lives.	Si hunn räich, voll Liewen gelieft.
When is the Civil War over?	Wéini ass de Biergerkrich eriwwer?
Thirty thousand people die every year.	Drëssegdausend Leit stierwen all Joer.
Why was he so angry?	Firwat war hien esou rosen?
The streets were full of pedestrians.	D'Stroosse ware voll vu Foussgänger.
Authorities blamed separatists for the violence.	D'Autoritéiten hunn d'Separatiste fir d'Gewalt zouginn.
It was certainly not fresh.	Et war sécher net frësch.
Some love dancing.	E puer Léift danzen.
He wanted to study hard and be successful.	Hie wollt haart studéieren an erfollegräich sinn.
The young man's heart was dark.	Dem jonke Mann säin Häerz war däischter.
Some believe they taste gold in their mouths.	E puer gleewen datt se Gold an hirem Mond schmaachen.
This book contains a number of useful exercises.	Dëst Buch enthält eng Rei nëtzlech Übungen.
She evaluated the options.	Si huet d'Optiounen evaluéiert.
Knead the dough until smooth.	Kneet den Teig bis glat.
In a full courtroom, the judge announced the verdict.	An engem vollen Geriichtssall huet de Riichter d'Uerteel ugekënnegt.
The convicts were sentenced to execution.	D'Veruerteelt goufen zu Hiriichtung veruerteelt.
A deep sense of loss made her feel worse.	En déiwe Gefill vu Verloscht huet si verschlëmmert.
The glacier glued the slant to the frame.	De Glacier huet d'Schief op de Frame gepecht.
Deforestation has severely damaged the ecosystem.	Deforestatioun huet den Ökosystem staark beschiedegt.
They had lost their way off the main road.	Si haten hire Wee vun der Haaptstrooss verluer.
Last year, they snowed.	D'lescht Joer hunn si e Schnéi ginn.
Books have taught us so much.	Bicher hunn mir sou vill geléiert.
The stock market has fallen.	D'Bourse ass gefall.
A bomb has exploded at a bus stop.	Eng Bomm ass um Busarrêt explodéiert.
Animals fight to stay alive.	Déieren kämpfen fir um Liewen ze bleiwen.
Work paid less than she wanted.	D'Aarbecht bezuelt manner wéi se wollt.
A world of mystery lies over the mountains.	Eng Welt vu Geheimnis läit iwwer d'Bierger.
Survivors died in the hurricane.	D'Iwwerliewenden sinn am Hurrikan gestuerwen.
The chiefs had a frank exchange.	D'Cheffen haten e franken Austausch.
The walled city was resolutely defended.	Déi walled Stad huet sech resolut verteidegt.
The students watched the film closely.	D'Schüler hunn de Film käreg gekuckt.
The vast majority of residents are employed by private companies.	Déi grouss Majoritéit vun den Awunner si bei privaten Entreprisen agestallt.
The earth is warming up very fast.	D'Äerd erwiermt sech ganz séier.
The father's face was illuminated.	Dem Papp säi Gesiicht war beliicht.
Scientists need more data on this topic.	Wëssenschaftler brauchen méi Daten iwwer dëst Thema.
The school bus is yellow.	De Schoulbus ass giel.
This damage reduction workshop is particularly important.	Dëse Schuedreduktiounsworkshop ass besonnesch wichteg.
This will prove very difficult.	Dëst wäert ganz schwéier beweisen.
The dry season prevented researchers from walking far.	Déi dréchen Saison verhënnert Fuerscher fonnt wäit ze Fouss goen.
The conversation shifted to medical issues.	D'Gespréich ass op medizinesch Themen verlagert.
This measure is intended to prevent overheating.	Dës Moossnam soll Iwwerhëtzung verhënneren.
As the sun rose, the leaves began to fall.	Wéi d'Sonn méi héich ass, hunn d'Blieder ugefaang ze falen.
The poet here is not the conventional person.	Den Dichter hei ass net déi konventionell Persoun.
Sometimes you feel as if you are under attack.	Heiansdo fillt Dir Iech wéi wann Dir ënner Attack sidd.
The experiment consisted of a drug regimen.	Den Experiment bestoung aus engem Medikamentregime.
No one in the family has.	Keen an der Famill huet.
The object is usually made of metal.	Den Objet ass normalerweis aus Metall gemaach.
The ship was carrying large quantities of oil.	D'Schëff huet grouss Quantitéiten un Ueleg gedroen.
The crisis forced the government to revise its budget.	D'Kris huet d'Regierung gezwongen hire Budget ze iwwerschaffen.
The manager was concerned about the safety of the employees.	De Manager war besuergt iwwer d'Sécherheet vun de Mataarbechter.
The word is Rocky Mountain.	D'Wuert heescht Rocky Mountain.
Promoting the use of renewable energy sources.	Promotioun vum Gebrauch vun erneierbaren Energiequellen.
Workers in the city morgue are often overworked	Aarbechter am Stadmorgue sinn dacks iwwerschafft
I'm a fan of that band.	Ech sinn Fan vun där Band.
The local environment is polluted.	D'lokal Ëmwelt ass verschmotzt.
The poorest of the nation paid a high price for its leadership.	Déi Aarm vun der Natioun hunn en héije Präis fir seng Leedung bezuelt.
Neighbors are protesting against the planned demolition.	Nopere protestéiert géint déi geplangten Ofbau.
His long, matte hair looked contradictory.	Seng laang, matte Hoer hu widderspréchlech ausgesinn.
The audience was surprised to hear such words.	D'Publikum war iwwerrascht esou Wierder ze héieren.
Give everything you need.	Gitt alles wat néideg ass.
The nobility began his speech with a joke.	Den Adel huet seng Ried mat engem Witz ugefaangen.
This is radioactive, so be careful not to touch it.	Dëst ass radioaktiv, also passt op net ze beréieren.
An ominous message appeared on the screen.	En ominöse Message ass um Bildschierm opgetaucht.
His head hangs low as he walks, nourished.	Säi Kapp hänkt niddereg wéi hien trëppelt, ernéiert.
He had great difficulty finding his hotel.	Hien hat grouss Schwieregkeeten säin Hotel ze fannen.
He became a leading actor of the drama.	Hie gouf e féierende Spiller vum Drama.
The rocket ship was lifted from the launch site.	D'Rakéiteschëff ass vun der Startplaz opgehuewen.
Farmers are increasingly committing suicide.	D'Bauere begleeden ëmmer méi Suizid.
Look up the word "disaster".	Kuckt d'Wuert "Katastroph" op.
The bill was adopted but vetoed by the President.	De Gesetzesprojet gouf ugeholl, awer vum President vetoéiert.
In those days there was much suffering.	An deenen Deeg gouf et vill Leed.
The dark peak was covered with thick vegetation.	Déi däischter Biergspëtzt war mat décke Vegetatioun bedeckt.
The literacy rate is very high.	Den Alphabetiséierungsquote ass ganz héich.
Pull on the seat belt.	Pull de Sécherheetsgurt un.
He was now a sought-after man.	Hie war elo e gesichte Mann.
The anteaters call them anteaters, though most anteaters	D'Anteater nennen se Anteater, och wann déi meescht Anteater
Steam has risen from our bodies.	Damp ass aus eise Kierper opgestan.
How is the concert going tonight?	Wéi geet de Concert haut den Owend?
Shit!	Scheiss!
He moves quickly and quietly in the shadows.	Hie beweegt sech séier a roueg an de Schatten.
The government has undertaken a massive infrastructure program.	D'Regierung huet e massiven Infrastrukturprogramm ënnerholl.
More than anything else, he is interested in comedy.	Méi wéi soss, interesséiert hien sech fir Comedy.
The work involved breaking the rock.	D'Aarbecht huet d'Breechung vum Fiels involvéiert.
Spray the perfume into the air.	Spray de Parfum an d'Loft.
This chemical is a poison.	Dës Chemikalie ass e Gëft.
He was angry for weeks.	Hie war fir Wochen rosen.
The politician's opponents won their victory.	Dem Politiker seng Géigner hunn hir Victoire ausgezeechent.
This law was passed to combat congestion.	Dëst Gesetz gouf gestëmmt fir de Stau ze bekämpfen.
The government cracked down on injuries.	D'Regierung huet géint Verletzer geknackt.
The government of a country often has serious problems.	D'Regierung vun engem Land huet dacks sérieux Problemer.
These people only grow every year.	Dës Leit wuessen nëmmen all Joer.
The ambitious man worked hard for his goal.	Den ambitiéise Mann huet haart fir säin Zil geschafft.
This country is known for its beautiful scenery.	Dëst Land ass bekannt fir seng schéin Landschaft.
The forest was full of wild animals.	De Bësch war voller wëll Déieren.
The city was decimated by fire.	D'Stad gouf duerch Feier deziméiert.
Most young pop singers dream of becoming a top star.	Déi meescht jonk Popsänger dreeme vun engem Topstar ze ginn.
He enjoys his short stay there.	Hie genéisst säi kuerzen Openthalt do.
The financial blockade ended with the lifting of sanctions.	D'finanziell Blockade ass mat der Ophiewe vun de Sanktiounen opgehalen.
Some caterpillars form a cocoon, others form a chrysalis.	E puer Raupen ginn e Kokon, anerer bilden eng Chrysalis.
The weather here varies greatly throughout the year.	D'Wieder variéiert hei d'ganzt Joer staark.
Her chest glistened with sweat.	Hir Broscht blénkt vu Schweess.
He tried to dress up as a peasant woman.	Hien huet probéiert sech als Bauerefra ze verkleeden.
Dozens of people were trampled.	Dosende vu Leit goufe getrëppelt.
It took four hours to reach the lodge.	Et huet véier Stonne gedauert fir d'Loge z'erreechen.
Our country is fertile and productive.	Eist Land ass fruchtbar a produktiv.
He hopes the court's ruling can be overturned.	Hien hofft, datt d'Uerteel vum Geriicht ka geännert ginn.
The clothes were too tight.	D'Kleeder waren ze knapp.
The buildings suffered extensive damage during the earthquake.	D'Gebaier hunn am Äerdbiewen extensiv Schied gelidden.
This park is a popular place for jogging.	Dëse Park ass eng populär Plaz fir Joggen.
Rows and rows of colorful balloons swam across the sky.	Reien a Reie vu faarwege Ballonen hunn um Himmel geschwemmt.
She noticed that her wallet was missing.	Si huet gemierkt datt hire Portemonnaie fehlt.
For an hour she cut the granite.	Eng Stonn laang huet si de Granit ofgeschnidden.
The accident was a terrible shock for the small town.	Den Accident war e schreckleche Schock fir déi kleng Stad.
They are almost always misunderstood.	Si gi bal ëmmer falsch verstanen.
The candles are lit as the evening begins.	D'Käerzen gi beliicht wéi den Owend ufänkt.
The bear ate the apple.	De Bier huet den Apel giess.
To navigate a path through a thick jungle.	Fir e Wee duerch en décke Dschungel ze navigéieren.
He carried my uncle in my arms.	Hien huet mäi Monni an meng Äerm gedroen.
A dog immediately pulled it out.	En Hond huet et direkt erausgerappt.
Another cup of coffee, please.	Nach eng Taass Kaffi, wann ech glift.
I got tickets for the game.	Ech krut Ticketen fir d'Spill.
Your boots are laced with blood.	Är Stiwwelen si mat Blutt gespléckt.
The increase in temperature led to melting rivers.	D'Erhéijung vun der Temperatur huet zu Schmelze Flëss gefouert.
It has become more and more popular in recent years.	Si ass an de leschte Joren ëmmer méi populär ginn.
It will soon start to rain.	Et fänkt geschwënn un mat reenen.
The expert suggested that schools should take precautionary measures.	Den Expert huet virgeschloen, d'Schoule misste Virsiichtsmoossnamen huelen.
Many people believed that women disappear.	Vill Leit hunn gegleeft datt Frae verschwannen.
Armed guards stand around the museum.	Bewaffnet Garde stinn ronderëm de Musée.
The student left without completing her papers.	De Student ass fortgaang ouni hir Pabeieren ofzeschléissen.
I think he's trying to impress us.	Ech mengen hien probéiert eis ze beandrocken.
A deep silence lay over the land.	Eng déif Rou louch iwwer d'Land.
Now the battle is over.	Elo ass d'Schluecht eriwwer.
The motel has only one jukebox.	D'Motel huet nëmmen eng Jukebox.
Women tend to wear bright colors.	Frae tendéieren helle Faarwen ze droen.
He led the army to victory.	Hien huet d'Arméi op d'Victoire gefouert.
There are no clear skies at the moment.	Et sinn am Moment keen kloeren Himmel.
A number of family members said six were missing.	Eng Zuel vu Familljememberen huet gewisen datt sechs vermësst goufen.
He had trouble finding a job.	Hien hat Problemer eng Aarbecht ze fannen.
It is illegal to kill dangerous animals.	Et ass illegal fir geféierlech Déieren ëmzebréngen.
The journalist shot the film at great risk.	De Journalist huet de Film a grousse Risiko erschoss.
She looks angry.	Si freet sech rosen.
We can make further progress if we work together.	Mir kënne weider Fortschrëtter maachen wa mir zesumme schaffen.
Large open spaces now characterize the new city.	Grouss oppe Plazen charakteriséieren elo déi nei Stad.
But new protesters are starting to appear.	Awer nei Demonstranten fänken un.
The mailboat was sailing.	D'Postboot war amgaang ze segelen.
This was an outstanding achievement.	Dëst war eng aussergewéinlech Leeschtung.
Two performers from Eastern and Western Music will perform this evening.	Zwee Interpreten aus der östlecher a westlecher Musek trieden den Owend op.
The shoemaker lived in his own house.	De Schouster huet a sengem eegenen Haus gewunnt.
They walked along the old mills.	Si si laanscht déi al Millen gaangen.
When the water boils, remove the pan from the heat.	Wann d'Waasser kacht, huelt d'Pan aus der Hëtzt.
His father was an attractive, physically fit man.	Säi Papp war en attraktiven, kierperlech fit Mann.
It is not easy to answer that question.	Et ass net einfach déi Fro ze beäntweren.
Finally, she let herself out.	Endlech huet si sech eraus gelooss.
Beer is considered a great drink.	Béier gëtt als e grousse Getränk ugesinn.
The bananas were grown on trees along the road.	D'Bananen sinn op Beem laanscht der Strooss gewuess.
The human population of the Earth is growing explosively.	D'mënschlech Populatioun vun der Äerd wiisst explosiv.
The immigrant found work as a medical order.	Den Immigrant huet Aarbecht als medezinesch Uerder fonnt.
Thanks to your support, my child has grown up.	Dank Ärer Ënnerstëtzung ass mäi Kand alles opgewuess.
The accused risks the death penalty if convicted.	De Beschëllegte riskéiert d'Doudesstrof, wa se veruerteelt ginn.
There is a mixture of local and national culture.	Et gëtt eng Mëschung aus lokal an national Kultur.
The sun has disappeared in thick clouds.	D'Sonn ass an déck Wolleken verschwonnen.
The wavy wind stung her faces.	De gewellte Wand huet hir Gesiichter gestach.
The knife is neatly cut through the bread.	D'Messer ass ordentlech duerch d'Brout geschnidden.
These traditions have deep roots.	Dës Traditiounen hunn déif Wuerzelen.
Unfortunately, the harvest will soon be over.	Leider wäert d'Ernte geschwënn eriwwer sinn.
The cat jumped on the windowsill.	D'Kaz sprang op d'Fënsterbank.
Many good books are now available in inexpensive paperbacks.	Vill gutt Bicher sinn elo a preiswerte Pabeierback verfügbar.
Thus one can conclude that the bird is conscious.	Sou kann ee schléissen datt de Vugel bewosst ass.
Every year, they repaint the classrooms.	All Joer hu si d'Klassesäll erëm gemoolt.
Payments from the state budget to siphon.	Bezuelungen aus dem Staatsbudget ze siphon.
The lid of the saucepan has boiled.	Den Deckel vum Kasseroll huet gekacht.
Exercise can help reduce stress.	Ausübung kann hëllefen Stress ze reduzéieren.
Keep this in the kitchen.	Halt dëst an der Kichen.
All animals and plants depend on the sun.	All Déieren a Planzen hänke vun der Sonn of.
This city is known for its rough sewage treatment plants.	Dës Stad ass bekannt fir seng rau Kläranlag.
A chorus of laughter erupted.	E Chouer vu Laachen ass ausgebrach.
He climbed the tree, but fell, hit his head.	Hien ass op de Bam geklommen, awer ass gefall, mam Kapp geschloen.
Forests thrive in this region.	Bëscher bléien an dëser Regioun.
Tourists flock to this famous café.	Touristen flocken op dëse berühmte Café.
This perfume gives me a headache.	Dëse Parfum mécht mir Kappwéi.
Put this in the oven.	Setzt dëst am Ofen.
There is an interesting story behind this puzzle.	Et gëtt eng interessant Geschicht hannert dëse Puzzel.
Despite a snowstorm, the school was successfully held.	Trotz engem Schnéi gouf d'Schoul erfollegräich ofgehalen.
Water and electricity were scarce.	Waasser a Stroum ware knapp.
Her lips formed a smile	Hir Lippen hunn e Laachen geformt
The road was marked with tar.	D'Strooss war mat Teer markéiert.
Political protest is not legal here.	Politesch Protest ass hei net legal.
In contrast, the southern region is entirely mountainous.	Am Géigesaz, ass d'Südregioun ganz Bierg.
They quietly watched the sunset.	Si hunn roueg de Sonnenënnergang gekuckt.
He could see his friend in the distance.	Hie konnt säi Frënd an der Distanz gesinn.
He showed the boy how to arrange the flowers.	Hien huet dem Jong gewisen wéi een d'Blummen arrangéiert.
The piano was a playing field at home.	De Piano war e Spillplang am Heem.
She got a bit of that sweet syrup.	Si krut e bësse vun deem séissen Sirop.
The trees throw long shade across the road.	D'Beem werfen laang Schied iwwer d'Strooss.
Be careful not to break the vase.	Passt op d'Vase net ze briechen.
The algebra page was empty.	D'Algebra Säit war eidel.
He was not quite following.	Hie war net ganz nokomm.
The guard was armed only with a small wooden club.	D'Wuecht war nëmme mat engem klengen hëlzene Club bewaffnet.
Earth has not yet been explored from space.	D'Äerd ass nach net aus dem Weltraum erfuerscht ginn.
He stopped the car.	Hien huet den Auto gestoppt.
Rescue workers struggled to reach more survivors.	Rettungsaarbechter hu gekämpft fir méi Iwwerliewenden z'erreechen.
It quickly became a problem.	Et gouf séier zu engem Problem.
The road was particularly difficult to navigate.	D'Strooss war besonnesch schwéier ze navigéieren.
He was sad.	Hie war traureg.
The snakeskin boots were filled with newspaper.	D'Schlangeskin Stiefel ware mat Zeitung gefëllt.
The side effects of the drug are many.	D'Nebenwirkungen vum Medikament si vill.
All six dogs showed how clever they were.	All sechs Hënn hu gewisen, wéi clever si waren.
A salesman offered early retirement.	E Verkeefer huet fréi Pensioun ugebueden.
He warned her not to go out.	Hien huet hatt gewarnt net eraus ze goen.
They considered themselves elite.	Si hunn sech als Elite ugesinn.
The belt contains replacement ammunition.	De Gürtel enthält Ersatzmunitioun.
The interview consisted of five questions.	Den Interview bestoung aus fënnef Froen.
The tasks were complex, requiring physical effort.	D'Aufgabe ware komplex, erfuerderlech kierperlech Ustrengung.
The use of mobile phones should be strictly limited.	D'Benotzung vun Handyen soll streng limitéiert ginn.
The large, dry plain extends to the horizon.	Déi grouss, dréchen Einfach streckt sech bis zum Horizont.
They are fit to compete.	Si si fit fir ze konkurréieren.
My brother lives abroad.	Mäi Brudder wunnt am Ausland.
They are going to move away.	Si ginn ewech ze plënneren.
It's a breakfast cereal.	Et ass e Frühstücks Getreide.
The thesis explains why the children were absent from school.	D'Thes erkläert firwat d'Kanner aus der Schoul fehlt waren.
Some countries show such a lively mix of ethnic groups.	Puer Länner weisen esou eng lieweg Mëschung vun ethneschen Gruppen.
The serious threat to the health of the ocean is careful fishing.	Déi sérieux Bedrohung fir d'Gesondheet vum Ozean ass suergfälteg Fëscherei.
We fought to meet the end.	Mir hu gekämpft fir Enn ze treffen.
The images were displayed as a slideshow.	D'Biller goufen als Diashow ugewisen.
Extinguish the fire with water.	Maacht d'Feier mat Waasser.
Identity fraud has become an increasingly common crime.	Identitéitsbedruch ass en ëmmer méi heefeg Verbriechen ginn.
The old woman sleeps well, estimated by her own image.	Déi al Fra schléift gutt, geschat vun hirem eegene Bild.
Hundreds of women took part in the march.	Honnerte vu Fraen hunn um Marsch deelgeholl.
A sign reads "no bike past this point."	E Schëld liest "kee Vëlo laanscht dëse Punkt."
Some good food choices are vegetables, bread and cheese.	E puer gutt Choixe fir Iessen si Geméis, Brout a Kéis.
The result was not as predicted.	D'Resultat war net wéi virausgesot.
It makes rivers run uphill.	Et mécht Flëss biergop lafen.
Yes, this oil is extracted from the seeds.	Jo, dësen Ueleg gëtt aus de Somen extrahéiert.
This recipe is really easy!	Dëst Rezept ass wierklech einfach!
Some people died.	Verschidde Leit si gestuerwen.
Place the flour with the chocolate dough.	Plaz d'Miel mam Schockeladeeg.
The garden was lively with color.	De Gaart war lieweg mat Faarf.
He bought the ingredients.	Hien huet d'Ingredienten kaaft.
We're glad we found you!	Mir si frou, datt mir dech fonnt hunn!
So, my request was ignored.	Also, meng Ufro gouf ignoréiert.
The holiday was thoroughly enjoyable.	D'Vakanz war grëndlech agreabel.
The costs are prohibitive.	D'Käschte si prohibitiv.
Lovely illustrations fill the pages.	Léif Illustratiounen fëllen d'Säiten.
Implement the government.	D'Regierung ëmsetzen.
The moon was washed away by a thick gray cloud.	De Mound gouf vun engem décke groe Wolleken ausgewäsch.
Why can they not do something about it?	Firwat kënnen se net eppes doriwwer maachen?
The local police were rude.	Déi lokal Police war ruppeg.
The task was to remove weeds.	D'Aufgab war Onkraut ze läschen.
Tears welled up in her eyes.	Tréinen hu sech an hiren Ae geformt.
The flight takes half an hour.	De Fluch geet an eng hallef Stonn.
Farmers need support to help them cope with climate change.	Baueren brauchen Ënnerstëtzung fir hinnen ze hëllefen mam Klimawandel ëmzegoen.
A deadly virus has broken out.	En déidleche Virus ass ausgebrach.
He likes to argue with people.	Hien huet gär mat Leit streiden.
You will enjoy the lamb chops.	Dir wäert d'Lämmche Koteletten genéissen.
I'll take a picture of you sometime.	Ech zéien Iech iergendwann eng Foto.
The mountain roads are betrayed after wet weather.	D'Biergerweeër sinn verréid no naass Wieder.
Scientists believe that practice makes perfect.	Wëssenschaftler gleewen datt Praxis perfekt mécht.
In the end, he cursed and cursed.	Um Enn huet hie verflucht a verflucht.
In battle it is best to use a sword.	Am Kampf ass et am beschten e Schwäert ze benotzen.
They sent regional government bulldozers to clear the rubble.	Si hunn d'Regionalregierung Bulldozer geschéckt fir d'Schutt ze läschen.
Their advice should be followed.	Hire Rot sollt gefollegt ginn.
The news tells of massive floods.	D'Noriichte erzielt vu massiven Iwwerschwemmungen.
The horse snapped impatiently.	D'Päerd huet ongedëlleg geschnappt.
The deafening song of a nightingale clapped sweetly.	D'dafend Lidd vun engem Nightingale séiss geklappt.
A thin piece of wood.	En dënn Stéck Holz.
As he spoke, the sun rose higher in the sky.	Wéi hie geschwat huet, ass d'Sonn méi héich an den Himmel geklommen.
Pam looks tired.	Pam gesäit midd.
There has been a significant increase.	Et gouf eng däitlech Erhéijung.
The joke deserves a good reaction.	De Witz verdéngt eng gutt Reaktioun.
The number of cars is increasing rapidly.	D'Zuel vun den Autoen klëmmt séier.
Tom believed her.	Den Tom huet hir gegleeft.
Congress will elect a speaker.	Kongress wäert e Spriecher wielen.
They were married at the top of the moment.	Si hu sech op der Spëtzt vum Moment bestuet.
Spices make food taste better.	Gewierzer maachen d'Iessen besser schmaachen.
Doubt clouded the man's gaze.	Zweiwel huet dem Mann säi Bléck bewölkt.
I discovered my role in this conspiracy.	Ech hunn meng Roll an dëser Verschwörung entdeckt.
It will not take you long.	Et wäert Iech net laang daueren.
The climate in these mountains is cool and temperate.	D'Klima an dëse Bierger ass cool a temperéiert.
Immigrants were greeted with suspicion and fear.	D'Immigrante goufen mat Mësstrauen an Angscht begréisst.
The weather forecast is overcast.	D'Wiederprevisioun ass bedeckt.
It's very beautiful.	Et ass ganz schéin.
Then count about fifteen grapes.	Dann ongeféier fofzéng Drauwe zielen.
The walls were decorated with colorful murals.	D'Mauere ware mat faarwege Wandbiller dekoréiert.
The highway bridge was full of cars.	D'Autobunnsbréck war voll mat Autoen.
Wear clean clothes every day.	Droen propper Kleeder all Dag.
The people in that village often traveled to another village.	D'Leit an deem Duerf sinn dacks an en anert Duerf gereest.
Here he met the princess for the first time.	Hei huet hien d'Prinzessin fir d'éischt begéint.
He looked at the message for a long time.	Hien huet de Message laang gekuckt.
The corruption investigation has brought a lot to light	D'Korruptiounenquête huet vill an d'Liicht bruecht
The chef heated two cups of milk on the stove.	De Kach huet zwou Tassen Mëllech um Uewen erhëtzt.
He was always very friendly.	Hien war ëmmer ganz frëndlech.
In their language, 'ka' means 'dad'.	An hirer Sprooch heescht 'ka' 'Papp'.
Spray the hose along the driveway.	Spray de Schlauch laanscht d'Opfahrt.
Give me a hand.	Gëff mir eng Hand.
Pharaoh seems to be seriously ill.	De Pharao schéngt schwéier krank ze ginn.
The popular power revolution will not last long.	Déi populär Muechtrevolutioun wäert net laang daueren.
All visitors must pass through customs.	All Visiteur muss duerch Douane passéieren.
Books, papers, photographs, and drawings disturb the space.	Bicher, Pabeieren, Fotoen, an Zeechnungen stéieren de Raum.
The anaconda's eyes gleamed orange.	D'Aaen vun der Anakonda hunn orange geglanzt.
Flying beetles were lazy through the room.	Fléien Käfere waren faul duerch de Sall.
A small crystal formed on the thin film of water.	E klenge Kristall huet sech um dënnen Film vum Waasser geformt.
The calculation is correct.	D'Berechnung ass richteg.
We must all try to save water for the future.	Mir mussen all probéieren Waasser fir d'Zukunft ze spueren.
She chose to live alone, between the newspapers.	Si huet gewielt eleng ze liewen, tëscht den Zeitungen.
We live in a society that is governed by social class.	Mir liewen an enger Gesellschaft, déi vu sozialer Klass regéiert gëtt.
This region is known for its beautiful landscapes.	Dës Regioun ass bekannt fir seng schéin Landschaften.
So will cannon fire.	Sou wäert Kanounefeier.
The child cried out in pain.	D'Kand huet vu Péng gekrasch.
She agreed to act as a translator.	Si huet ausgemaach als Iwwersetzer ze handelen.
The ruler struggles to stay in control.	Den Herrscher kämpft fir d'Kontroll ze halen.
Traders are said to be taking advantage of rising prices.	Händler ginn gesot vun de steigende Präisser ze profitéieren.
It will take us some time to do this.	Et wäert eis e bëssen Zäit huelen dëst ze maachen.
As the village grew, it became richer.	Wéi d'Duerf gewuess ass, gouf et méi räich.
Some plants do not grow well in poor soil.	E puer Planzen wuessen net gutt an aarme Buedem.
The government used force to oust the intruders.	D'Regierung huet Kraaft benotzt fir d'Intruder ze verdreiwen.
The invention was presented at the fair.	D'Erfindung gouf op der Messe presentéiert.
Give her my love.	Gëff hir meng Léift.
The lack of communication between the regional authorities is increasing.	De Mangel u Kommunikatioun tëscht de regionalen Autoritéiten gëtt ëmmer méi.
The books were placed in a large, narrow bookcase.	D'Bicher goufen an eng grouss, schmuel Bicherkëscht geluecht.
The employer accused another worker of stealing his file.	De Patron huet en aneren Aarbechter virgeworf seng Dossier ze klauen.
The measurements of the new products differ from the original ones	D'Miessunge vun den neie Produkter ënnerscheede sech vun deenen ursprénglech
Meteorologists predict that temperatures will drop tomorrow.	Meteorologe viraussoen datt d'Temperature muer erofgoen.
The trees now look sharp.	D'Beem kucken elo schaarf aus.
He was deeply troubled.	Hie war zudéifst beonrouegt.
The atmosphere of the meeting was cozy.	D'Atmosphär vun der Versammlung war gemittlech.
Bring the dish to the table.	Bréngt de Plat op den Dësch.
It rained very heavily, and reached the water	Et huet ganz staark gereent, an d'Waasser erreecht
Now and then he would say something funny.	Elo an dann géif hien eppes witzeg soen.
Its natural habitat is the narrow band of mountain habitat.	Säin natierleche Liewensraum ass déi schmuel Band vum Bierg Liewensraum.
Linguists have long studied language.	Linguisten hu laang Sprooch studéiert.
Bring the broken statue to the temple.	Bréngt déi gebrach Statu an den Tempel.
The promises and tribulations of operating an organic farm.	D'Verspriechen an d'Tribulatioune vun engem Bio-Bauerenhaff ze bedreiwen.
A girl in a pink, frilly dress comes into the kitchen.	E Meedchen an engem rosa, frilly Kleed kënnt an d'Kichen.
The party leadership dismissed this criticism.	D'Parteileedung huet dës Kritik entlooss.
It was hard to predict what this year's harvest would be like.	Et war schwéier virauszesoen wéi d'Ernte vun dësem Joer war.
Do not close your eyes.	Spannt Är Aen net.
She builds strong social relationships.	Si baut staark sozial Bezéiungen.
I envied you.	Ech hunn dech beneid.
The Coast Guard came to the rescue.	D'Küstegarde koum zur Rettung.
Some places have a lot of natural resources.	E puer Plazen hu vill natierlech Ressourcen.
In fact, he felt rather colorless.	Tatsächlech huet hien sech éischter onfaarf gefillt.
Therefore, he chose a different path.	Dofir huet hien en anere Wee gewielt.
Children should learn things to do for themselves.	D'Kanner solle léieren Saachen fir sech selwer ze maachen.
The cicadas pull hard in the afternoon heat.	D'Zikaden zéien haart an der Nomëtteg Hëtzt.
The holy mountain has mystical powers.	Den hellege Bierg huet mystesch Kräften.
The eastern regions are hit by icy winds in winter.	Déi ëstlech Regioune si vum äisegem Wand am Wanter geschloen.
Its popularity among fans has declined.	Seng Popularitéit bei de Fans ass erofgaang.
The whole region had been flooded with rain for weeks.	D'ganz Regioun war säit Wochen am Reen iwwerdriwwen.
Sugar drinks deliver empty calories.	Zocker Gedrénks liwweren eidel Kalorien.
As this bloc began to confront the government,	Wéi dëse Block ugefaang huet d'Regierung ze konfrontéieren,
An attitude of superiority was evident.	Eng Astellung vu Iwwerleeënheet war evident.
His high score is a blow to the competition.	Säin héije Score ass ee Schlag fir d'Konkurrenz.
She finely twisted all the petals.	Si huet all Bléieblieder fein gedréint.
The coach gave his players an extra tactical briefing during the break, and after that their players had solid organization.	Den Trainer huet d'Spiller opgeruff.
After their eviction, some residents returned home.	No hirer Evictioun sinn e puer Awunner heem komm.
Everyone knew that the foundation was built on solid foundations.	Jidderee wousst datt d'Basis op schaarf Fundamenter gebaut gouf.
Exercise is important.	Übung ass wichteg.
The ballot papers were stuffed in boxes.	D'Wahlziedelen waren a Këschte gestoppt.
What would happen if the road was closed?	Wat géif geschéien wann d'Strooss gespaart wier?
We do not like distant relatives.	Mir hunn net gär wäit Verwandten.
The geography of the region is fascinating.	D'Geographie vun der Regioun ass faszinéierend.
The leaves hide the identities of the men.	D'Blieder verstoppen d'Identitéite vun de Männer.
He sat down and clapped his arms.	Hien huet sech gesat an huet seng Äerm geklappt.
The party started at five.	D'Party huet um fënnef ugefaang.
We called the church, but no one answered.	Mir hunn d'Kierch geruff, awer keen huet geäntwert.
The waterfall was beautiful.	De Waasserfall war schéin.
She threw the box into the back seat.	Si huet d'Këscht an de Récksëtz geheit.
The fire was loud and noisy.	D'Feier war grouss a Kaméidi.
Beliefs are held strong.	Iwwerzeegungen sinn staark gehal.
Wine is a drink that has taken up history.	Wäin ass e Getränk deen d'Geschicht opgeholl huet.
A heavy pallet of steam hangs over the bearing.	Eng schwéier Pall Damp hänkt iwwer de Lager.
The fire tries into the darkness, looking for guards.	D'Feier probéiert an d'Däischtert, sicht Wärter.
A sudden gust of wind blew the papers away.	E plötzleche Wandstéiss huet d'Pabeieren geflunn.
In those days, this was his neighborhood.	An deenen Deeg war dëst säi Quartier.
The work was done carefully and patiently.	D'Aarbecht gouf virsiichteg a Gedold gemaach.
The mother laughed when she saw her little daughter.	D'Mamm huet gelaacht wéi si hir kleng Duechter gesinn huet.
Trees are an important source of energy for water.	Beem sinn eng wichteg Energiequell fir Waasser.
People do not know enough about cancer.	D'Leit wëssen net genuch iwwer Kriibs.
Many young people enter politics.	Vill jonk Leit ginn an d'Politik.
How can we maintain peace in this country?	Wéi kënne mir de Fridden hei am Land erhalen?
Children should be supervised by adults at all times.	Kanner sollen zu all Moment vun Erwuessener iwwerwaacht ginn.
Remember to keep yourself clean.	Erënneren Iech selwer propper ze halen.
The wealth of her parents encouraged her to study.	De Räichtum vun hiren Elteren huet hatt encouragéiert ze studéieren.
The little boy looked under the blanket.	De klenge Bouf huet ënnert der Decken gekuckt.
Some students participated in this class.	Puer Schüler waren an dëser Klass deelgeholl.
Travel is an industry worldwide.	Rees ass eng Industrie weltwäit.
She found it too sharp.	Si huet se ze schaarf fonnt.
Many believe that a vocational education is necessary.	Vill gleewen datt eng Fachhéichschoul Ausbildung néideg ass.
It is impossible to divide it evenly between four.	Et ass onméiglech et gläichméisseg tëscht véier ze deelen.
Farmers erected barricades on the main road.	D'Baueren hunn op der Haaptstrooss Barrikaden opgeriicht.
The drought here was severe this year.	D'Dréchent hei war dëst Joer schwéier.
Every country benefits from free trade.	All Land profitéiert vum fräien Handel.
She spent her whole life here.	Si huet hiert ganzt Liewen hei verbruecht.
He is afraid of heights.	Hien ass Angscht virun Héichten.
Put her down on the blankets, please.	Setzt hatt op d'Decken erof, wann ech glift.
When isolated, it destroys silver easily.	Wann isoléiert, zerstéiert d'Sëlwer liicht.
It was a rotten old building.	Et war e verfault al Gebai.
The cabin has a balcony.	D'Kabine huet e Balkon.
She usually eats only once a day.	Si ësst normalerweis nëmmen eemol am Dag.
This region has the most diverse ecosystems.	Dës Regioun huet déi extrem divers Ökosystemer.
The following year, she completed an entire octave.	D'nächst Joer huet si eng ganz Oktav ofgeschloss.
The pump was switched off.	D'Pompel gouf ausgeschalt.
He persuaded her to stop smoking.	Hien huet hatt iwwerzeegt ze fëmmen opzehalen.
We found it particularly surprising	Mir hunn et besonnesch iwwerraschend fonnt
The bullet missed the bone.	D'Kugel huet de Schanken verpasst.
The river flows south for hundreds of miles.	De Floss fléisst südlech fir Honnerte vu Meilen.
The bats flew from tree to tree.	D'Fliedermais si vu Bam zu Bam geflunn.
With a small group of good friends.	Mat engem klenge Grupp vu gudde Frënn.
Not all buildings should be preserved.	Net all Gebaier sollen erhale bleiwen.
The main exchange is in the city center.	Den Haaptaustausch ass am Stadzentrum.
Swordsmen shook their defenses.	Schwertstouss huet hir Verteidegung gerëselt.
He touched his watch.	Hien huet seng Auer beréiert.
He is very calculated.	Hien ass ganz berechent.
She laughed badly.	Si huet schlëmm gelaacht.
There is no need to discuss it now.	Et brauch een elo net doriwwer ze diskutéieren.
She moves with graceful movements.	Si bewegt mat graziéise Beweegunge.
The roots of the tree grow deep into the soil.	D'Wuerzelen vum Bam wuessen déif an de Buedem.
Many are injured every year.	Vill ginn all Joer blesséiert.
Can you guess what kind of island this is?	Kënnt Dir roden wéi eng Insel dëst ass?
Tickets cost twenty dollars.	Ticketen kaschten zwanzeg Dollar.
On that occasion, the singer played particularly well.	Bei där Geleeënheet huet d'Sängerin besonnesch gutt gespillt.
As one might expect, the result was favorable.	Wéi ee kéint erwaarden, war d'Resultat gënschteg.
He put salt in the pot.	Hien huet Salz an d'Dëppe geluecht.
Many houses in the city were destroyed.	Vill Haiser an der Stad goufen zerstéiert.
Words like love, hate and respect are intangible concepts.	Wierder wéi Léift, Haass a Respekt sinn immateriell Konzepter.
The coach was on his way with a low speed.	Den Trainer war mat enger schwaacher Vitess ënnerwee.
She calculates the sample mean and accuracy score.	Si berechent de Probe Moyenne a Genauegkeet Score.
For centuries many have gathered to pray in this place.	Fir Jorhonnerte si vill versammelt fir op dëser Plaz ze bidden.
Private companies make all the important decisions.	Privat Firmen huelen all wichteg Entscheedungen.
Erosion leads directly to desertification.	Erosioun féiert direkt zu Wüstung.
She closed the door slowly.	Si huet d'Dier lues zougemaach.
Sit down!	Setz dech!
Her mood was foul.	Hir Stëmmung war Foul.
He created a new government.	Hien huet eng nei Regierung gegrënnt.
It is wise not to trust this person.	Et ass schlau dës Persoun net ze trauen.
The area is famous for its medieval architecture.	D'Géigend ass berühmt fir seng mëttelalterlech Architektur.
Hopefully there will be less rain than last year.	Hoffentlech gëtt et manner Reen wéi d'lescht Joer.
Now and then, virtual interactions break down.	Elo an dann, virtuell Interaktiounen gebrach.
The field was developed at great cost.	D'Feld gouf op grouss Käschte entwéckelt.
His meeting was held in the conference room of the museum.	Seng Reunioun gouf am Konferenzraum vum Musée ofgehalen.
The bishop gave a long benediction.	De Bëschof huet eng laang Bénédikatioun ginn.
You are only as strong as your weakest point.	Dir sidd nëmmen esou staark wéi Äre schwaachste Punkt.
The ideas were rammed home.	D'Iddie goufen heem gerammt.
The young man's face was when.	Dem jonke Mann säi Gesiicht war wan.
She examined the chaos of her new environment.	Si huet de Chaos vun hirem neien Ëmfeld iwwerpréift.
Some politicians try not to educate the public.	E puer Politiker probéieren net de Public ze educéieren.
Smoking the cigarette increased the cough.	D'Fëmmen vun der Zigarette huet den Houscht erhéicht.
The harvest was bumper last year.	D'Ernte war d'lescht Joer Bumper.
He never reached his goal.	Hien huet ni säin Zil erreecht.
The bride looked beautiful in her white dress.	D'Braut huet schéi ausgesinn an hirem wäisse Kleed.
The broken bridge stopped traffic.	Déi futti Bréck huet de Verkéier gestoppt.
This applies to various companies, both public and private.	Dëst betrëfft verschidde Firmen, souwuel ëffentlech wéi privat.
They visit this area every year to escape the heat.	Si besichen all Joer dëst Gebitt fir aus der Hëtzt ze entkommen.
The builder bypassed the third floor.	De Bauhär ass den drëtte Stack ëmgaang.
Even though she lived alone, she simply made friends.	Och wa si eleng gelieft huet, huet si einfach Frënn gemaach.
The salt presses the bacon firmly.	D'Salz dréckt de Speck fest.
History shows that irrigation actually displaces many animals.	D'Geschicht weist datt d'Bewässerung tatsächlech vill Déieren verdrängt.
They continued talking as they left.	Si hunn weider geschwat wéi se ofginn.
You should enter the password again.	Dir sollt d'Passwuert nach eng Kéier aginn.
They pulled around the window.	Si hu sech ëm d'Fënster gezunn.
The school accepted every five-year-old student.	D'Schoul huet all Schüler vu fënnef Joer ugeholl.
A strange scene greeted me.	Eng komesch Zeen huet mech begréisst.
Make sure all foods are in a straight line.	Vergewëssert Iech datt all Liewensmëttel an enger riichter Linn sinn.
They fought for money.	Si hunn ëm Suen gekämpft.
He trimmed his beard clean.	Hien huet säi Baart propper getrimmt.
I instinctively withdrew.	Ech hunn instinktiv zréckgezunn.
The village is an hour's drive west.	Dat Duerf ass eng Stonn Fahrt westlech.
Some puppies are striped, praying for food.	E puer Welpen si Sträifen, bieden no Iessen.
The kindness of strangers never ceases to amaze me.	D'Frëndlechkeet vu Friemen hält mech ni op mech ze iwwerraschen.
This noise will disturb you.	Dëse Kaméidi wäert Iech stéieren.
She is an avid student of music and dance.	Si ass e begeeschterte Student vu Musek an Danz.
The results of the survey were disappointing.	D'Resultater vun der Ëmfro waren enttäuschend.
The students ran to the door.	D'Schüler sinn op d'Dier gerannt.
The national park is popular with birds.	Den Nationalpark ass populär bei Villercher.
Before the match, fans sang the national anthem.	Virum Match hunn d'Fans d'Nationalhymn gesongen.
He often spoke her mind.	Hien huet dacks hir Gedanken geschwat.
The prize is intended to encourage equestrian sports.	De Präis soll de Reitsport encouragéieren.
This forum is an essential part of internet culture.	Dëse Forum ass e wesentleche Bestanddeel vun der Internetkultur.
The wheels on the bus go 'round and round'.	D'Rieder am Bus ginn 'ronn an' ronderëm.
The scientist was very aware of this topic.	De Wëssenschaftler war ganz bewosst iwwer dëst Thema.
Many local prosecutors are honest.	Vill lokal Procureuren sinn éierlech.
This city is known for its cuisine.	Dës Stad ass bekannt fir hir Kichen.
There are a myriad of chemical reactions that take place.	Et ginn eng Onmass chemesch Reaktiounen déi stattfannen.
For solutions, consult the experts.	Fir Léisungen, wendt Iech un d'Experten.
Some animals were easy to catch.	E puer Déieren waren einfach ze fangen.
The statue is overturned.	D'Statu ass ëmgefall.
A sudden increase in temperatures cools.	Eng plötzlech Erhéijung vun den Temperaturen killt.
The taxi driver had long hated the police.	Den Taxichauffer hat d'Police scho laang gehaasst.
They estimated the age base of the youth on observation.	Si hunn d'Altersbasis vun der Jugend op Observatioun geschat.
You are irresponsible.	Dir sidd onverantwortlech.
The carriages asked the passengers to get off.	D'Kutschen hunn d'Passagéier gefrot fir ofzegoen.
Three giraffes relaxed in the sun.	Dräi Giraffen hu sech an der Sonn entspaant.
Mountain climbers often bring their babies with them.	Biergkloterer bréngen dacks hir Puppelcher mat.
Adventure tourism attracts visitors from all over the world.	Abenteuer Tourismus lackelt Besucher aus der ganzer Welt.
The pig was made into wipp for consumption.	D'Schwäin gouf zu Wipp fir Konsum gemaach.
The fat increased the temperature of the water	D'Fett huet d'Temperatur vum Waasser erhéicht
A panacea is the cure for all diseases.	Eng Panacea ass d'Heelung vun all Krankheeten.
Study after study has confirmed that smoking kills.	Studie no Studie huet bestätegt datt Fëmmen ëmbréngt.
She suffered from deep depression.	Si huet un déif Depressioun gelidden.
It is a noble profession.	Et ass en noble Beruff.
A long chain of hills stretches into the horizon.	Eng laang Kette vun Hiwwele streckt sech an den Horizont.
There are few things as frustrating as bureaucracy.	Et gi wéineg Saachen esou frustréiernd wéi Bürokratie.
A pungent sense of smell.	E schaarfe Gerochsënn.
The technique is inefficient.	D'Technik ass ineffizient.
Were selenite crystals ever found in the jungle?	Goufen Selenit-Kristalle jeemools am Dschungel fonnt?
We must not forget our past.	Mir däerfen eis Vergaangenheet net vergiessen.
Is this your conventional way of learning?	Ass dëst Är konventionell Manéier fir ze léieren?
The alloys are easy to see.	D'Legierungen sinn einfach ze gesinn.
The clues could be found in the destroyed vessel.	D'Indicen konnten an der zerstéierter Geschir fonnt ginn.
They wanted to visit their grandparents.	Si wollten hir Grousselteren besichen.
A large car collided with a minibus.	E groussen Auto ass mam Minibus kollidéiert.
The conductor is known to be late.	Den Dirigent ass bekannt fir ze spéit ze sinn.
That dog barks as if there is no tomorrow.	Deen Hond blaft wéi wann et kee muer gëtt.
Students choose their subjects for next year.	D'Studenten wielen hir Fächer fir d'nächst Joer aus.
The holidays have been pulling the city during this season.	D'Vakanzen hunn d'Stad während dëser Saison gezunn.
Count the number of birds flying past.	Zielt d'Zuel vun de Villercher déi laanscht fléien.
In principle, reality exists outside the human mind.	Prinzipiell existéiert d'Realitéit ausserhalb vum mënschleche Geescht.
Pollution has risen to dangerous levels in this industrial city.	D'Verschmotzung ass op geféierlech Niveauen an dëser Industriestad geklommen.
The race was on.	D'Course war nach weider.
The king was deeply concerned about the welfare of his subjects.	De Kinnek war déif besuergt iwwer d'Wuelbefannen vu senge Sujeten.
The hotel was expensive.	Den Hotel war deier.
Construction work should be completed on time.	Bauaarbechte sollen zu Zäit fäerdeg sinn.
The eagle is struck on his cat.	Den Adler ass op seng Kaz geschloen.
Bows and arrows were used for hunting.	Béi a Pfeile goufen fir d'Juegd benotzt.
The cathedral is huge.	Déi Kathedral ass enorm.
Creative thinking is more than just thinking differently.	Kreativ Denken ass méi wéi just anescht ze denken.
Give as much information as you can.	Gitt esou vill Informatioun wéi Dir kënnt.
Public apathy and indifference from the government have led to the situation.	Ëffentlech Apathie an Gläichgëltegkeet vun der Regierung hunn zu der Situatioun gefouert.
Clean all residue at this time.	Botzen all Rescht zu dëser Zäit.
The conflict lasted eight days.	De Konflikt huet aacht Deeg gedauert.
Farmers borrow money when they are not ready.	D'Bauere léinen Sue wa se net fäerdeg sinn.
Cracks began to appear in the asphalt.	Rëss hunn ugefaang am Asfalt ze gesinn.
It annoys me when people do that.	Et nervt mech wann d'Leit dat maachen.
We could not go because of the storm.	Mir konnten wéinst dem Stuerm net goen.
They drove to town.	Si sinn mam Auto an d'Stad gefuer.
He cried, burying his face in his hands.	Hien huet gekrasch, säi Gesiicht a sengen Hänn begruewen.
She would have been dead by then for six hours.	Si wäert deemools sechs Stonnen dout gewiescht sinn.
Hectic political activity marks this turbulent year.	Hektesch politesch Aktivitéit markéiert dëst turbulent Joer.
Many families have fled this community.	Vill Famillen sinn aus dëser Gemeinschaft geflücht.
This is the season for picking apples.	Dëst ass d'Saison fir Äppel ze picken.
The government immediately ordered the arrest of two men.	D'Regierung huet direkt d'Verhaftung vun zwee Männer bestallt.
Give me the scissors.	Gitt mir d'Schéier.
Is there milk or cream in the fridge?	Gëtt et Mëllech oder Crème am Frigo?
Now let's take a closer look at the problem of pollution.	Elo kucke mer de Problem vun der Verschmotzung méi genee.
It exploded violently in the warm desert landscape.	Et ass hefteg an der waarmer Wüstlandschaft explodéiert.
Temperatures gradually fall below freezing.	D'Temperature falen no an no bis ënner dem Gefréierpunkt.
The thieves left no trace.	D'Déif hunn keng Spuer hannerlooss.
We can survive without nuclear power.	Mir kënnen ouni Atomkraaft iwwerliewen.
I demanded to return.	Ech hu verlaangt zréckzekommen.
Do you like the first chapter then?	Hutt Dir dann dat éischt Kapitel gär?
They are paraded through the streets.	Si sinn duerch d'Stroosse paradéiert.
He dreamed of becoming a doctor.	Hien huet gedreemt en Dokter ze ginn.
The creature slips away.	D'Kreatur rutscht ewech.
Many people were killed in the fire.	Vill Leit goufen am Feier ëmbruecht.
The birth rate has continued to rise steadily.	De Gebuertsquote ass weider stänneg eropgaang.
Use a sharp object to cut the pastry.	Benotzt e scharfen Objet fir d'Pâtisserie ze schneiden.
The child's condition improves.	Den Zoustand vum Kand verbessert sech.
Be careful, or you could break your leg.	Sidd virsiichteg, oder Dir kënnt Äert Been briechen.
She hid her worries well.	Si huet hir Suerg gutt verstoppt.
Everything becomes gas when it is heated.	Alles gëtt Gas wann et gehëtzt gëtt.
The change was marked on the invoice.	D'Ännerung war op der Rechnung markéiert.
She sat at the kitchen table and cried the cat.	Si souz um Kichendësch an huet d'Kaz gekrasch.
A swarm of bees descended on last summer's harvest.	E Schwarm vu Bienen ass op d'Ernte vum leschte Summer erofgaang.
The clothes went back.	D'Gezei ass zréckgaang.
He drank a glass of orange juice.	Hien huet e Glas Orangensaft gedronk.
The request was denied.	D'Demande gouf refuséiert.
In a warm country the temperature hardly varies.	An engem waarme Land variéiert d'Temperatur kaum.
The bride's heart sank when she heard this.	D'Häerz vun der Braut ass ënnergaang wéi si dat héieren huet.
Their farm next door is for sale.	Hire Bauerenhaff niewendrun ass ze verkafen.
This is a prerequisite for grammar rules.	Dëst ass eng Viraussetzung iwwer d'Grammatikregelen.
He was faithful to his duties for many years.	Seng Aufgaben huet hie jorelaang trei gemaach.
She awoke as the pastor began to speak.	Si ass erwächt wéi de Paschtouer ugefaang huet ze schwätzen.
Rows and rows of neatly arranged vegetables.	Reihen a Reihen vun ordentlech arrangéiert Geméis.
A boy is spat on a metal pole.	E Jong gëtt op engem Metallpôle gespaut.
A plane could have crashed at the airport.	E Fliger konnt op de Fluchhafen erofgefall ginn.
They waved to passersby.	Si hunn de Passanten gewénkt.
Her gaze was filled with sadness.	Hire Bléck war mat Trauregkeet gefëllt.
This project was doomed from the start.	Dëse Projet war vun Ufank un veruerteelt.
She could not find her way in the labyrinth of streets.	Si konnt de Wee net am Labyrinth vun de Gaassen fannen.
In this school, the students do a lot of tests.	An dëser Schoul maachen d'Schüler vill Tester.
He held back the greed he saw in the world.	Hien huet d'Gier, déi hien an der Welt gesinn huet, ofgehalen.
The poor creature dies slowly, in great pain.	Déi aarm Kreatur stierft lues, a grousse Péng.
The dense forests hid the house from the road.	Déi dichte Bëscher hunn d'Haus vun der Strooss verstoppt.
She competed against him, but never beat him.	Si huet géint hien konkurréiert, awer huet hien ni geschloen.
Rolling the dice is something that players have to do.	D'Wierfel rullen ass eppes wat Spiller musse maachen.
A rivulet runs through the rock garden.	E Rivulet leeft duerch de Fielsgäertchen.
Some countries interpret this law in different ways.	Verschidde Länner interpretéieren dëst Gesetz op verschidde Manéieren.
Some of the younger men have long hair.	E puer vun de jéngere Männer hu laang Hoer.
Do not touch!	Net beréieren!
This is the large square prime number.	Dëst ass déi grouss quadratesch Primzuel.
Our crystals formed in the afternoon sun.	Eis Kristalle entstanen an der Nomëtteg Sonn.
My mother prepared our food.	Meng Mamm huet eis Iessen virbereet.
The lady of the house served the families tea.	D'Madame vum Haus huet de Familljen Téi zerwéiert.
The railway was built decades ago.	D'Eisebunn gouf viru Joerzéngte gebaut.
A large number of topics are at stake.	Eng grouss Zuel vun Themen sinn um Spill.
The king had other plans for his son.	De Kinnek hat aner Pläng fir säi Jong.
What is the value of p?	Wat ass de Wäert vun p?
She moved from one experiment to another.	Si ass vun engem Experiment an dat anert geplënnert.
Scientists like to find creative solutions.	Wëssenschaftler si gär kreativ Léisungen ze fannen.
He got to his feet, crying with rage.	Hien ass op d'Been opgestan, gekrasch vu Roserei.
He helped her collect the scattered papers.	Hien huet hir gehollef déi verspreet Pabeieren ze sammelen.
No, it's not my business.	Nee, et ass net mäi Geschäft.
Government involvement	D'Bedeelegung vun der Regierung
Can you expand on what you mean?	Kënnt Dir ausbauen wat Dir mengt?
The weather was mild, but the water was cold.	D'Wieder war mëll, awer d'Waasser war kal.
The brick house was large.	D'Zillehaus war grouss.
The store closed years ago.	Dat Geschäft huet viru Joeren zougemaach.
These documents have recently been downgraded.	Dës Dokumenter goufen viru kuerzem deklasséiert.
Do not be too quick to judge.	Sidd net ze séier fir ze beurteelen.
Who is that guy in the brown coat?	Wien ass deen Typ am bronge Mantel?
The animal climbed into the tree.	D'Déier ass an de Bam geklommen.
He was late returning until he was released.	Hien huet verspéit zréck ze kommen bis hie entlooss gouf.
Most developed countries have strict laws on patents.	Déi meescht entwéckelt Länner hu strikt Gesetzer iwwer Patenter.
Growing fetuses grow larger in warm months.	Wuesse Fetus wuessen a waarme Méint méi grouss.
The painting will soon be estimated at millions.	D'Molerei wäert geschwënn op Millioune geschat ginn.
The court ordered the agent to pay damages.	D'Geriicht huet den Agent veruerteelt Schuedenersaz ze bezuelen.
A special committee was created.	E spezielle Comité gouf geschaf.
Every class in a university is relatively small.	All Klass an enger Universitéit ass relativ kleng.
Her muscles were torn and broken.	Hir Muskele goufen gerappt a gebrach.
After checking everything, she returned the plate to the waitress.	Nodeems si alles gepréift hunn, huet si den Teller un d'Kelnerin zréckginn.
The lion looked at the people	De Léiw huet d'Leit ugekuckt
These chemicals cause cancer.	Dës Chemikalien verursaachen Kriibs.
A live band played live music.	Eng Live-Band huet lieweg Musek gespillt.
She had suffered the painful blow.	Si hat déi schmerzhafte Schlag erlidden.
This can cause high blood pressure.	Dëst kann héije Blutdrock verursaachen.
The farmer's boys will one day inherit the farm.	Dem Bauer seng Jongen wäerten enges Daags de Bauerenhaff ierwen.
She held me close.	Si huet mech no gehal.
The forecast for tomorrow's rain.	D'Prognose fir muer Reen.
Some chefs have no formal training.	E puer Kichecheffe hu keng formell Ausbildung.
The deeper the forest, the higher the vegetation.	Méi déif am Bësch gëtt d'Vegetatioun méi héich.
The doctor prescribed a pain medication.	Den Dokter huet e Schmerzmedikament verschriwwen.
Ideal for dinner parties.	Ideal fir Iessen Parteien.
Different types of crustaceans are built for their flesh.	Verschidde Krustaceaenaarte gi fir hiert Fleesch gebaut.
Each opinion expressed is my own.	All Meenung ausgedréckt si meng eegen.
Her doctor has a strong, confident manner.	Hiren Dokter huet eng staark, zouversiichtlech Manéier.
As she opens her mouth, she holds the knife.	Wéi si hire Mond opmaacht, hält si d'Messer.
Putting books on fire is a terrible crime.	Bicher a Brand setzen ass e schrecklecht Verbriechen.
The office building welcomes new staff.	Am Bürosgebai empfänkt nach méi neit Personal.
His new novel was well received by critics.	Säin neie Roman gouf gutt vu Kritiker ugeholl.
How can that be?	Wéi kann dat sinn?
The old people became incredibly knowledgeable.	Déi al Leit goufen onheemlech Wëssen.
He is happy to be spared.	Hien ass glécklech erspuert ze sinn.
These countries share a common language.	Dës Länner deelen eng gemeinsam Sprooch.
The wardrobe is there.	D'Kleederschaf ass do.
It was a period of relative peace.	Et war eng Period vu relativen Fridden.
The wise man understood her wish	De weise Mann huet hir Wënsch verstanen
The government must protect its vulnerable group.	D'Regierung muss hir vulnérabel Gruppe schützen.
Many people see negative influences in this cultural practice.	Vill Leit gesinn negativ Afloss an dëser kulturell Praxis.
The villagers claim it was sacred ground.	D'Duerfbewunner behaapten datt et helleg Buedem wier.
Unfamiliarity with clothing etiquette was emphasized by officers.	Onbekanntheet mat Kleedungsetikett gouf vun den Offizéier betount.
The tulips were a beautiful shade of purple	D'Tulpe waren e schéine Schiet vu violett
A crocodile is considered a very dangerous animal.	E Krokodil gëtt als e ganz geféierlecht Déier ugesinn.
The water a homeowner sells is water.	D'Waasser e Proprietaire verkeeft ass Waasser.
The flowering water passed slowly	D'Blammwaasser ass lues laanscht gaang
I stay to greet you.	Ech bleiwe fir dech ze begréissen.
This bacterium stays in warm milk.	Dës Bakterie bléift a waarme Mëllech.
Why was he so strict?	Firwat war hien esou streng?
Some seabirds lay a single egg.	E puer Miervullen leeën een eenzegt Ee.
The client left without comment.	De Client huet ouni Kommentar verlooss.
The onset of such diseases can be gradual but overwhelming.	Den Ufank vun esou Krankheeten ka graduell awer bewältegend sinn.
In some countries the crime rate has dropped.	A verschiddene Länner ass de Kriminalitéitsquote gefall.
Competition between nations can take place both externally and militarily.	Konkurrenz tëscht Natiounen ka souwuel dobausse wéi militäresch stattfannen.
The wizard captured his old enemy.	Den Zauberer huet säin ale Feind gefaange geholl.
His cry had risen loudly through the whole economy.	Säi Gejäiz war haart duerch d'ganz Wiertschaft geklomm.
She listened to the stories, sometimes interjected.	Si huet d'Geschichten nogelauschtert, heiansdo interjected.
The scene is peaceful.	D'Szen ass friddlech.
People consumed much more than they produced.	D'Leit hunn vill méi konsuméiert wéi se produzéiert hunn.
Musicians started playing live tunes.	Museker hunn ugefaang lieweg Melodien ze spillen.
They spent the whole day in the garden.	Si hunn de ganzen Dag am Gaart verbruecht.
The carpenter chopped the wood.	De Schräiner huet d'Holz gehackt.
The Prime Minister did not comment.	De Premier huet net kommentéiert.
Many employers refused to participate.	Vill Patronen hu refuséiert matzemaachen.
In the air hangs a smoky fog.	An der Loft hängt e rauche Niwwel.
The busy city is a major railway hub.	Déi beschäftegt Stad ass e groussen Eisebunnshub.
These new ideas have led to new developments.	Dës nei Iddien hunn zu neien Entwécklungen gefouert.
The moon is a source of mystery.	De Mound ass eng Quell vu Geheimnis.
There was a sign that said "Park here and here".	Et war en Schëld dat heescht "Park hei an hei".
The hotels were closed for the season.	D'Hoteler ware fir d'Saison zou.
Cooking involves preparing and cooking meals.	Kachen implizéiert Virbereedung a Kachen Iessen.
Our city has a professional basketball team.	Eis Stad huet eng professionell Basketball Equipe.
Our eyes are fixed on the people.	Eis Aen sinn iwwer d'Mënsche geschloen.
The news was broadcast on national television.	D'Nouvelle gouf op der nationaler Televisioun iwwerdroen.
The heating system needs repair.	D'Heizungssystem brauch Reparatur.
X is looking forward to today.	X freet sech haut.
Most teachers have degrees in education.	Déi meescht Enseignanten hunn Grad an der Ausbildung.
The perpetrators are at large.	D'Täter sinn op fräiem Fouss.
Do you know how to catch a pig?	Wësst Dir wéi e Schwäin ze fänken?
Beware of parcels!	Opgepasst vu Päckchen!
The prime minister tried to explain the policy.	De Premier huet probéiert d'Politik z'erklären.
This information was learned by Lead Puppet.	Dës Informatioun gouf vum Lead Marionett geléiert.
A book on the shelf caught my eye.	E Buch um Regal huet meng Aen opgefaang.
She was only eighteen.	Si war nëmmen uechtzéng.
Participants had to maintain high levels of concentration.	D'Participanten hu missen héich Konzentratiounsniveauen erhalen.
Revenues from many businesses have fallen.	D'Recetten vu ville Geschäfter si gefall.
Being born human is the great compensation.	Als Mënsch gebuer ze sinn ass de groussen Ausgläich.
The best approach is to use a simple vegetable peeler.	Déi bescht Approche ass en einfachen Geméisschäler ze benotzen.
The pier is covered with statues of fishermen.	De Pier ass mat Statuen vu Fëscher bedeckt.
Drape your furniture in old air.	Är Miwwelen draperen an aler Loft.
I bought this book yesterday.	Ech kaaft gëschter dëst Buch.
Energy from a coal power is converted into electricity.	Energie vun enger Kuelekraaft gëtt an Elektrizitéit ëmgewandelt.
These discoveries offer exciting new possibilities.	Dës Entdeckungen bidden spannend nei Méiglechkeeten.
She cooked the fish in sweet mustard sauce.	Si huet de Fësch a séisser Moschterzooss gekacht.
She put her chin in her hands, resting.	Si huet de Kinn an d'Hänn riicht, raschten.
An egg will fool a streak.	En Ee wäert en Sträif narren.
I was hoping you could give me a lift.	Ech hat gehofft Dir kéint mir e Lift ginn.
The otter slips into the water.	Den Otter rutscht an d'Waasser.
She's coming here this afternoon.	Si kënnt de Mëtteg hei.
We have made a lot of progress in recent years.	Mir hunn an de leschte Jore vill Fortschrëtter gemaach.
It's not safe to drive here at night.	Et ass net sécher nuets hei ze fueren.
She looked at him in admiration.	Si huet him an Bewonnerung gekuckt.
The farmers were destroyed by the police.	D'Bauere goufen vun der Police zerstéiert.
Badgers are primitive but effective.	Badgers sinn primitiv awer effektiv.
The country continues to face political unrest.	D'Land steet weider mat politeschen Onrouen.
Run through that pile of leaves.	Laf duerch dee Koup Blieder.
A small village on the island.	E klengt Duerf op der Insel.
Food grains and beasts are essential.	Liewensmëttel Kären a Béischten si wesentlech.
She removed the box from her hiding place.	Si huet d'Këscht aus hirem Verstoppt ewechgeholl.
Part of the speech is a word group.	En Deel vun der Ried ass eng Wuertgrupp.
It's hard, but you can learn.	Et ass schwéier, awer Dir kënnt léieren.
The glaciers here are shrinking at an alarming rate.	D'Gletscher heihinner schrumpfen mat engem alarméierenden Taux.
She fought hard against her addiction.	Si huet haart géint hir Sucht gekämpft.
My brother made two loaves of bread.	Mäi Brudder huet zwee Brout gemaach.
The prestigious publisher offered him a lucrative contract.	De prestigiéise Verlag huet him e lukrative Kontrakt ugebueden.
A coup attempt failed and caused the deaths of thousands.	E Putschversuch ass gescheitert an huet den Doud vun Dausende verursaacht.
Many women tell you that it is their ideal job.	Vill Frae soen Iech datt et hir ideal Aarbecht ass.
People in cities no longer tend to own animals.	D'Leit an de Stied tendéieren net méi Déieren ze besëtzen.
Mercury is a liquid at room temperature.	Merkur ass eng Flëssegkeet bei Raumtemperatur.
She wants to return to her hometown.	Si wëll zréck an hir Heemechtsstad.
Many people complained about the loud music.	Vill Leit hu sech iwwer déi haart Musek beschwéiert.
However, the process is not widespread.	Allerdéngs ass de Prozess net verbreet.
It warms the heart, this final drink.	Et waarmt d'Häerz, dëst schlusseg Getränk.
Heavy metal has some redeeming qualities.	Heavy Metal huet e puer erléisende Qualitéiten.
She hid her emotions well.	Si huet hir Emotiounen gutt verstoppt.
She uses the toaster to heat the bread.	Si benotzt den Toaster fir d'Brout ze hëtzen.
He remembers all the words he learned.	Hien erënnert all d'Wierder, déi hie geléiert hat.
Some cars are surprisingly light.	E puer Autoen sinn iwwerraschend liicht.
A hawk circled over the body.	E Hawk huet iwwer d'Kierper gekreest.
The farmer plowed his fields with a tractor.	De Bauer huet seng Felder mat engem Trakter geploust.
What angered her was the fact that he was cheating.	Wat hatt rosen huet war d'Tatsaach datt hie fuddelen.
There is a report that interests you.	Et gëtt e Bericht deen Iech interesséiert.
This is an ancient city.	Dëst ass eng antik Stad.
He flirted with many women at the party.	Hien flirted mat ville Fraen op der Partei.
The detective carefully examined the gloves.	Den Detektiv huet de Handschuesch suergfälteg ënnersicht.
The academy was established in the heart of the city.	D'Akademie war am Häerz vun der Stad etabléiert.
It seems unlikely that she will succeed.	Et schéngt onwahrscheinlech datt hatt et fäerdeg bréngt.
She wanted to stop him from going to war.	Si wollt him ofhalen fir an de Krich ze goen.
The small church was packed.	Déi kleng Kierch war gepackt.
In a rage she ran to the window.	An engem Roserei ass si op d'Fënster gerannt.
A certain amount of tension develops when the children grow up.	Eng gewësse Spannung entwéckelt sech wann d'Kanner grouss ginn.
He enjoys having an audience.	Hie genéisst e Publikum ze hunn.
When she heard the news, she threw herself on the floor.	Wéi d'Nouvelle héieren huet, huet si sech op de Buedem geheit.
The lid remains firmly closed.	Den Deckel bleift fest zou.
If you w.e.g. 	Wann Dir w.e.g.
against his plan.	géint säi Plang wënscht.
The cows grazed peacefully in the field.	D'Kéi hu friddlech am Feld geweit.
She pointed to the cow.	Si huet op d'Kéi gewisen.
The cat is missing from the box.	D'Kaz fehlt aus der Këscht.
Cloudy with a chance of showers.	Bewölkt mat Chance fir Schaueren.
Unfortunately, he was blocked at every turn.	Leider gouf hien bei all Tour blockéiert.
I believe they have fallen into error.	Ech gleewen datt se a Feeler gefall sinn.
The waves and tides were so high.	D'Wellen a Gezäite ware sou héich.
People felt sleepy due to the heat.	D'Leit hu sech schlofen duerch d'Hëtzt gefillt.
Researchers are studying the anatomy of the brain.	Fuerscher studéieren d'Anatomie vum Gehir.
She trembled.	Si huet geziddert.
No tax cuts for the rich.	Keng Steierreduktiounen fir déi Räich.
The wood was mostly cedar.	D'Holz war meeschtens Zeder.
They fired him on the spot.	Si hunn hien op der Plaz entlooss.
If business does not improve, people may lose respect.	Wann d'Geschäfter sech net verbesseren, kënnen d'Leit Respekt verléieren.
They should be treated equally.	Si solle gläich behandelt ginn.
The cat chased a red squirrel through the old oak tree.	D'Kaz huet e Kaweechelcher duerch dat aalt Eichenholz gejot.
The sea began to recede	D'Mier huet ugefaang zréckzéien
She offered everyone a cup of tea.	Si huet jidderengem eng Taass Téi ugebueden.
Poisonous plants are very dangerous.	Gëfteg Planzen si ganz geféierlech.
The engineer looked at his boss.	Den Ingenieur huet sech mat sengem Chef ugekuckt.
Scientists have warned us against global warming.	De Wëssenschaftler huet eis virun der globaler Erwiermung gewarnt.
The small town has few job opportunities.	Déi kleng Stad huet wéineg Aarbechtsméiglechkeeten.
It was quiet.	Et war Rou.
The islanders all descended from the colonists.	D'Inselbewunner sinn all vun de Kolonisten ofkomm.
Manjula's cooking was nothing if not imaginative.	Dem Manjula säi Kachen war näischt wann net fantasievoll.
Some pioneers began to cultivate the area around the river.	E puer Pionéier hunn ugefaang d'Géigend ronderëm de Floss ze landwirtschaften.
The curtains began to flutter.	D'Riddoen hunn ugefaang ze flappen.
Read the recipe carefully before you start.	Liest d'Rezept virsiichteg ier Dir ufänkt.
She rubbed her eyes and woke up.	Si huet d'Aen reift an ass erwächt.
Relationships between humans and wild animals are fragile	Relatiounen tëscht Mënschen a wëll Déieren sinn fragil an
The pastor is late for the scheduled service.	De Paschtouer ass spéit fir de geplangte Service.
Researchers felt they needed to act quickly.	D'Fuerscher hu gemengt, si misste séier handelen.
The bread was cut and sliced.	D'Brout ass geschnidden an opgehuewe ginn.
Last year, an eight-lane highway was built here.	D'lescht Joer gouf hei eng Aachtspure Autobunn gebaut.
We need to look into this matter.	Mir mussen dës Saach ënnersichen.
His plan did not materialize.	Säi Plang huet net stattfonnt.
Rice, millet and dried beans were grown here.	Hei goufen Räis, Hirse a gedréchent Bounen ugebaut.
The youngest boy jumped on the car.	De jéngste Jong ass op den Auto gesprongen.
The captain then offered the guests a toast.	De Kapitän huet dunn de Gäscht en Toast offréiert.
We saw three bears.	Mir hunn dräi Biere gesinn.
These are not the worst pieces.	Dëst sinn net déi schlëmmste Stécker.
The wheels on the bus go around and around.	D'Rieder am Bus ginn ëm an ëm.
She rolled it into a ball.	Si huet et an e Ball gerullt.
Many trees had been cut down.	Vill Beem ware geklappt ginn.
He was considered the most successful boxer in the game.	Hie gouf als den erfollegräichste Boxer am Spill ugesinn.
The cattle were the star attraction.	D'Véi war d'Starattraktioun.
This region is famous for its orange groves.	Dës Regioun ass berühmt fir seng orange Groves.
Flying in turbulence is scary!	An Turbulenzen fléien ass erschreckend!
She finished second in the road race.	Si gouf zweet an der Stroossecourse.
Some scholars even suggest that there is more.	E puer Geléiert proposéiere souguer datt et nach méi gëtt.
Her finger moves at lightning speed.	Hir Fanger bewegt sech mat Blitzgeschwindegkeet.
The exit is clearly marked.	D'Ausfahrt ass kloer markéiert.
Karachi is a busy port city.	Karachi ass eng beschäftegt Hafenstad.
Three friends had walked along the road.	Dräi Frënn ware laanscht d'Strooss gaang.
Lay fruit in layers.	Uebst a Schichten leeën.
A basin is an inverted shell with a curved edge.	E Basin ass eng ëmgedréint Schuel mat engem gebogenen Rand.
Scientists have confirmed their suspicion.	Wëssenschaftler hunn hir Verdacht bestätegt.
She strives to overcome prejudices.	Si beméit sech Viruerteeler ze iwwerwannen.
This new restaurant is delicious.	Dësen neie Restaurant ass lecker.
She wants to face life with all its problems.	Si wëll Liewen mat all senge Problemer Gesiicht.
Hands up.	Hänn an d'Luucht.
My neighbors are lovely.	Meng Noperen sinn léif.
The queen loves chocolate.	D'Kinnigin ass gär vu Schockela.
Pitchy snails were exposed on every surface.	Pecheg Schleeken goufen op all Uewerfläch ausgesat.
This deal is excellent.	Dësen Deal ass exzellent.
This fish is poisonous.	Dëse Fësch ass gëfteg.
The weights were hung on hooks.	D'Gewichte goufen op Haken opgehaang.
He struggled for a few minutes to open the drawer.	Hien huet e puer Minutten gekämpft fir den Tirang opzemaachen.
Children watch in awe as Tadpoles metamorphoses into frogs.	D'Kanner kucken faszinéiert wéi Tadpoles zu Fräschen metamorphoséieren.
What is your favorite music?	Wat ass Är Liiblingsmusek?
These stories are about faith.	Dës Geschichte sinn iwwer Glawen.
And, most importantly, windows should be cleaned frequently.	An, am wichtegsten, Fënstere sollen dacks gebotzt ginn.
Plastic does not break easily.	Plastik zerbriechen net einfach.
His friends were not amused by the prank.	Seng Frënn waren net ameséiert vum Sträich.
The water of the stream was green on the surface.	D'Waasser vun der Baach war gréng op der Uewerfläch.
The tree population is described as declining sharply.	D'Beembevëlkerung gëtt beschriwwen als staark erofgaang.
The wise old woman laughed and laughed.	Déi weis al Fra huet gelaacht a gelaacht.
I studied hard and got a perfect score.	Ech hu schwéier studéiert a krut e perfekte Score.
We'll be traveling there by ship.	Mir wäerte mam Schëff dohinner reesen.
He clapped his knuckles on the desk.	Hien huet seng Knöchel um Schreifdësch geklappt.
He was struck by lightning!	Hie gouf vum Blëtz geschloen!
This photo shows the artist in his studio.	Dës Foto weist de Kënschtler a sengem Atelier.
That boat is full of people.	Dat Boot ass voller Leit.
We refuse to refund the money.	Mir refuséiert d'Suen zréck.
The young girl was sitting next to her.	Dat jonkt Meedchen souz nieft hirem.
Children often play with wooden blocks.	D'Kanner spillen dacks mat Holzblocken.
She took him in, not knowing who he was.	Si huet hien an, ouni ze wëssen, wien hie war.
Their behavior remained disturbing.	Hiert Verhalen blouf uechter stéierend.
He has his emotions on his sleeve.	Hien huet seng Emotiounen op seng Hülse.
Many of these rivers are sacred.	Vill vun dëse Flëss sinn helleg.
Business is booming in the country.	D'Geschäft boomt am Land.
Tape paper around the top and bottom.	Tape Pabeier ronderëm d'Uewen an ënnen.
The engineer was criticized for his inefficient designs.	Den Ingenieur gouf kritiséiert fir seng ineffizient Designen.
He bought a bag of chips.	Hien huet eng Täsch Chips kaaft.
Now replace the old boiler.	Elo den alen Kessel ersetzen.
The pool was fed by a natural source.	De Pool gouf vun enger natierlecher Quell gefiddert.
They are generally raised in captivity.	Si ginn allgemeng a Gefaangeschaft opgewuess.
I packed my things quickly.	Ech hunn meng Saachen séier gepackt.
He carried the box out into the street.	Hien huet d'Këscht an d'Gaass erausgedroen.
The engineering union made a strong protest.	D'Ingenieuregewerkschaft huet e staarke Protest gemaach.
The people were reluctant to cooperate.	D'Leit waren zréckbehalen fir ze kooperéieren.
Some villages are severely affected by forest fires.	Verschidden Dierfer si schwéier vu Bëschbränn betraff.
The engineers carefully measured the temperature of the steam.	D'Ingenieuren hunn d'Temperatur vum Damp suergfälteg gemooss.
Your message is important to me.	Äre Message ass fir mech wichteg.
The boxer is wearing blue suitcases.	De Boxer hat blo Kofferen un.
The fish in his bowl held his breath.	De Fësch a senger Schossel huet no Otem gehal.
His room was cozy, with wooden floors and furniture.	Säi Sall war gemittlech, mat Holzbuedem a Miwwelen.
This is a new development.	Dëst ass eng nei Entwécklung.
A friend of mine said they proposed to her.	E Frënd vu mir sot datt si hir proposéiert hunn.
He knew he had to forget her.	Hie wousst datt hien hatt vergiesse muss.
She pushed her gray hair back.	Si huet hir gro Hoer zréck gedréckt.
The children are happy to hear the news.	D'Kanner si frou d'Nouvelle ze héieren.
Our creativity has been dampened.	Eis Kreativitéit ass gedämpft ginn.
This number represents the total expenditure of the year.	Dës Zuel huet déi ganz Ausgabe vum Joer duergestallt.
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
Your way forward.	Äre Wee no vir.
Then she remembered the little vulture in her vulture box.	Dunn huet si sech un déi kleng Gei an hirer Geiekëscht erënnert.
Collects w.e.g. 	Sammelt w.e.g.
all rubbish in the rubbish bin.	all Dreck an der Dreckskëscht.
The outcome of the election is still unclear.	D'Resultat vun de Wahlen ass nach onkloer.
In the hotel lobby they were greeted warmly.	Am Hotellobby hunn si sech häerzlech begréisst.
They finally left town.	Si hunn endlech d'Stad verlooss.
A game is hidden outside.	E Spill verstoppt dobaussen.
He was a distant relative of the king.	Hie war eng wäit Relatioun vum Kinnek.
His entire fleet was sunk.	Seng ganz Flott gouf versenkt.
Find some stones to decorate the garden.	Fannt e puer Steng fir de Gaart ze dekoréieren.
She heard the bowls collapse.	Si huet héieren, datt d'Schësselcher zesummeklappen.
She has no time for sports.	Si huet keng Zäit fir Sport.
The manager of that department was not there.	De Manager vun deem Departement war net do.
It is often cloudy and rainy here.	Et ass oft wollekeg a reent hei.
These fertilizers are widely used by farmers.	Dës Dünger gi wäit vu Baueren benotzt.
The study proved that human infants can learn.	D'Studie huet bewisen datt mënschlech Puppelcher léiere kënnen.
Despite its struggles, the country continues to make progress.	Trotz hire Kämpf mécht d'Land weider Fortschrëtter.
It is formed by waves breaking on the shore.	Et gëtt geformt duerch Wellen déi um Ufer briechen.
An image found calm in her sleep.	E Bild fonnt Rou an hirem Schlof.
We assumed that the algorithm worked.	Mir hunn ugeholl datt den Algorithmus funktionnéiert.
They were all aware of the control they were exercising.	Si waren all bewosst vun der Kontroll déi se ausgeübt hunn.
You can take the train, but it is not fast.	Dir kënnt den Zuch huelen, awer et ass net séier.
Only those who live there really know about this place.	Nëmmen déi, déi do wunnen, wëssen wierklech iwwer dës Plaz.
Such languages ​​combine features of natural languages ​​and formal languages.	Esou Sprooche kombinéieren Feature vun natierleche Sproochen a formelle Sproochen.
The king drove slowly to the palace.	De Kinnek ass lues an de Palais gefuer.
The list goes on	D'Lëscht geet weider
Stop the firewood here, please.	Haalt hei d'Brennholz op, wann ech glift.
The thief broke into the village at night.	Den Déif ass an der Nuecht an d'Duerf agebrach.
To secure, lift it vertically and push the sides.	Fir sécher ze stellen, hieft et vertikal an dréckt d'Säiten.
Doctors prescribed a small dose of medication.	D'Dokteren hunn eng kleng Dosis Medikamenter verschriwwen.
Consider some of the following topics.	Betruecht e puer vun de folgenden Themen.
This tree is young.	Dëse Bam ass jonk.
Bakeries use a process known as baking to produce bread.	Bäckereien benotzen e Prozess bekannt als Baken fir Brout ze produzéieren.
Failure to comply with the agreement could have serious consequences.	E Versoen vum Accord kéint sérieux Auswierkunge hunn.
Neoclassical architecture was prominent in the city.	Neoklassesch Architektur war prominent an der Stad.
The leaders of the various political parties did so, however.	D'Cheffe vun de verschiddene politesche Parteien hunn dat awer gemaach.
It requires great skills and talent for success.	Et erfuerdert grouss Fäegkeeten an Talent fir Erfolleg.
The charity holds free art classes.	De Charity hält gratis Konschtklassen.
This city has many parks.	Dës Stad huet vill Parken.
Once a week we go to a doctor.	Eemol an der Woch gi mir bei engem Dokter.
There was nothing to do but wait.	Et war näischt ze maachen wéi wait.
Do not be so hard on yourself!	Sidd net esou schwéier fir Iech selwer!
After dark, everything seems very quiet.	Nom Däischteren schéngt alles ganz roueg.
The pastor blessed them and waved them forward.	De Paschtouer huet si geseent an huet hinnen no vir gewénkt.
The assailant's face was hidden by a hood.	D'Gesiicht vum Attentäter gouf vun enger Hood verstoppt.
The young man looked at the girl.	De jonke Mann huet d'Meedche gekuckt.
Sheep are raised here to supply wool.	Schof ginn hei opgewuess fir Woll ze liwweren.
First you have to cook the apples.	Als éischt musst Dir d'Äppel kachen.
Teamwork was the key to our success.	Teamwork war de Schlëssel fir eisen Erfolleg.
Instead, she found that cars were burning in the streets.	Amplaz huet si fonnt datt Autoen an de Stroosse gebrannt hunn.
I believe she committed a horrible crime.	Ech gleewen datt hatt e schrecklecht Verbriechen engagéiert huet.
Pass some dishcloth through the washing machine.	Gitt e puer Spulltuch duerch d'Wäschmaschinn.
It's not an accident.	Et ass jo keen Accident.
Roosevelt survived two blows.	De Roosevelt huet zwee Schlag iwwerlieft.
Not all villages live in a similar way.	Net all Dierfer liewen op eng ähnlech Manéier.
He complained that the food was cold.	Hien huet beschwéiert datt d'Iessen kal war.
He has a soft, round face.	Hien huet e mëllt, ronnt Gesiicht.
Mark gladly took over the book from the man.	De Mark huet d'Buch gär vum Mann iwwerholl.
The pieces of steel turn red hot in the fire.	D'Stécker aus Stol ginn rout waarm am Feier.
The shape of each particle differs.	D'Form vun all Partikel ënnerscheet sech.
The cheapest way to travel would be with the coach.	De bëllegste Wee fir ze reesen wier mam Trainer.
Draw a line through.	Zeechnen eng Linn duerch.
Define your priorities.	Definéiert Är Prioritéite.
The police are becoming increasingly overwhelmed.	D'Police gëtt ëmmer méi iwwerwältegt.
The charm bracelet shone in the lamplight.	De Charmearmband huet am Lampeliicht geglanzt.
A river channel meanders through the fields.	E Flosskanal schlaangt duerch d'Felder.
He concentrated on his breath and tried to relax.	Hien konzentréiert sech op säin Otem an huet probéiert ze relaxen.
National events do not interest me.	National Eventer interesséieren mech net.
I was satisfied that no one came any closer.	Ech hu mech zefridde gemaach, datt kee méi no kënnt.
The government did nothing.	D'Regierung huet näischt gemaach.
The farmers' union rejected the proposal.	D'Gewerkschaft vun de Bauerenaarbechter huet d'Propositioun refuséiert.
A desire to learn is essential.	E Wonsch ze léieren ass wesentlech.
She took water in a bucket.	Si huet Waasser an engem Eemer geholl.
My computer died unexpectedly.	Mäi Computer ass onerwaart gestuerwen.
A great mass of mourning was in order.	Eng grouss Mass vu Trauer stoungen an der Rei.
His phone vibrated in his pocket.	Säin Telefon huet a senger Täsch vibréiert.
Many of the animals in this world are endangered.	Vill vun den Déieren op dëser Welt sinn a Gefor.
The view was heartbreaking	D'Vue war häerzzerräissend
The mayor decreed a holiday.	De Buergermeeschter huet e Feierdag dekretéiert.
The man cast his gaze wide.	De Mann huet säi Bléck breet geworf.
He walks with an air of security.	Hie geet mat enger Loft vu Sécherheet.
This new book is full of romance.	Dat neit Buch ass voller Romantik.
The air was heavy with the stench of rotten meat.	D'Loft war schwéier mam Gestank vu verrottem Fleesch.
More people seem to support the new proposal.	Méi Leit schéngen déi nei Propositioun ze ënnerstëtzen.
This sentence has too many words.	Dëse Saz huet ze vill Wierder.
Her hair was black as coal.	Hir Hoer waren schwaarz wéi Kuel.
The villagers left their homes.	D'Duerfbewunner hunn hir Haiser verlooss.
Lovely, detailed and realistic.	Léif, detailléiert a realistesch.
The wind is higher on the east side.	De Wand ass méi héich op der Ostseit.
The horse got up at once, the rider shouted.	D'Päerd ass op eemol opgestan, huet de Reider gehäit.
Our home is close to the park.	Eist Heem ass no beim Park.
He decided to study medicine.	Hien huet decidéiert Medezin ze studéieren.
People listen to the radio for news and entertainment.	D'Leit lauschteren de Radio fir Neiegkeeten an Ënnerhalung.
A rose with a different name is still so sweet.	Eng Rous mat engem aneren Numm ass nach ëmmer sou séiss.
The four horses ran very fast.	Déi véier Päerd si ganz séier gelaf.
Pour two cups of sugar into these cups.	Gidd zwee Tassen Zocker an dës Becher.
They are too short and narrow for this work.	Si sinn ze kuerz a schmuel fir dës Aarbecht.
He worked on the night shift.	Hien huet op der Nuetsschicht geschafft.
These works always disturb the audience.	Dës Wierker stéieren ëmmer de Publikum.
The mountain air was crisp and fresh.	D'Biergloft war knusprech a frësch.
The city's businessmen are lobbying for a new college.	D'Geschäftsmänner vun der Stad lobbyen fir en neie College.
The overall result was promising.	D'Gesamtresultat war villverspriechend.
The day after the discovery, they were put in jail.	Den Dag no der Entdeckung si se a Prisong gesat ginn.
We saw some turtles in the water.	Mir hunn e puer Schildkröten am Waasser gesinn.
The thief fled through the side door.	Den Déif ass duerch d'Säitdier geflücht.
Forest fires have reduced the area to ashes.	D'Bëschbränn hunn d'Géigend zu Asche reduzéiert.
Computer technology is evolving so fast these days.	Computertechnologie entwéckelt dës Deeg sou séier.
The ducks fell into the river.	D'Enten sinn am Floss gefall.
In one sitting, he ate most of the patty.	An enger Sëtzung huet hien de gréissten Deel vum Patt giess.
Provinces and cities usually have their own distinct characteristics.	Provënzen a Stied hunn normalerweis hir eege verschidde Charakteristiken.
The boy was hit by a car.	De Jong gouf vun engem Auto ugestouss.
These notes prepare you for the exam.	Dës Notize preparéieren Iech op den Examen.
What a stupid idea!	Wat eng ganz domm Iddi!
The underground railway was closed after an accident.	D'Underground Eisebunn gouf no engem Accident gespaart.
Look after your home and family.	Kuckt no Ärem Heem an Är Famill.
The maid handed him his hat.	D'Déngschtmeedchen huet him säin Hutt iwwerreecht.
This phenomenon is called convection.	Dëst Phänomen gëtt Konvektioun genannt.
Large shoes have large soles to accommodate the long teeth.	Grouss Schong hunn grouss Sole fir déi laang Zänn z'empfänken.
The walls were made of clay.	D'Mauere waren aus Lehm gemaach.
Looking at the photo, the old man is in pain.	Op d'Foto kucken, huet den ale Mann Péng.
Maybe riding on her success as a successful actress.	Vläicht reiden op hirem Erfolleg als erfollegräich Actrice.
So the wise old woman took out three coins	Also huet déi weis al Fra dräi Mënzen erausgezielt
She was determined to face the challenge.	Si war décidéiert fir d'Erausfuerderung unzegoen.
A blinded monkey dropped the pieces into the basket.	E geblindene Af huet d'Stécker an de Kuerf gefall.
I am thirsty.	Ech sinn duuschtereg.
The company's profit fell last year.	De Gewënn vun der Firma ass d'lescht Joer gefall.
Her breathing was hard.	Hir Atmung war haart.
The tax office rejected her claims.	D'Steierbüro huet hir Fuerderunge refuséiert.
The king's army invaded and plundered neighboring countries.	D'Arméi vum Kinnek huet d'Nopeschlänner iwwerfall a geplëmmt.
The location of the archives was top secret.	D'Plaz vun den Archiven war top geheim.
The rest was used in experiments.	De Rescht gouf an Experimenter benotzt.
Make as little noise as possible.	Maacht sou wéineg Kaméidi wéi méiglech.
Nature can be very beautiful.	D'Natur ka ganz schéin sinn.
When these machines were first developed, they seemed magical.	Wann dës Maschinnen éischt entwéckelt goufen, si schéngen magesch.
The rings were engaged.	D'Réng waren engagéiert.
They hired a new secretary.	Si hunn en neie Sekretär agestallt.
He raised his voice in anger.	Hien huet seng Stëmm a Roserei opgehuewen.
Bridges made of wood were a disaster.	Brécke gebaut aus Holz waren eng Katastroph.
The mudslide buried the road a few feet away.	De Schlammrutsch huet d'Strooss e puer Meter begruewen.
The cat was tinkering with a small mouse.	D'Kaz huet un enger klenger Maus gebastelt.
The young man was serious in his efforts.	De jonke Mann war eescht a seng Efforten.
He proposed a dramatic reduction in taxes.	Hien huet virgeschloen, d'Steieren dramatesch erofzesetzen.
They like to drink coffee and watch movies.	Si drénken gär Kaffi a kucken Filmer.
He is a man of his word.	Hien ass e Mann vu sengem Wuert.
In the evening there was little wind.	Den Owend war et wéineg Wand.
She works as a freelance reporter.	Si schafft als Freelance Reporter.
In an instant, she turned around and fled the room.	An engem Moment huet si sech ëmgedréit an ass aus dem Zëmmer geflücht.
It's my passion.	Et ass meng Leidenschaft.
I found it increasingly difficult to manage the business.	Ech hunn et ëmmer méi schwéier fonnt d'Geschäft ze managen.
Nobody would have predicted such an appearance.	Keen hätt esou en Optriede virausgesot.
There is a lot of tourist traffic here.	Et gëtt vill Touristenverkéier hei.
The horse jumped forward.	D'Päerd sprang no vir.
The fields around here are covered with snow.	D'Felder hei ronderëm si mat Schnéi bedeckt.
His nails were bought briefly.	Seng Neel goufe kuerz gekauft.
You should put a lid on the pot.	Dir sollt en Deckel op de Pot setzen.
The city floods every year	D'Stad iwwerschwemmt all Joer
They received a standing ovation as they left the stage.	Si kruten e Standing Ovation wéi se d'Bühn verlooss hunn.
Many people felt great joy.	Vill Leit hu grouss Freed gefillt.
A more polluted river.	E méi verschmotzten Floss.
Some farmers felt that the increase was not enough.	Verschidde Baueren hu gemengt, datt d'Erhéijung net genuch wier.
The rain fell steadily for over a week.	De Reen ass iwwer eng Woch stänneg gefall.
Hopefully, these new rules will change that.	Hoffentlech wäerten dës nei Regelen dat änneren.
The bride's dress was white.	D'Braut Kleed war wäiss.
The scientist carefully examined the plant.	De Wëssenschaftler huet d'Planz suergfälteg ënnersicht.
Brings me a well-defined problem.	Bréngt mir e gutt definéierte Problem.
Other animals also migrate for seasonal reasons.	Aner Déieren migréieren och aus saisonal Grënn.
The issue of climate change has become a major issue.	D'Fro vum Klimawandel ass e grousst Thema ginn.
This large, clay statue was badly damaged.	Dës grouss, Clay Statue war schlecht verwitt.
They contain certain details of the structure.	Si enthalen gewësse Detailer vun der Struktur.
They need a lot of shells.	Si brauche vill Muschelen.
Drink some water, she said.	Drénkt e bësse Waasser, sot si.
Industrialization has led to a radical change in the lives of the people.	D'Industrialiséierung huet zu enger radikaler Ännerung am Liewen vun de Leit gefouert.
A little girl was left in this forest.	E klengt Meedchen gouf an dësem Bësch verlooss.
It is vital that we all volunteer.	Et ass vital datt mir all fräiwëlleg sinn.
She looked out of the bedroom window.	Si huet aus der Schlofkummerfenster gekuckt.
The letter itself was unremarkable.	De Bréif selwer war unremarkable.
Place the avocado on the bottom of the cake.	Den Avocado um Buedem vum Kuch leeën.
Books are the main source of entertainment.	Bicher sinn d'Haaptquell vun Ënnerhalung.
Rats were commonly found in the sewers.	Ratten goufen allgemeng an de Kanalisatiounen fonnt.
Four hundred specimens were collected.	Véierhonnert Exemplare goufen gesammelt.
Cats are more popular than dogs.	Kazen si méi populär wéi Hënn.
John is good in his new life.	John ass gutt a sengem neie Liewen.
The study shows that such behavior is unhealthy.	D'Etude weist datt esou Verhalen ongesond ass.
Not having this information was cause for great concern.	Dës Informatioun net ze hunn war Ursaach fir grouss Suerg.
The water is polluted by sewage treatment plant.	D'Waasser gëtt duerch Kläranlag verschmotzt.
Many roads are blocked.	Vill Stroosse si gespaart.
On the way to dinner.	Um Wee fir Iessen.
Fill in your name and address here.	Fëllt hei Ären Numm an Adress aus.
He provided some small but important details.	Hien huet e puer kleng, awer wichteg Detailer geliwwert.
Read here between the lines.	Liest hei tëscht den Zeilen.
The pig cried out in fear.	D'Schwäin huet vun Angscht gekrasch.
Legumes come from a family of flowering plants.	Hülsenfrüchte kommen aus enger Famill vu Blummenplanzen.
Some publications contain this information.	Verschidde Publikatiounen enthalen dës Informatioun.
She painted her house a bright pumpkin color.	Si huet hiert Haus eng hell Kürbisfaarf gemoolt.
He did not understand the instructions of his superior.	Hien huet d'Instruktioune vu sengem Superieur net verstanen.
There are too many time zones on this planet.	Et ginn ze vill Zäitzonen op dësem Planéit.
The idea that humans are causing climate change is controversial.	D'Iddi datt d'Mënschen de Klimawandel verursaachen ass kontrovers.
The Centries patrolled through the city all night.	D'Sentries hunn d'ganz Nuecht duerch d'Stad patrouilléiert.
He lit two candles on the small table.	Hien huet zwou Käerzen um klengen Dësch gebrannt.
This time, success is not guaranteed.	Dës Kéier ass den Erfolleg net garantéiert.
They opened their doors to migrants and refugees fleeing the war.	Si hunn hir Dieren opgemaach fir Migranten a Flüchtlingen, déi aus dem Krich flüchten.
Descendants of the nobility still live in the old castles.	Nokommen vum Adel liewen nach an den ale Schlässer.
There are many shops in the area.	Et gi vill Geschäfter an der Géigend.
You have your heart on your sleeve.	Dir hutt Äert Häerz op Är Hülse.
The food was delicious.	D'Iessen war lecker.
She cried herself to sleep.	Si huet sech selwer am Schlof gekrasch.
He was amazed at how big the city was.	Hie war iwwerrascht wéi grouss d'Stad war.
Together with the Month Cultural Heritage.	Zesumme mam Monat kulturelle Patrimoine.
The animal gave her a look of contempt.	D'Déier huet hir e Bléck vu Veruechtung ginn.
Smoking is prohibited in public buildings.	Fëmmen ass an ëffentleche Gebaier verbueden.
She milked the cow for the third time.	Si huet d'Kéi fir d'drëtte Kéier gemolk.
I have always felt that life is worth living.	Ech hunn ëmmer gefillt datt d'Liewen derwäert ass ze liewen.
He may feel depressed.	Hie kann depriméiert fillen.
The use of pesticides risks harming the environment.	D'Benotzung vu Pestiziden riskéiert d'Ëmwelt ze schueden.
This site is completely safe.	Dëse Site ass komplett sécher.
Persistence pays off when you learn difficult concepts.	Persistenz lount sech wann Dir schwiereg Konzepter léiert.
The Prime Minister and Minister have arrived here.	De Premier a Minister sinn hei ukomm.
The food is usually eaten with your hands.	D'Iessen gëtt normalerweis mat Ären Hänn giess.
Support was given to the proposal to grow.	Ënnerstëtzung gouf fir d'Propositioun wuessen.
This magician can charm snakes.	Dëse Magier kann Schlangen charméieren.
We searched the streets with flashlights.	Mir hunn d'Stroosse mat Taschenlampen gesicht.
The country has a large mineral wealth.	D'Land huet e grousse Mineral Räichtum.
I have no idea where we live now.	Ech hu keng Ahnung wou mir elo liewen.
Serve the fish while it is still warm.	Serve de Fësch wann et nach waarm ass.
The building is huge!	D'Gebai ass enorm!
Pick the smallest flowers and discard the rest.	Wielt déi klengst Blummen aus a werfen de Rescht.
Vegetarianism has many health benefits.	Vegetarismus huet vill gesondheetlech Virdeeler.
I wash my hands before eating.	Ech wäschen meng Hänn virum Iessen.
She stopped and looked at the picture.	Si huet opgehalen a kuckt op d'Bild.
The details of the plan are not yet known.	D'Detailer vum Plang sinn nach net bekannt.
A group of government inspectors visited shops in the area.	Eng Grupp vu Regierungsinspekteren huet Geschäfter an der Géigend besicht.
He has a phobia of admitting that he is wrong.	Hien huet eng Phobie fir zouginn datt hien falsch ass.
This year's jam is extra sweet.	De Gebeess vun dësem Joer ass extra séiss.
Then sprinkle the oatmeal with cinnamon.	Duerno sprëtzen d'Hafermehl mat Zimt.
The young generation believes that we have achieved equality.	Déi jonk Generatioun mengt datt mir d'Gläichheet erreecht hunn.
Usher took our seats.	Den Usher huet eis Plazen ofgeholl.
The container is labeled with "paraffin".	De Container ass mat "Paraffin" bezeechent.
The rain finally stopped.	De Reen huet endlech gestoppt.
He was able to defuse the bomb.	Hie konnt d'Bomm entschäerfen.
The seal is stamped into the work.	De Sigel gëtt an d'Aarbecht gestempelt.
The water forms a cloudy mass.	D'Waasser bildt eng bewölkte Mass.
The exam was difficult.	Den Examen war schwéier.
In the afternoon, many people visited the park to relax.	Am Nomëtteg ware vill Leit de Park besicht fir ze relaxen.
You will need a new pair of shoes.	Dir braucht en neit Paar Schong.
He read fun and took an active part in sports.	Hien huet lëschteg gelies an huet aktiv am Sport deelgeholl.
An unfortunate illness prevented her from traveling.	Eng onglécklech Krankheet huet hatt verhënnert ze reesen.
The children closed themselves in their sleeping bags.	D'Kanner hu sech an hire Schlofsäck zougemaach.
The players were stacked in their favor.	D'Spiller goufen zu hirem Gonschten gestapelt.
He said he was really excited.	Hie sot, hie wier opgeregt.
Their driver's licenses were confiscated by police.	Hire Führerschäin goufe vun der Police konfiskéiert.
All members of society were equal and free.	All Membere vun der Gesellschaft ware gläich a fräi.
He slipped through the leaves.	Hien ass duerch d'Blieder gerutscht.
He studied and completed his driving license.	Hien huet studéiert an huet säi Führerschäin ofgeschloss.
The blue flowers in front are daisies.	Déi blo Blummen virun sinn Daisies.
The death toll is set to rise.	D'Zuel vun den Doudesaffer soll eropgoen.
The cellar offered a menu.	De Keller huet e Menü ugebueden.
She tends to follow the leader these days.	Si tendéiert de Leader dës Deeg ze verfollegen.
Careful preparation is required.	Virsiichteg Virbereedung ass néideg.
These birds were hunted for their beautiful plumage.	Dës Villercher goufen fir hire schéine Plumage gejot.
The speech was interrupted by a farmer from the mass.	D'Ried gouf vun engem Bauer aus der Mass ënnerbrach.
Research shows that pollution is declining.	Fuerschung weist datt d'Verschmotzung e Réckgang huet.
Alcohol is harmful to the body.	Alkohol ass schiedlech fir de Kierper.
I would like to make a reservation.	Ech géif gären eng Reservatioun maachen.
The sputter light broke and died.	D'Sputterlicht huet gebrach a gestuerwen.
It is a useful skill to learn.	Et ass eng nëtzlech Fäegkeet ze léieren.
To measure heat, scientists use a thermometer.	Fir Hëtzt ze moossen, benotzen d'Wëssenschaftler en Thermometer.
The chef placed the food on the table.	De Kach huet d'Iessen op den Dësch geluecht.
Today, it is very rare to encounter an insectivorous animal.	Haut ass et ganz rar fir en Insektéierend Déier ze treffen.
The plans included building bridges.	D'Pläng hunn Brécke gebaut.
Soon he began to use change.	Geschwënn huet hien ugefaang Ännerungen ze notzen.
Capitalism is essentially a form of slavery.	Kapitalismus ass wesentlech eng Form vu Sklaverei.
Researchers are working on this reconstruction.	Fuerscher schaffen un dëser Rekonstruktioun.
Their contributions are crucial to our success.	Hir Bäiträg sinn entscheedend fir eisen Erfolleg.
They no longer have to live in the desert.	Si hunn net méi an der Wüst ze liewen.
This city is very green.	Dës Stad ass ganz gréng.
My apartment block burned to the ground.	Meng Appartementsblock huet bis zum Buedem gebrannt.
She stopped, loaded with packages.	Si ass opgehalen, mat Päck gelueden.
She works as a nurse.	Si schafft als Infirmière.
Add oil liberally to salad.	Fëllt Ueleg liberal op d'Salat.
They are late for school.	Si si spéit an d'Schoul.
The explosion was heard miles away.	D'Explosioun war Kilometer ewech héieren.
The secret lies in the secret compartment.	D'Geheimnis läit am geheime Fach.
Some suspect the logger is guilty.	E puer Verdacht datt de Logger schëlleg ass.
We must remember these events.	Mir mussen dës Evenementer gedenken.
A heavy silence ensued.	Eng schwéier Rou huet sech herrscht.
He helped foreign visitors.	Hien huet auslännesch Besucher gehollef.
He built a system of artificial channels.	Hien huet e System vu kënschtleche Kanäl gebaut.
For the great good of society,	Fir dat grousst Wuel vun der Gesellschaft,
Many libraries offer a quiet place to study.	Vill Bibliothéike bidden eng roueg Plaz fir ze studéieren.
Many young people live in this city.	Vill Jonker wunnen an dëser Stad.
Some business owners were understandably upset.	E puer Geschäftsbesëtzer ware verständlech opgeregt.
What a difference a year makes!	Wat en Ënnerscheed mécht e Joer!
This river maintains our region.	Dëse Floss ënnerhält eis Regioun.
The cold panned like steel against his skin.	D'Keelt huet wéi Stol géint seng Haut gepanzt.
The doctor cut my son's finger.	Den Dokter huet mäi Jong säi Fanger geschnidden.
The railroad is noisy.	D'Eisebunn ass Kaméidi.
Birds are sitting on telephone wire.	Villercher sëtzen op Telefon Drot.
Some trees grow in tropical climates.	E puer Beem wuessen an tropesche Klima.
Fill the plate with eggs.	Fëllt de Plat mat Eeër.
Her boyfriend despairs of ever finding her a suitable partner.	Hire Frënd verzweifelt hir jeemools e passende Partner ze fannen.
China is facing a massive water crisis.	China steet virun enger massiver Waasserkris.
The lorikeet quickly flew away.	D'Lorikeet ass séier fort geflunn.
The house was the size of a small gite.	D'Haus war d'Gréisst vun engem klenge Gîte.
She held her breath as she ran.	Si huet den Otem gehal wéi se gelaf ass.
There are three types of crystals.	Et ginn dräi Aarte vu Kristalle.
The peasants turned the feudal lords over.	D'Baueren hunn d'Feudalhären ëmgedréit.
The cat pushed the fish, slowly getting closer.	D'Kaz huet de Fësch gestouss, lues a lues méi no.
Who knows why people love football so much?	Wien weess firwat d'Leit Fussball sou gär hunn?
They searched in the city.	Si hu sech an der Stad gesicht.
The silence was broken by the sound of the train.	D'Stille gouf vum Toun vum Zuch gebrach.
Tourists take pictures of the view.	D'Touristen maachen Fotoen vun der Vue.
This road is under construction.	Dës Strooss ass am Bau.
Without their help we would not have made it.	Ouni hir Hëllef wiere mir et net gepackt.
Globalization has had a huge impact on modern life.	Globaliséierung huet e groussen Impakt op modern Liewen haten.
But in the mind of the worker, he dismissed them.	Awer am Kapp vum Aarbechter huet hien se entlooss.
Sometimes he had a good laugh.	Heiansdo huet hien eng gutt laachen.
Everything in the world has an ideal temperature.	Alles op der Welt huet eng ideal Temperatur.
He was ready for anything.	Hie war prett fir alles.
A strange fear seized her.	Eng komesch Angscht huet si agefaang.
You can sleep here if you want.	Dir kënnt hei schlofen, wann Dir wëllt.
Remember that you are here to learn.	Denkt drun datt Dir hei sidd fir ze léieren.
The expansion of the port has caused much controversy.	D'Erweiderung vum Hafen huet vill Kontrovers verursaacht.
The platform will be lowered to the floor.	D'Plattform wäert erof op de Buedem.
A courageous effort.	En couragéierten Effort.
She chose to approach this project with open eyes.	Si huet gewielt dëse Projet mat oppenen Aen unzegoen.
His dog died during his midnight walk.	Säin Hond ass während sengem Mëtternuechtwee gestuerwen.
Some people, however, are suspicious of foreigners.	Verschidde Leit sinn awer verdächteg géint Auslänner.
Who's looking back at me?	Wien kuckt mech zréck?
Air pollution is a serious threat to public health.	Loftverschmotzung ass eng sérieux Bedrohung fir d'ëffentlech Gesondheet.
What happened in that house last night is a mystery.	Wat an deem Haus gëschter Owend geschitt ass ass e Geheimnis.
Just a few days before winter begins.	Nëmmen nach e puer Deeg ier de Wanter ufänkt.
Take a spoon to help dissolve the sugar.	Huelt e Läffel fir den Zocker ze hëllefen opléisen.
Many plants and vegetables are edible.	Vill Planzen a Geméis sinn iessbar.
They saw her running to the edge of the cliff.	Si hunn hatt op de Rand vum Cliff lafe gesinn.
Ask him to come with me if you want.	Frot hien mat mir ze kommen, wann Dir wëllt.
It's an island nation.	Et ass eng Inselnatioun.
The language barrier presents many challenges.	D'Sproochbarriär stellt vill Erausfuerderunge vir.
His wife died in a hiking accident.	Seng Fra ass an engem Wanderaccident gestuerwen.
She took his hand and laughed at him.	Si huet seng Hand geholl an huet him gelaacht.
The new director will be present at the opening ceremony.	Den neien Direkter wäert bei der Eröffnungszeremonie sinn.
A shade for lunch.	E Schiet fir Mëttegiessen.
The cave has narrow tunnels.	D'Höhl huet schmuel Tunnelen.
The new teacher was young and enthusiastic.	Den neie Schoulmeeschter war jonk a begeeschtert.
It's snowing harder now though.	Et schneit awer elo méi staark.
Who is this called?	Wien gëtt dat bezeechent?
She won the gold medal for swimming.	Si huet d'Goldmedail fir Schwammen gewonnen.
Rockfalls are not uncommon here.	Rockfalls sinn net ongewéinlech hei.
An orbiting satellite captured this image.	En Ëmlafsatellit huet dëst Bild ageholl.
The weather looks awfully dark.	D'Wieder gesäit schrecklech däischter aus.
Over time, workers developed a fear of snakes.	Mat der Zäit hunn d'Aarbechter Angscht virun Schlaangen entwéckelt.
So we invited five experts from our offices.	Also hu mir fënnef Experten aus eise Büroen invitéiert.
He tries to improve the efficiency of his department.	Hie probéiert d'Effizienz a sengem Departement ze verbesseren.
The ruler is in excellent condition.	De Lineal ass an engem exzellenten Zoustand.
He crafted the dirt from his hands.	Hien huet den Dreck aus sengen Hänn gebastelt.
He claims he has fresh and creative ideas.	Hie behaapt datt hien frësch a kreativ Iddien huet.
Check out that sightseeing bus!	Kuckt dee Sightseeing Bus!
She picked up her dress.	Si huet hiert Kleed opgehuewen.
The army was called upon to protect the civilians.	D'Arméi gouf opgefuerdert d'Bierger ze schützen.
The lake is drained every year.	De Séi gëtt all Joer drainéiert.
This innovative machine has increased the efficiency and reduced the production cost.	Dës innovativ Maschinn huet d'Effizienz erhéicht an d'Produktiounskäschte reduzéiert.
There are phrases known in general use.	Et gi Sätze bekannt am allgemenge Gebrauch.
The army was stationed around the capital of the enemy.	D'Arméi war ronderëm d'Haaptstad vum Géigner stationéiert.
Every day, almost a billion people travel on two wheels.	All Dag reesen bal eng Milliard Leit op zwee Rieder.
A gray bird with a comb and a blue tail.	E groe Vugel mat engem Kamm an engem bloe Schwanz.
They are fifth in the competition.	Si sinn de fënneften am Concours.
Do not be afraid to think outside the box.	Fäert net ausserhalb vun der Këscht ze denken.
Data transmission was interrupted by a neuronet.	D'Dateniwwerdroung gouf vun engem Neuronet ënnerbrach.
Cut crust strips from the bread.	Kruststreifen aus dem Brout schneiden.
All bamboo lumps were cut off.	All Bambusklumpen goufen ofgeschnidden.
All the relics were buried here.	All d'Reliquië goufen hei begruewen.
The survivors were transported to safety.	D'Iwwerliewenden goufen a Sécherheet transportéiert.
Many political differences are international events.	Vill politesch Meenungsverschiddenheeten sinn international Evenementer.
He drew a careful map.	Hien huet eng virsiichteg Kaart gezeechent.
Cow drips are intended to fertilize the soil.	Kéi Drëps sinn geduecht fir de Buedem ze befruchten.
The bottle hit the ball, breaking it in half.	D'Fläsch huet de Ball getraff, en an der Halschent gebrach.
Many tourists visit here every year.	Vill Touristen besichen hei all Joer.
Soy has recently been discovered to have health benefits.	Soja ass viru kuerzem entdeckt ginn datt se gesondheetlech Virdeeler hunn.
Inject the drink directly into his arm.	Sprëtzen de Getränk direkt an säin Aarm.
The poor farmer had started so optimistically.	Den aarme Bauer hat esou optimistesch ugefaangen.
The man decided to quit his job.	De Mann huet decidéiert seng Aarbecht opzehalen.
The jet landed safely.	De Jet ass sécher gelant.
I saw a bird on the ground.	Ech hunn e Vugel um Buedem gesinn.
The school has no windows.	D'Schoul huet keng Fënsteren.
Excedrin	Excedrin
Unfortunately, many political alliances are not honored.	Leider gi vill politesch Allianzen net geéiert.
They advised people against it.	Si hunn d'Leit dergéint ugeroden.
He bought wealth through his own hard work.	Hien huet Verméigen duerch seng eegen haarder Aarbecht kaaft.
The project will use solar energy.	De Projet wäert Solarenergie notzen.
Men and women live separately.	Männer a Fraen liewen getrennt.
Opposition to local government was strong.	D'Oppositioun géint d'lokal Regierung war staark.
The boy lay in bed with fever.	De Bouf louch mat Féiwer am Bett.
The man was a butcher.	De Mann war Metzler.
The sentence was very short.	De Saz war ganz kuerz.
Daily use of mobile phones is increasing.	Deeglech Gebrauch vun Handyen geet erop.
Former officials have been fired over allegations of corruption.	Déi fréier Beamte goufen entlooss wéinst Uschëllegunge vu Korruptioun.
The valley was filled with picnics.	Den Dall war mat Picknicker gefëllt.
Over the centuries, people have suffered from arson.	Iwwer d'Joerhonnerte hunn d'Leit ënner Brandstëfter gelidden.
We sometimes see him walking in his garden.	Mir gesinn hien heiansdo a sengem Gaart trëppelen.
The kids enjoyed the circus.	D'Kanner hunn den Zirkus genoss.
This seems to satisfy him.	Dëst schéngt him zefridden ze stellen.
He tended to be far away.	Hien huet tendéiert wäit ewech ze sinn.
Watch out for the Spull.	Opgepasst op de Spull.
Two seats were available.	Zwee Sëtzer waren zur Verfügung.
A muscle works by stretching and contraction.	E Muskel funktionnéiert duerch Ausdehnung a Kontraktioun.
The judge sentenced her to a maximum sentence.	De Riichter huet si zum Maximum Strof veruerteelt.
Samuel used the language very elegantly.	De Samuel huet d'Sprooch ganz elegant benotzt.
We can not spend so much time on frivolous things.	Mir kënnen net sou vill Zäit op frivol Saachen verbréngen.
I would not have believed it!	Ech hätt et net gegleeft!
Yes, she did.	Jo, si huet.
Do not waste food.	Offäll net Liewensmëttel.
Before boarding the plane, visitors have to go through customs.	Ier Dir an de Fliger klammen, mussen d'Besucher duerch d'Douane goen.
The weather varies a lot from region to region.	D'Wieder variéiert vill vu Regioun zu Regioun.
The ticket agent apologized.	Den Ticketagent huet sech entschëllegt.
Believe faith, and things will turn out well.	Gleeft Glawen, an d'Saache wäerte gutt ausgoen.
People who walk long distances need a little preparation.	Leit, déi laang Distanzen trëppelen, brauchen e bësse Virbereedung.
They carved.	Si hu geschnëtzt.
A trader brought rice to town and sold sugar.	En Händler huet Rais an d'Stad bruecht an Zocker verkaaft.
Drivers must stop at the intersection for pedestrians.	Chauffeuren mussen op der Kräizung fir Foussgänger stoppen.
She was very polite to me.	Si war ganz héiflech fir mech.
She had not yet been introduced into the royal family.	Si war nach net an d'kinneklech Famill agefouert ginn.
My family is famous.	Meng Famill ass berühmt.
They were brave enough to stand against the government.	Si waren dapere genuch géint d'Regierung ze stoen.
The local secret society celebrated the victory over their rivals.	Déi lokal Geheimgesellschaft huet d'Victoire iwwer hir Rivalen gefeiert.
The separate dining room was converted into another use.	De getrennten Iesszëmmer gouf an aner Notzung ëmgewandelt.
Therefore, a great war broke out on the continent.	Dofir ass e grousse Krich um Kontinent ausgebrach.
We must take advantage of the opening of this space.	Mir mussen d'Ouverture vun dësem Raum notzen.
The quiet explosion hit the mountain.	Déi roueg Explosioun huet de Bierg geschloen.
I was greeted by the receptionist.	Ech war vun der Receptionist begréisst.
We look forward to seeing you.	Mir freeën eis Iech ze gesinn.
The image was hung crooked.	D'Bild gouf kromm opgehaang.
Those in power have little or no respect for justice.	Déi un der Muecht hu wéineg oder guer keng Respekt fir Gerechtegkeet.
In her hurry she spared a glass of milk.	An hirem Schnell huet si e Glas Mëllech gespuert.
The poet's mother advised him to eat homemade soup.	Dem Dichter seng Mamm huet him ugeroden hausgemaachte Zopp ze iessen.
This poem is designed to raise awareness about war.	Dëst Gedicht ass entwéckelt fir d'Bewosstsinn iwwer de Krich z'erhéijen.
The young woman climbed onto the dock.	Déi jonk Fra ass op den Dock geklommen.
Nitrogen is colorful, odorless and tasteless.	Stickstoff ass faarweg, ouni Geroch an ouni Goût.
The detective looked the woman up and down.	Den Detektiv huet d'Fra op an erof gekuckt.
Two people were killed in an accident.	Bei engem Accident koumen zwee Leit ëm d'Liewen.
There was ice on the side of the lake.	Et war Äis op der Säit vum Séi.
Take your glass for a toast.	Huelt Äert Glas fir en Toast.
Some birds migrate long distances each year.	Verschidde Villercher migréieren all Joer laang Distanzen.
Learn how to develop a startup from scratch!	Léiert wéi een e Startup vun Null entwéckelt!
He complained about the noise.	Hien huet sech iwwer de Kaméidi beschwéiert.
Common criminals are imprisoned in provincial prisons.	Gemeinsam Krimineller sinn a provinciale Prisongen agespaart.
The old woman lived alone with her many cats.	Déi al Fra huet alleng mat hire ville Kazen gelieft.
Prompt delivery reduced their prices.	Déi prompt Liwwerung huet hinnen d'Präisser reduzéiert.
The night sky is a glorious sight.	Den Nuetshimmel ass eng herrlech Siicht.
The lamp should have a very low wattage.	D'Lampe soll eng ganz niddereg Watt hunn.
Two apples were added to make the cake three apples.	Zwee Äppel goufen derbäigesat fir de Kuch dräi Äppel ze maachen.
The city's industry is declining rapidly.	D'Industrie vun der Stad geet séier zréck.
The theater has a reputation for being violent.	Den Theater huet e Ruff fir gewalteg ze sinn.
These fields were in danger of drought for several years.	Dës Felder ware vun der Dréchent e puer Joer a Gefor.
He asked that we meet him in the old barn.	Hien huet gefrot, datt mir him an der aler Scheier begéinen.
Her health was greatly improved.	Hir Gesondheet war staark verbessert.
His clothing was in perpetrators.	Seng Kleedung war an Täter.
A group of authoritarian individuals.	Eng Grupp vun autoritären Individuen.
They decorated the station with bunting and banners.	Si hunn d'Gare mat Bunting a Banneren dekoréiert.
At the intersection, the lights changed automatically.	Op der Kräizung hunn d'Luuchten automatesch geännert.
She cried the little baby in her arms.	Si huet de klenge Puppelchen an hiren Äerm gekrasch.
The importance of this work cannot be overstated.	D'Wichtegkeet vun dëser Aarbecht kann net iwwerschätzt ginn.
The reaction was immediate.	D'Reaktioun war direkt.
The air was fresh and cool.	D'Loft war frësch a cool.
Her homeland was devastated by the pollution.	Hir Heemecht gouf vun der Verschmotzung verwüst.
Horses are useful for farmers.	Päerd sinn nëtzlech fir Baueren.
The pastor had made the funeral.	De Paschtouer hat de Begriefnes gemaach.
Snakes can occur anywhere.	D'Schlaangen kënnen iwwerall optrieden.
Record the exact time of the accident.	Schreift déi genau Zäit vum Accident op.
A small mistake can have big consequences.	Ee klenge Feeler kann grouss Konsequenzen hunn.
Bullets fly everywhere.	Kugelen fléien iwwerall.
The computer monitors various physiological functions.	De Computer iwwerwaacht verschidde physiologesch Funktiounen.
You're in trouble.	Dir sidd an Ierger.
He hardly said anything during his presentation.	Hien huet während senger Presentatioun kaum eppes gesot.
It is my duty to help the homeless.	Et ass meng Pflicht den Obdachlosen ze hëllefen.
The comb can be used in the kitchen.	De Kamm kann an der Kichen benotzt ginn.
The opposition accused the government of failing to comply with the law.	D'Oppositioun huet d'Regierung virgeworf d'Land ze versoen.
This business is moving at lightning speed.	Dëst Geschäft beweegt sech mat Blitzgeschwindegkeet.
The falling rock crushed the boy's life.	De falende Fiels huet d'Liewe vum Jong zerquetscht.
What caused the flood?	Wat huet d'Iwwerschwemmung verursaacht?
She has a broad vocabulary.	Si huet e breet Vokabulär.
System security is ensured by redundancy.	System Sécherheet ass duerch Redundanz gesuergt.
Exactly how many cell phones were sold last year?	Genau wéi vill Handye goufen d'lescht Joer verkaf?
Do not forget to tear the sandpaper into small pieces.	Vergiesst net de Sandpapier a kleng Stécker ze räissen.
The prince ordered the construction of the temple.	De Prënz huet de Bau vum Tempel bestallt.
It was followed by a sharp cold snap.	Et gouf gefollegt vun engem schaarfe Kale Schnapp.
This is a conventional test method for concrete.	Dëst ass eng konventionell Testmethod fir Beton.
He walked patiently along the damp stone road.	Hie goung gedëlleg laanscht de fiichte Steenwee.
The water volume was sufficient last month.	De Waasservolumen war de leschte Mount genuch.
The windmill stood on a low hill.	D'Wandmillen stoung op engem nidderegen Hiwwel.
So he began to rest.	Also huet hien ugefaang ze raschten.
The humidity in the air and the depression turned upwards.	D'Feuchtigkeit an der Loft an der Depressioun huet no uewen gedréint.
Edwin received many death threats.	Den Edwin krut vill Doudesdrohungen.
He spoke with great fervor.	Hien huet mat grousser Heftegkeet geschwat.
They need to learn a new culture.	Si mussen eng nei Kultur léieren.
Some dogs chased the car.	E puer Hënn hunn den Auto gejot.
The larger cake was ready first.	De gréissere Kuch war als éischt fäerdeg.
He gave up all hope.	Hien huet all Hoffnung opginn.
The words disappear together.	D'Wierder verschwannen zesummen.
The police must be informed immediately.	D'Police muss direkt informéiert ginn.
It can run as fast as a racehorse.	Et kann esou séier lafen wéi e Rennpäerd.
This new improvement should save money.	Dës nei Verbesserung soll Sue spueren.
He produced a number of documents.	Hien huet eng Rei vun Dokumenter produzéiert.
We enjoyed good food.	Mir hunn gutt Iessen genéissen.
Oil is the most important source of energy in the world.	Ueleg ass déi wichtegst Energiequell vun der Welt.
Measure the detergent carefully.	Mooss de Wäschmëttel suergfälteg.
He announced himself to become a politician.	Hien huet ugekënnegt, e Politiker ze ginn.
The main streets and back streets were decorated with colorful lights.	D'Haaptstroossen an d'Backstreet ware mat faarwege Luuchten dekoréiert.
She breathed the fresh air.	Si huet déi frësch Loft ootmen.
It was a look of defiance in her eyes.	Et war e Bléck vun Trotz an hirem Aen.
The sellout event was a great success.	D'Sellout Event war e grousse Succès.
Children should be encouraged to think for themselves.	D'Kanner sollen encouragéiert ginn fir sech selwer ze denken.
After the death of his wife, he felt lonely.	Nom Doud vu senger Fra huet hien sech einsam gefillt.
The officer pointed to the directions.	Den Offizéier huet op d'Richtungen gewisen.
The stems are removed from the paper.	D'Stämm ginn aus dem Pabeier geläscht.
Small mammals emerge from hibernation.	Kleng Mamendéieren kommen aus dem Wanterschlof.
He was considered an idiot by his colleagues.	Hie gouf vu senge Kollegen als Idiote ugesinn.
She washed them carefully.	Si huet se virsiichteg gewäsch.
Then he returned seven more times.	Duerno koum hien nach siwe Mol zréck.
The secretary had been here the last three mornings.	De Sekretär war déi lescht dräi Moien hei.
All the boys in the class sat around the teacher.	All d'Jongen an der Klass souzen ronderëm de Schoulmeeschter.
He sang his favorite song.	Hien huet säi Liiblingslidd gesongen.
Nurses, doctors and orderlies work around the clock.	Infirmièren, Dokteren an Uerderen schaffen ronderëm d'Auer.
She wanders aimlessly through the garden.	Si wandert ouni Zil duerch de Gaart.
The lyrics were deep and serious.	D'Texter waren déif an eescht.
The university refused to accept his offer.	D'Uni huet refuséiert seng Offer zréckzekréien.
He has an exalted view of the poor.	Hien huet eng exaltéiert Vue op déi Aarm.
He is studying science at university.	Hie studéiert Wëssenschaft op der Uni.
He spent many nights in bars.	Hien huet vill Nuechten a Baren verbruecht.
The equipment is established next to the boathouse.	D'Ausrüstung ass nieft dem Boothaus etabléiert.
Diseases that were once controlled continue to plague the country.	Krankheeten, déi eemol kontrolléiert goufen, fuerderen d'Land weider.
All small children like to play with dolls.	All kleng Kanner spille gär mat Poppen.
The government should restructure the financial system.	D'Regierung soll de Finanzsystem ëmstrukturéieren.
The smell of lamb cooking in the oven is delicious.	De Geroch vu Lämmchen am Ofen kachen ass lecker.
The objectives of this course explain its importance.	D'Ziler vun dësem Cours erkläre seng Wichtegkeet.
Some parts of the city were used in factories.	Verschidden Deeler vun der Stad goufen zu Fabriken benotzt.
The statue has a quiet smile on its face.	D'Statu huet e rouegt Laachen op hirem Gesiicht.
Water becomes w	Waasser gëtt w
An examination revealed signs of illness.	Eng Untersuchung huet Unzeeche vu Krankheet opgedeckt.
It is relatively common in this country.	Et ass relativ heefeg hei am Land.
He has impressive rings on his fingers.	Hien huet beandrockend Réng op de Fanger.
When water or oil warms up, it expands.	Wann Waasser oder Ueleg erwiermt, erweidert et.
Relatively speaking, there are few students in this college.	Relativ gesi ginn e puer Studenten op dësem College.
There is no smoking in this factory.	Et gëtt kee Fëmmen an dëser Fabréck.
By the time you finish your education, you will be learning slowly.	Bis Dir Är Ausbildung ofgeschloss hutt, léiert Dir lues a lues.
He hung up his phone and started walking.	Hien huet säin Telefon erofgesat an ugefaang ze goen.
They looked at the tower, addicted.	Si hunn op d'Tierm gekuckt, süchteg.
Pervasive Internet rumors are spreading.	Pervasive Internet Rumeuren si verbreet.
The beach was a quiet sports field.	D'Plage war e rouege Sport Terrain.
They produced spectacular fireworks.	Si hunn spektakulär Freedefeier produzéiert.
The loveliest family in the world.	Déi léifste Famill op der Welt.
Life is full of many uncertainties.	D'Liewen ass voller vill Onsécherheeten.
My car does not start anymore.	Mäin Auto start net méi.
The band contains some very talented musicians.	D'Band enthält e puer ganz talentéiert Museker.
Army commanders were quick to intervene.	D'Arméikommandanten ware séier intervenéieren.
The Weiler was a sleepy little place.	D'Weiler war eng schléift kleng Plaz.
They are very aware of the potential for dissent.	Si si ganz bewosst iwwer d'Potenzial fir Dissens.
They met to discuss the situation.	Si hu sech versammelt fir d'Situatioun ze diskutéieren.
The young artist painted the city red.	De jonke Kënschtler huet d'Stad rout gemoolt.
Rousbusch attracted bees.	De Rousbusch huet Bienen ugezunn.
He dug a hole under the time.	Hien huet e Lach ënner dem Zait gegruewen.
He was driving across the street.	Hien ass iwwer d'Strooss gefuer.
In fact, it was too weak.	Tatsächlech war et ze schwaach.
If the figure exceeds a number of calories, beat for you.	Wann d'Figur méi wéi eng Zuel vu Kalorien iwwerschreift, schloe fir Iech.
The apparent insecurity of young generations is worrying.	Déi anscheinend Onsécherheet vu jonke Generatiounen ass beonrouegend.
She talks a lot.	Si schwätzt vill.
Do not worry, it's just a theoretical scientific project.	Maacht Iech keng Suergen, et ass just en theoreteschen wëssenschaftleche Projet.
None of my books are available in the library.	Keen vu menge Bicher sinn an der Bibliothéik verfügbar.
He often does such things.	Hie mécht dacks esou Saachen.
They are used to communicate with each other.	Si gi benotzt fir mateneen ze kommunizéieren.
He quietly entered the room and picked up his teacups.	Hien ass roueg an d'Zëmmer erakomm an huet seng Téibecher opgeholl.
Two of his students played the piano.	Zwee vu senge Schüler hunn de Piano gespillt.
Build roads fast before winter comes.	Baut séier Stroossen, ier de Wanter kënnt.
A large number of people would come along.	Eng grouss Zuel vu Leit géife laanscht kommen.
The poor are most likely unable to afford health services.	Déi Aarm sinn héchstwahrscheinlech net kënnen d'Gesondheetsservicer leeschten.
It is difficult to negotiate the full streets of this country.	Et ass schwéier déi voll Stroossen vun dësem Land ze verhandelen.
Turn on the turntable.	Schalt de Plackespiller un.
Hot air balloons have been used for centuries.	Hot Loftballone sinn zënter Jorhonnerte gereest.
The heavy rain fell heavily.	De staarke Reen ass staark gefall.
Back then it was a thriving small town.	Deemools war et eng bléiend kleng Stad.
The warm weather encouraged the vegetation to grow.	Dat waarmt Wieder huet d'Vegetatioun encouragéiert fir ze wuessen.
The carpet looks like new.	Den Teppech gesäit aus wéi nei.
This camera costs way too much.	Dës Kamera kascht vill ze vill.
Now she can go swimming.	Elo kann hatt schwammen goen.
She was highly praised as an actress.	Si gouf als Schauspillerin héich gelueft.
You should visit him sometime.	Dir sollt him iergendwann besichen.
The gas stations in the city have run out.	D'Tankstell an der Stad sinn ausgaang.
In some areas there is a lot of oil waste.	A verschiddene Beräicher gëtt et vill Uelegoffäll.
The arrow was sharp.	De Pfeil war schaarf.
The public should be informed.	De Public soll informéiert ginn.
There was a rapid rise in unemployment.	Et gouf e séieren Opstieg vum Chômage.
These bags can be used to carry heavy loads.	Dës Poschen kënne benotzt ginn fir schwéier Lasten ze transportéieren.
Workers wore masks that protected them from harmful fumes.	D'Aarbechter hunn Masken un, déi si virun schiedlechen Damp geschützt hunn.
The harsh, dry desert is full of life.	Déi haart, dréchen Wüst ass voll mat Liewen.
He was physically abused against her.	Hie war kierperlech mëssbraucht géintiwwer hir.
The forest is expensive to maintain.	De Bësch ass deier fir z'erhalen.
Scientists have noticed that something is wrong.	D'Wëssenschaftler hu gemierkt datt eppes falsch ass.
He wants a kitten to play with.	Hie wëll e Kitten fir mat ze spillen.
It was a happy guess.	Et war eng glécklech roden.
Parents, it is time for us to send our children to school.	Elteren, et ass Zäit datt mir d'Kanner an d'Schoul schécken.
A few years later, she managed to convince him.	E puer Joer méi spéit huet si et fäerdeg bruecht him ze iwwerzeegen.
The pastor took three steps forward.	De Paschtouer huet dräi Schrëtt no vir gemaach.
I could hear the cars passing outside.	Ech konnt héieren d'Autoen dobausse laanschtgoen.
Citizens do not like to exercise their right to vote.	D'Bierger hu sech net gär hiert Wahlrecht auszeüben.
The hospital doctors were happy to answer.	D'Doktere vum Spidol ware gär äntweren.
Bring a notebook, pen and pencil to class.	Huelt en Notizbuch, e Pen an e Bleistift an d'Klass.
Jupiter has four moons.	De Jupiter huet véier Mounden.
The infection spread quickly.	D'Infektioun huet sech séier verbreet.
Henry's desk was a mess.	Dem Henry säi Schreifdësch war e Mess.
People enjoy traveling.	Leit genéissen reesen.
You want to share apples with a friend.	Dir wëllt Äppel mat engem Frënd deelen.
She stabbed a pen and a pencil.	Si huet e Bic an e Bläistëft gesteiert.
There are thousands of stars.	Et ginn Dausende vu Stären.
We rarely see him these days.	Mir gesinn hien dës Deeg selten.
Everyone here is healthy, they say.	Jiddereen hei ass gesond, soen se.
After a few moments, she calmed down.	No e puer Momenter huet si sech berouegt.
The stars twinkle brilliantly.	D'Stäre fonkelne brillant.
Her grandfather left his family a cottage by the sea.	Hire Grousspapp huet senger Famill e Gîte um Mier verlooss.
The rain was constantly falling.	De Reen ass stänneg gefall.
He drove to the village.	Hien ass an d'Duerf gefuer.
He passed a test and became pink with fear.	Hien huet een Test gepackt a gouf rosa vun Angscht.
She cried for several hours every day.	Si huet all Dag e puer Stonnen gekrasch.
A raven calls in a tree.	E Kueb rifft an engem Bam.
The crowds shouted as the president entered.	D'Crowds hunn geruff wéi de President erakoum.
Are there parks in your city?	Ginn et Parken an Ärer Stad?
This is an open research facility.	Dëst ass eng oppe Fuerschungsanlag.
Water is without a doubt important for survival.	Waasser ass ouni Zweifel wichteg fir d'Iwwerliewe.
The government's industries have only recently changed.	D'Branche vun der Regierung hunn eréischt viru kuerzem geännert.
Who voted for the one who cheated?	Ween huet fir deen gestëmmt dee fuddelen?
The buyer changed his mind.	De Keefer huet seng Meenung geännert.
The change must be counted.	D'Ännerung muss gezielt ginn.
Her argument began to seem strange.	Hiert Argument huet ugefaang komesch ze schéngen.
This businessman succeeded because he worked hard.	Dëse Geschäftsmann huet et gelongen, well hien haart geschafft huet.
Try to avoid these books.	Probéiert dës Bicher ze vermeiden.
She also attributed her success to happiness.	Si huet hire Succès och dem Gléck zougeschriwwen.
I'm so tired.	Ech si sou midd.
John slipped through a gap at one point.	De John ass duerch e Spalt an engem Zait gerutscht.
They reported seeing the ghosts there.	Si hunn gemellt datt se d'Geeschter do gesinn hunn.
Clouds float lazily across the clear sky.	Wollécken schwiewen faul iwwer den kloren Himmel.
It took him an hour to get there.	Et huet him eng Stonn gedauert fir dohinner ze kommen.
Dancing is a powerful social experience.	Danz ass eng mächteg sozial Erfahrung.
A creature of the deep	Eng Kreatur vum Déif
A pitchfork should be used to dig potatoes.	Eng Pitchfork soll benotzt ginn fir Gromperen ze graven.
The police officers were armed with rifles and buttons.	D'Polizisten ware mat Gewierer a Knäppercher bewaffnet.
What happens next is shocking.	Wat duerno geschitt ass schockéiert.
The peacock's scream filled the trees with color.	De Gejäiz vum Pfau huet d'Beem mat Faarf gefëllt.
The page that appears blank contains a simple message.	D'Säit, déi eidel erschéngt, enthält en einfache Message.
These regions have high rainfall.	Dës Regiounen hunn héich Nidderschlag.
His promotion is well deserved.	Seng Promotioun ass gutt verdéngt.
Archaeologists have found evidence of human habitation in this area.	Archäologen hunn Beweiser fir mënschlech Bewunnung an dësem Gebitt fonnt.
The soup is delicious!	D'Zopp ass lecker!
The company specializes in metal fabrication.	D'Firma spezialiséiert op Metal Fabrikatioun.
Honey has antiseptic properties.	Hunneg huet antiseptesch Eegeschaften.
Feeding them with milk makes them playful.	Si mat Mëllech ze fidderen mécht hir spilleresch.
The perfume smells beautiful.	De Parfum richt schéin.
Such students behaved better.	Esou Schüler hu sech besser beholl.
The country was overrun with criminals.	D'Land gouf mat Krimineller iwwerrannt.
A woman is swimming in the middle of the pond.	Eng Fra schwëmmt an der Mëtt vum Weier.
A rising tide lifted the keel of the boat.	Eng eropgaang Gezei huet de Kiel vum Boot opgehuewen.
People who live in this city are basically friendly.	Leit, déi an dëser Stad wunnen, sinn am Fong frëndlech.
The lone wolf is now locked up in a zoo.	Den eenzege Wollef ass elo an en Zoo agespaart.
In the last decade, he has been trying to communicate his ideas.	An de leschte Jorzéngt probéiert hien seng Iddien ze vermëttelen.
This storm caused enormous damage.	Dëse Stuerm huet enorme Schued verursaacht.
The mixture is then allowed to settle.	D'Mëschung ass dann erlaabt ze settelen.
He beckons to me.	Hien wénkt op mech.
She is so loved by him.	Si ass sou gär vun him.
We consider ourselves happy.	Mir betruechten eis glécklech.
The settlement, which was protected by the citizens, grew rapidly.	D'Siidlung, déi vun de Bierger geschützt ass, ass séier gewuess.
The "Friendship Shop" has recently closed.	De "Frëndschaftsbuttek" ass viru kuerzem zou.
She suffers from agoraphobia.	Si leid un Agoraphobie.
She put it back in a protective sleeve.	Si huet et an enger Schutzhülse zréck geluecht.
Some other common tomato varieties are brandywine, black and cherry.	E puer aner gemeinsam Tomate Varietéiten sinn Brandywine, Schwaarz a Kiischte.
She needs more light.	Si brauch méi Liicht.
A moment later, the boy's father returns.	E Moment méi spéit ass de Jong säi Papp zréck.
The stewards are very helpful.	D'Stewards si ganz hëllefräich.
Many countries practice multiculturalism.	Vill Länner praktizéieren Multikulturalismus.
Do not pollute the river!	Verschmotzung de Floss net!
Three young girls came into the shop.	Dräi jonk Meedercher koumen an de Buttek.
Remove all signs of war.	Ewechzehuelen all Zeeche vum Krich.
She was separated from her husband for five years.	Si war fir fënnef Joer vun hirem Mann getrennt.
Some people consider education as a social service.	Verschidde Leit betruechten Ausbildung als Sozialdéngscht.
He used to own a small business.	Hien huet fréier e klengt Geschäft besëtzt.
We will never forgive them.	Mir wäerten hinnen ni verzeien.
The house was built from raw materials.	D'Haus gouf aus Matière première gebaut.
A tent is a portable shelter.	En Zelt ass e portable Ënnerdaach.
The paper confirmed my suspicion.	De Pabeier huet meng Verdacht bestätegt.
Pomegranates are native to the region.	Pomegranate sinn gebierteg an der Regioun.
The prospects for farmers this season are bleak.	D'Aussiichte fir d'Baueren dës Saison sinn däischter.
Your shoes fall apart.	Är Schong falen auserneen.
The sentence is boring and perfunctory.	De Saz ass langweileg a perfunktoresch.
Most of the buildings were damaged by bombs.	Déi meescht Gebaier sinn duerch Bommen beschiedegt ginn.
The city's famous cathedral was also damaged.	Och déi berühmt Kathedral vun der Stad gouf beschiedegt.
Some customers prefer rail travel.	E puer Cliente léiwer Eisebunnsreesen.
He took a stand and refused to cooperate.	Hien huet e Stand gemaach a refuséiert ze kooperéieren.
The family had cut off their work, but they managed to do it.	D'Famill hat hir Aarbecht ofgeschnidden, awer si hunn et fäerdeg bruecht.
Extracting morphine led to many inventions.	De Morphin extrahéieren huet vill Erfindung gefuer.
But they eventually agreed not to agree.	Awer si hunn sech schlussendlech ausgemaach fir net averstanen ze sinn.
He said nothing.	Hien huet näischt gesot.
The only road into town is betrayed.	Déi eenzeg Strooss an d'Stad ass verréid.
Accumulate the necessary supplies when they are still cheap.	Akkumuléiert déi néideg Versuergung wann se nach ëmmer bëlleg sinn.
Declare the action illegal!	Erklären déi Aktioun illegal!
Morality was evident.	D'Moral war evident.
Some residents insisted on following the communist example.	E puer Awunner hunn insistéiert dem kommunistesche Beispill ze verfollegen.
People participating in protests carry signs.	Leit, déi un Protester deelhuelen, droen Schëlder.
I sat on a stool and watched the drama unfold.	Ech sinn op engem Hocker gesat an hunn d'Drama gesinn entfalen.
The cat sleeps in the sun.	D'Kaz schléift an der Sonn.
Danny was a master fisherman.	Den Danny war e Meeschter Fëscher.
This method can separate mixtures that do not destroy.	Dës Method kann Mëschunge trennen déi net zerstéieren.
The Prophet addressed the congregation in an unusually fearful manner.	De Prophéit huet d'Versammlung op eng ongewéinlech ängschtlech Manéier adresséiert.
Driving to work was a nightmare.	Op d'Aarbecht fueren war en Albtraum.
Hundreds of police officers attended the funeral.	Vill Honnerte vu Polizisten ware bei der Begriefnes deelgeholl.
The death rate has been steadily declining.	Den Doudesrate ass stänneg erofgaang.
She stopped sucking and started listening.	Si huet opgehalen ze suckelen an huet ugefaang ze lauschteren.
The face of this city is changing rapidly.	D'Gesiicht vun dëser Stad ännert sech séier.
That's why these parts are so much different.	Dofir sinn dës Deeler sou vill anescht.
The leader of the clan is distinguished for his experience.	De Leader vum Clan ass fir seng Erfahrung ënnerscheet.
This restaurant serves exquisite food at reasonable prices.	Dëse Restaurant déngt exquisite Iessen zu raisonnabel Präisser.
This patch of land used to be a forest.	Dëse Fleck Land war fréier e Bësch.
This factory polluted the water.	Dës Fabréck huet d'Waasser verschmotzt.
The problem is now being addressed by the authorities.	De Problem ass elo vun den Autoritéiten ënnerholl.
A fleet of ships sailed at the dawn of the harbor.	Eng Flott vu Schëffer ass um Dämmerung vum Hafe gesegelt.
Dark spots covered his face.	Däischter Flecken hunn säi Gesiicht bedeckt.
The prisoner could hardly go into the crowded cell.	De Prisonnéier konnt kaum an der iwwerfëllter Zell goen.
He refuses to allow himself to be threatened.	Hie refuséiert sech selwer menacéieren ze loossen.
The weather of the season is constantly changing.	D'Wieder vun der Saison ännert sech konstant.
He knows all the tricks for best handling a dog.	Hie weess all Tricken fir beschten Ëmgank mat engem Hond.
We immediately contacted the police.	Mir hunn direkt d'Police kontaktéiert.
The tourist laughed encouragingly.	Den Tourist huet encouragéiert gelaacht.
She opened her wallet and pulled out coins.	Si huet hire Portmonni opgemaach an huet Mënzen erausgezunn.
The storm finally subsided.	De Stuerm huet sech endlech ofgeholl.
They ate a ton of mushrooms.	Si hunn eng Tonne Pilz giess.
Thousands of pilgrims fell into the holy temple.	Dausende vu Pilger sinn an den hellege Tempel gefall.
Strangely, this was less exciting than it had been.	Komescherweis war dëst manner opgeregt wéi et hat.
Grow tomatoes from seeds.	Wuesse Tomaten aus Somen.
The river flows away.	De Floss leeft ewech.
He is highly reliable.	Hien ass héich zouverlässeg.
The country is famous for its peaches.	D'Land ass berühmt fir seng Peaches.
These functions are shown in the table.	Dës Funktiounen ginn an der Tabell gewisen.
He was tall and slender	Hie war grouss a schlank
Her sheep was naked.	Hire Schaf war kaal.
Looters ran through the shops.	Looters hunn d'Geschäfter duerchrannt.
He placed an ad in the newspaper.	Hien huet eng Annonce an der Zeitung gesat.
It is here that the word was invented.	Et ass hei datt d'Wuert erfonnt gouf.
This drug relieves the nausea caused by chemotherapy.	Dëst Medikament erliichtert d'Nausea verursaacht duerch Chemotherapie.
So, you have to try harder.	Also, Dir musst méi haart probéieren.
The people constantly complained that this country was too poor.	D'Leit hu sech permanent beschwéiert, datt dëst Land ze aarm wier.
She needs seven cups of flour.	Si brauch siwe Tassen Miel.
This meeting is not open to the public.	Dës Versammlung ass net fir de Public op.
Tank cases were sometimes used.	Tankfälle goufen heiansdo benotzt.
To bring the youth together, we held a big party.	Fir d'Jugend zesummenzebréngen, hu mir e grousst Fest gemaach.
Lovely birds often make their home in the spring.	Léift Villercher maachen dacks hir Heem am Fréijoer.
The markets were always full of people.	D'Mäert waren ëmmer voller Leit.
Just think like that!	Denkt einfach esou un!
He invented a "calculator" that does math.	Hien huet e "Rechner" erfonnt, dee Mathematik mécht.
Crouching, he read the message aloud.	Crouching huet hien de Message haart gelies.
Birds fly, some travel over land.	Villercher fléien, e puer reesen iwwer Land.
A fair irony is involved.	Eng fair Ironie ass involvéiert.
The loss of animals is a constant concern.	De Verloscht vun Déieren ass eng konstant Suerg.
You have to train properly.	Dir musst richteg trainéieren.
The boat was capsized in the water.	D'Boot wier am Waasser gekippt.
Open flames are forbidden in the clubhouse.	Open Flamen sinn am Clubhaus verbueden.
The country needs to invest more in cultural development.	D'Land muss méi an d'kulturell Entwécklung investéieren.
We heard good things about him.	Mir hu gutt Saachen iwwer hien héieren.
This dish is too sweet for me.	Dëse Plat ass ze séiss fir mech.
The country had gone into chaos.	D'Land war op Chaos gaang.
This restaurant has cheap food.	Dat Restaurant huet bëlleg Iessen.
She is always ready to help people.	Si ass ëmmer bereet Leit ze hëllefen.
The warning signs of trouble were slowly rising.	D'Warnzeechen vun Ierger koumen lues a lues op.
Keep your windows and doors open.	Halt Är Fënsteren an Dieren op.
Research shows that they are not a significant source of food.	Fuerschung weist datt si keng bedeitend Quelle vu Liewensmëttel sinn.
Here is the money you sent for your mother's funeral.	Hei sinn d'Suen, déi Dir fir Är Mamm hir Begriefnes geschéckt hutt.
The city destroyed everything.	D'Stad huet alles zerstéiert.
But do not let me hear you eat meat.	Mee loosst mech net héieren datt Dir Fleesch iessen.
Bridezilla syndrome is a common phenomenon.	Bridezilla Syndrom ass e gemeinsame Phänomen.
The doctor's techniques have dramatically improved the quality of life	D'Techniken vum Dokter hunn d'Liewensqualitéit dramatesch verbessert
She cut off the whole glass, and liked the lemon flavor.	Si huet dat ganzt Glas ofgeschnidden, an huet de Zitrounegeschmaach gär.
The soldier slammed his rifle hard against his chest.	Den Zaldot huet säi Gewier fest géint seng Këscht geklappt.
Her hair is long and blond.	Hir Hoer si laang a blond.
The gardener mixed the grass.	De Gärtner huet d'Gras gemëscht.
Missouri is known for its wine.	Missouri ass bekannt fir säi Wäin.
To see a glorious view.	Eng herrlech Vue ze gesinn.
The long harbor front was crossed by several bridges.	Déi laang Hafefront gouf vu verschiddene Brécke gekräizt.
This car has an automatic transmission.	Dësen Auto huet eng automatesch Transmissioun.
He ate all the eggs.	Hien huet all d'Eeër giess.
They were happy about their success.	Si ware frou iwwer hiren Erfolleg.
This cat is cute.	Dës Kaz ass léif.
This record is part pop, part rock, part folk.	Dëse Rekord ass Deel Pop, Deel Rock, Deel Folk.
Watching fireworks is an experience not to be missed.	Freedefeier kucken ass eng Erfahrung net ze verpassen.
The Avengers were surrounded.	D'Avengers goufen ëmginn.
The coffee can was almost empty.	D'Kaffisdous war bal eidel.
The planes left late, but finally arrived.	D'Fligere sinn spéit fortgaang, awer sinn endlech ukomm.
The streets were full of people who all hated each other.	D'Stroosse ware voller Leit, déi sech all gehaast hunn.
The trunk of the elephant is an organ to smell.	De Stamm vum Elefant ass en Organ fir ze richen.
She swam across the river and back and thought so	Si ass iwwer de Floss an zréck schwammen an huet dat geduecht
My hair was luscious and luscious, like an abandoned doll.	Meng Hoer waren labber a labber, wéi eng verloossen Popp.
No one could escape his fate.	Keen konnt säi Schicksal entkommen.
After being injured, the lion is susceptible to attacks.	Nodeem blesséiert gouf, ass de Léiw ufälleg fir Attacken.
Iron and steel are used to make houses and springs.	Eisen a Stol gi benotzt fir Haiser a Fiederen ze maachen.
The legend has grown and spread.	D'Legend ass gewuess a verbreet.
We need hard evidence before we can complete this assessment.	Mir brauche schwéier Beweiser ier mir dës Bewäertung ofgeschloss hunn.
In some families, grandparents babysit and grandparents	An e puer Famillen, Grousselteren babysitten a Grousselteren
She climbed into the volcano.	Si ass an de Vulkan geklommen.
The date was carefully chosen from two tribes.	Den Datum gouf suergfälteg aus zwee Stämme gewielt.
He was sentenced to life imprisonment.	Hie gouf fir Liewen Prisong.
Some stores open early in response to customer demand.	E puer Geschäfter sinn fréi opgemaach als Äntwert op d'Nofro vum Client.
Horses will soon be replaced by other types of vehicles.	Geschwënn ginn Päerd duerch aner Zorte vu Gefierer ersat.
Air force exercises are dry, tedious business.	D'Loftwaff Übunge sinn dréchen, langweileg Affären.
My pieces have five needles.	Meng Stécker hu fënnef Nadelen.
The pleasant chill of the ocean.	Déi agreabel Chill vum Ozean.
Oil could be used as a substitute for whale fat.	Ueleg kéint als Ersatz fir Walfett benotzt ginn.
The seller highlighted the benefits.	De Verkeefer huet d'Virdeeler beliicht.
It's enough to make one cry out of anger.	Et geet duer fir ee vun Roserei ze kräischen.
Long forgotten, the sports club was later demolished.	Laang vergiess gouf de Sportsveräin méi spéit ofgerappt.
The church sits on a hill.	D'Kierch sëtzt op engem Hiwwel.
The pastor's humble quarters were full of books.	Dem Paschtouer seng bescheide Quartiere ware voller Bicher.
He used a refined accent to educate his students.	Hien huet e raffinéierten Akzent beaflosst fir seng Studenten ze educéieren.
The reported noise became louder.	De gemellte Kaméidi ass méi haart ginn.
He could not continue his work.	Hie konnt seng Aarbecht net weiderféieren.
They analyzed past defense strategies.	Si hunn vergaange Verteidegungsstrategien analyséiert.
We want people to feel comfortable here.	Mir wëllen datt d'Leit sech hei wuel fillen.
There he spent a long time, biting in the sun.	Do huet hien eng laang Zäit verbruecht, an der Sonn gebass.
He was not injured, but not in good shape.	Hie war net blesséiert, awer net a gudder Form.
The hot oil immediately hit the bread.	De waarmen Ueleg huet direkt d'Brout getraff.
The hat is clean and in perfect condition.	Den Hutt ass propper an an engem perfekte Zoustand.
When people are passionate about a topic, they take action.	Wann d'Leit passionéiert sinn iwwer en Thema, huelen se Aktioun.
The noise quickly subsided.	De Kaméidi ass séier zréckgaang.
It was once famous for its poetry.	Et war eemol berühmt fir seng Poesie.
She placed her cheek against his hand.	Si huet d'Wang géint seng Hand geluecht.
After many debates, the councilors decided against it.	No villen Debatten hunn d'Conseilleren dogéint decidéiert.
Investigate whether fraud is involved.	Ënnersich ob Bedruch involvéiert ass.
The garden was closed by a white picket fence.	De Gaart war vun engem wäisse Picketzaun zougemaach.
They will be adding more rooms this year.	Si ginn dëst Joer méi Zëmmer bäi.
He knocked on the door again.	Hien huet nach eng Kéier op d'Dier gedréckt.
Some roads use asphalt, others use concrete.	E puer Stroosse benotzen asfalt, anerer benotzen Beton.
I had a weird dream last night.	Ech hunn e komeschen Dram lescht Nuecht.
The landlord looked at the rent he owed.	De Proprietaire huet de Loyer gekuckt, deen hie schëlleg ass.
Bring the Chicken to the Grill.	Huelt de Poulet op de Grill.
Is there milk?	Gëtt et Mëllech?
He was careful in his study and preparation.	Hie war virsiichteg a senger Studie a Virbereedung.
Several surrounding villages were completely destroyed.	Verschidden Emgéigend Dierfer goufen komplett zerstéiert.
Covered pieces of paper float over your head.	Gefaasst Stécker vu Pabeier schwiewen iwwer de Kapp.
The packed people were listening intently.	Déi gepackte Leit stoungen opmierksam nolauschteren.
Again and again she offered platitudes and platitudes.	Ëmmer erëm huet si Platituden a Platituden ugebueden.
They like to eat bread, jam and fruit.	Si iessen gär Brout, Gebeess an Uebst.
People were fascinated by his words.	D'Leit ware faszinéiert vu senge Wierder.
Judges must now be selected from alternative sources.	Riichter mussen elo aus alternativen Quellen ausgewielt ginn.
He said she was put into an enchanted sleep.	Hien huet gesot datt si an en verzauberte Schlof gesat gëtt.
This car uses less gas.	Dësen Auto verbraucht manner Gas.
There is some evidence to support this belief.	Et gëtt e puer Beweiser fir dee Glawen z'ënnerstëtzen.
Her gaze was cool, unblinking.	Hire Bléck war cool, unblinking.
Farmers planted their crops last year.	D'Baueren hunn d'lescht Joer hir Ernte gepflanzt.
Boston is pretty peaceful.	Boston ass zimlech friddlech.
The second step is to build a hospital.	Déi zweet Etapp ass fir e Spidol ze bauen.
We must guarantee that human rights are respected.	Mir musse garantéieren datt d'Mënscherechter respektéiert ginn.
The emperor awarded the winners of the tournament medals.	De Keeser huet d'Gewënner vum Tournoi Medaillen ausgezeechent.
The flames leaked around my ankles.	D'Flamen hunn ëm meng Knöchel geleckt.
The books are beautifully illustrated.	D'Bicher sinn herrlech illustréiert.
We kept him to the letter of the law.	Mir hunn hien un de Bréif vum Gesetz gehalen.
Raiber rose from his hiding place.	De Raiber ass aus sengem Verstoppt opgestan.
The plant needs a lot of water to survive.	D'Planz brauch vill Waasser fir z'iwwerliewen.
The leader must inspire the nation to overcome misfortune.	De Leader muss d'Natioun inspiréiere fir Ongléck ze iwwerwannen.
Our restaurant is known for serving fresh, quality food.	Eise Restaurant ass bekannt fir frësch, Qualitéits Iessen ze servéieren.
The farm produces many varieties of vegetables.	De Bauerenhaff produzéiert vill Varietë vu Geméis.
Much of the country's trade is with foreign markets.	Vill vum Handel vum Land ass mat auslännesche Mäert.
They should arrive soon.	Si sollen geschwënn ukommen.
I have no idea what you're talking about.	Ech hu keng Ahnung vu wat Dir schwätzt.
Violence erupts.	Gewalt brécht aus.
The necklace, made of smoky quartz, was exquisite.	D'Kette, aus Rauchquartz, war exquisite.
After many siblings, she agreed to undergo surgery.	No vill Geschwëster huet si sech zougestëmmt fir d'Operatioun ze maachen.
The car got a flat tire.	Den Auto krut en flaache Pneu.
Pain coming home is always a challenge.	Péng heem ze kommen ass ëmmer eng Erausfuerderung.
Respect your elders.	Respektéiert Är Eelst.
This city has a long history of rebellion.	Dës Stad huet eng laang Geschicht vu Rebellioun.
The bird fluttered its wings in the air.	De Vugel huet mat de Flilleke geklappt an der Loft.
They sent the government investigator.	Si hunn de Regierung Enquêteur geschéckt.
Many animals die on the roads every year.	Vill Déieren stierwen all Joer op de Stroossen.
She noticed the tall, handsome man.	Si huet den héijen, schéine Mann bemierkt.
He has won many awards for his scientific work.	Hien huet vill Auszeechnunge fir seng wëssenschaftlech Aarbecht gewonnen.
Most modern students live on campus.	Déi meescht modern Studenten liewen um Campus.
The rain continued to fall overnight.	De Reen ass duerch d'Nuecht stänneg gefall.
The snow was deep in the forest.	De Schnéi louch déif am Bësch.
He thought about the meaning of life.	Hien huet iwwer de Sënn vum Liewen nogeduecht.
Traditionally a daily dance was performed here.	Traditionell gouf hei en alldeeglechen Danz opgefouert.
She said she felt completely alone.	Si sot datt si ganz eleng gefillt huet.
The economy is increasingly dominated by the service sector.	D'Wirtschaft gëtt ëmmer méi vum Déngschtleeschtungssecteur dominéiert.
It was difficult to decipher the words.	Et war schwéier d'Wierder ze entzifferen.
Police are patrolling the streets.	D'Police patrouilléiert d'Stroosse.
This shift was imperceptible until it became noticeable.	Dës Verréckelung war onmerkbar bis et bemierkbar gouf.
A crisp sound filled the cold winter night.	E knackelege Klang huet déi kal Wanternuecht gefëllt.
The birds fell out of the building.	D'Villercher sinn aus dem Gebai gefall.
The horse wandered around restlessly.	D'Päerd huet onroueg ronderëm wandert.
I sent a letter that disappeared.	Ech hunn e Bréif geschéckt, dee verschwonnen ass.
The number of homeless people is rising.	D'Zuel vun den Obdachlosen geet erop.
The mill was once run on animal power.	D'Mille war eemol op Déierekraaft gelaf.
Cancer can spread to other affected sites.	Kriibs kann op aner betraff Siten verbreet.
A flashlight helps to see the keyhole.	Eng Taschenlamp hëlleft d'Schlësselloch ze gesinn.
She was followed by her mentor.	Si gouf vun hirem Mentor gefollegt.
Check the tires of your bike.	Kuckt d'Pneuen vun Ärem Vëlo.
The researchers described their work in the journal.	D'Fuerscher hunn hir Aarbecht am Journal beschriwwen.
Their remains were found in the bush.	Hir Iwwerreschter goufen am Sträich fonnt.
Apply w.e.g. 	Gëlle w.e.g.
a logic here.	eng Logik hei.
Her grandfather had come to visit earlier.	Hire Grousspapp war fréier op Besuch komm.
The video shows a white man being beaten by police.	De Video weist e wäisse Mann, dee vun der Police geschloe gëtt.
The train was hot and full.	Den Zuch war waarm a voll.
The thing is now in process.	D'Saach ass elo am Prozess.
The Prime Minister made a statement in the press.	De Premier huet eng Ausso an der Press gemaach.
The librarian was a bit confused.	De Bibliothekarin war e bëssen duercherneen.
The villagers fought in the battle and died.	D'Duerfbewunner hunn an der Schluecht gekämpft a gestuerwen.
The architect designed the intricate façade of the building.	Den Architekt huet déi komplizéiert Fassad vum Gebai entworf.
The police officer was responsible for the implementation of the law.	De Polizist war responsabel fir d'Ëmsetzung vum Gesetz.
He is afraid of the dark.	Hien huet Angscht virun der Däischtert.
But the bigger question has no easy answer.	Awer déi méi grouss Fro huet keng einfach Äntwert.
So let's see how we can build villas properly.	Also loosst eis kucken wéi mir Weiler richteg kënne bauen.
The intellectual climate is favorable.	D'intellektuell Klima ass gënschteg.
It is possible to find exceptional doctors and hospitals here.	Et ass méiglech aussergewéinlech Dokteren a Spideeler hei ze fannen.
She washed her face.	Si huet hiert Gesiicht gewäsch.
She held up an unappetizing plate.	Si huet en onappetitiven Teller opgehalen.
One morning a faint, sweet scent wafted through her bedroom.	Engem Moien ass e schwaache, séissen Doft duerch hiert Schlofkummer geschwemmt.
But the task proved more difficult.	Awer d'Aufgab huet sech méi schwéier gewisen.
Companies have to produce goods that people want.	Firmen musse Wueren produzéieren déi d'Leit wëllen.
She went about his business.	Si ass iwwer säi Geschäft gaangen.
They traveled the globe in search of the perfect meal.	Si sinn de Globus op der Sich no der perfekter Iesse gereest.
The horses grazed peacefully.	D'Päerd hunn friddlech geweit.
They were trapped in flames.	Si waren a Flamen ageklemmt.
Against a rainy day, the umbrella opened slightly.	Géint engem verreenten Dag huet sech de Regenschirm liicht opgemaach.
The leopard almost went under.	De Leopard ass bal ënnergaang.
The rainforests are disappearing fast.	D'Reebëscher verschwannen séier.
Calico Kaz made himself at home.	D'Calico Kaz huet sech doheem gemaach.
The hardest hit will be the poor.	Den haardsten Hit wäert déi Aarm sinn.
Remember not to smoke.	Denkt drun net ze fëmmen.
The army is very active.	D'Arméi ass ganz aktiv.
He destroyed the document.	Hien huet d'Dokument zerstéiert.
Always eat a balanced diet.	Iess ëmmer eng equilibréiert Ernährung.
The man's admiration for her has grown.	Dem Mann seng Bewonnerung fir hatt ass gewuess.
Come with me, he said and smiled heartily.	Komm mat mir, sot hien a lächelt häerzlech.
The couple quarreled inconspicuously.	D'Koppel huet sech onopfälleg gestridden.
His attempt to steal the computer was unsuccessful.	Säi Versuch de Computer ze klauen war awer net erfollegräich.
Some planes may slip.	E puer Fligere kënne rutschen.
The nurse checked his heart.	D'Infirmière huet säin Häerz gepréift.
Speak out against injustice.	Schwätzt géint Ongerechtegkeet aus.
She lifted the baby high into the air.	Si huet de Puppelchen héich an d'Loft opgehuewen.
I estimate it will take at least three hours.	Ech schätzen et wäert op d'mannst dräi Stonnen huelen.
Shops were closed, as were restaurants.	D'Geschäfter waren zou, sou wéi d'Restauranten.
Tanuki were actually raccoon dogs.	Tanuki waren eigentlech Wasbeerhënn.
For maximum flavor, marinate the chicken overnight.	Fir maximal Geschmaach, marinéiert de Poulet iwwer Nuecht.
The rooms had blue, white walls.	D'Zëmmeren haten blo, wäiss Maueren.
She hit me with her elbow as she passed.	Si huet mech mat hirem Ielebou geschloen wéi si laanschtgaangen ass.
I only eat organic food.	Ech iessen nëmmen Bio Liewensmëttel.
The deal has already been signed.	Den Deal ass scho ënnerschriwwen.
To the left, the sun has moved below the horizon.	Lénks ass d'Sonn ënner dem Horizont gerutscht.
She was photographed without her makeup.	Si gouf ouni hir Make-up fotograféiert.
The sun has risen over the horizon	D'Sonn ass iwwer den Horizont opgestan
The forest outside was dark and shady.	De Bësch dobausse war däischter a schatteg.
After the flood, the sand dunes started to grow.	No der Iwwerschwemmung hunn d'Sanddünen ugefaang ze wuessen.
She took off her gloves and covered the scarf.	Si huet d'Handschuesch ofgeholl an de Schal ofgedeckt.
His hair stood on end.	Seng Hoer stoungen op Enn.
The big bands were especially fun to dance to.	D'Big Bands waren besonnesch Spaass fir ze danzen.
The captain lifts the anchor.	De Kapitän hieft den Anker op.
Her throat began to close.	Hiren Hals huet ugefaang zou ze maachen.
The eyes, in particular, are of small exchange value.	D'Ae, besonnesch, ass vu klenge Austauschwäert.
Water turns to steam.	Waasser gëtt zu Damp.
The horse had sharp hooves.	D'Päerd hat scharf Hoeven.
This question cannot be answered immediately.	Dës Fro kann net direkt geäntwert ginn.
The walk through the neighborhood was more difficult than expected.	De Spazéiergang duerch d'Noperschaft war méi schwéier wéi erwaart.
The educator is sympathetic to the appellant.	Den Erzéier ass sympathesch fir den Appellant.
When the rain falls on these mountains, evaporates,	Wann de Reen op dës Bierger fällt, verdampt,
They fear for their lives.	Si fäerten fir hiert Liewen.
Use this pot and dish every day.	Benotzt dësen Dëppe a Plat all Dag.
Doctors warn that a sedentary lifestyle can cause health problems.	Dokteren warnen datt e sedentäre Liewensstil Gesondheetsproblemer verursaache kann.
Like the sea, the sea floor is in motion.	Wéi d'Mier ass de Mierbuedem a Bewegung.
The virulent disease decimated the population.	Déi virulent Krankheet huet d'Bevëlkerung deziméiert.
Politicians are never tired of arguing.	D'Politiker sinn ni midd ze streiden.
The rock is split in two.	De Fiels ass an zwee gespléckt.
Open the first piece of dough.	Maacht dat éischt Stéck Teig op.
The government regulates the activities of the military.	D'Regierung reguléiert d'Aktivitéite vum Militär.
He forced the boy to drink a pint of whiskey.	Hien huet de Jong gezwongen e Patt Whisky ze drénken.
The local weather forecast is moderate rain today.	De lokale Wiederbericht ass haut méissege Reen.
A decade earlier, the city had suffered a major wave of crime.	E Jorzéngt virdru huet d'Stad eng grouss Kriminalitéitswell gelidden.
It is said to be made of bronze.	Et gëtt gesot datt et aus Bronze gemaach gëtt.
He tore the picture.	Hien huet d'Bild zerräissen.
Candidates said they felt pressured.	D'Kandidaten hunn gesot datt si ënner Drock gefillt hunn.
The author describes a blizzard.	Den Auteur beschreift e Blizzard.
Tap water is not safe to drink.	Krunn Waasser ass net sécher ze drénken.
All television stations were closed this week.	All d'Televisiounsstatiounen goufen dës Woch zougemaach.
Forest fires swept across the arid landscape.	Bëschbränn hunn iwwer déi gedréchent Landschaft gerappt.
The bacteria are mobile.	D'Bakterien si beweeglech.
Crime is low here, but rising steadily.	D'Kriminalitéit ass hei niddereg, awer klëmmt stänneg.
The president announced that the city will invest some	De President huet ugekënnegt datt d'Stad e puer investéiere wäert
An incident unfolded.	En Tëschefall huet sech entfalen.
They firmly threw themselves away from his past.	Si hu sech fest vu senger Vergaangenheet ewechgehäit.
A mountain is just a kind of height.	E Bierg ass just eng Zort Héicht.
I'm in love with her.	Ech si verléift mat hatt.
April is a glorious month for hiking.	Abrëll ass e glorräiche Mount fir Wanderungen.
I really do not understand why.	Ech verstinn wierklech net firwat.
The churches were ruined by the weather.	D'Schirke waren duerch d'Wieder ruinéiert.
Applause erupted, and my heart beat.	Applaus ausgebrach, a mäin Häerz huet geschloen.
Helperfish are sought after by aquarium owners.	Den Helperfish gëtt vun Aquariumbesëtzer gesicht.
This stone is square.	Dëse Steen ass quadratesch.
If you have won her trust, she will be generous.	Wann Dir hiert Vertrauen gewonnen hutt, wäert si generéis sinn.
The dough has a smooth texture.	Den Teig huet eng glat Textur.
The hostages were freed.	D'Geiselen goufen befreit.
The disease is caused by unsanitary conditions.	D'Krankheet gëtt duerch onsanitäre Bedéngungen verursaacht.
The carnival comes to town.	D'Fuesent kënnt an d'Stad.
It was a hot summer day.	Et war e waarme Summerdag.
This variant is better for the environment.	Dës Variant ass besser fir d'Ëmwelt.
The government never wants to give up.	D'Regierung wëll ni opginn.
Workers in a department store are paid per hour.	D'Aarbechter an engem Departementgeschäft gi pro Stonn bezuelt.
The decidedly young man was determined.	De décidéierte jonke Mann war determinéiert.
The captain of the ship remained at his post.	De Kapitän vum Schëff ass op senger Post bliwwen.
Now she is completely invisible these days.	Elo ass si dës Deeg komplett onsichtbar.
The rat ate the food.	D'Rat huet d'Iessen giess.
Her childhood friend moves away.	Hir Kandheetsfrënd plënnert fort.
The reputation of the country's leadership is regional.	De Ruff vun der Leedung vum Land ass regional.
Sidewalk cafes have become widespread in recent years.	Trottoir Caféen sinn an de leschte Jore verbreet.
Yesterday, another boat capsized.	Gëschter ass e weidert Boot gekippt.
Slate gas is produced from slate.	Schifergas gëtt aus Schifersteen produzéiert.
The company is managed by a father and son.	D'Firma gëtt vun engem Papp a Jong geleet.
There was no more toothpaste.	Et war keng Zahnpasta méi.
Once a month rich people bring food to the poor.	Eemol am Mount bréngen räich Leit Iessen fir déi Aarm.
These questions were repeated over and over again.	Déi Froen goufen ëmmer erëm widderholl.
Take your medication at regular intervals.	Huelt Är Medikamenter a regelméissegen Intervalle.
Members only have to work in three.	Membere mussen nëmmen an dräi schaffen.
I have many photos of our apartment.	Ech hu vill Fotoe vun eisem Appartement.
Potatoes are a healthy option.	Kartoffel sinn eng gesond Optioun.
The food was delicious.	D'Iessen war lecker.
Officials have promised to increase police presence.	D'Beamten hu versprach d'Police ze erhéijen.
She quickly looked around the room.	Si huet séier ronderëm de Raum gekuckt.
He says he loves her poetry.	Hie seet datt hien hir Poesie gär huet.
A traditional country house, surrounded by several acres.	En traditionellt Landhaus, ëmgi vun e puer Hektar.
Sand oil has traditionally been used for lighting.	Ueleg aus dem Sand gouf traditionell fir Beliichtung benotzt.
He was skeptical about his claims.	Hie war skeptesch iwwer seng Fuerderungen.
The nation's infrastructure remains inadequate.	D'Infrastruktur vun der Natioun bleift inadequat.
The bright lights and loud music looked oppressive.	Déi hell Luuchten a lauter Musek hu sech ënnerdréckend ausgesinn.
Both liberal and conservative legislators supported it.	Béid Liberal a konservativ Gesetzgeber hunn et ënnerstëtzt.
It fell off the bridge, and the water fell below.	Deen ass vun der Bréck gefall, an d'Waasser drënner gefall.
He spread his hands in a gesture of despair.	Hien huet seng Hänn an engem Geste vu Verzweiflung verbreet.
Mosquitoes abound in summer.	Moustiquen si vill am Summer.
Block the wind, and you and your horse will survive.	Block de Wand, an Dir an Äert Päerd wäerten iwwerliewen.
She answered all my questions.	Si huet all meng Froen geäntwert.
Which journalist wrote this?	Wéi ee Journalist huet dat geschriwwen?
The activist planned a five-day march.	Den Aktivist huet e fënnef Deeg Mäerz geplangt.
Suddenly, a huge figure appeared in the doorway.	Op eemol ass eng rieseg Figur an der Dier opgetaucht.
It is often associated with active political participation	Et ass dacks mat aktiv politesch Participatioun assoziéiert
The pilot's voice rang out on the radio.	Dem Pilot seng Stëmm huet iwwer de Radio geknackt.
The water was too salty to drink.	D'Waasser war ze salzeg fir ze drénken.
The vase broke as it fell to the floor.	D'Vas ass gebrach wéi se op de Buedem gefall ass.
By donating to our scheme, you will help children everywhere.	Andeems Dir un eisem Schema spendt, hëlleft Dir Kanner iwwerall.
More boxes arrived in the back.	Méi Këschte sinn am Réck ukomm.
The bravery of the soldiers saved many lives.	D'Tapferkeet vun den Zaldoten huet vill Liewen gerett.
Bring two bowls to make this dish.	Bréngt zwee Schësselcher fir dëse Plat ze maachen.
Teacher was a persuasive speaker.	Lehrer war en iwwerzeegend Spriecher.
This road is extremely dangerous.	Dës Strooss ass extrem geféierlech.
What makes a cat miow?	Wat mécht eng Kaz miow?
Who played that part?	Wien huet deen Deel gespillt?
When the ice melts, rain is predicted.	Wann d'Äis schmëlzt, gëtt de Reen virausgesot.
Today, fish are caught with nets.	Haut gi Fësch mat Netzer gefaangen.
She took a bite, smiling.	Si huet e Bëss geholl, lächelt.
Many ancient monuments were damaged or destroyed by invading communities.	Vill antik Monumenter goufen beschiedegt oder zerstéiert duerch Invasiounsgemeinschaften.
The choir brought the house down.	De Choralgrupp huet d'Haus erof bruecht.
The weekly newspaper is primarily aimed at young people.	D'Wochenzeitung riicht sech virun allem un déi Jonk.
The smell of peat steam filled the air.	De Geroch vum Torfdamp huet d'Loft gefëllt.
Can't you talk to him yourself?	Kënnt Dir net selwer mat him schwätzen?
She was the most popular woman in town.	Si war déi populär Fra an der Stad.
Climbed her distracted husband on a hill.	Geklommen hirem ofgelenkt Mann op engem Hiwwel.
The excitement had already disappeared.	D'Opreegung war scho verschwannen.
The young master follows his father.	De jonke Meeschter hëlt säi Papp no.
Always use cold water.	Benotzt ëmmer kale Waasser.
The event garnered a lot of interest.	D'Evenement huet vill Interessi gesammelt.
This disease is fatal unless it is caught quickly.	Dës Krankheet ass fatal ausser wann se séier gefaangen.
Her hat was blown off by the wind.	Hiren Hutt ass am Wand ofgeblosen.
The king sent a large army to suppress the rebels.	De Kinnek huet eng grouss Arméi geschéckt fir d'Rebellen z'ënnerdrécken.
A walk in the woods should be relaxed and rejuvenating.	E Spadséiergank am Bësch soll entspaant a verjüngende sinn.
It would be wise to stop giving advice.	Et wier schlau fir Rotschléi opzehalen.
I started to feel sleepy.	Ech hunn ugefaang schlofen ze fillen.
The citizens were completely surprised.	D'Bierger ware komplett iwwerrascht.
A young woman laughed at him.	Eng jonk Fra huet him gelaacht.
The experiment was plagued with difficulty.	D'Experiment war mat Schwieregkeeten geplot.
We must not neglect our duty to the less fortunate.	Mir däerfen eis Pflicht fir déi manner glécklech net vernoléissegen.
The case has been complicated by conflicting evidence.	D'Affär ass duerch konfliktende Beweiser komplizéiert ginn.
Brave he accepts the challenge.	Brave akzeptéiert hien d'Erausfuerderung.
The driver almost ran over the little girl by car.	De Chauffer ass bal mam Auto iwwer dat klengt Meedchen gerannt.
We must now withdraw.	Mir mussen elo zréckzéien.
She poured drops of water on the leaves.	Si huet Drëpsen Waasser op d'Blieder gefloss.
Her name is "Butterfly".	Hiren Numm heescht "Schmetterling".
They invited all their friends to a surprise party.	Si hunn all hir Frënn op eng Iwwerraschungsparty invitéiert.
There is little awareness of human rights.	Et gëtt wéineg Sensibiliséierung vu Mënscherechter.
The soil is fertile.	De Buedem ass fruchtbar.
The older generation, however, was more accepted.	Déi eeler Generatioun war awer méi akzeptéiert.
It is customary for the bride to wear white.	Et ass üblech fir d'Braut wäiss ze droen.
Hundreds of islanders were evacuated.	Honnerte vun Inselbewunner goufen evakuéiert.
The car is on its way to a small town.	Den Auto ass eng kleng Stad ënnerwee.
Let's write a book together.	Loosst eis zesummen e Buch schreiwen.
Nothing new to see here.	Näischt Neies hei ze gesinn.
Some bridges are now for sale.	E puer Brécke sinn elo ze verkafen.
The employee was praised for his actions.	Den Employé gouf fir seng Handlunge gelueft.
Cut into cubes, serve the lamb well and curry	A Wierfel geschnidden, d'Lämmche gutt a Curry servéiert
The elders broke their fast.	Déi eeler Leit hunn hir Faste gebrach.
Canals are the main means of transport in the area.	Kanäl sinn den Haapttransportmëttel an der Géigend.
The mountains are rugged and barren.	D'Bierger si robust an onfruchtbar.
The police managed to calm the people down.	D'Police huet et fäerdeg bruecht d'Leit ze berouegen.
It is not wise to play pool drunk.	Et ass net schlau Pool gedronk ze spillen.
When they finally woke up, they had driven five miles.	Wéi si endlech erwächt sinn, ware si fënnef Kilometer gefuer.
The library restaurant serves canteen-style meals.	D'Bibliothéik Restaurant déngt Iessen an engem Kantin Stil.
With a pipe you can draw water at each end.	Mat engem Päif kënnt Dir Waasser an all Enn zéien.
He started taking drugs at a young age.	Hien huet ugefaang Drogen am jonken Alter ze huelen.
The third step is the drafting of a law.	Déi drëtt Etapp ass d'Ausschaffe vun engem Gesetz.
Villages must have a reliable source of clean water	Dierfer mussen eng zouverlässeg Quell vu propperem Waasser hunn
Do not eat too much.	Iessen net ze vill.
Do you want me to read you the thing?	Wëllt Dir datt ech Iech d'Saach liesen?
No roads lead to this place.	Keng Stroosse féieren op dës Plaz.
The harvest is in full bloom this year.	D'Ernte bléie dat Joer.
France is a republic.	Frankräich ass eng Republik.
The tip was somehow lost.	Den Tipp war iergendwéi verluer.
The infrastructure of this country is being destroyed.	D'Infrastruktur vun dësem Land zerstéiert.
Scientists now have ways to discover these planets.	Wëssenschaftler hunn elo Weeër fir dës Planéiten ze entdecken.
The world's largest railway network.	De weltgréisste Eisebunnsnetz.
This topic will be explored throughout the novel.	Dëst Thema wäert am ganze Roman exploréiert ginn.
A girl's life is not measured in years.	D'Liewen vun engem Meedchen gëtt net a Joere gemooss.
He is not wearing a collar.	Hien huet kee Halsband un.
The duration of the interview was three hours.	D'Dauer vum Gespréich war dräi Stonnen.
We are concerned about climate change.	Mir si besuergt iwwer de Klimawandel.
The ground was barren and without vegetation.	Den Terrain war onfruchtbar an ouni Vegetatioun.
A hermit lived in the desert.	En Eremit huet an der Wüst gelieft.
The farther we went, the warmer it got.	Wat mir méi wäit gefuer sinn, wat et méi waarm gouf.
To distribute the coffee cream.	Fir d'Kaffiscrème ze verdeelen.
They tried to bribe the judge.	Si hu probéiert de Riichter ze bestiechen.
E.g., turn off your phones.	W.e.g., schalt Är Telefonen aus.
Always stand on the right side when greeting someone.	Stand ëmmer op der rietser Säit wann een een begréisst.
Cats have fur.	Kazen hunn Pelz.
The balloon fell to the ground.	De Ballon ass op de Buedem gefall.
He studied the maps carefully, and selected important landmarks.	Hien huet d'Kaarten suergfälteg studéiert, a wichteg Landmarken erausgesicht.
The refugee population has increased worldwide.	D'Flüchtlingsbevëlkerung ass weltwäit eropgaang.
Gold coins were minted.	Goldmënzen goufen geprägt.
The field blooms with red and white colors.	D'Feld bléie mat roude a wäisse Faarwen.
Use a sharp knife to cut the onion.	Benotzt e schaarfe Messer fir d'Zwiebel ze schneiden.
Many plants are destroyed by wild animals.	Vill Planzen gi vu weiden Déieren zerstéiert.
The veteran teacher is admired by all.	De Veteran Enseignant gëtt vun all bewonnert.
The authorities could no longer question him.	D'Autoritéite konnten hien net méi a Fro stellen.
The crime of the thief is punishable by death.	D'Kriminalitéit vum Déif ass mam Doud bestrooft.
I'm going back to the capital.	Ech ginn zréck an d'Haaptstad.
A plume of steam rose from his cigarette.	Aus senger Zigarett ass e Plum vum Damp opgestan.
The audience was gruesome.	D'Publikum war grujeleg.
He was trying to tell his wife the truth.	Hie war versicht seng Fra d'Wourecht ze soen.
I can not go on that pile of dirt.	Ech kann net op dee Koup Dreck goen.
The judging panel for the competition consisted of university professors.	De Riichterpanel fir de Concours bestoung aus Universitéitsprofesser.
He hopes to visit one day.	Hien hofft enges Daags ze besichen.
Hang the rope at an equal height from the railing.	Hänkt de Seel op enger gläicher Héicht vum Gelänner.
He invited his friends to watch the football match.	Hien huet seng Frënn invitéiert fir de Fussballsmatch ze kucken.
My car was in the repair shop.	Mäin Auto war am Geschäft fir Reparaturen.
It was bought at great cost.	Et gouf op grouss Käschte kaaft.
He made a guarded reply.	Hien huet eng bewaacht Äntwert gemaach.
News of the natural disaster has astonished the nation.	Neiegkeeten vun der Naturkatastroph hunn d'Natioun erstaunt.
He cites statistics from a government source.	Hien zitéiert Statistike vun enger Regierungsquelle.
Today is his birthday.	Haut huet säi Gebuertsdag.
He is in favor of an embargo on arms sales.	Hien ass fir en Embargo op de Waffenverkaaf.
He felt too sick to help.	Hien huet sech ze krank gefillt fir ze hëllefen.
All you have to do is push the small lever.	Alles wat Dir maache musst ass de klenge Hiewel drécken.
The bartender serves drinks and snacks.	De Barkeeper déngt Gedrénks a Snacks.
Neighbors reported seeing strange lights in the sky.	Noperen hu gemellt, datt se komesch Luuchten um Himmel gesinn hunn.
The poor are even poorer than last year.	Déi Aarm si souguer méi aarm wéi d'lescht Joer.
His young wife was alone in the house.	Seng jonk Fra war eleng am Haus.
The broken lines are not visible on this photo.	Déi gebrach Linnen sinn op dëser Foto net ze gesinn.
He described his romantic adventures with his friend.	Hien huet seng romantesch Aventuren mat sengem Frënd beschriwwen.
He snatched the money from the table.	Hien huet d'Suen vum Dësch gerappt.
World War II was a serious international crisis.	Den zweete Weltkrich war eng sérieux international Kris.
Every student learns differently.	All Schüler léiert anescht.
The examples above describe the basic structure of sentences.	D'Beispiller hei uewen beschreift d'Basisstruktur vu Sätz.
The company was quickly taken over by a competitor.	D'Firma gouf séier vun engem Konkurrent opgefaang.
The goat had irritable leaves.	D'Geess huet reizbar geblatt.
Because it's a shy animal.	Well et ass e schei Déier.
They were happy to hear the news.	Si ware frou d'Nouvelle ze héieren.
Her love is blind.	Hir Léift ass blann.
A girl of about ten entered the room.	E Meedchen vu ronn zéng koum an de Raum.
Police have arrested several local teenagers.	D'Police huet e puer lokal Teenager festgeholl.
A slice of apple pie disappeared in one bite.	Eng Scheif Äppeltaart ass an engem Biss verschwonnen.
His reputation has disappeared since he moved to the city.	Säi Ruff ass verschwonnen zënter hien an d'Stad geplënnert ass.
What kind of music do you like best?	Wéi eng Musek gefällt dir am beschten?
It smells like flowers.	Et richt wéi Blummen.
The refugees came from different backgrounds.	D'Flüchtlingen koumen aus verschiddenen Hannergrënn.
He is an engineer specializing in steam engines.	Hien ass en Ingenieur, spezialiséiert op Dampmaschinnen.
To my relief, no one was hurt.	Zu menger Erliichterung huet keen iergendeen verletzt.
A lost dog was found on the street.	E verluerene Mupp gouf op der Strooss fonnt.
The highest court in the country has declared the death penalty.	Den héchste Geriicht am Land huet den Doudesstrof erkläert.
They know they have failed, yet they persist.	Si wëssen datt se versoen, awer trotzdem bestoe se.
The hunt lasted for days.	D'Juegd huet fir Deeg gedauert.
The lake is a source of drinking water.	De Séi ass eng Quell vum Drénkwaasser.
Jellyfish are a common occurrence in coastal waters.	Jellyfish sinn eng gemeinsam Optriede am Küstewaasser.
The older man lifted his rod.	Den eelere Mann huet säi Staang opgehuewen.
A maze of roads follows the river.	E Labyrinth vu Stroossen ass de Floss gefollegt.
Temperatures have fallen below freezing.	D'Temperaturen sinn ënner dem Gefréierpunkt gefall.
Then he painted his door blue.	Dunn huet hien seng Dier blo gemoolt.
I bought a computer at a yard sale this morning.	Ech kaaft e Computer op engem Haff Verkaf de Moien.
He was quickly walking down the street.	Hie war séier duerch d'Strooss gaang.
A person traveling at the speed of light does not grow old.	Eng Persoun, déi mat der Liichtgeschwindegkeet reest, gëtt net al.
There is a tax on souvenirs.	Et gëtt eng Tax op Souveniren.
Their argument was futile.	Hir Argumentatioun war futil.
Solar farms are opening up throughout the region.	D'Solarfarmen ginn uechter d'Regioun op.
The news was positively welcomed.	D'Nouvelle gouf positiv begréisst.
Towards nightfall, the survivors huddled together.	Géint der Nuecht hu sech d'Iwwerliewenden zesummen gehäit.
So much water, so little space.	Sou vill Waasser, sou wéineg Plaz.
Taste the water.	Schmaacht d'Waasser.
I will move my life to Coriander City.	Ech wäert mäi Liewen zu Koriander Stad plënneren.
The Prime Minister lost the election.	De Premier huet d'Wahle verluer.
I picked up the smell of vanilla.	Ech hunn de Geroch vu Vanille opgeholl.
Officials were not satisfied with his performance.	D'Beamte waren net zefridden mat senger Leeschtung.
Let's change that tone.	Loosst eis deen Toun änneren.
The cow fell into a deep well.	D'Kéi ass an eng déif Brunn gefall.
Do this in a quiet setting of the mind.	Maachen dëst an engem rouege Kader vum Geescht.
Offensive language is used in many commercials.	Offensiv Sprooch gëtt a ville Reklammen benotzt.
Night travel is not recommended.	Rees an der Nuecht ass net recommandéiert.
Cecily had the cold.	Cecily hat d'Keelt.
Who's next?	Wien ass nächst?
The new government moved to dissolve the old parliament.	Déi nei Regierung huet geplënnert dat aalt Parlament opzeléisen.
Major injuries were reported.	Grouss Blessuren goufen gemellt.
She showed students new alternatives to smoking.	Si huet de Studenten nei Alternativen zum Fëmmen gewisen.
Local people once believed that dogs were witches.	Lokal Leit hunn eemol gegleeft datt Hënn Hexen wieren.
Once again, the water was safe in the pot.	Nach eng Kéier war d'Waasser sécher an der Dëppe.
It is wrong to stereotype people.	Et ass falsch Leit ze stereotypéieren.
He usually eats his lunch within the hour.	Hien ësst normalerweis säi Mëttegiessen bannent der Stonn.
The village was connected by roads to other towns.	D'Duerf war duerch Stroossen mat anere Stied verbonnen.
Ugly can be beautiful.	Ugly ka schéin sinn.
A war broke out between two factions in this city.	E Krich huet tëscht zwou Fraktiounen an dëser Stad gerappt.
The surgeon performed a delicate operation.	De Chirurg huet eng delikat Operatioun gemaach.
The session was so boring, she was asleep.	D'Sëtzung war sou langweileg, si war ageschlof.
We almost fell down.	Mir sinn bal erofgefall.
The root disappears under the soil.	D'Wurzel verschwënnt ënner dem Buedem.
So stay awake you will.	Also bleift waakreg Dir wäert.
The bee populations have declined.	D'Bee Populatiounen sinn erofgaang.
You use much less firewood in the forest.	Dir benotzt vill manner Brennholz am Bësch.
A large group of people got together.	Eng grouss Grupp vu Leit hu sech zesummegesat.
A semicircular section of a building or structure.	Eng hallefkreesfërmeg Sektioun vun engem Gebai oder Struktur.
There has been great speculation this week.	Et gouf grouss Spekulatiounen dës Woch.
Naked, she went out into the street.	Plakeg ass si op d'Strooss gaangen.
The mourning brought food offerings.	D'Traueren hunn Iessoffer bruecht.
We must improve the welfare of the poor.	Mir mussen d'Wuel vun den aarmen Aarbechter verbesseren.
He burst into laughter.	Hien ass an e Laachen ausgebrach.
Elephants have the strongest strain of vertebrates.	Elefanten hunn de stäerkste Stamm vun Wirbeldéieren.
Peter is looking for a new job.	Peter sicht eng nei Aarbecht.
Your work must be of excellent quality, sir.	Är Aarbecht muss vun exzellenter Qualitéit sinn, Här.
He limped with the music.	Hien huet mat der Musek gehumpelt.
Progressives should oppose income inequality.	D’Progressive solle sech géint d’Akommesongläichheet entgéintsetzen.
She swore when she heard the news.	Si huet geschwuer wéi si d'Nouvelle héieren huet.
The sun began to set.	D'Sonn huet ugefaang ze ënnergoen.
She turned around.	Si huet sech ëmgedréit.
What made you study it?	Wat huet Iech dozou bruecht et ze studéieren?
The stage directions here must be precise.	D'Bühnrichtungen hei mussen präzis sinn.
This was a common problem for businesses.	Dëst war e gemeinsame Problem fir Geschäfter.
Many children are now suffering from malnutrition.	Vill Kanner leiden elo ënner Ënnerernährung.
Unfortunately, the problem is quite serious.	Leider ass de Problem zimlech sérieux.
We should all try to help the environment.	Mir sollen all probéieren der Ëmwelt ze hëllefen.
In general, carrots improve eyesight.	Am Allgemengen, Karotten verbesseren d'Siicht.
It also lacks any culture.	Et feelt och all Kultur.
You should apply modestly if you want to mix.	Dir sollt bescheiden undoen wann Dir wëllt vermëschen.
The royal family loves it very much.	D'kinneklech Famill ass ganz gär.
His efforts were appreciated.	Seng Efforte goufen appréciéiert.
A campfire damaged several buildings.	E Lagerbrand huet e puer Gebaier beschiedegt.
We may need a larger building in the future.	Mir brauche vläicht an Zukunft e méi grousst Gebai.
Trim any excess fat from the steak.	Trimmen all iwwerschësseg Fett vum Steak.
Now look at him.	Elo kuckt him.
Bernie could barely contain himself.	De Bernie konnt sech kaum enthalen.
These men will not be hurt.	Dës Männer wäerten net verletzt ginn.
She falls over and is slightly injured.	Si fällt ëm a verletzt sech liicht.
She was forced to look for a new job.	Si war gezwongen fir eng nei Aarbecht ze sichen.
Warm clothing is essential in colder climates.	Warm Kleedung ass essentiell a méi kale Klima.
We stopped as usual.	Mir hunn eis wéi gewinnt gestoppt.
Two cars collided with each other due to a sudden cloudburst.	Zwee Autoen si wéinst engem plötzlechen Wollekenbréch anenee gerannt.
The sun was shining tirelessly.	D'Sonn huet onermiddlech geschloen.
The food was packed.	D'Iessen war gepackt.
It is often used as a way to carry water.	Et gëtt dacks als Wee benotzt fir Waasser ze droen.
Countries should adopt stricter policies on this issue.	D'Länner solle méi streng Politik an dësem Thema huelen.
They rode horses along the beach.	Si hunn Päerd laanscht d'Plage gefuer.
His voice was unlikely.	Seng Stëmm war onwahrscheinlech.
If you believe in destiny, you will become rich!	Wann Dir un Schicksal gleeft, gitt Dir räich!
I was surprised by the loud attack.	Ech war iwwerrascht vun der haart Attack.
Her body was burnt unrecognizably.	Hire Kierper gouf onerkennlech verbrannt.
The transport of nuclear materials requires extreme care.	Den Transport vun nuklear Materialien erfuerdert extrem Suergfalt.
Some animal species have become extinct.	E puer Déierenaarten sinn ausgestuerwen.
Three special buses were reserved.	Dräi speziell Busser goufen reservéiert.
It could be hidden.	Et kéint verstoppt sinn.
They retreated to their homes.	Si sinn an hir Haiser zréckgezunn.
The cows do not seem to hear anything.	D'Keewe schéngen näischt ze héieren.
A backhoe is used to grip the hole.	E Backhoe gëtt benotzt fir d'Lach ze gräifen.
The image is much more than an image.	D'Bild ass vill méi wéi e Bild.
The caretaker never returned.	De Hausmeeschter ass ni zréckkomm.
Come on, she said softly.	Komm, sot si sanft.
The refugee was quiet, refusing to answer any questions.	D'Flüchtling war roueg, refuséiert all Froen ze beäntweren.
The queen transformed large green caterpillars into beautiful butterflies.	D'Kinnigin huet grouss gréng Raupen zu schéine Päiperleken ëmgewandelt.
Workers used excavators to level the slope.	Aarbechter hunn Bagger benotzt fir den Hang ze nivelleren.
Africans receive medical care there.	Afrikaner kréien do medizinesch Versuergung.
The trees are a hundred years old.	D'Beem sinn honnert Joer al.
We're trying to solve it.	Mir probéieren d'Saach ze léisen.
A river is formed by erosion of rocks.	E Floss entsteet duerch Erosioun vu Fielsen.
Henri's growth has stumbled since birth.	Dem Henri säi Wuesstum ass zënter der Gebuert gestuerzt.
She was known for her kindness and generosity.	Si war bekannt fir hir Frëndlechkeet a Generositéit.
He was charged with aggravated assault.	Hie gouf vu gréisserem Mëssbrauch reprochéiert.
These principles are often used in education.	Dës Prinzipien ginn dacks an der Ausbildung benotzt.
The power and water supply have been switched off.	D'Kraaft a Waasserversuergung sinn ofgeschalt ginn.
Come on, girls.	Kommt, Meedercher.
The light shone with a light blue tone.	D'Liicht huet mat engem hellbloen Téin geschéngt.
His colleagues were surprised that he had achieved so much.	Seng Kollege waren iwwerrascht, datt hien esou vill erreecht huet.
A renowned nuclear scientist.	E renomméierten Nuklearwëssenschaftler.
The companion was a short man.	De Begleeder war e kuerze Mann.
They went to work, with heavy loads.	Si sinn op d'Aarbecht gaang, mat schwéiere Laascht.
The water was freezing cold.	D'Waasser war gefruer kal.
Choose the Kabes.	Wielt de Kabes.
The sheep wool is soft and warm.	D'Schofwoll ass mëll a waarm.
He was immediately put in his place.	Hie gouf direkt op seng Plaz gesat.
The smell of picnics was everywhere.	De Geroch vu Picknick war iwwerall.
They examined the parking lot.	Si hunn de Parking ënnersicht.
These people were no better than other poor families.	Dës Leit waren net besser wéi aner aarm Famillen.
Thousands of visitors and tourists come every year.	Dausende vu Besucher an Touristen kommen all Joer.
The bird howled loudly.	De Vugel huet haart gejaut.
The links on each page point to new tabs.	D'Links op all Säit ginn op nei Tabs op.
The farmer took a week off.	De Bauer huet eng Woch Paus gemaach.
Citizens were encouraged to attend the national festivities.	D'Bierger goufen encouragéiert un den nationale Feierlechkeeten deelzehuelen.
Reporters were curious as to what exactly happened.	D'Reporter ware gespaant wat genee geschitt ass.
These allegations have been widely disputed.	Dës Ukloe goufe wäit ëmstridden.
The study concluded that the rats were really aggressive.	D'Etude huet ofgeschloss datt d'Ratten wierklech aggressiv waren.
The cave is filled with stalagmites and stalactites.	D'Höhl ass mat Stalagmiten a Stalaktiten gefëllt.
The fighting escalated.	D'Kämpf hunn eskaléiert.
The news made a sensation.	D'Nouvelle huet eng Sensatioun gemaach.
Her smile climbed through the quiet corridor.	Hir Laachen huet duerch de rouege Gang geklomm.
An hour later, the waitress returns.	Eng Stonn méi spéit ass d'Kelnerin zréck.
Is this an answer?	Ass dëst eng Äntwert?
Use an electric mixer to combine butter and sugar.	Benotzt en elektresche Mischer fir Botter an Zocker zesummenzebréngen.
The metal table legs lack stability.	D'Metall Dësch Been feelen Stabilitéit.
A pole is used to support a flag.	E Pol gëtt benotzt fir e Fändel z'ënnerstëtzen.
She poured herself a glass of water.	Si huet sech e Glas Waasser gegoss.
Sift the flour to remove the lumps.	Sift d'Miel fir d'Klumpen ze läschen.
Several sets of fingerprints were found.	Verschidde Sätz vu Fangerofdréck goufen fonnt.
Places near the volcano were boring and humid.	Plazen no beim Vulkan waren langweileg a fiicht.
Leaders of both parties expressed frustration over the actions of the government.	Leadere vu béide Parteien hunn Frustratioun iwwer d'Handlungen vun der Regierung ausgedréckt.
How have you been?	Wéi ass et dir gaang?
I'm refreshed and energetic after staying here.	Ech sinn erfrëscht an energesch nodeems ech hei bleiwen.
The village doctor monitored the patient's condition.	Den Duerfdokter huet den Zoustand vum Patient iwwerwaacht.
Our union has been stable for decades.	Eis Gewerkschaft war stabil fir Joerzéngte.
The blacksmith used pliers to hold the hot iron.	De Schmëdd huet Zang benotzt fir dat waarmt Eisen ze halen.
Jung was arrested shortly afterwards.	De Jung gouf kuerz drop festgeholl.
We must protect this important heritage.	Mir mussen dëse wichtege Patrimoine schützen.
The loss was mainly due to mismanagement.	De Verloscht war virun allem wéinst Mëssverwaltung.
The salad was delicious.	D'Zalot war lecker.
His eyes were half closed with joy.	Seng Ae ware vu Freed hallef zou.
So do not be afraid to make mistakes.	Also fäert net fir Feeler ze maachen.
This neighborhood is famous for having the best hospitals.	Dëse Quartier ass berühmt fir déi bescht Spideeler ze hunn.
There were three cherry trees in the fruit.	Et waren dräi Kiischtebam am Uebst.
The necessary ingredients are easy to find.	Déi néideg Zutaten sinn einfach ze fannen.
This house is on a steep hill.	Dëst Haus ass op engem steile Hiwwel.
He will drain the swamp.	Hie wäert de Sumpf drainéieren.
They came to an agreement to disagree.	Si koumen zu engem Accord fir net averstanen.
Some teachers try to save every student they can.	E puer Léierpersonal probéieren all Schüler ze retten dee se kënnen.
One study compared college students to monkeys.	Eng Etude huet d'Universitéitsstudente mat Aaffen verglach.
We live on a large property in the country.	Mir liewen op enger grousser Immobilie am Land.
The force of the impact threw them against the door.	D'Kraaft vum Impakt huet si géint d'Dier geheit.
The flames leaked hungry on the dry wood.	D'Flamen hunn hongereg um dréchent Holz geleckt.
The nature of this social phenomenon is unclear.	D'Natur vun dësem soziale Phänomen ass onkloer.
People are now living longer due to a better diet.	D'Leit liewen elo méi laang wéinst enger besserer Ernährung.
Nepotism is the abuse of power by family members.	Nepotismus ass de Mëssbrauch vu Muecht vu Familljememberen.
Initial reports suggest that the accident was an accident.	Éischt Berichter suggeréieren datt den Accident en Accident war.
Thick clouds covered the city in the early morning.	Déck Wolleken hunn am fréie Muergen d'Stad opgedeckt.
The wheel supports my weight.	D'Rad ënnerstëtzt mäi Gewiicht.
The plants benefit from high humidity.	D'Planzen profitéieren vun héijer Fiichtegkeet.
We marched across the tundra.	Mir sinn iwwer d'Tundra marschéiert.
Students need tutoring in math and biology.	Studente brauchen Nohëllefstonnen a Mathematik a Biologie.
The cherry tree blooms early this year.	De Kiischtebam bléie fréi dat Joer.
A vapor fume fell from his mouth.	En Dampfuch huet aus sengem Mond gefall.
The children fell silent, refusing to answer.	D'Kanner sinn roueg gefall, a refuséiert ze äntweren.
An overhead light illuminated the kitchen.	En Uewerlicht huet d'Kichen beliicht.
Eel can be seen in this region.	Eel kann an dëser Regioun gesi ginn.
The city offers many shopping opportunities.	D'Stad bitt vill Shoppingméiglechkeeten.
An aerial survey of the forest.	Eng Loftopklärung vum Bësch.
She finished her work and went home.	Si huet hir Aarbecht fäerdeg an ass heem gaang.
Life after death is a moot point.	Liewen nom Doud ass e moot Punkt.
They protect themselves in the cave.	Si schütze sech an der Höhl.
I decided to go it alone.	Ech hu beschloss eleng ze goen.
She pressed the nails into the wood.	Si huet d'Neel an d'Holz gedréckt.
A variety of species inhabit this region.	Eng Vielfalt vun Arten bewunnt dës Regioun.
My uncle is official.	Mäi Monni ass offiziell.
The collapsible handle makes it easy to store.	Den zesummeklappbare Grëff mécht et einfach ze späicheren.
The poor girl's screams came through the house.	Dem aarme Meedchen seng Gejäiz hunn duerch d'Haus geklomm.
My gaze was fixed on the valley below.	Mäi Bléck war op den Dall ënnert fixéiert.
The landscape offers different views.	D'Landschaft bitt verschidde Vue.
The moment he got to his feet.	De Moment ass hien op d'Been opgestan.
When she heard the news, she burst into tears.	Wéi si d'Nouvelle héieren huet, ass si an Tréinen ausgebrach.
Each of you needs to hunt for food.	Jidderee vun iech brauch fir Iessen ze jagen.
The radioactive substance decays slowly.	D'radioaktiv Substanz zerfällt lues.
How does this affect the household budget?	Wéi beaflosst dat de Budget vum Stot?
She knits sweaters for a dear friend.	Si stréckt Pullover fir e léiwe Frënd.
Fuel is mined here and taken to the factories.	Brennstoff gëtt hei ofgebaut an an d'Fabriken gefouert.
She washes her face, then uses a moisturizer.	Si wäscht hiert Gesiicht, benotzt dann e Feuchtigkeit.
He delivered a speech at the meeting.	Hien huet op der Versammlung eng Ried gehalen.
The prince promised to rule wisely.	De Prënz huet versprach clever ze regéieren.
The next case was challenging.	Den nächste Fall war Erausfuerderung.
They think only of themselves.	Si denken nëmmen u sech selwer.
Keep covered when not in use.	Halt iwwerdeckt wann net am Gebrauch.
For a moment, his eyes are shockingly large.	Fir e Moment sinn seng Ae schockéiert grouss.
Several attempts to poison her failed.	E puer Versuche fir hatt ze vergëften hunn gescheitert.
John made a present for his wife.	De John huet e Kaddo fir seng Fra gemaach.
She can not stop crying.	Si kann net ophalen ze kräischen.
The procession walks on narrow cobbled streets.	De Cortège wandert sech op schmuel cobbled Stroossen.
The book was as thick as an eight hundred page novel.	D'Buch war déck wéi en aachthonnert Säiten Roman.
Before he was eaten,	Ier hien giess gouf,
Many vines disappear.	Vill Reebëscher verschwannen.
The four were assigned to the project.	Déi véier goufen dem Projet zougewisen.
What beautiful weather we have today!	Wat hu mir haut schéint Wieder!
The poet was known for her poetry.	D'Dichterin war bekannt fir hir Lyrik.
I have more work to do tomorrow.	Ech hu muer méi Aarbecht ze maachen.
He inspected the damage.	Hien huet de Schued iwwerpréift.
He slept in the truck.	Hien huet am Camion geschlof.
She climbed onto the platform.	Si ass op d'Plattform geklommen.
What is your name?	Wéi ass däin Numm?
Have you observed the ban on eating in the bedroom?	Hutt Dir de Verbuet vum Iessen an der Schlofkummer observéiert?
The union is demanding higher wages.	D'Gewerkschaft fuerdert méi héich Léin.
He felt his heart.	Hien huet säin Häerz gefillt.
They flew around the world, visiting every country.	Si sinn ronderëm d'Welt geflunn, all Land besicht.
The desired posters show their faces.	Déi gewënschte Plakater weisen hir Gesiichter.
He went on his way confidently.	Hien ass zouversiichtlech op de Wee gaangen.
A cabin fell through the trees.	Eng Kabine ass duerch d'Beem gefall.
City dwellers were slow to respond.	D'Stadbewunner ware lues ze reagéieren.
Now we can start cooking.	Elo kënne mir ufänken ze kachen.
She fell and fell on the rocks.	Si ass gefall an ass op d'Fielsen gefall.
Rain and sleet strike against their weak shelter.	Reen a Schnéireen schloen géint hir schwaach Ënnerdaach.
They used their blue hands to cut the heavy chains.	Si hunn hir blo Hänn benotzt fir déi schwéier Ketten ze schneiden.
Many people choose three languages.	Vill Leit wielen dräi Sproochen.
The bird pecked at the barricade.	De Vugel huet an der Barrikade gepickt.
If you ask me, you will not get any answer.	Wann Dir mech freet, kritt Dir keng Äntwert.
She loves animals.	Si huet Déieren ganz gär.
A gust of wind hit me in the face.	E Wandstéiss huet mech an d'Gesiicht geschloen.
She learned to swim at the age of ten.	Si huet am Alter vun zéng schwammen geléiert.
The speaker spoke for hours.	De Spriecher huet fir Stonnen geschwat.
Laws are an important component of democracy.	Gesetzer sinn e wichtege Bestanddeel vun der Demokratie.
They are highly emotional, the expert said.	Si sinn héich emotional, sot den Expert.
It was agreed that he was guilty.	Et gouf eens datt hie schëlleg war.
Air quality is poor today.	D'Loftqualitéit ass haut schlecht.
A goat also fled.	Och eng Geess huet sech geflücht.
Each of these steps has been carefully explained.	All eenzel vun dëse Schrëtt ass suergfälteg erkläert ginn.
Concrete is today the most widely used building material.	Beton ass haut am meeschte verbreet Baumaterial.
The sweetness of honey never disappears.	D'Séissheet vum Hunneg verschwënnt ni.
He and his son were killed in a car accident.	Hien a säi Jong sinn an engem Autosaccident ëm d'Liewe komm.
The ship was anchored on a small island	D'Schëff war bei enger klenger Insel verankert
The roads are congested at this time of year.	D'Stroosse sinn dës Zäit vum Joer iwwerlaascht.
The elderly couple never married, nor did they have any children.	Déi eeler Koppel huet ni bestuet, an och keng Kanner.
The birds chirped in the trees.	D'Villercher hunn an de Beem getwittert.
The aroma of the food is woven through the room.	Den Aroma vum Iessen ass duerch de Raum gewéckelt.
He was recently elected governor.	Hie war viru kuerzem zum Gouverneur gewielt ginn.
Three is enough.	Dräi ass genuch.
The mud was damp.	De Bulli war fiicht.
Most people have a certain level of nervousness.	Déi meescht Leit hunn e gewëssen Niveau vun Nervositéit.
It is illegal to smoke in a vehicle.	Et ass illegal an engem Gefier ze fëmmen.
They buried their dead last week.	Si hunn hir Doudeg lescht Woch begruewen.
The crossed hands of a fisherman.	Déi gekräizegt Hänn vun engem Fëscher.
The gas company claimed it had received no threats.	D'Gasfirma huet behaapt datt si keng Menace kritt hätt.
Many people work long hours here.	Vill Leit schaffen laang Stonnen hei.
Nowhere is violence as common as here.	Néierens ass Gewalt esou heefeg wéi hei.
They were excited and happy.	Si waren opgereegt a frou.
The Candidate received an Honorary Diploma.	De Kandidat krut en Éierediplom.
They have been under siege for the last four months.	Si goufen déi lescht véier Méint belagert.
He closed his eyes and disappeared.	Hien huet seng Aen zougemaach a verschwonnen.
Passive vapor causes cancer.	Passiv Damp verursaacht Kriibs.
The puffy clouds pushed across the sky.	Déi puffeg Wolleken hunn iwwer den Himmel gedréckt.
The houses were almost deserted.	D'Haiser ware bal desertéiert.
They are still sometimes arrested by the police.	Si ginn ëmmer nach heiansdo vun der Police festgeholl.
The widespread deforestation abolished the timber supply.	Déi verbreet Entbëschung huet d'Holzversuergung ofgeschaaft.
The government ignores them.	D'Regierung ignoréiert se.
She helped the boy carry his bag.	Si huet dem Jong gehollef seng Täsch ze droen.
Many names are meaningless.	Vill Nimm sinn sënnlos.
The hard work in the garden is rewarding.	Déi haart Aarbecht am Gaart ass belountend.
I come from a small village, far in the mountains.	Ech kommen aus engem klengen Duerf, wäit an de Bierger.
Police chased the thief.	D'Police huet den Déif gejot.
The engineer climbed down and held on to the rope.	Den Ingenieur ass erofgeklomm an um Seel gehalen.
The theme of the book is civilization.	D'Thema vum Buch ass Zivilisatioun.
This city is no longer open for shopping.	Dës Stad ass net méi ze shoppen.
So, while print media is dying, online ads are booming.	Also, wärend gedréckte Medien stierwen, ass d'Online Annoncë bléien.
Blouses are worn without a belt.	Blouses ginn ouni Gürtel getraff.
She will be over immediately.	Si wäert direkt eriwwer sinn.
The building is cursed.	D'Gebai ass verflucht.
It is widely believed that scientists are indifferent.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt d'Wëssenschaftler indifferent sinn.
The rat is white.	D'Rat ass wäiss.
The shop is open every day.	De Buttek ass all Dag op.
This law protects the rights of citizens.	Dëst Gesetz schützt d'Rechter vun de Bierger.
Insects swarmed over the calm, restless water.	D'Insekten hunn iwwer dat rouegt, onrouegt Waasser geschwärmt.
He finally decided how he would spend his vacation.	Hien huet endlech decidéiert wéi hien seng Vakanz géif verbréngen.
When the child is inside, he does not feel cold.	Wann d'Kand dobannen ass, fillt hien sech net kal.
She wrote down her recipe.	Si huet hiert Rezept opgeschriwwen.
After a long silence he spoke.	No enger laanger Rou huet hien geschwat.
The animal has to fit in the house.	D'Déier muss an d'Haus passen.
We hung our quilt to dry on the line.	Mir hunn eise Quilt fir dréchen un der Linn hänken.
Choose the brightest.	Wielt déi hellste.
Many foreign guests were impressed by the park.	Vill auslännesch Gäscht ware vum Park beandrockt.
The victory parade lasted all night.	D'Victoireparade ass déi ganz Nuecht gedauert.
The poor can no longer afford meat.	Déi Aarm kënnen sech kee Fleesch méi leeschten.
Our community was destroyed.	Eis Gemeng war zerstéiert.
This delicious pudding is for dessert.	Dëse leckere Pudding ass fir Dessert.
Many animals have short lifespans.	Vill Déieren hu kuerz Liewensdauer.
Enjoying the fruity aroma, she slept her tea.	Genéisst de fruuchtegen Aroma, si huet hiren Téi geschlof.
This region has a temperate, continental climate.	Dës Regioun huet e temperéierten, kontinentale Klima.
Large piles of rubbish blocked the road.	Grouss Dreckkoupe hunn d'Strooss blockéiert.
It was a great party.	Et war e flott Fest.
In other words, there was a kind of epidemic.	An anere Wierder, et gouf eng Zort Epidemie.
He wanted to live by the sea.	Hie wollt um Mier liewen.
The Board of Directors discussed several options.	De Verwaltungsrot huet verschidden Optiounen diskutéiert.
The news of the apology reached the prison.	D'Nouvelle vun der Verzeiung erreecht de Prisong.
She became angry at her mother for ignoring politics.	Si gouf rosen op hir Mamm fir d'Politik ignoréieren.
New equipment came on the market.	Nei Ausrüstung koum um Maart.
Estimates of oil reserves vary.	Schätzunge vun Uelegreserven variéieren.
They wore hats decorated with feathers.	Si hunn Hüts un, déi mat Fieder dekoréiert waren.
Separating and classifying these entities has already been done.	Dës Entitéiten ze trennen an ze klassifizéieren ass scho gemaach.
Avery had more visitors than she expected.	Avery hat méi Besucher wéi se erwaart.
His doctor advised him to avoid strenuous exercise.	Säin Dokter huet him ugeroden ustrengend Übung ze vermeiden.
We will try to keep you informed, she said.	Mir probéieren Iech um Lafenden ze halen, sot si.
The farmer asked his son to help spread hay.	De Bauer huet säi Jong gefrot fir ze hëllefen Heu ze verbreeden.
A country without history, no culture.	E Land ouni Geschicht, keng Kultur.
He plans to stay here for a while.	Hie plangt fir eng Zäit hei ze bleiwen.
The knight had to act fast.	De Ritter huet misse séier handelen.
Animals experience feelings of sadness.	Déieren erliewen Gefiller vu Trauer.
The company focuses on the energy industry.	D'Firma konzentréiert sech op d'Energieindustrie.
The authors want to acknowledge our generous sponsors.	D'Auteuren wëllen eis generéis Sponsoren unerkennen.
Workers, teachers, factory workers.	Aarbechter, Enseignanten, Fabréck Aarbechter.
The feeling of achievement and triumph quickly evaporated.	D'Gefill vun Erreeche an Triumph ass séier verdampft.
Life is all about balance.	Liewen ass alles ëm Gläichgewiicht.
He looked at him, his mouth agape.	Hien huet him gekuckt, säi Mond agape.
He pulled out his phone, she called a number.	Hien huet säin Telefon erausgezunn, si huet eng Nummer geruff.
The company has built an eco-friendly factory.	D'Firma huet eng ëmweltfrëndlech Fabréck gebaut.
The wood was very wet and inaccessible.	D'Holz war ganz naass an onzougänglech.
The kids are noisy.	D'Kanner sinn Kaméidi.
You need to be more polite.	Dir musst méi héiflech sinn.
The minister stood on the platform and talked to his constituents.	De Minister stoung op der Plattform a mat senge Wieler ënnerhalen.
He carried the boxes back to his house.	Hien huet d'Këschten zréck an säin Haus gedroen.
The place is soft in taste.	D'Plaz ass mëll am Goût.
He felt happy to flee.	Hien huet sech glécklech gefillt ze flüchten.
The mannequins gently curled and weakened.	D'Mannequinen hu sech sanft gewéckelt a geschwächt.
The border is marked with a modest sign.	D'Grenz ass mat engem bescheidenen Schëld markéiert.
He was dressed like a king.	Hie war wéi e Kinnek gekleet.
The farmers raised sheep and were compensated for their efforts.	D'Baueren hunn Schof opgewuess a goufen fir hir Efforten kompenséiert.
There are new rules for the workplace.	Et ginn nei Regele fir d'Aarbechtsplaz.
A sophisticated computer magician's last trick.	E raffinéierte Computermagier säin leschten Trick.
She was standing in front of a mirror.	Si stoung virum Spigel.
The judge welcomed the lawyer's argument.	De Riichter huet dem Affekot säin Argument begréisst.
Cats were originally kept as entertainment.	Kazen goufen ursprénglech als Ënnerhalung gehal.
He was tragically lost.	Hie war tragesch verluer.
The man's eyes were filled with determination.	Dem Mann seng Ae ware mat Entschlossenheet gefëllt.
Large trees stood on the banks of the river.	Grouss Beem stoungen um Ufer vum Floss.
Long periods of insurance are traditionally encouraged.	Laang Perioden vun Ofsécherung sinn traditionell encouragéiert.
Police are famous for being corrupt.	D'Police ass berühmt fir korrupt ze sinn.
It had to drive carefully on many roads.	Et huet misse virsiichteg op vill Stroossen fueren.
The dates for this year's conference have not been set.	D'Datume fir d'Konferenz vun dësem Joer sinn net festgeluecht.
His fat cat is always sitting here.	Seng déi déck Kaz sëtzt ëmmer hei.
These old houses need a thorough renovation.	Dës al Haiser brauchen eng grëndlech Renovatioun.
He never stopped thinking.	Hien huet ni opgehalen ze denken.
This rare fish is endangered.	Dëse rare Fësch ass a Gefor.
The hardware is good quality.	D'Hardware ass gutt Qualitéit.
A stormy rag led to a quarrel.	E stiermeschen Dëschtuch huet zu engem Sträit gefouert.
The tall, graceful tree was surrounded by nature.	Den héije, graziéise Bam war vun der Natur ëmgi.
The sun rising over the mountain made for a wonderful view.	D'Sonn, déi iwwer de Bierg eropgeet, huet eng wonnerbar Vue gemaach.
The cup looks like a sugar cup.	D'Coupe gläicht eng Zockerbecher.
I greeted him with a warm smile.	Ech hunn hien mat engem waarme Laachen begréisst.
I have never seen such a beautiful palace.	Ech hunn nach ni sou e wonnerschéine Palais gesinn.
To win, teams have to score more goals than their opponents.	Fir ze gewannen, mussen d'Equipe méi Goaler schéissen wéi hire Géigner.
There is no evidence for improvements.	Et gëtt keng Beweiser fir Verbesserungen.
An ancestor of mine was exiled from this country.	En Vorfahre vu mir gouf aus dësem Land exiléiert.
Python has many unique attributes.	Python huet vill eenzegaarteg Attributer.
He stormed down the stairs.	Hien ass d'Trap erof gestiermt.
The two companies recently merged.	Déi zwou Firmen hu viru kuerzem fusionéiert.
No seat belts, no brakes.	Keng Sécherheetsgurt, keng Bremsen.
The little boy hesitated.	De klenge Bouf huet gezéckt.
Kids love to play with trains.	D'Kanner si gär mat Zich ze spillen.
She was convinced she had been wronged.	Si war iwwerzeegt datt si falsch gemaach gi wier.
The harvest began to get thicker and thicker.	D'Ernte huet ugefaang méi déck a méi déck ze ginn.
Why can she not just leave him?	Firwat kann hatt him net einfach verloossen?
The goddess then blessed the local river.	D'Gëttin huet dunn de lokale Floss geseent.
Never take horses for granted.	Ni huelen Päerd fir ginn.
She sat down and looked out the window.	Si huet sech gesat an huet duerch d'Fënster gekuckt.
The technology is very popular.	D'Technologie ass ganz populär.
The operator found the wallet.	De Betreier huet de Portemonnaie fonnt.
The snake's poison killed the princess.	D'Gëft vun der Schlange huet d'Prinzessin ëmbruecht.
These texts are not original works of the author.	Dës Texter sinn net original Wierker vum Auteur.
Attracted by the military, many young men volunteer.	Ugezunn vum Militär, vill jonk Männer fräiwëlleg.
The bathroom is behind the bedroom.	D'Buedzëmmer ass hannert der Schlofkummer.
The geography of the region.	D'Geographie vun der Regioun.
Farmers usually plant different crops every year.	Baueren planzen normalerweis all Joer verschidde Kulturen.
A large part of the population is illiterate.	E groussen Deel vun der Bevëlkerung ass analfabet.
The scenery was beautiful.	D'Kuliss war schéin.
Cigarette smoking causes many diseases.	Zigarette fëmmen verursaacht vill Krankheeten.
But no one believes they can fix it.	Awer keen gleeft datt se et fixéieren.
The villagers were burned alive.	D'Duerfbewunner goufen lieweg verbrannt.
The village nestles against the mountains.	D'Duerf nestéiert géint d'Bierger.
The hashtag is used worldwide.	Den Hashtag gëtt weltwäit benotzt.
Several large bags were left on the platform.	Verschidde grouss Poschen goufen op der Plattform gelooss.
She greeted her family.	Si huet hir Famill begréisst.
Use this ointment twice a day.	Benotzt dës Salbe zweemol am Dag.
In fact, he had gone to school as a child.	Tatsächlech war hien als Kand an d'Schoul gaangen.
The structure was huge.	D'Struktur war enorm.
The mountains tower over the flat land.	D'Bierger tueren iwwer dat flaach Land.
But this is not a new idea.	Awer dat ass keng nei Iddi.
These organisms are ameboid in nature.	Dës Organismen sinn ameboid an der Natur.
It is time for employers to assess productivity.	Et ass Zäit fir d'Patronen d'Produktivitéit ze bewäerten.
This pastor developed our brand.	Dëse Paschtouer huet eis Mark entwéckelt.
He studied hard all night, finally fell asleep.	Hien huet déi ganz Nuecht hefteg studéiert, schlussendlech ageschlof.
An alternative to hardware installation is virtual machine.	Eng Alternativ zu Hardwareinstallatioun ass virtuell Maschinn.
The ship has the corner around.	D'Schëff huet den Eck ronderëm.
Jane's keys were in his pocket.	Dem Jane seng Schlëssele waren a senger Tasche.
Be careful not to use too much salt.	Opgepasst net ze vill Salz ze benotzen.
Japan's consolidation policy has failed.	D'Japan seng Befaaschtungspolitik ass gescheitert.
The air carries a chewy mixture of perfume and sweat.	D'Loft dréit eng knaschteg Mëschung aus Parfum a Schweess.
A number of beautiful pines stood behind this villa.	Eng Rei vu schéine Pinien stoungen hannert dëser Villa.
Third, we need some eggplant.	Drëttens brauche mir e puer Auberginen.
The library is a designated historic building.	D'Bibliothéik ass en designéierte historescht Gebai.
The air was heavy with the smell of steam.	D'Loft war schwéier mam Geroch vum Damp.
They washed the mud from the blue feet.	Si hunn de Bulli vun de bloe Féiss gewäsch.
The house is built of wood.	D'Haus ass aus Holz gebaut.
Of major interest are widespread deforestation and weakening of ecosystems.	Vu gréissten Interessi sinn verbreet Entbëschung a Schwächung vun Ökosystemer.
The new mayor is a committed civil servant.	Den neie Buergermeeschter ass en engagéierten Staatsbeamten.
The pumpkin was turned into soup.	De Kürbis gouf an Zopp ëmgewandelt.
He mixed a loud, curious tone.	Hien huet en haart, virwëtzeg Toun gemëscht.
The fire burned brightly.	D'Feier huet hell gebrannt.
The illegal acts should be arrested.	Déi illegal handelen solle festgeholl ginn.
Wood blocks are very strong.	Holzblocken si ganz staark.
Azure Kingfishers nest in the riverbank.	Azure Kingfishers nest an de Flossufer.
The farmer told his children old stories.	De Bauer huet senge Kanner al Geschichten erzielt.
He was prosecuted for public abuse.	Hie gouf wéinst ëffentleche Mëssbrauch reprochéiert.
They severely punished him.	Si hunn hie schwéier bestrooft.
Our teacher was loud, asked the whole time.	Eise Schoulmeeschter war haart, huet déi ganz Zäit gefroot.
The elderly couple baby boomers had few children.	Déi eeler Koppel Babyboomer hate wéineg Kanner.
The streets were deserted.	D'Stroosse ware desertéiert.
The attitude of the government has made headlines.	D'Haltung vun der Regierung huet Schlagzeilen gemaach.
Also, be sure to wear protective clothing.	Och, gitt sécher Schutzkleedung ze droen.
The fish swam away, and sank into the waves.	De Fësch schwammen fort, an ass an d'Wellen gedaucht.
Birds will soon disappear.	Villercher wäerte séier verschwannen.
Enter gently, then stir.	Gitt sanft an, dann réieren.
This has led to a lot of controversy.	Dëst huet zu villen Kontrovers gefouert.
They were from a different religion.	Si ware vun enger anerer Relioun.
He has no real power.	Hien huet keng richteg Muechten.
Clean the spoon before use.	Propper de Läffel virum Gebrauch.
All in all, this is an exciting story.	Am grousse Ganzen ass dat eng begeeschtert Geschicht.
The blood was still dripping from my nose.	D'Blutt huet nach ëmmer aus menger Nues getippt.
The court was satisfied with his statement.	D'Geriicht war mat senger Erklärung zefridden.
The delicate structures of the cell wall were disturbed.	Déi delikat Strukture vun der Zellmauer goufen gestéiert.
Investigate the atmosphere there.	Ënnersicht d'Atmosphär do.
We drank water from a fountain.	Mir hunn Waasser aus engem Sprangbur gedronk.
Ancient buildings were discovered here in the late seventeenth century.	Antik Gebaier goufen hei am spéiden siwwenzéngten Joerhonnert entdeckt.
The wind becomes stronger with a change of wind direction.	De Wand gëtt méi staark mat enger Wandrichtung änneren.
Grab your coat and hop in the car.	Gräift Äre Mantel a sprangt an den Auto.
Gerald has a broad vocabulary.	De Gerald huet e breet Vokabulär.
These stands are staffed by private investigators	Dës Stänn si vu privaten Enquêteuren bemannt
The song reminded him of the war.	D'Lidd huet hien un de Krich erënnert.
His childhood was difficult.	Seng Kandheet war schwéier.
The glass is half empty.	D'Glas ass hallef eidel.
The dog looked hungry.	Den Hond huet hongereg ausgesinn.
The constable was easy to see in the people.	De Konstabel war einfach an de Leit ze gesinn.
People accused her on the street.	D'Leit hunn hatt op der Strooss ugeklot.
Darkness fell around midnight.	Däischtert ass géint Mëtternuecht gefall.
A Weasel looked at his reflection.	E Weasel huet op seng Reflexioun gekuckt.
The deer hid for the night.	Den Hirsch huet sech fir d'Nuecht bedeckt.
London will always be the home for us.	London wäert ëmmer d'Haus fir eis sinn.
In recent decades, scientists have discovered many hitherto unknown bacteria.	An de leschte Joerzéngte hunn d'Wëssenschaftler vill bis elo onbekannte Bakterien entdeckt.
He would have spent the money on more pleasant things.	Hien hätt d'Sue fir méi agreabel Saachen ausginn.
When was the man first funny?	Wéini war de Mann fir d'éischt lëschteg?
Of course, we pay for all damages.	Mir bezuelen natierlech all Schued.
Last year, the country received huge amounts of international aid.	D'lescht Joer krut d'Land enorm Quantitéiten un international Hëllef.
The baby's screams filled the room.	Dem Puppelchen seng Gejäiz hunn de Raum gefëllt.
Skating is a popular winter sport.	Schlittschong ass e populäre Wantersport.
The woman shouted, fled and hid in a shop in the area.	D'Fra huet gejaut, geflücht a sech an engem Geschäft an der Géigend verstoppt.
In most cases, auto-correction will not interpret the punctuation.	An deene meeschte Fäll wäert d'Autokorrektur d'Punctuatioun net interpretéieren.
The summer heat should last until next week.	D'Summerhëtzt soll bis d'nächst Woch daueren.
The study of geography is fascinating.	D'Studie vun der Geographie ass faszinéierend.
After dinner we turn off the lights.	Nom Iessen maachen mir d'Luuchten aus.
He was late for work.	Hie war spéit op d'Aarbecht.
Her hair was tied back, and she laughed.	Hir Hoer waren zréck gebonnen, a si huet gelaacht.
The singer tries to please the fans.	De Sänger probéiert d'Fans ze berücksichtegen.
Through the window a crack of sunlight seemed dim.	Duerch d'Fënster huet e Krack vu Sonneliicht schwaach geschéngt.
The study attempted to measure size.	D'Etude huet probéiert d'Gréisst ze moossen.
We need to control our consumption of plastic bags.	Mir mussen eise Konsum vu Plastikstute kontrolléieren.
A weak earthquake shook the country recently.	E schwaacht Äerdbiewen huet d'Land viru kuerzem gerëselt.
The two lovers go hand in hand.	Déi zwee Liebhaber ginn Hand an Hand.
The passages were little other wide than a man.	D'Passagen ware wéineg aner breet wéi e Mann.
Tokyo is known as the "noise capital".	Tokyo ass bekannt als "Kaméidi Haaptstad".
This is a beach town.	Dëst ass eng Plage Stad.
This type of clothing is embarrassing.	Dës Zort vu Kleeder ass peinlech.
The victim was stabbed several times.	D'Affer gouf e puer Mol gestierzt.
His daughter is studying a foreign language.	Seng Duechter studéiert eng Friemsprooch.
The stem runs along the length of the plant.	De Stamm leeft laanscht d'Längt vun der Planz.
He had many ways to greet old friends.	Hien hat vill Weeër al Frënn ze begréissen.
She held her left ear with her right hand.	Si huet hiert lénks Ouer mat der rietser Hand ofgehalen.
Today's session did not go smoothly.	D'Sëtzung vun haut ass net glat verlaf.
The factory, once a showpiece of the store, had just closed.	D'Fabréck, eemol e Showpiece vum Geschäft, huet just zougemaach.
Enter the website address below.	Gitt d'Websäitadress hei ënnen aus.
The vegetables look tired.	D'Geméis gesäit midd aus.
He helps many homeless people.	Hien hëlleft villen Obdachlosen.
Their loss is our gain.	Hire Verloscht ass eise Gewënn.
The work is boring.	D'Aarbecht ass langweileg.
My headaches intensified.	Meng Kappwéi verstäerkt.
A kind of creature, she thought, that's all.	Eng Aart vu Kreatur, huet si geduecht, dat ass alles.
So for now, let's end this story here.	Also fir elo, loosst eis dës Geschicht hei ofschléissen.
The roads were flooded by heavy rain.	D'Stroosse ware vun engem heftege Reen iwwerschwemmt.
What is that? 	Wat ass dat?
he asked.	hie gefrot.
Noise pollution is a problem here.	Kaméidi Verschmotzung ass hei e Problem.
Have a similar experience?	Huet eng ähnlech Erfahrung?
The water flows over a waterfall.	D'Waasser leeft iwwer e Waasserfall.
A religious ceremony took place.	Eng reliéis Zeremonie huet stattfonnt.
She was in a good mood.	Si war an enger gudder Stëmmung.
Each family saved a few grains.	All Famill huet e puer Käre gespuert.
Dates are dried in the sun.	Dates ginn an der Sonn getrocknegt.
Experimental dog genetics shows results.	Experimentell Hënngenetik weist Resultater.
The tour will include stops at many attractive locations.	Den Tour wäert Arrêten op ville attraktive Plazen enthalen.
Many of these conflicts were about scarce resources.	Vill vun dëse Konflikter waren iwwer knapp Ressourcen.
As you know, this engine runs on the diesel engine.	Wéi Dir wësst, leeft dëse Motor op den Dieselmotor.
The country was flooded with refugees.	D'Land gouf mat Flüchtlingen iwwerschwemmt.
The government was concerned that this situation needed to be resolved.	D'Regierung war besuergt, datt dës Situatioun misst geléist ginn.
They were lined up in a row.	Si waren ordentlech hannerteneen opgestallt.
Make sure you keep medicines out of hand.	Vergewëssert Iech datt Dir Medikamenter aus der Hand hält.
He listened to the same song every night.	Hien huet all Nuecht datselwecht Lidd gelauschtert.
She repeated the chant.	Si huet de Chant widderholl.
The wise old man created the city.	De weise ale Mann huet d'Stad erstallt.
Did you play well in the school game?	Hutt Dir gutt am Schoulspill gespillt?
We cooked that night in the woods.	Mir hunn déi Nuecht am Bësch gekacht.
It is bread that feeds us.	Et ass Brout dat eis ernährt.
The controller began to bring the jets into the country.	De Controller huet ugefaang d'Jets an d'Land ze bréngen.
The militia guarded the city for two weeks.	D'Miliz huet d'Stad fir zwou Woche bewaacht.
Many animals also live in the desert.	Vill Déiere liewen och an der Wüst.
His speech was not very deep, but it was interesting.	Seng Ried war net ganz déif, awer et war interessant.
You need to practice calligraphy every day.	Dir musst all Dag Kalligraphie üben.
We will definitely miss them.	Mir wäerten se sécher vermëssen.
Coal and oil both burn.	Kuel an Ueleg souwuel verbrannt.
Snow covered the land.	Schnéi huet d'Land iwwerdeckt.
No parent’s room is pleasant to be in.	Keen Elterenzëmmer ass agreabel fir an ze sinn.
Nobody had done that before.	Keen hat dat virdru gemaach.
Pass the sugar.	Pass den Zocker.
The service station was taken by force and privately owned.	D'Tankstell ass mat Zwang a Privatbesëtz geholl ginn.
The research results were confusing.	D'Fuerschungsresultater waren konfus.
It is forbidden to shoot in the street,	Et ass verbueden op der Strooss ze schéissen,
Restores the stolen item to its true owner.	Restauréiert de geklauten Element op säi richtege Besëtzer.
Can we have another cup of tea?	Kréie mir nach eng Taass Téi?
God rested on the seventh day.	Gott huet um siwenten Dag ausgerout.
The fields were a sea of ​​green.	D'Felder waren e Mier vu gréng.
A storm has broken!	E Stuerm huet gebrach!
To make the bulbs, we need to use our hands.	Fir d'Knollen ze maachen, brauche mir eis Hänn ze benotzen.
Television programming was cut off.	D'Televisiounsprogramméierung gouf ofgeschnidden.
You should remove the tag to discover your name.	Dir sollt den Tag ewechhuelen fir Ären Numm z'entdecken.
Family life changes drastically after marriage.	Familljeliewen ännert sech drastesch nom Bestietnes.
Fathers must be responsible for the decisions they make.	Pappe musse verantwortlech sinn fir d'Entscheedungen déi se huelen.
The intensity of her grief is striking.	D'Intensitéit vun hirer Trauer ass opfälleg.
The statue simply disappears.	D'Statu verschwënnt einfach.
The volume is pressed low.	De Volume gëtt niddereg gedréckt.
Function that returns the minimum value in a list.	Funktioun déi de Minimum Wäert an enger Lëscht zréckginn.
Grains such as rice, buckwheat and millet are staples.	Käre wéi Räis, Buckwheat a Hirse si Klameren.
Many stores are online shopping.	Vill Geschäfter sinn online Shopping.
The smart worker quit his job.	De Smart Aarbechter huet seng Aarbecht opginn.
The writer was intrigued by the case.	De Schrëftsteller war vum Fall intrigéiert.
The day was bright and clear, a perfect morning.	Den Dag war hell a kloer, e perfekte Moien.
They were both wet and shivering.	Si waren allebéid naass a geziddert.
The ink on the stamp was smeared.	D'Tënt um Stempel gouf verschmiert.
She gave him a stern look.	Si huet him e strenge Bléck erschoss.
The population is declining.	D'Populatioun ass erofgaang.
He often seems distracted.	Hie schéngt dacks ofgelenkt.
It is a global challenge.	Et ass eng global Erausfuerderung.
We're saving this piece of treasure.	Mir gerett dëst Stéck Schatz.
That seems very unlikely.	Dat schéngt ganz onwahrscheinlech.
They left town with a handshake.	Si hunn d'Stad mat engem Handschlag verlooss.
Some claims were against him.	E puer Fuerderunge ware géint hien.
Fewer people work today.	Manner Leit schaffen haut.
The gap between rich and poor is widening.	Den Ënnerscheed tëscht Räich an Aarm gëtt ëmmer méi grouss.
The believing farmer believed that the sacrifices would protect him.	De gleewege Bauer huet gegleeft datt d'Opfer hie géif schützen.
In times of famine and famine, people resort to cannibalism.	An Zäite vun Hongersnout an Honger, huelen d'Leit op Kannibalismus.
He started the leisure process.	Hien huet de Fräizäitprozess ugefaang.
The shows were fascinating!	D'Showen waren faszinéierend!
Emma looked at the sales figures.	D'Emma huet d'Verkafszuele gekuckt.
He lay in bed all day and skipped orange juice.	Hien louch de ganzen Dag am Bett an huet Orangensaft geschippt.
We now realize that his illness was terminal.	Mir mierken elo datt seng Krankheet terminal war.
Nocturnal animals come out at night.	Nuetsdéieren kommen an der Nuecht eraus.
Use a knife to grind the carrots.	Benotzt e Messer fir d'Karotten ze juliennen.
Nose and eyes need regular cleaning.	Nues an Ae brauche regelméisseg Botzen.
Mathematics is integral to engineering.	Mathematik ass integral zum Ingenieur.
Pay attention to the instructor's instructions.	Opgepasst op d'Uweisunge vum Instruktor.
Money can be a powerful motivator.	Suen kënnen e mächtege Motivator sinn.
The young man wanders in Zillos circles.	De jonke Mann wandert an Zillos Kreesser.
The country, instead of one person, can be sued.	D'Land, anstatt eng Persoun, kann verklot ginn.
The names of the two men were very confusing.	D'Nimm vun deenen zwee Männer ware ganz konfus.
The vine is destroyed by logs.	De Reebësch gëtt duerch Logbicher zerstéiert.
The pawn shop is located in a narrow street.	De Pandbuttek läit an enger schmueler Gaass.
That friend got promotion almost overnight.	Dee Kolleg krut bal iwwer Nuecht Promotioun.
But who remembers him?	Awer wien erënnert him?
The first sentence can not hold water.	Den éischte Saz ka kee Waasser halen.
The blame lies with the courts.	D'Schold läit bei de Geriichter.
They will have better turrets.	Si wäerte besser Turrets hunn.
Many people fought against their internment.	Vill Leit hu sech géint hir Internatioun gekämpft.
The desert can be a tough place.	D'Wüst kann eng haart Plaz sinn.
Cities in this region are clustered in cold areas.	Stied an dëser Regioun sinn a kale Beräicher clustered.
Many people died as a result of the earthquake.	Vill Leit sinn als Resultat vum Äerdbiewen gestuerwen.
You are as unique and individual as anyone else.	Dir sidd esou eenzegaarteg an individuell wéi all aner.
She even washed her hands!	Si huet souguer hir Hänn gewäsch!
There are wild alternatives.	Et gi vill Alternativen.
Only tax-paying citizens get the right to vote.	Nëmme Steierbezuelende Bierger kréien d'Wahlrecht.
So why do you think rainwater contains so many minerals?	Also firwat mengt Dir datt Reewaasser sou vill Mineralstoffer enthält?
Their conversation was interrupted.	Hir Gespréich gouf ënnerbrach.
The homeless man held up his hand.	Den Obdachlosen huet seng Hand opgehalen.
The cave is made up of millions of tiny crystals.	D'Höhl besteet aus Millioune vu klenge Kristalle.
She was calm, thoughtful.	Si war roueg, nodenklech.
Water is a very valuable resource.	Waasser ass eng ganz wäertvoll Ressource.
The bush was thick and restless.	De Busch war déck an onroueg.
The symbol of peace.	D'Symbol vum Fridden.
The middle knight rested well that night.	De middleche Ritter huet déi Nuecht gutt ausgerout.
The weather was rainy and cold.	D'Wieder war reent a kal.
This region is famous for its beautiful sunsets.	Dës Regioun ass berühmt fir seng schéin Sonnenënnergäng.
Scientists believe this is due to climate change.	Wëssenschaftler gleewen datt dëst wéinst dem Klimawandel ass.
The pond is a popular bathing spot during the day.	De Weier ass eng populär Buedeplaz am Dag.
The cat meows.	D'Kaz miauwt.
She explained everything clearly.	Si huet alles kloer erkläert.
Some research suggests that fish are collected in schools for protection.	E puer Fuerschunge suggeréieren datt Fësch an de Schoule sammelen fir de Schutz.
He refuses to explain why he violated the agreement.	Hie refuséiert ze erklären firwat hien den Accord verletzt huet.
In most cities crime is low.	An de meeschte Stied ass d'Kriminalitéit niddereg.
It was only a matter of time before people did that.	Et war nëmmen eng Fro vun der Zäit ier d'Leit dat gemaach hunn.
They accused the government of not doing enough.	Si hunn d'Regierung virgeworf fir net genuch ze maachen.
The chronic lack of water is a serious problem.	De chronesche Mangel u Waasser ass e seriöse Problem.
She closed her eyes, rubbing the temples.	Si huet hir Aen zougemaach, reift d'Tempelen.
He rarely likes what they eat.	Hie gär selten wat se iessen.
A kind of microorganism lives in this wall.	Eng Aart Mikroorganismus lieft an dëser Mauer.
The police will help them find their way home.	De Polizist hëlleft hinnen de Wee heem ze fannen.
If a spell checker is incorrect, correct it yourself.	Wann e Spellchecker falsch ass, korrigéiert et selwer.
Study shows that on average children remain unchanged.	Etude weist, datt am Duerchschnëtt Kanner onverännert.
A bottle of water is next to the seat.	Eng Fläsch Waasser ass nieft dem Sëtz.
Counting the moon is too ambitious.	De Mound zielen ass ze ambitiéis.
Wash the fruit thoroughly.	D'Fruucht grëndlech wäschen.
It has been many years since it was last renovated.	Et ass vill Joer zënter datt et fir d'lescht renovéiert gouf.
I do not understand the question.	Ech verstinn d'Fro net.
There are milk bottle collection stations all over town.	Et gi Mëllech Fläsch Sammelstatiounen ganze Stad.
This is a classic dish.	Dëst ass e klassesche Plat.
Each glass had about one centiliter of liquid.	All Glas hat ongeféier engem Centiliter Flëssegkeet.
The legislature quickly rose to power.	De Gesetzgeber ass séier un d'Muecht geklommen.
The zookeeper waved to the tiger.	Den Zookeeper huet dem Tiger gewénkt.
Want wealth or power.	Räichtum oder Muecht wëllen.
He says it is due to the shortage of water.	Hie seet et ass wéinst der Knappheet u Waasser.
I win all the time.	Ech gewannen all der Zäit.
Air has become a vital commodity.	D'Loft ass e vital Wueren ginn.
The village was cut off from the outside world.	D'Duerf war vun der Äussewelt ofgeschnidden.
We watched in fascination.	Mir hunn faszinéiert nogekuckt.
She calmed down, her gaze turned away.	Si ass roueg gefall, hire Bléck ofgedréint.
Even though rare, poisonous snakes have been seen here from time to time.	Och wa seelen, gëfteg Schlaangen sinn hei heiansdo gesi ginn.
He has deep dimples on both sides of his body.	Hien huet déif Dimples op béide Säite vu sengem Kieper.
The evil king had to be executed.	De béise Kinnek huet missen higeriicht ginn.
The manager, who felt out of his depth, tried his best.	De Manager, deen aus senger Déift gefillt huet, huet säi Bescht probéiert.
His work is of the utmost importance.	Seng Aarbecht ass vun der héchster Wichtegkeet.
The emperor's daughter wanted to marry a prince.	Dem Keeser seng Duechter wollt mat engem Prënz bestuet ginn.
He agreed to lead the expedition.	Hien huet ausgemaach d'Expeditioun ze féieren.
A whistling teakettle indicates a clear liquid inside	E whistling Teakettle weist eng kloer Flëssegkeet dobannen un
Some people consider dolphin a good companion.	E puer Leit betruechten Delphin als e gudde Begleeder.
Tomorrow night, you come.	Muer den Owend, kommt Dir.
Cooking requires skill and care.	Kachen erfuerdert Fäegkeet a Suergfalt.
Roads in this area are notoriously bad.	Stroossen an dëser Géigend sinn notoresch schlecht.
Once again in the bread, dear friends!	Nach eng Kéier an d'Brout, léif Frënn!
The kitten has a fluffy coat.	De Kitten huet e flauschegen Mantel.
We must stop this violence.	Mir mussen dës Gewalt ophalen.
The news was received with horror by the townspeople.	D'Nouvelle goufe mat Schrecken vun de Stadbewunner ugeholl.
At dusk the men had left.	Um Dämmerung waren d'Männer fortgaang.
The Prime Minister has yet to comment.	De Premier muss nach kommentéieren.
She needs more time to prepare.	Si brauch méi Zäit fir ze preparéieren.
I fear he will resort to drastic measures.	Ech fäerten, datt hien op drastesch Moossname wäert zréckgräifen.
An undercover photographer was hired.	En Undercover Fotograf gouf agestallt.
You were more than patient.	Dir waart méi wéi Gedold.
This can be a dangerous plague.	Dëst kann e geféierleche Plo sinn.
The books look interesting.	D'Bicher kucken interessant.
The key to happiness is good health.	De Schlëssel zum Gléck ass gutt Gesondheet.
Check out these cool model airplanes!	Kuckt dës cool Modellfliger!
They rely on the road for their lives.	Si vertrauen op d'Strooss fir hiert Liewen.
A visitor once asked to borrow an egg.	Ee Visiteur huet eng Kéier gefrot en Ee ze léinen.
The legislative period meets twice a year.	D'Legislaturperiod trëfft zweemol am Joer.
He raised his head and laughed.	Hien huet de Kapp opgehuewen a gelaacht.
The cathedral has high towers.	D'Kathedral huet héich Tierm.
She is sitting, in her own world.	Si sëtzt, an enger eegener Welt.
Panda's nose is flat.	Dem Panda seng Nues ass flaach.
Pollen is dried to become fodder for cattle.	Pollen gëtt getrocknegt fir Fudder fir Ranner ze ginn.
This was the second time that the train was delayed.	Dëst war déi zweete Kéier datt den Zuch verspéit gouf.
Shimmering dunes of green and gold swung in the distance.	Shimmerend Dünen vu gréng a Gold hu sech an der Distanz geschloen.
Give the chili, please.	Gitt de Chili, wann ech glift.
The zookeeper hopes to adopt this animal.	Den Zookeeper hofft dëst Déier ze adoptéieren.
Television news reports put a damper on the game.	Eng Televisiounsnoriichten werfen e Schied op d'Spill.
The language is easy to learn.	D'Sprooch ass einfach ze léieren.
Oregon is home to all kinds of animals.	Oregon ass Heem fir all Zort vun Déieren.
A quarrel broke out between the mayor and the governor.	Tëscht dem Buergermeeschter an dem Gouverneur ass eng Sträit ausgebrach.
He deposited the money in the armored truck.	Hien huet d'Suen an de gepanzerten Camion deposéiert.
It is boys and girls who suffer the most in war.	Et si Jongen a Meedercher déi am meeschte leiden am Krich.
The room was closed in the dark.	De Sall war an Däischtert zougemaach.
They live in a snow.	Si liewen an engem Schnéi.
She wished she had butter.	Si hätt gewënscht, datt si Botter hätt.
We decided to go to the store.	Mir hu beschloss, an de Buttek ze goen.
They always tried to correct her.	Si hunn ëmmer probéiert hatt ze korrigéieren.
They are known for their poetry.	Si si bekannt fir hir Poesie.
The two fishermen fished out the dead bird.	Déi zwee Fëscher hunn den doudege Vugel erausgefëscht.
Donkeys are cheap, hardy animals.	Iesel si bëlleg, hardy Déieren.
Weleavers generally attend a large school.	Weleavers besichen allgemeng eng grouss Schoul.
The environment is degrading.	D'Ëmwelt ass degradéierend.
He studied the space for clues.	Hien huet de Raum fir Hiweiser studéiert.
The city maintains a hypocenter database.	D'Stad hält eng hypocenter Datebank.
They applied for planning permission.	Si hunn d'Planungserlaabnes ugefrot.
The producers desperately tried to get their money back.	D'Produzenten hu verzweifelt probéiert hir Suen zréckzekréien.
This region enjoys a mild climate.	Dës Regioun genéisst e mëllt Klima.
I put on my wardrobe and slippers.	Ech hunn mäi Kleederschaf a Pantoffel un.
A flock of ravens flying overhead.	Eng Flock Kueben déi iwwer de Kapp fléien.
He will stop this in seconds.	Hie wäert dëst a Sekonnen ophalen.
Many wealthy families live in this area.	Vill räich Famillen liewen an dëser Géigend.
Do your homework now!	Maacht elo Är Hausaufgaben!
Cruel words cut deep.	Grausam Wierder schneide déif.
An entire village was shot without warning.	E ganzt Duerf gouf ouni Warnung geschoss.
We need to make alternative plans.	Mir mussen alternativ Pläng maachen.
A dog is an animal.	En Hond ass en Déier.
I want wine and fish for dinner.	Ech wëll Wäin a Fësch fir Iessen.
The role focuses on getting others to follow him.	D'Roll konzentréiert sech op anerer ze kréien fir him ze verfollegen.
Water provides the key nutrients for life.	Waasser liwwert d'Schlëssel Nährstoffer fir d'Liewen.
The library has a number of computer games.	D'Bibliothéik huet eng Rei vun Computer Spiller.
The soldier was shot and fell into the stream.	Den Zaldot gouf erschoss an ass an d'Baach gefall.
A car passing by the farm caused extensive damage.	En Auto dee laanscht de Bauerenhaff passéiert huet e grousse Schued verursaacht.
I felt very sad afterwards.	Ech hu mech dono ganz traureg gefillt.
Tear the pieces of paper into quarters.	Tréine d'Stécker Pabeier a Véierel.
He is known for often sweet bars.	Hien ass bekannt fir dacks séiss Baren.
Pain relief is a top priority for a physician.	Schmerzlinderung ass eng Haaptprioritéit fir en Dokter.
He clearly remembered his face.	Hien huet sech kloer un säi Gesiicht erënnert.
They last saw her when she was four.	Si hunn hir lescht gesinn wéi si véier war.
I need to find a step ladder.	Ech muss eng Schrëtt Leeder fannen.
After midnight, everything was quiet.	No Mëtternuecht war alles roueg.
The other workers declared a strike.	Déi aner Aarbechter hunn e Streik deklaréiert.
Traveling to the far north is a problem.	Reesen an de wäiten Norden ass e Problem.
He sold ice cream from an "ice cream bike".	Hien huet Glace vun engem "Glace-Vëlo" verkaf.
Put the dirty clothes in the hanger.	Setzt d'dreckeg Kleeder an den Hanger.
He handed her a coin.	Hien huet hir eng Mënz iwwerreecht.
If cows produce more milk, farmers have money.	Wa Kéi méi Mëllech produzéieren, hunn d'Bauere Sue.
She was standing next to me.	Si stoung nieft mir.
Rivers flow with bloody water.	Flëss fléissen mat blödegt Waasser.
He gave a long pipe.	Hien huet eng laang Päif ginn.
An origami boat lay in the corner.	En Origami Boot louch am Eck.
The building was in perfect condition.	D'Gebai war an engem perfekten Zoustand.
Your new phone includes three months of free internet access.	Ären neien Telefon enthält dräi Méint gratis Internetzougang.
Be careful not to burn yourself!	Opgepasst Iech net ze verbrennen!
Buy some flowers for the table.	Kaaft e puer Blummen fir den Dësch.
Use the pain to clear the warts from my nose.	Benotzt d'Péng fir d'Warze vu menger Nues ze läschen.
Parliament has voted to investigate corruption.	D'Parlament huet gestëmmt fir d'Korruptioun z'ënnersichen.
A frieze shows the coronation of the former.	E Frise weist d'Kréinung vun der éischter.
Reading brings joy and in many ways enriches the intellect.	D'Liesen bréngt Freed a beräichert op vill Manéier den Intellekt.
Practice with your camcorder before you go on vacation.	Praxis mam Camcorder ier Dir an d'Vakanz gitt.
The man always protected the girl.	De Mann huet d'Meedchen ëmmer geschützt.
They must have had a terrible fight.	Si mussen e schreckleche Kampf gehat hunn.
Didn't you have to shop?	Hues du net sollen shoppen?
The chef mixed the cocoa powder and vanilla.	De Kach huet de Kakaopulver a Vanille gemëscht.
Oil and natural gas isolate homes from winter chill.	Ueleg an Äerdgas isoléieren Haiser vum Wanter Chill.
The parking lot was full of cars.	De Parking war voller Autoen.
At this time, he sent out the invitations.	Zu dëser Zäit huet hien d'Invitatiounen geschéckt.
Other scientists, however, have criticized his method.	Aner Wëssenschaftler hunn awer seng Methode kritiséiert.
Add the oats and sugar.	Huelt d'Hafer an Zocker.
Let us pray that they are tireless in their efforts.	Loosst eis biede datt si onermiddlech sinn an hiren Efforten.
The queen lived alone.	D'Kinnigin huet eleng gelieft.
Here are some rules.	Hei sinn e puer Regelen.
It is extremely dangerous.	Et ass extrem geféierlech.
Both are yellow and orange.	Béid si giel an orange.
We wash the fruit in the stream.	Mir wäschen d'Fruucht am Stroum.
The government needs a major reform.	D'Regierung brauch eng grouss Reform.
But it was minus seven degrees here in the morning.	Mee et waren de Moien minus siwe Grad hei.
He lived by a river.	Hien huet bei engem Floss gelieft.
The leader decided not to attend the meeting.	De Leader huet decidéiert net un der Versammlung deelzehuelen.
You must be careful not to damage the plants.	Dir musst oppassen fir d'Planzen net ze beschiedegen.
Make sure my food was clean.	Gitt sécher datt meng Iessen propper war.
Close your windows at night.	Halt Är Fënsteren an der Nuecht zou.
The bus was too late.	De Bus war ze spéit.
To free themselves from a bad situation, they sold everything.	Fir sech aus enger schlechter Situatioun ze befreien, hu si alles verkaaft.
The turbulent debate has brought some fighting.	Déi turbulent Debatt huet e puer Kämpf bruecht.
Couples are increasingly asking their rabbis to make symbolic unions.	Koppele froen ëmmer méi hir Rabbiner fir symbolesch Gewerkschaften ze maachen.
The path of the solar eclipse was very long.	De Wee vun der Sonnendäischtert war ganz laang.
Time does not exist, my friend.	Zäit existéiert net, mäi Frënd.
The city's first tramway was put into operation.	Den éischten Tram vun der Stad gouf a Betrib geholl.
It can never be known for sure.	Et kann ni sécher bekannt ginn.
The government intervened.	D'Regierung huet intervenéiert.
The terrorists planted a bomb on a truck.	D'Terroristen hunn eng Bomm op engem Camion geluecht.
Their population is growing rapidly.	Hir Populatioun wiisst séier.
It was a beautiful night.	Et war eng schéin Nuecht.
Much of our happiness comes from the people we meet.	Vill vun eisem Gléck kënnt vun de Leit déi mir treffen.
She split her meal.	Si huet hiert Iessen opgespléckt.
After the hurricane, much of his family's wealth was lost.	Nom Hurrikan ass vill vum Räichtum vu senger Famill verluer gaangen.
The elephant is at home in the savannah.	Den Elefant ass doheem an der Savanne.
In some countries, the penalty for littering is a fine.	A verschiddene Länner ass d'Strof fir Dreckstrooss eng Geldstrof.
Many birds, including parrots, look like large macaws.	Vill Villercher, dorënner Papageien, kucken wéi grouss Macaws.
The farmers wanted to grow a profitable harvest.	D'Bauere wollten eng rentabel Ernte wuessen.
They serve your customers around the clock.	Si déngen Clienten ronderëm d'Auer.
I'm curious as to how this research continues.	Ech si gespaant wéi dës Fuerschung weidergeet.
The warm glow of a cigarette.	De waarme Glanz vun enger Zigarett.
The rich lifestyle was hard to give up.	De räiche Liewensstil war schwéier opzeginn.
He hoped to find work as a carpenter.	Hien huet gehofft Aarbecht als Holzaarbechter ze fannen.
Haste makes waste.	Haste mécht Offall.
The woman angrily pushed the letter into the box.	D'Fra huet rosen de Bréif an d'Këscht gedréckt.
The storm struck with deadly frequency.	De Stuerm huet mat déidlecher Heefegkeet geschloen.
She tried to run.	Si huet probéiert ze lafen.
Steve picked up the cupcake with a fork.	De Steve huet de Cupcake mat enger Gabel gepickt.
Customs duty paid on importers varies by product.	Zollsteier, déi op Importer bezuelt gëtt, variéiert jee no Produkt.
This region has some of the most interesting museums.	Dës Regioun huet e puer vun den interessantsten Muséeën.
Trying as she could, she could not drink everything.	Probéiert wéi hatt kéint, hatt konnt net alles drénken.
The woman bows her head as a thank you.	D'Fra béien de Kapp als Merci.
The interview went well.	Den Interview ass gutt gaangen.
These numbers confirm what most suspected.	Dës Zuele bestätegen dat, wat déi meescht Verdacht haten.
Politicians are considered unreliable.	Politiker ginn als net zouverlässeg ugesinn.
I write with love.	Ech schreiwen mat Léift.
Not everyone agrees that slavery is wrong.	Net jiddereen ass averstanen datt Sklaverei falsch ass.
Inula helenium is an herbaceous perennial species, growing only in	Inula helenium ass eng Kraiderbestëmmung Staudenzorten, wuessen nëmmen a
The riders were dressed in colorful costumes.	D'Coureuren waren a faarwege Kostümer gekleet.
He is studying law at a university.	Hie studéiert Droit op enger Universitéit.
Even though she's over seventy, she's in good health.	Och wa si iwwer siwwenzeg ass, ass si a gudder Gesondheet.
A spaceship slowly stopped.	E Raumschëff huet sech lues a lues gestoppt.
When the water is warm, boil it.	Wann d'Waasser waarm gëtt, kacht et.
Some areas of the country have given up agriculture.	E puer Beräicher vum Land hunn d'Landwirtschaft opginn.
This book will help you improve your skills.	Dëst Buch hëlleft Är Fäegkeeten ze verbesseren.
Most animals live in groups known as shepherds.	Déi meescht Déiere liewen a Gruppen bekannt als Hierden.
Very little is known about the animals that live there.	Ganz wéineg ass bekannt iwwer d'Déieren déi do liewen.
The product is now used worldwide.	De Produit gëtt elo weltwäit benotzt.
The children were playing in a nearby garden.	D'Kanner hunn an engem nooste Gaart gespillt.
Call an ambulance!	Rufft eng Ambulanz un!
Large amounts of methane are released into the atmosphere.	Grouss Quantitéite Methan ginn an d'Atmosphär entlooss.
The street is covered with shops.	D'Strooss ass mat Geschäfter bedeckt.
A door stood on the street, and invited us in.	Eng Dier stoung op d’Strooss, an invitéiert eis eran.
He hit me.	Hien ass op mech geschloen.
The church bell rings as the pastor rings it.	D'Kierchklack kléngt wéi de Paschtouer se schellt.
The hunters cut off their decapitated animals for food.	D'Jeeër hir ofgekapte Déieren hunn fir Iessen gesuergt.
The chair began to wobble.	De Stull huet ugefaang ze wackelen.
His business had failed.	Säi Geschäft war gescheitert.
The noise slowly disappears.	De Kaméidi verschwënnt lues a Rou.
If for some reason you are not completely satisfied,	Wann Dir aus iergendengem Grond net ganz zefridden sidd,
They looked out to sea.	Si hunn an d'Mier gekuckt.
Security cameras are everywhere.	Sécherheetskameraen sinn iwwerall.
This cake is absolutely delicious.	Dëse Kuch ass absolut lecker.
The sewer was dug deep into the ground.	D'Kanalisatioun gouf déif an d'Äerd gegruewen.
The statue was displayed throughout the city.	D'Statu war uechter d'Stad ausgestallt.
So locomotives can travel relatively fast for relatively long periods of time	Also Lokomotive kënne relativ laang relativ séier reesen
The passenger was excited but not angry.	De Passagéier war opgeregt, awer net rosen.
Alcohol consumption is forbidden here.	Alkoholkonsum ass hei verbueden.
The food in this dish is delicious.	D'Iessen an dësem Plat ass lecker.
A gleam lit up her face.	E Glanz huet hiert Gesiicht beliicht.
He is the new president.	Hien ass den neie President.
The world economy can contract.	D'Weltwirtschaft ka kontraktéieren.
Mom taught me how to make this soup.	D'Mamm huet mir geléiert wéi ech dës Zopp maachen.
The wounded were taken out of the grave.	Déi Blesséiert goufen aus dem Graf erausgeholl.
Do you understand why she did that?	Verstitt Dir firwat hatt dat gemaach huet?
The landing strip is too short.	D'Landungsstreif ass ze kuerz.
The bell rang six times.	D'Klack huet sechs Mol geklappt.
Second, cut the apples into small pieces.	Zweetens schneiden Dir d'Äppel a kleng Stécker.
The cook became ill.	De Kach gouf krank.
Most white wines are acceptable.	Déi meescht wäiss Wäiner sinn akzeptabel.
His voice was hoarse.	Seng Stëmm war heis.
City dwellers are more than rural people.	D'Stadbewunner sinn méi wéi d'ländlech Leit.
He also visited several cities again.	Hien huet och verschidde Stied erëm besicht.
She bowed calmly and with her body bent.	Si huet roueg a mat hirem Kierper gebogen.
A girl picks up a doll and prefers to kiss her.	E Meedchen hëlt eng Popp op a leet se léiwer.
High atmospheric pressure can cause coughing.	Héich Atmosphärendrock kann Husten verursaachen.
A career diplomat, she has been to many countries.	Eng Carrière Diplomat, si war a ville Länner.
He ate way too many chips.	Hien huet vill ze vill Chips giess.
The sculpture was originally in the temple.	D'Skulptur war ursprénglech am Tempel.
Would you w.e.g. 	Géif Dir w.e.g.
wipe the table clean?	den Dësch propper wëschen?
Students have to pay for college.	Studente musse fir de College bezuelen.
Consumers favor products with attractive labels.	Konsumenten favoriséieren Produkter mat attraktiven Etiketten.
Health care in this country is not enough.	D'Gesondheetsversuergung hei am Land ass net genuch.
The infantryman looked at the helicopter with suspicion.	Den Infanterist huet den Helikopter mat Verdacht ugesinn.
The king made sure that justice was done.	De Kinnek huet dofir gesuergt, datt Gerechtegkeet geschitt ass.
Wipe off the butter.	De Botter ofwëschen.
I do not care what the face is!	Ech gesinn net ëm wat d'Gesiicht ass!
These ships were blown over by the wind.	Dës Schëffer goufen duerch de Wand iwwergeblosen.
The drought has pushed up food prices.	D'Dréchent huet d'Liewensmëttelpräisser eropgaang.
The army took control of the situation.	D'Arméi huet d'Kontroll iwwer d'Situatioun iwwerholl.
Concrete, brick or stone makes an excellent building material.	Beton, Ziegel oder Steen mécht en exzellente Baumaterial.
The wolves ate quietly for a few minutes.	D'Wëllef hunn e puer Minutten roueg giess.
The solution was clearly expressed.	D'Léisung gouf kloer ausgedréckt.
The court is often given strict orders.	D'Geriicht gëtt dacks strikt Uerder.
To achieve more balanced growth,	Fir méi equilibréiert Wuesstem z'erreechen,
The soldiers learned basic combat strategy.	D'Zaldoten hunn Basis Kampfstrategie geléiert.
The operation was underway around lunch.	D'Operatioun war géint Mëttegiessen amgaang.
Fortunately, the large ship was in good condition.	Glécklecherweis war dat grousst Schëff an engem gudden Zoustand.
These two opposing ideas have been debated for centuries.	Dës zwee opposéierend Iddie goufen zënter Jorhonnerte diskutéiert.
Were the employees interviewed?	Sinn d'Mataarbechter interviewt ginn?
They have become thicker and thicker in recent years.	Si sinn an de leschte Joeren ëmmer méi déck ginn.
She makes her own clothes.	Si mécht hir eege Kleeder.
He confirmed his identity with a second document.	Hien huet seng Identitéit mat engem zweeten Dokument bestätegt.
The country was divided into many feudal principalities.	D'Land war a vill feudal Fürstentum opgedeelt.
The flight was greatly delayed.	De Fluch gouf staark verspéit.
The oceans are quickly polluted.	D'Ozeanen gi séier verschmotzt.
Television broadcasts are almost entirely watched by women.	Fernsehsendunge gi bal ganz vu Frae gekuckt.
The instructor gently stabbed her with her pencil.	Den Instruktor huet si sanft mat hirem Bläistëft gestach.
She often helps her mother cook.	Si hëlleft dacks hirer Mamm ze kachen.
Some of the fruits are unripe.	E puer vun de Friichten sinn onreift.
I'm very proud of this song.	Ech sinn ganz houfreg op dëst Lidd.
Cities have specialized agencies for environmental protection.	D'Stied hunn spezialiséiert Agenturen fir Ëmweltschutz.
New roads are being completed quickly.	Nei Stroosse gi séier ofgeschloss.
The festive occasion will disappear from the night before.	Déi festlech Occasioun wäert déi vun der Nuecht virdru verschwannen.
Stroudburn requires removal.	Stroudburn erfuerdert Läschung.
Saucepans are an integral part of most kitchens.	Saucepans sinn en integralen Deel vun de meeschte Kichen.
Many tigers were hunted.	Vill Tiger goufe gejot.
The court also overturned the decision on taxation.	D'Geriicht huet och d'Decisioun iwwer d'Besteierung geännert.
They taught rigorously demanding classes.	Si hunn rigoréis exigent Klassen geléiert.
This river used to be much wider.	Dëse Floss war fréier vill méi breet.
He had no friends to play with.	Hien hat keng Frënn mat ze spillen.
Piles of ashes stand in the way.	Koup Äsche stinn de Wee.
A shortage of wood forced us to look for firewood elsewhere.	E Mangel un Holz huet eis gezwongen, Brennholz soss anzwousch ze sichen.
Please show me a new shirt.	Weg weisen mir en neien Hiem.
Beautiful yellow flowers bloom in the meadows.	Schéin giel Blummen bléien an de Wisen.
My car has a broken muffler.	Mäin Auto huet e futtis Schalldämpfer.
Turn around.	Ëmdréinen.
Deep in the jungle were large, exotic fruits.	Déif am Dschungel ware grouss, exotesch Friichten.
He paid no attention to her pleasures.	Hien huet keng Opmierksamkeet op hir Pleséier bezuelt.
They waive their royalties for an appropriate amount.	Si verzichten hir Royalties fir e passende Betrag.
This city is polluted by all faiths.	Dës Stad ass iwwer all Glawen verschmotzt.
The accused was found guilty.	De Beschëllegte gouf schëlleg fonnt.
The sound of a gun rose in the distance.	De Klang vun engem Pistoul huet an der Distanz geklomm.
No sand was blown over the deserted beaches.	Kee Sand ass iwwer déi desertéiert Plage geblosen.
These royal apartments offer city views.	Dës kinneklech Appartementer bidden eng Vue op d'Stad.
The problem with them is the pollution.	De Problem mat hinnen ass d'Verschmotzung.
I do not think they are building the road.	Ech denken net, datt se d'Strooss bauen.
Wheat and barley were the main cereals grown.	Weess a Gerste waren déi Haapt Cerealien ugebaut.
Birds migrate every year.	Villercher migréieren all Joer.
He did not manage to hold back the tears.	Hien huet et net fäerdeg bruecht d'Tréinen ze halen.
Your care is greatly appreciated.	Är Betreiung ass immens appréciéiert.
The killer laughed as he went about his cruel work.	De Mäerder huet gelaacht wéi hien iwwer seng grausam Aarbecht gaang ass.
What did he say?	Wat sot hien?
Eva's parents loved her when she worked hard.	Dem Eva seng Elteren hunn hatt gär wann hatt haart geschafft huet.
The next bus will be in five minutes.	Den nächste Bus wäert a fënnef Minutten sinn.
Earlier in the day, a storm damaged the station.	Fréier am Dag hat e Stuerm de Sender beschiedegt.
The water lilies were in full bloom.	D'Waasserlilies waren a voller Bléi.
More tea is needed.	Méi Téi ass néideg.
The joy of spring was in the air.	D'Freed vum Fréijoer war an der Loft.
Sponge cakes contain more butter.	Schwammkuchen enthalen méi Botter.
We need to save energy.	Mir mussen Energie spueren.
He preferred to pat the cat.	Hien huet d'Kaz léiwer geklappt.
Is your cat overweight?	Ass Är Kaz Iwwergewiicht?
A writer of a talent.	E Schrëftsteller vun engem Talent.
The sales officer apologized for the error.	De Verkafsbeamten huet sech fir de Feeler entschëllegt.
Ministers often travel through the provinces before elections.	D'Ministere reesen dacks virun de Wahlen duerch d'Provënzen.
The logs look shrunken and sluggish.	D'Logbicher kucken verschrumpft a verschleeft.
Many children were malnourished this year.	Vill Kanner waren dëst Joer ënnerernährt.
The streets remained empty.	D'Stroosse bloufen eidel.
His hair does not look so beautiful.	Seng Hoer kucken net sou schéin aus.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
give the dog a bone.	dem Hond e Schanken.
The air was cool.	D'Loft war cool.
You accepted my invitation, did you?	Du hues meng Invitatioun ugeholl, oder?
The coffin was draped in rich cloth.	De Sarg war a räichem Stoff draperéiert.
Stop w.e.g. 	Halt w.e.g.
the door locked.	d'Dier gespaart.
A big cat was scurrying around in front of me.	Eng déck Kaz huet viru mir ronderëm gestraut.
Visitors were required to wear these earmuffs.	D'Besucher waren verlaangt dës Ouerschutz ze droen.
Now the famine is caused by malnutrition.	Elo gëtt den Hongersnout duerch Ënnerernährung verursaacht.
He tried to push her to "make a joke."	Hien huet probéiert hatt ze drécken fir "e Geck ze maachen."
Everyone loves a delicious cake.	Jiddereen huet e leckere Kuch gär.
He accused me of doing injustice.	Hien huet mech virgeworf eng Ongerechtegkeet ze maachen.
The supermarket still lets the cat in.	De Supermarché léisst nach ëmmer d'Kaz eran.
He is a national hero.	Hien ass en nationalen Held.
The guests reopened.	D'Gäscht sinn nees opgaangen.
Bill and his family have a wealth of experience.	De Bill a seng Famill hunn e Räichtum un Erfahrung.
He ran into the forest.	Hien ass fortgelaf an de Bësch.
They started shouting insults at each other.	Si hunn ugefaang Beleidegungen openeen ze jäizen.
Beware, that bird is poisonous.	Opgepasst, dee Vugel ass gëfteg.
Appropriate solutions were found.	Gëeegent Léisunge goufen fonnt.
The two went on quietly.	Déi zwee sinn roueg weider gaang.
How much does it cost to translate?	Wéi vill kascht Dir fir Iwwersetzung?
Most people believe that this type of machine is unsafe.	Déi meescht Leit gleewen datt dës Zort Maschinn onsécher ass.
A feather around the property.	E Fieder ronderëm d'Propriétéit.
The prince's mother had recently died.	Dem Prënz seng Mamm war viru kuerzem gestuerwen.
No one lives forever.	Keen lieft fir ëmmer.
The rich flour is smooth and sifted into the shell.	Déi räich Miel ass glat an d'Schuel gesiften.
But you love your brother!	Awer Dir hutt Äre Brudder gär!
Farmers have planted crops in different places.	Baueren hunn Kulturen op verschiddene Plazen gepflanzt.
He was very focused on the books.	Hie war ganz op d'Bicher konzentréiert.
The leading jets cut a path through the clouds.	Déi féierend Jets schneiden e Wee duerch d'Wolleken.
The famine there continues unabated.	Den Hongersnout do ass onverännert weider.
Frank lost the cold.	De Frank huet d'Keelt verluer.
The soldiers marched towards the palace.	D'Zaldoten sinn a Richtung Palais fortgaang.
We are exhausted by the foot.	Mir sinn erschöpft vum Fouss.
Violence has broken out in the country.	Gewalt ass am Land ausgebrach.
Please help me with this problem.	Weg hëllefen mech mat dësem Problem.
He looked into space, deep in thought.	Hien huet an de Weltraum gekuckt, déif a Gedanken.
The crowd of hungry spectators mumbled in anticipation.	D'Masse vun hongereg Zuschauer huet an Erwaardung gemëmmert.
There are no easy answers here.	Et gi keng einfach Äntwerten hei.
This is a cute little card.	Dëst ass eng léif kleng Kaart.
The weapon is rarely used.	D'Waff gëtt selten benotzt.
Pour the batter into the pan.	Gidd de Batter an d'Pan.
We are committed to solving the problems of this region.	Mir sinn engagéiert fir d'Problemer vun dëser Regioun ze léisen.
The global airline is highly competitive.	Déi global Fluchgesellschaft ass héich kompetitiv.
A small town is a few miles from here.	Eng kleng Stad ass e puer Meilen vun hei.
The strict regulation of air temperature increases comfort.	Déi strikt Regulatioun vun der Lofttemperatur erhéicht de Komfort.
The food is soft.	D'Iessen ass mëll.
Protesters demanded a boycott.	D'Protestleit hunn e Boykott gefuerdert.
They slaughtered the innocent villagers.	Si hunn déi onschëlleg Dierfer geschluecht.
She bore her suffering with dignity.	Si huet hiert Leed mat Dignitéit gedroen.
These cities contain many monuments of architectural beauty.	Dës Stied enthalen vill Monumenter vun architektonescher Schéinheet.
If the paper is dry, you can tear it.	Wann de Pabeier trocken ass, kënnt Dir et räissen.
This year there was less rain than last year.	Dëst Joer ass manner Reen gefall wéi dat Joer virdrun.
The airbag was ejected from his watch.	Den Airbag ass aus senger Auer erausgeschoss.
The scope for corruption is significant.	De Spillraum fir Korruptioun ass bedeitend.
Do not worry.	Maacht Iech keng Suergen.
Invisibility coats are fiction.	Invisibilitéit Mantel sinn Fiktioun.
The crime has been widely reported in the media.	D'Kriminalitéit gouf wäit an de Medien gemellt.
The economic recovery is underway.	D'wirtschaftlech Erhuelung ass amgaang.
That's stupid.	Dat ass domm.
The waste would go to a landfill.	Den Offall géif op en Dreckstipp goen.
Some species became completely extinct.	Verschidde Walarten stierwen komplett aus.
The wind was light.	De Wand war liicht.
Another factor in the downturn is the economy.	En anere Faktor am Réckgang ass d'Wirtschaft.
He denied the honor, saying he was not a politician.	Hien huet d'Éier refuséiert a gesot datt hien kee Politiker wier.
Your kindness was greatly appreciated.	Är Frëndlechkeet gouf immens appréciéiert.
Evidence suggests that many young people are unhappy.	Beweiser hindeit datt vill jonk Leit onglécklech sinn.
Here the maps clearly indicate.	Hei weisen d'Kaarten däitlech un.
Lead poisoning can be fatal.	Bläi Vergëftung kann fatal sinn.
Most basic spice, salt has many different uses.	Déi meescht Basis Gewierz, Salz huet vill verschidde Gebrauch.
Rover's wheels made grinding noises as he moved.	Dem Rover seng Rieder hunn Schleifkläng gemaach wéi hien sech beweegt.
The phone rings constantly.	Den Telefon schellt konstant.
She is looking forward to the summer holidays.	Si freet sech op d'Summervakanz.
I'm sure he'll be back.	Ech si sécher datt hien zréck wäert.
Down came the curtains, and revealed the panorama.	Erof koumen d'Riddoen, an huet de Panorama opgedeckt.
People have been engaged in this ritual for thousands of years.	D'Leit hunn an dësem Ritual fir Dausende vu Joer engagéiert.
In this study, he administered a drug to rats.	An dëser Etude huet hien en Medikament u Ratten verwalt.
The national flag is now internationally known.	Den nationale Fändel ass elo international bekannt.
These organizations have a history of poor management.	Dës Organisatiounen hunn eng Geschicht vu schlecht Gestioun.
The forest looked like a medieval fortress.	De Bësch huet ausgesinn wéi eng mëttelalterlech Festung.
Certainly the availability of water is the main factor.	Sécherlech ass d'Disponibilitéit vu Waasser den Haaptfaktor.
The award ceremony was marked by bad behavior.	D'Präisiwwerreechung war vu schlechtem Verhalen geprägt.
Every child hates cleaning their room.	All Kand haasst hire Raum botzen.
They put the boy on the track.	Si hunn de Jong op d'Streck gesat.
Local citizens have to pay higher taxes.	Lokal Bierger musse méi héich Steiere bezuelen.
She bit her lip.	Si huet hir Lip gebass.
This is a bad explanation for variations in behavior.	Dëst ass eng schlecht Erklärung fir Variatiounen am Verhalen.
They were visiting their old friend.	Si waren op Besuch bei hirem ale Frënd.
Her hair was dyed an unnatural shade of red.	Hir Hoer waren en onnatierleche Schiet vu rout gefierft.
The effect of jet lag varies from person to person.	Den Effet vum Jetlag variéiert vu Persoun zu Persoun.
The noise at dinner was unexpected.	De Kaméidi bei der Owesiessen war onerwaart.
A blonde woman came into the living room.	Eng blond Fra koum an d'Stuff.
A politician should not just sign an agreement.	E Politiker soll net nëmmen en Accord ënnerschreiwen.
This man's face turned red.	D'Gesiicht vun dësem Mann gouf rout.
When he heard the news, he jumped to his feet.	Wéi hien d'Nouvelle héieren huet, sprang hien op d'Been.
Do you know how to play? 	Weess een wéi ze spillen?
he asked.	hie gefrot.
Pour whipped cream into a bowl.	Schlagsahn an eng Schossel schëdden.
The ratio of sweets to chocolate was uneven.	D'Verhältnis vu Séissegkeeten a Schockela war ongläich.
So he climbed out of the window.	Also ass hien aus der Fënster geklommen.
The flowers bloom in spring.	D'Blummen bléien am Fréijoer.
Only one government can declare war.	Nëmmen eng Regierung kann de Krich erklären.
She is said to practice witchcraft.	Et gëtt gesot datt si an Hexerei übt.
The pastor prayed to read the Spirit of the Sea.	De Paschtouer huet sech gebéit fir de Geescht vun der Mier ze liesen.
Residents say money does not grow on trees.	D'Awunner soen, datt Suen net op Beem wuessen.
Seven people were killed in the accident.	Am Accident sinn siwe Leit ëm d'Liewe komm.
The neighborhood has a crucial upscale air.	D'Noperschaft huet eng entscheedend upscale Loft.
These plants are in bloom.	Dës Planzen sinn an der Bléi.
She was never afraid to say her thoughts.	Si war ni Angscht hir Gedanken ze soen.
However, many studies have shown that this diet is harmful.	Wéi och ëmmer, vill Studien hu gewisen datt dës Diät schiedlech ass.
The pig snapped ridiculously.	D'Schwäin huet lächerlech geschnappt.
Shredded vegetables sit in a corner of the garden.	Schrivel Geméis sëtzt an engem Eck vum Gaart.
The hominids advanced rapidly.	D'Hominiden hunn séier fortgeschratt.
The campsite is located at the base of a hill.	De Camping läit un der Basis vun engem Hiwwel.
The kitten knelt with joy in her arms.	D'Kittchen huet den Aarm mat Freed geknéit.
He loves paper books.	Hie léiwer Pabeierbicher.
They are looking forward to their summer vacation.	Si freeën sech op hir Summervakanz.
I'll call you later.	Ech ruffen Iech méi spéit un.
As night fell, the group continued to dance.	Wéi d'Nuecht gefall ass, huet de Grupp weider gedanzt.
Two of the children were waiting at the bus stop.	Zwee vun de Kanner ware bei der Busarrêt gewaart.
I love his movie like that.	Ech léiwer säi Film wéi deen.
You've lost the mood again, have you? 	Du hues dach erëm d'Stëmmung verluer, oder?
asked his mother.	gefrot seng Mamm.
The conflict lasted more than twenty years.	De Konflikt huet méi wéi zwanzeg Joer gedauert.
The handle of this hammer is loose.	De Grëff vun dësem Hammer ass locker.
Susan sank into the pillow and searched.	D'Susan ass an d'Këssen ënnergaangen an huet gesucht.
Give me the phone.	Gëff mir den Telefon.
When raw material is combined, a bond is formed.	Wann Rohmaterial kombinéiert ass, gëtt eng Bindung geformt.
Some writers believe that the modern world is morally decadent.	E puer Schrëftsteller gleewen datt d'modern Welt moralesch dekadent ass.
She released the portfolio and opened it.	Si huet de Portfolio fräigelooss an opgemaach.
She moved in a trance through the fog.	Si ass an enger Trance duerch den Niwwel geplënnert.
A foreigner cannot understand the feelings of the community.	En Auslänner kann d'Gefiller vun der Gemeinschaft net verstoen.
The ship sank in the stormy sea.	D'Schëff ass an de stiermesche Mier ënnergaangen.
They worked together on the grass.	Si hunn zesummen um Gras geschafft.
He called his mother.	Hien huet seng Mamm telefonéiert.
The princess carefully unwrapped her fans.	D'Prinzessin huet hir Fans virsiichteg zréckgewéckelt.
A certain number of them arrived late.	Eng gewëssen Unzuel vun hinnen ass spéit ukomm.
He was a famous hard man to please.	Hie war e berühmte schwéier Mann ze gefalen.
Research in this area continues.	Fuerschung an dësem Beräich geet weider.
She opened the car door.	Si huet d'Autosdier opgemaach.
The soldiers are very scared.	D'Zaldoten hu ganz vill Angscht.
The man deliberately wrote in a childish hand.	De Mann huet bewosst an enger kannerescher Hand geschriwwen.
This experiment was unclear.	Dëst Experiment war onkloer.
Make time to train every day.	Maacht Zäit fir all Dag ze trainéieren.
She went to look for her missing keys.	Si ass fortgaang fir no hire fehlende Schlësselen ze sichen.
They were asked to provide cards and other cards.	Si goufen opgefuerdert Kaarten an aner Kaarten ze liwweren.
Try to avoid making your sister angry.	Probéiert Är Schwëster rosen ze vermeiden.
This business was seized by the Mafia.	Dëst Geschäft gouf vun der Mafia saiséiert.
A huge rainbow appears over the valley.	E risege Reebou erschéngt iwwer den Dall.
His smile spread slowly across his face.	Säi Laachen huet sech lues iwwer säi Gesiicht verbreet.
The man's lips were blue.	Dem Mann seng Lippe ware blo.
In the morning it will be overcast with light rain.	De Moien koum et zu engem liichtem Reen.
Give the thing my immediate attention.	Gitt der Saach meng direkt Opmierksamkeet.
What an exciting discovery!	Wat eng spannend Entdeckung!
The building was struck by lightning.	D'Gebai gouf vum Blëtz geschloen.
The snow crackled as we walked through the forest.	De Schnéi huet geknackt wéi mir duerch de Bësch trëppelen.
Who do you think won the match?	Wien mengt Dir huet de Match gewonnen?
Things got worse as the war continued.	D'Saache sinn verschlechtert wéi de Krich weidergeet.
She appears very depressed.	Si erschéngt ganz depriméiert.
Jogging is good for the cardiovascular system.	Jogging ass gutt fir den Herz-Kreislauf-System.
We're leaving tomorrow morning at six.	Mir ginn muer de Moien um sechs fort.
She crossed her legs.	Si huet d'Been gekräizt.
Soon all traces of the river were gone.	Geschwënn waren all Spure vum Floss fort.
My cooking skills are very average.	Meng Kachfäegkeet ass ganz duerchschnëttlech.
He bowed his head in respect.	Hien huet de Kapp a Respekt gebucht.
She should have been at the meeting.	Si sollt op der Versammlung gewiescht sinn.
The news stories are inaccurate.	D'Noriichtegeschichten sinn ongenau.
The feathers of the bird were iridescent red.	D'Fiedere vum Vugel waren irisend rout.
The cruise ship was overcrowded.	D'Croisièreschëff war iwwerfëllt.
Do you know the way to the hotel?	Wësst Dir de Wee zum Hotel?
Use less salt when cooking.	Benotzt manner Salz beim Kachen.
The big waves hit the shore.	Déi grouss Wellen sinn op d'Ufer gefall.
He was tortured by his guilt.	Hie gouf vu senger Schold gefoltert.
The high levels of butter are low.	Déi héich Stänn vu Botter sinn niddereg.
After three years of drought, the rains have resumed.	No dräi Joer Dréchent sinn d'Reener nees opgaang.
Unfortunately, this forest was already threatened.	Leider war dëse Bësch scho menacéiert.
This city is full of history.	Dës Stad ass voll mat Geschicht.
With these exceptions, the diet is easy to maintain.	Mat dësen Ausnahmen ass d'Diät einfach ze halen.
A steel tip is pushed through the cork.	Ee Stahlspëtz gëtt duerch de Kork gedréckt.
This small country stays on tourism.	Dëst klengt Land bléift op Tourismus.
The problem will be between supply and demand.	De Problem wäert tëscht Offer an Nofro sinn.
The lake is empty.	De Séi ass eidel.
Some old bells were installed in the tower.	E puer al Klacken goufen am Tuerm installéiert.
Mosquitoes build a labyrinth of tunnels.	Moustiquen bauen e Labyrinth vun Tunnelen.
The grape juice reached the boiling point.	Den Drauwejus huet de Kachpunkt erreecht.
Every year, many birds migrate thousands of miles.	All Joer wanderen vill Villercher Dausende vu Meilen.
The forests are glorious at this time of year.	D'Bëscher si herrlech déi Zäit vum Joer.
The broken leg is in a cast.	De gebrachene Been ass an engem Goss.
The site contains all the best movies ever made.	De Site enthält all déi bescht Filmer déi jeemools gemaach goufen.
Do not use any detergent for this.	Benotzt keng Wäschmëttelen fir dëst.
Good luck, he shouted.	Vill Gléck, huet hien geruff.
Underneath each was a small knife.	Ënnert jidderee war e klengt Messer.
The earthquake completely disrupted traffic.	D'Äerdbiewen huet de Verkéier komplett gestéiert.
Some birds are endangered.	Verschidde Villercher sinn a Gefor.
The house, plagued by mold, was uninhabitable.	D'Haus, geplot vu Schimmel, war onbewunnbar.
A band of roving bandits broke into his house.	Eng Band vu roving Banditen ass a säi Haus agebrach.
A land of destructive natural beauty.	E Land vun der zerstéierender natierlecher Schéinheet.
Natural beauty attracts tourists as well as locals.	Natierlech Schéinheet lackelt Touristen, souwéi lokal Awunner.
Sleep is essential for good health.	Schlof ass wesentlech fir eng gutt Gesondheet.
Some people prefer to be alone.	Verschidde Leit léiwer eleng ze sinn.
The streets are empty.	D'Stroosse sinn eidel.
The children are outside the classroom and playing.	D'Kanner sinn ausserhalb vum Klassesall a spillen.
This new release is of limited quantity.	Dës nei Verëffentlechung ass vu limitéierter Quantitéit.
After checking his watch, he started walking.	Nodeems hien seng Auer gekuckt huet, huet hien ugefaang ze Fouss.
The sand almost buried him.	De Sand huet him bal begruewen.
He had never seen the wood before.	Hien hat d'Holz nach ni gesinn.
They measured the temperature at regular intervals.	Si hunn d'Temperatur a regelméissegen Ofstänn gemooss.
She participated in many parties.	Si huet vill Parteien deelgeholl.
Today is the day we will achieve victory.	Haut ass den Dag wou mir d'Victoire erreechen.
There were fewer birds in the trees.	Et waren manner Villercher an de Beem.
In ancient times, most cities had walls.	An antik Zäiten haten déi meescht Stied Maueren.
The holy book says it is wrong to murder.	Dat hellegt Buch seet et ass falsch ze Morden.
If you try this on, you will regret it.	Wann Dir probéiert dat op, Dir wäert bedaueren.
The needle is constantly falling, and the record.	D'Nadel ass stänneg gefall, an de Rekord.
Children often start school at the age of three.	D'Kanner fänken dacks am Alter vun dräi an d'Schoul un.
It's cool here.	Et ass cool hei.
You will need a small frying pan and vegetable oil.	Dir braucht eng kleng Bratpfanne a Geméis Ueleg.
This is an important announcement.	Dëst ass eng wichteg Ukënnegung.
Make sure all the apples are peeling.	Vergewëssert Iech datt all Äppel schielen.
They lie on the grass, watching the stars.	Si leien op d'Gras, kucken d'Stäre.
It is said that the young woman is pregnant.	Et gëtt gesot datt déi jonk Fra schwanger ass.
What happened is treated accordingly.	Wat geschitt ass gëtt deementspriechend behandelt.
This country has experienced many wars over decades.	Dëst Land huet vill Kricher iwwer Joerzéngte erlieft.
Did everything go well?	Ass alles gutt gaangen?
The company made a significant loss.	D'Firma huet e wesentleche Verloscht gemaach.
The speaker was a lawyer.	De Spriecher war en Affekot.
His life at home was rather lackadaisical.	Säi Liewen doheem war éischter lackadaisical.
It is easier to cut lettuce than celery.	Et ass méi einfach Salat ze schneiden wéi Sellerie.
The defeat was partly due to internal conflict.	D'Néierlag war deelweis wéinst interne Konflikt.
This film is an embodiment of conflicting moral values.	Dëse Film ass eng Ausféierung vu konfliktende moralesche Wäerter.
Most major cities now have electric trams.	Déi meescht grouss Stied hunn elo elektreschen Tram.
I'm tired of your apology.	Ech midd vun Äre Excuse.
They put their hopes on the students.	Si hunn hir Hoffnungen op d'Schüler gesat.
He recently retired and started living in the country.	Hien ass viru kuerzem pensionnéiert an huet ugefaang am Land ze liewen.
She observed him for a time.	Si huet him fir eng Zäit observéiert.
The sun shone faintly through the trees.	D'Sonn huet schwaach duerch d'Beem geschéngt.
Now you lie like a corpse!	Elo leis du wéi eng Läich!
The man came to her stable and offered her money.	De Mann koum bei hire Stall an huet hir Sue ugebueden.
All classes have religious education.	All Klassen hunn reliéis Ausbildung.
A dish of tangy chicken sat on the table.	E Plat aus tangy Poulet souz um Dësch.
A math professor often spoke outside the lecture hall.	E Matheprofessor huet dacks ausserhalb vum Virtragssall geschwat.
The indications are for your benefit.	D'Indikatiounen si fir Äre Benefice.
The party decided to dismiss the dissident members.	D'Partei huet decidéiert, déi dissidente Memberen entloossen.
He can enjoy with oysters.	Hien kann mat Auster genéissen.
I will write this message again and again.	Ech wäert dëse Message ëmmer erëm schreiwen.
A pleasant, cozy home.	Eng agreabel, gemittlech Heem.
The ropes mingled with the workers.	D'Seeler hunn sech mat den Aarbechter vermëscht.
The head of the strange creature rose and fell with every breath.	De Kapp vun der komescher Kreatur ass mat all Otem opgestan a gefall.
There are not many people in this village.	Et sinn net vill Leit an dësem Duerf.
It's the middle of winter.	Et ass d'Mëtt vum Wanter.
He sank into a leather chair.	Hien ass an e Liederstull ënnergaangen.
She wakes up with a start.	Si erwächt mat engem Start.
They lived in the northern part of the village.	Si hunn am nërdlechen Deel vum Duerf gewunnt.
The skin is not normal.	D'Haut ass net normal.
My mind is depressed.	Mäi Geescht ass gedréckt.
Lush green hills can be seen on all sides.	Lush gréng Hiwwele kënnen op alle Säiten gesi ginn.
This series of articles has been widely read.	Dës Serie vun Artikelen ass vill gelies.
They often spoke in foreign languages.	Si hunn dacks an auslännesche Sprooche geschwat.
They accept the fruits of modern life.	Si akzeptéieren d'Früchte vum modernen Liewen.
He is an expert in finding underground water sources.	Hien ass en Expert fir ënnerierdesch Waasserquellen ze fannen.
An old woman died on the street.	Eng al Fra ass op der Strooss gestuerwen.
The castle was repaired and battered.	D'Schlass gouf gefléckt a batter.
The forest is now allowed fire.	De Bësch ass elo erlaabt Feier.
There are always two sides to a story.	Et ginn ëmmer zwou Säiten vun enger Geschicht.
The young man was servicing the car yesterday.	De jonke Mann huet den Auto gëschter servéiert.
Listening carefully, he could hear their voices.	Virsiichteg nolauschtert, konnt hien hir Stëmmen ausmaachen.
Fresh milk contains a large proportion of water.	Frësch Mëllech enthält e groussen Deel vu Waasser.
Who will find such treasure?	Wien wäert esou Schatz fannen?
The floors, walls and ceilings were whitewashed.	De Buedem, d'Maueren an d'Plafonge ware wäissgewäsch.
The boss came into the meeting room.	De Patron koum an de Versammlungsraum.
Her hands moved quickly, spreading on the fabric.	Hir Hänn hu sech séier geplënnert, op de Stoff verbreet.
Plant your seeds in rows eight inches apart.	Plantéiert Är Somen a Reihen uechtzéng Zentimeter ausser.
Visitors should provide proof of identity.	Besucher solle Beweis vun der Identitéit ubidden.
Many people suffer from poor vision.	Vill Leit leiden ënner enger schlechter Visioun.
This plant is easy to grow.	Dës Planz ass einfach ze wuessen.
The stars appear directly in front of the city lights.	D'Stäre schéngen direkt virun de Stadluuchten.
This island is barren.	Dës Insel ass onfruchtbar.
Put it in the fridge.	Setzt et am Frigo.
This house was father when he died.	Dëst Haus war Papp wéi hien gestuerwen ass.
But soon he got bored.	Awer séier huet hien sech langweilen.
There were no speeches today.	Et wieren haut keng Rieden.
We did not foresee such cruel opposition.	Mir hunn esou grausam Oppositioun net virausgesot.
We have implemented the largest space program to date.	Mir hunn de gréisste Weltraumprogramm bis elo duerchgefouert.
Residents complained bitterly about the rising prices.	D'Awunner hu sech bitter iwwer déi steigend Präisser beschwéiert.
There has been no progress on this issue.	Et gouf kee Fortschrëtt an dësem Thema.
He could not run a whole race.	Hie konnt net eng ganz Course lafen.
Pedestrians passed by a few.	Foussgänger sinn e puer laanscht gaang.
This city is rich in history.	Dës Stad ass räich u Geschicht.
The city was full of flags.	D'Stad war voll mat Fändelen.
The boat was anchored in the mouth of the harbor.	D'Boot war an der Mound vum Hafe verankert.
She wrapped the basket neatly.	Si huet de Kuerf fäeg gewéckelt.
The man was injured in an accident.	De Mann war bei engem Accident blesséiert ginn.
Do not tell lies, or you will suffer for it.	Sot keng Ligen, oder Dir wäert dofir leiden.
The marked lack of light made a dark area.	De markante Mangel u Liicht huet en däischter Gebitt gemaach.
The young woman felt a deep sense of unease.	Déi jonk Fra huet en déiwe Gefill vun Onrou gefillt.
Most families have a car.	Déi meescht Famillen hunn en Auto.
The sail mast is affected.	De Segelmast ass betraff.
Unfortunately, many young children are victims of exploitation.	Leider si vill jonk Kanner Affer vun der Ausbeutung.
They sat up late.	Si souzen spéit op.
But there was still enough light to see.	Mee et war nach genuch Liicht fir ze gesinn.
He's afraid she's having an affair.	Hien huet Angscht datt si eng Affär hat.
The problem is widespread, especially among young people.	De Problem ass verbreet, besonnesch bei jonke Leit.
Half of the companies said they had a bad year.	D'Halschent vun de Firmen soten datt si e schlecht Joer haten.
He pulled out the cassette player.	Hien huet de Kassettenspiller erausgezunn.
Scientists have begun testing a new treatment.	Wëssenschaftler hunn ugefaang eng nei Behandlung ze testen.
They built a snow fort in their yard.	Si hunn e Schnéifort an hirem Haff opgebaut.
The warlord was highly respected by his tribesmen.	De Krieger Chef gouf vu senge Stammleit immens respektéiert.
He carefully ripped the page out of the book.	Hien huet d'Säit virsiichteg aus dem Buch gerappt.
We bought everything we needed.	Mir hunn alles kaaft wat mir gebraucht hunn.
The soldiers dug and confronted the invaders.	D'Zaldoten gegruewen a konfrontéiert den Eruewerer.
He whispered something to her and she cracked.	Hien huet hir eppes geflüstert a si huet geknackt.
He worked hard, but he was not very successful.	Hien huet haart geschafft, awer hie war net ganz erfollegräich.
He decided to quit his job.	Hien huet decidéiert seng Aarbecht opzeginn.
We have a lot to do.	Mir hu vill ze dinn.
Her mood was light.	Hir Stëmmung war liicht.
He is slightly distracted and forgetful.	Hien ass liicht ofgelenkt a vergiess.
Moderate exercise has many benefits.	Moderéiert Übung huet vill Virdeeler.
These soldiers are trained to kill.	Dës Zaldoten sinn trainéiert fir ëmzebréngen.
They will soon invent something.	Si erfannen geschwënn eppes.
Forget the past, do not dwell on the past.	Vergiesst d'Vergaangenheet, wunnt net op d'Vergaangenheet.
In the farthest corner they opened a small shop.	Am wäitsten Eck hu si e klenge Buttek opgemaach.
She threw the book through the room.	Si huet d'Buch duerch de Raum geheit.
As his fingers began to work constantly, he transfixed himself.	Wéi seng Fanger ugefaang stänneg ze schaffen, huet hien sech transfixéiert.
Remove all leftovers.	Ewechzehuelen all Iwwerreschter.
The poor family relied on charity.	Déi aarm Famill huet op Charity vertraut.
She had an accident at work.	Si krut en Accident op der Aarbecht.
The cold wind cut deep.	De kale Wand huet déif geschnidden.
The houses were covered with vines.	D'Haiser ware mat Rebe bedeckt.
He proposed a different interpretation.	Hien huet eng aner Interpretatioun proposéiert.
These animals should be protected.	Dës Déiere solle geschützt ginn.
The climate is getting warmer and warmer.	D'Klima gëtt ëmmer méi waarm.
We mixed the ingredients in a large pot.	Mir hunn d'Ingredienten an engem groussen Dëppe gemëscht.
The moon rises when the shadow reaches the horizon.	De Mound klëmmt op wann de Schiet den Horizont erreecht.
He injured his wrist while playing football.	Hien huet säi Handgelenk verletzt beim Fussball spillen.
The colonists hunted farmers and fished.	D'Kolonisten hunn Baueren a gefëscht.
The spirit of the high drama was reflected in the show.	De Geescht vum héijen Drama gouf an der Show reflektéiert.
No one has claimed responsibility for the attack.	Keen huet d'Verantwortung fir den Attack opgeholl.
It places a high value on its education system.	Et huet en héije Wäert op säi Bildungssystem gesat.
For some, poetry is a divine gift.	Fir e puer ass Poesie e gëttleche Kaddo.
When she is hired, she is expected to prepare for retirement.	Wann se agestallt gëtt, gëtt erwaart datt si sech op d'Pensioun virbereet.
In summer, the sun's rays are strongest.	Am Summer sinn d'Sonnstrahlen am stäerkste.
Facts that come to mind are facts.	Fakten déi an de Kapp kommen si Fakten.
Any loud noise would alert the sleeping bear.	All haart Kaméidi géif de schlofen Bier alarméieren.
Maybe you could help her?	Vläicht kéint Dir hir hëllefen?
The village is located in the west of the village.	D'Duerf läit am Weste vum Duerf.
She felt lonely and miserable.	Si huet sech einsam a miserabel gefillt.
He has no worries.	Hien huet keng Suergen.
She looked sick, but did not want to show any weakness.	Si huet krank ausgesinn, awer wollt keng Schwächt weisen.
The lake had already evaporated.	De Séi war scho verdampft.
The rebels massacred hundreds of innocent people.	D'Rebellen hunn Honnerte vun onschëlleg Leit massakréiert.
Rivers and streams provide water for drinking.	Flëss a Baachen bidden Waasser fir ze drénken.
The runner goes in the fun of his predecessor.	De Leefer geet an de Spass vu sengem Virgänger.
A police officer arrived and fired a warning shot.	E Polizist ass ukomm an huet e Warnschoss geschoss.
This work week is strenuous.	Dës Aarbechtswoch ass ustrengend.
Racial tensions are the subject of much criticism.	Rassesch Spannungen sinn Thema vu vill Kritik.
Swallows searched for insects near the water's edge	Schwalben hunn no Insekten no beim Waasserrand gesicht
Sometimes you forget all your problems.	Heiansdo vergiesst Dir all Är Probleemer.
She could not fail to notice her good looks.	Si konnt net versoen seng gutt Ausgesi ze bemierken.
The population grew rapidly as people built houses.	D'Bevëlkerung ass séier gewuess wéi d'Leit Haiser gebaut hunn.
Pineapple is a tropical plant.	Ananas ass eng tropesch Planz.
The farmers harvested their crops by hand.	D'Baueren hunn hir Ernte mat der Hand ernannt.
She destroyed her perfectly good house.	Si huet hiert perfekt gutt Haus zerstéiert.
The little boy looked curiously.	De klenge Bouf huet gespaant gekuckt.
The burrito was dripping in fat.	D'Burrito war a Fett drëpsen.
There are many factors that make this happen.	Et gi vill Faktoren, déi dëst ausmaachen.
I put salt on my fries.	Ech setzen Salz op meng Fritten.
A ripe tomato is attractive to the eyes.	Eng reife Tomate ass attraktiv fir d'Aen.
The worst part of that life was the slums.	De schlëmmsten Deel vun deem Liewen waren d'Slummen.
A lamb was slaughtered for the feast.	E Lämmche gouf fir d'Fest geschluecht.
The walls were illuminated with mirrors.	D'Mauere ware mat Spigel beliicht.
Only the rich have access to electricity.	Nëmmen déi Räich hunn Zougang zu Stroum.
She patiently cleaned her fingernails one by one.	Si huet gedëlleg hir Fangerneel een nom aneren gebotzt.
The poet wrote a series of sonnets.	Den Dichter huet eng Serie vu Sonnetten geschriwwen.
Greek mathematics was considered the best in the world.	Griichesch Mathematik gouf als déi bescht op der Welt ugesinn.
These flowers are so perfumed.	Dës Blummen si sou parfüméierter.
They can appreciate a delicious meal.	Si kënnen e lecker Iessen appreciéieren.
They drank and turned around to leave the room.	Si hunn gedronk an hunn sech ëmgedréit fir de Raum ze verloossen.
The palace was in a green valley.	De Palais war an engem gréngen Dall.
Most computers use electricity.	Déi meescht Computere benotzen Elektrizitéit.
A long time ago, a document came out of the table.	Virun laanger Zäit ass en Dokument vum Dësch erauskomm.
The small houses are in a cluster on the edge.	Déi kleng Haiser stinn an engem Cluster um Rand.
The hero drank from the magical spring.	Den Held huet aus dem magesche Fréijoer gedronk.
The Council meeting was chaired by the President.	D'Conseilversammlung gouf vum President presidéiert.
Her, is to become the most educated nation.	Hir , ass déi meescht gebilt Natioun ze ginn.
Light shone through the closely spaced branches.	Liicht huet duerch déi enk gesate Branchen geschéngt.
A red sunset turns the sky red.	E roude Sonnenënnergang faart den Himmel rout.
He remains under investigation.	Hie bleift ënner Enquête.
Just a point on the horizon, the hill was lonely.	Nëmmen e Punkt um Horizont, den Hiwwel war einsam.
This gas is invisible.	Dëse Gas ass onsichtbar.
A strong language is needed for poetry.	Eng staark Sprooch brauch fir Poesie.
Most of the village was destroyed.	De gréissten Deel vum Duerf gouf zerstéiert.
It is quite amazing how far this relationship has come.	Et ass ganz erstaunlech wéi wäit dës Relatioun komm ass.
First you need to cut the macadamia nuts.	Als éischt musst Dir d'Macadamia Nëss schneiden.
They looked at the star in wonder.	Si hunn a Wonner op de Stär gekuckt.
They have a reputation for eccentric behavior.	Si hunn e Ruff fir exzentresch Verhalen.
I better take an umbrella.	Ech hu besser e Regenschirm ze huelen.
Trees are often planted along roadsides.	Beem ginn dacks laanscht Stroosse gepflanzt.
The house is full.	D'Haus ass voll.
Often the food is contaminated with poison.	Oft ass d'Liewensmëttel mat Gëft verschmotzt.
He handed her a pair of scissors.	Hien huet hir eng Schéier iwwerreecht.
Metals react chemically with other substances.	Metaller reagéieren chemesch mat anere Substanzen.
It is said that he knows no fear.	Et gëtt gesot datt hie keng Angscht kennt.
He will never, ever pay me back.	Hie wäert mech ni, ni zréck bezuelen.
The company had received many complaints about this fraud.	D'Firma hat vill Reklamatiounen iwwer dëse Bedruch kritt.
I have to finish my homework quickly!	Ech muss meng Hausaufgaben séier fäerdeg maachen!
Her pale cheeks looked with anger.	Hir blass Wangen hu mat Roserei ausgesinn.
The bird flew in, fluttering its wings.	De Vugel ass eran geflunn, mat sengen Flilleke gefladdert.
The protesters shouted slogans.	D'Demonstranten hunn Slogans geruff.
He's still talking about his boss' decision.	Hien schwätzt nach ëmmer iwwer d'Entscheedung vu sengem Chef.
Housewives are busy preparing meals.	Housewives si beschäftegt Iessen virbereeden.
The soles of her shoes were dirty.	D'Sohle vun hire Schong waren dreckeg.
The falcon has risen high, around the world	De Falk ass héich eropgaang, ronderëm d'Welt
Greet him politely when you meet him.	Begréiss him héiflech wann Dir him begéint.
The dough is kneaded to make a pizza.	Den Teig gëtt geknéit fir eng Pizza ze maachen.
Gentle as a lover's kiss, she gently shaped her letters.	Douce wéi e Liebhaber säi Kuss, huet si sanft hir Bréiwer geformt.
We are hiring more staff, but not new workers.	Mir astellen méi Personal, awer net nei Aarbechter.
Use long, even strokes.	Benotzt laang, gläichméisseg Schlag.
The investment agreement seems to have failed.	Den Investitiounsofkommes schéngt duerchgefall ze sinn.
The smell of white roses is sweet.	De Geroch vu wäisse Rosen ass séiss.
Mosquitoes can be a real problem, especially in summer.	Moustiquen kënnen e richtege Problem sinn, besonnesch am Summer.
She opened the fridge and took out the milk.	Si huet de Frigo opgemaach an d'Mëllech erausgeholl.
The vase was stolen by the dealer.	D'Vase gouf vum Händler geklaut.
A train from the airport leaves regularly.	En Zuch vum Flughafen verléisst regelméisseg.
The rivers are constantly polluted,	D'Flëss si stänneg verschmotzt,
The rabbit has a cold, black face.	Den Hues huet e kaalt, schwaarzt Gesiicht.
So let's follow the steps.	Also loosst eis d'Schrëtt befollegen.
A careful change of content was observed.	Eng virsiichteg Ännerung vum Inhalt gouf beobachtet.
The festival was interrupted by a military strike.	D'Festival gouf vun engem Militärschlag ënnerbrach.
She later studied to become a nuclear physicist.	Méi spéit huet si studéiert fir en Nuklearphysiker ze ginn.
The scientist can help us become stronger.	De Wëssenschaftler kann eis hëllefen méi staark ze ginn.
I managed to polish the hockey stick until it flashed.	Ech hunn et fäerdeg bruecht den Hockeystick ze poléieren bis et blénkt.
There were boring meetings to attend.	Et waren langweileg Reuniounen fir matzemaachen.
It is not clear if they really know.	Et ass net kloer ob se wierklech wëssen.
The women received free admission.	D'Frae kruten gratis Entrée.
The elections were held in the context of strict security.	D'Wahle goufen am Kader vun enger strenger Sécherheet ofgehale.
Put the flour in a bowl.	Huelt d'Miel an eng Schossel.
The linear equations are linear equations.	Déi linear Equatioune si linear Equatiounen.
My son is allergic to nuts.	Mäi Jong ass allergesch fir Nëss.
A man with long hair and a dirty beard came in.	E Mann mat laangen Hoer an engem knaschtege Baart koum eran.
The excellent solvent properties of water make it useful in many applications.	Déi exzellent Léisungsmëtteleigenschaften vum Waasser maachen et nëtzlech a villen Uwendungen.
I have always loved long expeditions.	Ech hunn ëmmer laang Expeditioune gär.
Thus, her greeting was rather muted.	Domat war hir Begréissung zimlech gedämpft.
Making a living causes anxiety.	Liewen ze maachen verursaacht Besuergnëss.
If you do not see it, you will not believe it.	Wann Dir et net gesitt, wäert Dir et net gleewen.
Everyone applauded his persistence.	Jiddereen huet seng Persistenz applaudéiert.
He has a white beard and glasses.	Hien huet e wäisse Baart a Brëller.
Just after the storm, the family dog ​​disappeared.	Just nom Stuerm ass de Familljenhond verschwonnen.
She has to go to the hospital tomorrow.	Si muss muer an d'Spidol goen.
It was noon when the war began.	Et war Mëtteg wéi de Krich ugefaang huet.
It has always been a source of family conflict.	Et war ëmmer eng Quell vu Familljekonflikt.
The glasses were found, broken on the kitchen floor.	D'Brëller goufen fonnt, gebrach um Kichenbuedem.
The animal was pregnant.	D'Déier war schwanger.
He uses a lot of perfumed soaps and moisturizers.	Hie benotzt vill parfüméierter Seifen a Moisturizer.
It was a tedious process, but the community took time.	Et war en tedious Prozess, awer d'Gemeinschaft huet gedauert.
The winning Matador was, as always, highly respected.	De Gewënner Matador war wéi ëmmer héich respektéiert.
Check that the valves open freely.	Kontrolléiert datt d'Ventile fräi opmaachen.
The city council has chosen to replace him.	De Gemengerot huet gewielt fir hien ze ersetzen.
The prominent medieval church is still in use.	Déi prominent mëttelalterlech Kierch ass nach ëmmer am Gebrauch.
He is worried about their future.	Hien ass besuergt iwwer hir Zukunft.
He examines the voters intensively.	Hien ënnersicht intensiv d'Wieler.
The rider was injured, but the horse was not.	De Coureur gouf blesséiert, awer d'Päerd net.
They could not identify the suspects.	Si konnten de Verdächtegen net identifizéieren.
Neighboring counties extended police assistance.	Nopesch Grofschaften verlängert Police Hëllef.
A forest fire threatened the village.	E Bëschbrand huet d'Duerf menacéiert.
Do you happen to know his address?	Wësst Dir zoufälleg seng Adress?
Imagine a cross.	Stellt Iech e Kräiz vir.
The confused man frantically sought the solution.	Den duercherneen Mann huet frantesch no der Léisung gesicht.
An adversarial relationship developed between the two.	Eng adversarial Relatioun tëscht deenen zwee entwéckelt.
The witch doctor's door explodes.	Dem Hexendokter seng Dier explodéiert.
Salt is hygroscopic.	Salz ass hygroskopesch.
The landscape here is very beautiful.	D'Landschaft hei ass ganz schéin.
My cat is very small.	Meng Kaz ass ganz kleng.
Tom showed up at the door.	Den Tom ass an der Dier opgetaucht.
The wind is warm and sunny.	Waarm a sonneg handelt de Wand.
Add a little sugar to the coffee, please.	Huelt e bësse Zocker an de Kaffi, wann ech glift.
The villagers have been used as slaves for generations.	D'Duerfbewunner goufen als Sklave fir Generatioune benotzt.
She was very kind to them.	Si war ganz léif mat hinnen.
That student should pass the exam soon.	Dee Student soll geschwënn d'Examen duerchsetzen.
Police eventually found the perpetrator.	D'Police huet schlussendlech den Täter fonnt.
Today, weight loss is a big deal.	Haut ass Gewiichtsverloscht e grousse Geschäft.
Snoopers have leaked the released personal data.	Snoopers hunn déi verëffentlecht perséinlech Donnéeën agefall.
A velociraptor is a large raptor.	E Velociraptor ass e grousse Raptor.
It marked the end of an era	Et huet d'Enn vun enger Ära markéiert
She was married to a diplomat.	Si war mat engem Diplomat bestuet.
He was waited on by a lady.	Hie gouf vun enger Dame gewaart.
The city attracts thousands of tourists every year.	D'Stad huet all Joer Dausende vun Touristen ugezunn.
Place the egg on a frying pan.	Huelt d'Ee op enger Bratpfanne.
He suffered from arthritis in his joints.	Hien huet un Arthritis a senge Gelenker gelidden.
The integrated circuit is the heart of the computer.	Den integréierte Circuit ass d'Häerz vum Computer.
She looked at him.	Si huet op hien gekuckt.
His beauty distinguished him, even among the gods.	Seng Schéinheet huet hien ënnerscheet, och ënner de Gëtter.
We dropped the books at once.	Mir hunn d'Bicher op eemol erofgelooss.
The director's son was killed in the accident.	Dem Direkter säi Jong ass beim Accident ëmkomm.
Let's drink some chocolate.	Loosst eis e Schockela drénken.
The army did a training exercise.	D'Arméi huet eng Trainingsübung gemaach.
This gadget is surprisingly portable.	Dëse Gadget ass iwwerraschend portabel.
Return the pears.	Huelt d'Biren zréck.
Honey, get out!	Schatz, raus!
I tensed up to lift the weight.	Ech hu gespannt fir d'Gewiicht opzehiewen.
Wash your hands and face.	Wäscht Är Hänn a Gesiicht.
The death toll is alarming.	D'Statistiken iwwer d'Doudesfäll sinn beonrouegend.
You can rent videos at the local store.	Dir kënnt Videoen am lokalen Buttek lounen.
The young man feared the worst.	De jonke Mann hat dat Schlëmmst gefaart.
The waves hit the shore gently.	D'Wellen hunn d'Ufer sanft geschloen.
I sold my jewelry to raise funds.	Ech hunn meng Bijoue verkaaft fir Fongen ze sammelen.
Their faith is an article of their lifestyle	Hire Glawen ass en Artikel vun hirem Liewensstil
The education system in this country is deplorable.	Den Educatiounssystem hei am Land ass bedauerlech.
Gets wire from paper clips.	Kritt Drot aus Pabeierclips.
Hard work brings its own rewards.	Haart Aarbecht bréngt seng eege Belounungen.
I raised my umbrella over the wet grass.	Ech hunn mäi Regenschirm iwwer dat naass Gras opgehuewen.
The epic was composed in the form of a poem.	D'Epos gouf a Form vun engem Gedicht komponéiert.
A state of unrest and excitement.	En Zoustand vun Onrou an Opreegung.
The labyrinth has expanded in all directions.	De Labyrinth huet sech an all Richtungen ausgedehnt.
Prepare the salsa according to the instructions.	Bereet d'Salsa no den Instruktiounen.
Their courage is admired by many.	Hire Courage gëtt vu villen bewonnert.
Instead of discussing the topic, they argued.	Amplaz iwwer d'Thema ze diskutéieren, hu se argumentéiert.
Terrible beasts ravage the land.	Schrecklech Béischt reiwen d'Land.
The policeman laughed broadly.	D'Polizistin huet breed gelaacht.
The pillows were soft and comfortable.	D'Këssen waren mëll a komfortabel.
She made jokes all day.	Si huet de ganzen Dag Witzer gemaach.
We cut a piece of meat for cooking.	Mir schneiden e Stéck Fleesch fir ze kachen.
She sang her favorite song.	Si huet hire Liiblingslidd gesongen.
A bad mood usually marks a bad mood.	Eng béis Stëmmung markéiert normalerweis eng schlecht Stëmmung.
The two cities began their rivalry many years earlier.	Déi zwou Stied hunn hir Rivalitéit vill Joer virdrun ugefaang.
The chicken becomes meat for the family.	De Poulet gëtt Fleesch fir d'Famill.
His trusty dog ​​has kept his company for years.	Säi vertrauenswürdege Mupp huet seng Firma fir Joer gehal.
The flat lake was in an Arroyo.	De flaache Séi war an engem Arroyo.
With a surge, the man rose from his chair.	Mat engem Opschwong huet de Mann aus sengem Stull opgestan.
The crowd demanded an exciting match.	D'Publikum huet no engem spannende Match verlaangt.
The researcher underlined some interesting sentences.	De Fuerscher huet e puer interessant Sätz ënnerstrach.
He should not assume anything.	Hie sollt näischt dovun ausgoen.
The dog howled anxiously.	Den Hond huet ängschtlech gejaut.
She wrapped her coat tightly around herself.	Si huet hire Mantel fest ëm sech gezunn.
The dish was poured with soy sauce.	De Plat gouf mat Sojazooss gegoss.
There were few geographical variations in climate.	Et waren wéineg geographesch Variatiounen am Klima.
The device is made of plastic.	Den Apparat ass aus Plastik gemaach.
Driving is a dangerous pastime.	Fueren ass e geféierlecht Zäitverdreif.
Teachers can discuss ideas with their peers.	D'Enseignante kënnen d'Iddien mat hire Kollegen diskutéieren.
She was proud of her work.	Si war houfreg op hir Aarbecht.
I think we'll have a problem remembering all that.	Ech mengen, mir wäerten e Problem hunn all dat ze erënneren.
The wreck covers a large area.	De Wrack deckt e grousst Gebitt.
The band played some old rock favorites.	D'Band huet e puer al Rock Favoritten gespillt.
Courts and prisons discourage violence.	Geriichter a Prisongen decouragéieren Gewalt.
Senators stood and cheered as the president spoke.	Senatoren stoungen a jubelen wéi de President geschwat huet.
He threw some sand into the fire.	Hien huet e bësse Sand an d'Feier geheit.
Better health means less sick days.	Besser Gesondheet bedeit manner krank Deeg.
The national anthem is played before sporting events.	D'Nationalhymn gëtt virun Sportsevenementer gespillt.
Police are now looking for the teenager.	D'Police sicht elo no dem Teenager.
I'm writing a poem.	Ech schreiwen e Gedicht.
I'm nervous.	Ech sinn nervös.
A story full of intrigue and mystery.	Eng Geschicht voller Intrig a Geheimnis.
She left the office early, without saying goodbye.	Si huet de Büro fréi verlooss, ouni Äddi ze soen.
This wardrobe is a treasure trove of secrets.	Dëse Kleederschaf ass e Schatzkëscht vu Geheimnisser.
In general, waterfall hiking is not too bad.	Am Allgemengen ass Waasserfall Wanderung net ze schlecht.
He was born here, but left a long time ago.	Hie gouf hei gebuer, awer ass viru laanger Zäit fortgaang.
The drink is sweetened with sugar.	D'Gedrénks gëtt mat Zocker séiss.
Slender trees stand the mountain.	Schlank Beem stinn de Bierg.
He refused to open the package.	Hien huet refuséiert de Pak opzemaachen.
We updated our website yesterday.	Mir hunn eis Websäit gëschter aktualiséiert.
He was very injured but alive.	Hie war ganz blesséiert, awer lieweg.
A young couple, newly married, stood on the steps of the church	Eng jonk Koppel, nei bestuet, stoung op der Kierchtrap
Police promised to bring him back.	D'Police huet versprach hien zréck ze bréngen.
He was reluctant to talk about his past.	Hie war zréckbehalen iwwer seng Vergaangenheet ze schwätzen.
During lunch, some people ate with gusto.	Während dem Mëttegiessen hunn e puer Leit mat Genoss giess.
The sun is warm and pleasant.	D'Sonn ass waarm an agreabel.
The troops are armed with new tanks.	D'Truppe si mat neie Panzer bewaffnet.
Together they helped him.	Zesummen hunn si him gehollef.
The artist's hand trembled.	D'Hand vum Kënschtler huet geziddert.
India was traditionally a land of poets.	Indien war traditionell e Land vun Dichter.
Her jewelry has decorated many royal personalities.	Hir Bijouen hunn vill kinneklech Perséinlechkeet dekoréiert.
Integrate the data from separate instruments.	Integréieren d'Donnéeën aus getrennten Instrumenter.
Each city is unique.	All Stad ass eenzegaarteg.
I can not stand people who are rude.	Ech kann net ausstoen Leit déi ruppeg sinn.
The roof of the house is red.	Den Daach vum Haus ass rout.
The flowers have not grown.	D'Blummen hunn net gewuess.
She pulled the string and they fell to the ground.	Si huet de String gezunn a si sinn op de Buedem gefall.
The burglars broke into the house.	D'Abriecher hunn d'Haus duerchrannt.
The doors closed as the ship left.	D'Dieren hunn zougemaach wéi d'Schëff fortgefuer ass.
The rumor spread quickly.	D'Rumeur huet sech séier verbreet.
But jellyfish can not move their tentacles.	Awer Jellyfish kënnen hir Tentakelen net beweegen.
Wash the apples with cold water.	D'Äppel mat kale Waasser wäschen.
Have you noticed an improvement in sales?	Hutt Dir eng Verbesserung am Verkaf gemierkt?
You need to keep these points in mind.	Dir musst dës Punkten am Kapp behalen.
The government has increased welfare payments.	D'Regierung huet d'Wuelbezuelung erhéicht.
There were eight people at the party.	Et waren aacht Leit op der Party.
You have to try harder.	Dir musst méi haart probéieren.
The vast majority of the young people here attend college.	Déi grouss Majoritéit vun de Jonken hei besicht de College.
They came to the caves.	Si koumen an d'Grotten.
Prepare for rain.	Bereet Iech op Reen.
She was curious about her friends.	Si war virwëtzeg iwwer hir Frënn.
Some birds are migrating.	E puer Villercher si migréierend.
Some critics suggest that this government is lacking.	E puer Kritiker suggeréieren datt dës Regierung feelt.
This village has many farms.	Dëst Duerf huet vill Bauerenhaff.
Tourists often comment on its unusual architecture.	Touristen kommentéieren dacks iwwer seng ongewéinlech Architektur.
Other departing passengers refused to speak.	Aner Départ Passagéier refuséiert ze schwätzen.
The loss of her daughter was devastating.	De Verloscht vun hirer Duechter war zerstéierend.
A tired fox pulled in.	En midd Fuuss huet sech eragezunn.
This party is best for kids.	Dës Party ass am beschten fir Kanner.
She is the specialist in medieval workwear.	Si ass de Spezialist fir mëttelalterlech Aarbechtskleedung.
He waved the little boy away.	Hien huet de klenge Bouf ofgewénkt.
The children were enthralled by the fairy tale.	D'Kanner ware vun der Mäerche begeeschtert.
His clothes were dry.	Seng Kleeder war gedréchent.
Bob trained his dog to sit, stay and heal.	De Bob huet säin Hond trainéiert fir ze sëtzen, ze bleiwen an ze heelen.
He ate a piece of cheesecake.	Hien huet e Stéck Kéisekuch giess.
On this day he was called "chief".	Op dësem Dag gouf hien "Chef" genannt.
Oil is essential for our lifestyle.	Ueleg ass onverzichtbar fir eise Liewensstil.
Ah, the benefits of modern medicine!	Ah, d'Virdeeler vun der moderner Medizin!
It's hard to keep a beach ball under water.	Et ass schwéier e Beachball ënner Waasser ze halen.
Often the outlook is poor.	Oft sinn d'Ausbléck schlecht.
The ingredients for this dish are simple.	D'Ingredienten fir dëst Plat sinn einfach.
Hot springs and mineral spas were once popular with tourists.	Hot Quellen a Mineral Spas waren eemol populär bei Touristen.
The appliances themselves were small.	D'Apparater selwer ware kleng.
I reported you to the authorities because you are cheating.	Ech hunn Iech un d'Autoritéite gemellt well Dir fuddelt.
Work had been going on for almost two decades.	D'Aarbechte ware fir bal zwee Joerzéngte lass.
The man who made this grave is insane.	De Mann, deen dëse Gruef gemaach huet, ass verréckt.
She continued her actions with great energy.	Si huet hir Handlungen mat grousser Energie weidergefouert.
This country has its own currency.	Dëst Land huet seng eege Währung.
The referendum did not happen.	De Referendum ass net passéiert.
I'm pretty sure our borders are safe.	Ech si ganz sécher datt eis Grenze sécher sinn.
A bicycle shed has closed its doors.	E Vëloshaus huet seng Dieren gespaart.
The fireplace is on the left side of the house.	De Kamäin ass op der lénker Säit vum Haus.
The cart was loaded with many grocery packages.	De Weenchen war mat ville Packagen vun Epicerie gelueden.
The residence has to be rebuilt.	D'Residenz muss nei opgebaut ginn.
Some languages ​​overlap hundreds of words.	E puer Sproochen iwwerlappen honnerte vu Wierder.
Government interference in business is typical.	Regierung Amëschung am Geschäft ass typesch.
Yield to impulse.	Yield zu Impuls.
The rice is yellow, but that's no surprise.	De Reis ass giel, awer dat ass keng Iwwerraschung.
The situation is going from bad to worse.	D'Situatioun geet vu schlecht op verschlechtert.
Dust masks help reduce dust exposure.	Staubmasken hëllefen d'Belaaschtung vum Staub ze reduzéieren.
Swimming and fishing are popular pastimes here.	Schwammen a Fëscherei si populär Zäitverbrauch hei.
Give her an apple.	Gëff hir en Apel.
The form requires an address.	De Formulaire erfuerdert eng Adress.
I hope we put our differences behind us.	Ech hoffen, datt mir eis Ënnerscheeder hannert eis leeën.
So would you kindly open the door?	Also géift Dir frëndlech d'Dier opmaachen?
All museums for the preservation of nature are welcome.	All Musée fir d'Erhaalung vun der Natur ass wëllkomm.
There were clear signs of a drought.	Et waren kloer Zeeche vun enger Dréchent.
Sometimes we have to disappoint ourselves.	Heiansdo musse mir eis selwer enttäuschen.
Then he drove out of town.	Duerno ass hien aus der Stad gefuer.
The polar front stretched over the mountains.	D'Polarfront huet sech iwwer d'Bierger gestreckt.
Asked to calculate some numbers, she agreed.	Gefuerdert e puer Zuelen ze berechnen, huet si zougestëmmt.
Many people have since left the farm.	Vill Leit hunn zënter dem Bauerenhaff verlooss.
The large, thin figure moves with confident lightness.	Déi grouss, dënn Figur bewegt sech mat zouversiichtlech Liichtegkeet.
They are too tight to carry on the bike.	Si sinn ze knapp fir ze droen beim Vëlo.
What instruments can you see in this picture?	Wéi eng Instrumenter kënnt Dir op dësem Bild gesinn?
This medicine should be stored in the refrigerator.	Dëst Medikament soll am Frigo sinn.
Many in the community attended church regularly.	Vill an der Gemeinschaft ware regelméisseg an der Kierch gaangen.
Easy transport of large volumes of goods.	Einfach Transport vu grousse Volumen vu Wueren.
Metabolic enzymes act on organic substrates to help	Metabolesch Enzyme handelen op organesch Substrate fir mat ze hëllefen
Wages remain low, despite massive economic development.	D'Léin bleiwen niddereg, trotz massiver wirtschaftlecher Entwécklung.
A terrible storm had swept through the city.	E schreckleche Stuerm war duerch d'Stad geschloen.
Economists have condemned the bank's decision.	D'Economisten hunn d'Entscheedung vun der Bank veruerteelt.
They say that happy people live the longest.	Si soen, datt glécklech Leit am längsten liewen.
Younger students rarely devote time to their studies.	Jéngere Studenten widmen selten Zäit fir hir Studien.
Her study was funded by a local university.	Hir Studie gouf vun enger lokaler Uni finanzéiert.
As the sun went down, the sky turned red.	Wéi d'Sonn ënnergeet, huet den Himmel e rout ginn.
The company has moved to a larger facility.	D'Firma ass op eng méi grouss Ariichtung geplënnert.
In addition, a seventeenth-century art form was revived.	Ausserdeem gouf eng siwwenzéngten Joerhonnert Konschtform erëmbelieft.
The inhabitants of the city are proud of their city.	D'Awunner vun der Stad sinn houfreg op hir Stad.
Earthquake strikes without warning.	Äerdbiewen schloen ouni Warnung.
The political unrest affected the economy.	Déi politesch Onrouen hunn d'Wirtschaft beaflosst.
Recently, a financial transaction took place.	Viru kuerzem ass eng Finanztransaktioun stattfonnt.
He spoke in a soft voice, his behavior calm.	Hien huet an enger mëller Stëmm geschwat, seng Verhalen roueg.
His insults were humiliating.	Seng Beleidegungen waren humiliend.
It's still night.	Et ass nach ëmmer Nuecht.
They did it with spinning wheels.	Si hunn et mat spannen Rieder gemaach.
She did not want to answer the phone.	Si wollt den Telefon net äntweren.
Heavy rainfall can lead to flooding.	Vill Nidderschlag kann zu Iwwerschwemmungen féieren.
The princess was constantly called upon to resolve disputes.	D'Prinzessin gouf permanent opgeruff fir Streidereien ze entscheeden.
The people suffered under difficult conditions.	D'Leit hunn ënner schwieregen Konditiounen gelidden.
Ural stone structures were discovered.	Ural Steenstrukture goufen entdeckt.
The steps are steep, but there are plenty of benches.	D'Schrëtt si géi, awer et gi vill Bänken.
Go for the dark gray and switch to something lighter.	Gidd déi däischter Groer a schalt op eppes méi hell.
A state investigator cited the shooting as unprovoked.	E staatlechen Enquêteur huet d'Schéisserei als Verontreiung genannt.
In many countries, you are legally obliged to get vaccinated.	A ville Länner sidd Dir gesetzlech verpflicht sech geimpft ze ginn.
They are confident that they can still win the championship.	Si sinn zouversiichtlech datt si nach ëmmer de Championnat kënne gewannen.
I immediately complained to him.	Ech sinn direkt op hien ugeklot.
He hardly qualifies fit to lead this country.	Hie qualifizéiert kaum fit fir dëst Land ze féieren.
Here is a picture of my family.	Hei ass eng Foto vu menger Famill.
The hundreds of banks in the financial district looked similar.	Déi honnerte vu Banken am Finanzbezierk hunn ähnlech ausgesinn.
He managed to convince the press that he was innocent.	Hien huet et fäerdeg bruecht d'Press ze iwwerzeegen datt hien onschëlleg wier.
Lambs were raised for their meat.	Lämmercher goufen fir hir Fleesch geziicht.
The cheese was so strong it was not edible.	De Kéis war sou staark, et war net iessbar.
The children left the class in protest.	D'Kanner sinn aus Protest aus der Klass erausgaang.
The cellar took our order and left.	De Keller huet eis Bestellung geholl an ass fortgaang.
Being in the military is hard work and stressful.	Am Militär ze sinn ass haart Aarbecht a stresseg.
The players bat proved ineffective.	D'Spiller Fliedermaus bewisen net effikass.
The tiger was thin but strong.	Den Tiger war dënn, awer staark.
An old mill stood still and empty.	Eng al Millen stoung roueg an eidel.
How many kittens are born?	Wéi vill Kitten sinn gebuer?
The revolutionary movement shook the political foundations of the country	Déi revolutionär Bewegung huet d'politesch Fundamenter vum Land gerëselt
The manager gave each employee one day off.	De Manager huet all Employé en Dag Fräi ginn.
He looked out from under his hat.	Hien huet ënner senger Mutz erauskuckt.
I paid the bill and thanked the waitress.	Ech hunn d'Rechnung bezuelt an der Kelnerin Merci gesot.
The phone started ringing.	Den Telefon huet ugefaang ze schellen.
The cause was under investigation.	D'Ursaach war ënner Enquête.
He was dedicated to his family.	Hie war senger Famill gewidmet.
There is an increase in temperature with altitude.	Et gëtt eng Erhéijung vun der Temperatur mat der Héicht.
I have a bit of a flu today.	Ech hunn haut e bësse Gripp.
His bathrobe sparkles in the dark light.	Säi Beadekleed fonkelt am däischter Liicht.
The employer used to praise all his employees.	De Patron huet fréier all seng Mataarbechter gelueft.
The sonar of bats depends on the element, sonar.	De Sonar vu Fliedermais hänkt vum Element of, Sonar.
The wind was blowing from the southeast, hitting my backpack.	De Wand ass aus Südosten eropgaang, an huet mäi Rucksack geschloen.
The building was noisy.	D'Bauhaus huet geräischt.
She loved him, but feared his marriage proposal.	Si huet him gär, awer gefaart seng Propositioun vum Bestietnes.
Some cities are still struggling with the failure of the recession.	E puer Stied kämpfen nach ëmmer mam Ausfall vun der Räzess.
The results were surprising.	D'Resultater waren iwwerraschend.
What a perfect opportunity!	Wat eng perfekt Geleeënheet!
This region is known for good coffee.	Dës Regioun ass bekannt fir gudde Kaffi.
The manuscript is entrusted to us.	D'Manuskript ass eis uvertraut.
Some shoppers spend huge sums of money on food.	E puer Shopper verbréngen enorm Zomme Suen op Iessen.
It's too late to repair the house.	Et ass ze spéit fir d'Haus ze reparéieren.
There was a certain intensity to his gaze.	Et war eng gewëssen Intensitéit fir säi Bléck.
A sudden brake stopped the train abruptly.	Eng plötzlech Bremsen huet den Zuch abrupt gestoppt.
A base pay increase was unacceptable.	Eng Basispai-Erhéijung war inakzeptabel.
We have rent control.	Mir hunn Loyer Kontroll.
The spring water was surprisingly refreshing.	D'Fréijoerwaasser war iwwerraschend erfrëschend.
Be sure to wash your hands before eating.	Ginn sécher Är Hänn ze wäschen virum Iessen.
The ends of the rope were tightly tied together.	D'Enn vum Seel goufe fest matenee gebonnen.
The man counted his coins.	De Mann huet seng Mënzen gezielt.
Mina quickly escapes from the city.	D'Mina ass séier aus der Stad geflücht.
These products can be purchased at the supermarket.	Dës Produkter kënnen am Supermarché kaaft ginn.
The epidemic eventually spread to all communities.	D'Epidemie huet sech schlussendlech un all Gemeinschaften verbreet.
Take this with you.	Huelt dës mat Iech.
She was kind, and was admired by everyone she met.	Si war léif, a war vun jidderengem bewonnert si begéint.
Just how much light was in the room?	Just wéi vill Liicht war et am Raum?
Wash the vegetables thoroughly.	D'Geméis grëndlech wäschen.
The rabbit rolled contentedly on the smooth sand.	D'Kanéngchen huet zefridden um glate Sand gerullt.
Learn to live with pain.	Léiert mat Péng ze liewen.
Coal is one of the most important sources of energy.	Kuel ass eng vun de wichtegsten Energiequellen.
The brook bed eventually dried up.	D'Baachbett huet schlussendlech gedréchent.
Justice is rewarded fairly.	Gerechtegkeet gëtt gerecht ausgezeechent.
The statue of the angel cried out.	D'Statu vum Engel huet gekrasch.
We were at a lecture by a respected expert.	Mir waren op engem Virtrag vun engem respektéierten Expert.
The emperor decreed that all forms of entertainment must cease.	De Keeser huet dekretéiert datt all Form vun Ënnerhalung muss ophalen.
These natural resources are in constant demand.	Dës natierlech Ressourcen sinn an konstante Nofro.
Jesus' followers were uniquely dedicated to him.	Dem Jesus seng Unhänger waren him eenzegaarteg gewidmet.
His teeth chattered.	Seng Zänn hu geschwat.
Do you think they can hear us?	Denkt Dir datt se eis héieren kënnen?
He failed the test.	Hien huet den Test gescheitert.
The ship crossed the coast.	D'Schëff ass iwwer d'Küst gekräizt.
They succeeded in maintaining the unity of the monarchy.	Si hunn et fäerdeg bruecht d'Eenheet vun der Monarchie ze halen.
It's my third week here.	Et ass meng drëtt Woch hei.
The sky was blue, a clean azure.	Den Himmel war blo, e proppert azur.
Therefore, this intervention was necessary.	Dofir war dës Interventioun néideg.
Greenpeace often calls for a reduction of	Greenpeace fuerdert dacks fir eng Reduktioun vun
A potential employer carefully scanned his resume.	E potenzielle Patron huet säi CV virsiichteg gescannt.
Since becoming mayor, he has implemented a number of reforms.	Zënter hie Buergermeeschter gouf, huet hien eng Rei Reformen ëmgesat.
The school committee voted to approve a new bus route.	De Schoulcomité huet gestëmmt fir eng nei Busstreck ze stëmmen.
It is okay to use pesticides.	Et ass an der Rei Pestiziden ze benotzen.
Everything changed.	Alles geännert.
Milk is a rich source of calcium.	Mëllech ass eng räich Quell vu Kalzium.
The smell of steam remains in the air.	De Geroch vum Damp bleiwt an der Loft.
A sharp pain in my throat woke me up.	Eng schaarf Péng am Hals huet mech erwächt.
This ensures that the persons remain in circulation.	Dëst garantéiert datt d'Persounen am Circulatioun bleiwen.
Learning is a slow process.	Léieren ass e luesen Prozess.
The guests were greeted with hospitality.	D'Gäscht goufen mat Gaaschtfrëndlechkeet begréisst.
He pushed open the door.	Hien huet d'Dier op gedréckt.
The counter operator put a new card in the machine.	De Comptoirbedreiwer huet eng nei Kaart an d'Maschinn gesat.
He would have beaten me, but my dad stopped him.	Hien hätt mech geschloen, awer mäi Papp huet him gestoppt.
There was a riot in the classroom.	Am Klassesall koum et zu engem Onrou.
Long ago, humans and animals lived in peace.	Viru laanger Zäit hu Mënsch an Déier a Fridde gelieft.
The shop burned down, leaving behind a cold ruin.	De Buttek huet gebrannt, an huet eng verkuele Ruin hannerlooss.
Shares have fallen over the past year.	D'Aktien sinn am leschte Joer gefall.
The rebels burned down all the village houses.	D'Rebellen hunn all Duerfhaiser verbrannt.
Salaries are low throughout the country.	D'Salairen sinn am ganze Land niddereg.
The soldiers started dismantling the building.	D'Zaldoten hunn ugefaang d'Gebai ze demontéieren.
Do you have shoes?	Hutt Dir Schong?
He is revered as a saint by the local villages.	Hie gëtt als Hellegen vun de lokalen Dierfer veréiert.
This kind of behavior is unfortunate.	Esou Aart vu Verhalen ass bedauerlech.
The beauty of nature was clear everywhere.	D'Schéinheet vun der Natur war iwwerall kloer.
She cleared her throat, then spoke.	Si huet den Hals gekläert, duerno geschwat.
Do not stay in the forest where wild beasts lurk.	Bleift net an de Bësch, wou d'Wëllbéischt laueren.
I promise to come back to you soon!	Ech verspriechen Iech geschwënn zréck ze kommen!
The leader was appointed by his deputy.	De Leader gouf vu sengem Adjoint opgestallt.
They polished their nails, giggling.	Si hunn hir Neel poléiert, giggelen.
She opened the window and pulled out.	Si huet d'Fënster opgemaach an huet sech erausgezunn.
The cat eats a mouse.	D'Kaz ësst eng Maus.
This, she insists, is her "true destiny."	Dëst, insistéiert si, ass hiert "richtegt Schicksal".
The writing was beautiful.	D'Schreiwen war schéin.
He put his violin to the side and climbed to the podium.	Hien huet seng Gei op der Säit geluecht an ass op de Podium geklommen.
Her hair is insecure.	Hir Hoer sinn onsécher.
There are several delicious cakes.	Et gi verschidde lecker Kuchen.
The number of diabetics is going up.	D'Zuel vun Diabetis geet erop.
The police officer seen in the photo is now retired.	De Polizist, deen op dëser Foto gesi gëtt, ass elo pensionéiert.
The city was recognized as a center for religious art.	D'Stad gouf als Zentrum fir reliéis Konscht unerkannt.
Someone knocked on the door and entered the room.	Een huet op d'Dier geklappt an ass an de Raum komm.
This letter is addressed to the President only.	Dëse Bréif ass nëmmen un de President adresséiert.
The boy said nothing, expecting the blow.	De Jong huet näischt gesot, de Schlag erwaart.
The barking dog approached the car.	De blaffende Mupp koum no beim Auto.
He was moving at superhuman speeds.	Hie war mat iwwermënschlecher Geschwindegkeet bewegt.
Your data is divided into chunks.	Är Donnéeën sinn a Stécker opgedeelt.
The gold bar was too heavy to lift.	D'Goldbar war ze schwéier fir ze hiewen.
The cat jumped on the table.	D'Kaz sprang op den Dësch.
The moon shone brightly that night.	De Mound huet déi Nuecht hell gegluecht.
Archaeological evidence seems to suggest this.	Archeologesch Beweiser schéngen dëst ze suggeréieren.
She is used to working outdoors.	Si ass gewinnt dobaussen ze schaffen.
His friends were hunting.	Seng Frënn hunn gejot.
Farming is popular in tropical regions.	D'Zucht vu Fernen ass populär an tropesche Regiounen.
Today was the first day of spring.	Haut war den éischten Dag vum Fréijoer.
Toxic snakes hibernate in winter.	Gëfteg Schlaangen hibernéieren am Wanter.
After much deliberation, the committee came to a decision.	No laangen Iwwerleeungen huet de Comité zu der Decisioun komm.
Do not swim in the pond.	Gitt net am Weier schwammen.
It could barely contain the sneezes.	Si konnt d'Niesen kaum enthalen.
As such, he was open to new ideas.	Als esou war hien op fir nei Iddien.
His behavior is deeply troubling.	Säi Verhalen ass déif beonrouegend.
With a smile he opened the door.	Mat engem Laachen huet hien d'Dier opgemaach.
The evening was cold and humid.	Den Owend war kal an fiicht.
This is my boss's handwriting.	Dëst ass mäi Chef seng Handschrëft.
She was amazed by the vegetation here in the tropics.	Si war iwwerrascht vun der Vegetatioun hei an den Tropen.
It was difficult to take the first step.	Et war schwéier den éischte Schrëtt ze huelen.
They may not have had much choice.	Si hu vläicht net vill Wiel haten.
Which of these actions would best help you move things forward?	Wéi eng vun dësen Aktiounen géifen am beschten hëllefen d'Saachen no vir ze bréngen?
This paper is folded into four.	Dëse Pabeier ass a véier geklappt.
Open the pod before eating the beans.	Maacht de Pod op ier Dir d'Bounen iessen.
The company has admitted a lack of funds for failure.	D'Firma huet e Mangel u Fongen fir Echec zouginn.
Write your name on the box.	Schreift Ären Numm op d'Këscht.
They throw dirt out the window.	Si geheien Dreck aus der Fënster.
Books are rarely produced in this country.	Hei am Land gi seelen Bicher produzéiert.
The nation has made significant progress this year.	D'Natioun huet dëst Joer bedeitend Fortschrëtter gemaach.
The tennis community was angry.	D'Tennisgemeinschaft war rosen.
His new car is a capable racing machine.	Säin neien Auto ass eng kapabel Rennmaschinn.
Builds trust, friendship and understanding.	Baut Vertrauen, Frëndschaft a Verständnis.
I did not want to risk life on the open ocean.	Ech wollt net d'Liewen um oppenen Ozean riskéieren.
We generally grow tomatoes in this part of the garden.	Mir wuessen allgemeng Tomaten an dësem Deel vum Gaart.
The task was daunting.	D'Aufgab war beängschtegend.
She spoke inconspicuously about her work.	Si huet onopfälleg iwwer hir Aarbecht geschwat.
One source of salt is the sea.	Eng Quell vu Salz ass d'Mier.
When night comes, the house is quiet.	Wann d'Nuecht kënnt, ass d'Haus roueg.
The moon is getting bigger and bigger.	De Mound erschéngt ëmmer méi grouss.
The flour is sifted.	D'Miel gëtt gesift.
Her house was three stories high.	Hirt Haus war dräi Stäck héich.
A bird shock rushed effortlessly across the valley.	Eng Villercherschock hu sech ouni Ustrengung iwwer den Dall gestiermt.
A uniform or long dress is required.	Eng Uniform oder laang Kleed ass erfuerderlech.
The exercise was strenuous, but the participants enjoyed it.	D'Übung war ustrengend, awer d'Participanten hunn et genoss.
She gave the woman directions.	Si huet d'Fra Richtungen ginn.
Carefully he turned the knife.	Virsiichteg huet hien d'Messer gewéckelt.
This year's mess sent me on a quest.	D'Mess vun dësem Joer huet mech op eng Quest geschéckt.
But nobody lives here anymore.	Hei wunnt awer keen méi.
The stench of sewage treatment plant rises from the nearest canal.	De Gestank vu Kläranlag klëmmt aus dem nooste Kanal.
This area of ​​the city is becoming very fashionable.	Dëst Gebitt vun der Stad gëtt ganz moudesch.
When he awoke, he was thirsty.	Wéi hien erwächt, war hien duuschtereg.
So the monkey climbed into the palm tree.	Also ass den Af an d'Palme geklommen.
I need celery for my recipe.	Ech brauch Sellerie fir mäi Rezept.
Many citizens today have expressed anger over the news.	Vill Bierger hunn haut Roserei iwwer d'Nouvelle ausgedréckt.
We eat food to stay alive.	Mir iessen Iessen fir um Liewen ze bleiwen.
Time inevitably goes into the future.	Zäit geet onbedéngt an d'Zukunft.
The old lady is sleeping next to the fire, curled up.	Déi al Madame schléift nieft dem Feier, gekrauselt.
He closed his eyes and slowly fell asleep.	Hien huet seng Aen zou a lues ageschlof.
The place was full of flowers.	D'Plaz war voller Blummen.
The effects of the pollution are only now becoming clear.	D'Auswierkunge vun der Verschmotzung ginn eréischt elo kloer.
Heat is formed when objects move.	Hëtzt gëtt geformt wann Objete beweegen.
The forest was dense and dark.	De Bësch war dicht an däischter.
He is the most charismatic politician the region has ever produced.	Hien ass de charismatesche Politiker, deen d'Regioun jee produzéiert huet.
The ox made a few leaps forward.	Den Ochs huet e puer Sprong no vir gemaach.
Two tablespoons of ice cream in a bowl.	Zwee Läffelen Glace an enger Schossel.
The old town was beautiful.	D'Alstad war schéin.
She felt me ​​sit up.	Si huet mech gemierkt fir ze sëtzen.
The boy left the farm.	De Jong huet de Bauerenhaff verlooss.
Lions have been extinct in this region for decades.	Léiwen sinn an dëser Regioun zënter Joerzéngte ausgestuerwen.
It filled him with pride to receive such an announcement.	Et huet him mat Stolz gefëllt esou Ukënnegung ze kréien.
The water was covered.	D'Waasser war bedeckt.
The old farmer looked admiringly at his price tag.	Den ale Bauer huet bewonnerend op seng Präiskéi gekuckt.
A calm lake reflects the contour of the mountains.	E rouege Séi reflektéiert de Kontur vun de Bierger.
She grew up in an era of relaxed social mores.	Si ass opgewuess an enger Ära vun entspaanter sozialer Moren.
A dead body was found next to the house.	Eng Doudeg Läich gouf nieft dem Haus fonnt.
A police officer tried to break her arm with a baton.	Ee Polizist huet probéiert hiren Aarm mat engem Baton ze briechen.
This table has an unusual shape.	Dësen Dësch ass eng ongewéinlech Form.
We have to get away from it!	Mir mussen dovunner ewechkommen!
Fish and rivers are threatened by pollution.	D'Fësch an de Flëss si vu Verschmotzung menacéiert.
Does the company adequately support your product?	Ënnerstëtzt d'Firma Äert Produkt adäquat?
A mixture of coconut juice and rum.	Eng Mëschung aus Kokosnossjus a Rum.
The elephants were chained.	D'Elefante ware geketten.
Earth is now a boiling world.	D'Äerd ass elo eng kachend Welt.
The supervisor offered me the job.	De Supervisor huet mir d'Aarbecht ugebueden.
The old reporter was cooking in his handkerchief.	Den ale Reporter huet a seng Taschentuch gekacht.
The people here consider her a hero.	D'Leit hei betruechten hatt als Held.
His mother looked anxiously at her watch.	Seng Mamm huet besuergt op hir Auer gekuckt.
Due to lack of funding, the project failed.	Wéinst Mangel u Finanzéierung ass de Projet gescheitert.
Children are not allowed to play on the street.	Kanner däerfen net op der Strooss spillen.
Most people think that this idea is acceptable.	Déi meescht Leit mengen datt dës Iddi akzeptabel ass.
The tasteless metal plate was replaced by a new plate.	De schmaachlosen metallesche Plat gouf fir en neien Teller ersat.
The ceiling collapsed, causing the roof to collapse.	D'Plafong ass zesummegefall, sou datt den Daach zesummegebrach ass.
Built with curved arch.	Gebaut mat kromme Bogen.
Pollution from one country can affect others.	Verschmotzung aus engem Land kann anerer beaflossen.
Bad weather was forecast.	Schlecht Wieder war virausgesot.
Wear pants, not skirts.	Droen Hosen, net Röcke.
If you overwrite your visa, you will be fired.	Wann Dir Äre Visa iwwerschreift, gitt Dir entlooss.
The economy was booming.	D'Wirtschaft war boomt.
However, humans have created geoengineering to compensate for the damage.	Wéi och ëmmer, Mënschen hunn Geoengineering erstallt fir de Schued ze kompenséieren.
Despite their small size,	Trotz hirer klenger Gréisst,
Our house is big.	Eist Haus ass grouss.
She broke her ankle while skiing.	Si huet de Knöchel gebrach beim Ski.
He broke a fingernail to open the box.	Hien huet e Fangerneel gebrach fir d'Këscht opzemaachen.
The flowers in these boxes were purchased yesterday.	D'Blummen an dëse Këschte goufen gëschter kaaft.
Do you have a word for "courts"?	Hutt Dir e Wuert fir "Geriichter"?
The last passenger got out of the ship.	De leschte Passagéier ass aus dem Schëff geklomm.
There is no point in fighting crime.	Et huet kee Sënn fir Kriminalitéit ze bekämpfen.
Run through the fields and have fun!	Run duerch d'Felder a Spaass!
Second, beaten lime is mixed with water.	Zweetens, geschloe Kalk gëtt mat Waasser gemëscht.
What is the best way to organize this work?	Wat ass de beschte Wee fir dës Aarbecht ze organiséieren?
My uncle has a collection of rare books.	Mäi Monni huet eng Sammlung vu rare Bicher.
The vending machine handed out three rounds of popcorn.	Den Automat huet dräi Ronne Popcorn ausgedeelt.
They risk losing their homes.	Si riskéiere hir Haiser ze verléieren.
Should we go to the theater?	Solle mir an den Theater goen?
She is wearing a navy blue hat.	Si hat en marinebloen Hutt un.
There were too many fires.	Et waren ze vill Bränn.
There was an advanced school of thought among the ancients.	Et gouf eng fortgeschratt Schoul vu Gedanken ënner den Alen.
The old lady flew in anger.	Déi al Madame ass an Roserei geflunn.
Her wardrobe was full.	Hirem Kleederschaf war voll.
If you eat too much, you become fat.	Wann Dir zevill iesst, gitt Dir Fett.
He had eaten the cake, ignoring soft portions.	Hien hat de Kuch giess, déi mëll Portiounen ignoréiert.
This factory is used to produce plastic products.	Dës Fabréck benotzt Plastiksprodukter ze produzéieren.
He worked hard, just like his daily routine.	Hien huet haart geschafft, sou wéi seng alldeeglech Gewunnecht.
He waved his pen in the air.	Hien huet säi Pen an der Loft gewénkt.
Their society was more traditional than ours.	Hir Gesellschaft war méi traditionell wéi eis.
The storm used to be here.	De Stuerm war fréier hei.
Absolutely the best vacation rental company we have ever used.	Absolut déi bescht Vakanzenfirma déi mir jeemools benotzt hunn.
The accountants were hired to review the books.	D'Comptabele goufen agestallt fir d'Bicher z'iwwerpréiwen.
By the fall, they had finished the work.	Am Hierscht hate si d'Aarbecht fäerdeg.
He pulled out a large piece of newspaper.	Hien huet e grousst Stéck Zeitung erausgerappt.
Fresh meat is expensive.	Frësch Fleesch ass deier.
Put the blame on my classmates.	Stellt d'Schold op meng Klassekomeroden.
Trade routes have long since disappeared.	Do sinn d'Handelsweeër scho laang verschwonnen.
The staff did not work hard enough.	D'Mataarbechter hunn net schwéier genuch geschafft.
His performance was praised.	Seng Leeschtung gouf gelueft.
The villages destroyed the forest.	D'Dierfer hunn de Bësch zerstéiert.
Water was drawn from the river by windmills.	Waasser gouf duerch Wandmillen aus dem Floss gezunn.
Neither of them wanted to go.	Weder vun hinnen wollt goen.
The typical juror had little formal training.	Den typesche Juroren hat wéineg formell Ausbildung.
The people here thought we were giants.	D'Bevëlkerung hei huet geduecht datt mir Risen wieren.
He learns fast.	Hie léiert séier.
We do not eat that!	Mir iessen dat net!
The dirt was just too heavy for them.	Den Dreck war einfach ze schwéier fir si.
Many regulators and municipalities do not agree.	Vill Reguléierer a Gemengen halen net.
Give yourself a glass of lemonade to mix.	Gitt Iech selwer e Glas Limonade mëschen.
The colors of the waterfall are constantly changing.	D'Faarwen vum Waasserfall änneren dauernd.
The walls were covered with wooden planks.	D'Mauere ware mat Holzplacke bedeckt.
Tamed camels were used to carry cargo.	Tamed Kamelen goufen benotzt Fracht ze droen.
Even without electricity, there are many things we can do.	Och ouni Stroum ginn et vill Saachen déi mir maache kënnen.
Volunteer groups immediately started relief work.	Fräiwëlleger Gruppen hunn direkt Hëllefsaarbechten ugefaangen.
This city was once known for its fine pottery.	Dës Stad war eemol bekannt fir seng fein Keramik.
The lion still roared in the face of the attack.	De Léiw huet trotzdem am Gesiicht vun der Attack gebrëllt.
Don sat down at the table, and tasted his coffee.	Den Don huet sech um Dësch gesat, a säi Kaffi geschmaacht.
This organization fights poverty.	Dës Organisatioun bekämpft Aarmut.
He ordered a pint, smoked a cigarette.	Hien huet e Patt bestallt, eng Zigarett gefëmmt.
She poured her lover a glass of water.	Si huet hirem Liebhaber e Glas Waasser gegoss.
The moon shone brightly.	De Mound huet hell geschéngt.
All living things are dependent on water.	All Liewewiesen sinn ofhängeg vum Waasser.
They lived on a small island.	Si hunn op enger klenger Insel gelieft.
The cheese was very dry.	De Kéis war ganz dréchen.
They are not allowed to bring any pets into the hotel.	Si dierfen keng Hausdéieren an den Hotel bréngen.
The filth of lightning filled the sky.	De Knascht vum Blëtz huet den Himmel gefëllt.
Where the bulls are fighting, watch the cows.	Wou d'Bullen kämpfen, kucken d'Kéi.
Every writer should read great short stories.	All Schrëftsteller soll super Kuerzgeschichten liesen.
He hopes to make a living in music.	Hien hofft an der Musek e Liewen ze maachen.
Their ambitions seem limitless.	Hir Ambitiounen schéngen onbegrenzt.
She must finally choose a career, she told her friends.	Si muss endlech eng Carrière wielen, sot si hire Frënn.
He had seen her before, though he did not remember where.	Hien hat hatt virdru gesinn, obwuel hien net erënnere wou.
A bed of onions is a small village specialty.	Ee Bett vun Zwiebelen ass eng kleng Duerfspezialitéit.
My clothes were sharp.	Meng Kleeder goufe schaarf.
Teller's eyes widened as she realized the mistake.	Dem Teller seng Ae sinn erweidert wéi si de Feeler realiséiert huet.
This coffee tastes pretty good to me.	Dëse Kaffi schmaacht mir zimlech gutt.
Light rain started to fall.	Liicht Reen ugefaang ze falen.
To discover the truth, he needs patience.	Fir d'Wourecht z'entdecken, brauch hien Gedold.
Statistics show that younger people are divorcing.	Statistike weisen, datt méi jonk Leit sech scheeden.
Companies and the general public have reciprocated	Firmen an d'Öffentlechkeet hunn sech géigesäiteg zouginn
The horses were beaten.	D'Päerd hu sech geschloen.
They were looking for a place to sleep.	Si hunn no enger Schlofplaz gesicht.
The words tumble out of your mouth like a waterfall.	D'Wierder tummelen aus Ärem Mond wéi e Waasserfall.
Care must be taken to reach the waterfall.	Et muss ee virsiichteg un de Waasserfall kommen.
The young players want to develop the game.	Déi jonk Spiller wëllen d'Spill entwéckelen.
She shivered in the cold night air.	Si huet an der kaler Nuetsloft geziddert.
Many people believe he is innocent.	Vill Leit gleewen datt hien onschëlleg ass.
The statue was dominated by a large square plinth.	D'Statu gouf vun engem grousse quadrateschen Sockel dominéiert.
The film was a huge success, earning millions of viewers.	De Film war e grousse Succès, Millioune Zuschauer verdéngen.
The Eegrets spread again.	D'Eegrets breet erëm.
A castle stood on the side of the road.	Eng Buerg stoung un der Säit vun der Strooss.
Many movies and novels describe a dystopian society.	Vill Filmer a Romaner beschreiwen eng dystopesch Gesellschaft.
This ship worked well.	Dëst Schëff huet gutt geschafft.
The neighborhood has many grim, abandoned buildings.	D'Noperschaft huet vill grimmeg, verloosse Gebaier.
Strangely, she found the visit comforting.	Komescherweis huet si de Besuch tréischtend fonnt.
The president made the announcement on national television.	De President huet d'Ukënnegung op der nationaler Televisioun gemaach.
His confidence grew as he approached the hotel.	Säi Vertrauen ass gewuess wéi hien no beim Hotel koum.
Men, women and children are welcome to celebrate the wedding.	Männer, Fraen a Kanner si gefall fir d'Hochzäit ze feieren.
The medicine helped her feel a little better.	D'Medizin huet hir gehollef e bësse besser ze fillen.
Most roofs have been moved.	Déi meescht Diech si geréckelt.
He was struck by lightning.	Hie gouf vun engem Blëtz geschloen.
It was rushed to order tickets.	Et gouf presséiert fir Ticketen ze bestellen.
The arrangement was temporary.	D'Arrangement war temporär.
Most people have a good sense of humor.	Déi meescht Leit hunn e gudde Sënn fir Humor.
No one knows for sure why these things happen.	Keen weess sécher firwat dës Saache geschéien.
The roof workers did not notice us.	Déi Aarbechter um Daach hunn eis net gemierkt.
He was damned when he obeyed her command.	Hie war verdammt wann hien hirem Kommando gefollegt huet.
She often ate chocolate when she missed him.	Si huet dacks Schockela giess wann hatt him verpasst huet.
There was a strange argument going on in the room.	Et war e komeschen Argument am Sall amgaang.
She read the news.	Si huet d'Noriichte gelies.
The horses were groomed and fed.	D'Päerd hu geschnëtzt a gefiddert.
He closed in on his study.	Hien huet sech a senger Studie zougemaach.
An Ancient Dram.	En antike Dram.
Modern medicine has made great strides in this area.	Modern Medizin huet grouss Fortschrëtter an dësem Beräich gemaach.
Jesus was a carpenter.	De Jesus war e Schräiner.
We need volunteers to help the refugees.	Mir brauchen Fräiwëlleger fir bei de Flüchtlingen ze hëllefen.
The man got up in the busy morning.	De Mann ass an der beschäftegter Moiesstonn eropgaang.
Even though it was full of holes, the woman was impressed.	Och wann et voller Lächer war, war d'Fra beandrockt.
The winters were severe.	D'Wanter ware streng.
Boston is home to several major hospitals.	Boston ass Heem fir verschidde grouss Spideeler.
Fairy tales are timeless.	Mäerchen sinn zäitlos.
A storm broke.	E Stuerm huet gebrach.
A new computer model has been released in the market.	En neie Computermodell gouf um Maart verëffentlecht.
The committee met to discuss the issues.	De Comité huet sech getraff fir d'Themen ze diskutéieren.
We were "cut" by him.	Mir goufen vun him "geschnidden".
She took the cake out of the oven.	Si huet de Kuch aus dem Uewen geholl.
The cyclist was warned by police.	De Cyclist gouf vun der Police gewarnt.
Turning off the lights, she left the room.	D'Luuchten auszeschalten, si huet de Raum verlooss.
The news of his divorce is repeated throughout the country.	D'Nouvelle vu senger Scheedung widderholl am ganze Land.
Local residents have voiced their opposition to the project.	Lokal Awunner hunn hir Oppositioun zum Projet ausgeschwat.
I know what the problem is!	Ech weess wat de Problem ass!
There was a large selection of hotels.	Et war eng grouss Auswiel u Hoteler.
The flowers have disappeared.	D'Blummen si verschwannen.
A grocery store has a basket full of ripe mangoes.	E Geméishändler huet e Kuerf voller reife Mangoen.
She became more frightened at the thought.	Si gouf méi Angscht beim Gedanken.
A large black dog was sitting next to the window.	E grousse schwaarzen Hond souz nieft der Fënster.
This one came in like a bullet, and quickly.	Dëse koum wéi eng Kugel eran, a séier.
After popping the meat, put it in the fridge.	Nodeems Dir d'Fleesch opgedaucht hutt, setzt se an de Frigo.
They found an abandoned baby on the street.	Si hunn e verloossene Puppelchen op der Strooss fonnt.
There is a high volume of traffic on this bridge.	Et gëtt en héije Volume vum Traffic op dëser Bréck.
This is a collection of stories.	Dëst ass eng Sammlung vu Geschichten.
The weather today was warmer than usual.	D'Wieder war haut méi waarm wéi soss.
I chose to ignore this.	Ech hu gewielt dëst ze ignoréieren.
She quickly ran to a nearby farm.	Si ass séier an en nooste Bauerenhaff gerannt.
I was too scared to say anything.	Ech war ze Angscht eppes ze soen.
Only proper hygiene can prevent disease.	Nëmme richteg Hygiène kann Krankheet verhënneren.
The proposal was adopted unanimously.	D'Propositioun gouf eestëmmeg ugeholl.
Thieves apparently broke into the old villa on the corner.	Déif sinn anscheinend an déi al Villa um Eck agebrach.
This rule, however, is not unique to our century	Dës Herrschaft ass awer net eenzegaarteg zu eisem Joerhonnert
However, the court said the statue could remain.	Wéi och ëmmer, d'Geriicht huet gesot datt d'Statu ka bleiwen.
He was eventually discovered and arrested.	Hie gouf schlussendlech entdeckt a festgeholl.
People started building ships.	D'Leit hunn ugefaang Schëffer ze bauen.
The police were fully deployed.	D'Police gouf voll agesat.
They were suspicious of each other.	Si waren verdächteg vuneneen.
The river was betrayed.	De Floss war verréid.
The Prime Minister rejected the report.	De Premier huet de Bericht refuséiert.
How do we treat people who smell bad?	Wéi behandele mir Leit déi schlecht richen?
He observed a shortage of doctors in the villages.	Hien huet an den Dierfer e Mangel un Dokteren observéiert.
The village was home to many capable traders.	D'Duerf war Heem fir vill kapabel Händler.
An animal educates from its lair.	En Déier educéiert aus sengem Laier.
The search for drug dealers continues.	D'Sich no Drogenhändler geet weider.
Milk can not be used as a substitute for water.	Mëllech kann net als Ersatz fir Waasser benotzt ginn.
The beans were crushed with a heavy stone.	D'Bounen goufen mat engem schwéiere Steen zerquetscht.
How beautiful it will be when you get an inheritance!	Wéi schéin wäert et sinn wann Dir eng Ierfschaft kritt!
Creepers cover the forest.	Creepers decken de Bësch.
The horizon is foggy, and the air is polluted.	Den Horizont ass niwweleg, an d'Loft ass verschmotzt.
He destroyed the mice with his bazooka.	Hien huet d'Mais mat sengem Bazooka zerstéiert.
Coal is mined from this mountain.	Kuel gëtt aus dësem Bierg ofgebaut.
She carefully cleaned her cabinets.	Si huet hir Schränke virsiichteg gebotzt.
A quiet visit to a scenic place	E rouege Besuch op enger scenic Plaz
This poem is about feelings of separation.	Dëst Gedicht geet iwwer d'Gefiller vun der Trennung.
The tyrant reversed the Constitution.	Den Tyrann huet d'Verfassung ëmgedréit.
At the same time, the number of workers increased.	Zur selwechter Zäit ass d'Zuel vun den Aarbechter eropgaang.
The chicken was barely cooked.	De Poulet war knapps gekacht.
Bean paste is rich in nutrients.	Bean Paste ass reich an Nährstoffer.
The stupid miller drove his ox into the well.	Den domme Mëller huet säin Ochs an de Brunn gefuer.
In the past, there was no social division.	Fréier gouf et keng sozial Divisioun.
After the physical examination, the doctor diagnosed him with cancer.	No der kierperlecher Examen huet den Dokter him Kriibs diagnostizéiert.
The protagonist is a childish ghost who kills criminals.	De Protagonist ass e Kannergeescht deen Krimineller ëmbréngt.
Alice raised an eyebrow.	D'Alice huet eng Wenkbrau opgehuewen.
The flowers smell sweet.	D'Blummen richen séiss.
A replica of this church will be dedicated next week.	Eng Replik vun dëser Kierch gëtt d'nächst Woch geweit.
The summit is the highest point in the mountains.	De Sommet ass den héchste Punkt an de Bierger.
The main advantage is to take practice tests.	Den Haaptvirdeel ass Praxis Tester ze huelen.
Here, transport for animals, both at home and at home, is facilitated.	Hei gëtt den Transport fir Déieren, souwuel doheem wéi wëll, erliichtert.
They carefully inspected the area.	Si hunn d'Géigend virsiichteg iwwerpréift.
She gently pressed the microphone of the machine.	Si huet sanft op de Mikrofon vun der Maschinn gedréckt.
Best to eat in the morning.	Am beschten moies ze bueden.
He did not eat any more fish.	Hien huet kee Fësch méi giess.
The expensive bubbles have clung to her outfit.	Déi deier Boubles hu sech mat hirem Outfit geklappt.
She went through the instruction manual.	Si huet d'Instruktiounshandbuch duerchsicht.
I stole it from my own mother.	Ech hunn et vu menger eegener Mamm geklaut.
Solving an equation involves expressing both sides in different forms.	D'Léisung vun enger Equatioun implizéiert béid Säiten a verschiddene Formen auszedrécken.
When losing, he played the piano.	Beim Verléierer huet hien de Piano gespillt.
It had been raining heavily all day.	Et hat deen ganzen Dag staark gereent.
The poor are forced to sell their beasts.	Déi Aarm si gezwongen hir Béischt ze verkafen.
Water vapor has become a commodity.	Waasserdamp ass e Commodity ginn.
The task proved too difficult for him.	D'Aufgab huet him ze schwéier gewisen.
Stop polluting the river!	Halt op de Floss ze verschmotzen!
The sea was calm, but the weather was cold.	D'Mier war roueg, awer d'Wieder war kal.
The sequence of events is confusing.	D'Sequenz vun den Eventer ass konfus.
Construction of the new bridge has begun.	De Bau vun der neier Bréck huet ugefaang.
Use the dog's fur to prevent weeds.	Benotzt de Pelz vum Hond fir d'Dären ze vermeiden.
A train left the station.	En Zuch huet d'Gare verlooss.
Pour the tea quickly into the cup.	Schéckt den Téi séier an d'Taass.
Geometric graphics are used in many areas.	Geometresch Grafike ginn a ville Beräicher benotzt.
So he turned to her and laughed.	Also huet hien zu hatt gedréint a gelaacht.
The blowhole of the whale is the rue.	D'Blowhole vum Wal ass d'Rue.
It's better to come early.	Et ass besser fréi ze kommen.
He cried out in horror as he saw the bloody corpse.	Hien huet en Horror gekrasch wéi hien déi bluddeg Läich gesinn huet.
The smell of hot cookies filled the kitchen.	De Geroch vu waarme Kichelcher huet d'Kichen gefëllt.
Toddlers love to play with dolls.	Kleng Kanner si gär mat Poppen ze spillen.
The hands of a watch are infinitely small.	D'Hänn vun enger Auer sinn onendlech kleng.
The light cast a faint glow over the room.	D'Liicht huet e schwaache Glanz iwwer de Raum gegoss.
He's barely two inches taller than me.	Hie steet knapps zwee Zentimeter méi grouss wéi ech.
The train was too late and therefore crowded,	Den Zuch war ze spéit an dofir iwwerfëllt,
Her poetry has been widely admired.	Hir Poesie gouf wäit bewonnert.
Many people today believe that he was born in a different era.	Vill Leit gleewen haut datt hien an enger anerer Ära gebuer gouf.
The waitress offered us coffee and cake.	D'Kelnerin huet eis Kaffi a Kuch offréiert.
They have known each other for years.	Si kennen sech zanter Joeren.
Small, but significant, relief for the troubled gardener.	Kleng, awer bedeitend, Erliichterung fir de belaaschte Gärtner.
At least three people were injured yesterday.	Op d'mannst dräi Persoune goufe gëschter blesséiert.
The nebula created a strange atmosphere.	De Niwwel huet eng komesch Atmosphär geformt.
He made the joke to split the money evenly.	Hien huet de Geck gemaach fir d'Suen gläichméisseg opzedeelen.
Your resume is impressive.	Äre CV ass beandrockend.
He wrapped gently.	Hien huet sanft gewéckelt.
He spent the years making money.	Hien huet d'Jore verbruecht fir Suen ze maachen.
Smell the salt and pepper.	Geroch d'Salz a Peffer.
The astronaut shot an arrow across the sky.	Den Astronaut huet e Pfeil iwwer den Himmel geschoss.
The Communist Party is four years behind schedule.	D'kommunistesch Partei läit véier Joer hannert dem Zäitplang.
Not far from the city center.	Net wäit vum Stadzentrum.
The church is a place of prayer and meditation.	D'Kierch ass eng Plaz vu Gebied a Meditatioun.
This is a rare opportunity.	Dëst ass eng selten Geleeënheet.
Use two tablespoons of butter.	Benotzt zwee Esslöffel Botter.
The businesswoman had a brief moment of panic.	D'Geschäftsfra hat e kuerze Moment vu Panik.
The house is just as bad as him.	D'Haus ass grad esou béis wéi hien.
The work of a guard is both dangerous and strenuous.	D'Aarbecht vun engem Wuechtmann ass souwuel geféierlech wéi ustrengend.
The Sphinx looks at you with piercing eyes.	De Sphinx kuckt Iech mat piercing Aen un.
The largest organ in the human body is the skin.	Dat gréissten Organ am mënschleche Kierper ass d'Haut.
The animals in the team are well cared for.	D'Déieren am Team si gutt versuergt.
John sailed across the ocean.	De John ass iwwer den Ozean gesegelt.
The kitchen is clean and attractive.	D'Kichen ass propper an attraktiv.
She swore angrily.	Si huet rosen geschwuer.
Temperatures were extremely high.	Temperaturen waren extrem héich.
Word searches are available for download.	Wuert Siche si verfügbar fir erofzelueden.
Finally, diseases can not be cured by drugs.	Schliisslech kënne Krankheeten net vun Drogen geheelt ginn.
His gaze met mine, and broke my whole soul.	Säi Bléck huet mäin begéint, a meng ganz Séil gebrach.
Do not tell lies.	Sot keng Ligen.
They buy and sell things.	Si kafen a verkafen Saachen.
Nobody went there that day.	Keen ass deen Dag dohinner gaang.
Vocabulary is important.	Vocabulaire ass wichteg.
The bomb killed at least 16 people.	D'Bomm huet siechzéng Leit ëmbruecht.
A renowned vocal academic has shot higher than the subject matter expert.	E renomméierte Vokalakademiker huet méi héich geschoss wéi de Fachexpert.
The kitten miaowed loudly.	D'Kittchen miaowed haart.
Neither of us knows what to do.	Weder vun eis weess wat ze maachen.
It's not safe here.	Et ass net sécher hei.
Much progress has been made.	Vill Fortschrëtter gouf erreecht.
Real Democrat	Echt Demokrat
At the moment there is not much transport.	Am Moment gëtt et net vill Transport.
Logged on to destroy the forest.	Logged weider de Bësch ze zerstéieren.
His brain was a jumble of conflicting emotions.	Säi Gehir war e Jumble vu konfliktende Emotiounen.
Our school was occupied with office politics.	Eis Schoul war mat Bürospolitik besat.
We need to form alliances with our neighbors.	Mir mussen Allianzen mat eisen Noperen bilden.
She killed a man.	Si huet e Mann ëmbruecht.
The book was compiled over several decades.	D'Buch gouf iwwer e puer Joerzéngte zesummegesat.
Maybe we should go somewhere on foot.	Vläicht sollte mer iergendwou anzwousch zu Fouss goen.
Most lightning strikes occur during thunderstorms.	Déi meescht Blëtz trëtt bei Donnerwiederen op.
He was obviously very ill.	Hie war offensichtlech ganz krank.
The elevator went down to the parking lot.	De Lift ass op de Parking erofgaang.
The museum has a variety of exhibits.	De Musée huet eng Vielfalt vun Ausstellungen gewisen.
The company later deviated from most of its facilities.	D'Firma huet sech spéider vun de meeschte vu senge Ariichtungen ofgeleet.
School system reform is in progress.	D'Reform vum Schoulsystem ass amgaang.
A young woman drove aimlessly.	Eng jonk Fra ass ouni Zil gefuer.
The sun was blooming tirelessly.	D'Sonn huet onermiddlech gebléit.
I came home to hear some news.	Ech sinn heem komm fir e puer Neiegkeeten ze héieren.
They just do not talk about sex.	Si schwätzen einfach net iwwer Sex.
I did not sleep last night.	Ech hunn gëschter Owend net geschlof.
The flax and hemp plants are also high perennials.	D'Lein- an Hanfpflanzen sinn och héich Stauden.
He quickly stopped walking.	Hien huet séier opgehalen ze goen.
A dozen students sat behind her, wearing identical uniforms.	Eng Dose Schüler souzen hannert hir, identesch Uniformen Droen.
Many historians believe he was a coward.	Vill Historiker gleewen datt hien e Feigling war.
The Secretary received a formal reprimand.	De Sekretär krut eng formell Reprimande.
Doctors encourage patients to see a doctor.	D'Doktere fuerderen d'Patienten op en Dokter ze gesinn.
A single figure stood beside the river.	Eng eenzeg Figur stoung nieft dem Floss.
Humans are intelligent.	Mënschen sinn intelligent.
The chemical process must be done very carefully.	De chemesche Prozess muss ganz virsiichteg gemaach ginn.
The factory produces excellent food.	D'Fabréck produzéiert excellent Iessen.
The cloudy sky was lavender.	De Wollekenhimmel war Lavendel.
I have to go back to work.	Ech muss zréck op d'Aarbecht.
This museum is known for its excellent collection.	Dëse Musée ass bekannt fir seng exzellent Sammlung.
Open the window and let in the fresh air.	Maacht d'Fënster op, a loosst déi frësch Loft eran.
He opened the heavy door and went inside.	Hien huet déi schwéier Dier opgemaach an ass bannen gaang.
This bar is beautiful, is not it?	Dës Bar ass schéin, ass et net?
Many people here are refugees from elsewhere.	Vill Leit sinn hei Flüchtlingen aus soss.
What your company needs most at the moment is reorganization.	Wat Är Firma am Moment am meeschte brauch ass d'Reorganisatioun.
First you need two cups of brown sugar.	Als éischt braucht Dir zwee Tassen brong Zocker.
There are crimes here, but life goes on.	Et gi Verbriechen hei, awer d'Liewen geet weider.
He is capable of great things.	Hien ass kapabel fir grouss Saachen.
This agreement is a triumph for diplomacy.	Dësen Accord ass en Triumph fir Diplomatie.
The desert is dry.	D'Wüst ass dréchen.
They will not do what they say they will.	Si wäerten net maachen wat se soen se wäerten.
Serenity-vocal atmosphere conducive to contemplation.	Serenityvokativ Atmosphär fërdereg fir Iwwerleeung.
Many modern homes have solar panels.	Vill modern Haiser hunn Solarpanneauen.
They live in a rural suburb of the city.	Si liewen an engem ländleche Viruert vun der Stad.
In a sense, you are all to blame!	An engem Sënn, Dir sidd all Schold!
The villagers were grateful that the hurricane was quickly over.	D'Duerfbewunner ware dankbar, datt den Hurrikan séier eriwwer war.
The manufacturer said it would offer refunds to unhappy customers.	Den Hiersteller sot et géif Remboursementer un ongléckleche Clienten ubidden.
I am slowly losing my sight.	Ech verléieren lues a lues meng Siicht.
Sometimes war can be prevented.	Heiansdo kann de Krich verhënnert ginn.
The forest has its own ecosystem.	De Bësch huet säin eegenen Ökosystem.
Look closely and you will see her little eyes.	Kuckt gutt an Dir wäert hir kleng Aen gesinn.
She taught me how to live alone.	Si huet mir geléiert wéi ech eleng liewen.
There was no one in the closet.	Et war keen am Garderob.
The buildings in this village are very old.	D'Gebaier an dësem Duerf si ganz al.
Two weeks after his heart attack, he walked two miles.	Zwou Wochen no sengem Häerzinfarkt ass hien zwee Meilen gaangen.
The man believed that his wife was not faithful.	De Mann huet gegleeft datt seng Fra net trei wier.
My professor told me to read this book.	Mäi Professer sot mir dëst Buch ze liesen.
Barriers were strong.	D'Barrièren ware staark.
The cost was affordable, but the facilities were basic.	D'Käschte war bezuelbar, awer d'Ariichtungen waren Basis.
Lucy was three years old.	Lucy war dräi Joer al.
My friend struggled to find a new job.	Mäi Frënd huet gekämpft eng nei Aarbecht ze fannen.
Tourists visiting the historical museum can purchase a postcard.	Touristen, déi den historesche Musée besichen, kënnen eng Postkaart kafen.
The leaves are filled with fermenting juice.	D'Blieder si mat fermentéierende Jus gefüllt.
She threw out the cassette.	Si huet d'Kassett erausgehäit.
A jacket will keep me warm.	Eng Jackett wäert mech waarm halen.
More meetings are planned for the future.	Méi Versammlungen si fir d'Zukunft geplangt.
The prisoner tried to plead his case.	De Prisonnéier huet probéiert säi Fall ze plädéieren.
Such a wild story!	Sou eng wilde Geschicht!
These measures help to improve air quality.	Dës Mesuren hëllefen d'Loftqualitéit ze verbesseren.
This ability allows the user to communicate with other users.	Dës Fäegkeet léisst de Benotzer mat anere Benotzer kommunizéieren.
The death toll among the officers was relatively high.	D'Zuel vun den Doudesaffer ënnert den Offizéier war relativ héich.
Fatal accidents often occur during earthquakes.	Déidlech Accidenter geschéien dacks während Äerdbiewen.
The composition showed an impressive mastery of sound.	D'Kompositioun huet eng beandrockend Meeschterschaft vum Toun gewisen.
After three hours, she arrived at the city's new theater.	No dräi Stonnen ass si an den neien Theater vun der Stad ukomm.
Scientists have tried a different approach.	D'Wëssenschaftler hunn eng aner Approche probéiert.
The extradition treaty was signed by both countries.	Den Ausliwwerungsvertrag gouf vu béide Länner ënnerschriwwen.
The sugar melted the ice.	Den Zocker huet d'Äis geschmolt.
These cars rest peacefully side by side.	Dës Autoen raschten friddlech niefteneen.
You do what you have to do to survive.	Dir maacht wat Dir maache musst fir ze iwwerliewen.
The bird's nest had been destroyed.	D'Vullennascht war zerstéiert ginn.
The factory will expand its capacity.	D'Fabréck wäert hir Kapazitéit ausbauen.
The experience is a great teacher.	D'Erfahrung ass e super Enseignant.
The little girl laughed at the stories he told her.	Dat klengt Meedchen huet iwwer d'Geschichten gelaacht, déi hien hir erzielt huet.
Gloomy and festive are adjectives.	Somber a feierlech sinn Adjektiver.
He went from an outcast to a hero overnight.	Hien ass vun engem Outcast zu engem Held iwwer Nuecht gaang.
The target object tends to strike easily.	Den Zilobjekt tendéiert einfach ze schloen.
There is a visitor in front of the door.	Do steet e Besucher virun der Dier.
They came on a large piece of dry wood.	Si koumen op e grousst Stéck dréchent Holz.
Nobody here understands speech.	Keen hei versteet Ried.
She was, of course, happy.	Si war, natierlech, frou.
We do not accept personal checks.	Mir akzeptéieren net perséinlech Schecken.
That tree was always there.	Dee Bam war ëmmer do.
The task is to write a long poem.	D'Aufgab ass e laangt Gedicht ze schreiwen.
The trees in the road blocked the path of our car.	D'Beem an der Strooss hunn de Wee vun eisem Auto blockéiert.
Henry likes a healthy debate.	Henry huet eng gesond Debatt gär.
The boys all stole the mango.	D'Jongen hunn all d'Mango geklaut.
All milk can be used in hot chocolate.	All Mëllech kann a waarme Schockela benotzt ginn.
They visit city after city in their efforts.	Si besichen Stad no Stad an hiren Efforten.
They left the light on in our apartment.	Si hunn d'Luucht an eiser Wunneng gelooss.
That mystery has now stopped me.	Dat Rätsel huet mech elo gestoppt.
The stream chattered quietly in the spring sun.	D'Baach huet roueg an der Fréijoerssonn gebabbelt.
East is the direction of the sun on.	Ost ass d'Richtung vun der Sonn op.
Even though they are foreigners in the country, they are successful here.	Och wa se am Land auslännesch sinn, sinn se hei erfollegräich.
The sky was sunny and clear.	Den Himmel war sonneg an kloer.
The car was parked on the main road.	Den Auto stoung an der Haaptstrooss.
Researchers theorize that this pattern is not a coincidence.	D'Fuerscher theoretiséieren datt dëst Muster keen Zoufall ass.
Some people like to send messages to loved ones.	E puer Leit gär Messagen un déi beléifte schécken.
It is generally believed that crime is on the rise.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt d'Kriminalitéit eropgeet.
The western sky was a dark shade of gray.	De westlechen Himmel war en däischter Schatt vu gro.
Years of mismanagement have led to this crisis.	Joer vu Mëssverwaltung hunn zu dëser Kris gefouert.
She was not your average teenager.	Si war net Ären duerchschnëttleche Teenager.
Over the years, he has amassed a large fortune.	Am Laf vun de Joren huet hien e grousse Verméigen gesammelt.
No one acknowledged its existence.	Keen huet seng Existenz unerkannt.
Now the permafrost is quickly destroyed.	Elo gëtt de Permafrost séier zerstéiert.
She was not killed.	Si gouf net ëmbruecht.
They tested a car without a driver.	Si hunn en Auto ouni Chauffeur getest.
Sclerosis was affected, the researchers said.	Sklerose war betraff, d'Fuerscher soten.
The poor region suffered from drought.	Déi aarm Regioun huet ënner Dréchent gelidden.
Make sure she is not deterred.	Gitt sécher datt hatt net ofgeschreckt gëtt.
There is a good nature reserve in the area.	Et gëtt e gutt Naturschutzgebitt an der Géigend.
I knew it was raining.	Ech wousst et reent.
Stew is bubbling merrily on the stove.	De Stew spruddelt lëschteg um Uewen.
We heard the monk's words clearly despite his weak voice.	Dem Mönch seng Wierder hunn mir trotz senger schwaacher Stëmm kloer erreecht.
The old lady was on the verge of tears.	Déi al Madame war um Rand vun Tréinen.
You can often hear the news on these topics on TV.	Op der Télé héiert een dacks Neiegkeeten iwwer dës Themen.
Avoid mixing new religion with old tradition.	Vermeit nei Relioun mat aler Traditioun ze vermëschen.
He moves carefully, as if it hurts.	Hie beweegt sech virsiichteg, wéi wann et deet.
The villagers threw their tools into the fire.	D'Duerfbewunner hunn hir Tools an d'Feier geheit.
Most of the living structures are made of natural materials.	Déi meescht vun de liewegen Strukture sinn aus Naturmaterialien gemaach.
She had a talent for music.	Si hat en Talent fir Musek.
So before we crack, let's go over the rules.	Also ier mer knacken, loosst eis iwwer d'Regele goen.
In the great collapse, the factory was destroyed by fire.	Am groussen Zesummebroch gouf d'Fabréck duerch Feier zerstéiert.
The small island is of volcanic origin.	Déi kleng Insel ass vu vulkaneschen Hierkonft.
We captured the sunrise from the top of the mountain.	Mir hunn de Sonnenopgang vun der Spëtzt vum Bierg erfaasst.
Since then, however, the airport has been congested.	Zënterhier ass de Fluchhafen awer iwwerlaascht ginn.
In my humble opinion this is a bad idea.	Menger bescheidener Meenung no ass dat eng schlecht Iddi.
This new model looks robust.	Dësen neie Modell gesäit robust aus.
This machine has to measure two meters by three meters.	Dës Maschinn muss zwee Meter op dräi Meter moossen.
She sees this as a terrible waste.	Si gesäit dat als eng schrecklech Offall.
The vehicle's engines burn gasoline.	D'Motoren vum Gefier verbrennen Benzin.
Refusers described their experiences on the premises.	Refuser hunn hir Erfarungen an de Raimlechkeeten beschriwwen.
They collected rocks, grass and leaves.	Si hunn Fielsen, Gras a Blieder gesammelt.
James arrived an hour later, looking tired.	Den James ass eng Stonn méi spéit ukomm, ausgesinn midd.
Hunger a fever instead of treating it.	Honger e Féiwer amplaz et ze behandelen.
Everyone is important in their own way.	Jiddereen ass wichteg op seng eege Manéier.
Help yourself and anyone who wants a pat.	Hëlleft Iech selwer a jidderengem deen e Patt wëllt.
You must use your own judgment.	Dir musst Äert eegent Uerteel benotzen.
Sentences like these convey emotions.	Sätz wéi dës vermëttelen Emotiounen.
Workers strike.	Aarbechter streiken.
Children become infected with bird flu by eating infected poultry.	D'Kanner gi mat der Vugelgrippe infizéiert andeems se infizéiert Gefligel iessen.
The team simply won.	D'Equipe huet einfach gewonnen.
We need to contact a regional tree specialist.	Mir mussen e regionalen Bamspezialist kontaktéieren.
My uncle sat down in a chair.	Mäi Monni huet sech an e Stull gesat.
The fact that can not be repeated.	D'Tatsaach, datt net widderholl ginn.
Stir the mixture until it thickens.	Stir d'Mëschung bis et verdickt.
Hippos can be seen in this river.	Hippos kënnen an dësem Floss gesi ginn.
He has a boat to wait outside.	Hien huet e Boot fir dobaussen ze waarden.
The village school was threatened with closure.	D'Duerfschoul gouf mat Zoumaache menacéiert.
She has families.	Si hat Famillen.
Make yourself comfortable in our new meeting room.	Maacht Iech bequem an eisem neie Versammlungsraum.
Her face has a deep crimson blue.	Hiert Gesiicht huet eng déif Crimson blo.
The marks on her arm were still fresh.	D'Marken op hirem Aarm waren nach frësch.
The cloud of smoke is lazily pushed over the dark morning sky.	D'Rauchwollek ass faul iwwert den däischteren Moieshimmel gedréckt.
This man will be punished if found guilty.	Dëse Mann gëtt bestrooft wann schëlleg fonnt.
The high mountains create an almost palpable still.	Déi héich Bierger schafen eng bal palpable Still.
The stream washed over rocks.	D'Baach huet iwwer Steng gewascht.
The children were so upset that they could not sleep.	D'Kanner ware sou opgeregt, datt si net konnten schlofen.
It was around this time that the musician's career began.	Ëm déi Zäit huet dem Museker seng Carrière ugefaangen.
We know this tree, but we do not know its name.	Mir kennen dëse Bam, awer mir kennen säin Numm net.
She arrived a day late.	Si ass en Dag spéit ukomm.
She leaned against me.	Si huet sech géint mech geleet.
She sat alone and quietly, and looked into the garden.	Si souz eleng a roueg, an huet an de Gaart gekuckt.
The relationship between politics and religion is often tense.	D'Relatioun tëscht Politik a Relioun ass dacks gespannt.
The villages on the outskirts are peaceful.	D'Dierfer um Rand si friddlech.
Some cultures became extinct due to overexploitation.	E puer Kulturen sinn duerch Iwwerexploitatioun ausgestuerwen.
Russian companies were active throughout the war.	Russesch Betriber waren am ganze Krich aktiv.
Traveling by car is a great commute.	Mam Auto reesen ass eng super Pendel.
Some artists may be unreliable.	E puer Kënschtler kënnen onzouverlässeg sinn.
She knocked on the door.	Si huet op d'Dier geklappt.
You need to build more houses.	Dir musst méi Haiser bauen.
The dish needs thickening.	De Plat brauch Verdickung.
Living conditions are often quite poor.	D'Liewensbedingunge sinn dacks zimlech schwaach.
She was a tough hunter.	Si war eng haart Jeeër.
Prices are rising in the city.	D'Präisser klammen an der Stad.
Living in the city is not so attractive.	An der Stad wunnen ass net sou attraktiv.
I went to town but did not have much money.	Ech sinn an d'Stad gaang, awer hat net vill Suen.
Make sure that a lot of light enters through the window.	Vergewëssert Iech datt vill Liicht duerch d'Fënster erakënnt.
The prison walls were high and thick.	D'Prisongsmauere waren héich an déck.
A unit of measurement used by physicists.	Eng Moosseenheet déi vun de Physiker benotzt gëtt.
Explain the reason why.	Erklärt de Grond firwat.
Better to always be safe than sorry.	Besser ëmmer sécher ze sinn wéi entschëllegt.
The death penalty?	D'Doudesstrof?
The train was formed.	Den Zuch gouf entstinn.
The drinks made her feel better.	D'Gedrénks hunn hir besser gefillt.
The water flows gently towards the ocean.	D'Waasser fléisst sanft Richtung Ozean.
The writers of classical literature were dismissed with creative energy.	D'Schrëftsteller vun der klassescher Literatur goufen mat kreativer Energie entlooss.
Many fish are caught by large floating nets.	Vill Fësch gi vu grousse schwiewenden Netzer gefaangen.
The player scored four goals that night.	De Spiller huet déi Nuecht véier Goler geschoss.
The leaves of these plants flutter in the wind.	D'Blieder vun dëse Planzen flackeren am Wand.
Cabaret songs are more optimistic than love songs.	Cabaret Lidder si méi optimistesch wéi Léift Lidder.
That decision was therefore taken.	Déi Decisioun gouf also geholl.
This practice of controlling soldiers is deeply wrong.	Dës Praxis fir Zaldoten ze kontrolléieren ass déif falsch.
The walk is pleasant through a quiet road.	De Spazéiergang ass angenehm duerch eng roueg Strooss.
She kept shopping until she finally found the perfect dress.	Si huet onermiddlech akafe bis hatt endlech de perfekte Kleed fonnt huet.
First, prepare the apples.	Als éischt preparéieren d'Äppel.
These small creatures are found on many continents.	Dës kleng Kreaturen ginn op ville Kontinenter fonnt.
The young girl was struck by lightning and killed.	Dat jonkt Meedchen gouf vum Blëtz geschloen an ëmbruecht.
The limousine slipped smoothly through the full streets.	D'Limousine ass glat duerch déi voll Stroosse gegléckt.
Always use a serrated knife when cutting bread.	Benotzt ëmmer e serrated Messer wann Dir Brout schneiden.
Tourism is an important component of the economy.	Tourismus ass e wichtege Bestanddeel vun der Wirtschaft.
She continued.	Si ass weidergaang.
It will keep you cool on a hot day.	Et wäert Iech op engem waarmen Dag cool halen.
They cried for her, but slowly she recovered.	Si hu fir hatt gekrasch, awer lues ass si erholl.
The novel is known as the Pacifist.	De Romaner ass bekannt als Pazifist.
It may rain tomorrow.	Muer kann et reenen.
He claims to be descended from a medieval knight.	Hie behaapt datt hien vun engem mëttelalterleche Ritter staamt.
This amount quickly became unmanageable.	Dës Zomm gouf séier onmanéierbar.
Water is a limited resource.	Waasser ass eng limitéiert Ressource.
He wandered around the garden for hours.	Hien huet stonnelaang ronderëm de Gaart wandert.
Critics insist that art you can not appreciate is worthless.	Kritiker insistéieren datt Konscht déi Dir net schätze kënnt wäertlos ass.
He must follow his teacher or his parents.	Hie muss seng Enseignanten oder seng Elteren befollegen.
The station was badly damaged in the fire.	D'Gare gouf am Brand schwéier beschiedegt.
The glass is broken on the floor.	D'Glas ass um Buedem gebrach.
She gave him a kiss.	Si huet him Kuss.
People here often have family picnics.	Leit hei hunn oft Famill Picknick.
Residents also have their fair share of abusers.	D'Awunner hunn och hire fairen Deel vu Mëssbraucher.
It took him a while.	Et huet him eng Zäit gedauert.
When will you ever learn?	Wéini wäert Dir jeemools léieren?
Stock is a measure of a company's market capitalization.	Aktie ass eng Moossnam vun der Maartkapitaliséierung vun enger Firma.
We choose our politicians carefully.	Mir wielen eis Politiker suergfälteg aus.
The cat let out a loud meow.	D'Kaz huet e haart Miau erausgehäit.
I am a qualified teacher.	Ech sinn e qualifizéierten Enseignant.
The four elevators were out of hand.	Déi véier Liften waren aus der Hand.
The statue was unveiled.	D'Statu gouf enthüllt.
A gadfly is annoying.	E Gadfly ass lästeg.
A peasant woman will twist her hair.	Eng Bauerefra wäert d'Hoer dréinen.
They drive for miles to meet family.	Si fuere fir Meilen fir Famill ze treffen.
Yesterday, the giraffe fled the zoo.	Gëschter ass d'Giraff aus dem Zoo geflücht.
Much has changed in recent history.	Vill huet sech an der rezenter Geschicht geännert.
He was missing his front teeth.	Hien huet seng viischt Zänn gefeelt.
The place was covered with statues of the gods.	D'Plaz war mat Statuen vun de Gëtter bedeckt.
The authors recommend an education in drama.	D'Auteuren recommandéieren eng Ausbildung am Drama.
Two species of plants form the blueberry bush.	Zwou Arten vu Planzen bilden de Blueberry Busch.
This story contains many tragedies.	Dës Geschicht enthält vill Tragödie.
Wild wolves are sometimes seen in the mountains.	Wëll Wëllef sinn heiansdo an de Bierger ze gesinn.
Less people	Manner Leit
The continent is still inhabited by many native peoples.	De Kontinent ass nach ëmmer vu villen Naturvölker bewunnt.
There is no evidence that she was in danger.	Et gëtt kee Beweis datt si a Gefor war.
He is wearing his pajamas inside out.	Hien huet säi Pyjama bannen no baussen un.
It was not like the time when he got his ankle broken.	Et war net wéi déi Zäit wou hien seng Knöchel gebrach krut.
Many children's toys are brightly colored.	Vill Kanner Spillsaachen si hell faarweg.
Middle age brings the greatest increase in body fat.	Mëttelalter bréngt déi gréisst Erhéijung vum Kierperfett.
Now we need to find the right software.	Elo musse mir déi richteg Software fannen.
The work crew will come along this afternoon.	D'Aarbechtscrew wäerten de Mëtteg esou laanscht kommen.
Ask them to come.	Frot hinnen ze kommen.
These drugs are toxic and dangerous.	Dës Medikamenter si gëfteg a geféierlech.
Fewer people go to church each year.	Manner Leit ginn all Joer an d'Kierch.
At dusk, the fog covered everything.	Um Dämmerung huet de Niwwel alles ëmgedeckt.
She spoke proudly of her father's success.	Si huet houfreg vum Erfolleg vun hirem Papp geschwat.
Milk is a common type of food.	Mëllech ass eng allgemeng Aart vu Liewensmëttel.
She seems to feel his anxiety.	Si schéngt seng Besuergnëss ze spieren.
That poor child had never known a day of peace.	Dat aarmt Kand hat ni en Dag vu Fridden kannt.
The guilt she felt was overwhelming.	D'Schold, déi si gefillt huet, war iwwerwältegend.
She held them out, one after the other.	Si huet se erausgehalen, een nom aneren.
The dunes climbed even higher.	D'Dünen sinn nach méi héich geklommen.
At noon she eats lunch.	Mëttes ësst si Mëttegiessen.
He was all alone.	Hie war ganz eleng.
The family has eleven members.	D'Famill huet eelef Memberen.
The cat jumped from the top of the bookshelf.	D'Kaz sprang vun uewen aus dem Bicherregal.
I have to prepare my mind for this exam.	Ech muss mäi Geescht op dësen Examen virbereeden.
The researchers conducted their investigation.	D'Fuerscher hunn hir Enquête gemaach.
She's back soon with a new friend on rope.	Si ass kuerz zréck mat engem neie Frënd op Seel.
Power pylons connect cities together.	Power pylons verbannen Stied zesummen.
They plan to demolish the old city.	Si plangen déi al Stad ofzerappen.
Hold the umbrella over your head.	Halt de Regenschirm iwwer de Kapp.
Some of these products are made of vinyl.	E puer vun dëse Produkter sinn aus Vinyl gemaach.
He made a blood sacrifice.	Hien huet e Bluttopfer gemaach.
There was little wind.	Et war wéineg Wand.
Masked guns opened fire during a rally.	Maskéiert Waffen hunn Feier opgemaach wärend enger Versammlung.
The tourists were very happy.	D'Touristen ware ganz glécklech.
The pig was fat as a barrel and lazy.	De Schwäin war fett wéi e Faass a faul.
Copyrighted material can not be displayed here, respect this w.e.g.	Urheberrechtlech Material kann net hei ugewise ginn, respektéiert dat w.e.g.
The interest rate has fallen sharply.	Den Zënssaz ass staark gefall.
Dogs show mostly territorial behavior.	Hënn weisen meeschtens territorial Verhalen.
The philosopher dreamed of a better life.	De Philosoph huet vun engem bessere Liewen gedreemt.
Make sure the door is securely closed.	Gitt sécher datt d'Dier sécher zou ass.
The young girl continued to cry.	Dat jonkt Meedchen huet weider gekrasch.
This region was once covered in ice.	Dës Regioun war eemol am Äis bedeckt.
I've had enough, thank you.	Ech hu genuch, merci.
Many who read the news were disappointed.	Vill, déi d'Nouvelle gelies hunn, waren enttäuscht.
Make sure the cat is fed.	Gitt sécher datt d'Kaz gefiddert gëtt.
He was a fast runner.	Hie war e séiere Leefer.
This government is trying to develop the nation.	Dës Regierung probéiert d'Natioun z'entwéckelen.
That's what he told me.	Dat sot hien zu mir.
He pushed the boat into the lake.	Hien huet d'Boot an de Séi gedréckt.
They wanted to reform the corrupt political system.	Si wollten de korrupte politesche System reforméieren.
They cut logs in the street with chainsaws.	Si schneiden Logbicher an der Strooss mat Kettensägen.
The government, however, oversaw deindustrialization.	D'Regierung huet awer d'Deindustrialiséierung iwwerwaacht.
There was a break in the rain.	Et gouf eng Paus am Reen.
Mortality has been declining slowly.	D'Mortalitéit ass lues erofgaang.
The government has announced plans to relocate residents.	D'Regierung huet Pläng ugekënnegt fir d'Awunner ze verlageren.
Water played a central role in the fight.	Waasser huet eng zentral Roll am Kampf gespillt.
Potatoes are an excellent source of potassium.	Kartoffel sinn eng exzellente Quell vu Kalium.
He fought for many years against diseases.	Hien huet vill Jore géint Krankheeten gekämpft.
The President signed the order.	De President huet den Uerder ënnerschriwwen.
Prepare the golden syrup.	Preparéieren de gëllene Sirop.
Dogs and horse are meat animals.	Hënn a Gepard sinn Fleeschdier.
That looks like my backpack.	Dat gesäit aus wéi mäi Rucksak.
From the new space station the planet can be seen.	Vun der neier Raumstatioun kann de Planéit gesi ginn.
The effort was doomed to failure.	Den Effort war zu Echec veruerteelt.
She believes that the Kaz religion originated in ancient times.	Si mengt datt d'Kazrelioun aus antik Zäiten staamt.
The request is only partially successful.	D'Ufro ass nëmmen deelweis erfollegräich.
A good book is worth reading many times.	E gutt Buch ass derwäert vill Mol ze liesen.
Although he enjoyed walking, he preferred to ride.	Obschonn hien genoss huet ze Fouss, huet hien léiwer gefuer.
He ordered pizza for dinner.	Hien huet Pizza fir Iessen bestallt.
The walls were embossed with mirrors.	D'Mauere ware mat Spigel geprägt.
The loud crash was profound.	Déi haart Crash war däifend.
Can you not think of any insults at all?	Kënnt Dir iwwerhaapt keng Beleidegungen denken?
It is important that you always wash your hands.	Et ass wichteg datt Dir ëmmer Är Hänn wäscht.
The milk was cooled in the fridge.	D'Mëllech gouf am Frigo gekillt.
Stammman danced with, only a small country on.	De Stammman huet mat gedanzt, nëmmen e Ländchen un.
Fue Fuff	Fue Fuff
In many ways, the region is quite conservative.	A ville Weeër ass d'Regioun zimlech konservativ.
The waves crashed softly on the side of the boat.	D'Wellen hunn sanft op der Säit vum Boot geklappt.
She was very scared of snakes.	Si war ganz Angscht virun Schlaangen.
One candidate was required to sing two songs.	E Kandidat war verlaangt zwee Lidder ze sangen.
A slow warm sun shone in the fog.	Eng lues waarm Sonn huet sech am Niwwel geschloen.
We should have music at our wedding.	Mir sollten Musek op eiser Hochzäit hunn.
Some trees have grown in the desert.	Puer Beem sinn an der Wüst gewuess.
The cat tried to catch the mouse, but failed.	D'Kaz huet probéiert d'Maus ze fangen, awer et ass gescheitert.
She left the office in anger.	Si huet de Büro a Roserei verlooss.
The "green" revolution that is driving the world has many new inventions.	Déi "gréng" Revolutioun, déi d'Welt dréit, huet vill nei Erfindungen.
Our house was flooded today with water.	Eist Haus war haut mat Waasser iwwerschwemmt.
The cow's sweet milk sustains human life.	Déi séiss Mëllech vun der Kéi ënnerhält d'Mënscheliewen.
His modest house was surrounded by trees.	Säi bescheidenen Haus war vu Beem ëmgi.
Two students showed up at the school today.	Zwee Schüler sinn haut an der Schoul opgetaucht.
Finally, he closed his eyes in despair.	Schlussendlech huet hien seng Aen an der Verzweiflung zougemaach.
After the accident, he resigned.	Nom Accident huet hien demissionéiert.
Their life together was tumultuous.	Hirt Liewen zesummen war tumultuous.
It is usually stolen from parks.	Et gëtt normalerweis aus Parken geklaut.
I was alone.	Ech war eleng.
Nevertheless, some families are lost.	Trotzdem sinn e puer Familljen verluer.
She framed the flowers.	Si huet d'Blummen encadréiert.
She believes in the power of prayer.	Si gleeft un d'Kraaft vum Gebied.
They began to dance, hoping to attract the prince.	Si hunn ugefaang ze danzen, an der Hoffnung de Prënz unzezéien.
It was covered with cobwebs.	Et war mat Spinneweben bedeckt.
The noise of the car engine disturbed the silence.	D'Geräisch vum Autosmotor huet d'Rou gestéiert.
They were angry at the old woman.	Si ware rosen op déi al Fra.
Look after your neighbors.	Kuckt no Ären Noperen.
A massive fire broke out.	E massive Feier ass ausgebrach.
Suddenly there was a loud bang, and the boat capsized.	Op eemol gouf et e staarke Knall, an d'Boot huet gekippt.
Protesters are urging the government to take this seriously.	Demonstranten fuerderen d'Regierung op dëst eescht ze huelen.
The author was not willing to participate.	Den Auteur war net bereet sech matzemaachen.
In the sixteenth century, life was hard here.	Am siechzéngten Joerhonnert, Liewen war schwéier hei.
Refugees have fled across newly established borders.	Flüchtlingen sinn iwwer nei gegrënnte Grenzen geflücht.
The cat was sitting on the floor, legs akimbo.	D'Kaz souz um Buedem, Been akimbo.
We were glad to see you.	Mir ware frou Iech ze gesinn.
He had a son and a daughter.	Hien hat e Jong an eng Duechter.
Put the tomatoes in an oven.	Huelt d'Tomaten an engem Uewen.
They asked questions to the old man.	Si hu Froen op den ale Mann geruff.
An outbreak of the disease has recently increased infant mortality.	En Ausbroch vun der Krankheet huet viru kuerzem d'Kannermortalitéit erhéicht.
He is afraid of heights.	Hien huet Angscht virun Héichten.
The only woman began to cry.	Déi eenzeg Fra huet ugefaang ze kräischen.
People should not use this method for cooking.	D'Leit sollten dës Method net benotze fir ze kachen.
People sometimes laugh about the naivety of old conventions.	D'Leit laachen heiansdo iwwer d'Naivitéit vun alen Konventiounen.
Finally, make sure you have enough bananas.	Schlussendlech vergewëssert Iech datt et genuch Bananen gëtt.
A storm swept through the city last night.	E Stuerm huet gëschter Owend duerch d'Stad gerappt.
The passengers were uncomfortably packed into the small space.	D'Passagéier hu sech onwuel an de klenge Raum gepackt.
The recipe for this cake is much more complicated.	D'Rezept fir dëse Kuch ass vill méi komplizéiert.
Afraid of losing his job, he changed his name.	Angscht seng Aarbecht ze verléieren, huet hien säin Numm geännert.
The unemployment rate is alarming.	Den Niveau vum Chômage ass alarméierend.
Sentence contains dates	Saz enthält Datumen
The child was sitting in front of the TV laughing.	D'Kand souz virum Fernseh laachen.
The house is nice and clean.	D'Haus ass schéin a propper.
Several species survive only here on this island.	Verschidde Arten iwwerliewen nëmmen hei op dëser Insel.
The two sides exchanged continuous fire.	Déi zwou Säiten hunn kontinuéierlech Feier ausgetosch.
Braille has fallen out of use.	Braille ass aus dem Gebrauch gefall.
She wore an elegant bracelet.	Si hat en elegante Bracelet un.
The coach gave his players an extra tactical briefing during the break, and after that their players had solid organization.	Den Trainer huet gutt gespillt.
This model also includes pluralism.	Dëse Modell ëmfaasst och de Pluralismus.
Finally, she made her way to the village square.	Endlech huet si de Wee op d'Duerfplaz gemaach.
Finally, they hear her name called.	Endlech, si héieren hirem Numm genannt.
They were breathless with fear.	Si waren breathless vun Angscht.
Parents need to protect their children.	Elteren mussen hir Kanner schützen.
Oak trees were widely used in bridge construction.	Eechebeem goufe vill am Bréckbau benotzt.
After the Second World War, state control over manufacturing increased sharply.	Nom zweete Krich huet d'Staatskontroll iwwer d'Fabrikatioun staark erhéicht.
Producing electricity from renewable resources is becoming increasingly important.	Elektrizitéit aus erneierbaren Ressourcen ze produzéieren gëtt ëmmer méi wichteg.
Stay up to date with current affairs.	Bleift bis zu Datum mat aktuellen Affären.
Pour them the warm milk.	Gießen Si déi waarm Mëllech.
Decorated with bas-reliefs.	Dekoréiert mat Basreliefs.
Sing the National Anthem.	Sangen d'Nationalhymn.
Policies, laws and regulations.	Politiken, Gesetzer a Reglementer.
The flood quickly destroyed all the houses in the village.	D'Iwwerschwemmung huet séier all d'Haiser am Duerf zerstéiert.
The boy dreamed of one day playing baseball.	De Jong huet gedreemt enges Daags Baseball ze spillen.
His sister protested against his plan.	Seng Schwëster huet géint säi Plang protestéiert.
The coat was thrown out with the dirt.	De Mantel gouf mam Dreck erausgehäit.
It was a cold, sunny day.	Et war e kalen, sonnegen Dag.
He acted as if he did not notice her.	Hien huet gemaach wéi wann hien hatt net bemierkt.
Some men and women fail to recognize their own worth.	E puer Männer a Fraen versoen hiren eegene Wäert ze erkennen.
Invisibility is a common skill of Sherens.	Invisibilitéit ass eng gemeinsam Fäegkeet vu Sherens.
Many people collect these figures.	Vill Leit sammelen dës Figuren.
The bottle is designed for everyday use.	D'Flasche ass entwéckelt fir all Dag ze benotzen.
Mercury is a lightweight, malleable metal.	Merkur ass e liicht, bëssibare Metal.
A program is running to stop deforestation.	E Programm leeft fir d'Entbëschung ze stoppen.
Many large animals are fed with grain.	Vill grouss Déiere gi mat Getreide gefiddert.
He stumbled across the field, scanning the crop.	Hien ass iwwer d'Feld gestouss, d'Ernte gescannt.
The roar of the surf boomed.	D'Gebrühl vun der Surf huet boomt.
Children should learn to play chess.	D'Kanner solle léieren Schach ze spillen.
This food is spicy.	Dëst Iessen ass schaarf.
Butter is formed as milk is cut for butter.	Botter gëtt geformt wéi Mëllech fir Botter geschnidden gëtt.
The ship was sailing a few miles from the sea.	D'Schëff war e puer Kilometer aus dem Mier gefuer.
He took advantage of this opportunity.	Hien huet vun dëser Geleeënheet profitéiert.
Well, both my dogs are alive.	Ee, souwuel meng Muppen sinn lieweg.
Save water, they say.	Waasser spueren, soen se.
When confronted with new information, we reevaluate our opinions.	Wa mir mat neien Informatioune konfrontéiert sinn, reevaluéiere mir eis Meenungen.
The elephant opened its jaw and roared.	Den Elefant huet seng Kiefer opgemaach a gebrëllt.
I started singing softly.	Ech hunn ugefaang mëll ze sangen.
The country is entering a new era.	D'Land geet an eng nei Ära.
The game returns to the capital.	D ' Spill geet zréck an d' Haaptstad.
She carefully poured milk into a bowl.	Si huet virsiichteg Mëllech an eng Schossel gegoss.
He arrived earlier than expected.	Hie koum méi fréi wéi erwaart.
Look, she says, at that beautiful bird.	Kuckt, seet si, op dee schéine Vugel.
The process only takes a minute.	De Prozess dauert just eng Minutt.
Glass has traditionally been associated with elegance and richness.	Glas ass traditionell mat Eleganz a Räichtum verbonne ginn.
He was asked to go on a long journey.	Hie gouf gefrot op eng laang Rees ze goen.
Stop w.e.g. 	Stop w.e.g.
to do that.	dat ze maachen.
The scientists who examined the camera caught a suspicious figure.	D'Wëssenschaftler, déi d'Kamera iwwerpréift hunn, hunn eng verdächteg Figur gefaangen.
Cut the man of the horse until his face is hard.	Schneid d'Mann vum Päerd, bis säi Gesiicht haart ass.
The cup does not fit with the plate.	D'Coupe passt net mat der Teller.
People bought goods in a lively marketplace.	D'Leit hunn Wueren an enger lieweger Maartplaz kaaft.
The rumor could not be confirmed.	D'Rumeur konnt net bestätegt ginn.
The authorities will review the law to ensure justice.	D'Autoritéite wäerten d'Gesetz iwwerpréiwen fir Gerechtegkeet ze garantéieren.
I moved my foot.	Ech hunn mäi Fouss geréckelt.
Snakes and crocs lurk in this ancient landscape.	Schlaangen a Crocs laueren an dëser antiker Landschaft.
Gasoline will be very scarce.	Benzin wäert ganz knapp sinn.
Spring death brings new life to the country.	D'Fréijoersdout bréngt neit Liewen an d'Land.
For many, it looks serendipitous.	Fir vill ass et serendipitous ausgesinn.
The possibility of dying is slowly disappearing.	D'Méiglechkeet vu Stierwen verschwënnt lues.
Satellite images show that the area is growing.	Satellit Biller weisen datt d'Gebitt wuessen.
I remember him so clearly.	Ech erënneren him sou kloer.
He slowly pulled his arm free.	Hien huet den Aarm lues fräi gezunn.
Every business has to comply with the regulations.	All Geschäft muss sech un d'Reglementer halen.
She was heartbroken by his decision, but admitted it.	Si war häerzzerräissend vu senger Entscheedung, awer huet sech zouginn.
The list of crews will be announced soon.	D'Lëscht vun de Besetzunge gëtt geschwënn ugekënnegt.
The king convened a meeting of city dwellers.	De Kinnek huet eng Versammlung vu Stadbewunner geruff.
Jack could remember very little.	Jack konnt sech ganz wéineg erënneren.
She likes little criticism.	Si hëlt wéineg Kritik gären.
Patients taking certain medications have an increased risk of diabetes.	Patienten, déi bestëmmte Medikamenter huelen, hunn e erhéicht Risiko fir Diabetis.
Do not inhale this type of gas.	Inhaléiert dës Zort Gas net.
These machines are becoming popular.	Dës Maschinnen ginn populär.
This charming island has enjoyed relative peace since colonial times.	Dës charmant Insel huet relativ Fridden zënter der Kolonialzäit genoss.
Churchgoers no longer feel comfortable.	D'Kierchgänger fillen sech net méi wuel.
When she saw that her students were thirsty, she brought them lemonade.	Wéi se gesinn datt hir Studenten duuschtereg waren, huet si hinnen Limonade bruecht.
The soldiers hid.	D'Zaldoten hu sech verstoppt.
Recent technological advances have helped reduce traffic congestion.	Rezent technologesch Fortschrëtter hunn gehollef de Stau vum Verkéier ze reduzéieren.
Almost everyone in the country has a cell phone.	Bal jiddereen am Land huet en Handy.
In this region they even perform circus acts.	An dëser Regioun maachen si souguer Zirkusakten.
The following year, milk production increased.	D'nächst Joer ass d'Mëllechproduktioun eropgaang.
The photo shows a funny young man.	D'Foto weist e lëschtegen jonke Mann.
Usually, the road to the shrine is a rough stretch.	Normalerweis ass d'Strooss zum Schräin eng rau Streck.
A perfume bottle lay on the table.	Eng Parfumfläsch louch um Dësch.
There was a problem with the power supply.	Et gouf e Problem mat der Energieversuergung.
The village pub closed.	D'Duerf Pub zougemaach.
She was well-known throughout the province.	Si war uechter d'Provënz bekannt.
The toilet is there.	D'Toilette ass do.
Osaka is a mess!	Osaka ass eng Mess!
There has been a dramatic increase in crime.	Et gouf eng dramatesch Erhéijung vun der Kriminalitéit.
Workers were constantly forced to make compromises.	D'Aarbechter ware permanent gezwongen Kompromësser ze maachen.
The beach was covered with tourists.	D'Plage war mat Touristen bedeckt.
Let's wait and see what she looks like.	Loosst eis waarden a kucken wéi hatt ausgesäit.
The minister took a large piece of meat.	De Minister huet e grousse Stéck Fleesch geholl.
My boss told me he was hiring a new one.	Mäi Chef sot mir, datt hien een neien astellen.
His demand was extremely reasonable.	Seng Demande war extrem raisonnabel.
The forecast is for an improved number of tourists this year.	D'Prognose ass fir eng verbessert Touristenzuel dëst Joer.
Did you finish your sentence?	Hutt Dir Äre Saz fäerdeg?
Share Myth, Share History, Share Legend.	Deel Mythos, Deel Geschicht, Deel Legend.
They should not fall in love.	Si sollten net verléift falen.
The sorceress threw illusory flames at the victim.	D'Zauberin huet illusionäre Flamen op d'Affer geworf.
The room was empty.	De Sall war eidel.
Fortunately, he escaped unharmed.	Glécklecherweis ass hien ongeschued entkomm.
The nails were pushed through the underside.	D'Neel goufen duerch d'Ënnersäit gedréckt.
The bus was packed.	De Bus war voll gepackt.
Scientists now believe that the moon may be hollow.	Wëssenschaftler gleewen elo datt de Mound huel ka sinn.
Then the boy broke the nearest window.	Dunn huet de Jong déi nootste Fënster zerbriechen.
Most snakes are harmless to humans.	Déi meescht Schlaangen si harmlos fir Mënschen.
Spiders weave beautiful webs.	Spannen weave schéin Webs.
You can use unbleached flour.	Dir kënnt ongebleecht Miel benotzen.
He wants to become a millionaire.	Hie wëll Millionär ginn.
Such people are worth listening to.	Esou Leit sinn derwäert ze lauschteren.
Construction of new houses has already begun.	De Bau vun neien Haiser huet schonn ugefaangen.
The train was full of loud passengers.	Den Zuch war voller haart Passagéier.
Do not touch the plant.	Beréiert déi Planz net.
Our group is small but committed.	Eise Grupp ass kleng awer engagéiert.
The servants moved quietly through the room	D'Dénger sinn roueg duerch de Raum geplënnert
She has half a dozen drags.	Si huet eng hallef Dosen drags.
Hot coffee poured into the coffee machine.	Hot Kaffi an de Kaffismaschinn gegoss.
It was represented by the party.	Et war vun der Partei vertrueden.
The Mongoos ran home.	De Mongoe ass heem gerannt.
The kids love their rather eccentric personality.	D'Kanner hunn hir zimlech exzentresch Perséinlechkeet gär.
Melt the hearts of stone, with fire.	Schmelzen d'Häerzer vu Steen, mat Feier.
They wanted the rent paid on time.	Si wollten de Loyer zu Zäit bezuelt ginn.
You want to avoid mussels.	Dir wëllt Muschelen vermeiden.
They were instructed to keep the river away.	Si kruten d'Instruktioune vum Floss ewech ze halen.
The number of soldiers in training continued to rise.	D'Zuel vun den Zaldoten am Training ass weider eropgaang.
Greed is destructive.	Gier ass destruktiv.
What is being sold so cheaply in the market?	Wat gëtt um Maart sou bëlleg verkaaft?
The teachers' union has complained about the reforms.	D'Proffengewerkschaft huet sech iwwer d'Reforme beschwéiert.
The leaves of the trees swayed gently.	D'Blieder vun de Beem hu sech sanft gewackelt.
The artists painted the walls with bright colors.	D'Kënschtler hunn d'Maueren mat helle Faarwen gemoolt.
The birds were excited by his presence.	D'Villercher ware vu senger Präsenz opgereegt.
The doctor is a good man.	Den Dokter ass e gudde Mann.
They all looked at the map.	Si hunn all op d'Kaart gekuckt.
In fact, she had been married once.	Tatsächlech war si schonn eemol bestuet.
Two novels read continuously, book after book.	Zwee Romaner gelies kontinuéierlech, Buch no Buch.
Take out the chocolate.	Huelt d'Schockela eraus.
From this distance you can not distinguish the peach tree.	Vun dëser Distanz kënnt Dir de Peachbaum net ënnerscheeden.
Their foods are low in protein.	Hir Liewensmëttel enthalen wéineg Protein.
He lives his life one day at a time.	Hie lieft säi Liewen een Dag gläichzäiteg.
People were now freed from diploid arithmetic.	D'Leit waren elo vun der diploider Arithmetik befreit.
This country has a harsh climate.	Dëst Land huet e rau Klima.
It was clear that something was wrong with his car.	Et war kloer datt eppes mat sengem Auto falsch war.
The Prime Minister's veiled remarks reflect the position of his cabinet.	Dem Premier seng verschleierte Bemierkungen reflektéieren d'Positioun vu sengem Cabinet.
He was full of warm air.	Hie war voller waarm Loft.
She suggested we plan the dance together.	Si huet virgeschloen datt mir den Danz zesumme plangen.
They searched through old charred documents.	Si hunn duerch al charred Dokumenter gesicht.
The farmer was angry.	De Bauer war rosen.
Residents found nothing extraordinary on the site.	Den Awunner huet näischt Aussergewéinleches un der Plaz fonnt.
Heat depression and heat exhaustion are common in the field.	Hëtzt Depressioun an Hëtzt Erschöpfung sinn allgemeng am Feld.
Put water in the kettle.	Waasser an de Kettel setzen.
Statements of birth have fallen out of fashion.	Aussoe vun der Gebuert sinn aus der Moud gefall.
Methane is a colored, odorless gas.	Methan ass e faarwege, Gerochlosen Gas.
First you need to cook some rice.	Als éischt musst Dir e bësse Reis kachen.
She was charged with perjury.	Si gouf wéinst Perjury reprochéiert.
It was not his fault.	Et war net seng Schold.
The gardeners had to clear the snow from the paths.	D'Gärtner hu missen de Schnéi vun de Weeër läschen.
A test to measure the alcohol level was done.	En Test fir den Alkoholniveau ze moossen gouf gemaach.
To solve the crisis, experts were called.	Fir d'Kris ze léisen, goufen Experten geruff.
He is gaining immense popularity in their home country.	Hie fënnt enorm Popularitéit an hirem Heemechtsland.
What this country needs is diplomacy.	Wat dëst Land brauch ass Diplomatie.
Survey respondents who felt happier	Ëmfro Befroten déi méi glécklech gefillt waren
These inflated balloons were brightly colored.	Dës opgeblosen Ballonen waren hell faarweg.
Fruits and vegetables continued to rot in the fields.	Uebst a Geméis hunn weider op de Felder verrotten.
My cousin was born daf.	Mäi Koseng war daf gebuer.
Make sure you are not crushed under the leaves.	Vergewëssert Iech datt Dir net ënner de Blieder zerdréckt sidd.
Much of the city was demolished and rebuilt.	Vill vun der Stad gouf ofgerappt an nei opgebaut.
The guard was asleep at work.	D'Wuecht war op der Aarbecht geschlof.
The eldest brother was a monk	Den eelste Brudder war e Mönch
Mandarin oranges are commonly used in this household.	Mandarin Orangen ginn allgemeng an dësem Stot benotzt.
I believe that it is very important to know foreign languages.	Ech gleewen datt et ganz wichteg ass Friemsproochen ze kennen.
The mayor promises to double his efforts.	De Buergermeeschter versprécht seng Efforten ze verduebelen.
She has made a lively catering for wealthy clients.	Si huet e liewege Catering fir räiche Clienten gemaach.
Luckily, she had left her things in the car.	Glécklecherweis hat si hir Saachen am Auto hannerlooss.
A group of them is burning garbage in this landfill.	Eng Grupp vun hinnen verbrennt den Dreck an dësem Deponie.
He prayed deeply for her.	Hien huet si déif gebéit.
Email address must match.	E-Mail Adresse musse passen.
The solution to global warming has been found!	D'Léisung fir d'global Erwiermung ass fonnt ginn!
The newspapers discuss their retirement every year.	D'Zeitungen diskutéieren all Joer iwwer hir Pensioun.
A cool wind blew across the field.	En kille Wand huet iwwer d'Feld geblosen.
A life-size statue of this famous character has recently appeared.	Eng Liewensgréisst Statu vun dësem berühmten Charakter ass viru kuerzem opgetaucht.
There has been some discussion about what to do.	Et gouf e puer Diskussioun iwwer wat ze maachen.
The enemy appeared without warning.	De Feind ass ouni Warnung opgetaucht.
They were formerly described as "zymotic" organisms.	Si goufen fréier als "zymotesch" Organismen beschriwwen.
Let this be the beginning of a more open society.	Loosst dat den Ufank vun enger méi oppener Gesellschaft sinn.
Scientists are trying to figure out how animals feel about earthworms	Wëssenschaftler probéieren erauszefannen, wéi d'Déieren den Äerdworm spieren
Science had to overcome skepticism.	D'Wëssenschaft huet misse Skepsis iwwerwannen.
In the dark, the starry sky is clearly visible.	Am Däischteren ass de Stärenhimmel kloer ze gesinn.
The conflict between two nations is looming large on the horizon.	De Konflikt tëscht zwou Natiounen dréit grouss um Horizont.
This helps the birds to migrate.	Dëst hëlleft de Villercher ze migréieren.
Scientists believe this would encourage innovation.	Wëssenschaftler gleewen datt dëst Innovatioun géif encouragéieren.
What we need is more tolerance and understanding.	Wat mir brauchen ass méi Toleranz a Verständnis.
The financial impact of this is huge.	De finanziellen Impakt vun dësem ass enorm.
A psychologist explained how the brain gradually changes with age.	E Psycholog huet erkläert wéi d'Gehir sech lues a lues mam Alter verännert.
Use your hands to knead the dough.	Benotzt Är Hänn fir den Teig ze knéien.
This world is at rest.	Dës Welt ass a Rou.
She carefully put the pieces in their correct positions.	Si huet d'Stécker virsiichteg an hir korrekt Positiounen gesat.
When the meal was finished, she lit a cigarette.	Wéi d'Iessen fäerdeg war, huet si eng Zigarett gebrannt.
The children are clearly thrilled.	D'Kanner si kloer begeeschtert.
The child can only walk a few steps.	D'Kand kann nëmmen e puer Schrëtt goen.
The broken leg seems to heal.	De gebrachene Been schéngt ze heelen.
The store offers the latest in computer technology.	De Buttek bitt déi lescht an der Computertechnologie.
The dried lips only require a pat.	Déi gedréchent Lëpse froen nëmmen e Patt.
The revolution provided universal health care for everyone.	D'Revolutioun huet universal Gesondheetsversuergung fir jiddereen geliwwert.
This case is being studied by historians.	Dëse Fall gëtt vun Historiker studéiert.
The silent protest led to riots.	De stille Protest huet zu Onrouen gefouert.
She wrapped the scarf around her shoulders.	Si huet de Schal ëm d'Schëlleren gewéckelt.
You can read a lot of books while doing your homework.	Dir kënnt vill Bicher liesen wann Dir Är Hausaufgaben maacht.
Look into the face of every person you meet.	Kuckt an d'Gesiicht vun all Persoun déi Dir trefft.
The suffering of the prisoners is never taken into account.	D'Leed vun de Prisonéier gëtt ni berücksichtegt.
Conventions and protocols were violated in the negotiations.	Konventiounen a Protokoll goufen an de Verhandlunge verletzt.
He climbed the ladder carefully.	Hien ass virsiichteg op d'Leeder geklommen.
This feed prevents access to carriers.	Dëse Fied verhënnert den Zougang zu Trägere.
The winter rains provided excellent pasture for beef.	D'Wanterregen hunn eng exzellente Weide fir Rëndfleesch gesuergt.
But our goal was to assess the quality of education.	Mä eist Zil war d'Qualitéit vun der Erzéiung ze bewäerten.
Maulidur juta loved to cook.	De Maulidur juta huet gär gekacht.
The main roads were well maintained.	D'Haaptstroosse ware gutt ënnerhal.
A deep cave was connected to the system.	Eng déif Höhl gouf an de System verbonnen.
His tone was ironic.	Säin Toun war ironesch.
The administrator had big plans for the city.	Den Administrateur hat grouss Pläng fir d'Stad.
Most foods seem to be consumed in transit.	Déi meescht Liewensmëttel schéngen am Transit verbraucht ze ginn.
Our biggest challenge is to organize ourselves.	Eis gréissten Erausfuerderung ass eis selwer ze organiséieren.
The second issue of the magazine was mainly devoted to poetry.	Déi zweet Ausgab vum Magazin war haaptsächlech fir Poesie gewidmet.
In case of heavy rain, take the chance of a shortcut.	Bei staarkem Reen, huelt d'Chance op eng Ofkierzung.
Fresh from the fridge.	Frësch aus dem Frigo.
The elephant was fatally injured in the rear.	Den Elefant gouf um Heck déidlech blesséiert.
The top flows like a waterfall.	D'Spëtzt fléisst wéi e Waasserfall.
These letters write my name.	Dës Bréiwer schreiwen mäi Numm.
Their children are adults, now.	Hir Kanner sinn erwuessen, elo.
Some people prefer the contrast.	Verschidde Leit léiwer de Kontrast.
He arrived at his wife's funeral in a limousine.	Hien ass bei der Begriefnes vu senger Fra an enger Limousine ukomm.
Sick fitting shoes can be very painful.	Krank passend Schong kënne ganz schmerzhaf sinn.
Marriage is a state institution.	Bestietnes ass eng staatlech Institutioun.
The concert was excellent.	De Concert war excellent.
The conflict is over very quickly.	De Konflikt ass ganz séier eriwwer.
Any number of things can lead to a gradual erosion.	All Zuel vu Saachen kann zu enger gradueller Erosioun féieren.
The only exception is genetically modified food.	Déi eenzeg Ausnam ass genetesch modifizéiert Liewensmëttel.
I eat pizza, my favorite food.	Ech giess Pizza, meng Léifsten Iessen.
The explosion created a huge boom.	D'Explosioun huet en enorme Boom erstallt.
The society had strict laws about agriculture.	Déi Gesellschaft hat strikt Gesetzer iwwer d'Landwirtschaft.
The song was sung by two rival bands.	D'Lidd gouf vun zwee rivaliséierende Bands gesongen.
The floods led to major floods.	D'Iwwerschwemmung huet zu groussen Iwwerschwemmungen gefouert.
Not so strong, but extremely sweet.	Net sou staark, awer extrem séiss.
Trying as she could, she just could not hold her breath.	Probéiert wéi hatt kéint, hatt konnt just net den Otem ophalen.
Record numbers of immigrants arrived in the city.	Rekordzuelen vun Immigranten an der Stad ukomm.
Save the settings for last.	Späichert d'Astellunge fir d'lescht.
Important questions remain unanswered.	Wichteg Froen bleiwen onbeäntwert.
The milk became sour.	D'Mëllech gouf sauer.
Treat this as an experiment.	Behandelt dëst als en Experiment.
A reader wonders how many more lives will be lost.	E Lieser freet sech wéi vill méi Liewe wäerte verluer goen.
I prefer energy drinks to coffee.	Ech léiwer Energie Gedrénks op Kaffi.
Each sentence is followed by a punctuation mark.	All Saz ass gefollegt vun engem Punktuatiounszeechen.
The taxi slipped into the lane.	Den Taxi ass an d'Spuer gerutscht.
There is illness in his family.	Et gëtt Krankheet a senger Famill.
He always forgets her name.	Hien vergiess ëmmer hiren Numm.
Song and dance are important elements of many holidays.	Lidd an Danz si wichteg Elementer vu ville Feierdeeg.
If they think you're smart, let them go.	Wa se mengen datt Dir clever sidd, loossen se dech goen.
He received a severe blow to the head.	Hie krut e schwéiere Schlag um Kapp.
I have no worries about doing that.	Ech hu keng Suergen dat ze maachen.
We should examine the opponent's game plan.	Mir sollten de Spillplang vun der Géigner ënnersichen.
Her heart beat faster, she slept nervous water.	Hiert Häerz huet méi séier geschloen, si huet nervös Waasser geschlof.
We need to expand the channel.	Mir mussen de Kanal vergréisseren.
The ride up was short and fun.	De Fahrt erop war kuerz a lëschteg.
I will study hard for the test.	Ech wäert schwéier fir den Test studéieren.
Thousands of languages ​​are still spoken in the world.	Dausende vu Sprooche ginn nach ëmmer op der Welt geschwat.
He is walking on the banks of the river.	Hien ass op d'Ufer vum Floss wandern.
With this information, she was able to start her project.	Mat dëser Informatioun konnt si hire Projet ufänken.
This park has a long history.	Dëse Park huet eng laang Geschicht.
Your show is being rescheduled.	Är Show gëtt nei geplangt.
You just became the newest employee.	Dir sidd just den neiste Mataarbechter ginn.
Why is it recognized to be impossible?	Firwat ass et unerkannt onméiglech ze sinn?
Crowded homes house the poor.	Iwwerfëllte Wunnengen haus déi aarmt.
The toads disappear.	D'Mouken verschwannen.
The snow fell calmly.	De Schnéi ass roueg erofgefuer.
You did not follow the rules.	Dir hutt d'Regele net gefollegt.
Please come back here soon.	Weg kommen hei geschwënn zréck.
The residents of the city celebrated.	D'Awunner vun der Stad hunn gefeiert.
He is polite and attentive.	Hien ass héiflech an opmierksam.
Build slowly on the steep hills.	Baut lues op déi géi Hiwwelen.
A feeling of unrest spread through the people.	E Gefill vun Onrou huet sech duerch d'Leit verbreet.
It is certainly not an easy task.	Et ass sécher keng einfach Aufgab.
The ship was wrecked during the fasting month, burning smoke.	D'Schëff ass während dem Fastende Mount gedréckt, Rauch verbrannt.
Do we have to repeat ourselves?	Musse mir eis widderhuelen?
The injury was so severe it required emergency surgery.	D'Verletzung war sou schwéier, et huet eng Noutoperatioun gefuerdert.
The brothers were married by a pastor.	D'Bridder goufen vun engem Paschtouer bestuet.
The passage is loaded with words like this.	De Passage ass mat Wierder wéi dës gelueden.
The girl's friends were crying around, giggling.	D'Frënn vum Meedchen hunn ronderëm gekrasch, giggling.
It is against my religion to eat meat.	Et ass géint meng Relioun Fleesch iessen.
The device is considered as a kind of computer printer.	Den Apparat gëtt als eng Zort Computerdrucker ugesinn.
It adds a lot to the aesthetic value of the space.	Et füügt vill zum ästheteschen Wäert vum Raum.
This statue was carved into a mountain.	Dës Statu gouf an e Bierg gemeisselt.
He carefully placed it next to him.	Hien huet et virsiichteg nieft him geluecht.
Dairy products have been shown to increase bone mass.	Molkereprodukter hu gewisen datt d'Knachmass erhéijen.
We examined the prisoners once.	Mir hunn d'Prisonéier eng Kéier ënnersicht.
The terminal diverted trucks to an alternate route.	Den Terminal huet Camionen op eng alternativ Streck ëmgeleet.
He broke his case with his arms.	Hien huet säi Fall mat sengen Äerm gebrach.
At work angry at their bosses.	Op der Aarbecht rosen op hir Cheffen.
He accepted the proposal.	Hien huet d'Propositioun ugeholl.
I promised to call you today.	Ech hu versprach Iech haut ze ruffen.
This clause specifically addresses environmental protection.	Dës Klausel schwätzt speziell ëm den Ëmweltschutz.
She was hired for the position.	Si gouf fir d'Positioun agestallt.
Increasingly, people are turning to their pets for comfort.	Ëmmer méi wende sech d'Leit op hir Hausdéieren fir Komfort.
She told her friends that the concert was great.	Si huet hire Frënn gesot datt de Concert super war.
There is a wide range of trees here.	Et gëtt eng breet Palette vu Beem hei.
She claimed the restaurant was incompetent.	Si huet behaapt datt de Restaurant inkompetent wier.
Maa is a devout believer.	De Maa ass en devoute Gleeweger.
The tree's roots must be cut, he said.	Dem Bam seng Wuerzelen musse geschnidde ginn, sot hien.
Since the age of one, she has had dreams.	Zënter dem Alter vun engem Joer hat si Dreem.
He was trapped by the rain.	Hie gouf vum Reen ageklemmt.
He went back to his bedroom, exhausted.	Hien ass zréck an seng Schlofzëmmer zréckgezunn, erschöpft.
The text command sets a pause.	Den Textbefehl setzt eng Zeilpaus an.
Small rodents are abundant in certain areas.	Kleng Nager si vill a bestëmmte Beräicher.
The perpetrators of this crime can be arrested.	D'Täter vun dësem Verbriechen kënne festgeholl ginn.
Two women were brutally killed last week.	Zwou Frae goufen d'lescht Woch brutal ëmbruecht.
Modern irrigation techniques have changed the ecology.	Modern Bewässerungstechniken hunn d'Ökologie geännert.
Her landscape painting was not included.	Hir Landschaftsmolerei war net abegraff.
He's just a kid.	Hien ass jo just e Kand.
The doctors found that her illness was caused by her.	D'Dokteren hu festgestallt, datt hir Krankheet duerch si verursaacht gouf.
Sale of goods in small quantities.	Verkaf vu Wueren a klenge Quantitéiten.
The weather is awful today!	D'Wieder ass haut schrecklech!
Press the handle.	Dréckt de Grëff.
Workers began construction at midnight.	D'Aarbechter hunn um Mëtternuecht mam Bau ugefaang.
The documents are subject to review by various reviews.	D'Dokumenter ënnerleien d'Untersuchung vu verschiddene Rezensiounen.
Migrants filled the streets.	Migranten hunn d'Stroosse gefëllt.
He's a decent man.	Hien ass en anstännege Mann.
Some visitors are proud of their adventurous spirit.	E puer Visiteuren si stolz op hiren Abenteuer Geescht.
The party's popularity has declined since then.	D'Popularitéit vun der Partei ass zënterhier ofgeholl.
People favor candidates with good education.	D'Leit favoriséieren Kandidaten mat gudder Ausbildung.
She was equally successful in exams.	Si war gläich erfollegräich Examen.
The conflict was finally resolved.	De Konflikt gouf endlech geléist.
He is without a doubt a good fisherman.	Hien ass ouni Zweiwel e gudde Fëscher.
He and his brother were remembered for their bravery.	Hien a säi Brudder goufe fir hir Tapferkeet erënnert.
Then she leaves her house.	Da geet si aus hirem Haus eraus.
Species become extinct when their habitats are destroyed.	Spezies stierwen aus wann hir Liewensraim zerstéiert ginn.
It was not formed for several decades.	Et war net fir e puer Joerzéngte geformt.
The utilities cut off electricity for all residents.	D'Utilities ofschneiden Elektrizitéit fir all Awunner.
There are many attractive chalets here.	Et gi vill attraktiv Chaletën hei.
She looked out of the small living room window.	Si huet duerch déi kleng Wunnzëmmerfenster ausgesinn.
The virus simply mutates.	De Virus mutéiert einfach.
She was in danger of death.	Si war a Gefor vum Doud.
The door to the basement was locked.	D'Dier an de Keller war gespaart.
This post offers a pretty attractive package.	Dëse Post bitt en zimlech attraktive Package.
The dress was torn up.	D'Kleed gouf opgerappt.
Support your customer.	Ënnerstëtzt Äre Client.
A "No smoking" sign hangs on the door.	Un der Dier hänkt e Schëld "Fëmmen net".
They were driving a hybrid car.	Si hunn en Hybridauto gefuer.
Because very little sunlight filters through the forest roof.	Well ganz wéineg Sonneliicht filtert duerch d'Bëschdaach.
For those who like to read, there is nothing more enjoyable.	Fir déi, déi gär liesen, gëtt et näischt méi agreabel.
An alarm bell rang.	Eng Alarmklack huet geklappt.
The chair is moved by the speeches.	De Stull gëtt vun de Rieden beweegt.
Bevelled edges create a more refined look.	Bevelled Kanten kreéieren e méi raffinéierte Look.
Bread is prepared in different ways and in many different cultures.	Brout gëtt op verschidde Manéieren a ville verschiddene Kulturen virbereet.
The flashlights revealed the secret passage.	D'Taschenlampen hunn de geheime Passage opgedeckt.
The accounting firm acted as an advisor to other firms.	D'Comptabilitéitsfirma huet als Beroder fir aner Firmen gehandelt.
Many lives were lost.	Vill Liewen goufen verluer.
A "Big Bang" produced the universe.	E "Big Bang" huet den Universum produzéiert.
When the air was heated, the molecules became more agitated.	Wann d'Loft erhëtzt gouf, goufen d'Moleküle méi agitéiert.
Technology has made agricultural tasks much easier.	Technologie huet landwirtschaftlech Aufgaben vill méi einfach gemaach.
The night sky was full of stars.	Den Nuetshimmel war mat Stäre gespeckt.
There were no reports of injuries.	Et goufe keng Berichter iwwer Verletzung.
Authorities urged farmers to get used to the drought.	D'Autoritéiten hunn d'Bauere gefuerdert un d'Dréchent gewinnt ze ginn.
The chicken screamed loudly.	De Poulet huet haart gekrasch.
Australian authorities have said some forests have virtually disappeared.	Australesch Autoritéiten hunn gesot datt e puer Bëscher quasi verschwonnen sinn.
Note that the water has started to boil.	Notéiert datt d'Waasser ugefaang huet ze kachen.
Some critics say the country's foreign policy is dangerous.	E puer Kritiker soen datt d'Aussepolitik vum Land geféierlech ass.
I made two copies.	Ech hunn zwee Exemplare gemaach.
The man looked thoughtful.	De Mann huet nodenklech ausgesinn.
The bridge can be seen from miles away.	D'Bréck kann aus Kilometer ewech gesi ginn.
Our wages are rising.	Eis Léin klammen.
Research has shown that infants offer their mothers unconditional love.	Fuerschung huet gewisen datt Puppelcher hir Mammen bedingungslos Léift ubidden.
The forecast for today calls for rain.	D'Prognose fir haut fuerdert Reen.
Developing countries consume more food per capita than richer nations.	Entwécklungslänner konsuméiere méi Liewensmëttel pro Persoun wéi méi räich Natiounen.
We have a witness who can attest to that fact!	Mir hunn en Zeien, deen op déi Tatsaach kann bestätegen!
The Prime Minister's wife was found dead	D'Fra vum Premier Minister gouf dout fonnt
Local activists have tried to restore it.	Lokal Aktivisten hu probéiert et ze restauréieren.
Drink some tea before going to bed at night.	Drénkt e puer Téi ier Dir an der Nuecht schléift.
He agreed to rent us his condominium.	Hien huet zougestëmmt fir eis säi Condominium ze lounen.
Many of the villages were destroyed.	Vill vun den Dierfer goufen zerstéiert.
We enjoyed many long conversations.	Mir hu vill laang Gespréicher genéissen.
There is no one who can help you.	Et gëtt keen deen Iech hëllefen kann.
She has a long history of using too much alcohol.	Si huet eng laang Geschicht vun Alkohol ze iwwerschësseg benotzen.
The car could not go any further.	Den Auto konnt net méi wäit goen.
The band was not small.	D'Bande war net kleng.
Use shampoo sparingly, otherwise your scalp will become dry.	Benotzt Shampoing spuersam, soss gëtt Är Kopfhaut dréchen.
I really like the music on this album.	Ech hu wierklech d'Musek op dësem Album gär.
They waited patiently for me to finish.	Si hunn gedëlleg op mech gewaart fir fäerdeg ze sinn.
Many species of plants have flowers.	Vill Arten vu Planzen hunn Blummen.
The pay is sad.	D'Pai ass traureg.
Some boys run faster than others.	E puer Jonge lafe méi séier wéi anerer.
After dinner the mood was low.	Nom Iessen war d'Stëmmung déif.
Calm water and thick green forests.	Roueg Waasser an déck gréng Bëscher.
Water is an essential component of all life.	Waasser ass e wesentleche Bestanddeel vun all Liewen.
He was criticized by some netizens for signing the contract.	Hie gouf vun e puer Netizens kritiséiert fir dee Kontrakt z'ënnerschreiwen.
The soldiers armed themselves with swords.	D'Zaldoten hunn sech mat Schwerter bewaffnet.
In the face of such internal unrest,	Am Gesiicht vun esou internen Onrouen,
His thoughts were interrupted by the doorbell.	Seng Gedanken goufen vun der Dierbell ënnerbrach.
They are interested in rock festivals.	Si sinn interesséiert fir Rockfestivaler.
Sot w.e.g. 	Sot w.e.g.
no word on it.	kee Wuert doriwwer.
The woman looked hard as she looked out of her window.	D'Fra huet schwéier gesouch wéi si aus hirer Fënster gekuckt huet.
The horse snorted, turned its head.	D'Päerd huet geschnauft, de Kapp gedréint.
The captain sent his officers to control the ship.	De Kapitän huet seng Offizéier geschéckt fir d'Schëff ze kontrolléieren.
They had too much beer to drink.	Si haten ze vill Béier ze drénken.
The equilibrium is dangerously close to zero.	D'Gläichgewiicht ass geféierlech no bei Null.
A mason is responsible for laying bricks.	E Mauerwierker ass verantwortlech fir Zillen ze leeën.
The workers were standing outside the gate guard.	D'Aarbechter stoungen ausserhalb vun der Paart Garde.
The community was reluctant to pay fines.	D'Gemeinschaft huet sech berouegt, Geldstrofen ze bezuelen.
None at all, she replied.	Iwwerhaapt keng, huet si geäntwert.
This village nestles in the thick green forests.	Dëst Duerf nestéiert an den décke grénge Bëscher.
It's like talking to a friend who's far away.	Et ass wéi mat engem Frënd ze schwätzen, dee wäit ewech ass.
This restaurant is known for its healthy fish dishes.	Dëse Restaurant ass bekannt fir seng gesond Fësch Platen.
Their work is boring, but they endure it.	Hir Aarbecht ass langweileg, awer si halen et aus.
Never much more to say.	Ni vill méi ze soen.
He preferred not to consider the question.	Hien huet léiwer d'Fro net berücksichtegt.
They would not let him innovate.	Si géifen him net innovéieren loossen.
A river babbled in the area.	E Floss huet an der Géigend gebabbelt.
The hotel room is large and comfortable.	Den Hotelzëmmer ass grouss a komfortabel.
Authorities could ban smoking in public buildings next year.	D'Autoritéite kënnen d'nächst Joer Fëmmen an ëffentleche Gebaier verbidden.
The speaker's voice was clear and resonant.	D'Stëmm vum Spriecher war kloer a resonant.
What are the root causes of water pollution?	Wat sinn d'Basis Ursaache vu Waasserverschmotzung?
The full moon rose over the mountains.	De Vollmound ass iwwer d'Bierger opgestan.
She tied the material to her chest.	Si huet d'Material un hir Këscht geknuppt.
I buried my sister after three years of illness.	Ech begruewe meng Schwëster no dräi Joer Krankheet.
We observed the ritual with awe.	Mir hunn de Ritual mat Awe beobachtet.
The stomach was stretched.	De Mo gouf gestreckt.
This event attracted large crowds.	Dës Manifestatioun huet grouss Leit ugezunn.
Her grandfather's advice was never to give up.	Hirem Grousspapp säi Rot war ni opzeginn.
Eventually, they discovered that electricity could turn on the lights.	Schlussendlech hunn se entdeckt datt Elektrizitéit d'Luuchte kéint maachen.
This archipelago is known for its beautiful beaches.	Dës Inselgrupp ass bekannt fir seng schéin Plagen.
Most retailers use this style.	Déi meescht Händler benotzen dëse Stil.
Unusually clear water flows into this river.	Ongewéinlech kloer Waasser fléisst an dësem Floss.
Uses stainless steel cutlery.	Benotzt Edelstahl Besteck.
He was looking forward to their eventual reunion.	Hie war gespaant op hir eventuell Reunioun.
A national health service will reduce waiting lists.	En nationale Gesondheetsservice wäert d'Waardelëschte reduzéieren.
The soldiers must have felt it.	D'Zaldoten mussen sech gefillt hunn.
The company violated antitrust laws.	D'Firma huet Antitrust Gesetzer verletzt.
He has torn down his will, in the name of love.	Hien huet säi Wëllen ofgerappt, am Numm vun der Léift.
The salad must be washed thoroughly.	De Salat muss grëndlech gewascht ginn.
The river should not be polluted either.	Dee Floss soll och net verschmotzt ginn.
Most of the buildings had large wooden verandas.	Déi meescht Gebaier hate grouss Holzverandaen.
She could not lift the box.	Si konnt d'Këscht net ophiewen.
The road is well paved.	D'Strooss ass gutt geplatzt.
The smell of feathers filled the room.	De Geroch vu Flieder huet de Raum gefëllt.
Her big eyes sparkled in the candle making.	Hir grouss Aen hunn an der Käerzenhirstellung gefonkelt.
Water is a favorite drink in this area.	Waasser ass e Liiblingsdrénken an dësem Beräich.
Some fly, but others fall.	E puer fléien, awer anerer falen.
Illiterate children can not benefit from this lesson.	Analfabetesch Kanner kënnen net vun dëser Lektioun profitéieren.
The men fell silent.	D'Männer sinn roueg gefall.
The bird sang.	De Vugel huet gesongen.
This lasted for several months.	Dëst ass fir e puer Méint gedauert.
How on earth did you do that?	Wéi op der Äerd hutt Dir dat gepackt?
This dress is made of silk.	Dëst Kleed ass aus Seid gemaach.
A large number of tourists visit this region.	Eng grouss Zuel vun Touristen besicht dës Regioun.
The orchestra started playing.	Den Orchester huet ugefaang ze spillen.
Billions of people live in poverty.	Milliarde Leit liewen an Aarmut.
The symptoms gradually disappear.	D'Symptomer verschwonnen lues a lues.
He was highly paid compared to the average worker.	Hie war héich bezuelt par rapport zu der Moyenne Aarbechter.
While walking in the desert, you will encounter thick cacti.	Beim Spadséiergank an der Wüst, stéisst Dir op décke Kaktusse.
Balance the books at the end of each month.	Balance d'Bicher um Enn vun all Mount.
Their lives are ruled by complex rituals.	Hiert Liewen gi vu komplexe Ritualen regéiert.
He waited until the waiter came over.	Hien huet gewaart bis de Kelner eriwwer komm ass.
These flowers were in full bloom.	Dës Blummen waren a voller Bléi.
Doctors are now investigating possible links between sugar and diabetes.	Dokteren ënnersicht elo méiglech Verbindungen tëscht Zocker an Diabetis.
The author suffers from bronchial asthma.	Den Auteur leid un bronchial Asthma.
The cold winter weather is about to end.	Dat kaalt Wanterwieder geet geschwënn eriwwer.
Cleaning may take days.	D'Botzen kéint Deeg huelen.
They test the patience of travelers.	Si testen d'Gedold vu Reesenden.
Writing about war is not quite an objective endeavor.	Iwwer Krich schreiwen ass net ganz en objektive Beméihung.
New technology has been introduced to improve efficiency.	Nei Technologie gouf agefouert fir d'Effizienz ze verbesseren.
His statements were arrogant and elitist.	Seng Aussoen waren arrogant an elitär.
The train rushed through the country.	Den Zuch huet duerch d'Land gerappt.
The visitor stayed for a while.	De Visiteur ass eng Zäit bliwwen.
A few years ago, she did all the work in the camp.	Virun e puer Joer huet si all Aarbecht am Camp gemaach.
When he arrived, something was off.	Wéi hien ukomm ass, war eppes aus.
The ban was lifted.	De Verbuet gouf opgehuewen.
The public expressed their anger at the government's decision.	D'Publikum huet hir Roserei op d'Entscheedung vun der Regierung ausgedréckt.
There will be more natural disasters in the future.	Et wäerten an Zukunft méi Naturkatastrophen kommen.
She scrubbed furiously.	Si huet rasend geschrubbt.
As the train left, the young woman cried.	Wéi den Zuch fortgaang ass, huet déi jonk Fra gekrasch.
In the sky hung a lunar sky.	Um Himmel hong e Moundhimmel.
The cemetery was filled with brightly colored tombstones.	De Kierfecht war mat hell faarwege Grafsteen gefëllt.
Her long dark hair was damp with sweat.	Hir laang donkel Hoer waren fiicht vu Schweess.
Last summer, he disappeared for three months.	De leschte Summer ass hie fir dräi Méint verschwonnen.
One more cup of coffee, please.	Eng Taass Kaffi méi, wann ech glift.
It hit a tree and caught fire.	Et huet e Bam getraff an a Flame gebrannt.
These mushrooms do not harm people.	Dës Champignonen schueden d'Leit net.
No one should learn through pain.	Keen soll duerch Péng léieren.
Many scientists are skeptical about the existence of the plant.	Vill Wëssenschaftler si skeptesch iwwer d'Existenz vun der Planz.
Wear a cloth mask.	Maacht eng Stoffmaske aus.
He has no history of depression.	Hien huet keng Geschicht vun Depressiounen.
Cloud cover sailed through the sky.	Wollekendecken sinn duerch den Himmel gesegelt.
The authorities are trying to eradicate poverty.	D'Autoritéite probéieren d'Aarmut auszeschaffen.
It's easy easy to make high addictive cookies.	Et ass einfach einfach, héich Suchtfaktor Kichelcher ze maachen.
This is the fourth such incident in ten years.	Dëst ass de véierte esou Tëschefall an zéng Joer.
A family day out.	Eng Famill Dag eraus.
The public was angry.	De Public war rosen.
The research only looked at university students.	D'Fuerschung huet nëmmen Universitéitsstudenten gekuckt.
A ceasefire brought a short pause in the war.	Eng Waffestëllstand huet eng kuerz Paus am Krich bruecht.
It rains again and again, year after year.	Et reent ëmmer erëm, Joer fir Joer.
Many famous people studied there.	Vill berühmt Leit hunn do studéiert.
A herd of elephants passed through the savannah.	Eng Herde vun Elefanten ass duerch d'Savanne duerchgaang.
One of his grandfathers was a doctor.	Ee vu senge Grousspappen war en Dokter.
You have to put yourself to the task.	Et muss ee sech ganz selwer op d'Aufgab bréngen.
To hide laughter, she lowered her eyebrows.	Fir Laachen ze verstoppen, huet si hir Wenkbrauwen erofgesat.
The housewife's duties were also to clean the house.	D'Flichte vun der Hausfra waren och d'Botzen vum Haus.
Your daughter will have many admirers.	Är Duechter wäert vill Bewonnerer hunn.
This new software is easy to use.	Dës nei Software ass einfach ze benotzen.
However, the epidemic eventually receded.	Wéi och ëmmer, d'Epidemie huet sech schlussendlech zréckgezunn.
All lakes shrink when the rain does not fall.	All Séien schrumpfen wann de Reen net falen.
Those costs can be cut.	Déi Käschten kënnen ofgeschnidden ginn.
The sentence contains eighteen words.	De Saz enthält uechtzéng Wierder.
He loaded up and down the hall, talking quickly.	Hien huet op an erof an d'Hal gelueden, séier geschwat.
They took the opportunity to flee.	Si hunn d'Geleeënheet genotzt fir ze flüchten.
Pine quickly closes its jaw.	Kiefer klappt seng Kiefer séier zou.
Many small flowers grow here.	Vill kleng Blummen wuessen hei.
Let go of my coat.	Loosst mäi Mantel lass.
The result is that he could not find a house he liked.	D'Resultat ass datt hien keen Haus konnt fannen dat hie gär huet.
We cooked our food outside.	Mir hunn eist Iessen dobaussen gekacht.
During the day, the small town appears to have left.	Dagsiwwer erschéngt déi kleng Stad verlooss.
The milk was too hot to drink.	D'Mëllech war ze waarm fir ze drénken.
A new dental appliance has been developed recently.	En neien Zännapparat gouf viru kuerzem entwéckelt.
This boy is full of enthusiasm.	Dëse Jong ass voller Begeeschterung.
The government will send a message immediately.	D'Regierung wäert direkt e Message schécken.
The oxygen in the air becomes less abundant.	De Sauerstoff an der Loft gëtt manner reichend.
He was a fair man, wise in his ways.	Hie war e faire Mann, schlau a senge Weeër.
Teachers need to receive regular training.	D'Léierpersonal musse regelméisseg Ausbildung maachen.
The Earth's crust consists of several layers.	D'Äerdkrust besteet aus verschiddene Schichten.
The streets were quiet.	D'Stroosse ware roueg.
He immediately falls in love with her.	Hien ass direkt verléift mat hatt.
With modern electric oil pumps now widely available,	Mat modernen elektresche Uelegpompelen elo wäit verfügbar,
The wall was built to repel invaders.	D'Mauer gouf gebaut fir Eruewerer ze repetéieren.
The cat on the ledge crossed his ears contentedly.	D'Kaz op der Ledge huet zefridden d'Oueren gekräizt.
This recipe was adapted from an old cookbook.	Dëst Rezept gouf aus engem alen Kachbuch adaptéiert.
Pepperoni is made from pork.	Pepperoni gëtt aus Schweinefleesch gemaach.
Unemployment is rising sharply.	De Chômage klëmmt staark.
Liquids are denser than gases.	Flëssegkeete si méi dicht wéi Gase.
She stopped to examine the list.	Si huet gestoppt fir d'Lëscht z'ënnersichen.
She is locally known for her love of gardening.	Si ass lokal bekannt fir hir Léift fir Gaardenaarbecht.
You are under arrest.	Dir sidd ënner verhaft.
Bard sang proudly of his people.	De Bard huet houfreg vu senge Leit gesongen.
Even newcomers to our country are terrified of its corruption.	Och Newcomer an eisem Land sinn erschreckt vu senger Korruptioun.
My mother could never cook very well.	Meng Mamm konnt ni ganz gutt kachen.
Oil prices rose, putting industry at risk.	D'Uelegpräisser sinn an d'Luucht gaangen, an d'Industrie a Gefor gesat.
They leave home in the morning for coffee.	Si verloossen moies doheem fir Kaffi ze iessen.
Our air conditioning is broken.	Eis Klimaanlag ass gebrach.
The man took his wife in his arms.	De Mann huet seng Fra um Aarm geholl.
The default value is eight.	De Standardwäert ass aacht.
Sound is produced when the string vibrates.	Sound gëtt produzéiert wann de String vibréiert.
Usually he watches the same program every night.	Normalerweis kuckt hien all Owend dee selwechte Programm.
He has the reputation of being a tough taskmaster.	Hien huet de Ruff vun engem haarden Taskmaster ze sinn.
His favorite pastime was fishing.	Seng léifste Zäitverdreif war Fëscherei.
Crossed swords, she said.	Gekräizt Schwäerter, sot si.
The milk is sour overnight.	D'Mëllech ass iwwer Nuecht sauer.
He needs surgery.	Hie brauch eng Operatioun.
I comforted the addicted woman.	Ech hunn déi süchteg Fra getréischt.
It's dark.	Et ass däischter.
Are you ready?	Hutt Dir fäerdeg?
He had a shaky past.	Hien hat eng gescheckt Vergaangenheet.
Apparently he was rich.	Anscheinend war hie räich.
The prince is back in his bedroom.	De Prënz ass zréck an seng Schlofkummer.
You have to wait and see.	Dir musst waarden a gesinn.
He learned it from his father.	Hien huet et vu sengem Papp geléiert.
He studied hard for three years.	Hie studéiert schwéier fir dräi Joer.
The chair cracked as he sat quietly.	De Stull huet geknackt, wéi hien roueg souz.
She has to sell the house.	Si huet d'Haus ze verkafen.
The water has a high mineral content.	D'Waasser huet en héije Mineralgehalt.
For the summer, you need to wear lighter clothes.	Fir de Summer musst Dir méi hell Kleeder undoen.
She remembered her father's warnings.	Si huet sech un hire Papp seng Warnungen erënnert.
A string of pearls	Eng String vu Pärelen
She flushed as he hung in to kiss her.	Si spült sech wéi hien eran hänke gelooss huet fir hatt ze kussen.
That much money changed his whole life.	Déi vill Suen huet säi ganzt Liewen geännert.
The technician advised him to buy an expensive computer.	Den Techniker huet him ugeroden en deiere Computer ze kafen.
He noticed a slightly familiar smell.	Hien huet e liichte vertraute Geroch entdeckt.
Leaves are often used in salads.	Blieder ginn dacks an Zaloten benotzt.
Give her one last chance.	Gëff hir eng lescht Chance.
As a pedestrian, you must obey the law.	Als Foussgänger musst Dir d'Gesetz halen.
Temperatures will drop in the evening, so take long sleeves.	D'Temperaturen ginn den Owend erof, dofir huelt laang Ärmelen un.
Every year the population increases.	All Joer klëmmt d'Populatioun.
This year's temperatures were eight degrees above the rest.	D'Temperature vun dësem Joer waren aacht Grad iwwer de Rescht.
Some of the city's historic buildings have been recently restored.	E puer vun den historesche Gebaier vun der Stad goufen viru kuerzem restauréiert.
The president and vice president have limited power.	De President an de Vizepresident hu limitéiert Muecht.
We probably have many identical twins in future generations.	Mir hu wahrscheinlech vill identesch Zwillinge an zukünfteg Generatiounen.
The cheese was cut thin.	De Kéis gouf dënn geschnidden.
The pirates again attacked merchant ships.	D'Piraten hunn nees Handelsschëffer ugegraff.
Because the rocks were hard, the machines could not dig.	Well d'Fielsen haart waren, konnten d'Maschinnen net graven.
The statue is reminiscent of the famous director.	D'Statu erënnert un de berühmten Direkter.
These people have lost everything.	Dës Leit hunn alles verluer.
She was surprised at what she saw.	Si war iwwerrascht wat hatt gesinn huet.
The trees count.	D'Beem zielen.
This soup is delicious.	Dës Zopp ass lecker.
The mosaic structure of these rocks.	D'Mosaik Struktur vun dëse Fielsen.
A handful of sugar cubes are placed in the sink.	Eng Handvoll Zockerwierfel gëtt an de Spull geluecht.
He turned unjust rulers.	Hien huet ongerecht Herrscher ëmgedréit.
The laws of arithmetic are universally applicable.	D'Gesetzer vun der Arithmetik sinn universell applicabel.
This drink is filled with sugar and artificial color.	Dat Gedrénks ass mat Zocker a kënschtlecher Faarf gefüllt.
Holmes poured himself another cup of tea.	Den Holmes huet sech eng aner Taass Téi gegoss.
She left quickly.	Si ass séier fortgaang.
Pump and dump schemes are common here.	Pompel an Dump Schemaen sinn hei allgemeng.
It was her first time here.	Et war hir éischte Kéier hei.
There are many shops that sell spices.	Et gi vill Geschäfter déi Gewierzer verkafen.
The light had receded.	D'Luucht war zréckgezunn.
We were close to where the competitor was.	Mir waren no bei wou de Konkurrent war.
They argue that driving should be completely banned.	Si plädéieren, datt d'Fuere komplett verbuede soll ginn.
Dream vacations, he said, are a fantasy.	Dram Vakanzen, sot hien, sinn eng Fantasie.
His wife thinks he is innocent.	Seng Fra mengt datt hien onschëlleg ass.
She has some secret plans.	Si huet e puer geheim Pläng.
The eyes, nose and mouth were clearly visible.	D'Aen, d'Nues an de Mond ware kloer ze gesinn.
The cavalry can appear without warning.	D'Kavallerie kann ouni Warnung optrieden.
Insulin leads to diabetes.	Insulin féiert zu Diabetis.
The butter should be soft and yellow.	D'Botter soll mëll a giel sinn.
The criminal is wearing a mask.	De Kriminell huet eng Mask un.
There were many passerines and raptor species in the country.	Am Land gouf et vill Passerine a Raptorarten.
The soldiers fired a barrage of rockets.	D'Zaldoten hunn eng Barrage vu Rakéite geschoss.
They buried him in a flat grave.	Si hunn hien an engem flaache Graf begruewen.
The oak leaves will follow the maple.	D'Eicheblieder wäerten den Ahorn folgen.
A miracle, according to religious beliefs.	E Wonner, laut reliéisen Iwwerzeegungen.
They like to buy second cars.	Si si gäeren zweet Autoen ze kafen.
A sniff and we knew it would not work.	Ee Schnuff a mir woussten datt et net klappt.
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
close the window.	d'Fënster zou.
They added that selling wine in stores would be necessary.	Si hunn bäigefüügt datt Wäin an de Geschäfter verkaaft wier néideg.
His help was absolutely essential.	Seng Hëllef war absolut wesentlech.
The farmer complained that the government did not pay him enough.	De Bauer huet beschwéiert, datt d'Regierung him net genuch bezuelt huet.
The government acted slowly.	D'Regierung huet lues a lues gehandelt.
The film led to a public outcry.	De Film huet zu engem ëffentlechen Opruff gefouert.
Demands for school improvements have clearly increased.	D'Fuerderunge fir d'Schoulverbesserunge sinn däitlech eropgaang.
Get an exercise.	Kréien eng Übung.
She was sitting at the bar.	Si souz an der Bar.
Life is cheap in this city.	D'Liewen ass bëlleg an dëser Stad.
She captured a scene in her life.	Si huet eng Szen an hirem Liewen ageholl.
This was one of the toughest matches.	Dëst war ee vun den haardsten Matcher.
Sugar crystals are formed as water boils.	Zockerkristalle ginn geformt well d'Waasser kacht.
These materials can stain anything.	Dës Materialien kënnen alles Flecken.
The weapons are wearing dirty clothes.	D'Waffen hunn dreckeg Kleeder un.
The cloud moved slowly over the sky blue.	D'Wollek huet sech lues iwwert d'Himmelblo beweegt.
Some people wanted more information.	Verschidde Leit wollte méi Informatioun.
He ran, putting his band insignia on his shirt.	Hien ass gerannt, seng Bande-Insignen op säin Hiem gesaat.
Blasphemy is punishable by death.	Blasphemie ass mam Doud bestrooft.
There was no point in arguing with the old man.	Et war kee Sënn mat dem ale Mann ze streiden.
Sound travels in the air and through the ground.	Sound reest an der Loft an duerch de Buedem.
That's the last of them.	Dat ass déi lescht vun hinnen.
An attractive town near the coast.	Eng attraktiv Stad an der Géigend vun der Küst.
He quickly left his home, leaving his owners behind.	Hien huet säin Heem séier verlooss, seng Besëtzer hannerlooss.
This is not a healthy way to sleep.	Dëst ass kee gesonde Wee fir ze schlofen.
They quickly fell asleep.	Si si séier ageschlof.
This report is presented to you.	Dëse Rapport gëtt Iech presentéiert.
The secretary nodded and disappeared.	De Sekretär huet sech gefroot a verschwonnen.
A magician came up and waved his hand.	En Zauberer koum op an huet seng Hand gewénkt.
The nylon rope snapped.	Den Nylonseel huet geschnappt.
These people were traditional farmers.	Dës Leit waren traditionell Baueren.
So they reported the drinks to the police.	Sou hunn si d'Gedrénks bei der Police gemellt.
This steam engine loads wood and passengers.	Dësen Dampmaschinn lued Holz a Passagéier.
Alcohol can contribute to heart disease.	Alkohol kann zu Häerzkrankheeten bäidroen.
If you have time, drive w.e.g. 	Wann Dir Zäit hutt, fuert w.e.g.
continue reading.	weider liesen.
They fought bravely.	Si hunn couragéiert gekämpft.
He might have been a spy.	Hie wier vläicht e Spioun gewiescht.
God has blessed us with many lands.	Gott huet eis mat vill Land geseent.
There's a woman there.	Do ass eng Fra do.
So do people.	Sou maachen Leit.
People enjoy reading such stories.	D'Leit genéissen esou Geschichten ze liesen.
You should wash your face.	Dir sollt Äert Gesiicht wäschen.
The city's water supply now comes from underground.	D'Waasserversuergung vun der Stad staamt elo aus ënnerierdesch.
The noise almost drowned out the music.	De Kaméidi huet d'Musek bal erdronk.
Outreach workers make home visits too	Outreach Aarbechter maachen doheem Visiten zu
The director was clearly in charge of the conference.	Den Direkter war kloer fir d'Konferenz zoustänneg.
A portrait hangs over the fireplace.	E Portrait hänkt iwwer de Kamäin.
The chicory tastes like coffee.	D'Zikorei schmaacht wéi Kaffi.
Fills the scent of flowers.	Fëllt de Geroch vun der Blummen un.
We have no idea why it collapsed.	Mir hu keng Ahnung firwat et zesummegefall.
The march divided the city into two factions.	De Marsch huet d'Stad an zwou Fraktiounen opgedeelt.
A dead star is a blue straggler.	En doudege Stär ass e bloe Straggler.
When they are young, children are like swimming.	Wann se jonk sinn, Kanner si wéi Schwämm.
He refused to admit any abuse.	Hien huet refuséiert all Mëssbrauch zouzeginn.
Does the organization need more money?	Braucht d'Organisatioun méi Suen?
The young girl closed her notebook.	Dat jonkt Meedchen huet hiert Notizbuch zougemaach.
He made a short, gentle bow.	Hien huet e kuerzen, héifleche Bou gemaach.
First, there will be a problem of gas shortages.	Als éischt wäert et e Problem vum Gasmangel kommen.
This museum is dedicated to the history of the city.	Dëse Musée ass der Geschicht vun der Stad gewidmet.
Many people believe that this is a myth.	Vill Leit gleewen datt dëst e Mythos ass.
Newspapers are useless.	Zeitungen sinn nëtzlos.
This cookbook contains simple, easy recipes.	Dëst Kachbuch enthält einfach, liicht Rezepter.
She believed the image belonged to her.	Si huet gegleeft datt d'Bild hir gehéiert.
She was put in contact with the right person.	Si gouf a Kontakt mat der richteger Persoun gesat.
This sheep was never domesticated by humans.	Dëst Schof gouf ni vu Mënschen domestizéiert.
There is one more sentence to add.	Et gëtt nach ee Saz fir ze addéieren.
Fewer people died of disease last year.	Manner Leit sinn d'lescht Joer u Krankheet gestuerwen.
This shop serves wonderful pastries.	Dëse Buttek déngt wonnerbar Pâtisserie.
The water break was accompanied by heavy rain.	D'Waasserspaus gouf vum staarke Reen begleet.
This car was made from recycled metal.	Dësen Auto gouf aus recycléiertem Metall gemaach.
The machine parts are of poor quality.	D'Maschinn Deeler si vun schlecht Qualitéit.
The shooting was triggered by an argument.	D'Schéisserei gouf vun engem Argument ausgeléist.
It was slightly cool.	Et war liicht cool.
The airways are clear, so enjoy the breath!	D'Atemwege si kloer, also genéisst d'Loft ze otmen!
She fell backwards over the rocks and broke her neck.	Si ass no hannen iwwer de Fiels gefall an huet den Hals gebrach.
A piece of sugar would improve the taste.	E Stéck Zocker géif de Goût verbesseren.
The snow came out of nowhere.	De Schnéi koum aus néierens.
We waded through the lake.	Mir waaden duerch de Séi.
Candles flicker in the dark.	Käerzen flackeren an der Däischtert.
Therefore, you should handle this carefully.	Dofir sollt Dir dëst virsiichteg packen.
Remove the spinach from the pan.	Huelt d'Spinat aus der Pan.
Speech is creative.	Ried ass kreativ.
Red wines tend to go well with black meats.	Roude Wäiner tendéieren gutt mat schwaarzt Fleesch.
The sun has risen on the horizon.	D'Sonn ass um Horizont opgestan.
The soprano was drowned in the bathtub.	D'Sopranistin gouf an der Badewanne erdronk.
The evidence was cumbersome.	D'Beweiser waren ëmständlech.
The process is simple.	De Prozess ass einfach.
The lawyer's client insisted on his innocence.	De Client vum Affekot huet op seng Onschold insistéiert.
This company was surprisingly helpful to its employees.	Dës Firma war iwwerraschend hëllefräich fir seng Mataarbechter.
Support your local library.	Ënnerstëtzt Är lokal Bibliothéik.
Prior to their arrival, they were unaware of the problem.	Virun hirer Arrivée ware si de Problem net bewosst.
The oceans and the earth produce carbon dioxide.	D'Ozeanen an d'Äerd produzéieren Kuelendioxid.
It is said to possess supernatural powers.	Et gëtt gesot datt et iwwernatierlech Kräfte besëtzt.
They were tired of this climate.	Si waren midd vun dësem Klima.
The inhabitants have lived here for centuries.	D'Awunner hunn hei zënter Jorhonnerte gelieft.
This is powerful stuff.	Dëst ass mächteg Saachen.
Disadvantages of solar energy are well documented.	Nodeeler vun der Solarenergie si gutt dokumentéiert.
Temperatures continue to rise.	D'Temperature klammen weider.
The dust clouds shone in the sun.	D'Stëbswolleken hunn an der Sonn blénken.
Many tourists visit this wonder every year.	Vill Touristen besichen dëst Wonner all Joer.
The thought embarrassed him.	De Gedanke huet hien ongenéiert.
They declared the building an eye-opener.	Si hunn d'Gebai als en Aen deklaréiert.
She danced, arms around.	Si huet gedanzt, d'Waffen ronderëm.
But she never lost his confidence.	Awer si huet säi Vertrauen ni verluer.
A majority of the population has migrated to the cities.	Eng Majoritéit vun der Bevëlkerung ass an d'Stied migréiert.
Show us the code.	Weist eis de Code.
Can you tell the difference between poetry and prose?	Kënnt Dir den Ënnerscheed tëscht Poesie a Prosa soen?
She has a purse full of money.	Si huet e Portmonni voller Suen.
The sun was shining brightly	D'Sonn huet sech kräfteg ënnergelackt
The water will surely recede.	D'Waasser wäert sécher zréckzéien.
The snake struck.	D'Schlaang huet sech geschloen.
Doctors try to limit the spread of this disease.	Dokteren probéieren d'Verbreedung vun dëser Krankheet ze limitéieren.
The sea captain's family has lived there for generations.	D'Famill vum Mierkapitän wunnt zënter Generatiounen do.
The neighborhood was noisy, noisy and lively.	D'Noperschaft war knalleg, Kaméidi a lieweg.
Clearly, we must act now.	Kloer, mir mussen elo handelen.
Does everyone arrive by car?	Kommt jiddereen mam Auto un?
The value of the bond is stable.	De Wäert vun der Obligatioun ass stabil.
They cling nervously to their parents.	Si hänken nervös un hir Elteren.
A servant in the royal court has beautiful habits.	En Dénger am kinnekleche Geriicht huet schéi Gewunnechten.
Sadly fled, fled and crucified	Traureg geflücht, geflücht a gekräizt
The system had been purchased.	De System war gekaaft ginn.
He expressed his condolences to the family.	Hien huet der Famill säi Bäileed ausgedréckt.
Lack of sleep can have serious health effects.	Mangel u Schlof kann sérieux gesondheetlech Effekter hunn.
He was out for blood.	Hie war eraus fir Blutt.
The streets are marked with flags and posters.	D'Stroosse si mat Fändelen a Affichen gezeechent.
The race is considered difficult.	D'Course gëtt als schwéier ugesinn.
Be careful when crossing the road.	Sidd virsiichteg wann Dir d'Strooss kräizt.
The edges of the funnel are bandaged with duct tape.	D'Kante vum Trichter gi mat Ductband geband.
For centuries, the country has been deeply troubled.	Zënter Jorhonnerte war d'Land déif beonrouegt.
A roof with races collects rainwater.	En Daach mat Rennen sammelt d'Reewaasser.
Make the artwork a quarter turn to the left.	Maacht d'Konschtwierk e Véirel Wend no lénks.
Other problems include soil erosion and loss of biodiversity.	Aner Probleemer enthalen Buedemerosioun a Verloscht vun der Biodiversitéit.
A flock of birds fly over the thermotors overhead.	Eng Flock Villercher fléien op d'Therotoren iwwer Kapp.
Bill did not even try to protest.	De Bill huet net emol probéiert ze protestéieren.
He is very short.	Hien ass ganz kuerz.
Neither meat nor eggs are available.	Weder Fleesch nach Eeër sinn verfügbar.
The power of the human heart is phenomenal.	D'Kraaft vum mënschleche Häerz ass phenomenal.
That tree died a long time ago.	Dee Bam ass viru laanger Zäit gestuerwen.
Her skin was smooth and salted.	Hir Haut war glat a gesalzt.
The citadel was built over many centuries.	D'Zitadell gouf iwwer vill Jorhonnerte gebaut.
She practiced with children in the village.	Si huet mat Kanner am Duerf geübt.
The security situation has deteriorated badly.	D'Sécherheetssituatioun huet sech schlecht verschlechtert.
Later, he invited me to stay longer.	Méi spéit huet hien mech invitéiert fir méi laang ze bleiwen.
More people travel to this destination every year.	Méi Leit reesen all Joer op dës Destinatioun.
A humble beginning of an important mission.	En bescheidenen Ufank vun enger wichteger Missioun.
The cold wind hit us in the face.	De kale Wand huet eis d'Gesiicht gestouss.
He opened the door and pushed his way through.	Hien huet d'Dier opgemaach an huet de Wee duerchgedréckt.
They went to a town known for its pottery.	Si sinn an eng Stad bekannt fir seng Keramik gaangen.
Those who worked in the fields were paid.	Déi, déi an de Felder geschafft hunn, goufen bezuelt.
The surgeon said the operation was quite simple.	De Chirurg sot, datt d'Operatioun zimlech einfach wier.
These buildings have no foundations.	Dës Gebaier hu keng Fundamenter.
Spy planes are secret planes.	Spioun Fligeren sinn geheime Fligeren.
Green monkeys are uncommon in the wild.	Gréng Aaffen sinn ongewéinlech an der Wild.
There have been rumors of a palace coup.	Et goufen Rumeuren vun engem Palaisputsch.
The cake they baked had the consistency of a pudding.	De Kuch, dee si gebak hunn, hat d'Konsistenz vun engem Pudding.
His distance was so great.	Seng Distanz war sou grouss.
The hunting lodge was empty for many years.	D'Juegdschlass stoung jorelaang eidel.
The crisis has triggered demonstrations across the country.	D'Kris huet Demonstratiounen am ganze Land ausgeléist.
Do not play with the red dog.	Spillt net um rouden Hond.
He was charged only with assault.	Hie gouf nëmme wéinst Attentat ugeklot.
Some animals migrate south for the winter.	E puer Déieren migréieren südlech fir de Wanter.
The child suffered from pneumonia.	D'Kand huet un enger Longenentzündung gelidden.
Each team has one athlete in each event.	All Equipe huet an all Event een Athlet.
This facility has a reputation for excellence.	Dës Ariichtung huet e Ruff fir Exzellenz.
Only liquids are withdrawn into the sea.	Nëmme Flëssegkeete ginn an d'Mier zréckgezunn.
Glaciers return and disappear.	Gletscher ginn zréck a verschwannen.
The sari was long and colorful.	De Sari war laang a faarweg.
This view offers a pleasant panorama.	Dës Vue bitt en agreabele Panorama.
The trader traded in fish.	Den Händler huet mat Fësch gehandelt.
A clogged drain is a problem that needs repairing.	E verstoppt Drain ass e Problem dee Reparatur brauch.
Some objects may look similar, but have very different properties.	E puer Objete kënnen ähnlech ausgesinn, awer hu ganz verschidden Eegeschaften.
Their presence seems to throw a pall over the procedure.	Hir Präsenz schénge e Pall iwwer d'Prozedur ze werfen.
These boots are made of strong rubber.	Dës Stiefel sinn aus staarkem Gummi.
The bear slowly walked towards the camp.	De Bier ass lues a lues a Richtung Camp gaang.
It's a shame he never finished that book.	Et ass schued datt hien dat Buch ni fäerdeg gemaach huet.
People died in the first stage of the operation.	Leit sinn an der éischter Etapp vun der Operatioun gestuerwen.
Some deputies have maintained a principled silence.	Verschidden Deputéiert hunn eng prinzipiell Rou behalen.
He was beaten by the beautiful girl.	Hie gouf vum schéine Meedchen geschloen.
He had earned a reputation as a fun-loving womanizer.	Hien hat e Ruff als e lëschtege Fraebesëtzer kritt.
During storms, the road is often flooded.	Bei de Stuerm gëtt d'Strooss dacks iwwerschwemmt.
Each room has its own unique design.	All Zëmmer huet säin eegene eenzegaartegen Design.
She poured the thick mixture into a bowl.	Si huet déi déck Mëschung an eng Schossel gegoss.
Pipeline projects have excited many residents.	Pipeline Projeten hu vill Awunner opgeregt.
If all goes well, the adoption papers will not be needed.	Wann alles gutt geet, wäerten d'Adoptiounspabeieren net gebraucht ginn.
A sad face is shown.	En traureg Gesiicht gëtt gewisen.
The research team first analyzed the brains of balsam pigs.	D'Fuerschungsteam huet fir d'éischt d'Gehirer vu balsamem Schwäin analyséiert.
The scarf was her mother's.	De Schal war senger Mamm hir.
He was completely unprepared for the question.	Hie war komplett onpreparéiert op d'Fro.
These days, most villages make their living from tourism.	Dës Deeg maachen déi meescht Dierfer hiert Liewen vum Tourismus.
A look at the shore is relaxing.	E Bléck op d'Ufer ass entspaant.
These soldiers are known for their bravery.	Dës Zaldoten si bekannt fir hir Tapferkeet.
He lives only a few blocks away.	Hie lieft nëmmen e puer Block ewech.
Some argue that the philosophy of this university is higher than others.	E puer behaapten datt d'Philosophie vun dëser Uni méi héich ass wéi anerer.
The government cracked down on the protesters.	D'Regierung huet d'Demonstrante geknackt.
The explorers banned tobacco from their expeditions.	D'Explorer hunn den Tubak vun hiren Expeditioune verbueden.
Take this medicine exactly as prescribed.	Huelt dëst Medikament genau wéi verschriwwen.
People are still on him.	D'Leit si weider op hien.
The rain started to fall.	De Reen huet ugefaang ze falen.
The walls are painted with moisture.	D'Maueren si mat Feuchtigkeit gefierft.
You do not want to burn your bread.	Dir wëllt Äert Brout net brennen.
The writer only reported the facts.	De Schrëftsteller huet nëmmen d'Fakten gemellt.
Before that can happen, we need a change of government.	Ier dat ka geschéien, brauche mir e Regierungswiessel.
The author has abandoned the conventional epic.	Den Auteur huet dat konventionellt Epos verzicht.
The prince died young.	De Prënz ass jonk gestuerwen.
Blue whales have their own language and they are loyal.	Blo Wale hunn hir eege Sprooch a si trei.
The immense storm flattened the city.	Den immense Stuerm huet d'Stad verflaacht.
Fury struck through the village.	Fury huet duerch d'Duerf geschloen.
Most breweries sell their drinks in cans, bottles or kegs.	Déi meescht Brauereien verkafen hir Gedrénks an Dosen, Fläschen oder Kegs.
The aroma of french fries filled the room.	Den Aroma vum Frittefësch huet de Raum gefëllt.
You must respect your elders.	Dir musst Är Eelst respektéieren.
So cook some beans in a pot.	Also e puer Bounen an engem Dëppe kachen.
We were stuck in traffic for more than an hour.	Mir ware méi wéi eng Stonn am Stau gefaangen.
This street is famous for its wonderful view.	Dës Strooss ass berühmt fir seng wonnerbar Vue.
The operator found the documents.	De Betreier huet d'Dokumenter fonnt.
Let us first do the experiment.	Loosst eis als éischt d'Experiment maachen.
During the night, the young people danced to loud music.	Duerch d'Nuecht hunn déi Jonk op lauter Musek gedanzt.
Like many cities, this has become busier in recent years.	Wéi vill Stied ass dëst an de leschte Joeren méi beschäftegt ginn.
The hospital is painted green.	D'Spidol ass gréng gemoolt.
Vegetable soup was delicious.	Geméis Zopp war lecker.
There is only one entrance and exit.	Et gëtt nëmmen eng Entrée an Ausgang.
This book contains very little fiction.	Dëst Buch enthält ganz wéineg Fiktioun.
A cell phone call can disturb a driver.	En Handy Uruff kann e Chauffer stéieren.
The good wine was drunk by some.	De gudde Wäin gouf vun e puer gedronk.
A colleague accused me of incompetence.	E Kolleg huet mech vun Inkompetenz virgeworf.
We use buses in the city.	Mir benotzen Bussen an der Stad.
Airports closed for two hours today.	D'Flughäfen hunn haut zwou Stonnen zougemaach.
Tamales stuffed with meat and cheese are popular.	Tamales gefüllt mat Fleesch a Kéis si populär.
Accidents involving lorries are far too common.	Accidenter mat Camionen sinn vill ze heefeg.
Last week, he accidentally parked his car there.	Déi lescht Woch huet hien duerch Feeler do säin Auto geparkt.
There is hardly any grass left.	Et gëtt kaum Gras méi.
A usual welcome to newcomers.	Eng üblech Begréissung un Newcomer.
Far-flung lands are disappearing into the desert.	Wäitstécker Land ginn an d'Wüst verschwonnen.
It's not just him.	Et ass net nëmmen hien.
The use of nuclear power is controversial.	D'Benotzung vun Atomkraaft ass kontrovers.
A single battle took place there many years ago.	Eng eenzeg Schluecht ass do viru ville Joeren geschitt.
The concept of seasons is unknown.	D'Konzept vun Saisonen ass onbekannt.
No citizen should be denied the freedom to fear.	Kee Bierger däerf d'Fräiheet vun der Angscht refuséiert ginn.
Air conditioning has become a common feature of buildings in the	Klimaanlag gouf eng gemeinsam Fonktioun vun Gebaier am
So many students cheat on Tester.	Sou vill Studenten fuddelen op Tester.
Compensation will be given	Entschiedegung wäert ginn
Only a hand-held table would be acceptable.	Nëmmen en handgehaene Dësch wier akzeptabel.
The line was built to accommodate the growing traffic.	D'Linn gouf gebaut fir de wuessende Verkéier ze këmmeren.
The comedian is so funny, he makes everyone laugh.	De Komiker ass sou witzeg, hie mécht jidderee laachen.
The waves were calm as the storm began.	D'Welle ware roueg wéi de Stuerm ugefaang huet.
The team has to work harder.	D'Equipe muss méi haart schaffen.
The rich gave the poor food, clothing and shelter.	Déi Räich hunn den Aarm Iessen, Kleeder an Ënnerdaach ginn.
Lepontin	Lepontin
I'm buying a ticket for the subway.	Ech kaaft en Ticket fir de Subway.
Let's play volleyball, said the student.	Loosst eis Volleyball spillen, sot de Schüler.
The fire consumed the woman's house.	D'Feier huet d'Haus vun der Fra verbraucht.
The old woman moved to the table.	Déi al Fra ass op den Dësch geplënnert.
This story has been told for centuries.	Dës Geschicht ass zënter Jorhonnerte erzielt ginn.
The municipality is in crisis.	D'Gemeng ass a Kris.
Illnesses arising from poor hygiene start here.	Krankheeten, déi aus enger schlechter Hygiène entstinn, lafen hei un.
People had to adapt to the climate.	D'Leit hu missen dem Klima upassen.
The teacher greeted her warmly.	De Schoulmeeschter huet si häerzlech begréisst.
There was no panic.	Et gouf keng Panik.
You have to eat slowly!	Dir musst lues iessen!
A controversial topic, and also a passionate one.	E kontrovers Thema, an och eng passionéiert.
Times are hard for us right now.	Zäite si schwéier fir eis am Moment.
It is believed that every culture in the world uses music.	Et gëtt ugeholl datt all Kultur op der Welt Musek benotzt.
Both are published weekly.	Béid ginn wöchentlech publizéiert.
We use this garden to grow mushrooms.	Mir benotzen dëse Gaart fir Champignonen ze wuessen.
The cat was lethargic.	D'Kaz war lethargesch.
They were accused of exploiting the arms of the empire.	Si goufen virgeworf, d'Aarm vum Räich auszenotzen.
Every victim of violent crime deserves justice.	All Affer vu Gewaltverbrieche verdéngt Gerechtegkeet.
The politician said he knew nothing about it.	De Politiker sot, hie wousst näischt doriwwer.
The laciness of her dress made her young.	D'Laciness vun hirem Kleed huet hatt jonk gemaach.
Sludge is a rich source of organic matter.	Schlamm ass eng räich Quell vun organescher Matière.
Adding fluoride to the water helps prevent tooth decay.	Zousätzlech Fluorid am Waasser hëlleft Zännverfall ze vermeiden.
Many vehicles were damaged.	Vill Gefierer goufen beschiedegt.
The test results were exceptional.	D'Testresultater waren aussergewéinlech.
His arrogance was notorious.	Seng Arroganz war notoresch.
Things are not carried across the street.	Saache ginn net iwwer d'Strooss gedroen.
The security device was eventually dismantled.	De Sécherheetsapparat gouf schlussendlech opgeléist.
She sat at his desk and waited for him to finish.	Si souz bei sengem Schreifdësch a waart bis hien fäerdeg ass.
The fish floated around on the sand.	De Fësch huet um Sand ronderëm gefloss.
You need to stay in bed and rest.	Dir musst am Bett bleiwen a raschten.
A string of pearls is a cluster of pearls.	E String vu Pärelen ass e Cluster vu Pärelen.
We almost drowned when Donghy capsized.	Mir si bal erdronk wéi d'Donghy kapsizéiert huet.
We baked a cake together.	Mir hunn zesummen e Kuch gebak.
So they all went on their long journey.	Also si si all op hir laang Rees gaangen.
You are not a match for me!	Dir sidd kee Match fir mech!
Definitely.	Déi definitiv.
Some travel is best achieved by train.	E puer Reesen ass am beschten mam Zuch erreecht.
Many populations thrive.	Villercher Populatiounen floréieren.
I'll meet you later in the post.	Ech treffen dech herno op der Post.
Local citizens gathered around the gossipy woman.	Lokal Bierger hu sech ëm déi klatsch Fra versammelt.
Friends, the holidays are almost here, whoo hoo!	Frënn, d'Feierdeeg si bal do, whoo hoo!
My father and uncle drove me to this school.	Mäi Papp a mäi Monni hunn mech an dës Schoul gefuer.
The government offers free health care to all residents.	D'Regierung bitt gratis Gesondheetsversuergung un all Awunner.
Psychological studies have shown a correlation.	Psychologesch Studien hunn eng Korrelatioun gewisen.
A hunter was spotted with a falcon.	E Jeeër gouf mat engem Falcon gesinn.
That decision is always in question.	Déi Entscheedung ass ëmmer a Fro gestallt.
The Prime Minister is visiting this region today.	De Premier ass haut an dëser Regioun op Besuch.
This village came at difficult times.	Dëst Duerf koum op schwéier Zäiten.
The cat howled.	D'Kaz huet gejaut.
She stirred her tea with a spoon.	Si huet hiren Téi mat engem Läffel gerührt.
Tickets are cheaper at the door.	Tickete si méi bëlleg bei der Dier.
Software engineers have to adapt to the times.	Software Ingenieuren mussen sech un d'Zäit upassen.
It was a long, high wall that encircled the entire property.	Et war eng laang, héich Mauer déi ganz Immobilie ëmkreest.
Industries have been nationalized, but they remain inefficient.	Industrien goufen nationaliséiert, awer si bleiwen ineffizient.
The dividend divider must be zero.	Den Divisor vum Dividend muss null sinn.
Fruit is powerful medicine.	Fruucht ass mächteg Medizin.
Before breakfast she had her vitamins.	Virum Frühstück hat si hir Vitamine.
She claimed to have seen an angel.	Si huet behaapt datt si en Engel gesinn huet.
That, he says, is her reason for being.	Dat, seet hien, ass hir raison d'etre.
All of these cars have leather seats.	All dës Autoen hunn Lieder Sëtzer.
The city is located between two volcanoes.	Déi Stad läit tëscht zwee Vulkaner.
It had a very colorful story.	Et hat eng ganz faarweg Geschicht.
You should consider a career in politics.	Dir sollt eng Carrière an der Politik betruechten.
The protagonist of the story finds himself in dire straits.	D'Protagonist vun der Geschicht befënnt sech a schlëmme Schwieregkeeten.
The cabin had rustic charm.	D'Kabine hat rustikalem Charme.
This dish contains peas and beets.	Dëse Plat enthält Erbsen a Rüben.
The buildings in this area were decorated with murals.	D'Gebaier an dëser Géigend goufen mat Wandmalereien dekoréiert.
Stealers can face the death penalty.	Stealer kënnen d'Doudesstrof konfrontéieren.
Sediment from the soil is deposited as silt.	Sediment aus dem Buedem gëtt als Silt deposéiert.
The sleeping baby is frightened.	De schlofe Puppelchen ass Angscht erwächt.
The ocean stretched out before them.	Den Ozean huet virun hinnen ausgestreckt.
We opened the cupboard and discovered that it was empty.	Mir hunn de Schaf opgemaach an entdeckt datt et eidel war.
Drunken played vodka on his own.	Den Drunken huet Wodka op sech selwer gespillt.
Collie broke down in anger.	De Collie huet rosen gebrach.
The girl to measure happiness should not be monetary wealth.	D'Meedche fir Gléck ze moossen sollt net monetäre Räichtum sinn.
He was caught in the act.	Hie gouf am Gesetz gefaangen.
A few more rows were added next to the table.	E puer méi Reihen goufen nieft dem Dësch bäigefüügt.
This is not possible because respiration depends on proteins.	Dëst ass net méiglech, well d'Atmung hänkt vu Proteinen of.
She wants to get married, but she does not know how.	Si wëll bestueden, awer si weess net wéi.
An indoor fish aquarium is a balanced piece of technology.	En Indoor Fësch Aquarium ass en ausgeglachent Stéck Technologie.
The schedule is easy to understand.	Den Zäitplang ass einfach ze verstoen.
She pulled back the choke.	Si huet d'Drossel zréckgezunn.
The water cools the coffee to a suitable temperature.	D'Waasser killt de Kaffi op eng passend Temperatur of.
The dictator took care of the safety of his family.	Den Diktator huet d'Sécherheet vu senger Famill gesuergt.
The pollution is unusual.	D'Verschmotzung ass ongewéinlech.
The workers' foodstuffs were severely affected.	D'Liewensmëttel vun den Aarbechter ware staark betraff.
The room is damp.	De Raum ass fiicht.
Some monarchs were known for their religious devotion.	E puer Monarche ware bekannt fir hir reliéis Andacht.
North to northwest, or a little further north?	Norden no Nordwesten, oder e bësse méi Norden?
He is honored for his wisdom.	Hie gëtt fir seng Wäisheet geéiert.
She pressed the nozzle against a sheet of paper.	Si huet d'Düse géint e Blat Pabeier gedréckt.
A country with a poor infrastructure has little chance of developing.	E Land mat enger schlechter Infrastruktur huet wéineg Chance fir sech z'entwéckelen.
He comes from a large and excellent family.	Hien ass aus enger grousser an ausgezeechent Famill.
She was talking about her younger sister.	Si huet vun hirer jéngster Schwëster geschwat.
Beginning and end were easy.	Ufank an Enn waren einfach.
Such food is common in rural areas.	Esou Iessen ass heefeg am ländleche Raum.
The bread was the size of a football!	D'Brout war d'Gréisst vun engem Fussball!
The rest of the trail is steep and rocky.	De Rescht vum Trail ass géi a Fiels.
The king's son, heir to the throne, died.	De Jong vum Kinnek, den Ierwe vum Troun ass gestuerwen.
A drastic change must happen now.	Eng drastesch Ännerung muss elo geschéien.
He carried his ax on his shoulder.	Hien huet seng Axt op d'Schëller gedroen.
But finally he reached his goal.	Awer endlech huet hien säin Zil erreecht.
The syringe is filled with mud.	D'Sprëtz ass mat Schlamm gefëllt.
His car was involved in a minor accident.	Säin Auto war an engem klengen Accident involvéiert.
He drove his wife crazy with all his needles.	Hien huet seng Fra verréckt mat all sengem Nadelen.
The picture hangs proudly on the wall.	D'Bild hänkt houfreg un der Mauer.
As a result, many young people are leaving the city.	Als Resultat verloossen vill jonk Leit d'Stad.
He lived to be old.	Hien huet gelieft fir al ze sinn.
The dripping sound of the tap awoke him.	Den Drëpsen Toun vum Krunn huet hien erwächt.
Her studies have led her to create various theories.	Hir Studien hunn hir gefouert fir verschidden Theorien ze kreéieren.
The earthquake caused many earthquakes.	Den Tuerm huet vill Äerdbiewen entstanen.
The prime minister insisted his party was innocent.	De Premier huet insistéiert datt seng Partei onschëlleg wier.
His body is light.	Säi Kierper ass liicht.
The courthouse is located just north of here.	D'Geriichtshaus läit just nërdlech vun hei.
This city has banned the sale of any alcohol.	Dës Stad huet de Verkaf vun all Alkohol verbueden.
She found the tea liquid and water.	Si huet den Téi flësseg a waasser fonnt.
You need to eat more fruits to stay healthy.	Dir musst méi Uebst iessen fir gesond ze bleiwen.
The session was a lengthy one.	D'Sëtzung war eng laangwiereg.
The mountains are a beautiful view.	D'Bierger sinn eng schéin Vue.
The civic authorities deny the responsibility.	Déi biergerlech Autoritéite refuséieren d'Verantwortung.
I'm worried about my lack of privacy.	Ech si besuergt iwwer mäi Mangel u Privatsphär.
The party is to take place this evening.	D'Party soll den Owend stattfannen.
There are rumors that he is ill.	Et gi Rumeuren datt hien krank ass.
It runs a marathon to save lives!	Et leeft e Marathon fir Liewen ze retten!
The children were happy.	D'Kanner ware frou.
A large bamboo forest spreads over the hills.	E grousse Bambusbësch verbreet sech iwwer d'Hiwwelen.
The economy of this city is booming during the gold rush.	D'Wirtschaft vun dëser Stad boomt wärend der Goldrush.
Dried flowers were used to perfume the room.	Getrocknene Blummen goufen benotzt fir de Raum ze parfüméieren.
Her head was bowed in grief.	Hire Kapp war an Trauer gebogen.
The box contains a stone.	D'Këscht enthält e Steen.
My computer was doing badly.	Mäi Computer huet schlëmm gehandelt.
What advice would you give to a young athlete?	Wéi eng Rotschléi géift Dir engem jonken Athlet ginn?
Many travelers go there every year.	Vill Reesender ginn all Joer dohinner.
I do not know if this is such a good idea.	Ech weess net ob dat esou eng gutt Iddi ass.
Many people travel here to enjoy winter sports.	Vill Leit reesen hei fir Wantersport ze genéissen.
The three white pillars are washed with	Déi dräi wäiss Piliere gi mat gewäsch
This practice is unlikely to be revived.	Dës Praxis ass onwahrscheinlech erëmbelieft ze ginn.
Muezzin's voice echoes in the evening breeze.	Dem Muezzin seng Stëmm dréit op der Owendbries.
A sip here, a sip there.	Eng Schlupp hei, eng Schlupp do.
He is wearing warm, comfortable shoes.	Hien huet waarm, bequem Schong un.
My parents live there.	Meng Elteren wunnen do.
Finally he found what he was looking for.	Endlech huet hien fonnt wat hie gesicht huet.
Following the convention, the judges announced their verdict.	No der Konventioun hunn d'Riichter hir Uerteel ugekënnegt.
The tourist police will intervene immediately.	D'Tourist Police wäert direkt intervenéieren.
The building is very dilapidated.	D'Gebai ass ganz baufälleg.
The sound of the surf calmed her.	De Sound vun der Surf huet si berouegt.
The man fled the city.	De Mann ass aus der Stad geflücht.
All forests are against it.	All d'Bëscher sinn dogéint.
It is their job to make copies.	Et ass hir Aarbecht Kopien ze maachen.
After the drug took effect, she felt tired.	Nodeems d'Drogen Effekt getraff huet, huet si midd gefillt.
Kenzo baked delicious bread.	Kenzo gebak lecker Brout.
It's hotter than court.	Et ass méi waarm wéi Geriicht.
Once again, the local company won.	Nach eng Kéier huet d'lokal Firma gewonnen.
She was satisfied with the result.	Si war zefridden mam Resultat.
The army stopped the rebels from advancing.	D'Arméi huet d'Rebelle gestoppt fir weiderzekommen.
The walls of the house were covered with wallpaper.	D'Maueren vum Haus goufen mat Tapete bedeckt.
To her surprise, it was not very difficult.	Zu hirer Iwwerraschung war et net ganz schwéier.
A business empire is something to be envious of.	E Geschäftsräich ass eppes fir neid ze sinn.
Headaches are common during puberty.	Kappwéi sinn heefeg während der Pubertéit.
A delicious sugar cake.	Eng delikat Zockerkuch.
The soldiers used tricks to fool the enemy.	D'Zaldoten hunn Tricken benotzt fir de Feind ze narren.
Pour the milk into the pan.	Gitt d'Mëllech an d'Pan.
We dug a deep hole, with a strong pickaxe.	Mir hunn en déif Lach gegruewen, mat engem staarken Pickaxe.
She told everyone what had happened.	Si sot jidderengem wat geschitt ass.
A distance of two miles is not far.	Eng Distanz vun zwee Meilen ass net wäit.
The discovery ranged scientists.	D'Entdeckung huet d'Wëssenschaftler rangéiert.
The island gradually climbs above the ocean surface.	D'Insel klëmmt graduell iwwer d'Ozeanfläch.
But the audience is weak.	Awer de Public ass schwaach.
The manager made sure everything went well.	De Manager huet dofir gesuergt, datt alles gutt gaang ass.
This flag was flown before a battle.	Dëse Fändel gouf virun enger Schluecht geflunn.
Let us behave with integrity.	Loosst eis mat Integritéit behuelen.
Mankind can thank the invention of the wheel for transportation.	D'Mënschheet kann d'Erfindung vum Rad fir den Transport Merci soen.
He balances our checkbook every month.	Hien balanséiert eis Scheckbuch all Mount.
Get up early tomorrow.	Muer fréi opstoen.
Our climate is for the most part dry.	Eist Klima ass gréisstendeels dréchen.
He wanted to avoid further confrontation with them.	Hie wollt weider Konfrontatioun mat hinnen vermeiden.
This is a good story.	Dëst ass eng gutt Geschicht.
The factory pollution led to ten deaths.	D'Fabréckverschmotzung huet zu zéng Doudesfäll gefouert.
Funk's music was very rhythmic, with a lot of bass.	Dem Funk seng Musek war ganz rhythmesch, mat vill Bass.
Soon the air became thick with tension.	Geschwënn gouf d'Loft déck vun Spannungen.
Today, there is almost no literacy in rural areas.	Hautdesdaags gëtt et bal keng Alphabetiséierung am ländleche Raum.
The smaller seeds float on the surface of the water.	Déi méi kleng Somen schwiewen op der Uewerfläch vum Waasser.
All this talk about traffic is ridiculous.	All dëst Gespréich iwwer Traffic ass lächerlech.
Is this milk fresh?	Ass dës Mëllech frësch?
Her sudden silence surprised her.	Hir plötzlech Rou huet se iwwerrascht.
Now heat the oven!	Elo hëtzt den Uewen op!
They will serve their sentences.	Si wäerten hir Strofe déngen.
A blizzard hit the area five years ago.	E Blizzard huet d'Géigend viru fënnef Joer getraff.
Hurricanes and typhoons to do more damage.	Hurrikanen an Taifonen fir méi Schued ze féieren.
The area is rich in agriculture.	D'Géigend ass vill an der Landwirtschaft.
This incident intensified relations between the two nations.	Dësen Tëschefall huet d'Relatiounen tëscht den zwou Natiounen verschäerft.
Radioactivity can be found in rocks, soil, pellets,	Radioaktivitéit kann a Fielsen, Buedem, Kugelstëfter fonnt ginn,
The children found a small pond in the garden.	D'Kanner hunn e klenge Weier am Gaart fonnt.
The inventors have introduced new technology.	D'Erfinder hunn nei Technologie agefouert.
The door is broken.	D'Dier ass gebrach.
To prevent crime, police are constantly patrolling the streets at night.	Fir Kriminalitéit ze verhënneren, patrouilléiert d'Police stänneg an der Nuecht op d'Stroosse.
All players agreed unanimously.	All d'Spiller waren eestëmmeg eens.
A taxi is available at the airport.	En Taxi ass um Fluchhafen verfügbar.
It is about the realm of possibility.	Et ass iwwer d'Räich vun der Méiglechkeet.
Lots of sights to see!	Vill sinn d'Sights ze gesinn!
The day will come when we will see many changes.	Den Dag wäert kommen, wou mir vill Ännerungen gesinn.
There is a strong hostility between the tribes.	Et gëtt eng staark Feindlechkeet tëscht de Phylen.
I'm sure you looked beautiful.	Ech si sécher datt Dir schéin ausgesinn hutt.
The man quickly climbed across the street.	De Mann ass séier iwwer d'Strooss geklommen.
They are accused of collusion.	Si gi vu Kollusioun virgeworf.
The duration of the work must be closely monitored	D'Dauer vun der Aarbecht muss genau iwwerwaacht ginn
We need to build new houses faster.	Mir mussen nei Haiser méi séier bauen.
The perpetrators are gun owners.	D'Täter sinn Waffebesëtzer.
Some monkeys were sitting in a tree across the street.	Verschidden Afe souzen an engem Bam iwwer der Strooss.
She is wearing a simple white blouse, black skirt and sandals.	Si huet eng einfach wäiss Blouse un, schwaarze Rock a Sandalen un.
The anteater has a poisonous piece.	D'Anteater huet e gëftege Stéck.
Michaelangelo talked to the sculpture, and ordered to follow it.	De Michaelangelo huet mat der Skulptur geschwat, a bestallt se ze befollegen.
The tree is susceptible to insect attacks.	De Bam ass ufälleg fir Attacke vun Insekten.
The traffic in the city is terrible.	De Verkéier an der Stad ass schrecklech.
She covered her mouth with her hand, stopping a goose.	Si huet de Mond mat hirer Hand ofgedeckt, e Gäis gestoppt.
This is the man you're looking for.	Dëst ass de Mann deen Dir sicht.
A cloud of dust obscured his view.	Eng Stëbswollek huet seng Vue verstoppt.
People carry torches.	D'Leit droen Fackelen.
If the violence continues like this, my country will be destroyed.	Wann d'Gewalt esou weidergeet, gëtt mäi Land zerstéiert.
I would like to hear more about it.	Ech géif gär méi doriwwer héieren.
He is unresolved due to changes in routine.	Hien ass ongeléist duerch Ännerungen an der Routine.
What do you like to eat?	Wat iessen Dir gären?
The old structure has been restored.	Déi al Struktur gouf restauréiert.
A landslide buried an entire village.	En Äerdrutsch huet e ganzt Duerf begruewen.
The queen swore at her uneasiness.	D'Kinnigin huet op hir Onrouegkeet geschwuer.
He impressed us with his analytical skills.	Hien huet eis mat sengen analyteschen Fäegkeeten beandrockt.
A band of musicians once entertained the king.	Eng Band vu Museker huet de Kinnek eemol amuséiert.
We want clean, drinking water.	Mir wëllen proppert, Drénkwaasser.
I can see the ocean from my room.	Ech kann den Ozean aus mengem Zëmmer gesinn.
She took off her jacket.	Si huet hir Jackett ewechgeholl.
The chemical additives and processed foods are dangerous.	Déi chemesch Zousatzstoffer a veraarbechte Liewensmëttel si geféierlech.
It used to be a city of Mullerthal.	Hei war fréier eng Mëllerstad.
The smell is overwhelming.	De Geroch ass iwwerwältegend.
I think it's time for us to get serious.	Ech mengen et ass Zäit datt mir eescht ginn.
Our island is surrounded by coral reefs.	Eis Insel ass vu Koralleriffer ëmgi.
The valley is a fertile region.	Den Dall ass eng fruchtbar Regioun.
He was beaten in the bathroom.	Hien ass an d'Buedzëmmer geschloen.
A fire broke out in the kitchen.	An der Kichen ass e Feier ausgebrach.
The plans were punished with flowers.	D'Pläng goufen mat Blummen bestrooft.
He looks at her with his eyes.	Hien ass hir mat sengen Aen no.
The wind blew hard against the window.	De Wand huet vill géint d'Fënster geblosen.
The church regularly celebrated its festivals.	D'Kierch huet regelméisseg hir Fester gefeiert.
What are the new sanctions in this law?	Wat sinn déi nei Sanktiounen an dësem Gesetz?
But is she really innocent?	Awer ass si wierklech onschëlleg?
The woman turned to her husband.	D'Fra huet sech zu hirem Mann gedréint.
The country remains phenomenally beautiful.	D'Land bleift phenomenal schéin.
I like making movies.	Ech maachen gär Filmer.
The infamous slave was beaten regularly.	Den ongehéierleche Sklave gouf regelméisseg geschloen.
All the religious leaders in this village are women.	All reliéis Cheffen an dësem Duerf si Fraen.
Go and see his podiatrist.	Gitt a kuckt säi Foussdokter.
Let's see the pattern here.	Loosst eis d'Muster hei gesinn.
It's the same as last week.	Et ass d'selwecht wéi d'lescht Woch.
Their influence is waning.	Hiren Afloss geet erof.
They had to bread most of their owners.	Si hu missen déi meescht vun hire Besëtzer panéieren.
The girl came in without breathing.	D'Meedche koum ouni Atem eran.
Snow peaks climb over the clouds.	Schnéi Biergspëtzten klammen iwwer d'Wolleken.
The collective noun refers to a group of things.	De kollektive Substantiv bezitt sech op eng Grupp vu Saachen.
She has a sharp tongue.	Si huet eng schaarf Zong.
A walker is a man who walks.	E Walker ass e Mann dee geet.
The island was rich in valuable minerals.	D'Insel war räich u wäertvoll Mineralstoffer.
He had gone on a business trip there.	Hie wier do op eng Geschäftsrees gaangen.
The boat moved slowly through the water.	D'Boot ass lues duerch d'Waasser geplënnert.
Cooking is because they do not eat meat.	Kachen ass well se kee Fleesch iessen.
The sandwich was decorated with tomatoes and cucumbers.	De Sandwich gouf mat Tomaten a Gurken dekoréiert.
Mother and son were both killed instantly.	Mamm a Jong goufen allebéid direkt ëmbruecht.
I would definitely be ashamed.	Ech géif mech sécher schummen.
Firefighters had difficulty coping with the blaze.	D'Pompjeeë hate Schwieregkeete mam Brand ze bewältegen.
He stretched out in the sun.	Hien huet sech an der Sonn ausgedehnt.
The most important thing is to learn.	Déi wichtegst Saach ass ze léieren.
The coffee in this cafe was delicious.	De Kaffi an dësem Café war lecker.
We walked three miles along the deserted beach.	Mir sinn dräi Meilen laanscht déi desertéiert Plage gaangen.
Grains are a major food source.	Kären sinn eng Haaptnahrungsquell.
Animals have such complex brains.	Déieren hunn esou komplex Gehir.
Men begin to establish new settlements.	Männer fänken un nei Siedlungen ze grënnen.
When you read this magazine, you absorb a lot of information.	Wann Dir dëse Magazin liest, absorbéiert Dir vill Informatioun.
Early socialization and divergence are key factors.	Fréi Sozialiséierung a Ofwäichung si Schlësselfaktoren.
First came the runner.	Éischt koum de Leefer.
Along the way we will buy fruits and vegetables.	Um Wee wäerte mir Uebst a Geméis kafen.
To cure cancer, new drugs have to be developed.	Fir Kriibs ze heelen, mussen nei Medikamenter entwéckelt ginn.
She laughed.	Si huet gelaacht.
It houses thousands of singing birds.	Et Haiser Dausende vu sangen Villercher.
The heat is terrible.	D'Hëtzt ass schrecklech.
Can you wash the salad?	Kënnt Dir d'Salat wäschen?
A long journey across land is involved.	Eng laang Rees iwwer Land ass involvéiert.
Infinite buildings in the ancient city have fallen into ruin.	Onendlech Gebaier an der antiker Stad sinn zu Ruine gefall.
The Civil War lasted for many years.	De Biergerkrich huet jorelaang gedauert.
A large world lies under water, invisible.	Eng grouss Welt läit ënner dem Waasser, onsichtbar.
His temper was flaking of rage.	Säi temperament war vun Roserei flaking.
An Underling complained to his superior.	En Underling huet bei sengem Superieur beschwéiert.
She did not believe it either.	Och si huet et net gegleeft.
He slowly climbed into the bedroom.	Hien ass lues an d'Schlofkummer geklommen.
This is encouraged.	Dëst ass encouragéiert.
Electricity is not available.	Elektrizitéit ass net verfügbar.
Some regions are more polluted than others.	Verschidde Regioune si méi verschmotzt wéi anerer.
The wind was cool.	De Wand war killt.
I can't sleep.	Ech kann net schlofen.
The shepherd brought his animals to the village early.	De Schäfer huet seng Déieren fréi an d'Duerf bruecht.
His companions lived in the mountains.	Seng Begleeder hunn an de Bierger gelieft.
This is a complex question.	Dëst ass eng komplex Fro.
However, some experts believe it will continue.	Wéi och ëmmer, e puer Experten gleewen datt et weider geet.
Ruse worked.	De Ruse huet geschafft.
She was tortured by the ghost of her past.	Si gouf vum Geescht vun hirer Vergaangenheet gefoltert.
His head was dirty, so he wore a white one.	D'Kapp war dreckeg, also huet en eng wäiss un.
Are the pants fit to wear?	Sinn d'Hosen fit fir ze droen?
Add a little salt.	Dobäi e bësse Salz dobäi.
Our city is famous for its parks.	Eis Stad ass berühmt fir seng Parken.
The sun was slowly setting.	D' Sonn huet sech lues a lues ënnergeet.
Their test was much easier than ours.	Hiren Test war vill méi einfach wéi eis.
Local traders boycotted their goods.	Lokal Händler hunn hir Wueren boykottéiert.
Rapidly rising health care costs are frustrating doctors.	Schnell steigend Gesondheetsversuergungskäschte frustréieren Dokteren.
Add milk to the pudding.	Mëllech an de Pudding derbäisetzen.
The crime rate is higher than ever.	D'Kriminalitéit Taux ass méi héich wéi jee.
I'm an average driver.	Ech sinn en duerchschnëttleche Chauffer.
We need to build kindness.	Mir mussen Frëndlechkeet ubauen.
The pastor said a prayer.	De Paschtouer huet e Gebied gesot.
It is his flesh and blood.	Et ass säi Fleesch a Blutt.
Sentences like these are often encountered.	Sätz wéi dës sinn dacks begéint.
Her nose has grown longer.	Hir Nues ass méi laang gewuess.
The alarm went off indefinitely.	Den Alarm huet onermiddlech geklappt.
He saw me but pretended not to see me.	Hien huet mech gesinn awer huet gemaach wéi wann ech mech net gesinn.
The young woman was nervous at first, but soon relaxed.	Déi jonk Fra war am Ufank nervös, awer séier entspaant.
The cat saw a mouse.	D'Kaz huet eng Maus gesinn.
She slept well that night.	Si huet déi Nuecht gutt geschlof.
There were no fire trucks.	Et ware keng Pompjeescamionen.
Trolls more than ogres on this bridge.	Trolls méi wéi Ogres op dëser Bréck.
The extreme variations in temperature are the result of the monsoons.	Déi extrem Variatiounen an der Temperatur sinn d'Resultat vun de Monsunen.
Put the soup in a heavy saucepan.	Maacht d'Zopp an engem schwéieren Dëppe.
Find the intersection of the two roads.	Fannt d'Kräizung vun deenen zwou Stroossen.
Important historical documents were also discovered.	Wichteg historesch Dokumenter goufen och entdeckt.
A speaker asked something to the people.	E Spriecher huet eppes un d'Leit gefrot.
The impact of the earthquake was particularly strong.	Besonnesch staark war den Impakt vum Äerdbiewen.
The news team is investigating charges.	D'Noriichtequipe ënnersicht Uklo.
The former prime minister has resigned.	De fréiere Premier Minister huet demissionéiert.
Do you want to go dancing?	Wëllt Dir danzen goen?
Their children had a difficult childhood.	Hir Kanner haten eng schwiereg Kandheet.
Winning a sports competition is a great honor.	E Sportwettbewerb ze gewannen ass eng grouss Éier.
She struggled to stay awake.	Si huet gekämpft waakreg ze halen.
Goblins are believed to make good guards.	Goblins gi gegleeft gutt Wiechter ze maachen.
The team was expecting volunteers.	D'Equipe huet d'Fräiwëlleger erwaart.
May limit data	Kann Daten limitéieren
The city's first hospital was built with granite.	Déi éischt Spidol vun der Stad gouf mat Granit gebaut.
Pour on the rum.	Gießen an der Rum.
Shops and shops were closed and closed.	D'Geschäfter an d'Geschäfter goufen ugeschloss an zougemaach.
This story happened a long time ago.	Dës Geschicht geschitt viru laanger Zäit.
For ten minutes they watched the sky darken.	Zéng Minutte laang hunn si gesinn wéi den Himmel méi däischter gëtt.
We are accused of failing to meet expectations.	Mir si virgeworf, d'Erwaardungen net ze erfëllen.
He was clearly worried.	Hie war kloer beonrouegt.
Their president often talks about the importance of education.	Hire President schwätzt dacks vun der Wichtegkeet vun der Erzéiung.
What is in man?	Wat ass a Mënsch?
The state usually bears the brunt of delays.	De Staat dréit normalerweis d'Brunt vu Verspéidungen.
He learns from her.	Hie léiert vun hirem.
Cities in this region were known for their poetry	Stied an dëser Regioun ware bekannt fir hir Poesie
Bring back a pint of milk.	Bréngt e Patt Mëllech zréck.
I love movies and music.	Ech Léift Filmer a Musek.
The factory pollutes the air and water!	D'Fabréck verschmotzt d'Loft a Waasser!
They counted every penny.	Si hunn all Penny gezielt.
It was hit by a freak tidal wave.	Et gouf vun enger freak Gezäitewell getraff.
Even though it was canceled, the seminar continued.	Och wann et annuléiert gouf, ass de Seminaire weidergaang.
The toy was derailed and run into a parked car.	D'Spillsaach ass entsporet an an e geparktenen Auto gerannt.
You have to follow the rules.	Dir musst d'Regele behalen.
The city was full of noise.	D'Stad war voll a Kaméidi.
Why did you not come yesterday?	Firwat bass du gëschter net komm?
He threw the piece into the water first.	Hien huet d'Stéck fir d'éischt an d'Waasser geheit.
He learns, travels and writes eloquently.	Hien léiert, reest a schreift eloquently.
Parents must vaccinate their children.	D'Eltere mussen hir Kanner impfen.
The baby laughed and clapped his hands.	De Puppelchen huet gelaacht an d'Hänn geklappt.
She read the letter over and over again.	Si huet de Bréif ëmmer erëm gelies.
I was born with a cleft lip.	Ech sinn mat enger Spalt Lip gebuer.
The sky grew darker and darker.	Den Himmel ass stänneg méi däischter ginn.
A man is talking on the phone.	E Mann schwätzt um Telefon.
Use a sharp knife when cutting the cake.	Benotzt e schaarfe Messer wann Dir de Kuch schneiden.
The horse was tied up in the area.	D'Päerd war an der Géigend gebonnen.
Where does the information come from?	Wou kënnt d'Informatioun hier?
Over time, the fog dissipated.	Mat der Zäit huet sech de Niwwel opgeléist.
These trains are very punctual.	Dës Zich si ganz pénktlech.
Practices vary from region to region.	Praxis variéiere vu Regioun zu Regioun.
His skinny face reflected his drowsiness.	Säi magert Gesiicht huet seng Middegkeet reflektéiert.
She slapped his face.	Si huet säi Gesiicht geschloen.
They believed that food taboos protected them from evil.	Si hunn gegleeft datt d'Iessen Tabuen si vu Béisen schützen.
She expressed her anger.	Si huet hir Roserei ausgedréckt.
John was ill for many years.	John war fir vill Joer krank.
The sand and the temperature naturally make it infinite.	De Sand an d'Temperatur maachen et natiirlech onendlech.
Develop a payment plan with your credit card company.	Schafft e Bezuelungsplang mat der Kredittkaartfirma aus.
He has the best job in town.	Hien huet déi bescht Aarbecht an der Stad.
He then left this church to become Minister of Agriculture.	Duerno huet hien dës Kierch verlooss fir Landwirtschaftsminister ze ginn.
The horses' ears flickered.	D'Oueren vun de Päerd hu geflimmert.
Some observers reported that the man saw his face.	E puer Beobachter hu gemellt datt de Mann säi Gesiicht gesinn huet.
His sister died in a car accident last year.	Seng Schwëster ass d'lescht Joer an engem Autosaccident gestuerwen.
Must somehow make a living.	Muss iergendwéi e Liewen maachen.
The rebels will soon seize power.	D'Rebelle wäerte geschwënn d'Muecht iwwerhuelen.
It's time to move on.	Et ass Zäit no vir ze goen.
You need a license before you can travel in this country.	Dir braucht Lizenz ier Dir an dësem Land fueren kann.
The Importance of Big Data in the Retail Industry	D'Wichtegkeet vu Big Data am Retail Industrie
A feeling of renewed hope arose within me.	E Gefill vun erneierter Hoffnung ass bannent mir opgestan.
Streams of yellow light shone from the windows.	Stréim vu gieler Luucht hunn aus de Fënstere geschéngt.
Sorry.	Et deet mir leed.
The presidential candidate initially apologized.	De Presidentschaftskandidat huet sech ufanks entschëllegt.
I had to get new clothes for school.	Ech hu missen nei Kleeder fir d'Schoul kréien.
This is an example of intransitive verb.	Dëst ass e Beispill vun intransitive Verb.
So will weapons be used to serve justice?	Also wäerte Waffe benotzt gi fir Gerechtegkeet ze déngen?
Early humans lived in caves.	Fréier Mënschen hunn an Höhlen gelieft.
The flood caused damage to the infrastructure.	D'Iwwerschwemmung huet Schued un der Infrastruktur verursaacht.
He ate his freshly grilled trout.	Hien huet seng frësch gegrillte Forelle giess.
The male writer wrote his stories in secret.	De männleche Schrëftsteller huet seng Geschichten am Geheimnis geschriwwen.
Most students, however, choose to go to university.	Déi meescht Studenten wielen awer op d'Universitéit ze goen.
He could see a small rice field in the distance.	Hie konnt e klengt Reisfeld an der Distanz gesinn.
What a difference a day makes!	Wat en Ënnerscheed mécht en Dag!
She hit the wrong key and typed the wrong word.	Si huet de falsche Schlëssel geschloen an dat falscht Wuert ageschriwwen.
The bed was soft, the pillow was fuzzy.	D'Bett war mëll, d'Këssen war fuzzy.
The accident was quiet, almost inconspicuous.	Den Accident war roueg, bal onopfälleg.
The tractor would move slowly.	Den Trakter géif sech lues a lues virufueren.
An activist who supported the villages was thrilled.	En Aktivist deen d'Dierfer ënnerstëtzt huet war ze begeeschtert.
Immigrants are angry.	D'Immigranten sinn rosen.
The runner fell flat on his face.	De Leefer ass flaach op d'Gesiicht gefall.
He must first recover from the shock.	Hie muss fir d'éischt vum Schock erholen.
These problems can only be solved through cooperation.	Dës Problemer kënnen nëmmen duerch Zesummenaarbecht geléist ginn.
As it stands, nothing is being done.	Wéi et heescht gëtt näischt gemaach.
A lake or a sea?	E Séi oder e Mier?
To do this, you need two cups of heavy cream.	Fir dëst ze maachen, brauch Dir zwee Tassen schwéier Crème.
Pollution of all kinds threatens our environment.	Verschmotzung vun all Zort bedroht eis Ëmwelt.
There are two inhabitants of the village.	Et sinn zwee Awunner vum Duerf.
After the owner's death, the wooden mill was closed.	Nom Doud vum Besëtzer gouf d'Holzmillen zougemaach.
A class can be classified in several ways.	Eng Klass kann op verschidde Manéiere klasséiert ginn.
Her family owns a dairy business.	Hir Famill gehéiert e Molkerei Betrib.
I fell and broke my leg.	Ech sinn gefall an hunn mäi Been gebrach.
Astronomers have discovered a black hole in a nearby galaxy.	Astronomen hunn e schwaarzt Lach an enger noer Galaxis entdeckt.
A small village surrounded by mountains.	E klengt Duerf ëmgi vu Bierger.
The restless smell was too much for him to handle.	Den onrouege Geroch war ze vill fir hien ze handhaben.
This is the real rock.	Dëst ass de richtege Rock.
The population is large and stable.	D'Populatioun ass grouss a stabil.
This dish is especially suitable for cold weather.	Dëse Plat ass besonnesch gëeegent fir kale Wieder.
He can do no less than thirty pushups.	Hien kann net manner wéi drësseg pushups maachen.
He tried very hard to improve his golf game.	Hien huet ganz schwéier probéiert säi Golfspill ze verbesseren.
John apologized to the group for going to the bathroom.	Den John huet sech aus der Grupp entschëllegt fir op d'Buedzëmmer ze goen.
Many people are worried about the future of the island.	Vill Leit hu sech Suergen iwwer d'Zukunft vun der Insel.
Travel is the norm here.	Reesen ass d'Norm hei.
Soldiers were lower at Totempol.	Zaldoten waren méi niddereg um Totempol.
He likes to play chess.	Hie spillt gär Schach.
The soldiers took the girl away.	D'Zaldoten hunn d'Meedche matgeholl.
The penguins did their inimitable dance.	D'Pinguine hunn hiren inimitable Danz gemaach.
Their dialogue was brief.	Hiren Dialog war kuerz.
Cinders lazily float down the river.	Cinders schwiewen lazily de Floss erof.
Replace the fabric if an odor is present.	Ersetzen de Stoff wann e Geroch präsent ass.
The students	D'Schüler
Today he works as a taxi driver.	Haut schafft hien als Taxichauffer.
I have to get home soon.	Ech muss geschwënn heem kommen.
Do you regret what you did?	Bedauert Dir wat Dir gemaach hutt?
My house is made of bricks.	Mäi Haus ass aus Zillen.
Shoppers packed at the mall.	Shoppers gepackt an der Mall.
The ravens crucified as they flew over the house.	D'Kueb hu gekräizegt wéi se iwwer d'Haus fléien.
He visited us every day while we were on vacation.	Hien huet eis all Dag besicht wärend mir an der Vakanz waren.
The air ducts were taken to nearby hospitals.	D'Aer vun der Loft goufen an d'Spideeler an der Emgéigend bruecht.
These have higher survival rates in general.	Déi hu méi héich Iwwerliewensraten am Allgemengen.
The famine killed hundreds of thousands of people.	Den Hongersnout huet honnertdausende vu Leit ëmbruecht.
The enemy attacked our troops,	De Feind ass op eis Truppen opgefall,
Coal is used in most countries to generate electricity.	Kuel gëtt an de meeschte Länner benotzt fir Stroum ze generéieren.
Wash the baby's bottle in warm soapy water.	Wäscht d'Flasche vum Puppelchen a waarme Seefwaasser.
The ice was very thick.	D'Äis war ganz déck.
Population control reduces food shortages.	Bevëlkerungskontroll reduzéiert de Mangel u Liewensmëttel.
My mother was tall and beautiful.	Meng Mamm war grouss a schéin.
Negotiations were complicated by language issues.	D'Verhandlunge ware komplizéiert vu Sproocheproblemer.
To whom should we attribute this?	Wiem solle mir dat zouzeschreiwen?
I cried bitterly but quietly.	Ech hunn bitter awer roueg gekrasch.
Sit there.	Sëtzt Iech do.
Typically, a student will encounter a variety of these.	Typesch wäert e Student eng Vielfalt vun dësen begéinen.
Galen gave a terrible speech.	De Galen huet eng schrecklech Ried gehalen.
Use the funnel to pour the tea.	Benotzt den Trichter fir den Téi ze schëdden.
At the entrance of the station was a huge poster.	Bei der Entrée vun der Gare war e risege Plakat.
It did not take long for them to be discovered.	Et huet net laang gedauert bis se entdeckt goufen.
The kids are growing so fast.	D'Kanner wuessen sou séier.
The rebels were badly beaten.	D'Rebelle ware schlecht geschloe ginn.
Some people were trapped under the rubble.	E puer Leit waren ënner dem Schutt agespaart.
Press harder.	Dréckt méi haart.
After a great fight, he managed to overcome his handicap.	No engem grousse Kampf huet hien et fäerdeg bruecht seng Handicap ze iwwerwannen.
What is the point of going this far?	Wat ass de Sënn fir esou wäit ze goen?
The healthcare system needs to be overhauled.	De Gesondheetssystem muss iwwerschafft ginn.
We will meet the affected people at this conference.	Mir treffen déi beaflosst Leit op dëser Konferenz.
A special type of cancer is widespread in the region.	Eng speziell Aart vu Kriibs ass verbreet an der Regioun.
It seemed rational to suspect foul play.	Et huet rational geschéngt Foul Spill ze verdächtegen.
The siren could be heard a mile around.	D'Sirene konnt ee Kilometer ronderëm héieren.
The sequence has a very obvious pattern.	D'Sequenz huet e ganz evident Muster.
She moved home to a nearby village.	Si geplënnert doheem an engem Emgéigend Duerf.
University students and their parents are present.	D'Universitéitsstudenten an hir Elteren sinn dobäi.
Birds use the sun's rays to warm their feathers.	Villercher benotzen d'Sonnestrahlen fir hir Fiederen ze waarm.
Plastic containers were banned last year.	Plastiksbehälter goufen d'lescht Joer verbueden.
The prisons will fill up quickly in the coming weeks.	D'Prisonge wäerten an den nächste Woche séier fëllen.
The road was busy, as always.	D'Strooss war beschäftegt, wéi ëmmer.
The church climbed over the plain.	D'Kierch ass iwwer d'Plain geklommen.
He sends his greetings.	Hie schéckt seng Gréiss.
The man cried with these articles.	De Mann huet mat dësen Artikelen gekrasch.
The foreigner's big legs are made against the tree.	Dem Auslänner seng grouss Been sinn géint de Bam gebastelt.
Two months earlier, the train had derailed.	Zwee Méint virdru war den Zuch entsporet.
The fermented liquid is then left to ferment.	D'fermentéiert Flëssegkeet gëtt dann verlooss fir ze fermentéieren.
Local forests saved his livestock.	Lokal Bëscher hunn säi Véi gerett.
Better pack a lunch.	Besser e Mëttegiessen packen.
We are going to camp overnight inside the castle walls.	Mir sollen Iwwernuechtung bannent de Buergmaueren campéieren.
These nuns are deeply committed to their order.	Dës Nonnen sinn déif fir hir Uerdnung engagéiert.
This kind of party appeals to me.	Dës Zort vu Partei appelléiert mech.
She suddenly hid behind her book.	Si huet sech op eemol hannert hirem Buch verstoppt.
The environmental impact will be negligible.	Den Ëmweltimpakt wäert negligibel sinn.
As he spoke, everyone listened intently.	Wéi hie geschwat huet, huet jiddwereen opmierksam nogelauschtert.
The doctor focused her attention on the patient.	Den Dokter huet hir Opmierksamkeet op de Patient konzentréiert.
He had a big mouth.	Hien hat e grousse Mond.
These sharks are brown.	Dës Haien si brong.
He called the employer to explain his absence.	Hien huet de Patron opgeruff fir seng Absence z'erklären.
It's high time they issued an apology.	Et ass héich Zäit datt se eng Entschëllegung erausginn.
People are not against the demolition of old houses.	D'Leit sinn net dogéint géint d'Ofbriechen vun alen Haiser.
You should wear comfortable shoes.	Dir sollt bequem Schong droen.
She went through the full market.	Si ass duerch de voller Maart gaang.
We bought tickets to see a concert.	Mir hu Tickete kaaft fir e Concert ze gesinn.
Chips are a popular snack here.	Chips sinn e populäre Snack hei.
She steered her yacht between the rocks.	Si huet hir Yacht tëscht de Fielsen gestéiert.
The young man slept with some water.	De jonke Mann huet e bësse Waasser geschlof.
You have less than five minutes to finish.	Dir hutt manner wéi fënnef Minutten bis fäerdeg.
The river quickly swelled.	De Floss huet séier geschwollen.
The royal family also played a role in the lives of the people.	D'kinneklech Famill huet och eng Roll am Liewen vun de Leit gespillt.
Some horses are bred for the race.	E puer Päerd gi fir d'Course geziicht.
The comet had a huge tail.	De Koméit hat en enorme Schwanz.
If you are thinking of building a shed, here are some tips.	Wann Dir drun denkt e Schapp ze bauen, hei ass e puer Rotschléi.
This building is a bank.	Dëst Gebai ass eng Bank.
He had a commitment to beauty.	Hien hat eng Engagement fir Schéinheet.
The soldiers drew their weapons.	D'Zaldoten hunn hir Waffen gezunn.
People in this region know everything farmers.	Leit an dëser Regioun kënnen alles Baueren.
To play your turn.	Ären Tour ze spillen.
But only the rich enjoy modern comfort.	Awer nëmmen déi Räich genéissen modern Komfort.
He heard the subtle clap once again.	Hien huet nach eng Kéier de subtile Klapp héieren.
The world is threatened by pollution.	D'Welt gëtt vun der Verschmotzung menacéiert.
Gradually the horizon darkened.	Lues a lues ass den Horizont däischter ginn.
The wind blows gently over the desert sand.	De Wand bléist sanft iwwer de Wüstesand.
This is the most famous document in the world.	Dëst ass dat bekanntst Dokument op der Welt.
He was very mysterious.	Hie war ganz geheimnisvoll.
Some food was sometimes returned to the camp.	E puer Fudder waren heiansdo zréck an de Lager.
The house needs new windows.	D'Haus brauch nei Fënstere.
Norma arrived with fear on her date.	D'Norma ass mat Angscht op hirem Datum ukomm.
He bit into an apple, scratching hard.	Hien huet an en Apel gebass, haart kraazt.
Opposition to his rule has grown steadily.	D'Oppositioun géint seng Herrschaft ass stänneg gewuess.
He said little, but what he said was deep.	Hien huet wéineg geschwat, awer wat hie gesot huet war déif.
The donkey was tied to a pillar.	Den Iesel war un e Pilier gebonnen.
Knot a knot, then fasten it firmly.	Knuet e Knuet, da fest et fest.
The boy cried as he washed his hands.	De Jong huet gekrasch wéi hien seng Hänn wäscht.
An entire generation of children missed learning.	Eng ganz Generatioun vu Kanner huet d'Léiere verpasst.
Neglecting the insurgents is a mistake.	Vernoléissegung vun den Opstännegen ass e Feeler.
The books say that it is possible to live in the forest.	D'Bicher soen datt et méiglech ass am Bësch ze liewen.
He decided to renovate his former residence.	Hien huet decidéiert seng fréier Residenz ze renovéieren.
Stop dawdling and get inside.	Stop dawdling a komm bannen.
Chemistry is at the heart of many life processes.	Chimie läit am Häerz vu ville Liewensprozesser.
A genius needs no logic.	E Genie brauch keng Logik.
A bag, a suit and a tie.	Eng Täsch, e Kostüm an eng Krawatt.
The road is deserted.	D'Strooss ass desertéiert.
The traffic was heavy.	De Verkéier war schwéier.
A handful of journalists broke the story.	Eng Handvoll Journalisten hunn d'Geschicht gebrach.
A thick fog covered the valley early in the morning.	En décke Niwwel huet de Muergen fréi den Dall bedeckt.
This city has many industries.	Dës Stad huet vill Industrien.
What do you mean by that comment anyway?	Wat mengs du iwwerhaapt mat där Bemierkung?
Can you teach me his theory?	Kënnt Dir mir seng Theorie léieren?
Cool the hot tea.	Cool dee waarmen Téi.
A labyrinth of narrow alleys and narrow streets.	E Labyrinth vu schmuele Gaassen a schmuele Stroossen.
After bathing, the young woman climbed into bed.	Nodeems si gebad hat, ass déi jonk Fra an d'Bett geklommen.
When the baby falls, she cries.	Wann de Puppelchen fällt, kräischt se.
The poor will be disappointed by this news.	Déi Aarm wäerte vun dëser Neiegkeet enttäuscht ginn.
A solar eclipse is a type of solar eclipse.	Eng Sonnendäischtert ass eng Zort Sonnendäischtert.
Do not send this letter.	Schéckt dee Bréif net.
Do this whole procedure twice a week.	Maacht dës ganz Prozedur zweemol d'Woch.
Please degrade him, or fire him!	Weg degradéieren him, oder Feier him!
The medieval knights had heavy armor on horses.	D'mëttelalterlech Ritter haten schwéier Rüstung op Päerd.
The fishermen saved the wreck.	D'Fëscher hunn de Wrack gerett.
The company was anxious to present their new product.	D'Firma war ängschtlech hiren neie Produkt virzestellen.
She walked away from the main road.	Si ass vun der Haaptstrooss ewech gaangen.
He was mysterious.	Hie war mysteriéis.
That person looks familiar to me.	Déi Persoun gesäit mir vertraut aus.
I'll teach you how to fish.	Ech wäert Iech léieren wéi Fësch.
Some inspiring examples exist in the literature.	Puer inspiréierend Beispiller existéieren an der Literatur.
Mathematics is a big topic.	Mathematik ass e grousst Thema.
The rangers had killed the bear.	D'Rangeren haten de Bier ëmbruecht.
Ten years earlier, they were a lively and active congregation.	Zéng Joer virdru ware si eng lieweg an aktiv Kongregatioun.
She continues to live alone, with her son.	Si wunnt weider eleng, mat hirem Jong.
The smog caused several deaths last year.	De Smog huet d'lescht Joer e puer Doudesfäll verursaacht.
No one could enter the court.	Keen konnt an den Haff kommen.
Your task is to present the report.	Är Aufgab ass de Bericht ze presentéieren.
We plant our crops on irrigated land.	Mir planzen eis Kulturen op bewässert Land.
The new mayor was elected after the death of the former mayor.	Den neie Buergermeeschter gouf nom Doud vum fréiere Buergermeeschter gewielt.
She does not play guitar anymore.	Si spillt keng Gittar méi.
Most educated people say that reading is very good.	Déi meescht gebilt Leit soen datt d'Liesen ganz gutt ass.
Tear the bread into small pieces.	D'Brout a kleng Stécker räissen.
Heat a little oil in a frying pan.	Heizen e bësse Ueleg an enger Bratpfanne.
Malaria is everywhere in some countries.	Malaria ass iwwerall an e puer Länner.
The frightened citizens towered over him.	Déi beängschtegend Bierger türmten iwwer him.
He says he is looking for a job.	Hie seet, hie sicht eng Aarbecht.
Local environment was put in serious danger.	Lokal Ëmfeld war a eeschte Gefor gesat.
The most popular sport is long distance running.	De beléifste Sport ass laang wäit Lafen.
The soil here is sand.	De Buedem hei ass Sand.
We do not need to rush.	Mir brauchen net ze presséieren.
A lecturer at a university conducted an experiment.	En Dozent op enger Uni huet en Experiment gemaach.
We came from all over to be together.	Mir sinn aus der ganzer komm fir zesummen ze sinn.
Air travel is becoming more and more popular.	Air Rees gëtt ëmmer méi populär.
The people were liberated from land ownership.	D'Leit goufen vum Landbesëtz befreit.
This tree has little fruit.	Dëse Bam huet wéineg Uebst.
He and his friend had talked about it.	Hien a säi Frënd haten doriwwer geschwat.
Ginseng is grown in this part of the world.	Ginseng gëtt an dësem Deel vun der Welt ugebaut.
Black swans are rare, but whites are extremely rare.	Schwaarz Schwanen si rar, awer wäiss sinn extrem rar.
North of here lies a desolate desert.	Norde vun hei läit eng desoléiert Wüst.
Reports of corruption in their department abound.	Berichter iwwer Korruptioun an hirem Departement si vill.
The house has four bedrooms.	D'Haus huet véier Schlofkummeren.
You have to go to the trouble of washing the dishes.	Dir musst op d'Schwieregkeet goen fir d'Spull ze wäschen.
Rising sea levels have devastated many coastal communities.	D'Erhéijung vum Mieresspigel huet vill Küstgemeinschaften zerstéiert.
Breakfast cereals contain sugar, salt and flavor.	Frühstücks Cerealien enthalen Zocker, Salz a Goût.
It's going to rain.	Et wäert reenen.
As air pollution worsens, more sports take over.	Wéi d'Loftverschmotzung verschlechtert, huelen méi Sport un.
The mountain climbers all froze to death.	D'Biergkloterer hunn all zum Doud gefruer.
The myth says that their remains were turned to stone.	De Mythos seet datt hir Iwwerreschter zu Steen ëmgewandelt goufen.
The man was rarely visited here anymore.	De Mann war selten hei méi besicht.
He was a gentle, caring man.	Hie war e sanft, Virsuerg Mann.
The country as a whole is losing faith.	D'Land als Ganzt verléiert de Glawen.
The clock is ticking.	D'Auer tickt.
Be careful not to disturb them.	Sief virsiichteg se net ze stéieren.
Neighbors talked about the young couple.	D'Noperen hunn iwwer déi jonk Koppel geschwat.
An intern at a forensic clinic submitted the documents.	E Stagiaire an enger juristescher Klinik huet d'Dokumenter ofginn.
Scientific literature is full of references to this work.	Wëssenschaftlech Literatur ass voll mat Referenzen op dëst Wierk.
This is her sixth trip.	Dëst ass hir sechst Rees.
It has an aluminum frame.	Et huet en Aluminiumrahmen.
Always make sure you clearly mark the expiration date.	Gitt ëmmer sécher datt Dir den Verfallsdatum kloer markéiert.
The classes were tense.	D'Klassen ware gespannt.
Only the band leaders will benefit from this arrangement.	Nëmmen d'Bandeleader profitéiere vun dëser Arrangement.
An earthquake struck at dusk.	En Äerdbiewen ass an der Dämmerung getraff.
Make a few holes in the top of the cake.	Maacht e puer Lächer am Top vum Kuch.
She ate the dessert slowly, enjoying every bite.	Si huet den Dessert lues giess, a genéisst all Biss.
He will always be remembered for his extraordinary bravery.	Hien wäert ëmmer fir seng aussergewéinlech Tapferkeet erënnert ginn.
I'm tired of you.	Ech sinn midd vun dir.
The newspaper kindly spared me the details.	D'Zeitung huet mir gnädeg d'Detailer verschount.
A tsunami has caused severe damage along the coast.	En Tsunami huet laanscht d'Küst schwéiere Schued verursaacht.
Some cities from that time can still be seen.	E puer Stied aus där Zäit sinn nach ze gesinn.
Raphael's father gave him these statuettes.	Dem Raphael säi Papp huet him dës Statuette ginn.
Since we got married, neither of us has felt free.	Zënter mir bestuet sinn, weder vun eis huet sech fräi gefillt.
They are against the decision of the government.	Si si géint d'Decisioun vun der Regierung.
Farmers have planted more rice this year than ever before.	Baueren hunn dëst Joer méi Räis gepflanzt wéi soss.
They were finally ready!	Si waren endlech prett!
Put the lid on the sink.	Den Deckel an de Spull setzen.
Enormous cuts were made to his forearm.	Enorme Schnëtt goufe sengem Ënneraarm gemaach.
Many races will die.	Vill Rennen wäerte stierwen.
The historian drew an arrow on the map.	Den Historiker huet e Pfeil op der Kaart gezeechent.
Farmers use tractors to collect the harvest.	Baueren benotzen Traktoren fir d'Ernte ze sammelen.
For three days he was kept in a weak cell.	Dräi Deeg laang gouf hien an enger schwaacher Zell gehal.
Six people were killed in the accident.	Am Accident sinn sechs Leit ëm d'Liewe komm.
Is this soapless hand sanitizer safe?	Ass dësen Seifelosen Handreiniger sécher?
I fought my hunger.	Ech hu géint mäin Honger gekämpft.
Scientists need access to technology.	Wëssenschaftler brauchen Zougang zu Technologie.
Diplomacy will help solve this crisis.	Diplomatie wäert hëllefen dës Kris ze léisen.
Move close to the speaker and increase your volume.	Beweegt no beim Lautsprecher an erhéicht Äre Volume.
Earn your life, not just exist.	Verdéngt Äert Liewen, existéiert net nëmmen.
This garden bears fruit all year round.	Dëse Gaart bréngt d'ganzt Joer Fruucht.
Her hands shook.	Hir Hänn hu geräischt.
As the news spread, people began to gather.	Wéi d'Nouvelle sech verbreet hunn, hunn d'Leit ugefaang ze sammelen.
The visit was a welcome break from the routine.	De Besuch war eng wëllkomm Paus vun der Routine.
Here we keep the line.	Hei halen mir d'Linn.
They started discussing options for weight loss.	Si hunn ugefaang Optiounen fir Gewiichtsverloscht ze diskutéieren.
His coat is worn and battered.	Säi Mantel ass gedroen a batter.
Unfortunately, the data do not agree with the theory.	Leider sinn d'Donnéeën net mat der Theorie averstanen.
He looked at her and laughed.	Hien huet op hir gekuckt a gelaacht.
The city is a good place to do business.	D'Stad ass eng gutt Plaz fir Geschäfter ze maachen.
She has developed a reputation not only for her beauty.	Si huet e Ruff entwéckelt net nëmme fir hir Schéinheet.
The driver's unsteady driving was dangerous.	Dat onbestänneg Fuere vum Chauffer war geféierlech.
They guarantee a life of luxury.	Si garantéieren e Liewen vu Luxus.
Cats were originally domesticated for hunting rodents.	Kazen goufen ursprénglech domestizéiert fir d'Juegd op Nager.
The desert wall was tireless.	De Wüstewand war onermiddlech.
His audience was large and enthusiastic.	Säi Publikum war grouss a begeeschtert.
The good Lord knows exactly who did this.	De gudden Här weess genee wien dat gemaach huet.
She was wearing a simple dress.	Si hat en einfache Kleed un.
Children are more afraid of the dark.	Kanner si méi Angscht virun der Däischtert.
Questions were raised in a chorus of disappointment.	Froen goufen an engem Chouer vun Enttäuschung geruff.
Some experts believe that global warming could slow down.	E puer Experten mengen datt d'global Erwiermung kéint ofhuelen.
Some cities have set up a literacy campaign.	E puer Stied hunn eng Alphabetiséierungskampagne erstallt.
The rider was as cold as the moon.	De Reider war sou kal wéi de Mound.
The flower has a yellow center.	D'Blumm huet e giel Zentrum.
I invite everyone to visit our website.	Ech invitéieren jidderee fir eis Websäit ze besichen.
Their main focus is to organize a reading.	Hiren Haaptfokus ass eng Liesung ze organiséieren.
Never underestimate the power of prayer.	Ënnerschätzt ni d'Kraaft vum Gebied.
Related to blood.	Zesummenhang mat Blutt.
He realizes the dictator's dream will never come true.	Hie realiséiert dem Diktator säin Dram wäert ni erfëllt ginn.
Nature is a source of great beauty.	D'Natur ass eng Quell vu grousser Schéinheet.
She showed the child a picture book.	Si huet dem Kand e Billerbuch gewisen.
A nurse administers a vaccination to a patient.	Eng Infirmière verwalt eng Impfung un engem Patient.
Quiet was golden as always.	Rou war gëllen wéi ëmmer.
The politician demanded to bring wine.	De Politiker huet opgefuerdert, Wäin ze bréngen.
He had good hair and was taller than her.	Hien hat gutt Hoer a war méi grouss wéi si.
Instead of wine we drank juice.	Amplaz vu Wäin hu mir Jus gedronk.
These provisions are hardly enough.	Dës Bestëmmunge si kaum duer.
The small ship passed through the nebula.	Dat klengt Schëff ass duerch den Niwwel gefuer.
The dark car left in the night.	Den donkelen Auto ass an d'Nuecht fortgaang.
Select the peppers long before they form a color.	Wielt d'Pfeffer laang ier se eng Faarf bilden.
This ticket can be used for trips around the city.	Dësen Ticket ka fir Reesen an der Stad benotzt ginn.
Most people suffer from frequent headaches.	Déi meescht Leit leiden ënner dacks Kappwéi.
The sun sets over a calm horizon.	D'Sonn ënnergeet iwwer e rouegen Horizont.
Things are not what they used to be.	D'Saachen sinn net wat se eemol waren.
The population has grown steadily.	D'Populatioun ass stänneg gewuess.
She could hear her daughter's voice in the distance.	Si konnt hir Duechter hir Stëmm an der wäiter Distanz héieren.
But in a surprise, she announced that she would stop.	Awer an enger Iwwerraschung huet si ugekënnegt datt si géif ophalen.
First, they gassed the rats.	Als éischt hunn si d'Ratten vergass.
The duke laughed.	Den Herzog huet gelaacht.
He jumped into the mud, and struggled to his feet.	Hien ass an de Bulli gesprongen, a sech op d'Been gekämpft.
The passengers and crew safely boarded the plane.	D'Passagéier an d'Crew si sécher an de Fliger geklomm.
The woman was instructed to drink the liquid.	D'Fra krut d'Instruktioun d'Flëssegkeet ze drénken.
Evidence for early human activity is found here.	Beweiser fir fréi mënschlech Aktivitéit sinn hei fonnt ginn.
The disappearance of the wool mammoth was a mystery.	D'Verschwannen vun der Woll Mammut war e Rätsel.
Many, many people come to the concert.	Vill, vill Leit kommen op de Concert.
Bamboo grows well in certain climates.	Bambus wächst gutt a bestëmmte Klimawandel.
The sun is warm in the sky.	D'Sonn ass waarm um Himmel.
A workers' strike paralyzed the city.	En Aarbechterstreik huet d'Stad gelähmt.
Rain was often in the mountains.	Reen waren dacks an de Bierger.
The child climbed on his mother.	D'Kand ass op seng Mamm geklommen.
The revolution was brought about by anger.	D'Revolutioun gouf duerch Roserei bruecht.
The county's unemployment rate is rising.	De Chômagetaux vun der Grofschaft klëmmt.
They have undergone some renovation work since last time.	Si sinn zanter leschte Kéier e puer Renovéierungsaarbechten duerchgaang.
Can we stop for tea?	Kënne mir ophalen fir Téi?
Local residents say pollution is rising.	Lokal Awunner soen datt d'Verschmotzung eropgeet.
The milk was lukewarm.	D'Mëllech war labber.
The window is covered with frost in the morning.	D'Fënster ass de Moien mat Frascht bedeckt.
The deceased will have no memory.	De Verstuerwene wäert keng Erënnerung hunn.
Children use cancer to make abstract drawings.	D'Kanner benotzen d'Kriibs fir abstrakt Zeechnungen ze maachen.
He will try to convince you to give up.	Hie wäert probéieren Iech ze iwwerzeegen opzeginn.
Some leave the weather capricious.	E puer verloossen d'Wieder ass kaprisesch.
The girl answered the questions firmly, without hesitation.	D'Meedchen huet d'Froen fest geäntwert, ouni dogéint.
She was a slender girl with long black hair.	Si war e schlank Meedchen mat laangen schwaarzen Hoer.
He was immediately overwhelmed by his experience.	Hie war direkt iwwer seng Erfahrung.
For travel between countries, you must present a passport.	Fir Reesen tëscht Länner, Dir musst e Pass presentéieren.
The city is surrounded by a small defensive wall.	D'Stad ass vun enger klenger Verteidegungsmauer ëmginn.
Another object of curiosity is the Melaleuca.	En aneren Objet vu Virwëtz ass d'Melaleuca.
He put his hand on her shoulder.	Hien huet seng Hand op hir Schëller geluecht.
He was lynched, then hanged.	Hie gouf lynchéiert, duerno opgehaang.
The factory was closed yesterday due to a strike.	D'Fabréck war gëschter wéinst engem Streik zou.
Educating children on this scale is what we do.	Kanner op dëser Skala educéieren ass wat mir maachen.
A policeman comes to our camp.	E Polizist geet bei eis op de Camp.
He looked at Fuzz.	Hien huet op de Fuzz gekuckt.
Scientists agree that car pollution is harmful.	D'Wëssenschaftler sinn d'accord datt d'Verschmotzung vun Autoen schiedlech ass.
Even the sky was no longer visible.	Och den Himmel war net méi ze gesinn.
His stuff consists of a small pack.	Seng Saachen besteet aus engem klenge Pak.
The dark clouds drifted lazily across the sky	Déi däischter Wolleke sinn faul iwwert den Himmel gedriwwen
She knew she was in danger.	Si wousst datt si a Gefor war.
Capitalization of the country's major resources.	Kapitaliséierung vun de grousse Ressourcen vum Land.
The busy highway will no doubt suffer more accidents.	Déi beschäftegt Autobunn wäert ouni Zweifel méi Accidenter leiden.
A scientist has made a new discovery.	E Wëssenschaftler huet eng nei Entdeckung gemaach.
This task requires skill and dexterity.	Dës Aufgab erfuerdert Fäegkeet a Geschécklechkeet.
He was reading from a book when he went home.	Hien huet aus engem Buch gelies wéi hien heem goung.
His boat was kept in the dry dock for the winter.	Säi Boot gouf am Dréchendock fir de Wanter gehal.
Her writing betrays a deep commitment to justice.	Hir Schreiwen verréid en déiwe Engagement fir Gerechtegkeet.
You should suspend all activities.	Dir sollt all Aktivitéiten suspendéieren.
So, came up with an alternative plan.	Also, koum mat engem alternativen Plang.
The six men formed a useful team.	Déi sechs Männer hunn eng nëtzlech Equipe geformt.
This is his hotel.	Dëst ass säin Hotel.
A diver, dressed in a wet suit, jumped in.	En Taucher, an engem Naasskostüm gekleet, ass era gesprongen.
Apparently not many people know about this.	Anscheinend wëssen net vill Leit iwwer dëst.
Scientists discovered these forests many centuries ago.	Wëssenschaftler hunn dës Bëscher viru ville Joerhonnerte entdeckt.
We die together.	Mir stierwen zesummen.
The Prime Minister took over as acting President.	De Premier Minister huet als fungerende President iwwerholl.
He works as an intern at the university.	Hie schafft als Stagiaire op der Uni.
She felt something was wrong.	Si huet gefillt datt eppes falsch war.
When do you think you will retire?	Wéini mengt Dir, datt Dir an d'Pensioun gitt?
This temple withstood centuries of earthquakes.	Dësen Tempel huet Joerhonnerte vun Äerdbiewen widderstoen.
The boats connected with swimming.	D'Booter verbonne mat Schwammen.
Add honey to the mixture.	Huet Hunneg an d'Mëschung.
Stay here for the moment.	Bleift hei fir de Moment.
I saw a blue pony drinking from the river.	Ech hunn e bloe Pony gesinn aus dem Floss drénken.
They led the teacher to inspect the roof of the school.	Si hunn den Enseignant gefouert fir den Daach vun der Schoul z'inspektéieren.
The enthusiasm of the show is often criticized.	D'Begeeschterung vun der Emissioun gëtt dacks kritiséiert.
Astronauts are doing a series of experiments.	Astronauten maachen eng Rei Experimenter.
An hour later, she began to feel sleepy.	Eng Stonn méi spéit huet si ugefaang schlofen ze fillen.
The fish jumps out of the frying pan.	De Fësch spréngt aus der Bratpfanne.
The bird's alarm is deep and loud.	Den Alarm vum Vugel ass déif a haart.
The fire broke out in the factory.	D'Feier ass an der Fabréck ausgebrach.
I was born here, he says.	Ech sinn hei gebuer, hie seet.
Her eyes twinkle.	Hir Aen blénken.
A state court upheld the verdict.	E Staatsgeriicht huet d'Uerteel bestätegt.
The shopkeeper watched the quarrel intensively.	De Butteker huet de Sträit intensiv nogekuckt.
Examine the cup one at a time.	Ënnersicht d'Coupe ee bei enger Zäit.
She has a good relationship with her students.	Si huet eng gutt Relatioun mat hire Studenten.
So the police decided to raid the house.	Also huet d'Police decidéiert d'Haus ze iwwerfalen.
There was no food to buy.	Et war kee Liewensmëttel ze kafen.
We burned the body of the dead.	Mir hunn dem Doudegen säi Kierper verbrannt.
Make two tablespoons of baking powder.	Maacht zwee Esslöffel Bakpulver aus.
The atmosphere is thick with irony.	D'Atmosphär ass déck vun Ironie.
I could feel the distress in his eyes.	Ech konnt d'Nout a sengen Aen spieren.
The number of people using electricity has increased rapidly.	D'Zuel vun de Leit déi Stroum benotzen ass séier eropgaang.
There was a bench under the rock.	Et war eng Bänk ënner dem Fiels.
The sea stretches endlessly.	D'Mier streckt sech endlos aus.
A terrible storm destroyed this beautiful structure.	E schreckleche Stuerm huet dës schéin Struktur zerstéiert.
They drank all evening.	Si hunn de ganzen Owend drénken.
Until now, group members were mostly lesbian.	Bis elo ware Gruppememberen meeschtens lesbesch.
The abbot searched.	Den Abt huet gesucht.
Murmur of voices fills the room.	Murmur vu Stëmmen fëllt de Raum.
A herd of elephants slowly pulled past.	Eng Herd Elefanten hu sech lues a lues laanscht gezunn.
The boatman sent his boat to shore.	De Bootsman huet säi Boot an d'Ufer geschickt.
What hopeful news did he bring?	Wéi eng hoffnungsvoll Noriicht huet hien bruecht?
John lit a cigarette.	Den John huet eng Zigarett opgeléist.
The stone straightens out, creating an uneven surface.	D'Steng riicht eraus, entsteet eng ongläich Uewerfläch.
People need energy to survive.	D'Leit brauchen Energie fir ze iwwerliewen.
The device is on the floor.	Den Apparat läit um Buedem.
The steel chair is cut in the neck.	De Stolstull ass an den Hals geschnidden.
But will our nation survive?	Awer wäert eis Natioun iwwerliewen?
We win the election!	Mir gewannen d'Wahlen!
Last year the crop was destroyed.	D'lescht Joer d'Ernte war zerstéiert.
I'm proud to be a partner in this great venture.	Ech sinn houfreg e Partner an dëser grousser Venture ze sinn.
The army was deployed as soon as possible.	D'Arméi gouf sou séier wéi méiglech agesat.
This young horse is being raised for the dinner table.	Dëst jonkt Päerd gëtt fir den Iessdësch opgewuess.
At that time a hunger strike was going on.	Deemools war en Hongerstreik amgaang.
I was helped by the man.	Ech gouf vum Mann gehollef.
A government task force inspects all vehicles for pollution.	Eng Regierung Task Force iwwerpréift all Gefierer fir Pollutioun.
She stood on her teeth to kill him.	Si stoung op den Zänn fir hien ëmzebréngen.
Homework was particularly difficult.	D'Hausaufgaben ware besonnesch schwéier.
He was proud of his university.	Hie war houfreg op seng Uni.
His left arm was injured.	Säi lénksen Aarm gouf blesséiert.
She finished her breakfast and then went to work.	Si huet hire Frühstück fäerdeg gemaach an ass dunn op d'Aarbecht gaangen.
Producers try to maximize profits.	Produzente probéieren de Gewënn ze maximéieren.
Do not forget to pay the electric bill when it comes.	Vergiesst net d'Elektresch Rechnung ze bezuelen wann et kënnt.
Theste en proved to be wrong.	Theste en huet sech als falsch bewisen.
The student worked diligently, finishing the course early.	De Student huet fläisseg geschafft, de Cours fréi fäerdeg gemaach.
Their initial success is not translated into respect.	Hiren initialen Erfolleg ass net a Respekt iwwersat.
The risk of most cancers increases with age.	De Risiko vun de meeschte Kriibs geet mam Alter erop.
Light filters through the branches.	Liicht filtert duerch d'Branchen.
So the couple broke up.	Also hunn d'Koppel sech opgebrach.
The book has no pages.	D'Buch fehlt keng Säiten.
Many forests have been destroyed.	Vill Bëscher sinn zerstéiert ginn.
No thanks.	Nee Merci.
He was known as the "father of modern medicine".	Hie war bekannt als de "Papp vun der moderner Medizin".
On foot through the park they came upon a young boy.	Zu Fouss duerch de Park koumen si op e jonke Bouf.
Try to complete the task as quickly as possible.	Probéiert d'Aufgab sou séier wéi méiglech ze kompletéieren.
This newsletter contains a short gossip column.	Dësen Newsletter enthält eng kuerz Klatschkolonn.
Vertigo occurs as a result of an inner ear imbalance.	Vertigo geschitt als Resultat vun engem banneschten Ouer Ungleichgewicht.
He sent them to a huff.	Hien huet se an engem Huff geschéckt.
This unexpected result had a profound effect on him.	Dat onerwaart Resultat huet hien déif beaflosst.
Shall we eat?	Solle mir iessen?
After the rest, he went for a walk.	No der Rou ass hien e Spadséiergank gaang.
She climbed the ladder with care	Si ass mat Suergfalt op d'Leeder geklommen
Tourists often visit this city.	Touristen besichen dacks dës Stad.
I'm a little worried about my ratings.	Ech fäerten e bëssen iwwer meng Bewäertungen.
A general is an army officer.	E Generol ass en Arméi Offizéier.
The purple finch is found in every habitat.	D'violett Finch gëtt an all Liewensraum fonnt.
A thick cloud of steam rose in the blue sky	Eng déck Dampwollek ass an de bloen Himmel opgestan
When you cut down forests, the soil is degraded.	Wann Dir Bëscher ofschneiden, gëtt de Buedem degradéiert.
He was on his way home.	Hie war um Heemwee.
We used to spend a lot of time together.	Mir hu fréier vill Zäit zesumme verbruecht.
So you need olive oil, sugar and vanilla extract.	Also braucht Dir Olivenueleg, Zocker a Vanilleextrakt.
He was known and respected for his wisdom.	Hie war bekannt a respektéiert fir seng Wäisheet.
The math problem was too difficult.	De Matheproblem war ze schwéier.
Many theories try to explain these patterns.	Vill Theorien probéieren dës Mustere z'erklären.
New treatments give additional hope.	Nei Behandlungen ginn zousätzlech Hoffnung.
It eats people.	Et ësst Leit.
He lied about his age to get into the military.	Hien huet iwwer säin Alter gelunn fir an d'Militär ze kommen.
Climate change is nothing new.	Klimawandel ass näischt Neies.
The cat sat patiently as he received a wash.	D'Kaz souz gedëlleg wéi hien eng wäschen krut.
A deafening silence greeted his announcement.	Eng deafening Rou huet seng Ukënnegung begréisst.
Your dog needs a lot of exercise.	Ären Hond brauch vill Übung.
Meanwhile, the villagers are learning crafts.	Mëttlerweil léieren d'Dierfer Handwierker.
Wash them thoroughly to remove any traces of grease.	Wäscht se grëndlech fir all Spuer vu Fett ze läschen.
The people interacted peacefully.	D'Leit hunn friddlech interagéiert.
Another way is to recommend.	Eng aner Manéier ass unzeroden.
The boy laughed shyly.	De Jong huet schei gelaacht.
The river converges until it reaches the sea.	De Floss konvergéiert bis et d'Mier erreecht.
The team consists of young men and women.	D'Equipe besteet aus jonke Männer a Fraen.
Now the focus of her research is on cancer.	Elo ass de Fokus vun hirer Fuerschung op Kriibs.
Many children know little about the history of the city.	Vill Kanner wëssen wéineg iwwer d'Geschicht vun der Stad.
The family is a mixture of different cultures.	D'Famill ass eng Mëschung aus verschiddene Kulturen.
These symbols indicate that this is a natural area.	Dës Symboler weisen datt dëst en natierlecht Gebitt ass.
Researchers are divided on this topic.	D'Fuerscher sinn iwwer dëst Thema gedeelt.
One of the best known examples of this effect.	Ee vun de bekanntste Beispiller vun dësem Effekt.
A glass fell to the floor.	E Glas ass op de Buedem gefall.
Now free from her mother's control, she finally felt free.	Elo fräi vun hirer Mamm senger Kontroll, si huet endlech Fräiheet gefillt.
This sentence is not yet on solid ground.	Dëse Saz läit nach net op festem Buedem.
A stone from the station.	E Steng vun der Gare.
A team of scientists is developing new technologies.	Eng Team vu Wëssenschaftler entwéckelt nei Technologien.
Can you pay me tomorrow?	Kënnt Dir mir muer bezuelen?
He said no, pointing to a tapestry on the wall.	Hien sot nee, weist op eng Tapisserie op der Mauer.
It was the same month that cholera broke out.	Et war dee selwechte Mount datt d'Cholera ausgebrach ass.
The old man was injured by fallen debris.	Den ale Mann gouf blesséiert duerch erofgefallen Schutt.
He had the feeling that they were touching something.	Hien hat d'Gefill, datt si eppes unzegoen.
He's under the table, playing with his sheets.	Hien ass ënner dem Dësch, spillt mat senge Blöden.
They need new shoes.	Si brauchen nei Schong.
Her car was too heavy to make the turn.	Hiren Auto war ze schwéier fir den Tour ze maachen.
Today's society is very litigious.	D'Gesellschaft vun haut ass ganz litigious.
One word can have different meanings.	Ee Wuert kann verschidde Bedeitunge hunn.
He scratches his pen absentmindly.	Hien kraazt seng Pen absentmindly.
The house burned down in seconds.	D'Haus ass a Sekonne gebrannt.
A quick movement startled her.	Eng séier Bewegung huet hatt erschreckt.
This ruin is an ancient temple.	Dës Ruin ass en antike Tempel.
The short report addresses the issues.	De kuerze Bericht leet d'Problemer op.
Here is an active volcano.	Hei ass en aktiven Vulkan.
Grandma's voice was strong.	D'Groussmamm hir Stëmm war staark.
Hi there!	Moien alleguer!
Beers are usually sold in bottles and cans.	Béier ginn normalerweis a Fläschen a Dosen verkaaft.
Things to hang on walls.	Saachen op Maueren ze hänken.
Vehicle emissions cause pollution.	Gefier Emissiounen verursaache Pollutioun.
He is popular with his colleagues.	Hien ass populär mat senge Kollegen.
You will not be kept secret, you know.	Dir wäert net geheim gehale ginn, wësst Dir.
I collected half of the soup in the pot.	Ech hunn d'Halschent vun der Zopp am Dëppe gesammelt.
Most people prefer reading to watching TV.	Déi meescht Leit léiwer liesen wéi Fernseh kucken.
The view from the flames was a welcome sight.	D'Vue vun de Flamen war eng begréissend Vue.
The dishes were cooked quickly.	D'Platen ware séier gekacht.
A little rain permeated her hair.	E bësse Reen huet hir Hoer duerchgesat.
Here, the taste is secondary to the artist of the court.	Hei ass de Goût sekundär zum Kënschtler vum Geriicht.
They were finally relieved.	Si hu sech endlech erliichtert.
The witch doctor blindfolded the girl.	Den Hexendokter huet dem Meedchen seng Aen e Blendfold geluecht.
Landscapes, history, hiking and camping are available in the area.	Landschaften, Geschicht, Wanderungen a Camping sinn an der Géigend verfügbar.
Tree waste is linked to global warming.	D'Beemoffäll ass mat der globaler Erwiermung verbonnen.
This book contains many grammatical errors.	Dat Buch enthält vill grammatesch Feeler.
She found the support amusing.	Si huet d'Ënnerstëtzung lëschteg fonnt.
The stars shone brightly in a dark sky.	D'Stären hunn hell an engem donkelen Himmel geschéngt.
I'll talk to him.	Ech wäert mat him schwätzen.
The physical condition of the country is bad.	De kierperlechen Zoustand vum Land ass schlecht.
These fields have been destroyed for many years.	Dës Felder sinn zënter ville Joeren zerstéiert.
The state has recognized three forms of government.	De Staat huet dräi Regierungsformen unerkannt.
Children were forbidden in the vicinity of the tower.	Kanner goufen an der Géigend vum Tuerm verbueden.
Not everyone agreed that this was the best plan.	Net jidderee war eens datt dëst dee beschte Plang war.
His gait was slow and stiff.	Seng Gang war lues a steif.
He was known for her rather blunt manner.	Hie war bekannt fir hir zimlech stompeg Manéier.
Follow the Way to the right.	Follegt de Wee no riets.
Elephants have large ears and long stems.	Elefanten hunn grouss Oueren a laang Stämme.
Her tone was bitten.	Hiren Toun war gebass.
Switch off after use.	Nom Gebrauch ausschalten.
Machine learning and artificial intelligence are gaining popularity.	Maschinnléieren a kënschtlech Intelligenz gewannen Popularitéit.
Her lips were beautifully shaped.	Hir Lippen ware schéin geformt.
The cars are parked here.	D'Autoen sinn hei geparkt.
Schools in this area lack sufficient funding.	D'Schoulen an dësem Beräich feelen genuch Finanzéierung.
The minister was in the middle of the sermon.	De Minister war an der Mëtt vun der Priedegt.
A young boy sleeps fast.	E jonke Bouf schléift séier.
Politicians are pork drying up the country.	D'Politiker si Schweinefleesch d'Land trocken.
She poured him another cup of coffee.	Si huet him eng aner Taass Kaffi gegoss.
A man without a job and no future.	E Mann ouni Aarbecht a keng Zukunft.
Thousands of commuters were stranded today.	Dausende vu Pendler waren haut gestrand.
His songs sound happy as if he were welcoming spring.	Seng Lidder kléngen glécklech wéi wann hien d'Fréijoer géif begréissen.
The tea was hot, bitter and bitter.	Den Téi war waarm, bitter a bitter.
Frustrated, the driver turned off the ignition.	Frustréiert huet de Chauffer d'Zündung ausgeschalt.
The leading human rights group.	Déi féierend Mënscherechtsgrupp.
Keep testing your knot until you find a serviceable one.	Fuert weider Är Knuet ze testen bis Dir e servéierbaren fannt.
Thunderstorms cover the city after days of intense heat.	Donnerwiederen decken d'Stad no Deeg vun intensiver Hëtzt.
The snow was fluffy and white.	De Schnéi war flauscheg a wäiss.
More trees were planted there.	Do goufen méi Beem gepflanzt.
She cried and smoked and cried.	Si huet gekräizt a gefëmmt a gekrasch.
Nutrition has always been important.	Ernährung war ëmmer wichteg.
The production of leather is far from a modern phenomenon.	D'Produktioun vu Lieder ass wäit vun engem modernen Phänomen.
She sleeps very little at night.	Si schléift ganz wéineg an der Nuecht.
An hour later, the butcher's nephew arrived.	Eng Stonn méi spéit ass dem Metzler säin Neveu ukomm.
After a long pause, he spoke.	No enger laanger Paus huet hien geschwat.
The bride has long sleeves and a full skirt.	D'Braut huet laang Ärmelen an e vollen Rock un.
The climate in this area is very pleasant.	D'Klima an dëser Géigend ass ganz agreabel.
Excuse me, who makes these products?	Entschëllegt, wien mécht déi Produkter?
Most animals have small brains.	Déi meescht Déieren hu kleng Gehirer.
The pages of the book have turned out countless times.	D'Säite vum Buch hunn eng Onmass vun Mol gedréint.
She had heard that people often visited this place.	Si hätt héieren datt d'Leit dacks dës Plaz besicht hunn.
If you break a traffic law, you will usually be fined.	Wann een e Verkéiersgesetz brécht, kritt een normalerweis eng Geldstrof.
The proposal is viable, but perhaps too ambitious.	D'Propositioun ass viabel, awer vläicht ze ambitiéis.
This city is becoming more and more prosperous.	Dës Stad gëtt ëmmer méi Wuelstand.
These citizens spoke understandably and eloquently.	Dës Bierger hunn verständlech an eloquent geschwat.
They like hot drinks.	Si gär waarm Gedrénks.
The wind is blowing hard against his face.	De Wand bléist staark géint säi Gesiicht.
He looked into the bright light.	Hien huet an dat helle Liicht gekuckt.
He was in love with a young girl.	Hie war verléift mat engem jonke Meedchen.
Study hard and do well on your test.	Studéiert schwéier a maacht gutt op Ärem Test.
The meteorite landed on the roof.	De Meteorit ass am Daach gelant.
The stage was transformed into a small village.	D'Bühn gouf an e klengt Duerf ëmgewandelt.
There are flowers on site.	Et gi Blummen op der Plaz.
A waitress brought drinks to the table.	Eng Kelnerin huet Gedrénks op den Dësch bruecht.
Business cafes are opening up everywhere.	Business Caféen ginn iwwerall op.
It means "willing to take risks".	Et heescht "e Wëllen Risiken ze huelen".
I was worried about the situation.	Ech war beonrouegt vun der Situatioun.
A large part of the population is still illiterate.	E groussen Deel vun der Bevëlkerung ass nach ëmmer analfabet.
Some cultures have practices that are considered brutal.	E puer Kulturen hunn Praktiken déi als brutal ugesi ginn.
We are exhausted back to the ship.	Mir sinn erschöpft zréck op d'Schëff.
The lecture will last three hours.	D'Virtrag wäert dräi Stonnen daueren.
Turn south, turn left.	Gitt südlech, béit lénks.
The elephant walked slowly towards the car.	Den Elefant ass lues a Richtung Auto gaangen.
This building is known for being extremely secluded.	Dat Gebai ass bekannt fir extrem ofgefaangen ze sinn.
The island was quiet except for the rustling of leaves.	D'Insel war roueg ausser fir d'Rustling vu Blieder.
When the king's horse got sick, the king got the blame.	Wéi dem Kinnek säi Päerd krank gouf, krut de Kinnek d'Schold.
The problem with active matrix displays is high cost.	De Problem mat aktive Matrix Displays ass héich Käschten.
Too much exercise is not good for your health.	Ze vill Übung ass net gutt fir Är Gesondheet.
The art continued.	D'Konscht blouf weider.
People complained that the system was partial.	D'Leit hu beschwéiert datt de System partiell war.
Clap your arms and stamp your feet.	Mat den Äerm klappt a mat de Féiss gestampelt.
The horse grew angry.	D'Päerd huet rosen opgewuess.
He's been in bed for two days	Hien ass zanter zwee Deeg am Bett
It's a short hike.	Et ass eng kuerz Wanderung.
The farmer revolted.	De Bauer huet revoltéiert.
The new process is more efficient and cleaner.	Den neie Prozess ass méi effizient a propper.
He dropped out of college.	Hien ass aus der Fachhéichschoul gefall.
His sunny face was illuminated by the deep, warm smile.	Säi sonnegt Gesiicht gouf vum déiwe, waarme Laachen beliicht.
With this promotion, he will earn twice as much.	Mat dëser Promotioun wäert hien duebel sou vill verdéngen.
Her eyes darted through his body.	Hir Aen sinn duerch säi Kierper gefuer.
The protesters did not provide an alternative plan.	D'Demonstranten hunn keen alternativen Plang zur Verfügung gestallt.
His leg was saved, but not his pride.	Säi Been gouf gerett, awer net säi Stolz.
Put some rice in the kettle.	Gitt e bësse Reis an de Kessel.
Why did we get wet?	Firwat si mer naass ginn?
Is this the reason for your unusual behavior?	Ass dëst de Grond fir Äert ongewéinlech Verhalen?
This takes far too long.	Dëst dauert vill ze laang.
Previous generations built of muscle.	Fréier Generatiounen gebaut vum Muskel.
The jury must reach a unanimous decision in order to be valid.	D'Jury muss en eestëmmeg Uerteel erreechen fir valabel ze sinn.
A thick veil of dust hangs over the city.	En décke Schleier vu Stëbs hänkt iwwer d'Stad.
She burned herself.	Si huet sech selwer gebrannt.
Many tourists complained that they were asked.	Vill Touristen hu beschwéiert, datt si gefroot goufen.
Her black hair fell in waves on her shoulders.	Hir schwaarz Hoer sinn a Wellen op hir Schëlleren gefall.
The newspaper would be good, she said.	D'Zeitung wier gutt, sot si.
Their plans were relaxed by war.	Hir Pläng goufen duerch Krich entspaant.
Despite its difficulties, life here is slowly improving.	Trotz senge Schwieregkeeten verbessert d'Liewen hei lues a lues.
I set up my programs to entertain kids.	Ech hunn meng Programmer fixéiert fir Kanner ze amuséieren.
Street fights often break out between rival gangs.	Street Kämpf briechen dacks tëscht rivaliséierende Banden aus.
What language do you speak?	Wéi eng Sprooch schwätzt Dir?
A refill is often available.	Eng Refill ass dacks verfügbar.
The debate stopped in confusion.	D'Debatt ass an Duercherneen gestoppt.
The National Weather Forecast has called for a cloudy sky.	Déi national Wiederprevisioun huet e bedecktem Himmel opgefuerdert.
Ask your mother to boil the milk.	Frot Är Mamm d'Mëllech op ze kachen.
This photographer often works in other cities.	Dëse Fotograf schafft dacks an anere Stied.
I donated money to promote clean water projects.	Ech hunn Sue gespent fir propper Waasserprojeten ze promoten.
This scheme has been criticized by many.	Dëse Schema gouf vu ville kritiséiert.
The tallest tree stood directly in front of the house.	Den héchste Bam stoung direkt virum Haus.
The tumble from the top down, landing with a thud.	D'Tumble vun uewen erof, landen mat engem thud.
The lawyer's exact words are unclear.	Déi genee Wierder vum Affekot sinn onkloer.
She left without saying goodbye.	Si ass fortgaang ouni Äddi ze soen.
The teacher advised him to start his homework again.	De Schoulmeeschter huet him ugeroden seng Hausaufgaben nei unzefänken.
Drought swept away from the gathering clouds.	Dréchent huet sech vun de versammelen Wolleken gedréckt.
A dozen cars failed the test.	Eng Dosen Autoen hunn den Test gefall.
A blip appeared on the radar.	E Blip ass um Radar opgetaucht.
I really appreciate your help.	Ech schätzen wierklech Är Hëllef.
The man drove carefully across the rough road.	De Mann ass virsiichteg iwwer déi rau Strooss gefuer.
Only a few modest can afford to use it.	Nëmmen e puer bescheiden kënne sech leeschten et ze benotzen.
Many of us enjoy using computers.	Vill vun eis genéissen Computeren ze benotzen.
These animals feed on their young algae.	Dës Déieren fidderen hir Jonk Algen.
It was introduced by an usher.	Si gouf vun engem Usher agefouert.
She was not able to detect the bacterial disease.	Si war net kapabel d'bakteriell Krankheet ze erkennen.
It was exciting to see a new aircraft on sale.	Et war spannend en neie Fliger um Verkaf ze gesinn.
The dancers covered themselves with silver paint.	D'Dänzer hunn sech mat Sëlwerfaarf bedeckt.
No wonder you were tired.	Kee Wonner, datt Dir midd war.
Three glasses of red wine will definitely affect my vision.	Dräi Glieser roude Wäin wäerten definitiv meng Visioun beaflossen.
So it was with a myriad of others.	Sou war et mat enger Onmass anerer.
Numbers should be counted.	Zuelen sollen gezielt ginn.
In the fall, the trees changed color.	Am Hierscht hunn d'Beem d'Faarf geännert.
The flower is swollen.	D'Blum ass geschwollen.
The flood came down the stairs.	D'Iwwerschwemmung huet d'Trap erofgefall.
A wooden lever is pushed to open a gate.	En hëlze Hiewel gëtt gedréckt fir e Paart opzemaachen.
The host has a warm welcome.	Den Host huet e häerzleche Begréissung.
I was born in a small village.	Ech sinn an engem klengen Duerf gebuer.
The idea was absurd.	D'Iddi war absurd.
She jumped out of bed.	Si sprang aus dem Bett.
Washing is a difficult task.	Wäschen ass eng schwéier Aufgab.
The river wanders.	De Floss wandert.
Living in a desert would be very trying.	An enger Wüst ze liewen wier ganz versicht.
Open the window and let in the fresh air.	Maacht d'Fënster op a loosst déi frësch Loft eran.
People had to undergo extensive testing before getting a license.	D'Leit hu misse extensiv Tester ënnerhuelen ier se eng Lizenz kréien.
We will all mourn the loss of our heroes.	Mir wäerten all de Verloscht vun eisen Helden traueren.
This beautiful dress is on sale.	Dat schéint Kleed ass am Verkaf.
The girl decided to walk through the park.	D'Meedchen huet decidéiert duerch de Park ze trëppelen.
You do not have to break the eggs.	Dir musst d'Eeër net briechen.
She remembers her feelings as she crossed the finish line.	Si erënnert sech un hir Gefiller wéi si d'Arrivée gekräizt huet.
Too many books are lying around the house.	Ze vill Bicher leien ronderëm d'Haus.
Citizenship gives you the right to vote.	Staatsbiergerschaft gëtt Iech d'Wahlrecht.
Language is the most obvious part of culture.	Sprooch ass den offensichtlechsten Deel vun der Kultur.
This newspaper destroyed itself.	Dës Zeitung huet sech selwer zerstéiert.
They could not manage that either.	Si konnten och dat net verwalten.
There is a large lake nearby.	Do ass e grousse Séi an der Géigend.
Inside the box was a block of wood.	An der Këscht war e Block aus Holz.
In this region, people are very poor.	An dëser Regioun sinn d'Leit ganz aarm.
Scientists note that depression was more common in urban populations.	Wëssenschaftler bemierken datt Depressioun méi heefeg an urbanen Populatiounen war.
The silk curtain harmonizes with the color.	De Seid Rido harmonéiert mat der Faarf.
Give him the book, please.	Gëff him d'Buch, wann ech glift.
Darkness fell and the night was quiet.	Däischter ass gefall an d'Nuecht war roueg.
Generations of families have bound this country for generations.	Generatioune vu Familljen hunn dëst Land fir Generatioune gebonnen.
The conviction was announced.	De Veruerteelt gouf geheescht.
Airplanes were first invented almost a century ago.	Fligeren goufen fir d'éischt viru bal engem Joerhonnert erfonnt.
The storytelling craft will also soon be lost.	D'Erzielungshandwierk wäert och geschwënn verluer goen.
She looked at the stars.	Si huet op d'Stäre gekuckt.
They have formed a solid coalition.	Si hunn eng zolidd Koalitioun geformt.
Do you agree or disagree?	Sidd Dir averstanen oder net averstanen?
Is the political system efficient?	Ass de politesche System effizient?
In the distance, thunder struck.	An der Distanz huet den Donner geklappt.
I removed the pocket qualifier.	Ech hunn de Pocket qualifizéiert ewechgeholl.
The line between right and wrong is often blurred.	D'Linn tëscht richteg a falsch ass dacks onkloer.
The truck ran across the road.	De Camion ass iwwert d'Strooss gerannt.
Schools were closed during the war.	D'Schoule goufen am Krich zougemaach.
He smashed the glass and broke it.	Hien huet d'Glas geschloen an et gebrach.
A task force was created to investigate.	Eng Task Force gouf geschaf fir z'ënnersichen.
The deer stood motionless, looking deep into my eyes.	Den Hirsch stoung onbeweeglech, huet déif an meng Ae gekuckt.
The first wave of engineers are training skilled workers.	Déi éischt Welle vun Ingenieuren trainéieren qualifizéiert Aarbechter.
Boil water at a certain temperature.	Waasser kachen bei enger bestëmmter Temperatur.
Their bells were flushed by the effort.	Hir Wécker goufen vun der Ustrengung gespullt.
An exotic bird is rarely spotted in the region.	En exotesche Vugel gëtt selten an der Regioun gespot.
The river flows rapidly through the center of the city.	De Floss fléisst séier duerch d'Mëtt vun der Stad.
You must have read a lot of books to know that.	Dir musst vill Bicher gelies hunn fir dat ze wëssen.
The winters are bitterly cold here.	D'Wanter sinn hei bitter kal.
She reaches for her coffee cup.	Si erreecht hir Kaffi Taass.
I was excited.	Ech war opgereegt.
He got up suddenly, almost knocked over his plate.	Hien ass op eemol opgestan, huet bal säin Teller ëmgeklappt.
This journalist was fluent in several languages.	Dëse Journalist war a verschiddene Sprooche beherrscht.
A variety of buses serve the airport.	Eng Vielfalt vu Bussen servéieren de Fluchhafen.
A public bus has fallen.	En ëffentleche Bus ass gefall.
Despite their good work, they were made redundant.	Trotz hirer gudder Aarbecht goufen se iwwerflësseg gemaach.
Big changes were finally made.	Grouss Ännerungen goufen endlech gemaach.
Lower taxes make businesses more profitable.	Méi niddereg Steieren maachen d'Geschäfter méi rentabel.
The curtain fluttered in a sudden gust of wind.	De Rido huet an engem plötzleche Wandstéiss geflattert.
She laid her purse on the table.	Si huet hire Portmonni op den Dësch geluecht.
Mike was unaware of the threat.	Mike war net bewosst vun der Bedrohung.
They were buried together in the garden.	Si goufen zesummen am Gaart begruewen.
Come here immediately!	Kommt hei direkt!
Some people protested outside.	E puer Leit hunn dobausse protestéiert.
He knew he belonged there.	Hie wousst, datt hien do gehéiert.
Nepal is suffering from a shortage of electricity.	Nepal leid ënner engem Mangel u Stroum.
Such use is discouraged.	Esou Benotzung ass decouragéiert.
The insurgents finally left.	D'Opstännege sinn endlech fortgaang.
We have faced legal challenges, but we will persevere.	Mir hu juristesch Erausfuerderunge konfrontéiert, awer mir wäerten duerchsetzen.
It is a region of great natural beauty.	Et ass eng Regioun vu grousser natierlecher Schéinheet.
The skirt she is wearing is too short.	Den Rock deen hatt unhuet ass ze kuerz.
The ammunition capacity of a tank depends on its armament.	D'Munitiounskapazitéit vun engem Tank hänkt vu senger Bewaffnung of.
Make horseradish cream and mix it with cream cheese.	Maacht Meerrettich Crème a vermëschen et mat Crème Kéis.
Her smile clapped loud and clear.	Hir Laachen huet haart a kloer geklappt.
Cook over medium heat until thick, stirring frequently.	Kachen iwwer mëttlerer Hëtzt bis déck, dacks réieren.
There's a lot of dirt about.	Et ass vill Dreck iwwer.
Workers went on strike recently.	D'Aarbechter sinn viru kuerzem an de Streik gaangen.
They define it as a perfect day.	Si definéieren dat als e perfekte Dag.
This woman was my best friend in childhood.	Dës Fra war meng beschte Frëndin an der Kandheet.
The swimmer hit the surface of the water.	De Schwëmmer huet d'Uewerfläch vum Waasser geschloen.
But some cannot learn on their own.	Awer e puer kënnen net eleng léieren.
Steam rose from the fireplace.	Damp ass aus dem Kamäin opgestan.
It's time to clean up the yard.	Et ass Zäit de Gaardeschëff ze botzen.
Add some fresh lime to the drink.	Huelt e bësse frësch Kalk am Getränk.
They have more than enough food.	Si hu méi wéi genuch Iessen.
That is why you need to reform.	Dofir musst Dir reforméieren.
The city has experienced a lot	D'Stad huet vill erlieft
It was wonderful, he said.	Et war herrlech, sot hien.
Foreign experts advise the government on cultural issues.	Auslännesch Experten beroden d'Regierung iwwer kulturell Themen.
Kids tend to run more in the summer months.	Kanner tendéieren méi an de Summerméint ze lafen.
Only three countries still restrict freedom of opinion.	Nëmmen dräi Länner beschränken nach ëmmer Meenungsfräiheet.
The cat scratched heartily at the cable.	D'Kaz huet häerzlech um Kabel gekraazt.
The bumblebee escaped to his destination.	De Bommeleeër ass op säin Zil geflücht.
The farmer moistens the front yard.	De Bauer feucht de Virhaff.
We do not know where he went.	Mir wëssen näischt iwwer wou hien higaang ass.
I rarely volunteer opinions.	Ech selten fräiwëlleg Meenungen.
The farmer cultivated his harvest with the seeds he grew.	De Bauer huet seng Ernte kultivéiert mat de Somen, déi hie gewuess ass.
This species is endangered.	Dës Spezies ass a Gefor.
Have kept their distance.	Hunn hir Distanz gehalen.
The cat ran through the room.	D'Kaz ass duerch de Raum gelaf.
Many types of bacteria cause disease.	Vill Aarte vu Bakterien verursaachen Krankheet.
In some countries, diesel cars are favored over petrol cars.	A verschiddene Länner sinn Dieselautoen iwwer Bensinautoen favoriséiert.
Pudding is my favorite dessert.	Pudding ass mäi Liiblingsdessert.
Start from the beginning.	Start vun Ufank un.
You must not handle real snakes.	Dir däerft net mat richtege Schlaangen ëmgoen.
This training program was a great success.	Dëse Trainingsprogramm war e grousse Succès.
Canned tomatoes do not look very appetizing.	Konserven Tomaten kucken net ganz appetitlech.
The sad history of this church is largely unknown.	Déi traureg Geschicht vun dëser Kierch ass gréisstendeels onbekannt.
Everest is a mountain.	Everest ass e Bierg.
These pants are extra long.	Dës Hosen sinn extra laang.
The spectrum allows scientists to distinguish between colors.	De Spektrum erlaabt d'Wëssenschaftler tëscht Faarwen z'ënnerscheeden.
Soldiers, this date story is written by the winners.	D'Zaldoten, dës Datum Geschicht ass vun de Gewënner geschriwwen.
This forest was once a volcano.	Dëse Bësch war eemol e Vulkan.
I gather we will see that machine in action?	Ech versammele mir wäerten déi Maschinn an Aktioun gesinn?
He withdrew his hopes and shot down the plane.	Hien huet seng Hoffnungen zréckgezunn an de Fliger ofgeschoss.
The documents contain evidence to suggest that she was bribed.	D'Dokumenter enthalen Beweiser déi suggeréieren datt si Bestiechung geholl huet.
He moved nervously into the chair.	Hien huet sech nervös an de Stull geréckelt.
Pissing on this tree was pretty cool.	Pissen op dësem Bam war zimmlech cool.
He stuck his knee on a sharp rock.	Hien huet säi Knéi op engem schaarfe Fiels gestach.
This good family is known for their hospitality.	Dës gutt Famill ass bekannt fir hir Gaaschtfrëndlechkeet.
It's an unpleasant experience.	Et ass eng désagréabel Erfahrung.
Ten minutes later, she opened her eyes.	Zéng Minutte méi spéit huet si hir Aen opgemaach.
He looked at me, waiting for an answer.	Hien huet op mech gekuckt, op eng Äntwert gewaart.
His knife cut lightly through the chicken bones.	Säi Messer huet mat Liichtegkeet duerch de Poulet Schanken geschnidden.
A chill ran down her spine.	Eng Chill ass iwwer hir Wirbelsäit gelaf.
I was not aware of their plans.	Ech war net bewosst iwwer hir Pläng.
He read the mail slowly and carefully.	Hien huet d'Mail lues a virsiichteg gelies.
He wrote to his parents and grandparents.	Hien huet seng Elteren a Grousselteren geschriwwen.
Chocolate Cake, anyone?	Schockela Kuch, jiddereen?
He would rather go out alone.	Hie géif léiwer eleng erausgoen.
Elisabeth looked at her reflection in the mirror.	D'Elisabeth huet hir Reflexioun am Spigel gekuckt.
I read him a short poem.	Ech liesen him e kuerzt Gedicht.
Over the years, fire has destroyed many trees.	Am Laf vun de Joren huet Feier vill Beem zerstéiert.
He made a complaint.	Hien huet eng Plainte gemaach.
His friend was very helpful.	Säi Kolleg war ganz hëllefräich.
It is a common refrain among farmers.	Et ass e gemeinsame Refrain bei de Baueren.
Our software costs too much.	Eis Software kascht ze vill.
A newborn baby only drinks milk.	En neigebuerene Puppelchen drénkt nëmme Mëllech.
There was no bacon left in the fridge.	Et war kee Speck am Frigo lénks.
The hunter's dog ran through the deep forest.	Dem Jeeër säin Hond ass duerch den déiwe Bësch gerannt.
The naked child wandered in fear through the forest.	Dat plakegt Kand huet Angscht duerch de Bësch wandert.
She asked what took so long.	Si huet gefrot wat sou laang gedauert huet.
The bright flowers shone in the sunlight.	Déi hell Bléien hunn am Sonneliicht geschéngt.
He lives in a fairytale tower.	Hie lieft an engem Mäerchentuerm.
That the two saw you together was inevitable.	Datt déi zwee dech zesumme gesinn war inévitabel.
The shortage of skilled workers is a global problem.	De Mangel u qualifizéierten Aarbechter ass e globale Problem.
If the government refuses, we will go on strike.	Wann d'Regierung refuséiert, wäerte mir streiken.
Many people think that driving is boring.	Vill Leit mengen datt fueren langweileg ass.
This photo shows a family on vacation.	Dës Foto weist eng Famill an der Vakanz.
This organization was founded this year.	Dës Organisatioun gouf dëst Joer gegrënnt.
You need to act fast.	Dir musst séier handelen.
A long time ago, however, the boy was tired of trying.	Virun laanger Zäit war de Jong awer midd fir ze probéieren.
The demonstration was full of suspense.	D'Demonstratioun war voller Spannungen.
He was at sea for many years.	Hie war fir vill Joren um Mier.
The new moon is clearly visible tonight.	Den Neimound ass haut den Owend kloer ze gesinn.
Hand lotion is packed in the same carton.	Handlotion ass am selwechte Kartong verpackt.
The salmon was delicious.	De Saumon war lecker.
Some experts claim that this resource will soon dry up.	E puer Experten behaapten datt dës Ressource geschwënn wäert dréchen.
From mountain to valley, from yellow to green.	Vum Bierg bis Dall, vu giel bis gréng.
That corrupts the purity of our thoughts.	Dat korrupt d'Rengheet vun eisem Gedanken.
Put some flour on your hands.	Huelt e bësse Miel op Är Hänn.
The towers were brightly lit.	D'Tierm waren hell beliicht.
You can take a walk along the beach.	Dir kënnt e Spadséiergank laanscht d'Plage maachen.
The sounds of fire swirled across the meadow.	D'Kläng vu Feier hu sech iwwer d'Wiss gewéckelt.
There is a lonely silence.	Et gëtt eng einsam Stillheet.
Fill the gate form halfway.	Fëllt d'Paartform hallef.
Everyone was surprised.	All waren iwwerrascht.
They would make a deal.	Si géifen en Deal maachen.
The barista prepares a cup of coffee.	De Barista preparéiert eng Taass Kaffi.
The network will redistribute medical benefits.	De Reseau wäert medizinesch Virdeeler ëmverdeelen.
We have a lot of time.	Mir hu vill Zäit.
The lyrics of the song spoke about the suffering of the women.	D'Texter vum Lidd hunn iwwer d'Leed vun de Fraen geschwat.
Most investors use this strategy.	Déi meescht Investisseuren benotzen dës Strategie.
A rocking boat moved gently, on the shore of salt.	E Schaukelboot huet sanft geréckelt, um Ufer vu Salz.
Clean the kitchen now!	D'Kichen elo botzen!
These images need framing.	Dës Biller brauchen cadrage.
Why do you think he killed her?	Firwat mengt Dir datt hien hir ëmbruecht huet?
Public transport facilities have been expanded in recent years.	Ëffentlechen Transportméiglechkeeten sinn an de leschte Joeren ausgebaut.
The chair cried loudly as he sat down.	De Stull huet haart gekrasch wéi hien sech gesat huet.
The house at the bottom left is abandoned.	D'Haus ënnen lénks ass verlooss.
They ran out of oil.	Si hunn Ueleg aus.
The actor fought a losing battle to regain his reputation.	De Schauspiller huet e verluerene Kampf gekämpft fir säi Ruff ze recuperéieren.
The original plan is significantly outdated.	Den ursprénglechen Plang ass wesentlech veroudert.
The commander studies ancient military strategies.	De Kommandant studéiert antik militäresch Strategien.
These sentences are a little weird.	Dës Sätz sinn e bësse komesch.
In each cup of milk, pour two parts flour.	An all Taass Mëllech, pour zwee Deeler Miel.
Many people adore science.	Vill Leit adore Wëssenschaft.
These students receive tutoring from their teachers.	Dës Schüler kréien Nohëllefstonnen vun hiren Enseignanten.
The doctors on call were two senior women.	D'Dokteren op Uruff waren zwou Senior Fraen.
The sun breaks through a pastel colored sky.	D'Sonn brécht duerch en pastellfaarwege Himmel.
The climate here is harsh.	D'Klima hei ass schwéier.
The Immigration Office rejected his request.	Den Immigratiounsbüro huet seng Demande refuséiert.
He leaves home at six in the morning.	Hie verléisst doheem um sechs de Moien.
The horse shouted,	D'Päerd huet geruff,
The country was swept away by a storm.	D'Land gouf vun engem Stuerm ewechgehäit.
She wrote it for him, her brown eyes twinkling.	Si huet et fir him geschriwwen, hir brong Ae blénken.
Yellow and green lights are everywhere.	Giel a gréng Luuchten sinn iwwerall.
The ocean moves us closer to disaster.	Den Ozean beweegt eis méi no un d'Katastroph.
He sent his form.	Hien huet seng Form geschéckt.
The pink garment was torn and destroyed.	De rosa Kleedungsstéck war zerräissen a zerstéiert.
Pollution can cause various health problems, such as heart disease	Pollutioun kann verschidde Gesondheetsproblemer verursaachen, wéi Häerzkrankheeten
She was happy to get it.	Si war frou et ze kréien.
The cat followed the mouse kindly.	D'Kaz huet d'Maus gnädeg gefollegt.
James ordered a mineral water with a wedge of lemon.	James huet e Mineralwasser mat engem Keil Zitroun bestallt.
The new president was inaugurated yesterday.	Den neie President gouf gëschter ageweit.
The sentence is very long.	De Saz ass ganz laang.
There is a magic circle in front of you.	Et ass e magesche Krees virun Iech.
Cats are often kept as pets.	Kazen ginn dacks als Hausdéieren gehal.
Mosquitoes like moist areas.	Moustiquen wéi fiicht Gebidder.
His stepmother always called out to him.	Seng Stéifmamm huet ëmmer op hien geruff.
Unskilled labor market is scarce.	Onqualifizéierten Aarbechtsmaart ass knapp.
The trend is evident for every year.	Den Trend ass evident fir all Joer.
The suburbs are expanding rapidly.	D'Virstied erweidert sech séier.
The officer put the hot dogs in the fridge.	De Beamten huet d'Hotdogs an de Frigo gesat.
The lightning struck the wall, splitting it in two.	De Blëtz huet d'Mauer geschloen, se an zwee opgedeelt.
People in this area rely on wells for water.	D'Leit an dësem Beräich vertrauen op Brunnen fir Waasser.
Sales of apricot kernels have increased.	De Verkaf vun Aprikoskären ass an d'Luucht gaangen.
I hope there is no one here who excites me.	Ech hoffen et gëtt keen hei dee mech opreegt.
Two months have passed since the incident.	Zënter dem Tëschefall sinn zwee Méint vergaangen.
Try a jelly made from fruit juice.	Probéiert e Jelly aus Uebstjus gemaach.
Heating gas is introduced into the houses.	Heizgas gëtt an d'Haiser gefouert.
The reason is that everyone loves bananas.	De Grond ass datt jiddereen Bananen gär huet.
The wolves came one after the other.	D'Wëllef koumen een nom aneren no.
Consider the season.	Bedenkt d'Saison.
He entered the room.	Hien ass an de Raum erakomm.
Three hundred people were present.	Dräihonnert Leit waren dobäi.
A ritual that is rarely performed today.	E Ritual deen haut selten duerchgefouert gëtt.
The richest people in the world were the Duke's family.	Déi räichste Leit op der Welt waren d'Famill vum Herzog.
We witnessed the end of an empire.	Mir waren Zeien vum Enn vun engem Räich.
This quiet period in his life was valuable	Dës roueg Period a sengem Liewen war wäertvoll
No one can deny his skills as a surgeon.	Keen kann seng Fäegkeeten als Chirurg verleegnen.
Becalmed water reflects the Milky Way.	Becalmed Waasser reflektéiert de Mëllechstrooss.
He returns with a thoughtful expression on his face.	Hien ass zréck mat engem Duerchduechte Ausdrock op sengem Gesiicht.
Police said the crime was not accidental.	D'Police sot, datt d'Verbriechen net zoufälleg wier.
The corridor was empty of people.	D'Gang war eidel vu Leit.
It is best to lay on a thick coat.	Et ass am beschten op engem décke Mantel ze leeën.
She was dressed in red.	Si war rout gekleet.
The suspects were arrested as they returned to their rooms.	D'Verdächteg goufen festgeholl wéi se an hir Zëmmer zréckkoum.
They then immersed themselves in the rudiments of philosophy.	Si hunn dunn an d'Rudimenter vun der Philosophie verdéift.
An opening is a gate or door.	Eng Ouverture ass eng Paart oder Dier.
The building was made of brick and mortar.	D'Gebai gouf aus Zille a Mierer gemaach.
Evidence is presented to support his alibi.	Beweiser ginn presentéiert fir säin Alibis z'ënnerstëtzen.
The army in our city is always in rebellion.	D'Arméi an eiser Stad ass ëmmer an der Rebellioun.
Joe studied his card.	De Joe huet seng Kaart studéiert.
The equipment is difficult to use.	D'Ausrüstung ass schwéier ze benotzen.
The neighborhood should be safe, she thought.	De Quartier soll sécher sinn, huet si geduecht.
The results open up new hope.	D'Resultater maachen nei Hoffnung op.
Some scientists believe that oxygen is toxic.	E puer Wëssenschaftler gleewen datt Sauerstoff gëfteg ass.
She returned the bottle to the cupboard.	Si huet d'Fläsch an de Schaf zréckginn.
The manager's work mainly covers administrative issues.	Dem Manager seng Aarbecht ëmfaasst haaptsächlech administrativ Themen.
Scientists believe that the rain falls in summer.	D'Wëssenschaftler gleewen datt de Reen am Summer erofgeet.
We met on the road.	Mir hunn eis op der Strooss getraff.
Hundreds of protesters filled the place.	Honnerte vun Demonstranten hunn d'Plaz gefëllt.
Stop w.e.g. 	Halt w.e.g.
to hit me!	op mech ze schloen!
The drought has forced many people to abandon their homes.	D'Dréchent huet vill Leit gezwongen hir Haiser opzeginn.
I teach at a local school.	Ech léieren an enger lokaler Schoul.
The dragon's eyes gleamed.	Dem Draach seng Ae glänzen.
The men of the survey team saw some amazing views.	D'Männer vum Ëmfroteam hunn e puer erstaunlech Siicht gesinn.
He managed and marked two different species of animal.	Hien huet zwou verschidden Aarte vun Déier geréiert an markéiert.
He was tired.	Hie war midd.
The method used was affected.	D'Method déi benotzt gouf war beaflosst.
The lamp shone a warm yellow light	D'Lampe huet e waarme giel Liicht geheit
The professor's persuasive speech inspired them all.	Dem Professer seng iwwerzeegend Ried huet se all inspiréiert.
That person has gone through enough.	Déi Persoun ass genuch duerchgaang.
The sea is calm.	D'Mier ass roueg.
There is hardly any traffic on the roads.	Et gëtt kaum Trafic op de Stroossen.
Lightning struck the area nearby.	De Blëtz huet an der Géigend de Buedem geschloen.
Many had tears in their eyes.	Vill haten Tréinen an den Aen.
Many scientists agree that climate change is getting worse.	Vill Wëssenschaftler si sech eens datt de Klimawandel verschlechtert gëtt.
Local businesses are worried about the new tax.	Lokal Geschäftsleit maache sech Suergen ëm déi nei Steier.
The frog drinks rainwater.	De Fräsch drénkt Reewaasser.
Carefully inspect every item the group produces.	Préift virsiichteg all Objet deen de Grupp produzéiert.
She weighed the hair carefully.	Si huet d'Hoer virsiichteg gewien.
Toxic waste is disposed of at landfill.	Gëfteg Offall gëtt op Deponie entsuergt.
The problem with sanitation is always a troublesome problem.	De Problem mat Sanitär ass ëmmer en lästeg Problem.
The pollution of their factory is catastrophic.	D'Verschmotzung vun hirer Fabrik ass katastrofal.
Some girls offered flowers.	E puer Meedercher hunn Blummen ugebueden.
A detective novel.	En Detektivroman.
The improvement is marginal.	D'Verbesserung ass marginal.
It was made using vintage techniques.	Et gouf mat vintage Techniken gemaach.
Fabric is stretched in straight lines.	Stoff gëtt a riichter Linnen gestreckt.
The stench of the sewers was unbearable.	De Gestank vun de Kanalisatiounen war onhaltbar.
Each book has twelve chapters.	All Buch huet zwielef Kapitelen.
A snotty cat snores loudly.	Eng schnouer Kaz schnarzt haart.
Following recent events, the fleet is being prepared.	No rezenten Eventer gëtt d'Flott virbereet.
Water, water everywhere.	Waasser, Waasser iwwerall.
His speech was perfunctory.	Seng Ried war perfunctory.
Some have lost contact with their families.	E puer hunn de Kontakt mat hire Familljen verluer.
The rules were clear, and the penalties severe.	D'Regele ware kloer, an d'Strofe schwéier.
August is the most beautiful month on the island.	August ass dee schéinste Mount op der Insel.
Recycling conserves natural resources.	Recycling conservéiert natierlech Ressourcen.
The railway company should invest in more cars.	D'Eisebunnsgesellschaft soll a méi Autoen investéieren.
Amy waved her hand as she left the house.	D'Amy huet hir Hand gewénkt wéi si d'Haus verlooss huet.
We can not stop climate change.	Mir kënnen de Klimawandel net stoppen.
She poured the pasta into a bowl.	Si huet d'Nuddelen an eng Schossel gegoss.
This will boil the water.	Dëst wäert d'Waasser kachen.
This poor family is very poor.	Dës aarm Famill ass ganz aarm.
The beeper in his bag came to life.	De Beeper a senger Täsch koum zum Liewen.
The match ends in a tie.	De Match endet an engem Tie.
Yogurt is healthy for you.	Joghurt ass gesond fir Iech.
A small number of players excelled in this tournament.	Eng kleng Unzuel u Spiller huet sech bei deem Tournoi ausgezeechent.
The country is famous for its love of music.	D'Land ass berühmt fir seng Léift fir Musek.
Outside, night and twilight deepened.	Dobaussen huet sech d'Nuecht an d'Dämmerung verdéift.
They handed her a bouquet of flowers.	Si hunn hir e Bouquet Blummen iwwerreecht.
Banks are using new technologies to provide more efficient service.	D'Banke benotzen nei Technologien fir méi effizient Service ze bidden.
Humans have always suffered from poor health.	De Mënsch huet ëmmer ënner enger schlechter Gesondheet gelidden.
I was able to convince her of my innocence.	Ech konnt se vu menger Onschold iwwerzeegen.
There are seven million species on our planet.	Et gi siwe Millioune Arten op eisem Planéit.
It is more appropriate to work alone today.	Et ass méi ubruecht haut eleng ze schaffen.
The rope broke, and pushed her into oblivion.	D'Seel ass gebrach, an huet se an d'Vergiess gedréckt.
We parked near the lake in the morning.	Mir hunn de Moien no beim Séi geparkt.
Bird flu poses a threat to the poultry industry.	Vugelgrippe stellt eng Gefor fir d'Gefligelindustrie duer.
It has not rained for several weeks.	Et huet e puer Wochen net gereent.
Public spaces are a defining component of the city.	Ëffentlech Plazen sinn en definéierende Bestanddeel vun der Stad.
The tactless remark hurt her feelings.	Déi taktlos Bemierkung huet hir Gefiller verletzt.
Spread the pine nuts evenly over the pastry.	D'Piniennëss gläichméisseg iwwer d'Pâtisserie verdeelen.
Carrots and cabbages are grown here.	Karotten a Kabes ginn hei ugebaut.
For a few hours he forgot his problems.	Fir e puer Stonnen huet hien seng Probleemer vergiess.
Families should eat together.	Famillen sollen zesummen iessen.
This will be the last chapter.	Dëst wäert dat lescht Kapitel sinn.
Long ago, the country was known for its music.	Viru laanger Zäit war d'Land fir seng Musek bekannt.
Ghosts gather outside.	Geeschter sammelen sech dobaussen.
Cars, trucks and motorcycles will all be affected.	Autoen, Camionen a Motorrieder wäerten all betraff sinn.
The origins of the fanfare are unknown.	D'Origine vun der Fanfare sinn onbekannt.
Please stop this man, he is disturbing us.	Halt weg dee Mann, hien stéiert eis.
Drugs had no effect on him.	Drogen haten keen Effekt op hien.
Please do not run on the platform.	Weg lafen net op der Plattform.
The fire quickly turned into a resting inferno.	D'Feier gouf séier zu engem raschtenden Inferno.
The volcano erupted with devastating force.	De Vulkan ass mat zerstéierende Kraaft ausgebrach.
The wolf jumped, his teeth sinking into the deer.	De Wollef huet sech gesprongen, seng Zänn sinn an den Hirsch ënnergaangen.
The pool is deep.	De Pool ass déif.
A prominent religious figure initiated the fight.	Eng prominent reliéis Figur huet de Kampf initiéiert.
The architect's design was controversial.	Den Design vum Architekt war kontrovers.
He collapsed on the road.	Hien ass op der Strooss zesummegefall.
As more and more people choose to immigrate	Wéi ëmmer méi Leit wielen ze immigréieren
A look of sadness crossed the old man's face.	E Bléck vun Trauregkeet huet dem ale Mann säi Gesiicht gekräizt.
Her hands were loose and soft.	Hir Hänn ware locker a mëll.
Authorities have issued an eviction order.	D'Autoritéiten hunn en Uerder vun der Eviction erausginn.
The novelist, it is reported, is in hospital.	De Romanist, et gëtt gemellt, ass am Spidol.
Now the feathers are very moist.	Elo sinn déi Fieder ganz fiicht.
Try to be calm.	Probéiert roueg ze sinn.
The season seems both far and immediate.	D'Saison schéngt souwuel wäit wéi och direkt.
The author's writing style is alive.	Dem Auteur säi Schreifstil ass lieweg.
The cemetery is not far from the city.	De Kierfecht ass net wäit vun der Stad.
The effectiveness of this task was amazing.	D'Effektivitéit vun dëser Aufgab war erstaunlech.
The country is landlocked.	D'Land ass landlocked.
A door leads to an interior room.	Eng Dier féiert zu engem banneschten Zëmmer.
The flowers were shades of blue.	D'Blummen waren Schatten vu blo.
The family recently moved to the neighborhood.	D'Famill ass viru kuerzem an de Quartier geplënnert.
After five hours of non-stop rain, the storm is over.	No fënnef Stonne nonstop Reen ass de Stuerm eriwwer.
Their words had a great effect.	Hir Wierder haten e groussen Effekt.
A farm has fertile soil.	E Bauerenhaff huet fruchtbare Buedem.
Muck and mud were carried in wheelbarrows.	Muck a Schlamm goufen a Schubbkar gedroen.
It's worth looking around to make sure you get everything.	Et ass derwäert ronderëm ze kucken fir sécher ze sinn datt Dir alles matkritt.
The former president of my school always drove too fast.	De fréiere President vu menger Schoul ass ëmmer ze séier gefuer.
The moment was pure magic.	De Moment war reng Magie.
Many interpret his lyrics as love songs.	Vill interpretéieren seng Texter als Léiftlidder.
The farmer's wife gave the sick cow medicine.	D'Bauerefra huet der kranker Kéi Medikamenter ginn.
The sisters discuss religious doctrine.	D'Schwësteren diskutéieren reliéis Doktrin.
Let's not buy anything yet!	Loosst eis nach näischt kafen!
She took his measure, discovering that he was very large.	Si huet seng Moossnam, entdeckt datt hie ganz grouss war.
The voice sounds vaguely familiar.	D'Stëmm kléngt vague vertraut.
Many people believe she is the greatest musician ever.	Vill Leit gleewen datt hatt de gréisste Museker jee ass.
The village has dozens of temples.	D'Duerf huet Dosende vun Tempelen.
They say that in some countries people are poor.	Si soen datt an e puer Länner d'Leit aarm sinn.
She camped in the mountains during the summer.	Si huet am Summer campéiert an de Bierger.
She is not very friendly.	Si ass net ganz frëndlech.
The prisoners stood up.	D'Gefaangenen hu sech opgeriicht.
The chiefs did not agree when they heard the proposal.	D'Cheffen waren net averstan wéi se de Virschlag héieren hunn.
I'm sure she saw me.	Ech si sécher datt hatt mech gesinn huet.
Pack a lunch in a little water.	Pack e Mëttegiessen an e bësse Waasser.
He showed her the two jerseys.	Hien huet hir déi zwee Trikoten gewisen.
The emperor remained unstable as the battle began.	De Keeser blouf onbestänneg wéi d'Schluecht ugefaang huet.
An island has never been visited by humans	Eng Insel gouf ni vu Mënschen besicht
The thorn bush was armed with thorns.	Den Dornbusch war mat Dornen bewaffnet.
Beautiful birds fly from branch to branch.	Schéin Villercher fléien vu Branche zu Branche.
She stopped before answering.	Si huet gestoppt ier se geäntwert huet.
The wolves are known for their power.	D'Wëllef si bekannt fir hir Kraaft.
This vase can hold five full cups.	Dës Vase kann fënnef voll Coupe halen.
He was known for telling the funniest stories.	Hie war bekannt fir déi witzegst Geschichten ze erzielen.
Our society is becoming increasingly urban.	Eis Gesellschaft gëtt ëmmer méi urban.
A boat is a boat.	E Boot ass e Boot.
Music is one of the most beautiful arts.	Musek ass eng vun de schéinste Konscht.
He sent five men to do the work.	Hien huet fënnef Männer geschéckt fir d'Aarbecht ze maachen.
As the men worked, they sang religious songs.	Wéi d'Männer geschafft hunn si reliéis Lidder gesongen.
This is a very moving story.	Dëst ass eng ganz bewegt Geschicht.
The curate promised that his por would enjoy a patron saint.	De Kurat huet versprach datt seng Por e Patréiner genéisst.
The change is constant itself.	D'Ännerung ass konstant selwer.
The seasons change quickly.	D'Saisons änneren séier.
But the human impact was devastating.	Awer de mënschlechen Impakt war zerstéierend.
He apologized for leaving.	Hien huet sech entschëllegt fir ze goen.
Local divers found these large, delicate shells.	Lokal Taucher hunn dës grouss, delikat Muschelen fonnt.
Come with me, and you will be safe.	Kommt mat mir, an Dir sidd sécher.
The tireless sun shone down on us.	Déi onermiddlech Sonn huet sech bei eis ënnergeschloen.
Several roads were blocked and power outages were reported.	Verschidde Stroosse ware gespaart a Stroumausbroch goufe gemellt.
The soldier's announcement was met with confused silence.	Dem Zaldot seng Ukënnegung gouf mat duercherneen Rou begéint.
Three people in a canoe go through Rapids.	Dräi Leit an engem Kanu ginn duerch Rapids.
This discovery gives great hope to sufferers.	Dës Entdeckung gëtt grouss Hoffnung fir Leiden.
He was convicted of a crime he did not commit.	Hie gouf vun engem Verbriechen veruerteelt, deen hien net gemaach huet.
The original plan was to build one at each intersection.	Den ursprénglechen Plang war op all Kräizung een ze bauen.
Most shops in the city were affected.	Déi meescht Geschäfter an der Stad ware betraff.
The work went fast and smooth.	D'Aarbecht ass séier a glat gaangen.
River water was used for centuries before cities were built.	Floss Waasser gouf fir Joerhonnerte benotzt ier Stied gebaut goufen.
You can choose the one you like best	Dir kënnt deen eraussichen deen Dir am Beschten gefällt
Most birds prefer to sing early in the morning.	Déi meescht Villercher sangen léiwer fréi moies.
A tsunami hit the east coast.	En Tsunami huet d'Ostküst getraff.
Better education for disabled people is needed.	Besser Ausbildung fir behënnerte Leit ass néideg.
Collie tries to help the pony.	De Collie probéiert de Pony ze hëllefen.
He does not really like me, "she said.	Hien huet mech net wierklech gär, "sot si.
In a sense, we choose to be lonely together.	An engem Sënn, mir wielen zesummen einsam ze sinn.
She took the early train, arriving early.	Si huet de fréien Zuch geholl, fréi ukomm.
The assassination attempt took place in the dark.	Den Attentat ass am Däischteren geschitt.
The woman was small, crumpled and old.	D'Fra war kleng, gefrommelt an al.
Joseph never talked about his experiences.	De Joseph huet ni iwwer seng Erfarungen geschwat.
We must work harder to promote reform.	Mir mussen méi haart schaffen fir d'Reform ze förderen.
A mass of protesters gathered on the spot.	Eng Mass vun Demonstranten hu sech op der Plaz versammelt.
This novel is about a dystopian society.	Dëse Roman handelt iwwer eng dystopesch Gesellschaft.
The rivulet flowed peacefully through the forest.	De Rivulet ass friddlech duerch de Bësch gefloss.
She lived alone with her dog.	Si huet eleng mat hirem Hond gelieft.
Make sure the cream has a thick texture	Vergewëssert Iech datt d'Crème eng déck Textur huet
First we need milk.	Als éischt brauche mir Mëllech.
Never lose sight of your goal.	Verléiert ni Äert Zil aus den Ae.
London's population has doubled in the last twenty years.	D'Populatioun vu London ass an de leschten zwanzeg Joer verduebelt.
The little boy laughed.	De klenge Bouf huet gelaacht.
But who was responsible?	Mee wien war responsabel?
Do you have any questions?	Hutt Dir Froen?
We must learn from the past.	Mir mussen aus der Vergaangenheet léieren.
His money was slowly disappearing.	Seng Sue ware lues a lues ewech.
The death of his lover was sudden and tragic.	Den Doud vu sengem Liebhaber war plötzlech an tragesch.
The trough does not hold water.	D'Trog hält net Waasser.
It is not to say what they find.	Et ass net ze soen wat se fannen.
It is very difficult to train a cat.	Et ass ganz schwéier eng Kaz ze trainéieren.
Temperatures have dropped dramatically in recent years.	D'Temperaturen sinn an de leschte Joeren drastesch erofgaang.
The temperature of the day was unusually low.	D'Temperatur vum Dag war ongewéinlech niddereg.
Heavy clouds cover the treetops.	Schwéier Wolleken decken d'Baumspëtzen.
These fingers have calluses.	Dës Fanger hunn calluses.
The horse steps majestically out of the gate.	D'Päerd trëppelt majestéitesch aus der Paart.
When a patient is sick, a doctor is called.	Wann e Patient krank ass, gëtt en Dokter geruff.
I'm looking for a job.	Ech sichen eng Aarbecht.
Select items you want to save for later.	Wielt Artikelen déi Dir fir spéider späichere wëllt.
The lighthouse flashed its warning signal.	De Liichttuerm huet säi Warnsignal geblitzt.
The government's energy policy needs to be changed.	D'Energiepolitik vun der Regierung muss geännert ginn.
Toyota was the largest automaker in the world.	Toyota war dee gréissten Autofabrikant op der Welt.
No one is capable of teaching others everything.	Keen ass kapabel aneren alles ze léieren.
The atmosphere is oppressive and suffocating.	D'Atmosphär ass oppressiv an erstéckend.
He rubs his hands together.	Hie reift seng Hänn zesummen.
I always think of him as just another human being.	Ech denken ëmmer un hien als just en anere Mënsch.
The community was shocked by the killings.	D'Gemeinschaft war schockéiert vun de Morden.
The poetess recommends chamomile tea.	D'Dichterin recommandéiert Kamillen Téi.
The study consisted of two phases.	D'Etude bestoung aus zwou Phasen.
He produced a portable radio	Hien huet e portable Radio produzéiert
In modern times, science has advanced at an unprecedented rate.	A modernen Zäiten ass d'Wëssenschaft mat engem eemolegen Taux fortgeschratt.
Doctors believe his cancer is genetic.	D'Dokteren gleewen datt säi Kriibs genetesch ass.
Small meals remain.	Kleng Iessen bleift.
Strategically placed boulders are a common defense method.	Strategesch plazéiert Boulder sinn eng gemeinsam Verteidegungsmethod.
An angle is formed by two rays.	E Wénkel gëtt vun zwee Strahlen geformt.
His description was colorful and concise.	Seng Beschreiwung war faarweg a präzis.
They are very easy to distinguish from lions by their yellow faces.	Si si ganz einfach vun de Léiwen z'ënnerscheeden duerch hir giel Gesiichter.
Early education is essential for the future of a child.	Fréier Erzéiung ass wesentlech fir d'Zukunft vun engem Kand.
The passers-by rode through the streets on horseback.	D'Paschas si mam Päerd duerch d'Stroosse gefuer.
Six more people died of the flu last night.	Sechs weider Leit sinn gëschter Owend un der Gripp gestuerwen.
A tornado is a kind of funnel cloud.	En Tornado ass eng Zort Trichterwollek.
The new administrative structure includes a committee based system.	Déi nei administrativ Struktur enthält e Comité baséiert System.
Put your finger in your mouth.	Gitt Är Fanger an de Mond.
This instrument was of ancient origin.	Dëst Instrument war antike Urspronk.
The mountain team drove down the mountain.	D'Biergteam huet de Bierg erof gefuer.
A deep, mystical question.	Eng déif, mystesch Fro.
Their banner still has the image of a lion.	Hir Banner huet nach ëmmer d'Bild vun engem Léiw.
I introduce him to a lot of interesting people.	Ech stellen him vill interessant Leit vir.
It's a great painting.	Et ass eng super Molerei.
He was slightly injured in the accident.	Hie gouf beim Accident liicht blesséiert.
The water and food ran out.	D'Waasser an d'Iessen sinn ausgaang.
The train was late in the morning.	Den Zuch war de Moien ze spéit.
We have invested all our capital in this company.	Mir hunn all eist Kapital an dëser Firma investéiert.
That was so disappointing.	Dat war sou enttäuschend.
The influence of television has been steadily declining in recent years.	Den Afloss vun der Televisioun ass an de leschte Jore lues a lues ofgeholl.
Seawater contains a variety of microscopic organisms.	Mierwaasser enthält eng Villfalt vu mikroskopeschen Organismen.
She kisses her daughter heartily goodbye.	Si kuss hir Duechter häerzlech Äddi.
Bring the soup to the boil.	Bréngt d'Zopp zum Kachen.
She worked long hours.	Si huet laang Stonnen geschafft.
They keep bees for honey.	Si halen Bienen fir Hunneg.
The forest land is exhausted.	D'Bëschland ass erschöpft.
The elderly woman seems to be very satisfied.	Déi eeler Fra schéngt ganz zefridden ze sinn.
The plan has already been worked out.	De Plang ass schonn ausgeschafft.
Everyone is expected to do their part for the environment.	Jidderee gëtt erwaart säin Deel fir d'Ëmwelt ze maachen.
The geologist was surprised by the unexpected signs of life.	De Geolog war iwwerrascht vun den onerwaarten Zeeche vum Liewen.
Birds fly overhead.	Villercher fléien iwwer Kapp.
The road leads to the lake.	D'Strooss féiert zum Séi.
A southern city, the capital of the southern country.	Eng südlech Stad, d'Haaptstad vum Süde Land.
The therapist asked the woman questions.	Den Therapeut huet d'Fra Froen gestallt.
The walls break.	D'Maueren zerbriechen.
The bees are recognizable by their distinctive odor.	D'Bienen erkennen sech duerch däitleche Geroch.
Two pieces of wood for measurement.	Zwee Stéck Holz fir Miessung.
This village was completely destroyed.	Dëst Duerf gouf komplett zerstéiert.
Only ten minutes were until the match started.	Nëmmen zéng Minutte ware bis de Match ugefaang.
The subway is a convenient way to travel.	De Subway ass e praktesche Wee fir ze reesen.
The building is filled with bullet holes.	D'Gebai ass mat Kugellächer besat.
The study claims that people are often exaggerated.	D'Etude behaapt datt d'Leit dacks iwwerdriwwen.
A single seed produces thousands of plants.	Een eenzege Som produzéiert Dausende vu Planzen.
Bring the mushrooms to the boil.	Gitt d'Champignonen un de Kach.
This government is apathetic, cruel and corrupt.	Dës Regierung ass apathesch, grausam a korrupt.
After a long illness, she died peacefully.	No enger laanger Krankheet ass si friddlech gestuerwen.
It is important to be polite with guests.	Et ass wichteg héiflech mat Gäscht ze sinn.
The air is calm and humid.	D'Loft ass roueg a fiicht.
There are also guidelines for poetry.	Et gëtt och Richtlinne fir Poesie.
The factory currently manufactures kitchen equipment.	D'Fabréck fabrizéiert momentan Kichenausrüstung.
It is a dangerous time for politicians to be.	Et ass eng geféierlech Zäit fir Politiker ze sinn.
The fridge has rotten food.	Am Frigo huet verfault Liewensmëttel.
Medical care varies greatly around the world.	Medizinesch Versuergung variéiert immens ronderëm d'Welt.
The evacuees were trapped in small apartments.	D'Evakuéiert goufen an kleng Appartementer ageklemmt.
The officer said the prisoner confessed.	Den Offizéier sot de Prisonnéier zouginn.
Everywhere you look today, the tide of protectionist sentiment is flowing.	Iwwerall wou ee kuckt ass Bau.
Raiber took the chest of drawers with him.	De Raiber huet d'Keesskëscht matgeholl.
The company has to develop innovative new products.	Déi Firma muss innovativ nei Produkter entwéckelen.
Agriculture is definitely an accelerating process.	Landwirtschaft ass definitiv e beschleunegen Prozess.
Artificial intelligence is artificial intelligence.	Kënschtlech Intelligenz ass kënschtlech Intelligenz.
The information we received was incomplete.	D'Informatioun déi mir kritt hunn war onkomplett.
He must have certainly received training in locksmithing.	Hie muss sécherlech Ausbildung am Sperrplécke kritt hunn.
The clouds appeared behind the hills.	D'Wolleken hu sech hannert den Hiwwele gewisen.
The vine disappears quickly.	De Reebësch verschwënnt séier.
Milk is useful.	Mëllech ass nëtzlech.
The government has tightened its regulations.	D'Regierung huet hir Reglementer verschäerft.
Local villages gathered at the cemetery to pay their respects.	Lokal Dierfer hu sech um Kierfecht versammelt fir hir Respekt ze bezuelen.
In addition, they are regularly browned on both sides.	Ausserdeem gi se regelméisseg op béide Säiten brong.
Acutely aware of the inconveniences of the day.	Akut bewosst vun den Onbequemlechkeeten vum Dag.
I like our house despite its small size.	Eist Haus gefällt mer trotz senger klenger Gréisst.
Poor farmers were far affected by the drought.	Aarme Bauere ware wäit vun der Dréchent betraff.
Although the country is rich, most people live in poverty.	Obwuel d'Land räich ass, liewen déi meescht Leit an Aarmut.
Let us imagine that you are lying under a tree.	Loosst eis virstellen, datt Dir ënnert engem Bam läit.
The cat ran into the room.	D'Kaz ass an de Raum gelaf.
These traditional ways of life are disappearing.	Dës traditionell Manéier vum Liewen verschwannen.
The king felt the urge to go to war.	De Kinnek huet den Drang gefillt an de Krich ze goen.
The city suffered terribly during two world wars.	D'Stad huet schrecklech gelidden während zwee Weltkricher.
The main source of the city was the river.	D'Haaptquell vun der Stad war de Floss.
He was at best a poor chess player.	Hie war am beschten en aarme Schachspiller.
Transport costs climb and sometimes unpredictable.	Transportkäschte klammen an heiansdo onberechenbar.
The overestimation of criminal recidivism rates has been criticized.	D'Iwwerschätzung vun de kriminellen Rezidivsraten gouf kritiséiert.
She took away most of her belongings.	Si huet déi meescht vun hire Saachen ewechginn.
Silicate occurs naturally in sandstone, limestone and clay.	Silikat geschitt natierlech a Sandsteen, Kalksteen a Lehm.
All ships try to go west.	All Schëffer probéieren westlech ze goen.
Watch the wonderful sunset!	Kuckt de wonnerbare Sonnenënnergang!
The number of farmers increased dramatically.	D'Bauerenzuel ass dramatesch eropgaang.
His answer was unclear.	Seng Äntwert war onkloer.
This community depends on beasts.	Dës Gemeinschaft hänkt vu Béischten of.
The priestess was helped by other priestesses.	D'Priisterin gouf vun anere Priesterinnen gehollef.
When was it?	Wéini war et?
He caught the suitcase before it fell.	Hien huet de Koffer gefangen ier se gefall ass.
The leaders met this week to pursue the issue.	D'Cheffen hu sech dës Woch getraff fir d'Thema ze verfolgen.
He was known as a great statesman.	Hie war als grousse Staatsmann bekannt.
A car drove past in the nearby road.	En Auto ass an der noer Strooss laanscht gefuer.
Cut the green beans into small pieces.	Déi gréng Bounen a kleng Stécker schneiden.
You came across the table to help me.	Dir sidd iwwer den Dësch komm fir mir ze hëllefen.
The smallest industrial sector here is tourism.	De klengste Industriesecteur hei ass den Tourismus.
The street vendors decorated their carts with crepe paper flowers.	D'Stroossverkeefer hunn hir Weenchen mat Crepepabeierblummen dekoréiert.
Good night, sweet dream.	Gutt Nuecht, séissen Dram.
Their actions have had negative consequences.	Hir Aktiounen hunn negativ Konsequenzen gefouert.
The trip was both profitable and enjoyable.	D'Rees war souwuel rentabel an agréabel.
That smell drives me crazy, she thought to herself.	Dee Geroch mécht mech verréckt, huet si bei sech geduecht.
We traveled the world.	Mir hunn d'Welt gereest.
Teeth are natural materials.	Zänn sinn natierlech Materialien.
Few birds nest near this lake.	Puer Villercher Nest bei dësem Séi.
The tree has grown much taller each year.	De Bam ass all Joer vill méi héich ginn.
It was a simple day.	Et war en einfachen Dag.
It was an agreement that no one found agreeable.	Et war en Accord dee keen agreabel fonnt huet.
Swimming was forbidden in which he participated.	Schwammen war verbueden an deem hie matgemaach hat.
Fish stocks are better managed today.	Fëschbestand ginn haut besser geréiert.
Because plastic decomposes when left in the sun.	Well Plastik zerfällt wann se an der Sonn bleiwen.
The smell of spices was pungent.	De Geroch vu Gewierzer war schaarf.
So you can blame me.	Also du kanns mech Schold.
The villagers grabbed their tools and ran to their aid.	D'Duerfbewunner hunn hir Tools gegraff an hir Hëllef gerannt.
Not like you're so unfriendly.	Net wéi Dir esou onfrëndlech sidd.
The milk goes bad quickly.	D'Mëllech geet séier schlecht.
The law requires all drivers to take out liability insurance.	D'Gesetz erfuerdert all Chauffeuren eng Haftpflichtversécherung ze droen.
The boss despised him.	De Patron huet hien veruecht.
They apologized for the inconvenience.	Si hunn sech fir d'Onbequemlechkeet entschëllegt.
She led us to her beloved rose bush.	Si huet eis zu hire geschätzte Rousebëscher gefouert.
He seems to be suffering from something like amnesia.	Hie schéngt un eppes wéi Amnesie ze leiden.
I'm studying engineering at university.	Ech studéieren Ingenieur op der Uni.
This operation was performed under general anesthesia.	Dës Operatioun gouf ënner allgemeng Anästhesie gemaach.
These disasters can destroy families.	Dës Katastrophen kënnen Famillen zerstéieren.
With a good supply of fuel.	Mat enger gudder Versuergung vu Brennstoff.
The two stories are identical.	Déi zwou Geschichten sinn identesch.
Masterfully made, it hangs on the wall.	Meeschterlech gemaach, et hänkt un der Mauer.
It is unlikely that we will discover oil under this lake.	Et ass onwahrscheinlech datt mir Ueleg ënnert dësem Séi entdecken.
Absenteeism is widely practiced here.	Absenteeismus gëtt hei vill praktizéiert.
He was not afraid of car tires.	Hien hat keng Angscht virun Autospneuen.
The models above are too complex.	D'Modeller uewendriwwer sinn ze komplex.
Fathers should be gracious and kind to their children.	Pappe sollten hir Kanner gnädeg an häerzlech sinn.
The fish are swimming at the surface.	D'Fësch si bei der Uewerfläch schwammen.
Population growth has increased the demand for basic food supplies.	D'Bevëlkerungswuesstem huet d'Nofro fir Basis Liewensmëttelversuergung erhéicht.
Such rumors are unfounded.	Esou Rumeuren sinn ongegrënnt.
Humans are the only members of the species.	Mënschen sinn déi eenzeg Membere vun der Spezies.
She spoke slowly, in a soft voice.	Si huet lues geschwat, an enger mëller Stëmm.
Drinking water must be avoided.	Drénkwaasser muss vermeit ginn.
You have to live in a cold place.	Dir musst an enger kaler Plaz liewen.
The monkeys are wonderful.	D'Aaffen sinn wonnerbar.
You are standing in a vine.	Dir stitt an engem Reebësch.
The leaves changed color when autumn arrived.	D'Blieder hunn d'Faarf geännert wéi den Hierscht ukomm ass.
Some people were randomly selected.	E puer Leit goufen zoufälleg ausgewielt.
Toxic snakes can be very dangerous.	Gëfteg Schlaangen kënne ganz geféierlech sinn.
I have some suggestions.	Ech hunn e puer Virschléi.
There was a line out the door.	Et war eng Linn aus der Dier.
He was very satisfied.	Hie war ganz zefridden.
The walls were decorated with brightly colored murals.	D'Mauere ware mat hell faarwege Wandbiller dekoréiert.
The building will be ready when you renovate it.	D'Gebai wäert fäerdeg sinn wann Dir et renovéiert hutt.
The cake took forty minutes to bake.	De Kuch huet véierzeg Minutte gebraucht fir ze baken.
There were thirty children in each class.	Et waren drësseg Kanner an all Klass.
She poured a glass of red wine.	Si huet e Glas roude Wäin gegoss.
Because elephants roam freely in the meadow.	Wëll Elefanten reiwen fräi an de Wiss.
The clothes were running high.	D'Gezei war héich lafen.
This acorn fell from the tree.	Dës Eichel ass vum Bam gefall.
Reporters quickly gathered to hear the news.	D'Reporter hu sech séier versammelt fir d'Noriichten ze héieren.
It freezes crops, damages buildings and causes traffic accidents.	Et killt Erntegungen ëm, beschiedegt Gebaier a verursaacht Verkéiersaccidenter.
You are what you eat.	Dir sidd wat Dir iesst.
Nearly ten kilometers now separate the two cities.	Knapp zéng Kilometer trennen elo déi zwou Stied.
The view was breathtaking.	D'Vue war atemberaubend.
She gave him permission to leave.	Si huet him Erlaabnis ginn ze verloossen.
Some species of roses produce a sweet scent.	E puer Aarte vu Rosen produzéieren e séissen Doft.
The walls, decorated with paintings, were covered with dust.	D'Maueren, dekoréiert mat Biller, waren mat Stëbs bedeckt.
The widow agreed to marry.	D'Witfra huet ausgemaach ze bestueden.
Women today can vote.	Fraen haut kënnen wielen.
Bread is made from flour and water.	Brout gëtt aus Miel a Waasser gemaach.
The hall was packed.	D'Hal war gepackt.
Milk is an excellent source of calcium.	Mëllech ass eng exzellent Quell vu Kalzium.
She raised her eyebrows.	Si huet hir Wenkbrauwen iwwerrascht.
The neighborhood was deserted, no one to talk to.	D'Noperschaft war desertéiert, keen fir mat ze schwätzen.
You should pay promptly.	Dir sollt prompt bezuelen.
The dog threatened to cry.	Den Hond huet menacéiert gekrasch.
In general, leprosy is a slow disease.	Am Allgemengen ass Lepra eng lues Krankheet.
He asks for compensation for the dead.	Hie freet eng Entschiedegung fir déi Doudeg.
Cigarettes contain high addictive nicotine.	Zigaretten enthalen héich Suchtfaktor Nikotin.
He aimed his weapon at the prince.	Hien huet seng Waff op de Prënz geriicht.
This was my favorite part of the vacation.	Dëst war meng Léifsten Deel vun der Vakanz.
The princess did not get out of bed.	D'Prinzessin ass net aus dem Bett opgestan.
It seems that she has decided to retire.	Et schéngt, datt si decidéiert huet ze pensionéieren.
You should have seen it!	Dir sollt et gesinn hunn!
We must guarantee air purity.	Mir mussen d'Loftrengheet garantéieren.
The fish was not edible.	De Fësch war net iessbar.
Society slowly but inexorably changed.	Societeit lues awer inexorably geännert.
The judge was strict but fair.	De Riichter war streng, awer fair.
Many waterways lead to pollution in the ecosystem.	Vill Waasserbunnen féieren Verschmotzung an den Ökosystem.
They work as teachers.	Si schaffen als Enseignanten.
Two days passed without any sign of the storm.	Zwee Deeg si vergaangen ouni Zeeche vum Stuerm.
The finalists will visit our offices next week.	D'Finalisten besichen eis Büroen d'nächst Woch.
The speed limit is strictly enforced here.	D'Vitesselimit gëtt hei strikt ëmgesat.
Join in the celebration!	Maacht mat bei dëser Feier!
The director showed little enthusiasm.	Den Direkter huet wéineg Begeeschterung gewisen.
Could he have done more?	Kéint hien méi gemaach hunn?
The newspaper is distributed nationally.	D'Zeitung gëtt national verdeelt.
Their priorities were clear.	Hir Prioritéite ware kloer.
Make sure she's happy.	Kuckt datt hatt glécklech ass.
There was no need to fight.	Et war net néideg ze kämpfen.
Who has the power to send people to the gallows?	Wien huet d'Kraaft Leit an de Galge ze schécken?
Some of the letters were difficult to identify.	E puer vun de Bréiwer ware schwéier ze erkennen.
This region has a climate that is hot and dry.	Dës Regioun huet e Klima dat waarm an dréchen ass.
The emergency lasted for hours.	Den Noutfall huet Stonnen gedauert.
She confronted the bully in the hallway.	Si huet de Bulli am Gank konfrontéiert.
The drought ruined the harvest and killed the beasts.	D'Dréchent huet d'Ernte ruinéiert an d'Béischten ëmbruecht.
Cooking requires care and precision.	Kachen erfuerdert Suergfalt a Präzisioun.
Framework of lithography.	Kader der Lithographie.
She needs scissors to cut the thread.	Si brauch d'Schéier fir de Fuedem ze schneiden.
Who poured the sugar into the tea?	Wien huet den Zocker an den Téi gegoss?
Some tombs are engraved under the cover of night.	E puer Griewer ginn ënnert dem Cover vun der Nuecht engagéiert.
The area was flooded with buildings on stilts.	D'Géigend war mat Gebaier op Stillen gestierzt.
It was the only way to see the doctor.	Et war deen eenzege Wee fir den Dokter ze gesinn.
All formulas and equations are included in this notebook.	All Formelen an Equatioune sinn an dësem Notizbuch enthale.
Knocked on the concrete peace sign, he stood.	Op de konkrete Friddensschëld geknallt, stoung hien.
The greedy young man wanted all computer chips.	De giereg jonke Mann wollt all Computerchips.
To guarantee success, the politician promised prosperity to his constituents.	Fir den Erfolleg ze garantéieren, huet de Politiker senge Wieler Wuelstand versprach.
Not all cities have the same opportunities.	Net all Stied hunn déi selwecht Méiglechkeeten.
They revealed that the lead pipes were corroded.	Si hunn verroden datt d'Bläileitungen korrodéiert sinn.
She was raised in a very strict religious upbringing.	Si ass an enger ganz strikter reliéiser Erzéiung opgewuess.
The car was pushed off the road.	Den Auto gouf vun der Strooss gedréckt.
In thousands of galaxies, each star is unique.	An Dausende vu Galaxien ass all Stär eenzegaarteg.
Many historical records were lost.	Vill historesch records goufen verluer.
The streets of the main street were dark and quiet.	D'Gaassen vun der Haaptstrooss waren däischter a roueg.
These bags weigh just under a pound.	Dës Poschen waacht just ënner engem Pond.
The book tells the remarkable story of the master.	D'Buch erzielt déi bemierkenswäert Geschicht vum Meeschter.
The staff at this hotel is very attentive.	De Beamten an dësem Hotel ass ganz opmierksam.
The public broke his consent.	D'Publikum huet seng Zoustëmmung gebrach.
The farmer hired new workers to help with the spring planting.	De Bauer huet nei Aarbechter agestallt fir mat der Fréijoersplanzung ze hëllefen.
His comments provoked a storm of protest.	Seng Kommentarer hunn e Stuerm vu Protest provozéiert.
Tapeworm excrement contains masses of eggs.	Bandwuerm Exkrementer enthält Massen vun Eeër.
Ability to perform more than one task.	Kapazitéit fir méi wéi eng Aufgab auszeféieren.
The year started with heavy snow and bitterly cold temperatures.	D'Joer huet mat staarkem Schnéi a batter kalen Temperaturen ugefaangen.
Some children pray on their way home from school.	E puer Kanner bieden op hirem Heemwee aus der Schoul.
She was consistently ranked in the top five.	Si gouf konsequent an den Top fënnef klasséiert.
Stars twinkle brightly in the night sky.	Stäre fonkelne hell um Nuetshimmel.
She will arrive at five o'clock by shuttle bus.	Si wäert um fënnef Auer mam Shuttlebus ukommen.
The coach describes the plan in detail.	Den Trainer beschreift de Plang am Detail.
The older man came into the store.	Den eelere Mann koum an de Buttek.
She entered the building, full of bold colors.	Si koum an d'Gebai, voller fett Faarwen.
The widow has six children to keep her busy.	D'Witfra huet sechs Kanner fir hir beschäftegt ze halen.
There is no evidence to support a theory.	Et gëtt keng Beweiser fir eng Theorie z'ënnerstëtzen.
I'm just taking aspirin.	Ech huelen just Aspirin.
Most people believe he is innocent.	Déi meescht Leit gleewen datt hien onschëlleg ass.
Three adults and three children drowned when the typhoon hit.	Dräi Erwuessener an dräi Kanner sinn erdronk wéi den Taifoon getraff huet.
The politician was praised as a hero.	De Politiker gouf als Held gelueft.
Our programs successfully address this important issue.	Eis Programmer adresséieren dëst wichtegt Thema erfollegräich.
I will stop doing drugs.	Ech wäert ophalen Drogen ze maachen.
The song took her away without effort.	D'Lidd huet si ouni Ustrengung ewech geholl.
Two thousand sounds much better than seven hundred.	Zweedausend kléngt vill besser wéi siwenhonnert.
This book is good about artificial intelligence.	Dëst Buch ass gutt iwwer kënschtlech Intelligenz.
The window was broken and the rain came in.	D'Fënster war gebrach an de Reen koum eran.
It is generally believed that the island was cursed.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt d'Insel verflucht war.
Mom spent a few hours in the kitchen every day.	D'Mamm huet all Dag e puer Stonnen an der Kichen verbruecht.
A stranger unexpectedly showed up.	E Friemen ass onerwaart opgetaucht.
Give each worker ten gold pieces.	Gëff all Aarbechter zéng Gold Stécker.
Step away from the cliff!	Schrëtt ewech vum Cliff!
How many science programs does he watch?	Wéi vill Wëssenschaftsprogrammer kuckt hien?
The army marched along the muddy road.	D'Arméi ass laanscht déi stëpseg Strooss marschéiert.
The workers dug a well by hand.	D'Aarbechter hunn eng gutt mat der Hand gegruewen.
The mineral is found in abundance in that region.	D'Mineral gëtt am Iwwerfloss an där Regioun fonnt.
During trial, the male bird produces an extraordinary reputation.	Wärend Geriicht produzéiert de männleche Vugel en aussergewéinleche Ruff.
The family agreed to join our mission team.	D'Famill huet sech ausgemaach fir eis Missiounsteam matzemaachen.
The old woman was persistent.	Déi al Fra war persistent.
Our tour group was completely disorganized.	Eis Tour Grupp war ganz desorganiséiert.
The wide open estuary captured the rough sea.	Déi breet oppen Estuary huet de rau Mier gefaangen.
Many countries have committed themselves to doing the same.	Vill Länner hu verpflicht datselwecht ze maachen.
Ellipsis indicates omitted text.	Ellipsis weist ewechgeloossenen Text un.
There has been little success so far.	Et gouf bis elo wéineg Erfolleg.
The massive trunks of the trees decorated the hills.	Déi massiv Stämme vun de Beem hunn d'Hiwwelen dekoréiert.
In the valley below, a crater has formed.	Am Dall drënner huet sech e Krater entstanen.
But soldiers wear many different uniforms.	Awer Zaldoten droen vill verschidden Uniformen.
Carbon dioxide is considered a pollutant.	Kuelendioxid gëtt als Pollutant ugesinn.
The effects of obesity are now widely discussed.	D'Effekter vun Adipositas ginn elo wäit diskutéiert.
Intracity buses carry passengers to nearby cities.	Intracity Bussen droen Passagéier an Emgéigend Stied.
Be thankful that we have a water supply.	Sidd dankbar datt mir eng Waasserversuergung hunn.
Spend time with your partner.	Verbréngt Zäit mat Ärem Partner.
Faced with this question, he closes his eyes.	Mat dëser Fro konfrontéiert mécht hien d'Aen zou.
The view from the apartment was exquisite.	D'Vue aus dem Appartement war exquisite.
It's not really very easy to say.	Et ass net wierklech ganz einfach ze soen.
A teacher should be fair.	En Enseignant soll gerecht sinn.
Some ancient tombs have been discovered on a hill.	E puer antike Griewer goufen op engem Hiwwel entdeckt.
This piece of parchment is half burned.	Dëst Stéck Pergament ass hallef verbrannt.
He had to scratch an itch, he scratched his eyebrows.	Hien huet missen en Jucken kraazt, hien huet seng Wenkbrauwen kraazt.
A small shed had some fresh herbs and sliced ​​vegetables.	E klenge Schacht hat e puer frësch Kraider a geschnidden Geméis.
The lake is his home.	De Séi ass säin Heem.
The pears are finally soft.	D'Biren ginn endlech mëll.
The process is simple.	De Prozess ass einfach.
Surfing is popular with surfers.	De Surf ass populär bei Surfer.
We must carefully examine these results.	Mir mussen dës Resultater virsiichteg ënnersichen.
The alleys are narrow and full.	D'Gassen si schmuel a voll.
Scientists are continuing to study the disease.	Wëssenschaftler studéieren d'Krankheet weider.
The newcomer was a small, weak man.	Den Newcomer war e klengen, schwaache Mann.
This is the best time to eat cold soup.	Dëst ass déi bescht Zäit fir kal Zopp ze iessen.
The village was evacuated.	D'Duerf gouf evakuéiert.
That name was not taken.	Deen Numm gouf net geholl.
She is wearing a long, flowing coat.	Si huet eng laang, fléissend Mantel un.
They immediately rented a new seat.	Si hunn direkt en neie Sëtz gelount.
I poured the tea over my cuff.	Ech hunn den Téi iwwer meng Manschette gespillt.
Great people are expected.	Grouss Leit ginn erwaart.
The spaceship went in a new direction.	D'Raumschëff ass an eng nei Richtung gaangen.
The world's largest airport opened last month.	De weltgréisste Fluchhafen huet de leschte Mount opgemaach.
He earned his own fortune.	Hien huet säin eegene Verméigen verdéngt.
The bees produced honey.	D'Bienen hunn Hunneg produzéiert.
She comes slowly, almost as fascinated.	Si kënnt lues a lues, bal wéi faszinéiert.
Ancient people have often wondered about the mystery of life.	Antike Leit hu sech dacks iwwer d'Mysteriéisitéit vum Liewen gefrot.
Hearing sports news can make you very competent.	Sport Neiegkeeten héieren kann Iech ganz kompetent maachen.
They went at a steady pace.	Si sinn an engem stännegen Tempo gaangen.
The shop was bare, except for a few cups of water.	De Buttek war kaal, ausser e puer Waasserbecher.
Several small, unattractive houses stood near the house.	Verschidde kleng, onattraktiv Haiser stoungen no beim Haus.
To achieve great things, you need to stay focused.	Fir grouss Saachen z'erreechen, musst Dir fokusséiert bleiwen.
The widespread problem of malnutrition.	De verbreete Problem vun der Ënnerernährung.
My skin suffers from dirt.	Meng Haut leiden ënner Verschmotzung.
Even though this region was quite poor, it was peaceful.	Och wann dës Regioun zimlech aarm war, war et friddlech.
I love the four seasons.	Ech Léift der véier Saisonen.
Workers' wages are modest at best.	D'Léin vum Aarbechter sinn am beschten bescheiden.
The royal garments were incredibly decorated.	Déi kinneklech Kleedungsstécker waren onheemlech dekoréiert.
Authorities have been talking about nothing else for days.	D'Autoritéiten hunn zënter Deeg iwwer näischt anescht geschwat.
She built the house herself.	Si huet d'Haus selwer gebaut.
The ears of the goats are torn off.	D'Oueren vun de Geessen sinn ofgerappt.
He remained seated, his legs crossed.	Hie blouf sëtzen, seng Been gekräizt.
A shadow falls over the boy's face.	E Schied fällt iwwer d'Gesiicht vum Jong.
They have a tendency to quarrel.	Si hunn eng Tendenz ze streiden.
The rebels took hostages.	D'Rebellen hunn Geiselen geholl.
Many crops are grown in this region.	Vill Kulturen ginn an dëser Regioun opgewuess.
This statue is a tribute to the artist.	Dës Statu ass en Hommage un de Kënschtler.
This city is famous for its museums.	Dës Stad ass berühmt fir seng Muséeën.
Well, that concludes a lesson on prepositions.	Gutt, dat schléisst eng Lektioun iwwer Präpositioune of.
No animal attack was reported.	Keen Déierenattack gouf gemellt.
Let the dough rise overnight.	Loosst den Teig iwwer Nuecht opstoen.
Sowing a tomato plant can help it bear more fruit.	Eng Tomateplanz ze säen kann et hëllefen, méi Fruucht ze droen.
The poet used words to describe how he felt.	Den Dichter huet Wierder benotzt fir ze beschreiwen wéi hie sech gefillt huet.
The population of that nation is shrinking.	D'Bevëlkerung vun där Natioun schrumpft.
Hippo's lips and teeth are very powerful.	D'Lippen an d'Zänn vum Hippo si ganz mächteg.
The local minister has condemned the new toll.	De lokale Minister huet déi nei Maut veruerteelt.
The soft light of an enchanted moon.	Dat mëllt Liicht vun engem verzauberte Mound.
The police are not sure what to do.	D'Police ass net sécher wat se maache soll.
The protesters held off their leaders.	D'Demonstranten hunn hire Leader ofgehalen.
The basis of his argument was purely scientific.	D'Basis vu sengem Argument war reng wëssenschaftlech.
Fear of homelessness drove her to seek help.	Angscht virun Obdachlosegkeet huet si gefuer fir Hëllef ze sichen.
A faint smile crossed his face.	E schwaache Laachen ass iwwer säi Gesiicht gekräizt.
So she went to her friend for advice.	Also ass si bei hire Frënd fir Rot gaang.
There are many dangers on the bridge.	Et gi vill Gefore op der Bréck.
Dioxin levels here are dangerously high.	D'Dioxinniveauen hei sinn geféierlech héich.
Do not talk to strangers.	Schwätzt net mat Friemen.
A choir of dogs howls in the distance.	E Chouer vun Hënn jäizt an der Distanz.
Here's my cell phone.	Hei ass mäin Handy.
The accident, however, happened in another part of the city.	Den Accident ass awer an engem aneren Deel vun der Stad geschitt.
Here everything is checked.	Hei ass alles iwwerpréift.
Whether it is important or not is discussed.	Ob et wichteg ass oder net ass diskutéiert.
But few of the rumors were true.	Awer wéineg vun de Rumeuren ware wouer.
Billions of people are being lifted out of poverty by globalization.	Milliarde vu Leit ginn duerch d'Globaliséierung aus der Aarmut gehale.
The artist was disappointed with painting.	De Kënschtler gouf mat Molerei enttäuscht.
Their houses were heated with oil.	Hir Haiser goufen mat Ueleg gehëtzt.
The hike to the castle was steep.	D'Wanderung op d'Schlass war géi.
The magician performed many amazing tricks.	De Magier huet vill erstaunlech Tricken gemaach.
Doctors tried to save his life.	Dokteren hu probéiert säi Liewen ze retten.
The tides rise and fall twice a day.	D'Gezäite klammen a falen zweemol am Dag.
He stretched his legs and pulled back his seat	Hien huet seng Been gestreckt an huet säi Sëtz zréckgezunn
This girl goes to school every day.	Dëst Meedchen geet all Dag an d'Schoul.
The plane crashed during the crash.	De Fliger ass beim Aschlag erofgefall.
The prince was silent for a moment.	De Prënz war e Moment roueg.
The snake was in the grass.	D'Schlaang war am Gras.
Military advisers suggested the merits of a preemptive strike.	Militärberoder hunn d'Verdéngschter vun engem preemptive Streik virgeschloen.
The atmosphere can be easily polluted.	D'Atmosphär kann einfach verschmotzt ginn.
The interviewer asked this question.	Den Interviewer huet dës Fro gestallt.
Yesterday was a music festival in the village.	Gëschter war e Museksfest am Duerf.
Collect your tools, and fast!	Sammelt Är Tools, a séier!
The church is on the north shore.	D'Kierch ass um Norden Ufer.
His request was denied.	Seng Demande gouf refuséiert.
The smell got worse during the long drive.	De Geroch huet sech während der laanger Fahrt verschlechtert.
They quarrel with their daughter.	Si streide mat hirer Duechter.
The people here suffer from lung diseases.	D'Leit hei leiden u Lungenerkrankungen.
The statue has taken its toll.	D'Statu huet seng Prouf ageholl.
The investigation found that no irregularities had occurred.	D'Enquête huet festgestallt, datt keng Onregelméissegkeete geschitt wieren.
The festivities lasted almost a week.	D'Feierlechkeeten hunn bal eng Woch gedauert.
The chain is a family business.	D'Kette ass e Familljebetrib.
He answered the question of a researcher.	Hien huet d'Fro vun engem Fuerscher geäntwert.
His story, complete with blue facts, quickly became national news.	Seng Geschicht, komplett mat bloe Fakten, gouf séier national Neiegkeeten.
The man carefully cut through the pineapple.	De Mann huet d'Ananas virsiichteg duerchgeschnidden.
Roads were often congested with traffic.	D'Stroosse ware dacks vum Traffic erstéckt.
This old stone building has stood for centuries.	Dëst aalt Steengebai stoung zënter Jorhonnerte.
The number of people affected by depression is declining.	D'Zuel vun de Leit, déi vun Depressioun betraff sinn, geet erof.
There are no buses for more than an hour.	Et gi keng Bussen fir méi wéi eng Stonn.
He could not risk coming to the meeting too late.	Hie konnt net riskéieren ze spéit op d'Versammlung ze kommen.
Soft recited, with hand movements.	Soft recitéiert, mat Handbewegungen.
The dragon spewed fire on the thief.	Den Draach huet Feier op den Déif gespaut.
I made my decision.	Ech hu meng Entscheedung getraff.
Give very specific instructions.	Gitt ganz spezifesch Instruktiounen.
The accused was accused of bringing money.	De Beschëllegte gouf virgeworf, Sue matzebréngen.
He had a lot of clothes in the closet.	Hien hat vill Kleeder am Kleederschaf.
A falling tree creates many branches.	E falende Bam kreéiert vill Branchen.
The oil industry is dominated by foreign companies.	D'Uelegindustrie gëtt vun auslännesche Firmen dominéiert.
Don't be afraid to ask questions.	Fäert net Froen ze stellen.
The established areas have fertile soil.	Déi etabléiert Gebidder hunn fruchtbare Buedem.
The wood was cut, and transported elsewhere.	D'Holz gouf geschnidden, a soss anzwuesch transportéiert.
Technology brings tremendous changes in our lives.	Technologie bréngt enorm Ännerungen an eisem Liewen.
The series of events led to the rise of Communism.	D'Serie vun Evenementer huet zum Opstig vum Kommunismus gefouert.
In fact, one family did not leave.	Tatsächlech ass eng Famill net fortgaang.
We should update our policies.	Mir sollten eis Politik aktualiséieren.
They are made of steel.	Si sinn aus Stol gebaut.
I found his comment offensive.	Ech hunn seng Bemierkung offensiv fonnt.
Boger counted carefully, waiting patiently.	De Boger huet virsiichteg gezielt, gewaart gedëlleg.
The piece was distinctly modern.	D'Stéck war däitlech modern.
A rich, intense chocolate sauce.	Eng räich, intensiv Schockelasauce.
He is slim and does not eat much.	Hien ass schlank an ësst net vill.
Many of his novels have been translated into other languages.	Vill vu senge Romaner goufen an aner Sproochen iwwersat.
Authorities are still searching for him.	D'Autoritéite sichen nach ëmmer no him.
The widow's lips crossed with fear.	D'Lippe vun der Witfra hu sech vun Ängscht gekräizt.
He rested briefly through a spring.	Hien huet kuerz duerch e Fréijoer ausgerout.
Her pink cheeks were framed by a halo of curls.	Hir rose Wangen goufen vun engem Halo vu Curls agerummt.
A veteran pilot alone can fly this aircraft.	E Veteran Pilot eleng kann dëse Fliger fléien.
Using Convnets, the encoder maps input to continuously hidden layers.	Benotzt Convnets, den Encoder Kaarten Input op kontinuéierlech verstoppte Schichten.
Put the cake in the fridge.	Setzt de Kuch an de Frigo.
Their claim was rejected because the weather forecast predicted showers.	Hir Fuerderung gouf refuséiert well d'Wiederprevisioun Schaueren virausgesot huet.
Next, he presented his credentials and qualifications.	Als nächst huet hien seng Umeldungsinformatiounen a Qualifikatiounen presentéiert.
A big extension.	Eng grouss Ausdehnung.
Do not eat between meals.	Iessen net tëscht Iessen.
These books teach children about numbers.	Dës Bicher léiere Kanner iwwer Zuelen.
These gifts are from friends.	Dës Kaddoe si vu Frënn.
Here is a park with a magnificent fountain.	Hei ass e Park mat engem herrleche Sprangbuer.
Last night there was a fire in the parking lot.	Gëschter Owend ass um Parking gebrannt.
Some people need constant medication, unfortunately.	Puer Leit brauchen konstante Medikamenter, leider.
The rattlesnake was covered with rust and red dust.	De Klapperschlang war mat Rost a roude Stëbs bedeckt.
The artist opened his show in the gallery.	De Kënschtler huet seng Show an der Galerie opgemaach.
He cried something under her breath to her.	Hien huet eppes ënner dem Otem zu hatt gekrasch.
The corpse was aggravated by injuries inflicted by the perpetrator.	D'Läich gouf duerch Blesséierter, déi vum Täter agefouert goufen, verschlechtert.
The bill was short and simple.	De Gesetzesprojet war kuerz an einfach.
The neck is a sensitive part of the body.	Den Hals ass e sensiblen Deel vum Kierper.
The advice of this sage was impeccable.	De Rot vun dësem Salbei war impeccabel.
The gray clouds are swallowed up by the sky.	Déi gro Wolleken sinn duerch den Himmel verschléckt.
The train once ran nowhere.	Den Zuch ass eemol néierens gerannt.
Their actions are stupid.	Hir Handlungen sinn domm.
We can also not let the children play with wild animals.	Mir kënnen och d'Kanner net mat wëll Déieren spille loossen.
The pilots were experienced.	D'Pilote waren erlieft.
A doctor examined the patient.	En Dokter huet de Patient ënnersicht.
This country is rich in resources but poorly developed.	Dëst Land ass räich u Ressourcen, awer schlecht entwéckelt.
In the distance a sea speaks.	An der Distanz schwatzt e Mier.
The stark contrasts speak volumes across the country.	Déi staark Kontraster schwätze Bänn iwwer d'Land.
This building is on fire.	Dëst Gebai ass gebrannt.
This should not be a small task, he said.	Dëst sollt keng kleng Aufgab sinn, sot hien.
The bird behaved strangely.	De Vugel huet sech komesch beholl.
Poor people often live in Shantytowns.	Aarmséileg Leit liewen dacks an Shantytowns.
A falling star twinkles across the sky.	E falende Stär blénkt iwwer den Himmel.
A steep cliff faces the road.	Eng géi Cliff steet vis-à-vis vun der Strooss.
Several species have adapted to arid desert conditions.	Verschidde Arten hunn sech un d'ariden Wüstbedéngungen ugepasst.
If the values ​​were more than one hundred,	Wann d'Wäerter méi wéi honnert waren,
We could not control our feelings.	Mir konnten eis Gefiller net kontrolléieren.
He's not very religious but it's his birthday.	Hien ass net ganz reliéis awer et ass säi Gebuertsdag.
The stars slowly began to disappear.	D'Stären hunn lues a lues ugefaang ze verschwannen.
She was an outcast from the beginning.	Si war vun Ufank un en Outcast.
The nebula was dense and impenetrable.	Den Niwwel war dicht an onduerchdrénglech.
I do not know what you're talking about.	Ech weess net vu wat Dir schwätzt.
She almost came back in tears.	Si koum bal an Tréinen zréck.
Do not get chestnuts before cooking.	Kréien d'Kastanien net virum Kachen.
Was it day or night?	War et Dag oder Nuecht?
His coat was wet with sweat.	Säi Mantel war naass vu Schweess.
She meets him every day at the market.	Si begéint him all Dag um Maart.
A cow measure.	Eng Kéi Mooss.
We must act to stop climate change.	Mir mussen handelen fir de Klimawandel ze stoppen.
This is a dish that you can easily prepare.	Dëst ass e Plat deen Dir einfach preparéiere kënnt.
The king ruled the country with an iron fist.	De Kinnek huet d'Land mat enger Eisenfaust regéiert.
He wanted to drive but could not.	Hie wollt fueren, awer konnt net.
Construction of the structure must begin soon.	De Bau vun der Struktur muss geschwënn ufänken.
The supermarket has recently become a local landmark.	De Supermarché gouf viru kuerzem e lokale Landmark.
Many babies cannot speak yet.	Vill Puppelcher kënnen nach net schwätzen.
The community is particularly sensitive to environmental issues.	D'Gemeinschaft ass besonnesch sensibel fir Ëmweltproblemer.
Smuggling brings huge benefits to criminal organizations.	Schmuggel bréngt enorm Beneficer fir kriminell Organisatiounen.
She seems to be growing closer to her husband in old age.	Si schéngt méi no bei hirem Mann am Alter ze wuessen.
The meter of the poem is characterized by an internal rhythm.	De Meter vum Gedicht ass duerch en internen Rhythmus charakteriséiert.
Glass tea sets make great gifts.	Glas Téi Sets maachen super Kaddoen.
However, the "clearing fee" typically remains steep.	Wéi och ëmmer, de "Clearing Fee" bleift typesch steil.
The animals lack a sense of time.	D'Déieren feelen e Gefill vun Zäit.
The boy ran to the girl.	De Jong ass op d'Meedche gerannt.
They photographed it from every angle.	Si hunn et aus all Wénkel fotograféiert.
The undergrowth consisted of wild flowers, grasses and trees.	Den Ënnerwachstum bestoung aus wëll Blummen, Gräser a Beem.
They raped and murdered women.	Si hunn Fraen vergewaltegt a ermordet.
Understanding their needs was his main concern.	Hir Besoinen ze verstoen war seng Haaptsuerg.
His gaze meets mine.	Säi Bléck begéint mäin.
A vicious cycle continues.	E Béisen Zyklus geet weider.
Here is one such example.	Hei ass een esou Beispill.
She attributed her failure to poor time management.	Si huet hire Versoen zu enger schlechter Zäitmanagement zougeschriwwen.
The pool was full of activity.	De Pool war voller Aktivitéit.
He went out on the balcony.	Hien ass op de Balkon erausgaang.
The village chief was very concerned.	Den Duerfchef war ganz besuergt.
The slow decline of the manufacturing industry continues.	De luesen Réckgang vun der Fabrikatiounsindustrie geet weider.
It is evident that smoking causes heart disease.	Et ass evident datt Fëmmen Häerzkrankheeten verursaacht.
Children who eat ice cream at school have cavities.	Kanner, déi Glace an der Schoul iessen, hunn Huelraim.
I expect you will do a better job.	Ech erwaarden datt Dir eng besser Aarbecht wäert maachen.
A wild bear suddenly appeared beside them.	E wilde Bier koum op eemol nieft hinnen.
The kingdom was oppressive and centralized.	D'Kinnekräich war oppressiv an zentraliséiert.
He was pronounced dead at the local hospital.	Hie gouf am lokalen Spidol dout erkläert.
The young man began to cry.	De jonke Mann huet ugefaang ze kräischen.
He had a good sense of balance.	Hien hat e gutt Gefill vu Gläichgewiicht.
Scholars were known as "kings".	Geléiert goufen als "Kinneke" bekannt.
The soldier scratched his itchy nose.	Den Zaldot huet seng Juckend Nues kraazt.
I placed the bowl on the table.	Ech hunn d'Schuel op den Dësch geluecht.
New ships often require extensive rebuilding.	Nei Schëffer erfuerderen dacks extensiv Neiopbau.
This case is before the national courts.	Dëse Fall ass virun den nationale Geriichter.
The little girl laughed.	Dat klengt Meedchen huet gelaacht.
This resource is exhausted.	Dës Ressource ass erschöpft.
He imported food and opened the city's first store.	Hien importéiert Iessen an huet den éischte Buttek vun der Stad opgemaach.
There are many more male trees than female trees.	Et gi vill méi männlech Beem wéi weiblech Beem.
This meal was as delicious as home cooking.	Dëst Iessen war sou lecker wéi doheem Kachen.
November is sometimes considered the best time to visit.	November gëtt heiansdo als déi bescht Zäit ugesinn fir ze besichen.
Her gaze closed.	Hire Bléck gespaart.
So you think you're pretty clever, right?	Also du mengs du bass zimlech clever, oder?
So, who will clean the room?	Also, wien wäert de Raum botzen?
It is not uncommon for older people to philosophize.	Et ass net ongewéinlech fir eeler Leit ze philosophéieren.
How do we get there? 	Wéi komme mir dohinner?
asked the girl.	gefrot d'Meedchen.
What are the rules for using?	Wat sinn d'Regele fir ze benotzen?
Give me the salt, will you?	Gitt mir d'Salz, wäert Dir?
Most historians accept this account.	Déi meescht Historiker akzeptéieren dëse Kont.
She was walking at a fast pace.	Si war mat engem schnelle Tempo zu Fouss.
Ant gave the audience an impromptu performance.	D'Ant huet dem Publikum eng impromptu Leeschtung.
More water is needed as the population increases.	Méi Waasser ass gebraucht wéi d'Populatioun eropgeet.
The officer pulled another bill out of his pocket.	De Beamten huet eng aner Rechnung aus senger Täsch gezunn.
William was tired from work.	De William war midd vun der Aarbecht.
Books and magazines are readily available.	Bicher an Zäitschrëften sinn einfach verfügbar.
They lived in a state of eternal fear.	Si hunn an engem Zoustand vun éiweger Angscht gelieft.
We could not help laughing at her.	Mir konnten net hëllefen bei hatt ze laachen.
Creating such machines looks impossible today.	Esou Maschinnen ze kreéieren kucken haut onméiglech.
She took another bite of her sandwich.	Si huet en aneren Biss vun hirem Sandwich geholl.
The dragon is a large creature.	Den Draach ass eng grouss Kreatur.
A transplant study showed the growth of trees.	Eng Studie Transplantatioun huet de Wuesstum vu Beem gewisen.
The young woman took a deep breath before speaking.	Déi jonk Fra huet en déif Otem geholl ier se geschwat huet.
The artist has donated half of his work to well-being.	De Kënschtler huet d'Halschent vu senger Aarbecht un d'Wuelfillen gespent.
The vehicles were all damaged.	D'Gefierer goufen all beschiedegt.
The gentle pressure of her hand calmed him.	De sanften Drock vun hirer Hand huet him berouegt.
An hour's drive away, a busy High Street	Eng Stonn Fahrt ewech, eng beschäftegt High Street
What are the three best things?	Wat sinn déi dräi bescht Saachen?
The beads of sweat fell down his face.	D'Schweesspärelen hunn säi Gesiicht erofgefall.
The sentence gave him relief.	De Saz huet him Erliichterung ginn.
She smelled the flowers.	Si huet d'Blummen geroch.
Here is a useful tip.	Hei ass en nëtzlechen Tipp.
The chair crossed as he sat back.	De Stull huet gekräizt wéi hien sech zréckgesat huet.
He clapped loudly.	Hien huet haart geklappt.
Some trees must be at least fifty feet tall.	E puer Beem mussen op d'mannst fofzeg Meter grouss sinn.
Competitors are a threat to an established company.	Konkurrenten sinn eng Bedrohung fir eng etabléiert Firma.
A lively city, it attracts tourists from all over the world.	Eng lieweg Stad, et lackelt Touristen aus der ganzer Welt.
They are pleased with the success of their proposal.	Si si frou mam Erfolleg vun hirer Propositioun.
The location was not ideal.	D'Location war net ideal.
Throwing out old decorations could improve the quality of life.	Al Dekoratioun erausgeheien kéint d'Liewensqualitéit verbesseren.
The atmosphere contains traces of oxygen and carbon dioxide.	D'Atmosphär enthält Spure vu Sauerstoff a Kuelendioxid.
Pantone colors are purchased for this exact purpose.	Pantone Faarwen gi fir dësen exakten Zweck kaaft.
Make plans that take into account everyone's needs.	Maacht Pläng déi jidderee seng Bedierfnesser berücksichtegen.
Do not be deceived by promises that you do not understand.	Gitt net täuscht vu Verspriechen déi Dir net versteet.
Use only sandblaster.	Benotzt nëmme Schleifreiniger op Marmer.
The fight continues unabated.	De Kampf geet onverännert weider.
The panic was well-founded because the enemy was close.	D'Panik war gutt begrënnt, well de Feind war no.
He really does not need it anymore.	Et brauch hien wierklech net méi.
She sells fish and smoked meats.	Si verkeeft Fësch a gefëmmt Fleesch.
There is little hope for this child.	Et gëtt wéineg Hoffnung fir dëst Kand.
The government has passed a law restricting protocol activities.	D'Regierung huet e Gesetz gestëmmt fir d'Protokollaktivitéiten ze beschränken.
The mysterious creature has not been captured.	Déi mysteriéis Kreatur ass net gefaange ginn.
The boy was sick, so we canceled the meeting.	De Jong war krank, dofir hu mir d'Versammlung ofgesot.
I made a mistake.	Ech hunn e Feeler gemaach.
The lawyer's last case was against a large company.	Dem Affekot säi leschte Fall war géint eng grouss Gesellschaft.
He was the first to climb the mountain.	Hie war deen Éischten op de Bierg ze klammen.
The construction crews ran out of scrap metal.	D'Baucrew sinn aus Schrott gelaf.
The mosquito settled behind the ear of sad affront.	D'Moustique huet sech hannert d'Ouer vu traureg Affront néiergelooss.
Her skin is surprisingly soft.	Hir Haut ass iwwerraschend mëll.
The cat was amazingly nice.	D'Kaz war erstaunlech flott.
It was a diplomatic disaster.	Et war eng diplomatesch Katastroph.
The encyclopedia is a very useful work.	D'Enzyklopedie ass e ganz nëtzlecht Wierk.
Traveling abroad adds thousands of dollars to overseas studies.	Auslandsrees füügt Dausende vun Dollar un iwwerséiesch Studien.
A pure hydrocarbon.	E pure Kuelewaasserstoff.
Commodity prices have risen.	Präisser vu Wueren sinn eropgaang.
Fish swim in calm, flat pools.	Fësch schwammen a roueg, flaach Poolen.
The helicopter fell safely.	Den Helikopter ass sécher gefall.
Population numbers tend to ebb and flow over time.	Bevëlkerungszuele tendéieren mat der Zäit ze ebben a fléissen.
At the battlefield, two armies met.	Um Schluechtfeld koumen zwou Arméien zesummen.
We grow white and millet.	Mir wuessen Weess a Hirse.
We washed the chicken.	Mir hunn de Poulet gespullt.
The thieves stole from the man's house.	D'Dieb hunn aus dem Mann sengem Haus geklaut.
The animals formed a ring around the elephant.	D'Déieren hunn e Rank ronderëm den Elefant geformt.
A white lily was blooming in the garden.	Eng wäiss Lilie huet am Gaart gebléit.
She wrapped her hair around her finger.	Si huet hir Hoer ëm de Fanger gedréint.
This region is known for car manufacturing.	Dës Regioun ass bekannt fir d'Fabrikatioun vun Autoen.
The lawyer walked slowly into the room.	Den Affekot ass lues an de Sall gaang.
There were seven hundred people in attendance.	Et waren siwenhonnert Leit dobäi.
It was her eighth child.	Et war hiert aachte Kand.
In another place a forest fire had started.	Op enger anerer Plaz war e Bëschbrand ugefaangen.
The bottle has a screw cap with a cork.	D'Fläsch huet e Schrauwendeckel mat engem Kork.
They should never be convicted at all.	Si sollten iwwerhaapt ni veruerteelt ginn.
The sun shone down on the muddy roads.	D'Sonn huet sech op de stëpsege Stroossen ënnergeschloen.
The young monk knelt in front of the altar.	De jonke Mönch huet virum Altor geknéit.
Noise travels well through water.	Kaméidi reest gutt duerch Waasser.
At sea, she followed the course of the moon.	Um Mier huet si de Verlaf vum Mound gefollegt.
So the wise old woman took out three coins.	Also huet déi weis al Fra dräi Mënzen erausgezielt.
Employers were irritated by the sudden change in management.	D'Patrone ware irritéiert vun der plötzlecher Ännerung vun der Gestioun.
Vegetables need a lot of water.	Geméis brauch vill Waasser.
No one in her family was ever rich.	Keen an hirer Famill war jee räich.
The administrator admitted that he needed help.	Den Administrateur huet zouginn datt hien Hëllef brauch.
Recent archaeological discoveries have changed our view of our ancestors.	Rezent archeologesch Entdeckungen hunn eis Vue op eis Vorfahren geännert.
Many theologians claim that science is inherently religious.	Vill Theologen behaapten datt d'Wëssenschaft inherent reliéis ass.
The teams went head to head.	D'Equipe gounge Kapp zu Kapp.
Many rodents are threatened.	Vill Nager si menacéiert.
Immigrants do not assimilate well into their new home.	D'Immigranten assimiléieren net gutt an hirem neien Heem.
Several species of dogs have been bred over the years.	Verschidden Aarte vun Hënn goufen iwwer d'Jore gezücht.
It's way too hot to work until it warms up.	Et ass vill ze waarm fir ze schaffen bis et opwiermt.
Here are some examples of similarities.	Hei sinn e puer Beispiller vu Ähnlechkeeten.
He was deliberately beaten during the fight.	Hie gouf während dem Kampf bewosst geschloen.
Our cooking water has an unpleasant odor.	Eist Kachwaasser huet en onangenehmen Geroch.
The cat climbed behind the wheel.	D'Kaz ass hannert d'Rad geklommen.
Do not oppress the weak!	Ënnerdréckt déi Schwaach net!
They will stop receiving social benefits.	Si wäerten ophalen Sozialleeschtungen ze kréien.
The water of this river can be the elixir of life.	D'Waasser vun dësem Floss kann den Elixir vum Liewen sinn.
This mountain stream is full of trout.	Dëse Biergbaach ass voller Forellen.
The hilly ground gradually disappears.	Den hiwwelegen Terrain verschwënnt no an no.
Do not litter the birds.	Gitt keng Schrott op d'Vullen.
Escape from a prison requires planning.	Aus engem Prisong flüchten erfuerdert Planung.
The cat stretched luxuriously under the blankets.	D'Kaz huet sech luxuriéis ënner de Decken gestreckt.
We are walking in the garden.	Mir sinn an de Gaart wandert.
Steel was used to develop this land.	Stol gouf benotzt fir dëst Land z'entwéckelen.
Do not get married so young, she advised.	Gitt net sou jonk bestuet, huet si ugeroden.
The northern population, especially women, adopts the dress	Déi nërdlech Bevëlkerung, besonnesch Fraen, adoptéiert de Kleed
The rapid increase in local taxes is alarming.	Déi séier Erhéijung vun de lokale Steieren ass alarméierend.
Then a house is built there.	Da gëtt en Haus do gebaut.
Everyone who announced him seemed to have missed his virtues.	Jiddereen, deen hien ugekënnegt huet, schéngt seng Tugenden verpasst ze hunn.
This activity is not tolerated.	Dës Aktivitéit gëtt net toleréiert.
These statues have disappeared.	Dës Statuen sinn verschwonnen.
The smell of cooking ham filled the room.	De Geroch vun enger Ham ze kachen huet de Raum gefëllt.
Match the bread slices together.	Match d'Brout Scheiwen zesummen.
They were warned several times not to play there.	Si goufen e puer Mol gewarnt net do ze spillen.
The dress is made of silk.	D'Kleed ass aus Seid gemaach.
You need to stop smoking!	Dir musst ophalen ze fëmmen!
A contagious disease is ravaging the country.	Eng ustiechend Krankheet dréit d'Land.
The doors opened.	D'Dieren opgemaach.
The exhibition was very interesting.	D'Ausstellung war ganz interessant.
The train left the station.	Den Zuch huet d'Gare verlooss.
His thoughts were interrupted by a knock on the door.	Seng Gedanken goufen duerch e Klapp op d'Dier ënnerbrach.
The coach has a cough and sputum until a stop.	Den Trainer huet Houscht a sputtert bis zu engem Stopp.
Be warned, the fire department is fierce.	Sidd gewarnt, d'Pompjeeë sinn hefteg.
This princess knew how to act like powerful men.	Dës Prinzessin wousst wéi mächteg Männer ze handelen.
Turn off the light to save energy.	Schalt d'Luucht aus fir Energie ze spueren.
She ate a little more soup.	Si huet e bësse méi Zopp giess.
Carefully fold up the pastry.	Klappt d'Pâtisserie virsiichteg op.
The young man dropped his head.	De jonke Mann huet de Kapp erofgefall.
India is a church in stillness.	Indien ass et eng Kierch a Still.
Trees grow beautifully in this country.	Beem wuessen schéin an dësem Land.
The retailer asked for the details of the buyer.	Den Händler huet d'Detailer vum Keefer gefrot.
I can not trust this fellow citizen.	Ech kann dee Matbierger net vertrauen.
The baby cries again.	De Puppelchen kräischt erëm.
The result remains uncertain.	D'Resultat bleift onsécher.
He promised to kill the government.	Hien huet versprach d'Regierung ëmzebréngen.
People also began to pursue him.	D'Leit hunn och ugefaang him ze verfollegen.
We will rebuild as soon as the soldiers return.	Mir wäerten nei opbauen soubal d'Zaldoten zréckkommen.
The shuttle is drawn parallel to the runway.	D'Navette ass parallel zur Pist gezunn.
They were standing in the flat river.	Si stoungen am flaache Floss.
This disease cools down very quickly.	Dës Krankheet killt ganz séier.
Police found many traces on the spot.	D'Police huet op der Plaz vill Spuer fonnt.
A frivolous base for landing on the moon.	Eng frivol Basis fir d'Landung um Mound.
I did not comment.	Ech hu kee Kommentar gemaach.
This table is made of heavy oak.	Dësen Dësch ass aus schwéier Eichen gemaach.
The water was cool and refreshing.	D'Waasser war cool an erfrëschend.
Some parties are committed to the party platform.	Puer Parteien engagéiert sech fir d'Partei Plattform.
It's hard to see in this dark room.	Et ass schwéier an dësem däischter Raum ze gesinn.
The group defends Muslim law and persecutes the Christian God.	D'Grupp verteidegt muslimescht Gesetz a verfollegt de chrëschtleche Gott.
Who wants to drive?	Wien wëll fueren?
Instead of sugar use honey.	Amplaz Zocker benotzt Hunneg.
Open a can of Pepper Jack cheese.	Open eng Dose Peffer Jack Kéis.
Payment was required to qualify for funding.	D'Abzuelung war néideg fir fir d'Finanzéierung ze qualifizéieren.
The residents were shocked.	D'Awunner ware schockéiert.
The subjects laughed out loud after his death.	D'Sujeten hunn haart no sengem Doud gelaacht.
The door was always locked.	D'Dier war ëmmer gespaart.
The vine offers food and clothing for many	De Reebësch bitt Iessen a Kleeder fir vill vun
Her hands trembled.	Hir Hänn hunn geziddert.
Ministers are in hot water over revelations of political setbacks.	D'Ministere sinn am waarme Waasser iwwer Offenbarunge vu politesche Réckschléi.
The bill could not get the necessary support.	De Gesetzesprojet konnt net déi néideg Ënnerstëtzung kréien.
A race team and their fans danced enthusiastically.	Eng Rennteam an hir Fans hunn begeeschtert gedanzt.
The sidewalk glitters with muck.	Den Trëttoir blénkt vu Muck.
This passage is often considered poetic.	Dëse Passage gëtt dacks als poetesch ugesinn.
The expedition used a lander and a rover.	D'Expeditioun huet e Lander an e Rover benotzt.
He was convicted after a trial.	Hie gouf no engem Prozess veruerteelt.
I put salt on my fries.	Ech setzen Salz op meng Fritten.
The doctor talked to the child about interpreters.	Den Dokter huet mam Kand iwwer Dolmetscher geschwat.
The yogurt is almost gone.	De Joghurt ass bal fort.
The rivalry was evident.	D'Rivalitéit war evident.
He walked along the narrow path.	Hien ass laanscht de schmuele Wee gaangen.
The train crossed the bridge into the tunnel.	Den Zuch ass iwwer d'Bréck an den Tunnel gekräizt.
The young girl is wearing a pair of headphones.	Dat jonkt Meedchen hält e Paar Kopfhörer op.
Soldiers took up positions in the cave.	Zaldoten hunn Positiounen an der Höhl opgeholl.
Use this ingredient sparingly.	Benotzt dësen Zutat spuersam.
The degree deserved was not in the architecture.	De Grad verdéngt war net an der Architektur.
The bulb is burnt out.	D'Glühbär ass ausgebrannt.
He wants to get in shape.	Hie wëll a Form kommen.
The professor's death is described as an accident.	Den Doud vum Professer gëtt als Accident bezeechent.
The Foreign Minister defended his country.	Den Ausseminister huet säi Land verdeedegt.
The suffragettes were imprisoned for many years.	D'Suffragette ware jorelaang a Prisong.
The roads are slippery.	D'Stroosse si glat.
Snow is frozen water and ice crystals.	Schnéi ass Waasser an Äiskristalle gefruer.
Summer Temperatures climb and	Summer Temperaturen klammen och
The car was hit by a truck.	Den Auto gouf vun engem Camion ugestouss.
We built a new bridge over that river.	Mir hunn eng nei Bréck iwwer dee Floss gebaut.
Laws were passed restricting child labor.	Gesetzer goufen ugeholl, déi d'Kanneraarbecht limitéieren.
Nothing is as serious as laughing with friends.	Näischt ass sou sérieux wéi mat Frënn ze laachen.
The terrorists had infiltrated the city.	D'Terroristen haten d'Stad infiltréiert.
I'm also amused by the cleverness of the kids.	Ech sinn och amuséiert iwwer d'Cleverheet vun de Kanner.
A date for each species.	En Datum fir all Spezies.
The landscape around the lake is breathtaking.	D'Landschaft ronderëm de Séi ass atemberaubend.
A train arrived.	En Zuch koum un.
It was hard talking to her.	Et war schwéier mat hatt ze schwätzen.
She needs to remember to call her mom soon.	Si muss drun erënneren hir Mamm geschwënn ze ruffen.
I allowed her to recite both poems.	Ech hunn hir erlaabt béid Gedichter ze recitéieren.
We need data processing equipment.	Mir brauche Datenveraarbechtungsausrüstung.
The streets feel strangely quiet.	D'Stroosse fille sech komesch roueg.
Everything went smoothly.	Alles goung glat.
The monk put the bowl on the stairs.	De Mönch huet d'Schuel op d'Trap gesat.
He leaned against the door frame.	Hien huet sech géint den Dierrahmen geréit.
The farmers immediately set to work.	D'Baueren hu sech direkt un d'Aarbecht gesat.
The text was a bit difficult to read.	Den Text war e bësse schwéier ze liesen.
Participants were also asked if they had eaten sweets recently.	D'Participante goufen och gefrot ob si viru kuerzem Séissegkeeten giess hunn.
Many international companies are now based in this city.	Vill international Entreprisen halen elo Sëtz an dëser Stad.
The diamonds had been stolen.	D'Diamanten ware geklaut ginn.
He was red in the face, and filled with excitement.	Hie war rout am Gesiicht, a mat Opreegung gefëllt.
A friendly farmer, he generously donated.	E frëndleche Bauer, hien huet generéis gespent.
Compare the nutritional values ​​of different brands.	Vergläicht d'Ernährungswäerter vu verschiddene Marken.
A thunderstorm last night flooded fields in the area.	En Donnerwieder gëschter Owend huet d'Felder an der Géigend iwwerschwemmt.
Mountain climbers are often forced to climb at night.	Biergkloterer sinn dacks gezwongen an der Nuecht ze klammen.
The work requires a lot of skill.	D'Aarbecht erfuerdert vill Geschécklechkeet.
Excited by anger, the boy hung up the phone.	Gespannen vu Roserei huet de Jong den Telefon erofgeschloen.
The woman looked at him intently.	D'Fra huet him intensiv gekuckt.
There is an art museum near the station.	Et gëtt e Konschtmusée bei der Gare.
Deliveries are going down, and soon there will just be none.	D'Liwwerunge ginn erof, a geschwënn gëtt et just keng.
This country is known throughout the world for its poets.	Dëst Land ass uechter d'Welt bekannt fir seng Dichter.
But scientists suggest it will not happen.	Awer d'Wëssenschaftler proposéiere datt et net wäert geschéien.
Our house was very full this weekend.	Eist Haus war dëse Weekend ganz voll.
His struggle with addiction continues.	Sengem Kampf mat Sucht weider.
She had a smart business sense.	Si hat e schlau Geschäftssënn.
The story ends at sunrise.	D'Geschicht endet am Sonnenopgang.
Some people wondered if it was right.	E puer Leit hu sech gefrot ob et richteg wier.
They ate mango and oranges.	Si hunn Mango an Orangen giess.
Monks do their homework.	Mönche maachen hir Aufgaben.
The edge of the spearhead was razor sharp.	D'Kante vum Speerhead war raséier scharf.
The courts were overwhelmed during the filing season.	D'Geriichter goufen während der Areeche Saison iwwerwältegt.
Scientists have developed a technique for converting grains into fuel.	Wëssenschaftler hunn eng Technik entwéckelt fir Kären a Brennstoff ëmzewandelen.
It was established on the banks of a river.	Et war um Ufer vun engem Floss etabléiert.
The refined prince enjoyed the hunt.	De raffinéierte Prënz huet d'Juegd genoss.
The embassy invites political traders to a party.	D'Ambassade invitéiert politesch Händler op eng Party.
The moon is growing.	De Mound wuesse.
He lives to make the best of this gift.	Hie lieft fir dat Bescht aus dësem Kaddo ze maachen.
The animal has an excited expression.	D'Déier huet en opgereegt Ausdrock.
The kitten left as the man opened the door.	De Kitten ass fortgaang wéi de Mann d'Dier opgemaach huet.
The Minister spoke at length.	De Minister huet laang geschwat.
The next person, in turn, gives some short conversations.	Déi nächst Persoun, ofwiesselnd, gëtt e puer kuerz Gespréicher.
The introduction of this innovative technology was controversial.	D'Aféierung vun dëser innovativer Technologie war kontrovers.
The doctor told the patient to rest.	Den Dokter huet dem Patient gesot fir ze raschten.
They undertook a valiant rescue attempt.	Si hunn en getraut Rettungsversuch ënnerholl.
She bought me a cup of tea.	Si huet mir eng Taass Téi kaaft.
Her gaze was fixed on the rippling water.	Hire Bléck war op d'rippling Waasser fixéiert.
The tissue sample was analyzed under a microscope.	Den Tissueprobe gouf ënner engem Mikroskop analyséiert.
Numbers show that there were ten victims.	Zuele weisen datt et zéng Affer waren.
The fabric is made of cotton.	De Stoff ass aus Koteng gemaach.
He is a confirmed bachelor.	Hien ass e bestätegt Jonggesell.
She carried butter in her bag.	Si huet Botter an hirer Täsch gedroen.
The man asked, "What time are you opening?"	De Mann huet gefrot: "Wat Auer maacht Dir op?"
The prince's body was stiff.	De Kierper vum Prënz louch steif.
Think about the conventional offers.	Denkt iwwer déi konventionell Offeren.
I buy fruit, but not chocolate.	Ech kaaft Uebst, awer net Schockela.
You can run a little faster if you wear these.	Dir kënnt e bësse méi séier lafen wann Dir dës droen.
For cooling use ice.	Fir Ofkillung benotzt Äis.
Better to use cream than milk for this dish.	Besser Crème benotzen wéi Mëllech fir dësen Plat.
The gym is full of attractive women.	De Fitnessstudio ass voller attraktiv Fraen.
The fog lay thick on the ground.	Den Niwwel louch déck um Buedem.
The three boys shared a torn bed roll.	Déi dräi Jongen hunn eng gerappte Bettroll gedeelt.
An important feature of the city is its vertical density.	Eng wichteg Feature vun der Stad ass seng vertikal Dicht.
The zoo is next to the aquarium.	Den Zoo ass nieft dem Aquarium.
The professor explained the course in detail.	De Professer huet de Cours am Detail erkläert.
Crushed under the wheels of a car.	Ënnert de Rieder vun engem Auto zerquetscht.
He ran a brush quickly through his hair.	Hien huet e Pinsel séier duerch seng Hoer gerannt.
Does my dentist have experience in performing root canals?	Huet mäin Zänndokter Erfahrung an der Ausféierung vun Root Canals?
The apartment was not cluttered.	D'Appartement war net cluttered.
His gaze was fixed on her.	Säi Bléck war fest op hirem.
We invite some friends over for dinner.	Mir invitéieren e puer Frënn iwwer fir Iessen.
It is a form of torture.	Et ass eng Form vu Folter.
The city parks are plentiful and beautiful.	D'Stad Parken si vill a schéin.
The president of the company resigned.	De President vun der Firma huet demissionéiert.
Remove the fish from the grill.	Huelt de Fësch vum Grill.
Quotation marks are punctuation marks.	Zitatiounszeechen sinn Punktuéierungszeechen.
The committee's proposal was adopted unanimously.	D'Propositioun vum Comité gouf eestëmmeg ugeholl.
He studied for years without a break.	Hien huet fir Joer ouni Paus studéiert.
The interviewers wanted honest answers.	D'Interviewer wollten éierlech Äntwerten.
Her heartbeat is fast.	Hiren Häerzschlag gëtt séier.
They will certainly not travel on foot.	Si wäerten sécher net zu Fouss reesen.
Numbers are much easier to remember than words.	Zuelen si vill méi einfach ze erënneren wéi Wierder.
During the war, most men were called up for service.	Während dem Krich goufen déi meescht Männer fir den Déngscht opgeruff.
You need to add tomatoes and sugar.	Dir musst Tomaten an Zocker addéieren.
The desert is very hot.	D'Wüst ass ganz waarm.
Cigarettes are no longer cheap.	Zigarette sinn net méi bëlleg.
It will be his new office.	Et wäert säin neie Büro sinn.
Buses provided cheap and fast transportation.	Bussen hunn bëlleg a séier Transport geliwwert.
During their discussions, the two men often disagreed.	Während hiren Diskussiounen waren déi zwee Männer dacks net eens.
The politician was accused of receiving illegal funding.	De Politiker gouf virgeworf illegal Finanzéierung ze kréien.
Too many almond trees were present in this valley.	Ze vill Mandelbeem waren an dësem Dall dobäi.
Let me show you my poncho!	Loosst mech Iech mäi Poncho weisen!
Planets form when large objects collide.	Planéite entstinn wann grouss Objeten anenee briechen.
Water pollution often has a negative impact on humans.	Waasserverschmotzung huet dacks en negativen Impakt op de Mënsch.
The girl drank the medicine down.	D'Meedchen huet d'Medizin erof gedronk.
It was almost midnight when we heard a bang.	Et war bal Mëtternuecht wéi mir e Klapp héieren.
The battles severely damaged the defense.	D'Schluechte hunn d'Verteidegung schwéier beschiedegt.
The economic prospects of the city are bright.	D'wirtschaftlech Perspektiven vun der Stad sinn hell.
Love is a strange thing.	Léift ass eng komesch Saach.
He was warned to leave but refused.	Hie gouf gewarnt ze verloossen awer refuséiert.
It's not really a "trap" if you want the truth.	Et ass net wierklech eng "Fal" wann Dir d'Wourecht wëllt.
She is wearing a sundress and high heels.	Si huet e Sonnekleed an héich Fersoen un.
Place your thumb on the palm of your hand.	Setzt den Daumen op der Handfläch.
The forecast called for rain.	D'Prognose huet Reen opgeruff.
This country has many natural resources.	Dëst Land huet vill natierlech Ressourcen.
The bees fly only a few kilometers.	D'Biene fléien nëmmen e puer Kilometer.
A strong wind blew.	Eng staark Wand huet geblosen.
The two countries share a border.	Déi zwee Länner deelen eng Grenz.
Cloud banks hang low on the horizon.	Wollekebanken hänken niddereg um Horizont.
She reaches for the cup next to the bed.	Si erreecht de Becher nieft dem Bett.
He went to the bedroom.	Hien ass an d'Schlofkummer gaang.
Kim encouraged people to learn the "truth" from history.	De Kim huet d'Leit encouragéiert "d'Wourecht" aus der Geschicht ze léieren.
Identify and reduce carbon emissions.	Identifizéieren a reduzéieren Kuelestoff Emissiounen sinn.
Once upon a time, tourists ate every day in this restaurant.	Eemol hunn Touristen all Dag an dësem Restaurant giess.
The night is coming to an end.	D'Nuecht geet op en Enn.
The business plan represented a substantial investment.	De Geschäftsplang huet eng substantiell Investitioun duergestallt.
His parents said they wanted the best for him.	Seng Elteren soten si wollten dat Bescht fir hien.
She is just upset that her son does not like her.	Si ass just opgeregt datt hire Jong hatt net gär huet.
She repaired the tire on her bike.	Si huet de Pneu op hirem Vëlo reparéiert.
I have no idea what it is.	Ech hu keng Ahnung wat et ass.
These experiences are too horrible to relate to.	Dës Erfahrungen sinn ze schrecklech fir ze bezéien.
The excavators worked bitterly in the bitter cold.	D'Bagger hunn batter an der batterer Keelt geschafft.
Thatched roof covered village dwellings.	Thatched Daach iwwerdeckt Duerf Wunnengen.
The drought has caused irreparable damage to the region's economy.	D'Dréchent huet irreparabele Schued un der Wirtschaft vun der Regioun verursaacht.
The farm had been abandoned for years.	De Bauerenhaff war fir Joeren opginn.
The lack of water is a cause for great concern.	De Mangel u Waasser ass eng Ursaach vu grousser Suerg.
Many students are involved in the protest.	Vill Schüler sinn am Protest involvéiert.
A small crowd gathered outside the club.	Eng kleng Leit hu sech ausserhalb vum Club versammelt.
The cat purrs.	D'Kaz purréiert.
I love cooking.	Ech adore Kachen.
This old building is to be demolished.	Dëst aalt Gebai soll ofgerappt ginn.
The artillery fire lasted until dusk.	D'Artilleriefeier huet bis zur Dämmerung gedauert.
The gate was open, and candles flickered inside.	D'Paart war op, a Käerzen hunn dobanne geflimmert.
The deep colors have adapted to their nature.	Déi déif Faarwen hunn hir Natur ugepasst.
He jumped into the water to save her.	Hien sprang an d'Waasser fir hir ze retten.
The possibilities are seemingly endless.	D'Méiglechkeeten sinn anscheinend endlos.
Most residents agree that the police station is understaffed.	Déi meescht Awunner si sech eens, datt de Policebüro ënnerbemannt ass.
The result was unexpected.	D'Resultat war onerwaart.
He cleaned his yard with a rake.	Hien huet säi Virhaff mat enger Rake gebotzt.
You've never seen such an empty house before.	Du hues nach ni sou en eidelt Haus gesinn.
The danger is imminent.	D'Gefor ass imminent.
Well, this is hard to explain.	Gutt, dëst ass schwéier ze erklären.
The ice had melted.	D'Äis war geschmolt.
It was a beautiful autumn day.	Et war e schéinen Hierschtdag.
He painted the walls.	Hien huet d'Maueren gemoolt.
That did not work either.	Dat huet och net geklappt.
These materials are safe even when inhaled.	Dës Materialien si sécher och wann se inhaléiert.
It consists mainly of corn.	Et besteet haaptsächlech aus Mais.
You can easily learn to cook pasta.	Dir kënnt einfach léieren Nuddelen ze kachen.
The threatened Grandpa died out.	Dee bedrohte Groussauk ass ausgestuerwen.
The old house had fallen apart.	Dat alt Haus war ausernee gefall.
Spiral galaxies move in a circular orbit.	D'Spiralgalaxien beweegen sech an enger kreesfërmeger Ëmlafbunn.
I do not want to talk about it.	Ech wëll net doriwwer schwätzen.
She is still very angry at her brother.	Si ass nach ëmmer ganz rosen op hirem Brudder.
The end of my vacation was really dark.	D'Enn vu menger Vakanz war wierklech däischter.
The ghosts were attracted to their candle making.	D'Geeschter goufen op hire Käerzenhirstellung ugezunn.
You do not have to be afraid, but be prepared.	Dir musst net ängschtlech sinn, awer bereet sinn.
The window unit facing north.	D'Fënstereenheet vis-à-vis vum Norden.
A peaceful village in the mountains.	E friddlecht Duerf an de Bierger.
Some friends have made the flood resistant.	E puer Frënn hunn d'Iwwerschwemmung widderstandsfäeg verwéckelt.
To prepare the tomatoes, peel, core and slice them.	Fir d'Tomaten ze preparéieren, schielen, Kären a schneiden se.
Just dial the number.	Wielt einfach d'Nummer.
We should clean the area around the school.	Mir sollen d'Géigend ronderëm d'Schoul botzen.
Employees are expected to open on time.	D'Mataarbechter ginn erwaart op Zäit opzemaachen.
The sea lay before him.	D'Mier louch virun him.
Here are some basic principles of liberalism.	Hei sinn e puer Grondprinzipien vum Liberalismus.
There was a terrible accident.	Et gouf e schrecklechen Accident.
They are enemies of each other.	Si sinn Feinde vuneneen.
This was as amazing as it was interesting.	Dëst war sou verwonnerlech wéi et interessant war.
The cup was almost empty.	D'Coupe war bal eidel.
The shots are fragile.	D'Schéiss si brécheg.
This region has produced many illustrated world figures.	Dës Regioun huet vill illustréiert Weltleit produzéiert.
He spent two hours in the emergency room.	Hien huet zwou Stonnen an der Noutruff verbruecht.
The speaker crossed over to a heckler, then continued.	De Spriecher huet op en Heckler gekräizt, duerno weider.
The village was never large or rich.	D'Duerf war ni grouss oder räich.
The staff of the clinic is preparing for the arrival of a baby.	D'Personal vun der Klinik preparéiert sech op d'Arrivée vun engem Puppelchen.
When we got home, it was dark.	Wéi mir doheem ukomm sinn, war et däischter.
The baby laughed in her sleep.	De Puppelchen huet an hirem Schlof gelaacht.
His eyes were sharp.	Seng Ae ware schaarf.
He imposed a strict form of value testing.	Hien huet eng strikt Form vu Wärterprüfung opgeluecht.
Her dress was dyed deep with dyes.	Hirem Kleed war déif mat Faarwen gefierft.
Who here wants to take part in this discussion?	Ween hei wëll an dëser Diskussioun matmaachen?
He stayed at home, and did not visit his parents either.	Hien ass doheem bliwwen, an och seng Elteren net besicht.
This woman never laughs.	Dës Fra laacht ni.
The loud sounds of the gong rose across the valley.	Déi haart Kläng vum Gong hunn iwwer den Dall geklomm.
It consists of small, dense star clusters.	Et besteet aus klenge, dichte Stärekéip.
The climate is always temperate.	D'Klima ass ëmmer temperéiert.
Extra police patrols were put in place.	Extra Policepatrouillen goufen op der Plaz gesat.
Officials reject any foul play.	Beamten refuséiert all Foul Spill.
Form a queue for the bus.	Form eng Schlaang fir de Bus.
Those involved in night shifts work both day and night	Déi, déi an Nuetsschichte involvéiert sinn, schaffen souwuel Dag wéi Nuecht
The cities were burned by noise.	D'Stied ware vu Kaméidi gebrannt.
Travel costs vary depending on the length of your stay.	Reeskäschten variéieren jee no der Längt vun Ärem Openthalt.
They shared a passion for cycling.	Si haten eng gemeinsam Passioun fir de Vëlo.
The old lady saw soldiers moving into the neighborhood.	Déi al Madame huet Zaldoten gesinn an d'Noperschaft plënneren.
She had such a passion for cooking.	Si hat sou eng Passioun fir ze kachen.
This city has a mild climate.	Dës Stad huet e mëllt Klima.
She was hit by a truck.	Si gouf vun engem Camion ugestouss.
Apples can be bought in many grocery stores.	Äppel kënnen a ville Liewensmëttelgeschäfter kaaft ginn.
He is wearing jeans and a blue shirt.	Hien huet Jeans an e bloen Hiem un.
When the carpet was clean, it smelled like cleaning products.	Wann den Teppech propper war, huet et no Botzmëttel geroch.
A fat, happy cat lay in the sun.	Eng déck, glécklech Kaz louch an der Sonn.
The leader of the opposition called the proposal irresponsible.	De Leader vun der Oppositioun huet d'Propositioun als onverantwortlech bezeechent.
His voice was hoarse, his words disappeared.	Seng Stëmm war heis, seng Wierder verschwonnen.
Thousands of severe thunderstorms are expected this summer.	Dausende vu schwéieren Donnerwiedere ginn dëse Summer erwaart.
The smell of burning rubber was in the air.	De Geroch vu brennende Gummi war an der Loft.
The newspapers print stories that provoke public outrage.	D'Zeitunge drécken Geschichten déi ëffentlech Roserei opreegen.
The starling can imitate the human voice.	De Starling kann déi mënschlech Stëmm imitéieren.
There was a local rebellion.	Et gouf eng lokal Rebellioun.
It takes about two minutes to cook these eggs.	Et dauert ongeféier zwou Minutten fir dës Eeër ze kachen.
A serious accident shocked the whole city	E schwéiert Accident huet d'ganz Stad schockéiert
The poem ends with the bitter tears of love.	D'Gedicht endet mat de batteren Tréinen vun der Léift.
The burnt food smelled horrible.	Dat verbrannt Iessen huet schrecklech geroch.
Things were warming up.	D'Saache waren erwiermt.
On the houses the lanterns are lit, the candles are shining in the dark.	Op den Haiser flécken d'Laterne, d'Käerzen blénken am Däischteren.
The taste is reminiscent of peppermint.	De Goût erënnert un Peffermënz.
The water was black, almost ink.	D'Waasser war schwaarz, bal Tënt.
He looked out over the ocean.	Hien huet iwwer den Ozean gekuckt.
He was very defensive.	Hie war ganz defensiv.
You will need two cups of brown sugar.	Dir braucht zwee Tassen brong Zocker.
Pound the cake mixture until smooth.	Pound d'Kuchmëschung bis glat.
The attack happened at dusk.	D'Attack ass um Dämmerung geschitt.
The sounds of the river, resting in the reeds.	D'Kläng vum Floss, raschten an de Riet.
A long time ago, the vase was stolen.	Viru laanger Zäit gouf d'Vase geklaut.
He sees it as a privilege to visit them.	Hie gesäit et als Privileg fir si ze besichen.
Rural areas have lost half a million jobs.	D'ländlech Géigenden hunn eng hallef Millioun Aarbechtsplaze verluer.
Eat lots of fruits and vegetables.	Iessen vill Uebst a Geméis.
That should be more than enough.	Dat soll méi wéi genuch sinn.
But the child quickly grabbed the shell.	Awer d'Kand huet d'Schuel séier ugepaakt.
Do not direct the private jet to the city.	Richt de private Jet net op d'Stad.
He is a famous scholar.	Hien ass e berühmte Geléiert.
He studied music at night.	Hien huet d'Musek nuets studéiert.
The floods wiped out the village.	D'Iwwerschwemmungen hunn d'Duerf geläscht.
On the other hand,	Op der anerer Säit,
You are not supposed to be in the synagogue?	Hues du net soll an der Synagog sinn?
A regional governor said when the recent wind died down,	E regionale Gouverneur sot, wann déi rezent Wand stierwen,
They have been helping his mother for years.	Si hëllefe senger Mamm zënter Joeren.
The people in this city were young and dynamic.	D'Leit an dëser Stad ware jonk an dynamesch.
A storm buried the village.	E Stuerm huet d'Duerf begruewen.
Awareness of fashion is an integral part of modern society.	E Sensibiliséierung vun der Moud ass integral an der moderner Gesellschaft.
In addition,	Zousätzlech,
She ended her lunch with a drink of ice tea.	Si huet hiert Mëttegiessen mat engem Gedrénks Äis Téi ofgeschloss.
The cathedral was still standing.	D'Kathedral stoung nach ëmmer.
She suggested we go to the lake.	Si huet virgeschloen, mir sollten op de Séi goen.
Stop w.e.g. 	Stop w.e.g.
to eat now that you have finished your meal.	op iessen elo datt Dir Äert Iessen fäerdeg hutt.
This clock works, but the numbers do not.	Dës Auer funktionnéiert, awer d'Zuelen net.
Her behavior was unpredictable.	Hirem Verhalen war onberechenbaren.
She put a grape in her mouth.	Si huet eng Drauwe an hire Mond geschloen.
Let us not forget those who contributed.	Vergiesse mer net déi, déi dozou bäigedroen hunn.
This enthusiasm generated a lot of enthusiasm.	Dës Enthusiasmus huet vill Begeeschterung generéiert.
Never use a whisk.	Benotzt ni e Whisk.
She opened the letter and began to read.	Si huet de Bréif opgemaach an ugefaang ze liesen.
The many lakes of this region were created by glaciers.	Déi vill Séien vun dëser Regioun goufen duerch Gletscher erstallt.
The chair was broken but carefully fixed.	De Stull war gebrach, awer suergfälteg fixéiert.
A nightmarish tone repeated in his mind.	En Nightmarish Toun widderholl a sengem Geescht.
She balanced a shaft of cups on her hip.	Si huet e Schacht vu Becher op hirem Hip ausgeglach.
He slapped his goose behind his hand and stood up.	Hien huet säi Gäis hannert senger Hand geschloen a steet op.
Be very careful where you walk.	Sidd ganz virsiichteg wou Dir trëppelt.
He continued on foot.	Hien ass weidergaang ze Fouss.
Researchers have done some studies.	Fuerscher hunn e puer Studien gemaach.
In a fit of rage he threw down a chair.	An engem Roserei huet hien e Stull gehäit.
This method of travel is relatively slow.	Dës Method fir ze reesen ass relativ lues.
I'm assuming you're right, 'she replied.	Ech huelen un, Dir hutt Recht,' huet si geäntwert.
They are in love with each other at first sight.	Si sinn op den éischte Bléck verléift mateneen.
He observed the movements of the animals with his eyes.	Hien huet d'Beweegunge vun den Déieren mat den Aen observéiert.
It rained constantly all afternoon, the water dried up	Et huet de ganzen Nomëtteg stänneg gereent, d'Waasser huet gedréchent
Their support is much appreciated.	Hir Ënnerstëtzung ass vill appréciéiert.
Weeds and trees grow on both sides of the road.	Onkraut a Beem wuessen op béide Säiten vun der Strooss.
There were three convicts from this area.	Et waren dräi Veruerteelter aus dëser Géigend.
The patient died of pneumonia.	De Patient ass un enger Longenentzündung gestuerwen.
The planet was no longer inhabited.	De Planéit war net méi bewunnt.
Einstein's theory of relativity is generally regarded as a classic.	Dem Einstein seng Relativitéitstheorie gëtt allgemeng als Klassiker ugesinn.
The farmers threw away animal manure and straw.	D'Baueren hunn Déierendünger a Stréi ewechgeschloen.
The writer's first book was a collection of short stories.	Dem Schrëftsteller säin éischte Buch war eng Sammlung vu Kuerzgeschichten.
Three children disappeared without a trace.	Dräi Kanner sinn ouni Spuer verschwonnen.
Strong winds destroyed many buildings.	Staarke Wand huet vill Gebaier zerstéiert.
Today's technology has made life easier.	D'Technologie vun haut huet d'Liewen méi einfach gemaach.
Many songbirds are at risk.	Vill Songbirds sinn a Gefor.
She had lost all feeling in her legs.	Si hat all Gefill an hirem Been verluer.
Resist her, and you can remain unharmed.	Widderstoen hatt, an Dir kënnt onbeschiedegt bleiwen.
The founder of the company is internationally known.	De Grënner vun der Firma ass international bekannt.
The farmers used to carry water by hand.	D'Baueren hu fréier Waasser mat der Hand gedroen.
The antenna was damaged.	D'Antenne war beschiedegt.
She liked to be busy.	Si huet gär beschäftegt.
The hens are really starting to lay eggs	D'Hénger fänken wierklech un Eeër ze leeën
Some olive trees were planted here.	Hei goufen e puer Olivebeem gepflanzt.
Motorists fear elections will stop.	D'Automobiliste fäerten, datt d'Wahlen ophalen.
Plastic timbales are surprisingly inexpensive.	Plastik Timbales sinn iwwerraschend bëlleg.
Tourists flock to this place every summer.	Touristen sinn all Summer op dës Plaz gefall.
Police searched the apartment.	D'Police huet d'Wunneng duerchsicht.
The government took over the business.	D'Regierung huet d'Geschäft iwwerholl.
He was arrested for driving under the influence of alcohol.	Hie gouf wéinst alkoholiséiertem Fuere festgeholl.
Put two cups of flour in the processor.	Setzt zwee Tassen Miel an de Prozessor.
The carpet has been there for many decades.	Den Teppech war do vill Joerzéngte.
Ian talked to her about everything.	Den Ian huet mat hatt iwwer alles geschwat.
The car is parked next to a forest.	Den Auto steet nieft engem Bësch geparkt.
Take a bath after working in the garden.	Huelt Iech e Bad nodeems Dir am Gaart geschafft hutt.
His phone kept swearing.	Säin Telefon huet weider geschwuer.
On the tour you will see some of the attractions.	Op der Tour gesitt Dir e puer vun den Attraktiounen.
Let's just relax once.	Loosst eis just eng Kéier relax.
The study was discontinued last month.	D'Etude ass de leschte Mount opgehalen.
They were forced to give up their homes.	Si goufen gezwongen hir Haiser opzeginn.
A nuclear submarine is sitting on the deck.	En nuklearen U-Boot sëtzt um Deck.
You hear birds singing.	Dir héiert Villercher sangen.
Do not mix the egg whites into the batter.	Mëscht d'Eeërwäiss nach net an de Batter.
Part of the roof was damaged by strong winds.	En Deel vum Daach gouf duerch staarke Wand beschiedegt.
The dirt has been collecting on your car all this time.	De Schmutz huet all dës Zäit op Ärem Auto gesammelt.
First, make the batter.	Als éischt, maacht de Batter.
These medications are often prescribed when symptoms begin to appear.	Dës Medikamenter ginn dacks verschriwwen wann d'Symptomer ufänken ze erschéngen.
You must post an obligation to access.	Dir musst eng Obligatioun posten fir Zougang ze kréien.
Some numbers are provided.	E puer Zuele si virgesinn.
The rain had fallen heavily now.	De Reen war elo ganz staark gefall.
In the east the sun is slowly rising.	Am Osten ass d' Sonn lues a lues op.
The algorithm runs optimally and quickly.	Den Algorithmus leeft optimal a séier fäerdeg.
Weapons of destruction are coming soon.	Zerstéierungswaffen kommen geschwënn.
The loss of human life is tragic.	De Verloscht vum Mënscheliewen ass tragesch.
This room has three doors.	Dëse Raum huet dräi Dieren.
He climbed out of the window.	Hien ass aus der Fënster geklommen.
Where do rivers flow from?	Vu wou fléissen d'Flëss?
This state was ruled by sultans for many years.	Dëse Staat gouf vu Sultanen fir vill Jore regéiert.
His father was a missionary.	Säi Papp war e Missionär.
This medical test is necessary.	Dëse medizinesche Test ass néideg.
The fight was the discussion of the neighborhood.	De Kampf war d'Diskussioun vun der Noperschaft.
The driver did not notice the man on the sidewalk.	De Chauffer huet de Mann um Trottoir net gemierkt.
Where do you send these?	Wou schéckt Dir dës?
He moved talking about the arm.	Hien huet bewegt iwwer déi Aarm geschwat.
Sailboats have been in use for thousands of years.	Segelboote sinn zënter Dausende vu Joer benotzt.
Form a coalition with your local allies.	Form eng Koalitioun mat Äre lokalen Alliéierten.
The boy noticed that his shirt had become transparent.	De Jong huet gemierkt datt säin Hiem transparent ginn ass.
We told our accountant we were leaving.	Mir hunn eisem Comptabel gesot datt mir fortgoen.
More and more people seem to be dieting.	Méi a méi Leit schéngen Diät ze ginn.
Size and shape are important factors in determining uniqueness.	Gréisst a Form si wichteg Faktore bei der Bestëmmung vun der Eegenheet.
Climbing trees is forbidden here.	Beem klammen ass hei verbueden.
Here in the country the roads are excellent.	Hei am Land sinn d'Stroossen excellent.
This city was known for its silk weaving.	Dës Stad war bekannt fir seng Seidweben.
Seven people were drowned.	Siwe Leit goufen erdronk.
This country needs efficient transportation.	Dëst Land brauch effizienten Transport.
Therefore, the data suggested that early detection improves survival.	Dofir hunn d'Daten virgeschloen datt fréi Detektioun d'Iwwerliewe verbessert.
Put the book on the page and complete your homework.	Setzt d'Buch op der Säit a fäerdeg Är Hausaufgaben.
The ambassador has negotiated a favorable deal for his country.	Den Ambassadeur huet e favorabelen Deal fir säi Land ausgehandelt.
He wanted to be alone.	Hie wollt eleng sinn.
A pale, slender young man, he is wearing a black suit.	E blass, schlanke jonke Mann, hien huet e schwaarze Kostüm un.
Consumed in her presence, he did not know.	Verbraucht an hirer Präsenz, wousst hien net.
He won the air.	Hien huet d'Loft gewonnen.
She knelt in the dirt.	Si huet am Dreck geknéit.
Nothing beats red strawberries.	Näischt schléit rout Erdbeeren.
Support local artisans by purchasing their products.	Ënnerstëtzt lokal Handwierker andeems se hir Produkter kafen.
This time, the flood was much worse.	Dës Kéier war d'Iwwerschwemmung vill méi schlëmm.
The wine was diluted with water.	De Wäin gouf mat Waasser verdünnt.
Offices are located throughout the city.	D'Büroen sinn an der ganzer Stad.
Authorities claim there were no extremists.	D'Autoritéite behaapten datt et keng Extremisten wier.
The desperate man tried to wake the tiger.	De verzweifelte Mann huet versicht den Tiger z'erwächen.
Many plants depend on animals to transport their seeds.	Vill Planzen hänke vun Déieren of fir hir Somen ze transportéieren.
No one was injured.	Keen gouf blesséiert.
He was forced to admit failure.	Hie war gezwongen Echec zouginn.
She is sensitive to criticism.	Si ass sensibel fir Kritik.
So, you are ready to compromise.	Also, Dir sidd bereet Kompromëss ze maachen.
The actress' new film will be a big hit.	Der Actrice hiren neie Film wäert e groussen Hit ginn.
The ruling families paved the way for a communist government.	Déi regéierend Famillen hunn de Wee fir eng kommunistesch Regierung gemaach.
The number of property clutters our lives.	D'Zuel vun de Besëtz clutters eist Liewen.
The hall was full of visitors.	De Verdéngschtsall war voller Visiteuren.
The government has asked officers to make a physical.	D'Regierung huet d'Offizéier gefuerdert eng kierperlech ze maachen.
The spare room could possibly be used as a study.	D'Ersatzzëmmer kann eventuell als Studie benotzt ginn.
The dress is not in stock.	D'Kleed ass net op Lager.
Many of the animals have some form of camouflage.	Vill vun den Déieren hunn eng Form vu Tarnung.
The noisy children were immediately yelled at by the teacher.	Déi Kaméidi Kanner kruten direkt vum Schoulmeeschter gekrasch.
Can you hear me talking?	Kënnt Dir mech héieren schwätzen?
Tempers flared once the company refused to negotiate.	Tempers flared eemol d'Firma refuséiert ze verhandelen.
Hatred had run out in every fiber of their being.	Den Haass war an all Faser vun hirem Wiesen ausgelaf.
We need higher fuel prices to discourage pollution.	Mir brauche méi héich Brennstoffpräisser fir d'Verschmotzung ze decouragéieren.
The abandoned tuberculosis hospital is a dangerous area.	Dat verlooss Tuberkulos Spidol ass e geféierlecht Gebitt.
The supplier was shown the door.	De Fournisseur krut d'Dier gewisen.
The showers discriminated against him.	D'Duschen hunn hien inkriminéiert.
May she rest in peace.	Kann hatt a Fridden raschten.
He earned a degree in philosophy.	Hien huet en Diplom an der Philosophie verdéngt.
A sea calls over your head.	E Mier rifft iwwer de Kapp.
Every morning, the man enjoyed sitting in silence.	All Moien fréi huet de Mann et genoss an der Rou ze sëtzen.
A deciduous tree, with smooth, flat bark.	En Laufbaum, mat glatter, flaache Rinde.
A city council announces important news.	E Stadkreesser annoncéiert wichteg Neiegkeeten.
They went to explore the city.	Si sinn gaangen fir d'Stad ze entdecken.
The winding road wanders through the hills.	Déi dréiende Strooss wandert duerch d'Hiwwelen.
Half of the cargo was loaded in one month.	D'Halschent vun der Fracht gouf an engem Mount gelueden.
An upsurge in disease and health complications.	En Opschwong vu Krankheeten a Gesondheetskomplikatiounen.
The deep snow made it difficult to move vehicles.	Den déiwe Schnéi huet et schwéier gemaach fir Gefierer ze beweegen.
This government wants to introduce new legislation.	Dës Regierung wëll nei Gesetzgebung aféieren.
The books are chained to the ceiling.	D'Bicher sinn un d'Plafong gekettelt.
And they began their long journey.	A si hunn hir laang Rees ugefaangen.
Children are fascinated by dinosaurs.	Kanner si faszinéiert vun Dinosaurier.
They could be back soon.	Si kéinte geschwënn zréck sinn.
The children sang loudly.	D'Kanner hunn haart gesongen.
She held out her hand to shake mine.	Si huet hir Hand erausgehalen fir meng ze schüttelen.
Beers feed on fallen fruit.	Bieren fidderen op gefall Fruucht.
They need the minimum of heat.	Si brauchen de Minimum vun Hëtzt.
Tea is high in antioxidants.	Téi ass héich an Antioxidantien.
A goat is an animal.	Eng Geess ass en Déier.
The seeds will take root in rich soil.	D'Somen wäerte Wuerzelen a räiche Buedem huelen.
The baby cried as the doctor injected medication.	De Puppelchen huet gekrasch wéi den Dokter Medikamenter sprëtzen.
A competitor had to be withdrawn.	E Konkurrent huet missen zréckgezunn ginn.
Although the disease is painful, it is rarely fatal.	Och wann d'Krankheet schmerzhaf ass, ass se selten fatal.
The clothes were out.	D'Gezei war eraus.
Reading and writing are fundamental skills.	Liesen a Schreiwen si fundamental Fäegkeeten.
Scientists say sharks are particularly vulnerable.	Wëssenschaftler soen datt Haien besonnesch vulnérabel sinn.
Smoking is not recommended when you are pregnant.	Fëmmen ass net ubruecht wann Dir schwanger sidd.
She asked the sea, full of tears.	Si huet d'Mier gefrot, voller Tréinen.
He described the subject as "a powder keg".	Hien huet d'Thema als "e Pulverfass" beschriwwen.
To get good results, make sure you have clean teeth.	Fir gutt Resultater z'erreechen, gitt sécher datt Dir propper Zänn hutt.
He can be seen on the Pieta.	Hie kann op der Pieta gesi ginn.
She likes to go to the beach.	Si geet gär op d'Plage.
The coach bench was punished with designed water bottles.	D'Coachbänk war mat entworfene Waasserfläschen bestrooft.
She was no fool.	Si war kee Narr.
High ranking officials were found guilty.	Héich Ranking Beamten goufen schëlleg fonnt.
A dark shadow flies over his field of vision.	En däischteren Schied flitt iwwer säi Gesiichtsfeld.
They stopped at the nearest gas station.	Si hunn op der nächster Tankstell fir Bensin gestoppt.
The lake has only a few fish left.	De Séi huet nëmmen e puer Fësch iwwreg.
I fell asleep almost immediately.	Ech sinn bal direkt ageschlof.
Mountain views flecked with snow have created a dramatic backdrop.	Bierg Meenung flecked mat Schnéi hunn eng dramatesch Kuliss gemaach.
Take these things home with you.	Huelt dës Saachen mat Iech heem.
Ventilation systems are mandatory in all cities.	Ventilatiounssystemer sinn obligatoresch an alle Stied.
Young people met to see the concert.	Jonk Leit si sech getraff fir de Concert ze gesinn.
All men are created equal.	All Männer sinn gläich geschaf.
Coinage brought back memories of childhood.	D'Mënzprägung huet Erënnerungen un d'Kandheet bruecht.
His request was laudable, but not feasible.	Seng Demande war luewenswäert, awer net machbar.
Glass is often used to serve drinks, especially in restaurants.	Glas gëtt dacks benotzt fir Gedrénks ze servéieren, besonnesch a Restauranten.
She leaned forward, her chin straight in her hands.	Si huet sech no vir geluegt, de Kinn an den Hänn riicht.
She looked at herself in the mirror.	Si huet sech selwer am Spigel gekuckt.
Tensions between two countries could be maintained.	D'Spannung tëscht zwee Länner kéint agehale ginn.
They are famous for their ceremonial dance.	Si sinn berühmt fir hiren Zeremoniell Danz.
They cut off all the leaves of the tree.	Si hunn all d'Blieder vum Bam ofgerappt.
Later, he will marry the daughter of the cashier.	Spéider wäert hien d'Duechter vum Geldgelder bestueden.
This bungalow has a roof.	Dëse Bungalow huet en Daachdach.
The soldiers were under constant attack.	D'Zaldoten waren ënner konstante Attack.
This report may make them think twice.	Dëse Bericht kann hinnen zweemol nodenken.
The only figure emerged.	Déi eenzeg Figur ass entstanen.
Weekends are short.	Weekend sinn kuerz.
People feel frustrated by the lack of progress.	D'Leit fille sech frustréiert vum Mangel u Fortschrëtter.
He patted her gently on the shoulder.	Hien huet hir sanft op d'Schëller geklappt.
She was aware of the writer's fame.	Si war bewosst vum Ruhm vum Schrëftsteller.
He picked up an apple and ate it.	Hien huet en Apel opgeholl an en giess.
The house has three bedrooms.	D'Haus huet dräi Schlofkummeren.
This question is too difficult for me.	Dës Fro ass ze schwéier fir mech.
Every decision they made was considered final.	All Entscheedung déi se gemaach hunn gouf als final ugesinn.
The laws of physics are rarely violated.	D'Gesetzer vun der Physik ginn selten verletzt.
Our high school colors are blue and gold.	Eis Lycée Faarwen si blo a Gold.
Environmental toxins suppress the immune system.	Ëmweltgëfter ënnerdrécken den Immunsystem.
Superhero movies have become popular in recent years.	Superheldenfilmer sinn an de leschte Jore populär ginn.
Hornet's piece was very painful.	Dem Hornet säi Steck war ganz schmerzhaf.
Install telephone lines and power.	Installéiert d'Telefonsleitungen a Stroum.
He drew a dagger.	Hien huet en Dolk gezeechent.
Nobody would believe that the government would give such permission.	Keen géif gleewen, datt d'Regierung esou Erlaabnes géif ginn.
This industry becomes an important source of income.	Dës Industrie gëtt eng wichteg Quell vun Akommes.
Kids love eating these sweet fruits.	Kanner iessen dës séiss Uebst gär.
The bright sun was burning hot.	Déi hell Sonn huet waarm gebrannt.
This exercise will help you relax.	Dës Übung hëlleft Iech ze relaxen.
The law does not really protect ordinary people.	D'Gesetz schützt net wierklech déi normal Leit.
The sentence ends with a period.	De Saz endet mat enger Period.
He spent a few hours there.	Hien huet e puer Stonnen do verbruecht.
The journey took several years.	D'Rees huet e puer Joer gedauert.
A new street surrounds the city center.	Eng nei Strooss féiert de Stadzentrum ëm.
Although he was angry, he did not leave.	Obwuel hie rosen war, ass hien net fortgaang.
Now spread it to form a log.	Elo verbreet et fir e Log ze bilden.
The moon was constantly rising.	De Mound war stänneg opgestan.
A foreign visitor comes every year and that far away.	En auslännesche Besucher kënnt all Joer an dat wäit ewech.
In her opinion, radiation is bad for you.	Hirer Meenung no, Stralung ass schlecht fir Iech.
They were arrested after a brutal gang rape.	Si goufen no enger brutaler Bandevergewaltegung festgeholl.
Take a clean towel and place it over the package.	Huelt e proppert Handtuch a setzt se iwwer de Package.
Most kids love sweets.	Déi meescht Kanner si gär Séissegkeeten.
Flying fish jump great distances.	Flying Fësch sprange grouss Distanzen.
Many people do not wear seat belts.	Vill Leit droen kee Sécherheetsgurt.
His frustration was palpable.	Seng Frustratioun war palpable.
Has the dancer ever met the director?	Huet den Dänzer jeemools den Direkter begéint?
Red wine is a symbol of hospitality and friendship.	Roude Wäin ass e Symbol vun Gaaschtfrëndlechkeet a Frëndschaft.
These problems exist everywhere.	Dës Problemer existéieren iwwerall.
The group of people stood at the bar.	De Grupp vu Leit stoung bei der Bar.
The moon hangs low in the sky.	De Mound hänkt niddereg um Himmel.
I believe he will soon change career.	Ech gleewen, datt hien geschwënn Carrière änneren.
The dog broke.	Den Hond huet gebrach.
I do not want to bother you.	Ech wëll Iech keng Ierger maachen.
She likes nothing better than sewing.	Si gefällt näischt besser wéi Nähen.
A finely made razor.	E fein gemaache Raséierapparat.
Most of the passengers chose to continue.	Déi meescht vun de Passagéier hu gewielt fir weider ze goen.
A marketing survey indicated that customers wanted bigger screens.	Eng Marketing-Ëmfro huet uginn datt d'Clientë méi grouss Schiirme wollten.
The doctor will examine the patient in one hour.	Den Dokter wäert de Patient an enger Stonn ënnersicht.
Everything is fair and love and war.	Alles ass fair a Léift a Krich.
In life we ​​must avoid danger.	Am Liewen musse mir Gefor vermeiden.
We exchanged views on literature.	Mir hunn eis Meenung iwwer Literatur ausgetosch.
Anyone who thinks differently is called a heretic.	Jiddereen deen anescht denkt gëtt en Heretic genannt.
We have arrived at the correct diagnosis.	Mir sinn op déi richteg Diagnos ukomm.
The volcano erupted with devastating consequences.	De Vulkan ass mat zerstéierende Konsequenzen ausgebrach.
If so, then life will be easier.	Wann dat esou ass, da gëtt d'Liewen méi einfach.
The sky was cloudy.	Den Himmel war wollekeg.
Let us assume that physics is correct.	Loosst eis unhuelen datt d'Physik richteg ass.
Again, count to ten.	Nach eng Kéier, zielen op zéng.
He lives with his sister in a small house.	Hie wunnt bei senger Schwëster an engem klengen Haus.
She cried.	Si huet gejaut.
I would die for you.	Ech géif fir dech stierwen.
Two new cities were established here.	Zwou nei Stied goufen hei etabléiert.
Most of the children wear school uniforms.	Déi meescht vun de Kanner droen Schouluniformen.
This plan will do nothing to help the poor.	Dëse Plang wäert näischt maachen fir den Aarm ze hëllefen.
Avoid contact with makeup, cosmetics, saliva and sweat.	Vermeiden Kontakt mat Make-up, Kosmetik, Spaut a Schweess.
The whole island is closed in secret.	Déi ganz Insel ass a Geheimnis zougemaach.
The outfit rose and fell rhythmically.	D'Gezei ass opgaang a rhythmesch gefall.
The candidate submitted his bank statement to the Electoral Commission.	De Kandidat huet seng Bankausso der Wahlkommissioun ofginn.
The investigation was inconclusive.	D'Enquête war onkonklusiv.
Rain began to fall heavily.	Reen huet ugefaang staark ze falen.
Every year he has to find a partner.	All Joer muss hien e Partner fannen.
Some of her work was boring.	E puer vun hirer Aarbecht war langweileg.
The taste develops over time.	De Goût entwéckelt sech mat der Zäit.
The coffee is excellent here, say the customers.	De Kaffi ass hei excellent, soen de Clientèle.
It was a dark and foggy night.	Et war eng däischter an niwweleg Nuecht.
Redwoods contain very high amounts of tannic acid.	Redwoods enthalen ganz héich Quantitéiten un Tanninsäure.
The hills are lined with herbs.	D'Hiwwele si mat Kraider gesträift.
Others predicted that business would fail.	Anerer hu virausgesot datt d'Geschäft géif versoen.
State governments can be fragmented and unstable.	D'Staatsregierunge kënne fragmentéiert an onbestänneg sinn.
There was a lot of discussion in the town council.	Am Gemengerot gouf vill diskutéiert.
You could see the subtle change in their expression.	Dir konnt déi subtil Ännerung an hirem Ausdrock gesinn.
The emperor ordered that all temples be destroyed.	De Keeser huet bestallt datt all Tempelen zerstéiert ginn.
This recipe is delicious!	Dëst Rezept ass lecker!
In view of the risks, local people moved away.	Am Hibléck vun de Risiken, lokal Leit geplënnert fort.
The storm threatens the water supply in the region.	De Stuerm bedroht d'Waasserversuergung an der Regioun.
We must also teach others to live without war.	Och musse mir anerer léieren ouni Krich ze liewen.
Taste this cake.	Schmaacht dëse Kuch.
Africa is big, big and big.	Afrika ass grouss, grouss a Gréisst.
We did not detect any reports of accidents.	Mir hunn keng Berichter iwwer Accidenter entdeckt.
Read it w.e.g. 	Liest et w.e.g.
careful.	virsiichteg.
Raising the sail requires the width of an arm.	D'Erhéijung vum Segel erfuerdert d'Breet vun engem Aarm.
The island's population swelled rapidly.	D'Bevëlkerung vun der Insel huet séier geschwollen.
The presence of butane gas caused an explosion.	D'Präsenz vu Butangas huet eng Explosioun verursaacht.
She did not want to stop him.	Si wollt him net stoppen.
The government has decided on an austerity program.	D'Regierung huet en Austeritéitsprogramm decidéiert.
He was very unhappy as a playwright.	Hie war ganz Mëssgléckt als Dramatiker.
Thursday is my day off.	Donneschdeg ass mäin fräien Dag.
Civil wars kill hundreds of thousands of people every year.	Biergerkricher ëmbréngen all Joer Honnerte vun Dausende vu Leit.
Accuracy will vary depending on the dataset.	Genauegkeet wäert variéieren jee no der Dateset.
The quarrel between protesters and police lasted five days.	De Sträit tëscht Demonstranten an der Police huet fënnef Deeg gedauert.
We're happy to have her here.	Mir si glécklech hatt hei ze hunn.
The game of Tenpin Bowling remains a popular pastime.	D'Spill vun Tenpin Bowling bleift e populär Zäitverdreif.
The trend continues.	Den Trend geet weider.
Ancient forms of art seem to be extinct.	Antike Forme vu Konscht schéngen ausgestuerwen ze sinn.
Year after year, she becomes more familiar.	Joer fir Joer gëtt si méi vertraut.
So do you recognize this tune?	Also erkennt Dir dës Melodie?
A threatening storm has entered.	E bedrohend Stuerm ass eragaangen.
The man's life was broken by alcohol.	Dem Mann säi Liewen ass vun Alkohol gebrach.
We conclude that he is the guilty party.	Mir schléissen datt hien déi schëlleg Partei ass.
He could not live.	Hie konnt sech net liewen.
Teacher could affect all of our lives.	Enseignant kéint all eist Liewen Afloss.
The house smells particularly good.	D'Haus richt besonnesch gutt.
When the army returned, the city structure was still intact.	Wéi d'Arméi zréckkoum, war d'Stadstruktur nach intakt.
This patch of grassland is a protected habitat.	Dëse Fleck Grasland ass e geschützte Liewensraum.
A strange couple is walking along the rocky shore.	Eng komesch Koppel ass laanscht de Fielsstrand trëppelt.
The cost of maintaining the farm is high.	D'Käschte fir de Bauerenhaff z'erhalen sinn héich.
How do the heavy trucks get to these hills?	Wéi kommen déi schwéier Camionen op dës Hiwwelen?
Aesop was famous for his fables.	Den Aesop war berühmt fir seng Fabelen.
Steal neither your life, nor your friends, nor your beliefs.	Klauen weder Äert Liewen, nach Är Frënn, nach Är Iwwerzeegungen.
Judges must act impartially.	Riichter mussen onparteiesch handelen.
You must not steal	Dir däerft net klauen
Many generations have guarded this precious element.	Vill Generatiounen hunn dëst wäertvollt Element bewaacht.
Soothing music was played in the operating room.	Berouegend Musek gouf an den Operatiounsraum gepäift.
Perhaps a similar habit or rationale is involved.	Vläicht ass eng ähnlech Gewunnecht oder Begrënnung involvéiert.
There are few plastic things in the world.	Et gi wéineg Plastiksaachen op der Welt.
The telegram came just before he left.	Den Telegramm koum just ier hien fortgaang ass.
She remembered every moment.	Si huet sech un all Moment erënnert.
In one village, the schoolteacher resigned.	An engem Duerf huet de Schoulmeeschter demissionéiert.
Natural enemies contain natural disasters.	Natierlech Feinde enthalen Naturkatastrophen.
The organization is very well known.	D'Organisatioun ass ganz bekannt.
Sometimes a tulip bulb contains more than one flower.	Heiansdo enthält eng Tulpebulb méi wéi eng Blummen.
The statue was destroyed in a storm.	D'Statu gouf an engem Stuerm zerstéiert.
She was always moody at this age.	Si war ëmmer Stëmmung an dësem Alter.
The pirates were happy to join their crew.	D'Pirate ware gäeren hir Crew matzemaachen.
This building has two floors.	Dëst Gebai huet zwee Stäck.
A competent surgeon can repair a damaged heart.	E kompetente Chirurg kann e beschiedegt Häerz reparéieren.
The mountain region is known for this fruit.	D'Biergregioun ass bekannt fir dës Fruucht.
He looked intently at the short, curved piece.	Hien huet intensiv op dee kuerzen, gebogenen Stéck gekuckt.
Please keep the room clean.	Gitt weg datt de Raum propper ass.
Additional restrictions were placed on the sale of these products.	Zousätzlech Restriktiounen goufen op de Verkaf vun dëse Produkter gesat.
He threw the rubbish on the street.	Hien huet den Dreck op d'Strooss geheit.
He met his wife at the university.	Hien huet seng Fra op der Uni kennegeléiert.
Strong winds blew people away as they struggled to stay upright.	Staark Wand huet d'Leit geschloen wéi se gekämpft hunn oprecht ze bleiwen.
Butter was spread thickly on the bread.	Botter gouf déck op d'Brout verdeelt.
Its only those who have professional qualifications.	Hiren nëmmen déi, déi berufflech Qualifikatiounen hunn.
The furniture was placed in a muted crimson upholstered seat.	D'Miwwelen goufen an engem gedämpften Crimson Polstersëtz.
We can make our cars more fuel efficient.	Mir kënnen eis Autoen méi Brennstoffeffizient maachen.
Where do you live, my son?	Wou wunns du, mäi Jong?
Kids need to study, you know.	D'Kanner mussen studéieren, wësst Dir.
Can you show me your driver's license?	Kënnt Dir mir Äre Führerschäin weisen?
He found it difficult to settle down.	Hien huet et schwéier fonnt sech ze settelen.
Attention.	Opgepasst.
There are lights in every room.	Et gi Luuchten an all Zëmmer.
The children became impatient.	D'Kanner goufen ongedëlleg.
She wanted to join us.	Si wollt bei eis matmaachen.
So he was curious to see what happened.	Also war hie gespaant ze gesinn wat geschitt.
The solution was effective but not immediate.	D'Léisung war effektiv awer net direkt.
But at last love was conquered.	Awer endlech gouf d'Léift eruewert.
Apples and oranges are both edible fruits.	Äppel an Orangen si béid iessbar Uebst.
I do not just make friends.	Ech maachen net einfach Frënn.
At dusk, the city's protective walls glittered with gold.	An der Dämmerung hunn d'Schutzmauere vun der Stad Gold glittert.
A wave of terror washed over her.	Eng Welle vun Terror huet iwwer hatt gewäsch.
This market was popular with tourists.	Dëse Maart war populär bei Touristen.
The Prime Minister proposed to the Councilors.	De Premier huet de Conseilleren virgeschloen.
Charlatan attacked the pharmaceutical industry.	De Charlatan huet d'pharmazeutesch Industrie attackéiert.
Our teacher joined the debate team.	Eis Schoulmeeschter huet sech an d'Debatt Team ugeschloss.
He was a painter.	Hie war e Moler.
Many people hope to resolve the conflict peacefully.	Vill Leit hoffen de Konflikt friddlech ze léisen.
It was so hard to navigate.	Et war sou schwéier ze navigéieren.
The criminal hid in the woods.	De Kriminell huet sech an de Bëscher verstoppt.
He fell head over heels in love with her.	Hie gefall Kapp iwwer Tallongen verléift mat hir.
The brilliant color of the butterfly's wings shine.	Déi brillant Faarf vum Päiperléck seng Flilleke blénkt.
Most patients recover from this disease.	Déi meescht Patienten erholen vun dëser Krankheet.
Her mother was completely transformed.	Hir Mamm war komplett transforméiert.
My son's favorite toy is a stuffed dog.	Mäi Jong säi Liiblingsspill ass e gestoppte Hond.
The hammer of the smithy was heavy and long.	Den Hammer vum Schmiede war schwéier a laang.
Workers accept low pay.	Aarbechter akzeptéiert niddereg Pai.
Now she was no longer lonely.	Elo war si net méi einsam.
I can not compete!	Ech kann net mat der Konkurrenz ausgoen!
Just then,	Just dann,
The boy had to admit that he was wrong.	De Jong huet missen zouginn, datt hien falsch war.
The whole region was quiet.	Déi ganz Regioun war roueg.
It's a short book.	Et ass e kuerzt Buch.
We can not guarantee their safety.	Mir kënnen hir Sécherheet net garantéieren.
The containers should be airtight.	D'Behälter solle loftdicht sinn.
Showers have been frequent throughout the afternoon.	De ganzen Nomëtteg sinn grouss Schaueren gefall.
Observe each sentence carefully.	Observéiert all Saz virsiichteg.
The content of this book is terrible.	Den Inhalt vun dësem Buch ass schrecklech.
The walk was long but pleasant.	De Spazéiergang war laang awer agreabel.
A necklace was part of a bride's traditional dress.	Eng Halskette war Deel vun enger Braut traditioneller Kleedung.
A single gei played sad notes.	Eng eenzeg Gei huet traureg Noten gespillt.
What do you see when you look in the mirror?	Wat gesitt Dir wann Dir am Spigel kuckt?
The man's body was found by hikers.	D'Läich vum Mann gouf vu Wanderer fonnt.
Next, we add salt to the water.	Als nächst addéiere mer Salz zum Waasser.
The balloon was inflated.	De Ballon gouf opgeblosen.
The engine is idle.	De Motor ass am Idle.
The metal parts are connected to the wooden body.	D'Metalldeeler si mam hëlze Kierper verbonnen.
These lights feel warm to the touch.	Dës Luuchte fille sech waarm beim Touch.
That case is before a court.	Dee Fall ass viru Geriicht.
We donated everything we could.	Mir hunn alles gespent wat mir konnten.
Butter caramelized in the pan.	Botter karamelliséiert an der Pan.
The friend became jealous.	De Frënd gouf jalous.
A young man's dream.	E jonke Mann säin Dram.
These, however, are not the first to mock me.	Dës sinn awer net déi éischt, déi mech spottéieren.
Use an ingredient that always produces a delicious cake.	Benotzt en Zutat deen ëmmer e leckere Kuch produzéiert.
The hunters searched for the carcass.	D'Jeeër hunn no der Kadaver gesicht.
Water vapor condenses and looks forward to forming clouds.	Waasserdamp kondenséiert a freet sech fir Wolleken ze bilden.
When the fire goes out, we can rest.	Wann d'Feier setzt, kënne mir raschten.
The novel quickly became a bestseller.	De Roman gouf séier e Bestseller.
The train company received a large fine.	D'Zuchgesellschaft krut eng grouss Geldstrof.
The circus was set up next to our tent.	Den Zirkus war nieft eisem Zelt opgeriicht.
She was addicted to smoking.	Si war süchteg ze fëmmen.
The evidence of abuse is overwhelming.	De Beweis vu Mëssbrauch ass iwwerwältegend.
They started selling the movie.	Si hunn ugefaang de Film ze verkafen.
After the break, school started again.	No der Paus huet d'Schoul nees ugefaang.
The manager handed her a package.	De Manager huet hir e Pak iwwerreecht.
Jupiter is a gas giant.	De Jupiter ass e Gasgigant.
She knocked softly on the door.	Si huet sanft op d'Dier geklappt.
Cigarette smoke has a negative effect on the heart.	Zigarettenrauch huet negativ Auswierkungen op d'Häerz.
The computer generated this interesting result.	De Computer huet dëst interessant Resultat generéiert.
The boy's toy car lost traction on the gravel road.	Dem Jong säi Spillauto huet op der Kiesstrooss d'Traktioun verluer.
She collected her personal belongings.	Si huet hir perséinlech Saachen gesammelt.
The Prime Minister is the only candidate of the governing party.	De Premier ass deen eenzege Kandidat vun der Regierungspartei.
Some jurisdictions prohibit the use of a compressor air pistol.	E puer Juridictioune verbidden d'Benotzung vun enger Kompresser Loftpistoul.
These early works laid the foundation for modern jazz.	Dës fréi Wierker hunn de Grondlag fir de modernen Jazz geluecht.
The speech lasted one hour.	D'Ried huet eng Stonn laang gedauert.
Fill the cocktail shaker with ice cubes.	Fëllt de Cocktail Shaker mat Äiswierfelen.
They used chemical fertilizers to grow their crops.	Si hunn chemesch Dünger benotzt fir hir Kulturen ze wuessen.
A notorious womanizer, betrayed by many women.	E notoresche Fraebesëtzer, vill vu Frae verroden.
The cathedral was bombed by an enemy squadron.	D'Kathedral gouf vun engem feindleche Squadron bombardéiert.
Take the bread out of the pantry.	Huelt d'Brout aus der Pantry.
The dream he shared with her was a nightmare.	Den Dram, deen hie mat hatt gedeelt huet, war en Albtraum.
The pastor quietly blessed her.	De Paschtouer huet si roueg geseent.
This ancient tradition is still alive today.	Dës antik Traditioun ass haut nach lieweg.
She refused to support the bill.	Si huet refuséiert de Gesetzesprojet z'ënnerstëtzen.
He had a deep, melodic voice.	Hien hat eng déif, melodesch Stëmm.
Fish is a very effective and inexpensive source of protein.	Fësch ass eng ganz effektiv a bëlleg Quell vu Protein.
We entered the hut carefully.	Mir si virsiichteg an d'Hütt komm.
The test results showed that he was in excellent shape.	D'Testresultater hunn gewisen datt hien an enger exzellenter Form war.
Everyone was motivated to help the President.	Jiddereen war motivéiert de President ze hëllefen.
After a basic diagnosis, the doctor advised her to rest.	No enger Basisdiagnos huet den Dokter hatt ugeroden ze raschten.
We followed them and saw them go that way.	Mir sinn hinnen gefollegt an hunn se gesinn, datt se dëse Wee gaang sinn.
They are aggravated in such a way.	Si ginn op esou eng Manéier verschäerft.
It is generally believed that humans are descended from apes	Et gëtt allgemeng ugeholl datt d'Mënschen vun Apen ofstinn
Perhaps the author looked humorously at the story.	Vläicht huet den Auteur humoristesch op d'Geschicht ugesinn.
The stream is dirty.	De Baach ass dreckeg.
Something you should look for	Eppes wat Dir sollt sichen
Take a short vacation.	Huelt eng kuerz Vakanz.
People who violate traffic laws are punished.	Leit, déi d'Verkéiersgesetzer verletzen, gi bestrooft.
The perpetrator was eventually arrested.	Den Täter gouf schlussendlech festgeholl.
The lawyer requested an inventor certificate.	Den Affekot huet en Erfinderzertifika ugefrot.
The media houses do not bring out much news.	D'Medienhaiser bréngen net vill Neiegkeeten eraus.
Some contracts are valuable.	E puer Kontrakter si wäertvoll.
With our technology, they have produced fuel efficient cars.	Mat eiser Technologie hu si Brennstoffeffizient Autoen produzéiert.
The oldest resident of the zoo is an elephant.	Den eelste Awunner vum Zoo ass en Elefant.
Researchers have been able to grow crystals of gold and platinum.	Fuerscher hunn et fäerdeg bruecht Kristalle vu Gold a Platin ze wuessen.
This recipe has thirteen ingredients.	Dëst Rezept huet dräizéng Zutaten.
The restaurant serves escargot in a garlic butter sauce.	De Restaurant servéiert Escargot an enger Knuewelek Botterzooss.
He caught the snake and threw it into the fire.	Hien huet d'Schlaang gefaangen an se an d'Feier geheit.
Visitors were surprised to see the sprawling metropolis.	D'Besucher hunn iwwerrascht op déi verbreet Metropol gekuckt.
Using flanged joints, he added.	Benotzt flänseg Gelenker, huet hien derbäigesat.
The parents' attention is my greatest reward.	D'Opmierksamkeet vun den Elteren ass meng gréisste Belounung.
The presenters explained the uses of the rooster.	D'Presentateuren hunn d'Notzunge vum Hunn erkläert.
Her heart was crying for her daughter.	Hiert Häerz huet sech fir hir Duechter gekrasch.
The external environment forms social norms.	Dat externt Ëmfeld formt sozial Normen.
Words are the primary means by which we communicate.	Wierder sinn de primäre Mëttel mat deem mir kommunizéieren.
Small branches of trees felled in the air,	Kleng Branchen vu Beem, déi an der Loft gekippt sinn,
Some lawyers can run their own offices.	Puer Affekote kënnen hir eege Büroen leeschten.
She completed her story.	Si huet hir Geschicht ofgeschloss.
Develop our creative talents to the fullest.	Entwéckelt eis kreativ Talenter zum Beschten.
The captain called on the passengers not to panic.	De Kapitän huet d'Passagéier geruff fir net ze panikéieren.
She was not too happy about arriving late.	Si war net ze frou iwwer spéit ukomm.
The muezzin announced the call to prayer.	De Muezzin huet den Opruff zum Gebied ugekënnegt.
Their hair formed in the air.	Hir Hoer hunn an der Loft gebilt.
A park was planned on the site.	Op der Plaz war e Park geplangt.
The cellar brought a few cups of water.	De Keller huet e puer Tassen Waasser matbruecht.
This piazza is famous as the site of many gatherings.	Dës Piazza ass berühmt als de Site vu ville Versammlungen.
Apples, oranges, lemons and limes grow here.	Hei wuessen Äppel, Orangen, Zitrounen a Limetten.
The judges asked the defendant a number of questions.	D'Riichter hunn dem Bekloten eng Rei Froen gestallt.
The cause of the explosion is unknown.	D'Ursaach vun der Explosioun ass onbekannt.
Some diseases are more common in winter.	Verschidde Krankheeten si méi heefeg am Wanter.
It was getting too hot in the sun.	Et war an der Sonn ze waarm ginn.
He opened a conversation with his neighbor.	Hien huet e Gespréich mat sengem Noper opgemaach.
The ticket agent will tell you how much you paid.	Den Ticketagent seet Iech wéi vill Dir bezuelt hutt.
This is highly disappointing.	Dëst ass héich enttäuschend.
It's your foot that hurts.	Et ass Äre Fouss dee wéideet.
A stream of clear spring water springs up continuously.	E Stroum vu klore Quellewaasser sprëtzt kontinuéierlech op.
The star has hardly lost consciousness.	De Stär huet kaum Bewosstsinn verluer.
The young man climbed the tree.	De jonke Mann ass an de Bam geklommen.
So for little harm, it could be argued.	Also fir wéineg Schued, et kéint argumentéiert ginn.
The water boiled, spilled over the edge.	D'Waasser huet gekacht, iwwer de Rand gespillt.
Include apples in the diet.	Gitt Äppel an der Diät.
Sunlight entered through the high windows.	Sonneliicht ass duerch déi héich Fënster eragaang.
Go away, you bro!	Gitt ewech, du Brut!
Strawberries are used for baking.	Erdbeere gi fir Baken benotzt.
The manager is very strict.	De Manager ass ganz streng.
It is not possible to eradicate all bacteria.	Et ass net méiglech all Bakterien ze läschen.
To reduce pollution, the industry needs to use more sophisticated technology.	Fir d'Verschmotzung ze reduzéieren, muss d'Industrie méi sophistikéiert Technologie benotzen.
The tree sends its roots deep below the ground.	De Bam schéckt seng Wuerzelen déif ënner dem Buedem.
Some people believe that eating insects is healthy.	E puer Leit gleewen datt d'Iessen vun Insekten gesond ass.
He walked on her slowly.	Hien ass op hir lues gaang.
The theater is next to the hotel.	Den Theater ass nieft dem Hotel.
Although water is essential, it is scarce in arid countries.	Och wa Waasser wesentlech ass, ass et an ariden Länner knapp.
Returning home is nothing but nostalgia.	Doheem zréckzekommen ass näischt anescht wéi Nostalgie.
A neighbor's cat scratched our car.	Eng Kaz vun engem Noper huet eisen Auto kraazt.
Burning coal produces some of the worst emissions in the world.	Verbrenne Kuel produzéiert e puer vun de schlëmmste Emissiounen op der Welt.
It is generally believed that cats prefer fish meat.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt Kazen Fësch Fleesch léiwer maachen.
The ruins are still visible under the ancient walls of the city.	Ënnert den antike Maueren vun der Stad sinn d'Ruine nach ëmmer ze gesinn.
Feathers were all we could gather.	Fiedere waren alles wat mir konnten sammelen.
After a few hours, the loop is placed on the floor.	No e puer Stonnen ass d'Schläif op de Buedem gesat.
Railways carry regular supplies via waterways.	Eisebunnsbunnen droen regelméisseg Versuergung iwwer Waasserbunnen.
The police arrest him.	D'Police hellt hien op.
Her husband's antics drive her crazy.	D'Antics vun hirem Mann maachen hir verréckt.
There was a sudden explosion.	Et gouf eng plötzlech Explosioun.
The young men dived into the water.	Déi jonk Männer sinn an d'Waasser gedaucht.
Nobody liked to disturb.	Keen huet gär gestéiert.
The slaves were freed.	D'Sklave goufen befreit.
This used to be our family home.	Dëst war fréier eis Famill doheem.
All sides of the dispute were represented at the meeting.	All Säite vum Sträit waren op der Versammlung vertrueden.
Please make your statement.	Huelt Är Ausso, wann ech glift.
The crew sailed through the night.	D'Crew ass duerch d'Nuecht gesegelt.
The machine was big, with wheels.	D'Maschinn war grouss, mat Rieder.
A perimeter enclosure surrounds the zoo.	E Perimeterzait ëmginn den Zoo.
The team was underperforming.	D'Equipe war ënnerperforméiert.
They moved slowly along the beach.	Si sinn lues laanscht d'Plage geplënnert.
She trains every morning to maintain her health.	Si trainéiert all Moien fir hir Gesondheet ze erhalen.
Fitful winds blow the leaves of the trees.	Fitful Winds streiden d'Blieder vun de Beem.
Dust began to form on the surface of the papers.	Stëbs huet ugefaang op der Uewerfläch vun de Pabeieren ze bilden.
The customs office is located in the north.	Den Zollbüro läit am Norden.
The eggplant has many similarities with the tomato.	D'Aubergine huet vill Ähnlechkeeten mat der Tomate.
Conservation Charities encourage people to help.	Conservatioun Charity fuerderen d'Leit op ze hëllefen.
The muse inspired the poet.	D'Muse huet den Dichter inspiréiert.
This packaging gives the impression of luxury.	Dës Verpakung gëtt den Androck vu Luxus.
An island is a piece of land surrounded by water.	Eng Insel ass e Stéck Land ëmgi vu Waasser.
Only through generosity can we succeed.	Nëmmen duerch Generositéit kënne mir Erfolleg hunn.
The trees are heavy with fruit.	D'Beem si schwéier mat Uebst.
The inhabitants of the city agree with such decisions.	D'Awunner vun der Stad ginn mat esou Decisioune mat.
The prince might change, but the king will not.	De Prënz kéint änneren, awer de Kinnek wäert net.
It is cheaper to buy your own camera.	Et ass méi bëlleg fir Är eege Kamera ze kafen.
She gave up trying to see through the dense smog.	Si huet opginn probéiert duerch den dichten Smog ze gesinn.
Doing homework takes time.	Hausaufgaben maachen brauch Zäit.
The darkness lasted only two minutes.	D'Däischtert huet nëmmen zwou Minutten gedauert.
The countries of this region are diverse.	D'Länner vun dëser Regioun sinn divers.
These recent elections have been ruined by widespread corruption.	Dës rezent Wahle goufen duerch verbreet Korruptioun zerstéiert.
The harvest was poor last year.	D'Ernte war d'lescht Joer schlecht.
After many hours of casting, the fish was still not caught.	No ville Stonne Goss war de Fësch nach ëmmer net gefaangen.
A nose is all it takes to get a cold.	Ee Niesen ass alles wat et brauch fir eng Erkältung ze kréien.
This tax covers the use of all equipped in the escape.	Dës Tax deckt d'Notzung vun all equipéiert am Auswee.
The tiger jumped out of the tree.	Den Tiger sprang aus dem Bam.
Jake will deal with her tomorrow.	De Jake wäert muer mat hatt beschäftegen.
The soldiers stole some jewelry.	D'Zaldoten hunn e puer Bijoue geklaut.
This song was on our group's first album.	Dëst Lidd war um éischten Album vun eisem Grupp.
At nine o'clock the trucks will leave.	Um néng Auer wäerten d'Camionë fueren.
A modern city with a growing economy and cultural diversity.	Eng modern Stad mat enger wuessender Wirtschaft a kultureller Diversitéit.
The bones were buried in a simple, unmarked grave.	D'Schanken goufen an engem einfachen, onmarkéierte Graf begruewen.
The bear broke a zeal.	De Bier huet en Zwéck gebrach.
There is widespread support in the international community.	Et gëtt verbreet Ënnerstëtzung an der internationaler Gemeinschaft.
Some advocates for workers' rights were against the legislation.	E puer Affekote fir d'Rechter vun den Aarbechter ware géint d'Gesetzgebung.
Birds and small animals get along.	Villercher a kleng Déieren sech eens.
Such behavior is not tolerated.	Esou Verhalen gëtt net toleréiert.
This patient is really sick.	Dëse Patient ass wierklech krank.
The ink stains are difficult to remove.	D'Tëntflecken si schwéier ze verschwannen.
What a fly to be	Wéi eng Méck ze sinn
I do not know when I will leave the airport.	Ech weess net wéini ech vum Flughafen fortfueren.
Evidence shows that the sea ice is thin.	Beweiser weisen datt d'Mieräis dënn ass.
Growing rich means growing powerful.	Räich wuessen bedeit mächteg wuessen.
He learned to read with alphabet blocks.	Hien huet geléiert mat Alphabetblocken ze liesen.
A prominent rapper has lost his life.	E prominente Rapper huet säi Liewe verluer.
He raised his hand as if to ask a question.	Hien huet seng Hand opgehuewen wéi wann hien eng Fro stellt.
The company has announced an announcement.	D'Firma huet eng Ukënnegung ugekënnegt.
There was once a hermit living in this cave.	Et war eemol en Eremit an dëser Höhl gelieft.
Another man, a little older, was sitting next to her.	En anere Mann, e bësse méi al, souz nieft hatt.
Humans are the only animal that laughs.	Mënschen sinn dat eenzegt Déier dat laacht.
The earth will shine bright red tonight.	D'Äerd wäert haut den Owend hell rout glänzen.
The monkey landed with a bang.	Den Af ass mat engem Knascht gelant.
They collect a low interest rate.	Si sammelen en nidderegen Zënssaz.
He enjoys walking along the creek.	Hie genéisst laanscht d'Baach Spadséiergank.
As the river flooded, we lost everything.	Wéi de Floss iwwerschwemmt, hu mir alles verluer.
Found w.e.g. 	Fannt w.e.g.
a check for five pounds closed.	e Scheck fir fënnef Pond zougemaach.
Both the child and the boy cooperated.	Souwuel d'Kand wéi och de Jong hu kooperéiert.
His voice was low and steady.	Seng Stëmm war niddereg a stänneg.
The director insisted that his film be shown without cuts.	De Regisseur huet insistéiert datt säi Film ouni Schnëtt gewise gëtt.
Initial qualifications are a basic requirement for the job.	Initial Qualifikatiounen sinn eng Basisfuerderung fir den Job.
A book was placed in each sack.	E Buch gouf an all Sack geluecht.
Engineers were able to design a bridge in his chair.	Ingenieuren konnten eng Bréck a sengem Stull designen.
He continued, hoping they could leave.	Hien ass weidergaang, an der Hoffnung datt se fortgoe kéinten.
Justice is an elusive prize.	Gerechtegkeet ass en elusive Präis.
Birds rest in trees.	Villercher raschten a Beem.
The mountain has beautiful greens, water, and waterfalls.	De Bierg huet schéin Gréngs, Waasser, a Waasserfäll.
The noise lasted almost an hour.	De Kaméidi huet bal eng Stonn gedauert.
Once the box is opened, it can not be closed.	Wann d'Këscht opgemaach ass, kann se net zougemaach ginn.
Workers were forced to work overtime.	D'Aarbechter hu sech gezwongen, Iwwerstonnen ze schaffen.
Alcohol is obtained from the fermentation of grains.	Alkohol gëtt aus der Fermentatioun vu Käre kritt.
The cause of the crash has not been determined.	D'Ursaach vum Crash ass net festgestallt ginn.
The wardrobe was small and dirty.	D'Kleederschaf war kleng an dreckeg.
We need to monitor them carefully.	Mir mussen hir suergfälteg iwwerwaachen.
These medicines can seriously damage the heart.	Dës Medikamenter kënnen d'Häerz eescht beschiedegen.
The steps are clearly indicated here.	D'Schrëtt sinn hei kloer uginn.
He was quiet, his expression unreadable.	Hie war roueg, säin Ausdrock onliesbar.
The government is financing the development of renewable energies.	D'Regierung finanzéiert d'Entwécklung vun erneierbaren Energien.
This will make no difference to the great design.	Dëst wäert keen Ënnerscheed zum groussen Design maachen.
First, you need to understand how the process works.	Als éischt musst Dir verstoen wéi de Prozess funktionnéiert.
I do not include any text from unverified sources.	Ech enthalen keen Text vun onverifizéierte Quellen.
Neighboring governments have accused them of corruption.	Nopeschregierungen hunn si vu Korruptioun virgeworf.
For such a small country, they produce great writers.	Fir esou e klengt Land produzéiere se super Schrëftsteller.
A spokesman said laws had been broken.	E Geriichtsspriecher sot, datt Gesetzer gebrach goufen.
The natural environment is endangered.	Déi natierlech Ëmwelt ass a Gefor.
Hundreds of thousands of young adults have left the country.	Honnertdausende vu jonken Erwuessener hunn d'Land verlooss.
The prisoner received a life sentence.	De Prisonnéier krut e Liewensstrof.
The machines started working normally.	D'Maschinnen hunn ugefaang normal ze funktionnéieren.
Evaluate the importance of any foreign relations.	Evaluéieren d'Wichtegkeet vun all auslännesch Relatiounen.
The soldiers beat the band.	D'Zaldoten hunn d'Band geschloen.
To "go" people have to make compromises.	Fir "zegoen" mussen d'Leit Kompromësser maachen.
These structures are for the storage of liquids.	Dës Strukture si fir d'Lagerung vu Flëssegkeeten.
So they demolished the palace stone by stone.	Also hunn se de Palais Stee fir Steen ofgerappt.
One of the detectives kindly offered to accompany me home.	Ee vun den Detektiven huet frëndlech ugebueden mech heem ze begleeden.
The study examined the effect of chocolate on rats.	D'Studie huet den Effekt vu Schockela op Ratten ënnersicht.
Three children were killed.	Dräi Kanner goufen ëmbruecht.
The ascent took many hours.	Den Opstieg huet vill Stonnen gedauert.
Some animals can recognize human faces.	E puer Déiere kënnen mënschlech Gesiichter erkennen.
Birds can not withstand freezing temperatures.	Villercher kënnen d'Gefriertemperaturen net aushalen.
The weather was fine today.	D'Wieder war haut schéin.
Modern weapons are expected to be used.	Modern Waffen ginn erwaart benotzt ze ginn.
Better a poor horse than no horse at all.	Besser liewen wéi ze dreemen.
The walls were covered with light green colors.	D'Mauere ware mat hellgrénge Faarwen bedeckt.
The trees are gorgeous.	D'Beem sinn herrlech.
So she took the ball to the store for repair.	Also huet si de Ball an de Buttek fir Reparatur geholl.
The output thus generated is analyzed.	Den esou generéierten Output gëtt analyséiert.
The baby cried.	De Puppelchen huet gekrasch.
The numbers were shocking.	D'Zuelen waren schockéierend.
A serious accident led to massive travel disruptions.	E schlëmmen Accident huet zu massive Reesstéierunge gesuergt.
The interview was arranged at short notice.	Den Interview gouf kuerzfristeg arrangéiert.
Some countries are richer than others.	Verschidde Länner si méi räich wéi anerer.
I'm almost drowned.	Ech sinn bal erdronk.
He stretched out his hand, palm down.	Hien huet seng Hand ausgestreckt, Handfläch no ënnen.
This country is blessed with an abundance of natural resources.	Dëst Land ass geseent mat engem Iwwerfloss vun natierleche Ressourcen.
Greece has a strong military presence.	Griicheland huet eng staark militäresch Präsenz.
This is an independent state.	Dëst ass en onofhängege Staat.
It was a long walk to the beach.	Et war e laange Spazéiergang op d'Plage.
The prince and his wife eventually divorced.	De Prënz a seng Fra hu sech schlussendlech gescheed.
Security standards in this country have long been insufficient.	Sécherheetsnormen hei am Land si laang net genuch.
This exhibition is a terrible waste of money.	Dës Ausstellung ass eng schrecklech Verschwendung vu Suen.
The weak student was bullied by the arrogant schoolmates.	De schwaache Schüler gouf vun den arrogante Schoulkomeroden gemobbt.
The villages do not speak a common language.	D'Dierfer schwätzen keng gemeinsam Sprooch.
The guards made no attempt to stop the protesters.	D'Wuecht hate kee Versuch gemaach d'Demonstranten ze stoppen.
Observe with care, and tell us your impression.	Observéiert mat Suergfalt, a sot eis Är Andréck.
The government has introduced new taxes on cigarettes.	D'Regierung huet nei Steieren op Zigaretten opgeluecht.
It marks the end of the line.	Et markéiert d'Enn vun der Linn.
Many people fear that pollution is destroying the planet's environment.	Vill Leit fäerten datt d'Verschmotzung d'Ëmwelt vum Planéit zerstéiert.
He was lying drunk on the floor.	Hie loung gedronk um Buedem.
The building was a square, rather indescribable brick business.	D'Gebai war eng quadratesch, éischter onbeschreiflech Zille Affär.
Water is pumped from deep mines.	Waasser gëtt aus déiwe Minièren gepompelt.
The coating was smooth, but the content was sharp.	D'Beschichtung war glat, awer den Inhalt war scharf.
The software is called by the program.	D'Software ginn vum Programm genannt.
She smelled the flowers, holding on to the lavender.	Si huet d'Blummen geroch, op de Lavendel gehalen.
The warm air pushed him forward.	Déi waarm Loft huet hien no vir gedréckt.
He needs to start again.	Hie muss erëm ufänken.
She closed the door in his face.	Si huet d'Dier a sengem Gesiicht zougemaach.
Drunk driving is a big problem.	Drunken Fuere ass e grousse Problem.
She lives alone in a country house.	Si lieft eleng an engem Landhaus.
These trees are probably fifty years old.	Dës Beem si wahrscheinlech fofzeg Joer al.
The family doctor refused to operate until he received the instruction.	De Hausdokter huet refuséiert ze operéieren bis hien d'Instruktioun kritt huet.
His immunity was certainly dependent on her.	Seng Immunitéit war sécher op hir ofhängeg.
The nation's crisis was unusual.	D'Kris vun der Natioun war ongewéinlech.
To illustrate his point, he made a cutting motion.	Fir säi Punkt ze illustréieren, huet hien eng Schnëttbewegung gemaach.
They are in last place in the race.	Si sinn op der leschter Plaz an der Course.
This awesome light burned in my head.	Dëst genial Liicht verbrannt a mengem Kapp.
She was in pain for weeks afterwards.	Si war an der Péng fir Wochen duerno.
The armies were confronted by a massive rock wall.	D'Arméie ware vun enger massiver Fielsmauer konfrontéiert.
Do not trust his word.	Vertrau net säi Wuert.
Find a sharp spot.	Sicht eng schaarf Plaz.
A morning mist rolled over the fields.	E Moiesniwwel huet sech iwwer d'Felder gerullt.
They opened the window to breathe fresh air.	Si hunn d'Fënster opgemaach fir nei Loft ze zéien.
He later became a philanthropist.	Hie gouf spéider e Philanthrop.
Many more questions remained unanswered.	Vill méi Froen bloufen onbeäntwert.
The study measured success in competition.	D'Etude huet Erfolleg am Konkurrenz gemooss.
A dirty film on the surface of the object.	Eng dreckeg Film op der Uewerfläch vum Objet.
Corpses could be found everywhere.	Läiche konnten iwwerall fonnt ginn.
This street is known for its incredible congestion.	Dës Strooss ass bekannt fir seng onheemlech Stau.
Let us consider an example of a simple grammar.	Loosst eis e Beispill vun enger einfacher Grammatik betruechten.
Sunspots continue to climb.	Sonneflecken klammen weider.
Water becomes ice when the temperature drops below zero.	Waasser gëtt Äis wann d'Temperatur ënner Null fällt.
The rally took place in the city center.	De Rallye war am Stadkär statt.
The man had a look of despair on his face.	De Mann hat e Bléck vu Verzweiflung am Gesiicht.
The genius gave her three wishes.	D'Genie huet hir dräi Wënsch ginn.
They thought they were in danger.	Si hu geduecht datt si a Gefor wieren.
This line will be stopped soon.	Dës Linn gëtt geschwënn gestoppt.
Most forests are still untouched.	Déi meescht Bëscher sinn nach onberéiert.
The problem is particularly acute in rural areas.	De Problem ass besonnesch akut am ländleche Raum.
When the weather cleared, the old woman left the house.	Wéi d'Wieder opgeléist huet, huet déi al Fra d'Haus verlooss.
The mountain originated as an island.	De Bierg ass als Insel entstanen.
The rivers flow through the land.	D'Flëss fléissen duerch d'Land.
Love is to desire union with another being.	Léift ass fir Unioun mat engem anere Wiesen ze verlangen.
He gained widespread fame for his oratorical skills.	Hie krut verbreet Ruhm fir seng oratoresch Fäegkeeten.
Iraq was a woman.	Den Irak war eng Fra.
Around three hundred protesters surrounded the building.	Ronn dräihonnert Demonstranten hunn d'Gebai ëmginn.
Ring the bell three times.	Ring der Bell dräimol.
The ballot paper should be redrawn to correct the imbalance.	D'Wahlkaart soll nei gezeechent ginn fir deen Ongläichgewiicht ze korrigéieren.
What do you expect me to write?	Wat erwaart Dir mech ze schreiwen?
She sent a poem to an ideal man.	Si huet e Gedicht un en ideale Mann geschéckt.
On earth we must live among men.	Op der Äerd musse mir ënnert de Männer liewen.
Baby needs attention.	Baby brauch Opmierksamkeet.
The generals have continued to argue to this day.	D'Generaler hu weider bis haut streiden.
He felt like he was being tipped.	Hien huet sech gefillt datt hie gekippt gëtt.
The yellowish yellow is best for dyeing fabric.	Déi gielst Giel ass déi bescht fir Stoff ze färzen.
How long did he live in the capital?	Wéi laang huet hien an der Haaptstad gelieft?
There are no public places.	Et gi keng ëffentlech Plazen.
The impact on the local economy was severe.	Den Impakt op d'lokal Wirtschaft war schwéier.
The whole family lined up for the local dance competition.	D'ganz Famill huet sech fir de lokalen Danzconcours opgestallt.
The space station circled overhead.	D'Raumstatioun huet iwwer de Kapp ëmkreest.
He lost consciousness.	Hien huet d'Bewosstsinn verluer.
The shop had a display case through which she could look.	De Buttek hat eng Vitrine, duerch déi se konnt kucken.
She now lives alone.	Si lieft elo eleng.
The sea swung gently in the wind.	D'Mier huet sech sanft am Wand gewéckelt.
Jasmine tea is delicious.	Jasmine Téi ass lecker.
A teacher's responsibility can be very demanding.	D'Verantwortung vun engem Enseignant ka ganz exigent sinn.
A cup is half full.	Eng Taass ass hallef voll.
We will increase our intake next year.	Mir wäerten d'nächst Joer d'Intake erhéijen.
He jumped like a flea, as if trying to escape.	Hie sprang wéi eng Flou, wéi wann hie probéiert ze flüchten.
Cattle are attracted to this mineral in the dirt.	Ranner ginn op dëst Mineral am Dreck ugezunn.
This city is known for its beautiful churches.	Dës Stad ass bekannt fir seng schéin Kierchen.
Bread can be baked in a clay oven.	Brout kann an engem Lehmofen gebak ginn.
The schools were closed due to the icy weather.	D'Schoule ware wéinst dem äisegem Wieder zou.
The man responded in a serious tone.	De Mann huet an engem seriöen Toun geäntwert.
The mob was released with money.	De Mob gouf mat Suen befreit.
Everyone was ordered to evacuate the city.	Jiddereen gouf bestallt d'Stad ze evakuéieren.
The plan has been approved.	De Plang ass guttgeheescht.
The waiter was unfailingly polite.	De Kelner war unfailingly héiflech.
His efforts were rewarded.	Seng Efforte goufen belount.
His name is not mentioned here.	Säin Numm gëtt hei net gesot.
The plane left with a loud bang.	De Fliger ass mat engem haarden Knall fortgaang.
She noticed that no one was listening to her.	Si huet gemierkt datt keen hir nolauschtert.
The film was broadcast on Prime Time.	De Film gouf op der Prime Time gesend.
He went downstairs, limping hard.	Hien ass d'Trap erofgaang, schwéier gehumpelt.
I could not stop the dog from barking.	Ech konnt den Hond net ophalen ze blaffen.
He spoke calmly but firmly.	Hien huet roueg awer fest geschwat.
All the ladies stood around drinking tea.	All d'Damme stoungen ronderëm Téi drénken.
After much searching, she found it!	No vill Sichen huet si et fonnt!
Suddenly they are out of gas.	Op eemol si se ouni Gas aus.
Disobedience was severely punished.	D'Ongehorsamkeet gouf schwéier bestrooft.
The river is low due to drought.	De Floss ass niddereg wéinst Dréchent.
Sewage treatment is common in many countries.	Kläranlag ass heefeg a ville Länner.
A patch of grass appears at the entrance.	E Fleck Gras erschéngt bei der Entrée.
The victim's neck was cut.	Dem Affer säin Hals gouf geschnidden.
We have four bedrooms upstairs.	Mir hu véier Schlofkummeren uewen.
10 minutes later the first fire engine arrived.	10 Minutte méi spéit koum den éischte Pompjeeswon.
This form of Ameen has two pairs of wings.	Dës Form vun Ameen huet zwee Paar Flilleken.
Our driver was driving too fast.	Eise Chauffer war ze séier gefuer.
They looked out to sea.	Si hunn op d'Mier gekuckt.
She covered the mouth with her hand.	Si huet de Mond mat hirer Hand ofgedeckt.
Is it an abbreviation?	Ass et eng Ofkierzung?
The screams of the birds cried over their heads.	D'Gejäiz vun de Villercher hu sech iwwer de Kapp gekrasch.
Tall, brown, and shaggy, this dog is beautiful and friendly.	Grouss, brong, a shaggy, dësen Hond ass schéin a frëndlech.
It's never too late.	Et ass ni ze spéit.
Come summer, all the windows are closed and loaded.	Komm Summer, all Fënstere sinn zou a Luede gezunn.
Residents can expect a bumper harvest this year.	D'Awunner kënnen dëst Joer eng Bumper Erntegung erwaarden.
The flap cream was just the right size.	D'Klapp Crème war just déi richteg Gréisst.
The co-coverage of the study is incredibly participatory.	D'Mediendeckung vun der Etude ass onheemlech partizipéiert.
The second class is much larger than the first.	Déi zweet Klass ass vill méi grouss wéi déi éischt.
The timing was impeccable.	Den Timing war impeccable.
The tiger's stripes camouflage it in the spotted forest.	Dem Tiger seng Sträifen camoufléiren et am gefleckte Bësch.
They demanded clean water for everyone.	Si hunn proppert Waasser fir jiddereen gefuerdert.
Here, let me write a note for you.	Hei, loosst mech eng Notiz fir Iech schreiwen.
He read his poetry to a small audience.	Hien huet seng Poesie zu engem klenge Publikum gelies.
The statistics were controversial.	D'Statistike goufen ëmstridden.
The women cried and cried.	D'Fraen hu gekrasch a gekrasch.
The rain has increased in intensity.	De Reen ass an der Intensitéit gewuess.
You will be called later for the second interview.	Dir wäert méi spéit fir den zweeten Interview geruff ginn.
He was good friends with the Prime Minister.	Hie war gutt Frënn mam Premier Minister.
Revision is a lifelong process.	Revisioun ass e liewenslaange Prozess.
Demon's minions were defeated.	Dem Demon seng Minions sinn besiegt ginn.
Leopards eat both meat and plants.	Leoparden iessen souwuel Fleesch a Planzen.
Let's buy some more souvenirs!	Loosst eis e puer méi Souveniren kafen!
The grass is very green.	D'Gras ass ganz gréng.
The room was filled with steam.	De Sall war mat Damp gefëllt.
This missing girl had brown hair.	Dat vermësst Meedchen hat brong Hoer.
Stay with the plan	Bleift mam Plang
Ancient drinking water wells have been found in deserts.	Antike Drénkwaasserbrunnen goufen an Wüst fonnt.
The king is hated by this people.	De Kinnek gëtt vun dëser Bevëlkerung gehaasst.
The soldier climbed on the ridge.	Den Zaldot ass op de Gruet geklommen.
You do not know what to expect.	Dir wësst net wat waart.
This road was severely damaged by a storm last year.	Dës Strooss gouf d'lescht Joer vun engem Stuerm staark beschiedegt.
Take for example the blue lake.	Huelt zum Beispill de bloe Séi.
An intangible thing can not be seen, melted or touched.	Eng immateriell Saach kann net gesi ginn, geschmëlzt oder beréiert ginn.
The boundaries of each commune follow the original ancient boundaries.	D'Grenze vun all Gemeng verfollegen déi ursprénglech antik Grenzen.
He slammed his fist on the table.	Hien huet d'Fauscht op den Dësch geschloen.
Many children die, either from disease or malnutrition.	Vill Kanner stierwen, entweder duerch Krankheet oder Ënnerernährung.
This explains why the hunting population has declined.	Dëst erkläert firwat d'Juegdpopulatioun erofgaang ass.
A forest fire quickly spread through the nearby hills.	E Bëschbrand huet sech séier duerch d'nächst Hiwwele verbreet.
The supermarket takes up a lot of space.	De Supermarché besetzt enorm vill Plaz.
You will go far in life.	Dir wäert wäit am Liewen goen.
We have a lot of food in the pantry.	Mir hunn vill Iessen an der Pantry.
Last year the harvest was great.	D'lescht Joer d'Ernte war super.
The piece was very relaxing.	D'Stéck war ganz erhuelsam.
I do not enjoy much music.	Ech genéissen net vill Musek.
Choose one of the balls to play with.	Wielt ee vun de Bäll fir mat ze spillen.
Next time, put on a hat.	D'nächst Kéier en Hutt un.
The domestic market dictates stock prices.	Den Bannemaart diktéiert Aktienpräisser.
Characters are important in novels.	Charaktere si wichteg a Romaner.
We need a drop of water.	Mir brauchen e Tropfen Waasser.
He took a deep breath, ready to jump.	Hien huet säin Otem gezunn, bereet sech vir ze sprangen.
The perpetrator was arrested.	Den Täter gouf festgeholl.
She learned that there were three of them.	Si huet geléiert datt et dräi vun hinnen waren.
Glacier melting will flood the plans.	Gletscher Schmëlzung wäert d'Pläng iwwerschwemmt ginn.
The royal elephant has been reported missing.	De kinneklechen Elefant gouf gemellt als fehlt.
They loved the death of his daughter.	Si ware gäeren fir den Doud vu senger Duechter.
These techniques rely on rural workers.	Dës Technike vertrauen op ländlech Aarbechter.
The president refused to return.	De President huet refuséiert zréckzekommen.
The forest is damp.	De Bësch ass fiicht.
They quickly lost control of the situation.	Si hunn séier de Grëff op d'Situatioun verluer.
She grabbed her coat and prepared for the city.	Si huet hire Mantel gegraff an huet sech op d'Stad virbereet.
The kids are excited about the new playground.	D'Kanner si begeeschtert iwwer déi nei Spillplaz.
There was disagreement about the source.	Et gouf Meenungsverschiddenheet iwwer d'Quell.
Soldiers sometimes hide in a nearby school.	Zaldoten verstoppen sech heiansdo an enger noer Schoul.
The mountain is covered with snow.	De Bierg ass mat Schnéi bedeckt.
Avoid contaminated areas on sunny days.	Vermeit verschmotzt Gebidder op sonnegen Deeg.
The fallen apple made a great noise.	De gefallenen Apel huet e grousst Gebrühl gemaach.
This deal, this deal, you take it.	Dësen Deal, dësen Deal, Dir huelt et.
A wooden barricade was erected around the campsite.	Ronderëm de Camping gouf eng Barrikade aus Holz opgeriicht.
I'm afraid he lost it.	Ech fäerten datt hien et verluer huet.
Victor was ready to go.	De Victor war prett fir ze goen.
Another point, however, is that the rural people have few advantages.	En anere Punkt ass awer datt d'ländlech Vollek wéineg Virdeeler hunn.
The room is filled with strange objects.	De Raum ass mat komeschen Objeten gefëllt.
The health department tested samples.	De Gesondheetsdepartement huet Proben getest.
Go right, young man!	Gitt no riets, jonke Mann!
She had forks and spoons everywhere she went.	Si huet Gabel a Läffel iwwerall wou si gaangen ass.
The trunk rises from the ground.	De Stamm klëmmt vum Buedem.
Once considered divine, now a patron of commerce.	Eemol als helleg ugesinn, elo e Patréiner vum Commerce.
Her friends have always talked about her.	Hir Frënn hunn ëmmer iwwer hatt geschwat.
New laws have been introduced that make abortion illegal.	Nei Gesetzer goufen agefouert, déi Ofdreiwung illegal maachen.
John ate breakfast at the hotel every morning.	John huet all Moien Frühstück am Hotel giess.
Comes w.e.g. 	Kommt w.e.g.
to the assembly.	op d'Versammlung.
She was said to be good, so she tried.	Si gouf gesot gutt ze sinn, also huet si probéiert.
The swimmer won a bronze medal.	De Schwëmmer huet eng Bronzemedail gewonnen.
Many researchers have used this method.	Vill Fuerscher hunn dës Method agesat.
The moon is like a white dot.	De Mound ass wéi e wäisse Punkt.
Trees and grass sprang up quickly.	Beem a Gras sprangen séier op.
What you see is old.	Wat Dir gesitt ass al.
One nanometer corresponds to ten billionths of a meter.	Ee Nanometer entsprécht zéng Milliardenstel vun engem Meter.
The church is popular with tourists.	D'Kierch ass populär bei Touristen.
The work requires a little effort.	D'Aarbecht erfuerdert e bëssen Effort.
Tax will not go up.	Steier wäert net eropgoen.
The heads were cut off near the ground.	D'Hoofe goufen no beim Buedem ofgeschloen.
Put a tea bag in the cup.	Setzt en Téibeutel an der Coupe.
We must emphasize sustainable development.	Mir mussen ënnersträichen nohalteg Entwécklung.
A necklace goes down in a mine tunnel.	E Collier geet an engem Minentunnel erof.
He is a renowned surgeon.	Hien ass e lokal renomméierten Chirurg.
Workers went on strike.	D'Aarbechter sinn a Streik gaangen.
The cow was milked twice a day.	D'Kéi gouf zweemol am Dag gemelzt.
Use a whisk to stir the mixture.	Benotzt e Whisk fir d'Mëschung ze réieren.
There was no soul in sight.	Et war keng Séil a Siicht.
The lines were eventually crossed.	D'Linnen goufen schlussendlech iwwerschratt.
He was again taken over for promotion.	Hie gouf erëm fir d'Promotioun iwwerholl.
After we invaded the neighboring country, the economy grew.	Nodeems mir d'Nopeschland agefall sinn, ass d'Wirtschaft gewuess.
The style of this work is experimental.	De Stil vun dësem Wierk ass experimentell.
The evil witch rides on her broom at night.	Déi béis Hex fiert nuets op hirem Biesem.
He gratefully accepted the award.	Hien huet de Präis dankbar ugeholl.
The man was scratched by a falling branch.	De Mann gouf vun enger falende Branche kraazt.
She had a warming effect on the room.	Si hat eng Erwiermung Effekt op de Sall.
He came to my house unexpectedly.	Hien ass onerwaart bei mengem Haus komm.
He was killed in the avalanche.	Hie gouf an der Lawin ëmbruecht.
The winning fan is used to dry whites.	De Gewënner Fan gëtt benotzt fir Weess ze trocken.
This policy has helped reduce pollution.	Dës Politik huet gehollef d'Verschmotzung ze reduzéieren.
These shoes look great on you.	Dës Schong kucken ganz gutt op Iech.
Modern families can be difficult to organize.	Modern Famillen kënne schwéier sinn ze organiséieren.
Ketchup and mustard were very popular.	Ketchup a Moschter ware ganz populär.
All foreigners are legally required to have a visa.	All Auslänner sinn gesetzlech verlaangt e Visa ze hunn.
Three angels appeared before him.	Dräi Engele sinn virun him opgetaucht.
The fuses were blown.	D'Sicherunge ware gebrannt.
They go into a room in silence.	Si ginn an engem Raum a Rou.
Most plants need sunlight for photosynthesis.	Déi meescht Planzen brauche Sonneliicht fir Fotosynthese.
Water flows from the tap.	Waasser leeft aus dem Krunn.
Place the dough on a floured surface	Setzt den Teig op enger mieler Uewerfläch
It's a shame she has so little time.	Et ass schued datt si sou wéineg Zäit huet.
The students wrote their potatoes a light salt.	D’Schüler hunn hire Gromperen e liichte Salz geschriwen.
The property is large, with rolling hills covered with greenery.	D'Propriétéit ass grouss, mat rullende Hiwwele mat Gréngs bedeckt.
This is often not true.	Dëst ass dacks net wouer.
The fish is known for its variety.	De Fësch ass bekannt fir seng Varietéit.
Tell me, madam, how did you come to such a decision?	Sot mir, Madame, wéi hutt Dir esou eng Decisioun erreecht?
She fulfilled the wish.	Si huet de Wonsch erfëllt.
You're stupid, you do not need to be here.	Du bass domm, du brauchs net hei ze sinn.
The eldest son is making mud cakes today.	Den eelste Jong mécht haut Schlammkuchen.
The best advice is to avoid stress.	Déi bescht Rotschléi ass Stress ze vermeiden.
Morning fog hung over the city.	Moies Niwwel huet iwwer d'Stad hänken.
Light pollution and global warming are all linked.	Liichtverschmotzung a global Erwiermung sinn all verbonnen.
He angrily waved his knife at the driver.	Hien huet rosen mam Messer op de Chauffer gewénkt.
Raiber ran into a grocery store.	De Raiber ass an eng Epicerie gerannt.
Frost forms on cool bodies.	Frost formt sech op kille Kierper.
There are three main groups of mammals.	Et ginn dräi Haaptgruppen vu Mamendéieren.
The farmers will benefit immensely.	D'Bauere wäerten immens profitéieren.
Their policies have led to political unrest.	Hir Politik huet zu politeschen Onrouen gefouert.
She takes great pleasure in washing.	Si mécht grouss Freed beim Wäschen.
Most kids enjoy eating yams.	Déi meescht Kanner genéissen Yams iessen.
A father teaches his son how to ride a bicycle.	E Papp léiert säi Jong wéi ee Vëlo fuert.
The small green plant stays in this room.	Déi kleng gréng Planz bléift an dësem Raum.
It is worth a visit.	Et ass derwäert e Besuch.
They fought fiercely for three hours.	Si hunn dräi Stonnen hefteg gestridden.
If the facts are not clear, it can confuse topics.	Wann d'Fakten net kloer sinn, kann et Themen duerchernee bréngen.
Arrange the fruit on plates.	Arrangéiert d'Fruucht op Teller.
She quickly looked around the room.	Si huet séier ronderëm de Raum gekuckt.
The team improved and finally won.	D'Equipe huet sech verbessert an huet endlech gewonnen.
He placed the bags carefully.	Hien huet d'Täsche virsiichteg geluecht.
Finally he will arrive.	Endlech wäert hien ukommen.
He expressed his concern about the competence of managers.	Hien huet seng Bedenken iwwer d'Kompetenz vun de Manager ausgedréckt.
A young man fell into a coma.	E jonke Mann ass an de Koma gefall.
However, he was a very good father.	Allerdéngs war hien e ganz gudde Papp.
The bridesmaid is wearing a white dress.	D'Brautsmaid huet e wäisse Kleed un.
Her face was missing in a car accident.	Hiert Gesiicht gouf an engem Autosaccident vermësst.
The room was dark except for the candles.	De Sall war däischter, ausser d'Käerzen.
We need to know the history of the city.	Mir mussen d'Geschicht vun der Stad wëssen.
His lips were red as wine.	Seng Lëpse ware rout wéi Wäin.
Your health is my primary concern.	Är Gesondheet ass meng primär Suerg.
Get her portrait to document her.	Kritt hire Portrait fir hatt ze dokumentéieren.
Use a very light touch.	Benotzt e ganz liichten Touch.
Flying over rivers is extremely dangerous.	Iwwer Flëss fléien ass extrem geféierlech.
The two shook hands, then left together.	Déi zwee hunn d'Hand gerëselt, sinn dunn zesummen fortgaang.
The telegraph system is now obsolete.	Den Telegraphesystem ass elo verouderd.
The fetus develops rapidly in the mother's womb.	De Fetus entwéckelt sech séier am Gebärmutter vun der Mamm.
Drink plenty of water.	Drénkt vill Waasser.
We watched, fascinated, as the ball bounced.	Mir hunn ugekuckt, faszinéiert, wéi de Ball spréngt.
The elderly couple's house was not repairable after the flood.	D'Haus vun der eelerer Koppel war no der Iwwerschwemmung net ze reparéieren.
The court's ruling was a matter of course.	D'Uerteel vum Geriicht war e Selbstverständnis.
He reached the plate.	Hien huet de Plack erreecht.
Some readers may feel wronged.	E puer Lieser kënne sech falsch fillen.
The truck, which had started up, accelerated sharply.	De Camion, deen opgaang ass, huet staark beschleunegt.
Hundreds of millions were affected.	Honnerte vu Millioune ware betraff.
A bowl of porridge provides the necessary energy.	Eng Schossel Porridge liwwert déi néideg Energie.
He combed his hair.	Hien huet seng Hoer gekämmt.
When the doctor returned, the fractures had healed.	Wéi den Dokter zréckkoum, waren d'Frakturen geheelt.
All three performers were exhausted.	All dräi Interpreten ware erschöpft.
In the distance, the din of traffic could be heard.	An der Distanz war d'Din vum Verkéier ze héieren.
The involvement of "friends of the court" was highly controversial.	D'Bedeelegung vun "Frënn vum Geriicht" war héich kontrovers.
The argument was intense, and made us forget our hunger.	D'Argument war intensiv, an huet eis Honger vergiessen.
I will help you finance your trip.	Ech hëllefen Iech Är Rees ze finanzéieren.
Cracks developed and grew dangerously brittle.	Rëss entwéckelt a geféierlech brécheg gewuess.
He walked along the footpath.	Hien ass laanscht de Fousswee fortgaang.
Our car tires are otherwise good.	Eis Autospneuen sinn soss gutt.
The composer touched the key.	De Komponist huet d'Taste beréiert.
The pine tree is distinguished by its red needles.	De Pinienbaum ënnerscheet sech duerch seng roude Nadelen.
The cellar is described charitatively as a rat race.	De Keller gëtt karitativ als Rattelaf beschriwwen.
Children educated here at school are well known in society.	Kanner, déi hei an der Schoul gebilt sinn, sinn an der Gesellschaft bekannt.
The beach is a popular attraction for tourists.	D'Plage ass eng populär Attraktioun fir Touristen.
The aquarium was reopened to the public.	Den Aquarium gouf nees fir de Public opgemaach.
The game was called "a three-ball race".	D'Spill gouf "eng Course vun dräi Bäll" genannt.
I was terrified of spiders.	Ech war erschreckt vu Spannen.
New discoveries are made all the time.	Nei Entdeckungen ginn déi ganzen Zäit gemaach.
The ambassador visits the historic building.	Den Ambassadeur besicht dat historescht Gebai.
The sun rises and sets every day.	D'Sonn ass all Dag opgestan an ënnergeet.
These flat, dry stones are often used by builders.	Dës flaach, dréchen Steng ginn dacks vu Bauhären benotzt.
It is square in shape.	Et ass quadratesch a Form.
Although she is unemployed, the young woman always dresses well.	Obwuel si Chômage ass, kleedt déi jonk Fra ëmmer gutt.
It's rude to look at.	Et ass ruppeg ze kucken.
So he's behind, alone.	Also ass hien hannert, eleng.
The young girls laughed behind the screen.	Déi jonk Meedercher hunn hannert dem Ecran gelaacht.
Plants need a certain amount of nitrogen.	D'Planzen brauchen eng gewësse Quantitéit Stickstoff.
Lots of trees and billboards line the busy road.	Vill Beem a Billboards stinn déi beschäftegt Strooss.
Turn left here.	Béit hei lénks.
Global warming will affect us all.	Global Erwiermung wäert eis all beaflossen.
Use this damp cloth to cool the burn.	Benotzt dëse fiichten Tuch fir d'Verbrennung ze killen.
This pattern has been debunked.	Dëst Muster ass debunkéiert ginn.
The window views are just for decoration.	D'Fënster Meenung si just fir Dekoratioun.
He acknowledged that the company was in trouble.	Hien huet unerkannt datt d'Firma an Ierger war.
The boy could not come home last night.	De Jong konnt gëschter Owend net heem kommen.
It is a bad idea to pour boiling water over ice.	Et ass eng schlecht Iddi fir kochend Waasser iwwer Äis ze schëdden.
The graffiti here is quite colorful.	De Graffiti hei ass zimlech faarweg.
Look for sugar deficiency in your neighborhood.	Kuckt no Zockermangel an Ärer Noperschaft.
The cat is padded into the room without sound.	D'Kaz ass ouni Toun an de Raum gepolstert.
He surprised everyone by announcing his retirement.	Hien huet jiddereen iwwerrascht andeems hien seng Pensioun ugekënnegt huet.
A recipe for beef.	E Rezept fir Rëndfleesch.
The soldiers march into town.	D'Zaldoten marschéieren an d'Stad.
The critics were not impressed	D'Kritiker waren net beandrockt
He was deliberately beaten.	Hie gouf bewosstbewosst geschloen.
The hotel was large and beautiful.	Den Hotel war grouss a schéin.
An interesting thing about her	Eng interessant Saach iwwer hir
Do not worry, you will not get wet.	Maacht Iech keng Suergen, Dir wäert net naass ginn.
She danced for the first time in years.	Si huet fir d'éischte Kéier zanter Joeren gedanzt.
The flowers are shining in the sunlight.	D'Blummen blénken am Sonneliicht.
The night sky was terribly dark.	Den Nuetshimmel war schrecklech däischter.
Blow on the glow.	Blasen op d'Glügel.
The poet's work was widely admired.	Dem Dichter säi Wierk gouf wäit bewonnert.
She got off the horse,	Si ass vum Päerd geklommen,
The bus was too late.	De Bus war ze spéit.
He was so handsome, but so shy.	Hie war sou schéin, awer sou schei.
Lifting weights is good for your overall health.	Gewiichter ophiewen ass gutt fir Är allgemeng Gesondheet.
I keep my fingers crossed.	Ech halen d'Daumen.
A steep, crossroads road led towards the castle.	Eng géi, kräizeg Strooss huet Richtung Buerg gefouert.
Rogue reaches the dagger on his side.	De Rogue erreecht den Dolk op senger Säit.
A maze of streets.	E Labyrinth vu Stroossen.
The company fought fire with fire.	D'Firma huet Feier mat Feier bekämpft.
She's been my assistant for two years.	Si ass meng Assistent fir zwee Joer.
There are a number of reasons why she refuses him.	Et ginn eng Rei vu Grënn firwat si him refuséiert.
Remove all lint from the upholstery.	Ewechzehuelen all lint aus der upholstery.
The manufacturer has repeatedly been punished for contamination.	Den Hiersteller gouf ëmmer erëm wéinst Verschmotzung bestrooft.
A young woman was drowned while swimming.	Eng jonk Fra gouf beim Schwammen erdronk.
Different nations are experimenting with different ratios.	Verschidde Natiounen experimentéiere mat verschiddene Verhältnisser.
The queen is a beautiful woman.	D'Kinnigin ass eng schéin Fra.
Bulldozing was carried out at the old well.	Bulldozing gouf bei der aler Brunn duerchgefouert.
A nosebleed is a serious business.	En Nuesblut ass e seriöse Geschäft.
Gas often becomes liquid when heated.	Gas gëtt dacks flësseg wann et erhëtzt gëtt.
The beauty was beyond anything he could have imagined.	D'Schéinheet war iwwer alles wat hie sech virstelle konnt.
The ambulances took the patients to the hospital.	D'Ambulanzen hunn d'Patienten an d'Spidol bruecht.
She bought some presents for her family.	Si huet e puer Kaddoe fir hir Famill kaaft.
I buy milk and bread.	Ech kaaft Mëllech a Brout.
The slimy creature slides back to the water's edge.	Déi schläimeg Kreatur rutscht zréck op d'Waasserrand.
The researchers discovered how to duplicate the effect.	D'Fuerscher hunn entdeckt wéi een den Effekt duplizéieren.
She only washed her face and hands.	Si huet nëmmen d'Gesiicht an d'Hänn gewäsch.
Some entrepreneurs have actually benefited from the new law.	Verschidden Entrepreneuren hunn eigentlech vum neie Gesetz profitéiert.
It was a sunny day, but the sky was dark.	Et war e sonnegen Dag, awer den Himmel war däischter.
The children were told not to speak.	D'Kanner krute gesot net ze schwätzen.
The villages bring food to the shrine.	D'Dierfer bréngen Iessen an d'Schräin.
The fish is one of the most eaten animals.	De Fësch ass ee vun de meescht giess Déieren.
There is a stream at the end of the valley.	Et gëtt eng Baach um Enn vum Dall.
Something was wrong with his eyes.	Eppes war falsch mat sengen Aen.
An accident led to his illness.	En Accident huet zu senger Krankheet gefouert.
There are relatively few books in the library.	Et gi relativ wéineg Bicher an der Bibliothéik.
Its forests were destroyed by the settlers.	Seng Bëscher goufen vun de Siidler zerstéiert.
A row of white houses stood beside the street.	Eng Rei wäiss Haiser stoungen nieft der Strooss.
Most companies will have to do without it.	Déi meescht Gesellschafte wäerten et mussen ouni.
All transfers were delayed.	All Transfere ware verspéit.
The mercury has fallen below freezing.	De Quecksilber ass ënner dem Gefréierpunkt gefall.
The tumor decreases in size after its operation.	Den Tumor reduzéiert no senger Operatioun a Gréisst.
The book is filled with beautiful illustrations.	D'Buch ass mat schéinen Illustratiounen gefëllt.
He sat alone in the corner, looking into space.	Hien souz eleng am Eck, an de Weltraum gekuckt.
The farm is a challenging place to work.	De Bauerenhaff ass eng Erausfuerderung Plaz fir ze schaffen.
A play will be performed here next year.	Hei gëtt d'nächst Joer en Theaterstéck opgefouert.
The car's engine tilted quietly.	De Motor vum Auto huet roueg gekippt.
They have completed their project.	Si hunn hire Projet ofgeschloss.
A geyser made of mud water shot out of the ground.	E Geyser aus Bulli Waasser ass aus dem Buedem geschoss.
Rabbits are also hunted for their meat.	Och Huesen gi fir hiert Fleesch gejot.
I'm wasting precious minutes on a lie.	Ech verschwenden wäertvoll Minutten op eng Ligen.
Chase looked casually out the window.	De Chase huet gemittlech aus der Fënster gekuckt.
To hide her shame, she left.	Fir hir Schimmt ze verstoppen, ass si fortgaang.
Exhibitors do not like to reveal their recipes.	D'Aussteller hu sech net gär hir Rezepter ze verroden.
The apartment faced the sea.	D'Appartement huet d'Mier konfrontéiert.
He's probably planning his next move now.	Hie plangt wahrscheinlech seng nächst Beweegung elo.
They started arguing violently.	Si hunn ugefaang hefteg ze streiden.
Butter is an emulsion of fat.	Botter ass eng Emulsioun vu Fett.
Suitable for talking on the phone.	Gëeegent fir um Telefon ze schwätzen.
The champagne flowed freely.	De Schampes huet fräi gefloss.
The head lies on top of the body.	De Kapp läit uewen um Kierper.
Keep thinking about the meaning of life.	Denkt weider un de Sënn vum Liewen.
Poverty is endemic here.	Aarmut ass hei endemesch.
A platform, raised above a stage.	Eng Plattform, iwwer eng Bühn opgehuewen.
They carefully examined the local environment.	Si hunn d'lokal Ëmfeld virsiichteg iwwerpréift.
There was a big party in the park.	Et war eng grouss Party am Park.
Our town has become quieter since he retired.	Eis Uertschaft ass méi roueg ginn zënter hie pensionéiert.
The classroom erupted in the hole.	De Klassesall huet am Lach ausgebrach.
Apathetic to suffering, the mother does not care about her children.	Apathesch zum Leed, ass d'Mamm egal wéi hir Kanner.
This fish is delicious.	Dëse Fësch ass lecker.
The moon was bright, but mostly invisible.	De Mound war hell, awer gréisstendeels onsichtbar.
In order for water to flow, it must be disturbed.	Fir Waasser ze fléissen, muss et gestéiert ginn.
However, both political parties supported the growth.	Wéi och ëmmer, béid politesch Parteien hunn de Wuesstum ënnerstëtzt.
She was described as hysterical.	Si gouf als hysteresch beschriwwen.
He was terrified when the tiger attacked him.	Hie war erschreckt wéi den Tiger hien ugegraff huet.
They performed illegal experiments on humans.	Si hunn illegal Experimenter op Mënschen gemaach.
The thief has to go home without money.	Den Déif muss ouni Suen heem goen.
The water was fresh.	D'Waasser war frësch.
Here lies the coal mine.	Hei läit d'Kuelgruef.
We would be very pleased to host your visit.	Mir wiere ganz frou äre Besuch ze hosten.
Each shelf is full of books.	All Regal ass voll mat Bicher.
The main place was a hive of activity.	D'Haaptplaz war eng Hive vun Aktivitéit.
The two men met again by chance.	Déi zwee Männer hu sech duerch Zoufall erëm getraff.
A sweet scent is pressed into the air.	E séissen Doft ass op der Loft gedréckt.
Thousands of ships lined the lake.	Dausende vu Schëffer stinn de Séi.
He told me his life story.	Hien huet mir seng Liewensgeschicht erzielt.
She fell to the ground helplessly.	Si ass hëlleflos op de Buedem gefall.
The examination of the applicants continues.	D'Untersuchung vun de Bewerber geet weider.
The factory produces electric transformers.	D'Fabréck produzéiert elektresch Transformatoren.
The manager suggested discussing the topic.	De Manager huet virgeschloen, d'Thema ze diskutéieren.
His opposition said that would be impossible.	Seng Oppositioun sot, dat wier onméiglech.
The plot is a mystery.	De Komplott ass e Geheimnis.
We run the length of the track.	Mir lafen d'Längt vun der Streck.
A hummingbird is passing by.	E Kolibri ass laanscht.
He decided to take the bus home.	Hien huet decidéiert de Bus heem ze huelen.
The computer's hard drive has crashed.	D'Festplack vum Computer ass erofgefall.
Many poor people live in shantytowns.	Vill aarm Leit wunnen a Schantestied.
She could not go on as usual.	Si konnt net weidergoen wéi gewinnt.
He's so slow.	Hien ass sou lues.
Wood is used for musical instruments.	Fir musikalesch Instrumenter gëtt Holz benotzt.
Some lines of reasoning or dissent were omitted.	E puer Linne vu Begrënnung oder Dissens goufen ausgelooss.
Then he showed the squad his photo.	Dunn huet hien dem Kader seng Foto gewisen.
You will need three cups of flour.	Dir braucht dräi Tassen Miel.
The instructions must be followed very carefully.	D'Instruktioune musse ganz suergfälteg gefollegt ginn.
George was deceived by the beautiful loop.	De George gouf vun der schéiner Schläif täuscht.
The pastor seems to know her.	De Paschtouer schéngt hatt ze kennen.
A newspaper subscription is not essential.	En Zeitungsabonnement ass net wesentlech.
The richest citizens have fled the city.	Déi räichste Bierger sinn aus der Stad geflücht.
Death is a natural part of life.	Den Doud ass en natierlechen Deel vum Liewen.
I always remember my dad's face	Ech erënnere mech ëmmer un mäi Papp säi Gesiicht
No pun intended.	Kee Pun virgesinn.
You need a unique password for each user.	Dir braucht en eenzegaartegt Passwuert fir all Benotzer.
The new housing project is now open.	Déi nei Wunnengsbau ass elo op.
Most of the workers say they have no choice.	Déi meescht vun den Aarbechter soen datt se keng Wiel hunn.
I put some chemicals in some test tubes.	Ech hunn e puer Chemikalien an e puer Reagenzglieser geluecht.
This facility allows people to drop off excess luggage.	Dës Ariichtung erlaabt d'Leit iwwerschësseg Gepäck ofzeginn.
Today he often visits the palace.	Haut besicht hien dacks de Palais.
She survived with minor injuries.	Si huet mat liichte Blessuren iwwerlieft.
Our parents taught us to work hard.	Eis Elteren hunn eis geléiert haart ze schaffen.
The island is rich in natural resources.	D'Insel ass räich un natierleche Ressourcen.
A beautiful woman in her late twenties.	Eng schéin Fra am spéiden zwanzeger Joeren.
He was arrested after stealing a bank.	Hie gouf festgeholl nodeems hien eng Bank geklaut huet.
Pieces of wood are neatly stacked.	Holzstécker sinn ordentlech gestapelt.
The panda spent her day eating bamboo.	D'Panda huet hiren Dag Bambus iessen.
The boxer has only six wins.	De Boxer huet nëmme sechs Gewënn.
The stripes provided a sharp refuge from the hot sun.	D'Sträifen hunn e schaarf Zuflucht vun der waarmer Sonn gesuergt.
Now the years have taken their toll.	Elo hunn d'Jore seng Maut geholl.
He sought advice from his friend and neighbor.	Hien huet Rotschléi vu sengem Frënd an Noper gesicht.
He kept his brother out of the house.	Hien huet säi Brudder aus dem Haus evitéiert.
The ceiling collapsed, causing panic.	D'Plafong ass zesummegefall, wat zu Panik gesuergt huet.
Something is not right here.	Hei ass eppes net richteg.
Can you travel in time?	Kënnt Dir an Zäit reesen?
Take w.e.g. 	Huelt w.e.g.
the key, it's on the peg.	de Schlëssel, et ass um Peg.
The bride and groom cut the cake.	D'Braut an d'Braut hunn de Kuch geschnidden.
Make a cut ukulele shape.	Maacht eng geschnidden Ukulele Form.
The king lived at the top of the hill.	De Kinnek huet un der Spëtzt vum Hiwwel gewunnt.
We can no longer ignore this problem.	Mir kënnen dëse Problem net méi ignoréieren.
Two cups of brown sugar were poured.	Zwou Tassen brong Zocker goufen gegoss.
A question posed to almost every job interview.	Eng Fro gestallt op bal all Aarbechtsinterview.
A nearby park is a nice place to walk.	En Emgéigend Park ass eng schéin Plaz fir ze trëppelen.
The pastor gave a diffused sermon on morality.	De Paschtouer huet eng defuséiert Priedegt iwwer Moral gemaach.
Continuous monitoring is required for proper development.	Kontinuéierlech Iwwerwaachung ass erfuerderlech fir eng korrekt Entwécklung.
We have explored a number of avenues.	Mir hunn eng Rei vu Weeër ënnersicht.
The house has no electricity.	D'Haus huet keen Stroum.
He can not survive without water.	Hien kann net ouni Waasser iwwerliewen.
A tree grows closest to the water.	E Bam wiisst am nootste beim Waasser.
This is the heart of the battle.	Dëst ass d'Häerz vun der Schluecht.
Doctors warned patients not to shake the medicine bottle vigorously.	D'Dokteren hunn d'Patiente gewarnt d'Medizinfläsch net kräfteg ze schüttelen.
Our research says that this is the best solution.	Eis Fuerschung seet datt dëst déi bescht Léisung ass.
Many scientists believe that smoking causes cancer.	Vill Wëssenschaftler gleewen datt Fëmmen Kriibs verursaacht.
She appealed to her audience for understanding.	Si huet hir Publikum opgeruff fir Verständnis.
An elegant way to save photos?	En elegante Wee fir Fotoen ze späicheren?
The world of medicine is advancing by leaps and bounds.	D'Welt vun der Medizin geet mat Sprangen a Grenzen vir.
He was joined by his two friends.	Hie gouf vu sengen zwee Frënn ugeschloss.
The king ordered that prisoners be killed.	De Kinnek huet bestallt datt Gefaangenen ëmbruecht ginn.
The free space was dusty and endless.	De fräie Raum war stëpseg an onendlech.
This building has an enclosed courtyard.	Dëst Gebai huet en zouenen Haff.
A careful reading shows a lot of inconsistency.	Eng virsiichteg Liesung weist vill Inkonsistenz.
He lives with his neighbor.	Hie gelieft mat sengem Noper.
He worked hard.	Hien huet haart geschafft.
He began to examine them one by one.	Hien huet ugefaang se een nom aneren z'ënnersichen.
I regularly jog in the park.	Ech joggen regelméisseg am Park.
In recent years, the death toll has risen.	An de leschte Joeren ass den Doudesaffer eropgaang.
The city has made a lot of prosperity.	D'Stad huet vill Wuelstand gemaach.
White vines are not often seen in the rainforest.	Am Reebësch gesäit een net dacks wäiss Tiger.
A swan rests under the reed.	E Schwan rascht ënner de Riet.
A pale, moon-like face shines from the single moon.	E blass, moundähnlecht Gesiicht glanzt vum eenzege Mound.
She waved an impatient hand.	Si huet ongedëlleg eng Hand gewénkt.
Wages were minimal.	D'Léin ware minimal.
The boys came home early from school.	D'Jongen sinn fréi aus der Schoul heem komm.
Anchovy is a type of fish.	Anchovy ass eng Zort Fësch.
The solution "seems to be stable".	D'Léisung "schéngt stabil ze sinn".
Gardeners have planted new shrubs in the garden.	D'Gärtner hunn nei Sträich am Gaart gepflanzt.
One of five buildings in the region collapsed.	Ee vu fënnef vun de Gebaier an der Regioun ass zesummegefall.
The stuff was overheated when the sun came out.	D'Stuff war iwwerhëtzt wéi d'Sonn eraus koum.
The salt crystals are dissolved in water.	D'Salzkristalle sinn am Waasser opgeléist.
Not everyone is happy about the changes.	Net jiddereen ass frou iwwer d'Ännerungen.
The small island is rarely visited.	Déi kleng Insel gëtt selten besicht.
She finally arrived, out of breath.	Si ass endlech ukomm, aus Otem.
He goes to the train station every day.	Hie geet all Dag op d'Gare.
The weak will showed little struggle.	De schwaache Wëllen huet wéineg Kampf gewisen.
A white cat jumps into the hole.	Eng wäiss Kaz spréngt an d'Lach.
The rejected woman was angry.	Déi verworf Fra war rosen.
They played chess.	Si hunn Schach gespillt.
The ferry is ready to go again.	D'Fähr ass erëm prett fir ze goen.
We must encourage children to be more active.	Mir mussen d'Kanner encouragéieren méi aktiv ze sinn.
The guests were entertained with songs.	D'Gäscht ware mat Lidder ënnerhalen.
The smell of popcorn is pressed on them.	De Geroch vu Popcorn ass op si gedréckt.
He often appears lethargic.	Hien erschéngt dacks lethargesch.
The trees here were bursting with greenery.	D'Beem hei ware vu Gréngs geplatzt.
You were ten when the war broke out.	Dir waart zéng wéi de Krich ausgebrach ass.
Each member of the group had his or her own agenda.	All Member vum Grupp hat säin eegenen Agenda.
There will be little rain.	Et gëtt wéineg Reen.
The toys were normal.	D'Spillsaachen waren normal.
The dead man was still beaten against the black time.	Den Doudegen war nach ëmmer géint dat schwaarzt Zait geschloen.
In ancient times it was said that the earth was flat	An antik Zäiten gouf gesot datt d'Äerd flaach wier
The survey measured the excavation.	Den Ëmfro huet d'Ausgruewung gemooss.
This evening we had a great time.	Den Owend hate mir eng flott Zäit.
The goat chewed contented grass.	D'Geess huet zefridden Gras geknätzt.
The chicken was ruined.	De Poulet war ruinéiert.
Not everything sold has value.	Net alles verkaaft huet Wäert.
Monsanto's pesticides are toxic.	Dem Monsanto seng Pestiziden sinn gëfteg.
Setting up a time helps the animals not to wander.	En Zait opzestellen hëlleft d'Déieren net ze wanderen.
Chinese villages mocked her.	Zynesch Dierfer hunn hir gespott.
Negotiations were difficult.	D'Verhandlunge ware schwéier.
The factory was equipped with the latest machinery.	D'Fabréck war mat de leschte Maschinnen equipéiert.
There are rumors that he married secretly.	Et gëtt Rumeuren datt hien geheim bestuet huet.
The cat sat on his dog and watched me.	D'Kaz souz op seng Hënn a kuckt mech.
A federal investigation is planned.	Eng Féderalen Enquête ass geplangt.
Many of their traditions are religious.	Vill vun hiren Traditiounen si reliéis.
A grandmother soothes a baby with a lullaby.	Eng Groussmamm berouegt e Puppelchen mat engem Lullaby.
All beef products are sourced here.	All Rëndfleeschprodukter entstinn hei.
Thousands of valuable coins were collected.	Dausende vu wäertvollt Mënzen goufen gesammelt.
The locals are very kind and friendly.	D'Awunner si ganz frëndlech a frëndlech.
There are nineteen lakes within two million square kilometers.	Et gi nonzéng Séien bannent zwou Millioune Quadratkilometer.
A sly smile crossed his face.	E schlau Laachen ass op säi Gesiicht gekräizt.
Spiritually, this river is sacred.	Geeschtlech ass dëse Floss helleg.
They say he was killed.	Si soen datt hien ëmbruecht gouf.
The image was too high for this old woman.	D'Bild war fir dës al Fra ze héich opgehaang.
She barely noticed her aging father.	Si gemierkt kaum hirem alternd Papp.
Your car has been saved by month	Ären Auto gouf vum Mount gespäichert
The entrepreneur takes care of his organic farm.	Den Entrepreneur këmmert säin Bio-Bauerenhaff.
We walked around the city center.	Mir sinn ëm den Zentrum vun der Stad gaangen.
They convened a meeting to review our proposal.	Si hunn eng Versammlung aberuff fir eis Propositioun ze iwwerpréiwen.
The capital is home to many huge and beautiful temples.	D'Haaptstad ass Heem fir vill enorm a wonnerschéi Tempelen.
The horse is the fastest animal in the world.	De Gepard ass dat séierst Déier op der Welt.
They are looking forward to the party.	Si freeën sech op d'Fest.
They frolic every day in the lush garden.	Si frockelen all Dag am üppige Gaart.
The hot sun felt good, but the air was icy.	Déi waarm Sonn huet sech gutt gefillt, awer d'Loft war äiseg.
Many large companies refuse to accept cash.	Vill grouss Firmen refuséieren boer ze akzeptéieren.
A tourist opened his eyes.	En Tourist huet seng Aen opgemaach.
In vanishing glory sat the knight, his sword beside him.	A verschwonnenen Herrlechkeet souz de Ritter, säi Schwäert nieft him.
What happened to the fire department?	Wat ass mat de Pompjeeën geschitt?
His only problem is his temperament.	Säin eenzege Problem ass säin Temperament.
This is an immersive environment.	Dëst ass en immersivt Ëmfeld.
The poor paid the price for the tycoon's greed.	Déi Aarm hunn de Präis fir dem Tycoon seng Gier bezuelt.
Work and capital go together.	Aarbecht a Kapital ginn zesummen.
The fish took a breath before jumping.	De Fësch huet en Otem geholl ier se sprangen.
Appropriate security measures must be taken.	Et solle passend Sécherheetsmoossname getraff ginn.
Artificial fertilizers and animal fertilizers were widely used.	Kënschtlech Dünger an Déierendünger goufen vill benotzt.
Men often talk about football.	Männer schwätzen dacks iwwer Fussball.
Much of the food was wasted.	Vill vum Iessen gouf verschwend.
The cream was liquid.	D'Crème war flësseg.
Nobody likes these loud noises late at night.	Keen huet dës haart Geräischer spéit an der Nuecht gär.
The zoo has a large collection of birds.	Den Zoo huet eng grouss Sammlung vu Villercher.
She studied her scratches carefully.	Si huet hir Kratzer virsiichteg studéiert.
Discussion about the origin and structure of language.	Diskussioun iwwer d'Origine an d'Struktur vun der Sprooch.
I packed my things in a garlic clove.	Ech hunn meng Saachen an engem Knuewel gepackt.
Use your index finger and middle finger.	Benotzt Ären Zeigefanger a Mëttelfinger.
The poor man had no friends.	Den aarme Mann hat keng Frënn.
Her dog jumped into the water.	Hiren Hond sprang an d'Waasser.
He failed the test.	Hien huet den Test gescheitert.
We were asked to clean the bathroom to help.	Mir waren gefrot d'Buedzëmmer ze botzen fir ze hëllefen.
You can buy it from a corner store.	Dir kënnt et aus engem Eckgeschäft kafen.
Sketching is one of his hobbies.	Skizzen ass ee vu senge Hobbien.
The strike affected production.	De Streik huet d'Produktioun beaflosst.
First, pull out some tangles.	Als éischt, zéien e puer Tangles eraus.
Beautiful, honest and kind.	Schéin, éierlech a léif.
The workers were treated like animals.	D'Aarbechter goufen wéi Déieren behandelt.
This thing?	Dës Saach?
The study of digital forensics has only recently been developed.	D'Studie vun der digitaler Forensik ass eréischt viru kuerzem entwéckelt.
A supermarket worker is trapped under the rubble.	En Supermarchésaarbechter ass ënner dem Schutt agespaart.
The author liked the book.	Den Auteur huet d'Buch gär fonnt.
There are many schools in this city.	Et gi vill Schoulen an dëser Stad.
Ice melts very quickly.	Glace schmëlzt ganz séier.
The bird sang with fluid lightness.	De Vugel huet mat flëssege Liichtegkeet gesongen.
The campaigner criticized the government's bad policies.	De Kampagner huet déi schlecht Politik vun der Regierung kritiséiert.
He looked up at the sky.	Hien huet op den Himmel gekuckt.
The two options were difficult to choose between.	Déi zwou Optiounen waren schwéier ze wielen tëscht.
Between ten and twenty kilometers from the city center.	Tëscht zéng an zwanzeg Kilometer vum Stadzentrum.
The sky became dark, and the lights went up.	Den Himmel ass däischter ginn, an d'Luuchten koumen op.
This, he said, was his last day of work.	Dëst, sot hien, war säi leschten Dag vun der Aarbecht.
The window in the bedroom is dirty.	D'Fënster an der Schlofkummer ass dreckeg.
I hope it rains.	Ech hoffen et reent.
Villagers follow the old ways of finding firewood.	Dierfer verfollegen déi al Weeër fir Brennholz ze fannen.
They love music books with great print.	Si léiwer Museksbicher mat groussem Dréck.
This is my favorite moment.	Dëst ass mäi Liiblingsmoment.
The waves rolled in slow motion to the beach.	D'Wellen hunn a lues Bewegung op d'Plage gerullt.
This group of islands has few animals.	Dës Grupp vun Inselen huet wéineg Déieren.
Massive improvements to the transportation infrastructure were required.	Massiv Verbesserunge vun der Transportinfrastruktur waren erfuerderlech.
He is quite a handsome man.	Hien ass zimlech e schéine Mann.
Properly textured, this cheese has a delicious taste.	Richteg texturéiert, huet dëse Kéis en herrleche Goût.
She is looking for adventure.	Si sicht Abenteuer.
His friends left him.	Seng Frënn hunn hien verlooss.
There are two basic ways to cut a sandwich.	Et ginn zwou Basis Weeër fir e Sandwich ze schneiden.
Asbestos must be treated with care.	Asbest muss virsiichteg behandelt ginn.
On the same day, the same general mood prevailed.	Dee selwechten Dag huet sech déi selwecht allgemeng Stëmmung duerchgesat.
We can kill them.	Mir kënnen se ëmbréngen.
A girl, apparently a teenager, was arguing with her mother.	E Meedchen, anscheinend en Teenager, huet mat hirer Mamm gestridden.
The rate of deforestation has risen in recent years.	Den Taux vun der Entbëschung ass an de leschte Joeren eropgaang.
Text is an intrinsic element of almost all human cultures.	Text ass en intrinsescht Element vu bal all mënschleche Kulturen.
She likes to help in the office.	Si ass gär am Büro ze hëllefen.
The forest looks beautiful at this time of year.	De Bësch gesäit zu dëser Zäit vum Joer schéin aus.
He fixed his gaze on the shoreline.	Hien huet säi Bléck op d'Küstelinn festgeluecht.
In fact, citizens have taken precautionary measures.	Tatsächlech hunn d'Bierger gemoossene Virsiichtsmoossname geholl.
These mountains climb sharply from the simple.	Dës Bierger klammen schaarf vun der Einfache erop.
Police blocked the road.	D'Police huet d'Strooss gespaart.
We have a winner!	Mir hunn e Gewënner!
He transferred his account during the holidays.	Hien huet säi Kont während der Vakanz iwwergezunn.
Success in space is not guaranteed.	Erfolleg am Weltraum ass net geséchert.
Negotiations between the government and the rebel militia have begun.	D'Verhandlungen tëscht der Regierung an der Rebellemiliz sinn opgebrach.
There are several possibilities.	Et gi verschidde Méiglechkeeten.
The leader has deployed universal health care.	De Leader huet universal Gesondheetsversuergung agesat.
Dale tapped his finger on the mahogany table.	Den Dale huet seng Fanger op de Mahagony-Dësch getippt.
Walking is the most efficient means of transport.	Zu Fouss ass dat effizientesten Transportmëttel.
The photographer brought the camera to his eyes.	De Fotograf huet d'Kamera op d'Ae bruecht.
Most of the water evaporates into the air.	De gréissten Deel vum Waasser verdampft an d'Loft.
Tradition dictates that the bride and groom wear attentive clothing.	Traditioun diktéiert datt d'Braut an de Schöpfung opgepasst Kleeder droen.
He argued that parents should make decisions for their children.	Hien huet behaapt datt d'Eltere sollten Entscheedunge fir hir Kanner treffen.
Camping is not allowed on this ancient site.	Camping ass net erlaabt op dësem antike Site.
He gradually became harder to live with.	Hie gouf lues a lues méi schwéier mat ze liewen.
Her book was not very good.	Hir Buch war net ganz gutt.
They parked outside their apartment building.	Si hunn ausserhalb vun hirem Appartementsgebai geparkt.
The type of hat he was wearing was unique.	D'Zort vun Hutt hien Droen war eenzegaarteg.
The typhoon devastated much of this city.	Den Taifoon huet vill vun dëser Stad zerstéiert.
Most groups entering are rice farmers.	Meescht Gruppen arengangan sinn Rais Baueren.
The aim of the project is to protect the environment.	D'Zil vum Projet ass d'Ëmwelt ze schützen.
We believe they have failed.	Mir gleewen datt se versoen.
It is important not to boil the water.	Et ass wichteg d'Waasser net ze kachen.
I have to check my wallet a few times.	Ech hu meng Portemonnaie e puer Mol ze kontrolléieren.
It is possible to plan a career in fashion design.	Et ass méiglech eng Karriär am Moudedesign ze plangen.
Insurgents attacked a city, killing many residents.	Opstännegen hunn eng Stad attackéiert, vill Awunner ëmbruecht.
He comes and goes.	Hie kënnt a geet.
So they hung her upside down.	Also hunn se hir mam Kapp opgehaang.
They do not speak the same language as you.	Si schwätzen net déi selwecht Sprooch wéi Dir.
The stars seem brighter this evening.	D'Stäre schéngen den Owend méi hell.
They go out to eat together.	Si ginn zesummen eraus iessen.
He carried the crown in an old cloth bag.	Hien huet d'Kroun an enger aler Stoffbeutel gedroen.
Cover your head before entering the mosque.	Deckt Äre Kapp ier Dir an d'Moschee gitt.
The mechanic tried to repair the machine.	De Mecanicien huet probéiert d'Maschinn ze reparéieren.
He slammed his finger and pointed to the ceiling.	Hien huet d'Fanger geschloen an op d'Plafong gewisen.
Manufacturers of transportation equipment have expanded rapidly.	Hiersteller vun Transport Ausrüstung hu sech séier ausgebaut.
John was very angry.	John war ganz rosen.
It did not take long for the mother to have a baby.	Et huet net laang gedauert ier d'Mamm e Puppelchen krut.
The baby was nasty.	De Puppelchen war knaschteg.
Today we look forward to this colorful parade.	Haut freeën mir eis op dës faarweg Parade.
The judge declared an open and closed case.	De Riichter huet en oppenen a zouenen Fall erkläert.
Thousands of people fell into the park.	Dausende vu Leit sinn an de Park gefall.
He spends all his time reading.	Hien verbréngt all seng Zäit fir ze liesen.
The project should never be abandoned.	De Projet sollt ni opginn ginn.
The student announced the teacher.	De Schüler huet de Schoulmeeschter ugekënnegt.
A black snake always comes from the same hole.	Eng schwaarz Schlaang kënnt ëmmer aus dem selwechte Lach.
Unemployment is a serious problem in this country.	De Chômage ass e seriöse Problem hei am Land.
The composition of the students was terrible.	D'Zesummesetzung vun de Studenten war schrecklech.
The climate is mild and humid.	D'Klima ass mëll a feucht.
The cows drink a lot of water.	D'Kéi drénken vill Waasser.
However, many were great.	Wéi och ëmmer, vill ware super.
She gave him a lost look.	Si huet him e verschwonnene Bléck.
That book smells like oil.	Dat Buch richt no Ueleg.
Babies learn to walk by trying to get up.	Puppelcher léieren ze goen andeems se probéieren opzestoen.
The food gave them strength.	D'Iessen huet hinnen Kraaft ginn.
An article was published in the local newspaper.	En Artikel gouf an der Lokalzeitung publizéiert.
The apples are ripe.	D'Äppel si reift.
Is the wine cellar closed?	Ass de Wäikeller gespaart?
They have grown rapidly in population.	Si sinn an der Bevëlkerung séier gewuess.
So the children were sent to the orphanage.	Also goufen d'Kanner an d'Weisenhaus geschéckt.
The painting reminds him of his ancestral village.	D'Molerei erënnert him u säi Virfueren Duerf.
There are major political consequences.	Et gëtt grouss politesch Konsequenzen.
The man finally decided to go back to his home.	De Mann huet schlussendlech decidéiert zréck bei säin Heem ze goen.
The resulting hybrids can produce fertile offspring.	Déi resultéierend Hybriden kënne fruchtbar Nofolger produzéieren.
A society that oppresses women is bound to fail.	Eng Gesellschaft déi Fraen ënnerdréckt ass bestëmmt ze versoen.
She broke a vase and lost her job.	Si huet eng Vase gebrach an hir Aarbecht verluer.
The protagonist struggles to make his way through life.	De Protagonist kämpft fir säi Wee duerch d'Liewen ze maachen.
The monkey used his mouth to open the bottle.	Den Af huet säi Mond benotzt fir d'Fläsch opzemaachen.
Millions of people benefit from this program.	Millioune Leit profitéiere vun dësem Programm.
Five passengers were killed.	Fënnef Passagéier goufen ëmbruecht.
My efforts failed.	Meng Efforten hunn gescheitert.
These pictures show the great natural beauty of the region.	Dës Biller weisen déi grouss natierlech Schéinheet vun der Regioun.
The circus was in town.	Den Zirkus war an der Stad.
Finally, the prognosis is poor.	Schlussendlech ass d'Prognose schlecht.
After a while, she came in, holding an object.	No enger Zäit koum si eran, hält en Objet.
After cooking, the word can be carbonized.	Nom Kachen kann de Wort karboniséiert ginn.
The pet owner knows how to care for animals.	Den Déierebesëtzer weess wéi hien op Déiere këmmert.
She drank the whole cup herself.	Si huet déi ganz Taass selwer gedronk.
He has a heart of gold.	Hien huet en Häerz vu Gold.
The track wound its way through the swampland.	D'Streck ass duerch d'Sumpland geschlang.
They went on a journey.	Si sinn op eng Rees gaangen.
The migrant population continues to grow.	D'Migrantepopulatioun wiisst weider.
The demand for such medicines is rising.	D'Nofro fir esou Medikamenter ass erop.
The family was later escorted by police.	D'Famill gouf spéider vun der Police eskortéiert.
We took advantage of the opportunity.	Mir hunn vun der Geleeënheet profitéiert.
The blue of the sea had just begun to disappear.	D'blo vum Mier hat just ugefaangen ze verschwannen.
Reactions to these changes were mixed.	Reaktiounen op dës Ännerungen waren gemëscht.
He walked back across the garden to the gate.	Hien ass iwwer de Gaart zréck an d'Paart gaangen.
They said he would pay for it.	Si soten, hie géif dofir bezuelen.
If you study hard, you will do well.	Wann Dir schwéier studéiert, wäert Dir gutt maachen.
You want to visit her soon some time.	Dir wëllt hir geschwënn eng Zäit ze besichen.
Miles away, the beach stretched for miles.	Meilen ewech huet d'Plage sech fir Meilen ausgestreckt.
People breathe the air emitted by factories.	D'Leit otmen d'Loft, déi vu Fabriken emittéiert gëtt.
A single dog is wandering along.	En eenzegen Hond ass laanscht wandert.
I saw the book from there.	Ech hunn d'Buch vun do gesinn.
He narrowly won the race.	Hien huet d'Course knapps gewonnen.
They were fined for killing the chicken.	Si kruten eng Geldstrof fir de Poulet ëmzebréngen.
You have to be rational about this.	Dir musst rational iwwer dëst sinn.
It is our habit to drink afternoon tea.	Et ass eis Gewunnecht Nomëtteg Téi ze drénken.
The point where you can no longer speak.	De Punkt wou Dir net méi schwätze kënnt.
Some manuscripts date back to the third century.	E puer Manuskripter ginn aus dem drëtte Joerhonnert zréck.
This will change everything.	Dëst wäert alles änneren.
Residents are often proud of their language.	D'Awunner sinn dacks houfreg op hir Sprooch.
Water particles evaporate into the air.	Waasserpartikelen verdampen an d'Loft.
The climate here is temperate and generally dry.	D'Klima ass hei temperéiert an allgemeng dréchen.
A thick layer of smog covered the far hills.	Eng déck Schicht Smog huet déi wäit Hiwwele bedeckt.
They are totally exhausted.	Si sinn total Erschöpfung gefall.
Her skirt was tight fit.	Hirem Rock war enk fit.
The politicians negotiated an agreement.	D'Politiker hunn en Accord ausgehandelt.
Many whales are under threat from humans.	Vill Wale sinn ënner Bedrohung vu Mënschen.
The stage was set for the performance.	D'Bühn war fir d'Performance ageriicht.
The politician called for more spending on education.	De Politiker huet méi Ausgaben fir d'Educatioun opgefuerdert.
He closed his eyes on the screen.	Hien huet seng Aen op den Ecran gespaart.
A dark cloud hung over the land.	Eng däischter Wollek huet iwwer d'Land hänken.
The village is famous for its impressive landscape.	D'Duerf ass berühmt fir seng beandrockend Landschaft.
Since its inception, the sciences have grown in importance.	Zënter senger Grënnung sinn d'Wëssenschaften a Wichtegkeet gewuess.
He can complete the crossword puzzle in twelve minutes.	Hie kann de Kräizwuerträtsel an zwielef Minutten fäerdeg maachen.
But they had nothing to lose.	Mee si haten näischt ze verléieren.
Dirt is incinerated in this landfill.	Dreck gëtt an dësem Deponie verbrannt.
A cat is sitting peacefully on the windowsill.	Eng Kaz sëtzt friddlech um Windowsill.
You better ask for directions.	Dir sollt besser no Richtungen froen.
He collapsed, his lifeblood beating on the cobblestones.	Hien ass zesummegefall, säi Liewensblutt huet sech op de Kobbelsteng geschloen.
Laws Laws to protect the rights of animals.	Gesetze Gesetzer fir d'Rechter vun Déieren ze schützen.
He will fish in this river for many years.	Hie wäert an dësem Floss fir vill Joren Fësch.
Most of the planet is covered by water.	De gréissten Deel vun der Planéit ass vu Waasser bedeckt.
A wall or a wall of bricks.	Eng Mauer oder eng Mauer aus Zillen.
The farmer was trampled to death.	De Bauerenaarbechter gouf zum Doud getrëppelt.
Some families are now buying all their groceries online.	E puer Famillen kafen elo all hir Epicerie online.
It was just stand room.	Et war nëmmen Standraum.
The volcano erupted violently and without warning.	De Vulkan ass hefteg an ouni Warnung ausgebrach.
People were angry at her for behaving like that.	D'Leit ware rosen op hatt, datt si sech esou behuelen.
The two forms of combination relate to radiation or radioactivity.	Déi zwee Kombinatiounsforme bezéien sech op Stralung oder Radioaktivitéit.
These documents need editing.	Dës Dokumenter brauchen Redaktioun.
Water is a chemical compound of oxygen and hydrogen.	Waasser ass eng chemesch Verbindung aus Sauerstoff a Waasserstoff.
The stage is covered with designed garments.	D'Bühn ass mat entworfene Kleedungsstécker bedeckt.
The main character was rich, privileged and arrogant.	Den Haaptpersonnage war räich, privilegiéiert an arrogant.
The initials stand for "pipe".	D'Initialen stinn fir "Päif".
Everyone's appearance has changed slightly.	Jiddereen säin Ausgesinn huet liicht geännert.
Encouragement is needed to turn the country around.	Encouragement brauch fir d'Land ëmzedréien.
Pollution is widespread in this city.	Verschmotzung ass verbreet an dëser Stad.
Tall buildings usually contain several elevators.	Héich Gebaier enthalen normalerweis e puer Liften.
She sleeps, dressed only in her blue nightgown.	Si schléift, nëmmen an hirem bloen Nuetskleed gekleet.
Find the source for this leak.	Fannt d'Quell fir dëse Leck.
Sectarian violence has plagued the country for decades.	Sektaresch Gewalt huet d'Land zënter Joerzéngte geplot.
Marginalized groups are vulnerable to poverty.	Marginaliséiert Gruppe si vulnérabel fir Aarmut.
Put the ham in the cubes of cheese.	D'Ham an d'Würfel vu Kéis setzen.
He was rarely visited.	Hie krut selten Besuch.
He sympathized with the plight of the persecuted.	Hien huet mat der Nout vun de Verfollegt sympathiséiert.
Many people believe he killed his wife.	Vill Leit gleewen datt hien seng Fra ëmbruecht huet.
This is a very important issue in the world today.	Dëst ass e ganz wichtege Problem an der Welt haut.
I have to return the library books today.	Ech muss haut d'Bibliothéiksbicher zréckginn.
John looked at the floor calmly, motionless.	De John huet roueg op de Buedem gekuckt, onbeweeglech.
Walk around the fields.	Spadséiergank ronderëm d'Felder.
The rocket hit two kilometers from its target.	D'Rakéit ass zwee Kilometer vu sengem Zil getraff.
The president regularly parades his mistress around.	De President parade regelméisseg seng Meeschtesch ronderëm.
They competed in a competition for musicians.	Si hunn an engem Concours fir Museker konkurréiert.
The young man was a member of the Olympic Committee.	De jonke Mann war Member vum Olympesche Comité.
He heard the rustle of the leaves.	Hien huet d'Räischen vun de Blieder héieren.
She cried softly.	Si huet mëll gekrasch.
It's hard to teach an old dog new tricks.	Et ass schwéier en alen Hond nei Tricken ze léieren.
A collection of glass pipes hanging on one side.	Eng Sammlung vu Glasleitungen hänken op eng Säit.
But the princess feels weighed down by responsibility.	Awer d'Prinzessin gefillt sech duerch Verantwortung ofgewien.
It was a wonderful castle in the area.	Et war eng wonnerbar Buerg an der Géigend.
A tapestry tells the story of the historic battle.	E Tapisserie erzielt d'Geschicht vun der historescher Schluecht.
I took the bus back to town.	Ech sinn mam Bus zréck an d'Stad komm.
He worked hard as a porter.	Hien huet haart als Porter geschafft.
After a while, you discover their feelings for them.	No enger Zäit entdeckt Dir hir Gefiller fir si.
The train left, the city dwellers chased.	Den Zuch ass fortgaang, d'Stadbewunner hunn gejot.
The truck's wet brakes forced him to accelerate.	Dem Camion seng naass Bremsen hunn hien presséiert fir ze beschleunegen.
The company had run into financial difficulties.	D'Firma war a finanzielle Schwieregkeeten komm.
The power went out temporarily.	D'Kraaft ass temporär ausgaang.
She walked inconspicuously through the narrow entrance.	Si ass onopfälleg duerch déi schmuel Entrée gaang.
The argument escalated into a dispute.	D'Argument ass zu engem Sträit eskaléiert.
The interpreter was helpless.	Den Dolmetscher war hëlleflos.
Perhaps the effect was due to one or two samples.	Vläicht war den Effekt duerch eng oder zwee Proben.
A miracle happened in the forest.	E Wonner ass am Bësch geschitt.
A group of senior officials was visiting.	Eng Grupp vun héije Beamten war op Besuch.
They fell in love last night, then they fell asleep.	Si hunn gëschter Owend Léift gemaach, si sinn dunn ageschlof.
Other mammals are uniparental.	Aner Mamendéieren sinn uniparental.
Their children studied hard.	Hir Kanner hunn haart studéiert.
It was the first society.	Et war déi éischt Societeit.
His friends spread the news.	Seng Frënn hunn d'Nouvelle verbreet.
She's going to sleep here tonight.	Si wäert den Owend hei schlofen.
The manager asked that everyone sit down.	De Manager huet gefrot datt jidderee sëtzt.
She liked to look at him.	Si huet him gär gekuckt.
The new emigrant was deeply wounded.	Den neien Emigrant war déif verwonnt ginn.
Smog becomes a problem when it blocks the sun.	Smog gëtt e Problem wann et d'Sonn blockéiert.
A doctor or nurse will see you.	En Dokter oder Infirmière wäert Iech kucken.
After much deliberation, she agreed.	No vill Iwwerleeungen huet si d'accord.
The kennels were closed last year during a plague.	D'Kennelen goufen d'lescht Joer während enger Pescht zougemaach.
A narrow road winds through the forest.	Eng schmuel Strooss wandert sech duerch de Bësch.
Diplomacy has proved useless in solving the problem.	Diplomatie huet bewisen nëtzlos fir de Problem ze léisen.
Her skirt was always too short.	Hirem Rock war ëmmer ze kuerz.
For dessert we ate black cherries.	Als Dessert hu mir schwaarz Kiischten giess.
On each side, the rebel army withdrew.	Op all Säit huet d'Rebellenarméi sech zréckgezunn.
People applauded politely as the President entered the hall.	D'Leit hunn héiflech applaudéiert wéi de President an d'Hal geklommen ass.
The mine was closed after the strike.	D'Mine gouf nom Streik gespaart.
Water evaporates when boiled.	Waasser verdampft wann gekacht.
She thinks this could happen one day.	Si mengt datt dëst enges Daags geschéie kann.
She learned to drive at the age of seventeen.	Si huet sech am Alter vu siwwenzéng fueren geléiert.
On a hot day, she likes to swim.	Op engem waarmen Dag huet si gär schwammen.
She opened the door to the landing.	Si huet d'Dier op d'Landung opgemaach.
Salt has been used since ancient times.	Salz gouf zënter antik Zäiten benotzt.
The wall was covered with stickers.	D'Mauer war mat Stickeren bedeckt.
Funding cuts are being imposed on provincial authorities.	Finanzéierungsschnëtt ginn op provincial Autoritéiten opgezwong.
The meals are made from wheat, millet and rye.	D'Iessen ginn aus Weess, Hirse a Roggen gemaach.
This table is made of solid wood.	Dësen Dësch ass aus massivem Holz gemaach.
The soldiers wandered through the ruins.	D'Zaldoten sinn duerch d'Ruine wandert.
She looked around nervously.	Si huet nervös ronderëm gekuckt.
Lhasa is a difficult place to visit.	Lhasa ass eng schwéier Plaz fir ze besichen.
The pieces of smoke emit steam.	D'Rauchstécker räissen Damp aus.
To this question the Deputy Consul answered with a joke.	Op d'Fro huet den Adjoint-Konsul mat engem Geck geäntwert.
Some people choose to live so close to the river.	Puer Leit wielen esou no beim Floss ze liewen.
I started smoking.	Ech hunn ugefaang ze fëmmen.
The reports gave a clear picture of the situation.	D'Rapporten hunn e kloert Bild vun der Situatioun ginn.
She started writing a novel.	Si huet ugefaang e Roman ze schreiwen.
Life expectancy at that time was very low.	D'Liewenserwaardung war deemools ganz niddereg.
After hearing this, she burst into tears.	Nodeems si dat héieren huet, ass si an Tréinen ausgebrach.
My son has such a vivid imagination!	Mäi Jong huet sou eng lieweg Fantasi!
The coverage is terrible.	D'Ofdeckung ass schrecklech.
Some spiders are dangerous, but some are harmless.	E puer Spann sinn geféierlech, awer e puer sinn harmlos.
She dismissed all charges as baseless.	Si huet all Uklo als Basislos entlooss.
The local radio station provided the listener with the latest news.	De lokale Radiosender huet den Nolauschterer déi lescht Neiegkeeten geliwwert.
The experience was very powerful.	D'Erfahrung war ganz mächteg.
He noticed that some of the leaves turned yellow.	Hien huet gemierkt datt e puer vun de Blieder giel ginn.
Some people keep horses as pets.	E puer Leit halen Päerd als Hausdéieren.
Close the windows or you will catch a cold.	Maacht d'Fënstere zou oder Dir wäert eng Erkältung kréien.
You can camp here.	Dir kënnt hei campéieren.
The new information has launched a wave of panic.	Déi nei Informatioun huet eng Welle vu Panik lancéiert.
Change the dirty clothes before wearing them again.	Ännert d'dreckeg Kleeder ier Dir se erëm dréit.
The guitarist's popularity declined with his death.	Dem Gittarist seng Popularitéit ass mat sengem Doud ofgeholl.
This bench is made of wood.	Dës Bank ass aus Holz gemaach.
The gods sent lightning and heavy rain.	D'Gëtter hunn Blëtz a staarke Reen geschéckt.
The attempt was doomed to failure.	De Versuch war zu Echec veruerteelt.
The enemies continued.	D'Feinde koumen weider.
People come to the party.	Leit kommen op d'Party.
The conditions here are extremely dry.	D'Konditiounen hei sinn extrem dréchen.
The city is divided by a river into two parts.	D'Stad ass vun engem Floss an zwee Deeler opgedeelt.
Can we ask who is calling?	Kënne mir froen, wien rifft?
The chemical process is unsafe.	De chemesche Prozess ass onsécher.
Suddenly there was a knock on the door.	Op eemol gouf et un d'Dier geklappt.
Many people believe that she is still alive.	Vill Leit gleewen datt hatt nach lieweg ass.
The sisters immediately attacked the outlaws.	D'Schwësteren hunn direkt d'Outlaws ugegraff.
The food was delicious.	D'Iessen war lecker.
They fell on this famous shrine.	Si sinn op dëse berühmte Schräin gefall.
They never revealed my secret.	Si hunn ni mäi Geheimnis geroden.
The soldier excited the men.	Den Zaldot huet d'Männer opgereegt.
A flood destroyed many homes.	Eng Iwwerschwemmung huet vill Haiser zerstéiert.
She gently squeezed the man's hand.	Si huet sanft dem Mann seng Hand gedréckt.
The young man laughed broadly	De jonke Mann huet breet gelaacht
A flash illuminated the sky.	E Blëtz huet den Himmel beliicht.
Let's make a fire.	Loosst eis e Feier maachen.
The doctor prescribed a mild painkiller.	Den Dokter huet e mëllen Schmerzmittel verschriwwen.
The odds are always against the house.	D'Chance sinn ëmmer géint d'Haus.
It was a dark night.	Et war eng donkel Nuecht.
Whales are considered intelligent animals.	Wale ginn als intelligent Déieren ugesinn.
The government has provided full refund.	D'Regierung huet voll Remboursement zur Verfügung gestallt.
The vultures turned over their heads.	D'Geier hu sech iwwer de Kapp gedréint.
Take a walk under the dock.	Maacht e Spadséiergank ënner dem Dock.
Passion and pain are hallmarks of literature.	Leidenschaft a Péng sinn Markenzeeche vun der Literatur.
You must own your own land.	Dir musst Äert eegent Land besëtzen.
It was a worthwhile investment.	Et war eng wäertvoll Investitioun.
There are thousands of species of bats.	Et ginn Dausende vun Arten vu Fliedermais.
Information on the differences between different types of carrots	D'Informatioun iwwer d'Ënnerscheeder tëscht verschiddenen Aarte vu Karotten
She was only fifteen when she died.	Si war nëmme fofzéng wéi si gestuerwen ass.
I have been working here for ten years.	Ech schaffen zënter zéng Joer hei.
Archaeologists have found the remains of roads, piers and bridges.	D'Archäologen hunn Iwwerreschter vu Stroossen, Pieren a Brécke fonnt.
According to psychologists, this is a natural fear.	Laut Psychologen ass dëst eng gebierteg Angscht.
Susan's parents had a cold.	Dem Susan seng Elteren haten d'Keelt.
The chemistry professor is qualified to demonstrate concepts.	De Chimieprofesser ass qualifizéiert fir Konzepter ze demonstréieren.
The newspaper he helped brought a lot of fame.	D'Zeitung, déi hien gehollef huet, huet vill Ruhm bruecht.
One terrorist was killed and two were injured.	Een Terrorist gouf ëmbruecht an zwee goufe blesséiert.
Her hair was disheveled.	Hir Hoer waren onsécher.
They try their best to avoid accidents.	Si probéieren hir Bescht fir Accidenter ze vermeiden.
The police are pursuing them tirelessly.	D'Police verfollegt se onermiddlech.
The society is divided over the mountain project.	D'Gesellschaft ass iwwer de Biergprojet opgedeelt.
Why do we have to worry about congestion?	Firwat musse mir eis Suergen iwwer Stau maachen?
The atmosphere was suffocating.	D'Atmosphär war erstéckend.
We have to grow maple trees in our yard.	Mir mussen Ahornbeem an eisem Haff wuessen.
She encouraged her children to read books.	Si huet hir Kanner encouragéiert Bicher ze liesen.
The flower displays are gorgeous.	D'Blummenausstellungen sinn herrlech.
She spent the weekend with us.	Si huet de Weekend bei eis verbruecht.
Great Britain is an island surrounded by the sea.	Groussbritannien ass eng Insel ëmgi vum Mier.
Their relationship was strained.	Hir Relatioun war ugespaant.
We drove to the mountain cabin.	Mir sinn mam Auto an d'Biergkabinn gefuer.
Injured in the accident.	Blesséiert beim Accident.
Did the program achieve what it did?	Huet de Programm erreecht wat et gemaach huet?
The sergeant put on his hat again.	De Sergeant huet seng Mutz erëm op.
She showed him a pair of shoes.	Si huet him e Paar Schong gewisen.
My family watch was stolen.	Meng Famill Auer gouf geklaut.
She repeated the chant as quietly as she could.	Si widderholl de Chant sou roueg wéi se konnt.
Their lunches were left in the sun today.	Hir Mëttegiessen goufen haut an der Sonn gelooss.
Then they carefully scanned the labels on the cans.	Duerno hunn se d'Etiketten op de Dosen virsiichteg gescannt.
Her father was a lifelong scientist.	Hire Papp war e Liewenslaang Wëssenschaftler.
Consumption is not associated with obesity.	Konsum ass net mat Adipositas assoziéiert.
He sat quietly at her desk.	Hie souz roueg bei hirem Schreifdësch.
The citizens of this city lack compassion.	D'Bierger vun dëser Stad feelen Matgefill.
The workers were on strike that day.	D'Aarbechter waren deen Dag am Streik.
You should take a vacation.	Dir sollt eng Vakanz huelen.
The ship was dark and gloomy.	D'Schëff war däischter an däischter.
The lines on the watch have been moved backwards.	D'Linnen op der Auer sinn no hannen geplënnert.
He always blows his own trumpet.	Hien bléist ëmmer seng eege Trompett.
They planted crops in the fertile region.	Si hunn Kulturen an der fruchtbarer Regioun gepflanzt.
The modern city spreads over the surrounding land.	Déi modern Stad verbreet iwwer d'Ëmgéigend Land.
The items were presented for sale.	D'Saachen goufen ze verkafen presentéiert.
He sat down to kiss her.	Hien huet sech niddergelooss fir hatt ze kussen.
Repair all roads.	Reparatur all Stroossen.
These definitions are well established.	Dës Definitioune si gutt etabléiert.
I ground the coffee with a potato masher.	Ech hunn de Kaffi mat engem Kartoffelmaser gemalen.
The relationship between teacher and student is very important.	D'Relatioun tëscht Enseignant a Student ass ganz wichteg.
The warning signs are useless.	D'Warnschëlder sinn nëtzlos.
Do not disturb him, said the doctor.	Stéiert hien net, sot den Dokter.
Many were forcibly evicted from their homes.	Vill goufe gezwongen aus hiren Heiser evitéiert.
Some information has been changed.	E puer Informatioune goufe geännert.
Buildings are often concrete or masonry.	D'Gebaier sinn dacks Beton oder Mauer.
Throw away any food that does not taste right.	Geheien all Iessen dat net richteg schmaacht.
The work requires a lot of patience.	D'Aarbecht erfuerdert vill Gedold.
Above the village the mountains rose.	Iwwert dem Duerf sinn d'Bierger géi eropgaang.
Businesses try to manipulate consumers.	Geschäfter probéieren d'Konsumenten ze manipuléieren.
Spring is a time of renewal.	Fréijoer ass eng Zäit vun Erneierung.
The scorching sun was setting.	Déi brennend Sonn huet ënnergeschloen.
He hit the mud with a single blow.	Hien huet de Bulli mat engem eenzege Schlag gekäppt.
Suddenly, the engine stopped.	Op eemol huet de Motor opgehalen.
The small apartment was cramped and damp.	Dat klengt Appartement war knapp a fiicht.
He will protect us.	Hie wäert eis schützen.
These processes provide a useful transfer tool.	Dës Prozesser bidden e nëtzlecht Transfermaart.
A charming young woman climbed into the bar.	Eng charmant jonk Fra ass an d'Bar geklommen.
The streets were filled with cars.	D'Stroosse ware mat Autoen gefëllt.
The pounding of the bass was dark.	D'Pounding vum Bass war däischter.
This land is subject to frequent landslides.	Dëst Land ass ënnerleien zu dacks Äerdrutsch.
A great article, the article was glowing.	En super Artikel, den Artikel war glühend.
The rain stopped only after nightfall.	De Reen huet eréischt no der Nuecht opgehalen.
He chewed slowly, enjoying the taste of the pineapple.	Hien huet lues geknätzt, de Goût vun der Ananas genoss.
The resolution was adopted unanimously.	D'Resolutioun gouf eestëmmeg ugeholl.
For these people, poverty is a reality.	Fir dës Leit ass Aarmut eng Realitéit.
A group of workers was arrested with handguns.	Eng Grupp vun Aarbechter gouf mat Pistoul festgehalen.
The search for life on other planets continues.	D'Sich no Liewen op anere Planéite geet weider.
The tax was levied as punishment for past misconduct.	D'Steier gouf als Strof fir fréier Mëssstänn opgeluecht.
The votes were mixed.	D'Stëmmen goufen verwéckelt.
The farm also grows corn.	De Bauerenhaff wiisst och Mais.
The smell of gas was very strong.	De Geroch vu Gas war ganz staark.
I drank dark beer at my aunt's home.	Ech hunn däischter Béier bei menger Tatta doheem gedronk.
Gold is yellowish metal.	Gold ass gielzeg Metal.
Following legal proceedings, the arrest was made.	No gesetzleche Prozedure gouf d'Verhaftung gemaach.
Fruits have been a favorite of humans since ancient times.	Fruucht sinn zënter antik Zäiten e Favorit vu Mënschen.
Again and again he said the same thing.	Ëmmer erëm sot hien datselwecht.
The spoon is dull, the tea is cold.	De Läffel ass stompeg, den Téi ass kal.
A revolution in the forest.	Eng Revolutioun am Bësch.
His mother was in a deep sleep.	Seng Mamm war an engem déiwe Schlof.
The moon rose over the black gates.	De Mound ass iwwer déi schwaarz Paarte opgestan.
The speaker defended the legislation vociferously	De Spriecher huet d'Gesetzgebung vociferous verteidegt
Sleep is important.	Schlof ass wichteg.
Impotence can be a symptom of heart disease.	Impotenz kann e Symptom vun Häerzkrankheeten sinn.
The football referee was a good figure of a man.	De Fussballsarbitter war eng gutt Figur vun engem Mann.
The mountain was in front of us.	De Bierg louch virun eis.
I handed him a letter.	Ech hunn him e Bréif iwwerreecht.
His hair was destroyed as he got off the train.	Seng Hoer waren zerstéiert wéi hien aus dem Zuch geklommen ass.
The cat disappeared into the undergrowth.	D'Kaz ass an den Ënnerwuessen verschwonnen.
The fish jumps over the school.	De Fësch spréngt iwwer d'Schoul.
He drew his terrible weapon.	Hien huet seng schrecklech Waff gezunn.
She longed to look at the fish.	Si huet verlaangt no de Fësch gekuckt.
Bacteria were responsible.	Bakterien waren responsabel.
She could somehow subdue him.	Si konnt hien iergendwéi ënnerwerfen.
Her husband's eyes were bleeding from drinking too much.	Hirem Mann seng Ae waren bluddeg duerch ze vill drénken.
The seasons change with surprising speed.	D'Saisons änneren mat iwwerraschend séier.
The weather was hot and dry.	D'Wieder war waarm an dréchen.
The singer cried in despair.	De Sänger huet verzweifelt gekrasch.
The clouds became dark and the wind rose.	D'Wolleken sinn däischter ginn an de Wand ass opgestan.
A manager must have experience in their area.	E Manager muss Erfahrung an hirer Géigend hunn.
Try to follow the rules when playing.	Probéiert d'Regelen ze verfollegen wann Dir spillt.
Leave nothing in the kitchen.	Loosst näischt an der Kichen.
So your grandmother came to town.	Also ass Är Bomi an d'Stad komm.
The jury awarded her a large sum of money.	D'Jury huet hir eng grouss Zomm ausgezeechent.
His past acts are obscured by his present portfolio.	Seng Vergaangenheet Akte sinn duerch säin haitegen Portfolio verstoppt.
Sometimes there are deep cracks near the summit.	Heiansdo ginn et déif Splécken no beim Sommet.
It should be easy to recognize.	Et soll einfach ze erkennen.
The rebels were exiled from that region.	D'Rebelle goufen aus där Regioun exiléiert.
The crane in this valley can lift enormous weights.	De Kran an dësem Dall kann enorm Gewiichter ophiewen.
The mangoes are waiting for him at the door.	D'Mangoe waarden op hien virun der Dier.
He continued his ascent through the ranks.	Hien huet säin Opstig duerch d'Ränge weidergefouert.
His friend spoke to him in low tones.	Säi Frënd huet mat him an nidderegen Téin geschwat.
He fled, leaving his wife behind.	Hien ass geflücht, seng Fra hannerlooss.
This is where our ancestors came from.	Dëst ass wou eis Vorfahren hierkënnt.
The tall man called for help.	Den héije Mann huet ëm Hëllef geruff.
They shook hands after the ceremony.	Si hunn no der Zeremonie d'Hand gerëselt.
This mighty river irrigates thousands of acres of arable land.	Dëse mächtege Floss irrigéiert Dausende vun Hektar Akerland.
The queen left the palace in a wagon.	D'Kinnigin huet de Palais an engem Won verlooss.
The singer excited people.	De Sänger huet d'Leit opgereegt.
The stone floor was covered with sand.	De Steenbuedem war mat Sand bedeckt.
The experiment was a complete mistake.	D'Experiment war e komplette Feeler.
On foot to an apartment.	Zu Fouss an en Appartement.
In the beginning, many farmers were reluctant to plant it.	Am Ufank hu vill Baueren gezéckt et ze planzen.
No need to enter any of our details.	Kee Grond fir eng vun eisen Detailer anzeginn.
Another target was sterilization.	En anert Zil war Sterilisatioun.
Prepare the soil and plant the seeds.	De Buedem virbereeden an d'Somen planzen.
Why do not they leave us alone?	Firwat loossen se eis net eleng?
I begin to doubt my mind.	Ech fänken un meng Verstand ze zweiwelen.
Remove or improve racial discrimination law.	Ewechhuele oder verbesseren Rassendiskriminéierung Gesetz.
I can not run very fast.	Ech kann net ganz séier lafen.
She spent the whole night looking for him.	Si huet déi ganz Nuecht no him gesicht.
Text size can be increased or decreased.	Textgréisst kann erhéicht oder erofgesat ginn.
They wrote in the sand.	Si hunn am Sand geschriwwen.
Anything less would be unfair.	Alles manner wier ongerecht.
The accident caused major disruption.	Den Accident huet fir grouss Stéierungen gesuergt.
The investigation team discovered compelling evidence.	D'Ermëttlungsteam huet zwéngend Beweiser entdeckt.
Later, the group took a coffee break.	Méi spéit huet de Grupp eng Kaffispaus gemaach.
Their best hope now lies at the main road.	Hir bescht Hoffnung läit elo bei der Haaptstrooss.
The soldier carefully counted his change.	Den Zaldot huet seng Ännerung virsiichteg gezielt.
The noise got louder.	De Kaméidi ass méi haart ginn.
We refuse to eat animal products.	Mir refuséieren Déiereprodukter ze iessen.
In prehistoric times, titanic battles were fought between dinosaurs.	A prehistoreschen Zäiten goufen titanesch Schluechte tëscht Dinosaurier gekämpft.
Take him!	Huelt hien!
The guano industry remained here for three hundred years.	D'Guano-Industrie blouf hei fir dräihonnert Joer.
The Premier was popular.	De Premier war populär.
Many scientists work in this field.	Vill Wëssenschaftler schaffen an dësem Beräich.
The President has repeatedly denied any wrongdoing.	De President huet ëmmer erëm all Mëssbrauch dementéiert.
It's time to get out.	Et ass Zäit fir erauszekréien.
The birds were anxious to go.	D'Villercher ware ängschtlech fir ze goen.
Oil companies dig for crude oil and natural gas.	Uelegfirmen graven Rohöl an Äerdgas.
The soldiers laid down their arms.	D'Zaldoten hunn hir Waffen geluecht.
Many commercial products are made of wood.	Vill Handelsprodukter ginn aus Holz gemaach.
All countries were represented.	All d'Länner waren vertrueden.
This period was marked by uprisings and military coups.	Dës Period war vun Opstanden a Militärputsch markéiert.
A series of cotton clouds swept across the sky.	Eng Rei vu Kottengwolleken ass iwwer den Himmel gefuer.
This city has a reputation for being insecure.	Dës Stad huet e Ruff fir onsécher ze sinn.
The wolves had become bolder.	D'Wëllef ware méi dapere ginn.
He tried to take advantage of the situation.	Hien huet probéiert d'Situatioun auszenotzen.
He joined his uncle's army.	Hie koum an d'Arméi vu sengem Monni.
People began to disappear after a murder.	D'Leit hunn ugefaang no engem Mord ze verschwannen.
They could not hide their feelings.	Si konnten hir Gefiller net verstoppen.
True happiness is hard to come by.	Richteg Gléck ass schwéier ze kréien.
You should make sure that you get them right.	Dir sollt sécher sinn datt Dir se richteg erhaalen.
He pulled the curtain.	Hien huet de Rido gezunn.
The bike is marked with my name.	De Vëlo ass mat mengem Numm markéiert.
The police usually investigate serious crimes.	D'Police ënnersicht normalerweis schlëmm Verbrieche.
Why do most stars have colors?	Firwat hunn déi meescht Stären Faarwen?
These ancient ruins are spectacular.	Dës antike Ruine sinn spektakulär.
Snow has fallen heavily.	Schnéi ass staark gefall.
Several brands of bottled spring water are readily available.	Verschidde Marke vu Fläsche Quellewaasser si liicht verfügbar.
The trees around here are hundreds of years old.	D'Beem hei ronderëm sinn honnert Joer al.
In many places smoking is absolutely forbidden.	Op ville Plazen ass fëmmen absolut verbueden.
The population is still in decline.	D'Populatioun ass nach ëmmer am Réckgang.
Air traffic is stressful.	De Loftverkéier ass stresseg.
So it is best to research carefully.	Also ass et am beschten virsiichteg ze fuerschen.
Rising demand for bread has pushed up prices.	Steigerend Nofro fir Brout huet Präisser opgezwongen.
We ate a fried chicken that night.	Mir hunn déi Nuecht e gebratene Poulet giess.
There will be no tax increase this year.	Et gëtt dëst Joer keng Steiererhéijung.
Each pedestrian has its own story.	All Foussgänger huet seng eege Geschicht.
Mix the flour well.	Mix d'Miel gutt.
We suggested we write a novel together.	Mir hu virgeschloen, mir sollten zesummen e Roman schreiwen.
His sudden return had confused all her friends.	Säi plötzleche Retour hat all hir Frënn an Duercherneen bruecht.
The text warns that dehydration is a serious problem.	Den Text warnt datt Dehydratioun e seriéise Problem ass.
It is forbidden to infringe copyright.	Et ass verbueden d'Urheberrechter ze verletzen.
For example, these chickens were raised on corn.	Zum Beispill goufen dës Pouleten op Mais opgewuess.
Some groups claim that the world will end next year.	E puer Gruppe behaapten datt d'Welt d'nächst Joer wäert ophalen.
Day after day, the poor horse ate grass.	Dag an Dag huet dat aarmt Päerd Gras giess.
For some students, this was their first time abroad.	Fir e puer Studenten war dat hir éischte Kéier am Ausland.
The same problem elsewhere is not so difficult.	Dee selwechte Problem soss anzwousch ass net sou schwéier.
A thread holds the guys in place.	E Fuedem hält d'Kärelen op der Plaz.
Singaporeans enjoy many benefits.	Singaporeans genéissen vill Virdeeler.
The court's ruling was a matter of course.	D'Uerteel vum Geriicht war e Selbstverständnis.
He was taken away by the police.	Hie gouf vun der Police ewechgeholl.
Paragraph length should vary with sentence length.	Paragraph Längt soll mat der Saz Längt variéieren.
The sounds of the monkeys screamed.	D'Kläng vun den Afen hunn gekrasch.
Adapting to the changes, they quickly built new roads.	Upassung un d'Verännerungen hunn se séier nei Stroosse gebaut.
The children were taught to be obedient and happy.	D'Kanner goufe geléiert, gehorsam a glécklech ze sinn.
Ignore all the rules when it comes to cooking.	Ignoréieren all Regelen wann et ëm Kachen kënnt.
Many police officers are corrupt.	Vill Polizisten si korrupt.
I always prefer skiing to swimming.	Ech léiwer ëmmer Ski wéi Schwammen.
The impact of climate change on humanity is severe	Den Impakt vum Klimawandel op d'Mënschheet ass schwéier
The trained urologist was alone in his office.	Den gebilten Urolog war eleng a sengem Büro.
Termites are white in color and feed on wood.	Termiten si wäiss a Faarf a fidderen op Holz.
She deliberately walked through the hall.	Si ass gezielt duerch d'Hal gaang.
Water shortages will become increasingly common.	Waassermangel wäert ëmmer méi heefeg ginn.
The student shows interest and enthusiasm in the learning process.	De Schüler weist Interessi an Begeeschterung am Léierprozess.
Some scientists remain skeptical about global warming.	E puer Wëssenschaftler bleiwen skeptesch iwwer d'global Erwiermung.
Marked increases were seen everywhere.	Markéiert Erhéijunge goufen iwwerall gesi.
These men went into the desert.	Dës Männer sinn an d'Wüst gaangen.
He was in a terrible condition.	Hie war an engem schrecklechen Zoustand.
He walked slowly along this dark, narrow street.	Hie goung lues laanscht dës donkel, schmuel Strooss.
She was tired, and she needed peace.	Si war midd, a si brauch Rou.
The school is close to my home.	D'Schoul ass no bei mengem Heem.
Jonica thought about his problem.	D'Jonica huet iwwer säi Problem iwwerluecht.
This important document is confidential.	Dëst wichtegt Dokument ass vertraulech.
They like to communicate with their friends.	Si kommunizéiere gär mat hire Frënn.
His income was not adequate for his family's needs.	Seng Akommes war net adäquat fir seng Famill d'Bedierfnesser.
He and his family are farmers.	Hien a seng Famill si Baueren.
Her husband was never home.	Hire Mann war ni doheem.
The man cried bitterly.	De Mann huet bitter gekrasch.
Mangosteen is considered highly nutritious.	De Mangosteen gëtt als héich nahrhaft ugesinn.
Put the pastry in the fridge.	Setzt d'Pâtisserie an de Frigo.
The country has a tropical climate.	D'Land huet en tropescht Klima.
Experience has shown that trade is profitable.	D'Erfahrung huet gewisen datt den Handel profitabel ass.
Their performance has significantly improved.	Hir Leeschtung huet däitlech verbessert.
The poet's skull was crushed during the invasion.	De Schädel vum Dichter gouf während der Invasioun zerquetscht.
Collect all your belongings and put them in your luggage.	Sammelt all Är Saachen a setzt se an de Gepäck.
With his new tactic, the Air Force quickly regained control.	Mat senger neier Taktik huet d'Loftwaff séier d'Kontroll erëmgewielt.
They have to make a decision.	Si mussen eng Entscheedung treffen.
Many dairy farms in the region produce surplus milk.	Vill Mëllechwirtschaft an der Regioun produzéieren iwwerschësseg Mëllech.
Check with the police where you qualify.	Maacht mat der Police wou Dir qualifizéiert sidd.
This restaurant has a good reputation.	Dëse Restaurant huet e gudde Ruff.
The ability to control technology.	D'Kënnen Kontroll Technologie.
The population is well informed by the media.	D'Bevëlkerung gëtt gutt vun de Medien informéiert.
They saw the gigantic waves on them	Si hunn déi gigantesch Wellen op si gesinn
The truck drove unexpectedly fast.	D'Camion huet onerwaart séier gefuer.
Reduce your stress levels.	Reduzéieren Är Stress Niveauen.
Used in automatic cars.	Benotzt an automatesch Autoen.
The princess lived in a beautiful castle.	D'Prinzessin huet an engem schéine Schlass gelieft.
The guards were looking for him.	D'Wiechter hunn no him gesicht.
He calls on advice from old posters of yesteryear.	Hien rifft op Rot vun alen Plakater vu fréier.
There is no rationalization for evil.	Et gëtt keng Rationaliséierung fir Béisen.
Dry the duck in the oven.	D'Inte am Ofen dréchen.
Not many people know about this.	Net vill Leit wëssen iwwer dëst.
The highway was full when we arrived.	D'Autobunn gouf voll wéi mir ukomm sinn.
This country desperately needs more infrastructure.	Dëst Land brauch verzweifelt méi Infrastruktur.
Researchers have found some abnormalities in the brain.	Fuerscher hunn e puer Anomalie am Gehir fonnt.
A dirty little secret.	E dreckeg klengt Geheimnis.
The enemy's inexperience was evident.	Dem Feind seng Onerfahrung war evident.
The poem was written by a young poet.	D'Gedicht gouf vun engem jonken Dichter geschriwwen.
On a clear day you can see forever.	Op engem kloren Dag kënnt Dir fir ëmmer gesinn.
Exegesis is underway.	Exegese ass amgaang.
He is committed to the party.	Hien engagéiert sech fir d'Partei.
Space agencies are now looking for life on other worlds.	Weltraumagenturen sichen elo no Liewen op anere Welten.
She slammed some coins into the slot.	Si huet e puer Mënzen an de Schlitz geschloen.
Great people filled the old town square.	Grouss Leit hunn déi al Stadplaz gefëllt.
Those who prayed in the mosque were touched by despair.	Déi, déi an der Moschee gebiet hunn, ware vun der Verzweiflung beréiert.
Top officials promise change for the better.	Top Beamte verspriechen Ännerung zum Besser.
Her eyes met.	Hir Ae begéint.
Three of her fingers were broken in an accident.	Dräi vun hire Fanger goufen an engem Accident gebrach.
If the hat fits, wear it!	Wann den Hutt passt, droen en!
The apple turns brown.	Den Apel gëtt brong.
My anger cooks over anger.	Meng Roserei kachen iwwer Roserei.
The decayed fruit was covered with amen.	Déi verfallen Uebst gouf mat Ameen bedeckt.
It is essential to have high levels of education.	Et ass essentiell héich Ausbildungsniveauen ze hunn.
Facilities are lacking.	Ariichtungen feelen nach.
The search for truffles had become an obsession	D'Sich no Trüffelen war eng Obsessioun ginn
The forest is home to deer and mountain goats.	De Bësch ass Heem fir Réi a Bierggeessen.
Put the eggs in a glass mixing bowl.	Huelt d'Eeër an eng Glas Mëschbecher.
What a good man he considered himself.	Wat e gudde Mann hien huet sech als.
Cities continue to spread in undeveloped areas.	Stied verbreet sech weider an onentwéckelt Gebidder.
Here is a bronze tablet engraved with names.	Hei läit eng Bronzetablet mat Nimm gravéiert.
The engine of the shuttle cut off, and they were dropped.	De Motor vun der Navette huet geschnidden, a si ware gefall.
Your deception has ruined our relationship.	Är Täuschung huet eis Relatioun ruinéiert.
This season it often snows on the mountains.	An dëser Saison fällt dacks Schnéi op d'Bierger.
She found him snorkeling	Si huet him Schnorchel fonnt
That afternoon he planted trees.	Dee Nomëtteg huet hien Beem gepflanzt.
The number of people attending this concert has grown.	D'Zuel vun de Leit déi dëse Concert besichen ass gewuess.
Violent crimes are more common today.	Gewaltverbrieche sinn haut méi heefeg.
The ice formed molten, small pieces of water.	D'Äis huet geschmoltenem, kleng Stécker Waasser bilden.
Cigarette smoking is not prohibited in this country.	Zigarettefëmmen ass hei am Land net verbueden.
The stench of stagnant water was sick.	De Gestank vum stagnante Waasser war krank.
He proposed a course of action.	Hien huet e Cours vun Aktioun proposéiert.
The villagers were very happy.	D'Duerfbewunner ware ganz frou.
A variety of birds live in the region.	Eng Vielfalt vu Villercher liewen an der Regioun.
A blow fell, and he fell to his knees.	E Schlag ass gefall, an hien ass op seng Knéien gefall.
The inspection found illegal fishing.	D'Inspektioun huet illegal Fëscherei fonnt.
No rest for the tired.	Kee Rescht fir déi midd.
Police initially assumed he had no accomplices.	D'Police huet ursprénglech ugeholl datt hie keng Komplizen hätt.
Let it grow until it is six inches tall.	Loosst et wuessen bis et sechs Zentimeter grouss ass.
Heavy rains also damage forests.	Saiere Reen schued och Bëscher.
His story, if true, is incredible.	Seng Geschicht, wann richteg, ass onheemlech.
The Project Manager handles all the details.	De Projet Manager handhabt all Detailer.
They moved forward slowly.	Si sinn lues no vir gaangen.
You will be measured both physically and mentally.	Dir wäert souwuel kierperlech a geeschteg gemooss ginn.
The head of the nation's military forces has resigned.	De Chef vun de Militärkräften vun der Natioun huet demissionéiert.
A tall tree falls after a storm.	En héije Bam fällt no engem Stuerm.
Everyone present applauded.	All déi present hunn applaudéiert.
We have become a specialist in cleaning and sanitation.	Mir sinn Spezialist fir Botzen an Reinigung ginn.
Doctors use knives and scalpel in their work.	D'Doktere benotzen Messer a Skalpeller an hirer Aarbecht.
They had been waiting for hours.	Si hate fir Stonnen gewaart.
The council looks unhappy.	De Schäfferot gesäit onglécklech aus.
He is now seeking market capitalization to earn money from regular employment.	Hien ass elo Maart Kapitaliséierung betrëfft Suen aus regelméisseg Beschäftegung verdéngen.
They criticize the electoral system as a whole.	Si kritiséieren de Wahlsystem als Ganzt.
There is a risk of dust.	Et besteet e Risiko vu Stëbs.
It is important to mix the dough thoroughly.	Et ass wichteg den Teig grëndlech ze mëschen.
Cover the edge with water.	Deckt de Rand mat Waasser.
Is there a doctor in the house?	Gëtt et en Dokter am Haus?
Mercury was used as a treatment for dwarfism.	Merkur gouf als Behandlung fir Zwerg benotzt.
Drive carefully.	Fuert virsiichteg.
His lips were dry.	Seng Lippen waren dréchen.
No confidence was shown by the presenters.	Kee Vertraue gouf vun de presentéierende gewisen.
A mother cow cried and her calf blew.	Eng Mamm Kéi huet gekrasch an hiert Kalb huet geblatt.
He was happy about the turn of events.	Hie war frou iwwer den Tour vun den Eventer.
I should better see if he's home.	Ech soll besser kucken ob hien doheem ass.
Constant snow made it difficult to irrigate the garden.	E konstante Schnéi huet d'Bewässerung vum Gaart schwéier gemaach.
Pork is another popular dish.	Schweinefleesch ass en anere populäre Plat.
They use gas to dissolve the limestone.	Si benotze Gas fir de Kalksteen opzeléisen.
Be generous with spices.	Ginn generéis mat Gewierzer.
Sixteenth, imagine that you are a soldier.	Siechzéngten, stellt Iech vir datt Dir en Zaldot sidd.
They were lambs for slaughter.	Si waren Lämmercher fir d'Schluechten.
High crime rates lead to widespread fear.	Héich Kriminalitéit Tariffer féieren zu verbreet Angscht.
The best students are often chosen for government internships.	Déi bescht Studente ginn dacks fir Regierungsstage gewielt.
We could not guarantee adequate ventilation.	Mir konnten net adäquate Belëftung garantéieren.
Boardwalks, piers and beaches attract tourists.	Boardwalks, Pieren a Plagen lackele Touristen un.
Although the rebels were strong above the number, the rebels refused to capitulate.	Obschonn d'Rebelle staark iwwer der Zuel waren, hunn d'Rebelle refuséiert ze kapituléieren.
Let me do that.	Loosst mech dat.
Most cities have subways these days.	Déi meescht Stied hunn dës Deeg Subways.
A judge ordered an appeal.	E Riichter huet e Recours bestallt.
The school crest is boldly displayed on the walls.	D'Schoulwaffen ass fett op de Maueren ugewisen.
More buildings will follow this model.	Méi Gebaier wäerten dësem Modell no.
Try again, from a different angle.	Probéiert nach eng Kéier, aus engem anere Wénkel.
This landmark has been rejected.	Dëst Landmark gouf refuséiert.
This big, handsome man spoke in a foreign language.	Dëse groussen, schéine Mann huet an enger Friemsprooch geschwat.
Reduce the amount of salt.	Reduzéieren d'Quantitéit vum Salz.
Her face was framed by her long, black hair.	Hiert Gesiicht gouf vun hire laangen, schwaarzen Hoer encadréiert.
Once gone, it will not return.	Eemol fort, et wäert net zréck.
The standoff was lifted just at sunset.	De Standoff gouf just um Sonnenënnergang opgehuewen.
Pikesbill Sea turtles are found on sandy beaches.	Pikesbill Mier Schildkröten sinn op Sandy Plagen fonnt.
The ocean was attacked by an unimaginable force.	Den Ozean gouf vun enger onvirstellbarer Kraaft ugegraff.
The city's economy is well established.	D'Wirtschaft vun der Stad ass gutt etabléiert.
The doors were closed, but the noise still came through.	D'Dieren waren zou, mee de Kaméidi koum nach duerch.
The smooth black beach stretches in both directions.	Déi glat schwaarz Plage streckt sech a béid Richtungen.
He walked slowly towards her.	Hien ass lues a Richtung hir gaang.
He had beautiful eyes.	Hien hat schéin Aen.
Now scientists are happy to know this inspiring truth.	Elo sinn d'Wëssenschaftler frou dës inspiréierend Wourecht ze wëssen.
He waved to her kindly.	Hien huet hir frëndlech gewénkt.
They bet on how a man would win the race.	Si wetten op wéi engem Mann d'Course géif gewannen.
She put her money into a savings account.	Si huet hir Suen an eng Spuerbond gesat.
Clearly visible from outer space.	Kloer siichtbar vum baussenzege Raum.
James' eyes are brown.	Dem James seng Ae si brong.
The farm produces a variety of crops.	De Bauerenhaff produzéiert eng Vielfalt vu Kulturen.
Make the cheese creamy and smooth.	Maacht de Kéis cremeg a glat.
These pills will help you sleep.	Dës Pillen hëllefen Iech ze schlofen.
The noise of the fireworks was obvious.	De Kaméidi vum Freedefeier war däitlech.
Each paragraph should contain sufficient information.	All Paragraph soll genuch Informatioun enthalen.
According to researchers, there is no quick fix.	Laut de Fuerscher gëtt et keng Quick Fix.
You can sign up for unlimited classes.	Dir kënnt fir onlimitéiert Klassen aschreiwen.
He awoke from a deep sleep.	Hien ass aus engem déiwe Schlof erwächt.
Many girls are wearing gypsy costumes this summer.	Vill Meedercher hunn dëse Summer Zigeinerkostümer un.
She is running for city council.	Si kandidéiert fir de Gemengerot.
Men, women and children are encouraged to find work.	Männer, Fraen a Kanner ginn encouragéiert Aarbecht ze fannen.
He struggled to keep up with all the new technology.	Hien huet gekämpft mat all neier Technologie ze halen.
You have to be patient.	Dir musst Gedold sinn.
Several fires burned in the forest.	Verschidde Bränn hunn am Bësch gebrannt.
This city offers a number of great clubs.	Dës Stad bitt eng Rei vu flotte Veräiner.
Take an introductory course in philosophy, politics and history.	Huelt en Aféierungscours a Philosophie, Politik a Geschicht.
A fellow man lay on his stomach in the sand.	E Matmënsch huet sech um Bauch am Sand geluecht.
He adjusted the seat.	Hien huet de Sëtz ugepasst.
I can not stand this politician.	Ech kann dee Politiker net ausstoen.
My skin tingles with fear.	Meng Haut kribbelt vun Angscht.
The lecture was given by a professor of philosophy.	De Virtrag war vun engem Professer fir Philosophie.
The pineapple and banana trees were covered with fruit.	D'Ananas an d'Bananne Beem stoungen mat Uebst drop.
He lived for thirty years.	Hie gelieft fir drësseg Joer.
Children are the future.	Kanner sinn d'Zukunft.
The rocks were covered with snow.	D'Fielsen ware mat Schnéi bedeckt.
He stroked her face, trying to comfort her.	Hien huet hir Gesiicht gesträift, probéiert hatt ze tréischten.
The tunnel was flooded with water.	Den Tunnel gouf mat Waasser iwwerschwemmt.
The drivers took the train into town.	D'Chauffeuren hunn den Zuch an d'Stad geholl.
Water is the food of our ecosystem.	Waasser ass d'Liewensmëttel vun eisem Ökosystem.
He hoped the old woman had met him.	Hien huet gehofft, datt déi al Fra him begéint hat.
The Earth's atmosphere protects us from harmful radiation.	D'Äerdatmosphär schützt eis virun schiedlecher Stralung.
The hours passed slowly.	D'Stonnen sinn lues vergaangen.
At first light, they build a fire.	Um éischte Liicht bauen se e Feier.
The cake is ruined.	De Kuch ass ruinéiert.
Other works are being done to clean groundwater.	Aner Aarbechte gi gemaach fir Grondwaasser ze botzen.
Test yourself with the first ten problems.	Test selwer mat den éischten zéng Problemer.
He is an experienced traveler.	Hien ass en erfuerene Reesender.
A flood of refugees has hit the city.	Eng Iwwerschwemmung vu Flüchtlingen ass an d'Stad gefall.
Dave could never find his keys.	Den Dave konnt seng Schlësselen ni fannen.
Next year, tour ticket prices will increase.	D'nächst Joer wäerten d'Präisser vum Tourticket eropgoen.
The long drought has devastated agriculture.	Déi laang Dréchent huet d'Landwirtschaft zerstéiert.
The willows moved gently in the air.	D'Weiden hu sech sanft an der Loft gewiesselt.
A large amount of rain fell over the region.	Eng grouss Quantitéit u Reen ass iwwer d'Regioun gefall.
Sweat fell down his face.	De Schweess huet säi Gesiicht erof gefall.
Many species, including the polar bear, are endangered.	Vill Arten, dorënner de Polarbier, sinn a Gefor.
In this movie, there are often flashbacks.	An dësem Film ginn et dacks Flashbacks.
Customers apologize politely and quickly if they forget their wallets.	Clienten entschëllege sech héiflech a séier wann se hir Portemonnaie vergiessen.
I hope you win millions in the lottery!	Ech hoffen, datt Dir Millioune bei der Lotterie gewënnt!
In the early days, children learned their craft at home.	Am fréien Zäiten hunn d'Kanner hiert Handwierk doheem geléiert.
His friend slipped him a dollar bill.	Säi Frënd huet him eng Dollarrechnung rutscht.
It smells good and it helps me concentrate.	Et richt gutt an et hëlleft mir ze konzentréieren.
He greeted every member of the party in turn.	Hien huet all Member vun der Partei am Tour begréisst.
I passed my exams at the end.	Ech hunn meng Examen um Enn gepackt.
Filming will begin tomorrow.	D'Dréiaarbechte fänken muer un.
The Prime Minister took advantage of the public call.	De Premier huet vum ëffentlechen Opruff profitéiert.
Here you will find no trace of her.	Hei fannt Dir keng Spuer vun hatt.
They fled into exile.	Si sinn an den Exil geflücht.
Your mother came down, holding the broken broom.	Deng Mamm ass erof komm, hält de gebrochene Besen.
Can Money Buy Happiness?	Kann Suen Gléck kafen?
They started digging a flat hole in the ground.	Si hunn ugefaang e flaache Lach am Buedem ze gräifen.
We were struck by the large size of the camp.	Mir waren vun der grousser Gréisst vum Lager geschloen.
What do we know about these people?	Wat wësse mir iwwer dës Leit?
The newspapers reported it as a "surprise".	D'Zeitungen hunn et als "Iwwerraschung" gemellt.
Like others of its kind, it has no eyes.	Wéi anerer vu senger Aart huet et keng Aen.
The six children fought over the toy.	Déi sechs Kanner hu sech ëm d'Spillsaach gekämpft.
He studies, of all places, physics.	Hie studéiert, vun alle Plazen, Physik.
A scientist looked at the world population.	E Wëssenschaftler huet d'Weltbevëlkerung ugesinn.
Six out of ten are women.	Sechs vun zéng si Fraen.
We need a thermometer to take our temperature.	Mir brauchen en Thermometer fir eis Temperatur ze huelen.
More paint was added to comply with the regulations.	Méi Sträich gouf bäigefüügt fir de Reglementer ze respektéieren.
A short break in the clouds revealed the moon.	Eng kleng Paus an de Wolleken huet de Mound opgedeckt.
Nobody can ever stand still here.	Keen kann hei ëmmer stoe bleiwen.
We paint the walls very white.	Mir molen d'Maueren ganz wäiss.
I made this cake, you know.	Ech hunn dëse Kuch gemaach, wësst Dir.
Nothing remains, so presumably the plane crashed.	Näischt bleift, also viraussiichtlech ass de Fliger erofgefall.
The colors of the fruits mix together.	D'Faarwen vun de Friichten vermëschen sech zesummen.
She negotiated with the rebels.	Si huet mat de Rebellen verhandelt.
There were at least four ships docked at the port.	Et waren op d'mannst véier Schëffer am Hafen ugeschloss.
A steel bridge crosses the rushing river.	Eng Stolbréck kräizt de räissende Floss.
A hungry cat cried.	Eng hongereg Kaz huet gekrasch.
This is a delicious but sometimes challenging dish to cook.	Dëst ass e leckere, awer heiansdo usprochsvollen Plat fir ze kachen.
He beckons to agree.	Hien wénkt averstanen.
This island is forty kilometers long.	Dës Insel ass véierzeg Kilometer laang.
He wasn't sure what the weird thing was.	Hie war net sécher op wat déi komesch eraus war.
Experiments with mice show that they are intelligent creatures.	Experimenter mat Mais weisen datt se intelligent Kreaturen sinn.
These books are beyond our comprehension.	Dës Bicher sinn iwwer eist Verständnis.
When he arrived home, he called his sister.	Wéi hien doheem ukomm ass, huet hien seng Schwëster geruff.
I was interested in acting from a young age.	Ech war vun engem jonken Alter interesséiert fir ze handelen.
Stock prices and employment are falling.	D'Aktiepräisser an d'Beschäftegung falen.
The minister looked pale and bad.	De Minister huet blass a schlecht ausgesinn.
Did you know that parrots can mimic human speech?	Wousst Dir datt Papageien mënschlech Ried kënne mimikéieren?
The walls were running water.	D'Mauere ware Waasserwaasser.
Do not be fooled by appearances.	Loosst Iech net duerch Erscheinungen täuschen.
In most of the world, tourism is a big industry.	Am gréissten Deel vun der Welt ass den Tourismus eng grouss Industrie.
A colony of amen possesses these logs.	Eng Kolonie vun Ameen besetzt dëse Logbicher.
The politician seems to have lost interest in the subject.	De Politiker schéngt d'Interesse fir de Sujet verluer ze hunn.
Many argue that memory is unfair.	Vill streiden datt d'Erënnerung ongerecht ass.
So why did you do that?	Also firwat hutt Dir dat gemaach?
We should move on.	Mir sollten besser weidergoen.
A strong collection of bones has been uncovered.	Eng staark Sammlung vu Schanken ass opgedeckt ginn.
So he gave up, honestly re-entering the army.	Also huet hien opginn, éierlech erëm an d'Arméi erakomm.
His music is unique.	Seng Musek ass eenzegaarteg.
The structure was destroyed.	D'Struktur war zerstéiert.
Walking, he pulled on the medicine.	Trëppelt, huet hien op d'Medizin gezunn.
You have a strong background in helping people.	Dir hutt e staarken Hannergrond fir Leit ze hëllefen.
If they could get to the shore, they would be safe.	Wa se un d'Ufer kéinte kommen, wiere se sécher.
The new program offers job training for former prisoners.	Den neie Programm bitt Aarbechtsausbildung fir fréier Prisonéier.
Ubuntu is a computer operating system.	Ubuntu ass e Computerbetribssystem.
He remained silent for a few moments.	Hie blouf e puer Momenter roueg.
Rescue workers came to a body in the water.	D'Rettungsaarbechter koumen op eng Läich am Waasser.
Rinse your mouth before squeezing your chewing gum.	Spült Äre Mond ier Dir Äre Knätsch ausspëtzt.
Please stop smoking in all enclosed areas.	Weg ophalen vun fëmmen an all zouene Beräicher.
The plumage of the bird is black with a turquoise sheen.	De Plumage vum Vugel ass schwaarz mat engem türkisbloe Glanz.
The merger will greatly benefit the company.	D'Fusioun wäert der Firma immens profitéieren.
The government must guarantee equality for all.	D'Regierung muss d'Gläichheet fir jiddereen garantéieren.
The king demanded an apology.	De Kinnek huet eng Entschëllegung gefuerdert.
The detector is designed to scan containers for radioactive material.	Den Detektor ass entwéckelt fir Container fir radioaktiv Material ze scannen.
Water can be used to produce electricity.	Waasser kann benotzt ginn fir Stroum ze produzéieren.
Small earthquakes are common in this region.	Kleng Äerdbiewen sinn heefeg an dëser Regioun.
Your childhood was better than mine.	Är Kandheet war besser wéi meng.
The political pioneer party is still active.	Déi politesch Pionéierpartei ass nach ëmmer aktiv.
There is a road to the town of this village.	Et gëtt eng Strooss an d'Stad vun dësem Duerf.
The bargeman fell asleep.	De Bargeman ass ageschlof.
Fresh from the garden, the vegetables are crispy and tasty.	Frësch aus dem Gaart, d'Geméis si knusprech a schmackhaft.
Some readers will protest against this statement.	E puer Lieser wäerte géint dës Ausso protestéieren.
He did a great show in tennis.	Hien huet eng gutt Show am Tennis gemaach.
He has many friends and acquaintances.	Hien huet vill Frënn a Bekannten.
This region is rich in biodiversity.	Dës Regioun ass räich u Biodiversitéit.
The scientist claims that the formula works.	De Wëssenschaftler behaapt datt d'Formel funktionnéiert.
Return any items you do not use.	Zréck all Elementer déi Dir net benotzt.
If one wore them, they would be too heavy.	Wann een se gedroen huet, wieren se ze schwéier.
The fair was surrounded by high walls.	D'Foire war vun héije Maueren ëmgi.
The jelly was soft and smooth.	De Jelly war mëll a glat.
The plans were disguised in fog.	D'Pläng waren an Niwwel verkleed.
The saltiness of this tuna is appalling.	D'Salzegkeet vun dëser Thun ass erschreckend.
Chemicals are extremely dangerous.	Chemikalien sinn extrem geféierlech.
A large number of students drop out of this university every year.	Eng Villzuel vu Studenten sinn all Joer op dës Uni gefall.
The bandstand runs across the beach.	De Bandstand dréit iwwer d'Plage.
A surprise awaited the cat.	Eng Iwwerraschung waart op d'Kaz.
The trees swayed gently in the warm breeze.	D'Beem hu sech sanft an der waarmer Brise gewéckelt.
This land was once fertile and rich.	Dëst Land war eemol fruchtbar a räich.
She camouflaged the fruit with dark green leaves.	Si huet d'Fruucht mat donkel gréng Blieder camoufléiren.
The airport is heavily polluted.	De Fluchhafen ass staark verschmotzt.
Amalie holds two cell phones in her ear.	D'Amalie hält zwee Handyen um Ouer.
These ships are the most expensive on our small list.	Dës Schëffer sinn déi deier op eiser klenger Lëscht.
She was bored.	Si war langweilen.
The soldiers fought for their people.	D'Zaldoten hu fir hir Leit gekämpft.
The tropics are warm in every season.	D'Tropen si waarm an all Saison.
The essence of matter.	D'Essenz vun der Matière.
They also warned the public to be careful.	Si hunn och de Public gewarnt virsiichteg ze sinn.
Does the train go to the city center?	Gitt den Zuch an de Stadzentrum?
This jacket is made from a wool blend.	Dës Jackett ass aus enger Wollmix gemaach.
Lightly press in the dough.	Dréckt den Teig liicht an.
The wooden desk was broken.	Den hëlzenen Schreifdësch war futti.
The procession was rather slow.	De Cortège war zimlech lues.
Now, after an hour of walking, she was exhausted.	Elo, no enger Stonn Spadséiergank, war si erschöpft.
They let out the lights, and plunged into space and darkness.	Si hunn d'Luuchten ausgelooss, an de Raum an d'Däischtert gestierzt.
It takes months to build something here.	Et dauert Méint fir eppes hei opzebauen.
The sinful watercourse caused much damage to the earth.	Déi sënnend Waasserbunn huet vill Schued un der Äerd verursaacht.
A small window fell to the floor.	Eng kleng Fënster ass op de Buedem gefall.
The men whispered conspiratorially.	D'Männer hunn konspirativ geflüstert.
He repeated every word slowly and carefully.	Hien huet all Wuert lues a virsiichteg widderholl.
The first tomatoes of the season are ready!	Déi éischt Tomaten vun der Saison si prett!
Michaelet is a marginal neighborhood.	Michaelet ass e marginale Quartier.
Many artists consider such musical forms as "high culture".	Vill Kënschtler betruechten esou musikalesch Formen als "Héichkultur".
Public pressure forced the government to act.	Den ëffentlechen Drock huet d'Regierung gezwongen ze handelen.
The house has three bedrooms upstairs.	D'Haus huet dräi Schlofkummeren uewen.
We lost our luggage on yesterday's trip.	Mir hunn op der Rees vu gëschter eise Gepäck verluer.
The minister is under attack from political opponents.	De Minister steet ënner Attack vu politesche Géigner.
The audience was enchanted by its history.	D'Publikum war vun senger Geschicht verzaubert.
We must all live in harmony with the earth.	Mir mussen all an Harmonie mat der Äerd liewen.
Change the color from red to orange.	Ännert d'Faarf vum roude Faarwen op orange.
Always return your keys after using them.	Gitt Är Schlësselen ëmmer zréck nodeems Dir se benotzt.
The use of artificial materials is rapidly increasing.	D'Benotzung vu kënschtlechen Materialien geet séier erop.
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
Your way here with the box.	Äre Wee hei mam Këscht.
She remembered that her brother was ill.	Si huet sech drun erënnert datt hire Brudder krank war.
Lubricate the moving parts.	Schmieren déi bewegt Deeler.
There is no more love in the city.	Et gëtt keng Léift méi an der Stad.
The teacher at the college was tired.	De Schoulmeeschter vum Kolléisch war midd.
Will people ever stop leaving?	Wäerten d'Leit jeemools ophalen ze verloossen?
The burden of proof is on him.	D'Beweislaascht ass op him.
Usually teenagers carry their mobile phones in their pockets.	Normalerweis halen Jugendlecher hiren Handy an der Täsch.
She poured herself another cup of green tea.	Si huet sech eng aner Taass gréngen Téi gegoss.
The sky became darker as the evening wore on.	Den Himmel ass méi däischter ginn wéi den Owend zougeet.
Aid agencies are struggling to reach these people.	Hëllefsagenturen kämpfe fir dës Leit z'erreechen.
She kept turning him into a volunteer.	Si huet him weider an de Benevolat gedréint.
Children have a better chance of learning these skills.	D'Kanner hunn eng besser Chance fir dës Fäegkeeten ze léieren.
These drug-addicted businesses are plaguing colossal money.	Dës Drogenofhängeger Geschäfter sinn collosal Suen ënnerzegoen.
The most interesting part of this book is the appendix.	Den interessanten Deel vun dësem Buch ass den Appendix.
Our jets have the latest technology.	Eis Jets hunn déi lescht Technologie.
Students were last allowed into the room.	Schüler goufen lescht an de Sall erlaabt.
The summit was a mile above sea level.	De Sommet war eng Meile iwwer dem Mieresspigel.
A cat rubbed against my legs.	Eng Kaz huet sech géint mäi Been reiwen.
The walls were covered with pictures.	D'Mauere ware mat Biller bedeckt.
Light the dark days.	Liicht déi donkel Deeg.
Patterns of erosion in the canyon are stunning.	Muster vun der Erosioun am Canyon sinn atemberaubend.
The chemical industry is responsible for most pollution.	D'chemesch Industrie ass verantwortlech fir déi meeschte Verschmotzung.
Fashionable shoes and accessories were scattered throughout the room.	Modesch Schong an Accessoiren goufen duerch de Raum verstreet.
Terminologist and Language Instructor	Terminolog a Sproochinstruktor
I got a bottle of beer from the fridge.	Ech krut eng Fläsch Béier aus dem Frigo.
These hand warmers were very popular in the market.	Dës Handwärmer ware ganz populär um Maart.
Every year, this company increases profits.	All Joer erhéicht dës Firma Gewënn.
The policeman puts the perpetrators in handcuffs.	De Polizist setzt d'Täter an Handschellen.
He clapped his hands together.	Hien huet seng Hänn zesummegeklappt.
Watch out for the tensions!	Opgepasst op d'Spannen!
Quickly pour some milk into a bowl.	Schéckt séier e bësse Mëllech an eng Schossel.
They only have a handful of possessions.	Si hu just eng Handvoll Besëtz.
The card catalog requires special treatment.	D'Kaart Katalog verlaangt speziell Behandlung.
The material has too many problems.	D'Material huet ze vill Problemer.
For two years, they spent a fortune.	Fir zwee Joer hunn se e Verméigen ausginn.
Many trees were uprooted.	Vill Beem goufen opgerappt.
The error is indispensable.	De Feeler ass onverzichtbar.
One day, the monkeys fled the zoo.	Enges Daags sinn d'Affen aus dem Zoo geflücht.
She felt pampered by the attention that was being paid to her.	Si huet sech verwinnt gefillt vun der Opmierksamkeet, déi op hatt geliwwert gouf.
The waitress poured cold coffee into her cups.	D'Kelnerin huet kale Kaffi an hir Taasen gegoss.
He threw the ball down.	Hien huet de Ball erof gehäit.
These devils are truly contemptible!	Dës Däiwel si wierklech veruechtend!
Students should work hard on their homework.	D'Schüler solle schwéier un hir Hausaufgaben schaffen.
There's a big dog in the yard.	Do ass e groussen Hond am Gaart.
Strawberries are grown extensively in this region.	Erdbeeren ginn extensiv an dëser Regioun ugebaut.
He repaid them kindly.	Hien huet hinnen mat Frëndlechkeet zréckbezuelt.
Their faces gleamed with happiness and relief.	Hir Gesiichter blénken vu Gléck a Erliichterung.
Impulsively, he ran to the beast.	Impulsiv ass hien op d'Béischt gerannt.
A cup of tea with milk and sugar.	Eng Taass Téi mat Mëllech an Zocker.
She quickly got dressed and left the house.	Si huet sech séier gekleet an d'Haus verlooss.
Tobacco is usually smoked with a cigarette.	Tubak gëtt normalerweis mat enger Zigarett gefëmmt.
There are still few people in town.	Et sinn nach wéineg Leit an der Stad.
The mountain was inexplicably barrel.	De Bierg war onerklärlech barrel.
The object moved with this uncertain wind.	Den Objet huet sech mat dësem onséchere Wand verréckelt.
Against floods, the families moved to the high ground.	Géint Iwwerschwemmungen sinn d'Familljen op den héije Buedem geplënnert.
We have managed to secure the funding.	Mir hunn et fäerdeg bruecht d'Finanzéierung ze sécheren.
The country was literally drowning in debt.	D'Land war wuertwiertlech a Schold erdrénken.
Rise before sunrise.	Rise virum Sonnenopgang.
They would use the heavy liquid as ballast.	Si géifen déi schwéier Flëssegkeet als Ballast benotzen.
The glass is securely placed in the metal frame.	D'Glas ass sécher am Metallrahmen gesat.
This mountain has a breathtaking view of the valley.	Dëse Bierg huet eng beherrscht Vue op den Dall.
The dialogue was stylish and artificial.	Den Dialog war stilvoll a kënschtlech.
Dealers need to do more to combat plastic pollution.	Händler musse méi maache fir Plastiksverschmotzung ze bekämpfen.
The fog settled over the mountain valley.	Den Niwwel huet sech iwwer de Biergdall geluecht.
He pulled out a knife and pressed it on her.	Hien huet e Messer erausgezunn an et op si gedréckt.
It will rain tomorrow.	Muer reent et wuel.
Locate the salt shaker, please.	Situéiert de Salzshaker, wann ech glift.
She just made me laugh.	Si huet mech just gelaacht.
Tens of thousands of trees lined the streets.	Zéngdausend Beem stoungen d'Stroosse.
For the moment, nothing has changed.	Fir de Moment huet sech näischt geännert.
It appears that a bank robbery has taken place today.	Et schéngt, datt haut e Bankiwwerfall geschitt ass.
Mary was contradicted by her husband.	D'Maria gouf vun hirem Mann widdersprécht.
To melt a will, you need these witnesses.	Fir e Testament ze schmëlzen, braucht Dir dës Zeien.
The umbrella soon came flying at him.	De Regenschirm koum geschwënn op him fléien.
The close surroundings were suffocating.	Déi enk Ëmgéigend war erstéckend.
The price of food has risen sharply.	De Präis vum Iessen ass staark geklommen.
This box is heavy.	Dës Këscht ass schwéier.
I'll give you as much as you need.	Ech ginn dir esou vill gin wéi dir braucht.
The protest movement continued to grow.	D'Protestbewegung ass weider gewuess.
Wars are born of conflict.	Kricher ginn aus Konflikt gebuer.
She packed her bags and left.	Si huet hir Poschen gepackt an ass fortgaang.
When the repair is complete, we will start the countdown.	Wann d'Reparatur fäerdeg ass, fänken mir de Countdown un.
The cyclone caused major flooding in the area.	Den Zyklon huet grouss Iwwerschwemmungen an der Géigend verursaacht.
They started early in the morning.	Si hunn de Moien fréi ugefaangen.
Many birds migrate from colder regions to warmer regions.	Vill Villercher migréiere vu méi kale Regiounen op méi waarm.
This road runs through the hills.	Dës Strooss wandert duerch d'Hiwwelen.
Quiet is a rule in their house.	Rou ass eng Regel an hirem Haus.
My wallet!	Mäi Portemonnaie!
A firewall prevents unauthorized attempts to interrupt our operations.	Eng Firewall verhënnert datt onerlaabt Versich eis Operatiounen ënnerbriechen.
As part of a reform program, a regiment was abolished.	Am Kader vun engem Reformprogramm gouf e Regiment ofgeschaaft.
The impact of the research is unknown.	Den Impakt vun der Fuerschung ass onbekannt.
Judges criticize the government for its laziness.	D'Riichter kritiséieren d'Regierung fir hir Lazy.
He pulled back his bow and shot an arrow.	Hien huet säi Bogen zréckgezunn an e Pfeil geschoss.
Dozens of cars are parked here on the road.	Dosende vun Autoen stinn hei op der Strooss.
Meanwhile, there have been quite a few contests	Mëttlerweil goufen et eng ganz Partie Contestatiounen
He gave himself a cup of coffee.	Hien huet sech eng Taass Kaffi geschenkt.
She does what she has to do.	Si mécht wat se maache muss.
Agriculture is important for the rural economy.	D'Landwirtschaft ass wichteg fir d'Duerfwirtschaft.
The fight is finally over.	De Kampf ass endlech ausgaang.
Doctors can often heal ulcers.	Dokteren kënnen dacks Geschwüre heelen.
The prime minister condemned the plan.	De Premier huet de Plang veruerteelt.
Most linguists agree that this is true.	Déi meescht Linguisten sinn d'accord datt dëst richteg ass.
Alcohol can cause cancer.	Alkohol kann Kriibs verursaachen.
See the list of ingredients on the package.	Kuckt d'Ingredientenlëscht op der Packung.
They quickly found her.	Si hu séier hir fonnt.
You have nothing good to say about anything.	Dir hutt näischt gutt ze soen iwwer näischt.
They blamed him for the chaos.	Si hunn him fir de Chaos zouginn.
My grandparents are buried in that cemetery.	Meng Grousseltere sinn an deem Kierfecht begruewen.
It generally causes allergic reactions.	Et verursaacht allgemeng allergesch Reaktiounen.
The contents of a warehouse were blown away by bad weather.	Den Inhalt vun engem Lagerhaus ass op béise Wand ewechgeblosen.
Some medicines can be harmful for young children.	E puer Medikamenter kënne fir jonk Kanner schiedlech sinn.
Ten people were trapped in a small elevator.	Zéng Leit sinn an e klenge Lift ageklemmt.
After eating this bread, he thought it was too sweet.	Nodeems hien dëst Brout giess huet, huet hien gemengt et wier ze séiss.
See what happens when you work hard?	Kuckt wat geschitt wann Dir haart schafft?
The poet's love songs were often misinterpreted.	Dem Dichter seng Léiftlidder goufen dacks falsch interpretéiert.
Her eyes were red and swollen with screams.	Hir Ae ware rout a geschwollen vu Gejäiz.
She asked the pastor.	Si huet gefrot op de Paschtouer.
A revolution broke out in the streets.	Eng Revolutioun huet sech an de Stroosse gebrach.
The tree trunk eventually split in half.	De Bamstamm huet sech schliisslech an d'Halschent gedeelt.
Remember a clean garage soon.	Erënneren engem propper Garagen geschwënn.
I wake up in the morning singing with the birds.	Ech erwächen moies mat de Villercher sangen.
The Virgin Territory was discovered and captured.	De Virgin Territoire gouf entdeckt a gegraff.
The ambassadors are assembled and armed.	D'Botschafte si montéiert a bewaffnet.
We played tennis in my yard.	Mir hunn Tennis a mengem Haff gespillt.
He threw the heavy stone into the water.	Hien huet de schwéiere Steen an d'Waasser gefloss.
Mustard seeds were first cultivated for several thousand years.	Moschter Somen goufen fir d'éischt e puer dausend Joer kultivéiert.
A wooden chair is surprisingly heavy.	En hëlze Stull ass iwwerraschend schwéier.
Stems and leaves allow animals to stay dry.	Bengel a Blieder erlaben Déieren dréchen ze bleiwen.
The captain ordered the ship to return.	De Kapitän huet d'Schëff bestallt fir zréck ze goen.
They lived near the river.	Si hunn no beim Floss gewunnt.
In many countries, various female roles have been torn down.	A ville Länner si verschidde weiblech Rollen ofgerappt.
Its rationale is emphasized with calm rationality.	Seng Begrënnung gëtt mat roueger Rationalitéit ënnerstrach.
Farmers often do a little extra in the summer months.	Bauere maachen dacks e bëssen extra am Summerméint.
The president's speech was interrupted by protesters.	Dem President seng Ried gouf vun Demonstranten gestéiert.
These cities are known for their unusual decor.	Dës Stied si bekannt fir hir ongewéinlech Dekor.
They planted crops.	Si hunn Ernte gepflanzt.
It should be given up.	Et soll opginn ginn.
Well, good luck to you.	Gutt, Vill Gléck fir Iech.
We must guarantee access to safe healthcare for everyone.	Mir mussen Zougang zu sécherer Gesondheetsversuergung fir jiddereen garantéieren.
The workers came out of cleaning their work area.	D'Aarbechter koumen aus der Botzen vun hirem Aarbechtsberäich eraus.
He commented on his decision.	Hien huet iwwer seng Entscheedung geäntwert.
Take care of our children.	Oppassen op eis Kanner.
The mountain region is very beautiful.	D'Biergregioun ass ganz schéin.
Investigators confirmed that the crash was not an accident.	D'Enquêteuren hunn bestätegt datt de Crash keen Accident war.
The Chicken Plat was great.	De Poulet Plat war super.
The ruby ​​is the symbol of love.	De Rubin ass d'Symbol vun der Léift.
He left the country quickly.	Hien huet d'Land séier verlooss.
Her mother tongue is incomprehensible to me.	Hir Mammesprooch ass fir mech onverständlech.
The moon was bright in the pale early sunrise.	De Mound war hell am blass fréi Sonnenopgang.
She felt calmer after talking about death.	Si huet sech méi roueg gefillt nodeems hien iwwer den Doud geschwat huet.
This means we learn something about his innocence.	Dëst bedeit datt mir eppes iwwer seng Onschold léieren.
The daughter of a farmer.	D'Duechter vun engem Bauer.
You should pay more attention to your studies.	Dir sollt méi op Är Studien oppassen.
The servants carried the table out onto the terrace.	D'Dénger hunn den Dësch op d'Terrass erausgedroen.
I can not express my complete disappointment.	Ech kann meng komplett Enttäuschung net ausdrécken.
She never tired of admiring the clear blue sky.	Si midd ni de klore bloen Himmel ze bewonneren.
The room was filled with pictures.	De Sall war mat Biller gefëllt.
These flat squares are made of reinforced lava.	Dës flaach Quadrate ginn aus verstäerkter Lava gemaach.
I'm not one of those conspiracy theorists, though.	Ech sinn awer net ee vun deene Verschwörungstheoretiker.
The reason is a mystery.	De Grond ass e Geheimnis.
Of all his ideas, this idea was the worst.	Vun all sengen Iddien war dës Iddi déi schlëmmst.
It had rained the night before.	Et huet d'Nuecht virdrun gereent.
Her speech was clear, even in this poor light.	Hir Ried war kloer, och an dësem aarme Liicht.
Make sure you have access to fresh water.	Gitt sécher datt Dir Zougang zu frëschem Waasser hutt.
Most shops are closed.	Déi meescht Geschäfter sinn zou.
The coins were kept in a leather bag.	D'Mënzen goufen an enger Liederbeutel gehal.
The lights went out at once.	D'Luuchten sinn op eemol ausgaang.
Then you will never get the promotion.	Da kritt Dir ni d'Promotioun.
Prepare the vegetables.	D'Geméis preparéieren.
Her hair is cut short, with bangs.	Hir Hoer sinn kuerz geschnidden, mat Bangs.
The blueberry bush made a shiny, attractive flower bed.	De Blueberry Busch huet e glänzend, attraktiv Blummenbett gemaach.
The most common form of heating is electric.	Déi heefegst Form vun Heizung ass elektresch.
Women often feel trapped and isolated.	Frae fillen sech dacks gefaang an isoléiert.
In the evening the moon is visible.	Den Owend ass de Mound ze gesinn.
Smokers fill the glass doors with gray vapor.	Fëmmerten fëllen d'Glas Dieren mat groe Damp.
His gaze was frightening.	Säi Bléck war erschreckend.
The audience was animated.	D'Publikum war animéiert.
This structure is seven stories high.	Dës Struktur ass siwe Stäck héich.
The mayor took responsibility for the situation.	De Buergermeeschter huet d'Verantwortung fir d'Situatioun iwwerholl.
He declined to comment further.	Hie refuséiert weider Kommentaren.
This is an updated version of the search engine.	Dëst ass eng aktualiséiert Versioun vun der Sichmotor.
Some animals have lost their natural habitat.	E puer Déieren hunn hiren natierlechen Liewensraum verluer.
He slid his hand over her rounded hip.	Hien huet seng Hand iwwer hir ofgerënnt Hip rutscht.
There, the grass is green.	Do ass d'Gras gréng.
The coach always arrives on time.	Den Trainer kënnt ëmmer op Zäit.
The griffon vulture has an extremely pungent sense of smell.	D'Griffongeier huet en extrem schaarfe Gerochsënn.
The dialogue went well.	Den Dialog war gutt gaangen.
Grass is beautiful and green.	Gras ass schéin a gréng.
The sail skin was used to treat wounds.	D'Seeleskin gouf benotzt fir Wounds ze behandelen.
Sony's goal is to dominate the market.	Dem Sony säin Zil ass de Maart ze dominéieren.
Teenage girls are at risk for eating disorders.	Teenager Meedercher sinn am Risiko fir Iessstéierungen.
As the cities expand, they appear on agricultural land.	Wéi d'Stied sech ausdehnen, erschéngen se op Agrarland.
Fewer people visit this church each year.	Manner Leit besichen all Joer dës Kierch.
His ideas caused quite a stir.	Seng Iddien hunn e ganz Opreegung gesuergt.
He was beginning to realize his true height.	Hie war ugefaang seng richteg Héicht ze realiséieren.
We went to the snow.	Mir sinn op de Schnéi gaang.
He seems to be reluctant to give us any information.	Hie schéngt zréckzéien eis all Informatioun ze ginn.
He was a short, muscular man.	Hie war e kuerzen, muskuläre Mann.
Unfortunately, they do not like to cooperate.	Leider si se net gär matzeschaffen.
Political crises continue for far too long.	Politesch Krise si vill ze laang weider.
One piece of cake is enough.	Ee Stéck Kuch ass genuch.
Her life revolved around her family and home.	Hir Liewen huet sech ëm hir Famill an Heem gedréint.
She is wearing a purple curtain on the side.	Si ass e purpurroude Rido op der Säit geréckelt.
He seems indifferent to her remarks.	Hie schéngt egal wéi hir Bemierkungen.
This vase looks handmade.	Dës Vase gesäit handgemaach.
This medicine must be stored carefully.	Dëst Medikament muss suergfälteg gelagert ginn.
I dream of traveling the world one day.	Ech Dram vun Reesen der Welt enges Daags.
Some dissidents believed that these measures were draconian.	E puer Dissidenten hunn gegleeft datt dës Moossname drakonesch sinn.
I only stopped twice to use the toilet.	Ech hunn nëmmen zweemol gestoppt fir d'Toilette ze benotzen.
The company's stock has performed well.	D'Aktie vun der Firma huet gutt gemaach.
A survey revealed widespread urban poverty.	Eng Ëmfro huet verbreet urban Aarmut opgedeckt.
The cat likes to chase the toy mouse.	D'Kaz huet gär d'Spillmaus gejot.
She collected wood and helped support the family.	Si huet Holz gesammelt an gehollef d'Famill z'ënnerstëtzen.
Do not eat when getting up.	Iessen net beim Opstoen.
Being overweight is unhealthy.	Iwwergewiicht ass ongesond.
A debate is raging over this proposed bridge.	Eng Debatt leeft iwwer dës proposéiert Bréck.
Do not pollute the river!	Verschmotzung de Floss net!
She looked furtively, her mouth slightly open.	Si huet furtively nogekuckt, hire Mond liicht op.
The number of tourists visiting this region has decreased.	D'Zuel vun Touristen, déi dës Regioun besichen, ass erofgaang.
Each council has a duty to promote sustainable development.	All Conseil huet eng Pflicht nohalteg Entwécklung ze förderen.
A writer needs a good imagination.	E Schrëftsteller brauch eng gutt Fantasi.
I stopped at my old school today.	Ech sinn haut bei menger aler Schoul opgehalen.
We need more pollution control.	Mir brauche méi Verschmotzungskontrolle.
Her happiness was a mystery.	Hir Gléck war e Geheimnis.
The compact car handles well.	De kompakten Auto geréiert gutt.
As the rain slowly subsided, the family gathered	Wéi de Reen lues a lues ofgeholl huet, ass d'Famill versammelt
He suggested that everyone should be vaccinated.	Hien huet virgeschloen datt jidderee sollt geimpft ginn.
Hey, it's a big challenge.	Hey, et ass eng grouss Erausfuerderung.
Pulling weeds on a hot day is not fun at all.	Onkraut op engem waarmen Dag zéien ass guer net lëschteg.
The couple almost missed the ceremony.	D'Koppel huet bal d'Zeremonie verpasst.
Be careful not to sediment it.	Sidd virsiichteg datt Dir et net sedimentéiert.
The mayor solved the problem.	De Buergermeeschter huet de Problem geléist.
A plan was completed	E Plang war fäerdeg
It is useful to eat regular meals.	Et ass nëtzlech fir regelméisseg Iessen ze iessen.
A black man has been arrested for shoplifting.	E schwaarze Mann gouf wéinst Shoplifting festgeholl.
Fry the heirlooms with a little oil until golden.	Fritt d'Ierben mat e bësse Ueleg bis gëllen.
We have been writing for years.	Mir hunn eis fir Joer geschriwwen.
This is a good and reliable shop.	Dëst ass e gudden an zouverléissege Buttek.
The rate of juvenile delinquency has risen.	Den Taux vun der Jugendkriminalitéit ass eropgaang.
This is not my cup.	Dëst ass net meng Coupe.
This building was severely damaged in a recent earthquake.	Dëst Gebai gouf an engem rezenten Äerdbiewen staark beschiedegt.
These mountains are a helpful landmark.	Dës Bierger sinn eng hëllefräich Landmark.
Many residents are employed as workers.	Vill Awunner ginn als Aarbechter beschäftegt.
He slept for a few hours and woke up, refreshed.	Hien huet e puer Stonnen geschlof an ass erwächt, erfrëscht.
Most of the industry has been privatized.	Déi meescht vun der Industrie gouf privatiséiert.
He is good at writing poetry.	Hien ass gutt fir Poesie ze schreiwen.
You feel a tremendous sense of relief.	Dir fillt en enorme Gefill vu Erliichterung.
The social climate in this country is currently weak.	De soziale Klima hei am Land ass de Moment schwaach.
This means you need to do more reading.	Dëst bedeit datt Dir méi Liese maache musst.
The bread was weak.	D'Brout war schwaach.
This world of ours is full of life.	Dës Welt vun eis ass voller Liewen.
The immeasurable angle of happiness	Déi Onmass Wénkel vum Gléck
This coffee is very good.	Dëse Kaffi ass ganz gutt.
I could feel my heart.	Ech konnt mäin Häerz fillen.
There was a lot of traffic.	Et war vill Trafic.
The use of amphetamines is becoming more and more common.	D'Benotzung vun Amphetamin gëtt ëmmer méi heefeg.
Manna fell from the sky as the quail flew overhead.	Manna ass vum Himmel gefall wéi de Wachtel iwwer de Kapp fléien.
The prognosis was unusually accurate.	D'Prognose war ongewéinlech korrekt.
The answer was short and to the point.	D'Äntwert war kuerz an zum Punkt.
The public is overwhelmingly supported.	De Public ass iwwerwältegend ënnerstëtzt.
The blanket smelled of mildew.	D'Decken huet vu Mehltau geroch.
They cycled along the pavement.	Si si mam Vëlo laanscht den Trottoir gefuer.
It was impossible to cut down the trees.	Et war onméiglech d'Beem ofzeschneiden.
The climate of the region is ideal for agriculture.	D'Klima vun der Regioun ass ideal fir Landwirtschaft.
Many industries were negatively affected by the accident.	Vill Industrien ware vum Accident negativ betraff.
That car can not drive.	Deen Auto kann net fueren.
The rich produce butter, milk and other dairy products.	Déi räich produzéiere Botter, Mëllech an aner Mëllechprodukter.
He grabbed his backpack and left.	Hien huet säi Rucksak gegraff an ass fortgaang.
The glass was strong enough to withstand damage.	D'Glas war staark genuch fir Schued ze widderstoen.
Tourists enjoy an occasional stroll.	Touristen genéissen eng geleeëntlech Bummel.
The politician made his bold announcement.	De Politiker huet seng fett Ukënnegung gemaach.
When the boat is running, the boat sinks.	Wann d'Boot leeft, senkt d'Boot.
Make sure the cream is a	Vergewëssert Iech datt d'Crème eng
The climate was warm and humid.	D'Klima war waarm a fiicht.
This region is rich in iron.	Dës Regioun ass reich an Eisen.
Living in a small hut, his family struggled to survive.	An enger klenger Hütt wunnen, huet seng Famill gekämpft fir ze iwwerliewen.
The nation's electricity supply is terribly insufficient.	D'Stroumversuergung vun der Natioun ass schrecklech net genuch.
Many young birds are killed every year in this village.	Vill jonk Villercher ginn all Joer an dësem Duerf ëmbruecht.
He is able to answer all the questions correctly.	Hien ass fäeg all d'Froen richteg ze beäntweren.
Thank you and sorry for the inconvenience.	Merci an entschëllegt fir d'Onbequemlechkeet.
A stitch in time saves nine.	E Stitch an der Zäit spuert néng.
Such new developments could be a boon for the industry.	Esou nei Entwécklunge kéinten e Boon fir d'Industrie sinn.
The dead tree cracked in the wind.	Den doudege Bam huet am Wand geknackt.
Only the wind has passed.	Nëmmen de Wand ass passéiert.
Worse weather conditions will lead to lower crop production.	Verschlechtert Wiederkonditiounen wäerten zu enger méi niddereger Ernteproduktioun féieren.
I'm too sleepy to read.	Ech sinn ze schléift fir ze liesen.
This is known as the differential equation.	Dëst ass bekannt als Differentialgleichung.
Transcriptions must be made quickly.	Transkriptiounen musse séier gemaach ginn.
They counted every calorie they ate.	Si hunn all Kalorie gezielt, déi se giess hunn.
The walls are covered with dazzling photos.	D'Maueren si mat verblendende Fotoen bedeckt.
My wife is very patient.	Meng Fra ass ganz geduldig.
She came home too tired to bother with food.	Si ass ze midd heem komm fir sech mam Iessen ze beméien.
The salary is negotiable.	D'Pai ass verhandelbar.
My uncle raised cattle and sheep in the country.	Mäi Monni huet Ranner a Schof um Land opgewuess.
The planet had suffered, and was now recovered.	De Planéit hat gelidden, a war elo erholl.
The enemy had strategically placed their tanks.	De Feind hat hir Panzer strategesch plazéiert.
On the train we met a friend.	Am Zuch hu mir e Frënd begéint.
She carefully lifted the lid.	Si huet den Deckel virsiichteg opgehuewen.
They moved the furniture to the patio.	Si hunn d'Miwwelen op d'Patio geplënnert.
For new students, the first semester was a shock.	Fir nei Schüler war den éischte Semester e Schock.
The doors of this small shop are always open.	D'Dieren vun dësem klenge Buttek sinn ëmmer op.
It was clear that he was depressed.	Et war kloer datt hien depriméiert war.
His analysis shows no abnormalities.	Seng Analyse weist keng Abnormalitéiten.
Heavy rain was forecast for the region.	Eng staark Reen war fir d'Regioun virausgesot.
Military personnel are deployed to secure the eastern border.	Militärpersonal gëtt agesat fir d'Ostgrenz ze sécheren.
The earthquake triggered a landslide.	D'Äerdbiewen huet en Äerdrutsch ausgeléist.
Magpie first arrived at the sewage treatment plant.	De Magpie ass fir d'éischt an der Kläranlag ukomm.
His gaze was constant.	Säi Bléck war stänneg.
We had to throw away most of the food.	Mir hunn de gréissten Deel vum Iessen misse geheien.
He has published five books of poetry.	Hien huet fënnef Poesiebicher publizéiert.
The idea was completely impractical.	D'Iddi war komplett onpraktesch.
The chlorine gas bubbles illuminated the darkroom and fire.	D'Chlorgasblasen hunn den Däischterraum a Brand beliicht.
State legislation passed a new ordinance.	D'Staatsgesetzgebung huet eng nei Ordonnance gestëmmt.
She climbed slightly onto the landing.	Si ass liicht op d'Landung geklommen.
The village is a remarkably quiet place.	D'Duerf ass eng bemierkenswäert roueg Plaz.
Opposing his policies, he contested her presidency.	Oppositioun géint seng Politik, huet hien hir Présidence contestéiert.
Now the Lumberjack is in trouble.	Elo ass de Lumberjack a Schwieregkeeten.
A discussion of today's politics	Eng Diskussioun iwwer d'Politik vun haut
There is an interesting historical connection to this city.	Et gëtt eng interessant historesch Verbindung zu dëser Stad.
Most of the women found a job.	Déi meescht vun de Fraen hunn eng Aarbecht fonnt.
The talent show came and went.	D'Talentshow ass komm a gaangen.
The boy pulled into his pocket.	De Jong huet an d'Tasche gezunn.
The minister is visiting the city for the first time.	De Minister ass eng éischte Kéier an der Stad op Besuch.
The surface of the lake is calm.	D'Uewerfläch vum Séi ass roueg.
A flood brought down the textiles.	Eng Iwwerschwemmung huet d'Textilien erof bruecht.
We are witnessing the end of the Great Depression.	Mir sinn Zeien vum Enn vun der grousser Depressioun.
In those provinces we found four elephant graveyards.	An deene Provënzen hu mir véier Elefantekierfecht fonnt.
I'm on vacation this week.	Ech sinn an der Vakanz dës Woch.
The speech was well received.	D'Ried gouf gutt ugeholl.
He was sent by the university to spy on them.	Hie gouf vun der Uni geschéckt fir se ze spionéieren.
The next few lines rhyme.	Déi nächst puer Zeilen reimen.
The mountain range climbs steeply behind the town.	D'Biergerkette klëmmt géi hannert der Stad.
Kim's future will hang in the balance.	Dem Kim seng Zukunft wäert am Gläichgewiicht hänken.
The prolapse only gets worse as it progresses.	De Prolaps gëtt nëmme verschlechtert wann et weider geet.
We need an effective defense.	Mir brauchen eng effektiv Verteidegung.
The contents are over, my white shirt splashes.	Den Inhalt ass iwwergaang, mäi wäisse Hiem spritzt.
It's really hot today.	Et ass richteg waarm haut.
These pills are specially designed to make you feel younger.	Dës Pillen si speziell entwéckelt fir Iech méi jonk ze fillen.
The caterpillars started out as a small green worm.	D'Raupen hunn ugefaang als e klenge grénge Wuerm.
He went to a ritzy restaurant for dinner.	Hien ass an e ritzy Restaurant fir Iessen gaang.
A severe blow struck him.	E schwéiere Schlag huet hien erausgeschloen.
She will arrive on time.	Si wäert op Zäit kommen.
It rained constantly all day.	Et huet de ganzen Dag stänneg gereent.
The sun rose to greet the day.	D'Sonn ass opgestan fir den Dag ze begréissen.
Her long curls jumped as she walked.	Hir laang Krullen sprangen wann si goung.
It's raining in the afternoon.	Et reent de Mëtteg.
The policeman pulled her hair.	De Polizist huet hir Hoer gezunn.
The seller's pitch was convincing.	Dem Verkeefer säi Pitch war iwwerzeegend.
Research shows that training methods need to be improved.	D'Fuerschung weist datt Trainingsmethoden musse verbessert ginn.
The two dogs cried and howled.	Déi zwee Hënn hunn sech gekrasch a gejaut.
Exiting violence is never acceptable.	Gewalt ausgoen ass ni akzeptabel.
The royal family slowly moved through the area.	D'kinneklech Famill ass lues duerch d'Géigend gaang.
Police have advised drivers on the streets of the region to drive slowly.	D'Police huet de Chauffeuren op de Stroosse vun der Regioun ugeroden, lues ze fueren.
She was sitting in one of the plastic chairs.	Si souz an engem vun de Plastik Still.
Since it is considered unlucky, one usually has to cover oneself.	Well et als onglécklech ugesi gëtt, muss een sech normalerweis ofdecken.
Give water to quench your thirst.	Gitt Waasser fir den Duuscht.
His books began to become well-known.	Seng Bicher hunn ugefaang gutt bekannt ze ginn.
The soldiers reached the airport.	D'Zaldoten hunn de Fluchhafen erreecht.
The powerful insects of the insect could cause severe pain.	Déi mächteg Kiefer vum Insekt kéinte schwéiere Péng verursaachen.
He travels to all sorts of species.	Hien reest zu all Form vu Sarte oor.
The little girl stumbled across the field.	Dat klengt Meedchen ass iwwer d'Feld getrollt.
The new road will improve access.	Déi nei Strooss wäert den Zougang verbesseren.
The cinema scene is gradually changing to digital.	D'Kinoszene verännert sech no an no op digital.
The setting was beautiful.	De Kader war schéin.
They shared their breakfast with coffee.	Si hunn hir Moiesiessen mat Kaffi gedeelt.
How often do you go to the cinema?	Wéi oft gitt Dir an de Kino?
To achieve great things, we must work together.	Fir grouss Saachen z'erreechen, musse mir zesumme schaffen.
He sat down on the bed and searched deeply.	Hien huet sech op d'Bett gesat an huet déif gesucht.
Artists still create masterpieces.	Kënschtler kreéieren nach ëmmer Meeschterstécker.
Search the internet for the best flights.	Sich um Internet fir déi bescht Flich.
Unfortunately, we have no seed corn this year.	Leider hu mir dëst Joer keng Somen Mais.
This tradition disappears, however.	Dës Traditioun verschwënnt awer.
The integrated amplifier produced a clear signal.	Den integréierte Verstärker huet e klore Signal produzéiert.
She is wearing a lumpy old sweater.	Si huet e lumpy alen Pullover un.
Confronted with a ban, the protest organizer quickly complied.	Konfrontéiert mat engem Verbuet, huet de Protestorganisator séier agehalen.
Lovers live in packs.	Léiwen liewen a Päck.
Carried to threadbar by use or negligence.	Gedroen bis threadbar duerch Benotzung oder Vernoléissegkeet.
The theater is rectangular in shape.	Den Theater ass rechteckeg a Form.
She felt him go on.	Si huet him gemierkt weider ze goen.
L'oreal claims that thinking about positive things has the same effect.	L'oreal behaapt, iwwer positiv Saachen ze denken huet deeselwechten Effekt.
He was stabbed by the bee.	Hie gouf vun der Bei gestach.
Their department lost federal funding.	Hir Departement verluer Féderalen Finanzéierung.
A narrow tract separates the two countries.	E schmuele Trakt trennt déi zwee Länner.
The easiest way is to cross the bridge.	Deen einfachste Wee ass iwwer d'Bréck ze fueren.
The verbal argument was kindly resolved.	De verbal Argument gouf frëndlech geléist.
This screwdriver is very well built.	Dëse Schrauber ass ganz gutt gebaut.
He kept his distance from the window.	Hien huet seng Distanz vun der Fënster gehalen.
Our expert shares his knowledge with us.	Eisen Expert deelt eis säi Wëssen.
The sound of a rooster woke her up early.	De Klang vun engem Hunn huet si fréi erwächt.
Modern writers are taking a new approach.	Modern Schrëftsteller huelen eng nei Approche.
His cough was unsettling.	Säi Husten war beonrouegend.
The art of making ceramics is thousands of years old.	D'Konscht fir Keramik ze maachen ass Dausende vu Joer al.
Some experts say this means war.	E puer Experten soen dat heescht Krich.
Humans are lazy.	Mënsche si faul.
Ravine was deep and dangerous.	D'Ravin war déif a geféierlech.
The wind will be partly cloudy.	De Wand bléist deelweis staark.
He is very sociable.	Hien ass ganz gesellschaftlech.
The landmark project has often been criticized.	De Landmark Projet gouf dacks kritiséiert.
People living in developed countries do not suffer from hunger.	D'Leit, déi an den entwéckelte Länner liewen, leiden net vum Honger.
She painted her eyes, lips and cheeks.	Si huet hir Aen, Lippen a Wangen gemoolt.
The concert is about to start.	De Concert fänkt geschwënn un.
After weeks of waiting, the big day has finally arrived.	No Woche vu Waarden ass endlech de groussen Dag ukomm.
The accident was caused by an intoxicated driver.	Den Accident gouf vun engem alkoholiséierte Chauffer verursaacht.
Pianos are used to measure time.	Pianoe gi benotzt fir Zäit ze moossen.
The flower had disappeared.	D'Blum war verschwonnen.
The numbers are climbing fast.	D'Zuele klammen séier.
The previous administration was corrupt.	Déi fréier Administratioun war korrupt.
He shuddered with fear and covered his ears.	Hien huet vun Angscht geschüchtert an d'Oueren zougedeckt.
The historic site was run by Deep.	Den historesche Site gouf vun Déif gerannt.
Exchanges with the government were irregular.	Den Austausch mat der Regierung war onregelméisseg.
The opportunity was too good to miss.	D'Geleeënheet war ze gutt fir ze verpassen.
The pond has fallen into ripples.	De Weier ass an Rippelen gefall.
Shelves of literature held thousands of books.	Regaler vu Literatur hunn Dausende vu Bicher gehal.
A diverse group of inventors designed the aircraft.	Eng divers Grupp vun Erfinder entworf de Fliger.
Did you hear that he quit his job?	Hutt Dir héieren datt hien seng Aarbecht opginn huet?
The trumpet sounded a sad tone.	D'Trompett huet e traureg Toun geklongen.
The area is one of incredible beauty and diversity.	D'Géigend ass eng vun onheemlecher Schéinheet an Diversitéit.
Jim moved a heavy box, crying.	Den Jim huet eng schwéier Këscht geplënnert, gekrasch.
It is a democratic government.	Et ass eng demokratesch Regierung.
I'm sick of your screaming all the time.	Ech si krank vun Ärem Gejäiz déi ganzen Zäit.
The boy saw that everyone was dying on him.	De Jong huet gesinn, datt jidderee sech op hie stierft.
Write the ten words of the compound verb.	Schreift déi zéng Wierder vum zesummegesate Verb.
Attacks were frequent and he trusted some.	Attacke waren dacks an hien huet e puer vertraut.
More often than not, this is the case.	Méi dacks wéi net ass dëst de Fall.
This is a beautiful church.	Dëst ass eng schéin Kierch.
We must prioritize education.	Mir mussen d’Educatioun prioritär stellen.
He closed her eyes with his gaze.	Hien huet hir Ae mat sengem Bléck geschloen.
Water flows downhill.	Waasser leeft biergof.
Some governments build new temples every year.	E puer Regierunge bauen all Joer nei Tempelen op.
They love their children.	Si hunn hir Kanner gär.
The alternating monarch has been in power ever since.	Den alternéierende Monarch huet d'Muecht zënter unzefänken.
Unfortunately, major reforms have been blocked.	Leider si grouss Reforme blockéiert ginn.
Running over an open field.	Lafen iwwer en oppene Feld.
He steals wedding rings from his own fingers.	Hie klaut Hochzäitsrénge vu sengen eegene Fanger.
Sometimes, when necessary, we have to cross swords.	Heiansdo, wann néideg, musse mir Schwäerter Kräiz.
Her cat looked bored.	Hir Kaz huet sech langweileg ausgesinn.
Sometimes the test fails worse than the failing class.	Heiansdo ass den Test versoen méi schlëmm wéi d'Klass versoen.
The young man looked disappointed through the window.	De jonke Mann huet enttäuscht duerch d'Fënster ausgesinn.
The wardrobe drawer was filled with lipstick.	Den Kleederschaf Tirang war mat Lippenstift gefëllt.
It snowed last night.	Et huet gëschter Owend geschneit.
The coffee is good here.	De Kaffi ass gutt hei.
Robots can interpret language, function emotions and socialize.	Roboter kënnen d'Sprooch interpretéieren, Emotiounen funktionnéieren a sozialiséieren.
The shop was completely destroyed in the fire.	De Buttek gouf am Brand komplett zerstéiert.
Once these holes are formed, wood can rot faster.	Wann dës Lächer geformt sinn, kann Holz méi séier verrotten.
He was released after three years.	Hie gouf no dräi Joer fräigelooss.
The pope called for peace among religious believers.	De Poopst huet fir Fridden tëscht reliéise Gleeweger opgeruff.
Can you do that w.e.g. 	Kënnt Dir dat w.e.g.
repeat?	widderhuelen?
A quarrel arose between the villages.	En Sträit koum tëscht den Dierfer.
The building went up in flames.	D'Gebai ass a Flame gaangen.
The climate is warm.	D'Klima ass waarm.
Convince me!	Iwwerzeegt mech!
They love each other.	Si hunn géigesäiteg gär.
What measures have the governments taken to combat it?	Wéi eng Moossnamen hunn d'Regierungen geholl fir et ze bekämpfen?
Changing the scenery increases creativity.	Ännerung vun der Kuliss erhéicht d'Kreativitéit.
This latest development is one of many.	Dës lescht Entwécklung ass ee vu ville.
How many kilometers can a person walk in an hour?	Wéivill Kilometer kann eng Persoun an enger Stonn goen?
It is not difficult to cook stew.	Et ass net schwéier fir Stew ze kachen.
But as the word spread, the feeling of anger grew.	Awer wéi d'Wuert sech verbreet huet, ass d'Gefill vun der Roserei gewuess.
I'll send you a postcard.	Ech schécken Iech eng Postkaart.
I will help you prepare for the interview.	Ech hëllefen Iech op den Interview virzebereeden.
The upper windows were covered with thick curtains.	Déi iewescht Fënstere ware mat décke Draperien bedeckt.
These houses were raised on stilts.	Dës Haiser goufen op Stillen opgewuess.
He was also interested in literature, especially poetry.	Hie war och fir Literatur interesséiert, besonnesch Poesie.
His writing was impeccable.	Sengem Schreiwen war impeccable.
Over the days, the chant will get more and more ragged.	Am Laf vun den Deeg wäert de Chant ëmmer méi raggéiert ginn.
He wrapped his arms around her.	Hien huet seng Waffen ëm hir gewéckelt.
This lake is full of fish.	Dëse Séi ass voll vu Fësch.
My husband gave birth to a baby boy.	Mäi Mann huet e Kand op d'Welt bruecht.
Prepare the second batch of cream.	Preparéieren déi zweet Partie Crème.
The children watched with hopeful eyes.	D'Kanner hunn mat hoffnungsvollen Aen nogekuckt.
She felt nothing but peace.	Si huet näischt wéi Fridden gefillt.
He was disillusioned with the anti-war movement.	Hie gouf desillusiounéiert mat der Antikriegsbewegung.
In her village she finds everything she needs to thrive.	An hirem Duerf fënnt hatt alles wat se brauch fir ze floréieren.
She moved quietly out of the way.	Si geplënnert roueg aus dem Wee.
I have read some books on myth, legend and folklore.	Ech hunn e puer Bicher iwwer Mythos, Legend a Folklore gelies.
Vacuum cleaner.	Staubsauger.
James was only placed under surveillance.	Den James ass nëmmen ënner Iwwerwaachung gesat ginn.
The thieves were arrested and hanged.	D'Déif goufe festgeholl an erhaang.
A smooth plane cut through the air.	Eng glat Fliger huet duerch d'Loft geschnidden.
So stay awake and drink plenty of water.	Also waakreg bleiwen a vill Waasser drénken.
The circus performers started setting up their tents.	D'Zirkusartisten hunn ugefaang hir Zelter opzestellen.
The human soul is immortal.	Déi mënschlech Séil ass onstierwlech.
He studied different religions, and then joined one.	Hien huet verschidde Reliounen studéiert, an ass dunn mat enger.
This girl is in the habit of coughing.	Dëst Meedchen ass an der Gewunnecht Husten.
They are said to be distant relationships.	Si ginn gesot wäit Relatiounen ze sinn.
Birds are an important source of food for mankind.	Villercher sinn eng wichteg Quell vu Liewensmëttel fir d'Mënschheet.
The poverty of this neighborhood is appalling.	D'Aarmut vun dëser Noperschaft ass erschreckend.
It was made entirely of wood.	Et war ganz aus Holz gemaach.
She goes to the zoo.	Si geet an den Zoo.
Hot water is poured into the teapot and is brewed.	Heiss Waasser gëtt an den Teapot gegoss a gëtt gebrout.
They can live with these strange creatures.	Si kënne bei dëse komeschen Kreaturen liewen.
I do not agree with that decision.	Ech stëmmen déi Entscheedung net zou.
Some people watch federal prisons on television.	E puer Leit kucken Féderalen Prisongen op der Televisioun.
The ancient city spreads for many miles.	Déi antik Stad verbreet sech fir vill Kilometer.
The report meets expectations.	De Bericht entsprécht den Erwaardungen.
The vase was made exquisite.	D'Vase gouf exquisite gemaach.
The shop has a butcher shop.	Dee Buttek huet e Metzlerei.
The time is about forty minutes.	D'Zäit ass ongeféier véierzeg Minutten.
Clean the room thoroughly.	Botzen de Sall grëndlech.
He's really weird.	Hien ass wierklech komesch.
Egyptian troops have been fighting rebel forces for weeks.	Ägyptesch Truppe hunn d'Rebellenkräfte fir Wochen gekämpft.
It was an old bag, but in good condition.	Et war eng al Täsch, awer an engem gudden Zoustand.
Some headaches are more severe than others.	E puer Kappwéi si méi schwéier wéi anerer.
The grapes were wrapped in a coil film.	D'Drauwe goufen an engem Spullfilm agepaakt.
The plastics industry is growing fast.	D'Plastikindustrie wiisst séier.
Exercise regularly and eat healthy.	Übung regelméisseg a gesond iessen.
Muslims are a minority here.	Muslimen sinn eng Minoritéit hei.
All my pictures were taken in that city.	All meng Biller sinn an där Stad gemaach.
The poet read the poor man's story.	Den Dichter huet dem aarme Mann seng Geschicht gelies.
We usually eat three meals a day.	Mir iessen normalerweis dräi Mol am Dag.
The king's body was cremated in a cemetery.	D'Läich vum Kinnek gouf op engem Kierfecht verbrannt.
City officials calculated the exact amount of water.	D'Stadbeamten hunn déi präzis Quantitéit u Waasser berechent.
The desert looked dark and desolate.	D'Wüst huet däischter an desoléiert ausgesinn.
The spaceship landed softly on the rocky planet.	D'Raumschëff ass mëll op de Fielsplanéit gelant.
The cat watches every movement we make.	D'Kaz kuckt all Beweegung déi mir maachen.
Hope is strengthened by even the smallest victories.	Hoffnung gëtt duerch souguer déi klengst Victoiren gestäerkt.
The horses broke down and grew up.	D'Päerd hunn gebrach an opgewuess.
The authors believe that these differences are due to climate differences.	D'Auteuren gleewen datt dës Differenzen wéinst Klimadifferenzen sinn.
A firefighter set the house on fire.	En Brandstëfter huet d'Haus a Brand gesat.
The boss was still angry.	De Patron war nach rosen.
The stench of death swept through the masses.	De Gestank vum Doud huet sech duerch d'Masse gewéckelt.
The same goes for the female lions.	Datselwecht gëlt fir déi weiblech Léiwen.
Next door loved a phony Doctor.	Niewendrun gelieft e phony Dokter.
The novel describes the experiences of a young woman.	De Roman beschreift d'Erfarunge vun enger jonker Fra.
His incredible laughter is only surpassed by his singing voice.	Säin onheemlecht Laachen gëtt nëmme vu senger Gesangstëmm iwwerschratt.
Federal estimates show that pollution levels are falling.	Bundesschätzunge weisen datt d'Verschmotzungsniveauen falen.
He looked at the sun.	Hien huet op d'Sonn gekuckt.
This game should be played without cheating.	Dëst Spill soll ouni fuddelen gespillt ginn.
Although banned, he can still smoke.	Obwuel verbueden ass, kann hien nach fëmmen.
They offer excellent food.	Si bidden en exzellent Iessen.
She contributed her ideas to the creation of the Constitution.	Si huet hir Iddien zur Schafung vun der Verfassung bäigedroen.
The docks are busy.	D'Docks si beschäftegt.
It must be cleaned clean.	Et muss propper geläscht ginn.
Evolution is not responsible for the birth of man.	Evolutioun ass net verantwortlech fir d'Gebuert vum Mënsch.
He ate his breakfast slowly.	Hien huet säi Frühstück lues a lues giess.
She had a large number of volunteers.	Si hat eng grouss Zuel vu Fräiwëlleger.
Tim is a good friend.	Tim ass e gudde Frënd.
The athlete will swim in the pool.	De Sportler wäert am Pool schwammen.
The population of snow leopard in the wild is in decline.	D'Bevëlkerung vu Schnéi Leopard an der Wëld ass am Réckgang.
The soil is fertile.	De Buedem ass fruchtbar.
They exercised vigorously for many years.	Si hu jorelaang kräfteg ausgeübt.
Which of these pressures is greater?	Wéi eng vun dësen Drock ass méi grouss?
Scientists should avoid making subjective observations.	Wëssenschaftler solle vermeiden subjektiv Observatioune maachen.
Farmers receive subsidies from the government.	Bauere kréien Subventiounen vun der Regierung.
Was that the cross of the wind?	War dat d'Kräiz vum Wand?
Compared with previously recorded data, there were few differences.	Am Verglach mat virdru opgeholl Daten, waren et wéineg Differenzen.
We are looking for people to work here.	Mir sichen Leit fir hei ze schaffen.
Work hard and you will move forward.	Schafft schwéier an Dir wäert viru kommen.
A complete ban on plastic bags.	E komplette Verbuet vu Plastikstuten.
However, fewer children have died in the past.	Wéi och ëmmer, manner Kanner stierwen an der Vergaangenheet.
The window was large enough to admire the landscape.	D'Fënster war grouss genuch fir d'Landschaft ze bewonneren.
The prime minister's helicopter went missing.	Den Helikopter vum Premier ass vermësst ginn.
Be calm and alert, everyone.	Sidd roueg a oppassen, jiddereen.
She baked cookies for him.	Si huet fir hien Kichelcher gebak.
The man called police, acting on instinct.	De Mann huet d'Police geruff, op Instinkt gehandelt.
Mountain ranges have different heights.	Biergketten hunn ënnerschiddlech Héichten.
Their relationship is strained.	Hir Relatioun ass ugespaant.
Their faces faded into shadows, illuminated by their lights.	Hir Gesiichter verluer a Schatten, beliicht vun hire Luuchten.
It must be a relatively good chess player.	Et muss e relativ gudde Schachspiller sinn.
The romantic couple fell deeply in love.	Déi romantesch Koppel ass déif verléift gefall.
The more variety of vegetables, the healthier the dish.	Wat méi d'Varietéit u Geméis ass, dest méi gesond ass de Plat.
The city has really changed, right?	D'Stad ass wierklech geännert, oder?
The engine was spinning hard.	De Motor huet haart gedréint.
The ingredients must be well mixed.	D'Ingredienten mussen gutt gemëscht ginn.
The slide is inefficient.	De Rutsch ass net effikass.
Finally, it is the decisive action of the couple.	Endlech ass et déi entscheedend Handlung vun der Koppel.
Now the seal is open.	Elo ass de Sigel op.
Nevertheless, the announcement came as a shock.	Trotzdem koum d'Ukënnegung als Schock.
The two sides agreed on the views.	Déi zwou Säiten hu sech géigesäiteg fir d'Meenungen zouginn.
I but he had the money himself.	Ech mee hien hat d'Suen selwer.
She is wearing an elegant ivory silk dress.	Si huet en elegante Kleed aus Elfebeen Seid un.
The report uses old data.	De Bericht benotzt al Daten.
They carefully removed the damaged wing.	Si hunn de beschiedegte Flillek virsiichteg ewechgeholl.
Poaching is a serious problem.	Poaching ass e seriöse Problem.
The politician insisted he was innocent.	De Politiker huet insistéiert, datt hien onschëlleg ass.
The newspaper is for passengers.	D'Zeitung ass fir Passagéier.
Some women do not like him.	E puer Fraen hunn hien net gär.
A reader of a theological text.	E Lieser vun engem theologeschen Text.
This country needs more portholes.	Dëst Land brauch méi Portholes.
Thought to be undesirable, the hawks were destroyed.	Geduecht onverwënsbar ze sinn, goufen d'Hauk zerstéiert.
His colleagues looked at him enviously.	Seng Kollegen hunn hien neidesch ugekuckt.
Clothes must be thoroughly washed.	D'Kleeder musse grëndlech gewäsch ginn.
He came to his home.	Hie koum an säin Heem.
Fifteen people were rescued from the wreckage.	Fofzéng Leit goufen aus dem Wrack gerett.
The violent and bloody conflict would last three years.	De gewaltege a bluddege Konflikt géif dräi Joer daueren.
The painting was delayed due to shipping problems.	D'Molerei gouf verspéit wéinst Versandproblemer.
We need to study the past to build a better future.	Mir mussen d'Vergaangenheet studéieren fir eng besser Zukunft ze bauen.
Shelter is provided by a large tent.	Ënnerdaach gëtt vun engem groussen Zelt zur Verfügung gestallt.
In the beginning, the hero struggled to finish his report.	Am Ufank huet den Held gekämpft fir säi Bericht ofzeschléissen.
She was angry.	Si war rosen.
She stopped before answering.	Si huet gestoppt ier si geäntwert huet.
People need to be protected from criminals.	D'Leit musse virun Krimineller geschützt ginn.
The earth orbits the sun.	D'Äerd ëmkreest d'Sonn.
Love comes from being with someone.	D'Léift kënnt aus engem Wiesen mat engem.
Her hair was in a loose ponytail.	Hir Hoer waren an engem loose Ponytail.
They were glad he did not marry their sister.	Si ware frou, datt hien hir Schwëster net bestuet hat.
The protesters were peaceful, in accordance with the law.	D'Demonstrante ware friddlech, am Aklang mam Gesetz.
I hope they go fast.	Ech hoffen se ginn séier.
You must manage each dose carefully.	Dir musst all Dosis suergfälteg verwalten.
A local pastor declared the temple sacred.	E lokale Paschtouer huet den Tempel als helleg erkläert.
And Dog barks at the Stranger.	En Hond blaft de Frieme weider.
Many people have criticized their policies.	Vill Leit hunn hir Politik kritiséiert.
Slot machines make this casino very profitable.	Spielautomaten maachen dëst Casino ganz rentabel.
Making progress rapidly on the continent.	Making fortgeschratt séier op de Kontinent.
She discussed it with her housemates.	Si huet et mat hiren Hauskollegen diskutéiert.
Most families had a television.	Déi meescht Famillen haten en Fernseh.
My housework reduced my income.	Meng Hausaarbecht huet mäi Akommes reduzéiert.
It stopped in the blood.	Et huet am Blutt opgehalen.
There remain many secrets about space travel.	Et bleiwe vill Geheimnisser iwwer Weltraumreesen.
She sang songs for me.	Si huet Lidder fir mech gesongen.
Psychics at the time were generally believed to be deceptive.	Psychics goufen zu där Zäit allgemeng als betrügeresch gegleeft.
He started drinking kerosene.	Hien huet ugefaang Kerosin ze drénken.
The barrier looked formidable.	D'Barrière huet formidabel ausgesinn.
This exercise will help you to notice meaningless details.	Dës Übung hëlleft Iech sënnlos Detailer ze bemierken.
The final exam was easy.	D'Finale Examen war einfach.
This pool looks awfully dirty.	Dëse Pool erschéngt schrecklech dreckeg.
She is a trusted confidant.	Si ass e vertraut Vertraulech.
They stole in the door and knocked.	Si hunn an d'Dier geklaut a geklot.
She planted the flowers.	Si huet d'Blummen gepflanzt.
The senator denies any wrongdoing.	De Senator dementéiert all Mëssbrauch.
The emergency declaration was made.	D'Noutdeklaratioun gouf gemaach.
Do not mix oil and water.	Ueleg a Waasser vermëschen net.
A warm spring is a useful resource for travelers.	E waarme Fréijoer ass eng nëtzlech Ressource fir Reesender.
The puzzle of her laughter dismissed him.	D'Puzzel vun hirem Laachen huet him entlooss.
The temperature of the oven must be raised gradually.	D'Temperatur vum Ofen muss graduell eropgesat ginn.
Sikhs have a long history in agriculture.	Sikhs hunn eng laang Geschicht am Landwirtschaft.
This temple was destroyed in an earthquake.	Dësen Tempel gouf an engem Äerdbiewen zerstéiert.
The flames gradually died out.	D'Flämme sinn no an no ofgestuerwen.
Bacterial cultures are frozen.	D'Bakteriekulture ginn gefruer.
The color and texture of the curtains are impressive.	D'Faarf an d'Textur vun de Gardinen si beandrockend.
The countries of the region have experienced significant economic growth.	D'Länner vun der Regioun hu bedeitend wirtschaftlech Wuesstum erlieft.
Her gaze was constant.	Hire Bléck war stänneg.
Young people go away in drops.	Jonk Leit ginn an Drëpsen fort.
The party needed volunteers.	D'Partei huet Fräiwëlleger gebraucht.
Some workers still voted.	Puer Aarbechter hunn nach gestëmmt.
Humans can communicate with each other.	Mënsche kënne matenee kommunizéieren.
The Countess invited her to stay for lunch.	D'Gräfin huet si invitéiert fir Mëttegiessen ze bleiwen.
The professor glanced at her.	De Professer huet op hatt gegléckt.
It was good to see you again.	Et war gutt dech erëm ze gesinn.
The pig rolled at the point of attack.	D'Schwäin huet sech um Punkt vun der Attack gewalzt.
Raiber took off his mask.	De Raiber huet seng Mask ofgeholl.
The chain of events was extremely complex.	D'Kette vun Eventer war extrem komplex.
Peter saw a bird flying away.	De Peter huet e Vugel gesinn, dee fort fléien.
His mother cried during her funeral.	Seng Mamm huet während hirem Begriefnes gekrasch.
The parking lot was full of visitors.	D'Parkplaz war voll vu Besucher.
Nevertheless, families are poor.	Trotzdem sinn d'Familljen aarm.
A new hairdresser has opened in this village.	Eng nei Coiffeur huet an dësem Duerf opgemaach.
The pungent scent of aftershave.	De schaarfen Doft vum Aftershave.
The roof of the house has been removed.	Den Daach vum Haus ass geläscht.
The pizza is still hot.	D'Pizza ass nach waarm.
Local authorities often promise to provide better services.	Lokal Autoritéiten verspriechen dacks besser Servicer ze bidden.
Many artists produced some works in their youth.	Vill Kënschtler produzéieren e puer Wierker an hirer Jugend.
You can see the instructor's radiant smile.	Dir kënnt dem Instruktor säi stralende Laachen gesinn.
Puzzles are difficult.	Puzzel sinn schwéier.
It's easy to get addicted here.	Et ass einfach hei süchteg ze ginn.
To clean the pans, use the brush.	Fir d'Pannen ze botzen, benotzt de Pinsel.
Never pour petrol into the tank of your car.	Gießt ni Benzin an den Tank vun Ärem Auto.
Driving a car can be dangerous.	Auto fueren kann geféierlech sinn.
He stands six feet.	Hie steet sechs Féiss.
He decided to take a walk.	Hien huet decidéiert e Spadséiergank ze maachen.
When the storm subsided, the water level returned to normal.	Wéi de Stuerm ofgaang ass, ass d'Waasserstand nees normal.
They would meet again that night.	Si géifen déi Nuecht erëm treffen.
The cuffs closed.	D'Manschetten hunn zougemaach.
The company's product is both expensive and effective.	D'Produkt vun der Firma ass souwuel deier an effektiv.
She has a strong reputation in the medical community of the country.	Si huet e schaarfe Ruff an der medizinescher Gemeinschaft vum Land.
As expected, she heard the news with considerable apology.	Wéi erwaart huet si d'Nouvelle mat erheblech Entschëllegung héieren.
He painted the far hills with a thick brush.	Hien huet déi wäit Hiwwele mat engem décke Pinsel gemoolt.
More precipitation in this area causes floods.	Méi Nidderschlag an dëser Géigend suergt fir Iwwerschwemmungen.
She sat alone in the front row.	Si souz eleng an der éischter Rei.
Most scientists at that university are highly intelligent.	Déi meescht Wëssenschaftler op där Uni sinn héich intelligent.
A ghost walked through the streets of the village last night.	E Geescht ass gëschter Owend duerch d'Stroosse vum Duerf gaang.
The corn soup was delicious.	D'Mais Zopp war lecker.
Because of his power, no one will help him.	Wéinst senger Mächtegkeet wäert keen him hëllefen.
This particular track was damaged by floods.	Dës speziell Streck war vun Iwwerschwemmungen beschiedegt.
The defense is powered by hydrogen.	D'Verteidegung gëtt duerch Waasserstoff ugedriwwen.
Lyrebird was not able to make sounds of himself.	De Lyrebird war net kapabel Kläng vu sech selwer ze maachen.
Six villages were destroyed in the storm.	Sechs Dierfer goufen am Stuerm zerstéiert.
According to this theory, nature is voluntary.	No dëser Theorie ass d'Natur benevol.
Police had demanded his resignation.	D'Police hat säi Récktrëtt gefuerdert.
The president was toppled in a military coup by the authorities.	De President gouf an engem Militärputsch vun der Muecht gekippt.
Four hundred people live in the village.	Véierhonnert Leit liewen am Duerf.
Check where you can go without paying.	Iwwerpréift wou Dir kënnt goen ouni ze bezuelen.
Many customers were dissatisfied with the quality of service.	Vill Clienten waren onzefridden mat der Qualitéit vum Service.
The car is scrambled.	Den Auto ass gekrabbelt.
Record real estate prices in the city.	Notéiert d'Immobiliepräisser an der Stad.
This wine bottle cork is polished.	Dës Wäinfläsch Kork ass ausgeräiften.
The water from the river tastes delicious.	D'Waasser aus dem Floss schmaacht lecker.
It soon became a light rain.	Et koum geschwënn zu engem liichtem Reen.
They study birds and bees.	Si studéieren Villercher a Bienen.
A film company needs actors.	Eng Filmfirma brauch Schauspiller.
He plays guitars and drums.	Hie spillt Gittar an Drums.
New subsidies are still needed.	Nei Subventiounen sinn nach gebraucht.
Nothing like this has ever been seen in this city.	Näischt wéi dëst ass jeemools an dëser Stad gesinn.
The criminal was sentenced to the heaviest possible prison sentence.	De Kriminell gouf zu de schwéierst méigleche Prisongsstrof veruerteelt.
Rainwater runs down the hills.	Reewaasser leeft d'Hiwwelen erof.
A black cloud hangs terribly on the horizon.	Eng schwaarz Wollek hänkt onheemlech um Horizont.
Crime was rampant before the days of television.	Kriminalitéit war rampant virun den Deeg vun der Televisioun.
The children are outside on the playground.	D'Kanner sinn dobaussen op der Spillplaz.
She was always surrounded by men.	Si war ëmmer vu Männer ëmgi.
The school closed during the crisis.	D'Schoul huet während der Kris zougemaach.
Wood companies did not replant the trees.	Holzfirmen hunn d'Beem net nei gepflanzt.
I prefer the shades.	Ech hu léiwer d'Schatten.
The young friend's smile was warm.	Dem jonke Frënd säi Laachen war waarm.
The rumor reached us, and we could not believe it.	D'Rumeur huet eis erreecht, a mir konnten et net gleewen.
A loud scream broke through the silence.	E schaarfe Gejäiz huet d'Stille duerchgebrach.
The operation was a success.	D'Operatioun war e Succès.
Other ethnic backgrounds were also well represented.	Aner ethnesch Hannergrënn waren och gutt vertrueden.
His body was found when the bank opened the next day.	Säi Kierper gouf fonnt wéi d'Bank den nächsten Dag opgemaach huet.
The heat makes steel more flexible and sand more solid.	D'Hëtzt mécht Stahl méi flexibel a Sand méi zolidd.
These pieces of bark were found next to the tree.	Dës Stécker vun der Rinde goufen nieft dem Bam fonnt.
Three men armed with knives entered the washing machine.	Dräi Männer bewaffnet mat Messer sinn an d'Wäschmaschinn erakomm.
The moon is shining on us.	De Mound blénkt op eis.
The more you drive, the more you save.	Wat Dir méi fuert, wat Dir méi spuert.
The cave was relatively small.	D'Höhl war relativ kleng.
Language is the basis of culture.	Sprooch ass d'Basis vun der Kultur.
Motionless, she looked across the lake.	Beweegungslos huet si iwwer de Séi gekuckt.
This village is known for its beautiful pottery.	Dëst Duerf ass bekannt fir seng schéin Keramik.
It would seem that this is your home.	Et géif schéngen datt dëst Äert Heem ass.
Fish can feel electricity even though no one knows how.	Fësch kënnen Elektrizitéit spieren, obwuel kee weess wéi.
As a precaution, he changed his clothes.	Als Virsiichtsmoossnam huet hien seng Kleeder geännert.
The breeding of wild horses requires a lot of work.	D'Tamme vun de wëll Päerd erfuerdert vill Aarbecht.
A flat trench was dug around the tree.	E flaache Gruef gouf ronderëm de Bam gegruewen.
The padding is removable.	D'Padding ass eraushuelbar.
The potential for violence was evident.	D'Potenzial vu Gewalt war evident.
Then they started fighting.	Dunn hunn se ugefaang ze kämpfen.
The students wanted to talk to their teacher.	D'Schüler wollte mat hirem Enseignant schwätzen.
The motion was adopted unanimously.	D'Motioun ass eestëmmeg ugeholl.
The cat struggled painfully to his legs and ran away.	D'Kaz huet sech schmerzhaft op d'Been gekämpft an ass fortgelaf.
The research team published their results.	D'Fuerschungsteam huet hir Resultater publizéiert.
Give it time, the villagers advised him.	Gëff et Zäit, hunn d'Dierfer him ugeroden.
Meetings are sporting events in many companies.	Versammlungen si sportlech Evenementer a ville Firmen.
This country needs an efficient transport system.	Dëst Land brauch en effizienten Transportsystem.
Avoid the fumes, he told them all.	Vermeit d'Dampen, sot hien hinnen all.
One of her neighbors called her.	Ee vun hiren Noperen huet si geruff.
She behaves strangely today.	Si behält sech haut komesch.
He gathered the fruits of his labor.	Hien huet d'Fruucht vu senger Aarbecht gesammelt.
The dog kept barking after we sat down.	Den Hond huet weider geblaf nodeems mir eis gesat hunn.
I was the only passenger.	Ech war deen eenzege Passagéier.
There is not enough evidence to support this theory.	Et gëtt net genuch Beweiser fir dës Theorie z'ënnerstëtzen.
We packed the grocery store into the car.	Mir hunn d'Epicerie an den Auto gepackt.
Get help.	Kréien Hëllef.
The story ends on a dark note.	D'Geschicht ass op eng däischter Note opgehalen.
He should be here by now.	Hie sollt elo hei sinn.
Water vapor is a greenhouse gas.	Waasserdamp ass en Treibhausgas.
The ink is green.	D'Tënt ass gréng.
Seime was seen jumping into the shed.	D'Seime gouf gesinn an de Schapp sprangen.
On the guest list were all the important guests.	Op der Gaaschtlëscht waren all déi wichteg Gäscht.
The royal couple was very unpopular.	D'kinneklech Koppel war ganz onpopulär.
Checks were found to show that it was safe.	D'Kontrollen goufen fonnt fir ze weisen datt et sécher war.
Steel is a very vicious, strong and rich material.	Stahl ass e ganz béisbar, staark a reichend Material.
The flower is symbolic of mother and child.	D'Blum ass symbolesch fir Mamm a Kand.
This is the heart of this war.	Dëst ass d'Häerz vun dësem Krich.
The sun started to show after days of rain.	D'Sonn huet no Deeg vum Reen ugefaang ze weise loossen.
The journalist had deep black eyes.	De Journalist hat déif schwaarz Aen.
Neither were willing to be interviewed.	Weder waren bereet interviewt ze ginn.
To do this, cut the chicken into small pieces.	Fir dëst ze maachen, schneiden de Poulet a kleng Stécker.
They are trying to grow the game here.	Si probéieren d'Spill hei ze wuessen.
There is an old saying about leading a horse to the water.	Et gëtt en ale Spréchwuert iwwer e Päerd zum Waasser ze féieren.
The bride is wearing a long white lace dress.	D'Braut huet e laange wäisse Kleed mat Spëtzeband un.
I'm sick of my job.	Ech si krank vu menger Aarbecht.
Drinking a lot of coffee does not help.	Vill Kaffi drénken hëlleft net.
The motorways and bridges connecting the urban centers are congested.	D'Autobunnen a Brécke, déi urban Zentren verbannen, sinn iwwerlaascht.
The powerful military leader was afraid to fight them.	De mächtege Militär Leader hat Angscht hinnen ze kämpfen.
They insisted the documents were safe.	Si hunn insistéiert datt d'Dokumenter sécher wieren.
When you made his breakfast, you did not include any jam.	Wann Dir säi Frühstück gemaach hutt, hutt Dir kee Gebeess abegraff.
Some species have died, others have disappeared.	E puer Arten hu gedeeft, anerer sinn verschwonnen.
The zookeepers formed a chain to save the baby.	D'Zookeeperen hunn eng Kette geformt fir de Puppelchen ze retten.
Some areas suffer from water shortages.	E puer Beräicher leiden Waassermangel.
Think of innovative ways to solve problems.	Denkt un innovativ Weeër fir Problemer ze léisen.
A hippopotamus feeds during the midday heat.	En Hippopotamus ernährt sech während der Mëtteshëtzt.
This woman is looking for drugs.	Dës Fra sicht Drogen.
Some men say he gets better with age.	E puer Männer soen datt hie mam Alter besser gëtt.
A patient with an inadequate immune system	E Patient mat engem inadequater Immunsystem
The cross is a symbol of bad luck.	D'Krou ass e Symbol vu Pech.
The monkey was afraid of other animals.	Den Af hat Angscht virun aneren Déieren.
Mobbed as a child, he became depressed.	Mobbed als Kand, gouf hien depriméiert.
The wind is blowing.	De Wand bléist.
She was waiting outside in the pouring rain.	Si gouf dobausse gewaart am reenen Reen.
After work we went to a pub for a drink.	No der Aarbecht si mir an e Pub gaang fir ze drénken.
Email about appointments came in.	E-Mailen iwwer Rendez-vousen koumen eran.
The new car had a quieter engine.	Deen neien Auto hat e méi rouege Motor.
The company has been criticized for its reporting practices.	D'Firma gouf kritiséiert fir seng Berichtungspraktiken.
The most common species of seabird is the sea.	Déi heefegst Aart vu Miervogel ass de Mier.
Reading a book can be a relaxing experience.	E Buch liesen kann eng entspaant Erfahrung sinn.
Fast food is convenient and efficient.	Fast Food ass bequem an effizient.
She wiped the sweat from her forehead.	Si huet de Schweess vun der Stir geläscht.
She meets and falls in love.	Si begéint a sech verléift.
At their next meeting, they plan to present their research.	Op hirer nächster Versammlung hu si geplangt hir Fuerschung ze presentéieren.
The pensioner went slowly.	De Pensionär ass lues gaangen.
These tribes are famous for their magic.	Dës Phylen si berühmt fir hir Magie.
The trumpets sounded loudly across the field.	D'Trompetten hunn haart iwwer d'Feld geklomm.
The soils of lakes absorb the mold.	D'Buedem vu Séien absorbéieren d'Schimmel.
When was the last time you ate?	Wéini war déi leschte Kéier wou Dir giess hutt?
We support you when you return home.	Mir ënnerstëtzen Iech wann Dir heem kënnt.
The road is too narrow for a motor vehicle.	D'Strooss ass ze schmuel fir en motoriséiert Gefier.
She was very happy.	Si war ganz frou.
This is generally regarded as a classic design.	Dëst gëtt allgemeng als klassesch Design ugesinn.
Complications of their chemotherapy.	Komplikatioune vun hirer Chemotherapie.
Prepare the salad dressing.	Preparéieren d'Salat Dressing.
Take a glass on the health of another.	Huelt e Glas op d'Gesondheet vun engem aneren.
The servants felt very humbled.	D'Dénger hu sech ganz erniddert gefillt.
A taxi took us from the airport to the hotel.	En Taxi huet eis vum Flughafen an den Hotel bruecht.
Ethical issues were pointed out.	Ethesch Problemer goufen ugewisen.
The widgets were placed on the shelves.	Déi Widgets goufen op de Regaler gesat.
But the sound was soothing.	Awer de Sound war berouegend.
He whispered to me.	Hien huet mir geflüstert.
This is made easier than said.	Dëst ass méi einfach gemaach wéi gesot.
It is often difficult to say what she thinks.	Et ass dacks schwéier ze soen wat hatt denkt.
Her eyes are wide with horror.	Hir Aen sinn grouss vun Horror.
The dish is topped with crunchy pasta.	D'Geriicht gëtt mat knaschtege Nuddelen dropgesat.
Some organizations are built on money rather than loyalty.	E puer Organisatiounen sinn op Suen gebaut anstatt Loyalitéit.
This healthy, tangy soup is very popular.	Dës gesond, tangy Zopp ass ganz populär.
His story was strange, she said.	Seng Geschicht war komesch, sot si.
A shepherd walked with his stairs along a narrow path.	E Schäfer goung mat senger Trapp laanscht e schmuele Wee.
A packhorse was a widely used means of transportation.	E Packhorse war e wäit benotzten Transportmëttel.
The lawyers decided "not to go to battle this time."	D'Affekoten hunn decidéiert "dës Kéier net an d'Schluecht ze goen."
They saw the danger of pursuing that course.	Si hunn d'Gefor ugesinn fir dee Cours ze verfollegen.
Education reform was difficult to achieve.	Educatiounsreform war schwéier z'erreechen.
Heavy industry has declined.	Schwéierindustrie ass erofgaang.
A severe cold has created misery for millions of people.	Eng schwéier Erkältung huet Misère fir Millioune Leit geschaf.
A quick response from the Coast Guard was needed.	Eng séier Äntwert vun der Küstegarde war néideg.
He was used to fighting from the beginning.	Hie war vun Ufank un gewinnt ze kämpfen.
Scientists have gained knowledge through experiments.	Wëssenschaftler hunn Wëssen duerch Experimenter gewonnen.
A fleet of ferries took us across the narrow waterway.	Eng Flott vu Fähr huet eis iwwer déi schmuel Waasserbunn bruecht.
Take away that cigarette and never touch it again!	Huelt déi Zigarett ewech a beréiert se ni méi!
He found the work enjoyable.	Hien huet d'Aarbecht agreabel fonnt.
The clown has a hard time telling jokes.	De Clown huet et schwéier Witzer ze soen.
The school refused to transfer him to another school.	D'Schoul huet refuséiert hien an eng aner Schoul ze transferéieren.
She ate the vegetables slowly.	Si huet d'Geméis lues giess.
She balanced her skirt.	Si huet hire Rock ausgeglach.
This park is a pleasure to visit.	Dëse Park ass eng Freed fir ze besichen.
Legend has it that he canceled the flight.	D'Legend seet datt hien de Fluch ophiewen.
Chicken is poorer in nutrients than beef.	Poulet ass méi nährstoffaarme wéi Rëndfleesch.
The wind is warm.	De Wand ass waarm.
Everyone was quiet.	Jidderee war roueg.
More power in the city will lead to such problems.	Méi Muecht an der Stad wäert zu esou Problemer féieren.
Last night there was a town council meeting.	Gëschter Owend war eng Gemengerotssëtzung.
The ambulance pushed her onto a stretcher.	D'Ambulanz huet si op eng Stretcher gedréckt.
Cameras are not essential but can be useful.	Kameraen sinn net wesentlech, awer kënne nëtzlech sinn.
The clouds are lazing over the dark morning sky	D'Wolleken sinn faul iwwer den däischteren Moieshimmel gedréckt
Ten minutes!	Zéng Minutten!
He started talking again, this time about work.	Hien huet erëm ugefaang ze schwätzen, dës Kéier iwwer d'Aarbecht.
The starlings shorten.	D'Starlings kierzen.
A warm welcome awaits visitors to this university.	Eng häerzlech Begréissung waart op Besucher vun dëser Uni.
He reached for his pack of cigarettes.	Hien huet no sengem Zigarettepäck erreecht.
How did you get into that state?	Wéi sidd Dir an deem Staat komm?
The drought has had a serious impact on agriculture.	D'Dréchent hat e seriöen Impakt op d'Landwirtschaft.
Light bulbs emit light when heated.	Glühbirnen emittéieren Liicht wann se erhëtzt ginn.
She must be doing something incomprehensible.	Si mutt eppes Onverständleches.
The animals used here were carefully selected.	D'Déieren, déi hei benotzt goufen, goufen suergfälteg ausgewielt.
Sleep in your chair.	Schlof an Ärem Stull.
As you grow older, you become less active.	Wéi ee méi al gëtt, gëtt ee manner aktiv.
Would you wipe the water?	Géift Dir d'Waasser wëschen?
This area has two seasons.	Dëse Beräich huet zwou Saisonen.
Police have announced they will prosecute the suspect.	D'Police huet ugekënnegt, de Verdächtege virzekloen.
Try one of these delicious pastries.	Probéiert ee vun dëse leckere Pâtisserieen.
Your face is washed.	Däin Gesiicht ass gewäsch.
I'm hungry.	Ech sinn hongreg.
With a quick movement, she grabbed a knife.	Mat enger séierer Bewegung huet si e Messer gegraff.
You need to apply lotion regularly.	Dir musst regelméisseg Lotion applizéieren.
The waste causes rivers, soil and crops to become contaminated.	Den Offall verursaacht Flëss, Buedem a Kulturen kontaminéiert.
Parliament adopted the law unanimously.	D'Parlament huet d'Gesetz eestëmmeg ugeholl.
The report was presented orally.	De Bericht gouf mëndlech presentéiert.
This area is known for its orchards.	Dëst Gebitt ass bekannt fir seng Orchards.
So the preparations begin.	Also fänken d'Virbereedungen un.
A blot destroyed the otherwise perfect paper.	E Blot huet de soss perfekten Pabeier zerstéiert.
Mankind has been building cities for thousands of years.	D'Mënschheet baut Stied fir Dausende vu Joer.
His chest felt warm and cozy.	Sengem Knascht huet sech waarm a gemittlech gefillt.
The debate was a total draw.	D'Debatt war eng total Remis.
A full moon has risen in the clear night sky	E Vollmound ass um kloren Nuetshimmel opgestan
He forgot the previous conversation.	Hien huet dat fréiert Gespréich vergiess.
The tea was bitter.	Den Téi war bitter.
Top officials have held emergency meetings.	Top Beamten hunn Noutversammlungen ofgehalen.
The new secretary looks determined.	Den neie Sekretär gesäit determinéiert aus.
Local officials condemned the attack.	Lokal Beamten hunn d'Attack veruerteelt.
He offers little to no support.	Hien bitt wéineg bis keng Ënnerstëtzung.
A raven crucified.	E Kueb huet gekräizegt.
He is wearing an expensive costume.	Hien huet en deiere Kostüm un.
You must try some of the local cuisine.	Dir musst e puer vun der lokaler Kichen probéieren.
He heard voices in his head.	Hien huet Stëmmen a sengem Kapp héieren.
This is the job of the students.	Dëst ass d'Aarbecht vun de Studenten.
The little boy got bored.	De klenge Bouf huet sech langweilen.
In the beginning of the country it was relatively peaceful.	Am Ufank vum Land war et relativ friddlech.
When the train finally pulled into town, people rushed.	Wéi den Zuch endlech an d'Stad gezunn ass, hunn d'Leit gejot.
Hundreds of people were treated for minor injuries.	Honnerte vu Leit goufe wéinst liichte Blessuren behandelt.
A thick fog spread over the valley.	En décke Niwwel huet sech iwwert den Dall gezunn.
Smoking causes cancer.	Fëmmen verursaacht Kriibs.
Companies are always looking for cheap work.	Firmen sichen ëmmer bëlleg Aarbecht.
Only this month you are late.	Nëmmen dëse Mount sidd Dir ze spéit.
Jean left the room.	De Jean ass aus dem Zëmmer gaangen.
Use this in combination with income models.	Benotzt dëst a Kombinatioun mat Akommesmodeller.
Government officials are getting rich from illegal schemes.	Regierungsbeamte ginn räich vun illegalen Schemaen.
Unfortunately, vested interests will disappear as a result.	Leider wäerten vested Interessen d'Resultat verschwannen.
The couple spent the entire evening together.	D'Koppel huet de ganzen Owend zesummen verbruecht.
There was not much space left in the fridge.	Et war net vill Plaz am Frigo lénks.
We have a lot to learn from other cultures.	Mir hu vill vun anere Kulturen ze léieren.
The moss is the second largest land animal.	De Moos ass dat zweetgréisst Landdéier.
The children ran outside to play.	D'Kanner sinn dobausse gelaf fir ze spillen.
You must use proper care when preparing food.	Dir musst richteg Suergfalt benotzen wann Dir Iessen preparéiert.
The grass is dry and dies.	D'Gras ass dréchen a stierft.
In previous years, movies were filmed in a real prison.	An de Jore virdrun goufen Filmer an engem richtege Prisong gefilmt.
The lawyer's arguments were rejected.	Dem Affekot seng Argumenter goufe refuséiert.
He feels tired.	Hie fillt sech midd ginn.
This article will give some insights into this topic.	Dësen Artikel gëtt e puer Abléck an dëst Thema ginn.
The stove was switched off.	Den Uewen war ausgeschalt.
We threw our fishing nets into the water.	Mir hunn eis Fëschnetzer an d'Waasser geheit.
He filled his pockets with money.	Hien huet seng Täsche mat Suen gefëllt.
Then they return to their seats.	Duerno si si zréck op hir Plazen.
The windows were broken.	D'Fënstere ware futti.
Although most people work hard, they do not get paid well.	Obwuel déi meescht Leit haart schaffen, kréie se keng gutt Pai.
No sooner had he left than the rain began.	Net méi séier war hien fort wéi de Reen ugefaang huet.
Salt draws water out.	Salz zitt d'Waasser eraus.
They measured radioactive material in the air.	Si hunn radioaktivt Material an der Loft gemooss.
They developed the first electric telegraph.	Si hunn den éischten elektreschen Telegraph entwéckelt.
She does not like the woody aroma.	Si huet den hölzegen Aroma net gär.
The settlement had fine sandstone structures and beautiful temples.	D'Siidlung hat feine Sandsteenstrukturen a wonnerschéi Tempelen.
Process the meat, then season it with salt.	Veraarbecht d'Fleesch, a Saison et dann mat Salz.
To be elected, one must study hard.	Fir gewielt ze ginn, muss een haart studéieren.
It is considered a sacred holiday in many Asian cultures.	Et gëtt a villen asiatesche Kulturen als helleg Vakanz ugesinn.
All these creatures inhabit this vast forest.	All dës Kreaturen bewunnen dëse grousse Bësch.
The grass was green and growing fast.	D'Gras war gréng a gewuess séier.
Driving with a mobile phone is illegal.	Mam Handy fueren ass illegal.
Identify the word that best completes the sentence.	Identifizéieren dat Wuert dat am Beschten de Saz fäerdeg mécht.
His speech was overwhelmingly popular.	Seng Ried war iwwerwältegend populär.
Cricket cried merrily.	De Cricket huet lëschteg gekrasch.
The wild deer are extremely fast.	Déi wëll Réi sinn extrem séier.
Disarmament can best be achieved through contract.	Ofrüstung kann am beschten duerch Vertrag erreecht ginn.
Graphic novels have recently grown in popularity.	Grafik Romaner sinn viru kuerzem a Popularitéit gewuess.
Here we find one of those two hearts.	Hei fanne mir ee vun deenen zwee Häerzer.
A raven stole the children's food.	E Kueb huet de Kanner Iessen geklaut.
The difficulties increase as we get closer to the horizon.	D'Schwieregkeete ginn erop wéi mir méi no un den Horizont kommen.
The will drove her to the nearest forest.	De Wëllen huet se an de nooste Bësch gefuer.
Oil companies employ the best people.	Uelegfirmen beschäftegen déi bescht Leit.
The coffee here is delicious.	De Kaffi hei ass herrlech.
Pour the cream into the mixing cups.	Gidd d'Crème an d'Mëschbecher.
Tired of the battle, the farmer returns north.	Midd vun der Schluecht ass de Bauer zréck nërdlech.
Give her three oranges, peeled.	Gëff hir dräi Orangen, geschält.
Be sure to check everything that is sent to you.	Gitt sécher alles ze kontrolléieren wat Iech geschéckt gëtt.
Politicians often resort to bribery to win elections.	Politiker réckelen dacks op Bestiechung fir Wahlen ze gewannen.
We went at dusk.	Mir sinn an der Dämmerung gaang.
All children need education.	All Kanner brauchen Ausbildung.
Fortunately, the man survived.	Glécklecherweis huet de Mann iwwerlieft.
She heard his voice at night.	Si huet seng Stëmm nuets héieren.
Some towns in the region are known for their parks.	E puer Stied an der Regioun si bekannt fir hir Parken.
The cracked road was repaired in winter.	Déi geplatzt Strooss gouf am Wanter reparéiert.
Two different types of moths have been reported.	Zwou verschidden Aarte vu Motten goufen ugekënnegt.
The utility model has been expanded.	Den Utilitymodell gouf erweidert.
The ominous clouds continued to darken over the city.	Déi ominéis Wolleke sinn iwwer d'Stad weider däischter ginn.
They built in a gym.	Si hunn an engem Fitnessstudio gebaut.
To move forward.	Fir no vir ze goen.
What a shame!	Schued!
The start was indefinitely delayed.	De Start gouf onbestëmmt ausgestallt.
A prominent cardiologist has witnesses in her name.	E prominente Kardiolog huet an hirem Numm Zeien.
A motorway runs through the region.	Eng Autobunn streckt sech duerch d'Regioun.
She had a sharp tongue.	Si hat eng schaarf Zong.
The back of the trailer is equipped with many hooks.	De Réck vum Trailer ass mat villen Haken ausgestatt.
She invents great stories.	Si erfënnt flott Geschichten.
The audience painted around the ticket window.	D'Publikum huet ronderëm d'Ticketfenster gemoolt.
He drove into her.	Hien ass an hir gefuer.
Nobody knew where.	Keen wousst wou.
His baby has delicate facial features.	Säi Puppelchen huet delikat Gesiichtsmerkmale.
The cow stays.	D'Kéi bléift.
He always asked, but got no answer.	Hien huet ëmmer gefrot, awer krut keng Äntwert.
He fled under the cover of darkness.	Hien ass ënner dem Daach vun der Däischtert geflücht.
The director was contacted.	Den Direkter gouf kontaktéiert.
Nobody lives there.	Do wunnt keen.
I like to remember him.	Ech erënnere mech gär un hien.
The robbers raided the local bank.	D'Raiber hunn d'lokal Bank iwwerfall.
The sentence was often repeated by my mother.	De Saz gouf dacks vu menger Mamm widderholl.
Women were just as serious as men.	D'Frae ware grad esou eescht wéi d'Männer.
Sunlight flooded the room.	Sonneliicht huet de Raum iwwerschwemmt.
Some clouds rejected an otherwise beautiful day.	E puer Wolleken hunn en soss schéinen Dag verworf.
Cleaning et.	Botzen et.
She gracefully went into the livestream.	Si ass graziéis an de Livestream gaangen.
The egg was wrapped in paper and foil.	D'Ee gouf a Pabeier a Folie gewéckelt.
Put butter, sugar and lemon in a bowl.	Huelt Botter, Zocker an Zitroun an eng Schossel.
Her defeat was not surprising.	Hir Néierlag war net iwwerraschend.
Bones are made of a porous material known as marrow.	Schanken sinn aus engem porösen Material bekannt als Marrow.
The bear's traces could be seen in the snow.	Dem Bier seng Spure konnten am Schnéi gesi ginn.
Sleepwalking is an inherited disorder.	Sleepwalking ass eng ierflech Stéierung.
Many children had parties at home.	Vill Kanner haten Parteien doheem.
Trained people could face problems.	Trainéiert Leit kéinte Problemer konfrontéieren.
My statement is a lie.	Meng Ausso ass eng Ligen.
Take w.e.g. 	Huelt w.e.g.
all personal things with you.	all perséinlech Saachen mat Iech.
The charity provided immediate assistance to the poor.	D'Charity huet direkt Hëllef fir déi Aarm ginn.
This dessert tastes heavenly.	Dësen Dessert schmaacht himmlesch.
The train is late today.	Den Zuch ass haut spéit.
The documentation asks you to fill out this form.	D'Dokumentatioun freet Iech dëse Formulaire auszefëllen.
We should not drink so much.	Mir sollten net sou vill drénken.
She used her vacation time to visit her ancestral home.	Si huet hir Vakanzenzäit benotzt fir hiert Vorfahrenheem ze besichen.
The value of shares increased after the spin.	De Wäert vun Aktien ass no der Spin eropgaang.
This country is famous for its writers.	Dëst Land ass berühmt fir seng Schrëftsteller.
I should continue to study for exams.	Ech soll weider fir Examen studéieren.
Bridges are built of iron and concrete.	Brécke ginn aus Eisen a Beton gebaut.
Do not worry about your diet!	Maacht Iech keng Suergen iwwer Är Ernährung!
Bird populations will continue to decline this century.	Vugel Populatiounen wäert dëst Joerhonnert weider erofgoen.
The climate here is ideal for growing crops.	D'Klima hei ass ideal fir Kulturen ze wuessen.
These tricks are not hard to learn.	Dës Tricken sinn net schwéier ze léieren.
He was tired from the long journey.	Hie war midd vun der laanger Rees.
It was considered a nice display.	Et gouf als e flotte Display ugesinn.
The aroma of wet sand.	Den Aroma vu naassem Sand.
The ancient lion is a symbol of power.	Den antike Léiw ass e Symbol vu Kraaft.
The demand for food is growing fast.	D'Nofro fir Liewensmëttel wiisst séier.
The city is surrounded by mountains.	D'Stad ass vu Bierger ëmgi.
The project is a joint venture.	De Projet ass eng Joint Venture.
Corrupt police officers, desperate for money, invented these stories.	Korrupte Polizisten, verzweifelt no Suen, hunn dës Geschichten erfonnt.
After choosing his path, he followed suit.	Nodeems hien säi Wee gewielt huet, ass hien duerno gefollegt.
This story is a work of fiction.	Dës Geschicht ass e Fiktiounswierk.
Most cars in this era were built to last.	Déi meescht Autoen an dëser Ära goufen gebaut fir ze daueren.
According to legend, this was the site of a battle.	Laut Legend war dëst de Site vun enger Schluecht.
I smell the aroma of roast meat.	Ech richen den Aroma vu Braten Fleesch.
Some problems are so intractable that they simply cannot be solved.	E puer Probleemer sinn esou intraktabel datt se einfach net geléist kënne ginn.
He managed to do something that no one expected.	Hien huet et fäerdeg bruecht eppes ze maachen wat kee sech erwaart hat.
Dust goggles were worn.	Stëbsbrille goufe gedroen.
He used the art of history to build his empire.	Hien huet d'Konscht vun der Geschicht benotzt fir säi Räich opzebauen.
That would hardly hurt.	Dat géif kaum schueden.
The houseboats were hidden at the dock.	D'Hausboote goufen um Dock verstoppt.
He grew up here, but left.	Hien ass hei opgewuess, awer ass fortgaang.
The snake was burned in the sand.	D'Schlaang ass an de Sand gebrannt.
A record of civilian casualties.	E Rekord vun zivilen Affer.
He discovered a burning fire.	Hien huet e brennend Feier entdeckt.
The engine came out when we were halfway there.	De Motor huet erausginn wéi mir hallef do waren.
Some of my friends think the internet is bad.	E puer vu menge Frënn mengen datt den Internet béis ass.
There is no improvement in the conditions for workers.	Et gëtt keng Verbesserung vun de Konditioune fir d'Aarbechter.
The beauty is unspoiled.	D'Schéinheet ass onbeschiedegt.
The party went off late at night.	D'Party ass spéit an der Nuecht gaangen.
The fire prompted evacuation of the area.	D'Feier huet d'Evakuéierung vun der Géigend gefuerdert.
As the temperature rose, the woman felt uncomfortable.	Wéi d'Temperatur eropgeet, huet d'Fra sech onwuel gefillt.
The consequences of this decision were enormous.	D'Konsequenze vun dëser Decisioun waren enorm.
He needs to change his lifestyle.	Hie muss säi Liewensstil änneren.
The mountain slopes were silvery white in the morning.	D'Biergsteigungen waren moies sëlwerwäiss.
Their wealth was built on tourism.	Hire Räichtum gouf op Tourismus gebaut.
Hokkaido is a large island.	Hokkaido ass eng grouss Insel.
The building is an art museum.	Dat Gebai ass e Konschtmusée.
Take the left towards the city center.	Huelt déi lénks Richtung Stadzentrum.
The tests are clear and relatively painless.	D'Tester si kloer a relativ schmerzlos.
While some studies show improvement, others show no change.	Während e puer Studien Verbesserung weisen, anerer weisen keng Ännerung.
Describing their current circumstances as a tragedy.	Hir aktuell Ëmstänn als Tragedie beschriwwen.
The sparrows shorten as the morning sun rises.	D'Spatz kierzen wéi d'Moiessonn opkënnt.
The monster burned a cloud of foot-smelling steam.	D'Monster huet eng Wollek vu féiss richende Damp gebrannt.
Some snakes may feel scared.	E puer Schlaangen kënnen Angscht fillen.
They were rough riders.	Si waren rau Reider.
They saw an old canal that had been restored.	Si hunn en alen Kanal gesinn, dee restauréiert gouf.
I will not say.	Ech wäert net soen.
A stranger, with a strange accent, asks me questions.	E Friemen, mat engem komeschen Akzent, stellt mech Froen.
Sloane, on the other hand, was sentenced to death.	De Sloane war dogéint der Doudesstrof.
This is now a new society.	Dëst ass elo eng nei Gesellschaft.
The blood had flowed freely from her nose.	D'Blutt war fräi aus hirer Nues gefloss.
The child ate when the letter arrived.	D'Kand huet giess wéi de Bréif ukomm ass.
At that time he was already known for his poetry.	Deemools war hie scho fir seng Poesie bekannt.
The years have hardened the traveler.	D'Joren hunn de Reesender gehärt.
Troy is a wealthy area.	Troy ass e räiche Gebitt.
For a few minutes they sat at the table and talked.	E puer Minutte souzen si um Dësch a geschwat.
Consider yourself happy that your training went well yesterday.	Betruecht Iech selwer glécklech datt Ären Training gëschter gutt gelaf ass.
Residents of this region drink special alcohol.	Awunner vun dëser Regioun drénken speziell Alkohol.
The coastguard arrived after a hostage situation.	D'Küstewiechter sinn no enger Geiselsituatioun ukomm.
Let's paint the time blue.	Loosst eis d'Zeit blo molen.
We arrived in the middle of the lake.	Mir si matten um Séi ukomm.
Go to the hot water.	Gitt op dat waarmt Waasser.
His mother died while he was in prison.	Seng Mamm ass gestuerwen, während hien am Prisong war.
We have the fresh air and breathe, happy to be outside.	Mir hunn d'frësch Loft an ootmen, frou dobaussen ze sinn.
She is sitting on a bench and reading a book.	Si sëtzt op enger Bänk a liest e Buch.
Advances in biotechnology have dramatically improved food production.	De Fortschrëtt an der Biotechnologie huet d'Liewensmëttelproduktioun dramatesch verbessert.
She got up early, as always.	Si huet sech fréi, wéi ëmmer.
This man was mayor of the city.	Dëse Mann war Buergermeeschter vun der Stad.
She excluded two cups of tea.	Si huet zwee Tassen Téi ausgeschloss.
Her father had taught her to play chess.	Hire Papp hat si geléiert Schach ze spillen.
The museum shows a famous exhibition.	De Musée weist eng berühmt Ausstellung.
She spoke eloquently and passionately.	Si geschwat eloquently a passionéierte.
The woman spoke quietly, her voice revealing no emotions.	D'Fra huet roueg geschwat, hir Stëmm huet keng Emotiounen verroden.
A green rabbit jumped through the path.	Eng gréng Kanéngchen ass duerch de Wee gesprongen.
The men have been restrained, but are still being held.	D'Männer sinn ugespaant ginn, awer sinn ëmmer nach gehalen.
There were only six passengers on the flight	Et waren nëmme sechs Passagéier um Fluch
The poorest people in the region are farmers.	Déi äermst Leit an der Regioun si Baueren.
They possess many images.	Si besëtzen vill Biller.
Most residents are very poor.	Déi meescht Awunner si ganz aarm.
This law protects animals.	Dëst Gesetz schützt Déieren.
A crow crucified from a tall branch.	Eng Kräh huet aus enger héijer Branche gekräizt.
Some writers want their work to be read.	E puer Schrëftsteller wëllen datt hir Aarbecht gelies gëtt.
The two solutions were combined.	Déi zwou Léisunge goufen kombinéiert.
He is famous for his festive speeches.	Hien ass berühmt fir seng Feierdeeg Rieden.
The boy's prognosis was incorrect.	Dem Jong seng Prognose war falsch.
Socrates believed that knowledge was wisdom.	De Sokrates huet gegleeft datt Wëssen Wäisheet wier.
The timetable has been restored to its original form.	De Stonneplang gouf op seng ursprénglech Form restauréiert.
Do not wake up from sleep.	Entzitt Iech net vum Schlof.
What on earth are you doing? 	Wat op der Äerd maacht Dir?
asked the teacher.	huet de Schoulmeeschter gefrot.
In winter, the island is covered with ice.	Am Wanter ass d'Insel mat Äis bedeckt.
The proud woman had regrowed her hair.	Déi houfreg Fra hat hir Hoer nei gewuess.
A hole broke her trap.	E Lach huet hir Fal gebrach.
Many are due to poor health.	Vill sinn wéinst schlechter Gesondheet.
A nice fog hung over the village.	E flotte Niwwel huet iwwer d'Duerf gehang.
You should have a job.	Dir sollt eng Aarbecht hunn.
A computer can store data.	E Computer kann Daten späicheren.
The disagreement led to many casualties.	Den Desaccord huet zu villen Affer gefouert.
This medication will relieve the headache.	Dëst Medikament wäert de Kappwéi entlaaschten.
Sheikh's son likes to play computer games.	Dem Sheikh säi Jong huet gär Computerspiller gespillt.
It is waterproof.	Et ass waasserdicht.
In cold weather, animals hibernate.	Am kale Wieder, Déieren Wanterschlof.
It was a nasty piece of work.	Et war e béist Stéck Aarbecht.
It was a sad ending.	Et war en trauregen Enn.
The organization called for its abolition.	D'Organisatioun huet fir hir Ofschafung opgeruff.
The editors of the magazine are to be congratulated.	D'Redaktioun vum Magazin soll gratuléiert ginn.
Janos' mother taught him how to be responsible.	Dem Janos seng Mamm hat him geléiert, wéi hie verantwortlech ass.
Drive carefully, especially in stormy weather.	Fuert virsiichteg, besonnesch bei stiermesche Wieder.
Their treatment requires careful monitoring.	Hir Behandlung erfuerdert virsiichteg Iwwerwaachung.
How can we guarantee that children are not killed?	Wéi kënne mir garantéieren datt Kanner net ëmbruecht ginn?
He opened his portfolio.	Hien huet säi Portfolio opgemaach.
Mental health is a big issue here.	Mental Gesondheet ass e grousse Problem hei.
Orange trees have thick bark.	Orange Beem hunn décke Rinde.
Rarely do complex underground societies build.	Seelen bauen komplex ënnerierdesch Gesellschaften.
A warm air filled the room.	Eng waarm Loft huet de Raum gefëllt.
Descendants of former slave owners live in the city.	Nokommen vun fréiere Sklave Besëtzer liewen an der Stad.
Minimal aesthetic appeal.	Minimal ästhetesch Appel.
Try to cover a wide range of topics.	Probéiert e breet Spektrum vun Themen ze weisen.
The riders experienced the warm temperatures.	D'Coureuren hunn déi waarm Temperaturen erlieft.
He asked her to choose between them.	Hien huet hatt gefrot tëscht hinnen ze wielen.
He repeated the line over and over again.	Hien huet d'Linn ëmmer erëm widderholl.
The magician's tricks proved to be quite successful.	Dem Zauberer seng Tricken hu sech zimlech erfollegräich bewisen.
The stranger walked between two rows of houses.	De Frieme goung tëscht zwou Reihen Haiser.
It's easy to get bored in a movie.	Et ass einfach ze langweilen an engem Film.
The local pastor declared the temple sacred.	De lokale Paschtouer huet den Tempel als helleg erkläert.
Nevertheless, he supported the experiment.	Trotzdem huet hien d'Experiment ënnerstëtzt.
His body was covered with scars.	Säi Kierper war mat Narben bedeckt.
The operation was a complete success.	D'Operatioun war e komplette Succès.
The number of pilots doubled after the bankruptcy.	D'Zuel vun de Piloten huet sech no der Faillite verduebelt.
Think about what you did!	Denkt un wat Dir gemaach hutt!
The river foams rose.	De Floss schaumt rosen.
This is no easy task.	Dëst ass keng einfach Aarbecht.
He will soon go on a diet.	Hie wäert séier op Diät goen.
He died of a heart attack.	Hien ass un engem Häerzinfarkt gestuerwen.
Do not neglect your duty of care!	Vernoléissegt Är Pfleegpflicht net!
Many animals migrate in large groups.	Vill Déieren migréieren a grousse Gruppen.
An engineer may need to apply the principles of both.	En Ingenieur muss vläicht d'Prinzipien vun deenen zwee applizéieren.
The country was plunged into war.	D'Land war an de Krich gestierzt.
Troops gathered in the main square.	D'Truppen hu sech op der Haaptplaz versammelt.
He moved quickly, careful on his goal.	Hien ass séier geplënnert, virsiichteg op säi Zil.
You are not allowed to smoke in my area.	Dir däerf net a menger Géigend fëmmen.
I stumbled across the crack or the sidewalk and drummed.	Ech sinn iwwer d'Krack oder den Trottoir getrëppelt an getrommelt.
They drove along quietly.	Si si roueg laanscht gefuer.
She is known for her sense of humor.	Si ass bekannt fir säi Sënn fir Humor.
Some seniors buy lottery tickets.	E puer eeler Leit kafen Lotterie Ticketen.
Most students go to school every day.	Déi meescht Schüler ginn all Dag an d'Schoul.
This is a simple hike.	Dëst ass eng einfach Wanderung.
Living together independently is usually a recipe for disaster.	Onofhängeg zesummen liewen ass normalerweis e Rezept fir Katastroph.
She sat alone, on a small mat, watching the stars.	Si souz eleng, op enger klenger Matte, d'Stäre kucken.
I have to express my regrettable actions that have had a negative impact	Ech muss meng bedaueren Handlungen ausdrécken, déi negativ Auswierkungen gemaach hunn
They are married for as long as they can remember.	Si sinn bestuet sou laang wéi se sech erënnere kënnen.
The pies were delicious.	D'Pies waren lecker.
I adore old architecture.	Ech adore al Architektur.
He did a few things on his own.	Hien huet e puer Saachen eleng gemaach.
The tropical weather was warm and humid.	Dat tropescht Wieder war waarm a fiicht.
The poor tend to eat.	Déi Aarm tendéieren ze iessen.
Forest fires continue to threaten the national park.	Bëschbränn bedrohen den Nationalpark weider.
This factory manufactures all kinds of vehicles	Dës Fabréck fabrizéiert all Zort Gefier
The bakery is five miles away.	D'Bäckerei ass fënnef Meilen ewech.
The old woman raised her eyebrows in surprise.	Déi al Fra huet hir Wenkbrauwen iwwerrascht opgehuewen.
The document does not contain any useful information.	D'Dokument enthält keng nëtzlech Informatioun.
The clouds are lazing over the dark morning sky.	D'Wolleken sinn faul iwwer den däischteren Moieshimmel gedréckt.
They argued for hours, then went to bed.	Si hu sech Stonnen laang gestridden, dunn an d'Bett gaang.
It was important to keep records.	Et war wichteg Rekorder ze halen.
There was a quick knock on the door.	Et gouf séier un d'Dier geklappt.
Some fish are thrown away.	E puer Fësch ginn ewechgehäit.
Everyone lost interest.	Jiddereen huet den Interessi verluer.
The Imam was honored in the community.	Den Imam gouf an der Gemeinschaft geéiert.
The speechwriter's job is really hard.	Dem Speechwriter seng Aarbecht ass wierklech haart.
They often carry paper bags.	Si hunn dacks Pabeiersäck.
This building is full of mold.	Dëst Gebai ass voller Schimmel.
Each child received an equal amount of sweets.	All Kand krut eng gläich Quantitéit Séissegkeeten.
They lived in a small house behind their business.	Si hunn an engem klengen Haus hannert hirem Geschäft gewunnt.
She lit a cigarette and laughed contentedly.	Si huet eng Zigarett gebrannt an huet zefridde gelaacht.
The summer is hot and dry.	De Summer ass waarm an dréchen.
You really hope this review was helpful.	Är hofft wierklech datt dës Bewäertung hëllefräich war.
The cats are sleeping in the basket.	D'Katzen schlofen am Kuerf.
This plot is important to me.	Dëse Komplott ass fir mech wichteg.
Activists had "occupied" the building.	D'Aktivisten haten d'Gebai "besat".
There is a wide variety of medical treatments available.	Et gëtt eng grouss Varietéit vu medizinesche Behandlungen.
They calculated how much power was needed.	Si hunn berechent wéi vill Kraaft gebraucht gëtt.
Panic spread quickly through the city.	Panik huet sech séier duerch d'Stad verbreet.
She believes in honesty.	Si gleeft un Éierlechkeet.
The youth seems to be concentrating on music.	D'Jugend schéngt op Musek konzentréiert.
There is a huge demand for graphics and web designers.	Et gëtt eng grouss Nofro fir Grafiken a Webdesigner.
The cake has a good taste.	De Kuch hat e gudde Goût.
They live near a cemetery.	Si wunnen no bei engem Kierfecht.
Take a vacation.	Huelt eng Vakanz.
Two of the men were killed.	Zwee vun de Männer wieren ëmbruecht ginn.
The political upheaval was catastrophic for the country.	De politeschen Ëmbroch war katastrofal fir d'Land.
The huge gusts of wind pulled the sea.	Déi rieseg Wandstéiss hunn d'Mier gezunn.
However, some argue that the opposite is true.	Wéi och ëmmer, e puer streiden datt de Géigendeel wouer ass.
New houses are being built.	Nei Haiser entstinn.
The brothers were friends.	D'Bridder ware Frënn.
The fast boat is the most honest craft in the industry.	De schnelle Boot ass dat éierlechst Handwierk vun der Industrie.
Society tends to abuse children.	D'Gesellschaft tendéiert Kanner ze mëssbrauchen.
The city's development commission is dominated by homeowners.	D'Entwécklungskommissioun vun der Stad gëtt vu Proprietairen dominéiert.
Ludicrous Vitesse	Ludicrous Vitesse
Many artists lived in this village.	Vill Kënschtler hunn an dësem Duerf gelieft.
These reactions take about an hour.	Dës Reaktiounen daueren ongeféier eng Stonn.
The princess held the strings on her sandals.	D'Prinzessin huet d'Saiten op hire Sandalen festgehalen.
You need to hang your pictures at the correct height.	Dir musst Är Biller op der korrekter Héicht hänken.
A spoonful of this syrup will make her sick.	E Läffel vun deem Sirop wäert hatt krank maachen.
The sign says children can enter.	D'Schëld seet, datt d'Kanner kënnen erakommen.
The new members bring new ideas to the group.	Déi nei Memberen bréngen nei Iddien an de Grupp.
The headlines provoked angry protests.	D'Schlagzeilen hunn rosen Protester provozéiert.
The company was fined for selling counterfeit goods.	D'Firma krut eng Strof fir de Verkaf vu falsche Wueren.
The class was interrupted.	D'Klass gouf ënnerbrach.
Living in a prison is hellish.	Liewen an engem Prisong ass hellish.
Eating a few hot dogs can make you sick.	E puer Hot Dogs iessen kann Iech krank maachen.
She was susceptible to sudden outbursts of temper.	Si war ufälleg fir plötzlech Ausbroch vum Temperament.
He is quickly sober.	Hien ass séier nüchtern.
The higher the pay, the greater the pressure.	Wat méi héich de Pai, dest méi grouss ass den Drock.
He suffered a dramatic loss of morale.	Hien huet en dramateschen Moralverloscht gelidden.
They loaded their horses.	Si hunn hir Päerd gelueden.
The lady was slightly embarrassed.	D'Madame war liicht ongenéiert.
Her lips moved but there was no sound.	Hir Lippe bewegt awer et gouf kee Klang.
Consumers are seduced by the low prices.	Konsumenten sinn duerch déi niddreg Präisser verféieren.
He was proud of his daughter's achievements.	Hie war houfreg op seng Duechter Leeschtungen.
The boy hit the ball.	De Jong huet de Ball geschloen.
First, wash the chicken with cold water.	Als éischt wäscht de Poulet mat kale Waasser.
The rooster crowed loudly.	Den Hunn huet haart gekräizt.
She answered some questions from her interrogator.	Si huet e puer Froen vun hirem Interrogator geäntwert.
Lawyers discovered illegal weapons in her apartment.	Affekoten hunn illegal Waffen an hirem Appartement entdeckt.
She pulled his arm.	Si huet seng Ärm gezunn.
He was deeply aware of the ceremony.	Hie war vun der Zeremonie zudéifst bewosst.
It fell into my hands.	Et ass a menger Hänn gefall.
Philosophy gives us a framework for thinking.	Philosophie gëtt eis e Kader fir ze denken.
The protesters were exiled for several days.	D'Demonstrante ware fir e puer Deeg auslageren.
Some countries were less successful.	Verschidde Länner ware manner erfollegräich.
The fools fermented the vinegar again.	D'Narren hunn den Esseg nees fermentéiert.
His distinctive style transcends time.	Säi markante Stil iwwerschreift d'Zäit.
This is his hometown.	Dëst ass seng Heemechtsstad.
The land near here used to be home to many farms.	D'Land no bei hei war fréier Heem fir vill Häff.
She plays Gei very well.	Si spillt Gei ganz gutt.
She offered a prayer of gratitude.	Si huet e Gebied vun Dankbarkeet ugebueden.
Wait five minutes before serving the soup.	Waart fënnef Minutten ier Dir d'Zopp servéiert.
Some people take a bath before bed.	Verschidde Leit huelen e Bad virum Schlof.
You have to be patient, keep it out.	Dir musst Gedold sinn, halen et eraus.
Fewer poets write verses today.	Manner Dichter schreiwen haut a Vers.
Zeros appear to the right of the decimal point.	Nullen schéngen riets vum Dezimalpunkt.
The justice system is under political influence.	De Justizsystem ass ënner politeschen Afloss.
He could hardly walk after the long walk.	Hie konnt no dem laange Spazéiergang kaum goen.
Spring is here.	Fréijoer ass hei.
Expect the city to bloom into a garden.	Erwaart datt d'Stad an e Gaart bléie wäert.
The bones are encrypted by rats and birds.	D'Schanken si vu Ratten a Villercher verschlësselt ginn.
It reminds me of my young days.	Et erënnert mech un meng jonk Deeg.
The germ theory of the disease says that germs cause disease.	D'Keimtheorie vun der Krankheet seet datt Keimen Krankheet verursaachen.
Developed a complex system of trade routes.	E komplexe System vun Handelsrouten entwéckelt.
The factory has a conveyor belt system.	D'Fabréck huet e Fërdergürtelsystem.
People were talking!	D'Leit hunn geschwat!
The factory owners refused.	D'Fabrécksbesëtzer hunn refuséiert.
A thief stole the jewels and disappeared.	En Déif huet d'Bijoue geklaut a verschwonnen.
It is important to monitor food quality.	Et ass wichteg d'Liewensmëttelqualitéit ze iwwerwaachen.
The cows mixed hard.	D'Kéi hunn haart gemëscht.
Letting customers clean is a recipe for disaster.	Loosst d'Clienten fräi Rein ass e Rezept fir eng Katastroph.
Which way would you go? 	Wéi eng Manéier géift Dir goen?
asked the coach.	gefrot den Trainer.
Many species are extinct.	Vill Arten sinn ausstierwen.
Bird studies are continuing.	D'Vullenstudien gi weider.
The rate of carbon emissions is rather alarming.	Den Taux vun de Kuelestoffemissiounen ass éischter alarméierend.
My grandfather was an uneducated farmer.	Mäi Grousspapp war en ongebilte Bauer.
In these times of peace, life could be better.	An dësen Zäite vu Fridden kéint d'Liewen besser sinn.
The wind was blowing at me, pushing me backwards.	De Wand bléist op mech, huet mech no hannen gedréckt.
The traveler was shaken by the memory.	De Reesender war vun der Erënnerung gerëselt.
The old fisherman worked in the waves.	Déi al Fëscherin huet an de Wellen geschafft.
She read his diary.	Si huet säin Tagebuch gelies.
She reassured him that she was fine.	Si huet him berouegt, datt si gutt wier.
Balance should be struck to preserve both cultures.	Balance soll getraff ginn fir béid Kulturen ze erhaalen.
They drank their coffee black.	Si hunn hire Kaffi schwaarz gedronk.
The pioneers pushed west despite the dangers.	D'Pionéier hunn trotz de Gefore westlech gedréckt.
They did not have enough bread to eat.	Si haten net genuch Brout fir d'Iessen.
The river was once the floodplain of a lake.	De Floss war eemol d'Iwwerschwemmung vun engem Séi.
The flame flickered, just for a moment.	D'Flam huet geflimmert, just fir ee Moment.
We did not talk much about her at the time.	Mir hunn deemools wéineg vun hatt geschwat.
The beautiful old woman sang with a clear, strong voice.	Déi schéin al Fra huet mat enger kloerer, staarker Stëmm gesongen.
The student did not like his food, but he ate little.	De Student huet säi Iessen net gär, awer hien huet wéineg giess.
Most large cities have recycling programs.	Déi meescht grouss Stied hunn Recyclingsprogrammer.
The ghosts were disturbed by the desecration.	D'Geeschter ware gestéiert vun der Desekratioun.
The bank receives many complaints of debt.	D'Bank kritt vill Reklamatioune vu Scholden.
Workers' wages have barely fallen since the rally.	D'Léin vun den Aarbechter sinn zënter dem Rallye kaum erofgaang.
She climbed over the wall.	Si ass iwwer d'Mauer geklommen.
Her hair is blond.	Hir Hoer si blond.
The company’s stock has risen dramatically.	D'Firma Aktie ass dramatesch eropgaang.
She was bound by severe arthritis house.	Si war vun schwéierer Arthritis Haus gebonnen.
She was popular with her students.	Si war populär bei hire Schüler.
The food is over, she falls into a chair.	D'Iessen eriwwer, si fällt an e Stull.
The region is known for its wildlife.	D'Regioun ass bekannt fir säi Wëld.
He raised a hand to stop her.	Hien huet eng Hand opgehuewen fir hatt ze stoppen.
She carefully filled the bowl with tomato soup.	Si huet d'Schuel virsiichteg mat Tomatenzopp gefëllt.
Folded sheets of parchment made for a serviceable card.	Geklappt Blieder vum Pergament gemaach fir eng serviceable Kaart.
The blind man is crossing the busy street.	De blanne Mann ass iwwer déi beschäftegt Strooss gekräizt.
Discrimination will only serve the situation.	Diskriminatioun wäert nëmmen d'Situatioun déngen.
I sleep here for the night.	Ech schlofen hei fir d'Nuecht.
The font has changed.	D'Schrëft huet geännert.
He threw his ball over time.	Hien huet säi Ball iwwer d'Zeit geheit.
The police officer stopped the car.	De Polizist huet den Auto gestoppt.
The police are understaffed in many regions.	D'Police ass a ville Regiounen ënnerbemannt.
He still had a bachelor's degree.	Hien hat nach e Bachelorstudium.
The city offers drinking water.	D'Stad bitt Drénkwaasser.
The hot days have inspired many artistic activities.	Déi waarm Deeg hunn vill artistesch Aktivitéiten inspiréiert.
It fits in perfectly with the wine restaurant.	Si passt perfekt an de Wäin Restaurant.
What man of married age did not envy him?	Wat Mann vun bestuet Alter huet him net beneid?
He tried in vain to open the door.	Hien huet vergeblech probéiert d'Dier opzemaachen.
She felt me ​​leave.	Si huet mech gemierkt fir ze verloossen.
The night sky is oppressively dark.	Den Nuetshimmel ass oppressiv däischter.
I do not remember exactly what was said.	Ech ka mech net genau erënneren wat gesot gouf.
The public health crisis will continue for decades.	D'ëffentlech Gesondheets Kris wäert fir Joerzéngte weidergoen.
The translation was correct.	D'Iwwersetzung war korrekt.
To begin with, it's hard to breathe there.	Fir unzefänken ass et schwéier do ze otmen.
A stranger approached her, speaking a strange language.	E frieme Mann koum op si un, schwätzt eng komesch Sprooch.
The colors peel off its walls.	D'Faarwen schielen vu senge Maueren.
Change the water every day.	Ännert d'Waasser all Dag.
Lots of snow made the trip difficult.	Vill Schnéi huet d'Rees schwéier gemaach.
No, thank you, sot si.	Nee, merci, sot si.
Unfortunately, the armed struggle is not over yet.	Leider ass de bewaffnete Kampf nach net eriwwer.
The government punished those responsible.	D'Regierung huet déi Responsabel bestrooft.
I shake the salt out of the shaker.	Ech schüttelen d'Salz aus dem Shaker.
Tom ran uphill with the lazy dog.	Den Tom ass mam faulen Hond biergop gelaf.
Prices must be reasonable.	D'Präisser mussen raisonnabel sinn.
Their relationship was not easy.	Hir Relatioun war net einfach.
Its modifications have made the car faster.	Seng Ännerungen hunn den Auto méi séier gemaach.
They plan to travel to another country later this year.	Si plangen spéider dëst Joer an en anert Land ze reesen.
The game system is outdated.	De Spillsystem ass veroudert.
The director questioned her qualifications.	Den Direkter huet hir Qualifikatiounen a Fro gestallt.
Police have launched an investigation into the murder.	D'Police huet eng Enquête vum Mord ugefaang.
It is up to the individual to.	Et ass un den Eenzelnen ze.
The wizard had defeated the evil queen!	Den Zauberer hat déi béis Kinnigin besiegt!
Some words have more than one meaning.	E puer Wierder hu méi wéi eng Bedeitung.
No, you can not take it.	Nee, Dir kënnt et net huelen.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
op, Mr.	op, Här.
People made me feel so welcome.	D'Leit hunn mech sou wëllkomm gefillt.
Communities are deeply divided in this matter.	D'Gemeinschaften sinn déif gedeelt an dëser Matière.
Salt is made from seawater.	Salz gëtt aus Mierwaasser gemaach.
Write down the phone number.	Schreift d'Telefonsnummer op.
Education is important to her.	Ausbildung ass wichteg fir hatt.
But in our restaurant we serve only the finest foods.	Awer an eisem Restaurant servéiere mir nëmmen déi schéinste Liewensmëttel.
This car is impeccable clean.	Dësen Auto ass impeccable propper.
The shower is right next to the toilet.	D'Dusch ass direkt nieft der Toilette.
Insects were a common sight.	Insekte waren eng gemeinsam Vue.
She insisted that he promised to help her.	Si huet insistéiert datt hie versprach huet hir ze hëllefen.
A few clouds turn lazy over the dark morning sky.	E puer Wolleken dréien faul iwwert den däischteren Moienhimmel.
He will not give up.	Hie wäert net opginn.
The effects of global warming are serious.	D'Effekter vun der globaler Erwiermung si sérieux.
They stupidly played a video game.	Si hunn domm e Videospill gespillt.
Water evaporates when boiled.	Waasser verdampft wann et gekacht ass.
A secretive widow, rarely goes out at night.	Eng heemlech Witfra, geet selten an der Nuecht eraus.
A metal detector makes weapons easy to find.	E Metalldetektor mécht Waffen einfach ze fannen.
The kayak handled the restless rapid with ease.	De Kajak huet déi onroueg Rapid mat Liichtegkeet verhandelt.
She spits and gets angry.	Si späizt a mëscht rosen.
She stroked the lamb's neck.	Si huet dem Lämmchen den Samthals gesträift.
He died alone and unloved.	Hien ass eleng an onbeléift gestuerwen.
Some scientists claim that cats are poor swimmers.	E puer Wëssenschaftler behaapten datt Kazen aarm Schwämm sinn.
Swords were tools of destruction.	Schwerter waren Tools vun der Zerstéierung.
The country is in the middle of a civil war.	D'Land ass an der Mëtt vun engem Biergerkrich.
Word boundaries are separated by a space.	Wuert Grenze gi mat engem Raum getrennt.
Ironically, the city became a magnet for immigrants.	Ironescherweis gouf d'Stad e Magnéit fir Immigranten.
He will receive the award this year.	Hie kritt de Präis dëst Joer.
She shares a room with her sister.	Si deelt e Raum mat hirer Schwëster.
You must work to avoid poverty.	Dir musst schaffen fir Aarmut ze vermeiden.
He came to my house today.	Hien ass haut bei mir heem komm.
Dress warmly when you go outside.	Kleed Iech waarm wann Dir dobausse gitt.
A continuous mass.	Eng kontinuéierlech Mass.
The Jays cried out loud.	D'Jays hunn haart gekrasch.
Nurses are subject to difficult working conditions.	Infirmièren ginn u schwieregen Aarbechtsbedingunge ënnerworf.
Her hair is wavy.	Hir Hoer si gewellt.
The glowing tower stood in the sky.	De glühenden Tuerm stoung um Himmel.
Large mammals became extinct.	Grouss Mamendéieren sinn ausgestuerwen.
A tiger can easily overpower a human.	En Tiger kann e Mënsch einfach iwwerlafen.
A woman has been killed in a car accident.	Eng Fra ass bei engem Autosaccident ëm d'Liewe komm.
Frown lines appear.	Frown Linnen erschéngen.
The fine was small.	D'Geldstrof war kleng.
The proportion of citizens living in poverty has decreased.	Den Undeel vun de Bierger, déi an Aarmut liewen, ass erofgaang.
The geese flew south for the winter.	D'Gänsen si fir de Wanter südlech geflunn.
The scientist's work is largely limited to theory,	Dem Wëssenschaftler seng Aarbecht ass gréisstendeels op Theorie beschränkt,
The mill produces paper from rags.	D'Millen produzéiert Pabeier aus Lappen.
She is an employee in the electrical department.	Si ass Employé an der elektrescher Departement.
The exchange rate has decreased.	Den Wechselkurs ass erofgaang.
His eyes were steady.	Seng Ae ware stänneg.
You are alone.	Dir sidd eleng.
Swimming is useful in the kitchen.	Schwämm sinn nëtzlech an der Kichen.
Soon we will see all the Aurora.	Geschwënn wäerte mir all d'Aurora gesinn.
Make sure you clean the area with a cloth.	Vergewëssert Iech datt Dir d'Géigend mat engem Stoff botzt.
This railway line serves many smaller towns and villages.	Dës Eisebunnslinn servéiert vill méi kleng Stied an Dierfer.
The missing coins were confiscated.	Déi vermësst Mënzen goufen konfiskéiert.
The snow had fallen slightly.	De Schnéi war liicht gefall.
Most children do not take care of their gardens.	Déi meescht Kanner këmmeren sech net an hir Gäert.
In another three hours, the lights switch on.	An weideren dräi Stonne wiesselen d'Luuchten.
The red sun rose over the mountains.	Déi rout Sonn ass iwwer d'Bierger geklommen.
They stood in line for the grand opening.	Si stoungen an der Schlaang fir déi grouss Ouverture.
He wants to make his children musicians.	Hie wëll seng Kanner Museker ginn.
She suddenly woke up.	Si ass op eemol erwächt.
We are both scientists.	Mir si béid Wëssenschaftler.
Their land was overrun by bandits.	Hiert Land gouf vu Banditen iwwerrannt.
That man is rude.	Dee Mann ass frech.
Put each egg in a bowl.	Setzt all Ee an enger Schuel.
The small buds were now open, and revealed shiny green leaves.	Déi kleng Knospe waren elo op, an hunn glänzend gréng Blieder opgedeckt.
Vitamins and minerals are essential for good health.	Vitamine a Mineralstoffer si wesentlech fir eng gutt Gesondheet.
It rained heavily for a few days.	Et huet e puer Deeg staark gereent.
Books can be stacked on a shelf.	Bicher kënnen op engem Regal gestapelt ginn.
The vast majority of fish were killed.	Déi grouss Majoritéit vu Fësch gouf ëmbruecht.
The pace of life here is slow.	Den Tempo vum Liewen hei ass lues.
Finally the day came.	Endlech ass den Dag komm.
She used green tea when she wanted to lose weight.	Si huet gréngen Téi benotzt wann se Gewiicht verléieren wollt.
Randomly shuffled the cards.	Zoufälleg zoufälleg d'Kaarte gemëscht.
You must provide a copy of your passport.	Dir musst eng Kopie vun Ärem Pass ofginn.
The way of life was very different in those days.	De Wee vum Liewen war an deenen Deeg vill anescht.
Lots of hills but no mountains.	Vill Hiwwelen, awer keng Bierger.
Her teacher worked very hard for them.	Hirem Enseignant huet hinnen ganz haart geschafft.
However, so far there is no solution in production.	Wéi och ëmmer, bis elo ass keng Léisung an der Produktioun.
The debate was heated.	D'Debatt war hefteg.
There is no address this problem.	Et gëtt keng Adress dëse Problem.
The full moon rose majestically in the sky.	De Vollmound ass majestéitesch an den Himmel opgestan.
This will make a nice gift.	Dëst wäert e schéine Kaddo maachen.
We must all save water.	Mir mussen all Waasser spueren.
The fish were easily caught.	D'Fësch goufe liicht gefaangen.
Fireworks explode across the river.	Freedefeier explodéiert iwwer de Floss.
The strategy worked independently.	D'Strategie geschafft onofhängeg.
The night sky shines with a myriad of shining stars.	Den Nuetshimmel fonkelt mat enger Onmass glänzend Stären.
He writes humorous poems.	Hie schreift humoristesch Gedichter.
The weekend passed quickly.	De Weekend ass séier vergaang.
A woman was raped.	Eng Fra gouf vergewaltegt.
Coal produces more greenhouse gases than natural gas.	Kuel produzéiert méi Treibhausgas wéi Äerdgas.
John lived here all his life.	De John huet säi ganzt Liewen hei gelieft.
So the old woman took out three coins.	Also huet déi al Fra dräi Mënzen erausgezielt.
From the mountain side, the story looked magical.	Vun der Biergsäit huet d'Geschicht magesch ausgesinn.
The flood caused great damage.	D'Iwwerschwemmung huet grousse Schued verursaacht.
A wise man, whoever he was, never broke his word.	E weise Mann, wien e war, huet ni säi Wuert gebrach.
People started whispering together.	D'Leit hunn ugefaang zesummen ze flüsteren.
We found traces of the object behavior.	Mir hunn Spuere vum Géigestandsverhalen fonnt.
The school made the students a big rock.	D'Schoul huet d'Schüler e grousse Fiels gemaach.
We must create a more sustainable society.	Mir mussen eng méi nohalteg Gesellschaft schafen.
The perpetrator saw that the meter power was high.	Den Täter huet gesinn, datt d'Meterleeschtung héich war.
Some villages are still only accessible by canoe.	E puer Dierfer sinn nach ëmmer nëmme mam Kanu zougänglech.
He studies for the school.	Hie studéiert fir d'Schoul.
The neighbor's son was building a castle.	De Jong vum Noper war amgaang eng Buerg ze bauen.
The city's water supply was cut off.	D'Waasserversuergung vun der Stad gouf ofgeschnidden.
Housewives tend to buy more canned food.	Hausfraen tendéieren méi Konserven ze kafen.
Move carefully, or you may be traveling.	Beweegt virsiichteg, oder Dir kënnt Reesen.
He's been playing for a while.	Hien ass eng Zäit am Spill.
The company has made a significant payment to an environmental charity.	D'Gesellschaft huet eng bedeitend Bezuelung un eng Ëmweltcharity gemaach.
She shared her time between work and study.	Si huet hir Zäit tëscht Aarbecht a Studie gedeelt.
His honesty is exemplary.	Seng Éierlechkeet ass exemplaresch.
They looked at the horizon.	Si hunn den Horizont gekuckt.
The bumper fell off the car.	De Bumper ass vum Auto gefall.
The crime was immediately convicted.	D'Kriminalitéit gouf direkt veruerteelt.
They live a few blocks away.	Si liewen e puer Block ewech.
A criminal gang stole a large sum of money.	Eng kriminell Bande huet eng grouss Zomm Suen geklaut.
The gray cat jumped over the rock sand.	Déi gro Kaz ass iwwer de Fielsand gesprongen.
Thousands rallied to protest against the dictatorship.	Dausende si sech op der Plaz versammelt fir géint d'Diktatur ze protestéieren.
You can learn a lot from the children.	Vun de Kanner kënnt Dir vill léieren.
In the afternoon try out the new machine.	Den Nomëtteg déi nei Maschinn ausprobéieren.
She slept on green tea,	Si huet gréngen Téi geschlof,
We would enjoy the company of a colleague.	Mir géifen d'Gesellschaft vun engem Kolleg genéissen.
A bubbling sound comes from under the pot.	E spruddelende Klang kënnt vun ënner dem Dëppe.
The key to the success of your business is marketing.	De Schlëssel zum Erfolleg vun Ärem Geschäft ass Marketing.
He is wearing comfortable clothes and seems to be satisfied.	Hien huet bequem Kleeder un a schéngt wuel zefridden ze sinn.
But the machine remains mysterious and unfathomable.	Mä d'Maschinn bleift mysteriéis an unfathomable.
Comte's hair was dark brown.	Dem Comte seng Hoer waren donkelbrong.
Change your socks every day.	Ännert Är Socken all Dag.
Almost all limousines are black.	Bal all Limousine si schwaarz.
Some small shrubs have grown along the tracks.	E puer kleng Sträich sinn laanscht d'Strecken gewuess.
The population is declining.	D'Bevëlkerung geet erof.
Bees are good for the environment.	Bienen si gutt fir d'Ëmwelt.
His heart felt strange.	Säin Häerz gefillt komesch.
The courts give us a fair hearing.	D'Geriichter ginn eis e fairen Héieren.
A major literature is now available.	E Literaturmajor ass elo verfügbar.
At present, the country is facing economic difficulties.	Am Moment huet d'Land wirtschaftlech Schwieregkeeten.
In winter the days get shorter.	Am Wanter ginn d'Deeg méi kuerz.
There is only one hole left in the ground.	Et bleift just nach e Lach am Buedem.
The window was open.	D'Fënster war op.
He spoke little, and the people listened.	Hien huet wéineg geschwat, an d'Leit hunn nogelauschtert.
The young man had a terrible temper.	De jonke Mann hat e schrecklecht Temperament.
Finally, she brought the paper to class	Endlech huet si de Pabeier an d'Klass bruecht
He planted the roses in a large container.	Hien huet d'Rosen an engem grousse Container gepflanzt.
You will need sun protection and sunscreen.	Dir braucht Sonneschutz a Sonnekappen.
The government announced that the lake was polluted.	D'Regierung huet ugekënnegt datt de Séi verschmotzt gouf.
He was finally able to stay awake for three hours.	Hie konnt endlech dräi Stonnen waakreg bleiwen.
She pulled her hair through one of his loops.	Si huet hir Hoer duerch eng vu senge Schleifen gezunn.
Her bulging eyes gave evidence of her drowsiness.	Hir bulging Aen hunn Beweiser vun hirer Middegkeet ginn.
She poured salt into the stew.	Si huet Salz an de Stew gegoss.
She stood there with a look of surprise.	Si stoung do mat engem Bléck vun Iwwerraschung.
His musical compositions have been praised by critics.	Seng musikalesch Kompositioune goufe vu Kritiker gelueft.
She looked at the figure extended through time.	Si huet d'Figur gekuckt duerch d'Zäit verlängert.
They hope to be promoted next year.	Si hoffen am nächste Joer gefördert ze ginn.
The wind was steady,	De Wand war stänneg,
This city has become increasingly quiet over the years.	Dës Stad ass iwwer d'Joren ëmmer méi roueg ginn.
Mosquitoes are a constant source of pain.	Mosquitos sinn eng konstant Quell vu Péng.
Prayer beads are commonly used during meditation.	Gebiedspärelen ginn allgemeng während Meditatioun benotzt.
The report contains quantitative data.	De Bericht enthält quantitativ Donnéeën.
The hiker was exhausted, but kept going.	Den Wanderer war erschöpft, ass awer weider gaang.
Officials ignore environmental conditions.	Beamten ignoréieren Ëmweltbedéngungen.
Can you check the replacement tire?	Kënnt Dir den Ersatzpneu kontrolléieren?
After a few days of sleep, she woke up refreshed.	No e puer Deeg schlofen ass si erfrëscht erwächt.
Our weak craft no longer flies	Eist schwaach Handwierk flitt net méi
A group of men set up camp in the area.	Eng Grupp vu Männer huet e Camp an der Géigend opgeriicht.
Suppressing anger is almost impossible.	Roserei ënnerdrécken ass bal onméiglech.
Police are protesting against the gang activity.	D'Police setzt sech géint d'Aktivitéit vun de Bande fest.
He was sent to the border town.	Hie gouf an d'Grenzstad geschéckt.
Have you ever traveled on an international flight?	Hutt Dir jeemools op engem internationale Fluch gereest?
These plans seem pretty stupid in retrospect.	Dës Pläng schéngen am Réckbléck zimlech domm.
A heavy industry relies on constant power supply.	Eng Schwéierindustrie setzt op konstante Stroumversuergung.
He thanked her for a wonderful meal.	Hien huet hir Merci gesot fir e schéint Iessen.
It is necessary to reduce pollution.	Et ass néideg fir d'Verschmotzung ze reduzéieren.
Do not turn left.	Fuert net no lénks.
This room used to be my study.	Dëse Raum war fréier meng Studie.
The little girl laughed.	Dat klengt Meedchen huet gelaacht.
He cultivated corn and rice.	Hien huet Mais a Räis kultivéiert.
They were so hungry that they almost collapsed.	Si ware sou hongereg datt si bal zesummegefall sinn.
That's because of the technology.	Dat ass wéinst der Technologie.
Some of her poems have appeared in literary magazines.	E puer vun hire Gedichter sinn a literareschen Zäitschrëften opgetaucht.
The criminals were arrested.	D'Krimineller goufen festgeholl.
The villagers believe that his demands are outrageous.	D'Dierfer gleewen datt seng Fuerderungen onheemlech sinn.
A brief introduction.	Eng kuerz Aféierung.
Students study hard.	Schüler studéiert schwéier.
A pastor left the church 10 years ago.	E Paschtouer huet d'Kierch virun 10 Joer verlooss.
Dogs are man's best friend.	Hënn sinn de beschte Frënd vum Mënsch.
Water flows through the tail organ.	Waasser fléisst duerch de Schwanzorgan.
The politician has promised to fight corruption.	De Politiker huet versprach géint Korruptioun ze bekämpfen.
Its delicate leaves rest in the wind.	Seng delikat Blieder raschten am Wand.
The beach was hit by powerful waves.	D'Plage gouf vu mächtege Wellen geschloen.
Her teeth were beautifully groomed.	Hir Zänn goufen schéin gefleegt.
The sun rose over the mountains the next day.	D'Sonn ass den nächsten Dag iwwer d'Bierger geklommen.
The government is cracking down on crime.	D'Regierung setzt d'Kriminalitéit un.
I would have glued the strip to the party wall.	Ech hätt de Sträif op d'Partei Mauer gepecht.
We took vegetables from our garden.	Mir hu Geméis aus eisem Gaart geholl.
First you need to cook the kettle.	Als éischt musst Dir de Kettel kachen.
This exercise is deceptively simple.	Dës Übung ass täuschend einfach.
The lid of my laptop has fallen off.	Den Deckel vu mengem Laptop ass ofgefall.
The cattle trampled over the newly planted fields.	D'Rëndhär huet iwwer déi nei ugeplanzt Felder getrëppelt.
His family made a modest fortune in the lumber industry.	Seng Famill huet e bescheide Verméigen an der Holzindustrie gemaach.
But the wise man did not answer.	Awer de weise Mann huet net geäntwert.
She removed all the flowers on the table.	Si huet all d'Blummen op den Dësch ewechgeholl.
A broken mirror will scare small children.	E gebrachene Spigel wäert kleng Kanner erschrecken.
A shepherd boy hardened his trap.	E Schäferjong huet seng Trapp gehärt.
Science has explained this in detail.	D'Wëssenschaft huet dëst am Detail erkläert.
A baby is an interesting source of controversy.	E Puppelchen ass eng interessant Quell vu Kontrovers.
A heated debate ensued.	Eng hefteg Debatt huet geruff.
The neighbors were never very friendly.	D'Noperen waren ni ganz frëndlech.
Cell phones have become ubiquitous.	Handyen sinn ubiquitär ginn.
They collected water from a well.	Si hunn Waasser aus enger Brunn gesammelt.
The seasons quickly changed as the day went on.	D'Saisons hu séier geännert wéi den Dag fortgaang ass.
The noise level was unbearable.	De Kaméidi Niveau war onerhaltbar.
We must take precautionary measures.	Mir musse Virsiichtsmoossnamen huelen.
New houses were built every year.	Nei Haiser goufen all Joer gebaut.
The fire was quickly extinguished.	D'Feier war séier geläscht.
The power of heaven is high and firm.	D'Gewelt vum Himmel ass héich a fest.
Do not worry about the future, my friend.	Maacht Iech keng Suergen iwwer d'Zukunft, mäi Frënd.
When the storm arrived, people rushed to take cover.	Wéi de Stuerm ukomm ass, sinn d'Leit gerannt fir Cover ze huelen.
Remember to turn off the lights when you leave.	Denkt drun d'Luuchten auszeschalten wann Dir fortgeet.
His gaze climbed to the ceiling.	Säi Bléck ass op d'Plafong geklommen.
The song was a hit when it was released.	D'Lidd war en Hit bei senger Verëffentlechung.
He refuses to go to church.	Hie refuséiert der Kierch ze goen.
A volcano erupted.	E Vulkan ass ausgebrach.
The politician's son was not susceptible to honesty.	Dem Politiker säi Jong war net ufälleg fir Éierlechkeet.
Forests are the natural habitat of mountain lions.	Bëscher sinn den natierlechen Liewensraum vu Bierg Léiwen.
Little by little he knew that this was not a normal dream.	No an no wousst hien, datt dëst keen normalen Dram war.
They went to a lake to camp.	Si sinn an e Séi gaang fir ze campéieren.
The man was playing with a myriad of toys.	De Mann huet mat enger Onmass Spillsaachen gespillt.
In such circumstances, it is best to consider professional support.	An esou Ëmstänn ass et am beschten fir professionell Ënnerstëtzung ze berücksichtegen.
The improvements increase consumption.	D'Verbesserungen erhéijen de Konsum.
Trains are a means of modern transport.	Zich sinn e Mëttel vum modernen Transport.
This was his great ambition.	Dëst war seng grouss Ambitioun.
An active, vocal Member.	En aktiven, vokale Member.
A mixture of sugar, water and milk.	Eng Mëschung aus Zocker, Waasser a Mëllech.
His friends often talk about him.	Seng Frënn schwätzen dacks iwwer hien.
I saw the boy's face with joy.	Ech hunn dem Jong säi Gesiicht mat Freed gesinn.
Echinacea is widely used.	Echinacea ass vill benotzt.
Rice is the main source of food in this area.	Reis ass d'Haaptquell vu Liewensmëttel an dësem Beräich.
The surface of the lake was smooth as glass.	D'Uewerfläch vum Séi war glat wéi Glas.
Remembering the history of the city is important for the mayor.	D'Geschicht vun der Stad ze erënneren ass wichteg fir de Buergermeeschter.
The main priority is to improve rural transport.	Déi Haaptprioritéit ass d'Verbesserung vum ländlechen Transport.
As every politician knows, people are paying back to pay taxes.	Wéi all Politiker weess, sinn d'Leit zréckbezuelt fir Steieren ze bezuelen.
Oh my!	Oh mäin!
Two dogs wagged their tails furiously.	Zwee Hënn hunn rasend mam Schwänz gewackelt.
At five o'clock the parking garage was very busy.	Um fënnef Auer war de Parkhaus ganz beschäftegt.
He went to the tree.	Hien ass bei de Bam gaangen.
The fable was written several centuries ago.	D'Fabel gouf virun e puer Joerhonnerte geschriwwen.
The city has elderly people living on pensions.	D'Stad huet eeler Leit, déi op Pensiounen liewen.
A jackbooted thug threatens her.	A jackbooted Thug menacéiert hir.
Life for the animals was difficult.	D'Liewen fir d'Déieren war schwéier.
Make sure your omelette is thoroughly cooked.	Vergewëssert Iech datt Är Omelette grëndlech gekacht ass.
Not much was known about the species.	Net vill war iwwer d'Art bekannt.
The ship was destroyed during a storm.	D'Schëff gouf während engem Stuerm zerstéiert.
The radio waves carried them to the river.	D'Radiowellen hunn si op de Floss gefouert.
Leadership is a quality that a person must possess.	Leadership ass eng Qualitéit déi eng Persoun muss besëtzen.
His study revealed several facts.	Seng Etude huet verschidde Fakten opgedeckt.
She is proud of her cooking.	Si ass houfreg op hir Kachen.
This house has two floors.	Dëst Haus huet zwee Stäck.
The castle is old and shaky.	D'Schloss ass al a rësele.
Roman coins have been found throughout the country.	Réimesch Mënzen sinn am ganze Land fonnt ginn.
It's amazing how simplicity can work wonders.	Et ass erstaunlech wéi Einfachheet Wonner maache kann.
Come on, come on in.	Komm, komm bannen.
A teacher is needed to instruct these young children.	En Enseignant ass gebraucht fir dës jonk Kanner z'instruéieren.
National parks are set aside to preserve nature.	Nationalparke ginn op der Säit gesat fir d'Natur ze erhalen.
To get to the residence, you have to call a bell.	Fir an d'Residenz ze kommen, musst Dir eng Bell ruffen.
Only the guilty are punished.	Nëmmen déi Schëlleg gi bestrooft.
The number of scientific papers published each year has increased.	D'Zuel vun de wëssenschaftleche Pabeieren, déi all Joer publizéiert ginn, ass an d'Luucht gaangen.
How many women do you employ?	Wéi vill Fraen beschäftegt Dir?
The little girl asks her mother to buy her sweets.	Dat klengt Meedchen freet hir Mamm hir Séissegkeeten ze kafen.
A group of soldiers knelt before the defeated emperor.	Eng Grupp vun Zaldoten huet virun de besiegte Keeser geknéit.
The forest is home to many animals.	De Bësch ass Heem fir vill Déieren.
His twin brother is mowing the lawn outside.	Säin Zwillingsbrudder ass dobaussen d'Gras ze schneiden.
Hot water was poured over him.	Warm Waasser ass iwwer hien gegoss.
The condition deteriorates over time.	Den Zoustand verschlechtert sech mat der Zäit.
This region is known for its fine metal work.	Dës Regioun ass bekannt fir hir fein Metallaarbecht.
The driver was seriously injured in an accident.	De Chauffer gouf bei engem Accident schwéier blesséiert.
Another study showed that monkeys can learn new tricks.	Eng aner Etude huet gewisen datt Afen nei Tricker kënne léieren.
The writing on the signs is about two meters high.	D'Schreifweis op de Schëlder ass ongeféier zwee Meter héich.
They grow on vines.	Si wuessen op Rebe.
The prince's eyes widened.	Dem Prënz seng Aen hunn opgestan.
Water was scarce in many areas.	Waasser war op ville Beräicher knapp.
The road is not bumpy and rocky.	D'Strooss ass net geplatzt a rocky.
Henry's mother died when he was young.	Dem Henry seng Mamm ass gestuerwen wéi hie jonk war.
The forecast recommends wearing warm clothes.	D'Prognose recommandéiert waarm Kleeder ze droen.
The view from the sunset was indescribable.	D'Vue vum Sonnenënnergang war onbeschreiflech.
After baking, the cake disappeared.	Nom Baken ass de Kuch verschwonnen.
The compilation of this dictionary will make a useful reference.	D'Kompilatioun vun dësem Wierderbuch wäert eng nëtzlech Referenz maachen.
An academic known for his landmark studies.	En Akademiker dee bekannt ass fir seng landmark Studien.
I bought a telescope for my son.	Ech kaaft en Teleskop fir mäi Jong.
She rolled her eyes.	Si huet hir Aen ofgedréckt.
Her question made me nervous.	Hir Fro huet mech nervös gemaach.
For the religious, there is no afterlife.	Fir déi reliéis gëtt et keen Afterlife.
The word itself was declared as of	D'Wuert selwer gouf deklaréiert als vun
We often take books off the shelves.	Mir huelen dacks Bicher aus de Regaler.
Water vapor in the atmosphere creates clouds.	Waasserdamp an der Atmosphär kreéiert Wolleken.
These species will eventually disappear from Earth.	Dës Spezies wäerte schliisslech vun der Äerd verschwannen.
In winter, most of the grass becomes dormant.	Am Wanter gëtt de gréissten Deel vum Gras dormant.
It was an extremely strange case.	Et war en extrem komeschen Fall.
Dressed in cerulean, the tote bag was fashionable.	Gekleed an Cerulean, d'Tote Bag war moudesch.
You better take the bus home.	Du hues besser mam Bus heem ze huelen.
He was exhausted from work.	Hie war erschöpft vun der Aarbecht.
He lifted the heavy box slightly.	Hien huet déi schwéier Këscht liicht opgehuewen.
She broke a glass in a rage.	Si huet e Glas an enger Roserei gebrach.
Such surveys have yet to take place.	Esou Ëmfroe mussen nach stattfannen.
They have made many scientific discoveries.	Si hunn vill wëssenschaftlech Entdeckungen erginn.
Poor nutrition adversely affects our overall health.	Eng schlecht Ernährung beaflosst eis allgemeng Gesondheet negativ.
New highways had to be built.	Nei Autobunnen hu misse gebaut ginn.
I came here to do something important.	Ech sinn hei komm fir eppes Wichtegs ze maachen.
They are stored in the conference room.	Si sinn an d'Konferenzsall gelagert.
He remained steady and calm.	Hie blouf stänneg a roueg.
These texts have now been translated into many languages.	Dës Texter sinn elo a ville Sproochen iwwersat ginn.
This door is always locked.	Dës Dier ass ëmmer opgespaart.
They came home exhausted.	Si koumen erschöpft heem.
This activity requires care and patience.	Dës Aktivitéit erfuerdert Suergfalt a Gedold.
She likes to be relieved.	Si léisst sech gären entlaaschten.
The exact location was described.	Déi genee Plaz gouf beschriwwen.
Curiosity is a powerful force.	Virwëtz ass eng mächteg Kraaft.
People in larger cities need more complex equipment.	Leit a gréissere Stied brauchen méi komplex Ausrüstung.
This style of house building is rapidly disappearing.	Dëse Stil vum Hausbau verschwënnt séier.
Ecologists have warned that the project would be ecologically unhealthy.	Ökologen hunn gewarnt datt de Projet ökologesch ongesond wier.
She rubbed her fingernails.	Si huet hir Fangerneel geknätzt.
A sharp stone ran into the box.	E schaarfe Steen ass an d'Këscht gerannt.
Many critics argue that the new policy is draconian.	Vill Kritiker behaapten datt déi nei Politik drakonesch ass.
Just five years after independence, it declared peace.	Just fënnef Joer no der Onofhängegkeet huet et Fridden erkläert.
The full moon shone quietly in the sky.	De Vollmound huet roueg um Himmel geschéngt.
The family is close but very formal.	D'Famill ass no, awer ganz formell.
The popularity of the game is not maintained.	D'Popularitéit vum Spill ass net erhalen.
More than eighteen thousand golfers have qualified for this year's tournament.	Méi wéi uechtzéngdausend Golfer hu sech fir dëst Joer Tournoi qualifizéiert.
The first microchip was the size of a fingernail.	Den éischte Mikrochip war d'Gréisst vun engem Fangerneel.
He clasped his hands together to make them stop shaking.	Hien huet d'Hänn zesummen gegraff, fir datt si stoppen ze zidderen.
The tea had a bitter, grassy taste.	Den Téi hat e batteren, grasgehaltege Goût.
They diluted the ink with cheaper ink.	Si hunn d'Tënt mat méi bëllegen Tënt verdünnt.
This man likes to communicate with pictures.	Dëse Mann kommunizéiere gär mat Biller.
Eight men went swimming on a hot day.	Aacht Männer sinn op engem waarmen Dag schwammen gaangen.
When she heard his footsteps coming near, she jumped.	Wéi si seng Schrëtt héieren huet kommen no, si sprangen.
This chaos gives me headaches.	Dëse Chaos gëtt mir Kappwéi.
The trainer placed the dog's foot on the back.	Den Trainer huet dem Hond säi Fouss op de Réck geluecht.
After "ten or fifteen minutes" on foot, she reached her destination.	No "zéng oder fofzéng Minutten" Fouss, si erreecht hir Destinatioun.
Use a food processor or blender.	Benotzt e Liewensmëttelprozessor oder Mixer.
This road is well traveled but narrow.	Dës Strooss ass gutt gereest awer schmuel.
I love this work.	Ech hunn dës Aarbecht gär.
After that incident, she was moved to another store.	No deem Tëschefall gouf si an en anert Geschäft geplënnert.
The building was severely damaged by fire.	D'Gebai war duerch Brand schwéier beschiedegt ginn.
Some cows are allergic to grass.	E puer Kéi sinn allergesch op Gras.
However, that warm weather encourages people to drink more.	Wéi och ëmmer, dat waarmt Wieder encouragéiert d'Leit méi ze drénken.
Families gathered for this special occasion.	Famillen hu sech fir dës speziell Occasioun zesummekomm.
The young woman is swimming in the cool pool.	Déi jonk Fra schwammen am coolen Pool.
Sheep are drowned in the mud.	Schof sinn am Bulli erdronk.
The clouds are lazing over the dark sky.	D'Wolleken sinn faul iwwert den däischteren Himmel gedréckt.
Observe car insurance prices carefully.	Beobachten Autoversécherungspräisser virsiichteg.
Farmers always work hard all year round.	D'Baueren schaffen ëmmer d'ganzt Joer haart.
The smell of garlic filled the air.	De Geroch vum Knuewel huet d'Loft gefüllt.
A spill can be very dangerous.	E Spillage ka ganz geféierlech sinn.
The price of potatoes has dropped dramatically.	De Präis vun de Gromperen ass dramatesch gefall.
In the circle was a pile of gold coins.	Am Krees war e Koup Goldmënzen.
Marcia's hand trembled slightly as she began the strenuous process.	Dem Marcia seng Hand huet liicht geziddert wéi si den ustrengenden Prozess ugefaang huet.
The mouse ran out of there.	D'Maus ass do eraus gelaf.
He whispered to the assistant instructions.	Hien huet dem Assistent Instruktioune geflüstert.
Pour the flour through the sieve.	Gitt d'Miel duerch de Sieb.
He looked from the surface, then looked back.	Hien huet vun der Uewerfläch gekuckt, dunn zréckkuckt.
The church was filled with holy men.	D'Kierch war mat helleg Männer gefëllt.
The farmer sprayed poison to detect aliens.	De Bauer huet Gëft gesprëtzt fir Auslänner z'erkennen.
She hit him over the head.	Si huet him iwwer de Kapp geschloen.
They are triumphant back from the battlefield.	Si sinn triumphant zréck vum Schluechtfeld.
The smell of the chemical is quite pungent.	De Geroch vun der Chemikalie ass zimlech schaarf.
This ocean has become full of plastic waste.	Dësen Ozean ass voller Plastiksoffall ginn.
The government is still trying to figure out why.	D'Regierung probéiert nach erauszefannen firwat.
Six bullets pierced his chest.	Sechs Kugelen hunn seng Këscht duerchgebrach.
They ate on fresh fruit.	Si hunn op frësch Uebst geschnackt.
The study attempts to evaluate the effects of vitamin supplements.	D'Etude probéiert d'Effekter vu Vitamin Ergänzungen ze bewäerten.
The consequences of global warming are obvious.	D'Konsequenze vun der globaler Erwiermung sinn evident.
It's around the corner, almost invisible.	Et ass um Eck, bal onsichtbar.
The cruise was secret.	D'Croisière war geheim.
The large audience quickly made up their minds.	De grousse Publikum huet sech séier decidéiert.
This text shows readable prose.	Dësen Text weist liesbar Prosa.
It rained heavily and the visibility was almost zero.	Et huet staark gereent an d'Visibilitéit war bal null.
The two sides agreed that the fighting must stop.	Déi zwou Säiten ware sech eens datt d'Kämpf ophalen musse ginn.
The government will destroy all the forests.	D'Regierung wäert all d'Bëscher zerstéieren.
The soil contains inconsistent calcite levels.	De Buedem enthält onkonsequent Kalzitniveauen.
Several hours passed before the body was found.	E puer Stonne si vergaang ier d'Läich fonnt gouf.
The argument began amicably.	D'Argument huet frëndlech ugefaang.
The scientist is frustrated by the lack of cooperation.	De Wëssenschaftler ass frustréiert vum Mangel u Kooperatioun.
We will separate if we continue on this path.	Mir wäerten ausernee kommen wa mir op dësem Wee weiderhalen.
She lost her patience with the man.	Si huet hir Gedold mam Mann verluer.
Very dependent on imported fossil fuels.	Ganz ofhängeg vun importéierte fossille Brennstoffer.
She is one of the most famous authors in the world.	Si ass ee vun de bekanntste Auteuren op der Welt.
Scientists have been researching this for years.	D'Wëssenschaftler fuerschen dëst zënter Joeren.
Sugar becomes less sweet when heated.	Zocker gëtt manner séiss wann et erhëtzt gëtt.
The cat snapped the fried chicken.	D'Kaz huet de gebraten Poulet geschnappt.
This book is old.	Dëst Buch ass al.
The flame burned brightly.	D'Flam huet hell gebrannt.
The factory is located on the outskirts of the city.	D'Fabréck läit um Rand vun der Stad.
This program offers no recovery for the exhausted.	Dëse Programm bitt keng Erhuelung fir déi erschöpft.
Are these rules set in stone?	Sinn dës Regelen a Steen gesat?
A nurse has a small round pad.	Eng Infirmière huet e klenge ronnen Pad.
Its difference between young and ripe peaches is highly significant.	Säin Ënnerscheed tëscht jonken a reife Peaches ass héich bedeitend.
First, catch the snake.	Als éischt, fangen d'Schlaang.
It's what all parents want.	Et ass wat all Elteren wëllen.
The production of these textiles is drastic in the	D'Produktioun vun dësen Textilien ass drastesch an der
Smartphones have greatly improved everyday life.	Smartphones hunn den Alldag staark verbessert.
The washing machine is too old.	D'Wäschmaschinn ass ze al.
He died.	Hien ass gestuerwen.
What terrible news!	Wat eng schrecklech Neiegkeet!
First, we will arrange all the fruit evenly on the table.	Als éischt wäerte mir all d'Fruucht gläichméisseg op den Dësch arrangéieren.
Difficult decisions have to be made about gun laws.	Schwéier Entscheedunge mussen iwwer Waffegesetzer getraff ginn.
They stood still for a few minutes.	Si stoungen e puer Minutten a Rou.
Children are always reminded to be polite.	D'Kanner ginn ëmmer drun erënnert héiflech ze sinn.
I came home late.	Ech sinn erëm spéit heem komm.
Later, she came home exhausted.	Méi spéit ass si erschöpft heem komm.
Can you apologize?	Kënnt Dir entschëllegt ginn?
He dropped the chocolate cake.	Hien huet de Schockelaskuch erofgefall.
These buses are generally crowded.	Dës Bussen sinn allgemeng iwwerfëllt.
Mountain peaks rose on all sides of the valley.	Op alle Säiten vum Dall sinn Biergspëtzten opgestan.
The sun was reflected from the water.	D'Sonn huet sech vum Waasser reflektéiert.
Hardly had he reached manhood before he married.	Kaum hat hien Mannheet erreecht ier hie bestuet.
The farmer planted corn and beans in his field.	De Bauer huet Mais a Bounen a sengem Feld gepflanzt.
An asterisk indicates a key point.	Eng Asterisk bezeechent e Schlësselpunkt.
The actual purpose of the meeting remains obscure.	Den eigentlechen Zweck vun der Versammlung bleift obskur.
Only a select few understand how difficult it can be.	Nëmmen e puer ausgewielte verstoen wéi schwéier et ka sinn.
It can make cities almost twice as productive.	Et kann Stied bal duebel sou produktiv maachen.
Waves fell against the rocks on the shore.	Wellen sinn géint d'Fielsen um Ufer gefall.
The old woman was old.	Déi al Fra war al.
The enemy navy began firing on the plane.	D'feindlech Marine huet ugefaang op d'Flaach ze schéissen.
This success story has been made possible by key government strategies.	Dës Erfollegsgeschicht gouf duerch Schlësselregierungsstrategien méiglech gemaach.
She dives into the study of dinosaurs.	Si taucht sech an d'Studie vun Dinosaurier.
They felt a strong sense of attachment to the citizens.	Si hunn e staarkt Gefill vun Uschloss un d'Bierger gefillt.
The traveler climbed to the intersection.	De Reesender ass op d'Kräizung geklommen.
My ears are still shining.	Meng Oueren schéngen nach ëmmer.
A few inches of clay make the clay stone waterproof.	E puer Zentimeter Lehm maachen d'Lehmsteen waasserdicht.
The man studied the card carefully.	De Mann huet d'Kaart virsiichteg studéiert.
An aerial survey of the battlefield.	Eng Loftopklärung vum Schluechtfeld.
Tomorrow we will visit the capital.	Muer wäerte mir d'Haaptstad besichen.
These small seeds grow fast.	Dës kleng Somen wuessen séier.
The student was excited about the opportunity.	De Student war begeeschtert iwwer d'Geleeënheet.
He stood on the chessboard and watched.	Hie stoung op d'Schachbriet a kuckt.
A ship is docked.	E Schëff läit um Pier.
A green finch warbleed on her.	Eng gréng Finch warbleed op hir.
The castle was about seven hundred years old.	D'Schlass war ongeféier siwenhonnert Joer al.
Use a fork to beat the eggs.	Benotzt eng Gabel fir d'Eeër ze schloen.
Erosion will lead to climate change.	Erosioun wäert zu Klimawandel féieren.
That actor is an arrogant guy.	Dee Schauspiller ass en arrogante Guy.
Salt is often added to this sauce.	Salz gëtt dacks zu dëser Zooss bäigefüügt.
The ruin is covered with weeds and crabs.	D'Ruin ass mat Onkraut a Kreep bedeckt.
You need less sugar in these muffins.	Dir braucht manner Zocker an dëse Muffins.
There were some issues, but we resolved them quickly.	Et waren e puer Problemer, awer mir hunn se séier geléist.
He sweated a lot under the hot sun.	Hien huet vill ënner der waarmer Sonn geschweesst.
I'm not disturbed.	Ech sinn net gestéiert.
Do not judge a book by its cover!	Riichter e Buch net no sengem Cover!
The surgeon controls the operation.	De Chirurg kontrolléiert d'Operatioun.
The woman had barely recovered from the shock.	D'Fra hat sech kaum vum Schock erholl.
The house has a flagstone terrace.	D'Haus huet eng Flagstone Terrass.
The conversation in the Chamber is tucked under the desk.	D'Gespréich an der Chamber ass ënner dem Schreifdësch geduscht.
The team rang the bell eight times.	D'Equipe huet d'Klack aacht Mol geklappt.
Several roads in the northern suburbs have now been reopened.	Verschidde Stroossen an den nërdleche Banlieue sinn elo nees opgemaach ginn.
He is among those whose happiness has been destroyed.	Hien ass zu deenen deenen hiert Gléck zerstéiert gouf.
The more experienced players started to dominate the game.	Déi méi erfuerene Spiller hunn ugefaang d'Spill ze dominéieren.
The government has announced a major crackdown on bribery.	D'Regierung huet e grousse Fuert géint Bestiechung ugekënnegt.
The fool's eyes do not follow.	Dem Narren seng Ae verfollegen näischt.
So, it seems, the cows did.	Also, et schéngt, hunn d'Kéi gemaach.
The wind was very light in the morning.	De Wand war de Moien ganz wéineg.
It rained every afternoon.	Et huet all Nomëtteg gereent.
He's in a panic.	Hien ass a Panik.
These steps lead to subsidence.	Dës Schrëtt féieren zum Ënnerstand.
Children usually eat their vegetables.	Kanner iessen normalerweis hiert Geméis.
It radiates warmth and joy.	Et straalt Hëtzt a Freed aus.
The management was angry.	D'Verwaltung war rosen.
The trees twisted in the air.	D'Beem hu sech an der Loft gewéckelt.
The policeman was in his mid-twenties.	De Polizist war a senger Mëtt zwanzeg Joer.
In its heyday, this theater hosted major productions.	A senger Héichzäit huet dësen Theater grouss Produktiounen gehost.
The land was tipped with precipitation.	D'Land war mat Nidderschlag getippt.
The worker ran a small farm.	Den Aarbechter huet e klenge Bauerenhaff geréiert.
Thousands of white stones line the city roads.	Dausende vu wäisse Steng stinn d'Stadweeër.
Write in pencil, especially if you make a lot of mistakes.	Schreift a Bläistëft, besonnesch wann Dir vill Feeler maacht.
Many small trees grow there.	Vill kleng Beem wuessen do.
Everyone in the group seems to be offended.	Jiddereen am Grupp schéngt beleidegt ze sinn.
Then she dropped it on the floor.	Dunn huet si et op de Buedem gefall.
They came back together as children.	Si koumen erëm als Kanner zesummen.
A forgetful woman is sure to have many enemies.	Eng vergeblech Fra ass sécher vill Feinde ze hunn.
A young woman began to cry.	Eng jonk Fra huet ugefaang ze kräischen.
Develop good habits.	Entwéckelt gutt Gewunnechten.
She was carrying a huge suitcase.	Si huet e risege Koffer gedroen.
The walls were covered with dirty stains.	D'Mauere ware mat dreckeg Flecken bedeckt.
The two candidates discussed for hours.	Déi zwee Kandidaten hunn sech Stonnen laang diskutéiert.
The farmer angrily cleared the ground.	De Bauer huet rosen de Buedem geläscht.
The study tried to measure sadness.	D'Etude huet probéiert d'Trauregkeet ze moossen.
The music made everyone laugh.	D'Musek huet Laachen vu jidderengem gezunn.
The results were on the mark.	D'Resultater waren op der Mark.
Raise your hand if you understand.	Huelt Är Hand op wann Dir verstitt.
The shortening of the seasons is worrying.	D'Ofkierzung vun de Joreszäiten ass beonrouegend.
What are you doing today?	Wat mëss du haut?
She has an encyclopedic knowledge of plants.	Si huet en enzyklopädesche Wëssen iwwer Planzen.
He was all set to start a revolution.	Hie war alles fir eng Revolutioun ze starten.
Do your best to improve the city!	Maacht Äert Bescht fir d'Stad ze verbesseren!
His death was not an accident.	Säin Doud war keen Accident.
A relaxed, yet elegant, image.	E relaxt, awer elegant, Bild.
If tooth extraction is required, all teeth must be removed.	Wann Zänn Extraktioun néideg ass, mussen all Zänn ewechgeholl ginn.
Add a thick layer of sauce.	Fëllt eng déck Schicht Sauce op.
She thinks she's getting old.	Si mengt datt si al gëtt.
Tents were set up along the road.	Zelter sinn laanscht d'Strooss opgestan.
Extracted materials were used for a wide range of purposes.	Extraitéiert Materialien goufen fir eng breet Palette vun Zwecker benotzt.
His cheerful voice woke us from our slumber.	Seng lëschteg Stëmm huet eis aus dem Schlof erwächt.
People want to drink rice in water.	D'Leit wëllen de Reis am Waasser drénken.
This produces more frequent rebellious acts.	Dëst produzéiert méi heefeg rebellesch Akten.
The magic pot glowed with a strange orange light.	De magesche Pot huet mat engem komeschen orange Liicht gegluecht.
The farmer's crops suffer after the flood.	Dem Bauer seng Ernte leiden no der Iwwerschwemmung.
I heard a crack in the floorboards.	Ech hunn e Knascht an de Buedemplacke héieren.
A comet is scattered across the night sky.	E Koméit ass iwwer den Nuetshimmel gestreet.
The Rain is raining.	De Reen reent.
This paper will also cover new species.	Dëse Pabeier wäert och nei Arten ofdecken.
She attributed her success to the support of her grandmother.	Si huet hiren Erfolleg un der Ënnerstëtzung vun hirer Groussmamm zougeschriwwen.
The shining green light broke through the darkness.	Dat glänzend gréngt Liicht huet d'Däischtert duerchgebrach.
One has mysteriously disappeared.	Een ass mysteriéis verschwonnen.
The objects were stacked around the room.	D'Objete ware ronderëm de Raum gestapelt.
That is a beautiful, shiny stone.	Dat ass e schéinen, glänzend Steen.
Les was a millionaire.	Les war Millionär.
His beautiful words stink.	Seng schéi Wierder sténken.
You do not need to eat until later!	Dir braucht net bis spéider ze iessen!
One morning she woke up to find that he was dying on her.	Engem Moien ass si erwächt fir ze fannen datt hien op hatt stierft.
The fox had three kits this year.	De Fuuss hat dëst Joer dräi Kits.
Very rarely does anyone come in.	Ganz selten kënnt iergendeen eran.
Hasty decisions often cause problems.	Hasteg Entscheedunge verursaachen dacks Probleemer.
We study so we can learn.	Mir studéieren sou datt mir kënne léieren.
He waved to the soldiers.	Hien huet d'Zaldoten gewénkt.
This park was once the site of the old prison.	Dëse Park war eemol de Site vum ale Prisong.
He ate large quantities of alcohol.	Hien huet vill Quantitéiten un Alkohol giess.
Long, long time ago.	Viru laanger, laanger Zäit.
The wind picked up speed.	De Wand huet d'Vitesse opgeholl.
A confusing road sign scared the drivers.	E konfus Stroosseschëld huet de Chauffeuren Angscht gemaach.
This disease is now treatable.	Dës Krankheet ass elo behandelbar.
A group of tourists could be seen in the distance.	Eng Grupp vun Touristen konnt an der Distanz gesi ginn.
The deep green color fascinates the eyes.	Déi déifgréng Faarf faszinéiert d'Aen.
The accused was tried as an illegal immigrant.	Den Ugeklote gouf als illegalen Immigrant versicht.
He coughed, cleared his throat, and then spoke again.	Hien huet Hust gemaach, den Hals gekläert, an dunn nach eng Kéier geschwat.
Her thoughts turned to the day he married her.	Hir Gedanke sinn op den Dag gedréckt wéi hien mat hatt bestueden.
An alarming increase in the number of smokers.	Eng alarméierend Erhéijung vun der Zuel vun de Fëmmerten.
We would not use that elephant.	Mir géifen deen Elefant net benotzen.
He dreamed of starting his own business.	Hien huet gedreemt säin eegent Geschäft ze grënnen.
I dropped a honey sandwich in my bag.	Ech hunn en Hunneg Sandwich a meng Täsch gefall.
The shocking news spread quickly.	Déi schockéierend Neiegkeet huet sech séier verbreet.
The letter was short.	De Bréif war kuerz.
He prepared the bread days for her.	Hien huet de Broutdeeg fir hatt virbereet.
Seven of the bloodiest battles were fought in this region.	Siwe vun de bluddegste Schluechte goufen an dëser Regioun gekämpft.
The airport is closed due to heavy rain.	De Fluchhafen ass wéinst staarke Reen zou.
The mouse ran into the kitchen.	D'Maus ass an d'Kichen gerannt.
We try to leave the dishes in the sink.	Mir probéieren d'Platen am Spull ze loossen.
She cast a spell, uttered ancient words.	Si huet en Zauber gezaubert, antike Wierder ausgeschwat.
This should be done gently and thoroughly.	Dëst soll sanft a grëndlech gemaach ginn.
The minister expressed his support for the reaction.	De Minister huet seng Ënnerstëtzung fir d'Reaktioun erkläert.
This is the age of steam and fire.	Dëst ass den Alter vun Damp a Feier.
A house revolution took place in the province.	Eng Hausrevolutioun huet an der Provënz stattfonnt.
The woman left town in her early twenties.	D'Fra huet d'Stad am fréien zwanzeger Joeren verlooss.
Now here's the basic recipe for bread.	Elo hei ass d'Basis Rezept fir Brout.
Definitely not!	Bestëmmt net!
It was my first mistake.	Et war mäin éischte Feeler.
They require long, free-flowing periods.	Si erfuerderen laang, fräi fléissend Perioden.
Some even believe that modern industry is a spell.	E puer gleewen souguer datt d'modern Industrie e Bann ass.
The plane flew carefully over the city.	De Fliger ass virsiichteg iwwer d'Stad geflunn.
These girls are too young for this kind of company!	Dës Meedercher sinn ze jonk fir dës Zort Firma!
In the business world, profit is everything.	An der Geschäftswelt ass Gewënn alles.
The villages gave permission for the project.	D'Dierfer hunn d'Erlaabnis fir de Projet ginn.
Railways are often made of wood.	Eisebunnsbunnen sinn dacks aus Holz gemaach.
Age is a sad time for almost everyone.	Alter ass eng traureg Zäit fir bal jiddereen.
The soldiers refused to carry out their orders.	D'Zaldoten hu refuséiert hir Uerder auszeféieren.
I do not know if we should help him.	Ech weess net ob mir him sollen hëllefen.
The certified public accountant became a partner in the company.	Den zertifizéierte Comptabel gouf Partner an der Firma.
Rich and poor struggled to make ends meet.	Räich an Aarm hu sech gekämpft fir Enn ze treffen.
The students quickly dispersed when the fire alarm rang.	D'Studenten hu sech séier verspreet, wéi de Brandalarm geklappt huet.
This chicken is soft and delicious.	Dëse Poulet ass mëll a lecker.
The curtain slides quickly across the stage.	De Rido rutscht séier iwwert d'Bühn.
Animal populations have continued to decline.	Déierepopulatiounen si weider erofgaang.
Complete the work after the deadline.	Fëllt d'Aarbecht no der Frist of.
Large herds of parrots migrate south for the winter.	Grouss Trapp vu Papageien migréieren südlech fir de Wanter.
It is dangerous to rely exclusively on rumors.	Et ass geféierlech exklusiv op Rumeuren ze vertrauen.
We need lots of food and fresh water.	Mir brauche vill Iessen a frësch Waasser.
This is not a good movie.	Dëst ass kee gudde Film.
In barren and cold regions, most animals hibernate.	An barren a kale Regiounen, déi meescht Déieren Wanterschlof.
Her hair fell and rippled waves over her shoulders.	Hir Hoer gefall a rësele Wellen iwwer hir Schëlleren.
The work requires a lot of travel.	D'Aarbecht erfuerdert vill Reesen.
Gas and electricity prices are rising.	Gas an Stroum Präisser klammen.
The law forbids people to use this building.	D'Gesetz verbitt Leit dëst Gebai ze benotzen.
The shock of the explosion excited him.	De Schock vun der Explosioun huet hien opgereegt.
The sea spreads endlessly in front of us.	D'Mier verbreet sech endlos virun eis.
This ring is not worth much.	Dëse Ring ass net vill wäert.
Go play in that street!	Gitt an där Gaass spillen!
The government has announced a number of reforms.	D'Regierung huet eng Rei vu Reformen ugekënnegt.
People usually associate fog with bad weather.	D'Leit associéieren Niwwel normalerweis mat schlechtem Wieder.
Their followers followed them everywhere.	Hir Unhänger hunn hinnen iwwerall gefollegt.
The answer is so obvious.	D'Äntwert ass sou offensichtlech.
There was also tension in the relationship.	Et war och Spannungen an der Relatioun.
These statistics include the possibility of insurrection.	Dës Statistike enthalen d'Méiglechkeet vun Opstand.
A myriad of experts predict that this train line will never open.	Eng Onmass Experten viraussoen datt dës Zuchlinn ni wäert opmaachen.
The gates were closed.	D'Paarte ware zou.
It is important to get accurate measurements.	Et ass wichteg genee Miessunge ze kréien.
He apologized many times.	Hien huet sech vill Mol entschëllegt.
The evening will bring heavy thunderstorms.	Den Owend kéint et zu staarken Donnerwiederen kommen.
The cat groaned loudly.	D'Kaz huet haart gespurt.
However, we will not be held responsible for any damage.	Mir wäerten awer net fir all Schued verantwortlech gemaach ginn.
They exchanged a few words briefly.	Si hunn e puer Wierder kuerz ausgetosch.
The kids put on a show	D'Kanner hunn eng Show opgefouert
Farmers often grow cotton, beans and corn.	Baueren wuessen dacks Koteng, Bounen a Mais.
How much is this magazine?	Wéi vill ass dëse Magazin?
The old building is to be destroyed.	Dat aalt Gebai soll zerstéiert ginn.
I assume she's going to buy herself a nice mirror.	Ech huelen un, si wäert sech e schéine Spigel kafen.
Her manner included both science and ancient remedies.	Hir Manéier huet souwuel d'Wëssenschaft an d'antike Remedies ëmfaassen.
He left his job to devote himself to social causes.	Hien huet säi Beruff verlooss fir sech fir sozial Ursaachen ze widmen.
It's beautiful here.	Et ass schéin hei.
We ate out.	Mir hunn aus Iessen.
The teacher considered the behavior disrespectful.	Den Enseignant huet d'Verhalen als respektlos ugesinn.
Maybe, he was right.	Vläicht, hie war Recht.
The little girl broke into the bathroom.	Dat klengt Meedchen ass an d'Buedzëmmer gebrach.
Now you should hear this ingredient in action.	Elo sollt Dir dësen Zutat an Aktioun héieren.
Both mom and baby are good.	Souwuel d'Mamm wéi och de Puppelchen sinn gutt.
The courtyard was illuminated by a dim light.	Den Haff gouf vun enger schwaacher Luucht beliicht.
He pointed to the bruises on her legs.	Hien huet op d'Plooschteren op hire Been gewisen.
This train was late.	Dësen Zuch war spéit.
Construction workers arrived on site the next morning.	Bauaarbechter sinn den nächsten Moien op der Plaz ukomm.
Keep records of the goods you have sold.	Haalt Rekorder vun de Wueren déi Dir verkaaft hutt.
I just finished reading that book.	Ech hunn dat Buch just fäerdeg gelies.
The inauguration is a solemn occasion.	D'Aweiung ass eng feierlech Occasioun.
We waited impatiently for him to finish.	Mir hunn ongedëlleg op hien gewaart fir fäerdeg ze maachen.
It is becoming increasingly difficult to breathe.	Et gëtt ëmmer méi schwéier ze otmen.
I have to write you some bad news.	Ech muss Iech eng schlecht Noriicht schreiwen.
I decided to be a vegetarian.	Ech hunn decidéiert e Vegetarier ze sinn.
The nightclub is full of music.	Den Nuetsclub ass voller Musek.
Stagnant water brings diseases and pests.	Stagnant Waasser bréngt Krankheeten a Schädlinge.
A large cornfield extends south.	E grousst Maisfeld streckt sech no Süden ewech.
He kept his head down and closed his eyes.	Hien huet de Kapp erof gehal a seng Aen zou.
Every year, he sends the child a postcard.	All Joer schéckt hien dem Kand eng Postkaart.
The robot's performance exceeded expectations.	D'Leeschtung vum Roboter huet d'Erwaardungen iwwerschratt.
The old farm is so picturesque.	Dat ale Bauerenhaff ass sou pittoresk.
This house has more than four bedrooms.	Dëst Haus huet méi wéi véier Schlofkummeren.
Do not cry like that!	Kräischen net esou!
In winter, his cottage was very cold.	Am Wanter war säi Gîte ganz kal.
He opened the door carefully.	Hien huet d'Dier virsiichteg opgemaach.
Far thunder ripped.	Wäit Donner huet gerappt.
We have to be patient, he said.	Mir musse Gedold sinn, sot hien.
He noticed the young tourist.	Hien huet de jonken Tourist gemierkt.
Dispose of your books before eating.	Gitt Är Bicher virum Iessen ewech.
The success of the team came gradually.	Den Erfolleg vun der Equipe koum no an no.
He quickly marched down the street.	Hien ass séier duerch d'Strooss marschéiert.
Each country has different systems of government.	All Land huet verschidde Regierungssystemer.
The water was warm.	D'Waasser war waarm.
Many of the most fundamental aspects of life are quantifiable.	Vill vun de fundamentalsten Aspekter vum Liewen si quantifizéierbar.
To profit, bring fruits secs.	Pour en profiter, apportez des fruits secs.
This mountain road has received a call for danger.	Dës Bierg Strooss huet e Ruff fir Gefor kritt.
The moon was obscured by clouds.	De Mound gouf duerch Wolleken verstoppt.
An earlier conviction had prevented him from traveling abroad.	Eng fréier Iwerzeegung hat him verhënnert an d'Ausland ze reesen.
The boy made a stern expression.	De Jong huet e strengen Ausdrock gemaach.
The garage is empty.	D'Garage ass eidel.
The house was damaged over repair.	D'Haus gouf iwwer Reparatur beschiedegt.
The view of plum blossoms was beautiful.	D'Vue vu Plumbléien war schéin.
We test for performance.	Mir prouwen fir d'Performance.
The trophy stands on a pedestal.	D'Trophée steet op engem Sockel.
The cat sighed at his reflection.	D'Kaz huet op seng Reflexioun geschloen.
This land is not easy to make fertile.	Dëst Land ass net einfach fruchtbar ze maachen.
He wrote a line or two.	Hien huet eng Zeil oder zwou geschriwwen.
She took time to clean up her wardrobe.	Si huet sech Zäit geholl fir hire Kleederschaf ze botzen.
When traveling, mothers should pack diapers.	Wann Dir reest, sollten d'Mammen Wëndelen packen.
The president's statements were largely ignored.	Dem President seng Aussoe goufe gréisstendeels ignoréiert.
Break the camel's back.	De Kamel säi Réck briechen.
She waited until the pain subsided.	Si huet gewaart bis de Péng ofgeet.
This claim has never been verified.	Dës Behaaptung gouf ni verifizéiert.
They discuss plans for next year's event.	Si diskutéiere Pläng fir d'nächst Joer Event.
They are building a new subway.	Si bauen en neie Subway.
The flowers have disappeared in the sun.	D'Blummen hunn an der Sonn verschwonnen.
Water escapes through a small hole.	Waasser flücht duerch e klengt Lach.
The young prince was surprised.	De jonke Prënz war iwwerrascht ginn.
The monitor indicates the temperature.	De Monitor weist d'Temperatur un.
New laws are currently being discussed in the Senate.	Nei Gesetzer ginn den Ament am Senat diskutéiert.
She stopped, thinking of something.	Si huet gestoppt, un eppes geduecht.
She prepared the bread days for him.	Si huet de Broutdeeg fir hien virbereet.
We need four cups of flour.	Mir brauche véier Tassen Miel.
You will be given a friendly welcome.	Dir wäert eng frëndlech Empfang ginn.
Their flag, the white flag, was used as a signal.	Hire Fändel, de wäisse Fändel, gouf als Signal benotzt.
Debts whose debts exceeded their assets were imprisoned.	Déi Scholden, deenen hir Scholden hir Verméigen iwwerschratt hunn, goufen agespaart.
Did he refer to you?	Huet hien op dech referéiert?
A strong wind is blowing over the Rock Valley.	E staarke Wand bléist iwwer de Fielsdall.
They told him to leave.	Si hunn him gesot fir fort ze goen.
His three sons stood before him.	Seng dräi Jongen stoungen virun him.
He would have managed to save maybe twenty or thirty people.	Hien hätt et fäerdeg bruecht vläicht zwanzeg oder drësseg Leit ze retten.
These teams share a fierce rivalry.	Dës Équipen deelen eng hefteg Rivalitéit.
The little girl looked at him.	Dat klengt Meedchen huet him gekuckt.
The politician fled the incident.	De Politiker ass vum Tëschefall fortgelaf.
More people could answer this question better.	Méi Leit kéinten dës Fro besser beäntweren.
The shop sells books, candles and toys.	De Buttek verkeeft Bicher, Käerzen a Spillsaachen.
We can turn music into art.	Mir kënnen d'Musek an eng Form vu Konscht maachen.
A ferry across the river twice a day.	Eng Fähr iwwer de Floss zweemol am Dag.
She struggled for years to overcome her shyness.	Si huet fir Joer gekämpft hir Schei ze iwwerwannen.
A crow crowed loudly.	Eng Kräh huet haart gekräizt.
Six armies surrounded the castle.	Sechs Arméien hunn d'Schlass ëmginn.
Tilt the microscope to see the slide.	Kippt de Mikroskop fir de Rutsch ze kucken.
We have lost the mayor's support.	Mir hunn dem Buergermeeschter seng Ënnerstëtzung verluer.
Try a new hairstyle for the new year.	Probéiert eng nei Frisur fir dat neit Joer.
I'm very interested in archeology.	Ech sinn ganz interesséiert an Archeologie.
Some houses have bushes of windows.	E puer Haiser hunn Bëscher vu Fënstere.
The athlete ignored the warning signs.	Den Athlet huet d'Warnschëlder ignoréiert.
The dogs chased the rabbit.	D'Hënn sinn no der Kanéngchen gejot.
The substances in this newspaper were once alive.	D'Substanzen an dëser Zeitung waren eemol lieweg.
We hear a lot about global warming.	Mir héieren vill iwwer d'global Erwiermung.
A hospital has sprung up in the area.	E Spidol ass an der Géigend entstanen.
Television programs often deal with crime.	D'Televisiounsprogrammer handelen dacks iwwer Kriminalitéit.
The pen is on top of the desk.	De Pen ass uewen um Schreifdësch.
It is located just east of the city.	Et läit just ëstlech vun der Stad.
Some species now exist only in captivity.	Verschidde Arten existéieren elo nëmmen a Gefangenschaft.
She has fair skin, dark hair and dark eyes.	Si huet hell Haut, donkel Hoer an donkel Aen.
The Film received rave reviews.	De Film krut rave Kritiken.
People are throwing rubbish everywhere.	D'Leit falen Dreck iwwerall.
The honorary student did his homework.	Den Éierestudent huet seng Hausaufgaben gemaach.
It is inevitable.	Et ass inévitabel.
Combine deep breathing with relaxation techniques.	Kombinéiert déif Atem mat Entspanungstechniken.
Usually, the students stayed away from this place at night.	Normalerweis sinn d'Schüler nuets vun dëser Plaz ewech bliwwen.
He stood almost as tall as she.	Hie stoung bal esou grouss wéi hatt.
They need less sleep than adults.	Si brauchen manner Schlof wéi Erwuessener.
The barrel was screwed clean.	De Faass gouf propper geschrauft.
This region is known for its fine wines.	Dës Regioun ass bekannt fir seng gutt Wäiner.
They would talk to the flies.	Si géifen op d'Mécke schwatzen.
Jane's grandmother was a committed member of the Church.	Dem Jane seng Groussmamm war en engagéierten Member vun der Kierch.
The weak engine fought its way up the hill.	De schwaache Motor huet sech den Hiwwel gekämpft.
This is the castle where the famous siege took place.	Dëst ass d'Schlass wou déi berühmte Belagerung stattfonnt huet.
His term of office in the public office was short.	Seng Amtszäit am ëffentleche Büro war kuerz.
They put the box next to the door.	Si hunn d'Këscht nieft der Dier gesat.
During the war, people were often arrested.	Während dem Krich goufen dacks Leit festgeholl.
An elephant drinks over three liters of water.	En Elefant drénkt iwwer dräi Liter Waasser.
Look at my brother again!	Kuckt mäi Brudder erëm!
He cried in anger.	Hien huet an Roserei geruff.
The yellow moon hangs low in the eastern sky.	De giele Mound hänkt niddereg um ëstlechen Himmel.
More women than men suffer from cataracts.	Méi Frae wéi Männer leiden ënner Katarakt.
The disorder in a family is due to depression.	D'Stéierung an enger Famill ass wéinst Depressioun.
The country's energy industry is booming.	D'Energieindustrie vum Land erliewt en Opschwong.
A blow to the ax would kill everyone.	Ee Schlag vun enger Axt géif jiddereen ëmbréngen.
The clinic was overcrowded that day.	D'Klinik war deen Dag iwwerfëllt.
A dark joke is crossed through the woman's face.	Eng däischter Geck ass duerch d'Gesiicht vun der Fra gekräizt.
The soldier has fled!	Den Zaldot ass geflücht!
She refused to do her homework.	Si huet refuséiert hir Hausaufgaben ze maachen.
They drink tea after every meal.	Si drénken Téi no all Molzecht.
The mind seems to be almost unlimited.	De Geescht schéngt bal onlimitéiert ze sinn.
They have worked together for decades.	Si hunn zesumme fir Joerzéngte geschafft.
Passengers pressed their hands into the bucket of water.	D'Passagéier hunn hir Hänn an den Eemer Waasser gedréckt.
Chefs have to cut vegetables.	Käch mussen Geméis schneiden.
How much did it cost you?	Wéi vill hutt Dir kascht?
The herbs cut and slice.	D'Kraider schneiden a schneiden.
The singer's powerful voice conveyed to the audience.	Dem Sänger seng mächteg Stëmm huet de Publikum iwwerdroen.
The doctors recommended that the patient have an operation.	D'Dokteren hunn de Patient recommandéiert eng Operatioun ze maachen.
She held her breath as the doctor applied the needle.	Si huet den Otem gehal wéi den Dokter d'Nadel ugewannt huet.
The man confronted his demons.	De Mann huet seng Dämonen konfrontéiert.
The climatic battle scene is played out in slow motion.	Déi klimatesch Schluechtszene gëtt a lues Bewegung gespillt.
Do these pens need to be sharpened?	Musse dës Stëfter geschärft ginn?
They do not vaccinate their children.	Si impfen hir Kanner net.
The doors opened.	D'Dieren hunn opgemaach.
She hates that shirt.	Si haasst dat Hiem.
My food tasters seem to be all promising candidates.	Meng Iessen Tasters schéngen all villverspriechend Kandidaten ze sinn.
They had recently been demoted.	Si ware viru kuerzem degradéiert ginn.
Is the road badly broken?	Ass d'Strooss schlecht gebrach?
Paper sticks to the teeth.	Pabeier hält sech an den Zänn.
The princess quietly left.	D'Prinzessin ass roueg fortgaang.
Wave them towards freedom.	Wénkt hinnen Richtung Fräiheet.
Satellite images captured enormous clouds of steam.	Satellit Biller hunn enorm Dampwolleke festgeholl.
The demand for new housing is far more than supply.	D'Demande fir nei Wunnengen ass wäit méi wéi d'Offer.
The municipality of the village is not efficient.	D'Gemeng vum Duerf ass net effikass.
Iron ore is the basic component of steel.	Eisenäerz ass de Grondbestanddeel vum Stol.
The expert made his decision.	Den Expert huet seng Decisioun geholl.
A late autumn frost froze the crop.	E spéide Hierschtfrost huet d'Ernte gefruer.
Make the food.	D'Iessen maachen.
The shock waves shattered the windows for miles around.	D'Schockwellen hunn d'Fënstere fir Meilen ronderëm zerbriechen.
The two cities shared a border.	Déi zwou Stied hunn eng Grenz gedeelt.
Do not rely on industry to solve our problems.	Vertrau net op d'Industrie fir eis Problemer ze léisen.
She opens the mailbox, expecting to find a letter.	Si mécht d'Bréifkëscht op, erwaart e Bréif ze fannen.
With her own hair she tied a headband.	Mat hiren eegene Hoer huet si e Kappband gebonnen.
They swim together like fish, darting in the cool water.	Si schwammen zesummen wéi Fësch, darting an déi cool Waasser.
The transition went smoothly.	Den Iwwergang goung glat.
Not many people are visiting this holy place right now.	Net vill Leit besichen dës helleg Plaz elo.
The accident was unfortunate.	Den Accident war onglécklech.
The dachshund bit badly in my hand.	Den Dackel huet béis an meng Hand gebass.
These fish are raised for their meat.	Dës Fësch gi fir hir Fleesch opgewuess.
She has a strong face.	Si huet e staarkt Gesiicht.
Around these glaciers are five mountain peaks.	Ronderëm dëse Gletscher sinn fënnef Biergspëtzten.
The email attachment provided even more details.	Den E-Mail-Uschlëss huet nach méi Detailer geliwwert.
Such equipment is relatively expensive.	Esou Ausrüstung ass relativ deier.
Temperatures should drop.	D'Temperature sollen erofgoen.
The credit belongs to him.	De Kreditt gehéiert him.
Compare their measurements with other twins.	Vergläicht hir Miessunge mat aneren Zwillinge.
International agencies have called on the government to investigate.	International Agenturen hunn d'Regierung gefuerdert fir z'ënnersichen.
The new, rich young generation has a lot of influence.	Déi nei, räich jonk Generatioun huet vill Afloss.
He laughed and laughed.	Hien huet gelaacht a gelaacht.
Keep your body warm with blankets.	Halt de Kierper waarm mat Decken.
Time passed slowly as they waited.	D'Zäit ass lues vergaang wéi se gewaart hunn.
Neither of us was sure what to say.	Weder ee vun eis war sécher wat ze soen.
The result was surprising.	D'Resultat war iwwerraschend.
The author of this paper is from the region.	Den Auteur vun dësem Pabeier ass aus der Regioun.
The soup was lightly cooked on the stove.	D'Zopp huet liicht um Uewen gekacht.
Form the pastry into a circle.	Form d'Pâtisserie zu engem Krees.
The first aid tent was filled with medicines and bandages.	D'Éischt Hëllef Zelt war mat Medikamenter a Bandeauskleeder gefëllt.
The bowling pitcher made his way down the track.	De Bowlingpitter huet op der Streck gemat.
He commented on the weather.	Hien huet eng Bemierkung iwwer d'Wieder gemaach.
The puppy weighed only one kilogram at birth.	De Welpen huet bei der Gebuert just ee Kilo gewien.
Her breasts puffed out proudly.	Hir Broscht hunn houfreg ausgepuff.
The general principle needs to be changed.	Um allgemenge Prinzip muss eng Ännerung gemaach ginn.
Their demands seem very reasonable.	Hir Ufuerderunge schéngen ganz raisonnabel.
The minister is average height.	De Minister ass duerchschnëttlech Héicht.
The movie stares at screen.	De Film stéiert op Écran.
The poem was a commentary on life.	D'Gedicht war e Kommentar zum Liewen.
The usual one led to a disaster.	Déi üblech huet zu enger Katastroph gefouert.
The variety of human cultures is striking.	D'Varietéit vu mënschleche Kulturen ass opfälleg.
No other home has provided me with the same comfort.	Keen anert Heem huet mir deeselwechte Confort geliwwert.
Wood is used to make ships.	Holz gëtt benotzt fir Schëffer ze maachen.
I need new boots.	Ech brauch nei Stiwwelen.
There is no need to worry unfairly.	Et ass net néideg ongerecht ze Suergen.
His mouth opened.	Säi Mond ass opgaang.
The forest is a protected ecosystem.	De Bësch ass e geschützte Ökosystem.
This is an economic boom.	Dëst ass e wirtschaftleche Boom.
Unfortunately there are no buses from here.	Leider ginn et keng Bussen vun hei.
He threw the ax, slapped the victim on the shoulder.	Hien huet d'Axt geworf, d'Affer op d'Schëller geschloen.
A major earthquake has damaged houses.	E grousst Äerdbiewen huet Haiser beschiedegt.
The lights flickered, casting a cool shadow across the room.	D'Luuchten hu geflimmert, e coole Schied iwwer de Raum geworf.
Some mornings are coldest at this altitude.	E puer Moien sinn op dëser Héicht am kalsten.
A widespread disease is transmitted through physical contact.	Eng verbreet Krankheet gëtt duerch kierperleche Kontakt weiderginn.
The fire was dazzling.	D'Luuchtebrand war blendend.
They were each other.	Si ware matenee géigesäiteg.
This angry dog ​​is mean.	Dëse rosen Hond ass béis.
The wood is rotten.	D'Holz ass verfault.
A cultural movement has begun.	Eng kulturell Bewegung huet ugefaang.
We collect our rubbish in a waste center.	Mir sammelen eisen Dreck an engem Müllzenter.
She first gained fame as a singer.	Si huet als éischt Ruhm als Sängerin gewonnen.
But most of us think that such candidates are unrealistic.	Awer déi meescht vun eis mengen datt esou Kandidaten onrealistesch sinn.
It feels almost the same as the one at home.	Et fillt sech bal d'selwecht wéi deen doheem.
Artificial sweeteners are often sweetly tolerated.	Kënschtlech Séissstoffer ginn dacks séiss toleréiert.
My knife blade is frozen on the cutting board.	Mäi Messerblad ass op d'Schneidebrett gefruer.
I want to help children discover their creative sides.	Ech wëll de Kanner hëllefen hir kreativ Säiten ze entdecken.
The inspector took a perfunctory look at the application.	Den Inspekter huet e perfunctory Bléck iwwer d'Applikatioun gemaach.
The conductor laughed with satisfaction.	Den Dirigent huet mat Zefriddenheet gelaacht.
The artist pursues his conscience.	De Kënschtler verfollegt säi Gewëssen.
These variables are not independent of each other.	Dës Variablen sinn net onofhängeg vuneneen.
Officials have closed the school due to unintentional fraud.	D'Beamten hunn d'Schoul zougemaach wéinst ongewolltem Bedruch.
If you make a mistake you need to correct it.	Wann Dir e Feeler maacht, musst Dir et korrigéieren.
He sprayed the cockroach with insecticide.	Hien huet de Kakerlak mat Insektizid gesprayt.
The Rogue boat ran at full capacity.	D'Rogue Boot ass op de voller Kaaf gerannt.
The children ate ice cream.	D'Kanner hunn Glace giess.
The elderly couple moved into the care home	Déi eeler Koppel ass an d'Hëllefswunneng geplënnert
People generally enjoy visiting these museums.	D'Leit am Allgemengen genéissen dës Muséeën ze besichen.
The little girl started crying.	Dat klengt Meedchen huet ugefaang ze kräischen.
Cook hearts and brownies.	Kuch Häerzer a Brownies.
The omnivorous baboon is a fun animal.	Den omnivoresche Bavian ass e lëschtegt Déier.
Above all, she applauded this achievement.	Virun allem huet si dës Leeschtung applaudéiert.
We need quality undamaged clothes.	Mir brauche Qualitéit onbeschiedegt Kleeder.
These areas are affected by fracking.	Dës Beräicher si vu Fracking betraff.
The handle is embossed with a star.	De Grëff ass mat engem Stär geprägt.
I counted to ten, and it came to life.	Ech hunn op zéng gezielt, an et koum zum Liewen.
I made the mistake of letting him go.	Ech hunn de Feeler gemaach him lass ze loossen.
Do not confuse me with this imposter.	Duercherneen mech net mat dësem imposter.
The fish and chicken had a wonderful feast.	De Fësch an de Poulet haten eng wonnerbar Fest.
A chair with thick, soft cushions.	E Stull mat décke, mëlle Këssen.
Do not obstruct a pedestrian crossing.	Hindern net e Foussgänger Kräizgang.
This city is famous for its ceramic artists.	Dës Stad ass berühmt fir seng Keramik Kënschtler.
A whirlwind caught the advertising papers,	E Wirbelwind huet d'Werbepabeiere gefaangen,
Neither of the men was guilty.	Weder vun de Männer war schëlleg.
A new kind of fusion energy is being developed.	Eng nei Aart vu Fusiounsenergie gëtt entwéckelt.
Government officials condemned the shooting.	Regierungsbeamten hunn de Schéiss veruerteelt.
He spoke quietly.	Hien huet roueg geschwat.
The level of "nanotechnology" is rising rapidly.	Den Niveau vun der "Nanotechnologie" geet séier erop.
The moonlight filtering through the trees was beautiful.	D'Moundliicht duerch d'Beem filtert war schéin.
You need to consider what others need.	Dir musst iwwerleeën wat anerer brauchen.
She was anxious and cried all day.	Si war beonrouegt an huet de ganzen Dag gekrasch.
The audience listened intently.	D'Publikum huet intensiv nogelauschtert.
Pay attention to the slippery rocks.	Opgepasst op déi glat Fielsen.
He no longer hangs out with those people.	Hien hänkt net méi mat deene Leit eraus.
He stopped, and died down on the clear lake.	Hien huet opgehalen, a stierft op de klore Séi erof.
She came home with the smell of perfume.	Si koum heem mam Geroch vu Parfum.
She spoke with authority.	Si huet mat Autoritéit geschwat.
Descartes considered empirical research to be unreliable.	Den Descartes huet empiresch Fuerschung als onzouverlässeg ugesinn.
The mayor was present at the opening.	De Buergermeeschter war bei der Vernissage dobäi.
He lazily ate bread and coffee.	Hien huet faul op Brout a Kaffi gefriess.
His father left the village to avoid the conflict.	Säi Papp huet d'Duerf verlooss fir de Konflikt ze vermeiden.
The auction was to raise capital for charity.	D'Auktioun war fir Kapital fir Charity ze sammelen.
They were physically and mentally strong.	Si ware kierperlech a geeschteg staark.
The cast is flawless.	De Besetzung ass flawless.
They dispute the claim to the realm.	Si streiden d'Fuerderung zum Räich.
She grabbed the corner of the letter.	Si huet den Eck vum Bréif gerappt.
She poured him another cup of rice milk.	Si huet him eng aner Taass Rais Mëllech gegoss.
The responsible party must start cleaning immediately.	Déi verantwortlech Partei muss direkt mat der Botz ufänken.
Let the light shine in the darkest places.	Loosst d'Liicht an déi däischterste Plazen schéngen.
The bad weather forced us to delay our trip.	Dat schlecht Wieder huet eis gezwongen eis Rees ze verzögeren.
It was decided to sell the land at auction.	Et gouf decidéiert d'Land op Auktioun ze verkafen.
The researchers were happy.	D'Fuerscher ware frou.
Wait until everyone is gone.	Waart bis jiddereen fort ass.
They meet only once a year.	Si treffen sech nëmmen eemol am Joer.
Children can enjoy swimming here.	D'Kanner kënnen hei schwammen genéissen.
She took professional advice on this matter.	Si huet professionell Berodung iwwer dës Saach geholl.
Strong winds hit the ship.	Staarke Wand huet d'Schëff geschloen.
The machine is floating.	D'Maschinn schwëmmt.
She keeps herself busy at home.	Si hält sech doheem beschäftegt.
She stood apart, her head hanging low.	Si stoung auserneen, de Kapp hänkt niddereg.
Troops entered the city at dusk.	D'Truppe sinn an d'Stad am Dämmerung erakomm.
In some countries, education is universal.	A verschiddene Länner ass d'Ausbildung universell.
If the line is busy, you can try again later.	Wann d'Linn beschäftegt ass, kënnt Dir méi spéit probéieren.
Emails are checked regularly.	E-Maile ginn regelméisseg iwwerpréift.
An old friend of theirs was visiting.	En ale Frënd vun hinnen war op Besuch.
She enjoys painting, writing, and reading.	Si genéisst molen, schreiwen, a liesen.
Where did you see the charm?	Wou hutt Dir de Charme gesinn?
Kim refused to inform his wife.	De Kim huet refuséiert seng Fra z'informéieren.
A meeting of the youths was held in the area.	Eng Versammlung vun de Jugendlechen war an der Géigend statt.
Propagated and dissolves easily.	Propagéiert a liicht opléisen.
One form of energy is derived from fossil fuels.	Eng Form vun Energie gëtt aus fossille Brennstoffer ofgeleet.
There are many species of snakes in this forest.	Et gi vill Aarte vu Schlaangen an dësem Bësch.
Do not drive too fast!	Fuert net ze séier!
How many bus stops are there on this line?	Wéivill Busarrêten ginn et op dëser Linn?
Immigrants hired a boat to cross the river.	D'Immigranten hunn e Boot agestallt fir de Floss ze iwwerstoen.
Low interest rates will keep everyone happy.	Niddereg Zënssätz wäert jiddereen glécklech halen.
Some people live in the mountains.	E puer Leit liewen an de Bierger.
She was dead.	Si war dout.
The hawk flew overhead.	D'Hauk ass iwwer de Kapp geflunn.
She was angry.	Si war rosen.
He and his companions struggled to reach the cliffs.	Hien a seng Begleeder hu sech gekämpft fir d'Cliffs z'erreechen.
Emma has Leprosy.	Emma hat Lepra.
The scientist began to clarify his ideas.	De Wëssenschaftler huet ugefaang seng Iddien ze klären.
A winding country road leads to this small town.	Eng schwiewend Landstrooss féiert zu dëser klenger Stad.
The boats were painted in bright colors.	D'Booter goufen an helle Faarwen gemoolt.
Are you helping us?	Hëlleft Dir eis?
The tundra was covered in snow.	D'Tundra war am Schnéi bedeckt.
The fitness buff kicked and puffed.	De Fitness-Buff huet gehäit a gepaff.
Pollution has a devastating effect.	D'Verschmotzung huet en zerstéierende Effekt.
The "No parking" sign flashed and beeped at me.	D'Schëld "Nee Parking" huet geblitzt a mech gepiept.
The plates were stacked high with boxes.	D'Placke waren héich mat Këschte gestapelt.
A batch of fabric, displayed at the bazaar, looked attractive.	Eng Partie Stoff, am Basar ugewisen, huet attraktiv ausgesinn.
They quickly agreed not to agree.	Si ware séier eens fir net averstanen ze sinn.
The road was almost deserted.	D'Strooss war bal desertéiert.
He arrived home in tears, overcome with grief.	Hien ass an Tréinen doheem ukomm, iwwerwonne mat Trauer.
The audience watched in excitement.	D'Publikum huet begeeschtert gekuckt.
This neighborhood has almost no crime.	Dëse Quartier huet bal keng Kriminalitéit.
These messages exist in the head of all.	Dës Messagen existéieren am Kapp vun all.
This cake has a very thick crust.	Dëse Kuch huet eng ganz déck Krust.
These books have remained important documents.	Dës Bicher sinn wichteg Dokumenter bliwwen.
The prosecution alleges that the company engaged in price fixing.	D'Uklo beschëllegt datt d'Firma mat Präisfixéierung engagéiert huet.
Most living things are not capable of seeing infrared light.	Déi meescht Liewewiesen sinn net kapabel Infraroutlicht ze gesinn.
He was ranked 1st among his colleagues.	Hie war op Plaz 1 ënnert senge Kollegen.
Humans are social creatures.	D'Mënsche si gesellschaftlech Kreaturen.
Be sure to fill out the application very carefully.	Gitt sécher d'Applikatioun ganz virsiichteg auszefëllen.
His cheeks blew as he approached the altar.	Seng Wangen hunn geblosen wéi hien op den Altor koum.
Within seconds, she cried for help.	Bannent Sekonnen huet si no Hëllef gejaut.
A computer network is a type of telecommunication system.	E Computernetz ass eng Zort Telekommunikatiounssystem.
It will grow more and more obvious as the century progresses.	Et wäert ëmmer méi offensichtlech wuessen wéi d'Joerhonnert weidergeet.
A mass of spectators quickly gathered.	Eng Mass vun Zuschauer hu sech séier versammelt.
A noisy fire broke out in the kitchen.	E raschtegt Feier ass an der Kichen ausgebrach.
We do not want more.	Mir wëllen net méi.
This sentence is grammatically correct.	Dëse Saz ass grammatesch korrekt.
Turn the cake over.	De Kuch ëmdréinen.
Send him his best and deepest feelings.	Schéckt him seng bescht an déifste Gefiller.
A landslide occurred after a major earthquake.	En Äerdrutsch koum no engem groussen Äerdbiewen.
Pay attention to parcels when shopping.	Opgepasst op Päckchen wann Dir akafe sidd.
Certain minerals are well suited for drying food.	Verschidde Mineralstoffer si gutt gëeegent fir Liewensmëttel ze trocken.
The strange combination of factors provided a sublime experience.	Déi komesch Kombinatioun vu Faktoren huet eng sublimesch Erfahrung geliwwert.
The floodwaters began to rise.	D'Iwwerschwemmungswaasser huet ugefaang ze klammen.
No laws were broken.	Keng Gesetzer goufen gebrach.
The baby was just a baby.	De Puppelchen war nëmmen e Puppelchen.
Choose three words to describe yourself.	Wielt dräi Wierder fir Iech selwer ze beschreiwen.
A quick morning and goodbye, and then they were gone.	E séieren Moien an Äddi, an dann waren se fort.
A woman enjoys her morning coffee.	Eng Fra genéisst hire Moien Kaffi.
The raven circled and cried.	De Kueb huet sech ëmkreest a gekrasch.
It was a race against time.	Et war eng Course géint d'Zäit.
He chased and killed for his own food.	Hien huet gejot an ëmbruecht fir säin eegent Iessen.
They were regular visitors to the market.	Si ware regelméisseg Visiteuren um Maart.
Many children around the world have poverty.	Vill Kanner ronderëm d'Welt hunn Aarmut.
The tourist made stupid faces.	Den Tourist huet domm Gesiichter gemaach.
It can be dangerous for your health.	Et kann geféierlech fir Är Gesondheet sinn.
He studied medicine.	Hien huet Medezin studéiert.
They should do more to tackle pollution.	Déi solle méi maache fir d'Verschmotzung unzegoen.
He lost his sight.	Hien huet seng Siicht verluer.
The bacteria are invisible with the naked eye.	D'Bakterien sinn onsichtbar mat bloussem A.
The sentence is punctuated correctly.	De Saz ass richteg punktuéiert.
A city was built on the banks of the river.	Eng Stad gouf um Ufer vum Floss gebaut.
He obeyed the orders of the soldiers.	Hien huet den Uerder vun den Zaldoten agehalen.
She subscribes to many magazines.	Si abonnéiert op vill Zäitschrëften.
People are running on the streets.	D'Leit rennen op d'Stroosse.
The reconstruction project should take months.	De Rekonstruktiounsprojet soll Méint daueren.
This new edition of his autobiography contains many improvements.	Dës nei Editioun vu senger Autobiografie enthält vill Verbesserungen.
Most glaciers return.	Déi meescht Gletscher ginn zréck.
Mothers should teach their children from an early age.	Mammen sollen hir Kanner vun engem fréien Alter un léieren.
These cities had the highest murder rates.	Dës Stied haten déi héchst Mordraten.
She was a great cook.	Si war eng super Kach.
The daughters replace the boys and the families after the marriage.	D'Duechter ersetzen d'Jongen an de Familljen nom Bestietnes.
A slave can be bought, sold and possessed.	E Sklave ka kaaft, verkaaft a Besëtz ginn.
They ran to the car.	Si sinn op den Auto gerannt.
The fog breaks open.	Den Niwwel brécht op.
Place food and beer in the fridge.	Plaz Iessen a Béier am Frigo.
The market value of the house is rising rapidly.	De Maartwäert vum Haus geet séier erop.
The search was not successful.	D'Sich war net erfollegräich.
The lion sciences represent a collection of disciplines.	D'Léiw Wëssenschaften representéieren eng Sammlung vun Disziplinnen.
As a young man he owned several restaurants.	Als jonke Mann hat hien e puer Restauranten.
Point out the words that mean "beautiful flowers".	Punkt op d'Wierder déi "schéi Blummen" bedeiten.
The two friends had a brief exchange.	Déi zwee Frënn haten e kuerzen Austausch.
Wardens chased the refugee for miles.	Warden hunn d'Flüchtling fir Meilen verfollegt.
A tribunal deals with justice.	En Tribunal beschäftegt mat Gerechtegkeet.
A few heavy raindrops fell from a passing cloud.	E puer décke Reendrëpse sinn aus enger laanschtgoend Wollek gefall.
He sold his car to fund the study.	Hien huet säin Auto verkaf fir d'Etude ze finanzéieren.
Drop by drop, drop by drop.	Drëps fir Drëps, Drëps fir Drëps.
The level of redevelopment is deplorable.	Den Niveau vun der Sanéierung ass bedauerlech.
Many people at that time were religious.	Vill Leit zu dëser Zäit ware reliéis.
The budget will be very tight this year.	De Budget wäert dëst Joer ganz knapp sinn.
Of course, the fledglings have to fly.	Natierlech mussen d'Fleeglings fléien.
It will be much looked after.	Et wäert vill kucken no.
The sky rose high.	Den Himmel ass héich eropgaang.
Apply a damp cloth over the wound.	Gitt e fiichten Tuch iwwer d'Wonn.
A and sweet	A a séiss
He lived all over the world.	Hien huet iwwerall op der Welt gelieft.
The university library contains an extensive collection of fiction.	D'Universitéitsbibliothéik enthält eng extensiv Sammlung vu Fiktioun.
We told him he was fired.	Mir hunn him gesot datt hien entlooss gouf.
These shoes look old.	Dës Schong kucken al.
He was worried about what might happen next.	Hien huet sech besuergt wat duerno ka geschéien.
The first shot was fired without warning.	Den éischte Schoss gouf ouni Warnung geschoss.
The beans were cooked as red beans.	D'Bounen goufen als roude Bounen gekacht.
Iron ore is found in the soil.	Eisenäerz gëtt am Buedem fonnt.
A doctor examined the patient.	En Dokter huet de Patient ënnersicht.
The students were sitting in rows.	D'Studente ware sech a Reihen sëtzen.
He learned little from school.	Hien huet wéineg aus der Schoul geléiert.
There are strict rules about smoking.	Et gi strikt Regelen iwwer Fëmmen.
Farmers depend on winter rains.	Baueren hänke vun de Wanterreenen of.
This novel was full of philosophical questions.	Dëse Roman war voller philosopheschen Froen.
Climate change will have catastrophic consequences.	De Klimawandel wäert katastrophal Konsequenzen hunn.
This was thought to be a mystery.	Dëst war geduecht fir e Geheimnis ze sinn.
Keep practicing!	Weider üben!
He promises to return at four o'clock.	Hie versprécht um véier Auer zréck ze kommen.
The acrobat can do most historical stunts.	Den Akrobat kann déi meescht historesch Stunts maachen.
Each sentence is a noun.	All Saz ass en Substantiv.
The noble knight jumped to the side of his horse.	Den Adel Ritter sprang op d'Säit vu sengem Päerd.
Wooden boards were used as paddles.	Holzplacke goufen als Paddel benotzt.
They traveled days across the plains.	Si sinn Deeg iwwer d'Plains gereest.
Thus, the development of the economy becomes almost impossible.	Sou gëtt d'Entwécklung vun der Wirtschaft bal onméiglech.
Salt appears in many food products.	Salz erschéngt a ville Liewensmëttelprodukter.
The young man cried.	De jonke Mann huet gekrasch.
Once worshiped by the ancients, she is now mostly forgotten.	Eemol vun den Alen veréiert, ass si elo meeschtens vergiess.
It is especially notable for its magnificent temple.	Et ass besonnesch bemierkenswäert fir säi wonnerschéinen Tempel.
The area was rich in oil.	D'Géigend war räich un Ueleg.
Her baggy sweater did little to hide her curves.	Hire baggy Pullover huet wéineg gemaach fir hir Kéiren ze verstoppen.
I hope to meet her again.	Ech hoffen hatt erëm ze treffen.
Have the courage to live a stoic life.	Hutt de Courage e stoesch Liewen ze liewen.
Chickens are raised for meat and eggs.	Poulet gi fir Fleesch an Eeër opgewuess.
Horse racing is very popular here, according to statistics.	Päerdsrennen si ganz populär hei, laut Statistiken.
An army of heavily armed police surrounded the property.	Eng Arméi vu schwéier bewaffnete Police hat d'Propriétéit ëmginn.
Her grandfather holds a key to the safe.	Hire Grousspapp hält e Schlëssel fir de Safe.
A young woman lay in bed sabbing.	Eng jonk Fra louch an d'Bett ze sabbelen.
How could she have failed?	Wéi konnt si gescheitert hunn?
There was hardly room to move.	Et war kaum Plaz fir sech ze beweegen.
What a difference a day makes.	Wat en Ënnerscheed mécht en Dag.
Sometimes foreign films are shown here.	Hei ginn heiansdo auslännesch Filmer gewisen.
How can one become so dependent?	Wéi kann een esou ofhängeg ginn?
Many decide to accept lower wages.	Vill decidéieren manner Léin ze akzeptéieren.
The meat was tender, so tasty.	D'Fleesch war mëll, sou schmaacht.
The enemy will not find us.	De Feind wäert eis net fannen.
The manager wanted us to get to work on time.	De Manager wollt datt mir pünktlech op d'Aarbecht kommen.
It then started to rain.	Et huet dunn ugefaang ze reenen.
Now stands for new Film.	Elo steet en neie Film vir.
He climbed on her back to be carried.	Hien ass op hirem Réck geklommen fir gedroen ze ginn.
Stop harassing me!	Stop mech belästegt!
Shake the cans well.	D'Dose gutt schüttelen.
The economy is in good shape.	D'Wirtschaft ass a guddem Zoustand.
Child psychologists divide intelligence into seven types.	Kannerpsychologen deelen d'Intelligenz a siwen Typen op.
Local people have lived in caves for centuries.	Lokal Leit hu fir Joerhonnerte an Höhlen gelieft.
The king's ransom was stolen.	Dem Kinnek säi Léisegeld gouf geklaut.
Sheets of rain have fallen.	Placke vum Reen sinn erofgefall.
There is a lot of discussion on this topic.	Et gëtt vill Diskussioun iwwer dëst Thema.
A few years ago, forests covered much of the world.	Virun e puer Joer hunn d'Bëscher vill vun der Welt bedeckt.
The outlook is not good.	D'Ausbléck ass net gutt.
When you drink water, the water goes down your throat.	Wann Dir Waasser drénkt, geet d'Waasser an den Hals erof.
This region produced a lot of tobacco.	Dës Regioun huet vill Tubak produzéiert.
He lived a life of poverty.	Hien huet e Liewen an Aarmut gelieft.
Please see this page.	Weg kuckt op dëser Säit.
Recently, the suicide rate among young men has increased.	Viru kuerzem ass de Suizidquote bei jonke Männer eropgaang.
Sentences marked for deletion are in italics.	Sätz markéiert fir ze läschen sinn kursiv.
Atmosphere Carbon dioxide is rising.	Atmosphär Kuelendioxid geet erop.
She was my best friend.	Si war meng beschte Frënd.
A mixture of three powders will fish vigorously.	Eng Mëschung aus dräi Puder wäert hefteg fëschen.
This city is famous for its delicious food.	Dës Stad ass berühmt fir seng lecker Iessen.
The cat had somehow managed to escape.	D'Kaz hat et fäerdeg bruecht iergendwéi ze flüchten.
The water rose rapidly.	D'Waasser ass séier eropgaang.
The policeman was chased, but the thief left.	De Polizist ass gejot, awer den Déif ass fortgaang.
They sell vegetables at the market.	Si verkaf Geméis um Maart.
We can therefore conclude that a mutation has occurred.	Mir kënnen also schléissen datt eng Mutatioun geschitt ass.
They have to share the cost of the trip.	Si mussen d'Käschte vun der Rees deelen.
He arranged to burn the Duke's body.	Hien huet arrangéiert fir de Kierper vum Herzog ze verbrennen.
The calf takes care of its mother.	D'Kälwer këmmert seng Mamm.
The hikers planned to spend the night outside.	D'Wanderer hu geplangt d'Nuecht dobaussen ze verbréngen.
These stores are known to buy goods cheaply.	Dës Geschäfter si bekannt Wueren bëlleg ze kafen.
They looked at each other, sharing a private secret.	Si hunn sech openee gekuckt, e private Geheimnis deelen.
The price has dropped again.	De Präis ass erëm erofgaang.
This resort town offers many attractions.	Dës Auswee Stad bitt vill Attraktiounen.
Check for a large quantity of clear ether.	Check fir eng grouss Quantitéit vun kloer Eeter.
The success of that venture was uncertain.	Den Erfolleg vun där Venture war onsécher.
More shops will be built in the city.	Méi Geschäfter wäerten an der Stad gebaut ginn.
She shared her beer with him.	Si huet hir Béierbéier mat him gedeelt.
A university of this stature deserves respect.	Eng Uni vun dëser Statur verdéngt Respekt.
The children collect shells along the beach.	D'Kanner sammelen Muschelen laanscht d'Plage.
My favorite flower is the tulip.	Meng Liiblingsblumm ass d'Tulp.
The ocean is a primary natural feature.	Den Ozean ass eng primär natierlech Feature.
Some of the hotels were solidly booked.	E puer vun den Hoteler waren zolidd gebucht.
To my relief, he did not come badly enough to carry.	Zu menger Erliichterung ass hien net méi schlëmm ukomm fir ze droen.
The parking lot was full at this time.	De Parking war zu dëser Zäit voll.
Sometimes the leaves are prickly.	Heiansdo sinn d'Blieder stacheleg.
Understanding the basics of astronomy is an excellent hobby.	D'Grondlage vun der Astronomie ze verstoen ass en exzellenten Hobby.
He shook his head.	Hien huet de Kapp verwonnert.
This region is known for its beautiful landscape.	Dës Regioun ass bekannt fir seng schéin Landschaft.
Your doctor will probably administer anesthesia.	Ären Dokter wäert wahrscheinlech eng Anästhesie verwalten.
The factory is the heart of the economy.	D'Fabréck ass d'Häerz vun der Wirtschaft.
Study after study has shown that smoking is harmful.	Studie no Studie huet gewisen datt Fëmmen schiedlech ass.
A number of people travel with him.	Eng Rei Leit reesen mat him.
They finished work early and went home.	Si hunn d'Aarbecht fréi fäerdeg gemaach a sinn heem gaang.
This image shows the concept.	Dëst Bild weist d'Konzept.
A veteran in danger of losing his home.	E Veteran a Gefor säin Heem ze verléieren.
He was by nature a peaceful man.	Hie war vun Natur e friddleche Mann.
The container must be rinsed in cold water.	De Container muss a kale Waasser gespullt ginn.
That they are free from suspicion.	Datt si fräi vu Verdacht.
The government has declared a day of mourning.	D'Regierung huet en Trauerdag erkläert.
The clothes were not worn very often.	D'Kleedung gouf net ganz dacks gedroen.
The thief was armed and dangerous.	Den Déif war bewaffnet a geféierlech.
They should be of a certain size and shape.	Si sollten vun enger gewësser Gréisst a Form sinn.
She cut a lock from her hair.	Si huet e Schlass vun hiren Hoer ofgeschnidden.
He asked her about her childhood.	Hien huet hatt iwwer hir Kandheet gefrot.
A short survey was conducted to evaluate the project.	Eng kuerz Ëmfro gouf gemaach fir de Projet ze evaluéieren.
Their teeth are stained, with uneven gaps between a few.	Hir Zänn si gefierft, mat ongläiche Lücken tëscht e puer.
She dreamed of a better life.	Si huet vun engem bessere Liewen gedreemt.
The sun was shining brightly.	D'Sonn huet liicht geschéngt.
I eat separately from the rest of the guests.	Ech iessen getrennt vum Rescht vun de Gäscht.
The monsoons brought a season of terrible floods.	D'Monsunen hunn eng Saison vu schrecklechen Iwwerschwemmungen bruecht.
He was a friendly, generous man.	Hie war e frëndlechen, generéise Mann.
The elephant is the king of the jungle.	Den Elefant ass de Kinnek vum Dschungel.
This institution is known worldwide.	Dës Institutioun ass weltwäit bekannt.
Most vandals escape the charge.	Déi meescht Vandalen entkommen un der Uklo.
Praise the forefathers!	Lueft d'Virfahren!
She remembers getting married.	Si erënnert sech bestuet.
This island house served as a residence for thousands	Dëst Inselhaus huet als Weestatioun fir Dausende gedéngt
The congestion has greatly improved our water supply.	De Stau huet eis Waasserversuergung staark verbessert.
We are in danger of running out of supply.	Mir sinn a Gefor aus dem Versuergung ze lafen.
The businessman had one last request.	De Geschäftsmann hat eng lescht Demande.
She is very sensitive.	Si ass ganz sensibel.
The flames jumped up in astonishment and danced in front of him.	D'Flame sprangen erstaunt op an hunn virun him danzen.
All the girls at school looked the same to her.	All d'Meedercher an der Schoul hunn hir d'selwecht ausgesinn.
The farmer must be lucky.	De Bauer muss Gléck hunn.
Since the harvest, the price of maize has doubled.	Zënter der Erntezäit ass de Präis vum Mais verduebelt.
We cleaned up the chaos and went home.	Mir hunn de Chaos gebotzt an heem gaang.
Stay away from strangers.	Bleift ewech vu Friemen.
Raw sugar has a stronger taste than brown.	Matière Zocker huet e méi staarke Goût wéi brong.
Pour a cup of milk into the pan.	Gitt eng Taass Mëllech an d'Pan.
The chicken sat patiently while she beat it.	De Poulet souz gedëlleg, während si et geschloen huet.
I choose my own clothes.	Ech wielen meng eegen Kleeder.
The students all agreed that the new campus is stylish.	D'Studenten ware sech all eens, datt den neie Campus stilvoll ass.
Most development aid does more harm than good.	Déi meescht Entwécklungshëllef mécht méi Schued wéi gutt.
She spent her time daydreaming.	Si huet hir Zäit Dagdreem verbruecht.
It was an unusual experience.	Et war eng ongewéinlech Erfahrung.
The region is steamy and humid.	D'Regioun ass steamy a fiicht.
Romance languages ​​are numerous and varied.	D'Romantik Sprooche si vill a variéiert.
We should discover other options.	Mir sollten aner Optiounen entdecken.
The air is polluted by cigarette smoke.	D'Loft gëtt duerch Zigarettenrauch verschmotzt.
Let's see what's in this brown box.	Loosst eis kucken wat an dëser brong Këscht ass.
Others are hunted for their fur.	Anerer gi fir hire Pelz gejot.
She will arrive at any moment now.	Si wäert elo zu all Moment ukommen.
On the contrary, it is only associated with evil.	Am Géigendeel, et ass nëmme mam Béisen assoziéiert.
No country should be allowed to conduct nuclear tests in the atmosphere.	Kee Land däerf nuklear Tester an der Atmosphär maachen.
My heart started beating.	Mäin Häerz huet ugefaang ze klappen.
He was bored by the lecture.	Hie war vum Virtrag langweileg.
Some businesses were completely unwilling to comply.	E puer Geschäfter ware komplett net gewëllt ze respektéieren.
A few weeks later, the guerrillas attacked.	E puer Woche méi spéit hunn d'Guerillaen attackéiert.
Central Europe does not refer to the geographical region, nor its	Mitteleuropa bezitt sech net op déi geographesch Regioun, nach seng
Bring three cups of milk to a boil.	Bréngt dräi Tassen Mëllech zum Kachen.
Believers smell blood.	Gläubiger richen Blutt.
She found the house easily.	Si huet d'Haus einfach fonnt.
They lost everything they relied on.	Si hunn alles verluer, op deem se gerechent hunn.
The chorus' upbeat melody opens up the audience.	Dem Chorus seng upbeat Melodie mécht d'Publikum op.
The ant is an insect that lives in organizations.	Den Ant ass en Insekt dat an Organisatiounen lieft.
Something was off.	Eppes war aus.
Her heart is pounding with excitement.	Hirem Häerz ass vun Opreegung gespuert.
The milk bottle continued to fall to the ground.	D'Mëllechfläsch ass weider op de Buedem gefall.
The boy was tired.	De Jong war midd.
The airline announced that flights had been canceled.	D'Airline huet ugekënnegt datt Flich annuléiert goufen.
The flags fluttered softly in the air.	D'Fändelen hunn sanft an der Loft geklappt.
Firefighters removed the roof while the fire broke out.	D'Pompjeeën hunn den Daach ewechgeholl, während d'Feier gebrannt huet.
She likes to use her computer.	Si huet gär hire Computer benotzt.
The eastern and western hemispheres.	Déi ëstlech an déi westlech Hemisphär.
This river is polluted by industrial waste.	Dëse Floss ass duerch Industrieoffäll verschmotzt.
Let them be our guide.	Loosst se eise Guide sinn.
After drinking, he fell asleep.	Nom drénken ass hien ageschlof.
She knows her onions.	Si kennt hir Zwiebelen.
She tore the document in two.	Si huet d'Dokument an zwee gerappt.
Other countries also have excellent education systems.	Aner Länner hunn och exzellent Bildungssystemer.
This road will soon be widened.	Dës Strooss gëtt geschwënn erweidert.
It is small and looks like all the other trees.	Et ass kleng a gesäit aus wéi all déi aner Beem.
The climate in this city is dry.	D'Klima an dëser Stad ass dréchen.
I would love to see your products, please.	Ech géif gären Är Produkter gesinn, wann ech glift.
She got on the plane.	Si ass op de Fliger geklommen.
The vaccines were administered by the local doctor.	D'Impfungen goufen vum lokalen Dokter verwalt.
I've never seen him this serious before.	Ech hat hien nach ni sou eescht gesinn.
Our countrymen offered little resistance to the invaders.	Eis Landsleit hunn den Eruewerer wéineg Widderstand ugebueden.
He could not light the match.	Hie konnt de Match net beliichten.
A string was plucked from a musical instrument.	E String gouf aus engem Museksinstrument gepléckt.
The weapon was soft and warm in his hands.	D'Waff war mëll a waarm a sengen Hänn.
The sea was too rough.	D'Mier war ze rau.
This building was once home to a factory.	Dëst Gebai war eemol doheem zu enger Fabréck.
While disciplining her son, she beat him.	Wärend hirem Jong disziplinéiert huet, huet si him geschloen.
Parents demand to restrict their children's television.	Eltere fuerderen d'Televisioun vun hire Kanner ze beschränken.
The martyr's body was covered with bruises.	D'Läich vum Märtyrer war mat Schlagzeechen bedeckt.
This dish contains nuts.	Dëse Plat enthält Nëss.
A rare condition, it is found in three percent of cases.	Eng selten Bedingung, et gëtt an dräi Prozent vun de Fäll fonnt.
The brakes failed.	D'Bremsen hu gescheitert.
Their perimeter is surrounded by low hills.	Hire Perimeter ass vun nidderegen Hiwwelen ëmginn.
The guards stood guard.	D'Wuechte stoungen op Wuecht.
Things got worse yesterday.	D'Saache sinn gëschter verschlechtert.
Similarly, the Deputy Mayor was elected unanimously.	Ähnlech gouf de Vize-Buergermeeschter eestëmmeg gewielt.
The village church was struck by lightning.	D'Duerfkierch gouf vum Blëtz getraff.
People with bipolar disorder often suffer from extreme mood swings.	Leit mat bipolare Stéierungen leiden dacks vun extremen Stëmmungsschwankungen.
A lion flattened a rhinoceros.	E Léiw huet e Rhinoceros verflaacht.
The house was full of books.	D'Haus war voller Bicher.
The fruit was ripe and juicy.	D'Fruucht war reift a saftbar.
He added sugar to the coffee.	Hien huet Zocker an de Kaffi bäigefüügt.
It was clear that he was lying.	Et war kloer datt hie gelunn huet.
There is only one way to avoid this.	Et gëtt nëmmen ee Wee dëst ze vermeiden.
The artifact is displayed in the foyer of the museum.	Den Artefakt gëtt am Foyer vum Musée ugewisen.
The child continued to play with the toy.	D'Kand huet weider mam Spillsaach gespillt.
This company is affiliated with the latter	Dës Firma ass verbonne mat der zweeter
The policeman spoke politely but firmly.	De Polizist huet héiflech, awer fest geschwat.
Some birds migrate south in winter.	Verschidde Villercher migréieren am Wanter südlech.
She was tired of dancing.	Si war midd vun danzen.
Thunderstorms are often followed by drought.	Donnerwiederen ginn dacks vun Dréchent gefollegt.
Thousands gathered at the scene of the disaster.	Dausende hu sech op der Plaz vun der Katastroph versammelt.
The doctor told the patient to stop smoking.	Den Dokter sot dem Patient opzehalen ze fëmmen.
It is believed to have been his invention.	Et gëtt ugeholl datt hien seng Erfindung gewiescht wier.
The summit of the mountain was shrouded in mist.	De Sommet vum Bierg war an Niwwel verschleeft.
Four years have passed since my accident.	Véier Joer sinn zënter mengem Accident vergaangen.
The runner was strongly favored in the marathon race.	De Leefer war am Marathon-Course staark favoriséiert.
The protests were violently suppressed.	D'Protester goufen mat Kraaft ofgerappt.
Your dad's advice is wise.	Däi Papp säi Rot ass schlau.
Billy has said very little since she broke his leg.	De Billy huet ganz wéineg geschwat zënter hatt säi Been gebrach huet.
People started singing and dancing.	D'Leit hunn ugefaang ze sangen an ze danzen.
This restaurant offers delicious food.	Dëse Restaurant bitt lecker Iessen.
The snake is frozen in its dead.	D'Schlaang ass a sengen Doudeger gefruer.
The murder of this child shook the community.	De Mord vun dësem Kand huet d'Gemeinschaft gerëselt.
The barrier prevented flooding.	D'Barrière huet Iwwerschwemmungen verhënnert.
He believed that peace was possible.	Hien huet gegleeft datt Fridden méiglech wier.
Then came the silence.	Duerno koum d'Stille.
This structure has several shops, restaurants and offices.	Dës Struktur huet verschidde Geschäfter, Restauranten a Büroen.
At the end of the match, there was loud cheering.	Um Enn vum Match gouf et haart Jubel.
The sermon was incredibly boring.	D'Predikt war onheemlech langweileg.
All those present were full of horror.	All déi present ware voller Horror.
She rammed through the dresser.	Si huet duerch d'Kommoud gerammt.
Ten new students come to campus each week.	Zéng nei Studenten kommen all Woch um Campus.
The clock cooled down for minutes.	D'Auer huet d'Minuten ofgekillt.
The two rivals met on the battlefield.	Déi zwee Rivalen hu sech um Schluechtfeld getraff.
She has great qualities to be a real mom.	Si huet super Qualitéite fir eng richteg Mamm ze sinn.
The small room was dark, with a man in it.	De klenge Raum war däischter, mat engem Mann dran.
He went blind, and went back.	Hien ass blann, an ass zréckgaang.
He slipped in the mud.	Hien ass am Bulli gerutscht.
The mountain was much more interesting than the city.	De Bierg war vill méi interessant wéi d'Stad.
She taught her children well.	Si huet hir Kanner gutt geléiert.
Some statistics were presented.	E puer Statistike goufen presentéiert.
These hills are breathtaking.	Dës Hiwwele sinn atemberaubend.
We have a new president.	Mir hunn en neie President.
She slowly withdrew.	Si huet sech lues a lues zréckgezunn.
Many species of animals became extinct.	Vill Aarte vun Déieren sinn ausgestuerwen.
Instead, the salt is poured into the cooking pot.	Amplaz gëtt d'Salz an de Kachdëppe gegoss.
They are often richly built.	Si sinn dacks räich agebaut.
Some of these farmers received formal education.	Puer vun dëse Baueren krut formell Schoul.
The form is timeless.	D'Form ass zäitlos.
The novel's novels were often banned.	Dem Romaner seng Romaner goufen dacks verbueden.
The highways made navigation dangerous.	D'Snelbunnen hunn d'Navigatioun geféierlech gemaach.
The game of chess is centuries old.	D'Schachspill ass Joerhonnerte al.
The place looked deserted.	D'Plaz huet ausgesinn verlooss.
Then he turned his weapon on himself.	Dunn huet hien seng Waff op sech selwer gedréint.
Now we're about to start filming.	Elo si mir amgaang ze filmen ze fänken.
Toxic gases, such as mercury, are emitted into the atmosphere.	Gëfteg Gase, wéi Quecksilber, ginn an d'Atmosphär ausgestraalt.
He called his wife two or three times a day.	Hien huet seng Fra zwee oder dräi Mol am Dag geruff.
At the release, celebrities are getting more attention.	Bei der Verëffentlechung gi Promi méi Opmierksamkeet.
There was a faucet running in the small bathroom.	Et war e Krunn am klenge Buedzëmmer lafen.
The Minister offered his condolences to everyone.	De Minister huet jidderengem säi Bäileed ausgeliwwert.
My job requires overnight trips.	Meng Aarbecht erfuerdert Iwwernuechtungsreesen.
Well it sounds boring.	Gutt et Kläng langweileg.
This question is difficult to answer.	Dës Fro ass schwéier ze beäntweren.
A beautiful expanse of the ocean lies across this fjord.	Eng wonnerschéin Ausdehnung vum Ozean läit iwwer dëse Fjord.
He was cool as a cucumber.	Hie war cool wéi e Gurken.
To reduce the altitude, the commander dropped the bomb.	Fir d'Héicht ze reduzéieren, huet de Kommandant d'Bomm gefall.
A flock of birds	Eng Flock vu Villercher
Many dancers are injured every year.	Vill Dänzer ginn all Joer blesséiert.
Many farmers died during the famine.	Vill Bauere stierwen während der Hongersnout.
Some machines are now automated.	E puer Maschinnen sinn elo automatiséiert.
She breezily announced the news.	Si huet breezily d'Nouvelle ugekënnegt.
A sudden gust of wind scattered the petals.	E plötzleche Wandstéiss huet d'Bléieblieder verstreet.
She woke him up.	Si huet hien erwächt.
Two cups of sugar are needed.	Zwee Tassen Zocker sinn néideg.
Two boys were sitting on the bank of the river.	Zwee Jongen souzen um Ufer vum Floss.
The stations at both ends of the tunnel were closed.	D'Statiounen op béiden Enn vum Tunnel ware gespaart.
He got the Vitessticket.	Hie krut e Vitessticket.
A mixture of different creatures.	Eng Mëschung aus verschiddene Kreaturen.
Warm air rises.	Waarm Loft klëmmt.
The electric lights came on.	D'elektresch Luuchten koumen op.
Stay away from this area!	Bleift weg vun dëser Géigend!
After the vapor was dissolved, the factory deserted.	Nodeems den Damp opgeléist gouf, war d'Fabréck desertéiert.
Residents voted overwhelmingly for this plan.	D'Awunner hunn iwwerwältegend fir dëse Plang gestëmmt.
Brown cows eat grass.	Braun Kéi iessen Gras.
The soldiers broke through the wall.	D'Zaldoten hunn duerch d'Mauer gebrach.
The city was surrounded by four walls.	D'Stad war vu véier Maueren ëmginn.
Fill this pot with water.	Fëllt dëse Pot mat Waasser.
Music is an element of almost all human societies.	Musek ass en Element vun bal all mënschlech Gesellschaften.
The bright light blinded him as he opened the door.	Déi hell Luucht huet him blann gemaach wéi hien d'Dier opgemaach huet.
In general, it seems as if they are getting stronger.	Am Allgemengen schéngt et wéi wann se méi staark ginn.
Politicians speak in platitudes.	Politiker schwätzen a Platituden.
The forest fire is under control.	D'Bëschbrand ass ënner Kontroll.
The smile barely reached her eyes.	D'Laachen erreecht kaum hir Aen.
Chocolate is made from cocoa beans.	Schockela gëtt aus Kakaobounen veraarbecht.
He lives on a small street.	Hie lieft op enger klenger Strooss.
It is critical to our greatest interests.	Et ass kritesch fir eis gréissten Interessen.
A southerly wind caused huge waves on the high seas.	En Südwand huet fir enorm Wellen um oppene Mier gesuergt.
The business environment here is rather hostile.	D'Geschäftsëmfeld hei ass éischter feindlech.
I drink a lot of water.	Ech drénken vill Waasser.
The helicopter is touched on enemy territory.	Den Helikopter ass op feindlechen Territoire beréiert.
Flowers make the garden look beautiful.	Blummen maachen de Gaart kucken.
He wrote a series of detailed notes.	Hien huet eng Serie vun detailléierte Notizen geschriwwen.
Frightening creatures inhabit this region.	Erschreckend Kreaturen bewunnen dës Regioun.
Can you recommend a good restaurant?	Kënnt Dir e gudde Restaurant recommandéieren?
Our streets are dark and empty at night.	Eis Stroossen sinn nuets däischter an eidel.
I've always loved her.	Ech hunn hatt ëmmer gär.
Julian was sentenced to death.	De Julian gouf zum Doud veruerteelt.
I have to make sure everything is right.	Ech muss sécherstellen datt alles richteg ass.
In winter it is usually cold.	Am Wanter ass et normalerweis kal.
Dryness dampened her hair.	Dréchent huet hir Hoer gedämpft.
He was disappointed to find only a few audience members.	Hie war enttäuscht nëmmen e puer Publikum Memberen ze fannen.
He drank Scotch and looked at the stars.	Hien huet Scotch gedronk an op d'Stäre gekuckt.
Some major projects are behind schedule this year.	E puer gréisser Projete sinn dëst Joer hannert dem Zäitplang.
The most beautiful villas were erected there.	Déi schéinste Villaen goufen do opgeriicht.
The process of psychotherapy is slow.	De Prozess vun der Psychotherapie ass lues.
Animals look after their young to protect them.	Déieren kucken op hir Jonk fir se ze schützen.
My hair is so long!	Meng Hoer si sou laang!
The dead were buried in a cemetery.	Déi Doudeg goufen op engem Kierfecht begruewen.
These cities are after water and easily defended.	Dës Stied sinn no Waasser a liicht verdeedegt.
Her mother told her she was nasty.	Hir Mamm huet hir gesot datt si knaschteg war.
Gatwick Airport is a major commercial center.	Gatwick Fluchhafen ass e grousse kommerziellen Zentrum.
Mash the pumpkin with a potato masher.	Mash de Kürbis mat engem Kartoffelmaser.
Scientists from the lab examined the patient.	Wëssenschaftler aus dem Labo koumen de Patient ënnersicht.
Some extremely wealthy people have enormous real estate wealth.	E puer extrem räich Leit hunn enorm Immobilieräicher.
The danger of the highway would disappear.	D'Gefor vun der Autobunn géif verschwannen.
June is considered a favorable month for fishing.	Juni gëtt als gënschteg Mount fir Fëscherei ugesinn.
They have installed new garden furniture this year.	Si hunn dëst Joer nei Gaardemiwwel opgestallt.
She was afraid of the dark.	Si hat eng Angscht virun der Däischtert.
Every second, six hectares of forest disappear.	All Sekonn verschwannen sechs Hektar Bësch.
The Prime Minister introduced new reforms in the course of	De Premier huet nei Reformen am Laf vun
The sentence contains some errors.	De Saz enthält e puer Feeler.
The hair was pulled back into small spikes.	D'Hoer goufen a klenge Spikes zréckgezunn.
The village is situated on high ground.	D'Duerf läit um héije Buedem.
The river floods every year.	De Floss iwwerschwemmt all Joer.
It was easy to distinguish them from animals.	Et war einfach se vun Déieren z'ënnerscheeden.
Snow is rare here.	Schnéi ass rar hei.
He was described as tall, black and weak.	Hie gouf beschriwwen als grouss, schwaarz a schwaach.
He stepped on a thorn.	Hien ass op en Dorn getrëppelt.
He poured her a glass of orange juice.	Hien huet hir e Glas Orangensaft gegoss.
Key regions need to be protected.	Schlësselregioune musse geschützt ginn.
Diana is a saint to many.	D'Diana ass en Hellegen fir vill.
What you need to do is.	Wat Dir maache musst ass.
The elevator was out for a few months.	De Lift war e puer Méint ausserhalb.
We are experimenting in this area.	Mir maachen Experimenter an dësem Beräich.
To burn means to burn.	Verbrennen heescht verbrennen.
It's getting cold, so put on some extra clothes.	Et gëtt kal, also maacht Iech extra Kleeder un.
He put the coffee cup down.	Hien huet d'Kaffisbecher gesat.
The nation has been steadily declining since independence.	D'Natioun ass zënter Onofhängegkeet stänneg erofgaang.
Living abroad is an adventure.	Ausland ze liewen ass eng Aventure.
It took two weeks to replace the roof.	Et huet zwou Wochen gedauert fir den Daach z'ersetzen.
So each man paid the monk a copper coin.	Also huet all Mann dem Mönch eng Kupfermënz bezuelt.
We turn on the light.	Mir loossen d'Luucht un.
A normal or average physique.	Eng normal oder duerchschnëttlech Kierperbau.
As the disease progresses, the symptoms become more severe.	Wéi d'Krankheet weidergeet, ginn d'Symptomer méi schwéier.
He was accused of stealing.	Hie gouf virgeworf ze klauen.
She called the road crossing a "dangerous enterprise".	Si huet d'Kräizung vun der Strooss als "geféierlech Entreprise" genannt.
Cell phones emit electromagnetic radiation.	Handyen emittéieren elektromagnetesch Stralung.
It had to be somewhere under that rubble.	Et huet missen iergendwou ënnert deem Schutt sinn.
When the light disappeared, the birds took refuge for the night.	Wéi d'Liicht verschwonnen ass, hunn d'Villercher sech fir d'Nuecht geraumt.
Many expensive shoes leave their leather soles.	Vill deier Schong verlassen hir Lieder Sole.
The dirt stopped.	Den Dreck huet gesteppt.
They have not been seen since.	Si sinn zënter net gesinn.
Overexposure to sunlight can cause skin cancer.	Iwwerbeliichtung u Sonneliicht kann Hautkriibs verursaachen.
I can not trust him.	Ech kann him net vertrauen.
Because some people do not keep their promises.	Well verschidde Leit hir Verspriechen net halen.
He is a surgeon.	Hien ass e Chirurg.
The car broke out.	Den Auto ass ausgebrach.
Jock was suspended for his violent behavior.	De Jock gouf wéinst sengem gewaltege Verhalen suspendéiert.
The villages left their crops to rot.	D'Dierfer hunn hir Ernte verlooss fir ze verrotten.
The party was a lot of fun.	D'Party war vill Spaass.
Some cultures discourage violent crime.	Verschidde Kulturen decouragéieren gewaltsam Kriminalitéit.
This document contains interesting figures.	Dëst Dokument enthält interessant Zuelen.
Plague can kill a large number of people.	Pescht kann e groussen Deel vu Leit ëmbréngen.
The Prime Minister deleted the proposal.	De Premier Minister huet d'Propositioun geläscht.
Several firefighters were killed.	Verschidde Pompjeeë koumen ëm d'Liewen.
He always seems to be sick.	Hie schéngt ëmmer krank ze sinn.
A train slowly rounded the bow.	En Zuch huet d'Béi lues gerundet.
I'll be snowing in the assembly.	Ech wäert an d'Versammlung schneien.
The fish is the largest aquatic animal.	De Fësch ass dat gréisste Waasserdéier.
The changes will affect our students.	D'Ännerunge wäerten eis Studenten beaflossen.
Spring is a period of renewal.	Fréijoer ass eng Period vun Erneierung.
The floods swept away dozens of homes.	D'Iwwerschwemmung huet Dosende vun Haiser ewechgehäit.
The male puts the nest in a tree.	De Männchen setzt d'Nascht an engem Bam.
They watched helplessly as he bled to death.	Si hunn hëlleflos nogekuckt wéi hien zum Doud geblutt huet.
They tried to reach the city.	Si hu probéiert d'Stad z'erreechen.
Such a horrible death is almost unbelievable.	Sou e grujelegen Doud ass bal net ze gleewen.
The cow ate the grass.	D'Kéi huet d'Gras giess.
The show of respect was scandalous.	D'Show vum Respekt war skandaléis.
This region has experienced a severe drought.	Dës Regioun huet eng schwéier Dréchent erlieft.
He's not the type to rehearse his speech.	Hien ass net déi Zort, déi seng Ried géif prouwen.
The radio was off.	De Radio war ausgeschalt.
Do not eat cake with chocolate frosting.	Iessen net Kuchen mat Schockela Frost.
The waves rolled down to the shore.	D'Wellen sinn op d'Ufer ofgerënnt.
The artists have sold some of his paintings.	D'Kënschtler hunn e puer vu senge Biller verkaf.
Industry and commerce boomed in the boom years.	D'Industrie an de Commerce hunn an de Boomjoer gebloën.
He lost some weight.	Hien huet e bësse Gewiicht verluer.
The tiger is the werewolf's chosen animal.	Den Tiger ass dat gewielt Déier vum Werwolf.
It seems that the burning pain has finally stopped.	Et schéngt, datt de brennen Péng endlech gestoppt huet.
They were surprised.	Si waren iwwerrascht.
The hero was considered by some to be a rebel.	Den Held gouf vun e puer als Rebell ugesinn.
Over the years, he learned new things.	Am Laf vun de Joren huet hien nei Saachen geléiert.
Build on local knowledge.	Baut op lokalt Wëssen.
They argue over whether to increase government spending or reduce taxes.	Si streiden ob d'Staatsausgaben erhéijen oder d'Steieren erofsetzen.
This causes a lot of damage to coral reefs.	Dat veruersaacht vill Schued u Koralleriffe.
Some work like this has been mechanized.	E puer Aarbecht wéi dëst ass mechaniséiert ginn.
He has a satisfied smile on his face.	Hien huet en zefridde Laachen un.
He rubbed his head, and struck himself.	Hien huet de Kapp reift, an huet sech geschloen.
They had collected all the grapes.	Si haten all Drauwe gesammelt.
The army was overwhelmed by guerrilla attacks.	D'Arméi gouf vu Guerillaattacken iwwerwältegt.
These weeds are overwhelmed.	Dës Onkraut sinn iwwerwältegt.
First, let me tear the floor.	Als éischt, loosst mech de Buedem räissen.
He was influenced by various philosophers.	Hie gouf vu verschiddene Philosophe beaflosst.
Broken, dirty, unloved, but still loved.	Gebrach, dreckeg, onbeléift, awer nach ëmmer gär.
Residents believe he is innocent.	Awunner gleewen datt hien onschëlleg ass.
This city has many beautiful parks.	Dës Stad huet vill schéin Parken.
I'm sick of it.	Ech si krank vun et.
Canada's forests are large and protected.	Kanada d'Bëscher si grouss a geschützt.
Every year, more people die from hunger than from murder.	All Joer stierwen méi Leit aus Honger wéi aus Mord.
Wind and rain are the traditional enemies of palm trees.	Wand a Reen sinn déi traditionell Feinde vu Palmen.
He refuses to join the group.	Hie refuséiert de Grupp matzeman.
There is a history museum in the city.	Et gëtt e Geschichtsmusée an der Stad.
The army cut off all means of communication.	D'Arméi huet all Kommunikatiounsmëttel ofgeschnidden.
There are many positive aspects to living in the country.	Et gi vill positiv Aspekter fir am Land ze liewen.
A small seed has grown to become a large tree.	E klenge Som ass gewuess fir e grousse Bam ze ginn.
The valley is dominated by its valley.	Den Dall gëtt vu sengem Dall dominéiert.
I wrote a poem about it yesterday.	Ech hunn gëschter e Gedicht doriwwer geschriwwen.
Create a reserve army in case of war.	Erstellt eng Reservearméi am Fall vu Krich.
Farmers were dismissed to make way for the factory.	Bauere goufen entlooss fir Plaz fir d'Fabréck ze maachen.
She specializes in the local dialect.	Si spezialiséiert op der lokal Dialekt.
Education is the best way to improve the circumstances of most people.	Ausbildung ass de beschte Wee fir d'Ëmstänn vun de meeschte Leit ze verbesseren.
The boat moved gently in the gentle waves.	D'Boot huet sanft an de sanfte Wellen geréckelt.
The theory is still controversial.	D'Theorie ass nach ëmmer kontrovers.
Oscar should learn a few more ways.	Den Oscar sollt e puer méi Manéiere léieren.
She made it so easy.	Si huet et sou einfach gemaach.
A staircase led up to the bedroom.	Eng Trap huet bis an d'Schlofkummer gefouert.
Fever can harm judgment.	Féiwer kann d'Uerteel schueden.
The thin mountain goat moves with a grace that is infinite.	Déi dënn Bierg Geess bewegt mat enger Gnod, déi onendlech ass.
It started to rain.	Et huet ugefaang ze reenen.
She desperately searched the forest for his killer.	Si huet de Bësch verzweifelt no sengem Mäerder gesicht.
He has reached his wallet, and wants to pay the bill,	Hien huet säi Portemonnaie erreecht, a wëll d'Rechnung bezuelen,
The soldier was killed during the quarrel.	Den Zaldot ass bei der Sträit ëmbruecht ginn.
Since this was the first time, they were not confident.	Well dëst déi éischte Kéier war, si si net zouversiichtlech.
Prêthai offered her a high interest rate.	De Prêthai huet hir en héijen Zënssaz ugebueden.
The city is famous for its subtlety.	D'Stad ass berühmt fir seng Subtilitéit.
Only those who had completed an entrance exam were admitted.	Nëmmen déi, déi en Entréesexamen ofgeschloss hunn, goufen zougelooss.
I'm home at five o'clock.	Ech sinn um fënnef Auer doheem.
The cargo ship passed slowly through the fog.	D'Frachtschëff ass lues duerch den Niwwel gefuer.
The laboratory has gone off the coast.	De Laboratoire ass vun der Küst fortgaang.
The government has tried to allay fears of a famine.	D'Regierung huet probéiert d'Angscht virun enger Hongersnout ze berouegen.
The arrival of this man is highly anticipated.	D'Arrivée vun dësem Mann gëtt immens erwaart.
It has led to a slew of processes.	Et huet zu engem Ausschlag vu Prozesser gefouert.
The power of amphetamines is soothing and euphoric.	D'Kraaft vun den Amphetaminen ass berouegend an euphorant.
The criminal fled.	De Kriminell ass geflücht.
Her life is meaningless.	Hiert Liewen ass sënnlos.
The decision was never made public.	D'Entscheedung gouf ni ëffentlech gemaach.
This building looks new.	Dëst Gebai gesäit nei.
The office made sure my purchases were correct.	De Büro huet séchergestallt datt meng Akeef richteg waren.
The van drove another ten kilometers.	D'Camionette ass weider zéng Kilometer gefuer.
He was verbal about most things.	Hie war verbal iwwer déi meescht Saachen.
This New Year's Eve, many couples burned paper dolls.	Dës Silvester hunn vill Koppelen Pabeierpoppe verbrannt.
The annual growth of these trees is significant.	Den alljährlechen Wuesstum vun dëse Beem ass bedeitend.
She was the reigning champion in this sport.	Si war de regéierende Champion an dësem Sport.
The emperor was engaged in battle.	De Keeser war am Kampf engagéiert.
The violence was blind.	D'Gewalt war blann.
This region is known for its poverty.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Aarmut.
They did an experiment with eggs.	Si hunn en Experiment mat Eeër gemaach.
It's a little hard to land on this beach.	Et ass e bësse schwéier op dëser Plage ze landen.
This is not my cup of tea.	Et ass dëst net meng Taass Téi.
Have a sweet tooth.	Hunn e séiss Zänn.
The children got on the bus.	D'Kanner sinn an de Bus geklommen.
About half of the population suffers from hearing loss.	Ongeféier d'Halschent vun der Bevëlkerung leiden Hörverloscht.
She resigned after a long career.	Si huet no enger laanger Carrière demissionéiert.
Without pallets, the transport of food was difficult.	Ouni Paletten war den Transport vum Liewensmëttel schwéier.
They have enjoyed success in recent years.	Si hunn an de leschte Joeren Erfolleg genéissen.
It was proposed to sign a peace treaty.	Et gouf virgeschloen, e Friddensvertrag ze ënnerschreiwen.
His mood was low.	Seng Stëmmung war déif.
The warehouses were extensively damaged by the hurricane.	D'Lagerhaiser goufen duerch den Hurrikan extensiv beschiedegt.
During a drought, a farmer may suffer crop failure.	Wärend enger Dréchent kann e Bauer Erntefehler leiden.
The strangest thing happened to me in the pub.	Dat komeschst ass mir am Pub geschitt.
We have to adjust the recipe a bit.	Mir mussen d'Rezept e bëssen upassen.
Knowledge is an important grain.	Weess ass e wichtege Getreide.
Her life was chaotic.	Hirem Liewen war chaotesch.
The shape of water bodies can affect circulation.	D'Form vu Waasserkierper kann d'Zirkulatioun beaflossen.
We must reduce the number of fatal accidents.	Mir mussen d'Zuel vun den déidlechen Accidenter reduzéieren.
Lovers walked down the street.	D'Liebhaber sinn duerch d'Strooss gaangen.
His comedy sketches are fondly remembered.	Seng Comedy Sketcher si gär erënnert.
Negative thoughts banish.	Negativ Gedanken verbannen.
The fire is extinguished.	D'Feier ass ausgaang.
Bacteria produce greenhouse gases.	Bakterien produzéieren Treibhausgase.
I took a drink of water and replied.	Ech hunn e Waasser drénken geholl an geäntwert.
Orange juice is often found on breakfast tables.	Orangensaft gëtt dacks op Frühstückstabellen fonnt.
A hill overlooking the city.	En Hiwwel mat Vue op d'Stad.
He ate more cake than he should.	Hien huet méi Kuch giess wéi e sollt.
Our country has many natural resources.	Eist Land huet vill natierlech Ressourcen.
The ocean is a repository of carbon dioxide.	Den Ozean ass e Repository vu Kuelendioxid.
This bike is fully equipped with racing equipment.	Dëse Vëlo ass voll mat Racing Ausrüstung equipéiert.
First you need a melon.	Als éischt braucht Dir eng Melon.
Many artists enjoy painting and oil.	Vill Kënschtler genéissen Molerei an Ueleg.
Bird populations will continue to decline this century.	Vugel Populatiounen wäert dëst Joerhonnert weider erofgoen.
Shake the container several times before use.	Shake de Container e puer Mol virum Gebrauch.
They are probably saving up to buy a bigger TV.	Si spuere wahrscheinlech fir eng méi grouss Fernseh ze kafen.
The policeman lifted his baton.	De Polizist huet säi Batong opgehuewen.
Weapons are prohibited.	Waffen sinn verbueden.
The busy pedestrian path was blocked with traffic.	De beschäftegten Foussgängerwee war mam Verkéier verstoppt.
My uncle is terrified of spiders.	Mäi Monni ass erschreckt vu Spannen.
She asked for our help with her studies.	Si huet eis Hëllef bei senge Studien gefrot.
Two teams will play this evening.	Zwou Equippen trieden den Owend un.
He could face serious consequences if he did so.	Hie kéint sérieux Konsequenze Gesiicht wann hien dat mécht.
A retired teacher passed the information on to the teacher.	E pensionéierte Schoulmeeschter huet d'Informatiounen un de Schoulmeeschter weiderginn.
The blue color of the stone is most familiar.	Déi blo Faarf vum Steen ass am meeschte vertraut.
My dog ​​always barks.	Mäin Hond blaft ëmmer.
An outlaw gang controls this region.	En Outlaw Bande kontrolléiert dës Regioun.
The man who broke the window left.	De Mann, deen d'Fënster gebrach huet, ass fortgaang.
He maintains a strict routine.	Hien hält eng strikt Routine.
The prime minister has avoided controversy.	De Premier huet Kontrovers evitéiert.
This is a historic moment.	Dëst ass en historesche Moment.
There is more information in the report.	Et gëtt méi Informatiounen am Rapport.
He nodded under your desk.	Hien huet sech ënner Ärem Schreifdësch gekäppt.
He lit a cigarette and slid it between his lips.	Hien huet eng Zigarett opgeléist an se tëscht seng Lippen gerutscht.
Add a tablespoon of butter to the cream.	Fügen Se en Esslöffel Botter an d'Crème.
The opposition claimed victory.	D'Oppositioun huet d'Victoire behaapt.
A firework exploded over the stadium	E Feierwierk ass iwwer dem Stadion explodéiert
Parliamentary rules ensure a transparent system.	Parlamentaresch Reegelen suergen fir en transparente System.
Wealth does not make people happy.	Räichtum mécht d'Leit net glécklech.
Hopefully the problem will be solved soon.	Hoffentlech gëtt de Problem geschwënn geléist.
The cabinet has been accused of wasting expenses.	De Cabinet gouf vun verschwenden Ausgaben virgeworf.
Nature needs our help.	D'Natur brauch eis Hëllef.
He took down his coffee and said goodbye.	Hien huet säi Kaffi erofgeholl an Äddi gesot.
A messy work area.	Eng knaschteg Aarbechtsberäich.
He is a great athlete.	Hien ass e super Athlet.
Save money, invest.	Geld spueren, investéieren.
Adding to the fact that it is so	Dobäi der Tatsaach, datt et esou ass
An argument has broken out.	En Argument ass ausgebrach.
He publicly praised his performance.	Hien huet seng Leeschtung ëffentlech gelueft.
Two different lifestyles were in evidence.	Zwee verschidde Liewensweise waren am Beweis.
The killer remained silent as he was questioned.	De Mäerder blouf roueg wéi hie gefrot gouf.
The mother was shocked when her daughter came home.	D'Mamm war erschreckt wéi hir Duechter heem koum.
The deer gave one last kick and rolled over.	Den Hirsch huet ee leschte Kick ginn an huet sech ëmgerullt.
She bought wise shares in the company.	Si huet weise Aktien an der Firma kaaft.
My voice is hoarse.	Meng Stëmm ass hees.
The medicine helped immensely.	D'Medizin huet immens gehollef.
People started screaming.	D'Leit hunn ugefaang ze jäizen.
Our team has faced both success and failure.	Eis Equipe huet souwuel Erfolleg wéi Echec konfrontéiert.
Every business started with an idea.	All Geschäft huet mat enger Iddi ugefaang.
The sewers are a bit out of order.	D'Kanalisatioun ass e bëssen aus der Rei.
Many farmers are losing their jobs.	Vill Baueren verléieren hir Aarbecht.
This country needs more sun.	Dëst Land brauch méi Sonn.
She had a large shelf of paperbacks.	Si hat e grousst Regal vu Paperbacks.
The demonstration attracted many people.	D'Demonstratioun huet vill Leit gezunn.
He will now be on trial in a military court.	Hie wäert elo un engem Militärgeriicht verantwortlech sinn.
High-speed trains reduce travel time by half.	Héichgeschwindeg Zich reduzéieren d'Reeszäit an d'Halschent.
The actress is a popular public figure.	D'Schauspillerin ass eng populär ëffentlech Figur.
It was an amazing experience.	Et war eng erstaunlech Erfahrung.
If possible, try to be tolerant of foreigners.	Wa méiglech, probéiert d'Auslänner tolerant ze sinn.
She was injured when she fell.	Si huet sech blesséiert wéi si gefall ass.
She made a slow recovery.	Si huet eng lues Erhuelung gemaach.
He is wearing a costume made of the finest wool.	Hien huet e Kostüm aus der feinster Woll un.
He did not see the new movie last week.	Hien huet den neie Film d'lescht Woch net gesinn.
The aurora borealis is a wonderful phenomenon.	D'Aurora borealis ass e wonnerschéine Phänomen.
The channel rarely asks.	De Kanal freet selten iwwer.
Guarantee peace, security and prosperity.	Garantéieren Fridden, Sécherheet a Wuelstand.
The workload was light.	D'Aarbechtslaascht war liicht.
They asked her for help.	Si hunn hir fir Hëllef gefrot.
There is a lot to do.	Et gëtt vill ze maachen.
The temperature index can be relatively high.	Den Temperaturindex kann relativ héich sinn.
The television series is popular with viewers.	D'Televisiounsserie ass populär bei Zuschauer.
The coach made a number of dubious calls.	Den Trainer huet eng Rei zweifelhaft Uruff gemaach.
Breakfast was cooked by my sister.	Frühstück gouf vu menger Schwëster gekacht.
The professor explained that the phenomenon is reversible.	De Professer huet erkläert datt de Phänomen reversibel ass.
She is suing the court for delays.	Si reprochéiert d'Geriicht fir Verspéidungen.
Four young men were killed.	Véier jonk Männer goufen ëmbruecht.
Lumberjacks cut down trees to use as wood in construction.	Lumberjacks schneiden Beem erof fir als Holz am Bau ze benotzen.
The plants grow in warm, dry soil.	D'Planzen wuessen am waarme, dréchene Buedem.
After sunset, the leaves and flowers disappear into the darkness.	No Sonnenënnergang verschwannen d'Blieder a Blummen an d'Däischtert.
If you did not leave the house, you could be dead.	Wann Dir d'Haus net verlooss hutt, kënnt Dir dout sinn.
She has not been seen in public since that day.	Si ass zënter deem Dag net an der Ëffentlechkeet ze gesinn.
The painting was hung crookedly on the wall.	D'Molerei gouf kromm un der Mauer hänke gelooss.
He was fighting a snoring dog.	Hien huet géint e schnurrende Hond gekämpft.
He sometimes received irregular payments.	Hie krut heiansdo onregelméisseg Bezuelungen.
When walking with the dog, he looked like a fox.	Beim Fouss mam Hond huet en ausgesinn wéi e Fuuss.
It strives to provide the best possible care.	Et huet gestrieft déi bescht méiglech Betreiung ze bidden.
A loud crash was heard, followed by screams.	E haart Crash gouf héieren, gefollegt vu Gejäiz.
The image is a masterpiece.	D'Bild ass e Meeschterstéck.
He has a gold charm.	Hien huet e Gold Charme.
The walls were bare.	D'Mauere ware kaal.
Vice versa, in a difficult conversation she did not score any points.	Vize versa, an engem schwieregen Gespréich huet si keng Punkte geschoss.
The proofs of her youth had left her battered.	D'Proufer vun hirer Jugend haten hir batter hannerlooss.
In the end, zhousu made the decision.	Schlussendlech huet d'zhousu d'Entscheedung getraff.
The blue sky was marked by dark clouds.	Den bloen Himmel war mat däischter Wolleken geprägt.
The company was boycotted.	D'Firma gouf boykottéiert.
Most of the people in this room are old friends.	Déi meescht vun de Leit an dësem Zëmmer sinn al Frënn.
There is a strip of parkland along the river bank.	Et gëtt eng Sträif vu Parkland laanscht de Flossbank.
The sun sets rapidly at this time of year.	D'Sonn geet an dëser Zäit vum Joer séier ënner.
He has a powerful intellect.	Hien huet e mächtegt Intellekt.
The evening's entertainment began with a piano recital.	D'Ënnerhalung vum Owend huet mat engem Piano-Recital ugefaang.
We discussed the matter in depth.	Mir hunn d'Saach am Déift diskutéiert.
She took a long sip of coffee.	Si huet eng laang Schlupp Kaffi geholl.
Sandstorms can often occur during the summer months.	Sandstuerm kënnen dacks an de Summerméint optrieden.
Near the bridge there was a fatal collision.	Bei der Bréck koum et zu enger déidlecher Kollisioun.
There are many different types of music.	Et gi vill verschidden Zorte vu Musek.
The dog attacked the perpetrator aggressively.	Den Hond huet den Täter aggressiv geblascht.
He was annoyed.	Hie war genervt.
They allow young people to discover traditional forms of art.	Si erlaben de jonke Leit traditionell Forme vu Konscht ze entdecken.
He is certainly rich, but too pretentious.	Hien ass sécherlech räich, awer ze pretentiéis.
This restaurant serves delicious food at reasonable prices.	Dëse Restaurant déngt lecker Iessen zu raisonnabel Präisser.
Observing the rules of etiquette is absolutely necessary.	D'Regele vun der Etikett beobachten ass absolut néideg.
The factory pollutes the air in the neighborhood.	D'Fabréck verschmotzt d'Loft an der Noperschaft.
She was lying on the couch, listening to her favorite music.	Si louch op de Canapé, hir Liiblingsmusek gelauschtert.
He moved me and my family to a better home.	Hien huet mech a meng Famill an e bessert Haus geplënnert.
When she woke up, she found herself in a strange place.	Wéi si erwächt ass, huet si sech op enger komescher Plaz fonnt.
The killer had escaped from prison.	De Mäerder war aus dem Prisong geflücht.
Army barracks were usually kept in perfect condition.	D'Arméi Kaserne goufen normalerweis an engem perfekten Zoustand gehal.
A kingdom lies in the north.	E Kinnekräich läit am Norden.
So, she ran home.	Also, si ass heem gelaf.
This restaurant is known for its good food.	Dëse Restaurant ass bekannt fir seng gutt Iessen.
The family then left.	D'Famill ass dunn fortgaang.
Population growth has declined significantly in recent years.	D'Bevëlkerungswuesstem ass an de leschte Joeren däitlech erofgaang.
Wood is cut over the ribs.	Holz gëtt iwwer d'Rippen geschloen.
This is the kind of service we get.	Dëst ass d'Zort vu Service déi mir kréien.
Some diseases are caused by pollution	Verschidde Krankheeten ginn duerch Verschmotzung verursaacht
For the rest, he seems to serve purpose in his appearance.	Fir de Rescht schéngt hien a sengem Ausgesinn Zweck ze maachen.
The noise continues to grow.	De Kaméidi wiisst weider.
The disease can cause vision loss.	D'Krankheet kann Visiounsverloscht verursaachen.
We think our contribution to the project is worthwhile.	Mir mengen eise Bäitrag zum Projet lount sech.
You have two skirts on today.	Dir hutt haut zwee Röcke un.
It would be better if you studied more.	Et wier besser wann Dir méi studéiert hätt.
The weather was weird.	D'Wieder war komesch.
The white man laughed out loud.	De wäisse Mann huet haart gelaacht.
Put this in your package.	Setzt dëst an Ärem Pak.
He looks for miles there on the shore.	Hie gesäit fir Meilen do um Ufer.
Heavy rains fall in this region during the rainy season.	Heavy Reen falen an dëser Regioun während der verreenten Saison.
She opened a literary magazine on her lap.	Si huet e literaresche Magazin op hirem Schouss opgemaach.
He could not hit the end.	Hie konnt net d'Enn treffen.
The Earth's atmosphere is getting warmer and warmer.	D'Äerdatmosphär gëtt ëmmer méi waarm.
There is no point in living when you are bored.	Et ass kee Sënn fir ze liewen wann Dir langweilen sidd.
Only a large, powerful army could accomplish the task.	Nëmmen eng grouss, mächteg Arméi konnt d'Aufgab erfëllen.
This bill is designed to strengthen environmental laws.	Dëse Gesetzesprojet ass entwéckelt fir d'Ëmweltgesetzer ze stäerken.
The colorful City Market.	E faarwege Stadmaart.
The large living room needs careful furnishing.	De grousse Wunnzëmmer brauch suergfälteg Ariichtungen.
The factory sprayed toxic fumes.	D'Fabréck huet gëfteg Damp gespaut.
The temperature is too cold in difficult conditions.	D'Temperatur ze kal an de schwieregen Konditiounen.
How can the government solve the school crisis?	Wéi kann d'Regierung d'Schouliwwerschlag léisen?
My kids are so young.	Meng Kanner sinn sou jonk.
Write clearly on a sheet of paper.	Schreift kloer op engem Blat Pabeier.
Many people are afraid to fly planes.	Vill Leit hunn Angscht virum Fliger ze fléien.
The old lady laughed at her.	Déi al Madame huet op si gelaacht.
His lips were pressed in rejection.	Seng Lëpse goufen an Oflehnung gedréckt.
Jim waited at the bus stop.	Jim gewaart um Busarrêt.
The goddess established the upbringing of the young girl.	D'Gëttin huet d'Erzéiung vum jonke Meedchen etabléiert.
The atmosphere in this room is electric.	D'Atmosphär an dësem Raum ass elektresch.
This turns out to be a porch.	Dëst stellt sech eraus als Veranda.
The place was deserted.	D'Plaz war desertéiert.
The used car market is booming.	De Occasiounsauto Maart bléie.
More people speak this language than anyone else.	Méi Leit schwätzen dës Sprooch wéi all aner.
The pictures are posed.	D'Biller sinn poséiert.
The justice system was inefficient.	De Justizsystem war ineffizient.
However, they felt uncomfortable.	Si hu sech awer onwuel gefillt.
We urge you to remain peaceful.	Mir bieden Iech friddlech ze bleiwen.
The company has released several upgrades for its products.	D'Firma huet e puer Upgrades fir hir Produkter verëffentlecht.
The flowers smelled sweet, and the air was fresh.	D'Blummen richen séiss, an d'Loft war frësch.
The trees were already bare.	D'Beem ware scho kaal.
A lifetime of smoking or drinking can shorten telomeres.	Eng Liewensdauer vu Fëmmen oder Drénken kann Telomere verkierzen.
Start by peeling and discovering all the shrimp.	Fänkt un mat all d'Garnelen ze schielen an z'entdecken.
They've been playing music in this room for hours.	Si spillen zënter Stonnen an dësem Sall Musek.
Give the kettle a stir.	Gitt de Kettel e Rühr.
Discovering this tunnel was a long process.	Dës Tunnel z'entdecken war e laange Prozess.
The sky was clear today.	Den Himmel war haut kloer.
The refugee was not attacked.	D'Flüchtling war net ugegraff.
The blood test shows positive.	De Bluttest weist positiv.
The birds arrived on time.	D'Villercher sinn an der Zäit ukomm.
He was breathing heavily.	Hien huet schwéier otemt.
Their delivery arrived immediately.	Hir Liwwerung ass direkt ukomm.
The forecast for today is poor.	D'Prognose fir haut ass schlecht.
The ship is a very robust ship.	D'Schëff ass e ganz robust Schëff.
His reputation remains untarnished.	Säi Ruff bleift untarnished.
A plague of drought, famine and epidemics.	E Plo vun Dréchent, Hongersnout an Epidemien.
A long strike caused a great deal of disruption.	E laange Streik huet fir vill Stéierungen gesuergt.
He was very lonely.	Hie war ganz einsam.
Police arrest street thief quickly.	D'Police verhaft Stroossendief séier.
What city are you from?	Vun wéi enger Stad sidd Dir?
Water is extracted by pumping it to the surface.	Waasser gëtt extrahéiert andeems et op d'Uewerfläch gepompelt gëtt.
Every year there are different diseases for which vaccines are available.	All Joer entstinn verschidde Krankheeten, fir déi Impfungen verfügbar sinn.
There was a conflict of swords.	Et gouf e Konflikt vu Schwerter.
This city has no river or ocean.	Dës Stad huet kee Floss oder Ozean.
First, warm water in a saucepan.	Als éischt, waarm Waasser an engem Kasseroll.
The epidemic could be stopped.	D'Epidemie kéint agehale ginn.
We try to guarantee adequate funding.	Mir probéieren adäquate Finanzéierung ze garantéieren.
The owner of the garden grew vegetables and flowers there.	De Besëtzer vum Gaart huet do Geméis a Blummen gewuess.
He treats his patients like machines.	Hie behandelt seng Patienten wéi Maschinnen.
To tell a lie over and over again is a truth.	Eng Ligen ëmmer erëm gesot gëtt eng Wourecht.
You will enjoy the show.	Dir wäert d'Show genéissen.
The city center is occupied by government buildings.	Den Zentrum vun der Stad ass vu Regierungsgebaier besat.
His parents' house was too small.	Seng Elteren Haus war ze kleng.
The radio was tuned to a popular discussion station.	De Radio gouf op eng populär Diskussiounsstatioun ofgestëmmt.
A warm bath always relaxes me.	E waarme Bad entspaant mech ëmmer.
He unscrewed his head, and poured boiling water over it.	Hien huet d'Kapp ofgeschrauft, an d'kachend Waasser gegoss.
He arrived home in a bad mood.	Hien ass an enger schlechter Stëmmung doheem ukomm.
Some beef grazed in the pasture.	Verschidde Rëndfleesch hunn an der Weid geweit.
Albert clung to the chair.	Den Albert huet sech fest un de Stull festgehalen.
It was once a duchy a few hundred miles north.	Et war eemol en Herzogtum e puer honnert Kilometer nërdlech.
Iron ore was found here in large quantities.	Eisenäerz gouf hei a vill Quantitéite fonnt.
Separatists seek independence for this region.	Separatiste sichen Onofhängegkeet fir dës Regioun.
She's just a little girl.	Si ass just e klengt Meedchen.
She had suffered a severe attack of indigestion.	Si hat eng schwéier Attack vun indigestion leiden.
It was great talking to that girl.	Et war super mat deem Meedchen ze schwätzen.
The pastor and priestess perform the half-yearly rituals.	De Paschtouer a Priesterin maachen déi hallefjäreg Ritualen.
A tsunami struck at thirty miles per hour.	En Tsunami huet mat drësseg Meilen an der Stonn geschloen.
Clean the fish.	Botzen de Fësch.
After much discussion, they decided.	No vill Diskussiounen hu si decidéiert.
The horse galloped towards the ocean.	D'Päerd ass Richtung Ozean galoppéiert.
The climate was warm and humid	D'Klima war waarm a fiicht
Farmers are advised to use pesticides.	D'Bauere ginn ugeroden Pestiziden ze benotzen.
The teenager felt a presence in his bedroom.	Den Teenager huet eng Präsenz a senger Schlofkummer gefillt.
The weather forecast predicted storms in the area.	D'Wiederprevisioun huet Stuerm an der Géigend virausgesot.
Unarmed troops moved into the village.	Onbewaffnet Truppen sinn an d'Duerf geplënnert.
So the ancient myth goes.	Also den antike Mythos geet.
It is written on the front page of the paper.	Et ass op der éischter Säit vum Pabeier geschriwwen.
The cold wind becomes the very core of the soul.	De kale Wand gëtt de ganz Kär vun der Séil.
The Minister has no comment.	De Minister hat kee Kommentar.
The region is known for its beautiful orchids.	D'Regioun ass bekannt fir seng schéin Orchideeën.
They were not sure if they were ready.	Si waren net sécher op si prett waren.
Take me to the top, please.	Huelt mech un d'Spëtzt, wann ech glift.
Folding paper strip.	Klappstreifen aus Pabeier.
The onions started to sweat	D'Zwiebelen hunn ugefaang ze schweessen
The doctor prescribed medication.	Den Dokter huet Medikamenter verschriwwen.
The woman was disappointed by his tireless attitude.	D'Fra huet seng onermiddlech Haltung enttäuscht.
Tears fell from her eyes, but she did not remember that she had been crucified.	Tréinen sinn aus hiren Ae gefall, awer si huet sech net erënnert, datt si gekräizegt huet.
The pistons are mounted horizontally.	D'Pistone sinn horizontal montéiert.
The wind was calm.	De Wand war roueg.
The curse was severe.	De Fluch war streng.
This deal, this deal, you take it	Dësen Deal, dësen Deal, Dir huelt et
He hates waking up early.	Hien haasst fréi erwächen.
The captain sang messages to the other ships.	De Kapitän huet Messagen un déi aner Schëffer gesongen.
Nature and food are inextricably linked.	D'Natur an d'Ernärung sinn onloschterlech matenee verbonnen.
You are free to go.	Dir sidd fräi ze goen.
Did you see that!	Hutt Dir dat gesinn!
The soldiers checked their troops.	D'Zaldoten hunn hir Truppen iwwerpréift.
Most children were painted white.	Déi meescht Kanner goufen wäiss gemoolt.
People all over the country celebrated this festival.	Iwwerall am Land hunn d'Leit dëse Festival gefeiert.
I do not like to lie.	Ech léien net gär.
Tomatoes can be eaten raw.	D'Tomaten kënnen réi giess ginn.
The report describes plans for more deforestation.	De Bericht beschreift Pläng fir méi Entbëschung.
The toad felt safe, pushed over the water.	D'Mouk huet sech sécher gefillt, iwwer d'Waasser gedréckt.
They traveled by train across the country.	Si si mam Zuch duerch d'Land gereest.
Surgeons carefully removed the glass.	Chirurgen hunn d'Glas virsiichteg ewechgeholl.
But everywhere he went he received only criticism.	Mä iwwerall wou hie goung krut hien nëmme Kritik.
The problem was finally solved.	De Problem war endlech geléist.
Many houses in this region were destroyed.	Vill Haiser an dëser Regioun goufen zerstéiert.
This valley is rich in gold and precious stones.	Dësen Dall ass räich u Gold an Edelsteier.
A dazzling light shone around the corner.	Um Eck huet e blannend Liicht geschéngt.
Some farmers are still working in the fields.	Puer Baueren schaffen nach um Terrain.
Great Britain of course virtues give a liability.	Groussbritannien natierlech Tugenden ginn eng Haftung.
The road was deserted at that hour.	D'Strooss war an där Stonn desertéiert.
The supplier shook his head.	De Liwwerant huet de Kapp gerëselt.
The fireworks will take place before the award ceremony.	De Freedefeier wäert virun der Präisiwwerreechung.
The two men compared notes.	Déi zwee Männer verglach Notize.
The factory floor is large, and the conditions of the workers are poor.	De Fabrécksbuedem ass grouss, an d'Konditioune vun den Aarbechter si schlecht.
You put hot water on the tea bag.	Dir gitt waarmt Waasser op den Téibeutel.
The bridge needs to be restored soon.	D'Bréck muss geschwënn restauréiert ginn.
Do not strain the soup.	Spann d'Zopp net.
Statistics show a clear upward trend.	D'Statistike weisen e kloeren Upward Trend.
They carefully inspected the gas meter before leaving.	Si hunn de Gasmeter virsiichteg iwwerpréift ier se fortgaange sinn.
The hills were covered with fog.	D'Hiwwele ware mat Niwwel bedeckt.
Do not miss today's match!	Verpasst net de Match vun haut!
A humidity meter measures the humidity in the air.	E Fiichtegkeetmeter moosst d'Feuchtigkeit an der Loft.
Avoid sweet and sour tastes.	Vermeiden séiss a sauere Goûten.
An abundant distribution of food and flowers awaited the guests.	Eng iwwerflësseg Verbreedung vu Liewensmëttel a Blummen huet op d'Gäscht gewaart.
His hands clasped the steering wheel.	Seng Hänn hunn de Steierrad geknuppt.
The king and his followers marched through the capital.	De Kinnek a seng Unhänger sinn duerch d'Haaptstad marschéiert.
The government continued to fund their research.	D'Regierung huet weider hir Fuerschung finanzéiert.
The police have yet to determine the cause of death.	D'Police muss nach d'Doudesursaach bestëmmen.
The captain is currently in jail.	De Kapitän ass de Moment am Prisong.
Protests against the proposal were held.	Contestatioune géint d'Propositioun goufe festgehalen.
Closing schools reduces the pressure on public schools.	Zoumaache vun de Schoulen reduzéiert den Drock op ëffentlech Schoulen.
In his childhood he was fascinated by birds.	A senger Kandheet war hie vu Villercher faszinéiert.
This city was set on a mountaintop.	Dës Stad war op engem Biergspëtzten gesat.
Many nations have benefited from the weak economy.	Vill Natiounen hu vun der schwaacher Wirtschaft profitéiert.
I hit one ball and then another.	Ech schloen ee Ball an dann en aneren.
The benefits are mostly psychological.	D'Virdeeler si meeschtens psychologesch.
People in the region have complained about high taxes.	D'Leit an der Regioun hu sech iwwer héich Steiere beschwéiert.
Write the date, time and name on the envelope.	Schreift den Datum, d'Zäit an den Numm op der Enveloppe.
Kuhubia had a girlfriend.	Kuhubia hat eng Frëndin.
Women, however, for special circumstances, are not allowed to vote.	Fraen, mee fir speziell Ëmstänn, sinn net erlaabt ze wielen.
This city is rich in biodiversity.	Dës Stad ass räich u Biodiversitéit.
The speaker spoke at a major national conference.	De Spriecher schwätzt op enger grousser nationaler Konferenz.
Jackhammer started barking furiously.	De Jackhammer huet ugefaang rasend ze klacken.
The author of this book argues that evolution is not significant.	Den Auteur vun dësem Buch argumentéiert datt d'Evolutioun net bedeitend ass.
What are you trying to tell me?	Wat probéiert Dir mir ze soen?
Most doctors visit the library regularly.	Déi meescht Dokteren besichen regelméisseg d'Bibliothéik.
The cougar is known here as the apex predator.	De Cougar ass hei bekannt als den Apex Predator.
Some people can live alone from the country.	Puer Mënschen kënnen eleng vum Land liewen.
They proceed with caution.	Si ginn virsiichteg vir.
The bullet broke the pool.	D'Kugel huet d'Schwämm zerbriechen.
Many llamas perform rituals here.	Vill Lamaen féieren hei Ritualen.
The nobility was known for its liberal opinion.	Den Adel war bekannt fir seng liberal Meenung.
That child is beautiful.	Dat Kand ass schéin.
Entire orchestras are unnecessary.	Ganz Orchesteren sinn onnéideg.
The government proposes that all businesses be taxed.	D'Regierung proposéiert datt all Betrib besteiert gëtt.
He was so nervous that he stammered.	Hie war sou nervös datt hien gestammt huet.
Moll fled frantically, trying to escape.	D'Moll huet frantesch geflücht, probéiert ze flüchten.
More scientists joined the group.	Méi Wëssenschaftler sinn an de Grupp bäikomm.
Some animals hibernate in winter.	Verschidden Déieren hibernéieren am Wanter.
There are no chairs in this room.	Et gi keng Still an dësem Sall.
Bees are good for plant life.	Bienen si gutt fir d'Planzeliewen.
A small waterfall falls from the top of the mountain.	E klenge Waasserfall fällt vum Héichpunkt vum Bierg.
The pillow kicked her face.	De Këssen huet hiert Gesiicht gekickt.
Blizzard had led to a total power outage.	De Blizzard hat zu engem totalen Stroumausfall gefouert.
A second leader took power when the king died.	En zweete Leader huet d'Muecht iwwerholl wéi de Kinnek gestuerwen ass.
The government has just announced it.	D'Regierung huet et grad ugekënnegt.
The clouds looked threatened.	D'Wolleken hu menacéiert ausgesinn.
John attended the seminar.	John war um Seminar deelgeholl.
The green rice is delicious.	De grénge Reis ass lecker.
The Attorney General is reviewing the charges.	De Procureur général iwwerpréift d'Ukloen.
He witnessed it.	Hien huet et Zeien.
He was required to work long hours.	Hie war verlaangt laang Stonnen ze schaffen.
He turned his gaze to the mountains.	Hien huet säi Bléck op d'Bierger gedréint.
The water was heated by a small wood fire.	D'Waasser gouf duerch e klengen Holzfeier erhëtzt.
I wonder if they visit us at all.	Ech froe mech ob si eis iwwerhaapt besichen.
Each city has a library.	All Stad huet eng Bibliothéik.
I rolled out the cylinder of pasta.	Ech hunn den Zylinder vun Nuddelen erausgerullt.
People here were very friendly.	Leit hei waren ganz frëndlech.
The crack got bigger.	D'Krack ass méi grouss ginn.
She was exhausted but decided to finish.	Si war erschöpft, awer décidéiert fir fäerdeg ze sinn.
This map shows the population of a particular country.	Dës Kaart weist d'Bevëlkerung vun engem bestëmmte Land.
Silicon is used to create semiconductors.	Silizium gëtt benotzt fir Hallefleit ze kreéieren.
Payments were periodically interrupted by force.	D'Bezuelungen goufen periodesch duerch Gewalt ënnerbrach.
Recently, many migrants have arrived from neighboring countries.	Viru kuerzem sinn vill Migranten aus den Nopeschlänner ukomm.
They are still married.	Si sinn nach bestuet.
The authorities warned that these measures would be implemented	D'Autoritéiten hunn gewarnt datt dës Moossname géifen ëmgesat ginn
Some opted for cremation, others for burial.	E puer hu sech fir d'Krematioun entscheet, anerer fir d'Begriefnes.
So it seems, she said.	Also et schéngt, sot si.
He was suspected of foul play.	Hie war vun Foul Spill verdächtegt.
Place the fish on a baking sheet.	Setzt de Fësch op eng Ofenplack.
She was married at a young age.	Si war am jonken Alter bestuet.
Gently he gently touches her thigh.	Virsiichteg beréiert hien sanft hirem Oberschenkel.
Can you describe how your dog behaves?	Kënnt Dir beschreiwen wéi Ären Hond sech behält?
The ship fell behind schedule due to bad weather.	D'Schëff ass wéinst schlechtem Wieder hannert dem Zäitplang gefall.
A well is dug in flat ground.	Eng Brunn gëtt a flaache Buedem gegruewen.
She placed a single gold coin on the table.	Si huet eng eenzeg gëllen Mënz op den Dësch geluecht.
The amen found sweets outside their colony.	D'Ameen hunn Séissegkeeten ausserhalb vun hirer Kolonie fonnt.
Her hands were rough but soft.	Hir Hänn waren rau awer mëll.
Different students have suggested different solutions.	Verschidde Schüler hu verschidde Léisunge virgeschloen.
Ancient documents describe in detail the history of the college.	Antik Dokumenter beschreiwen am Detail d'Geschicht vum College.
This is supposed to be my last marriage.	Dëst soll meng lescht Bestietnes sinn.
They are a source of information.	Si sinn eng Quell vun Informatioun.
I had to stop using radioactive substances.	Ech hu misse mat radioaktive Substanzen ophalen.
The girl with black hair ran away.	D'Meedche mat schwaarzen Hoer ass fortgelaf.
So forgive him mercifully.	Loosst him also barmhäerzlech verzeien.
First, heat the beef in a frying pan.	Als éischt waarm Dir de Rëndfleesch an enger Bratpfanne.
This team's play was unlucky.	D'Spill vun dëser Equipe war onglécklech.
She carefully cleaned the glasses.	Si huet d'Brëller virsiichteg gebotzt.
The pastor asked the king for help.	De Paschtouer huet de Kinnek gefrot fir Hëllef.
Light aircraft are used for a variety of tasks.	Liicht Fligere gi fir eng Rei vun Aufgaben benotzt.
One line was several meters long.	Eng Linn stoung e puer Meter laang.
The situation is chaotic.	D'Situatioun ass chaotesch.
The air conditioning in the room was defective.	D'Klimaanlag am Raum war defekt.
The forecast shows clouds for the rest of the week.	D'Prognose weist Wolleken fir de Rescht vun der Woch vir.
The census will begin next month.	D'Zensus fänkt nächste Mount un.
She stuck out her tongue.	Si huet hir Zong erausgehäit.
The workers all seem relieved.	D'Aarbechter schéngen all erliichtert.
How does the evergreen forest survive in a desert?	Wéi iwwerlieft den ëmmergrénge Bësch an enger Wüst?
The property belongs to the federal government.	D'Propriétéit gehéiert zu der Bundesregierung.
These animals can not fly.	Dës Déiere kënnen net fléien.
As he looks out the window, he starts laughing.	Wéi hien duerch d'Fënster kuckt, fänkt hien un ze laachen.
At midnight ghosts become restless.	Um Mëtternuecht ginn Geeschter onroueg.
The house burned down.	D'Haus huet gebrannt.
It is strong and versatile.	Et ass staark a villsäiteger.
The fish swim quickly to the surface.	De Fësch schwammen séier op d'Uewerfläch.
He grabbed the money.	Hien huet d'Sue gepackt.
The salad was salted to perfection.	D'Zalot war bis Perfektioun gesalzt.
The government wanted to develop a tourist complex here.	D'Regierung wollt hei en Touristekomplex entwéckelen.
Try to be on your best behavior.	Probéiert op Ärem beschte Verhalen ze sinn.
Read, read, and read again.	Liesen, liesen, an nach eng Kéier liesen.
The river is polluted by industrial waste and sewage treatment plant.	De Floss ass duerch Industrieoffäll a Kläranlag verschmotzt.
The forest fire was extinguished in a few hours.	D'Bëschbrand war an e puer Stonnen geläscht.
Go away!	Géi fort!
He put bread in the toaster.	Hien huet Brout an den Toaster geluecht.
Some of the animals were wild.	E puer vun den Déiere ware wëll.
More thunderstorms are expected this season.	Méi Donnerwiederen sinn dës Saison erwaart.
The wind blows strongly from the southwest.	De Wand bléist staark aus Südwesten.
She danced until the music stopped.	Si huet gedanzt bis d'Musek opgehalen huet.
Mankind must get rid of fossil fuels.	D'Mënschheet muss vu fossille Brennstoffer fort goen.
The snake charmer did her act.	De Schlangecharmer huet hiren Akt gemaach.
A boulder peppered the road with ice cubes.	En Knëppelsteng huet d'Strooss mat Äisklumpen gepepert.
When preparing hot chocolate, be careful to avoid lumps.	Wann Dir waarme Schockela preparéiert, gitt virsiichteg fir Klumpen ze vermeiden.
The box is made of wood.	D'Këscht ass aus Holz gemaach.
A beautiful girl laughed with her friends.	E schéint Meedchen huet mat hire Frënn gelaacht.
She hardly left the house anymore.	Si huet kaum d'Haus méi verlooss.
We ship lots of food to poor countries.	Mir schécken vill Liewensmëttel an aarm Länner.
Pour most of the milk into a bowl.	Gidd de gréissten Deel vun der Mëllech an eng Schossel.
A group of hunters is hunting deer in the forest.	Eng Grupp vu Jeeër ass op Hirsch am Bësch op d'Juegd.
It is known that the palace was abandoned years ago.	Et ass bekannt datt de Palais viru Joeren opginn ass.
The liver absorbs the drugs.	D'Liewer absorbéiert d'Drogen.
English is widely spoken here.	Englesch gëtt hei wäit geschwat.
His family owns large tracts of land in the area.	Seng Famill besëtzt grousst Land an der Géigend.
He used the spare key to open the door.	Hien huet den Ersatzschlëssel benotzt fir d'Dier opzemaachen.
An archive keeps track of all past historical events.	En Archiv hält all vergaangen historesch Evenementer.
Today, modern historians cannot agree.	Hautdesdaags kënnen modern Historiker net eens ginn.
After a deep suck, my patience ran out.	No engem déiwe Suckel ass meng Gedold opgaang.
We have weak northerly winds.	En schwaache Wand bléist aus Norden.
The big, frightening creature looked at him.	Déi grouss, erschreckend Kreatur huet him gekuckt.
If left unchecked, global warming could lead to widespread flooding.	Wann net kontrolléiert gëtt, kéint d'global Erwiermung zu verbreeten Iwwerschwemmungen féieren.
Shipping is cheaper than air travel.	Versand ass méi bëlleg wéi Loftreesen.
The generous Duke did not hesitate to offer assistance.	De generéisen Herzog huet net gezéckt fir Hëllef ze bidden.
Strive for justice, but avoid violence.	Striewen fir Gerechtegkeet, awer vermeiden Gewalt.
The rooster crowed.	Den Hunn huet gekräimt.
James escapes from prison.	Den James flücht aus dem Prisong.
A flurry of activity in the kitchen.	Eng Flurry vun Aktivitéit an der Kichen.
The guests sat down around the large table.	D'Gäscht hunn sech ëm de groussen Dësch gesat.
The streets were full of people.	D'Stroosse ware voll vu Leit.
The wood is soft and fluffy.	D'Holz ass mëll a mëll.
A landslide near the river has buried several houses.	En Äerdrutsch bei der Floss huet e puer Haiser begruewen.
Listen here now	Lauschtert elo hei
A strong wind rose, which blew the papers off the table.	E staarke Wand ass opgestan, deen d'Pabeieren vum Dësch geblosen huet.
The school building was destroyed in the storm.	D'Schoulgebai gouf am Stuerm zerstéiert.
The little girl turned to her mother and laughed.	Dat klengt Meedchen huet sech op hir Mamm gedréint a gelaacht.
Gala is the capital of this country.	Gala ass d'Haaptstad vun dësem Land.
Deposit the money at a local bank.	Deposéiert d'Suen an enger lokaler Bank.
One must keep a careful eye for a bargain.	Et muss ee virsiichteg Aen halen fir e Schnäppchen.
He saw the warning in the eyes of the herb.	Hien huet d'Warnung an den Ae vun der Kräid gesinn.
Product reviews can be positive or negative.	Produktrezensiounen kënne positiv oder negativ sinn.
The storm had driven tourists away.	D'Stuerm haten Touristen fortgefuer.
He threw his hat to the ground.	Hien huet säin Hutt an de Buedem geheit.
We have a person in that house.	Mir hunn eng Persoun an deem Haus.
The atmosphere has been getting warmer and warmer in recent weeks.	D'Atmosphär ass an de leschte Wochen ëmmer méi waarm ginn.
Understanding these instructions is quite simple.	D'Verständnis vun dësen Instruktiounen ass zimmlech einfach.
She agreed, with a bit of a retreat.	Si huet zougestëmmt, mat e bësse Réckzuch.
Time heals all wounds.	Zäit heelt all Wonnen.
She poured the milk into the pan.	Si huet d'Mëllech an d'Pan gegoss.
My boss wants to make an unfair decision.	Mäi Chef wëll eng ongerecht Entscheedung treffen.
In the morning a beautiful fog formed.	An der Moiesloft huet sech e schéine Niwwel geformt.
The provider tried to deceive me.	De Fournisseur huet probéiert mech ze täuschen.
The government rejected the petition.	D'Regierung huet d'Petitioun refuséiert.
Every summer a horse race is held in this cemetery.	All Summer gëtt op deem Kierfecht eng Päerdsrennen ofgehalen.
The chemist was passionate about chemistry	De Chemiker war passionéiert iwwer Chimie
Tape the contour to the wall.	Tape de Kontur op d'Mauer.
The clouds looked ominous.	D'Wolleken hunn ominéis ausgesinn.
The crown was heavy.	D'Kroun war schwéier.
The fistfight was both brutal and sudden.	De Fauschtkampf war souwuel brutal wéi plötzlech.
He was surrounded by computer monitors.	Hie war vun Computer Monitore ëmgi.
It is vital to have a successful restaurant.	Et ass vital fir en erfollegräiche Restaurant ze hunn.
This is a shame, man.	Dëst ass schued, Mann.
We were happy with the results.	Mir ware frou iwwer d'Resultater.
The company was forced into bankruptcy.	D'Firma gouf zu Faillite gezwongen.
There were tremors in the region.	Et goufen Zidderen an der Regioun.
She spent all afternoon gardening.	Si huet de ganzen Nomëtteg Gaardenaarbecht verbruecht.
The dog began to bark frantically.	Den Hond huet ugefaang frantically ze blaffen.
She was joined by her sister.	Si gouf vun hirer Schwëster ugeschloss.
Causes of global warming include the burning of fossil fuels.	Ursaache vun der globaler Erwiermung enthalen d'Verbrenne vu fossille Brennstoffer.
He is used to hard work.	Hien ass un haarder Aarbecht gewinnt.
She took food for thought out of my head.	Si huet Liewensmëttel fir Gedanken aus mengem Kapp ewechgeholl.
Her whole face lit up with renewed animation.	Hir ganz Gesiicht beliicht mat erneierten Animatioun.
They use chemical fertilizers to keep the yields high.	Si benotzen chemesch Dünger fir d'Ausbezuelen héich ze halen.
Most scientists agree that global warming is affecting the weather.	Déi meescht Wëssenschaftler sinn d'accord datt d'global Erwiermung d'Wieder beaflosst.
As soon as the leaves crack, it is too late.	Soubal d'Blieder knacken, ass et ze spéit ginn.
Study after study shows that it is extremely profitable.	Studie no Etude weist datt et extrem profitabel ass.
A cannon is a fearful weapon of war.	Eng Kanoun ass eng ängschtlech Waff vum Krich.
Make sure your taxes are current.	Vergewëssert Iech datt Är Steieren aktuell sinn.
Corruption is	Korruptioun ass
The dessert was tasteless.	Den Dessert war ouni Goût.
Berge has been a successful businessman for many years.	De Berge ass zënter ville Joren en erfollegräiche Geschäftsmann.
The teacher's lecture was thunderous and boring.	Dem Enseignant säi Virtrag war donneresch a langweileg.
Many modern buildings use the same rules of construction.	Vill modern Gebaier benotzen déi selwecht Regele vum Bau.
Cats have long tails and round ears.	Kazen hunn laang Schwänz a ronn Oueren.
They always wanted a boy.	Si wollten ëmmer e Jong.
The stable boy stepped after the glasses.	De Stalljong huet no d'Brëll getrëppelt.
The method is simple, except for the last step.	D'Methode ass einfach, ausser fir de leschte Schrëtt.
This villa, though not very large, is very elegant.	Dës Villa, obwuel net ganz grouss, ass ganz elegant.
They should replace the equipment.	Si sollten d'Ausrüstung ersetzen.
He is a popular novelist.	Hien ass e populäre Romaner.
That morning they left the house after breakfast.	Dee Moien hu si nom Frühstück d'Haus verlooss.
He was overwhelmed with fear.	Hie war vun Angscht iwwerwältegt.
The player fell and fell.	De Spiller ass gefall a gefall.
He was robbed in a train.	Hie gouf an engem Zuch beklaut.
It is important to reduce energy consumption.	Et ass wichteg d'Energieverbrauch ze reduzéieren.
Everyone can make mistakes in life.	Jidderee ka Feeler am Liewen maachen.
The developer is pioneering new methods for research.	Den Entwéckler pionéiert nei Methoden fir Fuerschung.
No one misses the opportunity to make a "quick buck".	Keen verpasst d'Méiglechkeet e "schnell Buck" ze maachen.
He organized a recruitment course this year.	Hien huet dëst Joer eng Rekrutéierungscourse organiséiert.
Open it to everyone later.	Maacht et spéider jidderengem op.
After much discussion, the representatives approved the budget.	No vill Diskussiounen hunn d'Vertrieder de Budget ugeholl.
He keeps the fridge with food.	Hien hält de Frigo mat Iessen.
When finished, the water must be drained.	Wann Dir fäerdeg sidd, muss d'Waasser drainéiert ginn.
The investigation revealed that he was innocent.	D'Enquête huet gewisen datt hien onschëlleg war.
He admired the sculpture.	Hien huet d'Skulptur bewonnert.
They often found themselves short on food.	Si hu sech dacks kuerz u Liewensmëttel fonnt.
Her house is close to the beach.	Hir Haus ass no bei der Plage.
After the rain, the rivers flow faster.	Nom Reen lafen d'Flëss méi séier.
The level of the reservoir has dropped dramatically this year.	Den Niveau vum Reservoir ass dëst Joer dramatesch gefall.
A natural city created from the sand of the desert.	Eng natierlech Stad entstanen aus dem Sand vun der Wüst.
The army is bigger than the navy.	D'Arméi ass méi grouss wéi d'Marine.
Some shops were destroyed.	E puer Geschäfter goufen zerstéiert.
Fill out the questionnaire and hand it in to me.	Fëllt de Questionnaire aus a gitt mir en of.
The hacker tries to spread discord and dissatisfaction.	Den Hacker probéiert Desaccord an Onzefriddenheet ze verbreeden.
The tomatoes are ripe.	D'Tomaten si reift.
He could feel the fear in him.	Hie konnt d'Angscht an him fillen.
Many beggars live by begging.	Vill Bettler liewe vum Bettelen.
The streets are very clean in these cities.	D'Stroosse si ganz propper an dëse Stied.
Six countries that helped negotiate.	Sechs Länner déi gehollef hunn ze verhandelen.
After reading this guide, you will be more proficient in tennis.	Nodeems Dir dës Handbuch gelies hutt, wäert Dir méi am Tennis beherrschen.
The world is a dangerous place.	D'Welt ass eng geféierlech Plaz.
The soil was not healthy.	De Buedem war net gesond.
Recently, this procedure has been greatly improved.	Viru kuerzem ass dës Prozedur staark verbessert ginn.
They stopped singing in church.	Si hunn opgehalen an der Kierch ze sangen.
Butter is produced by tasting the milk.	Botter gëtt produzéiert andeems d'Mëllech geschmaacht gëtt.
Biographies of other famous scientists were exhibited.	Biographien vun anere berühmte Wëssenschaftler waren ausgestallt.
Each of these communities has slightly different customs.	Jiddereng vun dëse Communautéiten hunn liicht aner Douane.
A qualified doctor must be present.	E qualifizéierten Dokter muss dobäi sinn.
Conditions are just right for something to grow.	Konditioune si just richteg fir eppes ze wuessen.
The two friends met again.	Déi zwee Frënn hunn sech erëm begéint.
She started her own new business.	Si huet en neit eegent Geschäft ugefaang.
Such accidents are common here.	Esou Accidenter sinn heefeg hei.
A cemetery rose about a hundred miles away.	E Kierfecht ass ongeféier honnert Meilen ewech eropgaang.
Interviews with local residents show that they were optimistic.	Interviewe mat lokalen Awunner weisen datt si optimistesch waren.
He poured water into the bowl.	Hien huet Waasser an d'Schuel gegoss.
They clearly had something to hide.	Si haten kloer eppes ze verstoppen.
Then they returned to the hotel.	Duerno si si zréck an den Hotel.
The village was located in a circle around a castle.	D'Duerf louch an engem Krees ëm eng Buerg.
The hills are covered with rocky cliffs.	D'Hiwwele si mat geckeg Fielsen bedeckt.
Some people complain that "the weather is crazy".	Verschidde Leit beschwéieren datt "d'Wieder verréckt ass".
There are hundreds of fans in this stadium.	Et ginn Honnerte vu Fans an dësem Stadion.
A word consists of two syllables.	E Wuert besteet aus zwou Silben.
The football match was very exciting.	De Fussballsmatch war ganz spannend.
Doctors warned him to stop smoking.	D'Dokteren hunn hie gewarnt opzehalen ze fëmmen.
The village was surrounded by mountains on three sides.	D'Duerf war vu Bierger op dräi Säiten ëmgi.
She declined his offer.	Si huet seng Offer refuséiert.
Snow is not common in this region.	Schnéi ass net heefeg an dëser Regioun.
I'm on vacation now.	Ech sinn elo an der Vakanz.
This is not really a good idea.	Dëst ass net wierklech eng gutt Iddi.
Direct proof is impossible to obtain.	Direkte Beweis ass onméiglech ze kréien.
His skin is pale and sweaty	Seng Haut ass blass a schweess
She cried bitterly.	Si huet bitter gekrasch.
Be careful not to damage the plant.	Opgepasst net d'Planz ze beschiedegen.
Our students were unmotivated and uninterested in learning.	Eis Schüler waren onmotivéiert an oninteresséiert fir ze léieren.
An aggressive tax investigation has been launched.	Eng aggressiv Steierenquête gouf lancéiert.
These species are threatened with extinction.	Dës Spezies si mat Ausstierwen menacéiert.
Now she just makes her nails pretty steady.	Elo mécht hatt nëmmen hir Neel zimlech stänneg.
She wanted to go home, but she was afraid of her friend.	Si wollt heem goen, awer si huet Angscht virun hirem Frënd.
They are a very popular brand of tea.	Si sinn eng ganz populär Mark vun Téi.
After making milk, remove the tea bags.	Nodeems Dir Mëllech gemaach hutt, huelt d'Teepäck.
All citizens must register with the police.	All Bierger muss sech bei der Police aschreiwen.
The scientist believed in freedom of opinion for all.	De Wëssenschaftler huet u Meenungsfräiheet fir jiddereen gegleeft.
The castle is in ruins today.	D'Schlass ass haut a Ruinen.
You need to reduce the speed.	Dir musst d'Vitesse reduzéieren.
The chef laughed.	De Kach huet gelaacht.
She was convinced that her daughter would succeed.	Si war iwwerzeegt datt hir Duechter gelengt.
The nurses were efficient, friendly and attentive.	D'Infirmièren waren effizient, frëndlech an opmierksam.
Young people are more involved in crime this year.	Jonk Leit sinn dëst Joer méi u Kriminalitéit involvéiert.
The priest blessed her before she left the tomb.	De Paschtouer huet si geseent ier si d'Graf verlooss huet.
The dentist pulled out four teeth.	Den Zänndokter huet véier Zänn gezunn.
They accompanied him on the journey.	Si hunn hien op der Rees begleet.
Using a sharp knife, cut the bread into four slices.	Mat engem scharfen Messer de Brout a véier Scheiwen schneiden.
What about you? 	Wat ass mat dir?
he asked.	hie gefrot.
The track was eventually cleared of snow.	D'Spuer gouf schlussendlech vum Schnéi geraumt.
In the Middle Ages, there really were two kingdoms.	Am Mëttelalter waren et wierklech zwee Kinnekräicher.
The theory remains unproven.	D'Theorie bleift onbewisen.
She rubbed her temples, weeping softly.	Si huet hir Tempelen reift, mëll gekrasch.
He must have had a few words with the driver.	Hie muss e puer Wierder mam Chauffeur gehat hunn.
Light rain fell on the dry ground.	Liichte Reen ass op de gedréchentem Buedem gefall.
He beat his neighbors because his parents told him he should.	Hien huet seng Noperen geschloen, well seng Elteren gesot hunn, hie sollt.
Your statement is very reasonable.	Är Erklärung ass ganz raisonnabel.
There was much discussion about whether this was feasible.	Et gouf vill diskutéiert ob dat machbar wier.
The roof was mounted on high wooden pillars.	Den Daach war op héijen hëlze Piliere gesat.
The blood seems to be sitting through her veins.	D'Blutt schéngt duerch hir Venen ze sëtzen.
The public was angry.	De Public war rosen.
In the modern world, time has become very important.	An der moderner Welt ass d'Zäit ganz wichteg ginn.
The cream softens and stirs into the flour.	D'Crème erweicht a réieren an d'Miel.
The port was occupied by dozens of people.	Den Hafen war vun Dosende vu Leit besat.
His mother, a little annoyed, slapped his hand.	Seng Mamm, e bësse genervt, huet seng Hand geschloen.
The tractor was destroyed in the accident.	Den Trakter gouf beim Accident zerstéiert.
Police won a major victory.	D'Police huet eng wichteg Victoire gewonnen.
We shared the work between us.	Mir hunn d'Aarbecht tëscht eis gedeelt.
There are rare cases of voter fraud.	Et gi rare Fäll vu Wielerbedruch.
Put the eggs in a bowl.	Huelt d'Eeër an eng Schossel.
Instead of the party we organize a disco.	Amplaz vun der Party organiséieren mir eng Disco.
She grew up in a traveling circus.	Si war an engem reesend Zirkus opgewuess.
The fish lay their eggs offshore.	D'Fësch leeën hir Eeër offshore.
Don't care.	Et ass egal.
He quickly drank his coffee.	Hien huet séier säi Kaffi gedronk.
He made no effort to hide his anger.	Hien huet keen Effort gemaach fir seng Roserei ze verstoppen.
They wear simple, modest clothes.	Si hunn einfach, bescheiden Kleeder un.
Everyone sat around the campfire and sang songs.	Jiddereen souz ronderëm de Lagerfeier a sange Lidder.
Many people do not use this.	Vill Leit benotzen dëst net.
Bea laughed softly	D'Bea huet mëll gelaacht
He controlled the herring.	Hien huet d'Hering kontrolléiert.
They arrived shortly before sunset.	Si koumen kuerz virum Sonnenënnergang.
W.e.g. 	W.e.g.
Water the plants every day.	Waasser d'Planzen all Dag.
Why do you need two cups of brown sugar?	Fir wat brauch Dir zwou Tassen brong Zocker?
The computer cannot access this disk.	De Computer kann net op dës Disk zougräifen.
He publicly beat the opposition party.	Hien huet d'Oppositiounspartei ëffentlech geschloen.
Some spiders are only found in the vine.	E puer Spanne ginn nëmmen am Reebësch fonnt.
I was surprised by her comment.	Ech war iwwerrascht vun hirer Bemierkung.
The water was warm in the morning.	D'Waasser war de Moien waarm.
We featured a few people face to face.	Mir hunn e puer Persounen Gesiicht charakteriséiert.
Today we use cars instead of horses.	Mir benotzen haut Autoen amplaz Päerd.
Plants absorb carbon dioxide from the atmosphere.	Planzen absorbéieren Kuelendioxid aus der Atmosphär.
The birds flew into the sky.	D'Villercher sinn an den Himmel geflunn.
We are used to the irregular weather.	Mir si gewinnt un dat onregelméissegt Wieder.
He wanted to see his father.	Hie wollt säi Papp gesinn.
I laughed at her, but she did not answer.	Ech hunn op hatt gelaacht, awer si huet net geäntwert.
Mine and yours.	Mäin an ären.
The "chemists of the future" will be bioengineers.	D'"Chemiker vun der Zukunft" wäerte Bioingenieur sinn.
He was really big.	Hie war wierklech grouss.
That child has an attitude problem is a known fact.	Dat Kand huet en Haltungsproblem ass e bekannte Fakt.
Foam-white waves broke on the shore	Schaumwäiss Wellen sinn um Ufer gebrach
The packaging must be thorough.	D'Verpakung muss grëndlech sinn.
Look at the Bam!	Kuckt de Bam!
Write a bibliography about the film.	Schreift eng Bibliographie iwwer de Film.
The police were armed with revolvers.	D'Polizisten ware mat Revolvere bewaffnet.
The medicine cures nausea.	D'Medizin heelt Iwwelzegkeet.
He crossed the street at a normal pace.	Hien ass mam normalen Tempo iwwer d'Strooss gekräizt.
The batch has finally stopped moving.	D'Batch huet endlech opgehalen ze beweegen.
The teacher reviewed her lesson.	D'Enseignant huet hir Lektioun iwwerpréift.
The emperor of that country is a tyrant.	De Keeser vun deem Land ass en Tyrann.
He prepared a simple meal for the family.	Hien huet en einfacht Iessen fir d'Famill virbereet.
He declared war on injustice.	Hien huet de Krich géint Ongerechtegkeet erkläert.
There is an urgent need for fuel containers.	Et gëtt en dréngende Bedierfnes fir Brennstoffcontainer.
The prestige of the position attracts only qualified applicants.	De Prestige vun der Positioun zitt nëmme qualifizéiert Bewerberinnen un.
He is an expert in the history of the city.	Hien ass en Expert an der Geschicht vun der Stad.
They started talking.	Si hunn ugefaang ze schwätzen.
Nearly three decades later, she remains committed to the work.	Bal dräi Joerzéngte weider, si bleift fir d'Aarbecht engagéiert.
Music is an element of almost everyone	Musek ass en Element vu bal all Mënsch
He promptly reached out to the secretary.	Hien huet de Sekretär prompt erreecht.
The old tradition is dying out.	Déi al Traditioun stierft aus.
She was unwilling to speak out against the lies.	Si war net gewëllt géint d'Ligen ze schwätzen.
Small birds can make wonderful journeys.	Kleng Villercher kënne wonnerbar Reesen maachen.
There are conflicting reports.	Et gi widderspréchlech Berichter.
Moonshine is distilled from the sap of maple trees.	Moonshine gëtt aus dem SAP vun Ahornbeem destilléiert.
We should find another way.	Mir sollten en anere Wee fannen.
Possession of these weapons is strictly prohibited.	Besëtz vun dëse Waffen ass streng verbueden.
The character was elected to office.	De Charakter gouf zum Amt gewielt.
He was quick to study.	Hie war séier ze studéieren.
Rows of houses were destroyed in the earthquake.	Zeile vun Haiser goufen am Äerdbiewen zerstéiert.
Three cups will be enough cake for ten people.	Dräi Coupë ginn genuch Kuch fir zéng Leit.
He tried to steer clear of the controversy.	Hien huet probéiert aus der Kontrovers ze steieren.
The stock has risen sharply.	D'Aktie ass staark eropgaang.
I fell asleep reading a novel.	Ech sinn ageschlof e Roman liesen.
This country is happy to have so many lakes.	Dëst Land ass glécklech sou vill Séien ze hunn.
The workers are tired after a long shift.	D'Aarbechter sinn no enger laanger Schicht midd.
This company has a reputation of top quality.	Dës Firma huet e Ruff vun Top Qualitéit.
Sleep is vital for the health of the body.	Schlof ass vital fir d'Gesondheet vum Kierper.
The summer brought a lot of drowsiness.	De Summer huet vill Middegkeet mat sech bruecht.
Contrary to popular belief, asparagus is not a vegetable.	Am Géigesaz zum populäre Glawen ass Spargel kee Geméis.
They are crossed on skis across the frozen river.	Si sinn op Schier iwwer de gefruerene Floss gekräizegt.
Try to avoid eating too much pork.	Probéiert ze vermeiden ze vill Schweinefleesch ze iessen.
They are strong, experienced fighters.	Si sinn staark, erfuerene Kämpfer.
I've seen her around town a few times.	Ech hunn hatt e puer Mol ronderëm d'Stad gesinn.
The swellings are unpredictable.	D'Schwellungen sinn onberechenbar.
Muslims do not use numbers.	Muslimen benotzen keng Zifferen.
The fog closed the mountains.	D'Niwwel huet d'Bierger zougemaach.
They believe they have a right to work.	Si gleewen datt se e Recht op Aarbecht hunn.
Other experiments were not so fortunate.	Aner Experimenter waren net sou glécklech.
The postcard was torn in half.	D'Postkaart war an der Halschent gerappt.
The rains give the fields new strength.	De Reen ginn d'Felder nei Kraaft.
Their village was moved to higher ground decades ago.	Hiert Duerf gouf viru Joerzéngte op méi héije Buedem geplënnert.
The indignant protester was expelled from the assembly.	Den indignéierten Demonstrante gouf aus der Versammlung erausgehäit.
The girl sat down next to me.	D'Meedchen huet sech nieft mir gesat.
The tempers swelled as the arguments continued.	D'Tempere sinn opgeblosen wéi d'Argumenter weidergaange sinn.
Masturbation is healthier than masturbation.	Masturbatioun ass méi gesond wéi Masturbatioun.
We did not have much to say to each other.	Mir haten net vill mateneen ze soen.
A ship moves along her village.	E Schëff beweegt sech laanscht hiert Duerf.
This economic crisis has affected all kinds of businesses.	Dës Wirtschaftskris huet all Zorte vu Geschäfter beaflosst.
This decision was greeted with anger.	Dës Entscheedung gouf mat Roserei begréisst.
The leader promised to serve his country well.	De Leader huet versprach säi Land gutt ze déngen.
The bus was packed.	De Bus war gepackt.
The charity focuses on improving health care.	D'Charity konzentréiert sech op d'Verbesserung vun der Gesondheetsversuergung.
He claims it was a robber.	Hie behaapt et wier e Raiber.
They did it with what they had.	Si hunn et gemaach mat deem wat se haten.
Have you ever been to this room?	Hutt Dir schons an dësem Sall schonn?
He laughed.	Hie laacht.
Most states have free primary and secondary education.	Déi meescht Staaten hu gratis Primärschoul a Secondaire.
A few years ago, famine struck many of these countries.	Virun e puer Joer ass Hongersnout duerch vill vun dëse Länner geschloen.
We seem to forget our divine duties far too easily.	Mir schéngen eis helleg Flichte vill ze einfach ze vergiessen.
During the floods, much of the city was flooded.	An den Iwwerschwemmungen ass vill vun der Stad iwwerschwemmt.
She walked the dusty streets, hoping to find work.	Si ass an de stëpsege Stroosse gaangen, an der Hoffnung Aarbecht ze fannen.
The waters in this gulf are deep and very rich.	D'Waasser an dësem Golf sinn déif a ganz räich.
You mean, like, saltines and their ilk, eh?	Dir mengt, d'Zäit wier reift fir Mangoen.
Make a fire by rubbing pieces together.	Maacht e Feier andeems Dir Stécker zesummen reift.
This road leads into town.	Dës Strooss féiert an d'Stad.
Seek the advice of a medical professional.	Sicht de Rot vun engem medizinesche Fachmann.
To offer counseling services, one must first study psychology.	Fir Berodungsservicer ze bidden, muss een als éischt Psychologie studéieren.
Desperate for money, the boy applied for a job	Verzweifelt no Suen huet de Jong sech op eng Aarbecht ugemellt
Many listeners waved in agreement.	Vill Nolauschterer hunn averstanen gewénkt.
The city has a great history.	D'Stad huet eng grouss Geschicht.
I bathed my baby in the lake.	Ech hunn mäi Puppelchen am Séi gebad.
The toilet is flushed.	D'Toilette ass gespullt.
Combine sugar, butter, salt and cinnamon.	Kombinéiert Zocker, Botter, Salz a Zimt.
A mysterious stranger appears on the outskirts of the village.	E mysteriéise Frieme erschéngt um Rand vum Duerf.
Many birds live here.	Vill Villercher liewen hei.
I helped my mother with her daily chores.	Ech hu menger Mamm bei den alldeeglechen Aarbechten gehollef.
The bee's death is saddened by the beekeepers.	Den Doud vun der Bei gëtt vun de Imker traureg.
Your sentence will be reviewed by the editor.	Äre Saz gëtt vum Redakter iwwerpréift.
The bells are ringing in the distance.	D'Klacken kléngen an der Distanz.
Many people started buying herbal products.	Vill Leit hunn ugefaang Kraiderprodukter ze kafen.
Police discovered this well-hidden cache.	D'Police huet dëse gutt verstoppte Cache entdeckt.
It often rains in summer.	Et reent dacks am Summer.
That's a nice cape.	Dat ass eng flott Kap.
The soldier was called for active work.	Den Zaldot gouf fir aktiv Aarbecht geruff.
Village life was easy in those days.	Duerfliewen war an deenen Deeg einfach.
We are happy to help you.	Mir hëllefen Iech gären.
That company is corrupt.	Déi Firma ass korrupt.
The weather was pretty warm.	D'Wieder war zimlech waarm.
He expected to lose the election.	Hien huet erwaart d'Wahlen ze verléieren.
Several hundred students attended the concert.	E puer honnert Schüler waren um Concert dobäi.
The moon was briefly smeared, then the beautiful sun rose again.	De Mound gouf kuerz verschmiert, dunn ass déi schéi Sonn erëm opkomm.
The stirrer pressed against the glass.	D'Stir gedréckt géint d'Glas.
These weather conditions are helpful in spreading the disease.	Dës Wiederkonditiounen sinn hëllefräich fir d'Verbreedung vun der Krankheet.
The exodus of refugees continues.	Den Exodus vu Flüchtlingen geet weider.
Make sure you have enough supplies for the trip.	Vergewëssert Iech datt Dir genuch Versuergung fir d'Rees hutt.
The appearance of clouds indicated rain.	D'Erscheinung vun de Wolleken huet Reen uginn.
The humidity was oppressive.	D'Fiichtegkeet war oppressiv.
Check that all cooked vegetables are al dente.	Kontrolléieren, datt all gekachten Geméis al dente sinn.
Be careful what you post on social media.	Sidd virsiichteg wat Dir op sozialen Medien postt.
This corridor is blocked.	Dëse Gang ass blockéiert.
Their respect for the king was palpable.	Hire Respekt fir de Kinnek war palpable.
Meter per second per second.	Meter pro Sekonn pro Sekonn.
Police whistle in the village weekly.	D'Police Päischt Toun am Duerf wöchentlech.
Most work is done by hand.	Déi meescht Aarbecht gëtt mat der Hand gemaach.
Cities in this region have benefited from its railway system.	Stied an dëser Regioun hu vu sengem Eisebunnssystem profitéiert.
Falling inflation or rising unemployment?	Inflatioun falen oder Chômage eropgoen?
The weather is changing fast.	D'Wieder ännert sech séier.
The weak body twisted like a broken doll.	De schwaache Kierper huet sech verdréit wéi eng gebrach Popp.
The couple have been identifying road signs all summer.	D'Koppel identifizéieren Stroosseschëlder de ganze Summer.
In the east the sun rises.	Am Osten geet d' Sonn op.
They were showered with confetti.	Si goufen mat Konfetti geduscht.
He died without ever seeing his beloved daughter again.	Hien ass gestuerwen ouni seng beléifte Duechter jeemools erëm ze gesinn.
The ship's mast has a topsail.	De Schëffsmast huet en Topseil.
Pig can jump quite high.	Schwäin kann zimlech héich sprangen.
No other species has ever existed on Earth.	Keen aner Spezies huet jeemools op eiser Äerd existéiert.
She had a lot of problems due to the floods.	Si hat vill Problemer wéinst den Iwwerschwemmungen.
Getting away from it all.	Vun alles ewech ze kommen.
The team worked hard.	D'Equipe huet haart geschafft.
She visited her uncle, who had a distillery.	Si huet hire Monni besicht, deen eng Brennerei hat.
Chemical weapons have the potential to kill thousands.	Chemesch Waffen hunn d'Potenzial fir Dausende ëmzebréngen.
The floor is covered with pieces of paper.	De Buedem ass mat Stécker vu Pabeier bedeckt.
Do not break the law, he warned.	Brécht d'Gesetz net, hat hien gewarnt.
The dog can be restless!	Den Hond kann onroueg sinn!
The foreman ignored my advice.	De Viraarbechter huet meng Rotschléi ignoréiert.
The daub was kept in a cardboard box.	D'Daub gouf an enger Kartongskëscht gehal.
The police will put more security.	D'Police wäert méi Sécherheet setzen.
Nobody leaves voluntarily.	Keen geet fräiwëlleg fort.
Put the egg in a small bowl of ice water.	Huelt d'Ee an eng kleng Schossel mat Äiswasser.
The author planned to discuss the novel last.	Den Auteur huet geplangt de Roman lescht ze diskutéieren.
They showed a battered map of this country.	Si hunn eng batter Kaart vun dësem Land gewisen.
The mental processes of the conscious brain were mysterious.	Déi mental Prozesser vum bewosst Gehir waren mysteriéis.
The captain called for volunteers.	De Kapitän huet Fräiwëlleger opgeruff.
So it came after an incredibly long wait.	Also ass et no enger onheemlech laanger Waarde komm.
The terrible violence from which he was accused.	Déi schrecklech Gewalt, vun där hie virgeworf gouf.
Many snakes are harmful.	Vill Schlangen si schiedlech.
The body was lying in the street.	De Kierper louch an der Strooss.
He completed his application letter.	Hien huet seng Applikatiounsbréiwer fäerdeg gemaach.
This dress is the perfect length for your knees.	Dëst Kleed ass déi perfekt Längt fir Är Knéien.
The gap in the rock is large enough to enter.	De Spalt am Fiels ass grouss genuch fir anzegoen.
They argue over the merits of the show for hours.	Si streiden iwwer d'Verdéngschter vun der Show fir Stonnen.
We asked if he would bring it back to life.	Mir hu gefrot ob hien et erëm lieweg géif maachen.
The morning sunlight hit the tall trees.	De Moien Sonneliicht huet déi héich Beem getraff.
The white old woman cut two apples.	Déi weis al Fra huet zwee Äppel geschnidden.
They spend most of their time hunting.	Si verbréngen déi meescht vun hirer Zäit op d'Juegd.
A bad sound came from above.	E béise Klang ass vun uewen erausgaang.
She visits her grandmother every year.	Si besicht hir Groussmamm all Joer.
He is a quality doctor.	Hien ass e Qualitéitsdokter.
The smell of cinnamon is overwhelming.	De Geroch vum Zimt ass iwwerwältegend.
Society should protect its weaker members.	D'Gesellschaft soll hir méi schwaach Membere schützen.
We lost our most valuable players through injury.	Mir hunn eise wäertvollste Spiller duerch eng Verletzung verluer.
The dictator was arrested.	Den Diktator gouf festgeholl.
In his free time he produces improvised music.	A senger Fräizäit produzéiert hien improviséierter Musek.
Then their eyes are wide with terror.	Dunn sinn hir Aen grouss vun Terror.
He thought he had been sentenced to death.	Hien huet geduecht datt hien zum Doud veruerteelt gouf.
He closed the nose bridge.	Hien huet d'Nuesbréck geknuppt.
The high density of water vapor is required.	Déi héich Dicht vu Waasserdamp ass erfuerderlech.
She lay down next to him.	Si huet sech nieft him geluecht.
Sheikh's new wife is a dancer.	Dem Sheikh seng nei Fra ass eng Dänzerin.
They drove through a dense forest area.	Si sinn duerch eng dicht Bëschfläch gefuer.
There were dozens of cows on the field.	Et waren Dosende vu Kéi um Terrain.
He's a terrible dancer.	Hien ass e schrecklechen Dänzer.
The warlord took his personal doctor with him.	De Krichsherr huet säi perséinlechen Dokter mat sech geholl.
A concise summary of his argument.	E präzise Resumé vu sengem Argument.
We want you to be aware of the problem.	Mir wëllen datt Dir de Problem bewosst sidd.
Many animals migrate long distances.	Vill Déieren migréieren laang Distanzen.
Our team defeated their rivals.	Eis Equipe huet hir Rivalen besiegt.
Anger jumped at him	Roserei huet hien no vir gesprongen
His sense of humor did not excite her.	Säi Sënn fir Humor huet hatt net begeeschtert.
If you can barely breathe.	Si ka kaum otmen.
Turn off the lights when you leave.	Maacht d'Luuchten aus wann Dir fortgeet.
They refused to feed the cooked animals.	Si hu refuséiert déi gekachten Déieren ze fidderen.
The little boy felt the wind on his face.	De klenge Bouf huet de Wand op d'Gesiicht gefillt.
It is a famous bridge.	Et ass eng berühmt Bréck.
You can refer to this protocol for more details.	Dir kënnt op dëse Protokoll bezéien fir méi Detailer.
Civil society groups have warned of the threat to democracy.	Zivilgesellschaftsgruppen hunn virun der Bedrohung fir d'Demokratie gewarnt.
The old woman's house stood alone.	D'Haus vun der aler Fra stoung eleng.
He was successful as a Rock'n'Roll star.	Hie war erfollegräich als Rock'n'Roll Star.
Working conditions in many factories are shocking.	D'Aarbechtskonditiounen a ville Fabriken schockéieren.
Workers walk to your office.	D'Aarbechter ginn op Äre Büro zu Fouss.
The pastor called the whole congregation to attention.	De Paschtouer huet d'ganz Versammlung op Opmierksamkeet geruff.
The foreigner's bag was containing stolen goods.	Dem Auslänner seng Täsch stoung mat geklauten Wueren.
He earns his living by eating flour.	Hie verdéngt säi Liewen duerch d'Miel vu Weess.
He ate too much cake.	Hien huet ze vill Kuch giess.
Meanwhile, the sun has long cast shadows.	Mëttlerweil huet d'Sonn laang Schied geluecht.
The terrorists have not been captured.	D'Terroriste sinn net gefaange ginn.
The new parliament quickly convened.	Dat neit Parlament huet séier aberuff.
Buy a new washing machine?	Eng nei Wäschmaschinn kafen?
The government has begun to rethink such steps.	D'Regierung huet ugefaang sou Schrëtt ze iwwerdenken.
The anthropologist studied the history of different societies.	Den Anthropolog huet d'Geschicht vu verschiddene Gesellschaften studéiert.
She is wearing a long skirt and a pink blouse.	Si huet e laange Rock an eng rosa Blouse un.
There is no point.	Et gëtt kee Sënn.
A cyclist tries to climb the light.	E Vëlofuerer probéiert d'Luucht ze klammen.
They worked long hours.	Si hunn laang Stonnen geschafft.
Of course, they could not explain the phenomenon.	Si konnten de Phänomen natierlech net erklären.
The break was short.	D'Paus war kuerz.
Few people know that.	Puer Leit wëssen dat.
Give her a hug and a kiss from me.	Gëff hatt en Emarm an e Kuss vu mir.
Many of the presenters were concerned about the proposal.	Vill vun de presentéierende waren iwwer d'Propose besuergt.
The guests entered the room.	D'Invitéen sinn an de Sall erakomm.
Some animals regenerate after an injury.	E puer Déieren regeneréieren no enger Verletzung.
The city was severely damaged by the storm.	D'Stad gouf vum Stuerm staark beschiedegt.
The soldiers heard the screams.	D'Zaldoten hunn d'Gejäiz héieren.
Farmers were skeptical, according to this report.	Bauere ware skeptesch, laut dësem Bericht.
The chemical treatment process involves the use of heavy machinery.	De chemesche Behandlungsprozess beinhalt d'Benotzung vu schwéiere Maschinnen.
Their trust is in perpetrators.	Hir Vertrauen ass an Täter.
Nobody trusted her.	Keen huet hir vertraut.
A huge billboard was rolled out along the road.	E risege Reklammbord gouf laanscht d'Strooss ausgerullt.
Several experiments were performed.	Verschidde Experimenter goufen duerchgefouert.
He sounds very composed on the phone.	Hie kléngt ganz komponéiert um Telefon.
Some countries subscribe to this concept.	E puer Länner abonnéieren op dëst Konzept.
We are looking for a positive role model.	Mir sichen no engem positive Virbild.
The dangers of the chemical may seem small at first.	D'Gefore vun der Chemikalie kéinten am Ufank kleng schéngen.
Many have a suspicious nature.	Vill hunn eng verdächteg Natur.
They stopped to listen to the woman's story.	Si hu gestoppt fir d'Geschicht vun der Fra ze lauschteren.
Our relationship has suffered a major blow.	Eis Relatioun huet e grousse Schlag leiden.
The water supply was broken and the house flooded.	D'Waasserleitung ass gebrach an d'Haus iwwerschwemmt.
Reacts quickly when an animal is injured.	Reagéiert séier wann en Déier blesséiert gëtt.
The daily ritual of washing clothes is still with us.	Den alldeegleche Ritual fir Kleeder ze wäschen ass nach ëmmer bei eis.
The government could hold more talks.	D'Regierung kéint méi Gespréicher féieren.
This patch is rough but effective.	Dëse Patch ass rau awer effektiv.
The baby learns to crawl.	De Puppelchen léiert ze krauchen.
You need to build a good foundation.	Dir musst e gudde Fundament opbauen.
The relevant legislative changes will be discussed in Parliament.	Déi relevant Gesetzesännerunge ginn am Parlament diskutéiert.
He gritted his teeth.	Hien huet seng Zänn gekrasch.
The pirates take their captives from the merchant ship.	D'Piraten huelen hir Gefaange vum Handelsschëff.
Every year, employers are largely unaware of their legal obligations.	All Joer sinn d'Patrone gréisstendeels net bewosst iwwer hir gesetzlech Obligatiounen.
Endoscopic surgery, a new medical technique, was recently developed.	Endoskopesch Chirurgie, eng nei medizinesch Technik, gouf viru kuerzem entwéckelt.
The number of obese people is constantly increasing.	D'Zuel vun fettleibeg Leit ass stänneg erop.
He opens his mouth wide.	Hien mécht säi Mond breet op.
The scientist explained that his theory was sound.	De Wëssenschaftler huet erkläert datt seng Theorie gesond war.
Talk to your manager.	Schwätzt mat Ärem Manager.
The piece was in the key of minor.	D'Stéck war am Schlëssel vu Moll.
She cried, her tears falling on her baby.	Si huet gekrasch, hir Tréinen falen op hirem Puppelchen.
This highway caused congestion.	Dës Autobunn huet fir Stau gesuergt.
The company says its sales increase every year.	D'Firma seet datt säi Verkaf all Joer eropgeet.
Coffee machines spoiled many people.	Kaffismaschinnen hu vill Leit verwinnt.
A visit to this museum will be worth it.	E Besuch an dësem Musée wäert et derwäert sinn.
Get rid of the weeds.	Gitt d'Onkraut lass.
The jury is not yet unanimous.	D'Jury ass nach net eestëmmeg.
After a cup of tea she feels much better.	No enger Taass Téi fillt hatt sech vill besser.
The lamp was dark, but she could see well enough.	D'Lampe war däischter, awer si konnt gutt genuch gesinn.
Another record was broken.	En anere Rekord gouf gebrach.
He went into the room nervously.	Hien ass nervös an de Raum gaang.
They noticed that they had been arrested.	Si hu gemierkt datt si festgeholl goufen.
This story begins in an animal shelter.	Dës Geschicht fänkt an engem Déierenasyl un.
She was the only female politician at the conference.	Si war déi eenzeg weiblech Politikerin op der Konferenz.
Make sure the salad is completely dry.	Vergewëssert Iech datt de Salat komplett dréchen ass.
She was surrounded by eager lawyers, asked for her services.	Si war vun gäeren Affekote ëmgi, fir hir Servicer gefrot.
Try this program.	Probéiert dëse Programm.
The operation was performed quickly.	D'Operatioun gouf séier gemaach.
When you enter the village, you will see a sign.	Wann Dir an d'Duerf erakënnt, gesitt Dir e Schëld.
A new leader was elected.	En neie Leader gouf gewielt.
He hoped his family would survive.	Hien huet gehofft datt seng Famill iwwerlieft.
Too much money corrupts the mind.	Ze vill Suen korrupt de Geescht.
Cobalt is used in the manufacture of stainless steel.	Kobalt gëtt an der Fabrikatioun vun Edelstol benotzt.
The fire jumped.	D'Feier sprang.
The villagers are proud of their song.	D'Dierfer sinn houfreg op hire Gesang.
The current is flowing strongly.	De Stroum fléisst staark.
You better finish this quickly.	Dir sollt besser dat séier fäerdeg maachen.
They make a terrible rocket in the forest.	Si maachen eng schrecklech Rackett am Bësch.
Water is valuable.	Waasser ass wäertvoll.
The items were sent over the air.	D'Elementer goufen iwwer d'Loft geschéckt.
Her students flooded their eyes with tears.	Hir Schüler hunn hir Aen mat Tréinen iwwerschwemmt.
A shopping street is also called a shopping street.	Eng Akafsstrooss gëtt och eng Strooss vu Geschäfter genannt.
She looked blankly at him as he spoke.	Si huet eidel no him gekuckt wéi hie geschwat huet.
Someone stole her wallet.	Een huet hire Portemonnaie geklaut.
The incident started a fire that destroyed the forest.	Den Tëschefall huet e Feier ugefaang, deen de Bësch zerstéiert huet.
Chiffon is the color of choice.	Chiffon ass d'Faarf vun der Wiel.
The prize money was distributed among several winners.	D'Präisgeld gouf ënnert e puer Gewënner verdeelt.
There was a vase of yellow flowers on the fireplace.	Et war eng Vase vu giel Blummen op der Kamäin.
I'm having a hard time remembering names.	Ech hunn eng schwéier Zäit Nimm ze erënneren.
Workers built dikes along the river.	Aarbechter hunn dikes laanscht de Floss gebaut.
He climbed down uncomfortably.	Hien ass onwuel erofgeklomm.
A wide variety is offered for vegetarians.	Eng grouss Varietéit gëtt fir Vegetarier ugebueden.
The warehouses are filled to capacity.	D'Lagerhaiser sinn op Kapazitéit gefëllt.
A soft breeze blew through the park.	Eng mëll Loft huet duerch de Park geblosen.
The nations of the world are isolated.	D'Natiounen vun der Welt sinn isoléiert.
There is a constant flow of tourists.	Et gëtt e konstante Stroum vun Touristen.
But in the future, bans are likely to be introduced.	Awer an Zukunft wäerte wahrscheinlech Verbueter agefouert ginn.
Employees must wear their company uniforms.	D'Mataarbechter mussen hir Firma Uniformen droen.
Experienced craftsmen are common in rural areas.	Erlieft Handwierker sinn heefeg am ländleche Raum.
He usually handed me a note during class.	Hien huet mir normalerweis eng Notiz während der Klass weiderginn.
The colonial government forced them to move to another island.	D'Kolonialregierung huet se gezwongen op eng aner Insel ze plënneren.
They gave me detailed information.	Si hunn mir detailléiert Informatioun ginn.
Her eyes were clouded with sadness.	Hir Ae ware mat Trauregkeet bewölkt.
Dust storms are common in this part of the world.	Stëbsstuerm sinn heefeg an dësem Deel vun der Welt.
The lovers were enthralled with each other.	D'Liebhaber ware matenee begeeschtert.
The locals claim that they have never had any problems with their sanitation.	D'Lokaler behaapten datt se ni Probleemer mat hirem Sanitär hunn.
It was a wonderful movie.	Et war e wonnerschéine Film.
They usually plan the menu around the meat.	Si plangen normalerweis de Menü ronderëm d'Fleesch.
As you can see, there has been a slight change.	Wéi Dir gesitt, ass et eng liicht Ännerung ginn.
She does not want to move abroad.	Si wëll net an en Ausland plënneren.
Eventually the water fell into the river.	Schliisslech ass d'Waasser an de Floss gefall.
The flower is in danger.	D'Blumm ass a Gefor.
Horses and dogs were destroyed in the war.	Päerd an Hënn goufen am Krich zerstéiert.
She learns about ancient civilizations in school.	Si geléiert iwwer antike Zivilisatiounen an der Schoul.
These words were carefully chosen.	Dës Wierder goufen suergfälteg gewielt.
The poor soil made agriculture a challenge.	Den aarme Buedem huet d'Landwirtschaft eng Erausfuerderung gemaach.
He can read a review	Hie kann e Bilan liesen
Happiness is the state of well-being.	Gléck ass den Zoustand vum Wuelbefannen.
Teachers are encouraged to help students think for themselves.	Enseignante ginn encouragéiert de Schüler ze hëllefen fir sech selwer ze denken.
He made a nice gesture.	Hien huet e flotten Geste gemaach.
The floor was wet from the hose.	De Buedem war naass vum Schlauch.
But oh how friendly the hunting is	Awer oh wéi frendlech ass d'Juegd
The explorer discovered the wildlife of the region.	Den Entdecker huet d'Wëld vun der Regioun entdeckt.
The mushrooms were preferred by her.	D'Pilze goufe léiwer vun hatt virbereet.
I barely recovered from the trip last week.	Ech kaum aus der Rees lescht Woch erholl.
This lake is melted by snow.	Dëse Séi gëtt vum Schnéi geschmëlzt.
She has become almost obsessed with homeless people.	Si ass bal obsessiv ginn iwwer déi Obdachlos Leit.
This line is, like most, busy all day.	Dës Linn ass, wéi déi meescht, de ganzen Dag beschäftegt.
He planted an apple on the side of the tree.	Hien huet en Apel un der Säit vum Bam gepflanzt.
Slowly fill the patty with meat.	Fëllt de Patt lues a lues mat Fleesch.
She was clearly concerned.	Si war kloer besuergt.
The formation of clouds depends on the humidity and the atmosphere.	D'Bildung vu Wolleken hänkt vun der Fiichtegkeet an der Atmosphär of.
He was highly praised for his decision.	Hie gouf fir seng Entscheedung héich gelueft.
The question is what can be done.	D'Fro ass wat ka gemaach ginn.
She came to me.	Si ass bei mech komm.
Set the nail.	Den Nol setzen.
The city was besieged for three days by the enemy.	D'Stad gouf dräi Deeg vum Feind belagert.
He allowed workers to sleep in the dining room.	Hien huet d'Aarbechter erlaabt am Iesssall ze schlofen.
The next morning he arrived early for the appointment.	De Moien drop ass hien fréi um Rendez-vous ukomm.
There was a fire across the bay.	Et war e Feier iwwer d'Bucht.
There are many types of tea.	Et gi vill Zorten Téi.
Language is not native.	Sprooch ass net gebierteg.
The Queen received ambassadors from foreign countries.	D'Kinnigin krut Ambassadeuren aus auslännesche Länner.
The fish live in fresh water.	De Fësch lieft a frëschem Waasser.
The statue is the work of a talented artist.	D'Statu ass d'Aarbecht vun engem talentéierte Kënschtler.
Find out how many pages your document contains.	Fannt eraus wéivill Säiten Ären Dokument enthält.
The smell was foul and nauseous.	De Geroch war foul an übelkeit.
The northern plains are home to millions of sheep.	Déi nërdlech Ebenen sinn Heem fir Millioune Schof.
Fish grow fast when they get a lot of oxygen.	Fësch wuessen séier wa se vill Sauerstoff kréien.
Many restaurants in the area are famous for their food.	Vill Restauranten an där Regioun si berühmt fir hir Iessen.
Tie a String to the Knot.	Bind e String un de Knuet.
I would have known better.	Ech hätt besser gewosst.
The bad weather cleared up in the afternoon.	Dat schlecht Wieder huet sech am Nomëtteg opgeklärt.
The leaves were beautiful in the golden autumn.	D'Blieder ware schéin am gëllenen Hierscht.
It will rain in the next ten days.	Et reent an den nächsten zéng Deeg.
It was trivial to discover all the facts.	Et war trivial all d'Fakten ze entdecken.
Customers generally rate the service as excellent.	Clienten bewäerten allgemeng de Service als excellent.
Do not drive too fast through the village.	Fuert net ze séier duerch d'Duerf.
Finally, she arrived at her house.	Schlussendlech ass si bei hirem Haus ukomm.
A strange formation of circumstances and events occurs.	Eng komesch Formatioun vun Ëmstänn an Evenementer geschitt.
One man was twice as heavy as the other.	Ee Mann war duebel sou schwéier wéi deen aneren.
What do you call that? 	Wéi nennt Dir dat?
he asked.	hie gefrot.
Make adjustments as needed.	Maacht Upassunge wéi néideg.
The snake bit the dog and then ran into the tree.	D'Schlaang huet den Hond gebass an ass dunn an de Bam gerannt.
The elves could not be ashamed.	D'Elfen konnten sech net schummen.
A "chemical reactive" is a substance that is another substance	Eng "chemesch reaktiv" ass eng Substanz déi eng aner Substanz gëtt
A refreshing drink, perfect for a hot day.	En erfrëschende Getränk, perfekt fir e waarmen Dag.
The ruby ​​necklace was armored to pay the rent.	D'Rubin Halskette gouf gepanzert fir de Loyer ze bezuelen.
Remove the beef from the fridge.	Huelt d'Rëndfleesch aus dem Frigo.
To speed up the process, recognize the rule.	Fir de Prozess ze beschleunegen, unerkennen d'Regel.
The dog tensed on its leash.	Den Hond huet sech op seng Lénge gespannt.
During the festival, food is limited.	Während dem Festival ass d'Iessen limitéiert.
Living conditions were prohibited.	Liewensbedingunge sinn onerlaabt ginn.
He reminds us that students should always take notes.	Hien erënnert eis drun datt d'Schüler ëmmer Notize maache sollen.
Dramatically increases the demand for food.	Dramatesch Erhéijunge vun der Nofro fir Liewensmëttel.
These statistics reveal a detail of the city's history.	Dës Statistike verroden en Detail vun der Stadgeschicht.
Save money.	Spuer Suen.
She was deeply concerned about the news.	Si war déif beonrouegt vun der Neiegkeet.
The restaurant has a few tables available.	De Restaurant huet e puer Dëscher verfügbar.
The thief gave an impressive smile.	Den Déif huet e beandrockend Laachen ginn.
He slips out quietly.	Hie rutscht roueg eraus.
The court found the plaintiff not guilty.	D'Geriicht huet de Kläger net schëlleg fonnt.
Rice and flour are used to keep the body healthy.	Rais a Miel gi benotzt fir de Kierper gesond ze halen.
Peanut butter is a popular spread in many homes.	Erdnussbotter ass eng populär Verbreedung a ville Haiser.
Nobody remembers what happened that day.	Keen erënnert sech wat deen Dag geschitt ass.
The cavalry came first.	D'Kavallerie koum als éischt.
Harvesting the harvest is hard work.	D'Ernte vun der Ernte ass haart Aarbecht.
They are trying to cut off the rights of the people.	Si probéieren d'Rechter vun de Leit ofzeschneiden.
All students were required to wash their hands before lunch.	All Schüler waren verlaangt hir Hänn virum Mëttegiessen ze wäschen.
She grew stronger every day.	Si ass all Dag méi staark ginn.
But after a while she could not tell.	Mä si konnt no enger Zäit net soen.
The farmer saw the wonderful view.	De Bauer huet déi wonnerbar Vue gesinn.
Cut zitalopram in half.	Zitalopram an der Halschent schneiden.
He has many clients but little free time.	Hien huet vill Clienten, awer wéineg Fräizäit.
The older woman looked very weak.	Déi eeler Fra huet ganz schwaach ausgesinn.
There was a fierce quarrel between a man and a woman.	Et gouf e haart Sträit tëscht Mann a Fra.
More deaths were reported among men than women.	Méi Doudesfäll goufen ënner Männer gemellt wéi Fraen.
The poem turned out to be a whole task.	D'Gedicht huet sech als eng ganz Aufgab erausgestallt.
The bell rang merrily.	D'Klack huet lëschteg geklappt.
The fishmonger cut off the fish and began to prepare it	De Fëschhändler huet de Fësch ofgerappt an ugefaang en ze preparéieren
His clothes are clean and tidy.	Seng Kleeder si propper an uerdentlech.
Locals have complained about their appalling living conditions.	Lokal Awunner hu sech iwwer hir schrecklech Liewensbedingunge beschwéiert.
He was wearing a stupid hat.	Hien hat en domm Hutt un.
The circle is barely visible.	De Krees ass kaum ze gesinn.
The child was thrilled and spat out the tub.	D'Kand huet begeeschtert an d'Dëppchen gespaut.
The use of new reading techniques has improved my vocabulary.	D'Benotzung vun neie Liestechniken huet mäi Vokabulär verbessert.
She rarely likes antiques.	Si huet seelen Antiquitéite gär.
Every king becomes one, by the law.	All Kinnek gëtt een, vum Gesetz.
This view is foreign to my mind.	Dës Vue ass auslännesch fir meng Gedanken.
Smoking cigarettes can be harmful to your health.	Zigarette fëmmen kann schiedlech fir Är Gesondheet sinn.
You can share a room but share a bathroom.	Dir kënnt e Raum deelen awer e Buedzëmmer deelen.
Good afternoon, Madam Doctor.	Gudde Mëtteg, Madame Dokter.
Many discoveries in science and technology have been made here.	Vill Entdeckungen an der Wëssenschaft an der Technologie goufen hei gemaach.
The glass was half empty.	D'Glas war hallef eidel.
The devil is known as the star of abuse.	Den Däiwel ass bekannt als de Stär vu Mëssbrauch.
Some children in the class did not pay attention.	E puer Kanner an der Klass hunn net opgepasst.
His friend's house was late in sending the bill.	Sengem Frënd d'Haus war spéit an der Rechnung schécken.
The local magistrate was concerned.	De lokale Magistrat gouf besuergt.
Place the frying pan on the hob.	Loosst d'Bratpfanne op der Kachplack.
We eat too much, she says.	Mir iessen zevill, seet si.
If you jump, be sure to break your case.	Wann Dir spréngt, gitt sécher Äre Fall ze briechen.
The heartfelt scientist adapted the space as his brain hemorrhaged.	Den häerzleche Wëssenschaftler huet de Raum gepasst wéi säi Gehir hemorrhagéiert.
Is that a little weird?	Ass dat e bëssen komesch?
The cavalry attacked the enemy with drawn swords.	D'Kavallerie huet de Feind mat gezunne Schwäerter ugegraff.
The window is yellow with age.	Déi Fënster ass giel mam Alter.
He spat on the floor.	Hien huet op de Buedem gespaut.
The lack of rain produced a devastating famine.	De Mangel u Reen huet eng zerstéierend Hongersnout produzéiert.
He found the wallet on the train.	Hien huet de Portemonnaie am Zuch fonnt.
Very often the tests are tried in full classrooms.	Ganz dacks ginn d'Tester a voller Schoulsäll probéiert.
They decided to go without rain.	Si hunn decidéiert ouni Reen ze maachen.
She stopped.	Si huet gestoppt.
Most viewpoints are only accessible on foot.	Déi meescht Standpunkter sinn nëmmen zu Fouss zougänglech.
She jumped up excitedly.	Si sprang begeeschtert op.
The Board of Trustees was soft when it came to the delay in work.	De Schäfferot war mëll, wann et ëm d'Verzögerung vun den Aarbechte koum.
The neighborhood was filled with laughter and siblings.	D'Noperschaft war gefëllt mat Laachen a Geschwëster.
The painting received mixed reviews.	D'Molerei huet gemëscht Kritik kritt.
The stock fell to the ground.	D'Aktie ass op de Buedem gefall.
She was surprised.	Si huet iwwerrascht.
Many women work outside the home.	Vill Fraen schaffen ausserhalb vum Haus.
She looks at the boy sitting in front of her.	Si kuckt op de Jong deen virun hir sëtzt.
The indications are positive.	D'Indikatiounen si positiv.
Electric power is widely used in this region.	Elektresch Kraaft gëtt wäit an dëser Regioun benotzt.
They started looking for the fallen pilot.	Si hunn ugefaang no der erofgefallte Pilot ze sichen.
As the saying goes, beauty is only skin deep.	Wéi de Spréchwuert seet, Schéinheet ass nëmmen Haut déif.
He provided climate statistics.	Hien huet Klimastatistike geliwwert.
All members of the animal kingdom need food.	All Membere vum Déiereräich brauche Liewensmëttel.
So the king built a beautiful palace for his daughter.	Also huet de Kinnek e schéine Palais fir seng Duechter gebaut.
But he hardly spoke.	Awer hien huet kaum geschwat.
They are made of mud.	Si sinn aus Bulli gemaach.
The calculator has a total of seven keys.	De Rechner huet insgesamt siwe Schlësselen.
The prison was closed.	De Prisong war gespaart.
Many people wonder if it's raining at all.	Vill Leit froe sech ob et iwwerhaapt reent.
The sun rising over the bay shone a dazzling gold.	D'Sonn, déi iwwer d'Bucht eropgeet, huet e blendende Gold geschéngt.
The eggs were stored in the pantry.	D'Eeër goufen an der Pantry gelagert.
The bridge collapsed as a truck passed over it.	D'Bréck ass zesummegefall wéi een e Camion driwwer gefuer ass.
He is anxious to make a good impression.	Hien ass ängschtlech e gudden Androck ze maachen.
His story was interrupted by the entry of a police officer.	Seng Geschicht gouf duerch d'Entrée vun engem Polizist ënnerbrach.
Yesterday, pollution was drastically reduced.	Gëschter gouf d'Verschmotzung drastesch reduzéiert.
He hid the treasure in the tomato garden.	Hien huet de Schatz am Tomategaart verstoppt.
The wings have been shown solely to give a sense of proportion.	D'Flilleke hunn kräfteg geklappt.
Organizers have declared a state of emergency.	D'Organisateuren hunn den Noutstaat erkläert.
The blank page seems endless.	Déi eidel Säit schéngt endlos.
The animals have long since stopped migrating.	D'Déieren hu scho laang opgehalen ze migréieren.
They often quarreled.	Si hu sech dacks gestridden.
These sea creatures live in the depths of the ocean.	Dës Mierkreaturen liewen an der Tiefe vum Ozean.
I should do so at my own risk.	Ech soll dat ënner menger eegener Verantwortung maachen.
Some businesses have refused to comply.	E puer Geschäfter hu refuséiert ze respektéieren.
Oil is an important source of energy.	Ueleg ass eng wichteg Energiequell.
The plant produces a lot of fruit.	D'Planz huet vill Fruucht produzéiert.
His health declines after a serious illness.	Seng Gesondheet fällt no enger schlëmmer Krankheet.
Most families prefer cash.	Déi meescht Famillen léiwer Cash.
She did her best not to cry.	Si huet hiert Bescht gemaach fir net ze kräischen.
Many bicycles were damaged in a storm.	Vill Vëloen goufen an engem Stuerm beschiedegt.
He shook his hand.	Hien huet d'Hand gerëselt.
He ate in silence.	Hien huet a Rou giess.
It is considered a health risk.	Et gëtt als Gesondheetsrisiko ugesinn.
Instinctively, her hand flew to her neck.	Instinktiv ass hir Hand op den Hals geflunn.
Ecological footprint is a measure of human impact on	Ökologesche Foussofdrock ass eng Moossnam vum mënschlechen Impakt op
We must not waste our money.	Mir däerfen eis Suen net verschwenden.
Many people died during an outbreak of the plague.	Vill Leit sinn während engem Ausbroch vun der Pescht gestuerwen.
It's right behind that house.	Et ass direkt hannert deem Haus.
So, a more productive route would be to travel east.	Also, eng méi produktiv Streck wier Osten ze reesen.
To increase their yield, they plant alfalfa in the spring.	Fir hir Ausbezuele ze erhéijen, planzen se Alfalfa am Fréijoer.
Do not go out to touch a bank.	Gitt net eraus fir eng Bank ze beréieren.
She wants to stay with us all weekend.	Si wëll de ganze Weekend bei eis bleiwen.
The journey was long.	D'Rees war laang.
Nowadays, we are always on the go.	Hautdesdaags si mir ëmmer ënnerwee.
Who gave birth to whom?	Wien huet ween gebuer?
The star shone brightly.	De Stär huet hell geschéngt.
The singer had a great voice and a strong presence.	De Sänger hat eng super Stëmm an eng staark Präsenz.
The frightened men were dragged through the bush.	Déi erschreckt Männer sinn duerch de Busch gezunn.
On a bitter winter night, a baby is born.	Op enger bitterer Wanternuecht gëtt e Puppelchen gebuer.
This file contains four pages.	Dëse Fichier huet véier Säiten.
The return to the offices came without applause.	De Retour an d'Büroe koum ouni Applaus.
Put on the kettle to drink.	Setzt op de Kettel fir ze drénken.
She poured herself a cup of tea.	Si huet sech eng Taass Téi gegoss.
A fast car collided with a truck.	E séieren Auto ass mat engem Camion kollidéiert.
If you eat too many beans you will get gas.	Wann Dir ze vill Bounen iesst, kritt Dir Gas.
Farmers are happier when they get more rain.	D'Bauere si méi glécklech wa se méi Reen kréien.
The nurse discussed yesterday's visit with the counselor.	D'Infirmière huet d'Visite vu gëschter mam Beroder diskutéiert.
I concoct plans for the distant future.	Ech concoct Pläng fir déi wäit Zukunft.
The scene is shrouded in mist.	D'Szen ass an Niwwel verschleeft.
Tell me, what did you want to eat?	Sot mir, wat wollts du iessen?
The summer heat killed most of the roses.	D'Summerhëtzt huet déi meescht Rousen ëmbruecht.
It was covered with red and gold leaves.	Et war mat roude a Gold Blieder bedeckt.
This experiment tested the wisdom of the people.	Dëst Experiment huet d'Wäisheet vun de Leit getest.
The animation is smooth.	D'Animatioun ass glat.
You eat to survive.	Dir iesst fir ze iwwerliewen.
Swim out a bit, then dive in.	Schwëmmt e bëssen eraus, daucht dann eran.
We slept over lunch.	Mir hunn iwwer Mëttegiessen geschlof.
It was too sudden for many of us.	Et war ze plötzlech fir vill vun eis.
In the sink, put soap and warm water.	Am Spull, setzen Seef a waarmt Waasser.
We must stop trying to suppress the truth.	Mir mussen ophalen ze probéieren d'Wourecht z'ënnerdrécken.
This development would have a major impact.	Dës Entwécklung hätt e groussen Impakt.
Recently, a new species of amen was discovered.	Viru kuerzem gouf eng nei Aart vun Ameen entdeckt.
An ancient legend told by various wizards.	Eng antik Legend erzielt vu verschiddene Zauberer.
Decreases the brightness of this image.	Reduzéiert d'Hellegkeet vun dësem Bild.
Ice melts very quickly when it is hot.	Glace schmëlzt ganz séier wann et waarm ass.
Some soldiers were disciplined.	E puer Zaldoten goufen disziplinéiert.
She fell to pieces when she heard the bad news.	Si ass a Stécker gefall wéi si déi schlecht Nouvelle héieren huet.
No one benefited.	Keen huet profitéiert.
He is quite eccentric and writes strange books.	Hien ass zimlech exzentresch a schreift komesch Bicher.
The casino is under pressure to improve its players.	De Casino ass ënner Drock fir seng Spiller ze verbesseren.
He was eventually captured and arrested.	Hie gouf schlussendlech gefaange a festgeholl.
The punishment is severe.	D'Strof ass schwéier.
Kids read novels for fun.	Kanner liesen Romaner fir Spaass.
A government spokesman declined to comment.	E Regierungsspriecher huet refuséiert ze kommentéieren.
The children played in this park.	D'Kanner hunn an dësem Park gespillt.
I admire their loyalty to the company.	Ech bewonneren hir Loyalitéit zu der Firma.
She noted what happened.	Si huet notéiert wat geschitt ass.
The government has introduced a recycling scheme.	D'Regierung huet e Recyclingsschema agefouert.
Cracking a trout on a fly rod requires skill.	Eng Forelle op enger Fléie Staang ze knacken erfuerdert Fäegkeet.
A string of false leads has been hidden by police.	Eng String vu falsche Leads huet d'Police verstoppt.
Some of our neighbors complain about the noise.	E puer vun eisen Nopere beschwéieren sech iwwer de Kaméidi.
He bought three bottles of beer.	Hien huet dräi Fläschen Béier kaaft.
Japan's booming economy is built on silk.	Déi boomend Wirtschaft vu Japan ass op Seid gebaut.
We need legislation to protect children.	Mir brauche Gesetzgebung fir Kanner ze schützen.
The sea covered the coast, and the morning sun shone.	D'Mier huet d'Küst bedeckt, an der Moiessonn blénkt.
They had come to this country to find a home.	Si waren hei am Land komm fir en Doheem ze fannen.
He then fell into a deep sleep.	Hien ass dunn an en déiwe Schlof gefall.
Therefore, everything happened naturally.	Dofir ass alles natierlech geschitt.
The people were restless.	D'Leit waren onroueg.
They threw the seeds away when they were done.	Si hunn d'Somen ewechgehäit wéi se fäerdeg waren.
She insisted on me leaving immediately.	Si huet op mech insistéiert direkt ze verloossen.
Our cities are growing rapidly.	Eis Stied wuessen séier aus.
A fox jumped on the road.	E Fuuss ass op d'Strooss gesprongen.
It is true that man alone knows that he lives.	Et ass richteg datt de Mënsch eleng weess datt hie lieft.
The hybrid car is expected.	Den Hybridauto gëtt erwaart.
Product placement is common in advertising.	Produktplacement ass heefeg a Reklammen.
The boy and girl waved excitedly.	De Jong a Meedchen hunn opgereegt gewénkt.
The rope was cut with exquisite precision.	D'Seel gouf mat exquisite Präzisioun geschnidden.
He stretched out his arms and began to sing.	Hien huet seng Äerm ausgestreckt an ugefaang ze sangen.
The professor studies the mechanics of brain function.	De Professer studéiert d'Mechanik vum Gehirfunktioun.
This restaurant serves really delicious cuisine.	Dëse Restaurant déngt wierklech lecker Kichen.
This is often a problem at sanitary landfills.	Dëst ass dacks e Problem op sanitär Deponien.
The construction of the new hospital is finished today.	De Bau vum neie Spidol ass haut fäerdeg.
Some ancient ruins have been discovered in these parts.	E puer antike Ruine goufen an dësen Deeler entdeckt.
Those in power became increasingly arrogant and ruthless.	Déi, déi un der Muecht waren, goufen ëmmer méi arrogant a ruthless.
The destroyed flag fluttered quietly in a humid air.	De zerstéierte Fändel huet roueg an enger fiichter Loft gefladdert.
The injustices committed during the colonial era were many.	D'Ongerechtegkeeten, déi während der Kolonialzäit gemaach goufen, ware vill.
Bonfires illuminated the night sky.	Freedefeier huet den Nuetshimmel beliicht.
Farmers collect alfalfa as hay.	Baueren sammelen Alfalfa als Heu.
He looked at the passing cars.	Hien huet op déi laanschtgaangen Autoen gekuckt.
A labor agency saved the day.	Eng Aarbechtsagentur huet den Dag gerett.
He asserted more strictly than usual.	Hien huet méi streng behaapt wéi soss.
They would hold meetings without me.	Si géifen Reuniounen ouni mech halen.
Sometimes people have difficulty counting in their head.	Heiansdo hunn d'Leit Schwieregkeeten an hirem Kapp ze zielen.
The children were very upset by their death.	D'Kanner ware ganz opgeregt vun hirem Doud.
Salt water guarantees its longevity.	Salzwaasser garantéiert hir Liewensdauer.
They can usually be sealed in an airtight container.	Si kënnen normalerweis an engem loftdichte Container versiegelt ginn.
The fur is rolled up.	De Pelz ass opgerullt.
So the wise old woman took out three coins.	Also huet déi weis al Fra dräi Mënzen erausgezielt.
The water was lukewarm but satisfying.	D'Waasser war labber, awer zefriddestellend.
The mood continued to pick up over the next week.	D'Stëmmung huet sech an der nächster Woch weider gezunn.
Financial experts advise against such a move.	Finanzexperten roden géint esou eng Beweegung.
Water becomes less dense as it warms.	Waasser gëtt manner dichter wéi et erwiermt.
His health began to fail, and he died.	Seng Gesondheet huet ugefaang ze versoen, an hien ass gestuerwen.
It's pretty safe to drive here.	Et ass zimlech sécher hei ze fueren.
Nobody argued with me.	Keen huet mat mir streiden.
Such an attitude is immoral.	Sou eng Haltung ass onmoralesch.
She was an illiterate, poor farmer.	Si war en analfabet, aarmt Bauer.
The supermarket is full of food.	De Supermarché ass voll mat Iessen.
The prognosis is not good.	D'Prognose ass net gutt.
The rich are obliged to pay their taxes.	Déi Räich sinn verflicht hir Steieren ze bezuelen.
The fierce animals endangered human life.	Déi hefteg Déieren hunn d'Mënscheliewen a Gefor agefouert.
A horse is, of course, a horse, of course.	E Päerd ass natierlech e Päerd, natierlech.
The school is located on top of the hill.	D'Schoul läit uewen um Hiwwel.
The device fits in my hand.	Den Apparat passt an meng Hand.
The room is quiet and warm.	De Raum ass roueg a waarm.
Trying to get your message across can sometimes seem overwhelming.	Probéieren Äre Message ze kréien kann heiansdo iwwerwältegend schéngen.
The sheer size of the talent here is impressive.	Déi grouss Gréisst vum Talent hei ass beandrockend.
A battle of wills ensued.	Eng Schluecht vu Wëllen ass entstanen.
A legend has arisen about its origin.	Eng Legend ass iwwer seng Hierkonft entstanen.
She was wearing a red sweater and jeans.	Si hat e roude Pullover an Jeans un.
I hate you!	Ech haassen dech!
Erosion has weakened the foundations of many buildings.	D'Erosioun huet d'Fundament vu ville Gebaier geschwächt.
For example, buy a combination padlock.	Zum Beispill, kaaft eng Kombinatioun Hengschloss.
A lock protects this door.	E Schloss schützt dës Dier.
A bird sings in a winter forest.	E Vugel séngt an engem Wanterbësch.
Flatten the logs into a board.	Flaach d'Protokoller an e Brett.
Warped clouds covered the moon.	Warped Wolleken hunn de Mound bedeckt.
The rain fell in anger.	De Reen ass a Roserei erofgefall.
The inspector studied the autopsy report.	Den Inspekter huet den Autopsiebericht studéiert.
The rich man could not resist the urge	De räiche Mann konnt den Drang net widderstoen
He died in a plane crash.	Hien ass an engem Fliger Crash gestuerwen.
Some roses were full of sweet scent.	E puer Rosen ware voller séissen Doft.
He grew a mustache.	Hien huet e Moustache gewuess.
He pointed out some criticisms regarding his work.	Hien huet op e puer Kritike betreffend seng Aarbecht gewisen.
The problem of pollution is getting worse.	De Problem vun der Verschmotzung gëtt ëmmer méi schlëmm.
Seriously, how ridiculous!	Eescht, wéi lächerlech!
There is a wide range of foods available.	Et gëtt eng grouss Gamme vu Liewensmëttel verfügbar.
Creative writing is often taught in schools.	Kreativ Schreiwen gëtt dacks an de Schoule geléiert.
The commitment to combat climate change is clear.	D'Engagement fir de Klimawandel ze bekämpfen ass kloer.
This seems to be a true story.	Dëst schéngt eng richteg Geschicht ze sinn.
Its pure mass makes it difficult to move.	Seng reng Mass mécht et schwéier ze beweegen.
Children can fly like birds.	Kanner kënne fléien wéi Villercher.
This spring, the harvest will be abundant.	Dëse Fréijoer wäert d'Ernte reichend sinn.
Do Power Naps in the morning and in the afternoon.	Maacht Power Naps moies an Nomëtteg.
She was completely immersed in her work.	Si war komplett an hirer Aarbecht ënnerdaach.
People dream of starting their own business.	D'Leit dreemen hiren eegene Geschäft ze grënnen.
He looked into her eyes and she laughed.	Hien huet an hir Ae gekuckt a si huet gelaacht.
People's eating habits are changing rapidly.	D'Iessgewunnechten vun de Leit änneren sech séier.
But they often work in teams.	Awer si schaffen dacks an Teams.
He adopted a good behavior.	Hien huet e brave Verhalen ugeholl.
This house is large and comfortable.	Dëst Haus ass grouss a komfortabel.
In terms of collaboration, they offered to help.	Am Sënn vun der Zesummenaarbecht hu si ugebueden ze hëllefen.
Did you meet our new neighbors?	Hutt Dir eis nei Noperen kennegeléiert?
The look in his eyes was cold.	De Bléck an sengen Aen war kal.
They were asked to keep an open mind.	Si goufen opgefuerdert en oppene Geescht ze halen.
They brought a big truck.	Si hunn e grousse Camion matbruecht.
Urbanization is common in different parts of the world.	Urbaniséierung ass heefeg a verschiddene Beräicher vun der Welt.
She took me to a new coffee roastery.	Si huet mech zu engem neie Kaffisréischterei.
A cloud floated lazily over the dark morning sky.	Eng Wollek huet faul iwwert den däischteren Moieshimmel gedréckt.
Feature Selection.	Feature Auswiel.
It is not very easy to get an extension.	Et ass net besonnesch einfach eng Verlängerung ze kréien.
The ship is due to leave tomorrow.	D'Schëff soll muer fueren.
Sarcasm is included in many human languages.	Sarkasmus ass a ville mënschleche Sproochen abegraff.
The boat casts a shadow over the water.	D'Boot werft e Schied iwwer d'Waasser.
They waited patiently, lying against a tree.	Si hunn gedëlleg gewaart, géint e Bam gelunn.
A language, a religion.	Eng Sprooch, eng Relioun.
A small fly swore around his head.	Eng kleng Méck huet ëm säi Kapp geschwuer.
An incorrect label of this post will avoid any possible confusion.	Eng falsch Label vun dësem Post wäert méiglech Duercherneen vermeiden.
The soldier died on the front line.	Den Zaldot ass op der Frontlinn gestuerwen.
Some people live here all year round.	Puer Leit liewen hei d'ganzt Joer.
The building had been demolished.	D'Gebai war ofgerappt ginn.
An air strike killed many people this week.	Eng Loftattack huet dës Woch vill Leit ëmbruecht.
Decomposition occurs more rapidly in extreme heat.	Zersetzung geschitt méi séier an extremer Hëtzt.
An unusual number of animals were killed.	Eng ongewéinlech Zuel vun Déieren goufen ëmbruecht.
Before you protest, this is not true.	Ier Dir protestéiert, ass dat net wouer.
The pool was deep and cold.	De Pool war déif a kal.
He stressed that affordable medical care is vital.	Hien huet betount datt bezuelbar medizinesch Versuergung vital wichteg ass.
Our friend is away on vacation.	Eise Frënd ass an der Vakanz fort.
He wrote openly about his experiences.	Hien huet offen iwwer seng Erfahrungen geschriwwen.
More women than men attend college.	Méi Fraen wéi Männer besichen College.
You read that text, right?	Du hues deen Text gelies, oder?
At the start of the match he had the lead.	Am Ufank vum Match hat hien d'Féierung.
He reported that everyone was present.	Hien huet gemellt datt jiddereen dobäi war.
The king demanded extra taxes.	De Kinnek huet extra Steiere gefuerdert.
Some rivers, however, remain pure.	Verschidde Flëss bleiwen awer reng.
They require strong knees.	Si verlaangen staark Knéien.
This breed of dog has smooth, short fur.	Dës Rass vum Hond huet glat, kuerz Pelz.
Bitter-sweet flavors are often found in pastries.	Bitterséiss Goûten ginn dacks a Pâtisserieen fonnt.
A stiff wind blew across the lake.	Eng steif Wand huet iwwer de Séi geblosen.
Place the fruit in a food processor.	Plaz d'Fruucht an engem Liewensmëttelprozessor.
I'm studying engineering at university.	Ech studéieren Ingenieur op der Uni.
Trade union membership is declining.	D'Gewerkschaftsmemberschaft geet erof.
All tomatoes are red.	All Tomaten si rout.
We meet in the meeting room.	Mir treffen eis am Versammlungsraum.
After the dentist removed the decay, the pain disappeared.	Nodeems den Zänndokter den Zerfall ewechgeholl huet, ass de Péng verschwonnen.
Only thirty people attend weekly mass.	Nëmmen drësseg Leit besichen wöchentlech Mass.
Rojas could not finish his sentence.	De Rojas konnt säi Saz net fäerdeg maachen.
Then she stood up and prayed.	Dunn huet si sech opgeriicht a gebéit.
On the beach, the children built sand castles.	Op der Plage hunn d'Kanner Sandschlässer gebaut.
The amount of soil erosion has decreased dramatically.	D'Quantitéit u Buedemerosioun ass dramatesch erofgaang.
This dress is too short.	Dëst Kleed ass ze kuerz.
Police forces use gas to control people.	Policekräfte benotzen Gas fir Leit ze kontrolléieren.
The company sold its core business division.	D'Firma huet seng Kärgeschäft Divisioun verkaf.
High fever often indicates a serious illness.	Héich Féiwer beweist dacks eng sérieux Krankheet.
A mechanic checked the task.	E Mecanicien huet d'Aufgab iwwerpréift.
The scout slipped into the shadows.	De Scout ass an d'Schatt gerutscht.
A forge is a metalworking business.	Eng Schmiede ass e Metallveraarbechtungsgeschäft.
People love these beaches.	D'Leit hunn dës Plage gär.
A gemstone is a precious mineral.	E Edelsteen ass e wäertvollt Mineral.
Patients undergo an extensive series of tests	D'Patiente ginn duerch eng extensiv Serie vun Tester
A dog that recently gave birth to a puppy.	En Hond dee viru kuerzem Welpen gebuer huet.
A crab can paint its shell.	E Krab kann seng Schuel molt.
He stood behind the desk and smiled.	Hie stoung hannert dem Schreifdësch a lächelt.
This student received the highest score in the class.	Dëse Schüler krut den héchste Punkt an der Klass.
He assured us of his absolute loyalty.	Hien huet eis vu senger absoluter Loyalitéit verséchert.
The story is told by a young man and a maid.	D'Geschicht erzielt vun engem jonke Mann an engem Déngschtmeedchen.
Old people never got such luxury.	Al Leit kruten ni sou Luxus.
Ural civilizations migrated here by ship.	Ural Zivilisatiounen migréiert hei mam Schëff.
He retired after his retirement.	Hien huet sech no senger Pensioun beschäftegt.
The scientific evidence is overwhelming.	Déi wëssenschaftlech Beweiser sinn iwwerwältegend.
A man, a woman, a child.	E Mann, eng Fra, e Kand.
The road cuts through the desert.	D'Strooss schneidt duerch d'Wüst.
Some experts believe that climate change is happening.	E puer Experten gleewen datt de Klimawandel geschitt.
Some insects wide and dark forests.	E puer Insekten breet an däischter Bëscher.
The ball bounced back into the net.	De Ball ass zréck an d'Netz gesprongen.
The club is famous for its climbing wall.	De Club ass berühmt fir seng Klotermauer.
Scientists say climate change is affecting compliance.	Wëssenschaftler soen datt de Klimawandel d'Konformitéit beaflosst.
A large body of water occupies this arid region.	E grousse Waasserkierper besetzt dës dréchen Regioun.
He plays good chess.	Hie spillt gutt Schach.
Some leaders are so corrupt that they cannot be trusted.	E puer Leadere si sou korrupt datt se net kënne trauen.
The sausage cooked in fat.	D'Wurst am Fett gekacht.
His world quickly collided with many barricades.	Seng Welt kollidéiert séier mat ville Mauer Maueren.
He is wearing a red scarf.	Hien huet e roude Schal un.
I watched him for hours.	Ech hunn him fir Stonnen nogekuckt.
The monthly salary is not enough to survive	De monatlecht Gehalt geet net duer fir ze iwwerliewen
He was in charge of production.	Hie war zoustänneg fir d'Produktioun.
She understands nothing about it.	Si versteet näischt doriwwer.
He climbed through the hall.	Hien ass duerch d'Hal geklommen.
These animals use the branches to rest.	Dës Déieren benotzen d'Branchen fir ze raschten.
To express something abstract, use metaphor.	Fir eppes abstrakt auszedrécken, benotzt Metapher.
They were not sure about their motives.	Si waren net sécher iwwer hir Motiver.
The best time to visit was during the day.	Déi bescht Zäit fir ze besichen war am Dag.
The repairs arrived promptly at 8 p.m.	D'Reparaturen ware prompt um 8 Auer ukomm.
I held my tongue long enough.	Ech hu meng Zong laang genuch gehal.
The sciatic nerve sends rootlets down the lumbar region.	Den sciatic Nerve schéckt rootlets no ënnen vun der Lendegéigend.
She holds up her red screen.	Si hält hire roude Schirm héich.
You have to accept the fact that you are a communist.	Dir musst d'Tatsaach akzeptéieren datt Dir e Kommunist sidd.
I will never forget you!	Ech wäert dech ni vergiessen!
His mother urged him to come to work.	Seng Mamm huet him opgefuerdert op d'Aarbecht ze kommen.
Nowadays, it is trendy to eat healthy.	Hautdesdaags ass et trendy fir gesond ze iessen.
The previous year's performance was pretty good.	D'Leeschtung vum Joer virdrun war zimlech gutt.
The clock on the wall ticked loudly.	D'Auer op der Mauer huet haart getickt.
So it was next year.	Sou war dat nächst Joer.
A service charge will be added to your bill.	Eng Servicekäschte gëtt op Är Rechnung bäigefüügt.
The race is over quickly.	D'Course ass séier ofgeschloss.
High school is growing fast.	Héichschoul wiisst séier.
Proof of these news sites with their names.	Beweis vun dëser news Siten mat hiren Nimm.
A talented writer, she has toured the northern states.	Eng talentéiert Schrëftsteller, si huet den nërdleche Staaten Tour.
There are cats on the plains on the hunt.	Et gi Kazen op der Ebenen op der Juegd.
They were lucky enough to escape injury.	Si haten d'Gléck fir Verletzungen ze entkommen.
Most attacks happen at night.	Déi meescht Attacke geschéien an der Nuecht.
Monday is the first day of the week.	Méindeg ass den éischten Dag vun der Woch.
You can not trust everyone you meet.	Dir kënnt net jidderengem vertrauen, deen Dir trefft.
This park is closed to the public.	Dëse Park ass fir de Public zou.
She's always so disorganized.	Si ass ëmmer sou desorganiséiert.
The politician has been accused of electoral fraud.	De Politiker gouf vu Wahlbedruch virgeworf.
He jumped on his friend.	Hien sprang op säi Frënd.
They divorced in the same year.	Si sinn am selwechte Joer gescheed.
The planned economy produced many good ideas.	D'Planwirtschaft huet vill gutt Iddien produzéiert.
High on the list of chicken favorites is paprika.	Héich op der Lëscht vun de Poulet Favoritten ass Paprika.
The city contains large concrete buildings.	D'Stad enthält grouss Gebaier aus Beton.
The living room was decorated with religious icons.	De Living Room war mat reliéisen Ikonen dekoréiert.
The force was pushed into chaos.	D'Kraaft gouf an de Chaos gedréckt.
Sentences that start a sentence with the same word.	Sätz déi e Saz um selwechte Wuert ufänken.
The dotdash sentence started with.	D'Dotdash Saz huet ugefaang mat.
Such properties must be paid promptly.	Esou Eegeschafte musse prompt bezuelt ginn.
Most houses have a small plot of land around them.	Déi meescht Haiser hunn e klengen Terrain ronderëm.
Finally some advice from an old soldier.	Endlech e puer Rotschléi vun engem alen Zaldot.
The man took the photo.	De Mann huet d'Foto opgehuewen.
The wall collapsed, causing much destruction.	D'Mauer ass zesummegefall, wat vill Zerstéierung verursaacht huet.
The figure below represents a node.	D'Figur hei drënner stellt en Node duer.
A flu epidemic has devastated the world.	Eng Grippepidemie huet d'Welt zerstéiert.
Save it for the next game.	Späichert et fir déi nächst Partie.
He claims that this was the first scientific discovery.	Hie behaapt datt dëst déi éischt wëssenschaftlech Entdeckung war.
He built a tree house.	Hien huet e Bamhaus gebaut.
He was always a little weird.	Hien war ëmmer e bësse komesch.
Therefore, the sentences run together.	Dofir lafen d'Sätze zesummen.
The fish is very tasty.	De Fësch ass ganz lecker.
The moisture made his skin pale.	D'Feuchtigkeit huet seng Haut bleech gelooss.
Every major river offers remarkable natural beauty.	All grousse Floss bitt bemierkenswäert natierlech Schéinheet.
The president recently announced plans to protect endangered species.	De President huet viru kuerzem Pläng ugekënnegt fir menacéiert Arten ze schützen.
Nigerians have often supported opposition parties.	Nigerianer hunn dacks Oppositiounsparteien ënnerstëtzt.
A text is not a book.	En Text ass kee Buch.
It was a massacre.	Et war e Massaker.
He managed to repel the attacker.	Hien huet et fäerdeg bruecht den Ugräifer ofzewieren.
Fragments of porcelain were found here in large quantities.	Fragmenter vu Porzeläin goufen hei a grousse Quantitéite fonnt.
Organic foods do not contain genetically modified organisms.	Bio Liewensmëttel enthalen keng genetesch modifizéiert Organismen.
Put these receipts in the box.	Setzt dës Quittungen an d'Këscht.
The women were forced to paint their fingernails.	D'Frae ware gezwongen hir Fangerneel ze molen.
I saturated the sheet with ink.	Ech hunn d'Blat mat Tënt saturéiert.
The man's hands were tied behind his back.	Dem Mann seng Hänn waren hannert sengem Réck gebonnen.
The dealer quickly came over to see our bald friend.	Den Händler ass séier eriwwergaang fir eise kaale Frënd ze gesinn.
He had lost three stones in weight.	Hien hat dräi Steng u Gewiicht verluer.
Governments have long struggled to control traffic lights.	D'Regierungen hu laang gekämpft fir Traffic Luuchten ze kontrolléieren.
Her skin was pale, her eyes filled with pain.	Hir Haut war blass, hir Ae mat Péng gefëllt.
She was discharged from the hospital.	Si gouf aus dem Spidol entlooss.
The full moon shone brightly in the sky.	De Vollmound huet hell um Himmel geschéngt.
The digital revolution has changed the world.	Déi digital Revolutioun huet d'Welt geännert.
He never breaks his promise.	Hien brécht ni seng Verspriechen.
Water is the basis of life.	Waasser ass d'Basis vum Liewen.
He hurried to the train station, waved goodbye.	Hien ass séier op d'Gare gelaf, Äddi gewénkt.
She visited many healers.	Si huet vill Heeler besicht.
When a woman gives birth, she must see a doctor.	Wann eng Fra Gebuert huet, muss si en Dokter gesinn.
It hinders my development as an artist.	Et behënnert meng Entwécklung als Kënschtler.
It is important to be successful in this industry.	Et ass wichteg an dëser Industrie Erfolleg ze hunn.
This saga is told around the world.	Dës Saga gëtt ronderëm d'Welt erzielt.
The weather is getting worse every year.	D'Wieder gëtt all Joer verschlechtert.
It continues to improve the infrastructure.	Et geet weider d'Infrastruktur ze verbesseren.
The city cried with life.	D'Stad huet mat Liewen gekrasch.
There were riots in the cities.	Et goufen Onrouen an de Stied.
Today, many people pay their bills with credit cards.	Haut bezuelen vill Leit hir Rechnungen mat Kreditkaarten.
First we have to make a bean sauce.	Als éischt musse mir eng Bounenzooss maachen.
When his work is finished, he dies.	Wann seng Aarbecht fäerdeg ass, stierft et.
He will not come.	Hie wäert net kommen.
The manager is ruthless but fair.	De Manager ass ruthless, awer fair.
At seven, the secretary is in office.	Um siwen ass de Sekretär am Büro.
I'm sorry it turned out that way.	Et deet mir leed, datt et esou ausgefall ass.
Some buildings are still narrow today.	E puer Gebaier schmuelen nach haut.
The matriarch gave orders, and the servants obeyed.	De Matriarch huet Uerder ginn, an d'Dénger hunn gefollegt.
Public sector corruption is a serious problem.	D'Korruptioun vum ëffentleche Secteur ass e seriöse Problem.
E Bäcker.	E Bäcker.
He will not let you touch him.	Hie léisst dech net beréieren.
What has changed in our economy recently?	Wat huet sech viru kuerzem an eiser Wirtschaft geännert?
To clog the pores, use a lemon and salt scrub.	Fir d'Poren ze verstoppen, benotzt eng Zitroun a Salz Scrub.
Some farmers became rich, others broke down.	E puer Bauere goufe räich, anerer sinn gebrach.
The dominoes fall one after the other.	D'Domino falen een nom aneren.
The weather here is notoriously unreliable.	D'Wieder ass hei notoresch onzouverlässeg.
Many women wonder if men really understand.	Vill Fraen wonneren ob Männer wierklech verstoen.
Here are some frequently asked questions.	Hei sinn e puer dacks gestallte Froen.
Brown belts should be stylish.	Braune Gürtel solle stilvoll sinn.
Some surgeries take several hours.	E puer Operatiounen daueren e puer Stonnen.
The Titanic sank under waves after hitting an iceberg.	D'Titanic ass ënner Wellen ënnergaangen nodeems hien en Äisbierg getraff huet.
He called the waitress.	Hien huet un d'Kelnerin geruff.
This man is a genius.	Dëse Mann ass e Genie.
The helicopter blades complained loudly.	D'Helikopterblades hu haart beschwéiert.
Trains are their fastest means of transportation.	Zich sinn hire schnellsten Transportmëttel.
Countries build factories and create jobs.	Länner bauen Fabriken a schafen Aarbechtsplazen.
She led the horse into the water trough.	Si huet d'Päerd an d'Waassertrog gefouert.
See the maps on the way to the front entrance.	Gesinn d'Kaarten op de Wee zu der viischter Entrée.
Carefully choose what to use and discard the rest.	Wielt virsiichteg wat fir ze benotzen an de Rescht ofzeginn.
That individual has almost no sense of style.	Dat Individuum huet bal kee Sënn fir Stil.
Remember to take your passport.	Denkt drun Äre Pass ze huelen.
They attributed their defective memory to stress.	Si hunn hir defekt Erënnerung un Stress zougeschriwwen.
The waterfall fell over the edge of the precipitation.	De Waasserfall ass iwwer de Rand vum Nidderschlag gefall.
Mark the clock, please.	Markéiert d'Auer, wann ech glift.
Never underestimate their power, comrade.	Ënnerschätzt ni hir Kraaft, Kamerad.
The share is steadily declining over the next month.	Den Undeel ass stänneg iwwer den nächste Mount erofgaang.
We stopped talking.	Mir hunn opgehalen ze schwätzen.
Federal forces as well as militias fought the rebels.	Bundeskräften souwéi Milizen hunn d'Rebelle gekämpft.
Experts fear that climate change will bring drought and famine.	Experten fäerten datt de Klimawandel Dréchenten an Hongersnout bréngt.
He started a new diet.	Hien huet eng nei Ernährung ugefaang.
Our lives are dark, boring and gray.	Eist Liewen ass däischter, langweileg a gro.
The walls were antique and broken.	D'Maueren waren antik a zerbriechen.
The rebels gain ground.	D'Rebelle gewannen Terrain.
Some water fell to the ground.	E bësse Waasser gouf um Buedem gefall.
It was time for the politician to justify his decision.	Et war Zäit fir de Politiker seng Decisioun ze begrënnen.
The prince realized that he was powerful.	De Prënz huet gemierkt datt hien mächteg war.
There was a loud bang.	Et gouf en haart Knall.
There are hundreds of languages ​​in the world.	Et ginn Honnerte vu Sproochen op der Welt.
Security concerns are evident.	Sécherheet Bedenken sinn evident.
The furniture has to be unpacked.	D'Miwwelen mussen ausgepaakt ginn.
A path leads around the lakes, along a tumbling waterfall.	E Wee féiert ronderëm d'Séien, laanscht e tumbling Waasserfall.
Give the shrimp a light squeeze.	Gitt d'Garnelen e liichte Quetsche.
The flag was raised for the first time.	De Fändel gouf fir d'éischte Kéier gehuewen.
Krau pecked at the snacks.	D'Krau huet un d'Snacks gepickt.
Police cordoned off the area.	D'Police huet d'Géigend ofgespaart.
It is certainly worth investigating.	Et ass sécherlech derwäert Ënnersichung.
Women in this society are object of scorn.	Fraen an dëser Gesellschaft sinn Objet vun scorn.
The steel bridge was demolished.	D'Stolbréck gouf ofgerappt.
The city was short on hotel accommodation.	D'Stad war kuerz op Hotel Ënnerkunft.
The mother stroked her daughter's hair.	D'Mamm huet hir Duechter hir Hoer gestreet.
He cried, waved his hand and left.	Hien huet gekrasch, mat enger Hand gewénkt an ass fortgaang.
A long discussion on ecological issues has arisen.	Eng laang Diskussioun iwwer ökologesch Themen ass entstanen.
Please do not make a sound.	Maacht weg keen Toun.
The group spread around the world.	D'Grupp huet sech iwwer d'Welt verbreet.
She shed a few tears for the old man.	Si huet e puer Tréinen fir den ale Mann vergoss.
I already bought it.	Ech hunn et scho kaaft.
But something forced me to move on.	Awer eppes huet mech gezwongen weider ze goen.
The great musk deer has strikingly short hair.	De grousse Musk Hirsch huet markante kuerzen Hoer.
Your father must be very proud of you!	Däi Papp muss ganz houfreg op dech sinn!
The stills were all occupied.	D'Still waren all besat.
She wrapped the scarf around her shoulders.	Si huet de Schal ëm d'Schëlleren gewéckelt.
He carefully balanced the books.	Hien huet d'Bicher virsiichteg ausgeglach.
The chicken was tender.	De Poulet war mëll.
I'm really hungry.	Ech si wierklech hongereg.
The preacher wore a brightly colored robe.	De Priedeger hat eng hell faarweg Mantel un.
She pulled a hand down to her face, looking deeper.	Si huet eng Hand erof op d'Gesiicht gezunn, si huet déif gesouch.
A symbol of resilience and hope.	E Symbol vu Widderstandsfäegkeet an Hoffnung.
The importance of history and education is much debated.	D'Wichtegkeet vun der Geschicht an der Erzéiung gëtt vill diskutéiert.
They enjoyed their stay in the city.	Si hunn hiren Openthalt an der Stad genoss.
The lake is crystal blue.	De Séi ass kristallblo.
The city is located at the foot of a volcano.	D'Stad läit um Fouss vun engem Vulkan.
Exercise is important for maintaining good health.	Ausübung ass wichteg fir eng gutt Gesondheet ze halen.
This is the path we follow in life.	Dëst ass de Wee dee mir am Liewen verfollegen.
Accounting is one of the most important disciplines.	Comptabilitéit ass eng vun de méi wichtegen Disziplinnen.
Make sure you do not play sugar.	Passt op datt Dir keen Zocker spillt.
Bring together the various activities of government and civic organizations.	Bréngt déi divers Aktivitéite vu Regierung a biergerlechen Organisatiounen zesummen.
A single highway ran through the city.	Eng eenzeg Autobunn ass duerch d'Stad gelaf.
This food is often served at room temperature.	Dëst Iessen gëtt dacks bei Raumtemperatur servéiert.
That was the price he was willing to pay.	Dat war de Präis dee bereet war ze bezuelen.
Commuters went to work.	Pendler sinn op d'Aarbecht gaang.
Use a pair of scissors to cut a piece of paper in half.	Benotzt eng Schéier fir e Stéck Pabeier an zwee ze schneiden.
Can't you see?	Gesitt Dir net?
The road is icy.	D'Strooss ass äiseg.
The kids are getting bigger these days.	D'Kanner ginn dës Deeg méi grouss.
Perform routine inspections on ships.	Maacht Routinspektiounen op Schëffer.
She helped set up the pig.	Si huet gehollef de Schwäin opzestellen.
This project will use computers to analyze financial data.	Dëse Projet wäert Computeren benotzen fir finanziell Donnéeën ze analyséieren.
Always pay attention to novels by new writers.	Opgepasst ëmmer op Romaner vun neie Schrëftsteller.
I managed to load the dishwasher.	Ech hunn et fäerdeg bruecht d'Spullmaschinn ze lueden.
A flat trench was dug to bury her.	Eng flächeg Trench gouf gegruewen fir hatt ze begruewen.
The police came out in force.	D'Police koum a Kraaft eraus.
The magic was so incredible.	D'Magie war sou onheemlech.
Children are offered stimulating education.	Kanner kréien eng stimuléierend Ausbildung ugebueden.
She took off her gloves and rang the bell.	Si huet hir Handschuesch ofgeholl an d'Klack geschloen.
He lived for a time in a small village.	Hien huet eng Zäit an engem klengen Duerf gewunnt.
Grandmothers can spend part of the year in the country.	Groussmammen kënnen en Deel vum Joer am Land verbréngen.
Could not contain her curiosity, she went through.	Net konnt hir Virwëtzegkeet enthalen, si ass duerchgaang.
She looked through the blinds.	Si huet duerch d'Jalousie gekuckt.
A mixture of sugar and water.	Eng Mëschung aus Zocker a Waasser.
We've heard a lot about this project.	Mir hu vill iwwer dëse Projet héieren.
An electric railway runs between town and country.	Tëscht Stad an Land leeft eng elektresch Eisebunn.
The baby's intestines contracted again.	Dem Puppelche seng Darm hu sech erëm zesummegezunn.
His office is in the corner of the second floor.	Säi Büro ass am Eck vum zweete Stack.
The service was decent.	De Service war uerdentlech.
They do everything for money.	Si maachen alles fir Suen.
The examiners evaluated each one's performance.	D'Examinatoren hunn jidderengem seng Leeschtung bewäert.
They had locked them in the house.	Si hate se am Haus agespaart.
The soup was delicious, tasting with fresh herbs.	D'Zopp war lecker, Degustatioun vu frësche Kraider.
A thunderstorm began to roar.	En Donnerwieder huet ugefaang ze brullen.
He was taken by ambulance to the hospital.	Hie gouf mat der Ambulanz an d'Spidol bruecht.
Polo's influence is weakened.	Dem Polo säin Afloss ass ofgeschwächt.
The old woman got up and was thrown back into the house.	Déi al Fra ass opgestan an ass zréck an d'Haus gehäit.
The problem of water resources is affecting farmers.	De Problem vun de Waasserressourcen beaflosst d'Baueren.
There were two credit cards in my wallet.	Am Portmonni waren zwou Kreditkaarten.
Residents were often involved in water rights disputes.	D'Awunner waren dacks a Sträit iwwer Waasserrechter involvéiert.
The audience erupted in applause.	D'Publikum ass an Applaus ausgebrach.
I'm not ready to talk to you yet.	Ech sinn nach net bereet mat Iech ze schwätzen.
He gave her a sweet smile.	Hien huet hir e léiwe Laachen ginn.
The sciences are constantly changing.	D'Wëssenschaften änneren dauernd.
The tragedy aggravated his family.	D'Tragödie huet seng Famill verschlëmmert.
They have been hiding for months.	Si hu sech zanter Méint verstoppt.
I hope to come to you one day.	Ech hoffen enges Daags bei Iech ze kommen.
Construction was not finished when it started to rain.	De Bau war net fäerdeg wéi et ugefaang huet ze reenen.
You eat too much.	Dir iesst zevill.
How do you get around here?	Wéi kënnt Dir hei ronderëm?
Make sure you read the package instructions carefully.	Vergewëssert Iech datt Dir d'Paketinstruktioune virsiichteg liest.
Most people talk about "the poor".	Déi meescht Leit schwätzen iwwer "déi Aarm".
This measure would have penalized effects on students.	Dës Mesure hätt bestrooft Auswierkungen op d'Schüler.
You must not drive when you are tired.	Dir däerf net fueren wann Dir midd sidd.
Animals are becoming increasingly rare.	D'Déiere ginn ëmmer méi rar.
She is surprisingly open.	Si ass iwwerraschend oppen.
If you are angry, pause and take a few deep breaths.	Wann Dir rosen sidd, Paus an huelt e puer déif Atem.
Be careful!	Sief virsiichteg!
Hard question!	Schwéier Fro!
This city is known for its many churches.	Dës Stad ass bekannt fir seng vill Kierchen.
A nearby town was recovered.	Eng Emgéigend Stad war erholl.
Audiobooks offer a new way to read.	Audiobicher bidden en neie Wee fir ze liesen.
In colonial history, children were often exploited.	An der Kolonialgeschicht goufen d'Kanner dacks ausgenotzt.
The mixed team lost the match.	Déi gemëscht Equipe huet de Match verluer.
Hie collected and Timberen.	Hie sammelt och Timberen.
Society can be divided into different groups.	Gesellschaft kann an ënnerschiddleche Gruppen opgedeelt ginn.
The prince's dark eyes twinkle with excitement.	Dem Prënz seng donkel Ae blénken vu senger Opreegung.
The police will check if this improvement is necessary.	D'Police wäert iwwerpréifen ob dës Verbesserung néideg ass.
A stranger enters the city.	E Friemen kënnt an d'Stad.
These people lived in caves.	Dës Leit hunn an Höhlen gelieft.
Here, water after heating becomes gas.	Hei gëtt Waasser no der Erhëtzung zu Gas.
The deadline was met with ease.	D'Deadline gouf mat Liichtegkeet erfëllt.
The factory closed last year.	D'Fabréck huet d'lescht Joer zougemaach.
The brothers did not hold back.	D'Bridder hunn näischt zréckgehalen.
Ducks have webbed feet.	Enten hunn webbed Féiss.
Puma's fur is brown.	Dem Puma säi Pelz ass brong.
He slammed his fist on the table.	Hien huet mat der Fauscht op den Dësch geschloen.
The soldier's wife provided milk three times a day.	D'Fra vum Zaldot huet dräimol am Dag Mëllech geliwwert.
She was planning a big, lavish wedding.	Si huet eng grouss, iwwerflësseg Hochzäit geplangt.
Scientists believe that this animal was hunted until extinction.	D'Wëssenschaftler gleewen datt dëst Déier bis zum Ausstierwen gejot gouf.
The students are all sitting outside.	D'Schüler sëtzen all dobaussen.
The answer is not in the scatter plot.	D'Äntwert ass net am Scatterplot.
Muslims kept dogs as pets.	Muslimen hunn Hënn als Hausdéieren gehal.
I was expecting the news to be in his handwriting.	Ech hat erwaart datt d'Nouvelle a senger Handschrëft wier.
Avoid contact with someone who is ill.	Vermeiden Kontakt mat een deen krank ass.
She has grown into a great woman.	Si ass zu enger grousser Fra gewuess.
The prisoner successfully escapes.	De Prisonnéier ass erfollegräich geflücht.
This is a recipe to make Baklava.	Dëst ass e Rezept fir Baklava ze maachen.
I argued with him.	Ech hu mat him streit.
Christianity spread rapidly abroad.	Chrëschtentum huet sech séier am Ausland verbreet.
No one was injured.	Keen gouf blesséiert.
The orchestra played beautifully.	Den Orchester huet schéin gespillt.
People often think of hypnos as a salon trick.	D'Leit denken dacks un Hypnos als e Salon-Trick.
The clay is used to make ceramic and fire bricks.	De Lehm gëtt benotzt fir Keramik a Feier Zillen ze maachen.
The family went to a play last year.	D'Famill ass d'lescht Joer op en Theaterstéck gaangen.
Some researchers believe that diet is responsible for this effect.	E puer Fuerscher gleewen datt d'Diät fir dësen Effekt verantwortlech ass.
They carefully managed the resources of the forest.	Si hunn d'Ressourcen vum Bësch suergfälteg verwalt.
Verify these claims from trusted sources.	Verifizéiert dës Fuerderungen aus zouverléissege Quellen.
The cat asked contentedly.	D'Kaz huet zefridden gespurt.
The bird flew fast, its tail slightly wavy.	De Vugel ass séier geflunn, säi Schwanz liicht gewellt.
Seven days help furniture.	Siwen Deeg hëllefen meoble.
Those who support democracy are called Democrats.	Déi, déi Demokratie ënnerstëtzen, ginn Demokraten genannt.
It is important to preserve human life.	Et ass wichteg d'Mënscheliewen z'erhalen.
The causes of global warming are many and varied.	D'Ursaachen vun der globaler Erwiermung si vill a variéiert.
The elderly couple ran through a cemetery.	Déi eeler Koppel ass duerch e Kierfecht gelaf.
Her eyes were red with screams.	Hir Ae ware rout vu Gejäiz.
If you want to win, you have to work harder.	Wann Dir wëllt gewannen, Dir musst méi haart schaffen.
No one seems to understand what the other is saying.	Keen schéngt ze verstoen wat deen aneren seet.
It was a pretty confusing piece of writing.	Et war en zimlech konfus Stéck Schreiwen.
He was sad for his wife.	Hien huet fir seng Fra traureg.
They are no longer without pain.	Si sinn net méi ouni Péng.
This plant is known for its medicinal properties.	Dës Planz ass bekannt fir seng medizinesch Eegeschaften.
By this time it was completely dark.	Zu dëser Zäit war et voll däischter.
He spoke of his travels in foreign lands.	Hien huet vu senge Reesen an auslännesche Länner geschwat.
A fresh feeling of optimism arose during the peace talks.	E frësche Gefill vun Optimismus ass bei de Friddensgespréicher entstanen.
Like all animals, humans seek food, water and shelter.	Wéi all Déieren, sichen d'Mënschen Iessen, Waasser an Ënnerdaach.
People keep their foreign passports.	D'Leit halen hir auslännesch Päss un.
This diagnosis is so important.	Dës Diagnos ass sou wichteg.
A blacksmith stood by the river.	Eng Schmiede stoung bei der Floss.
Now in its sixth decade, this festival has talented children.	Elo an hirem sechsten Joerzéngt, huet dëse Festival talentéiert Kanner.
The man came in, waving a bottle of whiskey.	De Mann koum eran, mat enger Fläsch Whisky gewénkt.
The government will help the miner in the local community.	D'Regierung wäert de Miner an der lokaler Gemeinschaft hëllefen.
She has a hard time understanding.	Si huet et schwéier ze verstoen.
Motor vehicles became common.	Motor Gefierer goufen heefeg.
Some of the results were encouraging.	E puer vun de Resultater waren encouragéierend.
The meal was prepared by her sister.	D'Iessen gouf vun hirer Schwëster virbereet.
It is a form of hypnosis.	Et ass eng Form vun Hypnose.
Write his name on this piece of paper.	Schreift säin Numm op dësem Stéck Pabeier.
The sports stadium was demolished.	De Sportstadion gouf ofgerappt.
The lion attacked the antelope.	De Léiw huet d'Antelope attackéiert.
The water was generally clean and fresh.	D'Waasser war allgemeng propper a frësch.
Thousands of academics die.	Dausende vun Akademiker stierwen.
Many companies let their employees work from home.	Vill Firme loossen hir Mataarbechter vun doheem schaffen.
Traders ran aground.	Händler sinn op der Ufer gerannt.
Pyramids and other ancient monuments still belong to this today.	Pyramiden an aner antike Monumenter sinn haut nach zu dëser.
People are singing and dancing in the streets.	D'Leit sangen an danzen op de Stroossen.
He removed his iron mask.	Hien huet seng Eisenmask ewechgeholl.
The peeling curtains were printed on the side.	D'Peelgardinen goufen op der Säit gedréckt.
Water vapor condenses and falls as rain.	Waasserdamp kondenséiert a fällt als Reen.
The tweet has led to widespread criticism.	Den Tweet huet zu wäit verbreet Kritik gefouert.
Researchers say the new road will reduce congestion.	Fuerscher soen déi nei Strooss wäert de Stau reduzéieren.
People love their sweets and pastries.	D'Leit hunn hir Séissegkeeten a Pâtisserie gär.
An odor penetrated directly into the air.	E Geroch huet direkt an d'Loft duerchgesat.
Give me your glasses.	Gitt mir Är Brëll.
India imports a lot of its oil.	Indien importéiert vill vu sengem Ueleg.
She was wearing tights and high heels.	Si war an Strumpfhosen an héich Tallongen gekleet.
The bond between sisters is very valuable.	D'Bindung tëscht Schwësteren ass ganz wäertvoll.
The idea of ​​love as a choice is often surprising.	D'Iddi vu Léift als Wiel ass dacks verwonnerlech.
The cat kissed as she kissed.	D'Kaz huet gepuscht wéi si gepuscht huet.
Snow is white.	Schnéi ass wäiss.
Scientists study the past with fossils and bones.	Wëssenschaftler studéieren d'Vergaangenheet mat Fossilien a Schanken.
First you need to cut the oranges.	Als éischt musst Dir d'Orangen schneiden.
Enthusiastic and excited, she left.	Enthusiastesch an opgereegt ass si fortgaang.
Water is currently eroding some of the images.	Waasser erodéiert momentan e puer vun de Biller.
Since the start of the war, people have been seeking mediation.	Zënter dem Krich ugefaang hunn, hunn d'Leit Mediatioun gesicht.
The fire was suspected as arson.	De Brand gouf als Brandstëftung verdächtegt.
Local priests declared the temple sacred.	Lokal Priester hunn den Tempel als helleg erkläert.
Steam rose from the water.	Damp ass aus dem Waasser eropgaang.
She was surprised to hear the news.	Si war iwwerrascht d'Nouvelle ze héieren.
Ropes were commonly used at that time.	Seeler goufen zu där Zäit allgemeng benotzt.
The weightlifter died during a competition.	De Gewichtheffer ass während engem Concours gestuerwen.
They became violent about the subject.	Si goufen gewaltsam iwwer d'Thema.
The boys wash their bikes.	D'Jongen wäschen hire Vëlo.
The phenomenon has been widely ignored.	De Phänomen gouf wäit ignoréiert.
Experiencing an old friendship.	Eng al Frëndschaft erlieft.
You will need a piece of muslin.	Dir braucht e Stéck Muslin.
Once again, they stepped on the gas.	Nach eng Kéier si si op de Gas getrëppelt.
The poem is about the four elements.	Am Gedicht geet et ëm déi véier Elementer.
All drilling activity would be particularly far to the north.	All Bueraktivitéit wier besonnesch wäit no Norden.
The grass turns green.	D'Gras gëtt gréng.
The wall was ruined over repair.	D'Mauer war iwwer Reparatur ruinéiert.
Who does not want to be successful?	Wien wëll net erfollegräich sinn?
She begins to discuss the possibility of marriage	Si fänkt un der Méiglechkeet vun Bestietnes ze diskutéieren
The boundaries of the counties were clearly defined.	D'Grenze vun de Grofschafte ware kloer festgeluecht.
Peter sang a few lines from his favorite song.	De Peter huet e puer Zeilen aus sengem Liiblingslidd gesongen.
We listened intently as the professor spoke.	Mir hunn opmierksam nogelauschtert wéi de Professer geschwat huet.
Rain and snow began to fall.	Reen a Schnéi hunn ugefaang ze falen.
The older man had an excellent air over him.	Den eelere Mann hat eng ausgezeechent Loft iwwer sech.
They met at a neighborhood party.	Si hu sech op enger Noperschaftsparty getraff.
Bombs rained.	Bommen hu gereent.
Some cities are popular tourist destinations.	E puer Stied si populär touristesch Destinatiounen.
They sat next to the fire and talked until sunrise.	Si souzen nieft dem Feier a geschwat bis Sonnenopgang.
When a man is angry, the devil comes into him.	Wann e Mann rosen ass, kënnt den Däiwel an hien.
Electric street lights have replaced many gas lamps.	Elektresch Stroosseluuchten hu vill Gaslampen ersat.
The majority of people believe that nuclear power is dangerous.	D'Majoritéit vun de Leit gleewen datt Atomkraaft geféierlech ass.
The pharmacist mixed the medicine with water.	Den Apdikter huet d'Medikamenter mat Waasser gemëscht.
The officer predicted severe problems.	De Beamten huet schwéier Problemer virausgesot.
This region accounts for almost half of all oil imports.	Dës Regioun stellt bal d'Halschent vun allen Uelegimporten aus.
The boat throws damage in the water.	D'Boot werft e Schied am Waasser.
She does not want to be disturbed.	Si wëll net gestéiert ginn.
The office is equipped with a computer.	De Büro ass mat engem Computer ausgestatt.
He knew he was not in a position to refuse.	Hie wousst, datt hie keng Positioun wier ze refuséieren.
The soldier turned on her.	Den Zaldot huet sech op si gedréint.
I'm too old for you.	Ech sinn ze al fir dech.
It reminded him of that stupid claim.	Et huet hien un déi dommen Fuerderung erënnert.
Move to a great location.	Plënnert op eng super Location.
But we found it to be a beautiful country.	Awer mir hu fonnt datt et e schéint Land war.
He is suffering from a severe hangover.	Hien leid un engem schwéieren Hangover.
Researchers say we have little control over our genes.	Fuerscher soen datt mir wéineg Kontroll iwwer eis Genen hunn.
A hospital ship is a patient transport ship.	E Spidolsschëff ass e Patientetransportschëff.
The adoption of modern technology is slow.	D'Adoptioun vun modern Technologie ass lues.
Clarence has been living with us ever since.	D'Clarence wunnt zënterhier bei eis.
The prison is a distance outside the city.	De Prisong ass eng Distanz ausserhalb vun der Stad.
Canning food is an important step in preventing food waste.	Canning Liewensmëttel ass e wichtege Schrëtt fir d'Verhënnerung vu Liewensmëttelverschwendung.
What you need to do is take these pills.	Wat Dir maache musst ass dës Pillen ze huelen.
He was a very attractive man.	Hie war e ganz attraktive Mann.
We must reduce our dependence on fossil fuels.	Mir mussen eis Ofhängegkeet vu fossille Brennstoffer reduzéieren.
They are wearing black hats and coats.	Si hunn schwaarz Hutt a Mäntel un.
A heavy snowfall cleared the country.	E staarke Schnéifall huet d'Land geraumt.
The family spent the weekend in their country house.	D'Famill huet de Weekend an hirem Landhaus verbruecht.
The strange landscape had frightened him.	Déi komesch Landschaft hat hien erschreckt.
This world will soon come to an end.	Dës Welt wäert geschwënn op en Enn kommen.
She was wearing a yellow dress.	Si hat e giel Kleed un.
Her married life was uneventful.	Hir bestuet Liewen war uneventful.
The trumpets sounded the alarm.	D'Trompetten hunn den Alarm gebrannt.
These materials are often recycled.	Dës Materialien ginn dacks recycléiert.
Blurred, mental bands of light stretched between the buildings.	Blurred, geeschteg Bande vu Liicht hunn tëscht de Gebaier gestreckt.
Reviews were good.	Rezensiounen waren gutt.
The bird population is destroyed.	D'Vullenbevëlkerung gëtt zerstéiert.
The carpet throughout the house looked old.	Den Teppech am ganzen Haus huet al ausgesinn.
She proved that her point is untenable.	Si huet bewisen datt hire Punkt onhaltbar ass.
She drove home, cursed.	Si ass heem gefuer, verflucht.
The dress was long, with long sleeves.	D'Kleed war laang, mat laangen Ärmelen.
Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.	Geseent sinn déi mëll, well se d'Äerd ierwen.
The city is the capital of the province.	D'Stad ass d'Haaptstad vun der Provënz.
The bus dropped her off.	De Bus huet se ofgesat.
The ingredients need to marinate for an hour or so.	D'Ingredienten brauchen eng Stonn oder esou ze marinéieren.
Forest fires have ravaged the region.	Bëschbränn hunn d'Regioun geschloen.
Apologists for the death penalty argue that it deters crime.	Apologists fir d'Doudesstrof plädéieren datt et Kriminalitéit ofschreckt.
The train was delayed by a month.	Den Zuch gouf ëm ee Mount verspéit.
The news is a surprise.	D'Nouvelle ass eng Iwwerraschung.
What was the Ground?	Wat war de Grond?
The drink is best served hot.	De Getränk ass am beschten waarm servéiert.
So the captain decided to delay his departure.	Also huet de Kapitän decidéiert säin Depart ze verzögeren.
The effects of the drug had an almost immediate effect.	D'Effekter vum Medikament hu bal direkt gewierkt.
He was especially popular among female consumers.	Hie war besonnesch populär ënnert weiblech Konsumenten.
He is welcomed in the royal palace.	Hie gëtt am kinnekleche Palais begréisst.
The weekend festival is here to celebrate the recent harvest.	De Weekend Festival ass hei fir déi rezent Ernte ze feieren.
Neighboring countries are known for their corruption.	D'Nopeschlänner si fir hir Korruptioun bekannt.
Scientists are not sure why.	Wëssenschaftler sinn net sécher firwat.
A handful of men were killed by the riot police.	Eng Handvoll Männer goufe vun der Onrouepolizei ëmbruecht.
His continuous siblings irritated the teachers.	Säi kontinuéierleche Geschwëster huet d'Enseignanten irritéiert.
This plague continues to spread.	Dës Plo verbreet sech weider.
Their success led to increased pressure.	Hiren Erfolleg huet zu verstäerkten Drock gefouert.
The clear sky turned pink.	Den kloren Himmel gouf rosa.
We have chosen the wrong career path.	Mir hunn de falsche Carrièrewee gewielt.
The perpetrators threaten to commit a brutal act.	D'Krimineller menacéiert e brutalen Akt ze maachen.
Only the state's main opposition candidate made his support public.	Nëmmen den Haaptoppositiounskandidat vum Staat huet seng Ënnerstëtzung ëffentlech gemaach.
She shot a century in her first innings.	Si huet e Joerhonnert an hirem éischten Innings geschoss.
They live a quiet life, day by day.	Si liewen e rouegt Liewen, Dag zu Dag.
The visit passed without incident.	D'Visite ass ouni Tëschefall vergaangen.
The moon is almost full.	De Mound ass bal voll.
Navigators rely on maps to find their way.	Navigatoren vertrauen op Kaarten fir hire Wee ze fannen.
Would you like to have lunch with us tomorrow?	Wëllt dir muer mat eis Mëttegiessen?
She is wearing a white dress.	Si huet e wäisse Kleed un.
The poor child has to grow up in poverty.	Dat aarmt Kand muss an Aarmut opwuessen.
It turned out to be a big disappointment.	Et huet sech als grouss Enttäuschung bewisen.
Then he hit the man again.	Duerno huet hien de Mann nach eng Kéier geschloen.
The thought of betraying her almost froze her.	De Gedanke, datt si se verréie kéint, huet si bal gefruer.
Their fate is decided by the stars.	Hir Schicksal gëtt vun de Stären entscheet.
The power plant uses coal to produce electricity.	D'Kraaftwierk benotzt Kuel fir Stroum ze produzéieren.
Be careful not to travel.	Sief virsiichteg net ze reesen.
We go low on iron sulfate.	Mir ginn niddereg op Eisensulfat.
This famous politician is known for making controversial statements.	Dëse berühmte Politiker ass bekannt fir kontrovers Aussoen ze maachen.
The journalists are left in drops.	D'Journaliste sinn an Drëpsen verlooss.
The container was carefully removed from its cardboard container.	D'Ënnerhalter gouf virsiichteg aus sengem Pappebehälter geläscht.
In some countries, people consider poetry to be science.	A verschiddene Länner betruechten d'Leit Poesie als Wëssenschaft.
He ate his meal with a knife and fork.	Hien huet säin Iessen mat engem Messer a Gabel giess.
She was familiar with various cooking methods.	Si war mat verschiddene Kachmethoden vertraut.
Pilot fish can distract enemies from a vulnerable fish.	Pilot Fësch kënne Feinde vun engem vulnérabele Fësch oflenken.
Previous research suggests that this may not be the case.	Virdrun Fuerschung suggeréiert datt dëst vläicht net de Fall ass.
What are the disadvantages of this model?	Wat sinn d'Nodeeler vun dësem Modell?
This drug has been used for many years.	Dëst Medikament ass fir vill Joer benotzt.
On the way home, the girl caught the bus.	Um Heemwee huet d'Meedchen de Bus gepackt.
I admire that.	Ech bewonneren dat.
More cake!	Méi Kuch!
As it is, we can not study forever.	Wéi et ass, kënne mir net fir ëmmer weider studéieren.
Pour the oil over the flour and mix well.	Den Ueleg iwwer d'Miel schëdden a gutt mëschen.
One cup of sugar, three cups of milk.	Eng Taass Zocker, dräi Taasen Mëllech.
This new talent is destined for stardom	Dat neit Talent ass fir Stardom bestëmmt
The computer is running at full speed.	De Computer funktionnéiert mat voller Geschwindegkeet.
His response was quick and to the point.	Seng Äntwert war séier an zum Punkt.
Excess heat has caused global warming.	Déi iwwerschësseg Hëtzt huet d'global Erwiermung verursaacht.
Antidepressants are widely used by teenagers.	Antidepressiva gi wäit vun Teenager benotzt.
Her complexion is pale.	Hirem Teint ass blass.
A farmer's wife cooks food.	Eng Bauerefra kacht Iessen.
The teacher put on his reading glasses.	De Schoulmeeschter huet säi Liesbrëll opgestallt.
She closed the door quietly.	Si huet d'Dier roueg zougemaach.
We keep a low carbon footprint.	Mir halen e nidderegen Kuelestoffofdrock.
Many beachgoers were excited about the development.	Vill Beachgoers ware vun der Entwécklung opgeregt.
Members of the public have often fought against this practice.	Membere vun der Ëffentlechkeet hu sech dacks géint dës Praxis gekämpft.
He boldly stole the money.	Hien huet fett d'Sue geklaut.
He began to mourn his fate.	Hien huet ugefaang säi Schicksal ze bekloen.
Not all cars have airbags.	Net all Autoen hunn Airbags.
The young couple seem to be very devoted to each other.	Déi jugendlech Koppel schénge ganz géigesäiteg gewidmet.
A skilled worker should be able to do the work.	E qualifizéierten Aarbechter soll fäeg sinn d'Aarbecht ze maachen.
He died as a result of wounds in battle.	Hien ass als Resultat vu Wonnen an der Schluecht gestuerwen.
His ancestors fought for the colonists.	Seng Vorfahren hu fir d'Kolonisten gekämpft.
Once a month the sun passes through the celestial equator.	Eemol am Mount geet d'Sonn duerch den Himmelsequator.
The bitter cold forced her to turn back.	Déi batter Keelt huet si gezwongen, zréck ze dréinen.
The paper says nothing about the scandal.	De Pabeier seet näischt iwwer de Skandal.
The waterfall makes a satisfying sound.	De Waasserfall mécht en zefriddestellende Klang.
They tried to assassinate his government.	Si hu probéiert seng Regierung ëmzebréngen.
If you turn the key now, it does not fit.	Wann Dir elo de Schlëssel ëmdréit, passt et net.
A lion and a tiger took part in the fight.	E Léiw an en Tiger hu sech am Kampf matgemaach.
Pollution makes breathing difficult.	Verschmotzung mécht Otem schwéier.
Blue balloons are easy to find	Blo Ballonen sinn einfach ze fannen
How much was this food?	Wéi vill war dëst Iessen?
She looked across the river that she shared.	Si huet iwwer de Floss gekuckt, deen se gedeelt huet.
The larger the mass of the star, the hotter it burns.	Wat d'Mass vum Stär méi grouss ass, wat et méi waarm verbrennt.
Economic growth is a dynamic process that is ebbing and flowing.	Wirtschaftswuestum ass en dynamesche Prozess deen ebbt a fléisst.
You can feel the tension in the air.	Et kann een d'Spannung an der Loft spieren.
A strange expression on his face.	E komeschen Ausdrock op sengem Gesiicht.
A box had appeared in the forest.	Eng Këscht war an deem Bësch opgetaucht.
Cracks formed along the side.	Rëss geformt laanscht d'Säit.
The dress is a very simple design.	D'Kleed ass e ganz einfachen Design.
That's the unmistakable sound of a train coming.	Dat ass den onmëssverständlechen Toun vun engem Zuch, deen dee kënnt.
She safely hid the kitten.	Si huet de Kitten sécher verstoppt.
Many ethnic groups claim this country as their own.	Vill ethnesch Gruppen behaapten dëst Land als hir eege.
Rumors of his irregular behavior were many.	Gerüchter vu sengem onregelméissegen Verhalen ware vill.
He was the center of attention.	Hie war den Zentrum vun der Opmierksamkeet.
Whether you are training muscles or training your brain.	Egal ob Dir Muskelen trainéiert oder Äert Gehir trainéiert.
Put it on.	Setzt et an.
This album should be listened to quietly.	Dësen Album soll roueg nolauschteren.
It was raining outside.	Et huet dobausse gereent.
Every house now has solar panels.	All Haus huet elo Solarpanneauen.
He was later convicted of theft.	Hie gouf spéider wéinst Vol veruerteelt.
Julia took a sip from her cup.	D'Julia huet e Schlupp aus hirem Becher geholl.
The conversation has died.	D'Gespréich ass gestuerwen.
A group of autonomous cars arrived in the city.	Eng Grupp vun autonomen Autoen ass an d'Stad ukomm.
Some travelers ignored the warning signs.	E puer Reesender hunn d'Warnschëlder ignoréiert.
This proposal is unacceptable to us.	Déi heiteg Propositioun ass fir eis inakzeptabel.
Everyone raises their own series of problems.	Jidderee bréngt seng eege Serie vu Probleemer op.
The number of workers increased rapidly.	D'Zuel vun den Aarbechter ass séier eropgaang.
His reputation as a shrewd businessman preceded him.	Säi Ruff als schlau Geschäftsmann ass him virgaang.
Authorities arrested the protesters on suspicion of plagiarism.	D'Autoritéiten hunn d'Demonstranten schwéier ageklemmt.
He got on the bus.	Hien ass an de Bus geklommen.
So his doctor put him on strong medication.	Also säin Dokter huet hien op staark Medikamenter gesat.
Many visitors come here to buy cheap silk.	Vill Besucher kommen hei fir bëlleg Seid ze kafen.
They dragged the man out of the car.	Si hunn de Mann aus dem Auto geschleeft.
This city council has always opposed this plan.	Dëse Gemengerot huet sech ëmmer géint dee Plang gewiert.
These scans involve the use of powerful magnets.	Dës Scans beinhalt d'Benotzung vu mächtege Magnete.
The chef made the soup thick and rich.	De Kach huet d'Zopp déck a räich gemaach.
You can eat nothing.	Dir kënnt näischt iessen.
Snow covers the ground.	Schnéi decken de Buedem.
We use alarms to signal emergencies.	Mir benotzen Alarmer fir Noutfall ze signaliséieren.
He struggles every month to pay his food bill.	Hie kämpft all Mount seng Liewensmëttelrechnung ze leeschten.
Despite the heat, she shivered slightly.	Trotz der Hëtzt huet si liicht geziddert.
The people are friendly and kind.	D'Leit sinn frëndlech an frëndlech.
Stress affects people in different ways.	Stress beaflosst d'Leit op verschidde Manéieren.
He behaved suspiciously.	Hien huet sech verdächteg behuelen.
Many traders were imprisoned.	Vill Händler goufen agespaart.
Nobody likes weakness.	Keen huet e Schwächt gär.
Better to take care of your own health than to pursue the customs.	Besser fir Är eege Gesondheet ze këmmeren wéi d'Bräicher ze verfollegen.
So do many insects.	Sou maachen och vill Insekten.
Monetarists say that inflation is caused by monetary policy.	D'Monetaristen soen datt d'Inflatioun duerch d'Währungspolitik verursaacht gëtt.
A zero was entered on the computer keyboard.	Eng Null gouf op der Computertastatur aginn.
Do you wash the rice?	Wäscht Dir de Räis?
The regulations clearly state that children must be vaccinated.	D'Reglementer seet kloer, datt Kanner mussen Impfungen kréien.
A complex machine was created, with multiple computers.	Eng komplex Maschinn ass entstanen, mat multiple Computeren.
All these experiments are done to test new methods.	All dës Experimenter gi gemaach fir nei Methoden ze testen.
Here is an international airport.	Hei ass en internationale Fluchhafen.
Give the police all possible evidence.	Gitt der Police all méiglech Beweiser.
Water evaporates from the earth's surface.	Waasser verdampft vun der Äerduewerfläch.
Quick, close the door.	Schnell, maach d'Dier zou.
So he decided to test his new theory.	Also huet hien decidéiert seng nei Theorie ze testen.
There is a water treatment complex under construction.	Et gëtt e Waasserbehandlungskomplex am Bau.
The baby needs fresh air.	De Puppelchen brauch frësch Loft.
The oak retreated to the house.	D'Eich huet d'Haus zréckgezunn.
As in previous years, the President signed the law.	Wéi an de Jore virdrun huet de President d'Gesetz ënnerschriwwen.
The food helped clear his sinus congestion.	D'Iessen huet gehollef seng Sinusstau ze läschen.
Governments must take responsibility for these losses.	D'Regierunge musse Verantwortung fir dës Verloschter iwwerhuelen.
Cook the apples for ten minutes.	Kachen d'Äppel fir zéng Minutten.
The lady looks elegant in her dress.	D'Dame kuckt elegant an hirem Kleed.
I poured a drink of water and put it to sleep.	Ech hunn e Gedrénks Waasser gegoss an et geschlof.
Fifty kilometers away, the road begins.	Fofzeg Kilometer ewech fänkt d'Strooss un.
The eyes will be accustomed to the darkness.	D'Ae wäert d'Däischtert gewinnt sinn.
The captain had to make a quick decision.	De Kapitän huet sech séier missen entscheeden.
The mechanics wanted to pay us for repairs.	D'Mecanicien wollten eis fir Reparaturen bezuelen.
Stickleback fish live on lakes.	Stickleback Fësch liewen op Séien.
Massive conferences or workshops are held at the Convention Center.	Massive Konferenzen oder Workshops ginn am Convention Center ofgehalen.
Make an apple mousse.	Maacht eng Äppelmousse.
It sat on an island with fertile land all around.	Et souz op enger Insel mat fruchtbarem Land ronderëm.
I'm crazy in love with him.	Ech sinn verréckt verléift mat him.
To protect themselves, many people buy insurance.	Fir sech selwer ze schützen, kafen vill Leit Versécherung.
She did not do what she was told.	Si huet net gemaach wat si gesot krut.
He whispered in her ear.	Hien huet hir an hirem Ouer geflüstert.
The damage has slowly disappeared.	De Schied ass lues a lues verschwonnen.
His house was built of wood.	Säin Haus gouf aus Holz gebaut.
Check these boxes.	Check dës Këschte.
The fruit is also known as jujube.	D'Fruucht ass och bekannt als Jujube.
Add honey and warm milk.	Huet Hunneg an d'waarm Mëllech.
He was looking for a job.	Hie war op der Sich no enger Aarbecht.
The plan has been under discussion for months.	De Plang gouf zënter Méint diskutéiert.
The treatment was very controversial.	D'Behandlung war ganz kontrovers.
They went through without breaking the ladder.	Si sinn duerchgaang ouni de Schrëtt ze briechen.
The disease is transmitted through saliva.	D'Krankheet gëtt duerch Spaut iwwerdroen.
He will not make his fortune on the stock market.	Hie wäert säi Verméigen net op der Bourse maachen.
After three months, she went to the post office.	No dräi Méint ass si op d'Post gaangen.
Nothing could stop us now, she thought.	Näischt konnt eis elo ophalen, huet si geduecht.
Express your concerns or suspicions.	Ausdréck Är Bedenken oder Mësstrauen.
We need to understand that this is a problem.	Mir mussen verstoen datt et e Problem ass.
Most people believe that the myth is true.	Déi meescht Leit gleewen datt de Mythos richteg ass.
The king ordered an inquiry.	De Kinnek huet eng Enquête bestallt.
What will you do with the money?	Wat wäert Dir mat de Suen maachen?
Kids enjoy listening to these stories.	Kanner genéissen dës Geschichten ze lauschteren.
A cloud rose high in the distance.	Eng Wollek ass héich an der Distanz opgestan.
He tried to calm his chest.	Hien huet versicht seng héiend Këscht ze berouegen.
In your opinion, why are education costs so high?	Ärer Meenung no, firwat sinn d'Educatiounskäschte sou héich?
Kids enjoy eating watermelon.	Kanner genéissen Waassermeloun iessen.
Many unemployed people broke the law in despair.	Vill Chômeuren hunn d'Gesetz an der Verzweiflung gebrach.
The company's balance sheet looks good.	De Bilan vun der Firma gesäit gutt aus.
A handful of sugar.	Eng Handvoll Zocker.
They walked along a smoggy city street.	Si sinn laanscht eng smoggy Stadstrooss gaangen.
He was not very happy about his decision.	Hie war net ganz frou iwwer seng Entscheedung.
He started switching to breakfast,	Hien huet ugefaang op Frühstücksfäegkeet ze wiesselen,
Do you know why death is so definitive?	Wësst Dir firwat den Doud sou definitiv ass?
He was punished for his bad reputation.	Hie gouf fir säi schlechte Ruff bestrooft.
Wipe the crumbs from the table.	Wischt d'Kribbelen vum Dësch.
Our investigation focused on bribery.	Eis Enquête huet sech op Bestiechung gemaach.
Her birth was an important event.	Hir Gebuert war e wichtegt Evenement.
A new language is developing here.	Eng nei Sprooch entwéckelt hei.
Fire alarms were issued that year.	Brandalarm goufen dat Joer erausginn.
He wrote a novel.	Hien huet e Roman geschriwwen.
She stood in the doorway, knocking on the tea caddy.	Si stoung an der Dier, huet den Téi Caddy geknuppt.
These markets produce a wide variety of foods.	Dës Mäert produzéieren eng grouss Varietéit vu Liewensmëttel.
The color changed as far as readiness was concerned.	D'Faarf geännert, wat d'Bereetschaft ugeet.
The animals eat hay and grass.	D'Déieren iessen Heu a Gras.
The Earth is flat, the discoverers said.	D'Äerd ass flaach, hunn d'Entdecker gesot.
This is the highest mountain in the world.	Dëst ass den héchste Bierg op der Welt.
The money will enable the families to survive.	D'Suen erlaben d'Famillen duerchzekommen.
Sheep need care.	Schof brauche Pfleeg.
Only the best works will survive.	Nëmmen déi bescht Wierker wäerten iwwerliewen.
It is necessary to submit a new form.	Et ass néideg en neie Formulaire ofzeginn.
The landfill smelled like a dirty ashtray.	D'Deponie huet no engem dreckegen Aschebecher geroch.
The decision can be applied.	D'Decisioun kann applizéiert ginn.
The output quality changes with the input quality.	D'Ausgabqualitéit ännert sech mat der Inputqualitéit.
The instructor asks each student to write an article.	Den Instruktor freet all Student en Artikel ze schreiwen.
Not if you insist on driving too fast.	Net wann Dir drop insistéiert ze séier ze fueren.
More people are logging in than out.	Méi Leit aloggen wéi aus.
Len was not prepared for the great relocation.	De Len war net op déi grouss Relosioun virbereet.
The butcher said he would like to cut off the fingers.	De Metzler sot, hie géif gären d'Fanger ofschneiden.
The bond strengthened the relations between the nations.	D'Bindung huet d'Relatiounen tëscht den Natiounen gestäerkt.
Her marriage was peaceful, for the most part.	Hir Bestietnes war friddlech, zum gréissten Deel.
Several large buildings were destroyed.	Verschidde grouss Gebaier goufen zerstéiert.
I'll call him as soon as we get home.	Ech telefonéieren him soubal mir doheem kommen.
There were many people in the village.	Et ware vill Leit am Duerf.
The government will not tolerate such oppression.	D'Regierung wäert esou Ënnerdréckung net toleréieren.
A balanced coffin was prepared for the five kings.	Eng ausgeglach Sarg gouf fir déi fënnef Kinneke virbereet.
The pillar of the church dominates the skyline.	De Steepel vun der Kierch dominéiert d'Skyline.
A glass of milk, please.	E Glas Mëllech, wann ech glift.
The clergy resigned before being turned into a scandal.	De Klerus huet demissionéiert ier hien a Skandal verwandelt gouf.
She puts her suitcase on the passenger seat.	Si setzt hir Koffer op de Passagéiersëtz.
Test samples must meet sample size requirements.	Test Echantillon muss probe Gréisst Ufuerderunge entspriechen.
Do you still like to go to museums?	Hutt Dir nach gär an d'Musée goen?
He helped me improve my communication skills.	Hien huet mir gehollef meng Kommunikatiounsfäegkeeten ze verbesseren.
This country needs efficient transportation,	Dëst Land brauch effizienten Transport,
Finally, use the plastic cup.	Endlech benotzt d'Plastikbecher.
The butterfly flew upwards, climbing on a red leaf.	De Päiperléck ass no uewen geflunn, op e roude Blat geklomm.
Russian Air Force participated.	Russesch Loftwaff huet deelgeholl.
Bulli water will damage the car.	Bulli Waasser wäert den Auto beschiedegen.
Elephants ate a lot of the mice.	Elefanten hunn vill vun de Mais giess.
Ivan's eyes twinkle with joy.	Dem Ivan seng Ae blénke vu Freed.
To save energy, switch off the lights.	Fir Energie ze spueren, schalt d'Luuchten aus.
The medieval world was a place of terror and horror.	D'mëttelalterlech Welt war eng Plaz vun Terror an Horror.
Which archery club has the best arrows?	Wéi ee Bogenclub huet déi bescht Pfeiler?
Soldiers could kill or arrest any suspects.	D'Zaldote kéinten all Verdächteg ëmbréngen oder festhalen.
People should respect the law.	D'Leit sollen d'Gesetz respektéieren.
These birds may soon become extinct.	Dës Villercher kënne geschwënn ausstierwen.
Birds are so important for the environment.	Villercher si sou wichteg fir d'Ëmwelt.
But life became a little less normal.	Mä d'Liewen gouf e bësse manner normal.
But it is becoming increasingly difficult to control.	Awer et gëtt ëmmer méi schwéier ze kontrolléieren.
The fire brigade had demolished the ruins.	D'Pompjeeën haten d'Ruine ofgerappt.
She has difficulty keeping to her diet.	Si huet Schwieregkeeten un hir Ernährung ze halen.
The page was marked with the names of the voters.	D'Säit war mat den Nimm vun de Wieler gestierzt.
The yields increase year by year.	D'Ernte ginn Joer fir Joer erop.
Flags flutter in the air.	Fändelen wackelen an der Loft.
Many scientists have argued against pollution.	Vill Wëssenschaftler hunn géint d'Verschmotzung argumentéiert.
The wind blows sand out of the desert over the plains.	De Wand bléist Sand aus der Wüst iwwer d'Pläng.
Nobody said a word.	Keen huet e Wuert gesot.
Researchers want to create synthetic life.	Fuerscher wëllen synthetescht Liewen schafen.
The streets were full of shoppers.	D'Stroosse ware voll vu Keefer.
His youthful approach has often paved the way for positive change.	Seng jugendlech Approche huet dacks de Wee fir eng positiv Ännerung gebonnen.
This novel is worth reading.	Dëse Roman ass derwäert ze liesen.
This city is very cosmopolitan.	Dës Stad ass ganz kosmopolitesch.
There are about five hundred buildings in the neighborhood.	Et sinn ongeféier fënnefhonnert Gebaier an der Noperschaft.
Some women want to work as programmers.	Puer Fraen wëllen als Programméierer ze schaffen.
Enthusiasts attend these events often.	Begeeschterten besicht dës Eventer dacks.
This is my favorite hair color.	Dëst ass meng Liiblingsaart Hoerfaarf.
A lysobiologist helps to preserve our fragile natural environment.	E Lysobiolog hëlleft eist fragil natierlecht Ëmfeld ze erhaalen.
The latest census shows that plants are rapidly disappearing.	Déi lescht Vollekszielung weist datt Planzen séier verschwannen.
Your job is to use the computer.	Är Aarbecht ass de Computer ze benotzen.
The government should re-examine the dam.	D'Regierung soll d'Damm nei iwwerpréiwen.
How strange, she thought, could be images of future events	Wéi komesch, huet si geduecht, datt Biller vun zukünfteg Eventer kënnen
The house was filled with books.	D'Haus war mat Bicher gefëllt.
The gardener carefully placed the plants in the garden.	De Gärtner huet d'Planzen suergfälteg am Gaart geluecht.
Swimming is forbidden here.	Schwammen ass hei verbueden.
An escape tunnel was discovered in the structure.	En Fluchttunnel gouf an der Struktur entdeckt.
The villagers looked worried.	D'Duerfbewunner hunn besuergt gekuckt.
The kitten cried happily.	D'Kittchen huet glécklech gekrasch.
She looked at the river.	Si huet op de Floss gekuckt.
The chain weighs seven grams.	D'Kette weegt siwe Gramm.
The island is no longer habitable.	D'Insel ass net méi bewunnbar.
So the artists decided to plagiarize the story.	Also hunn d'Kënschtler decidéiert d'Geschicht ze plagiéieren.
We need to apply pressure.	Mir mussen Drock applizéieren.
The Minotaur is an ancient mythological creature.	De Minotaur ass eng antik mythologesch Kreatur.
My uncle is always honest.	Mäi Monni ass ëmmer éierlech.
She's better than her big brother.	Si ass besser wéi hire grousse Brudder.
It is fluent in three languages.	Si ass fléissend an dräi Sproochen.
Pollution was a big problem.	Verschmotzung war e grousse Problem.
To avoid scurvy, eat apples.	Fir Schirbusch ze vermeiden, Äppel iessen.
A sharp pain runs down his spine.	Eng schaarf Péng leeft seng Wirbelsäit erof.
The seemingly endless drive was tireless.	De scheinbar endlosen Drive war onermiddlech.
Oranges, apples and bananas are not "sweets".	Orangen, Äppel a Bananen si keng "Schneekereien".
Every little detail is brought to life with stunning beauty.	All klengen Detail gëtt mat atemberaubender Schéinheet zum Liewen bruecht.
She drank blood without being offended.	Si huet Blutt gedronk ouni beleidegt ze ginn.
Scientific knowledge is ever increasing.	Wëssenschaftlech Wëssen ass ëmmer méi grouss.
My tea had become cold.	Meng Téi war kal ginn.
He was much taller than she was.	Hie war vill méi grouss wéi si.
The study suggested that hormone levels were not uncommon.	D'Studie huet virgeschloen datt d'Hormonniveauen net ongewéinlech waren.
The accountant seems competent.	De Comptabel schéngt kompetent.
Wash the potatoes well.	D'Grompere gutt wäschen.
His purpose was to find the truth.	Säin Zweck war d'Wourecht ze fannen.
City firefighters responded within minutes.	D'Pompjeeë vun der Stad hu bannent Minutte reagéiert.
In the center of town is a small lake.	Am Zentrum vun der Stad ass e klenge Séi.
The soldiers inspected every inch of the battlefield.	D'Zaldoten hunn all Zoll vum Schluechtfeld iwwerpréift.
He attacks her neck with a bottle.	Hien attackéiert hirem Hals mat enger Fläsch.
Phoenixes and eagles fly over the grasslands.	Phoenixen an Adler fléien iwwer d'Grasfelder.
She trained for a marathon.	Si huet fir e Marathon trainéiert.
I know he's my friend.	Ech weess hien ass mäi Frënd.
The people in this village have lost all hope.	D'Leit an dësem Duerf hunn all Hoffnung verluer.
Something was moving in the grass behind him.	Eppes huet sech am Gras hannert him beweegt.
His skin was freckled brown.	Seng Haut war freckled brong.
I'm not working for you anymore.	Ech schaffen net méi fir Iech.
People's need for clean water is urgent.	De Besoin vun de Leit u proppert Waasser ass dréngend.
We pay for school.	Mir bezuelen fir d'Schoul.
The cotton tree grows fast.	De Kotengbaum wächst séier.
A city that would be flooded.	Eng Stad déi iwwerschwemmt wier.
Raiber quietly walked down the street	De Raiber ass roueg duerch d'Gaass geklommen
Residents do not appreciate the changes in the city.	D'Awunner schätzen d'Verännerunge vun der Stad net.
Street lights would illuminate the area.	Stroosseluuchten géifen d'Géigend beliichten.
Once upon a time there was a hotel, offices and shops.	Hei stoungen eemol en Hotel, Büroen a Geschäfter.
Children are also fascinated by it.	Kanner sinn och faszinéiert dovun.
It's time for lunch.	Et ass Zäit fir Mëttegiessen.
It's raining today.	Et reent haut.
It took a long time to get to the post office.	Et huet laang gedauert fir op d'Post ze kommen.
The national economy began to decline.	Déi national Wirtschaft huet ugefaang zréckzekommen.
The villages were surrounded by lush jungles.	D'Dierfer ware vun de üppige Dschungel ëmgi.
He wondered what to tell a lie.	Hien huet sech iwwerluecht wat eng Ligen ze soen.
This discoverer became famous for his courageous exploits.	Dësen Entdecker gouf berühmt fir seng couragéiert Ausnotzen.
An archive keeps records of past events.	En Archiv hält records vu vergaangenen Eventer.
She does it really well at her job.	Si mécht et wierklech gutt op hirer Aarbecht.
Babies are not fully developed at birth.	Puppelcher sinn net komplett entwéckelt bei der Gebuert.
Then he moved out of the house.	Duerno ass hien aus dem Haus geplënnert.
Cats and dogs are carnivores.	Kazen an Hënn si Fleeschfresser.
Thousands of pilgrims come every day.	Dausende vu Pilger kommen all Dag.
His tone was bitter.	Säin Toun war bitter.
They were under misunderstanding.	Si waren ënner dem Mëssverständnis.
More refugees were welcomed in his town.	Méi Flüchtlingen goufen a senger Stad begréisst.
The tune of that tune is thrilling.	D'Melodie vun där Melodie ass begeeschtert.
Proceed with caution!	Gitt virsiichteg weider!
We continued along the track.	Mir si weider laanscht d'Streck gaang.
The position of the climate has not changed much.	D'Positioun vum Klima huet sech net vill geännert.
He crossed over the area, smeared his bread.	Hien ass iwwer d'Géigend gekräizt, huet säi Brout geschmiert.
According to voices in his head, he apologized.	Laut Stëmmen a sengem Kapp, huet hien sech entschëllegt.
She rested her hand on his shoulder.	Si huet hir Hand op seng Schëller ënnerstëtzen.
On this trip, we plan to visit eight countries.	Op dëser Rees si mer geplangt fir aacht Länner ze besichen.
She went down the road.	Si ass de Wee erofgaang.
She used five different types of spices.	Si huet fënnef verschidden Zorte vu Gewierzer benotzt.
The symbols on this cake are simple.	D'Symboler op dësem Kuch sinn einfach.
She was lying on her back in the sun.	Si louch um Réck an der Sonn.
The strong currents made it unsafe.	Déi staark Stréimunge hunn et onsécher gemaach.
This design is based on an artist's concept.	Dësen Design baséiert op engem Konzept vum Kënschtler.
Advances in technology were behind the decline.	Fortschrëtter an der Technologie waren hannert dem Réckgang.
It is important to be punctual.	Et ass wichteg pénktlech ze sinn.
It uses sugar instead of artificial sweeteners.	Si hëlt Zocker amplaz kënschtlech Séissstoffer.
The poet's face was hidden by a black scarf.	Dem Dichter säi Gesiicht war vun engem schwaarze Schal verstoppt.
Oh, let me get this for you.	Oh, loosst mech dat fir Iech kréien.
The people who speak these languages ​​are closely connected.	D'Leit, déi dës Sprooche schwätzen, sinn enk verbonnen.
The committee met to review the proposal.	De Comité huet sech getraff fir d'Propositioun ze iwwerpréiwen.
Some indigenous groups still live in this area.	E puer Naturvölker Gruppen liewen nach an dësem Beräich.
You can not think about the future.	Dir kënnt net iwwer d'Zukunft denken.
You can not imagine how much it helped me.	Dir kënnt Iech net virstellen wéi vill et mir gehollef huet.
Faces and expressions reflect emotions.	Gesiichter an Ausdréck reflektéieren Emotiounen.
The policeman arrived quickly.	De Polizist ass séier ukomm.
A strange noise came from the city.	E komesche Kaméidi koum aus der Stad.
They had to create an underground network.	Si hu missen en ënnerierdesche Netzwierk kreéieren.
Refugees from other countries have found refugees in this village.	Flüchtlingen aus anere Länner hunn an dësem Duerf Flüchtlingen fonnt.
The temperature dropped significantly.	D'Temperatur ass däitlech erofgaang.
The building is spread over seven floors.	D'Gebai ass iwwer siwe Stäck verdeelt.
The vegetables in this salad are cooked.	D'Geméis an dëser Zalot gi gekacht.
He realizes that catching the thief will be complicated.	Hie realiséiert datt den Déif ze fangen wäert komplizéiert sinn.
She gave him a soft kiss.	Si huet him zaart Kuss.
These forests were once productive.	Dës Bëscher waren eemol produktiv.
The food is clean but expensive and overpriced.	D'Iessen ass propper, awer deier an iwwerbewäert.
Some writers create their work in a frenzy of activity.	E puer Schrëftsteller kreéieren hir Aarbecht an enger Frenzy vun Aktivitéit.
We must use renewable energy sources.	Mir mussen erneierbar Energiequellen benotzen.
Be very careful here.	Sidd ganz virsiichteg hei.
It was a peaceful journey.	Et war eng friddlech Rees.
We will know the results next week.	D'Resultater wësse mir d'nächst Woch.
There are some good universities here.	Et ginn e puer gutt Universitéiten hei.
They sell oranges here, but they are very sour.	Si verkafen hei Orangen, awer si si ganz sauer.
I do not like their gloomy expression.	Ech hunn hir düster Ausdréck net gär.
Buying brightly colored plants is encouraged	Hell faarweg Planzen kafen ass encouragéiert
The guests were all seated, the host greeted them.	D'Gäscht waren all souz, de Gastgeber huet si begréisst.
Respiratory and heart disease are almost completely non-existent.	Atmung an Häerzkrankheeten si bal komplett net existéierend.
The eerie scent permeates the dark, cool shades.	De grujelegen Doft permeéiert déi donkel, cool Schatten.
This dish is high in protein.	Dëse Plat ass héich an Protein.
The game of chess ended with a draw.	D'Schachspill ass mat engem Remis ofgeschloss.
A lake is filled with water.	E Séi ass mat Waasser gefëllt.
The poor ate only bread.	Déi Aarm hunn nëmme Brout giess.
A piece of cheese on a cracker.	E Stéck Kéis op engem Cracker.
The Bald Eagle is the state bird.	De Bald Eagle ass de Staats Vugel.
Two wheels gave up and he fell.	Zwee Rieder hunn opginn an hien ass gefall.
His work was exceptional.	Seng Aarbecht war aussergewéinlech.
The suffragettes encouraged the women to vote.	D'Suffragetten hunn d'Fraen encouragéiert ze wielen.
The tigers live in the jungle.	D'Tiger liewen am Dschungel.
He's just upset that his son does not like him.	Hien ass just opgeregt datt säi Jong hien net gär huet.
Some time ago, most of us lived in small houses.	Virun enger Zäit hunn déi meescht vun eis a klengen Haiser gewunnt.
Here they were seldom dangerous.	Hei waren se seelen geféierlech.
It's a text adventure, but not as we know it.	Et ass en Text Abenteuer, awer net wéi mir et kennen.
The wealthy and middle class dominated the businesses.	Déi Räich an d'Mëttelschicht hunn d'Geschäfter dominéiert.
Our lives are interconnected.	Eist Liewen ass matenee verbonnen.
The color is drained from the girl's face.	D'Faarf ass aus dem Gesiicht vum Meedchen drainéiert.
Add the chili to the frying pan.	Drop de Chili an d'Bratpfanne.
Ghosts appear mainly in folklore.	Geeschter erschéngen haaptsächlech am Folklore.
They were afraid to come out.	Si haten Angscht eraus ze kommen.
Roads are often flooded during the rainy season.	Stroossen sinn dacks während der verreenten Saison iwwerschwemmt.
The factory is an iconic landmark in the city.	D'Fabréck ass en ikonescht Landmark an der Stad.
These problems have been going on for a long time.	Dës Probleemer sinn eng laang Zäit amgaang.
It's time for nature conservation.	Et ass Zäit fir d'Naturschutz.
She looked nervously at the door.	Si huet nervös an d'Dier gekuckt.
The refugee crisis has escalated.	D'Flüchtlingskris huet sech eskaléiert.
The cocktail turned out to be a disaster.	De Cocktail huet sech als Katastroph erausgestallt.
The workers sat on their machines, working on it.	D'Aarbechter souzen op hir Maschinnen, schaffen op.
Manatees are particularly endangered.	Manatees si besonnesch a Gefor.
Sales are up on our new product line.	De Verkaf ass op eiser neier Produktlinn erop.
She quickly walked across the parking lot.	Si ass séier iwwer de Parking gaang.
It is a symbol of peace.	Et ass e Symbol fir Fridden.
The employer was thorough in his statements.	De Patron war grëndlech a sengen Erklärungen.
This is not a pipe.	Ceci n'est pas une pipe.
She started to cry.	Si huet ugefaang ze kräischen.
Add a slice of bacon and a slice of bread.	Huelt eng Scheif Speck an eng Scheif Brout.
Swords are forged with special materials such as brass.	Schwerter gi geschmied mat spezielle Materialien wéi Messing.
Cold, medium and uncompromising.	Kalt, mëttler a kompromisslos.
He snatched the book from her hand.	Hien huet d'Buch aus hirer Hand gerappt.
A terrible accident changed her life forever.	E schrecklechen Accident huet hiert Liewen fir ëmmer geännert.
They started running, and did not stop.	Si hunn ugefaang ze lafen, an hunn net opgehalen.
After his capture, he fled.	No senger Erfaassung ass hien geflücht.
The bird flew from branch to branch.	De Vugel ass vu Branche zu Branche geflunn.
Thousands of people were evacuated.	Dausende vu Leit goufen evakuéiert.
When a fleet is flying, it is stable.	Wann eng Flott fléien, ass et stabil.
Such rhetoric is not limited to one country.	Esou Rhetorik ass net zu engem Land limitéiert.
People need to be careful around these poisonous snakes.	D'Leit musse virsiichteg ronderëm dës gëfteg Schlaangen sinn.
The star refused to point to the work.	De Stär huet refuséiert fir op d'Aarbecht ze weisen.
The bones were lying on the floor.	D'Schanken louchen um Buedem.
An old man looked out the window.	En ale Mann huet duerch d'Fënster gekuckt.
Take a trip into the past.	Maacht eng Rees an d'Vergaangenheet.
This camera is capable of taking great photos.	Dës Kamera ass fäeg super Fotoen ze maachen.
The urge to walk was overwhelming.	Den Drang fir ze Fouss war iwwerwältegend.
His partner and supervisor approved the proposal.	Säi Partner a Supervisor huet d'Propositioun guttgeheescht.
They opened shops and stores.	Si hunn Geschäfter a Geschäfter opgemaach.
There is no justice in that.	Et gëtt keng Gerechtegkeet an deem.
Investors should not be afraid of market volatility.	D'Investisseuren sollten net Angscht maachen fir d'Mäertvolatilitéit.
The author strongly advocates for more tolerance.	Den Auteur plädéiert staark fir méi Toleranz.
His proposal is audacious.	Seng Propositioun ass audacious.
At the time, explorers were unsure.	Zu där Zäit waren d'Explorer onsécher.
However, they usually need different coats.	Wéi och ëmmer, si brauche meeschtens verschidde Mäntel.
She went home to find the death of her husband.	Si ass heem gaang fir dem Doud vun hirem Mann ze fannen.
The news of the team's victory spread quickly.	D'Nouvelle vun der Victoire vun der Equipe huet sech séier verbreet.
The urgent questions were rejected.	Déi dréngend Froen goufen ofgeleent.
Instead, the exercise driver hung up.	Amplaz huet den Übungsfuerer ugehaang.
It was found by accident.	Et gouf duerch en Accident fonnt.
He suffered great losses as the theater caught fire.	Hien huet grousse Verloscht gelidden, wéi den Theater a Brand gefaangen ass.
No other insult was cited, however.	Keng aner Beleidegung gouf awer zitéiert.
The training center is located twenty km north of the city.	Den Trainingszenter läit zwanzeg km nërdlech vun der Stad.
His research implies the use of medical imaging.	Seng Fuerschung implizéiert de Gebrauch vun medezinesch Imaging.
A good start but a long way to go.	E gudde Start awer e laange Wee ze goen.
The flowers returned their color.	D'Blummen hunn hir Faarf zréckginn.
Nuclear reactors emit huge clouds of radioactive gas.	Atomreaktoren entloossen rieseg Wolleke vu radioaktive Gas.
The poem is about love.	D'Gedicht geet iwwer Léift.
She has two cards of green baize, black and pink.	Si huet zwou Kaarten aus gréng Baize, schwaarz a rose.
This process was extremely slow, bureaucrats complained.	Dëse Prozess war extrem lues, hunn d'Bürokraten beschwéiert.
A scattering of clouds darkened the sky.	Eng Streuung vu Wolleken huet den Himmel däischter gemaach.
Negotiations stalled.	Verhandlunge stoungen.
The stock market was a disaster zone.	D'Bourse war eng Katastrophezone.
Mash the beans with a fork.	Mash d'Bounen mat enger Gabel.
The complex was set on top of a high hill.	De Komplex gouf uewen op engem héijen Hiwwel gesat.
They agreed to introduce austerity measures.	Si hu sech eens ginn, Spuermoossnamen anzeféieren.
An annual festival held in honor of the poet.	En alljährlechen Festival, deen zu Éiere vum Dichter ofgehale gëtt.
The journalist asked us not to name the party.	De Journalist huet eis gefrot, d'Partei net ze nennen.
Cargo trucks are potentially dangerous.	Cargo Camionen sinn potenziell geféierlech.
Her house is close to the market.	Hirt Haus ass no beim Maart.
This ravine is unusually deep.	Dës Ravin ass ongewéinlech déif.
First we need to find answers.	Als éischt musse mir Äntwerten fannen.
Adding sugar to coffee can add flavor.	Zocker op Kaffi addéiere kann Aroma addéieren.
We should build a road across the river.	Mir sollen eng Strooss iwwer de Floss bauen.
There was no train station in this supporter village.	An dësem Supporterduerf gouf et keng Gare.
In the midst of the general silence, a bird trembled.	An der Mëtt vun der allgemeng Rou huet e Vugel geziddert.
The sale of children's toys is fluid.	De Verkaf vu Kannerspillsaachen ass fléissend.
The sock went into the sneaker.	D'Sock ass an d'Sneaker gaangen.
I just want to relax, mmm.	Ech wëll just relax, mmm.
Look at all the flowers.	Kuckt all d'Blummen.
Her lips were cold.	Hir Lëpse ware kal.
W.e.g. 	W.e.g.
clean the table after each meal.	propper den Dësch no all Molzecht.
He kept his face close to the floor.	Hien huet säi Gesiicht no um Buedem gehal.
Ask him to do the laundry.	Frot hien d'Wäsch ze maachen.
He weighed more than one hundred and seventy pounds.	Hie waacht méi wéi honnert a siwwenzeg Pond.
The mighty river flowed peacefully through the valley.	De mächtege Floss ass friddlech duerch den Dall gefloss.
Hundreds of people were on the streets.	Honnerte vu Leit waren op de Stroossen.
The census showed an increase in all forms of crime,	D'Zensus huet eng Erhéijung vun all Form vu Kriminalitéit gewisen,
They will soon not be in business.	Si wäerten geschwënn net am Geschäft sinn.
We usually throw away our clothes.	Mir werfen normalerweis eis Kleeder of.
They ran to the river.	Si sinn op de Floss gelaf.
He laid his clothes on the side and lay down on the bed.	Hien huet seng Kleeder op der Säit geluecht an sech op d'Bett geluecht.
The bullet hit the leg of the large creature.	D'Kugel huet de Been vun der grousser Kreatur getraff.
He commented that he was excited about the premiere of the film.	Hien huet kommentéiert datt hien iwwer d'Première vum Film opgereegt war.
Turtles live on the lake.	Schildkröten liewen um Séi.
He ballet danced her way into the building.	Hien Ballet gedanzt hirem Wee an d'Gebai.
She often visited the chemists in the towns nearby.	Si huet dacks de Chemiker an de Stied an der Emgéigend besicht.
The moon quietly wished them.	De Mound huet hinnen roueg gewënscht.
My dad decided to sell his shop.	Mäi Papp huet decidéiert säi Buttek ze verkafen.
The church renovated the sanctuary.	D'Kierch huet d'Hellegtum renovéiert.
She threw away an empty pack of cigarettes.	Si huet en eidelen Zigarettepäck ewech gehäit.
The cathedral was a famous landmark of the city.	D'Kathedral war e berühmte Landmark vun der Stad.
The empire held all the important positions of power.	Déi Räich haten all déi wichteg Muechtpositiounen.
Cats are families of dogs.	Kazen si Famill vun Hënn.
A small animal ran into the undergrowth.	E klengt Déier ass an d'Ënnerwachstrooss gerannt.
The police chief was arrested for bribery.	De Policechef gouf wéinst Bestiechung festgeholl.
They produced about half of the vegetables in the country.	Si hunn ongeféier d'Halschent vum Geméis am Land produzéiert.
That was a very tough decision.	Dat war eng ganz haart Entscheedung.
The budget proposal has led to a public call.	D'Budgetspropositioun huet zu engem ëffentlechen Opruff gefouert.
The Prime Minister insists that earthquakes are caused by fracking.	De Premier insistéiert datt Äerdbiewen duerch Fracking verursaacht ginn.
Large numbers were known in some of the lines.	Grouss Zuelen wossten an e puer vun de Zeile.
I bought this book at a garage sale.	Ech kaaft dëst Buch op enger Garage Verkaf.
The machine was difficult to use.	D'Maschinn war schwéier ze benotzen.
The court will question her later.	D'Geriicht wäert hir spéider a Fro stellen.
He was told he was in trouble.	Hie gouf gesot datt hien an Ierger wier.
A cascade of coins falls to the ground.	Eng Kaskade vu Mënzen fällt op de Buedem.
Slowly he began to speak.	Lues a lues huet hien ugefaang ze schwätzen.
They dug the grass, breaking it into the ground.	Si hunn d'Gras gegruewen, et an de Buedem zerbriechen.
The water receded rapidly.	D'Waasser ass séier zréckgaang.
Apart from a temporary blip, population growth is stable.	Ofgesi vun engem temporäre Blip ass d'Populatiounswuesstem stabil.
Tempera lacquer is affected by color.	Tempera Lack gëtt vu Faarf beaflosst.
Only a highly trained, specialist surgeon can perform the surgery.	Nëmmen en héich trainéierten, Spezialist Chirurg kann d'Operatioun maachen.
Uses pliers.	Benotzt Zangen.
Each species has adapted to its environment.	All Spezies huet seng Ëmwelt ugepasst.
He did not try to defend himself.	Hien huet net probéiert sech selwer ze verteidegen.
Often paid in cigarettes, gifts were currency.	Oft an Zigaretten bezuelt, Geschenker waren Währung.
She examines every leaf, looking for beetles.	Si ënnersicht all Blat, sicht no Käferen.
She offered the skeleton a glass of warm milk.	Si huet dem Skelett e Glas waarm Mëllech ugebueden.
He was determined to make the journey on his own.	Hie war décidéiert d'Rees eleng ze maachen.
The money would go to the orphanage.	D'Sue géife fir d'Waisenhaus goen.
Of course it happened.	Natierlech ass et geschitt.
A car thief was caught on camera.	En Autosdéif gouf op Kamera festgeholl.
The pastor led the service.	De Paschtouer huet den Déngscht geleet.
Trees cause damage that spreads to the ground.	Beem werfen Schied, déi sech iwwer de Buedem verbreet.
His tie was blue, not red.	Seng Krawatt war blo, net rout.
It's too early to pass judgment.	Et ass ze fréi fir en Uerteel ze ginn.
This seems to improve possible living conditions.	Dëst schéngt méiglech Liewensbedingunge ze verbesseren.
His house is painted pink.	Säin Haus ass rosa gemoolt.
The police also came by and asked to see his permit.	D'Police koum och laanscht an huet gefrot, säi Permis ze gesinn.
The environment has changed rapidly in recent years.	D'Ëmwelt huet an de leschte Jore séier geännert.
Crushed ice floats in cold water.	Crushed Äis schwëmmt am kale Waasser.
The accused refuses to accept the charges.	De Beschëllegte refuséiert d'Ukloen unzehuelen.
A stranger opens the door.	E Friemen mécht d'Dier op.
A bowl of rice still warm from the oven.	Eng Schossel Räis nach waarm aus dem Ofen.
The advent of plastic revolutionized packaging.	D'Entstoe vu Plastik revolutionéiert Verpakung.
The mission fields were far away and difficult to reach.	D'Missiounsfelder ware wäit ewech a schwéier z'erreechen.
The government has undergone a major reorganization.	D'Regierung huet eng grouss Reorganisatioun gemaach.
He broke the law wrong.	Hien huet d'Gesetz falsch gebrach.
The discovery is a scientific breakthrough.	D'Entdeckung ass e wëssenschaftlechen Duerchbroch.
A very obvious lie was obvious to everyone.	Eng ganz offensichtlech Lige war fir jiddereen offensichtlech.
They are only interested in their own careers.	Si sinn nëmmen un hir eege Carrière interesséiert.
The harvest was rich.	D'Ernte war räich.
He was angry at me.	Hie war rosen op mech.
The wine becomes sour if you do not put it in the fridge.	De Wäin gëtt sauer wann Dir et net am Frigo setzt.
The rock crystal is the origin of the name "crystal".	De Fielskristall ass den Urspronk vum Numm "Kristall".
This plant grows in moist soil.	Dës Planz wächst a feuchte Buedem.
A golfer drives a ball over the green.	E Golfer fiert e Ball iwwer d'Gréng.
The humid air saturated my clothes with moisture.	Déi fiicht Loft huet meng Kleeder mat Feuchtigkeit saturéiert.
The butcher uses a clever.	De Metzler benotzt e Clever.
Pop music is popular music.	Popmusek ass populär Musek.
Marijuana is legal in some states.	Marihuana ass legal a verschiddene Staaten.
The workers worked hard.	D'Aarbechter hunn haart geschafft.
His disappearance is spared in secret.	Säi Verschwannen bleift a Geheimnis verschount.
The stranger's smile cooled her to her core.	Dem Frieme säi Laachen huet hatt bis zu hirem Kär gekillt.
I warned her not to do that.	Ech hunn hatt gewarnt dat net ze maachen.
The fresh air felt cool and fresh in the lungs.	Déi frësch Loft huet sech cool a frësch an de Longen gefillt.
The furniture was transported by truck.	D'Miwwele goufe mam Camion transportéiert.
A molecule consists of atoms.	E Molekül besteet aus Atomer.
His awful stench seemed to permeate the whole room.	Säi schreckleche Gestank schéngt de ganze Raum duerchzeféieren.
The rate at which electricity can be generated is variable.	Den Taux dee Stroum generéiert ka ginn ass variabel.
I could not understand why they were hiding.	Ech konnt net verstoen firwat si sech verstoppt hunn.
The catastrophic effects of pollution have been widely acknowledged.	Déi katastrofal Auswierkunge vun der Verschmotzung goufen allgemeng unerkannt.
It shines night after night.	Et blénkt Nuecht fir Nuecht.
Some teachers have been accused of sexual misconduct.	E puer Enseignante goufe vu sexuellen Mëssverhalen beschëllegt.
These roads are in a bad state.	Dës Stroossen sinn an engem schlechten Zoustand.
Getting up, the big man walked over.	Opgestanen ass de grousse Mann eriwwer gaang.
A cypress tree stood alone on a hill.	E Zypressbam stoung eleng op engem Higel.
It is found in various foods and liquids.	Et ass a verschiddene Liewensmëttel a Flëssegkeeten.
I have a dream.	Ech hun en Draam.
Many delegates gathered to hear the politicians speak.	Vill Delegéiert hu sech versammelt fir de Politiker ze héieren schwätzen.
Each paddy field was irrigated with water.	All Paddy Feld gouf mat Waasser bewässert.
The riders stretched before the race.	D'Coureuren hu virun der Course gestreckt.
This is the largest mosque in the world.	Dëst ass déi gréisste Moschee vun der Welt.
The birds trembled happily in the trees.	D'Villercher hu frou an de Beem geziddert.
A carbon tax was introduced.	Eng Kuelestoffsteier gouf agefouert.
The cupboard is full of preserves.	De Schaf ass voll mat Konserven.
My grandfather is my best friend.	Mäi Grousspapp ass mäi beschte Frënd.
The elephant is the third largest mammal in the country.	Den Elefant ass dat drëttgréisste Land Mamendéieren.
His voice was hoarse with excitement.	Seng Stëmm war hees vun Opreegung.
The gift was a small model car.	De Kaddo war e klenge Modellauto.
That was hard to understand.	Dat war schwéier ze verstoen.
The city has a great history.	D'Stad huet eng grouss Geschicht.
Be resolute!	Sidd resolut!
Refuse these financial handouts.	Refuséiert dës finanziell Handouts.
The whole nation was amazed.	Déi ganz Natioun war iwwerrascht.
Most residents walk to work.	Déi meescht Awunner zu Fouss op d'Aarbecht.
He was a handsome man.	Hie war e schéine Mann.
A siren sounds continuously when the fire alarm is sounded.	Eng Sirène kléngt kontinuéierlech wann de Feieralarm gezunn ass.
A police spokesman declined to comment.	E Policespriecher huet refuséiert ze kommentéieren.
The song was over.	D'Lidd war eriwwer.
The book gives vivid descriptions to the reader.	D'Buch gëtt dem Lieser lieweg Beschreiwunge.
So do many people.	Sou maachen vill Leit.
Plants and animals evolved millions of years ago.	Planzen an Déieren hu sech viru Millioune Joer entwéckelt.
There is a thin line between genius and madness.	Et gëtt eng dënn Linn tëscht Genie an Wahnsinn.
The error was with the flashing lights.	De Feeler war mat de flakkende Luuchten.
So with many surrounding families, they received little government assistance.	Also mat villen Emgéigend Famillen hu si wéineg staatlech Hëllef kritt.
In developed countries, central heating is common.	An den entwéckelte Länner ass Zentralheizung heefeg.
Pollution is a major issue in this country.	Verschmotzung ass e grousst Thema hei am Land.
The digital age has changed the balance of power.	Den digitalen Zäitalter huet d'Muechtbalance geännert.
Once part of the arid regions.	Eemol en Deel vun den dréchene Regiounen.
He felt he was being unfairly accused.	Hien huet gefillt datt hien ongerecht beschëllegt gouf.
He questioned the wisdom of that decision.	Hien huet d'Wäisheet vun där Entscheedung a Fro gestallt.
She took my brother's place at the meeting.	Si huet mäi Brudder senger Plaz op der Versammlung geholl.
The fruits were not very good water.	D'Früchte waren net ganz gutt Waasser.
The boy slapped him in the arm.	De Jong huet him an den Aarm geschloen.
The plane overhead tilted its wings.	De Fliger iwwerhead huet seng Flilleke gekippt.
They grew closer until she was in his arms.	Si sinn méi no gewuess bis si a sengen Äerm war.
The inventor invented an alternative to television.	Den Erfinder huet eng Alternativ zum Fernseh erfonnt.
He gave a terrible laugh.	Hien huet e schreckleche Laachen ginn.
How sad for her to lose a child.	Wéi traureg fir hatt e Kand ze verléieren.
This is your lucky day.	Dëst ass Äre Glécksdag.
Our main goal is to create lasting peace.	Eist Haaptzil ass en dauerhafte Fridden ze schafen.
Computers, cars, airplanes and other machines are becoming more and more powerful.	Computeren, Autoen, Fligeren an aner Maschinnen ginn ëmmer méi mächteg.
She predicted that the precipitation would be favorable this year.	Si huet virausgesot, datt de Nidderschlag dëst Joer gënschteg wier.
They leave their children and run away with aliens.	Si verloossen hir Kanner a lafe mat Alien fort.
She ran, squeaking her shoes on the polished floor.	Si ass gerannt, hir Schong quitschen um poléierte Buedem.
He stays awake but relaxed.	Hie bleift waakreg, awer entspaant.
Boycotts are spreading rapidly across the country.	Boykotte verbreet sech séier iwwer d'Land.
The plane crashed loudly across the country.	De Fliger ass geräisch iwwer d'Land gegléckt.
This bridge supports the weight of many cars.	Dës Bréck ënnerstëtzt d'Gewiicht vu ville Autoen.
Some cities are developing hybrid cars.	E puer Stied entwéckelen Hybrid Autoen.
Stir stirring.	Stéier réieren.
Make sure the call is not recorded!	Vergewëssert Iech datt den Uruff net opgeholl gëtt!
He then behaved badly.	Hien huet sech duerno schlecht beholl.
There is a river running behind the house.	Et leeft e Floss hannert dem Haus.
I did this last week for my friend.	Ech hunn dat lescht Woch fir mäi Frënd gemaach.
She only made mince pies once a year.	Si huet nëmmen eemol d'Joer Mince Pies gemaach.
A neighbor was worried about the fire.	En Noper huet sech ëm de Brand besuergt.
He led his team confidently to victory.	Hien huet seng Equipe zouversiichtlech op d'Victoire gefouert.
The vast majority of people carry this gene.	Déi grouss Majoritéit vu Leit droen dëst Gen.
What is your favorite type?	Wat ass Är Liiblingsaart?
He carefully placed his belongings on the shelf.	Hien huet seng Saachen virsiichteg op de Regal geluecht.
This humid region is characterized by tropical weather.	Dës fiicht Regioun ass duerch tropescht Wieder charakteriséiert.
Some people believe that alternative medical treatments are great.	E puer Leit gleewen datt alternativ medizinesch Behandlungen super sinn.
They found a lake here	Si hunn hei e Séi fonnt
We must reduce our wood consumption.	Mir mussen eisen Holzverbrauch reduzéieren.
It was "crucial" to stop people smoking, he said.	Et war "entscheedend" d'Leit ze stoppen ze fëmmen, sot hien.
The new village chief has to repeat the work.	Den neien Duerfchef huet d'Aarbecht ze widderholl.
Small towns are still an important part of the economy.	Kleng Stied sinn nach ëmmer e wichtege Bestanddeel vun der Wirtschaft.
The supermarket parking lot was full.	De Parking vum Supermarché war voller Leit.
The emperor's mercy saved his life.	Dem Keeser seng Barmhäerzegkeet huet säi Liewen gerett.
The yellow card is considered the most dangerous.	Déi Giel Kaart gëtt als déi geféierlechst ugesinn.
A man may want the company of an elegant woman.	E Mann kann d'Firma vun enger eleganter Fra wënschen.
The village was once known as a place of wonders.	D'Duerf war eemol als Plaz vu Wonner bekannt.
This region is known for its textile mills.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Textilmillen.
Music is an element of almost all human cultures	Musek ass en Element vun bal all mënschlech Kulturen
He goes to great lengths to protect his privacy.	Hie geet op grouss Längt fir seng Privatsphär ze schützen.
In a number of cities around the world,	An enger Rei vu Stied ronderëm d'Welt,
Build a secret tunnel to the castle.	Baut e geheimen Tunnel zum Schlass.
Even though her voice was loud, she kept reading.	Och wann hir Stëmm haart war, huet si weider gelies.
My secret admirer writes me poetry.	Mäi geheime Bewonnerer schreift mir Poesie.
The professor is a talented instructor.	De Professer ass en talentéierten Instruktor.
Farmers started operating tractors.	Baueren ugefaang Trakter ze bedreiwen.
The herds hardened the cattle.	D'Häerd hunn d'Véi gehärt.
The cat rubbed against his legs.	D'Kaz huet sech géint d'Been reiwen.
The customer always asks for discount.	Dee Client freet ëmmer no Remise.
The food was freely eaten and drunk.	D'Iessen hunn fräi giess a gedronk.
Mull's screams awoke him.	De Gejäiz vum Mull huet hien erwächt.
The cow vine was destroyed.	De Kéi-Reebësch gouf zerstéiert.
The older man was irritated.	Den eelere Mann war irritéiert.
To complete the project, we need more supplies.	Fir de Projet fäerdeg ze maachen, brauche mir méi Versuergung.
She publishes negative reviews.	Si publizéiert negativ Kritik.
She was removed from the organ.	Si gouf vun der Uergel ewechgeholl.
A bottle of the best vinegar should be enough.	Eng Fläsch vum beschte Esseg soll duergoen.
The impressive beauty of the surrounding country was stunning.	Déi beandrockend Schéinheet vun der Ëmgéigend Land war atemberaubend.
The landscape is dotted with greenery.	D'Landschaft ass mat Gréngs gestierzt.
The villagers are members of the village council.	D'Duerfbewunner si Member vum Duerfgemengerot.
Some advocate for total sterilization.	E puer plädéieren fir total Steriliséierung.
The rebels hold an overwhelming advantage.	D'Rebellen halen en iwwerwältegend Virdeel.
The writers were happy with their novel.	D'Schrëftsteller ware frou mat hirem Roman.
In the country, most children go to school.	Am Land ginn déi meescht Kanner an d'Schoul.
Manufacturers must first develop a suitable product.	Hiersteller mussen als éischt e passende Produkt entwéckelen.
Their behavior is inappropriate.	Hir Verhalen ass onpassend.
He was a craftsman of skill.	Hie war en Handwierker vu Fäegkeet.
Due to the earthquake, the bridge collapsed.	Wéinst dem Äerdbiewen ass d'Bréck zesummegefall.
The driver of the cement truck was knocked out and killed.	De Chauffer vum Zement-Camion ass ausgestouss an ëmbruecht.
Apples rot after a few weeks.	Äppel verrotten no e puer Wochen.
The village received a large sum of money.	D'Duerf krut eng grouss Zomm.
The native population has suffered greatly in recent years.	Déi gebierteg Bevëlkerung huet an de leschte Jore vill gelidden.
This place is full of people.	Dës Plaz ass voll vu Leit.
The currency is devalued.	D'Währung devaluéiert.
Some researchers believe that thalidomide may lead to cancer.	E puer Fuerscher gleewen datt Thalidomide zu Kriibs féieren kann.
This thing is a big concern.	Dës Saach ass eng grouss Suerg.
Think of a new cup to use for the milk.	Denkt drun eng nei Coupe fir d'Mëllech ze benotzen.
The climate here is temperate, not hot.	D'Klima ass hei temperéiert, net waarm.
She can take her time to choose a new home.	Si kann hir Zäit huelen fir en neit Heem ze wielen.
Signs have been posted telling people to be more careful.	Schëlder goufen gepost déi Leit soen méi virsiichteg ze sinn.
He got the job through a friend of a friend.	Hien huet d'Aarbecht duerch e Frënd vun engem Frënd kritt.
They eat insects	Si iessen Insekten
It's still morning	Et ass nach de Moien
They fought, then collided.	Si hunn gekämpft, dunn zesummegeschloen.
They look into space.	Si kucken an de Weltraum.
A skirt is usually worn over pants.	E Rock gëtt normalerweis iwwer Hosen gedroen.
Many employees have complained about abuse.	Vill Mataarbechter hu sech iwwer Mësshandlung beschwéiert.
These artistic motifs were copied.	Dës artistesch Motiver goufen kopéiert.
A state of war was declared.	E Krichszoustand gouf deklaréiert.
The repair will be free of charge.	D'Reparatur wäert gratis sinn.
Authorities interrupted the revolt.	D'Autoritéiten hunn de Revolt ofgebrach.
He was in a daze walk.	Hie war an engem Daze Spadséiergank.
He is trying to solve a complex problem.	Hie probéiert e komplexe Problem ze léisen.
Crime is rising sharply after dark.	D'Kriminalitéit klëmmt no Däischtert staark.
Before applying paint, add soothing oil.	Ier Dir Faarf opdroen, fügen se berouegend Ueleg.
One side of the coin is dark blue.	Eng Säit vun der Mënz ass donkelblo.
Even my little sister does not use a tablet.	Och meng kleng Schwëster benotzt keen Tablet.
The chef added an extra touch to this meal.	De Kach huet en extra Touch zu dësem Iessen bäigefüügt.
But different situations happen every day.	Awer verschidde Situatiounen geschéien all Dag.
The wooden huts blend perfectly into the landscape.	Déi hëlzen Hütten vermëschen sech perfekt an d'Landschaft.
These are the moral issues of our time.	Dëst sinn déi moralesch Themen vun eiser Zäit.
He jumps from the tree.	Hie spréngt vum Bam.
The dancers talked meaningfully together.	D'Dänzer hu sech sënnvoll zesumme geschwat.
The dictionary was on her page.	D'Wörterbuch war op hirer Säit.
People also think that most engineers are male.	D'Leit mengen och datt déi meescht Ingenieuren männlech sinn.
He spoke with conviction.	Hien huet mat Iwwerzeegung geschwat.
Sawyer is drunk, he said.	De Sawyer ass gedronk, sot hien.
Everyone raves about it.	Jiddereen raves doriwwer.
Let's not make a drama out of it.	Loosst eis keen Drama draus maachen.
I hope to achieve my dreams.	Ech hoffen meng Dreem ze erreechen.
The hero is transported to another world.	Den Held gëtt an eng aner Welt transportéiert.
Acid rain began to fall with increasing frequency.	Saiere Reen huet ugefaang mat ëmmer méi Frequenz ze falen.
The procession wound its way through the crowded streets.	De Cortège huet sech duerch déi voll Stroosse geschlang.
An abyss of sadness.	En Ofgrond vun Trauregkeet.
Steam formed from the building.	Damp huet aus dem Gebai gebilt.
She will go far.	Si wäert wäit goen.
These two birds are very different.	Dës zwee Villercher si ganz anescht.
The rulers were suspected of tyranny.	D'Herrscher goufen vun Tyrannei verdächtegt.
We should think carefully about the points of opposition.	Mir solle gutt iwwer d'Punkten vun der Oppositioun nodenken.
Some scholars question the authenticity of the document.	E puer Geléiert froen d'Authentizitéit vum Dokument.
The sounds of the children playing were clear through the open windows.	D'Geräisch vun de Spille Kanner hunn duerch déi oppe Fënster gekloert.
I can not confirm this number.	Ech kann dës Zuel net confirméieren.
The police quickly arrested her.	D'Police huet si séier festgeholl.
She gave me a tour of the new factory.	Si huet mir en Tour duerch déi nei Fabréck ginn.
It was a horrible death.	Et war e schrecklechen Doud.
These groups remain poor.	Dës Gruppe bleiwen aarm.
The iconic statue fell a long time ago.	Déi ikonesch Statu ass viru laanger Zäit gefall.
The streets were mostly empty.	D'Stroosse ware meeschtens eidel.
Lunch was served by monks and nuns.	D'Mëttegiessen goufe vu Mönche an Nonnen zerwéiert.
When the storm is over, the air is dissolved.	Wann de Stuerm eriwwer ass, gëtt d'Loft opgeléist.
That's my favorite color.	Dat ass meng Lieblingsfaarf.
They hope to expand beyond this region.	Si hoffen iwwer dës Regioun auszebauen.
The delegation was led by two ministers.	D'Delegatioun gouf vun zwee Ministere geleet.
The name of the city comes from a linguistic quirk.	Den Numm vun der Stad kënnt vun engem sproochleche Quirk.
The accused was never released.	De Beschëllegte gouf ni befreit.
Give it time to marinate.	Gitt et Zäit fir ze marinéieren.
Storm clouds are gathering on the horizon.	Stuermwolleken sammelen sech um Horizont.
Solar power plants generate large amounts of energy.	Solarkraaftwierker generéieren grouss Quantitéiten un Energie.
The dealer said he would give me a good deal.	Den Händler sot, hie wäert mir e gudden Deal ginn.
The bricks were painted white.	D'Zille goufen wäiss gemoolt.
I grew vegetables and flowers.	Ech hunn Geméis a Blummen ugebaut.
While sapphires are more valuable.	Wärend Saphir méi wäertvoll sinn.
The ship's captain plans to catch fish.	De Kapitän vum Schëff plangt Fësch ze fänken.
You sleep easier when you know you are protected.	Dir schléift méi einfach wann Dir wësst datt Dir geschützt sidd.
The best way to cook chicken is on the grill.	De beschte Wee fir Poulet ze kachen ass um Grill.
Long ears, big nose, black eyes, long tail.	Laang Oueren, grouss Nues, schwaarz Aen, laange Schwanz.
Police found no sign of forced entry.	D'Police huet keng Zeeche vu gezwongenen Entrée fonnt.
She is a fat little creature.	Si ass eng fett kleng Kreatur.
Stay away from the main road!	Bleift vun der Haaptstrooss ewech!
The mountain is too steep to climb.	De Bierg ass ze géi fir erop ze klammen.
He went to the supermarket to shop.	Hien ass an de Supermarché gaang fir ze shoppen.
This document has been revised.	Dëst Dokument gouf iwwerschafft.
This region was once famous for its trade.	Dës Regioun war eemol berühmt fir hiren Handel.
The new law has some alarming implications for small businesses.	Dat neit Gesetz huet e puer alarméierend Implikatioune fir kleng Betriber.
This track is only accessible during the dry season.	Dës Streck ass nëmme während der dréchener Saison zougänglech.
Scientists have yet to determine the exact cause.	Wëssenschaftler hunn nach déi präzis Ursaach ze bestëmmen.
The children had run to their feet.	D'Kanner waren op d'Been gelaf.
Ice crystals can form in clouds.	Äiskristalle kënnen sech a Wolleke bilden.
She stood, glass in hand.	Si stoung, Glas an der Hand.
The hatchback offers more space than a small sedan.	Den Hatchback bitt méi Plaz wéi e klenge Sedan.
It's time to move on.	Et ass Zäit fir weider ze goen.
The cat flapped its wings and left.	D'Kaz huet hir Flilleke geklappt an ass fortgaang.
The manuscript was not a work of fiction,	D'Manuskript war net e Fiktiounswierk,
The resort is now a popular place.	De Vakanzenort ass elo eng populär Plaz.
Unfortunately, he is no longer with us.	Leider ass hien net méi bei eis.
Changes in their environment are very dangerous.	Ännerungen an hirer Ëmwelt si ganz geféierlech.
Whole milk is rich in calcium.	Ganz Mëllech ass reich an Kalzium.
The little boys jumped around the fire.	Déi kleng Jongen hu ronderëm d'Feier gesprongen.
A dense fog obscured the ascent.	En dichten Niwwel huet den Opstieg verstoppt.
Some fans were treated for heat exhaustion.	Puer Fans goufen fir Hëtzt Erschöpfung behandelt.
He scanned her quietly.	Hien huet hir roueg gescannt.
She spoke only briefly yesterday.	Si huet gëschter nëmme kuerz geschwat.
I wanted to buy a cheaper bike.	Ech wollt e méi bëllege Vëlo kafen.
However, there is a dark side to the story.	Wéi och ëmmer, et gëtt eng donkel Säit vun der Geschicht.
The thunderclouds tore incurably above.	D'Donnerwolleken hunn onheelbar uewen gerappt.
Legitimate issues were neglected.	Legitim Themen goufen vernoléissegt.
The option to vote is of course open.	D'Optioun fir ofzestëmmen ass natierlech op.
For me, coffee tastes best in a simple cup.	Fir mech schmaacht Kaffi am beschten an enger einfacher Taass.
She hates the taste of citrus fruits.	Si haasst de Goût vun Zitrusfrüchte.
The benefits of this trip are obvious.	D'Virdeeler vun dëser Rees sinn evident.
They thought they owned their land.	Si hu geduecht datt si hiert Land besëtzen.
He hopes to increase his popularity through more appearances.	Hien hofft seng Popularitéit duerch méi Optrëtter ze erhéijen.
Bacteria are good for the body.	D'Bakterien si gutt fir de Kierper.
We must remember our past mistakes.	Mir mussen eis vergaange Feeler erënneren.
A sign indicates that there is danger ahead.	En Schëld weist drop hin, datt et Gefor virun ass.
Fruit is a rich source of carbohydrates.	Fruucht ass eng räich Quell vu Kuelenhydrater.
For all its glory, the region is far away.	Fir all seng Ruhm ass d'Regioun wäit ewech.
Temperatures rise during the season.	D'Temperaturen an der Saison klammen.
The roads are deserted.	D'Stroosse sinn desertéiert.
The rain stopped after an hour.	De Reen huet no enger Stonn opgaangen.
Make sure the measurement is correct.	Vergewëssert Iech datt d'Messung richteg ass.
Things used to be a lot worse.	D'Saache ware fréier vill méi schlëmm.
Very little rain has fallen lately.	Ganz wéineg Reen ass an der leschter Zäit gefall.
The poet's relaxed voice was full of intensity.	Dem Dichter seng ugespaant Stëmm war voller Intensitéit.
A single sentence can convey a lot.	Een eenzege Saz ka vill vermëttelen.
The apostles were the first converters.	D'Apostele waren déi éischt Konverter.
That train is broken, sir!	Deen Zuch ass futti gemaach, Här!
What do we do now? 	Wat maache mir elo?
she asked.	si gefrot.
The caravan stopped for the night.	D'Caravan ass fir d'Nuecht gestoppt.
The beer was hungry.	De Bier war hongereg.
The ship is difficult to sail.	D'Schëff ass kaum ze segelen.
Perhaps a permanent war is needed to stop terrorism.	Vläicht ass e permanente Krich néideg fir den Terrorismus z'ënnerhalen.
It was not general knowledge.	Et war net allgemeng Wëssen.
Even though he rarely sees his cousin, he enjoys his visits.	Och wann hien seng Koseng selten gesäit, genéisst hien seng Visiten.
The organ swelled with sound.	D'Uergel huet mat Klang geschwollen.
Her work has been criticized as unoriginal.	Hir Aarbecht gouf als onoriginal kritiséiert.
I never found the right answer.	Ech hunn ni déi richteg Äntwert fonnt.
Stay out of the way!	Bleift aus der Strooss!
Farmers will be informed in advance about the price.	D'Bauere ginn am Viraus iwwert de Präis informéiert.
Tomatoes are delicious when ripe.	Tomaten si lecker wann se reift.
Where are we going?	Wou gi mer hin?
Can you believe he is a hundred?	Kënnt Dir gleewen datt hien honnert ass?
The city is located some distance from the city.	D'Stad läit e puer Distanz vun der Stad.
Finding a parking space was quite difficult.	Eng Parkplaz ze fannen war zimlech schwéier.
The farmer lived in the area a century ago.	De Bauer huet virun engem Joerhonnert an der Géigend gelieft.
This book is really interesting.	Dëst Buch ass wierklech interessant.
The film gave an excellent portrayal of their beliefs.	De Film huet eng exzellent Porträtatioun vun hiren Iwwerzeegungen ginn.
The last pages of the book were ruined.	Déi lescht Säite vum Buch goufen ruinéiert.
To solve this problem, we must all work together.	Fir dëse Problem ze léisen, musse mir all zesummen schaffen.
One point of criticism is that he does not quite know.	E Punkt vu Kritik ass datt hien net ganz kennt.
They did not notice that anyone was watching them.	Si hunn net gemierkt datt een hinnen nogekuckt huet.
She sat cross-legged, staring out the window.	Si souz mat Äerm gekräizt, stare aus der Fënster.
His enemies accused him of lying and corruption.	Seng Feinde hunn hie vu Ligen a Korruptioun virgeworf.
Your braids are beautiful.	Är Braids si schéin.
She hummed a tune.	Si huet eng Melodie gehummert.
Their teeth were cut off.	Hir Zänn goufen ofgerappt.
This soup is delicious, she said as she ate some.	Dës Zopp ass lecker, sot si, wéi si e puer giess huet.
A fire destroyed her farm.	E Feier huet hiert Bauerenhaff zerstéiert.
The bird fluttered around, spreading its feathers.	De Vugel huet ronderëm gefladdert, seng Fiedere verbreet.
The young woman poured herself a glass of water.	Déi jonk Fra huet sech e Glas Waasser gegoss.
The law prohibits littering.	D'Gesetz verbitt Dreckstipp.
This leaf is elongated in shape.	Dëst Blat ass verlängert a Form.
The government has taken many steps to guarantee peace.	D'Regierung huet vill Schrëtt gemaach fir de Fridden ze garantéieren.
Do you want to buy my picture?	Wëllt Dir mäi Bild kafen?
Her red lips were pressed with fear.	Hir rout Lëpse ware vun Ängscht gedréckt.
It's hard to say who his shots are.	Et ass schwéier ze soen, wiem seng Schnëss dat sinn.
Every traveler should learn basic first aid.	All Reesender soll Basis Éischt Hëllef léieren.
Squid's tentacles have a variety of functions.	D'Tentakelen vum Squid hunn eng Vielfalt vu Funktiounen.
The government is losing patience with that region.	D'Regierung verléiert d'Gedold mat där Regioun.
They hired a backhoe to dig the big one.	Si hunn e Backhoe agestallt fir d'Grous ze gruewen.
Smoking was prohibited in this building.	Fëmmen war an dësem Gebai verbueden.
The creator proposed new research.	De Schëpfer huet nei Fuerschung proposéiert.
It was considered heresy to ask the king.	Et gouf als Heresy ugesinn fir de Kinnek ze froen.
There are many common species of birds in this forest.	Et gi vill gemeinsam Aarte vu Villercher an dësem Bësch.
You will need permission before you go.	Dir braucht eng Erlaabnes ier Dir gräift.
John is a good friend.	John ass e gudde Frënd.
Some historians criticize this approach.	E puer Historiker kritiséieren dës Approche.
Some people ruin their reputation by bragging about it.	E puer Leit ruinéieren hire Ruff andeems se iwwer si prahle.
He was struck by a pneumonia.	Hie gouf vun enger Longenentzündung geschloen.
You missed your exit.	Dir hutt Är Sortie verpasst.
Some words have different meanings in different languages.	E puer Wierder hu verschidde Bedeitungen a verschiddene Sproochen.
A huge sea urchin climbs the tree.	E risege Mierestier klëmmt op de Bam.
Her experience was very different from his.	Hir Erfahrung war ganz anescht wéi seng.
Jack is sleeping.	Jack schléift.
He answered the question.	Hien huet d'Fro geäntwert.
He wrote great poems.	Hien huet grouss Gedichter geschriwwen.
The cow chewing the garlic ravenously made a low tone.	D'Kéi, déi ravenéis de Knuewel kauen, huet en nidderegen Toun gemaach.
She paid a taxi driver more than the usual fare.	Si huet en Taxichauffer méi bezuelt wéi den üblechen Tarif.
Those were the good old days.	Dat waren déi gutt al Deeg.
Clearly, this is fraud.	Kloer ass dëst Bedruch.
The birds are nesting again.	D'Villercher nascht erëm.
The factory produces high quality goods.	D'Fabréck produzéiert héichwäerteg Wueren.
The baby's cries broke the silence of the land.	D'Kräisch vum Puppelchen hunn d'Rou vum Land duerchgebrach.
He had barely reached his hands.	Hien hat kaum d'Hänn komm.
There was no warning, no explanation.	Et gouf keng Warnung, keng Erklärung.
The villages live close to the water.	D'Dierfer liewen no beim Waasser.
Plants and animals live in close association.	Planzen an Déieren liewen an enker Associatioun.
He slept like a baby.	Hien huet geschlof wéi e Puppelchen.
But without water there is no air.	Awer ouni Waasser gëtt et keng Loft.
Maybe she was expecting something different.	Vläicht huet si eppes anescht erwaart.
The poster states that swimming is dangerous.	D'Plakat erkläert datt Schwammen geféierlech ass.
He was tired and depressed.	Hie war midd an depriméiert.
A ghost suddenly appeared in the window.	E Geescht koum op eemol an der Fënster.
This village is famous for its architecture.	Dëst Duerf ass berühmt fir seng Architektur.
His job was to destroy the invading army.	Seng Aarbecht war d'Invasiounsarméi ze zerstéieren.
This district supports a very small population.	Dëse Quartier ënnerstëtzt eng ganz kleng Bevëlkerung.
A flying horse can be very dangerous.	E Fluchpäerd ka ganz geféierlech sinn.
After many siblings, the student finally handed over the tax.	No vill Geschwëster huet de Student endlech d'Taxe iwwerreecht.
The cafe owner was surprised by the generous tip.	De Cafébesëtzer war iwwerrascht vum generéisen Tipp.
His voice is cut.	Seng Stëmm ass geschnidden.
The crowd was so dense that it was almost devastated.	D'Publikum war sou dicht datt et bal zerstéiert war.
She was deeply upset by her aunt's reaction.	Si war déif opgeregt vun hirer Tatta senger Reaktioun.
Garments were sold on the black market.	Kleedungsstécker goufen um schwaarze Maart verkaaft.
You will be punished for your crimes.	Dir wäert fir Är Verbrieche bestrooft ginn.
Their country was destroyed by the war.	Hiert Land gouf vum Krich zerstéiert.
So where are you sleeping tonight?	Also wou schléift Dir haut den Owend?
The boy whispered softly as he played his violin.	De Jong huet mëll geflüstert wéi hien seng Gei gespillt huet.
Rumors of voices could be heard from the crowd.	E Gerüchter vu Stëmme konnt aus der Mass héieren ginn.
My pencil is broken.	Mäi Bläistëft ass gebrach.
Cowardice is not bravery.	Feiglechkeet ass net Tapferkeet.
Guin's boat hit the rocks.	Dem Guin säi Boot ass géint d'Fielsen geschloen.
Mix the flour and butter mixture.	D'Miel an d'Bottermëschung vermëschen.
It was a big decision.	Et war eng grouss Decisioun.
The hotel is close to the beach.	Den Hotel läit no bei der Plage.
A piece of paper is rolled off the table.	E Stéck Pabeier ass vum Dësch gerullt.
After choosing his path, he decided to pursue it.	Nodeems hien säi Wee gewielt huet, huet hien decidéiert et ze verfollegen.
The grapes were ripe.	D'Drauwe ware reift.
Cloud computing has become ubiquitous.	Cloud Computing ass ubiquitär ginn.
Children are most at risk of this harm.	Kanner sinn am meeschte Risiko vun dësem Schued.
Dangerously polluted rivers have been declared a health risk.	Déi geféierlech verschmotzt Flëss goufen als Gesondheetsrisiko deklaréiert.
The tedious negotiations lasted for days.	Déi langweileg Verhandlungen hunn Deeg laang gedauert.
It translates to "place of cultures".	Et iwwersetzt "Plaz vun de Kulturen".
The benches were full, but everyone found a place.	D'Bänke ware voll, mä jiddereen huet eng Plaz fonnt.
Fortunately, the signal was restored.	Glécklecherweis gouf d'Signal restauréiert.
This restaurant serves delicious lamb dishes.	Dëse Restaurant déngt lecker Lämmche Platen.
But wars are terrible.	Awer Kricher si schrecklech.
Computer programs run efficiently.	D'Programmer vum Computer lafen effizient.
A majestic fountain flows into the pool.	E majestéitesche Sprangbuer fléisst an de Pool.
The way you acted on yourself was quite admirable.	De Wee wéi Dir Iech selwer gehandelt hutt war ganz bewonnert.
Carefully line up the glasses.	Linn d'Glieser virsiichteg op.
The signal from that tower is too weak.	D'Signal vun deem Tuerm ass ze schwaach.
We saw a bird standing on a telephone wire.	Mir hunn e Vugel gesinn, deen op engem Telefonsdraad stoung.
His thinking is crazy.	Säi Denken ass verréckt.
Pay attention to children and animals.	Oppassen op d'Kanner an d'Déieren.
She lost consciousness on the spot.	Si huet op der Plaz d'Bewosstsinn verluer.
House prices are rising, so do not expect much profit.	D'Hauspräisser klammen, also erwaart net vill Gewënn.
The teacher asked the students to write.	De Schoulmeeschter huet d'Schüler gefrot fir ze schreiwen.
I did not hear the doorbell ring.	Ech hunn d'Dierschlack net héieren.
Animals are also affected by global warming.	Déieren sinn och vun der globaler Erwiermung betraff.
The arrow pierced the ox's shoulders.	De Pfeil huet dem Ochs seng Schëller duerchgebrach.
The boy has terrible nightmare.	De Jong hat schrecklechen Albtraum.
In many countries major sporting events are public holidays.	A ville Länner si grouss Sportsevenementer ëffentlech Feierdeeg.
I like the color, it is very attractive.	Gefällt mer d'Faarf, se ass ganz attraktiv.
When evening fell, she closed her laptop.	Wéi den Owend gefall ass, huet si hire Laptop zougemaach.
The government has introduced an amnesty for old weapons.	D'Regierung huet eng Amnestie fir al Waffen agefouert.
The atmosphere in the room was full of excitement.	D'Atmosphär am Sall war vun Opreegung gespuert.
She stroked the cat absently.	Si huet d'Kaz absent gesträift.
Troubled police intervened.	Onrouen Police ass agegraff.
Debussy, as a composer, however, is not a household name.	Debussy, als Komponist, ass awer kee Stot Numm.
The news was up.	D'Nouvelle war op.
Despite his lack of experience, he got the job.	Trotz sengem Mangel un Erfahrung krut hien d'Aarbecht.
Even though some families live all over the country.	Och wann e puer Famillen ganz vum Land liewen.
The Walharpun was useless.	Dem Walharpun war nëtzlos.
His homemade stew was delicious.	Seng hausgemaachte Stew war lecker.
My hair is very long.	Meng Hoer si ganz laang.
The climate changed every day, disrupting the lives of the citizens.	D'Klima huet all Dag geännert, d'Liewe vun de Bierger gestéiert.
A potato that peeps for its young.	Eng Gromper, déi fir seng Jonk päift.
The water was red.	D'Waasser war rout.
The whole village was evacuated.	Dat ganzt Duerf gouf evakuéiert.
The crisis has intensified significantly.	D'Kris huet sech däitlech verstäerkt.
If you work hard, you will make progress.	Wann Dir haart schafft, wäert Dir Fortschrëtter maachen.
We expect a lot of visitors to our booth.	Mir erwaarden vill Besucher op eisem Stand.
The city's water supply is not reliable.	D'Waasserversuergung vun der Stad ass net zouverlässeg.
Warm air rises.	Waarm Loft klëmmt.
The sudden storm made it difficult to cross the creek.	De plötzlechen Stuerm huet et schwéier gemaach d'Baach ze iwwerschreiden.
He threw the glass into the pool.	Hien huet d'Glas an de Pool geheit.
Let's eat today!	Loosst eis haut iessen!
Strictly speaking, this is not a correct statement.	Streng geschwat ass dëst kee richtege Saz.
A year worth a visit.	E Joer e Besuch derwäert.
He worked hard all his life.	Hien huet säi ganzt Liewen haart geschafft.
The parents kept a large garden.	D'Elteren hunn e grousse Gaart behalen.
A love poem was improvised on the spot.	E Léift Gedicht gouf op der Plaz improviséiert.
This is an example of analog computing.	Dëst ass e Beispill vun Analog Informatik.
He feeds his ducks twice a day.	Hien fiddert seng Enten zweemol am Dag.
Swimming in the ocean can be dangerous.	Schwammen am Ozean kann geféierlech sinn.
She climbed into the cabinet very quietly.	Si ass ganz roueg an de Cabinet geklommen.
It is very important that we meet the deadline.	Et ass ganz wichteg datt mir d'Deadline halen.
Cut the onions.	D'Zwiebelen schneiden.
The worker is wearing protective clothing.	Den Aarbechter hat Schutzkleeder un.
Water is heated without any change of state.	Waasser gëtt erhëtzt ouni Ännerung vum Staat.
Rising levels of pollution are a major health problem.	Steigend Niveaue vun der Verschmotzung sinn e grousse Gesondheetsprobleem.
The winery was destroyed by steel tanks.	D'Wënzer gouf duerch Stol Panzer zerstéiert.
She was only in town for a week.	Si war nëmmen eng Woch an der Stad.
She was saddened by the size of the people.	Si war traureg vun der Gréisst vun de Leit.
Left hand rotates right, etc.	Lénks Hand dréit riets, etc.
She came from the opposite door.	Si koum aus der Géigendeel Dier.
The tree has grown along the shore.	De Bam ass laanscht d'Ufer gewuess.
In the next few years, car ownership is likely to increase.	An den nächste Joere wäert d'Autobesëtzer wahrscheinlech eropgoen.
We write poetry in many cultures.	Mir schreiwen Poesie a ville Kulturen.
He has his view on who we stand for.	Hien huet seng Siicht op déi mir stinn fir.
Even when the store was closed, the lights were on.	Och wann de Buttek zou war, waren d'Luuchten un.
He became stronger, but more refined.	Hie gouf méi staark, awer méi raffinéiert.
Pretend the oven is hot.	Maacht wéi wann den Uewen waarm ass.
He continues to say that.	Hie seet dat weider.
Miners work most of the year in the mines.	Miner schaffen meescht vum Joer an de Minen.
We consulted some experts.	Mir hunn e puer Experten konsultéiert.
A dark cloud hung over the city.	Eng donkel Wollek huet iwwer d'Stad hänken.
Beneath that rotten sheet was a trap.	Ënnert där verfaulter Plack war eng Fal.
Excavations have uncovered the foundations of an old church.	Ausgruewungen hunn d'Fundamenter vun enger aler Kierch opgedeckt.
They left the village in the jungle.	Si hunn d'Duerf an den Dschungel verlooss.
So we went down to the basement.	Also si mir an de Keller erofgaang.
The sword was forged from iron.	D'Schwäert gouf aus Eisen geschmied.
We live around this kind of environment.	Mir liewen ronderëm dës Zort Ëmwelt.
The vaccination campaign is being extended to the whole country.	D’Impfungscampagne gëtt op dat ganzt Land erweidert.
The beach is quiet, but that could change.	D'Plage ass roueg, awer dat kéint änneren.
This mysterious veil of steam sweeps over the city.	Dëse mysteriéise Schleier vum Damp iwwerhëlt d'Stad.
The peasants showed little interest in the revolt.	D'Baueren hu wéineg Interessi un der Revolt gewisen.
Be sure to turn off the lights before leaving.	Gitt sécher d'Luuchten auszeschalten ier Dir fortgeet.
She gave the man her number.	Si huet dem Mann hir Nummer ginn.
Her green eyes twinkle with anger.	Hir gréng Aen blénken mat Roserei.
Animals reproduce by sexual reproduction.	Déieren reproduzéieren duerch sexuell Reproduktioun.
He ate his food in general and piles of green vegetables.	Hien huet seng Liewensmëttel allgemeng a Koup gréng Geméis giess.
Cheese makes a pleasant filling.	Kéis mécht eng agreabel Fëllung.
The rainbow captured the sunlight brilliantly.	De Reebou huet de Sonneliicht brillant ageholl.
He looked into space.	Hien huet an de Weltraum gekuckt.
Economic difficulties in the city are widespread.	Wirtschaftlech Schwieregkeeten an der Stad ass verbreet.
The building collapsed under its own weight.	D'Gebai ass ënner sengem eegene Gewiicht zesummegebrach.
She has no idea what she's talking about.	Si huet keng Ahnung vu wat hatt schwätzt.
The company's revenue has grown over the last year.	D'Recetten vun der Firma sinn d'lescht Joer gewuess.
He poured himself a glass of orange juice.	Hien huet sech e Glas Orangensaft gegoss.
Each street has a strange story to tell.	All Strooss huet eng komesch Geschicht ze erzielen.
Then they went for a new home.	Dunn si si fir en neit Heem gaang.
The rice panda is mainly vegetarian.	D'Risepanda ass haaptsächlech vegetaresch.
I would rather stop playing.	Ech wéilt besser ophalen ze spillen.
Some industries felt that the new rules were not strictly enforced.	E puer Industrien hu gefillt datt déi nei Reegelen net strikt ëmgesat goufen.
A large number of people.	Eng grouss Zuel vu Leit.
The farmer poured water on the compost heap.	De Bauer huet Waasser op de Kompostkoup gegoss.
The Prophet wandered about this region and taught the people.	De Prophéit ass ronderëm dës Regioun wandert an d'Leit geléiert.
But he could not prevent himself.	Mä hie konnt sech net verhënneren.
The temperature of the new stove is just right for metal cast iron.	D'Temperatur vum neien Uewen ass genau richteg fir Metallgoss.
It is an extremely common type of cancer.	Et ass eng extrem heefeg Aart vu Kriibs.
Chinese exports have risen sharply.	Chinesesch Exporter sinn staark eropgaang.
Suddenly it started to rain heavily at first.	Op eemol huet et ufanks staark ze reenen.
But the festival was ruined.	Awer de Festival war ruinéiert.
But, unfortunately, they did not.	Awer, leider, si hunn net.
He knelt down and picked up some pieces of pebbles.	Hien huet sech geknéit an huet e puer Kieselstécker opgeholl.
It was a time filled with horror and despair.	Et war eng Zäit gefëllt mat Horror a Verzweiflung.
Jupiter holds four main moons.	De Jupiter hält véier Haaptmounden.
Some snakes can swallow large trees.	E puer Schlaange kënne grouss Beem schlucken.
The carpet was thick and soft.	Den Teppech war déck a mëll.
The historian easily identified the specimen.	Den Historiker huet d'Exemplar liicht identifizéiert.
The lava flows blocked the supply lines.	D'Lavastréim hunn d'Versuergungsleitungen blockéiert.
This road leads to the beach.	Dës Strooss féiert op d'Plage.
He owes his success to hard work and determination.	Hien huet säin Erfolleg u haarder Aarbecht an Entschlossenheet verdankt.
His poetry book has won critical acclaim.	Säi Poesiebuch huet kritesch Ukënnegung gewonnen.
Respect as high as they want.	Respekt esou héich wéi se wëllen.
There is little arable land in the area.	Et gëtt wéineg Ackerland an der Géigend an der Géigend.
Agatha opened one eye and asked.	D'Agatha huet een Aen opgemaach an huet sech gefroot.
Let's drink tea and cookies later.	Loosst eis spéider Téi a Kichelcher drénken.
There was an excited buzz of conversation.	Et war eng opgereegt Buzz vun Gespréich.
Overwhelmed by anger,	Iwwerwältegt vu Roserei,
He took a deep, heavy breath.	Hien huet en déif a schwéier Otem geholl.
The litany of the tombs continues.	D'Litanie vun de Griewer geet weider.
The dish consists of beef wrapped in cabbage leaves.	D'Geriicht besteet aus Rëndfleesch an Kabesblieder gewéckelt.
Many people think that the scheme has failed.	Vill Leit mengen datt de Schema versoen.
This is the only possible action.	Dëst ass déi eenzeg méiglech Aktioun.
The perception of the passage of time depends on the observation.	D'Perceptioun vum Passage vun der Zäit hänkt vun der Observatioun of.
That was another stressful day at work.	Dat war en anere stressegen Dag op der Aarbecht.
After the last episode, the ratings of the viewers fell.	No der leschter Episod sinn d'Bewäertunge vun den Zuschauer gefall.
There were three young cadets at the ceremony.	Et waren dräi jonk Cadets bei der Zeremonie.
The fort's position was a valuable strategic checkpoint.	D'Positioun vum Fort war e wäertvolle strategesche Kontrollpunkt.
Command to march the soldiers.	Kommando d'Zaldoten ze marschéieren.
They voted for him unanimously.	Si hunn hien eestëmmeg gewielt.
A handful of rice bolts fell into the trash.	Eng Handvoll Reisbouten sinn an d'Poubelle gefall.
The benefits of higher education are becoming less apparent.	D'Virdeeler vun enger Héichschoulausbildung ginn manner offensichtlech.
The boy has grown a beard over the summer.	De Jong huet iwwer de Summer e Baart gewuess.
His experiment was a mistake.	Säin Experiment war e Feeler.
Grandpa's voice was so loud it woke us up.	Dem Grousspapp seng Stëmm war sou haart datt et eis erwächt huet.
I really enjoyed the movie.	Ech hu wierklech de Film genoss.
Birds use a number of intricate flight patterns.	Villercher benotzen eng Rei vu komplizéierte Fluchmuster.
A strange sound hangs in the air.	E komeschen Toun hänkt an der Loft.
Electric power is distributed through a mains system.	Elektresch Kraaft gëtt duerch e Netzsystem verdeelt.
Change classes in case the teacher does not show up.	Ännere Klassen am Fall wou den Enseignant net opdaucht.
She licks out the cheese slices.	Si leet d'Kéisscheiwen aus.
The pipeline is the cause.	D'Pipeline ass d'Ursaach.
This most celebrated of poets composed his most beautiful works here.	Dëse meescht gefeiert vun Dichter huet seng schéinste Wierker hei komponéiert.
The future remains uncertain.	D'Zukunft bleift onsécher.
He wanted everything to be pleasant.	Hie wollt datt alles agreabel wier.
It was not his fault.	Et war net seng Schold.
Afternoon entertainment was terrible.	Nomëttes Ënnerhalung war schlëmmen.
Ancient Tribesman wore sculptures as jewelry.	Antike Tribesman huet Skulpturen als Bijoue gedroen.
Most students find this approach extremely effective.	Déi meescht Studenten mengen datt dës Approche extrem effektiv ass.
The rescue team was urgently needed.	D'Rettungsequipe huet dringend gesicht.
When the work was hard, we complained.	Wann d'Aarbecht schwéier war, hu mir beschwéiert.
A monarch once ruled over this region.	Ee Monarch huet eemol iwwer dës Regioun regéiert.
Do not bend over!	Biegen net iwwer!
The actors look stupid in those costumes.	D'Schauspiller kucken domm an deene Kostümer.
His temperament was legendary.	Säi Temperament war legendär.
The farmers carefully selected the best seeds.	D'Baueren hunn déi bescht Somen suergfälteg ausgewielt.
The child looked at her.	D'Kand huet op hir gekuckt.
What kind of soil do you have in your garden?	Wéi eng Zort Buedem hutt Dir an Ärem Gaart?
These pasta make a perfect lunch.	Dës Nuddelen maachen e perfekte Mëttegiessen.
The valley is known for its natural beauty.	Den Dall ass bekannt fir seng natierlech Schéinheet.
Her hair is deep red.	Hir Hoer sinn déif rout.
Be sure to keep the fire low.	Vergewëssert Iech d'Feier niddereg ze halen.
Resentment built up in him.	Ressentiment opgebaut an him.
The young man and the young woman committed suicide.	De jonke Mann an déi jonk Fra hunn sech ëmbruecht.
He sat down at the exit to read his book.	Hien huet sech bei der Sortie gesat fir säi Buch ze liesen.
Cornmeal needs a period of soaking.	Maisfleesch brauch eng Period vu Soaking.
Here, the whole family is respected.	Hei gëtt d'ganz Famill respektéiert.
The tourists helped the local economy.	D'Touristen hunn der lokaler Wirtschaft gehollef.
The climate is starting to change.	D'Klima fänkt un ze änneren.
Unfortunately, her older cousin is an alcoholic.	Leider ass hiren eelere Cousin en Alkoholiker.
It was hard to keep talking to him.	Et war schwéier mat him ze schwätzen weider.
Bird populations are returning all over the world.	Vugelpopulatiounen ginn op der ganzer Welt zréck.
The girls' school uniforms are gray.	D'Schouluniforme vun de Meedercher si gro.
He was very naked.	Hie war ganz plakeg.
She was bored to tears.	Si war bis Tréinen langweilen.
We reached our destination at midnight.	Mir hunn eis Destinatioun um Mëtternuecht erreecht.
Food, drink and water are essential for life.	Iessen, Drénken a Waasser ass essentiell fir d'Liewen.
Each statement is carefully measured.	All Ausso gëtt suergfälteg gemooss.
Children mainly learn from watching.	D'Kanner léieren haaptsächlech vu kucken.
She is a renowned artist.	Si ass eng renomméiert Kënschtlerin.
Wait, what do you mean?	Waart, wat mengs du?
A few drops of water dripped from his hair.	E puer Drëpsen Waasser hunn aus sengen Hoer gedrippt.
They twisted and twisted, and danced in the air.	Si hunn sech gedréint a verdréit, an hunn an der Loft gedanzt.
Water is a gas after it is heated.	Waasser ass e Gas nodeems se erhëtzt ginn.
Tetanus is an infection of the nerves.	Tetanus ass eng Infektioun vun den Nerven.
This building was completely destroyed by fire.	Dëst Gebai gouf komplett duerch Feier zerstéiert.
He had come now.	Hie wier no kommen.
The locals are friendly people.	D'Awunner si frëndlech Leit.
We were thirsty and hungry, so we drank and ate.	Mir waren duuschtereg an hongereg, also hu mir gedronk an giess.
They were nervous about being late.	Si waren nervös iwwer spéit.
I would like a bottle of water, please.	Ech hätt gär eng Fläsch Waasser, wann ech glift.
Read everything you can get your hands on.	Liest alles wat Dir kënnt op Är Hänn kréien.
That accident was a tragedy.	Dat Accident war eng Tragedie.
He sprayed water on the plants.	Hien huet Waasser op d'Planzen gesprëtzt.
Attached are three samples of the house coffee brand.	Ugeschloss sinn dräi Proben vum Marke Kaffi vum Haus.
He was equally interested in music and computers.	Hie war gläich interesséiert fir Musek an Computeren.
It is best if you eat a moderate diet.	Et ass am beschten wann Dir eng moderéiert Ernährung iesst.
Nature's resources are limited.	D'Ressourcen vun der Natur si limitéiert.
The climate is rather humid.	D'Klima ass éischter fiicht.
She sincerely hopes that the project will be approved.	Si hofft eescht, datt de Projet guttgeheescht gëtt.
They began to climb to the surface.	Si hunn ugefaang op d'Uewerfläch ze klammen.
A mob of angry men destroyed the shop.	E Mob vu rosen Männer huet de Buttek zerstéiert.
The gears were slipping.	D'Gears waren rutschen.
In the past thick forests of deciduous trees have grown here.	An der Vergaangenheet sinn hei déck Bëscher vun Laufbeem gewuess.
The glacial water of the lake is cold.	D'Gletscherwaasser vum Séi ass kal.
Improve your performance, increase your income.	Verbessert Är Leeschtung, erhéicht Äert Akommes.
This lake is inhabited by many fish.	Dëse Séi ass vu ville Fësch bewunnt.
Are you ready to go?	Sidd Dir prett ze goen?
The food was delicious.	D'Iessen war lecker.
He's a cool customer.	Hien ass e coole Client.
The cold wind cut like a knife.	De kale Wand huet wéi e Messer geschnidden.
She joins a yoga and meditation group.	Si ass bei enger Yoga- a Meditatiounsgrupp ugeschloss.
The members of the jury asked the defendant some questions.	D'Membere vun der Jury hunn dem Bekloten e puer Froen gestallt.
The cold wind cut straight through her wool jacket.	De kale Wand huet riicht duerch hir Wolljacket geschnidden.
The president of the agency strongly defended the new policy.	De President vun der Agence huet déi nei Politik staark verdeedegt.
They supervised his work well.	Si hunn seng Aarbecht gutt iwwerwaacht.
The robbery was eventually reported to police.	Den Iwwerfall gouf schlussendlech der Police gemellt.
The cloud computing facility was launched last week.	D'Cloud Computing Ariichtung gouf d'lescht Woch lancéiert.
Coffee is one of the most popular beverages in the world.	Kaffi ass ee vun de populäersten Gedrénks op der Welt.
The pain was intense!	De Péng war intensiv!
I feel unhappy and empty.	Ech fille mech onglécklech an eidel.
We need cold water to wash.	Mir brauche kal Waasser fir ze wäschen.
It rained almost every afternoon.	Et huet praktesch all Nomëtteg gereent.
A lover of birds and nature.	E Liebhaber vu Villercher an Natur.
Choose a canoe for your trip.	Wielt e Kanu fir Är Rees.
Travel costs money, so travelers travel easily.	Rees kascht Geld, sou datt Reesend liicht reest.
He made a beeline for the snacks.	Hien huet e Beeline fir d'Snacks gemaach.
The company's prevention program seems to be effective.	De Präventiounsprogramm vun der Firma schéngt effektiv ze sinn.
He pressed her firmly.	Hien huet hir fest gedréckt.
The noise is unbearable.	De Kaméidi ass onhaltbar.
The seller's stable was very busy.	Dem Verkeefer säi Stall war ganz beschäftegt.
Let's find out what happened to her.	Loosst eis erausfannen wat mat hatt geschitt ass.
The complaints about the noise are getting louder and louder.	D'Reklamatiounen iwwer de Kaméidi ginn ëmmer méi haart.
Some golden wheel over the water of the lake.	Puer gulls Rad iwwer d'Waasser vum Séi.
The small town was overrun by refugees.	Déi kleng Stad gouf vu Flüchtlingen iwwerrannt.
She rarely sees her grandchildren.	Si gesäit selten hir Enkelkanner.
The dress hangs from the hanger.	D'Kleed hänkt vum Hanger.
A sudden gust of wind almost knocked the tree over.	E plötzleche Wandstéiss huet de Bam bal ëmgefall.
She had been planning the trip for months.	Si hat d'Rees fir Méint geplangt.
Transfer the mack to an oven.	Transfert d'Mack an en Uewenofen.
Some criticize his methods.	E puer kritiséiert seng Methoden.
She offered her hand to the shop.	Si huet dem Buttek hir Hand ugebueden.
This car gets the best gas mileage.	Dësen Auto kritt de beschte Gas Kilometerpunkten.
The refusal accumulates.	De Refus accumuléiert.
A number of features make this neighborhood attractive.	Eng Zuel vu Funktiounen maachen dëse Quartier attraktiv.
This fish dish is delicious, as always.	Dëse Fëschgeriicht ass lecker, wéi ëmmer.
A monk spends his day in prayer.	E Mönch verbréngt säin Dag am Gebied.
He felt.	Hien huet sech gefillt.
We have invented a new method of storing solar energy.	Mir hunn eng nei Method erfonnt fir d'Solarenergie ze späicheren.
She grabbed her handbag.	Si huet hir Handtasche gegraff.
Their hands were covered in dry clay.	Hir Hänn waren an dréchenem Lehm bedeckt.
They finally agreed to live apart.	Si hunn endlech ausgemaach ausser ze liewen.
They created the fields with traditional tools.	Si hunn d'Felder mat traditionellen Tools geschafft.
A black bear can be seen here.	E schwaarze Bier kann hei gesi ginn.
Sunlight filters through the trees.	Sonneliicht filtert duerch d'Beem.
We need a fairer system for charging motorists.	Mir brauchen e méi gerechte System fir d'Automobilisten ze lueden.
The dog did not particularly like him.	Den Hond hat him besonnesch net gär.
The class is difficult.	D'Klass ass schwéier.
Move left.	Beweegt no lénks.
A clear, cold stream flows over rocks.	Eng kloer, kal Baach leeft iwwer Fielsen.
The baby news came as a big surprise.	D'Nouvelle vum Puppelchen koum als eng grouss Iwwerraschung.
This chemical element is deep in the earth.	Dat chemescht Element läit déif an der Äerd.
In fact, they should be ashamed.	Tatsächlech sollten se sech schummen.
The swollen river could no longer reach the ocean.	De geschwollen Floss konnt den Ozean net méi erreechen.
There is a condition known as 'Magripp'.	Et ass eng Bedingung bekannt als 'Magripp'.
This water grows algae.	Dëst Waasser wiisst Algen.
The birds fly over the treetop.	D'Villercher fléien iwwer d'Bamtopp.
He left it on the floor.	Hien huet et um Buedem gelooss.
We should listen to our sister when she speaks.	Mir sollten eis Schwëster nolauschteren wann se schwätzt.
The objects on my desk are confusing.	D'Objeten op mengem Schreifdësch sinn konfus.
She faced her problems.	Si huet hir Problemer konfrontéiert.
The winter is usually cold in this region.	De Wanter ass normalerweis kal an dëser Regioun.
Like any new skill, it takes time to achieve.	Wéi all nei Fäegkeet, brauch et Zäit ze erreechen.
Living here is bad for your health.	Hei wunnen ass schlecht fir Är Gesondheet.
Some honey bee populations show decline.	Puer Hunneg Bienen Populatiounen weisen Réckgang.
The village was covered with rubble.	D'Duerf war mat Schutt bedeckt.
What harm could it do?	Wat fir Schued kéint et maachen?
He refused to talk to me, mumbling incoherently.	Hien huet refuséiert mat mir ze schwätzen, mumbling onkohärent.
This family lost everything in the flood.	Dës Famill huet alles an der Iwwerschwemmung verluer.
Their horses need careful care.	Hir Päerd brauche virsiichteg Betreiung.
She was robbed.	Si gouf beklaut.
This package contains everything you need to study.	Dëse Package enthält alles wat Dir braucht fir ze studéieren.
An inquiry was requested, but no one was at fault.	Eng Enquête gouf gefuerdert, awer kee war Schold.
Add the butter and flour mixture.	Maacht d'Botter an d'Mielmëschung.
The punishment was recorded for smoking in the building.	D'Strof gouf opgeholl fir am Gebai ze fëmmen.
Sewerage must be stopped.	D'Kanalisatioun muss entstoppt ginn.
The cadets are scheduled to go from base to base.	D'Cadette si geplangt vun der Basis zu der Basis ze goen.
I put diamonds in my necklace.	Ech hunn Diamanten a menger Halskette geluecht.
This site does not have good air quality.	Dëse Site huet keng gutt Loftqualitéit.
The horizon was flat, striped with the high clouds.	Den Horizont war flaach, gesträift mat den héije Wolleken.
She looked sad, but laughed sadly.	Si huet traureg ausgesinn, awer traureg gelaacht.
Such work can not be done without tools.	Esou Aarbecht kann net ouni Tools gemaach ginn.
Several cars were parked on the road.	E puer Autoen stoungen op der Strooss geparkt.
The forest was dark.	De Bësch war däischter.
The noise awoke the sleeping family.	De Kaméidi huet d'Schloffamill erwächt.
The spokesman apologized for the interruption.	De Spriecher huet sech fir d'Ënnerbriechung entschëllegt.
It was a warm, clear day, perfect for walking.	Et war e waarmen, kloren Dag, perfekt fir Spazéieren.
The young man's behavior was criticized.	D'Verhalen vum jonke Mann gouf kritiséiert.
An alcoholic man was hit by his car and injured himself.	En alkoholiséierte Mann ass mat sengem Auto ugestouss a sech selwer blesséiert.
It's time for you to get to work.	Et ass Zäit fir Iech op d'Aarbecht ze kommen.
The weather is hot and dry.	D'Wieder ass waarm an dréchen.
Lama's word is definite.	Dem Lama säi Wuert ass definitiv.
He was courageous, but not very clever.	Hie war couragéiert, awer net ganz schlau.
Reduced interest rates will make the business flourish.	Reduzéiert Zënssätz wäert d'Geschäft floréieren.
This year's harvest is expected to be poor.	D'Ernte vun dësem Joer gëtt erwaart schlecht ze sinn.
The cat watched the bird but did not move.	D'Kaz huet de Vugel nogekuckt, awer huet sech net bewegt.
The supporters of the opponent support him.	D'Supporter vum Géigner ënnerstëtzen hien.
Grandma's face shows fear.	Dem Oma säi Gesiicht weist Angscht.
She played two hours of piano.	Si huet zwou Stonne Piano gespillt.
Some towns and surrounding villages suffered heavy damage.	E puer Stied an Ëmgéigend Dierfer hu schwéiere Schued gelidden.
She knits quietly.	Si stréckt roueg.
Eggs are a rich source of protein.	Eeër sinn eng räich Quell vu Protein.
They quickly completed the report.	Si hu séier de Bericht fäerdeg gemaach.
I've not seen you since you were little.	Ech hunn dech net gesinn zënter Dir kleng war.
Three workers were killed when the roof collapsed	Dräi Aarbechter goufen ëmbruecht wéi den Daach zesummegefall ass
The fort is famous for its cannonballs.	D'Fort ass berühmt fir seng Kanounkugelen.
During the trip it rained for many weeks.	Wärend der Rees huet et vill Woche laang gereent.
You should keep a diary of your progress.	Dir sollt en Tagebuch vun Ärem Fortschrëtt halen.
Monitor the harvest regularly for pests and diseases.	Iwwerwaacht d'Ernte regelméisseg fir Schädlinge a Krankheeten.
You are better off drinking water than coffee.	Dir sidd besser Waasser ze drénken wéi Kaffi.
It is a way to experience life.	Et ass e Wee fir d'Liewen ze erliewen.
Squished quickly in an airtight jar.	Squished séier an engem loftdichte Jar.
Caring for a garden requires perseverance.	E Gaart ze këmmeren erfuerdert Ausdauer.
She pulled him back from the brink of disaster.	Si huet hien aus dem Rand vun der Katastroph zréckgezunn.
The links are easy to click.	D'Links sinn einfach ze klicken.
Study the pains and sacrifices of the cave dwellers.	Studéiert d'Péng an d'Opfer vun den Höhlbewunner.
The company's annual sales continued to fall.	De Joresverkeef vun der Firma ass weider gefall.
The threat of terrorism is now part of everyday life.	D'Drohung vum Terrorismus ass elo Deel vum Alldag.
She studies hard for her final exams.	Si studéiert schwéier fir hir Finale Examen.
Authorities did not properly inspect the wood.	D'Autoritéiten hunn d'Holz net richteg gepréift.
A common meal, it can be raw or cooked.	E gemeinsamt Iessen, et kann réi oder gekacht ginn.
He has no talent for painting.	Hien huet keen Talent fir Molerei.
The developers wanted to build this shop.	D'Entwéckler wollten dëse Buttek bauen.
Smoking was prohibited in public places.	Fëmmen war an ëffentleche Plazen verbueden.
We drove for an hour with a full bus.	Mir si fir eng Stonn mat engem vollen Bus gefuer.
The tribal chief was elderly and blind.	De Stammchef war eeler a blann.
After much deliberation, they decided not to come.	No laanger Iwwerleeung hu si decidéiert net ze kommen.
The preparations for this year's fair are in good shape.	D'Preparatioune fir d'Foire vun dësem Joer leien gutt.
Water is a valuable and ultimate resource.	Waasser ass eng wäertvoll a endlech Ressource.
Artillery and air strikes are still taking place.	Artillerie a Loftattacke ginn nach ëmmer statt.
I sometimes feel a little lonely, the old man thinks.	Ech fille mech heiansdo e bëssen einsam, denkt den ale Mann.
He dragged his luggage behind him.	Hien huet säi Gepäck hannert sech geschleeft.
They live to be a hundred years old.	Si liewen bis honnert Joer al ginn.
Young women have been abducted all over the world.	Op der ganzer Welt goufen jonk Fraen entfouert.
None of his deadlines have been met.	Keen vu sengen Termin ass erfëllt ginn.
It's raining heavily.	Et reent staark.
First we need a cup of vegetable oil.	Als éischt brauche mir eng Taass Geméis Ueleg.
This time, the meeting was much more productive.	Dës Kéier war d'Versammlung vill méi produktiv.
The unrighteous were exiled.	Déi Ongerecht goufen exiléiert.
Hot peaches are a wonderful treat in the summer.	Hot Peaches sinn eng wonnerbar Plëséier am Summer.
Turkey offers a comfortable home for migrants.	D'Tierkei bitt e bequem Heem fir Migranten.
I would like to try it.	Ech géif et gär probéieren.
Temperatures are dropping.	Temperaturen ginn erof.
She describes the problems of the flood.	Si beschreift d'Problemer vun der Iwwerschwemmung.
The child was happy.	D'Kand war frou.
The west wing was recently renovated.	De Westfligel gouf viru kuerzem renovéiert.
Large areas of the old vine forest have been lost.	Grouss Fläche vum ale Reebësch sinn verluer gaangen.
The viewing deck offers a breathtaking view of the city.	D'Siichtdeck bitt eng beherrschen Vue op d'Stad.
The bee swears loudly, and enjoys the sweet nectar.	D'Bee huet haart geschwuer, a genéisst de séissen Nektar.
Most women now wear makeup.	Déi meescht Fraen droen elo Make-up.
He really is into football.	Hien ass wierklech am Fussball.
He rolled a sheet of paper home.	Hien huet e Blat Pabeier heem gerullt.
First you need to peel the apple.	Als éischt musst Dir den Apel schielen.
Dozens of people gathered at the monument.	Dosende vu Leit hu sech um Monument versammelt.
The water is running down.	D'Waasser leeft erof.
We quickly extinguished the flame with water.	Mir hunn d'Flame séier mat Waasser geläscht.
Rivers flow above and below the ground.	Flëss fléissen iwwer an ënner dem Buedem.
James was known for his kindness.	James war bekannt fir seng Frëndlechkeet.
There is always a shortage of teachers here.	Et gëtt ëmmer e Mangel un Enseignanten hei.
Three days passed before they could leave.	Dräi Deeg si vergaang ier si konnten fortgoen.
You were invited to dinner, but you were unable to attend.	Dir sidd op Iessen invitéiert, awer Dir konnt net matmaachen.
A sly smile crossed his cheek.	E schlau Laachen ass iwwer seng Wang gekräizt.
The canyons formed when rock formations were eroded.	D'Canyons entstanen wann Fielsformatiounen erodéiert sinn.
She could not count to ten.	Si konnt net op zéng zielen.
The older man closed his eyes, feeling incredibly tired.	Den eelere Mann huet seng Aen zougemaach, sech onheemlech midd.
But beneath the glossy lacquer, the color peeled off.	Awer ënner dem glänzendem Lack huet d'Faarf geschält.
Her patience was exhausted.	Hir Gedold war erschöpft.
We need a day to relax and enjoy ourselves.	Mir brauchen en Dag fir ze relaxen an eis ze genéissen.
In winter, the climate of the city is harsh.	Am Wanter ass d'Klima vun der Stad schwéier.
Dogs do not like baths.	Hënn hunn net gär Bäder.
He gave up on us.	Hien huet eis opginn.
It was a small village.	Et war e klengt Duerf.
The children have to eat three meals a day.	D'Kanner mussen dräi Mol am Dag iessen.
Experts discuss whether the ozone layer is thin.	Experten diskutéieren ob d'Ozonschicht dënn ass.
This vicious circle must be broken.	Dëse Béise Krees muss gebrach ginn.
The nurse is here in less than an hour.	D'Infirmière ass a manner wéi enger Stonn hei.
The new president was a breath of fresh air.	Den neie President war e frëschen Atem.
They drank tea, chewed betel nuts and played cards.	Si hunn Téi gedronk, Betelnëss geknätzt a Kaarte gespillt.
The diplomat visits many countries.	Den Diplomat besicht vill Länner.
Their tent was crushed under the weight of the snow.	Hiren Zelt gouf ënner dem Gewiicht vum Schnéi zerquetscht.
His eyes	Seng Aen
Boys and girls need to learn early in life.	Jongen a Meedercher musse fréi am Liewen léieren.
She used her laptop to play chess online.	Si huet hire Laptop benotzt fir Schach online ze spillen.
The dancers are wearing beautiful clothes.	D'Dänzer hunn e schéint Kleed un.
The dogs are raised in a pen.	D'Hënn ginn an engem Pen opgewuess.
The monkey swam through the trees.	Den Af huet sech duerch d'Beem geschwommen.
The company is divided into two divisions.	D'Firma ass an zwou Divisiounen opgedeelt.
She stared at the phone for hours.	Si huet sech stonnelaang op den Telefon gestierzt.
The soldiers settled down for the night.	D'Zaldoten hu sech fir d'Nuecht niddergelooss.
When the boat sank, only four people survived.	Wéi d'Boot ënnergaangen ass, hunn nëmme véier Leit iwwerlieft.
The cat sat on the mat, yapping.	D'Kaz souz op der Matte, gejippt.
The trip to the place lasted most of the day.	D'Rees op d'Plaz huet de gréissten Deel vum Dag gedauert.
They watched carefully as the battle progressed.	Si hunn virsiichteg gekuckt wéi d'Schluecht weidergeet.
Make sure there is meat in the soup.	Vergewëssert Iech datt et Fleesch an der Zopp ass.
His father was run over by a truck.	Säi Papp gouf vun engem Camion iwwerrannt.
They are not very fond of the idea.	Si sinn net ganz gär op d'Iddi.
The accident was devastating.	Den Accident war zerstéierend.
The man slept well	De Mann huet gutt geschlof
Their eyes are on you.	Hir Aen leien op Iech.
She wanted to break her contract with her boss.	Si wollt hire Kontrakt mat hirem Chef briechen.
The weather deteriorated rapidly.	D'Wieder huet sech séier verschlechtert.
The bartender served four cups of coffee.	De Bartender huet véier Taassen Kaffi zerwéiert.
He looked into everyone's eyes.	Hien huet jidderengem an d'Ae gekuckt.
Enormous quantities of grain were wasted.	Enorm Quantitéite vu Getreide goufen verschwend.
He hears the dog at night.	Hien héiert den Hond an der Nuecht.
He climbed the ladder.	Hien ass op d'Leeder erop geklommen.
This rose is red.	Dës Rous ass rout.
His question surprised the woman.	Seng Fro huet d'Fra iwwerrascht.
This city is known for its ancient architecture.	Dës Stad ass bekannt fir seng al Architektur.
She is the animal of the group.	Si ass d'Déier vun der Grupp.
His father is a successful lawyer.	Säi Papp ass en erfollegräichen Affekot.
How does he do that?	Wéi mécht hien dat?
He avoided her gaze.	Hien huet hire Bléck vermeit.
The price of a car is dictated by its cubic capacity.	De Präis vun engem Auto gëtt duerch seng Kubikkapazitéit diktéiert.
He would not admit any mistake.	Hie géif kee Feeler zouginn.
The rooms need good ventilation.	D'Zëmmeren brauchen eng gutt Loftung.
She decided to sleep on the meadow.	Si huet decidéiert op der Wiss ze schlofen.
The islanders came to the mainland to trade goods.	D'Inselbewunner koumen op d'Festland fir Wueren ze handelen.
How long has it been since he died?	Wéi laang ass et zënter datt hie gestuerwen ass?
The captain completely lost his mind.	De Kapitän huet säi Verstand komplett verluer.
None of the passengers were injured in the accident.	Keen vun de Passagéier gouf beim Accident blesséiert.
The students came to a nearby lake.	D'Studenten koumen zu engem Emgéigend Séi.
The clouds float lazily over the light blue sky.	D'Wolleken schwiewen faul iwwer den hellbloen Himmel.
He spent the morning on his laptop.	Hien huet de Moien op sengem Laptop verbruecht.
My dog ​​stayed by my side.	Mäin Hond ass bei menger Säit bliwwen.
The bad light made the camera useless.	Déi schlecht Luucht huet d'Kamera nëtzlos gemaach.
The girls are trained in behavior modification.	D'Meedercher ginn a Verhalensmodifikatioun trainéiert.
He ceremoniously laid it on the ground.	Hien huet et Zeremoniell op de Buedem geluecht.
The nation's belief in communism was heroic at the time.	De Glawen vun der Natioun un de Kommunismus war deemools heroesch.
He almost dropped the phone.	Hien huet bal den Telefon erofgelooss.
This puts them in a very bad mood.	Dat bréngt se an eng ganz schlecht Stëmmung.
The box is on the top shelf.	D'Këscht ass um Top Regal.
The standoff is over.	De Standoff ass eriwwer.
Tom is an engineer.	Den Tom ass en Ingenieur.
The sound of hoofbeats filled the empty street.	De Klang vun Houfbeats huet déi eidel Strooss gefëllt.
He sells lemonade to passing traffic.	Hien verkaf Limonade un de laanschtgoungen Verkéier.
She was able to get the promotion.	Si konnt d'Promotioun kréien.
Once upon a time, the land was a swamp.	Eemol war d'Land e Sumpf.
This church has an unusual apex.	Dës Kierch huet eng ongewéinlech Spëtzt.
A curious writer, she always tries something new.	Eng virwëtzeg Schrëftstellerin, si probéiert ëmmer eppes Neies.
The stream quickly flowed over the plain.	D'Baach ass séier iwwer d'Plain gefloss.
He jumped up, waving his arms in triumph.	Hien sprang op, wénkt seng Waffen an Triumph.
A classic science fiction movie.	E klassesche Science Fiction Film.
A small plane left the airport.	E klenge Fliger huet de Fluchhafen verlooss.
The nuclear power plant is considered here as the savior.	D'Atomwierk gëtt hei als Retter ugesinn.
The Air Force has an impressive history.	D'Loftwaff huet eng beandrockend Geschicht.
What you take may not work with what comes out.	Wat Dir hëlt vläicht net mat deem wat erausgeet.
The mother pulls her baby on her.	D'Mamm zitt hire Puppelchen op hir.
There were mixed results for most of the day.	Et waren gemëscht Resultater fir de gréissten Deel vum Dag.
It sometimes takes years to eliminate customs.	Et dauert heiansdo Joer fir Douane ze eliminéieren.
Please excuse the language.	Weg entschëllegt d'Sprooch.
The clone was indistinguishable from the original.	De Klon war net z'ënnerscheeden vum Original.
He destroyed all known copies of the treaty.	Hien huet all bekannt Exemplare vum Traité zerstéiert.
They just know that this is it.	Si wëssen just datt dëst deen ass.
The factory refused to offer health insurance.	D'Fabréck huet refuséiert Krankeversécherung ze bidden.
A house is built on the foundation of the rock.	En Haus gëtt um Fundament vum Fiels gebaut.
Instead, we raised the price.	Amplaz hu mir de Präis eropgesat.
The poem impressed the judges.	D'Gedicht huet d'Riichter beandrockt.
A bicycle wheel can have a spoke.	E Vëlosrad kann eng Speech hunn.
How easy it is to be seduced by beauty.	Wéi einfach ass et vun der Schéinheet verféiert ze ginn.
She had quietly gone down the stairs.	Si war roueg d'Trap erofgaang.
These farmers are hungry.	Dës Baueren sinn hongereg.
For mushrooms, water is not the most important factor.	Fir Champignonen ass Waasser net de wichtegste Faktor.
I lived in this neighborhood before.	Ech gelieft an dëser Noperschaft virun.
Here is a list of bans.	Hei sinn eng Lëscht vun Verbueter.
Thank you for your help.	Merci fir Är Hëllef.
Use this spoon to stir in the master bedroom.	Benotzt dëse Läffel fir d'Meeschtesch Schlofkummer ze réieren.
The guards denied that they were looking for us.	D'Wiechter hunn dementéiert datt si no eis gesicht hunn.
If the customer is both honest and diligent,	Wann de Client souwuel éierlech a fläisseg ass,
Tomorrow there are a lot of people in the stadium.	Muer si vill Leit am Stadion.
You must beware of danger.	Dir musst viru Gefor oppassen.
He was charged with treason.	Hie gouf wéinst Verrot ugeklot.
The little girl said she understood.	D'klengt Meedchen sot si verstanen.
The beam is reinforced from concrete with steel bars.	De Strahl ass aus Beton gestäerkt mat Stahlbarren.
Alex sang her fingers.	Den Alex huet hir Fanger gesongen.
The actress got her start in a theatrical production.	D'Schauspillerin huet hir Start an enger Theaterproduktioun.
These monkeys are dangerous.	Dës Aaffen si geféierlech.
Water is an essential element of life.	Waasser ass e wesentlecht Element fir d'Liewen.
The blindfold was removed and he tried on the glasses.	De Blannschlag gouf ewechgeholl an hien huet de Brëll probéiert.
I danced all night at the party.	Ech hunn déi ganz Nuecht op der Party gedanzt.
An old country road runs through the valley.	Eng al Landstrooss leeft duerch den Dall.
Most children who go to that school go to university.	Déi meescht Kanner, déi an där Schoul goen, ginn op d'Uni.
The streets of the village are not paved.	D'Stroosse vum Duerf sinn net geplatzt.
Every face in the mass is different.	All Gesiicht an der Mass ass anescht.
Jane is not used to driving in the snow.	D'Jane ass net gewinnt am Schnéi ze fueren.
The woman looked thoughtful for a moment.	D'Fra huet e Moment nodenklech ausgesinn.
Some factories are only profitable on the black market.	E puer Fabriken ginn nëmme rentabel um schwaarze Maart.
I run every day.	Ech lafen all Dag.
He deserves a high salary.	Hien verdéngt eng héich Pai.
This strange arrangement was interesting.	Dës komesch Arrangement war interessant.
The policemen laughed and whispered to each other.	D'Polizisten hunn sech gelaacht a matenee geflüstert.
The development of the fridge was a remarkable achievement.	D'Entwécklung vum Frigo war eng bemierkenswäert Leeschtung.
He found the first game delicious.	Hien huet déi éischt Partie lecker fonnt.
Thank you for your time.	Ech soen Iech Merci fir Är Zäit.
She struggled to get to work on time.	Si huet gekämpft fir op Zäit op d'Aarbecht ze kommen.
It was a depressing scene.	Et war eng depriméierend Szen.
A ceasefire has been declared.	Eng Waffestëllstand ass deklaréiert ginn.
Sugar is black or brown.	Zocker ass schwaarz oder brong.
The birds die around the feeder.	D'Villercher stierwen ronderëm de Feeder.
I was once asked the same question.	Ech krut eng Kéier déiselwecht Fro gestallt.
Some people believe that he has supernatural powers.	E puer Leit gleewen datt hien iwwernatierlech Kräfte huet.
The show was a flop.	D'Show war e Flop.
He considers himself suave and sophisticated.	Hie betruecht sech selwer als suave a sophistikéiert.
This soup is a little sweet for me.	Dës Zopp ass e bësse séiss fir mech.
The young woman wants children.	Déi jonk Fra wëll Kanner.
The city roads are congested with heavy traffic.	D'Stadstroosse si mat schwéierem Traffic iwwerlaascht.
He is known for being an excellent cook.	Hien ass bekannt fir en exzellente Kach ze sinn.
They were not the brightest, but they knew a lot.	Si waren net déi hellst, awer si woussten vill.
It has been used by goldsmiths for centuries.	Zënter Jorhonnerte gouf et vu Goldschmieden benotzt.
The soldiers stood there, paying attention.	D'Zaldoten stoungen do, op Opmierksamkeet.
A viewer had complained that the film was innocent.	En Zuschauer hat sech beschwéiert, dass de Film onschëlleg wier.
Jack was lightly finished, preventing Hun Poo.	Jack war liichtfäerteg ofgeschloss, verhënnert Hunn Poo.
A college education is essential these days.	Eng Fachhéichschoul Ausbildung ass essentiell dës Deeg.
The lawyer said his case was based on three precedents.	Den Affekot sot, datt säi Fall op dräi Präzedenzë baséiert.
Water pipes are often equipped with a trap.	Waasserleitungen ginn dacks mat enger Fal ausgestatt.
Today the sun can show itself again.	Haut kann sech d' Sonn nees weise loossen.
Training and development are very important.	Training an Entwécklung si ganz wichteg.
Strip off the leaves.	Sträif d'Blieder of.
The leader in particular was outspoken in her rejection.	Besonnesch d'Leaderin war ausgeschwat an hirer Ofleenung.
Greed is one of the seven deadly sins.	Gier ass eng vun de siwen déidleche Sënnen.
Filmmaking is only as old as cinematography.	Filmmaking ass nëmmen esou al wéi Kinematographie.
The shorter word is pronounced "tad".	Dat méi kuerz Wuert gëtt "tad" ausgeschwat.
It was a block of fallen masonry.	Et war e Block vu falen Mauerwierk.
Cut the vegetables into small pieces.	D'Geméis a kleng Stécker schneiden.
Now, he's resting.	Elo, hien rascht.
The man cried out in pain.	De Mann huet vu Péng gekrasch.
I'm taking the dog outside.	Ech huelen den Hond dobaussen.
Unemployed people formed a protest group.	Chômeuren hunn eng Protestgrupp gegrënnt.
The soil becomes barren when nothing is done.	De Buedem gëtt onfruchtbar wann näischt gemaach gëtt.
I'll return the books to the library tomorrow.	Ech ginn muer d'Bicher an d'Bibliothéik zréck.
This country is famous for its long period of colonialism.	Dëst Land ass berühmt fir seng laang Period vum Kolonialismus.
Complacency should be avoided at all costs.	Verbositéit soll zu all Käschten vermeit ginn.
The bull came out of his barn, snorting.	De Stier ass aus senger Scheier erausgaang, schnurrend.
Take water out of a deep well.	Huelt Waasser aus enger déif gutt.
The army was ready to receive the shipments of weapons.	D'Arméi war bereet fir d'Sendunge vu Waffen ze kréien.
Many cities now have underground subway systems.	Vill Stied hunn elo ënnerierdesch Subway Systemer.
Her friends called for advice.	Hir Frënn telefonéiert fir Rot.
It is difficult to deal with two children.	Et ass schwéier mat zwee Kanner ëmzegoen.
The fabric burned.	De Stoff huet gebrannt.
To form a sentence, words must run together.	Fir e Saz ze bilden, musse Wierder zesumme lafen.
Put the gifts on the tree.	Setzt d'Geschenker op de Bam.
It is slowly continuing to climb	Et ass lues a lues weider klammen
What made you choose this job?	Wat huet Iech dozou bruecht deen Job ze wielen?
This change in the law has long been persuasive.	Dës Ännerung vum Gesetz war laang iwwerzeegt.
Sometimes these creatures freak me out.	Heiansdo freaken dës Kreaturen mech aus.
They were ready to open the door.	Si hu bereet d'Dier opzemaachen.
Some young people enjoy computer games.	E puer jonk Leit genéissen Computerspiller.
The legend tells of their fate.	D'Legend erzielt vun hirem Schicksal.
A strong storm washes outside.	E staarke Stuerm huet dobausse gewascht.
A retiree is a senior citizen.	E Pensionär ass e Senior Bierger.
This temple is the oldest in the region.	Dësen Tempel ass den eelsten an der Regioun.
Water can be boiled to clean it.	Waasser ka gekacht ginn fir et ze botzen.
The roads are narrow and often unpaved.	D'Stroosse si schmuel an dacks net geplatzt.
They said a doctor had examined him.	Si soten, datt en Dokter hien ënnersicht hätt.
Some women in the region are literary.	Puer Fraen an der Regioun sinn literaresch.
He can use his savings to open a small restaurant.	Hie kann seng Erspuernisser benotzen fir e klenge Restaurant opzemaachen.
He loosened some bolts with a hammer.	Hien huet e puer Bolzen mat engem Hammer geléist.
This wood is extremely hard.	Dëst Holz ass extrem haart.
First, you need a cup of brown sugar.	Als éischt braucht Dir eng Taass brong Zocker.
They arrived in the town, which quickly took revenge.	Si sinn an d'Stad ukomm, déi séier Revanche geholl huet.
A light wind blew across the park.	Eng liicht Wand huet iwwer de Park geblosen.
The donkey dropped his load.	Den Iesel huet seng Laascht ofginn.
The mountain protects the valley.	De Bierg schützt den Dall.
Her eyes fell on an envelope.	Hir Aen ass op eng Enveloppe gefall.
Opium had collapsed under his seat.	Den Opium war ënner sengem Sëtz zerfall.
The children were required to go to school.	D'Kanner waren verlaangt an d'Schoul ze goen.
Scientists start new projects.	Wëssenschaftler fänken nei Projeten un.
He sent two squads to investigate.	Hien huet zwee Squads geschéckt fir z'ënnersichen.
This dog was lonely.	Dësen Hond war einsam.
The lights went out at once.	D'Luuchten sinn op eemol ausgaang.
We are opening a pizzeria.	Mir maachen eng Pizzeria op.
The newspaper was both current and informative.	D'Zeitung war souwuel aktuell an informativ.
The captain sailed his ship across the ocean.	De Kapitän huet säi Schëff iwwer den Ozean gesegelt.
We saw big ships sailing across the ocean.	Mir hunn grouss Schëffer gesinn, déi iwwer den Ozean segelen.
I dreamed about her future.	Ech hunn iwwer hir Zukunft gedreemt.
So he started counting.	Also huet hien ugefaang ze zielen.
Boys and girls are born differently.	Jongen a Meedercher ginn anescht gebuer.
There is no clay in this pot.	Et gëtt kee Lehm an dësem Dëppe.
I meditate every day.	Ech meditéieren all Dag.
There was a company meeting at the Convention Center.	Et war eng Firmeversammlung am Convention Center.
The sky was clear and sunny yesterday.	Den Himmel war gëschter kloer a sonneg.
The story begins with the discovery of gold.	D'Geschicht fänkt mat der Entdeckung vu Gold un.
Water injection is most effective.	Waasserinjektioun ass am effektivsten.
To this day, scientists do not agree on its origin.	Wëssenschaftler sinn bis haut nach net averstanen iwwer seng Hierkonft.
He wanted to be back in the village.	Hie wollt zréck an d'Duerf sinn.
He had to be careful when changing savings.	Hien huet misse virsiichteg sinn beim Spuerwiessel.
He dreamed of a great country.	Hien huet vun engem grousse Land gedreemt.
This nation is rich in natural resources.	Dës Natioun ass räich un natierleche Ressourcen.
The government has agreed to repeal this law.	D'Regierung huet zougestëmmt dëst Gesetz ofzeschafen.
So what is the meaning of life?	Also wat ass de Sënn vum Liewen?
The professor claimed he was being persecuted.	De Professer huet behaapt, hie wier verfollegt ginn.
We are told that the plant is poisonous.	Mir ginn gesot datt d'Planz gëfteg ass.
These insect repellents repeat all kinds of bugs and insects.	Dës Insekt-Repellenter widderhuelen all Zorte vu Bugs an Insekten.
Settled on the shore, the city grew slowly.	Um Ufer néiergelooss, ass d'Stad lues gewuess.
She was restless.	Si war onroueg.
Novels can provide a glimpse into life.	Romaner kënnen en Abléck an d'Liewen ginn.
Minimize your exposure to sunlight.	Miniméiert Är Belaaschtung fir Sonneliicht.
You're right about one thing.	Dir hutt Recht iwwer eng Saach.
The treatment works best on adults.	D'Behandlung funktionnéiert am Beschten op Erwuessener.
He comes in three decades.	Hien kënnt an dräi Joerzéngten.
The basketball team won the championship.	D'Basket-Equipe huet de Championnat gewonnen.
Some animals appear to be incapable of flying.	E puer Déiere schéngen onfäheg vu Fligeren.
This home is brand new!	Dëst Heem ass fuschneie!
Some men are just not cut out to be leaders.	E puer Männer si just net ausgeschnidden fir Leader ze sinn.
She and her family are living on a housing project.	Si an hir Famill liewen an engem Wunnengsprojet.
They offered to pay him for his efforts.	Si hunn ugebueden him fir seng Efforten ze bezuelen.
The flowers bloom in summer.	D'Blummen bléie am Summer.
The employer must ensure fair working conditions.	De Patron muss fir fair Aarbechtskonditiounen suergen.
So he was surprised when he learned the truth.	Also war hien iwwerrascht wéi hien d'Wourecht geléiert huet.
The egg was as yellow as gold.	D'Eegiel war sou giel wéi Gold.
Use lotions, but do not overuse them.	Benotzt Lotionen, awer iwwerbenotzt se net.
Unfortunately, we have no further information about the animal.	Leider hu mir keng weider Informatioun iwwer d'Déier.
During the hot summer months, people rarely leave home.	Wärend de waarme Summerméint verloossen d'Leit selten doheem.
Souls are social insects.	Seelen si sozial Insekten.
Only those with experience should try this.	Nëmmen déi mat Erfahrung sollen dëst probéieren.
The rabbit's long ears help it to locate danger.	Dem Hues seng laang Oueren hëllefen him Gefor ze lokaliséieren.
What could be better than fresh air and green trees?	Wat kéint besser sinn wéi frësch Loft a gréng Beem?
The drawer was full of stockings.	Den Tirang war voller Strëmp.
The statue shows a young woman standing tense.	D'Statu weist eng jonk Fra déi gespannt steet.
Make sure you clean them before you start.	Gitt sécher datt Dir se botzt ier Dir ufänkt.
A nurse carefully examined the patient.	Eng Infirmière huet de Patient suergfälteg ënnersicht.
If you do not stop faster, you will be arrested.	Wann Dir net méi séier ophält, gitt Dir festgeholl.
They say it was common practice.	Si soen datt et allgemeng Praxis war.
He was at his grandmother's house.	Hie war bei senger Groussmamm Haus.
Her sister's marriage turned out to be disastrous.	Hirer Schwëster d'Bestietnes sech katastrofal.
The accumulated decades of research confirms his initial instincts.	Déi versammelt Joerzéngte vu Fuerschung bestätegt seng initial Instinkter.
The children played in the park.	D'Kanner hunn am Park gespillt.
All the inhabitants of this village were farmers.	All d'Awunner an dësem Duerf ware Baueren.
Several cesarean sections are performed.	E puer Cesarean Sektioune ginn duerchgefouert.
His behavior was strict.	Seng Verhalen war streng.
When the workers arrived, they were sent to the kitchen.	Wéi d'Aarbechter ukomm sinn, goufen se an d'Kichen geschéckt.
Flying is the most comfortable mode of travel.	Fléien ass dee gemittlechste Reesmodus.
We must eliminate this debt from our country.	Mir mussen dës Schold aus eisem Land eliminéieren.
A bloody ulcer is usually a symptom of a ulcer.	E bluddege Geschwür ass normalerweis e Symptom vun engem Geschwür.
City dwellers would meet every year.	D'Stadbewunner géifen all Joer zesummekommen.
Many forms of social organization exist on this planet.	Vill Forme vu sozialer Organisatioun existéieren op dësem Planéit.
There was a lot of excitement spared.	Et war vill Opreegung gespuert.
Replace idioms with synonyms.	Ersetzen d'Idiome mat Synonyme.
What will become of you?	Wat wäert vun dir ginn?
The cats are very friendly.	D'Kazen si ganz frëndlech.
The union is committed to better pay and working conditions.	D'Gewerkschaft huet sech fir bessere Pai- an Aarbechtskonditiounen agesat.
When mixed with hot ashes, the paste becomes hard.	Wann Dir mat waarmen Asche gemëscht gëtt, gëtt d'Paste schwéier.
These were difficult times for farmers.	Dëst waren schwéier Zäite fir Baueren.
He hit me in the stomach.	Hien huet mech an de Bauch geschloen.
He puts his hand on my shoulder.	Hien setzt seng Hand op meng Schëller.
He is known locally for his poetry.	Hien ass lokal bekannt fir seng Poesie.
She has no evasive action, as if it does not matter.	Si huet keng evasive Aktioun, wéi wann et egal.
The power is concentrated in the hands of a few.	D'Muecht ass an den Hänn vun e puer konzentréiert.
Empty cans cleared on cold ground.	Eidel Dosen hunn um kale Buedem gekläert.
The situation escalated to some violence.	D'Situatioun huet zu e puer Gewalt eskaléiert.
Stream of cars out onto the freeway.	Stréim vun Autoen raus op d'Autobunn.
The authorities are drafting guidelines.	D'Autoritéite schaffe Richtlinnen aus.
The regurgitant was driven into a plastic bag.	De Regurgitant gouf an eng Plastikstut verdriwwen.
Heavy rains threatened to cut the harvest short.	Heavy Reen huet menacéiert d'Ernte kuerz ze schneiden.
The wall was covered with flags.	D'Mauer war mat Fändelen bedeckt.
He wrote that life is a chain of events.	Hien huet geschriwwen datt d'Liewen eng Kette vun Eventer ass.
The wolf quickly spared it.	De Wollef huet et séier verschount.
The names of the parents can be easily determined.	D'Nimm vun den Elteren kënnen einfach festgestallt ginn.
Birds migrate south at this time of year.	Villercher migréieren südlech dës Zäit vum Joer.
The man drank a glass of water heavily.	De Mann huet e Glas Waasser staark gedronk.
The baby tried to get up and fell down.	De Puppelchen huet probéiert opzestoen an ass erofgefall.
The faces of the winners were red with triumph.	D'Gesiichter vun de Gewënner ware rout vun Triumph.
Unfortunately, dancing was banned decades ago.	Leider goufen d'Dänze viru Joerzéngte verbueden.
A wire fire surrounds the property.	En Drotfeier ëmginn d'Propriétéit.
He encourages people to study hard in school.	Hien encouragéiert Leit schwéier an der Schoul ze studéieren.
She was the third person to make contact with them.	Si war déi drëtt Persoun fir Kontakt mat hinnen ze maachen.
They stopped to buy food.	Si hunn opgehalen fir Iessen ze kafen.
She arrived with two friends, invited by a friend's husband.	Si ass mat zwee Frënn ukomm, invitéiert vun engem Frënd säi Mann.
He suffered two hemorrhages in his left leg.	Hie krut zwee Blutungen an dat lénkst Been.
He went out of his way to help.	Hien ass aus sengem Wee gaang fir ze hëllefen.
He had to remortgage his boat.	Hien huet säi Boot misse remortgage.
I'm going out smoking now.	Ech ginn elo raus fëmmen.
He grabbed the child's arm.	Hien huet dem Kand säin Aarm gegraff.
The soldiers were well armed.	D'Zaldote ware gutt bewaffnet.
Fog of roses hangs on the scene.	Niwwel vu Rousen hänkt op der Zeen.
A dome of steam formed over the water.	Eng Kuppel aus Damp huet sech iwwer d'Waasser geformt.
We passed on our way past some houses.	Mir sinn op eisem Wee laanscht e puer Haiser passéiert.
The bike was stolen during the night.	De Vëlo gouf an der Nuecht geklaut.
Heavy rains followed.	Méi staarken Reen koumen duerno.
My dresser is dirty.	Meng Kommoud ass dreckeg.
Train the task of a team	D'Aufgab vun engem Team trainéieren
The jungle was incredibly dense.	Den Dschungel war onheemlech dicht.
He wandered through the streets, lost in a twilight.	Hien ass duerch d'Stroosse wandert, verluer an engem Dämmerung.
Do not let the bananas turn brown.	Loosst d'Bananen net brong ginn.
But they immediately gave up.	Awer si hunn direkt opginn.
The city has many restaurants.	D'Stad huet vill Restauranten.
We need to find the password!	Mir mussen d'Passwuert fannen!
In the morning, our train was late.	An der Moiesspëtzt war eisen Zuch ze spéit.
It was also used as a political tool for dictatorship.	Et gouf och als politescht Instrument fir Diktatur benotzt.
He ate them with a cream filling.	Hien huet se mat enger Crème Fëllung giess.
People should plant more trees to combat global warming.	D'Leit solle méi Beem planzen fir d'global Erwiermung ze bekämpfen.
Iron ore is a metal that is rich in iron.	Eisenäerz ass e Metall dat reich an Eisen ass.
He picked up two pigeons.	Hien huet zwee Dauwen opgeholl.
Her reaction to his comment was swift.	Hir Reaktioun op seng Bemierkung war séier.
The boxer gasps for breath after the fight.	De Boxer knascht no den Otem nom Kampf.
Tearing, the girl cried as her mother comforted her.	Tréinend huet d'Meedche gekräizegt wéi hir Mamm hir getréischt huet.
He spends every waking hour making money.	Hien verbréngt all waakreg Stonn Suen ze maachen.
Little is known about his early life.	Iwwer säi fréie Liewen ass wéineg bekannt.
Vegetables have grown in abundance on their farm.	Geméis ass am Iwwerfloss an hirem Bauerenhaff gewuess.
The hiker looked into the distance.	De Wanderer huet an d'Distanz gekuckt.
There will be fireworks tonight.	Et gëtt Freedefeier Owend.
She sat down and answered the questions.	Si huet sech gesat an d'Froen geäntwert.
Each candidate was driven on a different platform.	All Kandidat ass op enger anerer Plattform gefuer.
Once upon a time, these trees were now rare.	Eemol heefeg sinn dës Beem elo rar.
The rising birth rate has nowhere to go but up.	Déi eropgaang Gebuertsquote huet néierens ze goen, mee erop.
The train was derailed when.	Den Zuch war entsporet wann.
The palace is clad in stone.	De Palais ass mat Steen gekleet.
Jane overcame many difficulties.	D'Jane huet vill Schwieregkeeten iwwerwonne.
In addition,	Ausserdeem,
Deception is part of human nature.	Täuschung ass Deel vun der mënschlecher Natur.
Plastic bottles are not recycled in many countries.	Plastiksfläschen ginn a ville Länner net recycléiert.
The party will take place next month.	D'Party wäert den nächste Mount stattfannen.
I will help you to remedy the situation.	Ech wäert Iech hëllefen d'Situatioun ze behiewen.
When they raised their arms, their beauty	Wann si hir Waffen opgehuewe, hir Schéinheet
Ask your little one to clean up again and again.	Frot Är Kleng ëmmer erëm opzeraumen.
Stokes sought refuge in the hedge.	Stokes huet Ënnerdaach an der Hecke gesicht.
The government quickly imposed a media blackout.	D'Regierung huet séier e Medien-Blackout imposéiert.
The rivers were swollen with meltwater this year.	D'Flëss waren dëst Joer mat Schmelzwaasser geschwollen.
The results of the experiment were amazing.	D'Resultater vum Experiment waren erstaunlech.
There was a lot of noise.	Et gouf e grousse Kaméidi.
So, you need to speak slowly and carefully.	Also, Dir musst lues a virsiichteg schwätzen.
The novice monk finds his way around the temple.	Den Ufänger Mönch fënnt de Wee ronderëm den Tempel.
He listens to classical music in the evening.	Hien lauschtert owes klassesch Musek.
Steel is the metal most commonly used in construction.	Stol ass dat Metall am meeschte benotzt am Bau.
The oil reserves are in the south.	D'Uelegreserven leien am Süden.
They do not want to accept that they have failed.	Si wëllen net akzeptéieren datt se versoen.
New recruits are invited to a special briefing.	Nei Rekrute sinn op e spezielle Briefing invitéiert.
The government undertook to rebuild the city.	D'Regierung huet verpflicht d'Stad opzebauen.
I have to run.	Ech muss lafen.
Pour water into the tank.	Gitt Waasser an den Tank.
Unrest is still widespread in these areas.	Onrouen sinn nach ëmmer verbreet an dëse Beräicher.
Move citizens, throwing up all obstacles.	Beweegt Bierger, werfen all Hindernisser op.
The sight of so much blood startled him.	D'Vue vu sou vill Blutt huet hien erschreckt.
She was confident she could pass the test.	Si war zouversiichtlech datt si den Test passéiere konnt.
The sentence was delivered yesterday.	De Saz gouf gëschter ausgeliwwert.
The moon was red.	De Mound war rout.
Three of the four riders came in eighth place.	Dräi vun de véier Coureuren koumen op déi aachte Plaz.
Sometimes you can find the big vegetable in the supermarket.	Heiansdo fënnt een dat grousst Geméis am Supermarché.
The rebels are fighting for an independent state.	D'Rebelle kämpfen fir en onofhängege Staat.
Donors are asked to donate blood regularly.	Spender ginn opgefuerdert regelméisseg Blutt ze ginn.
The door was installed by workers.	D'Dier gouf vun Aarbechter installéiert.
That's the question, isn 't it?	Dat ass d'Fro, ass et net?
The planet contains both plants and animals.	De Planéit enthält souwuel Planzen an Déieren.
Take four cups of milk, and cook together.	Huelt véier Tassen Mëllech, a kachen zesummen.
His reports were timely, detailed and accurate.	Seng Berichter ware rechtzäiteg, detailléiert a korrekt.
The tsunami was triggered by a volcanic eruption.	Den Tsunami gouf vun engem Vulkanausbroch ausgeléist.
A small number of their students are talented.	Eng kleng Zuel vun hire Schüler sinn talentéiert.
The aromas were different.	D'Aromen waren anescht.
Technicians were preparing at the time when the asteroid hit.	Techniker hu sech op de Moment virbereet, wéi den Asteroid schloen.
He thought his chance had passed.	Hien huet geduecht datt seng Chance vergaang ass.
So choose your words carefully.	Also wielt Är Wierder virsiichteg.
The criminal jumped out of a window to escape.	De Kriminell ass aus enger Fënster gesprongen fir ze flüchten.
Joe was an average teenager.	Joe war en duerchschnëttleche Teenager.
The stamp marked "value" is long out of use.	De Stempel markéiert "Wäert" ass laang ausser Gebrauch.
She did not eat her breakfast.	Si huet hire Frühstück net giess.
She has grown her hair long.	Si huet hir Hoer laang gewuess.
There were four lines of text on his letterhead.	Et waren véier Zeilen Text op sengem Bréifkäppchen.
This mold can occur anywhere around the house.	Dës Schimmel kann iwwerall ronderëm d'Haus optrieden.
Put the strawberries, sugar and lemon juice in the blender.	Setzt d'Erdbeeren, Zocker an Zitrounejus am Mixer.
The flood washed everything away.	D'Iwwerschwemmung huet alles op sengem Wee ewechgewäsch.
Use a teaspoon of salt.	Benotzt een Teelöffel Salz.
Any type of exercise is effective in reducing stress.	All Zort vun Übung ass effektiv fir Stress ze reduzéieren.
The Duke received a boost in popularity.	Den Herzog krut e Boost an der Popularitéit.
There are some differences between the sexes.	Et ginn e puer Differenzen tëscht de Geschlechter.
The water bottle explodes!	D'Waasserfläsch explodéiert!
He caught the fly in his mouth.	Hien huet d'Méck a sengem Mond gefaang.
The children in that family are all very bright.	D'Kanner an där Famill sinn all ganz hell.
This is their greatest success ever.	Dëst ass hire gréisste Succès jee.
The population of polar bears has declined.	D'Populatioun vun de polare Bieren ass erofgaang.
The police believe that the police have arrested the wrong person.	D'Police mengt datt d'Police déi falsch Persoun festgeholl huet.
She was very excited to see her favorite author.	Si war ganz opgereegt hire Liiblingsauteur ze gesinn.
The Batik Fabric was colorful.	De Batik Stoff war faarweg.
Afternoon entertainment was terrible.	Nomëttes Ënnerhalung war schlëmmen.
They all went to high school together.	Si sinn all zesummen an de Lycée gaangen.
This restaurant is not suitable for children.	Dëse Restaurant ass net gëeegent fir Kanner.
The children go missing at least once a week.	Op d'mannst eemol d'Woch ginn d'Kanner vermësst.
The moon illuminated the entire sky.	De Mound huet de ganzen Himmel beliicht.
The ruins were greatly overwhelmed.	D'Ruine ware staark iwwerwältegt.
A blue certificate is issued by the bank.	E bloe Certificat gëtt vun der Bank ausgestallt.
Our friendship is based on trust.	Eis Frëndschaft baséiert op Vertrauen.
The dynamic and nice atmosphere helped our mood.	Déi dynamesch a flott Atmosphär huet eis Stëmmung gehollef.
Fishermen used nets to catch salmon.	Fëscher hunn Netzer benotzt fir Saumon ze fëschen.
Fire is an important element in human culture.	Feier ass e wichtegt Element an der mënschlecher Kultur.
Her maid helps her dress.	Hir Déngschtmeedchen hëlleft hirem Kleed.
The scent of citrus fruits and berries filled the air.	Doft vun Zitrusfrüchte a Beeren hunn d'Loft gefëllt.
The face of the watch was scratched and pressed.	D'Gesiicht vun der Auer gouf gekraazt an gedréckt.
Do not make too much noise.	Maacht net ze vill Kaméidi.
Habitat destruction leads to the loss of thousands of species.	Habitat Zerstéierung féiert zum Verloscht vun Dausende vun Arten.
They searched in the nearest forest.	Si hu sech am nooste Bësch gesicht.
His upper lip curled up in a snow.	Seng iewescht Lip huet sech an engem Schnéi gekrauselt.
I thought she was really serious.	Ech geduecht hatt war wierklech sérieux.
This garment was popular a few years ago.	Dat Kleedungsstéck war virun e puer Joer populär.
The trees along the shore bend gently in the air.	D'Beem laanscht d'Ufer béien sanft an der Loft.
Consider the volume of the local population.	Bedenkt de Volume vun der lokaler Bevëlkerung.
Statisticians believe that crime is falling.	Statistiker gleewen datt Kriminalitéit falen.
The fish swam around.	D'Fësch hu ronderëm schwammen.
The dog was big and strong.	Den Hond war grouss a staark.
The cake had a layer of chocolate frosting on top.	De Kuch hat eng Schicht Schockela Frosting uewen.
He preferred to wear colorful clothes.	Hien huet éischter faarweg Kleeder unzedoen.
They enjoy nothing more than gossip.	Si genéissen näischt méi wéi Klatsch.
The state of public sanitation is deplorable.	Den Zoustand vun der ëffentlecher Sanéierung ass bedauerlech.
For a lark, she deleted her social media account.	Fir eng Lark, si geläscht hirem sozialen Medien Kont.
Take high marks.	Huelt héich Marken.
The government has decided to introduce new taxes.	D'Regierung huet decidéiert nei Steieren opzesetzen.
The physicist did an experiment.	De Physiker huet en Experiment gemaach.
The summer only brought more heat.	De Summer huet nëmme méi Hëtzt bruecht.
The fish slips under water.	De Fësch rutscht ënner Waasser.
A woman can not make a career.	Eng Fra kann net eng Carrière maachen.
Transistors are made of semiconductor materials.	Transistoren ginn aus Hallefleitmaterialien gemaach.
Silence fell in the library.	Rou ass an der Bibliothéik gefall.
You can choose whether you want to call ahead.	Dir kënnt wielen ob Dir viru ruffe wëllt.
The statesman stirred his coffee.	De Staatsmann huet säi Kaffi gerührt.
Simply add onions to a recipe.	Zwiebelen einfach an e Rezept addéieren.
Fresh, strong coffee would be welcome.	Frëschen, staarke Kaffi wier wëllkomm.
After centuries of language studies, experts still do not know.	No Jorhonnerte vu sproochleche Studie wëssen d'Experten nach ëmmer net.
After his disappearance, police investigated.	No sengem Verschwannen huet d'Police Enquête gemaach.
Use a spatula to spread the mixture over the hazelnuts.	Benotzt e Spatel fir d'Mëschung iwwer d'Haselnëss ze verdeelen.
Clothing often has sentimental value.	Kleeder huet dacks sentimental Wäert.
Slide the ice cube from the spoon.	Rutsch d'Äiswierfel vum Läffel.
He is rather naive.	Hien ass éischter naiv.
The fortune of this city depends on tourism.	D'Verméige vun dëser Stad hänkt vum Tourismus of.
She offered us water, but we refused.	Si huet eis Waasser ugebueden, awer mir hu refuséiert.
The nightmarish scene was carried around the world.	Déi Nightmarish Szen gouf ronderëm d'Welt iwwerdroen.
Some animals are susceptible to violence.	E puer Déiere sinn ufälleg fir Gewalt.
The design of this bridge is exceptional.	Den Design vun dëser Bréck ass aussergewéinlech.
As we get older, we experience changes in our sleep patterns.	Wéi mir méi al ginn, erliewen mir Ännerungen am Schlofmuster.
The container ships will arrive in port next week.	D'Containerschëffer kommen d'nächst Woch an den Hafen.
Needs need when the devil drives.	Besoinen muss wann den Däiwel fiert.
His mind kept running across the park.	Säi Geescht huet weider iwwer de Park gerannt.
First you need to collect the ingredients.	Als éischt musst Dir d'Ingrediente sammelen.
The least expected proved to be the most durable.	Déi mannst erwaart huet sech als déi dauerhaft bewisen.
Give the answer on the test sheet.	Gitt d'Äntwert op der Testblat.
The sentence was signed with grammatical errors.	De Saz gouf mat grammatesche Feeler ënnerschriwwen.
Care must be taken when choosing a place to live.	Bei der Auswiel vun enger Plaz fir ze wunnen muss oppassen.
Hyena looked at the moon.	D'Hyena huet op de Mound gekuckt.
The villagers cried and cried as they passed.	D'Duerfbewunner hunn gekrasch a gekrasch wéi se laanschtgoungen.
She stopped playing the piano after her mother died.	Si huet opgehalen Piano spillen nodeems hir Mamm gestuerwen ass.
The announcement shocked the young reporter.	D'Ukënnegung huet de jonke Reporter schockéiert.
I crossed the road.	Ech sinn d'Strooss gekräizt.
Did she argue with her friends?	Huet si mat hire Frënn streiden?
Only one person was injured.	Nëmmen eng Persoun gouf blesséiert.
Many more crocodiles were seen in the distance.	Vill méi Krokodille goufen an der Distanz gesinn.
He dreamed of becoming a pop star.	Hien huet gedreemt e Popstar ze ginn.
Hospitality is highly valued in this country.	Gaaschtfrëndlechkeet ass héich geschätzt an dësem Land.
Every technology has advantages and disadvantages.	All Technologie huet Virdeeler an Nodeeler.
She loves to photograph the local landscapes.	Si huet gär déi lokal Landschaften fotograféiert.
Power struggles were common in schools.	Muechtkampf waren heefeg an de Schoulen.
It only takes five minutes.	Et dauert nëmme fënnef Minutten.
Many workers have lost their jobs in this region.	Vill Aarbechter hunn hir Aarbecht an dëser Regioun verluer.
They reburied her in the earth.	Si hunn hir an der Äerd nei begruewen.
Residents are complaining vehemently about the pollution.	D'Awunner beschwéieren hefteg iwwer d'Verschmotzung.
Thus, half of the audience stood up.	Sou stoung d'Halschent vum Publikum op d'Been.
The princess was accused of being a witch.	D'Prinzessin gouf virgeworf eng Hex ze sinn.
Many goods are imported into this country.	Vill Wueren ginn an dëst Land importéiert.
The air picked up again, the treetops shaking.	D'Loft huet sech erëm opgeholl, d'Baumspëtze gerëselt.
Her reaction seemed to surprise her.	Hir Reaktioun huet hir iwwerrascht schéngen.
This simple stew is delicious.	Dësen einfache Stew ass lecker.
These small springs are washed clean by the rain.	Dës kleng Fiedere gi vum Reen propper gewascht.
How will you get this ability?	Wéi wäert Dir dës Fäegkeet kréien?
He spent all his money on food.	Hien huet all seng Sue fir Iessen ausginn.
The mood was festive.	D'Stëmmung war festlech.
The clothes were far away.	D'Gezei war wäit ewech.
Politicians made many promises, but did not deliver.	D'Politiker hunn vill Verspriechen gemaach, awer net geliwwert.
He looks forward to a bit of peace and quiet.	Hien freet sech op e bësse Rou a Rou.
They have a huge statue in the garden.	Si hunn eng rieseg Statu am Gaart.
The whole city pleaded for his return.	D'ganz Stad huet fir säi Retour plädéiert.
He plans to take me to a movie.	Hie plangt mech an e Film ze huelen.
He was almost hit by a car.	Hie gouf bal vun engem Auto ugestouss.
Sand dunes cover this land.	Sanddünen decken dëst Land.
Fossil fuels have many negative impacts on the environment.	Fossile Brennstoffer hunn vill negativ Auswierkungen op d'Ëmwelt.
Plastic and petroleum products pollute the oceans.	Plastik a Pëtrolsprodukter verschmotzen d'Ozeanen.
He listened to soothing music.	Hien huet berouegend Musek gelauschtert.
He stared in the mirror, his face crying.	Hien huet an de Spigel gestierzt, d'Gesiicht kräischen.
The woman's husband died.	De Mann vun der Fra ass gestuerwen.
Our country needs advanced weapons.	Eist Land brauch fortgeschratt Waffen.
Once the birds have flown away, move immediately.	Wann d'Villercher fortgeflunn sinn, réckelen direkt.
Some local newspapers are owned by the advertisers.	E puer lokal Zeitungen sinn am Besëtz vun den Annonceuren.
The room is filled with steam.	De Raum ass mat Damp gefëllt.
Go a short distance ahead.	Gitt eng kuerz Distanz no vir.
I believe your breakfast is ready.	Ech gleewen datt Äre Frühstück prett ass.
The sailors saluted as the ship passed.	D'Séimann hunn salutéiert wéi d'Schëff passéiert.
Birds migrate north.	Villercher wanderen no Norden.
The last row was occupied by ordinary people.	Déi lescht Rei war vun normale Leit besat.
And rotten wines.	An verfault Wäiner.
All that was left were a few pieces of bone.	Alles wat bliwwen ass, waren e puer Stéck Schanken.
Children need music as part of their upbringing.	Kanner brauche Musek als Deel vun hirer Erzéiung.
I'm mostly dependent on her charity.	Ech sinn haaptsächlech ofhängeg vun hirer Charity.
Nevertheless, she managed to find some fruit.	Trotzdem huet si et fäerdeg bruecht e puer Uebst ze fannen.
Who was sent?	Wien ass geschéckt?
A little trick was all that was left.	E klengen Trickle war alles wat bliwwen ass.
Why did you come down here without telling us?	Firwat sidd Dir hei erof komm ouni eis ze soen?
They led her away, whispering to her all the time.	Si hunn hir ewech gefouert, geflüstert hir déi ganzen Zäit.
His gaze was no longer constant.	Säi Bléck war net méi stänneg.
Five minutes later the call came in.	Fënnef Minutte méi spéit koum den Uruff eran.
There is evidence of human habitation in this area.	Et gëtt Beweiser fir mënschlech Bewunnung an dësem Beräich.
She was born into poverty.	Si gouf an Aarmut gebuer.
He teaches art at a famous school.	Hie léiert Konscht an enger berühmter Schoul.
His father was ill and needed his help.	Säi Papp war krank an huet seng Hëllef gebraucht.
Three ordinary people visited the village.	Dräi gewéinlech Leit hunn d'Duerf besicht.
Public schools may require bracelets.	Ëffentlech Schoule kënnen Armbänner verlaangen.
Set w.e.g. 	Setzt w.e.g.
the lid and the window inside.	den Deckel an d'Fënster dobannen.
The coach ordered his team to stop.	Den Trainer huet seng Equipe bestallt, sech opzehalen.
Bring water to a boil in a large saucepan.	Bréngt Waasser zu engem Kachen an engem grousse Kasseroll.
All places are littered by at least a few visitors.	All Plazen sinn vun op d'mannst e puer Visiteuren Dreck.
Some people voted "No" against the proposal.	E puer Leit hunn "Nee" géint d'Propositioun gestëmmt.
He attacked the railing and went downstairs.	Hien huet de Gelänner ugegraff an ass d'Trap erofgaang.
I advised him to go home.	Ech hunn him ugeroden heem ze goen.
We lay red roses on her grave.	Mir leeën rout Rousen op hirem Graf.
The owner was a law unto himself in the region.	De Proprietaire war e Gesetz fir sech an der Regioun.
Brown helps to soften the taste.	Braun hëlleft de Goût ze mëllen.
The painter advised to use oil.	De Moler huet ugeroden Ueleg ze benotzen.
A guard was standing outside the guard building.	Eng Wuecht stoung ausserhalb vum Gebai Waacht.
The division was difficult to negotiate.	D'Divisioun war schwéier ze verhandelen.
The storms are bigger and the lightning stronger in winter.	D'Stuerm si méi grouss an de Blëtz méi staark am Wanter.
He was hanged this morning.	Hie gouf de Moien drop opgehaang.
His chin trembled.	Säi Kinn huet geziddert.
The government encourages domestic tourism.	D'Regierung encouragéiert den Inlandstourismus.
A government program is trying to reduce the damage.	E Regierungsprogramm probéiert de Schued ze reduzéieren.
His sentences were signed with comments.	Seng Sätz goufen mat Kommentaren ënnerschriwwen.
The leaders were preparing for war	D'Cheffen hu sech op e Krich virbereet
His speech did nothing to improve morale.	Seng Ried huet näischt gemaach fir d'Moral ze verbesseren.
Her skin was scaly.	Hir Haut war schielen.
The city's population has roughly doubled.	D'Populatioun vun der Stad ass ongeféier verduebelt.
Her face was drawn and pale.	Hiert Gesiicht war gezeechent a blass.
Snakes, scorpions and other poisonous creatures thrive in this climate.	Schlaangen, Skorpiounen an aner gëfteg Kreaturen erbléien an dësem Klima.
The church was not far away.	D'Kierch war net wäit ewech.
The Science Department has done well again this year.	D'Science Departement huet dëst Joer erëm gutt gemaach.
The trees cast dappled shadows across the park.	D'Beem werfen dappled Schatten iwwer de Park.
People always waste their food.	D'Leit verspillen ëmmer hir Iessen.
The exhibition of modern art was very interesting.	D'Ausstellung vun der moderner Konscht war ganz interessant.
He holds the key.	Hien hält de Schlëssel.
The article was mentioned in the newspaper article.	Den Artikel gouf am Zeitungsartikel ernimmt.
The birds trembled happily in the garden.	D'Villercher hunn am Gaart glécklech geziddert.
Families live close together, even in big cities.	Famillen liewen no zesummen, och a grousse Stied.
The mayor said they would seek legal advice.	De Buergermeeschter sot, si wäerten juristesch Berodung sichen.
His famous poems and critiques will last for centuries.	Seng berühmt Gedichter a Kritik wäerte joerhonnerte behalen.
During the summer months, plant life blooms.	Während de Méint vum Summer bléie d'Planzeliewen.
Conservatives are trying to roll back reforms and limit government power.	Konservativ probéieren Reformen zréckzerollen a Regierungsmuecht ze beschränken.
A bowl is a vessel.	Eng Schossel ass e Schiff.
Death was inevitable.	Den Doud war inévitabel.
The soldier was handcuffed and handcuffed.	Den Zaldot gouf gebonnen an Handschellen.
Men hire workers to do hard work.	Männer astellen Aarbechter fir haart Aarbecht ze maachen.
There were few areas of agreement.	Et waren wéineg Beräicher vun Accord.
Many northern regions were flooded.	Vill nërdleche Regioune goufen iwwerschwemmt.
The monkey had fled the zoo.	Den Af war aus dem Zoo geflücht.
In the city center a raging fire broke out.	Am Stadkär ass e raschtegt Feier ausgebrach.
The creature's coat is black.	De Mantel vun der Kreatur ass schwaarz.
She left him last month.	Si huet him leschte Mount verlooss.
A man can go anywhere he wants.	E Mann kann iwwerall goen wou e wëll.
He won second place in a debate.	Hien huet déi zweet Plaz an enger Debatt gewonnen.
Nevertheless, it made me curious.	Trotzdem huet et mech virwëtzeg gemaach.
The sound of screams broke the quiet night.	De Klang vu Gejäiz huet déi roueg Nuecht gebrach.
Sidewalks built along the sidewalks prevent vehicles from parking.	Trottoiren gebaut laanscht d'Trottoiren verhënneren Gefierer aus Parken.
Citizens are a kind of landform.	Bierger sinn eng Zort Landform.
A great sea of ​​mist lay before her.	E grousse Mier vu Niwwel loung virun hir.
Before he left, he was hungry.	Ier hien erausgaang ass, war hien hongereg.
A short distance to the southwest	Eng kuerz Distanz zum Südwesten
We found the objects surprisingly simple.	Mir hunn d'Objeten iwwerraschend einfach fonnt.
The face is crossed.	D'Gesiicht ass gekräizt.
She arranged her clothes carefully.	Si huet hir Kleeder virsiichteg arrangéiert.
New construction equipment took years to come.	Nei Konstruktiounsausrüstung huet Joer gedauert fir ze kommen.
Dolphins and whales together for life.	Delfinen a Wale matenee fir d'Liewen.
An interesting fact emerged from the study.	Eng interessant Tatsaach ass aus der Etude erauskomm.
This river flows through the city.	Dëse Floss leeft duerch d'Stad.
The phone woke him up.	Den Telefon huet hien erwächt.
The public is invited to the school.	De Public gëtt an d'Schoul invitéiert.
The milk had become sour.	D'Mëllech war sauer ginn.
The bill has been carefully considered.	De Gesetzesprojet gouf virsiichteg iwwerluecht.
The pencil sharpener was very loud.	De Bläistëftschärfer war ganz haart.
People's attitudes towards public transport are changing.	D'Haltung vun de Leit zum ëffentlechen Transport ännert sech.
Children, keep outside the house.	Kanner, halen ausserhalb vum Haus.
Learning to fly is an expensive proposition.	Léiere fléien ass eng deier Propositioun.
Millions of years ago, the world was under water.	Virun Millioune Joer war d'Welt ënner Waasser.
This river is home to many species of fish.	Dëse Floss ass Heem fir vill Arten vu Fësch.
Most homes use solar energy.	Déi meescht Haiser benotzen Solarenergie.
Please enter the password.	Gitt weg d'Passwuert.
Nobody remembered to water the flowers.	Keen huet sech drun erënnert d'Blummen ze Waasser.
That company is a blood sugar.	Déi Firma ass e Bluttsucker.
Cleaning with vinegar is good for playing in the dirt.	Botzen mat Esseg ass gutt fir am Dreck ze spillen.
This image is a masterpiece.	Dëst Bild ass e Meeschterstéck.
People are becoming more dependent on technology.	D'Leit ginn méi ofhängeg vun der Technologie.
These slippers are very comfortable.	Dës Slippers si ganz bequem.
The opposition argued that these changes would hurt smaller businesses.	D'Oppositioun huet argumentéiert datt dës Ännerungen méi kleng Geschäfter schueden.
Elusive and inbred, traditional clothes are not easy to sell.	Elusive an inbred, traditionell Kleeder sinn net einfach ze verkafen.
Many trees were also damaged.	Vill Beem goufen och beschiedegt.
She told herself to be so nervous.	Si huet sech selwer geschwat fir sou nervös ze sinn.
Let's eat this patty with blue cheese!	Loosst eis dëse Patt mat Bloe Kéis iessen!
The experience is over before dusk.	D'Erfahrung ass virum Dämmerung eriwwer.
He wrote a diary in his youth.	Hien huet a senger Jugend en Tagebuch geschriwwen.
The manager promised to pay me soon.	De Manager huet versprach mech geschwënn ze bezuelen.
Contrary to popular belief, smoking is harmful to health.	Am Géigesaz zum populäre Glawen ass Fëmmen schiedlech fir d'Gesondheet.
He managed to push them onto the boat.	Hien huet et fäerdeg bruecht se op d'Boot ze pressen.
The sun sets over the horizon inspired fear.	D'Sonn ënnergeet iwwer den Horizont inspiréiert Angscht.
He had no time for homework.	Hien hat keng Zäit fir Hausaufgaben.
The pastor also provided adequate cemetery.	De Paschtouer huet och adequat Kierfecht gesuergt.
He was swallowed by the deep, dark wood.	Hie gouf vum déiwe, donkelen Holz geschléckt.
Passive smoking is also known to have harmful effects.	Passiv Fëmmen ass och bekannt fir schiedlech Effekter ze hunn.
The supermarket offers a wide variety of products.	De Supermarché bitt eng grouss Varietéit vu Produkter.
We paid the taxi driver on the way out.	Mir hunn den Taxichauffer um Wee eraus bezuelt.
He always complains.	Hien beschwéiert ëmmer.
I wonder what "superfoods" are.	Ech froe mech wat "Superfoods" sinn.
Using the frying pan, pour the batter onto the pan.	Mat Hëllef vun der Bratpfanne, schëdden de Batter op d'Spanne.
The army is well equipped with weapons.	D'Arméi ass gutt mat Waffen ausgestatt.
A storm hit the coastline for days.	E Stuerm huet d'Küstelinn fir Deeg geschloen.
The moon rises at sunset.	De Mound geet bei Sonnenënnergang op.
He has no room for error.	Hien huet kee Raum fir Feeler.
A coloratura is an energetic aria.	Eng Koloratur ass eng energesch Aria.
Take off all your clothes.	Huelt all Är Kleeder aus.
I breathe a sigh of relief.	Ech ootmen eng Erliichterung.
I'm sick of your complaints.	Ech sinn krank vun Äre Reklamatiounen.
The use of school fees is prohibited.	D'Benotzung vun de Schoulsteiergelder ass verbueden.
These cities were once important religious centers.	Dës Stied waren eemol wichteg reliéis Zentren.
She went to a very expensive restaurant.	Si ass an e ganz deiere Restaurant gaangen.
Their children lack intelligent leadership.	Hir Kanner feelen intelligent Leedung.
The number of potholes is going up.	D'Zuel vun de Potholes geet erop.
The soil is rich and fertile.	De Buedem ass räich a fruchtbar.
The factory was officially closed.	D'Fabréck gouf offiziell zougemaach.
Her home was without television.	Hir Heem war ouni Fernseh.
You have to be patient.	Et muss ee Gedold hunn.
Enjoy the opportunity to add this dish to your repertoire.	Genéisst d'Geleeënheet dëse Plat an Äre Repertoire ze addéieren.
The retirement plan was not popular with shareholders.	De Pensiounsplang war net populär bei den Aktionären.
Most kids seem to love these toys.	Déi meescht Kanner schéngen dëst Spillsaachen léiwer ze maachen.
First, pick a bunch of cabbage.	Als éischt, wielt eng Rëtsch Kohl.
She covered her head with her hands.	Si huet de Kapp mat hiren Hänn ofgedeckt.
Our furniture is starting to look really old.	Eis Miwwelen fänken u wierklech al ze kucken.
Cities need massive investments to modernize.	D'Stied brauchen massiv Investitioune fir ze moderniséieren.
Some people believe that technological advancement is profitable.	E puer Leit gleewen datt den technologesche Fortschrëtt profitabel ass.
Adults are expected to attend the festival.	Grouss Leit ginn erwaart op de Festival deelzehuelen.
They packed their things carefully.	Si hunn hir Saache virsiichteg gepackt.
There are so many people visiting the temple today.	Et gi sou vill Leit déi haut den Tempel besichen.
The water supply is constantly being renewed.	D'Waasserversuergung gëtt permanent erneiert.
A rocking chair offers comfort.	E Schaukelstull bitt Komfort.
There was little movement in the clouds.	Et war wéineg Beweegung an de Wolleke.
The doctors placed a catheter in the patient's arm.	D'Dokteren hunn e Katheter an den Aarm vum Patient geluecht.
The academic was enthusiastic about your idea.	Den Akademiker war begeeschtert iwwer Är Iddi.
They were rushed to the hospital.	Si si séier an d'Klinik gefuer.
In the early morning fog, a sound caught my attention.	Am fréie Mueres Niwwel huet en Toun meng Opmierksamkeet gezunn.
A bird's nest?	E Vugelnascht?
They lived in a rural town.	Si hunn an enger ländlecher Stad gelieft.
She drove home.	Si ass heem gefuer.
There are many disasters arising from climate change.	Et gi vill Katastrophen déi aus dem Klimawandel entstoen.
Greed is rooted in human nature.	Gier ass an der mënschlecher Natur verankert.
He noticed that she had left her purse behind.	Hien huet festgestallt datt si hire Portmonni hannerlooss huet.
The truth can set us free.	D'Wourecht kann eis fräi maachen.
Lack of oxygen is a health hazard.	Sauerstoffmangel ass eng gesondheetlech Gefor.
A provincial governor, he ruled the area for one year	E provinciale Gouverneur, hien huet d'Géigend fir ee Joer regéiert
It was a slight chill in the morning.	Et war de Moien e liichte Chill an der Loft.
The bushes knocked down the tree.	D'Bëscher hunn de Bam geklappt.
Blankets were draped over her shoulders.	Decken goufen iwwer hir Schëlleren draperéiert.
The coffee was weak.	De Kaffi war schwaach.
Only places that are very dry get snow.	Nëmmen Plazen, déi ganz dréchen sinn, kréien Schnéi.
Her kindness will always be remembered.	Hir Frëndlechkeet wäert ëmmer erënnert ginn.
The men are diligent.	D'Männer sinn fläisseg.
Pour all the flour into the mixing cups.	Gidd all d'Miel an d'Mëschbecher.
The road through the canyon is treacherous.	D'Strooss duerch de Canyon ass verréid.
We work best with good friends.	Mir schaffen am beschten mat gudde Frënn.
The cat lay waiting.	D'Kaz loung a gewaart.
Fill the glass jar with honey.	Fëllt d'Glas Jar mat Hunneg.
Would you ever consider a hybrid car?	Géif Dir jeemools en Hybrid Auto betruechten?
The prosecutor did not pursue the case.	De Procureur huet de Fall net verfollegt.
He picked up the feathers that float on the surface of the pond.	Hien huet d'Fieder opgeholl, déi op der Uewerfläch vum Weier schwëmmt.
It was an unusually sunny day.	Et war en ongewéinlech sonnegen Dag.
His personal trainer has created an effective training program.	Säi perséinlechen Trainer huet en effektiven Trainingsprogramm erstallt.
This is like a family.	Dëst ass wéi eng Famill.
The clinic is open to everyone.	D'Klinik ass fir jiddereen op.
An asylum for victims of abuse.	En Asyl fir Affer vu Mëssbrauch.
Both species occupy a similar ecological niche.	Déi zwou Arten besetzen eng ähnlech ökologesch Nisch.
Evacuate immediately!	Evakuéieren direkt!
Here in this small town, everyone knows everyone else.	Hei an dëser klenger Stad kennt jiddereen all déi aner.
Wash the apples with the soap.	D'Äppel mat der Seef wäschen.
Pay the maid until the end of the week.	Bezuelt d'Déngschtmeedchen bis Enn der Woch.
The commanded vehicles were returned to their respective owners.	Déi kommandéiert Gefierer goufen un hir jeeweileg Besëtzer zréckginn.
Do not play that!	Spillt dat net!
First you need two cups of brown sugar.	Als éischt braucht Dir zwee Tassen brong Zocker.
An amateur cyclist is in second place behind a professional.	En Amateur-Cyclist ass op der zweeter Plaz hannert engem Profi.
The dog was friendly.	Den Hond war frëndlech.
A task force has been set up to investigate the allegations.	Eng Task Force gouf gegrënnt fir d'Ukloen z'ënnersichen.
I never like snakes.	Ech hunn ni Schlaangen gär.
The economy has grown rapidly in recent years.	D'Wirtschaft ass an dëse Jore séier gewuess.
Duties and taxes were abolished on the inhabitants.	Flichten a Steiere goufen op d'Awunner opgehuewen.
The island is covered in snow.	D'Insel ass am Schnéi bedeckt.
You will succeed if you apply yourself.	Dir wäert Erfolleg wann Dir Iech selwer gëlt.
This country has a witness protection program.	Dëst Land huet en Zeienschutzprogramm.
Her pale lips formed a gentle smile.	Hir blass Lippen hunn en héiflecht Laachen geformt.
Software developers were also present.	Software Entwéckler waren och dobäi.
The smell of all flowers smells in you.	De Geroch vun alle Blummen richt an dir.
He said the monarch had no right to rule.	Hien huet gesot datt de Monarch kee Recht huet ze regéieren.
The child looked horribly at the undernourished figure.	D'Kand huet schrecklech op déi ënnerernéiert Figur gekuckt.
Peel the garlic and grate it in the onion.	Knuewelek schielen an an d'Zwiebel reiwen.
The farmer had a plan to take care of the problem.	De Bauer hat e Plang fir de Problem ze këmmeren.
The church is a holy place.	D'Kierch ass eng helleg Plaz.
The sun slowly rose over the mountains.	D'Sonn ass lues iwwert d'Bierger geklommen.
You can tell they were unhappy.	Dir kënnt soen datt si onglécklech waren.
Scientists argue that overfishing is a serious problem.	Wëssenschaftler argumentéieren datt Iwwerfëschung e seriéise Problem ass.
The noble family may have been barbarians.	D'Adelfamill war vläicht Barbaren.
The number of parties we identify with has decreased significantly.	D'Zuel vun de Parteien, mat deenen mir identifizéieren, ass wesentlech erofgaang.
Employees need a certain level of training.	D'Mataarbechter brauchen e gewësse Grad vun Ausbildung.
He built this house himself.	Hien huet dëst Haus selwer gebaut.
But there was more at stake.	Méi stoung awer um Spill.
I see no reason for hope.	Ech gesinn kee Grond fir Hoffnung.
She could not save his life.	Si konnt säi Liewen net retten.
To achieve our dreams, we must reach our potential.	Fir eis Dreem z'erreechen, musse mir eist Potenzial erfëllen.
The toy contains small parts which could be choking hazards.	D'Spillsaach enthält kleng Deeler, déi Erstéckgefore kënne sinn.
They have their own printing press.	Si hunn seng eege Dréckerei.
Lesions can increase the risk of some cancers.	Läsionen kënnen de Risiko fir e puer Kriibs erhéijen.
They spent the rest of the day in bed.	Si hunn de Rescht vum Dag am Bett verbruecht.
The higher the temperature, the faster the water boils.	Wat méi héich d'Temperatur ass, wat méi séier d'Waasser kacht.
The room is dirty!	De Raum ass dreckeg!
Some, however, agreed.	Puer waren sech awer eens.
The boy was not seen.	De Jong war net gesinn.
Her jaw dropped.	Hirem Kiefer ass gefall.
We must always question authority.	Mir mussen ëmmer d'Autoritéit a Fro stellen.
The smell of food was washed from the kitchen.	De Geroch vun Iessen ass aus der Kichen gewascht.
John is overweight.	John ass iwwergewiichteg.
Raiber kept them in the bay.	De Raiber huet se an der Bucht gehal.
He sold the ice cream to motorists.	Hien huet d'Glace un d'Automobilisten verkaf.
Salt dissolves in water.	Salz léist sech am Waasser op.
Their indifference and respect for others deserved their respect.	Hir Onselwegkeet a Respekt fir anerer hunn hir Respekt verdéngt.
The old woman was carefully dressed, in a skirt and blouse.	Déi al Fra huet sech suergfälteg gekleet, an engem Rock a Bluse.
She was wearing a dark blue blouse.	Si hat eng donkelblo Blouse un.
Blinking and rotten pages in my notebook.	Verbleckend a verfault Säiten a mengem Notizbuch.
We collected them in our bag.	Mir hunn se an eis Täsch gesammelt.
It feels good on my hands.	Et fillt sech gutt op meng Hänn.
The sentence became infinite.	De Saz gouf onendlech.
The thick fog made the view difficult.	Den décke Niwwel huet d'Siicht schwéier gemaach.
They withdrew their money from the bank.	Si hunn hir Suen aus der Bank zréckgezunn.
His mother and grandmother were nurses.	Seng Mamm a Groussmamm waren Infirmièren.
They were standing in front of a rickety hut.	Si stoungen virun enger rëseleger Hütt.
The key to a mold is its temperature.	De Schlëssel fir eng Schimmel ass seng Temperatur.
The ear fell into the water with a syringe.	D'Ouer ass mat engem Spritz an d'Waasser gefall.
A large, thin figure slides along the stranger.	Eng grouss, dënn Figur rutscht laanscht de Frieme.
The lecture has been postponed to next year.	De Virtrag ass op d'nächst Joer verluecht ginn.
Castles, cities and towers were built here.	Schlässer, Stied an Tierm goufen hei gebaut.
There is an inner courtyard and a bar.	Et gëtt en banneschten Haff an eng Bar.
She is strongly supported by the idea of ​​a monarchy.	Si ass ganz ënnerstëtzt vun der Iddi vun der Monarchie.
The rebels took control of many cities.	D'Rebellen hunn d'Kontroll vu ville Stied iwwerholl.
Passengers should expect delays of up to two days.	Passagéier sollen Verspéidunge vu bis zu zwee Deeg erwaarden.
The company seems to consider environmental protection as a cost.	D'Firma schéngt Ëmweltschutz als Käschten ze betruechten.
The fish died on the assembly line.	De Fësch ass op der Versammlungslinn gestuerwen.
The mob started tearing up.	De Mob huet ugefaang ze räissen.
Before leaving the house, check the locks.	Ier Dir d'Haus verloosst, kontrolléiert d'Schlässer.
She pulled me into a room.	Si huet mech an e Raum gezunn.
Lack of food, medicine and other necessities is expected.	Mangel u Liewensmëttel, Medizin an aner Noutwendegkeete gëtt erwaart.
The most obvious answer is to organize protests.	Déi offensichtlechst Äntwert ass Protester ze organiséieren.
She grew up in the country.	Si ass am Land opgewuess.
We cried for them.	Mir hu fir si gekrasch.
This illustration will make more sense.	Dës Illustratioun wäert méi Sënn maachen.
Vandana has a bad reputation in the workplace.	Vandana huet e schlechte Ruff op der Aarbechtsplaz.
The new skyscraper was not the only one that came to light.	Deen neie Wolkenkratzer war net dat eenzegt wat an d'Luucht komm ass.
He was unable to attend regular meetings.	Hie konnt net regelméisseg op Reuniounen optrieden.
The fish drowned.	De Fësch gouf erdronk.
The existing technology only produces syntactol.	Déi existent Technologie produzéiert nëmmen Syntactol.
They grow corn everywhere.	Si wuessen iwwerall Mais.
Participants had five minutes to write their answers.	D'Participanten hate fënnef Minutten fir hir Äntwerten ze schreiwen.
The tourist moved to the next town.	Den Tourist ass an déi nächst Stad geplënnert.
Snow fell heavily at night.	Schnéi ass an der Nuecht staark gefall.
It balances the national economy.	Et balanséiert d'national Wirtschaft.
They shut him up.	Si schléissen him zou.
The athlete was said to be in a super physical condition.	Den Athlet gouf gesot an engem super kierperlechen Zoustand.
Now it's time to head to the main course.	Elo ass et Zäit fir op den Haaptplat ze goen.
It's the origin of her name.	Et ass den Urspronk vun hirem Numm.
Outside, the storm howled.	Ausserhalb huet de Stuerm gejaut.
Estimates vary widely.	Schätzungen variéieren wäit.
She has grown.	Si ass gewuess.
This area was consumed by flames.	Dat Gebitt ass vu Flamen verbraucht ginn.
An empty house can be lonely.	En eidelt Haus kann einsam sinn.
The soup has no heavy cream.	D'Zopp huet keng schwéier Crème.
All happy families are equal to each other.	All glécklech Famillen gläichen all aner.
His blood was transfused into me.	Säi Blutt gouf an mech transfuséiert.
My parents were very strict.	Meng Elteren ware ganz streng.
The engine split.	De Motor huet gespléckt.
He weighed his words carefully.	Hien huet seng Wierder virsiichteg gewien.
Immerse the apples in a bowl of water.	Taucht d'Äppel an enger Schossel Waasser.
There have been fatal consequences.	Et huet sech déidlech Konsequenzen gewisen.
The construction crew swore in their foremen.	D'Baucrew hunn hire Viraarbechter geschwuer.
We sell the house through a real estate agent.	Mir verkafen d'Haus duerch en Immobilien Agent.
The man calls.	De Mann rifft.
There was steam on the horizon.	Et war Damp um Horizont.
He is regarded by the inhabitants as an honest man.	Hie gëtt vun den Awunner als en éierleche Mann ugesinn.
The prints were faint, but not to be confused.	D'Ofdréck waren schwaach, awer net ze verwiesselen.
She smelled of the lotus flower.	Si huet no der Lotusblumm geroch.
She looked at her reflection in the mirror.	Si huet hir Reflexioun am Spigel gekuckt.
More cologne, please.	Méi Köln, wann ech glift.
The picture shows seven lucky fish.	D'Bild weist siwe glécklech Fëscher.
Ideally, all homes should be powered by renewable energy.	Idealfall sollen all Haiser mat erneierbaren Energie ugedriwwe ginn.
The guild hall has highly trained craftsmen.	D'Gildsall huet héich trainéiert Handwierker.
It was a time when provincial people had no rights.	Et war eng Zäit wou provinciales Leit keng Rechter haten.
Hostility here is endemic.	Feindlechkeet ass hei endemesch.
Different types of research pose specific problems.	Verschidden Zorte vu Fuerschung stellen speziell Problemer.
He was looking forward to the fashion show.	Hie war gespaant op d'Moudeshow.
The brakes of this car do not work well.	D'Bremsen vun dësem Auto funktionnéieren net gutt.
A drought is followed by torrential rain.	Eng Dréchent ass no Stréimregen.
In this approach, each word is treated as a number.	An dëser Approche gëtt all Wuert als Zuel behandelt.
We can achieve great things together.	Mir kënnen zesummen super Saache erreechen.
Our guide passed us quickly.	Eise Guide huet eis séier laanscht gefuer.
Spend more time with family.	Verbréngt méi Zäit mat der Famill.
The photo was taken from the window.	D'Foto gouf aus der Fënster gemaach.
This is my birthday present.	Dëst ass mäi Gebuertsdagscadeau.
The amount came to hundreds of millions of credits.	D'Zomm koum op Honnerte vu Millioune Kreditter.
Constant involved in chemical reactions.	Konstanten involvéiert a chemesche Reaktiounen.
As innocent as a lamb.	Sou onschëlleg wéi e Lämmche.
The refugees were welcomed into the camp.	D'Flüchtlinge goufen an de Lager gefeiert.
The artist painted different women in different states.	De Kënschtler huet verschidde Fraen a verschiddene Staaten gemoolt.
I fell and broke my ankle.	Ech sinn gefall an hunn mäi Knöchel gebrach.
In the summer, farmers pick wild strawberries.	Am Summer plécke Baueren wëll Erdbeeren.
These two works are exceptional.	Dës zwee Wierker sinn aussergewéinlech.
The real success of the war.	Deen richtegen Erfolleg vum Krich.
She is wearing a black dress.	Si huet e schwaarze Kleed un.
The mountain range was full of problems.	D'Biergkette war mat Probleemer besat.
We went down the steep, winding road.	Mir sinn déi géi, dréiende Strooss erofgaang.
After two hours of travel, we stopped to get gas.	No zwou Stonne Reese si mir opgehalen fir Gas ze kréien.
Customers can vote online.	Clienten kënnen online wielen.
A desert could mean a lot of sun.	Eng Wüst kéint vill Sonn bedeiten.
A red balloon was tied to a post.	E roude Ballon gouf un eng Post gebonnen.
In the late afternoon, temperatures dropped to below freezing.	Am spéide Mëtteg sinn d'Temperaturen op ënner Gefréierpunkt gefall.
See if anything can fly.	Kuckt ob eppes ka fléien.
He ran with his thumb along the ship	Hien huet mam Daum laanscht de Schëffer gerannt
They favor independence the most.	Si favoriséieren Onofhängegkeet am meeschten.
These animals have compound eyes.	Dës Déieren hunn Aen sinn zesummegesat Aen.
Will this be the last time we see each other?	Wäert dëst déi leschte Kéier sinn mir all aner gesinn?
A perfume bottle is a gift for our anniversary.	Eng Parfumfläsch ass e Kaddo fir eisen Anniversaire.
The building was forbidden to us.	D'Gebai stoung verbitt virun eis.
The military reversed the convoy.	D'Militär huet de Konvoi ëmgedréit.
Some historians believe that the legend is not true.	E puer Historiker gleewen datt d'Legend net wouer ass.
These results were totally unacceptable.	Dës Resultater waren total inakzeptabel.
The young man ran to the window.	De jonke Mann ass op d'Fënster gerannt.
Many women are expected to give birth this year.	Vill Frae ginn erwaart dëst Joer Gebuert ze ginn.
This rule applies to individuals as well as countries.	Dës Regel gëllt fir Individuen souwéi Länner.
He gradually adapted to the classroom routine.	Hien huet sech lues a lues un der Klassesall Routine ugepasst.
It was recommended that children attend two years of play school.	Et gouf recommandéiert datt d'Kanner zwee Joer Spillschoul besichen.
Buses ran past the vehicle.	Bussen si laanscht d'Gefier gerannt.
This guy is definitely enjoying his scotch!	Dëse Mann genéisst sécher säi Scotch!
The industrial sector of the region is booming.	Den industrielle Secteur vun der Regioun boomt.
A rare art, really!	Eng rar Konscht, wierklech!
The teacher spoke too fast for me to understand.	Den Dozent huet ze séier geschwat fir ech ze verstoen.
Sometimes she dreams of her husband.	Heiansdo dreemt si vun hirem Mann.
A large pile of goldfish flashes along.	E grousse Koup Goldfësch blénkt laanscht.
Her brown eyes were deep and lifeless.	Hir brong Aen waren déif a liewenslos.
The wind blew hard over the tundra.	De Wand huet kräfteg iwwer d'Tundra geblosen.
See how much it has changed.	Kuckt wéi vill et geännert huet.
It stands on a ridge overlooking the city.	Et steet op engem Gruet mat Vue op d'Stad.
Without oxygen all living things die.	Ouni Sauerstoff stierwen all Liewewiesen.
Red squirrels, chipmunks and other rodents are common in this region.	Kaweechelcher, Chipmunks an aner Nager sinn heefeg an dëser Regioun.
He was hungry, so he went shopping.	Hie war hongereg, also ass hien akafe gaangen.
The result depends on different choices.	D'Resultat hänkt vu verschiddene Wahlen of.
It's "Street Art" graffiti, painted by the artist.	Et ass "Street Art" Graffiti, gemoolt vum Kënschtler.
Pollution negatively affects the world's oceans.	D'Verschmotzung beaflosst d'Weltmierer negativ.
Pass all short exams!	Passe all kuerz Examen!
The guide gave a brief description.	De Guide huet eng kuerz Beschreiwung ginn.
It was a dark, stormy night.	Et war eng donkel, stiermesch Nuecht.
According to the data, this trend is gradually decreasing.	Den Donnéeën no geet dësen Trend no an no erof.
The heat rose from the steaming oven.	D'Hëtzt ass aus dem dampenden Ofen eropgaang.
But it was a welcoming sight.	Awer et war eng begréissend Vue.
The students made an impressive release of the national anthem.	D'Studenten hunn eng beandrockend Verëffentlechung vun der Nationalhymn gemaach.
Close your eyes, relax.	Maacht Är Aen zou, entspaant.
Overwhelmed with weeds, this old house falls apart.	Mat Onkraut iwwerwältegt, fällt dëst aalt Haus auserneen.
The chemical converts at high speed into ether.	D'chemesch ëmgewandelt mat héijer Geschwindegkeet an Ether.
Shakespeare is an extraordinary playwright.	Shakespeare ass en aussergewéinlechen Dramatiker.
The flight went without a hitch.	De Fluch ass ouni Problem gaang.
The strange noise broke through the silence.	De komeschen Geräisch huet d'Stille duerchgebrach.
The economy has been in a slump for years.	D'Wirtschaft ass zënter Joeren am Doldrum.
He also wants to get a cat.	Hie wëll och eng Kaz kréien.
This realm is a melting pot of different cultures.	Dëst Räich ass e Schmelzpot vu verschiddene Kulturen.
The palace of the consul is shown above.	De Palais vum Konsul gëtt uewen gewisen.
Many men feared they would never hold the title.	Vill Männer hu gefaart datt si den Titel ni géifen halen.
So he wrote the book.	Also huet hien d'Buch geschriwwen.
The cat is gray with a white bib.	D'Kaz ass gro mat engem wäisse Bib.
Close one eye and look through your lens.	Maacht een Aa zou a kuckt duerch Är Lens.
The task will be challenging but achievable.	D'Aufgab wäert Erausfuerderung sinn, awer erreechbar.
Add the flour and oil to the yeast mixture.	Füügt d'Miel an d'Ueleg an d'Hiefemëschung.
Do your homework!	Maach deng Hausaufgaben!
He has to make his own bed.	Hie muss säin eegent Bett maachen.
The singer's new song became a hit.	Dem Sänger säin neie Lidd gouf en Hit.
The passage has a gloomy air about it.	De Passage huet eng düster Loft iwwer.
We are planning to get a divorce.	Mir plangen eng Scheedung ze kréien.
It is said that these creatures always travel in shepherds.	Et gëtt gesot datt dës Kreaturen ëmmer an Hierden reesen.
Half of the room was painted blue.	Eng Halschent vum Zëmmer war blo gemoolt.
Making paper is complicated.	Pabeier maachen ass komplizéiert.
In every country, including yours, too many children are starving.	An all Land, och an Ärem, ginn ze vill Kanner hongereg.
Laughing gas is used to treat anxiety.	Lachgas gëtt benotzt fir Angscht ze behandelen.
Death penalty still exists in some parts of the world.	Doudesstrof existéiert nach ëmmer an e puer Deeler vun der Welt.
Tubers looked into space, discarded.	Knollen hunn an de Weltraum gekuckt, verworf.
The head of the snake turned around.	De Kapp vun der Schlaang huet sech ëmgedréint.
We pull back the curtain.	Mir zéien de Rido zréck.
She could not live in peace.	Si konnt net a Fridden liewen.
A swimming pool is a popular place for relaxation.	Eng Schwämm ass eng populär Plaz fir Entspanung.
The dead were mostly women and children.	Déi Doudeg ware meeschtens Fraen a Kanner.
The detective laughed.	Den Detektiv huet gelaacht.
Police stopped the traffic and cleared the road.	D'Police huet de Verkéier gestoppt an d'Strooss geraumt.
See how we must be in one's eyes.	Kuckt wéi mir an engem sengen Ae musse sinn.
Throw away any food you prepare that is spoiled.	Geheien all Iesswueren, déi Dir virbereet, déi verduerwe sinn.
Move carefully so that you do not cause any damage.	Beweegt virsiichteg sou datt Dir kee Schued verursaacht.
The troops fought brutally.	D'Truppe hunn brutal gekämpft.
These poems are intended for a young audience.	Dës Gedichter si fir e jonke Publikum geduecht.
It is pointless to argue that they are separate species.	Et ass sënnlos ze streiden datt se separat Arten sinn.
Workers are laying the foundations next week.	D'Aarbechter leeën d'nächst Woch d'Fundamenter.
The smell of steam filled the air.	De Geroch vum Damp huet d'Loft gefëllt.
She carefully examined the vase.	Si huet d'Vas virsiichteg ënnersicht.
The stock market has fallen.	D'Bourse ass gefall.
Stop chatting! 	Stop schwätzen!
he shouted.	hie geruff.
The farmers had taxes.	D'Baueren hate Steieren.
Today the earth revolves around the sun.	Haut dréint d'Äerd ëm d'Sonn.
Let's take the test together.	Loosst eis den Test zesummen huelen.
Get a little deeper background.	Gitt e bësse méi déif Hannergrond.
She observed a strange behavior.	Si huet e komeschen Verhalen observéiert.
The symphony ends with a flower.	D'Symphonie endet mat engem Bléi.
Please give me e.g. 	Gëff mir w.e.g.
Drink water.	Waasser ze drénken.
That poor little creature was starving to death.	Dat aarmt klengt Kreatur war doudgehongert.
He's a cop, a detective.	Hien ass e Polizist, en Detektiv.
The industry needs a stable, consistent policy.	D'Industrie brauch eng stabil, konsequent Politik.
Some of the dozens on board were women and children.	E puer vun den Dosende u Bord ware Fraen a Kanner.
All traffic was stopped for several hours.	De ganze Verkéier stoung e puer Stonne fest.
The sudden smell of food awoke her.	De plötzleche Geroch vum Iessen huet hatt erwächt.
He ventured no opinion.	Hien ventured keng Meenung.
The political party had only one candidate.	Déi politesch Partei hat nëmmen ee Kandidat.
I'll only be here a year.	Ech wäert nëmmen e Joer hei sinn.
Their cheekbones were sharp and angular.	Hir Cheekbones ware scharf a eckeg.
The first classes had a new teacher.	Déi éischt Klassen haten en neie Schoulmeeschter.
The assortment of vegetables looked beautiful.	D'Sortiment vu Geméis huet schéin ausgesinn.
The birds migrated south.	D'Villercher ware südlech migréiert.
We use these creatures to catch dolphins.	Mir benotzen dës Kreaturen fir Delfinen ze fänken.
They are provided by the makoto society.	Si gi vun der makoto Societeit gesuergt.
The interview was divided.	Den Interview war opgedeelt.
His request will be considered in due course.	Seng Demande gëtt an der Zäit berücksichtegt.
As a reward, we were treated to ice cream.	Als Belounung goufe mir mat Glace behandelt.
This speaker is convenient to use.	Dëse Speaker ass bequem ze benotzen.
Warm as the summer sun.	Waarm wéi d'simmerend Sonn.
The neighborhood is full of investors.	D'Noperschaft ass voll mat Investisseuren.
Form an opinion.	Form eng Meenung.
Some objects are made only of metal.	E puer Objete sinn nëmmen aus Metall gemaach.
Neither teacher had any books on grammar.	Weder den Enseignant hat keng Bicher iwwer Grammatik.
He waved from the shore.	Hien huet vum Ufer gewénkt.
The bad weather distorted the image of the mountain	Dat schlecht Wieder huet d'Bild vum Bierg verzerrt
The sun was shining deep on the horizon.	D'Sonn huet déif um Horizont gedréckt.
Because flowers are blooming here.	Wëll Blummen bléien hei.
Fluffy white clouds pushed lazily over the sunrise.	Flauscheg wäiss Wolleken hunn faul iwwer den Sonnenopgang gedréckt.
The scientist was familiar with both theories.	De Wëssenschaftler war mat deenen zwou Theorien vertraut.
Action games like this bring games together.	Action Spiller wéi dëst bréngen Spiller zesummen.
Her smile was radiant energy.	Hirem Laachen war Stralungsenergie.
His friend told him how to get to the zoo.	Säi Frënd huet him gesot wéi hien an den Zoo kënnt.
He was the grandson of a rabbi.	Hie war den Enkel vun engem Rabbiner.
The birds fly overhead, squawking.	D'Villercher fléien iwwer de Kapp, squawking.
Be sure to choose ripe fruit.	Gitt sécher reife Fruucht ze wielen.
The management of the company has consistently shown incompetence.	D'Gestioun vun der Firma huet konsequent Inkompetenz gewisen.
Their behavior is inexplicable.	Hir Verhalen ass onerklärbar.
Their loud voices rose in the halls.	Hir haart Stëmmen hunn an de Säll geklomm.
Whoever is behind this action must stop.	Wien hannert dëser Aktioun steet, muss ophalen.
The wise old woman got it right.	Déi weis al Fra huet richteg gerod.
The government offers insurance to farmers.	D'Regierung bitt Versécherung fir Baueren.
The scientist emphasized the warning.	De Wëssenschaftler huet d'Warnung ënnerstrach.
A circus is in town!	En Zirkus ass an der Stad!
A lens is a transparent object through which light passes.	Eng Lens ass en transparenten Objet duerch deen d'Liicht passéiert.
Boys and girls can only do that, not true.	Jongen a Meedercher kënnen dat nëmmen maachen, net wouer.
They asked for more.	Si hunn no méi gefrot.
A large black bird can be seen on the roof.	E grousse schwaarze Vugel ass um Daach ze gesinn.
Finally the old woman sat down to rest.	Endlech huet déi al Fra sech gesat fir ze raschten.
Wipe your shoes on the mat before entering.	Wischt Är Schong op der Matte virum Eran.
The soil is covered with sand.	De Buedem ass mat Sand bedeckt.
The team has total confidence in his ability to win.	D'Equipe huet total Vertrauen a seng Fäegkeet ze gewannen.
His plea was rejected.	Säi Plädoyer gouf refuséiert.
His band played at his wedding.	Seng Band huet op senger Hochzäit gespillt.
She stretched out her arms to cool her burning face.	Si huet hir Äerm ausgestreckt fir hiert brennt Gesiicht ze killen.
The stove did not work properly.	Den Uewen huet net richteg funktionéiert.
The factory is known for its pollution.	D'Fabréck ass bekannt fir seng Verschmotzung.
The key has been missing for months.	De Schlëssel ass fir Méint vermësst.
The dwarves live underground.	D'Zwerge liewen ënnerierdesch.
Old friends meet for lunch.	Al Frënn treffen sech fir Mëttegiessen.
Some people live their whole lives	E puer Leit liewen hiert ganzt Liewen
The old man slowly went home.	Den eelere Mann ass lues heem gaang.
Virgo is a sign of hard work.	Virgo ass en Zeechen vun haarder Aarbecht.
He had a joke in his face.	Hien hat e Geck am Gesiicht.
Some buildings had fallen.	E puer Gebaier ware gefall.
The rising sun flooded the valley with golden light.	D'opgaang Sonn huet den Dall mat gëllene Liicht iwwerschwemmt.
His parents were poor and lived in a small house.	Seng Elteren waren aarm an hunn e klengt Haus gelieft.
It takes some time for the salt water to evaporate.	Et brauch e bëssen Zäit fir Salzwaasser ze verdampen.
One pound of bacon could be enough for two people.	Ee Pond Speck kéint genuch fir zwee Leit sinn.
Pigeons were seen on the roof.	Dauwen goufen op den Daach gesinn.
People dived into the water.	D'Leit sinn an d'Waasser gedaucht.
It burned a dark light.	Et huet eng däischter Luucht gebrannt.
The email was forwarded.	D'E-Mail gouf weidergeleet.
Researchers think this could be a powerful tool.	Fuerscher mengen dëst kéint e mächtegt Instrument sinn.
The reef was small but rich.	De Riff war kleng, awer räich.
Some plants grow in hostile climates.	E puer Planzen wuessen a feindlecht Klima.
Wild children play today Computer games.	Vill Kanner spillen haut Computerspiller.
Some restaurants pay extra for barbecue.	E puer Restauranten bezuelen extra fir Barbecue.
Prepare beef broth according to the package directions.	Bereet Rëndfleeschbouillon no de Paketrichtungen.
He shouted that the sky had fallen.	Hien huet gejaut datt den Himmel gefall ass.
She was embarrassed, but he kept talking.	Si war ongenéiert, awer hien huet weider geschwat.
A food yeast is collected on another continent.	Eng Ernärungshef gëtt op engem anere Kontinent gesammelt.
Find a container to spray the seeds.	Fannt e Container fir d'Somen ze sprëtzen.
The unexpected rocket launch surprised people around the globe.	Den onerwaarte Rakéitestart huet d'Leit ronderëm de Globus iwwerrascht.
The contamination of the factory had ruined the water.	D'Verschmotzung vun der Fabréck hat d'Waasser ruinéiert.
The same rules apply to everyone.	Déi selwecht Regele gëlle fir jiddereen.
A highly qualified doctor.	En héichqualifizéierten Dokter.
An almost endless stream of cars flowed along the Expressway.	E bal endlos Stroum vun Autoen ass laanscht d'Expressbunn gefloss.
He could feel the stiffness in his throat.	Hie konnt d'Steifheit am Hals spieren.
Poets write about romance and passion.	Dichter schreiwen iwwer Romantik a Leidenschaft.
The rival political parties refused to meet, despite their differences.	Déi rivaliséierend politesch Parteien hu refuséiert sech ze treffen, trotz hiren Ënnerscheeder.
He refused to marry me.	Hien huet refuséiert mech ze bestueden.
So she gave him three minutes to finish.	Sou huet si him dräi Minutte bis fäerdeg.
Children are curious creatures.	Kanner si virwëtzeg Kreaturen.
Radiation from nuclear tests can cause cancer.	D'Stralung vun nuklearen Tester kann Kriibs verursaachen.
The boat was hit	D'Boot gouf geschloen
The larger the number, the more significant the difference.	Wat d'Zuel méi grouss ass, wat den Ënnerscheed méi bedeitend ass.
Skydiving is fun and dangerous.	Skydiving ass lëschteg a geféierlech.
The papers require the signature of the Director.	D'Pabeieren erfuerdert d'Ënnerschrëft vum Direkter.
Top notch	Éischtklasseg
The budding writers of my day were appreciated.	Déi budding Schrëftsteller vu mengem Dag ware geschätzt.
Thirteen years have passed since the incident.	Dräizéng Joer sinn zënter dem Tëschefall vergaangen.
The zoo is located on an island.	Den Zoo läit op enger Insel.
The country's primary exporters are mobile phones.	Dat Land seng primär Exporter sinn Handyen.
Life is too short to waste on unkind words.	D'Liewen ass ze kuerz fir op onfrëndlech Wierder ze verschwenden.
A sophisticated warning system has been implemented.	E sophistikéierte Warnsystem gouf ëmgesat.
A sharp pain pierced his chest	E schaarfe Péng ass duerch seng Këscht gestach
His stories were long, boring and mean.	Seng Geschichte ware laang, langweileg a meanderend.
The house is set far back from the street.	D'Haus ass wäit zréck vun der Strooss gesat.
A bush snake curled up around a nearby rock.	Eng Buschschlaang huet sech ëm en nooste Fiels opgerullt.
It was another warm spring day this year.	Et war dëst Joer en anere waarme Fréijoersdag.
Open the glass of the sauce.	Öffnen d'Glas vun der Sauce.
This is the dental health service.	Dëst ass den Zänn Gesondheetsservice.
The tears came down her cheeks.	D'Tréinen hunn hir Wangen erofgaang.
It's certainly just a matter of time.	Et ass sécher nëmmen eng Fro vun der Zäit.
For almost an hour they fought, no side gave way.	Fir bal eng Stonn hu se gekämpft, keng Säit huet geginn.
They quickly realized their fear.	Si hu séier hir Ängscht realiséiert.
This hall is dedicated to the memory of our founders.	Dës Hal ass fir d'Erënnerung vun eise Grënner gewidmet.
Read the announcement, it said.	Liest d'Ukënnegung, sot et.
The tradition is very old.	D'Traditioun ass ganz al.
Here's a swimming hole, he said.	Hei ass e Schwammen Lach, sot hien.
Counter-arguments are simply put aside.	Géigeargumenter ginn einfach op d'Säit gesat.
Finally, they retreated to their homes.	Endlech sinn se an hir Heiser zréckgezunn.
They were arrested shortly afterwards by the police.	Si goufe kuerz drop vun der Police festgeholl.
Can anyone help identify this aircraft?	Kann iergendeen hëllefen dëst Fliger z'identifizéieren?
His desk had a bouquet of roses.	Säi Schreifdësch hat e Bouquet vu Rousen.
Such a diet is unhealthy.	Sou eng Diät ass ongesond.
This festival is famous for its gladiator fights.	Dëse Festival ass berühmt fir seng Gladiator Kämpf.
What a shame!	Wat eng Schimmt!
The Minister will discuss this issue with the provincial governor.	De Minister wäert iwwer dëse Problem mam Provënzgouverneur diskutéieren.
Water vapor condenses and releases heat.	Waasserdamp kondenséiert a léisst Hëtzt eraus.
The balloon slowly rose as the wind rose rapidly.	De Ballon ass lues eropgaang wéi de Wand séier eropgeet.
A waiting room is available.	E Waardezëmmer ass verfügbar.
Heat the oil in the frying pan.	Den Ueleg an der Bratpfanne erhëtzen.
He fired his weapon three times.	Hien huet seng Waff dräimol ofgeschoss.
The soup is terribly salty.	D'Zopp ass schrecklech salzeg.
The plane crashed into the sea.	De Fliger ass an d'Mier gefall.
The total of the team was exceptional.	Den Total vun der Equipe war aussergewéinlech.
Are you happy to see me?	Sidd Dir frou mech ze gesinn?
The teachers were exhausted.	D'Léierpersonal waren erschöpft.
Use oil sparingly when frying food.	Benotzt Ueleg spuersam wann Dir Liewensmëttel frittéiert.
He was determined in his search.	Hie war determinéiert op senger Sich.
All love songs should end in the same way.	All Léift Lidder sollen an déi selwecht Manéier Enn.
How would you cook it?	Wéi wäert Dir et kachen?
Judges should serve with integrity.	Riichter sollen mat Integritéit déngen.
He often mentions his hometown.	Hien ernimmt dacks seng Heemechtsstad.
He had planned to surprise her with flowers.	Hien hat geplangt hatt mat Blummen ze iwwerraschen.
The perpetrator shot at the people.	Den Täter huet op d'Leit geschoss.
It's finally warm outside.	Et gëtt endlech waarm dobaussen.
According to my calculations, we have to start now.	Mengen Berechnungen no musse mer elo ufänken.
We must do everything we can to help children.	Mir mussen alles maachen fir Kanner ze hëllefen.
Water can freeze faster than you can imagine.	Waasser ka méi séier afréieren wéi Dir Iech virstellen kënnt.
These shoes are made for walking.	Dës Schong si fir Spazéieren gemaach.
The inscription said they died three years ago.	D'Inscriptioun sot datt si virun dräi Joer gestuerwen sinn.
Clear the table after each meal.	Kloer den Dësch no all Molzecht.
He discovers his true self after a serious accident.	Hien entdeckt säi richtege Selbst no engem schwéieren Accident.
The summer air was warm and naked.	D'Summerloft war waarm a plakeg.
This is the worst possible time.	Dëst ass déi schlëmmst méiglech Zäit.
She could not stay quiet, around the room.	Si konnt net roueg bleiwen, ronderëm de Raum.
That seems rather strange.	Dat schéngt éischter komesch.
Wash the apples in a delicate astringent solution.	Wäscht d'Äppel an enger delikater astringent Léisung.
Drastic changes have taken place in recent years.	Drastesch Ännerungen sinn an de leschte Joeren stattfonnt.
The bottle is slightly discolored.	D'Flasche ass liicht verfärbt.
Strawberries mix really well with bananas.	Erdbeeren vermëschen wierklech gutt mat Bananen.
For this child, there were few benefits.	Fir dëst Kand waren et wéineg Virdeeler.
Many local shops were abandoned.	Vill lokal Geschäfter goufen opginn.
This respectable old man lives alone.	Dëse respektablen ale Mann lieft eleng.
To create an assembly line, you will need a conveyor belt.	Fir eng Versammlungslinn ze kreéieren, brauch Dir e Fërderband.
One bad habit leads to another.	Eng schlecht Gewunnecht féiert zu engem aneren.
I will fulfill my role as President.	Ech wäert meng Aufgab als President erfëllen.
The sun goes down as the rooster crows.	D'Sonn ënnergeet wéi den Hunn kräizt.
A concert hall, a bar, two hotels, one.	E Concertssall, eng Bar, zwee Hoteler, eng.
One day, an archaeologist discovered a beautifully carved ivory sculpture.	Enges Daags huet en Archäolog eng schéin geschnëtzt Elfebeen-Skulptur entdeckt.
The disturbance was gentle.	D'Stéierung war sanft.
Negotiations were difficult.	D'Verhandlunge ware schwéier.
Western agriculture also has a major impact.	Déi westlech Landwirtschaft huet och e groussen Impakt.
Every year, the inhabitants have suffered floods and famine.	All Joer hunn d'Awunner Iwwerschwemmungen a Hongersnout gelidden.
The apartment was hard to find.	D'Appartement war schwéier ze fannen.
The plaster took time to fix the toilet.	De Plooschter huet Zäiten gedauert fir d'Toilette ze fixéieren.
This plant grows wild.	Dës Planz wächst wëll.
Packaging material takes up too much space.	Verpackungsmaterial hëlt ze vill Plaz op.
A mountain of a man raised his head.	E Bierg vun engem Mann huet de Kapp opgehuewen.
Prehistoric creatures often lived underground.	Prehistoresch Kreaturen hunn dacks ënnerierdesch gelieft.
More beautiful cars are usually more expensive.	Méi schéin Autoen si meeschtens méi deier.
How is the sky different from an ocean?	Wéi ass den Himmel anescht wéi en Ozean?
The inhabitants erected a wall separating the valley.	D'Awunner hunn eng Mauer opgeriicht, déi den Dall trennt.
The renowned novel has cut a brave figure.	De renomméierte Romaner huet eng dapper Figur geschnidden.
The tomb is decorated.	D'Graf ass dekoréiert.
After three months of illness, the discoverer regained his health.	No dräi Méint Krankheet huet den Entdecker seng Gesondheet erëmkritt.
The hands came together.	D'Hänn koumen zesummen.
Farmers are not the only victims of the drought.	D'Baueren sinn net déi eenzeg Affer vun der Dréchent.
The Queen's rule was absolute.	D'Regel vun der Kinnigin war absolut.
All the passengers were heard crying for terror.	All d'Passagéier goufen héieren vun Terror ze kräischen.
Temperatures should rise, causing problems.	D'Temperaturen sollen klammen, wat zu Problemer suergt.
The crocodile that lives in the river is very dangerous.	De Krokodil deen am Floss lieft ass ganz geféierlech.
This city is polluted.	Dës Stad ass verschmotzt.
The country is famous for its tea.	D'Land ass berühmt fir säin Téi.
He stole her diary and hid it under his bed.	Hien huet hiert Tagebuch geklaut an en ënner sengem Bett verstoppt.
Many modern inventions are the result of basic research.	Vill modern Erfindungen sinn d'Resultat vun der Basisfuerschung.
He is a very good cook.	Hien ass e ganz gudde Kach.
Sports programs are also for those who enjoy disability.	Sport Programmer sinn och vun deenen, déi behënnert genéissen.
A transparent, graceful page.	Eng transparent, graziéis Säit.
A family that no one invited to a dinner.	Eng Famill déi keen op en Iessen invitéiert huet.
Consider the implication of that.	Bedenkt d'Implikatioun vun deem.
He was told not to disturb the mummy.	Hie krut gesot, d'Mumie net ze stéieren.
This is called a "Canny Army".	Dëst nennt een eng "Canny Arméi".
He wanted a shot at love.	Hie wollt e Schoss op Léift.
The population has been declining significantly in recent times.	D'Populatioun ass an de leschte Zäiten däitlech erofgaang.
However, she was confident enough to reject the proposal.	Si war awer zouversiichtlech genuch fir d'Propositioun ze refuséieren.
She chopped vegetables quickly.	Si huet Geméis séier gehackt.
One argument that is presented is an increase in defense spending.	Een Argument dat presentéiert gëtt ass eng Erhéijung vun de Verteidegungsausgaben.
Living in poverty is the norm.	An Aarmut liewen ass d'Norm.
You should not mislead people.	Dir sollt d'Leit net täuschen.
The population of the region is shrinking.	D'Populatioun vun der Regioun schrumpft.
Wittmann can remarry after six months.	Wittmann kënnen no sechs Méint erëm bestueden.
This city is home to several temples.	Dës Stad ass Heem fir e puer Tempelen.
He has only one leg.	Hien huet nëmmen ee Been.
It seems to be an invention.	Et schéngt eng Erfindung ze sinn.
He would benefit from additional coaching.	Hie géif vun zousätzleche Coaching profitéieren.
Coal is also widely used in the manufacture of steel.	Kuel gëtt och vill benotzt fir Stol ze fabrizéieren.
The passengers were overwhelmed by the food.	D'Passagéier ware vum Iessen iwwerwältegt.
A politician's promise was made on television.	E Politiker säi Versprieche gouf op der Televisioun gemaach.
Police have introduced mandatory drug testing this year.	D'Police ass dëst Joer obligatoresch Drogentester agefouert.
The pastor blessed the church.	De Paschtouer huet d'Kierch geseent.
The documents provided were difficult to read.	Déi geliwwert Dokumenter ware kaum liesbar.
The company expects high profits this year.	D'Firma huet dëst Joer héich Gewënn erwaart.
He was an easy target.	Hie war en einfacht Zil.
He was unaware of the letter he was receiving.	Hie war sech net bewosst iwwer de Bréif, deen hie krut.
The result is that we are also disappointed.	D'Resultat ass datt mir och enttäuscht sinn.
The walls were decorated with beautiful paintings.	D'Mauere ware mat schéine Biller dekoréiert.
Small poisonous snakes live in tropical rainforests.	Kleng gëfteg Schlaangen liewen am tropesche Reebësch.
Press your finger firmly against the glass.	Dréckt Är Fanger fest géint d'Glas.
We must work to deal with this situation.	Mir musse schaffen fir dës Situatioun ëmzegoen.
She wants to buy a dress.	Si wëll e Kleed kafen.
This village was alive with music.	Dëst Duerf war lieweg mat Musek.
Police arrested several people at the scene.	D'Police huet e puer Leit op der Plaz festgeholl.
The car recently made noises.	Den Auto huet kierzlech Geräischer gemaach.
Finally, the judge closed the case.	Endlech huet de Riichter de Fall zougemaach.
The infantryman stopped and went crazy.	Den Infanterist huet gestoppt an huet geckeg.
In medical circles it is considered as a viable alternative.	A medizinesche Kreesser gëtt et als eng viabel Alternativ ugesinn.
The first and only nuclear test was a mistake.	Den éischten an eenzegen Atomwaffentest war e Feeler.
The number of crimes is constantly rising.	D'Zuel vun de Verbrieche klëmmt stänneg.
I'm fascinated.	Ech sinn faszinéiert.
Has a strong feeling for his country.	Hutt e staarkt Gefill fir säi Land.
He threw the tomatoes in the trash.	Hien huet d'Tomaten an den Dreck geheit.
The more things change, the more they stay the same.	Wat méi d'Saachen änneren, wat se méi d'selwecht bleiwen.
Neither the chef nor his wife knew the recipe.	Weder de Kach nach seng Fra woussten d'Rezept.
The young couple soon married.	Déi jonk Koppel geschwënn bestuet.
She was always late.	Si war ëmmer spéit.
Executors provided annual bonuses to senior staff.	D'Exekutoren hunn alljährlechen Bonus u Senior Personal geliwwert.
He jumped across the table, his eyes twinkling with anger.	Hie sprang iwwer den Dësch, d'Ae blénken vu Roserei.
It rained heavily for two hours.	Zwou Stonne laang huet et staark gereent.
The latest version has probably changed little from previous versions.	Déi lescht Versioun huet wahrscheinlech wéineg vun fréiere Versioune geännert.
Death is a time of mourning.	Den Doud ass eng Zäit vu Trauer.
That makes no sense.	Dat mécht kee Sënn.
Free speech is one of the most valued values ​​of this country.	Fräi Meenungsäusserung ass ee vun de geschätzte Wäerter vun dësem Land.
Stay friendly with him.	Bleift frëndlech mat him.
The teacher was gentle with his students.	Den Enseignant war mëll mat senge Schüler.
A trivial remark.	Eng trivial Remarque.
They were sitting in a nice tavern.	Si souzen an enger flotter Tavern.
Pay attention to the instructions carefully.	Opgepasst op d'Instruktioune virsiichteg.
Larry has his son fishing.	Larry huet säi Jong Fëscherei.
The protesters were in force.	D'Demonstrante waren a Kraaft.
Does not cause harm to the surrounding ecosystem.	Verursaacht kee Schued fir den Ëmgéigend Ökosystem.
Try to find a hotel.	Probéiert en Hotel ze fannen.
The student was disappointed.	De Schüler war enttäuscht.
They enjoy helping one another.	Si genéissen een aneren ze hëllefen.
The birds fly overhead.	D'Villercher fléien iwwer Kapp.
Inform the public about the dangers.	Informéiert de Public iwwer d'Geforen.
The paper should arrive tomorrow.	De Pabeier soll muer kommen.
The teacher encouraged her students to think independently.	De Schoulmeeschter huet hir Schüler encouragéiert onofhängeg ze denken.
Many have lost their lives.	Vill hunn hiert Liewen verluer.
Go left, young man!	Gitt lénks, jonke Mann!
The book was useless.	D'Buch war nëtzlos.
Our allies fought among themselves.	Eis Alliéierten hunn ënner sech gekämpft.
The farmers in this area are now fearing for their lives.	D'Baueren an dëser Géigend fäerten elo fir hiert Liewen.
They degrade air quality.	Si degradéieren d'Loftqualitéit.
Factory workers clean their work areas every day.	D'Fabrécksaarbechter botzen all Dag hir Aarbechtsberäicher.
This deterrent is becoming obsolete.	Dës Ofschreckung gëtt verouderd.
The judges questioned whether the verdict was fair.	D'Riichter hunn d'Fro gestallt, ob d'Uerteel gerecht wier.
The sand dunes are blown into the pano.	D'Sandhiwwele sinn am Pano geblosen.
They chained her to the railroad tracks.	Si hunn hir un d'Eisebunnsbunnen geketten.
The two politicians had a heated argument.	Déi zwee Politiker haten eng hefteg Sträit.
The regulations for the disease have divided opinions.	D'Reglementer fir d'Schlankheet hunn gedeelt Meenungen.
No, it was not me.	Nee, et war net ech.
Modern medicine has done much to alleviate suffering.	Modern Medizin huet vill gemaach fir Leed ze léisen.
The second experiment confirmed that the data were random.	Den zweeten Experiment huet bestätegt datt d'Donnéeën zoufälleg waren.
The voices carry across the park.	D'Stëmmen droen iwwer de Park.
The Central Committee of the ruling party appoints the leaders.	Den Zentralkomitee vun der Regierungspartei ernennt d'Cheffen.
A young woman in her teens.	Eng jonk Fra an hiren Teenager.
Do not poison your food with pesticides.	Vergëft Är Liewensmëttel net mat Pestiziden.
They sold their boat and moved to the mainland.	Si hunn hiert Boot verkaaft a plënneren op d'Festland.
It is best if you stick to established cases.	Et ass am beschten wann Dir un etabléierte Fäll bleift.
She has a large family.	Si huet eng grouss Famill.
They usually travel at night.	Normalerweis reesen se an der Nuecht.
While you are here, why not visit the local museum?	Wärend Dir hei sidd, firwat net de lokale Musée besichen?
Contemporary art is becoming more and more abstract.	Zäitgenëssesch Konscht gëtt ëmmer méi abstrakt.
Heat the linguine in salted water.	Heizen d'Linguine am gesalzene Waasser.
Those who doubt can leave freely.	Déi, déi Zweiwel kënnen fräi verloossen.
The driver ran into the side road.	De Chauffer ass an d'Säitstrooss gerannt.
For the uninitiated, the prospect of the trip was formidable.	Fir déi Oninitiéiert war d'Perspektiv vun der Rees formidabel.
Try going in a few different shoes.	Probéiert an e puer verschidde Schong ze goen.
Be sure to leave the oven on.	Vergewëssert Iech den Uewen op ze loossen.
The charred remains of the bomber were found in the area.	Déi verkoolten Iwwerreschter vum Bomber goufen an der Géigend fonnt.
Her research found that music affects people's emotions.	Hir Fuerschung huet festgestallt datt Musek d'Emotiounen vun de Leit beaflosst.
He paid little attention to his health.	Hien huet wéineg Opmierksamkeet op seng Gesondheet bezuelt.
His remarks were unexpected.	Seng Bemierkungen waren onerwaart.
They inspect the area carefully.	Si iwwerpréiwen d'Géigend suergfälteg.
His expressionless, blue eyes looked at me in total disbelief.	Seng expressivlos, blo Aen hunn mech an total Onglawen gekuckt.
The committee approved the project.	De Comité hat de Projet guttgeheescht.
Apples, carrots and onions are all root vegetables.	Äppel, Karotten an Zwiebelen sinn all Root Geméis.
The sky will become more cloudy as temperatures climb.	Den Himmel gëtt méi wollekeg wéi d'Temperature klammen.
Cold waves rushed over the water.	Kale Wellen hunn iwwer d'Waasser gerannt.
The three waved to each other.	Déi dräi hunn sech openee gewénkt.
He watched his friends argue.	Hien huet seng Frënn nogekuckt streiden.
It's pretty cold outside.	Et ass zimlech kal dobaussen.
As the girl watched, the fish swam back and forth.	Wéi d'Meedche nogekuckt huet, hunn d'Fësch hin an hier schwammen.
A pack of wolves attacked a farm.	E Pak Wëllef huet e Bauerenhaff ugegraff.
Brussels is a beautiful city.	Bréissel ass eng schéin Stad.
The magic book contains several pages written in a foreign language,	D'Zauberbuch enthält verschidde Säiten, déi an enger Friemsprooch geschriwwe sinn,
You're not crazy at all.	Dir sidd guer net verréckt.
Coastal towns usually depend on the water to attract tourists.	Küststied hänke normalerweis vum Waasser of fir Touristen unzezéien.
Some were not injured.	E puer goufe kee verletzt.
Children often become less vocal as they get older.	Kanner ginn dacks manner vokal wann se méi al ginn.
The moon, which is still shining brightly, has risen in the sky.	De Mound, deen ëmmer nach hell glanzt, ass um Himmel opgestan.
The sand was too hot to go up.	De Sand war ze waarm fir op ze goen.
My old man called me Raiber.	Mäin ale Mann huet mech Raiber genannt.
I have prepared half a portion for you.	Ech hunn eng hallef Portioun fir Iech virbereet.
Real estate in this region is highly desirable.	Immobilien an dëser Regioun ass héich wënschenswäert.
The incident was the latest in a long, slow decline.	Den Tëschefall war de leschten an engem laangen, luesen Réckgang.
Quotations play an important role in the literary text.	Zitater spillen eng wichteg Roll am literareschen Text.
The moon hangs low in the sky.	De Mound hänkt niddereg um Himmel.
He lay down on his bed.	Hien huet sech op säi Bett geluecht.
None of our enemies will strike us.	Keen vun eise Géigner wäert eis schloen.
What man wants, he finds.	Ce que l'homme veut, il le trouve.
Residents believe the region is hated.	D'Awunner gleewen datt d'Regioun gehaasst ass.
No message from this mysterious stranger.	Kee Message vun deem mysteriéise Friemen.
Do you have a new recipe for us?	Hutt Dir en neit Rezept fir eis?
Warm reception for his controversial ideas.	Luewarm Empfang fir seng kontrovers Iddien.
He put his hand in his pocket.	Hien huet seng Hand an d'Täsch gedréckt.
Grapes were used to make wine.	Drauwe goufen benotzt fir Wäin ze maachen.
He turned around and walked into the darkness.	Hien huet sech ëmgedréit an ass an d'Däischtert fortgaang.
He insists on maintaining his innocence.	Hien insistéiert seng Onschold ze erhalen.
The newly married couple complemented each other.	Déi nei bestuete Koppel huet sech ergänzt.
It contains nothing but milk.	Et enthält näischt wéi Mëllech.
Many of the processes involved in energy production are irreversible.	Vill vun de Prozesser, déi an der Energieproduktioun involvéiert sinn, sinn irreversibel.
These pants are too big for me.	Dës Hosen sinn ze grouss fir mech.
Have a nice day!	E schéinen Dag!
The tribe lives in this small village.	De Stamm lieft an dësem klengen Duerf.
The feeling of injustice was overwhelming.	D'Gefill vun der Ongerechtegkeet war iwwerwältegend.
His lips crossed in a wry smile.	Seng Lippen hu sech an e wrange Laachen gekräizt.
Technical problems prevented him from completing his task.	Technesch Problemer hunn him verhënnert seng Aufgab ofzeschléissen.
This region is blessed with a pleasant climate.	Dës Regioun ass mat engem agreabele Klima geseent.
Two police officers searched the premises.	Zwee Polizisten hunn d'Raimlechkeete gesicht.
Read it again.	Liest et nach eng Kéier.
The prisoners were detained for the trial.	D'Gefaange goufe fir de Prozess festgehalen.
A heavy feeling of melancholy filled my heart.	E schwéiert Gefill vu Melancholie huet mäi Häerz agefall.
The governance system of this country is badly broken.	De Gouvernancesystem vun dësem Land ass schlecht gebrach.
She was so anxious that she could hardly sleep.	Si war sou ängschtlech, datt si kaum schlofe konnt.
There is a slight difference in his mood.	Et gëtt e klengen Ënnerscheed a senger Stëmmung.
The song was popular that year.	D'Lidd war dat Joer populär.
The curtain of the night hid the secrets of the river.	De Rideau vun der Nuecht huet d'Geheimnisser vum Floss verstoppt.
This is an interesting book.	Dëst ass en interessant Buch.
This plant can be used in cooking.	Dës Planz kann am Kachen benotzt ginn.
The fish slammed into the surfaces.	D'Fësch hu sech an de Flächen geschloen.
He began to climb slowly, carefully searching for feet.	Hien huet ugefaang lues ze klammen, virsiichteg no Fouss ze sichen.
The athlete's determination was admired.	D'Determinatioun vum Athlet war bewonnert.
An efficient if expensive means of transportation.	En efficace wann deier Transportmëttel.
We enjoyed visiting these gardens.	Mir hu genoss dës Gäert ze besichen.
The baby room was decorated with bright pastel colors.	D'Babyzëmmer gouf mat helle Pastellfarben dekoréiert.
The heat builds up all day long.	D'Hëtzt baut sech de ganzen Dag weider op.
Professional athletes engage in tremendous pre-competition training.	Professionell Athleten engagéieren eng enorm Training virum Concours.
Nobody answered me.	Keen huet mir geäntwert.
This region has many large lakes.	Dës Regioun huet vill grouss Séien.
They contain everything you need for the recipe.	Si enthalen alles wat Dir braucht fir d'Rezept.
The snakes kept their low, hissing voices.	D'Schlaangen hunn hir niddereg, sissend Stëmmen behalen.
I can see nothing.	Ech kann näischt gesinn.
She suspects the perfume was diluted.	Si huet de Verdacht datt de Parfum verdünnt wier.
The boy was surprised by the size of the building.	De Jong war iwwerrascht vun der Gréisst vum Gebai.
She tells her students they should respect others.	Si seet hire Schüler si sollten anerer respektéieren.
Transportation is often quite tight.	Den Transport ass dacks zimlech knapp.
Typically, she left the house at 7:30.	Typesch ass si um halwer 7 aus dem Haus fortgaang.
The road is paved with stones.	D'Strooss ass mat Steng gekämmt.
There will be a concert.	Et gëtt e Concert.
He punished her for rubbish.	Hien huet si fir Dreckstipp bestrooft.
I like the bathroom the most.	Ech fannen d'Bad am léifsten.
You can count on me in case of emergency.	Dir kënnt am Noutfall op mech zielen.
The juice can be used in cheese.	De Jus kann an der Kéis benotzt ginn.
Heart disease is very common in this country.	Häerzkrankheeten sinn héich heefeg hei am Land.
He insisted on signing the contract.	Hien huet insistéiert de Kontrakt z'ënnerschreiwen.
Shake the tin so that the mixture is even.	Schüttel d'Zinn sou datt d'Mëschung ausgläicht.
The screen was damaged.	De Schirm war beschiedegt.
You have to define the climate of a region.	Dir musst d'Klima vun enger Regioun definéieren.
Our presidents are intelligent, capable men.	Eis Presidenten sinn intelligent, kapabel Männer.
They domesticated horses long before the people.	Si hunn Päerd laang virun de Leit domestizéiert.
The results of the study were surprising.	D'Resultater vun der Etude waren iwwerraschend.
We exchanged names.	Mir hunn Nimm ausgetosch.
They saw the massive wooden blankets and the water slipping.	Si hunn d'massiv Holzdecken gesinn an d'Waasser rutschen.
She was sitting at her desk, ready to go to work.	Si souz bei hirem Schreifdësch, prett fir ze schaffen.
The camel was docile, it seems.	De Kamel war docile, et schéngt.
Scientists have used complex mathematical models to study gravitational waves.	D'Wëssenschaftler hunn komplex mathematesch Modeller benotzt fir Gravitatiounswellen z'ënnersichen.
Doctors say his vital signs remain normal.	D'Dokteren soen datt seng vital Schëlder normal bleiwen.
She was crossed across the street to the other side.	Si ass iwwer d'Strooss op déi aner Säit gekräizt.
The spring floods have receded.	D'Fréijoersiwwerschwemmungen sinn zréckgezunn.
His colleagues came well-dressed to the party.	Seng Kollege koumen gutt gekleet op d'Party.
I'm buying a new book.	Ech kaaft en neit Buch.
Eating is a hobby of many people.	Iessen ass en Hobby vu ville Leit.
Use the back of a spoon to get it out.	Benotzt de Réck vun engem Läffel fir et erauszekréien.
It is important to have a sense of proportion.	Et ass wichteg e Gefill vu Proportioun ze hunn.
The woman jumps.	D'Fra spréngt.
The country enjoys good economic health.	Dat Land genéisst gutt wirtschaftlech Gesondheet.
Steam puffs are lazily pushed upwards.	Damppuff sinn faul no uewen gedréckt.
She complains about my table manners.	Si beschwéiert iwwer meng Dësch Manéieren.
The soil needs to be composted to improve its nutrients.	De Buedem muss kompostéiert ginn fir seng Nährstoffer ze verbesseren.
Make a fresh espresso every morning.	Maacht e frëschen Espresso all Moien.
The water came to a boil.	D'Waasser koum zum Kachen.
The disease is endemic in rural areas.	D'Krankheet ass endemesch am ländleche Raum.
The group did a lot of small tasks.	De Grupp huet vill kleng Aufgaben gemaach.
We have to do something right?	Mir mussen eppes maachen richteg?
An army runs through the country.	Eng Arméi leeft duerch d'Land.
The village was completely destroyed.	D'Duerf gouf komplett zerstéiert.
She led the group as they walked into the forest.	Si huet de Grupp gefouert wéi se an de Bësch gaang sinn.
She had a painful ear infection for weeks.	Si hat eng schmerzhafte Ouer Infektioun fir Wochen.
Water turns to steam when heated.	Waasser gëtt zu Damp wann et erhëtzt gëtt.
His long hair flew over his shoulders.	Seng laang Hoer fléien iwwer d'Schëlleren.
She lost consciousness after an accident.	Si huet no engem Accident d'Bewosstsinn verluer.
The butterfly climbed onto the flower.	De Päiperléck ass op d'Blumm geklomm.
The floodwaters receded after two weeks.	D'Iwwerschwemmungswaasser ass no zwou Wochen zréckgezunn.
London has fallen!	London ass gefall!
An instrument known simply as the "piano".	En Instrument dat einfach als "Piano" bekannt ass.
An aura of mystery surrounded her.	Eng Aura vu Geheimnis huet hatt ëmginn.
The failure of the authorities to control the people caused a riot.	D'Versoen vun den Autoritéiten d'Leit ze kontrolléieren huet zu engem Onrou verursaacht.
Ni, ni in that direction.	Ni, ni an déi Richtung.
This man is concerned for the welfare of his city.	Dëse Mann ass besuergt fir d'Wuel vu senger Stad.
Be careful, this game can be deadly!	Sidd virsiichteg, dëst Spill kann déidlech sinn!
She mixed something.	Si huet sech eppes gemëscht.
So we went to the local market.	Also si mir op den Emgéigend Maart gaangen.
Three cups of sugar.	Dräi Tassen Zocker.
Meat is not allowed under this regulation.	Fleesch ass ënner dëser Regulatioun net erlaabt.
Nan looked out the window.	Nan huet duerch d'Fënster gekuckt.
She poured the tea into the cup.	Si huet den Téi an de Becher gegoss.
The performer finished his last dance, balanced on one leg.	Den Interpret huet säi leschten Danz fäerdeg gemaach, op engem Been balancéiert.
His nose pressed.	Seng Nues huet sech gedréckt.
Do you ride horses?	Fuert Dir mat Päerd?
Hydrogen and oxygen combine to form water.	Waasserstoff a Sauerstoff kombinéiere fir Waasser ze bilden.
The minister addressed the people.	De Minister huet d'Leit ugeschwat.
The sweet sound of the water filled volunteers with optimism.	De séissen Toun vum Waasser huet Fräiwëlleger mat Optimismus gefëllt.
Are you sure you want to do this?	Sidd Dir sécher datt Dir dëst maache wëllt?
He drew attention to every new building.	Hien huet op all Neibau opmierksam gemaach.
The meteor's bright trace persisted for more than thirty seconds	Dem Meteor säi helle Spur huet méi wéi drësseg Sekonnen bestoe bliwwen
So, either his death was an accident or a suicide.	Also, entweder säin Doud war en Accident oder e Suizid.
She complained of headaches.	Si huet sech iwwer Kappwéi beschwéiert.
An excavator is a massive machine.	En Bagger ass eng massiv Maschinn.
His narrow smile melted as he kissed her.	Säi schmuele Laachen ass geschmollt wéi hien hatt kuss.
Our neighbor has planted hundreds of trees.	Eisen Noper huet honnerte vu Beem gepflanzt.
Pollution remains a problem in this region.	D'Verschmotzung bleift e Problem an dëser Regioun.
She helped the needs where she could.	Si huet de Bedierfnesser gehollef wou se konnt.
He can not read cards.	Hien kann net Kaarte liesen.
Write a summary for each paragraph.	Schreift e Resumé fir all Paragraph.
Landslides ruin the lives of many.	Äerdrutsch ruinéieren d'Liewe vu ville.
They grilled the food outside.	Si hunn d'Iessen dobausse gegrillt.
The Boxy, unfair vehicle was out of service.	D'Boxy, ongerecht Gefier war ausser Déngscht.
Her mind drifts back to her childhood friend.	Hire Geescht dreift zréck op hir Kandheet Frënd.
In any case, the color schemes of black are dominant.	An all Fall sinn d'Faarfschemae vu Schwaarz dominéiert.
Each state has its own distinctive regional cuisine.	All Staat huet seng eege markant regional Kichen.
A teeth grin	Een Zänn Grinsen
He collected his things and left.	Hien huet seng Saachen gesammelt an ass fortgaang.
Scientists have described their findings.	D'Wëssenschaftler hunn hir Erkenntnisser beschriwwen.
In cities, the air is usually polluted.	A Stied ass d'Loft normalerweis verschmotzt.
From her village, the road clapped slightly upwards.	Vun hierem Duerf huet de Wee liicht no uewen geklappt.
The main road was narrow and difficult to navigate.	Den Haaptwee war schmuel a schwéier ze navigéieren.
Scientists have confirmed that climate change is taking place.	Wëssenschaftler hunn bestätegt datt de Klimawandel stattfënnt.
She had already ordered lunch.	Si hat schonn Mëttegiessen bestallt.
That poor girl is just then faint.	Dat aarmt Meedchen ass grad dunn liichtschwächt.
An image should hang evenly.	E Bild soll gläichméisseg hänkt.
He gave up his hopes of becoming a footballer.	Hien huet seng Hoffnungen opginn e Fussballspiller ze ginn.
To dissolve the sugar in the water, boil it.	Fir den Zocker am Waasser opzeléisen, kachen et.
He kissed his wife passionately, then he aborted.	Hien huet seng Fra passionéierte Kuss gemaach, duerno ass en ofgebrach.
Large asteroids hit our planet at infrequent intervals.	Grouss Asteroide schloen eise Planéit mat seltenen Intervalle.
Theft and burglary are a serious problem here.	Déifstall an Abroch sinn hei e seriöse Problem.
The advent of the internet has changed history.	D'Entstoe vum Internet huet d'Geschicht geännert.
Burn rubber.	Verbrenne Gummi.
This package was returned to the sender.	Dëse Pak gouf un de Sender zréckginn.
Serve the vegetable piping hot.	Serve d'Geméis piping waarm.
We walked down the street together.	Mir sinn zesummen d'Strooss erofgaang.
In the village, everyone left their doors open.	Am Duerf huet jiddereen seng Dieren op gelooss.
The committee commissioned further research.	De Komitee huet weider Fuerschung bestallt.
The box was quickly sealed with adhesive tape.	D'Këscht gouf séier mat Klebeband versiegelt.
Animal protection mechanisms include camouflage and creepiness.	Déiereschutzmechanismen enthalen Camouflage a Krypsis.
Many people gathered outside the school.	Vill Leit hu sech ausserhalb vun der Schoul versammelt.
His friends laughed at him, but he was hungry.	Seng Frënn hunn him gelaacht, awer hie war hongereg.
The stream lapped lazily through a valley.	D'Baach huet sech faul duerch en Dall geknuppt.
She watched as Robin fed his chick.	Si huet nogekuckt wéi e Robin seng Küken ernährt.
The architecture of the hotel is great.	D'Architektur vum Hotel ass super.
Bamboo and coconut are common building materials here	Bambus a Kokosnoss sinn allgemeng Baumaterial hei
The failure was attributed to human error.	Den Echec gouf u mënschleche Feeler zougeschriwwen.
The sun is hard to see.	D'Sonn huet et schwéier ze gesinn.
The key to a good business is a proper location.	De Schlëssel fir e gutt Geschäft ass eng proper Locatioun.
The inventor was interested in friction.	Den Erfinder war fir Reibung interesséiert.
The men were convicted of conspiracy and murder.	D'Männer goufen wéinst Verschwörung a Mord veruerteelt.
Others were threatened with genuine violence.	Anerer ware mat echte Gewalt menacéiert.
My stomach hurts.	Mäi Mo wéideet.
Research has shown that cooking with gas can be harmful.	Fuerschung huet bewisen datt Kachen mat Gas schiedlech ka sinn.
One had a meat cutter hidden under the sink.	Een hat e Fleeschschneider ënner dem Spull verstoppt.
This woman does not suffer from paranoia.	Dës Fra leid net ënner Paranoia.
What surprised me the most was this.	Dat wat mech am meeschten iwwerrascht huet war dëst.
A writer must distinguish between emotion and fact.	E Schrëftsteller muss tëscht Emotioun an Tatsaach z'ënnerscheeden.
A shepherd uses a bell to close his flock.	E Schäfer benotzt eng Klack fir seng Flock ofzeschléissen.
Authorities have promised to give details.	D'Autoritéiten hu versprach Detailer ze ginn.
The farmer ran outside to pluck the weeds.	De Bauer ass dobausse gerannt fir d'Onkraut ze räissen.
The opposition is to be divided.	D'Oppositioun ass ze verdeelt.
The board was punished with pieces.	D'Brett gouf mat Stécker bestrooft.
Then she shouted "take it!"	Dunn huet si geruff "huel dech!"
The people here always put their needs first.	D'Leit hei stellen ëmmer hir Bedierfnesser als éischt.
They thought the sun was moving across the sky.	Si hu geduecht datt d'Sonn sech iwwer den Himmel beweegt.
Beware of Danger.	Sidd opgepasst op Gefor.
Fossil fuels are an important source of energy.	Fossile Brennstoffer sinn eng wichteg Energiequell.
The text says he hid his wealth in caves.	Den Text seet datt hien säi Räichtum an Höhlen verstoppt huet.
Brightly colored flowers grow beautifully in the country.	Hell faarweg Blummen wuessen schéin am Land.
The fish swim on a large rock.	De Fësch schwammen op e grousse Fiels.
It was such a unique story.	Et war sou eng eenzegaarteg Geschicht.
Cows live in the fields.	Kéi liewen an de Felder.
It was difficult to determine an age.	Et war schwéier een Alter ze bestëmmen.
He opened the first letter and began to read it.	Hien huet den éischte Bréif opgemaach an ugefaang et ze liesen.
It will not be long before the operation heals.	Et wäert net laang daueren ier d'Operatioun geheelt.
The girl cried and kept crying.	D'Meedchen huet gekrasch a weider gekrasch.
Tribal people in the area of ​​the lake discouraged fishing.	Stammleit an der Géigend vum Séi hunn d'Fëscherei decouragéiert.
She paid her expenses faithfully.	Si huet hir Käschten trei bezuelt.
There is an urgent need for more efficiency.	Et gëtt en dréngende Bedierfnes fir méi Effizienz.
I like to read historical fiction.	Ech liesen gär historesch Fiktioun.
We spent the next few days there.	Mir hunn déi nächst Deeg do verbruecht.
Can't you see that man sitting there?	Gesitt Dir dee Mann net do sëtzen?
In their free time, they listen to a songbird.	An hirer Fräizäit lauschtere si e Songbird.
We listened to pop music.	Mir hunn Popmusek gelauschtert.
Collect everything that can be useful.	Sammelt alles wat nëtzlech ka sinn.
Some families have more than enough food.	E puer Famillen hu méi wéi genuch Iessen.
This country will be forced to give up nuclear power.	Dëst Land gëtt gezwongen d'Atomkraaft opzeginn.
Read the instructions carefully!	Liest d'Instruktioune virsiichteg!
These books are very deep.	Dës Bicher si ganz déif.
Peel the cereal directly from the shell.	Peck de Getreide direkt aus der Schuel.
It is important to eat healthy, nutrient-poor foods.	Et ass wichteg gesond, nährstoffaarme Liewensmëttel ze iessen.
Make sure your protective gear fits properly.	Vergewëssert Iech datt Äre Schutzausrüstung richteg passt.
Thousands gathered in the town square.	Dausende hu sech op der Stadplaz versammelt.
He always dreamed of visiting this place.	Hien huet ëmmer gedreemt dës Plaz ze besichen.
As the sun goes down, the lights go on.	Wéi d'Sonn ënnergeet, sinn d'Luuchten un.
He lives with his wife in a modest house.	Hie lieft mat senger Fra an engem bescheidenen Haus.
They repaired the bridge, which was damaged in the flood.	Si hunn d'Bréck reparéiert, déi an der Iwwerschwemmung beschiedegt gouf.
This house is big.	Dëst Haus ass grouss.
The child laughed and showed some missing teeth.	D'Kand huet gelaacht an huet e puer fehlend Zänn gewisen.
Starts the eyes of a potential employer right away.	Fänkt d'Ae vun engem méigleche Patron direkt un.
The country is now very rich.	D'Land ass elo ganz räich.
He dug in the ground, looking for stones.	Hien huet am Buedem gegruewen, op der Sich no Steng.
She realized he could be serious.	Si huet gemierkt datt hien eescht kéint sinn.
Better a poor horse than no horse at all.	Besser ze schluppen wéi ze schmaachen.
She poured grape juice into it.	Si huet Drauwejus dra gegoss.
The wood began to rot.	D'Holz huet ugefaang ze verrotten.
Scientists are working to reduce this risk.	Wëssenschaftler schaffen fir dëse Risiko ze reduzéieren.
A striped skirt was visible under the long coat.	E gesträifte Rock war ënner dem laange Mantel ze gesinn.
The body is cylindrical with no visible head or feet.	De Kierper ass zylindresch ouni sichtbare Kapp oder Féiss.
We kept quiet.	Mir sinn roueg bliwwen.
Water in this river is polluted.	Waasser an dësem Floss ass verschmotzt.
Floods have destroyed many homes in this region this year.	Iwwerschwemmungen hunn dëst Joer vill Haiser an dëser Regioun zerstéiert.
The tourist missed all traces of drowsiness.	Den Tourist huet all Spuere vun der Middegkeet gefeelt.
Three strangers in a foreign land.	Dräi Friemen an engem frieme Land.
The milk became sour.	D'Mëllech gouf sauer.
He drank strong coffee every day.	Hien huet all Dag staarke Kaffi gedronk.
Swimming is a good form of exercise.	Schwammen ass eng gutt Form vun Übung.
Crime remains unresolved.	D'Kriminalitéit bleift ongeléist.
The terrible accident happened in the middle of the night.	Dee schrecklechen Accident ass matten an der Nuecht geschitt.
His wife refused the line of work.	Seng Fra huet d'Aarbechtslinn refuséiert.
He was a courageous soldier.	Hie war en couragéierten Zaldot.
You just have to drink a little at a time.	Dir musst just e bëssen gläichzäiteg drénken.
Around him the forest was quiet.	Ronderëm hie war de Bësch roueg.
Our team won.	Eis Equipe huet gewonnen.
The judges asked the parties to await their final decision.	D'Riichter hunn d'Parteien gefrot hir definitiv Decisioun ofzewaarden.
The arc breaks through in a flash of light.	De Bogen duerchbrécht an engem Blëtz vum Liicht.
In the afternoon it was weak, with light wind.	De Mëtteg war et schwaach, mat liichtem Wand.
There was no electricity.	Et war kee Stroum.
Many exceptional poets come from this region.	Vill aussergewéinlech Dichter kommen aus dëser Regioun.
There is a mass of data.	Et gëtt eng Mass vun Daten.
They lived in an ancient village on a hill.	Si hunn an engem antike Duerf op engem Hiwwel gelieft.
The planned settlement proved to be a success.	Déi geplangte Siidlung huet sech als Erfolleg erausgestallt.
Implement letters and words.	Bréiwer a Wierder ëmsetzen.
This beach is the perfect place to swim.	Dës Plage ass déi perfekt Plaz fir ze schwammen.
Have you heard about the earthquake?	Hutt Dir iwwer d'Äerdbiewen héieren?
It's noon.	Et ass Mëtteg.
He revived his interest in painting.	Hien huet den Interessi fir Molerei erëmbelieft.
Some classification systems further break down the topic.	E puer Klassifikatiounssystemer zerbriechen d'Thema weider.
The dust settled.	De Stëbs huet sech gesat.
After studying hard, she applied to become a teacher.	Nodeems si haart studéiert huet, huet si sech ugemellt fir Enseignant ze ginn.
The transformation of the gallery has largely remained unrecognized.	D'Transformatioun vun der Galerie ass gréisstendeels unerkannt bliwwen.
In ancient times, this region was famous for its poets.	Am antike Deeg war dës Regioun berühmt fir seng Dichter.
He shot the ball into the goal.	Hien huet de Ball an de Gol geschoss.
The ship was badly damaged during the storm.	D'Schëff gouf während dem Stuerm staark beschiedegt.
This new program includes monthly topics.	An dësem neie Programm ginn et monatlech Themen.
Her home is decorated with floral curtains and frilly pillows.	Hirt Heem ass dekoréiert mat bloem Gardinen a frilly Këssen.
He rarely showed his emotions.	Hien huet selten seng Emotiounen gewisen.
She handed the boy three pictures.	Si huet dem Jong dräi Biller iwwerreecht.
What is she doing?	Wat mécht hatt?
The tomatoes were ripe and sweet.	D'Tomaten ware reift a séiss.
Gently pour the melted cheese into the bowl.	Gitt de geschmoltene Kéis sanft an d'Schuel.
The series is popular with young people.	D'Serie ass populär bei jonke Leit.
The weather here is rarely extreme.	D'Wieder hei ass selten extrem.
That is why you should eat lots of fruits and vegetables.	Dofir sollt Dir vill Uebst a Geméis iessen.
A modest village now a gleaming metropolis.	E bescheident Duerf elo eng glänzend Metropol.
They ate a hearty lunch.	Si hunn en häerzleche Mëttegiessen giess.
Put the skin and chops in a tray with ice.	Huelt d'Haut an d'Koteletten an e Schacht mat Äis.
Add sugar to the jam.	Zocker an de Gebeess addéieren.
Animals live in the wild.	Déieren liewen an der Natur.
He was imprisoned for twenty years.	Hie war zwanzeg Joer am Prisong.
Lisa had a confident look.	D'Lisa hat e zouversiichtleche Bléck.
Wood must be protected from disease.	Holz muss vu Krankheet geschützt ginn.
She acted as if he could not hear.	Si huet gemaach wéi hien net héieren hätt.
Chocolate plays a key role in the show.	An der Emissioun spillt de Schockela eng zentral Roll.
Elderly workers are often laid off.	Eeler Aarbechter ginn dacks entlooss.
Be careful not to get involved in an accident.	Fuert virsiichteg fir net an engem Accident involvéiert ze sinn.
All human life is interconnected with the environment.	All mënschlecht Liewen ass matenee verbonnen an d'Ëmgéigend.
The reminder appears several times a day.	D'Erënnerung erschéngt e puer Mol am Dag.
In the beginning, the dance was slow and graceful.	Am Ufank war den Danz lues a graziéis.
Hand washed in peace.	D'Hand a Fridden gewäsch.
The central shore has a rocky promenade.	Den zentrale Ufer huet e Fielspromenade.
He loves the challenges of football.	Hien huet d'Erausfuerderunge vum Fussball gär.
The princess noticed that the prince was upset.	D'Prinzessin huet gemierkt datt de Prënz opgeregt war.
The heater was running full height.	D'Heizung war voll Héicht lafen.
Can lightning bring rain?	Kann de Blëtz Reen bréngen?
He washes cars for a local garage.	Hie wäscht Autoe fir eng lokal Garage.
When activated, the holographic ones were destroyed.	Wann aktivéiert, goufen d'Holographesch zerstéiert.
Bill says they are planning a camping trip.	Bill seet, datt si eng Camping Rees plangen.
We have accepted the defeat gracefully.	Mir hunn d'Néierlag graziéis ugeholl.
The other five meals were equally delicious.	Déi aner fënnef Iessen waren gläich lecker.
Toxic snakes and spiders exist in this region.	Gëfteg Schlaangen a Spannen existéieren an dëser Regioun.
It has limited natural resources.	Et huet limitéiert natierlech Ressourcen.
His voice was cut.	Seng Stëmm war geschnidden.
These two films have been adapted by different writers.	Dës zwee Filmer goufen vu verschiddene Schrëftsteller adaptéiert.
People need to cultivate a civilized lifestyle.	D'Leit mussen e ziviliséierte Liewensstil kultivéieren.
Metric religion has held for centuries.	Metresch Relioun huet fir Joerhonnerte gehal.
An increase was predicted a few years ago.	Eng Erhéijung gouf virun e puer Joer virausgesot.
That's the last time we meet.	Dat ass déi leschte Kéier wou mir eis treffen.
The dish was made from pork and potatoes.	D'Geriicht gouf aus Schweinefleesch a Kartoffel gemaach.
Every year the local mosque holds an international festival.	All Joer hält déi lokal Moschee en internationale Festival.
This tournament will decide who wins the championship.	Dësen Tournoi wäert entscheeden wien de Championnat gewënnt.
A pack of wolves is hunting in a forest.	E Pak Wëllef ass an engem Bësch op d'Juegd.
Setting up the scene quickly is critical.	D'Szene séier setzen ass kritesch.
Ingredients for the cake contain eggs.	Zutaten fir de Kuch enthalen Eeër.
A sharp sound rose against the polished steel.	E schaarfe Klang huet géint de poléierte Stol geklomm.
Every summer the lake is warm enough for swimming.	All Summer waarmt de Séi genuch fir ze schwammen.
Higher education should be available to everyone	Héichschoul soll jidderee verfügbar sinn
The bell rang, signaling the start of the show.	D'Klack huet geklappt, wat de Start vun der Show signaliséiert.
This sentence is also synonymous with potatoes.	Dëse Saz ass och synonym mat Gromperen.
Local artisans produced jewelry made of gold and precious stones.	Lokal Handwierker hunn Bijouen aus Gold a Edelsteier produzéiert.
The TV is a square box with a screen.	Den Fernseh ass eng quadratesch Këscht mat engem Ecran.
She took his picture off the wall.	Si huet säi Bild vun der Mauer erofgeholl.
Use cooking spray to lubricate the baking tin.	Benotzt Kachspray fir d'Bakform ze schmieren.
A picture of my grandmother.	E Bild vu menger Bomi.
Yellow flowers bloom merrily in the rain.	Giel Blummen bléie lëschteg am Reen.
The secretary was deeply embarrassed.	De Sekretär war déif ongenéiert.
The population is also growing rapidly.	D'Bevëlkerung wiisst och séier.
The tourist village was a bit out of town.	D'Touristenduerf war e bëssen aus der Stad.
Whether she was a threat or not is unknown.	Ob si eng Gefor war oder net ass onbekannt.
It was a long climb to the summit.	Et war e laange Montée op de Sommet.
Rain washes the floor clean.	Reen wäscht de Buedem propper.
A large stone lion guarded the entrance.	E grousse Stee Léiw huet d'Entrée bewaacht.
Collect the flour in the bowl.	Sammelt d'Miel an d'Schuel.
Move the iceberg to a slightly warmer place.	Beweegt den Äisbierg op eng liicht méi waarm Plaz.
Little has been published about this organization.	Iwwer dës Organisatioun gouf wéineg publizéiert.
It is generally accepted that advertising is harmful to society.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt Reklammen fir d'Gesellschaft schiedlech sinn.
The minister looked at his watch impatiently.	De Minister huet ongedëlleg seng Auer gekuckt.
It is important to preserve the forests of the world.	Et ass wichteg d'Bëscher vun der Welt ze erhalen.
But he learned to fear the sea.	Awer hien huet geléiert d'Mier ze fäerten.
Here in the city we have nice parks.	Hei an der Stad hu mir flott Parken.
So the boy returned shortly before dinner.	Sou koum de Jong kuerz virum Iessen zréck.
He tried to explain their theory.	Hien huet probéiert hir Theorie ze erklären.
She was mostly missing.	Si war meeschtens fehlt.
More evidence of climate change?	Méi Beweiser vum Klimawandel?
He and his three friends had gone hiking.	Hien a seng dräi Frënn ware wandert gaangen.
A flash of excitement.	E Blëtz vun Opreegung.
The anxious mother.	D'Besuergnëss Mamm.
The soldiers are resting in the barracks.	D'Zaldoten raschten an der Kasär.
Operas are great sources of emotion.	Operen si super Quelle vun Emotiounen.
My apartment is on the third floor.	Meng Appartement ass um drëtte Stack.
The new law weakened the rights of the unions.	Dat neit Gesetz huet d'Rechter vun de Gewerkschafte geschwächt.
Vacation time is valuable, so plan your trip carefully.	Vakanz Zäit ass wäertvoll, also plangt Är Rees virsiichteg.
The city was a sea of ​​Minnows.	D'Stad war e Mier vu Minnows.
The old man greeted his partner warmly.	Den ale Mann huet säi Partner häerzlech begréisst.
The climate has not changed much.	D'Klima huet sech net vill geännert.
They baked the bread.	Si hunn d'Brout gebak.
There was a stone bridge over the river.	Et war eng Steebréck iwwer de Floss.
Police chased the thief on horseback.	D'Police huet d'Déif zu Päerd gejot.
Maria prepared a delicious lunch.	D'Maria huet e leckere Mëttegiessen preparéiert.
Plants need water, sunlight and air.	Planzen brauchen Waasser, Sonneliicht a Loft.
They can seek treatment in a hospital.	Si kënne Behandlung an engem Spidol sichen.
The frightened parents huddled together.	Déi beängschtegend Elteren hu sech zesumme gehäit.
The region has a thriving tourism industry.	D'Regioun huet eng bléiend Tourismusindustrie.
It is occupied by old shrapnel.	Et ass mat alen Schrapnel besat.
The leader has tremendous support.	De Leader huet enorm Ënnerstëtzung.
Started three weeks after the extreme heat,	Dräi Wochen no der extremer Hëtzt ugefaang,
The trader gave up and agreed to a reduced price.	Den Händler huet opginn an zougestëmmt zu engem reduzéierte Präis.
She covers her face as the shepherdess walks by.	Si deckt hiert Gesiicht wéi d'Schäferin laanscht geet.
They have always known the best way to sing.	Si hunn ëmmer de beschte Wee fir ze sangen bekannt.
She spent two days in bed.	Si huet zwee Deeg am Bett verbruecht.
Wizards can levitate small objects.	D'Wizards kënne kleng Objeten levitéieren.
Some insist that politicians stay in their constituencies.	E puer insistéieren datt d'Politiker an hire Walbezierker bleiwen.
The truck left and pulled over almost immediately.	De Camion ass fortgaang an huet bal direkt gezun.
This restaurant is famous for its excellent selection of seafood.	Dëse Restaurant ass berühmt fir seng exzellent Auswiel u Seafood.
The delegates were angry.	D'Delegéiert ware rosen.
The motorcycle arrived immediately outside.	De Moto ass direkt dobausse ukomm.
They believed their words were true.	Si hunn gegleeft datt hir Wierder wouer wieren.
Ash covered his hands and face.	Ash huet seng Hänn a Gesiicht bedeckt.
A view from a hot air balloon.	Eng Vue aus engem Loftballon.
This should not last long.	Dëst sollt net laang daueren.
At that time it had to be collected by hand.	Dat huet deemools misse mat der Hand gesammelt ginn.
I breathed the salty air of the sea.	Ech hunn déi salzeg Loft vum Mier ootmen.
The walls of this temple are decorated with intricate carvings.	D'Maueren vun dësem Tempel si mat komplizéierten Ausschnëtter dekoréiert.
After a light meal, she went to bed.	No engem liichten Iessen ass si an d'Bett gaang.
Make sure both sides are coated.	Vergewëssert Iech datt béid Säiten beschichtet sinn.
Add some of the mixture to each jar.	Huelt e puer vun der Mëschung an all Jar.
While some people still went to church, others went to prison.	Während e puer Leit nach ëmmer an d'Kierch gaange sinn, sinn anerer an de Prisong gaang.
Luggage should be kept to a minimum.	A Gepäck soll op e Minimum gehale ginn.
They were a credit to their unit.	Si waren e Kredit fir hir Eenheet.
The religious customs of the region contain many rituals.	Déi reliéis Gebräicher vun der Regioun enthalen vill Ritualen.
We spent the whole day together.	Mir hunn de ganzen Dag zesummen verbruecht.
Eggs are extremely useful.	Eeër sinn extrem nëtzlech.
The lawyer has a strong argument.	Den Affekot huet e staarkt Argument.
The tiger parts are distributed in zoos around the world.	D'Tiger Deeler ginn an Zoos ronderëm d'Welt verdeelt.
The young boy can easily lift the vehicle.	De jonke Bouf kann d'Gefier ganz einfach ophiewen.
This man is very cruel.	Dee Mann ass ganz grausam.
You have to do this.	Dir musst dëst maachen.
The pastor arrived at four o'clock.	De Paschtouer ass um véier Auer ukomm.
Ask the cow to lie down.	Frot d'Kéi sech ze leeën.
It is written that the city will hold traditional festivals.	Et ass geschriwwen datt d'Stad traditionell Fester wäert halen.
The company was the largest of its kind.	D'Firma war déi gréisste vu senger Aart.
There was a beautiful bird.	Do war e schéine Vugel.
This bacterium lives in a slimy film.	Dës Bakterie lieft an engem schläimegen Film.
The water quality is fair though.	D'Waasserqualitéit ass awer fair.
Sugar is pretty sweet.	Zocker ass zimlech séiss.
This time of year is quiet.	Dës Zäit vum Joer ass roueg.
She noticed that she had grown apart from her son.	Si huet gemierkt datt si vun hirem Jong ausser gewuess ass.
Some bacteria, however, are harmful.	Puer Bakterien sinn awer schiedlech.
Vaccination prevented infection.	D'Impfung huet d'Infektioun verhënnert.
She had sent the animals home early.	Si hat d'Déieren fréi heem geschéckt.
Indusdets were feared as sorcerers and witches.	Indusdets goufen als Zauberer an Hex gefaart.
A bone fracture means that there are permanent scars.	E Knochenfraktur bedeit datt et permanent Narben gëtt.
The king stood at dusk watching the battles.	De Kinnek stoung am Dämmerung an huet op d'Schluechte gekuckt.
Another job in the shipyards.	Eng aner Aarbecht an de Werften.
We need to find other sources of energy.	Mir mussen aner Energiequellen fannen.
The government strongly supported the project.	D'Regierung huet de Projet staark ënnerstëtzt.
Over the years, they have made sacrifices for their children.	Am Laf vun de Joren hu si Affer fir hir Kanner gemaach.
I need more calcium.	Ech brauch méi Kalzium.
She grew up on a farm.	Si ass op engem Bauerenhaff opgewuess.
Unfortunately, the dress did not fit.	Leider huet d'Kleed net gepasst.
She was trapped under the rubble for hours.	Si war stonnelaang ënner dem Schutt agespaart.
The glass is fragile.	D'Glas ass fragil.
Birds build their nests.	Villercher bauen hir Nester.
We are saddened by the opportunity.	Mir sinn traureg vun der Geleeënheet.
This event signals the end of the Cold War.	Dëst Evenement signaliséiert d'Enn vum kale Krich.
Gently stir in the nuts and dried fruit.	D'Nëss a gedréchent Uebst sanft réieren.
Is this the boss from whom he stole cattle?	Ass dat de Chef, aus deem hien Véi geklaut huet?
Salt and sugar, water and flour, eggs and butter.	Salz an Zocker, Waasser a Miel, Eeër a Botter.
As the weather is still cold, put on thick clothes.	Well d'Wieder nach ëmmer kal ass, maacht déck Kleeder un.
The ocean wave ran into the sand.	D'Ozeanwell ass an de Sand gelaf.
The photos in this article are my own work.	D'Fotoen an dësem Artikel si meng eegen Aarbecht.
Temporarily disable access.	Den Zougang temporär auszeschalten.
She looked out the window.	Si huet duerch d'Fënster gekuckt.
Life, he realized, was an endless series of choices.	D'Liewen, huet hien gemierkt, war eng onendlech Serie vu Choixen.
The houses were built in two months.	D'Haiser goufen an zwee Méint gebaut.
They fired the gun into the air.	Si hunn d'Waff an d'Loft geschoss.
Allow the compound to dry overnight.	Loosst d'Verbindung iwwer Nuecht dréchen.
The restaurant has arranged a table in the shade.	De Restaurant huet en Dësch am Schied arrangéiert.
The house is cozy and bright.	D'Haus ass gemittlech an hell.
He discovers a small, injured bird.	Hien entdeckt e klenge, blesséierte Vugel.
Nobody had learned anything.	Keen hat eppes geléiert.
The old river runs along the town.	Den ale Floss leeft laanscht d'Stad.
The word that signifies his current mood.	D'Wuert, dat seng aktuell Stëmmung bedeit.
The sign was torn down.	D'Schëld gouf ofgerappt.
This road will take you to the city center.	Dës Strooss féiert Iech an de Stadzentrum.
The fruit was golden and delicious.	D'Fruucht war gëllen a lecker.
The nosy woman stuck her nose into everything.	Déi noseg Fra huet hir Nues an alles gestach.
Until the publication of this book, his poetry was unknown.	Bis zur Verëffentlechung vun dësem Buch war seng Poesie onbekannt.
I remember hearing his name back then.	Ech erënnere mech datt ech säin Numm deemools héieren hunn.
A wooden thread around the house.	En hëlzent Fiedem ëm d'Haus.
A gap has grown between them.	E Spalt ass tëscht hinnen gewuess.
The ship sank in sight of the coast.	D'Schëff ass a Siicht vun der Küst ënnergaangen.
She imagined that everyone was looking at her.	Si huet sech virgestallt, datt jidderee bei hatt kuckt.
Never neglect people.	Ni vernoléissegen Leit.
We waited an hour.	Mir hunn eng Stonn gewaart.
Most places are heavily contaminated.	Déi meescht Plazen si staark kontaminéiert.
The failure is attributed to negligence.	Den Echec gëtt un Noléissegkeet zougeschriwwen.
Scientists fear that these species could become extinct.	Wëssenschaftler fäerten datt dës Spezies ausstierwe kéinten.
Let's open the meal.	Loosst eis d'Iessen opmaachen.
King penguins are surrounded by large, loyal families.	King Pinguine si vu groussen, treie Familljen ëmgi.
Officials are calling for an end to discrimination.	D'Beamte fuerderen en Enn vun der Diskriminatioun.
The tiger dies his cat.	Den Tiger stierft seng Kaz.
The government destroyed the strike by force.	D'Regierung huet de Streik mat Kraaft zerstéiert.
The houses were covered with a layer of dust.	D'Haiser ware mat enger Schicht Staub bedeckt.
In climate change with mild winters, many trees are evergreen.	A Klimawandel mat mëlle Wantere si vill Beem ëmmergréng.
They walked along the dusty road to the capital.	Si sinn laanscht déi stëpseg Strooss an d'Haaptstad gaangen.
My blood pressure is a bit high.	Mäi Blutdrock ass e bëssen héich.
The river cuts through the bottom of the mountain.	De Floss schneidt duerch de Buedem vum Bierg.
The weekend was relaxed and happy.	De Weekend war entspaant a glécklech.
Recruits are taught to fear death.	Rekrute gi geléiert den Doud ze fäerten.
Millions of people do not exercise at all.	Millioune vu Leit huelen guer keng Übung.
Her delicate hand trembled slightly.	Hir delikat Hand huet liicht geziddert.
Jane's mother advised her to keep quiet.	Dem Jane seng Mamm huet hir ugeroden roueg ze halen.
She used many words, but he said very little.	Si huet vill Wierder benotzt, awer hie sot ganz wéineg.
Egg rolls on the other side turn brown.	Eeërrollen op der anerer Säit brong ëmdréinen.
This is unlikely to be the result.	Dëst ass onwahrscheinlech d'Resultat.
The company is growing fast.	D'Firma ass séier wuessen.
He apologizes for taking your time.	Hien entschëllegt fir Är Zäit ze huelen.
The summer season will be exceptionally hot and humid.	D'Summersaison wäert aussergewéinlech waarm a fiicht sinn.
She thought she was dreaming.	Si geduecht hatt dreemt.
There is no need for this, he said.	Et ass net néideg fir dëst, sot hien.
Toxic gases are released into the air.	Gëfteg Gase ginn an d'Loft entlooss.
The gingerbread man blew a kiss.	De Gingerbread Mann huet e Kuss geblosen.
She gave the guest a glass of wine.	Si huet dem Gaascht e Glas Wäin ginn.
A national campaign has been launched.	Eng national Campagne gouf lancéiert.
Most students cheat on exams.	Déi meescht Studenten fuddelen op Examen.
One drink leads to another.	Ee Getränk féiert zum aneren.
Orders were Orders.	Uerder waren Uerder.
Fish farming has declined in recent years.	Fëschlandwirtschaft ass an de leschte Joeren erofgaang.
Fishing and hunting are allowed all year round.	Fëscherei a Juegd sinn d'ganzt Joer erlaabt.
Deforestation continues to threaten wildlife.	Deforestatioun bedroht weider d'Wildliewen.
Some medications interact with alcohol.	E puer Medikamenter interagéieren mat Alkohol.
Alcohol can be used to heal wounds.	Alkohol kann benotzt ginn fir Wounds ze botzen.
He is also a respected scholar.	Hien ass och e respektéierte Geléiert.
Scorpio stabbed the girl by mistake.	De Skorpion huet d'Meedche per Feeler gestach.
The train was, as usual, too late.	Den Zuch war wéi gewinnt ze spéit.
Enough with the stories!	Genuch mat de Geschichten!
The ceiling has deep cracks.	D'Plafong huet déif Rëss.
A rash of burglary has frightened residents.	En Ausschlag vun Abréch huet erschreckend Awunner.
Many farmers hoped that their profits would not be affected.	Vill Baueren hunn gehofft, datt hire Gewënn net beaflosst wier.
The trees bend slightly under the weight of their fruit.	D'Beem béien liicht ënner dem Gewiicht vun hirer Fruucht.
She refuses to eat her dinner.	Si refuséiert hir Owesiessen ze iessen.
They searched the bag for some loose change.	Si gesichte der Täsch fir e puer loose änneren.
The boat should leave the river within fifteen minutes.	D'Boot soll bannent fofzéng Minutten aus dem Floss erausgoen.
The government must restructure the railway system.	D'Regierung muss den Eisebunnssystem ëmstrukturéieren.
The clock ticked loudly.	D'Auer huet haart getickt.
She was sitting next to her mother.	Si souz nieft hirer Mamm.
He carefully considered his answer.	Hien huet seng Äntwert suergfälteg iwwerluecht.
His works are notable for their innovation.	Seng Wierker si bemierkenswäert fir hir Innovatioun.
I had a terrible childhood.	Ech hat eng schrecklech Kandheet.
We must take proper care of our natural resources.	Mir musse richteg ëm eis natierlech Ressourcen këmmeren.
Scientists have observed the social behavior of amen.	D'Wëssenschaftler hunn d'sozial Verhalen vun Ameen observéiert.
A necklace of black and white pearls	Eng Halskette vu schwaarz-wäiss Pärelen
We can compare ourselves with others.	Mir kënnen eis mat aneren vergläichen.
We have new books in the library.	Mir hunn nei Bicher an der Bibliothéik.
In recent centuries, civilization has spread throughout the world.	An de leschte Joerhonnerte huet d'Zivilisatioun sech iwwer d'Welt verbreet.
Cutting yourself with a knife can cause serious wounds.	Dir selwer mat engem Messer ze schneiden kann sérieux Wounds verursaachen.
Customer service was at the heart of our strategy.	Clientsservice stoung am Mëttelpunkt vun eiser Strategie.
His face was ash.	Säi Gesiicht war asch.
The vast majority felt dissatisfied.	Déi grouss Majoritéit huet sech Onzefriddenheet gefillt.
The birds circled lazily over their heads.	D'Villercher si faul iwwer d'Kopp gekreest.
For an hour, a university lecturer spoke.	Eng Stonn laang huet en Uni Dozent geschwat.
It is only a temporary measure.	Et ass nëmmen eng temporär Moossnam.
The program was hugely successful last year.	De Programm war d'lescht Joer enorm erfollegräich.
Some felt that this inequality was unfair.	E puer hu gefillt datt dës Ongläichheet ongerecht wier.
The plastic containers retain heat.	D'Plastikbehälter behalen Hëtzt.
He hid under the bed.	Hien huet sech ënnert dem Bett verstoppt.
A footpath runs along the Greenway.	E Fousswee leeft laanscht de Gréngewee.
Gas leakage is common from gas pipelines.	Gasleckage ass heefeg vu Gasleitungen.
I'm just visiting.	Ech si just op Besuch.
The coastline is covered with islands.	D'Küstelinn ass mat Inselen bedeckt.
Her background was overseen.	Hiren Hannergrond gouf iwwersinn.
He opened the window.	Hien huet d'Fënster opgemaach.
To this cinnamon was added.	Zu dëse gouf Zimt bäigefüügt.
She saw a rider in the distance.	Si huet e Reider an der Distanz gesinn.
Evidence was found of an explosion.	Beweiser goufe vun enger Explosioun fonnt.
She summarizes these reasons.	Si resuméiert dës Grënn.
She fought hard, trying not to cry.	Si huet schwéier geschluecht, probéiert net ze kräischen.
I've already explained that.	Ech hunn dat schonn erkläert.
He was happy for his friend's new promotion.	Hie war frou fir säi Frënd seng nei Promotioun.
She added it because of the broth.	Si huet et derbäigesat wéinst der Bouillon.
The newest addition to the zoo was a male elephant.	Déi neist Ergänzung vum Zoo war e männlechen Elefant.
He stole the watch.	Hien huet d'Auer geklaut.
Most people have trouble understanding geometry.	Déi meescht Leit hu Problemer mat Geometrie ze verstoen.
He gave us a certificate that shows our confidence.	Hien huet eis en Zertifikat ginn, deen eis Vertrauen beweist.
The conditions are warm and pleasant.	D'Konditioune si waarm an agreabel.
He compared the cost of living statistics from around the world.	Hien huet d'Liewenskäschtestatistiken aus der ganzer Welt verglach.
She is wearing a green coat.	Si huet e grénge Mantel un.
A free choice checkbook system can violate accounting regulations.	E fräie Choix Scheckbuch System kann Comptabilitéitsreglementer verletzen.
He does not want to admit that he is wrong.	Hie wëll net zouginn datt hien falsch ass.
The evidence was overwhelming.	D'Beweiser waren iwwerwältegend.
They sank deeper and deeper into the abyss	Si sinn ëmmer méi déif an den Ofgrond ënnergaangen
This material can conduct electricity.	Dëst Material kann Elektrizitéit féieren.
My neighbor is reading a crime novel.	Mäin Noper liest e Kriminalroman.
He was released due to lack of evidence.	Hie gouf fräigelooss wéinst Mangel u Beweiser.
Do you want to pass the test?	Wëllt Dir den Test passéieren?
The soldiers had prepared a camp for the night.	D'Zaldoten haten e Camp fir d'Nuecht virbereet.
A handsome prince has arrived in the kingdom.	E schéine Prënz ass an d'Kinnekräich ukomm.
The weather was perfect for the picnic.	D'Wieder war perfekt fir de Picknick.
The lamp is electric.	D'Lampe ass elektresch.
I was proud of my son.	Ech war houfreg op mäi Jong.
Should you require assistance, do not hesitate to ask.	Sollt Dir Hëllef brauchen, zéckt net ze froen.
She told him she wanted a divorce.	Si sot him datt si eng Scheedung wollt.
Dental work is free.	D'Zännaarbecht ass gratis.
Which of the following countries is landlocked?	Wéi eng vun de folgende Länner ass landlocked?
Napoleon filled the country with spies.	Den Napoléon huet d'Land mat Spioun gefëllt.
She cried incessantly.	Si huet onbestänneg gekrasch.
Insufficient water supply.	Net genuch Waasserversuergung.
Moss covered the cave walls.	Moss huet d'Höhlmaueren bedeckt.
Some traders have managed to get rough diamonds.	E puer Händler hunn et fäerdeg bruecht rau Diamanten ze kréien.
Stop throwing around empty dangers!	Halt op eidel Gefore ronderëm ze werfen!
After twenty years of school, they finally graduated.	No zwanzeg Joer Schoul, si si endlech ofgeschloss.
There are many items on the weekly market.	Et gi vill Elementer um Wochemaart.
He spent hours inside, sorting through his thoughts.	Hien huet Stonnen no bannen verbruecht, duerch seng Gedanken zortéiert.
He often quarrels with his family.	Hie streit dacks mat senger Famill.
The singer was greeted with enthusiastic applause.	De Sänger gouf mat begeeschtertem Applaus begréisst.
Confusion reigns supreme.	Duercherneen regéiert héchste.
The other students protested loudly.	Déi aner Schüler hunn haart protestéiert.
But without these few principles, science could not continue.	Awer ouni dës puer Prinzipien kéint d'Wëssenschaft net weidergoen.
He sent an envoy to Pharaoh.	Hien huet en Envoy un de Pharao geschéckt.
The animals are kept in narrow cages.	D'Déiere ginn a schmuele Käfeg gehal.
They smuggled weapons into the country.	Si hunn Waffen an d'Land geschmuggelt.
The leaves are beautiful in this forest.	D'Blieder si schéin an dësem Bësch.
The refugees were trapped in overcrowded camps.	D'Flüchtlinge goufen an iwwerfëllte Lageren ageklemmt.
Some dog teeth are suitable for hanging on to large specimens.	E puer Hënnzänn sinn ugepasst fir op grouss Prouf ze hänken.
The earth is made of iron.	D'Äerd ass aus Eisen.
After years of debate, the dam was finally built.	No Joere vun Debatte gouf d'Damm endlech gebaut.
The city has several cultural sites.	D'Stad huet verschidde kulturell Siten.
The Earth's atmosphere captures heat.	D'Äerdatmosphär fangt Hëtzt.
So the transportation services to these areas have improved.	Also hunn d'Transportservicer zu dëse Beräicher verbessert.
She enjoys going to the movies.	Si genéisst an de Kino goen.
The target client is the rich woman who is looking for excitement.	Den Zilclient ass déi räich Fra déi no Opreegung sicht.
We have to finish the whole electrical circuit.	Mir mussen de ganze elektresche Circuit fäerdeg maachen.
My teacher tells me it's hard to study.	Mäi Schoulmeeschter seet mir schwéier ze studéieren.
The Prophet had long since died.	De Prophéit war scho laang gestuerwen.
The labor market is competitive.	Den Aarbechtsmaart ass kompetitiv.
Such a scheme would be nonsense.	Esou e Schema wier Blödsinn.
Real bitter chocolate is known to be unhealthy.	Real Bitter Schockela ass bekannt als ongesond.
Farmers found the rain disappointing.	Baueren hunn de Reen enttäuschend fonnt.
Suddenly the ground began to shake.	Op eemol huet de Buedem ugefaang ze rëselen.
The sun is shining brightly today.	D'Sonn schéngt haut staark.
There was an unsympathetic smell.	Et gouf en onsympathesche Geroch.
What did they say about your security setup?	Wat hu se iwwer Är Sécherheetsopstellung gesot?
He angrily threw his plate on the table.	Hien huet rosen säin Teller op den Dësch geheit.
The smell of the wet earth wafted through the air.	De Geroch vun der naasser Äerd ass duerch d'Loft gelaf.
Only a minority of people work in this field.	Nëmmen eng Minoritéit vu Leit schafft an dësem Beräich.
The daffodil is as colorful as a rainbow.	Den Narzissen ass sou faarweg wéi e Reebou.
The project ran into difficulties.	De Projet koum a Schwieregkeeten.
The following article describes how to manage these pests.	De folgenden Artikel beschreift wéi Dir dës Schädlinge verwalten.
Our troops will protect the country.	Eis Truppe wäerten d'Land schützen.
Ships depart every hour.	Schëffer fortfueren all Stonn.
Wasn't that the woman from the circus?	War dat net d'Fra aus dem Zirkus?
The cake contains sultans.	De Kuch enthält Sultanen.
He urged people to atone for their sins.	Hien huet d'Leit opgefuerdert sech vun hire Sënnen ze berouegen.
She took every opportunity to praise her staff.	Si huet all Geleeënheet genotzt fir hir Mataarbechter ze luewen.
You are reading the wrong book.	Dir liest dat falscht Buch.
A mild earthquake shook the region yesterday.	E mëllt Äerdbiewen huet d'Regioun gëschter gerëselt.
Sharks are regularly used in medical research.	Sharks gi regelméisseg an der medizinescher Fuerschung benotzt.
Next to him a woman cried softly.	Nieft him huet eng Fra mëll gekrasch.
The pastor lay in a coma for five days.	De Paschtouer louch fënnef Deeg am Koma.
He found a pebble that he could use for paperweight.	Hien huet e Kiesel fonnt deen hie fir Pabeiergewiicht benotze konnt.
He paid little attention and just read the meme.	Hien huet wéineg Opmierksamkeet bezuelt an huet just de Meme gelies.
It was light rain.	Et gouf e liichte Reen.
Bring three cups of water to a boil.	Bréngt dräi Tassen Waasser zu engem Kachen.
It remains unclear how to solve the problem.	Et bleift onkloer wéi de Problem ze léisen.
These regulations have recently been revised.	Dës Reglementer goufen viru kuerzem iwwerschafft.
This truck runs on oil.	Dëse Camion leeft Ueleg.
Be careful with boiling water.	Sidd virsiichteg mam kochendem Waasser.
Our society is overrun with this kind of behavior.	Eis Gesellschaft gëtt mat dëser Zort Verhalen iwwerrannt.
Our goal is to foster community pride.	Eist Zil ass d'Gemeinschaft Stolz ze förderen.
She stood firm.	Si stoung fest.
A traditional story from the Middle Ages.	Eng traditionell Geschicht aus dem Mëttelalter.
Your questions will be answered at the meeting.	Är Froen ginn op der Versammlung geäntwert.
Even textbook authors sometimes make mistakes.	Och Léierbuchautoren maachen heiansdo Feeler.
She also plans to write a book.	Si plangt och e Buch ze schreiwen.
Their homes were destroyed by the earthquake.	Hir Haiser goufen duerch den Äerdbiewen zerstéiert.
The atmosphere seems a bit strange.	D'Atmosphär schéngt e bësse komesch.
He was sitting on a comfortable chair.	Hien souz op engem bequemen Stull.
The Constitution prohibits such discrimination.	D'Verfassung verbitt esou Diskriminatioun.
Civil rights are largely respected.	D'Biergerrechter gi gréisstendeels respektéiert.
The farm is also home to donkeys.	De Bauerenhaff ass och Heem fir Iesel.
The visit to the toilet lasted an eternity.	De Besuch op der Toilette huet eng Éiwegkeet gedauert.
The police used tear gas to distribute the violent demonstrator.	D'Police huet Tréinegas benotzt fir déi gewalteg Demonstranten ze verdeelen.
He was sobbing, her eyes wild.	Hie war soubbing, hir Aen wëll.
The speaker painted a vivid picture.	De Spriecher huet e liewege Bild gemoolt.
The letter writer was a junior executive.	De Bréif Schrëftsteller war e Junior Exekutiv.
These clothing styles have been in vogue for forty years.	Dës Kleedungsstile sinn zënter véierzeg Joer an der Moud.
Children experience a lot of emotions.	Kanner erliewen vill Emotiounen.
Respect your elders.	Respektéiert Är Eelst.
They decided to test all alternatives.	Si hunn decidéiert all Alternativen ze testen.
She was pleased with her progress.	Si war frou mat hirem Fortschrëtt.
Winter is the season of snow.	Wanter ass d'Saison vum Schnéi.
The bones of his hands were cracked.	D'Schanken vu sengen Hänn ware gekrackt.
A bomb blast near the city has killed at least 15 people.	Bei engem Bombardement an der Stad sinn 15 Leit ëm d'Liewe komm.
She carefully reviewed his resume before hiring him.	Si huet säi CV virsiichteg iwwerpréift ier hien him agestallt huet.
White wine is an excellent accompaniment to this fish.	Wäiss Wäin ass eng exzellente Begleedung fir dëse Fësch.
Military troops patrol the streets.	Militärtruppen patrouilléieren d'Stroosse.
Another day, another image.	En aneren Dag, en anert Bild.
The mountain is covered with snow.	De Bierg ass mat Schnéi bedeckt.
These treats are delicious.	Dës Schneekereien si lecker.
The water is boiling hot.	D'Waasser ass kachen waarm.
She just had enough money to come home.	Si hat just genuch Sue fir heem ze kommen.
The manager searched the employees' locks and confiscated the entire contraband.	De Manager huet an de Schlässer vun de Mataarbechter duerchsicht an de ganze Kontraband konfiskéiert.
The cat looked intently at the mouse.	D'Kaz huet intensiv op d'Maus gekuckt.
The signal was clear as the judge spoke.	D'Signal war kloer wéi de Riichter geschwat huet.
A caterpillar starts as a butterfly	Eng Raupen fänkt als Päiperlek un
Selling alcohol to minors is an insult.	Alkohol un Mannerjäreg verkafen ass eng Beleidegung.
He bought two rice cakes.	Hien huet zwee Räiskuchen kaaft.
Gather around, kids.	Sammelt ronderëm, Kanner.
Action should speak louder than words.	Handlung soll méi haart schwätzen wéi Wierder.
Every living animal uses oxygen.	All lieweg Déier benotzt Sauerstoff.
A magazine article gives an impression of climate science.	E Magazinartikel gëtt en Androck vun der Klimawëssenschaft.
Cities in this region were known for their poetry.	Stied an dëser Regioun war bekannt fir hir Poesie.
Enter the text below into a text editor.	Gidd den Text hei ënnen an en Texteditor.
The subsidy is endowed by the pharmaceutical company.	De Subventioun gëtt vun der pharmazeutescher Firma dotéiert.
There are many opportunities for hard-working young people.	Et gi vill Méiglechkeeten fir ustrengend jonk Leit.
I have met many happy couples.	Ech hu vill glécklech Koppele kennegeléiert.
The markets have risen sharply.	D'Mäert sinn staark geklomm.
He hopes to find a more lucrative job.	Hien hofft eng méi lukrativ Aarbecht ze fannen.
The film has some incredible parallels to its own life.	De Film huet e puer onheemlech Parallelen zu sengem eegene Liewen.
The trees swayed gently in the night breeze.	D'Beem hu sech sanft an der Nuetsbries gewéckelt.
The elders are the source of wisdom.	Déi Eelst sinn d'Quell vu Wäisheet.
This province was formerly densely populated.	Dës Provënz war fréier déck bewunnt.
We discussed possible solutions.	Mir hunn iwwer méiglech Léisungen diskutéiert.
An epidemic swept through the city.	Eng Epidemie ass duerch d'Stad gezunn.
To liberate themselves, people pursue their desires tirelessly.	Fir sech selwer ze befreien, verfollegen d'Leit hir Wënsch onermiddlech.
They will play their piece.	Si wäerten hiert Stéck spillen.
After two minutes, the soup was ready.	No zwou Minutten war d'Zopp fäerdeg.
The market was full but rather quiet.	De Maart war voll, awer zimlech roueg.
Consumers place little value on squash.	Konsumenten schätzen wéineg Wäert op Squash.
Autumn has become more difficult.	Den Hierscht gouf méi schwéier.
Growth in the demand for renewable energies causes shortages.	Wuesstum an der Nofro fir erneierbar Energien verursaacht Mangel.
This organization plays an important role in medical research.	Dës Organisatioun spillt eng wichteg Roll an der medizinescher Fuerschung.
The streets are filled with heavy traffic.	D'Stroosse si mat lauter Traffic gefëllt.
This kind of feeling is selfish and immature.	Dës Aart vu Gefill ass egoistesch an onreift.
Until his retirement, he held that position.	Bis zu senger Pensioun huet hien déi Positioun behalen.
He eats heated rice.	Hien giess gehëtzt Rais.
They lined up in the formation.	Si hunn sech an der Formatioun opgestallt.
I recently had a delicious meal here.	Ech hat viru kuerzem e herrlechen Iessen hei.
This was a particularly hot day.	Dëst war e besonnesch waarmen Dag.
The eyes of the children were full of admiration.	D'Ae vun de Kanner ware voller Bewonnerung.
He flew through the sky and then suddenly disappeared.	Hien ass duerch den Himmel geflunn an ass dunn op eemol verschwonnen.
The poor screens stink of mildew.	Déi aarm Schiirme stinken vu Mehltau.
Water flows through the pipes.	Waasser fléisst duerch d'Päifen.
She mingled with the dancers, in time clapping her feet.	Si huet sech mat den Dänzer vermëscht, an der Zäit mat hirem Fouss geklappt.
This place was a holy cemetery.	Dës Plaz war en helleg Kierfecht.
We talked for a while before we parted ways.	Mir hunn eng Zäit laang geschwat ier mir d'Weeër trennen.
Words mean things.	Wierder bedeit Saachen.
A fundamental feature of human societies.	Eng fundamental Feature vu mënschleche Gesellschaften.
A kind of holiday.	Eng Zort Feierdeeg.
This book was printed locally.	Dëst Buch gouf lokal gedréckt.
An appeal must be made within thirty days.	En Appel muss bannent drësseg Deeg gemaach ginn.
He was the first person to predict this event.	Hie war déi éischt Persoun fir dëst Evenement virauszesoen.
The rock was thickened by the rain.	D'Felz gouf duerch de Reen verdéift.
The poet wrote about desire and beauty.	Den Dichter huet iwwer Verlaangen a Schéinheet geschriwwen.
She inhaled her coffee, enjoying it.	Si huet hire Kaffi inhaléiert, et genéisst.
Gone are the days of division and hostility.	Gone sinn d'Deeg vun Divisioun a Feindlechkeet.
Two police officers were hit by intoxicated drivers.	Zwee Polizisten goufen vun alkoholiséierte Chauffeuren ugestouss.
Under the table she gently took his hand.	Ënnert dem Dësch huet si seng Hand sanft geholl.
Diligent workers are offered incentives.	Fläisseg Aarbechter ginn Ureiz ugebueden.
He sat down for a while.	Hien huet sech fir eng Zäit néiergelooss.
After the ball had fallen, the people around drank and sang.	Nodeems de Ball gefall ass, hunn d'Leit sech ronderëm gedronk a gesongen.
Soil erosion is a common problem in developing countries.	Buedemerosioun ass e gemeinsame Problem an den Entwécklungslänner.
Her education included a sanatorium.	Hir Ausbildung abegraff engem Sanatorium.
She seems vaguely familiar.	Si schéngt vague vertraut.
Yesterday lunch was delicious.	Gëschter Mëttegiessen war lecker.
This house is white.	Dëst Haus ass wäiss.
He drew a line in the water with one piece.	Hien huet mat engem Stéck eng Linn am Waasser gezunn.
Some educators are against the idea.	E puer Educateuren si géint d'Iddi.
The company's profits went down.	De Gewënn vun der Firma ass erofgaang.
Employee pay has risen slightly.	D'Pai vum Employé ass liicht eropgaang.
Environmentalists have long advocated for wind power.	Ëmweltschützer hunn laang Zäit fir Wandkraaft agesat.
The enormous volume of trade calls for efficient transportation systems.	Den enorme Volumen vum Handel fuerdert effizient Transportsystemer.
Only a handful of people turned up to protest.	Nëmmen eng Handvoll Leit sinn opgetrueden fir ze protestéieren.
The Senate must actively monitor electoral processes.	De Senat muss aktiv Wahlprozesser iwwerwaachen.
Several theories have been proposed to explain this phenomenon.	Verschidde Theorien goufen proposéiert fir dëst Phänomen z'erklären.
Building a skyscraper takes a very long time.	En Wolkenkratzer bauen dauert ganz laang.
Birds migrate north for the summer.	Villercher migréieren Norden fir de Summer.
Many victims live in constant fear.	Vill Affer liewen a konstanter Angscht.
Factories have spread throughout the region over the years.	Fabriken hunn an der Regioun iwwer d'Jore verbreet.
Much of this terrain is desert.	Vill vun dësem Terrain ass eng Wüst.
Explains his surprise at the success of his company.	Erklärt seng Iwwerraschung iwwer den Erfolleg vu senger Firma.
Ancient sculptures look down on people.	Antike Skulpturen kucken op d'Leit erof.
The auctions are open to everyone.	D'Auktioune sinn op fir all.
She dismissed the case.	Si huet de Fall entlooss.
He was a master at hiding his emotions.	Hie war e Meeschter fir seng Emotiounen ze verstoppen.
Op peut voir trois ou quatre fois par an.	Op peut voir trois ou quatre fois par an.
It was nothing.	Et war näischt.
They went on a road trip.	Si sinn op eng Stroossrees gaang.
Nobody needs to worry, he told me.	Keen brauch Suergen, sot hien mir.
Trains have become an integral part of the city's infrastructure.	Zich sinn en integralen Deel vun der Stad Infrastruktur ginn.
He started to sew a button back on his sweater.	Hien huet ugefaang e Knäppche zréck op säi Pullover ze nähen.
He sometimes drank beer on the weekends.	Hien huet heiansdo Béier um Weekend gedronk.
You have reached your limit.	Dir hutt Är Limit erreecht.
There is a link between scarce water and conflict.	Et gëtt e Link tëscht knapp Waasser a Konflikt.
The thief was sentenced to death.	Den Déif gouf zum Doud veruerteelt.
Most people here have a car.	Déi meescht Leit hei hunn en Auto.
He delayed his studies, devoting himself to his poker career.	Hien huet seng Studien verspéit, a sech op seng Pokerkarriär gewidmet.
He counted one coin after another.	Hien huet eng Mënz no der anerer gezielt.
The army was in a heavy battle.	D'Arméi war an enger schwéierer Schluecht.
The newspaper printed a sharp editorial.	D'Zeitung huet eng schaarf Redaktioun gedréckt.
The main objective of this center is biomedical research.	D'Haaptzil vun dësem Zentrum ass biomedizinesch Fuerschung.
Show that you are angry.	Weist datt Dir rosen sidd.
Pay attention to parcels on public transport.	Opgepasst op Päckchen am ëffentlechen Transport.
He was drenched in sweat.	Hie war an de Schweess drénkt.
Airplanes are the fastest way to travel.	Fligeren sinn de séierste Wee fir ze reesen.
This boat can carry quite a lot of cargo.	Dëst Boot kann zimmlech vill Fracht droen.
We planted white roses next to the rose bushes.	Mir hunn wäiss Rousen niewent de Rousebëscher gepflanzt.
Many nutrients are found in cocoa beans.	Vill Nährstoffer ginn a Kakaobounen fonnt.
He was never one to complain.	Hie war ni ee fir ze beschwéieren.
The animals are fed with grain.	D'Déiere gi mat Getreide gefiddert.
Teachers who give up their jobs for less pay.	Enseignanten déi hir Aarbecht fir manner Pai opginn.
Her gaze was fixed on him, unlikely.	Hire Bléck war op him fixéiert, onwahrscheinlech.
The simple metal door opened without noise.	D'einfach Metalltür ass ouni Geräischer opgaang.
Activity centers around a place of worship.	Aktivitéit zentréiert sech ëm eng Plaz vum Kult.
The farmer planted crops in rich soil.	De Bauer huet Erntegung am räiche Buedem gepflanzt.
He lifted his right foot.	Hien huet säi rietse Fouss opgehuewen.
Bend your knees slightly.	Biegen d'Knéien liicht.
You wake up in the dark, but a light flickers on.	Dir erwächt an der Däischtert, awer e Liicht flackt weider.
She draws a line on the screen.	Si zitt eng Kräidlinn um Écran erof.
There are seven continents, not just five.	Et gi siwe Kontinenter, net nëmme fënnef.
But others saw more signs of improvement.	Awer anerer hu méi Unzeeche vu Verbesserung gesinn.
The villages will be angry and angry,	D'Dierfer wäerten rosen a rosen sinn,
I clean my apartment inside and out.	Ech botzen meng Wunneng bannen a baussen.
My husband spends a lot of time in his office.	Mäi Mann verbréngt vill Zäit a sengem Büro.
Familiar with the social mores of the time.	Bekannt mat de soziale Moren vun der Zäit.
Nobody believed them.	Keen huet hinnen gegleeft.
The shepherd's wife cut off fifteen sheep.	D'Fra vun der Schofsbauer huet fofzéng Schof gekierzt.
Why should you avoid the company of bad people?	Firwat sollt Dir d'Firma vu schlechte Leit vermeiden?
After regaining his sanity, he decided to flee.	Nodeems hien seng Verstand erholl huet, huet hien decidéiert ze flüchten.
He reaches the office just in time for lunch.	Hien erreecht de Büro just zu Zäit fir Mëttegiessen.
We can therefore say that they are very closely linked.	Mir kënnen also soen datt se ganz enk verbonne sinn.
This nation is keeping its traditions.	Dës Natioun hält seng Traditiounen zou.
John was called to the teacher.	De John gouf an de Schoulmeeschter geruff.
A large number of houses are occupied.	Eng grouss Zuel vun Haiser sinn besat.
The villages live in a desert.	D'Dierfer liewen an enger Wüst.
Every decision must be based on evidence.	All Entscheedung muss op Beweiser baséieren.
The inspector threw him out of the car.	Den Inspekter huet hien aus dem Auto geheit.
I looked at the forbidding rocks.	Ech hunn op déi verbiddend Fielsen gekuckt.
This plant is usually found in forests.	Dës Planz gëtt normalerweis am Bësch fonnt.
The barrels of powder were pulled away.	D'Fässer mat Pudder goufen ewech gezunn.
The bike fell to one side.	De Vëlo ass op eng Säit gefall.
It was clear that the man was drunk.	Et war kloer, datt de Mann gedronk war.
We can do all our part to recycle.	Mir kënnen all eisen Deel maachen fir ze recycléieren.
It would have been a perfect crime.	Et wier e perfekte Verbriechen gewiescht.
She pats her pet pigeon.	Si klappt hir Déierduif.
The soft one will be the full one.	Déi mëll wäert déi voll ginn.
The dictator has launched an economic revitalization campaign.	Den Diktator huet eng wirtschaftlech Revitaliséierungskampagne gestart.
Early humans hunted for game.	Fréier Mënschen hunn no Spill gejot.
In stories, the name of the heroine is sometimes mentioned first.	A Geschichten gëtt den Numm vun der Heldin heiansdo als éischt uginn.
The emperor asked the messenger to stay.	De Keeser huet de Messenger gefrot fir ze bleiwen.
Many people were against the plan.	Vill Leit ware géint de Plang.
In front of them lay a sea of ​​sand dunes.	Virun hinne louch e Mier vu Sanddünen.
Who would not envy such a life.	Wien géif net sou e Liewen beneiden.
He was calm, conscious and very intelligent.	Hie war roueg, bewosst a ganz intelligent.
Soldiers accidentally killed many civilians.	Zaldoten hunn zoufälleg vill Zivilisten ëmbruecht.
The rat ran between the beams.	D'Rat ass tëscht de Strahlen gerannt.
By sunset, the students had successfully caught the rabbit.	Vum Sonnenënnergang haten d'Schüler d'Kanéngchen erfollegräich gefaangen.
The expressions on their faces were telling.	D'Ausdréck op hire Gesiichter waren erzielend.
Your hair has been made with grease from your sweat glands.	Deng Hoer goufe mat Fett aus Ärer Schweess Stiermer gemat.
The deflected ball was shot hard.	Den ofgebaute Ball gouf schwéier geschoss.
The young girl sang her heart out.	Dat jonkt Meedchen huet hiert Häerz gesongen.
Bathing is not a recommended activity here.	Baden ass net eng recommandéiert Aktivitéit hei.
They have three small children.	Si hunn dräi kleng Kanner.
The parents were happy.	D'Eltere ware frou.
Moms everywhere usually try to limit the screen time of their children.	Mammen iwwerall probéieren normalerweis d'Bildschirmzäit vun hire Kanner ze limitéieren.
I became frustrated and confused.	Ech gouf frustréiert an duercherneen.
He visited the pass that morning.	Hien huet dee Moien de Pass besicht.
The responsibility of the government is to provide social services.	Ënnert de Verantwortung vun der Regierung gehéiert d'Versuergung vu soziale Servicer.
Some of the exam papers were stolen.	E puer vun den Examenpabeieren wiere geklaut ginn.
The road narrowed as it approached the river.	D'Strooss huet sech verengt wéi se no bei de Floss koum.
The proposal was rejected three times.	D'Propositioun gouf dräimol refuséiert.
The owners refused the tenants' request.	D'Propriétairen hunn d'Demande vun de Mieter refuséiert.
Give me your best performance!	Gëff mir Är bescht Leeschtung!
A kind of alcohol.	Eng Zort Alkohol.
They asked him to work harder.	Si hunn hien opgefuerdert méi haart ze schaffen.
The few remaining trees were cut down with scars.	Déi puer verbleiwen Beem goufen mat Narben ofgerappt.
The two houses of government must work together.	Déi zwee Regierungshaiser mussen zesumme schaffen.
Always shake the can vigorously before opening.	D'Dose ëmmer kräfteg schüttelen ier Dir opmaacht.
An envelope was addressed to her on her lap.	Op hirem Schouss war eng Enveloppe un hir adresséiert.
It grows in cold climates.	Et wächst a kale Klima.
Thousands of hands beat rhythmically.	Dausende vun Hänn schloen rhythmesch.
The plane circled over us.	De Fliger ass iwwer eis gekreest.
The figure was printed in red and blue ink.	D'Figur gouf a roude a bloe Tënt gedréckt.
We need to do something, and fast!	Mir mussen eppes maachen, a séier!
Her conversation often turned to books.	Hir Gespréich huet sech dacks op Bicher gedréit.
The journey will take five long hours.	D'Rees wäert fënnef laang Stonnen huelen.
She slept that night.	Si huet déi Nuecht geschlof.
The animal responded weakly.	D'Déier huet schwaach geäntwert.
The polar ice caps melt.	D'polare Äiskappen schmëlzen.
He is often mistaken for his brother.	Hie gëtt dacks als säi Brudder verwiesselt.
Security is important in this situation.	Sécherheet ass wichteg an dëser Situatioun.
I find it hard to trust my friend.	Ech fannen et schwéier mäi Frënd ze trauen.
In early times, bears were kept by humans.	Am fréien Zäiten goufen Bieren vu Mënschen gehal.
Going down the road can be dangerous.	D'Strooss erof goen kann geféierlech sinn.
The car	Den Auto
The power plant is closed.	D'Kraaftwierk ass zou.
Plato believed that the world was governed by strict rules.	De Platon huet gegleeft datt d'Welt vu strikte Reegele regéiert gëtt.
The sable antelope usually lives in the vast wilderness.	D'Sabel-Antelope lieft normalerweis a wäitem Wissland.
He did not want to reveal his identity.	Hie wollt seng Identitéit net verroden.
The city has a population of one thousand inhabitants.	D'Stad huet eng Bevëlkerung vun dausend Awunner.
The novel likes these two very different kinds of history.	De Romaner huet dës zwou ganz verschidden Aarte vu Geschicht gär.
In fact, these discussions can be problematic.	Tatsächlech kënnen dës Diskussioune problematesch sinn.
The sparrows are unconcerned.	D'Spatz sinn onbesuergt.
She began to blush, but remained calm.	Si huet ugefaang ze blosen, awer blouf roueg.
The boundaries of the family are fluid.	D'Grenze vun der Famill si flësseg.
Weeds suffocate the drainage system.	Onkraut erstéckt d'Draingitter.
The necklace looked nice on the neck.	D'Kette huet schéi um Hals ausgesinn.
You need to raise these animals properly.	Dir musst dës Déieren richteg erhéijen.
Forests and groves are common in this area.	Bëscher a Bëscher sinn an dësem Beräich heefeg.
His expression is visibly bright.	Säin Ausdrock siichtbar hell.
Without the cup, the medicine would not go down, she explained.	Ouni d'Coupe geet d'Medikament net erof, huet si erkläert.
Pay full attention to the work at hand.	Gitt voll Opmierksamkeet op d'Aarbecht op der Hand.
The shop specializes in selling souvenirs.	De Buttek spezialiséiert sech fir Souveniren ze verkafen.
The sitting was adjourned due to lack of quorum.	D'Sëtzung gouf wéinst Mangel u Quorum ofgesot.
Their influence is widespread.	Hiren Afloss ass verbreet.
The crowd chased.	D'Publikum huet gejot.
These properties come first.	Dës Eegeschafte sëtzen an enger éischter Plaz.
The man took a large sip of wine.	De Mann huet e grousse Schlof Wäin geholl.
An officer approached the farmer.	En Offizéier koum de Bauer un.
An army exists to wage war.	Eng Arméi existéiert fir Krich ze féieren.
Open a book and use a pencil.	Maacht e Buch op a benotzt e Bläistëft.
Her hair shines like gold.	Hir Hoer blénken wéi Gold.
It was lunch time.	Et war Mëttegiessen Zäit.
The two halves of the article looked at each other.	Déi zwee Hälften vum Artikel hunn sech openee gekuckt.
Their appearance seems to ooze authority.	Hir Erscheinung schéngt Autoritéit ze ooze.
She wrapped her hand in her purse.	Si huet hir Hand an hire Portmonni geschloen.
Bon voyage!	Gutt Rees!
This is a very good car.	Dëst ass e ganz gudden Auto.
This cultural tradition has survived for thousands of years.	Dës kulturell Traditioun huet fir Dausende vu Joer iwwerlieft.
They moistened their beards and washed their glasses.	Si hunn de Baart befeucht an d'Brëll ofgewäsch.
Girls are the primary victims of domestic violence.	Meedercher sinn déi primär Affer vu Gewalt am Stot.
Experts believe the problem is a virus.	Experten gleewen datt de Problem e Virus ass.
Take care of every exam!	Pass op all Examen!
W.e.g., Here!	W.e.g., Här!
There could be doubts about his honesty and loyalty.	Et kéint Zweifel iwwer seng Éierlechkeet a Loyalitéit ginn.
Painting the walls will lift the soul of the company.	D'Maueren ze molen wäert d'Séil vun der Firma ophiewen.
The rabbit lies motionless in the grass.	Den Hues läit onbeweeglech am Gras.
She cared for the ten orphaned children.	Si huet sech ëm déi zéng verwaist Kanner gekëmmert.
The factory was built on the mountain.	D'Fabréck gouf um Bierg gebaut.
The air was pungent with the smell of rotten vegetation.	D'Loft war schaarf mam Geroch vu verrotten Vegetatioun.
The café was in the middle of the city.	De Café war an der Mëtt vun der Stad.
The days when you could smoke indoors seem like a long time ago.	D'Deeg wou Dir dobanne konnt fëmmen schéngen viru laanger Zäit.
The two laughed nervously.	Déi zwee hunn nervös gelaacht.
The villages are mainly farmers.	D'Dierfer sinn haaptsächlech Baueren.
This village has a railway connection with a larger city.	Dëst Duerf huet eng Eisebunnsverbindung mat enger méi grousser Stad.
The village depends on the river for its water supply.	D'Duerf hänkt vum Floss fir seng Waasserversuergung of.
The jury reached a verdict.	D'Jury huet en Uerteel erreecht.
Be careful not to take the bait.	Opgepasst net de Köder ze huelen.
Overall, the tea was delicious.	Am Allgemengen war den Téi lecker.
They will seize the opportunities for existence.	Si wäerten d'Chancen fir d'Existenz notzen.
A rampant but enigmatic problem in telecommunications.	E rampant awer enigmatesche Problem an der Telekommunikatioun.
There is nothing wrong with that.	Do ass näischt falsch.
The cat fell back on its paws.	D'Kaz ass op seng Patten zréckgefall.
Hike to the highest mountain you can find.	Wander op den héchste Bierg deen Dir fannt.
The door slammed shut.	D'Dier huet geklappt.
Extensive checks are required for security.	Extensiv Kontrollen sinn néideg fir Sécherheet.
Her perfume was overwhelming.	Hirem Parfum war iwwerwältegend.
Some of our family members came here.	E puer vun eise Familljemembere koumen heihinner.
A house that is poorly repaired.	En Haus, dee schlecht gefléckt ass.
She offered to take over as treasurer.	Si huet ugebueden als Tresorier ze iwwerhuelen.
She repeated this several times.	Si huet dëst e puer Mol widderholl.
It is the most versatile building material.	Et ass déi villsäitegst Baumaterial.
A sharp decline was observed in sports participation.	E schaarfe Réckgang gouf an der Sportbedeelegung bemierkt.
The horse is a running animal.	D'Päerd ass e lafend Déier.
The truck left, leaving behind a plume of dirt.	De Camion ass fortgaang an huet e Plum vu Dreck hannerlooss.
The sports teams of this school are known worldwide.	D'Sportéquipen vun dëser Schoul sinn weltwäit bekannt.
Iron and steel were used to make the ax.	Eisen a Stol goufe benotzt fir d'Axt ze maachen.
Lie down on the couch.	Lie ufälleg op de Canapé.
An element of most music.	En Element vun de meeschte Musek.
He started to say something, but the bell rang.	Hien huet ugefaang eppes ze soen, awer d'Klack huet geklappt.
Use this calculator to add these numbers.	Benotzt dëse Rechner fir dës Zuelen ze addéieren.
I have to buy some new magazines.	Ech muss e puer nei Zäitschrëften kafen.
This paw is quite dense.	Dëse Patt ass zimlech dicht.
The class was great.	D'Klass war grouss.
He pumped his fist into the air.	Hien huet d'Fauscht an d'Loft gepompelt.
We have to try harder on the exams.	Mir musse méi haart op d'Examen probéieren.
Hunters were collectively called "a people".	Jeeër goufen kollektiv "e Vollek" genannt.
The box was sent for recycling.	D'Këscht gouf fir Recycling geschéckt.
A woman is born.	Eng Fra gëtt Gebuert.
She lost interest in him.	Si huet den Interessi un him verluer.
You will get rid of difficulties.	Dir wäert Schwieregkeeten vun hirem lass kréien.
The pop songs are very loud.	D'Pop Lidder si ganz haart.
A stream of light went down.	E Stroum vu Liicht ass erofgaang.
The new opera house opened the following year.	Dat neit Operhaus huet d'Joer drop opgemaach.
The street smells bad because too many people pee here.	D'Strooss richt schlecht, well ze vill Leit hei pissen.
It tells unusual stories.	Et erzielt ongewéinlech Geschichten.
The nurse was working at the time.	D'Infirmière huet deemools geschafft.
The engine of the car starts to spin.	De Motor vum Auto fänkt un ze dréinen.
The newspaper declares it a "day of guilt".	D'Zeitung deklaréiert et als "Dag vun der Schold".
The treasure chest was buried in the castle.	D'Schatzkëscht gouf am Schlass begruewen.
We need two cups of fresh orange juice.	Mir brauchen zwee Tassen frëschen Orangensaft.
When the first rain stopped, there was a hidden calm.	Wéi den éischte Reen opgehalen huet, koum et zu enger verstoppter Rou.
Bob quit his job and started his own business.	De Bob huet seng Aarbecht opginn an huet säin eegent Geschäft gegrënnt.
The country was known for its tragic history.	D'Land war bekannt fir seng tragesch Geschicht.
A mountain runs through the city.	Ee Bierg geet duerch d'Stad.
Open your eyes and ears to new ideas.	Maacht Är Aen an Oueren op fir nei Iddien.
Sandstorms are very common in the desert.	An der Wüst sinn Sandstuerm ganz heefeg.
He's a crazy trader.	Hien ass e verréckten Händler.
The cave was dark and damp.	D'Höhl war däischter a fiicht.
Poor animals are tortured for fur.	Aarmt Déiere gi fir Pelz gefoltert.
Harry probably went to that party.	Den Harry ass wahrscheinlech op déi Party gaangen.
Both the team and their opponents played to their hearts' content.	Souwuel d'Equipe wéi och hir Géigner hunn d'Häerz gespillt.
This dramatic love story ends in tragedy.	Dës dramatesch Léiftgeschicht endet an enger Tragedie.
The berries were very large this year.	D'Beeren waren dëst Joer ganz grouss.
Dinosaur footprints have been uncovered here.	Dinosaurier Foussofdréck goufen hei opgedeckt.
He smoked a cigar in the afternoon.	Hien huet de Mëtteg eng Zigare gefëmmt.
In this city the traffic hardly moves.	An dëser Stad beweegt sech de Verkéier kaum.
Visitors to the museum have to register.	D'Besucher vum Musée mussen sech umellen.
He studied aeronautics.	Hien huet d'Aeronautikindustrie studéiert.
People have to pay a tax.	D'Leit mussen eng Steier bezuelen.
The birds flew fast, the water skimmed.	D'Villercher si séier geflunn, d'Waasser schimmen.
Most of our data came from unrepresentative samples.	Déi meescht vun eisen Daten koumen aus onrepresentative Proben.
It's a false dichotomy.	Et ass eng falsch Dichotomie.
Tourists sometimes hire local guides.	Touristen astellen heiansdo lokal Guiden.
This church has been used by believers for centuries.	Dës Kierch gouf zënter Jorhonnerte vun de Gleewegen benotzt.
Winter is only for a short time.	De Wanter ass nëmme fir eng kuerz Zäit.
She asked him why he was leaving.	Si huet him gefrot firwat hien fortgeet.
The words of this song express deep emotions.	D'Wierder vun dësem Lidd drécken déif Emotiounen aus.
She cut the cake, placing a slice on each plate.	Si huet de Kuch geschnidden, eng Scheiwen op all Teller geluecht.
Children can be born with albinism.	Kanner kënne mam Albinismus gebuer ginn.
Can't you come back next year?	Kënnt Dir d'nächst Joer net zréckkommen?
The railway was built with the work of prisoners.	D'Eisebunn gouf mat der Aarbecht vu Prisonéier gebaut.
The court ruled that slavery was illegal.	D'Geriicht huet decidéiert datt d'Sklaverei illegal war.
The next challenge is how to prepare the food.	Déi nächst Erausfuerderung ass wéi Dir d'Iessen preparéiert.
The chemical composition of the leaves of the plant was analyzed.	Déi chemesch Zesummesetzung vun de Blieder vun der Planz gouf analyséiert.
The utility service was quick to respond.	Den Utility Service war séier ze reagéieren.
The President holds weekly meetings with Cabinet members.	De President hält wëchentlech Reuniounen mat Cabinetmemberen.
Some people believe that a vegetarian diet is the healthiest.	E puer Leit gleewen datt eng vegetaresch Ernährung déi gesondst ass.
Trees were in abundant supply.	Beem waren a reichend Versuergung.
The cow's milk is nutritious but also curdy.	D'Kuemëllech ass nahrhaft, awer och curdy.
The student did not pass the exam.	De Schüler ass net duerch d'Examen komm.
Some people visit his farm.	Puer Leit besicht säi Bauerenhaff.
Plants can not survive without water.	Planzen kënnen net ouni Waasser iwwerliewen.
The effects of the drought were devastating.	D'Auswierkunge vun der Dréchent waren zerstéierend.
It is still active.	Et ass nach ëmmer aktiv.
In the city, the worries of the people are becoming more and more political.	An der Stad ginn d'Suerge vun de Leit ëmmer méi politesch.
He was too old for a hungry wolf.	Hie war ze al fir en hongereg Wollef.
Most rivers come alive in spring.	Déi meescht Flëss kommen am Fréijoer lieweg.
He will contest the charges.	Hie wäert d'Ukloe contestéieren.
Pepper prevents cancer.	Peffer verhënnert Kriibs.
A fish is a beautiful swim.	E Fësch ass e schéine Schwämm.
Larry hated bees, and his temper was always short.	De Larry hat Bienen gehaasst, a säi Temperament war ëmmer kuerz.
What do you think of my new shoes?	Wat haalt dir vun mengen neie Schong?
The impact damaged several homes.	Den Impakt huet e puer Haiser beschiedegt.
This machine helps us to make preserves.	Dës Maschinn hëlleft eis Konserven ze maachen.
All of these contain iron.	All dës enthalen Eisen.
Soda water has fruity flavors.	Soda Waasser hat fruuchteg Goûten.
They have lived all their lives in the country.	Si hunn hiert ganzt Liewen am Land gelieft.
Second, you need one and a half cups of milk.	Zweetens, braucht Dir eng an eng hallef Taass Mëllech.
Cultural preconditions can lead to prejudice and discrimination.	Kulturell Viraussetzunge kënnen zu Viruerteeler an Diskriminatioun féieren.
She was born here, although she was forced to leave.	Si gouf hei gebuer, obwuel si verlaangt ze verloossen.
He died trying.	Hien ass gestuerwen probéiert.
The local temple is very old.	De lokalen Tempel ass ganz al.
We closed the shop early.	Mir hunn de Buttek fréi zougemaach.
The stranger thanked the pastor and left.	De Friemen huet dem Paschtouer Merci gesot an ass fortgaang.
Butler was respected for his relative honesty.	De Butler gouf fir seng relativ Éierlechkeet respektéiert.
The seminary was founded to train pastors.	De Seminaire gouf gegrënnt fir Paschtéier ze trainéieren.
Many children played football.	Vill Kanner hunn Fussball gespillt.
Next to you is the elephant.	Nieft dir ass den Elefant.
The enraged poet is known for his writings.	Den entzunnen Dichter ass bekannt fir seng Schrëften.
The signs all point to an explosion.	D'Schëlder weisen all op eng Explosioun.
A storm is coming.	E Stuerm kënnt.
The lonely beach was littered with dirt.	Déi einsam Plage war mat Dreck gesträift.
Some soap sellers are dishonest.	Puer Seef Verkeefer sinn onéierlech.
The rebels did not work well.	D'Rebellen hunn net gutt geschafft.
Butter is mainly used in cooking.	Botter gëtt haaptsächlech am Kachen benotzt.
The grapes are delicious.	D'Drauwe si lecker.
She looked worried.	Si huet sech besuergt ausgesinn.
Her companions were also there.	Hir Begleeder waren och do.
She does not like to travel alone.	Si huet net gär eleng ze reesen.
The dentist filled four cavities in my front teeth.	Den Zänndokter huet véier Huelraim a mengem viischten Zänn gebrillt.
The cooking has to be perfect.	D'Kachen muss perfekt sinn.
The plane landed safely.	De Fliger ass sécher gelant.
The sky is blue.	Den Himmel ass blo.
Scan the headlines of tomorrow's newspapers.	Scan d'Schlagzeilen vun den Zeitunge vu muer.
People with signs of clinical depression often undergo electroconvulsive therapy.	Persoune mat Unzeeche vun klinescher Depressioun ënnerleien dacks elektrokonvulsiv Therapie.
I saw a hummingbird flying around.	Ech hunn e Kolibri gesinn ronderëm fléien.
He hugged the baby.	Hien huet de Puppelchen geknuppt.
She plans to study abroad.	Si plangt am Ausland ze studéieren.
My hands are dirty.	Meng Hänn sinn dreckeg.
Some customers leave the store without paying.	E puer Clienten verloossen de Buttek ouni ze bezuelen.
The sea was calm.	D'Mier war roueg.
That building is a museum.	Dat Gebai ass e Musée.
This technique is useful in police investigations.	Dës Technik ass nëtzlech bei Police-Ermëttlungen.
An artificial lake occupies almost half of the city.	E kënschtleche Séi besetzt bal d'Halschent vun der Stad.
She felt a pang of fear.	Si huet e Pang vun Angscht gefillt.
The water of the pool was icy cold.	D'Waasser vun der Schwämm war äiskal.
Our bosses are terrible!	Eis Cheffen si schrecklech!
The truck hit it at full speed.	De Camion huet et mat voller Vitess getraff.
No more than two hours had passed.	Net méi wéi zwou Stonne ware vergaangen.
The earth is liberally covered with gold color.	D'Äerd gëtt liberal mat Goldfaarf bedeckt.
Time was short.	D'Zäit war knapp.
Some critics believe that computer animation calls for works of authenticity.	E puer Kritiker mengen datt Computeranimatioun Wierker vun der Authentizitéit beruft.
A sacred ritual was performed in a temple.	En hellege Ritual gouf an engem Tempel gemaach.
I will miss the annual festival.	Ech wäert den alljährlechen Festival verpassen.
The rainy season is hot and humid.	Déi verreenten Saison ass waarm a fiicht.
The chef handed me a steaming bowl of soup.	De Kach huet mir eng dampende Schossel Zopp iwwerreecht.
These cows are overflowing with milk.	Dës Kéi si mat Mëllech iwwerflësseg.
He was careful to keep his distance.	Hie war virsiichteg seng Distanz ze halen.
A diet consisting mainly of fruits and vegetables is healthy.	Eng Diät, déi haaptsächlech aus Uebst a Geméis besteet, ass gesond.
They got a water sample from the river.	Si kruten eng Waasserprouf aus dem Floss.
These cities have many trees.	Dës Stied hu vill Beem.
They go to the palace where they proclaim royalty.	Si ginn an de Palais, wou si sech royalty proklaméieren.
Some creatures are harmless and others deadly.	E puer Kreaturen sinn harmlos an anerer déidlech.
We have a party to celebrate.	Mir hunn eng Party fir ze feieren.
So, you said it snowed last night?	Also, Dir sot datt et gëschter Nuecht geschneit huet?
She was shocked at how cold it was outside.	Si war schockéiert wéi kal et dobausse war.
Each person must do his part.	All Persoun muss säin Deel maachen.
The warm oatmeal was delicious.	Déi waarm Haferflocken war lecker.
A portion of the beer ran to the ground.	En Deel vum Béier ass op de Buedem gelaf.
Farmers use different methods of storing grain.	Baueren benotze verschidde Methoden fir Getreid ze späicheren.
Visitors were drawn to the museum on opening day.	Besucher goufen op de Musée op Ouverture Dag ugezunn.
A dozen people came into the house to look around.	Eng Dose Leit koumen an d'Haus fir sech ëmzekucken.
Any further progress towards democracy seems unlikely.	All weider Fortschrëtter Richtung Demokratie schéngt onwahrscheinlech.
Strike action has been suspended.	Streik Aktioun gouf suspendéiert.
The bird sang sweetly.	De Vugel huet séiss gesongen.
First you need to mix the yeast.	Als éischt musst Dir d'Heef mëschen.
Place the fruit slices on the baking sheet.	Setzt d'Uebst Scheiwen op d'Bakblech.
The new government has set strictly new standards of service.	Déi nei Regierung huet strikt nei Standarde vum Service gesat.
After preparing the book nicely, she started reading.	Nodeems si d'Buch schéin virbereet hat, huet si ugefaang ze liesen.
Famous for its temples, this city is located in a valley.	Berühmt fir seng Tempelen, läit dës Stad an engem Dall.
Sugar free is good.	Zockerfräi ass gutt.
The troll walks along the bridge.	Den Troll trëppelt laanscht d'Bréck.
The population of this village is constantly growing.	D'Populatioun vun deem Duerf wiisst stänneg.
She wanted to kill him.	Si wollt him ëmbréngen.
His friend asked what she knew.	Säi Frënd huet gefrot wat si wousst.
My family often plays board games in the winter.	Meng Famill spillt am Wanter dacks Brietspiller.
A Potter forms the Pot.	E Potter formt de Pot.
Many political demonstrations are taking place here.	Vill politesch Demonstratiounen ginn hei statt.
The location of the hotel is well chosen.	D'Plaz vum Hotel ass gutt gewielt.
He could not pick up the paper.	Hie konnt de Pabeier net ophiewen.
Put the ingredients in this order.	Setzt d'Ingredienten an dëser Reiefolleg.
This is the way to wash your hair.	Dëst ass de Wee fir Är Hoer ze wäschen.
When you lift weights, your heart rate increases.	Wann Dir Gewiichter hieft, erhéicht Ären Häerzschlag.
The myopic old man looked to the far horizon.	De myopesche ale Mann huet de wäiten Horizont gekuckt.
The "red zone" has long been a region of violence.	Déi "rout Zone" ass laang eng Regioun vu Gewalt.
There are many fish in the sea.	Et gi vill Fësch am Mier.
A dog had stolen my heart.	En Hond hat mäin Häerz geklaut.
The Vikings used this for manure.	D'Vikings hunn dëst fir Dünger benotzt.
Beavers are known for their ability to build dams.	Beavers si bekannt fir hir Fähegkeet Damm ze bauen.
Her skin was pale, her eyes dark.	Hir Haut war blass, hir Aen donkel.
Carrots are a good source of vitamins.	Karotten sinn eng gutt Quell vu Vitaminnen.
Weak swimming should not be offered alone.	Schwäch Schwämm sollen net eleng bueden.
The polar regions are always relatively cold.	D'Polarregioune sinn ëmmer relativ kal.
A deposit of gold was found in the river bed.	Eng Depositioun vu Gold gouf am Flossbett fonnt.
I grew up near the forest.	Ech sinn an der Géigend vum Bësch opgewuess.
They had already boarded the plane.	Schonn si si an de Fliger geklomm.
The region is far away but the people are friendly.	D'Regioun ass wäit ewech, awer d'Leit si frëndlech.
A group of heavily armed soldiers burst into space.	Eng Grupp vu schwéier bewaffneten Zaldoten ass an de Raum geplatzt.
The dancer's face was painted.	D'Gesiicht vum Dänzer gouf gemoolt.
She was paralyzed by fear.	Si war vun Angscht gelähmt.
She divided it into four sections.	Si huet et a véier Sektiounen opgedeelt.
First we tasted the soup.	Als éischt hu mir d'Zopp geschmaacht.
She goes into therapy.	Si geet an d'Therapie.
The environment is changing rapidly.	D'Ëmwelt ännert sech séier.
Two red deer came out of the forest.	Zwee Roude Réi sinn aus dem Bësch erauskomm.
All the money goes to well-being.	All d'Suen ginn un d'Wuelfillen.
Touch the spoon on your lips.	Touch de Läffel op Är Lippen.
The woman's voice broke.	Der Fra hir Stëmm gebrach.
Many of the residents wore masks and glasses.	Vill vun den Awunner haten Masken a Brëller un.
Books are thrown away by unsafe children in the trash.	Bicher si vun onsécher Kanner am Dreck verworf ginn.
The children were warned not to come into the area.	D'Kanner goufen gewarnt net an d'Géigend ze kommen.
Everyone should adapt their lifestyle to environmental changes.	Jidderee soll hire Liewensstil un d'Ëmweltverännerungen upassen.
The taxi driver looked at the girl suspiciously.	Den Taxichauffer huet d'Meedchen verdächteg ugekuckt.
Salt and sugar are often used in cooking.	Salz an Zocker ginn dacks beim Kachen benotzt.
Food is often more expensive than elsewhere.	Liewensmëttel sinn dacks méi deier wéi soss anzwousch.
Quickly the door opened.	Schnell huet d'Dier opgemaach.
The coachman drove the wagon around the bow.	De Kuetscher huet de Won ëm d'Béi gefuer.
His new office has windows on three sides.	Säin neie Büro huet Fënsteren op dräi Säiten.
The pastor thanked the surprised man.	De Paschtouer huet dem iwwerraschte Mann Merci gesot.
Why did you not answer?	Firwat hutt Dir net geäntwert?
She looked at him in surprise.	Si huet him verwonnert gekuckt.
Do not call in the cinema.	Net am Kino ruffen.
Drinking too much is dangerous for your health.	Zevill drénken ass geféierlech fir d'Gesondheet.
In the morning, the market is flooded with buyers.	Moies gëtt de Maart mat Keefer iwwerschwemmt.
Teenagers seem to spend hours every day on social media.	Teenager schéngen all Dag Stonnen op sozialen Medien ze verbréngen.
A high standard of honesty is important in business.	En héije Standard vun Éierlechkeet ass wichteg am Geschäft.
This information was of course highly classified.	Dës Informatioun war natierlech héich klasséiert.
Federal money was provided to repair the railway lines.	Bundesgeld gouf zur Verfügung gestallt fir d'Eisebunnslinnen ze reparéieren.
Animals have to share the planet with us.	Déieren mussen de Planéit mat eis deelen.
His retirement announcement shocked the world.	Seng Pensioun Ukënnegung huet d'Welt schockéiert.
Farmers and fishermen suffered devastating losses.	Baueren a Fëscher hunn zerstéierend Verloschter gelidden.
This is not a normal dictionary.	Dëst ass keen normale Wierderbuch.
Earth has its fair share of disasters.	D'Äerd huet säi fairen Deel vu Katastrophen.
The factory workers painted the wall.	D'Fabrécksaarbechter hunn d'Mauer gemoolt.
They built roads to connect isolated communities.	Si hunn Stroosse gebaut fir isoléiert Gemeinschaften ze verbannen.
I need a recipe for Blinis.	Ech brauch e Rezept fir Blinis.
The baron raised his eyebrows.	De Baron huet seng Wenkbrauwen opgehuewen.
The moon rose at half past ten in the morning.	De Mound ass de Moien um hallwer elf opgestan.
The baby laughed happily.	De Puppelchen huet frou gelaacht.
These varied opinions indicate that various facts can be discussed.	Dës variéiert Meenungen weisen datt verschidde Fakten diskutéiert kënne ginn.
The wind made the waves.	De Wand huet d'Wellen gemaach.
That would have been me.	Dat hätt ech gehat.
There was a moment of silence.	Et war ee Moment Rou.
His chest hurts.	Seng Broscht deet wéi.
A wheeled vehicle is propelled by rolling over the ground.	E Radgefier gëtt ugedriwwen andeems se iwwer de Buedem rullen.
Playing football is a favorite pastime for teenagers.	Fussball spillen ass eng Liiblingszäit fir Teenager.
A large army was assembled, but to little avail.	Eng grouss Arméi gouf zesummegesat, awer et hat wéineg Erfolleg.
He built a large house in the city.	Hien huet e grousst Haus an der Stad gebaut.
Use this grocery bag.	Benotzt dës Epicerie Sak.
The population has become increasingly urban.	D'Populatioun ass ëmmer méi urban ginn.
Here in the country, heroes are buried with honor.	Hei am Land gi Helde mat Éier begruewen.
More animals are dying of hunger than any other cause.	Méi Déieren stierwen aus Honger wéi all aner Ursaach.
A spring bubbled up from the ground.	E Fréijoer huet aus dem Buedem gebubbelt.
The rain caused a landslide that blocked the river.	De Reen huet zu engem Äerdrutsch gesuergt, deen de Floss blockéiert huet.
Even the strongest creatures, like tigers and bears, need peace.	Och déi stäerkste Kreaturen, wéi Tiger a Bieren, brauche Rou.
We have no knowledge of the coming storm.	Mir hu kee Wësse vum kommende Stuerm.
The comedian's jokes were brilliant.	Dem Komiker seng Witzer ware genial.
The train went under a huge bridge.	Den Zuch ass ënner enger enormer Bréck gaangen.
Buy Peaches this week	Kaaft Peaches dës Woch
The water was polluted	D'Waasser war verschmotzt
The locals are very friendly to foreigners.	D'Awunner si ganz frëndlech fir Auslänner.
There is also a library service.	Et gëtt och eng Bibliothéik Service.
That is certainly not the case.	Dat ass sécher net de Fall.
There was no time to lose.	Et war keng Zäit ze verléieren.
Ink makes beautiful, permanent images on paper.	Tënt mécht schéin, permanent Biller op Pabeier.
What a strange woman.	Wat eng komesch Fra.
They will serve us well for the coming years.	Si wäerten eis fir déi kommend Joer gutt déngen.
Some people like to shop in the department store.	Puer Leit gären am Departement Buttek ze Buttek.
Their books were stacked on a nearby table.	Hir Bicher goufen op engem Emgéigend Dësch opgestockt.
Curious, she never laughs.	Virwëtzeg, si laacht ni.
To keep your hair soft, many of us use conditioners.	Fir d'Hoer mëll ze halen, benotze vill vun eis Conditioner.
The big man called to her.	De grousse Mann huet op si geruff.
Relief and reconstruction efforts are under way.	Hëllefs- a Rekonstruktiounsefforte sinn amgaang.
The coast is covered with rocks and hills.	D'Küst ass mat Fielsen an Hiwwele gestierzt.
The ripe fruit is pleasing to the eye.	Déi reife Fruucht ass erfreelech fir d'Aen.
Existing hydropower plants are becoming increasingly inadequate.	Déi bestehend Waasserkraaftwierker ginn ëmmer méi inadequat.
You can focus your studies now.	Dir kënnt Är Studien elo konzentréieren.
Attention to detail was important.	Opmierksamkeet op Detailer war wichteg.
Water becomes a gas after it is heated.	Waasser gëtt e Gas nodeems se erhëtzt ginn.
My hair was wet from sweat.	Meng Hoer waren naass vum Schweess.
The painter was standing in clouds of white smoke.	De Moler stoung a Wolleke vu wäissem Damp verschleeft.
I met people.	Ech hu mech mat de Leit getraff.
Laws are routinely evaded.	D'Gesetzer ginn routinéiert geflücht.
The man was with another woman.	De Mann war mat enger anerer Fra.
A lack of gas could lead to severe fuel shortages.	E Mangel u Gas kéint zu schwéiere Brennstoffmangel féieren.
Water can not mix with other liquids.	Waasser kann net mat anere Flëssegkeete vermëschen.
These animals are kept for trophy hunting.	Dës Déiere gi fir d'Trophée Juegd gehal.
Caterpillars make cocoons out of silk.	Raupen maachen Kokonen aus Seid.
That ship is much bigger than this.	Dat Schëff ass vill méi grouss wéi dëst.
She looked nervously at her husband.	Si huet nervös op hire Mann gekuckt.
The knee is the largest joint in the human body.	De Knéi ass de gréisste Gelenk am mënschleche Kierper.
My hair disappeared.	Meng Hoer verschwannen.
The weather forecasters predicted a mild winter.	D'Wiederpreviseuren hunn e mëlle Wanter virausgesot.
She trusted her friends.	Si huet hir Frënn vertraut.
This rain is a bad sign for the future.	Dëse Reen ass e schlecht Zeechen fir d'Zukunft.
The overpopulation poses serious problems already.	D'Iwwerbevëlkerung stellt schonn eeschte Problemer.
Tell her about it later.	Sot hatt méi spéit doriwwer.
The seemingly endless discussion was over.	Déi anscheinend endlos Diskussioun war eriwwer.
The man looked pale.	De Mann huet blass ausgesinn.
They were careful to observe the speed limits.	Si ware virsiichteg d'Vitesselimiten ze observéieren.
The local economy relied on archeological excavations.	D'lokal Wirtschaft huet op d'archäologesch Ausgruewunge vertraut.
I really hope he does well.	Ech hoffen wierklech datt hien et gutt mécht.
The crowd cheered a lot.	D'Publikum huet vill gejubelt.
No, he's calling, not you!	Nee, hie rifft, net du!
The book tells about the lives of various saints.	D'Buch erzielt iwwer d'Liewe vu verschiddenen Hellegen.
The wedding took place in the city.	D'Hochzäit gouf an der Stad ofgehalen.
The landscape is beautiful.	D'Landschaft ass schéin.
He listened intently to the teacher.	Hien huet den Enseignant intensiv nogelauschtert.
The birds migrated south for the winter.	D'Villercher ware fir de Wanter südlech migréiert.
Some types of tea have medicinal properties.	E puer Zorten Téi hunn medizinesch Eegeschaften.
She will keep up with her beautiful voice.	Si wäert mat hirer schéiner Stëmm behalen.
The civilian operator has debugging capabilities.	Den zivilen Bedreiwer huet Debuggingfäegkeeten.
In the past, people believed that diseases were caused by demons.	An der Vergaangenheet hunn d'Leit gegleeft datt Krankheeten duerch Dämonen verursaacht goufen.
The officer was struck from behind with an ax grip.	De Beamte gouf vun hannen mat engem Axtgräift geschloen.
Stalljong's job was simple but demanding.	Dem Stalljong seng Aarbecht war einfach, awer exigent.
The ambassador proposed a solution to the dispute.	Den Ambassadeur huet eng Léisung vum Sträit proposéiert.
He is wearing a long dark coat and a hat.	Hien huet e laangen donkelen Mantel an en Hutt un.
Cut the pastry into the desired shape	D'Pâtisserie an déi gewënscht Form schneiden
They have no e-mail.	Si hu keng E-Mail.
This road is difficult in snow.	Dëse Wee ass schwéier am Schnéi.
They sought refuge in the cave.	Si hunn Hellegtum an der Höhl gesicht.
Never try to argue your way out of a mistake.	Probéiert ni Äre Wee aus engem Feeler ze streiden.
A teenager in love was often seen outside her home.	E verléiften Teenager gouf dacks ausserhalb vun hirem Haus gesinn.
He has an unusual fascination with bicycles.	Hien huet eng ongewéinlech Faszinatioun mat Veloen.
For many years she was dumb.	Fir vill Jore war si stomm.
After the accident we rushed him to the hospital.	Nom Accident si mir hien an d'Spidol gerannt.
Make the sauce by beating the egg and lemon.	Maacht d'Zooss andeems d'Eegiel an d'Zitroun geschloen ginn.
He was in despair.	Hie war an der Verzweiflung.
The farmers waited for the rain every year.	D'Baueren hunn all Joer op de Reen gespaant.
Maybe the snake was hungry.	Vläicht war d'Schlaang hongereg.
A government minister has been researching this topic.	E Regierungsminister huet dëst Thema recherchéiert.
Try this for size.	Probéiert dëst fir d'Gréisst.
The floor was stained with blood.	De Buedem war mat Blutt gefierft.
The students fell outside.	D'Schüler sinn dobausse gefall.
Neighbors complained about the noise.	D'Noperen hu sech iwwer de Kaméidi beschwéiert.
Lucy gritted her teeth.	D'Lucy huet hir Zänn gekickt.
So kiss them.	Sou soen se.
The cavalry is driven into town, and fights are imprisoned.	D'Kavallerie ass an d'Stad gedréckt, a kämpft agespaart.
We feel isolated here.	Mir fillen eis hei isoléiert.
Car ownership is up these days.	Autobesëtzer ass dës Deeg erop.
We hardly know anything about her.	Mir wëssen kaum eppes iwwer hatt.
It is not a matter of ignoring the past.	Et ass net eng Fro vun der Vergaangenheet ze ignoréieren.
The thief arrived with a smile on his face.	Den Déif koum mat engem Laachen um Gesiicht un.
Some scientists claim that aliens have visited this planet.	E puer Wëssenschaftler plädéieren datt Aliens dëse Planéit besicht hunn.
Industry and agriculture are ongoing activities in this area.	Industrie an Landwirtschaft sinn lafend Aktivitéiten an dësem Beräich.
The government of that country is corrupt.	D'Regierung vun deem Land ass korrupt.
Police found six men in the house.	D'Police huet sechs Männer am Haus fonnt.
Foggy green eyes.	Niwweleg gréng Aen.
The flood affected everyone living along the river.	D'Iwwerschwemmung huet all betraff, déi laanscht de Floss liewen.
The bus fell off the cliff.	De Bus ass de Fiels erofgefall.
To reconcile the tension, they discussed the matter.	Fir d'Spannung ze versöhnen, hu si d'Saach diskutéiert.
Common parts of a greenhouse effect.	Gemeinsam Deeler vun engem Treibhauseffekt.
Worked hard today, right?	Haut haart geschafft, oder?
She warmed the coffee on the fire.	Si huet de Kaffe um Feier erwiermt.
Our life was saved by an ambulance.	Eist Liewen gouf vun enger Ambulanz gerett.
They are back in triumph.	Si sinn zréck an Triumph.
The committee sees this as a public health problem.	De Komitee gesäit dat als ëffentlech Gesondheetsprobleem.
Before she died, her relationship had hit the rocks.	Ier si gestuerwen ass, hat hir Relatioun d'Fielsen geschloen.
Pull the custard through a sieve.	D'Custard duerch e Sieb zéien.
Some suspected that this was a government plot.	E puer hunn de Verdacht datt dëst e Regierungskomplot wier.
There was a lot of shouting about the proposed new development.	Et gouf e Gejäiz iwwer déi proposéiert nei Entwécklung.
This survey explored how people view the government.	Dës Ëmfro huet exploréiert wéi d'Leit d'Regierung gesinn.
It did not take long for a solution to be found.	Et huet net laang gedauert bis zu enger Léisung kommen.
These books are not yours.	Dës Bicher sinn net Är.
The government wants to regulate alcohol consumption.	D'Regierung wëll den Alkoholkonsum regelen.
Some MPs have stated their opposition.	Verschidden Deputéiert hunn hir Oppositioun uginn.
Always get clear instructions.	Kritt ëmmer kloer Instruktiounen.
He made her comfortable.	Hien huet hir bequem gemaach.
Dads and moms need to be good role models.	Pappen a Mammen musse gutt Virbild sinn.
I was delayed by the ice storm.	Ech gouf vum Äisstuerm verspéit.
The whole village turned out to greet them.	Dat ganzt Duerf huet sech erausgestallt fir si ze begréissen.
The mourning went slowly behind the coffin.	D'Trauer sinn lues hannert der Sarg gaang.
He was afraid to see the mirror every morning.	Hien huet gefaart fir all Moien de Spigel ze gesinn.
The old fox had fled through the forest.	Den ale Fuuss war duerch de Bësch geflücht.
Many professionals find fax communication more convenient.	Vill Fachleit fannen datt Faxkommunikatioun méi praktesch ass.
The author of this book had extensive experience in journalism.	Den Auteur vun dësem Buch hat eng grouss Erfahrung am Journalismus.
Biological science has many fundamental questions.	Biologesch Wëssenschaft huet vill fundamental Froen.
Make a deep cut into the fruit.	Maacht eng déif Schnëtt an d'Fruucht.
We value from a large pool of candidates.	Mir Wäerter aus engem grousse Pool vu Kandidaten.
Take a loaf of bread.	Huelt e Brout.
We visited the shrine to pray for her.	Mir hunn de Schräin besicht fir fir hatt ze bieden.
The album became an international success.	Den Album gouf en internationale Succès.
Clouds tend to form moist air.	Wolleken tendéieren a fiicht Loft ze bilden.
A new restaurant or shop is opened almost every week.	Bal all Woch gëtt en neie Restaurant oder Buttek opgemaach.
She asked the boy a question.	Si huet dem Jong eng Fro gestallt.
Expanded cuts of angels and dragons decorated the temple.	Ausbaue Schnëtt vun Engelen an Draachen hunn den Tempel dekoréiert.
Politics rarely does anything better.	Politik mécht selten eppes besser.
The little girls followed the deer into the forest.	Déi kleng Meedercher sinn den Hirsch an de Bësch gefollegt.
The skill and experience make the chef an excellent cook.	D'Fäegkeet an d'Erfahrung maachen de Kach zu engem exzellente Kach.
He had never seen anything other than wearing jeans.	Hie war ni eppes anescht wéi Jeans Droen gesinn.
He was dressed in expensive clothes.	Hie war an deier Kleeder gekleet.
The potion healed her immediately.	Den Trank huet hatt direkt geheelt.
She struck a small sword.	Si huet e klengt Schwäert geschloen.
Elsewhere, this temple is called a stupa.	Op anere Plazen gëtt dësen Tempel eng Stupa genannt.
This natural disaster claimed many lives.	Dës Naturkatastroph huet vill Liewen gefuerdert.
She doubles over with laughter.	Si verduebelt iwwer mat Laachen.
Problems are more easily solved in an initial stage.	D'Problemer gi méi liicht an enger éischter Etapp geléist.
A cat ran across the street.	Eng Kaz ass iwwer d'Strooss gerannt.
He wears a mask to filter the dust.	Hien huet eng Mask un fir de Stëbs ze filteren.
We need simple, practical solutions to our problems.	Mir brauchen einfach, praktesch Léisungen fir eis Problemer.
Put the mind into a state of meditation	De Geescht an en Zoustand vun der Meditatioun setzen
The guests tasted champagne, laughed.	D'Gäscht hunn Schampes geschmaacht, gelaacht.
Snow falls in winter.	Schnéi fällt am Wanter.
The circus had come to town.	Den Zirkus war an d'Stad komm.
The engineer put her project on the drawing.	Den Ingenieur huet hire Projet op der Zeechnung gesat.
Your hair looks beautiful today.	Deng Hoer gesäit haut schéin aus.
The water tower was painted.	De Waassertuerm war gefierft.
You need to connect all thoughts about failure.	Dir musst all Gedanken iwwer Versoen verbannen.
They speak many languages	Si schwätzen vill Sproochen
When animals see danger, they flee.	Wann Déieren Gefor gesinn, flüchten se.
Only three percent of women work outside the home.	Nëmmen dräi Prozent vun de Fraen schaffen ausserhalb doheem.
The government plans to merge these two universities.	D'Regierung plangt dës zwou Universitéiten ze fusionéieren.
Christmas is so commercialized today.	Chrëschtdag ass haut sou kommerzialiséiert.
This statue is reminiscent of his remarkable ability.	Dës Statu erënnert un seng bemierkenswäert Fäegkeet.
Go swimming.	Schwammen goen.
The two major airlines have announced ambitious expansion plans.	Déi zwou grouss Fluchgesellschaften hunn ambitiéis Expansiounspläng ugekënnegt.
Use the measuring cup.	Benotzt d'Moossbecher.
Part of this exciting fantasy.	Een Deel vun dëser spannender Fantasie.
Put the beans in the saucepan.	Huelt d'Bounen an de Kasseroll.
He knocked on the door, but no one answered.	Hien huet op d'Dier geklappt, awer keen huet geäntwert.
The rich and powerful are common in this city.	Déi räich a mächteg sinn heefeg an dëser Stad.
The theory is widely criticized.	D'Theorie gëtt vill kritiséiert.
City lifestyles affect the environment.	Stad Liewensweis beaflossen d'Ëmwelt.
The little boy found his father's watch on his dresser.	De klenge Bouf huet dem Papp seng Auer op sengem Kommoud fonnt.
Take a long drink, he swore.	Huelt e laange Gedrénks, hien huet geschwuer.
Her usual smile was thrown away.	Hir normalerweis Laachen gouf ewechgehäit.
Apply for this job.	Gëlle fir dës Aarbecht.
Only human bones were found.	Nëmme mënschlech Schanken goufen fonnt.
I can play with both hands at the same time.	Ech ka mat zwou Hänn gläichzäiteg fläischen.
The colors on this door are cut off.	D'Faarwen op dëser Dier ass ofgeschnidden.
This is a typical summer storm.	Dëst ass en typesche Summerstuerm.
She disturbed helplessly.	Si huet hëlleflos gestéiert.
Quite a number of experts have provided evidence.	Eng ganz Partie Experten hunn Beweiser ginn.
Suddenly, a figure stood in the doorway.	Op eemol stoung eng Figur an der Dier.
Treat my words as gently as silk.	Behandelt meng Wierder sou sanft wéi Seid.
A river flows through the center of the city.	E Floss fléisst duerch d'Mëtt vun der Stad.
After my mother died, my father remarried.	Nodeems meng Mamm gestuerwen ass, huet mäi Papp sech erëm bestuet.
Water is a source of life.	Waasser ass eng Quell vum Liewen.
So the sugar season is the peak of spring.	Also d'Zockingsaison ass den Héichpunkt vum Fréijoer.
Put the briquettes to rest.	Setzt d'Briketten op d'Rascht.
More government spending will help the economy.	Méi Staatsausgaben hëllefen d'Wirtschaft.
The pastor gave the pastor a moral sermon.	De Paschtouer huet dem Paschtouer eng Moralpriedegt gemaach.
Looking out of this window, she looked up at the rolling hills.	Gekuckt duerch dës Fënster, huet si op déi rullende Hiwwele gekuckt.
Several group members disappeared against him.	E puer Gruppememberen hu sech géint hie verschwonnen.
Many people die every year from car accidents.	Vill Leit stierwen all Joer un Autosaccidenter.
The man feels tense and irritable today.	De Mann fillt sech haut gespannt an reizbar.
The city was named for the nearest river.	D'Stad gouf fir den nooste Floss benannt.
All things age with time.	All Saachen Alter mat der Zäit.
You can easily wash this stone with soap and water.	Dir kënnt dee Steen ganz einfach mat Seef a Waasser wäschen.
Cars travel much faster in the city.	Autoen reesen vill méi séier an der Stad.
She gave each doll a name.	Si huet all Popp en Numm ginn.
The reward was enough to retire the couple.	D'Belounung war genuch fir d'Koppel ze pensionéieren.
The newspaper describes the event.	D'Zeitung beschreift d'Evenement.
Maple syrup is delicious.	Ahornsirop ass lecker.
The poor and disadvantaged were largely ignored by the government.	Déi Aarm an déi benodeelegt goufen gréisstendeels vun der Regierung ignoréiert.
Yesterday the market was flooded with heavy rain.	Gëschter gouf de Maart duerch hefteg Reen iwwerschwemmt.
She collects stones and branches, she builds a fire.	Si sammelt Steng a Branchen, si huet e Feier gebaut.
Finally, she accepted her fate and married.	Schlussendlech huet si hiert Schicksal akzeptéiert a sech bestuet.
He worked as a laborer but wanted a better life.	Hien huet als Aarbechter geschafft, awer wollt e bessert Liewen.
When the thunder fell, the girl covered her ears.	Wéi den Donner gefall ass, huet d'Meedchen d'Oueren zougedeckt.
The farmers here are happy if they can sell their crops.	D'Baueren hei si glécklech wa se hir Ernte kënne verkafen.
The floodwaters rose rapidly.	D'Iwwerschwemmungswaasser ass séier eropgaang.
He lives near the ruins of the ancient city.	Hie lieft no bei de Ruine vun der antiker Stad.
He had an urgent message for the mayor.	Hien hat en dréngende Message un de Buergermeeschter.
Understanding the mechanisms of apoptosis is of vital importance.	D'Mechanismen vun der Apoptose ze verstoen ass vu vital Wichtegkeet.
The wind whispered through the dusty cornfields.	De Wand huet duerch déi staubeg Maisfelder geflüstert.
If you enjoy swimming, take a dip.	Wann Dir genéisst Schwammen, huelt en Dip.
This is a great way to keep warm.	Dëst ass e gudde Wee fir waarm ze halen.
Tourists visit the area all year round.	Touristen besichen d'Géigend d'ganzt Joer.
Floods cause severe damage.	Iwwerschwemmungen féieren schwéier Schued.
Carbon bonds can be broken.	Kuelestoffbindunge kënne gebrach ginn.
The majority of the population has fled.	D'Majoritéit vun der Bevëlkerung ass geflücht.
Monday is considered a happy day.	Méindeg gëtt als glécklechen Dag ugesinn.
Only acts of extreme violence can trigger a nuclear	Nëmmen Akte vun extremer Gewalt kënnen eng Nuklear ausléisen
These steps are either backward or forward.	Dës Schrëtt sinn entweder no hannen oder no vir.
Research into the roots of schizophrenia is ongoing.	Fuerschung iwwer d'Wuerzelen vun der Schizophrenie ass amgaang.
The meeting was attended by the governor.	D'Versammlung gouf vum Gouverneur besicht.
Fox claims he found the missing child.	De Fox huet behaapt datt hien dat vermësst Kand fonnt huet.
Sometimes one could visit.	Heiansdo kéint ee besichen.
Their study shows how sunbeams can denature proteins.	Hir Etude weist wéi d'Sonnestrahlen Proteine ​​​​denaturere kënnen.
You should think about the implications.	Dir sollt un d'Implikatioune denken.
Monkeys have long tails.	Aaffen hunn laang Schwänz.
She is inspiring, as a role model for other depressives.	Si ass inspiréierend, als Virbild fir aner Depressiven.
Get away from that dog.	Gitt weg vun deem Hond.
The importance of higher education cannot be underestimated.	D'Wichtegkeet vun der Héichschoul kann net ofgeleent ginn.
You should delete the file manually.	Dir sollt d'Datei manuell läschen.
An accountant is mainly concerned with keeping careful records.	E Buchhalter ass haaptsächlech beschäftegt mat virsiichteg records ze halen.
Some believe that these rumors are true.	E puer gleewen datt dës Rumeuren richteg sinn.
This tendency is associated with an enhanced responsiveness.	Dës Tendenz ass mat enger verstäerkter Reaktiounsfäegkeet assoziéiert.
We posed for photos.	Mir hu fir Fotoen poséiert.
A fat, dusty caterpillar with a pink mouth.	Eng fett, stëpseg Raupen mat engem rosa Mond.
I saw a good movie a few weeks ago.	Ech hunn e gudde Film virun e puer Wochen gesinn.
The number of murders increases every year.	D'Zuel vun den Morden klëmmt all Joer.
A good cough broke the silence.	E gudde Houscht huet d'Stille gebrach.
He blew his pipe, and the train stopped.	Hien huet seng Päif geblosen, an den Zuch ass gestoppt.
Thick smoke blossomed from a huge factory.	Décke Rauch huet aus enger riseger Fabréck geblomt.
He ate a whole bag of cookies.	Hien huet eng ganz Täsch Kichelcher giess.
If you love me, you will not leave me.	Wann Dir mech gär hutt, wäert Dir mech net verloossen.
The sharp, penetrating gaze of the eagle.	De scharfen, penetréierende Bléck vum Adler.
George felt he needed a change of pace.	De George huet gefillt datt hien eng Ännerung vum Tempo brauch.
He opened a pleasant conversation with the front panel.	Hien huet en agreabelt Gespréich mam Frontpanel opgemaach.
People still carry salt with them so that it does not evaporate.	D'Leit droen nach ëmmer Salz mat hinnen, fir datt et net verdampt.
The entrance to the gite was hidden by vines.	D'Entrée vum Gîte war vu Rebe verstoppt.
The islanders are known for their fertility.	D'Inselbewunner si bekannt fir hir Fruchtbarkeet.
The manager wants you in his office.	De Manager wëll Iech a sengem Büro.
A vigorous debate ensued.	Eng kräfteg Debatt koum duerno.
Give it, get it, get it!	Gitt et, kritt et, kritt et!
The exaggerated jungle threatened to destroy it.	Den iwwerdriwwenen Dschungel huet menacéiert et ze zerstéieren.
The stars twinkled in the night sky.	D'Stären hunn um Nuetshimmel geblénkt.
This dish has changed a lot over the years.	Dëse Plat huet vill iwwer d'Jore geännert.
Students are taught the instructions from an early age.	D'Studente gi vun engem jonken Alter un d'Instruktioune geléiert.
These customs date back millennia.	Dës Douane daten Joerdausend zréck.
To his great fear, he found it too difficult.	Zu senger grousser Angscht huet hien et ze schwéier fonnt.
I must emphasize once again that this country supports human life.	Ech muss nach eng Kéier ënnersträichen datt dëst Land d'Mënscheliewen ënnerstëtzt.
This formula is too complicated.	Dës Formel ass ze komplizéiert.
A fine mist hung over the fields.	E feine Niwwel huet iwwer d'Felder gehang.
The thief managed to steal some cars.	Den Déif huet et fäerdeg bruecht e puer Autoen ze klauen.
A diplomat closely consulted his notes.	En Diplomat huet seng Notizen enk konsultéiert.
The elderly woman carefully opened the envelope.	Déi eeler Fra huet d'Enveloppe virsiichteg opgemaach.
Such methods are widely criticized.	Esou Methode si vill kritiséiert.
What is the true pronunciation of "delicious"?	Wat ass déi richteg Aussprooch vu "Lecker?"
She took care of her sick mother.	Si huet sech ëm hir krank Mamm gekëmmert.
The plant is located here.	D'Planz läit hei.
Fill a glass with ice.	Fëllt e Glas mat Äis.
The waiter collected fabrics from the dining tables.	De Kellner huet Stoffer vun den Dëscher vun den Iessen gesammelt.
The door slammed shut.	D'Dier ass no bannen geklappt.
What language do you speak?	Wéi eng Sprooch schwätzt Dir?
The fire broke out.	D'Feier huet gebrach.
This account does not leave much room for speculation.	Dëse Kont léisst net vill Plaz fir Spekulatiounen.
Is anyone sick in this family?	Ass iergendeen krank an dëser Famill?
The safe has an electronic lock.	De Safe huet en elektronesche Schloss.
We drove slowly along the dark country roads.	Mir si lues laanscht déi däischter Landstroossen gefuer.
Anger, they say, is an energy and hope.	Roserei, se soen, ass eng Energie an Hoffnung.
A tendon can tear.	Eng Sehne kann räissen.
He is afraid to die.	Hien huet Angscht ze stierwen.
This card was extortionately expensive.	Dës Kaart war extortionately deier.
Great scholars of the ancient world.	Grouss Geléiert vun der antiker Welt.
My friend will surely go crazy if he finds out.	Mäi Frënd wäert sécher verréckt ginn wann hien erausfënnt.
Soon, however, we will be mature enough to judge for ourselves.	Geschwënn ginn mir awer reift genuch fir eis selwer ze beurteelen.
She went to the fair with her father.	Si ass mat hirem Papp op d'Foire gaangen.
Many musical traditions are practiced by indigenous peoples.	Vill musikalesch Traditiounen gi vun Naturvölker praktizéiert.
He ate the vegetables.	Hien huet d'Geméis giess.
The game lasted another hour.	D'Partie huet nach eng Stonn weider gedauert.
Have you done research on this topic?	Hutt Dir Fuerschung iwwer dëst Thema gemaach?
Didn't you smell that spring wind in the air?	Gerochs du net dee Fréijoerswand an der Loft?
The country was quiet.	D'Land war roueg.
There is a danger in that plan.	Et ass eng Gefor an deem Plang.
The music was loud and vulgar.	D'Musek war haart a vulgär.
His jacket was too small for him.	Seng Jackett war him ze kleng.
The company has previously engaged in this field.	D'Firma huet virdru an dësem Beräich beschäftegt.
Many hot summer nights were spent outdoors.	Vill waarm Summernuechte goufen dobaussen verbruecht.
The cow sits on grass for maintenance.	D'Kéi setzt op Gras fir Ënnerhalt.
She reopened the document.	Si huet d'Dokument nei opgemaach.
Some birds are very social	E puer Villercher si ganz sozial
Their method consists of amputation of parts of the animal's body.	Hir Methode besteet aus Amputatioun vun Deeler vum Déierkierper.
You must first practice with a partner.	Dir musst als éischt mat engem Partner üben.
Several journalists came under fire for their coverage of the election.	Verschidde Journaliste koume fir hir Ofdeckung vun de Wahlen ënner Feier.
Four roads lead to the old mill.	Véier Stroosse féieren op déi al Millen.
The house is large and has a fully equipped kitchen.	D'Haus ass grouss an huet eng voll ausgestatt Kichen.
He was sad to leave.	Hie war traureg ze verloossen.
You should have finished your work by now.	Dir sollt Är Aarbecht elo fäerdeg hunn.
Blueberries are used to make jam.	Blueberries gi benotzt fir Gebeess ze maachen.
Now, he told us, would be the time to talk.	Elo, sot hien eis, wier d'Zäit fir ze schwätzen.
This is a football magazine.	Dëst ass e Fussball Magazin.
Drops of sweat glistened on his forehead.	Drëpse Schweess blénken op seng Stir.
The couch needs new cushions.	De Canapé brauch nei Këssen.
The chemist was amused by the boy's ignorance.	De Chemiker war ameséiert iwwer d'Ignoranz vum Jong.
There is more violence in prisons than on the streets.	Et gëtt méi Gewalt am Prisong wéi op der Strooss.
She bought an expensive dress.	Si huet en deier Kleed kaaft.
His synthesized voice sounds very human.	Seng synthetiséiert Stëmm kléngt ganz mënschlech.
Wait until later.	Waarde bis spéider.
He was almost blind.	Hie war bal blann.
For personal use only, not for distribution.	Nëmme fir perséinlech Notzung, net fir Verdeelung.
He barely raised his head.	Hien huet de Kapp kaum opgehuewen.
The woman was never seen again.	D'Fra gouf ni méi gesinn.
He had an affair with the governor's wife.	Hien hat eng Affär mat der Fra vum Gouverneur.
Our public education system is in a bad state.	Eisen ëffentlechen Educatiounssystem ass an engem schlechten Zoustand.
Next, we need three tablespoons of milk.	Als nächst brauche mir dräi Esslöffel Mëllech.
I went to school in another city.	Ech war an enger anerer Stad an d'Schoul gaang.
The princess fell for the handsome prince	D'Prinzessin ass fir de schéine Prënz gefall
You may be eligible to participate.	Dir kënnt berechtegt sinn fir matzemaachen.
The most common food here is rice.	Déi heefegst Liewensmëttel hei ass Reis.
First, the dogs cut off breasts.	Als éischt, d'Hënn Brust ofschneiden.
The seller spoke to the store.	De Verkeefer huet mam Buttek geschwat.
A small hole can be seen here, he says.	E klengt Lach ass hei ze gesinn, seet hien.
The wind direction is variable.	D'Wandrichtung ass variabel.
They danced until the early hours of the morning.	Si hunn bis an de fréie Moien gedanzt.
His position is untenable.	Seng Positioun ass onhaltbar.
His prose is direct, secure, and distracting.	Seng Prosa ass direkt, geséchert, an ofgeleet.
So, let's take advantage of this opportunity.	Also, loosst eis vun dëser Geleeënheet notzen.
Environmental activists say the sky is no longer the limit.	Ëmweltaktivisten soen datt den Himmel net méi d'Limite ass.
It takes years of practice to be an expert.	Et brauch Joer Praxis fir en Expert ze sinn.
The train was delayed due to a signal failure.	Den Zuch war wéinst engem Signalausfall ze spéit.
An offspring noticed that the man had lost his companion.	En Nowuess huet gemierkt, datt de Mann säi Begleeder verluer hat.
The classroom is facing north.	D'Klassesall ass Richtung Norden.
The young boy looked at the cat in confused silence.	De jonke Bouf huet duerchernee Rou op d'Kaz gekuckt.
Many forces played a role in shaping the region.	Vill Kräfte hunn eng Roll bei der Gestaltung vun der Regioun gespillt.
He was a kind and gentle person.	Hie war eng léif a sanft Persoun.
Make a conscious effort to control your temper.	Maacht e bewosst Effort fir Äert Temperament ze kontrolléieren.
Mirrors are often used by performers.	Spigelen ginn dacks vun Performeren benotzt.
The timeline shows the time people lived.	D'Timeline weist d'Zäit déi d'Leit gelieft hunn.
The butter floats.	D'Botter schwëmmt.
He refused to talk to us.	Hien huet refuséiert mat eis ze schwätzen.
The weather forecast for the week was weak.	D'Wiederprevisioun vun der Woch war schwaach.
The neckline of the dress was often too deep.	Den Halsausschnëtt vum Kleed war dacks ze déif.
They randomly selected three winners.	Si hunn dräi Gewënner zoufälleg gewielt.
Prepare the mixture for steaming.	Bereet d'Gerescht fir d'Dampung.
These experiments measured the impact of authority.	Dës Experimenter hunn d'Auswierkunge vun der Autoritéit gemooss.
The constituency contains two provinces.	De Walbezierk enthält zwou Provënzen.
A good book is easy to read.	E gutt Buch ass einfach ze liesen.
They came after me, but they could not find me.	Si sinn no mech komm, awer si konnten mech net fannen.
Traveling by plane is convenient.	Reesen mam Fliger ass bequem.
A coach is on the field to help a soccer player.	En Trainer ass um Terrain fir engem Fussballspiller ze hëllefen.
Property executors are in dispute over the property.	D'Exekutoren vum Immobilie sinn am Sträit iwwer d'Eegeschaft.
The greetings were mutual.	D'Begréissunge ware géigesäiteg.
Food prices were cheap and plentiful.	Liewensmëttel Präisser waren bëlleg a vill.
She sat on the street and watched the children play.	Si souz op der Strooss an kuckt wéi d'Kanner spillen.
Improperly handling food can lead to food poisoning.	D'Iessen falsch behandelen kann zu Liewensmëttelvergëftung féieren.
The animals on the reservation were in danger of extinction.	D'Déieren op der Reservatioun ware a Gefor aus Ausstierwen.
She left as a doctor.	Si ass als Dokter fortgaang.
Be very careful if you choose to use this shampoo.	Sidd ganz virsiichteg wann Dir gewielt hutt dëse Shampoing ze benotzen.
As nations lose their political and moral nature.	Wéi d'Natiounen hir politesch a moralesch Natur verléieren.
The complex was huge.	De Komplex war enorm.
The languages ​​here present a spectacular natural spectacle.	D'Sproochen hei presentéieren e spektakulären natierleche Spektakel.
I do not know why he was so rude.	Ech weess net firwat hien esou ruppeg war.
We insist that the economic conditions are not the same.	Mir insistéieren datt d'wirtschaftlech Konditiounen net déiselwecht sinn.
The children were finally home.	D'Kanner waren endlech doheem.
The electrified zone is good for keeping animals out.	D'elektrifizéiert Zonk ass gutt fir Déieren aus ze halen.
Add two tablespoons of lemon juice.	Füügt zwee Esslöffel Zitrounejus.
Once applied, this new paint dries quickly.	Eemol ugewannt, dréchent dës nei Faarf séier.
Look, the first snow of the year.	Kuckt, den éischte Schnéi vum Joer.
She was wearing a blue blouse and black trousers.	Hatt hat eng blo Blouse an eng schwaarz Hosen un.
The boats were lazy on the river.	D'Booter sinn faul um Floss gefuer.
The city was known for its beauty and cleanliness.	D'Stad war bekannt fir seng Schéinheet a Propretéit.
A recruitment agency will provide more information.	E Recrutementsbüro gëtt méi Informatioun.
The pipes slipped into the water.	D'Réier sinn an d'Waasser gerutscht.
He looked around nervously.	Hien huet nervös ronderëm gekuckt.
The brave boy got out of the station.	Den couragéierte Jong ass vun der Gare erausgaang.
The man's behavior is strange.	Dem Mann säi Verhalen ass komesch.
The class seems to take forever.	D'Klass schéngt fir ëmmer ze huelen.
The playground was quite large.	D'Spillplaz war zimlech grouss.
An old woman was working to arrange the bugs in rows.	Eng al Fra huet geschafft fir d'Käfer a Reihen ze arrangéieren.
A thick fog rolled up the river.	En décke Niwwel huet de Floss opgerullt.
Some of the children had never seen the ocean.	E puer vun de Kanner haten den Ozean ni gesinn.
The cats sat and jumped.	D'Kazen souzen a sprangen.
The criminal attack killed three police officers.	Déi kriminell Attack huet dräi Polizisten ëmbruecht.
Slowly but surely, he made his way into town.	Lues awer sécher huet hien de Wee an d'Stad gemaach.
Take a good look before you leave the house.	Kuckt Iech gutt un, ier Dir d'Haus verléisst.
Cows are a good source of milk.	D'Kéi sinn eng gutt Quell vu Mëllech.
Sentences end with punctuation marks.	Sätz enden mat Punktuéierungszeechen.
The historical record we encountered was far too vague.	Den historesche Rekord, dee mir begéint hunn, war vill ze vague.
We need to develop a reading culture.	Mir mussen eng Lieskultur entwéckelen.
The electronic system in your vehicle may fail.	Den elektronesche System an Ärem Gefier kann ausfalen.
Divide the mixture in half.	Deelt d'Mëschung an d'Halschent.
It's my favorite movie of all time.	Et ass mäi Liiblingsfilm vun allen Zäiten.
These insects feed on mollusks.	Dës Insekte fidderen op Mollusken.
They clasped their arms as if dancing.	Si hunn hir Äerm geschloen, wéi wann se danzen.
The hotel offers a decent buffet breakfast.	Den Hotel bitt en anstännege Buffet Frühstück.
A bouquet of roses for your true love!	E Bouquet vu Rosen fir Är richteg Léift!
This plot will of course succeed in the end.	Dëse Komplott wäert selbstverständlech um Enn geléngen.
Birds sing duets from tall trees.	Villercher sangen Duetten aus héije Beem.
The city was built with slave labor.	D'Stad gouf mat Sklavenaarbecht gebaut.
It was after nightfall that we arrived.	Et war no der Nuecht wéi mir ukomm sinn.
Animals can communicate with each other through language.	Mat der Sprooch kënne Déieren matenee kommunizéieren.
The mighty flow of the river must have been immense.	De mächtege Floss vum Floss muss immens gewiescht sinn.
How do you prepare beef?	Wéi preparéiert Dir Rëndfleesch?
Robert had to kowtow political masters.	De Robert huet misse politesch Meeschteren kowtow.
However, she was tired.	Allerdéngs war si midd.
The days of strict rules are gone.	D'Deeg vu strenge Reegele sinn fort.
Anna was born a princess.	Anna war eng Prinzessin gebuer.
More people are choosing electric cars.	Méi Leit wielen Elektroautoen.
Her long blond hair flew out from behind her.	Hir laang blond Hoer fléien hannert hir eraus.
Lazy, louch, louch.	Lazy, louch, louch.
The pollution is destroying my girls.	D'Verschmotzung zerstéiert meng Meedercher.
It spreads like wildfire.	Si verbreet sech wéi Bëschbrand.
Finally they found all those things.	Endlech hunn se all déi Saachen fonnt.
Sometimes they got confused instructions.	Heiansdo kruten se duercherneen Instruktiounen.
The entrepreneur has received generous scholarships for his research.	Den Entrepreneur huet generéis Stipendië fir seng Fuerschung kritt.
Our tour guide was very competent.	Eis Tour Guide war ganz kompetent.
The cause of the fire was never determined.	D'Ursaach vum Brand gouf ni festgestallt.
Thus, the supply of food became increasingly insufficient.	Sou ass d'Versuergung vu Liewensmëttel ëmmer méi net genuch ginn.
Yesterday he was working hard on her garden.	Gëschter huet hien haart un hirem Gaart geschafft.
Buy flour in bulk.	Kaaft Miel am bulk.
He had a hard time turning it off in the evening.	Hien huet et schwéier owes auszeschalten.
The player is on the bat scratching his shoulder.	De Spiller ass um Fliedermaus kraazt säin Achsel.
By the lights he had to wait a long time.	Bei de Luuchten huet hie laang misse waarden.
A clipboard and a pen are carried at all times.	E Clipboard an e Pen ginn zu all Moment gedroen.
The class became smaller.	D'Klass gouf méi kleng.
The last broad bean seed was collected.	Déi lescht Breetboune Som gouf gesammelt.
Our data show that the asset value of the company continues.	Eis Daten weisen datt de Verméigewäert vun der Firma weider geet.
The fire department is at the police station.	D'Pompjeeë läit bei der Policebüro.
She drank coffee, searching hard.	Si huet Kaffi gedronk, schwéier gesucht.
It's 1 o'clock in the afternoon.	Et ass 1 Auer de Mëtteg.
A fire broke out in the city early in the morning.	E Feier ass de Moien fréi duerch d'Stad gerannt.
She got a glimpse of his face.	Si krut en Abléck vu sengem Gesiicht.
They sign the peace agreement.	Si ënnerschreiwen de Friddensaccord.
Medieval gentlemen were suspicious of their subjects.	D'mëttelalterlech Häre ware verdächteg géint hir Themen.
A bowl of melted cheese rests on the glass countertop.	Eng Schossel mat geschmoltenem Kéis läit op der Glas countertop.
The sea is calm today.	D'Mier ass haut roueg.
The work will pay off well if you work hard.	D'Aarbecht wäert gutt bezuelt ginn, wann Dir haart schafft.
If he's good, he's really good.	Wann hien gutt ass, ass hien wierklech gutt.
The bus service is cheap and reliable.	De Busservice ass bëlleg an zouverlässeg.
One of the oldest cities in the state.	Eng vun den eelste Stied an der Staat.
The open field stretched in all directions.	Den oppene Feld huet sech an all Richtungen ewechgestreckt.
A myriad of people watched the ceremony.	Eng Onmass Leit hunn d'Zeremonie gekuckt.
This bungalow became a center of activity.	Dëse Bungalow gouf en Zentrum vun der Aktivitéit.
The wind road climbed steeply into the mountains.	D'Wandstrooss ass steil an d'Bierger geklommen.
A river flows in front of the hotel.	E Floss fléisst virum Hotel.
The manager is responsible for reporting to the director.	De Manager ass verantwortlech fir dem Direkter ze berichten.
The king is a close adviser to the king.	De Kinnek ass en enke Beroder vum Kinnek.
They will continue their sentences next year.	Si wäerten d'nächst Joer hir Strofe weiderféieren.
This city of buildings fascinates me.	Dës Stad vu Gebaier faszinéiert mech.
Everywhere she went, she took souvenir plates and cutlery.	Iwwerall wou si ënnerwee war, huet si Souvenirtelleren a Besteck matgeholl.
There is no alternative.	Et gëtt keng Alternativ.
I could barely hear him speak.	Ech konnt him kaum héieren schwätzen.
A new mountain is being built there.	Do gëtt en neie Bierg gebaut.
I think she packs too much into her schedule.	Ech mengen si packt zevill an hirem Zäitplang.
The king's son happily played with his toys.	Dem Kinnek säi Jong huet glécklech mat senge Spillsaachen gespillt.
The sheep was tied to a cart.	D'Schof gouf un e Won gebonnen.
Quick and easy to make.	Schnell an einfach ze maachen.
The soup was delicious.	D'Zopp war lecker.
The rebels surrendered to save others.	D'Rebellen hunn sech opginn fir anerer ze retten.
The sermon was concluded, the congregation was dismissed.	D'Predikt ass ofgeschloss, d'Kongregatioun gouf entlooss.
The colors of this image are a bit muted.	D'Faarwen vun dësem Bild sinn e bëssen gedämpft.
Many children never go to school.	Vill Kanner ginn ni an d'Schoul.
The war against tuberculosis is intensifying.	De Krich géint d'Tuberkulose gëtt erwiermt.
The heroine rescued the pig.	D'Heldin huet de Schwäin gerett.
The colony was plagued by disease.	D'Kolonie gouf vu Krankheet geplot.
The highway follows this river.	D'Autobunn folgt dëse Floss.
The lady looked angry.	D'Madame huet rosen ausgesinn.
A group of researchers said this is obvious.	Eng Grupp vu Fuerscher sot dat ass evident.
He likes my coffee.	Hie gär mäi Kaffi.
The sun was beginning to set.	D'Sonn huet ugefaang ze schloen.
Women have higher rates of heart disease.	Frae hunn méi héich Tariffer vun Häerzkrankheeten.
Cancel the two previous items in the list.	Annulatioun déi zwee virdrun Elementer op dëser Lëscht.
The retention rate of this university is low.	Den Retentiounsquote vun dëser Universitéit ass niddereg.
A pooch on our house, a pooch on it!	Eng Poch op eisem Haus, eng Poch op et!
The policeman nods.	De Polizist wénkt.
We hope you enjoy your stay with us.	Mir hoffen Dir genéisst Ären Openthalt bei eis.
The poor, however, are slowly disappearing.	Déi Aarm ginn awer lues a lues.
They would change careers, according to the newspapers.	Si géifen Carrière wiesselen, laut den Zeitungen.
The astronomer gave a lecture at a local university.	Den Astronom huet e Virtrag op enger lokaler Universitéit gehalen.
She dresses up as for a formal occasion.	Si verkleed sech wéi fir eng formell Occasioun.
The cut on the arm added to the stone.	De Schnëtt um Aarm huet dem Steng bäigefüügt.
She fell to her knees.	Si ass op d'Knéien gefall.
Too much was at stake for her to risk losing.	Ze vill war um Spill fir hatt ze riskéieren ze verléieren.
We will arrange a taxi for you.	Mir arrangéieren en Taxi fir Iech.
The climate is harsh but rich in flora and fauna.	D'Klima ass haart awer räich u Flora a Fauna.
The houses all have beautiful gardens.	D'Haiser hunn all schéin Gäert.
Tomorrow is my birthday.	Muer ass mäi Gebuertsdag.
This city is growing fast.	Dës Stad wiisst séier.
He ignored the protests of the people.	Hien huet d'Protester vun de Leit ignoréiert.
What about this picture?	Wat iwwer dëst Bild?
I was unaware of his wife's death.	Ech war net bewosst vum Doud vu senger Fra.
For example,	Zum Beispill,
In the end, he was not found guilty.	Schlussendlech gouf hien net schëlleg erkläert.
Fishermen sailed for hours, looking for the sea.	Fëscher si stonnelaang gesegelt, d'Mier gesicht.
While the protesters were effectively dismissed,	Wärend d'Demonstranten effektiv entlooss goufen,
Put the milk in a pan and cook over medium heat.	Huelt d'Mëllech an eng Pan a kachen iwwer mëttlerer Hëtzt.
Do not make yourself fall for it.	Maacht Iech selwer net fir gefall ze sinn.
The solar eclipse was not visible from this high place.	D'Sonnendäischtert war vun dëser héijer Plaz net ze gesinn.
The language of poetry, in his opinion.	D'Sprooch vun der Poesie, senger Meenung no.
Some scientists are concerned about global warming.	E puer Wëssenschaftler si besuergt iwwer d'global Erwiermung.
The temple remains intact, albeit neglected.	Den Tempel bleift intakt, obwuel vernoléissegt.
This industry produces a large amount of waste.	Dës Industrie produzéiert eng grouss Quantitéit vun Offall.
It was an exciting match.	Et war e spannende Match.
But he is not gone.	Awer hien ass net fort.
She takes care of her wounds.	Si këmmert sech ëm hir Wonnen.
As a teacher, he could not articulate clearly.	Als Enseignant huet hie sech net konnt kloer artikuléieren.
My dad arrived in time for lunch.	Mäi Papp ass an der Zäit fir de Mëttegiessen ukomm.
Truth triumphs over lies in the end.	D'Wourecht triumphéiert d'Ligen um Enn.
This ancient anthem is beautiful.	Dësen antike Hymn ass schéin.
Here's the latest on the comet's origins.	Hei ass déi lescht iwwer d'Origine vum Koméit.
The orchestra added a flower to their playing.	Den Orchester huet e Bléi zu hirem Spill bäigefüügt.
These men are covered in tattoos.	Dës Männer sinn an Tattooen bedeckt.
Be sure to follow the instructions carefully.	Gitt sécher d'Instruktioune virsiichteg ze verfollegen.
The story of three cousins.	D'Geschicht vun dräi Koseng.
No fireworks will be lit during the ceremony.	Kee Freedefeier gëtt während der Zeremonie beliicht.
The dam slows down the flow of water.	D'Damm verlangsamt de Floss vum Waasser.
My nails were uneven.	Meng Neel waren ongläich.
The film went smoothly from hand to hand.	De Film ass roueg vun Hand zu Hand gaangen.
She was, in fact, the foulest gossip in town.	Si war, tatsächlech, de foulst Klatsch an der Stad.
The walls have fallen into a heap of rubble.	D'Maueren sinn an engem Koup Schutt gefall.
His grandfather had wandering eyes.	Säi Grousspapp hat e wandert Aen.
The man gritted his teeth.	De Mann hat Zänn gekrasch.
The dispute was eventually resolved.	De Sträit gouf schlussendlech geléist.
He also received a fine for the disappearance of a goat.	Hie krut och eng Geldstrof fir d'Verschwanne vun enger Geess.
He believes in the divine right of kings.	Hie gleeft un d'göttlech Recht vun de Kinneken.
All organisms need water to survive.	All Organismen brauche Waasser fir ze iwwerliewen.
He was strong.	Hie war staark.
Unless the supply is reliable, there can be no progress.	Ausser d'Versuergung zouverlässeg ass, kann et kee Fortschrëtt sinn.
The ruins are being slowly restored.	D'Ruine gi lues a lues restauréiert.
This story is ancient.	Dës Geschicht ass antik.
Watch your steps!	Kuckt Äre Schrëtt!
One of the reasons is the laziness of the people.	Ee vun de Grënn ass d'Lazy vun de Leit.
The storm continued unabated.	De Stuerm ass onverännert weidergaang.
Many people believe that this poem is his most beautiful.	Vill Leit gleewen datt dëst Gedicht säi schéinste ass.
She seems to see everything.	Si schéngt alles ze gesinn.
That business made a lot of enemies.	Dat Geschäft huet vill Feinde gemaach.
The moonlight stroked her face.	De Moundliicht huet hiert Gesiicht gestrach.
I propose a new identity for the government.	Ech proposéieren eng nei Identitéit fir d'Regierung.
She died after a long and painful illness.	Si ass no enger laanger a schmerzhafter Krankheet gestuerwen.
First, peel the sweet potatoes.	Als éischt schielen déi séiss Gromperen.
The government's attempts to stop inflation proved impossible.	D'Versich vun der Regierung fir d'Inflatioun ze stoppen hunn onméiglech gewisen.
He set many world speed records.	Hien huet vill Weltgeschwindegkeetsrekorder opgestallt.
Mom drank milk with cream and sugar.	Mamm huet Mëllech mat Rahm an Zocker gedronk.
Her mother was missing, but her father was still alive.	Hir Mamm gouf vermësst, awer hire Papp war nach um Liewen.
They published their own magazine.	Si hunn hiren eegene Magazin publizéiert.
Most people are involved in the work of some sort.	Déi meescht Leit sinn an der Aarbecht vun enger Aart involvéiert.
He was stupidly struck with shock.	Hie gouf domm mat Schock geschloen.
This discovery has led to much controversy.	Dës Entdeckung huet zu vill Kontrovers gefouert.
The professor advised them to study hard.	De Professer huet hinnen ugeroden haart ze studéieren.
Make a mark in your passport.	Maacht eng Mark an Ärem Pass.
A pilgrimage is a spiritual journey.	Eng Wallfahrt ass eng spirituell Rees.
We eat at the restaurant next door.	Mir iessen am Restaurant niewendrun.
The core of the earth is made of iron.	De Kär vun der Äerd ass aus Eisen.
The electric city was polluted by the factories.	D'elektresch Stad gouf vun de Fabriken verschmotzt.
Relatives of the deceased were present.	Verwandte vum Verstuerwenen waren op der Plaz.
Transportation is bad in this country.	Den Transport ass schlecht hei am Land.
If you have smoked, stop.	Wann Dir gefëmmt hutt, stoppt op.
Be careful not to hit anyone.	Opgepasst net jiddereen ze schloen.
The new locomotive was shipped in sections.	Déi nei Lokomotiv gouf a Sektiounen verschéckt.
In this way, inflation distorts prices.	Op dës Manéier verzerrt d'Inflatioun d'Präisser.
He convinced her to go with him.	Hien huet hatt iwwerzeegt mat him ze goen.
Use a clean glass and drink without ice.	Benotzt e proppert Glas a Gedrénks ouni Äis.
Private cars are prohibited from the region.	Privat Autoen sinn aus der Regioun verbuede.
They are all normal adults.	Si sinn all normal Erwuessener.
Nectar is produced in flower petals.	Nektar gëtt a Blummenbléieblieder produzéiert.
Learning styles vary.	Léierstile variéieren.
Cotton forms the fiber used to make fabric.	Koteng bildt d'Faser déi benotzt gëtt fir Stoff ze maachen.
Under pressure from above, she was forced to resign.	Ënnert Drock vun uewen war si gezwongen ze demissionéieren.
The funds help provide food, shelter and education.	D'Fongen hëllefen Iessen, Ënnerdaach an Ausbildung ze bidden.
That tree symbolizes what we are fighting for.	Dee Bam symboliséiert fir wat mir kämpfen.
A mother works to support her family.	Eng Mamm schafft fir hir Famill ze ernähren.
Water, water everywhere, and do not drink a drop.	Waasser, Waasser iwwerall, an net eng Drëps ze drénken.
The affected areas were deserted.	Déi betraff Gebidder ware desertéiert.
The sun slowly came out of the fog.	D' Sonn ass lues a lues aus dem Niwwel erauskomm.
I'm your friend	Ech sinn Äre Frënd
His father was long gone.	Säi Papp war laang fort.
Suddenly, the man stabbed him in the neck	Op eemol huet de Mann d'Messer an den Hals gedréckt
This city was plagued by street crime.	Dës Stad gouf vun Strooss Kriminalitéit geplot.
Her delicate voice was enchanting.	Hir delikat Stëmm war verzauberen.
She has a passion for doing research.	Si huet eng Passioun fir Fuerschung ze maachen.
The nation is aging.	D'Natioun alternd.
And it's time to get up.	An et ass Zäit opzestoen.
This room is so full of dirt!	Dëse Raum ass sou voller Dreck!
Guards are stationed along trains to prevent crime.	Garde si laanscht Zich stationéiert fir Kriminalitéit ze verhënneren.
Our manager came to us with a surprising proposal.	Eise Manager ass bei eis komm mat enger iwwerraschender Propositioun.
You will need a sharp knife to peel this fruit.	Dir braucht e schaarfe Messer fir dës Fruucht ze schielen.
The capital has received a call for corruption.	D'Haaptstad huet e Ruff fir Korruptioun kritt.
The fat of the animal was converted into fat.	D'Fett vum Déier gouf zu Fett ëmgewandelt.
You must submit an essay to the teacher.	Dir musst den Enseignant en Essay ofginn.
Maybe a carpenter or teacher.	Vläicht e Schräiner oder Enseignant.
Shy is a disposition of the mind.	Schei ass eng Dispositioun vum Geescht.
The composer's message is clear.	De Message vum Komponist ass kloer.
The school team made few mistakes.	D'Schoulequipe huet wéineg Feeler gemaach.
He opened the door and turned the handle.	Hien huet d'Dier opgemaach an de Grëff gedréint.
He was not sure whether to look for a job.	Hie war net sécher ob eng Aarbecht ze sichen.
The smell of fresh bread.	De Geroch vu frëschem Brout.
Our house is located near the train station.	Eist Haus läit bei der Gare.
The baby's screams were filled with joy.	Dem Puppelchen seng Gejäiz ware mat Freed gefëllt.
This carpet corresponds to the draperies.	Dësen Teppech entsprécht den Draperien.
Sunlight streamed through her bedroom curtains.	Sonneliicht huet duerch hir Schlofkummer Gardinen gestreamt.
The farmer lost all his cattle.	De Bauer huet seng ganz Béischt verluer.
Wherever there is agriculture, there are horrors.	Wou ëmmer Landwirtschaft gëtt, ginn et Schrecken.
Everyone wants to know about it.	Jidderee wëll doriwwer wëssen.
He raised his objections, but no one paid attention.	Hien huet seng Contestatiounen opgeworf, awer keen huet opmierksam gemaach.
The cashier called for the sale.	D'Keess huet de Verkaf opgeruff.
The police are careful.	D'Police ass virsiichteg.
As children, they struggled regularly.	Als Kanner hu si regelméisseg gekämpft.
He could not be captured.	Hie konnt net gefaange ginn.
He has not been to this city since high school.	Hie war zënter dem Lycée net an dëser Stad.
An apple a day keeps the doctor away.	En Apel den Dag hält den Dokter ewech.
No one is allowed to enter the temple.	Keen däerf an den Tempel kommen.
She showed me how to ride a bike.	Si huet mir gewisen wéi ech mam Vëlo fueren.
She feels strong.	Si fillt et staark.
The journey was strenuous and exhausting.	D'Rees war ustrengend an ustrengend.
The unhappy man could hardly stand it.	Den ongléckleche Mann konnt kaum ausstoen.
The gates closed quietly.	D'Paarten hunn roueg zougemaach.
Some people seem to enjoy criticism.	Verschidde Leit schéngen Kritik ze genéissen.
The teacher of religion was honored by all.	De Reliounsproff gouf vun allen geéiert.
He was her secret admirer.	Hie war hire geheime Bewonnerer.
The dog jumped to catch the ball.	Den Hond sprang fir de Ball ze fänken.
Please walk out the door.	Gitt weg vun der Dier, wann ech glift.
Three studies were conducted.	Dräi Studien goufen duerchgefouert.
The party was a great success.	D'Party war e flotte Succès.
The screaming stopped with his disappearance.	D'Gejäiz huet mat sengem Verschwannen opgehalen.
People can be incredibly wasteful.	D'Leit kënnen onheemlech verschwendeg sinn.
His favorite color is dark blue.	Seng Léifsten Faarf ass donkel blo.
It's a warm evening.	Et ass en waarmen Owend.
Her gaze is pushed through the room.	Hire Bléck ass duerch de Raum gedréckt.
She is out, but reserved by nature.	Si ass erausgaang, awer vun der Natur reservéiert.
Even the counter looked boring.	Och de Comptoir huet sech langweileg ausgesinn.
Some say it is a mental illness.	E puer soen datt et eng mental Krankheet ass.
The lion is the king of the jungle.	De Léiw ass de Kinnek vum Dschungel.
We need to stop such selfish behavior.	Mir mussen esou egoistesch Verhalen ophalen.
The rain fell in large drops.	De Reen ass a grousse Drëpsen gefall.
The woman screams.	D'Fra jäizt.
Some children are now visiting our museum.	Puer Kanner besichen elo eise Musée.
He climbed around the table.	Hien ass ronderëm den Dësch geklommen.
The old village and the new house are next to each other.	Dat alt Duerf an dat neit Haus leien niewentenee.
The sweet smell of chai tea was everywhere.	De séissen Geroch vum Chai Téi war iwwerall.
Those who stayed at home had to take care of themselves.	Déi, déi doheem bliwwen sinn, hu misse selwer këmmeren.
The factory provided employment for the residents, but were noisy.	D'Fabréck huet Beschäftegung fir d'Awunner geliwwert, awer waren Kaméidi.
Do not worry about the money.	Maacht Iech keng Suergen iwwer d'Suen.
She sat under the window, contemplating the earth.	Si souz ënner der Fënster, iwwerluecht d'Äerd.
The warehouse was empty.	D'Lager war eidel.
This can not stand still.	Dëst kann net stoe loossen.
A boy fell from a tree and broke his leg.	E Jong ass aus engem Bam gefall an huet säi Been gebrach.
The theme park plans to open next year.	Den Themepark plangt d'nächst Joer opzemaachen.
Businesses pay higher taxes.	Betriber bezuelen méi héich Steieren.
Bring a saucepan of water to a boil.	Bréngt e Kasseroll mat Waasser zum Kachen.
Note that inappropriate behavior was unacceptable.	Opgepasst datt onpassend Verhalen inakzeptabel war.
The woman admired the diamond ring.	D'Fra huet den Diamantring bewonnert.
This region is also known for its artistic achievements.	Dës Regioun ass och bekannt fir seng artistesch Leeschtungen.
They have been selling microwaves for years.	Si verkaafen zanter Joeren Mikrowellen.
A training tool developed by this research group.	En Trainingsinstrument entwéckelt vun dëser Fuerschungsgrupp.
People who visit the park appreciate its natural beauty.	Leit, déi de Park besichen, schätzen seng natierlech Schéinheet.
A symbiosis occurs when two or more organisms live together.	Eng Symbiose geschitt wann zwee oder méi Organismen zesumme liewen.
Many religious doctrines concern flying.	Vill reliéis Doctrinë befaassen fléien.
The government should be banned, says the insurgent leader.	D'Regierung soll verbuede ginn, seet den Opstännege Leader.
He was famous for refusing to compromise his principles.	Hie war berühmt fir ze refuséieren seng Prinzipien ze kompromittéieren.
It rained heavily for a few days.	Et huet e puer Deeg staark gereent.
They serve this drink in coffee houses.	Si servéieren dëse Getränk a Kaffi Haiser.
To avoid uncertainty, it is best to buy insurance.	Fir Onsécherheet ze vermeiden, ass et am beschten eng Versécherung ze kafen.
Her mother did everything she could to help her.	Hir Mamm huet alles gemaach fir hir ze hëllefen.
He collects antique furniture and antiques.	Hie sammelt antik Miwwelen an Antiquitéiten.
A sandstorm ruined my image.	E Sandstuerm huet mäi Bild ruinéiert.
We leave her there for about an hour.	Mir verloossen hatt do fir ongeféier eng Stonn.
The soldier was almost deaf.	Den Zaldot war quasi daf.
The snow melted when spring arrived.	De Schnéi ass geschmollt wéi d'Fréijoer ukomm ass.
The theory is powerful.	D'Theorie ass mächteg.
Witnesses say she screamed in fear.	Zeien soen datt si an Angscht gejaut huet.
She put the cooking pot back on the stove.	Si huet de Kachpott erëm op den Uewen geluecht.
As a result, many people lost their jobs.	Als Resultat hunn vill Leit hir Aarbecht verluer.
Writes w.e.g. 	Schreift w.e.g.
Your name here.	Ären Numm hei.
Her house is facing the ocean.	Hiert Haus vis-à-vis vum Ozean.
He broke a window and smashed a car.	Hien huet eng Fënster gebrach an en Auto zerbriechen.
The young bear will be hungry.	De jonke Bier wäert hongereg sinn.
The work is mainly done by machines.	D'Aarbecht gëtt haaptsächlech vu Maschinnen gemaach.
The legal system has many peculiarities.	De legale System huet vill Besonderheeten.
There is a long tradition of drinking here.	Et gëtt eng laang Traditioun fir hei ze drénken.
The traders were surprisingly honest.	D'Händler waren iwwerraschend éierlech.
The prospects for farmers this year are bleak.	D'Aussiichte fir d'Baueren dëst Joer sinn däischter.
The fish was strangely brown and slimy.	De Fësch war komesch brong a schläimeg.
She usually stays in a good mood.	Si bleift normalerweis an enger gudder Stëmmung.
They went to the right, the rain had stopped.	Si sinn no riets gaangen, de Reen war opgehalen.
Therefore, their equipment should never be degraded.	Dofir däerf hir Ausrüstung ni verschlechtert ginn.
Want to see what it's like?	Wëllt Dir kucken wéi et ass?
Ships sail to our port every year.	Schëffer segelen all Joer an eisen Hafen.
Because cats were uncaged at the zoo.	Wëll Kazen goufen am Zoo uncaged.
This bill will significantly affect your life.	Dëse Gesetzesprojet wäert Äert Liewen wesentlech beaflossen.
Only a very few people have this ability.	Nëmmen e ganz wéineg Leit hunn dës Fäegkeet.
Due to the keynote speech, our night out was ruined.	Duerch d'Keynote Ried war eis Nuecht eraus ruinéiert.
After several hours of debate, agreement was reached.	No e puer Stonne vun Debatt gouf Accord erreecht.
The two men embrace, uttering words of consolation.	Déi zwee Männer ëmklammen, äusseren Trouschtwierder.
Some books are deeply philosophical.	E puer Bicher sinn déif philosophesch.
The competition was a complete mistake.	D'Konkurrenz war e komplette Feeler.
It is highly profitable to fill cars with gas.	Et ass héich rentabel Autoen mat Gas ze fëllen.
The sword could cause great damage.	D'Schwäert kéint grousse Schued verursaachen.
The vase was overturned and smashed to pieces.	D'Vase gouf ëmgeklappt an a Stécker zerstéiert.
The running water from the tap may be contaminated.	Dat fléissend Waasser aus de Krunn kann kontaminéiert sinn.
When riding on ice and snow, be careful!	Wann Dir op Äis a Schnéi fuert, passt op!
This landlocked country depends heavily on the sea.	Dëst landlocked Land hänkt staark vum Mier of.
A baseball cap often protects the head and ears.	E Baseball Cap schützt dacks de Kapp an d'Oueren.
They noticed a harmful odor.	Si hunn e schiedleche Geroch festgestallt.
Police have called several forensic specialists.	D'Police huet eng sëlleche forensesch Spezialiste geruff.
A significant amount of resources are wasted.	Eng bedeitend Quantitéit u Ressourcen gëtt verschwend.
First you have to hack on the ice.	Als éischt musst Dir op d'Äis hacken.
Most species have been around for millions of years.	Déi meescht Arten existéieren zënter Millioune vu Joer.
The city has even installed traffic lights.	D'Stad huet souguer Traffic Luuchten installéiert.
You look tired.	Dir kuckt midd.
The supermarket is located next to a bus stop.	De Supermarché sëtzt nieft engem Busarrêt.
They hold a firm hand on the chair.	Si behalen eng fest Hand um Stull.
This is such an interesting idea.	Dëst ass sou eng interessant Iddi.
Open the file by clicking on it.	Öffnen d'Datei andeems Dir op klickt.
The rabbit jumps and jumps.	Den Hues hopt a spréngt.
Beyond that, he was tough.	Doriwwer eraus war hie schwéier.
Rainwater is diverted to irrigate the desert.	Reewaasser gëtt ofgeleet fir d'Wüst ze bewässeren.
Be sure to clean all dirt before planting.	Vergewëssert Iech all Dreck ze botzen virum Planzung.
The following steps will help you, step by step.	Déi folgend Schrëtt hëllefen Iech, Schrëtt fir Schrëtt.
The building was badly repaired!	D'Gebai war schlecht gefléckt!
His business was extremely successful.	Säi Geschäft war immens erfollegräich.
Her proposal was rejected by the city council.	Hir Propositioun gouf vum Gemengerot verworf.
This workout will make you feel rejuvenated.	Dëse Workout wäert Iech verjüngt fillen.
The committee met in the city council.	De Comité huet sech am Gemengerot getraff.
The classroom was full of beautiful girls.	De Klassesall war voller schéin Meedercher.
She needs to spend some time apart from her dementia.	Si muss e bëssen Zäit ausser hirer Demenz verbréngen.
It was obvious that she was tired.	Et war evident datt si midd war.
Tendons are damaged by overuse.	Sehnen ginn beschiedegt duerch Iwwerverbrauch.
He saw a hungry fox in the forest.	Hien huet e hongereg Fuuss am Bësch gesinn.
The tension rose, and one was killed.	D'Spannung ass eropgaang, an een ass ëmbruecht ginn.
Crime is low here.	D'Kriminalitéit ass hei niddereg.
That's the case, fit for war.	Dat ass de Fall, passt op Kricher.
This island is famous for its citrus fruits.	Dës Insel ass berühmt fir seng Zitrusfrucht.
Milk and dairy products are nutritious.	Mëllech a Mëllechprodukter si nahrhaft.
In some areas, live oaks grow in enormous sizes.	An e puer Beräicher wuessen lieweg Eichen an enorm Gréissten.
Grammar is an integral part of the language.	Grammatik ass en integralen Deel vun der Sprooch.
Fresh air blew into the room.	Eng frësch Loft huet an de Raum geblosen.
The craftsman has acquired significant skills.	Den Handwierker huet bedeitend Fäegkeete kritt.
The increase in pollution paid for on this plan.	D'Erhéijung vun der Verschmotzung, déi op dëse Plang bezuelt gëtt.
He hated it when he was told what to do.	Hien hat et gehaasst wann hie gesot krut wat ze maachen.
The crown glory of any meal should be the dessert.	D'Krounherrlechkeet vun all Iessen sollt den Dessert sinn.
He is studying for a university degree.	Hie studéiert fir en Universitéitsstudium.
Raiber did not notice that he was being observed.	De Raiber huet net gemierkt datt hien observéiert gouf.
The emperor's wife had a beautiful singing voice.	Dem Keeser seng Fra hat eng schéin Gesangstëmm.
This university is known for its good football team.	Dës Universitéit ass bekannt fir seng gutt Fussballsteam.
The king later decreed her marriage.	De Kinnek huet spéider hiert Bestietnes dekretéiert.
I appreciate your honesty.	Ech schätzen Är Éierlechkeet.
She helped him many times out of trouble	Si huet him vill Mol aus Ierger gehollef
We have to decide where to go on holiday.	Mir mussen décidéieren, wou mer an d'Vakanz goen.
The streets were full, so he walked carefully.	D'Stroosse ware voll, also ass hien virsiichteg gaang.
A huge explosion shook the earth.	Eng enorm Explosioun huet d'Äerd gerëselt.
The experiment was carried out in weeks.	Den Experiment gouf a Wochen duerchgefouert.
There are more moderate people in that party.	Et gi méi moderéiert Leit an där Partei.
The guests wrapped themselves around the champagne bottle.	D'Gäscht hu sech ronderëm d'Schampesfläsch gepackt.
The company collapsed.	D'Entreprise ass zesummegefall.
The dwarf asked the farmer for seeds.	Den Zwerg huet de Bauer no Somen gefrot.
Tammy mingled angrily.	Tammy huet rosen gemëscht.
The man ran away terribly.	De Mann ass schrecklech fortgelaf.
A zephyr breeze winds gently through the deserted roads.	Eng Zephyr Brise wéckelt mëll duerch déi desertéiert Stroossen.
It is impossible to drive faster than the traffic allows.	Et ass onméiglech méi séier ze fueren wéi de Verkéier et erlaabt.
It was icy cold.	Et war äiskal.
The cities in this region were known for their poetry.	D'Stied an dëser Regioun ware bekannt fir hir Poesie.
She does not seem to notice.	Si schéngt net ze bemierken.
There are usually two lines that separate parliamentary parties.	Et ginn normalerweis zwou Linnen déi parlamentaresch Parteien trennen.
Many operas are performed in the open air.	Vill Opere ginn an der fräier Loft opgefouert.
The rumor has been circulating for weeks.	D'Rumeur zirkuléiert zanter Wochen.
The room was pitch black.	De Sall war pitch schwaarz.
The treatment also involved lessons and personal dental hygiene.	D'Behandlung huet och Lektioune a perséinlech Zännhygiene involvéiert.
Her birthday present brought tears to her eyes.	Hir Gebuertsdagscadeau huet hir Tréinen an d'Aen bruecht.
The children were searched for weapons before boarding the bus.	D'Kanner goufen no Waffe gesicht ier se an de Bus klammen.
The hill can be climbed in almost two hours.	Den Hiwwel kann a bal zwou Stonne geklomm ginn.
Many women wear bright silk dresses.	Vill Fraen hunn helle Seidkleeder un.
They should seize the opportunity.	Si sollten d'Geleeënheet notzen.
I want to eat a grilled fish.	Ech wëll e gegrillte Fësch iessen.
Make the cinnamon and add it to a large pan.	Maacht den Zimt a fügen se an eng grouss Pan.
We have a duty to protect the wealth of our nation.	Mir hunn eng Pflicht d'Verméigen vun eiser Natioun ze schützen.
What he really wants is for his wife to cooperate.	Wat hie wierklech wëll ass seng Fra ze kooperéieren.
Many believed that it was the work of the devil.	Vill hunn gegleeft datt et d'Aarbecht vum Däiwel wier.
Using money to advance is not fair.	Sue benotzen fir virzekommen ass net fair.
The union is optimistic about this development.	D'Gewerkschaft ass optimistesch iwwert déi Entwécklung.
The accident was caused by the loss of coolant in the car.	Den Accident gouf duerch de Verloscht vum Kühlmëttel am Auto verursaacht.
The policeman fought to control the teenagers.	De Polizist huet gekämpft fir de Jugendlechen ze kontrolléieren.
She wanted to go deeper into the conversation.	Si wollt méi déif an d'Gespréich fueren.
The place had strategic value.	D'Plaz hat strategesche Wäert.
We moved into a corner.	Mir sinn an engem Eck geplënnert.
Theater is a very important part of our culture.	Theater ass e ganz wichtege Bestanddeel vun eiser Kultur.
Disappointingly, the team missed out on qualifying for the tournament.	Enttäuschend huet d'Equipe d'Qualifikatioun fir den Tournoi verpasst.
I go and visit her when she feels better.	Ech ginn an hatt besichen wann hatt sech besser fillt.
Homeowners have given their opinion.	Hausbesëtzer hunn hir Meenung ginn.
Upstream is the direction of the current.	Upstream ass d'Richtung vum Stroum.
A cracked, dripping ceiling, rickety chairs and dirty floors.	Eng geknackt, drëpsend Plafong, ratteg Still an dreckeg Biedem.
Smoking is good for your health.	Fëmmen ass gutt fir Är Gesondheet.
She poured milk into a cup.	Si huet Mëllech an eng Becher gegoss.
Some people die young.	E puer Leit stierwen jonk.
This poem is extraordinary in its emotional intensity.	Dëst Gedicht ass aussergewéinlech a senger emotionaler Intensitéit.
In the distant mountain village there are no cracked roads.	Am wäitem Biergduerf ginn et keng geplatzt Stroossen.
The company has spread its wings overseas.	D'Firma huet hir Flilleke iwwerséiesch verbreet.
Get familiar with the company structure.	Gitt vertraut mat der Firmenstruktur.
A sad smile played on her face.	En traurege Laachen huet op hirem Gesiicht gespillt.
Population growth is the main cause of environmental degradation.	Bevëlkerungswuesstem ass déi Haaptursaach vun der Ëmweltverschlechterung.
To be published, writers need an agent.	Fir publizéiert ze ginn, brauche Schrëftsteller en Agent.
Pete went to school by bike.	De Pete ass mam Vëlo an d'Schoul gaangen.
A twin market has developed and grown.	En Zwillinge Maart huet sech entwéckelt a gewuess.
This is the last part of the sermon.	Dëst ass de leschten Deel vun der Priedegt.
The monk lives in a monk's cell.	De Mönch lieft an enger Mönchzelle.
This house was huge.	Dëst Haus war enorm.
We can not solve this problem with these conventional methods.	Mir kënnen dëse Problem net mat dëse konventionelle Methoden léisen.
Instead of washing her hair, she combed it.	Amplaz hir Hoer ze wäschen, huet si se gekämmt.
Each person is locked in their separate room.	All Persoun ass an hirem separaten Zëmmer agespaart.
Why did the comet pass so close to our planet?	Firwat ass de Koméit sou no bei eisem Planéit passéiert?
The air was icy cold.	D'Loft war äiskal.
To rehabilitate the war veterans, the government has provided job opportunities.	Fir d'Krichsveteranen ze rehabilitéieren, huet d'Regierung Aarbechtsméiglechkeeten zur Verfügung gestallt.
Stones crashed on the road as the horses galloped.	Steng hunn op der Strooss geklappt wéi d'Päerd galoppéiert.
The background was emotional.	Den Hannergrond war emotional.
The bride and groom danced the night away.	D'Braut an d'Braut hunn d'Nuecht ewech gedanzt.
A city with a vibrant literary community.	Eng Stad mat enger lieweger literarescher Gemeinschaft.
The pastor wanted to answer her questions.	De Paschtouer wollt hir Froen beäntweren.
You do not have to be rich to be influenced.	Dir musst net räich sinn fir beaflosst ze sinn.
The streets plotted her again.	D'Stroossercher hunn hir erëm geplot.
A complex agricultural system was developed.	E komplexe Landwirtschaftssystem gouf entwéckelt.
It was time to start class.	Et war Zäit fir d'Klass ze fänken.
Now two lions are sleeping here.	Elo schlofen zwee Léiwen hei.
Some children have grown up relying solely on their parents.	E puer Kanner sinn opgewuess an nëmmen op hir Elteren vertrauen.
Oil and gasoline are fossil fuels.	Ueleg a Benzin si fossil Brennstoffer.
That is a difficult task.	Dat ass eng schwiereg Aufgab.
He set up shelves.	Hien huet Regaler opgestallt.
Come home with me.	Kommt mat mir heem.
If your debts were forgiven, you would be bankrupt.	Wann Är Scholden verginn wieren, wier Dir Faillite.
What do you think we could do?	Wat mengt Dir kéinte mir maachen?
To be elected, a candidate must gather support.	Fir gewielt ze ginn, muss e Kandidat Ënnerstëtzung sammelen.
As long as it floats, it can stay alive.	Soulaang et schwëmmt, kann et lieweg bleiwen.
The other artists accused him of jealousy.	Déi aner Kënschtler hunn him fir Jalousie zouginn.
Choose the one you like best.	Wielt deen deen Dir am Beschten gefällt.
The mechanic assured me that everything was fine.	De Mecanicien huet mir verséchert, datt alles gutt wier.
A second cousin was once beaten away.	En zweete Cousin huet eemol ewechgeholl geschloen.
After much deliberation, she refused his party invitation.	No laanger Iwwerleeung huet si seng Parteiinvitatioun refuséiert.
My jeans were torn.	Meng Jeans waren zerräissen.
He immediately understood the meaning of the idiom.	Hien huet d'Bedeitung vum Idiom direkt verstanen.
The chef stirred the contents of the pan.	De Kach huet den Inhalt vun der Pan gerührt.
The ship was badly damaged.	D'Schëff gouf schwéier beschiedegt.
The woman quickly ran into her car.	D'Fra ass séier an hiren Auto gerannt.
Sometimes it was overwhelming.	Heiansdo war et iwwerwältegend.
Poor nutrition is unhealthy.	Eng schlecht Ernährung ass ongesond.
The shelves were completely bare.	D'Regaler waren komplett kaal.
Damp rolled off his sneakers.	Damp huet sech vu senge Turnschuere gekrollt.
One sixth of the world's population lives in poverty.	Ee Sechsten vun der Weltbevëlkerung lieft an Aarmut.
She gave birth to a beautiful baby.	Si huet e schéint Puppelchen gebuer.
Our attempts to push for democracy have failed.	Eis Versuche fir Demokratie ze pressen hunn gescheitert.
Farmers are planting less wheat this year.	D'Baueren planzen dëst Joer manner Weess.
Is there something wrong with your grammar?	Gëtt et eppes falsch mat Ärer Grammatik?
The site of an ancient temple.	De Site vun engem antike Tempel.
Group counseling is very helpful.	Grupp Berodung ass ganz nëtzlech.
A mass of hundreds gathered around the mall.	Eng Mass vun Honnerte hu sech ronderëm den Akafszenter versammelt.
A train travels without stopping.	En Zuch fiert ouni ze stoppen.
We decided to reduce our rates.	Mir hu beschloss eis Tariffer ze reduzéieren.
New machines were introduced.	Nei Maschinnen goufen agefouert.
A new series of children's books is attractive.	Eng nei Serie vu Kannerbicher ass attraktiv.
People filtered into the room.	D'Leit hunn an de Raum gefiltert.
He decided not to go on vacation in the mountains.	Hien huet decidéiert net an de Bierger ze Vakanz.
He bought a prestigious new sports car.	Hien huet e prestigiéisen neie Sportsauto kaaft.
The sun was shining tirelessly.	D'Sonn huet onermiddlech geschloen.
To make matters worse, work is now scarce.	Fir d'Saach méi schlëmm ze maachen, ass d'Aarbecht elo knapp.
These birds have extensive wing feathers.	Dës Villercher hunn extensiv Flillekefiederen.
The forecasts were optimistic.	D'Prognosen waren optimistesch.
After tasting the herbs, he cracked.	Nodeems hien d'Kraider geschmaacht huet, huet hien geknackt.
It was a simple game of chess.	Et war en einfacht Schachspill.
He hung the portrait on the wall.	Hien huet de Portrait un der Mauer hänke gelooss.
The institute offers scholarships to promising young scientists.	Den Institut bitt Stipendien un villverspriechend jonk Wëssenschaftler.
The picture was hung on the wall.	D'Bild gouf un der Mauer hänke gelooss.
How long can you go without water?	Wéi laang kënnt Dir ouni Waasser goen?
They are known for their beasts.	Si si bekannt fir hir Béischten.
She took the photo of herself from her purse.	Si huet d'Foto vu sech selwer aus hirem Portmonni geholl.
With each passing year, he became more battered.	Mat all Joer duerno ass hie méi batter ginn.
He ordered food for them.	Hien huet fir si Iessen bestallt.
A dog was barking somewhere in the next street.	En Hond huet iergendwou an der nächster Strooss geblaf.
Many inventors have contributed greatly to the field of robotics.	Vill Erfinder hu vill zum Gebitt vun der Robotik bäigedroen.
The prisoner did not learn any lessons at all.	De Prisonnéier huet guer keng Lektioune geléiert.
My kids need me.	Meng Kanner brauche mech.
The surface of the water remained calm.	D'Uewerfläch vum Waasser blouf roueg.
He was sitting alone at the table.	Hien souz eleng um Dësch.
The captain took control of the pilot.	De Kapitän huet d'Kontrolle vum Pilot iwwerholl.
The pipe was broken by corrosion.	D'Päif ass duerch Korrosioun gebrach.
She noticed that the glass was ringing as she poured.	Si huet gemierkt datt d'Glas klingelt wéi se gegoss huet.
The logs spoke after steam.	De Logbicher huet no Damp geschwat.
The sun goes down behind the mountain.	D'Sonn geet hannert dem Bierg ënner.
He jumped up and went downstairs.	Hien ass opgesprongen an ass d'Trap erofgaang.
The cake has such a delicious taste.	De Kuch huet sou e leckere Goût.
The regulations are very strict.	D'Reglementer si ganz strikt.
The politician successfully marked himself as moderate.	De Politiker huet sech erfollegräich als Moderéiert markéiert.
They often drive all day.	Zich fueren dacks de ganzen Dag.
They tried to set up a committee to investigate the allegations.	Si hu probéiert e Comité ze grënnen fir d'Ukloen z'ënnersichen.
Put the boxes in the middle.	Setzt d'Këschten an der Mëtt.
The rows of grave markers extend into the distance.	D'Reihen vu Grafmarker strecken sech an d'Distanz ewech.
Two roads diverged in the forest.	Zwou Stroossen hunn sech am Bësch divergéiert.
He proudly raised his head, his gaze meeting hers.	Hien huet houfreg säi Kapp opgehuewen, säi Bléck begéint hirem.
Rainwater is too salty to drink.	Reewaasser ass ze salzeg fir ze drénken.
He was known for his strictness.	Hie war bekannt fir seng Striktitéit.
The room smelled of rotten eggs.	De Sall huet no verfault Eeër geroch.
A mass of protesters gathered.	Eng Mass vun Demonstranten hu sech versammelt.
A beloved daughter, she was.	Eng beléifte Duechter, si war.
The fabric of space and time is controversial.	De Stoff vu Raum an Zäit ass ëmstridden.
The work of the famous local artist was prominently displayed.	D'Aarbecht vum berühmte lokale Kënschtler gouf prominent gewisen.
Here is your desk now.	Hei ass Äre Schreifdësch elo.
She had trouble writing her list.	Si hat Problemer hir Lëscht ze schreiwen.
Tests indicated that they were suffering from conjunctivitis.	D'Tester hunn uginn datt si un Konjunktivitis leiden.
The girls in the shop looked boring.	D'Meedercher am Buttek hu sech langweileg ausgesinn.
The cool fog gives the land an ethereal air	De kille Niwwel verleet d'Land eng ätheresch Loft
She cut the cake.	Si huet de Kuch geschnëtzt.
I parked my car illegally.	Ech hunn mäin Auto illegal geparkt.
You can count the rings in a tree trunk.	Dir kënnt d'Réng an engem Bamstämm zielen.
Reaching his pocket, he tapped her nervously.	Hien huet seng Tasche erreecht, huet se nervös geklappt.
A sudden gust of wind struck him on the side.	E plötzleche Wandstéiss huet hien op der Säit geschloen.
The cat sleeps fast, purees loudly.	D'Kaz schléift séier, purert haart.
Japanese tend to be reserved.	Japanesch tendéieren reservéiert ze sinn.
This city is famous for its musicians.	Dës Stad ass berühmt fir seng Museker.
Do this, that, or the other.	Maachen dëst, dat, oder déi aner.
Deep clouds can be seen in the west.	Am Westen hu sech déif Wolleke gesinn.
You do not want to get married, do you?	Dir wëllt net bestueden, oder?
The landslide buried entire villages.	Den Äerdrutsch huet ganz Dierfer begruewen.
His grave was robbed twice.	Säi Graf gouf zweemol beklaut.
Do you find that person attractive?	Fannt Dir déi Persoun attraktiv?
His back was turned to the window.	Säi Réck war op d'Fënster gedréint.
Built to protect the rebels.	Gebaut fir d'Rebellen ze schützen.
The soldier laughed politely.	Den Zaldot huet héiflech gelaacht.
The armchair was quite large.	De Fotell war zimlech grouss.
The conflict was resolved peacefully.	De Konflikt gouf friddlech geléist.
A fashion corner has climbed through the city.	E Moudewénkel ass duerch d'Stad geklommen.
He did not grow up around business.	Hien ass net ronderëm Geschäfter opgewuess.
She pulled her hair back from her face.	Si huet hir Hoer vun hirem Gesiicht zréckgezunn.
Electricity is produced from natural resources.	Elektrizitéit gëtt aus natierleche Ressourcen produzéiert.
Among the most popular tourist attractions are the hot springs.	Zu de beléifsten Touristenattraktiounen sinn d'waarm Quellen.
Many women can not simply relate to football.	Vill Fraen kënnen net einfach mam Fussball bezéien.
Check back soon for updates.	Kuckt geschwënn zréck fir Updates.
While blindly burned, the participant was able to taste five foods.	Iwwerdeems blann gebrannt, konnt de Participant fënnef Liewensmëttel Goût.
A hot shower washed away her pain.	Eng waarm Dusch huet hir Leed ewechgewäsch.
The weather was not good for flying.	D'Wieder war net gutt fir ze fléien.
Other lands are sold for construction.	Aner Lännereien gi fir de Bau verkaf.
The rats were starved to death.	D'Ratten goufen zum Doud verhongert.
First, we're looking for the sandwich.	Fir d'éischt si mer de Sandwich op der Sich.
In this country, abortion is illegal.	Hei am Land ass d'Ofdreiwung illegal.
Ripe tomatoes are delicious.	Reife Tomaten si lecker.
Some places are plotted by Raiber.	E puer Plazen si vu Raiber geplot.
Such is the supply.	Sou ass d'Versuergung.
The higher the speed, the more dangerous it is.	Wat méi héich d'Vitesse ass, wat méi geféierlech et ass.
Wealthy businessmen have poured money into the campaign.	Räich Geschäftsleit hunn Suen an d'Campagne gegoss.
They insisted on their innocence.	Si hunn op hir Onschold insistéiert.
You are sure in luck.	Dir sidd sécher am Gléck.
The company enjoys a high reputation for integrity.	D'Firma genéisst en héije Ruff fir Integritéit.
The barking dog scared the pigeons off the roof.	De blaffende Hond huet d'Dauwen vum Daach Angscht gemaach.
He spoke softly to her.	Hien huet sanft mat hatt geschwat.
She took a deep breath.	Si huet en déif Otem geholl.
The boy was only twelve years old.	De Jong war nëmmen zwielef Joer al.
But many of them are afraid to collect it.	Awer vill vun hinnen hunn Angscht et ze sammelen.
Suffice it to say that economics is an important issue.	Et geet duer ze soen datt Wirtschaft e wichtegt Thema ass.
Rain poured and leaves.	Reen gegoss a Blieder.
Price tags are clearly displayed in the vicinity of each item.	Präis Tags sinn kloer an der Géigend vun all Element ugewisen.
The channel will serve the whole nation.	De Kanal wäert d'ganz Natioun déngen.
Internet businesses are expanding rapidly.	Internet Geschäfter erweideren sech séier.
The football star has been nominated several times.	De Fussballster gouf e puer Mol nominéiert.
It refers to a particular attitude or point of view.	Et bezitt sech op eng bestëmmte Haltung oder Standpunkt.
The bread was delicious.	D'Brout war lecker.
In rural areas, participation was overwhelming.	Am ländleche Raum war d'Bedeelegung ënnerwältegend.
I invite you to a race.	Ech fuerderen Iech op eng Course.
Some Eskimos live in igloos.	Verschidden Eskimoen liewen an Igloen.
So he and his assistant asked him.	Also hien a säin Assistent sinn him gefrot.
This in combination with the humidity made me sick.	Dëst a Kombinatioun mat der Fiichtegkeet huet mech krank gemaach.
The track was paved with cobblestones.	D'Streck war mat Kobbelsteng geplatzt.
That book is already banned.	Dat Buch ass scho verbueden.
Cleaning takes up half the work.	Botzen hëlt d'Halschent vun der Aarbecht aus.
When he stopped there, for her it was a mystery.	Wéi hien do opgehalen huet, fir hatt war e Rätsel.
These predictions are based on our observations.	Dës Prognosen baséieren op eis Observatioune.
He experienced her icy glow.	Hien huet hir äisegem Glanz erliewt.
The landscape of this area is covered with caves.	D'Landschaft vun dëser Géigend ass mat Höhlen gestierzt.
Every morning he goes to work quickly.	All Moien geet hien séier op d'Aarbecht.
For lunch we ate delicious rice dumplings.	Fir Mëttegiessen hu mir lecker Rais-Knöchelcher giess.
Some tourists visit the ancient temple.	Puer Touristen besicht den antike Tempel.
Many great musicians have come from this culture.	Vill grouss Museker sinn aus dëser Kultur kommen.
She is vegetarian and does not eat meat.	Si ass vegetaresch an ësst kee Fleesch.
Argentina has its own currency, the peso.	Argentinien huet seng eege Währung, de Peso.
He learned to swim and swim.	Hien huet geléiert a Schwammen ze schwammen.
Frugality is fundamental to their lifestyle.	Frugalitéit ass fundamental fir hire Liewensstil.
The flower has grown large, its petals are soft as silk.	D'Blum ass grouss ginn, seng Bléieblieder si mëll wéi Seid.
This area was originally deserted by humans.	Dëst Gebitt war ursprénglech vu Mënschen desertéiert.
The tickets were sold out immediately.	D'Ticketen waren direkt ausverkaaft.
The stages quickly repaired the set.	D'Bühnen hunn de Set séier reparéiert.
Get sick doctor.	Krank Dokter ginn.
It smells like dog here, man.	Et richt wéi Hond hei, Mann.
It was a space trip after all.	Et war eng Weltraumrees no all.
These ribs were cooked for several hours.	Dës Rippe goufen e puer Stonnen gekacht.
Tiger populations are declining rapidly.	Tiger Populatiounen ginn séier erof.
Many older people choose early retirement.	Vill eeler Leit wielen fréi Pensioun.
Remember, it's like that!	Denkt drun, et ass sou!
When the sandstorm was over, they went in search again.	Wéi de Sandstuerm eriwwer war, si si nees op d'Sich gaang.
Sanitary must be fixed.	Sanitär muss fixéiert ginn.
She looked blankly at the boy.	Si huet eidel op de Jong gekuckt.
The stuff was great.	D'Stuff war grouss.
She declined to comment.	Si refuséiert ze kommentéieren.
Do this in exactly ten minutes.	Maachen dëst a genee zéng Minutten.
A shiny regiment of white sails.	E glänzend Regiment vu wäisse Seegelen.
Add another cup of flour to the mixing bowl.	Füügt eng aner Taass Miel an d'Mëschbecher.
The telescope was the most modern.	Den Teleskop war modernsten.
The flowers in this garden are white.	D'Blummen an dësem Gaart si wäiss.
He made himself a cup of tea.	Hien huet sech eng Taass Téi gemaach.
Sarah's bedroom is tidy.	Dem Sarah seng Schlofkummer ass ordentlech.
The peace of this ancient village is magical.	De Fridde vun dësem alen Duerf ass magesch.
The rich smell of hot chocolate filled the store.	De räiche Geroch vu waarme Schockela huet de Buttek gefëllt.
The journalist arrived late for the interview.	De Journalist koum spéit fir den Interview.
This is the first part of the recipe.	Dëst ass den éischten Deel vum Rezept.
The journey took several hours.	D'Rees huet e puer Stonnen gedauert.
This industry is dominated by the big five.	Dës Industrie gëtt vun de grousse fënnef dominéiert.
I generally lose large amounts of my income to corruption.	Ech verléieren allgemeng grouss Quantitéite vu mengem Akommes u Korruptioun.
This man strongly believes in organic farming.	Dëse Mann gleeft ganz un d'Bio-Landwirtschaft.
The stations also sell refreshments.	D'Statiounen verkafen och Erfrëschungen.
He is happy to receive this prestigious award.	Hien ass frou dëse prestigiéise Präis ze kréien.
It is best to wear synthetic fibers.	Et ass am beschten fir synthetesch Faseren ze droen.
The young girl corrects her teacher.	Dat jonkt Meedchen korrigéiert hir Enseignant.
The people in this neighborhood are known for their generosity.	D'Leit an dëser Noperschaft si bekannt fir hir Generositéit.
It must be renewed every year.	Et muss all Joer erneiert ginn.
Water conducts electricity better than air.	Waasser féiert Elektrizitéit besser wéi d'Loft.
Beautiful houses sit along the river.	Schéin Haiser sëtzen laanscht de Floss.
Breakfast cereals contain large quantities of artificial sugars.	Frühstücks Cerealien enthalen grouss Quantitéiten u kënschtlechen Zocker.
I am bathed in the sweet scent of flowers.	Ech sinn am séissen Doft vu Blummen gebad.
She put it down.	Si huet se erofgesat.
A bird fluttered on the ground.	E Vugel ass op de Buedem geflattert.
Birds can fly naturally.	Villercher kënnen natierlech fléien.
Small but densely populated, these islands contain many treasures.	Kleng awer dichtbevëlkert, dës Inselen enthalen vill Schätz.
Think of all the civil wars that have taken place.	Denkt un all Biergerkricher déi geschitt sinn.
Her vehicle was broken into.	Hir Gefier gouf agebrach.
We must protect this peaceful region.	Mir mussen dës friddlech Regioun schützen.
The fighting could escalate into a world war.	D'Kämpf kéinten an e Weltkrich eskaléieren.
Sometimes the lake is dry.	Heiansdo dréchent de Séi.
The frog jumped out of the pond and into the grass.	De Fräsch sprang aus dem Weier an an d'Gras.
It was his mother who taught him to read.	Et war seng Mamm, déi hie geléiert huet ze liesen.
Several zookeepers have fled.	Verschidde Zookeepere si geflücht.
Learning a foreign language can be difficult.	Eng Friemsprooch léieren kann schwéier sinn.
Even a robot can be a reliable friend.	Och e Roboter kann en zouverléissege Frënd sinn.
Put a silver coin in the box.	Setzt eng Sëlwermënz an déi Këscht.
She was just a teenager.	Si war nëmmen en Teenager.
The harsh winter was followed by a rainy spring.	Den haarde Wanter gouf vun engem verreenten Fréijoer gefollegt.
He took off his jacket, uncovered a Merino sweater.	Hien huet seng Jackett ofgeholl, e Merino Pullover opgedeckt.
She was poorer than she had ever been before.	Si war méi aarm wéi si jeemools virdrun.
Try this banana bread recipe, it's delicious.	Probéiert dëst Bananenbrout Rezept, et ass lecker.
This boat was also used in the storm.	Dëst Boot gouf och am Stuerm benotzt.
A book is lying on the desk.	E Buch läit op um Schreifdësch.
We need to stop global warming.	Mir mussen d'global Erwiermung stoppen.
Again, the work started in earnest.	Och erëm huet d'Aarbecht eescht ugefaang.
A new era in space research has begun	Eng nei Ära an der Weltraumfuerschung huet ugefaang
Some birds migrate south in winter.	Verschidde Villercher wanderen am Wanter südlech.
They also started to show sociable behavior.	Si hunn och ugefaang e geselllecht Verhalen ze weisen.
The desert is a vast territory that extends hundreds of miles.	D'Wüst ass e grousst Territoire, deen Honnerte vu Meilen verlängert.
The guests had left the room.	D'Gäscht haten de Sall verlooss.
She united the grocery store.	Si huet d'Epicerie vereent.
The country's literacy rate is high.	D'Alphabetiséierungsquote vum Land ass héich.
Earth may have once been a boiling, waterless world.	D'Äerd war vläicht eng Kéier eng kachen, waasserlos Welt.
The soldiers did not know where the road led.	D'Zaldoten woussten net wou de Wee gefouert huet.
Three more trees were cut down for firewood.	Dräi weider Beem goufen fir Brennholz geschnidden.
They have little control over their fate.	Si hu wéineg Kontroll iwwer hiert Schicksal.
We can buy a cheap new smartphone.	Mir kënnen e bëllegen neie Smartphone kafen.
Also, the team did not consult the department heads.	Och d'Team huet d'Departementscheffe net konsultéiert.
The event has been rescheduled.	D'Evenement gouf ëmgeplangt.
The height of this mountain is eighteen thousand feet.	D'Héicht vun dësem Bierg ass uechtzéng dausend Féiss.
He looked at her.	Hien huet op hir gekuckt.
Cacti and succulents are common in this area.	Kaktusse a Succulenter sinn heefeg an dësem Beräich.
It's hard to get sustainable speed here.	Et ass schwéier hei nohalteg Geschwindegkeet ze kréien.
A garment left inside can be washed.	E Kleedungsstéck, deen dobannen bliwwen ass, ka gewäsch ginn.
That's kind of weird, isn't it?	Dat ass éischter komesch, oder?
There is very little enthusiasm around this project.	Et gëtt ganz wéineg Begeeschterung ronderëm dëse Projet.
The volunteers came from all over the country.	Déi Fräiwëlleger koumen aus dem ganze Land.
The chief executive officer of the company explained how this happened.	De Chief Executive Officer vun der Firma huet erkläert wéi dat geschitt ass.
This winter there will be little snow.	Dëse Wanter gëtt et wéineg Schnéi.
Some bushes have been planted to reduce erosion.	E puer Bëscher goufe gepflanzt fir d'Erosioun ze reduzéieren.
The sooner we start this thing, the better.	Wat méi séier mir dës Saach ufänken, wat besser.
The bridge was badly damaged in the storm.	D'Bréck gouf am Stuerm staark beschiedegt.
In total, they spent on the education of their children.	Si hunn am Ganze fir d'Ausbildung vun hire Kanner ausginn.
Some children are restless.	E puer Kanner sinn onroueg.
Her face creaked.	Hir Gesiicht huet sech gekrasch.
Apparently he belonged to the Orchard.	Anscheinend huet hien den Orchard gehéiert.
The young man was lying dead on the street.	De jonke Mann louch stierwen op der Strooss.
The summer was the warmest on record.	De Summer war deen wäermsten op Rekord.
This city is famous for its gas lights.	Dës Stad ass berühmt fir seng Gasluuchten.
Instructions are written on the container.	Uweisunge sinn op de Container geschriwwen.
The local police department has urged citizens not to panic.	D'lokal Policedepartement huet d'Bierger gefuerdert net ze panikéieren.
Some historians have described the events as victorious.	E puer Historiker hunn d'Evenementer als Victoire beschriwwen.
Check your work carefully.	Check Är Aarbecht virsiichteg.
She is not sure about her future.	Si ass net sécher iwwer hir Zukunft.
The man was drinking in a bar.	De Mann huet an enger Bar gedronk.
About one in three children suffers from autism.	Ongeféier een an dräi Kanner leid un Autismus.
Her aunt is a fanatical vegetarian.	Hir Tatta ass eng fanatesch Vegetarierin.
She came to the court.	Si koum an den Haff.
Cracking a smile, she turned around.	Knacken e Laachen, si huet sech ëmgedréit.
The government has announced general employment.	D'Regierung huet allgemeng Beschäftegung ugekënnegt.
After choosing his path, he traveled it.	Nodeems hien säi Wee gewielt huet, ass hien et gereest.
Without antibiotics this disease would have been fatal.	Ouni Antibiotike wier dës Krankheet fatal gewiescht.
That tree was planted years ago.	Dee Bam gouf viru Jore gepflanzt.
She's a teacher here, you know.	Si ass en Enseignant hei, Dir wësst.
The dog of the neighbors barked inconspicuously.	Den Hond vun den Noperen huet onopfälleg geblascht.
We spend the weekend in his home country.	Mir verbréngen de Weekend a sengem Heemechtsland.
She does not seem to be sure what to do.	Si schéngt net sécher ze sinn wat ze maachen.
The north wind was cold.	Den Nordwand war kal.
Some take it upon themselves to teach newcomers.	E puer huelen et op sech fir Newcomer ze léieren.
Jamie struggled to contain his laughter.	Den Jamie huet gekämpft fir säi Laachen ze enthalen.
She went to the train station every morning.	Si ass all Moien op d'Gare gaangen.
The water drops were ice cold.	D'Waasserdrëpse ware äiskal.
Carefully she set it up.	Virsiichteg huet si et opgeriicht.
Social networks are all the rage.	Sozial Netzwierker sinn all Roserei.
The horse's hoof hit the tar.	Dem Päerd seng Houf hunn den Teer getraff.
The villages are tired of the pollution.	D'Dierfer sinn midd vun der Verschmotzung.
The team left disappointed.	D'Equipe lénks enttäuscht.
The thief put his hand in his pocket.	Den Déif huet seng Hand an d'Tasche geluecht.
The floor is covered with a carpet of red poppy seeds.	De Buedem ass vun engem Teppech vu roude Mohn bedeckt.
All of them have blue eyes.	All vun hinnen hunn blo Aen.
I hardly ever get married.	Ech kréien kaum ni bestuet.
Keep it warm.	Halt et waarm.
It was quite expensive to build.	Et war zimlech deier ze bauen.
The government badly needs better hospitals.	D'Regierung brauch schlecht besser Spideeler.
She trembled.	Si huet geziddert.
Our data show that sales have been steadily rising.	Eis Donnéeë weisen datt de Verkaf stänneg eropgaang ass.
Unfortunately, there is a lot of famine.	Leider gëtt et vill Hongersnout.
People are asked to keep their packages for collection.	D'Leit ginn opgefuerdert hir Pakete fir d'Sammlung ze halen.
She was reprimanded by her boss for showing up late.	Si gouf vun hirem Chef reprochéiert fir ze spéit ze weisen.
The farmer said his wife died.	De Bauer sot, datt seng Fra gestuerwen ass.
He was wearing old clothes and smelled bad.	Hien huet al Kleeder un an huet schlecht geroch.
We have chosen the wrong path.	Mir hunn de falsche Wee gewielt.
Of course, we should try our best.	Natierlech solle mir eist Bescht probéieren.
His car was hit and injured.	Säin Auto gouf ugestouss a blesséiert.
Dogs are a danger to society.	Hënn sinn eng Gefor fir d'Gesellschaft.
You should give up your idea of ​​becoming a politician.	Dir sollt Är Iddi fir Politiker ze ginn opginn.
The survey was a team effort.	D'Ëmfro war en Team Effort.
Once the oil is hot, we add the onion.	Soubal d'Ueleg waarm ass, addéiere mer d'Zwiebel.
Some red squirrels bite humans.	E puer Kaweechelcher bäissen Mënschen.
The experiment was early considered a success.	D'Experiment gouf fréi als Erfolleg ugesinn.
Who invited this new woman to join us?	Wien huet dës nei Fra bei eis invitéiert?
The league is hard work.	D'Lige ass haart Aarbecht.
When proteins eat glucose, they need an energy source.	Wann Proteinen Glukos iessen, brauche se eng Energiequell.
The old woman laughed calmly.	Déi al Fra huet roueg gelaacht.
A sudden excitement rushed through his veins.	Eng plötzlech Opreegung gespuert duerch seng Venen.
He was completely destroyed.	Hie war komplett zerstéiert.
This bridge connects the two cities.	Dës Bréck verbënnt déi zwou Stied.
A debilitating condition caused by prolonged illness.	E schwaache Zoustand, deen duerch länger Krankheet verursaacht gëtt.
Is it close?	Ass et hei no?
This fact is often forgotten.	Dës Tatsaach ass dacks vergiess.
Which horse won the race?	Wéi ee Päerd huet d'Course gewonnen?
The author was not impressed by the book.	Den Auteur war vum Buch net beandrockt.
These steps are common among serial killers	Dës Schrëtt sinn heefeg ënnert Serien Killer
Soil erosion can cause harvesting.	Buedemerosioun kann d'Ernte verursaachen.
Is that a cat?	Ass dat eng Kaz?
The clouds covered the sun.	D'Wolleken hunn d'Sonn bedeckt.
There are other ways to purify water.	Et ginn aner Weeër fir Waasser ze purifizéieren.
The virus is resistant to many drugs.	De Virus ass resistent géint vill Medikamenter.
The new information was missing.	Déi nei Informatioun huet gefeelt.
I came to deliver these papers to your employer.	Ech sinn komm fir Är Patron dës Pabeieren ze liwweren.
Medical experts are concerned about the increase in obesity.	Medizinesch Experte si besuergt iwwer d'Erhéijung vun der Adipositas.
She tries to see interesting things during her walks.	Si probéiert interessant Saachen während hire Spazéieren ze gesinn.
We must protect the planet, scientists say.	Mir mussen de Planéit schützen, soen d'Wëssenschaftler.
The animal's fur was a rich copper color.	Dem Déier säi Pelz war eng räich Kupferfaarf.
A spark jumped between the flint and the steel.	E Spark sprang tëscht dem Flint an dem Stol.
An interesting question remained.	Eng interessant Fro ass bliwwen.
Scattered clouds covered the sky.	Verstreet Wolleken hunn den Himmel bedeckt.
The apples and lots of fruit are disappointing this year.	D'Äppel a villen Uebst sinn dëst Joer enttäuschend.
The citizens fell in the election.	D'Bierger sinn an d'Wahle gefall.
This market is named after a river.	Dëse Maart ass no engem Floss benannt.
Two of her uncles died during the war.	Zwee vun hire Monni stierwen während dem Krich.
He comes from a wealthy family.	Hie kënnt aus enger räicher Famill.
Test your knowledge of world history.	Test Äert Wëssen iwwer d'Weltgeschicht.
We must not fight against its natural tendencies.	Et däerf een net géint seng natierlech Tendenzen bekämpfen.
The building was in a terrible condition.	D'Gebai war an engem schrecklechen Zoustand.
Okay, so you're doing two jobs.	Okay, also du schaffs zwee Aarbechten.
The guards managed to stop a determined attack.	D'Garde hunn et fäerdeg bruecht eng determinéiert Attack ofzehalen.
After the Revolution, women were given the right to vote.	No der Revolutioun hunn d'Fraen d'Wahlrecht kritt.
She drank a glass of orange juice.	Si huet e Glas Orangensaft gedronk.
Some new writing appeared in her diary.	E puer nei Schreiwen koumen an hirem Tagebuch.
The city has a wonderful zoo	D'Stad huet eng wonnerbar Zoo
Moving from one house to another is stressful.	Vun engem Haus an dat anert plënneren ass stresseg.
The old man had a reputation as gossip.	Den ale Mann hat e Ruff als Klatsch.
The smell of the prescribed earth reminded him of the war.	De Geroch vun der verschriwwener Äerd huet hien un de Krich geduecht.
Photos were taken of the operation.	Fotoe goufen vun der Operatioun gemaach.
The doctor has been working here for seven years.	Den Dokter schafft zënter siwe Joer hei.
The whites lightly break into the mixture.	D'Eewäiss liicht an d'Mëschung briechen.
He clapped his arms.	Hien huet seng Äerm geklappt.
To protect ourselves, we will stay awake.	Fir eis selwer ze schützen, wäerte mir waakreg bleiwen.
There is a great deal of concern among farmers.	Et gëtt eng grouss Suerg bei de Baueren.
Of those killed, half were civilians.	Vun deenen Doudeger waren d'Halschent Zivilisten.
The children exchanged gifts.	D'Kanner hunn Geschenker ausgetosch.
The building on the far right is a school.	D'Gebai ganz riets ass eng Schoul.
There were times when poetry was a form of propaganda.	Et waren Zäiten wou Poesie eng Form vu Propaganda war.
The wool has a distinctive sheen.	D'Woll huet eng markant Glanz.
Much of the arable land is now abandoned.	Vill vun der Ackerland ass elo opginn.
What an extraordinary change she made.	Wat eng aussergewéinlech Ännerung huet si gemaach.
He left his job in the factory.	Hien huet seng Aarbecht an der Fabréck verlooss.
The unexpected rain dampened the spirits of the group.	Den onerwaarte Reen huet d'Séil vun der Grupp gedämpft.
The government supported their argument.	D'Regierung huet hiren Argument ënnerstëtzt.
Put the butter in an oven.	Huelt d'Botter an engem Uewen.
Scientists have also studied how the forest regenerates.	Wëssenschaftler hunn och studéiert wéi de Bësch regeneréiert.
There is a connection between the sexes.	Et gëtt eng Verbindung tëscht de Geschlechter.
Their experiment passed all tests.	Hiren Experiment huet all Tester passéiert.
To protect against theft, lock the door.	Fir géint Déif ze schützen, gespaart d'Dier.
Add extra cream to your burns.	Gitt zousätzlech Crème op Är Verbrennunge.
The farmer collects crops during his free time.	De Bauer sammelt Ernte während senger Fräizäit.
A sign of a healthy economy is a healthy population.	Een Zeechen vun enger gesonder Wirtschaft ass eng gesond Bevëlkerung.
She handed the baby to her husband.	Si huet hirem Mann de Puppelchen iwwerreecht.
The plane crash caused a lot of damage.	De Fligeraccident huet vill Schued verursaacht.
A collection of fairy tales.	Eng Sammlung vu Märecher.
His first thought was to call the police.	Seng éischt Gedanken war d'Police ze ruffen.
She obeys the law.	Si befollegt d'Gesetz.
The exam covered a wide range of topics.	Den Examen huet e breet Spektrum vun Themen ofgedeckt.
Become a real man.	Ginn e richtege Mann.
She fell to the ground.	Si ass op de Buedem gefall.
The cause of the error has been detected and deleted.	D'Ursaach vum Feeler gouf entdeckt a geläscht.
The bridge is ancient but may have just been restored.	D'Bréck ass antik, awer vläicht just restauréiert.
The plane crashed into a house.	De Fliger ass an en Haus gefall.
That was a good change.	Dat war eng gutt Ännerung.
These modern homes are expensive.	Dës modern Wunnenge sinn deier.
We all went swimming together.	Mir sinn all zesummen schwammen gaangen.
The drought has led to many crops falling.	D'Dréchent huet dozou gefouert datt vill Ernte falen.
She saw a silver fox.	Si huet e Sëlwer Fuuss gesinn.
He himself had never thought of suing.	Hie selwer hat ni dru geduecht fir ze verklot.
The cat could feel danger.	D'Kaz konnt Gefor spieren.
Occupancy of the space was illegal under international law.	D'Besetzung vum Raum war illegal ënner internationalem Recht.
He slipped into the water.	Hien ass an d'Waasser gerutscht.
He began to choke.	Hien huet ugefaang ze erstécken.
The school building used to be an abbey.	D'Schoulgebai war fréier eng Abtei.
Despite the reservation, the kids played outside.	Trotz der Reservatioun hunn d'Kanner dobausse gespillt.
Demonstrators marched calmly through the streets.	D'Demonstrante sinn roueg duerch d'Stroosse marschéiert.
The car suspension is defective.	D'Suspension vum Auto ass defekt.
The king is said to be a lovely man.	De Kinnek gëtt gesot e léiwe Mann ze sinn.
She demanded to be aboard that ship.	Si huet verlaangt u Bord vun deem Schëff ze sinn.
This process has been repeated many times.	Dëse Prozess ass vill Mol widderholl ginn.
She gave orders to buy more supplies.	Si huet Uerder ginn fir méi Ëmgeréits ze kafen.
The novel made a wonderful read.	De Roman huet eng wonnerbar Liesung gemaach.
The bird lives on Taiga forests.	De Vugel bléift op Taiga-Bëscher.
They trained hard but did not win the tournament.	Si hunn haart trainéiert, awer net den Tournoi gewonnen.
Murder has been committed.	Mord ass engagéiert ginn.
Excessive fertilizer causes many environmental problems.	Iwwerverbrauch vun Dünger verursaacht vill Ëmweltproblemer.
The soil was found to be fertile.	De Buedem gouf als fruchtbar fonnt.
Grandpa Auer knocked seven times last night.	De Grousspapp Auer huet gëschter Owend siwe Mol geklappt.
The country's policy has led to progress.	D'Politik vum Land huet zu Fortschrëtter gefouert.
The phone rings all the time.	Den Telefon schellt déi ganzen Zäit.
Add the carrots, onions, potatoes and celery.	Füügt d'Muert, d'Zwiebel, d'Gromperen an d'Sellerie.
We do not know if the shower works.	Mir wëssen net ob d'Dusch funktionnéiert.
A single runner ran across the field.	Een eenzege Leefer ass iwwer d'Feld gerannt.
Forty windows were broken.	Véierzeg Fënstere goufen zerbriechen.
Ghosts float and dance in the moonlight.	Geeschter schwiewen an danzen am Moundliicht.
The load to carry heavy loads often causes back problems.	D'Belaaschtung fir schwéier Laascht ze droen verursaacht dacks Réckproblemer.
Their crimes have terrified the nation.	Hir Verbriechen huet d'Natioun erschreckt.
The frost was thick on the ground.	De Frascht louch déck um Buedem.
The cooking service wanted to expand the menu.	De Kachdéngscht wollt de Menü ausbauen.
There was a burning smell.	Et war e brennen Geroch.
This planet is in trouble.	Dëse Planéit ass an Ierger.
Coached by their students, the young gymnasts showed an amazing ability.	Coachéiert vun hire Schüler, hunn déi jonk Turner eng erstaunlech Fäegkeet gewisen.
I asked her questions, which she answered carefully.	Ech hunn hir Froen gestallt, déi si virsiichteg geäntwert huet.
Last year there were angry protests.	D'lescht Joer gouf et rosen Protester.
Studies on human aging have become a mainstream field.	Studien iwwer Mënschalterung sinn e Mainstream Feld ginn.
Autumn here is not really Autumn.	Hierscht ass hei net wierklech Hierscht.
They were tired after being on the road all afternoon.	Si waren midd nodeems se de ganzen Nomëtteg ënnerwee waren.
The loop ears rabbit legs are white.	D'Lop Oueren Kanéngchen d'Been si wäiss.
It was one of those days.	Et war ee vun deenen Deeg.
An incomparable amount was paid as ransom.	En onvergläichleche Betrag gouf als Léisegeld bezuelt.
Put the champagne on ice.	Setzt de Schampes op Äis.
He looks at my daughter without reproach.	Hien kuckt meng Duechter ouni Reproche.
More blood was pooled on the sidewalk.	Méi Blutt ass um Trottoir gepoolt.
Only a small group participated.	Nëmmen e klenge Grupp huet matgemaach.
This incident is the latest in a series of incidents.	Dësen Tëschefall ass de leschten an enger Serie vun Tëschefäll.
When is the right time to stop buying?	Wéini ass déi richteg Zäit fir opzehalen ze kafen?
The room was dimly lit.	De Sall war däischter beliicht.
He encouraged his accusation.	Hien huet seng Uklo couragéiert.
Boiling water makes steam.	Kachen Waasser mécht Damp.
Scientists say there will be more natural disasters this century.	Wëssenschaftler soen datt et dëst Joerhonnert méi Naturkatastrophen wäert sinn.
The whole city is empty after the tornado.	Déi ganz Stad ass nom Tornado eidel.
The immigrant arrived here a week ago.	Den Immigrant ass virun enger Woch hei ukomm.
The popular dancer can not dance.	De populäre Dänzer kann net danzen.
The road must lead to the river.	D'Strooss muss op de Floss féieren.
Refining gold is a long and tedious process.	Raffinéiere vu Gold ass e laangen an langweilege Prozess.
The landscape of the desert is extremely rare.	D'Landschaft vun der Wüst ass extrem rar.
Researchers have been fighting for years.	D'Fuerscher kämpfen zanter Joeren.
Amber is a form of fossilized wood resin.	Amber ass eng Form vu fossiliséierte Bamharz.
Their job is to cut down trees.	Hir Aarbecht ass Beem ze schneiden.
I think he's dead.	Ech mengen datt hien dout ass.
The cats are lying in the sun.	D'Kazen leien ordentlech an der Sonn.
Copper does not react easily with water.	Kupfer reagéiert net einfach mat Waasser.
Converted from obscure format to png.	Vun obskur Format op png ëmgewandelt.
Stir in the flour, then the milk, eggs and butter.	D'Miel réieren, dann d'Mëllech, d'Eeër an d'Botter derbäi.
Atmospheric conditions cause severe droughts.	D'atmosphäresch Konditioune verursaachen schwéier Dréchenten.
We can only speculate what the future holds.	Mir kënnen nëmme spekuléiere wat d'Zukunft bréngt.
He becomes more and more disappointed.	Hie gëtt ëmmer méi enttäuscht.
Water should continue at normal temperature.	Waasser soll bei normaler Temperatur weidergoen.
The villagers gathered to organize a protest march.	D'Duerfbewunner hu sech getraff fir e Protestmarsch ze organiséieren.
We started out pretty nervous.	Mir hunn zimlech nervös ugefaangen.
Every effort had finally paid off.	All Effort hat endlech bezuelt.
She grows her own vegetables.	Si wiisst hiert eegent Geméis.
The strike was very successful.	De Streik war ganz erfollegräich.
He studied abroad last year.	Hien huet d'lescht Joer am Ausland studéiert.
He examined his nails in a hand mirror.	Hien huet seng Neel an engem Handspigel ënnersicht.
The women dance in delicate costumes to beautiful music.	D'Fraen danzen a delikate Kostümer op schéiner Musek.
He closed the tap.	Hien huet de Krunn zougemaach.
Barry reduced his alcohol consumption.	De Barry huet säin Alkoholkonsum reduzéiert.
Local communities fear that the mine will contaminate the water.	Lokal Communautéiten fäerten datt d'Mine d'Waasser verschmotzt.
My children no longer want to be with me.	Meng Kanner wëllen net méi bei mir sinn.
They were finally reunited with their families.	Si goufen endlech mat hire Familljen erëm vereenegt.
Then the list goes on and on.	Duerno geet d'Lëscht fir ëmmer weider.
A beautiful young woman climbed the stairs of the temple.	Eng schéin jonk Fra ass op d'Trap vum Tempel geklommen.
Many felt a sense of shame.	Vill hunn e Gefill vu Schimmt gefillt.
The surgeon tried to convince him to perform the operation.	De Chirurg huet probéiert hien z'iwwerzeegen fir d'Operatioun ze maachen.
She gave him an apple.	Si huet him en Apel ginn.
Support organizations offer many services to war veterans.	Ënnerstëtzung Organisatiounen bidden vill Servicer fir Krich Veteranen.
The party was in full swing when the president arrived.	D'Party war voll amgaang wéi de President ukomm ass.
The daughter is also a doctor.	D'Duechter ass och en Dokter.
We drove slowly along the motorway.	Mir si lues laanscht d'Autobunn gefuer.
He gladly picked up the envelope.	Hien huet gefreet d'Enveloppe opgerappt.
Steel production is vital for the economy.	Stolproduktioun ass vital fir d'Wirtschaft.
A black bear.	E schwaarze Bier.
Nebulae often contain warm, newborn stars.	Niwwelen enthalen dacks waarm, nei gebuerene Stären.
The spring is located between different fields.	D'Fieder steet tëscht verschiddene Felder.
She called the children into the room.	Si huet d'Kanner an de Raum geruff.
Many cities were destroyed.	Vill Stied goufen ruinéiert.
Let go first and determine.	Lasso déi éischt a festleeën.
The south wind is blowing.	De Südwand bléist.
The man pointed to the thirsty lizard.	De Mann huet op déi duuschtereg Eidechse gewisen.
A large part of the population is out of work.	E groussen Deel vun der Bevëlkerung ass ouni Aarbecht.
No party was represented on the committee.	Keng Partei war am Comité vertrueden.
She took a mirror and powdered her face.	Si huet e Spigel geholl an hiert Gesiicht gepuddert.
Even a few kind words would help.	Och e puer léif Wierder géif hëllefen.
The leaves can be eaten raw or cooked.	D'Blieder kënnen réi oder gekacht giess ginn.
These people look thoroughly bored with modern life.	Dës Leit ausgesinn grëndlech langweilen mam modernen Liewen.
When we walk, we sometimes walk slowly.	Wa mir zu Fouss goen, gi mir heiansdo lues.
The cats quickly crawled across the grass.	D'Katzen hu séier iwwer d'Gras geklot.
I'm busy this morning.	Ech sinn de Moien beschäftegt.
The poor child was treated for mild frostbite.	Dat aarmt Kand gouf fir mëll Frostbitt behandelt.
The company is one of the largest in the world.	D'Firma ass eng vun de gréissten op der Welt.
Foxgloves grow wild in these parts.	Foxgloves wuessen wëll an dësen Deeler.
My father is a conservative pastor.	Mäi Papp ass e konservative Paschtouer.
The hermit was deep in thought.	Den Eremit war déif a Gedanken.
We killed the only creature we feared.	Mir hunn déi eenzeg Kreatur ëmbruecht, déi mir gefaart hunn.
The guards were afraid of the thief.	D'Wuecht haten Angscht virun den Déif.
Free health care is only available to employees.	Gratis Gesondheetsversuergung ass nëmme fir Salariéen verfügbar.
This product does not contain any artificial color or flavor.	Dëst Produkt enthält keng kënschtlech Faarf oder Aroma.
The factory is close to the shore.	D'Fabréck ass no beim Ufer.
Christian missionaries established churches in remote areas.	Christian Missionären etabléiert Kierchen an de Fernregiounen.
The nation's wealth depends to a large extent on mining.	De Räichtum vun der Natioun hänkt zu engem groussen Deel vum Biergbau of.
At first they noticed that the room was deserted.	Mat engem Ufank hu se gemierkt datt de Raum desertéiert war.
The results were not accepted.	D'Resultater goufen net ugeholl.
The aroma of vanilla has sprung up from the cake.	Den Aroma vu Vanille ass aus dem Kuch opgeschwammen.
There are all kinds of festivals here.	Et ginn all Zorte vu Fester hei.
She could not stand the smell of onions.	Si konnt de Geroch vun Zwiebelen net ausstoen.
Unreliable and unstable.	Onverlässeg an onbestänneg.
The lungs function as a pair of bellows.	D'Lunge funktionnéieren als Paart Balgen.
The desire to lie on a bed of fine sand.	De Wonsch op engem Bett vu feine Sand ze leien.
Cited areas tend to be less rural.	Zitéiert Gebidder tendéieren manner ländlech ze sinn.
It was a snowstorm.	Et war e Schnéistuerm.
The naval base will be ready soon.	D'Marinebasis wäert geschwënn fäerdeg sinn.
The snails rolled on their shells after the rain stopped.	D'Schleeken hu sech op hir Muschelen gerullt nodeems de Reen opgehalen huet.
The only engine in the sky.	Deen eenzege Motor um Himmel.
A lighthouse stands on the cape.	E Liichttuerm steet op der Kap.
The weather today will be cool.	D'Wieder haut gëtt cool.
The weight of the stone floor caused the structure to collapse.	D'Gewiicht vum Steenbuedem huet d'Struktur zesummegefall.
When the waterline reaches this point, it will overflow.	Wann d'Waasserlinn dëse Punkt erreecht, wäert se iwwerlafen.
She is an inventor of mathematical theories.	Si ass en Erfinder vu mathemateschen Theorien.
He wants to study engineering.	Hie wëll Ingenieur studéieren.
The minister moved her chair closer to the king.	De Minister huet hire Stull méi no beim Kinnek geréckelt.
Another problem arises when trying to translate writing.	En anere Problem entsteet wann Dir probéiert d'Schreiwen ze iwwersetzen.
It was so cold there.	Do war et sou kal.
She got ready and went on her journey.	Si huet sech bereet gemaach an ass op hir Rees gaangen.
The clouds are lazing over the dark morning sky.	D'Wolleken sinn faul iwwer den däischteren Moieshimmel gedréckt.
Health officials emphasize the need for exercise.	Gesondheetsbeamten ënnersträichen d'Bedierfnes fir Übung.
Previously, there was only one socket.	Virdrun war et nëmmen eng Socket.
But sometimes it's hard to control.	Awer heiansdo ass et schwéier ze kontrolléieren.
The fuel in the truck led to an explosion.	De Brennstoff am Camion huet zu enger Explosioun gefouert.
Word got out about the beautiful girl who lived here.	D'Wuert gouf iwwer dat schéint Meedchen dat hei gelieft huet.
She hardly eats anything.	Si ësst kaum eppes.
We should better stop to rest.	Mir sollten besser ophalen fir ze raschten.
We have a serious drug addiction problem here in the country.	Mir hunn e seriöen Drogenofhängeger Problem hei am Land.
The sounds of this instrument are pleasing to the ear.	D'Kläng vun dësem Instrument sinn agreabel fir d'Ouer.
Terrorist groups have used oil money to pay their members.	Terroristesch Gruppen hunn Ueleg Sue benotzt fir hir Memberen ze bezuelen.
The waves rolled inwards.	D'Wellen hunn no bannen gerullt.
Eggs contain cholesterol to reduce blood cholesterol.	Eeër enthalen Cholesterin fir Blutt Cholesterin ze reduzéieren.
The last house is a senior community.	Dat lescht Haus ass eng Senior Gemeinschaft.
She was riding on an ass, driven by a stormy wind.	Si ass op engem Arsch gefuer, vun engem steierege Wand gefuer.
His story was plagued with lofty tales.	Seng Geschicht war mat héije Märecher gestierzt.
The flies swore around his head.	D'Mécken hu sech ëm de Kapp geschwuer.
Plan your lesson plan carefully.	Plan Är Stonneplang virsiichteg.
Economic growth was disrupted by political unrest.	De wirtschaftleche Wuesstum gouf duerch politesch Onrouen gestéiert.
An attic is a kind of bedroom in a building	Eng Loft ass eng Zort Schlofkummer an engem Gebai
Animal protection has released the animals.	En Déiereschutz huet d'Déieren fräigelooss.
The tips of the leaves are curled inwards, ash green.	D'Spëtze vun de Blieder sinn no bannen gekrauselt, aschgréng.
The papers demanded an additional sum for postage.	D'Pabeieren hunn eng zousätzlech Zomm fir Porto gefrot.
They were surprised to learn that they had won.	Si waren iwwerrascht ze léieren datt si gewonnen hunn.
Only two percent of the population are vegetarians.	Nëmmen zwee Prozent vun der Bevëlkerung si Vegetarier.
The minister's speech was boring.	Dem Minister seng Ried war langweileg.
She will now be born every day.	Si wäert elo all Dag Gebuert ginn.
She mingled in fear.	Si huet an Ängscht gemëscht.
She got up at seven o'clock.	Si ass um siwen Auer opgestan.
We have done extensive work to improve living conditions.	Mir hunn extensiv Aarbecht gemaach fir Liewensbedingunge ze verbesseren.
Not far from the town is a whitewashed church.	Net wäit vun der Stad steet eng wäissgewäsch Kierch.
The new contract represents an important step forward.	Den neie Kontrakt stellt e wichtege Schrëtt no vir.
The wooden sign cracked in the wind.	D'Holzschëld huet am Wand geknackt.
She worked hard.	Si huet haart geschafft.
We will defend it at all costs.	Mir wäerten et zu all Käschten verdeedegen.
Attempts are being made to smuggle drugs into the country.	Et gëtt versicht Drogen an d'Land ze schmuggelen.
Use only clean water for drinking and cooking.	Benotzt nëmme proppert Waasser fir ze drénken an ze kachen.
An investigation has begun.	Eng Enquête huet ugefaang.
Here are your very generous gifts.	Hei sinn Är ganz generéis Kaddoen.
Did you say you need this notebook for class?	Hutt Dir gesot datt Dir dëst Notizbuch fir d'Klass braucht?
The lion's jaw muscles have developed naturally.	D'Kiefermuskelen vum Léiw hunn sech natierlech entwéckelt.
If you are brave, you can climb the tower.	Wann Dir dapere sidd, kënnt Dir op den Tuerm klammen.
The study lasted ten years.	D'Etude huet zéng Joer gedauert.
Women have traditionally been excluded from running for office.	Frae sinn traditionell ausgeschloss ginn fir de Kandidatestatus ze kandidéieren.
The people are poor in this region.	D'Leit sinn aarm an dëser Regioun.
We must now re-invest school costs.	Mir mussen elo d'Schoulkäschte erëm asetzen.
They played tennis five days a week.	Si hunn fënnef Deeg an der Woch Tennis gespillt.
The pancreas is located behind the abdomen.	D'Bauchspaicheldrüs ass hannert dem Bauch.
The king was persuaded to sign the document.	De Kinnek gouf iwwerzeegt d'Dokument z'ënnerschreiwen.
Icebergs are melting because of global warming.	D'Äisbierger schmëlzen wéinst der globaler Erwiermung.
Are you already there?	Sidd Dir schons do?
A lonely road that stretches to the far horizon.	Eng einsam Strooss, déi sech bis zum wäiten Horizont streckt.
Plants need water to grow.	Planzen brauche Waasser fir ze wuessen.
Surgeons hope the new method will prove effective.	Chirurgen hoffen, datt déi nei Method effektiv wäert beweisen.
The man is tall and athletic.	De Mann ass grouss an athletesch.
The perspective on all of this will be very different	D'Perspektiv op all dëst wäert ganz anescht sinn
A national conference on transportation was held today.	Eng national Konferenz iwwer den Transport gouf haut ofgehalen.
The bicycle has been my means of transport for many years.	De Vëlo ass mäin Transportmëttel zënter Joren.
This is the answer to our question.	Dëst ass d'Äntwert op eis Fro.
So everyone asked him for advice.	Also huet jiddereen him ëm Rot gefrot.
Noise sometimes spoils an otherwise beautiful day.	Kaméidi verwinnt heiansdo en soss schéinen Dag.
The sentence was confused.	De Saz gouf duercherneen.
The foreigners were shocked by what had been done.	D'Auslänner ware schockéiert vun deem wat gemaach gouf.
Inventions that made life easier.	Erfindungen déi d'Liewe méi einfach gemaach hunn.
She was respected by the people.	Si gouf vun de Leit respektéiert.
These ethnic groups share similar traditions.	Dës ethnesch Gruppen deelen ähnlech Traditiounen.
He speaks with a stiff accent.	Hie schwätzt mat engem steifen Akzent.
The rudder set out to pull his boat through the waves.	De Rudder huet sech ugestrach fir säi Boot duerch d'Wellen ze zéien.
Do not close the door!	Maacht d'Dier net zou!
That can not be true!	Dat kann net wouer sinn!
There is a quiet area in the upper garden.	Et gëtt eng roueg Regioun am ieweschten Gaart.
Streptomycin has been used as a powerful antibiotic.	Streptomycin gouf als mächteg Antibiotikum benotzt.
Onions smell bad when raw.	Zwiebel riche schlecht wann se rau.
Margarine and vegetable oils can be used instead of butter.	Margarine a Geméis Ueleg kënnen amplaz Botter benotzt ginn.
Internet connections have improved in recent years.	Internetverbindunge sinn an de leschte Jore verbessert.
She did not like the idea of ​​traveling alone.	D'Iddi fir eleng ze reesen huet hatt net gär.
We should study the nature and wildlife of this country.	Mir sollten d'Natur an d'Tierliewen vun dësem Land studéieren.
The character of the leader can not be questioned.	De Charakter vum Leader kann net a Fro gestallt ginn.
The problems in strife are completely irreconcilable.	D'Problemer am Sträit sinn komplett irreconciliable.
She finished the pie.	Si huet de Pie fäerdeg.
The burning earth gave off a foul odor.	Déi gebrannt Äerd huet e schlechte Gestank erausginn.
The sweet aroma of coffee.	De séissen Aroma vu Kaffi.
Things will never be the same.	D'Saachen wäerten ni d'selwecht sinn.
We must remain united.	Mir mussen vereenegt bleiwen.
The colors are muted.	D'Faarwen sinn gedämpft.
The lamp cast a warm, golden glow across the room.	D'Lampe huet e waarme, gëllene Glanz iwwer de Raum gegoss.
Flying is not safe.	Fléien ass net sécher.
This could strengthen our argument.	Dëst kéint eis Argumentatioun stäerken.
We must reduce waste.	Mir mussen den Offall reduzéieren.
The full moon hangs low in the sky.	De Vollmound hänkt niddereg um Himmel.
Two police officers are patrolling the area.	Zwou Polizisten iwwerwaachen d'Géigend.
He went to pay his respects.	Hien ass gaang fir seng Respekt ze bezuelen.
Mixed assets for the frugal housewife.	Gemëscht Verméigen fir déi spuersam Hausfra.
Legend has it that lost gold was buried long ago.	D'Legend erzielt vu verluerene Gold begruewen viru laanger Zäit.
It's hard to figure out what it's saying.	Et ass schwéier erauszefannen wat et seet.
The yearbook is a school tradition.	D'Joerbuch ass eng Schoultraditioun.
Finally, they reached their destination.	Schlussendlech hunn se hir Destinatioun erreecht.
The President was ready	De President war prett
He criticizes the lack of government transparency.	Hie kritiséiert de Mangel u Regierungstransparenz.
People seem to be sleeping less these days.	D'Leit schéngen dës Deeg manner ze schlofen.
Whether outside or inside, we need protection from the sun.	Ob dobaussen oder dobannen, mir brauche Schutz géint d'Sonn.
A minute later, my heart was beating more steadily.	Eng Minutt méi spéit huet mäin Häerz méi stänneg geschloen.
The people in the country are relying on transfers	D'Leit am Land setzen op Iwwerweisungen
The lawyer's job was hard and strenuous.	Dem Affekot seng Aarbecht war schwéier an ustrengend.
Without electricity, people would not be able to work.	Ouni Stroum kéinten d'Leit net schaffen.
You have to go before it gets dark.	Dir musst goen ier et däischter gëtt.
Many dogs were released.	Vill Hënn goufen lassgelooss.
She sits down to eat a boiled egg and toast.	Si sëtzt iessen op engem gekachten Ee an Toast.
We continuously monitor our strategic markets.	Mir iwwerwaachen kontinuéierlech eis strategesch Mäert.
Cheese is not made from milk.	Kéis gëtt net aus Mëllech gemaach.
Summers are warm and humid, but winters are mostly mild.	Summere si waarm a fiicht, awer d'Wanter si meeschtens mëll.
But their number is only a fraction of comparable populations.	Awer hir Zuel ass just eng Fraktioun vu vergläichbare Populatiounen.
A government commission was set up to investigate.	Eng Regierungskommissioun gouf gegrënnt fir z'ënnersichen.
My family will open a modest restaurant.	Meng Famill wäert e bescheidenen Restaurant opmaachen.
The strange things were scattered on the floor.	Déi komesch Saache waren iwwer de Buedem verstreet.
The generals separated the enemy forces.	D'Generaler hunn d'feindlech Kräfte getrennt.
She went upstairs.	Si ass d'Trap eropgaang.
The stone has many expressions.	De Steen huet vill Ausdréck.
We should take measures to stop corruption.	Mir sollten Mesuren huelen fir Korruptioun ofzeschléissen.
The sun reflecting on the water was dazzling.	D'Sonn, déi op d'Waasser reflektéiert, war blendend.
Children learn to speak by making speech sounds.	D'Kanner léieren ze schwätzen andeems se Riedkläng maachen.
Seinfeld is of course his main inspiration.	Seinfeld ass natierlech seng Haaptinspiratioun.
The car runs on gasoline.	Den Auto fiert mam Bensin.
In the last few decades no one has traveled here.	An de leschte Joerzéngten ass keen hei gereest.
Discover and eliminate problems that threaten business.	Entdeckt an eliminéiert Probleemer déi d'Geschäft bedrohen.
The leopard was preparing for spring.	De Leopard huet sech op d'Fréijoer virbereet.
Does the air smell fresh today?	Geroch d'Loft haut frësch?
The king placed an emerald ring on her finger.	De Kinnek huet en Smaragdering op hirem Fanger geluecht.
Some historians believe that the story is written by the winners.	E puer Historiker gleewen datt d'Geschicht vun de Gewënner geschriwwe gëtt.
Left on their own devices, the local economy will collapse.	Lénks op hiren eegene Geräter wäert d'lokal Wirtschaft zesummebriechen.
They are all really good friends.	Si sinn all wierklech gutt Frënn.
Questions are tired.	Froen sinn midd.
She loves gardening.	Si huet gär Gaart.
A sibling of conversation.	E Geschwëster vu Gespréich.
Most of the ice cream flavors of the store are seasonal.	Déi meescht vun de Glace Goûten vum Geschäft sinn saisonal.
Today, the hollyhock is a symbol of happiness.	Haut ass de Hollyhock e Symbol vu Gléck.
The locals were friendly, but they were poor.	D'lokal Leit ware frëndlech, awer si waren aarm.
Many factors, including vitamin deficiency, affect bone growth.	Vill Faktoren, dorënner Vitaminmangel, beaflossen de Knochenwachstum.
Car salesmen are notorious for selling vehicles.	Autosverkeefer sinn notoresch fir Gefierer ze verkafen.
Tens of thousands of roses decorate the rose gardens.	Zéngdausend Rousen dekoréieren de Rousegäert.
A llama approached them, but quickly left.	E Lama koum no bei hinnen, ass awer séier fort.
The tide pulled her ship west.	D'Gezei huet hiert Schëff westlech gezunn.
The rude man turned on the television.	De ruppeg Mann huet d'Televisioun opgemaach.
It navigates the dense forest, towards the west.	Si navigéiert den dichte Bësch, Richtung Westen.
The sun is setting on a city rebuilt from ashes	D'Sonn geet op eng Stad, déi aus Äsche nei opgebaut ass
She is a wealthy reader.	Si ass e räiche Lieser.
The speakers were huge!	D'Spriecher waren enorm!
To be a good leader, one must be decisive.	Fir e gudde Leader ze sinn, muss een entscheedend sinn.
Wally turned to look at her.	De Wally huet sech ëmgedréit fir hir ze kucken.
A very bad smell filled the air.	E ganz schlechte Geroch huet d'Loft gefëllt.
Long extensions often cause eye strain.	Laang Verlängerungen verursaachen dacks Aen.
His statements are unfounded.	Seng Aussoen sinn ongegrënnt.
They have to work and live.	Si mussen schaffen a liewen.
The elder remembers the first time she left home.	Den Eelere erënnert sech un déi éischte Kéier wou si doheem fortgaang ass.
It is said to be very romantic there.	Et gëtt gesot ganz romantesch do.
Nothing was found missing.	Näischt gouf fonnt feelen.
He got up and marched off the platform.	Hien ass opgestan an ass vun der Plattform marschéiert.
He threw the pack into the boot of the car.	Hien huet de Pak an d'Stiwwel vum Auto geheit.
But others disagree.	Awer anerer sinn net averstanen.
The trusty old car broke down quickly.	De vertrauenswürdege alen Auto ass séier gebrach.
The bird sang in river.	De Vugel huet a Floss gesongen.
The fridge worked, but the ice melted quickly.	De Frigo huet geschafft, awer d'Äis huet séier geschmolt.
The streets were full of people that evening.	D'Stroosse ware den Owend voller Leit.
The science of economics depends on supply.	D'Wëssenschaft vun der Wirtschaft hänkt vun der Versuergung of.
The desert rose in waves from the horizon.	D'Wüst ass a Wellen vum Horizont opgestan.
The setup has an extra speaker.	De Setup hat en extra Lautsprecher.
Baptism is a serious sacrament.	D'Daf ass e seriöse Sakrament.
The sense of hearing allows us to hear sounds.	D'Hörsënn erlaabt eis Kläng ze héieren.
In the wild, most dogs are wary of strangers.	An der Wëld sinn déi meescht Hënn virsiichteg vu Friemen.
The tiger's skin was hard and brown.	Dem Tiger seng Haut war haart a brong.
The sea is a dangerous place.	D'Mier ass eng geféierlech Plaz.
Some believe that conflicts are not inevitable.	E puer gleewen datt Konflikter net inévitabel sinn.
He had a restless mind and many new ideas.	Hien hat en onrouege Geescht a vill nei Iddien.
Adjective	Adjektiv
The phone had an important conference call.	Den Telefon hat eng wichteg Konferenz.
What is the chemical symbol for gold?	Wat ass dat chemescht Symbol fir Gold?
This report is based on recent research.	Dëse Bericht baséiert op rezent Fuerschung.
We call when we have the results.	Mir ruffen wa mir d'Resultater hunn.
That's why it's important to learn from our mistakes.	Dofir ass et wichteg aus eise Feeler ze léieren.
They offered him a job, but he refused.	Si hunn him eng Aarbecht ugebueden, awer hien huet refuséiert.
The small window of the wardrobe offered little light.	Déi kleng Fënster vum Kleederschaf huet wéineg Liicht ugebueden.
A sentence without subject or verb is useless.	E Saz ouni Thema oder Verb ass nëtzlos.
Say hello to everyone in the room.	Soen Hallo fir jiddereen am Sall.
Many teenagers feel depressed during the winter months.	Vill Teenager fillen sech während de Wanterméint depriméiert.
Both candidates spoke at the same time.	Béid Kandidaten hu gläichzäiteg geschwat.
Tomorrow we can expect more rain.	Muer erwaart eis méi Reen.
She slumped under the lids.	Si huet sech ënner de Deckele geschloen.
Many words have more than one meaning.	Vill Wierder hu méi wéi eng Bedeitung.
Thus it was used for many years as a writing instrument.	Sou gouf et jorelaang als Schreifinstrument benotzt.
The dead animal was immobile.	Dat dout Déier war onbeweeglech.
The beach was littered with broken bottles.	D'Plage war mat futtis Fläschen gesträift.
Pay attention to shortcuts.	Opgepasst op Ofkierzungen ze huelen.
He was quickly completely out.	Hie war séier komplett aus.
They celebrated with good food and wine.	Si hu mat guddem Iessen a Wäin gefeiert.
After completing this task, she cleaned her face.	Nodeems dës Aufgab fäerdeg war, huet si hiert Gesiicht gebotzt.
This result was unexpected.	Dëst Resultat war onerwaart.
In this culture, women are treated as second class citizens.	An dëser Kultur, Fraen sinn als zweet Klass Bierger behandelt.
A beautifully carved cedar chair.	E wonnerschéin geschnëtzten Zederstull.
He ate a peach from the grocery store.	Hien huet eng Peach aus der Epicerie giess.
The way of the investigation points to former officials.	De Wee vun der Enquête weist op fréier Beamten.
The guards were distracted.	D'Wiechter goufen ofgelenkt.
Some plants require more moisture than others.	E puer Planzen erfuerderen méi Feuchtigkeit wéi anerer.
The most important issue was air pollution.	Déi wichtegst Fro war d'Loftverschmotzung.
Many of his films are now classics.	Vill vu senge Filmer sinn elo Klassiker.
A group of environmentalists protested.	Eng Grupp vun Ëmweltschützer protestéiert.
She worked on the design of a new widget.	Si huet un den Design vun engem neie Widget geschafft.
Then we need to add the essential oil.	Da musse mir den äthereschen Ueleg addéieren.
At these times, people gather for worship.	Zu dësen Zäiten sammelen d'Leit fir d'Verehrung.
Removing the nail was difficult.	Den Nol ewechhuelen war schwéier.
Famous for its fresh bread.	Berühmt fir säi frësche Brout.
Each cylinder is capable of holding three liters of gas.	All Zylinder ass kapabel fir dräi Liter Gas ze halen.
The bird hides and scampers to a new place.	De Vugel verstoppt sech a scampert op eng nei Plaz.
The conditions are ripe for a military coup.	D'Konditioune si reift fir e Militärputsch.
Most of his work is to paint pictures.	Déi meescht vu senger Aarbecht ass Biller ze molen.
Dakotah enjoys swimming.	Dakotah fënnt Freed am Schwammen.
The building is made of wood.	Dat Gebai ass aus Holz gebaut.
They were walking on a flat road.	Si sinn op enger flaacher Strooss gaang.
The mission succeeds in many ways.	D'Missioun geléngt op vill Manéiere.
You must take one of these pills in three hours.	Dir musst eng vun dëse Pillen an dräi Stonnen huelen.
Over time, humanity evolved.	Mat der Zäit huet d'Mënschheet sech entwéckelt.
The sun rose higher in the sky.	D'Sonn ass méi héich um Himmel geklommen.
He retaliated.	Hien huet seng Wierder zréckgeschloen.
Why do birds migrate?	Firwat migréieren Villercher?
A nurse administers a vaccination to a child.	Eng Infirmière verwalt engem Kand eng Impfung.
A car drove past.	En Auto ass laanscht gefuer.
His oration was eloquent, compelling, and moving.	Seng Oratioun war eloquent, iwwerzeegend, a réieren.
She hopes you have a great time.	Si hofft Dir hutt eng flott Zäit.
The moon hangs larger than life.	De Mound hänkt méi grouss wéi d'Liewen.
An action is required.	Eng Aktioun ass néideg.
The man's horrible behavior shocked his girlfriend.	Dem Mann säi schrecklecht Verhalen huet seng Frëndin schockéiert.
So, even though she was scared, she agreed.	Also, obwuel si Angscht huet, huet si d'accord.
He pulled the tackle out of my hand.	Hien huet d'Takel aus menger Hand geréckelt.
The satellite was designed to provide accurate forecasts.	De Satellit gouf entwéckelt fir genee Prognosen ze bidden.
We have deliberately promoted a climate of fear among the population.	Mir hunn bewosst e Klima vun Angscht ënner der Bevëlkerung gefördert.
A string of peaceful factories emerged.	Eng String vu friddleche Fabriken sinn entstanen.
The interviewer scanned his notes.	Den Interviewer huet seng Notizen gescannt.
The survey was conducted by an independent organization.	D'Ëmfro gouf vun enger onofhängeger Organisatioun gemaach.
The fun and games do not go on forever.	De Spaass a Spiller ginn net fir ëmmer weider.
People are struggling with poverty around the world.	D'Leit kämpfen mat Aarmut ronderëm d'Welt.
The new mayor of the city has a young face.	Den neie Buergermeeschter vun der Stad huet e jonkt Gesiicht.
The abandoned car exploded with a loud roar.	Den verloossenen Auto ass mat engem haart Gebrühl explodéiert.
This problem has plagued the industry for years.	Dëse Problem huet d'Industrie fir Joer geplot.
This water is really delicious.	Dëst Waasser ass wierklech lecker.
The Cabinet resigned.	De Cabinet huet demissionéiert.
Many ethnic minorities live in internal exile.	Vill ethnesch Minoritéiten liewen am internen Exil.
She kept herself in the garden, drinking in silence.	Si huet sech am Gaart gehalen, an der Rou gedronk.
This is fun.	Dëst ass Spaass.
The Patron was loud.	De Patron war haart.
It should be stored at room temperature.	Et soll bei Raumtemperatur gelagert ginn.
She was a witness to the murder.	Si war Zeien vum Mord.
The community continued the protest.	D'Gemeinschaft huet de Protest weidergefouert.
Preheat the oven.	Den Ofen virhëtzen.
There is no water near rivers.	Et gëtt kee Waasser an der Géigend vu Flëss.
The late king's reign was marked by great prosperity.	Dem spéide Kinnek seng Herrschaft war duerch grousse Wuelstand markéiert.
Session played saxophone in the Big Band.	Sessioun huet Saxophon an der Big Band gespillt.
The sun has reached its peak.	D'Sonn huet säin Héichpunkt erreecht.
He was not interested in the beginning.	Hie war am Ufank net interesséiert.
They fed the dolphins fish.	Si hunn d'Delfinen Fësch gefiddert.
Stone and concrete are used to protect buildings.	Steen a Beton gi benotzt fir Gebaier ze schützen.
She felt a sudden chill.	Si huet eng plötzlech Chill gefillt.
The cabbage was quite untouched.	De Kabes war zimlech onberéiert.
He is a very private person.	Hien ass eng ganz privat Persoun.
They painted the city black!	Si hunn d'Stad schwaarz gemoolt!
That piece of chocolate was delicious!	Dat Stéck Schockela war lecker!
War aggravated the nation.	Krich huet d'Natioun verschlëmmert.
What politicians say is very different.	Wat d'Politiker soen ass ganz anescht.
A headache caused by stress.	E Kappwéi duerch Stress gefouert.
These shoes have an expensive design.	Dës Schong hunn en deier Design.
Make sure the cream has a thick texture.	Vergewëssert Iech datt d'Crème eng déck Textur huet.
Widely used	Vill benotzt
They had happy lives.	Si haten zefridden Liewen.
Describe the ceremony to me.	Beschreift mir d'Zeremonie.
Put them on a plate and let them dry.	Setzt se op eng Teller a léisst se dréchen.
Oil barons use their wealth to influence politics and politics.	Uelegbaronen benotzen hire Räichtum fir Politik a Politik ze beaflossen.
The expert was required as a keynote speaker.	Den Expert war gefuerdert als Keynote Speaker.
It's a good feeling to have a clean house.	Et ass e gutt Gefill, e proppert Haus ze hunn.
He spent his whole life without food.	Hien huet säi ganzt Liewen ouni Iessen verbruecht.
The theorem states that the net force is zero.	Den Theorem seet datt d'Nettokraaft null ass.
She painted the tattoo on her face.	Si huet den Tattoo op hirem Gesiicht gemoolt.
He delivered a passionate speech.	Hien huet eng passionéiert Ried geliwwert.
He wanted respect.	Hien huet Respekt gewënscht.
She went into the dark corridor.	Si ass an déi däischter Gang gaangen.
In his dream he saw a beautiful boy.	A sengem Dram huet hien e schéine Jong gesinn.
The cat came into the room, and sat down.	D'Kaz koum an d'Zëmmer, an huet sech gesat.
She was disappointed.	Si gouf enttäuscht.
It's a difficult decision to make.	Et ass eng schwiereg Entscheedung.
This dessert is really easy to make.	Dësen Dessert ass wierklech einfach ze maachen.
There are many places to see.	Et gi vill Plazen ze gesinn.
Winter is not a time for vacation	Wanter ass keng Zäit fir Vakanz
The new car is very fast.	Den neien Auto ass ganz séier.
It rained heavily.	Et huet staark gereent.
I played tennis.	Ech hunn Tennis gespillt.
Free movement between all countries is vital for democracy.	Fräi Bewegung tëscht alle Länner ass vital fir Demokratie.
This river has provided water for the people for centuries.	Dëse Floss huet Waasser fir d'Leit fir Joerhonnerte geliwwert.
Give me w.e.g. 	Gitt mir w.e.g.
Your recipe.	Äert Rezept.
The yeast was inspected and the workers removed.	D'Hief gouf iwwerpréift an d'Aarbechter ewechgeholl.
Perched by the desert sun, we trudged on.	Perchéiert vun der Wüst Sonn, mir trudged weider.
The crow crowed, crawled, and flapped its wings.	D'Kräh huet gekräizt, gekrabbelt a seng Flilleke geklappt.
Every year more and more cars were sold.	All Joer goufen méi Autoe verkaf.
Due to the bad weather many accidents occur.	Wéinst dem schlechte Wieder komme vill Accidenter.
He is a very nice man.	Hien ass e ganz léiwe Mann.
The public interest in this matter has been raised.	Den ëffentlechen Interessi an dëser Saach ass opgeworf ginn.
We woke up early the next day.	Mir sinn den nächsten Dag fréi erwächt.
You can choose between grilled chicken or beef.	Dir kënnt wielen tëscht gegrillte Poulet oder Rëndfleesch.
Rain falls in this region all year round.	Reen fällt d'ganzt Joer an dëser Regioun.
The government adopted this policy last year.	D'Regierung huet dës Politik d'lescht Joer ugeholl.
Exercise increases blood flow.	Ausübung erhéicht de Bluttfluss.
He walked towards landmarks.	Hien ass Richtung Landmarken gaangen.
They excel in production efficiency.	Si excel an Produktioun Effizienz.
The stolen car was later discovered.	De geklauten Auto gouf spéider entdeckt.
People drink tea in many parts of the world.	D'Leit drénken Téi a villen Deeler vun der Welt.
The planet's magnetic field is generated by a moving fluid.	D'Magnéitfeld vum Planéit gëtt vun enger bewegter Flëssegkeet generéiert.
Water is necessary for life.	Waasser ass néideg fir d'Liewen.
Most predictions of the pending ecological disaster have found widespread acceptance.	Déi meescht Prognosen vun der pending ökologescher Katastroph hunn verbreet Akzeptanz fonnt.
The professor's suggestion was audibly rejected.	Dem Professer säi Virschlag gouf klanghaft refuséiert.
The cat is sitting on a chair.	D'Kaz sëtzt op engem Stull.
She had a baby last year.	Si hat d'lescht Joer e Puppelchen.
It was just a small river.	Et war nëmmen e klenge Floss.
The task took much longer than she expected.	D'Aufgab huet vill méi laang gedauert wéi si erwaart huet.
The house looked small from the outside.	D'Haus huet vu baussen kleng ausgesinn.
Buses and trains arrived late in the morning.	Bussen an Zich si moies spéit ukomm.
They like to sing in the shower.	Si sangen gär an der Dusch.
The poets of yesteryear were many.	D'Dichter vu fréierer Zäit ware vill.
A decent wage for decent work.	En anstännege Loun fir anstänneg Aarbecht.
Dense clouds are drifting lazily over the dark morning sky.	Dicht Wolleke sinn faul iwwert den däischteren Moieshimmel gedriwwen.
Families traditionally eat together.	Famillen iessen traditionell zesummen.
This country needs efficient transportation,	Dëst Land brauch effizienten Transport,
The driver was often spent in the subway.	De Chauffer war dacks an der Bannebunn verbruecht.
I'm going to travel by helicopter.	Ech wäert mam Helikopter reesen.
A scary performance, really.	Eng beängschtegend Leeschtung, wierklech.
She thought of a happier time.	Si huet un eng méi glécklech Zäit geduecht.
A certain number of particles will diffuse out of the system.	Eng gewëssen Zuel vu Partikelen wäerten aus dem System diffusen.
Why not just drink water!	Firwat net einfach Waasser drénken!
Crime is linked to the bad economy.	D'Kriminalitéit ass un der schlëmmer Wirtschaft gebonnen.
We should meet better to decide what we do.	Mir sollten eis besser treffen fir ze entscheeden wat mir maachen.
A cozy calm shone through the room.	Eng gemittlech Rou huet de Raum duerchgestraalt.
The heat was disturbing.	D'Hëtzt war stéierend.
These boxes are fragile.	Dës Këschte sinn fragil.
These men came up with a scheme to defraud them.	Dës Männer koumen mat engem Schema fir se ze bedréien.
They explained their case in a determined way.	Si hunn hire Fall op eng determinéiert Manéier erkläert.
The cat felt sad.	D'Kaz huet traureg gemeet.
Many tourists visit this cave.	Vill Touristen besichen dës Höhl.
They distributed posters warning of contamination.	Si hunn Plakater verdeelt, déi virun der Verschmotzung warnt hunn.
One spring, their neighbors were bitten by a bee.	Ee Fréijoer goufen hir Nopere vun enger Bei gestach.
We all needed a good night's sleep.	Mir hunn all e gudde Schlof gebraucht.
But w.e.g. 	Awer w.e.g.
buys local products.	kaaft lokal Produkter.
They put butter on bread.	Si setzen Botter op Brout.
They are marching in an organized manner.	Si sinn op eng organiséiert Manéier marschéiert.
This rich soil produces excellent crops.	Dëse räiche Buedem produzéiert exzellent Kulturen.
We can easily see a creature.	Mir kënnen einfach eng Kreatur gesinn.
The film crew was in the small village today.	D'Filmteam war haut an dat klengt Duerf.
The bulldozers demolished the old buildings.	D'Bulldozer hunn déi al Gebaier ofgerappt.
A cloud ran across the sky.	Eng Wollek ass iwwer den Himmel gerannt.
This plant has small leaves.	Dës Planz huet kleng Blieder.
The drinking glass was broken.	D'Drénkglas war zerbriechen.
Poetry helped to fill a boring day.	Poesie huet gehollef en langweilegen Dag ze fëllen.
His employees may not agree with him.	Seng Mataarbechter kënne mat him net averstane sinn.
My shoes are too tight.	Meng Schong sinn ze knapp.
Stir the filling very gently.	Stir d'Fëllung ganz sanft.
A long, important life.	E laangt, wichtegt Liewen.
It happened quickly.	Et ass séier geschitt.
Lelouch's pistols burned at the same time.	Dem Lelouch seng Pistoulen hunn gläichzäiteg gebrannt.
No problem, we're looking forward to it.	Kee Problem, mir sichen weider.
We used old books for the shelves.	Mir hunn al Bicher fir d'Regaler benotzt.
Her scream was barely audible.	Hir Gejäiz war kaum héieren.
The country is for the poorest.	D'Land ass fir déi Äermst.
She asked her teacher to explain it.	Si huet hir Enseignant gefrot et z'erklären.
Many women are surprised by this change.	Vill Fraen sinn iwwerrascht vun dëser Ännerung.
He agreed with me.	Hien huet mat mir ausgemaach.
My aunt baked a little cake.	Meng Tatta huet e klenge Kuch gebak.
People need to learn to treat each other with respect.	D'Leit musse léieren matenee mat Respekt ze behandelen.
Get up, get up!	Opstoen, opstoen!
The sad family quickly left.	Déi traureg Famill ass séier fortgaang.
Here the palm leaves take place in the desert.	Hei ginn d'Palmeblieder Plaz an d'Wüst.
Her two children are twins.	Hir zwee Kanner sinn Zwillinge.
Put your arms around.	Setzt Är Äerm ronderëm.
His advice was valuable.	Seng Rotschléi war wäertvoll.
The dentist removed the dead tooth.	Den Zänndokter huet den doudege Zänn ewechgeholl.
The sky is dark.	Den Himmel ass däischter.
More people gather every year at theme parks.	Méi Leit versammelen all Joer bei Themeparken.
This corridor must be well lit at all times.	Dëse Gang muss zu all Moment gutt beliicht sinn.
He lay late in bed.	Hie louch verspéit am Bett.
He is convinced that there is life after death.	Hien ass iwwerzeegt datt et Liewen nom Doud gëtt.
You can drink the juice at room temperature.	Dir kënnt de Jus bei Raumtemperatur drénken.
This theme park has roller coasters and other attractions.	Dësen Themepark huet Aachterbunnen an aner Attraktiounen.
In this region, people appreciated handmade goods.	An dëser Regioun hunn d'Leit handgemaachte Wueren geschätzt.
She stopped crying.	Si huet opgehalen ze kräischen.
The shape of this leaf is irregular.	D'Form vun dësem Blat ass onregelméisseg.
The marshlands were filled with exotic birds.	D'Marshlands ware mat exotesche Villercher gefëllt.
The food was delicious!	D'Iessen war lecker!
He swore he was innocent.	Hien huet geschwuer datt hien onschëlleg wier.
Soak the teabag first in warm water.	Soak den Teabag als éischt am waarme Waasser.
This function accepts two arguments.	Dës Funktioun akzeptéiert zwee Argumenter.
In rural areas, many mills have closed.	Am ländleche Raum hu vill Millen zougemaach.
The elephants like to roll around in the mud.	D'Elefanten rullen gären am Bulli ronderëm.
The legislature will discuss the human rights issue.	D'Legislaturperiod wäert d'Mënscherechtsfro diskutéieren.
Push the trolley onto the printer.	Dréckt den Trolley op den Drécker.
A scientist came out with his discovery.	E Wëssenschaftler koum mat senger Entdeckung eraus.
The cause of the accident is not known.	D'Ursaach vum Accident ass net bekannt.
Having to travel this far is exhausting.	Sou wäit musse reesen ass ustrengend.
The government recently announced plans to increase corruption.	D'Regierung huet viru kuerzem Pläng ugekënnegt fir d'Korruptioun ze erhéijen.
The gate creaked loudly as she pushed it open.	D'Paart huet haart gekräizt wéi si et opgedréckt huet.
Rogue traders pose a significant economic threat.	Rogue Händler stellen eng bedeitend wirtschaftlech Bedrohung aus.
She taught us how to make cheese,	Si huet eis geléiert Kéis ze maachen,
Those who know the story have understood that things need to change.	Déi, déi d'Geschicht kennen, hu verstanen datt d'Saachen sech musse änneren.
Take another look at this delicious dessert.	Huelt eng aner Hëllef vun deem herrlechen Dessert.
Most employers require a high school diploma.	Déi meescht Patronen erfuerderen e Lycée Diplom.
This region is known for its fine craftsmanship.	Dës Regioun ass bekannt fir säi gutt Handwierk.
He stumbles upon a mirror and admires his reflection.	Hie stéisst op e Spigel a bewonnert seng Reflexioun.
She had always longed for adventure.	Si hat ëmmer no Abenteuer verlaangt.
It has been shown that it has been deleted.	Et gouf gewisen datt et geläscht gouf.
They were rewarded with a piece of flannel.	Si goufen mat engem Stéck Flanell belount.
Some animals have feathers, others have fur.	E puer Déieren hunn Fiederen, anerer hunn Pelz.
She was hit by a car.	Si gouf vun engem Auto ugestouss.
The tumor has shrunk.	Den Tumor ass schrumpft.
A young girl was raped.	E jonkt Meedchen gouf vergewaltegt.
Plans call for the construction of a new hospital.	D'Pläng fuerdere fir en neit Spidol ze bauen.
The money should encourage people to save.	D'Sue sollen d'Leit encouragéieren ze spueren.
Do not touch this wire, it will distract your presence.	Beréiert dës Drot net, Är Präsenz distractéiert.
After a few minutes, the cup becomes quite warm.	No e puer Minutten gëtt de Becher zimmlech waarm.
It is extremely doubtful that the rebels risk such violence.	Et ass extrem zweifelhaft datt d'Rebelle sou Gewalt riskéieren.
Anyone investigating this case must leave at once.	Jiddereen, deen dëse Fall ënnersicht, muss op eemol fortgoen.
Very little is known or is being taught on this subject.	Ganz wéineg ass bekannt oder gëtt iwwer dëst Thema geléiert.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
submit this completed form to the office.	dëse ausgefëllte Formulaire un de Büro of.
The whole world is full of interesting people	D'ganz Welt ass voller interessant Leit
The thief stole the jewels from the case.	Den Déif huet d'Bijouen aus dem Fall geklaut.
Raphael did not comment.	De Raphael huet net kommentéiert.
The sports field has become a ghost town.	De Sportsfeld ass eng Geeschterstad ginn.
It is slightly chilly in the morning.	Et ass de Moien liicht kill.
Smokers should absolutely stop smoking.	Fëmmerten sollten absolut ophale vu Fëmmen.
They live in the dry interior of the forest.	Si wunnen am dréchenen Interieur vum Bësch.
People from different backgrounds came to see her talk.	Leit aus verschiddenen Hannergrënn koumen hir schwätzen ze gesinn.
The end is in sight.	D'Enn ass a Siicht.
He bought a new radio for the family.	Hien huet en neie Radio fir d'Famill kaaft.
She prefers to go there.	Si fiert léiwer dohinner.
These examples include the use of time.	Dës Beispiller beinhalt d'Benotzung vun der Zäit.
An athlete has been suspended for doping.	En Athlet gouf wéinst Doping suspendéiert.
A village chief ruled the tribe.	En Duerfchef huet de Stamm regéiert.
Some people want to gain weight fast.	E puer Leit wëllen séier Gewiicht ophuelen.
She lets her old rickshaw constantly slide down the hill.	Si léisst hiren alen Rickshaw stänneg den Hiwwel erof rutschen.
He's a good investigator.	Hien ass e gudden Enquêteur.
I managed to stop the bus.	Ech hunn et fäerdeg bruecht de Bus opzehalen.
They laughed.	Si hunn gelaacht.
The city is built on a hill.	D'Stad ass op engem Hiwwel gebaut.
The speech was not recorded.	D'Ried gouf net opgeholl.
The dining table is full of food.	Den Iessdësch ass voll mat Iessen.
The reporter was sued for defamation.	De Reporter gouf wéinst Verleumdung verklot.
He had thick, bushy eyebrows.	Hien hat déck, buuschteg Wenkbrauwen.
There seems to be no end in sight.	Et schéngt keen Enn a Siicht ze sinn.
And there were other drugs in the drawer.	An et waren aner Drogen am Tirang.
She has since been discharged from hospital.	Si ass zënterhier aus dem Spidol entlooss ginn.
This battlefield must be pursued by ghosts.	Dëst Schluechtfeld muss vu Geeschter verfollegt ginn.
Four separate issues were raised by my constituents.	Véier separat Themen si vu menge Wieler opgeworf.
The bride was stretched to death.	D'Braut gouf zum Doud erstreckt.
He pointed to the man.	Hien huet op de Mann gewisen.
Both assailants were arrested.	Béid Attentäter goufe festgeholl.
Wide fog covered the hills with gauzy light.	Wäitem Niwwel huet d'Hiwwelen a gauzy Liicht gebascht.
The beach has become a popular place for swimming and surfing.	D'Plage gouf eng populär Plaz fir ze schwammen a surfen.
He strongly argued his case.	Hien huet säi Fall staark argumentéiert.
In summary, we can refer the subject to the verb "rule".	Zesummefaassend kënne mir d'Thema op d'Verb "Regel" referenzéieren.
The students shared sweets.	D'Schüler hunn Séissegkeeten gedeelt.
They filled the bucket with water.	Si hunn den Eemer mat Waasser gefëllt.
He did not ask any questions.	Hien huet keng Froen gestallt.
It rained heavily last night.	Et huet gëschter Owend staark gereent.
Despite some social advances, many companies still discriminate.	Trotz e puer soziale Fortschrëtter diskriminéieren vill Firmen nach ëmmer.
Impressively, the firm appointed him head of legal affairs.	Beandrockt huet d'Firma hien als Chef vun de juristesche Affären ernannt.
The yeast tastes like bread dough.	D'Heef schmaacht de Broutteig.
Many migrants became rich in the process.	Vill Migranten goufen am Prozess räich.
Let's take a short break.	Loosst eis eng kuerz Paus maachen.
She looked into his eyes and turned blue.	Si huet an seng Ae gekuckt an huet sech blo.
All the boys looked impressed.	All d'Jongen hunn beandrockt gekuckt.
Small rays of light filter through the leaves.	Kleng Liichtstrahlen filteren duerch d'Blieder.
The flood destroyed the city.	D'Iwwerschwemmung huet d'Stad zerstéiert.
The sensible part of the plate is at the end.	De verstännegen Deel vun der Plack ass um Enn.
Two sides of the same coin, but different.	Zwou Säiten vun der selwechter Mënz, awer anescht.
Finally he came to see me.	Schlussendlech ass hien komm fir mech ze gesinn.
In theory, a golden age of democracy is at hand.	An der Theorie ass e gëllenen Zäitalter vun der Demokratie op der Hand.
The cat is crucified on his cat.	D'Kaz ass op seng Kaz gekräizt.
This sleeping city was once rich and prosperous.	Dës schléift Stad war eemol räich a räich.
He aimed his bow at the cat.	Hien huet säi Bou op d'Kaz geriicht.
Please behave.	Weg behuelen Iech.
She enjoys a loving relationship.	Si genéisst eng gnädeg Relatioun.
Some studies have shown that young children are color blind.	E puer Studien hu gewisen datt jonk Kanner faarweg blann sinn.
Two of the women came over.	Zwou vun de Fraen koumen iwwer.
The farmer washed the dirt out of his hands.	De Bauer huet den Dreck aus sengen Hänn gewäsch.
An ocean breeze blew into space.	Eng Ozeanbris ass an de Raum gewéckelt.
The lab conducted a comprehensive analysis of the results.	De Labo huet eng ëmfaassend Analyse vun de Resultater gemaach.
It is the largest single expenditure in most countries.	Et ass déi gréissten eenzel Ausgaben an de meeschte Länner.
You can release the buckles.	Dir kënnt d'Schnalle loosen.
We use paper instead of plastic where possible.	Mir benotzen Pabeier amplaz Plastik wou et méiglech ass.
The plate rests on a base.	D'Plack setzt op engem Sockel.
Ingenious pleasures were met with scornful sarcasm.	Genial Plëséier goufe mat scornful Sarkasmus begéint.
They adapted to live autonomously.	Si hunn sech ugepasst fir autonom ze liewen.
I assure you, the event will be unforgettable.	Ech versécheren Iech, d'Evenement wäert onvergiesslech sinn.
She needs a hot water bottle to make sure she is comfortable.	Si brauch eng waarm Waasserfläsch fir sécherzestellen datt si bequem ass.
Sprinkle salt drizzle.	Sprinkle Salz driwwer.
Your characters are well-developed and believable.	Är Charaktere si gutt entwéckelt a glafwierdeg.
Insurance alone will not solve your problems.	Versécherung eleng wäert Är Problemer net léisen.
The President praised her for her loyalty.	De President huet si fir hir Loyalitéit gelueft.
A year and a half ago, she quit her job.	Virun engem Joer an en halleft huet si hir Aarbecht opginn.
Try not to pollute the house.	Probéiert d'Haus net ze verschmotzen.
The director sent letters to the parents.	Den Direkter huet Bréiwer un d'Elteren geschéckt.
Beer was the next most popular beverage.	Béier war den nächste beléifste Getränk.
The boy looked around.	De Jong huet sech ëmgekuckt.
Bombs fell from the sky.	Bommen sinn aus dem Himmel gefall.
Job was blameless in this tragedy.	Job war an dëser Tragedie blamlos.
The storm-driven snow blows from the sky.	De Stuerm ugedriwwene Schnéi sprengt vum Himmel erof.
Also, w.e.g. 	Also, w.e.g.
enjoy your trip.	genéisst Är Rees.
The maid carefully moved the cups into the compartments.	D'Déngschtmeedchen huet virsiichteg d'Tassen an d'Ënnerscheeder geréckelt.
Should children be taught about sexuality in school?	Solle Kanner an der Schoul iwwer Sexualitéit geléiert ginn?
A few moments later, the raven arrived.	E puer Momenter méi spéit koum de Kueb.
The factory was built on a hill.	D'Fabréck gouf op engem Hiwwel gebaut.
The vote was unanimous.	De Vote war eestëmmeg.
People say she is extremely bright and energetic	D'Leit soen datt si extrem hell an ustrengend ass
Be careful what you want!	Sief virsiichteg wat Dir wëllt!
In this village apple juice is produced, not apples.	An dësem Duerf gëtt Äppeljus produzéiert, net Äppel.
Clueless, he stood for a moment, looking around him.	Clueless, hie stoung fir e Moment, kuckt ronderëm him.
Many trees were planted here after the merger.	Hei goufen no der Fusioun vill Beem gepflanzt.
She was able to slow down the bleeding.	Si konnt d'Blutungen verlangsamen.
He reads academic journals in his spare time.	Hie liest akademesch Zäitschrëften a senger Fräizäit.
Nature is not something separate from us.	D'Natur ass net eppes vun eis getrennt.
There were cannes that disturbed the ecosystem.	Et waren Konserven, déi den Ökosystem gestéiert haten.
The bucket did not fall.	Den Eemer ass net gefall.
There are many beaches along the shore.	Et gi vill Plagen laanscht d'Ufer.
People were trampled by the thick mud.	D'Leit sinn duerch den décke Bulli getrëppelt.
Dear darling!	Léif Schatz!
The young prince stopped his glass and smiled.	De jonke Prënz huet säi Glas opgehalen a lächelt.
They kissed at the altar.	Si hunn um Altor gekusst.
However, it went down.	Allerdéngs ass et ënnergaangen.
We are out of food.	Mir sinn aus Iessen.
They do not contain phosphorus.	Si enthalen kee Phosphor.
The river was the safest known route to the castle.	De Floss war de sécherste bekannte Wee op d'Schlass.
The image should hang prominently somewhere.	D'Bild soll iergendwou prominent hänken.
He draped his coat around her shoulders.	Hien huet säi Mantel ëm hir Schëlleren draperéiert.
I gave my dear friend a big hug.	Ech hunn mäi léiwe Frënd e grousse Knascht ginn.
The village is best known for its craftsmen.	D'Duerf ass am meeschte bekannt fir seng Handwierker.
Remember, you are not allowed to tell us.	Denkt drun, Dir däerft eis net verroden.
This habit of smoking will eventually kill him.	Dës Gewunnecht vu Fëmmen wäert him schlussendlech ëmbréngen.
He has been committed to this project for a long time.	Hien engagéiert sech fir dëse Projet iwwer eng laang Zäit.
The leaves have unscrewed the top layer of varnish.	D'Blieder hunn déi iewescht Schicht Lack ofgeschrauft.
The boys waved cheerfully.	D'Jongen hunn lëschteg gewénkt.
They were loyal to their King.	Si waren hire Kinnek trei.
So, she bought her scarf there.	Also, hatt huet hir Schal do kaaft.
Is this place deserted?	Ass dës Plaz desertéiert?
She prefers to speak slowly.	Si schwätzt léiwer lues.
Another birthday is coming up.	En anere Gebuertsdag kënnt um.
The choice of courses was fixed.	De Choix vun de Coursen war fix.
These animals are often caught in the wild.	Dës Déiere ginn dacks an der Natur gefaang.
She hired a maid to help.	Si huet eng Déngschtmeedche agestallt fir ze hëllefen.
The authors of the book described their research in detail.	D'Auteuren vum Buch hunn hir Fuerschung am Detail beschriwwen.
This act angered some party members.	Dësen Akt huet e puer Parteimembere rosen.
Great things can happen if we support each other.	Grouss Saache kënne geschéien wa mir eis ënnerstëtzen.
Daylight dimmed as night fell.	D'Dagesliicht huet däischter wéi d'Nuecht gefall ass.
When he arrived at the school, he quickly ran inside.	Wéi hien an d'Schoul ukomm ass, ass hien séier bannen gerannt.
Sarah had not used her wooden spoon for years.	D'Sarah hat hiren Holzläffel zanter Joeren net benotzt.
She has been married three times.	Si ass dräimol bestuet ginn.
Insulating the buttons, he unscrewed one after the other.	D'Knäpper isoléiert, huet hien se een nom aneren ofgeschrauft.
An enormous fire broke out.	En enorme Feier ass ausgebrach.
They live a peaceful life in the country, she says.	Si liewen e friddlecht Liewen am Land, seet si.
And yet capitalism is largely responsible for its own death.	An awer ass de Kapitalismus gréisstendeels verantwortlech fir hiren eegenen Doud.
They plan to kill the king!	Si plangen de Kinnek ëmzebréngen!
There's a cat in my bedroom!	Do ass eng Kaz a mengem Schlofkummer!
She did not speak for ten full minutes.	Si huet net fir zéng ganz Minutte geschwat.
Her gaze was fixed on the distance.	Hire Bléck war an der Distanz fixéiert.
She wrote in her diary every day.	Si huet all Dag an hirem Tagebuch geschriwwen.
We were surrounded by towering mountains.	Mir waren vun tiermesche Bierger ëmgi.
Let's eat!	Loosst eis iessen!
More people used buses than cars.	Méi Leit hunn Bussen benotzt wéi Autoen.
Come and enjoy a glass of wine with us.	Kommt a genéisst e Glas Wäin mat eis.
The bridge suffered a massive storm.	D'Bréck huet eng Onmass Stuerm entstanen.
All the soldiers looked very happy.	All d'Zaldoten hu ganz glécklech ausgesinn.
We need to rethink our policies.	Mir mussen eis Politik nei iwwerschaffen.
He's crazy about her.	Hien ass verréckt iwwer hatt.
Gold costs a lot of money these days.	Gold kascht dës Deeg vill Suen.
Washing machines use electricity.	Wäschmaschinne benotzen Stroum.
The parade will follow the usual path.	D'Parade wäert de gewéinleche Wee verfollegen.
We must be careful, the doctor warned.	Mir mussen virsiichteg sinn, huet den Dokter gewarnt.
To emphasize, look back at me and shake my head.	Fir ze ënnersträichen, kuckt op mech zréck a rëselt de Kapp.
The scandal affects several prominent people.	De Skandal betrëfft verschidde prominent Leit.
Put the sugar in a saucepan.	Gidd den Zocker an e Kasseroll.
They lack good jobs, many leave the city.	Si feelen gutt Aarbechtsplazen, vill verloossen d'Stad.
A statement in perspective was clear.	Eng Ausso am Perspektiv war kloer.
There is also a cemetery here.	Hei ass och e Kierfecht.
Real estate prices fell after the housing bubble burst.	D'Immobiliepräisser sinn erofgaang nodeems d'Wunnengsbubble ausgebrach ass.
When we meet, you will know everything.	Wann mir eis treffen, gitt Dir alles gewuer.
Maybe you care to have a drink.	Vläicht këmmert Dir Iech fir eppes ze drénken.
The moon was full, the brightness spilled from its surface.	De Mound war voll, d'Hellegkeet huet vu senger Uewerfläch erausgespillt.
She lost her temper in anger.	Si huet an der Roserei hir Stëmmung verluer.
The police were not careful.	D'Polizisten waren net virsiichteg.
The quality of life has greatly improved.	D'Liewensqualitéit ass staark verbessert.
The fish are swimming around.	De Fësch schwammen ronderëm.
A campaign by environmental groups encouraged recycling.	Eng Campagne vun Ëmweltgruppen huet de Recycling encouragéiert.
They will probably be even weaker.	Si wäerte wahrscheinlech nach méi schwächen.
She bends down to pick up the bag.	Si béit sech fir d'Tasche opzehuelen.
Which of the following are types of paint?	Wéi eng vun de folgende sinn Aarte vu Sträich?
Seem to be older than they are.	Schéngen méi al ze sinn wéi se sinn.
The evil one wears a cloak to hide his identity.	De Béisen huet e Mantel un fir seng Identitéit ze verstoppen.
More farmers in the valley are turning to ecotourism.	Méi Baueren am Dall wenden sech op den Ökotourismus.
Gradual cooling of the climate can be expected.	Graduell Ofkillung vum Klima kann erwaart ginn.
Do not trust anyone.	Vertrau keen.
No one can stop these scientists.	Keen kann dës Wëssenschaftler stoppen.
The roads in the region are well designed and maintained.	D'Stroossen an der Regioun si gutt entworf an ënnerhal.
The soldiers fired at the rebels.	D'Zaldoten hunn op d'Rebellen geschoss.
Usually it is not dangerous.	Normalerweis ass et net geféierlech.
Not far from the city, the beach offers a quiet solitude.	Net wäit vun der Stad huet d'Plage eng roueg Solitude ugebueden.
Children need access to health services.	Kanner brauchen Zougang zu Gesondheetsservicer.
His proposal was very much welcomed.	Seng Propositioun gouf ganz begréisst.
Stories are written by the winners.	Geschichte gi vun de Gewënner geschriwwen.
Push through the vine as fast as a Jaguar.	Dréckt duerch de Reebësch sou séier wéi e Jaguar.
The defeat forced the king to withdraw from power.	D'Néierlag huet de Kinnek gezwongen aus der Muecht zréckzezéien.
You must show complete commitment to the task.	Dir musst komplett Engagement fir d'Aufgab weisen.
They prepared a luxurious feast for the king.	Si hunn e luxuriéise Fest fir de Kinnek virbereet.
The walls of this temple are decorated with exquisite frescoes.	D'Maueren vun dësem Tempel si mat exquisite Fresken dekoréiert.
Scientists are studying the symptoms of depression.	Wëssenschaftler studéieren d'Symptomer vun Depressioun.
These forests are home to many rare species.	Dës Bëscher sinn Heem fir vill rar Arten.
The royal heirs inherit part of their empire.	Déi kinneklech Ierwen ierwen en Deel vun hirem Räich.
Many say that modern technology is making human life worse.	Vill soen datt modern Technologie d'Mënscheliewen méi schlëmm mécht.
We are extremely busy these days.	Mir sinn extrem beschäftegt dës Deeg.
Their performance tonight was exceptional.	Hir Leeschtung haut den Owend war aussergewéinlech.
There are probably too many people there, he said.	Do sinn wahrscheinlech ze vill Leit do, sot hien.
These kids seem desperately unhappy.	Dës Kanner schéngen verzweifelt onglécklech.
The building collapsed, killing many people.	D'Gebai ass zesummegefall, vill Leit ëmbruecht.
Lack has hit the region hard.	Mangel huet d'Regioun schwéier getraff.
The soldier cleaned his weapon most of the day.	Den Zaldot huet de gréissten Deel vum Dag seng Waff gebotzt.
Negotiations were interrupted by disagreements.	D'Verhandlunge ware vun Meenungsverschiddenheeten ënnerbrach.
The cat blinked slowly.	D'Kaz huet lues blénkt.
While representatives were arguing over budget figures, the debate was interrupted.	Während d'Vertrieder iwwer Budgetszuele streiden, gouf d'Debatt ënnerbrach.
While there was hostility, there was not much hostility.	Wärend et Feindlechkeet war, gouf et net vill Feindlechkeet.
Streamlined and modern, public transportation is available in many cities.	Streamlined a modern, ëffentlechen Transport ass a ville Stied verfügbar.
The city is famous for its flower markets.	D'Stad ass berühmt fir seng Blummenmäert.
The jury returned a guilty verdict.	D'Jury huet e schëlleg Uerteel zréckginn.
The children were safe from harm.	D'Kanner ware sécher vu Schued.
Coffee is consumed worldwide.	Kaffi gëtt weltwäit verbraucht.
The flight is never on time.	De Fluch ass ni op Zäit.
The soldier's ears were covered.	Dem Zaldot seng Oueren waren zougedeckt.
The soldier nods at her briefly.	Den Zaldot wénkt se kuerz no.
They sat quietly for a moment.	Si souzen e Moment roueg.
Let's take a walk by the sea, he said.	Loosst eis e Spadséiergank beim Mier ginn, sot hien.
In a neighboring village, people were selling food.	An engem Nopeschduerf hunn d'Leit Liewensmëttel verkaaft.
You can not really protect people from their own stupidity.	Dir kënnt d'Leit net wierklech virun hirer eegener Dommheet schützen.
The stories are very funny.	D'Geschichten si ganz witzeg.
The food was excellent.	D'Iessen war excellent.
Politicians often make promises they know they can not keep.	Politiker maachen dacks Verspriechen, déi se wëssen, datt se net kënnen halen.
The new setting was flawed.	Den neie Kader war feelerhaft.
The city is surrounded by tall apartment buildings.	D'Stad ass vun héijen Appartementsgebaier ëmgi.
This city is known for its huge skyscrapers.	Dës Stad ass bekannt fir seng rieseg Wolkenkratzer.
It was summer, so the sky was blue.	Et war Summer, also war den Himmel blo.
Some horses just seem to know how to move.	E puer Päerd schénge just ze wëssen wéi se sech bewegen.
This book is a comprehensive introduction to the stars.	Dëst Buch ass eng ëmfaassend Aféierung an d'Stären.
This dish is easy to prepare.	Dëse Plat ass einfach ze preparéieren.
People who are born here tend to stay here.	Leit, déi hei gebuer sinn, tendéieren hei ze bleiwen.
Each star has its own color.	All Stär huet seng eege Faarf.
The walls were fragile and unstable.	D'Mauere ware zerbriechlech an onbestänneg.
In the past, people worked the land.	Fréier hunn d'Leit d'Land geschafft.
The cattle ran down the window.	D'Véi Ranner hu sech laanscht d'Fënster geschloen.
A cat jumped on a table.	Eng Kaz ass op en Dësch gesprongen.
Venus has an atmosphere.	D'Venus huet eng Atmosphär.
The wolf is the enemy of all domesticated animals.	De Wollef ass de Feind vun all domestizéierten Déieren.
Farmers have to rebuild their lives.	D'Bauere mussen hiert Liewen nei opbauen.
Most birds carry oxygen in their lungs.	Déi meescht Villercher droen Sauerstoff an hire Longen.
The leader tried to galvanize his trailers.	De Leader huet probéiert seng Unhänger ze galvaniséieren.
She examines some core samples.	Si ënnersicht e puer Kär Echantillon.
The thief tried to wake the victim.	Den Déif huet probéiert d'Affer z'erwächen.
Children are most impressionable.	Kanner sinn am meeschten impressionable.
She is here for her daughter's birthday.	Si ass hei fir de Gebuertsdag vun hirer Duechter.
The aliens kidnapped him.	D'Aliens hunn hien entfouert.
Milk should not be used when it curdles.	Mëllech soll net benotzt ginn wann et curdles.
The politician visited the country.	De Politiker huet d'Land besicht.
The doors slide slowly.	D'Dieren rutschen lues op.
He had his alcoholic mother.	Hien hat seng alkoholesch Mamm.
There are fewer jobs at the moment.	Et gi manner Aarbechtsplazen de Moment.
She was wrongly accused of murdering her sister.	Si gouf falsch vum Mord vun hirer Schwëster beschëllegt.
She climbed the stairs, biting her lip.	Si ass op d'Trap geklommen, an d'Lëps gebass.
Use eggs or baking powder when it has run out.	Benotzt Eeër oder Bakpulver wann se ausgaang ass.
Different ethnic groups are represented here.	Verschidde ethnesch Gruppen sinn hei vertrueden.
Heat a few tablespoons of olive oil in a large pan.	Heizen e puer Esslöffel Olivenueleg an enger grousser Pan.
Cut each avocado in half.	All Avocado an d'Halschent schneiden.
So it helps to express what the student wants.	Also et hëlleft auszedrécken wat de Schüler wëll.
My foot is swollen.	Mäi Fouss ass geschwollen.
The only important thing in life is to enjoy life.	Déi eenzeg wichteg Saach am Liewen ass Liewen ze genéissen.
My grandfather loves the vulture.	Mäi Grousspapp huet d'Gei gär.
The sidewalk was hot by noon.	Den Trëttoir war waarm vun der Mëttesstonn.
The city was in ruins after the earthquake.	D'Stad war a Ruine nom Äerdbiewen.
He went crazy.	Hie gouf verréckt.
The Minister is unhappy about this scandal.	De Minister ass onglécklech iwwer dëse Skandal.
Lesions in the inner ear are quite common.	Läsionen am banneschten Ouer sinn zimlech heefeg.
A barber will cut your hair.	E Barber wäert Är Hoer schneiden.
Versions are interchangeable.	D'Versioune sinn austauschbar.
The hall was filled with happy people.	D'Hal war mat gléckleche Leit gefëllt.
It is mainly an agricultural society.	Et ass haaptsächlech eng landwirtschaftlech Gesellschaft.
Without evidence, the administration rejected the motion.	Ouni Beweiser huet d'Administratioun d'Motioun ofgeleent.
Thousands of birds fly away from the city every spring.	Dausende vu Villercher fléien all Fréijoer vun der Stad ewech.
The chimpanzees were gradually abolished from service.	D'Chimpans goufen no an no aus dem Service ofgeschaaft.
Try to imagine an animal with dozens of legs.	Probéiert Iech en Déier mat Dosende vu Been virzestellen.
Look there!	Kuckt dohinner!
Patchy rain fell in a continuous shower.	Fleckeg Reen ass an engem stännegen Reen gefall.
He claims that banks are hurting small businesses.	Hie behaapt datt Banken kleng Geschäfter schueden.
Here every valley has wonderful fresh water.	Hei huet all Dall wonnerbar frësch Waasser.
A new bank was needed.	Eng nei Bank war néideg.
This is terrible news!	Dëst ass schrecklech Neiegkeet!
We did not know how many children we had.	Mir woussten net wéivill Kanner mir haten.
A highly contagious disease has broken out in the city.	Eng héich ustiechend Krankheet ass an der Stad ausgebrach.
You can take a picture of this remarkable place.	Dir kënnt eng Foto vun dëser bemierkenswäert Plaz maachen.
No water was visible from the window.	Kee Waasser war aus der Fënster ze gesinn.
Some people see life in these terms.	E puer Leit gesinn d'Liewen an dëse Begrëffer.
This equation is at the heart of physics.	Dës Equatioun ass am Häerz vun der Physik.
It was inevitable that they would meet.	Et war inévitabel datt si sech géifen treffen.
There are no sinking or floating pieces.	Et gi keng ënnerzegoen oder schwiewend Stécker.
I'm a farmer, sir.	Ech sinn e Bauer, Här.
We need a small space.	Mir brauche e klenge Raum.
He strategically hid his fear.	Hien huet seng Angscht strategesch verstoppt.
It was a man.	Et war e Mann.
She amended before she visited her sister.	Si huet amendéiert ier si hir Schwëster besicht huet.
Our new baby is born today!	Eist neit Puppelchen ass haut gebuer!
The astronaut went to the moon.	Den Astronaut ass um Mound gaangen.
I'm angry about everything!	Ech si rosen iwwer alles!
A young boy was waiting for me at my hotel.	E jonke Bouf waart op mech a mengem Hotel.
The students formed a circle.	D'Schüler hunn e Krees geformt.
I was inspired by my studies to become a journalist.	Ech war vu menge Studien inspiréiert fir Journalist ze ginn.
The experiment was successful.	D'Experiment war erfollegräich.
The prognosis was delayed.	D'Prognose war verspéit.
You will be late.	Dir wäert verspéit ginn.
Her hands twisted nervously.	Hir Hänn hunn nervös verdréit.
Blood pressure goes down.	De Blutdrock geet erof.
Our team lost the match.	Eis Equipe huet de Match verluer.
The rice is cooked, it smells delicious.	De Räis ass gekacht, et richt lecker.
Who would you meet? 	Wem giffs du treffen?
asked the woman.	huet d'Fra gefrot.
The first area of ​​concern is maternal mortality.	Den éischte Beräich vun der Suerg ass d'Muttermortalitéit.
The oil stains proved that this happened.	D'Uelegflecken hunn bewisen datt dëst geschitt ass.
How do you think these writers can remove clichés?	Wéi mengt Dir, datt dës Schrëftsteller Clichéë kënnen ewechhuelen?
What used to take hours now takes minutes.	Wat fréier Stonnen gedauert huet, dauert elo Minutten.
He was wounded but survived.	Hie gouf blesséiert, awer huet iwwerlieft.
Cultures evolve over time.	Kulturen entwéckelen sech mat der Zäit.
Australian Aborigines lived in small huts.	Australesch Aborigines hunn a klenge Hütten gelieft.
A small team of volunteers would clean the room.	Eng kleng Equipe vu Fräiwëlleger géif d'Zëmmer botzen.
They formed the basis of communist ideology.	Si hunn d'Basis vun der kommunistescher Ideologie geformt.
This city has distinctive architecture.	Dës Stad huet markant Architektur.
There were then six billion people on the planet.	Et waren deemools sechs Milliarde Leit um Planéit.
The farmer accidentally fired his rifle.	De Bauer huet säi Gewier zoufälleg ofgeschoss.
The farmers were slaughtered.	D'Bauere goufen geschluecht.
A government minister recently announced action.	E Regierungsminister huet viru kuerzem Aktioun ugekënnegt.
That's the reason.	Dat ass de Grond.
A waitress led him to a small table.	Eng Kelnerin huet hien op e klengen Dësch gefouert.
Trees add to the beauty of a garden.	Beem addéieren d'Schéinheet vun engem Gaart.
Most students attend the concert.	Déi meescht Schüler besichen de Concert.
We ventured out of the beach after dinner.	Mir ventured aus der Plage nom Iessen.
There are many species of fish in the sea.	Et gi vill Aarte vu Fësch am Mier.
Today's country faces serious economic challenges.	D'Land vun haut huet sérieux wirtschaftlech Erausfuerderungen.
His mother's last letter describes how her health has improved.	De leschte Bréif vu senger Mamm beschreift wéi hir Gesondheet sech verbessert huet.
The majority of the body is made up of water.	D'Majoritéit vum Kierper besteet aus Waasser.
Use the spoon to stir the mixture.	Benotzt de Läffel fir d'Mëschung ze réieren.
The summer was exceptionally mild this year.	De Summer war dëst Joer aussergewéinlech mëll.
The country's national parks are national treasures.	D'Nationalparken vum Land sinn national Schätz.
The population is aging.	D'Populatioun alternd.
She left school when she was fifteen.	Si huet d'Schoul verlooss wéi si fofzéng war.
Whoever loves the gods dies young.	Wien d'Gëtter gär stierwen jonk.
The idea was controversial.	D'Iddi war kontrovers.
The ruler took weeks to agree.	Den Herrscher huet Wochen gedauert fir zoustëmmen.
Take some time out in the summer.	Huelt Iech e bëssen Zäit am Summer.
The house is completely destroyed.	D'Haus ass komplett zerstéiert.
Add a little sugar to the mixture.	Gitt e bësse Zocker an d'Mëschung.
Children are vulnerable to famine.	Kanner si vulnérabel fir Hongersnout.
He insisted that he be questioned immediately.	Hien huet insistéiert, datt hien direkt verhéiert gëtt.
The camel gracefully lifted his front legs.	De Kamel huet graziéis seng viischt Been opgehuewen.
The company was engaged in the manufacture of crayons.	D'Entreprise war an der Fabrikatioun vun crayons engagéiert.
Learning to play an instrument requires practice.	Léieren en Instrument ze spillen erfuerdert Praxis.
You can park our car on the road.	Dir kënnt eisen Auto op der Strooss parken.
The doctors operated on his heart.	D'Dokteren hunn säin Häerz operéiert.
Police are cracking down on Jaywalking.	D'Police setzt op Jaywalking op.
People stood in line for tickets.	D'Leit stoungen an der Schlaang fir Ticketen.
The President is legally responsible for all decisions.	De President ass juristesch haftbar fir all Entscheedungen.
A kidnapper demands a ransom from her family.	E Kidnapper verlaangt eng Léisegeld vun hirer Famill.
He wants to marry her!	Hie wëll hir bestueden!
What will be the effect of this excess heat?	Wat wäert den Effekt vun dëser iwwerschësseg Hëtzt sinn?
The water in the sink was steaming hot.	D'Waasser am Spull war dampend waarm.
He was of the generation.	Hie war vun der Generatioun.
The vase fell to the ground.	D'Vas ass op de Buedem gefall.
This mixture should make a frothy mixture.	Dës Mëschung soll eng schaumeg Mëschung maachen.
He hurried to the cafeteria, past three cafes.	Hien ass séier an d'Cafeteria gaang, laanscht dräi Caféen.
The consequences could be catastrophic.	D'Konsequenze kéinten katastrofal sinn.
Smoking is not allowed in this restaurant.	Fëmmen ass hei net erlaabt an dësem Restaurant.
Mathematics can be fun if taught correctly.	Mathematik kann lëschteg sinn wann se richteg geléiert gëtt.
The settlement was christened in antiquity.	D'Siidlung huet an der Antikitéit gedeeft.
This simple home comforts the family.	Dëst einfacht Heem tréischt d'Famill.
The production was well received.	D'Produktioun gouf gutt ugeholl.
A pleasant breeze blows through.	Eng agreabel Wand bléist duerch.
One vehicle was close to the accident.	Ee Gefier war no beim Accident.
We would have a new place to call home.	Mir hätten eng nei Plaz fir heem ze ruffen.
He cut the carrots with a knife.	Hien huet d'Muerten mat engem Messer geschnidden.
She laughed.	Si huet gelaacht.
The human body is complicated.	De mënschleche Kierper ass komplizéiert.
They want to get rich like the miners.	Si wëllen räich ginn wéi d'Miner.
He spent a month in the nearest hospital.	Hien huet e Mount am nooste Spidol verbruecht.
He grew luxurious grass in the shady courtyard.	Hien huet luxuriéis Gras am schatteg Bannenhaff gewuess.
They swim with lazy grace.	Si schwammen mat fauler Gnod.
He avoided her, could not confront her.	Hien huet hatt vermeit, net konnt hatt konfrontéieren.
Many immigrants started in agriculture.	Vill Immigranten hunn an der Landwirtschaft ugefaang.
Farmers say this drought is the worst in liver memory.	D'Bauere soen datt dës Dréchent déi schlëmmst an der Liewer Erënnerung ass.
The school extends over three and a half acres.	D'Schoul erstreckt sech iwwer dräi an en halleft Hektar.
The chemical element originally referred to any metal.	Dat chemescht Element huet ursprénglech all Metall bezeechent.
Do not forget to buy bread.	Vergiesst net Brout ze kafen.
A tour lasts half a day.	En Tour dauert en hallwen Dag.
The seafarer was startled when he saw a large whale.	De Séifuerer war erschreckt wéi hien e grousse Wal gesinn huet.
I always dreamed about her.	Ech hunn ëmmer iwwer hatt gedreemt.
You need to cut the recipe in half.	Dir musst d'Rezept an d'Halschent schneiden.
Raw sugar is used to make brown sugar.	Matière Zucker gëtt benotzt fir brong Zucker ze maachen.
That's the most shocking part of her job.	Dat ass de schockéiertsten Deel vun hirer Aarbecht.
Stool or prevent any disease.	De Stull oder verhënneren all Krankheet.
She traveled west.	Si ass westlech gereest.
I really like your new hairstyle.	Ech sinn ganz gär vun Ärer neier Frisure ginn.
We are looking at a new house.	Mir kucken op en neit Haus.
Nobody wanted to play.	Keen wollt spillen.
The boss was angry at his secretary.	De Patron war rosen op säi Sekretär.
The soldiers quickly marched to the beach.	D'Zaldoten sinn séier op d'Plage marschéiert.
The film was adapted from a popular novel.	De Film gouf aus engem populäre Roman adaptéiert.
The capital was rebuilt over the following centuries.	D'Haaptstad gouf iwwer déi folgend Joerhonnerte nei opgebaut.
The trades used to employ a lot of uneducated people.	D'Handwierker hu fréier vill ongebilte Leit agestallt.
There are large landslides during the rainy months.	Et gi grouss Äerdrutschen während de verreenten Méint.
The police prevented people from gathering.	De Polizist huet verhënnert datt d'Leit sech versammelen.
Bibles, pocket knives and other personal items.	Bibel, Taschenmesser an aner perséinlech Saachen.
The disabled woman calls for help.	Déi behënnert Fra rifft no Hëllef.
Do not be discouraged if you can not submit a perfect essay.	Sidd net decouragéiert wann Dir net e perfekte Essay ofginn kënnt.
Failure to provide adequate ventilation could result in death.	E Versoen fir adäquat Belëftung ze bidden kann zum Doud féieren.
I delivered the package personally.	Ech hunn de Pak perséinlech geliwwert.
She sang thoughtfully.	Si huet nodenklech gesongen.
Science is coming back gradually.	D'Wëssenschaft kënnt no an no zréck.
A sudden slide on the gravel road made him angry.	E plötzleche Rutsch op der Kiesstrooss huet hie rose gemaach.
You played the tower of cards.	Du hues den Tuerm vun de Kaarte gespillt.
The most memorable hike of my life.	Déi onvergiesslechst Wanderung vu mengem Liewen.
Do not forget to be kind.	Vergiesst net léif ze sinn.
In ancient times, the currency was made of gold or silver.	An antik Zäiten gouf d'Währung aus Gold oder Sëlwer gemaach.
They stopped with a jerk.	Si hunn mat engem Ruck opgehalen.
We'll discuss later.	Mir diskutéiere méi spéit.
Jack likes to travel around the world.	Jack gär ronderëm d'Welt ze reesen.
These explosions mark the beginning of the end.	Dës Explosiounen bedeiten den Ufank vum Enn.
At all levels, from primary school to university.	Op all Niveau, vun der Primärschoul bis an der Uni.
The interview lasted four hours.	Den Interview huet véier Stonnen gedauert.
How to warm up?	Wéi waarmt ee sech?
The elderly man walked over a pile of dirt.	Den eelere Mann ass iwwer e Koup Dreck getrëppelt.
The coastline stretched in front of him.	D'Küstelinn huet virun him gestreckt.
An eye is a witness to the crash.	En Aen ass Zeien vum Crash.
The coach stopped and the driver left.	Den Trainer ass gestoppt an de Chauffer ass erausgaang.
Corrosion is the bane of wind generators.	Korrosioun ass de Bann vu Wandgeneratoren.
So the process was repeated.	Also gouf de Prozess widderholl.
A powerful technology company.	Eng mächteg Technologiefirma.
Sea urchins are edible.	Mierercher sinn iessbar.
I like the atmosphere of this house.	Ech hunn d'Atmosphär vun dësem Haus gär.
Several hundred people gathered in protest.	E puer honnert Leit hu sech am Protest versammelt.
More computing power, less memory.	Méi Rechenkraaft, manner Erënnerung.
They just planted ideas.	Si hunn einfach Iddien gepflanzt.
Then they ran away from home.	Duerno sinn si vun doheem fortgelaf.
The name was chosen by a group of children.	Den Numm gouf vun enger Grupp vu Kanner gewielt.
Many people claim to control a political party.	Vill Leit behaapten eng politesch Partei ze kontrolléieren.
She was making a cake.	Si war amgaang e Kuch ze maachen.
The newspaper proclaimed it would be the last story.	D'Zeitung huet proklaméiert et wier déi lescht Geschicht.
Violet's perfume filled the room.	Dem Violett säi Parfum huet de Raum gefëllt.
They as a whole have moved forward.	Si sinn als Ganzt no vir geplënnert.
Most businesses refused to cooperate.	Déi meescht Geschäfter hu refuséiert ze kooperéieren.
The news of his death shocked the world.	D'Nouvelle vu sengem Doud huet d'Welt schockéiert.
The dwarf city stood in a dark desert.	D'Zwergstad stoung an enger düster Wüst.
These famous people were born or raised in the village.	Dës berühmt Leit sinn am Duerf gebuer oder opgewuess.
Do not expect material comfort at all.	Erwaart guer net materiell Komfort.
A substitute teacher arrived in the classroom.	En Ersatzmeeschter ass an de Klassesall ukomm.
Some countries match their wealth.	Puer Länner Match hire Räichtum.
The reporter often dined with the artist.	De Reporter huet dacks mam Kënschtler iessen.
His sister restaurant is in the local guidebook.	Seng Schwëster Restaurant ass am lokalen Guidebook.
He stays in search.	Hie bleift an der Sich no.
The negotiations were successful.	D'Verhandlunge waren erfollegräich.
He plans to take painting as a hobby.	Hie plangt Molerei als Hobby ze huelen.
She lifted her eyes from the paper.	Si huet seng Aen aus dem Pabeier opgehuewen.
Work started early.	D'Aarbechten hunn fréi ugefaang.
One eye closed, then the other.	Ee Aen zou, dann dat anert.
The car was stuck in a muddy ditch.	Den Auto stoung an engem schlammem Gruef ageklemmt.
The food supply is going down.	D'Liewensmëttelversuergung geet erof.
The miners work in treacherous conditions.	D'Miner schaffen a verréide Konditiounen.
This app has easy to use features.	Dës App huet einfach ze benotzen Funktiounen.
The quake struck at midnight.	D'Äerdbiewen huet um Mëtternuecht getraff.
People prefer to use sustainable fuel sources.	D'Leit benotze léiwer nohalteg Brennstoffquellen.
There was so much to do.	Et war sou vill ze maachen.
The sea air is salty and flooded with fishing boats.	D'Mierloft ass salzeg a mat Fëscherboote gestierzt.
The rain is falling.	De Reen fällt.
I have embarked on many overseas journeys.	Ech hunn op villen iwwerséiesch Reesen ugefaang.
Any truth in that statement?	All Wourecht an där Ausso?
Her hands were rough and cracked.	Hir Hänn waren rau a gekrackt.
It makes no sense!	Et mécht kee Sënn!
Noise pollution affects health.	Kaméidi Verschmotzung beaflosst d'Gesondheet.
The shady spring is important for different species of animals.	De schatteg Fréijoer ass wichteg fir verschidden Aarte vun Déieren.
I have to try this way this time.	Ech muss dës Kéier dës Manéier probéieren.
We learned many lessons during that war.	Mir hu vill Lektioune während deem Krich geléiert.
Such stories spread rapidly.	Esou Geschichte verbreet sech séier.
The penalty for drinking too much alcohol was death.	D'Strof fir ze vill Alkohol drénken war den Doud.
Skylab is just in the wrong orbit.	Skylab ass just an der falscher Ëmlafbunn.
Water can become ice.	Waasser kann Äis ginn.
He tucked his shirt into the waistband of his pants.	Hien huet säin Hiem an d'Tailleband vu sengen Hosen gestoppt.
The upper limit of this disease is very high.	Déi iewescht Grenz vun dëser Krankheet ass ganz héich.
We try to get our ingredients locally.	Mir probéieren eis Zutaten lokal ze kréien.
He tends to travel abroad to renew his perspective.	Hien tendéiert an d'Ausland ze reesen fir seng Perspektiv ze erneieren.
It's a pleasure to meet you.	Et ass eng Freed Iech ze treffen.
There were interesting pictures in the gallery.	Et waren interessant Biller an der Galerie.
She pressed her lips to his forehead.	Si huet hir Lippen op seng Stir gedréckt.
She was without a doubt disappointed.	Si war ouni Zweiwel enttäuscht.
The soldiers outside the school doors raised their weapons.	D'Zaldoten ausserhalb vun de Schouldieren hunn hir Waffen opgehuewen.
Tell me what you knew about the technique.	Sot mir wat Dir iwwer d'Technik wousst.
He needed a day off.	Hien huet en Dag fräi gebraucht.
The shape of ships has changed little over the centuries.	D'Form vu Schëffer huet iwwer d'Joerhonnerte wéineg geännert.
He is anxious for more information.	Hien ass ängschtlech fir méi Informatioun.
A concoction with spices was sprayed.	Eng Koncoction mat Gewierzer gouf gesprayt.
The literary greats are believed to have been born, not made.	Déi literaresch Grousse ginn ugeholl datt se gebuer sinn, net gemaach.
It rained heavily all night.	Et huet d'ganz Nuecht staark gereent.
Business was a display of excessive wealth.	Geschäfter waren e Display vun exzessive Räichtum.
It was often cloudy.	Et war oft wollekeg.
The scientist said that bacteria transmitted the disease.	De Wëssenschaftler sot, datt Bakterien d'Krankheet iwwerdroen hunn.
A waterfall descends through the majestic slopes.	E Waasserfall ass duerch déi majestéitesch Häng erofgaang.
We did nothing with it.	Mir hu mat näischt gemaach.
So it can certainly cause an unexpected problem.	Also et kann sécherlech en onerwaarte Problem verursaachen.
They can smell blood ten miles away.	Si kënne Blutt zéng Meilen ewech richen.
The sentences in the passage are grammatically correct.	D'Sätz am Passage si grammatesch korrekt.
The teenager danced to loud music.	Den Teenager huet op haart Musek gedanzt.
Other cities are experiencing similar problems.	Aner Stied erliewen ähnlech Problemer.
A movie show told the story.	Eng Filmshow huet d'Geschicht erzielt.
The country has plans to build facilities.	D'Land huet Pläng fir Ariichtungen ze bauen.
He was tired of waiting.	Hie war midd vun waarden.
He had difficulty reading this novel.	Hien hat Schwieregkeeten dëse Roman ze liesen.
It is perfectly understandable.	Et ass perfekt verständlech.
But in the end, the offer accepted.	Awer schlussendlech huet d'Offer ugeholl.
A tear ran down her cheek.	Eng Tréin ass iwwer d'Wang gerannt.
Do not worry.	Maach der keng Suergen.
His speech addressed issues of importance.	Seng Ried huet iwwer Themen vu Wichtegkeet behandelt.
His legs are so much stronger than my arms.	Seng Been si sou vill méi staark wéi meng Äerm.
The tiger is hungry.	Den Tiger ass hongereg.
We do this research to study the brain.	Mir maachen dës Fuerschung fir d'Gehir ze studéieren.
The clouds turn lazy over the dark morning sky.	D'Wolleken dréien faul iwwert den däischteren Moienhimmel.
This is a mathematical theorem.	Dëst ass e mathemateschen Theorem.
While walking through the forest, we saw a deer.	Iwwerdeems mir duerch de Bësch trëppelen, hu mir en Hirsch gesinn.
Negotiations were underway.	Verhandlunge waren amgaang.
All products sold on site are discounted.	All Produiten op der Plaz verkaf ginn Remise.
A train ride will always be enjoyable.	Eng Rees mam Zuch wäert ëmmer agreabel sinn.
So let's try to make this scene clearer.	Also loosst eis probéieren dës Szen méi kloer ze maachen.
Both sides claimed victory.	Béid Säiten hunn d'Victoire behaapt.
Doctors, police and journalists are well paid here.	Dokteren, Polizisten a Journalisten verdéngen hei gutt Léin.
Come with me if you want.	Kommt mat mir wann Dir wëllt.
He took the stage with the storm.	Hien huet d'Bühn mam Stuerm geholl.
W.e.g. 	W.e.g.
fill in this and return it.	fëllt dëst aus a gitt se zréck.
The impact of a tornado can be devastating.	Den Impakt vun engem Tornado kann zerstéierend sinn.
The mail always arrived on time.	D'Mail koum ëmmer op Zäit.
Water was scarce and the air was foul.	Waasser war knapp an d'Loft war Foul.
When giving a speech, remember the three points.	Wann Dir eng Ried gitt, erënnert un déi dräi Punkten.
Americans tend to be materialistic.	Amerikaner tendéieren materialistesch ze sinn.
The magnetic field can be felt as birdsong.	D'Magnéitfeld kann als Vullengesang gefillt ginn.
To have an unsurpassed knowledge of rock music.	En oniwwertraff Wëssen iwwer Rockmusek ze hunn.
They believe this can be achieved.	Si gleewen dat kann erreecht ginn.
Alice poured some milk into her maintenance.	D'Alice huet e bësse Mëllech an hir Ënnerhalt gegoss.
They dug for hours through the rubble	Si hunn Stonnen duerch d'Schutt gegruewen
The city's economy now depends largely on tourism.	D'Wirtschaft vun der Stad hänkt elo gréisstendeels vum Tourismus of.
The two teams are divided by a wide river.	Déi zwou Équipë sinn duerch e breet Floss gedeelt.
He did an experiment with eggs.	Hien huet en Experiment mat Eeër gemaach.
The man was sitting on a stool, drinking steaming tea.	De Mann souz op engem Hocker, dampende Téi drénken.
The streets were closed and dark.	D'Stroosse ware gespaart an däischter.
He looked calmly out the window.	Hien huet roueg duerch d'Fënster gekuckt.
It was sunny, with a light wind.	Et war sonneg, mat engem liichtem Wand.
The test is to check how far you can throw.	Den Test ass fir ze kontrolléieren wéi wäit Dir werfe kënnt.
His work suits him well.	Seng Aarbecht passt him gutt.
The need for new roads is clear.	De Besoin fir nei Stroossen ass kloer.
A neighbor's dog chased after the car, barking relentlessly.	Den Hond vun engem Nopesch ass no den Auto gejot, onermiddlech geblaf.
The demonstrators, dressed in white shirts,	D'Demonstranten, a wäiss Hiemer gekleet,
Clean wells are an integral part of the ecosystem.	Propper Wells sinn en integralen Deel vum Ökosystem.
Upon entering college, many young adults felt depressed.	Beim Entrée an de College hu vill jonk Erwuessener sech depriméiert gefillt.
Dialogue is the spoken or written conversation between characters.	Dialog ass dat geschwat oder schrëftlech Gespréich tëscht Personnagen.
His parents worked hard to provide for him.	Seng Elteren hunn haart geschafft fir him ze versuergen.
The trunk was wrapped in paper.	De Stamm gouf a Pabeier gewéckelt.
The dancer tried to make the video camera laugh.	Den Dänzer huet probéiert fir d'Videokamera ze laachen.
He had packed his things carefully.	Hien hat seng Saachen virsiichteg gepackt.
The prince spoke long, as always.	De Prënz huet laang geschwat, wéi ëmmer.
Six hundred people protested against the bill.	Sechshonnert Leit hunn géint de Gesetzesprojet protestéiert.
Let the egg stand white.	Loosst d'Ee wäiss stoe loossen.
The field is located southwest of the building.	D'Feld läit südwestlech vum Gebai.
The judge imposed strict penalties.	De Riichter huet strikt Strofe festgeluecht.
Research shows that people rarely change.	Fuerschung weist datt d'Leit selten änneren.
She did not have many friends.	Si hat net vill Frënn.
The village was known for the quality of its tomatoes.	D'Duerf war bekannt fir d'Qualitéit vu sengen Tomaten.
These warnings have for the most part proved ineffective.	Dës Warnungen hu sech gréisstendeels ineffektiv bewisen.
There were two new babies in the nest.	Et waren zwee nei Puppelcher am Nascht.
Dogs do not like to swim!	Hënn hunn net gär schwammen!
He ran into his apartment, panting.	Hien ass an säin Appartement gerannt, panting.
He gave the ravenous beast a piece of beef.	Hien huet dem ravenous Béischt e Stéck Rëndfleesch ginn.
The meeting was important to his work.	D'Versammlung war wichteg fir seng Aarbecht.
He was convinced of his innocence.	Hie war vu senger Onschold iwwerzeegt.
He climbed the ramparts and took control of the catapult.	Hien huet d'Ramparts geklommen an d'Kontroll iwwer d'Katapult iwwerholl.
They waited helplessly.	Si hunn hëlleflos gewaart.
The police chief pulled her to the side.	De Policechef huet si op der Säit gezunn.
The wounded soldier was taken to the rescue station.	De blesséierten Zaldot gouf op d'Hëllefstatioun gefouert.
New fossil evidence suggests that ancient apes were toolmakers.	Nei fossil Beweiser hindeit datt antike Apen Toolmakers waren.
When a new drug is patented, the company benefits.	Wann en neit Medikament patentéiert ass, profitéiert d'Firma.
The trooper, in a bitter blue uniform, pointed at us.	Den Trooper, an enger batter bloer Uniform un, huet op eis gewisen.
We will not rest until our country is liberated.	Mir raschten net bis eist Land befreit ass.
A group of journalists was camping outside the embassy.	Eng Grupp vu Journalisten war ausserhalb vun der Ambassade campéiert.
The phone rang nonstop.	Den Telefon huet nonstop geklappt.
The food smelled awful.	D'Iessen huet schrecklech geroch.
Cats are known for their ability to run fast.	Kazen si bekannt fir hir Fäegkeet séier ze lafen.
Give me a coffee, would you?	Gitt mir e Kaffi, géift Dir?
The skeptics played on the fear of the general public.	D'Skeptiker hunn op d'Angscht vun der Allgemengheet gespillt.
The adviser stayed up late for an extra meeting.	De Beroder ass spéit bliwwen fir eng extra Versammlung.
Men is the first item on the periodic table.	Männer ass dat éischt Element am periodeschen Dësch.
After hours of testing, we finally sorted out the issues.	No Stonnen Testen hu mir endlech d'Problemer zortéiert.
Even though children love to read, it is a pity that they are being read.	Och wann d'Kanner gär liesen, hu se et schued datt se gelies ginn.
The question of their presence has been raised.	D'Fro vun hirer Präsenz ass opgeworf.
He tried to slow down.	Hien huet probéiert ze luesen.
His mother never told him she liked him.	Seng Mamm hat him ni gesot datt si hie gär hätt.
With one action he treated the death blow.	Mat enger Handlung huet hien den Doudesschlag behandelt.
Perform this exercise one last time.	Gitt d'Übung eng leschte Kéier duerch.
The song ends with the death of the protagonist.	D'Lidd endet mam Doud vum Protagonist.
We must seek development with wisdom and consideration.	Mir mussen Entwécklung mat Wäisheet an Iwwerleeung sichen.
They knocked on the door.	Si hunn op d'Dier geklappt.
Their family members were forced to flee.	Hir Familljemembere ware gezwongen ze flüchten.
Asia is the largest continent in the world.	Asien ass de gréisste Kontinent op der Welt.
My grandmother taught me to embroider.	Meng Groussmamm huet mir geléiert ze broderen.
He raised his glass to toast it.	Hien huet säi Glas opgehuewen fir hatt ze toasten.
The Costume	De Kostüm
Gravitational force is an attractive force between particles.	Gravitatiounskraaft ass eng attraktiv Kraaft tëscht Partikelen.
Many authors use symbolism in their writing.	Vill Autoren benotzen Symbolik an hirem Schreiwen.
This newspaper went out of business about ten years ago.	Dës Zeitung ass viru ronn zéng Joer aus dem Handel gaang.
The bird flew north.	De Vugel ass nërdlech geflunn.
Sort the ingredients by weight.	Sortéiert d'Ingredienten no Gewiicht.
She is fluctuating up and down in her mood.	Si ass Schwankungen op an erof an hirer Stëmmung.
In this case, he was right.	An dësem Fall war hien richteg.
The boy was angry.	De Jong war rosen.
No one was noticed.	Keen gouf opgepasst.
A panda is a bear.	Eng Panda ass e Bär.
The hammer is broken.	Den Hammer ass gebrach.
He was known for his extraordinary memory.	Hie war bekannt fir seng aussergewéinlech Erënnerung.
She grabbed the lip and stirred the pot vigorously.	Si huet d'Lëppel gegraff an de Pot energesch gerührt.
I came to the top of the hill in record time.	Ech sinn an der Rekordzäit op den hiwwelegen Hiwwel komm.
We rammed through the room, breaking down.	Mir hunn duerch d'Zëmmer gerammt, gebrach.
It depends on your point of view.	Et hänkt vun Ärem Standpunkt of.
The sea is a rich source of minerals.	D'Mier ass eng räich Quell vu Mineralstoffer.
A floating icebreaker spent several weeks in the area.	E schwiewend Äisbriecher huet e puer Wochen an der Géigend verbruecht.
They got tired of the noise.	Si goufen midd vum Kaméidi.
Visitors come in large numbers.	Besucher kommen a grousser Zuel.
Those who tortured him did so with hammers.	Déi, déi hien gefoltert hunn, hunn dat mat Hammers gemaach.
There were three candidates for the job.	Et waren dräi Kandidate fir den Job.
Our body is made up of small cells.	Eise Kierper besteet aus klengen Zellen.
The bride and groom took care to kiss each other heartily.	D'Braut an de Schöpfung opgepasst hunn sech häerzlech kussen.
The quality of demolished areas suffers.	D'Qualitéit vun ofgerappt Beräicher leiden.
The artist painted his masterpiece over twenty years.	De Kënschtler huet säi Meeschterwierk iwwer zwanzeg Joer gemoolt.
She planned her schedule carefully.	Si huet hir Zäitplang virsiichteg geplangt.
A great street is named after him.	Eng grouss Strooss ass no him benannt.
I'm satisfied.	Ech sinn zefridden.
By this time tomorrow you will know.	Vun dëser Zäit muer wäert Dir wëssen.
The company will supply electricity in that neighborhood.	D'Firma wäert Stroum an deem Quartier liwweren.
This ring is his.	Dëse Rank ass säi.
A candle was burning in the upstairs room.	Eng Käerz huet am Uewerzëmmer gebrannt.
The plant grows a tuber at its base.	D'Planz wächst e Knollen op senger Basis.
There are more scientists and engineers.	Et gi méi Wëssenschaftler an Ingenieuren.
A strong earthquake shook the city.	E staarkt Äerdbiewen huet d'Stad gerëselt.
Many cards were exchanged between the parties.	Vill Kaarte goufen tëscht de Parteien ausgetosch.
The black spot on the wall suddenly appeared.	De schwaarze Fleck op der Mauer koum op eemol op.
He has long, dark hair and blue eyes.	Hien huet laang, donkel Hoer a blo Aen.
The building is used by the workers.	D'Bauhaus gëtt vun den Aarbechter benotzt.
He was in a broken car.	Hie war an engem futtis Auto.
Dutch colonies had significant imports of sugar and coffee.	Hollännesch Kolonien haten bedeitend Importer vun Zocker a Kaffi.
They were a dirty, smelly lot.	Si waren eng dreckeg, stinkende vill.
The problem of pollution is cumulative.	De Problem vun der Verschmotzung ass kumulativ.
The government simply refused to cooperate.	D'Regierung huet einfach refuséiert ze kooperéieren.
So, what's your story.	Also, wat ass Är Geschicht.
They simply won the game	Si hunn d'Spill einfach gewonnen
It would be wise to steer the conflict.	Et wier schlau, de Konflikt ze steieren.
The government has imposed new restrictions on pollution.	D'Regierung huet nei Restriktiounen op d'Verschmotzung gesat.
Everyone can agree that the rat is a troublesome creature.	All kënnen d'accord sinn datt d'Rat eng lästeg Kreatur ass.
I turned off the radio.	Ech hunn de Radio ausgeschalt.
The members of the group are as diverse as their cultures.	D'Membere vun der Grupp si sou divers wéi hir Kulturen.
A lake of cold, fresh water appeared in the desert.	E Séi vu kalem, frëschem Waasser ass an der Wüst erschéngen.
The smell of incense filled the room.	De Geroch vu Räucherstäerkt huet de Raum gefëllt.
The cyclone ripped off the roof of our house.	Den Zyklon huet den Daach vun eisem Haus gerappt.
The situation has worsened from bad to worse.	D'Situatioun ass vu schlecht op verschlechtert.
The peacekeeping force acted in an aggressive manner.	D'Friddenstrupp huet op eng aggressiv Manéier gehandelt.
He disappeared from view.	Hien ass aus Vue verschwonnen.
A female student begins her studies at the university.	Eng weiblech Student fänkt hir Studien op der Uni un.
People should spend more effort to combat pollution.	D'Leit solle méi Efforte verbréngen fir d'Verschmotzung ze bekämpfen.
The boy tried to imitate his father's style.	De Jong huet probéiert de Stil vu sengem Papp ze imitéieren.
People are increasingly concerned about the cost of healthcare.	D'Leit sinn ëmmer méi besuergt iwwer d'Käschte vun der Gesondheetsversuergung.
The house was marked for destruction.	D'Haus war fir Zerstéierung markéiert.
Fortunately, no one was seriously injured.	Glécklecherweis gouf kee schwéier blesséiert.
He seems to be normal, but the appearance can be misleading.	Hie schéngt normal ze sinn, awer d'Erscheinung kann täuschen.
The mountains are covered with snow.	D'Bierger si mat Schnéi bedeckt.
Can you collect some oil?	Kënnt Dir e puer Ueleg sammelen?
He was dean of medicine for many years.	Hie war fir vill Joer Dekan vun Medezin.
Fishing, of course, is very different from buying stocks.	Fëscherei, natierlech, ass ganz anescht wéi Aktien kafen.
Making bread is not an easy process.	Brout maachen ass keen einfache Prozess.
Malaria is a disease caused by a parasite.	Malaria ass eng Krankheet déi duerch e Parasit verursaacht gëtt.
Waiter, there's a fly in my ass!	Kelner, et ass eng Méck a menger Zopp!
Team spirit is vital to success.	Teamgeescht ass vital fir Erfolleg.
The man seems to be paying attention to the doctor's advice.	De Mann schéngt op d'Berodung vum Dokter opmierksam ze maachen.
This place is known for its beach resorts.	Dës Plaz ass bekannt fir seng Plage Resorts.
My parents rarely go to my baseball games.	Meng Elteren ginn selten op meng Baseballspiller.
He has already written his memoir.	Hien huet seng Memoire scho geschriwwen.
He woke up to find his room empty.	Hien ass erwächt fir säi Raum eidel ze fannen.
You have to do it this way.	Dir musst et esou maachen.
The government has no plan.	D'Regierung huet kee Plang.
The crow flew to a high branch of the tree.	D'Kräh ass op eng héich Branche vum Bam geflunn.
Besides being beautiful, she also played piano excellently.	Nieft schéin ze sinn, huet si och Piano excellent gespillt.
The unknown faces touched him.	Déi onbekannt Gesiichter hunn hien betraff.
He cried into the night, his cries filled the house.	Hien huet an d'Nuecht gejaut, seng Gejäiz hunn d'Haus gefëllt.
Now that she's grown up, she's not swimming anymore.	Elo wou si Erwuessener ass, schwëmmt si net méi.
The streets were full of people around.	D'Stroosse ware voller Leit ronderëm.
He visits the city several times each year.	Hien huet d'Stad e puer Mol all Joer besicht.
The struggle to work together for the community.	De Kampf fir d'Gemeinschaft zesummenzeschaffen.
It was worn, old, and a bit shabby.	Et war gedroen, al, an e bësse shabby.
So confident of victory, the soldiers left their swords behind.	Sou zouversiichtlech op d'Victoire hunn d'Zaldoten hir Schwäerter hannerlooss.
Throughout history, poetry has been a powerful weapon.	Duerch d'Geschicht war Poesie eng mächteg Waff.
She earns only a few hundred dollars a year.	Si verdéngt nëmmen e puer honnert Dollar pro Joer.
The older man politely prayed and smiled.	Den eelere Mann huet héiflech gebéit a lächelt.
All food left in the fridge must be disposed of.	All d'Iessen, déi am Frigo hannerlooss ass, muss entsuergt ginn.
It is widely used for protection.	Et gëtt vill fir Schutz benotzt.
The sheriff was called.	De Sheriff gouf geruff.
Research seeks to provide more insight into these factors.	D'Fuerschung probéiert méi Abléck an dës Faktoren ze ginn.
Dilute the fish sauce with the vegetable stock.	D’Fëschzooss mat Geméisbouillon verdënnen.
The forest floor was covered with thick brown moss.	De Bëschbuedem war mat décke brong Moos bedeckt.
The stairs were set.	D'Trap gouf gesat.
The commuter train was packed up to the germ.	De Pendlerzuch war bis op de Kiem gepackt.
At that time there were great riots in the city.	Deemools gouf et grouss Onrouen an der Stad.
The scheme is doomed to failure.	De Schema ass zum Echec veruerteelt.
The first problem is finding enough teachers.	Den éischte Problem ass genuch Enseignanten ze fannen.
If you do not drain the tofu, it will spoil.	Wann Dir den Tofu net drainéiert, wäert et verduerwen.
Claw marks were seen on the rock face.	Klauenmarken waren op der Fielsfläch ze gesinn.
I thanked him for buying me a pint.	Ech hunn him Merci gesot datt hie mir e Patt kaaft huet.
That's ten movies from the record.	Dat sinn zéng Filmer aus dem Rekord.
She is out of work.	Si ass ouni Aarbecht.
The president came under increasing pressure to resign.	De President ass ëmmer méi ënner Drock komm fir demissionéieren.
The strange song of a cicada swore in the grass.	Dat komesch Lidd vun enger Zikade huet am Gras geschwuer.
He was too polite to tell them.	Hie war ze héiflech hinnen ze soen.
The abbey was known for its hospitality.	D'Abtei war bekannt fir seng Gaaschtfrëndlechkeet.
Birds fly past, short of happy.	Villercher fléien laanscht, kierzen glécklech.
The streets of the village are mostly unpaved.	D'Stroosse vum Duerf si meeschtens net geplatzt.
The chair is broken.	De Stull ass gebrach.
Some buildings have metal roofs.	Puer Gebaier hunn Metalldach.
Once in a royal function he was caught dancing.	Eemol an enger kinneklecher Funktioun gouf hie gefaangen ze danzen.
This was their attempt at a new design.	Dëst war hire Versuch op en neien Design.
A sense of duty comes before all other considerations.	E Pflichtgefill kënnt virun all aner Iwwerleeungen.
A global excavation of grief.	Eng global Ausgruewung vu Trauer.
In a metaphorical sense, we survive through life.	An engem metaphoresche Sënn iwwerliewen mir duerch d'Liewen.
A citizen has the right to practice any religion.	E Bierger huet d'Recht all Relioun ze praktizéieren.
He struck with a machete.	Hien huet mat engem Machete geschloen.
Such stories have a depressing effect on morale.	Esou Geschichten hunn en depressiven Effekt op d'Moral.
To try the Prophet's food was to reject the Prophet.	Dem Prophet säi Iessen ze probéieren war de Prophéit ze refuséieren.
It was the best kind of break.	Et war déi bescht Zort Paus.
It was a humid, bloody morning, overcast with rain.	Et war e fiichten, blödegen Moien, bedeckt mat Reen.
To be accepted, you must submit an application.	Fir ugeholl ze ginn, musst Dir eng Demande ofginn.
Everyone shook hands.	Jiddereen huet d'Hand gerëselt.
Water that has a high salt concentration is abnormally corrosive.	Waasser dat eng héich Salzkonzentratioun huet ass anormal korrosiv.
Crime has risen recently.	D'Kriminalitéit ass zënter kuerzem eropgaang.
She looked back, her eyes twinkling with joy.	Si huet zréckkuckt, hir Ae blénke vu Freed.
You will not be paid for any work not done.	Dir wäert net bezuelt ginn fir all Aarbecht net gemaach.
However, no one paid attention to what she said.	Wéi och ëmmer, keen huet opmierksam gemaach wat si gesot huet.
This fruit has a short shelf life.	Dës Fruucht huet eng kuerz Haltbarkeet.
But some claim that his gifts were a fraud.	Awer e puer behaapten datt seng Kaddoen e Bedruch waren.
He chopped up his ideas with a knife and fork.	Hien huet seng Iddien mat engem Messer a Gabel gehackt.
The river is full of fish.	De Floss ass voll vu Fësch.
Farmers use canals to water their crops.	Baueren benotzen Kanäl fir hir Erntegung ze Waasser.
The country is landlocked.	D'Land ass landlocked.
The woodcutter placed a pole against the tree trunk.	Den Holzhacker huet e Staang géint de Bamstam geluecht.
Radio silence lasted for several hours.	Radio Stille gedauert e puer Stonnen.
It's the fashion of the day.	Et ass d'Moud vum Dag.
Today, it is a thriving area of ​​back office operations.	Haut ass et e bléiend Gebitt vu Backoffice Operatiounen.
The environment is hostile	D'Ëmwelt ass feindlech
It was a moment when nothing seemed to happen.	Et war e Moment wou näischt schéngt ze geschéien.
These measures are intended to reduce pollution.	Dës Moossname sollen d'Verschmotzung reduzéieren.
A dog was lying on the meadow.	En Hond louch um Wiss.
They will not check if there is a problem.	Si wäerten net kontrolléieren ob et e Problem ass.
The government has tried to introduce a minimum wage.	D'Regierung huet probéiert e Mindestloun anzeféieren.
Nevertheless, the traffic was moving at its usual fast pace.	Trotzdem war de Verkéier mat sengem gewéinleche schnelle Tempo beweegt.
Open the windows wide.	Maacht d'Fënstere breet op.
This ritual is thousands of years old.	Dëse Ritual ass Dausende vu Joer al.
This restaurant is known for its delicious food.	Dëse Restaurant ass bekannt fir seng lecker Iessen.
I want all cakes to be evenly distributed.	Ech wëll datt all Kuchen gläichméisseg verdeelt sinn.
You are not allowed to enter the museum.	Dir sidd net erlaabt an de Musée ze kommen.
Your job is bad.	Är Aarbecht ass schlëmm.
The rice was good, but nothing special.	De Rais war gutt, awer näischt Besonnesches.
This large dessert usually consists of fruit.	Dëse groussen Dessert besteet meeschtens aus Uebst.
A fool and his money are quickly separated.	En Narr a seng Sue gi séier getrennt.
Every archaeological discovery was novelty around the world.	All archeologesch Entdeckung war Neiegkeet ronderëm d'Welt.
He could not understand her singing voice at all.	Hie konnt hir Gesangstëmm guer net verstoen.
Bring some tissue.	Bréngt e puer Tissue mat.
He was deeply unpopular with the royal families.	Hie war déif onpopulär bei de kinnekleche Familljen.
Soon they will realize that this was a mistake.	Geschwënn wäerte se feststellen datt dëst e Feeler war.
Increase benefit payouts in countries with heavy debt.	Erhéijung Benefice Ausbezuelen a Länner mat schwéier Scholden.
Never judge a book by its cover.	Riichter ni e Buch no sengem Cover.
The walls were covered with photographs.	D'Maueren waren mat Fotoen bedeckt.
Cross your right leg over your left.	Kräizt Är riets Been iwwer Är lénks.
His mother is angry at him.	Seng Mamm ass rosen op him.
A job opportunity suddenly appeared.	Eng Aarbechtsméiglechkeet ass op eemol opgetaucht.
Tom has to quit the business.	Den Tom muss d'Geschäft ophalen.
The large lenses stood on the shelf.	D'Grous Lënsen stoung um Regal.
Many women die in childbirth.	Vill Frae stierwen an der Gebuert.
Different species live in different species of habitat.	Verschidde Arten liewen a verschidden Aarte vu Liewensraum.
This soup is more nutrient-poor than plain water.	Dës Zopp ass méi nährstoffaarme wéi einfach Waasser.
The brothers fought hard for several minutes.	D'Bridder hunn e puer Minutten haart gestridden.
After the bombings, many businesses gave up.	No der Bommeleeër hu vill Betriber opginn.
They are connected by history and culture.	Si sinn duerch Geschicht a Kultur verbonnen.
Many homes have electrical wires cut along the way.	Vill Haiser hunn elektresch Dréit ofgepëtzt laanscht de Wee.
She cleared my finger.	Si huet mäin Fanger gekläert.
The pilgrims made regular sacrifices to their gods.	D'Pilger hunn regelméisseg Affer fir hir Gëtter gemaach.
The young man begins to shine with pride.	De jonke Mann fänkt mat Stolz ze blénken.
Pinschers are intelligent dogs.	Pinschers sinn intelligent Hënn.
He got up the next morning at sunrise.	Hien ass den nächste Moien am Sonnenopgang opgestan.
Please give us a hand, please?	Gitt Dir eis eng Hand, wann ech glift?
There is a lot of interest in these lectures.	Et gëtt vill Interessi un dëse Virträg.
The moss has grown over the car.	De Moos ass iwwer den Auto gewuess.
Some beverages, such as fruit juices, are considered healthy.	E puer Gedrénks, wéi Uebstjus, ginn als gesond ugesinn.
The economic system is broken, he says.	De Wirtschaftssystem ass gebrach, seet hien.
This poem has little literary merit.	Dëst Gedicht huet wéineg literaresch Verdéngschter.
The people have transformed this place into a tourist attraction.	D'Leit hunn dës Plaz an eng touristesch Attraktioun transforméiert.
The owner pronoun shows the owner.	De Besëtzerpronom weist d'Besëtzer.
This class is getting smaller and smaller, he thinks.	Dës Klass gëtt ëmmer méi kleng, mëscht hien.
The thick yellow grass was moist, lush and fragrant.	Dat déck giel Gras war feucht, üppig a parfüméierter.
A wardrobe has been installed in this room.	E Kleederschaf gouf an dësem Raum installéiert.
I think this is a better division.	Ech mengen dat ass eng besser Divisioun.
The upper classes also liked to keep pets.	Déi iewescht Klassen waren och gär Hausdéieren ze halen.
She tasted her coffee and laughed in recognition.	Si huet hire Kaffi geschmaacht an huet an Unerkennung gelaacht.
We spoke to a travel agent.	Mir hu mat engem Reesagent geschwat.
Most people stay up all night.	Déi meescht Leit bleiwen déi ganz Nuecht op.
His mood was as flat as his behavior.	Seng Stëmmung war sou flaach wéi säi Verhalen.
Again and again he failed the test.	Ëmmer erëm huet hien den Test gefall.
Resolve the conflict over sharing responsibilities in the workplace.	De Konflikt léisen iwwer d'Verantwortung op der Aarbechtsplaz ze deelen.
Again that destroys sunlight.	Nees dat zerstéiert Sonneliicht.
The country needs efficient transportation.	D'Land brauch effizienten Transport.
A layer of dormant nebulae crossed over the fields.	Eng Schicht vu schlofen Niwwel huet sech iwwert d'Felder gekräizt.
The bird's carpenter's do not seem to disturb anyone.	Dem Vugel seng Schräiner schéngt keen ze stéieren.
His head was shaking with pain.	Säi Kapp huet vu Péng geschloen.
Raymond's tone was pleasant but businesslike.	Dem Raymond säin Toun war agreabel, awer geschäftlech.
Peter is back with a pack under his arm.	De Peter ass zréck mat enger Päck ënner dem Aarm.
He played the guitar while singing.	Hien huet d'Gittar gespillt wärend hie gesongen huet.
Sleep is very important.	Schlof ass ganz wichteg.
The rainy season lasts several months.	Déi verreenten Saison dauert e puer Méint.
The settlers created a new settlement.	D'Siedler hunn eng nei Siidlung gegrënnt.
His head went down in shame.	Säi Kapp ass an der Schimmt erofgaang.
This community once flourished.	Dës Gemeinschaft huet eemol gebléit.
She walked slowly down the stairs, limping on her back.	Si ass lues op d'Trëpp gaang, de Réck gehumpelt.
A bacterium that causes diarrhea.	Eng Bakterie déi Diarrho verursaacht.
The island was very beautiful, every hour of the day.	D'Insel war ganz schéin, all Stonn vum Dag.
He was recruited for the job.	Hie gouf fir d'Aarbecht rekrutéiert.
The coins were dirty.	D'Mënzen waren dreckeg.
Who does not want success in life?	Wien wëll net Erfolleg am Liewen?
We took the lightship a little upwards.	Mir hunn d'Liichtschëff e bëssen no uewen geholl.
Get some help with the preparation.	Kréien e puer Hëllef mat der Virbereedung.
The exploit is scheduled to begin next week.	Den Exploit ass geplangt fir d'nächst Woch unzefänken.
Buttermilk is used to make mayonnaise.	Bottermilch gëtt benotzt fir Mayonnaise ze maachen.
Oil companies are searching for oil in these regions.	Uelegfirmen sichen no Ueleg an dëse Regiounen.
We studied the ecology of the lake.	Mir hunn d'Ökologie vum Séi studéiert.
Demand has risen exponentially.	D'Demande sinn exponentiell eropgaang.
His fingerprints and cup shot were on file.	Seng Fangerofdréck a Becherschoss waren op der Datei.
News spread quickly through the streets.	Neiegkeeten hunn sech séier duerch d'Stroosse verbreet.
Other animals rely heavily on odor to find food.	Aner Déieren vertrauen staark op Geroch fir Liewensmëttel ze fannen.
The pious man prayed before coming to church.	De fromme Mann huet gebiet ier hien an d'Kierch koum.
It is best when the butter is soft.	Et ass am beschten wann d'Botter mëll ass.
Violent crime rates are higher here.	Gewalt Kriminalitéit Tariffer sinn méi héich hei.
We may encounter problems.	Mir kënnen Problemer stousse.
The creature was huge!	D'Kreatur war enorm!
The Amen marched across the Anthill.	D'Ameen sinn iwwer d'Anthill marschéiert.
A heat wave hit her.	Eng Hëtztwell huet iwwer hatt geschloen.
They are loaded with diarrhea.	Si gi mat Diarrho gelueden.
The dish was served with a dozen side dishes.	D'Geriicht gouf mat enger Dosen Bäilagen servéiert.
Many people consider poetry to be art.	Vill Leit betruechten Poesie als Konscht.
It was also curiously unusual.	Et war och virwëtzeg ongewéinlech.
The lack of fuel has caused widespread power outages.	De Mangel u Brennstoff huet verbreet Stroumausbroch verursaacht.
Look, darling, a butterfly!	Kuckt, léif, e Päiperléck!
A heavy odor of rotten meat hangs in the air.	E schwéiere Geroch vu verrottent Fleesch hänkt an der Loft.
The industry has seen dramatic changes in recent years.	D'Industrie huet dramatesch Ännerungen an de leschte Jore gesinn.
Large quantities of chlorine are used to treat drinking water.	Grouss Quantitéite Chlor gi benotzt fir Drénkwaasser ze behandelen.
Crime has been steadily declining.	D'Kriminalitéit ass stänneg erofgaang.
She was not always so shy.	Si war net ëmmer sou schei.
The owner was rich.	De Proprietaire war räich.
Kids meals were half price when purchased with an adult.	Kanner d'Iessen waren hallef Präis wann se mat engem Erwuessenen kaaft goufen.
They marched to fire.	Si sinn zu Feier marschéiert.
They studied the causes and effects of age.	Si hunn d'Ursaachen an Effekter vum Alter studéiert.
The wind chill factor made it feel even colder.	De Wandkillfaktor huet et nach méi kal gefillt.
Dogs were known to attack wolves.	Hënn ware bekannt fir Wëllef ze attackéieren.
Many farmers despise the rich.	Vill Baueren veruechten déi Räich.
I am reading this new book by this author.	Ech liesen dëst neit Buch vun dësem Auteur.
The plane went down at a steady pace.	De Fliger ass mat engem stännegen Tempo erofgaang.
Many people consider changing jobs.	Vill Leit iwwerleeën Aarbecht ze änneren.
She was not at all happy with her life.	Si war guer net frou mat hirem Liewen.
As she got older, she decided to become a nurse.	Wéi si méi al gouf, huet si decidéiert eng Infirmière ze ginn.
He carefully examined the people.	Hien huet d'Leit virsiichteg ënnersicht.
The session could not reach any conclusions.	D'Sëtzung konnt keng Conclusiounen erreechen.
He was happy with his success.	Hie war frou mat sengem Erfolleg.
His romantic ideals proved to be wrong.	Seng romantesch Idealer hu sech als falsch bewisen.
I lost him in the mass.	Ech hunn hien an der Mass verluer.
The train was knocked down along the tracks, puffing black steam.	Den Zuch ass laanscht d'Gleiser geknuppt, schwaarzem Damp gepuscht.
The volume is one page.	De Volume ass eng Säit.
He was looking for a place to hide.	Hien huet sech no enger Plaz gesicht fir sech ze verstoppen.
Humans are social animals	Mënschen si sozial Déieren
The word quickly spread through the village.	D'Wuert huet sech séier duerch d'Duerf verbreet.
The fountain is in front of the church.	De Sprangbuer ass virun der Kierch.
She smiles insanely.	Si lächelt wahnsinneg.
The young man drank the milk from the carton.	De Jonk huet d'Mëllech aus dem Kartong gedronk.
A young boy is a precocious reader.	E jonke Jong ass e precocious Lieser.
So cut off the excess fabric.	Also schneiden déi iwwerschësseg Stoff ewech.
The motions of planets, stars and galaxies are complex.	D'Beweegunge vun de Planéiten, Stären a Galaxien si komplex.
They rarely go to work.	Si ginn selten op d'Aarbecht.
Five thousand experiments were carried out.	Fënnefdausend Experimenter goufen duerchgefouert.
A doctor will do her rounds today.	En Dokter wäert hir Ronnen haut maachen.
The bird rustled on the blue branches of the tree.	De Vugel huet sech op de bloe Branchen vum Bam gerëselt.
She bit into an apple with pleasure.	Si huet mat Genoss an en Apel gebass.
She called her husband.	Si huet hire Mann geruff.
We lowered the water level in the pool.	Mir hunn de Waasserniveau am Pool erofgesat.
She washed her hair in the stream.	Si huet hir Hoer an der Baach gewäsch.
Smog has become a serious health problem.	Smog ass e seriöse Gesondheetsproblem ginn.
The man was wearing a black leather jacket.	De Mann hat eng schwaarz Liederjacket un.
Even before the rain, the water level in this lake dropped.	Scho virum Reen ass de Waasserstand an dësem Séi erofgaang.
Many buyers appreciate these papers, which are so economical.	Vill Keefer schätzen dës Pabeieren, déi sou ekonomesch sinn.
These ingredients are used to make cosmetics.	Dës Zutate gi benotzt fir Kosmetik ze maachen.
As demand increases, so must production.	Wéi d'Nofro eropgeet, muss d'Produktioun och eropgoen.
When spending goes up, consider reducing it.	Wann d'Ausgaben eropgoen, betruecht se ze reduzéieren.
The sunny weather soon led to a dry spell in Buli.	Dat sonnegt Wieder huet de Bulli séier gedréchent.
The poor were often forced to pay their taxes.	Déi Aarm waren dacks gezwongen hir Steieren ze versuergen.
He broke the lock with a wooden club.	Hien huet d'Schloss mat engem hëlzene Club gebrach.
A pilot forced me to land the plane.	E Pilot huet mech gezwongen de Fliger ze landen.
They got into the truck.	Si sinn an de Camion geklomm.
The President warned us about the risks of international travel.	De President huet eis iwwer d'Risike vun internationale Rees gewarnt.
They grow the best strawberries.	Si wuessen déi bescht Erdbeeren.
A seal was seen in the bay.	E Sigel gouf an der Bucht gesinn.
There are no boundaries here, no walls or barbed wire.	Et gi keng Grenzen hei, keng Maueren oder Stacheldrot.
The wind turned, scattering paper and debris.	De Wand huet sech ëmgedréint, Pabeier a Schutt gestreet.
They let their hair down.	Si loossen hir Hoer erof.
He was scheduled to speak on a popular radio broadcast.	Hie war geplangt op enger populärer Radiosendung ze schwätzen.
This family never speaks ill of others.	Déi Famill schwätzt ni schlecht vun aneren.
A stylish young seafarer with his heroic friends.	E stilvollen jonke Séifuerer mat sengen heroesche Frënn.
It's time to clean up the mess.	Et ass Zäit de Chaos ze botzen.
Many patients will become ill when summer arrives.	Vill Patiente wäerte krank ginn wéi de Summer ukomm ass.
The lady's hair shone in the sunlight.	D'Hoer vun der Dame hunn am Sonneliicht geschéngt.
There are limits to what can be known.	Et gi Grenzen fir wat bekannt ka ginn.
There have been reports of disappearances.	Et goufe Berichter iwwer Verschwannen.
The thermostat is set at seventy degrees.	Den Thermostat ass op siwwenzeg Grad gesat.
The Centries patrol with their rifles.	D'Sentries patrouilléieren mat hire Gewierer.
The mother left her three children alone at home.	D'Mamm huet hir dräi Kanner eleng doheem verlooss.
Several laws have been passed recently to combat the problem.	Verschidde Gesetzer goufen viru kuerzem gestëmmt fir de Problem ze bekämpfen.
His lawyer appealed the verdict.	Säin Affekot huet d'Uerteel appelléiert.
The seas began to climb.	D'Mier hunn ugefaang ze klammen.
The crew of the submarine experienced severe turbulence.	D'Crew vum U-Boot erlieft schwéier Turbulenzen.
The diligent fly.	Déi fläisseg fléien.
He arrives wearing a colorful shirt.	Hie kënnt mat engem faarwege Hiem un.
It's hard to imagine what he went through.	Et ass schwéier virzestellen, wat hien duerchgaang ass.
The rice wine was to die for.	De Rais Wäin war ze stierwen fir.
The cook adds two teaspoons of salt to the water.	De Kach füügt zwee Teelöffel Salz un d'Waasser.
The new local Jochel looked down on the city with contempt.	Den neie lokale Jochel huet d'Stad mat Veruechtung ugesinn.
She yelled as her friend struck a knife.	Si huet gejaut wéi hire Frënd e Messer geschloen huet.
The disease spreads rapidly.	D'Krankheet verbreet sech séier.
Poets examined the changing form of language of a day	Dichter hunn déi verännert Form vun der Sprooch vun engem Dag iwwerpréift
The sauce needs to cook.	D'Sauce brauch ze kachen.
The essay tells the man's journey.	Den Essay erzielt dem Mann seng Rees.
Put the lentils in a bowl.	Huelt d'Lënsen an eng Schossel.
Methane is found in natural gas.	Methan gëtt am Äerdgas fonnt.
He had just turned thirty.	Hie war just drësseg ginn.
You should be careful across the street.	Dir sollt virsiichteg sinn iwwer d'Strooss.
The computer paid for itself.	De Computer huet sech selwer bezuelt.
Two of the accused come from wealthy families.	Zwee vun den Ugeklote kommen aus räiche Familljen.
The clothes came in gently.	D'Gezei koum sanft eran.
Two young boys were fishing in the river.	Zwee jonk Jongen hunn am Floss gefëscht.
The game is simple and only takes a few minutes.	D'Spill ass einfach an dauert nëmmen e puer Minutten.
He covered his mouth with his sleeve.	Hien huet de Mond mat senger Hülse bedeckt.
Turkey claims to have discovered many lost cities.	D'Tierkei behaapt datt et vill verluere Stied entdeckt huet.
It often appears next to Brazil nuts.	Et erschéngt dacks nieft Brasilien Nëss.
Places, pauses, and commas are usually included in quotation marks.	Plazen, Pausen a Komma ginn normalerweis an den Zitatzeechen.
She came in, blushing, her face red.	Si koum eran, gebloßt, hiert Gesiicht rout.
Without their consent, this divorce took place.	Ouni hir Zoustëmmung ass dës Scheedung geschitt.
She was arrested for driving under the influence of alcohol.	Si gouf wéinst alkoholiséiertem Fuere festgeholl.
Her favorite time is reading poetry books.	Hir Liiblingszäit ass d'Liesen vu Poesiebicher.
The village was under a thick fog.	D'Duerf war ënner engem décke Niwwel ënnerwee.
A white dog is sleeping in the sun.	E wäisse Mupp ass an der Sonn geschlof.
You can also learn to ride a bike.	Dir kënnt och léieren Vëlo ze fueren.
The psychiatrist argued that the patient was suffering from schizophrenia.	De Psychiater huet argumentéiert datt de Patient u Schizophrenie leiden.
They have confidence in our leaders.	Si hunn Vertrauen an eise Leader.
The sun was shining through the windows.	D'Sonn huet duerch d'Fënstere geschéngt.
The tank refuses to move.	Den Tank refuséiert sech ze beweegen.
The whole community was thrilled about their success.	D'ganz Gemeinschaft war begeeschtert iwwer hiren Erfolleg.
There are many species of birds in this park.	Et gi vill Aarte vu Villercher an dësem Park.
Boxes of books were on the shelves.	Këschte vu Bicher stoungen an de Regaler.
The roads were quickly flooded with cars.	D'Stroosse ware séier mat Autoen iwwerschwemmt.
The cupboard was full of various medicinal herbs.	De Schaf war voll mat verschiddene Medikamenter Kraider.
More and more windmills were built.	Ëmmer méi Wandmillen goufen gebaut.
It will be difficult to lure them away.	Et wäert schwéier sinn se ewech ze lackelen.
The perfect storm of wind, snow and ice.	De perfekte Stuerm vu Wand, Schnéi an Äis.
Through practice, people become experts.	Duerch Praxis ginn d'Leit Experten.
She cut a thin slice of ham.	Si huet eng dënn Scheiwen vun der Ham geschnidden.
The speaker provides helpful advice.	De Spriecher liwwert hëllefräich Berodung.
The study attempts to correct previous errors.	D'Etude probéiert fréier Feeler ze korrigéieren.
The decision was unpopular with his victims.	D'Entscheedung war onpopulär bei sengen Affer.
One of the major climatic effects is heat transfer.	Ee vun de wichtegste klimateschen Effekter ass Wärmetransfer.
The landscape is dry and ruined by lack of water.	D'Landschaft ass gedréchent a ruinéiert vu Waassermangel.
She stopped playing in the middle of the song.	Si huet opgehalen an der Mëtt vum Lidd ze spillen.
He walked back and forth on the beach.	Hien ass op der Plage hin an zréck gaangen.
The mosque is the largest in the city.	D'Moschee ass déi gréisst an der Stad.
A river cuts through the valley.	E Floss schneidt duerch den Dall.
Skilled fingers worked the potter's wheel.	Geschécklech Fanger hunn dem Potterrad geschafft.
Dozens of soldiers surrounded the prisoners.	Eng Dosen Zaldoten hunn de Prisonnéier ëmginn.
The suburban home was built of wood.	De Faubourgen Heem gouf aus Holz gebaut.
This city has always been known for its bridges.	Dës Stad war ëmmer bekannt fir seng Brécke.
What follows is the food pyramid.	Wat folgend ass d'Liewensmëttelpyramid.
A national campaign against drug abuse has been organized.	Eng national Campagne géint Drogenmëssbrauch gouf organiséiert.
The bed was covered with white leaves.	D'Bett war a wäiss Blieder zougemaach.
The number of divorces is still rising.	D'Zuel vun de Scheedungen klëmmt nach ëmmer.
This fabric fits well.	Dëse Stoff trëfft gutt.
This city has a reputation as a haven for writers.	Dës Stad huet e Ruff als Hafe fir Schrëftsteller.
Any material can be used for fuel.	All Material kann fir Brennstoff benotzt ginn.
You will be amazed by the discovery!	Dir wäert iwwerrascht sinn vun der Entdeckung!
The clouds hang low over the colorful sky.	D'Wolleken hänken niddereg iwwer de faarwegen Himmel.
There is a lot of traffic on the road.	Et gëtt vill Trafic op der Strooss.
But overall, the outlook is weak.	Awer am Allgemengen ass d'Ausbléck schwaach.
Her heart was pounding again.	Hirem Häerz huet erëm geschloen.
He became a famous writer.	Hie gouf e berühmte Schrëftsteller.
The project was greeted with concern.	De Projet gouf mat Suergen begréisst.
I'm tired of this constant congestion.	Ech sinn midd vun dëse konstante Stau.
They obviously want to profit from the sale of "translations".	Si wëllen selbstverständlech vun de Verkaf vun "Iwwersetzungen" profitéieren.
Candidates were required to perform songs.	D'Kandidate waren verlaangt Lidder ze maachen.
He was confident in his goals.	Hie war zouversiichtlech a seng Ziler.
But not much cleaning was needed.	Awer net vill Botzen war néideg.
The soldier made the audiologist's daughter pregnant.	Den Zaldot huet dem Audiolog seng Duechter schwanger gemaach.
The sheer beauty of the turquoise blue water is breathtaking.	Déi schéi Schéinheet vum türkisbloe Waasser ass atemberaubend.
Some objects must of course be wet to work.	E puer Objete mussen natierlech naass sinn fir ze schaffen.
In recent years, there has been an increase in crime.	An de leschte Joeren ass et eng Erhéijung vun der Kriminalitéit.
Sikh pilgrims were on foot at the temples.	Sikh Pilger ware bei den Tempel zu Fouss.
The first cities of the world were irrigated by gravity.	Déi éischt Stied vun der Welt goufen duerch Schwéierkraaft bewässert.
They accused him of setting their houses on fire.	Si hunn him virgeworf, hir Haiser a Brand ze setzen.
A census of the dead was conducted.	Eng Vollekszielung vun den Doudegen gouf duerchgefouert.
The villages were poor, but life was simple.	D'Dierfer waren aarm, awer d'Liewen war einfach.
His clothes were covered with dust.	Seng Kleeder ware mat Stëbs bedeckt.
Carefully search the coals for small fragments of food.	Sicht virsiichteg d'Kuelen fir kleng Fragmenter vu Liewensmëttel.
The police arrested her.	D'Police huet si festgeholl.
Many families can not afford heating.	Vill Famillen kënnen net Heizung leeschten.
The boy was darkly aware of this environment.	De Jong war däischter bewosst vun dëser Ëmgéigend.
The cost of getting a loan has risen dramatically	D'Käschte fir e Prêt ze kréien sinn dramatesch eropgaang
They laughed at his expense.	Si hunn op seng Käschten gelaacht.
Trying to retrieve the seabed was a strenuous process.	D'Proben vum Mierboden zréckzéien war e ustrengenden Prozess.
Smoking causes cancer, and birth defects.	Fëmmen verursaacht Kriibs, a Gebuertsdefekte.
She opened the letter and read the message.	Si huet de Bréif opgemaach an de Message gelies.
The company is expected to generate a significant profit.	D'Firma gëtt erwaart e wesentleche Gewënn ze generéieren.
He was driving in a closed lane.	Hie war an eng gespaart Spur gefuer.
There are many varieties of apples grown here.	Et gi vill Varietéit vun Äppel hei ugebaut.
It was terribly cold and snowing.	Et war schrecklech kal a schneit.
The new mayor of the village lied to the press.	Den neie Buergermeeschter vum Duerf huet der Press gelunn.
She spoke softly, barely moving her lips.	Si huet mëll geschwat, kaum hir Lippen bewegt.
He swims ten times a day.	Hie schwëmmt all Dag zéng Mol.
This country is a patchwork of different and complex cultures.	Dëst Land ass e Patchwork vu verschiddene a komplexe Kulturen.
The museum has many beautiful ceramic vases.	De Musée huet vill schéin Keramik Vasen.
Sports includes and a Drama Element.	Sport enthält och en Drama Element.
Beat the iron while it is getting hot	Schlag d'Eisen wärend et waarm gëtt
The court ruled unanimously that the neighbors should not be evicted.	D'Justiz huet eestëmmeg entscheet, datt d'Noperen net dierfe evictéiert ginn.
I worked very hard to finish the job.	Ech hu ganz schwéier geschafft fir d'Aarbecht fäerdeg ze maachen.
Experts have been investigating the outbreak.	Experten hunn den Ausbroch ënnersicht.
He stood in a broad stance.	Hie stoung an enger breeder Haltung.
Heavy machinery is used to pull logs out of forests.	Schwéier Maschinnen gi benotzt fir Logbicher aus Bëscher ze zéien.
The bird climbed over the trees.	De Vugel ass iwwer d'Beem geklommen.
He raised his hand as a greeting.	Hien huet seng Hand als Begréissung erausgehäit.
Some of the cuts were hundreds of years old.	E puer vun de Schnëtt waren Honnerte vu Joer al.
A cut to the arm requires pieces.	E Schnëtt un den Aarm erfuerdert Stécker.
My hands shook.	Meng Hänn hu gerëselt.
The soldiers confiscated the contraband.	D'Zaldoten hunn de Kontraband konfiskéiert.
Pour the flour through the sieve.	Gitt d'Miel duerch de Sieb.
The answer will come when you least expect it.	D'Äntwert wäert kommen wann Dir et am mannsten erwaart.
The actors went in and out.	D'Schauspiller hunn an an eraus gefuer.
Everyone was advised to boil water for drinking.	Jiddereen gouf ugeroden Waasser ze kachen fir ze drénken.
The gap in the ozone layer is widening.	D'Lach an der Ozonschicht vergréissert sech.
He gave her a long look.	Hien huet hir e laange Bléck.
I can not stand it anymore.	Ech kann et net méi ausstoen.
The flowers have a sweet scent.	D'Blummen hu séiss Geroch.
Our vision is to provide unbiased information online.	Eis Visioun ass onparteiesch Informatioun online ze liwweren.
His friends have always loved being with him.	Seng Frënn hunn ëmmer gär bei him sinn.
The wall was made of sandstone slabs.	D'Mauer gouf aus Sandsteenplacke gemaach.
I tied his shoes for him.	Ech hunn säi Schong fir hien gebonnen.
The effects of certain pollution are now well understood.	D'Effekter vu bestëmmte Verschmotzung sinn elo gutt verstanen.
They just got the results of their test.	Si hu grad d'Resultater vun hirem Test kritt.
The small black dot quickly became a dot of brown.	De klenge schwaarze Punkt gouf séier e Punkt vu brong.
The donut is delicious.	Den Donut ass lecker.
You are too beautiful, my secret love.	Dir sidd ze schéin, meng geheim Léift.
It rained constantly all night.	D'ganz Nuecht ass stänneg Reen gefall.
His story was compelling.	Seng Geschicht war iwwerzeegend.
The issue has been resolved more or less peacefully.	D'Thema gouf méi oder manner friddlech geléist.
The old man told him about it.	Den ale Mann huet him doriwwer gesot.
Gathering accurate information will be essential.	Genau Informatioune sammelen wäert essentiell sinn.
He spoke slowly.	Hien huet lues geschwat.
He was confident he would get the job.	Hie war zouversiichtlech datt hien d'Aarbecht géif kréien.
Abuse is a reality of modern life.	Mëssbrauch ass eng Realitéit vum modernen Liewen.
Prayer is an act of worship.	Gebied ass en Akt vum Kult.
The disciples followed in their footsteps.	D'Jünger hunn hire Schrëtt gefollegt.
The incident happened in a supermarket.	Den Tëschefall ass an engem Supermarché geschitt.
This child, shining in a blue dress, takes the stage.	Dëst Kand, glänzend an engem bloe Kleed, hëlt d'Bühn.
Their conversations are often very intimate.	Hir Gespréicher sinn dacks ganz intim.
The floor is made of oak sheets.	De Buedem ass aus Eichenplacke gemaach.
Her mind wanders back to the island.	Hire Geescht wandert zréck op d'Insel.
Jacob named his son and daughter.	De Jakob huet säi Jong a seng Duechter genannt.
The lesson emphasized the link between geography and history.	D'Lektioun huet de Link tëscht Geographie a Geschicht betount.
Her intellect was well developed.	Hirem Intellekt war gutt entwéckelt.
The noise of a busy train station	De Kaméidi vun enger beschäftegter Gare
He threw himself into sociology.	Hien huet sech an d'Soziologie geheit.
The clouds are white, fluffy, and made of small droplets of water.	D'Wolleken si wäiss, flauscheg, a gemaach aus klenge Waasserdrëpsen.
Workers were paid equally.	D'Aarbechter goufen gläich bezuelt.
An unhappy child was pushed on the swing.	En onglécklecht Kand gouf op der Schaukel gedréckt.
The floor was made of wood.	De Buedem war aus Holz gemaach.
He spends all his time studying.	Hien verbréngt all seng Zäit fir ze studéieren.
A solution had to be found quickly.	Eng Léisung misst séier fonnt ginn.
The deer in the forest was an exotic species.	Den Hirsch am Bësch war eng exotesch Spezies.
She was convicted of marrying her inappropriate cousin.	Si ass veruerteelt mat hirem onpassende Cousin ze bestueden.
The walls, ceiling and floor were made of stone.	D'Maueren, d'Plafong an de Buedem goufen aus Steen gemaach.
He hit a can in the street.	Hien huet eng Dose an d'Strooss geschloen.
It was no longer necessary to harm the homeless.	Et war net méi néideg fir déi Obdachlosen ze schueden.
The queen's son became king one day.	De Jong vun der Kinnigin gouf enges Daags Kinnek.
A century ago, none of this was here.	Virun engem Joerhonnert war näischt vun dësem hei.
Pandemonium came.	Pandemonium koum.
There was fog everywhere.	Et war iwwerall Niwwel.
It was a blow that we won the championship.	Et war e Schlag datt mir de Championnat gewonnen hunn.
This type of rice has a nutty taste.	Dës Zort vu Reis huet e Nëssgeschmaach.
Ask all the questions you feel you need to ask.	Stellt all d'Froen déi Dir fillt datt Dir musst froen.
So glad to see you!	Sou frou Iech ze gesinn!
Victory minorities were heard.	Victoire Minoritéiten hu sech héieren.
Change the oil regularly.	Ännert den Ueleg regelméisseg.
They eat a meal of beans, rice and tortillas.	Si giess eng Molzecht vun Bounen, Rais an Tortillas.
Muslim women can wear the hijab.	Moslem Fraen kënnen den Hijab droen.
These medications are addictive.	Dës Medikamenter sinn Suchtfaktor.
Her manner remained very quiet.	Hir Manéier blouf ganz roueg.
Most construction work is now done by foreign workers.	Déi meescht Bauaarbechte ginn elo vun auslänneschen Aarbechter gemaach.
This country is rich in natural resources.	Dëst Land ass räich un natierleche Ressourcen.
We had a ride along the coast.	Mir haten e Fahrt laanscht d'Küst.
We can not stagnate our love.	Mir kënnen eis Léift net stagnéieren.
The mountain region's economy was based on agriculture.	D'Wirtschaft vun der Biergregioun war op Landwirtschaft baséiert.
We could not stand the noise.	Mir konnten de Kaméidi net ausdroen.
He considered it appropriate.	Hien huet et als passend ugesinn.
She sprayed rose oil over the tablecloth, taking a deep breath.	Si huet rosen Ueleg iwwer d'Tischduch gesprëtzt, déif otemt.
My garden is full of beautiful flowers.	Mäi Gaart ass voller schéine Blummen.
Frank's friends were excited with him.	Dem Frank seng Frënn ware mat him opgereegt.
Critics insist that this approach is ineffective.	Kritiker insistéieren datt dës Approche ineffektiv ass.
These books were old and musty.	Dës Bicher waren al a muffe.
Conservation of natural resources is crucial.	D'Konservatioun vun den natierleche Ressourcen ass entscheedend.
Dust clouds pushed lazily across the plain	Stëbswolleken hunn faul iwwer d'Plain gedréckt
The display was coded with computer code.	Den Affichage gouf mat Computercode kodéiert.
Council members freely expressed their views.	D'Membere vum Conseil hunn hir Meenung fräi ausgedréckt.
The seagulls cried over their heads.	D'Meeuwen hunn iwwer de Kapp gekrasch.
Formerly a desert, now an oasis of green.	Fréier eng Wüst, elo eng Oasis vu Gréngs.
Can you recommend a good vegetarian restaurant?	Kënnt Dir e gudde vegetaresche Restaurant recommandéieren?
He nodded to a basement.	Hien huet zu engem Keller gewénkt.
She stopped to wipe the sweat from her face.	Si huet gestoppt fir de Schweess aus hirem Gesiicht ze wëschen.
A community was born, supported by its volunteers.	Eng Gemeinschaft gouf gebuer, ënnerstëtzt vu senge Fräiwëlleger.
He went to town to buy a shovel.	Hien ass an d'Stad gaangen fir eng Schaufel ze kafen.
There has been inflow of foreign investment.	Et gouf Inflow vun auslänneschen Investitiounen.
Enormous crowds gathered to hear the message.	Enorme Leit hu sech versammelt fir de Message ze héieren.
They enjoyed a wonderful meal.	Si hunn eng wonnerbar Iessen genéissen.
The newspaper criticized the government.	D'Zeitung huet d'Regierung kritiséiert.
She massaged her temples.	Si huet hir Tempelen masséiert.
The robot's wide jaws open wide.	Dem Roboter seng breet Kiefer ginn breet op.
The city is famous for its football stadiums.	D'Stad ass berühmt fir seng Fussballstadien.
The administrator learned about the problem.	Den Administrateur huet iwwer de Problem geléiert.
Charcoal is an important component of ceramics.	Holzkuel ass e wichtege Bestanddeel vun der Keramik.
She is a charming host.	Si ass e charmante Host.
She sat on a pillow and had tea.	Si souz op engem Këssen an huet Téi.
Steam is cooked while the food is in the oven.	Damp gëtt gekacht wärend d'Iessen am Ofen ass.
She ran her finger over the bread.	Si huet hir Fanger iwwer d'Brout gezunn.
They arrived outside a large warehouse.	Si sinn ausserhalb vun engem grousse Lager ukomm.
A deep river cuts through the middle of the land.	En déiwe Floss schneidt duerch d'Mëtt vum Land.
Landslides are common in this region.	Äerdrutsch sinn an dëser Regioun heefeg.
The city's main attraction is its zoo.	D'Haaptattraktioun vun der Stad ass säin Zoo.
Scholars agree that this is a small effect.	Geléiert sinn d'accord datt dëst e klengen Effekt ass.
It is a rich source of vitamins.	Drauwe sinn eng räich Quell vu Vitaminnen.
We hear very little about you.	Mir héieren ganz wéineg iwwer Iech.
He planted some flowers in the garden.	Hien huet e puer Blummen am Gaart gepflanzt.
You have to be careful not to create a scene.	Dir musst oppassen, fir datt Dir keng Szen erstellt.
Forecasts promised more sunny days.	D'Prognosen hunn méi sonneg Deeg versprach.
The government has asked citizens to report any such breaches.	D'Regierung huet d'Bierger gefuerdert all esou Verstéiss ze mellen.
Sorry to call you so often.	Entschëllegt Iech sou dacks ze ruffen.
The party's youth wing is known for its violence.	De Jugendfligel vun der Partei ass bekannt fir seng Gewalt.
Falling snow covered the slopes.	Falende Schnéi huet d'Piste bedeckt.
They finally managed to come to an agreement.	Si hunn et endlech fäerdeg bruecht sech eens ze ginn.
Who met this brave man?	Wien huet dësen dapere Mann begéint?
I think that's true for most people.	Ech mengen dat stëmmt fir déi meescht Leit.
She went outside and trembled.	Si ass dobausse gaangen an huet geziddert.
The box contains a letter.	D'Këscht enthält e Bréif.
They applied too much perfume.	Si hunn ze vill Parfum applizéiert.
He was lost in a maze of narrow streets.	Hie gouf verluer an engem Labyrinth vu schmuele Stroossen.
He recognized a deceptive tone.	Hien huet en täuschenden Toun erkannt.
The desk was a perfect fit.	De Schreifdësch war perfekt fit.
The school year includes a three-month break.	D'Schouljoer enthält eng dräi Méint Paus.
He deleted on street corners.	Hien huet op Stroossecker geläscht.
Seagulls and canoes lined the bay.	Seagulls a Kanuen hunn d'Bucht geluecht.
The migration of birds belongs to the cycle of nature.	D'Migratioun vun de Villercher gehéiert zum Zyklus vun der Natur.
The children were scared of thunder.	D'Kanner ware vum Donner Angscht.
She's about my age.	Si ass iwwer mäi Alter.
Sometimes it rained.	Heiansdo huet et gereent.
They agreed to talk about it.	Si hu sech eens iwwer d'Saach ze schwätzen.
The most popular food here is fried pasta.	Déi populärste Liewensmëttel hei ass frittéiert Nuddelen.
I'm not used to driving in the city.	Ech sinn net gewinnt an der Stad ze fueren.
Many historians doubt the historical significance of this event.	Vill Historiker bezweifelen d'historesch Bedeitung vun dësem Event.
A meaning of the term "justice" includes equal opportunities.	Eng Bedeitung vum Begrëff "Gerechtegkeet" enthält Chancegläichheet.
We must counteract global warming.	Mir mussen d'global Erwiermung entgéintwierken.
She got a long stay.	Si krut e laangen Openthalt.
I'm asleep, she said	Ech schlofen, sot si
Flying rats have been plaguing the city for months.	Fliegende Ratten hunn d'Stad fir Méint geplot.
The coach was painted black.	Deen Trainer war schwaarz gemoolt.
A blanket is used to protect against the cold.	Eng Decken gëtt benotzt fir géint d'Keelt ze schützen.
The death toll continues to rise.	D'Zuel vun den Doudesaffer geet weider erop.
They belitted him for every opportunity they had.	Si belitted him all Geleeënheet si haten.
The dikes prevented seawater from entering the land.	D'Dikes hunn verhënnert datt d'Mierwaasser an d'Land erabréngt.
Bill is now a teenager.	De Bill ass elo Teenager.
He came to the door and knocked three times.	Hien ass bei d'Dier komm an huet dräimol geklappt.
Describe in detail your action plan.	Beschreift am Detail Ären Handlungsplang.
I look forward to working with you, sir.	Ech freeën eis mat Iech ze schaffen, Här.
This is a budget hotel.	Dëst ass e Budget Hotel.
They are close to what can be described as traditional.	Si no bei wat als traditionell beschriwwe ka ginn.
He felt confident that they would prevail.	Hien huet sech zouversiichtlech gefillt datt si sech duerchsetzen.
The answers to these questions are important.	D'Äntwerten op dës Froen si wichteg.
She uses glass in many of her paintings.	Si benotzt Glas a ville vun hire Biller.
The diver struggled to the surface.	Den Taucher huet sech gekämpft op d'Uewerfläch.
The weather was mild.	D'Wieder war mëll.
The hills were covered with wolves.	D'Hiwwele ware mat Wëllef ëmgeleet.
This farm is so over the nation.	Dëse Bauerenhaff ass sou uechter d'Natioun.
The institute will be vibrant, vibrant.	Den Institut wäert vibrant ginn, vibrant.
The cat attacked the people.	D'Kaz huet d'Leit ugegraff.
Before you buy them, try on each pair first.	Ier Dir se kaaft, probéiert d'éischt op all Paar.
She attacked the tiger with a steel knife.	Si huet den Tiger mat engem Stolmesser attackéiert.
The drought continued despite efforts for restoration.	D'Dréchent ass trotz Efforte fir d'Restauratioun weidergaang.
The landscape is intensely colorful.	D'Landschaft ass intensiv faarweg.
This can be used as a travel guide.	Dëst kann als Reesguide benotzt ginn.
He laughed calmly.	Hien huet roueg gelaacht.
The plans are moving in every direction.	D'Pläng lafen an all Richtung.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
that glass down.	dat Glas erof.
A farm that lives mainly on grass	E Bauerenhaff dat haaptsächlech op Gras lieft
Help me with my taxes	Hëlleft mir mat menge Steieren
Harvest rice is ready by this time.	Recolte Reis ass zu dëser Zäit fäerdeg.
He's looking for a better job.	Hie sicht eng besser Aarbecht.
I have to keep studying.	Ech muss weider studéieren.
Cloudy with occasional showers.	Bewölkt mat zäitweis Schaueren.
The kidnappers demanded a large ransom.	D'Entféierer hunn eng grouss Léisegeld gefuerdert.
He complained loudly about the poor service.	Hien huet haart iwwer de schlechte Service beschwéiert.
An ancient settlement was discovered during excavations.	Eng antike Wunnplaz gouf während Ausgruewungen entdeckt.
Make cuts in the orange to illuminate the flesh underneath.	Maacht Schnëtt an der Orange fir d'Fleesch drënner ze beliichten.
A village lies on this arable land.	En Duerf läit op dësem Akerland.
A bad harvest this year will affect food prices.	Eng schlecht Ernte dëst Joer wäert d'Liewensmëttelpräisser beaflossen.
We all know that exercise is profitable.	Mir all wëssen datt Übung profitabel ass.
It is a robust type of wood.	Et ass eng robust Zort Holz.
The expression on his face was deadly serious.	Den Ausdrock op sengem Gesiicht war déidlech eescht.
He scribbled a word on the page.	Hien huet e Wuert op der Säit gekrabbelt.
We have an export surplus.	Mir hunn en Exportiwwerschoss.
They extinguished the sun and the stars.	Si hunn d'Sonn an d'Stäre geläscht.
We rode our horses slowly into town.	Mir hunn eis Päerd lues an d'Stad gefuer.
Do not feed the animals!	Fiddert d'Déieren net!
This text needs to be edited.	Dësen Text muss geännert ginn.
List of dishes that are vegetarian.	Lëscht vun de Platen déi vegetaresch sinn.
We're going to the campsite tomorrow.	Mir gi muer op de Camping.
Your language, young man.	Deng Sprooch, jonke Mann.
He leads a quiet life in the country.	Hie féiert e rouegt Liewen am Land.
My dishwasher stopped working.	Meng Spullmaschinn huet opgehalen ze schaffen.
The commander was excited.	De Kommandant war opgeregt.
I was all ready to go.	Ech war alles prett ze goen.
She uttered a few words, then began her work again.	Si huet e puer Wierder geäussert, dunn huet hir Aarbecht erëm ugefaang.
Less rain has fallen this summer.	Manner Reen ass dëse Summer gefall.
Farmers gradually began to return to agriculture.	D'Baueren hunn lues a lues ugefaang an d'Landwirtschaft zréckzekommen.
A bottle was left next to the water's edge.	Eng Fläsch gouf nieft dem Waasserrand gelooss.
This machine will crack the nuts automatically.	Dës Maschinn wäert d'Nëss automatesch knacken.
This is just to give you a general idea.	Dëst ass just fir Iech eng allgemeng Iddi ze ginn.
The little boy threw down his toys.	De klenge Bouf huet seng Spillsaachen erofgeheien.
A dog barked in the track.	En Hond huet an der Spuer geblaf.
A national exam is notoriously difficult.	Eng national Examen ass notoresch schwéier.
The cargo ship was anchored in the bay.	D'Frachtschëff war an der Bucht verankert.
An entire block of buildings collapsed during the quake.	Ee ganzt Block vu Gebaier ass während dem Äerdbiewen zesummegefall.
The fire burned brightly.	D'Feier huet hell gebrannt.
Dad asked for everyone's attention.	Papp gefrot fir jiddereen seng Opmierksamkeet.
The chair rests on a rubber pad.	De Stull läit op engem Gummi Pad.
The suspect admitted the burglary.	De Verdächtegen huet den Abroch zouginn.
The exhibition was rather striking.	D'Ausstellung war éischter opfälleg.
Congestion has worsened in recent years.	De Stau ass an de leschte Jore verschlechtert.
It is known that he spoke eloquently.	Et ass bekannt datt hien eloquent geschwat huet.
The circus is very popular at this time of year.	Den Zirkus ass zu dëser Zäit vum Joer ganz populär.
The regional government has introduced new measures.	D'Regionalregierung huet nei Mesuren agefouert.
Believers try to be merciful.	Gleeweger probéieren Barmhäerzegkeet ze sinn.
Researchers are working to understand how the brain works.	Fuerscher schaffen fir ze verstoen wéi d'Gehir funktionnéiert.
The streets were empty in the quiet village.	D'Stroosse waren eidel am rouegen Duerf.
No newcomer to the guest planet would be safe.	Keen Newcomer op de Gaaschtplanéit wier sécher.
The city's tourist attractions are being expanded.	D'Touristenattraktiounen vun der Stad ginn ausgebaut.
Rather, idiots would spoil the financial markets.	Villméi géifen Idioten d'Finanzmäert verwinnt.
We had to wait fifteen minutes for a doctor.	Mir hu misse fofzéng Minutten op en Dokter waarden.
Warning, the razor is dangerous!	Opgepasst, de Raséierapparat ass geféierlech!
Jim bowed and kissed my hand.	Jim béien a Kuss meng Hand.
He moved two nesting boxes and several water bottles.	Hien huet zwou Nistkëschten an e puer Waasserfläschen geplënnert.
The package was opened and closed again.	De Pak war opgemaach an erëm zougemaach ginn.
The oven temperature was measured readability of small children.	D'Temperatur vum Uewen gouf gemooss Liesfäegkeete vu klenge Kanner.
Travel agencies and tour companies need efficient transportation.	Reesbüroen an Tourfirmen brauchen effizienten Transport.
They had reached the main gate.	Si haten d'Haaptpaart erreecht.
He was found alone on the rails.	Hie gouf eleng op de Schinne fonnt.
The economic boom is endless.	De wirtschaftleche Boom ass onendlech.
The ropes removed the deck, and began to disassemble the ropes.	D'Seeler hunn d'Deck geläscht, an hunn ugefaang d'Seeler ofzebauen.
During its first four years, a tree grows slowly.	Während hiren éischte véier Joer wächst e Bam lues.
The economy of this city is heavily dependent on tourism.	D'Wirtschaft vun dëser Stad hänkt staark op Tourismus of.
Girls are always told to be good.	Meedercher ginn ëmmer gesot gutt ze sinn.
Mexico is a sovereign state.	Mexiko ass e souveräne Staat.
Why do we always have to count the penny?	Firwat musse mir ëmmer de Penny zielen?
It was infinitely hot.	Et war onendlech waarm.
Two major storms should hit the city this year.	Zwee grouss Stuerm sollten dat Joer d'Stad treffen.
Economists believe the economy is improving.	Economisten gleewen datt d'Wirtschaft sech verbessert.
The morning is a pleasant time of day.	De Moien ass eng agreabel Zäit vum Dag.
A curse on him!	E Fluch op hien!
In the pool there are different types of fish.	Am Pool ginn et verschidden Zorte vu Fësch.
Would you bring me my luffa from the cellar, please?	Géif Dir mir meng Luffa aus dem Keller bréngen, wann ech glift?
The bamboo mat is almost burnt out.	De Bambusmat ass bal fortgebrannt.
He lived in a small village.	Hien huet an engem klengen Duerf gelieft.
The snake slid through the grass.	D'Schlaang huet sech duerch d'Gras geschloen.
The speedometer showed ninety.	De Speedometer huet néngzeg gewisen.
We talk about places a lot, right?	Mir schwätzen iwwer Plaze vill, oder?
Send flowers to your sister.	Schéckt Blummen un Är Schwëster.
They were involved in a bitter war.	Si waren an engem bittere Krich involvéiert.
I looked out the window, watching the snow fall.	Ech hunn duerch d'Fënster gekuckt, kucken wéi de Schnéi falen.
From tomorrow, we must all start recycling.	Ab muer musse mir alleguer ufänken ze recycléieren.
She greases the bread.	Si schmiert d'Brout.
In the corner was a box made of glass.	Am Eck war eng Këscht aus Glas.
She spoke very slowly and clearly.	Si huet ganz lues a kloer geschwat.
The bullet was ripped through his chest.	D'Kugel ass duerch seng Këscht gerappt.
The hills are beautiful, with clean air and blue skies.	D'Hiwwele si schéin, mat propperem Loft a bloen Himmel.
A small, homeless boy got into the car.	E klenge, obdachlose Jong koum op den Auto.
The noise of the crashing waves never stopped.	De Kaméidi vun de klappende Wellen huet ni opgehalen.
What is the moral here?	Wat ass d'Moral hei?
The irrigation system needs constant repair.	D'Bewässerungssystem brauch konstant Reparatur.
The water in this man's bottle was hot.	D'Waasser an dësem Mann senger Fläsch war waarm.
Many children live in poverty.	Vill Kanner liewen an Aarmut.
Troops were needed to secure the new colony.	Truppe waren gebraucht fir déi nei Kolonie ze sécheren.
He holds this pen and pencil by his bed.	Hien hält dëse Pen a Bläistëft bei sengem Bett.
Grilled vegetables have a wonderful taste.	Gegrillte Geméis hunn e schéine Goût.
This valley was known for its wild flowers.	Dësen Dall war bekannt fir seng wëll Blummen.
How is the weather?	Wéi ass d'Wieder?
The naughty child was pronounced dead by her teacher.	Dat knaschtegt Kand gouf vun hirem Schoulmeeschter ausgeschwat.
He's taking me to the zoo tomorrow.	Hien hëlt mech muer an den Zoo.
The landscape is lined with ancient temples.	D'Landschaft ass mat alen Tempelen gestierzt.
A committee has been set up to investigate the incident.	E Comité gouf ageriicht fir den Tëschefall z'ënnersichen.
A ghostly figure emerges from the shadows.	Eng geeschteg Figur erschéngt aus de Schatten.
So the wise old woman	Also déi weis al Fra
The police are looking for the man.	D'Police sicht de Mann.
We need to make significant changes.	Mir mussen bedeitend Ännerungen maachen.
These oxen are evenly fitted.	Dës Ochsen sinn gläichméisseg ugepasst.
The new actress has emerged from supporting roles.	Déi nei Actrice huet sech aus Niewerollen eropgeschafft.
He struggles with depression.	Hie kämpft mat Depressioun.
He quickly walked down the street.	Hien ass séier duerch d'Strooss gaangen.
The food was full.	D'Iessen war voll.
The local chemist delivers a range of medicines.	De lokale Chemiker liwwert eng Rei Medikamenter.
You need a lot of sugar for this.	Dir braucht vill Zocker fir dëst.
Wealth does not come from money, but from care.	Räichtum kënnt net a Suen, mee a Betreiung.
Roads and railways were quickly repaired.	Stroossen an Eisebunnsverbindunge goufen séier reparéiert.
The lump of clay falls off the table and breaks.	De Lehmklump fällt vum Dësch a zerbriechen.
The sky is overcast.	Den Himmel ass bedeckt.
He often made mistakes in grammar.	Hien huet dacks Feeler an der Grammatik gemaach.
The city was named in honor of this king.	D'Stad gouf zu Éiere vun dësem Kinnek genannt.
Every woman in the village helped with the search.	All Fra am Duerf huet bei der Sich gehollef.
On paper, it may seem impossible.	Op Pabeier kann et onméiglech schéngen.
This region is known for large deposits of iron ore.	Dës Regioun ass bekannt fir grouss Depositioune vun Eisenäerz.
A monsoon produces heavy rain.	E Monsun produzéiert staarke Reen.
Do not switch off the engine.	Schalt de Motor net aus.
Do you think he is innocent?	Denkt Dir datt hien onschëlleg ass?
They sought medical attention, but it was too late.	Si hunn medizinesch Versuergung gesicht, awer et war ze spéit.
A snug person should see a psychiatrist.	Eng snug Persoun soll e Psychiater gesinn.
The dam produces massive amounts of electricity.	Den Damm produzéiert massiv Quantitéiten un Elektrizitéit.
Is that what you believe?	Ass dat wat Dir gleeft?
The manager is determined to improve working conditions.	De Manager ass décidéiert fir d'Aarbechtskonditiounen ze verbesseren.
The roof is covered with tar paper.	Den Daach ass mat Teerpabeier bedeckt.
Wash your hands thoroughly after using the bathroom.	Wäscht Är Hänn grëndlech nodeems Dir d'Buedzëmmer benotzt.
A ray of hope in an amoral society.	E Strahl vun Hoffnung an enger amoralescher Gesellschaft.
The government has been called upon to do more.	D'Regierung gouf opgefuerdert méi ze maachen.
His family can read and write.	Seng Famill kann liesen a schreiwen.
I believe he is innocent.	Ech gleewen datt hien onschëlleg ass.
The style of this author has some signs of modernist writing.	De Stil vun dësem Auteur huet e puer Zeeche vum modernistesche Schreiwen.
The government has decided to continue the program.	D'Regierung huet decidéiert de Programm weiderzeféieren.
If you want to lose weight, eat less cake.	Wann Dir wëllt Gewiicht verléieren, iessen manner Kuch.
Once upon a time there was a girl who loved to paint flowers.	Et war eemol e Meedchen dat gär Blummen gemoolt huet.
Nobody can talk to the dead.	Kee ka mat den Doudegen schwätzen.
A sensible government will regulate smoking.	Eng sënnvoll Regierung wäert Fëmmen reguléieren.
Drought affects crop production.	D'Dréchent beaflosst d'Ernteproduktioun.
He has written dozens of novels.	Hien huet Dosende vu Romaner geschriwwen.
It has produced some success.	Et huet e puer Erfolleger produzéiert.
Books can brighten everyone's day.	Bicher kënne jidderengem säin Dag hell maachen.
I can not see anyone here.	Ech ka kee gesinn hei.
The detergents we use are harmful to the environment.	D'Wäschmëttelen déi mir benotzen sinn schiedlech fir d'Ëmwelt.
The king ruled his country for many years.	De Kinnek regéiert säi Land fir vill Joren.
His tragic end left us all shocked and sad.	Säin trageschen Enn huet eis all schockéiert an traureg hannerlooss.
Country wine was widely exported this week.	Landwäin gouf dës Woch wäit exportéiert.
Just say no, just spread no rumors, she said.	Sot just nee, verbreet just keng Rumeuren, sot si.
A plan to extend maternity leave to all mothers.	E Plang fir de Congé de maternité un all Mammen ze verlängeren.
The Minister never decides to arrive on time.	De Minister schléisst ni un, fir op Zäit ze kommen.
Our brains are designed to remember things.	Eis Gehirer sinn entwéckelt fir Saachen ze erënneren.
The large building dominates the skyline.	Dat grousst Gebai dominéiert d'Skyline.
Do not, be positive.	Maach net, sief positiv.
She found a perfectly spherical hole in the apple.	Si huet e perfekt kugelfërmegt Lach am Apel fonnt.
These are complicated financial statements.	Dëst sinn komplizéiert finanziell Aussoen.
His life was marked by tragedy.	Säi Liewen war vun Tragedie markéiert.
She's so smart, it's hard to know what's true.	Si ass sou schlau, et ass schwéier ze wëssen wat wouer ass.
Great damage was done.	Grousse Schued gouf entstanen.
The severe drought has affected millions of people.	Déi schlëmm Dréchent huet Millioune vu Leit betraff.
The stain formed a permanent stain on the dress.	De Fleck huet e permanente Fleck op deem Kleed geformt.
A physics textbook allows you to do some experiments.	E Physik Léierbuch erlaabt Iech e puer Experimenter ze maachen.
These actions can ignite war.	Dës Aktiounen kënne Krich ignite.
She reviewed her notes for the exam.	Si huet hir Notize fir d'Examen iwwerpréift.
A calm river flows through a nearby village.	E rouege Floss fléisst duerch en Emgéigend Duerf.
Rats and mice are notorious resources.	Ratten a Mais sinn notoresch Ressource.
There were cries of surprise and joy.	Et goufen Gejäiz vun Iwwerraschung a Freed.
Anyway, you're absolutely right!	Jiddefalls hutt Dir absolut Recht!
She had a stroke.	Si hat e Schlag.
The construction of the bridge was completed without any problems.	D'Konstruktioun vun der Bréck gouf ouni Problem ofgeschloss.
The tiger stumbled upon his turn, unaware that it was being watched.	Den Tiger huet seng Réi gestouss, net bewosst datt et gekuckt gouf.
The elderly couple had two daughters.	Déi eeler Koppel hat zwee Meedercher.
Trains were diverted to different tracks.	Zich goufen op verschidde Gleiser ëmgeleet.
The thing went smoother than expected.	D'Saach ass méi glat gaang wéi erwaart.
We will review all the details, make a decision and	Mir wäerten all Detailer iwwerpréiwen, eng Entscheedung treffen an
It was rumored that the café owner was a billionaire	Et gouf geruff datt de Cafébesëtzer e Milliardär wier
What remains is loud and gruesome.	Wat bleift ass haart a grujeleg.
Who put the salt in the soup?	Wien huet d'Salz an d'Zopp geluecht?
Not only humans communicate through facial expressions.	Net nëmme Mënschen kommunizéieren duerch Gesiichtsausdréck.
No one will confirm this.	Keen wäert dëst confirméieren.
The children were thrilled, and ran into the garden.	D'Kanner ware begeeschtert, an sinn an de Gaart gelaf.
The times change twice a day.	D'Gezäite änneren zweemol am Dag.
The rain did not fall as predicted	De Reen ass net gefall wéi virausgesot
She hired a new assistant.	Si huet eng nei Assistent agestallt.
The manager was overwhelmed by her hostility.	De Manager war vun hirer Feindlechkeet iwwerwältegt.
Her smile appears genuine.	Hirem Laachen erschéngt echt.
The economic crisis has forced many companies to close.	D'Wirtschaftskris huet vill Firmen gezwongen zouzemaachen.
She was deeply nervous about the exam.	Si war déif nervös iwwer d'Examen.
This dress is too tight.	Dëst Kleed ass ze knapp.
The forest protects us from extreme heat in summer.	De Bësch schützt eis am Summer virun extremer Hëtzt.
The conversation turns to other topics.	D'Gespréich dréit op aner Themen.
The exercise helped to improve the mood of the patients.	D'Übung huet gehollef d'Stëmmung vun de Patienten ze verbesseren.
She staggered to her feet and cried.	Si huet sech op d'Féiss gewackelt a gekrasch.
The wise man was sitting alone on the mountain.	De weise Mann souz eleng um Bierg.
They started running hand in hand.	Si hunn ugefaang Hand an Hand ze lafen.
This family has completely different eating habits.	Dës Famill huet komplett aner Iessgewunnechten.
She rarely speaks in public.	Si schwätzt selten an der Ëffentlechkeet.
She sank into a chair, exhausted.	Si ass an e Stull ënnergaangen, erschöpft.
The study yielded surprising results.	D'Etude huet iwwerraschend Resultater bruecht.
Migrants have fled here.	Migranten sinn hei geflücht.
The committee met behind closed doors.	De Comité huet sech hannert zouenen Dieren getraff.
The philosophy of pragmatism has a number of adherents.	D'Philosophie vum Pragmatismus huet eng Rei Unhänger.
A loud, noisy noise shook the room.	En haart, knaschtegt Kaméidi huet de Raum gerëselt.
The accused was charged with attempted murder.	De Beschëllegte gouf wéinst Mordversuch ugeklot.
Many trees were lost in the fire.	Vill Beem sinn am Brand verluer gaangen.
The food was mediocre.	D'Iessen war mëttelméisseg.
Partridges, thrushes and robins fly south for the winter.	Partridges, Thrushes a Robins fléien südlech fir de Wanter.
Studies have linked smoking to lung cancer.	Studien hunn Fëmmen mat Lungenkrebs verbonnen.
Spring was the first season.	Fréijoer war déi éischt Saison.
I kept the cooler out of the window.	Ech hunn de Cooler aus der Fënster gehal.
The child stopped crying.	D'Kand huet opgehalen ze kräischen.
These rich, red raspberries are really delicious.	Dës räich, rout Himbeeren si wierklech lecker.
The streets were full of people.	D'Stroosse ware voll vu Leit.
As always, the news was scarce.	Wéi ëmmer waren d'Noriichte knapp.
They started flying around.	Si hunn ugefaang ronderëm ze fléien.
He feels he is being treated unfairly.	Hie fillt datt hien ongerecht behandelt gëtt.
We do it for you.	Mir maachen dat fir Iech.
They are becoming more and more common in our big cities.	Si ginn ëmmer méi heefeg an eise grousse Stied.
Grammar is boring.	Grammaire ass langweileg.
Amor neglected to report the incident to police.	Amor huet vernoléissegt den Tëschefall der Police ze mellen.
In the past, women fought against prejudice.	Fréier hu Frae géint Viruerteeler gekämpft.
The wind turned some small ships around.	De Wand huet e puer kleng Schëffer ëmgedréit.
The city's skyline is dominated by Gothic cathedrals.	D'Skyline vun der Stad gëtt vu gotesche Kathedralen dominéiert.
Add herbs to your meals.	Gitt Kraider an Ären Iessen.
Soon, the number of women holding a passport increased.	Geschwënn ass d'Zuel vun de Fraen, déi e Pass hunn, eropgaang.
Four lunar eclipses occurred that year.	Véier Mounddäischtert sinn dat Joer geschitt.
Put the chicken shoes on the rice.	Huelt d'Hënnschong op de Räis.
12 people died.	12 Leit si gestuerwen.
The city walls were thick.	D'Mauere vun der Stad waren déck.
All electronic devices use electricity.	All elektronesch Apparater benotzen Elektrizitéit.
He has a camera with him at all times.	Hien huet zu all Moment eng Kamera mat sech.
The water was warm, pleasant and cool.	D'Waasser war waarm, agreabel a cool.
Make sure the water is boiling.	Vergewëssert Iech datt d'Waasser kachen.
The diamond was cut into a square.	Den Diamant gouf an e Quadrat geschnidden.
The floor was covered with a thick layer of dust.	De Buedem war mat enger décke Schicht Staub bedeckt.
The children listened as the teacher read.	D'Kanner hunn nogelauschtert wéi de Schoulmeeschter gelies huet.
It's time for me to work back.	Et ass Zäit fir mech zréck ze schaffen.
Sport is an important part of our culture.	Sport ass e wichtege Bestanddeel vun eiser Kultur.
The lecture was interrupted by the fire alarm.	De Virtrag gouf vum Brandalarm ënnerbrach.
They are accustomed to hard physical work.	Si si gewinnt schwéier kierperlech Aarbecht.
The steep path climbed up to the summit	De steile Wee ass géi erop op de Sommet geklommen
Local newspapers often print rumors.	Lokal Zeitungen drécken dacks Rumeuren.
The commander ordered his men to attack immediately.	De Kommandant huet seng Männer bestallt direkt ze attackéieren.
Take this extract and dilute it with water.	Huelt dësen Extrait a verdënnt et mat Waasser.
First there was gold, then silver, then copper.	Als éischt gouf et Gold, duerno Sëlwer, an duerno Koffer.
You can wear your new sunglasses to the beach.	Dir kënnt Är nei Sonnebrëller op d'Plage droen.
A century ago, the city was destroyed by fire.	Virun engem Joerhonnert gouf d'Stad duerch Feier zerstéiert.
Mike's skills as a mechanic are renowned.	Dem Mike seng Fäegkeeten als Mechaniker sinn renomméiert.
The old couple visited the rose garden in the park.	Déi al Koppel huet de Rousegäertchen am Park besicht.
The weather was very mild here in winter.	D'Wieder war hei am Wanter ganz mëll.
His neck was as clear as glass.	Säin Hals war sou kloer wéi Glas.
Heavy showers continued during the monsoon season.	Schwéier Schaueren hunn d'Monsunsaison viru gaangen.
The warrior is running, uncontrolled by enemies.	De Krieger ass gerannt, onkontrolléiert vu Géigner.
The population continues to grow rapidly.	D'Populatioun ass weider séier wuessen.
Look! 	Kuckt!
the rabbit came out of its well.	d'Kanéngchen ass aus sengem Buer komm.
How do we make good food?	Wéi maache mir gutt Iessen?
A fine mist hangs in the air.	E feine Niwwel hänkt an der Loft.
A popular music video went viral last year.	E populäre Museksvideo ass d'lescht Joer viral gaangen.
Important life lessons can be learned from reading.	Wichteg Liewenslektioune kënne vu Liesen geléiert ginn.
The composer claimed that "this music does not play."	De Komponist huet behaapt datt "dës Musek net spillt."
It's the same country.	Et ass datselwecht Land.
The report said a permit would be needed.	De Bericht huet gesot datt eng Permis néideg wier.
You need to supplement your diet with vitamins.	Dir musst Är Ernährung mat Vitaminnen ergänzen.
He lay down on the grass and closed his eyes.	Hien huet sech op d'Gras geluecht an d'Aen zougemaach.
The man ran forward.	De Mann ass no vir gerannt.
But others believe the project is not worth the cost.	Awer anerer gleewen datt de Projet d'Käschte net wäert ass.
We saw the man on the street.	Mir hunn de Mann op der Strooss gesinn.
The children were scared.	D'Kanner waren Angscht.
A single figure walks the deserted road.	Eng eenzeg Figur trëppelt déi desertéiert Strooss.
Collecting mountain rope was a challenging problem.	Biergtau sammelen war en usprochsvollen Problem.
The lion's mane is brown.	Dem Léiw seng Mane ass brong.
The ham was expensive, so he only ate one slice.	D'Ham war deier, also huet hien nëmmen eng Scheif giess.
She gritted her teeth against the pain.	Si huet d'Zänn géint de Péng gekräizt.
This autobiography was compiled by the author's granddaughter.	Dës Autobiografie gouf vum Auteur senger Enkelin zesummegestallt.
You will not go much further down this road.	Dir wäert net vill méi wäit op dëser Strooss goen.
Earth was made into an airplane.	D'Äerd ass zu engem Fliger gemaach ginn.
The speaker spoke loudly.	De Spriecher huet haart geschwat.
Broad floods followed.	Breet Iwwerschwemmungen koumen.
The strike was called off after negotiations.	De Streik ass no Verhandlungen opgehalen.
The date today is nine o'clock.	Den Datum ass haut néng Auer.
The interesting texture contrast of stone and wood.	Den interessanten Texturkontrast vu Steen an Holz.
They work from early morning until early evening.	Si schaffen vu moies fréi bis owes fréi.
Touch of Gong.	Touch de Gong.
We met by chance, and have been inseparable ever since.	Mir hunn eis zoufälleg kennegeléiert, a sinn zënterhier onseparabel.
People should sit up, eat right and sleep.	D'Leit solle sech opsetzen, richteg iessen a schlofen.
She left, slamming the door hard behind her.	Si ass fortgaang, huet d'Dier haart hannert hir geschloen.
The farmer's crops were ruined by a severe storm.	Dem Bauer seng Ernte goufen duerch e schwéiere Stuerm ruinéiert.
One, somewhere is probably laughing now.	Een, iergendwou laacht wuel elo.
She could barely contain her excitement.	Si konnt knapps hir Opreegung enthalen.
One sixth of the animals got into the truck.	Ee Sechsten vun den Déiere sinn an de Camion gaangen.
The injured were taken care of by hospital staff.	Déi Blesséiert goufe vum Spidolspersonal versuergt.
We live on this street.	Mir liewen op dëser Strooss.
It was a bright and sunny day.	Et war en hellen a sonnegen Dag.
The yacht was displaced in the harbor.	D'Yacht war am Hafe verlagert.
The tourists bought so much fresh food.	D'Touristen hunn sou vill frësch Iessen kaaft.
Children often pray for money.	Kanner bieden dacks fir Suen.
He bought a new dress.	Hien huet en neit Kleed kaaft.
Some teams lose more than others.	Verschidden Équipen verléieren méi wéi anerer.
The stock collapsed.	D'Aktie ass zesummegefall.
Few people know anything about this belief.	Puer Leit wëssen eppes iwwer dëst Glawen.
Using the hotel pool, he swam a mile.	Mat Hëllef vum Pool vum Hotel huet hien eng Meile schwammen.
Her life began to revolve around her work.	Hiert Liewen huet ugefaang ëm hir Aarbecht ze dréinen.
When it's cool enough, we add the grapes.	Wann et cool genuch ass, addéiere mer d'Drauwe.
Give us w.e.g. 	Gitt eis w.e.g.
one minute alone.	eng Minutt eleng.
The demoocide can be directly attributed to the war alone.	Den Demozid kann direkt op de Krich eleng verdanken ginn.
Family is also important here, too.	Famill ass och wichteg hei, ze.
She has a large circle of friends.	Si huet e grousse Krees vu Frënn.
The status quo is not sustainable.	De Status Quo ass net nohalteg.
Her suitcase was full of books and papers.	Hire Koffer war voll mat Bicher a Pabeieren.
The task was complicated.	D'Aufgab war komplizéiert.
The leaders had hoped to encourage growth in rural areas.	D'Cheffen haten gehofft de Wuesstum am ländleche Raum ze encouragéieren.
We could hear the low hum of the engine.	Mir konnten den nidderegen Humm vum Motor héieren.
A myriad of things pollute our water.	Eng Onmass vu Saachen verschmotzen eis Waasser.
His reasoning was absurd.	Seng Begrënnung war absurd.
The city was full of tourists.	D'Stad war voll mat Touristen.
She is very picky when buying clothes.	Si ass ganz kresend wann Dir Kleeder kaaft.
Quickly, remove the mixture from the heat.	Schnell, huelt d'Mëschung aus der Hëtzt.
A few dozen roses bloom.	E puer Dutzend Rosen bléien.
We find it difficult to study here.	Mir fannen et schwéier hei ze studéieren.
Adding to your personal library is over.	D'Ergänzung zu Ärer perséinlecher Bibliothéik ass eriwwer.
The violent storm tore down the windows.	De gewaltege Stuerm huet d'Fënstere gerappt.
He rose to make an important announcement.	Hien ass opgestan fir eng wichteg Ukënnegung ze maachen.
Local organizers promise an exciting evening.	Lokal Organisateuren verspriechen e spannenden Owend.
She realized she could not move on.	Si huet gemierkt datt si net weidergoe konnt.
They set up farm and plowed the land.	Si hunn Bauerenhaff erstallt an d'Land geploust.
Horse racing is more popular today than ever before.	Päerdsrennen ass haut méi populär wéi jee virdrun.
We use adjectives to compare things.	Mir benotzen Adjektiver fir Saachen ze vergläichen.
One meal is the equivalent of three cups of fruit.	Ee Iessen ass d'Äquivalent vun dräi Coupe Fruucht.
You can buy this picture tomorrow.	Dat Bild kënnt Dir muer kafen.
This information is classified.	Dës Informatioun ass klasséiert.
How do you read this text?	Wéi liest Dir dësen Text?
This belt holds your pants up.	Dëse Gürtel hält Är Hosen erop.
The brothers were of a very different nature.	D'Bridder waren vun enger ganz anerer Natur.
He spends many hours practicing the piano.	Hie verbréngt vill Stonnen fir de Piano ze üben.
We flew through thick clouds.	Mir sinn duerch déck Wolleken geflunn.
She left the hostel.	Si huet d'Hostel verlooss.
If the shoe fits, wear it.	Wann de Schong passt, droen se.
The speakers are very loud, so the volume increases.	D'Lautsprecher si ganz haart, also dréit de Volume erop.
He is a doctor by profession.	Hien ass en Dokter vu Beruff.
His speech was full of references to "our families."	Seng Ried war voll mat Referenzen op "eis Famillen."
He does not want to leave.	Hie wëll net fortgoen.
Her house is regularly cleaned.	Hiert Haus gëtt regelméisseg gebotzt.
Her legs felt weak.	Hir Been hu sech schwaach gefillt.
What is the cause of the problem?	Wat ass d'Ursaach vum Problem?
Add a little white grass powder and ginger juice.	Füügt e bësse Weessgrasspulver an Ingwerjus.
The study tried to measure sadness.	D'Etude huet probéiert d'Trauregkeet ze moossen.
They were surrounded by a crowd of spectators.	Si stoungen ëmgi vun enger Mass vun Zuschauer.
Tom lay in bed and looked at the ceiling.	Den Tom louch am Bett an huet op d'Plafong gekuckt.
An animal lays its young in a nest.	En Déier bréngt seng Jonk an engem Nascht op.
The moon appears to be rising in the west.	De Mound schéngt am Westen opzegoen.
The two organizations involved are still negotiating.	Déi zwou involvéiert Organisatiounen verhandelen nach.
I can not find it anywhere!	Ech fannen et néierens!
Fifty thousand people attended the event.	Fofzeg dausend Leit waren um Event deelgeholl.
Soon they will be killed, they say.	Geschwënn gi se ëmbruecht, soen se.
Einstein argued that every human action has a cause.	Den Einstein huet behaapt datt all mënschlech Handlung eng Ursaach huet.
She invites her to dinner.	Si invitéiert hir ze Iessen.
A letter from home never hits us.	E Bréif vun doheem klappt eis ni op.
Roll Is Aen.	Roll Är Aen.
William shook hands with the policeman.	De William huet dem Polizist d'Hand gerëselt.
The capital city looks delicious.	D'Haaptstad gesäit lecker aus.
She put the camera on a shelf.	Si huet d'Kamera op engem Regal gesat.
Not so long ago, this place was under water.	Net esou laang virun, war dës Plaz ënner Waasser.
The child laughed.	D'Kand huet gelaacht.
Cattle tend to be born in winter.	Ranner tendéieren am Wanter Gebuert ze ginn.
The cows grazed in the pastures.	D'Kéi hunn an de Weiden geweit.
His car was a major target for thieves.	Säin Auto war en Haaptziel fir Déif.
The farm was destroyed by floods.	De Bauerenhaff gouf duerch Iwwerschwemmungen zerstéiert.
The operation was a complete disaster.	D'Operatioun war eng komplett Katastroph.
Our children are used to reading books.	Eis Kanner si gewinnt Bicher ze liesen.
It's time to try something new.	Et ass Zäit eppes Neies ze probéieren.
Normal activity resumes when the dust dissolves.	Normal Aktivitéit gëtt erëm opgeholl wann de Stëbs opléist.
Too many customers flocked to the small shop.	Ze vill Clienten hu sech an de klenge Buttek gezunn.
They awoke at dusk and left.	Si sinn am Dämmerung erwächt an sinn fortgaang.
She trusts me completely, he added.	Si vertraut mir ganz, huet hien derbäigesat.
His gaze was not constant.	Säi Bléck war net stänneg.
Many folk tablets and rock carvings have been found here.	Vill Vollekstabletten a Fielsschnëtter sinn hei fonnt ginn.
The food consisted of vegetables, rice and meat.	D'Iessen bestoung aus Geméis, Räis a Fleesch.
She promised him she would never take any other medicine.	Si huet him versprach, si géif ni en anert Medikament huelen.
The cat curls up in the heat to sleep.	D'Kat krullt sech an der Hëtzt ze schlofen.
Our daffodils grow big.	Eis Narzissen wuessen grouss.
A farmer drives his geese behind him.	E Bauer dreift seng Gänsen hannert sech.
In the last fifty years, the population has increased significantly.	An de leschte fofzeg Joer ass d'Populatioun wesentlech eropgaang.
The boy's shoes were muddy.	Dem Jong seng Schong ware stëpseg.
We learned that most of our neighbors had cancer.	Mir hunn geléiert datt déi meescht vun eisen Noperen Kriibs haten.
She greeted me with warmth.	Si huet mech mat Hëtzt begréisst.
At the pump.	An der Pompel.
Rats rest quickly.	Ratten raschten séier.
If you have free time, use it wisely.	Wann Dir Fräizäit hutt, benotzt se clever.
The singer had a rich voice.	De Sänger hat eng räich Stëmm.
This restaurant is known for its friendly service.	Dëse Restaurant ass bekannt fir säi frëndleche Service.
This rural town is famous for its charming shops	Dës ländlech Stad ass berühmt fir seng charmant Geschäfter
Beware of playing too close to the house.	Opgepasst fir ze no beim Haus ze spillen.
The effect of smoking on health was discussed.	Den Effekt vum Fëmmen op d'Gesondheet gouf diskutéiert.
She regained her calm expression.	Si huet hir roueg Ausdrock erëmfonnt.
The cloud was strong with humidity.	D'Wollek war staark mat Fiichtegkeet.
Future generations of citizens will be much more educated.	Zukünfteg Generatioune vu Bierger wäerte vill méi gebilt ginn.
They left quickly.	Si sinn séier fortgaang.
The boat slammed softly into the waves.	D'Boot huet sanft an de Wellen geklappt.
The picture is impressive.	D'Bild ass beandrockend.
His singing was slightly annoyed.	Säi Gesang war liicht genervt.
The elements consist of combinations of protons and electrons.	D'Elementer besteet aus Kombinatioune vu Protonen an Elektronen.
The bird settled down once more in agony.	De Vugel huet sech nach eng Kéier um Leed néiergelooss.
Many were sick of the violence.	Vill ware krank vun der Gewalt.
There are many expert philosophers here.	Et gi vill Expert Philosophen hei.
This building is very old.	Dëst Gebai ass ganz al.
But brutality is widespread in many regions.	Awer Brutalitéit ass a ville Regiounen verbreet.
The children were kicked.	D'Kanner goufen gekickt.
We went down the road.	Mir sinn op der Strooss erofgaang.
I believe that marriage must meet certain standards.	Ech gleewen, datt Bestietnes bestëmmte Standarden treffen muss.
Do not eat chips!	Iess keng Chips!
Many elderly residents of this city were poor.	Vill eeler Awunner vun dëser Stad waren aarmséileg.
Surrounded by darkness, a small light flickered.	Ëmgi vun der Däischtert huet e klengt Liicht geflickert.
He expected the weather to remain pleasant.	Hien huet erwaart datt d'Wieder agreabel bleift.
The train travels slowly through the valley.	Den Zuch fiert sech lues duerch den Dall.
The labor market is formalized.	Den Aarbechtsmaart ass formaliséiert.
The system contains many important components.	De System enthält vill wichteg Komponenten.
So can we sit down now?	Also kënne mir elo sëtzen?
The brave young man had noticed something strange.	Deen couragéierte jonke Mann hat eppes Komesch gemierkt.
We believe it is morally right to protect elephants.	Mir gleewen datt et moralesch korrekt ass Elefanten ze schützen.
She considers him a necessary evil.	Si betruecht him als néideg Béisen.
The storm clouds pull that way.	D'Stuermwolleken zéien dee Wee.
You're ok as long as you follow my advice.	Dir sidd ok soulaang Dir meng Rotschléi befollegt.
The Vice President, acting as President, will be inaugurated tomorrow.	De Vizepresident, deen als President handelt, gëtt muer ageweit.
Some things went wrong.	Verschidde Saache si falsch gaangen.
The cartoon depicts an alcoholic driver who crashed into another vehicle.	De Cartoon huet en alkoholiséierte Chauffer duergestallt, deen an en anert Gefier gerannt ass.
A local charity supports young people.	Eng lokal Charity ënnerstëtzt jonk Leit.
The use of alcohol should be limited.	D'Benotzung vun Alkohol soll limitéiert ginn.
This time, he says it.	Dës Kéier heescht hien et.
One edge of this leaf is longer than the other.	Ee Rand vun dësem Blat ass méi laang wéi déi aner.
The supermarket sells a wide variety of groceries.	De Supermarché verkeeft eng grouss Varietéit vu Liewensmëttel.
A variety of plants are grown in greenhouses.	Eng Vielfalt vu Planzen ginn an Treibhause ugebaut.
The dust cloud soon approached.	D'Stëbswollek koum séier no.
She came to us.	Si ass bei eis komm.
She thinks it's a mistake.	Si mengt et ass e Feeler.
Whiskey is a kind of strong liqueur.	Whisky ass eng Zort vu staarke Likör.
Fourteen billion tons of plastic are thrown away every year.	Véierzéng Milliarden Tonne Plastik ginn all Joer ewechgehäit.
So the organism can not thrive.	Also den Organismus kann net opbléien.
This region is known for its sand dunes.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Sanddünen.
Being informed was under serious consideration.	Informéiert ze ginn war ënner eeschten Iwwerleeung.
Many crops grow well in this region.	Vill Kulturen wuessen gutt an dëser Regioun.
The parade will feature marching bands and floats.	D'Parade wäert Marschbands a Floats weisen.
Build on the ideas of others.	Baut op d'Iddie vun aneren.
You need to cover the fire as it burns.	Dir musst d'Feier iwwerdecken wéi et verbrennt.
Communicate with the computer through typed messages.	Kommunizéiere mam Computer duerch getippten Messagen.
The windows were smeared with grease.	D'Fënstere ware mat Fett verschmiert.
He threw the coat behind him.	Hien huet de Mantel hannert sech geheit.
The people tried to defend the village, but without success.	D'Leit hu probéiert d'Duerf ze verteidegen, awer ouni Erfolleg.
However, his dress was simple and dark.	Wéi och ëmmer, säi Kleed war einfach an däischter.
She has a quick mind.	Si huet e séiere Geescht.
Under a full moon you can cast shadows.	Ënnert engem Vollmound kënnt Dir Schatten werfen.
The underground was active all day.	Den Ënnergrond war de ganzen Dag aktiv.
The movement has attracted much criticism from other cities.	De Beweegung huet vill Kritik vun anere Stied ugezunn.
Elephants live in groups called shepherds.	Elefanten liewen a Gruppen, genannt Hierden.
New technologies will lead to further discoveries.	Nei Technologien wäerten zu weideren Entdeckungen féieren.
The goal should not affect you anymore.	D'Zil sollt Iech net méi betreffen.
Boa and Python are found worldwide.	D'Boa an de Python gi weltwäit fonnt.
The bricks are heavy.	D'Zille si schwéier.
His fingers were stiffened.	Seng Fanger waren versteift.
A skull is the main article of an active skeleton.	E Schädel ass den Haaptartikel vun engem aktive Skelett.
None of them were willing to help.	Keen vun hinnen war bereet ze hëllefen.
Much effort is required to develop a computer program.	Vill Effort ass gebraucht fir e Computerprogramm z'entwéckelen.
They should come at all times.	Si sollen zu all Moment kommen.
The soldiers moved cautiously towards the enemy.	D'Zaldoten hu sech virsiichteg op de Feind geplënnert.
Underestimating him would be a mistake.	Ënnerschätzt hien wier e Feeler.
These historic buildings now serve as museums.	Dës historesch Gebaier déngen elo als Muséeën.
Are you at the pot?	Stitt du beim Dëppen?
The tomato season is coming to an end.	D'Tomatensaison geet geschwënn op en Enn.
Many families grow their own food.	Vill Famillen wuessen hir eege Liewensmëttel.
The animals share a common interest in food.	D'Déieren deelen e gemeinsamen Interessi u Liewensmëttel.
We requested more information about your files.	Mir hunn méi Informatioun iwwer Är Dateien gefrot.
People these days are fascinated by new technology.	D'Leit sinn dës Deeg faszinéiert vun neier Technologie.
It's a marked spring in its stride.	Et ass e markant Fréijoer a sengem Schrëtt.
All participants were curious to know what happened.	All d'Participanten ware gespaant ze wëssen wat geschitt ass.
They wished him a speedy recovery.	Si hunn him eng séier Erhuelung gewënscht.
She fired suddenly.	Si huet op eemol entlooss.
The roads are blocked with traffic.	D'Stroosse si mam Verkéier verstoppt ginn.
The cat meows loudly in the trees.	D'Kaz miaowt haart an de Beem.
The trees are green.	D'Beem si gréng.
You have to pay for every penny.	Dir musst fir all Penny Rechnung droen.
This compound is made from carbon and hydrogen.	Dës Verbindung ass aus Kuelestoff a Waasserstoff gemaach.
Bob was a hunter with a real sense of adventure.	Bob war e Jeeër mat engem richtege Sënn vun Aventure.
The forecast calls for a warm and sunny autumn.	D'Prognose fuerdert en waarmen a sonnegen Hierscht.
He tends to stay away from people.	Hien tendéiert vun de Leit ewech ze bleiwen.
Large families live in apartment blocks.	Grouss Famillen liewen an Appartementsblocken.
Crossing the desert can be dangerous.	D'Wüst iwwerschreiden kann geféierlech sinn.
Some of the sentences contain different words.	E puer vun de Sätz enthalen verschidde Wierder.
We have already lost students and parents.	Mir hu scho Schüler an Elteren verluer.
This park is known for its beautiful scenery.	Dëse Park ass bekannt fir seng schéi Landschaft.
Their conversation was interrupted by the sound of drums.	Hir Gespréich gouf vum Toun vun Drums ënnerbrach.
The supercar fuel economy is not great.	D'Supercar Brennstoffwirtschaft ass net super.
Millions plan to boycott the popular social networking site.	Millioune plangen de populäre sozialen Netzwierk Site ze boykottéieren.
He jumped up, turned the table in his haste.	Hien ass opgesprongen, huet den Dësch a sengem séieren ëmgeklappt.
So this is a modest proposal.	Dëst ass also eng bescheiden Propositioun.
The beautiful woman laughed.	Déi schéin Fra huet gelaacht.
She considered the librarian suspicious.	Si huet de Bibliothekarin verdächteg ugesinn.
Shortly before sunrise, the witch flew away on her broom.	Kuerz viru Sonnenopgang ass d'Hex op hirem Biesem fort geflunn.
They dismissed their complaint.	Si hunn hir Plainte entlooss.
Steam and vapor formed in the sky.	Damp an Damp hunn an den Himmel gebilt.
It is efficient to use public transport.	Et ass effizient den ëffentlechen Transport ze benotzen.
The traditional theater is to be restored.	Den traditionellen Theater soll restauréiert ginn.
The smell of dinner was in the air.	De Geroch vum Dinner war an der Loft.
A ghost came to call the house.	E Geescht ass komm fir d'Haus ze ruffen.
She dug out some potatoes.	Si huet e puer Gromperen ausgegruewen.
I bought some pants that look good.	Ech hunn eng Hosen kaaft déi gutt ausgesinn.
It's absolutely peaceful outside.	Et ass absolut friddlech dobaussen.
She has beautiful brown hair.	Si huet schéin brong Hoer.
Her story has never made headlines.	Hir Geschicht huet ni d'Schlagzeilen gemaach.
She has to be careful to drive this truck.	Si muss oppassen mat dësem Camion ze fueren.
The chemical plant emits toxic gases into the surrounding land.	D'chemesch Planz huet gëfteg Gase an d'Ëmgéigend Land geleet.
Children should learn to wash their hands.	D'Kanner solle léieren hir Hänn ze wäschen.
Put the sweet potato slices in a layer	Setzt d'Séiss Kartoffel Scheiwen an enger Schicht
Many of the old houses were demolished.	Vill vun den alen Haiser goufen ofgerappt.
And he becomes a national hero.	An hie gëtt en Nationalheld.
Shoe manufacturers all over the world produce thong sandals.	Schonghersteller op der ganzer Welt produzéieren Thong Sandalen.
He prefers to wear baggy pants.	Hien huet léiwer baggy Hosen un.
Do not explode or release poison.	Net explodéieren oder Gëft fräiginn.
He gently touched his neck.	Hien huet sanft den Hals beréiert.
There was no other outlet.	Et war keen aneren Outlet.
He was imprisoned.	Hie gouf agespaart.
We were left standing.	Mir ware stoe gelooss.
Diseases spread from person to person.	D'Krankheeten verbreet vu Persoun zu Persoun.
The white fields were lush and green.	D'Weessfelder waren üppig a gréng.
The water is very clean.	D'Waasser ass ganz propper.
The wise man takes his time.	De weise Mann hëlt seng Zäit.
We should go better soon, he said.	Mir sollten besser séier goen, sot hien.
The soldiers marched through night and day.	D'Zaldoten sinn duerch Nuecht an Dag marschéiert.
There was no shortage of food.	Et war kee Mangel u Liewensmëttel.
Ideas of duty, honor and patriotism dominate this society.	Iddie vu Pflicht, Éier a Patriotismus dominéieren dës Gesellschaft.
Residents were afraid of losing their homes.	D'Awunner waren Angscht hir Haiser ze verléieren.
We are pushed apart.	Mir sinn ausernee gedréckt.
The river was dark.	De Floss war däischter.
The panda was having a hard time sleeping.	D'Panda war e schwéiere Schlof.
The protagonist in this story is a young boy.	De Protagonist an dëser Geschicht ass e jonke Jong.
It's a great opportunity.	Et ass eng super Geleeënheet.
The hair brush fits neatly into its niche.	D'Hoer Pinsel passt ordentlech an seng Nisch.
He targeted the poorest section of the population.	Hien huet den äermsten Deel vun der Bevëlkerung gezielt.
The hypotheses we tested were not correlated.	D'Hypothesen, déi mir getest hunn, waren net korreléiert.
The warm sun was shining.	Déi waarm Sonn huet geschéngt.
The blonde woman is pregnant.	Déi blond Fra ass schwanger.
My father is unscrupulous.	Mäi Papp ass skrupellos.
He needs to find a way to support his family.	Hie muss e Wee fannen fir seng Famill z'ënnerstëtzen.
This luxury car requires little maintenance.	Dëse Luxusauto erfuerdert wéineg Ënnerhalt.
The cave was full of bats.	D'Höhl war voll mat Fliedermais.
Temperatures continue to rise.	D'Temperature klammen weider.
Fountainfield has been busy all summer long.	De Fountainfield war de ganze Summer laang beschäftegt.
My neighbor is still very generous, though	Mäin Noper ass nach ganz generéis, obwuel
Is the sun shining?	Schéngt d'Sonn?
The poor boy felt fed up.	Den aarme Jong huet sech ernéiert gefillt.
They live in the city.	Si liewen an der Stad.
The girls started exchanging notes.	D'Meedercher hunn ugefaang Notizen auszetauschen.
I am ready to make every effort to stop the suffering.	Ech si prett fir all Effort matzemaachen fir d'Leed opzehalen.
It is important that you have good references.	Et ass wichteg datt Dir gutt Referenzen hutt.
Her dress floats gracefully across the floor.	Hirem Kleed fléisst graziéis iwwer de Buedem.
I'm ready to go.	Ech si prett fir ze schaffen.
Bird populations will continue to decline this century.	Vugel Populatiounen wäert dëst Joerhonnert weider erofgoen.
However, economic data are optimistic.	Wéi och ëmmer, wirtschaftlech Daten sinn optimistesch.
The bird's wings were broken.	Dem Vugel seng Flilleke goufe gebrach.
The teacher thinks that the school is doing well.	De Schoulmeeschter mengt, datt et der Schoul gutt geet.
Only critics of the government were invited.	Nëmme Kritiker vun der Regierung goufen invitéiert.
History shows us that anything is possible.	D'Geschicht weist eis datt alles méiglech ass.
His teeth were brushed.	Seng Zänn goufen gebotzt.
It was so hard to concentrate!	Et war sou schwéier ze konzentréieren!
The cat hacked next to the fire.	D'Kaz huet sech nieft dem Feier gehackt.
The pain in the knees was immobilizing.	De Péng an de Knéien war immobiliséierend.
Some galaxies are billions of light-years away.	E puer Galaxien si Milliarde Liichtjoer vun eis ewech.
Most children are not able to resist peer pressure.	Déi meescht Kanner sinn net fäeg Peer-Drock ze widderstoen.
At the glare, the cow struck.	Beim Glanz huet d'Kéi geschloen.
A trace of broken neurons.	Eng Spur vu gebrach Neuronen.
The satellite orbits the Earth every 90 minutes.	De Satellit kreest all 90 Minutten ëm d'Äerd.
She came to the bank, feeling confident.	Si ass an d'Bank komm, fillt sech zouversiichtlech.
The ice was thick enough for a truck to pass through.	D'Äis war déck genuch fir e Camion duerch ze fueren.
The prime minister has been accused of deserting his party.	De Premier gouf virgeworf seng Partei ze desertéieren.
Take half of what is in the pot.	Huelt d'Halschent vun deem wat am Dëppe ass.
There was no point in appealing his reason.	Et war kee Sënn fir säi Grond ze appelléieren.
It was a period of turbulent social change.	Et war eng Period vun turbulenter sozialer Verännerung.
She found every recipe she wanted to try.	Si huet all Rezept fonnt, wat si wollt probéieren.
Foreign invaders have destroyed the city, as they often do.	Auslännesch Eruewerer hunn d'Stad zerstéiert, wéi se dacks maachen.
The former dancer collapsed in the news in tears.	De fréieren Dänzer ass bei der Neiegkeet an Tréinen zesummegefall.
A stranger appears as if she has been called.	E Friemen erschéngt wéi wann si genannt gouf.
After a long silence, he finished.	No enger laanger Rou huet hien fäerdeg.
He thinks of suicide, lies in bed all night.	Hien denkt un Suizid, läit déi ganz Nuecht am Bett.
The judges ruled that he should not inherit his property.	D'Riichter hunn entscheet, datt hie säi Besëtz net dierf ierwen.
He fought against imperialism and colonialism.	Hien huet sech géint den Imperialismus a de Kolonialismus gekämpft.
The Prophet foretold drought and famine.	De Prophet huet Dréchenten an Hongersnout virausgesot.
News spread quickly throughout the city.	Neiegkeeten hunn sech séier duerch d'ganz Stad verbreet.
Be careful not to overheat it.	Opgepasst et net ze iwwerhëtzen.
He was disappointed that he lost the race.	Hie war enttäuscht datt hien d'Course verluer huet.
The night was illuminated by the moon and stars.	D'Nuecht gouf vum Mound a Stäre beliicht.
In this factory we manufacture a variety of products.	An dëser Fabréck fabrizéieren mir eng Vielfalt vu Produkter.
Winter brings death.	D'Wanterzäit bréngt zum Doud.
Discover the nature of the event.	Entdeckt d'Natur vum Event.
We learned about the economic benefits of free trade.	Mir hunn iwwer d'wirtschaftlech Virdeeler vum fräien Handel geléiert.
We really do not need to do this exercise.	Mir brauche wierklech dës Übung net ze maachen.
The entrepreneurial spirit of our time.	Den Entreprisegeescht vun eiser Zäit.
Many villages were left behind by the modern world.	Vill Dierfer goufen vun der moderner Welt hannerlooss.
The poll has reason to celebrate both parties.	D'Ëmfro huet béid Parteien Grond ze feieren.
The severe poverty forced many children to work in the mines.	Déi schlëmm Aarmut huet vill Kanner gezwongen an de Minen ze schaffen.
I searched in the dictionary for the correct word.	Ech hunn am Wierderbuch no dat richtegt Wuert gesicht.
The population increases when people have children.	D'Populatioun klëmmt wann d'Leit Kanner hunn.
They started building a wooden shed.	Si hunn ugefaang en hëlzent Schapp ze bauen.
Some bridges collapse after heavy rainfall.	E puer Brécke falen no staarkem Nidderschlag zesummen.
The wind tore at the flags.	De Wand huet bei de Fändelen zerräissen.
Her jaw trembled.	Hirem Kiefer huet geziddert.
The villages marched in protest.	D'Dierfer sinn am Protest marschéiert.
Clean the exhaust pipe regularly.	Botzen der Auspuff Päif regelméisseg.
A steep staircase led up from the courtyard.	Eng géi Trap huet vum Haff erop gefouert.
She lay motionless.	Si louch onbeweeglech.
Prisons are among the most dangerous places in the world.	Prisongen gehéieren zu de geféierlechste Plazen op der Welt.
Prepare this sugar immediately.	Bereet dësen Zocker direkt.
The troops are ideally trained for combat.	D'Truppe sinn ideal fir de Kampf trainéiert.
The sheep jumped over time.	D'Schof sprangen iwwer d'Zait.
The professor is known for his thorough logic.	De Professer ass bekannt fir seng grëndlech Logik.
They have created an ecosystem.	Si hunn en Ökosystem erstallt.
In fact, it is against the law.	Tatsächlech ass et géint d'Gesetz.
Iron is used to make ballast.	Eisen gëtt benotzt fir Ballast ze maachen.
It is very important to be aware of its limitations.	Et ass ganz wichteg fir seng Aschränkungen bewosst ze sinn.
There is hardly a tree left in that forest.	Et gëtt kaum ee Bam méi an deem Bësch.
Steam usually rises from the water.	Damp geet normalerweis vum Waasser erop.
We tossed some raisins and nuts.	Mir hunn e puer Rosinen an Nëss gehäit.
He was given access to the village school.	Hie krut den Zougang zu der Duerfschoul.
Have you ever seen one of their shows?	Hutt Dir jeemools eng vun hire Shows gesinn?
Jack's house was recently renovated.	Dem Jack säin Haus gouf viru kuerzem renovéiert.
They will come, without a doubt.	Si wäerte kommen, ouni Zweifel.
Mercury is used in the manufacture of batteries.	Mercury gëtt an der Fabrikatioun vun Batterien benotzt.
The collision attracted a lot of attention.	D'Kollisioun huet vill opmierksam gemaach.
This creature can carry its young on its back.	Dës Kreatur kann seng Jonk um Réck droen.
These countries are both celebrating their independence.	Dës Länner feieren allebéid hir Onofhängegkeet.
There is an outbreak of measles in this region.	Et gëtt en Ausbroch vu Maselen an dëser Regioun.
This choir is singing well.	Dëse Chouer séngt gutt.
More cyclists means better road conditions.	Méi Vëlosfuerer bedeit besser Stroossebedéngungen.
Thunder shouted over the plains.	Donner huet iwwer d'Plains geruff.
Gray clouds moved across the sky.	Gro Wolleken hunn sech iwwert den Himmel gezunn.
This herb has many reputable medicinal uses.	Dëst Kraider huet vill renomméierten medizinesche Gebrauch.
My aunt gave me that hair dryer.	Meng Tatta huet mir deen Hoerrockner ginn.
The mayor was imprisoned.	De Buergermeeschter gouf am Prisong agespaart.
He plays jazz.	Hie spillt Jazz.
They washed their clothes in the river.	Si hunn hir Kleeder am Floss gewäsch.
The car's engine crashed.	De Motor vum Auto huet gekrasch.
Make yourself comfortable.	Maacht Iech bequem.
The Minister spoke in the presence of a large audience.	De Minister huet a Präsenz vun engem grousse Publikum geschwat.
Many early documents were destroyed.	Vill fréi Dokumenter goufen zerstéiert.
They searched in a neighboring thicket of trees.	Si hu sech an engem Nopeschdick vu Beem gesicht.
They ran together	Si sinn zesumme gelaf
So he drove his car to the gas station.	Also ass hien mat sengem Auto op d'Tankstell gefuer.
The politician has claimed that crime is declining.	De Politiker huet behaapt datt d'Kriminalitéit zréckgeet.
Cascade water is drumming out of the mountains.	Kaskadewaasser trommelt aus de Bierger.
A crane lifted the tree trunk.	E Kran huet de Bamstamm opgehuewen.
They had gone in different directions.	Si waren a verschiddene Richtungen gaangen.
In most states, sales tax increases.	An de meeschte Staaten erhéicht d'Verkafssteier.
The orange was then completely spoiled.	D'Orange war deemools komplett verwinnt.
I left early in the morning.	Ech sinn de Moien fréi fortgaang.
The forest is full of life.	De Bësch ass voller Liewen.
What is the nature of the problem?	Wat ass d'Natur vum Problem?
The poet was known for writing extravagant poetry.	Den Dichter war bekannt fir extravagant Poesie ze schreiwen.
Lunch was eaten in silence.	Mëttegiessen gouf a Rou giess.
The team won the cup.	D'Equipe huet d'Coupe gewonnen.
Of course, there are still those who deny climate change.	Natierlech ginn et nach ëmmer déi, déi de Klimawandel verleegnen.
The runner was suspended for doping.	De Leefer gouf wéinst Doping suspendéiert.
He was handsome, but he was not my type.	Hie war schéin, awer hien war net mäin Typ.
The building is relatively small.	D'Gebai ass relativ kleng.
Work is being carried out on the building site.	D'Aarbechte ginn um Chantier gemaach.
Film directors must respect the production company.	Filmregisseuren mussen d'Produktiounsfirma respektéieren.
She convinced the twins to stay calm.	Si huet d'Zwillinge iwwerzeegt roueg ze bleiwen.
Before the storm the sky was clear.	Virum Stuerm war den Himmel kloer.
The age of this corpse is difficult to determine.	Den Alter vun dëser Läich ass schwéier ze bestëmmen.
We have seen people do that more.	Mir hunn d'Leit gesinn dat méi maachen.
There was a faint smell of flowers.	Et war e schwaache Geroch vu Blummen.
Some tourists come here these days.	Puer Touristen kommen hei dës Deeg.
Put some sand in the sandbox.	Huelt e bësse Sand an d'Sandkëscht.
Take a nap before eating?	Huelt eng Schlof virum Iessen?
It is almost always more effective to take short breaks.	Et ass bal ëmmer méi effektiv fir kuerz Pausen ze huelen.
They listened to the tune that was playing on the radio.	Si hunn d'Melodie gelauschtert, déi um Radio gespillt huet.
They excitedly disturbed the big fish they were catching.	Si hunn opgereegt de grousse Fësch, dee se gefaangen hunn, gestéiert.
Look at that girl!	Kuckt dat Meedchen do!
An animal of deer, mammals hunting other animals for food.	En Déier vun Réi, Mamendéieren Juegd aner Déieren fir Iessen.
The village does not receive any state funding.	D'Duerf kritt keng staatlech Finanzéierung.
Do not waste my time.	Offäll meng Zäit net.
The sentence refers to the brain.	De Saz bezitt sech op d'Gehir.
He remembered the happiness he had missed.	Hien huet sech un d'Gléck erënnert, déi hie verpasst huet.
The women in our group were passionate about women's rights.	D'Fraen an eisem Grupp ware passionéiert iwwer d'Fraerechter.
She repeated the question.	Si huet d'Fro widderholl.
The house was in disarray.	D'Haus war an der Unuerdnung.
The decision was controversial.	D'Entscheedung war kontrovers.
Crouching, he carefully examined the scene.	Gekrochen huet hien d'Szen suergfälteg iwwerpréift.
Her hair was along her shoulders.	Hir Hoer waren laanscht hir Schëlleren.
Be sure to maintain a calm demeanor.	Gitt sécher eng roueg Verhalen ze halen.
She waved a gloved hand on the door.	Si huet eng Handschuesch Hand op d'Dier gewénkt.
She burst into tears.	Si ass an Tréinen ausgebrach.
Contestations began to materialize.	Contestatiounen ugefaang ze materialiséieren.
Only sugar can sweeten coffee.	Nëmmen Zocker kann de Kaffi séissen.
A national newspaper reported this tragedy for several days.	Eng national Zeitung huet dës Tragedie fir e puer Deeg gemellt.
It is isolated from the rest of the world.	Et ass isoléiert vum Rescht vun der Welt.
Luxurious fabrics are used to cover dining tables.	Luxuriéis Stoffer gi benotzt fir Iessdëscher ze decken.
He can no longer walk.	Hie kann net méi goen.
Four bedrooms, two bathrooms.	Véier Schlofkummeren, zwee Buedzëmmer.
Half empty, she drank more.	Hallef eidel huet si méi gedronk.
The number of gay men increased rapidly.	D'Zuel vun homosexuellen Männer ass séier eropgaang.
It is a field of academic study.	Et ass e Feld vun der akademescher Studie.
Add a little more sugar if needed.	Füügt e bësse méi Zocker wann et néideg ass.
The professor gave a talk on world civilizations.	De Professer huet e Virtrag iwwer Weltzivilisatiounen gehalen.
The office manager will clean up the mess you created.	De Büro Manager wäert de Chaos botzen, deen Dir gemaach hutt.
The wobbly suspension bridge was perfect for crossing the river.	Déi wackeleg Hängbréck war perfekt fir de Floss ze iwwerschreiden.
The mechanism is complicated and complicated.	De Mechanismus ass komplizéiert a komplizéiert.
Many tourists choose the island to visit its museums.	Vill Touristen wielen d'Insel fir seng Muséeën ze besichen.
A funeral was held last night.	Eng Begriefnes gouf gëschter Owend ofgehalen.
So she came to live here.	Also ass si komm fir hei ze liewen.
Use online health care services.	Benotzt Online Servicer fir Gesondheetsariichtung.
They went hand in hand.	Si sinn Hand an Hand gaang.
He moved his hand absently.	Hien huet seng Hand absent bewegt.
Some cultures used ancient rites to place their gods.	E puer Kulturen hunn antike Riten benotzt fir hir Gëtter ze placéieren.
The study tried to measure sadness.	D'Studie huet probéiert d'Trauregkeet ze moossen.
We must conserve our water resources.	Mir mussen eis Waasserressourcen erhalen.
Add the whites and flour.	Maacht d'Weess an d'Miel.
Like them, they seem like strangers to the world.	Wéi si, si schéngen wéi Friemen op der Welt.
The street was a desolate place, littered with dirt.	D'Gaass war eng desoléiert Plaz, mat Dreck bestrooft.
The night sky is light above us.	Den Nuetshimmel ass liicht iwwer eis.
Last year, elections were held in this country.	D'lescht Joer goufen hei am Land Wahlen ofgehalen.
Palaeontologists have found the bones and teeth of animals.	Palaeontologen hunn Schanken an Zänn vun Déieren fonnt.
The heroin was injected directly into the bloodstream.	Den Heroin gouf direkt an de Bluttkrees injizéiert.
My sister's car is orange.	Meng Schwëster säin Auto ass orange.
At the end of the road is a bridge.	Um Enn vun der Strooss ass eng Bréck.
The minister was in a dark mood.	De Minister war an enger donkeler Stëmmung.
Imaginative writers are drawn to dystopian novels.	Fantasiräich Schrëftsteller ginn op dystopesch Romaner gezunn.
Water is essential for life.	Waasser ass wesentlech fir d'Liewen.
The toilet is clogged again.	D'Toilette ass erëm verstoppt.
They cut through the underwear.	Si schneiden duerch d'Ënnerwäsch.
The two red buildings are facing each other.	Déi zwee roude Gebaier stinn vis-à-vis vuneneen.
A table of logarithms.	Eng Tabelle vu Logarithmen.
The roof was badly damaged.	Den Daach gouf staark beschiedegt.
The noise woke us up all night.	De Kaméidi huet eis déi ganz Nuecht erwächt.
My company is world famous.	Meng Firma ass weltberühmt.
The workers were mobilized shortly afterwards.	D'Aarbechter goufen kuerz drop mobiliséiert.
The walls were covered with masterpieces.	D'Mauere ware mat Meeschterstécker bedeckt.
She picked up a bread knife.	Si huet e Broutmesser opgeholl.
Each syllable is a symbol of resonance.	All Silb ass e Resonanzsymbol.
According to our information, the child is doing well.	Eisen Informatiounen no geet et dem Kand gutt.
A farmer told me that would be impossible.	E Bauer sot mir, dat wier onméiglech.
Prevention lawyers say their wares are saving lives.	Affekote vun der Verhënnerung soen datt hir Wueren Liewen retten.
The greedy monarch was exiled to a deserted island.	De giereg Monarch gouf op eng desertéiert Insel exiléiert.
The factory produced cardboard packaging for products.	D'Fabréck huet Kartongverpackungen fir Produkter produzéiert.
Our job is to produce the list.	Eis Aarbecht ass d'Lëscht ze produzéieren.
He sat down next to me.	Hien huet sech nieft mir gesat.
The savannah is a large rolling grassland.	D'Savanne ass e grousst rullende Grasland.
He studied in school using the latest methods.	Hien huet an der Schoul mat de leschte Methoden studéiert.
A loan shark is chasing me.	E Prêt Shark verfollegt mech.
There was a pile of snow underfoot.	Et war e Knascht vu Schnéi ënner de Féiss.
The coat of arms shows three golden lions.	De Wope weist dräi gëllene Léiwen.
She told terrifying stories of wild animals.	Si huet erschreckend Geschichte vu wëll Déieren erzielt.
At the gates, a guard grabs a weapon.	Bei de Paarte gräift e Wuecht no enger Waff.
The young woman was tall, with long black hair.	Déi jonk Fra war grouss, mat laange schwaarzen Hoer.
She really likes the last pages.	Si huet wierklech déi lescht Säiten gär.
Police suspect the driver was drunk.	D'Police huet de Verdacht, datt de Chauffer gedronk wier.
His philosophy was that leaders must be examples.	Seng Philosophie war datt Leadere musse Beispiller sinn.
A long peasantry settled over him.	Eng laang Bauerefänkerei huet sech iwwer him niddergelooss.
They remained silent until the police entered the room.	Si bloufen roueg bis d'Police an de Sall erakoum.
Let your credit score improve over time.	Loosst Äre Kreditt Score iwwer Zäit verbesseren.
She is exhausting.	Si ass ustrengend.
Police believe the area is safe.	D'Police mengt datt d'Ëmgéigend sécher ass.
The average life expectancy in this area is going up.	Déi duerchschnëttlech Liewensdauer an dësem Beräich geet erop.
He was an avid athlete.	Hie war e begeeschterten Athlet.
The elements combine to form connections.	D'Elementer kombinéiere matenee fir Verbindungen ze bilden.
Do not be surprised if something happens.	Sidd net iwwerrascht wann eppes geschitt.
Write a letter to your friend.	Schreift e Bréif un Äre Frënd.
The doctor assured the patient that she would return soon.	Den Dokter huet dem Patient verséchert datt si geschwënn erëmkënnt.
This valley is peaceful all year round.	Dësen Dall ass d'ganzt Joer friddlech.
The deadly cholera outbreak started last year.	Den déidleche Cholera-Ausbroch huet d'lescht Joer ugefaang.
Many animals suffer in captivity.	Vill Déieren leiden a Gefangenschaft.
High ratings cause a decline in sales.	Héich Bewäertunge verursaacht e Réckgang am Verkaf.
The friends gathered to commune.	D'Frënn hu sech versammelt fir ze commiseréieren.
Mix all the ingredients in a bowl.	Mix all d'Ingredienten an enger Schossel.
They have to lower their prices.	Si mussen hir Präisser erofsetzen.
The poems have no clear rhyme scheme.	D'Gedichter hu kee kloert Reimschema.
To solve this problem, let's build a new electric grid.	Fir dëse Problem ze léisen, loosst eis en neit elektrescht Gitter bauen.
Just e Sandkorn	Just e Sandkorn
She emptied her bag on the table.	Si huet hir Täsch op den Dësch eidel gemaach.
Manipulating the current was dangerous.	Mat dem Stroum ze manipuléieren war geféierlech.
Her father had not slept for three days.	Hire Papp hat dräi Deeg net geschlof.
She sat down and had her classmates paint the hall.	Si souz an huet hir Klassekomeroden d'Hal molen.
The most popular dessert in the world.	De stäerkste populär Dessert an der Welt.
Traveling between cities is almost impossible.	Rees tëscht Stied ass bal onméiglech.
The bird fled, rising into the light blue sky.	De Vugel huet geflücht, an den hellbloen Himmel eropgaang.
He first went up the hill when she was alone.	Hien ass fir d'éischt op den Hiwwel gaangen, wéi si eleng war.
His music was pure and clean, like a mountain stream.	Seng Musek war reng a propper, wéi e Biergbaach.
The police used tear gas to drive the demonstrator.	D'Police huet Tréinegas benotzt fir d'Demonstrante fort ze verdreiwen.
The more he tried to concentrate, the worse he got.	Wat hien méi probéiert huet sech ze konzentréieren, wat hien méi schlëmm gouf.
Apply cream generously.	Crème generéis opdroen.
The castle is built on a steep hill.	D'Schlass ass op engem géi Hiwwel gebaut.
A humble but strong person	Eng bescheiden awer staark Persoun
The Duke's wife remarried and left.	Dem Herzog seng Fra huet sech erëm bestuet a si ass fortgaang.
The speech was interrupted by a cheer.	D'Ried gouf vun engem Jubel ënnerbrach.
The toilet is in the corner.	D'Toilette ass am Eck.
Some people claim that anger can cause heart attacks.	E puer Leit plädéieren datt Roserei Häerzattacke verursaache kann.
Do your best to keep things calm.	Maacht Äert Bescht fir d'Saache roueg ze halen.
A flat lake, with algae fog.	E flaache Séi, mat Algen niwweleg.
A camera can capture both daylight and starlight.	Eng Kamera ka souwuel Dagesliicht wéi och Starlight erfaassen.
The girl asked her grandmother for advice about boys.	D'Meedche gefrot hir Groussmamm Rotschléi iwwer Jongen.
It was crushed between two stones.	Et gouf tëscht zwee Steng zerquetscht.
The rain was very heavy this year.	De Reen war dëst Joer ganz staark.
Although he is millions of aliens, his film enjoys great commercial success.	Obwuel hie Millioune alien, säi Film genéisst grousse kommerziellen Erfolleg.
This happens once in a blue moon.	Dëst geschitt eemol an engem bloe Mound.
The grid where you stand is broken.	D'Gitter wou Dir stitt ass gebrach.
In a jealousy his wife killed him.	An enger Jalousie huet seng Fra hien ëmbruecht.
This baseball was a gift for my brother.	Dëse Baseball war e Kaddo fir mäi Brudder.
The newly elected mayor was a woman.	Den nei gewielte Buergermeeschter war eng Fra.
She went to bed every night at ten o'clock.	Si ass all Nuecht um zéng an d'Bett gaang.
A counter offer was presented by the potential buyer.	Eng Géigeoffer gouf vum potenzielle Keefer presentéiert.
They will all be here.	Si wäerten all hei sinn.
The villagers celebrated their ranch in the waterway.	D'Duerfbewunner hunn hir Ranner an d'Waasserbunn gefeiert.
As she showed each child the way.	Wéi si all Kand de Wee gewisen huet.
Can this be cured?	Kann dëst geheelt ginn?
A stain remains even today.	E Fleck bleift och haut nach.
He was shy.	Hien huet geschüchtert.
This material is excellent for making tents.	Dëst Material ass exzellent fir Zelter ze maachen.
This machine can not manufacture a new product.	Dës Maschinn kann net en neit Produkt fabrizéieren.
He opened the door.	Hien huet d'Dier opgemaach.
The fire started at a power line.	D'Feier huet bei enger Stroumleitung ugefaangen.
This lake was once a source for the local people.	Dëse Séi war eemol eng Quell fir d'lokal Leit.
No doctor has yet offered an explanation.	Keen Dokter huet nach eng Erklärung ugebueden.
He decided to abandon the ship.	Hien huet decidéiert d'Schëff opzeginn.
Some doctors believe that surgery is not essential.	E puer Dokteren mengen datt Chirurgie net wesentlech ass.
Because the words were separate, it was easy to read.	Well d'Wierder getrennt waren, war et einfach ze liesen.
Would you like another cup of coffee?	Wëllt Dir nach eng Taass Kaffi?
The restaurants here serve food that is out of this world.	D'Restauranten hei servéieren Iessen dat aus dëser Welt ass.
At night the music got louder.	Nuets gouf d'Musek méi haart.
Develop a healthier lifestyle.	Entwéckelt e méi gesonde Liewensstil.
They can be used as fertilizer.	Si kënnen als Dünger benotzt ginn.
One summer day, we cut a hole in time.	Ee Summerdag hu mir e Lach am Zait geschnidden.
There are many species of freshwater fish.	Et gi vill Arten vu Séisswaasserfësch.
You have to get up early.	Dir musst fréi opstoen.
He implanted the glass in the patient's eyes.	Hien huet d'Glas an d'Ae vum Patient implantéiert.
A priest was called to injure the castle.	E Paschtouer gouf geruff fir d'Schlass ze blesséieren.
Peace is elusive.	Fridden ass elusiv.
The young man found an apple.	De jonke Mann huet en Apel fonnt.
Ideas flow seamlessly from one mind to another.	Iddien fléissen nahtlos vun engem Geescht an deen aneren.
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
the Jar on.	de Jar op.
The slope of the slope was obviously unstable.	Den Hang vum Hang war offensichtlech onbestänneg.
The supermarket was full of people.	De Supermarché war voll vu Leit.
The country is famous for its strong buildings.	D'Land ass berühmt fir seng staark Gebaier.
The tour is a big hit.	Den Tour ass e groussen Hit.
The lady hesitated and then laughed.	D'Madame huet gezéckt an dunn gelaacht.
The sale of shares has risen sharply today.	De Verkaf vun Aktien ass haut staark geklommen.
Be careful not to spoil the broth.	Opgepasst net d'Bouillon ze verduerwen.
Do not drink too much, otherwise there will be a problem.	Drénkt net ze vill, soss gëtt et e Problem.
I buy three creams and three lotions.	Ech kaaft dräi Cremes an dräi Lotionen.
Start your meal with a salad.	Fänkt d'Iessen mat engem Zalot un.
Only one door was left open.	Nëmmen eng Dier war op gelooss.
The government ordered the return of the money.	D'Regierung huet d'Retour vun de Suen bestallt.
Jealousy is destructive to society.	Jalousie ass zerstéierend fir d'Gesellschaft.
He burst into tears.	Hien ass an Tréinen ausgebrach.
Experts report that global temperatures are rising.	Experten mellen datt d'global Temperaturen klammen.
The Silver Fleet is back on shore.	D'Sëlwer Flott ass zréck op d'Ufer.
Stars twinkled in the dark night.	Stären hunn an der däischterer Nuecht gefonkelt.
Each coin is made of copper.	All Mënz ass aus Koffer gemaach.
Tattoos are roughly equivalent to scars of the mind.	Tattooen sinn ongeféier gläichwäerteg mat Narben vum Geescht.
They contain few nutrients.	Si enthalen wéineg Nährstoffer.
Do not inhale the vapor.	Den Damp net inhaléieren.
The wire is curved in hills.	Den Drot ass an Hiwwele gekraagt.
Another modeling industry is tourism.	Eng aner Modellindustrie ass den Tourismus.
A fungal disease has almost eliminated the toad population	Eng Pilzkrankheet huet bal d'Moukenbevëlkerung eliminéiert
Often the choice is hybrid or electric.	Oft ass d'Wiel Hybrid oder elektresch.
The task would take several hours.	D'Aufgab géif e puer Stonnen huelen.
The boss stayed up all night to collect profits.	De Patron ass d'ganz Nuecht op bliwwen fir Profitter ze sammelen.
She sees herself as a role model.	Si gesäit sech als Virbild.
Okubo was a talented calligrapher.	Okubo war en talentéierte Kalligrapher.
The heat wave continues.	D'Hëtztwell geet weider.
The observer's head was close to the ground.	De Kapp vum Beobachter war no beim Buedem.
Police have been criticized for their excessive use of force.	D'Police gouf wéinst hirem exzessive Gewaltbenotzen kritiséiert.
Excuse us, would you mind?	Entschëllegt eis, géift Dir egal?
Watch the waves against the rocks.	Kuckt d'Wellen géint d'Fielsen.
A dress sprinkled with fuchsia and neon orange.	E Kleed gesprëtzt mat Fuchsia an Neonorange.
Rain and wind.	Reen a Wand.
A thin nebula covers the mountain peaks.	En dënnen Niwwel deckt d'Biergspëtzten.
There is a mosque here, but it is very quiet.	Et gëtt eng Moschee hei, awer et ass ganz roueg.
The bright sun seemed warm.	Déi hell Sonn huet sech waarm geschéngt.
Sleeping with the enemy has always been in demand.	Schlofen mam Feind ass ëmmer gefroot ginn.
Question marks may indicate uncertainty.	Fro Zeechen kënnen Onsécherheet uginn.
She stopped to think.	Si huet gestoppt fir ze denken.
They wake him up from a pleasant sleep.	Si erwächen hien aus engem agreabele Schlof.
Feed the orphaned children food.	Füttern déi orphan Kanner mat Iessen.
The more you work, the healthier you are.	Wat Dir méi schafft, wat Dir méi gesond sidd.
People think we can treat cancer.	D'Leit mengen datt mir Kriibs kënne behandelen.
The woman gave the visitor directions.	D'Fra huet de Visiteur Uweisunge ginn.
The gold band shone brightly in the sunlight.	D'Goldband huet hell am Sonneliicht geschéngt.
Condensation occurs more easily when the air is cold.	Kondensatioun geschitt méi einfach wann d'Loft kal ass.
First, fry the bacon.	Als éischt frittéiert de Speck.
Victims of a stroke often regain their lost mobility.	Affer vun engem Schlaganfall kréien dacks hir verluerene Mobilitéit zréck.
We must make a serious effort to protect the environment.	Mir mussen e seriöen Effort maache fir d'Ëmwelt ze schützen.
There was a dispute between the two companies.	Et gouf e Sträit tëscht den zwou Firmen.
But others have a different view.	Awer anerer hunn eng aner Vue.
We're going to war against the government.	Mir ginn an de Krich géint d'Regierung.
Diplomacy has become a poor substitute for war.	Diplomatie ass e schlechten Ersatz fir Krich ginn.
They built a large office building.	Si hunn e grousst Bürogebai gebaut.
The child sleeps contentedly, dreaming of sugar plums.	D'Kand schléift zefridde, dreemt vun Zuckerplummen.
They built a small house.	Si hunn e klengt Haus gebaut.
What an exciting day!	Wat e spannenden Dag!
Some people live longer than others.	Verschidde Leit liewen méi laang wéi anerer.
What on earth are you doing? 	Wat op der Äerd maacht Dir?
it cried.	et huet gekrasch.
The operation was carried out without any seriousness.	D'Operatioun ass ouni eescht duerchgefouert ginn.
The river flows around the rocks.	De Floss fléisst ronderëm de Fiels.
It offers an excellent framework for writing software.	Et bitt en exzellente Kader fir Software ze schreiwen.
Will the Boy play Baseball.	Vill Jongen gär Baseball.
The villages had left many years ago.	D'Dierfer waren viru ville Joeren fortgaang.
Scientists base their opinion on scientific evidence.	Wëssenschaftler baséieren hir Meenung op wëssenschaftleche Beweiser.
The storm was quickly on its way.	De Stuerm war séier ënnerwee.
Soil from rice straw is very popular.	Buedem aus Reisstréi ass ganz populär.
The country is in arms on this issue.	D'Land ass an de Waffen iwwer dëst Thema.
Make sure your car has new tires.	Vergewëssert Iech datt Ären Auto nei Pneuen huet.
I was figuring out crestfallen.	Ech war crestfallen erauszefannen.
This car has low fuel efficiency.	Dësen Auto huet niddereg Brennstoff Effizienz.
So, must return immediately.	Also, muss direkt zréckginn.
Water becomes gas after it is heated.	Waasser gëtt Gas nodeems se erhëtzt ginn.
She told a wild story about a magic ring.	Si huet eng wilde Geschicht iwwer e magesche Rank erzielt.
A republic is a form of government.	Eng Republik ass eng Form vu Regierung.
No cheating or violence.	Keng Trickerei oder Gewalt.
Many of the public buildings have fallen into disrepair.	Vill vun den ëffentleche Gebaier sinn a Verfall gefall.
The japonica lily is a hard flower.	D'japonica Lilie ass eng haart Blummen.
Under pressure, this vegetable loses its fiber.	Beim Drock verléiert dëst Geméis seng Faseren.
The water is dirty.	D'Waasser ass dreckeg.
The factory produced ironworks.	D'Fabréck huet Eisenwierk produzéiert.
The discovery came as a complete surprise.	D'Entdeckung war eng komplett Iwwerraschung.
An alcoholic man ran into a light post with his car.	En alkoholiséierte Mann ass mat sengem Auto an e Luuchtpost gerannt.
The couple's behavior seems threatening.	D'Koppel hir Verhalen schéngt bedrohend ze sinn.
This machine needs repair.	Dës Maschinn brauch Reparatur.
They collapsed before reaching the train station.	Si sinn zesummegefall ier se op d'Gare koumen.
The beach is covered with cabanas.	D'Plage ass mat Cabanas bedeckt.
His heart beat against his chest.	Säin Häerz huet géint seng Këscht geschloen.
The Prime Minister tried to alleviate the situation.	De Premier huet probéiert d'Situatioun ze entschäerfen.
What he said was dark.	Wat hie geschwat huet ass däischter.
The building leans slightly to one side.	D'Gebai leet liicht op eng Säit.
This smell is a little too overwhelming.	Dëse Geroch ass e bëssen ze iwwerwältegend.
Early humans discovered fire.	Fréier Mënschen hunn Feier entdeckt.
A mutin is on hand.	Eng Mutin ass op der Hand.
This diary should be kept private.	Dëst Tagebuch soll privat gehale ginn.
This waffle is delicious!	Dëse Waffel ass lecker!
Monitoring the topography of this area is difficult.	Iwwerwaachung vun der Topographie vun dësem Gebitt ass schwéier.
A severe storm hit the small coastal town.	E schwéiere Stuerm huet déi kleng Küstestad getraff.
Write your story in the first person.	Schreift Är Geschicht an der éischter Persoun.
The water level is expected to rise over time.	Et gëtt erwaart datt de Waasserstand mat der Zäit eropgeet.
The streets are covered with beautiful trees.	D'Stroosse si mat schéine Beem bedeckt.
His shoes were far too small.	Seng Schong ware vill ze kleng.
Tomatoes were once thought to cause cancer.	Tomaten goufen eemol geduecht fir Kriibs ze verursaachen.
The many buildings of this city deserve a tour.	Déi vill Gebaier vun dëser Stad hunn en Tour verdéngt.
A young man was assaulted on the way home.	E jonke Mann gouf um Heemwee iwwerfall.
The rebels reportedly made significant progress.	D'Rebellen hu gemellt bedeitend Fortschrëtter ze maachen.
He was sentenced to life in prison.	Hie gouf zum Liewen am Prisong veruerteelt.
A diligent businessman, he was respected by his colleagues.	E fläissege Geschäftsmann, hie gouf vu senge Kollegen respektéiert.
Many shops are closed.	Vill Geschäfter sinn zou.
To thrive in a sustainable economy,	Fir eng nohalteg Wirtschaft ze bléien,
Now the pastor has to pour new wine into the cup.	Elo muss de Paschtouer neie Wäin an de Kälsch schëdden.
The university has produced many successful students.	D'Universitéit huet vill erfollegräich Studenten erausgestallt.
The village on the lake once shaped a small theater.	D'Duerf um Séi huet eemol e klengen Theater geprägt.
Every second of your journey was full of sadness.	All Sekonn vun Ärer Rees war voller Trauer.
These conductors are often combined with parallel resistors.	Dës Dirigenten ginn dacks mat parallele Widderstänn kombinéiert.
Can anyone tell me what that means?	Kann een mir soen wat dat heescht?
The latest forecasts call for rain.	Déi lescht Prognosen fuerderen Reen.
In the area was heavy traffic due.	An der Géigend war schwéier Trafic wéinst.
Firefighters responded to the fire.	D'Pompjeeën hunn op d'Feier reagéiert.
Sugar and Vanilla Extract.	Zocker a Vanilleextrakt.
After two days we plan on the mountains.	No zwee Deeg plangen mir op d'Bierger.
The chief's decision was not well received.	D'Entscheedung vum Chef gouf net gutt ugeholl.
The cat sat up straight, stretched.	D'Kaz souz oprecht, streckt.
To relieve human suffering in the world.	Mënschlech Leed an der Welt ze entlaaschten.
The wind blew the dust away, and stiffened his eyes.	De Wand huet de Stëbs opgeschloen, an d'Aen gestäipt.
Being stressed is bad for your health.	Stress ze sinn ass schlecht fir Är Gesondheet.
The emergence of cars revolutionized passenger transport.	D'Entstoe vun Autoen huet de Passagéiertransport revolutionéiert.
A government report sanctions the use of stem cells.	E Regierungsbericht sanktionéiert d'Benotzung vu Stammzellen.
A known tremor alerted her to an earthquake.	En erkannten Zidderen huet si op en Äerdbiewen alarméiert.
The petals are broken on the stone.	D'Blummenbléieblieder sinn op de Steng zerbriechen.
This text is currently quite uninteresting.	Dësen Text ass de Moment zimlech oninteressant.
As spring began to warm the earth,	Wéi d'Fréijoer ugefaang d'Äerd ze waarm,
The cats steal.	D'Katze klauen.
The fruit lacks aroma.	D'Fruucht feelt Aroma.
This is her first game.	Dëst ass hir éischt Spill.
A country is explored because it is on its way.	E Land gëtt exploréiert well et op hirem Wee ass.
He was caught last night	Hie gouf gëschter Owend gefaangen
The statue remained standing.	D'Statu blouf stoe bleiwen.
She knew the story was true.	Si wousst datt d'Geschicht wouer war.
Bad weather almost prevented him from leaving.	Schlecht Wieder huet him bal verhënnert datt hien fortgeet.
This film has triggered a movement to save dangerous species.	Dëse Film huet eng Bewegung ausgeléist fir geféierlech Arten ze retten.
The controversial decision has led to much criticism.	Déi kontrovers Decisioun huet vill Kritik gefouert.
A large ship is anchored off the coast.	E grousst Schëff ass virun der Küst verankert.
The powder room is on the first floor.	De Pudderzëmmer ass um éischte Stack.
He tried one cigarette after another.	Hien huet eng Zigarett no der anerer probéiert.
Pay attention to what you want.	Opgepasst op wat Dir wëllt.
You have chosen the best school for your son.	Dir hutt déi bescht Schoul fir Äre Jong gewielt.
He was greatly encouraged by these words.	Hie gouf vun dëse Wierder immens encouragéiert.
Children are taught to appreciate culture.	D'Kanner gi geléiert d'Kultur ze schätzen.
I peeled the sweet potato carefully.	Ech hunn d'séiss Kartoffel virsiichteg geschält.
The origins of the deadly plague of the city are still unknown.	D'Origine vun der déidlecher Pescht vun der Stad sinn nach onbekannt.
Fill w.e.g. 	Fëllt w.e.g.
the dish with sauce.	de Plat mat Sauce.
The recipe is so simple that a child can make it.	D'Rezept ass sou einfach datt e Kand et ka maachen.
The mission was to improve the standard of living.	D'Missioun huet versicht de Liewensstandard ze verbesseren.
He came out of nowhere.	Hie koum aus néierens eraus.
This phenomenon has been observed by many scientists.	Dëst Phänomen gouf vu ville Wëssenschaftler observéiert.
Her hands, stained with dried blood, she stained with tears.	Hir Hänn, gefierft mat gedréchent Blutt, si mat Tréinen gefierft.
A stiff wind made the trip unpleasant.	E steife Wand huet d'Rees onangenehm gemaach.
Once the air has cooled, contract it.	Wann d'Loft ofgekillt ass, kontraktéiert se.
Many residents protested against the city development plan.	Vill Awunner hu géint de Stadentwécklungsplang protestéiert.
Money was a goal in human life.	Geld war en Zil am Mënscheliewen.
Copper is used extensively by electrical companies.	Kupfer gëtt extensiv vun elektresche Firmen benotzt.
The lizard could barely move as he sat down.	D'Eidechse konnt sech kaum bewege wéi hie gesiszt huet.
The sea is surprisingly warm.	D'Mier ass iwwerraschend waarm.
She arrived at the hospital.	Si ass an d'Spidol ukomm.
I smell something burning.	Ech richen eppes brennt.
Clean drinking water is required.	Proppert Drénkwaasser ass néideg.
The embittered man reached after a pitchfork.	Deen verbitterte Mann huet no enger Pitchfork erreecht.
Carefully fill the ice cube cup with water.	Fëllt d'Äiswürfelbecher virsiichteg mat Waasser.
You're the happiest slob in the world!	Dir sidd de glécklechste Slob op der Welt!
Perfect for frying or baking.	Perfekt fir Braten oder Baken.
Elephants have long memories.	Elefanten hu laang Erënnerungen.
His men marched into the castle.	Seng Männer sinn an d'Buerg marschéiert.
Can you take that skate back?	Kënnt Dir dës Schlittschong zréck huelen?
Most countries have their own flags.	Déi meescht Länner hunn hir eege Fändelen.
Many religious people believe that blood is sacred.	Vill reliéis Leit gleewen datt Blutt helleg ass.
A short distance to the northeast	Eng kuerz Distanz zum Nordosten
The animal is deformed.	D'Déier ass deforméiert.
He teaches at a college in the city.	Hie léiert op engem College an der Stad.
But the purchase orders were effective and efficient.	Awer d'Akaafbestellunge waren effektiv an effizient.
The penalty is a fine.	D'Strof ass eng Geldstrof.
He was the protective lord of the diamond mines.	Hie war de Schutzhär vun den Diamantminen.
Did the milk go bad?	Ass d'Mëllech schlecht ginn?
Today it is much warmer than the weather forecast.	Et ass haut vill méi waarm wéi déi Wiederprevisioun.
Heavy rain filled the umbrella.	Fueren Reen huet de Regenschirm gefëllt.
The creature quickly moved through the forest.	D'Kreatur ass séier duerch de Bësch geplënnert.
This city relies on agriculture for its income.	Dës Stad setzt op d'Landwirtschaft fir säin Akommes.
This fruit is ripe.	Dës Fruucht ass reift.
The ground is dark there.	De Buedem ass do däischter.
Put on your bike helmet now, do you hear me?	Maacht elo de Vëloshelm un, héiert Dir?
The water was cold.	D'Waasser war kal.
The machine was used to pump water.	D'Maschinn gouf benotzt fir Waasser ze pumpen.
So is the method she used.	Also ass och d'Method déi se benotzt huet.
The number of students continues to grow.	D'Zuel vun de Studenten wiisst weider.
Some children still have to go to school.	E puer Kanner mussen nach an d'Schoul goen.
Farmers plant more cotton.	Baueren planzen méi Koteng.
I hate to brag, but my estimate is always right.	Ech haassen ze prachen, awer meng Schätzung ass ëmmer richteg.
The crown was filled to the brim.	D'Kroun war bis de Rand gefëllt.
I can hardly transport the boxes.	Ech kann d'Këschte kaum transportéieren.
The river was filled with fish.	De Floss war mat Fësch gefëllt.
Many of the philosophies were transmitted orally.	Vill vun de Philosophie goufen mëndlech iwwerdroen.
Some organisms require water.	E puer Organismen erfuerderen Waasser.
A larger body of water.	E gréissere Waasserkierper.
March is full of hope.	Mäerz ass voller Hoffnung.
They insist on burning all the dirt.	Si insistéieren all Dreck ze verbrennen.
You misunderstood my question.	Dir hutt meng Fro falsch verstanen.
The time for action is now.	D'Zäit fir Aktioun ass elo.
His comments have been widely criticized.	Seng Kommentarer goufe vill kritiséiert.
He decided to call it a day.	Hien huet decidéiert et en Dag ze nennen.
Do children today prefer cereals to fruits?	Hunn d'Kanner haut Getreide op Uebst léiwer?
He rarely thought about his past.	Hien huet selten iwwer seng Vergaangenheet geduecht.
They had an argument over what to eat for lunch.	Si haten en Argument iwwer wat fir Mëttegiessen ze iessen.
Fountains are the focal point of this beautiful garden	D'Sprangbueren sinn den Mëttelpunkt vun dësem schéine Gaart
Mold often colonizes food.	Schimmel koloniséiert dacks Liewensmëttel.
Equations describe the shapes of molecules.	D'Equatioune beschreiwen d'Forme vu Molekülen.
The villagers tried to catch the fish.	D'Duerfbewunner hu probéiert de Fësch ze fänken.
Trade unions have vetoed the law.	Gewerkschaften hunn d'Gesetz Veto gemaach.
Pour enough of the cream into the second bowl.	Gidd genuch vun der Crème an déi zweet Schossel.
In the same bowl, pour two cups of milk.	An déi selwecht Schossel, pour zwee Tassen Mëllech.
The waves crashed against the side of the ship.	D'Wellen hunn géint d'Säit vum Schëff geschloen.
This building is famous for its colorful murals.	Dëst Gebai ass berühmt fir seng faarweg Wandmalereien.
In a big city, there are many different dialects.	An enger grousser Stad ginn et vill verschidden Dialekter.
The pancreas produces a substance called insulin.	D'Bauchspaicheldrüs produzéiert eng Substanz déi Insulin genannt gëtt.
The bacteria in which they fly is an invasive strain.	D'Bakterien an där se fléien ass en invasiv Stamm.
Disguise, magic and mythology were common elements in these stories.	Verkleedung, Magie a Mythologie waren allgemeng Elementer an dëse Geschichten.
A powerful gust of wind blew the papers away.	E mächtege Wandstéiss huet d'Pabeieren ewech geblosen.
She knew everything.	Si wousst alles.
Hot water immediately turns into gas when it is released.	Heizt Waasser gëtt direkt a Gas wann se fräigelooss gëtt.
Many men have never killed an animal in their lives.	Vill Männer hunn ni en Déier an hirem Liewen ëmbruecht.
Chinese authorities have dramatically increased the price of rice.	Chinesesch Autoritéiten hunn de Raispräis dramatesch erhéicht.
Most animals hibernate in winter.	Déi meescht Déieren hibernéieren am Wanter.
Many movie stars visit this church every year.	Vill Filmstäre besichen all Joer dës Kierch.
He fell off his bike and cut off his knee.	Hien ass vu sengem Vëlo gefall an huet säi Knéi ofgeschnidden.
He did not take his eyes off the strict teacher.	Hien huet d'Aen net vum strenge Schoulmeeschter ofgeholl.
Take a deep breath.	Huel déif Loft.
These trees provide nutrient-poor foods for animals.	Dës Beem bidden nährstoffaarme Liewensmëttel fir Déieren.
The museum often engages students as a tour guide.	De Musée engagéiert dacks Studenten als Tourguide.
They became addicted to smoking.	Si sinn u Fëmmen süchteg ginn.
Below is the full list of sources used.	Drënner ass déi komplett Lëscht vu Quelle benotzt.
The operation was a success.	D'Operatioun war e Succès.
Indians are worried about global warming.	Indianer si besuergt iwwer d'global Erwiermung.
It burned brightly.	Et huet hell gebrannt.
Gradually, most lost interest in manual labor.	No an no hunn déi meescht Interessi un der manueller Aarbecht verluer.
Poverty, hardship and racism are appalling.	Aarmut, Schwieregkeeten a Rassismus sinn erschreckend.
His death was not entirely unexpected.	Säin Doud war net ganz onerwaart.
The electric grid is fragile.	D'elektrescht Gitter ass fragil.
Her silk pajamas are so beautiful.	Hir Seid Pyjama ass sou schéin.
These bacteria show drug resistance.	Dës Bakterien weisen Drogenresistenz.
He watched in amusement.	Hien huet am Amusement gekuckt.
He studied the faces of men and women.	Hien huet d'Gesiichter vu Männer a Fraen studéiert.
Histrionics and tantrums were not uncommon.	Histrionics an Tantrums waren net ongewéinlech.
Birds are exquisitely adapted to the flight.	Villercher sinn exquisite un de Fluch ugepasst.
The ceremony was a joyous occasion.	D'Zeremonie war eng Freed Occasioun.
A fine layer of dust covered the windows.	Eng fein Schicht Staub huet d'Fënstere beschichtet.
Water can be heated or cooled.	Waasser kann erhëtzt oder gekillt ginn.
We need more of this important resource.	Mir brauche méi vun dëser wichteger Ressource.
They searched in vain for hours.	Si hunn stonnelaang vergeblech gesicht.
Carl questions the Ministry of Finance's expenditure.	De Carl stellt d'Ausgaben vum Finanzministère a Fro.
Again and again the goat woman stopped.	Ëmmer erëm huet d'Geessensfra gestoppt.
You can count these animals in less than a minute.	Dir kënnt dës Déieren a manner wéi enger Minutt zielen.
Your income will be doubled.	Äert Akommes gëtt verduebelt.
He was severely beaten.	Hie gouf schwéier geschloe ginn.
She wrote long, eloquent letters at home.	Si geschriwwen laang, eloquent Bréiwer doheem.
The earth was flat as humans inhabited it.	D'Äerd war flaach wéi d'Mënschen et bewunnt hunn.
The thief fled in a long black car.	Den Déif ass an engem laange schwaarzen Auto fortgelaf.
Smoking can be harmful to your health.	Fëmmen kann schiedlech fir Är Gesondheet sinn.
Expand apples when cooked.	Äppel erweideren wann se gekacht sinn.
Dramatic events have taken place there.	Dramatesch Evenementer sinn do geschitt.
The movement is motivated by altruism.	D'Beweegung ass motivéiert vum Altruismus.
We collect all timing rims here.	Mir sammelen all Timing Rimmer hei.
He established mentoring relationships with his successors.	Hien etabléiert Mentoring Bezéiunge mat sengen Nofolger.
It's almost too dark to see that.	Et ass bal ze däischter fir dat ze gesinn.
The rich woman had a mirror in her room.	Déi räich Fra hat e Spigel an hirem Zëmmer.
She lost all hope.	Si huet all Hoffnung verluer.
A car collided with a tree.	En Auto ass mat engem Bam kollidéiert.
He is allowed to speak of his place of exile.	Vu senger Exilplaz dierf hie schwätzen.
The city was built on seven hills.	D'Stad gouf op siwen Hiwwele gebaut.
Species can become extinct.	Spezies kënnen ausstierwen.
Most surgeries are performed on an outpatient basis.	Déi meescht Operatioune ginn ambulant gemaach.
The farmer's wife sold the eggs.	D'Bauerefra huet d'Eeër verkaf.
She's not the type to simply forget.	Si ass net déi Aart déi einfach vergiesst.
Prisoners were usually detained without trial.	Prisonéier goufen normalerweis ouni Prozess festgehalen.
Catherine threw away her cigarette.	Catherine huet hir Zigarett ewechgehäit.
Rounded hills around the city.	Ofgerënnt Hiwwele ronderëm d'Stad.
Three years after her death, her body is still missing.	Dräi Joer no hirem Doud gëtt hire Kierper nach ëmmer vermësst.
The politician did not pay much attention to the details.	De Politiker huet sech net vill op d'Detailer opgepasst.
Most governments rely on the private sector to transport goods.	Déi meescht Regierunge vertrauen op de Privatsekteur fir Wueren ze transportéieren.
He rolled up the roll carefully.	Hien huet d'Roll virsiichteg opgerullt.
Fewer people visit this church each year.	Manner Leit reesen dës Kierch all Joer.
Today's solar ovens require very little energy.	D'Solarofen vun haut erfuerderen ganz wéineg Energie.
Snow, rain and wind blew on the windows.	Schnéi, Reen a Wand hunn op d'Fënstere geschloen.
The newly completed road is well traveled.	Déi nei fäerdeg Strooss ass gutt gereest.
Diabetics need to be careful what foods they eat.	Diabetiker musse virsiichteg sinn wat Liewensmëttel si iessen.
In the bungalow architecture, a veranda.	An der Bungalowarchitektur, eng Veranda.
These measures will save lives.	Dës Moossname wäerte Liewen retten.
The virus binds to the host cell.	De Virus bindt sech un d'Hostzell.
He deeply regretted his mistake.	Hien huet zudéifst säi Feeler bedauert.
They will help build a dialogue with the communes.	Si wäerten hëllefen, en Dialog mat de Gemengen opzebauen.
This café serves the best coffee in town.	Dëse Café déngt de beschte Kaffi an der Stad.
She shows no emotions.	Si weist keng Emotiounen.
The loud people drowned out all the relays of news reports.	Déi lauter Leit hunn all Relais vun Neiegkeetsberichter erdrénkt.
The speech was a controversial one.	D'Ried war eng kontrovers.
Some fossils of this era have been found.	Puer Fossilien vun dëser Ära goufen fonnt.
It is important that the agreement seeks to guarantee peace.	Wichteg ass, datt den Accord probéiert de Fridden ze garantéieren.
He saw an advertising poster.	Hien huet eng Reklamm Plakat gesinn.
Bishop coverage is declining every year.	De Bëschofdeckung gëtt all Joer erof.
Trees were cut down, and vital habitat removed from wildlife.	Beem goufen ofgeschnidden, a vital Liewensraum vun der Wildlife ewechgeholl.
After about an hour, however, there were no messages.	No ronn enger Stonn goufen et awer keng Messagen.
A full cup of milk is perfect for breakfast.	Eng voll Taass Mëllech ass perfekt fir de Frühstück.
Firefighters searched for survivors.	D'Pompjeeën hunn no Iwwerliewenden gesicht.
I'm sending you an email.	Ech hunn Iech eng Mail geschéckt.
Countries with modern infrastructure attract tourists.	Länner mat moderner Infrastruktur lackele Touristen un.
The child was carried away.	D'Kand gouf ofgedroen.
Place a spatula over the bowl.	Setzt e Spatel iwwer d'Schuel.
The president has issued an edict to protect birds.	De President huet en Edikt verëffentlecht fir Villercher ze schützen.
A small ad remained on the table.	Eng kleng Annonce blouf op der Tafel.
Root for the big red dogs.	Root fir déi grouss roude Muppen.
Look up the words in the dictionary.	Gitt d'Wierder am Wierderbuch aus.
The recent siblings have been fighting all the way home.	Déi kierzlech Geschwëster hunn de ganze Wee heem gekämpft.
He ate many slices of this fruit.	Hien huet vill Scheiwen vun dëser Fruucht giess.
This city is known for its unique architecture.	Dës Stad ass bekannt fir seng eenzegaarteg Architektur.
Police officers are in danger.	Polizisten sinn a Gefor.
Any house that lacks adequate heating is at risk.	All Haus dat net adäquat Heizung feelt ass a Gefor.
The commander of the army was with the troops.	De Chef vun der Arméi war mat den Truppe.
Athletes in this sport are trained from a young age.	Athleten an dësem Sport gi vun engem jonken Alter trainéiert.
Only then did the lights go out.	Just dunn sinn d'Luuchten ausgaang.
Eventually the traffic became calmer.	Schliisslech ass de Verkéier méi roueg ginn.
Horrific reports of torture have proved untrue.	Grueleg Berichter vun der Folter hunn sech als onwahr bewisen.
There was a small garden in the yard.	Et war e klenge Gaart am Haff.
Let him hand over the goods.	Loosst him d'Wuer iwwerginn.
Unpleasant words should be censored.	Unangenehme Wierder sollen zensuréiert ginn.
Her father was a good man.	Hire Papp war e gudde Mann.
They liked it very much.	Si hunn sech ganz gutt gefall.
Beautiful, a paradise for botanists.	Schéin, e Paradäis fir Botaniker.
This equipment will be able to repair it.	Dës Ausrüstung wäert et fäerdeg bréngen ze reparéieren.
The task will take two to three weeks to complete.	D'Aufgab wäert zwou bis dräi Wochen daueren fir ze kompletéieren.
The queen rose from her throne.	D'Kinnigin ass vun hirem Troun opgestan.
I'm leaving in two months.	Ech ginn zwee Méint fort.
Do not use this vacuum cleaner with a damaged cable.	Benotzt dëse Staubsauger net mat engem beschiedegten Kabel.
The most common mode of transport is by bicycle.	Déi heefegst Aart vun Transport ass de Vëlo.
Nietzsche despised religion.	Nietzsche huet d'Relioun veruecht.
The king is the ruler of the land.	De Kinnek ass den Herrscher vum Land.
Write me when you find work.	Schreift mir wann Dir Aarbecht fannt.
We should not be completely dependent on the Internet for communication.	Mir sollten fir Kommunikatioun net ganz vum Internet ofhängeg sinn.
The noise of haystacks filled the air.	De Kaméidi vu Heesprénger huet d'Loft gefëllt.
Some hated colorful emblems.	E puer hate faarweg Emblème.
In other words, no one can predict the future.	An anere Wierder, keen kann d'Zukunft viraussoen.
Greed is the nation's most pressing problem.	Gier ass den dréngendste Problem vun der Natioun.
The tapestry is extremely valuable.	D'Tapisserie ass extrem wäertvoll.
He devoted himself to painting.	Hien huet sech fir Molerei gewidmet.
There is gold in the mountains.	Et gëtt Gold an de Bierger.
He worked the land with his boys for many years.	Hien huet dat Land mat senge Jongen fir vill Jore geschafft.
Economists expect prices to remain high.	Economisten erwaarden datt d'Präisser héich bleiwen.
These are ideal shoes for this weather.	Dëst sinn ideal Schong fir dëst Wieder.
An expedition was sent because all lives were in danger.	Eng Expeditioun gouf geschéckt, well all Liewen a Gefor waren.
The trip proved eventual.	D'Rees huet bewisen eventuell.
Think about keeping an eye on the baby.	Denkt drun en Aa op de Puppelchen ze halen.
His dog is sleeping on his heels.	Säin Hond schléift um Fersen.
They plan to have many more children.	Si plangen vill méi Kanner ze hunn.
The forecasts for snow were terrible.	D'Prognosen fir Schnéi waren schrecklech.
I told him about the milk.	Ech hunn him iwwer d'Mëllech gesot.
They became stronger.	Si sinn méi staark ginn.
An employee may be dismissed at any time without notice.	En Employé kann zu all Moment ouni Préavis entlooss ginn.
He heard a noise above.	Hien huet e Kaméidi uewen héieren.
This village was once inhabited by fishermen.	Dëst Duerf war eemol vu Fëscher bewunnt.
Rare travel in very large numbers.	Seelen reesen a ganz grousser Zuel.
Many businesses went bankrupt.	Vill Geschäfter sinn Faillite gaang.
He eventually moved out of the house.	Hien ass schlussendlech aus dem Haus geplënnert.
The economy is expected to improve next year.	D'Wirtschaft gëtt erwaart d'nächst Joer ze verbesseren.
Every ship is required by law to carry a lifeboat.	All Schëff ass vum Gesetz verlaangt e Rettungsboot ze droen.
The disabled child sees the world differently.	Dat behënnert Kand gesäit d'Welt anescht.
Constance visits her aunt.	Constance besicht hir Tatta.
The patient's vital signs are stable.	Déi vital Zeeche vum Patient si stabil.
A king and queen live here.	E Kinnek a Kinnigin wunnen hei.
Scientific theories are not fully substantiated.	Wëssenschaftlech Theorien sinn net voll ënnersträicht.
How do you feel about this development?	Wéi fillt Dir Iech iwwer déi Entwécklung?
The bath is heated with hot water.	D'Bad gëtt mat waarmem Waasser gehëtzt.
Important information is often included as part of the fiction.	Wichteg Informatioun ass dacks als Deel vun der Fiktioun abegraff.
Rescue workers found him under the wreckage.	D'Rettungsaarbechter hunn hien ënnert dem Wrack fonnt.
The burden of proof lies with the accused.	D'Beweislaascht läit op de Beschëllegten.
Three national parks are in the area.	Dräi Nationalparken sinn an der Géigend.
My voice cracked.	Meng Stëmm knacken.
The elephant ran at the lion.	Den Elefant ass op de Léiw gerannt.
He did it for fun.	Hien huet et fir Spaass gemaach.
These materials must be stored in dry, cool places.	Dës Materialien mussen an dréchen, cool Plazen gelagert ginn.
Some languages ​​have more than one word for "love".	E puer Sproochen hu méi wéi ee Wuert fir "Léift".
The annual festival brings thousands of tourists to the region.	Den alljährlechen Festival bréngt Dausende vun Touristen an d'Regioun.
Precipitation for the year was almost normal.	Nidderschlag fir d'Joer war bal normal.
The walls of these buildings were decorated with paintings.	D'Mauere vun dëse Gebaier goufen mat Biller dekoréiert.
The use of weapons in war is dangerous.	D'Benotzung vu Waffen am Krich ass geféierlech.
So, finally, the girl told them.	Also, endlech, sot d'Meedchen hinnen.
She cracked at her nails, observing elegantly.	Si huet op hir Neel geknackt, elegant observéiert.
He clearly had something in mind.	Hien hat kloer eppes am Kapp.
If you'm excited, leave it at that.	Wann Dir opgeregt sidd, loosst et e bëssen eraus.
The little girl was barefoot.	Dat klengt Meedchen war barfuß.
Your hair looks ashes.	Är Hoer kucken Äschen.
The moon was surprisingly bright that evening.	De Mound war den Owend iwwerraschend hell.
She squeezed the jump rosemary in her hand.	Si huet de Sprang Rosmarin an hirer Hand zerquetscht.
Pale moonlight streamed through the narrow door.	Bleech Moundliicht huet duerch déi schmuel Dier gestreamt.
The voice was loud but distinct.	D'Stëmm war haart awer ënnerscheet.
As you studied, she looked over your shoulder.	Wéi Dir studéiert, huet si iwwer Är Schëller gekuckt.
A number of wealthy people had moved.	Eng Zuel vu räiche Leit ware geplënnert.
The weatherman predicted that this mild winter would continue.	De Wiedermann huet virausgesot, datt dëse mëlle Wanter weidergeet.
This dish works best with baked tomatoes.	Dëse Plat funktionnéiert am beschten mat gebakene Tomaten.
Lack of awareness is costing the planet dearly.	E Mangel u Bewosstsinn kascht de Planéit deier.
The balance is unequal.	De Gläichgewiicht ass ongläich.
The soldier was sitting next to the door.	Den Zaldot souz nieft der Dier.
Many people in the city lose appetite.	Vill Leit an der Stad verléieren Appetit.
Dabney thought there must be twenty people on the ship.	Den Dabney huet geduecht datt et zwanzeg Leit um Schëff musse sinn.
A coupon is a good product.	E Coupon ass e gutt Produkt.
Nobody knew the hostage was dead.	Keen wousst datt de Geisel dout war.
The cooked prawns are a delight.	Déi gekacht Garnelen sinn e Genoss.
It took them three days to reach the camp.	Et huet hinnen dräi Deeg gedauert fir de Camp z'erreechen.
He fascinates everyone with his amazing	Hien faszinéiert jiddereen mat sengem erstaunlech
For a global company, this is disappointing.	Fir eng global Firma ass dëst enttäuschend.
New technology helps developing countries improve agriculture.	Nei Technologie hëlleft Entwécklungslänner d'Landwirtschaft ze verbesseren.
Using a bread knife, cut through the crust.	Mat engem Broutmesser duerch d'Krust schneiden.
Doctors in the ancient world often administered blood poisoning.	Dokteren an der antiker Welt hunn dacks Bluttvergëftung verwalt.
I want to build a charity.	Ech wëll e Charity opbauen.
A dictionary contains an entry for each word.	E Wierderbuch enthält eng Entrée fir all Wuert.
A second man came into the kitchen.	En zweete Mann koum an d'Kichen.
The stream flows gently through the fields.	De Baach fléisst sanft duerch d'Felder.
The recovery process is painful.	Den Erhuelungsprozess ass schmerzhaf.
It is used in many areas of industry.	Et gëtt a ville Beräicher vun der Industrie benotzt.
One of these people was hit by a truck.	Eng vun dëse Leit gouf vun engem Camion ugestouss.
Rest in peace, little man.	Ruscht Iech, klenge Mann.
The authorities believe that organized crime is behind this crime.	D'Autoritéite gleewen datt d'organiséiert Kriminalitéit hannert dësem Verbriechen stécht.
Some were clearly pleased.	E puer hunn sech kloer gefreet.
She looks beautiful.	Si séngt schéin.
I fall asleep fast every night.	Ech schlofen séier all Nuecht.
She is wearing a simple cotton dress.	Si huet en einfache Kottengkleed un.
Water is the essential ingredient.	Waasser ass de wesentleche Bestanddeel.
There's a new mayor in town.	Et gëtt en neie Buergermeeschter an der Stad.
He longs for his home.	Hie verlaangt no sengem Heem.
This soup is too hot.	Dës Zopp ass ze waarm.
He was hungry for chocolate.	Hie war hongereg fir Schockela.
Jane met the new manager at the hotel reception.	D'Jane huet den neie Manager am Hotelempfang kennegeléiert.
The delay caused us significant costs.	D'Verspéidung huet eis bedeitend Käschte verursaacht.
The fire burned fiercely.	D'Feier huet hefteg gebrannt.
Sometimes you have to take risks, she said firmly.	Heiansdo musst Dir Risiken huelen, sot si sech fest.
He threw his head out of the small window.	Hien huet de Kapp aus der klenger Fënster erausgestouss.
Rice provides the staple food for half the world.	Rice bitt d'Basisnahrung fir d'Halschent vun der Welt.
The employee refused to testify in court.	Den Employé huet refuséiert viru Geriicht ze bestätegen.
The media often exaggerate the dangers of accidents.	D'Medien iwwerdreiwen dacks d'Gefore vun Accidenter.
The rent was tripled last year, without warning.	De Loyer gouf d'lescht Joer, ouni Warnung, verdräifacht.
She remembered not to disturb him.	Si huet sech drun erënnert him net ze stéieren.
The teachers all agreed that he was a great student.	D'Léierpersonal ware sech all eens datt hien e super Schüler war.
He was trained in the use of firearms.	Hie gouf am Gebrauch vu Feierwaffen trainéiert.
The writer was not paid for his articles.	De Schrëftsteller gouf fir seng Artikelen net bezuelt.
He retreated to his cabin.	Hien huet sech a seng Kabine zréckgezunn.
The gorilla is strong.	D'Gorilla ass staark.
The lightning struck a nearby mountain.	De Blëtz huet en Emgéigend Bierg getraff.
The effects of climate change are undeniable.	D'Effekter vum Klimawandel sinn onbestreideg.
Students were tortured by their teachers.	Schüler goufen vun hiren Enseignante gefoltert.
She counted narrow columns of small coins.	Si huet schmuel Saile vu klenge Mënzen gezielt.
The lion roared!	De Léiw huet gebrëllt!
Their pupils were dilated.	Hir Schüler goufen dilatéiert.
Choose your future carefully.	Wielt Är Zukunft virsiichteg.
A gas leak caused an explosion.	E Gasleck huet eng Explosioun verursaacht.
The lecture was disappointing.	De Virtrag war enttäuschend.
Millions of households have lost power.	Millioune Stéit hu Kraaft verluer.
Every human life is a gift.	All Mënsch Liewen ass e Kaddo.
Her eyes met, and she laughed.	Hir Ae begéint, a si huet gelaacht.
All grains are grasses.	All Käre si Gräser.
She is a mysterious but sensitive woman.	Si ass eng mysteriéis awer sensibel Fra.
He slept thoughtfully hot tea.	Hien huet nodenklech waarmen Téi geschlof.
This was an important discovery.	Dëst war eng wichteg Entdeckung.
Unfortunately, the lions died in captivity.	Leider sinn d'Léiwen a Gefaangenschaft gestuerwen.
The children were immunized against this disease.	D'Kanner goufen géint dës Krankheet immuniséiert.
The thieves were secretly photographed by the police.	Déi Déif goufen heemlech vun der Police fotograféiert.
Life would never be the same again.	D'Liewen wier ni méi d'selwecht.
They are famous for their large red walls.	Si si berühmt fir hir grouss rout Maueren.
Give those who are hungry something to eat.	Gëff deenen, déi hongereg sinn, eppes z'iessen.
This temple is revered.	Dësen Tempel gëtt geéiert.
The food the dancers watched, transfixed.	D'Iessen hunn d'Dänzer gekuckt, transfixéiert.
They held several meetings this month.	Si hunn dëse Mount e puer Reuniounen ofgehalen.
Doctors have advised viewers to avoid this movie.	Dokteren hunn Zuschauer ugeroden dëse Film ze vermeiden.
He advises her to play a flute.	Hie réit hatt fir eng Flütt ze spillen.
Milk is stirred directly into the coffee.	Mëllech gëtt direkt an de Kaffi gerührt.
The chemist told his assistant to mix these ingredients.	De Chemiker sot zu sengem Assistent dës Zutaten ze mëschen.
Sometimes the couple even has sex.	Heiansdo huet d'Koppel souguer Sex.
A bottleneck developed at the intersection.	E Flaschenhals huet sech op der Kräizung entwéckelt.
His forked crested head beckons in time to the beat.	Säi forked crested Kapp wénkt an Zäit op de Beat.
Although older, he was remarkable.	Obwuel eeler, hie war bemierkenswäert.
When is the right time to stop buying?	Wéini ass déi richteg Zäit fir opzehalen ze kafen?
This city is famous for its many universities.	Dës Stad ass berühmt fir seng vill Universitéiten.
The farm has four cows.	De Bauerenhaff huet véier Kéi.
The townspeople gathered outside to watch the parade.	D'Stadfolk hu sech dobausse versammelt fir d'Parade ze kucken.
But they are certainly not angels.	Awer si si sécher keng Engelen.
Some wasps use screws to build their nests.	E puer Wasps benotze Schrauwen fir hir Nester ze bauen.
The villages had been at war for centuries	D'Dierfer waren zënter Jorhonnerte am Krich
He handed her the cards.	Hien huet hir d'Kaarte verdeelt.
The seller looked angrily at the customer.	De Verkeefer huet rosen op de Client gekuckt.
You need to be more patient.	Dir musst méi Gedold sinn.
He was away for weeks.	Hie war fir Wochen ënnerwee.
They need to eat a balanced diet.	Si mussen eng equilibréiert Ernährung iessen.
Many industries are expanding operations in this region.	Vill Industrien erweideren Operatiounen an dëser Regioun.
Peace broke out between the two nations.	De Fridden ass tëscht deenen zwou Natiounen ausgebrach.
The detectives were after a trail of clues.	D'Detektive waren no engem Spuer vun Hiweiser.
The weight of the water eases the load on the joints.	D'Gewiicht vum Waasser erliichtert d'Belaaschtung op d'Gelenker.
This is not the right unit!	Dat ass net déi richteg Eenheet!
The smell is unbearable.	De Geroch ass onhaltbar.
Farmers have become quite adept at growing cucumbers.	D'Baueren sinn zimlech adept ginn fir Gurken ze wuessen.
Size is primarily a matter of inheritance.	Gréisst ass haaptsächlech eng Fro vun Ierfschaft.
He tries to tell his friend something.	Hie probéiert säi Frënd eppes ze soen.
Are you excited?	Sidd Dir opgeregt?
The landscape is covered with ancient tombs.	D'Landschaft ass mat antike Griewer gestierzt.
I will not be bullied.	Ech wäert net gemobbt ginn.
I can not even tell you what prisoners of war did.	Ech kann Iech net emol soen wat Krichsgefaange gemaach hunn.
The scenery looked beautiful when we arrived.	D'Landschaft huet schéin ausgesinn wéi mir ukomm sinn.
Some really radical ideas were proposed.	E puer wierklech radikal Iddie goufe proposéiert.
Grease the cake tin.	Schmiert d'Kuchform.
He was immediately arrested.	Hie gouf direkt festgeholl.
The start was time to coincide with a big holiday.	De Start war Zäit fir mat enger grousser Feierdag zesummenzefalen.
Give those sweets to your sister, not me.	Gëff déi Séissegkeeten Ärer Schwëster, net mir.
He can read three languages.	Hie kann dräi Sprooche liesen.
His alibi was accepted by the jury.	Säin Alibi gouf vun der Jury ugeholl.
This city is famous for its music.	Dës Stad ass berühmt fir seng Musek.
The state is in no position to save them.	De Staat ass a kenger Positioun fir se ze retten.
The eagle flew high above the trees.	Den Adler ass héich iwwer de Beem geflunn.
The government recently announced a public health campaign.	D'Regierung huet viru kuerzem eng ëffentlech Gesondheetskampagne ugekënnegt.
A house is a place to put your feet up.	En Haus ass eng Plaz fir Är Féiss opzestellen.
He weakened as we threatened to call the police.	Hien ass geschwächt wéi mir gedroht hunn d'Police ze ruffen.
His children complained of pain.	Seng Kanner hu sech vu Péng beschwéiert.
The alarm went off.	Den Alarm ass gaangen.
Grandpa laughed heartily.	De Grousspapp huet häerzlech gelaacht.
No wonder it's a drought.	Kee Wonner, datt et eng Dréchent ass.
The chef prepares vegetables and curry.	De Kach preparéiert Geméis a Curry.
He built an early version of a computer.	Hien huet eng fréi Versioun vun engem Computer gebaut.
They were sitting alone in the park.	Si souzen eleng am Park.
The hyena slowly disappeared into one of the trees.	D'Hyena ass lues an ee vun de Beem verschwonnen.
We have to make sure he's missing.	Mir mussen dofir suergen, datt hie feelt.
I do not quite understand that.	Ech verstinn dat net ganz.
The lady clapped her feet on the carpet.	D'Madame huet mam Fouss op den Teppech geklappt.
Thursday is the traditional day for education.	Donneschdeg ass den traditionellen Dag fir d'Erzéihung.
The villagers brought the injured man back to his family.	D'Duerfbewunner hunn de blesséierte Mann zréck bei seng Famill bruecht.
The dwarf, though small in stature, is of formidable strength.	Den Zwerg, obwuel kleng vu Statur, ass vu formidabel Kraaft.
He died early of liver cancer.	Hien ass fréi un Liewer Kriibs gestuerwen.
The large, shiny extension extends for miles.	Déi grouss, glänzend Ausdehnung streckt sech fir Meilen weider.
The seafarer was exhausted.	De Séifuerer war erschöpft.
My memory is dark.	Meng Erënnerung ass däischter.
The lunar eclipse occurred in the early morning hours.	D'Mounddäischtert ass an de fréie Moiesstonnen geschitt.
Cycling has many advantages.	Vëlo huet vill Virdeeler.
He saw her across the street.	Hien huet hatt iwwer d'Strooss gesinn.
They argued that all people are equal.	Si hunn argumentéiert datt all Leit gläich sinn.
Take a cup down.	Huelt eng Taass drënner.
The meat is exaggerated.	D'Fleesch ass iwwerdriwwen.
In recent years, the payouts of whites have declined.	An de leschte Jore sinn d'Ausbezuele vu Weess erofgaang.
The earth is spherical in shape.	D'Äerd ass kugelfërmeg a Form.
She tasted her cake and thought how good it would be.	Si huet hire Kuch geschmaacht a geduecht wéi gutt et wier.
The noise got louder and louder.	De Kaméidi gouf ëmmer méi haart.
This sentence contains two or three errors.	Dëse Saz enthält zwee oder dräi Feeler.
Water over the tomatoes.	Waasser iwwer d'Tomaten.
People are weird, you really do not know who you trust.	D'Leit sinn komesch, Dir wësst wierklech net wiem Dir trauen.
The senator has been accused of separating illegal campaign contributions	De Senator gouf virgeworf, illegal Kampagnebäiträg ze trennen
The farm produces rice, wheat, vegetables and fruits.	De Bauerenhaff produzéiert Rais, Weess, Geméis an Uebst.
The heat was endless.	D'Hëtzt war onendlech.
She's not very good at choreography.	Si ass net ganz gutt an der Choreographie.
The soldiers quickly fled, leaving the city.	D'Zaldoten hu séier geflücht, d'Stad verlooss.
The girl did not like the boy's trick.	D'Meedchen ass net fir de Jong säin Trick gefall.
Patrons were shocked by the murder.	Patréin waren schockéiert vum Mord.
The young women painted their nails a brilliant red.	Déi jonk Fraen hunn hir Neel e brillant rout gemoolt.
You can give an ancient rock life!	Dir kënnt en antike Fiels Liewen ginn!
It rained heavily that night.	Et huet déi Nuecht staark gereent.
Many cosmetic companies continue to use animal ingredients.	Vill Kosmetikfirmen benotze weider Déieren Zutaten.
Doctors should not be too quick to cut and stitch.	D'Doktere sollten net ze séier sinn fir ze schneiden an ze stécken.
The soldiers began to sing hymns.	D'Zaldoten hunn ugefaang Hymnen ze sangen.
That religion is belief in things that do not exist.	Dat Relioun ass Glawen un Saachen déi net existéieren.
A piece of yellow cloth fell out of the bag.	E Stéck giel Stoff ass aus der Tasche gefall.
It must have been difficult for her.	Et muss si schwéier gewiescht sinn.
The man in the white mustache moved cautiously.	De Mann am wäisse Moustache huet sech virsiichteg bewegt.
Later it becomes flatter.	Spéider gëtt et méi flaach.
The road was paved with stones and pavers.	D'Strooss war mat Steng a Pavers geplatzt.
Our children enjoyed the fair.	Eis Kanner hu sech op der Foire gefreet.
This winter was very mild.	Dëse Wanter war ganz mëll.
The grant was intended to help local industry.	D'Subventioun war geduecht fir lokal Industrie ze hëllefen.
She had a great smile.	Si hat e flotten Laachen.
It is generally believed that heroes are strong and brave.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt d'Helden staark an dapere sinn.
The princess held many positions.	D'Prinzessin huet vill Positiounen ofgehalen.
Such ideas present the future as chaotic, unpredictable, unstable.	Esou Iddien virstellen d'Zukunft als chaotesch, onberechenbar, onbestänneg.
Every valley in our country is fertile.	All Dall an eisem Land ass fruchtbar.
The workload was enormous.	D'Aarbechtsbelaaschtung war enorm.
A short distance to the west	Eng kuerz Distanz zum Westen
There should be a movement to reduce poverty.	Et soll eng Bewegung ginn fir d'Aarmut ze reduzéieren.
They keep sheep on the hill.	Si halen Schof um Hiwwel.
He pulled a key out of his coat pocket.	Hien huet e Schlëssel aus senger Manteltasche erausbruecht.
The two men were strangers.	Déi zwee Männer ware Friemen.
The threat of dismissal makes employees fearful.	D'Drohung fir entlooss ze ginn mécht d'Mataarbechter ängschtlech.
Local authorities tried to clear their eyes from the skyline.	D'lokal Autoritéiten hu probéiert d'Aen aus der Skyline ze läschen.
No one, she said, should drink and drive.	Keen, sot si, soll drénken a fueren.
The disintegration of the federation led to the war.	D'Desintegratioun vun der Federatioun huet zum Krich gefouert.
The guest addressed the audience.	De Gaascht huet de Publikum ugeschwat.
So she ordered the dress at a store.	Also huet si d'Kleed an engem Geschäft bestallt.
The letter was addressed to the hospital.	De Bréif gouf un d'Spidol adresséiert.
I got the first task.	Ech krut déi éischt Aufgab.
Over-enthusiastic children ran around.	Iwwerbegeeschterte Kanner sinn ronderëm gelaf.
The source of peanut oil is peanut.	D'Quell vum Erdnussueleg ass Erdnuss.
You considered her pretty invalid.	Du hues hatt als zimlech ongëlteg ugesinn.
The neighbor waved to him happily as he walked past.	Den Noper huet him glécklech gewénkt wéi hien laanscht gelaf ass.
The bees pollinate the flowers.	D'Bienen pollinéieren d'Blummen.
This person is exceptionally competent.	Dës Persoun ass aussergewéinlech kompetent.
A small number of subatomic particles are thought to exist.	Et gëtt ugeholl datt eng kleng Unzuel vun subatomesche Partikelen existéiert.
A large beehive was established in the back pasture.	E grousse Beienhaus gouf am Réck Weiden etabléiert.
He has some experience in teaching.	Hien huet e puer Erfahrung am Enseignement.
The plant has waxy leaves.	D'Planz huet waxy Blieder.
Use this as a breakfast cereal.	Benotzt dëst als Frühstücks Getreide.
The job of the parent is to feed the child.	D'Aarbecht vum Elterendeel ass d'Kand ze ernären.
Which two are black?	Wat fir zwee sinn schwaarz?
A room should be available by the hour.	E Sall soll vun der Stonn disponibel sinn.
Educational facilities expanded in the colony.	Edukativ Ariichtungen hunn an der Kolonie erweidert.
Growth in new businesses slows down.	De Wuesstum an neie Geschäfter verlangsamt.
The hikes in the hills were spectacular.	D'Wanderungen an den Hiwwele waren spektakulär.
How much is this plate in the window?	Wéi vill ass dës Plack an der Fënster?
Altocumulus clouds can be seen.	Altocumulus Wolleke sinn ze gesinn.
Do you like the magazine?	Wëllt Dir de Magazin?
Step to the side, fellow citizens!	Schrëtt zur Säit, Matbierger!
Construction was stopped for many hours.	De Bau gouf fir vill Stonnen gestoppt.
He traveled through the country to fish.	Hien ass duerch d'Land gereest fir ze fëschen.
The chef experiments with flavors.	De Kach experimentéiert mat Goûten.
She greeted him politely.	Si huet him héiflech begréisst.
The proposal was abandoned after the popular opposition.	D'Propositioun gouf opginn no der populärer Oppositioun.
A metal detector should be installed at all international airports.	E Metalldetektor soll op all internationale Fluchhafen installéiert ginn.
He got to his feet.	Hien ass op d'Been opgestan.
The river developed in front of him.	De Floss huet sech virun him entwéckelt.
I watched the sunrise this morning.	Ech hunn de Sonnenopgang de Moien gekuckt.
She found a frog, but he was dead.	Si huet e Fräsch fonnt, awer hien war dout.
The accident caused minor delays on the commuter line.	Den Accident suergt fir kleng Verspéidungen op der Pendlerlinn.
I swore not to leave any stone unturned.	Ech hu geschwuer kee Steen unturned ze loossen.
Snow disappears from the mountains.	Schnéi verschwënnt aus de Bierger.
The divide between rich and poor nations remains deep.	D'Trennung tëscht räich an aarm Natiounen bleift déif.
He argued for stricter pollution laws.	Hien huet fir méi streng Verschmotzungsgesetzer argumentéiert.
The enemy loaded his troops with heavy weapons.	De Feind huet seng Truppe mat schwéiere Waffen belaascht.
It is essential that you listen.	Et ass essentiell datt Dir lauschtert.
Relay and back, history has grown in stature.	Relais an zréck, d'Geschicht gewuess a Statur.
The snow is falling.	De Schnéi fällt.
The beleagured team gathered their thoughts.	D'belegéiert Equipe huet hir Gedanken gesammelt.
Many tropical snakes are highly toxic.	Vill tropesch Schlaangen sinn héich gëfteg.
The parade was for the winning football team.	D'Parade war fir d'Gewënner Fussballséquipe.
It's a difficult game to master.	Et ass e schwéiert Spill ze beherrschen.
Long ago, merchants carried goods through camel caravans.	Viru laanger Zäit hunn d'Händler Wueren duerch Camel Caravan gedroen.
So the wise old woman decided to bring three coins.	Also huet déi weis al Fra decidéiert dräi Mënzen ze bréngen.
In geometry, an acute angle.	An der Geometrie, en spëtzen Wénkel.
I will have no difficulty finding a job there.	Ech wäert keng Schwieregkeeten hunn eng Aarbecht do ze fannen.
Mountains are a source of fresh water.	Bierger sinn eng Quell vu frëschem Waasser.
The guards immediately caught the thief.	D'Warchter hunn den Déif direkt festgeholl.
The colony was proclaimed in	D'Kolonie gouf proklaméiert an
The rip time is significant.	D'Ripptid ass bedeitend.
This bottle of wine is before its premiere.	Dës Fläsch Wäin ass virun hirem Premier.
The hurricane caused countless deaths and injuries.	Den Hurrikan huet eng Onmass Doudesfäll a Blesséierter verursaacht.
It is getting darker and darker in the valley.	Lues a lues geet däischter am Dall erof.
These changes have led to widespread unemployment.	Dës Ännerungen hunn zu verbreete Chômage gefouert.
The packaging is attractive, but the content is boring.	D'Verpakung ass attraktiv, awer den Inhalt ass langweileg.
The alternative to this is a potted plant.	D'Alternativ zu dësem ass eng Dëppeplanz.
Line a baking sheet with parchment paper.	Fuert eng Bakblech mat Bakpabeier.
Salt is usually obtained from salt mines.	Salz gëtt normalerweis aus Salzminen kritt.
Envelopes are envelopes, whether they are made of paper or plastic.	Enveloppe sinn Enveloppen, egal ob se aus Pabeier oder Plastik sinn.
She took a big sip of her hot chocolate.	Si huet eng grouss Schlupp vun hirem waarme Schockela geholl.
Landmarks give you the opportunity to see the world.	Landmarks ginn Iech d'Méiglechkeet d'Welt ze gesinn.
This river is famous for its crocodiles.	Dëse Floss ass berühmt fir seng Krokodillen.
Be careful when crossing the road.	Sidd virsiichteg wann Dir d'Strooss kräizt.
Finally he got his prize.	Endlech krut hie säi Präis.
He is not a politician.	Hien ass kee Politiker.
A volcano erupted a long time ago.	E Vulkan ass viru laanger Zäit ausgebrach.
Years of civil war devastated the country.	Joere vum Biergerkrich hunn d'Land verwüst.
He is a lawyer by profession.	Hien ass en Affekot vu Beruff.
Victory was euphemistically described as "peace with honor".	D'Victoire gouf euphemistesch als "Fridden mat Éier" bezeechent.
Pollute the riverbed!	Pollutéiert de Flossbett!
This region is so poor, even the roads are not paved.	Dës Regioun ass sou aarmt, och d'Stroosse sinn net geplatzt.
Summers in the country are often hot.	Summer am Land sinn dacks waarm.
The elephant was hungry, so he ate some banana leaves.	Den Elefant war hongereg, also huet hien e puer Bananneblieder giess.
The bread is perfectly cooked.	D'Brout ass perfekt gekacht.
The fleeting vehicle may be lurking.	De flüchtege Gefier kann viru laueren.
Clearly exhausted, he sat back in his chair.	Kloer erschöpft huet hien sech op sengem Stull zréck geluecht.
The discoverer was accused of espionage.	Den Entdecker gouf vu Spionage beschëllegt.
Be careful with the knife.	Sidd virsiichteg mam Messer.
What does the word "infrastructure" mean?	Wat heescht d'Wuert "Infrastruktur"?
Try to remember every little detail, please.	Probéiert all klengen Detail ze erënneren, wann ech glift.
The vote is proceeding as planned.	De Vote geet wéi geplangt vir.
The more you work, the more you eat.	Wat Dir méi schafft, wat Dir méi iesst.
A sea crashed during his cup.	Eng Mier ass bei senger Coupe gekrasch.
The colleague was surprisingly absent.	De Kolleg war iwwerraschend fehlt.
All protests were quickly suppressed.	All Protester gouf séier ënnerdréckt.
The math teacher was crisp and precise.	De Matheproff war knusprech a präzis.
It seems unlikely he will leave the post.	Et schéngt onwahrscheinlech datt hien de Poste wäert verloossen.
I will study hard every day.	Ech wäert all Dag haart studéieren.
She prepares food for her family.	Si preparéiert Iessen fir hir Famill.
They started singing as soon as they arrived.	Si hunn ugefaang ze sangen soubal se ukomm sinn.
The wolf moved outside the village, looking for his sample.	De Wollef huet sech ausserhalb vum Duerf gezunn, no senger Prouf gesicht.
We decorated our walls with beautiful pictures.	Mir hunn eis Maueren mat schéine Biller dekoréiert.
By law you can not keep her.	Geméiss Gesetz kënnt Dir hatt net halen.
The heavy box was too heavy to move.	Déi schwéier Këscht war ze schwéier fir ze beweegen.
Google is a search engine.	Google ass eng Sichmotor.
A tiger in a zoo has killed a trainer.	En Tiger an engem Zoo huet en Trainer ëmbruecht.
Bottles of mineral water are for sale.	Fläschen Mineralwasser sinn ze verkafen.
Ventilate the living room in the afternoon.	Ventiléiert de Wunnzëmmer am Nomëtteg.
The title role was played by a famous actor.	D'Titelroll gouf vun engem berühmte Schauspiller gespillt.
He studied her intensively.	Hien huet hir intensiv studéiert.
They believe that someone will inherit their family.	Si gleewen datt iergendeen hir Famill Ierwe wäert huelen.
Sheep do not graze in these places.	Schof weiden net op dëse Plazen.
In the distance, a procession of elephants	An der Distanz, e Cortège vun Elefanten
A price is set for the shopping.	E Präis gëtt fir de Shopping festgeluecht.
She fell asleep late and missed the first bus.	Si ass spéit geschlof an huet den éischte Bus verpasst.
The mother feeds the meat.	D'Mamm fiddert d'Fleesch.
There was an error using the technician's keyboard.	Et gouf e Feeler mat der Tastatur vum Techniker.
The data were quantitatively analyzed.	D'Donnéeën goufen quantitativ analyséiert.
The survey covered almost every household in the district.	D'Ëmfro huet bal all Stot am Bezierk bedeckt.
A swarm of interviewers ran at him.	E Schwarm vun Interviewer ass op hien gerannt.
This graph compares the change in house prices	Dës Grafik vergläicht d'Ännerung vun den Hauspräisser an
Joe won first prize.	Joe gewonnen éischte Präis.
They specialize in making cheese.	Si spezialiséiert op Kéis maachen.
My uncle went fishing.	Mäi Monni ass op Fëscherei gaangen.
Several people were injured.	Verschidde Leit goufe blesséiert.
He explained the procedure thoroughly.	Hien huet d'Prozedur grëndlech erkläert.
Bobby's new girlfriend is beautiful.	Dem Bobby seng nei Frëndin ass schéin.
But where did you put it?	Awer wou hues du et gesat?
She found gifts from her mother under the tree.	Si huet Kaddoe vun hirer Mamm ënner dem Bam fonnt.
The fire was quickly extinguished.	D'Feier war séier geläscht.
The young scientists studied plants and animals.	Déi jonk Wëssenschaftler hunn Planzen an Déieren studéiert.
The plants have decayed.	D'Pflanzen hunn verduerwe.
Many large cities around the world are plagued by pollution.	Vill grouss Stied op der ganzer Welt si vu Verschmotzung geplot.
I would be lost without you.	Ech wier verluer ouni dech.
The price of flour has been steadily rising.	De Präis vum Miel ass konstant eropgaang.
He graduated this year from university.	Hien Diplom dëst Joer vun der Uni.
Harvest production will decrease this year.	D'Ernteproduktioun wäert dëst Joer erofgoen.
The inhabitants of this village celebrated for almost two weeks.	D'Awunner vun dësem Duerf hu bal zwou Woche gefeiert.
They lived in a small apartment.	Si hunn an engem klengen Appartement gelieft.
The two companies merged to form a new company.	Déi zwee Firmen hu sech fusionéiert fir eng nei Gesellschaft ze bilden.
The shears are destroyed.	D'Scheieren sinn zerstéiert.
Bees have a specific social structure.	Bienen hunn eng spezifesch sozial Struktur.
The miners worked deep beneath the desert floor.	D'Miner hunn déif ënner der Wüstbuedem geschafft.
Factional struggles rocked the country	Fraktiounskämpf hunn d'Land verwackelt
Dogs are being brought to town to drop bombs.	Hënn ginn an d'Stad bruecht fir Bommen auszeschnuffen.
This term refers to the central processing unit.	Dëse Begrëff bezitt sech op d'Zentralveraarbechtungseenheet.
So many hours of video are uploaded worldwide.	Weltwäit ginn esou vill Stonne Video eropgelueden.
She took a long, deep breath.	Si huet laang, déif Otem geholl.
To compensate for lost time, he took shortcuts.	Fir verluer Zäit ze kompenséieren, huet hien Ofkierzungen geholl.
This is without a doubt a figure of his imagination.	Dëst ass ouni Zweiwel eng Figur vu senger Fantasi.
Go to bed at 10 o'clock.	Ginn um 10 Auer an d'Bett.
The shelves were packed with books.	D'Regaler ware mat Bicher gepackt.
The princess locked herself in her room and cried.	D'Prinzessin huet sech an hirem Zëmmer gespaart a kräischen.
The oval space was covered with a dome.	Den ovale Raum gouf mat enger Kuppel bedeckt.
Beautiful view on our main road.	Schéin Vue op eis Haaptstrooss.
Most of those found guilty were pardoned.	Déi meescht vun deenen, déi sech schëlleg gemaach hunn, goufen pardonéiert.
Should we take a walk?	Solle mir e Spadséiergank maachen?
The apple tree is beautiful in spring.	Den Äppelbam ass schéin am Fréijoer.
The sentence is too strict.	De Saz ass ze streng.
The magic mushrooms were delicious!	D'Zauberpilze waren lecker!
Put the cut in a bowl of vinegar.	Setzt de Schnëtt an eng Schossel Esseg.
Scientists have found a barrel of radioactive waste.	Wëssenschaftler hunn e Faass radioaktiven Offall fonnt.
She could only whisper because the wind was strong.	Si konnt nëmme flüsteren, well de Wand war haart.
The company provided the necessary funds.	D'Firma huet déi néideg Fongen zur Verfügung gestallt.
This is the oldest temple in this city.	Dëst ass den eelsten Tempel an dëser Stad.
The trumpets sounded one last time.	D'Trompetten hu fir eng leschte Kéier geklongen.
His car hits slippery ice patches.	Säin Auto trëfft op glat Äisflecken.
He must be angry.	Hie muss rosen sinn.
The Queen was riding out when she heard the news.	D'Kinnigin war eraus reiden wéi si d'Nouvelle héieren huet.
The photos only show people.	D'Fotoen weisen nëmmen Leit.
By the fourth day, the scientist was still not working.	Um véierten Dag huet de Wëssenschaftler nach ëmmer net geschafft.
Speed ​​is relative rather than absolute.	Geschwindegkeet ass relativ anstatt absolut.
The newspaper describes him as gentle, careful and kind.	D'Zeitung beschreift hien als sanft, virsiichteg a léif.
It's a strange story.	Et ass eng komesch Geschicht.
The government abandoned the privatization plan.	D'Regierung huet de Privatiséierungsplang opginn.
This problem is symptomatic of larger problems.	Dëse Problem ass symptomatesch fir méi grouss Problemer.
She prefers to use public transport.	Si benotzt léiwer den ëffentlechen Transport.
Roads wander through the rugged landscape.	Stroossen wanderen sech duerch déi rau Landschaft.
A strong wind blew.	Et huet e staarke Wand geblosen.
He suddenly realized his mistake.	Hien huet op eemol säi Feeler realiséiert.
The birds sing sweetly in the morning silence.	D'Villercher sangen séiss an der Moiesstille.
The city offers wonderful opportunities for young people.	D'Stad bitt wonnerbar Méiglechkeete fir jonk Leit.
Starts at the beginning.	Fänkt am Ufank un.
Use a soft, damp cloth to wipe the surface.	Benotzt e mëllen, fiichten Tuch fir d'Uewerfläch ze wëschen.
Some particles can be seen orbiting the core.	E puer Partikele kënne gesi ginn, déi de Kär ëmkreesen.
The snow was a few meters deep.	De Schnéi war e puer Meter déif.
Then we need to add the essential oil.	Da musse mir den äthereschen Ueleg addéieren.
The rough road stopped our vehicle.	Déi rau Strooss huet eist Gefier stoe gelooss.
They were scared the night the house was broken into.	Si waren Angscht an der Nuecht, wou d'Haus agebrach gouf.
Nature and society are interconnected.	Natur a Gesellschaft si matenee verbonnen.
She was constantly worried about him.	Si huet sech konstant iwwer him besuergt.
They spend one month each year during the summer holidays.	Si verbréngen all Joer ee Mount an der Summervakanz.
We bought everything in this sales room.	Mir hunn alles an dësem Verkafsraum kaaft.
I want to move on.	Ech wëll virgoen.
The milk should be cooled after purchase.	D'Mëllech soll nom Kaf gekillt ginn.
A number of politicians received millions in bribes.	Eng Rei Politiker kruten Millioune Bestiechung.
I love the dishes they serve here.	Ech Léift d'Platen déi se hei déngen.
A group of rebel soldiers invaded the city.	Eng Grupp vu Rebellenzaldoten hunn d'Stad agefall.
Winters are cold and wet.	D'Wanter si kal a naass.
The standard of living of the workers has risen.	De Liewensstandard vun den Aarbechter ass eropgaang.
The stones shine when struck.	D'Steng glänzen wann se geschloen ginn.
This pollution has real consequences for the health of the people.	Dës Verschmotzung huet reell Konsequenze fir d'Gesondheet vun de Leit.
The purpose of life is to find meaning.	Den Zweck vum Liewen ass Sënn ze fannen.
You were a neglected father.	Dir waart e vernoléissegen Papp.
He believes in the power of prayer.	Hie gleeft un d'Kraaft vum Gebied.
Students need to visit the university library frequently.	Studente mussen d'Universitéitsbibliothéik dacks besichen.
Do you want to keep this for me?	Wëllt dir dëst fir mech halen?
When they made the squares, they relaxed.	Wéi si d'Platzen gemaach hunn, hu si sech entspaant.
Expectations were low.	D'Erwaardunge waren niddereg.
The rotating blades cut the wood.	Déi rotéierend Blades schneiden d'Holz.
Dust storms are common in the desert.	Stëbsstuerm sinn heefeg an der Wüst.
After much debate, the last station was chosen.	No laanger Debatt gouf déi lescht Statioun gewielt.
Many young people today do not think about the future.	Vill jonk Leit denken haut net un d'Zukunft.
Today, let's learn about form.	Haut, loosst eis iwwer d'Form léieren.
The sun goes down behind the horizon.	D'Sonn geet hannert dem Horizont ënner.
There are two basic types of enzymes.	Et ginn zwou Basisaarte vun Enzymen.
We average our commitment over a few days.	Mir duerchschnëttlech eis Engagement iwwer e puer Deeg.
True friendship is rare in this world.	Richteg Frëndschaft ass rar an dëser Welt.
Grace's work was never done.	Dem Grace seng Aarbecht ass ni gemaach.
There was a strong smell of burning rubber.	Et war e staarke Geroch vu brennende Gummi.
The sensation of relief was perfect.	D'Sensatioun vun der Erliichterung war perfekt.
The enemy and his allies are defeated.	De Feind a seng Alliéierten sinn besiegt.
He tried to climb back onto the roof.	Hien huet probéiert zréck op den Daach ze klammen.
Some teachers think that vocational training is old.	E puer Enseignanten mengen datt d'Beruffsausbildung al ass.
We wait on the side of the road.	Mir waarden op der Säit vun der Strooss.
That word was used a lot.	Dat Wuert gouf vill benotzt.
She arranged the flowers in vases with water.	Si huet d'Blummen a Vase mat Waasser arrangéiert.
You can start a new life there.	Dir kënnt do en neit Liewen ufänken.
The plants collect as much sunlight as possible.	D'Planzen sammelen sou vill Sonneliicht wéi méiglech.
The hiker has no water.	De Wanderer huet kee Waasser.
The police chief was fired yesterday.	De Policechef gouf gëschter entlooss.
Such incidents occur regularly.	Esou Tëschefäll komme regelméisseg.
She came into the dense forest.	Si koum an den dichte Bësch.
The watchdog clapped angrily.	De Waachhond huet rosen geklappt.
One piece of cake was enough for everyone.	Ee Stéck vum Kuch war fir jiddereen genuch.
The patient took a deep breath.	De Patient huet déif otemt.
The rail system is slow.	De Schinnesystem ass lues.
Some pedestrians visit the tunnel.	Puer Foussgänger besichen den Tunnel.
Today, crime and murder rates are extremely low.	Haut sinn d'Kriminalitéit an d'Mordraten extrem niddereg.
The attendants kept their distance.	D'Begleetpersounen hunn hir Distanz behalen.
Pour the sponge into the water.	Gitt de Schwamm an d'Waasser.
At this time of year, the summer heat is intense.	Zu dëser Zäit vum Joer ass d'Summerhëtzt intensiv.
The tiger was slightly injured.	Den Tiger gouf liicht blesséiert.
The new logo on the shirt was green and gold.	Den neie Logo um Hiem war gréng a Gold.
The coach's team includes a number of stars.	D'Equipe vum Trainer enthält eng Rei Stären.
The leopard jumped out of the tree.	De Leopard sprang aus dem Bam.
They fled to the beach.	Si sinn op d'Plage geflücht.
She found the best place in the whole village.	Si huet déi bescht Plaz am ganzen Duerf fonnt.
You made an important point.	Dir hutt e wichtege Punkt gemaach.
It is obvious that he is lying.	Et ass evident datt hie läit.
Spain has many islands.	Spuenien huet vill Inselen.
But their quiet tones were disturbed by a terrible scream.	Awer hir roueg Téin goufen duerch e schreckleche Gejäiz gestéiert.
A movie is shown.	E Film gëtt gewisen.
For example, it is often used in chemistry.	Zum Beispill gëtt et dacks an der Chimie benotzt.
It was pressed to photograph the darkness.	Et gouf presséiert fir d'Däischtert ze fotograféieren.
In this way, they finally reached their destination.	Op dës Manéier hunn se endlech hir Destinatioun erreecht.
Dispose of the Refusal.	Entsuergen de Refus.
This tradition is threatened by poachers.	Dës Traditioun gëtt vu Poacher menacéiert.
I do not see how that is relevant.	Ech gesinn net wéi dat relevant ass.
This door was never opened.	Dës Dier ass ni opgemaach.
He addresses the audience.	Hien adresséiert de Publikum.
They had a total solar eclipse	Si haten eng total Sonnendäischtert
People laughed quietly.	D'Leit hunn roueg gelaacht.
The animal is graceful but elusive.	D'Déier ass graziéis awer elusiv.
She waved politely, her gaze never leaving his face.	Si wénkt héiflech, hire Bléck huet säi Gesiicht ni verlooss.
Some sushi is wrapped in rice and sea.	E puer Sushi gëtt a Reis a Mier gewéckelt.
They make way too much noise.	Si maachen vill ze vill Kaméidi.
A giant hole is all that remains of the station.	E gigantescht Lach ass alles wat vun der Gare bleift.
The era of the box office is coming to an end.	D'Ära vum Keesseberäich ass op en Enn.
To avoid arrest, he fled overseas.	Fir Verhaftung ze vermeiden, ass hien iwwerséiesch geflücht.
The conflict has left thousands homeless.	De Konflikt huet Dausende heemlos gemaach.
He made a fun joke to brighten the mood.	Hien huet en amüsante Witz gemaach fir d'Stëmmung méi hell ze maachen.
As the ship filled with water, people panicked.	Wéi d'Schëff mat Waasser gefëllt ass, hunn d'Leit panikéiert.
The staircase has a glass wall.	D'Trap huet eng Glasmauer.
Other animals are also affected by the plant.	Aner Déiere sinn och vun der Fabréck betraff.
You do not have to do anything!	Dir musst näischt maachen!
Other means of transportation are also available.	Aner Transportmëttel sinn och verfügbar.
She racked up an air miles card.	Si rackéiert eng Loft Meilen Kaart.
Those who live in shame are never honored.	Déi, déi an der Schimmt liewen, ginn ni geéiert.
A grassy area surrounded by trees.	E Grasgebitt ëmgi vu Beem.
He ran a company of men.	Hien huet eng Firma vu Männer gefouert.
She drove slowly home, losing her mind.	Si ass lues heem gefuer, a Gedanken verluer.
It really helped me to be happier.	Et huet mir wierklech gehollef méi glécklech ze sinn.
The advertiser's voice was very quiet.	D'Stëmm vum Announcer war ganz roueg.
The unstable tremor trembles.	Den onbestännegen Zidder zitt.
Wear comfortable clothes.	Droen bequem Kleeder.
The leaders committed the country to the war.	D'Cheffen hunn d'Land fir de Krich engagéiert.
Using a stick, cut two triangles out of the meat.	Mat enger Staang schneiden zwee Dräieck aus dem Fleesch.
It took longer to finish than he thought.	Et huet méi laang gedauert bis fäerdeg ass wéi hie geduecht huet.
Remove the shaft from the microwave.	Huelt de Schacht aus dem Mikrowellenofen.
Geisha embroidered a kimono with delicate flowers.	D'Geisha huet e Kimono mat delikate Blummen bestickt.
Throw it away!	Geheien et ewech!
She asked the students to stay calm.	Si huet d'Schüler gefrot fir roueg ze bleiwen.
A small amount of butter is melted.	Eng kleng Quantitéit Botter gëtt geschmëlzt.
Heavy rains led to devastating floods.	Heescht Reen hunn zu Iwwerschwemmungen gefouert, déi zerstéierend waren.
We collected samples and photos.	Mir gesammelt Echantillon a Fotoen.
Free market economy reduces prices and increases profits.	Fräi Maartwirtschaft reduzéiert Präisser a erhéicht Gewënn.
The local fishermen do not catch any fish this year.	Déi lokal Fëscher fänken dëst Joer kee Fësch.
He killed him with blue hands.	Hien huet hie mat bloen Hänn ëmbruecht.
The sheriff died in a tragic car accident.	De Sheriff ass an engem trageschen Autosaccident gestuerwen.
This is part of a process called sedimentation.	Dëst ass Deel vun engem Prozess genannt Sedimentatioun.
Such a party did not come into being.	Sou eng Partei ass net entstanen.
Modern technology is already changing people's lives.	Modern Technologie ännert schonn d'Liewe vun de Leit.
She played the violin while singing love songs.	Si huet d'Gei gespillt iwwerdeems Léift Lidder sangen.
Every child has sports equipment.	All Kand huet Sportsausrüstung.
Camouflaged in the forest around, the hunters waited.	Camoufléiert am Bësch ronderëm, hunn d'Jeeër gewaart.
The resolution is considered meaningless.	D'Resolutioun gëtt als sënnlos ugesinn.
Rivers flow into the ocean.	D'Flëss fléissen an den Ozean.
Most people think that this planet is inhabited.	Déi meescht Leit mengen datt dëse Planéit bewunnt ass.
Where is the city museum?	Wou ass de Musée vun der Stad?
Do not let them trust you.	Loosst se dech net trauen.
If you are poor, the government will take advantage of you.	Wann Dir aarm sidd, wäert d'Regierung dech ausnotzen.
The chair is of medieval origin.	De Stull ass vu mëttelalterlechen Hierkonft.
The smell of formaldehyde made him sick.	De Geroch vu Formaldehyd huet him krank gemaach.
The geometry of the structure is quite unusual.	D'Geometrie vun der Struktur ass zimlech ongewéinlech.
The villagers had long expected a storm.	D'Duerfbewunner hate laang e Stuerm erwaart.
The baby whispered softly.	De Puppelchen huet mëll geflüstert.
The monkeys at the zoo were ripped through the park.	D'Afen am Zoo sinn duerch de Park gerappt.
Fire consumes wood and leaves.	Feier verbraucht Holz a Blieder.
The waste must be disposed of properly.	Den Offall muss richteg entsuergt ginn.
The experiment involved testing the effects of light on plants.	D'Experiment involvéiert d'Effekter vum Liicht op Planzen ze testen.
The tube fell off and uncovered a hot air balloon.	D'Tube ass ofgefall an huet e Loftballon opgedeckt.
New roads were built this year.	Nei Stroossen goufen dëst Joer gebaut.
All expenses were taken over by the company.	All Ausgabe goufen vun der Firma iwwerholl.
The princess sat down and touched her hair.	D'Prinzessin huet sech niddergelooss an huet hir Hoer beréiert.
She tried to talk to him but he left.	Si huet probéiert mat him ze schwätzen awer hien ass fortgaang.
Motorola is the largest mobile phone manufacturer in the world.	Motorola sinn déi gréissten Handyhersteller op der Welt.
The perpetrator escaped unnoticed.	Den Täter ass onopgemerkt entkomm.
The cemetery is within walking distance of the city.	De Kierfecht ass zu Fouss Distanz vun der Stad.
There have been some advances in water purification.	Et gouf e puer Fortschrëtter bei der Reinigung vum Waasser.
Residents protested the court's decision.	D'Awunner hunn d'Decisioun vum Geriicht protestéiert.
I hope this law is obeyed.	Ech hoffen, datt dëst Gesetz agehale gëtt.
Events have consequences.	Eventer hunn Konsequenzen.
A hard God is here at work.	En haarde Gott ass hei op der Aarbecht.
First, press the tuna with a fork until it is mixed.	Als éischt dréckt den Thun mat enger Gabel bis et mëschen ass.
The heroes found themselves in the corner of the menacing giant monster.	D'Helden hu sech vum menacéierend riesegen Monster am Eck fonnt.
The water is clear and clean near the river.	D'Waasser ass kloer a propper no beim Floss.
The country is beautiful and peaceful.	D'Land ass schéin a friddlech.
The Prime Minister's wife was constantly harassed by the media.	Dem Premier seng Fra gouf stänneg vun de Medien belästegt.
They have been married for over twenty years.	Si si fir iwwer zwanzeg Joer bestuet.
Her ship was trapped in the ice.	Hiert Schëff war am Äis agespaart.
Adam felt himself in warmth and peace.	Den Adam huet sech selwer a Wärme a Rou gefillt.
A cat sleeps, rolled up.	Eng Kaz schléift, opgerullt.
Mathematics is taught in all schools.	Mathematik gëtt an alle Schoule geléiert.
He watched his steps carefully.	Hien huet seng Schrëtt virsiichteg nogekuckt.
They fill the caravan with grain.	Si fëllen d'Caravan mat Getreide.
The mouse hole was too small for the creature.	D'Mauslach war ze kleng fir d'Kreatur.
The forest is rich with wild animals.	De Bësch ass räich mat wëll Déieren.
The penalties could be severe.	D'Strofe kéinte schwéier sinn.
Which store sells the cheapest coffee beans?	Wéi ee Buttek verkeeft déi bëllegst Kaffisbounen?
If life gives you lemons, make lemonade.	Wann d'Liewen Iech Zitrounen gëtt, maacht Limonade.
Try w.e.g. 	Probéiert w.e.g.
later again.	méi spéit nach eng Kéier.
The order is significant.	D'Uerdnung ass bedeitend.
It is necessary to drill deep to get oil.	Et ass néideg déif ze bueren fir Ueleg ze kréien.
I put my typewriter on top of some boxes.	Ech hunn meng Schreifmaschinn uewen op e puer Këschte gesat.
A large part of modern economic activities rely on electronics.	E groussen Deel vun de modernen wirtschaftlechen Aktivitéiten vertrauen op Elektronik.
She listened with great interest.	Si huet mat groussen Interessi nogelauschtert.
This field is still to be harvested.	Dëst Feld ass nach ze recoltéieren.
A filet mignon is lean beef.	E Filet Mignon ass magert Rëndfleesch.
The chef was at the festival selling hot churros.	De Kach war um Festival a verkaf waarme Churros.
She rubbed cream into the skin.	Si huet Crème an d'Haut reift.
The poor man had to sell his house.	Den aarme Mann huet säin Haus misse verkafen.
Even though they look sturdy, they are actually quite delicate.	Och wann se robust ausgesinn, si si tatsächlech zimlech delikat.
To have a successful career, you must never give up.	Fir eng erfollegräich Carrière ze hunn, musst Dir ni opginn.
Meanwhile, two thousand miles away, another Ant loves another.	Mëttlerweil, zweedausend Meilen ewech, huet eng aner Ant eng aner gär.
This house offers large living rooms.	Dëst Haus bitt grouss Wunnzëmmer.
The patient recovers from a serious illness.	De Patient erholl sech vun enger schlëmmer Krankheet.
Apply the cream generously.	D'Crème generéis opdroen.
Dictionaries describe a job as "work".	Dictionnairen beschreiwen eng Aarbecht als "Aarbecht".
The rebels were defeated by government troops.	D'Rebelle goufe vu Regierungstruppen besiegt.
We gathered under the blanket to separate ourselves.	Mir gesammelt ënnert der Decken eis trennen.
It will smell good too!	Et wäert och gutt richen!
Do not make it difficult.	Maacht dat net schwéier.
Birds are among the species whose populations are declining.	Villercher gehéieren zu deenen Aarten deenen hir Populatiounen am Réckgang sinn.
Artists use colors to create their masterpieces.	Kënschtler benotzen Faarwen fir hir Meeschterstécker ze kreéieren.
Many homes now have solar water heaters.	Vill Haiser hunn elo Sonnewaasserheizungen.
I've been thinking about it all day.	Ech hunn de ganzen Dag doriwwer geduecht.
He was commissioned to serve three years of hard work.	Hie gouf bestallt fir dräi Joer haart Aarbecht ze déngen.
The tsunami caused an international outcry.	Den Tsunami huet en internationale Gejäiz gesuergt.
Iron ore is a valuable source of energy.	Eisenäerz ass eng wäertvoll Energiequell.
Traveling by train is a popular method of travel.	Rees mam Zuch ass eng populär Reesmethod.
The water is naturally contaminated.	D'Waasser ass natierlech kontaminéiert.
Tin was discovered in this region, and a new era began.	Zinn gouf an dëser Regioun entdeckt, an eng nei Ära ugefaang.
Burn it.	Verbrennt et.
The Prime Minister spoke on the podium.	De Premier huet um Podium geschwat.
Hacker, hacker, hacker.	Hacker, Hacker, Hacker.
After a night of drinking, he immediately went home.	No enger Nuecht drénken ass hien direkt heem gaangen.
The amen continued to cross over the sugar.	D'Ameen hu weider iwwer den Zocker gekräizt.
When asked who they thought he was, the woman laughed.	Op d'Fro, wien si geduecht hunn, hie wier, huet d'Fra gelaacht.
Kids do not like sweets.	Kanner hunn net gär Séissegkeeten.
Her vehicle was wrecked.	Hiert Gefier ass futti gemaach.
Tangier has always been a popular beach town.	Tangier war ëmmer eng populär Plage Stad.
His new novel sold out shortly after its release.	Säin neie Roman ass kuerz no der Verëffentlechung ausverkaaft.
The curtains were made of cloth.	D'Riddoen goufen aus Stoff gemaach.
The policeman was punished for failure.	De Polizist gouf wéinst Versoen bestrooft.
Let them drink for as long as they want.	Loosst se drénken sou laang wéi se wëllen.
The local farmers began to be disappointed with the war.	Déi lokal Baueren hunn ugefaang mam Krich enttäuscht ze sinn.
He enthusiastically studied science books.	Hien huet d'Wëssenschaftsbicher begeeschtert studéiert.
Jim lost his job.	Jim huet seng Aarbecht verluer.
He spoke loudly so that everyone could hear.	Hien huet haart geschwat, sou datt jidderee konnt héieren.
We passed a young couple holding hands.	Mir sinn laanscht eng jonk Koppel gaang, déi d'Hänn gehalen hunn.
As you study, be sure not to be distracted.	Wéi Dir studéiert, gitt sécher net ofgelenkt ze ginn.
They go to church regularly.	Si gi regelméisseg an d'Kierch.
This story is about dreams.	Dës Geschicht ass iwwer Dreem.
The fans limped loudly.	D'Fans hu haart gehumpelt.
Finally, the sun broke the overcast darkness.	Endlech huet d'Sonn den bedeckten Däischteren gebrach.
Nobody liked to grow old.	Keen huet gär al ginn.
It provides employment for tens of thousands of people.	Et gëtt Beschäftegung fir Zéngdausende vu Leit.
The countdown has begun.	De Countdown huet ugefaang.
The fights started when an infiltrator infiltrated.	D'Kämpf hunn ugefaang wéi en Infiltrator infiltréiert ass.
Each region has its own cuisine.	All Regioun huet seng eege Kichen.
Bring her here soon	Bréngt hatt séier heihinner
Disappears quickly when heated.	Verschwënnt séier wann et erhëtzt gëtt.
A bat found its home with a save hole.	Eng Fliedermaus huet säin Heem mat engem späicheren Lach fonnt.
Sleep is the only cure for many serious illnesses.	Schlof ass déi eenzeg Kur fir vill schlëmm Krankheeten.
Water, when heated, becomes a gas.	Waasser, wann erhëtzt, gëtt e Gas.
The soldier drove at a devastating speed.	Den Zaldot ass mat enger zerstéierter Vitess gefuer.
She said a number of complex things.	Si sot eng Rei vun komplex Saachen.
The departure of the train left the station.	Den Depart vum Zuch huet d'Gare verlooss.
She was radiantly happy.	Si war strahlend glécklech.
Some forces in this area are calling for nuclear development.	E puer Kräften an dësem Beräich fuerderen d'Nuklear Entwécklung.
The strong wind gusts continued through the night.	Déi staark Wandstéiss sinn duerch d'Nuecht weidergaang.
He went through the other door.	Hien ass duerch déi aner Dier gaangen.
The plant blooms, covered with pink flowers.	D'Planz bléie, bedeckt mat rosa Blummen.
She cried when she heard the news.	Si huet gekrasch wéi hatt d'Nouvelle héieren huet.
The shop was run by a funny old woman.	De Buttek gouf vun enger witzeger aler Fra geleet.
Nutmeg is very expensive.	Muskat ass ganz deier.
They eat and drink strangely.	Si giess an drénken komesch.
Thousands were captured.	Dausende ware gefaangen.
Exact science is not possible in the humanities.	Genau Wëssenschaft ass net méiglech an de Geeschteswëssenschaften.
Your parents would be proud of you.	Är Elteren wieren houfreg op dech.
He grabbed his bag and walked into the area.	Hien huet seng Täsch gegraff an ass an d'Géigend gaangen.
The safety net was essential last year.	D'Sécherheetsnetz war d'lescht Joer wesentlech.
But more people were killed in the war.	Awer méi Leit goufen am Krich ëmbruecht.
So is a long, round loaf of bread.	Sou ass e laangt, ronnt Brout.
A brass band was present.	Eng Brass Band war dobäi.
The river was a myth, many thought.	De Floss war e Mythos, hu vill geduecht.
The mold started to come out of the cut.	D'Schimmel huet ugefaang aus de Schnëtt erauszekommen.
My cat is brown and white.	Meng Kaz ass brong a wäiss.
Despite all the hostilities between the nations,	Trotz all de Feindlechkeeten tëscht den Natiounen,
The snow melted away weeks ago.	De Schnéi ass viru Wochen fort geschmolzelt.
The structure was so simple yet so elegant.	D'Struktur war sou einfach, awer sou elegant.
The voters decided that he should stay in power.	D'Wieler hunn decidéiert datt hien un der Muecht bleift.
When the soldiers arrived, the rebels fled.	Wéi d'Zaldoten ukomm sinn, sinn d'Rebellen geflücht.
The trees along the road are protected by law.	D'Beem laanscht d'Strooss si vum Gesetz geschützt.
The end was unexpected.	D'Enn war onerwaart.
Urgent action is needed.	Dréngend Aktioun ass néideg.
The rural area is tense with fear.	D'ländlech Géigend ass ugespaant mat Angscht.
We prepared a hearty breakfast.	Mir hunn en häerzleche Frühstück preparéiert.
A bowl of piping hot porridge.	Eng Schossel vu piping waarme Porridge.
Words in language are organized by common elements.	Wierder an der Sprooch sinn duerch gemeinsam Elementer organiséiert.
The police officer beat the prisoner thoroughly.	De Polizist huet de Prisonnéier grëndlech geschloen.
She sits there and knits, laughing to herself.	Si sëtzt do a stréckt, laacht fir sech selwer.
Diplomacy is a more equal approach.	Diplomatie ass eng méi gläichméisseg Approche.
The prosecutor charged the suspect with fraud.	De Procureur huet de Verdächtege wéinst Bedruch ugeklot.
He was a wealthy factory owner.	Hie war e räiche Fabrikbesëtzer.
Pain is the essence of human existence.	Péng ass d'Essenz vun der mënschlecher Existenz.
The population grew rapidly.	D'Bevëlkerung ass séier gewuess.
Isn't there a way to prevent fires?	Gëtt et net e Wee fir Bränn ze verhënneren?
The mob arrested him, beat him and beat him.	De Mob huet hie festgeholl, hien geschloen an hien geschloen.
The police were difficult with the child.	D'Police war schwéier mam Kand.
The warrior laughed as he jumped to the roof.	De Krieger huet gelaacht wéi hien op den Daach sprang.
They are trying to teach you.	Si probéieren Iech ze léieren.
Braxton was stopped with a dead ankle.	De Braxton ass mat engem verstuerwene Knöchel opgehalen.
I'm afraid he's going to kill himself.	Ech fäerten, hie wäert sech selwer ëmbréngen.
The prisoner was given unauthorized access to government information.	De Prisonnéier krut onerlaabten Zougang zu Regierungsinformatiounen.
The waves crash against the sides of the ship	D'Wellen schloen géint d'Säite vum Schëff
His car was towed back last year.	Säin Auto gouf d'lescht Joer zréckgezunn.
The men rushed to the rescue.	D'Männer sinn op d'Rettung gerannt.
His gaze is fixed on the mountains in the distance.	Säi Bléck ass op d'Bierger an der Distanz gedréckt.
Last summer, he painted his bedroom red.	De leschte Summer huet hien seng Schlofkummer rout gemoolt.
Just Anatomy and Physiology.	Just Anatomie a Physiologie.
The local group disbanded after several members resigned.	D'lokal Grupp huet sech opgeléist nodeems e puer Memberen opginn.
He was happy after he spoke.	Hie war frou nodeems hie geschwat huet.
They ate lunch.	Si hunn Mëttegiessen giess.
The lines are on, or with a ticket inspector.	D'Linnen sinn op, oder mat engem Ticket Inspekter.
The match was exciting.	De Match war spannend.
The gravity of the earth helps to produce	D'Schwéierkraaft vun der Äerd hëlleft ze produzéieren
The dogs barked, wagged their tails and laughed.	D'Hënn hunn gepanzt, de Schwänz gewénkt a gelaacht.
The support of the Government of the Developing Countries was commendable.	D'Ënnerstëtzung vun der Regierung vun den Entwécklungslänner war luewenswäert.
Let me hold you.	Loosst mech dech halen.
He started a new job this year.	Hien huet dëst Joer eng nei Aarbecht ugefaangen.
An old woman was sitting in the corner hacked.	Eng al Fra souz an den Eck gehackt.
He played football and soccer.	Hien huet Fussball a Fussball gespillt.
It's getting harder to go through the changing seasons.	Et gëtt méi schwéier duerch déi verännert Saisons ze goen.
They were going for a walk.	Si ware spadséiere goen.
All evidence was against them.	All Beweiser ware géint si.
Use a fork to turn dumplings.	Benotzt eng Gabel fir Kniddelen ze dréinen.
The little girl spent her days with tasks.	Dat klengt Meedchen huet hir Deeg mat Aufgaben verbruecht.
The glass was broken.	D'Glas war gebrach.
The more, the better, she replied.	Wat méi, wat besser, huet si geäntwert.
The room was gorgeous.	De Raum war herrlech.
The landscape was impressively beautiful.	D'Landschaft war beandrockend schéin.
The true origin of the origin myths has yet to be determined.	Déi richteg Hierkonft vun den Hierkonft Mythen mussen nach bestëmmt ginn.
They went to town together.	Si sinn zesummen an d'Stad gaangen.
She migrated to the ocean many years ago.	Si migréiert viru ville Joeren an den Ozean.
The wise old woman put two coins in the pot.	Déi weis al Fra huet zwou Mënzen an de Pot geluecht.
The ice was thick enough to hold me.	D'Äis war déck genuch fir mech ze halen.
The meeting was so boring that the students fell asleep.	D'Versammlung war sou langweileg, datt d'Schüler ageschlof sinn.
I can not afford to stay home today.	Ech kann mech haut net leeschten doheem ze bleiwen.
Today, people are more likely to buy organic food.	Haut sinn d'Leit méi wahrscheinlech Bio Liewensmëttel ze kafen.
She quickly cleared the kitchen.	Hatt huet d'Kichen séier geraumt.
Same song, three decades later.	Selwecht Lidd, dräi Joerzéngte méi spéit.
Her displeasure was noticed during the game.	Hir Verontreiung gouf während dem Spill bemierkt.
This church dates from the ninth century.	Dës Kierch staamt aus dem néngten Joerhonnert.
They finally agreed on a price.	Si hunn sech endlech iwwert e Präis eens.
The case is now considered by many to be corrupt.	De Fall gëtt elo vu villen als korrupt ugesinn.
We'd better go home.	Mir géingen besser heem goen.
So the pope refused to condemn the papal election.	Also huet de Poopst refuséiert d'Päpstwahlen ze veruerteelen.
He disappeared into the crowd.	Hien ass an de Leit verschwonnen.
Use cylinder gas whenever possible.	Benotzt Fläsche Gas wann et méiglech ass.
As demand increased, prices rose.	Duerch d'Erhéijung vun der Nofro sinn d'Präisser eropgaang.
They talk, they lie.	Si schwätzen, si léien.
Open windows allowed a breeze to blow through the room.	Open Fënsteren hunn et erlaabt datt e Wand duerch de Raum kënnt.
The seeds float in the water.	D'Somen schwiewen am Waasser.
A fencing instructor demonstrated improved techniques.	E Fechterinstruktor huet verbessert Techniken demonstréiert.
Add them one at a time.	Füügt se een an der Zäit.
The report was leaked to the newspaper.	De Bericht gouf an d'Zeitung geleckt.
The goat quickly cut the milk.	D'Geess huet séier d'Mëllech geschnëtzt.
He fought his way back to his feet.	Hien huet säi Wee zréck op d'Féiss gekämpft.
We should have confidence in ourselves.	Mir sollten Vertrauen an eis selwer hunn.
Their grapes are used to make good wine.	Hir Drauwe gi benotzt fir gutt Wäin ze maachen.
The story was written in verse.	D'Geschicht gouf a Verse geschriwwen.
Nobody noticed the beautiful girl.	Keen huet dat schéint Meedchen gemierkt.
The steel doors were firmly locked.	D'Stoldiere ware fest gespaart.
It's dangerous to shoot down black diamond tracks.	Et ass geféierlech fir Schwaarz Diamantpisten erof ze skien.
This is the garden where machines are kept.	Dëst ass de Gaart wou Maschinnen gehale ginn.
He reached over and turned on the light switch.	Hien erreecht iwwer an huet de Liichtschalter gedréckt.
Fruitcake is always very popular at summer gatherings.	Fruuchtkuchen ass ëmmer ganz populär bei Summerversammlungen.
This hospital uses the latest techniques.	Dëst Spidol benotzt déi lescht Techniken.
River water diverges.	Floss Waasser divergéiert.
The government is now focusing more on scientific research.	D'Regierung gëtt elo méi op wëssenschaftlech Fuerschung aus.
We need to develop the oil field.	Mir mussen den Uelegfeld entwéckelen.
She worked hard all day.	Si huet de ganzen Dag haart geschafft.
Carefully remove the pins.	Huelt d'Pins virsiichteg eraus.
A lake surrounds three sides of the island.	E Séi huet dräi Säiten vun der Insel ëmginn.
The oceans contain most of the earth's water.	D'Ozeanen enthalen de gréissten Deel vum Äerdwaasser.
The company restructured, which led to widespread redundancies.	D'Firma restrukturéiert, wat zu verbreet Entloossungen gefouert huet.
The melody bursts with emotions.	D'Melodie platzt mat Emotiounen.
There were breathless gasps of excitement.	Et waren breathless Gasps vun Opreegung gespuert.
They determined the oxygen content of the atmosphere.	Si hunn de Sauerstoffgehalt vun der Atmosphär bestëmmt.
One fifth of its members are emigrants.	E Fënneftel vu senge Memberen sinn Emigrant.
She will miss her dearly deceased grandmother.	Si wäert hir léif verstuerwene Groussmamm vermëssen.
Water is generally recycled by tap water suppliers.	Waasser gëtt allgemeng vu Krunnwaasser Ubidder recycléiert.
He became a leader out of poverty.	Hie gouf e Leader aus der Aarmut.
For advice, she turned to white.	Fir Rotschléi huet si sech un d'Wäiss gezunn.
The narrator never indicated his age.	Den Narrator huet ni säin Alter uginn.
The ship was in need of repair.	D'Schëff war an Nout vun Reparatur.
I was surprised at her request	Ech war iwwerrascht op hir Ufro
American police were trained in martial arts.	Amerikanesch Police gouf a Kampfkonscht trainéiert.
Tourists like to explore the cave.	D'Touriste ware gär d'Höhl z'entdecken.
This is a helpful, helpful person.	Dëst ass eng nëtzlech, hëllefräich Persoun.
The test compared the two ideas.	Den Test huet déi zwou Iddien verglach.
Tomorrow my parents will kill me, he says.	Muer wäerten meng Elteren mech ëmbréngen, seet hien.
The river is deep and flows very fast.	De Floss ass déif a ganz séier fléisst.
Trees lose their leaves in autumn.	Beem verléieren hir Blieder am Hierscht.
The incantation worked.	D'Inkantatioun huet geschafft.
This piece of silverware is authentic.	Dëst Stéck Sëlwerware ass authentesch.
It rained heavily before the sun rose.	Et huet staark gereent ier d'Sonn opgaang ass.
I closed my eyes and prayed quietly.	Ech zougemaach meng Aen a roueg gebiet.
The chefs make delicious soups here.	D'Käch maachen hei lecker Zoppen.
Everyone accepted their kind.	Jiddereen huet hir Aart ugeholl.
She has a chance to meet an old friend.	Si huet Chance en ale Frënd ze treffen.
The series of photos was displayed in the window.	D'Serie vu Fotoen gouf an der Fënster gewisen.
Pick up Jujitsu.	Huelt Jujitsu op.
We stood at the window and waved goodbye.	Mir stoungen bei der Fënster an hunn Äddi gewénkt.
Today was a special holiday.	Haut war e spezielle Feierdag.
Boil water and pour over the vegetables.	Waasser kachen an iwwer d'Geméis schëdden.
Puppies are very popular.	D'Welpen si ganz populär.
Using the right ingredients is essential to make a good cake.	Déi richteg Zutaten benotzen ass essentiell fir e gudde Kuch ze maachen.
When winter came, he was frozen to death.	Wéi d'Wanter ukomm sinn, war hien zum Doud gefruer.
Cows graze peacefully in these meadows.	Kéi weiden friddlech an dëse Wisen.
Mother cat licked her newborn cats.	D'Mamm Kaz huet hir Neigebuerene Kazen geleckt.
The man showed no fear.	De Mann huet keng Angscht gewisen.
A child of this parent and that parent.	Ee Kand vun dësem Elterendeel an deem Elterendeel.
Once upon a time there was a monkey king.	Eemol war et en Afekinnek.
She will have no problem picking it up.	Si wäert keng Problemer hunn et opzehuelen.
An earthquake shook the city center.	En Äerdbiewen ass am Zentrum vun der Stad geschitt.
The signal has completely failed.	D'Signal ass komplett ausgefall.
A bridge falls into the water.	Eng Bréck fällt an d'Waasser.
I'm sick of your complaints.	Ech sinn krank vun Ärer Beschwerden.
When the sun went down behind the mountains, everything was peaceful.	Wann d'Sonn hannert de Bierger ënnergeet, war alles friddlech.
Research will continue on this.	Fuerschung wäert op dëser weider.
The woman claimed she was wrongly accused.	D'Fra huet behaapt, si wier falsch virgeworf.
Be friendly to everyone, not just your family.	Sidd frëndlech fir all Leit, net nëmmen Är Famill.
She was on the jury.	Si war an der Jury.
The jungle is full of snakes.	Den Dschungel ass voller Schlaangen.
So we failed in our vision.	Also hu mir an eiser Visioun gescheitert.
She threw away the empty cup.	Si huet déi eidel Coupe ewechgehäit.
He was a friend of the king.	Hie war e Frënd vum Kinnek.
The water here remains relatively warm.	D'Waasser hei bleift relativ waarm.
The lake is an integral part of the ecosystem.	De Séi ass en integralen Deel vum Ökosystem.
These tumors are often benign.	Dës Tumoren sinn dacks benign.
A scientist must distinguish between the gene and the organism.	E Wëssenschaftler muss tëscht dem Gen an dem Organismus ënnerscheeden.
The combination of sugar and lemon juice delighted the court.	D'Kombinatioun vun Zocker a Zitrounejus huet d'Geriicht begeeschtert.
The wounds were covered with bandages.	D'Wonne ware mat Bandagen bedeckt.
Remember to use oregano sparingly.	Denkt drun Oregano spuersam ze benotzen.
A choir sings.	E Chouer séngt.
Sherri saw them as they left.	D'Sherri huet se gesinn, wéi se fortfueren.
Several tests showed that the product was effective.	Verschidde Tester weisen datt de Produkt effektiv war.
We need more than a month to cover the territory.	Mir brauche méi wéi ee Mount fir den Territoire ze decken.
We bought him some toys and books.	Mir hunn him e puer Spillsaachen a Bicher kaaft.
My room is on the attic.	Mäi Zëmmer ass um Dachgeschoss.
The warm wind was blowing hard.	De waarme Wand huet staark geblosen.
The singer was drunk.	De Sänger war gedronk.
Over short distances, gravity can be ignored.	Iwwer kuerz Distanzen kann d'Schwéierkraaft ignoréiert ginn.
The science of linguistics focuses on social behavior.	D'Wëssenschaft vun der Linguistik konzentréiert sech op sozialt Verhalen.
He put his arm around his back.	Hien huet säin Aarm op de Réck geluecht.
The march was peaceful.	De Marsch war friddlech.
The subject is hotly debated.	D'Thema gëtt hefteg diskutéiert.
The birds and trees outside the window were screaming loudly.	D'Villercher an de Beem ausserhalb vun der Fënster hunn haart gekrasch.
Experiments were carried out to assess this damage.	Experimenter goufen duerchgefouert fir dëse Schued ze bewäerten.
I need to become an expert on ancient cultures.	Ech muss en Expert op antike Kulturen ginn.
He jumped out of the car.	Hien ass aus dem Auto gesprongen.
Go to the living room and sit at the table.	Gitt an d'Stuff a sëtzt um Dësch.
Education is the basis for all success in life.	Ausbildung ass d'Basis fir all Erfolleg am Liewen.
Describes a range of techniques.	Beschreift eng Rei vun Techniken.
A young man was killed last night.	E jonke Mann gouf gëschter Owend ëmbruecht.
All the factories are established in the valley.	All d'Fabriken sinn am Dall etabléiert.
Time flies in both directions.	D'Zäit fléisst a béid Richtungen.
Her teeth were white.	Hir Zänn ware wäiss.
The data must be kept against corruption and loss of permission.	D'Donnéeë musse géint Korruptioun a Verloscht vun der Erlaabnes erhale ginn.
The lack of money hid the industry.	D'Feele vu Suen huet d'Industrie verstoppt.
He started laughing.	Hien huet ugefaang ze laachen.
This road construction project is expected to be completed next year.	Dëse Stroossebauprojet soll d'nächst Joer fäerdeg sinn.
W.e.g. 	W.e.g.
Credit your sources when using the text.	Kreditt Är Quellen wann Dir den Text benotzt.
It was stormy, rainy and cold all year round.	Et war d'ganzt Joer stiermesch, reent a kal.
This plan was vetoed by Congress.	Dëse Plang gouf vum Kongress veto gemaach.
I never doubted my skills.	Ech hunn ni meng Fäegkeeten gezweiwelt.
She gave the baby a bath.	Si huet dem Puppelchen e Bad ginn.
We should think of our children.	Mir sollten un eis Kanner denken.
Error rates in estimating distances are surprisingly high.	Feelerraten bei der Schätzung vun Distanzen sinn iwwerraschend héich.
She carefully led her child across the border.	Si huet hiert Kand virsiichteg iwwer d'Grenz gefouert.
Some people came early to hear the news.	Verschidde Leit si fréi komm fir d'Nouvelle ze héieren.
The athletics field was empty.	Den Atletikfeld war eidel.
The kitten threatened.	D'Kittchen huet menacéiert.
His horse went galloping.	Säi Päerd ass op Galopp fortgaang.
I'd rather spend an evening alone.	Ech géif léiwer en Owend alleng verbréngen.
Test your knowledge of statistics.	Test Äert Wëssen iwwer Statistiken.
Not only is it forbidden, it is also dangerous.	Net nëmmen ass et verbueden, et ass och geféierlech.
Employers require employees with the latest computer skills.	Patronen verlaangen Mataarbechter mat läscht Computer Kompetenzen.
She lives alone in the quiet house.	Si lieft eleng am stille Haus.
The union encourages members to attend monthly meetings.	D'Gewerkschaft encouragéiert d'Membere fir all Mount Reunioune matzemaachen.
Baking should start early in the morning.	D'Bäckerei soll moies fréi ufänken.
A crocodile killed a man yesterday.	E Krokodil huet gëschter e Mann ëmbruecht.
His older brother was a priest in the temple.	Säi ale Brudder war e Paschtouer am Tempel.
Give your honest opinion.	Gitt Är éierlech Meenung.
The monkey arrived cautiously.	Den Af koum virsiichteg un.
We expect a lot of people.	Mir erwaarden enorm vill Leit.
Some islands are completely uninhabited.	E puer Insele si komplett onbewunnt.
They had traveled very far.	Si ware ganz wäit gereest.
He must have known that he would be punished.	Hie muss gewosst hunn, datt hie géif bestrooft ginn.
Help yourself to a cookie.	Hëlleft Iech e Kichelcher.
He ran up the stairs to his son's bedroom.	Hien ass op d'Trap an d'Schlofkummer vu sengem Jong gerannt.
The men sat around the fire, drinking rum.	D'Männer souzen ronderëm d'Feier, Rumm drénken.
Its aroma is sweet and sweet.	Säin Aroma ass séiss a séiss.
Some poets speak in a low voice, almost a whisper.	E puer Dichter schwätzen an enger niddereger Stëmm, bal e Geflüster.
Ours is one of the oldest families in the region.	Eis ass eng vun den eelste Famillen an der Regioun.
Puzzles were a wonderful way to spend time together.	Puzzel waren e wonnerschéine Wee fir Zäit ze verbréngen.
I am sick.	Ech sinn krank.
My aunt's house was not far from the city center.	D'Haus vu menger Tatta war net wäit vum Stadzentrum.
Experts suggest that one man should represent each city.	D'Experten proposéiere datt ee Mann all Stad representéiere muss.
They generally give honest advice.	Si ginn allgemeng éierlech Rotschléi.
The floor was dirty and the room smelled.	De Buedem war dreckeg an de Raum huet geroch.
He sold his neighbor a piece of land.	Hien huet säi Noper e Stéck Land verkaf.
The shorter the cookie, the more cruncher it is.	Wat de Kichel méi kuerz ass, dest méi cruncher ass et.
The windows of each room had wooden shutters.	D'Fënstere vun all Zëmmer haten hëlze Luede.
The act probably had little impact on the war.	Den Akt hat wahrscheinlech wéineg Impakt op de Krich.
The ticker exploded in the middle of the night.	Den Ticker ass an der Mëtt vun der Nuecht explodéiert.
The money was much appreciated.	D'Sue goufe vill geschätzt.
Possum left.	De Possum ass fortgaang.
Go to the cattle.	Gitt an d'Véi.
A construction company has announced plans to build more homes.	Eng Baufirma huet Pläng ugekënnegt fir méi Haiser ze bauen.
She began to cry bitterly.	Si huet ugefaang bitter ze kräischen.
Can you call the data "raw"?	Kënnt Dir d'Daten "raw" nennen?
In other words, the snake is perfectly harmless.	An anere Wierder, d'Schlaang ass perfekt harmlos.
Any sign of these should not be reduced.	All Zeeche vun dësen soll net reduzéiert ginn.
Mercury has also been used in cosmetics.	Merkur gouf och a Kosmetik benotzt.
His office was above a bakery.	Säi Büro war iwwer enger Bäckerei.
She was sitting in a yard.	Si souz an engem Huff.
They have a daughter and five sons.	Si hunn eng Duechter a fënnef Jongen.
Mix the two solutions carefully.	Mix déi zwou Léisungen virsiichteg.
She stopped talking and hung up the phone.	Si huet opgehalen ze schwätzen an huet den Telefon geluecht.
The mouse climbed into the tree.	D'Maus ass an de Bam geklommen.
Uniforms and regulations are part of their "military culture".	Uniformen a Reglementer sinn Deel vun hirer "Militärkultur".
They drink festive, smelly liqueurs, even in winter.	Si drénken feierlech, sténkeg Likör, och am Wanter.
They were told to report for duty today.	Si goufe gesot, sech haut fir d'Pflicht ze mellen.
A full consultation will be held before the changes are introduced.	Eng komplett Konsultatioun gëtt ofgehalen ier d'Ännerungen agefouert ginn.
The leader of the opposition is a divisive figure.	De Leader vun der Oppositioun ass eng divisiv Figur.
I think you're too young to work here!	Ech mengen du bass ze jonk fir hei ze schaffen!
Cold water was sprayed on the plants.	Kalt Waasser gouf op d'Planzen gesprëtzt.
It is a crime punishable by law.	Et ass e Verbriechen, dee vum Gesetz bestrooft gëtt.
Some stubborn people refused to put up with it.	E puer haartnäckege Leit hu refuséiert auszehalen.
The ship moved slowly across the lake.	D'Schëff ass lues iwwer de Séi geplënnert.
He ordered the three of them to leave immediately.	Hien huet déi dräi vun hinnen bestallt direkt ze verloossen.
An uncomfortable silence lay between them.	Eng onwuel Rou louch tëscht hinnen.
However, there is still no cure for the condition.	Wéi och ëmmer, et gëtt nach ëmmer keng Heelung fir d'Konditioun.
We no longer need leaders whose policies do not work.	Mir brauche keng Leader méi, deenen hir Politik net funktionnéiert.
Around him, people talked about nothing but war.	Ronderëm hien hunn d'Leit iwwer näischt geschwat wéi Krich.
They shook hands and parted.	Si hunn d'Hand gerëselt an sech getrennt.
First, put the milk into a bowl.	Als éischt gitt d'Mëllech an eng Schossel.
His coat was ripped off.	Säi Mantel war gerappt.
The little boy checked under the bed for monsters.	De klenge Bouf huet ënner dem Bett no Monstere gepréift.
Authorities were shocked by the death toll.	D'Autoritéite ware schockéiert vum Doudesaffer.
The debt was remarkably small.	D'Schold war bemierkenswäert kleng.
The Prime Minister never took a day off.	De Chef Minister huet ni en Dag Paus geholl.
The city was evacuated.	D'Stad gouf evakuéiert.
Minnesota residents have decided to use wind power.	Minnesota Awunner hunn decidéiert Wandkraaft ze benotzen.
She is anxious to have children.	Si ass ängschtlech Kanner ze hunn.
But the farmer had gone outside for his steam,	Awer de Bauer war dobausse fir säin Damp gaang,
They sell everything here, from spare parts to mobile phones.	Si verkafen hei alles, vun Ersatzdeeler bis op Handyen.
Return the chairs to the hall.	Gitt d'Still an d'Hal zréck.
He also hates being miserable.	Hien haasst och miserabel ze sinn.
The clothes began to turn in her favor.	D'Gezei huet ugefaang zu hirem Gonschten ze dréinen.
The rich soil of the region produces lush vegetation.	De räiche Buedem vun der Regioun produzéiert üppig Vegetatioun.
She's not the man she was ten years ago.	Si ass net de Mann si virun zéng Joer war.
Listen carefully.	Lauschtert gutt.
We have to build a wall around the village.	Mir mussen eng Mauer ronderëm d'Duerf bauen.
He makes such tea.	Hie mécht esou Téi.
His father owned an ice cream shop.	Säi Papp hat en Glacebuttek.
The local temple is modest in appearance.	De lokalen Tempel ass bescheiden am Erscheinungsbild.
He further explored the philosophy of pragmatism.	Hien huet weider d'Philosophie vum Pragmatismus entdeckt.
The dictator destroyed all opposition.	Den Diktator huet all Oppositioun zerstéiert.
A candle flickers low like the burning wick.	Eng Käerz flénkt niddereg wéi de brennende Wick.
He jumped up quickly.	Hie sprang séier op.
She gave him a firm piece of her mind.	Si huet him e feste Stéck vun hirem Geescht ginn.
They are bored.	Si langweilen.
Trains from the capital rarely arrived.	Zich aus der Haaptstad ukomm selten.
Pour the wine into glasses.	Gitt de Wäin an d'Glieser.
Writing poetry was once considered a frivolous pastime.	Poesie schreiwen gouf eemol als e frivol Zäitverdreif ugesinn.
The politician gave a detailed speech.	De Politiker huet eng detailléiert Ried gehalen.
This sentence is ambiguous.	Dëse Saz ass zweedeiteg.
He's a bit of an individual, you know.	Hien ass e bësse vun engem Eenzel, Dir wësst.
He then took out the magnifying glass.	Hien huet dunn d'Lupp erausgeholl.
We should make sure that they are tried fairly.	Mir sollten dofir suergen, datt se gerecht probéiert ginn.
A champion, running in a race.	E Champion, Lafen an enger Course.
This student admitted cheating.	Dëse Student huet zouginn Bedruch.
He will never forgive me for that.	Hien wäert mech ni dofir verzeien.
They had been lying in their arms for hours.	Si haten sech stonnelaang an de Äerm geluecht.
The spider started building a web.	D'Spann huet ugefaang e Web ze bauen.
The population of the country began to decline.	D'Bevëlkerung vum Land huet ugefaang ze falen.
Investors are often skeptical of a new company.	Investisseuren sinn dacks skeptesch vun enger neier Firma.
The patriarch of the village was a friendly man.	De Patriarch vum Duerf war e frëndleche Mann.
The weather was always unpredictable.	D'Wieder war ëmmer onberechenbar.
The chicken was delicious.	De Poulet war lecker.
The software industry has serious problems.	D'Softwareindustrie huet eeschte Probleemer.
You may prefer to walk in the park.	Dir kënnt léiwer am Park trëppelen.
Statues of kings stood on the ground.	Statuen vu Kinneken stoungen um Terrain.
The price and quality of food has been reduced.	De Präis an d'Qualitéit vum Iessen ass reduzéiert ginn.
That teapot belonged to my mother.	Deen Teapot huet menger Mamm gehéiert.
In light of this situation, he was skeptical.	Am Liicht vun dëser Situatioun war hie skeptesch.
His food tastes good.	Sengem Iessen schmaacht gutt.
I could not buy clothes myself!	Ech konnt net selwer Kleeder akafen!
The prince left the castle on his horse.	De Prënz huet d'Buerg op sengem Päerd verlooss.
The global effort benefits from scientific innovation.	De globale Effort profitéiert vu wëssenschaftlecher Innovatioun.
The temperature rises constantly.	D'Temperatur klëmmt stänneg.
Nobody paid attention.	Keen huet opgepasst.
The loud scream broke through the air.	Déi schaarf Gejäiz huet d'Loft duerchgebrach.
Using this method will dramatically reduce waste.	Dës Method ze benotzen wäert d'Verschwendung dramatesch reduzéieren.
His deep voice resounded in the church.	Seng déif Stëmm kléngt an der Kierch.
In recent centuries, stars have been used for navigation.	An de leschte Joerhonnerte goufen Stäre fir Navigatioun benotzt.
The tape recorder screamed loudly as it went.	De Bandrecorder huet haart gekrasch wéi et goung.
Who wrote the poems in the ancient scrolls?	Wien huet d'Gedichter an de antike Schrëftrulle geschriwwen?
Words failed the novel.	Wierder hunn dem Romaner gescheitert.
Salt, sugar and pepper were added.	Salz, Zocker a Peffer goungen dran.
Most students could not locate the city center.	Déi meescht Studenten konnten den Zentrum vun der Stad net lokaliséieren.
She eats her lunch flat for five minutes.	Si giess hirem Mëttegiessen a fënnef Minutten flaach.
The cathedral dominates the skyline.	D'Kathedral dominéiert d'Skyline.
The child was loud.	D'Kand war haart.
He sang like those who travel.	Hien huet gesonge wéi déi, déi reesen.
This tune is so emotional.	Dës Melodie ass sou emotional.
She made no attempt to hide her face.	Si huet kee Versuch gemaach hir Gesiicht ze verstoppen.
Instead of watching, he preferred to participate.	Amplaz ze kucken, huet hien léiwer matgemaach.
The room was quiet except for the kids crying.	De Sall war roueg ausser de Kanner gekrasch.
The miners struck for higher wages.	D'Miner hu fir méi héich Léin geschloen.
So the wise old woman took out three coins.	Also huet déi weis al Fra dräi Mënzen erausgezielt.
The flowers were as delicate as spring water.	D'Blummen ware sou delikat wéi Quellewaasser.
He was angry when the lights suddenly went out.	Hie war rosen wéi d'Luuchten op eemol ausgaange sinn.
They laughed.	Si hunn gelaacht.
Her parents agreed to get her a dog.	Hir Elteren hunn ausgemaach hir en Hond ze kréien.
As a murderer, he has no alibi.	Als Mäerder huet hien keen Alibi.
The Earth rotates about its own axis.	D'Äerd dréit ëm seng eegen Achs.
To prepare the marinade, simply combine the ingredients thoroughly.	Fir d'Marinade ze preparéieren, kombinéieren einfach d'Ingredienten grëndlech.
He is a very diligent teacher.	Hien ass e ganz ustrengenden Enseignant.
Research focuses on how human activities affect the ocean.	Fuerschung konzentréiert sech op wéi mënschlech Aktivitéiten den Ozean beaflossen.
The number of people living in the country has decreased.	D'Zuel vun de Leit, déi am Land wunnen, ass erofgaang.
Do exercises to avoid stiffness.	Maacht Übungen fir Steifheit ze vermeiden.
Probably a meter of ice was lost.	Wahrscheinlech ass e Meter Äis verluer gaangen ass.
A mother and daughter live together.	Eng Mamm an Duechter liewen zesummen.
Bird populations will continue to decline this century	Vugel Populatiounen wäert dëst Joerhonnert weider erofgoen
The man was pushed through the crowd.	De Mann ass duerch d'Masse gestouss.
So the farmer replaced eggs with eggs.	Also huet de Bauer Eeër fir Eeër ersat.
To reach the nearby stadium, take the bus.	Fir den Emgéigend Stadion z'erreechen, huelt de Bus.
A blind man is also considered ugly.	E blanne Mann gëtt och als ellen ugesinn.
He is very careful to keep records.	Hien ass ganz virsiichteg fir Rekorder ze halen.
This was the first time we met.	Dëst war déi éischte Kéier datt mir eis begéint hunn.
The only sound was the soft air.	Deen eenzegen Toun war déi mëll Loft.
A strong wind blew the windows.	E heftege Wand huet d'Fënstere geklappt.
It took her a few hours to make three chandeliers.	Et huet hir e puer Stonnen gedauert fir dräi Lüsteren ze maachen.
The surgeon quickly removed the patient's equipment.	De Chirurg huet séier d'Ausrüstung vum Patient ewechgeholl.
He was noted for his in-depth comments	Hie gouf fir seng déifgräifend Kommentarer notéiert
We need to grow knowledge.	Mir mussen Weess wuessen.
The old woman waited patiently.	Déi al Fra huet gedëlleg gewaart.
Then his corpulent fingers disappeared under the table.	Dunn sinn seng korpulent Fanger ënner den Dësch verschwonnen.
A major common cause is wealth.	Eng grouss gemeinsam Ursaach ass Räichtum.
The bacteria have to stay alive for a long time.	D'Bakterien musse laang lieweg bleiwen.
Progressive counties have passed laws against animal cruelty.	Progressiv Grofschaften hu Gesetzer géint Déierequälerei gestëmmt.
The floor is very soft.	De Buedem ass ganz mëll.
Three days of carousel finally proved him too much.	Dräi Deeg Karussell hunn him endlech zevill bewisen.
The king died in the war.	De Kinnek ass am Krich gestuerwen.
She let her in, explaining that she was not home.	Si huet se eragelooss, erkläert datt si net doheem war.
The wasp stabs its victim.	De Wesp stécht säin Affer.
Okay, let's get started.	Okay, loosst eis ufänken.
The comet was brighter than the sun.	De Koméit war méi hell wéi d'Sonn.
There's a striped cat outside the window.	Et ass eng Sträif Kaz baussent der Fënster.
This region is known for its peace.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Fridden.
Most terrorists are male.	Déi meescht Terroriste si männlech.
They were caught stealing.	Si goufe geklaut gefaangen.
One hundred people had gathered outside the embassy.	Eng Leit vun honnert haten sech ausserhalb vun der Ambassade versammelt.
Add a handful of black beans for tortilla aroma.	Eng Handvoll schwaarz Bounen addéiere fir Tortillas Aroma.
Drug treatments do not work on everyone.	Drogenbehandlungen funktionnéieren net op jiddereen.
Coffee tastes bitterly cold.	Kaffi schmaacht bitter kal.
The coastline has many animals.	D'Küstlinn huet vill Déieren.
She cried in anger.	Si huet an Roserei geruff.
The conflict reflects similar struggles elsewhere in the region.	De Konflikt spigelt ähnlech Kämpf soss anzwousch an der Regioun.
The citizens are protesting against the war.	D'Bierger protestéiere géint de Krich.
The Three Years' War was a brutal affair.	Den dräi Joer Krich war eng brutal Affär.
We want the best for the country, he says.	Mir wëllen dat Bescht fir d'Land, seet hien.
We are facing a similar problem in our household.	Mir stellen en ähnleche Problem an eisem Stot.
We were closed in secret.	Mir waren a Geheimnis zougemaach.
When the founder died, he left no heir.	Wéi de Grënner gestuerwen ass, huet hien keen Ierwe hannerlooss.
Mary's father works in a factory.	Dem Mary säi Papp schafft an enger Fabréck.
Refinement of the descriptive term "scleroderma".	Verfeinerung vum deskriptive Begrëff "Sklerodermie".
The stars appear closer than before.	D'Stäre schéngen méi no wéi virdrun.
The skyline of the city is constantly changing.	D'Skyline vun der Stad ännert sech ëmmer.
The ethnic makeup of this nation is changing.	D'ethnesch Make-up vun dëser Natioun ännert sech.
The rockets landed in space.	D'Rakéite sinn an de Weltraum geklommen.
The boats use sails to propagate themselves.	D'Booter benotze Segel fir sech selwer ze propagéieren.
A capital was a symbol of status.	Eng Haaptstad war e Symbol vum Status.
Agriculture has a negative impact on the environment.	D'Landwirtschaft huet en negativen Impakt op d'Ëmwelt.
He went to the market alone.	Hien ass eleng op de Maart gaang.
Stardust flakes adhere to the reeds.	Flakelen aus Stardust hänken un d'Rietflächen.
The king ordered that he be killed.	De Kinnek huet bestallt datt hien ëm d'Liewe komm ass.
During the break, European music was played.	An der Paus gouf europäesch Musek gespillt.
The coach should help the player with their game.	Den Trainer soll de Spiller mat hirem Spill hëllefen.
A simple machine that pushes a nail into wood.	Eng einfach Maschinn déi en Nol an Holz dréckt.
The child barely said a word.	D'Kand huet kaum e Wuert gesot.
Narcissists think they are not good.	Narcissisten mengen datt se net gutt sinn.
He was eaten by a bear.	Hie gouf vun engem Bier gefriess.
More people are turning to vegetarian food.	Méi Leit wenden sech op vegetaresch Iessen.
He packs a Bible in his suitcase.	Hie packt eng Bibel a sengem Koffer.
Many children in the country do not go to school.	Vill Kanner am Land ginn net an d'Schoul.
He behaved strangely.	Hien huet sech komesch behuelen.
Things like whites and dairy products were first marketed.	Saache wéi Weess a Mëllechprodukter goufen als éischt vermaart.
They went up higher, then thought lower.	Si sinn méi héich eropgaang, dunn méi niddereg geduëcht.
The tedious train journey lasted for hours.	Déi langweileg Zuchrees huet sech Stonnen laang gedauert.
There is little shopping in this village.	Et gëtt wéineg Shopping an dësem Duerf.
The site is slightly upwards.	De Site hellt liicht no uewen.
Everything is possible in the pursuit of knowledge.	Alles ass méiglech an der Verfollegung vu Wëssen.
There is a debate about the authors of various texts.	Et gëtt eng Debatt iwwer d'Auteure vu verschiddenen Texter.
Fields in this area are treated with chemical pesticides.	Felder an dësem Beräich gi mat chemesche Pestiziden behandelt.
The train left early.	Den Zuch ass fréi fortgaang.
This is rather unusual, do not you think?	Dëst ass éischter ongewéinlech, mengt Dir net?
We need more volunteers.	Mir brauche méi Fräiwëlleger.
The Rebel's goal was to assassinate the President.	D'Zil vum Rebell war de President ëmzebréngen.
An archive holds a lot of historical information.	En Archiv hält vill historesch Informatioun.
Some public buildings were destroyed during the war.	E puer ëffentlech Gebaier goufen am Krich zerstéiert.
To overcome the enemy, we must love.	Fir de Feind ze iwwerwannen, musse mir gär hunn.
If the rain continues, we may lose our harvest.	Wann de Reen weider geet, kënne mir eis Ernte verléieren.
She had become addicted to this drug.	Si war un dësem Medikament süchteg ginn.
The region's population consists mainly of minorities.	D'Bevëlkerung vun der Regioun besteet haaptsächlech aus Minoritéiten.
The police are investigating the murder case.	De Polizist ënnersicht de Mordfall.
The guards in Cobbler's stable were polite.	D'Wuechter am Cobbler's Stall waren héiflech.
The age of chivalry is dead.	Den Alter vun der Ridderlechkeet ass dout.
She yelled to play again.	Si huet gejaut fir erëm ze spillen.
President in her role.	President an hirer Roll.
Skyscrapers climbed high into the sky.	Wolkenkratzer sinn héich an den Himmel geklommen.
He enjoyed doing poetry readings in his basement.	Hien huet gär Poesie Liesungen a sengem Keller gemaach.
The fishmonger claimed the shrimp were fresh.	De Fëschhändler huet behaapt datt d'Garnelen frësch wieren.
Errors are common when numbers are large.	Feeler sinn heefeg wann Zuelen grouss sinn.
Each interview will give you some information.	All Interview gëtt Iech e puer Informatiounen.
He ate the ice cream slowly.	Hien huet d'Glace lues a lues giess.
This fruit is unique to this province.	Dës Fruucht ass eenzegaarteg fir dës Provënz.
So we have to make some changes.	Mir mussen also e puer Ännerungen maachen.
The piece is adapted from a novel.	D'Stéck ass aus engem Roman adaptéiert.
With a glove, she touched a flame.	Mat engem Handschuesch, huet si eng Flam beréiert.
The mother's screams ran through the children.	De Gejäiz vun der Mamm huet d'Kanner gelaf.
Many business deals and employment contracts here have been forged.	Vill Affär Deals an Aarbechtskontrakter hei sinn geschmied.
The cupboard was full of sheet metal food.	De Schaf war voll mat Blechen Iessen.
The most beautiful butterfly in the world.	Dee schéinste Päiperléck op der Welt.
The shelves were filled with all sorts of books.	D'Regaler ware voll mat all méigleche Bicher.
Some people consider such praise to be unnecessary.	E puer Leit betruechten esou Luef als onnéideg.
She is a very talented young woman.	Si ass eng ganz talentéiert jonk Fra.
Mathematical theory describes this phenomenon.	D'mathematesch Theorie beschreift dëst Phänomen.
Her home is a place of refuge.	Hirt Heem ass eng Plaz vum Zuflucht.
Keep your eyes open.	Halt Är Aen op.
Water was used effectively in the city.	Waasser gouf effektiv an der Stad benotzt.
The vocal cords of the animal are highly developed.	D'Stëmmbänner vum Déier sinn héich entwéckelt.
They use oils to heat their homes.	Si benotzen Ueleg fir hir Haiser z'erhëtzen.
Everything took place in complete silence.	Alles ass a komplett Rou stattfonnt.
Capitalism has evolved considerably in recent years.	De Kapitalismus huet sech an de leschte Joeren erheblech entwéckelt.
The ship's crew was overwhelmed by the sea.	D'Crew vum Schëff gouf vum Mier iwwerwältegt.
He continued to reflect with sunlight on his cheek.	Hien ass fortgaang mat Sonneliicht op seng Wang reflektéiert.
Coaches like to raise nothing but new champions.	Trainere gär näischt méi wéi nei Championen z'erhiewen.
The historian has been accused of being a liar.	Den Historiker gouf virgeworf e Ligener ze sinn.
This sort of thing is simply wrong.	Dës Zort Saach ass einfach falsch.
Other studies show that older people have more sexual partners.	Aner Studien weisen datt méi grouss Leit méi sexuell Partner hunn.
The "Supreme Leader" is Head of State.	Den "Supreme Leader" ass Staatschef.
His tone was thrilling.	Säin Toun war begeeschtert.
Family members remember the happy times.	Familljememberen erënnert un déi glécklech Zäiten.
The siege ended in famine.	D'Belagerung ass an Hongersnout opgehalen.
The castle is situated on a hill.	D'Schlass läit op engem Hiwwel.
The container is made of metal.	De Container ass aus Metall gemaach.
He excitedly shook the puppy.	Hien huet de Welpen begeeschtert gerëselt.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
to the front and introduce yourself.	op d'Front a stellen Iech vir.
These images portray complicated emotions.	Dës Biller portraitéiere komplizéiert Emotiounen.
The way he operates is from the book.	De Wee wéi hien operéiert ass vum Buch.
World leaders attended the first meeting.	Weltleit waren op déi éischt Versammlung deelgeholl.
His behavior is often erratic.	Säi Verhalen ass dacks onregelméisseg.
The cat rubbed my legs.	D'Kaz huet mäi Been reiwen.
An amalgam of weapons, tanks and rockets.	Eng Amalgam vu Waffen, Panzer a Rakéiten.
He was desperately hoping to get home.	Hien huet verzweifelt gehofft heem ze kommen.
Very popular entertainment is a series of special effects.	Vill populär Ënnerhalung ass eng Serie vu Spezialeffekter.
Close your eyes and listen to my flute.	Maacht Är Aen zou a lauschtert op meng Flute.
The doctors examined the sick child.	D'Dokteren hunn dat krank Kand ënnersicht.
We look forward to additional data in the future.	Mir hoffen op zousätzlech Donnéeën an Zukunft.
A small number of fishing vessels prospecting for oil.	Eng kleng Zuel vu Fëscherschëffer déi no Ueleg prospektéieren.
Trying to translate the sentence, would you?	Probéiert de Saz ze iwwersetzen, géift Dir?
The new moon shone brightly.	Den Neimound huet hell geschéngt.
The scientist did his research in a remote jungle village.	De Wëssenschaftler huet seng Fuerschung an engem wäitem Dschungelduerf gemaach.
Six pizza stoves, nine fireplaces.	Sechs Pizza Uewen, néng Kamäiner.
I was twenty years old when it happened.	Ech war zwanzeg Joer al wéi et geschitt ass.
The competition can draw the best athletes in the state.	De Concours kann déi bescht Athleten an der Staat zéien.
His poem speaks of the bittersweet agony of love.	Säi Gedicht schwätzt vun der bitterséisser Agonie vun der Léift.
The refugees ran back to the hills.	D'Flüchtlingen sinn zréck an d'Hiwwele gelaf.
A fire broke out in the room.	E Feier huet am Sall gebrannt.
Getting rich is the goal of an architect.	Räich ze ginn ass d'Zil vun engem Architekt.
Rising sea levels are a threat to civilization.	D'Erhéijung vum Mieresspigel duerstellt eng Gefor fir d'Zivilisatioun.
She must have taken a cold shower.	Si muss eng kal Dusch geholl hunn.
Tourists flock to the sand in high season.	Touristen flocken op d'Sand an der Héichsaison.
Do not be afraid to make mistakes.	Hutt keng Angscht Feeler ze maachen.
There is a certain comfort in knowing what will happen.	Et gëtt e gewësse Komfort fir ze wëssen wat wäert geschéien.
This work requires a high degree of attention to detail.	Dës Aarbecht erfuerdert en héije Grad vun Opmierksamkeet op Detailer.
He announced the formation of a new party.	Hien huet ugekënnegt, eng nei Partei ze grënnen.
The message of the preacher was clear.	De Message vum Priedeger war kloer.
The government has advanced with plans for reform.	D'Regierung huet mat Pläng fir Reform virgedréckt.
A solar eclipse can be seen in this area.	Eng Sonnendäischtert ass an dësem Beräich ze gesinn.
People all over the world are worried about the future.	Op der ganzer Welt si Leit besuergt iwwer d'Zukunft.
He examined his manicure.	Hien huet seng Maniküre ënnersicht.
The fish jumped wildly into the cage.	De Fësch sprang wëll am Käfeg.
Every single cell needs calcium to function properly.	All eenzel Zell brauch Kalzium fir richteg ze schaffen.
The winner showed little emotion.	De Gewënner huet wéineg Emotiounen gewisen.
The family had become like distant relatives.	D'Famill war wéi wäit Famill ginn.
We went to the village.	Mir sin op d'Duerf gaangen.
Lions and tigers are almost driven to extinction.	Léiwen an Tiger si bal zum Ausstierwen gedriwwe ginn.
The diagram below shows the effects of this phenomenon.	D'Diagramm hei ënnen weist d'Effekter vun dësem Phänomen.
A rainbow covered the sky.	E Reebou huet den Himmel iwwerdeckt.
The opposition party has denied any wrongdoing.	D'Oppositiounspartei huet all Mëssbrauch dementéiert.
Our children are allergic to dust.	Eis Kanner sinn allergesch op Stëbs.
He has an alibi.	Hien hat en Alibi.
Many poor people live in this city.	Vill aarm Leit liewen an dëser Stad.
The car has an automatic locking system.	Den Auto huet en automatesche Sperrsystem.
Oil and gas are widely used in industry.	Ueleg a Gas gi wäit an der Industrie benotzt.
The passengers were injured in the accident.	D'Passagéier goufe beim Accident blesséiert.
Music is an integral part of almost every modern culture.	Musek ass en integralen Deel vu bal all moderner Kultur.
The bar serves a wide range of beers.	D'Bar déngt eng breet Palette vu Béier.
The boy laughed slightly.	De Jong huet liicht gelaacht.
The committee must not be present.	De Comité dierft net dobäi sinn.
Count four seconds after each word.	Grof véier Sekonnen no all Wuert.
The revised document was approved.	Dat iwwerschafft Dokument gouf guttgeheescht.
This land was once covered by the desert.	Dëst Land war eemol vun der Wüst bedeckt.
Bring the sugar and milk to the boil.	Den Zocker an d'Mëllech zum Kachen bréngen.
Some men are not very handsome.	E puer Männer sinn net ganz schéin.
Define words regarding mood.	Definéiert Wierder betreffend Stëmmung.
He ran a marathon.	Hien ass e Marathon gelaf.
In fact, he fired her after she fell ill.	Tatsächlech huet hien hatt entlooss nodeems si krank gefall ass.
Go straight to the mall.	Gitt direkt an d'Mall.
The lion roared loudly.	De Léiw huet haart gebrëllt.
Glue is the flat liquid that dries and hardens.	Kleb ass déi plakeg Flëssegkeet déi dréchent an härt.
The hero of the novel was a conservative military officer.	Den Held vum Roman war e konservativen Militäroffizéier.
I would like to talk about your new job.	Ech wéilt gär iwwer Är nei Aarbecht schwätzen.
The young group regularly organized protests against the government.	De jonke Grupp huet reegelméisseg Protester géint d'Regierung organiséiert.
The government even supported the measure.	D'Regierung huet déi Mesure souguer ënnerstëtzt.
He then went to sleep.	Hien ass dunn an d'Schlof gaang.
The streets were filled with many frightened citizens.	D'Stroosse ware voll mat villen Angschtgefiller Bierger.
Soldiers made a coup.	Zaldoten hunn e Putsch gemaach.
This person died when his house collapsed.	Dës Persoun ass gestuerwen wéi säin Haus zesummegefall ass.
He was in love with his book.	Hie war a sengem Buch verléift.
The birds singing filled the silence.	D'Vullengesang huet d'Stille gefëllt.
Flying fish even seem to fly.	Fléien Fësch schéngen souguer ze fléien.
This plant is a kind of grass.	Dës Planz ass eng Zort Gras.
Peter is feared by many to be deranged.	De Peter gëtt vu villen gefaart fir derangéiert ze sinn.
We waited a long time for the train.	Mir hunn laang op den Zuch gewaart.
The news was greeted with some skepticism.	D'Nouvelle gouf mat e puer Skepsis begréisst.
Meanwhile, it was snowing.	Mëttlerweil huet et geschneit.
The author asks many relevant questions.	Den Auteur stellt vill relevant Froen op.
You are not authorized to enter this area.	Dir sidd net autoriséiert dëst Gebitt anzeginn.
Their performance was celebrated as a great success.	Hir Leeschtung gouf als grousse Succès gefeiert.
The group would then have complete freedom.	De Grupp hätt dann komplett Fräiheet.
Scientists have successfully brought up hybrid plants.	Wëssenschaftler hunn erfollegräich Hybridpflanzen bruecht.
The pungent scent of the perfume permeated the air.	De schaarfen Doft vum Parfum huet d'Loft duerchgesat.
The cassette player is switched on automatically.	De Kassettspiller ass automatesch ageschalt.
He was twice involved in fatal traffic accidents.	Hie war zweemol an déidleche Verkéiersaccidenter involvéiert.
They complained bitterly about the high price of food.	Si hu sech bitter iwwer den héije Präis vum Iessen beschwéiert.
The virus is highly contagious.	De Virus ass héich ustiechend.
The elders decide who will marry whom.	Déi Eelst entscheeden wien mat wiem bestuede wäert.
A white horse had run over the green field.	E wäisst Päerd war iwwer de grénge Feld gerannt.
He drinks carrot juice.	Hien drénkt Karottensaft.
She could not hide her feelings.	Si konnt hir Gefiller net verstoppen.
Drugs and weapons were found at the scene.	Op der Plaz goufen Drogen a Waffe fonnt.
Someone stole my wallet.	Een hat mäi Portemonnaie geklaut.
He was sitting next to his grandfather.	Hie souz nieft sengem Grousspapp.
The doctor fought desperately to save the dying baby.	Den Dokter huet verzweifelt gekämpft fir de stierwende Puppelchen ze retten.
The dogs aggressively guarded the herd.	D'Hënn hunn d'Herd aggressiv bewaacht.
His opinion on how history should be remembered has changed.	Seng Meenung iwwer wéi d'Geschicht erënnere sollt, huet geännert.
The output of an electric generator is high purity electricity.	D'Ausgab vun engem elektresche Generator ass héich Rengheet Elektrizitéit.
The woman seems to be happy.	D'Fra schéngt frou ze sinn.
Due to low rainfall, the harvest failed.	Wéinst nidderegem Nidderschlag hunn d'Ernte gescheitert.
He called for caution for reporters covering the epidemic.	Hien huet virsiichteg gefuerdert fir Reporter déi d'Epidemie ofdecken.
Many sharks live in the shallow waters of this region.	Vill Haien liewen am flaache Waasser vun dëser Regioun.
The farmers had to ventilate the houses before they could be cleaned.	D'Baueren hunn d'Haiser missen ventiléieren ier se gebotzt ginn.
We think it's important to make a difference.	Mir mengen et ass wichteg en Ënnerscheed tëscht ze maachen.
So, half of the lines make a fitting set.	Also, d'Halschent vun de Linnen maachen e passende Set.
Articles should be written in clear, simple language.	D'Artikele sollen an enger kloerer, einfacher Sprooch geschriwwe ginn.
Long ago, the canals connected the rivers with the sea.	Viru laanger Zäit hunn d'Kanäl d'Flëss mam Mier verbonnen.
The mountain is famous for its animals.	De Bierg ass berühmt fir seng Déieren.
High air pollution is known to affect growth.	Héich Loftverschmotzung ass bekannt fir de Wuesstum ze beaflossen.
Researchers are studying how to reduce traffic accidents.	D'Fuerscher studéiere wéi ee Verkéiersaccidenter reduzéiert.
Let no one see you smoking.	Loosst kee gesinn dech fëmmen.
The company has started a pay freeze.	D'Firma huet eng Pai Afréiere ugefaangen.
The boat capsized under a green sky.	D'Boot huet sech ënner engem groen Himmel gekäppt.
Leave a gap between your fingers.	Loosst e Spalt tëscht Äre Fanger.
The ark is found across the tree line.	D'Ark gëtt iwwer d'Bamlinn fonnt.
The public broadcaster has experienced severe budget cuts.	Den ëffentleche Sender huet schwéier Budgetsschnëtt erlieft.
This wine is too sweet for my personal taste.	Dëse Wäin ass ze séiss fir mäi perséinleche Goût.
The center sucked cool air	D'Zentrum huet cool Loft gesaug
He carefully removed the ring from his velvet box.	Hien huet de Rank virsiichteg aus senger Samettebox geholl.
His weak body could not cope.	Säi schwaache Kierper konnt net eens ginn.
The queen was born into an influential family.	D'Kinnigin gouf an eng aflossräich Famill gebuer.
Networks of his family members are well established.	Netzwierker vu senge Familljememberen sinn gutt etabléiert.
A spider spins its web	Eng Spann dréit säi Web
The monkey's mother was killed.	Dem Af seng Mamm gouf ëmbruecht.
For about two months, he worked every day.	Fir ongeféier zwee Méint huet hien all Dag geschafft.
This job requires a lot of patience.	Dës Aarbecht erfuerdert vill Gedold.
The eggs are raw.	D'Eeër si réi.
The Egyptian government was very unpopular.	D'Regierung vun Egypten war ganz onpopulär.
Our neighbor pushed her blouse.	Eisen Noper huet hir Blouse gestouss.
The festivities were enlivened by music and dance.	D'Feierlechkeete goufen duerch Musek an Danz begeeschtert.
He suggested we plant seeds.	Hien huet virgeschloen datt mir Somen planzen.
There was a clapping sound.	Et gouf e Klappschall.
Small improvements in fuel efficiency will make a difference.	Kleng Verbesserungen an der Brennstoffeffizienz wäerten en Ënnerscheed maachen.
He took off his hat.	Hien huet säin Hutt ewechgeholl.
A number of objects fell to the ground.	Eng Rei Objeten sinn op de Buedem gefall.
The building, an old warehouse, was renovated.	D'Gebai, en aalt Lagerhaus, gouf ëmgebaut.
The publication of the book has led to many debates.	D'Publikatioun vum Buch huet zu villen Debatten gefouert.
The children threw stones at the dog.	D'Kanner hunn den Hond mat Steng geheit.
Their movements were eloquent.	Hir Beweegunge waren eloquent.
Prepare for emergencies.	Bereet Iech op Noutfäll.
Some people believe that pollution is improving.	E puer Leit gleewen datt d'Verschmotzung sech verbessert.
Your behavior clearly shows that you are a fool.	Äert Verhalen weist kloer datt Dir e Blödsinn sidd.
The leaves rattled, and the cicadas swore.	D'Blieder hunn gerabbelt, an d'Zikaden hu geschwuer.
The shoes are expensive.	D'Schong sinn deier.
This city was destroyed by an earthquake.	Dës Stad gouf vun engem Äerdbiewen zerstéiert.
Boys acquire these skills from an early age.	Jonge ginn dës Fäegkeeten vun engem fréien Alter un.
Information gathered from these interviews revealed some interesting facts.	Informatioun aus dësen Interviewen gesammelt huet e puer interessant Fakten opgedeckt.
The sky climbs as the storm leaves the region.	Den Himmel klëmmt wéi de Stuerm sech vun der Regioun fortgeet.
But she quickly calmed him down.	Awer si huet him séier roueg gemaach.
Writing on glass was like poetry.	D'Schreiwen op d'Glas war wéi Poesie.
She hesitated before answering.	Si huet gezéckt ier se geäntwert huet.
The girl's face fell.	Dem Meedchen säi Gesiicht ass gefall.
These have all been tested and confirmed to work.	Dës goufen all getest a bestätegt fir ze funktionéieren.
We'll have dinner tonight.	Mir maachen den Owend en Owesiessen.
This house is made of straw and wood	Dëst Haus ass aus Stréi an Holz gemaach
Its distinctive features are that it needs to be fed.	Seng ënnerscheedend Fonctiounen sinn datt et muss gefüttert ginn.
High in cocaine and heroin.	Héich u Kokain an Heroin.
She was shocked to hear of his death.	Si war schockéiert vu sengem Doud ze héieren.
A recent census highlights a deep divide.	Eng rezent Vollekszielung beliicht eng déif Trennung.
Medications are generally prescribed based on symptoms.	Medikamenter ginn allgemeng op Basis vu Symptomer verschriwwen.
Finally he found his true love.	Schlussendlech huet hien seng richteg Léift fonnt.
The pastor sprayed holy water on the corpses.	De Paschtouer huet helleg Waasser iwwer d'Läiche gesprëtzt.
That man is so evil!	Dee Mann ass sou béis!
Everyone spoke in printed voices.	Jiddereen huet mat gedréckte Stëmmen geschwat.
She ruled the region for about a thousand years.	Si regéiert der Regioun fir ronn dausend Joer.
You need to do something warmer.	Dir musst eppes méi waarm undoen.
Human vocalizations are part of a wide range of sounds.	Mënschlech Vokalisatiounen sinn Deel vun enger grousser Palette vu Kläng.
He was wearing white gloves when he handled the ice.	Hien huet wäiss Handschuesch un, wann hien d'Äis gehandhabt huet.
The experimental model balloon gradually became larger.	Den experimentellen Modellballon gouf no an no méi grouss.
Global output per person has increased dramatically.	Globale Output pro Persoun ass dramatesch eropgaang.
A documentary about children living in poverty.	En Documentaire iwwer Kanner, déi an Aarmut liewen.
How long will we stay here?	Wéi laang wäerte mir hei bleiwen?
This puppy is cute.	Dëse Welpen ass léif.
The flight was forty minutes after the match.	De Fluch war véierzeg Minutte nom Match.
Take my findings with a cup of salt.	Huelt meng Erkenntnisser mat engem Kaffi vu Salz.
Spring is coming soon.	Geschwënn gëtt et Fréijoer.
First, make sure the butter is at room temperature.	Als éischt gitt sécher datt d'Botter bei Raumtemperatur ass.
White snow shines in the morning sun.	Wäiss Schnéi blénkt an der Moiessonn.
You can bring two cups of milk.	Dir kënnt zwou Tassen Mëllech bréngen.
The accused was not only human.	Den Ugeklote war net nëmme Mënsch.
Police are investigating the death.	D'Police ënnersicht den Doud.
She took a long drink.	Si huet e laange Getränk geholl.
The water drop rolls down the window.	De Waasserdrëps rullt d'Fënster erof.
Her clothes were worn and dirty.	Hir Kleeder waren gedroen an dreckeg.
She cried loudly into the pillows.	Si huet haart an d'Këssen gekräizegt.
The calendar on my wall has been wrong for weeks.	De Kalenner op menger Mauer ass zënter Wochen falsch.
The Prime Minister organized the march.	De Premier huet de Marsch organiséiert.
Now, open that jar!	Elo, mécht dee Jar op!
He washes and disguises the fish.	Hie wäscht a verkleed de Fësch.
She made a fool of herself, she says.	Si huet sech selwer en Narr gemaach, seet si.
He met us outside the hotel.	Hien huet eis ausserhalb vum Hotel begéint.
Most people think this is ridiculous.	Déi meescht Leit mengen dat ass lächerlech.
Vivaldi composed many famous concerts.	De Vivaldi huet vill bekannte Concerten komponéiert.
She bites her nails.	Si bësst hir Neel.
Engrossed, she misses her stop.	Engrossed, si verpasst hir Stopp.
He became a billionaire through his first company.	Hie gouf Milliardär duerch seng éischt Firma.
The bottle is empty.	Déi Fläsch ass eidel.
Inevitably, computers are increasingly used.	Onweigerlech, Computeren ginn ëmmer méi benotzt.
A vicious attack by rebels.	Eng béis Attack vu Rebellen.
All the kids drank their delicious soup.	All d'Kanner hunn hir lecker Zopp gedronk.
Villagers live a subsistence lifestyle.	Duerfbewunner liewen en Existenzliewensstil.
Volunteers have to carry out the abortion.	D'Fräiwëlleger mussen d'Ofdreiwung ausféieren.
They will require their office workers to pay taxes.	Si wäerten hir Büroaarbechter verlaangen Steieren ze bezuelen.
We found traces of radiation in the region.	Mir hunn Spuere vu Stralung an der Regioun fonnt.
The roads were blocked with traffic.	D'Stroosse ware mam Verkéier verstoppt.
He was found in an abandoned factory.	Hie gouf an enger verloossener Fabréck fonnt.
It's an old building.	Et ass en aalt Gebai.
Some villages refuse to respect the agreement.	E puer Dierfer refuséieren den Accord ze respektéieren.
The employer asked me to deliver this note to you.	De Patron huet mech gefrot dës Notiz fir Iech ze liwweren.
Rescue workers fought to help flood victims.	D'Rettungsaarbechter hu gekämpft fir d'Affer vun Iwwerschwemmungen Hëllef ze bréngen.
The party is scheduled for tomorrow.	D'Party ass muer um Programm.
A more subtle form of discrimination is subtle.	Eng méi subtil Form vun Diskriminatioun ass subtil.
We should do something about it.	Mir sollten eppes doriwwer maachen.
Anyone have any questions?	Huet iergendeen Froen?
These are the most expensive apartments in the area.	Dëst sinn déi deiersten Appartementer an der Géigend.
My brother wanted a dog, but my mom refused.	Mäi Brudder wollt en Hond, awer meng Mamm huet refuséiert.
The motive for the murder remains a mystery.	D'Motiv fir de Mord bleift e Geheimnis.
Many adults are unable to solve their problems.	Vill Erwuessener kënnen hir Problemer net léisen.
Some old people disappear without a trace.	E puer al Leit verschwannen ouni Spuer.
She sips green tea, sighs	Si schippt gréngen Téi, suckt
There were no major breakthroughs in this area.	Et goufe keng grouss Duerchbréch an dësem Beräich.
Gold is valuable, as the least reactive metal.	Gold ass wäertvoll, als mannst reaktiv Metal.
Power outages or shortages are expected this year.	Stroumausbroch oder Mangel ginn dëst Joer erwaart.
The necessary changes are drastic.	Déi néideg Ännerungen sinn drastesch.
The parents worked hard for the children.	D'Elteren hu vill fir d'Kanner geschafft.
How many children do you have?	Wéivill Kanner hutt Dir?
The emperor has two sons.	De Keeser hat zwee Jongen.
The shadow indicated it was after sunset.	De Schiet huet uginn datt et no Sonnenënnergang war.
It has won praise from critics and audiences.	Et huet Luef vu Kritiker a Publikum gewonnen.
A transitive verb	Eng transitiv Verb
Broken glass and pieces of metal.	Gebrach Glas a Stécker aus Metall.
Concerns are growing among experts.	Bedenken ënner Experten wuessen.
This city is picturesque.	Dës Stad ass pittoresk.
She put on her warm coat as she left.	Si huet hire waarme Mantel un, wéi se fortgaang ass.
Do not cross the street in a strange city at night.	Kräizt net d'Strooss an enger komescher Stad an der Nuecht.
She cried as she remembered her parents.	Si huet gekrasch wéi si un hir Elteren erënnert huet.
Many people have done their classmates tricks.	Vill Leit hunn hir Klassekomeroden Tricken gemaach.
This hike was really stunning.	Dës Wanderung war wierklech atemberaubend.
Mountains and hills everywhere.	Bierger an Hiwwelen iwwerall.
They hit the curtain on the side.	Si hunn de Rido op der Säit geschloen.
A number of parks in the region were destroyed.	Eng Zuel vu Parken an der Regioun goufen zerstéiert.
He met an unhappy end.	Hien huet en onglécklechen Enn begéint.
He has a strong sense of right and wrong.	Hien huet e staarkt Gefill vu richteg a falsch.
Data can show patterns.	Daten kënnen Mustere weisen.
They would put their trust in the future.	Si géifen hire Vertrauen an d'Zukunft setzen.
Because light travels at different speeds, the moon appears larger.	Well d'Liicht mat verschiddene Geschwindegkeete reest, schéngt de Mound méi grouss.
He immediately lowered the glass.	Hien huet d'Glas direkt erofgesat.
Enormous piles of broken concrete covered the floor.	Enorme Koup gebrachene Beton hunn de Buedem decken.
She got a visa, a passport, and a plane ticket.	Si krut e Visa, e Pass, an e Fliger Ticket.
The warehouse manager hid funds.	De Lagermanager huet Fongen verstoppt.
We managed to get help.	Mir hunn et fäerdeg bruecht Hëllef ze kréien.
Curtains were often overlooked in many homes.	Riddoen goufen dacks a ville Haiser iwwersinn.
The pillow fell to the floor.	De Këssen ass op de Buedem gefall.
Our teacher kindly helped us.	Eis Schoulmeeschter huet eis frëndlech gehollef.
Do not eat these fruits!	Iessen dës Uebst net!
What are the remarkable animals on the planet?	Wat sinn déi bemierkenswäert Déieren um Planéit?
A time of global war, a time of great struggle.	Eng Zäit vum globale Krich, eng Zäit vu grousse Kampf.
Not all aircraft have their pilots certified.	Net all Fliger hunn hir Piloten zertifizéiert.
She's on a tight budget.	Si ass op engem knappe Budget.
The spell has no practical value for them.	De Zauber huet kee praktesche Wäert fir si.
The lifts are exceptional	D'Liften sinn ausseruerdentlech
The day comes to an end.	Den Dag geet op en Enn.
The dark clouds rolled in.	Déi däischter Wolleken hu sech era gerullt.
There are other ways to recycle.	Et ginn aner Weeër fir ze recycléieren.
I know this city very well.	Ech kennen dës Stad ganz gutt.
The elephant trumpeted.	Den Elefant huet trompetéiert.
These viruses can infect cells in the brain.	Dës Viren kënnen Zellen am Gehir infizéieren.
They started playing rock music.	Si hunn ugefaang Rockmusek ze spillen.
In case the problem recurs, inform the technician.	Am Fall wou de Problem erëmkënnt, informéiert den Techniker.
The smell quickly spread around the room.	De Geroch huet sech séier ronderëm de Raum verbreet.
City residents protested.	D'Stadbewunner hunn protestéiert.
She raised her fork and slapped loudly.	Si huet hir Gabel opgehuewen a laut geschloen.
He always takes the same path to work.	Hien hëlt ëmmer de selwechte Wee op d'Aarbecht.
This plant is sensitive to sunlight.	Dës Planz ass empfindlech fir Sonneliicht.
Faith is more than an idea.	E Glawen ass méi wéi eng Iddi.
It waited, patience, for its piece.	Et waart, Gedold, op säi Stéck.
The people cheered loudly.	D'Leit hunn haart gejubelt.
The weather here is always unpredictable.	D'Wieder ass hei ëmmer onberechenbar.
The bee came in with great enthusiasm.	D'Bee koum mat grousser Begeeschterung eran.
She felt her eyes begin to water.	Si huet gefillt datt hir Aen ufänken ze Waasser.
This is my favorite picture.	Dëst ass meng Liiblingsbild.
A fishing net was used to catch mackerel.	E Fëschnetz gouf benotzt fir Makrelen ze fangen.
He's a bad boy.	Hien ass e béise Jong.
The roads were often congested with traffic.	D'Stroosse ware dacks mam Verkéier verstoppt.
Brilliant red bows framed her.	Brilliant rout Bogen hunn hir encadréiert.
A cardboard box laid the floor.	Eng Kartongskëscht huet de Buedem geluecht.
Talk to people, not just about politics.	Schwätzt mat de Leit, net nëmmen iwwer Politik.
Comparative studies show that this is the best.	Vergläichend Studien weisen datt dëst am Beschten ass.
The coal fields are managed by private companies.	D'Kuelfelder gi vu private Firmen geréiert.
This place was once a thriving trading port.	Dës Plaz war eemol e floréierend Handelshafen.
The ground began to tremble, then shook.	De Buedem huet ugefaang ze zidderen, dann rëselen.
The lake was calm, except for a few ducks that croaked.	De Séi war roueg, ausser e puer Enten déi gekackt hunn.
His instinct for trouble was not to be ignored.	Säin Instinkt fir Ierger war net ze ignoréieren.
He ran through the house in search of a paper clip.	Hien huet d'Haus duerchrannt op der Sich no engem Pabeierclip.
But all disciplines use the scientific method.	Awer all Disziplinnen benotzen déi wëssenschaftlech Method.
They were accompanied by grief.	Si waren de Trauer begleeden.
She thought of the people she loved.	Si huet un d'Leit geduecht, déi si gär huet.
Computers are an important part of our daily lives.	Computeren sinn e wichtege Bestanddeel vun eisem Alldag.
And a sour face.	An ee sauere Gesiicht.
It remains	Et bléift
Get out of the house more often.	Gitt méi dacks aus dem Haus eraus.
The fish was smooth.	De Fësch war glat.
There used to be three towns in this valley.	Et waren fréier dräi Stied an dësem Dall.
As a result, there are fewer cars in the parking lot.	Als Resultat sinn manner Autoen am Parking.
We were too excited to sleep the night away.	Mir waren ze opgereegt fir d'Nuecht ewech ze schlofen.
The account is credited with thousands of dollars.	De Kont gëtt mat Dausende vun Dollar kreditéiert.
This restaurant is known for good steaks.	Dëse Restaurant ass bekannt fir gutt Steaks.
The retailer's price is too high.	De Präis vum Händler ass ze héich.
The rats climbed onto the ship as it arrived.	D'Ratten sinn op d'Schëff geklommen, wéi et ukomm ass.
The leaves trampled wildly.	D'Blieder hu sech wild getrëppelt.
The death tax was five or six hundred dollars.	D'Doudessteier war fënnef oder sechshonnert Dollar.
Exercise is good for your health.	Übung ass gutt fir Är Gesondheet.
The game gets faster as the players become more competent.	D'Spill gëtt méi séier wann d'Spiller méi kompetent ginn.
This kind of torture is illegal.	Dës Zort vu Folter ass illegal.
The birthday girl cried.	D'Gebuertsdagsmeedchen huet gekrasch.
An abused child often disagrees.	E verwinnt Kand ass dacks net averstanen.
He carried some fruit in his arms.	Hien huet e puer Uebst a seng Äerm gedroen.
The windmill is ready.	De Wandmal ass fäerdeg.
The photo showed him as a young man.	D'Foto huet hien als jonke Mann gewisen.
For example, these amen are ugly.	Zum Beispill, dës Ameen sinn ellen.
Here a mermaid enters the canal.	Hei geet e Mierschëff an de Kanal.
There are companies that have decided to expand.	Et gi Firmen déi decidéiert hunn auszebauen.
Bowser could not enter the castle.	Bowser konnt net an d'Schlass kommen.
Is there a city near here?	Gëtt et eng Stad hei no?
A handful of dust fell from the ceiling.	Eng Handvoll Stëbs ass vum Plafong gefall.
The farmer decided to go into business.	De Bauer huet decidéiert an d'Geschäft ze goen.
This goes out of hand.	Dëst geet aus der Hand.
She had a strong sense of moral responsibility.	Si hat e staarkt Gefill vu moralescher Verantwortung.
This island has a rich economy.	Dës Insel huet eng reichend Wirtschaft.
A layer of soil covered the compost.	Eng Schicht Buedem huet de Kompost iwwerholl.
Stays w.e.g. 	Bleift w.e.g.
stand until the officer directs you.	stoe bis den Offizéier Iech dirigéiert.
Prisoners were charged with the murders.	D'Prisonéier goufe fir d'Ermuerdunge beschëllegt.
It was a cruel and humiliating experience.	Et war eng grausam an humiliant Erfahrung.
The old lady was asleep in her sleep.	Déi al Madame huet sech am Schlof gemëmmert.
Scientists are doing research to explain this phenomenon.	Wëssenschaftler maachen Fuerschung fir dëst Phänomen z'erklären.
Typical tourists are attracted to the island.	Typesch Touristen ginn op d'Insel ugezunn.
The tomato plant dipped.	D'Tomatenplanz huet gedeeft.
A fresh wind blew through the fields.	En frësche Wand huet duerch d'Felder geblosen.
I plowed the whole field.	Ech hunn de ganze Feld geploust.
The committee is likely to investigate the latest allegations in detail.	De Comité wäert méiglecherweis déi lescht Uklo am Detail ënnersichen.
He clapped the coin.	Hien huet d'Mënz geklappt.
These ruins date back to the Middle Ages.	Dës Ruine ginn aus dem Mëttelalter zréck.
Water vapor is invisible to the naked eye	Waasserdamp ass onsichtbar mat bloussem A.
This violation was addressed by the king.	Dës Verstouss gouf vum Kinnek redresséiert.
The clothing material was beaded.	D'Kleedungsmaterial gouf gepärelt.
Due to the unexpected rain, he canceled his departure.	Wéinst dem onerwaarte Reen huet hien säin Depart ofgesot.
An increase in crop production could lead to malnutrition.	Eng Erhéijung vun der Ernteproduktioun kéint zu Ënnerernährung féieren.
The factory stopped production for more than two months.	D'Fabréck huet d'Produktioun fir méi wéi zwee Méint gestoppt.
Here are some pictures of my pets.	Hei e puer Fotoe vu menge Hausdéieren.
He never misses any sports match.	Hien verpasst ni all Sport Match.
The science was about discovery, not the implementation of dogma.	D'Wëssenschaft war iwwer Entdeckung, net d'Dogma ëmzesetzen.
Run to exercise.	Run an Übung.
Of course, the snowstorm has other effects.	Natierlech huet de Schnéistuerm aner Auswierkungen.
He clapped her hand in a quiet greeting.	Hien huet hir Hand an enger roueger Begréissung geschloen.
Remember to cut a middle slice.	Denkt drun eng mëttel Slice ze schneiden.
The villagers began to sing together.	D'Dierfer hunn ugefaang zesummen ze sangen.
There are over fifty thousand people in this city.	Et ginn iwwer fofzeg dausend Leit an dëser Stad.
The globe is divided horizontally by the equator.	De Globus gëtt horizontal vum Equator opgedeelt.
A scientist observed the phenomenon.	E Wëssenschaftler huet de Phänomen observéiert.
Some observers were shocked by what they heard.	E puer Beobachter waren erschreckt vun deem wat se héieren hunn.
He forbids signs or symbols of the cult.	Hie verbitt Schëlder oder Symboler vum Kult.
It is important to consider the application possibilities.	Et ass wichteg d'Applikatiounsméiglechkeeten ze berücksichtegen.
Hang your clothes near the radiator.	Hänkt Är Kleeder no beim Heizkierper op.
The rotation of the Earth alone is not overwhelming.	D'Rotatioun vun der Äerd eleng ass net gewalteg.
The puppy howled and wagged his little tail.	De Welpen huet gejaut an huet säi klenge Schwanz gewackelt.
She anxiously searched for her phone.	Si huet ängschtlech no hirem Telefon gesicht.
Finally, she sat down next to the old man.	Endlech huet si sech nieft dem ale Mann gesat.
The butterflies and moths disappear.	D'Päiperleken an d'Motten verschwannen.
These bacteria are harmless to humans.	Dës Bakterien sinn harmlos fir Mënschen.
The ceremony was started late.	D'Zeremonie war spéit ugefaang.
The river flows into the sea.	De Floss fléisst an d'Mier.
She does not seem to have any friends.	Si schéngt keng Frënn ze hunn.
Deaths due to traffic accidents increase every year.	Doudesfäll duerch Verkéiersaccidenter klammen all Joer.
He picked up the barbell.	Hien huet de Barbell opgehuewen.
One stopped to help.	Een huet gestoppt fir ze hëllefen.
He became more restless and did not like his parents.	Hie gouf méi onroueg an huet seng Elteren net gär.
The city was evacuated by riots.	D'Stad gouf vun Onrouen entlooss.
They caught up with us at twenty miles per hour.	Si hunn eis mat zwanzeg Kilometer an der Stonn agefaangen.
The drought swept the country.	D'Dréchent huet d'Land geraumt.
After eating, she went to bed exhausted.	Nom Iessen ass si an d'Bett gaang wéi se erschöpft.
Motorists are extremely careful in these neighborhoods.	Automobilisten sinn an dëse Quartieren extrem suergfälteg.
Her mother is a university administrator.	Hir Mamm ass eng Universitéit Administrateur.
This region is known for producing tin.	Dës Regioun ass bekannt fir Zinn ze produzéieren.
She makes orange jelly cups for the county fair.	Si mécht orange Jelly Coupë fir d'Grofschaft Foire.
The actor encourages the audience with a relaxing cheer.	D'Schauspiller encouragéiert d'Publikum mat engem erhuelsamen Jubel.
Maya was waiting for her children to go to sleep.	D'Maya huet op hir Kanner gewaart fir ze schlofen.
Some system features still need work.	E puer Funktiounen vum System brauchen nach Aarbecht.
A wide range of leisure activities is offered.	Eng breet Palette vu Fräizäitaktivitéiten gëtt ugebueden.
Pour the batter into a large rectangular bowl.	Gidd de Batter an eng grouss rechteckeg Schossel.
In the rain there will be little rain.	Am Reen gëtt et wéineg Reen.
The woman did as she was told.	D'Fra huet gemaach wéi si gesot krut.
Fortunately, the cave was empty.	Glécklecherweis war d'Höhl eidel.
Then the first book came out.	Dunn ass dat éischt Buch erauskomm.
He supported a strict regime.	Hien huet e strenge Regime ënnerstëtzt.
Her neck turned red.	Hiren Hals gouf rout.
The front door was open.	D'Frontdier war op.
The journalists arrived early for the rally.	D'Journaliste sinn fréi op de Rallye ukomm.
Officials claim the government has a clear development strategy.	Beamten behaapten datt d'Regierung eng kloer Entwécklungsstrategie huet.
Project researchers are experimenting with gene therapy.	Projet Fuerscher experimentéieren mat Gentherapie.
They eat aristocrats as we eat vegetables.	Si iessen Aristokraten wéi mir Geméis iessen.
Large fines are lifted.	Et gi grouss Geldstrofen opgehuewen.
The people of this city have a rich literary tradition.	D'Leit aus dëser Stad hunn eng räich literaresch Traditioun.
We have no time to waste such nonsense.	Mir hu keng Zäit fir esou Blödsinn ze verschwenden.
I mean, staying up late is unhealthy.	Ech mengen, spéit op ze bleiwen ass ongesond.
After breakfast, the girls left for the beauty salon.	Nom Frühstück sinn d'Meedercher an de Schéinheetssalon fortgaang.
The replacement has even more typos than normal.	Den Ersatz huet nach méi Schreiffehler wéi normal.
What Causes Cholera?	Wat verursaacht Cholera?
If you are not touched, you are not infected.	Wann Dir net beréiert, sidd Dir net infizéiert.
He has an exam tomorrow.	Hien hat muer en Examen.
Parliament has been condemned.	D'Parlament ass veruerteelt ginn.
He threatened to defend his honor.	Hien huet menacéiert seng Éier ze verteidegen.
Quickly, the thief ripped the wallet out of the pile.	Schnell huet den Déif de Portemonnaie aus dem Koup erausgerappt.
His statements were met with silence.	Seng Aussoe goufe mat Rou begéint.
To help them remember the names of their friends.	Fir hinnen ze hëllefen d'Nimm vun hire Frënn ze erënneren.
Most people would assume that this is a cave.	Déi meescht Leit géifen unhuelen datt dëst eng Höhl ass.
The thief called the police station number.	Den Déif huet d'Nummer vum Policebüro geruff.
He simply broke all records in the last marathon.	Hien huet de leschte Marathon ganz einfach all Rekorder iwwerschratt.
Do not worry about washing my hair for me!	Maacht Iech keng Suergen fir meng Hoer fir mech ze wäschen!
A plague of locusts cut off the land.	Eng Plo vu Locusten huet d'Land ofgeschnidden.
However, in some countries they are common.	Wéi och ëmmer, a verschiddene Länner sinn se heefeg.
Only glycans are affected by this disease.	Nëmme Glykane si vun dëser Krankheet betraff.
Do not litter on the street.	Gitt net Dreck op d'Strooss.
Police found the suspect in an alley.	D'Police huet de Verdächtegen an enger Gaass fonnt.
A drug epidemic has hit the suburbs.	Eng Drogeepidemie ass duerch de Viruert geschloen.
The highway connects the city with the city.	D'Autobunn huet d'Stad mat der Stad verbonnen.
The facade of the building is stone.	D'Fassad vum Gebai ass Steen.
They did not stop playing until the game was over.	Si hunn net gestoppt ze spillen bis d'Spill eriwwer war.
The criminal is a psychopath.	De Kriminell ass e Psychopath.
The little girl followed her father curiously.	D'klengt Meedchen ass hirem Papp gespaant nogaang.
The commander suddenly stopped making notes.	De Kommandant huet op eemol opgehalen Noten ze maachen.
He was bursting with energy, his eyes twinkling.	Hie war mat Energie geplatzt, seng Ae blénken.
This "dark age" was a time of great human progress.	Dat "däischter Zäitalter" war eng Zäit vu groussem mënschleche Fortschrëtt.
John helped his mother.	De John huet seng Mamm gehollef.
Two large dogs grazed in a field.	Zwee grouss Hënn hunn an engem Feld geweit.
Every aspect of our lives is affected.	All Aspekt vun eisem Liewen ass beaflosst.
They fly in similar formations.	Si fléien an ähnleche Formatiounen.
It was a long and arduous journey.	Et war eng laang an ustrengend Rees.
Use molasses instead of sugar.	Benotzt Melasse amplaz Zocker.
This island is almost entirely desert.	Dës Insel ass bal ganz Wüst.
We expected the work to be easy.	Mir hunn erwaart datt d'Aarbecht einfach wier.
After five minutes, the police rescue team arrived.	No fënnef Minutten sot d'Police-Rettungsteam ukomm.
My uncles are also my teachers.	Meng Monni sinn och meng Enseignanten.
In fact, she did not know too much.	Tatsächlech wousst si net ze vill.
The champion became famous for his divine power.	De Champion gouf berühmt fir seng gëttlech Kraaft.
The birds stopped chilling.	D'Villercher hunn opgehalen ze chillen.
The death of a king led to civil war.	Den Doud vun engem Kinnek huet zum Biergerkrich gefouert.
In her opinion, it was immoral.	Hirer Meenung no war et onmoralesch.
The raids usually occur during the monsoon season.	D'Iwwerfäll geschéien normalerweis während der Monsun Saison.
A soldier led us to her pen.	En Zaldot huet eis bei hire Pen gefouert.
Red poppies have traditionally symbolized the memory of the war.	Roude Mohnen hunn traditionell d'Erënnerung un de Krich symboliséiert.
To be successful, you have to work hard.	Fir Erfolleg ze hunn, musst Dir haart schaffen.
The government flatly refuses to admit any wrongdoing.	D'Regierung refuséiert Punkt blank all Mëssstänn zouzeginn.
The king ordered his daughter to marry the usurper.	De Kinnek huet seng Duechter bestallt, dem Usurpator ze bestueden.
Never leave this beach unattended.	Loosst dës Plage ni onbewaacht.
All that sugar makes me groggy.	All deen Zocker mécht mech groggy.
In many cultures it is considered unlucky.	A ville Kulturen gëtt et als Pech ugesinn.
Scientists have identified proteins in the spider vein.	D'Wëssenschaftler hunn Proteine ​​​​am Spannvenom identifizéiert.
Are you thinking of moving?	Denkt Dir drun ze plënneren?
She has a talent for linguistics.	Si huet en Talent fir Linguistik.
Her water broke and she gave birth immediately.	Hir Waasser ass gebrach a si huet direkt gebuer.
The statue was carved out of white marble.	D'Statu gouf aus wäissem Marmer geschnidden.
The child looked at his father.	D'Kand huet op säi Papp gekuckt.
A radio beacon is not reliable.	E Radio Beacon ass net zouverlässeg.
Maybe it's best to teach you to swim.	Vläicht ass et am beschten datt Dir schwammen léiert.
Enter your homework now.	Gitt Är Hausaufgaben elo an.
It covers several acres of land.	Et deckt e puer Hektar Land.
This building is the tallest in the city.	Dëst Gebai ass déi héchst an der Stad.
A large group came to town.	E grousse Grupp koum an d'Stad.
Tow trucks use powerful magnets to remove heavy trucks	Tow Camionen benotzen mächteg Magnete fir schwéier Camionen ze läschen
Save the cute animals on the list of endangered species.	Spuert déi léif Déieren op der Lëscht vun bedrohten Arten.
The reporter searches through documents.	De Reporter sicht duerch Dokumenter.
That's entirely up to you.	Dat ass ganz un Iech.
The courses followed a strict chronological order.	D'Coursen hunn eng strikt chronologesch Uerdnung gefollegt.
Clients were given priority treatment.	Clienten goufen Prioritéit Behandlung.
Cars and trucks drive on highways.	Autoen a Camionen fueren op Autobunnen.
She wears a red hat when she goes out.	Si huet e rouden Hutt wann hatt eraus geet.
His expression showed that he was amused.	Säin Ausdrock huet gewisen datt hien ameséiert war.
I'm studying here tonight.	Ech studéieren hei owes.
The circus is in the city.	Den Zirkus ass an der Stad.
Do not let the cat out of your sight.	Loosst d'Kaz net aus Ärer Siicht eraus.
The harvest was difficult due to the drought.	D'Ernte war schwéier wéinst der Dréchent.
He was tall, slender and handsome.	Hie war grouss, schlank a schéin.
The house next door was empty.	D'Haus niewendrun war eidel.
The scarlet perfume was a hearty mix of fragrances.	De Scharlachroute Parfum war e häerzleche Mix vun Doften.
Fruits and vegetables came from the garden.	Uebst a Geméis koumen aus dem Gaart.
Hundreds of thousands of people are affected by the disease.	Honnertdausende vu Leit si vun der Krankheet betraff.
The blue heron waited patiently, ready with clapped wings.	De bloen Heron waart gedëlleg, bereet mat geklappte Flilleken.
The bottles are washed thoroughly.	D'Flaschen ginn grëndlech gewäsch.
I advised him to smoke.	Ech hunn him ugeroden ze fëmmen.
I asked if she needed help.	Ech hunn gefrot ob hatt Hëllef brauch.
Your soup is way too sour.	Är Zopp ass vill ze sauer.
Gorbachev significantly privatized the economy.	Gorbatschow huet d'Wirtschaft wesentlech privatiséiert.
He laughed confidently.	Hien huet zouversiichtlech gelaacht.
That changed the world.	Dat huet d'Welt geännert.
The soldier quickly corrected his mistake.	Den Zaldot huet säi Feeler séier korrigéiert.
He had a white beard and a gentle smile.	Hien hat e wäisse Baart an e sanft Laachen.
He saw her at a party and he was thrilled.	Hien huet hatt op enger Party gesinn an hie war begeeschtert.
All were asked to vote promptly.	All goufen opgefuerdert prompt ze stëmmen.
Sniff the herbs to make sure they smell good.	Sniff d'Kraider fir sécher ze stellen datt se gutt richen.
Her imagination ran wild.	Hir Fantasi ass gelaf.
The metal is rusted.	D'Metall ass rustéiert.
The machine kicked out the broken jack.	D'Maschinn huet de futtis Jack erausgehäit.
But the fashion world is often very conservative.	Awer d'Moudewelt ass dacks ganz konservativ.
The book was of great historical significance.	D'Buch war vu grousser historescher Bedeitung.
He was subsequently cleared of all charges.	Hie gouf duerno vun all Uklo geläscht.
He transforms into a moving monster.	Hien transforméiert sech an e réierend Monster.
The lion was strong and almost fully grown.	De Léiw war staark a bal voll ugebaut.
The girl threw her braid over her shoulder.	D'Meedchen huet hir Braid iwwer d'Schëller geheit.
There is nothing left to say.	Et bleift näischt ze soen.
The edges are wet and look like the chocolate has melted.	D'Kante sinn naass a kucke ginn wéi de Schockela geschmëlzt huet.
Every now and then rain started to fall.	Elo an dann huet Reen ugefaang ze falen.
The bourgeoisie originated from the plebeians.	D'Bourgeoisie ass aus de Plebeier entstanen.
Widely used in architecture.	Vill an der Architektur benotzt.
The prospect was devastated.	D'Perspektiv war zerstéiert.
The border countries have been at war for decades.	D'Grenzlänner waren zënter Joerzéngte am Krich.
The rich pay little or no taxes.	Déi Räich bezuelen wéineg oder keng Steieren.
Make sure the potatoes are peeling properly.	Vergewëssert Iech datt d'Gromperen richteg schielen.
The new tax law was overwhelmingly passed.	Dat neit Steiergesetz gouf iwwerwältegend gestëmmt.
A group of kindergarteners enjoyed themselves outside during the break.	Eng Grupp vu Kannergärtner huet sech dobaussen an der Paus genoss.
The bride wore a fantastic red wedding dress.	D'Braut hat e fantastesche roude Hochzäitskleed un.
My best friend always makes sure everything goes well.	Mäi beschte Frënd suergt ëmmer fir datt alles gutt leeft.
The cloud is lazy pressed over the dark morning sky	D'Wollek ass faul iwwer den däischteren Moieshimmel gedréckt
A new fresh species has been found.	Eng nei Fräschart gouf fonnt.
After winning the tournament, we felt at the top.	Nodeems mir den Tournoi gewonnen hunn, hu mir eis un der Spëtzt gefillt.
Classify them by size.	Klassifizéieren se no Gréisst.
Some celebrities have received sponsorship.	E puer Promi hunn Sponsoring kritt.
But the story was quickly stopped.	Awer d'Geschicht gouf séier gestoppt.
My baseball team won the championship this year.	Meng Baseball Team huet dëst Joer de Championnat gewonnen.
He added that he was interested in philosophy.	Hien huet bäigefüügt datt hien un der Philosophie interesséiert ass.
I have seen it happen many times.	Ech hunn et oft gesinn geschitt.
Echidnas are often shy.	Echidnas sinn dacks schei.
They refused to enter the room.	Si hu refuséiert an de Raum anzegoen.
This country has an abundance of natural resources.	Dëst Land huet eng Iwwerfloss vun natierleche Ressourcen.
Commissions are required for the commercial success of a product.	Kommissiounen sinn néideg fir de kommerziellen Erfolleg vun engem Produkt.
A motorway can help protect the environment.	Eng Autobunn kann hëllefen d'Ëmwelt ze schützen.
I predicted the vacation of a month.	Ech hunn d'Vakanz vun engem Mount virausgesot.
So modern leisure needs artificial swimming.	Also modern Fräizäit brauch kënschtlech Schwämm.
A cloud covered the evening sky.	Eng Wollek huet sech iwwert den Owend Himmel gedréckt.
There are a myriad of careers to choose from.	Et gëtt eng Onmass vu Karriären aus deenen Dir kënnt wielen.
The crew resisted arrest.	D'Crew huet sech géint d'Verhaftung gewiert.
Willie stole it, but his father never knew.	De Willie huet se geklaut, awer säi Papp wousst ni.
This explains in particular why preschools are important.	Dat erkläert virun allem firwat Spillschoule wichteg sinn.
Now she was shaking.	Elo huet si geziddert.
The audience burst into uncontrollable laughter.	D'Publikum ass an onkontrolléierbar Laachen ausgebrach.
He opened the bottle and poured out the elixir.	Hien huet de Fläsch opgemaach an den Elixir erausgegoss.
It was a very good experience.	Et war eng ganz gutt Erfahrung.
Her hut is so deserted that the grass is straightened.	Sou desertéiert ass hir Hütt, datt d'Gras riicht gëtt.
The robbers could barely contain their excitement.	D'Raiber konnten hir Opreegung knapps ënnerhalen.
A drought had hit the country.	Eng Dréchent hat d'Land agegraff.
She received a hate mail this morning.	Si krut de Moien en Haassbréif.
We turned on the lights one by one.	Mir hunn d'Luuchten een nom aneren opgemaach.
We helped her with her work.	Mir hunn hir bei hirer Aarbecht gehollef.
All present signed the document, aware of its importance.	All déi present hunn d'Dokument ënnerschriwwen, bewosst vu senger Wichtegkeet.
Heat half of the oil in a large pan.	Heizen d'Halschent vum Ueleg an enger grousser Pan.
The secretary pointed to the door, smiling.	De Sekretär huet op d'Dier gewisen, lächelnd.
The body is seventy percent water.	De Kierper ass siwwenzeg Prozent Waasser.
They prefer a gîte by the sea.	Si léiwer e Gîte um Mier.
The street is covered with tall buildings.	D'Strooss ass mat héije Gebaier bedeckt.
Once upon a time, the area housed a large library.	Eemol huet d'Géigend eng grouss Bibliothéik erhalen.
One cup holds seven pounds of sugar.	Eng Taass hält siwe Pond Zocker.
The table is stacked high with fruit.	Den Dësch ass héich mat Uebst gestapelt.
The teachers' union demands a better salary.	D'Proffengewerkschaft fuerdert eng besser Pai.
The meteorite leaves were sharper than normal.	D'Meteoritblieder ware méi schaarf wéi déi normal.
Language is generally thought of as a form of communication.	Sprooch gëtt allgemeng als eng Form vu Kommunikatioun geduecht.
The liquid rose to the top of the jar.	D'Flëssegkeet ass op d'Spëtzt vum Jar geklommen.
The dragon broke out in anger.	Den Draach huet vu Roserei gebrach.
The paint started to run.	De Lack huet ugefaang ze lafen.
She held her breath and listened carefully.	Si huet den Otem gehal an huet virsiichteg nogelauschtert.
The state supports development and far away.	De Staat ënnerstëtzt d'Entwécklung a wäit ewech.
Lamb wool is used to make soft sprinkles.	D'Lämmchewoll gëtt benotzt fir mëll Sprénger ze maachen.
He will not vote for the recall.	Hie wäert net fir de Réckruff stëmmen.
The villages migrated here a few years ago.	D'Dierfer sinn virun e puer Joer heihinner migréiert.
How many apples do you want?	Wéi vill Äppel wëllt Dir?
His gaze was fixed on me.	Säi Bléck war op mech fixéiert.
The nation is experiencing an increasing number of homelessness.	D'Natioun erlieft eng ëmmer méi Unzuel vun Obdachlosegkeet.
People travel long distances to visit ancient temples here.	D'Leit reesen laang Distanzen fir antik Tempelen hei ze besichen.
The animals opened the cage and fled.	D'Déieren hunn de Käfeg opgemaach an si geflücht.
High salaries attract creative thinkers, he said.	Héich Paien lackele kreativ Denker un, sot hien.
This should be added to the ingredients and fried.	Dëst soll an d'Ingredienten dobäi ginn a frittéiert.
Workers are advised to return home early today.	D'Aarbechter ginn ugeroden haut fréi heem ze goen.
No one heard her cry for help.	Keen huet hir Gejäiz no Hëllef héieren.
The demand for coffee went up last year.	D'Demande fir Kaffi ass d'lescht Joer an d'Luucht gaangen.
Replace the old label with the new label.	Ersetzen den alen Label mam neie Label.
The hunger, however, was unbearable.	Den Honger war awer net erdrobar.
Bring some flowers.	Bréngt e puer Blummen mat.
There are many historic buildings of interest here.	Et gi vill historesch Gebaier vun Interessi hei.
We discussed the experiments in depth.	Mir hunn d'Experimenter an Déift diskutéiert.
At the same time, make sure that no lumps remain.	Zur selwechter Zäit vergewëssert Iech datt keng Klumpen bleiwen.
Well, not literally impossible.	Gutt, net wuertwiertlech onméiglech.
The shop was empty except for one customer.	De Buttek war eidel, ausser engem eenzege Client.
The package arrived today.	De Pak ass haut ukomm.
A teacher is respected by all students.	En Enseignant gëtt vun alle Schüler respektéiert.
At first we thought the moon was a new planet.	Am Ufank hu mir geduecht datt de Mound en neie Planéit wier.
The recipes here sound rather unusual.	D'Rezepter hei kléngen zimlech ongewéinlech.
The company's new factory will be operational during the year.	Déi nei Fabréck vun der Firma wäert am Joer operationell sinn.
Beaten and broken, he returned to the party.	Geschloen a gebrach ass hien zréck op d'Party.
They wiped out most of the civilian population.	Si hunn de gréissten Deel vun der Zivilbevëlkerung geläscht.
Landscape analysis is essential for conservation planning.	Landschaftsanalyse ass wesentlech fir d'Konservatiounsplanung.
This country is famous for its whiskey.	Dëst Land ass berühmt fir säi Whisky.
Children should be allowed to express themselves creatively.	D'Kanner sollen erlaabt sinn sech kreativ auszedrécken.
The landscape is covered with tamarind trees.	D'Landschaft ass mat Tamarindbeem gestierzt.
A brake for the vehicle does not work.	Eng Brems fir d'Gefier funktionéiert net.
Many radical groups use violence to achieve their goals.	Vill radikal Gruppe benotze Gewalt fir hir Ziler z'erreechen.
The government was democratically elected.	D'Regierung gouf demokratesch gewielt.
Trees were found only on a few islands.	Beem goufen nëmmen op e puer Inselen fonnt.
They flew across the ocean in six weeks.	Si sinn a sechs Wochen iwwer den Ozean geflunn.
The people were sheltered from the sun in the cozy tea room.	D'Leit hu sech virun der Sonn am gemittleche Tearoom geschützt.
Some animals eat fruit.	E puer Déieren iessen Uebst.
I studied the subject myself.	Ech hunn dat Thema selwer studéiert.
The child's health has improved dramatically with the new medicine.	D'Gesondheet vum Kand huet sech mat der neier Medizin dramatesch verbessert.
Their goal is to destroy traditional institutions.	Hir Zil ass traditionell Institutiounen ze zerstéieren.
It was clear that he was frustrated.	Et war kloer datt hie frustréiert gouf.
Today's events have been broadcast worldwide.	D'Evenementer vun haut goufen weltwäit iwwerdroen.
She was sure she would succeed.	Si war sécher, datt si gelengt.
She speaks as if her life is unreal.	Si schwätzt wéi wann hiert Liewen onreal ass.
She did not answer.	Si huet net geäntwert.
The controversy over these platforms continues.	D'Kontrovers iwwer dës Plattforme geet weider.
If the mind resides in my body, then so be it.	Wann de Geescht a mengem Kierper wunnt, da sief et.
Usually a sip of wine is enough to wake you up.	Normalerweis ass e Schlupp Wäin genuch fir z'erwächen.
The number of tourists visiting this city has increased significantly.	D'Zuel vun Touristen, déi dës Stad besichen ass wesentlech eropgaang.
This flight will soon depart.	Dëse Fluch wäert geschwënn fortfueren.
The grass is green.	D'Gras ass gréng.
He watched as the demonstration was set up.	Hien huet gekuckt wéi d'Demonstratioun opgeriicht gouf.
The life of a soldier is hard.	D'Liewen vun engem Zaldot ass haart.
These muffins are delicious.	Dës Muffins si lecker.
Plastic has become a controversial topic in recent years.	Plastik ass an de leschte Joeren e kontrovers Thema ginn.
There must be a connection between them.	Et muss eng Verbindung tëscht hinnen sinn.
An ugly old man stood by.	En ellen ale Mann stoung no.
Their ratings have dropped this term.	Hir Bewäertunge sinn dëse Begrëff erofgaang.
Wood road	Holz Strooss
She ordered the chicken.	Si huet de Poulet bestallt.
Her makeup was flawless.	Hir Make-up war flawless.
Hunger and malnutrition are an urgent concern.	Honger an Ënnerernährung sinn eng dréngend Suerg.
The day was bright and warm.	Den Dag war hell a waarm.
The dentist reminded me to floss every day.	Den Zänndokter huet mech drun erënnert all Dag ze flossen.
Secure your owner before you leave.	Séchert Är Besëtzer ier Dir fortgeet.
Marketers realize that consumers may be buying newer products.	Marketer realiséiert datt Konsumenten méiglecherweis méi nei Produkter kafen.
Scientists hope to complete their research in the near future.	Wëssenschaftler hoffen hir Fuerschung an der nächster Zukunft fäerdeg ze maachen.
This gift will do wonders.	Dëse Kaddo wäert Wonner maachen.
The raven flew into the river.	De Kueb ass an de Floss geflunn.
Large ships could sail up the river.	Grouss Schëffer kéinten de Floss erop segelen.
He accused the government of raising unemployment.	Hien huet d'Regierung fir d'Erhéijung vum Chômage beschëllegt.
The children are multicultural.	D'Kanner si multikulturell.
This plant is a vine that climbs on a trellis.	Dës Planz ass e Rebe deen op eng Trellis klëmmt.
Poets often comment on love in the romantic verse.	Dichter kommentéieren dacks iwwer d'Léift am romantesche Vers.
He farms rice, sorghum and beans.	Hien Bauer Rais, Sorghum a Bounen.
A quarter of all human diseases are caused by microbes.	E Véierel vun alle Mënschekrankheeten gi vu Mikroben verursaacht.
Significant research has examined this phenomenon.	Bedeitend Fuerschung huet dëst Phänomen ënnersicht.
Unknown wines took your breath away.	Onbekannte Wäiner hunn den Otem ewechgeholl.
Wear full body armor!	Droen voll Kierper Rüstung!
Are you out today?	Sidd Dir haut dobaussen?
Note in particular the numbers.	Notéiert besonnesch d'Zuelen.
The origin of the band's name is unknown.	Den Urspronk vum Numm vun der Band ass onbekannt.
The metro station will be busier in the summer.	D'Metro Gare wäert am Summer méi beschäftegt sinn.
The soldier hid the stolen jewelry in the yard.	Den Zaldot huet déi geklauten Bijouen am Haff verstoppt.
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
a helmet while cycling.	en Helm beim Vëlo.
Peter likes to sail.	De Peter huet gär segelen.
I like to collect stamps, but it's a little expensive.	Ech hu gär Timberen ze sammelen, awer et ass e bëssen deier.
You will appreciate it in a very short time.	Dir wäert dat a ganz kuerzer Zäit appreciéieren.
The two friends were inseparable.	Déi zwee Frënn waren onseparabel.
The city's reputation as the birthplace of leather work is legendary.	De Ruff vun der Stad als Gebuertsplaz vun der Liederaarbecht ass legendär.
The garden flowers never fail to please her.	D'Gaartblummen versoen hir ni ze gefalen.
From this angle, the building looks like a fat cigar.	Aus dësem Wénkel gläicht d'Gebai eng fett Zigarr.
Some items need to be cleaned.	E puer Elementer musse gebotzt ginn.
The aliens erupted in the hole.	D'Alien hunn am Lach ausgebrach.
Tired of working on the farm, he ran away.	Midd um Bauerenhaff ze schaffen, ass hien fortgelaf.
They were waiting for the probe.	Si hunn op d'Sond gewaart.
I just wanted to be famous.	Ech wollt just berühmt gin.
The wall should be made of brick.	D'Mauer soll aus Zille sinn.
I'll help you tomorrow.	Ech hëllefen Iech muer.
He drew a sketch of the country on the map.	Hien huet eng Skizz vum Land op der Kaart gezeechent.
Tears rolled down her cheeks.	D'Tréinen sinn iwwer d'Wangen gerullt.
The sixth column tells when the event happened.	Déi sechst Kolonn erzielt wéini d'Evenement geschitt ass.
A firm answer will be forthcoming soon.	Eng fest Äntwert wäert geschwënn ginn.
I am forbidden to drink and drive.	Ech sinn verbueden ze drénken a fueren.
The inspector opened the door.	Den Inspekter huet d'Dier opgemaach.
His seat was so close to the show.	Säi Sëtz war sou no bei der Show.
His main job is to take care of his father.	Seng Haaptaufgab ass fir säi Papp ze këmmeren.
He comes from a noble family.	Hie kënnt aus enger nobeler Famill.
Organize your notes.	Organiséiert Är Notizen.
Peel and slice the pumpkin.	Peel a segmentéiert de Kürbis.
The prime minister said he would resign.	De Premier sot, hie géif demissionéieren.
But for the most part, the measures seem effective.	Awer zum gréissten Deel schéngen d'Moossnamen effektiv.
No more than two beers should be consumed each day.	Net méi wéi zwee Béier sollen all Dag verbraucht ginn.
Nevertheless, his childhood remains alive.	Trotzdem bleift seng Kandheet lieweg.
The company has unveiled its plans.	D'Firma huet hir Pläng ausgestallt.
Regions around city limits tend to grow more crops.	Regioune ronderëm d'Stadgrenzen tendéieren méi Kulturen ze wuessen.
Do not let strangers into your home.	Loosst net Friemen an Äert Heem.
The panda is a rare species.	D'Panda gehéiert zu enger rarer Spezies.
Birds are creatures of instinct.	Villercher si Kreaturen vum Instinkt.
The medical field is constantly evolving.	De medezinesche Beräich ass kontinuéierlech entwéckelt.
Isaac looked up at the sky.	Den Isaac huet an den Himmel gekuckt.
Her daughter and the nobleman's son fell in love.	Hir Duechter an den Adel säi Jong hu sech verléift.
They are very happy.	Si si ganz frou.
He is afraid of being rejected.	Hien fäert refuséiert ze ginn.
Last year's budget has been revised several times.	De Budget vum leschte Joer gouf e puer Mol iwwerschafft.
The melody was beautiful.	D'Melodie war schéin.
So far, so good.	Sou wäit, sou gutt.
The progress of civilization is heavily dependent on technology.	De Fortschrëtt vun der Zivilisatioun ass staark vun der Technologie ofhängeg.
They are trapped between a rock and a hard place.	Si sinn tëscht engem Fiels an enger haarder Plaz gefaangen.
The dogs blackened violently.	D'Hënn blacken hefteg.
This moisturizer smells awesome.	Dës Feuchtigkeitscreme richt onheemlech.
The ancient wall of Beijing is world famous.	D'antike Mauer vu Peking ass weltbekannt.
Dolphins have excellent hearing.	Delfinen hunn excellent héieren.
The roommates quickly fled the scene.	D'Taachtäcker sinn séier vun der Plaz geflücht.
The proportion of women is constantly rising.	Den Undeel vun de Fraen klëmmt stänneg.
A new housing development is being built here.	Hei gëtt eng nei Wunnengsentwécklung gebaut.
Despite occasional thunderstorms, the climate here is mild.	Trotz zäitweis Donnerwieder ass d'Klima hei mëll.
A fixed or variable time.	Eng fix oder variabel Zäit.
First, wash the vegetables and cut them into strips.	Als éischt wäscht d'Geméis a schneiden se a Sträifen.
It was eventually discovered that he was guilty.	Et gouf schlussendlech entdeckt datt hie schëlleg war.
The hair on his head was red.	D'Hoer um Kapp waren rout.
Many studies show that bilingual people are more creative.	Vill Studie weisen datt zweesproocheg Leit méi kreativ sinn.
Birds flew through the cherries.	Villercher hunn duerch d'Kiischten geflunn.
The captain of the ship ordered everyone under deck.	De Kapitän vum Schëff huet jiddereen ënner Deck bestallt.
They expect to lose all hope of being saved.	Si erwaarden all Hoffnung op gerett ze verléieren.
I compare this story with fairy tales.	Ech vergläichen dës Geschicht mat Mäerchen.
So she quietly left the apartment.	Also huet si roueg d'Appartement verlooss.
He was thrilled.	Hie war begeeschtert.
The holiday was very good.	D'Vakanz war ganz gutt.
Is there anything else? 	Gëtt et nach eppes?
the woman asked.	d'Fra gefrot.
Ours is not a nation of shops.	Eis ass keng Natioun vu Butteker.
The children were happy to help.	D'Kanner ware gären ze hëllefen.
These novels are universally recognized.	Dës Romaner sinn universal unerkannt.
The clothes were folded with care.	D'Kleeder goufen mat Suergfalt geklappt.
The college will spend $ 3 million on new buildings.	De College wäert dräi Milliounen Dollar fir nei Gebaier ausginn.
Some businesses have completely refused to comply.	E puer Geschäfter hu komplett refuséiert ze respektéieren.
A global company with offices around the world.	Eng global Firma mat Büroen op der ganzer Welt.
That movie was awful.	Dee Film war schrecklech.
The rat was seen in the shadows.	D'Rat war an de Schatten ze gesinn.
The villagers have lived here for centuries.	D'Duerfbewunner hunn hei zënter Jorhonnerte gelieft.
Salt plays a crucial role in the human body.	Salz spillt eng entscheedend Roll am mënschleche Kierper.
Listen carefully to the facts in the story.	Lauschtert virsiichteg op d'Fakten an der Geschicht.
Police were seen outside the apartment.	D'Police gouf ausserhalb vun der Wunneng gesinn.
The broad beans are now ready to pick.	Déi breet Bounen sinn elo prett fir ze picken.
The solution works when the dilution is sufficient.	D'Léisung funktionnéiert wann d'Verdünnung genuch ass.
A reasonable request, right?	Eng raisonnabel Ufro, oder?
The metal is cut with great care.	D'Metall gëtt mat grousser Suergfalt geschnidden.
The textual content is exclamation point.	Den textuellen Inhalt ass Ausrufezeeche.
This is a clean trash can.	Dëst ass eng propper Dreckskëscht.
The remark was greeted with anger.	D'Remarque gouf mat Roserei begréisst.
I hope this elixir makes you stronger.	Ech hoffen dësen Elixir mécht Iech méi staark.
An artist has created a beautiful image of an old woman.	E Kënschtler huet e schéint Bild vun enger aler Fra erstallt.
These figures are based on both expert opinion and data.	Dës Zuele baséieren souwuel op Expert Meenung an Daten.
Life here is a constant struggle.	D'Liewen hei ass e konstante Kampf.
They love helping foreign students.	Si hëllefen auslännesch Studenten gär.
A dust cloud turned into the air.	Eng Stëbswollek huet sech an d'Loft gedréint.
A tribe of nomads once settled on this plateau.	Ee Stamm vun Nomaden huet sech eemol op dësem Plateau néiergelooss.
A dust is blowing.	Et bléist en Stëbs.
The census was conducted using scientific methods.	D'Zensus gouf mat wëssenschaftleche Methoden duerchgefouert.
The main square was withdrawn from a swamp.	D'Haaptplaz gouf aus engem Sumpf zréckgezunn.
Many people depend on a small fishing port.	Vill Leit hänke vun engem klenge Fëschhafen of.
This necklace is very old.	Dës Halskette ass ganz al.
So, she went first.	Also, si ass als éischt gaangen.
He stroked his fluffy white beard.	Hien huet säi flauscheg wäisse Baart gestreet.
They did this in order to maintain peace.	Si hunn dat gemaach fir de Fridden ze erhalen.
A huge number of people visited the museum.	Eng enorm Zuel vu Leit hunn de Musée besicht.
The frog's skin was very smooth and smooth.	Dem Fräsch seng Haut war ganz glat a glat.
The sandwich with ham and cheese was cut in half.	De Sandwich mat Ham a Kéis gouf an d'Halschent geschnidden.
The price per kilo is constantly rising.	De Kilopräis klëmmt stänneg.
Our government has introduced a series of economic reforms.	Eis Regierung huet eng Rei vu Wirtschaftsreformen agefouert.
Rat population is going up.	Rattebevëlkerung geet erop.
Sorry, this special seat is reserved.	Entschëllegt, awer dëse spezielle Sëtz ass reservéiert.
The wide green space stretched for miles.	Déi breet Gréngfläch huet sech iwwer Meilen ausgestreckt.
The squeaky effort was rewarded.	De squeaky Effort gouf belount.
He was deceived by her laughter.	Hie gouf vun hirem Laachen täuscht.
Emails from medical records must be kept confidential.	E-Maile vu medizinesche Rekorder musse vertraulech gehale ginn.
The cost of education has risen.	D'Käschte vun der Ausbildung sinn eropgaang.
Increase the heat a bit.	Erhéije d'Hëtzt e bëssen.
Statistical analysis was not performed.	Statistesch Analyse gouf net gemaach.
You can not resist its charm.	Et kann ee seng Charme net widderstoen.
Some pirates were known for their cruelty.	E puer Piraten ware bekannt fir hir Grausamkeet.
The man shrugged his broad shoulders.	De Mann huet seng breet Schëlleren opgerappt.
The truck swerved sharply, almost tipped over.	De Camion ass schaarf geschwënn, bal gekippt.
The village was located in the heart of this forest.	D'Duerf louch am Häerz vun dësem Bësch.
In the interior, the rainforests are lush and green.	Am Interieur sinn d'Reebëscher üppig a gréng.
Henry became a doctor.	Den Henry gouf Dokter.
She cleaned up quickly,	Si huet séier gebotzt,
The committee was set up by the government.	De Comité gouf vun der Regierung ageriicht.
We need to find a way to help the survivors.	Mir mussen e Wee fannen fir den Iwwerliewenden ze hëllefen.
Charity starts at home.	Charity fänkt doheem un.
He is a vegetarian.	Hien ass e Vegetarier.
A political lawyer is an expert in constitutional law.	E politesche Jurist ass en Expert am Verfassungsrecht.
Then he pointed to the wounded soldier.	Dunn huet hien op de blesséierten Zaldot gewisen.
The house is quite large.	D'Haus ass zimlech grouss.
Let's play catch up.	Loosst eis Fang spillen.
Congress voted overwhelmingly for the bill.	Kongress huet iwwerwältegend fir de Gesetzesprojet gestëmmt.
The interior of the building was quite decorated.	Den Interieur vum Gebai war zimmlech dekoréiert.
She has an appointment today, so she took a taxi.	Hatt huet haut e Rendez-vous, also huet si en Taxi geholl.
He described the voices he had heard.	Hien huet d'Stëmmen beschriwwen, déi hien héieren hat.
She named her child after her husband.	Si huet hiert Kand no hirem Mann benannt.
Do you believe the world lies above the stars?	Gleefs du datt d'Welt iwwer d'Stäre läit?
The next day, he was discharged from the hospital.	Den Dag drop gouf hien aus dem Spidol entlooss.
The dancers poured water all over them on stage.	D'Dänzer hu Waasser iwwer sech op der Bühn gegoss.
Millions of students are studying at universities this year.	Millioune Studenten studéieren dëst Joer op Universitéiten.
The lady's hands trembled.	D'Hänn vun der Madame hu geziddert.
It only takes one day.	Et dauert nëmmen een Dag.
He studied for three hours.	Hien huet dräi Stonnen studéiert.
The stream is known for its strong currents.	De Baach ass bekannt fir seng staark Stréimungen.
They examined hundreds of ant species.	Si hunn honnerte vun Ant Arten ënnersicht.
They are known for their knowledge of herbs.	Si sinn bekannt fir hir Wëssen iwwer Kraider.
Nobody counted the corpses.	Keen huet d'Läiche gezielt.
The devastating storm devastated the city.	Den zerstéierende Stuerm huet d'Stad verwüst.
Or could it have been something else?	Oder kéint et eppes anescht gewiescht sinn?
This city has easy access to the ocean.	Dës Stad huet einfach Zougang zum Ozean.
Hit by opposition, they fled the country.	Mat Oppositioun getraff, si si aus dem Land geflücht.
A medical procedure must be performed.	E medezinesche Prozess muss duerchgefouert ginn.
I've heard a lot of stories of magic.	Ech hu vill eng Geschicht vu Magie héieren.
They were stranded in the jungle for three days.	Déi ware fir dräi Deeg am Dschungel gestrand.
It was a modest experience.	Et war eng bescheiden Erfahrung.
Again and again they uttered the insulting words.	Ëmmer erëm hu si déi beleidegend Wierder ausgewisen.
During that time, more bicycles were sold than cars.	Während där Zäit goufe méi Veloe verkaaft wéi Autoen.
Let's hear it again.	Loosst eis et nach eng Kéier héieren.
He was waiting at the bus stop.	Hie war um Busarrêt gewaart.
The two detectives were like chalk and cheese.	Déi zwee Detektive ware wéi Kräid a Kéis.
First, we will discuss the types of flowers.	Als éischt wäerte mir d'Zorte vu Blummen diskutéieren.
Every day, they flooded their homes and farms.	All Dag hu si hir Haiser a Bauerenhaff iwwerschwemmt.
The robber was armed.	De Raiber war bewaffnet.
Thousands of toddlers play in the park every night.	Dausende vu klenge Kanner spillen all Owend am Park.
Meet my flat mate.	Trefft meng flaach Mate.
The Man is alive.	De Mann leeft.
The film will be shown soon.	De Film gëtt geschwënn gewisen.
Fire is a serious threat, especially in a housing project.	Feier ass eng sérieux Bedrohung, besonnesch an engem Wunnengsprojet.
People are becoming less racist.	D'Leit ginn manner rassistesch.
When the team arrived, the crowd went wild.	Wéi d'Equipe ukomm ass, ass d'Publikum wild gaangen.
He was proud of his heritage.	Hie war houfreg op säi Patrimoine.
Can science provide the answers?	Kann d'Wëssenschaft d'Äntwerten ubidden?
The courts ruled that the regulations were invalid.	D'Geriichter hunn decidéiert datt d'Reglementer ongëlteg waren.
The captain fired a warning shot.	De Kapitän huet e Warnschoss geschoss.
It soon does not look like rain.	Et gesäit geschwënn net no Reen aus.
She was the first lady to hold this position.	Si war déi éischt Dame déi dës Positioun behalen huet.
His wife defends his infidelities.	Seng Fra verdeedegt seng Infidelities.
These bridges were used by pilgrims and traders.	Dës Brécke goufen vu Pilger an Händler benotzt.
Sit on a deep tea.	Setzt op engem Dëppe Téi.
We must not allow that!	Mir däerfen dat net zouloossen!
Time flies by unnoticed unless one consciously notices it.	D'Zäit fléisst onopfälleg laanscht ausser een et bewosst bemierkt.
Water is essential for all life.	Waasser ass wesentlech fir all Liewen.
The study found more and more evidence for loneliness.	D'Etude huet ëmmer méi Beweiser fir Einsamkeet fonnt.
The wall was two meters thick.	D'Mauer war zwee Meter déck.
This public transport system consists of buses.	Dësen ëffentlechen Transportsystem besteet aus Bussen.
We regret her death.	Mir bedaueren hiert Doud.
This bike is too slow, says your dad.	Dëse Vëlo ass ze lues, seet Äre Papp.
The airport was full of activity.	De Fluchhafen war voller Aktivitéit.
The cow pushed its nose through time.	D'Kéi huet d'Nues duerch d'Zeit gestouss.
Some people were sentenced to transportation to penal colonies.	E puer Leit goufen zum Transport a Strofkolonien veruerteelt.
Open the wine immediately.	Maacht de Wäin direkt op.
Axes are powerful tools for cutting trees.	Axen si mächteg Tools fir Beem ze schneiden.
Assuming certain conditions are met, most children go to school.	Unzehuelen datt verschidde Konditiounen erfëllt sinn, ginn déi meescht Kanner an d'Schoul.
The government will cover the cost of repairing the sea wall.	D'Regierung wäert d'Käschte fir d'Reparatur vun der Miereswand iwwerhuelen.
He's just a friend.	Hien ass just e Frënd.
I have a few visitors coming next week.	Ech hunn e puer Visiteuren nächst Woch kommen.
Have you read the novel?	Hutt Dir de Roman gelies?
This group was seen in a wide range of colors.	Dës Grupp gouf an enger grousser Palette vu Faarwen gesinn.
Collect the ashes after the fire, please.	Sammelt d'Äsche nom Feier, wann ech glift.
We want the government to reduce taxes on petrol.	Mir wëllen d'Regierung d'Steieren op Benzin erofsetzen.
The evil witch enchanted the prince.	Déi béis Hex huet de Prënz verzaubert.
Our body is made up of billions of cells.	Eise Kierper besteet aus Milliarden Zellen.
Children need care to survive.	Kanner brauche Betreiung fir ze iwwerliewen.
We moved in together in six months.	Mir geplënnert zesummen an sechs Méint.
The project was a success.	De Projet war e Succès.
His skin was marbled.	Seng Haut war Albaster.
Self-cataloging is strenuous.	Selbstkatalogiséieren ass ustrengend.
The white was collected in the fall.	De Weess gouf am Hierscht gesammelt.
He's been missing since that bad day.	Hie gëtt zënter deem schlëmmen Dag vermësst.
He quickly wrote his name on the page.	Hien huet séier säin Numm op der Säit geschriwwen.
Since this operation he can sleep.	Zënter dëser Operatioun kann hien schlofen.
The rats sought refuge from the cold.	D'Ratten hu sech virun der Keelt gesicht.
They fell just a few meters short of the target.	Si si just e puer Meter kuerz vum Zil gefall.
She performs keyhole surgery.	Si mécht Schlësselholoperatioun.
The waiter refilled my tea.	De Kelner huet mäin Téi erëm gefëllt.
These can be less toxic than normal table salts.	Dës kënne manner gëfteg sinn wéi normal Dëschsalze.
Be careful not to damage the windows.	Opgepasst net d'Fënsteren ze beschiedegen.
Each season brings new tasks.	All Saison bréngt nei Aufgaben.
Gradually, the prefabricated houses came into being.	Lues a lues sinn déi prefabrizéiert Haiser entstanen.
Changes in the fields prompted him to reconsider his beliefs.	Ännerungen an de Felder hunn him opgefuerdert seng Iwwerzeegungen ze iwwerpréiwen.
Mix all the ingredients together.	Mix all d'Ingredienten zesummen.
He was arrested for defrauding the company.	Hie gouf festgeholl wéinst Verontreiung vun der Firma.
The village has grown steadily.	D'Duerf ass stänneg gewuess.
The authorities could neither confirm nor deny the accusation.	D'Autoritéite konnten d'Uklo weder bestätegen nach ofleenen.
She almost forgot to eat lunch.	Si huet bal vergiess Mëttegiessen ze iessen.
I have difficulty understanding the parts in bold.	Ech hu Schwieregkeeten d'Deeler fett ze verstoen.
He turned to the parking lot.	Hien huet sech op de Parking gedréint.
Stir the mixture until the dough holds together.	Stir d'Mëschung bis den Teig zesummenhält.
He spoke several languages.	Hien huet verschidde Sprooche geschwat.
They want them to take on the role of representative.	Si wëllen datt si d'Roll vum Vertrieder iwwerhëlt.
The main objectives of the center are literary research.	D'Haaptziler vum Zentrum sinn literaresch Fuerschung.
Milk chocolate will result in softer cookies.	Mëllech Schockela wäert zu méi mëll Kichelcher Resultat.
Allow a few minutes for the milk to cool.	Loosst e puer Minutten fir d'Mëllech ze killen.
This is where you put the key.	Dëst ass wou Dir de Schlëssel setzt.
The demonstrators were brutally suppressed.	D'Demonstrante goufen brutal ënnerdréckt.
They spent the wealth of their family to trace their roots.	Si hunn de Verméigen vun hirer Famill verbruecht fir hir Wuerzelen ze verfolgen.
Our lives were changed that day forever.	Eist Liewen gouf deen Dag fir ëmmer geännert.
Medical experts consider obesity to be bad.	Medizinesch Experten betruechten Adipositas als béis.
He ducked to avoid the blow.	Hien huet duckt fir de Schlag ze vermeiden.
She took a deep, timid breath.	Si huet en déif, schüchterend Otem geholl.
Consume this juice.	Konsuméiere dëse Jus.
Carefully pack all garments.	All Kleedungsstécker virsiichteg packen.
Newspaper and magazine reporter.	Zeitung a Magazin Reporter.
The rider was injured in the fall.	De Coureur gouf am Hierscht blesséiert.
A new technology has been discovered!	Eng nei Technologie gouf entdeckt!
Nowadays you see many stars with bare A.	Hautdesdaags gesitt Dir vill Stäre mat bloussem A.
Look, a bee is flying!	Kuckt, eng Bei flitt!
They're not kidding you.	Si maachen dech net de Geck.
We celebrated with a bottle of champagne.	Mir hu mat enger Fläsch Schampes gefeiert.
Anger grows to the same extent for wealth.	Roserei wiisst an der selwechter Mooss fir Räichtum.
He has a gold necklace around his neck.	Hien huet eng gëllen Halskette ëm den Hals.
The appearance of the polluted river shocked everyone.	D'Erscheinung vum verschmotzten Floss huet jiddereen schockéiert.
There was a marked improvement in the scores.	Et gouf eng däitlech Verbesserung vun de Partituren.
John's early days deepened.	Dem John seng Fréi huet sech verdéift.
Even with the new airport, security issues remain.	Och mam neie Fluchhafen bleiwen Sécherheetsproblemer.
The walls were decorated with sketches of birds.	D'Mauere goufen mat Skizzen vu Villercher dekoréiert.
The rider locked his horse in the mud.	De Coureur huet säi Päerd am Bulli agespaart.
The opposition described the new laws as draconian.	D'Oppositioun huet déi nei Gesetzer als drakonesch beschriwwen.
She feels danger.	Si spiert Gefor.
The onset of plagiocephaly makes wearing a helmet a necessity.	Den Ufank vun der Plagiocephalie mécht en Helm eng Noutwennegkeet.
They slowly climbed the hill.	Si sinn lues den Hiwwel eropgaang.
Where did they come from?	Wou koumen se hier?
Do not touch the stove, child.	Beréiert den Uewen net, Kand.
A mass began to gather outside the bank.	Eng Mass huet ugefaang baussent der Bank ze sammelen.
The view gave me a glimmer of hope.	D'Vue huet mir e Glanz vun Hoffnung ginn.
Farmers use this fertilizer on their fields.	Baueren benotzen dës Dünger op hire Felder.
Addiction is a serious problem in this country.	Sucht ass e seriöse Problem hei am Land.
She remained in a coma for seven days.	Si blouf an engem Koma fir siwen Deeg.
The main crop of the country is rice.	D'Haaptrei Ernte vum Land ass Reis.
The perpetrator was arrested.	Den Täter gouf festgeholl.
Be careful not to damage the cover.	Passt op datt Dir de Cover net beschiedegt.
There are some clever ideas in this book.	Et ginn e puer clever Iddien an dësem Buch.
Complete the figure by connecting the dots.	Komplett d'Figur andeems Dir d'Punkte verbënnt.
The horse stopped breathing.	D'Päerd huet net méi ootmen.
He beat the match against Flint.	Hien huet de Match géint de Flint geschloen.
The housing colonies are impressive.	D'Wunnengskolonien sinn beandrockend.
The government is starting to work now.	D'Regierung fänkt elo un ze schaffen.
The relative youth of the workers was evident.	Déi relativ Jugend vun den Aarbechter war evident.
The intrepid explorer confronted his worst fears.	Den intrepid Entdecker huet seng schlëmmsten Ängscht konfrontéiert.
They went to the river.	Si sinn op de Floss gaang.
Before you leave, can you sign this invoice?	Ier Dir fortgeet, kënnt Dir dës Rechnung ënnerschreiwen?
The farm is not very productive.	De Bauerenhaff ass net ganz produktiv.
The password is weak.	D'Passwuert ass schwaach.
We sit around the campfire and sing songs all the way to the bedroom.	Mir sëtze ronderëm de Lagerfeier a sange Lidder bis zum Schlofzëmmer.
Don't you think the market is stupid?	Denkt Dir net datt de Maart domm ass?
She was calm, attentive and careful.	Si war roueg, oppassen a virsiichteg.
The specialist was under pressure to take care of the problem.	De Spezialist war ënner Drock fir de Problem ze këmmeren.
The leopard has long been extinct in this area.	De Leopard ass laang an dëser Géigend ausgestuerwen.
The factory produced chic clothes.	D'Fabréck huet chic Kleeder produzéiert.
The level of trust between nations is very low.	Den Niveau vum Vertrauen tëscht den Natiounen ass ganz niddereg.
Father and son promised to look after each other.	Papp a Jong hu versprach no géigesäiteg ze kucken.
A freewheeling "mad scientist" figure.	Eng freewheeling "mad Wëssenschaftler" Figur.
Kneel and stretch your feet.	Knéien a strecken Är Féiss.
He revealed his true identity after decades of hiding.	Hien huet seng richteg Identitéit opgedeckt no Joerzéngte verstoppt ze bleiwen.
She could not follow her father's wishes.	Si konnt dem Papp säi Wëllen net verfollegen.
The yard was full of boxes.	Den Haff war voller Këschte.
The company demanded that customers not buy their products.	D'Firma huet gefrot datt d'Clienten hir Produkter net kafen.
We have a reservation for two.	Mir hunn eng Reservatioun op zwee.
People need food, water and shelter to survive.	D'Leit brauchen Iessen, Waasser an Ënnerdaach fir ze iwwerliewen.
This decorates a shrine.	Dëst dekoréiert e Schräin.
Some crops need more water and fertilizer than others.	E puer Kulturen brauche méi Waasser an Dünger wéi anerer.
Any sign of weakness will not be tolerated.	All Zeeche vu Schwächt gëtt net toleréiert.
Look good.	Kuckt gutt.
An enchanting view.	Eng verzauberend Vue.
Generate heat by burning fossil fuels.	Generéiere Hëtzt duerch Verbrenne fossille Brennstoffer.
Writing software is hard work.	Schreiwen Software ass eng schwéier Aarbecht.
By the way, your hair looks great.	Deng Hoer gesait iwwregens flott aus.
He strikes when the iron is hot.	Hien schloen wann d'Eisen waarm ass.
Some businesses have refused to do so.	E puer Geschäfter hu refuséiert dat ze maachen.
Animal cruelty is not tolerated.	Déieregrausamkeet gëtt net toleréiert.
This is a moderate climb.	Dëst ass eng mëttelméisseg klammen.
Is something wrong, Doctor?	Ass eppes falsch, Dokter?
Neither he nor his sisters were happy to do this.	Weder hien nach seng Schwësteren waren frou dëst ze maachen.
A foul odor wafted through the air.	E béise Geroch ass duerch d'Loft gelaf.
She slammed the door.	Si huet d'Dier geschloen.
His sword broke the shield.	Säi Schwäert huet d'Schëld zerbriechen.
A group of cows still chewing their garlic passed by.	Eng Grupp vu Kéi, déi nach ëmmer hir Knuewel kauen, ass laanschtgaangen.
I made it clear that the boat was not mine.	Ech hunn et kloer gemaach datt d'Boot net mäin war.
He asked for more.	Hien huet gefrot fir méi.
The dam was built to control a flowing river.	D'Damm gouf gebaut fir e réierende Floss ze kontrolléieren.
He will be at the party tonight.	Hie wäert den Owend op der Party sinn.
Some computers have high processing capacity.	E puer Computeren hunn héich Veraarbechtungskapazitéit.
She puts on a kettle to cook.	Si setzt e Kettel op fir ze kachen.
Her lips turned blue.	Hir Lippen goufen blo.
This is known as the greenhouse effect.	Dëst ass bekannt als den Treibhauseffekt.
I try to walk to work, but it's too far.	Ech probéieren zu Fouss op d'Aarbecht ze goen, awer et ass ze wäit.
At sunset it is quiet here.	Bei Sonnenënnergang gëtt et roueg hei.
She slowly fell asleep to her coffee.	Si huet hire Kaffi lues a lues geschlof.
Enter the postcode.	Gitt de Postleitzuel un.
He was tired but not sick.	Hie war midd, awer war net krank.
This water makes your chocolate cake rise.	Dëst Waasser mécht Äre Schockela Kuch erop.
A traveler needs to make a quick decision.	E Reesender brauch eng séier Entscheedung ze treffen.
People were forced to live in a rabbit.	D'Leit ware gezwongen an engem Kanéngchen ze liewen.
Carefully remove the chocolate from their wrapper.	Maacht d'Schockela virsiichteg aus hire Wraper.
Very little is known about the animals that live there.	Ganz wéineg ass bekannt iwwer d'Déieren déi do liewen.
His question put the woman in defense.	Seng Fro huet d'Fra an d'Verteidegung gesat.
The mood was light.	D'Stëmmung war liicht.
The gibbon is a monkey from the ape family.	De Gibbon ass en Déier aus der Apefamill.
Little wonder it took him weeks to find it.	Kleng Wonner datt et him Wochen gedauert huet fir et ze fannen.
She leaned forward cautiously.	Si huet sech virsiichteg no vir geluegt.
The city was quiet this morning.	D'Stad war de Moien roueg.
The cherry blossoms will bloom in early spring.	D'Kiischtebléien wäerte fréi am Fréijoer bléien.
Stonemasons throw the stone into the mold.	Steemetzer werfen de Steen an d'Schimmel.
Some creatures from the region are protected.	E puer Kreaturen aus der Regioun si geschützt.
Be careful with the water.	Maacht d'Waasser virsiichteg.
The painting depicts a seafaring man throwing flowers into the sea.	D'Molerei huet e Séifuer duergestallt, deen Blummen am Mier geheien.
Another name for this system is the separation of powers.	En aneren Numm fir dëse System ass d'Trennung vu Muechten.
Primitive societies consumed a single soup.	Primitiv Gesellschaften hunn eng Ensete Zopp verbraucht.
As he spoke, Barber spoke even faster.	Wéi hie geschwat huet, huet de Barber nach méi séier geschwat.
A tradition of drinking tea.	Eng Traditioun vum Téi drénken.
The ball bounced off the net.	De Ball ass vum Netz gesprongen.
Tom knew she was expecting him to say something.	Den Tom wousst datt hatt him erwaart huet eppes ze soen.
A sudden gust of wind blew the curtains to the side.	E plötzleche Wandstéiss huet d'Gardinen op der Säit geschloen.
The door slammed shut as it closed.	D'Dier huet gequetscht wéi se zougemaach huet.
The elderly couple was interviewed by the doctor.	Déi eeler Koppel gouf vum Dokter interviewt.
The region is known for its literary heritage.	D'Regioun ass bekannt fir säi literaresche Patrimoine.
The heat is measured in Kelvin.	D'Hëtzt gëtt a Kelvin gemooss.
There are better ways to do this.	Et gi besser Weeër fir dëst ze maachen.
The law requires licenses for all trucks	D'Gesetz verlaangt Lizenzen fir all Camionen
He decided to roll the dice.	Hien huet decidéiert géint d'Wierfel ze geheien.
The statue is made of bronze.	D'Statu ass aus Bronze gemaach.
He adds milk to the coffee.	Hie fügt Mëllech un de Kaffi.
A brass band signaled the arrival of the train.	Eng Brass Band huet d'Arrivée vum Zuch signaliséiert.
For a while, the kids stayed outside.	Eng Zäit laang sinn d'Kanner dobausse bliwwen.
He established himself on solid ground.	Hien huet sech um festste Buedem etabléiert.
Time and again, his exucutive ability was called into question.	Ëmmer erëm gouf seng exucutive Fäegkeet a Fro gestallt.
I'm calling her just now.	Ech telefonéieren hatt just elo.
He talked to the class about globalization.	Hien huet mat der Klass iwwer Globaliséierung geschwat.
The moon goes down.	De Mound geet ënner.
Open your eyes wider.	Maacht Är Ae méi breet op.
She pulled my suitcase out of the closet.	Si huet mäi Koffer aus dem Kleederschaf gezunn.
She seems unusually tired today.	Si schéngt haut ongewéinlech midd.
It has been two years since the floods hit the village.	Et sinn zwee Joer zënter datt d'Iwwerschwemmungen d'Duerf getraff hunn.
Drinking water at the campsite was forbidden.	Drénkwaasser um Camping war verbueden.
It will be remembered for the wrong reasons.	Et wäert fir déi falsch Grënn erënnert ginn.
Paka da yad ka oz	Paka da yad ka oz
He promised her that she would not regret it.	Hien huet hir versprach, datt si et net bedauere géif.
Take today's newspaper.	Huelt d'Zeitung vun haut mat.
Has it ever happened to you?	Ass et Iech jeemools geschitt?
The hippopotamus is a durable creature.	Den Hippopotamus ass eng haltbar Kreatur.
Her life is in danger of being threatened.	Hirem Liewen ass a Gefor menacéiert ze ginn.
The prince and princess have arrived at the airport.	De Prënz an d'Prinzessin sinn um Fluchhafen ukomm.
It is important to keep the houses warm in winter.	Et ass wichteg d'Haiser am Wanter waarm ze halen.
Process by order was a method that had been used in the past.	Prozess duerch Uerdnung war eng Method déi an der Vergaangenheet benotzt gouf.
The salt should be slightly softened.	D'Salz soll liicht erweicht ginn.
The skyscraper was unharmed by the storm.	Den Wolkenkratzer gouf vum Stuerm onbeschiedegt.
He was reluctant to change his original painting.	Hie war zréckbehalen seng original Molerei ze änneren.
The airline warned customers not to smoke.	D'Airline huet Clienten gewarnt net ze fëmmen.
The roads are in a terrible state.	D'Stroosse sinn an engem schrecklechen Zoustand.
The cat was very happy to see her.	D'Kaz war ganz frou hatt ze gesinn.
She drank from the bottle, content.	Si huet aus der Fläsch gedronk, Inhalt.
Nobody noticed him coming in.	Keen huet gemierkt datt hien erakënnt.
Many species live in the wild.	Vill Arten liewen an der Natur.
The experiment was a mistake.	D'Experiment war e Feeler.
A tribute to a famous actor should be made.	En Hommage un e berühmte Schauspiller soll gemaach ginn.
This region has warm, rainy weather.	Dës Regioun huet waarm, reent Wieder.
So let's offer this animal.	Also loosst eis dëst Déier unbidden.
The dress was so beautiful, everyone wanted to wear it.	D'Kleed war sou schéin, jidderee wollt et undoen.
You need to save energy.	Dir musst Energie spueren.
The effect was immediate.	Den Effekt war direkt.
Research for the book became an obsession.	D'Recherche fir d'Buch gouf eng Obsessioun.
Many people believe that the school has mismanaged its finances.	Vill Leit gleewen datt d'Schoul d'Finanze falsch geréiert huet.
She advised him to paddle quickly to the left.	Si huet him ugeroden séier no lénks ze paddelen.
Use enough oil to coat the bottom of the pan.	Benotzt genuch Ueleg fir de Buedem vun der Pan ze beschichten.
I read a lot of books this year.	Ech liesen dëst Joer vill Bicher.
All that was left were the broken bricks of the stadium.	Alles wat bliwwen ass waren déi gebrach Zillen vum Stadion.
Take them out and wash them.	Huelt se eraus a wäscht se.
The length of his fur varies a lot.	D'Längt vu sengem Pelz variéiert vill.
Rarely noted for the landscape though.	Selten notéiert fir d'Landschaft awer.
Her mother's face was a mask of fear.	Hir Mamm d'Gesiicht war eng Mask vun Angscht.
He learned all his favorite songs by ear.	Hien huet all seng Liiblingslidder duerch Ouer geléiert.
There was a fire, and the house was badly damaged.	Et war e Feier, an d'Haus gouf staark beschiedegt.
The border between the two countries is in dispute.	D'Grenz tëscht deenen zwee Länner ass am Sträit.
The Minister did his best.	De Minister huet säi Bescht gemaach.
Who is this man?	Wien ass dëse Mann?
The animal population has declined in recent decades.	D'Déierepopulatioun ass an de leschte Joerzéngte erofgaang.
The outrigger is pictured here.	Den Outrigger ass hei op der Foto.
We need to improve airport security.	Mir mussen d'Sécherheet um Fluchhafen verbesseren.
How can more houses be built?	Wéi kënne méi Haiser gebaut ginn?
My home is close to the bank.	Mäin Heem ass no bei der Bank.
Plump, inviting chocolate chip cookies.	Plump, invitéierend Schockela Kichelcher.
I was not aware of any places.	Ech war net bewosst vun all Plazen.
She was in a bad mood.	Si war an enger schlechter Stëmmung.
Supervisors were asked for advice.	D'Supervisoren goufen ëm Berodung gefrot.
It was snowing on that island.	Et huet op där Insel geschneit.
The result is a fruit salad.	D'Resultat ass eng Fruuchtsalat.
The political speeches of the candidates were remarkably similar.	D'politesch Rieden vun de Kandidate ware bemierkenswäert ähnlech.
Good writers keep a diary.	Gutt Schrëftsteller halen en Tagebuch.
When the temperature gets colder, the ice melts.	Wann d'Temperatur méi kal gëtt, schmëlzt d'Glace.
These apartments have easy access to the metro.	Dës Appartementer hunn einfach Zougang zum Metro.
Thank you.	Merci.
The proposal was met with resistance.	D'Propositioun gouf mat Widderstand begéint.
Spurt w.e.g. 	Spuert w.e.g.
Water.	Waasser.
She wrapped her arms around her friend.	Si huet hir Waffen ëm hire Frënd.
The two brothers demanded that she be released.	Déi zwee Bridder hu gefuerdert datt si entlooss gëtt.
Mattyev wants to travel around the world.	Mattyev wëll ronderëm d'Welt reesen.
I opened the door slightly.	Ech hunn d'Dier liicht opgemaach.
What is the relationship between diet and physical health?	Wat ass d'Relatioun tëscht Ernährung a kierperlecher Gesondheet?
The former regime lost contact with ordinary citizens.	De fréiere Regime huet de Kontakt mat normale Bierger verluer.
The leader's health is deteriorating.	Dem Leader seng Gesondheet ass verschlechtert.
You can ask all the questions you like.	Dir kënnt all d'Froe stellen, déi Dir gär hutt.
Dirty water flowed from the pipe.	Dreckeg Waasser huet aus der Päif gestreamt.
The evil witch tried to kill the princess.	Déi béis Hex huet probéiert d'Prinzessin ëmzebréngen.
Treat this meat well with oil.	Gitt dëst Fleesch gutt mat Ueleg.
The shrub stood majestically in the sewage treatment plant.	De Strauch stoung majestéitesch am Kläranlag.
The leader listened to his young followers.	De Leader huet seng jonk Unhänger nogelauschtert.
Pollution is a big problem today.	Verschmotzung ass haut e grousse Problem.
Now start getting things in shape.	Fänkt elo un d'Saachen a Form ze kréien.
What kind of steak is more expensive?	Wéi eng Zort Steak ass méi deier?
We can see this as a stage.	Mir kënnen dat als Etappe gesinn.
The cat whispered to her in muted tones.	D'Kaz huet hir an gedämpften Téin geflüstert.
This is confusing, to say the least.	Dëst ass konfus, fir d'mannst ze soen.
At most, the city had thirty thousand inhabitants.	Am meeschten hat d'Stad drëssegdausend Awunner.
One has to look after you.	Een muss no Iech kucken.
The swamp has become a haven for animals.	De Sumpf ass en Hafen fir Déieren ginn.
Blood was sprayed everywhere.	Iwwerall gouf Blutt gesprëtzt.
This temple was made of granite.	Dësen Tempel gouf aus Granit gemaach.
In the factory they work on computer chips.	An der Fabréck schaffen se un Computerchips.
Greek drama kept its fascination until the twentieth century.	De griichesche Drama huet seng Faszinatioun bis zum zwanzegsten Joerhonnert behalen.
African elephants, the largest mammal in the world, are disappearing.	Afrikanesch Elefanten, dat gréisste Land Mamendéieren vun der Welt, verschwannen.
Pay attention!	Oppassen!
Most students live in bedrooms.	Déi meescht Studenten liewen an Schlofzëmmeren.
Her hands trembled as she pulled the strings.	Hir Hänn hu geziddert wéi si d'Saiten gezunn huet.
Most horses are bigger than donkeys.	Déi meescht Päerd si méi grouss wéi Iesel.
Her hair was torn.	Hir Hoer waren gerappt.
She had a troubled childhood.	Si hat eng onroueg Kandheet.
A shepherd leads his trap.	E Schäfer féiert seng Trapp.
The confused Barker did not know what he was doing.	Den duercherneen Barker wousst net wat hie gemaach huet.
The shepherd led his way up the Alpine pastures.	De Schäfer huet seng Trapp op d'Alpine Weiden gefouert.
They began to clear their space.	Si hunn ugefaang hire Raum ze klären.
Drop by drop the sea is filled.	Drëps fir Drëps ass d'Mier gefëllt.
She turned to the sky.	Si huet sech an den Himmel gedréint.
This is the second tallest skyscraper in the world.	Dëst ass den zweethéchsten Wolkenkratzer op der Welt.
The audience cheered as a royal woman left.	D'Publikum huet gejubelt wéi eng kinneklech Fra fortgaang ass.
Poets, painters and sculptors are often neglected throughout history.	Dichter, Moler a Sculpteur ginn dacks an der Geschicht vernoléissegt.
So he took off his shoes.	Also huet hien seng Schong aus.
His idea was almost too radical.	Seng Iddi war bal ze radikal.
Sugarcane is heavily subsidized, so it is easy to grow.	Zockerrouer ass staark subventionéiert, sou datt et einfach ass ze wuessen.
The show has been canceled.	D'Show gouf annuléiert.
The air was thick with steam and vapor.	D'Loft war déck vu Damp a Damp.
People traveled here through a series of trails.	D'Leit sinn hei duerch eng Rei vun Trëppelweeër gereest.
The creatures act weird.	D'Kreaturen handelen komesch.
Before marriage he must take a test.	Virun Bestietnes muss hien en Test maachen.
Tom will do that by tomorrow.	Den Tom wäert dat bis muer maachen.
Use a warm cloth to remove the colors.	Benotzt e waarme Stoff fir d'Faarwen ze läschen.
A completely false story was printed in the paper.	Eng komplett falsch Geschicht gouf am Pabeier gedréckt.
In developing countries, growing obesity is a problem.	An den Entwécklungslänner ass wuessend Adipositas e Problem.
The bread was as soft as can be.	D'Brout war mëll wéi mëll kann.
She rarely visited her friends.	Si huet selten hir Frënn besicht.
Some studies have shown that it has anticarcinogenic properties.	E puer Studien hu gewisen datt et anticarcinogen Eegeschaften huet.
He alternates vanilla and mocha latte.	Hien alternéiert Vanille a Mokka Latte.
The child turned against them.	D'Kand huet sech géint si geleet.
The ban was effective.	De Verbuet war effektiv.
The rocks were covered with salt.	D'Fielsen goufen mat Salz bedeckt.
It was raining today, so the roads were slippery.	Et huet haut gereent, sou datt d'Stroosse glat waren.
The red card is rarely used in international football matches.	Déi rout Kaart gëtt selten an internationale Fussballmätscher benotzt.
My team won the tournament.	Meng Equipe huet den Tournoi gewonnen.
Plant products are mostly organic.	Produkter aus Planzen si meeschtens organesch.
In fact, few scientists believe that such research is important.	Tatsächlech hu wéineg Wëssenschaftler gegleeft datt esou Fuerschung wichteg ass.
The box was destroyed.	D'Këscht war zerstéiert.
Many women wear the hijab when they go outside.	Vill Fraen droen den Hijab wa se dobausse goen.
Forests are a great source of oxygen.	Bëscher sinn eng grouss Quell vu Sauerstoff.
The bus journey took more than an hour.	D'Busrees huet méi wéi eng Stonn gedauert.
We must repeat that region.	Mir mussen déi Regioun repetéieren.
The thieves started seizing the money.	D'Déif hunn ugefaang d'Suen anzehalen.
A short time ago.	Virun enger kuerzer Zäit.
This city has few tall buildings.	Dës Stad huet wéineg héich Gebaier.
A subtle cough divided the stillness.	En dezent Houscht huet d'Stille opgedeelt.
I have to paint my cabinet.	Ech muss mäi Cabinet molen.
His rise to fame was meteoric.	Seng Opstig zu Ruhm war meteoresch.
The vaccine is designed to protect against disease.	D'Impfung ass entwéckelt fir géint Krankheet ze schützen.
What kind of food do you like to eat?	Wéi eng Zort Iessen iessen Dir gär?
The company reduces overtime.	D'Firma reduzéiert Iwwerstonnen.
Many public events have been canceled since the outbreak.	Vill ëffentlech Eventer goufen zënter dem Ausbroch annuléiert.
There are many schools in the region.	Et gi vill Schoulen an der Regioun.
The house on the left was an unusual color.	D'Haus lénks war eng ongewéinlech Faarf.
Drug and alcohol abuse is widespread in these parts.	Mëssbrauch vun Drogen an Alkohol ass verbreet an dësen Deeler.
The shop marched down the street and shouted angrily.	De Buttek ass op d'Strooss marschéiert an huet rosen geruff.
She thought for a moment.	Si huet ee Moment geduecht.
She rolled up the sleeve.	Si huet d'Hülse opgerullt.
Ardents and tenses are not the only types of mood.	Ardenten an Tenses sinn net déi eenzeg Aarte vu Stëmmung.
Do not drink or drive.	Net drénken a fueren.
He had no choice but to accept her request	Hien hat keng aner Wiel wéi hir Demande ze akzeptéieren
These girls are the daughters of farmers.	Dës Meedercher sinn d'Duechtere vu Baueren.
The blame was heavy for him to bear.	D'Schold war schwéier fir hien ze droen.
My business partner is optimistic.	Mäi Geschäftspartner ass optimistesch.
The wooden structure collapsed.	D'Holzstruktur ass zesummegefall.
Reckless drivers ruin the lives of road users.	Reckless Chauffeuren ruinéieren d'Liewe vun de Stroossebenotzer.
His secretary was a model worker.	Säi Sekretär war e Modellaarbechter.
The town square was full of people.	D'Stadplaz war voll vu Leit.
The woman turned around, startled.	D'Fra huet sech ëmgedréint, erschreckt.
We could not confirm this news.	Mir konnten dës Neiegkeet net bestätegen.
When he saw his reflection in the river, he waved.	Wéi hien seng Reflexioun am Floss gesinn huet, huet hien gewonk.
My brother is afraid of heights.	Mäi Brudder huet Angscht virun Héichten.
Gravity is the result of the mass of the earth.	D'Schwéierkraaft ass d'Resultat vun der Äerdmass.
Fifty years of diplomatic relations have come to an end.	Fofzeg Joer diplomatesch Relatiounen sinn op en Enn gaangen.
The ship carried core.	D'Schëff huet Kär gedroen.
They are a healthy source of nutrition.	Si sinn eng gesond Quell vun Ernährung.
The lions roared, then jumped on the tiger.	D'Léiwen hunn gebrëllt, duerno sprangen op den Tiger.
Democracy is the rule of the people.	Demokratie ass d'Regel vum Vollek.
The island is famous for its cherries.	D'Insel ass berühmt fir hir Kiischten.
Many were thrown away.	Vill goufen ewechgehäit.
Donkeys transported goods to the market.	Iesel hunn Wueren op de Maart transportéiert.
One million people visit this city every year.	Eng Millioun Leit besichen all Joer dës Stad.
The sun shone through the leaves on the trees.	D'Sonn huet duerch d'Blieder op de Beem geschéngt.
We are grateful for the valuable advice they provide.	Mir sinn dankbar fir déi wäertvoll Berodung déi se ubidden.
They are building a water park here.	Si bauen hei e Waasserpark.
Suffixes can change the meaning of a word.	Suffixe kënnen d'Bedeitung vun engem Wuert änneren.
The roots remain viable for years.	D'Wurzelen bleiwen liewensfäeg fir Joer.
Surprise caterers will pop up at the local taverns.	Iwwerraschung Caterer wäerten an de lokalen Tavernen opkommen.
Let's go for a picnic, shall we?	Loosst eis fir e Picknick goen, wäerte mir?
She hated to flee the city.	Si huet sech gehaasst fir d'Stad ze flüchten.
The church is shrouded in mystery.	D'Kierch ass a Geheimnis verschleeft.
Boys tend to play football.	Jongen tendéieren Fussball ze spillen.
You will need strong legs to support an ibis.	Dir braucht staark Been fir en Ibis z'ënnerstëtzen.
Old photos decorate the halls.	Al Fotoen dekoréieren d'Halen.
A poet delivers formally agreed-upon remarks at a funeral.	En Dichter liwwert formell ausgemaach Bemierkungen bei engem Begriefnes.
The smell of rain hangs strong in the air.	De Geroch vum Reen hänkt staark an der Loft.
No future has been established yet.	Keng Zukunft ass nach etabléiert.
Jessica was used to seeing tables with food.	D'Jessica war gewinnt Dëscher mat Iessen ze gesinn.
This ocean is the second largest in the world.	Dësen Ozean ass den zweetgréissten op der Welt.
The meal will be served soon.	D'Iessen gëtt geschwënn zerwéiert.
The professor raised his hand.	De Professer huet seng Hand opgehuewen.
When grown, it produces beautiful flowers.	Wann et ugebaut gëtt, produzéiert et schéin Blummen.
But others were happy to hear the news.	Awer anerer ware frou d'Nouvelle ze héieren.
This cutter uses only the softest fabric.	Dëse Schneider benotzt nëmmen de mëllste Stoff.
There were many houses here, but all were abandoned.	Et waren vill Haiser hei, awer all goufen opginn.
They fought with wooden swords.	Si hunn mat hëlze Schwäerter gekämpft.
Put on your coat.	Maacht Äre Mantel un.
It is sold by grocery stores.	Et gëtt vun Epicerie verkaf.
It was the first time he had seen her there.	Et war déi éischte Kéier datt hien hatt do gesinn huet.
All my stories start with the same sentence.	All meng Geschichte fänken mam selwechte Saz un.
Fashion has changed radically.	Moud hunn radikal geännert.
The cells divide constantly and multiply.	D'Zellen deelen sech stänneg a multiplizéieren.
Factory workers must be treated with respect.	Fabrécksaarbechter musse mat Respekt behandelt ginn.
I need a new broom.	Ech brauch en neie Biesem.
The dark clouds brought a shower of rain.	Déi däischter Wolleken hunn e Schauerreen bruecht.
Her hair was the color of a deep blue sea.	Hir Hoer war d'Faarf vun engem déif blo Mier.
He would only marry his mate once.	Hie géif seng Mate nëmmen eemol bestueden.
You should never poke boiling water over ice.	Dir sollt ni kochendem Waasser iwwer Äis pochen.
Do not use animal products.	Benotzt keng Déiereprodukter.
You can not verify this.	Dir kënnt dëst net verifizéieren.
A sudden, blinding flash.	E plötzlechen, blannend Blëtz.
Children can believe almost anything they read.	D'Kanner kënne bal alles gleewen wat se liesen.
The imbalance in trade has caused resentment abroad.	Den Ongläichgewiicht vum Handel huet Ressentiment am Ausland verursaacht.
The river was five miles wide and four feet deep.	De Floss war fënnef Meilen breet a véier Féiss déif.
What kind of person are you? 	Wéi eng Aart a Weis sidd Dir?
he asked.	hie gefrot.
The fish swim slower than before.	D'Fësch schwammen méi lues wéi fréier.
Local residents are increasingly concerned.	Déi lokal Awunner ginn ëmmer méi besuergt.
Many animals have died due to the ozone layer.	Vill Déieren sinn duerch d'Ozonschicht gestuerwen.
People increasingly believe that humans are responsible for climate change.	D'Leit gleewen ëmmer méi datt de Mënsch fir de Klimawandel verantwortlech ass.
The streets were terribly deserted.	D'Stroosse ware schrecklech desertéiert.
I advise you to avoid coffee.	Ech roden Iech vu Kaffi z'erhalen.
We build machines, electronic and heavy.	Mir bauen Maschinnen, elektronesch a schwéier.
An emotional reunion between the two grandmothers.	Eng emotional Reunioun tëscht den zwou Groussmamm.
The band played various musical compositions.	D'Band huet verschidde musikalesch Kompositioune gespillt.
This castle was impressive in its time.	Dëst Schlass war beandrockend a senger Zäit.
His co-worker was desperate to leave.	Säi Mataarbechter war verzweifelt fir ze verloossen.
The forest is slowly changing due to the slow climate change.	De Bësch ännert sech lues a lues duerch de luese Klimawandel.
The cookies were baked the day before.	D'Kichelcher goufen den Dag virdrun gebak.
The smell of the gardenia is pushed through the open windows.	De Geroch vun de Gardenien ass duerch déi oppe Fënster gedréckt.
Music is an important element of all human cultures.	Musek ass e wichtegt Element vun all mënschlech Kulturen.
These large trees can protect you from the scorching sun.	Dës grouss Beem kënnen Iech virun der brennender Sonn schützen.
The performance attracted a lot of attention.	D'Performance huet vill Opmierksamkeet gezunn.
The city is divided into districts.	D'Stad ass a Quartieren opgedeelt.
They carefully inspected the area.	Si hunn d'Géigend suergfälteg iwwerpréift.
After two to three minutes, the engine started to crack.	No zwou bis dräi Minutten huet de Motor ugefaang ze räissen.
He paid her the price she wanted.	Hien huet hir de Präis bezuelt deen hatt gewënscht huet.
Build roads and other infrastructure.	Baut Stroossen an aner Infrastrukturen.
Nine dollars is what you get for a dollar.	Néng Dollar ass wat Dir fir en Dollar kritt.
The perfect place to enjoy a pension.	Déi perfekt Plaz fir eng Pensioun ze genéissen.
The toxins can be filtered.	D'Gëftstoffer kënne gefiltert ginn.
Smith is interested in her Computer Engineering course.	Smith ass interesséiert an hirem Computer Engineering Cours.
The activist's passionate speech made headlines worldwide.	Dem Aktivist seng passionéiert Ried huet weltwäit Schlagzeilen gemaach.
Do you want to draw up a complete contract?	Wëllt Dir e komplette Kontrakt opstellen?
He took a sip of water.	Hien huet e Schlupp Waasser geholl.
The neighborhood is popular with tourists.	De Quartier ass populär bei Touristen.
The old man had fallen in difficult times.	Den ellene Mann war op schwéier Zäite gefall.
Add three slices of bread and butter.	Huelt dräi Scheiwen Brout a Botter.
Finally, she broke the silence.	Endlech huet si d'Stille gebrach.
Crime statistics do not indicate any change in criminal activity.	D'Kriminalitéitsstatistike weisen keng Ännerunge bei der krimineller Aktivitéit un.
A young girl tried to protect her brother.	E jonkt Meedchen huet probéiert hire Brudder ze schützen.
Our train was run over on the way.	Eisen Zuch gouf ënnerwee iwwerrannt.
The young businessman might one day succeed.	De jonke Geschäftsmann kéint enges Daags Erfolleg kréien.
The coyote lay in the grass.	De Coyote louch am Gras.
She could not justify his behavior.	Si konnt säi Verhalen net justifiéieren.
If you are patient, you will succeed.	Wann Dir Gedold sidd, wäert Dir Erfolleg hunn.
Sometimes one can hear her whispering quietly to herself.	Heiansdo kann een héieren, datt se roueg fir sech selwer päift.
A sudden outburst of laughter startled me.	E plötzlechen Ausbroch vu Laachen huet mech erschreckt.
They pay a much higher price.	Si bezuelen e vill méi héije Präis.
Cutting edge computing technology.	Schneidkante Rechentechnologie.
Concrete is widely used in road construction.	Beton gëtt vill am Bau vu Stroossen benotzt.
He had been in this room for two hours.	Hie waart zënter zwou Stonnen an dësem Zëmmer.
We sat and watched a football game	Mir souzen an e Fussballsmatch kucken
The geologist surveyed the area.	De Geolog huet d'Géigend ënnersicht.
The clock struck noon and the meeting began.	D'Auer huet de Mëtteg geschloen an d'Versammlung huet ugefaang.
It's a dark night.	Et ass eng donkel Nuecht.
The animal is an ectoparasitic mammal.	D'Déier ass en ektoparasitescht Mamendéieren.
Smoking tobacco is harmful.	Tubak fëmmen ass schiedlech.
The cell phone rang.	Den Handy huet geklappt.
He introduced the audience for a long time.	Hien huet de Publikum laang virgestallt.
The jet landed at the airport.	De Jetfliger ass um Fluchhafen gelant.
The prince survived his order.	De Prënz huet seng Uerderung iwwerlieft.
They are located on the beach	Si leien op der Plage
She was happy about everything she saw.	Si war frou iwwer alles wat hatt gesinn huet.
The government urged the people to stay awake.	D'Regierung huet d'Leit opgefuerdert waakreg ze bleiwen.
Scientists have not abandoned their ancient beliefs.	Wëssenschaftler hunn hir antik Iwwerzeegungen net hannerlooss.
So we can start anew now.	Also kënne mir elo nei starten.
The key is to separate the line	De Schlëssel ass d'Linn tëscht ze trennen
The doctors tried in vain to save their lives.	D'Dokteren hu vergeblech probéiert hiert Liewen ze retten.
I went back home with my keys.	Ech sinn zréck heem gaang mat meng Schlësselen.
This woman has a wonderful singing voice.	Dës Fra huet eng wonnerbar Gesang Stëmm.
It will be a hard game.	Et wäert en haarde Spill sinn.
The Marketing Manager writes a monthly newsletter.	De Marketing Manager schreift e Mount Newsletter.
But he is a very good teacher.	Awer hien ass e ganz gudde Schoulmeeschter.
Years ago, there were far fewer contaminated beaches.	Virun Joeren waren et vill manner kontaminéiert Plagen.
The shops were full.	D'Geschäfter ware voll.
Porridge, Eggs and Bacon.	Porridge, Eeër a Speck.
They have a son and twins on the way.	Si hunn e Jong an Zwillinge um Wee.
The farm was close to the forest.	De Bauerenhaff war no beim Bësch.
The heat made the upper floor dry.	D'Hëtzt huet den ieweschte Buedem dréchen gemaach.
The film is based on a true story.	De Film baséiert op enger richteger Geschicht no.
The cat jumped on her shoulder.	D'Kaz sprang op hir Schëller.
Our culture is rich in dance.	Eis Kultur ass räich un Danz.
The merciful doctor took pity on the patients.	De barmhäerzegen Dokter huet d'Patienten leed.
The water boils.	D'Waasser kacht.
Roads and highways were severely damaged.	Stroossen an Autobunne ware schwéier beschiedegt ginn.
The soldier was grateful.	Den Zaldot war dankbar.
The disc began to wiggle.	D'Scheif huet ugefaang ze wibbelen.
She looked at her closed fist.	Si huet op hir zougemaach Fauscht gekuckt.
Add a little honey.	Gidd e bëssen Hunneg drop.
Some of the finest art is housed in this museum.	E puer vun de beschte Konscht ass an dësem Musée ënnerbruecht.
She cut off his mustache with a razor.	Si huet säi Moustache mat engem Raséierapparat ofgeschnidden.
There is a tax for later payment.	Et gëtt eng Tax fir spéider Bezuelung.
Goats need very little water.	Geessen brauchen ganz wéineg Waasser.
The roses are perfumed in early spring.	D'Rosen si parfüméierter am fréie Fréijoer.
They were moved to tears	Si waren zu Tréinen beweegt
Many people believed that he was spared.	Vill Leit hunn gegleeft datt hien erspuert gouf.
This cake has a lot of sugar and calories.	Dëse Kuch huet vill Zocker a Kalorien.
The ice cream melted at lunch.	D'Glace huet an der Mëttegiessen geschmolzelt.
Globalization reduces labor.	D'Globaliséierung reduzéiert d'Aarbecht.
I'm uncomfortable discussing human biology.	Ech sinn onwuel mat der mënschlecher Biologie ze diskutéieren.
The guests threw the monks flowers.	D'Gäscht hunn d'Mönche Blummen geheit.
He poured a lot of milk on his grain.	Hien huet vill Mëllech op seng Getreide gegoss.
The wall is made of brick.	D'Mauer ass aus Zille gebaut.
You have my oath.	Dir hutt mäi Eed.
Everyone cried.	Jiddereen huet gekrasch.
He opened the milk carton.	Hien huet de Mëllechkarton opgemaach.
Everyone went a different way.	Jidderee goung op eng aner Manéier.
The blood spilled had flowed south.	D'Blutt verspillt war südlech gefloss.
I can not help you, madam.	Ech kann Iech net hëllefen, Madame.
They talked briefly about the weather.	Si hu kuerz iwwert d'Wieder geschwat.
His notoriety allows him to get away with many things.	Seng Notoritéit erlaabt him mat ville Saachen ewechzekommen.
This book needs to be revised.	Dëst Buch muss iwwerschafft ginn.
He does not seem to be capable.	Hie schéngt net kapabel ze sinn.
The results show that the army of police has no effect.	D'Resultater weisen datt d'Arméi vun der Police keen Effekt huet.
New materials are still being developed.	Nei Materialien ginn nach entwéckelt.
The factory owners fired them.	D'Fabréckbesëtzer hunn se entlooss.
Her character was as strong as steel.	Hir Charakter war sou staark wéi Stol.
They leave forever.	Si verloossen fir ëmmer.
The bird has simply regained its balance	De Vugel huet säi Gläichgewiicht einfach erëmfonnt
Then she extinguished the flame.	Dunn huet si d'Flam geläscht.
It's my uncle.	Et ass mäi Monni.
Industrialization has produced pernicious social divisions.	Industrialiséierung huet pernicious sozial Divisiounen produzéiert.
The boys built a tree house.	D'Jongen hunn e Bamhaus gebaut.
The two men spoke briefly.	Déi zwee Leit hu kuerz geschwat.
Since she asked, he was willing to consider the idea.	Well si gefrot huet, war hie gewëllt d'Iddi ze berücksichtegen.
The country has beautiful views.	D'Land huet schéi Vue.
The public was offended by the practice.	De Public gouf vun der Praxis beleidegt.
He arrived home half an hour late.	Hien ass eng hallef Stonn spéit doheem ukomm.
Now peel the apples and core.	Elo schielen d'Äppel a Kär.
The artist had the only woman in his paintings.	De Kënschtler hat déi eenzeg Fra a senge Biller.
The youngsters were able to learn skills that they would not otherwise have.	Déi Jonk konnten Fäegkeeten léieren, déi se soss net géifen.
The first birthday of a baby is very exciting.	Den éischte Gebuertsdag vun engem Puppelchen ass ganz spannend.
Obesity in children is a growing problem.	Adipositas bei Kanner ass e wuessende Problem.
Many citizens got excited on the streets.	Vill Bierger hu sech op de Stroossen opgereegt.
The safety of the common man was seriously undermined.	D'Sécherheet vum gemeinsame Mann gouf eescht ënnergruewen.
He could move freely without pain.	Hie konnt sech fräi ouni Péng bewegen.
It does not matter when you do it.	Et ass egal wéini Dir et maacht.
Water was everywhere.	Waasser war iwwerall.
He saw the broken castle.	Hien huet de futtis Schloss gesinn.
The cakes were rather baked at home.	D'Kuche goufe léiwer doheem gebak.
The quality of the children's education is a major concern.	D'Qualitéit vun der Erzéiung vun de Kanner ass eng grouss Suerg.
A dozen sheep were cut in one day.	Eng Dose Schof goufen an engem Dag geschnidden.
Set up all of these clients.	Setzt all dës Clienten op.
The kids were playing soccer outside.	D'Kanner hunn dobaussen Fussball gespillt.
Their sentences are long.	Hir Sätz si laang.
Do not forget your sunglasses.	Vergiesst Är Sonnebrëller net.
He made a small incision in his skin and bled.	Hien huet e klengen Ausschnëtt a senger Haut gemaach a geblutt.
She saw the light suddenly dark.	Si huet d'Liicht op eemol däischter gesinn.
She's weak, but it's getting better.	Si ass schwaach, awer et gëtt besser.
He was in a one-room apartment.	Hie war an engem Eenzëmmer Appartement.
She is crossed on her legs.	Si ass op d'Been gekräizt.
Artichoke is a valuable commodity in today's market.	D'Artichoke ass eng wäertvoll Wueren am haitegen Maart.
This baby was born outside the womb.	Dëst Kand gouf ausserhalb vum Gebärmutter gebuer.
At the table were a number of books, presumably his.	Um Dësch waren eng Rei vu Bicher, viraussiichtlech seng.
Some countries deny that this is happening.	E puer Länner verleegnen datt dëst stattfënnt.
He is wearing shorts and sandals.	Hien huet Shorts a Sandalen un.
Some novels focus on war.	E puer Romaner konzentréieren sech op Krich.
It's easiest if you use a zester.	Et ass am einfachsten wann Dir en Zester benotzt.
He fired a sideways glance at me.	Hien huet e Säitebléck op mech geschoss.
What is your favorite food?	Wat ass Äre Liiblings Iessen?
Try not to get too excited about the project.	Probéiert net ze begeeschtert iwwer de Projet ze kléngen.
Metals such as copper and tin are mined here.	Metaller wéi Kupfer an Zinn ginn hei ofgebaut.
The skull was crushed, the ribs broken.	De Schädel gouf zerquetscht, d'Rippen gebrach.
That creature is a bird.	Datt Kreatur ass e Vugel.
Everyone has the right to freedom of expression.	Jiddereen huet d'Recht seng Meenung auszedrécken.
He ate large quantities of red meat.	Hien huet vill Quantitéiten u roude Fleesch giess.
The fish swim upstream, along floating leaves.	De Fësch schwammen upstream, laanscht dreiwend Blieder.
We grind coffee in a mill.	Mir molen Kaffi an enger Millen.
Authorities have increased the price of gasoline.	D'Autoritéiten hunn de Benzinpräis erhéicht.
The child's mother came rushing to the hospital.	D'Mamm vum Kand koum gassend an d'Spidol.
The more flowers you give, the more you get.	Wat méi Blummen Dir gitt, wat Dir méi kritt.
He would have gone to the shops.	Hie wier an d'Geschäfter gaangen.
He escaped from the police.	Hien ass vun der Police geflücht.
The growing population is within the national average.	Déi wuessend Bevëlkerung ass bannent de Moyene vum Land.
Turn on the valve.	Maacht den Krunn un.
The baby laughed.	De Puppelchen huet gelaacht.
Treatment is expensive.	Behandlung ass deier.
File integrity is of paramount importance.	Dateintegritéit ass vu grousser Wichtegkeet.
We have a lot of work here.	Nous avons beaucoup de travail ici.
Reduce carbon emissions.	Kuelestoff Emissiounen reduzéieren.
The dome and the dome of the cathedral are the most beautiful feature.	D'Kuppel an d'Kuppel vun der Kathedral sinn déi schéinste Feature.
She threw herself that night and turned around.	Si huet sech déi Nuecht geworf an ëmgedréit.
The inventor of the telephone was a wealthy businessman.	Den Erfinder vum Telefon war e räiche Geschäftsmann.
The missionary needs more translation books.	De Missionär brauch méi Iwwersetzungsbicher.
They have successfully grown potatoes.	Si hunn erfollegräich Gromperen wuessen.
The monkey climbed onto the bench.	Den Af ass op d'Bänk geklommen.
The van is half broken.	De Camionnette ass hallef gebrach.
The week starts with a holiday.	D'Woch fänkt mat engem Feierdag un.
Why is she doing this?	Firwat mécht hatt dat?
Her job was to bury the dead.	Hir Aarbecht war déi Doudeg ze begruewen.
Many problems need to be solved before we can rest.	Vill Problemer musse geléist ginn ier mer kënne raschten.
Many of us have to eat alone.	Vill vun eis mussen eleng iessen.
The Heads of Government dissolved Parliament.	D'Regierungscheffen hunn d'Parlament opgeléist.
There are several ways to travel.	Et gi verschidde Weeër fir ze reesen.
Your support allows us to help more people.	Är Ënnerstëtzung erlaabt eis méi Leit ze hëllefen.
Sometimes people do good deeds against their will.	Heiansdo maachen d'Leit gutt Doten géint hire Wëllen.
The destination is East.	D'Destinatioun ass Ost.
It was a bright day, perfect for taking pictures.	Et war en hellen Dag, perfekt fir Fotoen ze maachen.
It is hoped that such meetings will prove more productive.	Et hofft een, datt esou Reuniounen méi produktiv beweisen.
The flood victims were rescued.	D'Iwwerschwemmungsaffer gouf gerett.
She could not look at him	Si konnt net op him kucken
This to the king's daughter.	Dëst dem Kinnek senger Duechter.
She put her hand over her heart.	Si huet hir Hand iwwer hiert Häerz geluecht.
He worked hard all his life.	Hien huet säi ganzt Liewen haart geschafft.
The soldier laughed.	De Soldat huet gelaacht.
Copper is valuable, but not many people say that.	Kupfer ass wäertvoll, awer net vill Leit soen dat.
The villagers considered him a prophet.	D'Dierfer hunn hien als Prophéit ugesinn.
The baby cried for hours when left alone.	De Puppelchen huet fir Stonnen gekrasch wann eleng gelooss.
She's always late.	Si ass ëmmer spéit.
They stood there, quiet.	Si stoungen do, roueg.
That man must be a liar.	Dee Mann muss e Ligener sinn.
The mother was so happy that she cried.	D'Mamm war sou frou, datt si gekrasch huet.
Do not use profanity in class.	Benotzt net profanity an der Klass.
His friends played together.	Seng Frënn hunn zesumme gespillt.
He likes to sit quietly and listen to music.	Hie sëtzt gär roueg a lauschtert d'Musek.
Thanks for the explanation.	Merci fir d'Erklärung.
It was a dry day, but fortunately it did not rain.	Et war en dréchenen Dag, awer glécklecherweis huet et net gereent.
We have been working with this startup for three years.	Mir schaffen zënter dräi Joer mat dësem Startup.
The needle is stopped in the groove.	D'Nadel ass an der Groove gestoppt.
The winter season was mild.	D'Wanterzäit war mëll.
Dilute the mortar.	Verdéift de Mörser.
Adding redundant words will make a paper longer.	Iwwerflësseg Wierder derbäisetzen wäert e Pabeier méi laang maachen.
They must accept the change.	Si mussen d'Ännerung akzeptéieren.
One of the animals was injured during the transit.	Ee vun den Déiere gouf beim Transit blesséiert.
Some people noticed the fox there at all.	Puer Leit hunn de Fuuss do iwwerhaapt gemierkt.
He escaped from captivity.	Et ass aus der Gefaangeschaft geflücht.
He tried to focus on the text.	Hien huet probéiert op den Text ze fokusséieren.
The dogs kept barking.	D'Hënn hu weider geblaf.
She does not understand mathematics.	Si versteet net Mathematik.
This bird is in danger.	Dëse Vugel ass a Gefor.
Road travel is becoming increasingly dangerous.	Stroossrees gëtt ëmmer méi geféierlech.
They chose a place that is centrally located.	Si hunn eng Plaz gewielt, déi zentral läit.
Everyone sang his praises.	Jiddereen huet seng Luef gesongen.
Older cars drive in front of the line.	Eeler Autoe fuere virun der Linn.
We see her open the door and enter the house.	Mir gesinn hatt d'Dier opmaachen an an d'Haus eragoen.
So, what is your favorite vegetable?	Also, wat ass Äre Liiblings Geméis?
A white man claims that the police beat him.	E wäisse Mann behaapt datt d'Police hien geschloen huet.
The moon shone faintly orange in the black night sky.	De Mound huet schwaach orange um schwaarzen Nuetshimmel gegluecht.
The choir sang a moving hymn.	De Chouer huet eng réierend Hymn gesongen.
Light, flaky pastry filled with fruit.	Liicht, flakeg Pâtisserie gefëllt mat Uebst.
Noticing her tearful expression, he withdrew.	Hien bemierkt hire räissenden Ausdrock, hien huet sech zréckgezunn.
A sudden change of plan often leads to a tail.	Eng plötzlech Ännerung vum Plang féiert dacks zu engem Schwanz.
He demanded that the prisoner be released.	Hien huet gefuerdert, datt de Prisonnéier fräigelooss gëtt.
The red grapes are ripe and ready to pick.	Déi rout Drauwe si reift a prett fir ze picken.
He claimed the house had been hacked.	Hien huet behaapt datt d'Haus gehaunt wier.
Look out!	Erauskucken!
After seven hours, his body was found in a cave.	No siwe Stonnen gouf säi Kierper an enger Höhl fonnt.
Scientists have identified a new cancer gene.	Wëssenschaftler hunn en neie Kriibsgen identifizéiert.
Unproductive lands, unused factories, and idle machines	Onproduktiv Lännereien, onbenotzt Fabriken, an Idle Maschinnen
We spent the evening somewhere between tourism and adventure.	Mir hunn den Owend iergendwou tëscht Tourismus an Abenteuer verbruecht.
Sirius is the brightest star in the night sky.	Sirius ass den hellste Stär um Nuetshimmel.
Add a pinch of salt to the chocolate.	Fügt eng Prise Salz an de Schockela.
Sure, it snowed last week, but not here.	Sécher, et huet d'lescht Woch geschneit, awer net hei.
Veterinary surgeons treat sick animals.	Veterinär Chirurgen behandelen krank Déieren.
Do you prefer a single room or a double room?	Hutt Dir léiwer en Eenzelzëmmer oder Duebelzëmmer?
Be sure to dry the laundry thoroughly.	Gitt sécher d'Wäsch grëndlech ze dréchen.
His jaw was fixed.	Säi Kief war fest gesat.
Clogging an artery can be fatal.	Eng Arterie ofschneiden kann fatal sinn.
Some people enjoy swimming or diving in the ocean.	Verschidde Leit genéissen Schwammen oder Tauchen am Ozean.
Water changes its properties when heated.	D'Waasser ännert seng Eegeschafte wann et erhëtzt gëtt.
This is not an apartment, it is a terrace.	Dëst ass keng Appartement, et ass en Terrassefeld.
Never choose a business partner based on friendship.	Wielt ni e Geschäftspartner baséiert op Frëndschaft.
The aerofoil offers lift.	D'Aerofoil bitt Lift.
He shouted, burying his face in his hands.	Hien huet gejaut, säi Gesiicht a sengen Hänn begruewen.
We taste the soup before serving.	Mir schmaachen d'Zopp ier se servéiert gëtt.
Poor countries have problems providing health care and sanitation.	Aarm Länner hu Problemer fir Gesondheetsversuergung a Sanitär ze liwweren.
This was a tragic event.	Dëst war en trageschen Event.
It can cause allergic reactions.	Et kann allergesch Reaktiounen verursaachen.
Children began to sing.	Kanner hunn ugefaang ze sangen.
They stopped to look.	Si hunn opgehalen fir ze kucken.
The farmer plants the rice.	De Bauer planzt de Räis.
The children were properly informed.	D'Kanner goufen richteg informéiert.
His focus was constant.	Säi Fokus war konstant.
In the chaos, the little girl's mother left.	Am Chaos ass dem klenge Meedchen seng Mamm fortgaang.
Researchers remain confused about the causes of autism.	Fuerscher bleiwen duercherneen iwwer d'Ursaachen vum Autismus.
In many countries electric trains are used as public transport.	A ville Länner ginn elektresch Zich als ëffentlechen Transport benotzt.
New streets, new houses, everything is new.	Nei Stroossen, nei Haiser, alles ass nei.
I learned so much here.	Ech hunn esou vill hei geléiert.
He drew a smiley face on the wall.	Hien huet e Smiley Gesiicht op der Mauer gezeechent.
The sale was largely without incident.	De Verkaf war gréisstendeels ouni Tëschefall.
Compiling lists of irregular verbs is hard work.	Lëschte vun onregelméissegen Verben zesummestellen ass haart Aarbecht.
They barely had enough to eat.	Si hate kaum genuch ze iessen.
A bullet hit his mark.	Eng Kugel huet seng Mark getraff.
People hold hands as they walk down the track.	D'Leit halen d'Hänn wéi se d'Streck erof goen.
She is very resourceful.	Si ass ganz ressourcevoll.
A new and exciting tourist destination.	Eng nei a spannend touristesch Destinatioun.
There is widespread dissatisfaction about it.	Et gëtt verbreet Onzefriddenheet doriwwer.
His head hurts.	Säi Kapp huet wéi.
Note how the ears go down?	Notéiert wéi d'Oueren erofgoen?
What are your favorite songs to listen to?	Wat sinn Är Liiblingslidder fir ze lauschteren?
The facts about the weather must be reported.	D'Fakten iwwer d'Wieder musse gemellt ginn.
These papers were on top of my suitcase.	Dës Pabeiere waren uewen op menger Koffer.
The commander ordered his men to shoot at sight.	De Kommandant huet seng Männer bestallt fir op Siicht ze schéissen.
The property had fallen into disrepair.	D'Propriétéit war a Verfall gefall.
A strong wind waved her skirts.	Eng staark Wand huet hir Röcke gewellt.
The walls can be white, gray or brown.	D'Mauere kënne wäiss, gro oder brong ginn.
A careful approach is required.	Eng virsiichteg Approche ass néideg.
The shop was very busy.	De Buttek war ganz beschäftegt.
This becomes an irreversible process.	Dëst gëtt en irreversiblen Prozess.
The explosion was felt all over the city.	D'Explosioun war iwwerall an der Stad gefillt.
The children were suspicious.	D'Kanner ware verdächteg.
The glacier is melting fast.	De Gletscher schmëlzt séier.
A poor student, he often skipped courses.	En aarme Student huet hien dacks Coursen iwwersprongen.
All new employees must now do background checks.	All nei Mataarbechter mussen elo Hannergrondchecken maachen.
Computers can do many things, but they can not talk.	Computere kënne vill Saache maachen, awer si kënnen net schwätzen.
Those falling in love have an intense emotional experience.	Déi verléift falen hunn eng intensiv emotional Erfahrung.
After a few days, the war was over.	No e puer Deeg war de Krich eriwwer.
Some dogs can hear cars from great distances.	E puer Hënn kënnen Autoen vu grousser Distanz héieren.
Some species of fish are illegal to catch.	E puer Aarte vu Fësch sinn illegal ze fangen.
They were an international band.	Si waren eng international Band.
At that time it was raised from sheep.	Deemools gouf et aus Schof geziicht.
Her heart was still beating fast.	Hir Häerz huet nach ëmmer séier geschloen.
The chef fixed the fish with a cloth.	De Kach huet de Fësch mat engem Stoff fixéiert.
Laugh, and the world laughs with you.	Laachen, an d'Welt laacht mat dir.
After that, everything went well.	Duerno ass alles gutt gaangen.
Satellite images had come from many countries.	Satelittbilder waren aus ville Länner komm.
This study will shed a brighter light on this issue.	Dës Etude wäert e méi hell Liicht op dëse Problem schéngen.
The opposition party won a majority in the last election.	D'Oppositiounspartei huet bei de leschte Wahlen eng Majoritéit gewonnen.
The nation's currency is named after a queen.	D'Währung vun der Natioun ass no enger Kinnigin benannt.
The poor man's home-made clothes were not nearly as good.	Dem aarme Mann seng hausgesponnen Kleeder waren net bal esou gutt.
The manager could not understand the problem.	De Manager konnt de Problem net verstoen.
What does she want from us?	Wat wëll hatt vun eis?
This farm produces olives twice a year.	Dëse Bauerenhaff bréngt Oliven zweemol am Joer.
Stable economic growth is expected this year.	De stabile Wirtschaftswuestum gëtt dëst Joer erwaart.
The most delicious bread should be made from white.	De schmackste Brout soll aus Weess gemaach ginn.
The world is changing fast.	D'Welt huet sech séier geännert.
Add water to boil.	Setzt d'Waasser fir ze kachen.
The snow was thick and heavy.	De Schnéi war déck a schwéier.
I'm bored with this argument.	Ech langweilen mat dësem Argument.
Some of the houses were destroyed.	E puer vun den Haiser goufen zerstéiert.
Before she could react, he was on top of her.	Ier hatt reagéiere konnt, war hien op hatt.
She promised to fulfill her duties.	Si huet versprach hir Flichten ze erfëllen.
We all make mistakes.	Mir maachen all Feeler.
Fabric is sold per meter.	Stoff gëtt per Meter verkaaft.
The history of the castle is long and full of legend.	D'Geschicht vum Schlass ass laang a voller Legend.
The images that flashed before his eyes were a blur.	D'Biller, déi virun sengen Ae blénken, waren e Blur.
Poverty pills are a miracle cure.	D'Aarmutsweep Pille ass e Wonnermedikament.
The accident was blamed for drunk driving.	Den Accident gouf wéinst alkoholiséiertem Fuere beschëllegt.
Temperatures are expected to rise.	D'Temperaturen ginn erwaart ze klammen.
In more recent times, the species has been protected.	A méi rezent Zäiten ass d'Aart geschützt ginn.
A child needs special attention.	E Kand brauch speziell Opmierksamkeet.
The court decided the defense.	D'Geriicht huet de Verteideger entscheet.
No rain yesterday.	Gëschter ass kee Reen gefall.
Write a review on the restaurant's website.	Schreift eng Bewäertung op der Websäit vum Restaurant.
He planted a small yellow flower, petals for petals.	Hien huet eng kleng giel Blummen gepflanzt, Bléieblieder fir Bléieblieder.
His dog had just woken up.	Säin Hond war grad erwächt.
He does not like showers	Hien huet net gär Duschen
The gods were angry at the farmer.	D'Gëtter ware rosen op de Bauer.
There are also many jobs in these areas.	Et ginn och vill Aarbechtsplazen an dëse Beräicher.
His dress was flamboyant.	Säi Kleed war flamboyant.
Populations experience natural decline over time.	Populatiounen erliewen natierleche Réckgang iwwer Zäit.
Do not do it yourself, my friend.	Maacht Iech selwer net, mäi Frënd.
The artist recommends putting music in a foreign language.	De Kënschtler recommandéiert Musek an enger Friemsprooch ze setzen.
Water vapor rises into the sky to form a cloud.	Waasserdamp klëmmt an den Himmel fir eng Wollek ze bilden.
To a certain extent, he suppressed his emotions.	Zu engem gewësse Grad huet hien seng Emotiounen ënnerdréckt.
He lives a simple, monastic life.	Hie lieft en einfacht, monastescht Liewen.
Many people do not eat shark meat.	Vill Leit iessen net Hai Fleesch.
All visitors were searched.	All Visiteuren goufen duerchsicht.
Her eyes met, and held for a moment.	Hir Ae begéint, an ofgehalen fir e Moment.
Write your name in the guestbook.	Schreift Ären Numm am Gaaschtbuch.
She is widely regarded as a feminist icon.	Si gëtt allgemeng als feministesch Ikon ugesinn.
Sally found it easy to bake this cake.	Sally huet et einfach fonnt dëse Kuch ze baken.
The remains of the mysterious object are still missing.	D'Iwwerreschter vum mysteriéisen Objet sinn nach ëmmer vermësst.
A seasonal fruit, it is picked at the time of flowering.	Eng saisonal Uebst, et gëtt bei der Blummenzäit gepickt.
The page is in an indefinite state.	D'Säit ass an onbestëmmten Zoustand.
He listens to the music and hums quietly to himself.	Hie lauschtert d'Musek a brummen roueg fir sech.
I noticed a lot of careful drivers on the road.	Ech hu vill suergfälteg Chauffeuren op der Strooss gemierkt.
The young girl slipped out of her dress.	Dat jonkt Meedchen ass aus hirem Kleed gerutscht.
This leads to an increased combustion.	Dëst féiert zu enger verstäerkter Verbrennung.
The new car is more reliable than the old one.	Den neien Auto ass méi zouverlässeg wéi deen alen.
The driver drove the car slowly.	De Chauffeur huet den Auto lues a lues gefuer.
The government is misleading the people.	D'Regierung verféiert d'Leit.
The abyss of death screamed at his feet.	Den Ofgrond vum Doud huet seng Féiss gejaut.
The chef searched the pantry for ingredients.	De Kach huet de Pantry fir Zutaten duerchsicht.
Was your train late?	War Ären Zuch ze spéit?
Butter and cream are stirred together in the pan.	Botter a Crème sinn zesummen an der Pan gedréint.
Business meetings are often short and to the point.	Geschäftsversammlungen sinn dacks kuerz an zum Punkt.
The old man laughed, and struck his knee.	Den ale Mann huet gelaacht, an de Knéi geschloen.
You are there to greet them.	Dir sidd do fir se ze begréissen.
A bus accident caused traffic chaos.	E Busaccident huet zum Verkéierschaos gesuergt.
The departure of the intruders caused a panic.	Den Départ vun den Intruder huet eng Panik ausgeléist.
Snow that falls in large chunks is called snow.	Schnéi, deen a grousse Stécker fällt, gëtt Schnéi genannt.
Wherever he went, he was greeted with suspicion.	Wou e goung, gouf hie mat Mësstrauen begréisst.
Flowers have grown everywhere along the way.	Blummen sinn iwwerall op der Streck gewuess.
She came into the house.	Si koum an d'Haus.
The sauce must cook for half an hour.	D'Sauce muss fir eng hallef an eng Stonn kachen.
Information should be derived from many sources.	Informatioun soll aus ville Quellen ofgeleet ginn.
This is a big spider.	Dëst ass eng grouss Spann.
Now, open the book of recipes.	Elo, öffnen d'Buch d'Buch vun de Rezepter.
The fountain in the park is illuminated at night.	De Sprangbuer am Park ass nuets beliicht.
She completed this task, then ran outside.	Si huet dës Aufgab fäerdeg gemaach, ass dunn dobausse gelaf.
More people are eating fish these days.	Méi Leit iessen Fësch dës Deeg.
The plane flew overhead.	De Fliger ass iwwer de Kapp gefuer.
This dog bites.	Dësen Hond bëss.
Her clothes were so heavy she could barely walk.	Hir Kleeder waren sou schwéier, si konnt kaum goen.
They were successful businessmen.	Si waren erfollegräich Geschäftsleit.
The senator talked too much.	De Senator huet zevill geschwat.
The people here are very aware of climate change.	D'Leit hei sinn de Klimawandel ganz bewosst.
Our soldiers discovered a desert here.	Eis Zaldoten hunn hei eng Wüst entdeckt.
The scientist confirmed his theory.	De Wëssenschaftler huet seng Theorie bestätegt.
The moon gave off a gruesome blue light.	De Mound huet e grujeleg bloe Liicht erausginn.
The river has been polluted for years.	De Floss ass zënter Joere verschmotzt.
Her skin looked pretty shiny.	Hir Haut huet zimlech glänzend.
She just started singing.	Si huet just ugefaang ze sangen.
I could not sleep last night.	Ech konnt gëschter Owend net schlofen.
No signs of intruder were seen.	Keng Unzeeche vun Intruder goufen gesinn.
A dog is a man's best friend.	En Hond ass de beschte Frënd vum Mann.
This road is patrolled every day.	Dës Strooss gëtt all Dag patrouilléiert.
The scenery here was spectacular.	D'Landschaft hei war spektakulär.
I suspect she refused.	Ech hunn de Verdacht datt hatt refuséiert.
Retailers compete on price and service.	Händler konkurréiere op Präis a Service.
Buildings are decorated with decorative ornaments.	Gebaier si mat dekorativen Ornamente dekoréiert.
The elements matched their descriptions.	D'Elementer ware mat hire Beschreiwunge passend.
Try to cut yourself off from external influences.	Probéiert Iech vun externen Aflëss ofzeschneiden.
The family was very upset.	D'Famill war ganz opgeregt.
We never gossip about each other.	Mir Klatsch ni iwwer all aner.
She spoke softly and succinctly.	Si geschwat mëll a succinctly.
Time passed, and he remained lonely.	D'Zäit ass vergaang, an hie blouf einsam.
There was an explosion in this factory today.	Et gouf haut eng Explosioun an dëser Fabréck.
This forest has survived many natural disasters.	Dëse Bësch huet vill Naturkatastrophen iwwerlieft.
The emperor accepted the sword with apparent grace.	De Keeser huet d'Schwäert mat scheinbar Gnod ugeholl.
The unhappy woman began to laugh hysterically.	Déi onglécklech Fra huet ugefaang hysteresch ze laachen.
I was drawn to the realm of insects.	Ech sinn op d'Räich vun Insekten gezunn.
It is the ideal place for a weekend getaway.	Et ass déi ideal Plaz fir e Weekend Auswee.
She remained calm.	Si blouf roueg.
The evil king had an evil queen.	De béise Kinnek hat eng béis Kinnigin.
Every spring, small green tufts of its roots cry out.	All Fréijoer kräischen kleng gréng Kneipen vu senger Wuerzel.
A complex of villages.	E Komplex vun Dierfer.
Short, clear fish swim close to the surface.	Kuerz, kloer Fësch schwammen no bei der Uewerfläch.
The house was made of wood.	D'Haus war aus Holz gemaach.
The elderly woman is hacked into the kitchen.	Déi eeler Fra ass an d'Kichen gehackt.
The landscape is beautiful.	D'Landschaft ass schéin.
Fat was measured in steam.	Fett gouf am Damp gemooss.
The car left.	Den Auto ass fortgaang.
Gas pump attendants often wear a uniform.	Gas Pompel Begleetpersounen droen dacks eng Uniform.
Just go straight down the road.	Gitt einfach direkt erof op d'Strooss.
We climbed the mountain slowly.	Mir sinn de Bierg lues geklommen.
We still do not know the exact cause.	Mir wëssen nach ëmmer net déi genee Ursaach.
She spent months in insurance.	Si huet Méint an Ofsécherung verbruecht.
She knitted a beautiful sweater.	Si huet e schéine Pullover gestréckt.
Children must be taught respect for the possessions of other people.	D'Kanner musse Respekt fir de Besëtz vun anere Leit geléiert ginn.
The cardinal believed that his flock was pure in heart.	De Kardinol huet gegleeft datt seng Flock reng am Häerz war.
The cat had cats and left them.	D'Kaz hat Kazen an huet se verlooss.
His heartbeat rises and falls rapidly.	Säin Häerzschlag klëmmt a fällt séier.
He was injured in an accident.	Hie gouf bei engem Accident blesséiert.
He adjusted his traveling hat.	Hien huet seng gereest Hutt ugepasst.
The houses are all close together.	D'Haiser stinn all no zesummen.
The soldiers took to the streets.	D'Zaldoten sinn op d'Strooss erausgaang.
The soldiers fought bravely, but they were overwhelmed.	D'Zaldoten hunn couragéiert gekämpft, awer si goufen iwwerwältegt.
This has a bright color.	Dëst huet eng hell Faarf.
Earthquakes are one of the most devastating natural disasters.	Äerdbiewen sinn eng vun den zerstéierendsten Naturkatastrophen.
The potatoes were a weekly treat.	D'Gromperen waren e wöchentlechen Genoss.
He came on horseback into the house.	Hie koum op Päerd an d'Haus.
The government is investigating whether the pollution is to blame.	D'Regierung ënnersicht ob d'Verschmotzung Schold ass.
Who controls this show?	Wien kontrolléiert dës Sendung?
The pill cured her cold in two days.	D'Pille huet hir Erkältung an zwee Deeg geheelt.
The photos show the fate of many millions of men.	D'Fotoe weisen d'Schicksal vu ville Millioune Männer.
The mother quickly climbed into the kitchen.	D'Mamm ass séier an d'Kichen geklommen.
The student took notes from the committee.	De Schüler huet Notizen vum Comité geholl.
The computer industry has totally transformed our lives.	D'Computerindustrie huet eist Liewen total transforméiert.
He must have tried to remove the bear's paw.	Hie muss probéiert hunn dem Bier seng Patt ewechzehuelen.
Miserable conditions in the refugee camps.	Miserabel Konditiounen an de Flüchtlingslageren.
Many birds migrate to the south in winter.	Vill Villercher migréieren am Süden am Wanter.
Excess rivers threaten to destroy homes.	Iwwerfloss Flëss bedroht Haiser ze zerstéieren.
Have you seen the huge moon?	Hutt Dir dee risege Mound gesinn?
This bird will lead us to spy.	Dëse Vugel wäert eis zu Spioun féieren.
It leads to poor health.	Et féiert zu enger schlechter Gesondheet.
He threw his head back and laughed.	Hien huet de Kapp no ​​hannen gehäit a gelaacht.
The laughter of his children happily clapped through the woods.	D'Laachen vu senge Kanner huet glécklech duerch de Bësch geklappt.
Its lid was made of silver, with garnets and pearls.	Seng Deckel war aus Sëlwer, mat Granaten a Pärelen agebaut.
A large number of fans.	Eng grouss Zuel vu Fans.
The loud noise awoke her.	Déi haart Kaméidi huet hir erwächt.
The helicopter rotor screamed loudly overhead.	Den Helikopter Rotor huet haart iwwer Kapp gejaut.
Such suspicions have raised concerns about sexual discrimination.	Esou Verdacht hunn Bedenken iwwer sexuell Diskriminatioun gefrot.
The bus driver's eyes were as blank as the windows.	Dem Buschauffer seng Ae waren esou eidel wéi d'Fënsteren.
A sketch of a butterfly.	Eng Skizz vun engem Päiperléck.
They changed the law to suit their own interests.	Si hunn d'Gesetz geännert fir hiren eegene Interesse ze passen.
So many citizens to choose from!	Sou vill Bierger aus ze wielen!
The boy was excited to participate in the company.	De Jong war opgereegt an der Gesellschaft deelzehuelen.
Find the balance.	Fannt d'Gläichgewiicht.
Different teams will travel together.	Verschidden Equippe wäerten zesummen reesen.
He likes to start his work.	Hien ass gär seng Aarbecht unzefänken.
About half of the funds were wasted.	Ongeféier d'Halschent vun de Fongen goufe verschwendegt.
Work slowly to ensure that all pieces are mixed.	Schafft lues fir sécherzestellen datt all Stécker gemëscht ginn.
The fisherman built this home.	De Fëscher huet dëst Heem gebaut.
Most of us are afraid to do it.	Déi meescht vun eis fäerten et ze maachen.
Today is a good day to start.	Haut ass e gudden Dag fir unzefänken.
True happiness is only possible if we work together.	Richteg Gléck ass nëmme méiglech wa mir zesumme schaffen.
Isolated acts of violence continue.	Isoléiert Gewaltakte komme weider.
Fruits and vegetables are eaten here every day.	Uebst a Geméis ginn hei all Dag giess.
He has a growing following.	Hien huet eng wuessend folgend.
The importance of water is emphasized.	D'Wichtegkeet vum Waasser gëtt ënnersträicht.
The panda became a symbol of conservation efforts.	D'Panda gouf e Symbol vu Konservatiounsefforten.
The bread is soft and tastes very good.	D'Brout ass mëll a schmaacht ganz gutt.
There is a huge demand for plasters in this area.	Et gëtt grouss Nofro fir Plooschteren an dësem Beräich.
He is the one you should marry.	Hien ass deen deen Dir bestuede sollt.
There will be more forest fires	Et komme méi Bëschbränn
He submitted the bills for consideration.	Hien huet d'Rechnungen zur Iwwerleeung agereecht.
Her gaze was lost in thought.	Hire Bléck war am Gedanken verluer.
He is an intelligent boy.	Hien ass en intelligenten Jong.
This secret report was never made public.	Dëse geheime Bericht gouf ni ëffentlech gemaach.
No trees were felled that day.	Keng Beem sinn deen Dag gefall.
Many bird species are threatened with extinction.	Vill Vullenaarten si mam Ausstierwen menacéiert.
The dynamic nature of commerce.	Déi dynamesch Natur vum Commerce.
The house reaches capacity almost immediately.	D'Haus erreecht d'Kapazitéit bal direkt.
The sun beat the sun through strong clouds.	D'Sonn schloen d'Sonn duerch staark Wolleken.
This region is best known for its gourmet cuisine.	Dës Regioun ass am meeschte bekannt fir Gourmet Kichen.
He kept hitting the box again and again.	Hien huet ëmmer erëm op d'Dose geschloen.
The neighbor gave her old shoes.	Den Noper huet hir al Schong ginn.
It has entered its final phase of construction.	Et ass an hir lescht Phas vum Bau agaangen.
A window was destroyed.	Eng Fënster gouf zerstéiert.
These plants do not grow well in this climate.	Dës Planzen wuessen net gutt an dësem Klima.
Black clouds gathered on the horizon.	Schwaarz Wolleken hu sech um Horizont versammelt.
His knees began to shake.	Seng Knéien hunn ugefaang ze rëselen.
A road construction project was done.	E Stroossebauprojet gouf gemaach.
They planned their escape for later that night.	Si hunn hir Flucht fir spéider déi Nuecht geplangt.
Cover the meat with foil.	Deckt d'Fleesch mat Folie.
The veneer is very thin on some surfaces.	De Furnier ass op e puer Flächen ganz dënn.
She recorded the serial numbers of all the coins found.	Si huet d'Seriennummere vun all de fonnte Mënzen opgeholl.
Many hotels now have their own restaurants.	Vill Hoteler hunn elo hir eege Restauranten.
The administration is implementing stricter controls on passports.	D'Administratioun setzt méi streng Kontrolle bei de Päss ëm.
He was hoping to get a pay raise from his manager.	Hien huet gehofft eng Lounerhéijung vu sengem Manager ze kréien.
A story of family problems left the man bitter.	Eng Geschicht vu Familljeproblemer huet de Mann bitter gelooss.
Her natural beauty was amazing.	Hir natierlech Schéinheet war erstaunlech.
Some departments cannot cope with the flow of patients.	E puer Departementer kënnen net mam Flux vu Patienten eens ginn.
Mineral and coal deposits are rapidly being mined in some countries.	Mineral- a Kuelablagerunge ginn a verschiddene Länner séier ofgebaut.
Bride sat in the garden, surrounded by flower beds.	Braut souz am Gaart, ëmgi vu Blummenbetter.
A dangerous wind blew during the night.	Et huet an der Nuecht e geféierleche Wand geblosen.
Place the bottle on the kitchen counter.	Setzt d'Flasche op de Kichendësch.
The wolf jumped out of his hiding place.	De Wollef sprang aus sengem Verstoppt.
The wool beer changes color depending on the weather.	De Wollbier ännert d'Faarf jee no Wieder.
Completing a questionnaire is a simple process.	E Questionnaire ausfëllen ass en einfache Prozess.
A river flows through it.	E Floss fléisst doduerch.
There's a road to that town.	Et gëtt eng Strooss an déi Stad.
E Stampe came on.	E Stampe koum bal op.
I returned four books to the library.	Ech hunn véier Bicher an d'Bibliothéik zréckginn.
Theater was extremely difficult for him.	Theater war extrem schwéier fir hien.
Refusing to accept defeat, the players continued to fight.	Refuséiert d'Néierlag ze akzeptéieren, hunn d'Spiller weider gekämpft.
The rich got richer, while the poor got poorer.	Déi Räich sinn méi räich ginn, während déi Aarm méi aarm ginn.
Volunteers worked in the park.	Fräiwëlleger hunn am Park geschafft.
An arm is more beautiful than a face.	En Aarm ass méi schéin wéi e Gesiicht.
My daughter was the one who disappeared.	Meng Duechter war deen deen verschwonnen ass.
The manager's job was temporary.	D'Aarbecht vum Manager war temporär.
Good job, boy.	Gutt Aarbecht, Jong.
She was late for work.	Si war scho spéit op d'Aarbecht.
Many investors have lost a lot of money.	Vill Investisseuren hu vill Suen verluer.
We must make a joint effort to promote peace.	Mir mussen e gemeinsame Effort maache fir de Fridden ze förderen.
The circles are close together.	D'Krees sinn no zesummen.
He is a loyal customer.	Hien ass en treie Client.
Your name is embroidered on the blouse.	Ären Numm ass op d'Blouse gestickt.
He studied mathematics in high school.	Hien huet Mathematik am Lycée studéiert.
That would make sense to submit the plan.	Dat vernünftegt wier, de Plang ofzeginn.
A thick fog settled over the city.	En décke Niwwel huet sech iwwer d'Stad geluecht.
The army occupies the entire peninsula.	D'Arméi besetzt déi ganz Hallefinsel.
The dog chases the red squirrel.	Den Hond verfollegt de Kaweechelchen.
The modern era is said to be a nomadic one.	D'modern Ära gëtt gesot eng nomadesch.
Show me how to get a bow inside.	Weist mir wéi Dir e Béi bannen kënnt.
He rejoices in the company of his friends.	Hie freet sech an der Gesellschaft vu senge Frënn.
The vinegar is sour.	Den Esseg ass sauer.
The best place is in your safe.	Déi bescht Plaz ass an Ärem Safe.
The canal was dug by hand and supported by stilts.	De Kanal gouf mat der Hand gegruewen a vun Stëllen ënnerstëtzt.
It's easy for thieves to circumvent security.	Et ass einfach fir Déif d'Sécherheet ëmzegoen.
His alcohol consumption has increased dramatically.	Seng Alkoholkonsum ass dramatesch eropgaang.
Many religious traditions teach that life is sacred.	Vill reliéis Traditiounen léieren datt d'Liewen helleg ass.
It is widely acknowledged that air pollution is a problem.	Et gëtt allgemeng unerkannt datt d'Loftverschmotzung e Problem ass.
They are masters of deception.	Si sinn Meeschter vun Täuschung.
She spoke in a nervous voice.	Si huet an enger nervöser Stëmm geschwat.
Hope is a beautiful thing.	Hoffnung ass eng schéin Saach.
The politician wanted to stay in office.	De Politiker wollt am Amt bleiwen.
Doctors prescribe different drugs to different people.	Dokteren verschriwwen verschidden Drogen fir verschidde Leit.
This island was influenced by Florestea beliefs.	Dës Insel war vun Florestea Iwwerzeegungen beaflosst.
Many indigenous tribes lived in this area.	Vill Naturvölker Phylen gelieft an dëser Géigend.
A democratic government must listen to its people.	Eng demokratesch Regierung muss seng Leit nolauschteren.
The young prince had a reputation for recklessness.	De jonke Prënz hat e Ruff fir Recklessness.
The fish is fried with onions and tomatoes.	De Fësch gëtt mat Zwiebelen an Tomaten frittéiert.
In this region, people tend to dress conservatively.	An dëser Regioun tendéieren d'Leit konservativ unzedoen.
His expertise is in bacterial genetics.	Seng Expertise ass an der bakterieller Genetik.
The tomb prevented it from being flooded.	De Gruef huet verhënnert datt et iwwerschwemmt gouf.
They abused their authority.	Si hunn hir Autoritéit mëssbraucht.
A walk along the river is beautiful.	E Spadséiergank laanscht de Floss ass schéin.
Shall we go to the beach tomorrow?	Solle mir muer op d'Plage goen?
Rattling shelves made it difficult to pick out anything.	Kläppereg Regaler hunn et schwéier gemaach eppes erauszesichen.
Invasive species cause unusual damage to natural areas.	Invasiv Arten verursaachen ongewéinlech Schued un natierleche Beräicher.
The colder the water, the deeper you go.	D'Waasser gëtt méi kal, wat Dir méi déif gitt.
The thief was discovered two days later.	Den Déif gouf zwee Deeg méi spéit entdeckt.
She is wearing a long white dress.	Si huet e laange wäisse Kleed un.
A schoolboy stabbed another in the chest with a pencil.	E Schoulkand huet en aneren mat engem Bleiemesser an d'Këscht gestach.
This medication helps clear your sinuses.	Dëst Medikament hëlleft Är Sinusen ze läschen.
Ancient authors rarely used the device in contemporary novels.	Antike Autoren hunn den Apparat kaum an zäitgenëssesche Romaner benotzt.
Let's stay home and celebrate together.	Loosst eis doheem bleiwen an zesummen feieren.
One or another child made this statement.	Een oder anert Kand huet dës Ausso gemaach.
Now let's talk about grammar.	Elo schwätze mer iwwer Grammatik.
They carried the torches of fire on their return.	Si hunn d'Feierfackele beim Retour gedroen.
She walked as quietly as possible.	Si ass sou roueg wéi méiglech gaang.
They are lush and green, these forests.	Si sinn üppig a gréng, dës Bëscher.
This book explores topics such as the history of the language.	Dëst Buch entdeckt esou Themen wéi d'Geschicht vun der Sprooch.
At work, he always studied hard.	Op der Aarbecht huet hien ëmmer haart studéiert.
The slow rotation of the earth brought a new day.	De luesen Dréi vun der Äerd huet en neien Dag bruecht.
John booked to pick up a small stone.	De John huet sech gebucht fir e klenge Steen opzehuelen.
How should we handle it?	Wéi solle mir et ëmgoen?
Sound travels in waves through the air around us.	Sound reest a Wellen duerch d'Loft ronderëm eis.
The answers of the witnesses were contradictory.	D'Äntwerten vun den Zeien hunn sech widdersprécht.
The elephants are fed enormous quantities of food.	D'Elefante ginn enorm Quantitéiten u Liewensmëttel gefiddert.
The stars are shining brightly in the dark night sky.	D'Stäre blénken hell um donkelen Nuetshimmel.
It is customary for children to give milk to the bedroom.	Et ass üblech fir Kanner Mëllech fir d'Schlofkummer ze ginn.
Do not take things away.	Gitt d'Saachen net ewech.
Participants were asked to answer various questions.	D'Participanten krute verschidde Froen ze beäntweren.
This house is made of cheap wood.	Dëst Haus ass aus bëllegem Holz gemaach.
He got up and washed the dust from his clothes.	Hien ass opgestan an huet de Stëbs vu senge Kleeder gewäsch.
A more important one must answer.	E méi wichtege muss äntweren.
The accident victims were all high school students.	D'Accident Affer waren all Lycée Schüler.
She often speaks loudly for accents.	Si schwätzt dacks haart fir Akzenter.
Snap up, please.	Schnall op, wann ech glift.
A drop of water was sprayed on the lens.	Eng Drëps Waasser gouf op d'Lens gesprëtzt.
Workers worked day and night on the stock market.	D'Aarbechter hunn Dag an Nuecht op der Bourse geschafft.
It was so dark outside, we could not see anything.	Et war sou däischter dobaussen, mir konnten näischt gesinn.
It's easy to forget.	Et ass einfach ze vergiessen.
Twenty people were killed.	Zwanzeg Leit goufen ëmbruecht.
The evil wizard stole my heart.	De béisen Zauberer huet mäi Häerz geklaut.
She was waiting for the big man to come.	Si huet gewaart fir de grousse Mann ze kommen.
The politician defended his actions by his company.	De Politiker huet seng Handlunge vu senger Firma verdeedegt.
They sell clothes cheaply.	Si verkafen Kleeder bëlleg.
The father finds comfort in the desert.	De Papp fënnt Trouscht an der Wüst.
The holidays are a busy time.	D'Feierdeeg sinn eng beschäftegt Zäit.
The potato became an important crop.	D'Kartoffel ass eng wichteg Erntegung ginn.
She laid out the vegetables.	Si huet d'Geméis geluecht.
They were addicted to risk.	Si waren op Risiko süchteg.
It was a short silence.	Et war eng kuerz Rou.
Their business has expanded dramatically in the last year.	Hir Geschäft huet d'lescht Joer dramatesch ausgebaut.
The emperor quietly watched a parade of his army.	De Keeser huet roueg eng Parade vu senger Arméi nogekuckt.
He was angry at me and left.	Hie war rosen op mech a lénks.
You need a license to operate a motor vehicle.	Dir braucht eng Lizenz fir e Motor Gefier ze bedreiwen.
His parents lived in a shack.	Seng Elteren hunn an engem Shack gelieft.
We do not seem to have enough wood.	Mir schéngen net genuch Holz ze hunn.
Studies have attributed the trend to reduced drug use.	Studien hunn den Trend zu enger reduzéierter Drogenverfollegung zougeschriwwen.
The soil is rich, abundant harvest.	De Buedem ass reich, reichend Erntegung.
Remember to refill your salt shaker.	Denkt drun Äre Salz Shaker opzefëllen.
Uses many flavors to enhance the taste.	Benotzt vill Aromen fir de Goût ze verbesseren.
The perpetrator never said a word during the interrogation.	Den Täter huet ni e Wuert während der Verhéier gesot.
The emperors ruled the country.	D'Keeser hunn d'Land regéiert.
New technology has made our lives easier.	Nei Technologie huet eist Liewen méi einfach gemaach.
The plane landed safely.	De Fliger ass sécher gelant.
The owner cracked the cement.	De Proprietaire huet den Zement geknackt.
A good letter can be read with pleasure.	E gudde Bréif ka mat Freed gelies ginn.
The league bothered him immensely.	D'Lige huet him immens gestéiert.
In the first year or so, there was a lot of excitement.	Am éischte Joer oder esou war et vill Opreegung.
She sat down and pulled out a newspaper.	Si huet sech gesat an eng Zeitung erausgezunn.
The newspaper, published by a major political party,	D'Zeitung, déi vun enger grousser politescher Partei erausgi gëtt,
We usually use yellow onions in salads.	Mir benotzen normalerweis giel Zwiebelen an Zaloten.
She wants everyone to start a healthier life.	Si wëll datt jiddereen e méi gesond Liewen fänkt un.
This area is known for its medicinal properties.	Dëse Beräich ass bekannt fir seng medizinesch Eegeschaften.
When one is ambitious, he quickly climbs through the ranks.	Wann een ambitiéis ass, klëmmt hie séier duerch d'Räng.
The boy was generally calm and polite.	De Jong war allgemeng roueg an héiflech.
A group of soldiers guarded the castle.	Eng Grupp vun Zaldoten huet d'Schlass bewaacht.
A raven flew past her window, loudly.	E Kueb ass laanscht hir Fënster geflunn, laut laut.
Let us not try fate.	Loosst eis d'Schicksal net probéieren.
Experts say children deserve to go to school.	D'Experten soen datt d'Kanner et verdéngen an d'Schoul ze goen.
He was quite merciful.	Hie war zimmlech barmhäerzlech.
My parents work very hard.	Meng Elteren schaffen ganz haart.
Most men criticize her for her behavior.	Déi meescht Männer kritiséiert hatt fir hiert Verhalen.
Transport companies have begun to reduce costs.	Transportfirmen hunn ugefaang Käschten ze reduzéieren.
The poet wrote the best poetry of the 19th century.	Den Dichter huet déi bescht Poesie am 19. Joerhonnert geschriwwen.
This building was erected to house prisoners.	Dëst Gebai gouf opgeriicht fir Prisonéier ze Haus.
When we met, she was gentle and shy.	Wann mir begéint, si war sanft a schei.
Traditional beats retain here.	Traditionell Beats behalen hei.
A complex machine helped him complete the work.	Eng komplex Maschinn huet him gehollef d'Aarbecht fäerdeg ze maachen.
Write a report on this situation.	Schreift e Bericht iwwer dës Situatioun.
Even doctors have days off.	Och Dokteren hunn Deeg Fräi.
Children's plates were very popular.	Kannerplacke ware ganz populär.
This soft drink has been prepared for us.	Dëse Softdrink ass fir eis virbereet ginn.
The ceiling was painted very green.	D'Plafong war ganz gréng gemoolt.
I was born here.	Ech sinn hei gebuer.
She likes to describe the different tribes.	Si ass gäeren déi verschidde Phylen ze beschreiwen.
The two seem to fit evenly.	Déi zwee schéngen gläichméisseg ze passen.
The book is a classic composition of the era.	D'Buch ass eng klassesch Zesummesetzung vun der Ära.
This monastery is famous for its tiger paintings.	Dëst Klouschter ass berühmt fir seng Tigermolereien.
The light of the moon was almost bright.	D'Liicht vum Mound war bal hell.
There is nothing like spending time with friends.	Et gëtt näischt wéi Zäit mat Frënn ze verbréngen.
Her mood darkened.	Hir Stëmmung ass däischter ginn.
The magistrates expressed their disappointment over the violent protests.	D'Magistraten hunn hir Enttäuschung iwwer déi gewaltsam Protester ausgedréckt.
Butterscotch is my preference.	Butterscotch ass meng Preferenz.
Citizens should be convicted.	D'Bierger solle veruerteelt ginn.
She seems to be laughing.	Si schéngt ze laachen.
Violence is not uncommon here	Gewalt ass net ongewéinlech hei
The thief fled before police could enter.	Den Déif ass geflücht ier d'Police konnt eragoen.
It is high time for the Cabinet to take decisive action.	Et ass héich Zäit datt de Cabinet entscheedend Moossname mécht.
The elephant hunted with great dexterity.	Den Elefant huet mat grousser Geschécklechkeet gejot.
The teacher is on board writing things.	De Schoulmeeschter steet um Bord a schreift Saachen.
I'm surprised at how well it works.	Ech sinn iwwerrascht wéi gutt et funktionnéiert.
Violent crime has increased in recent years.	Gewaltverbriechen ass an de leschte Jore eropgaang.
Use a spatula to stir in the cream.	Benotzt e Spatel fir d'Crème ze réieren.
When there is a lack of competition, prices remain high.	Wann et e Mangel u Konkurrenz ass, bleiwen d'Präisser héich.
She was carrying a bag.	Si hat eng Täsch gedroen.
The ashes were wet.	D'Äsche war naass.
Permission to build you.	D'Erlaabnes Dir ze bauen.
Most production facilities use assembly lines.	Déi meescht Produktiounsanlagen benotzen Versammlungslinnen.
She was the last civilian to die.	Si war déi lescht Zivilist déi gestuerwen ass.
Mountain lions occupy this state.	Bierg Léiwen besetzen dësem Staat.
The lion eats raw its sample.	De Léiw ësst hir Prouf rau.
Birds and insects were widespread.	Villercher an Insekte waren iwwerall verbreet.
She sips her wine, musing on her fate.	Si sips hire Wäin, musing op hirem Schicksal.
These sentences are grammatically correct.	Dës Sätz si grammatesch korrekt.
The museum has a variety of interests.	De Musée huet eng Vielfalt vun Interessen.
Even small birds hesitate to enter.	Och kleng Villercher zécke fir eran.
John's mother was ecstatic.	Dem John seng Mamm war extatesch.
You need to apply the cream in gentle circular motions.	Dir musst d'Crème a mëllen kreesfërmege Bewegungen opdroen.
We did our best to solve the problem.	Mir hunn eist Bescht gemaach fir de Problem ze léisen.
The trolley car ran along the rails.	Den Trolley-Won ass laanscht d'Schinne gerannt.
What made you sad?	Wat huet dech traureg gemaach?
Fleeing the country, he fled to freedom.	Aus dem Land geflücht, ass hien a Richtung Fräiheet geflücht.
She was sure she could make a difference.	Si war sécher datt si en Ënnerscheed maache konnt.
The librarian lent us two books.	De Bibliothekarin huet eis zwee Bicher ausgeléint ginn.
The fishermen placed their boats every spring.	D'Fëscher hunn all Fréijoer hir Boote plazéiert.
The tired commuters were happy to have reached their destination.	Déi midd Pendler ware frou hir Destinatioun erreecht ze hunn.
The building has a wall façade.	D'Gebai huet eng Mauer Fassad.
There was little discussion.	Et gouf wéineg Diskussioun.
The park is connected to a large shopping complex.	De Park ass mat engem grousse Akafskomplex verbonnen.
Take a good look at these pictures.	Kuckt dës Biller gutt un.
I would like to try this recipe, he said gruesome.	Ech wéilt dat Rezept gären probéieren, sot hien grujeleg.
The story was curiously compelling.	D'Geschicht war virwëtzeg iwwerzeegend.
They produce methane gas as part of their digestive process.	Si produzéieren Methangas als Deel vun hirem Verdauungsprozess.
Avoid the beaches in the city closest to the water.	Vermeit d'Plagen an der Stad am nootste beim Waasser.
You do not expect me to pay for this, do you?	Dir erwaart net datt ech dat bezuelen, oder?
The violets were in full bloom.	D'Violette ware voller Bléi.
A rowboat was waiting for them on the bank.	E Rudderboot waart op hinnen op der Bank.
The kidnappers were heartbroken.	D'Entféierer waren häerzlech gebrach.
The demand for sugar has decreased.	D'Nofro fir Zocker ass erofgaang.
Adding salt to the table is rude.	Salz um Dësch ze addéieren ass onhéiflech.
The cold youth made his move quickly.	Déi kale Jugend huet säi Schrëtt séier gemaach.
The farmer entered the names of all his animals.	De Bauer huet d'Nimm vun all sengen Déieren aginn.
Water is a promising new source of energy.	Waasser ass eng villverspriechend nei Energiequell.
These birds are known for their vocal abilities.	Dës Villercher si bekannt fir hir vokal Fäegkeeten.
The messenger ran along the edge of town.	De Messenger ass laanscht de Rand vun der Stad gelaf.
The rules are very clear.	D'Regele si ganz kloer.
A verse was written about the unfortunate.	E Vers gouf iwwer déi Onglécklech geschriwwen.
On the narrow hill stood the castle.	Op der schmueler Hiwwel stoung d'Buerg.
They claim that artificial medicines can help fight pain.	Si behaapten datt kënschtlech Medikamenter hëllefe kënnen Péng ze bekämpfen.
The presidency box was located in the state.	De Presidentschaftskëscht louch am Staat.
He hit the clothes with a sharp piece.	Hien huet d'Kleeder mat engem scharfen Stéck geschloen.
The country was beautiful in spring.	D'Land war schéin am Fréijoer.
It would be better to train more often.	Et wier besser méi dacks ze trainéieren.
He has a nervous titch in his eyes.	Hien huet e nervösen Titch an den Aen.
A garden is a place of flowers.	E Gaart ass eng Plaz vu Blummen.
Most wind turbines are made of steel.	Déi meescht Wandkraaftanlagen sinn aus Stol.
The bird is for sale at a local market.	De Vugel ass op engem lokale Maart ze verkafen.
He took the paper towel.	Hien huet de Pabeierhandtuch geholl.
Dolphin populations are declining rapidly worldwide.	D'Delfinpopulatiounen ginn weltwäit séier zréck.
They collected water in a bucket.	Si hunn Waasser an engem Eemer gesammelt.
A humid environment is good for plants.	E fiichten Ëmfeld ass gutt fir Planzen.
The electric company has set up a network of power lines.	D'Elektresch Firma huet en Netz vu Stroumleitungen gesat.
Sugars are found in fruits, vegetables and dairy products.	Zocker ginn an Uebst, Geméis a Mëllechprodukter fonnt.
The robbers allegedly demanded money.	D'Raiber solle Sue gefuerdert hunn.
Use rich, elegant ingredients.	Benotzt räich, elegant Zutaten.
She kept the baby quiet.	Si huet de Puppelchen roueg gehalen.
She regularly attends meetings.	Si geet regelméisseg op Reuniounen.
Many studies have been conducted in this area.	Vill Studien goufen an dësem Beräich gehaal.
Place in a large mixing bowl.	Plaz an enger grousser Mëschbecher.
It was easy for the burglar to steal the car.	Et war einfach fir den Abriecher den Auto ze klauen.
I put my chops in that cool water.	Ech hunn meng Koteletten an dat killt Waasser gedréckt.
The room was dark.	De Sall war däischter.
She marries the wrong man.	Si bestuet de falsche Mann.
They fought the guerrilla war.	Si hunn de Guerilla Krich gekämpft.
The taxi driver stopped abruptly.	Den Taxichauffer huet abrupt gestoppt.
The driver was at the station for two hours.	De Chauffer war zwou Stonnen op der Gare.
This house is empty.	Dëst Haus ass eidel.
Scientists have discovered a new species of dinosaur.	Wëssenschaftler hunn eng nei Aart vun Dinosaurier entdeckt.
Don't you think we can ask for help?	Mengt Dir net, mir kënnen Hëllef froen?
The Samba Beat continued to play.	De Samba Beat huet weider gespillt.
She is a doctor of exotic ocean fish.	Si ass en Dokter vun exoteschen Ozean Fësch.
The question remains unanswered.	D'Fro bleift onbeäntwert.
Do not use too much salt!	Benotzt net sou vill Salz!
Luke was caught up in the violence that followed.	De Luke war an der Gewalt gefaangen déi duerno gefollegt huet.
His gaze was constant.	Säi Bléck war stänneg.
He called for help, but no one came.	Hien huet no Hëllef geruff, awer kee koum.
They found that global warming is taking place.	Si hunn festgestallt datt d'global Erwiermung stattfënnt.
Cracking forward, he stomped hard on the accelerator.	No vir knacken, huet hien schwéier op de Gaspedal gestampelt.
A way of rejuvenation.	E Wee fir Verjéngung.
People can not choose their family.	D'Leit kënnen hir Famill net wielen.
He noticed that she was holding something behind her back.	Hien huet gemierkt datt si eppes hannert hirem Réck gehalen huet.
The lake shone in the sun.	De Séi huet an der Sonn blénkt.
Spring was a welcome escape from winter.	Fréijoer war eng wëllkomm Auswee aus dem Wanter.
He is a good golfer.	Hien ass e gudde Golfer.
Make sure you put the lid on correctly.	Kuckt, datt Dir den Deckel richteg setzt.
A cheerful old woman brewed a powerful drink.	Eng lëschteg al Fra huet e mächtege Getränk gebrout.
Things would get a lot more efficient.	D'Saache géife vill méi effizient ginn.
We want you to visit our factory.	Mir wëllen Iech eis Fabréck besichen.
She took down a cup of tea.	Si huet eng Taass Téi erofgeholl.
The new road was two lanes each way.	Déi nei Strooss war zwou Spueren all Manéier.
At least she finally got the credit.	Op d'mannst krut si endlech de Kreditt.
The vending machine was broken into.	Den Automat gouf agebrach.
This talented athlete plays for the school team.	Dësen talentéierte Sportler spillt fir d'Schoulequipe.
The beetle is moving slowly.	De Käfer ass lues bewegt.
They must love their children.	Si mussen hir Kanner gär hunn.
Let's play another game.	Loosst eis en anert Spill spillen.
For a long time, the authority of the priests was undisputed.	Laang war d'Autoritéit vun de Priester onbestridden.
People ran to the door.	D'Leit sinn op d'Dier gerannt.
Many of his poems were published after his death.	Vill vu senge Gedichter goufen no sengem Doud publizéiert.
After many weeks, the harvest was complete.	No ville Wochen war d'Ernte fäerdeg.
It takes many years to learn to speak.	Et dauert vill Joer fir ze léieren ze schwätzen.
The landscape was a beautiful emerald green.	D'Landschaft war e schéine Smaragdgréng.
At this point, it is difficult to predict.	Zu dësem Zäitpunkt ass et schwéier virauszesoen.
The sea seems to be flat on this side.	D'Mier schéngt op dëser Säit flaach ze sinn.
He gently broke the news to her.	Hien huet hir sanft d'Nouvelle gebrach.
A reduction in blood pressure will improve blood flow.	Eng Reduktioun vum Blutdrock wäert de Bluttfluss verbesseren.
The city that lies above these mountains is large.	D'Stad, déi iwwer dës Bierger läit, ass grouss.
This city is known for high quality metal work.	Dës Stad ass bekannt fir héichqualitativ Metallaarbecht.
This star burns bright.	Dëse Stär brennt hell.
My daughter's birthday is next month.	Meng Duechter Gebuertsdag ass nächste Mount.
He opened the gate for delivery.	Hien huet d'Paart fir d'Liwwerung opgemaach.
The players paid close attention.	D'Spiller hu gutt opgepasst.
Rufft w.e.g. 	Rufft w.e.g.
come back later if you have any questions.	méi spéit zréck wann Dir Froen hutt.
The pound rose steadily against the dollar.	D'Pond ass stänneg géint den Dollar eropgaang.
It rained heavily all afternoon.	Et huet de ganzen Nomëtteg staark gereent.
Such questions remain unresolved.	Esou Froen bleiwen ongeléist.
She adjusted her blouse nervously.	Si huet hir Blouse nervös ugepasst.
A knife was tied to the body.	E Messer gouf an d'Läich agebonnen.
The sunrise was still an hour or two away.	De Sonnenopgang war nach eng Stonn oder zwou of.
It was an extremely hot day.	Et war en extrem waarmen Dag.
This kind of depth is not tolerated.	Dës Aart vu Déif gëtt net toleréiert.
Clean the fridge.	De Frigo botzen.
She finally agreed.	Si huet endlech ausgemaach.
A potential buyer has inspected the yacht.	E potenzielle Keefer huet d'Yacht iwwerpréift.
The king died without will.	De Kinnek ass ouni Wëllen gestuerwen.
Excess green vegetation covered both sides of the highway.	Iwwerflësseg gréng Vegetatioun huet béid Säiten vun der Autobunn bedeckt.
After almost twenty years of hostility, the fighting finally ended.	No bal zwanzeg Joer vu Feindlechkeeten hunn d'Kämpf endlech eriwwer.
Conditions below average.	D'Konditiounen ënnert der Moyenne.
She pursed her lips.	Si huet hir Lippen gedréckt.
The new police chief cleans up in the city.	Den neie Policechef botzt an der Stad.
A large lake.	E grousse Séi.
The child started hitting his head on the wall.	D'Kand huet ugefaang mam Kapp an d'Mauer ze schloen.
She and her friend walked along the beach.	Si an hire Frënd sinn laanscht d'Plage gaangen.
The remains were thrown away.	D'Iwwerreschter goufen ewechgehäit.
People adapt their behavior to industrial life.	D'Leit passen hiert Verhalen un d'Industrieliewen un.
Using the music stand, hold the book.	Benotzt de Musekstativ, hält d'Buch.
Water drops cascaded his body.	Waasserdrëpsen hunn säi Kierper kaskadéiert.
She looked at nothing, terrified.	Si huet op näischt gekuckt, erschreckt.
Take an hour for lunch.	Huelt eng Stonn fir Mëttegiessen.
It's hard to spot such fake plants.	Et ass schwéier esou gefälschte Planzen z'entdecken.
The article states that the country is suffering from extreme pollution.	Am Artikel steet, datt d'Land ënner extremer Verschmotzung leid.
Animals can feel danger.	Déiere kënne Gefor spieren.
The wind and the waves are coming back soon.	De Wand an d'Wellen kommen geschwënn zréck.
This is why fewer trees are planted.	Dofir gi manner Beem gepflanzt.
She landed heavily on the ground.	Si ass schwéier um Buedem gelant.
She replied politely but offered no further information.	Si huet héiflech geäntwert awer keng weider Informatioun ugebueden.
Remember to keep your rescue services updated on your progress.	Denkt drun Är Rettungsdéngschter iwwer Äre Fortschrëtt aktualiséiert ze halen.
He briefly worked as a soda jerk.	Hien huet kuerz als Soda-Ruck geschafft.
She was as charming as her mother.	Si war sou charmant wéi hir Mamm.
The security guard was very friendly.	De Sécherheetsbeamten war ganz frëndlech.
We'll talk more about tomorrow.	Mir wäerte méi iwwer muer schwätzen.
No store accepts credit cards, so bring lots of money.	Kee Buttek akzeptéiert Kreditkaarten, also bréngt vill Suen mat.
The rain yesterday prevented us from doing more grass.	De Reen huet eis gëschter verhënnert, d'Gras méi ze maachen.
The phone rings.	Den Telefon schellt.
It irritates me when students talk during lectures!	Et irritéiert mech wann Schüler während Virtrag schwätzen!
The desert is dry all year round.	D'Wüst ass d'ganzt Joer dréchen.
Jill, who makes whiskey, has distilled her own brand.	D'Jill, déi Whisky mécht, huet hir eege Mark destilléiert.
The male has many birds on the branch	De Männchen vill Villercher op der Branche
The children are playing in the garden, which is in bloom.	D'Kanner spillen am Gaart, dee bléie gelooss huet.
The procession spread rapidly.	De Cortège huet sech séier verspreet.
The parcels are delivered by plane.	D'Päckchen gi mam Fliger geliwwert.
The lake was deep.	De Séi war déif.
Quiet hobbies include drawing and drawing.	Roueg Hobbien enthalen Strécken an Zeechnen.
He collected an impressive number of points in this match.	Hien huet an dësem Match eng beandrockend Unzuel u Punkte gesammelt.
Most clinics are understaffed.	Déi meescht Kliniken sinn ënnerbemannt.
The athlete's agent reported her.	Den Agent vum Athlet huet hatt ugemellt.
The decision of the elders is final.	D'Entscheedung vun den Eelsten ass definitiv.
I think the conversation went its course.	Ech mengen datt d'Gespréich säi Verlaf gelaf ass.
The spoons clattered together, ringing like sandals.	D'Läffelen hunn zesummen geknallt, klingelen wéi Wandschong.
It is often used in medicine.	Et gëtt dacks a Medikamenter benotzt.
A bridge connects the island with the city.	Eng Bréck verbënnt déi Insel mat der Stad.
Its owners included a large house and a farm.	Zu senge Besëtzer waren e grousst Haus an e Bauerenhaff.
The local club met to discuss the issue.	De lokale Veräin huet sech versammelt fir de Problem ze diskutéieren.
Thousands of tourists visit this city every year.	Dausende vun Touristen besichen all Joer dës Stad.
The coal industry provides jobs for thousands of workers.	D'Kuelindustrie bitt Aarbechtsplaze fir Dausende vun Aarbechter.
The schoolgirls sang on stage.	D'Schoulmeedercher sangen op der Bühn.
The rule was too strict.	D'Regel war ze streng.
He was one of the people.	Hie war ee vun de Leit.
He is now chipping in to help with the work.	Hien chipt elo an fir mat den Aarbechten ze hëllefen.
Bacon and eggs, served with toast and coffee.	Bacon an Eeër, zerwéiert mat Toast a Kaffi.
The man had a bald head.	De Mann hat e kaale Kapp.
Our study showed this.	Eis Etude huet dat gewisen.
Think before you speak.	Denkt ier Dir schwätzt.
Thirty percent of these deaths are attributed to heart disease.	Drësseg Prozent vun dësen Doudesfäll sinn un Häerzkrankheeten zougeschriwwen.
A sprig of mint	E Sprig vu Minze
The hour was late, and so was the waitress.	D'Stonn war spéit, an och d'Kelnerin.
The soldiers lined up behind the barricades.	D'Zaldoten hunn sech hannert de Barrikaden opgestallt.
The tropical storm caused widespread flooding.	Den tropesche Stuerm huet verbreet Iwwerschwemmungen verursaacht.
Make sure you allow plenty of drying time.	Vergewëssert Iech datt Dir vill Trocknungszäit erlaabt.
The government regained control.	D'Regierung huet d'Kontroll zréckgeholl.
When was the last time they went swimming?	Wéini ware si fir d'lescht schwammen gaangen?
How easy is it to earn a university degree?	Wéi einfach ass et en Universitéitsgrad ze verdéngen?
Our short tour of the city is over.	Eise kuerzen Tour duerch d'Stad ass eriwwer.
Every cell in the body can produce insulin.	All Zell am Kierper kann Insulin produzéieren.
That's about as dangerous as it gets.	Dat ass ongeféier esou geféierlech wéi et gëtt.
We provide parking spaces!	Mir ginn Parkplazen aus!
This market is close to the river.	Dëse Maart ass no beim Floss.
Neighbors are expected to attend.	D'Nopere ginn erwaart matzemaachen.
All he wanted was for things to be peaceful.	Alles wat hie wollt war datt d'Saache friddlech sinn.
The men inhaled deeply before smoking.	D'Männer hunn déif inhaléiert virum Fëmmen.
He was pushed through the room.	Hien ass duerch de Raum gestouss.
We have to leave for the airport.	Mir mussen op de Fluchhafen fortgoen.
The telephone is often used as a reliable communication tool.	Den Telefon gëtt dacks als zouverlässeg Kommunikatiounsinstrument benotzt.
Thermal radiation is light energy.	Thermesch Stralung ass Liichtenergie.
Many animals hibernate in winter.	Vill Déieren hibernéieren am Wanter.
Nature is breathtaking.	D'Natur ass atemberaubend.
The birds fly and flock overhead.	D'Villercher fléien a Flocken iwwer Kapp.
The dog's intelligence was exceptional.	D'Intelligenz vum Hond war aussergewéinlech.
No one had predicted the onset of unrest.	Keen hat den Ufank vun Onrouen virausgesot.
The bridge crosses the river.	D'Bréck geet iwwer de Floss.
A lawyer is a person who defends clients in court.	En Affekot ass eng Persoun déi Clienten viru Geriicht verteidegt.
John, my nephew, is a weak swimmer.	Den John, mäi Neveu, ass e schwaache Schwëmmer.
The apple does not seem to have any seeds.	Den Apel schéngt keng Somen ze hunn.
People now have more free time than before.	D'Leit hunn elo méi Fräizäit wéi fréier.
However, trees also need sun to grow.	D'Beem brauchen awer och Sonn fir ze wuessen.
It is generally accepted that the shrubs can not fly.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt d'Sträuche net fléien kënnen.
Our class received a fantastic performance bonus.	Eis Klass krut eng fantastesch Leeschtung Bonus.
She slowly crushed the cigarettes in the ashtray.	Si huet d'Zigaretten am Äschebecher lues zerquetscht.
She waited anxiously for the bus.	Si huet onroueg op de Bus gewaart.
Random numbers are used to create secure passwords.	Zoufälleg Zuelen gi benotzt fir sécher Passwierder ze kreéieren.
So we have to pay a dime extra.	Also musse mir eng Zénger extra bezuelen.
The taste is delicious.	De Goût ass lecker.
Classical music is popular in many countries.	Klassesch Musek ass populär a ville Länner.
Raiber entered the bank and shot the cashier	De Raiber koum an d'Bank an huet de Keesseberäich erschoss
His son had a penchant for collecting comic books.	Säi Jong hat eng Virléift fir Comicbicher ze sammelen.
The old woman is preparing pottage.	Déi al Fra preparéiert Pottage.
He works hard every day.	Hie schafft all Dag haart.
Remove the lid from the container.	Huelt den Deckel aus dem Container.
The informant claimed that it was foul play.	Den Informant huet behaapt datt et Foulspill involvéiert wier.
There are thousands of species in the world.	Et ginn Dausende vun Arten op der Welt.
Good luck!	Vill Gléck!
The pictures show scenes from everyday life.	D'Biller weisen Szenen aus dem Alldag.
The wind was blowing hard.	De Wand huet staark geblosen.
Air pollution can affect the health of children.	Loftverschmotzung kann d'Gesondheet vun de Kanner beaflossen.
The theme of the poem was life.	D'Thema vum Gedicht war Liewen.
Modern buildings surround the winding road.	Modern Gebaier ëmginn d'Wicklungsstrooss.
He decided to take a break.	Hien huet decidéiert fir eng Paus ze stoppen.
That was when our problems started.	Dat war wann eis Problemer ugefaang.
The summer is pleasant and cool with occasional showers.	De Summer ass agreabel a cool mat heiansdo Schaueren.
The bread was made from flour.	D'Brout gouf aus Miel gemaach.
Make sure that this medicine is stored in a dark place.	Vergewëssert Iech datt dëst Medikament an enger donkeler Plaz gelagert gëtt.
The noise was so loud she could not think.	De Kaméidi war sou haart, si konnt net denken.
Explain the benefits of this new lighting technology.	Erklärt d'Virdeeler vun dëser neier Beliichtungstechnologie.
A plane flies over.	E Fliger flitt iwwer.
After so many years, they are both old.	No esou ville Joer, si béid al.
The sequence ends with a question mark.	D'Sequenz endet mat engem Fragezeechen.
The children asked to go to the beach.	D'Kanner hu gefrot fir op d'Plage ze goen.
Coffee beans grow on large red fruits called coffee cherries.	Kaffisbounen wuessen op grouss roude Friichten genannt Kaffi Kiischten.
My brother's girlfriend won the race.	Mäi Brudder seng Frëndin huet d'Course gewonnen.
Bay jets sliding over the water.	Buchtstrahlen, déi iwwer d'Waasser rutschen.
Our train arrived at seven.	Eisen Zuch ass um siwen ukomm.
Population pressure accelerates pollution problems.	Bevëlkerungsdrock beschleunegt d'Verschmotzungsproblemer.
The city is spotlessly clean.	D'Stad ass spotlessly propper.
Over one million people signed the petition.	Iwwer eng Millioun Leit hunn d'Petitioun ënnerschriwwen.
Guests were seated at long tables, surrounded by bamboo.	Gäscht waren op laang Dëscher souz, vun Bambu ëmgi.
Pure water is colorful and tasteless.	Pure Waasser ass faarweg a schmaachlos.
She cuts shapes out of clay.	Si schneid Formen aus dem Lehm.
The water is dark.	D'Waasser ass däischter.
Police activity on city streets is rare.	Police Aktivitéit op Stad Stroossen ass rar.
The fox is disguised as a red squirrel.	De Fuuss ass als Kaweechelcher verkleed.
The blue bow was carefully tied around the pack.	De bloe Bou war virsiichteg ëm de Pak gebonnen.
The rocks were covered with snow.	D'Fielsen ware mat Schnéi bedeckt.
He was slow, careful.	Hie war lues, virsiichteg.
He suffers from depression.	Hie leid un Depressioun.
This was his twentieth birthday.	Dëst war säin zwanzegste Gebuertsdag.
This winter is extremely cold.	Dëse Wanter ass extrem kal.
He took a step towards the weeping woman.	Hien huet ee Schrëtt a Richtung déi weinend Fra gemaach.
Small birds fluttered around their heads.	Kleng Villercher hu sech ëm de Kapp geflattert.
The village was bitten by activity.	D'Duerfplaz huet vun Aktivitéit gebass.
She lifted herself deep and looked at her.	Si huet sech déif gehuewen an huet se gekuckt.
The cooking pot was still melted.	De Kachdëppe war nach ëmmer geschmollt.
The tornado struck at 8 p.m.	Den Tornado huet um 8 Auer geschloen.
A steak was a rare treat.	E Steak war eng rar Plëséier.
The star athlete is falling in love with rumors.	De Stär Athlet gëtt Rumeuren verléift gefall.
Three women were lost in the conversation.	Dräi Fraen souzen am Gespréich verluer.
Her whole family had to flee.	Hir ganz Famill huet misse flüchten.
Tom is as busy as he was last year.	Den Tom ass sou beschäftegt wéi hien d'lescht Joer war.
The ship sails at dusk.	D'Schëff segelt am Dämmerung.
Calculate the price carefully.	Berechent de Präis virsiichteg.
Creationism is not very popular in this country.	Kreationismus ass net ganz populär hei am Land.
The chances were up to us.	D'Chance waren zu eis.
He worked all his life as a clown.	Hien huet säi ganzt Liewen als Clown geschafft.
At first glance, he seems boring and uninteresting.	Op den éischte Bléck schéngt hien langweileg an oninteressant ze sinn.
The bedroom had blue painted walls.	D'Schlofkummer hat blo gemoolt Maueren.
The dessert was delicious.	Den Dessert war lecker.
The country has made its mark in the information technology industry.	D'Land huet seng Mark an der Informatiounstechnologie Industrie gemaach.
A local pastor declared the temple sacred.	E lokale Paschtouer huet den Tempel als helleg erkläert.
The party was noisy.	D'Party war Kaméidi.
They are trying to make improvements in the city.	Si probéieren Verbesserungen an der Stad ze maachen.
There is a constant flow of water.	Et gëtt e konstante Stroum Waasser.
She lost a valuable toy.	Si huet e wäertvollt Spillsaach verluer.
The things that are worth doing are often difficult to do.	D'Saachen déi derwäert sinn ze maachen sinn dacks schwéier ze maachen.
At the moment, the sun is setting.	Am Moment ass d'Sonn ënnergaangen.
They keep running away from me.	Si lafe weider vu mir fort.
The wizard summoned all his magical powers.	Den Zauberer huet all seng magesch Kräfte geruff.
We can extrapolate from this pattern.	Mir kënnen aus dësem Muster extrapoléieren.
I started a production company.	Ech hunn eng Produktiounsfirma gegrënnt.
To catch him, police need evidence.	Fir hien ze fänken, brauch d'Police Beweiser.
The villagers saw the presence of the bear.	D'Duerfbewunner hunn d'Präsenz vum Bier gesinn.
He admires her for her strength and courage.	Hien bewonnert hatt fir hir Kraaft a Courage.
So the company decided to get new resources.	Also huet d'Firma decidéiert nei Ressourcen ze kréien.
Although known for its poetry, this province also produces wine.	Och wa bekannt fir seng Poesie, produzéiert dës Provënz och Wäin.
Homework is difficult.	Hausaufgaben ass schwéier.
She lit a candle.	Si huet eng Käerz opgemaach.
He placed no value on his private life.	Hien huet kee Wäert op säi Privatliewen geluecht.
She uses a pencil with rubber on the spot.	Si benotzt e Bläistëft mam Gummi op der Plaz.
Many people were hospitalized.	Vill Leit goufen hospitaliséiert.
To change society, we must change.	Fir d'Gesellschaft ze änneren, musse mir änneren.
The rich have too much money.	Déi Räich hunn ze vill Suen.
Politicians around the world are trying to fight emissions.	Politiker ronderëm d'Welt probéieren d'Emissiounen ze bekämpfen.
A call to arms was made.	En Opruff zu Waffen gouf gemaach.
There is a lot of weaving and sewing here.	Et gëtt vill Weben a Nähen hei.
The conflict ended in a draw.	De Konflikt ass mat engem Remis opgehalen.
You should contact someone directly.	Dir sollt een direkt kontaktéieren.
Is your computer obsolete?	Veroudert Äre Computer?
A difficult performance, but achievable.	Eng schwéier Leeschtung, awer erreechbar.
He was declared the winner.	Hie gouf zum Gewënner erkläert.
The patch went off and came back a few minutes later.	De Plooschter ass fortgaang an ass e puer Minutte méi spéit zréckkomm.
Just before she disappeared, she mixed something.	Just ier si verschwonnen ass, huet si eppes gemëscht.
People have to eat to live.	D'Leit mussen iessen fir ze liewen.
A couple with four children has moved to the city.	Eng Koppel mat véier Kanner ass an d'Stad geplënnert.
The laundry had dried overnight.	D'Wäsch war vun der Nuecht getrocknegt.
Erosion changes the nature of the beaches.	Erosioun ännert d'Natur vun de Plagen.
The palace is situated on a hill.	De Palais läit op engem Hiwwel.
The chef was very particular about cleanliness.	De Kach war ganz besonnesch iwwer Propretéit.
Real snakes were put in the museum.	Echt Schlaangen goufen an de Musée gesat.
Half of the participants in this study were women.	D'Halschent vun de Participanten an dëser Etude ware Fraen.
His company sells only the best.	Seng Firma verkeeft nëmmen dat Bescht.
John had to tell lies to his flatmates.	De John huet misse Ligen zu senge Flatmates soen.
In fact, it is blasphemous.	Tatsächlech ass et blasphemesch.
They were bored with their boring routine.	Si waren langweilen mat hirer langweileger Routine.
His arguments were often laughable.	Seng Argumenter waren dacks laache.
His friend called him a "good boy".	Säi Frënd huet hien e "gudde Jong" genannt.
Fuel prices continued to rise.	D'Brennstoffpräisser sinn weider eropgaang.
The young girl ran away in tears.	Dat jonkt Meedchen ass an Tréinen fortgelaf.
There was a great boom when foreigners arrived.	Et gouf grouss Opschwong wéi d'Auslänner ukomm sinn.
All kinds of creatures inhabit this jungle.	All Zorte vu Kreaturen bewunnt dësen Dschungel.
Remember that they are just examples.	Denkt drun datt se nëmme Beispiller sinn.
A bloody pathogen is often difficult to detect.	E bluddege Pathogen ass dacks schwéier z'entdecken.
The soldier spoke on the phone.	Den Zaldot huet um Telefon geschwat.
The children talked happily.	D'Kanner hu sech glécklech geschwat.
She was forced to work harder than ever.	Si war gezwongen méi haart ze schaffen wéi jee.
This idea proved to be unrealistic.	Déi Iddi huet sech als onwierklech bewisen.
The people were lost at sea.	D'Leit sinn um Mier verluer gaangen.
It was a terrible accident.	Et war e schrecklechen Accident.
Legislators are seeking a constitutional amendment.	D'Gesetzgeber sichen eng Verfassungsännerung.
The most beautiful women in the world live here.	Hei liewen déi schéinste Fraen op der Welt.
They spoke in muted tones.	Si hunn an gedämpften Téin geschwat.
They exchanged stories, each of which was very different.	Si hunn Geschichten austauscht, déi jidderee ganz anescht waren.
All our students have completed the course.	All eis Schüler hunn de Cours ofgeschloss.
The baby slept soundly.	De Puppelchen huet roueg geschlof.
Some animals have begun to exchange skin.	E puer Déieren hunn ugefaang Haut auszetauschen.
Time can heal all wounds.	Zäit kann all Wonnen heelen.
Be careful not to overcook the bananas.	Opgepasst d'Bananen net ze iwwerkacht.
The search did not reveal anything extraordinary.	D'Sich huet näischt Aussergewéinleches opgedeckt.
This country will soon become a powerful nation.	Dëst Land wäert geschwënn eng mächteg Natioun ginn.
Milk can be heated to produce pumpkin.	Mëllech kann erhëtzt ginn fir Kürbis ze produzéieren.
Look, everyone, there.	Kuckt, jiddereen, do.
We're going to school this morning.	Mir ginn de Moien an d'Schoul.
Rumors of his infidelity began to circulate.	D'Rumeur vu senger Infidelitéit huet ugefaang zirkuléieren.
The sun can be seen in the sky.	D' Sonn kann sech um Himmel gesinn.
Have fun!	Vill Spaass!
She drank her juice in two large sips.	Si huet hire Jus an zwee grousse Schluppen gedronk.
What are the five key principles of genetics?	Wat sinn déi fënnef Schlësselprinzipien vun der Genetik?
Call when a store smiles at you.	Rufft wann e Butteker bei Iech lächelt.
Opinions were divided on the validity of the bill.	D'Meenunge ware variéiert iwwer d'Gëltegkeet vum Gesetzesprojet.
The quality of their imagination was examined.	D'Qualitéit vun hirer Phantasie gouf ënnersicht.
A group of students climbed a nearby mountain.	Eng Grupp vu Studenten ass op en nooste Bierg geklommen.
We must put an end to this practice.	Mir sollen dëser Praxis en Enn bréngen.
Some argue for controlling all immigrants.	E puer plädéiere fir all Immigranten ze kontrolléieren.
I wish you only the best.	Ech wënschen dir nëmmen dat Bescht.
The fish jumped out of the water.	De Fësch sprang aus dem Waasser.
This industry suffers from a severe shortage of skilled workers.	Dës Industrie leid ënner engem schwéiere Mangel u qualifizéierten Aarbechter.
The old woman carefully removed the lid.	Déi al Fra huet virsiichteg den Deckel ewechgeholl.
We should respect our parents.	Mir sollten eis Elteren respektéieren.
Televisions are clearly visible through the window.	Fernseh sinn kloer duerch d'Fënster ze gesinn.
Even though it is dangerous, people are swimming in the ocean.	Och wann et geféierlech ass, schwammen d'Leit am Ozean.
Try not to cry.	Probéiert net ze jäizen.
A pregnant woman should not lift heavy objects.	Eng schwanger Fra soll net schwéier Objeten hiewen.
Severe floods have destroyed homes.	Schwéier Iwwerschwemmungen hunn Haiser zerstéiert.
Some experts believe that global warming is natural.	E puer Experten gleewen datt d'global Erwiermung natierlech ass.
The studio apartment upstairs has a large bed.	D'Atelier Appartement uewen huet e grousst Bett.
Therefore, it is a valuable resource.	Dofir ass et eng wäertvoll Ressource.
Her gaze flew around the store.	Hire Bléck ass ronderëm de Buttek geflunn.
My garden looks beautiful in the rain.	Mäi Gaart gesäit schéin am Reen.
Give food, shelter, and clothing to the poor.	Gitt Iessen, Ënnerdaach a Kleeder un déi Aarm.
The report suggests that both countries should cooperate.	De Rapport proposéiert datt béid Länner solle kooperéieren.
Wind, rain and hail were all present.	Wand, Reen an Hagel waren all dobäi.
The audience fell silent.	D'Publikum ass roueg gefall.
She could not be more beautiful.	Si konnt net méi schéin ginn.
This house is old.	Dëst Haus ass al.
W.e.g. 	W.e.g.
wash your hands before starting.	wäscht Är Hänn virum Start.
The recent news of the dismissals came as a shock.	Déi rezent Noriichten iwwer d'Entloossunge koumen als Schock.
The volcano erupted violently.	De Vulkan ass hefteg ausgebrach.
He noticed the older boy move his fingers.	Hien huet gemierkt wéi den eelere Jong seng Fanger bewegt.
The wind fluttered her hair.	De Wand huet hir Hoer geflattert.
The birds were shaking outside my window.	D'Villercher hu baussent menger Fënster geziddert.
Call an ambulance.	Rufft eng Ambulanz.
It had silver hooks and parts.	Et hat Sëlwerhaken an Deeler.
The nucleus has fewer particles than an atom.	De Kär huet manner Partikel wéi en Atom.
The rich should pay taxes.	Déi Räich solle Steiere bezuelen.
He was hostile to the inhabitants.	Hie war feindlech géint d'Awunner.
They have recently started reading growth charts.	Si hunn viru kuerzem ugefaang Wuesstumsdiagrammer ze liesen.
Here are some suggestions for hiking.	Hei sinn e puer Virschléi fir d'Wanderung.
He placed a red carnation on the coffin.	Hien huet eng rout Nelke op de Sarg geluecht.
Children were placed in care.	Kanner goufen an Betreiung gesat.
The farm quickly became known for its delicious chicken.	De Bauerenhaff gouf séier bekannt fir säi leckere Poulet.
The palace grounds were large and lush.	De Palais Terrain war grouss a üppig.
Joseph accused of treason by his brothers.	Joseph virgeworf vu Verrot vu senge Bridder.
This road leads to the village.	Dëse Wee féiert an d'Duerf.
Italy's culture is rich in tradition, art and music.	D'Kultur vun Italien ass räich u Traditioun, Konscht a Musek.
Years have passed, and it is still not clear.	Jore sinn vergaangen, an et ass nach ëmmer net kloer.
Here we can make comparisons.	Hei kënne mir Vergläicher maachen.
The cemetery was made of sandstone.	De Kierfecht gouf aus Sandsteen gemaach.
Villages developed irrigation systems.	Dierfer entwéckelt Bewässerungssystemer.
After the deadline, work will start in earnest.	No der Frist fänken d'Aarbechten eescht un.
More women are exerting influence in the big industries.	Méi Frae üben Afloss an de grousse Branchen aus.
The plastic bag was broken, so that the dirt fell across the street.	D'Plastikstut ass gebrach, sou datt d'Dreck iwwer d'Strooss gefall ass.
He continues to live abroad.	Hie wunnt weider am Ausland.
Her neighbors came to visit.	Hir Nopere koumen op Besuch.
He wanted to marry her.	Hie wollt hir bestueden.
I'll be honest with my story.	Ech wäert éierlech mat menger Geschicht sinn.
The fridge is stocked with food of all kinds.	De Frigo ass mat Liewensmëttel vun all Zorte stockéiert.
She sat next to him, looking down at the fire.	Si souz niewt him, kuckt mooss an d'Feier.
To get there quickly, a car needs a great engine.	Fir séier laanscht ze kommen, brauch en Auto e super Motor.
However, much remains to be done.	Et bleift awer nach vill ze maachen.
This hotel is known for its kitchens.	Dësen Hotel ass bekannt fir seng Kichen.
She has a corrosive tongue.	Si huet eng ätzend Zong.
She asked for coffee every afternoon.	Si huet all Nomëtteg Kaffi gefrot.
This is the cheaper brand.	Dëst ass déi méi bëlleg Mark.
The ocean floor is rich in resources.	Den Ozeanboden ass räich u Ressourcen.
The young prince lived all alone.	De jonke Prënz huet ganz eleng gelieft.
A nurse will detect your condition.	Eng Infirmière wäert Ären Zoustand entdecken.
You asked the teacher a question.	Dir hutt dem Schoulmeeschter eng Fro gestallt.
My key is loose.	Meng Schlëssel ass lass.
Experts are concerned.	Experte si besuergt.
When you remember the show, you remember him.	Wann Dir un d'Show erënnert, erënnert Dir un him.
Remember to use a disposable thermometer.	Bedenkt Iech en Wegwerfthermometer ze benotzen.
The living room is full of furniture.	De Living Room ass voll mat Miwwelen.
The clock strikes five minutes to twelve.	D'Auer seet fënnef Minutten op zwielef.
He climbed on the table.	Hien ass op den Dësch geklommen.
He performs two rituals a day.	Hien mécht zwee Ritualen den Dag.
She left town to live in the country.	Si huet d'Stad verlooss fir am Land ze liewen.
The root has many branches under the soil.	D'Wurzel huet vill Branchen ënner dem Buedem.
Nevertheless, these reefs support a variety of marine life.	Trotzdem ënnerstëtzen dës Riff eng Vielfalt vu Marineliewen.
Tens of thousands of their citizens have marched with them.	Zéngdausend vun hire Bierger sinn mat hir marschéiert.
The power of a word	D'Kraaft vun engem Wuert
Nevertheless, he put his head on her shoulders.	Trotzdem huet hien de Kapp op hir Schëller geluecht.
The mysterious object was found in the forest.	De mysteriéisen Objet gouf am Bësch fonnt.
The hurricane caused significant damage.	Den Hurrikan huet bedeitende Schued verursaacht.
There are whole villages dedicated to producing this delicacy.	Et gi ganz Dierfer gewidmet fir dës Delikatesse ze produzéieren.
Before the war, there was virtually no industry.	Virum Krich gouf et praktesch keng Industrie.
Potatoes were a staple.	Gromperen waren eng Haaptrei.
Oil and gasoline are also present in fossil fuels.	Ueleg a Benzin sinn och a fossile Brennstoffer präsent.
My dog ​​is a playful creature.	Mäi Hond ass eng spilleresch Kreatur.
People are fleeing for fear of their lives.	D'Leit flüchten aus Angscht fir hiert Liewen.
We must know the circumstances of his death.	Mir mussen d'Ëmstänn vu sengem Doud wëssen.
The document was sent to you by email.	D'Dokument gouf Iech per E-Mail geschéckt.
We lived in absolute poverty.	Mir hunn an absoluter Aarmut gelieft.
Form group of four.	Form Gruppe vu véier.
The local temple was built centuries ago.	De lokalen Tempel gouf viru Jorhonnerte gebaut.
The technicians were able to quickly diagnose the problem.	D'Techniker konnten de Problem séier diagnostizéieren.
Royality is so unpopular.	D'Royalitéit ass sou onpopulär.
The parade lasted more than three hours.	D'Parade huet méi wéi dräi Stonnen gedauert.
First you need two cups of brown sugar.	Als éischt braucht Dir zwee Tassen brong Zocker.
That should be more than enough.	Dat soll méi wéi genuch sinn.
The manager announced plans to expand the business.	De Manager huet Pläng ugekënnegt fir d'Geschäft auszebauen.
We should discover the idea of ​​a domestic gas supply.	Mir sollten d'Iddi vun enger Hausgasversuergung entdecken.
Last year, the proportion of volunteers decreased.	Am leschte Joer ass den Undeel vun de Fräiwëlleger erofgaang.
Business people were asked to reduce prices.	Geschäftsleit goufen opgefuerdert Präisser ze reduzéieren.
A building is a structure intended for shelter or housing.	E Gebai ass eng Struktur geduecht fir Ënnerdaach oder Wunnen.
The error is due to this faulty router.	De Feeler ass wéinst dësem defekte Router.
He had just returned from the country.	Hien ass eréischt aus dem Land zréckkomm.
The experience of the elderly was completely ignored.	D'Erfahrung vun den eelere Leit gouf ganz ignoréiert.
Are any of these answers correct?	Sinn eng vun dësen Äntwerten richteg?
She looked hard at the animals.	Si huet haart op d'Déieren gekuckt.
The book was well packaged.	D'Buch war gutt ugepaakt.
Islanders understand the importance of conservation.	D'Inselbewunner verstinn d'Wichtegkeet vum Conservatioun.
That family is poor.	Déi Famill ass aarm.
The population is young and growing.	D'Populatioun ass jonk a wiisst.
They continued to quarrel with each other.	Si hunn weider matenee streiden.
The delegates have been debating the law for some time.	D'Delegéiert hunn eng Zäit laang iwwert d'Gesetz diskutéiert.
The beauty pageant woman should be beautiful.	D'Schéinheetspageant Fra soll schéin sinn.
They could not find their way home.	Si konnten de Wee net heem fannen.
Democracy is still going on.	Demokratie ass nach ëmmer amgaang.
The wine fell on the table.	De Wäin ass op den Dësch gefall.
She cut off her guitar, tuning the strings carefully.	Si huet hir Gittar ofgeschnidden, d'Saiten suergfälteg ofgestëmmt.
This little girl is eight years old.	Dëst klengt Meedchen ass aacht Joer aal.
I read a book with family photos.	Ech hunn e Buch mat Familljefotoen duerchgesat.
First, you need to ground the peanuts by pulsing them in a food processor.	Als éischt musst Dir d'Erdnuss grënnen andeems se an engem Liewensmëttelprozessor pulséieren.
The earthquake left many victims without shelter	D'Äerdbiewen huet vill Affer ouni Ënnerstand verlooss
The child was believed to be safe.	D'Kand gouf gegleeft sécher ze sinn.
The man with the big yellow dog.	De Mann mat engem groussen gielen Hond.
The pilots scattered dozens of flares.	D'Piloten hunn Dosende vu Flare verspreet.
They recently shot a dog.	Si hunn viru kuerzem en Hond erschoss.
The challenge was far too great.	D'Erausfuerderung war vill ze grouss.
He raised his eyebrows and cut.	Hien huet seng Wenkbrauwen opgehuewen a geschnëtzt.
One could admire their efforts.	Et kéint een hir Efforten bewonneren.
To breathe the poor.	Fir déi Aarm ze otmen.
The duck put his almonds in the soft cheese.	D'Ant huet seng Mandelen an de mëlle Kéis gesat.
His concepts, drawings and theories are deeply flawed.	Seng Konzepter, Zeechnungen an Theorien sinn déif feelerhaft.
Small particles of sugar were used to sweeten the tea.	Kleng Partikelen Zocker goufen benotzt fir den Téi ze séissen.
The house was destroyed by a tornado.	D'Haus gouf vun engem Tornado zerstéiert.
They can no longer fly, but run relatively fast.	Si kënnen net méi fléien, awer relativ séier lafen.
Protests erupted throughout the day.	De ganzen Dag sinn Protester ausgebrach.
A courageous fighter, he sustained serious injuries in the assassination attempt.	En couragéierte Kämpfer, hien huet schwéier Verletzungen am Attentat opgeholl.
The retailer sells a wide range of electrical goods.	Den Händler verkeeft eng breet Palette vun elektresche Wueren.
This to stop the train?	Dëst fir den Zuch ze stoppen?
Salt adds flavor to cooked potatoes.	Salz huet de Goût der gekachten Gromperen dobäi.
This shop only sells fabrics.	Dëse Buttek verkeeft nëmmen Stoffer.
When will this road be blown up?	Wéini gëtt dës Strooss geplatzt?
3 years ago he was found unconscious.	Virun 3 Joer gouf hie bewosstlos fonnt.
The sun comes out of the darkness.	D'Sonn kënnt aus der Däischtert.
These steps will help you to succeed in life.	Dës Schrëtt hëllefen Iech am Liewen Erfolleg ze hunn.
The engine broke out.	De Motor ass ausgebrach.
The population of this island is declining.	D'Populatioun vun dëser Insel geet erof.
He opened the birthday present.	Hien huet de Gebuertsdagscadeau opgemaach.
These fabrics are machine washable.	Dës Stoffer sinn Maschinn wäschen.
The people, he said, were hungry.	D'Leit, sot hien, ware hongereg.
Let's swim in the river.	Loosst eis am Floss schwammen.
Often they will chase the monkeys.	Dacks wäerten se d'Aaffen verfollegen.
Traveling on a motorbike can be quite dangerous.	Reesen op engem Moto kann zimlech geféierlech sinn.
In ancient times, people burned trees for heat.	An antik Zäiten hunn d'Leit Beem fir Hëtzt verbrennt.
The result of the election was in doubt.	D'Resultat vun de Wahlen war am Zweifel.
The young man escaped from the prison and ran away.	De jonke Mann ass aus dem Prisong geflücht a gelaf.
Thousands of dollars in cash were found in his pocket.	Dausende vun Dollar u Cash goufen a senger Täsch fonnt.
The star of the beets remained white.	De Stär vun de Rüben blouf wäiss.
The atmosphere in the store is humid.	D'Atmosphär am Geschäft ass fiicht.
It is believed that music can soothe the wild animal.	Et gëtt ugeholl datt d'Musek de wilde Déier berouegt kann.
She ate two slices of patty.	Si huet zwee Scheiwen Patt giess.
They did not take off their hats.	Si hunn hir Hutt net ewechgeholl.
Families separate by decree.	Famillen trennen duerch Dekret.
There is no sugar in his bowl.	Et gëtt keen Zocker a senger Schossel.
Price increases have negatively affected sales.	Präiserhéijungen hunn de Verkaf negativ beaflosst.
William served with distinction.	William huet mat Ënnerscheedung zerwéiert.
She pressed on the feather so that it was fluffy.	Si huet op d'Fieder gedréckt, sou datt et flauscheg ass.
The pack contains one hundred and thirty cookies.	De Pak enthält honnertdrësseg Kichelcher.
Water is an essential part of life.	Waasser ass e wesentleche Bestanddeel vum Liewen.
The company expects to book a loss this year.	D'Firma erwaart dëst Joer e Verloscht ze buchen.
Chrysanthemums are planted on the power lines.	Chrysanthemen sinn op de Stroumleitungen gepflanzt.
A cube is a triangular solid.	E Wierfel ass en dräieckege Feststoff.
Last year, characterized by high inflation.	D'lescht Joer, charakteriséiert duerch vill Inflatioun.
The dogs lay on the warm ground.	D'Hënn louch op de waarme Buedem.
It sits on the ocean floor.	Et sëtzt um Ozeanbuedem.
Dogs can be trained to find lost children.	Hënn kënnen trainéiert ginn fir verluer Kanner ze fannen.
Many of the dancers are wearing masks.	Vill vun den Dänzer hunn Masken un.
Not all people understood the phenomenon.	Net all Leit hunn de Phänomen verstanen.
He emptied the cupboard on the floor.	Hien huet d'Schief op de Buedem eidel gemaach.
I agree to meet my father.	Ech averstanen mäi Papp ze treffen.
These books are rubbish.	Dës Bicher sinn Dreck.
Sorbitol is sugar alcohol.	Sorbitol ass Zocker Alkohol.
I no longer suffer from rheumatism.	Ech leiden net méi u Rheuma.
An icy wind touched her face.	En äisegem Wand huet hiert Gesiicht beréiert.
The vegetables were bought by the farmer.	D'Geméis gouf vum Bauer kaaft.
The paint was torn off in places.	D'Faarwen war op Plazen ofgerappt.
Use a fresh tablespoon of cooking fat.	Benotzt e frëschen Esslöffel Kachfett.
The fish swim slowly through the mud river.	De Fësch schwammen lues duerch de Bulli Floss.
This plaster is so thick, it's opaque.	Dëse Putz ass sou déck, et ass opak.
This business is considered dangerous.	Dëst Geschäft gëtt als geféierlech ugesinn.
There have been few references to the war in recent years.	Et waren wéineg Referenzen op de Krich an de leschte Joeren.
The sensible politician is currently in jail.	De vernünftege Politiker ass den Ament am Prisong.
Indian cuisine still uses ghee.	Indesch Kichen benotzt nach ëmmer Ghee.
The village was surrounded by a gentle hill.	D'Duerf gouf vun engem sanften Hiwwel gelagert.
The peasant roads are in a terrible state.	D'Bauere Stroossen sinn an engem schrecklechen Zoustand.
After the pursuit, the police arrested the thief.	No der Verfollegung huet de Polizist den Déif festgeholl.
All the buildings on the ground are painted white.	All d'Gebaier um Terrain si wäiss gemoolt.
The landscape is surprisingly barren.	D'Landschaft ass iwwerraschend onfruchtbar.
The support beams may need to be replaced.	D'Ënnerstëtzungstrahlen mussen eventuell ersat ginn.
The family was traumatized by the experience.	D'Famill war vun der Erfahrung traumatiséiert.
Let the car cool down at this point.	Loosst den Auto op dësem Punkt ofkillen.
The hedge is covered with white flowers in spring.	D'Hecke gëtt am Fréijoer a wäiss Blummen bedeckt.
Replacing carpet will be expensive.	Den ersetzen Teppech wäert deier sinn.
Stop w.e.g. 	Stop w.e.g.
talk to me.	mat mir ze schwätzen.
The competition was fierce this year.	D'Konkurrenz war dëst Joer staark.
Only a handful of agencies work in this area.	Nëmmen eng Handvoll Agenturen schaffen an dësem Beräich.
Elected officials have little power.	Gewielten Beamten hu wéineg Muecht.
His hobby is making glass ornaments.	Säin Hobby ass Glas Ornamenten ze maachen.
They did not finish the final.	Si hunn d'Finale net fäerdeg bruecht.
I take full responsibility for the mistake.	Ech huelen voll Verantwortung fir de Feeler.
A broken pipe flooded the kitchen.	Eng futtis Päif hat d'Kichen iwwerschwemmt.
The legislature is dominated by conservatives.	D'Legislaturperiod gëtt vu Konservativen dominéiert.
People were talking about these animals and whispering.	D'Leit hunn iwwer dës Déiere geschwat a geflüstert geflüstert.
This house was once the scene of many happy events.	Dëst Haus war eemol d'Zeen vu ville glécklechen Eventer.
This city has many tourist attractions.	Dës Stad huet vill touristesch Attraktiounen.
She chewed slowly and thoughtfully.	Si huet lues a nodenklech geknätzt.
I think fate has brought us together today.	Ech mengen, datt d'Schicksal eis haut zesumme bruecht huet.
Pay for your order at the restaurant.	Bezuelt fir Är Bestellung am Restaurant.
A good place to raise kids.	Eng gutt Plaz fir d'Kanner z'erhéijen.
He found the glass half empty.	Hien huet d'Glas hallef eidel fonnt.
That's a big order.	Dat ass eng grouss Uerdnung.
The injured child is seriously ill.	Dat blesséiert Kand ass schwéier krank.
The president admitted defeat.	De President huet d'Néierlag zouginn.
She claimed credit for inventing the light bulb.	Si huet Kreditt behaapt fir d'Glühbir erfonnt ze hunn.
We're in trouble.	Mir sinn an Ierger.
The wolf tilted his head slightly.	De Wollef huet de Kapp liicht gekippt.
It is easy to see that this language is difficult.	Et ass einfach ze gesinn datt dës Sprooch schwéier ass.
She especially liked green apples.	Si war besonnesch gär vu gréngen Äppel.
The post was broken into on the street.	D'Post gouf op d'Strooss gebrach.
There is a stream running through this park.	Et leeft eng Baach duerch dëse Park.
The mice eat the bread.	D'Mais iessen d'Brout.
Leslie and her mother travel by bus.	D'Leslie an hir Mamm fueren mam Bus.
He was the victim of a horrific accident.	Hie gouf Affer vun engem schrecklechen Accident.
She never listened to his wife's advice.	Si huet ni dem Rot vu senger Fra nogelauschtert.
The test showed that she had a high fever.	Den Test huet gewisen datt si en héije Féiwer hat.
Coal ash is produced when coal is burned.	Kuel Äsche gëtt produzéiert wann Kuel verbrannt gëtt.
They were fascinated by fairy tales of the West.	Si ware faszinéiert mat Märecher vum Westen.
The little boy who was crying for tingling was taken away.	Dee klenge Jong, dee fir Kribbelen gekrasch huet, gouf ewechgeholl.
The industry was in decline.	D'Industrie war am Réckgang.
Unemployment rates remained stable last year.	De Chômagetaux blouf d'lescht Joer stabil.
He is tall, dark and handsome.	Hien ass grouss, donkel a schéin.
He had the wisdom to take my father's advice.	Hien hat d'Wäisheet, de Rot vu mengem Papp opzehuelen.
The election marked a landslide victory.	D'Wahle huet eng Äerdrutsch-Victoire uginn.
This dish has a unique aroma.	Dëse Plat huet en eenzegaartegen Aroma.
A few days passed, however, without progress.	E puer Deeg sinn awer vergaangen, ouni Fortschrëtter.
Traditional jobs are increasingly being replaced by new technologies.	Traditionell Aarbechtsplaze ginn ëmmer méi duerch nei Technologien ersat.
You can take your bus in five minutes.	Dir kënnt Äre Bus a fënnef Minutten huelen.
Goodbye your dying wife.	Äddi Är stierwend Fra.
Admit that the money does not belong to you.	Gitt zou datt d'Suen Iech net gehéieren.
The environment, he said, is in danger.	D'Ëmwelt, sot hien, ass a Gefor.
English is one of the top three languages.	Englesch ass eng vun den Top dräi Sproochen.
Some people seek a cure for this disease.	E puer Leit sichen eng Kur fir dës Krankheet.
Fish eggs are nutrient-poor.	Fësch Eeër sinn nährstoffaarme.
Some residents experienced shortages of food and water.	E puer Awunner hu Mangel u Liewensmëttel a Waasser erlieft.
They often forget to do housework.	Si vergiess dacks Hausaarbechten ze maachen.
The Prime Minister plans to visit the province.	De Premier Minister plangt d'Provënz ze besichen.
A leather sofa offers more comfort.	E Lieder Sofa bitt méi Komfort.
More people fell to the country as incomes rose.	Méi Leit sinn op d'Land gefall wéi d'Akommes eropgaange sinn.
Pests are constantly eliminated.	Schädlinge ginn stänneg eliminéiert.
I'm trying to find a house.	Ech probéieren en Haus ze fannen.
The vote also reflects a growing economy.	De Vote spigelt och eng wuessend Wirtschaft.
The child cried as her mother left.	D'Kand huet gekrasch wéi hir Mamm fortgaang ass.
The farmer was holding his cock as he cut it open.	De Bauer huet seng Hunn gehalen, wéi hien en opgeschnidden huet.
Just keep swimming.	Schwammen einfach weider.
A good cook experienced himself on untested territory.	E gudde Kach huet sech op ongetestt Territoire erlieft.
He drank the glass of ice water.	Hien huet d'Glas Äiswaasser gedronk.
We use fish for protein.	Mir benotzen Fësch fir Protein.
All the other water has long since evaporated.	All dat anert Waasser ass scho laang verdampft.
The Conquistadores are remembered for their cruelty.	D'Conquistadore ginn erënnert fir hir Grausamkeet.
True love transcends all others.	Richteg Léift iwwerschreift all aner.
We decided to paint the walls of the room.	Mir hu beschloss, d'Maueren vum Zëmmer ze molen.
The stories are very exciting.	D'Geschichten si ganz spannend.
Completing a college education takes four years of study.	E Fachhéichschoulstudium ofzeschléissen dauert véier Joer Studie.
He danced with the birds.	Hien huet mat de Villercher gedanzt.
The scientist calculated the distance of the stars.	De Wëssenschaftler huet d'Strecke vun de Stäre berechent.
An intense feeling of anger welled up over her.	En intensivt Gefill vu Roserei huet iwwer hatt geschloen.
The Vice President's speech was poorly received.	Dem Vizepresident seng Ried gouf schlecht ugeholl.
Use an implement to plow the field.	Benotzt en Implement fir d'Feld ze ploen.
It was a bold move.	Et war eng fett Beweegung.
Just do not use bleach.	Benotzt just kee Bleichmëttel.
As a kid, he loved climbing trees.	Als klengt Kand huet hie gär op Beem klammen.
I used strawberries to enhance the taste of the cake.	Ech hunn Erdbeeren benotzt fir de Goût vum Kuch ze verbesseren.
The bed was very comfortable.	D'Bett war ganz bequem.
A few minutes walk to the south	E puer Minutten zu Fouss an de Süden
She cried and cried.	Si huet gekrasch a gekrasch.
She now melts his scent.	Si schmëlzt elo säin Doft.
His doctor advised him to do more exercise.	Säin Dokter huet him ugeroden méi Übung ze maachen.
There is water everywhere.	Et gëtt Waasser iwwerall.
These animals are unusually large.	Dës Déieren sinn ongewéinlech grouss.
However, some women still have their heads covered.	Allerdéngs hunn e puer Fraen nach ëmmer de Kapp ofgedeckt.
I remember the experience clearly to this day.	Ech erënnere mech un d'Erfahrung kloer bis haut.
This garden is a peaceful place.	Dëse Gaart ass eng friddlech Plaz.
Jesus lighted the way, and his disciples followed.	De Jesus huet de Wee beliicht, a seng Jünger sinn nogaang.
She walked beside him.	Si ass nieft him gaangen.
We are not so familiar with the car, so be careful.	Mir sinn net sou vertraut mam Auto, also pass op.
The chimpanzee is a good model for humans.	De Schimpans ass e gudde Modell fir Mënschen.
An ambulance drove slowly past.	Eng Ambulanz ass lues laanscht gefuer.
An average life crisis is a life crisis.	Eng Mëttelliewenskris ass eng Liewenskris.
The mural was painted in bold brush strokes.	D'Mauermalerei gouf a fett Pinselstrécke gemoolt.
The city is plagued by juvenile delinquency.	D'Stad ass vu Jugendkriminalitéit geplot.
The battle lasted a month.	D'Schluecht huet ee Mount gedauert.
He replaced it with a rubber ball.	Hien huet et duerch e Gummiball ersat.
The overnight supervisor inspected all workers.	Den Iwwernuechtungs Supervisor huet all Aarbechter iwwerpréift.
She's good at math.	Si ass gutt an der Mathematik.
This river will eventually dry up.	Dëse Floss wäert schlussendlech dréchen.
He carried his lunch to work.	Hien huet säi Mëttegiessen op d'Aarbecht gedroen.
The climate is pleasant in summer.	D'Klima ass agreabel am Summer.
She made the porridge and then sat down to eat.	Hatt huet de Porridge gemaach an dunn gesat fir ze iessen.
He is wearing a suit and tie.	Hien huet e Kostüm a Krawatt un.
In this region many hikers have disappeared.	An dëser Regioun si vill Wanderer verschwonnen.
She is accepted by her friends for who she is.	Si gëtt vun hire Frënn akzeptéiert fir wien si ass.
He finally agrees.	Hien huet schlussendlech d'accord.
It's not worth our time.	Et ass eis Zäit net wäert.
She considers his arguments carefully.	Si betruecht seng Argumenter virsiichteg.
The soup was thickened with cornstarch.	D'Zopp gouf mat Maisstärke verdickt.
He stopped to look around.	Hien huet gestoppt fir ronderëm ze kucken.
Her daughter was two years younger.	Hir Duechter war zwee Joer méi jonk.
Wow, you've absolutely awesome!	Wow, du bass absolut genial!
She runs a prestigious university.	Si féiert eng prestigiéist Uni.
Go and wash your hands.	Gitt an wäscht Är Hänn.
He was unhappy there.	Hie war onglécklech do.
The bones of his face are bronzed.	D'Schanken vu sengem Gesiicht sinn bronzéiert.
Two cups of milk are needed.	Zwee Tassen Mëllech sinn néideg.
You can control technology for good and evil.	Dir kënnt Technologie fir gutt a béis kontrolléieren.
One thing leads to another.	Eng Saach féiert zu engem aneren.
He wants to join the Navy next year.	Hie wëll d'nächst Joer an d'Marine kommen.
These traps are not meant to be filled.	Dës Falen sinn net geduecht fir gefëllt ze ginn.
Parts of his profile confuse me.	Deeler vu sengem Profil duercherneen mech.
The bull is swimming through dog skin.	De Stier ass duerch Hondsschäi schwammen.
Birds fly south for the winter.	Villercher fléien südlech fir de Wanter.
Golden doubloons are very rare.	Golden doubloons si ganz rar.
The soldier was short in stature.	Den Zaldot war kuerz a Statur.
Fred came to the fire on the first attempt.	De Fred koum um éischte Versuch op d'Feier.
The caterpillar turned into a beautiful butterfly.	D'Raupe gouf an e schéine Päiperléck.
The prince arrived the next day.	De Prënz ass den nächsten Dag ukomm.
Much has changed in these twenty years.	Vill huet sech an dësen zwanzeg Joer geännert.
Desert storms are sometimes violent.	Wüststuerm sinn heiansdo gewalteg.
You can book a hotel room online or by phone.	Dir kënnt en Hotelzëmmer online oder iwwer Telefon reservéieren.
Create a light and knead it thoroughly.	Schafen eng Luucht a kneet et grëndlech.
The time passed slowly in the afternoon.	D'Zäit ass de Mëtteg lues vergaang.
The train is not articulated.	Den Zuch ass net artikuléiert.
He is known for his abstract paintings.	Hien ass bekannt fir seng abstrakt Biller.
The café is on the left.	De Café ass op der lénker Säit.
A blog post that claims to explain magic tricks.	E Blog Post dee behaapt Magie Tricken z'erklären.
They stood there, motionless, watching.	Si stoungen do, onbeweeglech, a kucken.
Many cars were sold last month.	Vill Autoe goufen de leschte Mount verkaaft.
All the lights are on.	All d'Luuchten sinn nach un.
The coffee machine beeped as the water solenoid opened.	D'Kaffismaschinn huet gepäift wéi de Waassersolenoid opgemaach huet.
She started crying again.	Si huet erëm ugefaang ze kräischen.
The cave is decorated with cobwebs and bat drops.	D'Höhl ass mat Spindelweben a Fliedermais Drëps dekoréiert.
The chef carefully peeled the vegetables.	De Kach huet d'Geméis virsiichteg geschält.
I have a new lock on this door.	Ech hunn eng nei Spär op dëser Dier.
The city is famous for its many shrines and temples.	D'Stad ass berühmt fir seng vill Schräiner an Tempelen.
Wearing clothes with perfume was once common.	D'Kleeder mat Parfum duerchzebréngen war eemol heefeg.
The children sat in a circle.	D'Kanner souzen an engem Krees.
Early sunrise, long sunsets.	Fréi Sonnenopgank, laang Sonnenënnergäng.
The favorable economic climate has encouraged foreign investment.	De gënschtege wirtschaftleche Klima huet auslännesch Investitiounen encouragéiert.
I was hesitant at first.	Ech war am Ufank zéckt.
He was sitting reading a newspaper in a garden chair.	Hien souz eng Zeitung an engem Gaart Stull liesen.
The cancer population has dropped dramatically.	D'Kriibsbevëlkerung ass dramatesch erofgaang.
Most scholars agree that the first hamburger was cooked.	Déi meescht Geléiert sinn d'accord datt den éischten Hamburger gekacht gouf.
Read this book from beginning to end.	D'Lies dëst Buch vun Ufank bis Enn.
The image is an aid to the church.	D'Bild ass eng Hëllef fir d'Kierch.
Her dog is acting badly.	Hiren Hond handelt schlëmm.
He was once a famous boxer.	Hie war eemol e berühmte Boxer.
The smell of garlic and onion filled the kitchen.	De Geroch vu Knuewel an Zwiebel huet d'Kichen gefëllt.
She kept my word.	Si huet mäi Wuert gehalen.
They suggested that medication be necessary.	Si hu virgeschloen datt Medikamenter noutwendeg wieren.
Cold winds are blowing across the globe.	Kale Wand bléist iwwer de Globus.
The quality of this food really surprised me.	D'Qualitéit vun dësem Iessen huet mech wierklech iwwerrascht.
He raised his hand, trying to calm the man down.	Hien huet seng Hand opgehuewen, probéiert de Mann ze berouegen.
The rooster crucified an unearthly call.	Den Hunn huet en onerdesche Ruff gekräizt.
The capital is popular with tourists.	D'Haaptstad ass populär bei Touristen.
Our problem now, they say, is overpopulation.	Eise Problem elo, soen se, ass d'Iwwerbevëlkerung.
This institution is famous for its small classes.	Dës Institutioun ass berühmt fir seng kleng Klassen.
You must meet legal requirements.	Dir musst gesetzlech Ufuerderunge erfëllen.
The children were at home and after school.	D'Kanner waren doheem an no der Schoul.
A police officer found the weapon.	E Polizist huet d'Waff fonnt.
Hundreds of people were killed in the floods.	Honnerte vu Leit goufen an den Iwwerschwemmungen ëmbruecht.
A huge black taxi pulls into the parking lot.	E risege schwaarzen Taxi zitt an de Parking.
Let us not give up until the work is finished!	Loosst eis net opginn bis d'Aarbecht fäerdeg ass!
The choir sings beautiful hymns.	De Chouer séngt schéin Hymnen.
To their delight, they were surprised.	Zu hirer Freed ware si iwwerrascht.
Make sure the cream has a thick texture.	Vergewëssert Iech datt d'Crème eng déck Textur huet.
Because grasses and weeds are everywhere.	Wëll Gräser an Onkraut sinn iwwerall.
This story carries the morality of humility.	Dës Geschicht dréit d'Moral vun der Demut.
Whoever is caught should be punished.	Wien erwëscht gëtt, soll bestrooft ginn.
Workers are finished ahead of schedule.	D'Aarbechter sinn virum Zäitplang fäerdeg.
Soldiers were ordered to give up their weapons.	D'Zaldoten goufen opgefuerdert hir Waffen opzeginn.
It's worth about a thousand dollars.	Et ass wäert ongeféier dausend Dollar.
The country pursues an austerity policy.	D'Land féiert eng Austeritéitspolitik.
Sad family and friends gathered for a vigil.	Tréineg Famill a Frënn hu sech fir eng Vigil versammelt.
Pharaoh's ancient capital lay beneath the sea.	Dem Pharao seng antik Haaptstad louch ënner dem Mier.
The artist lacked the critics.	De Kënschtler huet d'Kritiker gefeelt.
Imperialism often serves to overcome the poor and oppressed.	Den Imperialismus déngt dacks fir déi Aarm an Ënnerdréckt ze iwwerwannen.
The campers when ready, packed.	D'Camperen wa se fäerdeg sinn, gepackt.
The cold water was surprisingly warm.	Dat kalt Waasser war iwwerraschend waarm.
My sister had a liver transplant.	Meng Schwëster hat eng Liewer Transplantatioun.
The trunk of the elephant is the primary sense organ.	De Stamm vum Elefant ass dat primär Sinnorgan.
The curious man carefully examined the strange bottle.	De virwëtzeg Mann huet déi komesch Fläsch virsiichteg ënnersicht.
The sessions are progressing as planned.	D'Sëtzunge lafen wéi geplangt vir.
The glass slides down, completely covering it.	D'Glasplack rutscht erof, huet se komplett ofgedeckt.
Hope for the future disappears quickly.	Hoffnung fir d'Zukunft verschwënnt séier.
He was too small to reach the pedals.	Hie war ze kleng fir d'Pedale z'erreechen.
The public was informed.	De Public gouf informéiert.
There are three principles.	Et ginn dräi Prinzipien.
Walk to the bus stop.	Fouss op de Busarrêt.
Get a job where he can lay off his talents.	Kritt eng Aarbecht wou hien seng Talenter entlooss kann.
They could not achieve a mutually agreeable price.	Si konnten net e géigesäitege agreabele Präis erreechen.
His work is much appreciated.	Seng Aarbecht ass wäit geschätzt.
This monument is a symbol of our freedom.	Dëst Monument ass e Symbol vun eiser Fräiheet.
He appreciated the lush green landscape.	Hien huet déi üppig gréng Landschaft geschätzt.
The local pastor discussed the religious significance of the site.	De lokale Paschtouer huet d'reliéis Bedeitung vum Site diskutéiert.
Almost immediately she saw the man she was looking for.	Bal direkt huet si de Mann gesinn, no deem si gesicht huet.
We are established here.	Mir sinn hei etabléiert.
The forecast is for rain.	D'Prognose ass fir Reen.
Wood is an abundant natural resource.	Holz ass eng reichend natierlech Ressource.
You are welcome to dine with me if you want.	Dir sidd häerzlech wëllkomm mat mir z'iessen wann Dir wëllt.
The doctrine of free will contains several arguments.	D'Doktrin vum fräie Wëllen beinhalt verschidde Argumenter.
A catastrophe happened.	Eng Katastroph ass geschitt.
When rose, the tiger lashes out.	Wann rosen, den Tiger Wimper aus.
The place of worship is now fragile and overgrown.	D'Plaz vum Kult läit elo zerbriechlech an iwwerwuessen.
He ranks third in the country for batter average.	Hie klasséiert drëtt am Land fir batter Moyenne.
It's illegal to litter.	Et ass illegal ze Dreck.
The wall was decorated with brightly colored posters.	D'Mauer gouf mat hell faarwege Plakater dekoréiert.
The smell of decaying flesh overwhelmed him.	De Geroch vum zerfallende Fleesch huet hien iwwerwältegt.
Your long speech bored me to tears.	Deng laang Ried huet mech bis zu Tréinen langweilen.
The past years have relieved it of all its dignity.	Déi vergaang Joeren hunn et vun all senger Dignitéit entlooss.
I fall behind.	Ech falen hannert.
The moon was bright in the sky.	De Mound war hell um Himmel.
The mouse quickly ran through the street.	D'Maus ass séier duerch d'Gaass gelaf.
His glasses shone in the light.	Seng Brëller hunn an der Luucht geglanzt.
Several molecules are attracted to each other.	E puer Molekülle ginn uneneen ugezunn.
The journalists found out some news and went to market.	D'Journalisten hunn e puer Neiegkeeten erausfonnt an de Maart gaang.
She became a millionaire.	Si gouf Millionär.
They installed solar panels throughout the city.	Si hunn an der ganzer Stad Solarpanneauen installéiert.
One technique involves adding salt and boiling water.	Eng Technik beinhalt d'Salz a kachend Waasser ze addéieren.
An evil grin played across his lips.	E béise Grinsen huet iwwer seng Lippen gespillt.
A red glow comes from the ground.	E roude Glanz kënnt aus dem Buedem.
Knead the dough for a few minutes.	Kneet den Teig fir e puer Minutten.
Pollution is expected to worsen.	D'Verschmotzung gëtt erwaart méi schlëmm ze ginn.
Most mammals are agile to escape enemies.	Déi meescht Mamendéieren sinn agile fir Feinde ze flüchten.
A champion cyclist who has won many races.	E Champion Cyclist dee vill Course gewonnen huet.
The power is weakened as the cars shout,	D'Kraaft ass ofgeschwächt wéi d'Autoen geruff hunn,
The prospects for farmers this year are bleak.	D'Aussiichte fir d'Baueren dëst Joer sinn däischter.
Keep a journal of your activities.	Halt e Journal vun Ären Aktivitéiten.
The sweet smell of flowers filled the air.	De séissen Geroch vu Blummen huet d'Loft gefëllt.
The rules for basketball are similar to football.	D'Regele fir Basketball sinn ähnlech wéi Fussball.
We need protection from the elements.	Mir brauche Schutz vun den Elementer.
Our stock has replaced that of the replacement.	Eis Stock huet dee vum Ersatz ersat.
The company's profits rose last year.	De Gewënn vun der Firma ass d'lescht Joer eropgaang.
She usually does not leave the house.	Si geet normalerweis net aus dem Haus.
Invite him, they said.	Invitéiert hien, soten se.
The law prohibits the pandering of minors.	D'Gesetz verbitt d'Pandering vu Mannerjäregen.
This plant stays in sandy soil.	Dës Planz bléift am sandege Buedem.
Achillea pulsatilla is also known as Wormwood.	Achillea pulsatilla ass och bekannt als Wormwood.
Her hearing quickly deteriorated.	Hir Gehör huet sech séier verschlechtert.
I'm under a doctor.	Ech sinn ënner engem Dokter.
The request overrides the offer.	D'Demande iwwerschreift d'Offer.
Economic growth has slowed dramatically.	De wirtschaftleche Wuesstum ass dramatesch erofgaang.
She rewarded the waiter with a cocktail.	Si huet de Kelner mat engem Cocktail belount.
I had better return my books.	Ech hätt besser meng Bicher zréckzeginn.
The manuscript was carefully handwritten.	D'Manuskript gouf virsiichteg handgeschriwwe.
Orange flowers are the bright, sunny promise of spring.	Orange Blummen sinn déi hell, sonneg Versprieche vum Fréijoer.
This medicine should be kept on the counter.	Dëst Medikament soll op de Konter gehale ginn.
The scream was followed by a deep silence.	D'Gejäiz gouf gefollegt vun enger däifender Rou.
The storm swept across the coast all night.	De Stuerm huet d'ganz Nuecht iwwer d'Küst geschloen.
They had several sharp dealers.	Si haten verschidde schaarf Dealer.
The soldiers beat their horses.	D'Zaldoten hunn hir Päerd geschloen.
She is wearing an elegant dress made of Lacy Navy material.	Si huet en elegante Kleed aus Lacy Navy Material un.
These dehufu are a delicacy.	Dës Dehufu sinn eng Delikatesse.
Build industrial connections on reclaimed land.	Bauen industriell Verbindungen op zréckgeworf Land.
The main plot against the plan was costs.	D'Haaptrei géint de Plang war Käschten.
The steps were smooth, so he took his time.	D'Schrëtt ware glat, also huet hien sech Zäit geholl.
The plants stop growing soon.	D'Planzen stoppen geschwënn ze wuessen.
A train was stopped for over an hour.	En Zuch gouf fir iwwer eng Stonn gestoppt.
I was late for class.	Ech war spéit ze Klass.
Explosions have been reported here.	Explosiounen goufen hei gemellt.
His recipes are very popular.	Seng Rezepter si ganz populär.
Please try again.	Probéiert et nach eng Kéier.
The situation in the agricultural sector is appalling.	D'Situatioun am Landwirtschaftssecteur ass grujeleg.
The city exists only because of the nearby mine.	D'Stad existéiert nëmme wéinst der noer Minière.
Her life is threatened by deforestation.	Hirt Liewen ass duerch Entbëschung menacéiert.
They gave an almost simultaneous start.	Si hunn e bal gläichzäiteg Start ginn.
He insisted on seeing the director.	Hien huet insistéiert den Direkter ze gesinn.
The water becomes a gas after it is heated.	D'Waasser gëtt e Gas nodeems se erhëtzt ginn.
The computer was quickly turned off.	De Computer gouf séier ausgeschalt.
Viruses cause various diseases.	Viren verursaache verschidde Krankheeten.
Most successful businesses were slowly adopting the new system.	Déi meescht erfollegräich Geschäfter ware lues den neie System unzehuelen.
They turned their trailer upside down.	Si hunn hiren Trailer ëmgedréit.
The rock is difficult to move.	De Fiels ass schwéier ze beweegen.
They are renewable resources.	Si sinn erneierbar Ressourcen.
My last visit was a long time ago.	Mäi leschte Besuch war viru laanger Zäit.
World leaders have committed aid funds.	Weltleit hunn Hëllefsfongen verpflicht.
The books were once owned by a famous writer.	D'Bicher waren eemol am Besëtz vun engem berühmte Schrëftsteller.
The castle fell during the Civil War.	D'Schlass ass während dem Biergerkrich gefall.
The captain ordered his crew to return to the ship.	De Kapitän huet seng Crew bestallt fir op d'Schëff zréckzekommen.
He struggled to enter the building.	Hien huet gekämpft fir an d'Gebai anzegoen.
He asked her to lend him money once.	Hien huet hatt gefrot him eng Kéier Suen ze léinen.
A voice from the kitchen called to her.	Eng Stëmm aus der Kichen huet si geruff.
It rained regularly, almost every other day.	Et huet reegelméisseg gereent, praktesch all aneren Dag.
The body of the watch is made of black metal.	De Kierper vun der Auer ass aus schwaarzem Metall.
Her cat has hard meow.	Hir Kaz huet haart meow.
Run, run, as fast as you can.	Laf, lafen, sou séier wéi Dir kënnt.
Greet the community with the sound of music.	Begréisst d'Gemeinschaft mam Sound vu Musek.
He did not say these words of separation to anyone in particular.	Hien huet dës Trennungswierder zu kee besonnesche geschwat.
Heavy vehicles emit atmospheric gases.	Schwéier Gefierer entlaaschten atmosphäresch Gase.
They can not be controlled, he says.	Si kënnen net kontrolléiert ginn, seet hien.
An aging population must be carefully monitored.	Eng alternd Populatioun muss suergfälteg iwwerwaacht ginn.
Sunlight filters through leaves, shines on the pool,	Sonneliicht filtert duerch Blieder, glanzt op de Pool,
Farmers were urged to switch to new technology.	D'Bauere goufen opgeruff op nei Technologie ze wiesselen.
Even in space there is gravity.	Och am Weltraum gëtt et Schwéierkraaft.
The neck must be perfectly straight.	Den Hals muss perfekt riicht sinn.
A previously taboo practice spread rapidly.	Eng virdru tabu Praxis verbreet sech séier.
This traditional toy is made of wire.	Dëst traditionellt Spillsaach ass aus Drot gemaach.
He suffered a severe bone injury.	Hien huet eng schwéier Schanken Verletzung.
My kids have been their friends for years.	Meng Kanner sinn hir Frënn fir Joer.
Get nothing out of the window!	Gëff näischt aus der Fënster!
Paul was a deacon in the church.	De Paul war Diakon an der Kierch.
He always asked his questions positively.	Hien huet seng Froen ëmmer positiv gestallt.
The larynx or neck muscles produce sound.	De Kehlkopf oder den Halsmuskelen produzéieren Toun.
The committee voted today to ban offshore drilling.	De Comité huet haut gestëmmt fir Offshorebueren ze verbidden.
Where were the children?	Wou waren d'Kanner?
Remember to pack an umbrella.	Denkt drun e Regenschirm ze packen.
Bring only interesting characters.	Bréngt nëmmen interessant Personnagen.
She covers herself with her black jeans.	Si deckt sech mat hire schwaarze Jeans.
I always wanted to meet a famous person.	Ech wollt ëmmer ee berühmten treffen.
The first baby cries.	Den éischte Puppelchen kräischt.
An ancient tribe inhabited this land.	En antike Stamm huet dëst Land bewunnt.
It was long and hard work.	Et war laang an ustrengend Aarbecht.
Deep tensions remain in that country.	Déif Spannungen bleiwen an deem Land.
He is editor of the literary publication.	Hien ass Redakter vun der literarescher Publikatioun.
Poinsettia are a popular holiday plant.	Poinsettia sinn eng populär Vakanzplanz.
Factory managers promised to improve wages.	D'Fabréckscheffen hu versprach d'Léin ze verbesseren.
It only rained for a short time.	Et huet nëmme kuerz Zäit gereent.
He was bored of algebra, and physics seemed pointless.	Hie war vun der Algebra langweilen, an d'Physik schéngt sënnlos ze sinn.
A number of celebrities took part in the ballet.	Eng Partie Promi waren um Ballet deelgeholl.
The plain was empty.	D'Plain war eidel.
The mighty flow of the river must have been enormous.	De mächtege Floss vum Floss muss enorm gewiescht sinn.
Health benefits are uncertain.	Gesondheetsvirdeeler sinn onsécher.
Fashion is constantly changing.	Moud ännert sech permanent.
In the next century, the population of the island increased.	Am nächste Joerhonnert ass d'Bevëlkerung vun der Insel eropgaang.
The politician demanded compensation from the company.	De Politiker huet Schuedenersaz vun der Firma gefuerdert.
The car industry is changing fast.	D'Autoindustrie ännert sech séier.
Earth temperature will continue to rise.	D'Äerdtemperatur wäert weider klammen.
He has finally landed a job he loves.	Hien huet endlech eng Aarbecht gelant, déi hie gär huet.
We often visit museums to learn more about art.	Mir ginn dacks a Muséeën fir méi iwwer Konscht ze léieren.
The clinic kitchen is well equipped.	D'Klinik Kichen ass gutt ausgestatt.
My friends always make fun of me.	Meng Frënn maachen ëmmer de Geck vu mir.
The young men were forced to capitulate.	Déi jonk Männer ware gezwongen ze kapituléieren.
They are always gossip.	Si sinn ëmmer Klatsch.
Stay in bed all day.	Bleift de ganzen Dag am Bett.
You should wait for the signal to stop.	Dir sollt op d'Signal waarden fir ze stoppen.
It quickly disintegrated in water.	Et huet sech séier a Waasser zerfall.
The country's growing economy creates many new jobs.	Déi wuessend Wirtschaft vum Land schaaft vill nei Aarbechtsplazen.
Which ticket do you think will win?	Wéi een Ticket mengt Dir wäert gewannen?
I'm talking about the people who live in those houses.	Ech schwätzen vun de Leit, déi an deenen Haiser wunnen.
He addressed the audience, trying to contain his anger.	Hien huet de Publikum ugeschwat, probéiert seng Roserei ze enthalen.
The ball hit the window, breaking the glass.	De Ball huet d'Fënster getraff, d'Glas zerbriechen.
Today there is a light fog in the sky	Et ass haut en liicht Niwwel um Himmel
The male frog croaks to attract a female.	De männleche Frog croaks fir eng Weibchen unzezéien.
The mother loses hope.	D'Mamm verléiert d'Hoffnung.
A white statue stood beside the river.	Eng wäiss Statu stoung nieft dem Floss.
In this time of crisis, we need your support.	An dëser Krisenzäit brauche mir Är Ënnerstëtzung.
Until the declaration of independence,	Bis zur Onofhängegkeetserklärung,
Police cars were parked in front of the building.	Policeautoe stoungen virum Gebai geparkt.
Turn off your engine.	Maacht Äre Motor aus.
Astronomers believe that the galaxy is millions of years old.	Astronomen mengen datt d'Galaxis Millioune Joer al ass.
Abandoned houses cluster on the edge of the capital.	Verlooss Haiser cluster un de Kante vun der Haaptstad.
Your best interests must be served.	Är Bescht Interesse musse gedéngt ginn.
Both accused were found guilty.	Béid Ugeklote goufe schëlleg fonnt.
One of my friends is in jail.	Ee vu menge Frënn ass am Prisong.
The salmon, however, remains uncooked.	De Saumon bleift awer ongeschaaft.
The coach was full of eager students.	Den Trainer war voller gäeren Studenten.
He flushed his bowels out of the toilet.	Hien huet säin Darm op der Toilette erausgezunn.
The effects of pollution are evident in their beautiful plumage.	D'Auswierkunge vun der Verschmotzung sinn evident an hirem schéine Plumage.
Enrich your vocabulary by learning new words.	Beräichert Äre Vokabulär andeems Dir nei Wierder léiert.
For a short time, he focused on the cold metal.	Fir eng kuerz Zäit huet hien de kale Metal befaasst.
The farm now grows cucumbers, tomatoes and melons.	De Bauerenhaff wächst elo Gurken, Tomaten a Melonen.
Vending machine sales have increased in recent years.	De Verkaf vun Automaten ass an de leschte Joeren eropgaang.
The museum displays remarkable historical objects.	De Musée weist bemierkenswäert historesch Objeten.
The dictator sent troops to suppress the rebellion.	Den Diktator huet Truppe geschéckt fir d'Rebellioun z'ënnerdrécken.
Summer and winter can be similar but very different.	Summer a Wanter kënnen ähnlech awer ganz ënnerschiddlech sinn.
I have to look my best.	Ech muss mäi Bescht kucken.
There is so much to do.	Et gëtt sou vill ze maachen.
The raven cracked loudly.	De Kueb huet haart geknackt.
These winters are very cold.	Dës Wantere gi ganz kal.
He slowly sank into consciousness.	Hien ass lues an d'Bewosstsinn ënnergaangen.
Journalists seek the truth and tell the truth.	Journaliste sichen d'Wourecht an soen d'Wourecht.
He praised her on her dress.	Hien huet hir op hirem Kleed gelueft.
Clay is a basic element for making ceramics.	Clay ass e Basiselement fir Keramik ze maachen.
Unemployment has reached a record high.	De Chômage huet e Rekordhéich erreecht.
They are intent on making us feel bad.	Si sinn Absicht eis schlecht ze maachen.
This palm seen from above appears stunted and deformed.	Dëse Palme vun uewen gesi schéngt stuntéiert a deforméiert.
A high tax was demanded.	Eng héich Tax gouf gefuerdert.
We need to separate waste.	Mir mussen den Offall trennen.
As a single consumer we have to buy local products.	Als eenzel Konsument musse mir lokal Produkter kafen.
The monster was terribly large.	D'Monster war schrecklech grouss.
Butter knife	Botter Messer
He enjoys traveling the world.	Hie genéisst d'Welt ze reesen.
The bacon was thickly cut and chopped.	De Speck gouf déck geschnidden a gehackt.
First you need two cups of brown sugar.	Als éischt braucht Dir zwee Tassen brong Zocker.
The lakes here contain fish.	D'Séien hei enthalen Fësch.
Transistor radios are illegal here	Transistor Radios sinn hei illegal
Stones and cobblestones can still be seen.	Steng a Knëppelsteng sinn nach ze gesinn.
The beginning of the war is usually sudden.	Den Ufank vum Krich ass normalerweis plötzlech.
Many people were displaced by the flood.	Vill Leit goufen duerch d'Iwwerschwemmung verdrängt.
A group of scientists spend three weeks there.	Eng Grupp vu Wëssenschaftler verbréngt dräi Wochen do.
The sea worked its way over the rock.	D'Mier huet sech iwwert de Stee geschafft.
Parents often remind them not to smoke.	D'Elteren erënneren hinnen dacks net ze fëmmen.
The doctor told the patient to eat a balanced diet.	Den Dokter sot de Patient eng equilibréiert Ernährung ze iessen.
The cathedral is famous for its gargoyles.	D'Kathedral ass berühmt fir seng Gargoylen.
The skin is bitter.	D'Schiel ass bitter.
Flat roofs are common here.	Flaach Daach sinn hei allgemeng.
Consolidate schools in rural areas.	Konsolidéiere Schoulen am ländleche Quartier.
The animals cooperated by planting each other.	D'Déieren hu kooperéiert andeems se géigesäiteg gepflanzt hunn.
The heroine of the story made herself sick.	D'Heldin vun der Geschicht huet sech als krank gemaach.
His wife whispered something in his ear.	Seng Fra huet him eppes am Ouer geflüstert.
The best performances were poorly shot.	Déi bescht Leeschtungen hunn schlecht geschoss.
The young man appears round and funny.	De jonke Mann erschéngt ronn a lëschteg.
Mike drove around the courthouse.	De Mike ass ronderëm d'Geriicht gefuer.
He wants to be a doctor one day.	Hie wëll enges Daags Dokter ginn.
The foundations under the building were unsafe.	D'Fundamenter ënner dem Gebai waren onsécher.
The Canary Islands were in a hurry.	D'Kanareschäin war presséiert.
He was a very decent man.	Hie war e ganz uerdentleche Mann.
All of these things can be considered genetic.	All dës Saache kënnen als genetesch ugesi ginn.
In these regions snow is rare.	An dëse Regiounen ass Schnéi rar.
This is writing, not speech.	Dëst ass Schreiwen, keng Ried.
Under the dirt, the snow was icy.	Ënnert dem Dreck war de Schnéi äiseg.
The rich tend to buy wine.	Déi Räich tendéieren Wäin ze kafen.
They found the site to be rich in nutrients.	Si hunn de Site als räich un Nährstoffer fonnt.
The cream is the perfect consistency.	D'Crème ass déi perfekt Konsistenz.
The strong wind blew the clouds away	De staarke Wand huet d'Wolleken ewech geblosen
Any fruit or vegetable can be preserved this way.	All Uebst oder Geméis kann esou konservéiert ginn.
He walks his room up and down.	Hien trëppelt säi Raum op an erof.
Immediately call a plaster.	Rufft direkt en Plooschter un.
A group of police arrested the refugee.	Eng Grupp vu Polizisten huet d'Flüchtling festgeholl.
Scientists need their own schools.	Wëssenschaftler brauchen hir eege Schoulen.
A sudden gust of wind shook the door.	E plötzleche Wandstéiss huet d'Dier gerëselt.
The prairie animals seem strange and exotic to the girl.	D'Prärie Déieren schéngen komesch an exotesch fir d'Meedchen.
This exotic fruit is locally known as lychee.	Dës exotesch Uebst ass lokal bekannt als Lychee.
This lake was the site of a prehistoric fish kill.	Dëse Séi war de Site vun engem prehistoreschen Fësch ëmbréngen.
The film industry has grown recently.	D'Filmindustrie ass viru kuerzem gewuess.
The lead industry has been plagued by child labor scandals.	D'Leadindustrie gouf vu Kanneraarbechtsskandaler geplot.
The brave ones left their homes at dusk.	D'Tapfer hunn hir Haiser um Dämmerung verlooss.
The ducks bathed in the lake.	D'Inten hu sech am Séi gebad.
The women were fascinated.	D'Frae ware faszinéiert.
Our discoveries have led to great progress.	Eis Entdeckungen hunn zu grousse Fortschrëtter gefouert.
Even years, they will escape total extinction.	Och Joer wäerte se total Ausstierwen entkommen.
Some foods are very nutritious.	E puer Liewensmëttel si ganz nahrhaft.
He slowly swam to shore.	Hien ass lues op d'Ufer schwammen.
Before we move on, let's review the results.	Ier mer weidergoen, loosst eis d'Resultater iwwerpréiwen.
A sustainable balance must be achieved.	En nohaltege Gläichgewiicht muss erreecht ginn.
The car speed is too high for this road.	D'Vitesse vum Auto ass ze héich fir dës Strooss.
The roof was painted and dangerously exposed to the elements.	Den Daach war gefierft a geféierlech un d'Elementer ausgesat.
A deep pain gradually grew stronger.	Eng déif Péng ass lues a lues méi staark ginn.
She identifies people who could win.	Si identifizéiert Leit déi gewannen kéint.
I carefully peeled the ripe avocado.	Ech hu virsiichteg de reife Avocado geschält.
Do not judge, and you will not be hurt.	Riichter net, an Dir wäert net verletzt ginn.
The civilian plane proved unable to resist	Den zivilen Fliger huet sech bewisen net kapabel ze widderstoen
Inadequate housing complicates the crime problem.	Inadequat Wunnraum komplizéiert de Kriminalitéitsproblem.
People are urged to eat more eggs to prevent disease.	D'Leit ginn opgeruff méi Eeër ze iessen fir Krankheeten ze vermeiden.
A similar problem faced the former president.	En ähnleche Problem huet de fréiere President konfrontéiert.
This report is very detailed.	Dëse Bericht ass ganz detailléiert.
You wash your hair every day.	Dir wäscht Är Hoer all Dag.
The recent vote was no.	De rezente Vote war no.
The capital was inaccessible for a few days.	D'Haaptstad war e puer Deeg onzougänglech.
The proud new mother looks after her newborn baby.	Déi houfreg nei Mamm kuckt op hiert Neigebuerent Kand.
Put the potatoes in the microwave.	Setzt d'Gromperen an der Mikrowelle.
Meeting to remember our deceased comrades.	Versammlung fir eis verstuerwene Komeroden ze erënneren.
The birds made a racket.	D'Villercher hunn eng Rackett gemaach.
She enjoys the lush green rice paddies.	Si genéisst déi üppig gréng Raispaddies.
Police are searching for the killer.	D'Police sicht nom Mäerder.
The man crushed the leaves with his bare hands.	De Mann huet d'Blieder mat widdert Hänn zerquetscht.
She was so happy that she hugged her cat.	Si war sou frou, datt si hir Kaz ëmklammen.
She accepted her fate with quiet resignation.	Si huet hiert Schicksal mat roueger Demissioun ugeholl.
Immediately they saw the steam.	Direkt hunn si den Damp gesinn.
An algorithm running on the cloud predicts a flight delay.	En Algorithmus, deen op der Wollek leeft, virausgesot e Fluchverzögerung.
She slipped and fell, cutting her legs.	Si ass rutscht a gefall, an d'Been geschnidden.
The villager had built his house using traditional materials.	Den Duerfbewunner hat säin Haus mat traditionelle Materialien gebaut.
She loves animals over plants.	Si huet gär Déieren iwwer Planzen.
He washed the car.	Hien huet den Auto gewäsch.
We drank coffee from the best beans.	Mir hunn Kaffi aus de beschte Bounen gedronk.
This is why doctors and nurses have to volunteer to help.	Dowéinst vun Dokteren an Infirmièren hu fräiwëlleg ze hëllefen.
The streets are narrow, and there is only one light.	D'Stroosse si schmuel, an et gëtt nëmmen eng Luucht.
The cheese was crunchy, and had a sour smell.	De Kéis war knaschteg, an huet sauere Geroch.
Move the glass away from the keyboard before installing it.	Beweegt d'Glas ewech vun der Tastatur ier se installéiert.
The atmosphere was warm and stuffy.	D'Atmosphär war waarm a stuffy.
Tables and chairs were scattered on the floor.	Dëscher a Still waren iwwer de Buedem verstreet.
His shooting ability is remarkable.	Seng Schéissfäegkeet ass bemierkenswäert.
This shop sells fresh fruits and vegetables.	Dëse Buttek bréngt frësch Uebst a Geméis.
Police quickly moved to arrest the suspect.	D'Police ass séier geplënnert fir d'Verdächteg ze verhaften.
Her boss slapped his finger to grab the waiter's attention.	Hire Patron huet seng Fanger geschloen, fir dem Kellner seng Opmierksamkeet unzezéien.
A little girl was watching her mom make cupcakes.	E klengt Meedchen huet gekuckt wéi hir Mamm Cupcakes mécht.
Their pollution levels have risen at an alarming rate.	Hir Verschmotzungsniveauen sinn an engem alarméierende Taux eropgaang.
For working women, and housewives, and girls students.	Fir schaffend Fraen, an Hausfraen, a Meedercher Studenten.
I think this is a very fitting verse.	Ech denken, datt dëst e ganz passende Vers ass.
No one was administered the full dose.	Keen gouf déi voll Dosis verwalt.
Some time has passed before answering the phone.	Eng Zäit ass vergaang ier een den Telefon geäntwert huet.
The politician ordered a new light.	De Politiker huet eng nei Luucht bestallt.
You need to use the right kind of wood.	Dir musst déi richteg Zort Holz benotzen.
The crime rate has suddenly dropped.	Den Taux vun der Kriminalitéit ass op eemol erofgaang.
Ask students to show their work as they do calculations.	Frot d'Schüler hir Aarbecht ze weisen wéi se Berechnungen maachen.
City planners are constantly trying to improve the flow of traffic.	Stadplaner probéieren permanent de Verkéiersfloss ze verbesseren.
Snakes have flat bodies with narrow heads and no legs.	Schlaangen hunn flaach Kierper mat schmuele Käpp a keng Been.
The dolphin can swim very fast.	Den Delfin kann ganz séier schwammen.
He declared war.	Hien huet de Krich erkläert.
Phone calls are limited at work.	Telefonsgespréicher sinn op der Aarbecht limitéiert.
His methods were too aggressive for most spectators.	Seng Methode waren ze aggressiv fir déi meescht Zuschauer.
The shaman immediately discovered the malignant tumor.	De Schaman huet de bösartigen Tumor direkt entdeckt.
Polyester fabric is used to make clothes.	Polyester Stoff gëtt benotzt fir Kleeder ze maachen.
An architectural style	En architektonesche Stil
The problem was simpler than it looked.	De Problem war méi einfach wéi et ausgesäit.
Where are they going?	Wou ginn se hin?
They always complain.	Si beschwéieren ëmmer.
It is drawn near a waterfall.	Si ass gezeechent bei engem Waasserfall.
Use half as much salt as the recipe says.	Benotzt hallef sou vill Salz wéi d'Rezept seet.
He felt a need to urinate.	Hien huet e Besoin gefillt ze urinéieren.
The writing was realistic.	D'Schreiwen war realistesch.
Or maybe to focus on the accident.	Oder vläicht fir den Accident ze zentréieren.
They were convinced that smoking cigarettes would be harmful.	Si waren iwwerzeegt datt Zigarettefëmmen schiedlech wier.
The research was very well funded.	D'Fuerschung war ganz gutt finanzéiert.
The nurse asked me for my medical history.	D'Infirmière huet mech gefrot fir meng medizinesch Geschicht.
We had seen enough of the capital.	Mir haten genuch vun der Haaptstad gesinn.
This region was once covered with ice.	Dës Regioun war eemol mat Äis bedeckt.
He reached around the horse's neck.	Hien huet ëm den Hals vum Päerd erreecht.
The quarrel started this morning.	De Sträit huet de Moien ugefaang.
The election results left him speechless.	D'Wahlresultater hunn hien sprachlos gelooss.
Slowly, she crept closer to all of them.	Lues a lues ass si all vun hinnen méi no gekropt.
The injured dog cried softly.	De blesséierten Hond huet douce gekrasch.
The sun will set in half an hour.	D' Sonn wäert sech an enger hallwer Stonn ënnergoen.
She gently touched the beeswax.	Si huet de Bienenwachs sanft beréiert.
Captain Bed Commands, Here.	Kapitän seng Commanden, Här.
Our eyes are the best senses we have.	Eis Aen sinn déi bescht Sënner déi mir hunn.
A close family member has been charged with murder.	En enke Familljemember gouf mam Mord ugeklot.
The helicopter drove to the right.	Den Helikopter ass no riets gefuer.
One big advantage of this new technology is that	Ee grousse Virdeel vun dëser neier Technologie ass dat
Those are the rules.	Dat sinn d'Regele.
Some dogs are sleeping on the roof.	E puer Hënn schlofen um Daach.
The hedonist was rich and well thought out.	Den Hedonist war räich a gutt geduecht.
The mountains are full of wild animals.	D'Bierger si voller wëll Déieren.
The market for organic products is very small.	De Maart fir Bioprodukter ass ganz kleng.
Arthur complained that the work was impossible.	Den Arthur huet beschwéiert datt d'Aarbecht onméiglech schwéier war.
They are crossed in a narrow valley.	Si sinn an e schmuele Dall gekräizt.
Experts called in to discuss the results.	D'Experten hu sech aberuff fir d'Resultater ze diskutéieren.
Loosen the nuts.	D'Nëss loosen.
Beans begin to grow.	Bounen fänken un ze wuessen.
Clean shaven	Propper raséiert
Politicians have won in a power struggle.	D'Politiker hunn an engem Muechtkampf gewonnen.
The fish are swimming around.	De Fësch schwammen ronderëm.
Hot water was turned on.	Warm Waasser gouf ageschalt.
The government wants to expand the market.	D'Regierung wëll de Maart ausbauen.
The army claims to have pacified the area.	D'Arméi behaapt d'Géigend ze pazifizéiert ze hunn.
Trade unions are the most effective way to fight injustice.	Gewerkschaften sinn den effektivste Wee fir Ongerechtegkeet ze bekämpfen.
Everyone in the village was looking forward to the festivities.	Jiddereen am Duerf huet sech op d'Feierlechkeeten gespaant.
A number of students turn to the teacher.	Eng Rei Schüler zéien sech ëm de Schoulmeeschter.
They started packing their things.	Si hunn ugefaang hir Saachen ze packen.
His arguments were based on reason and science.	Seng Argumenter waren op Grond a Wëssenschaft baséiert.
She also bakes bread.	Si baackt och Brout.
Inevitably, some farmers lost their land.	Onweigerlech hunn e puer Baueren hiert Land verluer.
Patrick's taste was simple, almost ascetic.	Dem Patrick säi Goût war einfach, bal asketesch.
The walls of this building were painted in colors.	D'Mauere vun dësem Gebai goufen a Faarwen gemoolt.
This street was known for its prostitutes around.	Dës Strooss war bekannt fir seng Prostituéiert ronderëm .
The workers in this factory earn above the minimum wage.	D'Aarbechter an dëser Fabréck verdéngen iwwer de Mindestloun.
You can not deceive us, stupid!	Dir kënnt eis net täuschen, domm!
The laws apply to all citizens.	D'Gesetzer gëlle fir all Bierger.
I'm not his judge.	Ech sinn net säi Riichter.
They sat quietly and stared out the window.	Si souzen roueg a stierzen duerch d'Fënster.
The hills are illuminated with a variety of colors.	D'Hiwwele si mat enger Villfalt vu Faarwen beliicht.
That country is very poor.	Dat Land ass ganz aarm.
Why then did he ask her such a question?	Firwat huet hien hir dann esou eng Fro gestallt?
Migrants also have problems with health care.	Och d’Migranten hu Problemer mat der Gesondheetsversuergung.
His cousin opened the door.	Säi Cousin huet d'Dier opgemaach.
The pipe well sprayed water.	De Rouerbrunnen huet Waasser gesprëtzt.
We need this medicine.	Mir brauchen dës Medizin.
One hundred years later, his theory was universally accepted.	Honnert Joer méi spéit gouf seng Theorie universell akzeptéiert.
She likes to exercise her right to vote.	Si notzt gären hiert Wahlrecht.
There was a large gang of miners.	Et war eng grouss Bande vu Miner.
It's already morning.	Et ass schonn de Moien.
Why did no one try to stop the war?	Firwat huet keen probéiert de Krich ze stoppen?
Representatives attended many conferences.	D'Vertrieder ware vill Konferenzen deelgeholl.
There are many species of beetles.	Et gi vill Aarte vu Käfer.
Light mustaches echo around the bedroom.	Liicht Schnurres widdert ronderëm d'Schlofkummer.
This policy was strongly opposed.	Dës Politik war staark dogéint.
After a few minutes, the alarm clock rang.	No e puer Minutten huet de Wecker geklappt.
A sugar mill is located near this field.	Eng Zockermille läit bei dësem Feld.
Many deny that global warming is a real phenomenon.	Vill bestreiden datt d'global Erwiermung e richtege Phänomen ass.
The machine is more convenient than a manual typewriter.	D'Maschinn ass méi bequem wéi eng manuell Schreifmaschinn.
Who is the best white player ever?	Wien ass de beschte wäisse Spiller jee?
Put the kettle on the stove.	Setzt de Kettel op den Uewen.
The hill is about two miles high.	Den Hiwwel ass ongeféier zwee Meilen héich.
The crime was solved because of the fingerprints.	D'Kriminalitéit gouf wéinst de Fangerofdréck geléist.
Wealth telling was a highly respected profession.	Verméigen erzielen war eng héich respektabel Beruff.
Much of the remaining forest is opaque.	Vill vum verbleiwene Bësch ass onduerchsiichtlech.
The food proved to be delicious.	D'Iessen bewisen lecker.
When it rains, the roads are flooded.	Wann et reent, iwwerschwemmt d'Stroosse.
It rained heavily in the city.	Et huet uechter d'Stad staark gereent.
Each bone has similarities with others.	All Knach huet Ähnlechkeeten mat aneren.
The heat of the flames warmed her chest.	D'Hëtzt vun de Flamen huet hir Këscht erwiermt.
It was a particularly windy day.	Et war ee besonnesch lëftegen Dag.
He led the team in the shot runs.	Hien huet d'Equipe an de geschossene Lafen gefouert.
Moreover, it is extremely dishonest.	Ausserdeem ass et extrem onéierlech.
There are a limited number of places available.	Et sinn eng limitéiert Unzuel u Plaze fräi.
Her breathing becomes strenuous.	Hir Atmung gëtt ustrengend.
They wait their turn to talk.	Si waarden op hiren Tour fir ze schwätzen.
My truck needs a new paint job.	Mäi Camion brauch en neie Lacklack.
The assistant shook his head and laughed.	Den Assistent huet de Kapp gerëselt a gelaacht.
The business is going up.	D'Geschäft geet erop.
The system is not productive at all.	De System ass guer net produktiv.
The survival of the fitest is a universal principle.	D'Iwwerliewe vun de Fitest ass en universelle Prinzip.
Construction laws are strictly enforced.	D'Baugesetzer si strikt ëmgesat.
Raw fish can cause food poisoning.	Raw Fësch kënne Liewensmëttelvergëftung verursaachen.
Large lymphoma tumors are one of the most deadly cancers.	Grouss Lymphom Tumoren sinn ee vun den déidlechste Kriibs.
Cycling provides exercise and carries a low risk of cancer.	Vëlo liwwert Übung an huet e klenge Risiko vu Kriibs.
Volunteers attacked the rebels.	Fräiwëlleger hunn d'Rebellen ugegraff.
Our cold water falls down.	Eist kal Waasser fällt erof.
What time of day should we meet?	Wéi eng Zäit vum Dag solle mir eis treffen?
Their two cars ran into each other.	Hir zwee Autoen sinn anenee gerannt.
Drones cause controversy.	Dronen verursaachen Kontrovers.
The ship, which sank yesterday, was empty.	D'Schëff, dat gëschter ënnergaangen ass, war eidel.
What color are their eyes?	Wéi eng Faarf sinn hir Aen?
The adventure extended into a week.	D'Abenteuer huet sech an eng Woch ausgedehnt.
The swarms of moths made him angry.	D'Schwärme vu Mëllen hunn hien rosen gemaach.
Every dog ​​has his day.	All Hond huet säin Dag.
Many countries are ruled by dictators.	Vill Länner gi vun Diktatore regéiert.
She appears cool and collected.	Si erschéngt cool a gesammelt.
The mortgage appears to be deceptively high.	D'Hypothéik erschéngt täuschend héich.
The lakes are full of fish.	D'Séien si voller Fësch.
A large container of coffee.	E grousse Container Kaffi.
The patient underwent surgery.	De Patient huet eng Operatioun gemaach.
A warm ocean breeze touched the shore.	Eng waarm Ozeanbris huet d'Ufer gerührt.
Burial at sea is a popular choice.	Begriefnis um Mier ass eng populär Wiel.
Orange trees are in bloom this winter.	Orange Beem erbléien an dëse Wanterméint.
She would sing her mantra over and over again.	Si géif hire Mantra ëmmer erëm an ëmmer erëm sangen.
The flag is a symbol of national pride.	De Fändel ass e Symbol vum nationale Stolz.
Production was outsourced abroad.	D'Produktioun gouf am Ausland outsourcéiert.
He stopped short of his destination.	Hien huet kuerz vu senger Destinatioun opgehalen.
The heat of the desert sun is intense.	D'Hëtzt vun der Wüst Sonn ass intensiv.
She has a long, sad upswing.	Si huet e laangen, traureg Opschwong.
The lace curtains fluttered gently.	D'Spëtzegardinen hunn sanft gefladdert.
This volcano erupts regularly.	Dëse Vulkan brécht regelméisseg aus.
The beggar was shocked to receive the money.	Den Bettler war schockéiert d'Suen ze kréien.
The pond is close to the cherry blossoms.	De Weier ass no bei de Kiischtebléien.
Tobasco combines this pepper.	Tobasco kombinéiert dës Peffer.
Now the streets were deserted.	Elo waren d'Stroosse desertéiert.
We would like to accept, but we already have plans.	Mir géife gären akzeptéieren, awer mir hu scho Pläng.
Some cities have made great efforts to improve their infrastructure.	E puer Stied hu grouss Efforte gemaach fir hir Infrastruktur ze verbesseren.
She managed to reach the window.	Si huet et fäerdeg bruecht d'Fënster z'erreechen.
Let's get started.	Loosst eis ufänken.
At a festival, a robust individual showed off his skills.	Op engem Festival huet e robusten Individuum seng Fäegkeeten gewisen.
The man was tall and thin.	De Mann war grouss an dënn.
Weak acids completely dissociate in water.	Schwaach Säuren dissoziéieren komplett am Waasser.
For this reason he had very little sympathy.	Aus deem Grond hat hie ganz wéineg Sympathie.
Observe the workflow.	Observéiert de Workflow.
Her breath was warm in his ear.	Hirem Otem war waarm op sengem Ouer.
Music is an element of almost all human cultures.	Musek ass en Element vun bal all mënschlech Kulturen.
The committee met to discuss the situation.	De Comité war zesummekomm fir d'Situatioun ze diskutéieren.
The light bothers her because she is not used to it.	D'Liicht stéiert hatt well se net gewinnt ass.
Run the hose until the water becomes clear.	Fuert de Schlauch bis d'Waasser kloer gëtt.
The workers finished the work quickly.	D'Aarbechter hunn d'Aarbecht séier fäerdeg gemaach.
The child was born with a cleft palate.	D'Kand gouf mat engem gesplécktem Gaum gebuer.
The publisher refused to publish the poem.	De Verlag huet refuséiert d'Gedicht ze publizéieren.
So, did the party split in two?	Also, huet d'Partei an zwee opgedeelt?
We buy our vegetables from the local market.	Mir kafen eis Geméis vum lokale Maart.
The scientist said that commercialization would help further research.	De Wëssenschaftler sot datt Kommerzialiséierung weider Fuerschung hëllefe wäert.
They swim with lazy grace	Si schwammen mat fauler Gnod
All animals are mammals.	All Déiere si Mamendéieren.
Reviews of this company are overwhelmingly positive.	Kritik vun dëser Firma sinn iwwerwältegend positiv.
You will need eight cups of flour.	Dir braucht aacht Tassen Miel.
In a saucepan pour the sugar and boiling water.	An en Dëppe schëdden den Zocker an d'kachend Waasser.
Many species are endangered.	Vill Arten sinn a Gefor.
Do not forget to turn off the lights.	Vergiesst net d'Luuchten auszeschalten.
He has compiled a guide on the topics.	Hien huet e Guide iwwer d'Themen zesummegestallt.
She placed her hands on her hips.	Si huet hir Hänn op hir Hëfte geluecht.
Many of the children are uneducated.	Vill vun de Kanner sinn ongebilt.
The door opened.	D'Dier huet opgemaach.
Dark clouds filled the horizon.	Däischter Wolleken hunn den Horizont gefëllt.
After the invasion, the little bird's life was in danger.	No der Invasioun war dem klenge Vugel säi Liewen a Gefor.
The walls were still standing after the war.	D'Mauere stoungen nach nom Krich.
He does the work then leaves.	De mécht d'Aarbecht dann verléisst.
The old man walked slowly, leaning on a pole.	Den ale Mann ass lues gaang, sech op engem Staang ënnerstëtzt.
The Jaguar is in danger.	De Jaguar ass a Gefor.
The local pastor told the young men to stay calm.	De lokale Paschtouer huet de jonke Männer gesot datt se roueg bleiwen.
Floods are common here.	Iwwerschwemmungen sinn hei allgemeng.
He went to the stream.	Hien ass op d'Baach gaangen.
People gathered to watch the parade.	D'Leit hu sech versammelt fir d'Parade ze kucken.
The smoking smell was overwhelming.	De fëmmen Geroch war iwwerwältegend.
Our goal is to help people in need.	Eist Zil ass et Leit an Nout ze hëllefen.
When no one answered his call, he went to bed.	Wéi keen op säin Uruff geäntwert huet, ass hien an d'Bett gaang.
In modern language, the original parallel structure has been preserved.	An der moderner Sprooch ass déi ursprénglech parallel Struktur erhale bleiwen.
His actions were motivated by a desire to make money.	Seng Aktiounen waren duerch e Wonsch motivéiert Suen ze maachen.
The lamplight illuminated her face.	D'Lampeliicht huet hiert Gesiicht beliicht.
We should have sought help earlier.	Mir hätte fréier Hëllef solle sichen.
Try to remove all dirt from the bag.	Probéiert all Dreck aus der Täsch ze läschen.
On a dark night it is difficult to see clearly.	An enger donkeler Nuecht ass et schwéier kloer ze gesinn.
She stopped lavishing her attention on her partner.	Si huet opgehalen hir Opmierksamkeet op hire Partner ze lavishing.
The air felt thinner.	D'Loft huet sech méi dënn gefillt.
The system did not work properly.	De System huet net richteg geschafft.
There is a delicate balance that must be maintained.	Et gëtt e delikate Gläichgewiicht dee muss behalen.
The storm was over as quickly as it started.	De Stuerm war sou séier eriwwer wéi et ugefaang huet.
The suite has three rooms	D'Suite huet dräi Zëmmeren
The meat is cooked, and cooked with nostalgia.	D'Fleesch gëtt gekacht, a mat Nostalgie gekacht.
The policeman intervened.	De Polizist huet intervenéiert.
He slept through the assembly.	Hien geschlof duerch d'Versammlung.
His body was infected with lice.	Säi Kierper war mat Läis infizéiert.
This city has many pedestrian zones.	Dës Stad huet vill Foussgängerzonen.
This born girl was extraordinarily beautiful.	Dat gebierteg Meedchen war aussergewéinlech schéin.
These edges are the ones that knock you down.	Dës Kanten sinn déi, déi Dir klappt.
When writing a novel, choose a genre that you enjoy.	Wann Dir e Roman schreift, wielt e Genre deen Dir genéisst.
The bus was running relatively slowly.	De Bus war relativ lues gefuer.
This promotion will make a big difference in my life.	Dës Promotioun wäert e groussen Ënnerscheed zu mengem Liewen maachen.
Did he talk about himself?	Huet hien iwwer sech selwer geschwat?
It was quiet.	Et war Rou.
The streets were planted with posters.	D'Stroosse ware mat Plakater gepflanzt.
The winding river creates a fertile valley.	De Wicklung Floss schaaft e fruchtbare Dall.
We look at the birds carefully.	Mir kucken d'Villercher virsiichteg.
For the next few months he was ill.	Fir déi nächst puer Méint war hie krank.
A second problem is unemployment.	En zweete Problem ass de Chômage.
Eng Uni.	Eng Uni.
Clouds obscured the moon.	Wolleken hunn de Mound verstoppt.
The doctors have barely managed to save your life.	D'Dokteren hunn et kaum fäerdeg bruecht Äert Liewen ze retten.
One of the main reasons for failure is withdrawal.	Ee vun den Haaptgrënn fir Echec ass Réckzuch.
Be very careful with mercury.	Gitt ganz virsiichteg mat Quecksilber.
You shall not kill.	Du solls net ëmbréngen.
The air suddenly became thick.	D'Loft gouf op eemol déck.
His decision has been widely criticized for being quick.	Seng Entscheedung gouf vill kritiséiert fir séier ze sinn.
The skyline of that city is dominated by skyscrapers.	D'Skyline vun där Stad gëtt vun Wolkenkratzer dominéiert.
The ashes were dark gray.	D'Äsche war donkelgrau.
A restaurant on the railway offers coffee for travelers.	E Restaurant op der Eisebunn bitt Kaffi fir Reesender.
The president's wife has often spoken out about women's rights.	D'Fra vum President huet sech dacks iwwer d'Fraerechter geschwat.
The corn was delicious.	De Mais war lecker.
He was a fisherman all his life.	Hie war säi ganzt Liewen Fëscher.
The restaurant was dimly lit.	De Restaurant war kleng an däischter beliicht.
The sun shines unnecessarily in the land.	D'Sonn schléit sech onnéideg am Land.
Several restaurants have recently closed.	Verschidde Restauranten hu viru kuerzem zougemaach.
A large army of people marched south.	Eng grouss Arméi vu Leit ass südlech marschéiert.
This work tends to take a lot of time.	Dës Aarbecht tendéiert vill Zäit ze huelen.
The saloon was visited by Outlaws.	De Saloon gouf vun Outlaws besicht.
Sport has become big business.	Sport ass grouss Affär ginn.
They strolled through the streets, admiring the landscape.	Si sinn duerch d'Strooss trëppelen, d'Landschaft bewonnert.
Penny wants an aquarium.	Penny wëll en Aquarium.
Look at his lips.	Kuckt seng Lippen.
Take a deep breath!	Huel déif Loft!
The monkeys enjoyed the experience.	D'Affen hunn d'Erfahrung genoss.
They are ready to produce electricity.	Si si prett fir Elektrizitéit ze produzéieren.
The youngsters played musical duets after lunch.	D'Jugend hunn nom Mëttegiessen musikalesch Duette gespillt.
She stopped, took a deep breath and started talking.	Si huet gestoppt, en déif Otem geholl an ugefaang ze schwätzen.
He leaned against the door with all his weight.	Hien huet sech mat ganzem Gewiicht op d'Dier geluecht.
Most of their contact was by fax.	De gréissten Deel vun hirem Kontakt war per Fax.
A group of soldiers hacked around a dying comrade.	Eng Grupp vun Zaldoten hu sech ëm e stierwende Kamerad gehackt.
Plump, pink cheeks mean good health.	Plump, rosa Wangen bedeit eng gutt Gesondheet.
First, wash all the vegetables.	Als éischt wäschen all d'Geméis.
The regime is rooted in power.	De Regime ass an der Muecht verankert.
She sat down at a computer and started typing.	Si huet sech bei engem Computer gesat an huet ugefaang ze tippen.
Choose experienced farmers.	Wielt erfuerene Baueren.
The baby was baptized.	De Puppelchen gouf gedeeft.
There was always an assistant on hand.	Et war ëmmer en Assistent op der Hand.
I'm coming of age.	Ech kommen am Alter un.
Neither he nor the man saw the snake.	Weder hien nach de Mann hunn d'Schlaang gesinn.
The work is finished.	Déi Aarbecht ass fäerdeg.
The tomatoes should be red.	D'Tomaten solle rout sinn.
Do not argue.	Net streiden.
The traffic laws are very strict.	D'Verkéiersgesetzer si ganz streng.
Many criminals have spoken openly about their crimes.	Vill Krimineller hunn offen iwwer hir Verbrieche geschwat.
A spokesman for the authority said	E Spriecher vun der Autoritéit sot
That fabric is beautiful.	Dee Stoff ass schéin.
Each film was about two hours long.	All Film war ongeféier zwou Stonne laang.
The ban has been in place for many months.	De Verbuet besteet zënter ville Méint.
A warm, strong wind blew through the valley.	En waarmen, staarke Wand huet duerch den Dall geblosen.
Have you seen a new movie recently?	Hutt Dir zënter kuerzem en neie Film gesinn?
Roads and large cities are often poorly lit.	Stroossen a grousse Stied sinn dacks schlecht beliicht.
Make sure your brush is dry.	Vergewëssert Iech datt Äre Pinsel dréchen ass.
Parts of the area were destroyed by fire.	Deeler vun der Géigend goufen duerch Brand zerstéiert.
The old lady came in slowly, hanging on to her pole.	Déi al Madame ass lues a lues eran gaangen, op hirem Staang hänken.
A dispute over property ownership continued.	E Sträit iwwer Immobiliebesëtz ass weidergaang.
This is a region that contains valuable mineral deposits.	Dëst ass eng Regioun déi wäertvoll Mineralablagerungen enthält.
The fish are very big these days.	D'Fësch sinn dës Deeg ganz grouss.
Many of the animals are now in danger.	Vill vun den Déiere sinn elo a Gefor.
Farmers in the region were affected by the drought.	D'Baueren an der Regioun ware vun der Dréchent betraff.
The riots left many dead.	D'Onrouen hunn vill Doudeger gelooss.
These shoes are very comfortable.	Dës Schong si ganz bequem.
They resolved the issue more or less peacefully.	Si hunn d'Thema méi oder manner friddlech geléist.
The toy car is moving so fast.	De Spillauto geet esou séier.
Discuss the different ways of tackling poverty.	Diskutéiert déi verschidde Weeër fir d'Aarmut auszeschaffen.
The artwork is badly deteriorated.	D'Konschtwierk ass schlecht verschlechtert.
His mood improved at the end of the tour.	Seng Stëmmung war um Enn vum Tour verbessert.
The lady of the house began to move.	D'Madame vum Haus huet ugefaang ze réieren.
The crowd chased.	D'Publikum huet gejot.
Youth unemployment has dropped dramatically.	De Jugendchômage ass drastesch gefall.
It's obvious what he's feeling.	Et ass offensichtlech wat hien fillt.
The dead trees stood in his way.	Déi doudege Beem stoungen him op de Wee.
He searched his pockets for money.	Hien huet seng Täschen no Suen gesicht.
Their dreams of wealth will be destroyed.	Hir Dreem vu Räichtum wäerten zerstéiert ginn.
Some school children need tuition fees.	E puer Schoulkanner brauche Schoulgeld.
The country is known for its industry and technology.	D'Land ass bekannt fir seng Industrie an Technologie.
The team will train every day.	D'Equipe wäert all Dag trainéieren.
Around that time, she meets one.	Ëm déi Zäit, si begéint een.
These trees provide shade all year round.	Dës Beem liwweren d'ganzt Joer Schiet.
The nation will experience economic growth this year.	D'Natioun wäert dëst Joer wirtschaftleche Wuesstum erliewen.
A proud display of personal items.	Eng houfreg Ausstellung vu perséinleche Saachen.
The prisoner was beaten.	De Prisonnéier gouf geschloe.
The "father of the winner"	De "Papp vum gewonnen"
The blacksmith is an iconic figure on the village skyline.	De Schmëdd ass eng ikonesch Figur op der Skyline vum Duerf.
Every boy dressed completely differently.	All Jong huet sech komplett anescht gekleet.
Gradually, she arrived at her apartment.	No an no ass si an hirer Wunneng ukomm.
Cricket's chirping sound provided the background drone.	Dem Cricket säi Chirping Toun huet den Hannergrond Dron zur Verfügung gestallt.
The death of a loved one is usually sad.	Den Doud vun engem beléiften ass normalerweis traureg.
The flowers spread their fragrance, pulling themselves into the morning air.	D'Blummen verbreeden hiren Doft, zéien sech an d'Moiesloft.
Keep going, please.	Fuert weider, wann ech glift.
The air brought the smell of sea air to her.	D'Loft huet de Geroch vu Mierloft zu hatt bruecht.
I wish you good, beautiful girl.	Ech wënschen Iech gutt, schéin Meedchen.
According to our records, you are on restriction.	No eisen records, Dir sidd op Restriktioun.
Following the formation of global organizations,	No der Bildung vu golbalen Organisatiounen,
The people broke their consent.	D'Leit hunn hir Zoustëmmung gebrach.
Blue and dark, this was a wonderful color.	Blo an donkel, dëst war eng wonnerbar Faarf.
Ivory is a valuable commodity and thus in danger.	Elfebeen ass eng wäertvoll Wuer an domat a Gefor.
He made the blankets for a few hours.	Hien huet e puer Stonnen d'Decken gemaach.
He is the new Prime Minister.	Hien ass den neie Premier Minister.
The athletes arrived at the stadium in a motorcade.	D'Athleten sinn an enger Motorkade op de Stadion ukomm.
Her calm face was heartbreakingly beautiful.	Hir roueg Gesiicht war häerzzerräissend schéin.
We had just eaten our food when the bell rang.	Mir haten grad eist Iessen giess wéi d'Klack geklappt huet.
Stupid questions are discouraged.	Domm Froen sinn decouragéiert.
You will need a thick enough steak for this marinade.	Dir braucht en décke genuch Steak fir dës Marinade.
The preferred health care system is preventative.	De bevorzugten Gesondheetssystem ass präventiv.
A hurricane is a storm with enormous force.	En Hurrikan ass e Stuerm mat enormer Kraaft.
A dog made its way to the temple, growling.	En Hond huet säi Wee an den Tempel gedréckt, grommend.
She was really hungry, right?	Si war wierklech hongereg, oder?
The cycle went on and on.	Den Zyklus ass endlos weidergaang.
They use this language as a second language.	Si benotzen dës Sprooch als zweet Sprooch.
Their fate was quickly determined.	Hir Schicksal gouf séier festgeluecht.
Labor laws are weak in the manufacturing states.	Aarbechtsgesetzer si schwaach an de Fabrikatiounsstaaten.
He thinks of little else but his own success.	Hien denkt un wéineg anescht wéi säin eegene Succès.
The courageous dog fell into the well.	Den couragéierten Hond ass an der Brunn gefall.
The coins of the empire.	D'Mënzen vum Räich.
The chemical balance in nature is very delicate.	Déi chemesch Gläichgewiicht an der Natur si ganz delikat.
The potential tenant was an elderly widow.	De potenzielle Mieter war eng eeler Witfra.
A close neighbor reported the couple to police.	En nosyen Noper huet d'Koppel bei der Police gemellt.
Schools will no longer have textbooks.	D'Schoule wäerte keng Léierbicher méi hunn.
The buffet was extremely full.	De Buffet war extrem voll.
I live in a small town.	Ech liewen an enger klenger Stad.
Her classmates shot her on the way home.	Hir Klassekomeroden hunn si um Heemwee gepëtzt.
This spot marks the grave of an unknown soldier.	Dëse Fleck markéiert d'Graf vun engem onbekannten Zaldot.
Some universities offer courses in the science of horticulture.	E puer Universitéite bidden Coursen an der Wëssenschaft vun der Hortologie un.
We knew very little about each other.	Mir woussten ganz wéineg iwwer all aner.
We then removed the tags from some of the individuals.	Mir hunn dann d'Tags vun e puer vun den Individuen ewechgeholl.
An object at rest tends to remain at rest.	En Objet am Rescht tendéiert am Rescht ze bleiwen.
The chair fell over, and he fell to the floor.	De Stull ass ëmgefall, an hien ass op de Buedem gefall.
Last year, an oil line broke.	D'lescht Joer ass eng Uelegleitung gebrach.
He was polite but very nervous.	Hie war héiflech, awer ganz nervös.
Her face was pale.	Hir Gesiicht war blass.
Do not buy counterfeit cigarettes.	Kaaft keng Zigarette mat gefälschte Suen.
The journalist's questions are revealed.	D'Froen vum Journalist sinn verroden.
He trusted them and spoke of his mistakes.	Hien huet hinnen vertraut an huet vu senge Feeler geschwat.
They came to a consensus.	Si koumen zu engem Konsens.
When most plants grow, they experience periods of dormancy.	Wann déi meescht Planzen wuessen, erliewen se Perioden vun der Dormanz.
Three thousand people were killed.	Dräidausend Leit goufen ëmbruecht.
This old building was part of the temple complex.	Dëst aalt Gebai war Deel vum Tempelkomplex.
Stop texting!	Stop SMSen!
He had lost half of his savings in the venture.	Hien hat d'Halschent vu sengen Erspuernisser an der Venture verluer.
Many people return to such a generous pension.	Vill Leit ginn op esou enger generéiser Pensioun zréck.
Their powers far exceed those of their predecessors.	Hir Muechten iwwerschreiden déi vun hire Virgänger wäit.
It's pretty hard to write with a pen.	Et ass zimlech schwéier mat engem Pen ze schreiwen.
Instead of hiring two maids, they stayed single.	Amplaz zwou Déngschtmeedchen ze astellen, si si Single bliwwen.
The cicadas swore loudly.	D'Zikaden hunn haart geschwuer.
They drank tea and ate cake.	Si hunn Téi gedronk a Kuch giess.
The noise of the building site awoke her.	De Kaméidi vum Chantier huet si erwächt.
The children ran around the garden to play games.	D'Kanner si ronderëm de Gaart gelaf fir Spiller ze spillen.
The satellite was around the Earth.	De Satellit war ronderëm d'Äerd.
The blast sent a tower block into flames.	D'Explosioun huet en Tuermblock a Flamen geschéckt.
Eggs are nutritious.	Eeër sinn nahrhaft.
The milk is easily separated into pumpkin and whey.	D'Mëllech getrennt liicht a Kürbis a Molke.
The sea drove many victims out of the village.	D'Mier huet vill Affer aus dem Duerf gefuer.
She passed a kidney stone this morning.	Si huet de Moien en Nierstee passéiert.
Four men entered the house.	Véier Männer koumen an d'Haus.
I rest my case.	Ech Rescht mäi Fall.
The shortest route was actually the longest.	Dee kuerste Wee war eigentlech de längsten.
He walked along the desolate road.	Hien ass laanscht déi desoléiert Strooss gaangen.
Always provide enough lighting.	Gitt ëmmer genuch Beliichtung.
So the earth is spherical in shape.	Also ass d'Äerd kugelfërmeg a Form.
Her laughter became bitter.	Hirem Laachen gouf bitter.
She laid the eggs on the counter.	Si huet d'Eeër op de Comptoir gesat.
Dozens and jars were pellets piled lightly in corners.	Dosen a Jar goufen Pell mell an Ecker gestapelt.
A king once ruled in this palace.	E Kinnek huet eemol an dësem Palais regéiert.
He sees a bird flying over the tree.	Hie gesäit e Vugel iwwer de Bam fléien.
Their findings are remarkable.	Hir Erkenntnisser sinn bemierkenswäert.
Coffee and tea are becoming more and more popular here.	Kaffi an Téi ginn hei ëmmer méi populär.
An explosion occurred in the kitchen.	Eng Explosioun ass an der Kichen geschitt.
They did not eat at the restaurant that night.	Si hunn déi Nuecht net am Restaurant giess.
Politics has become an increasingly complex thing.	Politik ass eng ëmmer méi komplex Saach ginn.
Can you spot the error in the image?	Kënnt Dir d'Feeler am Bild feststellen?
Are these stamps genuine?	Sinn dës Timberen echt?
Dark clouds gathered on the horizon.	Däischter Wolleken hu sech um Horizont versammelt.
So they bought a brand new car!	Also hunn se e fuschneien Auto kaaft!
The pounding in his head finally stopped.	D'Pounding a sengem Kapp huet endlech gestoppt.
Buttermilk is a classic summer drink.	Buttermilk ass e klassesche Summer drénken.
The professor put his hand on his desk.	De Professer huet seng Hand op säi Schreifdësch geluecht.
The search for their descendants continues.	D'Sich no hiren Nokommen geet weider.
The magicians excited the spectators.	D'Zauberer hunn d'Spectateuren opgereegt.
She clenched her fist.	Si huet d'Fauscht gebonnen.
He suffered from insomnia.	Hien huet un Insomnia gelidden.
He chose to become a painter.	Hien huet gewielt Moler ze ginn.
We celebrated the festival together.	Mir hunn de Festival zesummen gefeiert.
The algorithm simulates brain cell activity.	Den Algorithmus simuléiert Gehirzellaktivitéit.
The singer's return of the national anthem was thrillingly beautiful.	Dem Sänger seng Rentrée vum Vollekslidd war begeeschtert schéin.
Prices have risen and fallen dramatically.	D'Präisser sinn drastesch eropgaang a gefall.
She quickly pulled the onions from the branches.	Si huet séier d'Zwiebelen vun de Branchen gezunn.
The team received two valuable points.	D'Equipe krut zwee wäertvoll Punkten.
They will use an awl.	Si wäerten eng awl benotzen.
It touches their souls in a way that nothing else has done.	Et beréiert hir Séilen op eng Manéier déi näischt anescht gemaach huet.
But my knees hurt again.	Mee meng Knéien hunn erëm wéi.
We will spare no effort to help.	Mir wäerten keen Effort spueren fir ze hëllefen.
Try these dishes with your favorite sauce.	Probéiert dës Platen mat Ärer Liiblingszooss.
The songs did not help the adults and the children.	D'Lidder hunn den Erwuessenen an de Kanner net gehollef.
You look like you're shooting the movie.	Dir gesäit aus wéi wann Dir de Film dréit.
A decision must be made.	Eng Entscheedung muss getraff ginn.
We live in an atomic universe.	Mir liewen an engem atomaren Universum.
He showed a clever business history.	Hien huet e schlau Geschäftsgeschicht gewisen.
Powdered sugar is used in many recipes.	Pudderzucker gëtt a ville Rezepter benotzt.
The two boys looked at the jerk.	Déi zwee Jongen hunn op de Ruck gekuckt.
Blonde hair is often seen among folk singers.	Blonden Hoer gëtt dacks ënner Vollekssänger gesi.
He simply carried the heavy bags.	Hien huet déi schwéier Poschen einfach gedroen.
We order extra napkins and cutlery.	Mir bestellen extra Servietten a Besteck.
Let's enjoy this moment.	Loosst eis dëse Moment genéissen.
He was exhausted.	Hie war erschöpft.
She watched sports on television.	Si huet Sport op der Televisioun gekuckt.
The Prime Minister offered only the vaguest answers.	De Premier huet nëmmen déi vaguest Äntwerten ugebueden.
Asking questions is an essential part of learning.	Froen stellen ass e wesentleche Bestanddeel vum Léieren.
Your voice is slightly awful.	Deng Stëmm ass liicht schrecklech.
Try to shoot from farther from the edge of the circle.	Probéiert vu méi wäit vum Rand vum Krees ze schéissen.
He got in his car and drove home.	Hien ass an säin Auto geklommen an ass heem gefuer.
Some of the plants in this garden are edible.	E puer vun de Planzen an dësem Gaart sinn iessbar.
Public transport is free in the city.	Den ëffentlechen Transport ass gratis an der Stad.
It is not wise to eat fried foods every day.	Et ass net schlau all Dag frittéiert Iessen ze iessen.
Biomes are referred to as "wilderness".	Biome ginn als "Wildernis" bezeechent.
Their model is the best.	Hire Modell ass déi bescht.
Now you can get a loan from a bank.	Elo kënnt Dir e Prêt vun enger Bank kréien.
Children at this time rarely marched in war.	Kanner zu dëser Zäit selten am Krich marschéiert.
Our models show that the population of this region	Eis Modeller weisen datt d'Populatioun vun dëser Regioun
Using a knife and fork, serve the patty.	Mat engem Messer a Gabel, servéiert de Patt.
Tourists came to visit from all over the world.	Touristen koumen aus der ganzer Welt op Besuch.
Her wedding dress was shockingly white.	Hir Hochzäitskleed war schockéierend wäiss.
Land Cruisers competed with cars.	Land Cruiser hu mat Autoen konkurréiert.
Dan stood looking at the wall.	Den Dan stoung an d'Mauer kucken.
The old man sat quietly throughout the speech.	Den ale Mann souz roueg duerch déi ganz Ried.
His family has owned this land for generations.	Seng Famill gehéiert dëst Land fir Generatiounen.
This result contradicts our data.	Dëst Resultat widdersprécht eis Daten.
Everyone was impressed with their singing voice.	Jiddereen war beandrockt mat hirer Gesangstëmm.
The fish had a lot of scales.	De Fësch hat vill Schuppen.
The billiard table needs oil.	De Billiard Dësch brauch Ueleg.
The metal that covers the top floor is zinc.	D'Metall déi den ieweschte Stack deckt ass Zénk.
This symptom tends to worsen with age.	Dëst Symptom tendéiert mam Alter ze verschlechteren.
During the war, he flew airplanes for the Air Force.	Während dem Krich huet hie Fligere fir d'Loftwaff geflunn.
Miner strikes are common in this area.	Minerstreik sinn an dësem Beräich heefeg.
I've never seen this game before.	Ech hunn dëst Spill nach ni gesinn.
Where's the tire?	Wou ass de Pneu hin?
The rain fell in streams.	De Reen ass an Stréim gefall.
Well done!	Schéin geschafft!
Experts say that oaks are becoming less common.	D'Experten soen datt d'Eichen manner heefeg ginn.
All her life she wanted to be an artist.	Hir ganzt Liewen wollt si Kënschtler ginn.
Most of the population use buses or trains.	Déi meescht vun der Bevëlkerung benotzen Bussen oder Zich.
The mouse made a quick escape.	D'Maus huet e séiere Flucht gemaach.
The net worth of the billionaire investor has risen.	Den Nettowäert vum Milliardärinvestor ass eropgaang.
The deputy minister's speech was criticized for its bias.	Dem Deputéierte Minister seng Ried gouf wéinst senger Bias kritiséiert.
Five wooden boxes with babies were uncovered.	Fënnef hëlzent Këschte mat Puppelcher goufen opgedeckt.
A fog of nervousness hung over her face.	En Niwwel vun Nervositéit hänkt iwwer hiert Gesiicht.
He mixed incoherently	Hien huet inkohärent gemëscht
He ordered men to gather in a shed.	Hien huet Männer bestallt an engem Schapp versammelt.
My father loves the village.	Mäi Papp huet d'Duerf gär.
The group was surprised at how many weapons he had.	De Grupp war iwwerrascht wéivill Waffen hien hat.
The walls were made of stone.	D'Mauere waren aus Steen.
Her health was good.	Hir Gesondheet war gutt.
The plan is to build a new dam.	De Plang ass en neien Damm ze bauen.
Some countries withdrew their troops.	E puer Länner hunn hir Truppen zréckgezunn.
The king is above the law.	De Kinnek ass iwwer dem Gesetz.
When she entered the room, all eyes were on her.	Wéi si an de Raum koum, waren all Aen op hatt.
The sea was rough.	D'Mier war rau.
A soldier standing next to us raised his rifle and fired.	En Zaldot, deen nieft eis stoung, huet säi Gewier opgehuewen a geschoss.
Here, men and women are equal.	Hei si Männer a Frae gläich.
Trapa trees are widespread in this region.	Trapa Beem sinn verbreet an dëser Regioun.
The march resumed shortly after midnight.	De Marsch war kuerz no Mëtternuecht erëm opgaang.
She moves her hand in a circular motion.	Si bewegt hir Hand an enger kreesfërmeger Bewegung.
He disappeared behind the screen.	Hien ass hannert dem Écran verschwonnen.
Last night was a symphony concert.	Gëschter Owend war e Symphonieconcert.
The interviews were conducted by telephone.	D'Interviewe goufen iwwer Telefon gemaach.
Leaders made many promises, but they did not deliver.	Leadere hu vill Verspriechen gemaach, awer si hunn net geliwwert.
We have a new baby	Mir hunn en neie Puppelchen
The traveler's breath froze the windbreak.	Den Otem vum Reesender huet d'Windschutz gefruer.
No doubt the King's legacy will live on for centuries.	Keen Zweifel, dem Kinnek seng Ierfschaft wäert fir Joerhonnerte liewen.
This barbed wire has rusted.	Dëse Stacheldrot huet rustéiert.
The boxer started well.	De Boxer huet gutt ugefaangen.
The hill has many caves.	Den Hiwwel huet vill Höhlen.
Let them make their choice.	Loosst se hir Wiel huelen.
Prepositions bind nouns and pronouns to something.	Präpositioune binden Substantiven a Pronomen un eppes.
City coaches are notorious.	D'Stad Trainere sinn notoresch.
The nation remains scarred by civil war.	D'Natioun bleift duerch Biergerkrich Narben.
He had two houses, two cars.	Hien hat zwee Haiser, zwee Autoen.
Another piece of debris fell on the car.	En anert Stéck Schutt ass op den Auto gefall.
She was deeply influenced by her teacher.	Si war zudéifst vun hirem Enseignant beaflosst.
Unknown to his family, he had abused his son.	Onbekannt vu senger Famill, hie hat säi Jong mëssbraucht.
In other words,	An anere Wierder,
The leather skin is very smooth.	D'Lieder Haut ass ganz glat.
He was one of many intellectuals who advocated change.	Hie war ee vu villen Intellektuellen, déi sech fir d'Verännerung agesat hunn.
The accident caused congestion.	Duerch den Accident koum et zu Stau.
Widespread travel has done a lot to influence their cuisine.	Verbreed Rees huet vill gemaach fir hir Kichen ze beaflossen.
This is a beautiful specimen of a baobab tree.	Dëst ass e schéint Exemplar vun engem Baobabbaum.
The hand was extended, palm facing up.	D'Hand gouf verlängert, Handfläch no uewen.
The forest was quiet, but to the sound of insects.	De Bësch war roueg, awer fir den Toun vun Insekten.
The car brakes screamed loudly.	D'Bremse vum Auto hunn haart gekrasch.
I'd better come home.	Ech giff besser heem kommen.
There is too much sugar in the tomato sauce.	Et ass ze vill Zocker an der Tomatenzooss.
The workers came home.	D'Aarbechter sinn heem komm.
It was deep work.	Et war déif Aarbecht.
They made the environment a toxic hell.	Si hunn d'Ëmwelt eng gëfteg Häll gemaach.
The wood is wet.	D'Holz ass naass.
Similarly,	Ähnlech,
A deep caution slowly crept up on the man's face.	Eng déif Virsiichtegkeet ass dem Mann lues a lues op d'Gesiicht gekrapt.
The glass shattered, spray cans all over the kitchen.	D'Glas zerbrach, Spraydousen iwwer d'Kichen.
I have a portrait of my father, but that's it.	Ech hunn e Portrait vu mengem Papp, awer dat ass et.
He is too shy to speak in public.	Hien ass ze schei fir an der Ëffentlechkeet ze schwätzen.
There were five hundred seats in the audience.	Et waren fënnefhonnert Sëtzer am Publikum.
This river is no longer navigable.	Dëse Floss ass net méi navigéierbar.
Some parts of the mountains have beautiful waterfalls.	E puer Deeler vun de Bierger hunn schéin Waasserfäll.
A small burn is the cause of a lot of pain.	E klenge Verbrenne ass Ursaach fir vill Péng.
The apple provides nourishment to the human body	Den Apel liwwert Ernärung fir de mënschleche Kierper
We'll be traveling by road.	Mir wäerten iwwer Strooss reesen.
For a long time, this art was lost.	Fir eng laang Zäit war dës Konscht verluer.
She organized an international conference on genetic engineering.	Si huet eng international Konferenz iwwer Gentechnik organiséiert.
Smog was also seen at night.	Smog war och an der Nuecht ze gesinn.
A half-hearted attempt to clean the house.	En hallefhäertegen Versuch d'Haus ze botzen.
Farmers use fertilizers to increase crop production.	Baueren benotzen Dünger fir d'Ernteproduktioun ze erhéijen.
Can you swim?	Kënnt Dir schwammen?
Pulled in the emergency brake.	An der Noutbrems gezunn.
Put the books away.	Setzt déi Bicher ewech.
This affected him immensely.	Dëst huet him immens betraff.
The bloody attack threw the whole country a pall.	De bluddege Attack huet d'ganzt Land e Pall gegoss.
The tanks were not full.	D'Tanks waren net voll.
Cows are slaughtered to provide food.	Kéi gi geschluecht fir Liewensmëttel ze bidden.
Local farmers long for the good old days.	Lokal Baueren verlaangen no de gudden alen Deeg.
Refugees are denied entry.	De Flüchtlinge gëtt den Entrée refuséiert.
Her health was never good.	Hir Gesondheet war ni gutt.
The eyes of the world are on us.	D'Ae vun der Welt sinn op eis.
Three hundred and seventeen years ago they shaved their heads.	Virun dräihonnert siwwenzéng Joer hu si de Kapp raséiert.
They proposed a radical solution.	Si hunn eng radikal Léisung proposéiert.
It is necessary for you to choose a filter.	Et ass néideg fir Iech e Filter ze wielen.
Onions and tomatoes are needed for the sauce.	Zwiebel an Tomate si fir d'Zooss gebraucht.
The man was gone a few weeks ago.	De Mann war e puer Wochen fort.
The villagers have built a new school this year.	D'Duerfbewunner hunn dëst Joer eng nei Schoul gebaut.
Fewer people have died in violent crimes.	Manner Leit sinn u gewaltsam Verbrieche gestuerwen.
The work of the peasants was safer in the land.	D'Aarbecht vun de Baueren war méi sécher am Land.
The police received information and conducted a search.	D'Police krut Informatioune kritt an huet eng Sich gemaach.
She climbed into the hall.	Si ass an d'Hal geklommen.
It will not be happy, but it will do.	Et wäert net glécklech sinn, awer et wäert maachen.
Cuban coffee is considered to be the best in the world.	Kubanesch Kaffi gëtt als dee beschten op der Welt ugesinn.
What happened is pretty perplexed.	Wat geschitt ass ass zimlech perplex.
There were virtually no fossil fuels available at that time.	Et waren quasi keng fossil Brennstoffer zu dëser Zäit verfügbar.
He gained weight, getting more and more round.	Hien huet Gewiicht gewonnen, ëmmer méi ronn.
Life is fragile and fleeting.	D'Liewen ass fragil a flüchteg.
A tumor is a mass of abnormal cells.	En Tumor ass eng Mass vun anormalen Zellen.
Children are told to respect their elders.	D'Kanner ginn gesot hir Eelst ze respektéieren.
My secretary gave me a book.	Meng Sekretärin huet mir e Buch ginn.
They will release the prisoners today.	Si wäerten d'Gefaangenen haut befreien.
The quarrel between the two neighbors continued all night.	De Sträit tëscht den zwee Noperen huet d'ganz Nuecht weidergaang.
I wore a bright blue dress to the party.	Ech hunn en hell bloe Kleed op d'Party un.
Here we can see three animals.	Hei kënne mir dräi Déieren gesinn.
The prison has become empty.	De Prisong ass eidel ginn.
His persistent cough made it impossible to sleep.	Säi persistent Husten huet et onméiglech gemaach ze schlofen.
The sun has disappeared behind the clouds.	D'Sonn ass hannert de Wolleke verschwonnen.
That way, no one will forget what was agreed upon.	Esou wäert kee vergiessen, wat ausgemaach gouf.
The fish swim happily in the flat stream.	De Fësch schwammen glécklech an der flachen Baach.
Watch out for potholes on the road.	Opgepasst op Potholes op der Strooss.
The report arrived at the editorial office.	De Bericht ass um Redaktiounsbësch ukomm.
People ate bananas, apples, oranges and peaches.	D'Leit hunn Bananen, Äppel, Orangen a Pfirschen giess.
Last spring, this lake on the shoreline was washed away by flooding.	D'lescht Fréijoer gouf dës Séi um Ufer Strooss duerch Iwwerschwemmung ewechgewäsch.
Death due to lack of adequate medical care.	Doud wéinst Mangel un adäquate medizinesch Versuergung.
The young boy is dressed in standard clothes.	De jonke Jong ass a Standardkleedung gekleet.
I'm not quite sure how it happened.	Ech sinn net ganz sécher wéi et geschitt ass.
What part of the city are you from?	Aus wéi engem Deel vun der Stad sidd Dir?
He was a sharpshooter.	Hie war e Scharfschützer.
His office is minimalist in design.	Säi Büro ass minimalistesch am Design.
That's not a way to be polite.	Dat ass kee Wee fir héiflech ze sinn.
He bought expensive gifts.	Hien huet deier Kaddoe kaaft.
They are constantly moving into the middle of the room.	Si sinn stänneg an d'Mëtt vum Raum geplënnert.
This is the last straw.	Dëst ass de leschte Stréi.
The valleys are totally flat.	D'Däller sinn total flaach.
This text is fiction.	Dësen Text ass Fiktioun.
Scientists are concerned that human development could ruin the area.	Wëssenschaftler si besuergt datt d'mënschlech Entwécklung d'Géigend ruinéiere kann.
There is a dispute over the legality of the treaty.	Et gëtt e Sträit iwwer d'Legalitéit vum Vertrag.
You will need four cups of sugar.	Dir braucht véier Tassen Zocker.
The ship weathered the storm.	D'Schëff huet de Stuerm duerchgesat.
It employed almost half a million people.	Et huet bal eng hallef Millioun Leit beschäftegt.
The wind blows constantly from the east.	De Wand bléist stänneg aus Ost.
The school is overcrowded.	D'Schoul ass iwwerfëllt.
The soldiers agreed to shoot the traitor.	D'Zaldoten hunn d'accord fir den Verrot ze schéissen.
They used natural materials to do that.	Si hunn natierlech Materialien benotzt fir dat ze maachen.
The members announced their resignation.	D'Memberen hunn hir Demissioun ugekënnegt.
It has proven to be a successful strategy.	Et huet sech als eng erfollegräich Strategie bewisen.
The factory built enormously polluted pieces of smoke.	D'Fabréck gebaut enorm verschmotzt Rauchstécker.
These concrete steps are deteriorating.	Dës konkret Schrëtt verschlechtert sech.
Waterfront residents were pessimistic about the future of their city.	Waasserfront Awunner waren pessimistesch iwwer d'Zukunft vun hirer Stad.
It seems that everyone falls for him.	Et schéngt, datt jiddereen op him fällt.
The two leaders seem very friendly.	Déi zwee Leader schéngen ganz frëndlech.
Do not breathe in the steam!	Otem net an den Damp!
He was a National Hero.	Hie war en Nationalheld.
These shoes always let water in.	Dës Schong loossen ëmmer Waasser eran.
His work has brought significant wealth.	Seng Aarbecht huet bedeitend Räichtum bruecht.
Our research shows that football is the most popular for boys.	Eis Fuerschung weist datt Fussball am populärste fir Jongen ass.
Thousands of migrants are forced to flee their homes.	Dausende vu Migranten sinn gezwongen hir Haiser ze flüchten.
Separate the eggs carefully.	Trennen d'Eeër virsiichteg.
This statue has become an iconic landmark.	Dës Statu ass zu engem ikonesche Landmark ginn.
A short distance to the southeast	Eng kuerz Distanz zum Südosten
The detergent is in a light blue bottle.	De Wäschmëttel ass an enger hellbloer Fläsch.
She finds shoplifting acceptable when done out of necessity.	Si fënnt Shoplifting akzeptabel wann aus Noutwennegkeet gemaach.
They packed their things in the trunk.	Si hunn hir Saachen an de Kofferraum fäerdeg gepackt.
The budget is extremely important.	De Budget ass extrem wichteg.
By chance, he met an old friend.	Duerch Zoufall huet hien en ale Kolleg begéint.
He talked at length about the problem.	Hien huet laang iwwer de Problem geschwat.
Such conflicts would be inevitable, he said.	Esou Konflikter wäerten inévitabel sinn, sot hien.
They talked all afternoon.	Si hunn de ganzen Nomëtteg ënnerhalen.
Life often seems useless.	D'Liewen schéngt dacks nëtzlos.
The speech provoked people to unrest.	D'Ried huet d'Leit zum Onrou provozéiert.
He regularly attended meetings of the local environment commission.	Hie war reegelméisseg bei Reuniounen vun der lokaler Ëmweltkommissioun deelgeholl.
Their ancestors were told they would find wealth.	Hir Vorfahren goufe gesot datt si Räichtum géife fannen.
People must respect the law.	D'Leit mussen d'Gesetz respektéieren.
The sidewalks in the big cities were full.	D'Trottoiren an de grousse Stied ware voll.
They are divided between three countries.	Si trennen sech tëscht dräi Länner.
The project requires eight million dollars in funding.	De Projet erfuerdert aacht Milliounen Dollar u Finanzéierung.
The violent storm damaged most of the harvest.	De gewaltege Stuerm huet déi meescht Ernte beschiedegt.
Let us send these letters by sea.	Loosst eis dës Bréiwer iwwer Mier schécken.
Cook the raw bananas, turning so that both sides are cooked.	Kachen déi réi Bananen, dréinen sou datt béid Säite gekacht sinn.
This hotel offers cheap accommodation.	Dësen Hotel bitt bëlleg Ënnerkunft.
They talked about the noisy street life.	Si geschwat vun der knalleg Strooss Liewen.
I once got a bag of beans.	Ech krut eemol eng Täsch Bounen.
All the ministers spoke at the meeting.	All d'Ministeren hunn op der Sëtzung geschwat.
I hope never to see his ugly face again.	Ech hoffen ni méi säi ellent Gesiicht ze gesinn.
Lemming's population was decimated.	D'Bevëlkerung vum Lemming gouf deziméiert.
The water is of high quality.	D'Waasser ass vun héich Qualitéit.
Some people gathered outside the police station.	Eng Leit hu sech ausserhalb vum Policebüro versammelt.
Earthquakes are rare here.	Äerdbiewen sinn hei rar.
Such shoes should be worn with care and caution.	Esou Schong solle mat Suergfalt a Vorsicht getraff ginn.
The man's heart suddenly stopped.	Dem Mann säin Häerz huet op eemol opgehalen.
The largest red spider is commonly known as the tarantula.	Déi gréisste roude Spann ass allgemeng bekannt als Tarantula.
Many bees crawl around the hive.	Vill Bienen klamme ronderëm d'Hive.
I generally use apples and bananas.	Ech benotzen allgemeng Äppel a Bananen.
The baby's face was crimson from embarrassment.	D'Gesiicht vum Puppelche war crimson vu Verlegenheet.
I can not think of songs.	Ech ka keng Lidder denken.
All fools are fous.	Tous les fous sont fous.
We discussed their request.	Mir hunn hir Demande diskutéiert.
We must leave now.	Mir mussen elo fortgoen.
The child slept late in the morning.	D'Kand huet de Moien spéit geschlof.
He was taught to read.	Hie gouf geléiert ze liesen.
He also prescribed the right dose of antibiotics.	Hien huet och déi richteg Dosis Antibiotike verschriwwen.
The flag flutters in the warm soft air.	De Fändel fladdert an der waarmer mëller Loft.
Airline ticket prices have risen over the last year.	D'Präisser vun de Fluchbilljee sinn d'lescht Joer eropgaang.
Time accelerates as you get older.	Zäit beschleunegt wéi Dir méi al gëtt.
This city is known for its skyscrapers.	Dës Stad ass bekannt fir seng Wolkenkratzer.
The wildebeest, also known as the wild beast or Madagascar unicorn	De Gnu, och bekannt als Wildbeest oder Madagaskar Eenhoorn
Police are accused of covering up corruption.	D'Police gëtt virgeworf Korruptioun ze verdecken.
The sweet smell of the pastries hangs in the air.	De séissen Geroch vun de Pâtisserieen hänkt an der Loft.
The brothers fought over a large inheritance.	D'Bridder hunn iwwer eng grouss Ierfschaft gekämpft.
Complex sentences consist of complex words.	Komplex Sätz besteet aus komplexe Wierder.
The population is stable.	D'Populatioun ass stabil.
She wanted to stop injustice.	Si wollt Ongerechtegkeet ophalen.
The effect of the toxins on the glass is minimal.	Den Effekt vun den Gëftstoffer op d'Glas ass minimal.
It was a crime worthy execution.	Et war e Verbriechen wiirdeg Ausféierung.
Every year they have a violent quarrel.	All Joer hu si e gewaltege Sträit.
The rebels were driven out of the city.	D'Rebelle goufen aus der Stad gejot.
The mood was deep.	D'Stëmmung war déif.
The president promised health care for all.	De President huet Gesondheetsversuergung fir all versprach.
The bullet went in, went out, and went through his body.	D'Kugel ass eragaang, erausgaang an duerch säi Kierper gaang.
Iron and copper are used in the manufacture of bicycles.	Eisen a Kupfer ginn an der Fabrikatioun vu Vëloen benotzt.
After choosing his path, he decided to pursue it.	Nodeems hien säi Wee gewielt huet, huet hien decidéiert et ze verfollegen.
The stadium was sold out.	De Stadion war ausverkaaft.
An air of excitement prevailed.	Eng Loft vun Opreegung huet sech duerchgesat.
The adult flies lay their eggs in the feces of the larvae.	Déi erwuesse Mécke leeën hir Eeër an de Kot vun de Larven.
This process allows some harmful liquids to pass through.	Dëse Prozess erlaabt e puer schiedlech Flëssegkeeten duerch ze passéieren.
Experience alone is not enough.	Erfahrung eleng ass net genuch.
There are big differences in how lunch is served.	Et gi grouss Differenzen a wéi d'Mëttegiessen servéiert gëtt.
Customers enjoy shopping at the food market.	Clienten genéissen Shopping um Liewensmëttel Maart.
Three children were burned to death.	Dräi Kanner goufen zum Doud verbrannt.
Manufacturers require large factories with skilled workers.	Hiersteller erfuerderen grouss Fabriken mat ausgebilten Aarbechter.
He gave the conference a broadly optimistic rating.	Hien huet der Konferenz eng breed optimistesch Bewäertung ginn.
I have to pick up my daughter from school.	Ech muss meng Duechter aus der Schoul ophuelen.
He meets his end in the dungeon.	Hien trëfft säin Enn am Dungeon.
New crops need to be planted.	Nei Ernte musse gepflanzt ginn.
This theory has not been proven.	Dës Theorie ass net bewisen ginn.
Roadblocks were often seen in bins.	D'Stroossercher goufen dacks an Dreckskëschte gesi gesinn.
If two positive numbers are multiplied, the result is positive.	Wann zwou positiv Zuelen multiplizéiert ginn, ass d'Resultat positiv.
This city is known for its artists.	Dës Stad ass bekannt fir seng Kënschtler.
The days are getting warmer now.	D'Deeg ginn elo méi waarm.
The number of visitors increased by over one hundred percent.	D'Zuel vun de Visiteuren ass ëm iwwer honnert Prozent geklommen.
She punched him in the nose.	Si huet him an d'Nues geschloen.
Gone are souvenirs of the past.	Gone sinn Souveniren vun der Vergaangenheet.
His gaze was steady and strong.	Säi Bléck war stänneg a staark.
He worked at night from a warehouse.	Hien huet nuets aus engem Lagerhaus geschafft.
Most people need a few more hours of sleep.	Déi meescht Leit brauchen e puer méi Stonnen Schlof.
Some of them believe that this garlic is sweet.	E puer vun hinnen gleewen datt dëse Knuewel séiss ass.
Some species of insects are often pests.	Verschidde Arten vun Insekten sinn dacks Schädlinge.
The drought has dried up the country.	D'Dréchent huet d'Land gedréchent.
The green landscape drew him back.	Déi gréng Landschaft huet hien zréckgezunn.
The fruit has such a sweet smell!	D'Uebst huet sou séiss Geroch!
They claim to have special connections with the spirit world.	Si behaapten speziell Verbindunge mat der geeschtege Welt ze hunn.
The octopus is a soft animal.	De Kraken ass e mëllt Déier.
For some time now a revolution has broken out.	Zënter enger Zäit ass eng Revolutioun gebrach.
The clothing looked a bit worn, but not quite	D'Kleedung huet e bësse verdroen ausgesinn, awer net ganz
She bled to death before anyone could come to her.	Si huet zum Doud geblutt, ier iergendeen bei hatt konnt kommen.
He was missing three teeth.	Hien hat dräi Zänn vermësst.
How fast can we start?	Wéi séier kënne mir ufänken?
The patch came back with a replacement part.	De Plooschter ass mat engem Ersatzdeel zréckkomm.
It was quieter in the forest than in the city.	Et war méi roueg am Bësch wéi an der Stad.
This bag has wrinkles.	Dës Täsch huet Falten.
Small fruits ripen slowly and ripen in the sun.	Kleng Friichten reife lues a reifen an der Sonn.
The young boy is curious about her.	De jonke Jong ass virwëtzeg iwwer hatt.
The house has a large library.	D'Haus huet eng grouss Bibliothéik.
After the storm subsided, we went outside.	Nodeems de Stuerm ofgeholl huet, si mir dobausse gaangen.
Many patients visited the psychiatric clinic.	Vill Patienten hunn d'psychiatresch Klinik besicht.
She moved her feet uncomfortably.	Si huet hir Féiss onwuel verréckelt.
Fly the plums in the brandy.	Fléien d'Pflaumen am Brandy.
It's your turn to cook.	Et ass Ären Tour fir ze kachen.
The cat was lying in the sun.	D'Kaz louch an der Sonn.
Dino troops were sent thirteen years ago.	D'Dinotruppen goufen virun dräizéng Joer geschéckt.
Travel is not always cheap.	Reesen ass net ëmmer bëlleg.
A thick fog obscured the landscape.	En décke Niwwel huet d'Landschaft verstoppt.
He became seriously ill as a child.	Hie gouf als Kand schwéier krank.
When mixed with water, it turns pink.	Wann et mat Waasser gemëscht gëtt, gëtt et rosa.
Mongolia was a nomadic nation.	Mongolei war eng nomadesch Natioun.
The code can be viewed here.	De Code kann hei gekuckt ginn.
Show these documents to your lawyer.	Weisen dës Dokumenter op Är Affekot.
Paul passed his exams with excellent marks.	De Paul huet seng Examen mat exzellente Bewäertunge gemaach.
She took two pens out of her purse.	Si huet zwee Stëfter aus hirem Portmonni geholl.
Milk, tea and water will be available.	Mëllech, Téi a Waasser wäerte verfügbar sinn.
The young man was startled	De jonke Mann huet sech entsat
I'm struggling to remember the name of the teacher.	Ech kämpfen den Numm vum Enseignant z'erënneren.
Soup was cooked on the stove.	Zopp huet um Uewen gekacht.
The man was angry.	De Mann war rosen.
Naive naive	Naiv naiv
Salt water is pumped from the seabed to generate electricity.	Salzwaasser gëtt aus dem Mierboden gepompelt fir Stroum ze generéieren.
Activists believe one.	Aktivisten gleewen engem.
Common symptoms include bloating and vomiting.	Allgemeng Symptomer enthalen bloating an iwelzeg.
In previous years a meteor shower would occur every year.	An de Jore virdrun wier all Joer eng Meteorschauer optrieden.
This holiday is a wonderful opportunity for everyone.	Dës Vakanz ass eng wonnerbar Geleeënheet fir jiddereen.
The finished product should be smooth and shiny.	De fäerdege Produkt sollt glat a glänzend sinn.
They are harmful to the environment.	Si schueden d'Ëmwelt.
He was cast as evil.	Hie gouf als Béiser gegoss.
They ran through the meadow.	Si sinn duerch d'Wiss gelaf.
Make sure that the oil heats up slowly.	Passt op datt d'Ueleg lues erhëtzt.
The teacher supervised the task.	De Schoulmeeschter huet d'Aufgab iwwerwaacht.
The roads are jammed for miles.	D'Stroosse si fir Meilen ageklemmt.
Now, however, the project has stopped.	Elo ass de Projet awer gestoppt.
The chests of children can expand through rapid growth.	D'Këschte vun de Kanner kënnen duerch séier Wuesstum ausdehnen.
The seats were arranged in the order of importance.	D'Sëtzer goufen an der Reiefolleg vun der Wichtegkeet arrangéiert.
Bonding will solve the problem.	D'Obligatioun wäert de Problem léisen.
The soldiers take their turn on guard.	D'Zaldoten huelen hiren Tour op Garde.
What happens on a cellular level is hard to understand.	Wat geschitt op engem celluläre Niveau ass schwéier ze verstoen.
Her hands were delicate and slender.	Hir Hänn waren delikat a schlank.
He feels quite optimistic about the future.	Hie fillt sech zimlech optimistesch iwwer d'Zukunft.
They lived a comfortable life.	Si hunn e bequem Liewen gelieft.
The faint voice cracked slightly.	Déi schwaach Stëmm huet liicht geknackt.
This river has been polluted for many years.	Dëse Floss ass scho vill Jore verschmotzt.
Some of the students had read the book.	Puer vun de Schüler haten d'Buch gelies.
The tribe made the rainwater collection their top priority.	De Stamm huet d'Reewaassersammlung hir Haaptprioritéit gemaach.
The city is a vibrant center of commerce and culture.	D'Stad ass e liewege Zentrum vu Commerce a Kultur.
The orchestra was on tour.	Den Orchester war op Tour.
The cat ran behind the chair.	D'Kaz ass hannert de Stull gerannt.
Derek had no idea how many children he had.	Derek hat keng Ahnung wéivill Kanner hien hat.
Check the entire disk for errors.	Kontrolléiert de ganzen Disk fir Feeler.
We must provide the village with clean water.	Mir mussen den Dierfer proppert Waasser zur Verfügung stellen.
What were some of the key obstacles to your success?	Wat waren e puer vun den Haapthindernisser fir Ären Erfolleg?
Dozens of models are marketed.	Dosende vu Modeller gi vermaart.
Business people tell us that it is efficient.	Geschäftsleit soen eis datt si effizient ass.
The gates of paradise will be opened to the righteous.	D'Tore vum Paradäis ginn fir déi Gerecht opgemaach.
Cautious drivers cause thousands of accidents every year.	Virsiichteg Chauffeuren verursaachen all Joer Dausende vun Accidenter.
Her Damon is written with a k.	Hiren Damon gëtt mat engem k geschriwwen.
Too close together, the industries threaten.	Ze no zesummen gezunn, d'Branchen bedrohen sech.
The milk became sour.	D'Mëllech gouf sauer.
The challenger won the fight.	Den Challenger huet de Kampf gewonnen.
You have no water in your glasses.	Dir hutt kee Waasser an Ärem Brëll.
The dead petals hit the ground.	Déi doudeg Bléieblieder hunn de Buedem geschloen.
The whole city turned out to be enthusiastic about the team.	D'ganz Stad huet sech erausgestallt fir d'Equipe ze begeeschteren.
The curtains were drawn to show a dark interior.	D'Riddoen goufen gezunn fir en donkelen Interieur ze weisen.
Saturate a sponge with water.	Saturéiert e Schwamm mat Waasser.
Almost every family was affected by the tragedy.	Bal all Famill war vun der Tragedie betraff.
You have already done a lot of work today.	Dir hutt haut scho vill geschafft.
The earth will produce less harvest this year.	D'Äerd wäert dëst Joer manner Ernte produzéieren.
The priests were ordained.	D'Priester sinn ageweit ginn.
The culmination of his liberating designs.	Den Héichpunkt vu senge befreiende Designen.
There's something fishy about him.	Et ass eppes Fëscher iwwer him.
We must also invest in education in our developing countries.	Mir mussen och an d’Erzéiung an eisen Entwécklungslänner investéieren.
The candidates gave their speeches.	D'Kandidaten hunn hir Rieden gehalen.
The body of the victim must never be found.	D'Läich vun deem Affer däerf ni fonnt ginn.
The children went to school on foot.	D'Kanner sinn zu Fouss an d'Schoul gaangen.
Its popularity is growing fast.	Seng Popularitéit wiisst séier.
She had a quiet, good morning to herself.	Si hat eng roueg, Moien fir sech.
Reinforce all the walls with cement.	Verstäerkt all d'Maueren mat Zement.
The contrast is striking.	De Kontrast ass opfälleg.
Workers receive minimal pay compared to other standup comedians.	D'Aarbechter kréien minimal Pai am Verglach mat anere Standup Komiker.
He had forgotten how cold it was!	Hien hat vergiess wéi kal et war!
Have no children	Hutt keng Kanner
The fountain "missed", so we were told.	Den Buer huet "verpasst", sou krute mir gesot.
Apples have a delicate taste.	Äppel hunn e delikate Goût.
The salt will dissolve.	D'Salz wäert opléisen.
He looked at her with a feeling of horror.	Hien huet hir mat engem Gefill vu Schrecken gekuckt.
She has absolutely no mathematical ability.	Si huet absolut keng mathematesch Fäegkeet.
Let's not hold back, right?	Loosst eis näischt zréckhalen, oder?
The animal has been preserved.	D'Déier ass konservéiert ginn.
It's a simple job.	Et ass eng einfach Aarbecht.
He built a strong ladder on the farm.	Hien huet um Bauerenhaff eng kräfteg Leeder gebaut.
He showed great maturity.	Hien huet grouss Reife gewisen.
They usually travel at night.	Si reesen normalerweis an der Nuecht.
Now it's as bad as it ever was.	Elo ass et sou schlecht wéi et jeemools war.
A new company founded in the ultra-modern city center.	Eng nei Firma déi am ultramodernen Stadzentrum gegrënnt gouf.
He eats nothing like junk food all the time	Hien ësst näischt wéi Junk Food déi ganzen Zäit
Everyone must work to keep this country clean.	Jidderee muss schaffen fir dëst Land propper ze halen.
We were running late.	Mir ware spéit lafen.
The dragon's egg exploded as it found the dragon.	D'Ee vum Draach ass ausgebrach wéi et den Draach fonnt huet.
Dynamite has killed dozens of victims.	Dynamit huet Dosende vun Affer ëmbruecht.
I have a terrible headache.	Ech hunn eng schrecklech Kappwéi.
The cool sand was a welcome relief.	De kille Sand war eng wëllkomm Erliichterung.
A square field lies in front of us.	E véiereckege Feld läit virun eis.
The simple flower was a bit shy.	Déi einfach Blumm war e bësse schei.
The bait was fish.	De Köder war Fësch.
I might just have a reading.	Ech hu vläicht just eng Liesung.
He looked at her face.	Hien huet op hir Gesiicht gekuckt.
This river is sacred to many people.	Dëse Floss ass helleg fir vill Leit.
I have my own opinion.	Ech hunn meng eegen Meenung.
John's first wife was a remarkable woman.	Dem John seng éischt Fra war eng markant Fra.
The water is cold.	D'Waasser ass kal.
She cried uncomfortably.	Si huet onwuel gekrasch.
The earth revolves around the sun.	D'Äerd dréit ëm d'Sonn.
Peach trees bloom delicately in spring.	Peach Beem bléie delikat am Fréijoer.
The horse made its way along the lake.	D'Päerd huet de Wee laanscht de Séi gelaf.
Every journey must start somewhere.	All Rees muss iergendwou ufänken.
She was sentenced to life imprisonment without parole.	Si war liewenslänglech Prisong ouni Parole.
Hold your head down.	Halt Äre Kapp erof.
Lama wool is softer than sheep wool.	Lama Woll ass méi mëll wéi Schofswoll.
The new curtains make a significant difference.	Déi nei Gardinen maachen e markant Ënnerscheed.
We need a better system to handle this.	Mir brauchen e bessere System fir dëst ze handhaben.
The lake is dry.	De Séi ass dréchen.
Her poems have been published in many magazines.	Hir Gedichter goufen a ville Zäitschrëften publizéiert.
North and South, East and West.	Norden a Süden, Osten a Westen.
They have fewer opportunities for growth.	Si hu manner Méiglechkeete fir Wuesstem.
You can raise your foot if you want.	Dir kënnt Äre Fouss erhéijen, wann Dir wëllt.
Having fun is more important than achieving success.	Spaass ze hunn ass méi wichteg wéi Erfolleg ze erreechen.
That's what he called her.	Dat ass wat hien hir genannt huet.
The general's horse cut the air.	Dem Generol säi Päerd huet d'Loft geschnëtzt.
The plant uses hybrid technology.	D'Planz benotzt Hybridtechnologie.
Try another brand of tea.	Probéiert eng aner Mark Téi.
The sergeant laughed heartily.	De Sergeant huet häerzlech gelaacht.
The wine was consumed by straw.	De Wäin gouf duerch Stréi verbraucht.
This car is a gift from my boss.	Dësen Auto ass e Kaddo vu mengem Patron.
Two managers have given up an indie record label.	Zwee Manager hunn en Indie-Plackelabel opginn.
The society that led his family was cruel and harsh.	D'Gesellschaft, déi seng Famill gefouert huet, war grausam an haart.
People around the world are using the subway again.	D'Leit ronderëm d'Welt benotzen erëm d'Metro.
How much is one kilo?	Wéi vill ass ee Kilo?
No music played.	Keng Musek gespillt.
The factory will close next year.	D'Fabréck wäert d'nächst Joer zoumaachen.
The bay window looked out on the river.	D'Buchtfenster huet op de Floss gekuckt.
The stern captain repaired the boat for them.	Den Heckkapitän huet hinnen d'Boot reparéiert.
The stock market rose higher today.	D'Bourse ass haut méi héich opgaang.
Experts predict that these revelations will shock the public.	Experten viraussoen datt dës Offenbarunge de Public schockéieren.
Industrialization harmed the environment.	D'Industrialiséierung huet d'Ëmwelt schueden.
The need for reliable transport is urgent.	De Besoin fir zouverlässeg Transport ass dréngend.
I want beef.	Ech wëll Rëndfleesch.
This new law prohibits drinking alcohol on public roads.	Dëst neit Gesetz verbitt alkoholescht drénken op ëffentleche Stroossen.
Our greatest treasure is our freedom.	Eise gréisste Schatz ass eis Fräiheet.
The snake is a firm favorite in the circus.	D'Schlaang ass e feste Favorit am Zirkus.
This politician was a well-known joke.	Dëse Politiker war e bekannte Witz.
Hearing that triggered what became known as the Revolution.	Héieren, déi ausgeléist huet, wat als Revolutioun bekannt gouf.
Rabies is not very common in this country.	Tollwut ass net ganz heefeg hei am Land.
These machines make manufacturing more efficient and competitive.	Dës Maschinnen maachen d'Fabrikatioun méi effizient a kompetitiv.
Slowly speaking, she explained the rules.	Lues geschwat huet si d'Regele erkläert.
This affects the whole region.	Dat beaflosst déi ganz Regioun.
The time is over!	D'Zäit ass eriwwer!
These vegetables are slightly bitter.	Dës Geméis si liicht bitter.
Fill the pastry with pastry.	Fëllt d'Pâtisserie mat Pâtisserie.
The political situation is volatile.	Déi politesch Situatioun ass onbestänneg.
Take out an insurance policy.	Huelt eng Versécherungspolice.
Fry the potatoes slowly so that they are thoroughly cooked.	Fritt d'Kartoffelen lues a lues fir datt se grëndlech gekacht sinn.
He welcomed the news with indifference.	Hien huet d'Nouvelle mat Gläichgültegkeet begréisst.
The corridor was full of people.	De Gank war voll vu Leit.
This milk is thick enough.	Dës Mëllech ass déck genuch.
His job was to install satellite dishes.	Seng Aarbecht war Satellit Platen ze installéieren.
She heard a number of loud crashes outside.	Si huet dobaussen eng Rei haart Crashen héieren.
Bad news travels fast.	Schlecht Neiegkeet reest séier.
On trips, it is not uncommon to stop for lunch.	Op Reesen ass et net selten fir Mëttegiessen ze stoppen.
She started crying again.	Si huet ugefaang nach eng Kéier ze kräischen.
Finally we found an apartment without any problems.	Schlussendlech hu mir ouni Problemer eng Wunneng fonnt.
Do not read too much into it.	Liest net ze vill dran.
The workers sought peaceful relations with the colonists.	D'Aarbechter hu friddlech Bezéiunge mat de Kolonisten gesicht.
The demonstration is finally over.	D'Demonstratioun ass schlussendlech eriwwer.
The fish population has dropped dramatically.	D'Fëschbevëlkerung ass drastesch erofgaang.
I would know the truth!	Ech géif d'Wourecht wëssen!
He slipped out of town.	Hien ass aus der Stad gerutscht.
Each of these fonts has a different style.	All eenzel vun dëse Schrëften huet en anere Stil.
Hot spices are delicious when eaten with ice cream.	Warm Gewierzer si lecker wann se mat Glace giess ginn.
The relationship between the elderly and the young	D'Relatioun tëscht den eeleren an deene Jonken
They often sport a sassy hairstyle.	Si Sport dacks eng sassy Frisur.
She tried to hold back her tears.	Si huet probéiert hir Tréinen ze halen.
There was a lack of wind.	Et war e Fehlen vum Wand.
We must all work together to do that.	Mir mussen all zesummen schaffen fir dat ze maachen.
The march was bitterly opposed by the business elite.	De Marsch gouf bitter vun der Geschäftselite entgéintgesat.
He only had a passing acquaintance with astrology.	Hien hat nëmmen e laanschtgoungen Bekannten mat Astrologie.
He behaves as if it is invisible.	Hien behält sech wéi wann et onsichtbar ass.
This man, known for his compassion, tried to help.	Dëse Mann, bekannt fir seng Matgefill, huet probéiert ze hëllefen.
The little girl hesitated for a moment.	Dat klengt Meedchen huet ee Moment gezéckt.
One of the prisoners was released.	Ee vun de Prisonéier gouf fräigelooss.
She refused to talk to anyone except me.	Si huet refuséiert mat jidderengem ze schwätzen ausser mir.
We have an extra person joining us today.	Mir hunn eng extra Persoun déi eis haut bäitrieden.
Certain skin conditions can be prevented.	Verschidde Hautkonditioune kënne verhënnert ginn.
During the rainy season there are usually floods.	Während der verreenten Saison ass et normalerweis Iwwerschwemmungen.
Sometimes the meat is eaten.	Heiansdo gëtt d'Fleesch giess.
You can use a toothbrush if you want.	Dir kënnt eng Zännbürk benotzen, wann Dir wëllt.
It seems that most animals prefer warm weather.	Et schéngt, datt déi meescht Déiere léiwer waarmt Wieder.
The forest was very peaceful.	De Bësch war ganz friddlech.
We do not want to fall, said the man.	Mir wëllen net falen, sot de Mann.
Reports of hospital abuse have risen.	Berichter iwwer Spidol Mëssbrauch sinn eropgaang.
Common ground can be found.	Gemeinsam Terrain kann fonnt ginn.
The universe is big.	Den Universum ass grouss.
Confirmation of peace.	Bestätegung vum Fridden.
Most women wear silk dresses or embroidered blouses.	Déi meescht Fraen hunn Seidkleeder oder bestickte Blousen un.
The magician waved his wind.	Den Zauberer huet säi Wand gewénkt.
Happiness is closely linked to good health.	Gléck ass enk mat gudder Gesondheet verbonnen.
His eyes scanned the room.	Seng Aen hunn de Raum gescannt.
The water changed from dark green to blue.	D'Waasser huet sech vun donkel gréng op blo verwandelt.
The blacksmith built nails.	De Schmëdd huet Neel gebaut.
The expression on her face was inscrutable.	D'Ausdrock op hirem Gesiicht war inscrutable.
The structure is defined by internal spaces.	D'Struktur gëtt duerch intern Raim definéiert.
The government expanded rapidly.	De Gouvernement huet sech séier ausgebaut.
A train ran to the side of a bridge.	En Zuch ass op d'Säit vun enger Bréck gerannt.
Scientists should resist government officials.	Wëssenschaftler solle Regierungsbeamte widderstoen.
The flag is displayed inside.	De Fändel gëtt bannen ugewisen.
A thick fog passed through the valley	En décke Niwwel ass duerch den Dall gefuer
Rice is the staple food here.	Rice ass d'Haft Iessen hei.
You have not improved at all.	Dir hutt guer net verbessert.
He wanted nothing to do with me.	Hie wollt näischt mat mir ze dinn.
They are lying neatly on the floor.	Si leien uerdentlech um Buedem.
She mixed something under her breath.	Si huet eppes ënner dem Otem gemëscht.
A river flows through it.	E Floss leeft duerch et.
A group of prisoners has escaped from prison today.	Eng Grupp vu Prisonéier ass haut aus dem Prisong geflücht.
The glass is broken into hundreds of pieces.	D'Glas ass an honnerte vu Stécker gebrach.
I must warn you not to let others.	Ech muss Iech warnen, déi aner net ze loossen.
The stories told in this epic are famous.	D'Geschichten erzielt an dësem Epos si berühmt.
The attack took place a month ago.	Den Attentat gouf virun engem Mount stattfonnt.
Welcome to the conservatory.	Wëllkomm am Conservatoire.
The roads are quickly filled with Gridlock traffic.	D'Stroosse si séier mat Gridlock Traffic gefëllt.
The experiment was done by cycling.	Den Experiment huet mam Vëlo gefuer.
An illness is caused by several agents.	Eng Krankheet gëtt duerch e puer Agenten verursaacht.
They thought he was too arrogant.	Si hu geduecht datt hien ze arrogant wier.
Now we have to do it that way.	Elo musse mir et esou maachen.
I want to speak more clearly.	Ech wëll méi kloer schwätzen.
She told him to take a closer look.	Si sot him méi no ze kucken.
How long can cats live without water?	Wéi laang kënne Kazen ouni Waasser liewen?
They took care of it.	Si hunn sech dorops geholl.
This man is so big.	Dëse Mann ass sou grouss.
The bones in the coffin were carefully wrapped in linen.	D'Schanken an der Sarg goufen virsiichteg a Lengen gewéckelt.
The students put him on it.	D'Studenten hunn him drop gesat.
She knew it was better to go to bed early.	Si wousst, datt et besser wier fréi ze schlofen.
His homeland was destroyed, now he is homeless.	Seng Heemecht gouf zerstéiert, elo ass hien Heemlos.
This is a complicated matter with many variables.	Dëst ass eng komplizéiert Matière mat ville Variablen.
The study attempts to measure sadness.	D'Etude probéiert d'Trauregkeet ze moossen.
He lost his temper.	Hien huet seng Stëmmung verluer.
Raiber carefully climbed a dark alley.	De Raiber ass virsiichteg an eng däischter Gaass geklommen.
No protection was given.	Kee Schutz gouf ginn.
Her fourth novel will be her most ambitious to date.	Hire véierte Roman wäert hir ambitiéisst bis elo sinn.
She was reluctant to participate.	Si war zréckbehalen fir matzemaachen.
Beliefs alone are not enough.	Iwwerzeegungen eleng sinn net genuch.
The facsimiles were exceptional.	D'Faksimile waren aussergewéinlech.
The cathedral stands on a hill overlooking the city.	D'Kathedral steet op engem Hiwwel mat Vue op d'Stad.
The premieres were against these developments.	D'Premiere ware géint dës Entwécklungen.
She demanded to share this joy.	Si huet verlaangt dës Freed ze deelen.
He wants to lead a quiet life.	Hie wëll e rouegt Liewen féieren.
The snow is falling harder now.	De Schnéi fällt elo méi staark.
The text of his speech can be read here.	Den Text vu senger Ried kann hei gelies ginn.
The dessert was light and elegant.	Den Dessert war liicht an elegant.
Much effort needs to be made to improve public education.	Fir d’Verbesserung vun der ëffentlecher Ausbildung musse vill Efforte gemaach ginn.
Choose only tender salad.	Wielt nëmmen zaart Salat.
The seven accused are due to appear before judges.	Déi siwe Beschëllegte solle viru Riichter erscheinen.
Rumors have been circulating for some time.	Rumeuren zirkuléiert eng Zäit.
Sweetwater was clearly visible.	Sweetwater war kloer ze gesinn.
Paul made a lemonade stand as a child.	De Paul huet e Limonadestand als Kand gemaach.
Sometimes the teeth seem crooked.	Heiansdo schéngen d'Zänn kromme.
The library promotes family values.	De Librairie fördert Familljewäerter.
We could not drop them.	Mir konnten se net falen.
The city has a large number of bridges.	D'Stad huet eng grouss Zuel vu Brécke.
Every inch of her body was covered with dust.	All Zoll vun hire Kierper war mat Stëbs bedeckt.
Slowly he warmed up to her.	Lues a lues huet hien op hatt waarm.
We pour our coffee between mouthfuls of cake.	Mir schëdden eise Kaffi tëscht Mondvoll Kuch.
The chef presented a variety of fruits.	De Kach huet eng Vielfalt vun Uebst virgestallt.
It was a whole experience to live in the country.	Et war eng ganz Erfahrung am Land ze liewen.
Do your best to pick up cotton, he said.	Maacht Äert Bescht fir Koteng opzehuelen, sot hien.
The ropes went to sea.	D'Seeler sinn op d'Mier gaang.
This tradition continues to this day.	Dës Traditioun geet bis haut weider.
I assume that evolution is a very gradual process.	Ech huelen un datt d'Evolutioun e ganz graduelle Prozess ass.
Scientists speculate that the ozone layer may recover.	Wëssenschaftler spekuléieren datt d'Ozonschicht sech kéint erholen.
You can hardly blame people for thinking he's crooked.	Dir kënnt d'Leit kaum virwerfen, datt se mengen hien wier kromme.
Police said they were satisfied for the moment.	D'Police sot, si wiere fir dee Moment zefridden.
If you do not understand the question, ask w.e.g. 	Wann Dir d'Fro net versteet, frot w.e.g.
one more time.	nach eng Kéier.
The volume is turned up too high.	De Volume ass ze héich gedréint.
They have a complicated history.	Si hunn eng komplizéiert Geschicht.
The factory is a large complex.	D'Fabréck ass e grousse Komplex.
The most famous object of the museum is its art.	De bekanntste Objet vum Musée ass seng Konscht.
The wiring of the building caused problems.	D'Verkabelung vum Gebai huet Problemer gesuergt.
The atmosphere in the room changed immediately.	D'Atmosphär am Raum huet direkt geännert.
The poet argued that women have equal employment opportunities.	Den Dichter huet argumentéiert datt d'Frae gläichberechtegt Aarbechtsméiglechkeeten hunn.
This is a great machine.	Dëst ass eng grouss Maschinn.
We could not convince him to change his habits.	Mir konnten hien net iwwerzeegen seng Gewunnechten ze änneren.
One should be moderate in speech.	Et soll ee moderéiert an der Ried sinn.
Liberals insist that those responsible must be punished.	Liberal insistéieren, datt déi Verantwortlech musse bestrooft ginn.
The grocery store nodded, then left.	Den Epicerie wénkt, ass dunn fortgaang.
Who needs to know the words?	Wien muss d'Wierder wëssen?
He was washed by the snow.	Hien ass duerch de Schnéi gewascht.
Participants were asked to rate the song.	D'Participanten goufen opgefuerdert de Gesang ze bewäerten.
The manager wears glasses and listens to classical music.	De Manager huet e Brëll un a lauschtert klassesch Musek.
The ships sailed slowly towards the barrier reef.	D'Schëffer si lues a Richtung Barrièreriff gesegelt.
The water was steaming.	D'Waasser war dampend.
The attack on the burger was merciful.	D'Attack op d'Burger war barmhäerzlech.
Creature found dead in vine.	Kreatur dout am Reebësch fonnt.
They gladly ripped the pieces out of the package.	Si hunn d'Stécker gäeren aus dem Package gerappt.
Some advocate for the regulation of petrol prices.	E puer plädéiere fir d'Reguléierung vum Bensinpräis.
He likes to swim in the river sometimes.	Hien huet gär heiansdo am Floss schwammen.
The shop was full of people buying fish.	De Buttek war voller Leit, déi Fësch kaaft hunn.
Add water slowly until the mixture is thick.	Waasser lues addéieren bis d'Mëschung déck ass.
Water is capable of distorting the shape of the land.	Waasser ass fäeg d'Form vum Land ze verzerren.
Wind energy is becoming more and more common.	Wandenergie gëtt ëmmer méi heefeg.
Pick weeds from the garden.	Pick Onkraut aus dem Gaart.
Some drivers complained about the traffic jam.	Verschidde Chauffeuren hu sech iwwer de Stau beschwéiert.
Annoyed, she turned away.	Verärgert huet si sech ewechgedréit.
Dried river beds are a sad fact of life.	Getrocknene Flossbetter sinn eng traureg Tatsaach vum Liewen.
It consists mainly of chemical elements.	Si besteet haaptsächlech aus chemeschen Elementer.
You know, someone asked me to give you this envelope.	Dir wësst, een huet mech gefrot fir Iech dës Enveloppe ze ginn.
An attractive face has both facial symmetry and symmetry elsewhere,	En attraktivt Gesiicht huet souwuel Gesiichtssymmetrie wéi och Symmetrie soss anzwousch,
The meeting was held in a cinema.	D'Sëtzung war an engem Kino ofgehalen.
The fish swim lazily along the river.	De Fësch schwammen faul laanscht de Floss.
I look down at her.	Ech kucken op hir erof.
A word that has no hyphen is a compound.	E Wuert dat kee Bindestrich huet ass eng Verbindung.
We are sick and tired of the same old dirt.	Mir si krank an midd vum selwechten alen Dreck.
The government has insisted that businesses abide by the law.	D'Regierung huet insistéiert datt d'Betriber sech un d'Gesetz halen.
Birds and fish are not able to talk.	D'Villercher an d'Fësch sinn net fäeg ze schwätzen.
The baby's skin was delicate and pink.	D'Haut vum Puppelchen war delikat a rosa.
The tribe has traveled this territory for centuries.	De Stamm huet dëst Territoire fir Jorhonnerte gereest.
I sympathize with you.	Ech sympathiséieren mat Iech.
The room was cool.	De Sall war cool.
She laughed.	Si huet gelaacht.
He picked up the stereo.	Hien huet de Stereo opgehuewen.
The wolf padded quietly along.	De Wollef padded roueg laanscht.
The main character met new people every day.	Den Haaptpersonnage huet all Dag nei Leit kennegeléiert.
The rich man stood across the street and observed the scene.	De räiche Mann stoung iwwer der Strooss an huet d'Zeen observéiert.
The clouds are lazing over the dark morning sky	D'Wolleken sinn faul iwwer den däischteren Moieshimmel gedréckt
You should buy cooking oil from a pharmacist.	Dir sollt Kachen Ueleg vum Apotheker kafen.
Some insects live in lakes.	E puer Insekte liewen a Séien.
This restaurant received really good reviews.	Dee Restaurant krut wierklech gutt Kritiken.
Birds fly, but some other creatures can swim.	Villercher fléien, awer e puer aner Kreaturen kënne schwammen.
He was standing at the door, looking pale.	Hie stoung bei der Dier, ausgesinn bleech.
He bowed to the Queen.	Hien huet sech der Kinnigin gebéit.
Short grass is best.	Kuerz Gras ass am beschten.
She looked at the clock.	Si huet op d'Auer gekuckt.
The company's profit was the highest in history.	De Gewënn vun der Firma war déi héchst an der Geschicht.
Nine of us were present at the meeting.	Mir waren néng bei der Versammlung dobäi.
A neighbor fed them.	En Noper huet hinnen gefiddert.
The rapid growth of the population has strained resources.	De séiere Wuesstum vun der Bevëlkerung huet d'Ressourcen ugespaant.
The sentence seems complicated to me.	De Saz schéngt fir mech komplizéiert.
Mix the ingredients thoroughly together.	Mix d'Ingredienten grëndlech zesummen.
All the equipment you need can be done with a washing machine.	All d'Ausrüstung déi Dir braucht kënnt mat enger Wäschmaschinn.
We have to be careful, he said.	Mir mussen oppassen, sot hien.
She then consumed the entire box in thirty minutes.	Si huet dunn déi ganz Këscht an drësseg Minutten verbraucht.
This novel was a bestseller.	Dëse Roman war e Bestseller.
Farmers diversify their crops.	Baueren diversifizéieren hir Kulturen.
I once lived in a coastal town.	Ech hunn eemol an enger Küststad gelieft.
To the monarch's horror, she vomited blood.	Zum Schrecken vum Monarch huet si Blutt iwelzeg.
Next you need to peel the zest of the oranges.	Als nächst musst Dir d'Zest vun den Orangen schielen.
The milk bottle is empty.	D'Mëllechfläsch ass eidel.
The soup was hot and well thickened.	D'Zopp war waarm a gutt verdickt.
Two billion people were killed.	Zwee Milliarde Leit goufen ëmbruecht.
The weather is forecast to get very warm.	D'Wieder gëtt virausgesot fir ganz waarm ze ginn.
The problems of our world are enormous.	D'Problemer vun eiser Welt sinn enorm.
A supermarket is not a good place to shop.	E Supermarché ass keng gutt Plaz fir ze shoppen.
The ingredients are listed under each item.	D'Ingredienten sinn ënnert all Element opgezielt.
The rain had stopped in the early afternoon.	De Reen war am fréien Nomëtteg opgeléist.
The legislature is now discussing this issue.	D'Legislaturperiod diskutéiert dës Fro elo.
The manager was delayed half an hour.	De Manager gouf eng hallef Stonn verspéit.
It is essential for us to have clean water.	Et ass essentiell fir eis proppert Waasser ze hunn.
The stories of the ocean are as old as time.	D'Geschichten vum Ozean si sou al wéi d'Zäit.
The doctor gave him a dress.	Den Dokter huet him e Kleed ginn.
Do you understand?	Verstees du?
The ear, nose and throat doctor removed this growth.	Den Ouer-, Nues- an Halsdokter huet dëse Wuesstum ewechgeholl.
The feathers of the bird shine in the sun.	D'Fiedere vum Vugel blénken an der Sonn.
In times of economic hardship, we must share our wealth.	An Zäite vu wirtschaftleche Schwieregkeete musse mir eise Räichtum deelen.
It is common to fall on one knee.	Et ass üblech fir op engem Knéi ze falen.
His grandfather was a carpenter.	Säi Grousspapp war Schräiner.
The prominent city is the capital.	Déi prominent Stad ass d'Haaptstad.
There were plans for a second temple.	Et waren Pläng fir en zweeten Tempel.
The salesman's voice was loud and clear, his accent thick.	D'Stëmm vum Verkeefer war haart an haart, säin Akzent déck.
After the flood only a few people survived.	Nom Iwwerschwemmung hunn nëmmen e puer Leit iwwerlieft.
I am satisfied that an agreement has been reached.	Ech sinn zefridden, datt een Accord erreecht gouf.
Easy to tell if you are a rock.	Einfach ze soen wann Dir e Steen sidd.
The egg is orange.	D'Ee ass orange.
It is hoped that this will be done next year.	Et gëtt gehofft, datt dat d'nächst Joer gemaach gëtt.
He had a soft voice and an attentive manner.	Hien hat eng mëll Stëmm an eng opmierksam Manéier.
Add a little baking powder to the cake mixture.	Huelt e bësse Bakpulver an d'Kuchmëschung.
Baking conditions were less than ideal.	D'Bakbedéngungen ware manner wéi ideal.
The meteorologist is known for unusual demands.	De Meteorolog ass bekannt fir ongewéinlech Fuerderungen.
This meeting is to discuss population growth.	Dës Reunioun soll d'Bevëlkerungswuesstem diskutéieren.
She drinks a lot of tea.	Si drénkt vill Téi.
He studied hard and did well in his exams.	Hien huet haart studéiert an huet gutt bei sengen Examen gemaach.
The habits of a cat are surprising.	D'Gewunnechten vun enger Kaz sinn iwwerraschend.
At that time a gust of wind blew.	Deemools huet sech e Wandstéiss geblosen.
The angry woman accused the man of beating her.	Déi rosen Fra huet de Mann virgeworf, si geschloen ze hunn.
After a day of rest, he regained his strength.	No engem Dag Rou huet hien seng Kraaft erëmfonnt.
We have to freeze the river.	Mir mussen de Floss afréieren.
Languages ​​evolve over time.	Sprooche entwéckelen sech mat der Zäit.
The fish swim away quickly from the predator.	De Fësch schwammen séier vum Raubdéier ewech.
Endangered species could no longer survive.	Geforen Arten konnten net méi iwwerliewen.
The king began his reign by imprisoning political opponents.	De Kinnek huet seng Herrschaft ugefaang andeems hien politesch Géigner agespaart huet.
Milk and other perishable dairy products are easily contaminated.	Mëllech an aner perishable Mëllechprodukter si liicht kontaminéiert.
He looked at her with contempt.	Hien huet hir mat Veruechtung gekuckt.
The fields were full of ripe corn.	D'Felder ware voller Reife Mais.
A variety of small kingdoms and principalities were formed.	Eng Villfalt vu klenge Kinnekräicher a Fürstentum goufe geformt.
His fingers covered the tips of his ears.	Seng Fanger hunn d'Spëtze vu sengen Oueren bedeckt.
There is no evidence to suggest that these readings	Et gëtt kee Beweis fir ze suggeréieren datt dës Liesungen
The female approach in social food theory.	Déi weiblech Approche an der sozialer Fuddertheorie.
I've seen a lot of scenes like this.	Ech hu vill Szene wéi dës gesinn.
Many men of all ages have mustaches.	Vill Männer vun all Alter hunn Moustache.
The younger generation grew up watching television.	Déi jonk Generatioun ass mat der Televisioun opgewuess.
The cold mountain air was blown into his face.	Déi kal Biergloft ass an d'Gesiicht geblosen.
Divide cream into four equal parts.	Crème a véier gläiche Deeler opdeelen.
He saw the deer that was gone.	Hien huet den Hirsch gesinn, déi fortgaang ass.
She watched the play until the audience left.	Si huet d'Stéck gekuckt bis d'Publikum fort ass.
It is best to avoid the scene.	Et ass am beschten d'Szen ze vermeiden.
The girl shakes her head.	D'Meedche wénkt mam Kapp.
Games are an important part of a child's education.	Spiller sinn e wichtege Bestanddeel vun der Ausbildung vun engem Kand.
She was extremely mysterious about his personal life.	Si war extrem geheimnisvoll iwwer säi perséinleche Liewen.
A bright moon climbs over the mountain.	En helle Mound klëmmt iwwer de Bierg.
Many nuns wear red clothes.	Vill Nonnen droen rout Kleeder.
She sees herself as a romantic heroine.	Si gesäit sech als eng romantesch Heldin.
I'm coming there late.	Ech kommen spéit dohinner.
Thick, strong grass is an enticing destination for cattle.	Déck, staark Gras ass e verlockende Zil fir Ranner.
He grew a beard.	Hien huet e Baart ugebaut.
He signed the contract.	Hien huet de Kontrakt ënnerschriwwen.
Just noting the information was unimportant.	Just d'Informatioun ze notéieren war onwichteg.
Vegetables, fettuccine and sauces all contain water.	Geméis, Fettuccine a Sauce all enthalen Waasser.
The performance of normal workers deteriorates.	D'Leeschtung vun den normalen Aarbechter verschlechtert sech.
Indians have always respected their deceased ancestors.	Indianer hunn ëmmer hir verstuerwene Vorfahren respektéiert.
Make sure there is adequate ventilation.	Vergewëssert Iech datt et adäquat Belëftung gëtt.
Brush the dough with the beaten egg.	Pinsel den Teig mam geschlagen Ee.
There is a good view of the park.	Et gëtt eng gutt Vue vum Park.
Then the two men shook hands, and they left.	Dunn hunn déi zwee Männer d'Hand gerëselt, a si sinn fortgaang.
He wanted to play, but his mother held him back.	Hie wollt spillen, awer seng Mamm huet hien ofgehalen.
The young boy adjusted his dark glasses.	De jonke Bouf huet seng donkel Brëll ugepasst.
The arrogance of the builders was unbelievable.	D'Arroganz vun de Bauhären war net ze gleewen.
The summer temperature is above average.	D'Summertemperatur ass iwwer der Moyenne.
This city was once destroyed by floods.	Dës Stad gouf eemol duerch Iwwerschwemmungen zerstéiert.
Some experts believe that the diet of the panda has changed.	E puer Experten gleewen datt d'Ernährung vun der Panda geännert huet.
This region is famous for its archaeologists.	Dës Regioun ass berühmt fir seng Archäologen.
He removed the sunglasses from his face.	Hien huet de Sonnebrëll vu sengem Gesiicht opgehuewen.
His leadership skills are great.	Seng Leadership Fäegkeeten sinn super.
Brown sugar, sold loose, is clearly the cheapest.	Braune Zocker, loose verkaf, ass kloer déi bëllegst.
The image was firmly rolled up.	D'Bild war fest opgerullt.
Poorly ridden horses can pull you around the course.	Schlecht gereiden Päerd kënnen Iech ronderëm de Parcours zéien.
Some of the movies were excellent.	Verschidde vun de Filmer waren excellent.
The city got bad cold weather.	D'Stad krut béis kal Wieder.
We have created this balanced network of caves.	Mir hunn dëst ausgeglach Netzwierk vu Höhlen erstallt.
She promised never to betray him.	Si huet versprach him ni ze verroden.
Many may find this strange.	Vill kënnen dat komesch betruechten.
Heaven and earth have their origins and creation myths.	Den Himmel an d'Äerd hunn hir Originen a Schöpfungsmythen.
Speakers sat in a circle telling stories.	Spriecher souzen an engem Krees Geschichte erzielt.
A feather around this area.	E Fieder ronderëm dëst Gebitt.
He claims her, claims she is his.	Hie behaapt hir, behaapt datt si seng ass.
Some women showed up at the fair.	Puer Fraen hunn op der Foire gewisen.
The explosion ripped open the windows.	D'Explosioun huet d'Fënstere gerappt.
His severe injury left him with emotional scars.	Seng schwéier Verletzung huet him emotional Narben hannerlooss.
He raised the issue at the hearing.	Hien huet d'Fro op der Sëtzung opgeworf.
The genome contains many genes.	De Genom enthält vill Genen.
The people who were running lost so much blood.	Déi Leit, déi lafen, hu sou vill Blutt verluer.
The first buyer bought three bottles of beer.	Den éischte Keefer huet dräi Fläschen Béier kaaft.
Traffic is a nightmare!	Den Traffic ass en Albtraum!
Your hair is a mess!	Är Hoer ass e Mess!
Volunteers were mostly female.	Fräiwëlleger ware meeschtens weiblech.
The consensus was that the plan had failed.	De Konsens war datt de Plang gescheitert ass.
Sleep comfortably.	Schlof bequem.
It is a health hazard.	Et ass eng gesondheetlech Gefor.
It made little difference.	Et huet wéineg Ënnerscheed gemaach.
The people in the village are tired of attending festivals.	D'Leit am Duerf si midd vu Fester deelzehuelen.
Evan feeds his children breakfast.	Den Evan fiddert seng Kanner Frühstück.
A slinky lay broken on the table.	E Slinky louch gebrach um Dësch.
Her mood changed markedly.	Hir Stëmmung huet däitlech geännert.
Resources must be used wisely for future generations.	Ressourcen musse verstänneg fir zukünfteg Generatiounen genotzt ginn.
The horse galloped crying.	D'Päerd galopéiert gekrasch.
In any case,	Op jiddfer Fall,
There are touches of fruit and spice.	Et ginn Touch vun Uebst a Gewierz.
As a community, they have few resources.	Als Gemeinschaft hu si wéineg Ressourcen.
Many of the unemployed feel angry about their situation.	Vill vun de Chômeuren fille sech rosen iwwer hir Situatioun.
Are you satisfied with the new job?	Sidd Dir zefridden mat der neier Aarbecht?
He lacked tact and diplomacy.	Hien huet Takt an Diplomatie gefeelt.
His ancestral home was perfumed with lilacs and roses.	Säi Vorfahrenhaus gouf vu Flieder a Rousen parfüméiert.
His show was especially thrilling for kids.	Seng Show war besonnesch begeeschtert fir Kanner.
Today we are talking about clouds and rain.	Haut schwätze mir iwwer Wolleken a Reen.
The boy rolled up his sleeves and started.	De Jong huet seng Ärmelen opgerullt an ugefaang.
He assured her that it would not happen again.	Hien huet hir verséchert datt et net erëm géif geschéien.
The walls were decorated with art and furniture.	D'Mauere goufen mat Konscht a Miwwelen dekoréiert.
A lawsuit alleges negligence on the part of the company.	E Prozess huet ugeklot datt d'Firma vernoléissegt war.
The frightened animals ran insane from the jeep.	Déi erschreckt Déieren si verréckt vun der Jeep gelaf.
Wine production is a complex process.	D'Produktioun vu Wäin ass e komplexe Prozess.
The school has a really nice library.	Déi Schoul huet eng wierklech léif Bibliothéik.
A fragile ceasefire was gradually restored.	E fragile Waffestëllstand gouf no an no restauréiert.
The hale aroma of popcorn filled the air.	Den Hale Aroma vu Popcorn huet d'Loft gefëllt.
She was driven out of the house.	Si gouf aus dem Haus gefuer.
It is unlikely to succeed.	Et ass onwahrscheinlech fir Erfolleg.
Many children were sent to juvenile detention last year.	Vill Kanner goufen d'lescht Joer an d'Jugendhaft geschéckt.
The election was highly contested.	D'Wahle war héich contestéiert.
He picked up his tweezers.	Hien huet seng Pinzette opgehuewen.
Some passengers were allowed on board.	Puer Passagéier waren u Bord erlaabt.
It took a while for the sun to set.	Et huet eng Zäit gedauert bis d'Sonn ënnergeet.
Never leave clothes in the kettle for too long.	Loosst d'Kleeder ni ze laang am Kettel.
Make sure there are no more corn or wheat grains left	Vergewëssert Iech datt keng Mais oder Weesskäre méi bleiwen
The sword was deep.	D'Schwäert war déif.
The house is a very inexpensive, modern style.	D'Haus ass e ganz preiswerten, modernen Stil.
Smart kids today want to be trendsetters.	Smart Kanner haut wëllen Trendsetter sinn.
He protested his innocence, but no one believed him.	Hien huet seng Onschold protestéiert, awer keen huet him gegleeft.
Despite a drought, they planted vegetables in their garden.	Trotz enger Dréchent hunn si Geméis an hirem Gaart gepflanzt.
A person's position in society is fixed by birth.	Eng Persoun seng Positioun an der Gesellschaft ass duerch Gebuert fixéiert.
The farmer fired his weapon into the air.	De Bauer huet seng Waff an d'Loft geschoss.
He will probably buy a new car next year.	Hie wäert wahrscheinlech d'nächst Joer en neien Auto kafen.
Robin cried over him in the tree.	De Robin huet am Bam iwwer him gekrasch.
What is your native language?	Wat ass Är Mammesprooch?
The nurse quickly ran into the room with a shaft.	D'Infirmière ass séier an d'Zëmmer gerannt mat engem Schacht.
I got a document of space technology.	Ech krut en Dokument vun Weltraumzäit Technologie.
Time is not a line, but a circle.	Zäit ass keng Linn, mee e Krees.
The snow fell thicker and fell faster	De Schnéi ass méi déck a méi séier gefall
They are about three to one.	Si sinn iwwer dräi bis een.
She took a small sip of water.	Si huet eng kleng Schlupp Waasser geholl.
The tourist made several visits to the metropolis.	Den Tourist huet e puer Visiten an der Metropol gemaach.
The quality of the film was satisfactory.	D'Qualitéit vum Film war zefriddestellend.
He forgot his lunch at home.	Hien huet säi Mëttegiessen doheem vergiess.
A ship left port.	E Schëff lénks port.
No prices to guess the answer.	Keng Präisser fir d'Äntwert ze roden.
They eat a big and hearty meal.	Si giess eng grouss an häerzlech Iessen.
The policeman arrested him immediately.	De Polizist huet hien direkt festgeholl.
The heavy rain softened the ground.	De staarke Reen hat de Buedem erweicht.
Calorie counts are a relatively recent occurrence.	Kalorie zielt sinn eng relativ rezent Optriede.
This story is a myth.	Dës Geschicht ass e Mythos.
The telephone box was destroyed.	D'Telefonkëscht gouf zerstéiert.
The bill was adopted unanimously.	De Gesetzesprojet gouf eestëmmeg ugeholl.
A kaleidoscope creates a beautiful palette of colors.	E Kaleidoskop kreéiert eng schéi Palette vu Faarwen.
Potatoes contain potassium.	Kartoffel enthalen Kalium.
I explained the problem to my son.	Ech hunn mäi Jong de Problem erkläert.
Every morning you should eat a good breakfast.	All Moien sollt Dir e gudde Frühstück iessen.
Newton discovered gravity.	Den Newton huet d'Schwéierkraaft entdeckt.
He fell out of the window.	Hien ass aus der Fënster gefall.
The ban was lifted nationally.	De Verbuet gouf national opgehuewen.
The bad boy was beaten by angry parents.	De béise Jong gouf vun rosen Elteren geschloe ginn.
I always drink coffee in the morning.	Ech drénken ëmmer Kaffi moies.
The President needs strong support.	De President brauch staark Ënnerstëtzung.
The quality of this fabrication is low.	D'Qualitéit vun dëser Fabrikatioun ass niddereg.
In the city, they often eat at fast food restaurants.	An der Stad iessen se dacks a Fastfood Restauranten.
Many people feel that these discrepancies have been overlooked.	Vill Leit mengen datt dës Diskrepanzen iwwersinn goufen.
She pushed the old woman into the chair.	Si huet déi al Fra an de Stull gedréckt.
Oranges grow well in the tropics.	Orangen wuessen gutt an den Tropen.
The return date is still uncertain.	Den Datum vum Retour ass nach ongewëss.
Plants need a balance of water and sunlight.	Planzen brauchen e Gläichgewiicht vu Waasser a Sonneliicht.
The demand for travel exceeds the supply.	D'Demande fir Reesen iwwerschreift d'Offer.
Instead of buying books, listen to villagers' stories.	Amplaz Bicher ze kafen, lauschteren Dierfer Geschichten.
Do not attack me.	Ugrëff mech net.
That is their goal.	Dat ass hiren Zil.
Define words that relate to people.	Definéiert Wierder déi mat Leit betreffen.
The sailor stood on the deck looking out to sea.	De Séifuerer stoung um Deck a kuckt op d'Mier.
People were watching according to the fire.	D'Leit hunn laut dem Feier nogekuckt.
Her hair was messy, but she loved it so much.	Hir Hoer waren knaschteg, awer si huet et esou gär.
The waste of an animal should not contaminate the ground.	Den Offall vun engem Déier soll den Terrain net kontaminéieren.
This kind of movie is always popular.	Dës Zort vu Film ass ëmmer populär.
No one likes a whiner, especially a whiner.	Keen huet gär e ​​Beschwerer, besonnesch e Whiner.
Painting is one of our oldest forms of art.	Molerei ass eng vun eisen eelste Forme vu Konscht.
Farmers are starving.	D'Bauere leiden ënner Honger.
News cameras flash.	Neiegkeetskameraen blénken.
Calcium builds strong bones and teeth.	Kalzium baut staark Schanken an Zänn.
A horse was walking along the road.	E Päerd goung laanscht d'Strooss.
Water becomes gas when it is heated.	Waasser gëtt Gas wann et erhëtzt ass.
Most wild animals strongly protect their young.	Déi meescht wëll Déieren schützen hir Jonk staark.
Light consists of different wavelengths.	Liicht besteet aus verschiddene Wellelängten.
For half an hour the rain fell steadily.	Eng hallef Stonn huet de Reen stänneg gefall.
This hat was old.	Dësen Hutt war al.
She was in a meeting with delegates.	Si war an enger Reunioun mat Delegéierten.
Australia is the driest continent.	Australien ass den dréchenste Kontinent.
Who shows me the way?	Ween weist mir de Wee?
This is due to its unreliable character.	Dëst ass wéinst sengem onzouverlässeg Charakter.
Many people helped the refugees.	Vill Leit hunn de Flüchtlingen gehollef.
Its population is still growing.	Seng Populatioun wiisst nach ëmmer.
The dentist must clean your teeth very carefully.	Den Zänndokter muss Är Zänn ganz virsiichteg botzen.
The family cat cried in my lap.	D'Famillkaz ass a mengem Schouss gekrasch.
As a result, the two students missed their exams.	Als Resultat hunn déi zwee Schüler hir Examen verpasst.
Many artists were fascinated by this image.	Vill Kënschtler ware faszinéiert vun dësem Bild.
She looked at him thoughtfully.	Si huet him nodenklech gekuckt.
Multitasking can be good for you.	Multitasking ka gutt fir Iech sinn.
The constant threat of death hangs over every soldier.	Déi konstant Drohung vum Doud hänkt iwwer all Zaldot.
Powdered milk is often used in baking.	Pulvermëllech gëtt dacks am Baken benotzt.
Kilns are used to make ceramics.	Kilns gi benotzt fir Keramik ze maachen.
So they wrote in their own name on the lists.	Also hunn se an hiren eegenen Numm op d'Lëschte geschriwwen.
A bookshelf marked the length of the room.	E Regal vu Bicher huet d'Längt vum Sall gezeechent.
The resort is famous for its lively parties.	De Vakanzenort ass berühmt fir seng lieweg Parteien.
The whole river runs to the beach.	De ganze Floss leeft op d'Plage.
The humble educator was, of course, a commoner.	De bescheidenen Erzéier war natierlech e Commoner.
And by the burden of her mother's death,	An duerch d'Belaaschtung vum Doud vun hirer Mamm,
The factory produces fruit juices.	D'Fabréck fabrizéiert Uebstjusen.
The sofa was upholstered in satin.	De Canapé gouf mat Satin gepolstert.
You will improve your figure if you eat less sugar.	Dir wäert Är Figur verbesseren wann Dir manner Zocker iesst.
Glass is made from sand, soda ash and limestone.	Glas gëtt aus Sand, Soda Asche a Kalksteen gemaach.
The results were disappointing.	D'Resultater waren enttäuschend.
The thief took money, wallets and credit cards.	Den Déif huet Suen, Portemonnaien a Kreditkaarten geholl.
The family's old calendars are priceless antiques.	Déi al Kalennere vun der Famill sinn onschätzbar Antiquitéiten.
Some ant species beat other ant species.	E puer Ameenaarten schloen aner Ameenarten.
He cried.	Hien huet gekrasch.
They stood and looked at him.	Si stoungen a kuckt him.
Several roads were closed due to the protests.	Verschidde Stroosse ware wéinst de Protester gespaart.
He accused her of taking too long.	Hien huet hatt beschëllegt fir ze laang ze huelen.
Business is booming in this city.	D'Geschäft bléist an dëser Stad.
He was exhausted back home after a long day of meetings.	Hien ass erschöpft zréck heem no engem laangen Dag vu Versammlungen.
It was a sense of relief that greeted the news.	Et war e Gefill vun Erliichterung déi d'Nouvelle begréisst.
Their end game is to rule the world.	Hir Enn Spill ass d'Welt ze regéieren.
Over the years, the pipes have become clogged with mud.	Iwwer Joeren sinn d'Päifen mat Schlamm verstoppt ginn.
It is best not to use too much decoration.	Et ass am beschten net ze vill Dekoratioun ze benotzen.
He collected some stones in a basket.	Hien huet e puer Steng an engem Kuerf gesammelt.
Do not recycle old tires.	Recycléiert net al Pneuen.
The bird was not injured.	De Vugel gouf net blesséiert.
He drew big, nice lines.	Hien huet grouss, flott Striche gezunn.
A variety of fruits were for sale.	Eng Vielfalt vun Uebst waren ze verkafen.
You can cut any hair into five pieces.	Dir kënnt all Hoer a fënnef Stécker schneiden.
It was a wonderful meal.	Et war eng wonnerbar Iessen.
The joke was funny but not funny.	De Witz war witzeg awer net witzeg.
The poor woman cried over her child.	Déi aarm Fra huet iwwer hiert Kand gekrasch.
The boot fell with a thud.	De Stiwwel ass mat engem Schlag gefall.
My uncle's house is at least ten miles from here.	Mäi Monni säin Haus ass op d'mannst zéng Meilen vun hei.
This is a city of ancient tradition.	Dëst ass eng Stad vun antike Traditioun.
The demand for precision screws has meanwhile increased.	D'Demande fir Präzisiounsschrauwen ass an der Tëschenzäit an d'Luucht gaangen.
No one saw this dangerous animal before it attacked.	Keen huet dëst geféierlecht Déier gesinn ier et ugegraff huet.
She was a child prodigy.	Si war e Kand Wonner.
The hills are steep.	D'Hiwwele si géi.
The city's environment has suffered from pollution.	D'Ëmwelt vun der Stad huet ënner Verschmotzung gelidden.
The professor teaches comparative linguistics.	De Professer léiert komparativ Linguistik.
These roads will revolutionize transportation.	Dës Stroosse wäerten den Transport revolutionéieren.
The Senate has voted to take over the health care bill.	De Senat huet gestëmmt fir d'Gesondheetsversuergungsrechnung z'iwwerhuelen.
A violent storm broke out.	En heftege Stuerm huet sech gebrach.
The bigger fish will kill the smaller fish.	Dee méi grousse Fësch wäert dee méi klenge Fësch ëmbréngen.
She put the child down and cooked the food.	Si huet d'Kand erofgesat an d'Iessen gekacht.
I do not want to argue with them.	Ech wëll net mat hinnen streiden.
At midnight everyone was crying in the gym.	Um Mëtternuecht ass jiddereen an de Fitnessstudio gekrasch.
After a few weeks, the pain worsens.	No e puer Wochen ass de Péng verschlechtert.
I always stop to chat with her.	Ech stoppen ëmmer fir mat hatt ze chatten.
The birds fled in panic.	D'Villercher sinn a Panik geflücht.
Tomatoes are used to make sauces.	Tomaten gi benotzt fir Sauce ze maachen.
Chinese cities are notorious for their large skyscrapers.	Chinesesch Stied sinn notoresch well hir Wolkenkratzer sou grouss sinn.
The student convinced the teacher that math was easy.	De Schüler huet den Enseignant iwwerzeegt datt Mathematik einfach war.
Traditionally, the right of succession was controlled by males.	Traditionell gouf d'Successiounsrecht vu Männercher kontrolléiert.
He is proud of his impeccable manners.	Hien ass stolz op seng impeccable Manéieren.
He is highly respected by his colleagues.	Hie gëtt vu senge Kollegen héich respektéiert.
The unemployment rate is high here.	De Chômagetaux ass hei héich.
He played his first solo concert at twelve.	Hien huet säin éischte Soloconcert um zwielef gespillt.
We can only hope to get a life.	Mir kënnen nëmmen hoffen e Liewen ze kréien.
He drank brandy to keep himself warm.	Hien huet e Brandy gedronk fir sech ze waarm.
They lay side by side and slept.	Si leien nieft Säit a geschlof.
The plague of the Ameen descended upon the hapless camper.	D'Pescht vun den Ameen ass op déi haplos Camper erofgaang.
We climbed into the Skyfalcon.	Mir sinn an den Skyfalcon geklommen.
Local prisons are always crowded.	Lokal Prisongen sinn ëmmer iwwerfëllt.
The book has many illustrations.	D'Buch huet vill Illustratiounen.
A warm, pleasant air gently touched the leaves.	Eng waarm, agreabel Loft huet d'Blieder sanft gerührt.
Scientists plan to build a settlement on the moon.	Wëssenschaftler plangen eng Siidlung um Mound ze bauen.
A fish is wet, and so is water.	E Fësch ass naass, an och Waasser.
Do not push the shore.	Dreck net d'Ufer.
The local motel had several vacations.	D'lokal Motel hat puer Vakanzen.
You can recite the poem mentally.	Dir kënnt d'Gedicht geeschteg recitéieren.
Production in the region has been declining for several years.	D'Produktioun an der Regioun ass zënter e puer Joer erofgaang.
The dragon circled, crying angrily.	Den Draach huet sech ëmkreest, rosen kräischen.
The elections shook the political establishment of the country.	D'Wahlen hunn de politeschen Etablissement vum Land gerëselt.
The planted lines are clearly visible.	Déi gepflanzt Linnen si kloer ze gesinn.
He spoke more clearly, slowly this time.	Hien huet dës Kéier méi kloer, lues geschwat.
Try phoning instead of sending a message.	Probéiert ze telefonéieren anstatt e Message ze schécken.
A solemn ceremony marks the founding of the city.	Eng feierlech Zeremonie markéiert d'Grënnung vun der Stad.
She rolled up the sleeves of her crisp white blouse.	Si huet d'Äermer vun hirer knusprech wäisser Blouse gerullt.
Light bulbs have revolutionized age.	Glühbirnen hunn den Alter revolutionéiert.
The delicious food was to die for.	Déi lecker Iessen war fir ze stierwen.
The kids were a ball.	D'Kanner waren e Ball.
Despite massive opposition, the dictator remains in power.	Trotz massiver Oppositioun bleift den Diktator un der Muecht.
A graduate of the medical school, he worked as a gynecologist.	En Diplom vun der medezinescher Schoul, hien huet als Gynäkolog geschafft.
It got bigger and darker.	Et ass méi grouss a méi däischter ginn.
And received no reward for her honesty.	A krut keng Belounung fir hir Éierlechkeet.
The chair will be here for a week.	De Stull wäert eng Woch hei sinn.
Especially in the northwest it is very strong.	Besonnesch am Nordwesten ass et staark staark.
Correct him gently.	Korrigéiert him sanft.
The ship sank quickly.	D'Schëff ass séier ënnergaangen.
The stems are a few meters apart.	D'Stämme sinn e puer Meter vuneneen.
Europe has a long eastern coast.	Europa huet eng laang ëstlech Küst.
The parade began in the town square.	D'Parade huet op der Stadplaz ugefaang.
The wooden canoes were seaworthy.	Déi hëlze Kanu ware seefäeg.
The mistake was entirely his own fault.	De Feeler war ganz seng eege Schold.
Some residents say that the nearby lake disappeared a long time ago.	E puer Awunner soen datt den Emgéigend Séi viru laanger Zäit verschwonnen ass.
The transport minister admitted that his proposals had been rejected.	Den Transportminister huet zouginn, datt seng Propositioune refuséiert goufen.
They stood, waiting patiently.	Si stoungen, gewaart gedëlleg.
These bags are full of poison!	Dës Poschen si voller Gëft!
This is a shop, not a circus!	Dëst ass e Buttek, net en Zirkus!
He looked into the fire, and lost thought.	Hien huet an d'Feier gekuckt, a Gedanken verluer.
Visiting my grandparents always brightens my mood.	Besicht meng Grousselteren hellt ëmmer meng Stëmmung.
The results are inconclusive.	D'Resultater sinn onkonklusiv.
We were on a verdict.	Mir waarden op en Uerteel.
His face laughed with joy.	Säi Gesiicht huet vu Freed gelaacht.
This company is a criminal enterprise.	Dës Firma ass eng kriminell Entreprise.
Most people here are poor.	Déi meescht Leit hei sinn aarm.
The cow mixed hard.	D'Kéi huet haart gemëscht.
He made it clear that he did not want her anymore.	Hien huet kloer gemaach datt hien hatt net méi wëll.
He prefers subtle tastes.	Hien huet léiwer subtile Goûten.
The army marched along the road.	D'Arméi ass laanscht d'Strooss marschéiert.
This question completely stumped me.	Dës Fro huet mech komplett stumped.
The mother cooked vegetables	D'Mamm huet Geméis gekacht
She went inside.	Si ass eran gaang.
He was known as a drug dealer.	Hie war bekannt als Drogenhändler.
The ship was built entirely of wood.	D'Schëff gouf ganz aus Holz gebaut.
From here you can see the sunset.	Vun hei kënnt Dir de Sonnenënnergang gesinn.
Fill the bottle with water.	Fëllt d'Fläsch mat Waasser.
He has a familiar expression on it.	Hien huet e vertraute Ausdrock un.
His acting career began almost overnight.	Seng Schauspillcarrière huet bal iwwer Nuecht ugefaangen.
A storm breaks in front of the coast.	E Stuerm brécht virun der Küst.
Islands do not always contain land.	Inselen enthalen net ëmmer Land.
Few visitors come to this temple these days.	Puer Visiteuren kommen zu dësem Tempel dës Deeg.
Good, good!	Gutt, gutt!
They prefer reading to watching TV.	Si liesen léiwer wéi Fernseh kucken.
The volcano is completely closed.	De Vulkan ass komplett zougemaach.
The cake is placed on the baking sheet.	De Kuch gëtt op de Bakblech gesat.
So the wise old woman took out three coins.	Also huet déi weis al Fra dräi Mënzen erausgezielt.
The crack widened as the plane hit turbulence.	D'Rëss huet sech erweidert wéi de Fliger Turbulenzen getraff huet.
Wood burns very well.	Holz brennt ganz gutt.
Is the forest polluted?	Ass de Bësch verschmotzt?
Why do people take drugs?	Firwat huelen d'Leit Drogen?
To plead for a return to medieval values.	Fir e Retour zu mëttelalterleche Wäerter ze plädéieren.
He was escorted into the cell.	Hie gouf an d'Zelle begleet.
The dentist recommends that the patient perform extractions.	Den Zänndokter recommandéiert de Patient Extraktiounen ze maachen.
The gift is symbolic in nature.	D'Geschenk ass symbolesch an der Natur.
Often the sky is overcast with pink black clouds.	Dacks ass den Himmel bedeckt mat rosen schwaarze Wolleken.
After that, the plane left.	Duerno ass de Fliger fortgaang.
Please do not litter.	Weg net Dreckstipp.
Forest fires can destroy an area.	Bëschbränn kënnen e Gebitt zerstéieren.
This report is confidential.	Dëse Bericht ass vertraulech.
Salt and water are also useful antidotes.	Salz a Waasser sinn och nëtzlech Antidote.
Do not think in politics.	Mengt net an der Politik.
Soon the lines of people began to merge.	Geschwënn hunn d'Linnen vu Leit ugefaang ze fusionéieren.
The combined efforts of both parties were unnecessary.	Déi kombinéiert Efforte vu béide Parteien waren onnéideg.
Now, before you go any further, you should make a wish.	Elo, ier Dir weider geet, sollt Dir e Wonsch maachen.
The movement was exceeded.	D'Beweegung gouf iwwerschratt.
He pushed his way past the people.	Hien huet säi Wee laanscht d'Leit gedréckt.
He made good progress, especially in his early years.	Hien huet gutt Fortschrëtter gemaach, besonnesch a senge fréie Joeren.
Another Day, another Dollar.	En aneren Dag, en aneren Dollar.
Feminine in name, but masculine in physics.	Feminin am Numm, awer männlech an der Physik.
Sodium plays a significant role in human health	Natrium spillt eng wesentlech Roll an der mënschlecher Gesondheet
He is wearing his black leather coat.	Hien huet säi schwaarze Lieder Mantel un.
Proceeds go to the military.	Den Erléis geet un d'Militär.
There's some curry in my fridge.	Et gëtt e puer Curry a mengem Frigo.
So these black diamonds are rare and hard to find.	Also dës schwaarz Diamanten si seelen a schwéier ze fannen.
The train stops now.	Den Zuch hält elo op.
Tom was concentrating on his work.	Den Tom war op seng Aarbecht konzentréiert.
The intersection is busy.	D'Kräizung ass beschäftegt.
She likes to listen to classical music.	Si huet gär klassesch Musek gelauschtert.
A state is a carnivore.	E Stoat ass e Carnivore.
He gave her the pack.	Hien huet hir de Pak ginn.
She is wearing an elegant white dress.	Si huet en elegante wäisse Kleed un.
Was the food unhappy?	War d'Iessen onglécklech?
The secret police raided the buildings during the night.	D'Geheimpolizei ass an der Nuecht d'Gebaier agefall.
Give the salad a light toss.	Gëff der Zalot e liichte Toss.
Many new types of fruit are grown in tropical countries.	Vill nei Aarte vun Uebst ginn an tropesche Länner ugebaut.
He was very interested in biology.	Hie war immens u Biologie interesséiert.
The king decided to regain his lost territories.	De Kinnek huet sech entscheet seng verlueren Territoiren zréckzekréien.
The business is relatively flat.	D'Geschäft ass relativ flaach.
The clock stopped.	D'Auer hunn gestoppt.
He wanted to get his driver's license.	Hie wollt säi Führerschäin huelen.
The bottle was stored in the bathroom cabinet.	D'Flasche war an der Buedzëmmerkabinett gelagert.
This guy is always talking about himself.	Dëse Guy schwätzt ëmmer iwwer sech selwer.
Her father will be home for dinner tonight	Hire Papp wäert den Owend doheem fir Iessen sinn
You should wear comfortable shoes.	Dir sollt bequem Schong droen.
The criminal was charged with obstruction of justice.	De Kriminell gouf ugeklot fir d'Justiz ze behënneren.
Zahra had been planning this for months.	Zahra hat dëst fir Méint geplangt.
The farmer became rich by selling his vegetables.	De Bauer gouf räich vu sengem Geméis ze verkafen.
She opened the needle point case.	Si huet den Nadelpunkt Fall opgemaach.
Eight cars were waiting outside the station.	Et waren aacht Autoen ausserhalb vun der Gare gewaart.
He took off his helmet and sat down.	Hien huet säin Helm ofgeholl an sech gesat.
The engine rumbles as the vehicle develops its full power.	De Motor rommelt wéi d'Gefier seng voll Kraaft entwéckelt.
The politician cried out with the merits of his new policy.	De Politiker huet sech mat de Verdéngschter vu senger neier Politik gekrasch.
The stock market has fallen again.	D'Bourse ass erëm gefall.
She took a day off from work.	Si huet en Dag Fräi vun der Aarbecht geholl.
Britain enjoys a temperate climate.	Groussbritannien genéisst e temperéierten Klima.
I really like it.	Ech si ganz gär.
They spent a few hours there.	Si hunn e puer Stonnen do verbruecht.
The fish was grilled and tasted delicious.	De Fësch gouf gegrillt an huet lecker geschmaacht.
Their love affair ended shortly after the honeymoon.	Hir Léift Affär huet kuerz no der Hochzäitsrees opgehalen.
Which of the two stories is most rewarding?	Wéi eng vun deenen zwou Geschichten ass am meeschte belount?
Border life had its share of misfortunes.	D'Grenzliewen hat säin Undeel un Onglécker.
They were hugged by his parents.	Si goufen vu sengen Elteren ëmklammen.
They are the only animals known to produce poison.	Si sinn déi eenzeg Déieren bekannt fir Gëft ze produzéieren.
That wind feels so good.	Dee Wand fillt sech esou gutt.
The court dismissed the case.	D'Geriicht huet de Fall entlooss.
She looked at me for a long time.	Si huet mech laang gekuckt.
She slammed the door of the prison in anger.	Si huet d'Dier vum Prisong an Roserei geschloen.
So he ran out of the room.	Also ass hien aus dem Zëmmer gelaf.
Peel and slice the carrots and onions.	D'Karotten an d'Zwiebelen schielen a schneiden.
We could only afford to live in a trailer.	Mir konnten eis nëmmen leeschten an engem Trailer ze liewen.
He claimed that the queen would never marry him.	Hien huet behaapt datt d'Kinnigin him ni géif bestueden.
The floods drowned all but a handful of survivors.	Den Iwwerschwemmung huet all ausser eng Handvoll Iwwerliewenden erdronk.
They were angry.	Si waren rosen.
The stars twinkle above him.	D'Stäre blénken iwwer him.
A red cross painted on the tree.	E roude Kräiz op de Bam gemoolt.
The village was isolated.	D'Duerf war isoléiert.
Coach Crash has thirteen deaths.	Den Trainer Crash huet dräizéng Doudeger.
The library regrets that Fire damaged some of his manuscripts.	D'Bibliothéik bedauert datt Feier e puer vu senge Manuskripter beschiedegt huet.
He sometimes seems to lose himself completely in his work.	Hie schéngt heiansdo selwer komplett a senger Aarbecht ze verléieren.
The offer includes attractive pay and dynamite benefits.	D'Offer enthält eng attraktiv Pai an Dynamit Virdeeler.
The miners had a hard life.	D'Miner haten en haart Liewen.
The lady sat next to him, looked at his fingers.	D'Madame souz nieft him, huet seng Fanger gekuckt.
The smell of fish is pleasant.	De Geroch vu Fësch ass agreabel.
February is designated just not to ski!	Februar ass designéiert just net ze ski!
She sat down at once.	Si souz op eemol.
Tell him what you want to say.	Sot him wat Dir wëllt soen.
A happy marriage requires sacrifice.	E glécklecht Bestietnes erfuerdert Affer.
He hardly saw his father anymore.	Hien huet säi Papp kaum méi gesinn.
I challenge you to beat me in a race.	Ech fuerdere dech eraus fir mech an enger Course ze schloen.
An expert claimed that the disease is not contagious.	En Expert huet behaapt datt d'Krankheet net ustiechend ass.
He maintains his stamina as his goals become more demanding.	Hien behält seng Konditioun wéi seng Ziler méi exigent ginn.
Now add all the ingredients to the pot.	Füügt elo all d'Ingredienten an de Pot.
The newspaper confirmed its guilt.	D'Zeitung huet hir Schold bestätegt.
He came upon a shy dog ​​and patted him gently.	Dee koum op e schüchteren Hond an huet e sanft geklappt.
She rocked the crying baby in his chair.	Si huet de kräischende Puppelchen a sengem Stull gerëselt.
Stir in the cornflour and milk.	De Maismiel an d'Mëllech réieren.
The judge heard the accused well.	De Riichter huet dem Beschëllegte gutt héieren.
We all lived in the same building.	Mir hunn all am selwechte Gebai gelieft.
Food costs are going up.	D'Liewensmëttelkäschte ginn erop.
Wash with cold water and rinse with ashes.	Wäscht Iech mat kale Waasser, a reift mat Äsche.
Do you prefer to travel by bus or train?	Reest Dir léiwer mam Bus oder mam Zuch?
The roses were covered with dew.	D'Rose ware mat Tau bedeckt.
Do not lie to your parents.	Ligen net fir Är Elteren.
Many large vegetables are grown in this region.	Vill grouss Geméis ginn an dëser Regioun ugebaut.
Cut each leaf into four pieces.	All Blat a véier Stécker schneiden.
Fish, vegetables, rice and other foods.	Fësch, Geméis, Reis an aner Liewensmëttel.
She let the water run for a long time.	Si huet d'Waasser fir eng laang Zäit lafe gelooss.
A collection of poems.	Eng Sammlung vu Gedichter.
The keys to the house are in the door.	D'Schlëssel vum Haus stinn an der Dier.
Where should we rest?	Wou solle mir raschten?
Science seems to hold the answers they were looking for.	D'Wëssenschaft schénge d'Äntwerten ze halen déi se gesicht hunn.
The Minister has been working non-stop for years.	De Minister schafft zënter Joren nonstop.
We must respect women.	Mir mussen d'Fraen respektéieren.
This is a simple task.	Dëst ass eng einfach Aufgab.
The company's stock fell in value.	D'Aktie vun der Firma gefall am Wäert.
The sandals sound soft, but without rhythm.	D'Wandschong kléngt sanft, awer ouni Rhythmus.
He ate the cultivation slowly, pouring every spoonful.	Hien huet d'Kultivatioun lues giess, all Läffel gegoss.
The tribunal will issue its judgment.	Den Tribunal wäert säin Uerteel erausginn.
You must register with the police with your passport.	Mat Ärem Pass musst Dir Iech bei der Police aschreiwen.
Judging from the photo, he is tall.	Vun der Foto ze beurteelen, hien ass grouss.
Now he has considered his choice of colleges.	Elo huet hien säi Choix vu Colleges iwwerluecht.
It's so delicious!	Et ass sou lecker!
The trees were covered with dry tinder.	D'Beem waren mat dréchenen Tinder bedeckt.
Example sentences	Beispill Sätz
This church was once painted blue.	Dës Kierch war eemol blo gemoolt.
The environment has been destroyed by pollution.	D'Ëmwelt ass duerch Verschmotzung zerstéiert ginn.
The cable car takes you there in seven minutes.	De Seelbunn bréngt Iech a siwe Minutten dohinner.
He then disappeared into the crowd.	Hien ass dunn an de Leit verschwonnen.
Paul sat down, his suitcase in hand.	De Paul huet sech gesat, säi Koffer an der Hand.
The engines need to be tested.	D'Motoren mussen getest ginn.
It was too loud in the library.	Et war ze laut an der Bibliothéik.
The flower was bright red.	D'Blum war hell rout.
The stamps in my collection are too valuable to use.	D'Stempel a menger Sammlung sinn ze wäertvoll fir ze benotzen.
The airline's daily schedule follows a strict pattern.	Den alldeeglechen Zäitplang vun der Fluchgesellschaft follegt e strikte Muster.
Bus services were often unreliable.	Busservicer waren dacks net zouverlässeg.
The happy children ran to collect the eggs.	Déi erfreelech Kanner si gelaf fir d'Eeër ze sammelen.
Having the best athletes in the world is not enough.	Déi bescht Athleten op der Welt ze hunn ass net genuch.
Nobody was present.	Keen war dobäi.
This is the hardest level so far.	Dëst ass den haardsten Niveau bis elo.
However, the archive is relatively fragmentary.	Allerdéngs ass den Archiv relativ fragmentaresch.
Which country is your first choice?	Wéi ee Land ass Ären éischte Choix?
The roads are well maintained.	D'Stroosse si gutt ënnerhal.
Phones have only been around for about a century.	Telefone existéieren nëmme fir ongeféier engem Joerhonnert.
The storm posed no danger.	De Stuerm huet keng Gefor gestallt.
They sat in surprising surprise.	Si souzen an iwwerrascht Rou.
The coins were wrapped in sheets of aluminum foil.	D'Mënzen goufen a Placke vun Aluminiumfolie gewéckelt.
She hit him in the bones.	Si huet him an de Schanken geschloen.
She looked at me, amazed.	Si huet mech ugekuckt, erstaunt.
The poor are wandering through the next forest.	Déi Aarm sinn duerch d'nächst Bësch wandern.
He ate at a chocolate ice cream bar.	Hien huet eng Schockela Glace Bar giess.
He responded quickly, reaching into the pocket of his jeans.	Hien huet séier geäntwert, an d'Täsch vu senger Jeans erreecht.
In what year did the first spacewalk take place?	A wéi engem Joer huet den éischte Raumwanderung stattfonnt?
Banks became state-owned after a massive economic crisis.	Banke goufe Staatsbesëtz no enger massiver Wirtschaftskris.
The perpetrator was arrested after fleeing the scene.	Den Täter gouf no der Flucht vun der Plaz festgeholl.
Cubes were used by humans in prehistoric times.	Wierfel goufe vu Mënschen a prehistoreschen Zäiten benotzt.
At one key moment, he made a mistake.	Op engem Schlësselmoment huet hien e Feeler gemaach.
The black coat he now wore was spotless.	De schwaarze Mantel, deen hien elo unhat, war spotless.
Driving under the influence is dangerous.	Fuere ënner Afloss ass geféierlech.
A buyer will place a bid on auction.	E Keefer wäert eng Offer op Auktioun maachen.
Walking on water is now possible.	Um Waasser trëppelen ass elo méiglech.
The manager has problems to solve.	De Manager huet Problemer ze léisen.
Measurements showed that activity levels were high.	D'Miessunge weisen datt d'Aktivitéitsniveauen héich waren.
Only one palm remains from this era.	Nëmmen ee Palme bleift aus dëser Ära.
Greasing brings you nowhere.	Schmieren bréngt Iech néierens.
The statue was a gift from the government.	D'Statu war e Kaddo vun der Regierung.
She was curious about the new restaurant inside.	Si war virwëtzeg iwwer den neie Restaurant matten.
W.e.g. 	W.e.g.
arrange the pieces in a pattern.	arrangéiert d'Stécker an engem Muster.
Mercury evaporates at higher temperatures.	De Merkur verdampft bei méi héijen Temperaturen.
They went to a restaurant for dinner.	Si sinn an e Restaurant fir Iessen gaang.
The dust blew around a lot.	De Stëbs huet vill ronderëm geblosen.
Add soy sauce and salt.	Sojazooss a Salz addéieren.
The listing deadline for the company's shares is close.	D'Oplëschtungsfrist fir d'Aktien vun der Firma ass no.
He does not want to die.	Hie wëll net stierwen.
The cup was silver.	D'Coupe war Sëlwer.
The royal family had a reputation for being corrupt.	D'kinneklech Famill hat e Ruff fir korrupt ze sinn.
His heart was pounding with excitement.	Säin Häerz huet vun Opreegung geschloen.
The collapse of the building caused many deaths.	Den Zesummebroch vum Gebai huet vill Doudesfäll verursaacht.
The supermarket was packed.	De Supermarché war gepackt.
There was a big traffic jam.	Et gouf e grousse Stau.
The request was denied.	D'Demande gouf refuséiert.
His speech was gladly accepted.	Seng Ried gouf mat Freed ugeholl.
That proposal will be discussed soon.	Déi Propositioun wäert geschwënn diskutéiert ginn.
Very few people saw her without her mask.	Ganz wéineg Leit hunn hatt ouni hir Mask gesinn.
She was totally shocked.	Si war total entsat.
Use cold water.	Kalt Waasser benotzen.
Only a few people actually visit the church.	Nëmmen e puer Leit besichen tatsächlech d'Kierch.
Agricultural producers of the county are relatively successful.	Landwirtschaftlech Produzente vun der Grofschaft si relativ erfollegräich.
The tiger is roaming the jungle at an incredible speed.	Den Tiger ass mat enger onheemlecher Geschwindegkeet an den Dschungel gesträift.
First, she sprinkles flour over the bread.	Als éischt sprëtzt si Miel iwwer d'Brout.
The sea sparkled in the distance.	D'Mier huet an der Distanz gefonkelt.
He is wearing his usual leather jacket with bulbs.	Hien huet seng üblech Liederjacket mat Knollen un.
People can hardly tolerate the heat.	D'Leit kënnen d'Hëtzt kaum toleréieren.
The early morning sunlight has passed into the darkness.	De fréie Moien Sonneliicht ass an d'Däischtert duerchgaang.
The cat ran contentedly.	D'Kaz huet zefridde gerannt.
The material was good for her eyes.	D'Material war gutt fir hir Aen.
The shortlist is very long this year.	D'Shortlist ass dëst Joer ganz laang.
The survey tests your ability to recall information.	D'Untersuchung testt Är Fäegkeet fir Informatioun z'erënneren.
The national anthem was played during the broadcast.	D'Nationalhymn gouf während der Emissioun gespillt.
The mob attacked the police officer.	De Mob huet de Polizist attackéiert.
The singer's voice filled the courtroom.	Dem Sänger seng Stëmm huet de Geriichtssall gefëllt.
What problems do you have?	Wéi eng Problemer hutt Dir?
The two groups had a heated debate.	Déi zwou Gruppen haten eng hefteg Debatt.
The government is expected to vote on the new rules.	D'Regierung gëtt erwaart déi nei Reegelen ze stëmmen.
Put on your winter clothes.	Huelt Är Wanterkleeder un.
All material on these pages is copyright.	All Material op dëse Säiten enthält Copyright.
She is very shy.	Si ass ganz schei.
The slender glass stood empty.	Dat schlankt Glas stoung eidel.
Many birds died.	Vill Villercher stierwen.
He experienced the painful process.	Hien huet de schmerzhafte Prozess erlieft.
The enthusiastic music has disappeared into a whisper.	Déi begeeschtert Musek ass zu engem Geflüster verschwonnen.
The dangers of drinking are widely discussed.	D'Gefore vum Gedrénksfueren gi vill diskutéiert.
This place is unique.	Dës Plaz ass eenzegaarteg.
When an old shopkeeper died, the village took stock.	Wéi en ale Butteker gestuerwen ass, huet d'Duerf de Bilan gemaach.
Gradually, his breathing became more difficult.	Lues a lues ass säin Otem méi schwéier ginn.
She was so frightened that she was almost faint.	Si war sou erschreckt datt si bal liichtschwaache war.
His education was extremely expensive.	Seng Ausbildung war extrem deier.
Nobody was interested in his proposal.	Keen huet sech u seng Propositioun interesséiert.
Their similarities are striking.	Hir Ähnlechkeeten sinn opfälleg.
Coal burns and solid gray smelters, belching steam.	Kuel verbrannt a massive gro Schmelzhäre, belching Damp.
A shock treatment will not cure drug addiction.	Eng Schockbehandlung wäert d'Drogenofhängegkeet net heelen.
We climbed the mountain on narrow trails.	Mir geklomm de Bierg op schmuel Trëppelweeër.
The new Prime Minister has arranged emergency measures.	Den neie Premier Minister huet Noutmoossnamen arrangéiert.
He checked the photo.	Hien huet d'Foto iwwerpréift.
The spice comes from the bark of a tree.	D'Gewierz kënnt aus der Schuel vun engem Bam.
They require adventure and outdoor sports.	Si verlaangen Abenteuer an Outdoor Sport.
Dogs are not loyal.	Hënn sinn net trei.
He tapped the table with his fingers.	Hien huet mat den Fanger op den Dësch getippt.
After the bankruptcy, a business can not recover.	No der Insolvenz kann e Geschäft net erholen.
Much of the paper was deteriorating.	Vill vum Pabeier war verschlechtert.
We watched this beautiful child.	Mir hunn dat schéint Kand gekuckt.
She heard it.	Si huet et gehéiert.
Crossroads are divided into counties.	Crossroads sinn a Grofschaften opgedeelt.
The color scheme of this building is unusual.	D'Faarfschema vun dësem Gebai ass ongewéinlech.
A combination of drugs can achieve better results.	Eng Kombinatioun vun Drogen kann besser Resultater erreechen.
The family lives in a small town.	D'Famill ass an enger klenger Stad.
He was dressed in his casual clothes.	Hie war a senger Casual Kleeder gekleet.
We will visit there next month.	Mir besichen do nächste Mount.
It has been restored to its former glory.	Et gouf zu senger fréierer Herrlechkeet restauréiert.
An egg is a single cell.	Ee Ee ass eng eenzeg Zell.
His hair was the color of pure gold.	Seng Hoer waren d'Faarf vu purem Gold.
It's been decades since anyone was convicted.	Et sinn Joerzéngten zënter datt iergendeen veruerteelt gouf.
Police raided the camp.	D'Police huet d'Lager iwwerfall.
The people living in this area had less crime.	D'Leit, déi an dësem Beräich wunnen, haten manner Kriminalitéit.
The wolves were once caught here in the forest.	D'Wëllef sinn eemol hei am Bësch gerappt.
The sky was stormy with dark clouds.	Den Himmel war stiermesch mat däischter Wolleken.
Hundreds of different types of food exist.	Honnerte vu verschiddenen Aarte vu Liewensmëttel existéieren.
A thick fog hung over the city.	En décke Niwwel huet iwwer d'Stad hänken.
The disease has killed many people.	D'Krankheet huet vill Leit ëmbruecht.
Does anyone else think this politician is an idiot?	Mengt nach een, datt dëse Politiker en Idiot ass?
He made sand out of his clothes.	Hien huet Sand aus senge Kleeder gebastelt.
An intelligent person will quickly adapt to new technologies.	Eng intelligent Persoun wäert sech séier un nei Technologien upassen.
When the sunset comes, the birds go to the rose.	Wann de Sonnenënnergang kënnt, ginn d'Villercher op d'Rouss.
They refused to hand over the treasure.	Si hu refuséiert de Schatz ze iwwerginn.
She got up and started washing her hair.	Si ass opgestan an huet ugefaang hir Hoer ze wäschen.
In a rush to get away, they safely left.	An engem Rush fir ewech ze kommen, si si sécher fortgaang.
She tries a new taquito.	Si probéiert en neien Taquito.
Shark attacks are rare.	Shark Attacke si rar.
The ceiling fans cooled the room.	D'Plafongsfans hunn de Raum ofgekillt.
A skeleton was discovered here.	Hei gouf e Skelett entdeckt.
The rainforest is shrinking at an alarming rate.	De Reebësch schrumpft mat engem alarméierenden Taux.
The baby cried inconspicuously.	De Puppelchen huet onopfälleg gekrasch.
The seller had no idea.	De Verkeefer hat keng Ahnung.
They all pulled individually.	Si hunn all eenzel gezunn.
Study history.	Etude Geschicht.
Alien life is very ancient.	Alien Liewen ass ganz antik.
A large stream of steam was poured from the chimney.	E grousse Dampfloss ass aus dem Kamäin gegoss.
The fog was thick in the valley.	Den Niwwel war déck am Dall.
The children play happily.	D'Kanner spillen glécklech.
The government is trying to encourage porn tourism.	D'Regierung probéiert de Porpoisetourismus ze encouragéieren.
Lots of delicious food is served here.	Hei gëtt vill lecker Iessen zerwéiert.
The bike makes an unusual sound when ridden.	De Vëlo mécht en ongewéinlechen Toun wann se gefuer ass.
Gaudi's architecture is unique.	Dem Gaudi seng Architektur ass eenzegaarteg.
The roads in the region were in a bad state.	D'Stroossen an der Regioun waren an engem schlechten Zoustand.
Many children played in the park.	Vill Kanner hunn am Park gespillt.
Buttermilk cookies absorb fat.	Buttermilk Kichelcher absorbéieren Fett.
Evidence indicates that he was killed.	Hiweiser hunn uginn datt hien ëmbruecht gouf.
Serve warm.	Serve waarm.
She cut her hand on the glass.	Si huet hir Hand op d'Glas geschnidden.
The face of the statue was chipped and scarred.	D'Gesiicht vun der Statu war gechipt a Narben.
The parents raised their eyebrows in disapproval.	D'Elteren hunn hir Wenkbrauwen an Oflehnung opgehuewen.
The professor taught physics at the university.	De Professer huet Physik op der Uni geléiert.
Fewer people are hiring Schmidt these days.	Manner Leit huelen dës Deeg Schmidt un.
A magic trick, he murmured softly.	En Zaubertrick, huet hie mëll gemurelt.
The traffic was bumper to bumper.	De Verkéier war Bumper zu Bumper.
He was content to sit and think.	Hie war zefridden ze sëtzen an ze denken.
The tackle was extinguished by the concentrated sunlight.	D'Takel gouf duerch d'konzentréiert Sonneliicht geläscht.
The village is poor.	D'Duerf ass aarm.
Now it's time to get old.	Elo ass et Zäit al ginn.
This man founded his own political party.	Dëse Mann huet seng eege politesch Partei gegrënnt.
I'll call the police if he does not respect the rules.	Ech ruffen d'Police un, wann hien d'Regele net respektéiert.
If the left lens is damaged, fix it immediately.	Wann déi lénks Lens beschiedegt gëtt, fixéiert se direkt.
Age before beauty.	Alter virun Schéinheet.
A particularly vicious form of gang violence has emerged recently.	Eng besonnesch béis Form vu Bandegewalt ass viru kuerzem opgetaucht.
Every night the mice gather food.	All Nuecht sammelen d'Mais Iessen.
Susan has brown hair and blue eyes.	Susan huet brong Hoer a blo Aen.
The coach is very quiet.	Den Trainer ass ganz roueg.
The unique architecture of the city is visible.	Déi eenzegaarteg Architektur vun der Stad ass sichtbar.
Her years of experience in management have yielded results.	Hir Joer Erfarung am Management huet Resultater bruecht.
This image is fragile.	Dëst Bild ass fragil.
They painted their houses different colors.	Si hunn hir Haiser verschidde Faarwen gemoolt.
Children, on the other hand, did not receive visas.	Kanner, op der anerer Säit, kruten keng Visaën.
The house is clean and tidy.	D'Haus ass propper an uerdentlech.
There are four groups.	Et gi véier Gruppen.
When it rains, the air cools down.	Wann de Reen fällt, killt d'Loft of.
She cried in fear.	Si huet an Angscht gekrasch.
The evacuation was chaotic.	D'Evakuatioun war chaotesch.
Taxi drivers were fined heavily.	Taxichauffere kruten héich Geldstrofen.
Most trees bear fruit.	Déi meescht Beem droen Uebst.
The company has expanded to six countries.	D'Firma huet sechs Länner ausgebaut.
The students are hungry, you ordered pizza.	D'Schüler sinn hongereg, Dir hutt Pizza bestallt.
She had an unwanted, unfair appearance.	Si hat en onerwënscht, ongerecht Erscheinung.
This is ancient history.	Dëst ass antike Geschicht.
Many people believe that music should be liberated.	Vill Leit gleewen datt d'Musek soll befreit ginn.
The frightening scream made it hard to concentrate.	Dat erschreckend Gejäiz huet et schwéier gemaach sech ze konzentréieren.
This clarifies my vision.	Dëst klärt meng Visioun.
Thick layers of ice covered the lake.	Déck Äisschichten hunn de Séi bedeckt.
Men are now allowed to run in the marathon.	Männer dierfen elo am Marathon lafen.
We need more international troops on the ground.	Mir brauche méi international Truppen um Terrain.
The smell turned my stomach.	De Geroch huet mäi Bauch gedréint.
Regional variations in economic growth rates have led to inequality.	Regional Variatiounen am wirtschaftleche Wuesstumsraten hunn zu Ongläichheet gefouert.
Next to the door was a large vase decorated with porcelain.	Nieft der Dier war eng grouss Vase mat Porzellan dekoréiert.
Give the man all the money you have!	Gëff dem Mann all d'Suen déi Dir hutt!
That underlined word is a plural.	Dat ënnersträicht Wuert ass e Plural.
Take this and give it to your father.	Huelt dëst a gitt et Ärem Papp.
Be careful not to break it.	Opgepasst et net ze briechen.
They told authorities they had been killed.	Si hunn den Autoritéiten gesot datt si ëmbruecht gi wier.
The drone floats, checking the spiers.	D'Dron schwëmmt, iwwerpréift d'Spiren.
The girl's mouth twisted with anger.	Dem Meedchen säi Mond huet sech vu Roserei verdréit.
Batsman shot a mammoth century.	De Batsman huet e Mammut Joerhonnert geschoss.
Japanese men enjoy relaxing after work with a beer.	Japanesch Männer genéissen no der Aarbecht mat engem Béier ze relaxen.
This city is known for its culture.	Dës Stad ass bekannt fir seng Kultur.
Ask us about the oil change coupon.	Frot eis iwwer den Uelegwiessel Coupon.
Does your golden hair always look so perfect?	Gesäit Är gëllen Hoer ëmmer sou perfekt aus?
Although he is afraid of heights, he is a pilot.	Obwuel hien Angscht virun Héichten ass, ass hien e Pilot.
We must reduce the use of fossil fuels.	Mir mussen de Gebrauch vu fossille Brennstoffer reduzéieren.
They arrived early in the morning.	Si sinn de Moien fréi ukomm.
He scooped up the sidewalk.	Hien huet den Trottoir geschëppt.
Running is a recommended activity here.	Lafen ass eng recommandéiert Aktivitéit hei.
A dry crust was left on the ground.	Eng dréchen Krust gouf um Buedem gelooss.
The hills are shrouded in mist.	D'Hiwwele sinn an Niwwel verschleeft.
A thousand years ago, people lived in caves.	Virun dausend Joer hunn d'Leit an Höhlen gelieft.
My daughter is to be married in two weeks.	Meng Duechter soll an zwou Wochen bestuet ginn.
This child likes simple tasks.	Dëst Kand gär einfach Aufgaben.
The boy angrily tied his fist.	De Jong huet rosen d'Fäischt gebonnen.
The weather got colder.	D'Wieder gouf méi kal.
The stranger was unknown.	De Frieme war onbekannt.
Because emotions are easy to type.	Well Emotiounen sinn einfach ze tippen.
Be careful not to spill the milk.	Opgepasst, d'Mëllech net ze spill.
Make sure the paw is nice and thick.	Vergewëssert Iech datt de Patt schéin an déck ass.
The farmer recognized the bird from the description in the description.	De Bauer huet de Vugel aus der Beschreiwung an der Beschreiwung erkannt.
The elderly and the young are the most vulnerable.	Déi eeler an déi Jonk sinn am meeschte vulnérabel.
The flamingos fly gracefully across the sky.	D'Flamingoen fléien graziéis iwwer den Himmel.
We slowly counted to ten, then we left.	Mir hunn lues op zéng gezielt, dunn sinn mir fortgaang.
The poor boy cried in horror.	Den aarme Jong huet entschreckt gekrasch.
what did you say	Wat hues du gesot?
Spending too much time in the sun is unhealthy.	Ze vill Zäit an der Sonn ze verbréngen ass ongesond.
A traffic jam developed outside the hotel.	A Stau entwéckelt ausserhalb vum Hotel.
Ruth said goodbye and moved through the door.	Ruth sot Äddi an ass duerch d'Dier geplënnert.
Add another sentence.	Fügt nach ee Saz un.
The dog did immense damage.	Den Hond huet immense Schued gemaach.
The orthodontist treats this patient for dental malocclusion.	Den Orthodontist behandelt dëse Patient fir Zänn Malokklusioun.
The weapon was loaded with live bullets.	D'Waff war mat Live Kugelen iwwerlaascht.
To the east of the city there is forest land.	Am Oste vun der Stad gëtt et Bëschland.
The vast majority of people remain powerful.	Déi grouss Majoritéit vun de Leit bleift mächteg.
A passerby noticed that she was lying unconscious on foot.	E Passant huet si gemierkt, datt si bewosstlos um Fousswee louch.
Nobody was against the project.	Keen war géint de Projet.
Salt is vital for life.	Salz ass vital fir d'Liewen.
Twilight was approaching.	D'Dämmerungsstonn koum no.
The train was packed, so people had to stop.	Den Zuch war gepackt, sou datt d'Leit hu misse stoen.
Women have less rights than men.	Fraen hu manner Rechter wéi Männer.
If my assumption is correct, your book will be published.	Wann meng Viraussetzung richteg ass, gëtt Äert Buch publizéiert.
The abbot offers services every week.	Den Abt bitt all Woch Servicer.
The guards were at the gate.	D'Wuecht waren um Paart.
What is unique about this locality?	Wat ass eenzegaarteg un dëser Lokalitéit?
A delicious, nutty sponge cake.	E leckere, nëssege Schwammkuch.
The ring is passed on to his unborn daughter.	De Rank gëtt u seng ongebuerene Duechter weiderginn.
His speech therefore became rather incoherent.	Seng Ried gouf dofir zimlech inkohärent.
To appreciate the scenery, you have to climb the mountain.	Fir d'Landschaft ze schätzen, musst Dir de Bierg eropklammen.
Archaeologists have discovered evidence that suggests a much larger complex.	Archäologen hunn Beweiser entdeckt déi e vill méi grousse Komplex suggeréieren.
Fuel shortages were frequent.	Brennstoffmangel war dacks.
The three islands are known for their beaches.	Déi dräi Insele si bekannt fir hir Plagen.
Another student is to become president of the club.	En anere Student soll President vum Club ginn.
It is essential to remember that profits are important.	Et ass essentiell ze erënneren datt Profitter wichteg sinn.
He was careful of change.	Hie war virsiichteg vun Ännerung.
Lots of bugs buzzing in my ear.	Vill Bugs buzzen a mengem Ouer.
An orchard is an agricultural area planted with fruit trees.	En Orchard ass en landwirtschaftleche Gebitt mat Uebstbeem gepflanzt.
The bread melts slightly in her mouth.	D'Brout schmëlzt liicht an hirem Mond.
She fed Ogre a banana.	Si huet den Ogre eng Bananne gefiddert.
The minister criticized the company's working conditions.	De Minister kritiséiert d'Aarbechtsbedingunge vun der Firma.
Illegal immigrants place a heavy burden on the system.	Illegal Immigranten setzen e grousse Belaaschtung op de System.
Did she pay attention in class?	Huet si an der Klass opgepasst?
Most of its owners were in boxes.	Déi meescht vu senge Besëtzer waren a Këschte.
There are many dangers and dangers.	Et gi vill Gefore a Minnen.
His eyesight is deteriorating.	Seng Siicht ass verschlechtert.
The consumer product company launched the product with great fanfare.	D'Konsumentproduktfirma huet de Produit mat grousser Fanfare lancéiert.
The room is painted white.	De Raum ass wäiss gemoolt.
Clay objects were commonly used for works of art.	Objekter aus Lehm goufen allgemeng fir Konschtwierker benotzt.
The study tried to measure sadness.	D'Etude huet probéiert d'Trauregkeet ze moossen.
He screamed loudly at the sound.	Hien huet haart um Klang geschnëtzt.
His arrest led to the outbreak of the scandal.	Seng Verhaftung huet de Skandal zum Ausbroch bruecht.
On the eastern shore the light wind blows.	Um ëstlechen Ufer bléist den liichte Wand.
Many overseas visitors arrive by plane.	Vill iwwerséiesch Besucher kommen mam Fliger un.
It's a hot day.	Et ass e waarmen Dag.
The tourist made some mistakes.	Den Tourist huet e puer Feeler gemaach.
The newsreader gave a summary of the events of the year.	Den Newsreader huet e Resumé vun den Evenementer vum Joer ginn.
The surface of the probe is made of silicon.	D'Uewerfläch vun der Sonde ass aus Silizium.
The pastor blessed the water and sent the people home.	De Paschtouer huet d'Waasser geseent an d'Leit heem geschéckt.
He questioned their motives.	Hien huet hir Motiver a Fro gestallt.
The villagers pay taxes.	D'Duerfbewunner bezuelen Steieren.
She asked about the weather.	Si huet iwwer d'Wieder gefrot.
Their ancestors can be traced back to antiquity.	Hir Virfahre kann zréck an Antikitéit verdanken ginn.
Do not eat too many sweets.	Iessen net ze vill Séissegkeeten.
He was pulled over by police.	Hie gouf vun der Police ofgezunn.
They would not give up.	Si géifen net opginn.
I lay shopping cards on the floor.	Ech leeën Akafskaarten um Buedem.
The study did not prove anything.	D'Etude wollt näischt beweisen.
Overwhelmed by its large size, it rolled over another tree.	Iwwerwältegt duerch seng grouss Gréisst, huet et iwwer en anere Bam gerullt.
Peace talks were about to break.	Friddensgespréicher waren amgaang ze briechen.
As they moved along, they heard a growl.	Wéi si laanscht geplënnert sinn, héieren se e Gromperen.
The trees were mostly barren.	D'Beem ware meeschtens onfruchtbar.
The hotel is large and comfortable.	Den Hotel ass grouss a komfortabel.
The defensive coordinator was fired.	De defensive Koordinator gouf entlooss.
She cried bitterly.	Si huet bitter gekrasch.
We break the rocks into gravel.	Mir briechen d'Fielsen an Kies.
This is hardly surprising.	Dëst ass kaum iwwerraschend.
Many trees died in the fire.	Vill Beem sinn duerch de Feier gestuerwen.
A thief introduced himself as a police officer.	En Déif huet sech als Polizist virgestallt.
Soldiers found a student in his room.	D'Zaldoten hunn e Student a sengem Zëmmer fonnt.
Kartheesen's goal is not to scare us.	Dem Kartheesen säin Zil ass net eis Angscht ze maachen.
A black coffee will be available.	E schwaarze Kaffi wäert verfügbar sinn.
A concerned citizen found the reckless driver.	E betraffene Bierger huet de recklesse Chauffer festgestallt.
Our teacher always writes on the board.	Eis Schoulmeeschter schreift ëmmer op der Tafel.
There are many bridges here.	Et gi vill Brécke hei.
She prayed for her family and all that was left.	Si huet fir hir Famill gebiet an all déi lénks.
The clouds turn lazy over the dark morning sky	D'Wolleken dréien faul iwwert den däischteren Moieshimmel
Grab the spoon, gently push it through the dough.	Grëff de Läffel, dréckt en sanft duerch den Teig.
She spent all day on the computer.	Si huet de ganzen Dag um Computer verbruecht.
The abdomen needs regular supply of nutrients.	De Bauch brauch regelméisseg Versuergung vun Nährstoffer.
The family lived in a small gite.	D'Famill huet an engem klenge Gîte gewunnt.
Production methods were automated.	Produktiounsmethoden goufen automatiséiert.
The air is contaminated with smog.	D'Loft ass mat Smog belaascht.
The young man left the station and got on the train.	De jonke Mann huet d'Gare verlooss an op den Zuch geklommen.
Per capita income varies greatly between nations.	Akommes pro Awunner variéiert staark tëscht Natiounen.
She was very smart.	Si war ganz schlau.
I do not like his sharp manners.	Ech hunn seng schaarf Manéieren net gär.
His warpaint was pressed over his body.	Säi Warpaint gouf iwwer säi Kierper gedréckt.
He rubbed his fist against his leg.	Hien huet seng Fauscht géint säi Been reiwen.
He broke through the eggs with a fork.	Hien huet d'Eeër mat enger Gabel duerchgebrach.
She is always very punctual.	Si ass ëmmer ganz pénktlech.
He lacked concentration.	Hie gefeelt Konzentratioun.
The air was alive with music and color.	D'Loft war lieweg mat Musek a Faarf.
I'm going to clean my room this week.	Ech hu wëlles mäin Zëmmer dës Woch ze botzen.
Tomatoes are rich source of antioxidants.	Tomaten si räich Quelle vun Antioxidantien.
It was made of stone.	Et gouf aus Steen gemaach.
A ruler is a kind of ruler.	En Lineal ass eng Zort Lineal.
Clap your hands to stay warm.	Klappt Är Hänn fir waarm ze bleiwen.
He was ordered to report to the local police station.	Hie gouf bestallt sech op der lokaler Policebüro ze mellen.
So why are you standing here?	Also firwat stitt Dir hei?
Worries about getting sick undermine their confidence.	Suergen iwwer krank ze ginn ënnergruewt hiert Vertrauen.
She decided to enter a contest.	Si huet decidéiert e Concours matzemaachen.
The cash flow will be enough to support the restaurant.	De Cashflow wäert genuch sinn fir de Restaurant z'ënnerstëtzen.
The surgeon was at the forefront of modern medical research.	De Chirurg war den Avantgarde vun der moderner medizinescher Fuerschung.
These buildings are the tallest in the city.	Dës Gebaier sinn déi héchst an der Stad.
He tried to comfort her.	Hien huet probéiert hatt ze tréischten.
The streets were full that day.	D'Stroosse ware deen Dag voll.
The background noise in the recording was loud.	Den Hannergrondgeräusch an der Opnam war haart.
The high priest ordered the destruction of the village.	Den Hohepriister huet d'Zerstéierung vum Duerf bestallt.
The company invests in plant and equipment.	D'Firma investéiert an Planz an Ausrüstung.
I crossed my fingers in the hope that everything would work out.	Ech hunn d'Fanger gekräizt an der Hoffnung datt alles klappt.
They have climbed over time.	Si sinn iwwer d'Zeit geklommen.
Life is an endless mixture of wonders, mysteries and adventures.	D'Liewen ass eng endlos Mëschung vu Wonner, Geheimnis an Abenteuer.
The narrow street was full.	Déi schmuel Strooss war voll.
The vast majority of stores carry this brand of laundry detergent.	Déi grouss Majoritéit vun de Geschäfter droen dës Marque vu Wäschmëttel.
The roof was built of wood.	Den Daach gouf aus Holz gebaut.
They go in silence.	Si ginn a Rou.
The tubers are planted in these parts.	De Knollen gëtt an dësen Deeler gepflanzt.
A group of soldiers, riding horses, came upon us.	Eng Grupp Zaldoten, Reitpäerd, koumen op eis.
Police take bribes.	Polizisten huelen Bestiechung.
She wanted to be a nun.	Si wollt eng Non sinn.
It often feels as if you are being watched.	Et fillt sech dacks wéi wann Dir gekuckt gitt.
They put him under arrest.	Si hunn hien ënner Verhaftung gesat.
These coins are legal tender.	Dës Mënzen sinn legal Ausschreiwung.
Do not leave your valuables unchecked.	Loosst Är Wäertsaachen net onkontrolléiert.
The walls were mostly built of concrete blocks.	D'Mauere ware meeschtens aus Betonblocken gebaut.
She was so unhappy she decided to leave town.	Si war sou onzefridden si decidéiert d'Stad ze verloossen.
After graduating, she lived abroad for a few years.	No hirem Ofschloss huet si e puer Joer am Ausland gewunnt.
The younger boy became very angry.	De jéngere Jong gouf ganz rosen.
We have to sign an agreement before we can move on.	Mir mussen en Accord ënnerschreiwen ier mer weidergoen.
To be successful, you must be fearless.	Fir Erfolleg ze hunn, musst Dir Angschtlos sinn.
First, he carefully questioned them.	Als éischt huet hien se virsiichteg a Fro gestallt.
Suddenly, their evening was interrupted by loud noise.	Op eemol gouf hiren Owend vum haarde Kaméidi ënnerbrach.
The girl is wearing a yellow sundress.	D'Meedchen huet e giel Sonnekleed un.
Jane is not really interested in cooking.	D'Jane ass net wierklech interesséiert fir ze kachen.
The window was opened.	D'Fënster gouf opgemaach.
The traffic in the city is appalling.	Den Traffic an der Stad ass erschreckend.
The kids packed the picnic basket.	D'Kanner hunn de Picknickkuerf gepackt.
The free speech has been suppressed here	Déi fräi Ried ass hei ënnerdréckt ginn
The film reminds us that life is sometimes ironic.	De Film erënnert eis drun datt d'Liewen heiansdo ironesch ass.
She was surrounded by a ring of witches.	Si war vun engem Rank vun Hexen ëmgi.
The paperboy handled the paper carefully.	De Paperboy huet de Pabeier virsiichteg gehal.
He refuses to resign.	Hie refuséiert opzeschaffen.
He instinctively grabbed his fallen knife.	Hien huet instinktiv säi gefallene Messer gegraff.
His pictures are highly regarded.	Seng Biller sinn héich ugesinn.
He hated to travel alone, but did not want to cancel.	Hien hat gehaasst eleng ze reesen, awer wollt net annuléieren.
I wondered if she understood us.	Ech hu mech gefrot ob hatt eis verstinn.
The mayor refused to resign.	De Buergermeeschter huet refuséiert demissionéieren.
These boundaries should be tightly sealed.	Dës Grenzen sollen dicht versiegelt ginn.
The selected tank should be at least the correct size.	De gewielten Tank sollt op d'mannst déi richteg Gréisst sinn.
Robots are not suitable substitutes for humans.	Roboter sinn net gëeegent Ersatz fir Mënschen.
Under blue butterfly wings, the grass below was green.	Ënnert bloe Päiperleksfligel war d'Gras drënner gréng.
Police said they would investigate.	D'Police sot, si géifen ermëttelen.
Everyone has a breaking point.	Jiddereen huet e Briechpunkt.
The mother held out her hand.	D'Mamm huet hir Hand erausgehäit.
The train pulled up to the station.	Den Zuch ass op d'Gare gezunn.
Who is the coolest girl here?	Ween ass dat coolst Meedchen hei?
Cats have to scratch to check.	Kazen mussen kraazt fir ze préiwen.
The sentence has two clauses.	De Saz huet zwee Klauselen.
On the stairs he met a rather young woman.	Op der Trap huet hien eng zimlech jonk Fra begéint.
One favorite type of food here is Omurice	Eng Léifsten Zort Liewensmëttel hei ass Omurice
His head was bright red.	Säi Kapp war hell rout.
Sport has become an important part of our lives.	Sport ass e wichtege Bestanddeel vun eisem Liewen ginn.
A new government took power.	Eng nei Regierung huet d'Muecht iwwerholl.
The children can not wait to go to the park.	D'Kanner kënnen net waarden fir an de Park ze goen.
Whether we succeed or fail, we must try.	Egal ob mir et fäerdeg bréngen oder versoen, mir musse probéieren.
He was relieved to see his son alive.	Hie war erliichtert säi Jong lieweg ze gesinn.
Basically it is a place to sell tea and sweets.	Prinzipiell ass et eng Plaz fir Téi a Séissegkeeten ze verkafen.
I recommend reading my novel.	Ech recommandéieren mäi Roman ze liesen.
The injustices of his regime are forgotten.	D'Ongerechtegkeete vu sengem Regime sinn vergiess.
The safety of heaven is a comforting thought.	D'Sécherheet vum Himmel ass eng tréischtend Gedanken.
The words are spoken aloud, repeating the last syllable.	D'Wierder ginn haart gesot, déi lescht Silbe widderhuelen.
He married his third cousin for the fourth time.	Hien huet säin drëtte Cousin fir d'véierte Kéier bestuet.
Villages began to jump along the shore.	Dierfer hunn ugefaang laanscht d'Ufer ze sprangen.
Their stories of wild tales have attracted a curious audience.	Hir Geschichte vu wilde Märecher hunn e virwëtzeg Publikum gezunn.
They became suspicious.	Si goufen verdächteg.
Researchers are studying the insect.	Fuerscher studéieren den Insekt.
First, give your mom this.	Als éischt, gitt Är Mamm dëst.
A dog's nose is very sensitive.	D'Nues vun engem Hond ass ganz sensibel.
The city's main industry is aviation.	D'Haaptindustrie vun der Stad ass Loftfaart.
Several tornadoes hit the east coast each year.	Verschidde Tornadoen schloen all Joer d'ëstlech Küst.
Ethanol is a type of alcohol found in alcoholic beverages.	Ethanol ass eng Zort Alkohol, déi an alkoholescht Gedrénks fonnt gëtt.
They were sweat buckets.	Si waren Schweess Eemer.
First you need a cup and a half of sugar.	Als éischt braucht Dir eng Taass an eng hallef Zocker.
Look at the horses, the pigs and the goats.	Kuckt d'Päerd, d'Schwäin an d'Geessen.
The lawyer argued his client should distribute the shares equally.	Den Affekot huet argumentéiert, säi Client sollt d'Aktie gläich verdeelen.
The owner's family fought fiercely and bitterly over the property.	D'Famill vum Besëtzer huet gewalteg a batter iwwer d'Eegeschaft gekämpft.
He took out his wallet to get his bus fare.	Hien huet säi Portemonnaie erausgeholl fir säi Buspräis ze kréien.
These circles are called rainbows.	Dës Kreeser ginn Reebou genannt.
Retirees find that this schedule is too much for them.	Rentner fannen datt dësen Zäitplang hinnen ze vill ass.
The gravel cracked under their feet as they walked.	De Kies huet ënnert hire Féiss geknackt wéi se trëppelen.
The prize is for the best film in the genre.	De Präis ass fir de beschte Film am Genre.
Pour the grains of salt into a rope.	Gitt d'Käre vu Salz an e Seel eraus.
The crime shocked the local community.	D'Kriminalitéit huet d'lokal Gemeinschaft schockéiert.
Let's sneak into the party!	Loosst eis an d'Party schlecken!
The charges were dismissed.	D'Ukloe goufen ofgeleent.
This city is a hub of industry.	Dës Stad ass en Hub vun der Industrie.
Our society is undergoing a radical transformation.	Eis Gesellschaft ass amgaang eng radikal Transformatioun.
A century ago, such extravagance was unthinkable.	Virun engem Joerhonnert war sou Extravaganz ondenkbar.
He saw that the city was on fire.	Hien huet gesinn datt d'Stad a Brand war.
He could not speak for hours.	Hie konnt net fir Stonnen schwätzen.
Did the project work?	Huet de Projet geschafft?
These cuts must be treated, otherwise they will become firmer.	Dës Schnëtt musse behandelt ginn, soss gi se fester.
The cat felt in her lap.	D'Kaz huet an hirem Schouss gespurt.
She welcomed him warmly.	Si huet him häerzlech ugeholl.
This Yuletide season, treat yourself.	Dës Yuletide Saison, Gënnt Iech selwer.
His expertise in history was unassailable.	Seng Expertise an der Geschicht war unassailable.
They rattled the accelerator and the car left.	Si hunn de Gaspedal gekrabbelt an den Auto ass fortgaang.
The director has a good reputation.	Den Direkter huet e gudde Ruff.
It rains more often than it snows.	Et reent méi dacks wéi et schneit.
Last year's model will not run much more efficiently.	De Modell vum leschte Joer wäert net vill méi effizient lafen.
She cleaned the room.	Si huet d'Zëmmer propper gemaach.
Peter likes graffiti.	De Peter huet Graffiti gär.
We'll never talk again.	Mir schwätzen ni méi.
Bird populations will decline in this century.	Vugelpopulatiounen wäerten an dësem Joerhonnert erofgoen.
The colonists were poor and in need.	D'Koloniste waren aarm an Nout.
Who will pay for this expedition?	Wien wäert fir dës Expeditioun bezuelen?
Much has been discovered about black holes.	Vill gouf iwwer schwaarz Lächer entdeckt.
Gregor was impressed by his brother's last piece.	De Gregor war vum leschte Stéck vu sengem Brudder beandrockt.
The pot is half full of water.	De Pot ass hallef voll Waasser.
He was a successful linguist.	Hie war en erfollegräiche Linguist.
Scientists have found the results incredible.	Wëssenschaftler hunn d'Resultater onheemlech fonnt.
New methods of agriculture were developed.	Nei Methoden vun der Landwirtschaft goufen entwéckelt.
The container of a nuclear reactor is vulnerable.	D'Behälter vun engem Atomreaktor ass vulnérabel.
The trees swung gently from side to side.	D'Beem hu sech sanft vu Säit zu Säit gewéckelt.
The poet was honored by his colleagues.	Den Dichter gouf vu senge Kollegen geéiert.
A bar of soap appears outside the bathroom window.	E Bar Seef erschéngt ausserhalb vun der Buedzëmmerfenster.
Do not contaminate the river, read the sign.	Verschmotzung de Floss net, liest d'Schëld.
Technology is constantly changing.	D'Technologie ännert sech permanent.
It stopped raining, and a rainbow came up in the sky.	Et huet opgehalen ze reenen, an e Reebou koum um Himmel.
A huge white palace in the distance.	E risege wäisse Palais an der Distanz.
The men were fondling their linen.	D'Männer hunn hir Léngen fondling.
The soldiers never touch the supply.	D'Zaldoten beréieren ni d'Versuergung.
In fact, this has never been done before.	Tatsächlech ass dëst nach ni gemaach ginn.
This is a hybrid car.	Dëst ass en Hybrid Auto.
The air is smog today.	D'Loft ass haut smogg.
It will not be long before we find him.	Et wäert net laang daueren ier mir hien fannen.
The company recently opened its ninth branch.	D'Firma huet viru kuerzem seng néngten Filial opgemaach.
Fish and chips are a local specialty.	Fësch a Chips sinn eng lokal Spezialitéit.
A family of three occupies this space.	Eng Famill vun dräi besetzt dëse Raum.
He must work for his passage.	Hie muss fir säi Passage schaffen.
The bride was badly stretched.	D'Braut gouf schlecht erstreckt.
Another trial took place in his deprivation.	En anere Prozess gouf a senger Verontreiung stattfonnt.
The children were happy to help plant the garden.	D'Kanner ware gär hëllefe fir de Gaart ze planzen.
Carcinoma is a malignant tumor	Karzinom ass e bösartigen Tumor
The valve is switched on by lifting the lid.	Den Krunn gëtt ageschalt andeems de Deckel opgehuewe gëtt.
Apples are a popular fruit in many countries	Äppel sinn eng populär Uebst a ville Länner
Open a window and let in some fresh air.	Maacht eng Fënster op a loosst e bësse frësch Loft eran.
There was real panic.	Et gouf echt Panik.
The repairs checked the mechanism.	D'Reparaturen hunn de Mechanismus iwwerpréift.
A very diligent girl.	E ganz fläisseg Meedchen.
They are the ones who are bearing the brunt of climate change.	Et sinn déi, déi de Schwéierpunkt vum Klimawandel droen.
The cat was not from the family pet.	D'Kaz war net vun der Famill Hausdéier.
And then,	An dann,
Open another window and let in some fresh air.	Maacht eng aner Fënster op a loosst e bësse frësch Loft eran.
There were occasional shots of brown liquid.	Et gouf heiansdo Schoss vu brong Flëssegkeet.
We want to be independent.	Mir wëllen onofhängeg sinn.
He carefully closed the lid of the box.	Hien huet den Deckel vun der Këscht virsiichteg zougemaach.
The tall man went to the window.	Den héije Mann ass op d'Fënster gaangen.
The line was long.	D'Linn war laang.
Nowadays, many foods are pasteurized.	Hautdesdaags gi vill Liewensmëttel pasteuriséiert.
Their ancestors had been informed that wealth was waiting for them.	Hir Vorfahren waren informéiert ginn, datt Räichtum op si waarden.
This factory produces beans and coffee.	Dës Fabréck produzéiert Bounen a Kaffi.
The literary classic was very popular.	De literaresche Klassiker war ganz populär.
Scientists have measured the rise in the fall of sea level.	Wëssenschaftler hunn den Opstieg an de Fall vum Mieresspigel gemooss.
The venture was a great success.	D'Venture war e grousse Succès.
We did not even get a plate.	Mir kruten net mol en Teller.
The local health council has tried to improve the health care system.	De lokale Gesondheetsrot huet probéiert de Gesondheetssystem ze verbesseren.
The next room was furnished with silk pillows.	Den nächste Raum gouf mat Seidkëssen ageriicht.
You have to dream big.	Dir musst grouss dreemen.
I will be there to help you if you need me.	Ech wäert do sinn fir Iech ze hëllefen wann Dir mech braucht.
The sails of the boat formed gently in the blowing wind.	D'Segelen vum Boot hunn sanft am bléisten Wand gebilt.
The wind blew her clothes and hair.	De Wand huet hir Kleeder an Hoer geschloen.
Some of her paintings are for sale.	E puer vun hire Biller sinn ze verkafen.
Get out of the abstraction and into the concrete.	Aus der Abstraktioun an d'Konkretitéit erauszekommen.
Prove that the earth orbits the sun.	Beweist datt d'Äerd d'Sonn ëmkreest.
What would happen?	Wat géif geschéien?
Many tourists choose to make the trip.	Vill Touristen wielen d'Rees ze maachen.
Fish and chips are the favorite meal of many people.	Fësch a Chips ass de Liiblingsmiel vu ville Leit.
The sea looked calm in the distance.	D'Mier huet an der Distanz roueg ausgesinn.
Garlic, onions, beans and parsley are ingredients in many dishes.	Knuewelek, Zwiebel, Bounen a Petersilie sinn Zutaten a ville Platen.
The doctor rewrote his prescription.	Den Dokter huet säi Rezept ëmgeschriwwen.
Her friend was electrocuted.	Hire Frënd gouf elektrokutéiert.
A plate eventually lost its life.	En Teller huet um Enn säi Liewen verluer.
She knelt to pray.	Si huet geknéit fir ze bieden.
The bird leased.	De Vugel huet gepacht.
These ancient structures were erected by unknown people.	Dës antike Strukture goufen vun onbekannte Mënschen opgeriicht.
The deal will cover everyone in the region.	Den Deal wäert jiddereen an der Regioun ofdecken.
They have a lot of money, not like me.	Si hu vill Suen, net wéi mir.
The hardest thing to do is dance.	Déi schwéierst Saach ze maachen ass danzen.
Their technology is more current than ours.	Hir Technologie ass méi aktuell wéi eis.
The company invested in new technologies last year.	D'Firma huet d'lescht Joer an nei Technologien investéiert.
On the fifth day, the train arrived.	Um fënneften Dag ass den Zuch ukomm.
Do as much work as you can in time	Maacht sou vill Aarbecht wéi Dir kënnt an der Zäit
That is why we must rely on reason.	Dofir musse mir op d'Vernunft vertrauen.
The structure promotes unity and growth.	D'Struktur fërdert Eenheet a Wuesstum.
I'll be back tonight.	Ech kommen den Owend zréck.
The seas around the world contain enormous amounts of water.	D'Mier ronderëm d'Welt enthalen enorm Quantitéite Waasser.
Their movements are based on "the book of nature".	Hir Beweegunge baséieren op "d'Buch vun der Natur".
The rich couple was devastated.	Déi räich Koppel war zerstéiert.
This common device is commonly called a screwdriver.	Dëse gemeinsame Gerät gëtt allgemeng e Schrauwendréier genannt.
The male suspect was wearing a black hoodie, she said.	De männleche Verdächtege hat eng schwaarz Hoodie un, sot si.
You must have a driver's license to drive a car.	Dir musst e Führerschäin hunn fir en Auto ze bedreiwen.
She denies any abuse.	Si dementéiert all Mëssbrauch.
The cars are small but robust.	D'Autoen si kleng, awer robust.
Several species of species make their home in the rainforests.	Verschidde Arten vun Arten maachen hiert Heem an de Reebëscher.
A wish that many share.	E Wonsch dee vill deelen.
The rebels shot down two helicopters.	D'Rebellen hunn zwee Helikopteren erofgeschoss.
They discovered a new species of insect.	Si hunn eng nei Aart vun Insekten entdeckt.
The second ingredient you need is a large egg.	Den zweeten Zutat deen Dir braucht ass e grousst Ee.
Each submission must be accompanied by a letter of recommendation.	All Soumissioun muss vun engem Empfehlungsbréif begleet ginn.
Coins were minted here once.	Mënzen goufen hei eemol geprägt.
The police officer returned the money.	De Polizist huet d'Suen zréckginn.
As the mountains rose higher from the horizon,	Wéi d'Bierger méi héich vum Horizont eropgaange sinn,
Eventually, people started moving.	Schlussendlech hunn d'Leit ugefaang ze beweegen.
A dog's tail is often longer than its body.	De Schwanz vun engem Hond ass dacks méi laang wéi säi Kierper.
Make it clear.	Maacht et läschen.
Our neighborhood is known for its safe roads.	Eis Noperschaft ass bekannt fir seng sécher Stroossen.
This channel is considered to be the best.	Dëse Kanal gëtt als dee Beschten ugesinn.
Industry and education are both important.	Industrie an Ausbildung si béid wichteg.
He had annular tattoos on his palm.	Hien hat annular Tattooen op seng Handfläch.
This became a source of inspiration for them.	Dëst gouf eng Quell vun Inspiratioun fir si.
John brought his drums to class.	Den John huet seng Drums an d'Klass bruecht.
I do not want to stay here.	Ech wëll net hei bleiwen.
She was assigned to a single room.	Si gouf en Eenzelzëmmer zougewisen.
Police insisted the arsonists would appear in court.	D'Police huet insistéiert, datt d'Brandstifter viru Geriicht géife kommen.
All users must agree to the terms and conditions.	All Benotzer mussen d'Konditioune averstanen.
My father read me this poem.	Mäi Papp huet mir dëst Gedicht gelies.
Death penalty prisoners are refused.	Doudesstrof Prisonéier ginn refuséiert.
The storm had subsided.	De Stuerm war ofgeholl.
This river was once inhabited by primitive tribes.	Dee Floss war eemol vu primitive Stämme bewunnt.
This neighborhood is known for its quarrelsome residents.	Dëse Quartier ass bekannt fir seng streiden Awunner.
An earthquake hit the region.	En Äerdbiewen huet d'Regioun getraff.
His train arrived at the station.	Säin Zuch koum op d'Gare.
He started coughing again.	Hien huet erëm ugefaang ze Husten.
The performance of the musical group was a hit.	D'Opféierung vun der musikalescher Grupp war en Hit.
My sister and brother are liars.	Meng Schwëster a Brudder sinn Ligener.
Their purpose was to further human rights.	Hiren Zweck war et fir d'Mënscherechter weider ze hëllefen.
The child sleeps in the classroom.	D'Kand schléift an de Klassesall.
There were long lines in the grocery store.	Et waren laang Linnen an der Epicerie.
The clothes became sour as millions were pushed to the side.	D'Gezei gouf sauer wéi Millioune op d'Säit gestouss goufen.
She set up a table and a table.	Si huet en Dësch an eng Tafel opgeriicht.
Finally it stopped raining.	Endlech huet et opgehalen ze reenen.
The cat became uncomfortable in the hot air.	D'Kaz gouf onwuel an der waarmer Loft.
We had to put our luggage in storage.	Mir hu missen eise Gepäck an de Stockage setzen.
Use a stiff brush.	Benotzt eng steif Pinsel.
Her father was a doctor.	Hire Papp war en Dokter.
The cabinet is large and rectangular.	De Cabinet ass grouss a rechteckeg.
He's telling the truth.	Hie schwätzt d'Wourecht.
I'll be there in an hour.	Ech wäert bannent der Stonn do sinn.
Sleep deprived, they were exhausted and fell into bed.	Schlof entzunn, si sinn erschöpft an d'Bett gefall.
Their attempts to save the forest failed.	Hir Versuche fir de Bësch ze retten hunn gescheitert.
We have agreed where possible to use recycled paper.	Mir hunn eis ausgemaach, wou méiglech recycléiertem Pabeier ze benotzen.
After moving to this area, he bought a new home.	Nodeems hien an dëser Géigend geplënnert ass, huet hien en neit Haus kaaft.
Her long hair and colorful clothes stood out.	Hir laang Hoer a faarweg Kleeder stoungen eraus.
He is a good businessman but has bad luck.	Hien ass e gudde Geschäftsmann, awer huet Pech.
The new legislation will have major implications for businesses.	Déi nei Gesetzgebung wäert grouss Implikatioune fir d'Betriber hunn.
They drove through the night and finally arrived.	Si sinn duerch d'Nuecht gefuer an sinn endlech ukomm.
Keeping his feet steady, jumping.	Seng Féiss stänneg halen, sprangen.
The potential for limited contagion is evident.	D'Potenzial fir limitéiert Contagioun ass evident.
Listen carefully to what he says.	Lauschtert virsiichteg wat hie seet.
Now tie them together securely.	Bind se elo sécher zesummen.
I think it's time for them to come clean about these cases.	Ech mengen et ass Zäit datt se propper iwwer dës Fäll kommen.
He must have gone to the library.	Hie muss an d'Bibliothéik gaangen sinn.
The municipality is concerned about the pollution.	D'Gemeng mécht sech Suergen iwwer d'Verschmotzung.
This region is known for its dairy products.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Mëllechprodukter.
The reactions were decisively mixed.	D'Reaktioune waren entscheedend gemëscht.
She works hard to support her family.	Si schafft haart fir hir Famill z'ënnerstëtzen.
Do not follow the audience.	Follegt net de Publikum.
I came all the way to improve.	Ech sinn all dee Wee komm fir ze verbesseren.
He congratulated himself for his happiness.	Hien huet sech selwer fir säi Gléck gratuléiert.
He avoided eye contact.	Hien huet Aenkontakt vermeit.
We're trying to fix this.	Mir probéieren dëst ze fixéieren.
The walls were illuminated with shelves.	D'Mauere ware mat Regaler beliicht.
The glass is broken.	D'Glas ass gebrach.
His manner was abrupt.	Seng Manéier war abrupt.
We immediately fell in love with each other.	Mir gefall direkt verléift mat all aner.
A whistling kettle for breakfast.	E Whistling Kettel zum Frühstück.
Remove the plug and allow the water to drain.	Huelt de Stecker erof a loosst d'Waasser oflafen.
The city is named after her throne.	D'Stad ass no hirem Troun benannt.
The king would often reward his faithful servants.	De Kinnek géif dacks seng trei Dénger belounen.
The waves of rebellion spread unabashedly fast.	D'Wellen vun der Rebellioun verbreet sech onroueg séier.
In the dark, she listened for signs of danger.	Am Däischteren huet si no Zeeche vu Gefor nogelauschtert.
Icebergs reduce sea temperatures.	Äisbierger reduzéieren d'Temperaturen vum Mier.
The plant is known for its easy cultivation.	D'Planz ass bekannt fir einfach ze kultivéieren.
The Lord commanded the pillar to be erected.	Den Här huet gebot datt de Pilier opgeriicht gëtt.
He bought the car from a car dealer.	Hien huet den Auto vun engem Autoshändler kaaft.
These fragments of fabric are from the cemetery.	Dës Fragmenter vum Stoff sinn aus dem Kierfecht.
His career as a musician ended almost thirty years ago.	Seng Carrière als Museker war viru bal drësseg Joer eriwwer.
The debt of the nation is rising.	D'Scholde vun der Natioun klammen.
A void separated him from all the others.	En Void huet hien vun all deenen aneren getrennt.
The noise startled him and he jumped.	De Kaméidi huet hien erschreckt an hien ass sprangen.
Forty people had died, according to officials.	Dem Beamten no wiere véierzeg Mënsche gestuerwen.
They may have found a use for the ancient technology.	Si hu vläicht e Gebrauch fir déi antik Technologie fonnt.
Often regarded as the first detective novel.	Oft als éischten Detektivroman ugesinn.
The stock market used to be very volatile.	D'Bourse war fréier ganz onbestänneg.
Cut the two oranges in half.	Déi zwee Orangen an d'Halschent schneiden.
Mock exam study.	Mock Examen studéieren.
The tiles are of good quality.	D'Zille si vu gudder Qualitéit.
Wrong grammar is common.	Falsch Grammatik ass heefeg.
They worked at four o'clock.	Si hunn um véier Auer geschafft.
Spirit guides were called to help.	Geescht Guiden goufen opgeruff ze hëllefen.
A rash can be very painful.	En Ausschlag kann ganz schmerzhaf sinn.
Temperatures are around zero degrees.	D'Temperature leien ëm null Grad.
She clapped her head and her hair smooth.	Si huet de Kapp geklappt an d'Hoer glat.
Do you know what you are doing?	Wësst Dir wat Dir maacht?
In front of us lay the ruins of a city.	Virun eis louchen d'Ruine vun enger Stad.
She froze, her eyes wide with horror.	Si ass gefruer, hir Aen grouss vun Horror.
She was gently placed in a hospital bed.	Si gouf sanft an engem Spidolsbett geluecht.
The festivities were patriotic.	D'Feierlechkeete ware patriotesch.
Most people drink two cups of coffee in the morning.	Déi meescht Leit drénken zwou Taasen Kaffi moies.
An aerophone is a musical instrument.	En Aerophone ass e musikalescht Instrument.
The police officer retains discipline.	De Polizist behält Disziplin.
This car is environmentally friendly.	Dësen Auto ass ëmweltfrëndlech.
The mountain is covered with caves.	De Bierg ass mat Höhlen besat.
Traditional medicine has been practiced for thousands of years.	Traditionell Medizin ass fir Dausende vu Joer praktizéiert ginn.
The study concluded that it was as therapeutic as antacid.	D'Etude huet ofgeschloss datt et sou therapeutesch war wéi antacid.
A storm is coming, so you need to leave immediately.	E Stuerm kënnt, also musst Dir direkt fort goen.
Exposure to pollution is harmful.	Belaaschtung fir Verschmotzung ass schiedlech.
Experience counts with this work.	D'Erfahrung zielt mat dëser Aarbecht.
He is very friendly, and radiates charisma.	Hien ass ganz frëndlech, an straalt Charisma aus.
The building is not suitable for residential use.	D'Gebai ass net gëeegent fir Wunnen.
A toilet cleaner scrapes off dirt.	En Toilettereiniger schrauft Dreck of.
Fresh vegetables were vital for maintaining a healthy diet.	Frësch Geméis war vital fir eng gesond Ernärung ze halen.
One hour on, one and a half hours off.	Eng Stonn un, annerhallef Stonn aus.
The documents are forged.	D'Dokumenter sinn gefälscht.
They lost their camp in the fog.	Si hunn hir Lager am Niwwel verluer.
The Prime Minister should be applauded for his achievements.	De Premier soll fir seng Leeschtungen applaudéiert ginn.
Three bottles of red wine sat on a counter.	Dräi Fläschen roude Wäin souzen op engem Comptoir.
He reached out and tapped mine on the shoulder.	Hien erreecht eraus an huet meng op d'Schëller getippt.
Unfortunately, his concerns were ignored.	Leider goufen seng Bedenken ignoréiert.
The professor was away on vacation.	De Professer war an der Vakanz fort.
The cold weather continued.	Dat kalt Wieder huet weider gaang.
The government's decision to suspend subsidies has caused unrest.	D'Entscheedung vun der Regierung fir d'Subventiounen opzehalen huet fir Onrou gesuergt.
Much to my delight, she was happy.	Vill zu menger Freed war si frou.
She wandered through the museum, looking at the statues.	Si ass duerch de Musée wandert, an d'Statuen gekuckt.
It is best to be careful when making important decisions.	Et ass am beschten virsiichteg ze sinn bei wichtegen Entscheedungen.
She took off her coat and shoes.	Si huet hire Mantel a Schong ewechgeholl.
I saw an eagle over my head.	Ech hunn en Adler iwwer de Kapp gesinn.
You just burned a yellow cake.	Dir hutt nëmmen ee giele Kuch verbrannt.
There are a high number of burglaries in this neighborhood.	Et ginn eng héich Zuel vun Abréch an dëser Noperschaft.
There was arguing before the boy went to bed.	Et gouf streiden ier de Jong an d'Bett gaangen ass.
Recent research indicates a decline in student test scores.	Rezent Fuerschung weist e Réckgang an de Studentetest Scores un.
Everything you need to know about human anatomy.	Alles wat Dir wësse musst iwwer mënschlech Anatomie.
Reading presents us with new ideas.	Liesen stellt eis nei Iddien aus.
His bow was curved, his arrow far from the target.	Säi Bogen war kromme, säi Pfeil wäit ewech vum Zil.
The manager knows little about programming.	De Manager weess wéineg iwwer Programméiere.
I suffer from "night terrors".	Ech leiden ënner "Nuechtschrecken".
He lay in bed, lost in his memories.	Hie louch am Bett, verluer a seng Erënnerungen.
She took the boy by the hand.	Si huet de Jong an d'Hand geholl.
Frigien nebula covered the valley floor.	Frigien Niwwel huet den Dallbuedem bedeckt.
Older people should be allowed enough privacy.	Al Leit sollen genuch Privatsphär erlaabt kréien.
The cat screamed in pain.	D'Kaz huet vu Péng gejaut.
These talks are intended to target foreign trade.	Dës Gespréicher sollen den Aussenhandel viséieren.
A man and woman who were married.	E Mann a Fra déi bestuet waren.
If the meat appears rough, it is not safe to eat.	Wann d'Fleesch rau erschéngt, ass et net sécher ze iessen.
The police arrived at the scene.	D'Police koumen op d'Plaz.
Know your limits.	Wësst Är Grenzen.
Constant fear can make people sick.	Konstant Angscht kann d'Leit krank maachen.
Much of this process remains a mystery.	Vill vun dësem Prozess bleift e Geheimnis.
Build new houses near the station.	Nei Haiser bei der Gare bauen.
Of course, they are doing something illegal.	Natierlech maachen se eppes illegal.
Anger at this, he slapped the boy over the face.	Roserei dovunner huet hien de Jong iwwer d'Gesiicht geschloen.
The key is to tighten the screws crosswise.	De Schlëssel ass d'Schraube kräizeg ze spannen.
I was thinking of moving to another country.	Ech hu geduecht an en anert Land ze plënneren.
The prison is located	De Prisong läit
He came from another planet.	Hie war vun engem anere Planéit komm.
In traditional societies, children often do not go to school.	An traditionelle Gesellschaften ginn d'Kanner dacks net an d'Schoul.
This machine uses a sliding pump.	Dës Maschinn benotzt eng Schieberpompel.
The dogs ate corn.	D'Hënn hunn Mais giess.
The novelist was accused of cultural insensitivity.	De Romanist gouf wéinst kulturell Onsensibilitéit reprochéiert.
The animals have to feel pain, she says.	D'Déiere mussen Péng fillen, seet si.
Some people were tired of waiting.	E puer Leit ware midd ze waarden.
This wine is very smooth.	Dëse Wäin ass ganz glat.
Investors were interested.	Investisseuren waren interesséiert.
Children too must respect the future.	Och Kanner mussen d'Zukunft respektéieren.
We can not rely on oral evidence.	Mir kënnen net op mëndlech Zeegnes vertrauen.
Only fools keep money in the banks.	Nëmmen Narren halen Suen an de Banken.
It is not right to put pictures everywhere.	Et ass net richteg Biller iwwerall ze setzen.
Most of the parks in the city were empty.	Déi meescht vun de Parken an der Stad waren eidel.
So, who pays for this fruit?	Also, wien bezilt fir dës Uebst?
At a glance, you can clearly see into the room.	Mat engem Bléck kënnt Dir kloer an de Raum gesinn.
He touched her gently.	Hien beréiert hir sanft.
One of the boys made eye contact.	Ee vun de Jongen huet Ae Kontakt gemaach.
Always wearing the latest technology, she was an early adopter.	Ëmmer déi neisten Technologie Droen, si war eng fréi adoptéiert.
The hill town is just a few miles from here.	D'Hiwwelstad ass just e puer Meilen vun hei.
This community development scheme is funded by markets.	Dëse Gemeinschaftsentwécklungsschema gëtt duerch Mäert finanzéiert.
These women's clothes hang on a line.	Dës Frae Kleeder hänken un enger Linn.
We never serve such drinks.	Mir zerwéieren ni esou Gedrénks.
The lake is flat and salty.	De Séi ass flaach a salzeg.
We want to improve public transport in this city.	Mir sollen den ëffentlechen Transport an dëser Stad verbesseren.
The funeral procession passed slowly through the village.	De Begriefnes Cortège ass lues duerch d'Duerf gaang.
The manager adhered to the rules.	De Manager stoung un d'Reegelen.
These materials are harmless.	Dës Materialien sinn harmlos.
She went inside, violently pursued by the teacher.	Si ass dobannen gaang, hefteg vum Schoulmeeschter verfollegt.
Brother and sister laugh at each other kindly.	Brudder a Schwëster laachen géigesäiteg léif.
Many ancient cultures used blood sacrifices.	Vill antike Kulturen hunn Bluttopfer benotzt.
I do not know his level of education.	Ech weess net säin Ausbildungsniveau.
The statues show his ancestors.	D'Statuen weisen seng Vorfahren.
There's a strong storm on the way.	Et ass en heftege Stuerm ënnerwee.
The narrator of the story does not like his neighbor.	Den Narrator vun der Geschicht huet säin Noper net gär.
He was in for a bad surprise though!	Hie war awer fir eng schlecht Iwwerraschung!
The author's fishing experience is mainly confined to lakes.	Dem Auteur seng Fëscherfahrung ass haaptsächlech op Séien agespaart.
Create a document to actually save your data.	Erstellt en Dokument fir Är Donnéeën tatsächlech ze späicheren.
The professor's left arm was in a plaster cast.	Dem Professer säi lénksen Aarm war an engem Gipsgoss.
The chef peeled the potatoes.	De Kach huet d'Gromperen schielen.
He always says what he thinks.	Hie seet ëmmer wat hie mengt.
The government is taking steps to ensure clean water.	D'Regierung mécht Schrëtt fir proppert Waasser ze garantéieren.
The region is famous for its hot springs.	D'Regioun ass berühmt fir seng waarm Quellen.
Many young people choose to marry young.	Vill jonk Leit wielen jonk ze bestueden.
Trees offer precious wood.	Beem bidden wäertvollt Holz.
They discovered caves with ancient artifacts.	Si hunn Höhlen entdeckt mat antike Artefakte.
They are famous for their generosity.	Si sinn berühmt fir hir Generositéit.
He has a strong handshake.	Hien huet e staarkt Handschlag.
The smaller fish eat the smaller fish and so on.	Déi méi kleng Fësch iessen déi méi kleng Fësch a sou weider.
He fought to protect his country.	Hien huet gekämpft fir säi Land ze schützen.
A festive atmosphere prevailed despite the wet weather.	Eng feierlech Atmosphär huet sech trotz dem naassem Wieder duerchgesat.
Only the eldest child can inherit the family inheritance.	Nëmmen dat eelst Kand kann d'Familljeierwen ierwen.
The bag is running.	D'Täsch leeft.
The grandfather pushed to stretch the child's face.	De Grousspapp huet sech gedréckt fir dem Kand säi Gesiicht ze strecken.
He quietly flew through the proceedings.	Hien huet roueg duerch d'Prozedure geflunn.
The value of the gold coin is thousands of dollars.	De Wäert vun der Goldmënz ass Dausende vun Dollar.
A number of artists had left the country.	Eng Rei Kënschtler haten d'Land verlooss.
After years of war, the economy is now booming.	No Joere vum Krich dréit d'Wirtschaft elo.
Encouraged by the reaction, she continued.	Encouragéiert vun der Reaktioun ass si weider gaang.
Old buildings were used as residences.	Al Gebaier goufen als Residenz benotzt.
The moon rises and rises every day.	De Mound klëmmt an setzt all Dag op.
More clouds move across the sky.	Méi Wolleken zéien duerch den Himmel.
Now build that second year.	Elo bauen dat zweet Joer.
No open flames are allowed in the building.	Keng oppe Flamen sinn am Gebai erlaabt.
The smartphone, during an expensive purchase, is worth considering.	De Smartphone, wärend en deiere Kaf, ass derwäert ze berécksiichtegen.
The election was contested by six candidates.	D'Wahle goufe vu sechs Kandidaten contestéiert.
The soldier was arrogant and rude, but merciful.	Den Zaldot war arrogant an ruppeg, awer barmhäerzlech.
Watch your steps, you will fall.	Kuckt Äre Schrëtt, Dir wäert falen.
The queen checked her nails.	D'Kinnigin huet hir Neel gepréift.
From that moment on, he demanded wealth.	Vun deem Moment u verlaangt hie Räichtum.
What a strange summer!	Wat e komesche Summer!
Corrupt politicians have left party colleagues behind.	Korrupte Politiker hunn Parteikollegen hannerlooss.
Many sled dogs were slaughtered.	Vill Schlittenhënn goufen geschluecht.
Cakes are bought in the bakery.	Kuchen ginn an der Bäckerei kaaft.
The water was dark.	D'Waasser war däischter.
Recently, road accident rates have dropped.	Viru kuerzem sinn d'Tauxe vu Stroossenaccidenter erofgaang.
He raised his head, a sly smile on his face.	Hien huet de Kapp opgehuewen, e schlau Laachen um Gesiicht.
I plan to take a shower.	Ech plangen eng Dusch ze huelen.
This plant requires a lot of sunlight and water.	Dës Planz erfuerdert vill Sonneliicht a Waasser.
Law firms have always cracked down on crime.	Affekoten Agenturen hunn ëmmer op Kriminalitéit geknackt.
Add a little more pepper.	Gitt e bësse méi Peffer.
A nice fog quickly spread over the valley.	E flotte Niwwel huet sech séier iwwert den Dall gedréckt.
Until recently, only a few people were educated.	Bis viru kuerzem waren nëmme verschidde Leit gebilt.
A form of cooperative ownership.	Eng Form vu kooperativen Eegentum.
Several species of bees are endangered.	Verschidde Arten vu Bienen sinn a Gefor.
The air became colder as the train headed north.	D'Loft ass méi kal ginn wéi den Zuch no Norden gefuer ass.
She put the offended item in the recycling bin.	Si huet den beleidegten Artikel an de Recyclingcontainer geluecht.
The music played very loud, drowning out any conversation.	D'Musek huet ganz haart gespillt, all Gespréich erdrénkt.
He condemned corruption wherever it was found.	Hien huet Korruptioun veruerteelt iwwerall wou se fonnt gouf.
She worked long and hard.	Si huet laang an haart geschafft.
He drank hungry milk.	Hien huet hongereg Mëllech gedronk.
She noticed that he was smiling.	Si huet gemierkt datt hien lächelt.
Bake for at least half an hour.	Bake fir op d'mannst eng hallef Stonn.
This was a very tedious task.	Dëst war eng ganz langweileg Aufgab.
The educational institution is guilty.	D'Erzéiungsinstitut ass schëlleg.
How can you trust someone you do not really know?	Wéi kënnt Dir een vertrauen deen Dir net ganz kennt?
Turn off the stove.	Maacht den Uewen aus.
Have you ever been depressed?	Hutt Dir jeemools depriméiert?
The smell of beer and spreading fills the room.	De Geroch vu Béier a Verbreedung füllt de Raum.
In anger, she stomped her foot.	A Roserei huet si de Fouss gestampelt.
We watched the mammals.	Mir hunn d'Mammdéieren gekuckt.
This helps ensure that they do not reach their goal.	Dëst hëlleft sécherzestellen datt se hiert Zil net erreechen.
Here we store wine.	Hei späichere mir Wäin.
The vase is made of clay.	D'Vase ass aus Lehm gemaach.
People who engage in such behavior are referred to as "degenerate".	Leit, déi sou Verhalen engagéieren, ginn als "degeneréiert" bezeechent.
It was awful.	Et war schrecklech.
Be careful not to break anything.	Opgepasst net eppes ze briechen.
This book contains a reading list.	Dëst Buch enthält eng Lieslëscht.
The spies won.	D'Spioune hu gewonnen.
The difference between right and wrong is very clear.	Den Ënnerscheed tëscht richteg a falsch ass ganz kloer.
She stole from me.	Si huet vu mir geklaut.
The almonds are ground together with the sugar.	D'Mandelen ginn zesumme mam Zocker gemuel.
The road was deserted at that hour.	D'Strooss war an dëser Stonn desertéiert.
We liked it very much.	Mir hunn et ganz gutt gefall.
Work to clear this plague.	Aarbecht fir dës Plo ze läschen.
New buildings often have empty sidewalks.	Nei Gebaier hunn dacks eidel Trottoiren.
This region is often plagued by drought.	Dës Regioun ass dacks vun Dréchent geplot.
It could be argued that the city is not relevant.	Et kann een argumentéieren, datt d'Stad net relevant ass.
He handed her the notebook.	Hien huet hir d'Notizbuch iwwerreecht.
For millennia, wood has been collected from this area.	Fir Joerdausend gouf Holz aus dëser Géigend gesammelt.
He never missed a day of work.	Hien huet ni en Dag vun der Aarbecht verpasst.
Its accent is unusually thick.	Säin Akzent ass ongewéinlech déck.
It's a simple salad, but it's also very tasty.	Et ass en einfachen Zalot, awer et ass och ganz lecker.
The chicken was planted and dressed.	De Poulet gouf gepflanzt a gekleet.
I suppose we should go, says my mother softly.	Ech huelen un, mir solle goen, seet meng Mamm mëll.
Kittel's stomach is still a bit sore.	Dem Kittel säi Mo ass nach e bëssen wéi.
Efforts are being made to attract more students.	Et gëtt Efforte gemaach fir méi Studenten unzezéien.
A doctor always learns something.	En Dokter léiert ëmmer eppes.
She opened a small box of almonds.	Si huet eng kleng Këscht Mandelen opgemaach.
This soup is quite salty.	Dës Zopp ass zimlech salzeg.
The rain started to fall, at first weak.	De Reen huet ugefaang ze falen, fir d'éischt schwaach.
Characters in the story do not match.	Charaktere an der Geschicht gläichen net mateneen.
These native tribes are mostly hunter-gatherers.	Dës Naturvölker Stämme si meeschtens Jeeër Sammler.
Change something, change everything.	Eppes änneren, alles änneren.
This country has a network of roads.	Dëst Land huet en Netz vu Stroossen.
The woodcuts were formed with the lathe.	D'Holzschnëtt goufe mat der Dréibänk geformt.
Fill the teapot with boiling water.	Fëllt den Teapot mat kochendem Waasser.
You were a few churches in town.	Dir waren e puer Kierchen an der Stad.
What he wrote expressed a philosophy of life.	Wat hie geschriwwen huet huet eng Liewensphilosophie ausgedréckt.
They compared his test results with other students.	Si hunn seng Testresultater mat anere Studenten verglach.
Engaged in the fight were three generations of her family.	Engagéiert am Kampf waren dräi Generatiounen vun hirer Famill.
A freighter is capsized in a storm.	E Frachtboot ass an engem Stuerm gekäppt.
Your sister's wedding was lovely.	Är Schwëster hir Hochzäit war léif.
They demanded an apology.	Si hunn eng Entschëllegung gefuerdert.
His hands and feet are pricked with pain.	Seng Hänn a Féiss si vu Péng gepickt.
Formerly a desert, now an oasis of green	Fréier eng Wüst, elo eng Oasis vu Gréngs
Famine and war are common in this area.	Hongersnout a Krich sinn dacks an dësem Beräich.
He enjoys his job, though.	Hie genéisst seng Aarbecht, wann.
Some acts are considered criminal.	E puer Akte ginn als Verbrieche ugesinn.
She was shocked when they told her she was fired.	Si war schockéiert wéi se hir gesot hunn si wier entlooss.
Some people claim an antidote to poison.	E puer Leit behaapten en Antidot fir Gëft ze kennen.
A star cluster of whirling fans stirred the air.	E Stärekoup vu whirling Fans huet d'Loft gerührt.
They had been drinking all evening, but were still sober.	Si haten de ganzen Owend gedronk, waren awer nach nüchtern.
Shops and retailers began to suffer.	Geschäfter an Händler hunn ugefaang ze leiden.
She taps lightly on the forehead.	Si tippt liicht op d'Stir.
The insect is active during the day.	Den Insekt ass am Dag aktiv.
The explosion could be heard about a mile away.	Den Explosioun konnt ee Kilometer ronderëm héieren.
The theory of evolution explains how species change.	D'Evolutiounstheorie erkläert wéi d'Arten änneren.
A complex chemical process is involved.	E komplexe chemesche Prozess ass involvéiert.
They handed him the tickets, smiling broadly.	Si hunn him d'Ticketen iwwerreecht, breet laachen.
People do not like to run.	D'Leit ginn net gär gerannt.
The result is always the same.	D'Resultat ass ëmmer d'selwecht.
This effect is used to detect water leaks.	Dësen Effekt gëtt benotzt fir Waasserleck z'entdecken.
Violent crime is a big problem.	Gewaltverbriechen ass e grousse Problem.
All workers wear goggles.	All d'Aarbechter hunn Schutzbrille un.
The shelves are packed with the books.	D'Regaler si mat de Bicher gepackt.
A storm is raging outside.	E Stuerm rëselt dobaussen.
The basketball has a new coach this year.	De Basket huet dëst Joer en neien Trainer.
It is sometimes easier to convince children than adults.	Et ass heiansdo méi einfach Kanner ze iwwerzeegen wéi Erwuessener.
Many people believe that happiness comes only through learning.	Vill Leit gleewen datt Gléck nëmmen duerch Léieren kënnt.
The plan requires significant funds.	De Plang erfuerdert bedeitend Fongen.
The singer gracefully moved across the stage.	D'Sängerin ass graziéis iwwer d'Bühn geplënnert.
A white limousine was parked outside.	Eng wäiss Limousine stoung dobausse geparkt.
The apples are ready to eat.	D'Äppel si prett fir ze iessen.
The soldiers are wearing metal helmets and armor.	D'Zaldoten hunn Metallhelmen a Rüstung un.
He was stabbed in the back.	Hie gouf am Réck gestach.
He loved food and good wine.	Hie war gär mat Iessen a gudde Wäin.
People everywhere are suffering from climate change.	D'Leit iwwerall leiden ënner de Klimawandel.
They were waiting in the middle.	Si ware midd gewaart.
These hunters are native to the habitat.	Dës Jeeër sinn gebierteg am Liewensraum.
Airplanes sail over the city.	Fligeren segelen iwwer d'Stad.
He pulled out his tape measure.	Hien huet säi Miessband erausgezunn.
Make sure you wear warm clothing.	Vergewëssert Iech datt Dir waarm Kleed.
The nurse laughed.	D'Infirmière huet gelaacht.
Mark made his way back to shore.	De Mark huet säi Wee zréck op d'Ufer gemaach.
Plan an escape route.	Plan eng Fluchtweeër.
The film received many awards.	De Film krut vill Auszeechnunge.
She wishes she was as attractive as her sister.	Si wënscht datt si sou attraktiv wier wéi hir Schwëster.
The princess fell asleep late at night.	D'Prinzessin ass wäit an der Nuecht ageschlof.
The heavy rains were caused by a tropical storm.	Déi staark Reen goufen duerch en tropesche Stuerm verursaacht.
Is there a red light in the next block?	Gëtt et eng rout Luucht am nächste Block?
She sips green tea, sucks hard.	Si schippt gréngen Téi, suckt schwéier.
I'm used to water.	Ech sinn dem Waasser gewinnt.
The farther it went, the thicker the clouds became.	Wat e méi wäit gaang ass, wat d'Wolleken méi déck ginn.
There are two reasons why she is upset.	Et ginn zwee Grënn firwat si opgeregt ass.
California's coastal waters are polluted.	Kalifornien d'Küstewaasser ass verschmotzt.
The president wore a deep gold robe.	De President hat e Kleed aus déif Gold un.
They received their punishments with Stoicism.	Si kruten hir Strofe mat Stoizismus.
As night falls, thoughts go crazy.	Wéi d'Nuecht fällt, sinn d'Gedanken verréckt.
The party came to an end early.	D'Party ass fréi op en Enn gaangen.
The storm caused much damage.	De Stuerm huet vill Schued verursaacht.
You misunderstand me, dear friend.	Dir verstitt mech falsch, léiwe Frënd.
She can hear the surf.	Si kann d'Surfen héieren.
They collect donations to help the homeless.	Si sammelen Spende fir den Obdachlosen ze hëllefen.
My cousin works as a nurse.	Mäi Cousin schafft als Infirmière.
Boy, stay away from my herb garden.	Jongen, bleift weg aus mengem Kraidergaart.
It should snow tonight.	Et soll den Owend schneien.
Some people believe that ghosts exist.	E puer Leit gleewen datt Geeschter existéieren.
There were no reports of violence.	Et goufe keng Berichter iwwer Gewalt.
The members of his family have blue eyes, brown hair.	D'Membere vu senger Famill hunn blo Aen, brong Hoer.
I should leave soon.	Ech soll éischter geschwënn fortgoen.
She slowly holstered her weapon.	Si huet d'Waff lues holsteréiert.
This building must remain open to the public	Dëst Gebai muss fir de Public op bleiwen
The market was full of farmers.	De Maart war voll mat Baueren.
He sighed, fell hard.	Hien huet sech geschloen, schwéier gefall.
The dog bit his bones.	Den Hond huet de Schanken gebass.
Sleep is not easy for me.	Schlof kënnt mech net einfach.
Several people were injured in the accident.	Am Accident goufe verschidde Persoune blesséiert.
The complex has a wide range of equipment.	De Komplex huet eng breet Palette vun Equipementer.
Limited supply of clean water was available.	Limitéiert Versuergung vu propperem Waasser war verfügbar.
Luscious, delicious, ripe mango.	Luscious, lecker, reife Mango.
So the barrel rolled out.	Also huet de Faass erausgerullt.
The adults were ardent supporters of the cause.	Déi Erwuessen ware häerzlech Ënnerstëtzer vun der Saach.
My sleep was restless that night.	Mäi Schlof war onroueg déi Nuecht.
Judging by the photo, the shooting happened hours earlier.	No der Foto ze beurteelen, ass d'Schéisserei Stonnen virdrun geschitt.
Good messages are not meant to shock or offend.	Gutt Messagen sinn net geduecht fir ze schockéieren oder ze beleidegen.
Wilson received a more thorough investigation.	De Wilson krut eng méi grëndlech Untersuchung.
Roads are high all over the country.	D'Stroosse sinn am ganze Land héich.
Make them frequent.	Maacht se dacks.
The glass is broken into small pieces.	D'Glas ass a kleng Stécker zerbriechen.
He had a call to speak to his mind.	Hien hat e Ruff fir säi Geescht ze schwätzen.
How is the weather tomorrow?	Wéi gëtt d'Wieder muer?
Once upon a time there was a farm here where horses were trained.	Eemol gouf et hei Bauerenhaff, wou Päerd trainéiert goufen.
He is currently working with a team of archaeologists.	Hien schafft de Moment mat engem Team vun Archäologen.
These people threw themselves into the river.	Dës Leit hunn sech an de Floss geheit.
The storm caused much damage.	De Stuerm huet vill Schued verursaacht.
The doctors were surprised by the discovery.	D'Doktere waren iwwerrascht vun der Entdeckung.
The glass shattered, his assailants showered in glass.	D'Glas ass zerbriechen, seng Ugräifer a Glas geduscht.
I was angry at my boss.	Ech war rosen op mengem Chef.
The sun setting over the desert was breathtaking.	D'Sonn ënnergeet iwwer d'Wüst war atemberaubend.
The exam will be easy.	Den Examen wäert einfach sinn.
His mind was destroyed.	Säi Geescht war zerstéiert.
The strike was caused by a lack of funds.	De Streik ass aus Mangel u Fongen entstanen.
She would quit smoking.	Si wéilt fëmmen opginn.
Give me a cup of tea.	Gitt mir eng Taass Téi.
This statue was made of bronze.	Dës Statu gouf aus Bronze gemaach.
The big building is the school.	Dat grousst Gebai ass d'Schoul.
We are now more productive.	Mir sinn elo méi produktiv.
A period of chaos and social unrest.	Eng Period vu Chaos a sozialer Onrou.
The real reasons behind the fire are still unknown.	Déi reell Grënn hannert dem Brand sinn nach onbekannt.
When she got to the kitchen, she picked up a knife.	Wéi si an d'Kichen koumen, huet si e Messer opgeholl.
Today we visited a theme park.	Haut hu mir en Themapark besicht.
The government shared its files with the world.	D'Regierung hat hir Dateie mat der Welt gedeelt.
The best way to open the box.	De beschte Wee fir d'Këscht opzemaachen.
The rainy season is very short.	D'Reenzäit ass ganz kuerz.
We walk along the beach, watching the waves.	Mir trëppelen laanscht d'Plage, kucken op d'Wellen.
The discipline was lax in the schools at that time.	D'Disziplin war deemools lax an de Schoulen.
The distant voices seem to be muffled by the raging storm.	Déi wäit Stëmme schéngen duerch de razende Stuerm gedempt ze sinn.
We recycle our newspapers.	Mir recycléieren eis Zeitungen.
The party was organized by a large company.	D'Party gouf vun enger grousser Firma organiséiert.
He can read many foreign languages.	Hie kann vill Friemsproochen liesen.
I find new insights.	Ech fannen nei Abléck.
The mixture of water and alcohol leads to intoxication.	D'Mëschung vu Waasser an Alkohol féiert zu Intoxikatioun.
He walked sullenly around the room.	Hien huet sullenly ronderëm de Raum gaang.
The police carried out the operation.	D'Police huet d'Operatioun duerchgefouert.
Public transport is expensive.	Den ëffentlechen Transport ass deier.
A strange man, but a pleasant fellow.	E komeschen Mann, awer en agreabele Matbierger.
Do not spend too much time on the Internet.	Verbréngt net ze vill Zäit um Internet.
Many of the books are intoxicants of a higher kind.	Vill vun de Bicher sinn Intoxicants vun enger méi héijer Aart.
The loss of the glaciers is worrying.	De Verloscht vun de Gletscher ass beonrouegend.
These ends are blunt and angular.	Dës Enden sinn stompeg a eckeg.
The witch cuts the baby's neck.	D'Hex schneid de Puppelcher den Hals.
Wear warm clothes.	Droen waarm Kleeder.
The ashes and roses from smelters can cause cancer.	D'Asche an de Rous aus Schmelzen kënnen Kriibs verursaachen.
I managed to escape his grip.	Ech hunn et fäerdeg bruecht säi Grëff ze flüchten.
He promised to come back for the engine.	Hien huet versprach zréck fir de Motor ze kommen.
Incorrect entries were rejected.	Falsch Entréen goufen verworf.
This means that they could observe the stars at night.	Dëst bedeit datt si d'Stären an der Nuecht observéiere konnten.
A dog jumped into the water.	En Hond ass an d'Waasser gesprongen.
The fish are swimming at the surface.	D'Fësch si bei der Uewerfläch schwammen.
They learned the story of its kind.	Si hunn d'Geschicht vun hirer Aart geléiert.
House prices in the suburbs have risen.	D'Hauspräisser an de Banlieue sinn an d'Luucht gaangen.
Some places have been designated as national treasures.	E puer Plazen goufen als national Schätz designéiert.
A leak pipe caused water damage on the sixth floor.	Eng Leckleitung huet um sechsten Stack Waasserschued gemaach.
Her dog was white.	Hiren Hond war wäiss.
He was unstable in his beliefs.	Hie war onbestänneg a senge Glawen.
He looked at her intensely.	Hien huet hir intensiv ugesinn.
She saw him as a police officer.	Si huet him als Polizist ugesinn.
Now take a sheet of paper and a pencil.	Huelt elo e Blat Pabeier an e Bläistëft.
He argued that legalizing marijuana would have financial benefits.	Hien huet argumentéiert datt d'Legaliséierung vu Marihuana finanziell Virdeeler hätt.
This ancient city was known for its gardens.	Dës antik Stad war bekannt fir seng Gäert.
I'm surprised you did not recognize me.	Ech sinn iwwerrascht datt Dir mech net erkannt hutt.
Scientists are examining this value.	Wëssenschaftler ënnersichen dëse Wäert.
The outlook is terrible.	D'Ausbléck ass schrecklech.
I want more cake!	Ech wëll méi Kuch!
I have to go now and meet my boss.	Ech muss elo goen a mäi Patron treffen.
Always be prepared.	Sidd ëmmer virbereet.
The bus driver passed by at racial speed.	De Buschauffer ass mat rassesche Vitess laanschtgaangen.
A number of large trees have recently fallen.	Eng Rei grouss Beem si viru kuerzem gefall.
The program will pave the way for better medical care.	De Programm wäert de Wee fir eng besser medizinesch Versuergung opmaachen.
It was a bright, clear morning.	Et war en helle, klore Moien.
Congress continued to discuss its ideals.	De Kongress huet weider iwwer seng Idealer diskutéiert.
Cars, bicycles and motorcycles all share the road.	Autoen, Vëloen a Motorrieder deelen all d'Strooss.
The crazy Hutter played the song on the piano.	De verréckten Hutter huet d'Lidd um Piano gespillt.
He is always on time.	Hien ass ëmmer op Zäit.
The king's rule is under threat of a coup.	Dem Kinnek seng Herrschaft ass ënner Bedrohung vun engem Putsch.
Many brides have certain expectations.	Vill Braut hunn bestëmmte Erwaardungen.
The group received a warning letter.	De Grupp krut en Warnungsbréif.
In every village, Potter's teaching helped Potter.	An all Duerf huet de Potter Léier dem Potter gehollef.
One in four adults smoked cigarettes.	Ee vu véier Erwuessener huet Zigarette gefëmmt.
Time goes by slowly when you are old.	Zäit geet lues wann Dir al bass.
He opened the door.	Hien huet d'Dier opgemaach.
This criminal record will be cleared after five years.	Dëse kriminellen Rekord gëtt no fënnef Joer geläscht.
My daughter had that hair first.	Meng Duechter hat déi Hoer fir d'éischt.
He would make a name for himself as a playwright.	Hie géif sech als Dramatiker en Numm maachen.
The air is so polluted that children rarely play outside.	D'Loft ass esou verschmotzt, datt d'Kanner selten dobausse spillen.
Your room, if you have not noticed, looks rather congested.	Ären Zëmmer, wann Dir et net gemierkt hutt, gesäit éischter iwwerlaascht aus.
The coffee was far too bitter	De Kaffi war vill ze bitter
Only four animals will survive.	Nëmme véier Déiere wäerten iwwerliewen.
Rarely does the sun shine or it rain.	Selten schéngt d'Sonn oder et reent.
This document is confidential.	Dëst Dokument ass vertraulech.
Yesterday's rain made puddles everywhere.	De Reen vu gëschter huet iwwerall Puddelen gemaach.
They live in a hierarchical society.	Si liewen an enger hierarchescher Gesellschaft.
He studied long and hard for the exam.	Hien huet laang a schwéier fir d'Examen studéiert.
The sun goes down.	D'Sonn geet ënner.
To celebrate life, even in the face of death.	Liewen ze feieren, och am Gesiicht vum Doud.
Stories of these early inhabitants are many.	Geschichte vun dëse fréien Awunner si vill.
They paid him little attention.	Si hunn him wéineg Opmierksamkeet bezuelt.
We hear forecast after forecast.	Mir héieren Prognose no Prognose.
The company's structures are extremely complex.	D'Strukturen vun der Firma sinn extrem komplex.
This happiness shows no sign of stopping.	Dëst Gléck weist keen Zeeche fir opzehalen.
This type of behavior is common in teens.	Dës Zort vu Verhalen ass heefeg bei Teenager.
The harvest was worse than expected.	D'Ernte war méi schlecht wéi erwaart.
The lady felt uneasy in the presence of the doctor.	D'Madame huet sech onroueg gefillt bei der Präsenz vum Dokter.
Some bacteria can thrive in boiling water.	E puer Bakterien kënnen a kochendem Waasser opbléien.
A bright light shone in his eyes.	Eng hell Luucht huet an sengen Aen geschéngt.
It soon became apparent that the battle was lost.	Et gouf séier evident datt de Kampf verluer war.
Paint instead of your toenail.	Molen amplaz Är Zehenneel.
The politician paid the newspaper ten million dollars.	De Politiker huet d'Zeitung zéng Milliounen Dollar bezuelt.
Cocons were placed at the edge of the river.	Kokonen goufen um Rand vum Floss geluecht.
They are recognized as one of the Federal Ministries.	Si ginn als ee vun de Bundesministère unerkannt.
A slide of the knife and she is cut.	Ee Rutsch vum Messer a si ass geschnidden.
The lion had left.	De Léiw war fortgaang.
Recently, he has been adding milk to the soup.	Zënter kuerzem huet hien Mëllech an d'Zopp gesat.
The proverb tells us that honesty is the best policy.	De Spréchwuert seet eis datt Éierlechkeet déi bescht Politik ass.
Open the tab to set the fruit.	Öffnen d'Tab fir d'Fruucht ze setzen.
The perpetrator was quickly arrested.	Den Täter gouf séier festgeholl.
A severe storm hit the region's crops.	E schwéiere Stuerm huet d'Ernte vun der Regioun getraff.
The slow pace of life made her sad.	De luesen Tempo vum Liewen huet hatt traureg gemaach.
We had a great afternoon.	Mir haten e flotten Nomëtteg.
He spends a lot of time planning his vacation.	Hien verbréngt vill Zäit fir seng Vakanz ze plangen.
This garden has been submitted to the competition.	Dëse Gaart gouf zum Concours agereecht.
Rain is frequent in the region.	Reen ass dacks an der Regioun.
The signal was weak and intermittent.	D'Signal war schwaach an intermitterende.
His desk was covered in piles of crumpled paper.	Säi Schreifdësch war a Koupe vu gekrummelte Pabeier bedeckt.
She greeted him with a funny smile.	Si huet him mat engem lëschtegen Laachen begréisst.
They arrived too late and the meeting had already begun.	Si sinn ze spéit ukomm an d'Versammlung war scho ugefaang.
There was little evidence to support the idea.	Et gouf wéineg Beweiser fir d'Iddi z'ënnerstëtzen.
The medication you are taking will be of little use.	D'Medikamenter, déi Dir hëlt, wäert wéineg benotzen.
She thought he was overweight.	Si huet geduecht datt hien iwwergewiichteg wier.
Much of the country is plagued by poverty.	Vill vum Land ass vun Aarmut geplot.
A wind rose in the forest.	E Wand ass am Bësch opgestan.
The leaders of the property rarely visit.	D'Leader vun der Immobilie besicht selten.
The lake smells a bit.	De Séi richt e bëssen.
Inform w.e.g. 	Informéiert w.e.g.
the rest of the class.	de Rescht vun der Klass.
Eva came to a table with her friend.	D'Eva ass mat hirem Frënd un engem Dësch komm.
She spoke softly so as not to disturb anyone.	Si huet mëll geschwat, fir kengem ze stéieren.
A light rain fell.	E liichte Reen ass gefall.
The woodcutter went to the clarinet.	D'Holzschneider ass an d'Kläran gaang.
You live about six hours from here.	Dir wunnt ongeféier sechs Stonnen vun hei.
The two played well together.	Déi zwee hu gutt zesumme gespillt.
Reporters seized his wallet.	D'Reporter hunn säi Portemonnaie saiséiert.
People often stand around and watch	D'Leit stinn dacks ronderëm a kucken
A number of leading scientists were prominent critics.	Eng Zuel vu féierende Wëssenschaftler ware prominent Kritiker.
A cautious approach to life.	Eng virsiichteg Approche zum Liewen.
A global network of satellites orbits the Earth.	E globalt Netzwierk vu Satellitten ëmkreest d'Äerd.
We need some legal documents.	Mir brauchen e puer legal Dokumenter.
The road turned into a slippery sea.	D'Strooss gouf zu engem rutschegen Mier.
The candles flickered as she lit them.	D'Käerzen hu geflimmert wéi si se beliicht huet.
Many tenants are on low incomes.	Vill Locataire sinn op niddereg Akommes.
He slammed the door in fear.	Hien huet d'Dier an Ängscht geschloen.
Sarah helped the child to school.	D'Sarah huet dem Kand an d'Schoul gehollef.
Scientists should study the various effects of pollution.	Wëssenschaftler sollen déi verschidden Auswierkunge vun der Verschmotzung studéieren.
Sam grew up in a cramped apartment.	De Sam gouf an enger knapper Wunneng opgewuess.
Even small children can learn to read.	Och kleng Kanner kënne léieren ze liesen.
The invention of machinery was a cornerstone of the Industrial Revolution.	D'Erfindung vun Maschinnen war e Grondsteen vun der industrieller Revolutioun.
Reminiscent of scenes from his dreams, he clasped his hands together.	Erënnert un Szenen aus sengen Dreem, huet hien seng Hänn zesummegefaasst.
He was big and strong.	Hie war grouss a staark.
So "not" is a negative word.	Also "net" ass en negativt Wuert.
He dropped his pencil on the floor.	Hien huet säi Bläistëft op de Buedem gefall.
Most of the chimpanzees were present.	Déi meescht vun de Schimpansen waren dobäi.
Politicians agreed to the plan.	D'Politiker hunn de Plang zougestëmmt.
Spend a few moments dreaming every day.	Verbréngt e puer Momenter fir all Dag ze dreemen.
The population of the country is very homogeneous.	D'Bevëlkerung vum Land ass ganz homogen.
It had a striped tail.	Et hat e gesträifte Schwanz.
My money was returned because they were counterfeit.	Meng Suen goufen zréck well se gefälscht waren.
His family considers him brilliant.	Seng Famill betruecht hien als brillant.
More money is needed to tackle this growing problem.	Fir dëse wuessende Problem ze bekämpfen, gi méi Sue gebraucht.
The flowers had fallen.	D'Blummen ware gefall.
A pattern of rain interrupted the drought.	E Muster vu Reen huet d'Dréchent ënnerbrach.
Without water, all life will die.	Ouni Waasser wäert all Liewen stierwen.
The ceasefire lasted another century.	D'Waffestëllstand huet en anert Joerhonnert gedauert.
The origins of the poem are unknown.	D'Origine vum Gedicht sinn onbekannt.
Many families believe that dreams are magical.	Vill Famillen gleewen datt Dreem magesch sinn.
She carefully poured the thick sauces over the fish.	Si huet déi déck Zooss virsiichteg iwwer de Fësch gegoss.
The circus was expected to be popular.	Den Zirkus gouf erwaart populär.
This was rather unexpected.	Dëst war éischter onerwaart.
She replied in a way, raising her chin up.	Si huet an der Aart geäntwert, hir Kinn erop.
He eats all the food in sight.	Hien giess all d'Iessen an Vue.
He stopped to catch his breath.	Hien huet opgehalen fir säin Otem opzehalen.
They poured salt into the pond.	Si hunn Salz an de Weier gegoss.
She works long hours every day.	Si schafft all Dag laang Stonnen.
The cave looked big, dark and forbidden.	D'Höhl huet grouss, donkel a verbueden ausgesinn.
The stench is unbearable.	De Gestank ass onhaltbar.
I could not bear the thought of leaving.	Ech konnt de Gedanken net verdroen ze verloossen.
The sun was shining bright, her warm.	D'Sonn huet hell geschéngt, hir waarm.
The food was delicious.	D'Iessen war lecker.
Some analysts are very pessimistic.	E puer Analysten si ganz pessimistesch.
Pixie cast a spell on her food.	D'Pixie huet en Zauber op hir Iessen gegoss.
Oranges, lemons and limes that are available today are plentiful.	Orangen, Zitrounen a Limetten, déi haut verfügbar sinn, si vill.
Other volcanoes in the area also erupted.	Aner Vulkaner an der Géigend sinn och ausgebrach.
Funding for public schools has been cut.	D'Finanzéierung fir ëffentlech Schoule gouf ofgeschnidden.
Food prices have risen.	D'Liewensmëttelpräisser sinn an d'Luucht gaangen.
So no one was surprised.	Also war keen iwwerrascht.
The children were on the playground.	D'Kanner waren op der Spillplaz.
The newspaper published a story about this event.	D'Zeitung huet eng Geschicht iwwer dëst Evenement publizéiert.
The pain was excruciating.	De Péng war ustrengend.
A wooden bridge over a deep gorge.	Eng Bréck aus Holzplacken iwwer eng déif Klamm.
E-mail has been sent to this address.	E-Mail gouf op dës Adress geschéckt.
His house was destroyed in the attack.	Säi Haus gouf an der Attack zerstéiert.
She saved a bundle on tickets.	Si huet e Bündel op Ticketen gespuert.
Social norms lie behind technological advances in various fields.	Sozial Normen leien hannert technologesche Fortschrëtter a verschiddene Beräicher.
The injured trees were cut down, in the area	Déi blesséiert Beem sinn geschnidden, an d'Géigend
He kept the money in the strong box.	Hien huet d'Suen an der staarker Këscht gespaart.
The crows screamed loudly at the intruder.	D'Kräien hunn haart op den Intruder gekräizt.
Many early humans lived in caves.	Vill fréi Mënschen hunn an Höhlen gelieft.
She collected her pencil from the case.	Si huet hire Bläistëft vum Fall gesammelt.
You will hardly meet anyone who has not heard of him.	Dir wäert kaum jiddereen treffen deen net vun him héieren huet.
A cup and cups are gently placed on the table.	Eng Taass an Tasse gëtt sanft op den Dësch geluecht.
Fire flows through the city.	Feier fléisst duerch d'Stad.
Consult your doctor before taking any medicine.	Consultéiert Ären Dokter ier Dir Medikamenter hëlt.
Most of the inhabitants were poor.	Déi meescht vun den Awunner waren aarm.
She dies of starvation.	Si stierft vum Honger.
Some experts believe that the Burban expansion will lead to more crime.	E puer Experten gleewen datt d'Burban Expansioun zu méi Kriminalitéit féiert.
After the break, everyone was served coffee and cake.	No der Paus krut jiddereen Kaffi a Kuch zerwéiert.
Children learn best in an active learning environment,	Kanner léieren am beschten an engem aktive Léierëmfeld,
The swords of the burglars clapped.	D'Schwäerter vun den Abrécher hunn geklappt.
An extremely intelligent and courageous man.	En extrem intelligenten an couragéierte Mann.
He was based on the East Coast.	Hie war op der Ostküst baséiert.
A light breeze blew and the rain began to fall.	Eng liicht Wand ass opgaang an de Reen huet ugefaang ze falen.
The moon shone brightly in the pitch-dark sky.	De Mound huet hell um Tëntendäischtert Himmel geschéngt.
The prison warden would not discuss the deal.	De Prisongschef géif iwwer den Deal net diskutéieren.
We heard he was in prison.	Mir hunn héieren datt hien am Prisong war.
Scientists have been studying these insects for years.	Wëssenschaftler hunn dës Insekte fir Joer studéiert.
The thief's face was hidden.	Dem Déif säi Gesiicht war verstoppt.
Our city is known for its beauty.	Eis Stad ass bekannt fir seng Schéinheet.
The train began to move.	Den Zuch huet ugefaang ze beweegen.
A police officer arrested the thief.	E Polizist huet den Déif festgeholl.
Plans are already underway.	Pläng si schonn amgaang.
A smile played around her lips.	E Laachen huet ëm hir Lippen gespillt.
He was slow to understand.	Hie war lues ze verstoen.
They are known to use force to achieve their goals.	Si si bekannt fir Gewalt ze benotzen fir hir Ziler z'erreechen.
They scooped out the ice cream with a melon spoon.	Si hunn d'Glace mat engem Melounenläffel erausgeschaaft.
We must protect those species.	Mir mussen déi Aarte schützen.
It flickered in the moonlight.	Et huet am Moundliicht geflickert.
Upon arrival, he left his suitcase.	Bei der Arrivée huet hie säi Koffer geluecht.
Thunder cracks split the sky.	Donner Rëss splitten den Himmel.
There was a sudden sound.	Et gouf e plötzlechen Toun.
He is wearing an immaculate blue suit.	Hien huet en immaculéierten bloe Kostüm un.
Thousands of car horns blew at the same time.	Dausend Autoshorner hunn gläichzäiteg geblosen.
The pyramid was covered with hieroglyphs.	D'Pyramid war mat Hieroglyphen bedeckt.
We need to pump a little more gas.	Mir mussen e bësse méi Gas pumpen.
We want to be number one.	Mir wëllen Nummer eent sinn.
The chapter on primitive structure calls the key structures	D'Kapitel iwwer primitiv Struktur nennt d'Schlësselstrukturen
Mix the flour, salt and baking powder together.	Mix d'Miel, Salz a Bakpulver zesummen.
He made his way to the garden, and waved good morning.	Hien huet de Wee an de Gaart gedréckt, an huet Moien gewénkt.
The liver performs many physiological functions.	D'Liewer mécht vill physiologesch Funktiounen.
We must not become too dependent on foreigners.	Mir däerfen net ze vill vun Auslänner ofhängeg ginn.
I was amazed.	Ech war erstaunt.
Their business has been booming since the devaluation of the peso.	Hir Geschäft bléie zënter der Devaluatioun vum Peso.
After many years, the legend was revealed.	No ville Joeren gouf d'Legend opgedeckt.
Water vapor is not visible to the naked eye.	Waasserdamp ass net mat bloussem A ze gesinn.
Millions applied for the scholarship.	Millioune fir de Stipendium applizéiert.
Drill down along the river bed.	Drill erof laanscht de Flossbett.
I'm sick of corruption.	Ech si krank vun der Korruptioun.
She was still sitting on the bench.	Si souz nach ëmmer op der Bänk.
They built more roads.	Si hunn méi Stroossen gebaut.
An ancient city once stood on the site.	Eng antik Stad stoung eemol um Site.
Her comment came right after he finished.	Hirem Kommentar koum direkt nodeems hien fäerdeg war.
The crowds expressed their anger.	D'Crowds hunn hir Roserei ausgedréckt.
He was much taller than his teachers imagined.	Hie war vill méi héich wéi seng Enseignanten sech virgestallt hunn.
Pines dominate the forests here.	Pinien dominéieren hei d'Bëscher.
He experimented with spices, mixing different formulas.	Hien huet mam Gewierz experimentéiert, verschidde Formelen gemëscht.
The meat should not be rare.	D'Fleesch sollt net rar sinn.
The government has passed legislation.	D'Regierung huet Gesetzgebung gestëmmt.
Gromperen, Gromperen, Gromperen.	Gromperen, Gromperen, Gromperen.
These islands contain large deposits of valuable minerals.	Dës Inselen enthalen grouss Depositioune vu wäertvollen Mineralstoffer.
Even though the work was hard, she was whole.	Och wann d'Aarbecht schwéier war, war si ganz .
The pattern was unreadable.	D'Muster war onliesbar.
A modern fascist nation	Eng modern faschistesch Natioun
The young man was drawn to this beautiful creature.	De jonke Mann huet sech op dat schéint Kreatur gezunn.
We will not be intimidated.	Mir wäerten net intimidéiert ginn.
He finally claims credit for his work.	Hien behaapt endlech Kreditt fir seng Aarbecht.
Some people claim that women live longer than men.	E puer Leit behaapten datt Fraen méi laang liewen wéi Männer.
It's hard to be a little kid.	Et ass schwéier e klengt Kand ze sinn.
The government needs to do something about it.	D'Regierung muss eppes doriwwer maachen.
Pour some milk into a saucepan.	Gidd e bësse Mëllech an e Kasseroll.
Meanwhile, on the observation deck, people have grown.	Mëttlerweil, op der Observatiounsdeck, sinn d'Leit gewuess.
The soup is sitting.	D'Zopp sëtzt.
Eventually, she resigned under pressure.	Schlussendlech huet si ënner Drock demissionéiert.
Welcome to the city of cleaning service.	Wëllkomm an der Stad vun der Botzen Service.
The value was determined by breaking a brick in half.	De Wäert gouf festgeluecht andeems en Ziegel an der Halschent briechen.
Half an hour after ordering.	Eng hallef Stonn no der Bestellung.
The doctor inserted the needle into the muscle.	Den Dokter huet d'Nadel an de Muskel gesat.
She opened the hood.	Si huet den Hood opgemaach.
He tried in vain to calm her down.	Hien huet vergeblech probéiert hatt ze berouegen.
A strong earthquake shook the windows.	E staarkt Äerdbiewen huet d'Fënstere gerappt.
I do not know any other person who does not like him easily.	Ech kennen all aner Persoun net déi him liicht net gär huet.
Plastic light guides are commonly used for overhead fixtures.	Plastiks Liichtguiden ginn allgemeng fir Overhead Ariichtungen benotzt.
The reports were considered incomplete.	D'Rapporte goufen als onkomplett ugesinn.
A group of scientists have claimed that bees can count.	Eng Grupp vu Wëssenschaftler huet behaapt datt Bienen ziele kënnen.
She hangs out with her friends after school.	Si hänkt mat hire Frëndinnen no der Schoul eraus.
The horizon turns red.	Den Horizont gëtt rout.
A corpse was carried into the morgue.	Eng Läich gouf an d'Morgue gedroen.
Water is pumped into the reservoir.	Waasser gëtt an de Reservoir gepompelt.
Examine the topographic map.	Ënnersicht déi topographesch Kaart.
The cupboard was full of forgotten things.	De Schaf war voller vergiessene Saachen.
Your mother wears a gold ring.	Deng Mamm huet e Goldring un.
They expressed their ideas orally.	Si hunn hir Iddien mëndlech ausgedréckt.
Breaking the news was difficult.	D'Noriichte briechen war schwéier.
The speaker is a bit overweight.	De Spriecher ass e bëssen Iwwergewiicht.
She held the court over her head.	Si huet d'Geriicht iwwer dem Kapp gehal.
The man begged to be picked up.	De Mann huet sech gebéit fir eppes opzehuelen.
The soldiers were ordered to march to the battlefield.	D'Zaldoten kruten Uerder op d'Schluechtfeld ze marschéieren.
Pieces, bites, bruises and scratches are small.	Stécker, Bissen, Plooschteren a Schrack si kleng.
She admits that she knows little about this plant.	Si gëtt zou, datt si wéineg iwwer dës Planz weess.
In early childhood, children need to learn to walk.	An der fréicher Kandheet musse Kanner léieren ze goen.
Poets say that words in this life are flowers.	Dichter soen datt Wierder an dësem Liewen Blummen sinn.
They believe in reincarnation.	Si gleewen un Reinkarnatioun.
But some people were more concerned about the environment.	Awer e puer Leit ware méi besuergt iwwer d'Ëmwelt.
The next cabinet member was appointed Minister of Defense.	Den nächste Cabinet Member gouf zum Verdeedegungsminister ernannt.
The original stone was demolished.	Den urspréngleche Steen gouf ofgerappt.
These sentences are marked.	Dës Sätz sinn markéiert.
We fly through our work.	Mir fléien duerch eis Aarbecht.
In future more workers will be needed.	An Zukunft wäerte méi Aarbechter gebraucht ginn.
We slept on the street.	Mir hunn op der Strooss geschlof.
The company ignored the warning and refused to cooperate.	D'Firma huet d'Warnung ignoréiert a refuséiert ze kooperéieren.
First, you need three cups of brown sugar.	Als éischt braucht Dir dräi Tassen brong Zocker.
The director apologized profusely.	Den Direkter huet sech ganz entschëllegt.
Sugar can be added to their tea.	Zocker kann an hiren Téi bäigefüügt ginn.
The funds are strictly for research.	D'Fongen si strikt fir Fuerschung.
The electric lights flickered as we entered.	Déi elektresch Luuchten hu geflimmert wéi mir erakoum.
Smoking is not recommended for pregnant women.	Fëmmen ass net fir schwangere Fraen recommandéiert.
The students had to memorize a lot of useless information.	D'Schüler hu vill nëtzlos Informatioune misse memoriséieren.
She favors dogs and longbows.	Si favoriséiert Hënn a Longbows.
She mixed the grass, but she cut it too short!	Si huet de Wiss gemëscht, awer si huet et ze kuerz geschnidden!
The plant is the highest ever found of its kind.	D'Planz ass déi héchst jee vu senger Aart fonnt.
The last leaf changed color in autumn.	Déi lescht Blat huet am Hierscht Faarf verwandelt.
The task is so simple that a child can do it.	D'Aufgab ass sou einfach datt e Kand et maache kann.
Astronomers call them quasars.	Astronomen nennen se Quasaren.
What's the city like?	Wéi ass d'Stad?
These are not the only problems we face, he warned.	Dëst sinn net déi eenzeg Problemer déi mir konfrontéieren, huet hien gewarnt.
The wise man taught me the importance	De weise Mann huet mir d'Wichtegkeet geléiert
The mouse ate the nuts.	D'Maus huet d'Nëss giess.
Decorated in luxurious fabrics, the house was impressive.	Dekoréiert a luxuriéise Stoffer, war d'Haus beandrockend.
It certainly seems that this disease is becoming more common!	Et schéngt sécherlech datt dës Krankheet ëmmer méi heefeg ass!
I'm the one who's inexperienced.	Ech sinn deen deen onerfueren ass.
The radio is off just before the message.	De Radio ass just virun der Noriicht ausgeschalt.
Unique design features distinguish each region.	Eenzegaarteg Designfeatures ënnerscheeden all Regioun.
A majority of these people are out of work.	Eng Majoritéit vun dëse Leit sinn ouni Aarbecht.
Let people know that you appreciate their work.	Loosst d'Leit wëssen datt Dir hir Aarbecht schätzt.
I need two cups of sugar.	Zwee Tassen Zocker brauche mir.
They stored wine in the back room.	Si hunn Wäin am Réckraum gelagert.
I have seen a lot of spiritual growth	Ech hunn vill spirituell Wuesstem gesinn
He's a very smart old man.	Hien ass e ganz schlau ale Mann.
Bury your tongue in your cheek.	Begruewen Är Zong an Ärer Wang.
The main authority has the accused in prison.	Déi wichtegst Autoritéit huet de Bekloten am Prisong.
The last child left home last week.	Dat lescht Kand ass lescht Woch doheem fortgaang.
Plants store solar energy as chemical energy.	Planzen späicheren d'Solarenergie als chemesch Energie.
A teacher and mentor, he was well respected by everyone.	En Enseignant a Mentor, hie gouf vu jidderengem gutt respektéiert.
The delicious smell of pastries hangs in the air.	De leckere Geroch vun de Pâtisserieen hänkt an der Loft.
For each line, recite the following poem.	Fir all Zeil, recitéiert de folgende Gedicht.
The lotus is the national flower here.	De Lotus ass hei déi national Blummen.
Pattridge was placed on a branch.	De Pattridge war op enger Branche gesat.
The north wind was strong at that time of year.	Den Nordwand war zu där Zäit vum Joer staark.
The lighthouse warned ships of the rocks ahead.	De Liichttuerm huet Schëffer vun de Fielsen viru gewarnt.
Many international companies choose not to do business here.	Vill international Firmen wielen hei keng Geschäfter ze maachen.
There is a knock at the door.	Et schellt een un der Dier.
Her friend's view filled her with joy.	D'Vue vun hirem Frënd huet si mat Freed gefëllt.
We must guarantee more stability.	Mir musse méi Stabilitéit garantéieren.
Mixed herbs, fenugreek, and dried chili peppers.	Gemëscht Kraider, Fenugreek, a gedréchent Chili Peppers.
But this resource is depleted.	Awer dës Ressource ass gedréchent.
Don't talk so loud, it's rude.	Schwätzt net sou haart, et ass ruppeg.
The van was left in the passenger seat.	De Camionnette gouf um Passagéiersëtz verlooss.
A special kind of cactus causes terrible pain.	Eng speziell Aart vu Kaktus verursacht schrecklech Schmerz.
Put a cube of sugar in each cup.	Setzt e Kubus Zocker an all Coupe.
The miller ground the white into the flour.	De Mëller huet d'Weess an d'Miel gemuel.
His hair was cut back.	Seng Hoer goufen zréck geschnidden.
Some choose to leave the program early.	E puer wielen de Programm fréi ze verloossen.
What you need is two cups of flour.	Wat Dir braucht ass zwee Tassen Miel.
She quickly flew through the sides.	Si huet séier duerch d'Säite geflunn.
There is water	Waasser gëtt
The effects of global warming are well known.	D'Effekter vun der globaler Erwiermung sinn bekannt.
The lines are too long at peak times.	D'Linnen sinn ze laang bei Spëtzenzäiten.
I picked the dead cockroaches with my shoe.	Ech hunn déi doudeg Kakerlaken mat mengem Schong gepickt.
My mother told me to be quiet.	Meng Mamm sot mir roueg ze sinn.
All students go to school by bus.	All Schüler ginn mam Bus an d'Schoul.
So, when the bee piece is removed, it dies.	Also, wann d'Bienenstéck ewechgeholl gëtt, stierft se.
A letter is attached.	E Bréif ass dobäi.
But the village was currently under water.	Awer d'Duerf war de Moment ënner Waasser.
This is a national emergency.	Dëst ass en nationalen Noutfall.
They have no choice, they have no choice.	Déi hu keng Wiel, si hu keng Wiel.
Who ate the cookies?	Wien huet d'Kichelcher giess?
The tall man took a few more steps.	Den héije Mann huet nach e puer Schrëtt gemaach.
The architect has added many new features.	Den Architekt huet vill nei Features bäigefüügt.
She beat the eggs vigorously.	Si huet d'Eeër kräfteg geschloen.
She often visited the art gallery.	Si huet dacks d'Konschtgalerie besicht.
The water level is now sufficient.	De Waasserstand ass elo genuch.
He hit a pebble over the rocky road.	Hien huet e Kiesel iwwer de Fielswee geschloen.
He fell on the enemy.	Hien ass op de Feind gefall.
They are susceptible to a number of diseases.	Si sinn ufälleg fir eng Rei vu Krankheeten.
This medicine may help your condition.	Dëst Medikament kann Ären Zoustand hëllefen.
You have to shred the carrots before cooking.	Dir musst d'Karotten räissen ier Dir kachen.
Recent polls suggest widespread rejection of his policies.	Rezent Ëmfroe weisen op verbreet Oflehnung vu senger Politik.
The products seem soft.	D'Produkter schéngen mëll.
He spent more than two decades with the company.	Hien huet méi wéi zwee Joerzéngte mat der Firma verbruecht.
Some foreigners visit here.	Puer Auslänner besicht hei.
What lies beneath that grass hill is a mystery.	Wat ënnert deem Gras Hiwwel läit ass e Geheimnis.
Accuracy is strongly influenced by lighting.	Genauegkeet ass staark vun der Beliichtung beaflosst.
Most teenagers are obsessed with their smartphones.	Déi meescht Teenager sinn obsesséiert mat hire Smartphones.
What is life like in the mountains?	Wéi ass d'Liewen an de Bierger?
He has upheld the virtue of recycling for years.	Hien huet d'Tugend vum Recycling zanter Joeren opgehuewen.
Today, many schools use alternative text.	Haut benotze vill Schoulen alternativen Text.
Some people gathered outside the hospital.	Eng Leit hu sech ausserhalb vum Spidol versammelt.
The ever-increasing wealth of the population has only increased.	Déi ëmmer méi Räichtum vun der Bevëlkerung ass nëmmen eropgaang.
She cleaned the house.	Si huet d'Haus gebotzt.
The capital city is within easy reach.	D'Haaptstad ass bannent enger praktescher Erreechung.
They have developed a system for solving chemical problems.	Si hunn e System entwéckelt fir Chemieproblemer ze léisen.
The retailer has carefully considered the client's proposal.	Den Händler huet d'Propositioun vum Client suergfälteg berücksichtegt.
The fight was intense.	De Kampf war intensiv.
Her lips trembled.	Hir Lëpsen hunn geziddert.
Many gas stations offer excellent food.	Vill Tankstellen bidden excellent Iessen.
The recipe for seafood casserole is unique.	D'Rezept fir Seafood Kasserol ass eenzegaarteg.
Seawater enters the cave through the inlet.	Mierwaasser geet an d'Höhl duerch den Inlet.
The cat sat down quietly.	D'Kaz huet sech roueg gesat.
The fireworks were spectacular.	D'Feierwierker waren spektakulär.
So sell all the houses that are left over.	Also verkaf all d'Haiser déi iwwreg sinn.
Earthquakes have hit the area several times.	Äerdbiewen hunn d'Géigend e puer Mol getraff.
The thieves raided the bank on Holy Day.	D'Dieb hunn d'Bank am hellegen Dag iwwerfall.
More recently, fear has risen.	Méi viru kuerzem ass d'Angscht eropgaang.
After a heated discussion with the mayor, he stormed out.	No enger haarter Diskussioun mam Buergermeeschter ass hien eraus gestiermt.
Members of the royal family were enslaved.	Membere vun der kinneklecher Famill goufen versklavt.
The atmosphere in the building was electric.	D'Atmosphär am Gebai war elektresch.
Many future archaeologists believe that humans lived in this region.	Vill zukünfteg Archäologen gleewen datt d'Mënschen an dëser Regioun gelieft hunn.
The boiler should still be warm.	De Kessel sollt nach ëmmer waarm sinn.
Nehru's spirit haunts me.	Dem Nehru säi Geescht verfollegt mech.
The bag contains cola, orange and pineapple juice.	D'Täsch enthält Cola, Orange an Ananas Jus.
Gradually the donkey became more and more aware of itself.	Lues a lues ass den Iesel sech selwer méi bewosst ginn.
He thinks she's beautiful.	Hien mengt hatt ass schéin.
The cab of the truck was illuminated by an oil lamp.	D'Cabine vum Camion war vun enger Ueleglamp beliicht.
This ointment will soothe your burns.	Dës Sallef wäert Är Verbrennunge berouegen.
Traveling by sea is dangerous.	Rees mam Mier ass geféierlech.
The rider left his horse tracks.	De Coureur huet säi Päerd Spuren gesat.
Carefully cut the tortillas with a pizza cutter.	D'Tortillas virsiichteg mat engem Pizzaschneider schneiden.
Negotiations began at 6 p.m.	D'Verhandlungen hunn um sechs Auer ugefaang.
Military roadblocks were erected along the line.	Laanscht der Streck sinn militäresch Stroossespären opgestan.
He should attack his enemies.	Hie sollt seng Feinde attackéieren.
The old bureaucrats ruled the country.	Déi eeler Bürokraten hunn d'Land regéiert.
Many were terrified of the act.	Vill ware vun der Akt erschreckt.
Many people in this region believe in the paranormal.	Vill Leit an dëser Regioun gleewen un de paranormalen.
She said not a word.	Si huet kee Wuert gesot.
The cat, recognizing the danger, jumped out of the window.	D'Kaz, déi Gefor erkennt, ass aus der Fënster gesprongen.
The weaker player challenged the stronger one.	De méi schwaache Spiller huet dee méi staarken erausgefuerdert.
She slips in and out of consciousness.	Si rutscht an an aus Bewosstsinn.
Job interviews were certainly stressful.	Aarbechtsinterviews ware sécher stresseg.
He withdrew from the edge,	Hien huet sech vum Rand zréckgezunn,
It will contain several different types of data.	Et wäert e puer verschidden Zorte vun Daten enthalen.
The child was forbidden to climb trees.	D'Kand war verbueden op Beem ze klammen.
Do not make this mistake.	Maacht dëse Feeler net.
Start frying with the onion.	Fänkt un mam Zwiebel ze frittéieren.
We must not be afraid of something bigger than ourselves.	Mir däerfen net fäerten dat wat méi grouss ass wéi eis.
This is the only way to really get to know the city.	Dëst ass deen eenzege Wee fir d'Stad wierklech ze kennen.
Small islands are made up entirely of corals.	Kleng Insele besteet ganz aus Korallen.
Telling a story is an art form.	Eng Geschicht erzielen ass eng Konschtform.
The gardener manipulates the sprinkler system.	De Gärtner manipuléiert mam Sprinklersystem.
The forest is inhabited by a large number of deer.	De Bësch ass vun enger grousser Zuel vu Réi bewunnt.
These individual cultures vary immensely.	Dës individuell Kulturen variéieren immens.
This is an embarrassing situation for her, but she will recover.	Dëst ass eng peinlech Situatioun fir hatt, awer si wäert sech erholen.
They had not received many notices so far.	Si hate bis elo net vill Avisen kritt.
Some governments establish welfare programs.	E puer Regierungen etabléieren Wuelprogrammer.
The cat jumped on the table.	D'Kaz sprang op den Dësch.
The large forest fire destroyed the campsite.	De grousse Bëschbrand huet de Camping zerstéiert.
He washed the sweat from his forehead with his sleeve.	Hien huet de Schweess vun der Stir mat senger Hülse gewäsch.
Many people consider her talented.	Vill Leit betruechten hatt als talentéiert.
The process of digestion can drive people crazy.	De Prozess vun der Verdauung kann d'Leit verréckt maachen.
The meals worked quickly.	D'Mieler hunn séier geschafft.
These are bags of dirt.	Dëst sinn Poschen mat Dreck.
The tsunami destroyed most of the villages.	Den Tsunami huet déi meescht Dierfer zerstéiert.
He slammed the door, they flew.	Hien huet d'Dier geschloen, se fléien.
Those laws are wrong.	Déi Gesetzer sinn falsch.
Moving water has energy.	Beweegt Waasser huet Energie.
He used to enjoy playing with his daughter.	Hie war fréier genéisst seng Duechter ze spillen.
Fossil fuels have been around for billions of years.	Fossile Brennstoffer sinn zënter Milliarde vu Joer ronderëm.
The father promised to look into the matter.	De Papp huet versprach, d'Saach ze kucken.
Made of white cardboard covered with paper.	Gemaach aus wäissem Karton mat Pabeier beliicht.
The tributes began to arrive, guarded by troops.	D'Tributen hunn ugefaang ze kommen, vun Truppen bewaacht.
His white shirt was covered with sweat.	Säi wäissen Hiem war mat Schweess bedeckt.
Instead, imports have grown strongly.	Amplaz ass den Import staark gewuess.
Surgery is needed to clear this cyst.	Chirurgie ass néideg fir dës Zyst ze läschen.
On the way home he fell and broke his arm.	Um Heemwee ass hien gefall an den Aarm gebrach.
Honey is made from flower nectar.	Hunneg gëtt aus Blummennektar gemaach.
The flies swore loudly in the deserted warehouse.	D'Mécken hunn haart am desertéierte Lagerhaus geschwuer.
The poet's words describe loneliness.	Dem Dichter seng Wierder beschreift Einsamkeet.
The pilot led the plane to safety.	De Pilot huet de Fliger a Sécherheet gefouert.
A lawyer argued the case of his client.	En Affekot huet de Fall vu sengem Client argumentéiert.
I can not bear the pain.	Ech kann de Péng net droen.
This was a good year for the harvest.	Dëst war e gutt Joer fir d'Ernte.
The bookshelf was packed with old books.	De Bicherregal war mat ale Bicher gepackt.
Workers wear gas masks and costumes to protect themselves.	D'Aarbechter droen Gasmasken a Kostümer fir sech selwer ze schützen.
Do the steps again.	Maacht d'Schrëtt nach eng Kéier.
Her body contorts as she performs the Vasisthasana.	Hire Kierper contorts wéi si der Vasisthasana Leeschtunge.
As both cell lines entered the frame, the technician chased.	Wéi béid Zelllinnen an de Frame koumen, huet den Techniker gejot.
The lion is very much alive.	De Léiw ass ganz lieweg.
This was a golden opportunity.	Dëst war eng gëllen Geleeënheet.
Do you have any tips for visiting good places?	Hutt Dir Tipps fir gutt Plazen ze besichen?
I was asked to scout the archive.	Ech gouf gefrot fir den Archiv ze scouten.
The soldier was inside.	Den Zaldot war dobannen.
Volunteers trained monkeys to free the coconut.	Fräiwëlleger hunn Aaffen trainéiert fir d'Kokosnëss ze befreien.
Growth is fast.	Wuesstem ass séier.
The water here is quite deep.	D'Waasser hei ass zimlech déif.
She tore the letter in two.	Si huet de Bréif an zwee zerräissen.
The clock slowly pressed into the night silence.	D'Auer huet lues a lues an d'Nuechtstille gedréckt.
The puzzle was too simple for him.	De Puzzel war him ze einfach.
This table was made of mahogany.	Dësen Dësch gouf aus Mahagony gemaach.
The courts upheld that decision.	D'Geriichter hunn déi Decisioun bestätegt.
That creature is disgusting.	Déi Kreatur ass eekleg.
Organize your weekend in advance.	Organiséiert Äre Weekend am Viraus.
Be careful not to step on your dog.	Sidd virsiichteg fir net op Ären Hond ze trëppelen.
Mankind's first written works.	Mënschheet seng éischt schrëftlech Wierker.
They made a loud noise.	Si hunn en haarde Kaméidi gemaach.
In this modern age machines are increasingly used.	An dësem modernen Zäitalter gi Maschinnen ëmmer méi benotzt.
Food is the raw material of the diet.	Iessen ass de Rohmaterial vun der Ernährung.
The flowers quickly disappear.	D'Blummen si séier verschwannen.
It was a miracle he survived.	Et war e Wonner hien iwwerlieft.
More people are allergic to peanuts than chicken.	Méi Leit sinn allergesch op Erdnuss wéi Poulet.
The scope of the company's business is growing.	Den Ëmfang vum Betrib vun der Firma wiisst.
A feeling of fear descended on them all.	E Gefill vun Angscht huet sech iwwer hinnen all niddergelooss.
The pastor sang prayers.	De Paschtouer huet Gebieder gesongen.
The flower is red.	D'Blum ass rout.
The egg was broken by an owl.	D'Ee gouf vun enger Eule gebrach.
The baby fell asleep peacefully.	De Puppelchen ass friddlech ageschlof.
So you have to be strict about this policy.	Also musst Dir strikt iwwer dës Politik sinn.
Science is an organized search for knowledge.	Wëssenschaft ass eng organiséiert Sich no Wëssen.
Individuals who want to improve as musicians often visit music camps.	Eenzelpersounen, déi sech als Museker wëllen verbesseren, besichen dacks Musekscampen.
There are many factories in the region.	Et gi vill Fabriken an der Regioun.
The value is rising slowly but surely.	De Wäert klëmmt lues awer lues.
The well was now dry.	De Brunn war elo dréchen.
She was sitting alone in the corner.	Si souz eleng am Eck.
He hopes to secure a government position.	Hien hofft eng Regierungspositioun ze sécheren.
The elders admired him.	Déi eeler Leit hunn hien bewonnert.
Dive in, the water is amazing!	Taucht eran, d'Waasser ass erstaunlech!
The soil here is very fertile.	De Buedem hei ass ganz fruchtbar.
I watched him for many minutes.	Ech hunn him vill Minutte laang gekuckt.
These clothes are quite expensive.	Dës Kleeder sinn zimlech deier.
He is the eldest of three brothers.	Hien ass den eelste vun dräi Bridder.
The castle is surrounded by high stone walls.	D'Schlass ass vun héije Steenmaueren ëmgi.
She licked her lips.	Si huet d'Lëpse geleckt.
He had the manner of a gentleman.	Hien hat d'Manéier vun engem Här.
Unknown to everyone, our fish were pregnant.	Onbekannt fir jiddereen, eis Fësch waren schwanger.
When autumn fell, the bulls went north.	Wéi den Hierscht gefall ass, sinn d'Bullen nördlech gaangen.
The accident happened at a busy intersection.	Den Accident ass op enger beschäftegter Kräizung geschitt.
The waitress opened the door for us.	D'Kelnerin huet d'Dier fir eis opgemaach.
Many died, but a number survived the flood.	Vill si gestuerwen, awer eng Zuel huet d'Iwwerschwemmung iwwerlieft.
He soon became seriously ill.	Hie gouf kuerz drop schwéier krank.
The prince's staff served him wine.	D'Personal vum Prënz huet him mat Wäin servéiert.
The horse stopped and almost fell.	D'Päerd ass gestoppt a bal gefall.
Listen carefully, he ordered, for any suspicious noises.	Lauschtert virsiichteg, huet hien commandéiert, fir all verdächteg Geräischer.
They are people who want to see change.	Si sinn Leit, déi Ännerung wëllen gesinn.
There is an urgent need to improve the situation.	Et gëtt dréngend Bedierfnes fir d'Situatioun ze verbesseren.
She painted the time red.	Si huet d'Zeit rout gemoolt.
The monkeys did not respond well to the attack.	D'Afen hunn net gutt op d'Attack reagéiert.
I'm mystified by your question.	Ech sinn mystifizéiert vun Ärer Fro.
The lights went out in a big explosion.	D'Luuchten sinn an enger grousser Explosioun ausgaang.
The orchard is decorated with delicate pink flowers.	Den Orchard ass mat delikaten rosa Blummen dekoréiert.
The Smart Grid connects different providers.	De Smart Gitter verbënnt verschidde Fournisseuren.
The minister led the choir in worship.	De Minister huet de Chouer am Gottesdéngscht geleet.
The earth is shaped like a sphere.	D'Äerd ass wéi eng Kugel geformt.
The streets were quiet at night.	D'Stroosse ware roueg no der Nuecht.
An extensive selection of books is available.	Eng extensiv Auswiel u Bicher ass verfügbar.
The "bomb cyclone" hit the Midwest.	De "Bommezyklon" huet de Mëttlere Westen getraff.
The blue thought of traveling in that heat was endless.	Dee bloe Gedanke fir an där Hëtzt ze reesen war onendlech.
He made me laugh consciously.	Hien huet mech bewosst gelaacht.
They marched, sang the songs of freedom.	Si sinn marschéiert, sangen d'Fräiheetslidder.
Metal is extracted from iron ore.	Metall gëtt aus Eisenäerz extrahéiert.
The conflict escalated.	De Konflikt huet eskaléiert.
People who start businesses often invest in advertising.	Leit, déi Geschäfter starten, investéiere dacks a Reklammen.
Summer is fast approaching.	De Summer kënnt séier no.
Many residents of this city are not satisfied with the government.	Vill Awunner vun dëser Stad sinn net zefridden mat der Regierung.
At dusk, the farmers gathered quickly.	An der Dämmerung hu sech d'Baueren séier versammelt.
The noise, grinding and puffing, reaches a deafening roar.	De Kaméidi, Schleifen a Poppen, erreecht en deafening Brühl.
Did the workers finish painting the house?	Hunn d'Aarbechter d'Haus fäerdeg gemoolt?
The landlord's office took up my rent.	De Büro vum Proprietaire huet meng Loyer opgeholl.
It was a form of concrete poetry.	Et war eng Form vu konkreter Poesie.
You should listen to your manager.	Dir sollt op Äre Manager lauschteren.
The bad news was delivered over the phone.	Déi schlecht Nouvelle gouf iwwer Telefon geliwwert.
There is no need to dredge the river.	Et ass net néideg de Floss ze baggeren.
When engines were invented, they quickly revolutionized travel.	Wéi Motore erfonnt goufen, hunn se séier d'Rees revolutionéiert.
The athlete has trained in this sport for many years.	Den Athlet huet vill Joren an dësem Sport trainéiert.
The coach explained how to play the game.	Den Trainer huet erkläert wéi een d'Spill spillt.
After signing up, be aware of the dress code.	Nodeems Dir Iech ugemellt hutt, bewosst de Kleedungscode.
He lives alone in a small house.	Hie lieft eleng an engem klengen Haus.
The things we do without thinking!	D'Saachen déi mir maachen ouni ze denken!
The judges met in secret.	D'Riichter hu sech am Geheimnis getraff.
They enjoyed a curry banquet.	Si hunn e Curry-Bankett genoss.
The economist's plan was simple.	Dem Economist säi Plang war einfach.
I am writing a book but experiencing difficulties.	Ech schreiwen e Buch awer erliewen Schwieregkeeten.
They probably think we took their lake.	Si mengen wahrscheinlech datt mir hire Séi geholl hunn.
A spider wrapped its naked web in the corner.	Eng Spann huet säi plakeg Web am Eck gewéckelt.
She bit her lip, and forced tears back.	Si huet hir Lëps gebass, an huet Tréinen zréck gezwongen.
The motorway runs north to south.	D'Autobunn leeft Norden no Süden.
The cake climbs seductively out of the dish.	De Kuch klëmmt verführeresch aus dem Plat.
I saw some pigeons hanging together there.	Ech hunn do e puer Dauwen gesinn, zesummen hänken.
Valuable lessons can be learned from mistakes.	Wäertvoll Lektioune kënne vu Feeler geléiert ginn.
A model is simply a way of representing the world.	E Modell ass einfach e Wee fir d'Welt ze representéieren.
They practice hard.	Si üben schwéier.
Many exotic animals are endangered.	Vill exotesch Déiere sinn a Gefor.
Flood victims sometimes turn to prostitutes around.	Iwwerschwemmung Affer heiansdo zu Prostituéiert ronderëm .
You can have my share.	Dir kënnt mäin Deel hunn.
Hundreds of people attended the dinner and presentation.	Honnerte vu Leit waren um Iessen a Presentatioun deelgeholl.
Drops of water fell on the stone.	Drëpsen Waasser sinn op de Stee gefall.
The registration process was rigorous.	Den Umeldungsprozess war rigoréis.
She kisses him passionately.	Si Kuss him passionéierte.
A windmill will have enough electricity for a small house.	Eng Windmill wäert genuch Stroum fir e klengt Haus hunn.
The detection rate is low.	Den Detektiounsquote ass niddereg.
He could not be promoted, so he resigned.	Hie konnt net gefördert ginn, dofir huet hien demissionéiert.
I asked my colleagues a few questions.	Ech hunn menge Kollegen e puer Froen virgestallt.
The soldiers searched the palace from top to bottom.	D'Zaldoten hunn de Palais vun uewe bis ënnen duerchsicht.
The village roads were terrible during the rainy season.	D'Duerfstroosse ware schrecklech während der verreenten Saison.
There was no evidence that arson was involved.	Et gouf kee Beweis datt Brandstëftung engagéiert gouf.
She quickly got into the car.	Si ass séier an den Auto gefuer.
They live in mountain and forest regions.	Si liewen an Bierg a Bësch Regiounen.
These tests guarantee that his collarbone is not broken.	Dës Tester garantéieren datt säi Collarbone net gebrach ass.
The local citizens had excellent access to health care.	Déi lokal Bierger haten exzellenten Zougang zu Gesondheetsversuergung.
It is clear that Parliament will speak.	Et ass kloer, datt d'Parlament schwätzen wäert.
Everyone has different tastes in art.	Jiddereen huet verschidde Goût an der Konscht.
She became a conscious addict.	Si huet e bewosst Suucht ginn.
Use a small saucepan to create a flat frying pan.	Benotzt e klenge Kasseroll fir eng flächeg Bratpfanne ze kreéieren.
Cut gently with a knife.	Schneide sanft mam Messer.
Her smile was coy.	Hirem Laachen war coy.
Smoking causes cancer of the throat, oral skin and lungs.	Fëmmen verursacht Kriibs vum Hals, Mëndlechhaut a Lunge.
The result is a bold declaration of independence.	D'Resultat ass eng fett Deklaratioun vun Onofhängegkeet.
He laughed broadly, and turned to his guests.	Hien huet breed gelaacht, an huet sech op seng Gäscht ëmgedréit.
The tour bus was fixed.	Den Tourbus stoung fest.
Most people say that the subject comes to a peaceful end.	Déi meescht Leit soen datt d'Thema friddlech op en Enn geet.
When you hear a noise, look out the window.	Wann Dir e Geräisch héiert, kuckt duerch d'Fënster.
The Antarctic region supports a diverse range of animals.	D'antarktesch Regioun ënnerstëtzt eng divers Palette vun Déieren.
He stopped and struck the chin with his hand.	Hien huet gestoppt an huet de Kinn mat senger Hand geschloen.
We will undergo decontamination procedures.	Mir wäerten Dekontaminatiounsprozeduren ënnerhuelen.
The teams sat separately.	D'Equipen souzen getrennt.
Disputes between students were not uncommon.	Sträitfäll tëscht Studenten waren net ongewéinlech.
There is also a second prize!	Et gëtt och en zweete Präis!
He was visibly shaken.	Hie war siichtbar gerëselt.
His plan won the approval of the shareholders.	Säi Plang huet d'Zustimmung vun den Aktionären gewonnen.
By early evening, the whole city was asleep.	Am fréien Owend war d'ganz Stad geschlof.
A number of rebel groups operate in the area.	Eng Zuel vu Rebellengruppen operéieren an der Géigend.
Many guests are disappointed when they visit this park.	Vill Gäscht sinn enttäuscht wann se dëse Park besichen.
My teeth urgently need dental work.	Meng Zänn brauchen dréngend Zännaarbecht.
You need to avoid all new foods.	Dir musst all nei Zort Liewensmëttel vermeiden.
The statue was overturned.	D'Statu gouf ëmgefall.
I hate that box.	Ech haassen déi Këscht.
He argued vigorously against the idea.	Hien huet ustrengend géint d'Iddi argumentéiert.
My uncle suggested that we seek her advice.	Mäi Monni huet virgeschloen datt mir hire Rot sichen.
Her only child was killed in an accident.	Hiert eenzegt Kand ass bei engem Accident ëm d'Liewe komm.
A perpetrator was paid to kill the victim.	En Täter gouf bezuelt fir d'Affer ëmzebréngen.
They agreed on measures for nuclear disarmament.	Si hunn sech iwwer Moossname fir d'Nuklear Ofrüstung eens.
Researchers can not agree on the origin of coffee.	D'Fuerscher kënnen sech net iwwer d'Origine vum Kaffi eens ginn.
He looked into my eyes with shining intensity.	Hien huet meng Ae mat blénkeg Intensitéit gekuckt.
You should not save dirt!	Du solls keen Dreck späicheren!
I wiped the excess water from my face.	Ech hunn d'iwwerschësseg Waasser vu mengem Gesiicht geläscht.
Bridesmaids make trendy clothes.	Bridesmaids gär trendy Kleeder.
The strangest part of the experiment was the color.	De komeschsten Deel vum Experiment war d'Faarf.
Before the Civil War, the government was corrupt and inefficient.	Virum Biergerkrich war d'Regierung korrupt an ineffizient.
People must take their responsibility.	D'Mënsche mussen hir Verantwortung unhuelen.
Capitalism is the economic system based on private property.	Kapitalismus ass de wirtschaftleche System baséiert op private Besëtz.
Remove the peas from the soup.	Huelt d'Erbsen aus der Zopp.
The power lines were cut off, communication disrupted.	D'Muechtleitungen hunn ofgebrach, d'Kommunikatioun stéiert.
The police were tired and weary.	D'Police war midd a midd.
Put all waste paper in the recycling bin.	Setzt all Pabeieroffall an de Recyclingcontainer.
See a good doctor if you do not feel well.	Kuckt no engem gudden Dokter wann Dir Iech net gutt fillt.
He is wearing a tuxedo.	Hien huet en Tuxedo un.
The trunk of the elephant is versatile.	De Stamm vum Elefant ass villsäiteg.
He took all possible measures.	Hien huet all méiglech Moossname geholl.
Ocean currents play an important role in currents.	Ozeanstroum spillt eng wichteg Roll bei Stréim.
Giant comes first in this sentence.	Giant kënnt als éischt an dësem Saz.
The writings of this philosopher are very popular.	D'Schrëfte vun dësem Philosoph si ganz beléift.
The doctor carefully examined the patient.	Den Dokter huet de Patient suergfälteg ënnersicht.
The birds flock in large numbers every year.	D'Villercher flocken all Joer a grousser Zuel.
Literature has enriched humanity in many ways.	D'Literatur huet d'Mënschheet op vill Manéiere beräichert.
Chefs usually made pastries at home.	Käch hunn normalerweis Pâtisserie doheem gemaach.
Carbon dioxide is a major contributor to global warming.	Kuelendioxid ass e wichtege Bäitrag zu der globaler Erwiermung.
The goals of this organization are noble.	D'Ziler vun dëser Organisatioun sinn nobel.
She prefers the windswept, desolate coastline.	Si huet léiwer déi windswept, desoléiert Küst.
We quickly identified the cause.	Mir hunn d'Ursaach séier identifizéiert.
This rice is grown in paddy fields.	Dëse Räis gëtt a Paddy Felder ugebaut.
Just last month, she read an article about global warming.	Eréischt de leschte Mount huet si en Artikel iwwer d'global Erwiermung gelies.
Some studies have found no significant gender differences.	E puer Studien hu keng bedeitend Geschlecht Differenzen fonnt.
I can not stress enough how important it is.	Ech kann net genuch ënnersträichen, wéi wichteg et ass.
Every green leaf trembled with the wind.	All gréng Blat huet mam Wand geziddert.
I held my breath as he pulled down the knife.	Ech hunn den Otem gehalen wéi hien d'Messer erofgeet.
Light travels through the transparent material.	Liicht reest duerch dat transparent Material.
Evidence shows that water levels are rising.	Beweiser weisen datt d'Waasserniveau eropgeet.
A village error pronounced the verdict.	En Duerfeeler huet d'Uerteel ausgeschwat.
He was bent over the sink, washing the dishwasher.	Hie war iwwer de Spull gebéit, d'Spullmaschinn wäschen.
Our sandwiches were wet due to rain.	Eis Sandwichen waren duerch Reen naass.
This region is free from catastrophic natural phenomena.	Dës Regioun ass fräi vu katastrophalen natierleche Phänomener.
Transport is by foot, bicycle or horse.	Transport ass zu Fouss, Vëlo oder Päerd.
The beach was full of people.	D'Plage war voller Leit.
Before we launch our campaign, we will be doing research.	Ier mer eis Campagne lancéiere wäerte mir Fuerschung maachen.
Many queues share the school grounds.	Vill Schlaangen deelen de Schoulterrain.
We have some bad news.	Mir hunn e puer schlecht Neiegkeeten.
Finely chop the onion.	Den Zwiebel grënd schneiden.
It was in the middle of winter.	Et war an der Mëtt vum Wanter.
A hard life has done him harm.	En haart Liewen huet säi Schued gemaach.
Soldiers were used to fighting abroad.	Zaldote ware gewinnt am Ausland ze kämpfen.
I then proceed to my dissertation.	Ech ginn dann op meng Dissertatioun weider.
The noise disturbed her sleep.	De Kaméidi huet hire Schlof gestéiert.
He put his head in his hands and cried.	Hien huet de Kapp an d'Hänn ënnerbruecht a gekrasch.
The farm is growing fast and needs more workers.	De Bauerenhaff wiisst séier a brauch méi Aarbechter.
The actor starved for popcorn.	De Schauspiller huet hongereg op de Popcorn gekuckt.
He is very outspoken about his opinions.	Hien ass ganz ausgeschwat iwwer seng Meenungen.
The city church was modest in the tropics.	D'Stadkierch war bescheiden an den Tropen.
He's right, for once.	Hien huet Recht, fir eng Kéier.
First, you need half a cup of brown sugar.	Als éischt braucht Dir eng hallef Taass brong Zocker.
These exercises are mainly for men.	Dës Übunge sinn haaptsächlech fir Männer.
Manufactures of cars, buses and lorries have improved in recent decades.	Fabrikatioune vun Autoen, Bussen a Camionen hunn an de leschte Joerzéngte verbessert.
Will science ever solve the mysteries of life?	Wäert d'Wëssenschaft jeemools d'Geheimnisser vum Liewen léisen?
The city was a quiet oasis.	D'Stad war eng roueg Oasis.
That poor girl looked so pathetically small.	Dat aarmt Meedchen huet sou patetesch kleng ausgesinn.
Things had gone badly.	D'Saache ware schlecht gaangen.
The islands off the west coast are popular tourist destinations.	D'Insele virun der Westküst si populär touristesch Destinatiounen.
Her gaze was fixed on the horizon.	Hire Bléck war um Horizont fixéiert.
A sudden gust of wind lifted her veil.	E plötzleche Wandstéiss huet hire Schleier opgehuewen.
Her house has two floors.	Hirem Haus huet zwee Stäck.
Transfer the squid meat to a clean bowl.	Transfert d'Squid Fleesch op eng propper Schossel.
Protesters claimed this was illegal.	Protestorganisateuren hunn behaapt datt dëst illegal wier.
Many tourists visit this city every year.	Vill Touristen besichen all Joer dës Stad.
She drove carefully as she came to the intersection.	Si ass virsiichteg gefuer wéi si op d'Kräizung koum.
The receptionist is behind the building.	De Receptionist ass hannert dem Gebai.
Some snakes are poisonous.	E puer Schlaangen sinn gëfteg.
Conjunctions connect ideas in the same sentence.	Konjunktioune verbannen Iddien am selwechte Saz.
The wisdom of the ancients, though absurd, is often clever.	D'Wäisheet vun den Alen, obwuel absurd, ass dacks schlau.
A date was arranged with the potential bride.	En Datum gouf mat der potenzieller Braut arrangéiert.
Turn the page and start over.	Maacht d'Säit ëm a fänkt un.
An ocean lies in the east of this country.	En Ozean läit am Oste vun dësem Land.
The students were noisy.	D'Schüler ware Kaméidi.
A piece of plastic was found in the waste.	Am Offall gouf e Stéck Plastik fonnt.
The city is famous for its fine cheese.	D'Stad ass berühmt fir e feine Kéis.
He wrongly claimed that his competitor supported him.	Hien huet falsch behaapt datt säi Konkurrent him ënnerstëtzt huet.
Thanks to its slightly flattened shape, the gong	Dank senger liicht verflaachter Form ass de Gong
I seem to hear digitize, digitize.	Ech schéngen ze héieren digitaliséieren, digitaliséieren.
The building is a beautiful example of modern architecture.	D'Gebai ass e schéint Beispill vu moderner Architektur.
Hand in hand they went.	Hand an Hand si si gaangen.
Food prices remain low.	Liewensmëttelpräisser bleiwen niddereg.
Five is used as a gift number.	Fënnef gëtt als Geschenknummer benotzt.
Melting sugar in warm water makes it syrupy.	Schmelzen Zocker am waarme Waasser mécht et sirupy.
The noise was deafening.	De Kaméidi war deafening.
A white car drove through the road.	E wäissen Auto ass duerch d'Strooss gefuer.
Several statues survived the attack.	Puer Statuen hunn den Ugrëff iwwerlieft.
The young man's face remained unstable.	Dem jonke Mann säi Gesiicht blouf onbestänneg.
The first snowflakes of the season have fallen.	Déi éischt Schnéiflacken vun der Saison hu gefall.
Eventually, the wall broke.	Schliisslech ass d'Mauer zerbriechen.
Concert Festival.	Concert Festival.
The local church is often used for meetings.	D'lokal Kierch gëtt dacks fir Versammlungen benotzt.
The thief waited for the train.	Den Déif huet op den Zuch gewaart.
Green and speckled with purple marks.	Gréng a gespeckt mat purpurroude Marken.
Feel free to record this show.	Maacht Iech gär dës Emissioun opzehuelen.
Have you never been in love? 	Hutt Dir ni verléift?
he asked me.	hie gefrot mech.
Factories are required to install pollution control systems.	Fabriken sinn erfuerderlech fir Verschmotzungskontrollsystemer z'installéieren.
The old woman was stung by a bee.	Déi al Fra gouf vun enger Bei gestach.
The notion that she owned the company was ridiculous.	D'Notioun datt si d'Firma gehéiert war lächerlech.
The city's sewage treatment plant does not adequately serve the area.	D'Kläranlag vun der Stad déngt der Géigend net adequat.
He knew this was bad for his health.	Hie wousst, datt dat schlecht fir seng Gesondheet war.
Probably the male character.	Wahrscheinlech de männleche Charakter.
I consider this institution to be the best place on earth.	Ech betruechten dës Institutioun als déi bescht Plaz op der Äerd.
Studies in folklore often pose the most interesting questions.	Studien am Folklore stellen dacks déi interessantst Froen op.
A castle is a stone building with walls carved with crenellations.	E Schlass ass Steengebai mat Maueren, déi mat Krenelatiounen geschnidden sinn.
He saw her again that night.	Hien huet hatt déi Nuecht erëm gesinn.
The Tadpoles believe in little frogs.	D'Tadpoles gleewen un kleng Fräschen.
Do not forget to give her a gift.	Vergiesst net hir e Kaddo ze ginn.
Do not release your dog.	Entlooss Ären Hond net.
He scratched his bearded face.	Hien huet säi bäertege Gesiicht kraazt.
The new home has large grounds.	Dat neit Heem huet grousst Terrainen.
Some manufacturers have moved production overseas.	E puer Hiersteller hunn d'Produktioun iwwerséiesch geplënnert.
Do not tell her about the secret meeting at the pub.	Sot hatt net vun der geheimer Versammlung am Pub.
Bill had very strong feelings on the matter.	Bill hat ganz staark Gefiller op der Matière.
The virus is highly contagious, especially in enclosed areas.	De Virus ass héich ustiechend, besonnesch an zouene Quartiere.
The queen asked the prince to marry her.	D'Kinnigin huet de Prënz gefrot fir hir ze bestueden.
In times of crisis, the Minister advised calm and prudent action.	A Krisenzäiten huet de Minister eng roueg a virsiichteg Handlung ugeroden.
Scientists are trying to understand why this is happening.	Wëssenschaftler probéieren ze verstoen firwat dat geschitt.
They chose a simple yet elegant setting.	Si hunn en einfachen awer elegante Kader gewielt.
A default occurs when a person makes no choice.	E Standard geschitt wann eng Persoun kee Choix ausübt.
A long time from now.	Eng laang Zäit vun elo.
I can smell dirt.	Ech kann Dreck richen.
Her life was dedicated to science.	Hir Liewen war der Wëssenschaft gewidmet.
He was a renowned artist.	Hie war e renomméierte Kënschtler.
He claimed he was never there.	Hien huet behaapt datt hien ni do war.
Some of the women were widows.	E puer vun de Fraen ware Witfraen.
Go to the bedroom.	Gitt an d'Schlofkummer.
The building was struck by lightning.	D'Gebai gouf vum Blëtz getraff.
Some people said their behavior was inappropriate.	E puer Leit soten datt hir Verhalen onpassend wier.
The government took over temporary control of the stock market.	D'Regierung huet temporär Kontroll vun der Bourse iwwerholl.
These mountains contain a large amount of iron ore.	Dës Bierger enthalen eng grouss Quantitéit Eisenäerz.
An army came from the east.	Eng Arméi koum aus dem Osten.
A natural disaster struck last year.	Eng Naturkatastroph huet d'lescht Joer getraff.
The soldiers were ready to invade the city.	D'Zaldoten hu bereet d'Stad z'invaséieren.
Tortured prisoners are against law.	Gefoltert Prisonéier ass géint Gesetz.
From the beginning, the gesture was misinterpreted.	Vun Ufank un gouf de Geste falsch interpretéiert.
The Emperor and Empress were constantly followed by companions.	De Keeser an d'Keeserin goufen stänneg vun Begleeder gefollegt.
First, cut the onions.	Als éischt schneiden d'Zwiebelen.
The summer sky is clear.	De Summerhimmel ass kloer.
Under the carpet we found a collection of old objects.	Ënnert dem Teppech hu mir eng Sammlung vun alen Objeten fonnt.
There was very little traffic on the roads.	Et war ganz wéineg Trafic op de Stroossen.
The report covers individual names, places and occupations.	De Bericht deckt individuell Nimm, Plazen a Beruffer.
She squeezes the juice from lemons to make lemonade.	Si dréckt de Jus aus Zitrounen fir Limonade ze maachen.
Butter is added later in the process.	Botter gëtt méi spéit am Prozess bäigefüügt.
The gears dragged.	D'Zännrieder hunn geschleeft.
The newspaper made a story about lightning.	D'Zeitung huet eng Geschicht iwwer de Blëtz gemaach.
Continuous monitoring is required for proper development.	Kontinuéierlech Iwwerwaachung ass erfuerderlech fir eng korrekt Entwécklung.
He took his food to the corner.	Hien huet säi Iessen an den Eck geholl.
The rest is forbidden.	De Rescht ass verbueden.
They felt warm under his intense gaze.	Si hu sech waarm ënner sengem intensive Bléck.
You have to borrow.	Dir musst léinen.
This catastrophe arose from the volcanoes.	Dës Katastroph ass aus de Vulkaner entstanen.
The ocean supplies most of the oxygen on the planet.	Den Ozean liwwert de gréissten Deel vum Sauerstoff um Planéit.
There is only one more step to take.	Et gëtt nëmmen ee Schrëtt méi ze huelen.
The cage will be heavily guarded.	De Käfeg wäert schwéier bewaacht ginn.
Forget toxic people.	Vergiessen gëfteg Leit.
The women were famous for their piety.	D'Frae ware berühmt fir hir Frëmmegkeet.
He is afraid of the dark.	Hien huet Angscht virun der Däischtert.
The guest of honor was greeted on the red carpet.	Den Éieregäscht gouf um rouden Teppech begréisst.
Next to it, the old people were sitting in their garden.	Niewendrun souzen déi al Leit an hirem Gaart.
That he is left alone to respect his age.	Datt hien a Rou gelooss gëtt fir den Alter ze respektéieren.
Put the eggs to a boil.	Setzt d'Eeër fir ze kachen.
The rebels withdrew under fire.	D'Rebellen hu sech ënner Feier zréckgezunn.
A fish is swimming above.	E Fësch schwëmmt uewen.
He dreams about that day.	Hien dreemt iwwer deen Dag.
You can now travel whenever you want.	Dir kënnt elo reesen wann Dir wëllt.
Have you considered a career change?	Hutt Dir eng Ännerung an der Carrière geduecht?
The woman cries softly.	D'Fra kräischt mëll.
The country was eventually managed well enough.	D'Land gouf schlussendlech gutt genuch geleet.
The mob prevented him from entering the casino.	De Mob huet him verhënnert an de Casino ze kommen.
The noise is deafening.	De Kaméidi ass deafening.
The pedestrian crossing is on your left.	De Foussgänger Kräizung ass op Ärer lénkser Säit.
Drive carefully, please.	Fuert virsiichteg, wann ech glift.
The film cast also includes young and talented actors.	De Film Besetzung enthält och jonk an talentéiert Akteuren.
Put the chicken in a large broth.	Huelt de Poulet an engem grousse Bouillon.
The primary habitat of this species is tropical rainforests.	De primäre Liewensraum vun der Spezies ass tropesch Reebëscher.
He took no action.	Hien huet keng Aktioun geholl.
A large army of desert ants invaded the city.	Eng grouss Arméi vun Wüstemieren ass d'Stad agefall.
The poor are suffering from unemployment.	Déi Aarm leiden ënner Chômage.
Civilizations disappeared in many parts of the world.	Zivilisatiounen a villen Deeler vun der Welt verschwonnen.
He was known for his talent.	Hie war bekannt fir säin Talent.
She sat for a rest.	Si souz fir e Rescht.
It is better to seek expert advice.	Et ass besser Expert Berodung ze sichen.
Diabetes is a growing health problem, especially in children.	Diabetis ass e wuessend Gesondheetsprobleem, besonnesch bei Kanner.
Changing economic circumstances have an impact.	Ännere wirtschaftlech Ëmstänn hunn en Impakt.
She sprayed them with cold water.	Si huet se mat kale Waasser gesprëtzt.
All children should be taught to think for themselves.	All Kanner solle geléiert ginn fir sech selwer ze denken.
We moved into our new home.	Mir sinn an eist neit Haus geplënnert.
But they fear the coming winter months.	Awer si fäerten déi kommend Wanterméint.
Workers review.	D'Aarbechter iwwerschaffen sech.
Municipal housing has been accused of negligence.	D'Gemengewunnengen goufen der Vernoléissegkeet virgeworf.
A group of miners recently lost their jobs.	Eng Grupp vu Miner huet hir Aarbecht viru kuerzem verluer.
The improvements were only visible for a limited time.	D'Verbesserunge waren nëmme fir eng limitéiert Zäit ze gesinn.
The children are dear to my heart.	D'Kanner leien mir um Häerz.
A young woman reacted to her shock.	Eng jonk Fra huet op hire Schock reagéiert.
Watch out, or it's burning.	Opgepasst, oder et brennt.
This country has different cultural traditions.	Dëst Land huet verschidde kulturell Traditiounen.
A query is an easy way to start your search.	Eng Ufro ass en einfache Wee fir Är Sich unzefänken.
He was equipped with radar detectors.	Hie war mat Radardetektoren ausgestatt.
Some people believe in souls.	Puer Leit gleewen un Séilen.
Build something for the moon.	Baut eppes fir de Mound.
Farmers are suspicious of the government.	D'Bauere si verdächteg géint d'Regierung.
The offensive images have been deleted from the website.	Déi beleidegend Biller sinn vun der Websäit geläscht ginn.
The atmosphere was relaxed.	D'Atmosphär war ugespaant.
The professor was amazed.	De Professer war erstaunt.
She lives here in the village.	Si wunnt hei am Duerf.
Hold your tongue now!	Halt elo Är Zong!
I'll see you.	Ech wäert dech gesinn.
This raw material is used to make paper.	Dëse Rohmaterial gëtt benotzt fir Pabeier ze maachen.
Protesters were attacked in various places in the city.	Demonstrante goufen op verschiddene Plazen an der Stad attackéiert.
The drivers at the intersection started pulling their chickens.	D'Chauffeuren op der Kräizung hunn ugefaang hir Hunnen ze zéien.
Very few animals follow this behavior.	Ganz wéineg Déieren verfollegen dëst Verhalen.
The streets were covered with festively dressed people.	D'Stroosse ware mat feierlech gekleete Leit bedeckt.
The number of people affected by malnutrition is rising.	D'Zuel vun de Leit, déi duerch Ënnerernährung betraff sinn, geet erop.
The tools of civilization now exist all over the world.	D'Tools vun der Zivilisatioun existéieren elo op der ganzer Welt.
The kids all nodded excitedly.	D'Kanner hunn all gespaant wénken.
There was a power outage everywhere.	Et war iwwerall e Stroumverdrockung.
This unofficially admitted nobility.	Dëst inoffiziell zouginn Adel.
He was told he would not be promoted.	Hie krut gesot, hie géif net gefördert ginn.
These shoes will help lift your feet.	Dës Schong hëllefen Är Féiss opzehiewen.
He placed his glass on the table.	Hien huet säi Glas op den Dësch geluecht.
They wanted to surprise the group.	Si wollten de Grupp iwwerraschen.
They feared that the war would be declared.	Si hu gefaart, datt de Krich erkläert géif ginn.
The perfume is too strong.	De Parfum ass ze staark.
It's an honor to meet you.	Et ass eng Éier Iech ze treffen.
She decides to eat there.	Si decidéiert do Iessen ze iessen.
Many bird species rely heavily on singing to attract locals.	Vill Vullenaarten vertrauen staark op Gesank fir Matbierger unzezéien.
Birds are relatively short.	Villercher si relativ kuerz.
A soldier died there.	Do ass en Zaldot gestuerwen.
They form a chain up to the sky.	Si bilden eng Kette bis zum Himmel.
Spend a pleasant day at the beach.	En agreablen Dag op der Plage verbruecht.
This park is now a peaceful oasis.	Dëse Park ass elo eng friddlech Oasis.
Quiet, my friend.	Rou, mäi Frënd.
The river forms a delta along the coast.	De Floss bildt en Delta laanscht d'Küst.
She has many family members who go to church regularly.	Si huet vill Familljememberen déi regelméisseg an d'Kierch goen.
The plan includes buying houses.	De Plang enthält Haiser kafen.
Plants need soil, water and sunlight.	Planzen brauche Buedem, Waasser a Sonneliicht.
The rule often requires changes to the scenery.	D'Regel erfuerdert dacks Ännerunge vun der Kuliss.
Will retailers bid discount.	Vill Händler bidden Remise.
Water will one day be indistinguishable from the air.	Waasser wäert enges Daags net vun der Loft z'ënnerscheeden.
Dark bookshelves stood in the hallway.	Däischter Bicherregaler stoungen de Gank.
They called him a troublemaker because he faced authority.	Si hunn him en Troublemaker genannt well hien d'Autoritéit konfrontéiert huet.
The alarm clock woke him up.	Den Wecker huet hien erwächt.
It was a bright and clear day.	Et war en helle a kloren Dag.
Cheap palm sugar is available at local stores.	Bëlleg Palmenzucker ass an de lokale Geschäfter verfügbar.
Firefighters are trying to limit the damage.	D'Pompjeeë probéieren de Schued ze limitéieren.
He moved closer to me.	Hien ass méi no bei mech geplënnert.
The soldiers begin to refill their ammunition.	D'Zaldoten fänken un hir Munitioun opzefëllen.
Himawan discovers a giant lotus.	Himawan entdeckt e risege Lotus.
The plane landed on the runway.	De Fliger ass op der Pist gelant.
This island is now the subject of controversy.	Dës Insel ass elo de Sujet vum Sträit.
You should discover them in the fridge overnight.	Dir sollt se iwwer Nuecht am Frigo entdecken.
This was a difficult decision.	Dëst war eng schwiereg Entscheedung.
Some companies accepted the offer.	Puer Entreprisen hunn d'Offer ugeholl.
Some shops were forced to close.	E puer Geschäfter ware gezwongen zou ze maachen.
The architect presented a slideshow of his works.	Den Architekt huet eng Diashow vu senge Wierker virgestallt.
Always ask customers to repeat what they said.	Frot ëmmer Clienten ze widderhuelen wat se gesot hunn.
He was awarded several cars, motorcycles and houses.	Hie krut e puer Autoen, Motorrieder an Haiser ausgezeechent.
They remained nervous that they might be watched.	Si sinn nervös bliwwen, datt se kéinte gekuckt ginn.
A courageous young woman in her early thirties.	Eng couragéiert jonk Fra a fréien drëssegjärege.
We can use geothermal energy.	Mir kënne geothermesch Energie notzen.
Two major rivers intersect in this city.	Zwee wichteg Flëss schneide sech an dëser Stad.
Vegetables must be washed well.	Geméis muss gutt gewäsch ginn.
The lake is rich in fish and shrimp.	De Séi ass reich an Fësch a Garnelen.
The wild horses freed themselves from their feathers.	D'wëll Päerd hu sech vun hire Fiederen befreit.
The whole process took hours.	De ganze Prozess huet Stonnen gedauert.
He is frozen when confronted with the facts.	Hien ass gefruer wann hien mat de Fakten konfrontéiert ass.
The sea captain's eyes were cold.	Dem Mier Kapitän seng Ae ware kal.
The soldier made a military salute.	Den Zaldot huet eng militäresch Salut gemaach.
A happy ending!	E glécklecht Enn!
The object fell with a heavy blow.	Den Objet ass mat engem schwéieren Schlag gefall.
This is the most important river in this province.	Dëst ass dee wichtegste Floss an dëser Provënz.
My scatological remarks were highly offensive!	Meng scatological Bemierkungen waren héich offensiv!
The team leader told everyone not to touch.	Den Teamleader huet jidderengem gesot näischt ze beréieren.
The chef stirred the mixture.	De Kach huet d'Mëschung gerührt.
Do not do this.	Maachen dëst net.
Sounds closed lightly over the wide extension.	Kläng hunn liichtfäerteg ofgeschloss iwwer déi breet Ausdehnung.
We use fuel to make electricity.	Mir benotze Brennstoff fir Stroum ze maachen.
It is much warmer today than ever before.	Et ass haut vill méi waarm wéi soss.
He is a serious person.	Hien ass eng sérieux Persoun.
He was passionate about science.	Hie war passionéierte iwwer Wëssenschaft.
The politician was taken to court.	De Politiker gouf viru Geriicht gezunn.
Some of the delegates refused to sign.	E puer vun den Delegéierten hu refuséiert ze ënnerschreiwen.
The smeared silver mirror hangs from the wall.	De verschmierte sëlwer Spigel hänkt vun der Mauer.
It must live very deep here.	Et muss ganz déif hei liewen.
The concert last night was great.	De Concert gëschter Owend war super.
In principle, the employee left work early.	Den Employé huet am Prinzip fréi op d'Aarbecht verlooss.
An explosion ripped through the mine.	Eng Explosioun ass duerch d'Mine gerappt.
This mountain slope was once an iron mine.	Dëse Bierghang war eemol eng Eisengrouf.
The door slammed a lot in the wind.	D'Dier huet vill am Wand geklappt.
They often suffer from mood swings.	Si leiden dacks Stëmmungsschwankungen.
Key regions need to be protected.	Schlësselregioune musse geschützt ginn.
Politicians seem to have little respect for the common people.	D'Politiker schénge wéineg Respekt fir déi gewéinlech Leit ze hunn.
The coffee is too strong for me.	De Kaffi ass ze staark fir mech.
The bush has grown along the side of the road.	De Busch ass laanscht d'Säit vun der Strooss gewuess.
Take the bus to the station.	Huelt de Bus op d'Gare.
I drink tea after dinner.	Ech drénken Téi nom Iessen.
Their food looked delicious.	Hirem Iessen huet lecker ausgesinn.
The duck was pulled back into the pond.	D'Inte gouf an de Weier zréckgezunn.
The sun comes down on us.	D' Sonn kennt sech bei eis ënner.
Half of the graduates did not complete the internship.	D'Halschent vun de Graduéierter hunn de Stage net ofgeschloss.
Colorless and Odorless.	Faarflos a Gerochlos.
The first dance of the performance was a bit jerky.	Den éischten Danz vum Optrëtt war e bësse ruckend.
The horse slowly descended the hill.	D'Päerd ass lues den Hiwwel erofgaang.
The cicadas sing loudly and endlessly, refusing to be quiet.	D'Zikaden sangen haart an onendlech, a refuséieren ze roueg ze ginn.
The line between fantasy and reality has disappeared.	D'Linn tëscht Fantasie a Realitéit ass verschwonnen.
The crossed swords looked sharp and dangerous.	Déi gekräizte Schwäerter hu schaarf a geféierlech ausgesinn.
In life we ​​have to take care of our own health.	Am Liewen musse mir op eis eegen Gesondheet oppassen.
The country laws prohibiting animal abuse are severe.	D'Land Gesetzer déi Déieremëssbrauch verbidden si schwéier.
The outlaw stole all his victims in broad daylight.	Den Outlaw huet all seng Affer am hellen Dag geklaut.
Three teachers supervised volunteers.	Dräi Enseignanten hunn Fräiwëlleger iwwerwaacht.
Another nice salary increase for his secretary.	Eng aner schéin Gehältererhéijung fir säi Sekretär.
Grandparents are important when it comes to children.	Grousselteren si wichteg wann et ëm Kanner geet.
It was extremely feared.	Et gouf immens gefaart.
Now we are counting from one to thirty.	Elo ziele mer vun eent bis drësseg.
Bev slowly climbed back into her house.	Bev ass lues zréck an hiert Haus geklommen.
The riots began as a tribute to a local musician.	D'Onrouen hunn ugefaang als Hommage un e lokale Museker.
He had lied about his age.	Hien hat iwwer säin Alter gelunn.
Georgia is geographically diverse, from mountains to barrier islands.	Georgia ass geographesch divers, vu Bierger bis Barrièreinselen.
The yellow lines mark the streets.	Déi giel Linnen markéieren d'Stroosse.
In the artist's studio hangs a portrait.	Am Atelier vum Kënschtler hänkt e Portrait.
The trunk of the elephant is flexible.	De Stamm vum Elefant ass flexibel.
A variety of herbs are used in traditional medicine.	Eng Vielfalt vu Kraider ginn an traditionelle Medikamenter benotzt.
Enjoy your meal, but do not overdo it.	Genéisst d'Iessen, awer fëllt Iech net ze vill.
Electric power is supplied by networks of overhead lines.	Elektresch Kraaft gëtt duerch Netzwierker vun Overheadlinnen geliwwert.
Cottage industries sprang up throughout the region.	Cottage Industrien sprangen an der ganzer Regioun op.
The sign on the stone wall greeted the visitors.	D'Schëld op der Steenmauer huet d'Visiteuren begréisst.
Do you want to continue living like this?	Wëllt Dir esou weider liewen?
Following the calendula remedy followed, the rash decreased.	No der Kalendula-Remedie gefollegt huet den Ausschlag ofgeholl.
Convinced that she would fail, she almost gave up.	Iwwerzeegt datt hatt géif versoen, huet si bal opginn.
Rarely do bacteria kill their hosts.	Selten ëmbréngen Bakterien hir Hosten.
Trees cracked by lightning are extremely dangerous.	Beem duerch Blëtz gespléckt sinn extrem geféierlech.
Rockets carrying radioactive warheads are launched by silos.	Rakéiten, déi radioaktiv Sprengkäpp droen, gi vu Siloen gestart.
The government is failing to provide basic services.	D'Regierung feelt Basis Servicer ze liwweren.
The missing man was found lying in the woods.	De vermësste Mann gouf am Bësch gelunn fonnt.
The puppy was cared for.	De Welpen gouf gefleegt.
Far be it from me to stop progress.	Wäit ginn et fir mech Fortschrëtter ze stoppen.
She conducted a survey of the population.	Si huet eng Ëmfro vun der Bevëlkerung gemaach.
Changing the current curriculum requires changes.	D'Ännerung vum aktuelle Léierplang erfuerdert Ännerungen.
The train slowly came to a halt along the tracks.	Den Zuch huet lues a lues laanscht d'Gleiser geknuppt.
Our country imports a lot of these foods.	Eist Land importéiert vill vun dëse Liewensmëttel.
The ship took the route heading south.	D'Schëff huet d'Streck Richtung Süden geholl.
He earned his living by wearing white.	Hien huet säi Liewen verdéngt andeems hien Weess schleift.
A flock of smoke flew over his head.	Eng Flock Rauch ass iwwer de Kapp geflunn.
However, the spokes continued to hum.	Allerdéngs hunn d'Späicher weider gehummert.
She was not a pretty girl.	Si war net e schéint Meedchen.
Residents fly kites and balloon rides.	D'Awunner fléien Kite a Ballonkier.
The manager chose her for his singing talent.	De Manager huet si fir säi Gesangtalent gewielt.
I was very happy to help her.	Ech war ganz frou hir ze hëllefen.
He seems to be very normal.	Hie schéngt ganz normal ze sinn.
He said he needs time to think.	Hien huet gesot datt hien Zäit brauch fir ze denken.
Residents of this community try to make things better.	Awunner vun dëser Gemeinschaft probéieren d'Saache besser ze maachen.
The villagers were thrilled that the mines would reopen.	D'Duerfbewunner ware begeeschtert datt d'Mine erëm opmaachen.
Take your seats, please.	Huelt Iech Plazen, wann ech glift.
Some pictures are old enough to need restoration.	E puer Biller ginn al genuch fir Restauratioun ze brauchen.
The children were in the area.	D'Kanner waren an der Géigend.
The temperature was in single digits.	D'Temperatur war an eenzel Zifferen.
Make sure you replace the lid securely.	Vergewëssert Iech datt Dir den Deckel sécher ersetzt.
We could not see anything.	Mir konnten näischt gesinn.
This city periodically experiences catastrophic floods.	Dës Stad erlieft periodesch katastrofal Iwwerschwemmungen.
No doubt about it, she is an attractive woman.	Keen Zweiwel doriwwer, si ass eng attraktiv Fra.
He won a medal for swimming.	Hien huet eng Medaille fir Schwammen gewonnen.
They blocked their bedroom windows with black cloth.	Si hunn hir Schlofkummerfenster mat schwaarzem Stoff blockéiert.
The treaty is negotiated in secret.	Den Traité gëtt am Geheimnis ausgehandelt.
Almost half of the students were not interested.	Bal d'Halschent vun de Schüler waren net interesséiert.
That was their only mistake.	Dat war hiren eenzege Feeler.
We must guarantee the maintenance of the site.	Mir mussen den Ënnerhalt vum Site garantéieren.
The Zookeeper had to come into action.	Den Zookeeper huet missen an d'Aktioun kommen.
Turning off lights helps save energy.	Luuchten ausschalten hëlleft Energie ze spueren.
The honeymoon was so romantic.	D'Hochzäitsrees war sou romantesch.
Untreated wastewater is an ecological disaster.	Onbehandelt Ofwaasser ass eng ökologesch Katastroph.
A wave of commercial activity sweeps across the landscape.	Eng Welle vu kommerziellen Aktivitéiten zitt iwwer d'Landschaft.
It was a big job to do.	Et war eng grouss Aarbecht ze maachen.
Talking here is taboo.	Hei schwätzen ass tabu.
This coffee has a very strong aroma.	Dëse Kaffi huet e ganz staarken Aroma.
It took several hours to make the journey.	Et huet e puer Stonnen gedauert fir d'Rees ze maachen.
His muscles tense.	Seng Muskelen spannen.
The ocean is famous for its breadth.	Den Ozean ass berühmt fir seng Breet.
Take time to rest today.	Huelt Iech Zäit fir haut ze raschten.
When winter came, the harvest failed.	Wann de Wanter koum, hunn d'Ernte gescheitert.
Undeterred by controversy, she pressed.	Onbehënnert vu Kontrovers, huet si gedréckt.
This soap brings food into its nest.	Dës Seife bréngt Iessen an säin Nascht.
I was deeply touched by the news.	Ech war déif beréiert vun der Neiegkeet.
A country that has fallen on the brink of insolvency.	E Land dat um Rand vun der Insolvenz gekippt huet.
She has little interest in politics.	Si huet wéineg Interesse fir Politik.
The disaster happened as a direct result of global warming.	D'Katastroph ass en direkten Resultat vun der globaler Erwiermung geschitt.
Everything that glitters is not gold.	Alles wat glittert ass net Gold.
Then she cut hard and quickly walked out the door.	Dunn huet si haart geschnëtzt an ass séier aus der Dier erausgaang.
The population of the city has collapsed.	D'Populatioun vun der Stad ass zesummegefall.
The old house needed some lacquer.	Dat alt Haus huet e Lacklack gebraucht.
Chicago is famous for its theater.	Chicago ass berühmt fir säin Theater.
A city known for its poetry.	Eng Stad bekannt fir seng Poesie.
This exercise requires you to move as little as possible.	Dës Übung erfuerdert Iech sou wéineg wéi méiglech ze beweegen.
A slight bruise came out.	E liichte Knascht koum eraus.
At military commissioners, discounts vary from business to business.	Bei militäresche Kommissären variéiere Remise vum Geschäft.
A thoughtful woman.	Eng nodenklech Fra.
The first colonial settlements were established.	Déi éischt Kolonial Siedlungen goufen etabléiert.
The king ordered his hope to leave.	De Kinnek huet seng Hoffnung beoptraagt ​​ze verloossen.
Let us now practice our improvisations together.	Loosst eis elo zesummen eis Improvisatiounen üben.
She even adopted the actress.	Si huet souguer d'Schauspillerin ugeholl.
Saturn shines brightly under the night stars.	De Saturn blénkt hell ënnert den Nuetshimmelstäre.
He walks very slowly.	Hie geet ganz lues.
The sermon carried a strong moral message.	D'Predikt huet e staarke moralesche Message gedroen.
Blood tests are not recommended.	Blutt Tester sinn net recommandéiert.
People are swimming, sailing and snorkeling in the water.	D'Leit schwammen, segelen a schnorchelen am Waasser.
The poor man had no hope of getting a loan.	Den aarme Mann hat keng Hoffnung e Prêt ze kréien.
The task was to chop the wood.	D'Aufgab huet d'Holzhacken gehat.
Every decision we make is an opportunity.	All Entscheedung déi mir huelen ass eng Chance.
She sat at her desk and wrote a letter.	Si souz bei hirem Schreifdësch an huet e Bréif geschriwwen.
These complex machines contain older parts.	Dës komplex Maschinnen enthalen eeler Deeler.
These fish are fresh.	Dës Fësch si frësch.
He ate alone, put some meat on the side.	Hien huet eleng giess, e Fleesch op der Säit gesat.
His dark skin was tightly clasped in chains.	Seng donkel Haut war enk a Ketten ageklemmt.
Close your eyes and let your finger do the talking.	Maacht Är Aen zou a loosst Är Fanger d'Schwätz maachen.
The phone rings loudly in the library.	Den Telefon schellt haart an der Bibliothéik.
He is a world traveler.	Hien ass e Weltreesender.
The guard struggled to control the situation.	D'Wuecht huet gekämpft fir d'Situatioun ze kontrolléieren.
In the corner of the kitchen sat a dog.	Am Eck vun der Kichen souz en Hond.
He was taken to hospital for minor surgery.	Hie gouf fir eng kleng Operatioun an d'Spidol ageliwwert.
The car vending machine is folded back.	Den Autosautomat ass zeréckgeklappt.
His desk is lined with papers.	Säi Schreifdësch ass mat Pabeieren gesträift.
The beauty of the valley leaves one speechless.	D'Schéinheet vum Dall léisst ee sprachlos.
Bees are attracted to the flowers.	Bienen ginn op d'Blummen ugezunn.
He yelled, cried.	Hien huet gejaut, gekrasch.
She looked at nothing.	Si huet op näischt gekuckt.
Only a few people took pictures of the crazy bomber.	Nëmmen e puer Leit hunn Fotoe vum verréckten Bomber gemaach.
They sell communication through word of mouth.	Si verkafen Kommunikatioun duerch Wuert vum Mond.
When children take drugs, adults become more anxious.	Wann Kanner Drogen huelen, ginn Erwuessener méi ängschtlech.
She was always afraid of spiders.	Si war ëmmer Angscht virun Spannen.
She opened her mouth in surprise.	Si huet iwwerrascht hire Mond opgemaach.
The huge animal went into the clearing.	Dat riesegt Déier ass an d'Kläran gaang.
This opportunity exceeded my expectations.	Dës Geleeënheet huet meng Erwaardungen iwwerschratt.
The coral is very colorful.	D'Korall ass ganz faarweg.
They grew closer together and their love grew.	Si gewuess méi no zesummen an hir Léift gewuess.
Second, add the corn to the cream mixture.	Zweetens, addéiere de Mais an d'Crèmemëschung.
The road will soon come to a dead end.	D'Strooss wäert geschwënn an en Dout Enn ginn.
They had left home only hours earlier.	Si waren nëmmen Stonnen virdrun doheem fortgaang.
Nevertheless, the experience left an impression.	Trotzdem huet d'Erfahrung en Androck hannerlooss.
The librarian operates a narrow ship.	De Bibliothekarin bedreift en enk Schëff.
The house is established under gardens.	D'Haus ass ënner Gäert etabléiert.
They quickly set to work.	Si hu séier op d'Aarbecht gesat.
The butterfly slowly flapped its wings along with its friend.	De Päiperléck huet seng Flilleke lues a lues zesumme mat sengem Frënd geklappt.
The university has a reputation for rigorous examinations.	D'Universitéit huet e Ruff fir streng Examen.
It erupted in a shower of sparks.	Et ass an enger Schauer vu Funken ausgebrach.
We visit each of them.	Mir besichen jiddereng vun hinnen.
He had little work experience.	Hien hat wéineg Aarbechtserfahrung.
It was an intense experience.	Et war eng intensiv Erfahrung.
Once she decided on a room, she came into the room.	Eemol entscheet si op e Raum, si koum an de Raum.
The bird was persistent, refusing to be afraid	De Vugel war persistent, refuséiert Angscht ze hunn
He suffered terribly when he was young.	Hien huet schrecklech gelidden wéi hie jonk war.
Many birds live in the forest.	Vill Villercher liewen am Bësch.
The terrorist fled after firing his weapon.	Den Terrorist ass geflücht nodeems hien seng Waff ofgeschoss huet.
These dishes are especially delicious.	Dës Platen si besonnesch lecker.
The steering wheel was turned.	D'Steierrad war gedréint.
You should better sharpen your pencils.	Dir sollt besser Är Bläistëfter schärfen.
Was his speech long?	War seng Ried laang?
The earth was already polluted, so that the rivers became black.	D'Äerd war scho verschmotzt, sou datt d'Flëss schwaarz ginn.
The city needed a new theater.	D'Stad huet en neien Theater gebraucht.
The ferry boat took passengers across the river.	D'Fährboot huet Passagéier iwwer de Floss bruecht.
The detective informed his client about the evidence.	Den Detektiv huet säi Client iwwer d'Beweiser informéiert.
Authorities are often accused of corruption.	D'Autoritéite ginn dacks vu Korruptioun virgeworf.
These birds migrate to warmer climates.	Dës Villercher migréieren op méi waarm Klima.
She looked at him with a smile.	Si huet mat engem Laachen op hien gekuckt.
The locals mix milk and butter with green pepper.	D'Awunner mëschen Mëllech a Botter mat grénge Peffer.
The war led to the deaths of millions of people.	De Krich huet zum Doud vu Millioune Leit gefouert.
Many people visit this temple every year.	Vill Leit besichen all Joer dësen Tempel.
The richest families often live in villas.	Déi räichste Famillen liewen dacks a Villaen.
He walked through the city for a while.	Hien ass eng Zäit laang duerch d'Stad gaangen.
Winter is the ideal time to see whales.	Wanter ass déi ideal Zäit fir Walen ze gesinn.
These fossils represent ancient life on earth.	Dës Fossilien representéieren antikt Liewen op der Äerd.
Children were taught to get up early.	Kanner goufen geléiert fréi opzestoen.
Pack the blankets in the box.	Packt d'Decken an d'Këscht.
These problems need to be addressed.	Déi Problemer musse behandelt ginn.
In one school he taught geometry.	An enger Schoul huet hien Geometrie geléiert.
Most of the north is desert.	De gréissten Deel vum Norden ass Wüst.
He spoke quickly, in a low whisper.	Hien huet séier geschwat, an engem nidderegen Geflüster.
Increase the tempo on your scales.	Erhéije den Tempo op Äre Skalen.
Dust storms are common in this region.	Stëbsstuerm sinn allgemeng an dëser Regioun.
The ocean currents carry you far.	D'Ozeanstroum droen Iech wäit.
He raised his voice, pleading.	Hien huet seng Stëmm opgehuewen, plädéiert.
The dense fog covered the entire valley.	Den dichten Niwwel hat de ganzen Dall bedeckt.
This sculpture is generally regarded as a masterpiece.	Dës Skulptur gëtt allgemeng als Meeschterwierk ugesinn.
Before you accuse me, tell me your reasons.	Ier Dir mech beschëllegt, sot mir Är Grënn.
This city is closed in eternal darkness.	Dës Stad ass an éiwegt Däischtert zougemaach.
He fears that his invention will be stolen.	Hien fäert datt seng Erfindung geklaut gëtt.
Water evaporates into clouds when heated.	Waasser verdampft a Wolleken wann et erhëtzt gëtt.
People sometimes walk instead.	Leit heiansdo zu Fouss amplaz fueren.
The children were stopped immediately.	D'Kanner goufen direkt gestoppt.
He ordered his bodyguards to assassinate the president.	Hien huet seng Bodyguards bestallt de President ëmzebréngen.
He looked tired.	Hien huet midd ausgesinn.
Do not push him off the couch!	Dréckt hien net vum Canapé!
Eating too much fat causes heart disease.	Ze vill Fett iessen verursaacht Häerzkrankheeten.
He was accused of stealing money from the church.	Hie gouf virgeworf, Suen aus der Kierch ze klauen.
They did not have much of anything.	Si haten net vill vun allem.
I was born in the city.	Ech sinn an der Stad gebuer.
The location of the castle remains a mystery.	D'Plaz vun der Buerg bleift e Geheimnis.
Pack your bags!	Pak d'Täschen!
Be sure to wash your hands.	Gitt sécher Är Hänn ze wäschen.
This car is too expensive.	Dësen Auto ass ze deier.
In addition to the basic salary, he also receives benefits.	Nieft der Basispai kritt hien och Virdeeler.
The antique vase was heavy.	Déi antik Vase war schwéier.
They were told that war was imminent.	Si goufe gesot datt de Krich viraussiichtlech wier.
They opened their presents three hours later.	Si hunn hir Kaddoen dräi Stonne méi spéit opgemaach.
The man had the only woman in his pictures.	De Mann hat déi eenzeg Fra a senge Biller.
We have to start now.	Mir mussen elo ufänken.
He made a face.	Hien huet e Gesiicht gemaach.
The girls were entertained in the study.	D'Meedercher goufen am Studium ënnerhalen.
A ribbon is essential for sewing patterns.	E Bänner ass essentiell fir Nähmuster.
I knew that day would come.	Ech wousst, datt dësen Dag géif kommen.
The researchers learned that the water gently tapped the boats.	D'Fuerscher hu geléiert datt d'Waasser d'Booter sanft geklappt huet.
By pooling resources, plans for more collaboration can be made.	Andeems Dir Ressourcen zesummesetzt, kënne Pläng fir méi Zesummenaarbecht gemaach ginn.
A hidden river flows through the mountain.	E verstoppte Floss leeft duerch de Bierg.
Convolutional neural networks are a popular form of deep learning.	Convolutional neural Netzwierker sinn eng populär Form vun Deep Learning.
He usually arrives late.	Hie kënnt normalerweis spéit.
The surgeon fears the growth could be carcinogenic.	De Chirurg fäert de Wuesstum kéint kriibserreegend sinn.
You do not have to go to the tourist information center.	Dir musst net an den Touristeninformatiounszentrum goen.
We had a very successful chicken grill.	Mir haten e ganz erfollegräiche Pouletgrill.
The aging population here is growing.	Déi alternd Populatioun hei gëtt ëmmer méi grouss.
The hardwood floors were spotless.	D'Hardwood Etagen waren spotless.
The bag was unusually small.	D'Täsch war ongewéinlech kleng.
They are many now.	Si sinn elo vill.
It was the weekend.	Et war de Weekend.
The combination creates a unique scent.	D'Kombinatioun erstellt en eenzegaartegen Doft.
He then quietly got out of bed.	Hien ass dunn roueg vum Bett gerutscht.
Press the toggle switch.	Dréckt den Toggle Schalter.
The government decided to subsidize the farmers.	D'Regierung huet decidéiert d'Baueren ze subventionéieren.
This orchard has many trees.	Dësen Orchard huet vill Beem.
Lucy's son answered the door.	Dem Lucy säi Jong huet d'Dier geäntwert.
My hair is a mess.	Meng Hoer ass e Mess.
The sentence contains at least one error.	De Saz enthält op d'mannst ee Feeler.
The money he earns is not enough.	D'Suen déi hie verdéngt ass net genuch.
Her sudden attack bears no resemblance to love.	Hir plötzlech Attack huet keng Ähnlechkeet mat der Léift.
I have been suffering from this terrible pain for years.	Ech hunn zënter Joere vun dëser schrecklecher Péng gelidden.
The violin was played by the composer.	D'Gei gouf vum Komponist gespillt.
He was happy to answer your question.	Hien huet gär op Är Fro geäntwert.
A huge wave of panic and depression weakened the country.	Eng enorm Welle vu Panik an Depressioun huet d'Land geschwächt.
A bowl of fruit is on the table.	Eng Schossel Uebst ass um Dësch.
They moved from place to place.	Si si vu Plaz zu Plaz geplënnert.
The shipwreck happened on an uninhabited island.	De Schëffswrack ass op enger onbewunnter Insel geschitt.
The air is clean in this village.	D'Loft ass propper an dësem Duerf.
The Reform Party is a strong opponent of this bill.	D'Reformpartei ass e staarke Géigner vun dësem Gesetzprojet.
Free the busboys from their duties.	Befreit de Busboys vun hire Flichten.
Have you noticed how quiet everything was today?	Hutt Dir gemierkt wéi roueg alles haut war?
He was fully armed for the trip.	Hie war voll bewaffnet fir d'Rees.
What time is it? 	Wéi vill Auer ass et?
asked the man.	huet de Mann gefrot.
Pass the debt through the tube.	Gitt de Scholden duerch d'Röhre.
Darkness hides an immeasurable number of invisible beasts.	Däischterheet verstoppt eng onmoosseg Unzuel vun onsichtbare Béischten.
The snail traveled quickly through the water.	De Schleeke ass séier duerch d'Waasser gereest.
Round hills climb like islands in the flat landscape.	Ronn Hiwwele klammen wéi Inselen an der flaacher Landschaft.
Her breath warmed the windows.	Hiren Otem huet d'Fënsteren erwiermt.
This exercise strengthened my legs.	Dës Übung huet meng Been gestäerkt.
The people in that city were happy.	D'Leit an där Stad ware frou.
This band was a huge success.	Dës Band war e grousse Succès.
She plays the piano and sings beautifully.	Si spillt Piano a séngt schéin.
I'm sitting in the shade.	Ech sëtzen am Schiet.
The tank was old and rusty.	Den Tank war al a rusty.
You're not ready yet, young woman.	Dir sidd nach net prett, jonk Fra.
There is still no record of her death.	Et gëtt nach ëmmer kee Rekord vun hirem Doud.
In his displeasure, the store took care of the customers	A senger Verontreiung huet de Buttek bei de Clienten gesuergt
Medications were evenly distributed to all patients.	D'Medikamenter goufen gläichméisseg un all Patienten verdeelt.
Then the train stopped for ten minutes.	Dunn huet den Zuch fir zéng Minutten gestoppt.
Play some music in the living room.	Spillt e puer Musek am Salon.
The sewer is full.	D'Kanalisatioun ass voll.
He is very charming.	Hien ass ganz charmant.
They sat together, talking quietly.	Si souzen zesummen, roueg geschwat.
You are free to refuse.	Dir sidd fräi ze refuséieren.
They were reason enough to stay.	Si ware Grënn genuch fir ze bleiwen.
A cool drink is a wonderful way to refresh yourself.	E coole Getränk ass e wonnerbare Wee fir Iech selwer z'erfrëschen.
Describe your work to someone else.	Beschreift Är Aarbecht engem aneren.
Her lovely face is illuminated by the glow of candle making.	Hir léif Gesiicht gëtt duerch de Glanz vu Käerzenhirstellung beliicht.
The rainforests are particularly rich in animals.	D'Reebëscher si besonnesch räich un Déieren.
The magician kept the audience in the lead.	Den Zauberer huet d'Publikum an der Spëtzt gehalen.
Garbage is common in winter.	Dreckstécker sinn allgemeng am Wanter.
He found a cabin in the woods.	Hien huet eng Kabine am Bësch fonnt.
The recipes here sound rather unusual.	D'Rezepter hei kléngen zimlech ongewéinlech.
Outdoor camping used to be very popular.	Camping am Fräien war fréier ganz populär.
She will inherit the family business.	Si wäert de Familljebetrib ierwen.
They took the baby's bed.	Si hunn dem Puppelchen säi Bett matgeholl.
The bird population will continue to decline.	D'Vullenbevëlkerung wäert weider erofgoen.
The police shrugged to the people's anger.	D'Police huet dem Vollek seng Roserei ofgerappt.
The long journey was difficult.	Déi laang Rees war schwéier.
The broom flows over the kitchen floor.	De Biesem fléisst iwwer de Kichenbuedem.
No doubt about it, it was a powerful movie.	Keen Zweifel doriwwer, et war e mächtege Film.
Police searched her home.	D'Police huet hiert Haus duerchsicht.
The postman knocked hard on the door.	De Bréifdréier huet haart un d'Dier geklappt.
The expression on his face said it all.	Den Ausdrock op sengem Gesiicht huet alles gesot.
Sets not used for training.	Sätz déi net fir Training benotzt goufen.
The speech began with an introduction.	D'Ried huet mat enger Aféierung ugefaang.
Reduce heat and simmer until fish is done.	Hëtzt reduzéieren a simmer bis Fësch fäerdeg ass.
It's not that easy to find.	Et ass net sou einfach ze fannen.
This country has a democratic system.	Dëst Land huet en demokratesche System.
Many waterfowl are in danger of extinction.	Vill Waasservullen sinn a Gefor vum Ausstierwen.
All parties were already concerned before the election.	All Parteie ware scho virun de Wahlen besuergt.
The wall was painted red, with a blue border.	D'Mauer war rout gemoolt, mat enger bloer Grenz.
Encourage honesty in the workplace.	Encouragéieren Éierlechkeet op der Aarbechtsplaz.
The style is typically associated with rural farmers and peasants.	De Stil ass typesch mat ländleche Baueren a Baueren assoziéiert.
He read quietly for an hour.	Hien huet eng Stonn roueg gelies.
Analyzes of pollen revealed genetic material.	Analysen vu Pollen hunn genetesch Material erginn.
An ancient fortress that serves as an active military base.	Eng antik Festung déi als aktiv Militärbasis déngt.
Yes, you need to change your attitude.	Ee, Dir musst Är Astellung änneren.
The young woman stopped talking.	Déi jonk Fra huet opgehalen ze schwätzen.
She has always loved goldfish.	Si huet ëmmer Goldfësch gär.
He smelled the organs, swallowing hard.	Hien huet d'Uergel geroch, schlucken schwéier.
A river flows from the mountains.	E Floss fléisst aus de Bierger.
Unable to bear the torture, he committed suicide.	Net konnt d'Folter droen, hien huet sech ëmbruecht.
The color of the animal's fur was familiar.	D'Faarf vum Pelz vum Déier war vertraut.
He fled across the border.	Hien ass iwwer d'Grenz geflücht.
The languages ​​themselves are among the oldest in the world.	D'Sprooche selwer gehéieren zu den eelsten op der Welt.
Some residents have complained that they are not being consulted enough.	Verschidden Awunner hu beschwéiert, datt si net genuch konsultéiert ginn.
There were no casualties.	Et goufe keng Affer.
There was an alley behind the camp.	Et war eng Gaass hannert dem Lager.
The race stretched around the far turn.	D'Course huet sech ëm déi wäit Wend gestreckt.
Sunlight streamed through the window.	Sonneliicht huet duerch d'Fënster gestreamt.
He was jailed earlier this year on charges of grafting.	Hie gouf virdru dëst Joer op Ukloe vu Graft agespaart.
No one can say for sure why men want power.	Keen ka sécher soen firwat Männer Kraaft wëllen.
What is all this noise about?	Ëm wat geet all dëse Kaméidi?
I bought a cap from the store.	Ech hunn eng Cap aus dem Buttek kaaft.
Of course, it is possible to regulate the weather.	Et ass natierlech méiglech d'Wieder ze regelen.
They were engaged in a bitter argument.	Si waren an engem batteren Argument engagéiert.
There is an ample supply of household electricity.	Et gëtt eng reichend Versuergung vun Hausstroum.
The mountains of this region are high, steep and covered with forest.	D'Bierger vun dëser Regioun sinn héich, géi a mat Bësch bedeckt.
The school was on fire.	D'Schoul war a Brand.
It was important not to be noticed.	Et war wichteg net gemierkt ze ginn.
A city of one million inhabitants, according to the census.	Eng Stad vun enger Millioun Awunner, wéi d'Zensus seet.
Populations will increase dramatically in the coming years.	D'Populatiounen klammen an de kommende Joeren dramatesch.
Shortly afterwards, it also disappeared.	Kuerz drop ass et och verschwonnen.
His anger quickly subsided as he saw her smile.	Seng Roserei ass séier verdämpt wéi hien hir Laachen gesinn huet.
What would you like to drink?	Wat géift Dir gär drénken?
The teacher announced that the school was closed.	De Schoulmeeschter huet ugekënnegt, datt d'Schoul zou wier.
A stream of bubbles rose to the surface.	E Stroum vu Blasen ass op d'Uewerfläch eropgaang.
Guanacaste is a popular tourist destination.	Guanacaste ass eng populär touristesch Destinatioun.
Open doors from right to left.	Open Dieren vu riets op lénks.
Suddenly, the music stopped.	Op eemol huet d'Musek opgehalen.
The presents are packed.	D'Geschenker sinn agepaakt.
A leopard often cools its sample.	E Leopard killt dacks seng Prouf.
Writing a dissertation takes a lot of time.	Eng Dissertatioun ze schreiwen brauch vill Zäit.
It must have fallen out of a suitcase.	Et muss aus engem Koffer gefall sinn.
Fish and chips was my favorite meal.	Fësch a Chips war d'Lieblingsmiel.
We are effectively giving away very young children.	Mir ginn effektiv ganz jonk Kanner ewech.
He should agree to help.	Hie soll zoustëmmen ze hëllefen.
We asked her directions to the bathroom.	Mir gefrot hir Richtungen op d'Buedzëmmer.
She has many talents.	Si huet vill Talenter.
He would have forgotten.	Hien hätt et vergiess.
He cooked the rice expert.	Hien huet de Räis Expert gekacht.
Brush your elbows against the wall.	Pinselen Är Ellbogen géint d'Mauer.
This city has become an international tourist attraction.	Dës Stad ass eng international touristesch Attraktioun ginn.
Green tea helps detoxification.	Gréngen Téi hëlleft Entgiftung.
A barrier has been set up to prevent animals from reaching.	Eng Barrière opgeriicht fir ze verhënneren datt Déieren erreechen.
The persimmon tree bears abundant fruit.	De Persimmonbaum huet reichend Uebst gedroen.
By eight o'clock they were alone.	Géint aacht Auer ware si alleng.
She's my baby sister.	Si ass meng Puppelchen Schwëster.
The prophets produced a religious text.	D'Prophéiten hunn e reliéisen Text produzéiert.
Earthquakes are happening around the world.	Äerdbiewen geschéien ronderëm d'Welt.
How will you get there?	Wéi wäert Dir kommen?
Organ donors often donate blood.	Organspender ginn dacks Blutt.
Hitting someone is a common form of punishment.	Een ze schloen ass eng allgemeng Form vu Strof.
The girls huddled together, whispering.	D'Meedercher hu sech zesummen, geflüstert.
A plot to replace the government formed.	E Komplott fir d'Regierung geformt ze ersetzen.
Young people avoid such traditions.	Jonk Leit vermeiden esou Traditiounen.
Move this snow bank out of the way.	Beweegt dës Schnéibank aus dem Wee.
The men are now facing heavy charges due to theft.	D'Männer sinn elo schwéier Uklo wéinst Vol.
The roof had run out.	Den Daach war ausgelaf.
The journalist asked for a statement.	De Journalist huet eng Ausso gefrot.
The countries themselves send representatives.	D'Länner selwer schécken Vertrieder.
The bare trees in winter seem dead.	Déi kaal Beem am Wanter schéngen dout.
They moved slowly, treading carefully over gravel.	Si hu sech lues a lues geplënnert, virsiichteg iwwer Kies getrëppelt.
Two strong men could easily lift the stone.	Zwee staark Männer konnten de Steen einfach ophiewen.
He's back in a door.	Hien ass zréck an eng Dier.
The garden came best from the north.	De Gaart ass am beschten aus dem Norden ukomm.
The process was long.	De Prozess war laang.
Keep the cheese in the fridge.	Halt de Kéis am Frigo.
She moved forward	Si huet sech no vir gezunn
The girl had a good sense of humor.	D'Meedchen hat e gudde Sënn fir Humor.
The mouse was quickly stopped in the shell.	De Mais gouf séier an der Schuel gestoppt.
A pure gas can be compressed under pressure and liquid.	E pure Gas kann ënner Drock a Flëssegkeet kompriméiert ginn.
The nation's currency has fallen in value in recent years.	D'Währung vun der Natioun ass an de leschte Joeren am Wäert gefall.
She was a great messman.	Si war e super Messman.
At that moment, all hell went off.	An deem Moment ass all Häll lassgaang.
The experiment was not successful.	D'Experiment war net erfollegräich.
They slept like their ancestors once did.	Si schlofen wéi hir Vorfahren eemol gemaach hunn.
Write your answers in the space below.	Schreift Är Äntwerten am Raum hei ënnen.
The two images look very similar.	Déi zwee Biller kucken ganz ähnlech.
Most campsites are within walking distance of the lake.	Déi meescht Campingplazen sinn zu Fouss vum Séi.
Iron and steel are often used to repair rusty pipes.	Eisen a Stol sinn dacks gebraucht fir rustéiert Päifen ze reparéieren.
My favorite part of the trip was visiting the farm.	Meng Léifsten Deel vun der Rees war de Bauerenhaff besicht.
People are content to live in small houses.	D'Leit sinn zefridden a klengen Haiser ze liewen.
His determination is heroic.	Seng Determinatioun ass heroesch.
The train station is nearby.	D'Gare ass an der Géigend.
The extract proved effective in several tests.	Den Extrait huet sech a verschiddenen Tester effektiv bewisen.
They depend on the beach for their survival.	Si ofhängeg vun der Plage fir hir Iwwerliewe.
The warrior panicked.	De Krieger panikéiert.
Four hours later he was slapped in the face.	Véier Stonne méi spéit gouf hien an d'Gesiicht geschloen.
Indirect trade routes are less secure.	Déi indirekte Handelsstroosse si manner sécher.
The sand was blowing in my face.	De Sand ass a mengem Gesiicht geblosen.
The ship hit the rocks, it capsized.	D'Schëff huet d'Fielsen geschloen, et kapsizéiert.
These islands do not have access to fresh water.	Dës Inselen hu keen Zougang zu Séisswaasser.
The twins' paths were inexplicably separated.	D'Weeër vun den Zwillinge waren onerklärlech auserneen.
Many doctors are upset by the increased taxes.	Vill Dokteren sinn opgeregt duerch déi erhéicht Steieren.
Traffic accidents are brought to the hospital.	Verkéiersaccidenter ginn an d'Spidol bruecht.
She poured some milk into a bowl.	Si huet e bësse Mëllech an eng Schossel gegoss.
The materials must be crushed into a fine powder.	D'Materialien mussen an e feine Pulver zerquetscht ginn.
The branch line was closed.	D'Branchelinn gouf gespaart.
The research was conducted on thousands of patients.	D'Fuerschung gouf op Dausende vu Patienten duerchgefouert.
The actors experienced strenuous hours of preparation.	D'Schauspiller hunn ustrengend Stonnen vun der Virbereedung erliewt.
I got up loudly from the hospital bed.	Ech sinn laut aus dem Krankebett opgestan.
The baby stirred in her basin.	De Puppelchen huet an hirem Bassinet gerührt.
Fill out the form and send it back to me.	Fëllt de Formulaire aus a schéckt se mir zréck.
The actor looked up at the sky in despair.	De Schauspiller huet an der Verzweiflung an den Himmel gekuckt.
He was thin and could barely hold a rifle.	Hie war dënn a konnt kaum e Gewier halen.
Helping the poor was their primary task.	Den Aarm ze hëllefen war hir primär Aufgab.
When he was a boy, he liked to run.	Wéi hien e Jong war, huet hie gär wëll lafen.
The coach forbade his players to talk to her.	Den Trainer huet seng Spiller verbueden mat hatt ze schwätzen.
At one point, she stopped talking.	Op engem gewësse Punkt huet si opgehalen ze schwätzen.
The young man was still coming out with his headphones on.	De jonke Mann koum nach ëmmer mat sengen Kopfhörer eraus.
The joke depends on the audience knowing about the singer.	De Witz hänkt dovun of datt d'Publikum iwwer de Sänger kennt.
Many students have to travel long distances to get to university.	Vill Studente musse laang Distanzen reesen fir op d'Uni ze goen.
The train arrived at the train station on time.	Den Zuch ass pünktlech op d'Gare komm.
This apartment is in the "noisy" neighborhood.	Dëst Appartement ass am "kaméidi" Quartier.
The artist's models pose for him.	Dem Kënschtler seng Modeller poséiert fir hien.
The horse cried out loud.	D'Päerd huet haart gekrasch.
A raven, it is on men.	E Réibéischt, et gëtt op Männer.
Years of commercial farming made the land difficult to develop.	Joer vun kommerziell Bauerenhaff huet d'Land schwéier ausgebaut.
He tried to beat one of the officers.	Hien huet versicht ee vun de Beamten ze schloen.
A sweet potato transplant.	Eng séiss Gromper Transplantatioun.
He was plagued by a series of mishaps.	Hie war vun enger Serie vu Ongléck geplot.
The blood ran from the wound.	D'Blutt huet aus der Wonn gerannt.
A desire for tolerance and respect for all.	E Wonsch no Toleranz a Respekt fir all.
My file folders are a mess.	Meng Fichier Classeure sinn e Chaos.
The boy's feet shook as he climbed the hill.	Dem Bouf seng Féiss huet wéi hien op den Hiwwel geklommen ass.
She was so glad she kissed him.	Si war sou frou si him Kuss.
A specific law was passed.	E spezifescht Gesetz gouf gestëmmt.
The hermit has lived here for many years.	Den Eremit wunnt zënter ville Joeren hei.
His father insisted he had to go to school.	Säi Papp huet insistéiert datt hie muss an d'Schoul goen.
Her hair was arranged in loose curls.	Hir Hoer waren a lockere Krullen arrangéiert.
This river covers a large part of the territories.	Dëse Floss mécht e groussen Deel vun den Territoiren aus.
Their artistic gifts were clear from an early age.	Hir kënschtleresch Kaddoe ware vu fréien Alter kloer.
Meanwhile, some companies are investing heavily in renewable energies.	Mëttlerweil investéiere verschidde Betriber staark an erneierbar Energien.
The robber had threatened to kill the driver.	De Raiber hat de Chauffer ëmbruecht menacéiert.
This lake produces dozens of fish species.	Dëse Séi produzéiert Dosende vu Fëscharten.
The rebels were against the rule of the dictator.	D'Rebelle ware géint d'Regel vum Diktator.
The moon hangs low in the western sky.	De Mound hänkt niddereg um westlechen Himmel.
The mountain is many kilometers high.	De Bierg ass vill Kilometer héich.
The tables outside restaurants are where his customers eat.	D'Dëscher ausserhalb vu Restauranten sinn wou seng Clienten iessen.
She never signed a lease.	Si huet ni e Lease ënnerschriwwen.
Water is the basis of life in a desert.	Waasser ass d'Basis vum Liewen an enger Wüst.
She has no makeup on.	Si huet keng Make-up un.
These cut slices are more expensive.	Dës geschnidden Scheiwen si méi deier.
Some people find comfort in accumulating wealth.	E puer Leit fannen Trouscht beim Akkumulation vu Räichtum.
Her image remained fixed in his head.	Hirt Bild blouf a sengem Kapp fest.
The cabin was located in the most comfortable place.	D'Kabine war an der bequemste Plaz läit.
Their emotions ranged from joy to sadness.	Hir Emotiounen gounge vu Freed bis Trauer.
Temperate lawns	Temperéiert Grasflächen
This container can be used to store food.	Dëse Container kann benotzt ginn fir Iessen ze späicheren.
Put corn in the fridge.	Mais Mais an de Frigo setzen.
Cool, clean water came out of the tap.	Coolt, proppert Waasser ass um Krunn erausgaang.
He gave up the broken mystery.	Hien huet d'gebrach Rätsel opginn.
The building was made of stone.	D'Gebai war aus Steen gemaach.
I'm going up the mountain.	Ech ginn de Bierg erop.
A large rig passed through the city.	E grousse Rig ass duerch d'Stad gaangen.
The cake was remarkably bright.	De Kuch war bemierkenswäert hell.
There are two types of twins.	Et ginn zwou Zorte vun Zwillinge.
Grandpa's books were part of the collection.	Dem Grousspapp seng Bicher waren Deel vun der Sammlung.
A crown lies in the folds of the fabric.	Eng Kréie läit an de Falten vum Stoff.
Few kids, if any, will graduate this year.	Puer Kanner, wann iwwerhaapt, wäert dëst Joer Diplom.
The farmer's children run and play in the fields.	Dem Bauere seng Kanner lafen a spillen op de Felder.
This mosque is made of stone.	Dës Moschee ass aus Steen.
The goods were destroyed in a storm.	D'Wuere goufen an engem Stuerm zerstéiert.
To make matters worse, her car broke down.	Fir d'Saache méi schlëmm ze maachen, huet hiren Auto gebrach.
The two parks were connected by a short walk.	Déi zwee Parken goufen duerch e kuerze Fousswee verbonnen.
Compile the list of ingredients.	Kompiléiert d'Lëscht vun Zutaten.
The ceiling of the church was painted with artistic flair.	D'Plafong vun der Kierch gouf mat artistesche Flair gemoolt.
Stock prices have risen sharply in recent years.	D'Aktiepräisser sinn an de leschte Joeren däitlech geklommen.
I feel confident he made the right decision.	Ech fille sécher datt hien déi richteg Entscheedung getraff huet.
The exhausted workers barely survived the scorching heat.	Déi erschöpft Aarbechter hunn déi brennend Hëtzt kaum iwwerlieft.
The politician takes to the polls.	De Politiker hëlt sech an de Sondagen.
The cactus fruits began to shrink.	D'Kaktusfrüchte hunn ugefaang ze schrumpelen.
I'm trying to get your book back without reading it.	Ech si versicht Äert Buch zréckzebréngen ouni et ze liesen.
The package was not delivered because it is too large.	De Package gouf net geliwwert well et ze grouss ass.
This lends credibility to the psychology of victim guilt.	Dëst leet Kredibilitéit un d'Psychologie vum Affer Schold.
Each group had the chance to work in small groups.	All Grupp hat d'Chance a klenge Gruppen ze schaffen.
All human societies need religion.	All mënschlech Gesellschafte brauche Relioun.
Government agencies are responsible to Parliament.	Regierungsagenturen si verantwortlech fir d'Parlament.
These men are busy all day.	Dës Männer sinn de ganzen Dag beschäftegt.
His death was hit by many.	Säi Doud gouf vu villen getraff.
The tapes shown here are in poor condition.	D'Bänner hei gewisen sinn an engem schlechten Zoustand.
Singers must have special training.	Sänger musse speziell Ausbildung hunn.
We must defend ourselves.	Mir mussen eis verdeedegen.
It gradually became clear that he was running for office.	Lues a lues gouf kloer, datt hie sech fir de Poste kandidéieren.
The parachute sometimes finds the wind.	De Fallschierm fënnt heiansdo de Wand.
A wave of crime hit the country that day.	Eng Kriminalitéitswell huet deen Dag d'Land geschloen.
The actor has moved to the radio.	De Schauspiller ass an de Radio geplënnert.
Her house looks out to sea.	Hirem Haus kuckt op d'Mier.
He shared his meal with a camel.	Hien huet säin Iessen mat engem Kamel gedeelt.
The students filled the seats.	D'Schüler hunn d'Sëtzer gefëllt.
The copier does not work.	D'Kopiemaschinn funktionnéiert net.
They are becoming more and more of an endangered species.	Si sinn ëmmer méi zu enger bedrohter Spezies ginn.
The fish hit the bait.	De Fësch huet an de Köder geschloen.
The primary motivation for the experiment was political.	Déi primär Motivatioun fir den Experiment war politesch.
He was in danger of losing his job.	Hie war a Gefor seng Aarbecht ze verléieren.
The competition was for university drama students.	De Concours war fir Uni Drama Studenten.
Nam came home, smiling warmly.	Nam ass heem ukomm, waarm lächelt.
The loading of the ship took about three weeks.	D'Luede vum Schëff huet ongeféier dräi Wochen gedauert.
She grabbed him by the shoulder.	Si huet him op d'Schëller gegraff.
Experience shows that it will do well.	D'Erfahrung weist datt et gutt wäert maachen.
The monkey solved the problem.	Den Af huet de Problem geléist.
He sometimes found the work frustrating and exhausting.	Hien huet d'Aarbecht heiansdo frustréierend an ustrengend fonnt.
A chair without arms is more comfortable.	E Stull ouni Waffen ass méi bequem.
I have not seen her for years.	Ech hunn hir fir Joer net gesinn.
She took a taxi to the station.	Si huet en Taxi op d'Gare geholl.
Many young people felt that the government was missing out.	Vill Jonker hu gemengt, datt d'Regierung géing feelen.
The elevator was broken.	De Lift war futti.
The judges voted for her.	D'Riichter hunn hir gestëmmt.
The majority of citizens approved of the deal.	D'Majoritéit vun de Bierger huet den Deal guttgeheescht.
All eyes fell on him.	All Aen sinn op hien gefall.
The pearl is beautiful.	D'Pärel ass schéin.
Be careful not to slip on the wet floor!	Opgepasst net op de naasse Buedem ze rutschen!
Buffalo meat is the richest source of meat.	Buffalo Fleesch ass déi reichst Quell vu Fleesch.
Time is money in this case.	Zäit ass Geld an dësem Fall.
He slipped on a banana peel.	Hien huet op enger Bananneschielen gerutscht.
A truck with a flatbed trailer is overturned.	E Camion mat engem Flatbed Trailer ass ëmgedréint.
With the addition of water, the beer becomes frothy.	Mat der Zousatz vu Waasser gëtt de Béier schaumeg.
Many species of birds hibernate in winter.	Vill Aarte vu Villercher hibernéieren am Wanter.
The cream is stiff but has a smooth texture.	D'Crème ass steif geschloen, awer huet eng glat Textur.
The dress has an incredible fit.	D'Kleed huet eng onheemlech Fit.
Salt is extracted from seawater.	Salz gëtt aus Mierwaasser extrahéiert.
Use the oven over medium heat.	Benotzt den Ofen op mëttlerer Hëtzt.
The scientist presented the telescreens everywhere.	De Wëssenschaftler huet d'Telescreens iwwerall virgestallt.
He demanded bribery of prostitutes.	Hien ugefrot Bestiechung vu Prostituéiert.
They served the friends light refreshments.	Si hunn de Frënn liicht Erfrëschungen zerwéiert.
Many predators can be found throughout the ocean.	Vill Raubaarten kënnen am ganzen Ozean fonnt ginn.
I'm way too young for such a serious thing.	Ech si vill ze jonk fir esou eng sérieux Saach.
Ginger is used in many kitchens.	Ginger gëtt a ville Kichen benotzt.
The car is a source of pollution.	Den Auto ass eng Quell vu Verschmotzung.
Laws are supposed to prevent corruption.	D'Gesetzer sollen Korruptioun verhënneren.
Scientists can do more than most people imagine.	Wëssenschaftler kënne méi maachen wéi déi meescht Leit sech virstellen.
The streets were quiet.	D'Stroosse ware roueg.
The pencil snapped in two when at the tip.	De Bläistëft huet an zwee geschnappt wann um Tipp.
It will also become extinct.	Et wäert och ausstierwen.
They started early.	Si hunn fréi ugefaang.
This roof is made from old tires.	Dësen Daach ass aus alen Pneuen gemaach.
Similar to earthquakes, volcanic eruptions are violent.	Ähnlech wéi Äerdbiewen, Vulkanausbréch si gewalteg.
Use this book to find examples to practice your vocabulary.	Benotzt dëst Buch fir Beispiller ze fannen fir Äre Vocabulaire ze üben.
In addition, dust storms are common.	Ausserdeem sinn Stëbsstuerm heefeg.
They stimulated the economy.	Si hunn d'Wirtschaft stimuléiert.
The soldiers were quickly killed by the enemy.	D'Zaldoten goufen séier vum Feind ëmbruecht.
So, down to the offer room, we went.	Also, erof an d'Offerraum si mir gaang.
A murder mystery is probably in the works.	E Mordgeheimnis ass wahrscheinlech an de Wierker.
However, he kept going.	Wéi och ëmmer, hien huet behalen.
The plant is next to a river.	D'Planz ass nieft engem Floss.
She agreed to separate her husband.	Si huet ausgemaach hire Mann ze trennen.
Caravan drivers are likely to carry diseases.	D'Caravan Chauffeuren droen wahrscheinlech Krankheeten.
The words convey a great meaning.	D'Wierder eng super Bedeitung ze vermëttelen.
I barely took the bus.	Ech hu kaum de Bus geholl.
Compared to last year, the harvest was bigger.	Am Verglach zum leschte Joer war d'Ernte méi grouss.
Return to Homepage.	Zréck op d'Homepage.
The excitement was enormous.	D'Opreegung war enorm.
This involves a soft technical development coupled with creative destruction.	Dëst beinhalt eng mëll technesch Entwécklung gekoppelt mat kreativer Zerstéierung.
The forest was ruined by logs.	De Bësch gouf duerch Logbicher ruinéiert.
With the telescope you can observe the stars.	Mam Teleskop kënnt Dir d'Stäre beobachten.
The factory will close in two weeks.	D'Fabréck gëtt an zwou Wochen zou.
Dissolve the gelatin.	D'Gelatine opléisen.
People with chronic headaches are usually under great stress.	Leit vu chronesche Kappwéi sinn normalerweis ënner groussem Stress.
He drove across a rough, gravel road.	Hien ass mam Auto iwwer eng rau, Kies Strooss gefuer.
The stream forms the boundary between that land and that.	D'Baach mécht d'Grenz tëscht deem Land an deem.
The ship is now carrying water.	D'Schëff hëlt elo Waasser.
They live on average ten years.	Si liewen am Duerchschnëtt zéng Joer.
Read that book again.	Liest dat Buch nach eng Kéier.
Police arrested the man for murder.	D'Police huet de Mann wéinst Mord festgeholl.
The water returned to normal levels only two years later.	D'Waasser ass nëmmen zwee Joer méi spéit op normalen Niveauen zréckgaang.
Farmers produce these beautiful flowers.	Baueren produzéieren dës schéi Blummen.
Most researchers believe that smoking causes lung cancer.	Déi meescht Fuerscher gleewen datt Fëmmen Lungenkrebs verursaacht.
The circus was in town tonight.	Den Zirkus war den Owend an der Stad.
Tom left the right door on the street.	Den Tom huet déi riets Dier op d'Strooss gelooss.
Ask people with different opinions.	Frot Leit mat verschiddene Meenungen.
Parents are advised to feed their children nutrient-poor foods.	Elteren ginn ugeroden hir Kanner nährstoffaarme Liewensmëttel ze ernähren.
They are very strong swimmers.	Si si ganz staark Schwammen.
More spending on education.	Méi Ausgaben an der Educatioun.
I noticed the change in his attitude.	Ech gemierkt der Ännerung a senger Astellung.
The potential for corruption is out of control.	D'Potenzial vu Korruptioun ass ausser Kontroll.
The ant population is declining.	D'Ant Bevëlkerung geet erof.
Every school child knows the famous author.	All Schoulkanner kennt de berühmten Auteur.
An ecological disaster is developing.	Eng ökologesch Katastroph entwéckelt sech.
The white dove quickly flew off the tree.	Déi wäiss Dauf ass séier vum Bam geflunn.
The little girl found a frog on the sidewalk.	Dat klengt Meedchen huet e Fräsch um Trottoir fonnt.
Tom's letters were returned unopened.	Dem Tom seng Bréiwer goufen onopgemaach zréck.
The region is abound in wildlife.	D'Regioun ass abound an Déiereliewen.
She was drinking to the skin.	Si war bis op d'Haut drenken.
He helped me set goals.	Hien huet mir gehollef Ziler ze setzen.
The classroom floor was cold.	De Klassesallbuedem war kal.
This drawing shows how animals live.	Dës Zeechnung weist wéi Déiere liewen.
The leaders of the minority groups called for calm.	D'Cheffen vun de Minoritéitsgruppen hu fir Rou opgeruff.
The first term depends on the time.	Den éischte Begrëff hänkt vun der Zäit of.
The meeting lasted almost two hours.	D'Versammlung huet bal zwou Stonnen gedauert.
The warrior was also thrown away.	Och de Krieger gouf ewechgehäit.
The sun shone brightly through the clouds.	D'Sonn huet sech schwaach duerch d'Wolleken gewisen.
The use of glass helps to preserve food.	D'Benotzung vu Glas hëlleft d'Liewensmëttel ze konservéieren.
The two boys were selling sweets.	Déi zwee Jongen hunn Séissegkeeten verkaaft.
The streets are noisy all night.	D'Stroosse sinn déi ganz Nuecht Kaméidi.
The phone rang out of my teeth.	D'Telefon huet aus dem Zänn geklappt.
Leave a reply in the comments.	Verloossen eng Äntwert an de Kommentaren.
Workers develop concrete plans.	D'Aarbechter entwéckelen konkret Pläng.
She felt her grandmother's call.	Si huet den Uruff vun hirer Groussmamm gefillt.
The neck is the narrowest part of the human neck.	Den Hals ass de schmuelsten Deel vum mënschlechen Hals.
Winter is a difficult time for many farms.	Wanter ass eng schwiereg Zäit fir vill Bauerenhaff.
From her point of view, she could see the lake.	Vun hirem Standpunkt konnt si de Séi gesinn.
Water evaporates after heating.	Waasser verdampft no der Heizung.
Come down for a chat if you have time.	Kommt erof fir e Chat wann Dir Zäit hutt.
Here they collect rainwater in large containers.	Hei sammelen se Reewaasser a grousse Behälter.
Personal computers are widely used today.	Perséinlech Computere ginn haut vill benotzt.
She was on medication for a long time.	Si war op Medikamenter fir eng laang Zäit.
Most business was avoided.	Déi meescht Geschäfter goufen vermeit.
He has a powerful voice.	Hien huet eng mächteg Stëmm.
Birds like to look for action.	D'Villercher hu gär no Aktioun ausgesinn.
The police are back in their town.	D'Polizisten sinn zréck an hiert Stadduerf.
But she was wearing a bold blouse.	Mee si war dapere blouse.
Next, peel the onions.	Als nächst schielen d'Zwiebelen.
Can you summarize your presentation in one minute?	Kënnt Dir Är Presentatioun an enger Minutt zesummefaassen?
Insurance companies are immoral.	D'Versécherungsgesellschaften sinn onmoralesch.
Her phone rang inconspicuously.	Hiren Telefon schellt onopfälleg.
She went swimming every day.	Si ass all Dag schwammen gaangen.
By the end of the month, they got married.	Vum Enn vum Mount hu si sech bestuet fonnt.
She brought everyone a cup of tea.	Si huet fir jiddereen eng Taass Téi matbruecht.
The book information found on the internet is not reliable.	D'Buchinformatioun um Internet fonnt ass net zouverlässeg.
The labor dispute has escalated into violence.	Den Aarbechtskonflikt ass zu Gewalt eskaléiert.
Most of the trees in this area are dead.	Déi meescht vun de Beem an dëser Géigend sinn dout.
Is the sky clear today?	Ass den Himmel haut kloer?
A thriving business can earn its owners a fortune.	E bléiend Geschäft ka säi Besëtzer e Verméigen verdéngen.
Their result showed that people were happier without it.	Hir Resultat huet gewisen datt d'Leit méi glécklech waren ouni et.
This bookseller is famous for his conservative opinion.	Dëse Buchhändler ass berühmt fir seng konservativ Meenung.
He was angry with jealousy.	Hie gouf rosen vu Jalousie.
The program was designed to help with hunger.	De Programm gouf entwéckelt fir den Honger ze hëllefen.
The newspaper regularly publishes articles.	D'Zeitung publizéiert regelméisseg Artikelen.
He hoped to earn a living singing.	Hien huet gehofft e Liewen ze sangen ze verdéngen.
She has lived a good life as a civil servant.	Si huet als Fonctionnaire gutt Liewen gemaach.
The Doctor.	Den Dokter.
The Kaffi was piping hot.	De Kaffi war piping waarm.
The horse felt free and strong.	D'Päerd huet sech fräi a kräfteg gefillt.
The control indicated that she was too young for penicillin.	D'Kontroll huet uginn datt si ze jonk war fir Penicillin.
His sister told him to be careful.	Seng Schwëster sot him virsiichteg ze sinn.
He has received fifteen different trophies.	Hien huet fofzéng verschidden Trophäen un.
He studied hard at school.	Hien huet schwéier an der Schoul studéiert.
Were the harvest conditions good this year?	Waren d'Erntebedéngungen dëst Joer gutt?
The painter's brushstrokes were loose and sharp.	Dem Moler seng Pinselstécker ware locker a sprëtzeg.
The market was full as usual.	De Maart war wéi gewinnt voll.
Her hair waved around her smiling face.	Hir Hoer hunn ëm hiert lächelnd Gesiicht gewénkt.
The opposition politician used the microphone.	De Politiker vun der Oppositiounspartei huet de Mikro benotzt.
The result was a series of violent parades.	D'Resultat war eng Rei vu gewaltsam Schiirmes.
Drink cups of green tea and eat dark chocolate.	Drénken Taasen gréngen Téi an iessen donkel Schockela.
He ignores the data.	Hien ignoréiert d'Donnéeën.
The buildings of the city are relaxed and eerie.	D'Gebaier vun der Stad sinn entspaant an onheemlech.
The river cuts through the bottom of the desert.	De Floss schneidt duerch de Buedem vun der Wüst.
The politician did not appear in court.	De Politiker hat kee Geriichtssall Optrëtt.
The immaculate room had a comfortable bed.	Den immaculéierten Zëmmer hat e bequem Bett.
Make sure you do not overeat.	Vergewëssert Iech datt Dir net ze vill iesst.
Darwin's theory of evolution is in doubt.	Dem Darwin seng Evolutiounstheorie ass am Zweifel.
He opens the window, lets in the cool evening breeze.	Hien mécht d'Fënster op, léisst déi cool Owesloft eran.
The government should provide free health care.	D'Regierung soll gratis Gesondheetsversuergung ubidden.
My mother is critical of orientation about my behavior.	Meng Mamm ass kritesch fir Orientatioun iwwer mäi Verhalen.
The shoemaker there made a new pair of sandals.	De Schouster do huet en neit Paar Sandalen gemaach.
He is careful not to act too fast.	Hien ass virsiichteg net séier ze handelen.
The explosion was heard for miles around.	D'Explosioun gouf fir Kilometer ronderëm héieren.
She was surprised to find a librarian there.	Si war iwwerrascht eng Bibliothekarin do ze fannen.
The lord of the manor could do little, however.	Den Här vum Häerenhaus konnt awer wéineg maachen.
Most people have to undertake this journey on foot.	Déi meescht Leit mussen dës Rees zu Fouss ënnerhuelen.
The mother advised her child.	D'Mamm huet hiert Kand ugeroden.
The city has an exquisite mix of history and modernity.	D'Stad huet eng exquisite Mëschung vu Geschicht a Modernitéit.
He just called you last night.	Hien huet Iech just gëschter Owend geruff.
He laid the portfolio on the table.	Hien huet de Portfolio op den Dësch geluecht.
During the day traders came in drops.	Dagsiwwer koumen Händler an Drëpsen.
The water was steaming hot.	D'Waasser war dampend waarm.
Adhesive is used to make paper.	Klebstoff gëtt benotzt fir Pabeier ze maachen.
Ask no questions and you will not be told lies.	Stellt keng Froen an Dir wäert keng Ligen gesot ginn.
The captain of the army looked annoyed.	De Kapitän vun der Arméi huet genervt ausgesinn.
The oil line was polluted by leaking gas.	D'Uelegleitung gouf duerch Leckgas verschmotzt.
She sometimes dreamed of traveling the world.	Si huet heiansdo gedreemt d'Welt ze reesen.
The factory produces large quantities of medicines.	D'Fabréck produzéiert grouss Quantitéite vu Medikamenter.
An influx of foreigners will lead to cultural conflicts.	En Zoufloss vun auslännesche Leit wäert zu Kulturkonflikter féieren.
This sentence has punctuation errors.	Dëse Saz huet Punktuéierungsfehler.
Cats do not like catnip.	Kazen hunn net gär Kazennip.
He does not feel any pain from his wound.	Hie fillt kee Péng vu senger Wonn.
It became clear that she was very angry.	Et gouf kloer datt si ganz rosen war.
A fierce battle ensued, which nearly destroyed the village.	Et koum zu enger hefteger Schluecht, déi d'Duerf bal zerstéiert huet.
They divorced, but the children stayed together.	Si sinn gescheed, awer d'Kanner sinn zesummen bliwwen.
The hurricane destroyed thousands of homes and businesses.	Den Hurrikan huet Dausende vun Haiser a Geschäfter zerstéiert.
He fell into a rage.	Hien ass an engem Roserei gefall.
She took off her fur coat.	Si huet hire Pelzmantel ofgeholl.
The throw was short.	De Werp war kuerz.
This city is known for its joyful festivities.	Dës Stad ass bekannt fir seng freedeg Fester.
His head shook.	Säi Kapp huet geschloen.
A fascinating sight for some.	Eng faszinéierend Vue fir e puer.
This theory is supported by personal experience.	Dës Theorie gëtt duerch perséinlech Erfahrung ënnerstëtzt.
He became angry and threw the vase to the ground.	Hie gouf rosen an huet d'Vas op de Buedem gehäit.
Many questions remain unanswered.	Vill Froen bleiwen onbeäntwert.
He helped the poor village.	Hien huet dem armen Duerf gehollef.
She gave a big boost.	Si huet e groussen Opschwong ginn.
This region is known for its art.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Konscht.
The elections were marked by intimidation and violence.	D'Wahle ware vun Intimidatioun a Gewalt geprägt.
These ingredients can be used in baking.	Dës Zutate kënnen am Baken benotzt ginn.
When a knight approached, he went to battle.	Wéi e Ritter errant ass hien op d'Schluecht gefuer.
The national deficit is far below its target.	Den nationalen Defizit läit wäit ënner sengem Zil.
I've already lost one.	Ech hu schonn eng verluer.
The pulp should be sprayed with a soap.	De Pulp soll mat engem Seif gesprëtzt ginn.
She was promoted to group leader last year.	Si gouf d'lescht Joer zum Gruppechef gefördert.
Some businesses have completely refused to comply.	E puer Geschäfter hu komplett refuséiert ze respektéieren.
The house has a picket feather.	D'Haus huet e Picket-Fied.
His wife came running into the living room.	Seng Fra koum an d'Stuff gerannt.
His story was interesting.	Seng Geschicht war interessant.
The recipient reports received a National Team Award.	D'Empfängerberichter kruten en Nationalequipepräis.
The country spends billions on education.	D'Land verbréngt Milliarden un Ausbildung.
She got out of bed, feeling rested.	Si ass aus dem Bett geklommen, fillt sech ausgerout.
It has been dry here for days.	Et war hei zënter Deeg dréchen.
This building is not recommended for college students.	Dëst Gebai ass net fir Fachhéichschoulstudenten recommandéiert.
The violent confrontation turned the sleeping village into a battlefield.	Déi gewalteg Konfrontatioun huet dat schloofend Duerf zu engem Schluechtfeld ëmgewandelt.
Many of us want to continue on this course.	Vill vun eis wëllen op dësem Cours weiderfueren.
The essential oils help us to feel good.	Déi äthereschen Ueleger hëllefen eis gutt ze fillen.
A cat was hit under the wheels of a truck.	Eng Kaz ass ënner de Rieder vun engem Camion geschloe ginn.
This new research confirms old theories.	Dës nei Fuerschung bestätegt al Theorien.
This is our first day together.	Dëst ass eisen éischten Dag zesummen.
Build a fire and start cooking.	Baut e Feier a fänkt un ze kachen.
She is back in her home, happy to be safe.	Si ass zréck an hiert Heem, frou sécher ze sinn.
He was devastated when he heard the news.	Hie war verwüst wéi hien d'Nouvelle héieren huet.
Journalists are people who write or report on the news.	Journaliste si Leit déi iwwer Neiegkeeten schreiwen oder berichten.
A chicken is crossed across the street.	Ee Poulet ass iwwer d'Strooss gekräizt.
She always seems restless.	Si schéngt ëmmer onroueg.
She lives alone.	Si lieft alleng.
Such facts need to be brought to the attention of the authorities.	Esou Fakte mussen d'Autoritéiten opmierksam gemaach ginn.
The wind's sad scream seemed to mock his pain.	Dem Wand säi traureg Gejäiz schéngt seng Péng ze spotten.
Every day more and more fish were caught here.	All Dag goufen hei ëmmer méi Fësch gefaang.
The gangsters will attack this house.	D'Gangster wäerten dëst Haus attackéieren.
The minister's office was directly below the presidential palace.	De Büro vum Minister war direkt ënner dem Presidentschaftspalais.
The digestive system is complex.	Den Verdauungssystem ass komplex.
Use your judgment, but do not let your judgment use you.	Benotzt Äert Uerteel, awer loosst Äert Uerteel Iech net benotzen.
The sight of the poor children brought back painful memories.	D'Vue vun deenen aarme Kanner huet schmerzhafte Erënnerungen zréck bruecht.
My high school education was on the wall.	Meng Lycée Ausbildung war op der Mauer.
A small amount of rust begins to form.	Eng kleng Quantitéit Rost fänkt un.
She received physiotherapy as part of her treatment.	Am Kader vun hirer Behandlung kritt si Physiotherapie.
The slate was clean.	De Schiefer war propper.
Diet plays an important role in health.	Diät spillt eng wichteg Roll an der Gesondheet.
Blue and yellow are the primary colors.	Blo a Giel sinn déi primär Faarwen.
The fans then celebrated.	D'Fans hunn duerno gefeiert.
Their hands are strong, steady.	Hir Hänn si staark, stänneg.
She threw her hat into the pond.	Si huet hiren Hutt an de Weier geheit.
The kitchen was filled with steam.	D'Kichen war mat Damp gefëllt.
Despite her youth, she is smart.	Trotz hirer Jugend ass si schlau.
Accuracy is perhaps the most important quality in a secretary.	Genauegkeet ass vläicht déi wichtegst Qualitéit an engem Sekretär.
The wooden ship sat low in the water.	D'Holzschëff souz niddereg am Waasser.
Wear warm underwear when it is cold at night.	Gitt waarm Ënnerwäsch un, wann et an der Nuecht kal ass.
The men's team beat the ladies slightly.	D'Härequipe huet d'Damme liicht geschloen.
The streets were in terrible shape.	D'Stroosse waren a schrecklecher Form.
The historian spoke of the great artistic tradition of the city.	Den Historiker huet vun der grousser artistescher Traditioun vun der Stad geschwat.
Traffic was steadily increasing.	Den Trafic huet stänneg zougeholl.
A large body of open water lies in front of the harbor.	E grousse Kierper vun oppene Waasser läit virum Hafen.
There are many possible options here.	Et gi vill méiglech Optiounen hei.
They did nothing as he broke their vase.	Si hunn näischt gemaach wéi hien hir Vase gebrach huet.
Green leaves turn brown.	Gréng Blieder si brong ginn.
I urge you to put safety first.	Ech bieden Iech d'Sécherheet an éischter Linn ze setzen.
The richest food in the world is fish.	Déi räichste Liewensmëttel op der Welt ass Fësch.
The ginger root goes into the soup.	D'Gingerwurzel geet an d'Zopp.
The country's infrastructure was horribly insufficient.	D'Infrastruktur vum Land war schrecklech net genuch.
The mouse ate through the cheese.	D'Maus huet duerch de Kéis giess.
It was the worst neighborhood around.	Et war de schlëmmste Quartier ronderëm.
Make sure the fire is out before you leave.	Gitt sécher datt d'Feier aus ass ier Dir fortgeet.
She cried, overwhelmed with grief.	Si huet gekrasch, iwwerwältegt mat Trauer.
Sometimes even the king was a little boy.	Heiansdo war souguer de Kinnek e klenge Jong.
Cities in this region were	Stied an dëser Regioun waren
We might spend a night in a small village.	Mir verbréngen vläicht eng Nuecht an engem klengen Duerf.
The two candidates received very different receptions.	Déi zwee Kandidate kruten ganz ënnerschiddlech Receptiounen.
These scientists were working on an experiment.	Dës Wëssenschaftler hunn un engem Experiment geschafft.
Many workers have moved overseas.	Vill Aarbechter sinn iwwerséiesch geplënnert.
We had planned to catch the train at six o'clock.	Mir haten geplangt den Zuch um sechs Auer ze packen.
Small children often cause chaos.	Kleng Kanner maachen dacks e Chaos.
The police chief introduced a curfew.	De Policechef huet e Fluchverbuet agefouert.
Reads books and articles.	Liest Bicher an Artikelen.
This is unlikely to be true	Dëst ass onwahrscheinlech wouer ze sinn
Better a poor horse than no horse at all.	Besser ze verhënneren wéi ze heelen, soen se.
They went to the exhibition stands.	Si sinn an d'Ausstellungsstänn gaangen.
The kids are very excited about the new puppy.	D'Kanner si ganz begeeschtert iwwer den neie Welpen.
She poured a cup of tea.	Si huet eng Taass Téi gegoss.
The policy of the dying government is harmful.	D'Politik vun der stierwender Regierung ass schiedlech.
The castle is a popular tourist attraction.	D'Schlass ass eng populär touristesch Attraktioun.
Here's a picture of my house.	Hei eng Foto vu mengem Haus.
The police officers stood firm and rejected all claims.	D'Polizisten stoungen fest an hunn all Fuerderunge refuséiert.
We apply theory to practice.	Mir applizéieren d'Theorie op d'Praxis.
Note that the boy did not close the door behind him.	Notéiert datt de Jong d'Dier net hannert him zougemaach huet.
Andrews had a meeting with the governor later today.	Den Andrews huet méi spéit haut eng Reunioun mam Gouverneur.
He makes it very clear that the soldiers should be brave.	Hie mécht et ganz kloer, datt d'Zaldoten dapere solle sinn.
An army of amen marches relentlessly across the soft ground.	Eng Arméi vun Ameen marschéiert onermiddlech iwwer de mëlle Buedem.
The outskirts of the city are expanding rapidly.	De Rand vun der Stad erweidert sech séier.
Put a handful of flour in the bowl.	Huelt eng Handvoll Miel an d'Schuel.
Steve spoke with great passion about fashion.	De Steve huet mat grousser Leidenschaft iwwer Moud geschwat.
He wrote many classic poems, short stories and novels.	Hien huet vill klassesch Gedichter, Kuerzgeschichten a Romaner geschriwwen.
She filled a cup with water.	Si huet e Becher mat Waasser gefëllt.
To travel the world in eighty days!	Fir an uechtzeg Deeg d'Welt ronderëm ze goen!
The local bar is full on weekends	Déi lokal Bar gëtt um Weekend voll
The colors of the code base are muted.	D'Faarwen vun der Code Basis sinn gedämpft.
We criticized the new direction, but that was in vain.	Mir hunn déi nei Richtung kritiséiert, mee dat war ëmsoss.
Many species of birds migrate every year.	Vill Aarte vu Villercher migréieren all Joer.
I try to consider all your suggestions.	Ech probéieren all Är Virschléi ze berücksichtegen.
We live in the middle of the global village.	Mir liewen an der Mëtt vum globalen Duerf.
Other changes include enhanced deforestation.	Aner Ännerungen enthalen eng verstäerkte Entbëschung.
A doctor should examine your injury.	En Dokter soll Är Verletzung ënnersichen.
Such incidents have become increasingly common.	Esou Tëschefäll sinn ëmmer méi heefeg ginn.
This measure received widespread support.	Dës Mesure krut verbreet Ënnerstëtzung.
Things did not go quite as he expected.	D'Saache sinn net ganz gaangen wéi hien et erwaart huet.
Dramatically successful.	Dramatesch erfollegräich.
His argument was convincing.	Säin Argument war iwwerzeegend.
The sheet depends on the clothing line.	D'Blat hänkt vun der Kleederlinn un.
The interviewer seems to be young.	Den Interviewer schéngt jonk ze sinn.
A few inches of snow covered the roads.	E puer Zentimeter Schnéi hunn d'Stroosse bedeckt.
The rules of golf are quite complicated.	D'Regele vum Golf sinn zimlech komplizéiert.
When it's gone, it's gone!	Wann et fort ass, ass et fort!
The advent of the 20th century brought new challenges.	D'Kommen vum 20. Joerhonnert huet nei Erausfuerderunge bruecht.
The forests have graciously borrowed arrows.	D'Bëscher hunn barmhäerzlech Pfeile geléint.
His sudden departure was a shock to all.	Säi plötzlechen Depart war e Schock fir all.
There were three small mountains in the distance.	Et waren dräi kleng Bierger an der Distanz.
This city was once famous for cotton production.	Dës Stad war eemol berühmt fir Kotengproduktioun.
Keep your promise.	Halt Är Verspriechen.
There was a brief quarrel.	Et gouf e kuerze Sträit.
What a beautiful waterfall!	Wat e schéine Waasserfall!
What is the purpose of building stone walls?	Wat ass den Zweck fir Steemaueren ze bauen?
Food in this menu is acceptable.	Iessen an dësem Menü ass akzeptabel.
Many concepts have changed over time.	Vill Konzepter hu mat der Zäit geännert.
Soon we could see the traces of the steam.	Geschwënn konnte mir d'Spuer vum Damp gesinn.
Some men skipped their daily prayers.	E puer Männer hunn hir alldeeglech Gebieder iwwersprangen.
Such is the nature of mankind.	Esou ass d'Natur vun der Mënschheet.
A gourmet menu is extensive and creative.	E Gourmetmenü ass extensiv a kreativ.
Environmental damage is a major problem.	Ëmweltschued ass e wichtege Problem.
She wants to work for the city.	Si wëll fir d'Stad schaffen.
A spokesman for the company declined to comment.	E Pressespriecher vun der Firma huet refuséiert ze kommentéieren.
The shower was broken.	D'Dusch war futti.
Writer's block is a condition that affects many writers.	Writer's Block ass eng Bedingung déi vill Schrëftsteller beaflosst.
He insisted he had money for the train.	Hien huet insistéiert datt hie Sue fir den Zuch hätt.
The school was referred to as a historic building	D'Schoul gouf als historescht Gebai bezeechent
Police are improving security in unsafe neighborhoods.	D'Police verbessert d'Sécherheet an onsécher Quartiere.
The trees have begun their hibernation.	D'Beem hunn hire Wanterschlof ugefaangen.
A teacher gave a lesson on verbs.	En Enseignant huet eng Lektioun iwwer Verben ginn.
The ship was dangerous.	D'Schëff war geféierlech.
She believed him.	Si huet him gleeft.
Forty years ago, she came here to study.	Virun 40 Joer koum si hei fir ze studéieren.
Do not come here in the face.	Kommt hei net an d'Gesiicht.
The student noticed that she was not ready.	De Student huet gemierkt datt si net bereet war.
She lives along the coast, far from the city.	Si gelieft laanscht d'Küst, wäit vun der Stad.
Always leave time for meals.	Loosst ëmmer Zäit fir Iessen.
Wrapped peach leaves were scattered all over the ground.	Wéckelt Peach Blieder goufen iwwer de Buedem verstreet.
The gingered apples were delicious.	D'Gingered Äppel waren lecker.
Do you always know the right answer?	Wësst Dir ëmmer déi richteg Äntwert?
The soldiers were tired after a long day of marching.	D'Zaldoten waren midd no engem laangen Dag Marsch.
They took him apart piece by piece.	Si hunn hien Stéck fir Stéck auserneen geholl.
The patient was quickly examined.	De Patient gouf séier ënnersicht.
He tilted his chin in his hands.	Hien huet säi Kinn a sengen Hänn gekippt.
The man started the engine.	De Mann huet de Motor gestart.
I prefer salty snacks.	Ech léiwer salzeg Snacks.
Soon he saw that the man only wanted money.	Geschwënn huet hien gesinn, datt de Mann nëmme Sue wollt.
He greeted his parents at the restaurant.	Hien huet seng Elteren an de Restaurant begréisst.
A school committee has voted to close the new campus.	E Schoulcomité huet gestëmmt fir den neie Campus zouzemaachen.
The robot made a terrible noise!	De Roboter huet e schreckleche Kaméidi gemaach!
She is a beautiful woman.	Si ass eng schéin Fra.
Everything will melt here.	Alles wäert hei schmëlzen.
This furniture is very expensive.	Dës Miwwelen ass ganz deier.
This action goes unnoticed.	Dës Aktioun geet onnotéiert.
He lost his job after stealing his car.	Hien huet seng Aarbecht nom Vol vu sengem Auto verluer.
The monkeys jumped from tree to tree.	D'Affe sprange vu Bam zu Bam.
A strike is a threat to intellectual freedom.	E Streik ass eng Gefor fir d'intellektuell Fräiheet.
Si ware gär molen.	Si ware gär molen.
The adoption process is not easy.	Den Adoptiounsprozess ass net einfach.
The Queen provided financial support.	D'Kinnigin huet finanziell Ënnerstëtzung geliwwert.
Hope they will continue to do so.	Hoffen si wäerten dat weider maachen.
Make sure that the wood does not burn.	Passt op datt d'Holz net verbrennt.
Mark's eyes were brighter.	Dem Mark seng Aen hu méi hell.
The areas of the directors were limited.	D'Beräicher vun den Direktere ware limitéiert.
He ate a whole stack of pancakes.	Hien huet e ganze Stack Pancakes giess.
China found itself in the dog house after launching a rocket.	China huet sech am Hondshaus fonnt nodeems hien eng Rakéit gestart huet.
My older brother often gives me advice.	Mäin eelere Brudder gëtt mir dacks Rotschléi.
The local government made sure that this was a safe environment.	D'lokal Regierung huet gesuergt datt dëst e séchert Ëmfeld war.
The monument commemorates the people who sacrificed their lives.	D'Monument erënnert un d'Leit, déi hiert Liewe geaffert hunn.
Rumors about his business activities.	Rumeuren iwwer seng Affär Aktivitéiten.
This water is dirty.	Dëst Waasser ass dreckeg.
The sultan's advisers asked him to set up a court.	Dem Sultan seng Beroder hunn hien opgefuerdert e Geriicht opzestellen.
I wish to see you once, my friends.	Ech wënschen Iech eemol ze gesinn, meng Frënn.
Each essay is accompanied by a glossary.	All Essay gëtt vun enger Wuertlëscht begleet.
So will you help us?	Also wäert Dir eis hëllefen?
He opened the window and let out a small scream.	Hien huet d'Fënster opgemaach an e klenge Gejäiz ginn.
It's often hard to hear.	Et ass dacks schwéier ze héieren.
Their modern building is a masterpiece of design.	Hir modernt Gebai ass e Meeschterstéck vum Design.
Protests took place almost every night.	Protester ware bal all Nuecht statt.
Used in conversation and writing.	Benotzt am Gespréich a Schreiwen.
They sell all kinds of bottled drinks.	Si verkafen all Zorte vu Fläsche Gedrénks.
The buildings are made of wood and glass.	D'Gebaier sinn aus Holz a Glas.
The game has a ghost in it.	D'Spill huet e Geescht dran.
He had a strengthened spirit.	Hien hat e verstäerkten Geescht.
This type of restructuring is currently not feasible.	Dës Aart vu Restrukturéierung ass de Moment net machbar.
Semantic classes share language and basic types.	Semantesch Klassen deelen Sprooch an Basistypen.
This minuscule revolution was hardly noticed.	Dës minuscule Revolutioun gouf kaum gemierkt.
One tablet of salt per day.	Eng Tablett Salz pro Dag.
Be careful not to overheat	Opgepasst net ze iwwerhëtzen
They were subjected to months of intensive testing.	Si goufen Méint vun intensiven Tester ënnerworf.
Butter is made from cows.	Botter gëtt aus Kéi gemaach.
Roses were in full bloom.	Roses waren a voller Bléi.
Reading aloud improves the retention of the material.	Lautliesen verbessert d'Retention vum Material.
Public transport is not reliable.	Den ëffentlechen Transport ass net zouverlässeg.
Tom went to the lake.	Den Tom ass op de Séi gaang.
He was given the power of investigation.	Hie krut d'Ermëttlungsmuecht.
This family has traveled to five continents.	Dës Famill ass op fënnef Kontinenter gereest.
This hormone helps to transport fat through the body.	Dëst Hormon hëlleft Fett duerch de Kierper ze transportéieren.
The business assistant was well dressed.	D'Geschäftsassistent war gutt gekleet.
Scientists say it is impossible to live without air.	Wëssenschaftler soen et ass onméiglech ouni Loft ze liewen.
The properties are all very traditional.	D'Eegeschafte sinn all ganz traditionell.
The prison authorities were only too happy to cooperate.	D'Prisongsautoritéite ware just ze frou matzeschaffen.
He left and locked the door behind him.	Hien ass fortgaang an huet d'Dier hannert sech gespaart.
The bite is rotten.	D'Bëss ass verrotten.
It is clear that this individual has a drinking problem.	Et ass kloer datt dësen Individuum en Drénkproblem huet.
She is wearing an elegant dress.	Si huet en elegante Kleed un.
The circuit is quite complicated.	De Circuit ass zimlech komplizéiert.
The pianist succeeded because his touch was sensitive.	De Pianist huet et gelongen, well säin Touch sensibel war.
It is less visible than other types of pollution.	Et ass manner sichtbar wéi aner Zorte vu Verschmotzung.
Coverage of this event is second to none.	Ofdeckung vun dësem Event ass oniwwertraff.
The bird flies over this roof.	De Vugel flitt iwwer dësen Daach.
These cities are among the most beautiful in the world.	Dës Stied gehéieren zu de schéinsten op der Welt.
In order for water to rise, it needs to be heated.	Fir datt Waasser eropgeet, muss et erhëtzt ginn.
My car was totally lost.	Mäin Auto war total Verloscht.
Good taste is not universal.	Gutt Geschmaach ass net universell.
The government has made many attempts to eradicate poverty.	D'Regierung huet vill Versich gemaach fir d'Aarmut auszeschaffen.
Untrained staff make these tasks routine.	Ontrainéiert Mataarbechter maachen dës Aufgaben routinéiert.
The snow-capped mountains are breathtaking.	D'Schnéi bedeckt Bierger sinn atemberaubend.
Never try my best.	Ni probéieren mäi Bescht.
He took off his shoes at the door.	Hien huet seng Schong bei der Dier ofgeholl.
These statistics represent the distribution of a ratio.	Dës Statistike representéieren d'Verdeelung vun engem Verhältnis.
A mixture of carrots and celery is called a slaw.	Eng Mëschung aus Karotten a Sellerie gëtt e Slaw genannt.
The meteor fell into a large lake.	De Meteor ass an e grousse Séi gefall.
A colorful crow landed on a fence outside.	Eng faarweg Kräh ass op engem Zwéck dobaussen gelant.
The fortress was built on sand dunes.	D'Festung gouf op Sanddünen gebaut.
This family lives in the country.	Dës Famill lieft am Land.
He broke his arm.	Hien huet säin Aarm gebrach.
They happily continued drinking their coffee.	Si hunn glécklech weider hire Kaffi gedronk.
After the meeting, he complained of headaches.	No der Versammlung huet hie sech iwwer Kappwéi beschwéiert.
At the time of writing, he was in the police force.	Zu der Zäit vum Schreiwen war hien an der Police.
I need six bags of bread flour.	Ech brauch sechs Poschen Brout Miel.
For each group, reduce their list to a single sentence.	Fir all Grupp, reduzéieren hir Lëscht zu engem eenzege Saz.
The bamboo bends elegantly under the weight of the snow.	De Bambus biegt elegant ënner dem Gewiicht vum Schnéi.
What caused this accident?	Wat huet dësen Accident verursaacht?
His behavior was rude, exaggerated and intimidating.	Säi Verhalen war ruppeg, iwwerdriwwen an entimidéierend.
She is afraid of heights.	Si ass Angscht virun Héichten.
Only male characters appear in the story.	Nëmme männlech Personnagen erschéngen an der Geschicht.
He took a deep breath.	Hien huet e räissen Otem gezunn.
Every day is unpredictable.	All Dag ass onberechenbar.
Lawyers face a number of legal challenges.	Affekote probéiert eng Rei juristesch Erausfuerderungen.
The jet left the runway and left.	D'Jet huet d'Piste verlooss an ass fortgaang.
There are several dams in the mountains.	Et gi verschidde Staudämmen an de Bierger.
Repairs can be expensive.	Reparaturen kënnen deier sinn.
The president investigated what happened.	De President huet eng Enquête gemaach wat geschitt ass.
The metallic sensation was a frightening sign.	Déi metallesch Sensatioun war en erschreckend Zeechen.
They were chased by a gang of villains.	Si goufen vun enger Bande vu Béiser gejot.
This language has no official written form.	Dës Sprooch huet keng offiziell schrëftlech Form.
She decided not to speak except to speak.	Si huet decidéiert net ze schwätzen ausser mat geschwat.
We carry all tags that record our personal information.	Mir droen all Tags déi eis perséinlech Informatioun ophuelen.
She stretches luxuriously on a sunbed.	Si streckt luxuriéis op engem Sonnenbett.
He was shaking.	Hien huet geziddert.
The king decided to grant them their request.	De Kinnek huet decidéiert hinnen hir Demande z'erhalen.
He was annoyed that his work was not appreciated.	Hie war genervt datt seng Aarbecht net geschätzt gouf.
She was an heiress from a reputable family.	Si war eng Ierwen aus enger renomméierter Famill.
Did they all follow her?	Hunn se hir all gefollegt?
The owners of the restaurant and nightclub were on their knees.	D'Besëtzer vum Restaurant an de Nuetsclub waren op de Knéien.
My bike was stolen yesterday.	Mäi Vëlo gouf gëschter geklaut.
She also used colored powder to decorate her face.	Si huet och faarweg Pudder benotzt fir hiert Gesiicht ze dekoréieren.
This fossil resembles an ancient jellyfish.	Dëse Fossil gläicht engem antike Jellyfish.
It can be harmful to drink too much alcohol.	Et kann schiedlech sinn ze vill Alkohol ze drénken.
Some species became extinct after the arrival of humans.	Verschidde Arten sinn ausgestuerwen no der Arrivée vu Mënschen.
He rarely went to church.	Hien ass selten an d'Kierch gaangen.
Finally, the child recovered.	Schlussendlech huet d'Kand sech erholl.
She rarely signed on to dominate around.	Si huet selten ënnerschriwwen, fir ronderëm ze beherrschen.
An interior door, painted black, was placed here.	Hei gouf eng bannescht Dier, schwaarz gemoolt, gesat.
Shares reached their lowest level in months.	Aktien hunn hiren niddregsten Niveau a Méint erreecht.
She sharpened her wooden knife.	Si huet hiren hëlzene Messer geschärft.
The plane crash was a terrible tragedy.	De Fliger Crash war eng schrecklech Tragedie.
Can you please tell me where the bathroom is?	Kënnt Dir mir weg soen wou d'Buedzëmmer ass?
His manner was quiet and even.	Seng Manéier war roueg a souguer.
Bach's music has an exciting beauty.	Dem Bach seng Musek huet eng spannend Schéinheet.
She dances with giving up.	Si danzt mat opginn.
He put the roses in the vase.	Hien huet d'Rosen an d'Vas geluecht.
Some birds nest in the trunks of the forest.	E puer Villercher nascht an de Bamstämm vum Bësch.
The text is cut in bold.	Den Text ass mat Fett ofgeschnidden.
Artificial fibers are more durable than cotton.	Kënschtlech Faseren si méi haltbar wéi Koteng.
She is also a teacher.	Si ass och Enseignant.
She spent her days on paths to punish him.	Si huet hir Deeg iwwer Weeër verbruecht fir hien ze bestrofen.
Smith never said a word.	Smith sot ni e Wuert.
Through a button piece he reached his goal.	Duerch e Knëppelstéck huet hien säin Zil erreecht.
The lion lay in the shade.	De Léiw louch am Schied.
The young man blinked his eyes, and blinked again.	De jonke Mann huet seng Ae geblitzt, a blénkt erëm.
People here too often tend to vote for regulations.	D'Leit tendéieren hei ze dacks Reglementer ze stëmmen.
The beaches are the joy for the bathers.	D'Plage sinn d'Freed fir d'Bader.
Time is running out to save the vine.	D'Zäit leeft aus fir de Reebësch ze retten.
A mass of people had gathered.	Eng Mass vu Leit haten sech versammelt.
Despite its name, the download process was very slow.	Trotz sengem Numm war den Downloadprozess ganz lues.
The city can only be reached by boat.	D'Stad kann nëmme mam Boot erreecht ginn.
Losing weight is often difficult.	Gewiicht ze verléieren ass dacks schwéier.
He moved like a ghost.	Hien huet sech wéi e Geescht bewegt.
The baby's head was crowned with golden curls.	De Kapp vum Puppelchen war a gëllene Krullen gekréint.
That book is not mine.	Dat Buch ass net mäin.
The chords were full of surprises.	D'Accorde ware voller Iwwerraschungen.
They were very thirsty.	Si ware ganz duuschtereg.
Even the youth scene was flourishing, it seems.	Och d'Jugendszen war floréiert, et schéngt.
Most people are afraid to talk.	Déi meescht Leit fäerten ze schwätzen.
The farmers were angry and anxious.	D'Bauere ware rosen a ängschtlech.
The government will issue more tickets this year.	D'Regierung wäert dëst Joer méi Ticketen erausginn.
Malnutrition has become a serious threat.	Ënnerernährung ass eng sérieux Bedrohung ginn.
He was a capable intellectual.	Hie war e kapabelen Intellektuell.
He took a deep breath.	Hien huet en Atem gezunn.
This species is known for its pungent odor.	Dës Spezies ass bekannt fir säi schaarfe Geroch.
A state of emergency was declared yesterday.	En Noutstand gouf gëschter ausgeruff.
Parents and children read together.	Elteren a Kanner liesen zesummen.
This machine is not reliable.	Dës Maschinn ass net zouverlässeg.
After a long study, she finally developed a new recipe.	No laanger Studie huet si endlech en neit Rezept entwéckelt.
The dominant factor in this climate is heat.	Den dominante Faktor an dësem Klima ass Hëtzt.
His arms stand with arms.	Seng Waffen stinn mat Waffen.
They were waiting at the altar, waiting for the pastor.	Si waren um Altor, op de Paschtouer gewaart.
He is admired for his honesty.	Hie gëtt fir seng Éierlechkeet bewonnert.
Boston is rich in history.	Boston ass räich mat Geschicht.
A delicate but expensive dish.	E delikat, awer deier Plat.
There it was, shining in the sun.	Do war et, an der Sonn blénkt.
Nowadays, young people are looking for greener lifestyles.	Hautdesdaags, jonk Leit sichen méi gréng Liewensweis.
The children are showered together in the water.	D'Kanner sinn zesummen an d'Waasser geduscht.
The grapes are ripe.	D'Drauwe si reift.
The letter was signed by his secretary.	De Bréif gouf vu sengem Sekretär ënnerschriwwen.
She ran out the door.	Si ass aus der Dier gerannt.
The cow fell, sprayed on its side.	D'Kéi ass gefall, op seng Säit gesprëtzt.
Physicists have proposed a unified theory of everything.	Physiker hunn eng vereenegt Theorie vun allem proposéiert.
He was waiting in front of the door for his wife.	Hie waart virun der Dier op seng Fra.
The medicine is already prepared.	D'Medizin ass scho virbereet.
The power distribution is under load.	D'Kraaftverdeelung ass ënner Belaaschtung.
The gelled mixture is not very tasty.	D'geléiert Mëschung ass net ganz schmaacht.
A storm was washing outside.	E Stuerm huet dobausse gewascht.
Which is faster?	Wat ass am schnellsten?
They found signs of ancient life on the planet.	Si hunn Unzeeche vum antike Liewen iwwer de Planéit fonnt.
This poem is about life and death.	Dëst Gedicht geet iwwer Liewen an Doud.
Individual farmers use wind turbines.	Eenzel Baueren a Baueren benotzen Wandmaschinnen.
It's a delicate situation.	Et ass eng delikat Situatioun.
Showed him his passport, and explained that he is a tourist.	Huet hinnen säi Pass gewisen, an erkläert datt hien en Tourist ass.
Iron is an important component of steel.	Eisen ass e wichtege Bestanddeel vum Stol.
Who set the example?	Wien huet d'Beispill gesat?
A hurricane is a violent storm.	En Hurrikan ass e gewaltege Stuerm.
The streets of Boston were small and wandering.	D'Stroosse vu Boston waren kleng a wandert.
The best way out is to do something about it.	De beschte Wee eraus ass eppes doriwwer ze maachen.
In most modern societies, people dress up today.	An de meeschte modernen Gesellschaften verkleeden d'Leit sech haut.
The instructor showed the students how to mark the pictures.	Den Instruktor huet de Schüler gewisen, wéi een d'Fotoen markéiert.
This pass is pretty hard to come by.	Dëse Pass ass zimlech schwéier z'erreechen.
I was later sent on a journey to the North.	Ech gouf spéider op eng Rees an den Norden geschéckt.
Never Bandy words with a lady.	Ni Bandy Wierder mat enger Lady.
Stay away from the river as it is seasonally dangerous.	Bleift ewech vum Floss, well et saisonal geféierlech ass.
This is a beautiful specimen of this species.	Dëst ass e schéint Exemplar vun dëser Spezies.
The bird flits.	De Vugel flitt.
He was surrounded by attentive listeners.	Hie war vun opmierksam Nolauschterer ëmgi.
Many believe that there is only one true faith.	Vill gleewen datt et nëmmen ee richtege Glawen gëtt.
There is a lot to do.	Et gëtt vill ze maachen.
An impressive number of lives were lost.	Eng beandrockend Zuel vu Liewe goufe verluer.
The price of raw materials will increase.	De Präis vun de Matière première wäert eropgoen.
She became more anxious.	Si gouf méi ängschtlech.
The villagers were left unattended.	D'Duerfbewunner sinn ongeschaaft gelooss.
The platoon had some wonderful new weapons.	De Platoon hat e puer wonnerbar nei Waffen.
It was only a very small victory.	Et war nëmmen eng ganz kleng Victoire.
Philip had many good friends.	Philip hat vill gutt Frënn.
She had noticed his baby.	Si hat seng Hämmchen gemierkt.
They brought some weird pieces of luggage.	Si hunn e puer komesch Stécker Gepäck matbruecht.
We hear a lot today about the environment.	Mir héieren haut vill iwwer d'Ëmwelt.
The story is full of examples of tyrants.	D'Geschicht ass voll mat Beispiller vun Tyrannen.
Each building has a number.	All Gebai huet eng Zuel.
The color of these flowers is blue.	D'Faarf vun dëser Blummen ass blo.
She wakes up from a terrible dream.	Si erwächt aus engem schrecklechen Dram.
I have proposed a vacation abroad.	Ech hu proposéiert eng Vakanz am Ausland.
An avid fan of the story	E begeeschterten Fan vun der Geschicht
Hold on to the grass.	Halt op d'Gras.
She knew that each person's perspective was different.	Si wousst datt d'Perspektiv vun all Persoun anescht ass.
The manager remained very calm.	De Manager blouf ganz roueg.
The volume and diversity of his lyrics are remarkable.	D'Band an d'Diversitéit vu sengen Texter sinn bemierkenswäert.
He invites her with his cousins.	Hien invitéiert hir mat senge Koseng.
Different species of animals easily adapt to captivity.	Verschidden Aarte vun Déieren adaptéieren sech einfach un d'Gefangenschaft.
They are creatures of habit.	Si sinn Kreaturen vun der Gewunnecht.
They continued their discussion on art.	Si hunn hir Diskussioun iwwer Konscht weidergefouert.
He looked at the dark, flickering flames.	Hien huet op déi donkel, flakkende Flamen gekuckt.
The forecast calls for rain in the afternoon.	D'Prognose rifft fir de Mëtteg op Reen.
The river bed was dry.	De Flossbett war dréchen.
The nurse served baked potatoes for dinner.	D'Infirmière huet fir Owesiessen gebakene Gromperen zerwéiert.
She laughed at me.	Si huet op mech gelaacht.
Make sure your hair is properly crafted.	Vergewëssert Iech datt Är Hoer ordentlech gebastelt sinn.
This village used to be arable land.	Dëst Duerf war fréier en Ackerland.
She gave a talk on human evolution.	Si huet e Virtrag iwwer mënschlech Evolutioun geliwwert.
He jumped into a deep blue lake.	Hien sprang an en déifbloe Séi.
Transforms the simple act of change.	Den einfachen Akt vun der Verännerung transforméiert.
Several men were awake at the gate.	Verschidde Männer ware bei der Paart opwaacht.
She works as a nurse in hospitals.	Si schafft als Infirmière an de Spideeler.
Archaeologists have found many traces of human habitation.	Archäologen hunn vill Spuere vu mënschlecher Bewunnung fonnt.
Migrants are a source of new blood.	Migranten sinn eng Quell vun neie Blutt.
A forest consists mainly of broadleaf leaves.	E Bësch besteet haaptsächlech aus Breetblieder.
The report was completely under wraps.	De Bericht war ganz ënner Wraps.
The bells signify the coming of the priest.	D'Klacke bedeiten d'Komme vum Paschtouer.
He licked the melted cheese.	Hien huet de geschmëlzene Kéis geleckt.
The bright sun made the heat unexpected.	Déi helle Sonn huet d'Hëtzt onerwaart gemaach.
They were sentenced to death for stealing from a store.	Si goufen zum Doud veruerteelt fir aus engem Geschäft ze klauen.
He argued that women were inferior.	Hien huet argumentéiert datt Frae mannerwäerteg wieren.
She does not like these things.	Si huet dës Saachen net gär.
The dogs are well trained.	D'Hënn si gutt trainéiert.
Rodent populations spread plague.	Nager Populatiounen verbreet Pescht.
A professor of medicine, he explained his findings.	E Professer fir Medizin, hien huet seng Erkenntnisser erkläert.
His happiness brought the whole house down.	Säi Gléck huet dat ganzt Haus erof bruecht.
Find and turn off the central heating.	Fannt a schalt d'Zentralheizung aus.
They decided to leave for a while.	Si hunn decidéiert fir eng Zäit ze verloossen.
Some animals can be dangerous.	E puer Déiere kënne geféierlech sinn.
The sun is now bright.	D'Sonn ass elo hell.
The trees were bare in winter.	D'Beem waren am Wanter kaal.
The country is exceptionally beautiful in autumn.	D'Land ass am Hierscht aussergewéinlech schéin.
The villagers, as they saw us, fled in fear.	D'Dierfer, wéi se eis gesinn hunn, sinn Angscht fortgelaf.
Its use dates back thousands of years.	Seng Benotzung staamt Dausende vu Joer zréck.
The curtains have been lifted for weeks.	D'Riddoen sinn zanter Wochen opgehuewen.
Solar energy was a reflection.	Solarenergie war en Nodenken.
Steal some acorns and use them for the fire.	Klauen e puer Eikelen a benotzen se fir d'Feier.
Camping in this area is illegal.	Camping an dëser Géigend ass illegal.
It was anything but an ordinary street.	Et war alles anescht wéi eng gewéinlech Gaass.
We are better prepared these days.	Mir sinn dës Deeg besser virbereet.
Lovers and tigers and bears, oh my!	Léiwen an Tiger a Bieren, oh mäin!
She jumped out of her seat.	Si sprang aus hirem Sëtz.
She listened carefully.	Si huet virsiichteg nogelauschtert.
Take another sip of coffee.	Huelt eng aner Schlupp Kaffi.
The crop production was really good this year.	D'Ernteproduktioun war dëst Joer wierklech gutt.
Both communities prayed to the same God.	Béid Communautéiten hunn dem selwechte Gott gebiet.
Charter schools are allowed to operate on a small scale.	Charta Schoulen sinn erlaabt op eng kleng Skala ze bedreiwen.
The newly built hospital also has many beds.	Dat kierzlech gebaute Spidol huet och vill Better.
These dishes are delicious, she said.	Dës Platen si lecker, sot si.
I keep a lamp on my desk.	Ech halen eng Lampe op mengem Schreifdësch.
Farmers could not feed their families.	Baueren konnten hir Famillen net ernähren.
This plant was found to repel mosquitoes.	Dës Planz gouf fonnt fir Moustiquen ze repetéieren.
The meat was brown and dry.	D'Fleesch war brong an dréchen.
A language is a means of communication.	Eng Sprooch ass e Kommunikatiounsmëttel.
They drew a line in the dirt.	Si hunn eng Linn am Dreck gezunn.
Even if it's an outbreak, it's not contagious.	Och wann et en Ausbroch ass, ass et net ustiechend.
The king was unaware of his son's secrets.	De Kinnek war sech net bewosst iwwer säi Jong säi Geheimnis.
The composer wrote many operas.	De Komponist huet vill Operen geschriwwen.
Experts have called this a paradox.	Experten hunn dëst e Paradox genannt.
People follow different religious doctrines.	D'Leit verfollegen verschidde reliéis Doktrinen.
The hills are illuminated at once with blue stripes.	D'Hiwwele beliichten op eemol mat bloe Sträifen.
The officers felt.	D'Beamten hu sech gefillt.
The eagle circled high above the treetops.	Den Adler huet héich iwwer d'Baumspëtze gekreest.
She believes in the existence of ghosts.	Si gleeft un d'Existenz vu Geeschter.
Clay shifts and buckles with novelty.	Clay Verréckelung an buckles mat der Neiheet.
Workers stood waiting for orders.	D'Aarbechter stoungen op Bestellungen ze waarden.
The bathtubs have drainage tanks on the floor.	D'Badewannen hunn Drainagespäicher um Buedem.
They went to the town hall to repair it.	Si sinn op d'Gemeng gaang fir se ze reparéieren.
The bird flies north.	De Vugel flitt Norden.
The child seems desperate to eat the bread.	D'Kand schéngt verzweifelt d'Brout ze iessen.
This property offers significant investment opportunities.	Dës Immobilie bitt wesentlech Investitiounsméiglechkeeten.
Make a ball with the dough.	Maacht e Ball mam Teig.
The old man told them many things.	Den ale Mann sot hinnen vill Saachen.
Rights groups and ethnic minorities questioned their victory.	Rechtergruppen an ethnesch Minoritéiten hunn hir Victoire a Fro gestallt.
As a mathematician she works on set theory.	Als Mathematiker schafft si un der Settheorie.
Add milk to the beaten eggs.	Mëllech an d'geschloen Eeër derbäisetzen.
Some claim to be responsible for their successes.	E puer behaapten fir hir Erfolleger verantwortlech ze sinn.
The Batter came home.	De Batter koum heem.
The dog took the ball, and let it down, wagging its tail.	Den Hond huet de Ball geholl, an huet en erofgelooss, de Schwanz wackelt.
This drug is effective against bacteria.	Dëst Medikament ass effektiv géint Bakterien.
Lay a layer of wet linen over the injured part.	Eng Schicht vu naass Lengen iwwer de blesséierten Deel leeën.
This new model has an engine that is efficient.	Dësen neie Modell huet e Motor deen effizient ass.
The exhibition features many antique artifacts.	D'Ausstellung huet vill antik Artefakte gewisen.
The factory works around the clock.	D'Fabréck schafft ronderëm d'Auer.
John reads a few newspapers every day.	John liest all Dag e puer Zeitungen.
There are different methods for measuring distance.	Et gi verschidde Methoden fir Distanz ze moossen.
The table was set for dinner.	Den Dësch war fir Iessen gedeckt.
It is said that he does not trust foreigners.	Et gëtt gesot datt hien d'Auslänner net vertraut.
The behavior of the students raised some concerns.	D'Behuele vun de Schüler hat e puer Suergen gesuergt.
The farmer's crops were ruined by drought.	D'Ernte vum Bauer sinn duerch Dréchent ruinéiert ginn.
Water flows constantly and calmly.	Waasser fléisst stänneg a roueg.
It is wise to take safety precautions.	Et ass schlau Sécherheetsmesuren ze huelen.
He falls into silence, thinks in silence.	Hie fällt a Rou, denkt a Rou.
Some analysts predict that taxes will go up.	E puer Analysten viraussoen datt d'Steiere wäerten eropgoen.
The monkey took his inspiration from the lion.	Den Af huet seng Inspiratioun vum Léiw geholl.
Consider a different point of view.	Betruecht eng aner Siicht.
Noise can be very annoying.	Kaméidi ka ganz lästeg sinn.
The soldier was on the verge of tears.	Den Zaldot war um Rand vun Tréinen.
She decided to buy a wardrobe.	Si huet decidéiert e Kleederschaf ze kafen.
As the King said, earlier is better than later.	Wéi de Kinnek gesot huet, méi fréi ass besser wéi spéider.
As the children watched the scene, they became nervous.	Wéi d'Kanner d'Zeen nogekuckt hunn, si si nervös ginn.
He was ashamed to have lied.	Hien huet sech geschummt fir gelunn ze hunn.
We gave him a bunch of flowers.	Mir hunn him e Bündel Blummen ginn.
Be sure to truncate the decimal number.	Gitt sécher d'Dezimalzuel ze truncéieren.
Most shops were closed.	Déi meescht Geschäfter ware zou.
In the next days,	An den nächsten Deeg,
Companies need to reduce their environmental impact.	Firmen mussen hiren Ëmweltimpakt reduzéieren.
A threatened species, their population is rising.	Eng menacéiert Aart, hir Populatioun geet erop.
Incredibly impressive.	Onheemlech beandrockend.
The materials in this basket must be recycled.	D'Materialien an dësem Kuerf musse recycléiert ginn.
She's hard to like.	Si ass schwéier ze gefalen.
He was fired by his forces.	Hie gouf vu senge Kräfte entlooss.
The fish swim fast.	D'Fësch schwammen séier.
The little girl's eyes widened.	Dem klengt Meedchen seng Aen hunn opgestan.
The pretty big explosion last week was awful!	Déi zimlech grouss Explosioun lescht Woch war schrecklech!
Most governments in ancient times had slaves.	Déi meescht Regierungen an antik Zäiten haten Sklaven.
But do not ask, do not say.	Awer net froen, soen net.
Turkey is rising in the world.	D'Tierkei geet an der Welt erop.
They were not safe because of the large space.	Si waren net sécher wéinst der grousser Weltraum.
She hid the stolen money in her purse.	Si huet déi geklaut Suen an hirem Portmonni verstoppt.
She hit a fly on the forehead.	Si huet eng Méck op der Stir geschloen.
Finally, enter your result into the series plate.	Schlussendlech gitt Äert Resultat an d'Serienplack.
But such words must not be used.	Mä esou Wierder däerf een net benotzen.
He saw a large dog chasing a cat.	Hien huet e groussen Hond gesinn, deen eng Kaz verfollegt.
I try to put this experience behind me.	Ech probéieren dës Erfahrung hannert mir ze setzen.
Try to make the text as large as possible.	Probéiert den Text esou grouss wéi méiglech ze maachen.
Work slows down.	Aarbecht verlangsamt.
The plants are in danger of extinction.	D'Planzen sinn a Gefor vum Ausstierwen.
Activists have called for stricter environmental regulations.	Aktivisten hu fir méi streng Ëmweltreglementer gelobt.
She calls me sometimes.	Si rifft mech heiansdo.
The hike forced him to look for a new job.	D'Wanderung huet hien gezwongen fir eng nei Aarbecht ze sichen.
Her contagious smile filled the room.	Hir ustiechend Laachen huet de Raum gefëllt.
Stay on the road.	Bleift op der Strooss.
The rapid growth of the Mesquite tree is impressive.	De séiere Wuesstum vum Mesquite Bam ass beandrockend.
She was concerned that the different roles would conflict.	Si war besuergt, datt déi ënnerschiddlech Rollen Konflikt géife maachen.
There is no point in interrupting.	Et huet kee Sënn fir ze stéieren.
A promise is a promise.	E Verspriechen ass e Verspriechen.
The hopeful candidate spoke for almost four hours.	Den hoffentleche Kandidat huet bal véier Stonne geschwat.
They hardly noticed me.	Si hu mech kaum gemierkt.
She cracked her nose in fear.	Si huet d'Nues vun Ängscht geknackt.
The youngsters were shaking and making noise.	Déi Jonk ware rësele a Kaméidi.
She noticed that he had an ugly face.	Si huet bemierkt datt hien en ellent Gesiicht hat.
Winter comes with the cold of frost.	De Wanter kënnt mat der Kälte vu Frascht.
The new research will help our children.	Déi nei Fuerschung wäert eise Kanner hëllefen.
The phone rang while we were eating.	Den Telefon huet geklappt wärend mir iessen.
There were a number of houses on the left.	Et war eng Rei vun Haiser op der lénker Säit.
The man is very big!	De Mann ass ganz grouss!
He looks like a serious young man.	Hie gesäit aus wéi e seriéise jonke Mann.
His words were vague.	Seng Wierder waren vague.
A bomb explodes, destroying most of the buildings.	Eng Bomm explodéiert, déi meescht vun de Gebaier zerstéiert.
The poor, uneducated neighborhood was constantly in danger.	Déi aarm, ongebilt Noperschaft war stänneg a Gefor.
The mosquito bite was infected.	De Moustiquebiss gouf infizéiert.
Water is very heavy.	Waasser ass ganz schwéier.
He enjoyed my life until it started to disappear.	Hien huet mäi Liewen genoss bis et ugefaang huet ze verschwannen.
He wanders aimlessly in the dense forest.	Hien wandert ouni Zil am dichte Bësch.
They struck across the landscape.	Si hunn iwwer d'Landschaft geschloen.
Some say it was a hoax.	E puer soen et wier en Hoax.
Put the meat in the pot.	Huelt d'Fleesch an de Pot.
Shellfish are an important source of protein.	Muschelfësch ass eng wichteg Quell vu Protein.
The zoo is popular with visitors.	Den Zoo ass populär bei Besucher.
The palace was brightly lit.	De Palais war hell beliicht.
They got married yesterday, and have been living together.	Si bestuet gëschter, an hunn zesummen gelieft.
Finally, the police arrested her.	Schliisslech huet d'Police si festgeholl.
Would you consider doing me a favor?	Géif Dir betruecht mir eng Faveur ze maachen?
The flood prevented us from leaving.	D'Iwwerschwemmung huet verhënnert datt mir fortgoen.
He flew the history exam.	Hien huet d'Geschicht Examen geflunn.
Let's be honest.	Loosst eis éierlech sinn.
My mother's voice was quiet.	Meng Mamm hir Stëmm war roueg.
So they grew rice and corn.	Also hu si Rais a Mais ugebaut.
Reduce the amount of oil and sugar.	Reduzéieren d'Quantitéit vun Ueleg an Zocker.
The driver lost control and crashed into the vehicle.	De Chauffer huet d'Kontroll verluer an ass mam Gefier gerannt.
The volume must be pressed lower.	De Volume muss méi niddereg gedréckt ginn.
The shirt was covered with stains.	D'Shirt war mat Flecken bedeckt.
Swords are expensive and require skill to use.	Schwäerter sinn deier a verlaangen Fäegkeet ze benotzen.
The silence was deafening.	D'Stille war deafening.
Bright, crisp and clear.	Hell, knusprech a kloer.
He quickly removed his tie.	Hien huet séier seng Krawatt ewechgeholl.
The farmers worked hard and long.	D'Baueren hunn haart a laang geschafft.
The mountains are breathtaking.	Déi Bierger sinn atemberaubend.
They were about to enter the cave.	Si waren amgaang an d'Höhl anzegoen.
The decree says that there must be no rubbish dump.	D'Dekret seet datt et keng Dreckstipp däerf ginn.
The snake was moving too slowly, they said.	D'Schlaang war ze lues bewegt, soten se.
Add the correct proportions of ingredients.	Füügt déi richteg Proportiounen vun Zutaten.
This household has a stock of canned goods.	Dëse Stot huet e Stock vu Konserven.
A group of desert hikers could get pretty rich.	Eng Grupp vu Wüstwanderer kéint zimlech räich ginn.
Some damage has already been done.	E puer Schued ass scho gemaach.
The planets and stars also revolve around the sun.	D'Planéiten an d'Stäre kreien och ëm d'Sonn.
The harvest was good.	D'Ernte war gutt.
Every country is proud of its history.	All Land ass houfreg op seng Geschicht.
A bacterial toxin causes conjunctivitis.	E bakteriellt Toxin verursaacht Konjunktivitis.
The new products just came out.	Déi nei Produkter koumen just eraus.
He was greedy.	Hie war giereg.
A ceasefire was agreed between the two nations	Eng Waffestëllstand tëscht den zwou Natiounen war arrangéiert
She is always surrounded by students.	Si ass ëmmer vun Studenten ëmgi.
The army besieged the city.	D'Arméi huet d'Stad belagert.
This city is known for its ancient architecture.	Dës Stad ass bekannt fir seng antik Architektur.
He lay in bed, fast asleep.	Hien louch am Bett, séier geschlof.
She is very insecure about being miserable.	Si ass ganz onsécher iwwer ellent ze sinn.
The company has many outlets throughout the country.	D'Firma huet vill Outlets uechter d'Land.
In my head thoughts are now forgotten.	A mengem Kapp sinn Gedanken elo vergiess.
Twenty-one people were convicted of murder.	Eenanzwanzeg Leit goufe wéinst Mord veruerteelt.
The clothes are high.	D'Gezei ass héich.
Climate patterns are forming in large regions of the atmosphere.	Klimamuster bilden sech a grousse Regioune vun der Atmosphär.
The edges of the leaves are torn off.	D'Kante vun de Blieder si gerappt.
Children who behaved well in school received a prize.	Kanner, déi sech an der Schoul gutt beholl hunn, kruten e Präis.
Mercury is rising sharply in the summer.	De Quecksilber klëmmt am Summer staark.
The glass was full.	D'Glas war voll.
The artist included a shiny goldfish in his piece.	De Kënschtler huet e glänzend Goldfësch a sengem Stéck abegraff.
The author left the academy to continue his business endeavors.	Den Auteur huet d'Akademie verlooss fir seng Geschäftsbestriewunge weiderzeféieren.
His lips were tightly wrapped.	Seng Lëpse ware fest agepaakt.
Can it happen?	Kann et geschéien?
There are strict rules about showing emotions.	Et gi strikt Regelen iwwer Emotiounen ze weisen.
He will not interfere in other people's business.	Hie wäert sech net am Geschäft vun anere Leit amëschen.
This coat is warm and comfortable.	Dëse Mantel ass waarm a komfortabel.
The authors of the study say that this may be the case.	D'Autoren vun der Studie soen datt dëst de Fall ka sinn.
The lawyer explained patiently and clearly.	Den Affekot huet gedëlleg a kloer erkläert.
The law was changed a few years ago.	D'Gesetz gouf virun e puer Joer geännert.
The smell of burning meat filled the air.	De Geroch vu brennende Fleesch huet d'Loft gefëllt.
He made a cloth out of woven linen.	Hien huet e Stoff aus gewéckelt Riet gemaach.
You just need to offer your time.	Dir braucht einfach Är Zäit ze bidden.
The horse stumbled and snapped.	D'Päerd huet gestierzt a geschnappt.
Many schools are still segregated by race.	Vill Schoulen sinn nach ëmmer vu Rass getrennt.
The girl looked in her rearview mirror.	D'Meedchen huet an hirem Réckspigel gekuckt.
Two hundred world leaders had gathered there.	Zweehonnert Weltleit haten sech do versammelt.
He overslept because of his hectic schedule.	Hien iwwerschlof wéinst sengem hekteschen Zäitplang.
The supermarket was full of shoppers.	De Supermarché war voll mat Shoppers.
First, wash the rice under cold water.	Als éischt wäscht Dir de Reis ënner kale Waasser.
Work thoroughly, but with care.	Schafft grëndlech, awer mat Suergfalt.
The freedom of opportunity, however, was dampened by	D'Fräiheet vun der Geleeënheet gouf awer gedämpft duerch
Most schools offer bell-shaped bushes.	Déi meescht Schoule bidden Klackfërmebëscher.
The country's infrastructure should be improved.	D'Infrastruktur vum Land soll verbessert ginn.
When she is surprised, she defends herself.	Wann hatt iwwerrascht ass, verteidegt si sech.
This is the house in which the king died.	Dëst ass d'Haus an deem de Kinnek gestuerwen ass.
This coffee is too strong, lowers w.e.g. 	Dëse Kaffi ass ze staark, senkt w.e.g.
the bread temperature.	d'Broutemperatur.
The solar system has been in the news a lot lately.	De Sonnesystem ass viru kuerzem vill an der Neiegkeet.
A more meaningful possibility remains.	Eng méi sënnvoll Méiglechkeet bleift nach.
I had it with frequency tables!	Ech hat et mat Frequenz Dëscher!
He received a threatening letter.	Hien krut e Bedrohungsbréif.
The jungle is full of life.	Den Dschungel ass voller Liewen.
The soldier was wonderful.	Den Zaldot war wonnerbar.
The goods arrived at the train station a week later.	D'Wuer koumen eng Woch méi spéit op d'Gare.
The king often sets tax policies to benefit the empire.	De Kinnek fixéiert dacks Steierpolitik fir de Räich ze profitéieren.
This city is a top tourist destination.	Dës Stad ass eng Top touristesch Destinatioun.
It is a form of mental illness.	Et ass eng Form vu mentaler Krankheet.
The queen drank tea with plump girls.	D'Kinnigin huet Téi mat plumpen Meedercher gedronk.
The mountains tower over the rolling beaches.	D'Bierger tueren iwwer d'rullende Plagen.
Puberty sets in soon, body hair begins to grow.	Geschwënn setzt d'Pubertéit an, Kierperhoer fänken un ze wuessen.
She weighed the rice carefully.	Si huet de Räis virsiichteg gewien.
The color is green.	D'Faarf ass gréng.
She could no longer tolerate his rude behavior.	Si konnt säi ruppeg Verhalen net méi toleréieren.
These trees are not native to this island.	Dës Beem sinn net gebierteg op dëser Insel.
Planning is of great importance.	Planung ass vu grousser Wichtegkeet.
My clothes were too obvious for the occasion.	Meng Kleeder waren ze offensichtlech fir d'Geleeënheet.
It took over the railway.	Et huet d'Eisebunn iwwerholl.
What did we talk about?	Wat hu mir geschwat?
It's time to dump her and move on.	Et ass Zäit fir opzehalen ze procrastinéieren.
The plan is based on trucks running on natural gas.	De Plang baséiert op Camionen, déi op Äerdgas lafen.
Do you want a girl or a boy?	Wëllt Dir e Meedchen oder e Jong?
Whatever you do, do not move the chairs.	Wat och ëmmer Dir maacht, bewegt d'Still net.
It is hoped that they will never face such terrible difficulties.	Et hofft een, datt si ni esou schrecklech Schwieregkeeten konfrontéieren.
He looked in the drawer but found nothing.	Hien huet am Tirang gesicht, awer näischt fonnt.
He writes beautiful, clear and concise prose.	Hie schreift schéin, kloer a präzis Prosa.
It was important not to show fear.	Et war wichteg keng Angscht ze weisen.
People applauded as the curtains fell.	D'Leit hunn applaudéiert wéi d'Riddoen gefall sinn.
Its population has been declining rapidly over the last thirty years.	Seng Populatioun ass an de leschten drësseg Joer séier erofgaang.
I lost my watch in the storm.	Ech hunn meng Auer am Stuerm verluer.
The keys were missing.	D'Schlësselen goufen vermësst.
After careful consideration, they decided to move on.	No virsiichteg Iwwerleeung hu si decidéiert weider ze goen.
I smeared the silverware.	Ech hunn d'Sëlwergeschir verschmiert.
The setting sun was reflected on the waves.	D'ënnergaang Sonn gouf op de Wellen reflektéiert.
The man was robbed.	De Mann gouf geklaut.
To separate with a single letter is painful.	Fir mat engem eenzege Bréif ze trennen ass schmerzhaf.
Researchers price their products very carefully.	Fuerscher Präisser hir Produkter ganz virsiichteg.
The horse was a wild one.	D'Päerd war e wëll.
Pour the mixture over them.	Gitt d'Mëschung iwwer si.
Instruments are required for music.	Instrumenter sinn néideg fir Musek.
It's so beautiful.	Et ass sou schéin.
The puppy is playful and social.	De Welpen ass spilleresch a sozial.
A stifling noise could be heard.	E erstéckend Kaméidi konnt héieren ginn.
The moist air was heavy with pollen.	Déi fiicht Loft war schwéier vu Pollen.
Bumblebees are the most common cause of injuries.	Bommeleeër sinn déi heefegst Ursaach vu Verletzungen.
He was smart but ruthless.	Hie war schlau awer rücksichtslos.
Marble is a tool that is used to grind spices.	Marmer ass e Tool dat benotzt gëtt fir Gewierzer ze schleifen.
The guard is on duty.	D'Wuecht ass op d'Sauerpflicht.
Writing is a universal language.	Schreiwen ass eng universell Sprooch.
She is afraid of her children.	Si huet Angscht fir hir Kanner.
He does not bid regularly.	Hien buedt net regelméisseg.
An animal had run through the woods.	En Déier war duerch d'Bëscher gerannt.
The mouth would hardly move if she spoke.	De Mond géif sech kaum beweegen, wa si geschwat huet.
Pull the spoon from the left.	Pull de Läffel vu lénks.
As a result, some houses were destroyed.	Als Resultat goufen e puer Haiser zerstéiert.
The city has three lakes.	D'Stad huet dräi Séien.
The ship sank and many drowned.	D'Schëff ass ënnergaangen a vill erdronk.
The crown is broken on the ground.	D'Kroun ass um Buedem gebrach.
I bet you have a big garden.	Ech wetten, Dir hutt e grousse Gaart.
The worker completed the repairs in one day.	Den Aarbechter huet d'Reparaturen an engem Dag fäerdeg gemaach.
The temple grounds were lush and green.	Den Tempel Terrain war üppig a gréng.
He is known for his skill on the violin.	Hien ass bekannt fir seng Fäegkeet op der Gei.
We all dream of going home again.	Mir dreemen all erëm heem ze goen.
The terrible storm flattened everything in its path.	Dee schreckleche Stuerm huet alles op sengem Wee verflaacht.
The villagers believed that the lake was sacred.	D'Dierfer hunn gegleeft datt de Séi helleg ass.
He can quickly catch a frisbee.	Hie ka séier e Frisbee fangen.
This machine is designed to help laws.	Dës Maschinn ass entwéckelt fir Gesetzer ze hëllefen.
She pointed to a passage in the book.	Si huet op e Passage am Buch gewisen.
The painter was painted outside the house.	De Moler war dobausse vum Haus gemoolt.
Corrupt politicians must be brought to justice.	Korrupte Politiker musse viru Geriicht gestallt ginn.
They are high in proteins and vitamins.	Si sinn héich an Proteinen a Vitaminnen.
No matter the truth, everyone knew it was a lie.	Egal wéi d'Wourecht, jiddereen wousst datt et eng Ligen war.
During the trial, the victim vehemently opposed it.	Während dem Prozess huet d'Affer ustrengend dogéint gemaach.
Seeing springs have taken effort.	Fréijoër ze gesinn hunn Effort gefuer.
Oil is commonly used in lamps.	Ueleg gëtt allgemeng a Luuchten benotzt.
The tube has neither a cap nor a valve.	De Rouer huet weder eng Kap nach Ventil.
Their health has been steadily declining since the car accident.	Hir Gesondheet ass zënter dem Autosaccident stänneg erofgaang.
The basin was filled with icy water.	De Basin war mat äisegem Waasser gefëllt.
The best football players in the country play this "beautiful game".	Déi bescht Fussballspiller vum Land spillen dat "schéint Spill".
His high frame climbed over her.	Säin héije Frame huet iwwer hatt geklommen.
As the plane climbed higher, the view was amazing.	Wéi de Fliger méi héich geklommen ass, war d'Vue erstaunlech.
When he arrived later, she was already gone.	Wéi hie méi spéit ukomm ass, war si scho fort.
She looked like an angel.	Si huet ausgesinn wéi en Engel.
She cried for a few weeks.	Si huet fir e puer Wochen gekrasch.
The cities of Britain were severely damaged by bombing raids.	D'Stied vu Groussbritannien waren duerch Bombardementer schwéier beschiedegt ginn.
No, please, do not go on the grass.	Nee, wann ech glift, gitt net op d'Gras.
He sleeps fast, but wakes up with a start.	Hie schléift séier, awer erwächt mat engem Start.
A version of this article first appeared in the newspaper.	Eng Versioun vun dësem Artikel koum fir d'éischt an der Zeitung.
He demanded some work.	Hien huet e puer Aarbecht verlaangt.
He worked in a consulting firm.	Hien huet an enger Berodungsfirma geschafft.
There has been a large increase in traffic accidents.	Et gouf eng grouss Erhéijung vun de Verkéiersaccidenter.
There were no interlocutors.	Et ware keng Gespréichspartner dobäi.
I have three boys.	Ech hunn dräi Jongen.
Discuss the issues faced in the field.	Diskutéiert d'Problemer déi am Feld konfrontéiert sinn.
The children fed the ducks in the river.	D'Kanner hunn d'Enten am Floss gefiddert.
The virus spread rapidly.	De Virus huet sech séier verbreet.
Be careful not to sting yourself.	Sief virsiichteg fir Iech net an d'Ae ze stiechen.
Production in the city fell sharply.	D'Produktioun an der Stad ass staark gefall.
This tree is growing faster this year than any other tree.	Dee Bam wiisst dëst Joer méi séier wéi aner Beem.
The monkey climbed through a tall tree.	Den Af ass duerch en héije Bam geklommen.
The hurricane caused large waves that broke on the shore.	Den Hurrikan huet grouss Wellen verursaacht, déi op d'Ufer gebrach sinn.
They have grown roses for their beauty.	Si hunn Rosen fir hir Schéinheet gewuess.
She likes to sleep all day.	Si schléift de ganzen Dag gär.
Many schools, hospitals and roads are damaged.	Vill Schoulen, Spideeler a Stroosse si beschiedegt.
Real estate prices have risen in recent years.	Immobiliepräisser sinn an de leschte Joeren eropgaang.
Simple as that.	Einfach wéi dat.
Every being has a natural home.	All Wiesen huet en natierlecht Heem.
The superfluous marble structure offers stunning views.	Déi iwwerflësseg Marmerstruktur bitt atemberaubend Meenung.
A very large majority found these changes unfair.	Eng ganz grouss Majoritéit huet dës Ännerungen ongerecht fonnt.
It was clear to everyone that she was lying.	Et war jidderengem kloer datt si gelunn huet.
The emergence of antibiotics revolutionized medicine.	D'Entstoe vun Antibiotike revolutionéiert Medizin.
The silence is broken for a moment.	D'Rou gëtt fir ee Moment gebrach.
The blood is trampled on the white leaf.	D'Blutt ass op dat wäiss Blat getrëppelt.
Her gaze was constant.	Hire Bléck war stänneg.
A qualified teacher.	E qualifizéierten Enseignant.
Spread a little butter over the bread.	Verdeelt e bësse Botter iwwer d'Brout.
They had heard of all his great achievements.	Si haten vun all seng grouss Leeschtungen héieren.
This will help so much, my dad said.	Dëst wäert sou vill hëllefen, sot mäi Papp.
The cold of winter had broken through everywhere.	D'Keelt vum Wanter war iwwerall duerchgebrach.
The scent of oranges fills the air.	Den Doft vun Orangen fëllt d'Loft.
The current harvest has saved many farms.	Déi aktuell Ernte huet vill Bauerenhaff gerett.
She drank her coffee.	Si huet hire Kaffi gedronk.
The ministers received in turn gifts from the Empress.	D'Ministere kruten am Tour Geschenker vun der Keeserin.
Potatoes are a popular food.	Kartoffel sinn e populärem Iessen.
She lives with her husband and four children.	Si lieft mat hirem Mann a véier Kanner.
The host's wife also became a teacher.	D'Fra vum Gastgeber gouf och Schoulmeeschter.
The brooch had a strange design.	D'Brosche hat e komeschen Design.
She was an eminent linguist.	Si war eng eminent Linguist.
Have you ever been presented as a scientific researcher?	Sidd Dir jeemools als wëssenschaftleche Fuerscher presentéiert?
The programmers did not agree with their neighbors' decision.	D'Programméierer waren net mat hiren Noperen d'Entscheedung averstanen.
To climb the mountain, you need ropes.	Fir de Bierg ze klammen, brauch een awer Seeler.
The delegates first discussed whaling.	D'Delegéiert hunn als éischt d'Walfangst diskutéiert.
Many crops are vulnerable to pests.	Vill Erntesorten si vulnérabel fir Schädlinge.
This restaurant serves a variety of dishes.	Dëse Restaurant déngt eng Rei vu Platen.
That warizat divided into two.	Dat warizat an zwee opgedeelt.
Some trees attract birds.	E puer Beem zéien Villercher un.
To limit further damage, we must act quickly.	Fir weider Schued ze limitéieren, musse mir séier handelen.
He suspects a terrorist group did it.	Hie verdächtegt datt eng terroristesch Grupp et gemaach huet.
The students sat quietly, listening.	D'Studenten souzen roueg, nolauschteren.
The lighter the colors, the better the camouflage.	Wat méi hell ass d'Faarwen, wat besser d'Tarnung.
They met by chance in a cafeteria.	Si hu sech zoufälleg an enger Cafeteria getraff.
Your eyes are alive green.	Är Ae si lieweg gréng.
There is little industry here at the moment.	Et gëtt wéineg Industrie hei am Moment.
He ate quickly and left.	Hien huet séier giess an ass fortgaang.
Since he left the hospital, he has started to feel better.	Zënter datt hien d'Spidol verlooss huet, huet hien ugefaang besser ze fillen.
The woman was at the point of tears.	D'Fra war um Punkt vun Tréinen.
During the Dark Ages, learning was very difficult.	Wärend dem donkelen Zäitalter war d'Léiere ganz schwéier.
This closing dress does not fit me.	Dësen Ofschlosskleed passt mech net.
We have known all about the danger for a long time.	Mir wëssen all iwwer d'Gefor fir eng laang Zäit.
They scratched at his door, but it did not work.	Si hunn op seng Dier gekratzt, awer et huet net geschafft.
His ears missed everything.	Seng Oueren hunn alles verpasst.
It is popular to eat honey with breakfast.	Et ass populär Hunneg mam Frühstück ze iessen.
The maintenance man decided to paint the aisle.	Den Entretiensmann huet decidéiert d'Gang ze molen.
Financial aid is available to qualified persons.	Finanziell Hëllef ass verfügbar fir qualifizéiert Persounen.
Add a little oil to the pan.	Huelt e bësse Ueleg an d'Pan.
They were due thirty at a meeting.	Si ware wéinst drësseg op eng Versammlung.
Their dirty secrets are revealed by mud.	Hir dreckeg Geheimnisser ginn duerch Bulli opgedeckt.
An air of excitement hung over her.	Eng Loft vun Opreegung hänkt iwwer hir.
The medical team arrived to find the girl dead.	D'medezinesch Equipe ass ukomm fir d'Meedchen dout ze fannen.
There were many visitors, but only a few showed up.	Et ware vill Besucher, awer nëmmen e puer sinn opgetrueden.
The phenomenon is particularly frustrating.	De Phänomen ass besonnesch frustréiernd.
A mountain of garbage lies on its eastern shore.	E Bierg vu Müll läit op senger ëstlecher Ufer.
He crafted delicately along her hair.	Hien huet delikat laanscht hir Hoer gebastelt.
The bully pie exploded in my face.	De Bulli Pie ass a mengem Gesiicht explodéiert.
And stop cursing the rivers!	An ophalen d'Flëss ze verfluchten!
Children should be taught moral values.	Kanner solle moralesch Wäerter geléiert ginn.
He attaches particular importance to keeping his personal life private.	Hie leet besonnesche Wäert op säi perséinleche Liewen privat ze halen.
Thirty children had fun.	Drësseg Kanner hu sech amuséiert.
The restless soul has haunted me for years.	Déi onroueg Séil huet mech fir Joer verfollegt.
Some universities use their libraries for instruction.	E puer Universitéite benotzen hir Bibliothéike fir d'Instruktioun.
She was too shocked to react.	Si war ze schockéiert fir ze reagéieren.
Therefore, we need to find new ways to control them.	Dofir musse mir nei Weeër fannen fir se ze kontrolléieren.
He was strongly determined to keep the exam.	Hie war staark décidéiert fir den Examen ze behalen.
He was attracted by the delicate writing of the book.	Hie war vun der delikater Schrëft vum Buch ugezunn.
We must now work hard.	Mir mussen elo haart schaffen.
He cut the cake into large slices.	Hien huet de Kuch a grouss Scheiwen geschnidden.
Union workers approved by contract.	Unioun Aarbechter vum Kontrakt guttgeheescht.
For more information on national parks, see the brochure.	Fir méi Informatiounen iwwer Nationalparken, kuckt d'Broschür.
After a few attempts, they were able to repair it.	No e puer Versich konnten si et reparéieren.
A square is built.	E Quadrat gëtt gebaut.
He opened the lid of the tent door.	Hien huet de Klappe vum Zeltklappe opgemaach.
The machine ran day and night.	D'Maschinn huet Dag an Nuecht gelaf.
When the light is not on, there is no power.	Wann d'Luucht net op ass, gëtt et keng Kraaft.
Most people are excited about it.	Déi meescht Leit sinn opgeregt doriwwer.
Our love for each other has blossomed.	Eis Léift fir all aner huet opgeblosen.
Globs of face cream dotted her face.	Globs vun Gesiicht Crème dotted hirem Gesiicht.
Let's drop our toy pirates.	Loosst eis Spillsaachen Piraten erof.
The actress is known for her introspective roles.	D'Schauspillerin ass bekannt fir hir introspektiv Rollen.
The cat quietly left.	D'Kaz ass roueg fortgaang.
He will live there when his project is finished.	Hie wäert do wunnen wann säi Projet fäerdeg ass.
A large number of people have lost their lives.	Eng grouss Zuel vu Leit hunn hiert Liewen verluer.
They suggested we stay in a hotel.	Si hu virgeschloen, mir an engem Hotel ze bleiwen.
The population has grown rapidly over the years.	D'Bevëlkerung huet sech iwwer d'Joren séier vergréissert.
He was granted asylum.	Hie krut Asyl.
This canoe is too long and heavy for me.	Dëse Kanu ass ze laang a schwéier fir mech.
They were young, but their faces were crossed and bruised.	Si ware jonk, awer hir Gesiichter ware gekräizt a verschleeft.
Tn year he became stronger and stronger.	Tn Joer ass hien ëmmer méi staark ginn.
Use the strainer to wash the lenses.	Benotzt d'Sil fir d'Lënsen ze wäschen.
Another day of hard work came to mind.	En aneren Dag vun haarder Aarbecht ass opgefall.
Let us now take a chance.	Loosst eis elo d'Chance kucken.
Even though he was deeply religious, he still believed in moderation.	Och wann hien zudéifst reliéis ass, huet hien nach ëmmer u Moderatioun gegleeft.
Her father locked the pages of the book.	Hire Papp huet d'Säite vum Buch verschlësselt.
He drove towards town.	Hien ass Richtung Stad gefuer.
Some people believe that eating curry is good for health.	E puer Leit gleewen datt Curry iessen gutt fir d'Gesondheet ass.
She rarely helped voluntarily.	Si huet selten fräiwëlleg gehollef.
The motorway is not finished yet.	D'Autobunn ass nach net fäerdeg.
John was hit by a car.	Den John gouf vun engem Auto ëmgerappt.
But many animal species are endangered.	Awer vill Déierenaarte si a Gefor.
An "air shower" was used to soften the sand.	Eng "Loftdusch" gouf benotzt fir de Sand ze mëllen.
The debt of unemployment is widespread.	D'Schold vum Chômage ass verbreet.
Try to impress your friends with all your knowledge.	Probéiert Är Frënn mat all Ärem Wëssen ze beandrocken.
These ancient texts were written in a rudimentary language.	Dës antik Texter goufen an enger rudimentärer Sprooch geschriwwen.
A tourist destination of note.	Eng touristesch Destinatioun vun Note.
First, he secretly prepared the room.	Als éischt huet hien de Raum heemlech virbereet.
The lower animals do not want to harm.	Déi ënnescht Déiere wëllen net schueden.
Common side effects include joint pain and diarrhea.	Allgemeng Nebenwirkungen enthalen Gelenkschmerzen an Diarrho.
The river is muddy with heavy rain.	De Floss ass schlammeg vum staarke Reen.
She had a friendly face, but seemed a little contemptuous.	Si hat e frëndlecht Gesiicht, awer schéngt e bëssen veruechtend ze sinn.
Fill the glass with water.	Fëllt d'Glas mat Waasser.
Their clothes were made of synthetic materials.	Hir Kleeder goufen aus syntheteschen Materialien gemaach.
This actor got his break on television.	Dëse Schauspiller krut seng Paus op der Televisioun.
My friend is in custody.	Mäi Frënd ass am Haft.
She insisted that she complete her homework first.	Si huet insistéiert datt si fir d'éischt hir Hausaufgaben muss fäerdeg bréngen.
She noticed that she was running out of lipstick.	Si huet gemierkt datt si aus Lippenstift gelaf ass.
Acting on my advice, the bank withdrew the loan.	Op meng Berodung handelen, huet d'Bank de Prêt zréckgezunn.
The ceiling had collapsed.	D'Plafong war zesummegefall.
He grabbed the rope and pulled.	Hien huet de Seel gegraff an gezunn.
She started laughing hysterically.	Si huet ugefaang hysteresch ze laachen.
Country of birth, city and country.	Gebuertsland, Stad a Land.
Their diet consists of fresh fruits.	Hir Ernährung besteet aus frësche Friichten.
This story describes the way of the country.	Dës Geschicht beschreift d'Manéier vum Land.
People should be allowed to travel in space.	D'Leit sollen erlaabt sinn an de Weltraum ze reesen.
The important thing in interior design is balance, always balance.	Déi wichteg Saach am Innendesign ass Gläichgewiicht, ëmmer Gläichgewiicht.
The winter air was cold.	D'Wanterloft war kal.
The children never fail to amaze their mother.	D'Kanner versoen ni hir Mamm ze begeeschteren.
His lungs failed.	Seng Longen hu gescheitert.
The laws were streamlined.	D'Gesetzer goufen streamlined.
The aggressive tactics were ineffective.	Déi aggressiv Taktik war net effikass.
These ruins are hundreds of years old.	Dës Ruine sinn honnerte vu Joer al.
Small businesses tend to belong to such organizations.	Kleng Firmen tendéieren zu esou Organisatiounen ze gehéieren.
He cried softly.	Hien huet mëll gekrasch.
Popular expressions do not make sense.	Populär Ausdréck sinn net sënnvoll.
She was rather celebratory today.	Si war haut éischter feierlech.
The detective entered the room.	Den Detektiv koum an de Raum.
Bird populations are declining.	Vugelpopulatiounen ginn erof.
The forestry project will last three years.	De Bëschbauprojet wäert dräi Joer daueren.
The nexus of land and sea.	Den Nexus vu Land a Mier.
He arrived in a small village.	Hien ass an engem klengen Duerf ukomm.
Monosodium glutamate is a preservative.	Monosodiumglutamat ass e Konservéierungsmëttel.
Alcohol is a depressant.	Alkohol ass en Depressivum.
The clothes swelled.	D'Gezei huet geschwollen.
The ash clouds are blown away.	D'Äschewolleken sinn fortgeblosen.
He complained that he had no power to speak.	Hien huet beschwéiert datt hie keng Kraaft hätt ze schwätzen.
A cow drank from a pond, crying happily.	Eng Kéi huet aus engem Weier gedronk, glécklech gekrasch.
The young inventor suddenly laughed.	De jonken Erfinder huet op eemol gelaacht.
We would not get a chance there!	Mir géifen do keng Chance kréien!
The truck ran through the front wall of the station.	De Camion ass duerch d'Frontmauer vun der Gare gerannt.
Weapons, meanwhile, are still popular with civilians in various fields.	Waffen, mëttlerweil, sinn nach ëmmer populär bei Zivilisten a verschiddene Beräicher.
The collision was catastrophic.	D'Kollisioun war katastrofal.
Do not interfere with my work.	Amëschen net mat menger Aarbecht.
Does not exist	Gëtt et net
The rift between us will surely widen.	De Kloof tëscht eis wäert sech sécher erweideren.
Each image tells a story.	All Bild erzielt eng Geschicht.
Let the baby cry.	Loosst de Puppelchen kräischen.
Wine came to the palace for the first time in its history.	Wäin koum fir d'éischte Kéier an der Geschicht an de Palais.
The last sentence of the book is similar to the introduction.	De leschte Saz vum Buch ass ähnlech wéi d'Aféierung.
The young man was wearing a blue baseball cap.	De jonke Mann hat eng blo Baseball Cap un.
Do not worry, it's just a little scratch.	Maacht Iech keng Suergen, et ass nëmmen e bëssen Schrummen.
The hotel was owned by a young couple.	Den Hotel war am Besëtz vun enger jonker Koppel.
The newly found rocks are of unknown origin.	Déi nei fonnt Fielsen sinn vun onbekannter Hierkonft.
Please stand back.	Weg stoen zréck.
Are you deaf or just stupid?	Bass du daaf oder einfach domm?
These scientists developed the electron microscope.	Dës Wëssenschaftler hunn den Elektronenmikroskop entwéckelt.
Four soldiers guarded the grave.	Véier Zaldoten hunn d'Graf bewaacht.
The old car hit me in the horn!	Den aalen Auto huet mech an den Horn geschloen!
Better choose an easier route.	Besser eng méi einfach Streck wielen.
The mayor hopes to boost growth.	De Buergermeeschter hofft de Wuesstem ze stäerken.
The two councils work closely together.	Déi zwee Schäfferot schaffen enk zesummen.
The hype about new technologies is unjustified.	Den Hype iwwer nei Technologien ass ongerechtfäerdegt.
The early settlers were willing!	Déi fréi Siidler ware Wëllen!
This animal was rarely seen in the wild.	Dëst Déier war selten an der Natur gesinn.
A crane falls through the treetops.	E Kran fält duerch d'Baumspëtzen.
The truck is broken again.	De Camion ass nees futti.
Reduce your dependence on fossil fuels.	Reduzéiert Är Ofhängegkeet op fossil Brennstoffer.
Her eyes met briefly across the full room.	Hir Aen hu sech kuerz iwwer de vollen Zëmmer getraff.
Family members would often tear over them.	D'Familljemembere géifen dacks iwwer si räissen.
We watch the news every day.	Mir kucken d'Nouvelle all Dag.
The coffee roastery was busy with activity.	De Kaffisréischterei war beschäftegt mat Aktivitéit.
The bank's president has resigned.	De President vun der Bank huet demissionéiert.
After the earthquake, there was destruction everywhere.	Nom Äerdbiewen gouf et iwwerall Zerstéierung.
They claim the island was beautiful.	Si behaapten d'Insel war schéin.
Clients spend hours in lines, in search of deals.	Clienten verbréngen Stonnen an Zeilen, op der Sich no Ofkommes.
The biologist remained cautious.	De Biolog ass virsiichteg bliwwen.
The government has taken steps to launch the slum clearance program.	D'Regierung huet Schrëtt gemaach fir de Slum Clearance Programm unzefänken.
Many parents have asked their children to become doctors.	Vill Elteren hunn hir Kanner gefuerdert Dokteren ze ginn.
A nice sports car is zoomed along.	E flotte Sportsauto ass laanscht gezoomt.
The baby laughed.	De Puppelchen huet gelaacht.
It is interesting to contrast this poem with another.	Et ass interessant dëst Gedicht mat engem aneren ze kontrastéieren.
The smell of fresh colors is heavenly.	De Geroch vu frësche Faarwen ass himmlesch.
A young man came into the shop.	E jonke Mann koum an de Buttek.
There were no visible signs of damage.	Et gouf keng siichtbar Zeeche vu Schued.
The mall closed at midnight.	Den Akafszenter huet um Mëtternuecht zougemaach.
A leopard was brutally destroyed by villagers.	E Leopard gouf brutal vun Dierfer zerstéiert.
We manufacture a range of goods.	Mir fabrizéieren eng Rei vu Wueren.
Compared to liquid water, obsidian is almost worthless.	Am Verglach mat flëssege Waasser ass Obsidian bal wäertlos.
For four days, the travelers remained in the trench.	Véier Deeg sinn d'Reesender an der Trench bliwwen.
I'm not trying to please people.	Ech probéieren net d'Leit ze gefalen.
Most of the salt in the world is in underground pools.	De gréissten Deel vum Salz vun der Welt ass an ënnerierdesche Poolen.
Water is a valuable resource	Waasser ass eng wäertvoll Ressource
The victory was secured when the last goal came.	D'Victoire war geséchert wéi de leschte Gol eragaang ass.
All foreign visitors must have a visa.	All auslännesch Visiteuren mussen e Visa hunn.
The cat was not interested in the food.	D'Kaz war net un d'Iessen interesséiert.
How will we communicate?	Wéi wäerte mir kommunizéieren?
Whales are hunted for their meat.	Wale gi fir hiert Fleesch gejot.
The resolution was never implemented.	D'Resolutioun gouf ni ëmgesat.
The room streaked with steam.	D'Zëmmer huet no Damp gesträift.
The barbarians ate us alive.	D'Barbare hunn eis lieweg giess.
In the local legend, the ghosts of the murdered pirate captain	An der lokaler Legend sinn d'Geeschter vum ëmbruechte Piratekapitän
Let the onion cook in the pan.	Loosst d'Zwiebel an der Pan kachen.
Her only happiness was to think of him.	Hir eenzegt Gléck war un hien ze denken.
The guests sat around a decorated table.	D'Gäscht souzen ronderëm en dekoréierten Dësch.
We hire workers from all over the world.	Mir astellen Aarbechter aus der ganzer Welt.
Troops invaded the city.	D'Truppen hunn d'Stad agegraff.
He was well known in the secret fraternity.	Hie war gutt bekannt an der geheimer Bridderlechkeet.
This region offers several colleges and universities.	Dës Regioun bitt verschidde Colleges an Universitéiten.
Finally, the buttonstone was released.	Schlussendlech ass de Knëppelsteng lass gaangen.
Pierce the veil of light with a sword.	Pierce de Schleier vum Liicht mat engem Schwäert.
He never used a gun.	Hien huet ni eng Pistoul benotzt.
He comes from a large family.	Hien ass aus enger grousser Famill.
He lent me two books this morning.	Hien huet mir de Moien zwee Bicher geléint.
High school students have unlimited opportunities.	Lycée Schüler hunn onlimitéiert Méiglechkeeten.
The foreign minister was surprised.	Den Ausseminister war iwwerrascht.
Many lived in poverty.	Vill hunn an Aarmut gelieft.
Here's a picture of an old street.	Hei eng Foto vun enger aler Gaass.
She hopes to do a sewing business.	Si hofft e Geschäft vu Nähen ze maachen.
Where vehicles pass, fragile soil is washed away.	Wou Gefierer laanscht kommen, gëtt fragile Buedem ewechgewäsch.
The perpetrator hit the diver on the head.	Den Täter huet den Taucher op de Kapp geschloen.
It is very important to take a step back.	Et ass ganz wichteg fir ee Schrëtt no hannen ze huelen.
The pig's teeth provide protection for the animal's face.	D'Zänn vum Schwäin bidden Schutz fir d'Gesiicht vum Déier.
Orchids are one of the most popular flowers.	Orchidee sinn eng vun de populäersten Blummen.
A mixture of different scents makes a beautiful perfume.	Eng Mëschung aus verschiddene Geroch mécht e schéine Parfum.
Do not mix sleeping pills and alcohol.	Vermëschen net Schlofpillen an Alkohol.
Billboard ads often cover the walls here.	Billboard Annoncen decken dacks d'Maueren hei.
Once finished, the train left for the station.	Eemol fäerdeg ass den Zuch op d'Gare fortgaang.
The lover's gaze was constant.	Dem Liebhaber säi Bléck war stänneg.
As evidence, she points in this case to the child.	Als Beweis weist si an dësem Fall op d'Kand.
So these economists think this is happening.	Also dës Economisten mengen datt dëst geschitt.
He fears for their safety.	Hien fäert fir hir Sécherheet.
The man had one leg.	De Mann hat ee Been.
You need a lot of patience to be a journalist.	Dir braucht vill Gedold fir Journalist ze sinn.
A green field borders the golf course.	E gréngt Feld grenzt un der Golfplaz.
Start the Engine.	Start de Motor.
This task requires a lot of competent coordination.	Dës Aufgab erfuerdert vill kompetent Koordinatioun.
Just west of town is the Wildlife Sanctuary.	Just westlech vun der Stad ass de Wildlife Sanctuary.
We received an offer we could not refuse.	Mir kruten eng Offer déi mir net konnten refuséieren.
This story has been examined by experts.	Dës Geschicht gouf vun Experten ënnersicht.
Ideally, this new drug would be vegetarian.	Ideal wier dat neit Medikament vegetaresch.
It is absurd to lose so much food every day.	Et ass absurd all Dag sou vill Iessen ze verléieren.
The train zoomed in, whistling its whistle.	Den Zuch huet gezoomt, säi Pfeif kräischen.
He denies the allegations.	Hien dementéiert d'Uklo.
The ruler is an old man.	Den Herrscher ass en ale Mann.
Most older homes in the area are undergoing repairs.	Déi meescht eeler Haiser an der Regioun sinn iwwer Reparatur.
An avalanche buried the foot of the mountain.	Eng Lawin huet de Fouss vum Bierg begruewen.
A thick fog hung over the city, obscuring his vision.	En décke Niwwel hänkt iwwer d'Stad, an huet seng Visioun verstoppt.
In this photo is a church on the hill.	Op dëser Foto ass eng Kierch um Hiwwel.
Unemployment is high.	De Chômage ass héich.
You pass this place with a thousand.	Dir passéiert dës Plaz mat dausend.
W.e.g. 	W.e.g.
clean the cage.	botzt de Käfeg aus.
Rain hit the roof.	Reen huet den Daach geschloen.
Fear is a vital survival instinct.	Angscht ass e vitalen Iwwerliewensinstinkt.
Uncomfortable with her loss, she went out again.	Onbequem vun hirem Verloscht, si huet sech nees eraus.
Sunbathing is a pleasant way to relax and unwind.	Sonnenbaden ass en agreabele Wee fir ze relaxen an z'entspanen.
Sweat rolled down her cheeks.	De Schweess huet hir Wangen erof gerullt.
Therefore he had to be beheaded.	Dofir huet hien misse gekäppt ginn.
A gentle smile appeared on his face.	En héiflecht Laachen erschéngt op säi Gesiicht.
He is called "the captain".	Hie gëtt "de Kapitän" genannt.
The more analytical students raised their hands.	Déi méi analytesch Studenten hunn d'Hänn opgehuewen.
The carpet was handmade.	Den Teppech war handgemaach.
Haberdasher has a stable on the main street.	Den Haberdasher huet e Stall op der Haaptstrooss.
She had become the love of the media.	Si war d'Léift vun de Medien ginn.
I do not remember the title of that book.	Ech erënnere mech net un den Titel vun deem Buch.
The property is being sold as is.	D'Propriétéit gëtt verkaf wéi ass.
The poet describes the scene with vivid clarity.	Den Dichter beschreift d'Szen mat liewege Kloerheet.
The police are attacking this house.	D'Polizisten attackéieren dëst Haus.
The ceremony was soon over.	D'Zeremonie war séier eriwwer.
These castles stood for centuries.	Dës Schlässer hu fir Joerhonnerte stoungen.
She stood at the window, looking at the dark sky.	Si stoung bei der Fënster, kuckt op den däischteren Himmel.
Port cities are characterized by heavy industry.	Port Stied sinn duerch Schwéierindustrie charakteriséiert.
The company needs new fuel for its trucks.	D'Firma brauch neie Brennstoff fir seng Camionen.
Work hard and you will find a job.	Schafft schwéier an Dir fannt eng Aarbecht.
The foundation laid by the teacher was effective.	D'Fundament, déi vum Enseignant geluecht gouf, war effektiv.
There is no escape from the past.	Et gëtt keng Auswee aus der Vergaangenheet.
Turn off the light.	Schalt d'Luucht aus.
Recipes for broccoli salad are many.	Rezepter fir Broccoli Zalot si vill.
We fell ill.	Mir si krank gefall.
I want to die slowly.	Ech wëll lues stierwen.
Less rain falls every year.	Manner Reen falen all Joer.
He got up from his chair and looked at the door.	Hien ass vu sengem Stull opgestan, a kuckt op d'Dier.
More and more people who heat their homes are using wood.	Ëmmer méi Leit, déi hir Haiser erhëtzen, benotzen Holz.
His reports were widely publicized.	Seng Berichter ware wäit publizéiert.
The policeman gave the man a ticket.	De Polizist huet dem Mann en Ticket ginn.
They were quickly joined by a small mass of voters.	Si goufe séier vun enger klenger Mass vu Wieler ugeschloss.
Next, we will examine the proposal.	Als nächst wäerte mir d'Propositioun ënnersichen.
These books were lost.	Dës Bicher si verluer gaangen.
A sweet aroma of a flower	E séissen Aroma vun enger Blummen
The houses in the village were blue.	D'Haiser am Duerf ware blo.
The chef carefully weighed the spices into the bowl.	De Kach huet d'Gewierzer virsiichteg an d'Schuel ofgewien.
It was a beautiful day.	Et war e schéinen Dag.
The coach tried to motivate the team.	Den Trainer huet probéiert d'Equipe ze motivéieren.
She is still young.	Si ass nach jonk.
He spoke to the audience in bold.	Hien huet de Publikum fett ugeschwat.
There are birds in the forest.	Et gi Villercher am Bësch.
They are not capable of independent thought.	Si sinn net kapabel fir onofhängeg Gedanken.
Nevertheless, the prospects for local agriculture remain weak.	Trotzdem bleiwen d'Perspektive fir lokal Landwirtschaft schwaach.
Little wonder he was met with anger.	Kleng Wonner, datt hie mat Roserei begéint gouf.
His explanation was boring.	Seng Erklärung war langweileg.
The two children fell down the snowdrift.	Déi zwee Kanner sinn de Schnéihiwwel erofgefall.
Bats use echolocation for hunting.	Fliedermais benotzen echolocation fir Juegd.
The family was killed in their apartment.	D'Famill huet an hirem Appartement ëmbruecht.
So the man quickly got dressed and went home.	Also huet de Mann sech séier gekleet an ass heem gaang.
We paid for three tickets.	Mir hu fir dräi Ticketen bezuelt.
The plates were small, reflecting their status.	D'Platen ware kleng, wat hire Status reflektéiert.
How on earth did you end up like that?	Wéi op der Äerd sidd Dir esou opgehalen?
Teachers had to work hard to organize their courses.	D'Enseignanten hu misse schwéier schaffen fir hir Coursen ze organiséieren.
The passage is steep.	De Passage ass steil.
Something was moving under the tall trees.	Eppes huet sech ënnert den héije Beem beweegt.
No, but seriously, leave me alone.	Nee, mee eescht, looss mech eleng.
Loose particles cause accidents.	Los Partikelen verursaachen Accidenter.
A winner will be declared.	E Gewënner gëtt deklaréiert.
A metallic chemical element used in dentistry.	E metallescht chemescht Element, dat an der Zänndokter benotzt gëtt.
Rising crime levels in the area worry us all.	Steigend Kriminalitéit Niveauen an der Géigend Suergen eis all.
To submit new state facts, click here.	Fir nei Staatsfakten ofzeginn, klickt hei.
A crime wave of incredible proportion.	Eng Kriminalitéit Welle vun onheemlechen Undeel.
He opened the door for us.	Hien huet d'Dier fir eis opgemaach.
The wise old woman slipped into her house.	Déi weis al Fra ass an hiert Haus gerutscht.
The torrential rains destroyed the crop on a newly planted field.	D'Stréimregen hunn d'Ernte op engem nei gepflanzte Feld zerstéiert.
That's right.	Dat ass richteg.
The newborn's screams broke the tension.	Dem Neigebuere säi Gejäiz huet d'Spannung gebrach.
The soldiers sat down on the villages, chopping and cutting.	D'Zaldoten hu sech op d'Dierfer gesat, hacken a schneiden.
The list of articles was far too long.	D'Lëscht vun den Artikelen war vill ze laang.
Our focus is on making healthcare accessible to everyone.	Eise Fokus ass d'Gesondheetsversuergung fir jiddereen zougänglech ze maachen.
Why is it so difficult to create useful robots?	Firwat ass et sou schwéier nëtzlech Roboteren ze kreéieren?
The emergence of darkness provoked a tremor of fear.	D'Entstoe vun der Däischtert huet en Zidderen vun Angscht provozéiert.
Fill the bowl with the rice.	Fëllt d'Schuel mam Reis.
Workers called for higher wages.	D'Aarbechter hu fir méi héich Léin geruff.
It's okay to be tired.	Et ass an der Rei midd ze sinn.
She stayed home, hiding.	Si ass doheem bliwwen, verstoppt.
The professor is smart but strict.	De Professer ass schlau awer streng.
She ordered coffee with milk.	Si huet Kaffi mat Mëllech bestallt.
They resolved the dispute through marriage counseling.	Si hunn de Sträit duerch Bestietnes Berodung geléist.
The little finch flew in through the window.	Déi kleng Finch ass duerch d'Fënster erageflunn.
He needs to do a better job.	Hie muss eng besser Aarbecht maachen.
A lawyer with me tried to persuade me to sue.	En Affekot bei mir huet probéiert mech ze iwwerzeegen fir ze kloen.
More and more people are becoming vegetarian.	Ëmmer méi Leit si vegetaresch.
They felt insecure about their plan.	Si hu sech onsécher iwwer hire Plang gefillt.
Open the window for the sake of your baby.	Maacht d'Fënster op fir d'Wuel vun Ärem Puppelchen.
He was an important figure in the biomedical sciences.	Hie war eng wichteg Figur an de biomedizinesche Wëssenschaften.
Our office is really quiet in the afternoon.	Eise Büro ass de Mëtteg richteg roueg.
I will write to my brother.	Ech wäert mäi Brudder schreiwen.
He hoped it would not happen again.	Hien huet gehofft, datt et net erëm géif geschéien.
The president plans to meet with his advisers.	De President plangt seng Beroder ze treffen.
Here's the floor plan.	Hei ass de Buedemplang.
opposite the restaurant is a hospital.	vis-à-vis vum Restaurant ass e Spidol.
She washed her hands, dried them and was ready to leave.	Si huet hir Hänn gewäsch, se gedréchent a bereet sech ze verloossen.
Even though poor, her family was comfortable.	Och wann aarm, hir Famill war bequem.
I broke the whole story.	Ech hunn d'ganz Geschicht ausgebrach.
Such places should be avoided.	Esou Plazen sollen evitéiert ginn.
He stored his personal belongings in a backpack.	Hien huet seng perséinlech Saachen an engem Rucksak gelagert.
Success was not guaranteed.	Erfolleg war net garantéiert.
The wind howled as it blew across the lonely surface.	De Wand huet gejaut wéi en iwwer déi einsam Fläch geblosen huet.
Water temperatures have risen over the last century.	D'Waassertemperature sinn am leschte Joerhonnert eropgaang.
The poor are always with us.	Déi Aarm sinn ëmmer bei eis.
The two men talked for a long time.	Déi zwee Leit hu laang geschwat.
He rarely annoys women.	Hien nervt selten Fraen.
The boy's father was a lawyer.	Dem Kand säi Papp war Affekot.
The gang navigates the streets at night.	D'Bande navigéiert an der Nuecht op d'Stroosse.
We found an eagle nest high above the ground.	Mir hunn en Adlernascht héich iwwer dem Buedem fonnt.
The material is too coarse to use.	D'Material ass ze grober fir ze benotzen.
Some foods are good with rice.	E puer Liewensmëttel si gutt mat Reis.
The visitor shocked the students with his blunt conversation.	De Besucherin huet d'Schüler mat sengem stompegen Gespréich schockéiert.
He gained power over them.	Hien krut Muecht iwwer si.
He gave his opinion with earnest conviction.	Hien huet seng Meenung mat eeschter Iwwerzeegung ginn.
It is followed by a few pages close with formulas.	Et ass gefollegt vun e puer Säiten dicht mat Formelen.
Very few people get dirty.	Ganz wéineg Leit dreckeg.
Teachers voted for strike.	D'Léierpersonal hu fir Streik gestëmmt.
Her exquisite singing voice fascinated everyone.	Hir exquisite Gesangstëmm huet jiddereen begeeschtert.
You will need to use a different piece of tape.	Dir musst en anert Stéck Band benotzen.
A really nice thing.	Eng richteg flott Saach.
A sterile box remains blank.	E sterilt Feld bleift eidel.
The stars were terribly bright at night.	D'Stäre ware schrecklech hell an der Nuecht.
He sometimes works with his brother on the farm.	Hie schafft heiansdo mat sengem Brudder um Bauerenhaff.
An air of excitement hangs over the audience.	Eng Loft vun Opreegung hänkt iwwer de Publikum.
Tawny Owls are nocturnal.	Tawny Eule sinn nocturnal.
This student has a very promising future.	Dëse Student huet eng ganz villverspriechend Zukunft.
All men were doctors.	All Männer waren Dokteren.
This villa is extra sunny, with a beautiful veranda.	Dës Villa ass extra sonneg, mat enger wonnerschéiner Veranda.
The aftertaste was bitter.	Den Nogeschmaach war bitter.
Such behavior is unacceptable.	Esou Verhalen ass net akzeptabel.
More than a dozen people were injured in the accident.	Méi wéi eng Dose Leit goufen am Accident blesséiert.
Okay, but we do not have enough time.	Gutt, awer mir hunn net genuch Zäit.
Do you prefer red?	Dir léiwer rout?
The fake model used a silicone mask.	De gefälschte Modell huet eng Silikonmask benotzt.
Stagg sells allocation lessons.	Stagg verkaf elokution Lektioune.
The old buildings have all collapsed.	Déi al Gebaier sinn all zesummegefall.
Grated and tasted, but still usable.	Gerrëppelt a geschmaacht, awer nach ëmmer benotzbar.
This sector is going through difficult times.	Dëse Secteur geet duerch schwéier Zäiten.
Time has collapsed under the weight of snow.	Den Zait ass ënner dem Schnéigewiicht zesummegefall.
This slippery slope argument is often made against gun control.	Dat rutscheg Steigungsargument gëtt dacks géint d'Waffekontroll gemaach.
She picked weeds from the garden.	Si huet Onkraut aus dem Gaart gepickt.
The nurse left us alone for a moment.	D'Infirmière huet eis ee Moment eleng gelooss.
Seven people were killed today.	Siwe Persoune goufen haut ëmbruecht.
My most prized possession is my watch.	Meng am meeschte geschätzte Besëtz ass meng Auer.
We have seen a sudden increase in summer temperatures.	Mir hunn eng plötzlech Erhéijung vun de Summertemperaturen gesinn.
Authorities have enforced a curfew.	D'Autoritéiten hunn e Fluchverbuet duerchgesat.
The older we get, the worse our view becomes.	Wat mir méi al ginn, wat eis Siicht méi schlecht gëtt.
So home to your castle of joy.	Also doheem op däi Schlass vu Freed.
The river flooded its banks.	De Floss huet seng Ufer iwwerflësseg.
A journalist has been reported jailed for abuse.	E Journalist gouf Prisong fir Mëssbrauch gemellt.
The chest area was dead.	De Keesseberäich war doud.
The girl's parents kept their home in perfect condition.	D'Elteren vum Meedchen hunn hiert Heem an engem perfekten Zoustand gehalen.
An ancient statue has been uncovered.	Eng antik Statu gouf opgedeckt.
The desperate mother asked her to stay.	Déi verzweifelt Mamm huet gefrot, si ze loossen ze bleiwen.
This man is a liar.	Dëse Mann ass e Ligener.
Do not take illegal drugs.	Huelt net illegal Drogen.
The doors were locked.	D'Dieren ware gespaart.
After she yelled at him, the little boy ran away.	Nodeems si him gejaut huet, ass de klenge Bouf fortgelaf.
The day was hot and dry, but cool at night.	Den Dag war waarm an dréchen, awer kill an der Nuecht.
This was all done in secret.	Dëst gouf alles am Geheimnis gemaach.
His smile was particularly warm.	Säi Laachen war besonnesch waarm.
This passage is illuminated by sunlight.	Dëse Passage gëtt duerch Sonneliicht beliicht.
Lord, merciful.	Här, barmhäerzlech.
She left the room without saying a word.	Si huet de Raum verlooss ouni e Wuert ze soen.
The lights flickered on and off.	D'Luuchten hunn un an aus geflickert.
Illness was common in the Middle Ages.	Krankheet war heefeg am Mëttelalter.
The trip to the hot springs was very enjoyable.	D'Rees an d'waarm Quellen war ganz agreabel.
Heroin is highly addictive.	Heroin ass héich Suchtfaktor.
What did the Reporter say?	Wat sot de Reporter?
It is easy to slip into illegal activities.	Et ass einfach op illegal Aktivitéiten ze rutschen.
Every time the king dies, a new heir must be elected.	All Kéier wann de Kinnek stierft, muss en neien Ierwe gewielt ginn.
He poured boiling water into his coffee.	Hien huet kochend Waasser a säi Kaffi gegoss.
She died of dehydration a few days later.	Si ass e puer Deeg méi spéit un Dehydratioun gestuerwen.
The snake slammed into the house.	D'Schlaang huet sech onheemlech an d'Haus geschloen.
Lifestyle habits can be changed.	Liewensstil Gewunnechten kënne geännert ginn.
With his characteristic snow he cried.	Mat sengem charakteristesche Schnéi huet hie gekrasch.
The teacher met the children.	De Schoulmeeschter huet d'Kanner begéint.
He argues with her permanently.	Hien streide mat hirem permanent.
The factory was surrounded by a high wall.	D'Fabréck war vun enger héijer Mauer ëmgi.
Children have the right to education.	Kanner hunn e Recht op Erzéiung.
The wavy wall was cool.	De gewellte Wand war killt.
The royal court was sitting under the dome.	D'kinneklech Geriicht war ënner der Kuppel souz.
First you need to peel the oranges.	Als éischt musst Dir d'Orangen schielen.
The light of the light shone on her face.	D'Liicht vun der Luucht huet op hirem Gesiicht geschéngt.
He was lonely at school.	Hie war einsam an der Schoul.
Sell ​​my owners, and persecute me.	Verkaaft meng Besëtzer, a verfollegt mech.
The mathematician used it to prove his theory.	De Mathematiker huet et benotzt fir seng Theorie ze beweisen.
This king is known for his hearty appetite for food.	Dëse Kinnek ass bekannt fir säin häerzlechen Appetit fir Iessen.
He speaks three languages.	Hie schwätzt dräi Sproochen.
He waited for his father's arrival.	Hie waart op d'Arrivée vum Papp.
The island is only accessible by a small boat.	D'Insel ass nëmme mat engem klenge Boot zougänglech.
The singer's voice is rich and enthralling.	D'Stëmm vum Sänger ass räich a begeeschtert.
The metal was strong enough to resist significant abuse.	D'Metall war staark genuch fir bedeitend Mëssbrauch ze widderstoen.
Which of the following actions was one you would take?	Wéi eng vun de folgenden Aktiounen war eng Dir géift huelen?
He felt tired.	Hie gefillt midd.
With a large cloth she washed the tiles.	Mat engem grousse Stoff huet si d'Fliesen ofgewäsch.
A dark blue car arrived.	En däischterbloen Auto ass ukomm.
He believes in protecting the environment.	Hie gleeft un d'Ëmweltschutz.
Work was eating into family life.	D'Aarbecht war an d'Familljeliewen iessen.
Fred is a popular politician.	De Fred ass e populäre Politiker.
A vacuum tube converts current into sound.	E Vakuumröhre konvertéiert Stroum an Toun.
The sun has set in the city.	D'Sonn huet sech an der Stad ënnergeschloen.
Most people claim that this boy is very intelligent.	Déi meescht Leit behaapten datt dëse Jong ganz intelligent ass.
Do not bring up politics.	Bréngt keng Politik op.
The clown wanted to become a trapeze artist.	De Clown wollt Trapeze Kënschtler ginn.
One cup is the same as two normal cups.	Eng Coupe ass gläich wéi zwee normal Coupë.
His immediate gaze fell under her breast.	Säin direkte Bléck ass ënnert hir Broscht gefall.
The castle stood on a hill.	D'Schlass stoung op engem Hiwwel.
This connection is difficult to obtain.	Dës Verbindung ass schwéier ze kréien.
I pulled to the edge of my hat.	Ech hunn un de Rand vu menger Mutz gezunn.
He got out of bed and opened the window.	Hien ass aus dem Bett geklommen an huet d'Fënster opgemaach.
They fled screaming.	Si sinn jäizend fortgelaf.
When he asked the question, all the students laughed.	Wéi hien déi Fro gestallt huet, hunn all d'Schüler gelaacht.
I wanted to leave.	Ech wollt fortgoen.
These photos can not be shown to you.	Dës Fotoen kënnen Iech net gewisen ginn.
She asked many questions about the new life.	Si huet vill Froen iwwer dat neit Liewen gestallt.
The match was very close.	De Match war ganz enk.
There will be a meeting at midnight.	Et gëtt eng Versammlung um Mëtternuecht.
There were one hundred and seventy delegates.	Et waren honnert a siwwenzeg Delegéiert.
This country has some great churches.	Dëst Land huet e puer grouss Kierchen.
The blue screen of death appears at once.	De bloen Ecran vum Doud erschéngt op eemol.
Deserts cover large areas.	Wüste bedecken grouss Gebidder.
In summer, huge swarms of marten often form.	Am Summer entstinn dacks rieseg Schwerm vu Mierken.
A living recital happens in a beautiful church.	E lieweg Recital passéiert an enger schéiner Kierch.
Do not forget the orange peel.	Vergiesst net d'Orangeschuel.
This restaurant offers several roast duck dishes.	Dëse Restaurant bitt verschidde Braten Enten Platen.
A smoke sat on a branch, its black plumage flew.	E Rauch souz op enger Branche, säi schwaarze Plumage ass geflunn.
Their main source of income is from tourism.	Hir Haaptquell vun Akommes ass aus Tourismus.
So they got on a bus to the coast.	Also si si an engem Bus geklommen, op d'Küst.
A passport is generally considered necessary for international travel.	E Pass gëtt allgemeng als noutwendeg ugesinn fir international Reesen.
Do not buy cheap wine!	Kaaft net de bëllege Wäin!
Sugar has been an expensive product until modern times.	Zocker war bis modern Zäit en deier Produkt.
That would be a very nice place to live.	Dat wier eng ganz flott Plaz fir ze liewen.
It was easy to see what they were thinking.	Et war einfach ze gesinn wat se geduecht hunn.
She went into the hallway.	Si ass an de Gank gaang.
Air is the most basic requirement of all life.	Loft ass déi elementarste Fuerderung fir all Liewen.
The church was seldom quiet.	D'Kierch war selten roueg.
I had a lot of fun in this interview.	Ech hat vill Spaass bei dësem Interview.
In general, women live longer than men.	Generell liewen Fraen méi laang wéi Männer.
This city is rich in history.	Dës Stad ass räich u Geschicht.
Most migrants clean people's homes.	Déi meescht Migranten botzen d'Haiser vun de Leit.
He is not interested in politics.	Hien interesséiert sech net fir Politik.
Two glasses filled with coffee stood on the table.	Zwee Brëller gefëllt mat Kaffi stoungen um Dësch.
He, my parents, bought me a piggy bank.	Hien, meng Elteren, kaaft mir eng Piggy Bank.
Particular nutritional requirements are not a problem.	Besonnesch Ernärungsfuerderunge si kee Problem.
He watched her calmly.	Hien huet hir roueg nogekuckt.
The bride was extraordinarily beautiful.	D'Braut war aussergewéinlech schéin.
Mr Kaz whispered to the dog.	Den Här Kaz huet dem Mupp geflüstert.
The wheels of the wagons slipped.	D'Rieder vun de Won sinn gerutscht.
The senior captain wants to operate high altitude landing.	De Senior Kapitän wëll héich Héicht Landung operéieren.
Morse code contractions are the shortest forms of writing.	Morse Code Kontraktioune sinn déi kuerst Forme vu Schreiwen.
Farmers in developed countries use scientific farming methods.	Baueren an entwéckelt Länner benotzen wëssenschaftlech Landwirtschaft Methoden.
According to legend, an old miller built this tower.	Laut der Legend huet en ale Mëller dësen Tuerm gebaut.
Similar results were achieved.	Ähnlech Resultater goufen erreecht.
So, this is the answer.	Also, dëst ass d'Äntwert.
You will not be punished for mistakes you make.	Dir wäert net bestrooft ginn fir Feeler déi Dir maacht.
Eleven students are excluded from the school.	Eelef Schüler ginn aus der Schoul ausgeschloss.
The bean is perfectly burnt.	D'Boun ass perfekt gebrannt.
back home, back home.	erëm doheem, erëm doheem.
John was a woman.	John war frou.
The Aboriginal people came first.	D'Aboriginal Leit koumen als éischt.
His personality was enigmatic.	Seng Perséinlechkeet war enigmatesch.
The company logo shows three children.	De Firmelogo weist dräi Kanner.
The mummy's condition was uncertain.	Den Zoustand vun der Mumie war onsécher.
John was a little too rigid in his thinking.	De John war e bëssen ze starr a sengem Denken.
A reminder of snow covered field.	Eng Erënnerung un Schnéi bedeckt Feld.
Tourists spend millions of dollars every year.	D'Touristen verbréngen all Joer Millioune Dollar.
She reminds me of my dead brother.	Si erënnert mech vun mengem dout Brudder.
In less than three months, the team was completely finished.	A manner wéi dräi Méint war d'Equipe komplett fäerdeg.
The bike was destroyed by the accident and the vehicle.	De Vëlo gouf vum Accident an d'Mëttel zerstéiert.
An education commission has been set up to monitor progress.	Eng Educatiounskommissioun gouf ageriicht fir de Fortschrëtt ze iwwerwaachen.
The fertile valley is rich in arable land and rivers.	De fruchtbare Dall ass reich an Akerland a Flëss.
The shop sells lots of weird stuff.	De Buttek verkeeft vill rare Saachen.
You just can not beat the taste of fresh bread.	Dir kënnt just de Goût vu frësche Brout net schloen.
The villages were in a festive mood.	D'Dierfer waren an enger feierlecher Stëmmung.
The hand explored the desk.	D'Hand huet de Schreifdësch exploréiert.
On the way to school they saw a young girl.	Um Wee an d'Schoul hu si e jonkt Meedchen gesinn.
So, let's get started.	Also, loosst eis ufänken.
She was not so young anymore.	Si war net méi sou jonk.
She was sitting under a tree, wide.	Si souz ënner engem Bam, breet.
Researchers have found that green tea boosts metabolism.	Fuerscher hunn erausfonnt datt gréngen Téi de Metabolismus gestäerkt huet.
The floodwaters rose over the bridge.	D'Iwwerschwemmungswaasser ass iwwer d'Bréck geklommen.
The beautiful landscape was once hunting ground.	Déi schéin Landschaft war eemol Juegd Terrain.
Our ancestors were famous in this area.	Eis Vorfahren waren an dëser Géigend berühmt.
Read a chapter from beginning to end.	Liest ee Kapitel vun Ufank bis Enn.
He feared he would look out.	Hien huet gefaart, datt hie géif erauskucken.
The cat fled through the basement window.	D'Kaz ass duerch d'Kellerfenster geflücht.
However, the singing was mediocre.	Allerdéngs war de Gesang mëttelméisseg.
The nation's military force was greatly reduced.	D'militäresch Kraaft vun der Natioun gouf staark reduzéiert.
The homeless man became very friendly.	Den Obdachlosen gouf ganz frëndlech.
The young man is studying mechanical engineering.	De jonke Mann studéiert mechanesch Ingenieur.
A room is divided into many sections.	E Raum ass a ville Sektiounen opgedeelt.
Neuroscientists wanted to know where	D'Neurowëssenschaftler wollte wëssen, wou
It was hard to see anything clear.	Et war schwéier eppes kloer ze gesinn.
Facilitate your studies by researching some relevant big data.	Erliichtert Är Studien andeems Dir e puer relevant grouss Daten fuerscht.
Nominally they are equal.	Nominell si si gläich.
They can use the toilet only in small groups.	Si kënnen d'Toilette nëmmen a klenge Gruppen benotzen.
We need a bigger boat.	Mir brauchen e méi grousst Boot.
He greeted me coolly.	Hien huet mech cool begréisst.
To borrow money, you must first find someone you trust.	Fir Geld ze léinen, musst Dir als éischt een fannen deen Dir vertraut.
The monks prayed fervently in the shrine.	D'Mönche hunn häerzlech am Schräin gebiet.
The bill was not paid by the bank.	D'Rechnung gouf net vun der Bank bezuelt.
A dark shadow was cast on the wall.	En donkelen Schied gouf op der Mauer gegoss.
Who is the smartest man in your family?	Wien ass de schlauste Mann an Ärer Famill?
The climate here depends on the latitude.	D'Klima hei hänkt vun der Breedegrad of.
They want space for their own children, he said.	Si wëllen Plaz fir hir eege Kanner, sot hien.
He waited patiently.	Hien huet gedëlleg gewaart.
The game often causes controversy among the players.	D'Spill verursaacht dacks Kontrovers tëscht de Spiller.
The school is closed after the winter break.	D'Schoul ass no der Wanterpaus zou.
The game is to be played with two people.	D'Spill soll mat zwee Leit gespillt ginn.
A combination of these factors provokes revolution.	Eng Kombinatioun vun dëse Faktoren provozéiert Revolutioun.
The form of government they chose was not very democratic.	D'Regierungsform, déi si gewielt hunn, war net ganz demokratesch.
These shoes are way too expensive for me to buy.	Dës Schong si vill ze deier fir mech ze kafen.
The yield of wheat and rice has decreased.	D'Ausbezuele vu Weess a Reis ass erofgaang.
The city erupted in joy.	D'Stad ass a Freed ausgebrach.
After the waves just travel up and down.	Nodeems d'Wellen nëmmen erop an erof reesen.
She was missing most of the day.	Si war de gréissten Deel vum Dag fehlt.
A sharp orange scent is wrapped around the market place.	E schaarfen orange Doft ass iwwer d'Maartplaz gewéckelt.
The shark is lazily pushed back into the sea.	Den Hai ass faul zréck an d'Mier gedréckt.
He died peacefully in his sleep.	Hien ass friddlech a sengem Schlof gestuerwen.
Provides the information needed to run a school.	Gëtt déi néideg Informatioun fir eng Schoul ze bedreiwen.
The ball game was a big deal for the community.	De Ballspill war e groussen Deal fir d'Gemeng.
Bush leaves have never been so big.	Bush Blieder gouf ni sou grouss.
A group of children did poorly in school.	Eng Grupp vu Kanner huet an der Schoul schlecht geschafft.
He has his face in his hands.	Hien ass säi Gesiicht an d'Hänn.
No blood was found at the scene of the crime.	Op der Plaz vum Verbriechen gouf kee Blutt fonnt.
He plays guitar well.	Hie spillt Guitar gutt.
Remove all large stones, if any.	Ewechzehuelen all déi grouss Steng, wann et sinn.
Make two deep cuts in the chicken.	Maacht zwee déif Schnëtt an de Poulet.
Police said they were trying to apprehend the robbers.	D'Police huet gesot datt si probéiert hunn d'Raiber festzehuelen.
Review your writing, e.g.	Iwwerpréift Är Schreiwen, w.e.g.
The heat, however, was immediately noticeable.	D'Hëtzt war awer direkt opmierkbar.
The people came here in turns.	D'Leit koumen hei an Dréi.
Stop w.e.g. 	Halt w.e.g.
Your arms and legs in the carriage.	Är Äerm a Been an der Kutsch.
There are nine planets in our solar system.	Et ginn néng Planéiten an eisem Sonnesystem.
The falling stone destroyed the nearest village.	De falende Steen huet dat nooste Duerf zerstéiert.
We study book flight from real insects.	Mir studéiert Buch Fluch aus real Insekten.
Everyday life depends on the frequency of elections.	Den Alldag hänkt vun der Heefegkeet vu Walen of.
A group of doctors started a basic campaign.	Eng Grupp vun Dokteren huet eng Basis Kampagne ugefaang.
This is a short story.	Dëst ass eng Kuerzgeschicht.
His house is built in a neighborhood for large real estate.	Säin Haus ass an engem Quartier gebaut fir grouss Immobilien.
The population in this region is growing rapidly.	D'Populatioun an dëser Regioun wiisst séier.
The writer put the pen in his mouth.	De Schrëftsteller huet de Pen a säi Mond geluecht.
Have your address stamped on the envelope.	Hutt Är Adress op der Enveloppe gestempelt.
Most of the products they sell are useless rubbish.	Déi meescht vun de Produkter déi se verkafen sinn onnëtzlech Dreck.
The mummified body of the saint lay in a box.	De mumifizéierte Kierper vum Hellegen louch an enger Këscht.
It was a beautiful morning.	Et war e schéine Moien.
There is a huge amount of pollution in the country.	Et gëtt eng immens vill Verschmotzung am Land.
Children should play outside if possible.	Kanner sollen dobausse spillen wa méiglech.
The perpetrator was armed with a rifle.	Den Täter war mat engem Gewier bewaffnet.
His anger erupted in an instant.	Seng Roserei ass an engem Moment opgeblosen.
Thunder shouted in the distance.	Donner huet an der Distanz geruff.
He needs to be more aggressive.	Hie muss méi aggressiv sinn.
The waves crash against the beach hotel.	D'Wellen sprëtzen géint de Strandhotel.
A harsh landscape greeted him.	Eng haart Landschaft huet hien begréisst.
Air is much brighter than water.	Loft ass vill méi hell wéi Waasser.
The financial situation of the utility began to improve.	D'finanziell Situatioun vun der Utility huet ugefaang ze verbesseren.
Each state has fixed, annual expenditures.	All Staat huet fix, jährlech Ausgaben.
John welcomed his fellow team members.	John huet seng Matbierger Teammemberen begréisst.
The object is made of white metal.	Den Objet ass aus wäissem Metall gemaach.
Strong winds blew down the river valleys.	Fiere Wand huet d'Flossdäller erofgezunn.
Lenders have excluded the property and sold the contents.	Kredittgeber hunn d'Immobilie ausgeschloss an den Inhalt ofverkaaft.
She sprinted energetically on the beach.	Si huet energesch op der Plage sprint.
The roller coaster is in the park.	D'Aachterbunn ass am Park.
A book is missing.	E Buch feelt.
Their performances are impressive.	Hir Leeschtungen sinn beandrockend.
Do not use a mobile phone while driving.	Benotzt keen Handy beim Fuert.
Only two students passed the math test.	Nëmmen zwee Schüler hunn am Mathematik Test gepackt.
Once upon a time there was an old king in this town.	Eemol war et en ale Kinnek an dëser Stad.
A rather cold wind blew.	En zimlech kale Wand huet geblosen.
Are you talking about him?	Schwätzt Dir vun him?
The boy stopped him.	De Jong huet him gestoppt.
Who's that man?	Wien ass dee Mann?
A honey bee makes just enough honey for a flower.	Eng Hunnegbi mécht just genuch Hunneg fir eng Blummen.
Perhaps his desire was recognized as excessive.	Vläicht war säi Wonsch unerkannt ze exzessiv.
Fascinating Fall.	E faszinante Fall.
A small, informal whimper was his only answer.	E klengen, informelle Whimper war seng eenzeg Äntwert.
Not long ago, she was a housewife.	Net laang virdrun war si Hausfra.
Is there a house nearby?	Gëtt et en Haus an der Géigend?
The fighting tribes are waging war against each other.	Déi kämpferend Stämme féieren Krich géinteneen.
The mood there was gloomy.	D'Stëmmung do war düster.
In an airtight room no air could escape.	An engem loftdichte Raum konnt keng Loft entkommen.
I crossed the river in a boat.	Ech sinn de Floss an engem Boot gekräizt.
They must have overcome enormous obstacles.	Si mussen enorm Hindernisser iwwerwonne hunn.
The Mafia still controls the city.	D'Mafia kontrolléiert nach ëmmer d'Stad.
Most people consider this region to be very safe.	Déi meescht Leit betruechten dës Regioun als ganz sécher.
He smelled the butter dough.	Hien huet de Botterdeeg geroch.
The coach of FC was happy with the game so far, but still wanted to change the line up.	Den Trainer war stolz op seng Spiller.
They have lived in harmony for centuries.	Si hunn an Harmonie fir Joerhonnerte gelieft.
Narayanan climbed to the waterfall.	Narayanan ass op de Waasserfall geklommen.
Your work shows a high level of skill.	Är Aarbecht weist en héije Fäegkeetsniveau.
The waves crashed against the nearest rocks.	D'Wellen hu sech géint déi nooste Fielsen gebrach.
Countries are interdependent.	D'Länner sinn ofhängeg vuneneen.
Alternatively, you can pick up the blouse and show the bra.	Alternativ kënnt Dir d'Blouse ophiewen an d'BH weisen.
She was good with numbers and bookkeeping.	Si war gutt mat Zuelen an bookkeeping.
Aluminum is a soft metal.	Aluminium ass e mëllt Metall.
Water becomes ice when frozen.	Waasser gëtt Äis wann se gefruer ass.
Birds disappear from our sky.	Villercher verschwannen aus eisem Himmel.
The penguin swam to the surface of the water.	De Pinguin ass op d'Waasserfläch geschwëmmt.
The clever fox escaped his enemies.	De clevere Fuuss huet seng Feinde entkomm.
Leaving the cemetery, they lie together	Um Kierfecht verlooss, leien se zesummen
He took a deep breath, calmly.	Hien huet en déif Otem geholl, roueg.
Use the guillotine to cut the steak.	Benotzt d'Guillotine fir de Steak ze schneiden.
A raptor is a hawk or eagle.	E Raptor ass e Hawk oder en Adler.
The taxi driver refused to drive in the rain.	Den Taxichauffer huet refuséiert am Reen ze fueren.
The feathers of a peacock are long and beautiful.	D'Fiedere vun engem Pfau si laang a schéin.
Most people here have formed political parties.	Déi meescht Leit hei hunn politesch Parteien gegrënnt.
The star attraction was the cinema.	D'Starattraktioun war de Kino.
Things are not looking good for us.	D'Saache kucken net gutt fir eis.
This country needs efficient transportation, he said.	Dëst Land brauch effizienten Transport, sot hien.
Sleep well.	Schlof gutt.
The scientist gave up his research.	De Wëssenschaftler huet seng Fuerschung opginn.
After a hard day's work, the young woman sits down.	No engem ustrengenden Dag setzt sech déi jonk Fra.
The soldier needed rest, so he took a nap.	Den Zaldot huet Rou gebraucht, also huet hien eng Schlof gemaach.
The photographer worked quickly.	De Fotograf huet séier geschafft.
She was upset but said nothing.	Si war opgeregt, awer sot näischt.
In the spring, their harvest was a bumper harvest.	Am Fréijoer waren hir Ernte eng Bumper Erntegung.
Police were on the scene within minutes.	D'Police war bannent Minutten op der Plaz.
Applying this paste helps to repeat sessions.	D'Uwendung vun dëser Paste hëlleft Seancen ze repetéieren.
Protesters have discovered a clandestine weapons factory.	Demonstranten hunn eng clandestine Waffefabrik entdeckt.
The soup is bubbling vigorously.	D'Zopp spruddelt kräfteg.
The graph shows the average for each group.	D'Grafik weist den Duerchschnëtt fir all Grupp.
The man comes home after a long day at work.	De Mann kënnt no engem laangen Dag op der Aarbecht heem.
First, you need two cups of normal sugar.	Als éischt braucht Dir zwee Tassen normal Zocker.
This graph illustrates the results.	Dës Grafik illustréiert d'Resultater.
Thieves stole the vintage car during the show.	Déif hunn de Oldtimer während der Ausstellung geklaut.
He is sleeping in a cage at the zoo.	Hie schléift an engem Käfeg am Zoo.
Many people in this city suffer from asthma.	Vill Leit an dëser Stad leiden ënner Asthma.
The hard part is removing the seeds.	De schwieregen Deel ass d'Somen ewechzehuelen.
Some people do what they do for money.	E puer Leit maachen wat se fir Suen maachen.
Police arrested dozens of people yesterday.	D'Police huet gëschter Dosende vu Leit festgeholl.
We offer you more savings!	Mir bidden Iech méi Erspuernisser!
His sense of adventure knew no bounds.	Säi Sënn vun Abenteuer wousst keng Grenzen.
The people protected themselves from the scorching sun.	D'Leit hu sech virun der brennender Sonn geschützt.
He bit sharply on the carrot.	Hien huet schaarf op d'Muert gebass.
This garden is completely enclosed.	Dëse Gaart ass komplett zouenen.
They used widespread bribery to win their poll victory.	Si hunn verbreet Bestiechung benotzt fir hir Ëmfro Victoire ze gewannen.
Some cars start quite often.	E puer Autoen fänken zimlech dacks un.
He has taught students all over the world.	Hien huet Studenten op der ganzer Welt geléiert.
The two leaders are very similar.	Déi zwee Leader si ganz ähnlech.
The jetpacks are carried on the back.	D'Jetpacks ginn um Réck gedroen.
This part of the river is important.	Dësen Deel vum Floss ass wichteg.
The train was late in the morning.	Den Zuch war de Moien ze spéit.
In medicine, experience pays off.	An der Medezin lount sech d'Erfahrung.
In the past, planets were believed to be immobile.	An der Vergaangenheet gouf gegleeft datt Planéiten onbeweeglech waren.
The mentioned books are available for free.	Déi genannte Bicher si gratis verfügbar.
The earthquake caused enormous damage.	D'Äerdbiewen huet en enorme Schued gemaach.
The castle is the seat of government	D'Schlass ass de Sëtz vun der Regierung
Cows are ground for their milk.	Kéi gi fir hir Mëllech gemolt.
John arrived home later than usual.	De John ass méi spéit doheem ukomm wéi soss.
Who is responsible for these crimes?	Wien ass responsabel fir dës Verbriechen?
Bake it in the oven for twenty minutes.	Bake et am Ofen fir zwanzeg Minutten.
The dictionary defines this word as an adjective.	D'Wörterbuch definéiert dëst Wuert als Adjektiv.
You shuffle the cards well.	Dir shuffle d'Kaarte gutt.
Iron is extracted from ore.	Eisen gëtt aus Äerz extrahéiert.
This group will resist militaristic movements.	Dës Grupp wäert militaristesch Bewegunge widderstoen.
This is just a defensive maneuver.	Dëst ass just e defensive Manöver.
A dense fog hung over the city.	En dichten Niwwel huet iwwer d'Stad hänken.
The tiger is an apex predator.	Den Tiger ass en Apex Predator.
With a sip, the sugary liquid slides down the throat.	Mat engem Schlupp ass déi zockerflësseg Flëssegkeet an den Hals rutscht.
At that time there was a big explosion.	Deemools gouf et eng grouss Explosioun.
She put her head under her pillow.	Si huet de Kapp ënnert hirem Këssen geluecht.
Aphasia is the second most common neurological condition.	Aphasia ass den zweet heefegste neurologeschen Zoustand.
He fell asleep on the wheel.	Hien ass um Rad ageschlof.
Water evaporates into the air.	Waasser verdampft an d'Loft.
The left hand of the glove is blue.	Déi lénks Hand vum Handschuesch ass blo.
The disease will continue to spread if precautionary measures are not taken.	D'Krankheet wäert weider verbreeden wann Virsiichtsmoossname net geholl ginn.
The supply of cheap electricity is from this electricity.	D'Versuergung vu bëllege Stroum ass vun dësem Stroum.
We need the government to crack down on pollution.	Mir brauchen d'Regierung fir d'Verschmotzung ze knacken.
On each cherry there is a small tomb.	Op all Kiischte gëtt et e klenge Gruef.
There was an error in the document.	Et gouf e Feeler am Dokument.
Do you have milk?	Hutt Dir Mëllech?
This park has art galleries.	Dëse Park huet Konschtgalerien.
It's boring to be old.	Et ass langweileg al ze sinn.
The enemy has power, but courage is on our side.	De Feind huet Kraaft, awer Courage ass op eiser Säit.
And since then, there have been no further problems.	An zënter där Zäit gouf et keng weider Problemer.
The newly discovered fossils were buried in the ground.	Déi nei entdeckt Fossilien goufen am Buedem begruewen.
She resisted, but he overcame her.	Si huet sech widderstoen, awer hien huet hatt iwwerwältegt.
This is a safe way to behave.	Dëst ass en onbedenkleche Wee fir sech ze behuelen.
The Masons were unstable.	D'Mesonen waren onbestänneg.
She wants to become a paleontologist.	Si wëll Paleontologe ginn.
She placed the last item on her desk.	Si huet dat lescht Element op hirem Schreifdësch geluecht.
A mixture of orange juice and condensed milk.	Eng Mëschung aus Orangensaft a kondenséierter Mëllech.
The wide highways were recently blown up.	Déi breet Autobunne ware viru kuerzem geplatzt ginn.
The efficiency of the new harvest was questioned.	D'Effizienz vun der neier Ernte gouf a Fro gestallt.
The fish swim upstream when the water is cold.	D'Fësch schwammen upstream wann d'Waasser kal ass.
The government has set up a power plant.	D'Regierung huet eng Kraaftwierk opgestallt.
The thief felt relief when police arrived.	Den Déif huet Erliichterung gefillt wéi d'Police ukoum.
The following year, disaster struck again.	D'Joer drop koum d'Katastroph erëm.
She was tired naked running through the woods.	Si war midd plakeg duerch de Bësch ze lafen.
You can solve problems with a number of methods.	Dir kënnt Problemer mat enger Rei vu Methoden léisen.
This news surprised everyone.	Dës Nouvelle huet jiddereen iwwerrascht.
That amphibian is a cousin of the frog.	Dat Amphibien ass e Cousin vum Fräsch.
The president was the only adult.	De President war deen eenzegen Erwuessenen.
Justice is blind, but our eyes are not.	Gerechtegkeet ass blann, awer eis Aen net.
We have transferred some equipment to safer site.	Mir hunn e puer Ausrüstung op méi sécher Site transferéiert.
A camel was pulled from a car.	E Kamel gouf aus engem Auto gezunn.
Shortly afterwards, he found the wallet.	Kuerz drop huet hien de Portemonnaie fonnt.
The industry creates serious pollution.	D'Industrie schaaft sérieux Verschmotzung.
Your editor wants you to leave.	Äre Redakter wëll datt Dir fortgeet.
Information was scarce on the ground.	Informatioun war knapp um Buedem.
The flood was epic in scale.	D'Iwwerschwemmung war epesch an der Skala.
Valediction will be short.	D'Valediction wäert kuerz sinn.
When we arrived, the place was deserted.	Wéi mir ukomm sinn, war d'Plaz desertéiert.
The ice cream cone was melted.	D'Glace Kegel war geschmollt.
She must have seen my reaction, but acted as if she did not.	Si muss meng Reaktioun gesinn hunn, awer huet gemaach wéi wann hatt net hätt.
The city is located along a small river.	D'Stad läit laanscht e klenge Floss.
Your download should start immediately.	Ären Download soll direkt ufänken.
This can be very important for your work schedule.	Dëst ka ganz wichteg fir Ären Aarbechtsplang sinn.
Hospitals simply do not have enough beds.	Spideeler hunn einfach net genuch Better.
The whole seed was planted in the hole.	Déi ganz Som gouf am Lach gepflanzt.
Some birds migrate thousands of miles each year.	E puer Villercher migréieren all Joer Dausende vu Meilen.
The best cookbooks are on my shelf.	Déi bescht Kachbicher sinn op mengem Regal.
A police officer investigated the robbery.	E Polizist huet den Iwwerfall ënnersicht.
Archaeologists have excavated this cliff.	D'Archäologen hunn dëse Cliff ausgegruewen.
His youthful appearance enhances his age.	Säi jugendlecht Ausgesi beliewt säin Alter.
They decided that time was running out.	Si hunn decidéiert datt d'Zäit elo reift.
The politician was known for his work ethic.	De Politiker war bekannt fir seng Aarbechtsethik.
His favorite subject is ancient mythology.	Säi Liiblingsthema ass antik Mythologie.
But there, that there might be a way.	Mä do, datt et vläicht e Wee ginn.
The train was too late.	Den Zuch war ze spéit.
People have experienced a general decline in well-being.	D'Leit hunn en allgemenge Réckgang am Wuelbefannen erlieft.
John, you better look for a new job.	John, Dir sollt besser no enger neier Aarbecht sichen.
The damage of plastic has become an urgent problem.	De Schued vu Plastik ass zu engem dréngende Problem ginn.
I saw her friend there.	Ech hunn hire Frënd do gesinn.
It was my son's favorite story.	Et war mäi Jong seng Liiblingsgeschicht.
A deposit was required to reserve a room.	En Depot war néideg fir e Raum ze reservéieren.
A dense fog disappears the contour of the mountain.	En dichten Niwwel verschwënnt d'Kontur vum Bierg.
The author was shocked by these developments.	Den Auteur war schockéiert vun dësen Entwécklungen.
She never forgave her husband for the divorce.	Si huet hire Mann ni fir d'Scheedung verzeien.
He led the successful venture.	Hien huet déi erfollegräich Venture geleet.
He also did not look well.	Hien huet och net gutt ausgesinn.
She founded a bank that was successful.	Si huet eng Bank gegrënnt, déi erfollegräich war.
Her boss wanted evidence.	Hire Patron wollt Beweiser.
Given w.e.g. 	Gitt w.e.g.
de Vers.	de Vers.
The teaching staff is highly qualified.	D'Léierpersonal ass héichqualifizéiert.
He was asked to make a tough decision.	Hie gouf gefrot eng haart Entscheedung ze treffen.
What difference does it make?	Wat fir en Ënnerscheed mécht et?
Let's try something completely different.	Loosst eis eppes ganz anescht probéieren.
The stock has been rising steadily over the last week.	D'Aktie ass an der leschter Woch stänneg eropgaang.
Hold your right hand, please.	Huelt Är riets Hand, wann ech glift.
Nominate the right man for the job.	Nominéiert de richtege Mann fir d'Aarbecht.
The cat's tail an innocent, she slammed onto the porch.	De Schwanz vun der Kaz e Onschëlleg, si huet sech op d'Veranda geschloen.
Did she spend too much money?	Huet déi ze vill Suen ausginn?
I'm surprised how big he is!	Ech sinn iwwerrascht wéi grouss hien ass!
Some friends came to visit us last week.	Verschidde Frënn sinn d'lescht Woch bei eis komm.
Every evening she asked the children to say the prayers.	All Owend huet si d'Kanner gefrot fir d'Gebieder ze soen.
The queen stretches her legs.	D'Kinnigin streckt d'Been.
The human body is a mass of chemicals.	De mënschleche Kierper ass eng Mass vu Chemikalien.
The next morning the wood was dry.	Den nächsten Moien war d'Holz dréchen.
Mother and daughter are always together.	Mamm an Duechter sinn ëmmer zesummen.
Last week it was decided to extend the wall.	D'lescht Woch gouf decidéiert d'Mauer ze verlängeren.
Many prizes and awards were won.	Vill Präisser an Auszeechnunge goufen gewonnen.
Changes in temperature can have a significant impact on species.	Ännerungen an der Temperatur kënnen e wesentlechen Impakt op Arten hunn.
They were sitting in the foyer drinking red wine.	Si souzen am Foyer roude Wäin drénken.
Failure to pay taxes is an act of rebellion.	Echec Steieren ze bezuelen ass en Akt vu Rebellioun.
The funeral procession slowly left the church.	De Begriefnes Cortège ass lues aus der Kierch gereest.
The cathedral is the seat of the bishop.	D'Kathedral ass de Sëtz vum Bëschof.
Many things still need to be done.	Vill Saache musse nach gemaach ginn.
He presented gifts to everyone.	Hien huet jidderengem Geschenker presentéiert.
He smoked quietly.	Hien huet a Rou gefëmmt.
These animals have specialized teeth.	Dës Déieren hunn spezialiséiert Zänn.
His voice was hoarse, as if he were shouting.	Seng Stëmm war heis, wéi wann hien gejaut hätt.
John told his friends about his plans.	John huet seng Frënn iwwer seng Pläng gesot.
The sense of smell is attractive to humans.	De Gerochssënn ass de Mënsch attraktiv.
He took off his hat and sat down.	Hien huet den Hutt ofgeholl a sech gesat.
The sun was shining brightly.	D'Sonn huet sech staark geschéngt.
The population is growing at an alarming rate.	D'Bevëlkerung wiisst mat engem alarméierende Taux.
This village has a turbulent history.	Dëst Duerf huet eng turbulent Geschicht.
How important is sport in one's life?	Wéi wichteg ass Sport am Liewen vun engem?
The stock market rose after the announcement.	D'Bourse ass no der Ukënnegung eropgaang.
Before loading, he stormed through the forest.	Viru gelueden ass hien duerch de Bësch gestiermt.
Broken glass cracked under the heavy footfall	Gebrachent Glas huet ënner de schwéiere Foussfäll geknackt
Jack was the only person on the mission.	Jack war déi eenzeg Persoun an der Missioun.
Something told the old man to stay inside.	Eppes sot dem ale Mann dobannen ze bleiwen.
The effect is enhanced by heat.	Den Effekt gëtt duerch Hëtzt verstäerkt.
The only sound is that of silence.	Deen eenzegen Toun ass dee vun der Rou.
Develop your spoken and written communication skills.	Entwéckelt Är geschwat a schrëftlech Kommunikatiounsfäegkeeten.
We have little food, but we know how to live.	Mir hu wéineg Iessen, awer mir wësse wéi mir liewen.
They are now thought to be extinct.	Si ginn elo geduecht datt se ausgestuerwen sinn.
You will probably be given a seat.	Dir wäert wahrscheinlech e Sëtz ginn.
Born lesbian, she now lives with her partner.	Gebuer lesbesch, si lieft elo mat hirem Partner.
He looks into the house of his neighbors.	Hie freet sech an d'Haus vun sengen Noperen.
The guards are heavily armed and extremely dangerous.	D'Wuechte si schwéier bewaffnet an extrem geféierlech.
The survey found widespread support for the motion.	D'Ëmfro huet verbreet Ënnerstëtzung fir d'Motioun fonnt.
The storm destroyed thousands of homes.	De Stuerm huet Dausende vun Haiser zerstéiert.
In difficult times, we must be careful.	A schwieregen Zäiten musse mir virsiichteg sinn.
The smog is getting in my way.	De Smog geet op mäi Wee.
College students began to protest.	College Studenten hunn ugefaang ze protestéieren.
A river supplies water to nearby towns.	E Floss liwwert Emgéigend Stied Waasser.
Lola wants to be a nurse when she grows up.	D'Lola wëll eng Infirmière sinn wann se grouss gëtt.
Some areas are very rural, others more urban.	E puer Beräicher si ganz ländlech, anerer méi urban.
This river should be completely cleaned.	Dëse Floss soll komplett gebotzt ginn.
So the student set up office here.	Also huet de Student hei Büro ageriicht.
Investigators have not yet determined what caused the accident.	D'Enquêteuren hunn nach net festgestallt, wat den Accident verursaacht huet.
A group of politicians.	Eng Grupp vu Politiker.
She had callouses on her hands made of hand tools.	Si hat callouses op hir Hänn aus Handwierksgeschir.
He ran.	Hien ass gerannt.
This cathedral was once a fortress.	Dës Kathedral war eemol eng Festung.
But consider the damage done to nature.	Mee betruecht de Schued, deen der Natur gemaach gouf.
It is a very expensive car.	Et ass e ganz deieren Auto.
You have to buy seeds from the market.	Dir musst Somen vum Maart kafen.
After many years, the government finally takes action.	No ville Joere geet d'Regierung endlech un.
Probably the weather was fine.	Wahrscheinlech war d'Wieder schéin.
You are legally required to pay taxes.	Dir sidd gesetzlech verlaangt Steier ze bezuelen.
The young man planted his feet firmly on the ground.	De jonke Mann huet seng Féiss fest um Buedem gepflanzt.
We can speak three languages.	Mir kënnen dräi Sprooche schwätzen.
A butcher prepares to slaughter a cow.	E Metzler preparéiert sech fir eng Kéi ze schluechten.
The moon shines a silvery light on the hardwood floor.	De Mound werft e sëlwerglänzend Liicht op den Hardwoodbuedem.
This fat man struggled with his weight.	Dëse fette Mann huet mat sengem Gewiicht gekämpft.
Watch out for parcels, they stole my bag!	Opgepasst op Päckchen, si hunn meng Täsch geklaut!
Some members of the team were new.	Verschidde Membere vun der Equipe waren nei.
To be successful, you must always believe in yourself.	Fir Erfolleg ze hunn, musst Dir ëmmer un Iech selwer gleewen.
The typhoon caused a lot of damage.	Den Taifoon huet vill Schued verursaacht.
The money is gone.	D'Suen sinn alles fort.
That was the biggest mistake of my life.	Dat war de gréisste Feeler vu mengem Liewen.
Water vapor	Waasser Damp
The seasons cycle through spring, summer, fall and winter.	D'Saisons zyklus duerch Fréijoer, Summer, Hierscht a Wanter.
In his lifetime, he never accepted donations.	A senger Liewensdauer huet hien ni Spenden ugeholl.
He saw a young girl from the burning building.	Hien huet e jonkt Meedchen aus dem brennende Gebai gesinn.
We buried her on a hill overlooking the sea.	Mir begruewe hatt op engem Hiwwel mat Vue op d'Mier.
Tropical rainforests bring great beauty to our planet.	Tropesch Reebëscher bréngen grouss Schéinheet op eise Planéit.
There is also a church here.	Hei ass och eng Kierch.
The incident is under investigation.	Den Tëschefall ass ënner Enquête.
It was a cold, desolate place.	Et war eng kal, desoléiert Plaz.
The soldier fought bravely to defend his country.	Den Zaldot huet dapere gekämpft fir säi Land ze verteidegen.
An underground organization dedicated to the abolition of slavery.	Eng ënnerierdesch Organisatioun gewidmet fir d'Ofschafe vun der Sklaverei.
He sat down quietly and lit a cigarette.	Hien huet sech roueg gesat an eng Zigarett ugestouss.
Her breath was fast.	Hiren Otem war séier.
Insects transmit diseases.	Insekten iwwerdroen Krankheeten.
Can you save a minute?	Kënnt Dir eng Minutt spueren?
Thus she gave an assertive angle.	Domat huet si en affirméiertem Wénkel ginn.
The local casinos are lucrative ventures.	Déi lokal Casinoen sinn lukrativ Ventures.
He was a renowned critic.	Hie war e renomméierte Kritiker.
The topography of a city influences its weather.	D'Topographie vun enger Stad beaflosst hir Wieder.
This dress is on sale.	Dëst Kleed ass am Verkaf.
The curry contains pieces of soft beef.	De Curry enthält Stécker vu mëllen Rëndfleesch.
The wide stairs were covered with dust.	Déi breet Trap ware mat Stëbs bedeckt.
This is a day of great fire.	Dëst ass en Dag vu grousser Feier.
The turtle dove calls at sunrise.	D'Schildkröt Dauf rifft am Sonnenopgang.
Apply generous amounts of light soy sauce.	Gëlle generéis Quantitéiten vun Liichtjoer Sojazooss.
A thick layer of dust lay on the floor.	Eng déck Schicht Staub louch iwwer de Buedem.
The higher the numbers, the better the performance?	Wat méi héich d'Zuelen, wat besser d'Leeschtung?
We like the food, too.	Mir gefall d'Iessen, ze.
Focus on the content.	Op den Inhalt ze fokusséieren.
A horse cried loudly.	E Päerd huet haart gekrasch.
She likes to listen and make music.	Si lauschtert gär a mécht Musek.
There are no emission standards for greenhouse gases.	Et gi keng Emissiounsnormen fir Treibhausgase.
She found a bottle on the beach.	Si huet eng Fläsch op der Plage fonnt.
If you find yourself in trouble, contact the authorities.	Sollt Dir Iech an Ierger fannen, kontaktéiert d'Autoritéiten.
They are looking for you.	Si sichen no Iech.
Some people have expressed interest in participating.	Verschidde Leit hunn Interessi ausgedréckt fir matzemaachen.
She paused for a moment before responding.	Si huet eng Zäit laang gestoppt, ier se geäntwert huet.
He was known to set a good example.	Hie war bekannt fir e gudde Beispill ze stellen.
Police have arrested several suspects.	D'Police huet e puer Verdächteg festgeholl.
No one knows for sure.	Keen weess wierklech sécher.
The use of sutures dates back thousands of years.	D'Benotzung vu Suturen staamt virun Dausende vu Joer.
Correcting sentence structure was tedious.	Korrigéiere vu Sazstruktur war langweileg.
Elapsed time and seconds.	Verlaf Zäit a Sekonnen.
Turning on the valve does not seem to work.	Den Krunn opzedreiwen schéngt net ze schaffen.
I lived in a small village.	Ech hunn an engem klengen Duerf gewunnt.
Next, add the mixture to the pan.	Als nächst gitt Dir d'Mëschung an d'Pan.
This region is full of ancient ruins.	Dës Regioun ass voller al Ruinen.
It eventually flooded.	Et huet schlussendlech iwwerschwemmt.
All the police vehicles flashed their lights.	All d'Police Gefierer hunn hir Luuchte geblitzt.
The workers were angry.	D'Aarbechter ware rosen.
Compliments are thin on the ground here.	Komplimenter sinn dënn um Buedem hei.
In some areas, whole families were wiped out.	An e puer Beräicher goufen ganz Famillen geläscht.
That man has a squint.	Dee Mann huet e Squint.
Of all our electronic devices, nothing compares to television.	Vun all eisen elektroneschen Apparater vergläicht näischt mam Fernseh.
The truck climbed onto the road.	De Camion ass op der Strooss geklommen.
Every day the air becomes more polluted.	All Dag gëtt d'Loft méi verschmotzt.
A loud boom, a crash, and then silence.	E haart Boom, e Crash, an dann Stille.
The two companies merged.	Déi zwou Firmen hu sech fusionéiert.
The calmness of his manner always struck her.	D'Rou vu senger Manéier huet hatt ëmmer opgefall.
These areas require exceptional security measures.	Dës Beräicher erfuerderen aussergewéinlech Sécherheetsmoossnamen.
This food is delicious.	Dëst Iessen ass lecker.
Then went along with one	Dann zesumme mat engem goung
Two wins and one defeat.	Zwou Victoiren an eng Néierlag.
My grandfather watched her very often.	Mäi Grousspapp huet hatt ganz dacks gekuckt.
The security guard had threatened his weapon.	De Sécherheetsbeamten hat seng Waff menacéiert.
Three-quarters of the earth is covered with water.	Dräi Véierel vun der Äerd ass mat Waasser bedeckt.
The sound of running water filled the air.	De Klang vu fléissendem Waasser huet d'Loft gefëllt.
Back at the fire, other friends passed by.	Zréck beim Feier sinn aner Frënn iwwergaang.
He had an ulterior motive.	Hien hat eng ulterior Motivatioun.
They read the prayer together.	Si liesen d'Gebied zesummen.
Many perfectly reasonable people do not agree with her.	Vill perfekt raisonnabel Leit sinn net mat hir averstanen.
People no longer use typewriters to write novels.	D'Leit benotze keng Schreifmaschinn méi fir Romaner ze schreiwen.
We can not allow that.	Mir kënnen dat net erlaben.
A bear came out of the forest.	E Bier ass aus dem Bësch erauskomm.
As he spoke, the sky began to darken.	Wéi hie geschwat huet, huet den Himmel ugefaang däischter ze ginn.
I noticed a pair of eyes looking at her.	Ech hu gemierkt datt e Paar Aen hatt kucken.
Spinning spin complicated webs.	Spannen spin komplizéiert Webs.
Then he dressed as an old man.	Dunn huet hien sech als ale Mann verkleed.
We sold our house and moved to the country.	Mir hunn eist Haus verkaaft an an d'Land geplënnert.
Behind him another girl laughed.	Hannert him huet en anert Meedchen gelaacht.
I left my door open.	Ech hunn meng Dier op gelooss.
He climbed behind her.	Hien ass hannert hir geklommen.
Prepare the steak for grilling.	Bereet de Steak fir ze grillen.
A cool air blew through the room.	Eng cool Loft huet duerch d'Zëmmer.
The second quarter of the year is usually rainy.	Den zweete Véierel vum Joer ass normalerweis reent.
The savages fought fiercely.	D'Wildenden hunn hefteg gekämpft.
The punch hit her on the floor.	De Punch huet hatt op de Buedem geschloen.
The windows still looked dirty.	D'Fënstere hunn nach ëmmer dreckeg ausgesinn.
She pulled the desk closer to the wall.	Si huet de Schreifdësch méi no un d'Mauer gezunn.
It is becoming increasingly difficult to find a job.	Et gëtt ëmmer méi schwéier eng Aarbecht ze fannen.
The water in the stream is tested every day.	D'Waasser an der Baach gëtt all Dag getest.
This modest building stands on a hill.	Dëst bescheident Gebai steet op engem Hiwwel.
Fresh produce can be bought on the market.	Frësch Produkter kënnen um Maart kaaft ginn.
This place makes a perfect picnic spot.	Dës Plaz mécht eng perfekt Picknick Plaz.
She helped him clean the house.	Si huet him gehollef d'Haus ze botzen.
Our very survival is threatened.	Ganz eist Iwwerliewe gëtt menacéiert.
The streets were deserted, except for the fire.	D'Stroosse ware desertéiert, ausser fir d'Feier ze réieren.
Her marriage had been troubled from the beginning.	Hir Bestietnes war vun Ufank u beonrouegt.
She looked down.	Si huet no ënnen gekuckt.
The sun has risen over the nebula.	D'Sonn ass iwwer dem Niwwel geklommen.
The fortress was built of brick.	D'Festung gouf aus Zille gebaut.
Their large sums were invested in real estate.	Hir grouss Zomme goufen an Immobilien investéiert.
She has people who deliberately ignore the wishes of others.	Si huet Leit déi bewosst d'Wënsch vun aneren ignoréieren.
We have more stock than we need.	Mir hu méi Lager wéi mir brauchen.
Forensic tests have found traces of cocaine in the blood.	Forensesch Tester hunn Spuere vu Kokain am Blutt fonnt.
Its flowers have the appearance of a lily.	Seng Blummen hunn d'Erscheinung vun enger Lilie.
His anger erupted in an instant.	Seng Roserei ass an engem Moment opgeblosen.
Do not put a face on others.	Maacht net e Gesiicht op anerer.
We mark the way with chalk.	Mir markéieren de Wee mat Kräid.
Detectives were looking for clues.	D'Detective ware no Hiweiser gesicht.
Visit the museum when it's still light.	Besicht de Musée wann et nach ëmmer Liicht ass.
The pastor blessed the tankard.	De Paschtouer huet den Tankard geseent.
It takes three years to become a fully qualified teacher.	Et dauert dräi Joer fir e vollqualifizéierten Enseignant ze ginn.
The tall, bearded man was barely recognizable.	Den héijen, bäertege Mann war kaum erkennbar.
Everyone was sitting at the same table.	Jiddereen souz um selwechten Dësch.
The large wooden house was surrounded by a garden.	Dat grousst hëlzent Haus war vun engem Gaart ëmgi.
I can not help but worry.	Ech kann net hëllefen, mee Suergen.
The earth will heal itself.	D'Äerd wäert sech selwer heelen.
A quick scan of the newspaper revealed nothing.	E schnelle Scan vun der Zeitung huet näischt verroden.
These are all different religions.	Dat sinn all ënnerschiddlech Reliounen.
The product is readily available in most stores.	D'Wuer ass einfach an de meeschte Geschäfter verfügbar.
It takes a long time for a tree to grow.	Et dauert laang Zäit fir e Bam ze wuessen.
His chest lifted with relief.	Seng Këscht huet sech vun Erliichterung opgehuewen.
Some believe the trade was to blame for the epidemic.	E puer gleewen datt de Commerce fir d'Epidemie Schold war.
Her neck was stiff and sore.	Hiren Hals war steif a wéi.
The thief then left with the suitcase.	Den Déif ass dunn mat der Koffer fortgaang.
The farmers decided to grow cotton.	D'Baueren hunn decidéiert Koteng ze wuessen.
No running water was restored for days.	Keen fléissend Waasser gouf fir Deeg restauréiert.
This plant is known as false chamomile.	Dës Planz ass bekannt als falsch Kamillen.
I enjoy playing tennis.	Ech genéissen Tennis spillen.
He is the first man to succeed.	Hien ass den éischte Mann deen Erfolleg huet.
The warm weather allowed the plant to grow.	Dat waarmt Wieder huet d'Pflanzenwachstum erméiglecht.
The court heard testimony last week.	D'Geriicht huet d'lescht Woch Zeegnes héieren.
The stolen jewelry was recovered.	Déi geklaut Bijoue goufen erëmfonnt.
We expect this to show a positive trend this year.	Mir erwaarden datt dëst dëst Joer e positiven Trend weist.
These resorts attract tourists all year round.	Dës Resorts lackele Touristen d'ganzt Joer un.
The mixture must be thoroughly mixed.	D'Mëschung muss grëndlech gemëscht ginn.
A cow grazed peacefully in the field.	Eng Kou huet friddlech am Feld geweit.
Her daughter is ten.	Hir Duechter ass zéng.
The mountaineers climbed the blue cliff face.	D'Biergsteierer hunn de bloe Cliff Gesiicht geklommen.
Let's sit by the lake and talk.	Loosst eis um Séi sëtzen a schwätzen.
A quarrel broke out over food.	E Sträit ass iwwer Iessen ausgebrach.
The prize was divided between three authors.	De Präis gouf tëscht dräi Auteuren opgedeelt.
He was known for being practical and unemotional.	Hie war bekannt fir praktesch an unemotional ze sinn.
He touched her finger with his thumb.	Hien huet hir Fanger mat sengem Daum beréiert.
Several variants of the obelisk have been uncovered.	Verschidde Varianten vum Obelisk goufen opgedeckt.
A herd of zebras drank from a water hole.	Eng Herd Zebraen huet aus engem Waasserlach gedronk.
The match was stopped.	De Match gouf gestoppt.
Keep all food and drink covered.	Halt all Iessen a Gedrénks iwwerdeckt.
Let's have a picnic in the rocky area.	Loosst eis e Picknick am Fielsgebitt maachen.
To be successful, you have to try very hard.	Fir erfollegräich ze sinn, musst Dir ganz schwéier probéieren.
A dense forest extends over several acres.	En dichte Bësch erstreckt sech iwwer e puer Hektar.
There was a knock at the front door.	Et gouf un der Virdier geklappt.
A lion was seen in the area.	E Léiw gouf an der Géigend gesinn.
The coast is covered with exotic beaches.	D'Küst ass mat exotesche Plagen bedeckt.
The bad reviews were harsh.	Déi schlecht Kritike waren haart.
What is your favorite word?	Wat ass däin LieblingsWuert?
Formerly a desert, now an oasis of green.	Fréier eng Wüst, elo eng Oasis vu Gréngs.
Put each egg in a small bowl.	Setzt all Ee an eng kleng Schossel.
It is no surprise that he was disappointed.	Et ass keng Iwwerraschung datt hien enttäuscht war.
The train will take several hours.	Den Zuch wäert e puer Stonnen huelen.
The drink is too strong.	De Getränk ass ze staark.
Inspectors found contamination.	D'Inspekteren hunn Kontaminatioun fonnt.
The people who live here are very friendly.	D'Leit, déi hei wunnen, si ganz frëndlech.
Concerned citizens took to the streets in protest.	Besuergt Bierger sinn aus Protest op d'Stroosse gaangen.
She crashed into the empty parking lot.	Si ass op den eidele Parking gestiermt.
Their children inherited their names.	Hir Kanner hunn hir Nimm geierft.
Lawyers advised their clients to make submission.	D'Affekoten hunn hire Clienten ugeroden Soumissioun ze maachen.
Alternatively, men can be farmers.	Alternativ kënnen d'Männer Bauere sinn.
Community theater is a really good experience.	Gemeinschaftstheater ass eng wierklech gutt Erfahrung.
They have to lead the way.	Si mussen de Wee féieren.
The vine is affected by the drought.	De Reebësch ass vun der Dréchent betraff.
He is a respected man in his community.	Hien ass e respektéierte Mann a senger Gemeinschaft.
The quarrel broke out as we were all drunk.	De Sträit ass ausgebrach wéi mir all gedronk waren.
The family now feels better that they are back in school.	D'Famill fillt sech elo besser, datt si zréck an d'Schoul ass.
Sharath began to cry.	Sharath huet ugefaang ze kräischen.
The comet changed directions after passing the sun.	De Koméit huet Richtungen geännert nodeems hien d'Sonn passéiert.
Phony transmitters intercepted many letters.	Phony Sender hunn vill Bréiwer ofgefaangen.
The railway suffered massive losses.	D'Eisebunn huet massiv Verloschter gelidden.
We were hoping for rain.	Mir hunn op Reen gehofft.
School canteens must serve nutrient-poor foods.	Schoul Iesssäll mussen nährstoffaarme Iessen zerwéieren.
You can not lose if you do what is right.	Dir kënnt net verléieren wann Dir maacht wat richteg ass.
I like living in the country.	Ech liewen gären am Land.
He raised his hand, pointing to the river.	Hien huet seng Hand opgehuewen, a weist op de Floss.
The apparent madness of the criminal is incomprehensible.	Déi scheinbar Wahnsinn vum Kriminell ass onverständlech.
Pay attention to the Council's warning.	Opgepasst op d'Warnung vum Schäfferot.
Please monitor them at all times.	Weg iwwerwaacht hinnen zu all Moment.
He held his breath before diving into the water.	Hien huet den Otem gehalen ier hien an d'Waasser gedaucht ass.
Eleven children are always fed first.	Eelef Kanner ginn ëmmer als éischt gefiddert.
Before exams, the library is a place to study.	Virun Examen ass d'Bibliothéik eng Plaz fir ze studéieren.
So, reduced numbers are less numerous.	Also, reduzéiert Zuelen sinn manner vill.
He wrote his name in space.	Hien huet säin Numm am Raum geschriwwen.
A cigarette is more harmful than a piece of rubber.	Eng Zigarett ass méi schiedlech wéi e Stéck Gummi.
You can do this with a calculator.	Dir kënnt dat mat engem Rechner maachen.
A flock of birds rose in panic.	Eng Flock Villercher ass a Panik opgestan.
A strange noise startled him.	E komesche Kaméidi huet hien erschreckt.
The delicious cookies were a big hit.	Déi lecker Kichelcher waren e groussen Hit.
His thoughts were a jumble.	Seng Gedanken waren e Jumble.
The farmers had a hard year last year.	D'Baueren haten d'lescht Joer en haart Joer.
Now free men lived in small huts.	Elo hu fräi Männer a klenge Hütten gelieft.
Is it necessary to emigrate?	Ass et néideg ze emigréieren?
I struggled with this unknown fish.	Ech hu mat dësem onbekannte Fësch gekämpft.
A revealing remark.	Eng verroden Bemierkung.
The empty land was overgrown with weeds.	Déi eidel Land war mat Onkraut iwwerwältegt.
The traveler rode through the mountains on horseback.	De Reesender ass mat engem Päerd duerch d'Bierger gefuer.
After her death, several unpublished works were published.	No hirem Doud goufen e puer ongeschloss Wierker publizéiert.
The older man struggled to stand up.	Den eelere Mann huet sech gekämpft fir ze stoen.
Residents inspected the damage.	D'Awunner hunn de Schued iwwerpréift.
He lay there, exhausted.	Hie louch do, erschöpft.
The dangers of light pollution are well documented.	D'Gefore vun der Liichtverschmotzung si gutt dokumentéiert.
The city consists of fifty thousand inhabitants.	D'Stad besteet aus fofzegdausend Awunner.
Such conflicts are common here.	Esou Konflikter sinn heefeg hei.
He plans to go to university next year.	Hie plangt d'nächst Joer op d'Uni ze goen.
Is he still planning to build the new factory?	Planung hien nach déi nei Fabréck ze bauen?
He was a better pianist than I was.	Hie war e bessere Pianist wéi ech.
The boat was blown out of the race by a storm.	D'Boot gouf vun engem Stuerm aus der Course geblosen.
He took his time carefully.	Hien huet seng Zäit virsiichteg geholl.
Adult is illegal in many countries.	Erwuessener ass illegal a ville Länner.
The water is frozen.	D'Waasser ass gefruer.
We bought additional land.	Mir hunn zousätzlech Land kaaft.
The waves crash against the boat.	D'Wellen schloen géint d'Boot.
I saw snow fall yesterday.	Ech hunn gëschter Schnéi gesinn falen.
This is the first time she's eaten meat.	Dëst ass déi éischte Kéier datt si Fleesch giess huet.
The soldier was picked up without incident.	Den Zaldot gouf ouni Tëschefall opgeholl.
The protesters marched for peace.	D'Demonstrante ware fir Fridden marschéiert.
The task is trivial for a computer.	D'Aufgab ass trivial fir e Computer.
Everyone agrees that trees are the lungs of the world.	Jiddereen ass averstanen datt Beem d'Lunge vun der Welt sinn.
He lives with his mother in the village.	Hie wunnt mat senger Mamm am Duerf.
There are many interesting facts about birds.	Et gi vill interessant Fakten iwwer Villercher.
In the face of criticism, they behaved with dignity.	Am Gesiicht vun der Kritik hu si sech mat Dignitéit beholl.
A narrow iron gate was fitted.	Eng schmuel Eisenpaart gouf ugepasst.
A friend of the couple came to their aid.	E Frënd vun der Koppel koum hinnen zur Hëllef.
The Minister noted that the worst was over.	De Minister huet bemierkt, datt dat Schlëmmst eriwwer wier.
Some birds migrate thousands of miles each year.	E puer Villercher migréieren all Joer Dausende vu Meilen.
The region is rich in natural resources.	D'Regioun ass räich un natierleche Ressourcen.
Even the smallest changes can create enormous problems.	Och déi klengst Ännerungen kënnen enorm Problemer schafen.
How will it affect him?	Wéi wäert et him beaflossen?
The new laws protect the rights of consumers.	Déi nei Gesetzer schützen d'Rechter vun de Konsumenten.
He died three days after the accident.	Hien ass dräi Deeg nom Accident gestuerwen.
A telegram arrived from my brother.	En Telegramm ass vu mengem Brudder ukomm.
They are quite old.	Si sinn zimlech al.
He decided to talk about his idea with his friend.	Hien huet decidéiert iwwer seng Iddi mat sengem Frënd ze schwätzen.
Ecological footprint is a measure of human impact on nature.	Ökologesche Foussofdrock ass eng Moossnam vum mënschlechen Impakt op d'Natur.
She placed a key to the cabinet on the table.	Si huet e Schlëssel fir de Cabinet op den Dësch geluecht.
The trees are heavily infested with ripe mangoes.	D'Beem si staark belaascht mat reife Mangoen.
People come to the national park every year.	D'Leit kommen all Joer an den Nationalpark.
The court must ask both sides to show mercy.	D'Geriicht muss béid Säiten froen Barmhäerzegkeet ze weisen.
An empty street is ahead.	Eng eidel Strooss läit virun.
He was fired from the team.	Hie gouf aus der Equipe entlooss.
A single letter can be easily recognized.	Een eenzege Bréif kann einfach erkannt ginn.
This image represents a long time ago.	Dëst Bild representéiert eng Zäit viru laanger Zäit.
I recorded the drummer's performance on my tape recorder.	Ech hunn dem Batteur seng Leeschtung op mengem Bandrecorder opgeholl.
It is good to plan for the future.	Et ass gutt fir d'Zukunft ze plangen.
Many believe that wars are the cause of environmental destruction.	Vill gleewen datt Kricher d'Ursaach vun der Ëmweltzerstéierung sinn.
Anecdotal evidence suggests that a large number of animals were killed.	Anekdotesch Beweiser hindeit datt eng grouss Zuel vun Déieren ëmbruecht goufen.
Haste makes waste.	Haste mécht Offall.
We only sell quality goods.	Mir verkafen nëmmen Qualitéit Wueren.
You have to find your own way.	Dir musst Ären eegene Wee fannen.
Somehow this thought stays fixed.	Iergendwéi bleift dëse Gedanke fest.
They want to visit the city.	Si wëllen d'Stad besichen.
She is a shameless woman.	Si ass eng schamlos Fra.
The ambulance is on the road.	D'Ambulanz ass op der Strooss.
Many trees were cut down for progress.	Vill Beem goufe fir de Fortschrëtt ofgeschnidden.
It is no wonder that the country is bankrupt.	Et ass kee Wonner, datt d'Land Faillite ass.
Some people prefer to walk or bike to work.	Verschidde Leit léiwer zu Fouss oder mam Vëlo op d'Aarbecht.
I always wondered what motivated him.	Ech hu mech ëmmer gefrot wat hien motivéiert huet.
The two friends were sitting on the dock.	Déi zwee Frënn souzen um Quai.
The referee's decision is final.	D'Entscheedung vum Arbitter ass definitiv.
Researchers have found that this is not true.	Fuerscher hunn erausfonnt datt dëst net wouer war.
Pop music is extremely popular here.	Popmusek ass hei extrem populär.
The criminals were overpowered by the police.	D'Krimineller goufen vun der Police iwwerwältegt.
This announcement was considered good news.	Dës Ukënnegung gouf als gutt Neiegkeet ugesinn.
After dinner he went to bed.	Nom Iessen huet hien sech geluecht fir ze schlofen.
The skater made a four-time salchow.	De Skater huet e véiermol Salchow gemaach.
The relationship between people and gods.	D'Relatioun tëscht de Leit an de Gëtter.
Tokens should be accepted at banks.	Tokens solle bei Banken ugeholl ginn.
They are forbidden to own cars.	Si sinn verbueden Autoen ze besëtzen.
People in this region have close family relationships.	Leit an dëser Regioun hunn enk Famill Relatiounen.
We called the manager.	Mir hunn de Manager ugeruff.
To be very honest, my wife left me briefly.	Fir ganz éierlech ze sinn, meng Fra huet mech kuerz hannerlooss.
Cornish chicken was a restaurant specialty.	D'cornish Henn war eng Spezialitéit vum Restaurant.
Make your way through the dense jungle.	Maacht Äre Wee duerch den dichten Dschungel.
The cat has nine lives.	D'Kaz huet néng Liewen.
The employer approved the idea.	De Patron huet d'Iddi guttgeheescht.
Stop giving me that look!	Halt op mir dee Bléck ze ginn!
The soldiers made sure that no enemy soldiers were in sight.	D'Zaldoten hunn dofir gesuergt datt keng feindlech Zaldoten a Siicht waren.
You will command the ship.	Dir wäert d'Schëff Kommando.
Hundreds of people were clinically dead.	Honnerte vu Leit ware klinesch dout.
The mice are inspired by the glory of war.	D'Musen sinn vun der Herrlechkeet vum Krich inspiréiert.
The glass was stained with shiny diamonds.	D'Glas gouf mat glänzenden Diamanten gefleckt.
The manager looked at the man suspiciously.	De Manager huet de Mann verdächteg ugekuckt.
He was not exactly sure where the forest started.	Hie war net genee sécher wou de Bësch ugefaang huet.
They thought the prisoner was guilty.	Si hu geduecht datt de Prisonnéier schëlleg wier.
Currently the logistics sector is in a difficult situation.	Momentan ass de Logistiksektor an enger schlëmmer Situatioun.
A large flock of starlings has fled.	Eng grouss Flock Starlings ass geflücht.
Raw materials were placed in a bowl.	Matière première goufen an eng Schossel geluecht.
He pressed his toe.	Hien huet seng Zéih gedréckt.
The hero saved the day.	Den Held huet den Dag gerett.
She is looking forward to retiring soon.	Si freet sech op geschwënn Pensioun.
Mercury is the only planet with satellites.	De Merkur ass deen eenzege Planéit mat Satelliten.
Detectives were familiar with the area.	D'Detective ware mat der Géigend vertraut.
She hangs her hat in her bedroom.	Si hänkt hiren Hutt an hirem Schlofzëmmer.
The architect has elaborated plans for the new building.	Den Architekt huet detailléiert Pläng fir dat neit Gebai ausgeschafft.
The queen's guard carried her dirt.	D'Wuecht vun der Kinnigin huet hir Dreck gedroen.
There was another knock on the door.	Et gouf nach eng Kéier op d'Dier geklappt.
The camel's tail was patched as he ran.	Dem Kamel säi Schwäif huet gefleckt wéi hien gelaf ass.
He rented a small shop by the river.	Hien huet e klenge Buttek bei der Floss gelount.
This type of fabric is used for intricate textiles.	Dës Zort Stoff gëtt fir komplizéiert Textilien benotzt.
She came home exhausted.	Si ass erschöpft heem komm.
Tom opened a door.	Den Tom huet eng Dier opgemaach.
The mountains span hundreds of miles.	D'Bierger spanen honnerte vu Meilen.
The cars drive through a city gate.	D'Autoen fueren duerch eng Stadpaart.
The country needs a new energy plan.	D'Land brauch en neien Energieplang.
A drone was shot into the air.	Eng Dron gouf an d'Loft geschoss.
No one knew the exact date when sin came into the world.	Keen wousst de genauen Datum wéi d'Sënn op d'Welt koum.
Go to the ramp to the gate.	Gitt op d'Ramp op d'Paart.
Of course, the suffering is so great.	Natierlech ass d'Leed sou grouss.
Sweat beaded his nose.	De Schweess huet seng Nues gepärelt.
His lungs are severely damaged.	Seng Longe si schwéier beschiedegt.
The last winter snow has finally melted.	De leschte Wanterschnéi ass endlech geschmolt.
As malicious as it sounds, we are right.	Wéi béiswëlleg wéi et kléngt, hu mir Recht.
This is the path of least resistance.	Dëst ass de Wee vun der mannsten Resistenz.
It is now a major cultural center.	Et ass elo e grousse kulturellen Zentrum.
The accused burglar knows he is guilty.	Den Ugekloten Abriecher weess, datt hie schëlleg ass.
Every year, the rising cost of bottlenecks arises in the system.	All Joer entstoen déi steigend Käschten Flaschenhals am System.
The astronauts were confident that they could land safely.	D'Astronaute waren zouversiichtlech datt si sécher landen kéinten.
This is an ideal habitat for gorillas.	Dëst ass en ideale Liewensraum fir Gorillaen.
A giant is placed in the sky.	E Ris gëtt an den Himmel gesat.
I drink too much coffee.	Ech drénken ze vill Kaffi.
They traveled along the coast.	Si sinn laanscht d'Küst gereest.
She pressed the button on the intercom.	Si huet de Knäppchen um Intercom gedréckt.
This research has been severely hampered	Dës Fuerschung ass schwéier behënnert ginn
The city is a melting pot of cultures and religions.	D'Stad ass e Schmelzpot vu Kulturen a Glawen.
The compass was fixed on the deck of the craft.	De Kompass war um Deck vum Handwierk fixéiert.
I held over her beautiful hair.	Ech hunn iwwer hir schéin Hoer gehal.
Officials say a tornado destroyed eight buildings.	Beamten soen datt en Tornado aacht Gebaier zerstéiert huet.
He managed to encourage his fate.	Hien huet et fäerdeg bruecht säi Schicksal couragéiert ze stellen.
Injuries to chainsaws were not uncommon.	Verletzunge vu Kettensägen waren net ongewéinlech.
Smoking is harmful to your health.	Fëmmen ass schiedlech fir Är Gesondheet.
Glucose levels rose and dropped for hours.	D'Glukosniveau ass eropgaang a fir Stonnen gefall.
America is the largest country in the world.	Amerika ass dat gréisste Land vun der Welt.
The billionaire hotel magnate is looking for patronage.	De Milliardär Hotelmagnat huet no Patronage gesicht.
The train left on time.	Den Zuch ass pünktlech fortgaang.
Leaves, twigs and entire branches are cut off.	Blieder, Zwee a ganz Branchen ginn ofgeschnidden.
The stream is polluted with sewage treatment plant.	De Baach ass mat Kläranlag verschmotzt.
The crime rate is spiraling out of control.	De Kriminalitéitsquote spiraléiert ausser Kontroll.
Scientific advances have made many advances possible.	Wëssenschaftlech Fortschrëtter hunn vill Fortschrëtter méiglech gemaach.
Remember to move the car off the road.	Denkt drun den Auto vun der Strooss ze réckelen.
Many species have become extinct in recent centuries.	Vill Arten goufen an de leschte Jorhonnerte geläscht.
The man's gaze crossed everything in the room.	Dem Mann säi Bléck huet iwwer alles am Raum gekräizt.
Why was the garden demolished?	Firwat war de Gaart ofgerappt?
The landing of astronauts on the moon was seen by millions.	D'Landung vun den Astronauten um Mound gouf vu Millioune gesinn.
The castle has been beautifully restored.	D'Schlass gouf wonnerschéin restauréiert.
The elderly woman tipped the water into her suitcase.	Déi eeler Fra huet d'Waasser an hir Koffer getippt.
He dreamed of becoming a great leader.	Hien huet gedreemt e grousse Leader ze ginn.
The technical components are still being developed.	Déi technesch Komponente ginn nach entwéckelt.
The house shook as a strong wind blew.	D'Haus huet geziddert wéi e staarke Wand bléist.
The children refused their money.	D'Kanner hunn hir Sue refuséiert.
That was the last we heard from the woman.	Dat war dat lescht wat mir vun der Fra héieren hunn.
Bees play a vital role as pollinators.	Bienen spillen eng vital Roll als Bestäuber.
Everything looks unknown.	Alles gesäit onbekannt aus.
Stan was under a lot of stress.	De Stan war ënner vill Stress.
Many of the churches are of medieval origin.	Vill vun de Kierchen si vu mëttelalterlechen Hierkonft.
She thought about leaving this evil place.	Si huet geduecht dës béis Plaz ze verloossen.
Tonight the demographics are changing.	Haut den Owend ännert sech d'Demographie.
It came as no big surprise.	Et koum als keng grouss Iwwerraschung.
I was extremely surprised.	Ech war extrem iwwerrascht.
Violence sometimes breaks out.	Gewalt brécht heiansdo aus.
The thunder shouted incurably over his head.	Den Donner huet onheelbar iwwer de Kapp geruff.
These birds are generally close-knit.	Dës Villercher halen allgemeng no zesummen.
Each bottle contains one glass.	All Fläsch enthält ee Glas.
Recorders were turned off.	Opnamapparater goufen ausgeschalt.
I can cook seven dishes in two weeks.	Ech ka siwe Platen an zwou Wochen kachen.
Even though such accidents are common, it is always a tragedy.	Och wann esou Accidenter heefeg sinn, ass et ëmmer eng Tragedie.
The high tower of the castle used to look out over the country.	Den héijen Tuerm vum Schlass huet fréier d'Land ausgesinn.
It rained all day.	Et huet de ganzen Dag gereent.
The reasons for his failure were many.	D'Ursaache vu sengem Echec ware vill.
She pointed to his watch, friendly.	Si huet op seng Auer gewisen, frëndlech.
How do we investigate this phenomenon?	Wéi ënnersicht mir dëst Phänomen?
Check your internet connection to see if it works.	Kontrolléiert d'Internetverbindung fir z'iwwerpréiwen ob et funktionnéiert.
When they return, they are called to emigrate.	Wann se zréckgoen, gi se emigréieren genannt.
They just rest.	Si raschten einfach.
The palace is on display here, with unexpected antiques.	De Palais ass hei ausgestallt, mat onerwaart Antiquitéiten.
The shower is in order.	D'Dusch ass an der Rei.
Some species feed on the eggs of other birds.	Verschidde Arten ernähren d'Eeër vun anere Villercher.
Most of the city's residents went to work on time.	Déi meescht vun den Awunner vun der Stad si mat Zäit op d'Aarbecht gaang.
He parked his car in the driveway.	Hien huet säin Auto op der Fuert geparkt.
A tiger's ghost animal is a red squirrel.	En Tiger säi Geescht Déier ass e Kaweechelchen.
He broke his leg in the fall.	Hien huet säi Been am Hierscht gebrach.
Glass has a low heat capacity.	Glas huet eng niddreg Hëtztkapazitéit.
City officials have complained that the roads have been repaired.	D'Stadbeamten hu beschwéiert datt d'Stroosse gefléckt sinn.
The probe is a sophisticated equipment.	D'Sond ass e raffinéiert Ausrüstung.
The highway was known for its potholes.	D'Autobunn war bekannt fir seng Potholes.
A waterfall actually does not fall easily.	E Waasserfall fält eigentlech net einfach.
The Emir's Palace was strong and simple.	Dem Emir säi Palais war staark an einfach.
They moved before the rain started.	Si sinn geplënnert ier de Reen ugefaang huet.
Her new marriage seems like a big improvement.	Hirt neit Bestietnes schéngt wéi eng grouss Verbesserung.
A knife is a useful tool around the house.	E Messer ass en nëtzlecht Tool ronderëm d'Haus.
He would laugh as not being rude.	Hie géif laachen als net onhéiflech ze sinn.
The city was a vibrant community.	D'Stad war eng lieweg Gemeinschaft.
The pace of life here is slower than most.	Den Tempo vum Liewen hei ass méi lues wéi déi meescht.
The day was a blur.	Den Dag war e Blur.
The speaker emphasized the importance of reading.	De Spriecher huet d'Wichtegkeet vum Liesen ënnerstrach.
The manager threatened to fire the supervisor.	De Manager huet menacéiert de Supervisor ze entloossen.
It borders twelve countries.	Et grenzt un zwielef Länner.
The expert described these details.	Den Expert huet dës Detailer beschriwwen.
You have to change a lot.	Dir musst vill änneren.
It is said that home is where the heart is.	Et gëtt gesot datt doheem ass wou d'Häerz ass.
The teacher asked him to write essays.	De Schoulmeeschter huet him gefrot Essayen ze schreiwen.
The actors performed their new play in front of the dignitaries.	D'Schauspiller hunn hiert neit Stéck virun den Dignitären opgefouert.
There is no reason why we can not build a wind turbine.	Et gëtt kee Grond firwat mir keng Wandturbine kënne bauen.
Children are severely affected by poverty.	Kanner si staark vun der Aarmut betraff.
The movie has begun.	De Film huet ugefaang.
She is ready to leave her life behind.	Si ass prett hiert Liewen hannerloossen.
Hire was a large sea house.	Hire war e grousst Mierhaus.
After the city council did not convince, the king abdicated.	Nodeems de Gemengerot net iwwerzeegt huet, huet de Kinnek abdizéiert.
No date has been set yet.	Keen Datum gouf nach festgeluecht.
His dreams rose into the stratosphere.	Seng Dreem sinn an d'Stratosphär eropgaang.
Government ministers have insisted that the costs are reasonable.	D'Regierungsminister hunn insistéiert datt d'Käschte raisonnabel sinn.
The production process is unnecessarily complicated.	De Produktiounsprozess ass onnéideg komplizéiert.
Migrants have fled the country in record numbers.	Migranten sinn a Rekordzuelen aus dem Land geflücht.
The sight of blood made him nauseous.	D'Vue vu Blutt huet him Iwwelzegkeet gemaach.
The desert landscape is particularly beautiful.	D'Wüstlandschaft ass besonnesch schéin.
Computers are very powerful, but they can be hacked.	Computeren si ganz mächteg, awer si kënne gehackt ginn.
Bacteria in this lake are capable of photosynthesis.	Bakterien an dësem Séi si fäeg fir Fotosynthese ze maachen.
Many antiques are on display to the public.	Vill Antiquitéite ginn dem Public ausgestallt.
Sugar, butter and eggs were needed to prepare the batter.	Zocker, Botter an Eeër waren néideg fir de Batter ze preparéieren.
Glen bent down for a moment, then continued.	De Glen biegt sech e Moment erof, ass dunn weidergaang.
The desert air was unstable and thin.	D'Wüstloft war onbestänneg an dënn.
He usually ate four times a week.	Hien huet normalerweis véier Mol d'Woch giess.
Man dominated the earth.	De Mënsch huet d'Äerd dominéiert.
Rows and rows of identical houses lined the street.	Reihen a Reihen vun identesche Haiser stoungen d'Strooss.
Send the clowns!	Schéckt d'Clownen!
It was called that a prominent socialite had fled.	Et gouf geruff datt e prominente Socialite geflücht ass.
The appearance of life mixes unpretentiously with many images.	D'Erscheinung vum Liewen vermëscht unpretentiously mat ville Biller.
Informatics is becoming cheaper, smaller and more powerful.	Informatik gëtt méi bëlleg, méi kleng a méi mächteg.
Plants use carbohydrates to grow.	Planzen benotzen Kuelenhydrater fir ze wuessen.
I remember the faces of the children in the water.	Ech erënnere mech un d'Gesiichter vun de Kanner am Waasser.
Step back from the table, please.	Schrëtt zréck vum Dësch, wann ech glift.
A corpse was found floating in the canal.	Eng Läich gouf am Kanal schwiewen fonnt.
The telescope is controlled for remote control.	Den Teleskop gëtt op Fernsteuerung kontrolléiert.
Physicists predict that fusion will be achieved this century.	Physiker viraussoen datt d'Fusioun dëst Joerhonnert erreecht gëtt.
He argued, in opposition to the general consensus.	Hien huet argumentéiert, am Oppositioun zum allgemenge Konsens.
Scientists say these changes are accelerating global warming.	Wëssenschaftler soen datt dës Ännerungen d'global Erwiermung beschleunegen.
In the floor.	An de Buedem.
He has many competitors.	Hien huet vill Konkurrenten.
He bought a truck to transport goods.	Hien huet e Camion kaaft fir Wueren ze transportéieren.
Take this medicine every morning for a game.	Huelt dëst Medikament all Moien eng Partie.
Do not trust them, no matter what you do.	Vertrau hinnen net, egal wat Dir maacht.
Decay in buildings of granite is common.	Zerfall a Gebaier vu Granit ass heefeg.
Relentlessly and tirelessly the rain fell.	Onermiddlech an onermiddlech ass de Reen gefall.
The population increases every year by about two percent.	D'Bevëlkerung klëmmt all Joer ëm ongeféier zwee Prozent.
Police arrested the wrong man.	D'Police huet de falsche Mann festgeholl.
I want to borrow some books.	Ech wëll e puer Bicher léinen.
The maintenance crew is repairing the roof.	D'Maintenance Crew flécken den Daach.
Carrot juice has lost most of its vitamins.	De Karottenjus huet déi meescht vu senge Vitamine verluer.
The people shouted.	D'Leit hunn gebrëllt.
The plague has decimated the population of a neighborhood.	D'Pescht huet d'Bevëlkerung vun engem Quartier deziméiert.
Faucets can make the flow from hot to cold.	Faucets kënnen de Flux vu waarm op kal maachen.
The use of this language is at best nostalgic.	D'Benotzung vun dëser Sprooch ass am beschten nostalgesch.
The population has grown significantly in recent years.	D'Bevëlkerung ass an de leschte Jore staark ausgebaut.
It is possible to bridge the gap.	Et ass méiglech d'Lück ze iwwerbrécken.
Scientists said the results were valid.	Wëssenschaftler soten datt d'Resultater valabel wieren.
The wheels of his bike began to spin.	D'Rieder vu sengem Vëlo hunn ugefaang ze dréinen.
Water is a valuable commodity in this region.	Waasser ass e wäertvollt Wueren an dëser Regioun.
People who are interested in literature are often called readers or book lovers.	Leit, déi u Literatur interesséiert sinn, ginn dacks Lieser oder Bicherliebhaber genannt.
The poet's house was very old.	Dem Dichter säin Haus war ganz al.
Cover the sausage with water.	Deckt d'Wurst mat Waasser.
German electronica is notoriously loud.	Däitsch Electronica ass notoresch haart.
Everyone tries their best.	Jiddereen probéiert hiert Bescht.
Army officials claim the troops were isolated.	Arméi Beamten behaapten datt d'Truppen isoléiert waren.
The contents of the box were carefully packed.	Den Inhalt vun der Këscht gouf virsiichteg gepackt.
Here in the country, there is a law against jaywalking.	Hei am Land gëtt et e Gesetz géint Jaywalking.
The sale has raised enough funds to cover the deficit.	De Verkaf huet genuch Fongen gesammelt fir den Defizit ze entlaaschten.
He told a funny story.	Hien huet eng witzeg Geschicht erzielt.
It's pretty hard to do anything in that old building.	Et ass zimlech schwéier eppes an deem ale Gebai ze maachen.
What about catching your husband's attention?	Wat iwwer d'Opmierksamkeet vun Ärem Mann ze fangen?
The convention is finally coming to my town.	D'Konventioun kënnt endlech a meng Stad.
A pocket dispute had broken out between several villages.	En Täschekonflikt war tëscht verschiddenen Dierfer ausgebrach.
A ship was washed ashore and then rescued.	E Schëff gouf u Land gewäsch a gouf duerno gerett.
He fell into the silence, looking at his hands.	Hien ass an d'Stille gefall, kuckt op seng Hänn.
Strictly speaking, this is not true.	Streng geschwat ass dëst net richteg.
The result is a less dynamic economy.	D'Resultat ass eng manner dynamesch Wirtschaft.
I do not like the taste of that medicine.	Ech hunn de Goût vun där Medizin net gär.
They fought against each other last week.	Si hunn d'lescht Woch géintenee gekämpft.
The people covered their fields by hand.	D'Leit hunn hir Felder mat der Hand versuergt.
The cat eats the mouse.	D'Kaz ësst d'Maus.
They eat plants that want to grow in the mountains.	Si iessen Planzen, déi wëll an de Bierger wuessen.
Everyone arrived, on time.	Jiddereen ass ukomm, op Zäit.
A new line of clothes for spring.	Eng nei Linn vu Kleeder fir Fréijoer.
The letters arrived today.	D'Bréiwer sinn haut ukomm.
The children hunted rabbits and red squirrels.	D'Kanner hunn Huesen an Kaweechelcher gejot.
My parents left me a sum of money.	Meng Elteren hunn mir eng Zomm Suen hannerlooss.
A unit of energy.	Eng Eenheet vun Energie.
The stars shine softly over the far hills.	D'Stäre blénken mëll iwwer déi wäit Hiwwelen.
They also produce machines.	Si produzéieren och Maschinnen.
He smelled of sweat and burnt gum.	Hien huet no Schweess a verbrannt Gummi geroch.
The pastor and three of his pastors were arrested.	De Paschtouer an dräi vu senge Paschtéier goufen festgeholl.
He entered the room with burning eyes.	Hien ass mat brennenden Aen an de Raum gaang.
They slowly descended into the harbor.	Si sinn lues an den Hafen erofgaang.
She was sitting in a coffee roastery.	Si souz an engem Kaffisréischterei.
He leaned back and kissed her lightly on the cheek	Hien huet sech no hannen hänke gelooss an huet hatt liicht op d'Wang kuss
Place a pancake on a plate.	Plaz eng Pancake op engem Teller.
The questions were very difficult.	D'Froe ware ganz schwéier.
The oboe is an ancient wind instrument.	Den Oboe ass en antike Blasinstrument.
You must be ready for the public meeting.	Dir musst prett sinn fir d'ëffentlech Versammlung.
Villages often hunted wolves.	D'Dierfer hunn dacks d'Wëllef gejot.
Lush green valleys rolled onto the ocean.	Lush gréng Däller gerullt op den Ozean.
Some families lack a kitchen.	Puer Famillen feelen eng Kichen.
She wrote her report all night.	Si huet déi ganz Nuecht hire Bericht geschriwwen.
The soldiers used brutal force to execute him.	D'Zaldoten hunn brutal Kraaft benotzt fir hien ze exekutéieren.
The numbers have dropped.	D'Zuelen hu gefall.
Some designers prefer simplicity to complexity.	E puer Designer léiwer Einfachheet op Komplexitéit.
There is no absolute right or wrong here.	Et gëtt keen absolutt richteg oder falsch hei.
An official spoke briefly with the assembled people.	En Beamten huet kuerz mat de versammelte Leit geschwat.
She was standing alone in the hallway.	Si stoung eleng am Gank.
The setting sun cast an orange glow over the land.	D'Ënnergang Sonn huet en orange Glanz iwwer d'Land gegoss.
It was not even a beautiful day.	Et war net mol e schéinen Dag.
Learn tennis.	Tennis léieren.
Books were a rare commodity here.	Bicher waren hei e rare Wueren.
So take the time to work out your strategy.	Also huelt d'Zäit fir Är Strategie auszeschaffen.
Efforts are being made to conserve these endangered creatures.	Efforte gi gemaach fir dës bedrohte Kreaturen ze konservéieren.
There are several excellent ways to cook fish.	Et gi verschidde exzellente Weeër fir Fësch ze kachen.
The poem is a terrible reminder of the past.	D'Gedicht ass eng schrecklech Erënnerung un d'Vergaangenheet.
He would rather be outside than stay inside.	Hien huet léiwer dobaussen ze sinn wéi dobannen ze bleiwen.
The poor are the poorest.	Déi Aarm sinn déi Äermst.
His gaze was constant, his gaze was like ice.	Säi Bléck war stänneg, säi Bléck war wéi Äis.
This took a toll.	Dëst huet eng Maut geholl.
Many have developed resistance to the drugs.	Vill hunn Resistenz géint d'Drogen entwéckelt.
I hope you've had enough peace.	Ech hoffen du hues genuch Rou gehat.
Exports from the region are booming.	Export aus der Regioun boomt.
A threatening species.	Eng bedroht Aart.
In the evening the moon is bright.	Den Owend ass de Mound hell.
Not far from here is a small village.	Net wäit vun hei ass e klengt Duerf.
Digital images are stored on an electronic device.	Digital Biller ginn op engem elektroneschen Apparat gespäichert.
The Queen's Castle was cold and gray.	D'Kinnigin Schlass war kal a gro.
The stairs creaked loudly at every step.	D'Trap huet bei all Schrëtt haart gekräizt.
The details of the procedure are not disclosed.	D'Detailer vun der Prozedur ginn net bekanntginn.
France experienced an economic boom.	Frankräich huet e wirtschaftlechen Opschwong erlieft.
He drank a small glass of sparkling water.	Hien huet e klengt Glas Sekt Waasser gedronk.
She may have been a virgin.	Si ass vläicht eng Virgin gewiescht.
The underlying sun glows bright red reflected in the ocean.	D'Ënnergéigend Sonn gloeit hell rout am Ozean reflektéiert.
The clock struck midnight.	D'Auer huet Mëtternuecht geschloen.
He was careful.	Hie war suergfälteg.
The delegates were surprised by the president's comments.	D'Delegéiert waren iwwerrascht iwwer d'Kommentaren vum President.
She spoke in a clear, steady voice.	Si huet an enger kloerer, stänneger Stëmm geschwat.
Water is the most fundamental substance.	Waasser ass déi fundamentalst Substanz.
I would like water, please.	Ech hätt gär Waasser, wann ech glift.
A gentle stream of water is tipped along the rocks.	E sanft Waasserstroum ass laanscht de Fiels getippt.
Hundreds of voices rose.	Honnerte vu Stëmmen sinn opgestan.
This photo shows our wedding day.	Dës Foto weist eisen Hochzäitsdag.
Politics was an important factor in his success.	Politik war e wichtege Faktor bei sengem Erfolleg.
The rebels demanded that the civilian population support their movement.	D'Rebellen hunn d'Zivilbevëlkerung gefuerdert hir Bewegung z'ënnerstëtzen.
She leaned forward, looking at the ceiling.	Si huet sech no vir geluegt, an d'Plafong gekuckt.
The notification board could be useful.	D'Notifikatioun Tafel kéint nëtzlech sinn.
She carefully cut the fabric.	Si huet de Stoff virsiichteg geschnidden.
The contrast between wealth and poverty is growing.	De Kontrast tëscht Räichtum an Aarmut gëtt ëmmer méi grouss.
When will you finish work?	Wéini schléisst Dir d'Aarbecht fäerdeg?
I could barely hold my breath.	Ech konnt kaum Otem ophalen.
In hell, the righteous are also punished.	An der Häll ginn och déi Gerechte bestrooft.
Some flavors are just as good as it gets.	E puer Aromen si just gutt wéi et ass.
Some cities lack reliable drinking water.	E puer Stied feelen zouverléisseg Drénkwaasser.
Now the roads of the country are in a bad state.	Elo d'Stroosse vum Land an engem schlechten Zoustand.
The church bells rang loudly.	D'Kiercheklacken hunn haart geklappt.
The stomach has a lot of muscles.	De Mo huet vill Muskelen.
Only hoarding can be found.	Nëmmen eng Hoarding ass ze fannen.
The stock market today showed increased volatility.	D'Bourse huet haut erhéicht Volatilitéit gewisen.
The collapse was sudden and brutal.	Den Zesummebroch war plötzlech a brutal.
Some of the buildings are still standing.	E puer vun de Gebaier stinn nach.
Our families were neither rich nor poor.	Eis Famille ware weder räich nach aarm.
Water is a key ingredient.	Waasser ass e Schlësselbestanddeel.
The visitor is a man of unusual height.	De Visiteur ass e Mann vun ongewéinlecher Héicht.
The accident happened yesterday, but the details are yet to be revealed.	Den Accident ass gëschter geschitt, awer d'Detailer ginn nach eraus.
They celebrated in oriental food.	Si hunn an orientaleschen Iessen gefeiert.
Many visitors were disappointed by the place.	Vill Visiteuren sinn vun der Plaz enttäuscht ginn.
Colonies were widespread in the Middle Ages.	Kolonien ware verbreet am Mëttelalter.
How many women have you slept with?	Mat wéivill Fraen hues du geschlof?
The government restricted freedom of opinion and human rights.	D'Regierung huet d'Meenungsfräiheet a Mënscherechter beschränkt.
He quickly slaughtered.	Hien huet séier geschluecht.
Turn on the quicksilver!	Maacht de Quecksëlwer un!
National holiday was declared.	Nationalfeierdag gouf deklaréiert.
Doctors can partially restore vision with drugs.	Dokteren kënnen deelweis d'Visioun mat Drogen restauréieren.
One game they play is called "seven up".	Ee Spill dat se spillen gëtt "seven up" genannt.
The extended family comes home late at night.	Déi grouss Famill kënnt spéit an der Nuecht heem.
She runs the canteen.	Si bedreift d'Kantin.
Factories were forced to reduce their emissions.	Fabrike ware gezwongen hir Emissiounen ze reduzéieren.
Last year Plo wiped out a third of the population.	D'lescht Joer Plo huet en Drëttel vun der Bevëlkerung geläscht.
The door opened and a cool breeze blew in.	D'Dier ass opgaang an e coole Wand ass eran geblosen.
Universities have become jungles of conformism and groupthink.	D'Universitéite sinn Dschungel vu Konformismus a Groupthink ginn.
Watch out for slippery tiles!	Opgepasst op glat Plättercher!
A few days of rain turned the soil into a swamp.	E puer Deeg Reen hunn de Buedem an e Sumpf verwandelt.
A little girl was selling sweets there.	E klengt Meedchen huet do Séissegkeeten verkaf.
We rarely meet strangers here.	Mir treffen selten Friemen hei.
He spent a small fortune on the outfit.	Hien huet e klenge Verméigen op d'Outfit ausginn.
She had arrived late.	Si war spéit ukomm.
The employability of graduates is declining.	D'Employabilitéit vun de Graduéierter geet erof.
A marriage must be celebrated.	E Bestietnes muss gefeiert ginn.
He did a few weeks of research.	Hien huet e puer Wochen Fuerschung gemaach.
She and her father grow vegetables.	Si an hire Papp wuessen Geméis.
He looked in the mirror and laughed mockingly.	Hien huet an de Spigel gekuckt a spottend gelaacht.
The tourist stories told here are particularly romantic.	Déi touristesch Geschichten, déi hei erzielt ginn, si besonnesch romantesch.
Use cream for the filling.	Benotzt Crème fir d'Fëllung.
Sorry, we were not expecting you.	Entschëllegt, mir hunn Iech net erwaart.
An ordinary story plate.	Eng gewéinlech Geschichtteller.
An insulating layer of air prevented you from freezing.	Eng isoléierend Schicht vu Loft huet verhënnert datt Dir afréiert.
His face was blue.	Säi Gesiicht war blo.
He is an expert wood splitter	Hien ass en Expert Holz Splitter
The wheel turned as the cyclist left.	D'Rad huet sech gedréint wéi de Cyclist fortgefuer ass.
We went straight to the hospital.	Mir sinn direkt an d'Spidol gaang.
The sheep baaed.	D'Schof baaed.
Many shops were closed.	Vill Geschäfter ware zou.
Today it will be overcast with light rain.	Et ass haut wollekeg.
The room is flooded with sunlight.	De Raum ass mat Sonneliicht iwwerschwemmt.
Cultures' health is improving in these regions.	D'Gesondheet vun de Kulturen verbessert sech an dëse Regiounen.
I made ten pictures for this class assignment.	Ech hunn zéng Biller fir dës Klass Aufgab gemaach.
Sore throat and fever.	Halswéi an Féiwer.
The minister was considered a hero.	De Minister gouf als Held ugesinn.
The government has tried to introduce a minimum	D'Regierung huet probéiert e Minimum anzeféieren
It is forbidden to pollute the air.	Et ass verbueden d'Loft ze verschmotzen.
The theory is practically verified experimentally.	D'Theorie ass praktesch experimentell verifizéiert.
The chapter illustrates the importance of a timely diagnosis.	D'Kapitel illustréiert d'Wichtegkeet vun enger fristgerechter Diagnos.
The rapid plague that hit the biomarker market	Déi séier Plo déi de Biomarkermaart getraff huet
When it comes to food preparation, she's an expert.	Wann et ëm d'Liewensmëttelpräparatioun geet, ass si en Expert.
She read the weather forecast in the newspaper.	Si huet d'Wiederprevisioun an der Zeitung gelies.
It was a small, dark brown.	Et war e klengen, däischter brong.
Calm down.	Rou gefall.
His anger was a living, deadly thing.	Seng Roserei war eng lieweg, déidlech Saach.
She quickly got to her seat.	Si huet séier op hire Sëtz.
Some scientists predict that the sugarcane will suffer.	E puer Wëssenschaftler viraussoen datt d'Zockercrop leiden wäert.
In order not to be washed away, buildings had to be built.	Fir net ewechgewäsch ze ginn, hu Gebaier misse gebaut ginn.
The Controversy Factor.	E kontroverse Faktor.
Each house had its garden, its heart, its bed.	All Haus hat säi Gaart, säin Häerz, säi Bett.
Another study suggests carbon emissions should be taxed.	Aner Etude proposéiert Kuelestoff Emissiounen besteiert ginn.
No one was willing to talk.	Keen war gewëllt ze schwätzen.
The rebels succeeded in killing the government.	D'Rebellen hunn et fäerdeg bruecht d'Regierung ëmzebréngen.
This church has a long and illustrated history.	Dës Kierch huet eng laang an illustréiert Geschicht.
Snow is not uncommon in this country.	Schnéi ass net ongewéinlech hei am Land.
I'll show you.	Ech weisen Iech.
Most scientists agree that the ozone layer is slowly recovering.	Déi meescht Wëssenschaftler sinn d'accord datt d'Ozonschicht sech lues a lues erëmhëlt.
They buried him here while the city was celebrating today.	Si hunn hien hei begruewen, während d'Stad haut feiert.
This requires technical knowledge.	Dëst erfuerdert technesch Wëssen.
The birds were suddenly calm.	D'Villercher waren op eemol roueg.
A fun exercise is to search for anagrams of words.	Eng lëschteg Übung ass fir Anagramme vu Wierder ze sichen.
The coal industry has rightly been criticized for its pollution.	D'Kuelindustrie gouf zu Recht wéinst senger Verschmotzung kritiséiert.
The bus driver cried as he delivered the bad news.	De Buschauffer huet gekrasch wéi hien déi schlecht Nouvelle geliwwert huet.
This task has proved all too much for her.	Dës Aufgab huet bewisen all ze vill fir hir.
The castles had to be repaired.	D'Schlässer hu misse reparéiert ginn.
His laughter disappeared as he spoke.	Säi Laachen ass verschwonnen wéi hie geschwat huet.
The Treaty provides for joint military training.	Den Traité huet eng gemeinsam militäresch Ausbildung virgesinn.
The cathedral was struck by lightning.	D'Kathedral gouf vun engem Blëtz geschloen.
The words she spoke cooled her audience.	D'Wierder, déi si geschwat huet, hunn hir Publikum gekillt.
It is extremely important to be on time.	Et ass extrem wichteg op Zäit ze sinn.
Tens of thousands of dollars were cut from the education budget.	Zéngdausend Dollar goufe vum Bildungsbudget ofgeschnidden.
The oceans are heavily polluted.	D'Ozeanen si staark verschmotzt.
We must respect all the differences between the groups.	Mir mussen all d'Ënnerscheeder tëscht de Gruppen respektéieren.
Do you want to vote?	Wëllt Dir wielen?
The coffee is very cold.	De Kaffi ass ganz kal.
The language developed in isolated areas.	D'Sprooch huet sech an isoléierte Beräicher entwéckelt.
Handwritten notes were passed through the class.	Handschrëftlech Notizen goufen duerch d'Klass passéiert.
The cause of this epidemic is not known.	D'Ursaach vun dëser Epidemie ass net bekannt.
These four pictures were displayed in the gallery.	Dës véier Biller goufen an der Galerie gewisen.
He was too scared to talk.	Hie war ze Angscht ze schwätzen.
I hate watching scary movies.	Ech haassen grujeleg Filmer kucken.
The knight's armor was white.	Dem Ritter seng Rüstung war wäiss.
I'm still mad at you !!	Ech sinn nach ëmmer rosen op dech!!
Stock prices have risen higher.	D'Aktiepräisser si méi héich geklommen.
Some of these are uninhabited.	E puer vun dësen sinn onbewunnt.
There was a full moon overhead.	Et war e Vollmound iwwer de Kapp.
The trunks and stomachs of elephants differ in function.	D'Stämm an de Mo vun den Elefanten ënnerscheeden sech a Funktioun.
Take a more positive outlook on life.	Huelt e méi positiven Ausbléck op d'Liewen.
She sat contentedly, listening to the children laugh.	Si souz zefridde, nolauschteren d'Kanner laachen.
A criticism was leveled at the judge.	Eng Kritik gouf dem Riichter gestallt.
She met the man's eyes, burning with anger.	Si huet dem Mann seng Ae begéint, hir brennt vu Roserei.
Scientists want to use their power.	Wëssenschaftler wëllen hir Kraaft notzen.
A windstorm changed the landscape.	E Wandstuerm huet d'Landschaft geännert.
A combination of sugar, milk and water.	Eng Kombinatioun vun Zocker, Mëllech a Waasser.
The phone rang and he answered it immediately.	Den Telefon huet geklappt an hien huet et direkt geäntwert.
The two tigers were deadly predators.	Déi zwee Tiger waren déidlech Raubdéieren.
His sixth novel appears in a novel collection.	Säi sechste Roman erschéngt an enger Romansammlung.
He was drafted into the army.	Hie gouf an d'Arméi geruff.
His sudden scream was thunderous.	Säi plötzleche Gejäiz war donnerend.
He was in a deep sleep.	Hie war an engem déiwe Schlof.
The sheep graze on the gruesome slope.	D'Schof weiden op der gräisslecher Häng.
Other sources have suggested that the subject is different.	Aner Quellen hunn ofgeschloss datt d'Thema anescht ass.
The soldier was dumped from a helicopter.	Den Zaldot gouf aus engem Helikopter gedumpt.
There was that sucker again.	Do war dee Suckel erëm.
We had traveled the road before.	Mir hunn d'Strooss virdrun gereest.
Are you ready?	Bass du fäerdeg?
She pressed a surge of satisfaction.	Si huet en Opschlag vun Zefriddenheet gedréckt.
The secondary source of income is also declining.	Déi sekundär Akommesquell geet och erof.
She placed a tray of cookies on the cart.	Si huet e Schacht Kichelcher op de Won geluecht.
Raising large armies into battle was not uncommon.	Grouss Arméien an d'Schluecht ze riichten war net ongewéinlech.
These animals are large, even by elephant standards.	Dës Déiere si grouss, och duerch Elefantnormen.
The store was full of customers.	De Buttek war voll vu Clienten.
The government has decided to subsidize the schools.	D'Regierung huet decidéiert d'Schoulen ze subventionéieren.
Beautiful landscapes, lots of animals, and mountain terrain.	Schéin Landschaften, vill Déieren, a Bierg Terrain.
A pleasant, restorative drink.	En agreablen, restauréierende Getränk.
The moment of impact picked up the observation.	De Moment vum Impakt huet d'Observatioun opgeholl.
The pigs howled loudly.	D'Schwäin hunn haart gejaut.
She was an exotic beauty with an exotic name.	Si war eng exotesch Schéinheet mat engem exoteschen Numm.
She set out to collect bananas for the stew.	Si huet sech erausgestallt fir Bananen fir de Stew ze sammelen.
He was nineteen.	Hie war néngzéng.
When you polish an object, it becomes shiny.	Wann Dir en Objet poléiert, gëtt et glänzend.
While leaves green the tress with a glory,	Wärend Blieder gréng d'Tress mat enger Herrlechkeet,
The amount was reduced.	De Montant gouf erofgesat.
His mouth was fixed in a grim smile.	Säi Mond gouf an engem grimme Laachen fixéiert.
The longer the period, the slower it is dispersed.	Wat méi laang d'Period ass, dest méi lues ass et disperséiert.
This type of radiation can cause hair loss.	Dës Zort Stralung kann Hoerverloscht verursaachen.
This material will cause severe irritation.	Dëst Material wäert schwéieren Reizung verursaachen.
He fell asleep quickly last night.	Hie war gëschter Owend séier ageschlof.
In the west the sun rises.	Am Westen geet d' Sonn op.
However, the subjects were resistant to change.	Allerdéngs waren d'Sujete resistent géint Ännerung.
Fill the bath with warm water.	Fëllt d'Bad mat waarmem Waasser.
He looked around anxiously.	Hien huet ängschtlech ronderëm gekuckt.
After a week of heat and sun, the rains came.	No enger Woch vun Hëtzt a Sonn sinn d'Reener komm.
The hut was lit by a single candle.	D'Hütt war nëmmen vun enger eenzeger Käerz beliicht.
He narrowly escaped injury several times.	Hien ass e puermol verletzt knapp entkomm.
The window was open and warm.	D'Fënster war op a waarm.
She looked at the birthday present, then at her husband.	Si huet op de Gebuertsdagscadeau gekuckt, duerno op hire Mann.
It has to be set up somewhere.	Et muss iergendwou ageriicht ginn.
His paintings were bought by important collectors.	Seng Biller goufe vu wichtege Sammler kaaft.
The treaty may have been ratified.	Den Traité ass méiglecherweis ratifizéiert.
The reader must work hard to follow the discussion.	De Lieser muss haart schaffen fir d'Diskussioun ze verfollegen.
The railway bridge offers commuters quick access.	D'Eisebunnsbréck bitt Pendler séier Zougang.
In the study, the children were divided into categories.	An der Etude goufen d'Kanner a Kategorien opgedeelt.
The sheep were slaughtered and cooked.	D'Schof goufe geschluecht a gekacht.
The lucky few will get the chance to taste homemade wine.	Déi glécklech puer kréien d'Chance hausgemaachte Wäin ze schmaachen.
The stage floor was lined with wooden beams.	D'Bühnebuedem war mat Holzspäicher gesträift.
The guide's assistant led him through the forest.	Den Assistent vum Guide huet hien duerch de Bësch gefouert.
In fact, decentralization creates more problems in today's society.	Tatsächlech schaaft Dezentraliséierung méi Problemer an der heiteger Gesellschaft.
Some people say that the new city is more beautiful.	Verschidde Leit soen datt déi nei Stad méi schéin ass.
She tried to ignore them but felt her eyes.	Si huet probéiert se ze ignoréieren awer huet hir Aen gefillt.
There are stories that say different rats talk.	Et gi Geschichten déi soen datt verschidde Ratten schwätzen.
The scent of her favorite flower perfumed the air.	Den Doft vun hirer Liiblingsblumm huet d'Loft parfüméiert.
Past experience teaches us that these things happen.	Fréier Erfahrung léiert eis datt dës Saache geschéien.
The feminist movement promotes gender equality.	Déi feministesch Bewegung fördert d'Gläichheet vun de Geschlechter.
The room is dark.	De Raum ass däischter.
There is no evidence to link the two incidents.	Et gëtt keng Beweiser fir déi zwee Tëschefäll ze verbannen.
Last year the harvest was excellent.	D'lescht Joer d'Ernte war excellent.
In ancient times, the rich employed slaves.	An antik Zäiten hunn déi Räich Sklaven agestallt.
The lawyer applied for a patent.	Den Affekot huet e Patent ugefrot.
This industry flourishes in the city.	Dës Industrie floréiert an der Stad.
To manufacture large objects, you have to use large machines.	Fir grouss Objeten ze fabrizéieren, musst Dir grouss Maschinnen benotzen.
It was clear to me that he was lying to me.	Et war fir mech kloer datt hie fir mech gelunn huet.
He always talked about his university plans.	Hien huet ëmmer iwwer seng Universitéitspläng geschwat.
Stores are here to serve their customers.	Butteker sinn hei fir hir Clienten ze déngen.
Sugarcane is often used to make raw sugar.	Zockerrouer gëtt dacks benotzt fir Rohzucker ze maachen.
Justice delayed justice is denied.	Gerechtegkeet verspéit ass Gerechtegkeet refuséiert.
This is an inevitable part of the aging process.	Dëst ass en inévitabelen Deel vum Alterungsprozess.
This is a festive moment.	Dëst ass e feierleche Moment.
He was convinced she was completely innocent.	Hie gouf iwwerzeegt datt si komplett onschëlleg war.
Deep yellow eyes studied her body.	Déif giel Aen hunn hire Kierper studéiert.
He cried, laughing at the absurdity of the situation.	Hien huet gekrasch, laacht iwwer d'Absurditéit vun der Situatioun.
Throughout history, a literary analysis is provided.	Während der Geschicht gëtt eng literaresch Analyse gesuergt.
We must deal with the problem quickly.	Mir mussen de Problem séier këmmeren.
Picnicking is a popular asset on the lake.	Picknicken ass e populäre Verméigen um Séi.
Dense, black vapor was poured from the train.	Dichte, schwaarzen Damp ass aus dem Zuch gegoss.
We will not lie to you.	Mir wäerten Iech net léien.
The cabin was cold but cozy as she entered.	D'Kabine war kal, awer gemittlech wéi se erakoum.
Her lashes crafted her cheeks.	Hir Wimperen hunn hir Wangen gebastelt.
Today, dogs are everywhere.	Haut sinn Hënn iwwerall.
A palace was burned.	E Palais gouf verbrannt.
The problem continues.	De Problem geet weider.
Gingerly she held the chain in front of her.	Gingerly huet si d'Kette viru sech gehalen.
He is tall, fat and balding.	Hien ass grouss, fett a balding.
Back then, oil was highly valued.	Deemools war Ueleg immens geschätzt.
Do we stop for snacks?	Stoppe mir fir Snacks?
Only one of us is still alive.	Nëmmen ee vun eis ass nach lieweg.
He spends too much time there.	Hien verbréngt ze vill Zäit do.
You should realize that you have more options.	Dir sollt mierken datt Dir méi Méiglechkeeten hutt.
She walked quickly down the street.	Si ass séier duerch d'Strooss gaangen.
She looked at the distant mountains.	Si huet op déi wäit Bierger gekuckt.
This pipe supplies gas to the grill.	Dës Päif liwwert Gas un de Grill.
The convict said he had a clear conscience.	De Veruerteelte sot, hien hätt e kloert Gewëssen.
She picked up the plate.	Si huet den Teller opgeholl.
The noise was too loud.	De Kaméidi war ze haart.
A more radical approach.	Eng méi radikal Approche.
The papal palace is located nearby.	De päpstleche Palais steet an der Géigend.
Wildflowers rose between the cracks in the asphalt.	Wëldblummen sinn tëscht de Splécken am Asphalt opgestan.
Whatever she said, he did not respond.	Wat och ëmmer si sot, hien huet keng Äntwert gemaach.
The dewdrops formed on the leaves of the pineapple plant.	D'Taudrëpsen geformt op de Blieder vun der Ananas Planz.
The recipe for this cake came from the book.	D'Rezept fir dëse Kuch koum aus dem Buch.
The kidnappers stink of cheap perfume.	De Kidnapper sténke vu bëllege Parfum.
Since retiring, she spends her time in the garden.	Zënter der Pensioun verbréngt si hir Zäit am Gaart.
The tourist dived into the peaceful river.	D'Tourist huet sech an de friddleche Floss taucht.
She now feels happier.	Si fillt sech elo méi glécklech.
This image may be overexposed.	Dëst Bild kann iwwerbeliicht sinn.
They seafarers have experience with dangerous conditions.	Si Séifuerer hunn Erfahrung mat geféierleche Konditiounen.
People claim that nature still holds many mysteries.	D'Leit behaapten datt d'Natur nach ëmmer vill Mystère behält.
That seems like a general term.	Dat schéngt wéi eng allgemeng Ausdrock.
The future leader works in his lab.	Den zukünftege Leader schafft a sengem Labo.
She carefully polished the swords.	Si huet d'Schwäerter virsiichteg poléiert.
He was known as scientific, but eccentric.	Hie war bekannt als wëssenschaftlech, awer exzentresch.
Try to show the water features in your writing.	Probéiert d'Waasserfeatures an Ärem Schreiwen ze weisen.
He will listen carefully to what you have to say.	Hie wäert virsiichteg nolauschteren wat Dir ze soen hutt.
She went to the mall to buy new clothes.	Si ass an d'Mall gaang fir nei Kleeder ze kafen.
The fridge was empty.	De Frigo war eidel.
The snow has melted.	De Schnéi ass geschmolt.
Demand for new apartments continued unabated.	D'Demande fir nei Appartementer sinn onverännert weidergaang.
The key to studying history is to read widely.	De Schlëssel fir Geschicht ze studéieren ass breet ze liesen.
Sprinkle the stew with salt.	Sprinkle de Stew mat Salz.
Freud said that dreams served to release sexual energy.	Freud sot datt Dreem gedéngt hunn fir sexuell Energie ze befreien.
These goals are selective, at best.	Dës Ziler si selektiv, am beschten.
Unfortunately, many people are angry about recent events.	Leider si vill Leit iwwer rezent Evenementer rosen.
The fish became ugly.	De Fësch gouf ellen.
We must pay our respects to the great man.	Mir mussen dem grousse Mann eise Respekt bezuelen.
The dogs guard the villages of the wolves.	D'Hënn bewaachen d'Dierfer vun de Wëllef.
Each member has a tour around the microphone.	All Member hat en Tour um Mikro.
The pores on my skin are all open.	D'Poren op menger Haut sinn all op.
The bullets found their target.	D'Kugel hunn hiert Zil fonnt.
He will be here in a moment.	Hie wäert an engem Moment hei sinn.
The Prophet lived to a very old age.	De Prophet huet zu engem ganz alen Alter gelieft.
Socializing with friends late at night.	Gesellschaft mat Frënn spéit an der Nuecht.
The growing population of our planet places enormous demands on land.	D'wuessend Populatioun vun eisem Planéit stellt enorm Fuerderungen un Land.
In winter the days get shorter and the weather colder.	Am Wanter ginn d'Deeg méi kuerz an d'Wieder méi kal.
The records show that the accused investors had tricked.	D'Opzeechnunge weisen datt de Beschëllegten Investisseuren tricked haten.
The rise in food prices has made many angry.	D'Erhéijung vun de Liewensmëttelpräisser huet vill rose gemaach.
He is wearing new shoes.	Hien huet nei Schong un.
Investigators are focusing on a number of options.	D'Ermëttlungsbeamten konzentréieren sech op eng Rei Méiglechkeeten.
Of course, the government passed emergency laws.	Natierlech huet d'Regierung Noutgesetzer gestëmmt.
It is widely used in industrial processes.	Et gëtt wäit an industrielle Prozesser benotzt.
She regularly went to church with her family.	Si ass regelméisseg mat hirer Famill an der Kierch gaangen.
Some people accused her of bleaching her hair.	E puer Leit hunn hatt virgeworf, hir Hoer ze bleichen.
They ran to the burning building.	Si sinn op dat gebrannt Gebai gerannt.
Visitors came to see the village.	D'Visiteuren koumen d'Duerf kucken.
His new neighbors were pleasant people.	Seng nei Noperen waren agreabel Leit.
The people found out more about the village.	D'Leit hu sech méi wäit vum Duerf gewuer.
Yellow, white, red, roses.	Giel, wäiss, rout, Rosen.
The fuel in this engine is red.	De Brennstoff an dësem Motor ass rout gefierft.
I had a weird feeling there.	Ech hat do eng komesch Gefill.
He taught us to persevere.	Hien huet eis geléiert auszehalen.
The troops were against a fortified castle.	D'Truppe ware géint eng befestegt Buerg.
Add butter, milk, water, flour and salt.	Botter, Mëllech, Waasser, Miel a Salz addéieren.
The seats were heavy and uncomfortable.	D'Sëtzer waren schwéier an onwuel.
Some artists use different media for their creations.	E puer Kënschtler benotze verschidde Medien fir hir Kreatiounen.
For a whole hour we swam in the river.	Eng ganz Stonn hu mir am Floss gebued.
This nation is full of envy and jealousy.	Dës Natioun ass voller Näid a Jalousie.
A drug has been developed that can treat the disease.	E Medikament gouf entwéckelt dat d'Krankheet behandele kann.
Japanese gardens are beautiful.	Japanesch Gäert si schéin.
This sentence contains only uppercase letters.	Dëse Saz enthält nëmmen grouss Buschtawen.
What are your plans for the holidays?	Wéi eng Pläng hutt Dir fir d'Feierdeeg?
All kinds of goods are available.	All Zorte vu Wueren sinn verfügbar.
The party had no real hope of winning the election.	D'Partei hat keng richteg Hoffnung fir d'Wahlen ze gewannen.
The party's manifesto was vague on foreign policy issues.	De Manifest vun der Partei war vague iwwer Aussepolitesch Themen.
It was a sudden death.	Et war e plötzlechen Doud.
The line was drawn along the shore.	D'Linn gouf laanscht d'Ufer gezunn.
He wanted to have the money to travel.	Hie wollt datt hien d'Suen hätt fir ze reesen.
People tend to avoid the poor.	D'Leit tendéieren déi Aarm ze vermeiden.
We want to sell you a better tarp.	Mir wëllen Iech e besseren Tarp verkafen.
An outlaw group has emerged in these parts.	En Outlaw Grupp ass an dësen Deeler opgetaucht.
The microwave allows me to reheat my food.	D'Mikrowelle erlaabt mir meng Iessen erëm z'erhëtzen.
The garden was adorned with statues.	De Gaart war mat Statuen gestierzt.
They love sailing and snowshoeing.	Si hunn d'Segelen an d'Schneeschung gär.
She asked him to leave his glasses at home.	Si huet hie gefrot, säi Brëll doheem ze loossen.
Religion is an intrinsic aspect of all human cultures.	Relioun ass en intrinseschen Aspekt vun all mënschleche Kulturen.
The new machine has dramatically reduced the number of operators.	Déi nei Maschinn huet d'Zuel vun den Opérateuren dramatesch reduzéiert.
Scientists have yet to find a cure.	Wëssenschaftler hunn nach eng Kur ze fannen.
So old he could hardly walk.	Sou al konnt hie kaum goen.
The factory emitted steam and vapor into the air.	D'Fabréck huet Damp an Damp an d'Loft gebiert.
He argues, quite cogent, for his theory.	Hien argumentéiert, ganz cogent, fir seng Theorie.
Once upon a time there was a great war.	Eemol war et e grousse Krich.
The cellar brought me a menu.	De Keller huet mir e Menü bruecht.
He has the record number of interceptions in a season.	Hien huet de Rekordzuel vun Interceptiounen an enger Saison.
The later houses are much larger.	Déi spéider Haiser si vill méi grouss.
The pattern of the fish catches has changed dramatically.	D'Muster vun de Fëschfangen huet dramatesch geännert.
One to three inches of snow is expected.	Een bis dräi Zentimeter Schnéi gëtt erwaart.
The soldier slowly approached them.	Den Zaldot koum lues a lues op si.
Once a month, the faculty and staff gather for picnics.	Eemol am Mount sammelen d'Fakultéit an d'Personal fir Picknicken.
When he began to heal, he regained consciousness.	Wéi hien ugefaang huet ze heelen, huet hien sech erëm bewosst.
Just look at it now!	Kuckt se elo just un!
Not all water is necessary for life.	Net all Waasser ass néideg fir d'Liewen.
A herd of white goats grazed peacefully.	Eng Herde vu wäisse Geessen huet friddlech geweit.
The large island served as a refuge for the monarch.	Déi grouss Insel huet als Refuge fir de Monarch gedéngt.
The young woman gave him directions.	Déi jonk Fra huet him Richtungen ginn.
If you want to, you will.	Wann Dir wëllt, Dir wäert.
She was pleasantly surprised by the result	Si war agreabel iwwerrascht vum Resultat
A flock of starlings flew overhead.	Eng Flock Starlings ass iwwer de Kapp geflunn.
She waited patiently for him.	Si gewaart him Gedold.
A song looks forward to its arrival.	E Lidd freet sech op seng Arrivée.
Opinions are divided on this issue.	D'Meenungen sinn iwwer dës Fro gedeelt.
The money was intended to buy school supplies.	D'Sue ware geduecht fir Schoulmaterial ze kafen.
Water is an important natural resource.	Waasser ass eng wichteg natierlech Ressource.
The wave fell against the rocks.	D'Welle ass géint de Fiels gefall.
Money does not grow on trees.	Suen wuessen net op Beem.
However, they came to regret their actions.	Wéi och ëmmer, si koumen hir Handlungen ze bedaueren.
The best amateurs should participate in the game.	Déi bescht Amateuren sollen am Spill matmaachen.
A key to understanding our weather is to understand the atmospheric processes.	E Schlëssel fir eist Wieder ze verstoen ass d'Atmosphärprozesser ze verstoen.
The store refused to give a refund.	De Buttek huet refuséiert e Remboursement ze ginn.
The noise increased with each passing moment.	De Kaméidi huet sech mat all Moment vergréissert.
The file is corrupt.	De Fichier ass korrupt.
The siblings stopped abruptly.	De Geschwëster huet abrupt opgehalen.
I oiled her keyboard.	Ech ueleg hir Keyboard.
Rose was further admired for her beauty.	D'Rose gouf weider fir seng Schéinheet bewonnert.
She said, "Thank you,"	Si sot: "Merci,"
The grammar of the language has changed.	D'Grammatik vun der Sprooch huet geännert.
There was once a whale in my garden.	Et war eemol e Wal a mengem Gaart.
Using a microscope, she studied bacteria.	Mat engem Mikroskop huet si Bakterien studéiert.
A tsunami could strike us at any moment.	En Tsunami kéint zu all Moment iwwer eis schloen.
He laughed broadly at the checkout counter.	Hien huet breet bei de Keesseberäich gelaacht.
Among the dissenters were local businessmen.	Ënnert den Dissenter waren lokal Geschäftsleit.
She tried to estimate the output	Si huet probéiert d'Ausgab ze schätzen
They walked along the dusty road.	Si sinn laanscht déi stëpseg Strooss gaangen.
But think about the future!	Awer denkt un d'Zukunft!
Swimming offers a welcome relief from the heat.	Schwammen bitt eng wëllkomm Erliichterung vun der Hëtzt.
The lamp is hung on the wall.	D'Lampe gëtt un der Mauer hänke gelooss.
The dentist today worked alone in the store.	Den Zänndokter huet haut alleng am Buttek geschafft.
Cities are growing and changing rapidly.	D'Stied wuessen a veränneren sech séier.
I kept looking, surprised by her control.	Ech bliwwen ze kucken, iwwerrascht vun hirer Kontroll.
The newspapers applauded the court's decision.	D'Zeitungen hunn d'Decisioun vum Geriicht applaudéiert.
There are millions of stars in the universe.	Et gi Millioune Stären am Universum.
The chair crossed as he sat down.	De Stull huet gekräizt wéi hien sech gesat huet.
Formal languages ​​can be extremely powerful.	Formell Sprooche kënnen extrem mächteg sinn.
When the food arrived, the old woman looked up.	Wéi den Iessen ukomm ass, huet déi al Fra opgekuckt.
The potatoes and tomatoes are members of the nightshade family.	D'Kartoffel an d'Tomaten si Membere vun der Nuetsschadefamill.
The wedding celebration was immense.	D'Hochzäitsfeier war immens.
Jagged pieces of dark meat decorate the plate.	Jagged Stécker vun donkel Fleesch dekoréiert den Teller.
Enjoy an afternoon tea in this quiet garden.	Genéisst e Mëtteg Téi an dësem rouege Gaart.
Hybrid grown from ancient Ti plants and modern corn.	Hybrid ugebaut aus antike Ti Planzen a modern Mais.
The large buildings of the capital are over.	Déi grouss Gebaier vun der Haaptstad stinn iwwer.
Death was everywhere.	Den Doud war iwwerall.
The study was funded by charitable donations.	D'Etude gouf duerch karitativ Spende finanzéiert.
A labor dispute led to violence between the workers.	En Aarbechtsstreit huet zu Gewalt tëscht den Aarbechter gefouert.
They buried him near the park.	Si hunn hien an der Géigend vum Park begruewen.
The ship sank in stormy seas.	D'Schëff ass a stiermesche Mier ënnergaangen.
Jixtapose this with that.	Jixtapose dëst mat deem.
Let's watch a movie tonight.	Loosst eis den Owend e Film kucken.
Students complained of abdominal problems.	Studente hu sech iwwer Bauchproblemer beschwéiert.
Others had to flee for their lives.	Anerer hu misse fir hiert Liewe flüchten.
I never had to be professionally perfect.	Ech hunn ni berufflech perfekt ze sinn.
Only about half of the patients die within a month.	Nëmmen ongeféier d'Halschent vun de Patienten stierwen bannent engem Mount.
The mountains were completely covered with snow.	D'Bierger ware komplett mat Schnéi bedeckt.
The novel's home was surprisingly modern.	Dem Romaner säin Heem war iwwerraschend modern.
Satisfy your curiosity, because curiosity kills the cat.	Zefridden Är Virwëtz, well Virwëtz der Kaz ëmbruecht.
The rich feed the poor.	Déi Räich fidderen déi Aarm.
So he continued south, with many stops on the track.	Also ass hien weider südlech weidergaang, mat villen Arrêten op der Streck.
My stomach started to rumble with hunger.	Mäi Bauch huet ugefaang mat Honger ze rommelen.
The cause of the plane crash remains unknown.	D'Ursaach vum Fligeraccident bleift onbekannt.
He gave a reckless speech.	Hien huet eng reckless Ried gehalen.
The market is saturated with cheap goods.	De Maart ass mat bëlleg Wueren gesättegt.
Her speech was fraught with euphemisms.	Hir Ried war mat Euphemismen belaascht.
A red car stopped nearby.	E rouden Auto huet an der Géigend gestoppt.
She answered waveringly.	Si huet waveringly geäntwert.
The quiet setting put her to sleep.	Dee rouege Kader huet hatt an d'Schlof geluegt.
The study sought to investigate the reasons for this.	D'Etude huet probéiert d'Grënn dofir z'ënnersichen.
Some hotels offer service.	E puer Hoteler bidden Service.
I did not want him to feel abandoned.	Ech wollt net datt hien opginn fillt.
Visitors are usually surprised by the size of the valley.	D'Besucher si meeschtens iwwerrascht iwwer d'Gréisst vum Dall.
They serve only the freshest, most delicious vegetables.	Si servéieren nëmmen déi frëschst, leckerst Geméis.
She was wearing a red wool hat.	Si hat e roude Wollkapp un.
Once an illiterate farmer, he is now a university professor.	Eemol en analfabetesche Bauer, ass hien elo Universitéitsprofesser.
Workers were paid irregularly.	D'Aarbechter goufen onregelméisseg bezuelt.
This former mosque is now used as a school.	Dës fréier Moschee gëtt elo als Schoul benotzt.
She was modestly dressed in a simple white dress.	Si war modest an engem einfache wäisse Kleed gekleet.
I'm trying to use the computer too much.	Ech probéieren de Computer ze vill ze benotzen.
The chef, with obvious impatience, served the curried crab.	De Kach, mat evidenter Ongedëlleg, huet de Curried Krab servéiert.
The deck is stacked.	D'Deck ass gestapelt.
This container holds oil.	Dëse Container hält Ueleg.
After a lesson, students learned to say many words.	No enger Lektioun hunn d'Schüler geléiert vill Wierder ze soen.
We will preserve the traditions of our ancestors.	Mir wäerten d'Traditioune vun eise Vorfahren erhalen.
Put the butter in a large bowl.	Huelt d'Botter an eng grouss Schossel.
Many families today use microwave ovens.	Vill Famillen benotzen haut Mikrowellenofen.
They could be anywhere.	Si kéinten iwwerall sinn.
The ocean is full of life.	Den Ozean ass voller Liewen.
They are now facing extra traffic delays.	Si stoussen elo op extra Verkéiersverspéidungen.
The clothes were covered with dust and dirt.	D'Kleeder ware mat Stëbs a Dreck bedeckt.
They kindly agreed to stop parading around the house.	Si hunn gnädeg ausgemaach fir opzehalen iwwer d'Haus ze paradéieren.
Electricity cuts are very common here in this village.	Stroumschnëtt si ganz heefeg hei an dësem Duerf.
This business is going to continue to lose money.	Dëst Geschäft geet weider Suen ze verléieren.
The small dusty farm in the south of the country	Dee klenge staubege Bauerenhaff am Süde vum Land
He admitted to having a mistress.	Hien huet zouginn eng Meeschtesch ze hunn.
Do you really believe that?	Gleefs du dat wierklech?
These lines have a shape that seems to fly.	Dës Linnen hunn eng Form déi schéngt ze fléien.
So clean your teeth regularly.	Also propper Är Zänn regelméisseg.
This method will continue for many years to come.	Dës Method wäert nach vill Joere weidergoen.
He is wearing a loose white shirt and dark hair.	Hien huet e lockere wäissen Hiem an donkel Hoer un.
He poured some water into the glass.	Hien huet e bësse Waasser an d'Glas gegoss.
Tonight we welcome friends to dinner.	Haut den Owend begréissen mir Frënn op Iessen.
The clouds are lazing over the dams	D'Wolleken sinn faul iwwert d'Dämm gedréckt
The phone rang several times before she answered.	Den Telefon huet e puer Mol geklappt ier si geäntwert huet.
The fountain is in place.	De Sprangbuer läit op der Plaz.
Pluto is as simple as it gets.	Pluto ass sou einfach wéi et gëtt.
The apple orchard was surrounded by high stone walls.	Den Äppelbuerg war vun héije Steenmaueren ëmgi.
By early morning the weather was overcast.	Bis de fréie Muerge war d'Wieder bedeckt.
She looked at her watch.	Si huet op hir Auer gekuckt.
His house is next door.	Säi Haus ass niewendrun.
Only the brave would go.	Nëmmen déi Tapfer géife goen.
Pour the flour through the sieve.	Gitt d'Miel duerch de Sieb.
Take a cake, honey.	Huelt e Kuch, Léif.
The long coastline of Singapore is characterized by sandy beaches.	Déi laang Küst vu Singapur ass duerch Sandstränn charakteriséiert.
Some evil people deliberately spread lies about me.	E puer béis Leit verbreet bewosst Ligen iwwer mech.
The mayor was more concerned about the immediate future.	De Buergermeeschter war méi besuergt iwwer déi direkt Zukunft.
The brave soldiers stood against the invaders.	Déi couragéiert Zaldoten stoungen géint d'Eruewerer.
To make the pizza base, use the dry ingredients.	Fir d'Pizza Basis ze maachen, sief déi trocken Zutaten.
It seems like a waste of food.	Et schéngt wéi eng Verschwendung vu Liewensmëttel.
We do not always need our phones.	Mir brauchen eis Telefone net ëmmer.
Even as a child she was fascinated by mathematics.	Och als Kand war si vun der Mathematik faszinéiert.
Here, too, residents are unknowingly trapped by sudden rain.	Och hei sinn d'Awunner onbewosst duerch plötzlech Reen gefaangen.
Declared peace, the emperor laid down his sword.	Fridden deklaréiert, huet de Keeser säi Schwäert geluecht.
Water becomes a gas after it is heated	Waasser gëtt e Gas nodeems se erhëtzt ginn
Universities need to find ways to reduce tuition fees.	D'Universitéite musse Weeër fannen fir d'Schoulkäschte ze bekämpfen.
And you need regular exercise.	An Dir braucht regelméisseg Übung.
Cut off the excess pastry.	D'iwwerschësseg Pâtisserie ofschneiden.
It's hard to say who wins the battle.	Et ass schwéier ze soen wien d'Schluecht gewënnt.
Farmers in the area are plowing.	D'Baueren an der Géigend sinn amgaang ze plouwen.
Leave your door open in case it rains.	Loosst Är Dier op am Fall wou et reent.
Thick air surrounded him.	Déck Loft huet hien ëmginn.
A specialist was consulted about the problem.	E Spezialist gouf iwwer de Problem konsultéiert.
Which direction to go from here?	Wéi eng Richtung vun hei ze goen?
The sewer system is complex.	De Kanalisatiounssystem ass komplex.
The death rate from cancer is going down.	Den Doudesrate vu Kriibs geet erof.
The computer then printed a statement.	De Computer huet dunn eng Ausso gedréckt.
Her voice rose in unhappiness.	Hir Stëmm ass am Ongléck opgestan.
The building had many windings.	D'Gebai hat vill Wicklungen.
The government will provide free public transport.	D'Regierung wäert gratis ëffentlechen Transport ubidden.
Climb out of the train.	Klamm aus dem Zuch.
You have to work hard to increase your salary.	Dir musst haart schaffen fir Är Pai ze erhéijen.
Fill the baking tin with the sauce.	Fëllt d'Bakform mat der Zooss.
Farmers rarely travel far from home.	Baueren reesen selten wäit vun doheem.
I never wanted anything more than that.	Ech wollt nach ni eppes méi wéi dat.
I had an idea something was wrong.	Ech hat eng Ahnung datt eppes falsch war.
Watch out or you will fall over.	Passt op oder Dir fällt ëm.
A few shops in the city have benefited economically.	E puer Geschäfter an der Stad hu wirtschaftlech profitéiert.
She was wearing sandals and a shoulder bag.	Si huet Sandalen un an eng Schëllerbeutel gedroen.
The company owns two companies.	D'Firma gehéiert zwou Firmen.
Large quantities of sand can be found on the beaches.	Grouss Quantitéiten u Sand kënnen op de Plagen fonnt ginn.
The factory produces toxic chemicals.	D'Fabréck produzéiert gëfteg Chemikalien.
Do not forget to collect your salary for the week.	Vergiesst net Är Pai fir d'Woch ze sammelen.
He collected an assortment of birds.	Hien huet eng Sortiment vu Villercher gesammelt.
Outside the coffee roastery, they went poor and poor.	Ausserhalb vum Kaffisréischterei si si Aarm an Aarm gaangen.
Even coral reefs are not well protected.	Och Koralleriffer sinn net gutt geschützt.
The army was very successful at that time.	D'Arméi war zu där Zäit ganz erfollegräich.
He was accused of contempt.	Hie gouf vu Verontreiung virgeworf.
After a week of spiritual preparation, tomorrow is the big day!	No enger Woch vu spiritueller Virbereedung ass muer de groussen Dag!
The young man stopped, looking thoughtful.	De jonke Mann huet gestoppt, nodenklech ausgesinn.
She does not like the poem despite the praise.	Si huet d'Gedicht trotz dem Lob net gär.
She is very concerned about the pollution.	Si ass ganz besuergt iwwer d'Verschmotzung.
The ski fields were very popular.	D'Skifelder ware ganz populär.
Biodiversity is being destroyed every year.	Biodiversitéit gëtt all Joer zerstéiert.
The sequel is still in progress.	De Fortsetzung ass nach amgaang.
The foreign policy of a nation should have a balance of interests.	D'Aussepolitik vun enger Natioun soll e Gläichgewiicht vun Interessen hunn.
Instead of staying home, he went shopping.	Amplaz doheem ze bleiwen, ass hien akafe gaangen.
Rain fell in streams.	Reen ass an Stréimunge gefall.
Letters written in textbooks are bigger and thicker.	Bréiwer geschriwwen an Léierbicher si méi grouss a méi déck.
The fishing industry has been undermined by logs and mining.	D'Fëscherindustrie gouf duerch Logbicher a Biergbau ënnergruewen.
This shoulder should be slightly raised.	Dës Schëller soll liicht opgehuewe ginn.
A port he might visit briefly before leaving.	En Hafen, deen hie vläicht kuerz besicht, ier en fortsegelt.
Suddenly, the drummer raised his left hand.	Op eemol huet den Batteur seng lénks Hand opgehuewen.
We dive under the waves.	Mir dauchen ënner de Wellen.
They moved.	Si hunn sech verwéckelt.
It was rather delicious.	Et war éischter lecker.
A pastor is a spiritual guide for his flock.	E Paschtouer ass e spirituellen Guide fir seng Trapp.
This temple was built over hundreds of years.	Dësen Tempel gouf iwwer Honnerte vu Joer gebaut.
When looked at from the context	Wann aus dem Kontext gekuckt
The scientist's experiments rarely have positive results.	D'Experimenter vum Wëssenschaftler hunn selten positiv Resultater.
A train pulled slowly into the station.	En Zuch ass lues an d'Gare gezunn.
Several severe storms have passed through this region.	Verschidde hefteg Stuerm sinn duerch dës Regioun passéiert.
If you work hard, you can succeed.	Wann Dir haart schafft, kënnt Dir Erfolleg hunn.
The bridge is long.	D'Bréck ass laang.
It was already a bright place.	Et war schonn eng helle Plaz.
Her gaze was thoughtful.	Hire Bléck war nodenklech.
The park had again become dangerous for children.	De Park war nees geféierlech fir Kanner ginn.
The floods have been washing for weeks.	D'Iwwerschwemmungen hunn säit Woche gewascht.
The woman is carrying the child.	D'Fra dréit d'Kand.
He will continue to fight for human rights.	Hie wäert weider fir Mënscherechter kämpfen.
The hill is located north of the city.	Den Hiwwel läit nërdlech vun der Stad.
Planting is now quite profitable.	D'Plantatioun ass elo zimlech rentabel.
The guest house is situated on a hill, overlooking the sea.	D'Gaaschthaus läit op engem Hiwwel, mat Vue op d'Mier.
Close the window when you go out.	Maacht d'Fënster zou wann Dir erausgeet.
No further study was required.	Keng weider Etude war néideg.
The glass panel is broken when hit.	D'Glas Panel ass zerbriechen beim Hit.
Many tourists visit the city every year.	Vill Touristen hunn d'Stad all Joer besicht.
She felt tired.	Si gefillt midd.
He placed a hand on the boy's shoulder.	Hien huet eng Hand op d'Schëller vum Jong geluecht.
The sky turned green.	Den Himmel gouf gréng.
The snowstorm subsided in two days.	De Schnéistuerm huet sech an zwee Deeg ofgeholl.
The chicken is roasted.	De Poulet gëtt gebrannt.
The wise old woman took out five coins.	Déi weis al Fra huet fënnef Mënzen erausgezielt.
In fact, crime is going down.	Tatsächlech geet d'Kriminalitéit erof.
It was all a lie	Et war alles eng Ligen
The President was half naked.	De President war hallef kaal.
His speed is unexpected.	Seng Schnell ass onerwaart.
She jumped to her feet.	Si sprang op d'Been.
Crime has risen sharply since this society was founded.	D'Kriminalitéit ass staark eropgaang zënter dëser Gesellschaft gegrënnt gouf.
Their children will grow up with different opinions.	Hir Kanner wäerte mat verschiddene Meenungen opwuessen.
The courage grows old.	De Mutt gëtt al.
He felt something wet against his blue thigh.	Hien huet eppes naass géint säi bloen Oberschenkel gefillt.
The stripes do not fly the wood, as advertised.	D'Sträifen fléien d'Holz net, wéi ugekënnegt.
The government must pay attention to its citizens.	D'Regierung muss op hir Bierger oppassen.
There is no hope for us.	Et gëtt keng Hoffnung fir eis.
Chewing gum is forbidden in most public places.	Knätsch ass an de meeschte ëffentleche Plazen verbueden.
The boy wrote the letter with his finger.	De Bouf huet dee Bréif mam Fanger geschriwwen.
So just go ahead and paint your shed.	Also gitt Dir just vir a molt Äert Schapp.
He plans to use technology to explore space.	Hie gesäit vir, d'Technologie ze benotzen fir de Weltraum ze entdecken.
The waiter will not provide you with tap water.	De Kelner wäert Iech kee Krunnwaasser ubidden.
Stop yelling!	Halt op ze jäizen!
Lots of news coming out.	Vill Neiegkeeten erschéngen.
The Prime Minister's comments were provocative.	D'Kommentaren vum Premier waren provokativ.
His anxiety increased as the night wore on.	Seng Besuergnëss ass eropgaang wéi d'Nuecht weidergeet.
Reevaluate your priorities.	Reevaluéiert Är Prioritéite.
This village is famous for its temples.	Dëst Duerf ass berühmt fir seng Tempelen.
Sedatives prevent patients from feeling pain.	Sedativen verhënneren datt Patienten Schmerz fillen.
The local fauna contains gorillas, chimpanzees,	Déi lokal Fauna enthält Gorillaen, Schimpansen,
There was a loud crash.	Et gouf en haart Crash.
The city was almost completely deserted.	D'Stad war bal komplett desertéiert.
The taste was really remarkable.	De Goût war wierklech bemierkenswäert.
The Prime Minister spoke about it.	De Premier huet doriwwer geschwat.
Some of the buildings are too old.	E puer vun de Gebaier sinn ze al.
The researchers measured brain activity.	D'Fuerscher hunn d'Gehiraktivitéit gemooss.
Words dropped from his notebook.	Wierder gefall aus sengem Notizbuch.
She leaned close to the river.	Si huet sech no beim Floss gebéit.
Several new tunnels are proposed for the metro.	Verschidden nei Tunnel gi fir de Metro proposéiert.
My computer broke down.	Mäi Computer ass gebrach.
Microscopic but with so many variations.	Mikroskopesch awer mat sou vill Variatiounen.
Who are you?	Ween bass du?
Make sure he does not drink too much.	Vergewëssert Iech datt hien net ze vill drénkt.
The parade includes a marching band.	D'Parade enthält eng Marschband.
We can very easily demolish the old house.	Mir kënnen dat aalt Haus ganz einfach ofbauen.
Chicken bones and eggs were ready.	Poulet Schanken an Eeër waren prett.
They grow strong together.	Si wuessen zesummen staark.
Melt the butter over low heat.	Schmelzen d'Botter iwwer niddereg Hëtzt.
She was late for work.	Si war spéit op d'Aarbecht.
We have a job as a traveling salesman.	Mir hunn eng Aarbecht als Reesender Verkeefer.
This job was relatively easy.	Dës Aarbecht war relativ einfach.
What do you think about it?	Wat haalt Dir dovunner?
They voted overwhelmingly for the bill.	Si hunn iwwerwältegend fir de Gesetzprojet gestëmmt.
In some areas water is unsafe to drink.	A verschiddene Beräicher ass Waasser onsécher ze drénken.
The country is ruled by a dictator.	D'Land gëtt vun engem Diktator geleet.
So some of the locals suggested a new name.	Also hunn e puer vun de lokale Leit en neien Numm virgeschloen.
She shakes her head, resisting the urge to cry.	Si rëselt de Kapp, widderstoen den Drang ze kräischen.
Right back.	Direkt zréck.
Pendulum swings as the stone moves.	Pendel schwéngen wéi de Steen sech beweegt.
Remote places are often only accessible on foot.	Remote Plazen sinn dacks nëmmen zu Fouss zougänglech.
The water becomes gas after it is heated.	D'Waasser gëtt Gas nodeems se erhëtzt ginn.
He ordered his soldiers to attack.	Hien huet seng Zaldoten bestallt fir ze attackéieren.
Motorists were faced with detours.	Automobiliste ware mat Ëmwee konfrontéiert.
Animals are used to transport long distance family members.	Déiere gi benotzt fir Familljemembere laang Distanzen ze transportéieren.
Her hair was long and curly.	Hir Hoer waren laang a gekrauselt.
Her knock was heard halfway around the world.	Hirem Knupp gouf hallef op der Welt héieren.
The more time it happens, the more things change.	Wat méi Zäit et passéiert, wat méi Saachen änneren.
The barrel of powder exploded.	De Faass mat Pudder ass explodéiert.
We must reduce the use of pesticides.	Mir mussen de Gebrauch vu Pestiziden erofsetzen.
They planted flowers in the garden.	Si hunn Blummen am Gaart gepflanzt.
The red squirrel tried to bury its acorns.	D'Kaweechelcher huet probéiert hir Eikelen ze begruewen.
I thought the bus driver would hit us.	Ech hu geduecht, de Buschauffer géif eis schloen.
Artifacts recovered from a shipwreck include the ridge seen here.	Artefakte, déi aus engem Schëffswrack erëmfonnt goufen, enthalen de Kamm, deen hei gesi gouf.
The quantity was in dollars.	D'Quantitéit war an Dollar.
Family reunions have become increasingly rare.	Famill Reuniounen sinn ëmmer méi rar ginn.
Homes with more bedrooms sell for more.	Haiser mat méi Schlofkummeren verkafen fir méi.
Theobald quickly climbed the stairs.	Den Theobald ass séier d'Trap eropgaang.
That's why it's vital that we protect our planet.	Dofir ass et vital datt mir eise Planéit schützen.
The horse snorted and bared its teeth.	D'Päerd huet geschnauft an d'Zänn gewisen.
The doctor told the patient to sit up.	Den Dokter huet dem Patient gebaart sech opzesetzen.
The statue stands at the entrance of the garden.	D'Statu steet bei der Entrée vum Gaart.
The book is reviewed in detail here.	D'Buch gëtt hei am Detail iwwerpréift.
He hit the glass of water on the lap.	Hien huet d'Glas Waasser op de Schouss geschloen.
The garden was overcrowded as usual.	Dee Gaart war wéi gewinnt iwwerfëllt.
A mechanism was seen with the naked eye.	E Mechanismus gouf mat bloussem A gesinn.
The pumpkins are delicious.	D'Kürbis si lecker.
The first year is the hardest.	Dat éischt Joer ass dat schwéierst.
Three houses are for sale here.	Dräi Haus ass hei ze verkafen.
They were well met, and led through the streets	Si goufen gutt begéint, an duerch d'Stroosse gefouert
The desert disappears, leaving only ruins.	D'Wüst verschwënnt, a léisst nëmmen Ruine hanner.
This island has many beautiful natural attractions.	Dës Insel huet vill schéin natierlech Attraktiounen.
Bots can now easily write programs.	Bots kënnen elo einfach Programmer schreiwen.
For the third year, the competition was held.	Fir dat drëtt Joer gouf de Concours ofgehalen.
The wizard helps in times of need.	De Wizard hëlleft an Zäite vun Nout.
Time seems to go faster.	D'Zäit schéngt méi séier ze goen.
The planet will eventually run out of oil.	De Planéit wäert schlussendlech aus Ueleg lafen.
The earthquake caused a tsunami.	D'Äerdbiewen huet en Tsunami verursaacht.
It remains unclear whether the plan will succeed.	Et bleift onkloer ob de Plang wäert geléngen.
The concrete walls of the train crushed its ribs.	D'Betonmauere vum Zuch hunn seng Rippen zerquetscht.
Rain fell lightly, soothing after weeks of drought.	Reen ass liicht gefall, berouegend no Woche vun Dréchent.
The signal was very weak.	D'Signal war ganz schwaach.
But how could he be late?	Awer wéi konnt hien spéit sinn?
The politician promised the opposition candidates jobs.	De Politiker huet den Oppositiounskandidaten Aarbechtsplaze versprach.
Potatoes are boiled in water, then baked in an oven.	Kartoffel ginn am Waasser gekacht, dann an engem Ofen gebak.
This is a terrible way to treat a guest!	Dëst ass e schreckleche Wee fir e Gaascht ze behandelen!
Faces filled with worry.	Gesiichter geprägt mat Suergen.
The brigade commander received the award.	De Brigadekommandant krut de Präis.
Call for help from here.	Rufft fir Hëllef vun hei aus.
The bride was accompanied by her father.	D'Braut gouf vun hirem Papp begleet.
This is a common symptom of conjunctivitis.	Dëst ass e gemeinsame Symptom vu Konjunktivitis.
What time of year was this?	Wéi eng Zäit vum Joer war dëst?
Yes, my editor wants to revise the chapter.	Jo, mäi Redakter wëll d'Kapitel iwwerschafft.
The mixture smelled strongly of roses.	D'Mëschung huet staark no Rousen geroch.
The smoke billowed into the night sky.	D'Rauche sinn an den Nuetshimmel opgeblosen.
A hippopotamus needs an enormous amount of water every day.	En Hippopotamus brauch all Dag eng enorm Quantitéit Waasser.
It may seem helpful, but jumping to conclusions is dangerous.	Et kann hëllefräich schéngen, awer zu Conclusiounen sprangen ass geféierlech.
They abandoned the traditional mythology for science.	Si hunn d'traditionell Mythologie fir d'Wëssenschaft opginn.
The experiments prove inconclusive.	D'Experimenter bewisen onkonklusiv.
Her word was like law to her husband.	Hir Wuert war wéi Gesetz fir hire Mann.
The blood came out of her face.	D'Blutt ass aus hirem Gesiicht erausgaang.
There was no fear in his voice.	Et war keng Angscht a senger Stëmm.
At the next table, two young men laughed out loud.	Um Dësch niewendrun hunn zwee jonk Männer haart gelaacht.
As they spoke, the bear went away, into the trees.	Wéi si geschwat hunn, ass de Bier fortgaang, an d'Beem.
This is Dad's room.	Dëst ass de Papp sengem Zëmmer.
Rich, dark colored liquid.	Räich, donkel faarweg Flëssegkeet.
The smell of mint filled the air.	De Geroch vu Minze huet d'Loft gefëllt.
If you do not pay your taxes, you will be arrested.	Wann Dir Är Steiere net bezuelt, gitt Dir festgeholl.
Do you feel as if you have not started to live?	Fillt Dir Iech wéi wann Dir net ugefaang ze liewen?
More tourists visit every month.	Méi Touristen besichen all Mount.
Be careful when closing the oven.	Sidd virsiichteg wann Dir den Uewen zoumaacht.
This field is getting bigger every year.	Dëst Feld gëtt all Joer méi grouss.
The risk of losing his job is always present here.	De Risiko fir seng Aarbecht ze verléieren ass hei ëmmer präsent.
A river flows through the city.	E Floss fléisst duerch d'Stad.
These mountains dominate the landscape.	Dës Bierger dominéieren d'Landschaft.
The piston mounts were damaged.	D'Bierger Piston sinn beschiedegt ginn.
He hates cats, she reminded him.	Hien haasst Kazen, huet si him erënnert.
The satellite image is image.	D'Satellittbild ass Bild.
The king ordered him to guard the bridge at night.	De Kinnek huet him bestallt, d'Bréck an der Nuecht ze bewaachen.
Officials have given conflicting versions of the story.	D'Beamten hunn konfliktend Versioune vun der Geschicht ginn.
The vase was broken.	D'Vase war gebrach.
Too many chefs spoil Stew.	Ze vill Käch verwinnt de Stew.
The emperor's palace is massive.	De Palais vum Keeser ass massiv.
She uses this tool in forensic exams.	Si benotzt dëst Instrument bei forenseschen Examen.
He was a normal man, he thought to himself.	Hie war en normalen Mann, huet hie bei sech selwer geduecht.
The direct effect of their stories is laughter.	Den direkten Effekt vun hire Geschichten ass Laachen.
The enchanted gate was guarded by a huge dragon	Déi verzaubert Paart gouf vun engem enorme Draach bewaacht
The only way to visit the area is by helicopter.	Deen eenzege Wee fir d'Géigend ze besichen ass mam Helikopter.
They only get the standard money.	Si kréien nëmmen de Standardgeld.
The bitter cold has reduced our energy consumption.	Déi batter Keelt huet eisen Energieverbrauch reduzéiert.
Grains are used to make bread.	Käre gi benotzt fir Brout ze maachen.
The toad and its poisons caused much suffering to the workers.	D'Mouk a seng Gëfter hunn d'Aarbechter vill Leed verursaacht.
We lived near the sea in those days.	Mir hunn an deenen Deeg no beim Mier gewunnt.
The sergeant who was guarding the prisoner fell asleep.	De Sergeant, dee fir de Prisonnéier ze bewaachen, ass ageschlof gefall.
The light bulb consumed a lot of electricity.	D'Glühbir huet vill Stroum verbraucht.
He recently claimed that black holes do not exist.	Hien huet viru kuerzem behaapt datt schwaarz Lächer net existéieren.
A translation should be made of the text.	Eng Iwwersetzung soll vum Text gemaach ginn.
I heard gunshots and ran into the bathroom.	Ech héieren Waffschëss a sinn an d'Buedzëmmer gelaf.
The opposition argues that it is stereotypical.	D'Oppositioun argumentéiert datt et stereotypesch ass.
These costs last year	Dës Käschten lescht Joer
Humans are animals.	De Mënsch ass en Déier.
Have you written much of your own poetry?	Hutt Dir vill vun Ärer eegener Poesie geschriwwen?
Chiefs argue over the best course of action.	D'Cheffen streiden iwwer de beschte Wee vun der Handlung.
We have decided to ban all plastic beverage containers.	Mir hunn décidéiert all Plastiks Gedrénksbehälter ze verbidden.
The ceiling looks low.	D'Plafong gesäit niddereg aus.
In the cold night air, the trunks burned violently.	An der kaler Nuetsloft hunn d'Stämme hefteg gebrannt.
She spent the summer with the family.	Si huet de Summer mat der Famill verbruecht.
The roads are catastrophic scars.	D'Stroosse si katastrophal Narben.
One day after the party, two young men were arrested.	Een Dag no der Party goufen zwee jonk Männer festgeholl.
Athletes need to make an effort.	Athleten mussen sech ustrengen.
He awoke his neighbors to protest the new rule.	Hien huet seng Noperen erwächt fir déi nei Regel ze protestéieren.
This is the story of a merchant and a princess.	Dëst ass d'Geschicht vun engem Händler an enger Prinzessin.
Rose petals have fallen from this tree.	Rose Bléieblieder sinn aus dësem Bam gefall.
Customer feedback is of paramount importance.	Feedback vu Clienten ass vu grousser Wichtegkeet.
By the direction of the cargo ship, the big man saved his life.	Duerch d'Richtung vum Frachtschëff huet de grousse Mann d'Liewe gerett.
The land is fertile.	D'Land ass fruchtbar.
He bought two pairs of shoes.	Hien huet zwee Puer Schong kaaft.
The lively market attracts many local sellers.	De liewegen Maart zitt vill lokal Ubidder.
Edit text with vim.	Änneren den Text mat vim.
He painted the city red, his friends said.	Hien huet d'Stad rout gemoolt, soten seng Frënn.
The study filled me with confidence.	D'Etude huet mech mat Vertrauen gefëllt.
Do not leave the cat outside.	Loosst d'Kaz net dobaussen.
So be it.	Also sief et.
Many were surprised by the treasure.	Vill hu sech iwwer d'Schätz iwwerrascht.
What do you think will happen then?	Wat mengt Dir wäert dann geschéien?
Her world had fallen apart.	Hir Welt war ausernee gefall.
Wealthy people have historically been exempt from taxes.	Räich Leit goufen historesch vun Steier befreit.
The motors are too small.	D'Motoren sinn ze kleng.
The anger was still in her voice.	D'Roserei war nach an hirer Stëmm.
Got me in trouble	Huet mech an Ierger
They erected a monument to the victims.	Si hunn e Monument fir d'Affer opgeriicht.
She forced nervously.	Si huet nervös gezwongen.
She lives on the attic.	Si wunnt um Dachgeschoss.
These plans were abandoned.	Dës Pläng goufen opginn.
The streets were deserted.	D'Stroosse ware desertéiert.
He jumped into the air.	Hien sprang an d'Loft.
More people are buying his cars.	Méi Leit kafen seng Autoen.
The picture hangs over her bed.	D'Bild hänkt iwwer hirem Bett.
He was still there in his dreams.	Hie war nach ëmmer do a sengen Dreem.
This word has two meanings.	Dëst Wuert huet zwou Bedeitungen.
Three-quarters of all insects have died.	Dräi Véierel vun allen Insekte si gestuerwen.
Plastic dirt clogs the oceans.	Plastiksdreck verstoppt d'Ozeanen.
The poor animals should be free!	Déi aarm Déiere solle fräi sinn!
The process was repeated over and over again.	De Prozess gouf ëmmer erëm widderholl.
An electric current can be produced from lightning.	En elektresche Stroum kann aus Blëtz produzéiert ginn.
Over the radio, music ran through the house.	Iwwer de Radio huet d'Musek duerch d'Haus gelaf.
Cars were mostly gasoline powered in those days.	Autoe ware meeschtens Benzin ugedriwwen an deenen Deeg.
The vicious cycle must stop somewhere.	De béisen Zyklus muss iergendwou ophalen.
Can our technology defeat them?	Kann eis Technologie se besiegen?
Prices have risen because the harvest has failed.	D'Präisser sinn eropgaang, well d'Ernte gescheitert ass.
The country was ordered to dismantle its nuclear weapons.	D'Land krut den Uerder seng Atomwaffen ofzebauen.
This kitten is adventurous.	Dëse Kitten ass abenteuerlech.
The girl jumped up slightly and the track went down.	D'Meedche sprang liicht erop an ass d'Spuer erofgaang.
They ate on lean chicken	Si hunn op mageres Poulet iessen
The streets seem invisible in the dark.	D'Stroosse schéngen am Däischteren onsichtbar.
The boy ate a nectarine.	De Jong huet eng Nektarin giess.
Cut the meat.	D'Fleesch duerchschneiden.
What a strange coincidence!	Wat e komeschen Zoufall!
I hear he will visit our country.	Ech héieren, hie wäert eist Land besichen.
So, stir the eggs vigorously.	Also, d'Eeër kräfteg réieren.
The speech was destroyed by bows.	D'Ried gouf duerch Buuen zerstéiert.
They had no home, no identity, no hope.	Si haten keen Heem, keng Identitéit, keng Hoffnung.
Indian movies are extremely popular.	Indesch Filmer sinn extrem populär.
Carefully grasp the thread and then connect the ends.	Kritt de Fuedem suergfälteg a verbënnt dann d'Enn.
The view of pink flowers was a soothing sight.	D'Vue vu rosa Blummen war eng berouegend Vue.
Temperatures are dropping.	D'Temperature ginn erof.
Was the revolution successful?	War d'Revolutioun erfollegräich?
Water becomes a gas after it is heated.	Waasser gëtt e Gas nodeems se erhëtzt ginn.
Birds and hippos share habitat.	Villercher an Hippos deelen Liewensraum.
The train rumbled through the night.	Den Zuch huet duerch d'Nuecht gerammelt.
Their answers are vague and confusing.	Hir Äntwerte si vague a konfus.
Here is something you can use to grind the cheese.	Hei ass eppes wat Dir benotze kënnt fir de Kéis ze mëllen.
The central bank has raised interest rates to new highs.	D'Zentralbank huet d'Zënssätz op en neien Héich erhéicht.
A sixth form of electromagnetic radiation.	Eng sechst Form vun elektromagnetescher Stralung.
Contains a teaspoon of cinnamon.	Enthält een Teelöffel Zimt.
In such a situation, we should call on volunteers.	An esou enger Situatioun solle mir Fräiwëlleger uruffen.
The monasteries on the steps clapped.	D'Klouschter um Steep hu geklappt.
The harvest was abundant this year.	D'Ernte war dëst Joer reichend.
Arrange the vegetables in layers.	Arrangéiert d'Geméis an Schichten.
She announced her candidacy for mayor.	Si huet hir Kandidatur fir Buergermeeschter ugekënnegt.
The drowning victims were never found.	Déi erdrénkend Affer goufen ni fonnt.
This house was much more extensive than it seems.	Dëst Haus war vill méi extensiv wéi et schéngt.
The price tag is clearly marked.	De Präis Tag ass kloer markéiert.
She only did three songs for a new album.	Si huet just dräi Lidder fir en neien Album gemaach.
Criticism of his policies was widespread.	Kritik vu senge Policen war verbreet.
It is said that boiling water kills bacteria.	Et gëtt gesot datt kochend Waasser Bakterien ëmbréngt.
Influenza vaccinations were only part of the effort.	Gripp Impfungen waren nëmmen en Deel vum Effort.
This is an industrial nation.	Dëst ass eng industriell Natioun.
He was such a stupid boy.	Hie war sou en domm Jong.
He quickly packed his suitcase.	Hien huet seng Valise séier gepackt.
You did the right thing	Dir hutt déi richteg Saach gemaach
Easy, right?	Einfach, oder?
Do not scare the gazelle!	Erschreckt d'Gazelle net!
A gust of wind tossed his hair.	E Wandstéiss huet seng Hoer geworf.
Think about the reasons why she quit her job.	Denkt un d'Grënn firwat hatt hir Aarbecht ophält.
The wind brought salty, fishy odor to the nose.	De Wand huet salzeg, fëscheg Geroch an d'Nues bruecht.
The party went on late into the evening.	D'Party ass spéit an den Owend gaangen.
The drowned boy looked strangely calm.	Den erdronk Jong huet komesch roueg ausgesinn.
The water is constantly rising.	D'Waasser ass stänneg eropgaang.
He expressed great enthusiasm about the idea.	Hien huet grouss Begeeschterung iwwer d'Iddi ausgedréckt.
The pharmacist later invented a new medicine.	Den Apdikter huet spéider en neit Medikament erfonnt.
A subtle rose appears on her delicate cheeks.	E subtile Rous erschéngt op hir delikat Wangen.
She got a job with a popular talk show.	Si krut eng Aarbecht mat enger populärer Talkshow.
Their marriage will not be easy.	Hir Hochzäit wäert net einfach sinn.
Ford was one of the major car manufacturers.	Ford war ee vun de groussen Autosfabrikanten.
The inspector dismissed the residents of the local contempt.	Den Inspekter huet d'Awunner vun der lokaler Veruechtung opgehuewen.
There is a real danger that the plane will crash.	Et besteet eng reell Gefor, datt de Fliger ofbriechen.
After that incident, the supermarket changed its policy.	No deem Virfall huet de Supermarché seng Politik geännert.
A neighborhood police officer says he arrested the robber.	E Quartier Polizist mengt datt hien d'Raiber festgeholl huet.
Anaconda eats only meat.	D'Anakonda ësst nëmme Fleesch.
When the two collided, the policeman fell down.	Wéi déi zwee kollidéiert waren, ass de Polizist erofgefall.
The little child was about to fall into the well.	Dat klengt Kand ass amgaang an de Brunn gefall.
Scientists say farmers need to adopt new techniques.	Wëssenschaftler soen datt d'Bauere mussen nei Techniken adoptéieren.
I love green tea.	Ech Léift gréngen Téi.
So how did it taste?	Also wéi huet et geschmaacht?
The medicine tasted bitter.	D'Medizin huet bitter geschmaacht.
So much money is lost through fraud.	Sou vill Suen sinn duerch Bedruch verluer.
The water workers were paid a fine.	D'Waasseraarbechter kruten eng Péng bezuelt.
The woman cried uncontrollably.	D'Fra huet onkontrolléiert gekrasch.
The pharmaceutical industry is one of the most profitable.	D'pharmazeutesch Industrie ass eng vun de rentabelste.
She broke a sweat.	Si huet e Schweess gebrach.
The passengers got off the bus.	D'Passagéier sinn aus dem Bus geklommen.
These beaches are famous for their beauty.	Dës Plage si berühmt fir hir Schéinheet.
The shops are full.	D'Geschäfter si voll.
I am very proud of my plant.	Ech si ganz houfreg op meng Planz.
He is tired and thirsty.	Hien ass midd an duuschtereg.
Thousands of people marched to the station.	Dausende vu Leit hu sech op d'Gare gezunn.
Small farmers have a hard time surviving.	Kleng Baueren hunn et schwéier ze iwwerliewen.
The pig oinks.	D'Schwäin oinks.
His thin legs shook with nervous energy.	Seng dënn Been hu sech vun nervös Energie gerëselt.
The tiger ran faster.	Den Tiger ass méi séier gelaf.
It's a great way to get to know people.	Et ass e gudde Wee fir d'Leit kennen ze léieren.
Some fungi are too weak to support themselves through photosynthesis.	E puer Pilze sinn ze schwaach fir sech selwer duerch Fotosynthese z'ënnerstëtzen.
It is impossible to say when humans first invented the language.	Et ass onméiglech ze soen wéini Mënschen d'Sprooch fir d'éischt erfonnt hunn.
Hospitality is known to have existed in virtually every society.	Gaaschtfrëndlechkeet ass bekannt datt se an quasi all Gesellschaft existéiert hunn.
Acrylic paints are favored by many artists today.	Acrylfarben gi vu ville Kënschtler haut favoriséiert.
It was a very long walk.	Et war e ganz laange Spazéiergang.
The politician has been accused of corruption.	De Politiker gouf vu Korruptioun virgeworf.
During the rainy season heavy storms occur.	Während der verreenten Saison kommen hefteg Stuerm op.
The book was a balanced narrative.	D'Buch war eng equilibréiert narrativ.
There is a gas station on every corner of the city.	Et gëtt eng Tankstell op all Eck an der Stad.
Treat the wounds with disinfectant.	Behandelt d'Wonnen mat Desinfektiounsmëttel.
It was a great evening.	Et war en flotten Owend.
Many residents are resistant to change.	Vill Awunner si resistent géint Ännerung.
The crisis has had a devastating impact on the nation.	D'Kris huet en zerstéierende Impakt op d'Natioun.
She goes back for more.	Si geet zréck fir méi.
Stay abound in this region.	Blei abound an dëser Regioun.
So, how do you use these tools?	Also, wéi benotzt Dir dës Tools?
Your goal here is to identify people.	Äert Zil hei ass d'Leit z'identifizéieren.
Like olives, they are a circular fruit.	Wéi Oliven si si eng kreesfërmeg Fruucht.
It was dark inside.	Et war däischter bannen.
Do not open the greenhouse in cold, wet weather.	Maacht d'Treibhaus net a kale, naass Wieder op.
This ground cinnamon has a relatively strong aroma.	Dëse Buedem Zimt huet e relativ staarken Aroma.
The smell of fried onions made my mouth water.	De Geroch vu frittéierten Zwiebelen huet mäi Mond Waasser gemaach.
The soldiers quickly retreated to the castle.	D'Zaldoten hu sech séier an d'Buerg zréckgezunn.
Research has shown that bacteria affect how immune function works.	Fuerschung huet bewisen datt Bakterien beaflossen wéi d'Immunitéit funktionnéiert.
He engaged Perjury.	Hien engagéiert Perjury.
The desert is dry and colorful.	D'Wüst ass dréchen a faarweg.
She went to the top of the stairs.	Si ass op d'Spëtzt vun der Trap gaangen.
Two of the accused were acquitted.	Zwee vun den Ugekloten goufen fräigesprach.
Until recently, this area was desert.	Bis viru kuerzem war dëst Gebitt Wüst.
The President held a press conference yesterday.	De President huet gëschter eng Pressekonferenz ofgehalen.
The bus does not pass my house.	De Bus geet net laanscht mäi Haus.
He tried to switch to neutral equipment, but failed.	Hien huet probéiert an den neutralen Ausrüstung ze wiesselen, awer ass gescheitert.
An effort must be made to understand other perspectives.	Et muss een Effort maachen fir aner Perspektiven ze verstoen.
Scientists have long been interested in these strange creatures	D'Wëssenschaftler si scho laang un dës komesch Kreaturen interesséiert
The President proposed to look at another solution.	De President huet proposéiert, eng aner Léisung ze kucken.
His worldview was narrow.	Seng Weltvisioun war schmuel.
I have put forward an argument for gender equality.	Ech hunn en Argument fir d'Gläichheet vun de Geschlechter virgestallt.
After years of escalating violence, a peace agreement was signed.	No Joere vu eskaléierender Gewalt gouf e Friddensofkommes ënnerschriwwen.
Disturb the balance.	D'Gläichgewiicht stéieren.
The tea was allowed to cool.	Den Téi gouf ofkille gelooss.
The cold wind hurt her face and hands.	De kale Wand huet hiert Gesiicht an Hänn verletzt.
A French search began immediately.	Eng frantesch Sich huet direkt ugefaang.
The dragon ran back into the cave.	Den Draach ass zréck an d'Höhl gerannt.
The journey takes no more than two hours.	D'Rees dauert net méi wéi zwou Stonnen.
She is often known as a journalist.	Si ass dacks als Journalist bekannt.
That lake used to have fish.	Dee Séi hat fréier Fësch.
The company is planning a massive expansion.	D'Firma plangt eng massiv Expansioun.
The oil well was broken.	D'Uelegbrunn war zerbriechen.
Discard the peel.	Geheien d'Schuel ewech.
Prospectors also risked their lives in search of gold.	Prospectors hunn och hiert Liewe riskéiert op der Sich no Gold.
Birds and planes fly through this airspace.	Villercher a Fligeren fléien duerch dëse Loftraum.
So many women have no doubt driven their husbands crazy.	Sou vill Fraen hunn ouni Zweifel hire Mann verréckt.
A little later the worker arrived.	E bësse méi spéit ass den Aarbechter ukomm.
She will fully recover.	Si wäert sech voll erholen.
Please note that this building does not have a lift.	Maacht weg datt dëst Gebai keen Lift huet.
Her stomach began to churn.	Hirem Mo huet ugefaangen ze churn.
The town's population was evacuated.	D'Populatioun vun der Stad gouf evakuéiert.
The streets are dirty and dirty.	D'Stroosse sinn dreckeg a verschmotzt.
A contaminant was found in those waters.	An deene Gewässer gouf e Kontaminant fonnt.
Rub the insides of the piggies' feet with garlic.	Reift d'Bannen vun de Piggies Féiss mat Knuewel.
The pear tree was heavy with fruit.	De Birnebam war schwéier mat Uebst.
He visits her every day for a month.	Hien besicht hir all Dag fir ee Mount.
It smells like sewage treatment plant here.	Et richt hei no Kläranlag.
The parents wash the car.	D'Elteren wäschen den Auto.
My sister is very big.	Meng Schwëster ass ganz grouss.
Cleaning the kitchen floor is his least favorite job.	D'Kichenbuedem botzen ass seng mannst Liiblingsaarbecht.
We will not rest until that is done.	Mir raschten net bis dat fäerdeg ass.
The entrepreneur has a factory in that city.	Den Entrepreneur huet eng Fabréck an där Stad.
In his previous work, he had never ignored complaints.	A senger fréierer Aarbecht hätt hien ni Reklamatiounen ignoréiert.
Overall, the quality of the cake is good.	Am Allgemengen ass d'Qualitéit vum Kuch gutt.
His ideas were very concrete.	Seng Iddie ware ganz konkret.
The document was delivered to the President.	D'Dokument gouf dem President geliwwert.
Your opinion counts.	Är Meenung zielt.
The moon shone brightly on the horizon.	De Mound huet hell um Horizont geschéngt.
At dusk they turned out the lights.	An der Dämmerung hunn si d'Luuchten ausgemaach.
We were trapped in front of the ravine.	Mir ware virun der Spëtzt vun der Ravin ageklemmt.
An educator should educate.	En Educateur soll educéieren.
A timber collector needs a sheet of timber.	E Timberensammler brauch e Blatt Timberen.
The snakes were missing that night.	D'Schlaange waren déi Nuecht fehlt.
Wearing a simple white dress, she sat down.	Droen engem einfache wäisse Kleed, si souz.
She ate a bagel with butter.	Si huet e Bagel mat Botter giess.
They watched the cranes sway through the areas.	Si hunn d'Kranen nogekuckt, déi duerch d'Flächen wackelen.
He also asked them to "take care of themselves"	Hien huet se och gefuerdert "no sech selwer ze këmmeren"
The festival will be a celebration of the community.	De Festival wäert e Feier vun der Gemeinschaft sinn.
Two birds are sitting on a branch.	Zwee Villercher sëtzen op enger Branche.
The harvest was terrible.	D'Ernte war schrecklech.
He exchanged his music collection with his friends over and over again.	Hien huet seng Musekskollektioun mat senge Frënn ëmmer nees tauscht.
There are hundreds of similar volcanic islands in the region.	Et ginn Honnerte vun ähnlechen Vulkaninselen an der Regioun.
Sacrifice for the good of the community.	Opfer fir d'Wuel vun der Gemeinschaft.
Each step has brought you closer to your goal.	All Schrëtt huet Iech méi no bei Ärem Zil bruecht.
Their approach is clearly particularly relevant.	Hir Approche ass kloer besonnesch relevant.
The election was one of the most controversial in years.	D'Wahle waren zu de meescht kontroversen zanter Joeren.
A few minutes walk from here	E puer Minutten zu Fouss vun hei
She clapped the blankets with her long fingers.	Si huet d'Decken mat de laange Fanger geklappt.
She argued with the conductor.	Si huet sech mam Dirigent gestridden.
Anne eats wholemeal bread for health reasons.	D'Anne ësst Vollkornbrout aus gesondheetleche Grënn.
The uniform is navy blue.	D'Uniform ass marineblo.
The house's power supply was cut off.	D'Energieversuergung vum Haus gouf ofgeschnidden.
Doctors and nurses aim to save lives.	Dokteren an Infirmièren zielen Liewen ze retten.
The boys spent time playing baseball.	D'Jongen hunn d'Zäit verbruecht fir Baseball ze spillen.
The volcano erupted overnight.	De Vulkan ass iwwer Nuecht ausgebrach.
His claim may not be valid.	Seng Fuerderung kann net valabel sinn.
Some substances were sterilized before being packed.	E puer Stoffer goufen steriliséiert ier se gepackt goufen.
A particle of dust settled on the windshield layer.	E Partikel vu Stëbs huet sech op der Windschutzschicht gesat.
The robber took the money and scattered sacks and boxes everywhere.	De Raiber huet d'Suen geholl an iwwerall Säck a Këschte verstreet.
Watch out for beers.	Opgepasst op Bieren.
Ethical concerns can prevent many people from accepting it.	Ethesch Bedenken kënne vill Leit verhënneren et ze akzeptéieren.
And if you leave here, go fast!	A wann Dir hei fortgeet, gitt séier!
There were large trees on both sides of the road.	Op béide Säite vun der Strooss ware grouss Beem.
I felt a great deal of pain.	Ech hunn eng grouss Leed gefillt.
A graceful giraffe stands majestically	Eng graziéis Giraff steet majestéitesch
The road was deserted.	D'Strooss war desertéiert.
Construction has not yet started.	De Bau ass nach net ugefaang.
The museum is famous for its collection of antique pottery.	De Musée ass berühmt fir seng Sammlung vun antike Keramik.
According to experts, this could increase in the coming years.	Experten no kéint dat an den nächste Jore eropgoen.
They felt that laughter was the key to his success.	Si hu gemengt, datt gelaacht war de Schlëssel fir säin Erfolleg.
We're convinced they're hiding somewhere.	Mir sinn iwwerzeegt datt se sech iergendwou verstoppen.
A man who had a gun fired a shot.	E Mann, deen eng Waff hat, huet e Schoss geschoss.
The fishing industry suffered greatly as the seas became polluted.	D'Fëschindustrie huet schwéier gelidden wéi d'Mier verschmotzt ginn.
Many dismissed it as a course.	Vill hunn et als Course entlooss.
But the chicken coop has been empty for years.	Awer d'Héngerhaus war zënter Joeren eidel.
Every year, parents have to send their children back to school.	All Joer mussen d'Elteren hir Kanner an d'Schoul zréckginn.
The rebellion was brutally suppressed.	D'Rebellioun gouf brutal ënnerdréckt.
A wide range of angles are possible on a compass.	Eng breet Palette vu Wénkel sinn op engem Kompass méiglech.
Construction workers will be at risk in this work.	Bauaarbechter wäerten an dëser Aarbecht a Gefor sinn.
I injured my ankle and fell over.	Ech hu mäi Knöchel verletzt a sinn ëmgefall.
The museum has a number of beautiful works of art.	De Musée huet eng Rei vu schéine Konschtstécker.
The sauce is flavored with tomatoes and basil.	D'Zooss gëtt mat Tomaten a Basilikum geschmaacht.
They chose to argue rather than solve the problem.	Si hu gewielt fir ze streiden anstatt de Problem ze léisen.
Smoking kills millions of people every year.	Fëmmen ëmbréngen Millioune vu Leit all Joer.
This work involved many board members.	Dës Aarbecht huet vill Verwaltungsrot involvéiert.
Not everything will be quite so enjoyable.	Net alles wäert ganz sou agreabel sinn.
We did not have enough for all our guests.	Mir hunn net genuch fir all eis Gäscht.
He is a successful doctor.	Hien ass en erfollegräichen Dokter.
A long run on a steep mountain.	E laange Laf op e steile Bierg.
The children were instructed to wear snowsuits.	D'Kanner kruten d'Instruktioune Snowsuits unzedoen.
She was cool, calm and confident.	Si war cool, roueg an zouversiichtlech.
He worked all year.	Hien huet d'ganzt Joer geschafft.
The answer was obvious.	D'Äntwert war evident.
Coffee could be seen as an art form.	Kaffi kéint als Konschtform gesi ginn.
His words are certainly true.	Seng Wierder si ganz sécher richteg.
The sweater was washed and dried.	De Pullover gouf gewäsch a gedréchent.
Her hands were cold and sweaty.	Hir Hänn ware kal a schweess.
Rise before the thaw dries.	Rise ier d'Tau getrocknegt ass.
The distribution of funds was approved.	D'Verdeelung vun de Fongen gouf guttgeheescht.
He jumped over two bushes.	Hien sprang iwwer zwee Bëscher.
Put your jacket in the closet.	Setzt Är Jackett an de Schaf.
The thief was arrested and imprisoned.	Den Déif gouf festgeholl an agespaart.
The river flows fast towards the sea.	De Floss leeft séier a Richtung Mier.
A lot of time has passed.	Ganz vill Zäit ass vergaangen.
The canyon walls towered a thousand feet above us.	D'Canyonmaueren türmten dausend Féiss iwwer eis.
Jane was happy to start her new job.	D'Jane war gäeren hiren neie Posten unzefänken.
The enemy troops fired tirelessly at our positions.	D'feindlech Truppen hunn onermiddlech op eis Positiounen geschoss.
A group of protesters were banished.	Eng Grupp vu Demonstrante goufe verbannt.
Three doses of this medicine will cure you safely.	Dräi Dosen vun dësem Medikament heelen Iech sécher.
Vaccinations are highly controversial.	Impfungen sinn héich kontrovers.
The sweetness melts quickly in the mouth.	D'Séissegkeet schmëlzt séier am Mond.
Several cases of microcephaly have been reported.	Verschidde Fäll vu Mikrocephalie goufen gemellt.
She injured her ankle during the hike.	Si huet d'Knöchel während der Wanderung verletzt.
The average annual income in this area is extremely high.	D'Moyenne Joresakommes an dësem Beräich ass extrem héich.
They dare not show their true faces.	Si trauen hir richteg Gesiichter net ze weisen.
Beer, wine and spirits are forbidden.	Béier, Wäin a Séilen si verbueden.
Participants were asked to memorize the lyrics of songs.	D'Participanten goufen opgefuerdert d'Texter vu Lidder ze memoriséieren.
Many important discoveries were made in the sixteenth century.	Vill wichteg Entdeckungen goufen am siechzéngten Joerhonnert gemaach.
After graduating from college,	Nom Ofschloss vum College,
Remember that the dictionary defines words.	Denkt drun datt d'Wierderbuch Wierder definéiert.
I'm confident we can work this out.	Ech sinn zouversiichtlech, datt mir dëst ausschaffe kënnen.
The saint assumed spiritual supremacy.	Den Hellegen huet spirituell Iwwerhand ugeholl.
Some villages lack electricity.	E puer Dierfer feelen Elektrizitéit.
No stone was left unturned.	Kee Stee gouf net gedréint.
Some birds migrate in winter.	Puer Villercher migréieren am Wanter.
This corner is filled with tourists.	Dësen Eck ass mat Touristen gefëllt.
He was strong, masculine and handsome.	Hie war staark, männlech a schéin.
The torrential rains have caused widespread flooding in the area.	Déi onendlech Reen hunn verbreet Iwwerschwemmungen an der Géigend verursaacht.
But there was no way he was coming back.	Awer et war kee Wee wéi hien zréckkoum.
A constant stream of people enters the house.	E konstante Stroum vu Leit geet an d'Haus.
They were ordered to stop writing.	Si goufen bestallt fir opzehalen ze schreiwen.
These are the best cookies we've ever had.	Dëst sinn déi bescht Cookien déi mir jeemools haten.
Next, fill a small saucepan with water.	Als nächst fëllt e klenge Kasseroll mat Waasser.
Furniture was covered with dust.	Miwwelen war mat Stëbs bedeckt.
The trend is up.	Den Trend ass erop.
The signs read "look at your steps".	D'Schëlder liesen "kuckt Äre Schrëtt".
The king was very ill after the battle.	De Kinnek war no der Schluecht ganz krank.
The camels moved slowly under the blazing sun.	D'Kamelen hu sech lues ënner der blénkeg Sonn beweegt.
Everyone is back in their homes.	Jiddereen ass zréck an hir Haiser.
The farm is still standing, but dilapidated.	D'Bauerenhaff steet nach ëmmer, awer baufälleg.
Arise, and deliverance will come.	Stech op, a Befreiung wäert kommen.
This fruit can be dried.	Dës Fruucht kann gedréchent ginn.
You gave her the shopping list.	Dir hutt hir d'Akaafslëscht ginn.
There is a body in the river.	Et gëtt e Kierper am Floss.
She put the photo album on the table.	Si huet dem Fotoalbum op den Dësch gesteiert.
Most of their songs are of a political nature.	Déi meescht vun hire Lidder si vu politescher Natur.
Their bark is rough.	Hir Rinde ass rau.
The old woman left her room, laughing softly.	Déi al Fra huet hiert Zëmmer verlooss, mëll laacht.
Approach with caution.	Approche mat Vorsicht.
She clapped her hands in delight.	Si huet hir Hänn vu Freed geklappt.
A rectangular glass façade stands in front of the building.	Eng rechteckeg Glasfassad steet virun dem Gebai.
Temperatures continue to rise here.	Temperaturen klammen hei weider.
Thousands of works of art were lost in the war.	Dausende vu Konschtwierker goufen am Krich verluer.
These snakes are a danger to staff.	Dës Schlaangen sinn eng Gefor fir d'Personal.
So, for all intents and purposes, the story is true.	Also, fir all Intent an Zwecker, ass d'Geschicht wouer.
Death to their people.	Doud fir hir Leit.
The buildings are painted bright white.	D'Gebaier sinn hell wäiss gemoolt.
The tip of the tail was a lively scarlet.	Den Tipp vum Schwanz war e liewege Scharlachrout.
The ceremony was short.	D'Zeremonie war kuerz.
Temperatures are rising in many parts of the country.	D'Temperaturen klammen op ville Plazen am Land.
These places are famous for their traditional pottery.	Dës Plazen si berühmt fir hir traditionell Keramik.
Plugs are widely used.	Plugs gi wäit benotzt.
I should not have said that.	Ech hätt dat net solle soen.
Add some music, she said.	Gitt e bësse Musek un, sot si.
Two cookbooks were found on the spot.	Zwee Kachbicher goufen op der Plaz fonnt.
He got our number in a phone book.	Hie krut eis Nummer an engem Telefonsbuch.
I'm perfectly prepared to talk about anything.	Ech si perfekt bereet iwwer alles ze schwätzen.
Delivery took place at midnight.	D'Liwwerung huet um Mëtternuecht stattfonnt.
These hotels are too old to be comfortable.	Dës Hoteler sinn ze al fir bequem ze sinn.
There were five or six rules.	Et waren fënnef oder sechs Regelen.
She stopped, and collected her thoughts.	Si huet gestoppt, an huet hir Gedanken gesammelt.
Stephen is tired and depressed.	De Stephen ass midd an depriméiert.
The departure of a train was felt throughout the city.	Den Depart vun engem Zuch gouf duerch d'ganz Stad gefillt.
They show no fear, even after all that has happened.	Si weisen keng Angscht, och no allem wat geschitt ass.
People demanded that he be excused.	D'Leit hu gefrot datt hien entschëllegt gëtt.
The prestigious award was received by a single recipient.	De prestigiéise Präis gouf vun engem eenzegen Empfänger kritt.
Tom lost all his belongings in the flood.	Den Tom huet all seng Saachen an der Iwwerschwemmung verluer.
The interview was done today.	Den Interview gouf haut gemaach.
A lack of food has caused great difficulties.	E Mangel u Liewensmëttel huet grouss Schwieregkeeten verursaacht.
He had many enemies.	Hien hat vill Feinde.
Most animals are able to learn vocals.	Déi meescht Déiere si fäeg Vokal ze léieren.
My initial optimism quickly waned.	Mäin initialen Optimismus ass séier ofgeschwächt.
Factories were built along the river.	Fabrike goufen laanscht de Floss gebaut.
This girl is always so full of energy.	Dëst Meedchen ass ëmmer sou voller Energie.
Your file is now saved.	Äre Fichier gëtt elo gespäichert.
Do not open the screens in the rain.	Maacht d'Schirmen net am Reen op.
This part of the city really lacks greenery.	Dësen Deel vun der Stad feelt eescht Gréng.
The roads were still warm from our previous trip.	D'Stroosse waren nach waarm vun eiser fréierer Rees.
The story was shocking.	D'Geschicht war schockéierend.
Most plants need sunlight to grow.	Déi meescht Planzen brauche Sonneliicht fir ze wuessen.
I want to marry a man with a good heart.	Ech wëll e Mann mat engem gutt Häerz ze bestueden.
The coffee was wonderfully aromatic.	De Kaffi war wonnerbar aromatesch.
Heavy rains have flooded many villages.	Heescht Reen hunn vill Dierfer iwwerschwemmt.
He's a decent man.	Hien ass en anstännege Mann.
Will wanted to look intimidating with his wild, matted hair.	De Wëllen huet mat senge wilde, gematte Hoer intimiderend ausgesinn.
It was a total solar eclipse.	Et war eng total Sonnendäischtert.
Outside, the fog still crossed the valleys.	Dobaussen huet den Niwwel nach ëmmer an d'Däller gekräizt.
I barely spoke as the car accelerated.	Ech hat kaum geschwat wéi den Auto beschleunegt.
This group formed a coalition.	Dëse Grupp huet eng Koalitioun gegrënnt.
He sold many of his paintings.	Hien huet vill vu senge Biller verkaf.
The load hit its highest point.	D'Belaaschtung huet säin héchste Punkt getraff.
We will recover soon.	Mir recuperéieren geschwënn.
There are many shops in the city center.	Et gi vill Geschäfter am Zentrum vun der Stad.
Temperatures today are at freezing point.	D'Temperature leien haut bei Gefréierpunkt.
The cheapskate was not willing to share.	De cheapskate war net gewëllt ze deelen.
He remained in contact with his old boss.	Hie blouf a Kontakt mat sengem ale Chef.
This new technology allows for more advanced operations.	Dës nei Technik erlaabt méi fortgeschratt Operatiounen.
We walked through the forest as the tiger appeared.	Mir sinn duerch de Bësch gaang wéi den Tiger opgetaucht ass.
It is much better to wash dishes by hand.	Et ass vill besser Platen mat der Hand ze wäschen.
Are members leaving?	Ginn Memberen verloossen?
Watch out for the man who has gifts.	Opgepasst op de Mann, deen Kaddoen huet.
The translucent petals begin to disappear.	D'translucent Bléieblieder fänken un ze verschwannen.
It seems to be inhabited by people.	Et schéngt vu Leit bewunnt ze sinn.
They dig for shells on the beach.	Si grave fir Muschelen op der Plage.
He's a combination of a cowboy and a lumberjack.	Hien ass eng Kombinatioun vun engem Cowboy an engem Lumberjack.
My tutu is white with a purple garland.	Meng Tutu ass wäiss mat engem purpurroude Garland.
Their dogs were restless.	Hir Hënn waren onroueg.
When are you planning to leave?	Wéini plangt Dir ze verloossen?
The scandal is unlikely to spread to other companies.	De Skandal wäert sech onwahrscheinlech op aner Firmen verbreeden.
Diseases can be transmitted through air, water or food.	Krankheeten kënnen duerch Loft, Waasser oder Liewensmëttel iwwerdroe ginn.
I only worked on small parts.	Ech hunn nëmme kleng Deeler geschafft.
First you need to select a few sprouts.	Als éischt musst Dir e puer Sprossen auswielen.
The ship had passed the cable.	D'Schëff war de Kabel passéiert.
She was awarded prestige by the author of a scientific paper.	Si krut Prestige duerch d'Auteur vun engem wëssenschaftleche Pabeier.
This street offers a scenic view of the city.	Dës Strooss bitt eng scenic Vue vun der Stad.
She asked for a simple restaurant for dinner.	Si gefrot fir en einfachen Restaurant fir Iessen.
But the war continued unabated.	Awer de Krich ass nëmme weider gezunn.
He struggled to get out of bed.	Hien huet gekämpft aus dem Bett ze kommen.
Brown and yellow leaves fluttered in the autumn wind.	Braun a giel Blieder hunn am Hierschtwand geflattert.
The stories were interesting to these young people.	D'Geschichten waren interessant fir dës jonk Leit.
The business of a fortune teller was flourishing.	D'Geschäft vun engem Verméigen Teller war floréiert.
The bow is a traditional weapon.	De Bogen ass eng traditionell Waff.
Coal and natural gas produce a lot of carbon dioxide.	Kuel an Äerdgas produzéiere vill Kuelendioxid.
The teapot is very well broken.	Den Teapot ass ganz gutt gebrach.
Everyone is as horrible as the other.	Jiddereen ass sou schrecklech wéi deen aneren.
The cargo ship sails here twice a month.	D'Frachtschëff seelt hei zweemol am Mount.
Beware of slippery floors.	Opgepasst op glat Buedem.
The stones are quite worn.	D'Steng sinn zimlech verschleeft.
The river is polluted by rough sewage treatment plant.	De Floss ass duerch rau Kläranlag verschmotzt.
Patrolling the coast by helicopter, they saw a fishing boat.	Patrouilléieren der Küst mam Helikopter, si hunn e Fëscherboot gesinn.
Every afternoon they played football.	All Nomëtteg hu si Fussball gespillt.
This city is known for having many great museums.	Dës Stad ass bekannt fir vill flott Muséeën ze hunn.
The lungs are a branching network of air sacs.	D'Lunge sinn e Verzweigungsnetz vu Loftsäck.
She never saw the spider.	Si huet d'Spann ni gesinn.
What man has achieved in technology is amazing.	Wat de Mënsch an der Technologie erreecht huet ass erstaunlech.
She decided to stay single.	Si huet decidéiert Single ze bleiwen.
They are constantly monitored for proper use.	Si gi stänneg iwwerwaacht fir richteg Notzung.
There is no place like home	Et gëtt keng Plaz wéi doheem
The army is fighting with the townspeople.	D'Arméi kämpft mat de Stadbewunner.
It was a frantic moment of activity.	Et war e frantic Moment vun Aktivitéit.
The budget is tight and unemployment is high.	De Budget gëtt stramm an d'Aarbechtslosegkeet ass vill.
The company plans to kill with a new name.	D'Firma plangt mat engem neien Numm ëmzebréngen.
You can not view the charts by going up.	Dir kënnt d'Charts net kucken andeems Dir eropgeet.
The Prime Minister reiterated that the government will be transparent.	De Premier huet widderholl, datt d'Regierung transparent wäert sinn.
You're too impulsive.	Dir sidd ze impulsiv.
The whole mountain began to rattle slightly.	De ganze Bierg huet ugefaang liicht ze rabbelen.
A green lake gurgles over rocks in a forest glade.	E grénge Séi gurgles iwwer Fielsen an enger Bëschglade.
They demolished the old house.	Si hunn dat alt Haus ofgerappt.
Stay on your seats.	Bleift op Äre Sëtzer.
They came home by train.	Si sinn mam Zuch heem komm.
Some scientists have a link between air quality and	E puer Wëssenschaftler hunn e Link tëscht Loftqualitéit an
Sit down w.e.g.	Sëtzt Iech w.e.g.
He was considered the greatest composer in history.	Hie gouf als de gréisste Komponist an der Geschicht ugesinn.
Never before in history has so much information been available.	Ni virdrun an der Geschicht war sou vill Informatioun verfügbar.
It's too disturbing to discuss.	Et ass ze beonrouegend fir ze diskutéieren.
I have to be honest with you.	Ech muss éierlech mat dir sinn.
Some of the trees in the park were destroyed.	E puer vun de Beem vum Park goufen zerstéiert.
The rich live well, but most people barely survive.	Déi Räich liewen gutt, awer déi meescht Leit iwwerliewen kaum.
Do not eat the yellow crust.	Iessen net déi giel Krust.
The poets wrote many poems.	D'Dichter hunn vill Gedichter geschriwwen.
You have to be a dream catcher.	Dir musst en Dramfanger sinn.
The ship sailed through rough seas.	D'Schëff ass duerch rau Mier gesegelt.
These words are definitely true.	Dës Wierder si ganz definitiv richteg.
He worked extremely hard for the general public.	Hien huet extrem haart fir d'Allgemengheet geschafft.
He posted the article on social media.	Hien huet den Artikel op sozialen Medien gepost.
But hot sun can evaporate water quickly.	Awer waarm Sonn kann Waasser séier verdampen.
Each team has to put the game balls into the machine.	All Equipe muss d'Spillbäll an d'Maschinn setzen.
A loaf of bread on a plate.	E Brout op engem Teller.
The painting depicts a scene of pastoral bliss.	D'Molerei weist eng Szen vu pastoralem Gléck.
Man's first home was the forest.	Dem Mënsch säin éischt Heem war de Bësch.
Consider the average citizen.	Betruecht der Moyenne Bierger.
They were given ten minutes to present their cases.	Si kruten zéng Minutte fir hir Fäll ze presentéieren.
The workers all went out peacefully.	D'Aarbechter sinn all friddlech erausgaang.
The agreement contains three principles.	Den Accord enthält dräi Prinzipien.
Do not ask such questions.	Stellt net esou Froen.
He killed her.	Hien huet hir ëmbruecht.
His beard continued to fall.	Säi Baart ass weider gefall.
We need to talk things over.	Mir mussen d'Saache schwätzen.
He spoke calmly to her after the ceremony.	Hien huet no der Zeremonie roueg mat hatt geschwat.
Cloris gave us a tour of the exhibition.	De Cloris huet eis en Tour duerch d'Ausstellung gemaach.
Intelligence helps us to understand the world around us.	Intelligenz hëlleft eis d'Welt ronderëm eis ze verstoen.
It was so quiet compared to our noisy forest.	Et war sou roueg am Verglach zu eisem Kaméidi Bësch.
Come with us for a picnic on the beach.	Kommt mat eis fir e Picknick op der Plage.
The region is famous for its striking beauty.	D'Regioun ass berühmt fir seng markant Schéinheet.
The word "possession" needs the owner apostrophe.	D'Wuert "Besëtz" brauch de Besëtzer Apostroph.
Buying fresh vegetables is never difficult.	Frësch Geméis kafen ass ni schwéier.
With this method you can understand people of any language.	Mat dëser Method kënnt Dir Leit vun all Sprooch verstoen.
The light tipped through the village road.	D'Liicht huet duerch d'Duerfstrooss getippt.
He was lying in fear.	Hie louch an der Angscht.
The danger of radioactivity is kept under control.	D'Gefor vu Radioaktivitéit gëtt ënner Kontroll gehal.
My grandmother passed away this week.	Meng Groussmamm ass dës Woch gestuerwen.
Any delays in the process will be unfortunate.	All Verspéidungen am Prozess wäert onglécklech sinn.
The Hot Dog seller recognizes her.	Den Hot Dog Verkeefer erkennt hatt.
Such power can lead to abuse of power	Esou Muecht kann zu Muechtmëssbrauch féieren
This is a valuable lesson.	Dëst ass eng wäertvoll Lektioun.
Be sure to use only the ripe ones.	Vergewëssert Iech nëmmen déi reifst ze benotzen.
A long, warm bath relieves drowsiness.	E laangt, waarmt Bad erliichtert Middegkeet.
Opening the cupboards, she found nothing but pure chaos.	D'Schränke opmaachen, si huet näischt wéi e pure Chaos fonnt.
One could say that this nation is dead.	Et kéint ee soen datt dës Natioun dout ass.
The wind was blowing hard.	De Wand huet staark geblosen.
So you see, now is your chance.	Also Dir gesitt, elo ass Är Chance.
The city is shrouded in thick fog.	D'Stad ass an engem décke Niwwel verschleeft.
He hung up the phone.	Hien huet den Telefon erof geluecht.
The floor was made of polished wood.	De Buedem war aus poléiertem Holz gemaach.
They have been cultivating the land for years.	Si hunn dat Land fir Joere kultivéiert.
It immediately coats the meat.	Et beschichtet direkt d'Fleesch.
The heart must be cleansed.	D'Häerz muss gereinegt ginn.
Propeller engines were widely used in aircraft.	Propellermotore goufe vill a Fligeren benotzt.
They've been playing chess since we came here.	Si hu Schach gespillt zënter mir heihinner koumen.
People do a lot of things in the summer months.	D'Leit maachen vill Saachen an de Summerméint.
Making a happy family is hard.	Eng glécklech Famill maachen ass schwéier.
Brick walls have in front of most of the houses.	Brick Maueren hu virun de meeschte vun den Haiser.
He took a step back.	Hien huet e Schrëtt zréck gemaach.
This market is known for giving good discount.	Dëse Maart ass bekannt fir gutt Remise ze ginn.
She held up the number seven fingers.	Si huet d'Nummer siwe Fanger eropgehalen.
You give love a bad name.	Dir gitt Léift e schlechten Numm.
A sea flew overhead.	E Mier ass iwwer de Kapp geflunn.
New evidence might overwhelm him.	Nei Beweiser kéinten him iwwerdenken.
The direct route lasted three hours.	Déi direkt Streck huet dräi Stonnen gedauert.
The severed head had no eyes.	Den ofgeschniddene Kapp hat keng Aen.
They outline statistical data on local crime.	Si skizzéieren statistesch Donnéeën iwwer lokal Kriminalitéit.
A local citizen was involved in the affair.	E lokale Bierger war an der Affär implizéiert.
Prepare the tomatoes and avocados for salsa.	Preparéieren d'Tomaten an Avocados fir Salsa.
He played the piano.	Hien huet de Piano gespillt.
We like tea with milk and sugar.	Mir hu gär Téi mat Mëllech an Zocker.
This is the cheapest smuggled food on the market!	Dëst ass déi bëllegst geschmuggelte Liewensmëttel um Maart!
The plants require fertile soil.	D'Planzen erfuerderen fruchtbare Buedem.
He ordered an espresso and left it on the plate.	Hien huet en Espresso bestallt an en um Teller gelooss.
Grandpa has an extra bed.	De Bopa huet en extra Bett.
The young crane struggles to lift its huge body.	De jonke Kran kämpft fir säi risege Kierper opzehiewen.
The huge spider let go of her ovary.	Déi rieseg Spann huet hir Eeërsak lassgelooss.
Apple sales are served for coffee.	Apple Ëmsaz gëtt fir Kaffi zerwéiert.
Green lawns and shrubs mark the entrance.	Gréng Rasen a Sträich markéieren d'Entrée.
They also led active lives.	Si hunn och aktiv Liewen gefouert.
The two cities are separated by a river.	Déi zwou Stied sinn duerch e Floss getrennt.
The dog began to approach him.	Den Hond huet ugefaang him nozekommen.
The existing station is almost switched off.	Déi bestehend Gare ass bal ausgeschalt.
Diffuse light passes through the vapor.	Diffus Luucht passéiert duerch den Damp.
The generous bride gave all the wedding guests gifts.	Déi generéis Braut huet all d'Hochzäitsgäscht Kaddoe ginn.
Then spray the mixture with vinegar.	Duerno sprëtzt Dir d'Mëschung mat Esseg.
The view from the iceberg was breathtaking.	D'Vue vum Äisbierg war atemberaubend.
Who is she? 	Wien ass hatt?
she asked.	si gefrot.
You listened to my ear.	Du hues mäi Ouer ofgeschwat.
He entered the classroom with an air of authority.	Hien ass an de Klassesall mat enger Loft vun Autoritéit erakomm.
The fast food industry has recently come to light.	D'Fast-Food-Industrie ass viru kuerzem ënner der Luucht komm.
When the satellites are monitored, dark clouds can be detected.	Wann d'Satellitte iwwerwaacht ginn, kënnen däischter Wolleken festgestallt ginn.
The insurance police covered theft.	D'Versécherungspolice huet Déifstall ofgedeckt.
I nominate for election.	Ech nominéieren fir Wahlen.
These small birds can fly high in the sky.	Dës kleng Villercher kënnen héich um Himmel fléien.
Air pollution has eaten away at her lungs.	Loftverschmotzung huet hir Longen ewech giess.
The hunter shot the deer with his rifle.	De Jeeër huet den Hirsch mat sengem Gewier erschoss.
The boy feeds the ducks.	De Jong fiddert d'Enten.
This was her best year so far.	Dëst war hiert bescht Joer bis elo.
The factory pollutes the environment	D'Fabréck verschmotzt d'Ëmwelt
A map is a representative image that shows political boundaries.	Eng Kaart ass e representativ Bild dat politesch Grenze weist.
There was a sudden slide.	Et gouf e plötzleche Rutsch.
The duties of a politician include the assembly of constituents.	D'Flichte vun engem Politiker beinhalt d'Versammlung vu Bestanddeeler.
He felt a disturbance in the air.	Hien huet eng Stéierung an der Loft gefillt.
He began to tremble.	Hien huet ugefaang ze zidderen.
She refused to move, and her protest was ignored.	Si huet refuséiert ze plënneren, an hire Protest gouf ignoréiert.
The boy saw nothing.	De Jong huet näischt gesinn.
The jewelry is red, expensive and old.	De Bijou ass rout, deier an al.
It was decided to dissolve the company.	Et gouf decidéiert d'Firma opzeléisen.
Only the strong survive.	Nëmmen déi staark iwwerliewen.
Some villages have no electricity.	E puer Dierfer hu kee Stroum.
The dancer moves gracefully.	Den Dänzer beweegt sech graziéis.
Most people are not aware that they are eating meat.	Déi meescht Leit sinn net bewosst datt si Fleesch iessen.
The prospect of being beheaded was frightening.	D'Perspektiv op gekäppt ze ginn war erschreckend.
Instead of chocolate he gave her money.	Amplaz Schockela huet hien hir Sue ginn.
Strangely, it all cooled down all around.	Komescherweis huet et alles ronderëm gekillt.
Many of the computers are shipped to other countries.	Vill vun de Computere ginn an aner Länner geschéckt.
This plant has been stopped.	Dës Planz ass gestoppt ginn.
Early evidence suggests that there is life on other planets.	Fréier Beweiser suggeréieren datt et Liewen op anere Planéiten ass.
The plant grows rapidly, doubling its height every day.	D'Planz wächst séier, verduebelt seng Héicht all Dag.
I run narrow rings around cars.	Ech lafe schmuel Réng ronderëm Autoen.
It smells good.	Et richt gudd.
He benefits from the company's employee stock option plan.	Hie profitéiert vum Employé Aktieoptiounsplang vun der Firma.
There is nothing to fear.	Et gëtt näischt ze fäerten.
His letter confirmed that he expects to serve two terms.	Säi Bréif huet bestätegt datt hien erwaart zwee Begrëffer ze déngen.
The city governments have sponsored many festivals over the years.	D'Stadregierungen hunn iwwer d'Jore vill Fester gesponsert.
Apartment buildings abound in this area.	Appartement Gebaier abound an dësem Beräich.
The toy car was empty.	De Spillauto war eidel.
He is technically a village.	Hien ass technesch en Duerf.
Fill out a form and leave your name, please.	Fëllt e Formulaire aus a loosst Ären Numm, wann ech glift.
These can be purchased at most supermarkets.	Dës kënnen an de meeschte Supermarchéen kaaft ginn.
The old woman filled her eyes with tears.	Der aler Fra hir Ae mat Tréinen gefëllt.
Let's build the shelter first.	Loosst eis éischt den Ënnerdaach bauen.
A census will be taken in a few weeks.	Eng Vollekszielung gëtt an e puer Wochen duerchgefouert.
She was happy to learn that she had received the entry.	Si war frou ze léieren datt si d'Entrée kritt huet.
Why should he risk humiliation?	Firwat soll hien d'Humiliatioun riskéieren?
So many cars pollute the air.	Sou vill Autoen verschmotzen d'Loft.
The city council has demanded safe drinking water.	De Schäfferot huet séchert Drénkwaasser gefuerdert.
Her mother began to cry.	Hir Mamm huet ugefaang ze kräischen.
The police chief refused to discuss the situation.	De Policechef refuséiert iwwer d'Situatioun ze diskutéieren.
Take a nap, he said.	Maacht eng Schlof, sot hien.
The garden is a perfect reflection of the owner's personality.	De Gaart ass eng perfekt Reflexioun vun der Perséinlechkeet vum Besëtzer.
These cars were sold abroad.	Dës Autoe goufen am Ausland verkaf.
A butterfly flies by.	E Päiperléck flitt laanscht.
The demand is very reasonable.	D'Demande ass ganz raisonnabel.
Our dad always cleaned our rooms.	Eise Papp huet eis ëmmer eis Zëmmer botzen.
A church was built along this river.	Bei dësem Floss gouf eng Kierch gebaut.
Her eyes meet for a split second.	Hir Ae begéint sech fir eng Split Sekonn.
The beast gave off a foul odor.	D'Béischt huet e béise Geroch erausginn.
When we try to reconcile contradictions, we must be careful.	Wa mir probéieren, Widdersproch ze versöhnen, musse mir virsiichteg sinn.
You should read as many books as you can.	Dir sollt esou vill Bicher liesen wéi Dir kënnt.
He buys tickets for friends on trips to other cities.	Hie keeft Tickete fir Frënn op Reesen an anere Stied.
All the windows were broken.	All d'Fënstere waren zerbriechen.
New areas are opened for tourists.	Nei Beräicher ginn fir Touristen opgemaach.
It may be politically advantageous to do so.	Et kann politesch avantagéis sinn dat ze maachen.
The satellite moved slowly through several orbits.	De Satellit huet sech lues duerch e puer Bunnen beweegt.
The milk is fresh.	D'Mëllech ass frësch.
In the early morning you can see the sun.	Am fréie Muerge gesäit een d'Sonn op.
The soldiers kept their weapons ready.	D'Zaldoten hunn hir Waffen prett gehalen.
He mumbled something incomprehensible.	Hien huet eppes onverständleches gemumpelt.
It is clear that we want to inspire children to learn.	Et ass kloer, datt mir Kanner wëllen inspiréiere fir ze léieren.
She knew the creature was evil.	Si wousst datt d'Kreatur béis war.
Her hair was smooth and her lipstick fresh.	Hir Hoer waren glat an hire Lippenstift frësch.
The king became seriously ill yesterday.	De Kinnek ass gëschter schwéier krank ginn.
The university is an attractive place.	D'Universitéit ass eng attraktiv Plaz.
In life we ​​have to make tough decisions.	Am Liewen musse mir haart Entscheedungen huelen.
The fish looks delicious!	De Fësch gesäit lecker aus!
He tried to repeat what he said.	Hien huet probéiert ze widderhuelen wat hie gesot huet.
Her arm pulsed under my skin.	Hiren Aarm pulséiert ënner menger Haut.
For a second, it seemed as if they were asleep.	Fir eng Sekonn huet et geschéngt wéi wann se ageschlof wieren.
The tools used for this task are simple.	D'Tools, déi fir dës Aufgab benotzt ginn, sinn einfach.
Some patients were transferred to a secular hospital.	E puer Patiente goufen an e weltlecht Spidol transferéiert.
Some critics said he was trained.	E puer Kritiker soten datt hien trainéiert gouf.
He cleared as many hurdles as possible.	Hien huet sou vill wéi méiglech Hürden geläscht.
And everything they encounter.	An alles wat se begéinen.
A subsidy is financial aid from the government.	E Subventioun ass finanziell Hëllef vun der Regierung.
I do not remember anyone calling a brood.	Ech erënnere mech net datt iergendeen eng Brut genannt huet.
The prisoner said nothing.	De Prisonnéier sot näischt.
These teachers were sheltered in their work.	Dës Enseignanten goufen an hir Aarbecht ënnerdaach.
The years lost are irrelevant.	D'Jore verluer sinn irrelevabel.
The loaves were three feet through.	D'Brout waren dräi Féiss duerch.
The one on the floor is very useless.	Deen um Buedem ass ganz nëtzlos.
A rise in temperature could be a disaster for winter crops.	Eng Temperaturerhéijung kéint eng Katastroph fir d'Wanterkulturen verursaachen.
Our local climate is considered to be quite pleasant.	Eist lokalt Klima gëtt als zimlech agreabel ugesinn.
The express train saves hours in daily travel.	D'Expressbunn spuert Stonnen am deegleche Rees.
It was an awful sunny day.	Et war e schrecklech sonnegen Dag.
That's oz	Dat ass oz
The air is getting more and more polluted.	D'Loft gëtt ëmmer méi verschmotzt.
He is due to appear in court tomorrow.	Hie soll muer viru Geriicht erschéngen.
The feast was interrupted at this time.	D'Fest gouf zu dësem Zäitpunkt ënnerbrach.
Credence is a special kind of evidence.	Credence ass eng speziell Aart vu Beweiser.
There are benches on both sides of the terrace.	Et gi Bänken op béide Säiten vun der Terrass.
You must not argue with your mother.	Dir däerft net mat Ärer Mamm streiden.
I slammed the doorbell after the accident.	Ech hunn nom Accident d'Türklack geschloen.
Sprinkle a few drops of peppermint oil into the water.	Sprëtzen e puer Tropfen Peffermënzöl an d'Waasser.
Protesters believe soldiers will face charges.	D'Demonstrante gleewen datt Zaldoten Ukloe wäerte stellen.
We've never seen this boat before.	Mir hunn dëst Boot nach ni gesinn.
The roots of this dish make it unique.	D'Wuerzelen vun dësem Plat maachen et eenzegaarteg.
The cat is back in the basement.	D'Kaz ass zréck an den Ënnerstand.
The young woman was then an intern.	Déi jonk Fra war deemools Stagiaire.
Computers electronically monitor both pollution and traffic.	Computeren iwwerwaachen souwuel d'Verschmotzung wéi och den Traffic elektronesch.
The days were filled with hard work.	D'Deeg ware mat haarder Aarbecht gefëllt.
The new factory is almost finished.	Déi nei Fabréck ass bal fäerdeg.
The torturer knew that his victim was innocent.	De Folter wousst, datt säin Affer onschëlleg wier.
He studied the faces of men and women.	Hien huet d'Gesiichter vu Männer a Fraen studéiert.
The glass is broken, beer is spilled everywhere.	D'Glas ass zerbriechen, iwwerall Béier gespillt.
This is a good example.	Dëst ass e gutt Beispill.
I avoid playing in traffic.	Ech vermeiden am Verkéier ze spillen.
This research is considered a pioneer.	Dës Fuerschung gëtt als Pionéier ugesinn.
The cars drove along asphalt roads.	D'Autoen si laanscht Asphaltstroossen gefuer.
A dispute over property ownership has led to violence.	E Sträit iwwer Immobiliebesëtz huet zu Gewalt gefouert.
They were on him.	Si waarden op hien.
Simple sentences typically have no more than two parts.	Einfach Sätz hunn typesch net méi wéi zwee Deeler.
The animals are brave against the attack.	D'Déieren sinn dapere géint d'Attack.
They planned how to spend the weekend.	Si hu geplangt wéi de Weekend ze verbréngen.
They sought advice from a science expert.	Si hunn Rotschléi vun engem Wëssenschaftsexpert gesicht.
This reconstruction is inaccurate.	Dës Rekonstruktioun ass ongenau.
The mercury rises above zero.	De Quecksilber klëmmt iwwer Null.
They asked for more land.	Si hu gefrot fir méi Land.
Their bodies were badly burned.	Hir Kierpere ware schwéier verbrannt.
The bread he had brought to him lay on the table.	D'Brout, déi hien him bruecht hat, louch op den Dësch.
The body of the victim was discovered by the farmer.	D'Läich vum Affer gouf vum Bauer entdeckt.
Every family should have an emergency exit plan.	All Famill soll en Noutausgangsplang hunn.
He bought a subway token because there were no buses.	Hien huet e Subway Token kaaft well et keng Bussen waren.
The Neighbor runs the Family Business.	Den Noper bedreift de Familljebetrib.
Volunteers are needed.	Fräiwëlleger si gebraucht.
These strange objects were made of polished jasper.	Dës komesch Objete goufen aus poléierte Jaspis gemaach.
Cut carrots into circles.	Karotten a Krees schneiden.
This is impossible.	Dëst ass onméiglech.
The forest is dense and green.	De Bësch ass dicht a gréng.
The journey was long and difficult.	D'Rees war laang a schwéier.
He also wrote stories for children	Hien huet och Geschichte fir Kanner geschriwwen
Her husky voice filled the room.	Hir husky Stëmm huet de Raum gefëllt.
He can speak several languages.	Hie ka verschidde Sprooche schwätzen.
The note was posted by a racist minority activist.	D'Notiz gouf vun engem rassistesche Minoritéitsaktivist gepost.
The weather forecast is for rain.	D'Wiederprevisioun war fir Reen.
You have no other symptoms, right?	Dir hutt keng aner Symptomer, oder?
The moon looked cold and pale.	De Mound huet kal a blass ausgesinn.
The new law means that many issues remain unresolved.	Dat neit Gesetz heescht, datt vill Themen awer ongeléist bleiwen.
It does not need an alarm.	Et brauch keen Alarm.
The houses here are back from the street.	D'Haiser hei sinn zréck vun der Strooss.
The company plans to close a third of its stores.	D'Firma plangt en Drëttel vu senge Geschäfter zou ze maachen.
She had a stroke.	Si hat en Hustschlag.
The wave breaks on a rocky shore.	D'Welle brécht op engem Fielse Ufer.
The flower bed is a mass of red tulips.	D'Blummenbett ass eng Mass vu roude Tulpen.
Authorities are engaged in a cover-up.	D'Autoritéite sinn an engem Cover-up engagéiert.
These results suggest that milk helps to improve children's behavior.	Dës Resultater suggeréieren datt Mëllech hëlleft fir d'Verhalen vun de Kanner ze verbesseren.
Heavy rain was forecast.	Eng staark Reen war virausgesot.
Use the knife carefully and quickly.	Benotzt de Messer virsiichteg a séier.
A period of unrest followed.	Eng Period vun Onrou ass duerno.
He drank his tea without milk.	Hien huet säin Téi ouni Mëllech gedronk.
Enter words without traces or punctuation, separated by spaces.	Gitt d'Wierder un, ouni Spueren oder Punktuatioun, getrennt vu Plazen.
The employer demanded that everyone work overtime.	De Patron huet gefuerdert, datt jidderee Iwwerstonnen schafft.
The prisoner was found overwhelmingly guilty.	De Prisonnéier gouf iwwerwältegend schëlleg fonnt.
The famous blind beggar was back.	De berühmte blannen Bettler war zréck.
The lovely young boy is very polite.	De léiwe jonke Jong ass ganz héiflech.
The device appears to be defective.	Den Apparat schéngt defekt ze sinn.
Finally, it was concluded that the change was inevitable.	Schlussendlech gouf ofgeschloss datt d'Ännerung inévitabel war.
The sun shone on her clear skin.	D'Sonn huet op hir kloer Haut geschéngt.
The Prime Minister was invited from the stage.	De Premier gouf vun der Bühn gebueden.
The postman poses for a photo.	De Bréifdréier poséiert fir eng Foto.
He lived alone in a small hut.	Hien huet eleng an enger klenger Hütt gelieft.
Once upon a time there were forests in this area.	Eemol waren et Bëscher an dëser Géigend.
The dogs and their puppies played.	D'Hënn an hir Welpen hu gespillt.
The consequences of the war are devastating.	D'Konsequenze vum Krich sinn zerstéierend.
She must use your right hand.	Si muss Är riets Hand benotzen.
Today, this museum contains exhibits of scientific interest.	Haut enthält dëse Musée Ausstellunge vu wëssenschaftlechen Interessi.
This set of numbers has been installed.	Dëse Set vun Zuelen ass agebaut ginn.
A university with a good reputation	Eng Uni mat engem gudde Ruff
The creation pays homage to traditional rice on the bride.	De Schöpfung opgepasst traditionell Rais op d'Braut.
He enjoys watching the water cascade over the falls.	Hie genéisst d'Waasserkaskade iwwer d'Fäll kucken.
The letters indicated a change in policy.	D'Bréiwer hunn eng Ännerung vun der Politik uginn.
Her husband was barely conscious.	Hire Mann war kaum bewosst.
He wrote his poems in a secret notebook.	Hien huet seng Gedichter an engem geheime Notizbuch geschriwwen.
It is best not to drink coffee or tea.	Et ass am beschten net Kaffi oder Téi ze drénken.
The blueberries tasted really good.	D'Bloubeeren hu wierklech gutt geschmaacht.
The locals claimed it would be a great place to visit.	D'Lokaler hunn behaapt datt et eng flott Plaz wier fir ze besichen.
He seems to be speechless.	Hie schéngt sprachlos ze sinn.
He dances with a strange yeast.	Hien danzt mat engem komeschen Gär.
I just finished my diploma.	Ech hu just mäi Diplom fäerdeg.
The young artist looked intently at the still lifes.	De jonke Kënschtler huet intensiv op de Stilleben gekuckt.
We all complain sometimes.	Mir beschwéieren all heiansdo.
He was struck by something shiny.	Hie gouf vun eppes glänzends getraff.
Be careful not to spill the oil.	Opgepasst net d'Ueleg ze spill.
She slammed her neighbor's door.	Si huet bei hirem Noper seng Dier geklappt.
I do not care what your opinion is.	Ech sinn egal wéi Är Meenung.
The voice of the bird cried out in the quiet silence.	D'Stëmm vum Vugel huet an der roueger Rou geruff.
Make sure you have a thick cream.	Vergewëssert Iech datt Dir eng déck Crème hutt.
These religious buildings are not inviolable.	Dës reliéis Gebaier sinn net inviolable.
Nine out of ten people are wrong.	Néng vun zéng Leit si falsch.
The government has tried to reduce poverty.	D'Regierung huet probéiert d'Aarmut ze reduzéieren.
The railway line was extended across the country.	D'Eisebunnsstreck huet sech iwwer d'Land verlängert.
The crisis suddenly arose.	D'Kris ass op eemol entstanen.
Good nutrition is essential for good health.	Gutt Ernährung ass wesentlech fir eng gutt Gesondheet.
The museum has important artifacts.	De Musée huet wichteg Artefakte.
Wetlands are drained.	D'Fiichtland sinn drainéiert.
The cave is a wonder of the world.	D'Höhl ass e Wonner vun der Welt.
First you need to cut off excess wood.	Als éischt musst Dir iwwerschësseg Holz ofschneiden.
The ring was passed down from generation to generation.	De Rank gouf vu Generatioun zu Generatioun iwwerginn.
He played piano and trumpet in a trio.	Hien huet Piano an Trompett an engem Trio gespillt.
This museum is known for its collection of paintings.	Dëse Musée ass bekannt fir seng Billersammlung.
The porter was very tired after the luggage.	De Portier war ganz midd nom Gepäck.
The professor got bored and shouted loudly.	De Professer huet sech langweilen an huet staark gejaut.
Do not forget to bring an umbrella.	Vergiesst net e Regenschirm ze huelen.
The cat jumped off the table and crossed himself.	D'Kaz ass vum Dësch gesprongen a sech gekräizegt.
Our fields are ruined by the drought.	Eis Felder si vun der Dréchent ruinéiert.
The tragic news made him feel dark.	Déi tragesch Noriicht huet him däischter gefillt.
The energy budget for the unit for dermatology was tight.	Den Energiebudget fir d'Eenheet fir Dermatologie war knapp.
The painter was dissatisfied with his earlier work.	De Moler war onzefridde mat sengem fréiere Wierk.
We are blessed with wonders of science and technology.	Mir si geseent mat Wonner vu Wëssenschaft an Technologie.
The dog sleeps behind the couch.	Den Hond schléift hannert dem Canapé.
City dwellers were shocked when they saw their town burning.	D'Stadbewunner waren erschreckt wéi se hir Stad gesinn hunn brennen.
The panel did not find sufficient evidence of abuse.	De Panel huet net genuch Beweiser vu Mëssbrauch fonnt.
Athletes need good facilities to train the competition.	Athleten brauchen gutt Ariichtungen fir d'Konkurrenz ze trainéieren.
Always tell your doctor exactly how you feel.	Sot ëmmer Ären Dokter genau wéi Dir Iech fillt.
It is especially important that you are not seen.	Et ass besonnesch wichteg datt Dir net gesi gëtt.
His books were always up to date.	Seng Bicher waren ëmmer aktuell.
There was a bang and an accident.	Et gouf e Knall an en Accident.
I was always so careful.	Ech war ëmmer sou virsiichteg.
The city has experienced a dramatic drop in crime rates.	D'Stad huet eng dramatesch Ofsenkung vun der Kriminalitéit erlieft.
His political skills are legendary.	Seng politesch Fäegkeeten sinn legendär.
Soil samples included many bacteria.	Buedemproben hu vill Bakterien opgeholl.
She protested against the government.	Si huet géint d'Regierung protestéiert.
The forest is very big.	De Bësch ass ganz grouss.
Too early to read.	Ze fréi ze liesen.
He crowned his queen with glory and splendor.	Hien huet seng Kinnigin mat Herrlechkeet an Herrlechkeet gekréint.
A car was torn down and set on fire.	En Auto ass ofgerappt an ass a Flame gebrannt.
They seem lost.	Si schéngen verluer.
The noise of the battle rose from a nearby hill.	De Kaméidi vum Schluecht huet vun engem nooste Hiwwel geklomm.
He shifted uncomfortably in his seat.	Hien huet sech onwuel a sengem Sëtz gewiesselt.
The sun sets the sky pink.	D'Sonn ënnergeet den Himmel rosa.
Underground pipes carry water across the city.	Ënnerierdesch Päifen droen d'Waasser iwwer d'Stad.
The stadium was packed.	De Stadion war voll gepackt.
She lay there thinking.	Si louch do a geduecht.
Each of the books is unique.	Jiddereng vun de Bicher ass eenzegaarteg.
Common beans are put together in a line to dry.	Gemeinsame Bounen ginn op enger Linn zesummegesat fir ze trocken.
With their hands they pushed away the heavy wooden door.	Mat hiren Hänn hunn si déi schwéier hëlzent Dier ewechgedréckt.
The roofs are lined with large ceramic tiles.	D'Dächer si mat grousse Keramikplazen geréckelt.
Each episode includes an interview with one.	All Episod enthält en Interview mat engem.
Many people can smell a rat.	Vill Leit kënnen eng Rat richen.
As the train approached the city, the noise slowly subsided	Wéi den Zuch no bei der Stad koum, huet de Kaméidi lues a lues ofgeholl
You can not, you just will not.	Dir kënnt net, Dir wäert just net.
My dog ​​stays when anyone walks by.	Mäi Mupp bléift wann iergendeen laanscht geet.
The bear made a sudden appearance.	De Bier huet en plötzlechen Optrëtt gemaach.
Speaking of nature, he likes to just talk.	Gesprochen vun Natur, hie gär just ze schwätzen.
He struggled to speak.	Hien huet gekämpft fir ze schwätzen.
This sentence has only two parts.	Dëse Saz huet nëmmen zwee Deeler.
No problem.	Kee Problem.
Will it cease to exist?	Wäert et ophalen ze existéieren?
The newcomers are hardly literary.	D'Newcomer si kaum literaresch.
Three times three is nine.	Dräimol dräi ass néng.
He trained hard every day.	Hien huet all Dag schwéier trainéiert.
Go and polish the silver, will you?	Gitt an d'Sëlwer poléieren, wäert Dir?
I would advise you to leave with the next train.	Ech géif Iech roden mam nächsten Zuch fortzegoen.
In this approach, each word is treated as a number.	An dëser Approche gëtt all Wuert wéi eng Zuel behandelt.
Temperatures have risen sharply in recent years.	D'Temperaturen sinn an de leschte Jore staark geklommen.
The soldiers were tired from the long march.	D'Zaldoten ware midd vum laange Marsch.
Millions of migrant workers are employed here.	Millioune Migrantenaarbechter sinn hei agestallt.
Many of the buildings in our neighborhood were destroyed.	Vill vun de Gebaier an eiser Noperschaft goufen zerstéiert.
A modest home, no bigger than the average home.	E bescheident Heem, net méi grouss wéi dat duerchschnëttlecht Heem.
Add enough water to make a syrup.	Füügt genuch Waasser fir datt Dir e Sirop maache kënnt.
Invitations are issued to all eligible nominees.	Invitatiounen ginn un all berechtegt nominéiert Kandidaten ausgestallt.
The nervous driver drove wrong into the opponent.	Den nervöse Chauffer ass falsch an de Géigner gefuer.
Verbum et silentium erat apud antehac bibliothecam.	Verbum et silentium erat apud antehac bibliothecam.
Farmers struggle in paddy fields in the blazing sun.	D'Baueren kämpfen a Paddy Felder an der blénkeg Sonn.
Travel companies commonly used kerosene to disrupt their ships.	D'Reesfirmen hunn allgemeng Kerosin benotzt fir hir Schëffer ze stéieren.
The idea of ​​natural selection goes back many centuries.	D'Iddi vun der natierlecher Selektioun geet vill Jorhonnerte zréck.
A slightly flatter soil is not suitable for heavy crops.	E bësse méi flaache Buedem ass net gëeegent fir schwéier Ernteplanzen.
Turn off the oven.	Maacht den Ofen erof.
The circus came to town today.	Den Zirkus ass haut an d'Stad komm.
A bright crimson sun has risen in the sky.	Eng hell crimson Sonn ass um Himmel opgestan.
For years, this region has been plagued by drought.	Jorelaang ass dës Regioun vun Dréchent geplot.
Suddenly, the storm broke, like a wave.	Op eemol ass de Stuerm gebrach, wéi eng Well.
The illuminated match burned brightly.	De beliichte Match huet hell gebrannt.
The sheep are slowly moving across the map field.	D'Schof sinn lues iwwer d'Kaartfeld geplënnert.
You should be realistic.	Dir sollt realistesch sinn.
They stood, slowly drying their hands.	Si stoungen, lues dréchen Hänn.
The Cabinet finally adopted the Transparency Act.	De Cabinet huet endlech den Transparenzgesetz ugeholl.
Housing prices have risen.	D'Wunnengspräisser sinn an d'Luucht gaangen.
The new government meets with resistance.	Déi nei Regierung begéint Widderstand.
A similar project was attempted a decade ago.	En ähnleche Projet gouf virun engem Joerzéngt probéiert.
All confederations failed.	All Konfederatioune gescheitert.
Your suitcase is outside the room.	Äre Koffer ass ausserhalb vum Raum.
We need new gardens, a new house.	Mir brauchen nei Gäert, en neit Haus.
An occupation of thousands.	E Besetzung vun Dausende.
A certain tension exists between the employees.	Eng gewësse Spannung existéiert tëscht de Mataarbechter.
Only the most valuable forms of work deserve respect.	Nëmmen déi wäertvollst Forme vun Aarbecht verdéngen Respekt.
She rests her head on his shoulder.	Si leet de Kapp géint seng Schëller.
He looked across the meadow.	Hien huet iwwer d'Wiss gekuckt.
He does not care about a jot.	Hien ass egal e Jot.
His body was buried in a glass coffin before his burial.	Säi Kierper huet virun senger Begriefnis an engem Glas Sarg geroden.
The botanist has no knowledge that the botanist knows.	De Botaniker huet kee Wëssen datt de Botaniker weess ass.
The snake cried out in anger.	D'Schlaang huet sech vu Roserei gekrasch.
A mark is left on his forearm.	Eng Mark ass op sengem Ënneraarm hannerlooss.
Paint the switches light gray.	Molen d'Schalteren hellgrau.
Her words made me angry.	Hir Wierder hunn mech rosen gemaach.
The bear was standing on its hind legs.	De Bier stoung op seng hënnescht Been.
Collect eggs from the Chicken Coop.	Sammelen Eeër aus dem Poulet Coop.
Cities in this region were known for their poetry.	Stied an dëser Regioun ware bekannt fir hir Poesie.
The new parliament building was famous for its advanced technology.	Dat neit Parlamentsgebai war berühmt fir seng fortgeschratt Technologie.
The other man is wearing a black uniform.	Deen anere Mann huet eng schwaarz Uniform un.
Figures are essential for modern life.	Ziffere si wesentlech fir modernt Liewen.
The ending was shocking.	D'Enn war schockéierend.
Nordstrom started with just one store.	Nordstrom huet mat just engem eenzege Buttek ugefaang.
It rained all day.	Et huet de ganzen Dag gereent.
She skipped the event.	Si huet d'Evenement iwwersprongen.
Factories pollute the air, water and soil.	Fabriken verschmotzen d'Loft, Waasser a Buedem.
The court granted the mother custody of the child.	D'Geriicht huet d'Mamm d'Suergerecht vum Kand zouginn.
He rarely drinks alcohol.	Hien drénkt nëmme selten Alkohol.
An orange truck came into view.	En orange Camion koum an d'Siicht.
The farmer had no mercy on the stupid kings.	De Bauer hat keng Erbaarmen mat den dommen Kinneken.
At this point, most historians agree.	Op dësem Punkt sinn déi meescht Historiker averstanen.
These plants thrive best in cold climates.	Dës Planzen bléien am beschten a kale Klima.
The prisoner was imprisoned in the tower.	De Prisonnéier war an den Tuerm agespaart.
The cat could barely get up.	D'Kaz konnt kaum opstoen.
The painting hangs over my bed.	D'Molerei hänkt iwwer mengem Bett.
It's too early to discuss your ideas.	Et ass ze fréi fir Är Iddien ze diskutéieren.
The aspiring young poet struggled to write.	Den aspirant jonken Dichter huet gekämpft fir ze schreiwen.
Some guys came out and patted us.	E puer Kärelen koumen eraus an hunn eis gepecht.
This experiment was done to test a theory.	Dëst Experiment gouf gemaach fir eng Theorie ze bewäerten.
The blast furnace must be kept cool.	Den Héichuewen muss cool gehale ginn.
She climbed past him, clapping a paw.	Si ass laanscht him geklommen, e Patt geklappt.
The rescue team worked quickly.	D'Rettungsequipe huet séier geschafft.
Unfortunately, he was quickly caught.	Leider gouf hie séier gefaangen.
A grain of sand is stubborn.	E Sandkorn ass haartnäckeg.
It was such a joke about nothing.	Et war sou e Geck iwwer näischt.
Our hero lived in an old house.	Eisen Held huet an engem alen Haus gelieft.
Insects are an essential part of the ecosystem.	Insekte sinn e wesentleche Bestanddeel vum Ökosystem.
The markets will be closed today.	D'Mäert wäerten haut zou sinn.
The police officer stopped the driver.	De Polizist huet de Chauffer gestoppt.
This organization has been elected three times.	Dës Organisatioun gouf dräimol gewielt.
Political campaigns still use this method to persuade.	Politesch Campagnen benotzen nach ëmmer dës Method fir ze iwwerzeegen.
We expect stock markets to rise.	Mir erwaarden datt d'Aktiemäert eropgoen.
Well, we have reached an advanced stage of technological development.	Gutt, mir hunn eng fortgeschratt Etapp vun der technologescher Entwécklung erreecht.
Recognizing the high price, the customer agreed to buy.	Den héije Präis unerkennen, huet de Client zougestëmmt ze kafen.
The horse cried, cried.	D'Päerd huet gekrasch, gekrasch.
Moss was seen growing on the rocks.	Moos war gesinn op de Fielsen wuessen.
Camel Caravans transports goods and goods.	Camel Caravans transportéiert Wueren a Wueren.
The little girl took off her wings.	Dat klengt Meedchen huet hir Flilleke entfouert.
Free expression of opinion should be protected.	Fräi Meenungsäusserung soll geschützt ginn.
Florent was sitting in a boat, fishing.	De Florent souz an engem Boot, Fëscherei.
The shelves are blue.	D'Regaler sinn blo.
From the panoramic view, the skyline of the city looks beautiful.	Vun der panaromescher Vue huet d'Skyline vun der Stad schéin ausgesinn.
These canvases are considered masterpieces.	Dës Canvasen ginn als Meeschterstécker ugesinn.
Investigate his background at all costs.	Ënnersich säin Hannergrond op all Käschten.
This region is famous for its fine wine.	Dës Regioun ass berühmt fir säi gudde Wäin.
This tactic has spectacularly receded.	Dës Taktik huet spektakulär zréckgezunn.
The new car is a status symbol.	Den neien Auto ass e Statussymbol.
The ducks swim about happily.	D'Enten schwammen iwwer glécklech.
The manuscript was badly corrupted.	D'Manuskript war schlecht korrupt.
She went with determination.	Si ass mat Entschlossenheet gaangen.
The railway is difficult to overcome.	D'Eisebunn ass schwéier ze iwwerwannen.
The boy mixed an apology and left.	De Jong huet eng Entschëllegung gemëscht an ass fortgaang.
She was seen leaving the scene.	Si gouf gesinn d'Zeen verloossen.
First, you need two cups of sugar.	Als éischt braucht Dir zwee Tassen Zocker.
How do they bag?	Wéi maachen se Sak?
I felt my heart.	Ech hu mäin Häerz gefillt.
This woman has a son the same age as mine.	Dës Fra huet e Jong am selwechten Alter wéi mäin.
The pasta was dipped in the sauce.	D'Nuddelen goufen an der Zooss getippt.
The raven cracked loudly.	De Kueb huet haart geknackt.
Summer nights are long and hot.	Summernuechte si laang a waarm.
Workers poured concrete into the frame.	D'Aarbechter hunn Beton an de Frame gegoss.
Political awareness about opposition parties is low.	Politesch Bewosstsinn iwwer Oppositiounsparteien ass niddereg.
Entering the city, she could feel the heat.	An d'Stad erakommen, konnt si d'Hëtzt fillen.
A large percentage of teens watch television.	E grousse Prozentsaz vun Teenager kucken Televisioun.
In the past, workers were almost useless.	Fréier waren d'Aarbechter bal nëtzlos.
She did not reply to his letter.	Si huet net op säi Bréif geäntwert.
They like childish boys.	Si gär kannerlech Jongen.
The population has doubled in the last ten years.	D'Populatioun ass an de leschten zéng Joer verduebelt.
Mongooses are nocturnal animals.	Mongooses sinn nuetsdéieren.
The music was loud and pulsating.	D'Musek war haart a pulséierend.
The drought has destroyed millions of crops.	D'Dréchent huet d'Ernte vu Millioune zerstéiert.
Pull the plug out of the socket.	Pull de Stecker aus der Socket.
The bird's cage is missing a rod.	Dem Vugel säi Käfeg fehlt eng Staang.
A system of communication based on spoken language.	E System vu Kommunikatioun baséiert op geschwat Sprooch.
She was beautiful.	Si war schéin.
There are enough vegetables for everyone.	Et gi genuch Geméis fir jiddereen.
He pulled out the glass doors.	Hien huet d'Glasdieren erausgezunn.
The phone has a rotary dial.	Den Telefon hat e Rotary Dial.
The hacker searched the company's website.	Den Hacker huet d'Websäit vun der Firma ënnersicht.
Such things rarely happen these days.	Esou Saachen geschéien seelen dës Deeg.
A tall clock tower once shaped the city.	En héije Auertuerm huet eemol d'Stad geprägt.
Our country is in a period of unrest.	Eist Land ass an enger Period vun Onrouen.
She tied the band around her neck.	Si huet d'Band ëm den Hals gebonnen.
She buried her face in her hands.	Si huet hiert Gesiicht an hiren Hänn begruewen.
All without leaving home.	Alles ouni d'Haus ze verloossen.
The film portrays the story of a man.	De Film portraitéiert d'Geschicht vun engem Mann.
Most people here rely on agriculture for their lives.	Déi meescht Leit hei vertrauen op d'Landwirtschaft fir hiert Liewen.
Four demons guarded her.	Véier Daemonen hunn hir bewaacht.
And meanwhile, the polluted air puts the population at great risk.	A mëttlerweil stellt déi verschmotzt Loft d'Bevëlkerung a grousse Risiko.
I was too tired to go home.	Ech war ze midd fir heem ze goen.
Speak when you are spoken to.	Schwätzt wann Dir geschwat sidd.
People call this water the inland sea.	D'Leit nennen dëst Waasser d'Bannenmier.
The panel was asked about security.	De Panel gouf iwwer Sécherheet gefrot.
The law allows parents a certain amount of custody.	D'Gesetz erlaabt d'Elteren eng gewëssen Zomm vun der Suergerecht.
The region is a large and diverse place.	D'Regioun ass eng grouss an divers Plaz.
The mountains are covered with snow here in winter.	D'Bierger sinn hei am Wanter mat Schnéi bedeckt.
Today, power is in the hands of the few.	Haut ass d'Muecht an den Hänn vun de wéinegen.
The guard took over the old man's key.	D'Wuecht huet d'Schlëssel vum eelere Mann iwwerholl.
State Television has taken over the press conference.	Staat Fernseh huet d'Pressekonferenz iwwerholl.
The village has a railway station.	D'Duerf huet eng Gare.
She had walked past his house.	Si war laanscht säi Haus gaang.
Teamwork is essential to success.	Teamwork ass wesentlech fir Erfolleg.
A pregnant cow allowed the farmer to milk her.	Eng schwanger Kéi huet dem Bauer erlaabt hir ze mëllechen.
He cried for the girl before leaving her.	Hien huet d'Meedche gekrasch ier hien hatt verlooss huet.
The young explorers set up camp in new territory.	Déi jonk Entdecker setzen Lager op neien Territoire op.
Her simple face rewarded her innate grace.	Hirt einfacht Gesiicht huet hir gebierteg Gnod gelount.
The shops were packed.	D'Geschäfter ware gepackt.
Her hard work led to a promotion to Supervisor.	Hir haarder Aarbecht huet zu enger Promotioun zum Supervisor gefouert.
Trail extends deep into the woodland.	Trail verlängeren déif an de Bëschland.
The sentence is too long.	De Saz ass ze laang.
Workers have ten working days a year.	D'Aarbechter hunn zéng Aarbechtsdeeg pro Joer.
Go to the door.	Gitt op d'Dier.
This organizational structure allows them to respond quickly.	Dës Organisatiounsstruktur erlaabt hinnen séier ze reagéieren.
Dried fruits and chocolate make up the dessert.	Dréchent Uebst a Schockela maachen den Dessert aus.
The school was full yesterday.	D'Schoul war gëschter voll.
Politicians from all walks of life have condemned the plans.	Politiker vun alle Sträifen hunn d'Pläng veruerteelt.
The total bizarre.	Déi total bizarre.
She brewed tea, stirred absentminded sugar into the cup.	Si huet Téi gebrout, absentminded Zocker an d'Coupe gerührt.
This road winds around the hill, offering excellent views.	Dës Strooss wéckelt ronderëm den Hiwwel, bitt exzellent Vue.
Most people were disappointed by the news.	Déi meescht Leit ware vun der Noriicht enttäuscht.
Education is the key to success.	Ausbildung ass de Schlëssel zum Erfolleg.
The violin played a familiar tune.	D'Gei huet e bekannte Melodie gespillt.
The bird flew towards the forest.	De Vugel ass Richtung Bësch geflunn.
Channels are dug in strategic places.	Channels ginn op strategesche Plazen gegruewen.
When the rain came, they moved higher into the forest.	Wéi de Reen koum, si si méi héich an de Bësch geplënnert.
She was a worried ghost.	Säi war e besuergt Geescht.
It is not an easy choice.	Et ass net eng einfach Wiel.
The roads are narrow and windy.	D'Stroosse si schmuel a bléist.
They say the house is hidden.	Si soen, datt d'Haus verstoppt ass.
Do you like to visit new places?	Hutt Dir gär nei Plazen ze besichen?
We caught five fish in total.	Mir hu fënnef Fësch am Ganzen gefaang.
The player is allegedly demanding too much money.	De Spiller verlaangt angeblech ze vill Suen.
His hands trembled.	Seng Hänn hu geziddert.
Wells are important source of water in this desert.	Wells si wichteg Quelle vum Waasser an dëser Wüst.
Choose instead a long skirt with a floral pattern.	Wielt amplaz e laange Rock mat engem Blummenmuster.
None of this seems to make sense.	Keen vun dësem schéngt Sënn ze maachen.
The building is supervised by the mayor.	De Bau gëtt vum Buergermeeschter iwwerwaacht.
Weather forecasts are generally accurate.	D'Wiederprevisiounen sinn allgemeng genee.
The government passed a new law last month.	D'Regierung huet de leschte Mount en neit Gesetz gestëmmt.
A seafarer was killed at Miedach.	Ee Séifuerer gouf um Miedach ëmbruecht.
Each mystery novel usually has a few sections of detail.	All Geheimnis Roman huet normalerweis e puer Abschnitter vun Detail.
I found this software very useful.	Ech hunn dës Software ganz nëtzlech fonnt.
This public health initiative will have many positive effects.	Dës ëffentlech Gesondheet Initiativ wäert vill positiv Effekter hunn.
I'm sick to the death of your parents' constant complaints.	Ech si krank bis zum Doud vun Ären Elteren hir konstante Beschwerden.
The roots of these plants secrete a toxic chemical.	D'Wuerzelen vun dëse Planzen secrete eng gëfteg Chemikalie.
Old habits are dying hard.	Al Gewunnechten stierwen schwéier.
This time, he's really serious.	Dës Kéier ass hien wierklech sérieux.
Do not translate words without context.	Iwwersetzt keng Wierder ouni Kontext.
Tantalizing aromas filled the kitchen.	Tantaliséierend Aromen hunn d'Kichen gefëllt.
This young boy recognized his father at first sight.	Dëse jonke Jong huet säi Papp op den éischte Bléck erkannt.
The stranger beckons.	De Frieme wénkt.
Always wear sunscreen when going outside.	Maacht ëmmer Sonneschutz un wann Dir dobausse gitt.
They held hands during the screening.	Si hunn d'Hänn während dem Screening gehalen.
The lion has powerful jaws.	De Léiw huet mächteg Kiefer.
He ate a modest meal of cheese bread and water.	Hien huet en bescheidenen Iesse vu Kéisbrout a Waasser giess.
Choose a vibrant red wine.	Wielt e lieweg roude Wäin.
Her favorite flower is the lily.	Hir Liiblingsblumm ass d'Lilie.
Enhance the signal with a matching filter.	Verbessert d'Signal mat engem passende Filter.
This parade will end at City Hall.	Dës Parade wäert am Stadhaus ophalen.
None of these apples were ripe.	Keen vun dësen Äppel war reift.
He pursued the thief.	Hien huet den Déif verfollegt.
Overcome your anger!	Iwwerwanne Är Roserei!
The grounds around the building are beautifully maintained.	D'Terrainen ronderëm d'Gebai si wonnerschéin ënnerhal.
The mural depicts a variety of animals.	D'Mauerbild weist eng Vielfalt vun Déieren.
The rare white tigers live in this forest.	Déi rar wäiss Tiger liewen an dësem Bësch.
Si meng Suen?	Si meng Suen?
The bull climbed to the audience.	De Stier ass op d'Publikum geklommen.
We need to find ways to reduce our carbon footprint.	Mir musse Weeër fannen fir eise Kuelestoffofdrock ze reduzéieren.
The refreshment blocks were finally ready.	D'Erfrëschungsblocken waren endlech fäerdeg.
The boat is already on the beach.	D'Boot ass schonn op der Plage.
You can use both tools to make food.	Dir kënnt béid Tools benotze fir Iessen ze maachen.
It was a slim time, and the times were slim.	Et war eng schlank Zäit, an d'Zäite ware schlank.
The package weighed two kilograms.	De Package huet zwee Kilo gewien.
They ignored my brother's warnings.	Si hunn d'Warnunge vu mengem Brudder gescheitert.
Some came to his aid.	E puer koumen him zur Hëllef.
Water is purified by passing it through a membrane.	Waasser gëtt gereinegt andeems et duerch eng Membran passéiert.
We need to find a more sustainable way to grow food.	Mir mussen e méi nohaltege Wee fannen fir Liewensmëttel ze wuessen.
The company has proven its preliminary research.	D'Firma huet seng virleefeg Fuerschung bewisen.
The radio blows up at a hotel in the area.	De Radio sprengt an engem Hotel an der Géigend.
Exercise is important.	D'Übung ass wichteg.
A swine flu vaccination campaign has begun.	Eng Schweinegripp Impfungskampagne huet ugefaang.
The city council approved the new prayer area.	De Gemengerot huet den neie Gebiedsraum ugeholl.
They would always start before his wife was ready.	Si géifen ëmmer ufänken ier seng Fra prett war.
No specifics about the financial aspects of this deal.	Keng Spezifizitéiten iwwer déi finanziell Aspekter vun dësem Deal.
Pinocchio waved solemnly.	Pinocchio wénkt feierlech.
The taxi journey was long and strenuous.	D'Taxi Rees war laang an ustrengend.
He pushed her to the bed.	Hien huet hatt op d'Bett gedréckt.
The program offers valuable lessons.	De Programm bitt wäertvoll Lektioune.
She was motivated to win anyway.	Si war souwisou motivéiert ze gewannen.
Follow the other car to the parental home.	Follegt den aneren Auto bei den Elterenhaus.
He immediately looked into the camera.	Hien huet direkt an d'Kamera gekuckt.
Even birds have to eat food.	Och Villercher mussen Iessen iessen.
The children gathered around to paint pictures.	D'Kanner hu sech ronderëm versammelt fir Biller ze molen.
The Coast Guard is omnipresent.	D'Küstgarde ass omnipräsent.
The soldiers surrounded the house.	D'Zaldoten hunn d'Haus ëmginn.
She noticed that the door was open and went inside.	Si huet gemierkt datt d'Dier op war an ass eran gaang.
They build and maintain houses.	Si bauen an ënnerhalen Haiser.
There was a queue of people outside the restaurant.	Et war eng Schlaang vu Leit ausserhalb vum Restaurant.
I do not even have anything to wait for.	Ech hunn net emol eppes drun ze waarden.
The three men were arrested.	Déi dräi Männer goufen festgeholl.
He was suffocated.	Hie war erstéckt.
She opens the door and enters.	Si mécht d'Dier op a kënnt eran.
She felt a stream of anger.	Si huet e Stroum vu Roserei gefillt.
I've already told you she's having a hard sleep.	Ech hunn Iech scho gesot datt si eng schwéier Schlof ass.
I will reform myself.	Ech wäert mech reforméieren.
They offer exceptional service.	Si bidden aussergewéinleche Service.
This should be completed soon.	Dëst soll séier fäerdeg sinn.
We blew raspberries.	Mir hunn Himbeeren geblosen.
The student took the wrong path.	De Schüler huet déi falsch Strooss geholl.
Huge forest fires threaten to invade the region.	Riseg Bëschbränn menacen d'Regioun z'ergoen.
Research suggests that a single gene is responsible.	Fuerschung suggeréiert datt een eenzegt Gen verantwortlech ass.
There were more trees than there were houses.	Et ware méi Beem wéi et Haiser waren.
The man was faithful.	De Mann war trei.
Species adapt to environmental pressures.	Spezies adaptéieren sech un den Ëmweltdrock.
Old lamps are short.	Al Luuchte si kuerz.
Our group discussed issues in this area.	Eise Grupp huet Problemer an deem Beräich diskutéiert.
The bird flies over the tree.	De Vugel flitt iwwer de Bam.
Metal is more ductile than iron.	Metall ass méi duktil wéi Eisen.
The company's profits continued to rise.	De Gewënn vun der Firma ass weider eropgaang.
Remind me to do this tomorrow.	Erënnert mech drun dëst muer ze maachen.
She walked along the corridor with a large bag.	Si ass laanscht de Gank gaang mat enger grousser Täsch.
This temple is known for its music.	Dësen Tempel ass bekannt fir seng Musek.
The destruction of the war is unimaginable.	D'Zerstéierung vum Krich ass onvirstellbar.
Peter has a vivid imagination.	De Peter huet eng lieweg Fantasi.
A calm lake escaped her lips.	E rouege Séi ass hir Lippen entkomm.
We need to get the event on the executive agenda.	Mir mussen den Event op d'Exekutiv Agenda kréien.
A leaf is slowly swept down from a tree without leaves.	E Blat ass lues vun engem Bam ouni Blieder erofgeschwëmmt.
The prisoner was taken back to the prison.	De Prisonnéier gouf zréck an de Prisong bruecht.
They had a bright vision of a better future.	Si haten eng hell Visioun vun enger besserer Zukunft.
The Sultan fears that his subjects will become uneasy.	De Sultan fäert, datt seng Themen onroueg ginn.
Birds fly high in the sky.	Villercher fléien héich um Himmel.
She yelled, and the protein shake flew out of her hand.	Si huet gejaut, an de Protein Shake ass aus hirer Hand geflunn.
A lake was formed in the area as the hill exploded.	E Séi gouf an der Géigend geformt wéi den Hiwwel geplatzt ass.
He is a wise leader.	Hien ass e weise Leader.
Until then, while they waited,	Bis dohin, während se gewaart hunn,
The current flows slowly below, flashing in bright sunlight.	De Stroum fléisst lues ënner, blénkt am helle Sonneliicht.
These plants grow best in warm, sunny places.	Dës Planzen wuessen am beschten op waarme, sonneg Plazen.
Fresh fruits are plentiful in this region.	Frësch Uebst si vill an dëser Regioun.
It was unusually cold in the morning.	Et war de Moien ongewéinlech kal.
We need to find an alternative energy source.	Mir mussen eng alternativ Energiequell fannen.
The courageous young man's eyes were filled with worry.	Dem couragéierte jonke Mann seng Ae ware mat Suergen gefëllt.
But he still has to confront his demons.	Awer hien huet nach seng Dämonen ze konfrontéieren.
The economy in this region is agricultural.	D'Wirtschaft an dëser Regioun ass landwirtschaftlech.
Is that your car?	Ass dat Ären Auto do?
In any business, it is important to be professional.	An all Geschäft ass et wichteg professionnell ze sinn.
Add sugar and stir until dissolved.	Zocker addéieren a réieren bis et opgeléist gëtt.
Each piece of fruit must contain seeds.	All Stéck Uebst muss Somen enthalen.
The young man laughed shyly.	De jonke Mann huet schei gelaacht.
The terrorists were named by their charismatic leader.	D'Terroriste goufe vun hirem charismatesche Leader geheescht.
When everything was quiet, the world began.	Wéi alles roueg war, huet d'Welt ugefaang.
A group of researchers recently proposed this method.	Eng Grupp vu Fuerscher huet dës Method viru kuerzem proposéiert.
Something about this place seems familiar.	Eppes iwwer dës Plaz schéngt vertraut.
This temple is known for its food.	Dësen Tempel ass bekannt fir seng Iessen.
Go online and research, read and check sources.	Gitt online a fuerscht, liest a kontrolléiert Quellen.
Here used to be a pond.	Hei war fréier e Weier.
He drew his sword.	Hien huet säi Schwäert geschloen.
None of the protesters were arrested.	Keen vun den Demonstrante gouf festgeholl.
The little boy burst into tears.	De klenge Bouf ass an Tréinen ausgebrach.
A shift to the right is necessary for growth.	Eng Verréckelung no riets ass néideg fir Wuesstem.
We should do everything we can to save water.	Mir sollten alles maache fir Waasser ze spueren.
The driver refused to respect the speed limits.	De Chauffer huet refuséiert d'Vitessebeschränkungen ze respektéieren.
The dictionary is a valuable source of information.	D'Wörterbuch ass eng wäertvoll Informatiounsquell.
Many countries consider diversity to be valuable.	Vill Länner betruechten Diversitéit als wäertvoll.
So dofir,	Also dofir,
The boy's face was red with embarrassment.	D'Gesiicht vum Jong war rout vu Verlegenheet.
He's a good man.	Hien ass e gudde Mann.
Do not drive if you are distracted.	Fuert net wann Dir ofgelenkt ass.
So should we move on?	Also solle mir weidergoen?
As the light disappears, the lush jungle begins to move.	Wéi d'Liicht verschwënnt, fänkt de üppige Dschungel un ze réieren.
Competition, price, and many other factors.	Konkurrenz, Präis, a vill aner Faktoren.
Do not eat too many sweets.	Iessen net ze vill Séissegkeeten.
Her only source of inspiration was her love for him.	Hir eenzeg Quell vun Inspiratioun war hir Léift fir hien.
In the endless night out of the tent.	An der endloser Nuecht aus dem Zelt kucken.
The desert will undoubtedly expand.	D'Wüst wäert sech ouni Zweifel erweideren.
The rapid economic growth has been sustainable.	De schnelle wirtschaftleche Wuesstum gouf nohalteg.
Drink plenty of fluids.	Drénkt vill Flëssegkeeten.
He divorced the girl.	Hien huet d'Meedchen gescheed.
Nobody expected that storm.	Keen huet dee Stuerm erwaart.
The old wooden church has been modernized.	Déi al hëlze Kierch gouf moderniséiert.
Another chip flew through the open window.	En aneren Chip ass duerch déi oppe Fënster geflunn.
The team is in such a hurry.	D'Equipe ass sou presséiert.
The noise levels there exceed acceptable levels, they say.	De Kaméidi Niveauen do iwwerschreiden akzeptabel Niveauen, se soen.
You should have visited more art galleries.	Dir sollt méi Konschtgalerien besicht hunn.
A delicious aroma permeated the air.	E leckeren Aroma huet d'Loft duerchgesat.
The bamboo pole is broken with a crackling sound.	De Bambuspol ass mat engem knackenden Toun gebrach.
The floor was dry and clean.	De Buedem war dréchen a propper.
They often resort to violence.	Dacks gräifen se op Gewalt.
Flooding water ran through the roads.	D'Iwwerschwemmungswaasser ass duerch d'Stroosse gerannt.
He was exhausted, so he lay down.	Hie war erschöpft, also huet hien sech geluecht.
Many new animal species have been discovered.	Vill nei Déieraarten goufen entdeckt.
The stars are yellowish, not red.	D'Stäre si gielzeg, net rout.
Expanded shutters decorated the frame.	Ausgebaute Schnéiwen hunn de Frame dekoréiert.
Everyone who practices calligraphy is called a calligrapher.	Jiddereen deen Kalligraphie praktizéiert gëtt Kalligrapher genannt.
I just want to understand you.	Ech wëll dech einfach verstoen.
Higher interest rates could slow down the economy.	Méi héich Zënsen kënnen d'Wirtschaft verlangsamen.
Many people believe that the ad is false.	Vill Leit gleewen datt d'Annonce falsch ass.
He had a burning desire to become famous.	Hien hat e brennende Wonsch berühmt ze ginn.
The people were hard-working people.	D'Leit waren haart, ustrengend Vollek.
After hanging up the phone, she put on her coat.	Nodeems si den Telefon opgehaangen huet, huet si hire Mantel un.
Women tend to live longer than men.	Fraen tendéieren méi laang ze liewen wéi Männer.
The hidden swimmer began to turn ashore.	De verstoppte Schwëmmer huet ugefaang u Land ze dréien.
The sunset was spectacular, the sky and fire.	De Sonnenënnergang war spektakulär, den Himmel a Brand.
You have to do this.	Dir musst dëst maachen.
The specialist has found a large tumor in your lungs.	De Spezialist huet e groussen Tumor an Ärer Lunge fonnt.
When traveling, pay close attention.	Wann Dir reest, passt op déif.
It was once a glorious golden age.	Et war eemol eng glorräich gëllen Zäitalter.
He added the final touch to a chart.	Hien huet d'Finale Touch zu engem Chart bäigefüügt.
There are many types of insurance.	Et gi vill Zorte vu Versécherung.
A local clergyman said his parishioners were angry.	E lokale Klerus sot, datt seng Porkierch rosen waren.
Thousands gathered for the annual funeral.	Dausende hu sech fir déi jährlech Begriefnes versammelt.
He wants another piece of cake.	Hie wëll eng aner Stéck Kuch.
The clown ran away.	De Clown ass fortgelaf.
Do not mix salt and sugar together.	Mëschen net Salz an Zocker zesummen.
The pastor called for silence.	De Paschtouer huet fir Rou opgeruff.
Our family has lived in this house for generations.	Eis Famill wunnt zënter Generatiounen an dësem Haus.
The lake has ten holes.	De Séi huet zéng Lächer.
Some animals migrate long distances to escape the cold weather.	E puer Déieren migréieren laang Distanzen fir aus dem kale Wieder ze flüchten.
The house was shrouded in mist.	D'Haus war an Niwwel verschleeft.
The villagers were happy that their harvest had survived.	D'Duerfbewunner ware frou, datt hir Ernte iwwerlieft hunn.
The soldiers remained in place.	D'Zaldoten sinn op der Plaz bliwwen.
He used a ruler to measure the object.	Hien huet e Lineal benotzt fir den Objet ze moossen.
A warm sun was setting.	Eng waarm Sonn huet sech ënnergeschloen.
Unfortunately, the photographer played hooky.	Mëssgléckt huet de Fotograf sech hooky gespillt.
His hair was thick with blood.	Seng Hoer waren déck mat Blutt.
The young boy looked at the floor.	De jonke Bouf huet op de Buedem gekuckt.
The people here are very friendly.	D'Leit hei si ganz frëndlech.
She quickly cut off all contact with him.	Si huet séier all Kontakt mat him ofgeschnidden.
He says he can help find the person.	Hie seet, hie kann hëllefen, d'Persoun ze fannen.
They are currently discussing this topic.	Si diskutéieren de Moment iwwer dëst Thema.
The bride is expecting.	D'Braut erwaart.
All eyes were on the speaker.	All Ae waren op de Spriecher.
Children were used as slave labor.	Kanner goufen als Sklavenaarbecht benotzt.
I have to go now, he said.	Ech muss elo goen, sot hien.
He was full of fish.	Hien hat sech voll vu Fësch.
These salutations are appropriate for a monarch.	Dës Salutatioune si passend fir e Monarch.
There was a lot of whispering.	Et gouf vill geflüstert.
She would have answered her questions.	Si hätt hir Froen geäntwert.
It is not always clear which version is correct.	Et ass net ëmmer kloer wéi eng Versioun richteg ass.
The suitcase is very heavy.	De Koffer ass ganz schwéier.
Ask the person with the most experience.	Frot déi Persoun mat déi meescht Erfahrung.
Look, there!	Kuckt, do!
Lush, green and beautiful, the park is a delight.	Lush, gréng a schéin, de Park ass eng Freed.
Steamships once moved through this river.	Dampschëffer sinn eemol duerch dëse Floss geplënnert.
The yeasts were light with honey.	D'Hiewe waren hell mat Hunneg.
The relief is temporary.	D'Relief ass temporär.
Our trees provide shelter and a home for birds.	Eis Beem bidden Schied an en Heem fir Villercher.
Enjoy a sip of tea	Genéisst eng Schlupp vun Téi
Public education is free.	Ëffentlech Ausbildung ass gratis.
Use your own judgment.	Benotzt Ären eegene Uerteel.
All the boy's questions were answered calmly.	All d'Froe vum Jong goufe mat Rou getraff.
She cleverly hid the stolen artifacts.	Si huet clever déi geklauten Artefakte verstoppt.
The magician made his entrance.	De Magier huet säin Entrée gemaach.
They remain in prison.	Si bleiwen am Prisong.
She examined it closely with her magnifying glass.	Si huet et mat hirem Lupe genee ënnersicht.
These curios and relics have never been exhibited.	Dës Kurios an Reliquië sinn ni ausgestallt ginn.
And with that he left nothing.	An domat huet hien näischt gelooss.
Padded with pure silk, my dad's pillows are comfortable.	Mat purem Seid gepolstert, mäi Papp seng Këssen si bequemst.
Having two incomes has many advantages.	Zwee Akommes ze hunn huet vill Virdeeler.
The vicious fear of killing animals was palpable.	Déi knaschteg Angscht virum Doud vun den Déieren war palpabel.
A few clouds look thick.	E puer Wolleken gesinn déck aus.
This is in preparation for my visit.	Dëst ass als Virbereedung op meng Besuch.
They quarreled with each other.	Si hu sech matenee gestridden.
Crime rates are unacceptably high.	D'Kriminalitéit Tariffer sinn inakzeptabel héich.
The sphere reflected its surroundings.	D'Sphär huet seng Ëmgéigend reflektéiert.
They dug deep holes to bury their dead.	Si hunn déif Lächer gegruewen fir hir Doudeg ze begruewen.
Quietly and solemnly he looked at me.	Rou a feierlech huet hien op mech gekuckt.
She offered to kiss my hand.	Si huet ugebueden meng Hand ze kussen.
Increased government spending quickly pushed the economy into recession.	Erhéicht Regierungsausgaben hunn d'Wirtschaft séier an d'Rezessioun gedréckt.
A dark and stormy day.	En däischteren a stiermeschen Dag.
All her life she had dreamed of running away.	Hir ganzt Liewen huet si gedreemt fortlafen.
Legions of children were working in the fields.	Legioune vu Kanner goufen op de Felder geschafft.
Some party members threatened to resign.	E puer Parteimembere menacéiert demissionéieren.
All but one voted in favor.	All ausser een hunn dofir gestëmmt.
Hard work, that may be, but too late for me.	Haart Aarbecht, dat kann sinn, awer ze spéit fir mech.
Turn off the lights when you leave.	Schalt d'Luuchten aus wann Dir fortgeet.
We rarely get visitors.	Mir kréien selten Besucher.
Butter is cut from cream.	Botter gëtt aus Crème geschnidden.
He took a bowl for his grim green pets.	Hien huet en Dëppchen fir seng schlimmereg gréng Hausdéieren geholl.
The reception was boring.	D'Receptioun war langweileg.
The arts were historically important to these civilizations.	D'Konscht waren historesch wichteg fir dës Zivilisatiounen.
This country needs efficient transport and a new foreign policy.	Dëst Land brauch effizienten Transport an eng nei Aussepolitik.
He's been flying this plane for eight years.	Hie flitt dëse Fliger zanter aacht Joer.
A translucent spring twig.	Eng transluzent Fréijoerszweil.
She plans to retire next year.	Si huet geplangt d'nächst Joer an d'Pensioun ze goen.
Many celebrities took sides in the battle.	Vill Promi hunn Säit an der Schluecht geholl.
Many flies have invaded the kitchen doors.	Vill Mécken hunn d'Kichendier agefall.
The holiday lasted three days.	D'Vakanz huet dräi Deeg gedauert.
Mountain ranges sharply border the valleys.	Biergketten grenzen schaarf un d'Däller.
He denies any knowledge of the crime.	Hien dementéiert all Wësse vum Verbriechen.
Remember to bring an umbrella.	Denkt drun e Regenschirm matzebréngen.
Some say that war was the curse of mankind.	E puer soen datt de Krich de Fluch vun der Mënschheet war.
The clouds lapped over the muggy afternoon air.	D'Wolleken hunn faul iwwer d'muggy Nomëtteg Loft gedréckt.
Use a blender to finely chop the onions.	Benotzt e Mixer fir d'Zwiebelen fein ze schneiden.
Bill drilled three holes in the wood.	Bill huet dräi Lächer am Holz gebuert.
Pull such a face.	Pull esou e Gesiicht.
New words are often derived from old words.	Nei Wierder ginn dacks vun alen Wierder ofgeleet.
The learning system generates a list of hypotheses.	De Léiersystem generéiert eng Lëscht vun Hypothesen.
I took a long walk through the forest yesterday.	Ech hu gëschter e laange Spazéiergang duerch de Bësch gemaach.
Measures are taken to ensure his health.	Moossname gi geholl fir seng Gesondheet ze garantéieren.
The moon was covered with craters.	De Mound war mat Krateren bedeckt.
It is very important for the economy.	Et ass ganz wichteg fir d'Wirtschaft.
The shop is close to the bank.	De Buttek ass no bei der Bank.
The shower was hot.	D'Dusch war waarm.
Honey is a sweet, bald substance produced by bees.	Hunneg ass eng séiss, plakeg Substanz déi vu Bienen produzéiert gëtt.
Exports are the main source of foreign revenue.	Export ass déi wichtegst Quell vun auslännesche Recetten.
Boys and girls can be of different genders.	Jongen a Meedercher kënne vu verschiddene Geschlechter sinn.
He was sitting with his son under the tree.	Hie souz mat sengem Jong ënner dem Bam.
The operation was "painless," the surgeon said.	D'Operatioun war "schmerzlos", sot de Chirurg.
The speech was hosted by the local school.	D'Ried gouf vun der lokaler Schoul gehost.
It blocks odor and is easy to clean.	Et blockéiert Geroch an ass einfach ze botzen.
She took a bath and began to undress.	Si huet d'Bad gezunn an huet ugefaang sech auszedoen.
The troops left without fear.	D'Truppe sinn ouni Angscht fortgaang.
Seasons are marked in turn by changes in weather.	Joreszäite sinn am Tour duerch Ännerungen am Wieder markéiert.
Without warning, the stranger disappeared into the forest.	Ouni Warnung ass de Frieme an de Bësch verschwonnen.
Aesthetics is a strange concept.	Ästhetik ass e komescht Konzept.
The camera flash startled the deer.	De Kamerablitz huet den Hirsch erschreckt.
They were nervous and excited.	Si waren nervös an opgereegt.
The sand moved, and moved quickly.	De Sand huet sech verréckelt, a séier verréckelt.
Potassium nitrate is used in explosives.	Kaliumnitrat gëtt a Sprengstoff benotzt.
Formulate a hypothesis.	Formuléiert eng Hypothese.
The vitality of her poems quickly brought her fame.	D'Vitalitéit vun hire Gedichter huet hir Ruhm séier bruecht.
Four eggs, please.	Véier Eeër, wann ech glift.
It completely collapsed on impact.	Et ass komplett op Impakt zesummegefall.
Handmade fabric has been exported to many countries.	Handgemaachte Stoff gouf a ville Länner exportéiert.
The factory has stopped.	D'Fabréck ass gestoppt.
The talented dancer will tour the cities around the world.	Den talentéierten Dänzer wäert d'Stied ronderëm d'Welt Touren.
There was no need to worry.	Et war net méi néideg ze fäerten.
The Queen was the main player.	D'Kinnigin war den Haaptspiller.
Preparations must be made in advance.	Virbereedunge mussen am Viraus gemaach ginn.
All over the world, people are using technology to communicate.	Op der ganzer Welt benotzen d'Leit Technologie fir ze kommunizéieren.
To form an assembly line, we need some workers.	Fir eng Versammlungslinn ze bilden, brauche mir e puer Aarbechter.
When you are ready to eat, put the dishes in the sink.	Wann Dir fäerdeg sidd ze iessen, setzt d'Platen an de Spull.
Usually he taught this class.	Normalerweis huet hien dës Klass geléiert.
She became aware of her mortality.	Si gouf bewosst vun hirer Mortalitéit.
Listen to a strange sound.	Lauschtert e komeschen Toun.
The Queen thought about her next move.	D'Kinnigin huet iwwer hir nächst Beweegung nogeduecht.
She pours green tea	Si schippt gréngen Téi
The miners fled the scene when police arrived.	D'Miner flüchten vun der Plaz wéi d'Police ukomm ass.
I know you're worried sick about your brother.	Ech weess, Dir sidd besuergt krank iwwer Äre Brudder.
He was the victim of a horrific crime.	Hie war Affer vun engem schreckleche Verbriechen.
Most rivers in this region are polluted.	Déi meescht Flëss an dëser Regioun si verschmotzt.
Spray the stain with liquid detergent.	Spray de Fleck mat flëssege Botzmëttel.
This is the best decision you've ever made.	Dëst ass déi bescht Entscheedung déi Dir jeemools gemaach hutt.
All their kitchen utensils were covered in dust.	All hir Kichengeschir waren a Stëbs bedeckt.
His legs fell weak.	Seng Been sinn schwaach gefall.
Bodies are buried in the earth.	Kierper sinn an der Äerd begruewe.
Workers were subjected to harsh working conditions.	D'Aarbechter waren ënner schwéieren Aarbechtsbedingunge ënnerworf.
The following year, the residents of the residence recover.	D'Joer drop erholen d'Awunner vun der Residenz.
When the bottle is full, we have to empty it.	Wann d'Flasche voll ass, musse mir se eidel maachen.
The Prime Minister happens to agree with me.	De Premier ass zoufälleg mat mir d'accord.
The chemical was made entirely from natural products.	D'chemesch gouf komplett aus natierleche Produkter gemaach.
She spoke softly.	Si geschwat mëll.
Adding sugar makes the custard better.	Zucker derbäisetzen mécht d'Custard besser.
It was formed over millions of years.	Et gouf iwwer Millioune vu Joer geformt.
It also predicted that the pond would freeze.	Et huet och virausgesot datt de Weier géif afréieren.
Where peace is valid.	Wou Rou ass gëllen.
The gallery contains modern art.	D'Galerie enthält modern Konscht.
His neck was cut with a knife.	Säin Hals gouf mat engem Messer geschnidden.
Gary, you're disturbingly logical.	Gary, Dir sidd beonrouegend logesch.
Walking in the cities can be very dangerous.	Spazéieren an de Stied ka ganz geféierlech sinn.
He can listen to his favorite music.	Hie kann seng Liiblingsmusek lauschteren.
Bet on your chosen horse.	Wetten op Är gewielt Päerd.
They all arrived at the agreed time.	Si sinn all op déi ausgemaach Zäit ukomm.
You're coming in wrong.	Dir kommt schief an.
The police officer told the suspect he had not seen anything.	De Polizist huet de Verdächtege gesot, hien hätt näischt gesinn.
She had become smaller, her neck narrower.	Si war méi kleng ginn, den Hals méi enk.
The popularity of Android is rocketed after its release.	D'Popularitéit vun Android ass no senger Verëffentlechung raketéiert.
For generations, the people of this village have been dependent on the river.	Fir Generatioune sinn d'Leit vun dësem Duerf vum Floss ofhängeg.
Two thirds of the province's rivers are polluted.	Zwee Drëttel vun de Flëss vun der Provënz si verschmotzt.
A wet wind started blowing across the field.	En fiichte Wand huet iwwer d'Feld ugefaangen.
They arrived together, panting.	Si ukomm zesummen, panting.
The cleared road leads to the school building.	De geläschte Wee féiert zum Schoulgebai.
A wave fell over the ship.	Eng Welle ass iwwer d'Schëff gefall.
Gestures, sounds and thoughts are transmitted through nerves.	Gesten, Kläng a Gedanken ginn iwwer Nerven iwwerdroen.
Sensitivity training is not fully successful.	Sensibilitéitstraining ass net voll erfollegräich.
He fell to his knees, completely defeated.	Hien ass op de Knéi gefall, ganz besiegt.
This confusion must have cost you a fortune.	Dës Duercherneen muss Iech e Verméigen kascht hunn.
There is a café near here where you can wait.	Et gëtt e Café hei no bei Dir kënnt waarden.
The dress was exquisite.	D'Kleed war exquisite.
The young people here do not pursue politics.	Déi Jonk hei verfollegen d'Politik net.
Even if the supply is not enough, there is plenty for everyone.	Och wann d'Versuergung net genuch ass, ass et vill fir jiddereen.
The crystal continued to rotate.	De Kristall huet weider gedréint.
A herd of sheep grazed on the river.	Eng Hiert Schof huet um Floss geweit.
The kitten was a small ball of yellow fur.	De Kitten war e klenge Ball vu gielem Pelz.
The highway was closed.	D'Autobunn war gespaart.
Take a good look at this!	Kuckt dëst gutt un!
Signs warn of scrap.	Schëlter warnen virum Schrott.
Weight unloaded from the truck.	Gewiicht aus dem Camion entluet.
Hearts connected have hungry.	Häerzen verbonnen hunn hongereg.
Everyone saw the fire immediately.	Jiddereen huet d'Feier direkt gesinn.
They are also not subject to seasonal variations.	Si sinn och net ënner saisonal Variatiounen.
Both films had a happy ending.	Béid Filmer haten e glécklecht Enn.
Crying is an acceptable form of communication.	Kräischen ass eng akzeptabel Form vu Kommunikatioun.
You have the right to your opinion.	Dir hutt Recht op Är Meenung.
The doctor said the plaintiff was very ill.	Den Dokter huet gesot datt de Kläger ganz krank war.
The audience was impressed.	D'Publikum huet beandrockt.
After praying, she touched the broken urn.	Nodeems si gebiet huet, huet si déi gebrach Urn beréiert.
Better than ever, locals have claimed.	Besser wéi jee, hunn d'lokal Awunner behaapt.
This soil is rich and fertile.	Dëse Buedem ass reich an fruchtbar.
He developed the country with great success.	Hien huet d'Land mat groussem Erfolleg ugebaut.
It drowned my pain.	Et huet meng Leed erdrénken.
The region is known for its mineral deposits.	D'Regioun ass bekannt fir seng Mineralablagerungen.
Players are accustomed to a wet ball.	D'Spiller sinn un engem naasse Ball gewinnt.
The job of the mayor is complex.	D'Aarbecht vum Buergermeeschter ass komplex.
He pulls back when he is excited.	Hien zitt sech zréck wann hien opgereegt ass.
You have an important job to do.	Dir hutt eng wichteg Aarbecht ze maachen.
The machine works by destroying bacteria.	D'Maschinn funktionnéiert andeems Bakterien zerstéiert ginn.
To her surprise, he returned the next day.	Zu hirer Iwwerraschung ass hien den nächsten Dag zréck.
His job is to work with computers.	Seng Aarbecht ass mat Computeren ze schaffen.
A collection of porcelain cups hanging on one side.	Eng Sammlung vu Porzellanbecher hänken op eng Säit.
We have to stay warm in this cold weather.	Mir mussen an dësem kale Wieder waarm bleiwen.
The smell was overwhelming.	De Geroch war iwwerwältegend.
The country is traditionally democratic.	D'Land ass traditionell demokratesch.
The contract is legally binding.	De Kontrakt ass gesetzlech bindend.
The split coastline creates a diverse and therefore rich ecosystem.	Déi gespléckt Küstelinn erstellt en divers an dofir räich Ökosystem.
Eastern cultures are famous for their beautiful poetry.	Ostkulture si berühmt fir hir schéin Poesie.
This large mountain has a volcano at the top.	Dëse grousse Bierg huet e Vulkan op der Spëtzt.
The government has claimed that the opposition is promoting terrorism.	D'Regierung huet behaapt datt d'Oppositioun den Terrorismus fördert.
Has the world population increased in recent years?	Huet d'Weltbevëlkerung an de leschte Joeren eropgaang?
The girl jumped to her feet.	D'Meedche sprang op d'Been.
Thousands of books were burned.	Dausende vu Bicher goufen verbrannt.
Soap and water must never be used together.	Seef a Waasser däerfen ni zesummen benotzt ginn.
The government must be led by politicians.	D'Regierung muss vu Politiker geleet ginn.
They used composite pieces of stone as weapons.	Si hunn Composite Stécker aus Steen als Waffe benotzt.
He passed the ball quickly.	Hien huet de Ball séier gepasst.
It is reminiscent of the color of a woman's skin.	Si erënnert un d'Faarf vun der Haut vun der Fra.
She cut the cucumbers very precisely.	Si huet d'Gurken ganz präzis geschnidden.
The new factory will benefit the local economy.	Déi nei Fabréck wäert der lokaler Wirtschaft profitéieren.
Do not jump, it's too dangerous.	Sprang net, et ass ze geféierlech.
All that remains is a skeleton of an old building.	Alles wat bleift ass e Skelett vun engem ale Gebai.
Cocaine and heroin are the most abused drugs in the world.	Kokain an Heroin sinn déi meescht mëssbraucht Drogen op der Welt.
The rich city had a reputation for its beautiful wives.	Déi räich Stad hat e Ruff fir seng schéin Fraen.
The unfortunate sensation usually happens quickly.	Déi onglécklech Sensatioun passéiert normalerweis séier.
They planned to pick up in front of the concert hall.	Si hu geplangt virum Concertssall ze picken.
The clown slept nervously.	De Clown huet nervös geschlof.
The stupid, the funny and the wasteful.	Déi domm, déi lëschteg an déi verschwendeg.
You should brush your teeth.	Dir sollt Är Zänn botzen.
The wind path leads through dense forests.	D'Wandweg féiert duerch dichte Bëscher.
Something must have vandalized the wall.	Eppes muss d'Mauer vandaliséiert hunn.
When the mood picked up, she jumped up and started dancing.	Wéi d'Stëmmung opgefall ass, ass si opgesprongen an huet ugefaang ze danzen.
A certain degree of rest is critical.	E gewësse Grad vu Rescht ass kritesch.
What you need is a different approach.	Wat Dir braucht ass eng aner Approche.
Methamphetamine has been officially banned.	Methamphetamine gouf offiziell verbueden.
A machine gun is equipped with a hollow magazine.	Eng Maschinnegewier ass mat engem huel Magazin ausgestatt.
Something he took down from the tree.	Eppes huet hien vum Bam erofgeholl.
Their marriage soon broke up.	Hir Hochzäit huet séier opgebrach.
The summer palace was overrun with tourists.	De Summerpalais war mat Touristen iwwerrannt.
She works in a bank.	Si schafft an enger Bank.
The primate clapped the desk.	De Primat huet de Schreifdësch geklappt.
Everyone in this group must agree to participate.	Jiddereen an dësem Grupp muss zoustëmmen fir matzemaachen.
The harvest was poor this year.	D'Ernte war dëst Joer schlecht.
A city of poetry.	Eng Stad vun der Poesie.
Another terrible young musician.	En anere schreckleche jonke Museker.
Some farmers in this village are very poor.	E puer Baueren an dësem Duerf si ganz aarm.
Thus, the mouth of a sniper rifle was positioned.	Domat war d'Mëndung vun engem Scharfschützegewier positionéiert.
I think she lied.	Ech mengen si huet gelunn.
We will in all likelihood continue our policy.	Mir wäerte mat all Wahrscheinlechkeet eis Politik weiderféieren.
Police found a cocaine residue.	D'Police huet e Kokainreschter festgestallt.
Most people in this village do not vote.	Déi meescht Leit an dësem Duerf stëmmen net.
She was suffering from controversy.	Si gouf vu Kontrovers gelidden.
The arrangement should be a diamond shape.	D'Arrangement soll eng Diamantform sinn.
A librarian wants to remove all traces of a book.	E Bibliothekarin wëll all Spuere vun engem Buch ewechhuelen.
He studied the menu intensively.	Hien huet intensiv de Menü studéiert.
Many trees grow in this area.	Vill Beem wuessen an dëser Géigend.
Stems grow from the base of the plant.	Stämm wuessen aus der Basis vun der Planz.
The boilers are full of wood.	D'Kessel si voll mat Holz.
The party was lively.	D'Party war lieweg.
These rockets can hit targets with deadly accuracy.	Dës Rakéite kënnen Ziler mat déidlecher Genauegkeet schloen.
I was surprised to find water.	Ech war iwwerrascht Waasser ze fannen.
Although he had no family, the cat had many friends.	Obwuel hie keng Famill hat, hat d'Kat vill Frënn.
The burglars are on the run.	D'Abriecher sinn op der Flucht.
You better hurry fast.	Dir besser séier séier.
This is a temporary solution.	Dëst ass eng temporär Léisung.
Pasquale is wearing his favorite costume.	De Pasquale huet säi Liiblingskostüm un.
The two roads merge at this point.	Déi zwou Stroossen fusionéieren op dësem Punkt.
Her dress was white.	Hirem Kleed war wäiss.
Workers must receive training.	D'Aarbechter mussen eng Formatioun kréien.
Chicken varies in taste due to genetic differences.	Poulet variéiert am Goût wéinst geneteschen Ënnerscheeder.
I sprayed water on my face.	Ech hunn Waasser op mäi Gesiicht gesprëtzt.
Our government has increased its investment.	Eis Regierung huet hir Investitioune erhéicht.
They were hoping to recover the damaged plane.	Si hunn gehofft de beschiedegte Fliger ze recuperéieren.
Honey bees are useful insects.	Hunneg Bienen sinn nëtzlech Insekten.
The king decreed a state of emergency.	De Kinnek huet en Noutstaat dekretéiert.
He attacked the manager with a cowboy.	Hien huet de Manager mat engem Koubeu attackéiert.
Her sister is in the hospital.	Hir Schwëster ass am Spidol.
His broad shoulders were muscular.	Seng breet Schëllere ware muskulär.
A thick blanket of snow covers the floor.	Eng déck Decken aus Schnéi deckt de Buedem.
The water polluted the river	D'Waasser hat de Floss verschmotzt
They use computers to measure the levels of contaminants.	Si benotze Computere fir d'Schmutzmëttelniveauen ze moossen.
The queen must sign the new law immediately, they said.	D'Kinnigin muss dat neit Gesetz direkt ënnerschreiwen, soten si.
She leaned close to the old man.	Si huet sech no beim ale Mann geknackt.
I live close to the train station.	Ech wunnen no bei der Gare.
He turned the corner and went to the library.	Hien huet den Eck ronderëm an ass an d'Bibliothéik gaangen.
He is an authority on the subject.	Hien ass eng Autoritéit zum Thema.
This poet was a lawyer for the downtrodden.	Dësen Dichter war en Affekot fir déi verréngert.
We decided to cancel the meeting.	Mir hunn décidéiert d'Versammlung ofzesoen.
Almost all of the ingredients are locally sourced.	Bal all d'Ingrediente si lokal lokal.
Leave it in the fridge for an hour.	Loosst et am Frigo fir eng Stonn.
Go out if you can.	Gitt eraus wann Dir kënnt.
Stretch the dough over the edges of the pan.	Stretch den Teig iwwer d'Kante vun der Pan.
The cat was lying on the couch.	D'Kaz louch um Canapé.
The festival we attended was wonderful.	D'Festival, déi mir besicht hunn, ware wonnerbar.
The revolution lasted only a few short months.	D'Revolutioun huet nëmmen e puer kuerz Méint gedauert.
An entire army was destroyed in the siege.	Eng ganz Arméi gouf an der Belagerung zerstéiert.
Simply add water, strain and serve.	Füügt einfach Waasser, strapazéieren an servéieren.
Due to declining demand, many mills closed.	Wéinst der erofgaangener Nofro hu vill Millen zougemaach.
In the end, the demons left the professor alone.	Um Enn hunn d'Dämonen de Professer eleng gelooss.
The rain began to fall, swelling the puddles.	De Reen huet ugefaang ze falen, d'Puddelen ze schwellen.
The mouse is crossed over its keyboard.	D'Maus ass iwwer seng Tastatur gekräizt.
The criminals are at large.	D'Krimineller sinn op grouss.
The polar bear's thick fur keeps it quite warm.	Dem Äisbier säin décke Pelz hält et zimlech waarm.
I try to avoid mistakes.	Ech probéieren Feeler ze vermeiden.
This building has a fantastic view.	Dëst Gebai huet eng fantastesch Vue.
These injuries were relatively minor.	Dës Verletzunge ware relativ kleng.
There is a lake near the station.	Et gëtt e Séi bei der Gare.
She spoke the simple sentence that changed her life.	Si huet den einfachen Saz geschwat deen hiert Liewen geännert huet.
The villagers prayed for rain.	D'Duerfbewunner hu fir Reen gebiet.
Lightning flashes over the horizon.	Blëtz blénkt iwwer dem Horizont.
The landscape was beautiful.	D'Landschaft war schéin.
That man works around such dirt.	Dee Mann schafft ronderëm esou Dreck.
I saw an old broken record lying on the floor.	Ech hunn en alen zerstéierte Rekord gesinn deen um Buedem läit.
Each office has a small desk.	All Büro huet e klenge Schreifdësch.
A young boy found a gold coin on the street.	E jonke Jong huet eng gëlle Mënz op der Strooss fonnt.
Termites expand their realm.	D'Termiten erweideren hiert Räich.
There were no witnesses.	Et waren keng Zeie.
Elder skeletons were scattered over the sandy ground.	Elder Skeletter goufen iwwer de Sandy Buedem verstreet.
A large river flows in the area.	E grousse Floss fléisst an der Géigend.
Wrap the blanket around your chin.	Huelt d'Decken ëm Äre Kinn.
We enjoyed sunny weather during our stay.	Mir hu während eisem Openthalt sonnegt Wieder genoss.
Our first step is to make a cake.	Eisen éischte Schrëtt ass e Kuch ze maachen.
John sold his last car.	Den John huet säi leschten Auto verkaf.
Precipitation can increase dramatically in this region.	Nidderschlag kann an dëser Regioun dramatesch zouhuelen.
As you can see, this scene is not natural.	Wéi Dir kënnt gesinn, ass dës Szen net natierlech.
The purple sky was built in layers.	De violett Himmel gouf a Schichten gebaut.
Despite initial reservations, he agreed to support the operation.	Trotz initialen Reservatiounen huet hien d'accord fir d'Operatioun z'ënnerstëtzen.
She had a frozen smile on her face.	Si hat e gefruerene Laachen op hirem Gesiicht.
The first book uses short "a".	Dat éischt Buch benotzt kuerz "a".
We need to learn more.	Mir mussen méi léieren.
Light rain is constantly falling.	En liichte Reen fällt stänneg an.
He lived alone in his house.	Hien huet eleng a sengem Haus gelieft.
The court is now sitting in a jail.	D'Geriicht sëtzt elo an engem Prisong.
This leading artist uses simple yet sophisticated brushstrokes.	Dëse féierende Kënschtler benotzt einfach, awer sophistikéiert Pinselstécker.
Now it's your turn to clean.	Elo ass et Ären Tour fir ze botzen.
But that man is deeply wrong.	Awer dee Mann ass déif falsch.
The acting manager has been appointed.	Den handele Manager gouf ernannt.
The moon is slowly pushing through the sky.	De Mound ass lues duerch den Himmel gedréckt.
This small country is rich in minerals.	Dëst klengt Land ass räich u Mineralstoffer.
The tree has grown tall.	De Bam ass héich gewuess.
The recipe is simple enough that anyone can make it.	D'Rezept ass einfach genuch datt jiddereen et ka maachen.
Some plants are perennial, some annual.	E puer Planzen si méijähreg, e puer jährlech.
Inspired me to get out of bed in the morning.	Inspiréiert mech moies aus dem Bett ze klammen.
Flames engulfed the building.	Flamen hunn d'Gebai ageschloen.
Catalysts are used to help dogs lay eggs.	Katalysatoren si gebraucht fir Hënn ze hëllefen Eeër ze leeën.
The flag, which hangs badly on the flagpole, is fading.	De Fändel, dee schlëmm un der Fändelstang hänkt, ass verbléien.
A ship was destroyed off the coast that evening.	E Schëff gouf den Owend virun der Küst zerstéiert.
This city has a large population.	Dës Stad huet eng grouss Populatioun.
A famous writer lived here.	E berühmte Schrëftsteller huet hei gelieft.
The landscape grew rapidly.	D'Landschaft ass séier eropgaang.
The reporter had fewer chances than a local	De Reporter hat manner Chancen wéi e Lokal
A strange thing happened on the bus ride home.	Eng komesch Saach ass op der Busfahrt heem geschitt.
How do we define the human species?	Wéi definéiere mir déi mënschlech Aart?
A second round of peace talks is planned this year.	Eng zweet Ronn vu Friddensgespréicher ass dëst Joer geplangt.
The chapter examines statistics on human population growth.	D'Kapitel iwwerpréift Statistike betreffend mënschlech Bevëlkerungswuesstem.
The two men fought hard for the prize.	Déi zwee Männer hu sech haart ëm de Präis gekämpft.
Move carefully.	Beweegt virsiichteg.
The baby's crib was sitting in the corner.	Dem Puppelchen seng Krëpp souz am Eck.
They came across a small stream on their way home.	Si sinn um Heemwee iwwer eng kleng Baach gestouss.
I'm setting up this train.	Ech setzen dësen Zuch op.
After the book, the bookshelf burned.	Nom Buch ass de Bicherregal gebrannt.
The flood destroyed the entire city.	D'Iwwerschwemmung huet d'ganz Stad zerstéiert.
She looked around and looked out the glass window.	Si huet verlaangert an d'Glasfënster gekuckt.
She usually assisted children.	Si huet normalerweis Kanner assistéiert.
Taking the house out, he knocked on the door.	Den Aushaus ewechgeholl huet, huet hien op d'Dier geklappt.
Breeding programs are designed to focus on specific characteristics.	Zuchtprogrammer sinn entwéckelt fir de Schwéierpunkt op bestëmmte Charakteristiken ze setzen.
Snow fell constantly throughout the day.	Schnéi ass de ganzen Dag konstant gefall.
The food here is delicious.	D'Iessen hei ass lecker.
The weather forecast for tomorrow looks good.	D'Wiederprevisioune fir muer gesäit gutt aus.
She escaped from the burning building.	Si ass aus dem brennende Gebai geflücht.
The prophecy was fulfilled.	D'Prophezeiung gouf erfëllt.
Some think it's just a fad.	E puer mengen datt et just e Fad ass.
A cooler climate would make agriculture easier.	E méi killt Klima géif d'Landwirtschaft méi einfach maachen.
Even the smallest incident can be reported.	Och dee klengste Virfall kann gemellt ginn.
Sage plants grow here.	Salbei Planzen wuessen hei.
Outside it was slightly sunny.	Dobaussen war et schwaach sonneg.
Interviewees range in age from twelve to ninety.	D'Gespréichsleit variéieren am Alter vun zwielef bis nonzeg.
We are on the eve of a new era.	Mir sinn um Virowend vun enger neier Ära.
The man had dirt on his pants and cuffs.	De Mann hat Dreck op seng Hosen a Manschetten.
The years passed quickly.	D'Jore si séier fortgaang.
The bartender filled the glass.	De Bartender huet d'Glas gefëllt.
He saw many attacks.	Hien huet vill Attacke gesinn.
Department stores often make sales on new purchases.	Departement Geschäfter maachen oft Verkaf op nei Akeef.
Today, more and more pilgrims visit the shrine every year.	Hautdesdaags besichen all Joer méi Pilger de Schräin.
It is relatively small park.	Et ass relativ kleng Park.
The athlete breathes heavily, sweat dripping from his pores.	Den Athlet huet schwéier otemt, de Schweess ass vu senge Poren drëpst.
It rained heavily yesterday afternoon.	Et huet gëschter Mëtteg staark gereent.
His work has been widely publicized.	Seng Aarbecht ass wäit publizéiert ginn.
I feel nostalgic about my childhood.	Ech fille mech nostalgesch iwwer meng Kandheet.
An investigation has been launched.	Eng Enquête gouf lancéiert.
You will probably need a hairstyle.	Dir wäert wahrscheinlech eng Frisur brauchen.
His sermon had little impact.	Seng Priedegt huet wéineg Impakt gemaach.
A slow death is often preferable to a quick death.	E luesen Doud ass dacks léiwer wéi e séieren Doud.
Hoping to buy time.	An der Hoffnung Zäit ze kafen.
On the wall was a charcoal drawing.	Op der Mauer war eng Holzkuel Zeechnen.
She was recently promoted to Chief of Security.	Si gouf viru kuerzem zum Chef vun der Sécherheet gefördert.
A landfill was built near the golf course.	Eng Deponie gouf no bei där Golfplaz gebaut.
Frequent changes are coming in the weather.	Heefeg Ännerunge kommen am Wieder.
They are still our most important exports.	Si sinn nach ëmmer eise wichtegsten Export.
A child can go where he wants.	E Kand dierf goen wou e wollt.
The tests were performed in an institute far away.	D'Tester goufen an engem Institut wäit ewech gemaach.
He could hardly hide his joy.	Hie konnt seng Freed kaum verstoppen.
The elderly gentleman fell asleep in his chair.	Den eeleren Här ass a sengem Stull ageschlof.
They walked past him, laughing all the way.	Si sinn laanscht him gaang, de ganze Wee gelaacht.
Focus on one activity at a time.	Focus op eng Aktivitéit gläichzäiteg.
The dragon was terrified, of course.	Den Draach war natierlech erschreckt.
Make me w.e.g. 	Maacht mech w.e.g.
do not move again!	net erëm réckelen!
Yesterday we had to walk ten kilometers.	Gëschter hu mer missen zéng Kilometer zu Fouss goen.
I'm worried about her.	Ech fäerten iwwer hatt.
Fowler is often cited as a pioneer researcher.	De Fowler gëtt dacks als Pionéierfuerscher zitéiert.
I definitely need a break from this whole mess.	Ech brauch definitiv eng Paus vun dëser ganzer Mess.
There is an urgent need to help the poor.	Et gëtt dréngend Bedierfnesser fir den Aarm ze hëllefen.
The novelist uses the ability of a narrator to create fascinating plots.	De Romanist benotzt d'Fäegkeet vun engem Erzieler fir faszinante Komplott ze kreéieren.
The noise level in the room was unexpected.	De Kaméidi Niveau am Sall war onerwaart.
You look good.	Dir kuckt gutt.
He can never recover.	Hie kann ni erholen.
The coach reminded the team permanently.	Den Trainer huet d'Equipe permanent drun erënnert.
Many gardens in this town are peaceful retreats.	Vill Gäert an dëser Stad si friddlech Réckzuch.
It's too early to tell.	Et ass ze fréi ze soen.
There was no sign.	Et war keen Zeechen.
She sat, amused, on the grass.	Si souz, lëschteg, um Gras.
The student earned his diploma with top honors.	De Student huet säin Diplom mat Top Éieren verdéngt.
A king once ruled this country.	Ee Kinnek huet dëst Land eemol regéiert.
The fruit is almost ripe.	D'Fruucht ass bal reift.
She put her hand on the table.	Si huet hir Hand op den Dësch geschloen.
These weapons were also quite powerful.	Dës Waffen waren och zimlech mächteg.
It is not to say what fate will bring.	Et ass net ze soen wat d'Schicksal bréngt.
People in developed countries are now living longer.	D'Leit an den entwéckelte Länner liewen elo méi laang.
He protects plants from pests.	Hie schützt Planzen vu Schädlinge.
Some local farmers are hoping to strike on oil.	E puer lokal Baueren hoffen op Ueleg ze streiken.
Also write down your phone number below.	Schreift och Är Telefonsnummer hei drënner.
The rooster crowed loudly to announce the dawn.	Den Hunn huet haart gekräizt fir d'Dämmerung unzekënnegen.
The soldiers fought fiercely to repel the attack.	D'Zaldoten hunn hefteg gekämpft fir d'Attack zréckzebréngen.
The table is too short.	Den Dësch ass ze kuerz.
That child is telling the truth.	Dat Kand schwätzt d'Wourecht.
Almost all handguns are fully automatic.	Bal all Handwaffen si voll automatesch.
In urban areas, trees need to be cut down regularly.	An urbanen Gebidder musse Beem regelméisseg geschnidden ginn.
The dog can smell something!	Den Hond kann eppes richen!
Her classroom was next to a bar.	Hirem Klassesall war nieft enger Bar.
The sun can finally penetrate after a long cold period.	D' Sonn kann sech no enger laanger kaler Zäit schlussendlech duerchsetzen.
Put some butter in a pan.	Huelt e bësse Botter an eng Pan.
He is president of the country.	Hien ass President vum Land.
Oxygen is so important for human life.	Sauerstoff ass sou wichteg fir mënschlecht Liewen.
The body stood upright.	De Kierper stoung oprecht.
I was arrested yesterday.	Ech gouf gëschter festgeholl.
This country is rich in coal.	Dëst Land ass räich u Kuel.
Thousands of years ago there were dinosaurs here!	Virun Dausende vu Joer waren et Dinosaurier hei!
The mountains were among the highest in the world.	D'Bierger waren zu den héchsten op der Welt.
These birds migrate at sunrise.	Dës Villercher migréieren beim Sonnenopgang.
The drugs were fatal.	D'Drogen ware fatal.
The snake was launched with a spear.	D'Schlaang gouf mat engem Spuer lancéiert.
John's story was incredible.	Dem John seng Geschicht war onheemlech.
To look at me would be a mistake.	Fir mech ze kucken wier e Feeler.
Long, deep buildings stand on the wide streets.	Laang, déif Gebaier stinn op déi breet Stroossen.
The crime rate is the most dangerous.	D'Kriminalitéit Taux ass déi geféierlechst.
It's time to open our room, my mother said.	Et ass Zäit eis Zëmmer opzemaachen, sot meng Mamm.
Life converges on the boundary between Earth and space.	Liewen konvergéieren op der Grenz tëscht Äerd a Weltraum.
It would be best to stay inside.	Et wier am beschten dobannen ze bleiwen.
They put up posters that read, "Dogs not allowed."	Si hunn Plakater opgestallt, op deene stoung "Hënn net erlaabt."
The boy who saw me called out.	De Jong, dee mech gesinn huet, huet geruff.
You have not yet taken the final exam.	Dir hutt deen Ofschlossexamen nach net gemaach.
The owner of the farm lost his parents to illness.	De Besëtzer vum Bauerenhaff huet seng Elteren u Krankheet verluer.
Vowels add a light, sweet tone to words.	Vokaler fügen e liichte, séissen Toun u Wierder.
The students stood quietly during the ceremony.	D'Schüler stoungen roueg bei der Zeremonie.
The company has made a decision to reorganize.	D'Firma huet eng Entscheedung getraff fir ze reorganiséieren.
The mouse ran through the kitchen.	D'Maus ass duerch d'Kichen gerannt.
A school of tropical fish swims comfortably in the aquarium.	Eng Schoul vun tropesche Fësch schwammen bequem am Aquarium.
The calf has grown so fast.	D'Kälwer ass sou séier gewuess.
A growing body of evidence suggests that this will continue.	Eng wuessend Kierper vu Beweiser hindeit datt dëst weider wäert.
Place the flowers over the top and serve immediately.	Gitt d'Blummen iwwer d'Spëtzt a servéiert direkt.
The courage of the soldiers must be appreciated.	Et muss een de Courage vun den Zaldoten schätzen.
The atmosphere is tense.	D'Atmosphär ass gespannt.
They are afraid of being on a sinking ship.	Si fäerten op engem ënnerzegoen Schëff ze sinn.
Natural disasters were rare during this era.	Naturkatastrophen waren rar während dëser Ära.
This society is full of corruption.	Dës Gesellschaft ass voller Korruptioun.
An "aside" is a brief comment in the conversation.	En "aside" ass e kuerze Kommentar am Gespréich.
He looked around.	Hien huet sech ëmgekuckt.
Then the power went down.	Dunn ass d'Kraaft erofgaang.
Do it fast or you will miss it.	Maacht séier oder Dir verpasst et.
A mass of young girls stood outside.	Eng Mass vu jonke Meedercher stoungen dobaussen.
The coalition government remains intact.	D'Koalitiounsregierung bleift intakt.
A glass bottle was broken under them.	Eng Glasfläsch gouf ënnert hinnen gebrach.
Subconsciously, we seem to be drawn to power.	Ënnerbewosst schénge mir un d'Muecht gezunn ze ginn.
Take this medicine three times a day.	Huelt dëst Medikament dräimol am Dag.
Bard talked for three hours.	De Bard huet dräi Stonnen geschwat.
The soldier prayed over his wounded friend.	Den Zaldot huet sech iwwer säi blesséierte Frënd gebéit.
The princess was hit by an arrow.	D'Prinzessin gouf vun engem Pfeil geschloen.
The lion was camouflaged by the tall grass.	De Léiw gouf vum héije Gras getarnt.
My towel is torn off.	Meng Handduch ass ofgerappt.
Some children were born into slaves.	E puer Kanner goufen zu Sklaven gebuer.
He broke into a sweat.	Hien huet an de Schweess gebrach.
Supporters of free trade claim it would strengthen the economy.	Unhänger vum Fräihandel behaapten et géif d'Wirtschaft stäerken.
Some have changed their hair color and style.	E puer hunn hir Hoerfaarf a Stil geännert.
Sport is great exercise.	Sport ass super Übung.
Physical activity is good for your health.	Kierperlech Aktivitéit ass gutt fir Är Gesondheet.
Potatoes make a wonderful addition to this soup.	Kartoffel maachen eng wonnerbar Ergänzung zu dëser Zopp.
Smoking causes lung disease.	Fëmmen verursaacht Lungenerkrankungen.
It is a wonder of nature.	Et ass e Wonner vun der Natur.
The minister's triumphant speech was cut short.	Dem Minister seng triumphant Ried gouf ofgeschnidden.
The coach trains a team for the victory.	Den Trainer trainéiert eng Equipe fir d'Victoire.
Lower the temperature to just a little below the boil.	Maacht d'Temperatur erof op just e bëssen ënner dem Kachen.
The soldiers had followed the enemy convoy for miles.	D'Zaldoten haten de feindleche Konvoi Kilometer laang gefollegt.
The phone rang regularly throughout the day and night.	Den Telefon huet de ganzen Dag an Nuecht reegelméisseg geklappt.
The expedition leader explored the caves.	Den Expeditiounsleader huet d'Höhlen exploréiert.
At this age, children are fascinated by frogs.	An deem Alter si Kanner faszinéiert vu Fräschen.
Do you want to pay by credit card?	Wëllt Dir mat Kreditkaart bezuelen?
It made its debut on Prime Time television.	Et huet säin Debut op der Prime Time Televisioun gemaach.
People often have trouble understanding their accent.	D'Leit hunn dacks Probleemer hiren Akzent ze verstoen.
Police found his fingerprints on the revolver.	D'Police huet seng Fangerofdréck um Revolver fonnt.
Let's hire a housekeeper.	Loosst eis en Haushälterin astellen.
However, typhoons have brought down enormous tropical forests.	Wéi och ëmmer, Typhonen hunn enorm tropesch Bëscher erof bruecht.
His red scarf fluttered around his shoulders.	Säi roude Schal huet sech ëm d'Schëlleren geflattert.
A riverbed allows this ability to mimic rocks.	E Flossbett dës Fäegkeet fir Fielsen ze mimikéieren erlaabt.
One method involves the use of a thin layer of copper.	Eng Method beinhalt d'Benotzung vun enger dënnter Schicht Kupfer.
The building was of palatial dimensions.	D'Gebai war vun palatial Ausmooss.
Some activists claim that the attack was forged.	E puer Aktivisten behaapten datt den Attentat gefälscht gouf.
He put his pen down and looked.	Hien huet säi Pen erof geluecht a gesouch.
There was a deep hole in the road.	Et war en déif Lach an der Strooss.
In remote mountainous regions, snow falls all year round.	A wäitem Biergregiounen fällt d'ganzt Joer Schnéi.
The city has many of its ancient monuments.	D'Stad huet vu senge ville antike Monumenter.
That was not fair.	Dat war net fair.
More universities are still using the term bachelor instead of bachelor.	Méi Universitéite benotzen nach ëmmer de Begrëff Baccalaureate anstatt Jonggesell.
One is to turn the vehicle to the left.	Een ass d'Gefier no lénks ze dréinen.
His main concern was the accumulation of capital.	Seng Haaptsuerg war d'Akkumulation vum Kapital.
He was shocked by what happened.	Hie war schockéiert vun deem wat geschitt ass.
His fellow citizens congratulated him.	Seng Matbierger hunn him gratuléiert.
This tree was once struck by lightning.	Dëse Bam gouf eemol vum Blëtz geschloen.
Go back to school.	Gitt zréck an d'Schoul.
The army also searched the area.	D'Arméi huet och d'Géigend duerchsicht.
The huge building was on fire.	Dat risegt Gebai stoung a Flamen.
The Queen discussed political issues with her advisers.	D'Kinnigin huet politesch Themen mat hire Beroder diskutéiert.
The situation has changed dramatically.	D'Situatioun huet dramatesch geännert.
The heart controls the blood flow.	D'Häerz kontrolléiert de Bluttfluss.
She demonstrated the new technique.	Si huet déi nei Technik demonstréiert.
There is no truth in the apple faith.	Et gëtt keng Wourecht am Apelglawen.
We'll see them tonight at the concert.	Mir gesinn se den Owend um Concert.
This doll looks like my doll.	Dës Popp gesäit aus wéi meng Popp.
I was ready to go.	Ech war prett ze goen.
He failed math in school.	Hien gescheitert Mathematik an der Schoul.
No one deserves such mockery.	Keen verdéngt esou Spott.
The breeder felt a sense of relief.	Den Ziichter huet e Gefill vu Erliichterung gefillt.
The gusts of wind made it extremely difficult to breathe.	D'Wandböen hunn et extrem schwéier gemaach ze otmen.
Seawater is a valuable source of hydrogen.	Mierwaasser ass eng wäertvoll Quell vu Waasserstoff.
She looked at him with pity.	Si huet him mat schued gekuckt.
The fire illuminated the forest in a gruesome glow.	D'Feier huet de Bësch an engem grujelegem Glanz beliicht.
The quality of education here is excellent.	D'Qualitéit vun der Ausbildung hei ass excellent.
At this time of year, the river is dry.	Zu dëser Zäit vum Joer ass de Floss dréchen.
He enlisted the help of a stockbroker.	Hien huet d'Hëllef vun engem Börsebroker ugewannt.
The prosecutor demanded the death penalty.	De Procureur huet d'Doudesstrof gefuerdert.
The fire left five pairs of charred shoes behind.	D'Feier huet fënnef Puer charred Schong hannerlooss.
The edge of the cloud was dark.	De Rand vun der Wollek war däischter.
They planted whites in the spring.	Si hunn Weess am Fréijoer gepflanzt.
These boots are made of leather.	Dës Stiwwele goufen aus Lieder gemaach.
His heartfelt look bored and mine.	Säi häerzleche Bléck langweilen a mäin.
Children were put through a series of exams.	Kanner goufen duerch eng Rei vun Examen gesat.
She had been preparing for dinner all day.	Si huet de ganzen Dag fir Iessen virbereet.
They swim for about three hours.	Si schwammen ongeféier dräi Stonnen.
I met him for the first time ten years ago.	Ech begéint him fir d'éischte Kéier virun zéng Joer.
I have not seen her for months.	Ech hunn hir fir Méint net gesinn.
The representatives were mostly men carrying assault rifles.	D'Vertrieder ware meeschtens Männer, déi Attentatgewierer gedroen hunn.
He supported his claim that antique cars were better built.	Hien huet seng Fuerderung ënnerstëtzt datt antik Autoen besser gebaut goufen.
A weapon was aimed at him.	Eng Waff gouf op hien geriicht.
She was angry but did not want to show it.	Si war rosen, awer net gewëllt et ze weisen.
We must continue to improve.	Mir mussen eis weider verbesseren.
This region is rich in agriculture.	Dës Regioun ass räich u Landwirtschaft.
An elephant never forgets a face.	En Elefant vergiess ni e Gesiicht.
The company's profits rose.	De Gewënn vun der Firma ass eropgaang.
Construction of a new bridge has begun.	De Bau vun enger neier Bréck huet ugefaang.
The rock was cut by shears.	De Fiels gouf vun der Schéier geschnidden.
Western sanctions have exacerbated the situation.	D'Sanktioune vun de westleche Länner hunn d'Situatioun verschlechtert.
Dying is easy, but living is harder.	Stierwen ass einfach, awer liewen ass méi schwéier.
It does not matter who attacked her first.	Et ass egal wien hatt als éischt attackéiert.
The laws governing traffic are often confusing for visitors.	D'Gesetzer déi de Verkéier regéieren sinn dacks duerchernee fir Besucher.
The result was extremely disappointing.	D'Resultat war extrem enttäuschend.
She has a long snow.	Si huet e laange Schnéi.
They keep a lot of animals and zoos around the country.	Si halen vill Déieren an Zoo ronderëm d'Land.
The window is open.	D'Fënster ass op.
A few more times.	E puer méi Kéiren.
Your father is an engineer?	Äre Papp ass en Ingenieur?
The tea was very hot.	Den Téi war ganz waarm.
But we have to pay the cost of living.	Mä mir mussen d'Liewenskäschte bezuelen.
Chefs need reliable kitchen appliances.	Käch brauchen zouverlässeg Kichen Apparater.
The monument was funded by anonymous donors.	D'Monument gouf vun anonyme Spender finanzéiert.
The angel looked at me.	Den Engel huet mech ugekuckt.
The explosive wave threw vehicles like toys.	D'Sprengwell huet Gefierer wéi Spillsaachen geworf.
The coach watched as his team was hit.	Den Trainer huet ugekuckt wéi seng Equipp getraff gouf.
Did you answer all the questions?	Hutt Dir all d'Froen geäntwert?
It is no wonder that some people become addicted to drugs.	Et ass kee Wonner, datt verschidde Leit un Drogen süchteg ginn.
He twisted the pages of his book.	Hien huet d'Säite vu sengem Buch verdréit.
The team secured a decisive victory.	D'Equipe huet sech eng entscheedend Victoire geséchert.
There are only a few days left.	Et sinn nëmmen e puer Deeg iwwreg.
The rose is a symbol of love.	D'Rose ass e Symbol vu Léift.
The painter made a series of sketches.	De Moler huet eng Rei Skizzen gemaach.
Guitars, drums and other instruments filled the auditorium.	Gittaren, Drums an aner Instrumenter hunn den Auditorium gefëllt.
He had rewritten the rules, but not the game.	Hien hat d'Regele ëmgeschriwwen, awer net d'Spill.
The bank robbers quickly fled the scene.	D'Bankraiber sinn séier vun der Plaz geflücht.
The piece of paper whispered.	D'Stéck Pabeier huet geflüstert.
Heavy rains disrupted traffic through the city.	Staark Reen hunn den Traffic duerch d'Stad gestéiert.
The villagers deny that armed rebels are present.	D'Duerfbewunner bestreiden datt bewaffnete Rebelle präsent sinn.
Spectators looked surprised.	Zuschauer hunn iwwerrascht gekuckt.
The terrorist took control of an arms ship.	Den Terrorist huet d'Kontroll vun engem Waffschëff iwwerholl.
A few miles above here are two large falls.	E puer Kilometer uewendriwwer vun hei sinn zwee grouss Falen.
The case is now in the hands of the Commission.	De Fall ass elo an den Hänn vun der Kommissioun.
The shop sells souvenirs.	De Buttek huet Souveniren verkaaft.
The map showed the route precisely.	D'Kaart huet d'Streck präzis gewisen.
Each Department separately budgeted.	All Departement krut separat Budgeten.
The current government program is starting to bear fruit.	Den aktuelle Programm vun der Regierung fänkt un Uebst ze droen.
Many trees were cut down as the city expanded.	Vill Beem goufen ofgeschnidden wéi d'Stad erweidert.
She looked like a happy person.	Si huet ausgesinn wéi eng glécklech Persoun.
Police are looking for witnesses.	D'Police sicht no Zeien.
The pill caused many heart attacks.	D'Pille huet vill Häerzattacke verursaacht.
Mary is two years older than her sister.	D'Marie ass zwee Joer méi al wéi seng Schwëster.
Some employees were not satisfied.	E puer Mataarbechter waren net zefridden.
An alien spaceship crashed here.	Eng alien Raumschëff ass hei erofgefall.
Next, you need two cups of brown sugar.	Als nächst braucht Dir zwee Tassen brong Zocker.
Many of the men were unemployed.	Vill vun de Männer ware Chômage.
Make a note of it.	Maacht eng Note vun et.
Put your arms down.	Setzt Är Waffen erof.
Be sure to make a plan.	Gitt sécher e Plang ze maachen.
Interviews were conducted by a team of researchers.	Interviewe goufen vun engem Team vu Fuerscher gehaal.
This building has the potential to be an eye-opener.	Dëst Gebai huet d'Potenzial fir en Aen ze ginn.
Grasp the knife handle.	Grëff de Messerhandtak fest.
These mammals have highly sensitive hearing.	Dës Mamendéieren hunn héich sensibel Héieren.
We pass by our village pastor.	Mir komme mat eisem Duerfpaschtouer laanscht.
The fate of many kingdoms depends on this waterway.	D'Schicksal vu ville Räicher hänkt op dëser Waasserbunn.
It must be hard to keep his weight down.	Et muss schwéier sinn säi Gewiicht erof ze halen.
The apple was red and round.	Den Apel war rout a ronn.
Change his diaper right away.	Ännert seng Windel direkt.
You should start right now.	Dir sollt grad elo ufänken.
Everyone has this in their yard for their cat.	Jiddereen huet dat an hirem Haff fir seng Kaz.
The magic words convinced him.	Déi magesch Wierder hunn hien iwwerzeegt.
Einstein also recognized the importance of using this method.	Den Einstein huet och d'Wichtegkeet unerkannt fir dës Method ze benotzen.
They were prepared for any eventuality.	Si waren op all Eventualitéit virbereet.
I would like to spend more time with my kids.	Ech géif gären méi Zäit mat mengen Kanner verbréngen.
She and her friends visit the famous Wax Museum.	Si an hir Frënn besicht de berühmte Wachs Musée.
The hurricane hit without warning.	Den Hurrikan huet ouni Warnung getraff.
The poet preferred to live in the country.	Den Dichter huet léiwer am Land wunnen.
The evidence of a crime is often relatively small.	De Beweis vun engem Verbriechen ass dacks relativ kleng.
The friend said he would stay in her hometown.	De Frënd sot, hie géif an hirer Heemechtsstad bleiwen.
This is a very important treaty	Dëst ass e ganz wichtege Vertrag
The country remains under direct military rule.	Dat Land bleift ënner direkter militärescher Herrschaft.
The cups and the difference clapped on the counter.	D'Tassen an d'Ënnerscheeder hunn op de Comptoir geklappt.
An oil mill can produce a surprising amount of electricity.	Eng Uelegmille kann eng iwwerraschend Quantitéit u Stroum produzéieren.
Some animals just take cold.	E puer Déieren huelen einfach kal.
The cat ran under the table.	D'Kaz ass ënner dem Dësch gefuer.
The judge found the accused guilty.	De Riichter huet de Beschëllegte schëlleg erkläert.
Police urged people to stay inside.	D'Police huet d'Leit opgefuerdert dobannen ze bleiwen.
The data clearly indicate this trend.	D'Daten weisen kloer dësen Trend un.
A shower is bathing my body.	Eng Dusch bascht mäi Kierper.
In the end, he knocked himself out.	Um Enn huet hien sech erausgeschloen.
Create a real garden.	Schafen e richtege Gaart.
I poured myself a glass of milk.	Ech hunn mir e Glas Mëllech gegoss.
Their behavior was scandalous.	Hirem Verhalen war skandaléis.
All the children enjoyed the warm milk.	All d'Kanner hunn déi waarm Mëllech genéissen.
Couples wear matching outfits.	D'Koppelen hunn passende Outfits un.
On a warm spring day, the kids spat in the waves.	Op engem waarme Fréijoersdag hunn d'Kanner an de Wellen gespaut.
The food will taste better.	D'Iessen wäert besser schmaachen.
Remember to turn off the stove.	Denkt drun den Uewen auszeschalten.
You must submit three references.	Dir musst dräi Referenzen ofginn.
Many farmers in the province are poor.	Vill Baueren an der Provënz sinn aarm.
He hit on a pumpkin to make soup.	Hien huet op e Kürbis geschloen fir Zopp ze maachen.
The ocean slowly rose higher and higher.	Den Ozean ass lues a lues méi héich a méi héich geklommen.
The king's decisions were highly respected.	Dem Kinnek seng Entscheedunge goufen héich respektéiert.
The local farmers refused to meet the man.	Déi lokal Baueren hu refuséiert de Mann ze treffen.
Police immediately arrested the suspect.	D'Police huet de Verdächtegen direkt festgeholl.
Ute sputtered and coughed until a stop.	D'Ute sputtered an Houscht bis zu engem Stopp.
His team won the championship.	Seng Equipe huet de Championnat gewonnen.
The young couple missed their daughter terribly.	Déi jonk Koppel huet hir Duechter schrecklech vermësst.
Coyotes emit special sounds to warn of danger.	Coyotes emittéieren speziell Kläng fir viru Gefor ze warnen.
The climate is dry and arid	D'Klima ass dréchen an dréchen
Each contains a mixture of properties.	All Mënsch enthält eng Mëschung vun Eegeschaften.
This monument honors the bravery of the great general.	Dëst Monument éiert d'Tapferkeet vum grousse Generol.
Some early missionaries had to face immense pressure.	E puer fréi Missionäre hu missen en immensen Drock konfrontéieren.
Immigrants receive vocational training and social support.	D'Immigrante kréien Aarbechtsausbildung a sozial Ënnerstëtzung.
The calf was in good health.	D'Kälwer war gutt gesond.
So the task became quite complicated.	Also ass d'Aufgab zimlech komplizéiert ginn.
He played the organ for us in the church.	Hien huet fir eis d'Uergel an der Kierch gespillt.
He threatened to do the work himself.	Hien huet menacéiert d'Aarbecht selwer ze maachen.
The poem deals with the decay of the relative.	D'Gedicht beschäftegt sech mat der Verfall vum Verwandten.
The exotic fruit is the avocado.	Déi exotesch Uebst ass den Avocado.
The condition gradually improved.	Den Zoustand huet sech lues a lues verbessert.
Dozens of buildings were burned to the ground.	Dosende vu Gebaier goufen op de Buedem verbrannt.
There was little wind and little snow.	Et war wéineg Wand a wéineg Schnéi.
This passage tells of the death of the poet.	Dëse Passage erzielt vum Doud vum Dichter.
Trace compulsively back to the time when you started doing this.	Trace compulsively zréck op d'Zäit wou Dir ugefaang dëst ze maachen.
But it's so hot!	Awer et ass sou waarm!
We should all think about these issues.	Mir sollten all iwwer dës Probleemer denken.
Neither roads nor rails are good alternatives.	Weder Stroossen nach Schinne si gutt Alternativen.
The author's religious views were suppressed.	Dem Auteur seng reliéis Meenungen goufen ënnerdréckt.
Drinking too much alcohol can lead to liver damage.	Zevill Alkohol drénken kann zu Liewer Schued féieren.
Many birds have migrated to new habitats.	Vill Villercher sinn an nei Liewensraim migréiert.
He looked around, in case he was being watched.	Hien huet sech iwwerall ëmgekuckt, am Fall wou hie nogekuckt gouf.
More cameras will be installed this year.	Méi Kamerae ginn dëst Joer installéiert.
The chemical is then removed to refined and specialized laboratories.	D'chemesch gëtt dann ewechgeholl a raffinéiert a spezialiséierte Laboe.
Some children still visit this temple.	Puer Kanner besichen nach dësen Tempel.
The certainty that things will be better tomorrow is reassuring.	D'Sécherheet datt et muer besser geet ass berouegend.
A precipitation quickly broke the tension.	Eng Nidderschlag huet séier d'Spannung gebrach.
The first radio broadcast took place that day.	Déi éischt Radiosendung war dësen Dag statt.
The trunk sows slowly into the ground.	De Stamm séngt lues an de Buedem.
People danced on tables.	D'Leit hunn op Dëscher gedanzt.
He wandered through the streets, asking what he should do next.	Hien ass duerch d'Stroosse wandern, a gefrot wat hien duerno maache soll.
The currency of this nation has been devalued.	D'Währung vun dëser Natioun gouf devaluéiert.
Water evaporates rapidly under these conditions.	Waasser verdampft séier ënner dëse Konditiounen.
He does not like science fiction movies.	Hien huet net gär Science Fiction Filmer.
Five to ten rupees per kilometer.	Fënnef bis zéng Rupien pro Kilometer.
The colonists occupied the land.	D'Kolonisten hunn d'Land besat.
Never, never touch another dog's tail.	Ni, ni en aneren Hond säi Schwanz beréieren.
A heartbeat escaped his lips.	En häerzlechen Opschwong ass seng Lippen entkomm.
The bean does not taste good.	D'Boun schmaacht net gutt.
The experience was exciting.	D'Erfahrung war spannend.
He declared the war on drugs a mistake.	Hien huet de Krich géint Drogen e Feeler erkläert.
Many neighborhoods in this city are dangerous.	Vill Quartiere an dëser Stad si geféierlech.
When they moved north, they made no cities.	Wéi se nërdlech geplënnert sinn, hu se keng Stied gemaach.
Her complexion was red from the cold air.	Hirem Teint war rout vun der kaler Loft.
I could share this information with staff.	Ech kéint dës Informatioun mat Mataarbechter deelen.
The tree is strong and tall.	De Bam ass staark a grouss.
The rough trunk of an oak.	De raue Stamm vun engem Eech.
The more difficult the problem, the greater the reward.	Wat méi schwéier de Problem ass, wat d'Belounung méi grouss ass.
The cloudy sky looks a bit ominous.	Den bedeckten Himmel gesäit en bëssen ominéis aus.
The train left shortly before midnight.	Den Zuch ass kuerz virun Mëtternuecht fortgaang.
Rather tired, but rewarded when successful.	Éischter midd, awer belount wann et erfollegräich ass.
Justice is over.	Gerechtegkeet ass eriwwer.
The government has no right to interfere.	D'Regierung huet kee Recht op Amëschung.
There is a beautiful park near the school.	Et gëtt e schéine Park bei der Schoul.
The fish swim.	De Fësch schwammen.
Water is a valuable resource.	Waasser ass eng wäertvoll Ressource.
Teachers went back to work this week.	D'Enseignanten sinn dës Woch erëm op d'Aarbecht gaang.
The blade in the south was sharper.	De Blat am Süden war méi schaarf.
These people were motivated by greed.	Dës Leit ware vu Gier motivéiert.
Each project must complete a risk assessment.	All Projet muss eng Risikobewäertung ausfëllen.
She has acted in several plays.	Si huet an e puer Theaterstécker gespillt.
In recent decades, many tourists have visited the region.	An de leschte Joerzéngten hu vill Touristen d'Regioun besicht.
Do you need anything, my love?	Braucht Dir eppes, meng Léif?
Standing still was very boring.	Still stoen war ganz langweileg.
A sudden illness prevented him from going to school.	Eng plötzlech Krankheet huet him verhënnert an d'Schoul ze goen.
The traffic volume of the city continues to rise.	De Verkéiersvolumen vun der Stad geet weider erop.
She lay on his lips and kissed him on the lips.	Si huet sech op d'Lëpse geluecht an huet him op d'Lippen kuss.
Not every city lacks adequate transportation.	Net all Stad feelt adäquat Transport.
It was bought with the money his grandfather gave him.	Et gouf mat de Sue kaaft, déi säi Grousspapp him ginn huet.
It's an old hostel.	Et ass en alen Hostel.
The lion's roar erupted into madness.	Dem Léiw säi Brühl ass zu engem Wahnsinn ausgebrach.
Druids sacrificed prisoners of war.	Druiden hunn Krichsgefaangen geaffert.
The professor studies the natural history of fish.	De Professer studéiert d'Naturgeschicht vu Fësch.
Soldiers stood guard at the city gates.	Zaldote stoungen op Wuecht bei de Stadpaarten.
Minimize the damage done by eliminating waste.	Miniméiert de Schued, dee gemaach gëtt andeems Dir den Offall eliminéiert.
Fill the bowl with tea.	Fëllt d'Schuel mat Téi.
Young people today complain of always being tired.	Jonk Leit beschwéieren haut, ëmmer midd ze sinn.
A group of pilgrims travel from village to village	Eng Grupp vu Pilger reest vun Duerf zu Duerf
The government official asked to meet with the president.	De Regierungsbeamten huet gefrot mam President ze treffen.
The speech was adjourned.	D'Ried gouf ofgesot.
The company also faces stiff competition from other shoe companies.	D'Firma konfrontéiert och haart Konkurrenz vun anere Schongfirmen.
Scientists have found evidence to support this theory.	Wëssenschaftler hunn Beweiser fonnt déi dës Theorie ënnerstëtzen.
Science plays an important role in our lives.	Wëssenschaft spillt eng wichteg Roll an eisem Liewen.
This organization is dedicated to protecting animals.	Dës Organisatioun ass gewidmet fir Déieren ze schützen.
They called her a "party girl".	Si hunn hir e "Party Meedchen" genannt.
The stones were covered with moss.	D'Steng ware mat Moos bedeckt.
Sleep shadows followed her through the room.	Schlofschatten sinn hir duerch de Raum gefollegt.
They like beans in their country.	Si gär Bounen an hirem Land.
Last night she held me in her arms.	Gëschter Owend huet si mech an hiren Äerm gehal.
He was so poor that he lost almost all of his possessions.	Hie war sou aarm datt hie bal all seng Saachen verluer hat.
Hair that turns gray can be a characteristic of aging.	D'Hoer déi grau ginn, kënnen e Charakteristik vum Alterung sinn.
Remove the stones from the peas.	Huelt d'Steng aus den Erbsen.
Each chicken order comes with two sides.	All Bestellung vum Poulet kënnt mat zwou Säiten.
The water level started to rise.	De Waasserniveau huet ugefaang ze klammen.
However, the less dense oxygen molecules escape quickly.	Wéi och ëmmer, déi manner dichte Sauerstoffmoleküle flüchten séier.
The professor left the big university to become a farmer.	De Professer huet déi grouss Uni verlooss fir Bauer ze ginn.
First, find smooth stones.	Éischt fanne glat Steng.
The union represented workers in many professions.	D'Gewerkschaft huet d'Aarbechter a ville Beruffer vertrueden.
The bird sang powerful, powerful songs.	De Vugel huet mächteg, mächteg Lidder gesongen.
People have been making this kind of doorknob for centuries.	D'Leit hunn dës Aart vun Doorknob zënter Jorhonnerte gemaach.
Within minutes, the steamer had left the dock.	Bannent e puer Minutten hat den Dampschëff den Dock verlooss.
A small child arrived.	E klengt Kand koum un.
A swarm of humming flies immediately surrounded her.	E Schwarm vu brummende Mécken huet si direkt ëmginn.
He was not ashamed of it.	Hien huet sech net dofir geschummt.
She walked slowly towards him.	Si ass lues a Richtung him gaang.
Children will be children.	Kanner wäerten Kanner sinn.
The monkeys were wild in the jungle.	D'Affe ware wëll am Dschungel.
Drainage systems direct water away from the house.	Drainage Systemer direkt Waasser ewech vum Haus.
Crossing children fill the hallways.	Kräizend Kanner fëllen d'Gäng.
To perform electronic surgery, a surgeon uses a machine.	Fir elektronesch Chirurgie ze maachen, benotzt e Chirurg eng Maschinn.
This river is a popular swimming spot, especially in the summer.	Dëse Floss ass eng populär Schwämm Plaz, besonnesch am Summer.
Peter likes to tidy up his room.	De Péiter huet gär säi Raum raumen.
Finely chop the onions with a sharp knife.	D'Zwiebelen mat engem scharfen Messer fein schneiden.
Border towns were declared off limits to the general public.	Grenzstied goufe fir d'Allgemengheet off Grenzen erkläert.
I need to encourage you to study harder.	Ech muss Iech encouragéieren méi haart ze studéieren.
More people died in the tsunami than a week ago.	Méi Leit sinn am Tsunami gestuerwen wéi eng Woch virdrun.
The policeman opened the door.	De Polizist huet d'Dier opgemaach.
Oils and vinegar are used for salad dressing.	Ueleg an Esseg gi fir Zalotdressing benotzt.
Refuse the suggestions.	Refusen déi Virschléi.
For several hours it rained.	E puer Stonne laang ass reener gefall.
Add one third cup of sugar.	Füügt een Drëttel Taass Zocker.
History should be a source of knowledge, not of hatred.	D'Geschicht soll eng Quell vu Wëssen sinn, net vum Haass.
He has a thick black beard.	Hien huet en décke schwaarze Baart un.
Coal is everywhere, but so are the big companies.	Kuel ass iwwerall, awer och déi grouss Firmen.
The search for justice continues.	D'Sich no Gerechtegkeet geet weider.
A demand should be launched to combat poverty.	E Fuerderung soll lancéiert ginn fir d'Aarmut ze bekämpfen.
There is a fundamental difference between them.	Et gëtt e fundamentalen Ënnerscheed tëscht hinnen.
Convenience stores have begun selling rice balls.	Komfortgeschäfter hunn ugefaang Räiskugelen ze verkafen.
The children remained, under the careful protection of their parents.	D'Kanner si bliwwen, ënner dem oppassende Schutz vun hiren Elteren.
Sorry, what's the address?	Entschëllegt, wat ass d'Adress?
The crash stunned the nation.	De Crash huet d'Natioun erstaunt.
Dracula was a tall, thin man, with black curly hair.	Den Dracula war en héijen, dënnen Mann, mat schwaarzen, gekrauselten Hoer.
You need to observe the speed limit.	Dir musst d'Vitesselimit beobachten.
He disappears during the battle.	Hie verschwënnt während der Schluecht.
This was an excellent course.	Dëst war en exzellente Cours.
The plane landed on time.	De Fliger ass op Zäit gelant.
Legal expertise is required in matters of succession.	Juristesch Expertise ass noutwendeg a Saache Successioun.
A computer can hold enormous amounts of information.	E Computer kann enorm Quantitéiten un Informatioun halen.
The window overlooks the river.	D'Fënster kuckt op de Floss.
She read poetry aloud.	Si huet Poesie haart gelies.
The shelter is large, offering shelter for hundreds.	Den Ënnerstand ass grouss, bitt Ënnerdaach fir Honnerte.
The soldiers pull the body out of the cell.	D'Zaldoten zéien d'Kierper aus der Zell.
It divides people into categories.	Si deelt d'Leit a Kategorien op.
They started a search.	Si hunn eng Sich ugefaang.
One page has a list of my favorite foods.	Eng Säit huet eng Lëscht vun mengen Lieblings Liewensmëttel.
This collector enjoys antiques.	Dëse Sammler genéisst Antiquitéiten.
These mountains bring copper, silver and gold.	Dës Bierger bréngen Kupfer, Sëlwer a Gold.
He stood on a dais, laughing at the people.	Hie stoung op enger Dais, laacht iwwer d'Leit.
It is necessary to wash your hands.	Et ass néideg fir Är Hänn ze wäschen.
How can you tell?	Wéi kënnt Dir soen?
Charcoal was used to forge arrows.	Holzkuel gouf benotzt fir Pfeiler ze schmieden.
The city has a large park.	D'Stad huet e grousse Park.
He zipped his fly.	Hien huet seng Moucher gezippt.
He did it, despite the dangers.	Hien huet et gemaach, trotz de Geforen.
Cut the cake into slices.	De Kuch a Scheiwen schneiden.
This lotion soothes the skin.	Dës Lotion berouegt d'Haut.
Professional athletes are highly successful, earning huge salaries.	Professionell Athleten sinn héich erfollegräich, verdéngen enorm Paien.
Her hair was pinned to a bun.	Hir Hoer goufen an e Bunn ageklemmt.
Even in death, people can be slaves.	Och am Doud kënne Leit Sklave sinn.
Proteins are the genetic material of cells.	Proteine ​​sinn d'genetesch Material vun Zellen.
The monk came to the temple, meditating.	De Mönch koum an den Tempel, meditéiert.
The boy's buffoonery spoils even pigmies.	D'Buffoonery vum Jong verwinnt souguer Pigmies.
The country's economic mismanagement has exacerbated the problem.	D'wirtschaftlech Mëssverwaltung vum Land huet de Problem verschlechtert.
He cried out in pain.	Hien huet vu Péng gekrasch.
A criminal gang is attacking the people.	Eng kriminell Bande setzt sech op d'Leit.
Scientists believe that heart disease is preventable.	Wëssenschaftler gleewen datt Häerzkrankheeten vermeitbar sinn.
The report accuses the government of negligence.	De Bericht beschëllegt d'Regierung vun Noléissegkeet.
They spent hours in the mountains.	Si hunn Stonnen an de Bierger gewandelt.
Fuel capacity is constantly declining.	D'Brennstoffkapazitéit ass stänneg erofgaang.
They swam around in the deep river for several hours.	Si hunn e puer Stonnen am déiwe Floss ronderëm schwammen.
The cuckoo is one of the strangest birds in nature.	De Kuckuck ass ee vun de komeschste Villercher vun der Natur.
When she heard the shot, she fell to the ground.	Wéi si de Schoss héieren huet, ass si op de Buedem gefall.
The Kraken charm is made of bronze.	De Kraken Charme ass aus Bronze gemaach.
You have to turn off the lights.	Dir musst d'Luuchten op loossen.
A computer can calculate the result of many scenarios.	E Computer kann d'Resultat vu ville Szenarie berechnen.
They are careful not to lose their balance.	Si si virsiichteg net hir Gläichgewiicht ze verléieren.
The research team found strong evidence of foreign influence.	D'Fuerschungsteam huet staark Beweiser fir auslänneschen Afloss fonnt.
The boy who saves people's lives is called a hero.	De Jong deen d'Liewe vun de Leit rett gëtt en Held genannt.
The unemployment rate is low.	De Chômagetaux ass niddereg.
The textbooks list these as errors.	D'Léierbicher lëschten dës als Feeler.
A certain amount of waste is inevitable.	Eng gewësse Quantitéit vun Offall ass inévitabel.
Let him rest, said the doctor.	Loosst hien raschten, sot den Dokter.
It's out of the question.	Et ass aus der Fro.
Three hermits lived here in ancient times.	Dräi Eremiten hunn hei an alen Zäiten gelieft.
Do not hesitate to ask questions.	Zéckt net Froen ze stellen.
Western governments continue to be considered problematic.	Westlech Regierunge betraff weider als problematesch.
That vase belonged to my grandmother.	Déi Vase huet menger Bomi gehéiert.
Drink before meals.	Drénkt virum Iessen.
He tied his pieces tightly before climbing into the saddle.	Hien huet seng Brochstécker fest gebonnen ier hien an de Suedel geklommen ass.
It measured temperature, pressure and humidity.	Et huet Temperatur, Drock a Fiichtegkeet gemooss.
She always does too much.	Si mécht ëmmer ze vill.
Birds and cornfields.	Villercher a Maisfelder.
Every year, the tax situation is getting worse.	All Joer gëtt déi steierlech Situatioun nach méi schlëmm.
Red quickly turns blood.	Rout gëtt séier Blutt.
He announced his candidacy for mayor.	Hien huet seng Kandidatur fir Buergermeeschter ze ginn annoncéiert.
A slowly rotating body can not stay in the air.	E lues rotéierende Kierper kann net an der Loft bleiwen.
When the news of his mistress appeared, they were divorced.	Wéi d'Noriichte vu senger Meeschtesch opgetaucht sinn, si si gescheed.
We need to collect some shells.	Mir mussen e puer Muschelen sammelen.
Teachers work with students.	Enseignanten schaffen mat Studenten.
Animals are an important sign of a healthy earth.	Déieren sinn e wichtegt Zeechen vun enger gesonder Äerd.
There were long, painful pauses of silence.	Et waren laang, schmerzhafte Pausen vun der Rou.
Review your emergency supplies.	Iwwerpréift Är Noutfallmaterial.
The new line is the length of five football pitches.	Déi nei Linn ass d'Längt vu fënnef Fussballsterrainen.
They adhered to their traditions.	Si hunn steif un hir Traditiounen gehalen.
The sun, which shone brightly, prevented us from moving.	D'Sonn, déi liicht geschéngt huet, huet eis verhënnert, sech ze beweegen.
The leaves along the slope were yellow and green.	D'Blieder laanscht den Hang waren gëllen a gréng.
The proposal is very controversial.	D'Propositioun ass ganz kontrovers.
Authorities have declared the hike illegal.	D'Autoritéiten hunn d'Wanderung illegal erkläert.
Infrared radiation can not be seen with the naked eye.	Infraroutstrahlung kann net mat bloussem A gesi ginn.
They played and sang with their friends.	Si hu mat hire Frënn gespillt a gesongen.
A turkey can be substituted in this preparation for chicken.	Eng Truthahn kann an dëser Virbereedung fir Poulet ersat ginn.
Laughing, the boy hid behind the tree.	Laachen huet de Jong sech hannert dem Bam verstoppt.
His arms and legs were cut.	Seng Äerm an d'Been waren geschnidden.
Researchers are continuing to study the brain.	Fuerscher studéieren d'Gehir weider.
To my understanding, it's a good deal.	Fir mäi Verständnis ass et e gudden Deal.
The singer was thoroughly enthralled by his audience.	De Sänger gouf grëndlech vu sengem Publikum begeeschtert.
You can sprinkle the granulated sugar over the hot cake.	Dir kënnt de granuléierten Zocker iwwer de waarme Kuch sprëtzen.
Curiosity finally got the better of him.	Virwëtz huet schlussendlech de besser vun him.
France does business with many countries.	Frankräich mécht Geschäfter mat ville Länner.
Her boyfriend is a nice guy.	Hire Frënd ass eng léif Guy.
The location of this beautiful room overlooking the garden.	D'Location vun dësem schéine Raum mat Vue op de Gaart.
In many cultures, it is rude to point people out.	A ville Kulturen ass et ruppeg op Leit ze weisen.
No one believes her.	Keen gleeft hir.
The little girl is painting her fingernails.	Dat klengt Meedchen molen hir Fangerneel.
A town south of here is famous for its pottery.	Eng Stad südlech vun hei ass berühmt fir seng Keramik.
The relationship between consumers and businesses is easy to use.	D'Relatioun tëscht Konsumenten a Geschäfter ass einfach ze benotzen.
The emperor was reversed.	De Keeser gouf ëmgedréit.
The spots are not very noticeable.	D'Flecken sinn net ganz opfälleg.
For this,	Dofir,
The birds sang loudly as they flew overhead.	D'Villercher hunn haart gesongen, wéi se iwwer de Kapp fléien.
I emerged bones tired.	Ech entstanen Schanken midd.
People all over the world have been shocked.	D'Leit op der ganzer Welt sinn erschreckt ginn.
You can cross the river by walking on the rocks.	Et kann een iwwer de Floss goen andeems een op d'Fielsen trëppelt.
A little orange cat came out.	Eng kleng orange Kaz ass erausgaang.
The former sound engineer is extremely narrow.	De fréiere Soundingenieur ass extrem enk.
No groundbreaking progress was expected this year.	Keen banebrytende Fortschrëtt gouf dëst Joer erwaart.
They were driving in heavy traffic.	Si sinn an de schwéieren Trafic gefuer.
The villages often offered generous gifts.	D'Dierfer hunn dacks generéis Kaddoen ugebueden.
No one seems to answer the question satisfactorily.	Keen schéngt d'Fro zefriddestellend ze beäntweren.
Lowering your temperature and your heart rate will improve.	Senk Är Temperatur an Är Häerzfrequenz wäert verbesseren.
He runs his boat on the beach.	Hie leet säi Boot op der Plage.
The heater was red.	D'Heizung huet rout geluegt.
This process produces unwanted by-products.	Dëse Prozess produzéiert ongewollt Nebenprodukter.
We went camping this weekend.	Mir sinn de Weekend op Camping gaangen.
They were in big trouble.	Si waren a grousse Problemer.
The monarch often quoted writings from ancient scrolls.	De Monarch huet dacks Schrëften aus antike Schrëftrulle zitéiert.
They drank wine and ate food.	Si hunn Wäin gedronk an Iessen giess.
Then he went home, attacked everyone in sight.	Dunn ass hien heemgaang, attackéiert jiddereen a Siicht.
How many boys in your family?	Wéivill Jongen an Ärer Famill?
That's right, the hours are hard.	Et ass richteg, d'Stonne si schwéier.
His performances were well established.	Seng Leeschtunge ware gutt etabléiert.
They are more expensive than ever.	Si si méi deier wéi jee.
Be careful, or you will break your leg.	Sidd virsiichteg, oder Dir brécht Äert Been.
His attack is courageous, but she will defeat him.	Seng Attack ass couragéiert, awer si wäert him besiegen.
He sprinted down the street.	Hien huet d'Strooss sprint.
The newspaper described the process in detail.	D'Zeitung huet de Prozess am Detail beschriwwen.
The new government has promised to introduce reforms.	Déi nei Regierung huet versprach Reformen anzeféieren.
Puzzle head and head does not fill with popcorn.	Puzzel Kapp a Kapp fëllt net mat Popcorn.
The former king had a favored daughter.	De fréiere Kinnek hat eng favoriséiert Duechter.
The properties are cheap.	D'Eegeschafte si bëlleg.
Our neighbor's cows roam freely throughout the property.	D'Kéi vun eisem Noper reiwen fräi iwwer d'ganz Immobilie.
Listen to the news on the radio.	Lauschtert Neiegkeeten um Radio.
The thief tried to open the safe.	Den Déif huet probéiert de Safe opzemaachen.
Liberace was a legendary musician and philanthropist.	Liberace war e legendäre Museker a Philanthrop.
Some students fail because they are lazy.	E puer Schüler versoen well se faul sinn.
The face was as young as the young woman's voice.	D'Gesiicht war sou jonk wéi d'Stëmm vun der jonker Fra.
Summer nights are perfect for reading.	Summernuechte si perfekt fir ze liesen.
The soldiers washed away their tears.	D'Zaldoten hunn hir Tréinen ofgewäsch.
Thousands of people obligated.	Dausende vu Leit obligatoresch.
A country's resources are limited.	D'Ressourcen vun engem Land si limitéiert.
We are a community of strong believers.	Mir sinn eng Gemeinschaft vu staarke Gleeweger.
The miners lost consciousness from the fumes and dust.	D'Miner hunn d'Bewosstsinn vun den Damp a Stëbs verluer.
The dustbin stinks.	D'Dreckskëscht sténkt.
The bride looked shiny in her wedding dress,	D'Braut huet glänzend ausgesinn an hirem Hochzäitskleed,
He still accuses me of separation.	Hie beschëllegt mech ëmmer nach fir den Trennung.
He's too proud to admit it.	Hien ass ze houfreg et zouzeginn.
She does not seem willing to cooperate.	Si schéngt net ze gewëllt ze kooperéieren.
When lions are angry, they roar.	Wann Léiwen rosen sinn, brullen se.
Her skin is smooth and white as milk.	Hir Haut ass glat a wäiss wéi Mëllech.
The mountain was obscured by thick fog.	De Bierg war duerch décke Niwwel verstoppt.
No longer a wasteland, peonies bloom in spring.	Net méi e Wüstland, Peonien bléien am Fréijoer.
Children in remote villages are not allowed to go to school.	Kanner an entfernten Dierfer kënnen net an d'Schoul goen.
His skills were limited.	Seng Fäegkeeten waren limitéiert.
The turbine is running well.	D'Turbine leeft gutt.
Today, almost no one goes to church.	Haut geet bal keen an d'Kierch.
The man sat down to drink his coffee.	De Mann souz säi Kaffi drénken.
The swimmer dived below the surface.	De Schwëmmer ass ënner der Uewerfläch gedaucht.
I was thinking of killing him.	Ech hu geduecht him ëmzebréngen.
The locals paved the streets to say goodbye to the King.	D'Lokaler hunn d'Stroosse geluecht fir de Kinnek ze Äddi.
The man sat down in a chair.	De Mann huet sech an engem Stull gesat.
She poured some milk into the bowl.	Si huet e bësse Mëllech an d'Schuel gegoss.
Their plan for the merger has yet to be approved.	Hire Plang fir d'Fusioun muss nach guttgeheescht ginn.
People of all ages practice yoga.	Leit vun all Alter üben Yoga.
I want to listen to the new hit single.	Ech wëll déi nei Hit Single lauschteren.
Finished my diploma.	Fäerdeg mäi Diplom.
The majority of the women there were illiterate.	D'Majoritéit vun de Fraen do waren analfabet.
The city should not interfere with the rights of individuals.	D'Stad soll sech net mat de Rechter vun den Eenzelen amëschen.
He enjoys telling stories about his childhood.	Hie freet sech Geschichten iwwer seng Kandheet ze erzielen.
The signs are only removed in the spring.	D'Schëlder ginn eréischt am Fréijoer ewechgeholl.
The snow cracked under his boots.	De Schnéi huet ënnert senge Stiwwelen geknackt.
The diplomat stayed in the village for a few days.	Den Diplomat ass e puer Deeg am Duerf bliwwen.
Before starting the experiment, all equipment was calibrated.	Virum Ufank vum Experiment gouf all Ausrüstung kalibréiert.
Fishermen are now traveling farther and farther away.	Fëscher reesen elo ëmmer méi wäit ewech.
What kind of work do you do here?	Wat fir eng Aarbecht maacht Dir hei?
The name means "no retreat".	Den Numm heescht "kee Réckzuch".
A young girl followed her father to the village.	E jonkt Meedchen ass hirem Papp an d'Duerf gefollegt.
This forest is home to several gazelles.	Dëse Bësch ass Heem fir verschidde Gazellen.
They were almost killed by the thieves.	Si goufen bal vun den Déif ermord.
He likes this kind of music.	Hien huet dës Zort Musek gär.
The checks were marked with a fake stamp.	D'Schecken goufen mat engem gefälschte Stempel markéiert.
He struggled to his feet.	Hien huet sech op d'Been gekämpft.
These numbers are not enough.	Dës Zuelen sinn net genuch.
The drugs were eventually smuggled in from abroad.	D'Medikamenter gouf schlussendlech aus dem Ausland erageschmuggelt.
Our government is morally bankrupt.	Eis Regierung ass moralesch Faillite.
Humans have the ability to dream.	Mënschen hunn d'Fäegkeet ze dreemen.
In some cultures, men and women are seen as equal.	An e puer Kulturen, Männer a Fraen sinn als gläich gesinn.
Many of the leaves were pushed deep into the ground.	Vill vun de Blieder goufen déif an de Buedem gedréckt.
What was in that bottle?	Wat war an där Fläsch?
The hall was large and brightly lit.	D'Hal war grouss a hell beliicht.
His voice was hoarse.	Seng Stëmm war heis.
The older shepherd could hear the sheep.	Den eelere Schäfer konnt d'Schof héieren.
Look at me, you fools!	Kuckt mech un, Dir Narren!
Mark described himself as unimaginative.	De Mark huet sech selwer als fantasielos beschriwwen.
Play six hands of poker.	Leeschtung sechs Hänn vun pokeren .
In war, troops would often advance at night.	Am Krich géifen d'Truppen dacks an der Nuecht virukommen.
The program declared success.	De Programm huet Erfolleg erkläert.
Her father owns a property.	Hire Papp hat en Immobilie.
They bake large quantities of bread every day.	Si bake all Dag grouss Quantitéite Brout.
The delegate continues his speech.	Den Delegéierte weider seng Ried.
Give a feel for how the house works.	Gitt e Gefill fir wéi d'Haus funktionnéiert.
She was from a local village.	Si war aus engem lokal Duerf.
He paid his taxes regularly.	Hien huet seng Steiere regelméisseg bezuelt.
The night sky was burning with bonfire.	Den Nuetshimmel war gebrannt mat Freedefeier.
No longer are the top positions reserved for the aristocracy.	Net méi sinn déi Toppositioune fir d'Aristokratie reservéiert.
I was bitten by an animal.	Ech gouf vun engem Déier gebass.
Their approach is particularly relevant.	Hir Approche ass besonnesch relevant.
Her death was a tragedy.	Hirem Doud war eng Tragedie.
People suffer the abuse of others.	D'Leit leiden d'Mëssbrauch vun aneren.
After the milk has boiled, remove the pan from the heat.	Nodeems d'Mëllech gekacht ass, huelt d'Pan vun der Hëtzt.
The water hole was deep and cool.	D'Waasser Lach war déif a cool.
The zookeeper believed that ruthless outbursts would not work.	Den Zookeeper huet gegleeft datt rücksichtslos Ausbroch net funktionnéiert.
Put everything back where it belongs.	Setzt alles zréck wou et gehéiert.
In recent decades, marriage has become less common.	An de leschte Joerzéngte, Bestietnes ass manner heefeg ginn.
Corruption is endemic here.	Korruptioun ass hei endemesch.
It's against the law to kill sharks.	Et ass géint d'Gesetz fir Haien ëmzebréngen.
Some cities have expanded their subway systems in recent years.	E puer Stied hunn hir Subway Systemer an de leschte Joeren ausgebaut.
Dust storms are common in this region.	Stëbsstuerm sinn heefeg an dëser Regioun.
It is a grave sin to kill birds.	Et ass eng grave Sënn Villercher ëmbréngen.
Be careful not to use too much sugar.	Passt op net ze vill Zocker ze benotzen.
Metallic affinity means that several metals attach to each other.	Metallesch Affinitéit bedeit datt e puer Metalle sech unenee befestigen.
Post a note on your office window.	Post eng Notiz op Är Bürofenster.
Study it carefully.	Studéiert et virsiichteg.
They surrounded the president and demanded his resignation.	Si hunn de President ëmginn a säi Récktrëtt gefuerdert.
These mountains are a leisure playground.	Dës Bierger sinn eng Fräizäit- Spillplaz.
Some of these monkeys were trained to collect coconuts.	E puer vun dësen Aaffen goufen trainéiert fir Kokosnëss ze sammelen.
The language has evolved over thousands of years.	D'Sprooch huet sech iwwer Dausende vu Joer entwéckelt.
Sweat pearled on his forehead.	Schweess huet op seng Stir gepärelt.
The ship's captain declared the engine dead.	De Kapitän vum Schëff huet de Motor dout erkläert.
He studied philosophy at university.	Hien huet Philosophie op der Uni studéiert.
She always had a kind word for everyone.	Si hat ëmmer e léif Wuert fir jiddereen.
A teacher has broad responsibilities.	En Enseignant huet breet Verantwortung.
The ice melts.	D'Äis schmëlzt.
My dad always sleeps.	Mäi Papp schléift ëmmer.
Her hair was the color of spun gold.	Hir Hoer war d'Faarf vun ongesponnen Gold.
These quality apartments are equipped with motorsports.	Dës Qualitéitsappartementer si mat engem Autosport ausgestatt.
There is no sense in worrying.	Et ass kee Sënn Suergen.
Do not eat meat every day.	Iessen net all Dag Fleesch.
He was young.	Hie war jonk.
Bolt found his target.	De Bolt huet säin Zil fonnt.
My tan is gone.	Meng Tan ass verschwannen.
In the past, the forest was much larger.	Fréier war de Bësch vill méi grouss.
The fox is screaming.	De Fuuss jäizt.
Age should bring dignity.	Alter soll Dignitéit bréngen.
The characters in these books are very human.	D'Personnagen an dëse Bicher si ganz mënschlech.
This road goes down quite steeply.	Dës Strooss geet zimlech steil erof.
A bird sang with liquid lightness.	E Vugel huet mat flëssege Liichtegkeet gesongen.
Give him Mentoring.	Gitt him Mentoring.
A thick fog swirled across the lake.	En décke Niwwel huet sech iwwer de Séi gedréint.
The fish is delicious.	De Fësch ass lecker.
You can go back to work tomorrow.	Dir kënnt muer zréck op d'Aarbecht.
Was it a sea or something worse?	War et e Mier oder eppes méi schlëmm?
You can also use baking powder.	Dir kënnt och Bakpulver benotzen.
Things go wrong when you are very bad.	D'Saachen ginn falsch wann Dir ganz schlecht sidd.
The government strives to improve education.	D'Regierung beméit sech fir d'Erzéiung ze verbesseren.
Japan presented a formal protest.	Japan huet e formelle Protest presentéiert.
The cars blocked the intersection.	D'Autoen hunn d'Kräizung blockéiert.
All the empty containers were quickly washed.	All déi eidel Behälter goufen séier gewäsch.
He could barely contain his excitement.	Hie konnt seng Opreegung kaum enthalen.
This study attempts to measure it.	Dës Etude probéiert et ze moossen.
All the latest news are readily available.	All déi lescht Neiegkeeten sinn einfach verfügbar.
Helena, my nurse, serves me well!	Helena, meng Infirmière, déngt mir gutt!
It does not affect me emotionally.	Et beaflosst mech net emotional.
The people who left the car were given cups of free beer.	D'Leit, déi den Auto verlooss hunn, kruten Tassen gratis Béier iwwerreecht.
More people are now using bicycles instead of cars.	Méi Leit benotzen elo Vëlo amplaz Autoen.
The villages were poor and uneducated.	D'Dierfer waren aarm an ongebilt.
Artificial sweetener.	Kënschtlech Séisser.
The plants grow and bloom once more.	D'Planzen wuessen a bléie nach eng Kéier.
Among them, she was the most popular.	Ënnert hinnen war si déi populärste.
A dog barked in the distance.	En Hond huet an der Distanz geblëllt.
Ours is a bad conductor of heat.	Eis ass e schlechten Dirigent vun Hëtzt.
Write your name on the sheet.	Schreift Ären Numm op de Blat.
The boat made slow progress across the bay.	D'Boot huet lues Fortschrëtter iwwer d'Bucht gemaach.
He was afraid of losing his job.	Hie war Angscht seng Aarbecht ze verléieren.
Eventually, they decided to leave town.	Schlussendlech hu si decidéiert d'Stad ze verloossen.
Cigarette smoking is harmful to health.	Zigarette fëmmen ass schiedlech fir d'Gesondheet.
The tailor's work is always perfect.	D'Aarbecht vum Schneider ass ëmmer perfekt.
He should burn the fire.	Hie sollt d'Feier brennen.
The hyena that lives in the forest is very dangerous.	D'Hyena déi am Bësch lieft ass ganz geféierlech.
That young girl was attractive.	Dat jonkt Meedchen war attraktiv.
He suppressed his feelings.	Hien huet seng Gefiller ënnerdréckt.
He sent her to a shop to buy materials.	Hien huet hatt an e Geschäft geschéckt fir Material ze kafen.
The mixture of chemicals produced a toxic gas.	D'Mëschung vu Chemikalien huet e gëftege Gas produzéiert.
This city gets a lot of rain.	Dës Stad kritt vill Reen.
An oasis of green in the middle of the sand.	Eng Oasis vu Gréngs an der Mëtt vum Sand.
The water shone in the sunlight.	D'Waasser huet am Sonneliicht blénkt.
Traditionally, farmers tend their fields.	Traditionell hunn d'Baueren hir Felder versuergt.
My kids flew the nest.	Meng Kanner sinn d'Nascht geflunn.
They often play at festivals.	Si spillen dacks op Fester.
Most students are very knowledgeable about history.	Déi meescht Studente si ganz wëssenschaftlech iwwer d'Geschicht.
The paper was covered with writing.	De Pabeier war mat Schreif bedeckt.
I ate breakfast every morning.	Ech hunn all Moien Frühstück giess.
The veins in his head were pounding	D'Venen a sengem Kapp hu geklappt
Bertnant was irritated.	De Bertnant gouf irritéiert.
They married at home.	Si hu sech doheem bestuet.
She polished the glass until it shone.	Si huet d'Glas poléiert bis et blénkt.
The astronaut's discovery was such a shock	Dem Astronaut seng Entdeckung war esou e Schock
They started walking.	Si hunn ugefaang zu Fouss ze goen.
Destroy the establishment.	Den Etablissement zerstéiert.
Thousands of teenagers had come to the rally.	Dausende vun Teenager waren op de Rallye komm.
Sudden gusts of wind shook the boat.	Plötzlech Wandstéiss hunn d'Boot gerëselt.
A museum exhibit featuring some of the first computers.	Eng Muséesausstellung mat e puer vun den éischten Computeren.
She eats constantly all day.	Si ësst konstant de ganzen Dag.
It is unlikely that you will be arrested by the police.	Et ass onwahrscheinlech datt Dir an d'Police festgeholl gëtt.
It has a flat, rectangular tip.	Et huet eng flaach, rechteckeg Spëtzt.
She often visits enemy territory.	Si besicht dacks feindlech Territoire.
Here are some big, red tomatoes.	Hei sinn e puer grouss, roude Tomaten.
They went back to their apartment and they went downstairs for dinner.	Si sinn zréck an hir Appartement a si si fir Iessen niddergelooss.
Drive carefully so that you do not kill anyone.	Fuert virsiichteg, fir datt Dir keen ëmbréngt.
The wise man knew how to heal sick animals.	De weise Mann wousst wéi krank Déieren ze heelen.
For the full story, check out today's paper.	Fir déi komplett Geschicht, kuckt de Pabeier vun haut.
The man had the presence of a truly powerful one.	De Mann hat d'Präsenz vun engem wierklech mächtege.
One in four workers is not paid at all.	Ee vu véier Aarbechter kritt guer keng Pai.
Oil levels are high in most countries.	D'Uelegniveauen sinn héich an de meeschte Länner.
It's hard for us to understand that kind of thing.	Et ass schwéier fir eis déi Zort ze verstoen.
He studied a scrap of paper with fear.	Hien huet e Schrott vu Pabeier mat Angscht studéiert.
I know nothing about her.	Ech weess näischt iwwer hatt.
We are building new houses at the end of the road.	Mir bauen nei Haiser um Enn vun der Strooss.
Dogs are sometimes stolen.	Hënn ginn heiansdo geklaut.
A chaplain led prayers for strength.	E Kaploun huet Gebieder fir Stäerkt gefouert.
He has no aversion to hard work.	Hien huet keng Aversioun op haarder Aarbecht.
Thousands of ballots were rejected.	Dausende vu Wahlziedelen goufen verworf.
The boy caught his breath and admiration.	De Jong huet säin Otem a Bewonnerung gefall.
Since the fish was fresh, they bought it.	Well de Fësch frësch war, hu si et kaaft.
Earth's continents are fundamentally different.	D'Äerdkontinente sinn grondsätzlech ënnerscheed.
The poor man slowly shook his head.	Den aarme Mann huet lues de Kapp gerëselt.
The farmer's son is working on a farm.	Dem Bauer säi Jong ass op engem Bauerenhaff schaffen.
Once in Mandelbaum, now in Haus.	Eemol en Mandelbaum, elo en Haus.
Double-click the program icon to launch it.	Duebelklick op d'Programmikon fir et ze starten.
I have not noticed that tree yet.	Ech hunn dee Bam nach net gemierkt.
After the attack, the lions retreated into the wild.	No der Attack hunn d'Léiwen sech an d'Wild zréckgezunn.
Her life was suddenly called out.	Hiert Liewen gouf op eemol opgeruff.
The fish tasted and tasted delicious.	De Fësch huet geschmaacht a lecker geschmaacht.
I wonder though why you decided to come.	Ech froe mech awer firwat Dir decidéiert hutt ze kommen.
The late emperor ruled for four decades.	De spéiden Keeser hat véier Joerzéngte regéiert.
The canals were dug by hand for irrigation.	D'Kanäl goufe vun der Hand fir Bewässerung ausgegruewen.
Avoid stepping on cracks in the sidewalk.	Vermeiden op d'Rëss am Trëttoir ze trëppelen.
His lawyer advised him not to plead guilty.	Säin Affekot huet him ugeroden net schëlleg ze plädéieren.
A flock of sheep kept up with them.	Eng Trapp Schof huet mat hinne gehalen.
We should put more money into the education of these young people.	Mir solle méi Suen an d'Erzéiung vun deene Jonken setzen.
This is the ultimate measure of success.	Dëst ass den ultimativen Mooss fir Erfolleg.
The accident happened at the top.	Den Accident ass an der Spëtzt geschitt.
A prototype robot was controlled by a human.	E Prototyp Roboter gouf vun engem Mënsch kontrolléiert.
The scar is still painful.	D'Narbe ass nach ëmmer schmerzhaf.
She went out.	Si ass erausgaang.
The dessert was delicious, and the food was delicious.	Den Dessert war lecker, an d'Iessen war lecker.
After school, we set homework.	No der Schoul hu mir eis op d'Hausaufgaben gesat.
The old woman is in pain.	Déi al Fra huet Péng.
Magnetic materials are being used in an increasing number of devices.	Magnéitesch Materialien ginn an enger ëmmer méi Unzuel vun Apparater benotzt.
She threw the vase to the ground, breaking the vase.	Si huet d'Vas op de Buedem geheit, d'Vas zerbriechen.
All children must be vaccinated.	All Kanner mussen geimpft ginn.
A dazzling fire crackled in the fall.	E blendend Feier huet am Hierscht geknackt.
The train stopped.	Den Zuch huet gestoppt.
The lawyer opened the case.	Den Affekot huet den Dossier opgemaach.
The ship sailed on schedule.	D'Schëff ass op Zäitplang gefuer.
This dog once belonged to someone else.	Dësen Hond huet eemol engem aneren gehéiert.
Finds the origin.	Fannt den Urspronk.
This color combines two colors particularly well.	Dës Faarf kombinéiert zwou Faarwen besonnesch gutt.
The glorious scent fills the air.	De herrleche Geroch fëllt d'Loft.
The wolf started collecting food.	De Wollef huet ugefaang Iessen ze sammelen.
Salt and pepper are used to flavor food.	Salz a Peffer gi benotzt fir d'Iessen ze schmaachen.
Cold, wet rain hit the body.	Kaal, naass Reen huet sech géint de Kierper geschloen.
I'm a professional clown.	Ech sinn e professionnelle Clown.
The soldiers hacked around their campfire.	D'Zaldoten hu sech ëm hir Lagerfeier gehackt.
I knew something was terribly wrong.	Ech wousst datt eppes schrecklech falsch war.
Although mercury is an essential mineral, mercury is toxic.	Och wann Quecksilber e wesentlecht Mineral ass, ass Quecksilber gëfteg.
He grabbed his camera bag and hurried off.	Hien huet seng Kameratasche gegraff an huet sech séier gemaach.
This plant needs constant moisture.	Dës Planz brauch konstant Feuchtigkeit.
Whether we are rich or poor, we must act responsibly.	Egal ob mir räich oder aarm sinn, mir solle verantwortlech handelen.
Research suggests that radon causes cancer.	Fuerschung suggeréiert datt Radon Kriibs verursaacht.
She finally agreed to have the operation.	Si huet endlech d'accord fir d'Operatioun ze maachen.
She got a speeding ticket.	Si krut eng Vitesse Ticket.
We have claimed the responsibility of the government.	Mir hunn d'Responsabilitéit vun der Regierung behaapt.
Her family lived on a farm for several years.	Hir Famill huet e puer Joer op engem Bauerenhaff gelieft.
But the children were soon restless.	Awer d'Kanner ware séier onroueg.
The policies of today's administration have benefited many people.	D'Politik vun der heiteger Verwaltung huet vill Leit profitéiert.
If you work hard, you deserve a good night's sleep.	Wann Dir haart schafft, verdéngt Dir e gudde Schlof.
Take the grapes and cut them finely.	Huelt d'Drauwe a schneiden se fein.
An elusive beast, rarely seen by men.	En elusivt Béischt, selten vu Männer gesinn.
His voice was cold and emotionless.	Seng Stëmm war kal an emotionallos.
Try to remember the names of the colors.	Probéiert d'Nimm vun de Faarwen ze erënneren.
The leaders of the region were unanimous against the movement.	D'Cheffe vun der Regioun ware eestëmmeg géint d'Beweegung.
The real estate market is booming.	Den Immobiliemaart boomt.
He searched through the records.	Hien huet duerch d'Opzeechnunge gesicht.
They quickly disappeared into the nebula.	Si sinn séier an den Niwwel verschwonnen.
Many species of animals have rough surfaces.	Vill Aarte vun Déieren hunn rau Uewerflächen.
He was seen wearing various colored ties.	Hie war ze gesinn mat verschiddene faarwege Krawatten.
Management will start paying next month.	D'Gestioun fänkt nächste Mount un ze bezuelen.
The tips of the pen are sharp.	D'Spëtze vum Pen sinn scharf.
A memory, a dream, a hope.	Eng Erënnerung, en Dram, eng Hoffnung.
A train ran into that car.	En Zuch ass an deen Auto gerannt.
No departure was declared.	Keen Depart gouf deklaréiert.
The example sentence uses passive voice.	De Beispill Saz benotzt passiv Stëmm.
This is the most common type of fracture.	Dëst ass déi allgemeng Aart vu Fraktur.
Increase the cooking time until the cabbage is soft.	Erhéije d'Kachzäit bis de Kabes mëll ass.
Consider a sphere.	Betruecht eng Sphär.
She walked past the library every day.	Si ass all Dag laanscht d'Bibliothéik gaangen.
The number of vehicles on the road has been steadily rising.	D'Zuel vun de Gefierer op der Strooss ass konstant geklommen.
Over two billion people are starving.	Iwwer zwou Milliarde Leit leiden un Honger.
He usually sits next to me in class.	Hie sëtzt normalerweis bei mir an der Klass.
The young man continued to eat.	De jonke Mann huet weider giess.
The Casaba Melon is oval in shape.	D'Casaba Melon ass oval a Form.
Some clothes last a long time.	E puer Kleeder daueren laang.
The moon has risen high.	De Mound ass héich eropgaang.
They liked to drink tea and coffee and eat cakes.	Si hu sech gär Téi a Kaffi gedronk a Kuchen giess.
She pulled a chair close to the table.	Si huet e Stull no un den Dësch gezunn.
The promise includes a provision for fair prices.	De Verspriechen enthält eng Bestëmmung fir fair Präisser.
The children are small.	D'Kanner si kleng.
Did anyone see my glasses?	Huet iergendeen meng Brëll gesinn?
The priest sprinkles holy water on the crucified man.	De Paschtouer sprëtzt helleg Waasser op de gekräizegte Mann.
Water clouds filled the sky.	Waasserwolleken hunn den Himmel gefëllt.
She lost feeling and threw the coffee at me.	Si huet d'Gefill verluer an huet de Kaffi op mech geheit.
Drinking alcohol is against the law.	Alkohol drénken ass géint d'Gesetz.
He runs the mile in just over six minutes.	Hien leeft de Kilometer an just iwwer sechs Minutten.
It must be good.	Et muss gutt sinn.
The noise was frightening.	De Kaméidi war erschreckend.
I have to study, so let me just be.	Ech muss studéieren, also loosst mech just sinn.
Do you have a cup to put the tea in?	Hutt Dir e Becher fir den Téi an ze setzen?
She decided to take a position.	Si huet decidéiert eng Positioun ze huelen.
Pesticides and fertilizers are used to grow food.	Pestiziden an Dünger gi benotzt fir Liewensmëttel ze wuessen.
There are many areas in which men still dominate.	Et gi vill Beräicher an deenen Männer nach dominéieren.
The constellations appear on the head when viewed from high latitudes.	D'Stärebiller erschéngen op d'Kopp wann se aus héije Breedegraden gesi ginn.
Her new friends made her very happy.	Hir nei Frënn hunn hir ganz glécklech gemaach.
Not far from here was once a volcano.	Net wäit vun hei war emol e Vulkan.
He quarreled with the neighbors.	Hien huet mat den Noperen gestridden.
The bill is not about protecting the environment.	De Gesetzesprojet geet net ëm d'Ëmweltschutz.
He enjoys mixing different flavors of soda.	Hie genéisst verschidde Goûten vu Soda ze vermëschen.
The stench was unbearable.	De Gestank war onhaltbar.
Many environmental activists have expressed their differences of opinion.	Vill Ëmweltaktivisten hunn hir Meenungsverschiddenheeten ausgeschwat.
The extortionist escaped from the police.	Den Erpresser ass der Police entkomm.
A wide smile spread across her face.	E breet Laachen huet sech iwwer hiert Gesiicht verbreet.
The teacher did not always answer her questions.	Den Dozent huet net ëmmer op hir Froen geäntwert.
He is a capable footballer, training hard every day.	Hien ass e fäeg Fussballspiller, trainéiert all Dag schwéier.
The verdict led to an outcry from the defendants' supporters.	D'Uerteel huet zu engem rosen Gejäiz vun den Unhänger vun de Bekloten gefouert.
The rules for writing a haiku are very strict.	D'Regele fir en Haiku ze schreiwen si ganz strikt.
I need new shoes.	Ech brauch nei Schong.
She and her younger brother were hit by a car.	Si an hire jéngere Brudder goufen vun engem Auto ugestouss.
He was still too young to drive.	Hie war nach ze jonk fir ze fueren.
Our plan will transform the city.	Eise Plang wäert d'Stad transforméieren.
She was buried in the cemetery next to the church.	Si gouf um Kierfecht nieft der Kierch begruewen.
Tom caused a lot of trouble.	Den Tom huet vill Ierger gesuergt.
Some philosophers believe that there is no truth.	E puer Philosophe gleewen datt et keng Wourecht gëtt.
The pants fit him well.	D'Hosen passen him gutt.
Renée has just returned.	D'Renée ass just zréck komm.
She longed for her lost love.	Si huet no hirer verluerener Léift verlaangt.
Researchers have found that the number of voters has increased.	Fuerscher hu festgestallt datt d'Zuel vun de Wieler eropgaang ass.
Dads usually help moms cook.	Pappen hëllefen normalerweis Mammen ze kachen.
They were very friendly.	Si ware ganz frëndlech.
The inhabitants left en masse shortly afterwards.	D'Awunner si kuerz drop masseg fortgaang.
Many people were gathered there.	Do ware vill Leit versammelt.
There she found a hidden source.	Do huet si e verstoppte Quell fonnt.
Scientists have long been interested in these strange creatures.	D'Wëssenschaftler si scho laang un dës komesch Kreaturen interesséiert.
The grandfather was the eldest of his siblings.	De Grousspapp war den eelste vu senge Geschwëster.
Other forms of transportation exist in front of cars.	Aner Forme vun Transport existéieren virun Autoen.
Every new release has the same old issues.	All nei Verëffentlechung huet déi selwecht al Problemer.
Time is precious, so start now!	Zäit ass wäertvoll, also start elo!
The Air Force used a new tactic.	D'Loftwaff huet eng nei Taktik benotzt.
He no longer cries for food.	Hie jäizt net méi no Iessen.
Twice failed, he dropped out of school.	Zweemol gescheitert, huet hien d'Schoul opgehalen.
The change from passive to active is interesting.	D'Ännerung vu passiv op aktiv ass interessant.
To prevent civil unrest, the government has imposed new measures.	Fir zivil Onrouen ze vermeiden, huet d'Regierung nei Mesuren opgezwong.
The chief organized his men systematically.	De Chef huet seng Männer systematesch organiséiert.
Her tone was dry.	Hirem Toun war dréchen.
The egg erupted into a baby bat.	D'Ee ass zu engem Puppelchen Fliedermaus ausgebrach.
The students learned to use grammar correctly.	D'Schüler hu geléiert d'Grammatik richteg ze benotzen.
The king underlined his role in the incident.	De Kinnek huet seng Roll am Tëschefall ënnerspillt.
Confirmed it.	Hutt se confirméiert.
Make sure you have all the ingredients.	Vergewëssert Iech datt Dir all d'Ingredienten hutt.
The ocean is a huge source of energy.	Den Ozean ass eng enorm Quell vun Energie.
Before that could happen, we had to talk.	Ier dat konnt geschéien, huet ee misse schwätzen.
It was a time of peace.	Et war eng Zäit vu Fridden.
Separate the pieces of fortified fat.	Trennt d'Stécker vu verstäerktem Fett aus.
Outspoken critics will be stopped.	Ausgesprach Kritiker wäerte gestoppt ginn.
This is the thirteenth article in this series.	Dëst ass den dräizéngten Artikel an dëser Serie.
A police officer investigated the case.	E Polizist huet de Fall ënnersicht.
His dog woke him up early in the morning.	Säin Hond huet hien moies fréi erwächt.
He was considered suspicious.	Hie gouf verdächteg ugesinn.
This feeling of peace disappears.	Dëst Gefill vu Fridden verschwënnt.
The waves crashed on the shore.	D'Wellen sinn op d'Ufer gefall.
A fox lives a barking dog.	E Fuuss leeft e blakende Hond.
After the battle, the survivors return to their devastated city.	No der Schluecht sinn d'Iwwerliewenden zréck an hir zerstéiert Stad.
The skin responds to sunburn.	D'Haut reagéiert op Sonnebrand.
Police found the suspect's car.	D'Police huet dem Verdächtegen säin Auto fonnt.
The car appears to have been broken.	Den Auto schéngt gebrach ze sinn.
Try to forget my mistakes.	Probéiert mäi Feeler ze vergiessen.
As a young boy he loved to sing.	Als jonke Jong huet hie gär sangen.
The ad contains some misleading claims.	D'Annonce enthält e puer irführend Fuerderungen.
The book opens with a prologue.	D'Buch geet mat engem Prolog op.
He painted the mountains green.	Hien huet d'Bierger gréng gemoolt.
The people in his village are fighting forever.	D'Leit a sengem Duerf kämpfen fir ëmmer.
The sun was slowly rising above the desert horizon.	D'Sonn ass lues iwwer den Wüsthorizont eropgaang.
The astronauts will have a lot of food.	D'Astronaute wäerte vill Iessen hunn.
The seat was damp with condensation.	De Sëtz war fiicht mat Kondensatioun.
An acid fell into the honey in ecstasy.	Eng Seier ass an Ekstas an den Hunneg gefall.
Did something go wrong? 	Huet eppes falsch gaang?
she asked.	si gefrot.
Money does not matter, so do not be afraid to stop.	Geld ass egal, also fäert net ze stoppen.
E Sesame Somen Brout.	E Sesam Somen Brout.
The gardens were laid out in a formal pattern.	D'Gäert goufen an engem formelle Muster geluecht.
This republic has benefited greatly from its oil resources.	Dës Republik huet vill vu sengen Uelegressourcen profitéiert.
Many more species will become extinct this century.	Vill méi Arten wäerten dëst Joerhonnert ausstierwen.
This medicine can both soothe you and help you sleep.	Dëst Medikament kann Iech souwuel berouegen an Iech hëllefen ze schlofen.
The project is currently being completed.	De Projet ass amgaang fäerdeg ze sinn.
The eggs and milk are at room temperature.	D'Ee an d'Mëllech si bei Raumtemperatur.
Almost all museums and libraries are privately run.	Bal all Muséeën a Bibliothéike gi privat bedriwwen.
I always carry an umbrella with me.	Ech droen ëmmer e Regenschirm mat mir.
They melt like strawberries.	Si schmëlzen wéi Erdbeeren.
His actions caused her nothing but anger.	Seng Handlungen hunn hir näischt wéi Roserei verursaacht.
They were arrested by the police for illegal play.	Si goufen vun der Police verhaft fir illegalt Spill.
They ran there for shelter.	Si sinn dohinner gerannt fir Ënnerdaach.
They are employed as guards at nuclear research facilities.	Si ginn als Garde bei nuklear Fuerschungsanlagen agestallt.
Each grape is picked by hand.	All Drauwe gëtt mat der Hand gepickt.
The rain has fallen,	De Reen ass gefall,
Do not go under ladders.	Gitt net ënner Leederen.
He was accused of selling weapons to the enemy.	Hie gouf virgeworf, Waffen un de Feind ze verkafen.
I like the word "dog".	Ech wëll d'Wuert "Hond".
They cooled their warm, dusty bodies in the pond.	Si hunn hir waarm, staubeg Kierper am Weier ofgekillt.
The square has similar to a	De Quadrat huet ähnlech wéi a
He made a case against her.	Hien huet e Fall géint hatt gemaach.
In a small dark box was the dangerously weak spider.	An enger klenger donkeler Këscht war déi geféierlech schwaach Spann.
She praised her younger sister's good looks.	Si huet hir jéngere Schwëster gutt Ausgesi gelueft.
As it was, the training we receive is adequate.	Wéi et war, ass d'Formatioun déi mir kréien adäquat.
They shouted insults at each other.	Si hunn Beleidegungen openee geruff.
His costume was impeccably tailored.	Sengem Kostüm war impeccably ugepasst.
Fallen rose petals are handcrafted against her child's face.	Gefallene Rousbléieblieder si géint d'Gesiicht vun hirem Kand gebastelt.
It became clear that he was not competent.	Et gouf kloer datt hien net kompetent war.
There was a red glow in the sky.	Et war e roude Glanz um Himmel.
The relationship between the two countries is complicated.	D'Relatioun tëscht deenen zwee Länner ass komplizéiert.
A few minutes walk to the north	E puer Minutten zu Fouss no Norden
She is very popular.	Si ass immens populär.
Give feedback on how the data is collected.	Gitt Feedback wéi d'Donnéeë gesammelt ginn.
He spent a lot of money on the project.	Hien huet vill Sue fir de Projet ausginn.
It has long been argued that the death penalty is unfair.	Et gouf laang argumentéiert datt d'Doudesstrof ongerecht ass.
The sea tends to be quite rough along the coast.	D'Mier tendéiert zimlech rau laanscht d'Küst.
They have been studying the subject for many years.	Si hunn de Sujet fir vill Jore studéiert.
Everyone who is sober will agree with him.	Jiddereen deen nüchtern ass wäert mat him d'accord sinn.
Be patient and live life to the fullest.	Sidd Gedold a liewen d'Liewen vollstänneg.
The goat had only three legs.	D'Geess war nëmmen dräi Been.
A blue basement window was on its left.	Eng blo Kellerfenster war op senger lénkser Säit.
On that occasion, he was one of the most important facilitators.	Bei där Geleeënheet war hien ee vun de wichtegste Facilitatoren.
Bull is a very modest sign.	Stier ass e ganz bescheidenen Zeechen.
I would understand if you take advantage of me.	Ech géif verstoen wann Dir vu mir profitéiert.
The bears had too much to drink.	D'Bieren haten ze vill ze drénken.
The rebels remain active in the region.	D'Rebelle bleiwen an der Regioun aktiv.
But she recently bought a nylon card.	Awer si hat viru kuerzem en Nylonskort kaaft.
So we asked ourselves countlessly, lost and confused.	Also hu mir eis ziellos gefrot, verluer a verwiesselt.
The racists were arrested by the undercover police.	D'Rassiste goufe vun der Undercover Police festgeholl.
He is angry at her.	Hien ass rosen op hatt.
The temperature was below zero.	D'Temperatur war ënner Null.
But just six years ago, he barely ate meat.	Awer nëmme viru sechs Joer huet hie kaum Fleesch giess.
She rests her gentle hand lightly on my legs.	Si leet hir sanft Hand liicht op mäi Been.
The poor child's face shone with joy.	D'Gesiicht vum aarme Kand huet vu Freed geglanzt.
The policeman was looking for her handbag.	De Polizist huet hir Handtasche gesicht.
His theory is called semiotics, or the study of signs.	Seng Theorie gëtt Semiotik genannt, oder d'Studie vun Zeechen.
They are on strike for better pay.	Si si fir eng besser Pai gestreikt.
The assembly hall was full.	De Versammlungssall war voll.
They guard a sacred cemetery.	Si bewaachen en hellege Kierfecht.
Terrorists fired rockets at the pizzeria.	Terroriste hunn Rakéite op d'Pizzeria geschoss.
She was wandering around in a daze.	Si war wandern ronderëm an engem Daze.
My daughter was late for the meeting again.	Meng Duechter war spéit fir d'Versammlung erëm.
She read a poem, paused to study each line carefully.	Si huet e Gedicht gelies, pauséiert fir all Zeil virsiichteg ze studéieren.
I want to make some cookies.	Ech wëll e puer Kichelcher maachen.
He answered the questions honestly.	Hien huet d'Froen éierlech geäntwert.
This museum is poorly maintained.	Dëse Musée ass schlecht ënnerhal.
The queen reigned for thirty years.	D'Kinnigin huet fir drësseg Joer regéiert.
Just throw a rock at the cherry.	Gitt einfach e Fiels op d'Kiischt.
She stopped the car along the road.	Si huet den Auto laanscht d'Strooss gestoppt.
The irrigation system has been around for centuries.	D'Bewässerungssystem huet fir Joerhonnerte gedauert.
Almost all ponds and lakes have water.	Bal all Weiere a Séien hunn Waasser.
She lies back against the pillow.	Si läit zréck géint d'Këssen.
Authorities inspected the wreck.	D'Autoritéiten hunn de Wrack iwwerpréift.
The snow becomes thicker as the night progresses.	De Schnéi gëtt méi déck wéi d'Nuecht zougeet.
What you need is a seafood cook.	Wat Dir braucht ass e Seafood Kachen.
The third leg is on the far left.	Déi drëtt Been ass ganz lénks.
This bread is very dry.	Dëst Brout ass ganz dréchen.
They are suspected of having a nuclear bomb.	Si gi verdächtegt eng Atombomm ze hunn.
A shiver shook the classroom.	En Zidderen huet de Klassesall gerëselt.
The war destroyed many ancient civilizations.	De Krich zerstéiert vill antike Zivilisatiounen.
He looked at me.	Hien huet mech ugekuckt.
There is plenty of fresh spring water here.	Et gëtt vill frësch Quellwasser hei.
No further study is required.	Keng weider Etude ass néideg.
The wind is blowing strongly in all directions.	De Wand bléist staark an all Richtungen.
The seeds have taken root in the soil.	D'Somen hunn am Buedem root.
The director arrived and looked honestly.	Den Direkter ass ukomm a kuckt éierlech.
A group of men visited the village.	Eng Grupp vu Männer huet d'Duerf besicht.
The timber industry is abolished.	D'Holzindustrie gëtt ofgeschaaft.
If you are going for a walk, take an umbrella.	Wann Dir e Spadséiergank gitt, huelt e Regenschirm.
Everyone had a story to tell.	Jiddereen hat eng Geschicht ze erzielen.
A maid came to serve the guests in the villa.	Eng Déngschtmeedche koum fir d'Gäscht an der Villa ze servéieren.
It was a good song to sing.	Et war e gutt Lidd fir ze sangen.
Himalayas are the highest mountain in the world.	Himalaya ass den héchste Bierg vun der Welt.
The students mocked this stupid man.	D'Studenten hunn dësen dommen Mann gespott.
Students rent rooms here.	Studente lounen Zëmmeren hei.
Graduated from the university in his third year of study.	Aus der Uni gefall a sengem drëtte Studiejoer.
The horse struck as it came out of the gate.	D'Päerd huet sech geschloen wéi et aus dem Paart koum.
One lesson learned is that markets can be manipulated.	Eng Lektioun geléiert ass datt Mäert manipuléiert kënne ginn.
He hit the chair.	Hien huet de Stull geschloen.
The emperor's bodyguard was charged with three murders.	Dem Keeser säi Bodyguard gouf mat dräi Morden reprochéiert.
The local newspaper carried his obituary.	D'Lokalzeitung huet säin Doudesannonce gedroen.
The relay was intense.	De Relais war intensiv.
We learned her address and phone number.	Mir hunn hir Adress an Telefonsnummer geléiert.
They were with us on the boat.	Si ware bei eis um Boot.
Floods caused by heavy rains cause great damage.	Iwwerschwemmungen duerch staarke Reen suerge fir grousse Schued.
The domed roof is covered with gold leaf.	De Kuppeldach ass mat Goldblat bedeckt.
A few men attended a first racy show.	E puer Männer ware bei enger éischter racy Show deelgeholl.
I forgave your betrayal.	Ech hunn Äert Verrot verzeien.
The election process was chaotic.	De Wahlprozess war chaotesch.
Bring the water in a saucepan to a boil.	Bréngt d'Waasser an engem Kasseroll op Kachen.
Why did not you make the first call?	Firwat hutt Dir net als éischt telefonéiert?
This plan could be dismissed.	Dëse Plang kéint entlooss ginn.
Send you w.e.g. 	Schéckt Dir w.e.g.
this letter for me?	dëse Bréif fir mech?
Standard equipment on public transport.	Standard Ausrüstung op ëffentlechen Transport.
So we got stuck in a traffic jam.	Dofir si mir an engem Stau komm.
The industry's profit margins are slim.	D'Gewënnmargen vun der Industrie si schlank.
The rebels were against the rule of the dictator.	D'Rebelle ware géint d'Herrschaft vum Diktator.
She jumped the poodle in a gentle motion.	Si sprang de Puddel an enger defteg Beweegung.
The coast is full of tourists.	D'Küst ass voll mat Touristen.
The rooms had upholstered chairs, bamboo furniture and cushions.	D'Zëmmer haten gepolsterte Still, Bambusmiwwelen a bestickte Këssen.
The accident severely damaged his car.	Den Accident huet säin Auto schwéier beschiedegt.
I can not wait to tell you about the book.	Ech kann net waarden fir Iech iwwer d'Buch ze soen.
Cows eat grass very early every morning.	Kéi iessen Gras ganz fréi all Moien.
The trickster laughed and fell into his trap.	Den Trickster huet gelaacht an ass a seng Fal gaang.
Disease levels remain high here.	D'Krankheetsniveauen bleiwen hei héich.
The streets were full of people.	D'Stroosse ware voll vu Leit.
Paid w.e.g. 	Bezuelt w.e.g.
the tariff.	den Tarif.
Other applications have been developed.	Aner Uwendungen goufen entwéckelt.
The colonists pay a high price.	D'Kolonisten bezuelen en héije Präis.
The streets are littered with dirt.	D'Stroosse si mat Dreck bestrooft.
The bridge is quite impressive.	D'Bréck ass ganz beandrockend.
People who eat well are healthier.	Leit déi gutt iessen si méi gesond.
Submit an article to be considered.	Gitt en Artikel of fir ze berücksichtegen.
The konjac plant is used to make pasta.	D'Konjac-Planz gëtt benotzt fir Nuddelen ze maachen.
He was ordered to appear in court.	Hie gouf bestallt fir viru Geriicht opzeweisen.
The detailed maps proved invaluable.	Déi detailléiert Kaarten hunn onwäertbar gewisen.
Tom was very good at football.	Den Tom war ganz gutt am Fussball.
The drivers caught two speeding motorists.	D'Chauffeuren hunn zwee séier Automobilisten agefaangen.
Several battle lines were confused.	Verschidde Schluechtlinne ware matenee verwiesselt.
Our parents played with the cat.	Eis Elteren hu mat der Kaz gespillt.
In universities, scholars may apply to participate in graduate programs.	An Universitéite kënnen d'Geléiert sech ufroen fir matzemaachen fir Graduéierter Programmer.
Mark turned around and left.	De Mark huet sech ëmgedréit an ass fortgaang.
The population of this region is declining.	D'Zuel vun den Awunner an dëser Regioun ass am Réckgang.
The neighbors bought the land to build at home.	D'Noperen hunn d'Land kaaft fir doheem opzebauen.
He left.	Hien ass fortgaang.
But she appeared at the window and waved.	Awer si ass bei der Fënster erschéngt an huet gewénkt.
If you keep talking, you're driving me crazy.	Wann Dir weider schwätzt, maacht Dir mech verréckt.
The typical dress of India is the saree.	Den typesche Kleed vun Indien ass de Saree.
Some businesses are completely unsustainable.	E puer Entreprisen si komplett net nohalteg.
The human eye sees captured photons.	D'mënschlech Auge gesäit offangen Photonen.
The speech drew many comments.	D'Ried huet vill Kommentarer gezunn.
As the population increases, the pressure on land increases.	Wann d'Bevëlkerung eropgeet, erhéicht den Drock op Land.
The aviary contains hundreds of exotic birds.	An der Volière sinn Honnerte vun exotesch Villercher.
Workers' incomes are growing steadily every year	D'Akommes vun den Aarbechter wuessen all Joer stänneg
So let's check.	Also loosst eis kontrolléieren.
Some weapons, such as knives, can be used to stab.	E puer Waffen, wéi Messeren, kënne benotzt ginn fir ze stiechen.
Government security forces withdrew.	D'Regierungssécherheetskräften hunn sech zréckgezunn.
This small village is a popular tourist destination.	Dat klengt Duerf ass eng populär touristesch Destinatioun.
It helps students prepare for their exams.	Et hëlleft Studenten op hir Examen virzebereeden.
The sun rose and touched the buildings.	D'Sonn ass opgestan an huet d'Gebaier beréiert.
Many believe that our population has exploded.	Vill gleewen datt eis Populatioun explodéiert ass.
The effects of pollution are obvious.	D'Auswierkunge vun der Verschmotzung sinn evident.
The shopper felt he had no choice but to strike.	De Shopper huet gefillt datt hie keng aner Wiel huet wéi ze streiken.
This road is very congested.	Dës Strooss ass ganz iwwerlaascht.
Overall, it was a difficult decision.	Insgesamt war et eng schwiereg Entscheedung.
The plant was protected by a ring of guards.	D'Planz gouf geschützt vun engem Ring vu Wiechter.
She fell asleep in a comfortable chair.	Si ass am gemittleche Stull ageschlof.
From that moment on, there was no question.	Vun dësem Moment un war et keng Fro.
It's fascinating to watch.	Et ass faszinéierend ze kucken.
She burned a cigarette.	Si huet eng Zigarett gebrannt.
One of my first tasks was to write tests.	Eng vu mengen éischten Aufgaben war Tester ze schreiwen.
He has a long-standing interest in archeology.	Hien huet e laangjärege Interesse an der Archeologie.
She spoke slowly, emphasizing every word.	Si huet lues geschwat, all Wuert ënnersträicht.
He grabbed a rifle and ran for the forest.	Hien huet e Gewier gegraff a fir de Bësch gerannt.
Make a good presentation to your manager.	Maacht eng gutt Presentatioun fir Äre Manager.
You can drink the tea now.	Dir kënnt den Téi elo drénken.
This city is famous for its restaurants.	Dës Stad ass berühmt fir seng Restauranten.
Some students were in this school.	Puer Schüler waren an dëser Schoul.
My work colleagues seem to know me well!	Meng Aarbechtskollegen schéngen mech gutt ze kennen!
He's really boring.	Hien ass wierklech langweileg.
The sidewalk was slippery.	Den Trottoir war glat.
The bell rings three times.	D'Klack rifft dräimol.
Share the wealth!	Deelt de Räichtum!
The plague of cholera has claimed many lives.	D'Pest vu Cholera huet vill Liewe gefuer.
The mosquito repellent did wonders.	De Moustique-Repellent huet Wonner gemaach.
If the numbers are equal, the game is a tie.	Wann d'Zuelen gläich sinn, ass d'Spill eng Tie.
As he spoke, her vision of him changed.	Wéi hie geschwat huet, huet hir Visioun vun him geännert.
The shoes were quite expensive.	D'Schong waren zimlech deier.
The tree was large and had a long trunk.	De Bam war grouss an hat e laange Stamm.
This decision will create unrest.	Dës Entscheedung wäert Onrou kreéieren.
Every year they have fewer customers.	All Joer hu si manner Clienten.
Companies in this field tend to be large and powerful.	Firmen an dësem Beräich tendéieren grouss a mächteg ze sinn.
Temperatures are rising.	D'Temperature klammen.
A small blue canoe swam on the river.	E klenge bloe Kanu huet um Floss geschwëmmt.
Study your art, young man.	Studéiert Är Konscht, jonke Mann.
The task was uncomplicated.	D'Aufgab war onkomplizéiert.
The decision of the Board of Trustees is final.	D'Entscheedung vum Schäfferot ass definitiv.
The last straw was the dismissal of her chief adviser.	De leschte Stréi war d'Entloossung vun hirem Chefberoder.
He started polishing the piano.	Hien huet ugefaang de Piano ze poléieren.
Plastic waste pollutes the ocean.	Plastiksoffall verschmotzt den Ozean.
Mountains of dirt fill the streets.	Bierger vun Dreck fëllen d'Gassen.
There must have been a mistake.	Et muss e Feeler gewiescht sinn.
Police have arrested a man for murder.	D'Police huet e Mann wéinst Mord festgeholl.
The bright sun shone warm.	Déi hell Sonn huet waarm geschéngt.
He gave her an expensive gift.	Hien huet hir en deiere Kaddo ginn.
The measures include an increase in rates and fines.	D'Mesuren enthalen eng Erhéijung vun den Tariffer a Geldstrofen.
Thousands died during the famine.	Dausende stierwen während der Hongersnout.
A highly detailed diagram.	Eng héich detailléiert Diagramm.
These bits are more securely attached.	Dës Bits si méi sécher befestegt.
The smoke stack emits thick smoke.	De Rauchstack schéisst décke Rauch eraus.
His teaching was unorthodox, but his results were astounding.	Seng Léier war onorthodox, awer seng Resultater waren erstaunlech.
He looked at the dark cloud.	Hien huet op déi donkel Wollek gekuckt.
You must wait some time before you reply.	Dir musst eng Zäit waarden ier Dir äntwert.
The soldiers were repulsed by the rebel army.	D'Zaldoten goufen vun der Rebellenarméi zréckgedréckt.
This temple once served as a church.	Dësen Tempel huet eemol als Kierch gedéngt.
Taste and correct w.e.g. 	Goût a korrigéiert w.e.g.
if necessary.	wann néideg.
The plastic packaging is lightly melted but quickly cooled.	De Plastiksverpackung ass hell geschmollt, awer séier ofgekillt.
The novelist tried to question life as he saw it.	De Romanist huet probéiert d'Liewen ze froen wéi hien et gesinn huet.
Hospital costs are covered by the government.	Spidolskäschte gi vun der Regierung ofgedeckt.
They talked briefly with the farmer.	Si hu kuerz mam Bauer geschwat.
The first batch of tarantulas erupted three months ago.	Déi éischt Partie Tarantulas ass virun dräi Méint ausgebrach.
His speech was full of contradictions.	Seng Ried war voller Widdersproch.
Do not remove the bit.	Läscht dee bëssen net.
An angry mob opposed the proposal.	E rosen Mob huet sech géint d'Propositioun gemaach.
She received two marriage proposals.	Si krut zwee Bestietnes Propositioune.
Rain is scarce this year.	Reen ass dëst Joer kaum.
People lived in fear.	D'Leit hunn an Angscht gelieft.
Wealthy people have advantages in many aspects.	Räich Leit hunn Virdeeler a ville Aspekter.
Researchers are trying to prevent another agricultural disaster.	D'Fuerscher probéieren eng aner landwirtschaftlech Katastroph ze verhënneren.
They have extraordinary abilities.	Si hunn aussergewéinlech Fäegkeeten.
I tried to avoid being designed.	Ech hu probéiert ze vermeiden datt ech entworf ginn.
I should say no.	Ech misst nee soen.
A concert is an exciting event.	E Concert ass e spannend Event.
A thick fog settled in at night.	En décke Niwwel huet sech an der Nuecht gesat.
We arrived last night.	Mir sinn gëschter Owend komm.
The winter wind blew his face.	De Wanterwand huet d'Gesiicht geknipst.
But people should not hesitate to add new words.	Mä d'Leit sollen net zécke fir nei Wierder derbäizesetzen.
Burial is prohibited.	Griewer opzeknacken ass verbueden.
Bees are essential to our food supply.	Bienen si wesentlech fir eis Liewensmëttelversuergung.
A dust cloud rose in the distance.	Eng Stëbswollek ass an der Distanz opgestan.
A close examination revealed many interesting details.	Eng enk Untersuchung huet vill interessant Detailer opgedeckt.
The mixture of clay, straw and water brings a brick.	D'Mëschung aus Lehm, Stréi a Waasser bréngt e Ziegel.
Drunken players broke in the street.	Drunken Spiller hunn an der Strooss gebrach.
Shops in this region were known for their poetry.	Geschäfter an dëser Regioun ware bekannt fir hir Poesie.
The government tried to hide the truth.	D'Regierung huet probéiert d'Wourecht ze verstoppen.
The government has promised that this will happen next year.	D'Regierung huet versprach, datt dat d'nächst Joer geschitt.
The sirens sounded.	D'Sirenen hu gekrasch.
It is unsafe to cross the road without looking in both directions.	Et ass onsécher d'Strooss ze iwwerstoen ouni béid Richtungen ze kucken.
Long time no see!	Laang net gesinn!
The company could not pay them.	D'Firma konnt se net bezuelen.
That creature is extinct.	Dat Kreatur ass ausgestuerwen.
A significant difference could be seen in attitudes.	E wesentlechen Ënnerscheed konnt an Attituden gesi ginn.
The accident cut off the city's power supply.	Den Accident huet de Stroum vun der Stad ausgeschloen.
She absorbed the incident.	Si huet den Tëschefall absorbéiert.
It is generally believed that he was killed.	Et gëtt allgemeng ugeholl datt hien ëmbruecht gouf.
This letter does not contain any errors.	Dëse Bréif enthält keng Feeler.
It is important that you train regularly.	Et ass wichteg datt Dir regelméisseg trainéiert.
Puppies are cute when they are young.	Welpen si séiss wa se jonk sinn.
Researchers working for a local company have discovered this.	Fuerscher, déi fir eng lokal Firma schaffen, hunn dat entdeckt.
The clouds turn lazy over the sleeping morning sky.	D'Wolleken dréien faul iwwer den schlofen Moienhimmel.
She does not like mayonnaise.	Si huet Mayonnaise net gär.
Print out some news.	Dréckt e puer Neiegkeeten aus.
The children were locked inside.	D'Kanner goufen dobanne gespaart.
Professions in this city are many and varied.	Beruffer an dëser Stad si vill a variéiert.
Many people believe that play is the foundation of learning.	Vill Leit gleewen datt Spill d'Fundament vum Léieren ass.
She left the window open.	Si huet d'Fënster op gelooss.
A waitress brought tea to a table.	Eng Kelnerin huet Téi op en Dësch bruecht.
Some scientists believe that prayer heals health problems.	E puer Wëssenschaftler gleewen datt Gebied gesondheetlech Probleemer heelt.
Without air we can not live long.	Ouni Loft kënne mir net laang liewen.
All employees must participate in health and safety training.	All Mataarbechter musse Gesondheets- a Sécherheetstraining deelhuelen.
He ran at her.	Hien ass op hir gerannt.
Her mother ate her breakfast and started crying.	Hir Mamm huet hire Frühstück giess an huet ugefaang ze kräischen.
So all this can be done for you.	Also all dëst kann fir Iech gemaach ginn.
The egg pokes well.	D'Ee pochéiert gutt.
She said it just then.	Si sot et just dann.
They agreed to accept the money.	Si hunn ausgemaach d'Suen unzehuelen.
His speech deeply moved the audience.	Seng Ried huet de Publikum déif opgereegt.
Apply the balm twice a day.	De Balsam zweemol am Dag opdroen.
A white cloud is lazily pressed across the sky.	Eng wäiss Wollek ass faul iwwert den Himmel gedréckt.
These are minimal changes, but still uplifting.	Dëst sinn minimal Ännerungen, awer nach ëmmer uplifting.
Total silence reigned throughout the auditorium.	Total Rou huet am ganzen Auditorium regéiert.
At midnight, the crows began to cook loudly.	Um Mëtternuecht hunn d'Kräien ugefaang haart ze kachen.
It was raining, but the sun was shining again.	Et huet gereent, awer d'Sonn huet sech awer nees duerchgesat.
They are just back from a long journey.	Si sinn grad zréck vun enger laanger Rees.
Use standard utensils to bake cakes.	Benotzt Standardgeschir fir Kuchen ze baken.
The Minister refused to congratulate the soon-to-be graduate.	De Minister huet refuséiert dem geschwënn Diplom ze gratuléieren.
The photo exposed her youth.	D'Foto huet hir Jugend beliicht.
The waves were gentle on long summer days.	D'Wellen waren sanft op laange Summerdeeg.
Her current income hardly supports her family.	Hir aktuell Akommes ënnerstëtzt kaum hir Famill.
Fields are planted with different crops.	Felder gi mat verschiddene Kulturen gepflanzt.
We need to treat cancer effectively.	Mir mussen Kriibs effektiv behandelen.
The good student never abused himself.	De gudde Schüler huet sech ni mëssbraucht.
This road is not in the best condition.	Dës Strooss ass net am beschten Zoustand.
Their job was to bring the cows to the barn.	Hir Aarbecht war d'Kéi an d'Scheier ze bréngen.
Prominently displayed in a shop window.	Prominent an enger Buttekfenster ugewisen.
The old woman turned around and cried.	Déi al Fra huet sech ëmgedréit a gekrasch.
He thought about moving to a bigger city.	Hien huet geduecht an eng méi grouss Stad ze plënneren.
These people have exceptional endurance.	Dës Leit hunn aussergewéinlech Ausdauer.
Pay homage to your ancestors.	Gitt Hommage un Är Vorfahren.
It's easier to memorize facts that way.	Et ass méi einfach einfach Fakten op dës Manéier ze memoriséieren.
Several factors influence local weather.	Verschidde Faktoren beaflossen d'lokal Wieder.
Hanging on to old truths is stupid.	An al Wourechten hänken ass domm.
Have you ever considered getting a security blanket?	Hutt Dir geduecht fir eng Sécherheetsdecken ze kréien?
This meeting can not happen until after work.	Dës Versammlung kann net eréischt no der Aarbecht geschéien.
Since he moved to the city, he has been lonely.	Zënter datt hien an d'Stad geplënnert ass, ass hien einsam ginn.
Dates are celebrated in many cultures around the world.	Datumer ginn a ville Kulturen ronderëm d'Welt gefeiert.
We should do more volunteering.	Mir solle méi fräiwëlleg maachen.
Polymer chains are held together by hydrogen bonds.	Polymer Ketten ginn duerch Waasserstoffbindungen zesummen gehal.
A school of fish swimming in the shelter.	Eng Schoul Fësch schwammen an den Ënnerdaach.
She turned her back on him.	Si huet him de Réck gedréint.
They introduced a new drainage system.	Si hunn en neien Drainagesystem agefouert.
Where possible, organic foods are preferred.	Wou et méiglech ass, gëtt Bio-Liewensmëttel am léifsten.
As you lead people to the markets,	Wéi Dir d'Leit op d'Mäert féiert,
He was accused of mass fraud.	Hie gouf virgeworf, Massebedruch ze maachen.
The ocean is vast and unexplored.	Den Ozean ass grouss an onerfuerscht.
The company's profit fell this year.	De Gewënn vun der Firma ass dëst Joer gefall.
Most restaurants have small windows.	Déi meescht Restauranten hunn kleng Fënsteren.
Nothing will set you on the right course.	Näischt wäert Iech op de richtege Kurs setzen.
They suffered a lot.	Si hu vill gelidden.
Remember to wash your hands after touching meat.	Denkt drun Är Hänn ze wäschen nodeems Dir Fleesch beréiert.
The marriage was not a success.	D'Bestietnes war keen Erfolleg.
The new technology could transform production.	Déi nei Technologie kéint d'Produktioun transforméieren.
For balance, make sure you include two different ones	Fir Gläichgewiicht, gitt sécher datt Dir zwee verschidde enthält
Our last investigation was not without danger.	Eis lescht Enquête war net ouni Gefor.
What is my youngest brother doing now?	Wat mécht mäi jéngste Brudder elo?
Waves fell against the rocks.	Wellen sinn géint d'Fielsen gefall.
The police let us go.	D'Police huet eis lassgelooss.
All his possessions were distributed to the poor.	All säi Besëtz gouf un déi Aarm ëmverdeelt.
Screaming tires pose a definite danger.	Pneuen, déi jäizen, stellen eng definitiv Gefor aus.
They feel immensely appreciated when they praise.	Si fille sech immens geschätzt wann se luewen.
Now, we come to a sentence that has two meanings.	Elo komme mir zu engem Saz deen zwou Bedeitungen huet.
This car runs on gasoline.	Dësen Auto leeft op Bensin.
The floor was covered with sweets.	De Buedem war mat Séiss bedeckt.
Come with me.	Komm mat mir.
The king rode on a horse.	De Kinnek ass op engem Päerd fortgaang.
He loves his elderly parents very much.	Hien huet seng eeler Elteren vill gär.
To be successful, you need a good education.	Fir Erfolleg ze fannen, brauch Dir eng gutt Ausbildung.
These natural remedies are commonly used in folk medicine.	Dës natierlech Heelmëttel ginn allgemeng an der Volleksmedezin benotzt.
Term for private education.	Begrëff fir privat Ausbildung.
Fine craftsmanship is the basis of the wealth of this city.	Schéint Handwierk ass d'Basis vum Räichtum vun dëser Stad.
Show the most attractive designs first.	Weist déi attraktivst Designen als éischt.
The changes needed to take root.	D'Ännerungen néideg fir root ze huelen.
This region is visited by hikers.	Dës Regioun gëtt vu Wanderer besicht.
The effects of global warming are still being discussed.	D'Effekter vun der globaler Erwiermung ginn nach ëmmer diskutéiert.
The soldiers aimed their weapons at me.	D'Zaldoten hunn hir Waffen op mech geriicht.
Many political assassinations are targeted at them.	Vill politesch Attentater sinn op si gezielt.
Read the title of the book.	Liest den Titel vum Buch.
Presenters are regularly accused of bias.	Presentateure gi regelméisseg vu Bias beschëllegt.
Put the sugar in a glass.	Den Zocker an e Glas setzen.
Students drive until noon at quarter.	D'Studenten fuere bis de Mëtteg um Véierel.
The company was affected by a "severe" decline.	D'Firma gouf vun engem "schweren" Réckgang beaflosst.
The market started to panic after the crash.	De Maart huet nom Crash ugefaang ze panikéieren.
Many animals are active at night.	Vill Déiere sinn nuetsaktiv.
Smallpox is caused by the variola virus.	Pocken gëtt vum Variola Virus verursaacht.
Monitor the temperature carefully.	Iwwerwaacht d'Temperatur suergfälteg.
The young girl was close to the man.	Dat jonkt Meedchen war dem Mann no.
The faint sound of the whispered music has disappeared.	De liichtschwaache Klang vun der geflüsterter Musek ass verschwonnen.
The boss was pretty angry.	De Patron war zimlech rosen.
The nearest town is about fifty kilometers away.	Déi nootste Stad ass ongeféier fofzeg Kilometer ewech.
This is a big village.	Dëst ass e grousst Duerf.
Energy is used to burn the fire brightly	Energie gëtt benotzt fir d'Feier hell ze brennen
The plane will continue to climb steadily.	De Fliger wäert weider stänneg klammen.
Phineas climbed out of the window.	De Phineas ass aus der Fënster geklommen.
The expedition would not reveal any new species of birds.	D'Expeditioun géif keng nei Aarte vu Villercher verroden.
A string of perfect players was recently reached.	Eng String vu perfekte Spiller gouf viru kuerzem erreecht.
Slowly pour the sugar over the rum.	Gitt den Zocker lues iwwer d'Rumm.
In the rain the door is barely visible.	Am Reen ass d'Dier kaum ze gesinn.
He annoys you, right?	Hien nervt dech, oder?
Many children were killed in the tsunami.	Vill Kanner goufen am Tsunami ëmbruecht.
Instead of retiring, he started a new company.	Amplaz ze pensionéieren, huet hien eng nei Firma gegrënnt.
The lactose enzyme in milk produces lactic acid.	D'Laktosenzym an der Mëllech produzéiert Milchsäure.
After several attempts, the team still failed.	No sëlleche Versich ass d'Equipe nach ëmmer net gelongen.
He proposed various measures to resolve the crisis.	Hien huet verschidde Moossname virgeschloen fir d'Kris ze léisen.
The mine shaft collapsed.	De Mineschacht ass zesummegefall.
Favoritism brings resentment and rebellion.	Favoritismus bréngt Ressentiment a Rebellioun.
Despite the fact that caviar is quite expensive,	Trotz der Tatsaach, datt Kaviar zimlech deier ass,
He dismissed his faithful butler.	Hien huet säi treie Butler entlooss.
She will not give up, no matter what.	Si wäert net opginn, egal wéi.
He had wars, especially wars in which civilians died.	Hien hat Krich, besonnesch Kricher an deenen Zivilisten gestuerwen sinn.
A clown tells a joke.	E Clown erzielt e Witz.
She arrived thirty minutes late.	Si ass drësseg Minutte spéit ukomm.
Truth is stranger than fiction.	Wourecht ass méi friem wéi Fiktioun.
The men shave their heads.	D'Männer raséieren de Kapp.
They have to be careful not to fool people.	Si musse virsiichteg sinn d'Leit net ze narren.
It is said to show great change.	Et gëtt gesot datt et grouss Ännerunge beweist.
There is a growing anger against these people.	Et gëtt eng wuessend Roserei géint dës Leit.
Pluto's mass is now considered zero.	Dem Pluto seng Mass gëtt elo als null ugesinn.
Her comment was covered in typos.	Hirem Kommentar war mat Schreiffeeler bedeckt.
The train often seems to be moving forward.	Den Zuch schéngt dacks no vir ze goen.
These websites allow customers to place orders.	Dës Websäite erlaben Clienten Bestellungen ze maachen.
The village is a half hour drive from here.	D'Duerf ass eng hallef Stonn Fahrt vun hei.
Today's weather will be cloudy.	D'Wieder vun haut gëtt wollekeg.
All living things eventually die.	All Liewewiesen stierwen schlussendlech.
Strong void in space.	Staark eidel an de Weltraum.
He was lying on the huge bed.	Hie louch op de risege Bett.
Tomorrow is breakfast.	Muer ass de Frühstück.
Explains the importance of war graves.	Erklärt d'Wichtegkeet vu Krichsgriewer.
Little is known about the first patient of the program.	Iwwer den éischte Patient vum Programm ass wéineg bekannt.
We have been planning a family vacation for years.	Mir plangen zënter Joren eng Famill Vakanz.
Here you will find many of my friends.	Hei fannt Dir vill vu menge Frënn.
Choose between red and green shoes.	Wielt tëscht de rouden an de grénge Schong.
A motorcycle went off.	E Moto ass fortgaang.
An unlikely friendship develops between them.	Eng onwahrscheinlech Frëndschaft entwéckelt tëscht hinnen.
The carpet has disappeared and tasted.	Den Teppech ass verschwonnen a geschmaacht.
His subjects were stupid and irrelevant.	Seng Themen waren domm an irrelevant.
Very few people are completely against the idea.	Ganz wéineg Leit si komplett géint d'Iddi.
It is made of sterile cotton.	Et ass aus steril Koteng gemaach.
The old man had become a hermit.	Den ale Mann war en Eremit ginn.
Water becomes a vapor after it is heated.	Waasser gëtt en Damp nodeems se erhëtzt ginn.
The sky was dark and gray.	Den Himmel war däischter a gro.
Such actions are tantamount to terrorism.	Esou Aktiounen sinn gläichwäerteg zu Terrorismus.
Some countries have recorded a decline.	E puer Länner hunn e Réckgang opgeholl.
The lake was unusually calm this month.	De Séi war dëse Mount ongewéinlech roueg.
A river flows through the center.	E Floss fléisst duerch den Zentrum.
Could use a new paint job.	Konnt en neie Lacklack benotzen.
A piece of rock was tied into the wall.	E Stéck Fiels gouf an der Mauer agebonnen.
Here is a list of ingredients.	Hei ass eng Lëscht vun Zutaten.
They tried to reform the tax system.	Si hu probéiert de Steiersystem ze reforméieren.
He ran into the house.	Hien ass an d'Haus gerannt.
Costs have risen this year.	D'Käschte sinn dëst Joer an d'Luucht gaangen.
It will host many international sporting events.	Et wäert Host fir vill international Sportsevenementer spillen.
The teeth spread a little too far.	De Gebeess e bëssen ze wäit verbreet.
The castle was built on a ridge.	D'Schlass gouf op engem Gruet gebaut.
The phone line is not working.	D'Telefonslinn ass net an der Rei.
The cost of living has risen sharply.	D'Liewenskäschte sinn staark eropgaang.
Students are asked to memorize their timetables.	D'Schüler ginn opgefuerdert hir Zäittabellen ze memoriséieren.
Some people are allergic to nuts.	E puer Leit sinn allergesch op Nëss.
Many scientists trace the origin of life to the sun.	Vill Wëssenschaftler verfollegen den Urspronk vum Liewen op d'Sonn.
Figures show that this age group is growing rapidly.	Zuele weisen datt dës Altersgrupp séier wiisst.
Use both hands to pull out the cork.	Benotzt béid Hänn fir de Kork eraus ze zéien.
The bomb was hidden near the main gate.	D'Bomm war bei der Haaptpaart verstoppt.
The cat jumped off the tree.	D'Kaz ass vum Bam erofgesprongen.
The thief was arrested near the scene.	Den Déif gouf no bei der Plaz festgeholl.
I opened the door and looked out.	Ech hunn d'Dier opgemaach an erausgekuckt.
Ever peace, he stopped arguing.	Jeemools de Fridden, hien huet d'Argument gestoppt.
The region remains peaceful.	D'Regioun bleift friddlech.
These buildings survived the earthquake.	Déi Gebaier hunn d'Äerdbiewen iwwerlieft.
Many artists choose spring as their ideal time.	Vill Kënschtler wielen Fréijoer als hir ideal Zäit.
The quartet will not miss.	De Quartett wäert net verpassen.
The facade of the house is decorated with wood carvings.	D'Fassad vum Haus ass mat Holzschnëtter dekoréiert.
More research is needed to understand this phenomenon.	Méi Fuerschung ass néideg fir dëst Phänomen ze verstoen.
The elephants stood outside in small groups,	D'Elefanten stoungen dobaussen a klenge Gruppen,
Several species are found in this part of the world.	Verschidde Arten ginn an dësem Deel vun der Welt zréck.
There is someone who needs to see something.	Et gëtt een deen eppes gesinn muss.
He was already there.	Hie war schonn do.
He put his hand on her shoulder.	Hien huet seng Hand op hir Schëller geluecht.
Scientific research must be done.	Wëssenschaftlech Fuerschung muss gemaach ginn.
Wages are high but there is little job security.	D'Pai ass héich awer et gëtt wéineg Aarbechtssécherheet.
Thickness is better.	Déck ass besser.
The quality of most boots is declining.	D'Qualitéit vun de meeschte Stiwwelen ass erofgaang.
Rising food prices and economic downturn.	Rising Liewensmëttelpräisser a wirtschaftleche Réckgang.
The car company remembered many of the cars.	D'Autosfirma huet vill vun den Autoen erënnert.
The calligrapher marked the number of each line.	De Kalligrapher huet d'Zuel vun all Zeil markéiert.
A large crowd of spectators gathered.	Eng grouss Onmass vun Zuschauer hu sech versammelt.
The nature of crime is changing.	D'Natur vu Kriminalitéit ännert sech.
Education guarantees success.	Ausbildung garantéiert Erfolleg.
The giant eagle let out a scream.	De riesegen Adler huet e Gejäiz erausginn.
Symptoms of mercury poisoning may include hallucinations.	Symptomer vu Quecksëlwervergëftung kënnen Halluzinatiounen enthalen.
Put the sugar in a pan.	Den Zocker an eng Pan setzen.
Milk is a delicious product.	Mëllech ass e leckere Produkt.
Throw the ball.	Geheien de Ball.
A baby is born every three seconds.	E Puppelchen gëtt all dräi Sekonnen gebuer.
Lead is a heavy metal.	Bläi ass e Schwéiermetall.
We ran to the door.	Mir sinn op d'Dier gerannt.
The mountain is a fascinating place.	De Bierg ass eng faszinéierend Plaz.
The monthly salary is high but not competitive.	De monatlecht Gehalt ass héich awer net kompetitiv.
The oil damages the waterways.	Den Ueleg beschiedegt d'Waasserweeër.
It must be shoes that are badly worn.	Et mussen d'Schong sinn, déi schlecht gedroe ginn.
The priest sprayed holy water on them.	De Paschtouer huet helleg Waasser op si gesprëtzt.
Scholars are not sure what the bizarre creature is.	Geléiert sinn net sécher wat déi bizarre Kreatur ass.
The necyes who scanned his performance reported encouraging results.	D'necyes déi seng Leeschtung gescannt gemellt encouragéiert Resultater.
Put together the best possible team.	Maacht dat bescht méiglech Team zesummen.
Take a bowl of rice	Huelt eng Schossel Reis
My colleagues have small children.	Meng Kollegen hu kleng Kanner.
He threatened to sue her.	Hien huet menacéiert hir ze verklot.
While these men lived, they did well.	Wärend dës Männer gelieft hunn, hunn se sech gutt gemaach.
One million people will die this year	Eng Millioun Leit stierwen dëst Joer
My feelings for you have grown strongly.	Meng Gefiller fir Iech si staark gewuess.
The climate here is warm and mild.	D'Klima hei ass waarm a mëll.
Dogs deserve respect.	Hënn verdéngen Respekt.
The ship quickly cut through the waves.	D'Schëff huet séier duerch d'Wellen geschnidden.
An increase in demand often has a positive effect on prices.	Eng Erhéijung vun der Nofro huet dacks positiv Auswierkungen op d'Präisser.
Four billion tonnes of carbon dioxide are emitted each year.	Véier Milliarden Tonnen Kuelendioxid ginn all Joer emittéiert.
The Mars Rover has been lifted.	De Mars Rover ass opgehuewen.
These deer run free through this park.	Dës Réi lafen fräi duerch dëse Park.
It was trained to search for the lost.	Et gouf trainéiert fir déi verluer ze sichen.
A dog rests under a tree.	En Hond rascht ënner engem Bam.
A famous windmill was built here.	Hei gouf eng berühmt Windmill gebaut.
The predicted cyclone led to major damage.	De virausgesoten Zyklon huet zu grousse Schued gefouert.
War has destroyed this region for years.	Krich huet dës Regioun fir Joeren zerstéiert.
The whole subject is far too sensitive to discuss.	Dat ganzt Thema ass vill ze sensibel fir ze diskutéieren.
I have absolutely no intention of doing the same.	Ech hunn absolut keng Absicht datselwecht ze maachen.
She was always careful to lock the door.	Si war ëmmer virsiichteg d'Dier ze gespaarten.
Cut the meat into small pieces.	D'Fleesch a kleng Stécker schneiden.
Place of large stone.	Plaz vu grousse Steen.
The painter seems to hold this area very important.	De Moler schéngt dëst Gebitt ganz wichteg ze halen.
Students are back in school.	Schüler sinn zréck an d'Schoul.
A group of people dug into the ground.	Eng Grupp vu Leit huet am Buedem gegruewen.
The baritone sang in three acts of tragedy.	De Bariton huet an dräi Akte vun der Tragedie gesongen.
The discoverer insisted he go.	Den Entdecker huet insistéiert datt hie géif goen.
The necklace is made of pearls.	D'Kette ass aus Pärelen gemaach.
He saw the birds flying west.	Hien huet gesinn d'Villercher fléien westlech.
Her home was brightly lit.	Hirt Heem war hell beliicht.
Farmers in this area grow corn.	Baueren an dëser Géigend wuessen Mais.
She painted her fingernails dark red.	Si huet hir Fangerneel donkelrout gemoolt.
The industry is down.	D'Industrie ass erofgaang.
A school of green anchovies kept quiet and awake.	Eng Schoul vu gréngen Anchovien huet roueg a waakreg gehale.
Turkey is a land of great natural beauty.	D'Tierkei ass e Land vu grousser natierlecher Schéinheet.
The baker started making bread.	De Bäcker huet ugefaang Brout ze maachen.
This temple was dedicated.	Dësen Tempel gouf geweit.
Wrap the basil leaves in foil.	Wickelt d'Basilikumblieder an Folie.
A thick and sour soup.	Eng déck a sauer Zopp.
Her poems have been published in a prestigious literary journal.	Hir Gedichter goufen an engem prestigiéisen literaresche Journal publizéiert.
The dark clouds gradually dissipated.	Déi däischter Wolleken hunn sech lues a lues opgedeelt.
The wine sat on her tongue.	De Wäin huet sech op hir Zong gesat.
Particular precautions should be taken in emergencies.	Besonnesch Virsiichtsmoossname ginn an Noutfäll geholl.
Bitcoin prices have gone down.	Bitcoin Präisser sinn erofgaang.
The people did not succeed in joining the workforce.	D'Leit hunn et net fäerdeg bruecht d'Aarbechtskräften unzeschléissen.
Apply early if you want to study engineering at the university.	Mellt Iech fréi un wann Dir Ingenieur op der Uni studéiere wëllt.
It is essential that they repair springs.	Et ass essentiell datt se Fiedere reparéieren.
Many migratory people have decided to stay somewhere other than home.	Vill Migratiounsviller hunn decidéiert iergendwou anescht wéi doheem ze bleiwen.
What is the meaning of this?	Wat ass de Sënn vun dësem?
The author has published several books.	Den Auteur huet e puer Bicher publizéiert.
He ate chocolate cake and drank tea.	Hien huet Schockela Kuch giess an Téi gedronk.
This is how the work will continue.	Esou wäert d'Aarbecht weidergoen.
Far from the cities, small villages abound.	Wäit vun de Stied, kleng Dierfer vill.
The cat is blind.	D'Kaz ass blann.
The sun illuminates the nebula.	D'Sonn beliicht den Niwwel.
The main rooms are upstairs.	D'Haaptrei Raim sinn uewen.
This region often has dust storms.	Dës Regioun huet dacks Stëbsstuerm.
Chemical fertilizers feed plants.	Chemesch Dünger fidderen Planzen.
He carefully placed his tools on the side.	Hien huet seng Tools virsiichteg op der Säit gesat.
She watched his progress with interest.	Si huet seng Fortschrëtter mat Interessi nogekuckt.
I took some bread out of the oven.	Ech hunn e Brout aus dem Uewen geholl.
The aim of our research is to discover the truth.	D'Zil vun eiser Fuerschung ass d'Wourecht z'entdecken.
Coffee has a unique bitter taste.	Kaffi huet en eenzegaartege bittere Goût.
Chocolate is a favorite here.	Schockela ass e Favorit hei.
Demand for people's time often exceeds supply.	D'Demande fir d'Zäit vun de Leit iwwerschreift dacks d'Offer.
I'm open to suggestions.	Ech sinn oppe fir Virschléi.
The bars of the stone presumably shared the pain.	D'Barer vum Steen huet vermeintlech de Péng gedeelt.
A mass of people stood still and watched his death.	Eng Mass vu Leit stoungen roueg an hunn säin Doud gekuckt.
If you could travel in time, would you?	Wann Dir kéint an Zäit reesen, géift Dir?
Rain clouds darkened the sky.	Reenwolleken hunn den Himmel däischter gemaach.
Is a man really entitled to possess his own body?	Ass e Mann wierklech d'Recht fir säin eegene Kierper ze besëtzen?
The president praised the military for its efforts.	De President huet d'Militär gelueft fir seng Efforten.
I did not want to ask for an increase.	Ech wollt keng Erhéijung froen.
He impatiently blew his pipe.	Hien huet ongedëlleg seng Päif geblosen.
We have to work in the local community.	Mir mussen an der lokaler Gemeinschaft schaffen.
There is almost no water in the pot.	Et gëtt bal kee Waasser am Dëppe.
Committed crimes will be severely punished.	Engagéiert Verbrieche wäerte schwéier bestrooft ginn.
I'm older, but not old enough to retire.	Ech sinn méi al, awer net al genuch fir an d'Pensioun ze goen.
Google took him to his office.	Google huet hien op säi Büro geholl.
The load on the helicopter was so heavy that it was stopped.	D'Laascht vum Helikopter war sou schwéier datt et gestoppt ass.
The farmer plows his land.	De Bauer pléist säin Terrain.
The "Cripple" Hobo hid in the forest.	De "Cripple" Hobo huet sech am Bësch verstoppt.
The dining room was large, with a few dozen tables.	Den Iesssall war grouss, mat e puer Dosen Dëscher.
Some pictures were left untouched.	Verschidde Biller waren onberéiert gelooss.
The two detectives were on other sides of the room.	Déi zwee Detektive waren op anere Säite vum Raum.
Use high heat to cook thick stews.	Benotzt héich Hëtzt fir décke Stews ze kachen.
A vague feeling of unrest crossed over him.	E vague Gefill vun Onrou ass iwwer hien gekräizt.
The teenager settled in the woods.	Den Teenager huet sech an de Bëscher geschloen.
She looked in the mirror, rehearsing her game.	Si huet an de Spigel gekuckt, hir Partie prouwen.
Three cheers for the king!	Dräi Prost fir de Kinnek!
He offered her his arm.	Hien huet hir säin Aarm ugebueden.
You wander around outside.	Et wandert een dobausse ronderëm.
Stop me if you've heard this.	Stop mech wann Dir dëst héieren hutt.
He ran to the scene.	Hien ass op d'Plaz gerannt.
The country was destroyed by war debts.	D'Land gouf duerch Krichsscholden zerstéiert.
Some people wear glasses.	E puer Leit droen Brëller.
The zoo was closed for repairs.	Den Zoo gouf fir Reparatur zougemaach.
The lady was overjoyed.	D'Madame war iwwerglécklech.
Even if he could not speak, he could disturb.	Och wann hien net konnt schwätzen, konnt hie gestéieren.
Focus on enjoying the party.	Konzentréiert Iech op d'Party ze genéissen.
The manager immediately took over the situation.	De Manager huet direkt d'Situatioun iwwerholl.
The topic at hand is certainly controversial.	D'Thema op der Hand ass sécherlech kontrovers.
It's nice to have friends and good food.	Et ass schéin Frënn a gutt Iessen ze hunn.
The professor warned students not to attend the party.	De Professer huet d'Schüler gewarnt net op d'Party deelzehuelen.
I agree, said the boy.	Ech averstanen, sot de Jong.
The animal kingdom is rich and diverse.	D'Déiereräich ass räich an divers.
A shepherd led the fire to the pasture.	E Schäfer huet d'Feier op d'Weide gefouert.
There were riots and conflicts between residents and the police.	Et goufen Onrouen a Konflikter tëscht Awunner an der Police.
Some people laughed.	Verschidde Leit hunn gelaacht.
He supplied machine tools to manufacturers.	Hien huet Maschinnen Tools fir Hiersteller geliwwert.
Dogs chased the cat.	Hënn hunn d'Kaz gejot.
It was always a bit, well.	Et war ëmmer e bëssen, gutt.
You have to get me out of here somehow.	Dir musst mech iergendwéi hei eraus kréien.
He was convicted of nine counts of fraud.	Hie gouf vun néng Ukloe vu Bedruch veruerteelt.
He confessed to the crime.	Hien huet dem Verbriechen zouginn.
There are unresolved issues in this region.	Et ginn ongeléiste Problemer an dëser Regioun.
Small fluffy clouds floated along the light blue sky.	Kleng flauscheg Wolleken hunn um hellbloen Himmel laanscht geschwemmt.
Many young farmers leave their villages.	Vill jonk Baueren verloossen hir Dierfer.
Hippo was thrilled.	Den Hippo war begeeschtert.
So, the wise old woman took out three coins.	Also, déi weis al Fra huet dräi Mënzen erausgezielt.
When the work was finished, everyone went home.	Wéi d'Aarbecht fäerdeg war, ass jiddereen heem gaang.
They started pulling near the water's edge.	Si hunn ugefaang no beim Waasserrand ze zéien.
She always has a low opinion of her own poems.	Si huet ëmmer eng niddereg Meenung vun hiren eegene Gedichter.
He opened his mouth to make a sound.	Hien huet de Mond opgemaach fir e Klang ze maachen.
The fortress was built to intimidate the enemy.	D'Festung gouf gebaut fir de Feind ze intimidéieren.
Some students are good students.	E puer Studenten si gutt Studenten.
The politician has strong connections in the industry.	De Politiker hat staark Verbindungen an der Industrie.
The starlings fly in and out of the clouds.	D'Starlings fléien an an aus de Wolleke.
Not until he drank the poison did he die.	Net bis hien d'Gëft gedronk huet, ass hie gestuerwen.
I cut off the bread crumbs from the tablecloth.	Ech hunn d'Broutkréie vum Dëschtuch ofgeschnidden.
An ambulance arrived immediately.	Eng Ambulanz ass direkt ukomm.
The birds migrate south.	D'Villercher si südlech wandert.
Many children take drugs, especially in big cities.	Vill Kanner huelen Drogen, besonnesch a grousse Stied.
His appearance was destroyed.	Säin Erscheinungsbild war zerstéiert.
The old man cried out in pain.	Den ale Mann huet vu Péng gekrasch.
The accident prompted a public outcry.	Den Accident huet zu engem ëffentlechen Opruff gesuergt.
Oil, gas, and mining are all important topics.	Ueleg, Gas, a Biergbau sinn all wichteg Themen.
My teeth feel rough.	Meng Zänn fillen rau.
She cried bitterly.	Si huet bitter gekrasch.
Seagulls fell off, tearing a crust.	Seagulls sinn erofgefall, eng Krust gerappt.
A device for this will soon be on the market.	En Apparat dofir wäert geschwënn um Maart kommen.
The whistleblower claimed the company violated the law.	De Whistleblower huet behaapt datt d'Firma d'Gesetz verletzt.
Now we add sugar to the milk.	Elo addéiere mer Zocker an d'Mëllech.
The window overlooked the vast, empty ocean.	D'Fënster huet de grousse, eidelen Ozean iwwersinn.
The statistics are irrelevant.	D'Statistike sinn irrelevant.
The locals were friendly.	D'Awunner ware frëndlech.
Their main culture is coffee.	Hir Haaptkultur ass Kaffi.
The locals were hospitable.	D'Awunner ware Gaaschtfrëndlech.
They spent the whole day hunting.	Si hunn de ganzen Dag op d'Juegd verbruecht.
This island is known for many things.	Dës Insel ass bekannt fir vill Saachen.
The locomotive rammed along the tracks.	D'Lokomotiv huet laanscht d'Gleiser gerammelt.
The moon rose higher during the night.	De Mound ass an der Nuecht méi héich geklommen.
Because it has a very thick skin.	Well et eng ganz déck Haut huet.
Everyone has the right to education.	Jiddereen huet d'Recht op eng Ausbildung.
However, as time went on, the war became less violent.	Wéi och ëmmer, wéi d'Zäit weidergaang ass, gouf de Krich manner gewalteg.
After a storm the air is clear and fresh.	No engem Stuerm ass d'Loft kloer a frësch.
They were advised to always put butter on top.	Si goufen ugeroden ëmmer Botter drop ze setzen.
He borrowed a lot from the bank.	Hien huet vill vun der Bank geléint.
The evil crown, a witch, lives across the lake.	Déi ellen Kroun, eng Hex, lieft iwwer de Séi.
The clue is "like an animal."	Den Hiweis ass "wéi en Déier."
It is true that most villages are still breathing their air.	Et ass richteg datt déi meescht Dierfer nach ëmmer hir Loft otmen.
The patient was treated for influenza.	De Patient gouf fir Influenza behandelt.
This room has a dress code.	Dëse Raum huet e Kleedungscode.
Some insects produce silk for their own protection.	E puer Insekte produzéieren Seid fir hiren eegene Schutz.
Put the scones mixture on the side.	Setzt d'Scones Mëschung op der Säit.
The referee blew his whistle and blew.	Den Arbitter huet seng Päif opgehuewen a geblosen.
Most of these trips are free.	Déi meescht vun dësen Reesen si gratis.
Be careful not to go too far.	Opgepasst net ze wäit vir ze goen.
Hey, watch out!	Hey, pass op!
The elephant is a symbol of strength.	Den Elefant ass e Symbol fir Kraaft.
The detective interviewed several witnesses.	Den Detektiv huet e puer Zeien interviewt.
The cat ran into the woods.	De Kaz ass an d'Bëscher gerannt.
Trust your instincts!	Vertrau Är Instinkter!
He laughed at the game.	Hien huet um Spill gelaacht.
This is a large, powerful river.	Dëst ass e grousse, mächtege Floss.
They form a hybrid language.	Si bilden eng Hybridsprooch.
She lost her temper and screamed.	Si huet hir Stëmmung verluer an huet gejaut.
She was slightly pleased with the offer.	Si war liicht vun der Offer gefreet.
The questions were revised.	D'Froe goufen iwwerschafft.
The Communist Party dominated all political activity.	D'kommunistesch Partei huet all politesch Aktivitéit dominéiert.
The bakery offers a variety of products, including bread.	D'Bäckerei bitt eng Villfalt vu Produkter, dorënner Brout.
The clouds were dark, threatening rain.	D'Wolleken waren däischter, menacéiert Reen.
The riots began as soon as the treaty negotiations broke out.	D'Onrouen hunn ugefaang soubal d'Vertragsverhandlungen ausgebrach sinn.
We should build a foundation when we are still young.	Mir sollten e Fundament opbauen wa mir nach jonk sinn.
I have noticed that many people do this exercise incorrectly.	Ech hu gemierkt datt vill Leit dës Übung falsch maachen.
We can easily understand the human face.	Mir kënnen d'mënschlech Gesiicht einfach verstoen.
It's just an old routine.	Et ass just eng al Routine.
The man greeted the receptionist.	De Mann huet d'Receptionist begréisst.
Harold rolled down the window.	Den Harold huet d'Fënster erofgerullt.
This plant stays in the sun.	Dës Planz bléift an der Sonn.
He also worked as a civil servant.	Hien huet och als Fonctionnaire geschafft.
Physiologists study fluids, mainly blood.	Physiologen studéieren Flëssegkeeten, haaptsächlech Blutt.
Creative writing is one of the few of its kind.	Kreativ Schreiwen ass ee vun de wéinege vu senger Aart.
Devotees see the temple as almost sacred	Devotees gesinn den Tempel bal sou helleg
The soft pillow felt heavenly.	De mëlle Këssen huet himmlesch gefillt.
Many countries have banned local trade.	Vill Länner hunn den lokalen Handel verbueden.
Do not use any new type of washing powder.	Benotzt keng nei Zort Wäschpulver.
This government never takes a chance.	Dës Regierung gräift ni eng Chance.
A thumb and a finger were amputated.	En Daum an e Fanger goufen amputéiert.
But people have speculated that they would use both of these claims.	Awer d'Leit hu spekuléiert datt si béid dës Fuerderunge benotze géif.
A whole year passed before the family visited.	E ganzt Joer ass vergaang ier d'Famill besicht huet.
Almost a quarter of all food was thrown away.	Bal e Véierel vun all Iessen gouf ewechgehäit.
A steel frame supports the heavy container.	E Stahlrahmen ënnerstëtzt de schwéiere Container.
He put on a smile even though it was forced.	Hien huet e Laachen un, obwuel et gezwongen war.
His friend was excited.	Säi Frënd war opgereegt.
Such comments are unacceptable.	Esou Bemierkungen sinn inakzeptabel.
She remembers watching the sunset.	Si erënnert sech un de Sonnenënnergang ze kucken.
The family had a long and happy history.	D'Famill hat eng laang a glécklech Geschicht.
The weapon was covered in dust.	D'Waff war mat Stëbs bedeckt.
He looked around carefully.	Hien huet sech virsiichteg ëm hien gekuckt.
The princess asked the prince to repeat the dance.	D'Prinzessin huet de Prënz gefrot den Danz ze widderhuelen.
What do you think of this book?	Wat haalt Dir vun dësem Buch?
They went down the street.	Si hunn d'Strooss erofgaang.
The oceans are vast.	D'Ozeanen si grouss.
Two wishes were fulfilled.	Zwee Wënsch goufen erfëllt.
Today is the age of technology.	Haut ass den Alter vun der Technologie.
The crisis plunged the poor country into chaos.	D'Kris huet dat aarmt Land an de Chaos gestierzt.
The flowers start in early summer.	D'Blummen fänken am fréie Summer un.
Who did you see in the park? 	Wien hutt Dir am Park gesinn?
asked the man.	huet de Mann gefrot.
A female horse is a mare.	E weiblech Päerd ass eng Mare.
The dog attacked the sheep.	Den Hond huet d'Schof ugegraff.
Space exploration is currently a revolution.	Weltraumfuerschung ass am Moment eng Revolutioun.
Who will eat the shoes? 	Wien wäert d'Schong iessen?
asked the young prince.	gefrot de jonke Prënz.
I did not sleep well.	Ech hunn net gutt geschlof.
Spring is just around the corner.	Fréijoer ass just ronderëm den Eck.
The clouds are constantly moving east.	D' Wolleke beweegt sech stänneg no Osten.
Their pleasures were ignored.	Hir Plëséier goufen ignoréiert.
This region is known for its lambs.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Lämmche.
The coyotes were plentiful and delicious today.	D'Coyote waren haut vill a lecker.
Their souls awoke as they traveled through the land.	Hir Séilen hunn opgehuewe wéi se duerch d'Land gereest sinn.
It is an optical illusion.	Et ass eng optesch Illusioun.
The milk will curdle when you heat it.	D'Mëllech wäert curdle wann Dir et Hëtzt.
The view jumped to his heart.	D'Vue huet säin Häerz sprangen.
He was punished for his dishonesty.	Hie gouf fir seng Onéierlechkeet bestrooft.
He was rewarded for his bravery.	Hie gouf fir seng Tapferkeet belount.
This scheme is likely to fail.	Dëse Schema wäert wahrscheinlech versoen.
She forced him to confess.	Si huet him gezwongen zouzeginn.
I could not stop yawning.	Ech konnt net ophalen ze gapen.
Some people believe that language is important for cultural identity.	Verschidde Leit gleewen datt Sprooch wichteg ass fir d'kulturell Identitéit.
The mother tried to control her emotions.	D'Mamm huet probéiert hir Emotiounen ze kontrolléieren.
The man on the beach needed salt.	De Mann op der Plage huet Salz gebraucht.
The mayor decided to demolish the building.	De Buergermeeschter huet decidéiert d'Gebai ofbriechen.
The ship sank with all lost hands.	D'Schëff ass mat all verluerene Hänn ënnergaang.
Her family owns the car dealership.	Hir Famill gehéiert den Autoshändler.
The wood was antique, probably antique.	D'Holz war antik, wahrscheinlech antik.
In the end, he frustrated the box.	Schlussendlech huet hien d'Këscht frustréiert.
Be careful to cross the roads safely.	Passt op fir d'Stroosse sécher ze Kräiz.
The rain cut off her power.	De Reen huet hir Kraaft ofgeschnidden.
His head was swarming with questions.	Säi Kapp war mat Froen geschwärmt.
This street is very old.	Dës Strooss ass ganz al.
They make excellent pets, feed on small insects.	Si maachen exzellent Hausdéieren, fidderen op kleng Insekten.
The spirit floats in the sky, leaving the soul behind.	De Geescht schwëmmt an den Himmel, léisst d'Séil hanner.
Sailing enthusiasts are excited about the new boat.	Segelbegeeschterten si begeeschtert iwwer dat neit Boot.
High oil prices will slow growth.	Héich Uelegpräisser wäerte de Wuesstum verlangsamen.
People like to watch football matches.	D'Leit kucken gär Fussballsmätscher.
She designed the brake system.	Si entworf de Brems- System.
The castle was illuminated in a dark glow.	D'Schlass war an engem däischter Glanz beliicht.
The trees lost their leaves in summer.	D'Beem hunn am Summer hir Blieder verluer.
London, as a city, has many mayors.	London, als Stad, huet vill Buergermeeschteren.
Your clothes are transparent.	Är Kleeder sinn duerchsiichteg.
A terrible storm came.	E schreckleche Stuerm koum.
The regime executed dissidents.	De Regime huet Dissidenten higeriicht.
The rose remains every year.	D'Rose bléift all Joer.
Driving down the street, looking left and right.	D'Strooss erofgefuer, lénks a riets gekuckt.
Removed from a living body, bacteria can grow in the culture.	Aus engem liewege Kierper ewechgeholl, Bakterien kënnen an der Kultur wuessen.
Climate change, however, threatens to reverse this trend.	De Klimawandel bedroht awer deen Trend ëmzegoen.
The agreement was signed by both presidents.	Den Accord gouf vu béide Presidenten ënnerschriwwen.
A story in which events happen through magic.	Eng Geschicht an där d'Evenementer duerch Magie geschéien.
Enemies of the regime came to power.	Feinde vum Regime sinn un d'Muecht komm.
Chlorine is a highly reactive element	Chlor ass en héich reaktivt Element
The fire quickly got closer.	D'Feier koum séier méi no.
Many drug addicts are sent to prison.	Vill Drogenofhängeger ginn an de Prisong geschéckt.
She is far from beautiful, but is very intelligent.	Si ass wäit vu schéin, awer ass ganz intelligent.
Students should have the right to go to university.	Studente sollen d'Recht hunn op d'Uni ze goen.
This year will be difficult for any food production.	Dëst Joer wäert fir all Liewensmëttelproduktioun schwéier ginn.
Examine the corn kernels carefully.	Ënnersicht d'Maiskären suergfälteg.
I ate a three-course serving of fish and chips.	Ech hunn eng dräimol Portioun Fësch a Chips giess.
Residents were proud of their new library.	D'Awunner ware stolz op hir nei Bibliothéik.
The coffee was too dark.	De Kaffi war ze däischter.
We meet in the bakery.	Mir treffen eis an der Bäckerei.
He disappears for long periods.	Hie verschwënnt fir laang Perioden.
Put the remaining dough into the bowl.	Huelt de verbleiwen Teig an d'Schuel.
She believes villages should be more active in protecting nature.	Si mengt Dierfer solle méi aktiv sinn fir d'Natur ze schützen.
The fish jumped out of the river, into the sky.	De Fësch sprang aus dem Floss, an den Himmel.
He threw his fishing line into the rushing river, he waited.	Hien huet seng Fëschlinn an de räissende Floss gegoss, hien huet gewaart.
It was the only game in town.	Et war dat eenzegt Spill an der Stad.
The island has long sandy beaches.	D'Insel huet laang Sandy Plagen.
A police officer turned his shotgun on himself when apprehended by a police officer on the porch of the house where the shootings took place.	E Polizist huet eng Pistoul op de Kapp gesat.
The girls drew paper dolls.	D'Meedercher hunn Pabeierpoppen gezeechent.
A lighter shade of brown would be more beautiful.	E méi hell Schatt vu Braun wier méi schéin.
The educator looks forward to reflecting on his childhood.	Den Erzéier freet sech op seng Kandheet ze reflektéieren.
He moves quietly, like a panther chasing his noise.	Hie bewegt sech roueg, wéi e Panther, deen seng Kaméidi verfollegt.
He warmly welcomed his friends.	Hien huet seng Frënn häerzlech begréisst.
He is taking a course in antibiotics.	Hie schreift e Kurs vun Antibiotike.
No human can learn the skills of an orangutan.	Kee Mënsch kann d'Fäegkeete vun engem Orangutan léieren.
Dogs and cats are generally healthier than dogs.	Hënn a Kazen si meeschtens méi gesond wéi Hënn.
They have to make sure that their vineyards are not damaged.	Si mussen dofir suergen, datt hir Wéngerten net beschiedegt ginn.
The sun was shining as brightly as ever.	D'Sonn huet sou hell wéi ëmmer geschéngt.
The old man is pushed into the full train.	Den Al ass an de vollen Zuch gedréckt.
The island is known for the beauty of its bays.	D'Insel ass bekannt fir d'Schéinheet vu senge Buchten.
A fire broke out in the room.	Am Raum ass e Feier ausgebrach.
A new number has been added to the system.	Eng nei Nummer gouf an de System bäigefüügt.
Their own experience would be most convincing.	Hir eegen Erfahrung wier am meeschten iwwerzeegend.
Oscillate between past and present.	Oszilléieren tëscht Vergaangenheet an Hautzäit.
The telephone lines are jammed.	D'Telefonslinne sinn ageklemmt.
You should not let him escape.	Dir sollt him net flüchten loossen.
The size of the biceps is not related to strength.	D'Gréisst vun de Bizeps ass net mat der Kraaft verbonnen.
The windows of the car had to be torn down.	D'Fënstere vum Auto hu missen ofgerappt ginn.
It forms different shapes.	Et formt verschidde Formen.
Her school work was bad.	Hir Schoulaarbecht war schlecht.
The trees stood on the road.	D'Beem stoungen op der Strooss.
Japan suffered a humiliating defeat.	Japan huet eng erniddregend Néierlag gelidden.
The library has many books to read.	D'Bibliothéik huet vill Bicher ze liesen.
Petroleum is a natural substance.	Pëtrol ass eng natierlech Substanz.
Her hands trembled as she applied her makeup.	Hir Hänn hunn geziddert wéi si hir Make-up ugewannt huet.
Salaries are high there.	Gehälter sinn héich do.
The guards were ordered to let no one through.	D'Wuechte goufen bestallt fir keen duerch ze loossen.
This is the more expensive brand.	Dëst ass déi méi deier Mark.
The washing machine is broken again.	D'Wäschmaschinn ass nees futti gemaach.
A fruitful new avenue of research.	Eng fruchtbar nei Avenue vun der Fuerschung.
The older woman's face was wrinkled, but she radiated kindness.	D'Gesiicht vun der eelerer Fra war gefrommelt, awer si huet Frëndlechkeet ausgestraalt.
Literature is taught in an academic manner.	Literatur gëtt op eng akademesch Manéier geléiert.
Oceanographers study the movement of ocean currents.	Ozeanografen studéieren d'Bewegung vun den Ozeanstroum.
A few moments later, the shepherd arrived.	E puer Momenter méi spéit ass de Schäffe ukomm.
The clock struck twelve.	D'Auer huet zwielef geschloen.
Give everyone a try!	Gitt jidderee fir e puer ze probéieren!
The baby cried quietly for a long time.	De Puppelchen huet laang roueg gekrasch.
Crusty bread and apples remain to be eaten.	Krusteg Brout an Äppel bleiwen ze iessen.
It rained heavily overnight.	Et huet iwwer Nuecht staark gereent.
Although the temperature dropped, this was not a problem.	Obwuel d'Temperatur erofgaang ass, war dat kee Problem.
He appeared, dressed in black, thin and unshaven.	Hien ass opgetaucht, a schwaarz gekleet, mager an net raséiert.
Samples are analyzed in the laboratory.	Echantillon ginn am Labo analyséiert.
The judicial inquiry was unexpectedly short.	D'Enquête judiciaire war onerwaart kuerz.
Older people eat a lot of cheese.	Al Leit iessen vill Kéis.
The idols were covered with gold leaf.	D'Idolen waren mat Goldblat bedeckt.
The lawyer defended the accused for eight years in court.	Den Affekot huet de Beschëllegten 8 Joer laang viru Geriicht verteidegt.
A glass of milk always accompanied his cinnamon floor.	E Glas Mëllech huet seng Kanéilbuedem ëmmer begleet.
If you need some help, feel free to contact me.	Wann Dir e puer Hëllef braucht, fille mech gratis ze kontaktéieren.
There are a number of important monuments in the area.	Et sinn eng Rei wichteg Monumenter an der Géigend.
The committee had to vote for each candidate.	De Comité huet misse fir all Kandidat ofstëmmen.
He is getting married soon.	Hie bestuet geschwënn.
The soldier was deliberately beaten, but was able to escape.	Den Zaldot gouf bewosstbewosst geschloen, konnt awer flüchten.
The food was lost in a flurry of sounds.	D'Iessen war verluer an engem Flurry vun Kläng.
She often visited the local park.	Si huet dacks de lokale Park besicht.
He dedicated his life to poetry.	Hien huet säi Liewen fir Poesie gewidmet.
One year after the ban, the number was staggering.	Ee Joer nom Verbuet war d'Zuel iwwerraschend.
Jumping is the simplest type of movement.	Sprangen ass déi einfachst Aart vu Bewegungsbewegung.
Gather your sisters in a circle around the hearth.	Sammelt Är Schwësteren an engem Krees ronderëm d'Häerd.
Nurses say the patient is expected	D'Infirmièren soen datt de Patient erwaart gëtt
They live in a small town.	Si liewen an enger klenger Stad.
He lives here.	Hie lieft hei.
The word would come back to police, he declared.	D'Wuert géif der Police zréckkommen, huet hien deklaréiert.
Water is the ancient symbol of life.	Waasser ass dat antikt Symbol vum Liewen.
The dishes need to be washed.	D'Platen mussen gewäsch ginn.
Go straight to work.	Gitt direkt op d'Aarbecht.
She drives a trolley around the prison every day.	Si fiert all Dag eng Trolley ronderëm de Prisong.
At all costs, she had to come home in time.	Op alle Käschten huet si misse mat Zäit heem kommen.
I'm not afraid to die.	Ech fäerten net ze stierwen.
A chartered or public train	A chartered oder ëffentlechen Zuch
The economy has entered a recession.	D'Wirtschaft ass an d'Rezessioun gerutscht.
After writing so many songs, his work has always been popular.	Nodeems hien esou vill Lidder geschriwwen huet, ass seng Aarbecht ëmmer populär.
She entered the house, closed the door behind her.	Si koum an d'Haus, huet d'Dier hannert sech zougemaach.
He said no more.	Hien huet net méi gesot.
The resolution was adopted by most nations.	D'Resolutioun vun de meeschte Natiounen ugeholl.
The guests arrived in their stretch limousine.	D'Gäscht sinn an hirer Streck Limousine ukomm.
A young genius was determined to fight crime.	E jonke Genie war décidéiert fir Kriminalitéit ze bekämpfen.
This must be signed and notarized.	Dëst muss ënnerschriwwen an notarized ginn.
Lust for sweets was a common phenomenon among the tourists.	Loscht op Séissegkeeten war e gemeinsamt Phänomen bei den Touristen.
The wild boar is also known as the Scavenger Hog.	De wëll Äerdvark ass och als Scavenger Hog bekannt.
Many highly educated professionals work in hotels and restaurants.	Vill héich gebilt Fachleit schaffen an Hoteler a Restauranten.
He picked out two loaves of bread from the basket.	Hien huet zwee Brout aus dem Broutkuerf erausgesicht.
Her baby was born prematurely.	Hire Puppelchen war virzäiteg gebuer.
Public funding is cut.	Ëffentlech Finanzéierung gëtt ofgeschnidden.
The child spat on the floor.	D'Kand huet op de Buedem gespaut.
An incredible sadness overcame her.	Eng onheemlech Trauregkeet huet si iwwerwonnen.
This is the last train to town.	Dëst ass de leschten Zuch an d'Stad.
He awoke from a restless sleep.	Hien ass erwächt aus engem onrouege Schlof.
The earthquake caused significant damage.	D'Äerdbiewen huet bedeitend Schued verursaacht.
It must be made very thick.	Et muss ganz déck gemaach ginn.
Young people want to study, not do.	Jonk wëllen studéieren, net maachen.
Find just three items you like.	Fannt just dräi Elementer déi Dir gär hutt.
Capture the peaceful moment before it slips.	Fang de friddleche Moment ier et rutscht.
The spiral galaxy provided a whirlwind of excitement.	D'Spiralgalaxis huet e Wirbelwind vun Opreegung gesuergt.
Make a hot meal in a slice.	Maacht e waarmt Iessen an engem Schnëtt.
Which rivers flow through it?	Wéi eng Flëss fléissen duerch et?
Farmers started to grow replaced by machines.	Baueren ugefaang ze wuessen duerch Maschinnen ersat.
She had a distant look in her eyes.	Si hat e wäitem Bléck an hiren Aen.
Very few people live in this country.	Ganz wéineg Leit liewen an dësem Land.
He threw the book on the floor.	Hien huet d'Buch op de Buedem geheit.
Soldiers began patrolling the city streets.	D'Zaldoten hunn ugefaang d'Stad Stroossen ze patrouilléieren.
Pulping destroys valuable fibers.	Pulping zerstéiert wäertvoll Faseren.
When in doubt, say nothing.	Wann Dir Zweifel hutt, sot näischt.
This island is the birthplace of jam.	Dës Insel ass d'Gebuertsplaz vun der Marmelade.
The date of the wedding was fixed.	Den Datum vun der Hochzäit war fix.
The pastor blessed the babies.	De Paschtouer huet d'Puppelcher geseent.
Their friendship has grown over the years.	Hir Frëndschaft ass iwwer d'Jore gewuess.
A period of heavy rainfall was followed by the drought.	Eng Period vu staarkem Nidderschlag gouf vun der Dréchent gefollegt.
Fashion dictates what is acceptable.	Moud diktéiert wat akzeptabel ass.
The voices of the speakers were irritating and terrifying.	D'Stëmmen vun de Spriecher waren irritant a schrecklech.
The children prepared breakfast.	D'Kanner hunn de Frühstück virbereet.
The city has a population of over one million.	D'Stad huet eng Populatioun iwwer eng Millioun.
The reason for such a divergence will soon be known	De Grond fir esou eng Divergenz wäert geschwënn bekannt ginn
The happy couple was standing next to the pond.	Déi glécklech Koppel stoung nieft dem Weier.
A small number of trees were burned in the fire.	Eng kleng Zuel vu Beem goufen am Feier verbrannt.
Part of his body was blown to pieces.	En Deel vu sengem Kierper war zu Stécker geblosen.
These two rivers merge here.	Dës zwee Flëss fusionéieren hei.
That plant does not belong here.	Déi Planz gehéiert net hei.
It is not advisable to practice in a nearby park.	Et ass net unzeroden an engem Emgéigend Park ze üben.
A turtle does not run against the rabbit.	Eng Schildkröt rennt net géint den Hues.
He had left his glasses on the bedside table.	Hien hat säi Brëll um Bett Dësch gelooss.
Your obsession will eventually lead you to insanity.	Är Obsessioun féiert Iech schlussendlech zu Wahnsinn.
The windbreak is full of cracks.	D'Windschutz ass voller Rëss.
A bucket of fresh milk.	Ee Eemer frësch Mëllech.
That would never have happened in the real world.	Dat wier ni an der realer Welt geschitt.
The smell of jasmine filled the room.	De Geroch vu Jasmin huet de Raum gefëllt.
Fewer wolves have been seen recently.	Manner Wëllef goufen viru kuerzem gesinn.
What city is this?	Wéi eng Stad ass dëst?
She promised to be home soon.	Si huet versprach geschwënn doheem ze sinn.
The word often means different things in different cultures.	D'Wuert heescht dacks verschidde Saachen an eenzelne Kulturen.
Only the most alarming of the villagers saw the movement.	Nëmmen déi alarmste vun den Dierfer hunn d'Bewegung gesinn.
I'm unemployed.	Ech si Chômeuren.
The brick building is in excess of a beautiful willow tree.	D'Zillegebai ass iwwerschësseg vun engem schéine Weidenbam.
Every resident sent a petition to the King.	All Awunner huet eng Petitioun un de Kinnek geschéckt.
The gang agreed to capitulate.	D'Bande ass zougestëmmt ze kapituléieren.
The former king was exiled and forgotten.	De fréiere Kinnek gouf exiléiert a vergiess.
It offers the purchase of local properties.	Si proposéiert de Kaf vun lokal Eegeschafte.
Most picture books have adequate drawings with captions.	Déi meescht Billerbicher hunn adäquat Zeechnungen mat Iwwerschrëften.
As a result, some people were angry.	Als Resultat waren e puer Leit rosen.
The unique biological qualities of mankind distinguish us.	Déi eenzegaarteg biologesch Qualitéite vun der Mënschheet ënnerscheeden eis.
So first you cook the mixed soup.	Also als éischt kacht een déi gemëscht Zopp.
Elderly people are expected to maintain lifelong strength.	Eeler Vollek gëtt erwaart liewenslaang Kraaft ze halen.
The kidnappers killed the diplomat.	D'Entféierer hunn den Diplomat ermord.
The travelers were surprised.	D'Reesender waren iwwerrascht.
A system of weights and measures was developed.	E System vu Gewiichter a Moossname gouf entwéckelt.
For argument, let's say that this is true.	Fir Argumentatioun, loosst eis soen datt dëst richteg ass.
He ran as fast as he could.	Hien ass sou séier wéi méiglech gelaf.
She is known for her independent spirit.	Si ass bekannt fir hiren onofhängege Geescht.
He brutally beat her.	Hien huet hir brutal geschloen.
Each family has its own house.	All Famill huet säin eegent Haus.
His dream was to travel to space.	Säin Dram war an de Weltall ze reesen.
The roadblocks cracked underfoot.	D'Stroossekobbelen hunn ënnert de Fouss geknackt.
It is natural for friendships to change over time.	Et ass natierlech fir Frëndschaften mat der Zäit ze änneren.
The palace was luxuriously decorated with gold leaf.	De Palais war luxuriéis mat Goldblat dekoréiert.
Old and rusty tools hang on the walls.	Al a rusteg Tools hänken un de Maueren.
The baby seems to be enjoying this ride.	De Puppelchen schéngt dës Ride ze genéissen.
She shrugged.	Si huet d'Schëller gezunn.
Politicians and journalists had made fun of fools.	D'Politiker an d'Journaliste hate sech fir Narren gemaach.
As she crafted the tingling of her lips, he laughed.	Wéi si d'Kribbelen vun de Lippen gebastelt huet, huet hien gelaacht.
The glasses were dusty.	D'Glieser waren stëpseg.
A new era in healthcare seems to be approaching.	Eng nei Ära an der Gesondheetsversuergung schénge sech unzegoen.
The weather was cool, and the night was moonless.	D'Wieder war cool, an d'Nuecht war moundlos.
Many people came to watch the show.	Vill Leit koumen d'Show kucken.
The most serious climax concerns taxes.	Deen seriösten Spëtzpunkt betrëfft d'Steieren.
He spent five days in jail.	Hien huet fënnef Deeg am Prisong verbruecht.
She planted a rose on the grave.	Si huet eng Rous um Graf gepflanzt.
The soil is fertile and perfect for growing corn.	De Buedem ass fruchtbar a perfekt fir Mais ze wuessen.
They divorced the following year.	Si hunn d'Joer drop gescheed.
People should respect the environment.	D'Leit sollen d'Ëmwelt respektéieren.
At some point, the sapper will have to create a diversion.	Irgendwann muss de Sapper eng Diversioun kreéieren.
The technocrats encouraged him to keep his opinion secret.	D'Technokraten hunn hien encouragéiert seng Meenung geheim ze halen.
Nicholas did a year of intensive training.	Den Nicholas huet e Joer intensiv Training gemaach.
The best defense is a resolute attack.	Déi bescht Verteidegung ass eng resolut Attack.
The area, though rural, has several large towns and cities.	D'Géigend, obwuel ländlech, huet verschidde grouss Stied a Stied.
She was looking for the right words.	Si huet no de richtege Wierder gesicht.
She left one morning and never came back.	Si ass ee Moien fortgaang an ass ni zréck komm.
Love has a monopoly on happiness.	D'Léift huet e Monopol op Gléck.
Research and development is key.	Fuerschung an Entwécklung ass Schlëssel.
The village is five miles outside of town.	D'Duerf ass fënnef Meilen ausserhalb vun der Stad.
The prince became an only dog.	De Prënz gouf en eenzegen Hond.
He was often on the road for work.	Hie war dacks op der Strooss fir Aarbecht.
The poem speaks to me.	D'Gedicht schwätzt mir.
A volcano erupted yesterday.	Gëschter ass e Vulkan ausgebrach.
When the eggs have cooled, remove from the pan.	Wann d'Eeër ofgekillt sinn, huelt se aus der Pan.
Many residents fear that their lifestyle will disappear.	Vill Awunner fäerten datt hire Liewensstil verschwannen.
He spent the whole day in the hospital.	Hien huet de ganzen Dag am Spidol verbruecht.
With a raised hand, the man pulled back the curtain.	Mat enger opgehuewe Hand huet de Mann de Rido zréckgezunn.
This was the largest building built in the city.	Dëst war dat gréisste Gebai an der Stad gebaut.
A small town is nearby.	Eng kleng Stad ass an der Géigend.
Water vapor condensing clouds form precipitation.	Waasserdamp kondenséierend Wolleke bilden Nidderschlag.
Iron ore is a valuable commodity.	Eisenäerz ass eng wäertvoll Wuer.
There were no distractions so the student could concentrate.	Et goufe keng Oflenkungen, sou datt de Schüler sech konzentréiere konnt.
Use a little detergent in the laundry.	Benotzt e bësse Wäschmëttel an der Wäsch.
Give it a go, he said.	Gitt e Grëff, sot hien.
A vehicle that came in front of him was driven to avoid him.	En Gefier, dee virun him koum, ass gefuer fir hien ze vermeiden.
You should read this book.	Dir sollt dëst Buch liesen.
Some efforts were not very successful.	E puer Efforten waren net ganz erfollegräich.
I started coughing.	Ech hunn ugefaang ze Husten.
The browser history is full of abandoned sites.	D'Browsergeschicht ass voll mat verloosse Siten.
The water level in this underground cellar is falling alarmingly.	De Waasserstand an dësem ënnerierdesche Keller fällt alarméierend.
The servants paraded before him.	D'Dénger paradéiert virun him.
They quarreled bitterly weeks later.	Si hu sech duerno Wochen duerno bitter gestridden.
They brought almost a dozen goats.	Si hunn bal eng Dose Geessen matbruecht.
We should eat a balanced breakfast every day.	Mir sollten all Dag e equilibréierte Frühstück iessen.
Local citizens were angry by the news.	Lokal Bierger ware vun der Neiegkeet rosen.
Noisy noises frightened her.	Rauschen Geräischer hunn hir erschreckt.
She looked away unabashedly.	Si huet ongenéiert ewech gekuckt.
He defended his rights.	Hien huet seng Rechter verdeedegt.
The windows were covered with cobwebs.	D'Fënstere goufen mat Spinneweben bedeckt.
You can leave now if you feel the need.	Dir kënnt elo verloossen wann Dir de Besoin fillt.
We should thank our lucky stars.	Mir sollten eise gléckleche Stäre Merci soen.
While many oppose it, others support it.	Während vill dogéint sinn, ënnerstëtzen anerer et.
It cost them an arm and a leg.	Et huet hinnen en Aarm an e Been kascht.
The rice is cooked until soft.	De Räis gëtt gekacht bis e mëll ass.
Miners sometimes suffer from silicosis.	Miner leiden heiansdo vu Silikose.
It was clear that she was not part of the group.	Et war kloer datt si net Deel vun der Grupp war.
After his death, all evidence of his existence was deleted.	No sengem Doud gouf all Beweis vu senger Existenz geläscht.
The costs to the country are higher in this region.	D'Käschte vum Land si méi héich an dëser Regioun.
The students were mostly successful.	D'Studente ware meeschtens erfollegräich.
The traveler was enthralled by the sounds.	De Reesender war vun de Kläng begeeschtert.
The sun has set.	D'Sonn ass ënnergaang.
The investigator found that the documentation was missing.	Den Enquêteur huet festgestallt, datt d'Dokumentatioun feelt.
In a crisis comes the cavalry.	An enger Kris kënnt d'Kavallerie.
Mountain ranges run north and south.	Biergketten lafen Norden a Süden.
Her gaze is fixed on her neighbor's house.	Hire Bléck ass op d'Haus vun hirem Noper gedréckt.
Expect to find many interesting items among the exhibits.	Erwaart vill virwëtzeg Elementer ënnert den Ausstellungen ze fannen.
The mysterious cult had no information on its website.	De mysteriéise Kult hat keng Informatioun op senger Websäit.
This telescope allows distant supernovae to be seen.	Dëst Teleskop erlaabt wäit Supernovaen ze gesinn.
The ordinance was drawn up by a prompt constituent committee.	D'Verordnung gouf vun engem séier konstituéierte Comité ausgeschafft.
He ate a hearty breakfast.	Hien huet en häerzleche Frühstück giess.
Astronomers study galaxies and their components.	Astronomen studéieren Galaxien an hir Komponenten.
The councilor is worried.	Dee Schäfferot ass onroueg.
The convict was injured in the prison uprising.	De Veruerteelte gouf am Prisongsopstand blesséiert.
During a thunderstorm, trees and branches grow.	Bei engem Donnerwieder gi Beem a Branchen opgewuess.
A moonlight strolls over the sea.	E Moundliicht Bummel um Mier.
To avoid the law, the politician ran for cover.	Fir d'Gesetz z'evitéieren, huet de Politiker sech fir deck gerannt.
Many children in this region have to work.	Vill Kanner an dëser Regioun musse schaffen.
Their mistakes cost us the match.	Hir Feeler kaschten eis de Match.
The match started at 8 o'clock.	De Match huet um 8 Auer ugefaang.
Siegfried visited her parents on her birthday.	Siegfried huet hir Elteren op hirem Gebuertsdag besicht.
Hey, look at where you're walking.	Hey, kuckt op wou Dir trëppelt.
He thinks the plot was contrived.	Hie mengt, datt de Komplott contrived war.
She works to keep the world green.	Si schafft fir d'Welt gréng ze halen.
This school used to be a boy's preparatory school.	Dës Schoul war fréier e Jong seng Preparatiounsschoul.
The cathedral was the first large building his father built.	D'Kathedral war dat éischt grousst Gebai wat säi Papp gebaut huet.
Mutations are common.	Mutatiounen sinn heefeg.
We sat there in silence, saying nothing.	Mir souzen do a Rou, näischt gesot.
One of the finest examples of architecture in the country.	Ee vun de schéinste Beispiller vun der Architektur am Land.
Each group of four dwarfs went their own way.	All Grupp vu véier Zwerge goungen hiren eegene Wee.
London libraries are popular with book lovers.	London Bibliothéike si populär bei Bicherliebhaber.
She was having a party for her friends this weekend.	Si huet de Weekend eng Party fir hir Frënn gemaach.
Do not waste food!	Offäll net Iessen!
Many species became extinct.	Vill Arten sinn ausgestuerwen.
He looked into the eyes of heaven.	Hien huet d'Ae vum Himmel gekuckt.
Some experts believe that global warming is a hoax.	E puer Experten gleewen datt d'global Erwiermung en Hoax ass.
The book was a bestseller.	D'Buch war e Bestseller.
Wine, like all alcoholic beverages, contains alcohol.	Wäin, wéi all alkoholescht Gedrénks, enthält Alkohol.
This pizza tastes delicious.	Dës Pizza schmaacht lecker.
Move up or move out.	Beweegt erop oder réckelt eraus.
That car belongs to my father.	Deen Auto gehéiert mengem Papp.
Three dead are lying scattered on the sidewalk.	Dräi Doudeger leien verbreet um Trottoir.
He bought a pack of chewing gum.	Hien huet e Pak Knätsch kaaft.
To correct an economic imbalance.	E wirtschaftlechen Ongläichgewiicht ze korrigéieren.
Take this medicine three times a day.	Huelt dëst Medikament dräimol am Dag.
Some hotels offer laundry services for guests.	E puer Hoteler bidden Wäschservicer fir Gäscht.
His gaze is pushed through the room.	Säi Bléck ass duerch de Raum gedréckt.
The urgent meeting was a disaster.	Déi presséiert Versammlung war eng Katastroph.
The night was warm and muggy.	D'Nuecht war waarm a muggy.
Over the years, the number of hungry people has increased.	Am Laf vun de Joren ass d'Zuel vun de Honger Leit eropgaang.
But others are bound to be equally angry.	Awer anerer si gebonnen gläich rosen ze sinn.
He was crowned emperor at the age of fifteen.	Hie gouf am Alter vu fofzéng zum Keeser gekréint.
I want to take credit for everything he says.	Ech wëll Kreditt huelen fir alles wat hie seet.
They said they had all the information.	Si soten datt si all Informatioun hunn.
The farmer showed visitors his products.	De Bauer huet de Visiteuren seng Produkter gewisen.
After a tour of the area, he returns to the village.	Nom Tour duerch d'Géigend ass hien zréck an d'Duerf.
Many people played instruments to accompany the dance.	Vill Leit hunn Instrumenter gespillt fir den Danz ze begleeden.
That means two pounds less food each week.	Dat bedeit zwee Kilogramm manner Iessen all Woch.
Some people live there.	Puer Leit liewen do.
This is a serious violation of human rights.	Dëst ass eng sérieux Violatioun vun de Mënscherechter.
She cooked sweet apples.	Si huet séiss Äppel gekacht.
The cost of living here is low.	D'Liewenskäschte sinn hei niddereg.
He was right.	Hie war richteg.
The humorist graciously impressed his audience.	Den Humorist huet säi Publikum barmhäerzlech geprägt.
He demanded an apology from the company president.	Hien huet eng Entschëllegung vum Firmepresident gefuerdert.
Many young people become addicted to drugs as they age.	Vill jonk Leit ginn op Drogen wéi se Alter sinn.
The elephant made a massive mistake.	Den Elefant huet e massive Feeler gemaach.
The museum offers a good overview of the local history.	De Musée bitt e gudden Iwwerbléck vun der lokaler Geschicht.
The milk became sour and left a bad aftertaste.	D'Mëllech gouf sauer an huet e schlechten Nogeschmaach hannerlooss.
The snow was deep packed.	De Schnéi louch déif agepaakt.
They felt the adrenaline rushing through their veins.	Si hunn den Adrenalin duerch hir Venen gefillt.
James studied language at the university.	Den James huet op der Uni Sprooch studéiert.
The milk became sour overnight.	D'Mëllech gouf iwwer Nuecht sauer.
A large mass had gathered.	Eng grouss Mass hat sech versammelt.
Theo is young and energetic.	Den Theo ass jonk an energesch.
The shores of the lake are illuminated with pastel facades.	D'Uferen vum Séi si mat Pastellfassaden beliicht.
Their expression could best be described as "astonishing".	Hir Ausdrock kéint am beschten als "staunt" bezeechent ginn.
Your mother is angry at me again.	Deng Mamm ass erëm rosen op mech.
Meanwhile, many traditional industries closed down.	Mëttlerweil si vill traditionell Industrien zougemaach.
It's hard to get people interested.	Et ass schwéier d'Leit ze interesséieren.
The forests were dark and calm.	D'Bëscher waren däischter a roueg.
The factory produces cardboard and packaging materials.	D'Fabréck produzéiert Kartong a Verpackungsmaterial.
I have difficulty understanding her.	Ech hu Schwieregkeeten hir ze verstoen.
Open a book and you can read.	Maacht e Buch op an Dir kënnt liesen.
Two days later, she still had not heard back.	Zwee Deeg méi spéit hat si nach ëmmer net erëm héieren.
Economy, coupled with corruption, is a drag on growth.	Wirtschaft, gekoppelt mat Korruptioun, ass en Drag op Wuesstem.
Thoroughly clean the floor.	Maacht de Buedem grëndlech.
The workplace is safe.	D'Aarbechtsplaz ass sécher.
The tower now serves as a museum.	Deen Tuerm déngt elo als Musée.
Australia is facing an uncertain financial future.	Australien steet virun enger onsécherer finanzieller Zukunft.
The policeman laughed.	De Polizist huet gelaacht.
The wind changes again.	De Wand ännert sech nees.
We have elected a great populist president.	Mir hunn e groussaarteg populistesche President gewielt.
Its mission was complicated by the presence of other candidates.	Seng Missioun war komplizéiert vun der Präsenz vun anere Kandidaten.
In the museum, we talked about mythology.	Am Musée hu mir iwwer Mythologie geschwat.
The judges ranked each competitor according to their performance.	D'Riichter hunn all Konkurrent no hirer Leeschtung klasséiert.
You should keep the butter in the fridge.	Dir sollt d'Botter am Frigo halen.
This idea took root in my head.	Dës Iddi huet a mengem Kapp root geholl.
No longer in fashion, it seems.	Net méi an der Moud, et schéngt.
She was tired but happy.	Si war midd, awer glécklech.
Technological advances have made this process easier.	Technologesch Fortschrëtter hunn dëse Prozess méi einfach gemaach.
Estimated only with historical data.	Geschätzt nëmme mat historeschen Donnéeën.
Not many ships sail this unprotected water.	Net vill Schëffer segelen dës ongeschützt Waasser.
The wind was pleasantly cool on her skin.	De Wand war agreabel cool op hirer Haut.
Her trial was very formal.	Hir Geriicht war ganz formell.
The government banned the drugs.	D'Regierung huet d'Droge verbueden.
Why do we have to stop his selfishness?	Firwat musse mir mat senger Egoismus ophalen?
The old woman cleared her throat.	Déi al Fra huet den Hals gekläert.
What year is this year?	Wat Joer ass dëst Joer?
Fortunately, the city was warned of the typhoon.	Glécklecherweis gouf d'Stad virum Taifun gewarnt.
You can eat everything in good company.	Dir kënnt alles a gudder Gesellschaft iessen.
I propose to go now.	Ech proposéieren elo ze goen.
So the wise old woman counted	Also huet déi weis al Fra gezielt
What she said seemed to provoke him.	Wat si gesot huet schéngt him ze provozéieren.
The teapot is cracked.	Den Teapot ass gekrackt.
The workers carried heavy rocks up the hill.	D'Aarbechter hunn schwéier Fielsen op den Hiwwel gedroen.
The mob ran around excitedly.	De Mob huet sech opgereegt ronderëm gerannt.
Why are you taking so many pictures?	Firwat maacht Dir esou vill Fotoen?
The canal was built by local farmers.	De Kanal gouf vu lokale Bauere gebaut.
This model offers hugely improved performance.	Dëse Modell bitt enorm verbessert Leeschtung.
After that, production increased.	Duerno ass d'Produktioun eropgaang.
See how tall that tree is!	Kuckt wéi héich dee Bam ass!
A rabbit dug itself through the ground.	En Hues huet sech duerch de Buedem gegruewen.
Yes, that statue was meant as an ironic comment.	Jo, déi Statu war als ironesche Kommentar gemengt.
Winning the pennant is his main goal this year.	De Wimpel ze gewannen ass säin Haaptziel dëst Joer.
The fountain sprayed into the air.	De Sprangbuer huet an d'Loft gesprëtzt.
The children laughed happily as they watched the result.	D'Kanner hu gefreet gelaacht wéi se d'Resultat nogekuckt hunn.
The people in our society depend on each other.	D'Leit an eiser Gesellschaft hänke vuneneen of.
These settlers first came to this country centuries ago.	Dës Siidler koumen viru Jorhonnerte fir d'éischt an dëst Land.
He spoke loudly and angrily.	Hien huet haart a rosen geschwat.
In another attempt, he tries again.	An engem anere Versuch probéiert hien nach eng Kéier.
The cemetery is well maintained.	De Kierfecht ass gutt ënnerhal.
I can cure diseases related to stones and gums.	Ech kann Krankheeten am Zesummenhang mat Steng an Zännfleesch heelen.
The government thinks these people are criminals.	D'Regierung mengt datt dës Leit Krimineller sinn.
The solar system is large.	De Sonnesystem ass grouss.
Racism was also a big problem.	Rassismus war och e grousse Problem.
Do your part to protect our planet.	Maacht Ären Deel fir eise Planéit ze schützen.
Not all species are preserved in this list.	Net all Arten sinn an dëser Lëscht preservéiert.
The acting prime minister said new laws were needed.	Den handele Regierungschef sot, datt nei Gesetzer gebraucht ginn.
The tension grew steadily as the minutes passed.	D'Spannung ass stänneg gewuess wéi d'Minuten vergaange sinn.
Children often need counseling to help them deal with divorce.	Kanner brauchen dacks Berodung fir hinnen ze hëllefen mat der Scheedung ëmzegoen.
Down in the caves they heard music.	Erof an de Höhlen hunn se Musek héieren.
A strong man with a neatly cut beard.	E staarke Mann mat engem ordentleche geschniddene Baart.
A mass of people gathered.	Eng Mass vu Leit huet sech versammelt.
A time of intense investigation.	Eng Zäit vun intensiver Untersuchung.
One afternoon she fell from a tree.	Een Nomëtteg ass si vum Bam gefall.
The artists were all well-known artists.	D'Kënschtler waren all bekannte Kënschtler.
They hunted fish in the river.	Si hunn Fësch am Floss gejot.
Politicians have to deal with the situation.	D'Politiker musse mat der Situatioun ëmgoen.
A boy protects the seals.	E Jong schützt d'Dichtungen.
Keep up the good work!	Weiderhin déi gutt Aarbecht!
The weed killer was applied to the grass.	D'Onkrautkiller gouf op d'Gras applizéiert.
The baby was fed warm, sweet milk.	De Puppelchen gouf waarm, séiss Mëllech gefüttert.
This vintage received praise from critics.	Dëse Vintage krut Luef vu Kritiker.
The pipe ran through a trench.	D'Päif ass duerch eng Grouf gelaf.
The irate fathers confronted the principal.	Déi irate Pappen hunn dem Principal konfrontéiert.
What a strange animal!	Wat en komescht Déier!
Natural ecosystems should be protected.	Natierlech Ökosystemer solle geschützt ginn.
It protects you from the scorching sun.	Et schützt Iech virun der brenner Sonn.
The legislative session is over in crime scenes.	D'Legislativsëtzung ass a Krimonen eriwwer.
He opened the passenger door.	Hien huet d'Passagéierdier opgemaach.
England was ruled by a feudal lord.	England gouf vun engem feudalen Här regéiert.
Unfortunately, the deportations start today.	Leider fänken d'Deportatiounen haut un.
The picture is left hanging in the kitchen.	D'Bild gëtt an der Kichen hänke gelooss.
Everyone, then you.	Jiddereen, dann du.
Police were unable to apprehend the thief.	D'Police konnt den Déif net festhalen.
The dirt fills.	Den Dreck fëllt.
Too many cars are on the road.	Ze vill Autoen sinn op der Strooss.
The emperor ignored the nobility.	De Keeser huet den Adel ignoréiert.
What a cool building!	Wat e coolt Gebai!
What made you decide to do that?	Wat huet Iech decidéiert dat ze maachen?
The city walls were restored.	D'Mauere vun der Stad goufen restauréiert.
In court, there was chaos.	Um Geriicht gouf et Chaos.
This measure will lead to increased resistance.	Dës Moossnam wäert zu enger verstäerkter Resistenz féieren.
The ship is mysteriously sailed by dark waters.	D'Schëff ass mysteriéis duerch däischter Waasser gesegelt.
Two years ago, he sexually assaulted a friend.	Virun zwee Joer huet hien e Kolleg sexuell ugegraff.
What a beautiful day.	Wat e schéinen Dag.
It's raining again.	Et reent nees.
It was refreshing to bathe in the river.	Et war erfrëschend am Floss ze bueden.
Dogs tend to travel in packs.	Hënn tendéieren a Päck ze reesen.
He threw the ball at the dog.	Hien huet de Ball op den Hond geworf.
People who exercise regularly often appear to be healthier.	Leit, déi regelméisseg trainéieren, schéngen dacks méi gesond ze sinn.
The outlook should improve this year.	D'Perspektive sollen dëst Joer verbesseren.
Construction crews should listen carefully to the advice they receive.	D'Bau Crews solle gutt no Rotschléi lauschteren, déi se kréien.
She became more and more excited.	Si gouf ëmmer méi opgereegt.
It abolished many laws.	Si huet vill Gesetzer ofgeschaaft.
After two days, sell your crops on the market.	No zwee Deeg verkaaft Är Cropen um Maart.
The walls were decorated with strange carvings.	D'Mauere ware mat komeschen Ausschnëtter dekoréiert.
We encourage you to participate in this project.	Mir encouragéieren Iech un dësem Projet deelzehuelen.
Temperatures were mild yesterday morning.	D'Temperature ware gëschter Moien mëll.
Comb your hair again.	Kamm Är Hoer nach eng Kéier.
A small room and a small table.	E klenge Raum an e klengen Dësch.
Research has shown that these endangered species are extinct.	Fuerschung huet gewisen datt dës geféierlech Spezies ausstierwen.
Everyone has the right to education.	Jiddereen huet d'Recht op Bildung.
Scientists have discovered a link between cancer and genetic mutation.	Wëssenschaftler hunn e Link tëscht Kriibs a genetescher Mutatioun entdeckt.
John's cousin is a meerkat.	Dem John säi Cousin ass e Meerkat.
Repeated nightmares cause us to feel nervous and lack concentration.	Widderhuelend Nightmares verursaachen eis nervös ze fillen a Konzentratiounsmangel.
Exercise regularly your heart, lungs and muscles.	Übung regelméisseg Är Häerz, Lunge a Muskelen.
This ancient temple was dedicated to the deity.	Dësen antike Tempel war der Gottheet gewidmet.
A large number of refugees are coming here.	Eng grouss Zuel vu Flüchtlingen kommen heihinner.
There was a knock on the door.	Et gouf un d'Dier geklappt.
She pulled on her mother's skirt.	Si huet dem Rock vun hirer Mamm gezunn.
The research confirms that he was a good leader.	D'Fuerschung bestätegt datt hien e gudde Leader war.
Cottons are mainly used to make fabric.	Kotteng ginn haaptsächlech benotzt fir Stoff ze maachen.
This old man can not read.	Dësen ale Mann kann net liesen.
The accents of the newcomers were thick.	D'Akzenter vun den Newcomer waren déck.
An earthquake occurred in the epicenter of the quake.	En Äerdbiewen ass am Epizenter vum Äerdbiewen geschitt.
We need to translate the text.	Mir mussen den Text ëmsetzen.
The child had been abandoned by his parents before the birth.	D'Kand war virun der Gebuert vu sengen Elteren verlooss ginn.
The activity usually goes back to normal activity.	D'Aktivitéit geet normalerweis zréck op normal Aktivitéit.
You have a right to know.	Dir hutt e Recht ze wëssen.
The sentence sounds like a question.	De Saz kléngt wéi eng Fro.
Modern technology allows businesses to flourish.	Modern Technologie erlaabt d'Geschäfter ze floréieren.
This battle was a turning point in the war.	Dës Schluecht war e Wendepunkt am Krich.
Of course, it made no sense.	Natierlech huet et kee Sënn gemaach.
The authorities believe the money is hers.	D'Autoritéite gleewen datt d'Suen hir sinn.
These beaches were famous with visitors.	Dës Plage ware berühmt mat Besucher.
It was thirty minutes before the news broke.	Et war drësseg Minutte ier d'Nouvelle gebrach ass.
New technology has helped solve the problem.	Nei Technologie huet gehollef de Problem ze léisen.
The elevator was in order.	De Lift war an der Rei.
Let's go shopping.	Loosst eis akafe goen.
An open fridge means nothing.	En oppene Frigo heescht näischt.
This is a list of things you can do.	Dëst ass eng Lëscht vu Saachen déi Dir maache kënnt.
He was found not guilty of any charges.	Hie gouf onschëlleg vun all Uklo fonnt.
Soon we will learn the truth.	Geschwënn wäerte mir d'Wourecht léieren.
A sweet, brown in color	E Séisser, brong a Faarf
Make sure that the casserole has a thick crust.	Passt op datt d'Kasserol eng déck Krust huet.
The factory produces thousands of tons of steel per month.	D'Fabréck produzéiert Dausende vun Tonnen Stol pro Mount.
Protesters block trains.	D'Demonstrante blockéieren Zich.
We buy fresh flowers.	Mir kaaft frësch Blummen.
The cat was crucified, quiet.	D'Kaz war gekräizegt, roueg.
Be careful when handling dangerous machines.	Maacht virsiichteg beim Ëmgang mat geféierleche Maschinnen.
The boat moved slowly across the lake.	D'Boot ass lues iwwer de Séi geplënnert.
Can you express the decimal value of this faction?	Kënnt Dir den Dezimalwäert vun dëser Fraktioun ausdrécken?
He slowly chewed on his food.	Hien huet lues a lues op säi Iessen geknätzt.
This is the fourth time this has happened.	Dëst ass déi véierte Kéier datt dëst geschitt ass.
The young entrepreneur talks to investors about his business plan.	De jonken Entrepreneur schwätzt mat Investisseuren iwwer säi Geschäftsplang.
Parliament passed the bill into law.	D'Parlament huet de Gesetzesprojet a Gesetz gestëmmt.
Gameli cried.	Gameli gekrasch.
The chemistry class was interesting.	D'Chimie Klass war interessant.
Relations between these countries remain tense.	D'Relatioun tëscht dëse Länner bleift ugespaant.
The explosion leveled an entire block.	D'Explosioun huet e ganze Block ausgeglach.
The sun was setting over the desert	D'Sonn ënnergeet iwwer d'Wüst war
The reasonable solution to pollution is recycling.	Déi raisonnabel Léisung fir Verschmotzung ass Recycling.
The harvest failed due to lack of rain.	D'Ernte si gescheitert wéinst engem Mangel u Reen.
Each city has its own government.	All Stad hat seng eege Regierung.
It was a stormy winter day.	Et war e stiermesche Wanterdag.
She learned to swim as a child.	Si hat als Kand schwammen geléiert.
A review of the dial gauge shows low fuel consumption.	Eng Iwwerpréiwung vun der Dial Jauge weist niddereg Bensin.
The roots of a plant are underground.	D'Wuerzelen vun enger Planz sinn ënnerierdesch.
Strive to make a living, not a life.	Striewen e Liewen ze maachen, net e Liewen.
Some jobs will probably disappear altogether.	Verschidden Aarbechtsplaze wäerte wuel ganz verschwannen.
Evidence shows that diet affects our mental health.	Beweiser weisen datt d'Diät eis mental Gesondheet beaflosst.
The continent is strongly underrepresented in most maps.	De Kontinent ass an de meeschte Kaarten staark ënnerrepresentéiert.
The forest hut is empty.	D'Bëscherhütt steet eidel.
A la carte is available.	A la Carte ass verfügbar.
This is the right time to start.	Dëst ass déi richteg Zäit fir unzefänken.
Remember that it's always better to say what you think.	Denkt drun datt et ëmmer besser ass ze soen wat Dir denkt.
The curtain only partially obscures the acting area.	De Rido verstoppt nëmmen deelweis d'Schauspillerberäich.
The children have to go to school every day.	D'Kanner mussen all Dag an d'Schoul goen.
It took a few hours.	Et huet e puer Stonnen gedauert.
The young man worked long and hard on his invention.	De jonke Mann huet laang a schwéier u senger Erfindung geschafft.
A sharp pain stung her chest.	E schaarfe Péng huet hir Këscht gestach.
The elephants are gentle and docile.	D'Elefanten sinn sanft an docile.
Soldiers patrol the border.	Zaldoten patrouilléieren d'Grenz.
A heavy calm hangs in the air.	Eng schwéier Rou hänkt an der Loft.
Some words are hard to express.	E puer Wierder si schwéier auszedrécken.
They went to the edge of the cliff.	Si sinn op de Rand vum Cliff gaang.
He looked blankly at the wall in front of him.	Hien huet eidel op d'Mauer virun him gekuckt.
Can you lend me money?	Kënnt Dir mir Suen léinen?
He carefully tested the liquid before use.	Hien huet d'Flëssegkeet virsiichteg getest virum Gebrauch.
His hat was still on his knees.	Säin Hutt war nach op de Knéien.
Walk, do not run.	Spadséiergank, lafen net.
The thermostat controls the indoor temperature.	Den Thermostat kontrolléiert d'Indoortemperatur.
People can leave this city after the next elections.	D'Leit kënnen dës Stad no den nächste Wahlen verloossen.
You need to stop taking drugs.	Dir musst ophalen Drogen ze huelen.
Democracy is free from government interference.	Demokratie ass fräi vu Regierunginterferenz.
She sold vegetables from her garden.	Si huet Geméis aus hirem Gaart verkaf.
The plane made a slight left turn.	De Fliger huet e liichte lénksen Tour gemaach.
A gentle wind shook his hair.	E mëlle Wand huet seng Hoer gerëselt.
A farmer called the rain a gift from the gods.	Ee Bauer huet de Reen e Kaddo vun de Gëtter genannt.
What the country needed was a stable government.	Wat d'Land gebraucht huet, war eng stabil Regierung.
The glacier is returning.	De Gletscher geet zréck.
She walked along the beach to the village.	Si ass laanscht d'Plage an d'Duerf gaangen.
Temperatures have dropped during the ice age.	D'Temperaturen sinn an der Äiszäit erofgaang.
Many of the defendants were released after losing their appeal.	Vill vun den Ugekloten goufen fräigelooss nodeems se hir Appell verluer hunn.
The movement of liquids and gases is called hydraulics.	D'Bewegung vu Flëssegkeeten a Gase gëtt Hydraulik genannt.
The flood caused a lot of damage.	D'Iwwerschwemmung huet vill Schued verursaacht.
She has an unfailing memory.	Si huet eng onfehlend Erënnerung.
The drought has left the river mostly dry.	D'Dréchent huet de Floss meeschtens dréchen gelooss.
The cause of the epidemic is unknown at this time.	D'Ursaach vun der Epidemie ass zu dësem Zäitpunkt onbekannt.
There is a lighthouse nearby.	Et gëtt e Liichttuerm an der Géigend.
Water evaporates when heated.	Waasser verdampft wann et erhëtzt gëtt.
New and different plants grow on its shores.	Nei an ënnerschiddlech Planzen wuessen op seng Uferen.
The king ordered the assassination of the rebel leader.	De Kinnek huet d'Ermuerdung vum Rebellesche Leader bestallt.
I'm disappointed with her behavior.	Ech sinn enttäuscht vun hirem Verhalen.
The cosmos is a mysterious, complex place.	De Kosmos ass eng mysteriéis, komplex Plaz.
You are my cherished friend at all times.	Dir sidd zu all Moment mäi geschätzte Frënd.
The clothes started to come back.	D'Gezei huet ugefaang zréckzekommen.
The traces are disappearing now.	D'Spuere verschwannen elo.
She stabs me with her knife.	Si reprochéiert mech mat hirem Messer.
The landing of the spaceship was a complete success.	D'Landung vun der Raumschëff war e komplette Succès.
He ruled his arms as he entered the courtroom.	Hien huet seng Waffen regéiert wéi hien an de Geriichtssall koum.
A cup of tea, please.	Eng Taass Téi, wann ech glift.
He was abandoned by his father.	Hie gouf vu sengem Papp verlooss.
The rebels destroyed the government army.	D'Rebellen hunn d'Regierungsarméi zerstéiert.
The solution may not even work.	D'Léisung funktionnéiert vläicht net emol.
This long, straight road has long, straight views.	Dës laang, riicht Strooss huet laang, riichtaus Vue.
We need new leaders to guide us through this crisis.	Mir brauchen nei Leader fir eis duerch dës Kris ze guidéieren.
The choir was in excellent voice.	De Chouer war an excellent Stëmm.
He will save the big old man.	Hie wäert de grousse ale Mann retten.
It was in an abandoned fridge by the wall.	Et war an engem verloossene Frigo vun der Mauer.
The clouds formed a white ceiling.	D'Wolleken hunn eng wäiss Plafong geformt.
You will not be accused of telling the truth.	Dir wäert net virgeworf ginn wann Dir d'Wourecht seet.
Wool, flax and hemp have become expensive luxuries.	Woll, Flax an Hanf sinn deier Luxus ginn.
The symbol is a clue.	D'Symbol ass en Hiweis.
A street vendor blew into a green pipe	E Stroossehändler huet an eng gréng Pfeif geblosen
Salt is one of the oldest foods known to mankind.	Salz ass ee vun den eelste Liewensmëttel, déi der Mënschheet bekannt sinn.
The bride and groom look out under the moonlight.	D'Braut an de Schöpfung opgepasst ënner dem Moundliicht.
Change the child a little at a time.	Verännert d'Kand e bësse gläichzäiteg.
Moved by the situation of the poor,	Beweegt duerch d'Situatioun vun den Aarmen,
He wants you to know that he has feelings.	Hie wëll datt Dir wësst datt hien Gefiller huet.
The slippery, blacktop road led into town.	Déi glat, blacktop Strooss huet an d'Stad gefouert.
A girl's laughter repeated in the empty room.	E Meedchen säi Laachen huet am eidele Raum widderholl.
All cities have an abundance of museums.	All Stied hunn eng Iwwerfloss vu Muséeën.
He collected rainwater in a blue plastic container.	Hien huet Reewaasser an engem bloe Plastikbehälter gesammelt.
Some animals grow fast.	E puer Déieren wuessen séier.
Reinforcements were sent to the scene.	Verstäerkungen goufen op déi Plaz geschéckt.
The children left the island eight years ago.	D'Kanner hunn d'Insel virun aacht Joer verlooss.
Help her with this task.	Hëlleft hatt mat dëser Aufgab.
We spent the whole day at the beach.	Mir hunn de ganzen Dag op der Plage verbruecht.
A variable is an ordered set of quantities.	Eng Variabel ass eng bestallt Set vu Quantitéiten.
Renaissance music is not exactly found in nature,	Renaissance Musek ass net grad an der Natur ze fannen,
The cow is sacred here in this country.	D'Kéi ass hei am Land helleg.
A bureaucrat who donated public money was punished.	E Bürokrat, deen ëffentlech Gelder ofginn huet, gouf bestrooft.
The baby spider crawled out of its hiding place.	D'Baby Spann ass aus sengem Verstoppt gekrabbelt.
The child raised a cough, a dust cloud.	D'Kand huet Houscht, eng Stëbswollek opgehuewen.
Others, however, were skeptical of the scheme.	Anerer waren awer skeptesch zum Schema.
This bird is a wobbly guard.	Dëse Vugel ass e wackelege Wuecht.
Although a little nervous, they continued.	Obwuel e bësse nervös, si weider.
He escaped from the burning building.	Hien ass aus dem brennende Gebai fortgelaf.
My father is busy with his accounting work.	Mäi Papp ass mat senger Comptabilitéitsaarbecht beschäftegt.
The machine is compact and portable.	D'Maschinn ass kompakt a portabel.
The Rioters plundered some businesses and were rewarded for it.	D'Rioters hunn e puer Geschäfter geplëmmt a goufen dofir belount.
A large group of protesters marched through the streets.	Eng grouss Grupp vun Demonstrante war duerch d'Stroosse marschéiert.
Again and again, she persuaded him to give up his plans.	Ëmmer erëm huet si him iwwerzeegt seng Pläng opzeginn.
The travelers cut down the forest.	D'Reesender hunn de Bësch ofgeschnidden.
Alex was said to be a nice person.	Den Alex gouf gesot eng léif Persoun ze sinn.
The children drank milk.	D'Kanner hunn Mëllech gedronk.
Lots of exciting things happening here.	Vill spannend Saachen geschéien hei.
Wild heartburn illuminated the dark night.	Wild Häerzbränn hunn déi donkel Nuecht beliicht.
Traditionally, the main role falls on the female.	Traditionell fällt d'Haaptroll op d'Weibchen.
So for the farmer, careful preparation is crucial.	Also fir de Bauer ass virsiichteg Virbereedung entscheedend.
The roof of a roof keeps out the rain.	Den Daach vun engem Daach hält de Reen aus.
These costs are imposed on other companies.	Dës Käschten ginn op aner Entreprisen opgezwong.
The lioness licked her paw.	D'Léiwin huet hir Patt geleckt.
Tinker Comptablesmethod Software.	Tinker Comptablesmethod Software.
She said she would never leave her husband.	Si sot, datt si hire Mann ni géif verloossen.
She rolled her eyes dramatically and turned to leave.	Si huet hir Aen dramatesch gerullt a sech gedréint fir fort ze goen.
I can hardly hear you, he said.	Ech héieren dech kaum, sot hien.
Someone tried to blackmail me.	Een huet probéiert mech ze erpressen.
The dogs made a terrible mess.	D'Hënn hunn eng schrecklech Chaos gemaach.
Scientists have discovered that living matter consists of cells.	D'Wëssenschaftler hunn entdeckt datt lieweg Matière aus Zellen besteet.
The water evaporates in the sun.	D'Waasser ass an der Sonn verdampft.
The crime rate remains high.	D'Kriminalitéit Taux bleift héich.
Finally check if the dough has risen.	Schlussendlech kontrolléiert ob den Teig opgestan ass.
He is known for his corruption.	Hien ass bekannt fir seng Korruptioun.
The trees blocked most of the light.	D'Beem hunn de gréissten Deel vum Liicht blockéiert.
Water is most chemically active at room temperature.	Waasser ass am meeschte chemesch aktiv bei Raumtemperatur.
Our life is a tapestry of consequences.	Eist Liewen ass eng Tapisserie vu Konsequenzen.
His speech was full of emotions.	Seng Ried war voller Emotiounen.
Then he quoted a verse.	Dunn huet hien e Vers zitéiert.
The melody calmed her.	D'Melodie huet hir roueg gemaach.
She examined me carefully.	Si huet mech virsiichteg ënnersicht.
Flowers of all colors have grown in abundance.	Blummen vun alle Faarwen gewuess an Iwwerfloss.
Some have suggested finding new sources of income.	E puer hu virgeschloen nei Akommesquellen ze sichen.
A serious form of cancer, it is usually too late.	Eng sérieux Form vu Kriibs, ass et normalerweis ze spéit.
He clearly does not want to help me.	Hie wëll mech kloer net hëllefen.
Remove all the bones and skin from the chicken.	Huelt all d'Schanken an d'Haut vum Poulet.
A small group of men rushed to the rescue.	Eng kleng Grupp vu Männer ass op d'Rettung gerannt.
Teachers are expected to observe students.	D'Léierpersonal gëtt erwaart Studenten ze beobachten.
Not helped by the wrong title!	Net gehollef vum falschen Titel!
The record of the tourist company was alarming.	De Rekord vun der Touristfirma war erschreckend.
A dangerous prisoner escaped from his main prison.	E geféierleche Prisonnéier ass aus sengem Haaptprisong entkomm.
The manuscript has handwritten notes.	D'Manuskript huet handgeschriwwe Noten.
We managed to hit just a few quick shots.	Mir hunn et fäerdeg bruecht just e puer séier Schëss anzeschloen.
At the age of seven, many children are experienced readers.	Am Alter vu siwe si vill Kanner erfuerene Lieser.
This is one of the oldest houses in the village.	Dëst ass ee vun den eelsten Haiser am Duerf.
The little boy looked at the little robe.	De klenge Jong huet op dat klengt Kittel gekuckt.
The police will not intervene unless violence breaks out.	D'Police wäert net intervenéieren, ausser datt Gewalt ausbrécht.
There is no answer.	Et gëtt keng Äntwert.
Some women are admitted to this hospital every week.	Verschidde Fraen ginn all Woch an dëst Spidol opgeholl.
That generalization of mine is controversial.	Dat Generaliséierung vu mir ass kontrovers.
Employees also receive a free meal.	D'Mataarbechter kréien och e gratis Iessen.
Many animals die from eating contaminated meat.	Vill Déiere stierwen duerch d'Iessen vum kontaminéierte Fleesch.
I have always heard many people sing their praises.	Ech hunn ëmmer vill Leit héieren hir Luef sangen.
These poodles were fresh.	Dës Puddelen ware frësch.
When the news broke, the family was worried.	Wéi d'Nouvelle héieren huet, huet d'Famill sech besuergt.
The only private art museum in town.	Déi eenzeg privat Konschtmusée an der Stad.
The queen was suspected of witchcraft.	D'Kinnigin gouf vun Hexerei verdächtegt.
Engineers must design new materials and techniques.	Ingenieuren mussen nei Materialien an Techniken entwerfen.
Develop a good relationship with your supervisor.	Entwéckelt eng gutt Relatioun mat Ärem Supervisor.
The twins have always fought.	D'Zwillingen hunn ëmmer gekämpft.
Roads in the region were known for poor maintenance.	Stroossen an der Regioun ware bekannt fir schlecht Ënnerhalt.
The house is old but well maintained.	D'Haus ass al, awer gutt versuergt.
They sat together on a bench in the park.	Si souzen zesummen op enger Bänk am Park.
An engineering company was hired to build the stadium.	Eng Ingenieursfirma gouf agestallt fir de Stadion ze bauen.
She stopped her teeth, gritted her teeth.	Si huet d'Zéih gestoppt, d'Zänn gekrasch.
The company has released its new video game.	D'Firma huet säin neit Videospill verëffentlecht.
Houses and apartments of the Greater Region.	Wahnen an Wahnen vun der Groussregioun.
The hot air is puffed through a valve.	Déi waarm Loft ass duerch e Ventil gepufft.
Do you remember the gypsy who sold herbs?	Erënnert Dir Iech un d'Zigeiner, déi Kraider verkaf huet?
She was last seen alive with her boyfriend.	Si gouf fir d'lescht lieweg mat hirem Frënd gesinn.
The pilot struggled to land the plane.	De Pilot huet gekämpft fir de Fliger ze landen.
Diligent students make excellent staff.	Diligent Studenten maachen exzellent Mataarbechter.
The heat wave was infinite.	D'Hëtztwelle war onendlech.
This region is not yet known for producing steel.	Dës Regioun ass nach net bekannt fir Stol ze produzéieren.
The fish floats above.	De Fësch schwëmmt uewen.
Undressed, his clothes were in offender.	Ongeschaaft, seng Kleeder waren an Täter.
He dropped the letter with a string of eels.	Hien huet de Bréif mat engem Schnéire vun Eel gefall.
This climbing plant is edible.	Dës Kloterplanz ass iessbar.
Winter is the spring of discontent.	Wanter ass d'Fréijoers Onzefriddenheet.
Thanatochromics has remarkable optical properties.	Thanatochromics huet bemierkenswäert optesch Eegeschaften.
The government imposed severe restrictions on the press.	D'Regierung huet d'Press schwéier Restriktiounen opgeluecht.
Students were led from the building to the playground.	Schüler goufen aus dem Gebai an d'Spillplaz gefouert.
The independent people gathered in this provisional community.	Déi onofhängeg Leit hunn an dës provisoresch Gemeinschaft gesammelt.
This plant grows wild in dry climates.	Dës Planz wächst wëll an dréchenem Klima.
Opinions stretch for miles.	D'Meenungen strecken fir Meilen.
The rope burns in high heat.	D'Seel verbrennt bei enger héiger Hëtzt.
Deprived of hope, he killed himself.	Entzu vun der Hoffnung huet hien sech ëmbruecht.
As night fell, they fell into a deep sleep.	Wéi d'Nuecht gefall ass, si si an en déiwe Schlof gefall.
A feeling of fear washed over me.	E Gefill vun Angscht huet iwwer mech gewäsch.
The pilot desperately tried to regain control.	De Pilot huet verzweifelt probéiert d'Kontroll erëm ze kréien.
Sentences, sentences, sentences.	Sätz, Sätz, Sätz.
Students found the site difficult to navigate.	Studente fonnt de Site schwéier ze navigéieren.
All toys should be marked.	All Spillsaachen sollen markéiert ginn.
That’s what people ate in those days.	Dat hunn d'Leit an deenen Deeg giess.
The musicians played one slow song after another.	D'Museker hunn eng lues Nummer no der anerer gespillt.
The factory closed last month.	D'Fabréck huet de leschte Mount zougemaach.
An earthen cup was found under a hedge.	Ënnert enger Hecke gouf en Erdbecher fonnt.
The director appeared in the foyer.	Den Direkter huet sech am Foyer opgetrueden.
The work was never published.	D'Aarbecht ass ni publizéiert ginn.
The floods left many people homeless.	D'Iwwerschwemmung huet vill Leit heemlos gelooss.
He will not talk to us.	Hie wäert net mat eis schwätzen.
Even if the unions do not like it, he says.	Och wann d'Gewerkschaften et net gär hunn, seet hien.
A small fortune paid for the repair.	E klenge Verméigen huet fir d'Reparatur bezuelt.
Use the measuring cylinder to get a correct measurement.	Benotzt de Moosszylinder fir eng korrekt Messung ze kréien.
The grape harvest was very successful this year.	D'Recolte vun der Drauwe war dëst Joer ganz erfollegräich.
I want to be a famous singer.	Ech wëll e berühmte Sänger ginn.
The rubbish has to be sorted and recycled.	Den Dreck soll zortéiert a recycléiert ginn.
They are now off work.	Si sinn elo vun der Aarbecht.
The horses next door.	D'Päerd Noper.
The typhoon hit without warning.	Den Taifun ass ouni Warnung getraff.
First you need to wash the spinach.	Als éischt musst Dir d'Spinat wäschen.
Just then the phone rang.	Just dunn huet den Telefon geklappt.
Put a tablespoon of sugar in the lemon juice.	En Esslöffel Zocker an de Zitrounejus setzen.
The war produced enormous casualties on both sides.	De Krich huet enorm Affer op béide Säiten produzéiert.
The police searched every room.	D'Polizisten hunn all Zëmmer duerchsicht.
He fears that his wife may cheat on him.	Hien fäert datt seng Fra him kéint fuddelen.
Most animals rely on each other for survival.	Déi meescht Déieren vertrauen openeen fir d'Iwwerliewe.
The central park was full of activity.	Den Zentralpark war voller Aktivitéit.
Raiber's face is black and blue.	Dem Raiber säi Gesiicht ass schwaarz a blo.
They often slept late in the morning.	Si hunn dacks moies spéit geschlof.
A wall adjoins the garden.	Eng Mauer grenzt un de Gaart.
The final results were surprising.	D'Finale Resultater waren iwwerraschend.
They always invent things.	Si erfannen ëmmer Saachen.
People in this region generally eat a balanced diet.	Leit an dëser Regioun iessen allgemeng eng equilibréiert Ernährung.
Such a style is known as Baroque.	Esou e Stil ass bekannt als Barock.
Make sure you use a wooden spoon.	Vergewëssert Iech datt Dir en hëlze Spiessel benotzt.
Of course, he was very determined.	Natierlech war hie ganz determinéiert.
The snow had fallen in leaves all around	De Schnéi war a Blieder ronderëm gefall
They wander slowly through the intimate and dark alleys.	Si wanderen lues duerch déi intim an däischter Gaassen.
The service was pretty full.	De Service war zimlech voll.
The map shows the location of the islands.	D'Kaart weist d'Location vun den Inselen.
Most disputes are resolved this way.	Déi meescht Streidereien ginn op dës Manéier geléist.
The revolver has become a popular design choice.	D'Revolverdier ass eng populär Designwahl ginn.
Can you give me a lift?	Kënnt Dir mir e Lift ginn?
His house is a fraternity house.	Säin Haus ass e Bridderschaftshaus.
She thinks people came first.	Si mengt, datt d'Mënsche fir d'éischt komm sinn.
A wide range of species live in these forests.	Eng breet Palette vun Arten liewen an dëse Bëscher.
She had a terrible reputation for not being trusted.	Si hat e schreckleche Ruff fir net ze vertrauen.
The bullet broke through the window.	D'Kugel ass duerch d'Fënster gebrach.
In winter, floods are frequent.	Am Wanter sinn d'Iwwerschwemmungen dacks.
All shells spread their mantle.	All Muschelen verbreet hire Mantel.
The next episode begins.	Déi nächst Episod fänkt un.
The insect eventually escaped.	D'Insekt ass schlussendlech fortgelaf.
The rabbit grabs.	D'Kanéngchen gräift.
The slimy, squishy thing is not suitable for dining tables.	Déi schläimeg, squishy Saach ass net gëeegent fir Iessen Dëscher.
She took off his glasses.	Si huet säi Brëll ewechgeholl.
Islands are often found in warm ocean currents.	Insele ginn dacks a waarme Ozeanstroum fonnt.
The shops closed early in preparation for the trip.	D'Geschäfter hunn fréi op d'Rees virbereet zougemaach.
He spoke in a voice that was barely audible.	Hien huet an enger Stëmm geschwat, déi kaum ze héieren war.
Elephants must be treated with care.	Elefanten musse virsiichteg behandelt ginn.
A heavy fog covered the sea in the morning.	E staarken Niwwel huet de Moien d'Mier bedeckt.
Lye is a caustic white crystalline powder.	Lye ass e kaustesch wäiss kristallin Pudder.
His lecture made the subject simple.	Säi Virtrag huet d'Thema einfach gemaach.
The audience was frenzied.	D'Publikum war frenzied.
His presence seems to annoy her.	Seng Präsenz schéngt hatt ze nerven.
They rotate the earth on its axis.	Si rotéieren d'Äerd op seng Achs.
Dozens of movies have been filmed here.	Dosende vu Filmer goufen hei gefilmt.
The adhesive connects the plastic to the card.	De Klebstoff verbënnt de Plastik op d'Kaart.
She had to see an eye doctor.	Si huet missen en Aen Dokter besichen.
It's you, isn 't it?	Et bass du, ass et net?
He was hidden by the size of her palace.	Hie war duerch d'Gréisst vun hirem Palais verstoppt.
The holy book says it is wrong to abuse animals.	Dat hellegt Buch seet et ass falsch Déieren ze mëssbrauchen.
He graduated at the head of his class.	Hien Diplom un der Spëtzt vu senger Klass.
It is not surprising that their performance was perfect.	Et ass net iwwerraschend datt hir Leeschtung perfekt war.
It is important to drink only in moderation.	Et ass wichteg nëmmen a Moderatioun ze drénken.
People spoke softly so as not to wake the baby.	D'Leit hu mëll geschwat fir de Puppelchen net z'erwächen.
Most business meetings are filmed on video.	Déi meescht Geschäftsreunioune ginn op Video gefilmt.
Try one of these cakes for a change.	Probéieren eng vun dëse Kuchen fir eng Verännerung.
Go to the living room.	Gitt an d'Stuff.
Achieving this height of success is an achievement.	Dës Héicht vum Erfolleg z'erreechen ass eng Erreeche.
She will take good care of her children.	Si wäert gutt ëm hir Kanner këmmeren.
Our home was very luxurious.	Eist Heem war ganz luxuriéis.
We need to focus on our own work.	Mir mussen eis op eis eegen Aarbecht konzentréieren.
A mobile phone is a portable mobile device.	En Handy ass e portable mobilen Apparat.
He set out on a journey of discovery.	Hien huet sech op eng Entdeckungsrees gemaach.
You will also need some dried bamboo shoots.	Dir braucht och e puer gedréchent Bambusscheiss.
Better or worse, we are stuck together.	Besser oder schlëmmer, mir si matenee fest.
The surviving husband inherited everything.	Den iwwerliewende Mann huet alles geierft.
The city grew in the XIX century	D'Stad ass am XIX Joerhonnert gewuess
The doctor prescribed some medication.	Den Dokter huet e puer Medikamenter verschriwwen.
The snake stretched out.	D'Schlaang huet sech erausgestreckt.
The painter asked for mercy.	De Moler huet ëm Barmhäerzegkeet gefrot.
He's in the office now.	Hien ass elo um Büro.
He kissed my forehead.	Hien Kuss meng Stir.
They were genetically engineered.	Si waren genetesch manipuléiert.
The force has saturated over the last two decades.	D'Kraaft huet déi lescht zwee Joerzéngte saturéiert.
Humans are the only animals that are capable of moral behavior.	De Mënsch ass dat eenzegt Déier dat fäeg ass moralesch Verhalen.
The weather was clear but cold.	D'Wieder war hell awer kal.
The company produced a large steam production.	D'Firma huet e grousst Dampproduktioun produzéiert.
She did not hear the phone.	Si huet den Telefon net héieren.
He was worried because someone had stolen his bike.	Hie war besuergt, well iergendeen säi Vëlo geklaut hätt.
Clean the bathroom floor with a damp cloth.	Botzen d'Buedzëmmer Buedem mat engem gedämpften Stoff.
She does not like long distance running.	Si ass net gär laang Distanz Lafen.
Teachers earn better wages in rural areas.	D'Léierpersonal verdénge besser Léin am ländleche Raum.
It could not be done.	Et konnt net gemaach ginn.
So there were fewer fish in the pond.	Et waren also manner Fësch am Weier.
The smoking lamp was placed on a metal table.	D'Fëmmenlampe war op engem Metalldësch gesat.
We will not hang on.	Mir wäerten net hänken.
Political discussion quickly escalated into personal attacks.	Politesch Diskussioun huet sech séier a perséinlech Attacke verschlechtert.
She could not understand why he was so violent.	Si konnt net verstoen firwat hien esou gewaltsam war.
Having a good engineer at work is unexpected.	E gudden Ingenieur op der Aarbecht ze hunn ass onerwaart.
The rays were warm.	D'Strahlen ware waarm.
Artificial languages ​​are created.	Kënschtlech Sprooche ginn erstallt.
He replaced the milk jug.	Hien huet de Mëllechbecher ersat.
What makes you so confident?	Wat mécht Iech sou sécher?
Early flights were made by hot air balloons.	Fréi Flich goufe vu waarme Loftballone gemaach.
So the body of the animal is properly dissected.	Also ass de Kierper vum Déier korrekt dissektéiert.
She told the officer to hurry up!	Si sot dem Beamten sech séier ze maachen!
The judge was as strict as she had been before.	D'Riichterin war esou streng wéi se virdru war.
He studied hard to pass his exams.	Hien huet haart studéiert fir seng Examen ze behalen.
The uprising was brutally destroyed by the army.	Den Opstand gouf brutal vun der Arméi zerstéiert.
Not sure how to discuss the news with your child?	Net sécher wéi Dir d'Noriichte mat Ärem Kand diskutéiere kënnt?
He felt the pressure to be a poor farmer.	Hien huet den Drock gefillt en aarme Bauer ze sinn.
The task requires a lot of training	D'Aufgab erfuerdert vill Training
Add more water to the basin.	Gitt méi Waasser an de Basin.
The curriculum has recently been revised.	De Léierplang gouf viru kuerzem iwwerschafft.
The cinema is owned by a family.	De Kino ass am Besëtz vun enger Famill.
He was best known for his sculpture.	Hie war am meeschte bekannt fir seng Skulptur.
A rich region.	Eng räich Regioun.
I heard the band last night in the park.	Ech hunn d'Band gëschter Owend am Park héieren.
He seems to have forgotten it.	Hien schéngt et vergiess ze hunn.
The singer's music is awful!	Dem Sänger seng Musek ass schrecklech!
She decided to get a divorce.	Si huet decidéiert eng Scheedung ze kréien.
The car was torn from his hands.	Den Auto gouf aus sengen Hänn ofgerappt.
Her life is typical of most women in her class.	Hiert Liewen ass typesch fir déi meescht Fraen an hirer Klass.
Another reason for the increase in prices is the government.	En anere Grond fir d'Erhéijung vun de Präisser ass d'Regierung.
The hero was crucified on a cross.	Den Held gouf op engem Kräiz gekräizegt.
She serves coffee.	Si déngt Kaffi.
The angry people shouted angry atelskijku.	Déi rosen Leit hunn rosen atelskijku geruff.
Give it to the boy.	Gëff dat dem Jong.
Many whole villages suffered greatly.	Vill ganz Dierfer hu vill gelidden.
The young man shrugged.	De jonke Mann huet d'Schëller gezunn.
The guards were ordered to return the prisoners.	D'Wiechter kruten den Uerder de Prisonnéier zréckzebréngen.
This country needs efficient transportation, says the President.	Dëst Land brauch effizienten Transport, seet de President.
They have a daughter.	Si hunn eng Duechter.
The resulting color was of exceptional quality.	Déi resultéierend Faarf war vun aussergewéinlecher Qualitéit.
She moved on to the next item on her list.	Si ass op den nächsten Element op hirer Lëscht geplënnert.
She could not speak.	Si konnt sech net schwetzen.
The drought was due to an abnormal weather pattern.	D'Dréchent war wéinst engem anormale Wiedermuster.
The numbers represent human language in general.	D'Zuelen representéieren mënschlech Sprooch am Allgemengen.
Adults can get hepatitis from contaminated food.	Erwuessener kënnen Hepatitis vu kontaminéierte Liewensmëttel kréien.
Workers have to polish the statues before decorating them.	D'Aarbechter mussen d'Statuen poléieren ier se se dekoréieren.
Nineveh was the ancient capital.	Niniveh war déi antik Haaptstad.
The poet wrote about the heart of love.	Den Dichter huet iwwer d'Häerz vun der Léift geschriwwen.
They heard a loud noise.	Si hunn en haarde Kaméidi héieren.
Bakery products contain ingredients such as flour, eggs and butter.	Bäckereiprodukter enthalen Zutaten wéi Miel, Eeër a Botter.
The coach rested close to the river.	Den Trainer huet sech no beim Floss ausgerout.
This is the seventh temple built on this site.	Dëst ass de siwenten Tempel op dësem Site gebaut.
The train stopped along the track.	Den Zuch ass laanscht d'Streck gestoppt.
Flying cars are now being developed.	Flying Autoen ginn elo entwéckelt.
Water becomes gaseous when heated.	Waasser gëtt gasfërmeg wann et erhëtzt gëtt.
The stones crack under your feet.	D'Steng knacken ënnert de Féiss.
The workers are pushing for the employer to resign.	D'Aarbechter drécke fir datt de Patron demissionéiert.
People greeted their hero with open arms.	D'Leit hunn hiren Held mat oppenen Äerm begréisst.
The investigator has his hands full.	Den Enquêteur huet seng Hänn voll.
The former physics teacher is my friend and mentor.	De fréiere Physik Enseignant ass mäi Frënd a Mentor.
She asked me some questions about my trip.	Si huet mech e puer Froen iwwer meng Rees gestallt.
It requires a lot of patience.	Et erfuerdert vill Gedold.
It gave me a headache.	Et huet mir Kappwéi ginn.
The tourists were surprised by the happy children.	D'Touriste ware vun de gléckleche Kanner iwwerrascht.
The most obvious signs are usually the easiest to miss.	Déi offensichtlechst Schëlder sinn normalerweis am einfachsten ze verpassen.
Attendance was down this year.	D'Präsenz war dëst Joer erof.
Several witnesses saw the car.	Verschidden Zeien hunn den Auto gesinn.
The city's water supply is not enough.	D'Waasserversuergung vun der Stad ass net genuch.
She is known for her retreat into nature.	Si ass bekannt fir hire Réckzuch an d'Natur.
The administrator is responsible for managing the department.	Den Administrateur ass verantwortlech fir d'Gestioun vum Departement.
This city is full of students.	Dës Stad ass voller Studenten.
The drummer quickly turned his drums.	Den Batteur huet seng Trommelstécker geschickt gedréint.
She put her hand over his dress shirt.	Si huet hir Hand iwwer säi Kleed Shirt geluecht.
Police also said they had "no evidence".	D'Police sot och datt si "keng Beweiser" hunn.
His favorite movies are comedy.	Seng Liiblingsfilmer sinn Comedy.
Which is faster, heart disease or cancer?	Wat ass méi séier, Häerzkrankheeten oder Kriibs?
To work or play, everything is the same.	Fir ze schaffen oder ze spillen, ass alles d'selwecht.
Stop crying, you idiot!	Halt op ze kräischen, du Idiot!
Most people outside the industry are not aware of this.	Déi meescht Leit ausserhalb vun der Industrie sinn dëst net bewosst.
His genius is fine-tuned.	Seng Gei ass fein gestëmmt.
Writing is an activity that is best done early in the night.	Schreiwen ass eng Aktivitéit déi am Beschten fréi Nuecht gemaach gëtt.
He shot his father.	Hien huet säi Papp erschoss.
The store closes at six.	De Buttek zou um sechs.
I stare blankly at his question.	Ech stare eidel op seng Fro.
We drink tea for health and heat.	Mir drénken Téi fir Gesondheet a Hëtzt.
Although it is a common practice, it is not very efficient.	Och wann et eng allgemeng Praxis ass, ass et net ganz effizient.
The June beetle spends most of its life underground.	De Junikäfer verbréngt de gréissten Deel vu sengem Liewen ënner dem Buedem.
Cafes like these are in short supply.	Caféen wéi dësen sinn a kuerzer Versuergung.
He greeted her with enthusiasm and charm.	Hien huet si mat Begeeschterung a Charme ukomm.
The coast is clear.	D'Küst ass kloer.
It's hot and smoking.	Et ass waarm a fëmmen.
The dolphin was rescued and released into the ocean.	Den Delphin gouf gerett an an den Ozean fräigelooss.
Their grandparents lived over ninety years.	Hir Grousselteren hunn iwwer néngzeg Joer gelieft.
The meat was chewy and stringy but very tasty.	D'Fleesch war chewy a stringy awer ganz lecker.
His story was really inspiring.	Seng Geschicht war wierklech inspiréierend.
The politician argued that the oil in the house should be used.	D'Politikerin huet argumentéiert, datt d'Ueleg am Haus sollt benotzt ginn.
The chemical elements in the middle of the table	Déi chemesch Elementer an der Mëtt vum Dësch
It's high time we buried the hatchet, the boy said.	Et ass héich Zäit datt mir d'Hatchet begruewen, sot de Jong.
The stream has been dry for a long time.	D'Baach ass viru laanger Zäit dréchen.
He swore he would shoot anyone over fifteen.	Hien huet geschwuer datt hie jidderengem iwwer fofzéng erschéisst.
The ripple in the water got bigger.	D'Ripple am Waasser ass méi grouss ginn.
We enjoyed a hot meal in a meadow.	Mir hunn e waarmt Iessen an enger Wiss genoss.
The landscape is a landmark testament to human invention.	D'Landschaft ass e markant Testament fir mënschlech Erfindung.
Trees are often compared to humans.	Beem ginn dacks mam Mënsch verglach.
This river is stocked with fish every year.	Dëse Floss gëtt all Joer mat Fësch stockéiert.
How long was the festival?	Wéi laang war de Festival?
He looked out over the horizon.	Hien huet iwwer den Horizont ausgesinn.
Maintenance men complain about the excruciating heat.	Ënnerhalt Männer beschwéiert iwwer d'excruciating Hëtzt.
These buildings are all less than three years old.	Dës Gebaier sinn all manner wéi dräi Joer al.
All those who made mistakes were severely punished.	All déi Feeler gemaach hunn, goufen haart bestrooft.
The plants need regular watering.	D'Planzen musse regelméisseg Waasser ginn.
Their marriage was a disaster from the beginning.	Hir Hochzäit war vun Ufank un eng Katastroph.
A story has been passed down through generations of his family.	Eng Geschicht gouf duerch Generatioune vu senger Famill weiderginn.
The detours became more and more frequent.	D'Ëmwee goufen ëmmer méi vill.
His order of fish and chips has arrived.	Seng Bestellung vu Fësch a Chips ass ukomm.
Do not forget to use a slice of lemon juice.	Vergiesst net e Stéck Zitrounejus ze benotzen.
It is impossible to be sure of something.	Et ass onméiglech vun eppes sécher ze sinn.
This road is narrow and narrow.	Dës Strooss ass schmuel a schmuel.
Peel garlic, garlic and onion.	Knuewelek, Knuewel an Zwiebel schielen.
Four letters are missing in the word.	Véier Buschtawen fehlen am Wuert.
Relax and breathe slowly through the nose.	Entspaant an otemt lues duerch d'Nues.
Immigration laws are becoming more and more lax.	Immigratiounsgesetzer ginn ëmmer méi lax.
Some of their preferences may be illogical.	E puer vun hire Virléiften kënnen onlogesch sinn.
The insects were numerous.	D'Insekte ware vill.
The phone rings loudly.	Den Telefon schellt haart.
The speaker was wearing a jacket and tie.	De Spriecher hat eng Jackett an eng Krawatt un.
First you need a cup and a half of flour.	Als éischt braucht Dir eng Taass an eng hallef Miel.
Then they add a little sugar to the egg mixture.	Duerno fügen Se e bësse Zocker an d'Eeërmëschung.
Last year, the ice went down too far.	D'lescht Joer ass d'Äis ze wäit erofgaang.
Fear moved across the water.	Angscht ass iwwer d'Waasser geplënnert.
A medium brown color.	Eng mëttel brong Faarf.
There are infinitely possible routes.	Et ginn onendlech méiglech Strecken.
Dusting is one of the most effective cleaning methods.	Stauben ass eng vun den effektivsten Botzenmethoden.
The professor was extremely popular.	De Professer war extrem populär.
Now, let the steam out.	Elo, loosst den Damp eraus.
The storm flooded everywhere.	De Stuerm huet iwwerall iwwerschwemmt.
A variety of cars are sold in the local market.	Eng Vielfalt vun Autoen ginn um lokale Maart verkaaft.
Choose an instrument carefully.	Wielt en Instrument virsiichteg.
The arms were almost completely forgotten.	Déi Aarm ware bal komplett vergiess.
An abundance of food was available.	Eng Iwwerfloss un Iessen war verfügbar.
He is known worldwide for his political achievements.	Hien ass weltwäit bekannt fir seng politesch Leeschtungen.
The bakery was in an old building.	D'Bäckerei war an engem ale Gebai.
Use it until you get bored.	Benotzt et bis Dir langweilt.
Doctors believed the baby was dying.	D'Dokteren hunn gegleeft datt de Puppelchen stierwen.
The house collapsed without warning.	D'Haus ass ouni Warnung zesummegefall.
You have to assimilate into our culture.	Dir musst an eis Kultur assimiléieren.
The devil was sitting in the dock.	Den Däiwel souz am Dock.
The brigade was attacked by rebels.	D'Brigade gouf vu Rebellen iwwerfall.
Some dolphins are as clever as humans.	E puer Delfiner si sou schlau wéi Mënschen.
The train looked extremely cumbersome.	Den Zuch huet extrem ëmständlech ausgesinn.
Some ministers withdrew their positions in protest.	E puer Ministeren hunn hir Positiounen aus Protest zréckgezunn.
The growing threat of global terrorism continues to worry us.	Déi steigend Bedrohung vum globalen Terrorismus mécht eis weider Suergen.
He stopped, then started talking again.	Hien huet gestoppt, dunn huet hien erëm ugefaang ze schwätzen.
The prince spoke to the farmer.	De Prënz huet mam Bauer geschwat.
He ran to the hotel to catch a flight.	Hien ass an den Hotel gelaf fir e Fluch ze sichen.
He expected her to stop crying.	Hien huet erwaart datt hatt ophält ze kräischen.
Theo is frank, honest and loyal.	Theo ass frank, éierlech an trei.
Over time, these photos disappeared.	Mat der Zäit sinn dës Fotoen verschwannen.
Walking on water was clearly not an option.	Um Waasser trëppelen war kloer keng Optioun.
And the boy was sad.	An de Jong war traureg.
I dropped my glasses.	Ech hunn mäi Brëll erofgelooss.
He went a long distance to do good.	Hien ass eng laang Distanz gaang fir gutt ze maachen.
A proliferation of tractors in the field facilitated this.	Eng Verbreedung vun Trakteren um Terrain huet dat erliichtert.
The cement must set before you use it.	Den Zement muss setzen ier Dir et benotzt.
She stood in the aisle, her arms crossed.	Si stoung am Gang, hir Äerm gekräizt.
At this stage you will simplify the problem.	Op dëser Etapp vereinfacht Dir de Problem.
The exam will be difficult.	Den Examen wäert schwéier sinn.
This is a deep river.	Dëst ass en déiwe Floss.
The field extends to the horizon.	D'Feld streckt sech bis zum Horizont.
This company produces thousands of units of computer equipment annually.	Dës Firma produzéiert dausende vun Unitéiten vun Computer Equipement jäerlech.
A fire is fun for kids and adults alike.	E Feier ass Spaass fir Kanner an Erwuessener.
Political interactions between them were minimal.	Politik Interaktiounen tëscht hinnen war minimal.
To fill his glass, he poured wine.	Fir säi Glas ze fëllen, huet hien Wäin gegoss.
The young lecturer sat in the front row.	De jonken Dozent souz an der éischter Rei.
Water is necessary to sustain all life.	Waasser ass néideg fir all Liewen z'erhalen.
She worked in a small shop.	Si huet an engem klenge Buttek geschafft.
Many believe that change is never progressive.	Vill gleewen datt ni änneren progressiv ass.
Shares best practices for mountain ledge extraction.	Deelt bescht Praktiken fir d'Extraktioun vum Bierg Ledge.
The wood was smooth and shiny.	D'Holz war glat a glänzend.
Researchers have studied brain activity according to a new treatment method.	Fuerscher hunn d'Gehiraktivitéit no enger neier Behandlungsmethod studéiert.
The hospital is in total turmoil.	D'Spidol ass am Ganzen Onrou.
He walked slowly around the animal.	Hie goung lues ëm d'Déier.
Get healthier and fitter.	Gitt méi gesond a fit.
All religious books should be consulted.	All reliéis Bicher solle konsultéiert ginn.
This experiment yielded respectable results.	Dëst Experiment huet respektabel Resultater geliwwert.
There was a small candle on the marble table	Um Marmerdësch stoung eng kleng Käerz
School permits could be used as passports.	Schoul Genehmegungen kéinten als Päss benotzt ginn.
Do you think he's afraid of ghosts?	Denkt Dir datt hien Angscht viru Geeschter huet?
Milk contains proteins, fats and minerals.	Mëllech enthält Proteinen, Fette a Mineralstoffer.
During the harvest, the farmer's day starts early.	Während der Ernte fänkt de Bauerendag fréi un.
Administrators should set this bridge on fire.	Administrateuren sollen dës Bréck a Flamen setzen.
Fusion East and South to resolve ethnic conflicts.	Fusioun Ost a Süd fir ethnesch Konflikter ze léisen.
With a hammer and chisel he began his work.	Mat engem Hammer a Meissel huet hie seng Aarbecht ugefaangen.
Some sharks can survive from year to year.	E puer Haien kënne vu Joer zu Joer iwwerliewen.
Birds caught and eaten for food	Villercher gefaangen a fir Iessen giess
Standing on the spot, everyone was quiet.	Op der Plaz stoen, war jiddereen roueg.
Melanoma is a skin cancer.	Melanom ass en Hautkriibs.
Ethnic minorities are particularly vulnerable here.	Ethnesch Minoritéite si besonnesch vulnérabel hei.
These rocks are popular with tourists.	Dës Fielsen si populär bei Touristen.
If your clothes are blue, avoid red.	Wann Är Kleeder blo sinn, vermeit rout.
Once upon a time, there were no aliens in our galaxy.	Eemol waren et keng Alien an eiser Galaxis.
The pesticide harmed bumblebees and other pollinators.	De Pestizid huet de Bommeleeër an aner Bestäuber schueden.
Bob is a realist.	De Bob ass e Realist.
Traditional healers use many plants.	Traditionell Healer benotzen vill Planzen.
According to the documents, the session will begin.	Laut den Dokumenter fänkt d'Sëtzung un.
Ghosts are becoming more important to people.	Geeschter si méi wichteg fir d'Leit ginn.
Jobs are the key to a sustainable economy.	Aarbechtsplaze sinn de Schlëssel fir eng nohalteg Wirtschaft.
The wisdom of their elders is gone.	D'Wäisheet vun hiren Eelsten ass verschwannen.
A thick blanket helped keep them warm.	Eng déck Decken huet gehollef hinnen waarm ze halen.
Fido was not allowed to attend meetings.	Fido war net op Reuniounen erlaabt.
The male is the presumed predator.	De Männchen ass de presuméierte Raubdéier.
There is very little romance in the relationship.	Et gëtt ganz wéineg Romantik an der Bezéiung.
The car was stolen five years ago.	Den Auto gouf viru fënnef Joer geklaut.
The company was hidden in controversy.	D'Firma war a Kontrovers verstoppt.
A lie could destroy one's reputation.	Eng Ligen kéint de Ruff vun engem zerstéieren.
Total solar eclipses are rare events for this area.	Total Sonnendäischtert sinn rar Evenementer fir dës Géigend.
Three fingers form a ring.	Dräi Fanger bilden e Rank.
The cat bent its back and pressed the mouse.	D'Kaz huet de Réck gebogen an d'Maus gedréckt.
Children often behave during church.	Kanner behuelen sech dacks während der Kierch.
Most large cities have recycling programs.	Déi meescht grouss Stied hunn Recyclingsprogrammer.
Is not this necklace beautiful?	Ass dës Halskette net schéin?
I do not have time to train now.	Ech hu keng Zäit fir elo ze trainéieren.
I know your secret, madam.	Ech weess Äert Geheimnis, Madame.
A can of water was heated in the microwave.	Eng Dose voller Waasser gouf an der Mikrowelle erwiermt.
All were impressed by the young girl's courage.	All waren iwwer de Courage vum jonke Meedchen beandrockt.
A period of steady economic growth.	Eng Period vu stännege wirtschaftleche Wuesstum.
For a while no one spoke.	Eng Zäit laang huet keen geschwat.
To be a true hero, you have to sacrifice your life.	Fir e richtegen Held ze sinn, musst Dir Äert Liewen opferen.
You should be warned now.	Dir sollt elo gewarnt ginn.
Thousands of homeowners were affected.	Dausende vun Hausbesëtzer ware betraff.
As a mother, her most important thing is the family.	Als Mamm ass hir wichtegst Saach d'Famill.
Most people are afraid to cross this bridge.	Déi meescht Leit fäerten iwwer dës Bréck ze kommen.
Local people complain about pollution.	Lokal Leit beschwéieren iwwer Verschmotzung.
Deep red blood fell to the parquet floor.	Déifrout Blutt huet op de Parkettbuedem gefall.
The cream has no bitter aftertaste.	D'Crème huet kee batteren Nogeschmaach.
The government has covered the scandals.	D'Regierung huet d'Skandaler ofgedeckt.
She did not know it, but she could sing in tone.	Si wousst et net, awer si konnt am Toun sangen.
Give him two dollars as a gift.	Gëff him zwee Dollar als Kaddo.
These islands are very dependent on imported food.	Dës Insele si ganz ofhängeg vun importéierte Liewensmëttel.
The kitchen is very small.	D'Kichen ass ganz kleng.
The teacher is in a bad mood today.	Den Enseignant ass haut schlecht gelaunt.
The thief was arrested.	Den Déif gouf festgeholl.
They just find another place to work.	Si fannen einfach eng aner Plaz fir ze schaffen.
Due to its strategic location, it was attacked several times.	Wéinst senger strategescher Lag gouf et e puer Mol iwwerfall.
In the next two weeks, the army proved its superiority.	An den nächsten zwou Wochen huet d'Arméi hir Iwwerleeënheet bewisen.
Some scientists suggest that this is the reason.	E puer Wëssenschaftler suggeréieren datt dëst de Grond ass.
My grandfather was born at birth.	Mäi Grousspapp gouf bei der Gebuert gebuer.
Add some milk to the sponge.	Gitt e bësse Mëllech an de Schwamm.
Another passerby ran away to help the man.	En anere Passant ass fortgelaf fir dem Mann ze hëllefen.
Like a newborn, the child has beautiful eyes.	Wéi en Neigebuerenen huet d'Kand schéin Aen.
The sun comes down on us.	D' Sonn kennt sech bei eis ënner.
She was sitting at the table in a short, white dress.	Si souz um Dësch mat engem kuerzen, wäisse Kleed.
The garage door does not open.	D'Garagedier geet net op.
Restaurants and cafes are popular social places here.	Restauranten a Caféen si populär sozial Plazen hei.
Do not confuse them with cheese blini.	Verwiessele se net mat Kéisblini.
Thousands of people ran through the narrow entrance.	Dausende vu Leit sinn duerch déi schmuel Entrée gerannt.
The student was visibly shaken.	De Schüler war siichtbar gerëselt.
A local farmer says arable land is disappearing.	E lokale Bauer seet datt Akerland verschwënnt.
Medicine deals crucially with suffering.	Medezin beschäftegt sech entscheedend mat Leed.
Simple answers to complex problems failed.	Einfach Äntwerten op komplex Problemer gescheitert.
The influence of the sea makes them hard and elastic.	Den Afloss vum Mier mécht se haart a elastesch.
While the men ate, the woman cleaned.	Während d'Männer giess hunn, huet d'Fra gebotzt.
However, there are limited career opportunities.	Wéi och ëmmer, et gi limitéiert Karriärméiglechkeeten.
The soldiers were forced to flee as the dancer jumped on stage.	D'Zaldoten hu gezwongen, gefaangen, wéi den Dänzer op der Bühn sprangen.
It was a glorious day for a Champions League tournament.	Et war e glorräichen Dag fir en Tournoi vun de Championen.
The company has filed a formal complaint.	D'Firma huet eng formell Plainte gemaach.
The power plants emit large quantities of carbon dioxide.	D'Kraaftwierker stoussen grouss Quantitéite Kuelendioxid aus.
The boss confirmed the employee's employment.	De Chef huet dem Employé seng Beschäftegung confirméiert.
When we arrived, it was too late.	Wéi mir ukomm sinn, war et ze spéit.
The two pictures were hung side by side.	Déi zwee Biller goufen niewentenee opgehaang.
Our nearest neighbors are miles away.	Eis noosten Noperen si Meilen ewech.
The restaurateurs refuse to set prices.	D'Restaurateure refuséieren Präisser festzeleeën.
The harvest was rich that year.	D'Ernte war dat Joer räich.
The apple is red and juicy.	Den Apel ass rout a saftbar.
Animals and plants are disappearing from this region.	Déieren a Planzen verschwannen aus dëser Regioun.
The circus usually comes to town in the summer months.	Den Zirkus kënnt normalerweis an de Summerméint an d'Stad.
It is necessary to mop the floor.	Et ass néideg de Buedem ze mopéieren.
There are natural dangers involved.	Et sinn natierlech Gefore involvéiert.
The mechanic checked the battery.	De Mecanicien huet d'Batterie gepréift.
Water contains many different substances.	Waasser enthält vill verschidde Substanzen.
The two fighters fought until they were exhausted.	Déi zwee Kämpfer hu gekämpft bis se erschöpft waren.
Crude oil is found in low lying areas.	Rohöl gëtt an niddereg leien Gebidder fonnt.
A glass of milk.	E Glas Mëllech.
It will be necessary to build a bridge.	Et wäert néideg sinn eng Bréck ze bauen.
Ceramics quickly became a common means of cooking.	Keramik gouf séier e gemeinsame Mëttel fir ze kachen.
Get up at seven, she said.	Huelt Iech um siwen op, sot si.
The beer was ice cold.	De Béier war äiskal.
The system did not succeed.	De System huet et net gepackt.
The stolen jewelry is in a closed box.	Déi geklaut Bijoue sinn an enger zouene Këscht.
The monkey would be considered sacred by most cultures.	Den Af géif vun de meeschte Kulturen als helleg ugesi ginn.
Olympic sports promote the exchange of knowledge and culture.	Olympesch Sport förderen den Austausch vu Wëssen a Kultur.
Indispensable.	Onerlässlech.
The bridge collapsed in a strong wind.	D'Bréck ass bei engem staarke Wand zesummegefall.
Sawmills provide wood for construction.	Sawmills bidden Holz fir de Bau.
The universe is expanding rapidly.	Den Universum erweidert sech séier.
They really need to consider alternative energy sources.	Si musse wierklech alternativ Energiequellen berücksichtegen.
We continue to look for the cause of the problem.	Mir sichen weider no der Ursaach vum Problem.
Scientists have sometimes found that animals respond	Wëssenschaftler hunn heiansdo fonnt datt Déieren reagéieren
The advice may not be useful.	De Rot kann net nëtzlech sinn.
Everyone was trained to give clear instructions.	Jidderee gouf trainéiert fir kloer Instruktiounen ze ginn.
Normal growth and development continues.	Normale Wuesstem an Entwécklung weider.
The guests formally sit at long tables.	D'Gäscht sëtzen formell um laang Dëscher.
The poorer villages are given priority.	Déi méi schlecht Dierfer kréien d'Prioritéit.
The patient's medical history was reviewed.	D'medezinesch Geschicht vum Patient gouf iwwerpréift.
Her black sweater fitted her eyes.	Hire schwaarze Pullover huet hir Aen gepasst.
Government assistance is urgently needed.	D'Hëllef vun der Regierung ass dringend gebraucht.
The main goal was to win the next election.	D'Haaptziel war déi nächst Wahlen ze gewannen.
The plants raise workers from poor households.	D'Planzer erhéijen Aarbechter aus aarme Stéit.
Excessive drinking can lead to mental health problems.	Exzessiv Drénken kann zu mentale Gesondheetsproblemer féieren.
The mountain slopes are covered with snow.	D'Bierghang si mat Schnéi gestierzt.
Your peas are lovely and pink.	Är Erbsen si léif a rosa.
She found an abandoned kitten.	Si huet e verloossene Kitten fonnt.
Write out the policy.	Schreift d'Politik aus.
They sprint in one direction and then stop.	Si sprinten an eng Richtung an stoppen dann.
This house was the scene of a tragic fire.	Dëst Haus war d'Zeen vun engem tragesche Feier.
He drowned in a pond, unaware that it was flat.	Hien ass an engem Weier erdronk, net bewosst datt et flaach war.
It is necessary to report all incidents of violent crime.	Et ass néideg all Tëschefäll vu Gewaltverbriechen ze mellen.
The rain was a welcome escape from her miserable life.	De Reen war e wëllkomm Auswee aus hirem ellent Liewen.
In the schoolyard, the basketball hoop was painted.	Am Schoulhaff gouf de Basketball Hoop gemoolt.
A shopkeeper found the money on the floor.	E Butteker huet d'Suen um Buedem fonnt.
The mountaineer started to climb up when he heard the helicopter.	De Mountaineer huet ugefaang eropzegoen, wéi hien den Helikopter héieren huet.
The policeman was fatally injured in a car accident.	De Polizist gouf bei engem Autosaccident déidlech blesséiert.
The ceremony began at sunset.	D'Zeremonie huet um Sonnenënnergang ugefaang.
Thousands of wild boars died.	Dausende vu Wëllschwäin si gestuerwen.
He liked to see her name on the ballot paper.	Hien huet gär hiren Numm um Wahlziedel gesinn.
There was an ominous rumbling sound.	Et gouf en ominéisen rommelenden Toun.
Go to the wall and start over.	Maacht op d'Mauer a fänkt un.
It's pretty hot, right?	Et ass zimlech waarm, oder?
We danced for three hours.	Mir hunn dräi Stonnen gedanzt.
Her birthday was celebrated with fireworks.	Hire Gebuertsdag gouf mat Freedefeier gefeiert.
He became afraid that she would not finish on time.	Hie gouf ängschtlech, datt si net zu Zäit fäerdeg wier.
The ethics of the drone war is far from clear.	D'Ethik vum Dronekrieg ass wäit net kloer.
The group has made significant progress.	De Grupp huet bedeitend Fortschrëtter gemaach.
Our place is clearly indicated.	Eis Plaz ass kloer ugewisen.
Spring is the season where most people enjoy being outdoors.	Fréijoer ass d'Saison wou déi meescht Leit genéissen dobaussen ze sinn.
The army fought a losing battle.	D'Arméi huet e verluerene Schluecht gekämpft.
The bird flew from forest to forest.	De Vugel huet vu Bësch zu Bësch geflunn.
I can no longer walk.	Ech kann net méi Fouss.
Speech is a way of deciphering meaning.	Ried ass ee Wee fir Bedeitung ze entzifferen.
His tone was polite.	Säin Toun war héiflech.
Surveys show that most people support the plan.	Ëmfroe weisen datt déi meescht Leit de Plang ënnerstëtzen.
Lamb, sheep, prices are up!	Lamm, Schof, Präisser sinn erop!
Blueberries are good for you.	Blueberries si gutt fir Iech.
The thermometer showed a decrease in temperature.	Den Thermometer huet e Réckgang vun der Temperatur ugewisen.
The agreement was signed yesterday.	Den Accord gouf gëschter ënnerschriwwen.
The boy has to finish his homework quickly.	De Jong muss seng Hausaufgaben séier fäerdeg maachen.
A swallow.	En Otemschlucken.
Food was often scarce in winter.	Iessen war dacks am Wanter knapp.
The man and woman sat close together.	De Mann a Fra souzen no zesummen.
The moving walk took longer to go down than to climb.	De bewegt Spadséiergank huet méi laang gedauert fir erof ze goen wéi ze klammen.
This will save money both for us and for the business.	Dëst wäert Sue spueren souwuel fir eis wéi och fir d'Geschäft.
This region is known for its apples.	Dës Regioun ass bekannt fir seng Äppel.
Thousands of spectators watched it live.	Dausende vun Zuschauer hunn et live gekuckt.
Pop a cork on my confession.	Pop e Kork op meng Beicht.
Police motorist checkpoints are everywhere.	Polizisten Autofuerer Kontrollpunkte sinn iwwerall.
They had to find a way to stop the traffic congestion.	Si hu misse e Wee fannen fir d'Verkéiersverschmotzung ze stoppen.
There was a problem.	E Problem war entstanen.
The sun is shining now.	D'Sonn schéngt elo.
The floor was covered with broken glass.	De Buedem war mat gebrochenen Glas bedeckt.
The author uses contradictory sources to justify the conclusion.	Den Auteur benotzt widderspréchlech Quellen fir d'Conclusioun ze justifiéieren.
She looked in her mirror,	Si huet an hire Spigel gekuckt,
Bring water to a boil in a saucepan.	Bréngt Waasser an engem Dëppe zum Kachen.
Phosphorus reacts with oxygen to form phosphoric acid.	Phosphor reagéiert mat Sauerstoff fir Phosphorsäure ze bilden.
He felt the floor.	Hien huet de Buedem gefillt.
The professor described the lecture.	De Professer huet de Virtrag beschriwwen.
She finds him incredibly attractive.	Si fënnt hien onheemlech attraktiv.
He heard a rustling sound.	Hien huet e raschelend Toun héieren.
The businessman faced several problems.	De Geschäftsmann stoung op verschidde Problemer.
She is happy for him.	Si ass frou fir hien.
My country is rich.	Mäi Land ass räich.
She tried to clarify things.	Si huet probéiert d'Saachen ze klären.
The rope was thinner than usual.	D'Seel war méi dënn wéi soss.
There are people from many nations in this world.	Et gi Leit aus villen Natiounen op dëser Welt.
Negotiations were hot.	D'Verhandlunge ware waarm.
He was on top of a skyscraper.	Hie war uewen op engem Wolkenkratzer.
Tensions must not be tolerated inside.	Spannen däerfen net dobannen toleréiert ginn.
Crumpled bricks dirty the porch floor.	Krummelte Zillen dreckeg de Verandabuedem.
The placenta nourishes the fetus.	D'Placenta ernäert de Fetus.
He arrived home late.	Hien ass spéit doheem ukomm.
I forgot to brush my teeth this morning.	Ech hu vergiess d'Zänn ze wäschen de Moien.
Therefore, these bananas are not suitable for export.	Dofir sinn dës Bananen net gëeegent fir Export.
The orchestra evoked a quiet calm.	Den Orchester huet eng roueg Rou opgeruff.
How would you describe your motives for running for governor?	Wéi géift Dir Är Motiver beschreiwen fir als Gouverneur ze kandidéieren?
He pulled a small knife from his sleeve.	Hien huet e klengt Messer aus senger Hülse gezunn.
The Estuary was a beautiful, fertile place.	Den Estuary war eng schéin, fruchtbar Plaz.
They sing along to their favorite song.	Si sangen zesumme mat hirem Liiblingslidd.
Questions are common among teenagers.	Froen sinn heefeg ënner Teenager.
This army needs discipline.	Dës Arméi brauch Disziplin.
The color just comes off.	D'Faarf kënnt einfach of.
The elders of the commune meet regularly.	Déi Eelst an der Gemeng treffen sech regelméisseg.
He drives her car without accidents.	Hien fiert hiren Auto ouni Accidenter.
The ceiling is high but not ostentatious.	D'Plafong ass héich, awer net ostentatesch.
I do not own a decent coat.	Ech besëtzen keen anstännege Mantel.
We plan our schedule carefully, hoping to avoid the top.	Mir plangen eis Zäitplang virsiichteg, an hoffen d'Spëtzt ze vermeiden.
New technologies have helped a lot.	Nei Technologien hu vill gehollef.
The outskirts of the city were heavily polluted.	De Rand vun der Stad war staark verschmotzt.
We must be united in this endeavor.	Mir mussen an dësem Bestriewen vereent sinn.
Roads are clean.	Stroossen sinn propper.
How deep is the river?	Wéi déif ass de Floss?
The cat felt, comforted by her heat.	D'Kaz huet gespurt, getréischt vun hirer Hëtzt.
Keep everything on ice until you are ready to serve it.	Halt alles op Äis bis Dir bereet sidd et ze servéieren.
A continent is a relatively large mass.	E Kontinent ass eng relativ grouss Mass.
Mendeleev organizes his table of elements in an orderly manner.	Mendeleev organiséiert säin Dësch vun Elementer op eng uerdentlech Manéier.
Factory workers went on strike.	D'Fabrécksaarbechter sinn a Streik gaangen.
If you overpay for them, they will not last long.	Wann Dir iwwerbezuelt fir si, wäerte se net laang daueren.
Sheep numbers have dropped dramatically in the last decade.	Schof Zuelen sinn an de leschte Jorzéngt dramatesch gefall.
I'll come along when it's hot.	Ech kommen mat wann et waarm gëtt.
That's an obsolete word.	Dat ass en veroudert Wuert.
They were well understood and researched.	Si ware gutt verstanen a recherchéiert.
Read and collect poems.	Liesen a sammelen Gedichter.
The old professor drove back and forth.	Den alen Professer ass hin an hier gefuer.
The security team is considering a number of measures.	D'Sécherheetsteam iwwerdenkt eng Rei Mesuren.
This region was once covered by glaciers.	Dës Regioun war eemol vun Gletscher bedeckt.
Her scream was like that of an injured animal.	Hir Gejäiz war wéi dee vun engem blesséierten Déier.
The poorest teeth get the crown.	Déi armste Zänn kréien d'Kroun.
A monkey was sitting by the window.	En Af souz bei der Fënster.
The ice quickly melted from the heat of the sun.	D'Äis huet sech séier vun der Hëtzt vun der Sonn geschmolt.
The demand for these metals pushes up their price.	D'Nofro fir dës Metaller dréckt hire Präis erop.
The foreman scratched his head.	De Viraarbechter huet sech de Kapp gekraazt.
The villagers were ill to be controlled by marauders.	D'Duerfbewunner goufen krank vu Marauders kontrolléiert ze ginn.
It is necessary for him to make his decision.	Et ass néideg fir hien seng Entscheedung ze treffen.
Jane joined in a chorus of voices.	D'Jane huet sech an engem Chorus vu Stëmmen ugeschloss.
The rebels fought with the peacekeepers throughout the conflict.	D'Rebellen hu sech mat de Friddensleit am ganze Konflikt geschloen.
Fruits can be dried and stored for later use.	Uebst kann gedréchent a gespäichert ginn fir spéider Benotzung.
The valley was once covered with ice.	Den Dall war eemol mat Äis bedeckt.
E Flillekfladder.	E Flillekfladder.
Thin slices of pork are fried here.	Dënn Scheiwen Schwäin ginn hei frittéiert.
A complete guide to forming a movement	E komplette Guide fir eng Bewegung ze bilden
Decorative projects require good planning.	Dekorative Projeten erfuerderen eng gutt Planung.
Police found the body.	D'Polizisten hunn d'Läich fonnt.
I hope nothing like this ever happens.	Ech hoffen, datt näischt wéi dëst jeemools geschitt.
We're crazy in love.	Mir sinn verréckt verléift.
Submerging a lake, she steps up.	Ënnerdréckt e Séi, si trëppelt no uewen.
The waiter was rude, though the food tasted delicious.	De Kelner war ruppeg, obwuel d'Iessen lecker geschmaacht huet.
Turquoise skyscrapers formed from fertile soil.	Türkende Wolkenkratzer entstanen aus fruchtbarem Buedem.
He talked at length about the project.	Hien huet laang iwwer de Projet geschwat.
This product is widely available.	Dëst Produkt ass wäit verfügbar.
Water is preserved in reservoirs.	Waasser gëtt a Reservoiren konservéiert.
Each family member has different tastes in music.	All Familljemember hat verschidde Goût an Musek.
The tennis court is closed by a high wire fence.	Den Tennis Geriicht ass vun engem héijen Drotzaun zougemaach.
Her brother demanded justice.	Hire Brudder huet Gerechtegkeet gefuerdert.
Another measure proposed by a Task Force.	Eng aner Mesure proposéiert vun enger Task Force.
A dancer in her blue feet.	Eng Dänzerin an hire bloe Féiss.
Larry has to slow down.	De Larry muss méi lues maachen.
The shoulders were firmly closed.	D'Schëllere ware fest zou.
Our country is a democratic republic.	Eist Land ass eng demokratesch Republik.
The new bridge is bigger than the old one	Déi nei Bréck ass méi grouss wéi déi al
The ship sank during the storm.	D'Schëff ass während dem Stuerm ënnergaangen.
A small tax was charged.	Eng kleng Tax gouf verrechent.
In an attempt to escape from the police, the thief fired several shots.	Am Versuch vun der Police ze flüchten, huet den Déif vill geschoss.
His health declined rapidly.	Seng Gesondheet huet séier ofgeholl.
Only through the eyes can we see the stars.	Nëmmen duerch d'Ae kënne mir d'Stäre gesinn.
She fell into his arms.	Si ass an seng Äerm gefall.
The streets were covered with flags.	D'Stroosse ware mat Fändelen bedeckt.
These fruits are good for health.	Dës Fruucht si gutt fir d'Gesondheet.
Build a better mouse case and you can change the world.	Baut e bessere Mausfall an Dir kënnt d'Welt änneren.
Sounds of music were heard in the distance.	Kläng vu Musek goufen an der Distanz héieren.
Water flowed under the bridge, drowning everything below.	Waasser ass ënner der Bréck gefloss, alles drënner drenkt.
She is currently pursuing her doctorate.	Si verfolgt de Moment hiren Doktorat.
The air was filled with the smell of flowers.	D'Loft war voll mam Geroch vu Blummen.
Close the curtains, please.	Maacht d'Riddoen zou, wann ech glift.
We paid the bill and left the restaurant.	Mir hunn d'Rechnung bezuelt an de Restaurant verlooss.
The weather forecast predicted rain.	D'Wiedermeldungen hunn Reen virausgesot.
The bait was tempting, but it rarely worked.	De Köder war verlockend, awer et huet selten geschafft.
The flowers smell very sweet.	D'Blummen richen ganz séiss.
Two hours later, the sun had returned to the nebula.	Zwou Stonne méi spéit war d'Sonn an den Niwwel zréckgaang.
Whatever reason she had, all of a sudden it disappeared.	Egal wat Grond si hat, op eemol ass et verschwonnen.
Do not take long, otherwise we will run out!	Huelt awer net laang, soss lafe mir aus!
Statistics also note annual production and income figures.	Statistike bemierken och d'Joresproduktioun an Akommeszuelen.
It's early in the season for plums.	Et ass fréi an der Saison fir Pflaumen.
That was a very reasonable suggestion.	Dat war eng ganz raisonnabel Virschlag.
She recruits volunteers at a local café.	Si rekrutéiert Fräiwëlleger an engem lokal Café.
A neighbor worked closely with police.	En Noper huet enk mat der Police zesumme geschafft.
Do you want to work another hour?	Wëllt Dir nach eng Stonn schaffen?
The baby's mother is recovering from a miscarriage.	Dem Puppelchen seng Mamm erholl sech vun engem Fehlgaass.
We packed our bags quickly.	Mir hunn eis Poschen séier gepackt.
Iron and steel are important metals for industry.	Eisen a Stol si wichteg Metaller fir d'Industrie.
This text contains the legal doctrine of "Caveat Emptor."	Dësen Text enthält d'juristesch Doktrin vun "Caveat Emptor."
Just look ahead	Kuckt just no vir
The wind turned into a powerful storm.	De Wand huet sech an e kräftege Stuerm verwandelt.
The passengers got on the train early.	D'Passagéier koumen fréi an den Zuch.
He was hungry.	Hie war hongereg.
The alchemist tried to produce gold.	Den Alchemist huet probéiert Gold ze produzéieren.
In that case, all bets are off.	An deem Fall sinn all Spillwette aus.
To my surprise, she pulled out a gun.	Zu menger Erstaunung huet si eng Waff erausgezunn.
Jam, honey and jam are all made from fruits.	Jam, Hunneg a Marmelade ginn all aus Uebst gemaach.
We should all follow this example.	Mir sollten all dëst Beispill verfollegen.
My chest is heavier than this.	Meng Këscht ass méi schwéier wéi dës.
Local police quickly arrested.	Lokal Police huet séier verhaft.
Raiber was desperate, so he came into the house.	De Raiber war verzweifelt, sou datt hien an d'Haus koum.
The argument made little sense to her.	D'Argumentatioun huet si wéineg Sënn gemaach.
Sometimes a small business only needs one employee.	Heiansdo brauch e klengt Geschäft nëmmen een Employé.
The conflict arose from political problems.	De Konflikt ass aus politesche Problemer entstanen.
All countries must sign the agreement.	All Länner mussen den Accord ënnerschreiwen.
The first man recovered, then died.	Den éischte Mann huet sech erholl, ass duerno gestuerwen.
It's neither big nor small.	Et ass weder grouss nach kleng.
Was he your friend?	War hien Äre Frënd?
All men are mortal.	All Männer sinn stierflech.
The snow melted quickly.	De Schnéi huet sech séier geschmolt.
The washing machine uses electricity.	D'Wäschmaschinn benotzt Stroum.
Nobody watched his reaction.	Keen huet seng Reaktioun nogekuckt.
An unusual calm settled over the city.	Eng ongewéinlech Rou huet sech iwwer d'Stad gesat.
First, let's get you some chicken soup.	Als éischt, loosst eis Iech eng Pouletzopp kréien.
The train is late.	Den Zuch ass ze spéit.
The cat's eyes were narrow slits.	D'Ae vun der Kaz waren schmuel Schlitze.
The detective looked through the magnifying glass.	Den Detektiv huet duerch d'Lupp gekuckt.
Reporters criticized the government's reaction.	D'Reporter hunn d'Reaktioun vun der Regierung kritiséiert.
The film was finally released.	De Film gouf endlech verëffentlecht.
He often disappeared for hours.	Hien ass dacks fir Stonnen verschwonnen.
The kingdom was destroyed by invaders.	D'Kinnekräich gouf vun Eruewerer zerstéiert.
The captain declared a holiday the next day.	De Kapitän huet den Dag drop e Feierdag erkläert.
The child clung to his teddy bear.	D'Kand huet sech un säin Teddybier geknuppt.
Oceans and oceans cover almost half of the earth's surface.	Ozeanen a Mierer bedecken bal d'Halschent vun der Äerduewerfläch.
The fight, however, was badly fought.	De Kampf war awer schlecht gekämpft.
We really need new heads of government.	Mir brauche wierklech nei Regierungscheffen.
The disaster has prompted the government to make significant changes.	D'Katastroph huet d'Regierung opgefuerdert bedeitend Ännerungen ze maachen.
His hair was as black and shiny as night.	Seng Hoer waren esou schwaarz a glänzend wéi Nuecht.
Thefts drive away both tourists and traders.	Déifstall verdreiwen souwuel Touristen an Händler.
The pain subsided after a few minutes.	De Péng huet no e puer Minutten ofgeholl.
It is fair to say that he was quite confused.	Et ass fair ze soen datt hie ganz duercherneen war.
He suffers from asthma.	Hie leid un Asthma.
The speaker asked the audience.	De Spriecher huet de Publikum gefuerdert.
Paper can be used in a wide variety of ways.	Pabeier kann op eng grouss Villfalt vu Weeër benotzt ginn.
For a month, he kept a steady pace of work.	Fir ee Mount huet hien e rosen Tempo vun der Aarbecht behalen.
But a career as an artist was not for him.	Awer eng Carrière als Kënschtler war net fir hien.
You can roll a cigarette.	Dir kënnt eng Zigarett rullen.
The curious incident of the dog in the night.	De virwëtzeg Tëschefall vum Hond an der Nuecht.
The old woman was calm, stroking the image of the baby.	Déi al Fra war roueg, huet d'Bild vum Puppelchen gestreikt.
Bring the peas to a boil.	Bréngt d'Erbsen zum Kachen.
They were forced to lay down their arms.	Si ware gezwongen hir Waffen ofzeginn.
The brothers characters are introduced.	D'Bridder Charaktere ginn agefouert.
Do not write when buying food.	Schreift net wann Dir Iessen kaaft.
Tens of thousands of slaves were sold at auction.	Zéngdausend Sklaven goufen op Auktioun verkaaft.
She would like to help you.	Si wéilt Iech gär hëllefen.
The muscles control the muscle activity.	D'Muskele kontrolléieren d'Muskelaktivitéit.
When she goes outside, she always wears a hat.	Wann hatt dobausse geet, huet si ëmmer en Hutt un.
This child is suffering from a rare disease.	Dëst Kand leid un enger rarer Krankheet.
The document was approved.	D'Dokument gouf guttgeheescht.
Once the cereal is cooked, drain it.	Soubal d'Cereal gekacht ass, drainért et.
The increased traffic on the roads exacerbated the problem.	De verstäerkte Verkéier op de Stroossen huet de Problem verschäerft.
At the request of the teacher, the students discussed this.	Op Ufro vum Enseignant hunn d'Schüler doriwwer diskutéiert.
The company was praised for its safe, reliable vehicles.	D'Firma gouf fir seng sécher, zouverlässeg Gefierer gelueft.
The planet seems to be slowly losing its heat.	De Planéit schéngt lues a lues seng Hëtzt ze verléieren.
The doctors were among those who boycotted.	D'Doktere waren zu deenen, déi e Boykott gemaach hunn.
They will be strictly controlled.	Si wäerte streng kontrolléiert ginn.
The tour to the zoo is on the left.	Den Tour an den Zoo ass lénks.
The package has arrived.	De Pak ass ukomm.
A table stands in the middle of the room.	En Dësch steet an der Mëtt vum Raum.
He was rich, but lived in a slum.	Hie war räich, awer an engem Slum gelieft.
A carpenter can shape wood with scantily clad women.	E Schräiner kann Holz mat knapp gekleete Fraen formen.
The two friends rode home on horseback.	Déi zwee Frënn si mam Päerd heem gefuer.
A cat is sleeping under the desk.	Eng Kaz schléift ënner dem Schreifdësch.
The remains of the buildings are scattered far and wide.	D'Iwwerreschter vun de Gebaier sinn wäit a breet verspreet.
They listen to stories of danger and woe.	Si lauschteren Geschichte vu Gefor a Wei.
Friends and family fell into the morgue to watch.	Frënn a Famill sinn an d'Morgue gefall fir ze kucken.
We were followed by amen.	Mir waren vun Ameen gefollegt.
Children should develop an interest in academic subjects.	D'Kanner sollen en Interessi fir akademesch Fächer entwéckelen.
The path to knowledge is a difficult one.	De Wee zum Wëssen ass e schweierend.
Many politicians regularly violated the law.	Vill Politiker hu regelméisseg d'Gesetz verletzt.
This violent incident happened in broad daylight.	Dëse gewaltege Virfall ass am hellen Dag geschitt.
The train journey took four hours.	D'Zuchrees huet véier Stonne gedauert.
The engine turned.	De Motor huet sech ëmgedréit.
Last night, eight people fled.	Gëschter Owend sinn aacht Persoune geflücht.
They live on the third floor.	Si liewen um drëtte Stack.
The work of each artist is different from the others.	D'Aarbecht vun all Kënschtler ënnerscheet sech vun deenen aneren.
The car accelerated slowly.	Den Auto huet sech lues a lues beschleunegt.
A bench sat under a tree.	Eng Bänk souz ënner engem Bam.
She posted the letter without reading it first.	Si huet de Bréif gepost ouni et als éischt ze liesen.
Knowledge is power.	Wëssen ass Muecht.
The sun was reflected from the glass plates.	D'Sonn huet sech vun de Glasplacke reflektéiert.
The plot of the novel revolves around the assassination of a president.	De Komplott vum Roman dréit ëm d'Ermuerdung vun engem President.
He took long steps towards the house.	Hien huet laang Schrëtt a Richtung Haus gemaach.
Open the cupboard and take out two bowls.	Öffnen de Schrank an huelt zwou Schësselcher eraus.
The plane crashed, killing everyone on board.	De Fliger ass erofgefall, jiddereen u Bord ëmbruecht.
Think, he said.	Denkt, sot hien.
The horse sounded the alarm.	D'Päerd huet alarméiert.
Pick up the curtain.	Huelt de Rido op.
You can not trust money in this country.	Geld kann een hei am Land net trauen.
The evil politician was expelled from office.	Dee schueden Politiker gouf vum Amt verdriwwen.
The boy's face was covered with blood.	Dem Jong säi Gesiicht war mat Blutt bedeckt.
Do not let things pile up?	Loosst Dir d'Saachen net opstapelen?
War refugees were rebuilt there.	Krichsflüchtlingen goufen do nei agebaut.
City dwellers are angry about the factory.	D'Stadbewunner sinn rosen iwwer d'Fabréck.
The sound of his footsteps rose through the empty corridor	De Klang vu senge Schrëtt huet duerch déi eidel Gang geklomm
Ah, the food would be ruined if it did not cook!	Ah, d'Iessen wier zerstéiert wann et net kachen!
Soon they were both asleep.	Geschwënn ware si allebéid ageschlof.
It has barely grown more than two inches.	Et ass kaum méi wéi zwee Zoll gewuess.
A bright light shone outside.	Eng hell Luucht huet dobausse geschéngt.
First she has to make the dough.	Als éischt muss hatt den Teig maachen.
Her comments were described as "provocative".	Hir Kommentarer goufen als "provokativ" beschriwwen.
People tend to exaggerate their achievements.	D'Leit tendéieren hir Leeschtungen ze iwwerdreiwen.
The session was short.	D'Sëtzung war kuerz.
After a thorough search, she finally found the green keys.	No enger grëndlecher Sich huet si endlech déi gréng Schlësselen fonnt.
There was a good turnout of supporters.	Et war eng gutt Participatioun vun Supporter.
Study for your professional exam.	Etude fir Är berufflech Examen.
Her dark hair falls along her shoulders.	Hir donkel Hoer falen laanscht hir Schëlleren.
A beautiful but deserted place.	Eng schéin awer verlooss Plaz.
He began his lecture with a short statement.	Hien huet säi Virtrag mat enger kuerzer Ausso ugefaang.
High school students perform poorly in standardized tests.	Lycée Schüler Leeschtung schlecht an standardiséierte Tester.
Do we have enough water?	Hu mir genuch Waasser?
When the night wind blew, the tree cracked.	Wéi den Nuetswand geblosen huet, huet de Bam geknackt.
The wooden shingles on the church roof were removed.	D'Holzschinsel um Kierchedach goufe verwiddert.
The conflict never ends in these parts.	De Konflikt endet ni an dësen Deeler.
Try to keep the damn thing constant.	Probéiert déi verdammt Saach stänneg ze halen.
The witch's voice was hoarse and raspy.	D'Stëmm vun der Hex war heis a rasp.
The census recorded an increase in unemployment.	D'Zensus huet eng Erhéijung vum Chômage opgeholl.
W.e.g. 	W.e.g.
sign after reading this agreement	ënnerschreiwen nodeems Dir dësen Ofkommes gelies hutt
A virus can cause a fever.	E Virus kann e Féiwer verursaachen.
He ordered the food and went to pay the bill.	Hien huet d'Iessen bestallt an ass fortgaang fir d'Rechnung ze bezuelen.
No fossil fuels are consumed in the cycle.	Keng fossil Brennstoffer ginn am Zyklus verbraucht.
The crime rate is rising fast.	D'Kriminalitéitsquote klëmmt séier.
Chechnya, formerly an independent state,	Tschetschenien, fréier en onofhängege Staat,
The curtains are closed, apparently by accident.	D'Riddoen sinn zougezunn, anscheinend duerch Zoufall.
Be careful, or you will scratch the colors.	Virsiichteg, oder Dir wäert d'Faarwen kraazt.
This was a move by the newspaper for big announcements.	Dëst war eng Beweegung vun der Zeitung fir grouss Ukënnegung.
It was midnight.	Et war Mëtternuecht.
The rates of return were enormous.	D'Tariffer vum Retour waren enorm.
Large dams provide hydroelectric power.	Grouss Staudämm liwweren hydroelektresch Kraaft.
The moon is reflected in the lake below.	De Mound gëtt am Séi drënner reflektéiert.
The vandals burned several cars.	D'Vandalen hunn e puer Autoe gebrannt.
Practice until you have perfected everything.	Praxis bis Dir alles perfektéiert hutt.
The professor began to read his impromptu lecture.	De Professer huet ugefaang seng impromptu Virliesung ze liesen.
At the moment, gas is our richest source of energy.	De Moment ass Gas eis reichst Energiequell.
The offer of a bribe was rejected.	D'Offer vun enger Bestiechung gouf refuséiert.
He studied engineering a few years ago.	Hien huet virun e puer Joer Ingenieur studéiert.
She was born into a family of scholars.	Si gouf an enger Famill vu Geléiert gebuer.
They were usually on talks.	Si waren normalerweis op Gespréicher.
Her heart sank as she learned the news.	Hirem Häerz ass gefall wéi si d'Nouvelle geléiert huet.
The rat is running.	D'Rat leeft.
They helped each other repair the car.	Si hunn géigesäiteg gehollef den Auto ze reparéieren.
Her clothes were full of holes.	Hir Kleeder ware voller Lächer.
Levity was generally seen as a sign of weakness.	Levity gouf allgemeng als Zeeche vu Schwäch ugesinn.
A parachute jumps out of a plane.	E Fallschierm spréngt aus engem Fliger.
The death toll could have risen.	D'Doudeszuel wier méiglecherweis eropgaang.
This report is far from exhausting.	Dëse Bericht ass wäit vun ustrengend.
This train arrives just in time.	Dësen Zuch kënnt just an der Zäit.
I'm afraid you have to return the soup to the salad.	Ech fäerten, Dir musst d'Zopp an d'Zalot zréckginn.
Their minds begin to lose their sharpness.	Hire Geescht fänken un hir Schärft ze verléieren.
There seems to be an explanation.	Et schéngt eng Erklärung ze ginn.
The tribesmen, dressed in colorful clothes, danced around the fire.	D'Stamleit, a faarwege Kleeder gekleet, hunn ronderëm d'Feier gedanzt.
Run through the rice field, along the village pond.	Duerch d'Reisfeld gerannt, laanscht den Duerfweier.
Pay attention to the many parcels in this city.	Opgepasst op déi vill Päckchen an dëser Stad.
Just outside the village stretches a large park.	Just ausserhalb vum Duerf streckt e grousse Park aus.
The political atmosphere in the country is tense.	Déi politesch Atmosphär am Land ass ugespaant.
The girl's jump rope is jumped.	Dem Meedchen säi Sprangseil ass gesprongen.
The car will take you to your destination.	Den Auto bréngt Iech op Är Destinatioun.
They continue to push for alternative investments.	Si drécken weider op alternativ Investitiounen.
She left the doctor, and slowly went to the door.	Si huet den Dokter verlooss, a lues a lues op d'Dier gaang.
The swollen mass increased.	Déi geschwollen Mass ass no vir geklommen.
The rest of the family was not so worried.	De Rescht vun der Famill war net esou beonrouegt.
Our shop was open seven days a week.	Eise Buttek war siwen Deeg an der Woch op.
The text was written at length.	Den Text gouf op laang Hand geschriwwen.
But an official announcement would be too early.	Awer eng offiziell Ukënnegung wier ze fréi.
Struggled on the task.	Gekämpft op der Aufgab.
Many huts live in this hut.	An där Hütt liewen vill Insekte.
There is divine intervention in every phase of life.	Et gëtt göttlech Interventioun an all Phase vum Liewen.
He indicated to the places of interest.	Hien huet op d'Plazen vun Interessi uginn.
When the families were separated, they were very sad.	Wéi d'Familljen getrennt waren, ware se ganz traureg.
They shot the ball outside the box.	Si hunn de Ball ausserhalb vun de Grenzen geschoss.
He will not go far.	Hie wäert net wäit goen.
Many old houses are empty.	Vill al Haiser sinn eidel.
There was a convenient train station next to the palace.	Et war eng praktesch Gare nieft dem Palais.
The view was spectacular from the top of the hill.	D'Vue war spektakulär vun der Spëtzt vum Hiwwel.
The rebels began to use guerrilla tactics.	D'Rebellen hunn ugefaangen d'Guerilla-Taktik ze benotzen.
Place a hand on the rocks.	Plaz eng Hand op de Fiels.
Many eastern cultures value politeness highly.	Vill östlech Kulturen schätzen Héiflechkeet héich.
She has a Masters degree.	Si huet e Maîtrise.
The comet was even visible to the naked eye.	De Koméit war souguer mat bloussem A ze gesinn.
He would have gone to the hospital.	Hie wier an d'Spidol gaang.
Her little boy was striped at the waist.	Hire klenge Jong gouf op d'Taille gesträift.
They live from hand to mouth.	Si liewen vun Hand op Mond.
Nepal is far away but accessible.	Nepal ass wäit ewech, awer zougänglech.
These complaints were unfounded.	Dës Reklamatioune waren ongegrënnt.
She lay with her head on the couch.	Si louch mam Kapp op der Canapé.
We firmly believe that, as a result,	Mir hunn de festen Iwwerzeegung datt, als Resultat,
An intelligent woman would never answer these kinds of questions.	Eng intelligent Fra géif ni dës Zort vu Froen äntweren.
In this city, thousands of people were killed.	An dëser Stad, Dausende vu Leit goufen geläscht.
The structure stood proud, with a view of the lake.	D'Struktur stoung houfreg, mat Vue op de Séi.
They had bags of rice.	Si haten Poschen mat Reis.
The two men walked slowly to the open door.	Déi zwee Männer si lues a lues op déi oppen Dier gaang.
The visitor hoped to visit all fifty states.	De Visiteur huet gehofft all fofzeg Staaten ze besichen.
He could have died.	Hie kéint gestuerwen sinn.
Many entrepreneurs are poor.	Vill Entrepreneuren sinn aarm.
Knowledge is power!	Wëssen ass Muecht!
The organizers of the convention asked for more money.	D'Organisateure vun der Konventioun hunn méi Sue gefrot.
Pollution has reached alarming levels.	D'Verschmotzung huet alarméierend Niveauen erreecht.
She told him to stop worrying.	Si sot him opzehalen Suergen.
The boat was battling the current.	D'Boot gouf géint de Stroum gekämpft.
He does not look too happy for me.	Hie gesäit fir mech net ze glécklech aus.
He made her laugh with tears in her eyes.	Hien huet hir mat Tréinen vum Laachen gemaach.
An archive keeps records of past events.	En Archiv hält Opzeechnunge vu vergaangenen Eventer.
A careful comment could lead to a lawsuit.	E suergfälteg Kommentar kéint zu engem Prozess féieren.
You need to prepare these ingredients at low heat.	Dir musst dës Zutaten bei niddereger Hëtzt virbereeden.
In the countryside, red squirrels store their food and holes.	Um Land späicheren Kaweechelcher hiert Iessen a Lächer.
Many people admired their courage.	Vill Leit hunn hire Courage bewonnert.
Are the commuting times longer?	Sinn d'Pendelzäit méi laang?
He was also a soldier.	Hie war och en Zaldot.
It's hard to believe you're still alive.	Et ass schwéier ze gleewen datt Dir nach lieweg sidd.
The rocket followed the same path as the satellite.	D'Rakéit huet déiselwecht Streck wéi de Satellit gefollegt.
Some blueberries remain on the cake.	Um Kuch bleiwen e puer Molbieren.
Fill the kettle with water.	Fëllt de Kettel mat Waasser.
Many of the residents migrated to cities.	Vill vun den Awunner migréiert zu Stied.
Anger has grown steadily.	Roserei ass stänneg gewuess.
Nobody listens to what she says.	Keen lauschtert op wat se seet.
The button was broken off the door.	De Knupp ass vun der Dier ofgebrach.
She rubbed the boy's head softly.	Si huet dem Bouf säi Kapp zaart reiwen.
He said and did nothing.	Hien huet gesot an näischt gemaach.
The holidays were celebrated with parties.	D'Feierdeeg goufe mat Parteien gefeiert.
The brothers worked together.	D'Bridder hunn zesumme geschafft.
Too many people are angry after all.	Ze vill Leit sinn no rosen.
Some people like to listen to opera.	E puer Leit gär op Oper lauschteren.
Many pedestrians were hit by cars.	Vill Foussgänger goufen vun Autoen ugestouss.
The pace is too fast.	Den Tempo ass ze séier.
However, this approach has a number of disadvantages.	Allerdéngs huet dës Approche eng Rei vun Nodeeler.
That man is a criminal!	Dee Mann ass e Kriminell!
Water flows in most places underground.	Waasser fléisst op de meeschte Plazen ënner dem Buedem.
The witch lives in a wooden gite.	D'Hex lieft an engem hëlzene Gîte.
There is also evidence that contamination causes birth defects.	Et gëtt och Beweiser datt d'Verschmotzung Gebuertsdefekte verursaacht.
His father was sleeping on the porch.	Säi Papp souz geschlof op der Veranda.
We measure the water carefully.	Mir moossen d'Waasser suergfälteg.
Anguish weighed heavily on his face.	Anguish huet schwéier op säi Gesiicht gewien.
Dig a hole about two feet deep.	Gruef e Lach ongeféier zwee Meter déif.
Some people hurt me.	E puer Leit hunn mech schued.
The little boy cried.	De klenge Bouf huet gekrasch.
The spokesman expressed his support.	De Spriecher huet seng Ënnerstëtzung ausgedréckt.
He opened the window.	Hien huet d'Fënster opgemaach.
The preparations are complete.	D'Preparatiounen si fäerdeg.
The population of this city is growing rapidly.	D'Populatioun vun dëser Stad wiisst séier.
The lighthouse was very gruesome.	De Leuchtturm war ganz grujeleg.
This route is not recommended!	Dëse Wee ass net recommandéiert!
Words cannot describe its beauty.	Wierder kënnen seng Schéinheet net beschreiwen.
This train is famous for its reliability and punctuality.	Dësen Zuch ass berühmt fir seng Zouverlässegkeet a Pünktlechkeet.
The next morning, the city seems to be deserted.	Den nächste Moien schéngt d'Stad desertéiert ze sinn.
A sudden gust of wind shook the table in silence.	E plötzleche Wandstéiss huet den Dësch a Still geschloen.
The claim was vehemently rejected by the company's spokesman.	D'Fuerderung gouf kräfteg vum Spriecher vun der Firma ofgeleent.
The boy frightened the chickens in the kennel.	De Jong huet d'Hénger am Hënnhaus erschreckt.
The boat embryos float.	D'Boot Embryonen schwiewen.
Sometimes it's not easy to be green.	Heiansdo ass et net einfach gréng ze sinn.
The traffic data suggest that commuters ride bicycles.	D'Verkéiersdaten suggeréieren datt Pendler mam Vëlo fueren.
The fire caused a great deal of damage to the area.	D'Feier huet e grousse Schued an der Ëmgéigend verursaacht.
So, go ahead and write me.	Also, gitt vir a schreift mir.
We still have a lot of tasks to complete today.	Mir hunn haut nach vill Aufgaben ofzeschléissen.
The buildings were brightly colored.	D'Gebaier waren hell faarweg.
Take out the trash!	Huelt den Dreck eraus!
His father was an honest disciple of the "new economy".	Säi Papp war en éierleche Jünger vun der "nei Wirtschaft".
I tried and I could not work it.	Ech hu probéiert an ech konnt et net schaffen.
The enemy tried to break the defense of our army.	De Feind huet probéiert d'Verteidegung vun eiser Arméi ze briechen.
The grass often needs mowing.	D'Gras brauch dacks Méien.
The British government has agreed to investigate the incident.	D'britesch Regierung huet zougestëmmt den Tëschefall z'ënnersichen.
Quietly he entered the room.	Roueg ass hien an de Raum geklommen.
The beach was deserted.	D'Plage war desertéiert.
The largest rock causes the speeds to slow down.	Dee gréisste Fiels bewierkt datt d'Snellë méi lues ginn.
She remembers the first time she met him.	Si erënnert un déi éischte Kéier datt si him begéint huet.
The river is constantly flowing south	De Floss fléisst stänneg no Süden
He eventually returned to school.	Hien ass schlussendlech zréck an d'Schoul.
We will never agree on that.	Mir wäerten eis ni doriwwer eens ginn.
It is not necessary to travel by bus.	Et ass net néideg mam Bus heem ze reesen.
The tennis player played good tennis.	Den Tennisspiller huet gutt Tennis gespillt.
This restaurant is well-known throughout the city.	Dëse Restaurant ass iwwerall an der Stad bekannt.
We'll help you do that, sir.	Mir hëllefen Iech dat ze maachen, Här.
We break from a glorious story.	Mir bretzen vun enger glorräich Geschicht.
I can not stand this heat.	Ech kann dës Hëtzt net ausstoen.
What did he bring with him?	Wat huet hien mat him bruecht?
But stronger bonds hold them together.	Awer méi staark Bindungen halen se zesummen.
The group planted garden vegetables in the yard.	De Grupp huet Gaart Geméis am Haff gepflanzt.
The princess said no one would leave the palace.	D'Prinzessin sot, datt keen de Palais géif verloossen.
The coffee was delicious.	De Kaffi war lecker.
These mangoes taste delicious.	Dës Mangoen schmaachen lecker.
The parents took their children to the library.	D'Elteren hunn hir Kanner an d'Bibliothéik geholl.
Many people have mixed feelings about the idea.	Vill Leit hu gemëschte Gefiller iwwer d'Iddi.
She was an office in a supermarket.	Si war e Büro an engem Supermarché.
There is no greater power.	Et gëtt keng méi grouss Muecht.
New construction work in our neighborhood is climbing.	Neibauaarbechten an eisem Quartier klammen.
Focus on being active.	Focus op aktiv ze sinn.
Vashti sat down and watched the twins.	De Vashti huet sech niddergelooss an huet d'Zwillinge gekuckt.
The screenplay went over budget.	D'Dréibuch ass iwwer de Budget gaangen.
In rural areas, many people live below the poverty line.	Am ländleche Raum liewen vill Leit ënner der Aarmutsgrenz.
A storm blew from the sea.	Aus dem Mier ass eng Stuerm geblosen.
Sudden outbursts of anger are not uncommon during arguments.	Plötzlech Ausbréch vu Roserei sinn net ongewéinlech während Argumenter.
They had a good discussion.	Si haten eng gutt Diskussioun.
Peter rubbed his eyes, screaming as he opened the door.	De Péitrus huet seng Aen reiwen, gejaut wéi hien d'Dier opgemaach huet.
The government has introduced stricter regulation.	D'Regierung huet méi streng Regulatioun agefouert.
The villagers laughed mockingly.	D'Duerfbewunner hunn verspott gelaacht.
This man has unusual ideas.	Dee Mann huet ongewéinlech Iddien.
Snow fell gently from the sky, covering the garden.	Schnéi ass sanft vum Himmel gefall, de Gaart iwwerdeckt.
A handful of salt always gives aroma to water.	Eng Handvoll Salz gëtt ëmmer Aroma fir Waasser.
Do you always have to correct people?	Muss Dir ëmmer d'Leit korrigéieren?
They bought hamburgers and fries for lunch.	Si hu fir de Mëttegiessen Hamburger a Fritten kaaft.
They stormed into the village.	Si sinn an d'Duerf gestiermt.
Polls showed a majority for the proposal.	D'Ëmfroen hunn eng Majoritéit fir d'Propositioun gewisen.
Perform basic security checks on your home.	Maacht Basis Sécherheetskontrollen op Ärem Heem.
The farm was well protected.	De Bauerenhaff war gutt geschützt.
I cut him off.	Ech hunn hien ofgeschnidden.
Intensive training is required for physicians.	Intensiv Ausbildung ass néideg fir Dokteren.
The water was heated with electricity.	D'Waasser gouf mat Stroum erhëtzt.
The company made money.	D'Firma huet Sue gebléit.
The corn was ripe and ready for harvest.	De Mais war reift a prett fir d'Ernte.
She was paroled last year.	Si gouf d'lescht Joer paroléiert.
A suspected fire destroyed the building.	E verdächtegt Feier huet d'Gebai geläscht.
They were dragged through the track, exhausted.	Si sinn duerch d'Streck gezunn, erschöpft.
Politicians have promised their continued support.	D'Politiker hunn hir weider Ënnerstëtzung versprach.
The building has only three floors.	Dat Gebai huet nëmmen dräi Stäck.
He collapsed on the road.	Hien ass op der Strooss zesummegefall.
This river is one of the calmest in the world.	Dëse Floss ass ee vun de rouegste vun der Welt.
It took two days to get to that city.	Et huet zwee Deeg gedauert fir an déi Stad ze kommen.
Their work is being monitored.	Hir Aarbecht gëtt iwwerwaacht.
Despite his youth, he was smart about his years.	Trotz senger Jugend war hie schlau iwwer seng Joeren.
Hikes of up to three days were common.	Wanderungen vu bis zu dräi Deeg waren allgemeng.
The ink was black in the bottle.	D'Tënt war schwaarz an der Fläsch.
The following year, she traveled extensively.	Am Joer drop ass si wäit gereest.
The force with which these waves fell was incredible.	D'Kraaft mat där dës Wellen erofgefall sinn war onheemlech.
There are many churches on the piazza of the city.	Et gi vill Kierchen op der Piazza vun der Stad.
He went to the garden.	Hien ass an de Gaart gaangen.
I often cooked for my dad.	Ech hunn dacks fir mäi Papp gekacht.
Winter is cold here.	Wanter si kal hei.
We have very little time left.	Mir hu ganz wéineg Zäit iwwreg.
These sources are vulnerable to pollution.	Dës Quelle si vulnérabel fir Verschmotzung.
Only if it was at night.	Nëmme wann et an der Nuecht war.
Construction will be completed next year.	D'Konstruktioun wäert d'nächst Joer fäerdeg sinn.
Edwards is good at keeping fit.	Den Edwards ass gutt fir sech a Form ze halen.
He is a bank manager.	Hien ass e Bankmanager.
The event extended over several weeks.	D'Evenement huet iwwer e puer Wochen verlängert.
There is a comfortable sofa in the corner.	Et gëtt e bequemen Sofa am Eck.
Local movements are trying to change this.	Lokal Beweegunge probéieren dëst z'änneren.
The country's main export is wool.	Den Haaptexport vum Land ass Woll.
His first examination of his daughter yielded promising results.	Seng éischt Untersuchung vu senger Duechter huet villverspriechend Resultater bruecht.
As they passed, all the villages booked.	Wéi si laanschtgaange sinn, hunn all Dierfer gebucht.
The traitor to change the story.	Den Verräter fir d'Geschicht z'änneren.
Scientists are conducting a series of experiments.	Wëssenschaftler maachen eng Serie vun Experimenter.
Traditionally, the bride's family covers the cost of the meal.	Traditionell deckt d'Famill vun der Braut d'Käschte vum Iessen.
A road with stones and gravel.	Eng Strooss mat Steng a Kies.
He handed the bottle to his friend.	Hien huet d'Flasch u säi Frënd iwwerginn.
An elderly woman was seen picking flowers.	Eng eeler Fra gouf gesinn Blummen plécken.
These chemicals are toxic when inhaled.	Dës Chemikalien si gëfteg wann se inhaléiert.
New dictionaries are often published every few years.	Nei Dictionnairen ginn dacks all puer Joer publizéiert.
Symptoms include fever and muscle cramps.	Symptomer enthalen Féiwer a Muskelkrämpfe.
The government has increased unemployment benefits.	D'Regierung huet d'Aarbechtslosegkeetskompensatioun erhéicht.
The boy hid under the desk.	De Jong huet sech ënnert dem Schreifdësch verstoppt.
This coffee is really delicious.	Dëse Kaffi ass wierklech lecker.
There were a number of witnesses.	Et waren eng Rei Zeie.
The emperor gave his people an inspiring speech.	De Keeser huet seng Leit eng inspiréierend Ried gehalen.
The young girl's mind was broken.	Dem jonke Meedchen säi Geescht war gebrach.
Now wait for the far end of the aisle.	Waart elo um wäitste Enn vum Gang.
Growing vegetables is hard work.	Geméis wuessen ass haart Aarbecht.
His brown coat matched his brown eyes.	Säi bronge Mantel huet seng brong Aen ugepasst.
Almost every afternoon she visits the park.	Bal all Nomëtteg huet si de Park besicht.
What are these cows eating?	Wat iessen dës Kéi?
He nodded.	Hien huet sech op de Kapp gezunn.
The stars are bright tonight.	D'Stäre sinn den Owend hell.
Unlike uranium ore, rare earth elements are rare.	Am Géigesaz zu Uranäerz sinn selten Äerdelementer rar.
The mouse has a small brain.	D'Maus huet e klengt Gehir.
Do not take the obvious solution.	Huelt net déi offensichtlech Léisung.
We'll make a flying machine.	Mir wäerten eng fléien Maschinn maachen.
The tables have rectangular legs.	D'Dëscher hunn véiereckege Been.
Switch w.e.g. 	Schalt w.e.g.
the current in the night.	de Stroum an der Nuecht aus.
The flowers were beautiful.	D'Blummen waren schéin.
My village is plagued by poverty.	Mäi Duerf ass vun Aarmut besat.
Elephants feed on leaves, bark and fruit.	Elefanten fidderen op Blieder, Rinde an Uebst.
Pain and pleasure are the two primary drives of human beings	Péng a Genoss sinn déi zwee primär Drive vu Mënschen
Some have found him inspired.	E puer hunn hien inspiréiert fonnt.
A bridge leads to another island.	Eng Bréck féiert op eng aner Insel.
He raises the one on which he was sitting.	Hien erhéicht deen op deem hie souz.
This park is famous for its rose gardens.	Dëse Park ass berühmt fir säi Rousegäert.
Some publishers adhere to the guidelines.	E puer Verëffentleche hale sech un d'Richtlinnen.
Fishermen caught live fish in the inlet.	Fëscher hu lieweg Fësch am Inlet gefaang.
The bird ate some seeds.	De Vugel huet e puer Somen giess.
Global warming is a fact.	Global Erwiermung ass e Fakt.
The poem is written in strict meters.	D'Gedicht ass a strikt Meter geschriwwen.
He slapped her cheek.	Hien huet hir Wang geschloen.
The trip was uneventful.	D'Rees war uneventful.
You also need to know the proper "tricks" during surgical operations.	Dir musst och déi richteg "Tricken" bei chirurgeschen Operatiounen kennen.
She was stripped naked in the gymnasium.	Si gouf plakeg am Gymnasium entzéien.
The lawyer conferred with the judges.	Den Affekot huet mat de Riichter konferenzéiert.
The stock is widespread but unusual.	De Stock ass verbreet, awer ongewéinlech.
Used w.e.g. 	Benotzt w.e.g.
the right hand to open doors.	déi riets Hand fir Dieren opzemaachen.
Can you put this table in the garage?	Kënnt Dir dësen Dësch an der Garage setzen?
A question was asked.	Eng Fro gouf gestallt.
The soldier lowered his teacup.	Den Zaldot huet seng Téibecher erofgesat.
He opened the door.	Hien huet d'Dier opgemaach.
Hundreds of species of animals and plants are endangered.	Honnerte vun Arten vun Déieren a Planzen sinn a Gefor.
I barely have enough money for next month's rent.	Ech hu kaum genuch Sue fir de Loyer vum nächste Mount.
The large, static trees looked dead.	Déi grouss, statesch Beem hunn dout ausgesinn.
The door slammed shut behind her.	D'Dier ass hannert hir geklappt.
The shop is poorly organized.	De Buttek ass schlecht organiséiert.
The earthquake shattered the city's sewers.	D'Äerdbiewen huet d'Kanalisatioun vun der Stad zesummegebrach.
The flames of the fire jumped high into the air.	D'Flame vum Feier sinn héich an d'Loft gesprongen.
You may want to join your new friends.	Dir wëllt vläicht Är nei Frënn matzeman.
All immigrants were registered.	All Immigranten goufen ugemellt.
The lava quietly flowed down the mountain.	D'Lava ass roueg de Bierg erof gefloss.
They set up temporary camps.	Si hunn temporär Lageren opgeriicht.
I'm not sure if you will like my story.	Ech sinn net sécher ob Dir meng Geschichte gär wäert.
The plumbing was installed before the house was built.	De Sanitär gouf installéiert ier d'Haus gebaut gouf.
She eats fruits and vegetables almost every day.	Si ësst Uebst a Geméis bal all Dag.
The last person said this.	Déi lescht Persoun sot dëst.
It was strenuous training.	Et war en ustrengenden Training.
A permit is required to enter this national park.	Eng Permis ass néideg fir an dësem Nationalpark anzegoen.
Remember to recycle paper, cans and glass.	Denkt drun Pabeier, Dosen a Glas ze recycléieren.
I believe the gold is in this box.	Ech gleewen datt d'Gold an dëser Këscht ass.
Some kids go to school in the country.	Puer Kanner an d'Schoul am Land.
A letter of formal adoption.	E Bréif vun der formell Adoptioun.
The prison is holding criminals awaiting trial.	De Prisong hält Krimineller déi op Prozess waarden.
The kitten cried as she groaned.	D'Kittchen huet gekrasch wéi si gefleegt huet.
After carefully heating the mixture, add the resin and stir.	Nodeems Dir d'Mëschung virsiichteg erhëtzt, addéieren d'Harz a réieren.
Asians own many zoos in this country.	Asians besëtzen vill Zoo an dësem Land.
This student injured his hand.	Dëse Student huet seng Hand blesséiert.
Oil and gasoline are finite resources.	Ueleg a Bensin sinn endlech Ressourcen.
Each circuit consists of a light bulb and a switch.	All Circuit besteet aus enger Glühbir an engem Schalter.
This study attempted to measure sadness.	Dës Etude huet probéiert d'Trauregkeet ze moossen.
The Spaniards travel with donkeys, carrying the goods.	D'Spuenier reesen mam Iesel, droen de Wueren.
The water goes down into underground canals.	D'Waasser geet erof an ënnerierdesch Kanäl.
The teacher's instructions were clear.	D'Instruktioune vum Enseignant waren kloer.
She gladly accepted the proposal.	Si huet d'Propositioun gär ugeholl.
I look forward to our visit to the theater.	Ech freeë mech op eise Besuch am Theater.
Divide the pastry between four bowls.	Deelt de Pâtisserie tëscht véier Schësselcher.
What a strange thing to do!	Wat eng komesch Saach ze maachen!
Until very recently, few have asked such questions.	Bis ganz viru kuerzem hu wéineg esou Froen gestallt.
People sometimes emigrate to other countries.	Leit emigréieren heiansdo an aner Länner.
The birds are lazy in the sky.	D'Villercher si faul um Himmel gedréckt.
More specifically, he gives people one at a time.	Méi spezifesch erbréngt hien d'Leit een an enger Zäit.
He looked forward bound, clearly satisfied.	Hien huet sech gespaant no vir gebonnen, kloer zefridden.
It was clear that he was lying.	Et war kloer datt hie gelunn huet.
The magic spell worked wonders.	D'Magie Zauber huet Wonner gemaach.
I suggest you move on.	Ech proposéieren datt Dir réckelt.
The young woman received a strange call, late at night.	Déi jonk Fra krut e komeschen Opruff, spéit an der Nuecht.
Language, symbols, are therefore essential.	Sprooch, Symboler, sinn also wesentlech.
Buy a rocking chair from the victim.	E Schaukelstull vum Affer kaaft.
A meal of cookies and milk is cheap and filling.	E Miel vu Kichelcher a Mëllech ass bëlleg a fëllt.
Expect very little precipitation.	Erwaart ganz wéineg Nidderschlag.
The neighborhood was very quiet.	D'Noperschaft war ganz roueg.
The living green of the grass is well preserved.	Déi lieweg Gréng vum Gras ass gutt erhale bleiwen.
We told him about the basis of our plan.	Mir hunn him iwwer d'Basis vun eisem Plang gesot.
The asphalt was turned into mud.	Den Asphalt gouf zu Bulli.
Theologians have discussed the significance of his teachings.	Theologen hunn d'Bedeitung vu senge Léier diskutéiert.
At that time, the oxygen supply fails.	Zu deem Zäitpunkt fällt d'Sauerstoffversuergung aus.
Once upon a time, there were seven billion people on the planet.	Eemol waren et siwe Milliarde Leit um Planéit.
Take your time and repeat the exercise as many times	Huelt Är Zäit a widderhuelen d'Übung esou oft
Continue to live on this island.	Fuert weider op dëser Insel ze liewen.
Share everything except the apples with the neighbors.	Deelt alles ausser den Äppel mat den Noperen.
The damage to the building is severe.	De Schued um Gebai ass schwéier.
I led a process that proved my theory.	Ech hunn e Prozess gefouert deen meng Theorie bewisen huet.
Scientists are working on a solution.	Wëssenschaftler schaffen un enger Léisung.
The pianist plays the final chords.	De Pianist spillt d'Schlussaccorden.
The letter arrived late in the afternoon.	De Bréif ass spéit am Nomëtteg ukomm.
Soon dolphins are swimming next to the boat.	Geschwënn schwammen Delfinen nieft dem Boot.
The young man was as penitent as possible.	De jonke Mann war sou penitent wéi méiglech.
Rain falls from clouds.	Reen fällt aus Wolleken.
His hair was badly unkempt.	Seng Hoer ware schlecht ongefleegt.
The Redwoods towered high above her.	D'Redwoods türmten héich iwwer hir.
The high school requires all students to play sports.	De Lycée verlaangt all Schüler Sport ze spillen.
The lecture was difficult, even for my brightest students.	De Virtrag war schwéier, och fir meng hellste Studenten.
Their agreement was not immediately announced.	Hiren Accord gouf net direkt ugekënnegt.
Formerly a desert, today a thriving city.	Fréier eng Wüst, haut eng bléiend Stad.
Incredibly, they managed to navigate safely through the night.	Onheemlech, si hunn et fäerdeg bruecht sech sécher duerch d'Nuecht ze navigéieren.
He rented a sports car for the weekend.	Hien huet e Sportsauto fir de Weekend gelount.
Scientists, for the most part, have ignored their request.	Wëssenschaftler, zum gréissten Deel, hunn hir Ufro ignoréiert.
The tongue of this country is fully functional.	D'Zong vun dësem Land ass voll funktionell.
The informant gave conflicting testimony.	Den Informant huet konfliktend Zeegnes ginn.
Give the salad a tone.	Gitt d'Zalot eng Toun.
Adhering to a vegetarian diet will help prevent stroke.	Eng vegetaresch Ernährung unzehuelen hëlleft Schlaganfall ze vermeiden.
We will discuss our objectives here.	Mir wäerten eis Ziler hei diskutéieren.
A dramatic decline in the penguin population is recorded.	En dramateschen Réckgang an der Pinguinpopulatioun gëtt opgeholl.
The couch takes up so much space.	De Canapé hëlt sou vill Plaz op.
Your summer clothes will remain packed in your wardrobe.	Är Summerkleeder bleiwen am Kleederschaf gepackt.
Dogs are man's best friend.	Hënn sinn de beschte Frënd vum Mënsch.
Rates of sexually transmitted diseases are rising.	Tariffer vu sexuell iwwerdroenen Krankheeten klammen.
It took her a long time to find her balance.	Et huet hir laang gedauert fir säi Gläichgewiicht ze fannen.
On some campuses, students are outside the classroom.	Op e puer Campussen stinn d'Schüler ausserhalb vun der Klass.
Another ambition that drives these exploration efforts was wealth.	Eng weider Ambitioun déi dës Exploratiounsefforten dréit war Räichtum.
The supply of salt is fairly constant.	D'Versuergung vu Salz ass zimlech konstant.
For a long time it was barely raining.	Laang Zäit war et knapps Reen.
Your mother is to blame for your fear.	Är Mamm ass Schold fir Är Angscht.
He crossed the bridge.	Hien ass iwwer d'Bréck gekräizt.
The oil supply is now secure.	D'Uelegversuergung ass elo sécher.
The signal changed.	D'Signal geännert.
Can you write that?	Kënnt Dir dat schreiwen?
You will love my brisket.	Dir wäert meng Blueberry Pie gär hunn.
His hat protects the cone.	Säin Hutt schützt de Kegel.
The mystical creature called Fire is fascinating.	Déi mystesch Kreatur genannt Feier ass faszinéierend.
The smell is unbearable, man.	De Geroch ass onhaltbar, Mann.
He was standing on the street looking at the building.	Hie stoung op der Strooss an d'Gebai kucken.
Learning to read and write are milestones in human existence.	Léiere liesen a schreiwen si Meilesteen an der mënschlecher Existenz.
A speech by the party president.	Eng Ried vum Parteipresident.
Large areas of the country remain far away even today.	Grouss Gebidder vum Land bleiwen och haut wäit ewech.
Her feet were cold on the icy sidewalk.	Hir Féiss ware kal um äisegem Trëttoir.
Some experts believe this could hurt the economy.	E puer Experten mengen datt dëst d'Wirtschaft schued.
Poonam came home late in the evening.	De Poonam koum spéit am Owend heem.
The police officers were very proud of their achievements.	D'Polizisten ware ganz houfreg op hir Leeschtungen.
A reptile is lying on my desk.	Op mengem Schreifdësch läit e Reptil.
Do you ever get seasick?	Gitt Dir jeemools Séikrank?
A few moments passed as you watched the crowd.	E puer Momenter si vergaang wéi Dir d'Leit nogekuckt hutt.
The wind was strong.	De Wand war staark.
He gripped the box tightly.	Hien huet d'Këscht fest an de Grëff geholl.
A pile of books lay on the floor.	E Koup Bicher huet de Buedem geluecht.
The woman was the one who read the paper.	Déi Fra war déi de Pabeier gelies huet.
Call us if you need help.	Telefon eis wann Dir Hëllef braucht.
Find two objects with the same weight.	Fannt zwee Objete mat dem selwechte Gewiicht.
This was a moment of concern for the company.	Dëst war e Moment vun Suerg fir d'Firma.
I cleaned the sink, but it's still dirt.	Ech hunn de Spull gebotzt, awer et ass nach ëmmer Dreck.
The engine of a car.	De Motor vun engem Auto.
A bridge crosses the river.	Eng Bréck iwwerdeckt de Floss.
The spectacle of a magician's trick.	De Spektakel vun engem Magier Tricken.
Always greet people with a smile.	Begréiss ëmmer d'Leit mat engem Laachen.
The dance was a complicated and graceful combination of steps.	Den Danz war eng komplizéiert a graziéis Kombinatioun vu Schrëtt.
What a difference a week makes.	Wat en Ënnerscheed eng Woch mécht.
The stories of this writer are filled with vivid details.	D'Geschichte vun dësem Schrëftsteller si mat liewege Detailer gefëllt.
Make sure you keep the car on the road.	Vergewëssert Iech datt Dir den Auto op der Strooss hält.
A traditional meal is eaten in many hours.	Ee traditionellt Iessen gëtt a ville Stonnen giess.
Plants and animals will become increasingly scarce.	Planzen an Déiere wäerten ëmmer méi knapp ginn.
We must form a collective response.	Mir mussen eng kollektiv Äntwert bilden.
The whole city was evacuated.	Déi ganz Stad gouf evakuéiert.
Entrepreneurs started work yesterday.	D'Entrepreneuren hunn gëschter ugefaang ze schaffen.
Landslides are common in this area.	Äerdrutsch sinn an där Géigend heefeg.
She got tired of the noise.	Si gouf midd vum Kaméidi.
Every child at school gets a new toy.	All Kand an der Schoul krut en neit Spillsaach.
Fill w.e.g. 	Fëllt w.e.g.
the garden with water.	de Gaart mat Waasser.
A little more, please?	E bësse méi, wann ech glift?
We can not confirm the truth of the information.	Mir kënnen d'Wahrheet vun der Informatioun net bestätegen.
A small silver train with two wooden carriages.	E klengen sëlweren Zuch mat zwee hëlzene Waggonen.
The ferry company now owns five ships.	D'Fährgesellschaft gehéiert elo fënnef Schëffer.
He still has enough money.	Hien huet nach genuch Suen.
The ointment was quickly applied to their burn.	D'Salve gouf séier op hir Verbrennung applizéiert.
The story, it seems, is fuller this year.	D'Geschicht, et schéngt, ass dëst Joer méi voll.
Lightning flashes through the night sky, followed by fading thunder.	Blëtz blénkt duerch den Nuetshimmel, gefollegt vun deafenend Donner.
An oasis of green.	Eng Oasis vu Gréngs.
So the mountain is a large, ancient mass of rocks.	Also ass de Bierg eng grouss, antik Mass vu Fiels.
This is a very dense book.	Dëst ass en immens dicht Buch.
You need to be careful when crossing this bridge.	Dir musst virsiichteg sinn wann Dir dës Bréck iwwerschreift.
They sell a lot of products on the market.	Si verkafen vill Produkter um Maart.
The lady frightened the horses.	D'Madame huet d'Päerd Angscht gemaach.
The necessary materials are all here, scattered on the floor.	Déi néideg Materialien sinn all hei, op de Buedem verstreet.
Sugar dissolves in hot tea, not hot water.	Zocker léist sech a waarmen Téi op, net waarm Waasser.
It is good for compressing gas.	Et ass gutt fir Gas ze kompriméieren.
The egg grows through the skin of the chicken.	D'Ee wächst duerch d'Haut vum Poulet.
We were attacked without warning.	Mir sinn ouni Warnung attackéiert ginn.
Only the special guard had guns.	Nëmmen déi speziell Garde haten Pistoulen.
The house needs a good cleaning.	D'Haus brauch eng gutt Botzen.
The inefficiencies he complained about were not resolved.	D'Ineffizienz, iwwer déi hie beschwéiert huet, sinn net geléist.
Police could not find out who was responsible.	D'Police konnt net erausfannen, wien verantwortlech war.
The drought cut the water supply in half.	D'Dréchent huet d'Waasserversuergung ëm d'Halschent ofgeschnidden.
She walked slowly and steadily, with her head held high.	Si ass lues a stänneg gaangen, mam Kapp héich gehal.
You can remember her beautiful face.	Dir kënnt hir schéin Gesiicht erënneren.
The teacher asked the students extensively.	Den Enseignant huet d'Schüler extensiv gefrot.
Her gaze was fixed on the cupboard.	Hire Bléck huet op de Schaf gehalen.
A mass gathered, with lots of siblings and siblings.	Eng Mass huet sech versammelt, mat lauter Geschwëster a Geschwëster.
Villages and schools were destroyed.	Dierfer a Schoulen goufen zerstéiert.
This happens as a child already.	Dëst geschitt als Kand schonn.
People often admire the size of the room.	D'Leit bewonneren dacks iwwer d'Gréisst vum Raum.
A plan has been formulated.	E Plang ass formuléiert ginn.
The landing was messy.	D'Landung war knaschteg.
Definitely,	Ganz definitiv,
Along the river, people gathered to celebrate the wedding.	Laanscht de Floss hu sech d'Leit versammelt fir d'Hochzäit ze feieren.
Farmers rely on fertilizers to get good yields.	Baueren vertrauen op Dünger fir gutt Ausbezuelen ze kréien.
The school is two miles from the city center.	D'Schoul ass zwee Meilen vum Stadzentrum.
Did you check your bank account today?	Hutt Dir Äre Bankkonto haut iwwerpréift?
Runners and walkers began to gather on the spot.	Leefer a Spazéierer hunn ugefaang op der Plaz ze sammelen.
Prisoners have to serve hard labor penalties.	Prisonéier mussen haart Aarbechtsstrofe zerwéieren.
The Recorder was on.	De Recorder war op.
He asked an important question.	Hien huet eng wichteg Fro gestallt.
The darkness consumed him.	D'Däischtert huet him verbraucht.
The article is very old.	Den Artikel ass ganz al.
We have a lot of taxes to pay.	Mir hu vill Steieren ze bezuelen.
There were three empty seats at the table.	Et waren dräi eidel Plazen um Dësch.
The forecast says we are expecting rain.	D'Prognose seet, datt mir Reen erwaart.
He grew up on a sheep farm.	Hien ass op engem Schof Bauerenhaff opgewuess.
When the weeds come out, so does the rose.	Wann d'Dären erauskommen, dann och d'Rose.
A poet has published an unusual poem.	En Dichter huet en ongewéinleche Gedicht publizéiert.
Make the cut with a plaster.	Maacht de Schnëtt mat engem Putz.
There has been much discussion and disagreement on this subject.	Et gouf vill Diskussioun an Meenungsverschiddenheet iwwer dëst Thema.
I'm glad you agreed to donate blood.	Ech si frou, datt Dir ausgemaach hutt Blutt ze spenden.
The two cities shared a border.	Déi zwou Stied hunn eng Grenz gedeelt.
Many people can be killed.	Vill Leit kënnen ëmbruecht ginn.
Hundreds of people visited the museum last weekend.	Honnerte vu Leit ware leschte Weekend de Musée besicht.
A large number of people have fallen victim to the bomb.	Eng grouss Zuel vu Leit sinn Affer vun der Bomm gefall.
The grammar test was very difficult.	De Grammatiktest war ganz schwéier.
I'm in line.	Ech sinn an der Linn.
Rice was a major staple of the diet here.	Räis war eng Haaptaufgab vun der Ernährung hei.
These were the first instances of a journalistic investigation.	Dat waren déi éischt Opreegunge vun enger journalistescher Enquête.
The blood smeared on his hands and face.	D'Blutt huet seng Hänn a Gesiicht verschmiert.
The lioness was still tied to the pole.	D'Léiwin war nach ëmmer un de Pol gebonnen.
A large, thin figure appeared in front of him.	Eng grouss, dënn Figur huet virun him opgedaucht.
Poor elderly citizens need reliable medical care.	Aarm eeler Bierger brauchen zouverlässeg medezinesch Versuergung.
To avoid delays, you should leave early.	Fir Verspéidungen ze vermeiden, sollt Dir fréi fortgoen.
An optimist always looks good in people.	En Optimist gesäit ëmmer gutt a Leit.
I have money to pay my tuition.	Ech hu Sue fir meng Schoulgeld ze bezuelen.
Travel to the interior often took several days.	Rees an den Interieur huet dacks e puer Deeg gedauert.
The author wanted to change the world.	Den Auteur wollt d'Welt änneren.
Pour boiling water over the spinach leaves.	Kachend Waasser iwwer d'Spinatblieder schëdden.
We discover the fjords in a boat.	Mir entdecken d'Fjorde an engem Boot.
Stone aggregates the size of the gravel.	Steen aggregéiert d'Gréisst vum Kies.
The cinema is full today.	De Kino ass haut voll.
This study showed that the death rate is rising.	Dës Etude huet gewisen datt den Doudesrate eropgeet.
Many people believe this makes me smarter.	Vill Leit gleewen datt dëst mech méi clever mécht.
Many entrepreneurs were surprised to see their profits explode.	Vill Entrepreneuren waren iwwerrascht wéi se hir Gewënn gesinn explodéieren.
Paint the walls blue.	Molen d'Maueren blo.
Two kilos of potatoes cost five dollars.	Zwee Kilo Gromperen kaschten fënnef Dollar.
I have to start telling you my story.	Ech muss ufänken Iech meng Geschicht ze soen.
They use efficient lighting to save energy.	Si benotzen effizient Beliichtung fir Energie ze spueren.
The system seems pretty stable.	De System schéngt zimlech stabil.
All the newspapers are discussing the government's financial problems.	All d'Zeitungen diskutéieren iwwer d'Finanzproblemer vun der Regierung.
Although the cells were damaged, they were not destroyed.	Obwuel d'Zellen beschiedegt goufen, goufen se net zerstéiert.
Armed with this information, police tracked down the suspect.	Mat dësen Informatioune bewaffnet huet d'Police d'Verdächteg verfollegt.
Give me the salt.	Gitt mir d'Salz.
The soil absorbs water easily.	De Buedem absorbéiert Waasser einfach.
The tension slowly sank into the water, flying helplessly.	D'Spann ass lues an d'Waasser ënnergaangen, hëlleflos flitt.
Both husband and wife are paleontologists.	Béid Mann a Fra si Paleontologen.
The wings of the hummingbird are its striking feature.	D'Flilleke vum Kolibris sinn seng opfällegst Feature.
Her thought is done.	Hir Gedanken ass gemaach.
The field was covered with tall grass.	D'Feld war mat héije Gras bedeckt.
Start your days in peace.	Fänkt Är Deeg a Rou un.
Therefore, all business transactions should be done by bank transfer.	Dofir sollten all Geschäftstransaktioune per Bankiwwerweisung gemaach ginn.
People were blocking the streets.	D'Leit hunn d'Stroosse verstoppt.
Millions of people died during this war.	Millioune vu Leit sinn während dësem Krich gestuerwen.
He raised his hand to make a point.	Hien huet seng Hand opgehuewen fir e Punkt ze maachen.
Meet regularly to appoint government officials.	Regelméisseg versammelen fir Regierungsbeamten ze ernennen.
This man's life is in danger.	D'Liewen vun dësem Mann ass a Gefor.
She did not expect to win.	Si hat net erwaart ze gewannen.
The bird flew away with the wind.	De Vugel ass mam Wand fort geflunn.
Yours sincerely.	Déngen häerzlech.
Everyone's eyes looked at them.	Jiddereen seng Aen huet hinnen ugekuckt.
The table needs to be polished.	Den Dësch muss poléiert ginn.
He was released the next day from his title.	Hie gouf den nächsten Dag vu sengem Titel entlooss.
They took our hard earned money.	Si hunn eis schwéier verdéngt Suen geholl.
Fortunately, the phrasal verb is very easy to conjugate.	Glécklecherweis ass de phrasal Verb ganz einfach ze konjugéieren.
Sign up for a charity walk.	Zeechen fir eng Charity Spadséiergank.
Only a handful of flyers contain this information.	Nëmmen eng Handvoll Flyeren enthalen dës Informatioun.
The manual must be opened on the right-hand side.	D'Handbuch muss op der richteger Säit opgemaach ginn.
The poem was about hope.	D'Gedicht war iwwer Hoffnung.
It was used as fertilizer.	Et gouf als Dünger benotzt.
The tea is made only with tea leaves.	Den Téi gëtt nëmme mat Téiblieder gemaach.
He will stand trial for murder.	Hie wäert viru Mord viru Geriicht stoen.
Often, students did not pack their shirts.	Dacks hunn d'Studenten hir Hiemer net gepackt.
Paul was stoned and left for dead.	De Paul gouf gesteent a fir dout gelooss.
Living there has its advantages and disadvantages.	Do wunnen huet seng Virdeeler an Nodeeler.
Has anything changed since you left?	Huet eppes geännert well Dir fort sidd?
Doctors want better access to hospitals.	D'Doktere wëllen e besseren Zougang zu de Spideeler.
You must disclose all relevant information.	Dir musst all relevant Informatioun verroden.
The pain was intense.	De Péng war intensiv.
He deserves a big salary, but not happy.	Hien verdéngt eng grouss Pai, awer net glécklech.
She raises her umbrella.	Si léisst hire Regenschirm op.
A female orangutan was spotted yesterday.	Eng weiblech Orangutan gouf gëschter gesinn.
In the lecture hall, they spoke loudly.	Am Virtragssall hu si laut geschwätzt.
His office is close to a gallery.	Säi Büro ass no bei enger Galerie.
Shortly afterwards, the man left.	Kuerz drop ass de Mann fortgaang.
She stretched, screamed.	Si huet gestreckt, gejaut.
They now plan to change the structure.	Si plangen elo d'Struktur ze änneren.
Canals are just rivers.	Kanäl si just Flëss.
The houses were built of wood.	D'Haiser goufen aus Holz gebaut.
The plans are deeply controversial.	D'Pläng sinn déif kontrovers.
She refuses to answer his question.	Si refuséiert seng Fro ze äntweren.
The accident happened without warning.	Den Accident ass ouni Warnung geschitt.
Some religious leaders have called the movement "sinful."	E puer reliéis Leader hunn d'Beweegung "sënnlech" genannt.
It is understood that the jury released the accused.	Et ass verstan datt d'Jury de Beschëllegten fräigelooss huet.
The scientist decided to transplant the cells.	De Wëssenschaftler huet decidéiert d'Zellen ze transplantéieren.
She poured herself a cup of coffee.	Si huet eng Taass Kaffi gegoss.
Oil is extracted from the earth.	Ueleg gëtt aus der Äerd extrahéiert.
The money is not worth pursuing.	D'Suen sinn net wäert ze verfollegen.
Maybe it was just part of the decoration.	Vläicht war et just en Deel vun der Dekoratioun.
Her face turned red.	Hiert Gesiicht gouf rout.
She regretted wasting so much time.	Si huet bedauert sou vill Zäit ze verschwenden.
Yosemite's natural beauty inspired the famous artist.	Dem Yosemite seng natierlech Schéinheet huet de berühmte Kënschtler inspiréiert.
She wants to be an actress when she grows up.	Si wëll eng Actrice ginn wann si grouss gëtt.
It is a work of fiction.	Et ass e Fiktiounswierk.
Concentrated orange juice adds color to the body.	Konzentréiert Orangensaft füügt Faarf un de Kierper.
A potentially catastrophic drop in water levels is looming.	E potenziell katastrophale Fall vun de Waasserstand dréit sech op.
Mobile phones are banned in cinemas.	Handyen sinn am Kino verbueden.
The woman was horrible.	D'Fra war schrecklech.
Speeding penalties can be very expensive.	Geschwindegkeetsstrofe kënne ganz deier sinn.
They carried her carefully on her shoulders.	Si hunn hir virsiichteg op hir Schëlleren gedroen.
A group of children had seen him enter.	Eng Grupp vu Kanner hat hien gesinn erakommen.
They hated being called "bossy"	Si hate gehaasst "Bossy" genannt ze ginn
The stem is attached to the base of the leaf.	De Stamm ass un der Basis vum Blat befestegt.
I can not stand this heat!	Ech kann dës Hëtzt net ausstoen!
Farmers often complain that their crops are falling.	D'Bauere beschwéieren dacks datt hir Ernte falen.
Traditionally, architects have tried to build harmony.	Traditionell hunn d'Architekten probéiert Harmonie opzebauen.
Stop crying, and do not bleed again!	Halt op ze kräischen, a maach et net bluddeg erëm!
She was very responsive to his words.	Si war ganz reaktiounsfäeger op seng Wierder.
They lived in a dilapidated old house.	Si hunn an engem baufällege alen Haus gelieft.
He was in a mood for talks.	Hie war an enger Stëmmung fir Gespréicher.
Our brains are connected to see objects.	Eis Gehirer si verbonne fir Objeten ze gesinn.
This is known as Pangram.	Dëst ass bekannt als Pangram.
The cold wind cut through her thin jacket.	De kale Wand huet duerch hir dënn Jackett geschnidden.
The water was extremely salty.	D'Waasser war extrem salzeg.
These people live in the country.	Dës Leit liewen am Land.
Get clear glass to see the rainbow.	Gitt kloer Glas fir d'Reebouen ze gesinn.
So, where did you come across?	Also, wou bass du gestouss?
The blanket can barely stand the cold.	D'Decken hält d'Keelt kaum aus.
He often helped others.	Hien huet dacks anerer gehollef.
She presented herself in a thick coat.	Si huet sech an engem décke Pelz virgestallt.
The boat began to drift away from the dock.	D'Boot huet ugefaang vum Dock fort ze dreiwen.
Mindless violence is becoming fashionable.	Mindless Gewalt gëtt moudesch.
Four individual managers were promoted.	Véier individuell Manager goufen gefördert.
Oils swear eternal vigilance.	Uelecher vereedegt éiwegt Vigilanz.
The bees began to swim.	D'Bienen hunn ugefaang ze schwammen.
Remove your coat at once.	Ewechzehuelen Äre Mantel op eemol.
The center of gravity of an object is its mass.	Den Schwéierpunkt vun engem Objet ass seng Mass.
The city landmark building dominates the skyline.	D'Stad Landmark Gebai dominéiert d'Skyline.
Her sharp eyes twinkle with excitement.	Hir schaarf Ae blénken vun Opreegung.
The party's central committee supported this view.	Den Zentralcomité vun der Partei huet dës Meenung ënnerstëtzt.
The smile slipped from her face.	D'Laachen ass aus hirem Gesiicht gerutscht.
Their actions will cause more harm.	Hir Handlunge wäerte méi Schued verursaachen.
I'm signing here.	Ech ënnerschreiwen hei.
High air pollution has caused many premature deaths.	Héich Loftverschmotzung huet vill virzäitegen Doudesfäll verursaacht.
The board was hard to read.	D'Tafel war schwéier ze liesen.
He's leaving this morning.	Hie geet haut de Moien fort.
The mass of the marble pillar broke it.	D'Mass vun der Marmorsäule huet et gebrach.
The junta ruled with an iron fist.	D'Junta huet mat enger Eisenfauscht regéiert.
The lock is locked.	D'Schloss ass opgespaart.
Scientists have confirmed the existence of cancer.	Wëssenschaftler hunn d'Existenz vu Kriibs bestätegt.
Improving education is a top priority.	D'Verbesserung vun der Ausbildung ass eng Haaptprioritéit.
The water always creeps down.	D'Waasser kräizt ëmmer erof.
The country is vulnerable to environmental disasters.	D'Land ass vulnérabel fir Ëmweltkatastrophen.
The accident caused a lot of damage.	Den Accident huet vill Schued verursaacht.
He reads the same book every night.	Hie liest all Nuecht datselwecht Buch.
There is a lot of polluted water around here.	Et gëtt vill verschmotzt Waasser hei ronderëm.
Several ways can be imagined to do the same.	Puer Weeër kënne sech virstellen fir datselwecht ze maachen.
The men with clipboards pushed him into the street.	D'Männer mat Clipboards hunn hien an d'Gaass gedréckt.
Politicians have won the trust of the people with their promises.	D'Politiker hunn d'Vertraue vun de Leit mat hire Verspriechen gewonnen.
He is a shining example of humanity.	Hien ass e glänzend Beispill vun der Mënschheet.
A forest fire washed through the valley.	E Bëschbrand huet duerch den Dall gewascht.
This photo shows the spring sunset.	Dës Foto weist de Fréijoerssonnenuntergang.
He was accused of stealing money.	Hie gouf virgeworf, Suen ze klauen.
Handmade products by local artists are popular in this region.	Handgemaachte Produkter vu lokale Kënschtler si populär an dëser Regioun.
An exhibition of new art was exhibited.	Eng Ausstellung vun neier Konscht war ausgestallt.
The flies are swimming in the soup.	D'Mécke schwammen an der Zopp.
A train was traveling at high speed.	En Zuch war mat héijer Geschwindegkeet ënnerwee.
Test the fruit to see if it ripens.	Test d'Fruucht fir ze kucken ob se reift.
Of course, there is no need to get upset.	Natierlech ass et net néideg opgeregt ze ginn.
This utility also helps people learn.	Dëst Utility hëlleft och Leit ze léieren.
The task proved difficult.	D'Aufgab huet sech schwéier gewisen.
During the next week the temperatures will rise rapidly.	An der nächster Woch klammen d'Temperaturen séier.
Metals are usually vicious.	Metalle si meeschtens béisbar.
Shall we collect the rubbish together?	Solle mir zesummen den Dreck sammelen?
I think they made a big mistake.	Ech mengen si hunn e grousse Feeler gemaach.
These railways seem to offer good value.	Dës Eisebunn schéngen e gudde Wäert ze bidden.
He came out of the darkness.	Hien ass aus der Däischtert erauskomm.
She fished some coins out of her purse.	Si huet e puer Mënzen aus hirem Portmonni gefëscht.
He suddenly realized who she was.	Hien huet op eemol gemierkt wien si war.
The old lady watched her intently.	Déi al Madame huet hir intensiv nogekuckt.
That sentence picked up and quickly spread.	Dee Saz huet opgefaang a séier verbreet.
The results suggest that ostentatable gestures have no effect.	D'Resultater suggeréieren datt ostentatesch Gesten keen Effekt hunn.
They are to arrive by train this week.	Si sollen dës Woch mam Zuch ukommen.
Some plants are slightly damaged by frost.	E puer Planzen si liicht vu Frost beschiedegt.
The delegates discussed the important issues at length.	D'Delegéiert hunn déi wichteg Themen laang diskutéiert.
He led the expedition successfully.	Hien huet d'Expeditioun erfollegräich gefouert.
The hands were covered with cuts, wounds and scratches.	D'Hänn ware mat Schnëtt, Wounds a Kratzer bedeckt.
The surgeon says she can do the surgery.	De Chirurg seet datt si d'Operatioun maache kann.
A wrong translator can ruin a word.	E falschen Iwwersetzer kann e Wuert ruinéieren.
No form of transportation is satisfactory.	Keng Form vum Transport ass zefriddestellend.
The area of ​​the surrounding land seems endless.	D'Gebitt vun der Ëmgéigend Land schéngt endlos.
The university is famous for its teaching.	D'Universitéit ass berühmt fir seng Léier.
The kitten jumped on the couch.	D'Kittchen ass op de Canapé gesprongen.
Two and a half hours later, they are finally back.	Zwee an eng hallef Stonn méi spéit si se endlech zréck.
We learned that a cow has milk sugar.	Mir hu geléiert, datt eng Kéi Mëllech Zocker huet.
Work carefully and slowly.	Aarbecht virsiichteg a lues.
The climbers had left in the night.	D'Kletterer waren an der Nuecht fortgaang.
The atoms	D'Atomer
The government should invest heavily in infrastructure.	D'Regierung soll massiv an d'Infrastruktur investéieren.
A mood of despair prevailed.	Eng Stëmmung vun Verontreiung huet sech herrscht.
Three women gathered at the water's edge.	Dräi Fraen hu sech um Waasserrand versammelt.
Just as he had predicted, the weather became cold.	Just wéi hie virausgesot hat, gouf d'Wieder kal.
This beautiful park is a great place for a picnic.	Dëse schéine Park ass eng super Plaz fir e Picknick.
The guards barricaded themselves behind their desks.	D'Wiechter hunn sech hannert hire Schreifdësch barrikadéiert.
The concrete bridge shone in the sunlight.	D'Betonbréck huet am Sonneliicht blénkt.
Take a pumpkin cake.	Huelt e Kürbiskuchen.
The thunderstorm led to a power outage.	Den Donnerwieder huet zu engem Stroumausbroch gefouert.
Companies are expanding rapidly every year.	Firmen expandéieren séier all Joer.
The plants grow naturally.	D'Planzen wuessen natierlech.
This artwork caught my eye.	Dëst Konschtwierk huet meng Ae gefaang.
Proposed legislation could ban slavery.	Proposéiert Gesetzgebung kann d'Sklaverei verbannen.
The fish was swimming around.	De Fësch war ronderëm schwammen.
The snowshoes cut the cutting hooks clean.	D'Schneierscher schneiden de Schnëtthaken propper.
The fox carved on the corpse of the bird.	De Fuuss huet un d'Läich vum Vugel geschnëtzt.
Gin was the beginning and the end of an argument	Gin war den Ufank a säin Enn vun engem Argument
Let's raise salaries.	Loosst eis d'Gehälter erhéijen.
The valley is a beautiful place.	Den Dall ass eng schéin Plaz.
She soon realized that he was just showing up.	Si huet geschwënn gemierkt datt hien nëmmen sech weist.
She asked an ancient question with great urgency.	Si huet eng antik Fro mat grousser Dringendes gefrot.
I have prepared my speech thoroughly.	Ech hunn meng Ried grëndlech virbereet.
The prince was deeply aware of the sincerity of the young couple.	De Prënz war déif bewosst vun der Oprechtheet vun der jonker Koppel.
He hired a professional dog walker.	Hien huet e professionnelle Hondspazéierer agestallt.
She gave up her place.	Si huet seng Plaz ewech ginn.
Resentment is palpable in government.	Ressentiment ass palpabel an der Regierung.
The wheels on the hand truck are made of rubber pieces.	D'Rieder op der Hand Camion sinn aus Gummistécker gemaach.
The dean's speech was eloquent and moving.	Dem Dekan seng Ried war eloquent a bewegt.
The taste was subtle but delicious.	De Goût war subtile awer lecker.
What is the population of your country?	Wat ass d'Populatioun vun Ärem Land?
Whiskey is made from fermented barley.	Whisky gëtt aus fermentéierte Gerste gemaach.
Taking time off.	Fräizäit huelen.
Which country has the most churches?	Wéi ee Land huet déi meescht Kierchen?
He is credited with the discovery of the quark.	Hie gëtt mat der Entdeckung vum Quark zougeschriwwen.
Fountains sprang endlessly from tracks in the wall.	Sprangbueren hunn onendlech vu Spueren an der Mauer gesprongen.
In autumn, the leaves turn orange and red.	Am Hierscht ginn d'Blieder an Orangen a Rot.
She was pregnant.	Si war schwanger.
He had difficulty breathing.	Hien huet et schwéier ze otmen.
He threw famous coins into the machine.	Hien huet bekannte Mënzen an d'Maschinn geschloen.
Cut back in half to make four stripes.	Schneid erëm an d'Halschent fir véier Sträifen ze maachen.
The statistics showed that she was right.	D'Statistiken hu gewisen datt hatt Recht hat.
He was left with a facial wound.	Hie gouf mat enger Gesiichtswonn hannerlooss.
The impact of the crash was devastating.	Den Impakt vum Crash war zerstéierend.
It was easy to start a fire with glasses.	Et war einfach e Feier mat engem Brëller ze starten.
Move your palm to the top of the screen.	Maacht Är Handfläch no uewen um Écran.
The atmosphere is clean and dirty.	D'Atmosphär ass propper a verschmotzt.
Take two tablespoons of baking powder.	Huelt zwee Esslöffel Bakpulver.
The soldiers surrounded the camp.	D'Zaldoten hunn de Camp ëmginn.
The program is very popular with the public.	De Programm ass immens populär bei de Publikum.
There is evidence of a recent earthquake.	Et gëtt Beweiser vun engem rezenten Äerdbiewen.
The ship sank through the calm water.	D'Schëff ass duerch déi roueg Waasser gegléckt.
The possession of classified information can not be tolerated.	De Besëtz vu klasséierten Informatioune kann net toleréiert ginn.
I was planning to visit an art museum,	Ech hat geplangt e Konschtmusée ze besichen,
Here a man was killed by a shark.	Hei gouf e Mann vun engem Hai ëmbruecht.
It is a small white bird with two long, straight feathers.	Et ass e klenge wäisse Vugel mat zwee laangen, riichte Fiederen.
The Queen's train is steaming out of the station.	Den Zuch vun der Kinnigin ass aus der Gare gedämpft.
Here you will find no trace of her.	Hei fannt Dir keng Spuer vun hatt.
He conducted a detailed study of local animals.	Hien huet eng detailléiert Etude vun lokal Déieren gemaach.
The mirror, however, tells a different story.	De Spigel erzielt awer eng aner Geschicht.
Searing pain racked his body.	Searing Péng racked sengem Kierper.
Many of the prisoners were tortured.	Vill vun de Gefaange goufe gefoltert.
He opened the controversial exhibition.	Hien huet déi kontrovers Ausstellung opgemaach.
The animals kept their distance.	D'Déieren hunn sech op Distanz gehalen.
She felt sad to leave the hospital.	Si huet sech traureg gefillt d'Spidol ze verloossen.
We send reports on local weather conditions twice a day.	Mir schécken Berichter iwwer lokal Wiederkonditiounen zweemol am Dag.
This superintendent insisted on reliable evidence.	Dëse Superintendent huet op zouverlässeg Beweiser insistéiert.
Spikelets were overflowing over the stem of the plant.	Spikelets waren iwwer de Stamm vun der Planz iwwerfëllt.
He further stated that he does not like baseball.	Hien huet weider erkläert datt hien de Baseball net gär huet.
All his soldiers were dead.	All seng Zaldoten waren dout.
The cup slipped out of the stiff pencil.	D'Coupe ass aus dem steife Bläistëft gerutscht.
The goat leaves.	D'Geess blatt.
Her baby daughter was constantly crying.	Hir Puppelchen Duechter war dauernd gekrasch.
There is no current data on the subject.	Et gëtt keng aktuell Donnéeën zum Thema.
Their rising numbers threaten the wild.	Hir erhéicht Zuel bedroht d'Wëld.
The rider's gaze met my brief.	Dem Reider säi Bléck huet mäin kuerz begéint.
The cat suddenly disappeared.	D'Kaz ass op eemol verschwonnen.
At the top, the traffic is heavy.	An der Spëtzt ass den Trafic dicht.
He noticed that the cow was lost.	Hien huet gemierkt datt d'Kéi verluer war.
The ride was messy.	De Fahrt war knaschteg.
The measurements are frightening.	D'Miessunge sinn erschreckend.
Some buildings tell stories.	E puer Gebaier erzielen Geschichten.
So, when's your next meal?	Also, wéini ass Äert nächst Iessen?
The abundance of plastic bags and cups.	D'Heefegkeet vu Plastikstuten a Coupë.
The people watched in terrible silence.	D'Leit hunn a schrecklecher Rou nogekuckt.
The hospital is used by many city dwellers.	D'Spidol gëtt vu ville Stadbewunner benotzt.
They get tired after walking for half an hour.	Si sinn midd ginn nodeems se eng hallef Stonn trëppelen.
Nature will take care of the house party.	D'Natur wäert fir d'Hausfeier suergen.
There would be so much to do.	Et wier esou vill ze maachen.
The airport was almost deserted yesterday.	De Fluchhafen war gëschter bal desertéiert.
This disease is associated with air pollution,	Dës Krankheet ass verbonne mat Loftverschmotzung,
I sing songs for myself.	Ech sangen Lidder fir mech.
My doctor said he needed a liver transplant.	Mäin Dokter huet gesot datt hien eng Liewertransplantatioun brauch.
He looked at his own reflection.	Hien huet op seng eege Reflexioun gekuckt.
The young men preferred to work hard rather than celebrate hard.	Déi jonk Männer hu léiwer haart geschafft wéi schwéier ze feieren.
Put the pears, cut side down, into the baking dish.	Setzt d'Biren, geschnidde Säit erof, an d'Bakform.
Their bike is a valued item.	Hire Vëlo ass e geschätzte Element.
For days, the trader pondered his next move.	Fir Deeg huet den Händler seng nächst Beweegung iwwerluecht.
The side cuts slightly through the grass.	D'Säit schneit liicht duerch d'Gras.
The captain ordered the entire crew back to work.	De Kapitän huet déi ganz Crew zréck op d'Aarbecht bestallt.
A ban on houses has been introduced on three streets.	Op dräi Stroosse gouf e Verbuet fir Haiser agesat.
He read honestly.	Hien huet éierlech gelies.
The bull jumped over the young boy.	De Stier sprang iwwer de jonke Jong.
The defense attorney tried to rule out a confession.	Den Affekot vun der Verdeedegung huet probéiert eng Beicht auszeschléissen.
The jacket is zipped.	D'Jackett ass zipped.
Negotiations with his opponents began.	Verhandlunge mat senge Géigner ugefaang.
The next winter, a cold snap froze the crop.	Den nächste Wanter huet e kale Schnapp d'Ernte gefruer.
Infectious diseases spread rapidly.	Infektiiv Krankheeten verbreeden sech séier.
The doctor's visit was extremely expensive.	D'Visite vum Medeziner Dokter war extrem deier.
Walk to the back of the building.	Walk op de Réck vum Gebai.
This is the language of democracy.	Dëst ass d'Sprooch vun der Demokratie.
The test served to test my hypothesis.	Den Test huet gedéngt fir meng Hypothes z'iwwerpréiwen.
Mimosas grow on shrubs and trees.	Mimosas wuessen op Sträich a Beem.
Born into a humble background, he became a billionaire.	Wärend an engem bescheidenen Hannergrond gebuer gouf, gouf hie Milliardär.
The fumes were overwhelming.	D'Dampe waren iwwerwältegend.
It is my ultimate goal.	Et ass mäi ultimativt Zil.
The hydrogen then burns to hydrogenate the oxygen.	Verbrennt de Waasserstoff dann de Sauerstoff ze hydrogenéieren.
Hardwood is better than softwood.	En hart Holz ass besser wéi e mëllt Holz.
A group of armed men entered the building.	Eng Grupp vu bewaffnete Männer koumen an d'Gebai.
Some men enjoy wearing women's clothing.	E puer Männer genéissen d'Dammekleedung ze droen.
An outburst of laughter erupted.	En Ausbroch vu Laachen ass ausgebrach.
Turn the hamburger over.	Den Hamburger ëmdréinen.
This church is so peaceful.	Dës Kierch ass sou friddlech.
She could recognize the tracks of each animal.	Si konnt d'Spuer vun all Déier erkennen.
We need to fix the foundation of this house.	Mir mussen d'Fundament vun dësem Haus fixéieren.
She laid a pack on the table.	Si huet e Pak op den Dësch geluecht.
It is much safer to drive at night.	Et ass vill méi sécher nuets ze fueren.
He was reluctant to leave his family.	Hie war zréckbehalen seng Famill ze verloossen.
Deep work with a sharp knife.	Déift Aarbecht mat engem scharfen Messer.
Police are investigating the cause of the explosion.	D'Police ënnersicht d'Ursaach vun der Explosioun.
She closed the suede jacket.	Si huet d'Suedejacket zougemaach.
The toll gate is on this page.	D'Mautpaart ass op dëser Säit.
The museum has a collection of ancient artifacts.	De Musée huet eng Sammlung vun antike Artefakte.
Too much pride leads to doom.	Ze vill Stolz féiert zum Ënnergang.
She is in the shop to find lost pets.	Si ass am Geschäft fir verluer Hausdéieren ze fannen.
Today, many are trying to survive on social security alone.	Haut probéieren vill eleng op der Sozialversécherung ze iwwerliewen.
A peacock is standing on the side of the lake.	E Pfau steet un der Säit vum Séi.
The city is rich in old buildings.	D'Stad ass räich an al Gebaier.
Farmers continue to practice slash and burn.	Baueren üben weider Slash a Brennen.
She was present at her sister's wedding.	Si war op der Hochzäit vun hirer Schwëster dobäi.
Trembling broke the man.	Zidderen hunn de Mann gebrach.
Fogs hung low in the valley.	Niwwel hungen niddereg am Dall.
The form of being a person.	D'Form fir eng Persoun ze sinn.
The warriors loved to fight.	D'Krieger ware gär ze kämpfen.
The two students were happy to see each other.	Déi zwee Schüler ware frou sech géigesäiteg ze gesinn.
The animal fell into a crevice.	D'Déier ass an eng Spalt gefall.
One condition was that he obeyed the teacher's instructions	Eng Bedingung war datt hien d'Instruktioune vum Enseignant befollegt
The policeman saw a figure running away.	De Polizist huet eng Figur gesinn, déi fortlafen.
They had sharpened the knives.	Si haten d'Messer geschärft.
Use medium heat.	Benotzt mëttlerer Hëtzt.
Em is a girl.	Em ass e Meedchen.
Our efforts to clean the roads were in vain.	Eis Efforte fir d'Stroosse ze botzen waren ëmsoss.
Listen carefully to the story.	Lauschtert virsiichteg op d'Geschicht.
The pastures produced a lot of milk.	D'Weiden hunn vill Mëllech produzéiert.
There was a constant stream of visitors throughout the day.	Et war e konstante Stroum vu Besucher de ganzen Dag.
She is considering alternative accommodation.	Si betruecht alternativ Ënnerkunft.
Destruction was widespread.	Zerstéierung war verbreet.
A phone call was made to the Prime Minister.	En Telefon gouf un de Premier gemaach.
The streets are full of bars and cafes.	D'Stroosse si voller Baren a Caféen.
Company policy is to remove customers who misbehave.	D'Firma Politik ass d'Clienten ze läschen déi sech falsch behuelen.
Shaving a person's head is a sad thing to do.	Eng Persoun säi Kapp raséieren ass eng traureg Saach ze maachen.
These problems must not be dragged under the rug.	Dës Problemer däerfen net ënnert den Teppech geschleeft ginn.
The little boy has an inconspicuous cough.	De klenge Bouf huet onopfälleg Houscht.
The city is north of the capital.	D'Stad ass nërdlech vun der Haaptstad.
The plans were filled with large green fields.	D'Pläng ware mat grousse grénge Felder gefëllt.
Their approach to foreign policy is based on pragmatism.	Hir Approche zur Aussepolitik baséiert op Pragmatismus.
The city has long been known for its economic dynamism.	D'Stad ass laang bekannt fir seng wirtschaftlech Dynamik.
The motorway separates the densely populated urban area.	D'Autobunn trennt dat dichtbevëlkert urbant Gebitt.
The Prime Minister's announcement was met with mixed reactions.	Dem Premier seng Ukënnegung gouf mat gemëschte Reaktioune begéint.
He had loaded the truck to the curb.	Hien hätt de Camion op de Rand gelueden.
The factory produces one car a day.	D'Fabréck produzéiert en Auto den Dag.
A sleeping teacher. '	E schlofe Schoulmeeschter.'
She solemnly observed the audience.	Si huet de Publikum feierlech observéiert.
The older woman looked calmly into the distance.	Déi eeler Fra huet roueg an d'Distanz gekuckt.
The armored car drove through deserted roads.	De Panzerwagen ass duerch desertéiert Stroossen gefuer.
He generally refuses to believe things about life.	Hie refuséiert allgemeng Saachen iwwer Liewen ze gleewen.
The simmering tension between the two nations has escalated.	D'Simrend Spannung tëscht den zwou Natiounen ass eskaléiert.
If they had no luck, they would not buy anything.	Wa se kee Gléck hätten, géife se näischt kafen.
The ingredient must be in the fridge.	D'Ingredient muss am Frigo sinn.
We have back problems often.	Mir hunn zréck Problemer dacks.
They focused on the style of the clothes.	Si hu sech op de Stil vun de Kleeder konzentréiert.
Lose the battle, but emerge victorious.	Verléiert d'Schluecht, awer entstanen Victoire.
The river bed is made of sand and gravel.	D'Flëssbett ass aus Sand a Kies gemaach.
The delegation made a final appeal to the government.	D'Delegatioun huet en definitiven Appel un d'Regierung gemaach.
Wearing glasses has hampered their fine motor skills.	D'Brëlle droen huet hir Feinmotorik behënnert.
The prisoner was questioned.	De Prisonnéier gouf gefrot.
The air is dry, so drink water every day.	D'Loft ass dréchen, also drénkt Waasser all Dag.
The emperor controlled the empire through fear.	De Keeser huet d'Räich duerch Angscht kontrolléiert.
Count the number of bridges in the neighborhood.	Zielt d'Zuel vun de Brécke an der Noperschaft.
Pack your bags, we're off.	Pak Är Poschen, mir ginn fort.
An army doctor checked her condition.	En Arméidokter huet hiren Zoustand gepréift.
Dogs have little meaning in our lives.	Hënn hu wéineg Bedeitung an eisem Liewen.
Some studies claim that caffeine is good for memory.	E puer Studie behaapten datt Koffein gutt ass fir d'Erënnerung.
There is a light fog in the air.	Et ass en liichtem Niwwel an der Loft.
An election intervenes.	Eng Wahl intervenéiert.
We have enough oil to last for three years.	Mir hu genuch Ueleg fir dräi Joer ze halen.
They carefully analyzed the data.	Si hunn d'Donnéeën virsiichteg analyséiert.
The glass in this window is broken.	D'Glas an dëser Fënster ass gebrach.
Every time he received a telegram, he shook.	All Kéier wann hien en Telegramm krut, huet hien sech gerëselt.
However, all tourists have to register now.	All Touristen mussen sech awer elo umellen.
He wrote down the case clearly.	Hien huet de Fall kloer opgeschriwwen.
A milkman delivers milk door to door.	E Milkman liwwert Mëllech Dier zu Dier.
She sat so still and quiet that she seemed to be asleep.	Si souz sou roueg an roueg datt si geschlof schéngt.
In this region, most citizens prefer democracy.	An dëser Regioun léiwer déi meescht Bierger Demokratie.
The party has set up a tent for the occasion.	D'Partei huet fir d'Occasioun en Zelt opgeriicht.
Many patches refuse to work on your system.	Vill Plooschteren refuséieren op Ärem System ze schaffen.
He arrived just before sunset.	Hie koum just virum Sonnenënnergang.
It was widely believed that the story was true.	Et gouf allgemeng gegleeft datt d'Geschicht wouer wier.
They shared a xenophobic view of the world.	Si hunn eng xenophob Vue op d'Welt gedeelt.
Despite all her bravado, her pose was not convincing.	Trotz all hirem Bravado war hir Pose net iwwerzeegend.
Show him your book.	Weisen him däi Buch.
Her teeth spoke uncontrollably.	Hir Zänn hunn onkontrolléiert geschwat.
We have a lot of experience in this business.	Mir hu vill Erfahrung an dësem Geschäft.
He always kept an "open" grave.	Hien huet ëmmer en "oppene" Graf gehal.
The harlequin was a sad figure.	Den Harlequin war eng traureg Figur.
Many trees fell and blocked the road.	Vill Beem si gefall an hunn d'Strooss blockéiert.
She pursed her lips.	Si huet hir Lippen zesummen gedréckt.
She looked up from her computer.	Si huet vun hirem Computer opgekuckt.
Playing in the garden is wonderful fun.	Am Gaart spillen ass herrlech Spaass.
This school is famous for its lucky club.	Dës Schoul ass berühmt fir hire Glécksclub.
The ruins of civilization are scattered among these mountains.	D'Ruine vun der Zivilisatioun sinn ënner dëse Bierger verspreet.
Clean the house.	Botz d'Haus.
Garlic and onions are often used as spices.	Knuewel an Zwiebel ginn dacks als Gewierzer benotzt.
This stream served an important purpose in the history of the empire.	Dës Baach huet e wichtegen Zweck an der Geschicht vum Räich gedéngt.
She let out a gentle sigh.	Si huet e mëllen Opschwong erausginn.
She shares a bed with him.	Si deelt e Bett mat him.
Try to understand people, things will work out.	Probéiert d'Leit ze verstoen, d'Saache wäerten maachen.
The researcher identified four types of drinking.	De Fuerscher identifizéiert véier Typen vun Drénken.
He arrived in town two weeks before the attack.	Hien ass zwou Woche virum Attack an d'Stad ukomm.
While some people were happy, others were not.	Während e puer Leit glécklech waren, anerer waren net esou.
Small but highly profitable.	Kleng, awer héich rentabel.
An architect designed the old palace.	Een Architekt entworf den ale Palais.
The rains were heavy, but the sky was beautiful.	D'Reener waren hefteg, awer den Himmel war schéin.
The signal was red.	D'Signal war rout.
Mary's story is full of twists and turns.	Dem Mary seng Geschicht ass voller Wendungen.
The ship is wrecked.	D'Schëff ass gebrach.
They modified articles to cover the company's activities.	Si hunn Artikele geännert fir d'Aktivitéite vun der Firma ze decken.
Avoiding hard work can make it difficult to be successful.	Vermeiden vun haarder Aarbecht kann et schwéier maachen Erfolleg ze sinn.
Previous studies have shown that most people prefer blue.	Virdrun Studien hu gewisen datt déi meescht Leit blo léiwer maachen.
Lips pressed and blown.	D'Lëpse gedréckt a geblosen.
The main road ran into the center of town.	D'Haaptstrooss ass an d'Mëtt vun der Stad gelaf.
This desk is comfortable, but the chairs are too low.	Dëse Schreifdësch ass bequem, awer d'Still sinn ze niddreg.
His feet were wet from wading through the shallow water.	Seng Féiss waren naass vum Waddelen duerch dat flaache Waasser.
The elections will fill me with great joy.	D'Wahle wäerte mech mat grousser Freed fëllen.
We use a random number generator here.	Mir benotzen hei eng zoufälleg Zuel Generator.
The respondent argues vehemently against deadline limits.	De Befrote argumentéiert vehement géint Termingrenzen.
The old car crashed painfully along the road.	Den alen Auto ass schmäerzhaft laanscht d'Strooss gekrach.
Because he was late, he missed the train.	Well hien ze spéit war, huet hien den Zuch verpasst.
Shows your true colors.	Weist Är richteg Faarwen.
I have feelings for you.	Ech hu Gefiller fir Iech.
In all mammals, the heart pumps blood.	An all Mamendéieren pompelt d'Häerz Blutt.
The tiger has lost its natural habitat.	Den Tiger huet säin natierlechen Liewensraum verluer.
The plant is a perennial herbaceous plant.	D'Planz ass eng méijähreg Kraiderbestëmmung.
Stand steady and rotate slowly.	Stand stänneg a rotéiert lues.
How well did she train her children?	Wéi gutt huet si hir Kanner trainéiert?
Farmers often feed their poultry medical waste.	Baueren fidderen dacks hir Gefligel medizinescht Offall.
The bees were not at all satisfied.	D'Biene ware guer net zefridde.
You should follow the instructions on the form.	Dir sollt d'Uweisungen op der Form befollegen.
His leg was broken in an accident.	Säi Been gouf bei engem Accident gebrach.
Be careful, or you will strain your back.	Sidd virsiichteg, oder Dir wäert Äre Réck belaaschten.
All the good things in life come to those who wait.	All gutt Saachen am Liewen kommen un déi, déi waarden.
The country has experienced a massive population flow.	D'Land huet e massive Bevëlkerungsfloss erlieft.
He slipped under time and ran away.	Hien ass ënner dem Zait gerutscht an ass fortgelaf.
Against a more repressive government.	Géint eng méi repressiv Regierung.
For some time now no news has arrived here.	Zënter enger Zäit ass keng Neiegkeet hei ukomm.
The president promised this would happen.	De President huet versprach dat géif geschéien.
Cheese and butter both have a significant amount of fat.	Kéis a Botter hu béid eng bedeitend Quantitéit u Fett.
The costs are borne by the owners.	D'Käschte gi vun de Proprietairen iwwerholl.
Mild steel was melted and re-cast.	Mëll Stahl gouf geschmolt an nei gegoss.
He had hoped to find a pearl.	Hien hätt gehofft eng Pärel ze fannen.
He says he knows these people.	Hie seet datt hien dës Leit kennt.
The townspeople arrived by bike.	D'Stadbewunner sinn mam Vëlo ukomm.
He worked until she was totally exhausted.	Hien huet geschafft bis si total erschöpft war.
Make it flat.	Maacht et flaach.
Some cheeses are quite salty.	E puer Kéiser sinn zimlech salzeg.
This essay should have been completed years ago.	Dësen Essay sollt viru Joeren ofgeschloss sinn.
They were disappointed by the news.	Si waren enttäuscht vun der Neiegkeet.
The importance of blood cannot be overstated.	D'Wichtegkeet vum Blutt kann net iwwerschätzt ginn.
The visitors paid tribute to the King.	D'Besucher hunn dem Kinnek Hommage gemaach.
Screams of frustration repeated around him.	Gejäiz vu Frustratioun widderholl ronderëm him.
She replaced butter with olive oil.	Si huet Botter fir Olivenueleg ersat.
The forecast calls for rain.	D'Prognose fuerdert Reen.
A founding ceremony will be held soon.	Geschwënn wäert eng Grondsazzeremonie ofgehale ginn.
He always had time for his children.	Hien hat ëmmer Zäit fir seng Kanner.
She was secretive by nature.	Si war geheim vun Natur.
She is studying the science of electricity.	Si studéiert d'Wëssenschaft vun Elektrizitéit.
The revenge was swift and gruesome.	D'Revanche war séier a grujeleg.
The cranes would not stop dripping.	D'Kranen géifen net ophalen ze drëpsen.
My neighbors are destroying their gardens.	Meng Noperen zerstéieren hir Gäert.
Raj took a deep breath, his palms began to shake.	De Raj huet en déif Otem geholl, seng Handflächen hunn ugefaang ze rëselen.
That man lives in that house.	Dee Mann wunnt an deem Haus.
Two neighboring villages were formerly.	Zwee Nopeschdierfer ware fréier.
He is very obsessed with material possessions.	Hien ass ganz obsesséiert mat materielle Besëtzer.
When we visited the power plant,	Wéi mir d'Kraaftwierk besicht hunn,
The underground corridor curved gently.	Den ënnerierdesche Gank huet sech sanft gekrommt.
Suddenly, the bus caught fire.	Op eemol huet de Bus a Flame gebrannt.
Some come over the air, some come over land.	E puer kommen iwwer d'Loft, e puer kommen iwwer Land.
They lived on a farm, raising cows and sheep.	Si hunn op engem Bauerenhaff gelieft, Kéi a Schof erhiewen.
I dropped out of college.	Ech sinn aus der Uni gefall.
Use old newspapers to dispose of trash.	Benotzt al Zeitungen fir d'Dreckskëscht ze leeën.
She must have a fertile imagination.	Si muss eng fruchtbar Fantasi hunn.
City officials had never received so many complaints.	D'Stadbeamten haten nach ni esou vill Reklamatiounen kritt.
Great moments of joy, alternating with long stretches of sadness.	Flott Momenter vu Freed, ofwiesselnd mat laange Strécke vun Trauregkeet.
It took a bit of getting used to.	Et huet e bësse gewinnt gedauert.
The injured men called for help.	Déi blesséiert Männer hunn ëm Hëllef geruff.
This dish is popular with vegetarians.	Dëse Plat ass populär bei Vegetarier.
The cattle grazed lazily.	D'Véi hunn faul geweit.
Their friends promised to help them solve the problem.	Hir Frënn hu versprach hinnen ze hëllefen de Problem ze léisen.
The cost of living is high.	D'Liewenskäschte sinn héich.
This was written on the basis of the monument.	Dëst gouf op der Basis vum Monument geschriwwen.
She sold the house, bought a new TV.	Si huet d'Haus verkaaft, en neie Fernseh kaaft.
The Queen's eyes are made strong.	D'Ae vun der Kinnigin sinn staark gemaach.
After the storm, the sun came out.	Nom Stuerm koum d'Sonn eraus.
The sun goes down at six o'clock.	D'Sonn geet um sechs Auer ënner.
The boxer fought the drill in the submission.	De Boxer huet de Boor an der Soumissioun gekämpft.
She slowly sank into the pillow.	Si ass lues an d'Këssen ënnergaangen.
She trembled involuntarily.	Si huet onfräiwëlleg geziddert.
Every culture produces artifacts.	All Kultur produzéiert Artefakte.
He starts to run, then stops to sniff the air.	Hie fänkt un ze lafen, hält dann op fir d'Loft ze snuffelen.
She was well spoken.	Si war gutt geschwat.
They spent their lives helping others.	Si hunn hiert Liewe verbruecht fir anerer ze hëllefen.
This country had a tradition of harmony.	Dëst Land hat eng Traditioun vun Harmonie.
She usually sat down with her friends for lunch.	Si souz normalerweis mat hire Frënn Mëttegiessen.
It was handcrafted with melted butter.	Et gouf mat geschmoltenem Botter gebastelt.
They also saw vehicles.	Si hunn och Gefierer gesinn.
My face is swollen.	Mäi Gesiicht ass geschwollen.
He bulked up on protein.	Hien huet op Protein bulked.
The river flows into the sea here.	De Floss geet hei an d'Mier.
He was a little tired, but started to wash.	Hie war e bësse midd, huet awer ugefaang ze wäschen.
Many populations will continue to decline this century.	Villercher Populatiounen wäert dëst Joerhonnert weider erofgoen.
Penny was always athletic.	Penny war ëmmer athletesch.
She disappeared into the store.	Si ass an de Buttek verschwonnen.
A solar eclipse can only occur on the new moon.	Eng Sonnendäischtert kann nëmmen um Neimound optrieden.
Bees are the only insects that produce honey.	Bienen sinn déi eenzeg Insekten déi Hunneg produzéieren.
Volumes are rarely, if ever, read at all.	Bänn sinn selten wann iwwerhaapt wierklech gelies.
His advice was not followed.	Seng Rotschléi gouf net gefollegt.
The cat scratched at the door.	D'Kaz huet un d'Dier kraazt.
The baby learns to walk.	De Puppelchen léiert ze goen.
She climbed the canyon.	Si ass de Canyon eropgaang.
The guards were still firing.	D'Wiechter hunn nach ëmmer geschoss.
Water is converted by heating into steam.	Waasser gëtt duerch Heizung an Damp ëmgewandelt.
They spent two pleasant years together.	Si hunn zwee agreabel Joer zesumme verbruecht.
Think about the implications for the future.	Denkt un d'Implikatioune fir d'Zukunft.
Many poets consider it the highest performance.	Vill Dichter betruechten et déi héchst Leeschtung.
I bought four books.	Ech kaaft véier Bicher.
It's true that the economy is not doing well.	Et ass richteg, datt d'Wirtschaft net gutt geet.
The fleet is growing rapidly.	D'Flott wiisst séier séier.
She collected barley and wheat, buckets and oaks.	Si huet Gerste a Weess, Emmer an Eekoen gesammelt.
We hope you enjoy our conference.	Mir hoffen Dir genéisst eis Konferenz.
Men were forbidden to enter the castle.	Männer waren verbueden an d'Buerg ze kommen.
The director's expression was almost maniacal.	Den Ausdrock vum Regisseur war bal maniakal.
Is the weather forecast reliable?	Ass d'Wiederprevisioun zouverlässeg?
His father's gaze darkened.	Säi Papp säi Bléck ass däischter ginn.
Less rain fell last week.	Manner Reen ass an der leschter Woch gefall.
Artists display their paintings on the walls.	Kënschtler weisen hir Biller op de Maueren.
He refused to answer.	Hien huet refuséiert ze äntweren.
A local pastor declared the temple sacred.	E lokale Paschtouer huet den Tempel als helleg erkläert.
Ivan climbed in fear of the bridge.	Den Ivan ass an Angscht vun der Bréck geklommen.
The baby was hungry.	De Puppelchen war hongereg.
Most users do not find the site attractive.	Déi meescht Benotzer fannen de Site net attraktiv.
The domino effect is a term in economics.	Den Domino-Effekt ass e Begrëff an der Economie.
His wounds were deep.	Seng Wonnen waren déif.
People believed the lie.	D'Leit hunn d'Lige gegleeft.
The housekeeper's son wanted to become a pilot.	De Jong vum Hausmeeschter wollt Pilot ginn.
The museum has a large collection of ancient relics.	De Musée huet eng grouss Sammlung vun antike Reliquië.
They found irreparable structural damage, so they demolished the building.	Si hunn irreparabele strukturelle Schued fonnt, sou datt se d'Gebai ofgerappt hunn.
Her friends soon left.	Hir Frënn geschwënn fort.
This thread is too short.	Dëse Fuedem ass ze kuerz.
No one was injured, although they were slightly shaken.	Keen gouf verletzt, obwuel si liicht gerëselt goufen.
To keep those long hours away, he read a novel.	Fir déi laang Stonnen ewech ze halen, huet hien e Roman gelies.
The air felt warm against my face.	D'Loft huet sech waarm géint mäi Gesiicht gefillt.
The bag was full of vegetables.	D'Täsch war voll mat Geméis.
Glorious nebulae are often seen above the earth.	Herrlech Niwwel ginn dacks iwwer d'Äerd gesi gesinn.
They discovered that some people were dead.	Si hunn entdeckt datt e puer Leit dout waren.
In rural life, unmarried women are called spinners.	Am Duerfliewen ginn onbestuete Fraen Spinster genannt.
Latrines on campsites were an additional health risk.	Latrinen op Campingplazen waren eng zousätzlech Gesondheetsrisiko.
Long queues meandered through these roads.	Laang Schlaangen hunn duerch dës Stroossen geschlang.
He broke two eggs into the shell.	Hien huet zwee Eeër an d'Schuel gebrach.
Bill's hands were tied with rope.	Dem Bill seng Hänn ware mat Seel gebonnen.
Some also receive informal and vocational training.	E puer kréien och eng informell Ausbildung a berufflech Ausbildung.
The narrator of the story was a drunk.	Den narrator vun der Geschicht war e gedronk.
So, one reason for returning to agriculture is population growth.	Also, ee Grond fir d'Landwirtschaft zréckzekommen ass d'Populatiounswuesstem.
To do otherwise is stupid.	Anescht ze maachen ass domm.
And Dog has a bright collar on.	En Hond hat en helle Halsband un.
The sun is round because its atmosphere is thick.	D'Sonn ass ronn well hir Atmosphär déck ass.
The army demanded that the rebels surrender.	D'Arméi huet gefuerdert datt d'Rebelle sech kapituléieren.
He looked at me.	Hien huet op mech gekuckt.
He must have known that his health was deteriorating.	Hie muss gewosst hunn, datt seng Gesondheet sech verschlechtert.
The young woman was patient in a shopping mall.	Déi jonk Fra war gedëlleg an engem Akafszenter.
She packed a small bag and left town.	Si huet eng kleng Täsch gepackt an ass aus der Stad gaang.
When we arrived, the city looked so beautiful.	Wéi mir ukomm sinn, huet d'Stad sou schéin ausgesinn.
Strengthens his muscles and makes him elastic.	Stäerkt seng Muskelen a mécht hien elastesch.
Pacifica, where do babies come from?	Pacifica, wou kommen Puppelcher hier?
Many people lack confidence in the President.	Vill Leit feelen Vertrauen an de President.
There was nothing wrong with her knees.	Et war näischt falsch mat hire Knéien.
He was lost at sea.	Hie war um Mier verluer.
The farmers had nothing more to lose.	D'Baueren haten näischt méi ze verléieren.
The scenery around the shrine is magnificent.	D'Landschaft ronderëm de Schräin ass herrlech.
We both laughed.	Mir hunn zwee gelaacht.
His fingers tapped nervously on his desk.	Seng Fanger hunn nervös op sengem Schreifdësch getippt.
He received his medical degree.	Hien huet säi medizinesche Diplom kritt.
The film has undergone a revolution in recent years.	De Film huet an de leschte Joeren eng Revolutioun erlieft.
At her request, the woman was taken back to the reception.	Op hir Wonsch gouf d'Fra zréck an d'Receptioun gefouert.
Last year, we managed to reduce pollution.	D’lescht Joer hu mir et fäerdeg bruecht d’Verschmotzung ze reduzéieren.
We will defeat them.	Mir wäerten se besiegen.
The first settlers used this land as arable land.	Déi éischt Siidler hunn dëst Land als Akerland benotzt.
A number of people won large amounts of public money.	Eng Zuel vu Leit gewonnen grouss Quantitéiten vun ëffentleche Suen.
There is little oxygen in the cavity.	Et gëtt wéineg Sauerstoff am Kavitéit.
The young man enjoys the work of the poet very much.	De jonke Mann genéisst d'Aarbecht vum Dichter ganz gutt.
In the West, slaves were liberated long ago.	Am Westen goufen d'Sklave viru laanger Zäit befreit.
He is a farmer by profession.	Hien ass e Bauer vu Beruff.
The master of a ship is also called the captain.	De Meeschter vun engem Schëff gëtt och de Kapitän genannt.
He was unaware that his apartment was on fire.	Hie war net bewosst, datt seng Wunneng a Brand wier.
The young girl got out of the car.	Dat jonkt Meedchen ass aus dem Auto geklommen.
Her eyes had a strange expression.	Hir Aen haten e komeschen Ausdrock.
Nevertheless, they are graceful cats.	Trotzdem si si graziéis Kazen.
The shopping center is set to reopen next month.	Den Akafszenter soll den nächste Mount nei opmaachen.
Because engaging in sports can be dangerous.	Well de Sport unzegoen, kann et geféierlech sinn.
The prince is wearing a white suit and a red tie.	De Prënz huet e wäisse Kostüm an eng rout Krawatt un.
He visited the South Pacific last year.	Hien huet d'lescht Joer de Südpazifik besicht.
Build buildings reduce with each step you take.	D'Gebaier reduzéieren mat all Schrëtt, deen Dir maacht.
The closing ceremony was a powerful experience.	D'Ofschlosszeremonie war eng staark Erfahrung.
The pastor ran to the church and stopped the service.	De Paschtouer ass an d'Kierch gerannt an huet de Service gestoppt.
The pilgrims traveled to visit the holy temple.	D'Pilger si gereest fir den hellege Tempel ze besichen.
He saw the deal for what it was.	Hien huet den Deal gesinn fir wat et war.
The cave swallowed the travelers.	D'Höhl huet d'Reesender geschléckt.
The whiskey and soda tasted sour.	De Whisky an de Soda hu sauer geschmaacht.
Drinking is unhealthy.	Drénken ass ongesond.
A multitude of insects swarmed the yard of his house.	Eng Onmass vun Insekten hunn den Haff vu sengem Haus geschwärmt.
Pay your bills.	Bezuelt Är Rechnungen.
The horse and the dog were good friends.	D'Päerd an den Hond ware gutt Frënn.
Talking is one of their strengths.	Schwätzen ass ee vun hire Stäerkten.
The king was known for his generosity.	De Kinnek war bekannt fir seng Generositéit.
It is common to drink to your health.	Et ass üblech fir Är Gesondheet ze drénken.
A firm decision to cast him.	Eng fest Entscheedung him ze casten.
The team's fortune has improved this season.	D'Verméige vun der Equipe huet dës Saison verbessert.
Spring is the season when most flowers bloom.	Fréijoer ass d'Saison wou déi meescht Blummen bléien.
Discharge for chronic absenteeism.	Entlooss fir chronesch Absenteismus.
John quickly pushed the couch back against the wall.	De John huet de Canapé séier zréck géint d'Mauer gedréckt.
Give me a lemon.	Gitt mir eng Zitroun.
A jealous servant thought he had found the perfect revenge.	E jalous Knecht huet geduecht datt hien déi perfekt Revanche fonnt hätt.
High rates of juvenile delinquency.	Héich Tariffer vu Jugendkriminalitéit.
Waldi was exhausted and hot.	De Waldi war erschöpft a waarm.
It has finally started to clear up.	Et huet endlech ugefaang ze klären.
The Cabinet has made a number of important decisions.	De Cabinet huet eng Rei wichteg Entscheedungen getraff.
Every time she washes her jeans, they shrink.	All Kéier wann se hir Jeans wäscht, schrumpfen se.
The burglary was the night before.	Den Abroch war den Owend virdrun.
The berries are not yet ripe.	D'Beeren sinn nach net reift.
All living things, including humans, evolved from a common ancestor.	All Liewewiesen, och d'Mënschen, hu sech aus engem gemeinsame Vorfahren entwéckelt.
Ironically, this beach is only accessible by boat.	Ironescherweis ass dës Plage nëmme mam Boot zougänglech.
His theory applies to most liquids.	Seng Theorie gëllt fir déi meescht Flëssegkeeten.
The detective was sure the money had been stolen.	Den Detektiv war sécher, datt d'Sue geklaut goufen.
Some older houses have slate roofs.	E puer eeler Haiser hunn Schieferdach.
Gerard's boss thinks you're doing a good job.	Dem Gerard säi Chef mengt Dir maacht eng gutt Aarbecht.
As a result, the meeting was adjourned.	Als Resultat gouf d'Versammlung ofgesot.
War tore the country apart.	Krich huet d'Land auserneen gerappt.
Life is short.	Liewen ass kuerz.
He tried in vain to think of a suitable excuse.	Hien huet vergeblech probéiert eng passend Excuse ze denken.
I do not need to bury all the treasure here.	Ech brauch net all de Schatz hei begruewen.
The mortar was very well spread over the wall.	De Mörser war ganz gutt iwwert d'Mauer verbreet.
Finally, find a home for the duck.	Endlech, fannen en Heem fir d'Inte.
There's a coconut tree behind me.	Do ass e Kokosnossbaum hannert mir.
He refused.	Hien huet refuséiert.
The monks lived in the monastery.	D'Mönche hunn am Klouschter gelieft.
The firm's research and development department is understaffed.	D'Firma Fuerschung an Entwécklung Departement ass ënnerbemannt.
The milkman distributes fresh milk every morning.	De Milkman verdeelt all Moien frësch Mëllech.
Temptation is hard to resist.	Versuchung ass schwéier ze widderstoen.
The impact of the bomb was devastating.	Den Impakt vun der Bomm war zerstéierend.
They arrived here.	Si sinn hei ukomm.
He looked in the direction of the voice.	Hien huet an d'Richtung vun der Stëmm gekuckt.
One reason for this drastic decline may be global warming.	Ee Grond fir dësen drasteschen Réckgang kann d'global Erwiermung sinn.
Sunlight through the window illuminates the bedroom.	Sonneliicht duerch d'Fënster beliicht d'Schlofkummer.
One found a box of frogs.	Een huet eng Këscht Fräschen fonnt.
This serves as a replacement for the traditional syllable.	Dëst déngt als Ersatz fir déi traditionell Syllabar.
The color of her eyes was average blue.	D'Faarf vun hiren Ae war duerchschnëttlech blo.
For dessert there was chocolate cake.	Als Dessert gouf et Schockela Kuch.
The cooking time depends on the heat level in the cooking machine.	D'Kachzäit hänkt vum Hëtztniveau am Kachmaschinn of.
A student must perform well in their exams	E Student muss gutt an hiren Examen Leeschtunge
He stretched out the cat.	Hien huet d'Kaz erstreckt.
People should be made aware of water scarcity.	D'Leit sollen d'Waasserknappheet bewosst ginn.
All products should be made from natural ingredients.	All Produkter sollten aus natierlechen Zutaten gemaach ginn.
A small hickey was seen on the neck.	E klenge Hickey war um Hals ze gesinn.
The Sultan's approach to women was uncompromisingly strict.	Dem Sultan seng Manéier vis-à-vis vun de Fraen war kompromisslos streng.
To realize our intention, we must act now.	Fir eis Absicht ze realiséieren, musse mir elo handelen.
This temple is very old.	Dësen Tempel ass ganz al.
He had been beaten on the street the night before.	Hie gouf den Owend virdrun op der Strooss geschloe ginn.
The baby's crib was empty.	Dem Puppelchen seng Krëpp war eidel.
They were in harmony with each other.	Si waren an Harmonie mateneen.
He was born daf.	Hie gouf daf gebuer.
The charming waitress took her order.	Déi charmant Kelnerin huet hir Bestellung geholl.
She stopped, then started climbing the swing.	Si huet gestoppt, huet dunn ugefaang op de Schaukel ze klammen.
In the country, most people keep dogs as pets.	Am Land halen déi meescht Leit Hënn als Hausdéieren.
The earth is round.	D'Äerd ass ronn.
Fill the dog with bread dough.	Fëllt den Hond mat Broutteeg.
Recently, foreign competition has intensified.	Viru kuerzem ass auslännesch Konkurrenz intensiv gewuess.
Sika deer is related to the roe deer.	D'Sika Hirsch ass verwandt mat der Daach Hirsch.
There are many great restaurants in this town.	Et gi vill super Restauranten an dëser Stad.
Raiber entered the bank and shot the cashier.	De Raiber koum an d'Bank an huet de Keesseberäich erschoss.
I often feel alienated in this lively city.	Ech fille mech dacks an dëser lieweg Stad friem.
He buried his wife.	Hien huet seng Fra begruewen.
I will find a new place to live.	Ech wäert eng nei Plaz fannen fir ze liewen.
The company wants to highlight its new line of appliances.	D'Firma wëll hir nei Linn vun Apparater Highlight.
She learned it from the heart.	Si huet et aus Häerz geléiert.
The rapid decline of forests is an environmental disaster.	De schnelle Réckgang vun de Bëscher ass eng Ëmweltkatastroph.
Put all the ingredients in a saucepan.	Gitt all d'Ingredienten an e Kasseroll.
Consume enough calories to meet your body needs.	Konsuméiere genuch Kalorien fir Äre Kierper Bedierfnesser ze treffen.
I do not like the look of that boat.	Ech hunn de Look vun deem Boot net gär.
Tim waited anxiously for the verdict.	Den Tim huet ängschtlech op d'Uerteel gewaart.
The elders now agree to the airport.	Déi Eelst stëmmen elo de Fluchhafen zou.
The poetry was well received.	D'Poesie gouf gutt ugeholl.
I contest almost every bill.	Ech contestéiert bal all Gesetzesprojet.
At dusk we stopped for tea.	An der Dämmerung hu mir fir Téi gestoppt.
He asked to use the bathroom.	Hien huet gefrot d'Buedzëmmer ze benotzen.
Two small children were left alone at home.	Zwee kleng Kanner goufen eleng doheem gelooss.
This should be his last dance.	Dëst sollt säi leschten Danz sinn.
In this region there are a number of churches.	An dëser Regioun ginn et eng Rei vu Kierchen.
They had no wheels or horses, they were mostly yellow.	Si haten keng Rieder a Päerd, si ware meeschtens giel.
Alight is a source of illumination.	Alight ass eng Quell vun Beliichtung.
After thunderstorms the air was clear.	Nom Donnerwieder war d'Loft kloer.
Only the police could use force.	Nëmmen d'Police konnt d'Kraaft benotzen.
The young girl ran away trembling.	Dat jonkt Meedchen ass zidderend fortgelaf.
I do not think this will ever happen again.	Ech denken net datt dëst ni méi wäert geschéien.
This album scratches very easily.	Dësen Album kraazt ganz einfach.
The trunk of an elephant is longer than a broad one.	De Stamm vun engem Elefant ass méi laang wéi e breet.
She and her young grandson had fun together.	Si an hirem jonken Enkel hu Spaass zesummen.
The Stealth Aircraft successfully completed its mission.	De Stealth Fliger huet seng Missioun erfollegräich ofgeschloss.
The youngest son was perfect.	De jéngste Jong war perfekt.
The marching band marched.	D'Marschband ass marschéiert.
She was a complete stranger.	Si war e komplett Friemen.
The current was off for most of the day.	De Stroum war de gréissten Deel vum Dag aus.
Make sure you use scissors instead of a knife.	Vergewëssert Iech datt Dir Scheren benotzt anstatt e Messer.
He left school one day and never returned.	Hien huet enges Daags d'Schoul verlooss an ass ni zréckkomm.
My wife made lunch.	Meng Fra huet Mëttegiessen gemaach.
The different species of bees are all good for humans.	Déi verschidden Aarte vu Bienen sinn all gutt fir de Mënsch.
Several huge landfills were located nearby.	Verschidde rieseg Deponien louchen an der Géigend.
They are becoming more popular every day.	Si ginn all Dag méi populär.
He asked us to paint the time white.	Hien huet eis gefrot d'Zeit wäiss ze molen.
Henry was very fond of sports.	Henry war ganz gär op Sport.
The story is full of twists and turns.	D'Geschicht ass voller Wendungen.
The whole world is looking forward to this summit.	D'ganz Welt freet sech op dëse Sommet.
My sister's hair is very long.	Meng Schwëster hir Hoer si ganz laang.
You can rent my car if you want.	Dir kënnt mäin Auto léinen, wann Dir wëllt.
We walked through a beautiful forest	Mir sinn duerch e schéine Bësch gewandelt
The watermelon was juicy, delicious and sweet.	D'Waassermeloun war saftbar, lecker a séiss.
It may take some time to heal him.	Et kann e puer Zäit huelen him ze heelen.
My home has room for you.	Mäin Heem huet Plaz fir Iech.
She is burning with jealousy.	Si brennt vu Jalousie.
The fish jumped up.	De Fësch sprang op.
The factory has to close its doors.	D'Fabréck muss hir Dieren zoumaachen.
Adrift in the fog, his senses disappeared.	Adrift am Niwwel, seng Sënner verschwonnen.
It is one of the oldest universities in the world.	Et ass eng vun den eelsten Universitéiten op der Welt.
He and his staff have been charged with fraud.	Hien a seng Mataarbechter si vu Bedruch ugeklot.
The guard followed closely behind the prisoner.	De Garde ass no hannert dem Prisonnéier gefollegt.
This amount should be summarized separately.	Déi Zomm soll separat zesummegefaasst ginn.
The implication was that a ceasefire had been organized.	D'Implikatioun war datt e Waffestëllstand organiséiert gouf.
It's late now.	Et ass elo spéit.
It was quiet, signed only by birdsong.	Et war Rou, nëmmen duerch Vullengesang ënnerschriwwen.
Hire was the only house without a breakfront.	Hire war dat eenzegt Haus ouni Breakfront.
The cement used in the building is of poor quality.	Den Zement, deen am Gebai benotzt gëtt, ass vun enger schlechter Qualitéit.
Many high school students can not afford a computer.	Vill Lycée Schüler kënnen net e Computer leeschten.
No one was injured in that incident.	Bei dësem Tëschefall gouf kee blesséiert.
The mice were fed with butter.	D'Mais hu mam Botter gefiddert.
The swimmer broke some records.	De Schwëmmer huet e puer Rekorder gebrach.
Once upon a time, a logger lived in a city.	Eemol huet e Logger an enger Stad gelieft.
The investigator reported the findings to the President.	Den Enquêteur huet dem Staatspresident seng Erkenntnisser gemellt.
The forest is shrinking.	De Bësch schrumpft.
The forces were quickly diverted to the front line.	D'Kräfte goufen séier an d'Frontline ëmgeleet.
How is the weather today?	Wéi ass d'Wieder haut?
The plant has bloomed in recent years.	D'Planz huet an de leschte Jore gebléit.
Her new boyfriend was a student at her university.	Hiren neie Frënd war e Student op hirer Uni.
This might explain why she was so rude.	Dëst erkläert vläicht firwat si sou ruppeg war.
The church must be broken.	D'Kierch muss gebrach ginn.
Health experts welcome this new development as a milestone.	Gesondheetssexperten begréissen dës nei Entwécklung als e Meilesteen.
They suspect that the problem must be different.	Si de Verdacht datt de Problem soss muss sinn.
The value can not be negative.	De Wäert kann net negativ sinn.
Time is money.	Zäit ass Suen.
The mysterious "ectoparasite" is quietly crucified on the dragon.	De mysteriéisen "Ektoparasit" ass roueg op den Draach gekräizt.
The hostilities between the nations have really started to rise again.	D'Feindlechkeeten tëscht den Natiounen sinn eescht erëm opgaang.
She is always late for school.	Si ass ëmmer spéit an d'Schoul.
She poured milk into the cup.	Si huet Mëllech an d'Coupe gegoss.
The group has not yet made an estimate.	De Grupp huet nach keng Schätzung zur Verfügung gestallt.
The equipment of the room was simple.	D'Equipement vum Zëmmer war einfach.
The supply of electrical utilities is a major source of pollution.	D'Versuergung vun elektreschen Utilities ass eng grouss Quell vu Verschmotzung.
Particles are described as pointlike or particles.	Partikele ginn als pointlike oder partikel beschriwwen.
The autograph is hard to see.	Den Autogramm ass schwéier ze gesinn.
I feel lucky to have money.	Ech fille mech glécklech Suen ze hunn.
He became quite famous.	Hien ass zimlech berühmt ginn.
She was popular and loved by all.	Si war populär a beléift vun all.
Scientists have recently discovered a new species.	Wëssenschaftler hunn viru kuerzem eng nei Spezies entdeckt.
Indicates the text in bold.	Weist den Text fett an.
The sky was shining blue.	Den Himmel war glänzend blo.
Particularly dark sunrise.	Besonnesch däischter Sonnenopgang.
The government has committed itself to putting an end to such practices.	D'Regierung huet verpflicht esou Praktiken en Enn ze maachen.
A thick fog passed through the valley.	En décke Niwwel ass duerch den Dall gefuer.
We had a large number of butterflies in our yard.	Mir haten eng grouss Zuel vu Päiperleken an eisem Gaart.
The forecast predicts a bright, cloudy day.	D'Prognose virausgesot en helle, Wolleken Dag.
All chairs should be made of solid wood.	All Still sollten aus massivem Holz gemaach ginn.
Some materials can only be found in this region.	Verschidde Materialien kënnen nëmmen an dëser Regioun fonnt ginn.
He ate an egg and drank a cup of tea.	Hien huet en Ee giess an eng Taass Téi gedronk.
The government is neglected.	D'Regierung ass vernoléissegt.
He is currently studying criminology.	Hie studéiert elo Kriminologie.
Monday was our busiest day.	De Méindeg war eise beschäftegsten Dag.
The idea of ​​freedom is inherent in the human condition.	D'Iddi vu Fräiheet ass inherent am mënschlechen Zoustand.
This thriller was followed by a sequel.	Dëse Thriller gouf vun engem Fortsetzung gefollegt.
Men play games.	Männer spillen gär.
The whale was huge, its back many stories high.	De Wal war enorm, säi Réck vill Stäck héich.
The old woman waited impatiently.	Déi al Fra huet ongedëlleg gewaart.
She was really depressed.	Si war wierklech depriméiert.
A settlement was established in the seventeenth century.	Eng Siidlung gouf am siwwenzéngten Joerhonnert etabléiert.
She stopped and looked at the tower.	Si huet opgehalen an den Tuerm gekuckt.
Reliable lies are a human tradition.	Déi zouverlässeg Ligen ass eng mënschlech Traditioun.
Elias quickly searched the room.	Den Elias huet séier de Raum gesicht.
You can laugh without showing your teeth.	Dir kënnt laachen ouni Är Zänn ze weisen.
The ropes ran hard against the waves.	D'Seeler hunn schwéier géint d'Wellen gerannt.
The king's cord is long and sharp.	D'Schnouer vum Kinnek ass laang a scharf.
He studied this article for three days.	Hien huet dësen Artikel fir dräi Deeg studéiert.
The sun had risen over his hiding place.	D'Sonn ass iwwer säi Verstoppt geklommen.
Prepare your favorite recipe.	Bereet Äre Liiblingsrezept.
The melting of this glacier could contaminate the river.	D'Schmelz vun dësem Gletscher kéint de Floss kontaminéieren.
When the temperature drops, the water freezes.	Wann d'Temperatur fällt, gëtt d'Waasser gefruer.
There is a gap in the work.	Et gëtt eng Lück an der Aarbecht.
An incident occurred during launch.	En Tëschefall ass während dem Start geschitt.
He was fishing, but caught little.	Hie war Fëscherei, mee fänken wéineg.
He has suffered from depression since childhood.	Hien huet zënter Kandheet un Depressioun gelidden.
He has black eyes.	Hien huet d'Aen schwaarz.
His beard had grown out.	Säi Baart war erausgewuess.
The teacher looked at the class magisterially.	De Schoulmeeschter huet magisterially op d'Klass gekuckt.
Second, identify the function of each word.	Zweetens, identifizéieren d'Funktioun vun all Wuert.
The group sang for hours.	De Grupp huet fir Stonnen gesongen.
Cities in this region were known for their poetry.	Stied an dëser Regioun ware bekannt fir hir Poesie.
Farmers were encouraged to produce more.	Bauere goufen encouragéiert méi ze produzéieren.
John was arrested for beating his wife.	Den John gouf festgeholl fir seng Fra ze schloën.
An ink stain destroyed the letter.	En Tëntfleck huet de Bréif zerstéiert.
It forms a colored gas at normal temperatures and pressures.	Et formt e faarwege Gas bei normalen Temperaturen an Drock.
In the clean, simple kitchen, a kettle was cooked.	An der propperer, einfacher Kichen huet e Kettel gekacht.
Take care of your stuff!	Këmmer dech em deng Saachen!
His speech was accompanied by strange sounds.	Seng Ried gouf vu komeschen Kläng begleet.
Buy some green peas at the market.	Kaaft e puer gréng Erbsen um Maart.
A long stretch of white sand stretches endlessly.	Eng laang Ausdehnung vu wäisse Sand streckt sech endlos.
My aunt organized an event to raise money for charity.	Meng Tatta huet en Event organiséiert fir Sue fir karitativ ze sammelen.
A laughing child appeared to the people.	E laache Kand huet fir d'Leit opgetrueden.
A company that emphasizes quality services, efficient workers and competitive prices.	Eng Firma déi Qualitéitsservicer, effizient Aarbechter a kompetitiv Präisser betount.
How do you pronounce this word?	Wéi schwätzt Dir dëst Wuert aus?
The tomb fell into the hole with a syringe.	De Gruef ass mat engem Spritz an d'Lach gefall.
He would be a good date.	Hie wier e gudden Datum.
The baby cried, so the doctor had no choice.	De Puppelchen huet gekrasch, sou datt den Dokter keng Wiel huet.
Many scientists have predicted that pregnancy will cause headaches.	Vill Wëssenschaftler hunn virausgesot datt Schwangerschaft Kappwéi verursaache wäert.
She was terribly upset.	Si war schrecklech opgeregt.
The answer is of course c.	D'Äntwert ass natierlech c.
He was lame from birth.	Hie war labber vun der Gebuert.
Winters are cold in this mountain region.	Wantere si kal an dëser Biergregioun.
The factory owner took all the profits for himself.	De Fabrikbesëtzer huet all Benefice fir sech selwer geholl.
The regional director declined to comment on the incident.	De Regionaldirekter huet refuséiert de Virfall ze kommentéieren.
My neighbor is an architect.	Mäin Noper ass en Architekt.
Noise pollution is rising fast.	Kaméidi Verschmotzung klëmmt séier.
It was held once a year.	Et gouf eemol am Joer stattfonnt.
Soldiers protect the border from intruders.	Zaldoten schützen d'Grenze virun Intruder.
He poured milk into the cup	Hien huet Mëllech an de Becher gegoss
This debate depends on different interpretations of history.	Dës Debatt hänkt op verschidden Interpretatiounen vun der Geschicht.
As the days passed, the political situation became more tense.	Wéi d'Deeg vergaange sinn, ass d'politesch Situatioun méi ugespaant ginn.
She went out every night.	Si ass all Nuecht erausgaang.
Some claim to have supernatural powers.	E puer behaapten datt si iwwernatierlech Kräfte haten.
The fountain was filled with clear water.	De Sprangbuer war mat kloerem Waasser gefëllt.
By-products are valuable contributions to the local economy.	Byprodukter si wäertvoll Bäiträg zu der lokaler Wirtschaft.
Bones and muscle cells are also capable of producing energy.	Schanken a Muskelzellen sinn och fäeg Energie ze produzéieren.
He was a model employee.	Hie war e Modell Employé.
Two people died after the accident.	Zwee Leit stierwen nom Accident.
He pressed his legs against the floor.	Hien huet seng Been géint de Buedem gedréckt.
She told him she had to work late.	Si huet him gesot datt si spéit muss schaffen.
She stole from him during class.	Si geklaut him während Klass.
Then they laughed at their stupid joke.	Duerno hunn si vun hirem domme Witz gelaacht.
It is believed that creams help prevent stretch marks.	Et gëtt ugeholl datt Cremes hëllefen Stretchmarken ze vermeiden.
This act is a conspiracy.	Dësen Akt ass e Komplott.
The leaders discussed the issue at a summit.	D'Leader hunn d'Thema op engem Sommet diskutéiert.
I quietly got out of bed.	Ech sinn roueg aus dem Bett gerutscht.
They gather at certain points along the river.	Si sammelen op bestëmmte Punkte laanscht de Floss.
A model of the space probe hangs on the wall.	E Modell vun der Raumsonde hänkt un der Mauer.
The neighborhood is very quiet.	De Quartier ass ganz roueg.
The reader does not learn to judge others.	De Lieser léiert net anerer ze beurteelen.
The stage is set for the war.	D'Bühn ass fir de Krich ageriicht.
Families were forced out of their homes and fields.	Famillen goufen aus hiren Haiser a Felder gezwongen.
Last year we had to evacuate.	D'lescht Joer hu mir missen evakuéieren.
So make sure you cut your apples.	Also gitt sécher datt Dir Är Äppel schneiden.
The questionnaire was informed by theory and empirical research.	De Questionnaire gouf vun Theorie an empirescher Fuerschung informéiert.
Forensic evidence clearly shows their guilt.	Forensesch Beweiser weisen kloer hir Schold.
These berries are poisonous.	Dës Beeren si gëfteg.
They took care of their younger brother.	Si hunn ëm hire jéngere Brudder gekëmmert.
The hills turn red in autumn.	D'Hiwwele ginn am Hierscht rout.
The search for the last two missing hikers has resumed.	D'Sich no de leschten zwee vermësste Wanderer ass nees opgaangen.
The number of native plants is declining.	D'Zuel vun gebiertege Planzen geet erof.
The last mile is the hardest.	Déi lescht Meile ass déi schwéierst.
The city has an abundance of worshipers.	D'Stad huet en Iwwerfloss vu Verehrer.
Polish the fillets until they are shiny.	Poléieren d'Filets bis se glänzend sinn.
Books were scarce in the old days.	Bicher waren an der aler Deeg knapp.
The dogs are fed grains.	D'Hënn gi Käre gefiddert.
She fell asleep and only woke up in the afternoon.	Si huet sech iwwerschlofen an ass eréischt de Mëtteg erwächt.
Skiers enjoy the new ski resort of the mountain.	Skier genéissen den neie Ski Resort vum Bierg.
Many countries have animal rights laws.	Vill Länner hu Gesetzer iwwer Déiererechter.
Now action must be taken.	Elo muss gehandelt ginn.
Bamboo and coconut are common building materials here.	Bambus a Kokosnoss sinn allgemeng Baumaterial hei.
Plan a trip today!	Plan eng Rees haut!
He resigned last week.	Hien huet d'lescht Woch seng Demissioun ofginn.
We want lower prices without restricting supply.	Mir wëllen méi niddreg Präisser ouni d'Offer ze beschränken.
The flames erupted.	D'Flame sinn opgesprongen.
The number of graduates is unusually high this year.	D'Zuel vun de Graduéierter ass dëst Joer ongewéinlech héich.
The monk looked surprised.	De Mönch huet verwonnert gekuckt.
None of the women saw men among them.	Keen vun de Fraen huet Männer ënnert hinnen gesinn.
A healthy nation depends on its youth.	Eng gesond Natioun hänkt vu senger Jugend of.
He did not look like he was enjoying himself.	Hien huet net ausgesinn wéi wann hie sech selwer genéisst.
This city has a lot to offer visitors.	Dës Stad huet vill Visiteuren ze bidden.
Establishment of a sewage treatment plant.	D'Grënnung vun enger Kläranlag.
Explaining his intentions, he jumped to his feet.	Seng Intentiounen erklären, sprang hien op d'Féiss.
Deep tools often have sharp edges.	Déif Tools hunn dacks scharf Kanten.
She hit the table.	Si huet den Dësch geschloen.
He mixed himself.	Hien huet sech selwer gemëscht.
In minutes, hot water flooded the toilet.	A Minutten huet waarm Waasser d'Toilette iwwerschwemmt.
A fungus that survived on a dead tree.	E Pilz deen op engem doudege Bam iwwerlieft huet.
What do horses eat?	Wat iessen Päerd?
It is assumed that their number will decrease.	Et gëtt ugeholl datt hir Zuel wäert erofgoen.
The car accident paralyzed him.	Den Autosaccident huet hien gelähmt.
Be careful when accelerating, braking and steering.	Maacht virsiichteg beim Beschleunegen, Bremsen a Lenkung.
It must be cut off.	Et muss ofgeschnidden ginn.
The chef added more sugar to the sauce.	De Kach huet méi Zocker an d'Zooss bäigefüügt.
I filled the jar with tangerines.	Ech hunn de Jar mat Mandarinen gefüllt.
Stripes of curtains were drawn across the window.	Sträifen vu Riddoen sinn iwwer d'Fënster gezunn.
Too much garlic in an omelette makes it bitter.	Ze vill Knuewelek an enger Omelette mécht et batter.
This letter is for me.	Dëse Bréif ass fir mech.
What should we do today?	Wat solle mir haut maachen?
He broke his promise.	Hien huet säi Versprieche gebrach.
Birds and bees can often be seen together.	Villercher a Bienen kënnen dacks zesummen gesi ginn.
It smelled like freshly cut grass, in a sweet perfume.	Et huet no frësch geschniddene Gras geroch, an engem séissen Parfum.
After dinner, the girl went to bed.	Nom Iessen ass d'Meedchen an d'Bett gaang.
He never argued with his own parents.	Hien hat ni mat sengen eegenen Elteren streiden.
All these dishes are made from organic ingredients.	All dës Platen ginn aus organeschen Zutaten gemaach.
Excessive dust in the atmosphere contributes to global warming.	Exzessiv Stëbs an der Atmosphär dréit zur globaler Erwiermung bäi.
He ate his food in peace.	Hien huet säin Iessen a Rou giess.
The deer ran through the dense forest.	Den Hirsch ass duerch déi dichte Bësch gerannt.
A number of cars are parked along the road.	Eng Partie Autoe stinn laanscht d'Strooss geparkt.
He admitted to the manager.	Hien huet de Manager zouginn.
It has a simple structure.	Et huet eng einfach Struktur.
A break, then a soft use.	Eng Paus, dann e mëllen Asaz.
Together they formed a united front.	Zesummen hu si eng vereenegt Front geformt.
Use only fresh vegetables.	Benotzt nëmmen déi frëschst Geméis.
The characteristics of the sound are pitch and loudness.	D'Charakteristiken vum Toun sinn Pitch a Lautheet.
A local chef offered his daughter a tribute.	E lokale Chef huet seng Duechter als Tribut ugebueden.
The marathon is just one of many competitions.	De Marathon ass nëmmen ee vu ville Concoursen.
He sat quietly in his chair.	Hie souz roueg a sengem Stull.
The standard of living has improved.	De Liewensstandard huet sech verbessert.
The jury will have to make a decision today.	D'Jury soll haut eng Decisioun huelen.
Do not be afraid to ask him for help.	Hutt keng Angscht him fir Hëllef ze froen.
She showed tremendous courage in confronting her attacker.	Si huet enorm Tapferkeet gewisen an hirem Ugräifer konfrontéiert.
This coffee shop is a popular local hangout.	Dëst Kaffishaus ass e populäre lokale Hangout.
Many people enjoy walking in the park.	Vill Leit genéissen am Park Spadséiergank.
Some products simply contain too much sodium for example.	E puer Produkter enthalen einfach ze vill Natrium zum Beispill.
They were particularly critical of the food.	Si hunn besonnesch d'Iessen kritiséiert.
A group of soldiers march through the city.	Eng Grupp vun Zaldoten marschéieren duerch d'Stad.
Women play a vital role in family life.	Fraen hunn eng vital Roll am Familljeliewen.
I do not understand that.	Ech verstinn dat net.
Grapes can be incorporated into almost any kitchen.	D'Drauwe kënnen an bal all Kachen agebaut ginn.
The peanuts in this bag are old.	D'Erdnüsse an dëser Täsch sinn al.
You have to learn to relax.	Dir musst léieren ze relaxen.
They covered their faces	Si hunn hir Gesiichter ofgedeckt
Winter rains in the city have become a nostalgic memory.	Wanterregen an der Stad sinn eng nostalgesch Erënnerung ginn.
Mankind's need for energy is on the rise.	D'Bedierfnes vun der Mënschheet un Energie geet erop.
He now lives there.	Hie lieft elo do.
Rapid population growth leads to deforestation.	De schnelle Bevëlkerungswuesstem féiert zur Entbëschung.
Every time he played, he would improve.	All Kéier wann hien gespillt huet, géif hie sech verbesseren.
Small populations experience large increases in fertility.	Kleng Populatiounen erlieft grouss Erhéijunge vun der Fruchtbarkeet.
They measured the dimensions of the building.	Si hunn d'Dimensiounen vum Gebai gemooss.
Hume is rude.	Hume veruecht ruppeg.
The press largely acknowledged the government.	D'Press huet d'Regierung gréisstendeels zouginn.
Judges are elected by the public.	Riichter gi vum Public gewielt.
The desert consists of many small dunes.	D'Wüst besteet aus ville klengen Dünen.
The month began with a full moon.	De Mount huet mat engem Vollmound ugefaang.
He has a slender face with pockmarked cheeks.	Hien huet e schlank Gesiicht mat pockmarkéierte Wangen.
The box was so heavy!	D'Këscht war sou schwéier!
After a few hours of skiing, she collapsed from exhaustion.	No e puer Stonne Ski ass si vun Erschöpfung zesummegefall.
Avoid contractions when writing formal documents.	Vermeiden Kontraktiounen wann Dir formell Dokumenter schreift.
The pirates aimed their cannons at the city's defense forces.	D'Piraten hunn hir Kanoune op d'Verteidegungskräfte vun der Stad geriicht.
These pictures were purchased for the Royal Treasury.	Dës Biller goufen fir de kinnekleche Schatzkammer kaaft.
The birds are singing sweetly in the green garden.	D'Villercher sangen séiss am grénge Gaart.
He smelled the flowers along the street.	Hien huet d'Blummen laanscht der Strooss geroch.
The animals live in the mud.	D'Déiere liewen am Bulli.
The floodwaters spread throughout the valley.	D'Iwwerschwemmung huet sech iwwer de ganzen Dall verbreet.
His eloquence captivated his listeners.	Seng Éloquence huet seng Nolauschterer gefaangen.
On the hill was a villa under construction.	Um Hiwwel war eng Villa am Bau.
Ten dollars a day is an acceptable wage.	Zéng Dollar pro Dag ass en akzeptable Loun.
Make sure no one enters this room.	Kuckt datt keen an dësem Raum erakënnt.
Some magazines specialize in these areas.	E puer Zäitschrëften spezialiséiert op dëse Beräicher.
He was chosen to defend his ideals.	Hie gouf gewielt fir seng Idealer ze verteidegen.
The bride was covered in a shining veil.	D'Braut war an engem glänzend Schleier bedeckt.
He slammed a peppermint into his mouth.	Hien huet e Peffermënz a säi Mond geschloen.
She ran through a gantlet of criticism.	Si ass duerch e Gantlet vu Kritik gerannt.
Many of the buildings were destroyed.	Vill vun de Gebaier ware zerstéiert ginn.
The revolt was quickly abolished.	D'Revolt gouf séier ofgeschaaft.
Many love stories start to fall into place	Vill Léiftgeschichten fänken un mat eran ze falen
We ran along the track.	Mir sinn laanscht d'Streck gelaf.
He often traveled abroad on business.	Hien ass dacks am Ausland op Geschäft gereest.
We printed some pictures on it.	Mir hunn e puer Biller drop gedréckt.
The village doctor was on vacation.	Den Duerfdokter war an der Vakanz.
The neighbor knocked softly on the door.	Den Noper huet douce bei der Dier geklappt.
The millionaire beat her badly.	De Millionär huet si schlecht geschloen.
I will apply all necessary technique.	Ech wäert all néideg Technik applizéieren.
Then two things happened.	Dunn sinn zwou Saache geschitt.
The underworld is eternal and timeless.	D'Ënnerwelt ass éiweg an zäitlos.
His book sold well due to the scandal.	Säi Buch huet sech wéinst dem Skandal gutt verkaaft.
So every man did this in turn.	Also huet all Mann dëst am Tour gemaach.
They will need help, guidance and advice.	Si wäerten Hëllef, Leedung a Berodung brauchen.
When the rescue services arrived, he was gone.	Wéi d'Rettungsdéngschter ukomm sinn, war hien fort.
Many performers frequent this club.	Vill performers dacks dëse Club.
The museum is famous for its glass collection.	De Musée ass berühmt fir seng Sammlung vu Glas.
River pollution has become a serious problem.	Flossverschmotzung ass e seriéise Problem ginn.
The professor asked to be excused.	De Professer huet gefrot fir entschëllegt ze ginn.
Despite the bad conditions, most people still felt hope.	Trotz de schlechte Bedéngungen hunn déi meescht Leit nach ëmmer Hoffnung gefillt.
The current system is not suitable.	Den aktuelle System ass net gëeegent.
He kept a quiet silence.	Hien behalen eng steng Rou.
The refugees came from the country.	D'Flüchtlingen koumen aus dem Land.
Someone stole the ladder.	Een huet d'Leeder geklaut.
A dessert made from milk, cream, fruit and sugar.	En Dessert aus Mëllech, Rahm, Uebst an Zocker.
Some people believe that glass has magical powers.	E puer Leit gleewen datt d'Glas magesch Kräfte huet.
You can not leave until your luggage has been checked.	Dir kënnt net fortgoen bis Äert Gepäck agecheckt ass.
Remove the lid of the can.	Den Deckel vun der Dose ophiewen.
The kangaroo was as calm as calm water.	De Känguru war sou roueg wéi roueg Waasser.
Children receive different amounts from their parents.	Kanner kréien ënnerschiddlech Zomme vun hiren Elteren.
Many people believe that pets should be starved or neutered.	Vill Leit gleewen datt Hausdéieren solle gesterzt oder kastréiert ginn.
In the next room, a woman saw the colors dry.	Am nächste Raum huet eng Fra d'Faarwen dréchen gesinn.
The climate is assessed every day.	D'Klima gëtt all Dag bewäert.
The sky turned bright red before my eyes.	Den Himmel gouf hell rout virun mengen Aen.
Earth's climate will change drastically this century.	D'Äerdklima wäert dëst Joerhonnert drastesch änneren.
Hardly a day goes by without a new scandal.	Et geet kaum een ​​Dag ouni neie Skandal.
Do as you please, but be humble.	Maacht wéi Dir wëllt, awer sidd bescheiden.
The Prime Minister was not himself.	De Premier war net selwer.
She tied her hair back with a rubber band.	Si huet hir Hoer zréck mat engem Gummistéck gebonnen.
Some argue that it is more of an epidemic than a disease.	E puer streiden datt et méi eng Epidemie ass wéi eng Krankheet.
The government hopes that the tariffs will reduce electricity costs.	D'Regierung hofft, datt d'Tariffer d'Stroumkäschte reduzéieren.
She is always depressed.	Si ass ëmmer depriméiert.
Palms are collected to produce palm oil.	Palmen ginn gesammelt fir Palmueleg ze produzéieren.
Five hundred and thirty-five.	Fënnefhonnert an drëssegfënnef.
The zipper was broken.	Den Zipper war gebrach.
The baker was angry.	De Bäcker war rosen.
He crossed the room to the threshold.	Hien ass duerch de Raum op d'Schwell gekräizt.
The image was traditionally hung there.	D'Bild gouf traditionell do opgehaang.
Where is the train station?	Wou ass d'Gare?
Use a knife to cut the vegetables.	Benotzt e Messer fir d'Geméis ze schneiden.
Nature has a way of restoring balance.	D'Natur huet e Wee fir d'Gläichgewiicht ze restauréieren.
A flash illuminated the sky.	E Blëtz huet den Himmel beliicht.
We must work together to conserve our valuable water resources.	Mir mussen zesumme schaffen fir eis wäertvoll Waasserressourcen ze erhalen.
The forest official helped.	De Bëschbeamter huet sech gehollef.
Corruption is endemic here.	Korruptioun ass hei endemesch.
The old lady's tapestry is a valuable asset.	D'Tapisserie vun der aler Dame ass e wäertvolle Besëtz.
She was too much of a loner.	Si war ze vill vun engem Eenzegkeet.
But it seems to keep smarter what we have.	Awer et schéngt méi schlau ze halen wat mir hunn.
They will not live together after all.	Si wäerten no all net zesummen liewen.
She studies by computer.	Si studéiert vum Computer.
Only one faction was examined.	Nëmmen eng Fraktioun gouf ënnersicht.
Her daughter was born a healthy child.	Hir Duechter gouf e gesond Kand gebuer.
Feelings of sadness often accompany sadness.	Gefiller vun Trauregkeet begleeden dacks Trauer.
There is evidence that the woman forgave her husband.	Et gëtt Beweiser datt d'Fra hire Mann vergëft huet.
Rust was everywhere on the metal headboard.	Rust war iwwerall op der Metal headboard.
The professor is a scholar of significant note.	De Professer ass e Geléiert vu bedeitende Notiz.
She plans to marry a rich man.	Si plangt e räiche Mann ze bestueden.
The visitors shook their feet impatiently.	D'Visiteuren hunn d'Féiss ongedëlleg geschütt.
It plays an important role in the entertainment business.	Et spillt eng wichteg Roll am Ënnerhalungsgeschäft.
It came out of the milk, continued its journey.	Et ass aus der Mëllech erauskomm, huet seng Rees weidergespillt.
This drama is overwhelming.	Dëst Drama ass bewältegend.
During this period, the climbers were amazed by the majestic rocks.	Wärend dëser Period goufen d'Kletterer iwwerrascht vun de majestéitesche Fielsen.
The officer's eyes widened in surprise.	D'Ae vum Beamten hunn iwwerrascht grouss ginn.
Many diseases are preventable.	Vill Krankheeten si vermeitbar.
The elements of a program are data and processes.	D'Elementer vun engem Programm sinn Daten a Prozesser.
Many populations will continue to decline this century	Villercher Populatiounen wäert dëst Joerhonnert weider erofgoen
However, a school remains deeply divided.	Wéi och ëmmer, eng Schoul bleift déif ënnerdeelt.
He studied the matter carefully.	Hien huet d'Saach suergfälteg studéiert.
She looked intently at the place.	Si huet intensiv op d'Plaz gekuckt.
The boys are back in their sanctuary.	D'Jongen sinn zréck an hiert Hellegtum.
The nurse gives medication to a patient.	D'Infirmière gëtt Medikamenter un engem Patient.
We're just finishing breakfast, said the trader.	Mir maache just de Frühstück fäerdeg, sot den Händler.
A federal program has been launched to solve the problem.	E Bundesprogramm gouf lancéiert fir de Problem ze léisen.
His story had a familiar ring.	Seng Geschicht hat e vertraute Rank.
These kids really enjoyed the playground.	Dës Kanner hunn d'Spillplaz immens genoss.
An employee said everyone worked hard.	E Mataarbechter sot, datt jiddereen haart geschafft huet.
The villages were friendly.	D'Dierfer ware frëndlech.
Tourists come here to see it.	Touristen kommen heihinner fir et ze gesinn.
Many parents of young children work part-time.	Vill Eltere vu klenge Kanner schaffen Deelzäit.
The firefighters arrived quickly.	D'Pompjeeë koumen séier.
Whores are now plying their trade more openly.	Whores plyéieren hiren Handel elo méi offen.
For decades, most teachers were men.	Fir Joerzéngte waren déi meescht Enseignanten Männer.
Make sure the dubbing is thick.	Vergewëssert Iech datt d'Daubing déck ass.
The water was lukewarm but refreshing.	D'Waasser war labber, awer erfrëschend.
What kind of work do you think he does?	Wéi eng Aarbecht mengt Dir, hie mécht?
Do not forget to add sugar.	Vergiesst net Zocker ze addéieren.
The animals are fed into the dogs at night.	D'Déiere ginn an der Nuecht an d'Hënn gefeiert.
The crosses cried loudly.	D'Kräisser hu laut gekrasch.
The leader studied the cards in frustration.	De Leader huet d'Kaarte frustréiert studéiert.
Only her hands were visible under the deep red kimono.	Nëmmen hir Hänn waren ënner dem déifroude Kimono ze gesinn.
The collapse of the President's coalition.	Den Zesummebroch vun der Koalitioun vum President.
She massaged her temples for a time.	Si huet hir Tempelen fir eng Zäit masséiert.
Some breeds have poor eyesight.	E puer Rassen hunn eng schlecht Siicht.
Enough time has passed to discuss.	Genug Zäit ass vergaang fir ze diskutéieren.
A shrine to the goddess of war.	E Schräin fir d'Gëttin vum Krich.
To travel more intelligently and efficiently.	Fir méi intelligent an effizient ze reesen.
The original meaning of a term is hard to come by.	Déi ursprénglech Bedeitung vun engem Begrëff ass schwéier erëm z'erreechen.
Her handbag was hidden under her chair.	Hir Handtasche war ënner hirem Stull verstoppt.
The soldier looked down at his comrades.	Den Zaldot huet op seng Komeroden erof gekuckt.
The professor's analysis of the data was thinly veiled.	Dem Professer seng Analyse vun den Donnéeën war dënn verschleiert.
The air was heavy with the sound of guns.	D'Loft war schwéier mam Klang vu Gewierer.
Emerging evidence shows that bees are threatened by pesticides.	Opkomend Beweiser weisen datt Bienen vu Pestiziden menacéiert sinn.
They stopped to rest under a grove of sugar maples.	Si hunn opgehalen fir ënner engem Grove vun Zocker Ahornen ze raschten.
It's not safe here.	Et ass net sécher hei.
Some scientists believe that this animal will soon become extinct.	E puer Wëssenschaftler mengen datt dëst Déier geschwënn ausstierwe wäert.
It is customary to light candles before you die.	Et ass üblech fir Käerzen ze beliichten ier Dir stierft.
Take away the phone!	Huelt den Telefon ewech!
Move carefully.	Beweegt virsiichteg.
They packed everything in the trunk.	Si hunn alles an de Kofferraum gepackt.
The wind stopped abruptly as the clouds parted.	De Wand ass op eemol opgehalen wéi d'Wolleken opgeléist goufen.
These walks are good for your health.	Dës Spazéieren si gutt fir Är Gesondheet.
The chef poured boiling water over the fruit.	De Kach huet kochendem Waasser iwwer d'Fruucht gegoss.
They could not do the exercise.	Si konnten d'Übung net maachen.
He was stressed, and his speech was aggravated.	Hie war betount, a seng Ried war verschlëmmert.
The director's mood was gloomy.	Dem Regisseur seng Stëmmung war däischter.
She was almost at the grave.	Si war bal um Graf.
Their research indicated that bees were in decline.	Hir Fuerschung huet uginn datt Bienen am Réckgang waren.
Some farmers have managed to gather their crops.	E puer Baueren hunn et fäerdeg bruecht hir Ernten ze sammelen.
Vitamins promote good health.	Vitamine förderen eng gutt Gesondheet.
This meal is made entirely from vegetables.	Dëst Iessen ass komplett aus Geméis gemaach.
The children run to the playground.	D'Kanner lafen op d'Spillplaz.
Scientists have called for more research on this topic.	Wëssenschaftler hunn méi Fuerschung iwwer dëst Thema opgeruff.
He shed tears in remembrance of the good old days.	Hien huet Tréinen an d'Erënnerung un déi vergaangene gutt Zäite vergëft.
Give me a hard time	Gitt mir eng schwéier Zäit
Where fruit grows, people can be found.	Wou Uebst wiisst, kënne Leit fonnt ginn.
Children's clothing was very expensive to buy.	Kannerkleedung war ganz deier beim Kaf.
A peony was forced to carry provisions.	E Peon gouf gezwongen, Bestëmmungen ze droen.
After this long period, he was cut off.	No dëser laanger Period ass hien ofgeschnidden.
Movies, live shows and other media.	Filmer, Live Shows an aner Medien.
The train goes into a tunnel.	Den Zuch geet an en Tunnel.
The event was simultaneously broadcast around the world.	D'Evenement gouf gläichzäiteg ronderëm d'Welt iwwerdroen.
The water from natural sources contains fluorine.	D'Waasser aus natierleche Quellen enthält Fluor.
All persons visiting here are expected to be treated with decorum.	All Persounen, déi hei besichen, ginn erwaart mat Dekorum ze behuelen.
Her hair was brown and curly.	Hir Hoer waren brong a gekrauselt.
The party was forced to dissolve.	D'Partei gouf gezwongen opzeléisen.
This was an important journey.	Dëst war eng wichteg Rees.
The young men were surprised by Titan.	Déi jonk Männer waren iwwerrascht vum Titan.
They know the layout of the city.	Si kennen de Layout vun der Stad.
Last night there was a big storm	Gëschter Owend war et e grousse Stuerm
That inevitably happens.	Dat inévitabel geschitt.
That's weird?	Dat ass komesch?
Some people were slightly injured.	E puer Leit goufe liicht blesséiert.
The constant sunshine dampened the oils.	De konstante Sonnenschein huet d'Ueleger gedämpft.
She was not ready to travel yet.	Si war nach net prett ze reesen.
Even now, a version of the legend is that.	Och elo ass eng Versioun vun der Legend dat.
He has little respect for rules.	Hien huet wéineg Respekt fir Regelen.
The company is growing fast	D'Firma wiisst séier
We have some unfinished business to do.	Mir hunn e puer ongeschloss Saachen ze maachen.
The color of my eyes is dark brown.	D'Faarf vu mengen Aen ass donkelbrong.
Develop your vocabulary skills.	Entwéckelt Är Vokabulärfäegkeeten.
Many cities have been affected by floods in recent years.	Vill Stied hunn an de leschte Joeren ënner Iwwerschwemmungen gelidden.
Massive storm clouds have formed on the horizon.	Massive Stuermwolleken hu sech um Horizont opgestallt.
In this desert nothing grows.	An dëser Wüst wiisst näischt.
This vitamin is used in bread.	Dëse Vitamin gëtt a Brout benotzt.
He spent two days in hospital.	Hien huet zwee Deeg am Spidol verbruecht.
His credentials are impeccable.	Seng Umeldungsinformatiounen sinn impeccabel.
Thousands of homes were destroyed by lightning flooding.	Dausende vun Haiser goufen duerch de Blëtz Iwwerschwemmung zerstéiert.
The villages welcome visitors.	D'Dierfer begréissen Besucher.
The overwrite option overwrites a predetermined number of files.	D'Iwwerschreiwe Optioun iwwerschreift eng virbestëmmten Unzuel u Dateien.
The reputation of a professor is based on hard work.	De Ruff vun engem Professer baséiert op haarder Aarbecht.
He says skiing is good in the area.	Hie seet datt d'Ski gutt an der Géigend ass.
Days could be extremely hot, he said.	Deeg kéinten extrem waarm sinn, sot hien.
Smart people invest in real estate.	Smart Leit investéieren an Immobilien.
She finished second in the race.	Si gouf zweet an der Course.
Some plants grow well in a very sunny environment.	E puer Planzen wuessen gutt an engem ganz sonnegen Ëmfeld.
The government is trying to build this power plant.	D'Regierung probéiert dës Kraaftwierk ze bauen.
Race tracks are the fastest vehicles in the country.	Race Bunnen sinn déi schnellsten Gefierer um Land.
The review process took many months.	Den Iwwerpréiwungsprozess huet vill Méint gedauert.
She slapped the ring on her finger.	Si huet de Rank op de Fanger geschloen.
Air pollution causes millions of premature deaths each year.	Loftverschmotzung verursaacht all Joer Millioune vu virzäitegen Doudesfäll.
He spat cough and blood on the dirt.	Hien huet Husten a Blutt op den Dreck gespaut.
Boil a cup of water.	Kachen eng Taass Waasser.
Ledger listed the transactions.	De Ledger huet d'Transaktiounen opgelëscht.
I use sugar sometimes.	Ech benotzen heiansdo Zocker.
Buddhism is an ancient religion.	Buddhismus ass eng antik Relioun.
Some cosmetic hair treatments are available.	E puer kosmetesch Hoerbehandlunge si verfügbar.
He carefully removed the breast bones from the turkey.	Hien huet virsiichteg d'Brust Schanken aus der Tierkei ewechgeholl.
A volcano erupted and destroyed the city.	E Vulkan ass ausgebrach an d'Stad zerstéiert.
Our lungs need oxygen to survive.	Eis Longen brauchen Sauerstoff fir z'iwwerliewen.
Locals were angry that the development was going so fast.	Lokal Awunner ware rosen datt d'Entwécklung sou séier viru geet.
Call it a patch!	Rufft e Plooschter un!
Its climb has risen sharply.	Seng Klamm ass staark eropgaang.
Students often compete in science fairs.	Studente konkurréiere dacks op Wëssenschaftsmesse.
The heart can be damaged by physical trauma.	D'Häerz kann duerch kierperlech Trauma beschiedegt ginn.
The young woman was crushed to death by falling bricks.	Déi jonk Fra gouf duerch falende Zillen zum Doud zerquetscht.
He was bitten by a poisonous snake.	Hie gouf vun enger gëfter Schlaang gebass.
A gentle breeze gently blew the petals.	E sanfte Wand huet d'Bléieblieder sanft geluecht.
The plaintiff alleges breach of contract.	De Kläger behaapt Vertragsverletzung.
His false, superficial manner conceals his honesty.	Seng falsch, iwwerflächlech Manéier verstoppt seng Éierlechkeet.
He attributed his success to happiness.	Hien huet säi Succès zum Gléck zougeschriwwen.
Our grandchildren come from all over the world.	Eis Enkelkanner kommen aus der ganzer Welt.
The toy soldier began to march around the room.	De Spillzaldot huet ugefaang ronderëm de Raum ze marschéieren.
Where you live does not matter.	Wou Dir wunnt ass egal.
Travelers did not accept his proposal.	Reesend hunn seng Propositioun net ugeholl.
My desk is a mess.	Mäi Schreifdësch ass e Mess.
The motion of radar waves in the atmosphere.	D'Bewegung vu Radarwellen an der Atmosphär.
Do you have a garage?	Hutt Dir eng Garage?
He can not go without a rod.	Hien kann net ouni Staang goen.
No one pays attention to what she says.	Keen oppassen op wat se seet.
The poet is a versatile artist.	Den Dichter ass e versatile Kënschtler.
We waited for him for two days.	Mir hunn zwee Deeg op hien gewaart.
Take Politics Exam.	Maacht Politik Examen.
The mineral was the main source of wealth.	D'Mineral war d'Haaptquell vu Räichtum.
These insects are of a different species.	Dës Insekte si vun enger anerer Spezies.
She recovered quickly.	Si huet sech séier erholl.
The villages did not need many lights.	D'Dierfer hunn net vill Luuchte gebraucht.
No one came to her aid.	Keen koum hir Hëllef.
She lit a candle and recited a prayer.	Si huet eng Käerz gebrannt an e Gebied recitéiert.
The company received a disruptive penalty.	D'Firma krut eng stéierend Strof.
They were accused of corruption.	Si goufe vu Korruptioun beschëllegt.
Most people have found these string instruments impressively complex.	Déi meescht Leit hunn dës Stringinstrumenter beandrockend komplex fonnt.
True, getting a tattoo is not an easy task.	True, en Tattoo ze kréien ass keng einfach Aufgab.
The sellers complained about the goods.	D'Verkeefer hu sech iwwer d'Wueren geknackt.
Some women are calling for an end to prostitution.	E puer Frae plädéiere fir en Enn vun der Prostitutioun.
That tree almost touched the sky.	Dee Bam huet bal den Himmel beréiert.
Charity donations have exceeded our expectations.	Charity Spenden hunn eis Erwaardungen iwwerschratt.
What effect will this have?	Wéi eng Effekt wäert dëst hunn?
Dogs are usually kept as pets.	Hënn ginn normalerweis als Hausdéieren gehal.
A ramp provides easy access for people with disabilities.	Eng Ramp bitt en einfachen Zougang fir Leit mat enger Behënnerung.
Due to inadequate regulations, things stopped.	Wéinst inadequater Reglementer sinn d'Saache gestoppt.
His fascination with trains began at an early age.	Seng Faszinatioun fir Zich huet am fréien Alter ugefaangen.
You need to give the water time to settle down.	Dir musst d'Waasser Zäit ginn fir sech ze settelen.
The exact cause of the accident is unknown.	Déi genee Ursaach vum Accident ass onbekannt.
Swine flu is a disease that affects pigs.	Schweinegripp ass eng Krankheet déi Schwäin beaflosst.
The people are very devout in this church.	D'Leit si ganz devout an dëser Kierch.
She said she felt good.	Si sot et gutt gefillt.
The cold of winter was intense.	D'Keelt vum Wanter war intensiv.
The hall smells of moisture.	D'Hal richt no Fiichtegkeet.
The ladder leaned against the side of the building.	D'Leeder huet sech géint d'Säit vum Gebai geleet.
You must register before the vote.	Dir musst Iech virum Vote umellen.
A state of pure consciousness	E Staat vu pure Bewosstsinn
The raven creaked angrily as he was disturbed.	De Kueb huet rosen gekrackt, wéi hien gestéiert gouf.
The pictures are old.	Déi Biller sinn al.
She had difficulty kneeling.	Si hat Schwieregkeeten ze knéien.
Tesco felt that building a larger business would be impractical.	Den Tesco huet gefillt datt e gréissere Geschäft bauen wier onpraktesch.
People in the northeast rarely experience sunny days.	D'Leit am Nordosten erliewen selten sonneg Deeg.
This temple is immensely revered.	Dësen Tempel ass immens geéiert.
A train was traveling on this road.	En Zuch war op dëser Strooss gefuer.
Sulfur is often found in hot springs.	Schwefel gëtt dacks a waarme Quelle fonnt.
A corner shop sells sweets and cigarettes.	En Eckgeschäft verkeeft Séissegkeeten an Zigaretten.
Some bites bite, but most do not.	E puer Spannen bäissen, awer déi meescht net.
They like to be impressed by their achievements.	Si gär iwwer hir Leeschtungen ze prägen.
The schoolgirl sang for herself.	D'Schoulmeedchen huet fir sech selwer gesongen.
Regular exercise will help you stay healthier.	Regelméisseg Übung hëlleft Iech méi gesond ze bleiwen.
That's impossible.	Dat ass onméiglech.
The weather was pleasant.	D'Wieder war agreabel.
He paid particular attention to his work.	Hien huet besonnesch Opmierksamkeet op seng Aarbecht bezuelt.
The accused asserted her innocence.	Déi Beschëllegt huet hir Onschold behaapt.
The pump is running water.	D'Pompel leeft Waasser.
They exchanged glances but said nothing.	Si hunn de Bléck ausgetosch, awer näischt gesot.
Hold your right hand and place it on top.	Huelt Är riets Hand a setzt se drop.
Firefighters were called to the scene of the accident.	D'Pompjeeë waren op d'Plaz vum Accident geklomm.
The short meeting was heated and emotional.	Déi kuerz Versammlung war erhëtzt an emotional.
The fountain was all that was left of the temple.	De Sprangbuer war alles wat vum Tempel bliwwen ass.
We need to work harder.	Mir mussen méi haart schaffen.
The music is quite loud.	D'Musek ass zimlech haart.
The fortifications were under attack.	D'Befestegunge waren ënner Attack.
He sat down and crossed his legs.	Hien huet sech gesat an huet seng Been gekräizt.
The emperor decided that new taxes would be abolished.	De Keeser huet entscheet, datt nei Steieren opgehuewe ginn.
The tourism industry is booming.	D'Tourismusindustrie boomt.
Drink two cups of tea in the morning.	Drénken zwee Taasen Téi moies.
The ropes often stopped.	D'Seeler hunn dacks gestoppt.
Their music is popular with young people.	Hir Musek ass populär bei deene Jonken.
He examines his fingernails	Hien ënnersicht seng Fangerneel
The loss of the social security number is serious.	De Verloscht vun der Sozialversécherungsnummer ass eescht.
Acid rain is caused by air pollution.	Seiere Reen gëtt duerch Loftverschmotzung verursaacht.
This is the largest store in town.	Dëst ass de gréisste Geschäft an der Stad.
The house and the countryside are on fire.	D'Haus an d'Landschaft sinn a Flamen ausgebrach.
He soon learned the trade.	Hien huet geschwënn den Handel geléiert.
The tiger screamed and roared angrily at the bars.	Den Tiger huet gebrëllt a rosen op d'Barren kraazt.
She put a cup of water on the gas burner.	Si huet e Becher Waasser op de Gasbrenner geluecht.
Anyone who questions these traditions will be punished.	Jiddereen deen dës Traditiounen a Fro stellen, gëtt bestrooft.
If you knew the answer, why did you ask?	Wann Dir d'Äntwert wousst, firwat hutt Dir gefrot?
These birds are usually found in vine forests.	Dës Villercher ginn normalerweis a Reebëscher fonnt.
The child can control the temperature.	D'Kand kann d'Temperatur kontrolléieren.
The state has no considerations for the common people.	De Staat huet keng Considératiounen fir déi gewéinlech Leit.
I'm sure the product quality has improved	Ech si sécher datt d'Produktqualitéit verbessert huet
The two ships collided.	Déi zwee Schëffer si kollidéiert.
The snow started to fall heavily as the wind picked up.	De Schnéi huet ugefaang staark ze falen wéi de Wand eropgeet.
The planet floats quietly in space.	De Planéit schwëmmt roueg am Raum.
Abilify is a drug used to treat schizophrenia.	Abilify ass e Medikament dat benotzt gëtt fir Schizophrenie ze behandelen.
These promises are hard to keep.	Dës Versprieche si schwéier ze halen.
The river flows constantly through the village.	De Floss fléisst stänneg duerch d'Duerf.
Books tell stories.	Bicher erzielen Geschichten.
The story is full of intrigue.	D'Geschicht ass voller Intrig.
The slope is steep.	Den Hang ass steil.
The newspaper was forced to close.	D'Zeitung gouf gezwongen zouzemaachen.
He hesitated, deciding if to answer.	Hien huet gezéckt, decidéiert ob hien äntwert.
A notorious incident at a shopping mall involved a gunshot wound.	Een notoreschen Tëschefall an engem Akafszenter huet e Gewierer involvéiert.
These two governments have signed a trade agreement.	Dës zwou Regierungen hunn en Handelsaccord ënnerschriwwen.
The gang quickly overwhelmed the boy.	D'Bande huet de Jong séier iwwerwältegt.
What makes him different from most politicians?	Wat mécht hien anescht wéi déi meescht Politiker?
Today, much of the violence stems from gang wars.	Hautdesdaags staamt vill vun der Gewalt aus Bandekricher.
A girl's voice suddenly rang out.	Eng Meedchen hir Stëmm huet op eemol geklappt.
In fact, the turntable is not an invention.	Tatsächlech ass d'Dréidier keng Erfindung.
From the king's palace fireworks broke across the sky.	Vum Kinnek sengem Palais ass Freedefeier iwwer den Himmel gebrach.
Such high growth rates would not be sustainable.	Esou héich Wuesstemsquote wieren net nohalteg.
Beware of parcels.	Opgepasst vu Päckchen.
We decided to buy a house.	Mir hu beschloss en Haus ze kafen.
The calm waters were infected with corpses.	Déi roueg Waasser ware mat Leichelen infizéiert.
Life in this village is peaceful and quiet.	D'Liewen an dësem Duerf ass friddlech a roueg.
We plant trees in the valley.	Mir planzen Beem am Dall.
Drinking too much alcohol can cause liver damage.	Zevill Alkohol drénken kann Leberschued verursaachen.
He is the richest man in the world.	Hien ass de räichste Mann vun der Welt.
Thus, his subjects could be tortured to death.	Sou konnten seng Themen zum Doud gefoltert ginn.
The tea had a bitter aftertaste.	Den Téi hat e batteren Nogeschmaach.
The sun was burning tirelessly.	D'Sonn huet onermiddlech gebrannt.
It rained heavily.	Et huet staark gereent.
She cooked dinner for the family last night.	Si huet gëschter Owend Iessen fir d'Famill gekacht.
She lit a candle and prayed to the gods.	Si huet eng Käerz gebrannt an zu de Gëtter gebiet.
The case went to court.	De Fall ass viru Geriicht gaangen.
Be careful, please.	Sidd virsiichteg, wann ech glift.
The teams must consist of five members.	D'Equipen mussen aus fënnef Membere besteet.
The cherry blossoms were in full bloom.	D'Kiischtebléien ware voller Bléi.
The equipment was very important.	D'Ausrüstung war ganz wichteg.
The house has three bedrooms and three bathrooms.	D'Haus huet dräi Schlofkummeren an dräi Buedzëmmer.
Be careful where you walk.	Sidd virsiichteg wou Dir trëppelt.
Police are protesting against the increase.	D'Police protestéiert géint d'Erhéijung.
The blind poet's wonderful recovery from blindness has been widely reported.	Dem blannen Dichter seng wonnerbar Erhuelung vu Blannheet gouf wäit gemellt.
The boy stopped before answering.	De Jong huet gestoppt ier hien geäntwert huet.
Many city buses are equipped with seat belts.	Vill Stadbusser gi mat Sécherheetsgurt ausgestatt.
The road stretched forever.	D'Strooss huet sech fir ëmmer gestreckt.
Some bridges were severely damaged.	Verschidde Brécke ware schwéier beschiedegt.
She grows wild flowers.	Si wiisst wëll Blummen.
School life is exciting.	Schoul Liewen ass spannend.
It is important to ensure that recovery is fast.	Et ass wichteg ze garantéieren datt d'Erhuelung séier ass.
The crows crawl hard into the trees.	D'Kräien krabbelen haart an de Beem.
The government has set up a task force.	D'Regierung huet eng Task Force gegrënnt.
Women were once rejected.	Frae goufen eemol d'Stëmme refuséiert.
The train pulled into town.	Den Zuch ass an d'Stad gezunn.
The judge sentenced him to three years in prison.	De Riichter huet hien zu dräi Joer Prisong veruerteelt.
This city is known for its booming economy.	Dës Stad ass bekannt fir seng bléiend Wirtschaft.
This is not a simple sample.	Dëst ass net eng einfach Probe.
Two girls and ballgowns can be seen on the screen.	Zwee Meedercher a Ballgowns kënnen um Bildschierm gesi ginn.
You can show your skills on the exam.	Dir kënnt Är Fäegkeeten um Examen weisen.
He left, whispering a funny tune.	Hien ass fortgaang, geflüstert eng lëschteg Melodie.
They are protected by copyright.	Si sinn duerch Copyright geschützt.
The precipitation only caused excitement.	Den Nidderschlag huet just zur Opreegung gesuergt.
Your roots are not good.	Är Wuerzelen sinn net gutt.
A short silence had descended.	Eng kuerz Rou war erofgaang.
The elephants used to travel in this area.	D'Elefanten hu fréier an dësem Gebitt gereest.
Fouling of rivers is punishable by law.	D'Fouling vu Flëss ass duerch Gesetz bestrooft.
The apartment building replaced the former warehouse.	D'Appartementsgebai huet dat fréiert Lagerhaus ersat.
During the examination, her blood pressure was high.	Bei der Untersuchung war hire Blutdrock héich.
She filled it with water.	Si huet et mat Waasser gefëllt.
I'm starting to see a pattern here.	Ech fänken un e Muster hei ze gesinn.
Air pollution has increased in recent decades.	D'Loftverschmotzung ass an de leschte Joerzéngte eropgaang.
Probes were sent deeper, allowing scientists to determine the temperature.	Sonde goufen méi déif geschéckt, wouduerch d'Wëssenschaftler d'Temperatur bestëmmen.
A villager went to court to kill an orphaned animal.	En Duerfbewunner ass viru Geriicht gaang fir en ageféiert Déier ëmzebréngen.
The fish clapped its tail uselessly.	De Fësch huet säi Schwanz nëtzlos geklappt.
This is not the right key.	Dëst ass net de richtege Schlëssel.
The trees throw long shade over the field.	D'Beem werfen laang Schied iwwer d'Feld.
The contour is discussed below.	De Kontur gëtt hei ënnen behandelt.
Oil spills will destroy the natural ecosystem.	Uelegpeschten wäerten den natierlechen Ökosystem zerstéieren.
Public restrooms have been greatly improved in recent years.	Ëffentlech Toiletten sinn an de leschte Jore staark verbessert.
The fog was dense around them.	De Niwwel war dicht ronderëm si.
The army was sent.	D'Arméi ass geschéckt ginn.
A handful of salt.	Eng Handvoll Salz.
The building was damaged in a boulder.	D'Gebai gouf an engem Knëppelsteng beschiedegt.
The company's shares have risen dramatically.	D'Aktien vun der Firma sinn dramatesch eropgaang.
Meanwhile, four firefighters and minors were on the scene.	Mëttlerweil ware véier Pompjeeën a Minutten op der Plaz.
It is safe to eat fish caught by these shores.	Et ass sécher Fësch ze iessen, déi vun dëse Uferen gefaange sinn.
Enjoy your stay.	Genéisst Ären Openthalt.
It is surrounded on three sides by the sea.	Et ass op dräi Säiten vum Mier ëmginn.
He was quiet, and he did not respond.	Hie war roueg, an hien huet keng Äntwert gemaach.
He observed the ropes crawling over the rocks.	Hien huet d'Seeler observéiert, déi iwwer de Fiels krauchen.
I forged that note.	Ech hunn déi Notiz gefälscht.
Meat is high in protein.	Fleesch ass héich an Protein.
But his flight appears doomed.	Awer säi Fluch erschéngt veruerteelt.
A group of law enforcement officials.	Eng Grupp vu Gesetzesbeamten.
He admitted that he had lied the day before.	Hien huet zouginn datt hien den Dag virdrun gelunn hätt.
The kids were friendly.	D'Kanner ware frëndlech.
You never know what message you will get.	Et weess een ni wat fir eng Noriicht een kritt.
A gray cloud pushed overhead, threatening rain.	Eng gro Wollek huet iwwer de Kapp gedréckt, menacéiert Reen.
The economy has collapsed.	D'Wirtschaft ass zesummegefall.
His footsteps fell, and he sat down again.	Säi Schrëtt ass gefall, an hien huet sech erëm gesat.
Zhang's new life is one of solitude.	Dem Zhang säin neit Liewen ass ee vun der Solitude.
The photo shows a man and woman.	D'Foto weist e Mann a Fra.
Complementary investors know that markets are cyclical.	Ergänzte Investisseuren wëssen datt d'Mäert zyklesch sinn.
Evidence for early human settlement has been found	Beweiser fir fréi mënschlech Siidlung gouf fonnt
Get off the island!	Gitt vun der Insel!
These rodents are food for snakes, owls and hawks.	Dës Nager si Nahrung fir Schlangen, Eulen a Hawks.
The butterfly was glued to the window.	De Päiperléck war un d'Fënster gepecht.
The works were carried out in great secrecy.	D'Aarbechte goufen a grousse Geheimnis duerchgefouert.
Do not drink.	Wein net.
My son needs a dog.	Mäi Jong brauch en Hond.
That seems to indicate that it's raining tonight.	Dat schéngt ze weisen, datt et den Owend reent.
In addition, these patients also needed acute care.	Donieft hunn dës Patienten och akuter Betreiung gebraucht.
He barely uttered a word during the meeting.	Hien huet kaum e Wuert während der Versammlung geschwat.
Some plants are poisonous.	E puer Planzen si gëfteg.
She spoke quickly, cutting through the air.	Si huet séier geschwat, duerch d'Loft geschnidden.
The printers of the periodic table illuminated the wall.	D'Drécker vum periodesche Dësch hunn d'Mauer beliicht.
They traveled through desert and mountain.	Si sinn duerch Wüst a Bierg gereest.
He was about to come forward to ask a question.	Hie war amgaang no vir ze kommen fir eng Fro ze stellen.
Environmental studies are fascinating.	Ëmweltstudien si faszinéierend.
The origins of life remain a mystery.	D'Origine vum Liewen bleiwen e Geheimnis.
Autumn leaves are blowing on the road around.	D'Hierschtblieder sinn op der Strooss ronderëm geblosen.
Salt has antimicrobial properties.	Salz huet antimikrobiell Eegeschaften.
Some cities had different synagogues.	E puer Stied hate verschidde Synagogen.
Simon was thinking of buying a used car.	De Simon huet dru geduecht en Occasiounsauto ze kafen.
The wind attacked the house.	De Wand huet d'Haus ugegraff.
Our main exporters are coal and textiles.	Eis Haaptexporter si Kuel an Textilien.
The mayor is preparing a city budget.	De Buergermeeschter preparéiert e Stadbudget.
She pursed her lips thoughtfully.	Si huet hir Lippen nodenklech gedréckt.
He refused to listen.	Hien huet refuséiert ze lauschteren.
She called the chief inspector.	Si huet de Chefinspekter opgeruff.
There are hundreds of ways to get rich.	Et ginn Honnerte vu Weeër fir räich ze ginn.
The clown looked sadly at the sad clown.	De Clown huet traureg op den traureg Clown gekuckt.
Some women wear veils or hats.	E puer Frae droen Schleier oder Hutt.
Transform your frown upwards.	Transforméiert Äre Frown no uewen.
Heavy rain is expected in the next days.	Hei gëtt an den nächsten Deeg staarke Reen erwaart.
I definitely think a discussion is worthwhile.	Ech mengen op alle Fall eng Diskussioun déi derwäert ass.
She walked slowly along the road.	Si ass lues laanscht d'Strooss gaangen.
The scout troop enjoys trekking through the mountains.	D'Scoutstrupp genéisst Trekking duerch d'Bierger.
Trees were scarce in those days.	Beem waren an deenen Deeg knapp.
They just do not have to save money.	Sue mussen se einfach net erspueren.
Motorists will no longer receive instructions to continue.	D'Automobiliste kréien d'Instruktioune net méi weiderzefueren.
Prepare a broth with a pressure cooker.	Bereet eng Bouillon mat engem Drockkoker.
All information will be available in the late afternoon.	All d'Informatiounen wäerten am spéide Mëtteg verfügbar sinn.
The deadline was over.	D'Deadline war driwwer.
The government encourages further foreign investment.	D'Regierung fuerdert weider auslännesch Investitiounen.
The patient's breathing became strenuous.	D'Atmung vum Patient gouf ustrengend.
It was fun, but the marketplace was full.	Et war lëschteg, awer de Maartplaz war voll.
He quickly gave her a piece of bread.	Hien huet hir séier e Stéck Brout ginn.
This market research has proven surprisingly correct.	Dës Maartfuerschung huet iwwerraschend richteg bewisen.
They decided to pool their resources together.	Si hunn decidéiert hir Ressourcen zesummen ze poolen.
The fish market often sells cheap, poor quality fish.	De Fëschmaart verkeeft dacks bëlleg, schlecht Qualitéit Fësch.
They are looking for ancient artifacts.	Si sichen no antike Artefakte.
Violence is encouraged by retaliation for other crimes.	Gewalt gëtt duerch Retaliatioun fir aner Verbrieche gefërdert.
Beautiful, rolling hills filled the horizon.	Schéin, rullend Hiwwelen hunn den Horizont gefëllt.
In ancient times, butter was often used in cooking.	An alen Zäiten gouf Botter dacks am Kachen benotzt.
Their diet is poor.	Hir Ernährung ass schlecht.
They were so exhausted that their breathing was exhausting.	Si waren esou ustrengend, datt hir Atmung ustrengend war.
Go away from the upper surface.	Gitt weg vun der ieweschter Uewerfläch erof.
I suspect you stole my songbook!	Ech de Verdacht datt Dir mäi Lidderbuch geklaut hutt!
This image was created for the prince.	Dëst Bild gouf fir de Prënz erstallt.
The factory was built sharply with cheap materials.	D'Fabréck gouf schaarf mat bëllege Materialien gebaut.
He enjoys her work and is her mentor.	Hie genéisst hir Aarbecht an ass hire Mentor.
The global public was initially shocked	De globale Public war am Ufank erschreckt
They can use the phone.	Si kënnen den Telefon benotzen.
The speech was a great success.	D'Ried war e grousse Succès.
I shot it with my new rifle!	Ech hunn et mat mengem neie Gewier erschoss!
There is something that points in one direction.	Et gëtt eppes wat eng Richtung bezeechent.
The hard truth is that no one is safe.	Déi haart Wourecht ass datt keen sécher ass.
It was not noticed that analytical chemistry was possible at all.	Et war net gemierkt datt analytesch Chimie iwwerhaapt méiglech war.
The people here speak proudly of their ancient heritage.	D'Leit hei schwätzen houfreg vun hirem antike Patrimoine.
People started to leave.	D'Leit hunn ugefaang ze verloossen.
He feels passionate about animal rights.	Hie fillt sech passionéiert iwwer Déiererechter.
After months of dithering and stringing us along, she decided.	No Méint vun dithering an stringing eis laanscht, si decidéiert.
Serve warm milk before meals.	Serve waarm Mëllech virum Iessen.
After that, he went to school.	Duerno ass hien an d'Schoul gaangen.
As a result of your action, many people died.	Duerch Är Aktioun sinn vill Leit gestuerwen.
The snake became angry and threw up.	D'Schlaang gouf rosen an huet gehäit.
His family is closely linked.	Seng Famill ass enk verbonnen.
I would like to try surfing.	Ech géif gären probéieren ze surfen.
I'm selling you my house for cheap.	Ech verkafen dir mäin Haus op bëlleg.
His bag was thick and full of books.	Seng Täsch war déck a voll mat Bicher.
He spoke of historical events.	Hien huet vun historesche Virgäng geschwat.
Some volatile organic chemicals are known to cause cancer.	E puer flüchteg organesch Chemikalien si bekannt fir Kriibs ze verursaachen.
This city is known for its fine wine.	Dës Stad ass bekannt fir säi gudde Wäin.
Rice is not suitable for human consumption.	De Räis ass net gëeegent fir mënschlech Konsum.
She opened the book and started reading.	Si huet d'Buch opgemaach an ugefaang ze liesen.
The story comes to an end.	D'Geschicht geet op en Enn.
He revealed his identity.	Hien huet seng Identitéit verroden.
She left her job after an overwhelming wave of criticism.	Si huet hir Aarbecht no enger iwwerwältegend Welle vu Kritik verlooss.
The stove provides more heat than we need.	Den Uewen liwwert méi Hëtzt wéi mir brauchen.
These glaciers are thousands of years old.	Dës Gletscher sinn Dausende vu Joer al.
Many people in this area feel trapped.	Vill Leit an dësem Beräich fillen sech gefaangen.
There was no sign of small birds.	Et war keen Zeeche vu klenge Villercher.
His gaze remained constant.	Säi Bléck blouf stänneg.
To stop the floods, a dam was built.	Fir d'Iwwerschwemmungen ze stoppen, gouf en Damm gebaut.
Scientists are hoping for a vaccination.	Wëssenschaftler sinn Hoffnung op eng Impfung.
All water in the city is filtered before use.	All Waasser an der Stad gëtt virum Gebrauch gefiltert.
She would like to visit there.	Si géif gären do besichen.
He later became a tennis champion.	Hie gouf spéider en Tennis Champion.
He turned around and hit her on the floor.	Hien huet sech ëmgedréint an huet hatt op de Buedem geschloen.
However, the referee was unimpressed, and booked him for diving.	Den Trainer huet awer refuséiert säi Spiller ze blaméieren.
The animals took up all the space.	D'Déieren hunn all Plaz opgeholl.
He turned around and grabbed me.	Hien huet sech ronderëm gedréint an huet mech gegléckt.
Witness before Senate.	Zeien virum Senat.
The government plans to build a new road.	D'Regierung plangt eng nei Strooss ze bauen.
The red squirrel's vestigial tail was clearly visible.	De vestigial Schwanz vum Kaweechelchen war kloer ze gesinn.
The floor was shiny and spotless.	De Buedem war blénkeg an spotless.
The class consists of several hundred students.	D'Klass besteet aus e puer honnert Schüler.
Construction is expected to take one year.	De Bau soll ee Joer daueren.
The president told security personnel not to let anyone in.	De President huet d'Sécherheetspersonal gesot, keen eran ze loossen.
Second, you need half a cup of pine nuts.	Zweetens, Dir braucht eng hallef Taass Piniennëss.
The young man would be a good actor.	Dee jonke Mann wier e gudde Schauspiller.
The leader's political rivals disagreed with him.	Dem Leader seng politesch Rivalen ware mat him net averstan.
How long have you been married?	Wéi laang sidd Dir bestuet?
Patients' faces are cleared after receiving quinine.	D'Gesiicht vun de Patienten ass opgekläert nodeems se Quinin kruten.
The perpetrators were repulsed after heavy fighting.	D'Täter goufen no schwéiere Kämpf ofgestouss.
Her scent was as distinctive as a rose.	Hirem Doft war sou markant wéi eng Rous.
I live close to the shore.	Ech wunnen no bei der Ufer.
Simple words can be used to convey complex ideas.	Einfach Wierder kënne benotzt ginn fir komplex Iddien ze vermëttelen.
She stroked the cat's soft fur.	Si huet dem Kaz säi mëlle Pelz gesträift.
She is popular on the street.	Si ass populär op der Strooss.
I was forbidden to enter this building.	Ech war verbueden dëst Gebai anzegoen.
The government recently inaugurated a new motorway.	D'Regierung huet viru kuerzem eng nei Autobunn ageweit.
Pollution in these regions is severe.	D'Verschmotzung an dëse Regiounen ass schwéier.
Many children's toys carry signs of wear and tear.	Vill Kanner Spillsaachen droen Zeeche vu Verschleiung.
The solution to the problem is very simple.	D'Léisung fir de Problem ass ganz einfach.
The troops called the company's documents.	D'Truppen hunn d'Dokumenter vun der Firma geruff.
He threw his shoe against the wall.	Hien huet säi Schong op d'Mauer geheit.
That man is a tyrant.	Dee Mann ass en Tyrann.
Sometimes the same book is twice as enjoyable to read.	Heiansdo ass datselwecht Buch zweemol méi agreabel ze liesen.
Human dependence on resources is harmful.	Dem Mënsch seng Ofhängegkeet vu Ressourcen ass schiedlech.
This is a crime, he says.	Dëst ass e Verbriechen, seet hien.
Some animals are nocturnal.	E puer Déiere sinn nuetsaktiv.
He will soon regain his strength.	Hie wäert séier seng Kraaft erëmfannen.
Doctors here saved her life.	Dokteren hei gerett hirem Liewen.
The dense vegetation hindered our progress.	Déi dichte Vegetatioun huet eis Fortschrëtter behënnert.
Grim was the name given to his illness.	Grim war den Numm fir seng Krankheet.
The battle between past and present lasted almost two weeks.	De Kampf tëscht Vergaangenheet an haut huet bal zwou Wochen gedauert.
It said we were looking at the police station.	Et huet gesot, mir wieren um Policebüro gesicht.
The heat of the campfire put me to sleep.	D'Hëtzt vum Lagerfeier huet mech schlofen.
The guide ran past to call horse women.	De Guide ass laanscht gerannt, fir Päerdsfraen ze ruffen.
The film went on to receive critical acclaim.	De Film ass op kritesch Ukënnegung weidergaang.
Passengers were not allowed to smoke at the start.	D'Passagéier ware beim Start verbueden ze fëmmen.
One man's filth is the treasure of another.	Ee Mann säin Dreck ass de Schatz vun engem aneren.
This machine runs on electricity.	Dës Maschinn leeft op Stroum.
She is in love with the boy.	Si ass verléift mam Jong.
No relationship is perfect.	Keng Relatioun ass perfekt.
He scored a goal for the team.	Hien huet e Goal fir d'Equipe geschoss.
Everyone's life is important.	Jiddereen säi Liewen ass wichteg.
The government is taking steps to combat the problem.	D'Regierung mécht Schrëtt fir de Problem ze bekämpfen.
This medicine will burn if you swallow it.	Dëst Medikament wäert verbrennen wann Dir et schlucken.
His answer was precise.	Seng Äntwert war präzis.
To preserve the natural environment, the authorities have banned hunting.	Fir dat natierlecht Ëmfeld ze erhalen, hunn d'Autoritéiten d'Juegd verbueden.
When he heard the news, he ran home from work.	Wéi hien d'Nouvelle héieren huet, ass hien vun der Aarbecht heem gerannt.
In winter, the bears gather food.	Am Wanter sammelen d'Bieren Iessen.
High unemployment is a prominent issue in this region.	Héich Chômage ass e prominent Thema an dëser Regioun.
It was smaller than an average living room.	Et war méi kleng wéi en duerchschnëttleche Wunnzëmmer.
The journalist traveled the world.	De Journalist huet d'Welt gereest.
Fits the book very well.	Passt ganz gutt op dat Buch.
Pour the milk slowly.	Gitt d'Mëllech lues a lues.
When are jibes justified?	Wéini sinn jibes gerechtfäerdegt?
A ship is a strange form of traveling ashore.	E Schëff ass eng komesch Form fir op Land ze reesen.
Many people were against this study.	Vill Leit ware géint dës Etude.
They changed their manufacturing process.	Si hunn hire Fabrikatiounsprozess geännert.
Compensation for the injured workers is also underway.	D'Entschiedegung fir déi blesséiert Aarbechter ass och amgaang.
Several speakers addressed the large audience.	Verschidde Spriecher hunn de grousse Publikum ugeschwat.
So they scored three cotton balls.	Also hunn se dräi Kottengkugel ausgezielt.
These trains are slow, but they are safe.	Dës Zich si lues, awer si si sécher.
Two large animals inhabit this forest.	Zwee grouss Déieren bewunnen dëse Bësch.
The child was immediately taken back to his mother.	D'Kand gouf direkt bei seng Mamm zréck geholl.
Hold your duke, you friendly Buccaneers!	Halt Är Herzog, Dir frëndlech Buccaneers!
The cat is the favorite animal of many people.	D'Kat ass de Liiblingsdéier vu ville Leit.
What you are saying is not very interesting.	Wat Dir seet ass net ganz interessant.
She carefully placed the cup on the table.	Si huet d'Coupe virsiichteg op den Dësch geluecht.
My hobby is reading poetry.	Mäin Hobby ass Poesie liesen.
This is an unusual idea.	Dëst ass eng ongewéinlech Iddi.
A delicate taste came from the mixture.	E delikate Goût koum aus der Mëschung.
You need to keep an open mind.	Dir musst en oppene Geescht halen.
She wore her dark hair in a simple braid.	Si huet hir donkel Hoer an engem einfache Braid un.
Prepare the filling by mixing the ingredients.	Bereet d'Füllung andeems Dir d'Ingredienten mëschen.
Extract the ripe fruit from the tree.	Extrait déi reife Fruucht aus dem Bam.
The greedy man consumed everything in sight.	De giereg Mann huet alles a Siicht verbraucht.
Especially children were intimidated by these monsters.	Besonnesch Kanner goufen vun dëse Monsteren entimidéiert.
He urgently requested information.	Hien huet dréngend Informatiounen gefrot.
Rebecca stamped her foot.	D'Rebecca huet mam Fouss gestampelt.
Bird populations	Vugel Populatiounen
The lights are on, but no one is home.	D'Luuchten sinn op, mee et ass keen doheem.
His pencil typed on the desk.	Säi Bläistëft huet op de Schreifdësch getippt.
The rocks here have come down from the sky.	D'Fielsen hei sinn aus dem Himmel erofgaang.
The tiger is at the top of the food chain.	Den Tiger ass un der Spëtzt vun der Liewensmëttelkette.
It is wise to pay customs duties.	Et ass schlau fir Zollsteieren ze bezuelen.
The journey lasted four hours.	D'Rees hat véier Stonne gedauert.
To fully appreciate the game, you need to know the story.	Fir d'Spill voll ze schätzen, musst Dir d'Geschicht kennen.
The siege lasted one month.	D'Belagerung huet ee Mount gedauert.
A small blood sample must be drawn from one arm.	Eng kleng Bluttprouf muss aus engem Aarm gezunn ginn.
Everything in this room is wet.	Alles an dësem Raum ass naass.
The architecture of this area is modest.	D'Architektur vun dëser Géigend ass bescheiden.
The beautiful sunrise	Dee wonnerschéine Sonnenopgang
Heavy rainfall has led to a flood in the city.	Eng staark Nidderschlag huet zu enger Iwwerschwemmung an der Stad gefouert.
The study confirmed previous findings.	D'Etude huet fréier Erkenntnisser bestätegt.
A phrase is more than a word.	Eng Phrase ass méi wéi e Wuert.
A worker turns nails to secure the plank.	En Aarbechter dréit Neel fir d'Plank ze sécheren.
Dingo killed the sheep that belonged to him.	Den Dingo huet d'Schof ëmbruecht, déi et gehéiert.
Bankruptcy Company.	Faillite Firma.
A term that describes the physical shape of a football.	E Begrëff, deen déi kierperlech Form vun engem Fussball beschreift.
The statue is a minute of remembrance for those who perished.	D'Statu ass en Gedenkminutt fir déi, déi ëmkomm sinn.
The swing hangs precariously from the tree.	De Schaukel hänkt prekär vum Bam.
The kingdom will be the first in the world.	D'Kinnekräich wäert dat éischt op der Welt sinn.
He does not like spiders.	Hien huet net gär Spannen.
Soft-boiled eggs, bacon and tomatoes.	Soft gekachten Eeër, Speck an Tomate.
Examine the man carefully for the cause of death.	Ënnersicht de Mann suergfälteg fir d'Doudesursaach.
Dogs were not allowed in the restaurant.	Hënn waren net am Restaurant erlaabt.
Some people consider her mysterious.	Verschidde Leit betruechten hir mysteriéis.
His life was suddenly called out.	Säi Liewen gouf op eemol opgeruff.
The lawyer's words finally made sense.	Dem Affekot seng Wierder haten endlech Sënn gemaach.
There were no construction workers in sight.	Et waren keng Bauaarbechter a Siicht.
The zookeeper managed to calm the lion.	Den Zookeeper huet et fäerdeg bruecht de Léiw ze berouegen.
He was angry with the officer's report.	Hie war rosen mam Bericht vum Beamten.
The brothers have a lack of ambition.	D'Bridder hunn e Manktem un Ambitioun.
War breaks out between states.	Krich brécht tëscht Staaten aus.
The best team won the competition.	Déi bescht Equipe huet de Concours gewonnen.
In the exploration, sufficient resources must be available for extended periods.	An der Exploratioun musse genuch Ressourcen fir verlängert Perioden verfügbar sinn.
Today, many scientists are skeptical about psychic powers.	Hautdesdaags si vill Wëssenschaftler skeptesch iwwer psychesch Kräfte.
Parents and children alike can benefit from the practice.	Elteren a Kanner kënne souwuel vun der Praxis profitéieren.
Assuming that one contains a triangle in another.	Ugeholl datt een Dräieck an engem aneren enthält.
He left school, and now runs his own business.	Hien huet d'Schoul verlooss, a leeft elo säin eegent Geschäft.
Unanswered Questions often remain unanswered.	Onbeäntwert Froen bleiwen dacks onbeäntwert.
I will not vote for anyone	Ech wäert kee wielen
I do not like to go to the doctor alone	Ech ginn net gär eleng bei den Dokter
I love to travel and discover new places	Ech reesen gär an entdeckt nei Plazen
I had to suck air through my mouth	Ech hu misse Loft duerch de Mond suckelen
I know he would say that too	Ech weess, datt hien dat och géif soen
I know the owner, it will be very safe	Ech kennen de Besëtzer, et wäert ganz sécher sinn
I have my men outside	Ech hunn meng Männer ausserhalb
I wondered if he would ever be physically fit again	Ech hu mech gefrot ob hien jeemools erëm kierperlech fit wier
I know something that could help	Ech weess eppes wat hëllefe kéint
I'm thinking about painting	Ech denken iwwer Molerei
I was no longer a human being	Ech war kee Mënsch méi
I ran my hand over them	Ech hunn meng Hand iwwer si gerannt
I remember my mom made all our clothes	Ech erënnere mech datt meng Mamm all eis Kleeder gemaach huet
I made sure she did not know	Ech hu séchergestallt datt hatt net wësse sollt
I've heard it happen here	Ech hunn héieren datt et hei geschitt
I made the little basket	Ech hunn de klenge Kuerf gemaach
I do this with a physical exam	Ech maachen dat mat engem kierperlechen Examen
I held her hands and brought them down with me	Ech hunn hir Hänn gehal an hunn se mat mir erof bruecht
A wave of reality has struck	Eng Welle vun der Realitéit huet geschloen
I took another cookie	Ech hunn en anere Cookie geholl
I asked if she was actually a tour guide	Ech gefrot, ob si eigentlech eng Tour Guide war
I was tired too, but my mind could not rest	Ech war och midd, mee mäi Geescht konnt net raschten
I try to think about online communities and social media	Ech probéieren iwwer Online Gemeinschaften a soziale Medien ze denken
I agree with you that he is a handsome young man	Ech averstanen mat Iech datt hien e schéine jonke Mann ass
I lived with my mother for seven years	Ech hu fir siwe Joer mat menger Mamm gelieft
I love to play hospitality	Ech Léift Gaaschtfrëndlechkeet ze spillen
I was just glad we got a dog	Ech war just frou, datt mir en Hond kruten
I know the face all too well	Ech kannt d'Gesiicht all ze gutt
I retreated behind a rain barrel	Ech hunn hannert engem Reenfaass zréckgezunn
I was sixteen and scared to death	Ech war siechzéng an Angscht ze Doud
A view not to be forgotten for a long time	Eng Vue fir eng laang Zäit net ze vergiessen
I love this country	Ech hunn dëst Land gär
I do not miss seeing you next door	Ech vermëssen dech net niewendrun ze gesinn
I mean, we were all in shock	Ech mengen, mir waren all am Schock
I may have used more	Ech hu vläicht méi benotzt
I need to talk to you	Ech muss mat dir schwätzen
You always knew where you stood with him	Dir wousst ëmmer wou Dir mat him stoung
I remember sixteen	Ech erënnere mech siechzéng
I saw the poster outside of your show	Ech hunn d'Plakat ausserhalb vun Ärer Show gesinn
Just walking in that place is awful	Just op där Plaz ze trëppelen ass onheemlech
I fell under the covers and fought back tears	Ech sinn ënner de Deckele gefall a géint Tréinen gekämpft
A winding road leads up and down the town	Eng kriddeleg Strooss féiert op a vun der Stad drënner
I tried to breathe in and out	Ech hu probéiert ze otmen, an an eraus
I suddenly realized that none of this was a fact	Ech hunn op eemol gemierkt datt näischt dovunner e Fakt war
I could hear the shower running	Ech konnt d'Dusch héieren lafen
I should be purple	Ech sollt purpur sinn
I would go back to that time in a minute	Ech géif an enger Minutt op déi Zäit zréck goen
I also had some good brothers	Ech hat och e puer gutt Bridder
I feel very good	Ech fille mech ganz gutt
I would not do anything to you like that	Ech géif dir näischt esou maachen
I love reading, writing, cooking and traveling	Ech Léift liesen, schreiwen, Kachen a reesen
I take full responsibility for everything they have done	Ech huelen voll Verantwortung fir alles wat se gemaach hunn
I'm happy to have a mentor now	Ech sinn glécklech elo e Mentor ze hunn
I suspect that was by design	Ech de Verdacht dat war vum Design
I wanted to pick it up at noon	Ech wollt et de Mëtteg ophuelen
I practically pass by here on my way to work	Ech kommen praktesch hei laanscht op de Wee op d'Aarbecht
I learned to take care of the hunting	Ech hu geléiert d'Juegd ze këmmeren
I should get a hotel	Ech soll en Hotel kréien
A high level of uncertainty was seen	En héijen Niveau vun Onsécherheet gouf gesinn
I wrapped my legs around him and grabbed him	Ech hunn meng Been ëm hien gewéckelt an hien erageholl
I remember writing this	Ech erënnere mech datt ech dat geschriwwen hunn
I was still trying to find myself	Ech war nach probéiert mech ze fannen
I do not know the ranch very well	Ech kannt d'Ranch net ganz gutt
I know it was like a flood	Ech weess et war wéi eng Iwwerschwemmung
I used to be sweet and soft	Ech war fréier séiss a mëll
I'm crazy enough to do it	Ech sinn verréckt genuch et ze maachen
I really want you to get help	Ech wëll wierklech datt Dir Hëllef kritt
I will be perfect and fit for this project	Ech wäert perfekt a passend fir dëse Projet sinn
I can mess with that	Ech kann mat deem mess
Five local radio stations broadcast in the city	Fënnef lokal Radiosender iwwerdroen an der Stad
I did not expect anything from it	Ech hat näischt dovunner erwaart
A shot moving in the kitchen scared me	E Schiet, deen an der Kichen beweegt, huet mech erschreckt
I picked it up in a single motion	Ech hunn et an enger eenzeger Bewegung opgerappt
I want to marry you, share my life with you	Ech wëll Iech bestueden, mäi Liewen mat Iech deelen
I looked to the sky for support	Ech hunn op den Himmel gekuckt fir Ënnerstëtzung
I was locked in my bed	Ech war a mengem Bett agespaart
I also kept a journal and wrote for myself	Ech hat och e Journal gehalen a fir mech geschriwwen
I agree about the room down to the sample	Ech averstanen iwwer de Raum erof op d'Probe
I finally took you to bed	Ech hunn dech schliisslech an d'Bett geholl
I see this article as the beginning of a series	Ech gesinn dësen Artikel als Ufank vun enger Serie
I think it was too personal	Ech mengen et war ze perséinlech
I washed my eyes and looked at my hand	Ech hunn meng Aen ofgewäsch an op meng Hand gekuckt
I've never used that sentence before	Ech hunn dee Saz ni virdrun benotzt
I can not throw the ball and catch it	Ech kann de Ball net werfen an et fänken
I just did not notice how late it was	Ech hu just net gemierkt wéi spéit et war
I think you should go to him better	Ech mengen, Dir sollt him besser goen
I let people use it whenever they want	Ech loossen d'Leit et benotzen wa se wëllen
I like how the case covers the speaker	Ech hu gär wéi de Fall de Spriecher deckt
I miss the necessary zeal	Ech feelen déi néideg Äifer
I kiss her on a bet	Ech Kuss hirem op engem wetten
I wanted to challenge him about it	Ech wollt him doriwwer erausfuerderen
I could not even feel any pain	Ech konnt emol keng Péng fillen
I practice expressions sometimes in front of a mirror	Ech üben Ausdréck heiansdo virun engem Spigel
I just could not understand	Ech konnt just net verstoen
I love the freedom to be an artist	Ech hunn d'Fräiheet gär als Kënschtler ze sinn
I hope you all notice it	Ech hoffen dir all mierken et
I can smell it on her	Ech kann et op hatt richen
I'm now over my preference	Ech sinn elo iwwer meng Virléift
I wrote all these songs with all those words	Ech hunn all dës Lidder mat all deene Wierder geschriwwen
I was in front of the school and after the road safety patrol	Ech war virun der Schoul an no der Stroossesécherheetspatrull
I love kids, reading, and golf	Ech gär Kanner, liesen, a Golf
I can only imagine what it would be like	Ech ka mir nëmme virstellen wéi et wier
I found success	Ech hunn Erfolleg fonnt
In that one second, a lot happened	An där enger Sekonn ass vill geschitt
A solid unconscious involvement with the matter around him	Eng zolitt onbewosst Bedeelegung mat der Matière ronderëm hien
I can climb any wall	Ech kann all Mauer klammen
I have powers when it comes to you	Ech hu Kräfte wann et ëm Iech kënnt
I had my mom even more	Ech hat meng Mamm nach méi
Much attention has been paid to it	Vill Opmierksamkeet gouf drop geluecht
I can not wait to move out of here	Ech kann net waarden fir hei eraus ze plënneren
A dead woman in my arms	Eng dout Fra a mengem Äerm
I must have friends somewhere out there	Ech muss Frënn iergendwou dobaussen hunn
I can not figure out why	Ech kann net Figur eraus firwat
I can remember almost nothing about my past	Ech ka mech bal näischt iwwer meng Vergaangenheet erënneren
I've never been seen like this before	Ech war nach ni sou gekuckt ginn
A piece of guilt and remorse washed over the man	E Stéck vu Schold a Berou huet iwwer de Mann gewäsch
I just want to keep it that way	Ech wëll et just esou halen
I went through all the completed and suspended projects	Ech sinn duerch all ofgeschloss an suspendéiert Projeten zréckgaang
I need to find a hand protection for this	Ech muss eng Handschutz dofir fannen
I like to use my brain	Ech hu gär mäi Gehir benotzt
I was ready to take the plunge	Ech war bereet fir de Sprong ze huelen
A child experiences much more emotional distress than expected	E Kand hëlt vill méi emotional Nout wéi ugesinn
I'm ready to do it	Ech si bereet et ze maachen
I did not dare to move	Ech hu mech net getraut ze beweegen
I trust you are closer to peace	Ech vertrauen datt Dir méi no bei Fridden sidd
I'm ready to stay in warm weather	Ech si prett fir waarmt Wieder ze bleiwen
I also had such intentions on my mind	Ech hunn och esou Intentiounen op mech besicht
I could not look for him	Ech konnt net no him sichen
I knew everything about him	Ech wousst alles iwwer hien
I en you will favor it!	Ech en Dir wäert et favoriséieren!
I could see why she chose it	Ech konnt gesinn firwat hatt et gewielt huet
I'll send you a driver	Ech schécken Iech e Chauffeur
I again find myself very disappointed with myself	Ech fannen mech erëm ganz enttäuscht mat mir selwer
I appreciate that shoe	Ech schätzen dee Schong
I knew he was a real person	Ech wousst hien eng richteg Persoun war
A moment of weakness	E Moment vu Schwäch
I mean really, really good	Ech mengen wierklech, wierklech gutt
I fell off a small shoulder	Ech sinn vun enger klenger Schëller gefall
I like these weapons too	Ech sinn dës Waffen ze gutt
I want you to see our child grow up	Ech wëll datt Dir eist Kand gesitt grouss ginn
A little makeup would help	E bësse Make-up géif hëllefen
I am not a ruined man, but happy and rich	Ech sinn net e ruinéierte Mann, awer glécklech a räich
I'm addicted and crying, let it all out	Ech süchteg a kräischen, loossen et alles eraus
I'm trying to suck in the air	Ech probéieren d'Loft eran ze saugen
A smell of moss and dead leaves immediately surrounded me	E Geroch vu Moos an doudege Blieder huet mech direkt ëmginn
I need to feel something	Ech brauch eppes ze spieren
I, in turn, was ready when he called	Ech, am Tour, war prett wann hien genannt
I closed my eyes to feel the air around me	Ech hunn d'Aen zougemaach fir d'Loft ronderëm mech ze spieren
I find a place on the couch and sit down	Ech fannen eng Plaz op der Canapé a setze mech an
I first met him when he was twelve	Ech begéint him éischt wann hien zwielef war
I did not even really believe in this kind of thing	Ech hunn net emol wierklech un dës Aart gegleeft
I only consume the worst of the worst	Ech konsuméieren nëmmen dat Schlëmmst vun der Schlëmmst
I lie down and look under the car	Ech leien mech a kucken ënnert dem Auto
I saw him on his bed	Ech hunn hien op sengem Bett gesinn
Migration also depends on local weather conditions	D'Migratioun hänkt och vu lokale Wiederkonditiounen of
I let it fly off of me	Ech loossen et vu mir erof fléien
I have to keep my hands to myself	Ech muss meng Hänn fir mech halen
I'm not without resources	Ech sinn net ouni Ressourcen
Then came a gunfight	Dunn koum et zu engem Pistoulkampf
I hope he sees that where he is	Ech hoffen hien gesäit dat wou en ass
I got up and left the cell	Ech sinn opgestan an hunn d'Zell verlooss
I lost my chance to have kids	Ech hunn meng Chance verluer Kanner ze hunn
I wanted to be miserable at home	Ech wollt doheem miserabel sinn
I still can not figure out what they are	Ech kann nach ëmmer net erausfannen wat se sinn
I took that into account	Ech hunn dat Rechnung gedroen
I had never fought with a horse before	Ech hat nach ni mat engem Päerd gekämpft
I'll tell everyone else	Ech wäert all deenen aneren soen
I also get up and chase my uncle outside	Ech stinn och op a verfollegen mäi Monni dobaussen
A deadly combination for a young girl	Eng déidlech Kombinatioun fir e jonkt Meedchen
I picked you up and put you in the hole	Ech hunn dech opgeholl an dech an d'Lach bruecht
I clap her back until she breathes normally	Ech klappen hatt zréck bis hatt normal otemt
I hope she will forgive me	Ech hoffen hatt wäert mech verzeien
I got the test results back	Ech krut d'Testresultater zréck
I need to find out what's going on here	Ech muss erausfannen wat hei lass ass
I will contact anyone	Ech wäert iergendeen Iech kontaktéieren
I still find the details incredible	Ech fannen d'Detailer nach ëmmer onheemlech
I know he would have hurt me	Ech weess hien hätt mech schueden
I found myself in disappointment	Ech hu mech selwer an Enttäuschung gesucht
A few days at least, maybe more	E puer Deeg op d'mannst, vläicht méi
I turned it on, heard the click	Ech hunn et ageschalt, de Klick héieren
I did not realize it was this week	Ech hat net gemierkt datt et dës Woch war
I stood and watched until he disappeared	Ech stoungen a kucken bis hie verschwonnen ass
I'm curious though	Ech sinn awer virwëtzeg
I could not feel him or smell his presence	Ech konnt hien net spieren oder seng Präsenz richen
I'm so worried about him	Ech si sou besuergt iwwer hien
I watched him, confused and a little sad	Ech hunn hien nogekuckt, duercherneen an e bësse traureg
I wanted to try to think nothing	Ech wollt probéieren näischt ze denken
I promised to honor her, to appreciate her	Ech hu versprach hatt ze honoréieren, hatt ze schätzen
I'm so glad you're looking so good	Ech si ganz frou datt Dir sou gutt sicht
I could not remember how old the girl was	Ech konnt mech net erënneren wéi al d'Meedchen war
I still find you interesting and sexy as hell	Ech fannen dech nach ëmmer interessant a sexy wéi Häll
Another tradition says that he was buried with his horse	Eng aner Traditioun seet, datt hie mat sengem Päerd begruewe gouf
I met great people and had a lot of fun	Ech hunn super Leit kennegeléiert an hat vill Spaass
I spent more time with people than usual	Ech hunn méi Zäit mat Leit verbruecht wéi soss
A little more time to do what he has to	E bësse méi Zäit fir ze maachen wat hie muss
I had a bad year like you once too	Ech hat e schlecht Joer wéi Dir och eng Kéier
I had to learn that, sometimes the hard way	Ech hu missen dat léieren, heiansdo de schwéiere Wee
I looked up at the wall clock	Ech hunn op d'Maueruhr opgekuckt
I was more worried than anything	Ech war méi besuergt, wéi näischt
I would never be free until that happened	Ech wier ni fräi bis dat geschitt ass
I should offer you a pat to prove me wrong	Ech soll Iech e Patt ubidden fir mech falsch ze beweisen
I've never made a wedding cake before	Ech hat nach ni en Hochzäitskuch gemaach
I want to be able to listen to my music	Ech wëll fäeg sinn meng Musek ze lauschteren
I want you to surrender your will to me	Ech wëll, datt Dir Äre Wëllen mir ofginn
I would not have been angry	Ech wier net rosen gewiescht
I read it once in a book	Ech liesen et eemol an engem Buch
I looked in the rearview mirror	Ech hunn am Réckspigel gekuckt
They lie directly on the shell	Si leien direkt op der Schuel
I looked at the shape in the glass	Ech hunn d'Form am Glas gekuckt
The main block of the house was later followed	Den Haaptblock vum Haus ass méi spéit gefollegt
I write a crazy amount on the page	Ech schreiwen e verréckten Betrag op der Säit
I was waiting for a police officer outside to make a statement	Ech hunn e Polizist dobaussen op eng Ausso gewaart
I can not change the laws of our people	Ech kann d'Gesetzer vun eise Leit net änneren
I already felt bad enough	Ech hu mech scho schlecht genuch gefillt
I know everything that goes on here	Ech weess alles wat hei leeft
I find something suitable to give them	Ech fannen eppes passend fir hinnen ze ginn
I have friends despite me	Ech hu Frënn trotz mir
Both are buried in the cemetery	Béid sinn am Kierchehaff begruewen
It was sad to hear your problems at work	Et war leed fir Är Problemer op der Aarbecht ze héieren
I saw another guy who does the same thing later	Ech hunn en aneren Typ gesinn, dee méi spéit datselwecht mécht
I just want to spend the day with you	Ech wëll just den Dag mat Iech verbréngen
I do not care about the brands that have left it behind	D'Marken déi et hannerlooss hunn ass mir egal
I got out of the car and she came to her	Ech sinn aus dem Auto geklommen an si bei hatt komm
A ranch was also not far away	Eng Ranch war och net wäit ewech
I walk through the grass, in my dress	Ech ginn duerch d'Gras, a mengem Kleed
I enjoy her company was great	Ech genéissen hir Firma war flott
I can put it on a key ring	Ech kann se op e Schlësselring setzen
I love the dress on you	Ech hunn d'Kleed op Iech gär
I could not believe we were not even eating yet	Ech konnt net gleewen, datt mir nach net emol Iessen iessen
I want you to wake up	Ech wëll datt Dir erwächt
I think she never mentioned me	Ech denken datt hatt mech ni ernimmt huet
I could not bear to be far from you	Ech konnt et net verdroen wäit vun dir ze sinn
I would get off the plane in different countries	Ech géif a verschiddene Länner aus dem Fliger klammen
I love your show by the way	Ech Léift Är Show iwwregens
I swallow hard at the pain of movement	Ech schléckt schwéier op de Péng vum Beweegung
A member here complained	E Member hei huet sech beschwéiert
I like music, trying new foods, and learning about culture	Ech hu gär Musek, probéieren nei Iessen, a léieren iwwer Kultur
It runs through wooded terrain on gentle rolling hills	Et leeft duerch Bëscher Terrain op sanft Rolling Hiwwelen
I have not thought about our family history for years	Ech hunn zënter Joren net un eis Familljegeschicht geduecht
I did not let her do that	Ech hunn hatt dat net gelooss
Something interesting goes a long way too	E bësse interessant geet och wäit
I have promises to keep	Ech hunn Verspriechen ze halen
I really mean too	Ech mengen wierklech zu
I was the life of the party	Ech war d'Liewen vun der Partei
A lot of equipment was also lost	Vill Ausrüstung ass och verluer gaangen
This was something that many could not accept	Dëst war eppes wat vill net akzeptéiere konnten
I promise, but you are not going anywhere	Ech verspriechen, awer Dir gitt net iwwerall
I put my arms around me to get warm	Ech hunn meng Äerm ronderëm mech geluecht fir waarm ze ginn
I feel a lot of people struggle with this	Ech fille vill Leit kämpfen mat dësem
A man was there, a big grin on his face	Ee Mann war do, e grousse Grinsen am Gesiicht
I wish this moment will last forever	Ech wënschen dee Moment wäert fir ëmmer daueren
I was awakened by the heat of the sun	Ech gouf vun der Hëtzt vun der Sonn erwächt
I agreed to accept the position they offered	Ech ausgemaach der Positioun ze akzeptéieren si ugebueden
Gray was responsible for the editing of the film	Grey war responsabel fir d'Redaktioun vum Film
I may have converted from outlook	Ech hu vläicht aus Ausbléck ëmgerechent
I lost my appetite and did not eat it	Ech hunn den Appetit verluer an hunn et net giess
I already spent it to get my ass off	Ech hunn et scho verbruecht fir mäin Arsch ofzemaachen
This extreme measure was rejected	Dës extrem Moossnam gouf refuséiert
A hint of a smile also appears on his face	En Hiweis vun engem Laachen erschéngt och op sengem Gesiicht
I wish she had not asked	Ech wollt datt hatt net gefrot huet
I could not live there without some advice	Ech kéint net méi do liewen ouni e puer Rotschléi
I can not go back to my father	Ech kann net zréck bei mäi Papp
I was an art teacher	Ech war eng Konscht Enseignant
A guy she likes just to show off	E Guy deen hatt gär just fir ze weisen
I found a few things on him	Ech hunn e puer Saachen op him fonnt
I can not think of letting him out of here	Ech kann net denken him hei eraus ze loossen
I highly recommend this company	Ech recommandéieren dës Firma héich
I need to see something	Ech muss eppes gesinn
I think we were totally bored together	Ech mengen mir waren total langweileg zesummen
A detachment from all that is familiar	En Detachement vun allem wat vertraut ass
I thought more about your needs	Ech hu méi un Är Bedierfnesser geduecht
I did not give much thought to the constantly filled pub	Ech hunn net vill Gedanken iwwer dee stänneg gefëllte Pub gemaach
I desperately wanted a future	Ech wollt verzweifelt eng Zukunft
I hope she does not come back completely mad today	Ech hoffen hatt kënnt haut net ganz verréckt zréck
I hate it when he pulls me out	Ech haassen et wann hien aus mir gezunn
I had a dream of a dragon	Ech hat en Dram vun engem Draach
I went through a wide range of emotions	Ech sinn duerch eng breet Palette vun Emotiounen gaang
I suggest you call her	Ech proposéieren Iech hir ze ruffen
I step closer and reach for his pants	Ech Schrëtt méi no an erreechen seng Hosen
I just have to follow her	Ech muss hatt just verfollegen
A new girl has moved next door	En neit Meedchen ass niewendrun geplënnert
Some people gathered outside the apartment	Eng Leit hu sech ausserhalb vum Appartement versammelt
I had really reached the end of my endurance	Ech hat wierklech um Enn vu menger Ausdauer erreecht
Waves also damaged several ships	Wellen hunn och verschidde Schëffer beschiedegt
I will take care of your work	Ech këmmere mech ëm Är Aarbecht
I provided us with a lot of food	Ech hunn eis vill Iessen zur Verfügung gestallt
I put an ear close to her	Ech hunn en Ouer no bei hatt geluecht
I want the club to be special	Ech wëll de Club speziell sinn
I do not quite think that this is the case	Ech mengen net ganz datt dëst de Fall ass
I was just curious that's all	Ech war just virwëtzeg dat ass alles
I struggled to form words at all	Ech hu gekämpft fir iwwerhaapt Wierder ze bilden
I can remember nothing	Ech kann näischt erënneren
A contractor transforms a scale drawing into an actual home	En Optraghueler verwandelt eng Skala Zeechnen an en tatsächlech Heem
He was very much alive	Hie war ganz vill lieweg
I get a lot of privacy in my bedroom	Ech kréien vill Privatsphär a mengem Schlofkummer
I decided to keep it until they grew up	Ech hu beschloss et ze halen bis se gewuess sinn
I paid the bill and went out	Ech hunn d'Rechnung bezuelt an sinn erausgaang
I can not control my reaction to him	Ech kann meng Reaktioun op hien net kontrolléieren
I know your schedule is a busy one	Ech weess, datt Ären Zäitplang e beschäftegt ass
I never lost confidence	Ech hunn ni Vertrauen verluer
I have it here in my book	Ech hunn et hei a mengem Buch
I started to shake slightly, and my legs felt weak	Ech hunn ugefaang liicht ze rëselen, a meng Been hu sech schwaach gefillt
I just talked to her	Ech hu just mat hatt geschwat
I can not participate now	Ech kann elo net matmaachen
I considered him happy	Ech hunn hien als glécklech ugesinn
I think people enjoy his enthusiasm	Ech mengen d'Leit genéissen seng Begeeschterung
I choose to see beauty in everything	Ech wielen Schéinheet an alles ze gesinn
I sometimes require a signature on delivery, at my discretion	Ech verlaangen heiansdo eng Ënnerschrëft bei der Liwwerung, meng Diskretioun
I did not find anything surprising	Ech hunn näischt iwwerraschend fonnt
A leader, a president has no second chance	E Leader, e President huet keng zweet Chancen
A few minutes later we stop at my apartment	E puer Minutten méi spéit stoppen mir bei mengem Appartement
I did not think it would happen though	Ech hat awer net geduecht et géif geschéien
I take care of her too, maybe even love her	Ech këmmere mech och fir hatt, vläicht och gär hatt
I have solid ethics about data analysis	Ech hunn zolidd Ethik iwwer Datenanalyse
I went to bed, relieved	Ech sinn an d'Bett gaang, erliichtert
I had no way of getting him anything	Ech hat kee Wee fir him eppes ze kréien
I turn and march up the stairs	Ech dréinen a marschéieren d'Trap erop
I was glad I stopped	Ech war frou mir opgehalen
Some guests and staff sick	E puer Gäscht a Personal krank
I wanted to talk, but my mouth did not move	Ech wollt schwätzen, mee mäi Mond huet sech net beweegt
I hit her on the ass with the first punch	Ech hunn hatt mam éischte Punch op den Aarsch geschloen
I want to talk about you	Ech wëll iwwer dech schwätzen
A handsome man, they said, and a courageous one	E schéine Mann, soten se, an en couragéierten
One thing that could not exist here	Eng Saach déi hei net kéint existéieren
A voice in the distance	Eng Stëmm am wäiten
I will know your love	Ech wäert Är Léift wëssen
I usually do not do such things	Ech hunn normalerweis net esou Saachen gemaach
I was just that abandoned child	Ech war just dat verlooss Kand
I pushed my plate away	Ech hunn mäin Teller ewech gedréckt
I thought it would be easy	Ech geduecht et wier einfach
I doubt you have my policy papers	Ech bezweifelen datt Dir meng Politikpabeieren hutt
I forgot he could fly	Ech hat vergiess datt hie fléien kéint
I've finished my meal already	Ech hu mäin Iessen scho fäerdeg
I create a destiny that no human could ever imagine	Ech kreéieren e Schicksal, dee kee Mënsch jee kéint virstellen
I hope you know this	Ech hoffen, datt Dir dat wësst
I hardly noticed them	Ech hu se kaum gemierkt
I felt a little bad, you know	Ech hu mech e bësse schlecht gefillt, wësst Dir
I hang in her neck kiss	Ech hänken an hirem Hals Kuss
I see a future with you	Ech gesinn eng Zukunft mat Iech
I had the voice of a master training his pet	Ech hat d'Stëmm vun engem Meeschter Training sengem Déier
I can see that in his head	Ech kann dat a sengem Kapp gesinn
I continue to draw away its essence	Ech zéien weider seng Essenz ewech
I did not know when to stop	Ech wousst net wéini ze stoppen
I also had a goal in mind	Ech hat och en Zil am Kapp
I can never remember her name	Ech kann ni hiren Numm erënneren
I mean, we're different	Ech mengen, mir sinn anescht
I did not know the right words to move him	Ech wousst net déi richteg Wierder fir hien ze bewegen
Alan is confident that the math is correct	Den Alan ass zouversiichtlech datt d'Mathematik richteg ass
I could not be less about sex or physical appearance	Ech kéint net manner iwwer Sex oder kierperlecht Erscheinung sinn
Many of us were like that	Vill vun eis waren esou
I find it hard to welcome the thought	Ech hunn et schwéier de Gedanken ze begréissen
I think we should respect that	Ech mengen, mir sollten et respektéieren
I need to understand this myself	Ech brauch dat selwer ze verstoen
A prohibited process but a necessary one	E verbuedenen Prozess awer en noutwendegen
I know all that is stupid	Ech weess all dat ass domm
I was young with the first two	Ech war jonk mat deenen éischten zwee
I hesitated too long	Ech hunn ze laang gezéckt
I was out for the count and she knew it	Ech war eraus fir de Grof a si wousst et
I want to go out sometime tomorrow and not dream	Ech wëll iergendwann muer ausgoen an net dreemen
I did not even see him waiting there	Ech hunn hien net mol gesinn do waarden
I had to pick up some papers	Ech hu missen e puer Pabeieren ophalen
I could not fight sleep	Ech konnt net Schlof kämpfen
I said a lot of it was timing	Ech sot, datt vill vun et timing war
I never suspected anything	Ech hätt ni eppes verdächtegt
I would never lie to him like you did	Ech géif him ni leien wéi Dir hutt
I was not used to such weather anymore	Esou Wieder war ech net méi gewinnt
I can only deal with so much grief in one day	Ech kann nëmmen esou vill Trauer an engem Dag packen
I wanted to know how he handles everything	Ech wollt wëssen, wéi hien mat alles ëmgeet
I study in the mirror	Ech studéieren mech am Spigel
A successful candidate is equally engaged and driven	En erfollegräiche Kandidat ass gläich Deeler engagéiert a gefuer
I was reluctant to call her pet name	Ech war reduzéiert hirem Déier Numm ze ruffen
I did not know better then	Ech wousst deemools net besser
I had surprise on my side	Ech hat Iwwerraschung op menger Säit
I really did not want to see him	Ech wollt hien wierklech net gesinn
I turned around to see who it was	Ech hunn mech ëmgedréit fir ze kucken wien et war
I could change my mind about the clock	Ech kéint meng Meenung iwwer d'Auer änneren
I could not stop to tear	Ech konnt mech net ophalen fir ze räissen
I would have fought back	Ech hätt zeréck gekämpft
I always use organic, free-range eggs	Ech benotzen ëmmer Bio, Fräistouss Eeër
I do not know my father	Ech kannt mäi Papp net
I put the memories aside and kept playing	Ech hunn d'Erënnerungen op d'Säit gesat a weidergespillt
A man like this needs neither action nor adoration	E Mann wéi dësen brauch weder Handlung nach Verehrung
A million times more nervous than before	Eng Millioun mol méi nervös wéi virdrun
A dirty city, he thought	Eng dreckeg Stad, huet hie geduecht
I'm so sorry, not really	Et deet mir sou leed, net wierklech
A pickup truck had its box removed	E Pickup Camion krut seng Këscht ewechgeholl
I do not wish her harm	Ech wënschen hirem Schued net
I was a little surprised by the song selection	Ech war e bëssen iwwerrascht vun der Song Auswiel
No music video has been released for the song	Et gouf kee Museksvideo fir d'Lidd verëffentlecht
I knew it was special from the start	Ech wousst et vun Ufank un speziell war
I saw the police there	Ech hunn d'Police do gesinn
I walked slowly, looking on both sides of the road	Ech sinn lues gaangen, op béide Säiten vum Wee gesicht
A thin smile crossed her face	En dënnt Laachen ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt
I can read people very well	Ech kann d'Leit ganz gutt liesen
I will miss you deeply	Ech wäert dech déif vermëssen
A plastic bag, container, everything	Eng Plastikstut, Container, alles
I sank deeper into my chair as he got up	Ech sank méi déif a mengem Stull, während hien opgestan
I did not want my mother to find her	Ech wollt net datt meng Mamm hatt fënnt
I want you to take care of her	Ech wëll datt Dir ëm hatt këmmert
I think there are, you know, reasons for that	Ech mengen et gëtt, Dir wësst, Grënn dofir
I tried countless times	Ech hat eng Onmass Mol probéiert opzehalen
I have to get on the floor	Ech muss op de Buedem kommen
I mean, we did it here without being noticed	Ech mengen, mir hunn et hei gemaach ouni festgestallt ze ginn
A plan is of course important	E Plang ass natierlech wichteg
I know you did not mean it	Ech weess, Dir hutt et net gemengt
I held the car keys in his hand	Ech hunn d'Autoschlësselen an seng Hand gedréckt
I can not explain now	Ech kann elo net erklären
I will not even notice all your choice of peace offerings	Ech wäert net emol all Är Wiel Friddensoffer bemierken
I only held him for a while	Ech hunn him just eng Zäit gehal
I know this will probably not happen again	Ech weess dat wäert wahrscheinlech net erëm geschéien
I watched him carefully and then decided to see him again	Ech hunn him virsiichteg nogekuckt an hunn dunn decidéiert erëm ze gesinn
A coin purse hangs around a string around your neck	Eng Mënzbeutel hänkt un engem String ëm den Hals
I desperately needed some news about her	Ech hunn verzweifelt e puer Neiegkeeten iwwer hatt gebraucht
I had a great time shooting it	Ech hat eng flott Zäit fir et ze schéissen
I could not fall in love with this guy	Ech konnt net verléift mat dësem Typ ginn
A bottle of wine was a nice touch	Eng Fläsch Wäin war e flotte Touch
I did not want to know anymore	Ech wollt net méi wëssen
I'm not on an allowance since	Ech sinn zënterhier net op enger Zoulag
I did not want to see that	Ech wollt dat net kucken
A recorded message said the number was out of service	Eng opgeholl Message sot, datt d'Zuel aus Service war
A young man protested his innocence from the side window	E jonke Mann huet aus der Säitfenster seng Onschold protestéiert
I mentioned your name but no answer	Ech hunn Ären Numm genannt, awer keng Äntwert
I could sense something there, but it was weak	Ech konnt eppes do Sënn, mee et war schwaach
I missed you and your kind words	Ech hunn dech an Är léif Wierder vermësst
I was so wrong	Ech war sou falsch
I wanted to leave, but he did not allow me	Ech wollt fortgoen, awer hien huet mech net erlaabt
I fought the urge to withdraw it	Ech hunn den Drang gekämpft et zréckzezéien
I need a moment to compose myself	Ech brauch ee Moment fir mech ze komponéieren
I should be scared, maybe even scared	Ech sollt Angscht hunn, vläicht souguer erschreckt
At least I did not remember the name of that lady	Ech konnt mech op d'mannst net un den Numm vun där Dame erënneren
I'll be here	Ech wäert hei sinn
I work with them every day	Ech schaffen all Dag mat hinnen
I thought he would hate me	Ech geduecht hie mech haassen géif
I laugh at the simple irony	Ech laachen op déi einfach Ironie
I could not find the answer for you	Ech konnt d'Äntwert net fir Iech fannen
I lost a lot of cute girls this way	Ech hu vill léif Meedchen op dës Manéier verluer
I did not think you were really hurt	Ech hat net geduecht datt Dir wierklech verletzt wier
I should be there in less than four hours	Ech sollt a manner wéi véier Stonnen do sinn
It was such a joy	Et war sou eng Freed
I still could not see the weapon	Ech konnt d'Waff awer nach ëmmer net gesinn
I had a great time, thank you	Ech hat eng schéin Zäit, merci
I will definitely do it	Ech wäert et definitiv maachen
I thought everyone was gone	Ech hu geduecht datt jiddereen fort wier
I give you both my blessing	Ech ginn Iech zwee mäi Segen
I wondered if they were real estate agents	Ech hu mech gefrot ob se Immobilienagenten waren
Clearer terms like that I can not explain	Méi kloer Begrëffer wéi dat kann ech et net erklären
I will see that she is washed and clean	Ech wäert gesinn datt hatt gewäsch a propper ass
I have no one to tell	Ech hu kengem ze soen
I thought it still looked like the same actor	Ech hu geduecht datt et nach ëmmer wéi dee selwechte Schauspiller ausgesäit
I wanted her to form her own opinions	Ech wollt hatt hir eege Meenungen bilden
I hate working with a passion	Ech haassen déi Aarbecht mat enger Leidenschaft
I pull all the dirt out of the area	Ech zéien all Dreck aus der Géigend
I list the source of all the books on each review	Ech Lëscht der Quell vun alle Bicher op all review
I always like to work at night	Ech schaffen ëmmer gär an der Nuecht
I was a prince, one of the nobility	Ech war e Prënz, ee vun den Adel
I would not like to pursue my heart	Ech géif mäi Häerz net gär verfollegen
I have never heard anyone speak so completely differently	Ech hunn nach ni een héieren deen esou komplett anescht schwätzt
There are different accounts of this event	Et gi verschidde Konte vun dësem Event
I think there were some things he did not remember	Ech denken, datt et e puer Saachen waren, déi hien net erënnert huet
I was told you could help	Ech krut gesot datt Dir kéint hëllefen
I saw how tired my mother looked	Ech hu gesinn wéi midd meng Mamm ausgesäit
I live in the middle of nowhere	Ech liewen an der Mëtt vun néierens
Victoria went on to win the title	Victoria ass weider fir den Titel ze gewannen
I regularly sell fish from my lines	Ech hu regelméisseg Fësch aus menger Linnen ze verkafen
I was at her house	Ech war bei hirem Haus
I'm glad you grew up so well	Ech si frou datt Dir esou gutt opgewuess sidd
I talked too fast and too long	Ech hunn ze séier an ze laang geschwat
I walked slowly over	Ech sinn lues eriwwer gaang
A small table was next to the bed	E klengen Dësch war nieft dem Bett
A man came out, rubbing his hands against the cold	E Mann koum eraus, huet seng Hänn géint d'Keelt reiwen
I should stop calling you mistress	Ech sollt ophalen Iech Meeschtesch ze nennen
I replied with a narrow, half-smile	Ech hunn mat engem knappen, hallwe Laachen geäntwert
I could not fall apart	Ech konnt net auserneen falen
I want to investigate an abortion	Ech wëll en Ofdreiwung ermëttelen
There was an accident in our studio	Et gouf en Accident an eisem Studio
I do not know who started this	Ech weess net wien dëst ugefaang huet
I wondered if it would ever stop	Ech hu gefrot ob et jeemools géif ophalen
Little is known about his entire life	Wéineg ass iwwer säi Gesamtliewen bekannt
I really needed to graduate or get fired	Ech hu wierklech misse graduéieren oder erausgehäit ginn
I feel sick to my stomach	Ech fille mech krank op de Mo
I concluded that the reason was this	Ech hunn ofgeschloss datt de Grond dëst war
I press my hands firmly against the nearest tree	Ech drécken meng Hänn fest géint de nooste Bam
Every week, one page of the book is turned over	All Woch gëtt eng Säit vum Buch ëmgedréit
I think some things never change	Ech denken, datt e puer Saachen ni änneren
I wonder where we are	Ech froe mech wou mir sinn
I suspect they sometimes drink my tea	Ech de Verdacht datt se heiansdo mäin Téi drénken
I think this is hardly the forum for it	Ech mengen dat ass kaum de Forum dofir
I saw it at the last second	Ech hunn et an der leschter Sekonn gesinn
I began to imagine how he tasted	Ech hunn ugefaang virzestellen wéi hien geschmaacht huet
I took her hands in mine	Ech hunn hir Hänn a menger geholl
I'm moving towards men	Ech si weider Richtung Männer
I see the creature to which we depend	Ech gesinn d'Kreatur op déi mir ugewise ginn
I could not do that anymore and decided to desert	Ech konnt dat net weider maachen an hunn decidéiert desertéieren
I watched her shake my head in disappointment	Ech hunn op hatt gekuckt, mäi Kapp mat Enttäuschung ze rëselen
I came to gravel forest road	Ech koum op Kies Bësch Strooss
I came away from the church so much	Ech hunn esou vill vun der Kierch ewech komm
I visit her sick but a few die	Ech besichen hir Krank awer e puer stierwen
I got back in the car	Ech sinn zréck an den Auto gaang
I kept thinking about you	Ech hu weider un dech geduecht
I think an opinion should be as transparent as possible	Ech mengen eng Meenung soll esou transparent wéi méiglech sinn
I could see his color was not very good	Ech konnt gesinn seng Faarf war net ganz gutt
I finished the sentence for him	Ech hunn de Saz fir hien fäerdeg gemaach
I talked to him early in the afternoon	Ech hunn de Mëtteg fréi mat him geschwat
I shook my head, trying to catch my breath	Ech hunn de Kapp gerëselt, probéiert den Otem opzehalen
I enjoy your company very much too	Ech genéissen Är Firma och ganz vill
I missed the other football players for the season	Ech hunn déi aner Fussballspiller fir d'Saison verpasst
I had a weird feeling	Ech hat e komescht Gefill
It needs something familiar about it	Et brauch eppes Bekanntes doriwwer
I mean the same things they told you	Ech mengen déi selwecht Saache si sot Dir
I have to look at a map	Ech muss op eng Kaart kucken
I made arrangements for that	Ech hunn Arrangementer dofir gemaach
Your kindness touches me deeply	Deng Frëndlechkeet beréiert mech déif
I have a dancing career	Ech hunn eng danzen Carrière
I just need to write my feelings	Ech brauch just meng Gefiller ze schreiwen
I crossed the bridge and climbed the stairs	Ech sinn iwwer d'Bréck gaang an sinn d'Trap eropgaang
His sentence was reduced to ten years on appeal	Säi Saz gouf am Appell op zéng Joer reduzéiert
I would be stupid to use it again	Ech wier domm et erëm ze benotzen
I'm trying to find words that fit into that	Ech probéieren Wierder ze fannen déi an dat passen
I had tennis courts, whatever those were	Ech hat Tennis Geriichter, wat och ëmmer déi waren
I was now on a mission to stay high	Ech war elo op enger Missioun héich ze bleiwen
I picked it out and followed it up	Ech hunn erausgesicht an et verfollegt
I could use more sleep	Ech kéint méi Schlof benotzen
A thought flashed through his head	E Gedanke blénkt duerch säi Kapp
No type of specimens are known	Keen Typ Exemplare si bekannt
I just know where you are	Ech weess just wou Dir sidd
I pulled him, brought him to me	Ech hunn him gezunn, hie bei mech bruecht
I could no longer see the light from the entrance	Ech konnt net méi d'Liicht vun der Entrée gesinn
I move him to sit down	Ech beweegen him fir ze sëtzen
I want to run away from this horrible place	Ech wëll vun dëser schrecklecher Plaz lafen
They were replaced and testing began shortly thereafter	Si goufen ersat an d'Tester hunn kuerz duerno ugefaang
Constitution was over four years away	Verfassung war iwwer véier Joer fort
Some members of the crew stand and watch	E puer Membere vun der Crew stinn a kucken
I see it in your face	Ech gesinn et an Ärem Gesiicht
I did not even see you	Ech hunn dech net mol gesinn
I recognized where that was	Ech erkannt wou dat war
I never heated the lens when applying	Ech hunn d'Objektiv ni erhëtzt beim Uwendung
I just love being with her	Ech hu gär just mat hatt ze sinn
I never left her tent though	Ech hunn hir Zelt awer ni verlooss
I can not keep these things secret	Ech kann dës Saachen net geheim halen
I'm almost sure it can not	Ech si bal sécher datt et net kann
I slid my finger out, and he slipped it	Ech hunn mäi Fanger erausgehäit, an hien huet en rutscht
I laughed and returned a kiss to his cheek	Ech hunn gelaacht an hunn e Kuss op seng Wang zréckginn
Some down, mostly broken	E puer ënnen, meeschtens gebrach
I would have said much, much worse	Ech hätt vill gesot, vill méi schlëmm
I never want to know	Ech wëll ni wëssen
I assume it did not attack me in daylight	Ech huelen un datt et mech net am Dagesliicht attackéiert
I only have one fact to learn now	Ech hunn nëmmen ee Fakt ze léieren elo
I would have just stayed out of it	Ech hätt just aus et bliwwen
I thought the name was appropriate	Ech hu geduecht datt den Numm passend wier
I had no idea it would cause so much trouble	Ech hat keng Ahnung datt et sou vill Ierger géif verursaachen
I dropped the weight on her skull	Ech hunn d'Gewiicht op hirem Schädel erof bruecht
He was buried in the cathedral	Hie gouf an der Kathedral begruewen
I did not get in a banana boat	Ech sinn net an engem Bananneboot komm
I just did not have time to ask around today	Ech hat just keng Zäit, haut ronderëm ze froen
I could not believe it when you hit that Home Run	Ech konnt et net gleewen wann Dir deen Home Run getraff hutt
I have a look in his hungry eyes	Ech hunn ee Bléck an seng hongereg Aen
I think we're on the right track now	Ech mengen, mir sinn elo um richtege Wee
A simple variable density scheme is used	Eng einfach Variabel Dicht Schema gëtt benotzt
I always left him on the porch	Ech hunn hien ëmmer op der Veranda verlooss
He later dropped out of the film	Hien ass méi spéit aus dem Film gefall
I certainly will not bring it	Ech wäert et sécher net matbréngen
I suggest you come too	Ech proposéieren Iech och ze kommen
I feel the empty space beneath me	Ech fillen déi eidel Plaz ënnert mir
I asked him one day about his experiences	Ech gefrot him enges Daags iwwer seng Erfahrungen
I know these forests well	Ech kennen dës Bëscher gutt
I stood still	Ech stoung roueg
I'm really looking forward to this	Ech freeën mech wierklech op dës
I know this will take time	Ech weess dat wäert Zäit huelen
I have not learned that the world is eternal	Ech hunn net geléiert datt d'Welt éiweg ass
I decided it was not a good sign	Ech hu beschloss, et wier kee gutt Zeechen
I promise not to be such a burden	Ech verspriechen net esou eng Belaaschtung ze sinn
I did not want one last toast	Ech wollt net eng lescht Toast
A brilliant full moon illuminated the warm clear night	E brillante Vollmound huet déi waarm kloer Nuecht beliicht
I parted my lips for the air	Ech hunn meng Lippen fir d'Loft getrennt
I'm the manager here	Ech sinn de Manager hei
I did not recognize the vehicle	Ech hunn d'Gefier net erkannt
I just left him alone	Ech hunn him just drop verlooss
I look around the room	Ech kucken ronderëm de Raum
I knew she would not be around forever	Ech wousst datt hatt net fir ëmmer ronderëm wäert sinn
I could feel the heat of his body	Ech konnt d'Hëtzt vu sengem Kierper fillen
I always wanted to dance	Ech wollt ëmmer danzen
I could not hold the roses	Ech konnt d'Roser net halen
A river of passing water has come out	E Floss vu vergaangene Waasser ass erausgaang
I did not really care	Ech war net wierklech egal
I leave him for when my mind is cleared	Ech verloossen him fir wann mäi Geescht geläscht ass
I walked down a hallway to a locked door	Ech sinn e Gang erofgaang op eng gespaarten Dier
I did not have a wallet	Ech hat kee Portmonni
I was not sure what to do now	Ech war net sécher wat ech elo maache soll
I think you two are a good match	Ech mengen Dir zwee sinn e gudde Match
I have five bullets left	Ech hu fënnef Kugelen iwwreg
I lit the cigarette and took a long drag	Ech hunn d'Zigarett ugestouss an hunn e laangen Draag geholl
I scared my mom half to death	Ech hunn meng Mamm hallef zum Doud Angscht gemaach
I'll be up soon, very soon	Ech wäert geschwënn op, ganz geschwënn
I can not claim credit for it	Ech ka kee Kreditt dofir ufroen
I just wish it hadn’t been that long	Ech wënschen just datt et net sou laang war
I also noticed something else	Ech hunn och eppes anescht gemierkt
I kept listening to him	Ech hunn him weider gelauschtert
I worked for him for that	Ech hunn him dofir geschafft
I lost my breath, broke our kiss, looked down	Ech hunn den Otem verluer, briechen eise Kuss, kucken erof
I myself had tons of homework	Ech selwer hat Tonne Hausaufgaben
I think it was a man	Ech mengen et war e Mann
I just leave and then they take him away	Ech ginn einfach fort an dann huelen se him ewech
I know she's getting help from someone	Ech weess datt hatt Hëllef vun engem kritt
I remember this pond, and fishing	Ech erënnere mech un dëse Weier, a Fëscherei
I realize part of what's missing is innocence	Ech realiséiere en Deel vun deem wat fehlt ass Onschold
I must pray for forgiveness	Ech muss fir Verzeiung bieden
I need it especially for my hearing	Ech brauch et besonnesch fir meng Héieren
I have a ton of them	Ech hunn eng Tonn vun hinnen
I do not like it now	Ech gefällt et elo net
I really like this comedy	Ech hunn dës Comedy wierklech gär
I think he was hurt	Ech mengen datt hien verletzt gouf
I was also incredibly hungry	Ech war och onheemlech hongereg
A brother is more likely	E Brudder ass méi wahrscheinlech
I only used it to care	Ech hunn et nëmme benotzt fir ze këmmeren
I wanted to remove his injury	Ech wollt seng Verletzung ewechhuelen
Some looked up but went back to eat	E puer hunn opgekuckt, awer sinn zréckgaang fir z'iessen
I live in that world, and so does my family	Ech liewen an där Welt, a meng Famill mécht och
I love you like a brother	Ech hunn dech gär wéi e Brudder
I'll be on my way too much	Ech wäert ze vill ënnerwee sinn
I was back in the middle of the field	Ech war erëm an der Mëtt vum Terrain
Males locate females by following an odor trail	Männercher lokaliséieren Weibercher andeems se e Gerochspur verfollegen
I turned around to see her	Ech hunn mech ëmgedréit fir hatt ze gesinn
I fixed the script	Ech hunn de Skript befestegt
I laugh quietly at her	Ech laacht roueg bei hatt
I would direct it and give everyone an acting role	Ech géif et dirigéieren an jidderengem eng Schauspillroll ginn
I felt like a new human being	Ech hu mech wéi en neie Mënsch gefillt
I moved away from his lips	Ech geplënnert ewech vu senge Lippen
A blue lake meant one thing, a green lake another	E bloe Séi huet eng Saach gemengt, e grénge Séi eng aner
A wish list is up front	Eng Wonschlëscht ass no vir
A few pieces of beans and rice	E puer Stéck Bounen a Reis
I found out they were no longer there	Ech hunn erausfonnt, si wieren net méi do
I had my own trailer	Ech hat meng eegen Trailer
I knew it was time to leave	Ech wousst datt et Zäit wier ze verloossen
I stretched out a hand	Ech hunn eng Hand ausgestreckt
I'm so sorry for my love	Et deet mir sou leed meng Léift
I have no faith to believe anymore	Ech hu kee Glawen méi un ze gleewen
I agreed to save my ass and yours	Ech ausgemaach meng Aarsch ze retten an Är
A railway tunnel passes through it	En Eisebunnstunnel geet duerch et
I give them things, not money	Ech ginn hinnen Saachen, net Suen
I never saved your life	Ech hunn ni Äert Liewen gerett
I stopped in my tracks, but it was too late	Ech gestoppt a meng Bunnen, mee et war ze spéit
I designed this and it is very well done	Ech entworf dëst an et ass ganz gutt gemaach
I did this when he was two and a half	Ech hunn dat gemaach wann hien zwee an en halleft war
I was impressed by the buildings	Ech war beandrockt vun de Gebaier
I start it and throw it back	Ech fänken et un a werfen et zréck
I think he would have been proud	Ech mengen hien wier houfreg gewiescht
I will note this for future reference	Ech wäert dat fir zukünfteg Referenz notéieren
I could see dark circles under her eyes	Ech konnt donkel Kreeser ënner hiren Ae gesinn
I really like that guy	Ech hunn deen Typ wierklech gär
I got dressed and went to see him	Ech hunn mech gekleet an ass fortgaang fir hien ze gesinn
I am finally living my own life	Ech gelieft endlech mäin eegent Liewen
I was never concerned with her enjoyment	Ech hu mech ni mat hirem Genoss besuergt
I also want only the best for her	Ech wëll och nëmmen dat Bescht fir hatt
I can not even get up to go to the bathroom	Ech kann net mol opstoen fir an d'Buedzëmmer ze goen
I was able to open it up and study	Ech konnt se opmaachen an studéieren
B was found more frequently on dead vegetation	B gouf méi dacks op doudege Vegetatioun fonnt
I do not care about anything else	Ech këmmere mech net ëm soss eppes
I feel this strange connection with him	Ech fille dës komesch Verbindung mat him
I hope you get this message	Ech hoffen Dir kritt dëse Message
I tried everything, even heavy drinking while reading	Ech hunn alles probéiert, souguer schwéier drénken beim Liesen
I may not have the strength	Ech hu vläicht net d'Kraaft
I forgot to get some yesterday	Ech hu vergiess e puer gëschter ze kréien
I felt at home there	Ech hu mech do gefillt wéi doheem
I was standing there on the porch, crushed	Ech stung do op der Veranda, zerdréckt
I close the door behind me and lie against it	Ech maachen d'Dier hannert mir zou a leien dergéint
I do not give you how the world is	Ech ginn Iech net wéi d'Welt gëtt
A bedroom led out of the front room	Eng Schlofkummer huet aus dem viischte Raum gefouert
I was neither a doctor nor old	Ech war weder Dokter nach al
A trick his grandmother taught him	En Trick huet seng Groussmamm him geléiert
I remember how you looked at her	Ech erënnere mech wéi Dir op hatt gekuckt hutt
A neighbor reported that he heard raised voices	En Noper huet gemellt datt hien opgehuewe Stëmmen héieren huet
A bolt is disposed of in each loop	E Bolzen ass an all Loop entsuergt
I leave school, miss the last lesson	Ech verlooss d'Schoul, vermësst déi lescht Lektioun
It was a very difficult book	Et war e ganz schwéiert Buch
I watched the video as we all did	Ech hunn de Video gesinn wéi mir all gemaach hunn
I reached for my own jeans and opened them	Ech hunn meng eegen Jeans erreecht an hunn se opgemaach
I can set it right for you too	Ech kann et och direkt fir Iech setzen
I hear they're planning to put up a wind farm there	Ech héieren, si plangen e Wandpark do ze setzen
I would not miss this for the world	Ech géif dëst fir d'Welt net verpassen
I want to get out of here	Ech wëll vun hei ewech
A figure moved in front of him	Eng Figur ass virun him geréckelt
I remember at no	Ech erënnere mech op Nr
I used in a credit sharing model	Ech hunn an engem Kredittdeelmodell benotzt
I had no idea the good Lord was listening	Ech hat keng Ahnung datt de gudden Här nolauschtert
I love you at once	Ech hunn dech op eng Kéier gär
I used the extra space wisely	Ech hunn den extra Raum verstänneg benotzt
I left to check it out	Ech lénks et ze kontrolléieren aus
I would travel with my wife	Ech géif mat menger Fra reesen
I did not marry a black man	Ech hunn net mat engem schwaarze Mann bestuet
I met him once, a very long time ago	Ech hunn hien eemol begéint, viru ganz laanger Zäit
I smelled the scent of her perfume	Ech hunn de Geroch vun hirem Parfum angeet
I despise all the stupid things you said	Ech veruechten all déi domm Saachen, déi Dir gesot hutt
Much of the problem is economic, not just violence	Vill vum Problem ass wirtschaftlech, net nëmmen Gewalt
I got this above for review	Ech krut dat uewe fir ze iwwerpréiwen
I will never go on a trip to the mountains	Ech wäert ni op eng Rees an de Bierger goen
A few seconds later they would	E puer Sekonnen méi spéit hätten se
I hope to go in that direction soon	Ech hoffen geschwënn an déi Richtung ze goen
I do great the first few posts	Ech maachen super déi éischt puer posts
I was childhood	Ech war Kandheet
Until recently, I was not much of a cameraman	Ech war bis viru kuerzem net vill vun engem Kameramann
I did not think you would understand	Ech hat net geduecht Dir géift verstoen
I'm a depressed artist	Ech sinn en depriméierte Kënschtler
I walked past the store and looked inside	Ech sinn laanscht de Buttek gaangen an hunn era gekuckt
I was a mess all week	Ech war e Mess déi ganz Woch
A sturdy messenger bag hung over his shoulder	Eng kräfteg Messenger Bag huet iwwer seng Schëller hänke gelooss
I also watched him from a distance	Ech hunn hien och vun enger Distanz nogekuckt
I struggle with that every day	Ech kämpfen mat deem all Dag
I do, however, appreciate the suggestion	Ech appréciéieren awer de Virschlag
I went there today, but no one was home	Ech sinn haut dohinner gaang, awer keen war doheem
I especially like the second of the bottom row	Besonnesch déi zweet vun der ënneschter Rei gefält mir
I wanted to be the one to give the order	Ech wollt dee sinn, deen d'Commande gëtt
I'll talk to your commander	Ech wäert mat Ärem Kommandant schwätzen
I picked up ancient references	Ech hunn antike Referenzen opgegraff
I looked out the window	Ech hunn dobaussen op d'Fënster gekuckt
I have no reason to harm you	Ech hu kee Grond fir Iech ze schueden
I did not want to get pregnant	Ech wollt net schwanger sinn
I want to have a career	Ech wëll eng Carrière hunn
That's where the making of the movie began	Do huet d'Make vum Film ugefaang
I can even see it from here	Ech gesinn et souguer vun hei
A large part of her hoped they were	E groussen Deel vun hirem huet gehofft, datt se et wieren
I even started asking if you really were	Ech hat souguer ugefaang ze froen ob Dir wierklech wier
I was enlightened by his reading	Ech war opgekläert vu senger Liesung
I asked her if she was running away	Ech gefrot hir, ob si fortlafen
I think he had an affair, or was	Ech mengen hien hat eng Affär, oder war
I wake up every morning and snap	Ech erwächen all Moien a knipsen mech
They will suffer for it	Si wäerten dofir leiden
I really needed help	Ech hu wierklech d'Hëllef gebraucht
I decided to bring it	Ech hu beschloss et ze bréngen
A terror apparently not of this world	En Terror anscheinend net vun dëser Welt
I saw him on his way to his execution	Ech hunn hien um Wee fir seng Hiriichtung gesinn
I told him all about you	Ech hunn him alles iwwer dech gesot
I did not see a joke	Ech hu kee Witz gesinn
I ran a hand through my hair	Ech hunn eng Hand duerch meng Hoer gerannt
Lee admitted it was true	Lee huet zouginn et wier richteg
I took a deep breath and got on the train	Ech hunn en déif Otem geholl an an den Zuch geklomm
It was cold enough to crack stones	Et war kal genuch fir Steng ze splécken
I told them the truth	Ech hunn hinnen d'Wourecht gesot
I know mine is very sensitive	Ech weess, datt mäin ganz sensibel ass
I reached out and held her hand	Ech erreecht eraus an huet hir Hand
I'm just letting it happen	Ech loossen et just geschéien
I do not know my surroundings yet	Ech kennen meng Ëmgéigend nach net
I thought you would never get up	Ech hu geduecht, du géifs ni opstoen
I do not like violence against women	Ech hu keng Gewalt géint Fraen gär
I also looked at the buildings, the sky and the street	Ech hunn och d'Gebaier, den Himmel an d'Strooss nogekuckt
I was back, you know, back, but different	Ech war zréck, Dir wësst, zréck, awer anescht
I was always worried you would not find one worthwhile	Ech war ëmmer besuergt Dir géift net een wäert fannen
I could not beat him when he was down	Ech konnt him net schloen wann hien erof war
I feel very happy that it went so well	Ech fille mech ganz glécklech datt et sou gutt gaang ass
Shortly afterwards, they shook hands	Kuerz drop hu si d'Hand geschloen
I could have ordered more	Ech hätt méi bestallt
I tell the same story to others	Déi selwecht Geschicht erzielen ech deenen aneren
I can not jump off the rock	Ech kann net vun der Fiels sprangen
I did not want the blankets	Ech wollt d'Decken net
I do not like that a bit	Ech hunn dat e bëssen net gär
I was wondering what genius came up with this design	Ech hu gefrot wat Genie mat dësem Design komm ass
I did them with every intensity	Ech hunn se mat all Intensitéit gemaach
I have to get things right	Ech muss d'Saache richteg maachen
I was more interested in alcohol	Ech war méi un Alkohol interesséiert
I have many adventures in them	Ech hu vill Aventuren an hinnen
I gave a gentle nudge	Ech hunn e sanft Knascht ginn
I was not sure what she was doing now	Ech war net sécher wat hatt elo gemaach huet
I took them back to the safety of the bathroom	Ech hunn se zréck an d'Sécherheet vum Buedzëmmer geholl
I had to eat a herb	Ech hat e Kraider ze iessen
I only stayed two nights	Ech bliwwen nëmmen zwou Nuechten
I had to go far	Ech hu misse wäit goen
I did not know how to answer	Ech wousst net wéi ech äntweren
I missed talking to them and hanging out with them	Ech hu verpasst mat hinnen ze schwätzen a mat hinnen ze hänken
I know this hotel very well	Ech kennen dësen Hotel ganz gutt
I feel a strong love for the frightened young man	Ech gefillt eng staark Léift fir de erschreckt jonke Mann
I hope they buy our excuse	Ech hoffen se kafen eis Excuse
I saved your life, and you saved mine	Ech hunn Äert Liewen gerett, an Dir hutt mäin gerett
I can not be alone with him	Ech kann net eleng mat him sinn
I have no expectations you will ever have	Ech hu keng Erwaardungen, déi Dir jeemools wäert
I did not really think at all	Ech hat guer net wierklech geduecht
I was impressed by their work process and technical knowledge	Ech war beandrockt vun hirem Aarbechtsprozess an technesche Wëssen
I'll meet a car below you	Ech wäert en Auto begéinen Iech ënnen
I'm really sorry	Ech entschëllege mech wierklech dofir
I saw her heart break	Ech hunn hir Häerz duerchgebrach gesinn
I've seen our players do this over and over again	Ech hunn eis Spiller dëst ëmmer erëm gesinn
I would be justified	Ech wier gerechtfäerdegt
A gentle smile is on his lips	E sanft Laachen ass iwwer seng Lippen
I feel like an adult	Ech fille mech wéi déi Erwuessen
I know who you are, and this is not talking	Ech weess wien Dir sidd, an dëst schwätzt net
I did not really take them as a couple	Ech hunn hinnen net wierklech als Koppel geholl
I was in a dream within a dream	Ech war an engem Dram bannent engem Dram
It was his first book	Et war säin éischt Buch
I did not even see that happen for a second	Ech hunn dat net mol fir eng Sekonn gesinn geschitt
I saw the structure of the wall and broke it	Ech hunn d'Struktur vun der Mauer gesinn a briechen
I do not demand perfection from you	Ech froe keng Perfektioun vun Iech
I feel full of passion	Ech gefillt voller Leidenschaft
A vision that failed	Eng Visioun déi gescheitert ass
This could be fatal	Dëst kéint fatal ginn
I'll start the instruction	Ech wäert d'Instruktioun ufänken
I have failed so many people	Ech hu sou vill Leit gescheitert
I want you to bring them all	Ech wëll datt Dir se all bréngt
I hope to get a little more answer from this	Ech hoffen e bësse méi Äntwert dovunner ze kréien
I was born into a religious family	Ech sinn an enger reliéiser Famill gebuer
I want to know if it works	Ech wëll wëssen ob et funktionnéiert
I want to help you	Ech wëll Iech hëllefen
I only saw him briefly, in a mass	Ech hunn hien nëmme kuerz gesinn, an enger Mass
Unemployment has also risen sharply	Och de Chômage ass däitlech geklommen
I have to, though, otherwise he's coming to work too late	Ech muss awer, soss kënnt en ze spéit op d'Aarbecht
I did not think you could get in trouble so quickly	Ech hat net geduecht datt Dir esou séier an Ierger kënnt kommen
I really hope he can help me	Ech hoffen wierklech datt hien mir hëllefen kann
I tried to be good	Ech hu probéiert gutt ze sinn
I pull in after him	Ech zéien an no him
I love this product endlessly	Ech hunn dëst Produkt gär ouni Enn
I got my first conversion	Ech hu meng éischt Konvertéierung
I was haunted by shame	Ech war vun Schimmt verfollegt
This view is generally accepted	Dës Vue ass allgemeng ugeholl
I would have worked harder	Ech hätt méi haart geschafft
I took the rod apart and went home	Ech hunn d'Staang auserneen geholl an heem gaang
I noticed another strange thing	Ech gemierkt aner komesch Saach
I did this all over secure phone	Ech hunn dat alles iwwer sécher Telefon gemaach
I was instantly sober	Ech war direkt sober
A white flag indicated a miss	E wäisse Fändel huet e Verpasst uginn
I've seen the shorts already	Ech hunn d'Shorts scho gesinn
I have to separate them	Ech muss se trennen
I wrap my arms around his neck	Ech wéckelen meng Äerm ëm säin Hals
I agreed to do that	Ech hunn zougestëmmt dat ze maachen
I roll my eyes at me	Ech Roll meng Aen op mech
I shrug my shoulders	Ech zéien meng Schëlleren op
I knock them off and fight back to the surface	Ech schloen se of a kämpfen zréck op d'Uewerfläch
I am the love of my own life	Ech sinn d'Léift vu mengem eegene Liewen
I must have had a stroke or something	Ech muss e Schlag gehat hunn oder eppes
I would like to explain why these experiences occur	Ech géif gären erklären firwat dës Erfahrungen optrieden
I thought you would guess	Ech hat geduecht Dir géift et roden
I was thinking about color difference	Ech hunn un Faarfdifferenz geduecht
I really can not go through another service under her gaze	Ech kann wierklech net duerch en anere Service ënner hirem Bléck goen
I drank too much and one thing led to another	Ech hunn ze vill gedronk an eng Saach huet zu engem aneren gefouert
I could not imagine such a thing	Ech konnt mir sou eppes net virstellen
I could not afford it	Ech konnt et net leeschten
I tumbled down to the floor below	Ech tumbled erof op de Buedem ënnen
A conviction that is not far from the truth	Eng Iwwerzeegung déi net méi wäit vun der Wourecht wier
I was expecting trouble	Ech hat Ierger erwaart
A small stream of water ran through the wall	E klenge Stroum Waasser ass duerch d'Mauer gelaf
I mean she does not agree with me	Ech mengen hatt stëmmt mech net
I think these things are not that important	Ech mengen, datt dës Saachen net esou wichteg sinn
A plan, however, began in his head	E Plang huet sech awer a sengem Kapp ugefaang
I can not wait until tomorrow	Ech kann net bis muer waarden
I need to understand what that means	Ech muss verstoen wat dat heescht
I did not do it to him	Ech hunn him et net gemaach
I love country music	Ech Léift Country Musek
I had a container right under the window	Ech hat e Container direkt ënnert der Fënster
I fell to my knees next to the woman	Ech sinn op de Knéi nieft der Fra gefall
I mean, we should all be excited	Ech mengen, mir sollten alleguer opgereegt sinn
I did not know everything about him	Ech wousst net alles iwwer hien
I can not stand it anymore	Ech kann et net méi aushalen
A man comes home after an extended one	E Mann kënnt no enger verlängert heem
I can ban her from entering my home	Ech kann hir Entrée a mengem Heem verbidden
I assure you the thing is at hand	Ech versécheren Iech datt d'Saach an der Hand ass
I hope she finds something	Ech hoffen hatt fënnt eppes
I could explain everything to you	Ech kéint Iech alles erklären
I even hate watching track meets on television	Ech haassen souguer Track meets op der Televisioun kucken
I fell to my knees forward	Ech sinn op meng Knéien no vir gefall
I only live to destroy now	Ech liewen nëmmen elo ze zerstéieren
I'm almost as excited as you	Ech si bal esou opgereegt wéi Dir
I chose to shower in a gross hospital bathroom	Ech hu gewielt an engem Brutto Spidol Buedzëmmer ze duschen
I want to take a position to do something	Ech wëll mech eng Positioun maachen, eppes ze maachen
I felt a wave of anxiety about me	Ech hunn eng Welle vun Besuergnëss iwwer mech gefillt
I did not have that moment	Ech hat dee Moment net
Savage calculated a length of four hours	Savage huet eng Längt vu véier Stonnen berechent
I thought it would be harder	Ech hat geduecht et wier méi schwéier
I just could never deny this fact	Ech konnt just ni dës Tatsaach verleegnen
I hear the old woman laughing in my head	Ech héieren déi al Fra a mengem Kapp laachen
I think they will grab the heel and refuse	Ech mengen, si wäerten d'Ferse gräifen a refuséieren
I made some amazing friends	Ech hunn e puer erstaunlech Frënn gemaach
I have to go to find my own transport	Ech muss fort fir mäin eegenen Transport ze fannen
Some simply fight their way into the nest	E puer kämpfen einfach de Wee an d'Nascht
I love you more than anything else in this world	Ech hunn dech méi gär wéi alles anescht op dëser Welt
I love white sand on the floor	Ech Léift wäisse Sand um Buedem
I want to write about my older brother	Ech wëll iwwer mäi ale Brudder schreiwen
I had no reason to hesitate to show my hearts connected	Ech hat kee Grond ze zécken meng Häerzen verbonnen ze weisen
I then knew what he was up to	Ech wousst dann, wat hie bis
I hope it can be repaired	Ech hoffen et kann reparéiert ginn
I was just young, but it was easy	Ech war nëmme jonk, awer et war einfach
I could not consume death	Ech konnt den Doud net konsuméieren
The others were all unconscious	Déi aner waren all onbewosst
Much darker and not so funny	Vill méi däischter an net sou witzeg
I did not answer them	Ech hat hinnen net geäntwert
I can not cry about it	Ech kann net doriwwer kräischen
I did nothing illegal for him	Ech hunn näischt illegal fir hien gemaach
We had a great run all week	Mir sinn déi ganz Woch super gelaf
I was grateful for the short walk	Ech war dankbar fir de kuerze Spazéiergang
I did not ask what happened	Ech hunn net gefrot wat geschitt
I hope he finds out soon	Ech hoffen, datt hien et geschwënn erauskënnt
I made sure the tree was not an apple tree	Ech hu gesuergt datt de Bam keen Äppelbam wier
I will not have harmed you	Ech wäert Iech kee Schued gemaach hunn
I think we met in college	Ech mengen mir begéint am Fachhéichschoul
I love theater, art and beauty	Ech Léift Theater, Konscht an der Schéinheet
I was not just a child before the war	Ech war net nëmmen e Kand virum Krich
I wanted to apologize	Ech wollt mech entschëllegen
I also lost my whole family in the fire	Ech hunn och meng ganz Famill am Brand verluer
I would bet there are the voices to enforce that	Ech géif wetten, datt et d'Stëmme gëtt, fir dat duerchzesetzen
I asked her who the others were	Ech hunn hir gefrot, wien déi aner waren
I smell bad and my leg hair grows long	Ech richen schlecht a meng Beenhoer wuessen laang
I like to run	Ech lafe gären
A single metal table with a chair on both sides	Een eenzegen Metalldësch mat engem Stull op béide Säiten
I thank her for her patience	Ech soen hatt Merci fir hir Gedold
I'm tired now, and the end is nearer	Ech sinn elo midd, an d'Enn ass méi no
I love every second on that bus	Ech hunn all Sekonn op deem Bus gär
I mean, Heaven knows	Ech mengen, den Himmel weess
I can feel the soft innocent acceptance	Ech kann déi mëll onschëlleg Akzeptanz fillen
I'm exactly not a consequence at all	Ech si genee guer keng Konsequenz
I think the poor man was in love	Ech mengen den aarme Mann war verléift
I hurt so much inside, but had to stay calm	Ech hu sou vill bannen verletzt, awer hu misse roueg bleiwen
I must insist on a compromise on this point	Ech muss op dee Punkt e Kompromëss insistéieren
I could not just leave her	Ech konnt hatt net einfach verloossen
I like how he went	Ech hu gär wéi hien gaang ass
Among the green leaves there are sometimes yellow leaves	Ënnert de grénge Blieder ginn et heiansdo giel Blieder
I could just keep listening to her	Ech hätt just weider no hatt ze lauschteren
I'm very used to writing	Ech hu ganz gewinnt ze schreiwen
I hold my breath and wait for her answer	Ech halen mäin Otem a waarden op hir Äntwert
I suspect he may show up	Ech de Verdacht datt hien sech kann weisen
I've seen him teach you things	Ech hunn gesinn datt hien Iech Saachen léiert
I've already done enough damage	Ech hu scho genuch Schued gemaach
I look forward to working with you too	Ech freeën mech och mat Iech ze schaffen
I know they are home next weekend	Ech weess si sinn nächste Weekend doheem
I see the desire in your eyes	Ech gesinn de Wonsch an Ären Aen
I just had time for a quick bite before work	Ech hat just Zäit fir e séieren Biss virun der Aarbecht
I suggest you hide here and lock the doors	Ech proposéieren Iech hei ze verstoppen an d'Dieren ze spären
I made some of these clothes this summer	Ech hunn e puer vun dëse Kleeder dëse Summer gemaach
I pulled my bow together into a deep frown	Ech hunn meng Béi zesummen an en déif Frown gezunn
I think it's in the program	Ech mengen et ass am Programm
I wanted you to know what's going on	Ech wollt datt Dir wësst wat lass ass
I said and tried again	Ech hu gesoot a probéiert nach eng Kéier
I do not understand anything about it	Ech verstinn näischt doriwwer
I drop by a grocery store	Ech falen an enger Epicerie
I was crazy to say the least	Ech war verréckt op d'mannst ze soen
I pick her up from the usual place outside of school	Ech huelen hatt vun der üblecher Plaz ausserhalb vun der Schoul op
I just want to get up there	Ech wëll just do erop
I run to the bathroom to watch	Ech lafen an d'Buedzëmmer fir nozekucken
He made them feel relaxed	Hien huet hinnen entspaant fillen
I already knew the rules and ignored them	Ech wosst schonn d'Regele an ignoréiert hinnen
I can pilot the shuttle myself	Ech kann de Shuttle selwer Pilot
I have also included some ways to style this trend	Ech hunn och e puer Weeër abegraff fir dësen Trend ze styléieren
I will not hurt your mother so much	Ech wäert Är Mamm net esou schueden
I always give my opinion about sexual tension at work	Ech ginn ëmmer meng Meenung iwwer sexuell Spannungen op der Aarbecht
I quickly returned to the safety of my truck	Ech si séier zréck an d'Sécherheet vu mengem Camion
That ushered in the era of sound effects over music	Dat huet d'Ära vun Sound Effekter iwwer Musek ugefaang
I worked for the compulsion that he rejected me	Ech hunn fir d'Zwang geschafft, datt hien mech ofgeleent huet
I was not expecting to see you down here	Ech hat net erwaart dech hei ënnen ze gesinn
There is little trace of these industrial activities today	Et gëtt wéineg Spuer vun dësen industriellen Aktivitéiten haut
I thought back to what he said	Ech hunn un dat wat hie gesot huet zréck geduecht
A million things are running through my head and nothing at a time	Eng Millioun Saachen lafen duerch mäi Kapp an näischt gläichzäiteg
I never called around you	Ech hunn ni ronderëm dech geruff
The details of the incident were not made public	D'Detailer vum Tëschefall goufen net ëffentlech gemaach
I exist from all eternity	Ech existéieren vun all Éiwegkeet
A thin beam of light came out from above	En dënnen Liichtstrahl ass vun uewen erauskomm
I see that happening	Ech gesinn dat geschitt
This time, he measured a run up	Dës Kéier huet hien e Run Up gemooss
I can not say it is a house	Ech däerf net soen et en Haus
I was under the ocean, fighting in the waves	Ech war ënner dem Ozean, an de Wellen gekämpft
I felt an enormous heat for him	Ech hunn eng enorm Hëtzt fir hien gefillt
I knew what they were going to do	Ech wousst wat se géife maachen
I think she's fine	Ech mengen et geet hatt awer gutt
I'm glad you did	Ech si frou datt Dir et gemaach hutt
I pushed away from the table	Ech hu vum Dësch ewechgedréckt
I felt abruptly weak	Ech hu mech abrupt Schwäch gefillt
I could hear it talking, telling a story	Ech konnt et héieren schwätzen, eng Geschicht erzielen
A man crosses through the kitchen window inside	E Mann kräizt duerch d'Kichenfenster dobannen
I just had something in my eyes, that's all	Ech hat just eppes an den Aen, dat ass alles
I hit him and he stopped for a moment	Ech hunn him geschloen an hien huet e Moment gestoppt
A sick feeling rolls around in my gut	E krank Gefill rullt a mengem Darm ronderëm
I opened my arms to him	Ech hunn him meng Waffen opgemaach
I feel the need to buy more books	Ech erwächt de Besoin fir méi Bicher ze kafen
One year is twelve months	Ee Joer ass zwielef Méint
I then spoke into the microphone to ask quietly	Ech hunn dunn an de Mikro geschwat fir roueg ze froen
I have to eat before the week is over	Ech muss iessen ier d'Woch eriwwer ass
I am absolutely delighted with the results	Ech sinn absolut frou iwwer d'Resultater
I remember the bloody massacre	Ech erënnere mech un de bluddege Massaker
I went to his desk	Ech sinn op säi Schreif gaang
I long to be in your arms again	Ech verlaangen erëm an Ären Äerm ze sinn
I could not believe he was going to go to any trouble	Ech konnt net gleewen, datt hien op all Ierger géif goen
I regret her	Ech bedaueren hatt
I started grabbing my phone but stopped	Ech hunn ugefaang mäi Telefon ze gräifen awer opgehalen
I have some friends who claim not to dream	Ech hunn e puer Frënn déi behaapten net ze dreemen
I turned left, making it easier to find the hall empty	Ech hu mech lénks gedréint, erliichtert d'Hal eidel ze fannen
A large group of people gathered around them	Eng grouss Grupp vu Leit hu sech ronderëm si versammelt
I had to stop this madness	Ech hu missen dëse Wahnsinn ophalen
There is also a cabin available for rent	Et gëtt och eng Kabine verfügbar fir ze lounen
I would look out the window all day	Ech géif de ganzen Dag aus der Fënster kucken
I swallow them and wash them off with water	Ech schlucken se a wäschen se mam Waasser erof
A primary difference between the classes was the food supply	E primären Ënnerscheed tëscht de Klassen war d'Liewensmëttelversuergung
Sign up for the club one year later	Gitt ënnerschriwwen fir de Club e Joer méi spéit
I could not help but watch as he made his call	Ech konnt net hëllefen awer ze kucken wéi hien säin Uruff mécht
I can not imagine her leaving behind	Ech ka mir net virstellen datt hatt sech hannerlooss léisst
I remember how my daughter was born	Ech erënnere mech wéi meng Duechter gebuer gouf
I wished my heart stopped beating so hard	Ech hat gewënscht, datt mäin Häerz ophält sou schwéier ze schloen
The couple later divorced	D'Koppel huet sech méi spéit gescheed
He was the sixth of seven children	Hie war de sechste vu siwe Kanner
I looked really spectacular	Ech hu wierklech spektakulär ausgesinn
I saw myself naked there	Ech hunn mech plakeg do gesinn
I did not expect this	Ech hat dat net erwaart
Each pistol requires a crew of twenty men	All Pistoul erfuerdert eng Crew vun zwanzeg Mann
Pity is what it was	Schued ass wat et war
A fast moving shoot in the trees	E séier bewegende Schiet an de Beem
I declared it everywhere	Ech hunn et iwwerall deklaréiert
I just do not like that everyone else knows	Ech hu just net gär datt all aner wëssen
I'll show you that this is a long period	Ech weisen Iech datt dëst eng laang Period ass
I struggled to keep my senses	Ech hu gekämpft fir meng Sënner ze halen
I never know what she's going to do next	Ech weess ni wat hatt nächst mécht
I wanted to be stopped at this moment	Ech wollt dëse Moment gestoppt ginn
I never got past the door	Ech sinn ni laanscht d'Dier komm
I like to check	Ech hu gär kontrolléiert
I had nothing really to do	Ech hat näischt wierklech ze dinn
I just want to do what's best for you	Ech wëll just maachen wat fir Iech am Beschten ass
So he really deserves credit	Also hien verdéngt wierklech Kreditt
I look around as the landscape changes	Ech kucken ronderëm wéi d'Landschaft ännert
I hope he's not scared	Ech hoffen hien huet keng Angscht
I made him out of other literary characters	Ech hunn hien aus anere literaresche Charaktere gemaach
I was happy for the break	Ech war frou fir d'Ënnerbriechung
I have told you that in nature nothing is wasted	Ech hunn Iech gesot datt an der Natur näischt verschwend gëtt
I was sure he was right again	Ech war sécher datt hien erëm richteg war
I took the opportunity to watch him	Ech hunn d'Geleeënheet genotzt fir hien ze kucken
I pray for more but she makes me wait	Ech bieden fir méi awer si mécht mech ze waarden
I follow, trying to stop	Ech verfollegen, probéieren opzehalen
I have to come to our camp	Ech muss op eise Camp kommen
I will calm down, personally	Ech wäert berouegen, perséinlech
I have more sense than that	Ech hu méi Sënn wéi dat
I can not wonder what you did to other women	Ech kann net wonneren wat Dir mat anere Fraen gemaach hu
I did not sign up for such a thing	Ech hu mech net fir sou eppes ugemellt
I'm considering you part of my family, you know	Ech betruechten dech als Deel vu menger Famill, wësst Dir
I like your way of dealing with it	Ech gefällt är Manéier domatter ëmzegoen
A privacy of his attention	Eng Privatsphär vu senger Opmierksamkeet
I was not in control he was	Ech war net a Kontroll hie war
I always said they would destroy you if you let them	Ech hunn ëmmer gesot, si géifen dech zerstéieren, wann Dir se léisst
I can also now look forward to my future	Ech kann och elo op meng Zukunft freeën
It's a miracle it took her so long	Et ass e Wonner datt hatt sou laang gedauert huet
I heard someone say that the houses there are good	Ech hunn een héieren, dee sot, datt d'Haiser do gutt sinn
I went out into the hallway	Ech sinn an d'Gang erausgaang
I chose to call the bell	Ech hu gewielt d'Klack ze ruffen
I usually eat all of it but the bones	Ech giess meeschtens all vun him awer d'Schanken
I wanted his heat back, his confident comfort	Ech wollt seng Hëtzt zréck, säi zouversiichtleche Komfort
A pool of water stood just to their left	E Pool vu Waasser stoung just vun hinnen lénks
I think we're done with that game	Ech mengen, mir si fäerdeg mat deem Spill
I mean, usually you would have some sort of feeling	Ech mengen, normalerweis hätt Dir eng Zort Gefill
I try to combine those things as much as possible	Ech probéieren déi Saachen esou vill wéi méiglech ze kombinéieren
I know how it feels to lose someone	Ech weess wéi et fillt e gär een ze verléieren
I just ran it out of the cave	Ech hunn et just aus der Höhl gelaf
I will lead you in the greatest battle of all	Ech wäert dech an der gréisster Schluecht vun all féieren
I did not have the answer	Ech hat d'Äntwert net
I hope people give us a chance	Ech hoffen d'Leit ginn eis eng Chance
Tom asks to go back	Den Tom freet sech fir zréck ze goen
A full bath plus a half bath in between	E vollt Bad plus en halleft Bad tëscht
I could not believe she was drawing attention to herself	Ech konnt net gleewen datt hatt op sech selwer opmierksam mécht
I broke down and tried to crawl into the wall	Ech sinn gebrach a probéiert an d'Mauer ze krauchen
I should never try to communicate with them again	Ech soll ni probéieren erëm mat hinnen ze kommunizéieren
I did not want to feed	Ech wollt net fidderen
I hope the work is no depth	Ech hoffen d'Aarbecht ass keng Déiften
I went to some flowers and pointed to one	Ech sinn op e puer Blummen gaang an hunn op eng gewisen
I would recommend this book to anyone, especially cowboy lovers	Ech géif dëst Buch fir jiddereen recommandéieren, besonnesch Cowboy Liebhaber
I shook my head and pulled myself back into the seat	Ech hunn de Kapp gerëselt an hunn mech op de Sëtz zréckgezunn
A matter of family tradition, nothing more	Eng Fro vun der Famill Traditioun, näischt méi
Some turn and look at me	E puer dréinen a kucken mech
I mean, we both enjoyed the challenge equally	Ech mengen, mir hu béid d'Erausfuerderung gläich genoss
I do what he wants	Ech maachen wat hie wëll
He hoped it would be his last edition	Hien huet gehofft, datt et seng lescht Editioun wier
I was just thinking about him	Ech hu just un hien geduecht
I did not want to criticize	Ech wollt net kritiséieren
I saw the same thing an hour ago	Ech hunn datselwecht virun enger Stonn gesinn
A few each week is more than enough	E puer all Woch ass méi wéi genuch
There are two adjacent ports	Et ginn zwou ugrenzend Häfen
You can still hear her clearly	Dir kënnt hatt nach kloer héieren
No further information on parental care is available	Keng weider Informatioun iwwer Elterenversuergung ass verfügbar
I thought it was enchanting	Ech geduecht et war verzauberen
I hope someone is there	Ech hoffen do ass een do
I have to save another one	Ech muss nach een retten
I waited another moment before speaking the second time	Ech hunn nach ee Moment gewaart ier ech déi zweete Kéier geschwat hunn
I felt very comfortable from the first moment	Ech hu mech vum éischte Moment ganz bequem gefillt
I kept it all to myself	Ech hunn dat Ganzt fir mech gehalen
I'm just back to work, business as usual	Ech sinn just zréck op d'Aarbecht, Business wéi gewinnt
I did nothing, sir	Ech hunn näischt gemaach, Här
I was very depressed	Ech war ganz depriméiert
I can no longer walk	Ech kann net weider Fouss fueren
I went out into the hall to see them	Ech sinn an d'Hal erausgaang fir se ze gesinn
Making tables never seems so possible	Dësch maachen schéngen ni sou méiglech
I answered in the negative	Ech hunn negativ geäntwert
I looked at him with a slight smile	Ech hunn him mat engem liichte Laachen nogekuckt
I wondered why it was so empty	Ech hu mech gefrot firwat et sou eidel war
I think you are all fantastic	Ech mengen Dir sidd all fantastesch
A unique design for the front	En eenzegaartegen Design fir d'Front
I would not kill myself running	Ech géif mech net ëmbréngen lafen
I'm very, very surprised at how capable this camera is	Ech sinn ganz ganz iwwerrascht, wéi kapabel dës Kamera ass
Thank you very much for what you have said	Ech soen Iech villmools Merci fir dat wat Dir gesot hutt
I almost hear him whisper my name	Ech héieren him bal mäi Numm flüsteren
I take another one out of the container	Ech huelen en aneren aus dem Container
A very kind young woman stood before him	Eng ganz léif jonk Fra stoung virun him
I'm sorry and can not explain how it happened	Et deet mir leed a kann net erkläre wéi et geschitt ass
I broke down at that point and adopted her	Ech sinn op deem Punkt gebrach an hunn hatt adoptéiert
I travel for weeks with no rest	Ech reesen fir Wochen ouni Rescht
I asked them why they wanted to read my diary	Ech hunn hinne gefrot firwat si mäin Tagebuch liesen wollten
A memory flashes of the day at the hospital	Eng Erënnerung blitzt un den Dag am Spidol
I hardly saw my brothers and sisters	Ech hunn meng Bridder a Schwësteren kaum gesinn
I did not want to die	Ech wollt net stierwen
I also enjoy working with my team	Ech genéissen och mat mengem Team ze schaffen
A preacher must be familiar with the sin	E Priedeger muss mat der Sënn vertraut sinn
I'm bored, time to go	Ech langweilen, Zäit fir ze goen
Two key documents were produced	Zwee Schlësseldokumenter goufen produzéiert
I had to use my time wisely	Ech hu misse meng Zäit verstänneg benotzen
They went to school with them	Si si mat hinnen an d'Schoul gaangen
I can hardly believe you love me so much	Ech ka kaum gleewen datt Dir mech sou gär hutt
I know, it was amazing	Ech weess, et war erstaunlech
I could not help but wonder what else was coming	Ech konnt net hëllefen, mech ze froen, wat soss kënnt
I did not sleep in two days though	Ech hunn awer an zwee Deeg net geschlof
I know in my heart that they are real	Ech weess a mengem Häerz, datt si echt sinn
I might not even survive	Ech iwwerliewen vläicht net emol
I really need him to keep kissing me	Ech brauch hien wierklech fir mech weider ze kussen
I turn on the shower and change	Ech schloen d'Dusch an änneren
I had a vision the other day about a girl	Ech hat den aneren Dag eng Visioun iwwer e Meedchen
She really writes in a stream of mood	Si schreift an engem Stroum vun Stëmmung wierklech
I laughed as it reminded me of my mother	Ech hunn gelaacht wéi et mech un meng Mamm erënnert huet
I was not going to press my luck	Ech war net amgaang mäi Gléck ze drécken
I reach up and rub my temple	Ech erreechen op a reiwen mäi Tempel
I did not tell him everything	Ech hunn him net alles gesot
I think my primary job is acceptance	Ech mengen, datt meng primär Aarbecht Akzeptanz ass
I was able to get a car and drive to school	Ech konnt en Auto kréien a mech an d'Schoul fueren
I noticed that they felt the magical release	Ech hu gemierkt datt si déi magesch Verëffentlechung gefillt hunn
I need to feel the passion we have shared	Ech brauch d'Leidenschaft ze fillen déi mir gedeelt hunn
I may not know today	Ech weess vläicht net haut
I was a victim, but of no one but myself	Ech war en Affer, awer vu kengem ausser mir selwer
I would really like to see you	Ech géif dech ganz gär gesinn
I want to solve everything	Ech wëll alles léisen
Think about this one more time	Denkt nach eng Kéier iwwer dëst
I was six, my friend was seven	Ech war sechs, mäi Frënd war siwen
I can help you if you need anything	Ech kann Iech hëllefen wann Dir eppes braucht
I'm sitting on a small trash can	Ech sëtzt op engem klenge Dreckskëscht
I can also see the sun's rays coming down	Ech gesinn och de Sonnestraal erofkommen
I plan to watch it again a few times	Ech plangen et erëm e puer Mol ze kucken
I took my hand from the dagger	Ech hunn meng Hand vum Dolch geholl
I know no one with a big garden	Ech kannt keen mat engem grousse Gaart
I doubt there is much difference	Ech bezweifelen datt et vill Ënnerscheed gëtt
I think it's my way	Ech mengen et ass mäi Wee
It was done entirely on merit	Et gouf ganz op Verdingscht gemaach
I did not want to end the evening	Ech wollt den Owend net eriwwer
I thank him for serving and protecting and everything	Ech soen him Merci fir ze servéieren an ze schützen an alles
They meet and discover that they are childhood friends	Si treffen an entdeckt datt si Kandheetsfrënn sinn
I went to all his shows	Ech sinn op all seng Spektakelen gaangen
A quick cut of the neck and he was down	E séiere Schnëtt vum Hals an hien war erof
I must warn you now to be very careful	Ech muss Iech elo warnen ganz virsiichteg ze sinn
I see you brought the time traveler with you	Ech gesinn, Dir hutt den Zäitreeser mat Iech bruecht
I think so, however, at best	Ech mengen dat awer am beschten
I absolutely have to jump	Ech muss absolut sprangen
A transition was closed behind the enormous human ship	En Iwwergang war hannert dem enorme mënschleche Schëff zou
I bet your house is quiet now	Ech wetten datt Äert Haus elo roueg ass
I should guess there are about eight thousand of them	Ech sollt roden datt et ongeféier aachtdausend vun hinnen sinn
I want you to know him	Ech wëll datt Dir him kennt
I need something to occupy my mind	Ech brauch eppes fir meng Gedanken ze besetzen
A real fighting game, in other words	E richtegt Kampfspill, an anere Wierder
I was in bed all morning	Ech war de ganze Moien am Bett
I knew that smell, it was home	Ech wousst dee Geroch, et war doheem
I use us of course	Ech benotzen eis natierlech
I had never felt so helpless	Ech hat nach ni sou hëlleflos gefillt
A pack was never enough for her	E Pak war ni genuch fir hir
I should not have asked you now	Ech hätt dech elo net sollt froen
A voice, accustomed to being commanded, but somehow familiar	Eng Stëmm, gewinnt Uerder ze ginn, awer iergendwéi vertraut
I do not quite agree	Ech sinn net ganz d'accord
I also like reading science fiction novels	Ech liesen och gär Science Fiction Romaner
I was shocked at how well their voices sounded together	Ech war schockéiert wéi gutt hir Stëmmen zesummen kléngen
I tell him about a hundred nice things	Ech soen him iwwer honnert léif Saachen
I feel excited, warm, interested	Ech fille mech opgereegt, waarm, interesséiert
I was not the only one who was adopted	Ech war net deen eenzegen deen adoptéiert gouf
I love this woman, good morning breath and all	Ech Léift dëser Fra, Moien Otem an all
A corrected version of this figure is given below	Eng korrigéiert Versioun vun dëser Figur gëtt ënnendrënner
I watched him through the kitchen window	Ech hunn hien duerch d'Kichenfenster nogekuckt
I allowed her to sketch my face	Ech hunn hir erlaabt mäi Gesiicht ze skizzéieren
I stayed here for one night	Ech bliwwen hei fir eng Nuecht
I need to hit something	Ech brauch eppes ze schloen
I've never had anything like this in my life	Ech hunn ni sou eppes a mengem Liewen un
A twisted root ran from his head to the tree	Eng verdréit Wuerzel ass vu sengem Kapp op de Bam gelaf
I know it hurts to lose him	Ech weess et wéideet him ze verléieren
He was also not a success as captain	Hie war och keen Erfolleg als Kapitän
I think it found a long lost treasure	Ech mengen et huet e laang verluerene Schatz fonnt
A body, warm, pressed against me from behind	E Kierper, waarm, vun hannen géint mech gedréckt
I felt culture shock	Ech hu Kulturschock gefillt
I did not always want children	Ech wollt net ëmmer Kanner
I ask if he has anything else	Ech froen ob hien soss eppes huet
I knew he was crooked from the start	Ech wousst hien vun Ufank un kromm war
I was a little girl again	Ech war erëm e klengt Meedchen
I did not feel like finding a bank at this time	Ech hat net Loscht eng Bank zu dëser Zäit ze fannen
I can also clean, etc.	Ech kann och botzen, etc
I took a breath to calm myself down	Ech hunn en Otem geholl fir mech ze luesen
I wanted to find out what happened to my brother	Ech wollt erausfannen wat mat mengem Brudder geschitt ass
I highly recommend that you read this book	Ech recommandéieren Iech grëndlech dëst Buch ze liesen
I waited to see if he calmed down	Ech hunn gewaart fir ze kucken ob hien sech berouegt
I wave to him and turn my body towards him	Ech wénken him a dréinen mäi Kierper seng Richtung
I wish someone would help me, or love me	Ech wënschen datt een mir hëllefe géif, oder mech gär hunn
I hope she's not home now	Ech hoffen hatt ass elo net doheem
A horse-drawn carriage drove us to the hospital	Eng Päerdskutsch huet eis an d'Spidol gefuer
Symptoms usually begin three to fourteen days after infection	Symptomer fänken normalerweis dräi bis véierzéng Deeg no der Infektioun un
I just feel so alone	Ech fille mech just sou eleng
I did not say, however, that there was no chance	Ech hunn awer net gesot datt et keng Chance wier
I can not believe it's been a month	Ech kann net gleewen, datt et schonn e Mount ass
I hang over and kiss him	Ech hänken iwwer a Kuss him
I would like to help you	Ech géif Iech gären hëllefen
It was also sometimes kept as a pet	Et gouf och heiansdo als Hausdéier gehal
I pay top dollar promptly or in advance	Ech bezuelen Top Dollar prompt oder am Viraus
I have to think way too much about this	Ech muss vill ze vill iwwer dëst denken
I feel her stare as her breathing returns to normal	Ech fillen hir Stare wéi hir Atmung nees normal ass
I want everything, kids	Ech wëll alles, Kanner
I lifted the bucket to eye level	Ech hunn den Eemer op Aenhéicht opgehuewen
I like to watch and play all sports	Ech kucken a spillen gär all Sport
I felt like my body was starting to hum	Ech hu gefillt datt mäi Kierper ugefaang ze hummen
A soft, slow, beautiful kiss	E mëllen, luesen, wonnerschéine Kuss
I thought the death of an executioner was the answer	Ech hu geduecht datt den Doud vun enger Hiriichtung d'Äntwert wier
I've been waiting for what looks like a very long time	Ech gewaart op wat wéi eng ganz laang Zäit ausgesäit
That would have been bad leadership	Dat wier schlecht Leedung gewiescht
I need something that looks great and is memorable	Ech brauch eppes wat super ausgesäit an onvergiesslech ass
I pulled the bike out	Ech hunn de Vëlo eraus gezunn
I felt the car shake violently	Ech hu gefillt den Auto hefteg rëselt
I should not have listened to you	Ech hätt dech net sollt nolauschteren
I was not his problem, but he made me his problem	Ech war net säi Problem, awer hien huet mir säi Problem gemaach
I swear we were separated at birth	Ech schwieren mir waren bei der Gebuert getrennt
A divine war is about to begin	E gëttleche Krich fänkt geschwënn un
I would not say he was a fan of my music	Ech géif net soen datt hien e Fan vu menger Musek wier
I went to the bathroom	Ech sinn op d'Buedzëmmer gaang
A look of pure radiance appeared on her face	E Bléck vu purem Glanz erschéngt op hirem Gesiicht
I was walking to the edge of my living room	Ech war op de Rand vu mengem Wunnzëmmer gaang
I can not take items from the user	Ech kann net Elementer vum Benotzer huelen
I have only one difference to note	Ech hunn nëmmen een Ënnerscheed ze notéieren
I find myself laughing at everyone	Ech fannen mech op jidderee laachen
A beautiful name for a beautiful lady	E schéinen Numm fir eng schéin Dame
I desperately tried to free my arm from under me	Ech hu verzweifelt probéiert mäin Aarm vun ënner mir ze befreien
I wanted to stop that pain	Ech wollt dee Péng ophalen
I understood and respected that	Ech hunn dat verstanen a respektéiert
I know how people look at them	Ech weess wéi d'Leit op si kucken
I hate being reminded of them	Ech haassen un hinnen erënnert ginn
I did this for another year, once a week	Ech hunn dat fir en anert Joer gemaach, eemol d'Woch
I want to scratch my skin in sympathy	Ech wëll meng Haut a Sympathie kraazt
I kept asking you for help	Ech hunn dech ëmmer erëm gefrot fir Hëllef ze kréien
I looked at the floor well	Ech hunn de Buedem gutt gekuckt
I thought she might be thinking of leaving	Ech hu geduecht datt hatt kéint denken ze verloossen
I think it was obvious	Ech mengen et war evident
A cheap excuse to die	Eng bëlleg Excuse fir ze stierwen
I'm your shift inspector for the next few months	Ech sinn Äre Schichtinspekter fir déi nächst Méint
A good presentation is all that matters	Eng gutt Presentatioun ass alles wat wichteg ass
I mean, they used to be	Ech mengen, si fréier waren
I miss being able to vent	Ech vermëssen kënnen ze vent
I wanted to taste it	Ech wollt et schmaachen
I could not think about it anymore	Ech konnt net méi doriwwer denken
I hate everything and everyone	Ech haassen alles a jiddereen
The skin is often loose	D'Haut ass dacks locker
I expect your work to be done right	Ech erwaarden datt Är Aarbecht richteg gemaach gëtt
I walk back to the bedroom and living room	Ech wandelen zréck an d'Schlofkummer a Wunnzëmmer
I could see some where the dogs were kept	Ech konnt e puer gesinn wou d'Hënn gehale goufen
A good illustration of this concept is gravity	Eng gutt Illustratioun vun dësem Konzept ass d'Schwéierkraaft
I saw what happened to the snake during the impact	Ech hat gesinn wat mat der Schlaang geschitt ass beim Impakt
I'm not sure how long	Ech sinn net genau sécher wéi laang
I can not even say how far it goes	Ech kann net mol soen wéi wäit et geet
I think people have always been people	Ech denken, datt d'Leit ëmmer Leit waren
I turned around once, then twice, but did not see it	Ech hunn eng Kéier ëmgedréint, dann zweemol, awer hunn et net gesinn
I could barely hold my breath	Ech konnt kaum en Otem ophalen
I felt no remorse for being so demanding	Ech hu keng Berou gefillt sou exigent ze sinn
I bit my tongue, hearing repeated words	Ech hunn meng Zong gebass, déi widderholl Wierder héieren
I should not know how to cook	Ech sollt net wësse wéi ech kachen
I could not help asking a little question	Ech konnt net hëllefen, eng kleng Fro ze stellen
A second bus was created and the first followed	En zweete Bus ass entstanen an den éischte gefollegt
I can see what he would see in you	Ech ka gesinn wat hien an Iech géif gesinn
I believe he's still in his office	Ech gleewen datt hien nach ëmmer a sengem Büro ass
I also always appreciate positive things people say about me	Ech schätzen och ëmmer positiv Saachen déi d'Leit iwwer mech soen
I'm never comfortable driving all night	Ech sinn ni bequem duerch d'ganz Nuecht ze fueren
I was surprised by this, wondering what it all means	Ech war iwwerrascht vun dësem, gefrot wat et alles bedeit
A finger stood just inches from her chest	E Fanger stoung just Zentimeter vun hirer Këscht oprecht
I can no longer move freely	Ech kann net méi fräi bewegen
I apologize for missing the service	Ech entschëllege mech fir de Service ze verpassen
A smaller house, no stairs	E méi klengt Haus, keng Trapen
I also find this really beautiful and attractive	Ech fannen dat och wierklech schéin an attraktiv
I was at work and they were asking me these questions	Ech war an der Aarbecht a si stelle mech dës Froen
I'm not too worried about it	Ech sinn net zevill Suergen doriwwer
I just had to get my life together somehow	Ech hätt just mäi Liewen iergendwéi zesummen ze kréien
A warm and wonderful movie	E waarmen a wonnerbare Film
I saw it once on satellite	Ech hunn et eemol um Satellit gesinn
I want you to meet two dear friends of mine	Ech wëll datt Dir zwee léif Frënn vu mir begéint
I watched the weather report	Ech hunn de Wiederbericht nogekuckt
I just want to stay home and read	Ech wëll just doheem bleiwen a liesen
I see one on the mountain	Ech gesinn een um Bierg
I look forward to it	Ech freeën mech ongenéiert
I thought it was my mom	Ech hu geduecht et wier meng Mamm
I can say nothing	Ech kann näischt soen
I had no immediate idea what to say	Ech hat keng direkt Ahnung wat ze soen
I did this before with great response	Ech hunn dat virdru mat super Äntwert gemaach
I did, however, put on a happy smile	Ech hunn awer e glécklecht Laachen opgestallt
A demon had driven him to murder	En Dämon hat hien zum Mord gedriwwen
I must have morning sickness	Ech muss Moies Krankheet hunn
A green alien friend	E gréngen Auslänner Frënd
I forgive them and bless them	Ech verzeien hinnen a Segen hinnen
I am a man and a father	Ech sinn e Mann an e Papp
I tried to get a taxi but they were out	Ech hu probéiert eng Taxi ze kréien, awer si waren eraus
A wealth of memories	E Räichtum vun Erënnerungen
I left the country	Ech sinn aus dem Land ginn
I was comfortable with the company around me	Ech war bequem mat der Firma ronderëm mech
I really encourage that	Ech encouragéieren dat wierklech
I want to be there for her when she hears	Ech wëll fir hatt do sinn wann hatt héiert
I wanted to be a doctor	Ech wollt Dokter ginn
I give her changes and proofread	Ech gitt hir Ännerungen an proofread
I'm working on a problem as you called	Ech hunn un engem Problem geschafft wéi Dir ugeruff hutt
I will start planning too early	Ech wäert ufänken ze fréi ze plangen
I ask the waiter to bring us more bottles	Ech froen de Kellner eis méi Fläschen ze bréngen
I looked around the room again	Ech hunn nach eng Kéier ronderëm de Raum gekuckt
I hope it did not disturb the baby	Ech hoffen et huet de Puppelchen net gestéiert
It also ran into difficulties	Et ass och a Schwieregkeete gerannt
I shook my head and put both hands palm up	Ech hunn de Kapp gerëselt an hunn zwou Hänn Handfläch no uewen gesat
I asked them, no	Ech hu si gefrot, net
I was counting on it	Ech hat drop gerechent
I just could not give her what she wanted	Ech konnt hatt just net ginn wat hatt wollt
I like to travel and photography is my passion	Ech reesen gär a Fotografie ass meng Leidenschaft
A quiet voice that is always ignored anyway	Eng roueg Stëmm, déi souwisou ëmmer ignoréiert gëtt
I knew instinctively what she was thinking	Ech wousst instinktiv wat hatt denkt
A short and uncertain smile crossed her lips	E kuerzt an onséchert Laachen ass iwwer hir Lippen gekräizt
I just got the script a few days ago	Ech krut just de Skript virun e puer Deeg
I wanted to marry her	Ech wollt hatt bestueden
I love this page of yours	Ech hunn dës Säit vun Iech gär
A friend would never do as you did	E Frënd géif ni maachen wéi Dir gemaach hutt
I like weird, other things that take a left turn	Ech hu gär komesch, aner Saachen déi e lénksen Tour hëlt
I want to start a fire in your head	Ech wëll e Feier an Ärem Kapp ufänken
I just want to stay together	Ech wëll just zesummen ze bleiwen
A white object caught my eye	E wäissen Objet huet meng Ae gefaang
I thought you liked it	Ech hu geduecht datt Dir se gär hätt
The injured youth recovered	Déi blesséiert Jugend huet sech erholl
I practically flew out of bed and into the shower	Ech sinn praktesch aus dem Bett an an d'Dusch geflunn
I rejected your first book	Ech hunn Äert éischt Buch refuséiert
Some people ate, but most just drank	E puer Leit hunn giess, awer déi meescht hunn just gedronk
I look into his eyes	Ech kucken an seng Aen
I stopped and pulled out my grocery list	Ech gestoppt an zitt meng Epicerie Lëscht eraus
I want to talk to you two	Ech wëll mat iech zwee schwätzen
I was always alone and striving alone in life	Ech war ëmmer eleng a striewen eleng am Liewen
I knew he was right too	Ech wousst datt hien och richteg war
I expect her to come out every day	Ech erwaarden datt hatt all Dag eraus kënnt
I bet it was another	Ech wetten et war eng aner
I tried to grab him, but he fell	Ech hu probéiert him ze gräifen, awer hien ass gefall
I have to remember to keep that rod in place	Ech muss drun erënneren, dee Staang an der Géigend ze halen
A few months later, my red spots disappeared	E puer Méint méi spéit sinn meng roude Flecken verschwannen
I picked up the watch and examined it	Ech hunn d'Auer opgeholl an se ënnersicht
I'm really wondering what's going on in his head	Ech froe mech wierklech wat a sengem Kapp lass ass
I heard the pipes just yesterday at a ceremony	Ech hunn d'Päifen just gëschter bei enger Zeremonie héieren
I saved my allowance for weeks	Ech hunn meng Zoulag fir Wochen gespuert
I'll change my number and move soon	Ech wäert meng Nummer änneren a geschwënn plënneren
The case was finally settled in court	D'Saach gouf schlussendlech viru Geriicht geléist
I have selected people with some past issues with the law	Ech hunn Leit mat e puer Vergaangenheet Problemer mam Gesetz erausgesicht
A trick designed to get her into the forest	En Trick entworf fir hatt an de Bësch ze kréien
I was angry and desperate	Ech war rosen an verzweifelt
I had things to check out	Ech hat Saachen ze kontrolléieren aus
I never paid attention	Ech hunn ni opgepasst
I should not go	Ech sollt net goen
I selected six, but only took five	Ech hunn sechs ausgewielt, awer nëmmen fënnef geholl
A value that can also be effectively activated	E Wäert deen och effektiv aktivéiert ka addéieren
So that made me feel a little less guilty	Also dat huet mech e bësse manner schëlleg gefillt
I can not go through on this phone	Ech kann net op dësem Telefon duerchgoen
I help myself to the table until there is nothing left	Ech hëllefen mech um Dësch bis näischt méi ass
I say they'm right, that's our purpose	Ech soen, si hunn Recht, dat ass eisen Zweck
A fifth match was against	E fënnefte Match gouf géint
I'll be bold to speak again	Ech wäert fett maachen erëm ze schwätzen
I doubt it, but maybe	Ech bezweifelen et, awer vläicht
I'm sure you've noticed this phenomenon as well	Ech si sécher datt Dir dëst Phänomen och gemierkt hutt
I need to be with her	Ech brauch bei hatt ze sinn
I try to mix basketball with humor	Ech probéieren Basketball mat Humor ze vermëschen
I asked him to come and meet you	Ech hu gefrot him ze kommen an dech treffen
I did not kill the man	Ech hunn de Mann net ermord
I asked her out and I just liked her	Ech gefrot hir eraus a gefall mir just gefall
I could hear her muffed voices down below	Ech konnt hir muffed Stëmmen no ënnen héieren
A gift for what he did	E Kaddo fir dat wat hie gemaach huet
A slow smile curled his lips	E luese Laachen huet seng Lippen gekrommt
I have used many combinations	Ech hu vill Kombinatioune benotzt
I need to see her face	Ech brauch hir Gesiicht ze gesinn
I took the opportunity to close my own door	Ech hunn d'Geleeënheet genotzt fir meng eegen Dier zou ze maachen
I asked them where they would stay	Ech hunn hinne gefrot, wou si wäerte bleiwen
I had not previously thought such a height probably	Ech hat net virdru geduecht sou eng Héicht wahrscheinlech
A woman does not fight	Eng Fra kämpft net
I turned in the other direction	Ech hunn an déi aner Richtung gedréint
I knew he would order a direct execution from him	Ech wousst datt hien eng direkt Ausféierung vun him bestelle géif
I usually listened to her ear	Ech hunn normalerweis hir Ouer ofgeschwat
I had learned so much	Ech hat sou vill geléiert
I do not understand it yet	Ech verstinn et nach net
He finished the season with seven games	Hien huet d'Saison fäerdeg mat siwe Spiller
I decide how to handle this	Ech entscheeden wéi dat behandelt gëtt
I desperately wanted my plan to work	Ech wollt verzweifelt mäi Plang fir ze schaffen
I was just a few feet away	Ech war just e puer Meter ewech
I consulted the original petition	Ech hunn déi ursprénglech Petitioun konsultéiert
I deal with examining her fridge	Ech beschäftegt mech mat hirem Frigo ënnersicht
I gave it up a long time ago	Ech hunn et viru laanger Zäit opginn
I was eighteen and a half almost	Ech war uechtzéng an en halleft bal
Goodbye is needed before you can meet again	En Äddi ass néideg ier Dir Iech erëm treffen kann
I wanted the terrible branch out of him	Ech wollt déi schrecklech Branche aus him
I reminded him again that this was my job	Ech hunn him erëm erënnert datt dëst meng Aarbecht war
I had to be on that flight	Ech hu missen op deem Fluch sinn
I realize now that no one is perfect	Ech mierken elo datt keen perfekt ass
I'm interested in you	Ech interesséiert Iech
I look at him from the edge of the arena	Ech kucken him vum Rand vun der Arena
I was kind of sad at the thought	Ech war iergendwéi traureg beim Gedanken
I want to be very clear here	Ech wëll hei ganz kloer sinn
I see, you understand	Ech gesinn, Dir verstitt
I feel slim, cut to the bone	Ech fille mech schlank, bis op de Schanken ofgeschnidden
I risk looking at his face	Ech riskéieren op säi Gesiicht ze kucken
I looked up, not daring to turn around	Ech hunn opgekuckt, net getraut ëmzedréien
I knew there was no chance at home	Ech wousst, datt et doheem keng Chance hat
A cat would never play this game among them	Eng Kaz géif ni dëst ënner hinnen Spill spillen
I wondered how he would behave	Ech hu mech gefrot wéi hie sech géif ëmgoen
I am very sad and terrified	Ech sinn ganz traureg an entsat
I will be a repeat client from now on	Ech wäert e widderhuelen Client vun elo un
I just wanted to make sure you were not with him	Ech wollt just sécherstellen, datt Dir net mat him wier
I wanted to die then	Ech wollt dann stierwen
A metal ladder led to a door above	Eng Metall Leeder huet op eng Dier uewen gefouert
I never said that life has no value	Ech hunn ni gesot datt d'Liewen kee Wäert huet
I had a different vision a short time ago	Ech hat eng aner Visioun virun enger kuerzer Zäit
I jumped up and down, but they were everywhere	Ech sprangen op an erof, awer si sinn iwwerall
I now feel sad, empty, scared	Ech fille mech elo traureg, eidel, Angscht
I can not quote them to be a couple	Ech kann se net zitéieren fir eng Koppel ze sinn
A few seconds passed, and my phone rang	E puer Sekonnen ass vergaang, a mäin Telefon huet geruff
I sometimes feel like a fan	Ech fille mech heiansdo wéi Fan
I knew she was hiding something	Ech wousst datt hatt eppes verstoppt
I really like it here	Ech hunn et wierklech gär hei
I've had enough of your questions for the time being	Ech hu genuch vun Äre Froen fir de Moment geäntwert
I want to use my hands, not a program	Ech wëll meng Hänn benotzen, net e Programm
I watch it all the time	Ech kucken et déi ganzen Zäit
I think he was up to something	Ech mengen hien war op eppes
I knocked on the door several times and waited	Ech hunn e puer Mol op d'Dier geklappt a gewaart
I'm not sure if you've been here before	Ech war net sécher ob Dir schonn hei gewiescht wier
I thought about the house	Ech hunn un d'Haus geduecht
I think they deserve it	Ech denken, datt si dat verdéngt hunn
I wanted to get the truth out of him	Ech wollt d'Wourecht aus him schloen
I wonder if the women are impressed	Ech froe mech ob d'Fraen beandrockt sinn
A stream ran along the road	Eng Baach ass laanscht de Wee gelaf
I was determined to stand still, or force him down	Ech war décidéiert stoe bleiwen, oder him erof ze zwéngen
I brought out a surge of comfort	Ech hunn en Opschwong vu Komfort erausbruecht
I finally got my answer	Ech hunn endlech meng Äntwert
I knew my dad had to figure that out, though	Ech wousst, datt mäi Papp dat muss ausschaffen, awer
The author is unknown	Den Auteur ass onbekannt
I know what you're planning	Ech weess wat Dir plangt
I hate when you freeze like that	Ech haassen wann Dir esou afréiert
I had no sister, never had one	Ech hat keng Schwëster, ni hat eng
I wonder how many of us know him	Ech froe mech, wéivill vun eis kennen hien
I never had a chance to be the next leader	Ech hat ni eng Chance fir den nächste Leader ze sinn
I have to give you that	Ech muss Iech dat ginn
They were regular people	Si ware regelméisseg Leit
I pulled back the shower curtain	Ech hunn d'Duschgardin zréckgezunn
I thought that would make her easier to control	Ech geduecht, datt hir méi einfach ze kontrolléieren maachen géif
I'm going to the cemetery to see Dad	Ech ginn op de Kierfecht fir de Papp ze gesinn
I took the first statement and called fire	Ech hunn déi éischt Ausso geholl an Feier genannt
I need a break from my feelings	Ech brauch eng Paus vu menge Gefiller
I look forward to speaking to you tomorrow	Ech erwaarden Iech muer ze schwätzen
I looked at my reflection in the mirror	Ech hunn meng Reflexioun am Spigel gekuckt
I do not need much more encouragement	Ech brauch net vill méi Encouragement
I started to get really excited	Ech hunn ugefaang wierklech opgereegt ze ginn
I just have to be myself	Ech muss just mech selwer sinn
I need the wisdom of my ancestors	Ech brauch d'Wäisheet vu menge Vorfahren
I knew he had to smoke a lot	Ech wousst hien muss vill gefëmmt ginn
There have also been positive reports	Et goufen och positiv Berichter
I'll take the blame	Ech wäert d'Schold huelen
I rolled my eyes as the men ate	Ech hunn meng Aen erof wéi d'Männer giess hunn
I think these girls are close to our drop tonight	Ech mengen dës Meedercher sinn no bei eisem Drop den Owend
I just sit down at my computer and start over	Ech setzen mech just op mengem Computer a fänken un
I mean she's looking for more than one guy	Ech mengen si sicht méi wéi ee Guy
A light was on in my room	Eng Luucht huet a mengem Zëmmer gebrannt
I never managed to meet my friends	Ech hunn et ni fäerdeg bruecht meng Frënn ze treffen
I did not wait very long this time	Ech hunn dës Kéier net ganz laang gewaart
I did not even notice the eye spot	Ech hunn den Aenfleck net mol gemierkt
I put it on every day regardless of the weather	Ech setzen et all Dag onofhängeg vum Wieder
A horn is a symbol of strength and power	En Horn ass e Symbol vu Kraaft a Kraaft
I saw them interact	Ech hunn se gesinn interagéieren
I wanted him more than anything on this planet	Ech wollt him méi wéi alles op dësem Planéit
I vaguely remember the baseball diamond	Ech erënnere mech vague un de Baseball Diamant
No impact was reported from the storm	Keen Impakt gouf vum Stuerm gemellt
I'll make sure you look perfect	Ech wäert sécherstellen, datt Dir perfekt ausgesäit
I did not come to do it	Ech sinn net komm fir et ze maachen
I remember her friendship and kindness	Ech erënnere mech un hir Frëndschaft a Frëndlechkeet
I want to meet actress	Ech wëll Actrice treffen
I want you here with me	Ech wëll dech hei bei mir
A whole day away, hidden and alone	E ganzen Dag fort, verstoppt an eleng
I looked at some of the sketches	Ech hunn e puer vun de Skizzen gekuckt
I could not sleep with what happened that night	Ech konnt net schlofen net mat deem wat déi Nuecht geschitt ass
I watch the two men shake, turn and laugh	Ech kucken déi zwee Männer wackelen, dréinen a laachen
I wanted to move fast and finish quickly	Ech wollt séier plënneren a séier fäerdeg sinn
I could not tell you how often	Ech konnt Iech net soen wéi oft
I keep them on my coat	Ech halen se op mengem Mantel
I sit there and watch	Ech sëtzen do a beobachten
I had to protect my people	Ech misst meng Leit schützen
I could not reach the goal	Ech konnt d'Zil net erreechen
I will show you all these for your good	Ech weisen Iech all dës fir Äert Gutt
I say what is right and clear to see	Ech soen wat richteg ass a kloer ze gesinn
I was used to pain	Ech war u Péng gewinnt
I forced myself not to look back	Ech hu mech gezwongen net zréck ze kucken
I find it hard to live	Ech fannen et schwéier ze liewen
I just want to give you a rest from them	Ech wëll Iech just e Rescht vun hinnen ginn
I was the only person there	Ech war déi eenzeg Persoun do
I went to work and came home to her love	Ech sinn op d'Aarbecht gaang an sinn heem bei hir Léift komm
I suddenly get a weird thought in my head	Ech kréien op eemol e komesche Gedanken an de Kapp
I did not see anyone come out	Ech hu keng gesinn eraus kommen
A second concern is cost	Eng zweet Suerg ass Käschten
I worked really hard for her	Ech hunn wierklech schwéier fir hatt geschafft
I went to the pool, remembering my birthday night	Ech sinn an de Pool gaang, erënnere mech un meng Gebuertsdagsnuecht
I have had it for a number of years	Ech hunn et fir eng Rei vu Joer
I had no one to help me	Ech hat keen mech ze hëllefen
I went down the platform, following the exit signs	Ech sinn d'Plattform erofgaang, no den Ausgangsschëlder
I can say nothing more than that	Ech kann näischt méi soen wéi dat
I get up and follow her into the hall	Ech stinn op a follegt hatt an d'Hal
I thought I was extremely happy	Ech geduecht mech extrem glécklech
I just hate that everything makes him so on edge	Ech haassen just datt alles him sou um Rand mécht
I only discovered that she was alive two days ago	Ech hunn nëmmen entdeckt datt si virun zwee Deeg lieweg war
I invite you to write the letter twice	Ech bieden Iech de Bréif zweemol auszeschreiwen
I could not say what it was	Ech konnt net soen wat et war
And occasionally slim across the table	A geleeëntleche schlank iwwer den Dësch
It means my end was better than my beginning	Et heescht datt mäi Enn besser war wéi mäin Ufank
I felt like a girl	Ech hu mech wéi e Meedchen gefillt
I looked at him, but he avoided me	Ech hunn him gekuckt, awer hien huet mech vermeit
A mother needs special food for her baby	Eng Mamm brauch speziell Iessen fir säi Puppelchen
I mean, our own government has us in, though	Ech mengen, eis eege Regierung huet eis awer an
I included the report	Ech hunn de Bericht mat abegraff
I myself will breathe deeply	Ech wäert selwer déif otmen
I could not speak in the right way	Ech konnt net op déi richteg Manéier schwätzen
A year ago, that would have been a strange sight	Virun engem Joer wier dat eng komesch Vue gewiescht
I tried many things but failed	Ech hu vill Saache probéiert awer gescheitert
I'm glad you're here!	Ech si frou, datt Dir hei sidd!
I hate to see her like that	Ech haassen hatt esou ze gesinn
I was there before and that was done	Ech war do virdrun an dat gemaach
I thought you were the one who went through	Ech hu geduecht du wiers de deen duerchgaang ass
I am interested in two values	Ech interesséiert zwee Wäerter
I did not handle it very well	Ech hunn et net ganz gutt gehandhabt
I breathe out	Ech ootmen aus
I looked at the watch on my phone	Ech hunn d'Auer op mengem Telefon gekuckt
I go where the wind takes me	Ech ginn do wou de Wand mech hëlt
I am both curious and confused	Ech souwuel virwëtzeg an duercherneen
I was looking for an address	Ech hunn ëm eng Adress gekuckt
A white light seems to fill me	E wäiss Liicht schéngt mech ze fëllen
I can not take it anymore	Ech kann et net méi huelen
I saw you trying to reach me	Ech hu gesinn datt Dir probéiert hutt mech z'erreechen
I'm so looking forward to it	Ech freeën mech esou drop
I generally keep them in a constantly growing note	Ech halen se allgemeng an enger stänneg wuessender Notiz
I did not know which way to turn	Ech wousst net wéi ee Wee ech soll dréinen
I do what is expected of me	Ech maachen wat vun mir erwaart gëtt
I stood for myself	Ech stoungen fir mech
I used a number two pencil to complete this drawing	Ech hunn en Nummer zwee Bläistëft benotzt fir dës Zeechnung ze kompletéieren
I knew my own answer to that question	Ech wousst meng eegen Äntwert op déi Fro
I was never poor	Ech war ni aarm
A tragic event was made more tolerable	En trageschen Event gouf méi tolerabel gemaach
I love all their songs	Ech Léift all hir Lidder
I have to go crazy	Ech muss verréckt ginn
I need baby skin to be soft everywhere	Ech muss Puppelchen Haut mëll iwwerall sinn
I mean, he enjoys playing with us	Ech mengen, hie genéisst mat eis ze spillen
I really like spending time with you	Ech hu wierklech gär Zäit mat Iech ze verbréngen
I'm still a teenager like you	Ech sinn nach ëmmer en Teenager wéi Dir
I've never had dates like this before	Ech hat ni esou daten ier
I decide to head back to my apartment	Ech décidéieren zréck a mengem Appartement ze Kapp
A few weeks later, my bridge was significantly improved	E puer Woche méi spéit war meng Bréck däitlech verbessert
A good sign, because he wanted her to stay	E gutt Zeechen, well hie wollt datt hatt weiderhi bleift
I never want to see her again	Ech wëll hatt ni erëm gesinn
I think she's a little ball of iron	Ech mengen si ass e klenge Ball vun Eisen
I believe you are on to something here	Ech gleewen datt Dir op eppes hei sidd
I was shocked and excited to see him	Ech war schockéiert a begeeschtert him ze gesinn
I could now see that it was a woman	Ech konnt elo gesinn datt et eng Fra war
I brought you coffee	Ech hunn Iech Kaffi bruecht
I was not sure about any of it	Ech war net sécher iwwer eppes dovun
I would bike over to her house sometimes	Ech géif Vëlo iwwer zu hirem Haus heiansdo
A small hand mirror is on the table	E klenge Handspigel läit um Dësch
I can not figure out the solution	Ech kann d'Léisung net erausfannen
I met my first Home Run there	Ech hunn do meng éischt Home Run getraff
I assume you have one	Ech huelen un, Dir hutt eng
I hope your week was as wonderful as mine	Ech hoffen Är Woch war sou wonnerbar wéi meng
I remember feeling angry instead of being relieved to see her	Ech erënnere mech datt ech rosen sinn amplaz erliichtert hatt ze gesinn
I remember when you were a baby	Ech erënnere mech wéi Dir e Puppelchen war
Australia won the toss and chose to bat	Australien huet den Toss gewonnen a gewielt fir ze batteren
I think the long drive affected both of us	Ech mengen de laange Fahrt huet eis zwee beaflosst
I'll go away, far away	Ech wäert fort goen, wäit ewech
I feel a wave of anxiety leave my body	Ech fillen eng Welle vun Besuergnëss mäi Kierper verloossen
I looked back at the window	Ech hunn zréck an d'Fënster gekuckt
I can still see his image in my head	Ech gesinn nach säi Bild a mengem Kapp
I moved through the car to get him off	Ech sinn duerch d'Waen geplënnert fir hien ofzegoen
I saw the open fire	Ech hunn déi oppe Feier gesinn
I was told to clean up and go to bed	Ech krut gesot mech ze botzen an an d'Bett ze goen
I tried to bury my nerves	Ech hu probéiert meng Nerven ze begruewen
I looked at the snow but saw nothing	Ech hunn op de Schnéi ausgesinn, awer näischt gesinn
I want you to communicate with him	Ech wëll Iech mat him ze kommunizéieren
I totally understand	Ech verstinn ganz
I ordered him to climb inside	Ech hunn him bestallt bannen ze klammen
I'm so tired of work, family and life	Ech sinn esou midd vun der Aarbecht, der Famill a vum Liewen
I love it, everything	Ech hunn et gär, alles
I have not heard of her in her life	Ech hunn net an hirem Liewen gehéiert
I asked her to stay with me	Ech gefrot hatt bei mir ze bleiwen
I attacked the tiger and drank his blood	Ech hunn den Tiger ugegraff an hunn säi Blutt gedronk
I said and put my head on his shoulder	Ech soot an hunn de Kapp op seng Schëller geluecht
Some raised their heads in their direction	E puer hunn de Kapp an hir Richtung opgehuewen
It is now open as a literature museum	Et ass elo als Literaturmusée opgemaach
I point to the box	Ech weisen op d'Këscht
I have heard them many times	Ech hunn se vill Mol héieren
I finally managed to get my anger under control	Ech hat et endlech fäerdeg bruecht meng Roserei ënner Kontroll ze kréien
I'm hiding behind another man's name	Ech verstoppen mech hannert engem Numm vun engem anere Mann
From one side to the other	Vun enger Säit op déi aner Säit
It was just for a good laugh	Et war just fir eng gutt laachen
I did not win the gold	Ech hunn d'Gold net gewonnen
A jazz tune mixed with soft smiles	Eng Jazz-Melodie vermëscht mat mëllen Laachen
I know you're very busy	Ech weess datt Dir ganz beschäftegt sidd
Television also took away from local entertainment	Televisioun huet och aus lokal Ënnerhalung ewech
I looked into the darkness	Ech hunn an d'Däischtert gekuckt
I'll jump with you	Ech sprange mat Iech
I was just running, running, running	Ech war just lafen, lafen, lafen
I'm here, now with you	Ech sinn hei, elo mat Iech
I want them to look at me	Ech wëll datt se mech kucken
I did not know you know him	Ech wousst net datt Dir hie kennt
I slept really well last night	Ech hunn gëschter Owend wierklech gutt geschlof
I keep looking for differences	Ech sichen weider no Differenzen
I will hunt them and teach them	Ech wäert hinnen Juegd a léieren hinnen
A large kitchen garden	E grousse Kichengaart
A metal wire gives the rock shape	E Metalldraht gëtt dem Rock Form
I knew that was impossible	Ech wousst dat onméiglech war
I laugh at them and wave back	Ech laachen hinnen a wénken zréck
I should tell you that	Ech sollt Iech dat soen
I hear my countrymen say it	Ech héieren meng Landsleit et soen
I sit with him and touch his face	Ech sëtze bei him a beréieren säi Gesiicht
I had trouble finding him	Ech hat Problemer him ze fannen
I picked her up to examine her	Ech hunn hatt opgezunn fir hatt z'ënnersichen
I can not explain what happened	Ech kann net erklären wat geschitt ass
A life that suited a robust miner	E Liewen dat engem robuste Biergmann gepasst huet
It was fourteen years before he published another novel	Et war véierzéng Joer ier hien en anere Roman publizéiert huet
I hate to lie to my parents, but they would not understand	Ech haassen meng Elteren ze léien, awer si géifen et net verstoen
I came here only for one reason	Ech sinn hei nëmmen aus engem Grond komm
This prayer was led by one of the women	Dëst Gebied gouf ee vu Fraen gefouert
I pushed it wide	Ech hunn et breet opgedréckt
I'm taking the receipt full	Ech huelen den Empfang voll
I love her	Ech hunn hatt gär gär
I just need to know what it is	Ech muss just wëssen wat et ass
A detailed test plan for the day illustrates a wall	En detailléierte Testplang fir den Dag illustréiert eng Mauer
I wish you did not let it go	Ech hätt léiwer datt Dir et net loosst
I wanted to stop, but something inside did not allow me	Ech wollt ophalen, awer eppes bannen huet mech net erlaabt
I bring that to a bottle of wine	Ech bréngen dat an eng Fläsch Wäin
I was so lost by the whole thing	Ech war sou verschwonnen duerch déi ganz Saach
I did not bother to flee from him	Ech hu mech net gestéiert him ze flüchten
I admired your bravery	Ech hunn Är Tapferkeet bewonnert
A bookkeeper can write to help you use it	E Buchaarbecht ka schreiwen fir Iech ze hëllefen ze benotzen
I'm trying to pull myself up	Ech probéieren mech erop ze zéien
A correct conclusion is invalid from such errors	Eng richteg Conclusioun ass ongëlteg vu sou Feeler
I can not, for some reason	Ech kann net, fir e puer Grënn
I knocked on the door and immediately she opened it	Ech hunn op d'Dier geklappt an direkt huet si se opgemaach
I did exactly what my grandfather asked	Ech hunn genau gemaach wat mäi Grousspapp gefrot huet
I come to offer information	Ech kommen Informatioun ubidden
I had given them a sign of my love	Ech hat hinnen en Zeeche vu menger Léift ginn
I have no problem spending all my money	Ech hu kee Problem all meng Suen auszeginn
I had to focus on healthy eating and healthy living	Ech hu misse fokusséieren op gesond Ernärung a gesond Liewen
I did not think about it	Ech hunn net doriwwer geduecht
I opened the magic lock on the trunk	Ech hunn d'Magieschloss um Stamm opgemaach
Each design was hand drawn	All Design gouf Hand gezeechent
I know she'll be out soon	Ech weess, datt si geschwënn eraus wäert
I laughed at the driver	Ech hunn dem Chauffeur gelaacht
I wanted to talk to you about last night	Ech wollt mat Iech iwwer gëschter Owend schwätzen
I'm still trying to change it	Ech hunn nach probéiert et z'änneren
There are several reasons why	Et gi verschidde Grënn firwat
I understood the power of hunger far too well	Ech hunn d'Kraaft vum Honger vill ze gutt verstanen
I was thinking what you would like	Ech hu geduecht wat Dir gär hätt
I think they are a good thing	Ech mengen si sinn eng gutt Saach
Then he lay down on his back along the rope	Duerno huet hien sech op de Réck laanscht d'Seel geluecht
I know how well you took care of your mother	Ech weess wéi gutt Dir ëm Är Mamm gekëmmert hutt
I was suddenly scared	Ech war op eemol Angscht
I had no role here	Ech hat hei keng Roll
I want them to let me go	Ech wëll datt se mech lassloossen
I noticed that the telegram was a setup	Ech hu gemierkt datt den Telegramm e Setup gewiescht wier
Senate race in history	Senat Rennen an der Geschicht
The rebels agreed to return to the port	D'Rebelle ware sech dofir eens, an den Hafen zréckzekommen
I understand, she wants me on	Ech verstinn, si wëll mech op
Beer was against the law	Béier war géint d'Gesetz
I have to maintain my integrity with everyone	Ech muss meng Integritéit mat jidderengem behalen
I'll find out tomorrow	Ech wäert muer erausfannen
A girl must also take her chances, you know	E Meedchen muss och hir Chancen huelen, wësst Dir
I laughed, wishing they would make me this offer	Ech hunn gelaacht, gewënscht datt se mir dës Offer maachen
I have to delete the whole run at the end	Ech muss um Enn de ganze Laf läschen
A motor sounds towards the station	E Motor kléngt Richtung Gare
I recognized the man	Ech hunn de Mann erkannt
I would never leave her to die	Ech géif hir ni stierwen verloossen
Music has to deal with silence	D'Musek muss mat der Rou ëmgoen
I want her to see me as normal	Ech wëll hatt mech als normal ze gesinn
I was not sure how to answer	Ech war net sécher wéi ech äntweren
I collected more and did the same	Ech hunn méi gesammelt an hunn datselwecht gemaach
I did not say anything to anyone, especially your father	Ech hunn näischt zu jidderengem gesot, besonnesch Äre Papp
I have something to do tonight	Ech hunn den Owend eppes ze maachen
I also heard that you did some experiments with a dragon	Ech hunn och héieren datt Dir e puer Experimenter mat engem Draach gemaach hutt
I wanted to say Capture	Ech wollt soen Capture
I wondered where this was all going	Ech hu mech gefrot, wou dat alles hi geet
I absolutely love this picture	Ech hunn dëst Bild absolut gär
I could not concentrate my eyes	Ech konnt meng Aen net konzentréieren
I bought them for him from the local store	Ech hunn se fir hien aus dem lokale Buttek kaaft
I was out with some friends and we are separated	Ech war mat e puer Frënn eraus a mir sinn getrennt
I think that's the main reason	Ech mengen dat ass den Haaptgrond
I advised that this be asserted	Ech hunn ugeroden datt dat affirméiert ass
I realized her plan, but it was too late	Ech hunn hire Plang realiséiert, awer et war ze spéit
I was so quiet, always watching	Ech war sou roueg, ëmmer kucken
I know only a small part of the universe	Ech kennen nëmmen e klengen Deel vum Universum
I felt terrible and asked for forgiveness	Ech hu mech schrecklech gefillt a gefrot fir Verzeiung
Effects were minimal	Effekter waren minimal
I was not sure at the time	Ech war deemools net sécher
I felt my heart go out to him	Ech hu fonnt mäin Häerz erausgoen him
I immediately begin to justify the question	Ech fänken direkt un d'Fro ze berechtegen
I love a woman	Ech hunn eng Fra gär
I have to do it this way	Ech muss et esou maachen
I can no longer handle it	Ech ka mech net méi domat ëmgoen
I assume this is also true in life	Ech huelen un datt dëst och am Liewen richteg ass
I can hate you for nothing	Ech kann dech fir näischt haassen
I just did what they told me to do	Ech hu just gemaach wat se mir gesot hunn ze maachen
I had no idea what to say, where to start	Ech hat keng Ahnung wat ze soen, wou ufänken
I must have been a real mess	Ech muss e richtege Mess gewiescht sinn
A large meter above the scale would show the weight	E grousse Meter iwwer der Skala géif d'Gewiicht weisen
I was only partially right	Ech war nëmmen deelweis Recht
I turn the camera on and get a vertical shot	Ech dréinen d'Kamera a kréien e vertikale Schoss
I shook the idea out of my head	Ech hunn d'Iddi aus mengem Kapp gerëselt
I heard the song loud and clear	Ech hunn d'Lidd haart a kloer héieren
A dark figure turned upside down	Eng donkel Figur huet sech ëmgedréit
I have the best boss in the world	Ech hunn de beschte Chef vun der Welt
I did not want to disturb her	Ech wollt hatt net stéieren
I could drop a seed, an idea	Ech kéint e Som falen, eng Iddi
Some churches contain such a treasury	Puer Kierchen enthalen esou eng Schatzkammer
I made love to him at my own pace	Ech hunn him Léift a mengem eegenen Tempo gemaach
I wash everything	Ech wäschen alles of
A wolf never voluntarily succumbed to drinking	E Wollef huet ni fräiwëlleg Néierlag zouginn fir ze drénken
I will learn a lot about this topic	Ech wäert vill iwwer dëst Thema léieren
I never cried in front of anyone	Ech hunn ni virun iergendeen gekrasch
A narrow bed was pressed against the far wall	Eng schmuel Bett gouf géint déi wäit Mauer gedréckt
I better sign up now	Ech besser mech fir elo unzemellen
I knew it was not an easy task	Ech wousst, datt et keng einfach Aufgab wier
I have a very limited budget	Ech hunn e ganz limitéierten Budget
I do not know her before my lessons	Ech kann hatt net virum meng Lektioune
I talked to him this morning	Ech hunn de Moien mat him geschwat
A bad marriage leaves some lost places	E schlecht Bestietnes léisst e puer verluer Plazen
I know he must apologize	Ech weess hien muss entschëllegt
I think she's never seen anything like it	Ech mengen hatt huet nach ni sou eppes gesinn
I lived in a nightmare	Ech hunn an engem Albdram gelieft
I can not quite remember how it all worked	Ech ka mech net ganz erënneren wéi dat alles geschafft huet
I can not wait to learn everything	Ech kann net waarden fir alles ze léieren
I slowly opened my eyes	Ech hunn meng Aen lues opgemaach
One feature of good behavior is commitment	Eng Feature vu guddem Verhalen ass Engagement
I was not the only one who was impressed	Ech war net deen eenzegen deen beandrockt war
But the film worked with the audience	Awer de Film huet mam Publikum geschafft
I had no desire to move	Ech hat kee Wonsch ze plënneren
I saw wounds, pain and death	Ech hu Wonnen, Péng an Doud gesinn
I heard about you and your grandmother	Ech hunn iwwer Iech an Är Groussmamm héieren
I tried some pictures	Ech hu probéiert e puer Biller
Names that have not been assigned are gray	Nimm déi net zougewisen goufen sinn a gro
I could not turn off the feeling	Ech konnt d'Gefill net ausschalten
I put my trust in a demon	Ech hunn mäi Vertrauen an en Dämon gesat
I knew it had to be	Ech wousst et hätt misse sinn
I saw it all too	Ech hunn dat Ganzt och gesinn
I think it will be good for his own business	Ech mengen et wäert gutt fir säin eegent Geschäft sinn
Some of the places were burned into my memory	E puer vun de Plazen goufen a meng Erënnerung verbrannt
I think he cares deeply	Ech mengen hien këmmert sech déif
I can only retire after this return trip	Ech kann just no dëser Retour Rees zréckzéien
I got two more waves	Ech krut zwou méi Wellen
I'll get in touch with him	Ech wäert mat him a Kontakt kommen
Many of them look just the same	Vill vun hinnen kucken just d'selwecht
I am filled with love, humor, ambition, and intelligence	Ech si mat Léift gefëllt, Humor, Ambitioun, an Intelligenz
I looked at her trembling pale face	Ech hunn hiert zidderend blass Gesiicht gekuckt
I offer unlimited service	Ech bidden onlimitéiert Service
I decided to cut it	Ech hu beschloss et ze schneiden
I felt it on my stomach	Ech hu mech op de Mo gefillt
Often such discoveries were kept secret because of apple beliefs	Dacks goufen esou Entdeckungen wéinst Apelglaube geheim gehal
I wanted it, even needed it	Ech wollt et, hunn et souguer gebraucht
I could not look for another second	Ech konnt keng aner Sekonn kucken
I can not wait to beat my last score	Ech kann net waarden fir mäi leschte Score ze schloen
I did not want to join	Ech wollt mech net uschléissen
I say again, let us be comforted	Ech soen nach eng Kéier, loosst eis Trouscht ginn
I called and answered the phone	Ech hu geruff an den Telefon geäntwert
I was not even a hit man	Ech war net mol en Hit Mann
I pulled out of its scope	Ech hunn aus sengem Ëmfang erausgezunn
I bit my lip, feeling all her eyes on me	Ech gebass meng Lip, Gefill all hir Aen op mech
Order details their role in the invasion	Uerder detailléiert hir Roll an der Invasioun
I know all about your illegal activity	Ech weess alles iwwer Är illegal Aktivitéit
I think he's the editor	Ech denken, hien ass de Redakter
I'm skeptical of that statement	Ech sinn skeptesch zu där Ausso
I knew that was not the case with any of us	Ech wousst, datt dat bei jidderengem vun eis net de Fall wier
I think she just did that	Ech mengen hatt huet dat just gemaach
I literally planned my days around	Ech hu wuertwiertlech meng Deeg ronderëm geplangt
I grabbed the handle and opened the door	Ech hunn de Grëff geknuppt an d'Dier opgemaach
I cried, and he let me go	Ech gekrasch, an hien loosse mech
I was crazy for the guy	Ech war verréckt fir de Guy
He is found guilty of high treason	Hie gëtt u Héichverrot schëlleg fonnt
I could not have let her go	Ech hätt hatt net lass loossen
I looked to my right	Ech hunn op meng rietser Säit gekuckt
This fact does not impress me very much	Dës Tatsaach beandrockt mech net ganz vill
I have a pretty thick skin over all this	Ech hunn eng zimlech déck Haut iwwer all dëst
I asked him how he was so productive	Ech gefrot him wéi hien esou produktiv war
I did, however, learn how to be patient	Ech hunn awer geléiert wéi ech geduldig sinn
I was immediately drunk with hatred	Ech sinn direkt vun Haass gedronk ginn
I just saw it happen	Ech hunn et just gesinn geschitt
I do not seem to find my shoes though	Ech schéngen meng Schong awer net ze fannen
I designed it to avoid long chain starts	Ech entworf et laang ugefaangen Ketten ze vermeiden
I hope this video makes you a little happier	Ech hoffen dëse Video mécht Iech e bësse méi glécklech
I was not that cool kid in the cool audience	Ech war net dat coolt Kand am coole Publikum
I saw something down there	Ech hunn eppes do ënnen gesinn
I could barely take care of myself	Ech konnt kaum ëm mech këmmeren
I've been watching you for a long time	Ech hunn dech laang nogekuckt
I'm in such big trouble	Ech sinn an esou grousse Problemer
I used my spray bottle to wipe things off	Ech hunn meng Sprayfläsch benotzt fir Saachen ze wëschen
I could usually never make girls laugh	Ech konnt normalerweis ni Meedercher laachen maachen
I have not had one for almost three years	Ech hat net een fir bal dräi Joer
I almost apologized to her	Ech hu bal entschëllegt fir hatt
I know that's what you were told	Ech weess, datt d'wat Dir gesot gouf
A man who loves food, and who has shown it	E Mann deen Iessen gär huet, an deen et weisen gelooss huet
I know my way around here back	Ech weess mäi Wee ronderëm hei zréck
I would rather not go any further	Ech wollt léiwer net méi wäit goen
I would hold them back	Ech géif hinnen zréckhalen
A courageous student climbed on one	En couragéierte Student ass op eng geklommen
I shivered and shivered	Ech hu geziddert a geziddert
Part of her said she was unfair	En Deel vun hirem sot si wier ongerecht
I just wanted to drive my point home	Ech wollt just mäi Punkt heem fueren
I can not jump that far	Ech kann net esou wäit sprangen
A living thing without speech is incomplete	E Liewewiesen ouni Ried ass onvollstänneg
I really could never come to admire them	Ech konnt wierklech ni kommen se ze bewonneren
A solution that is not four feet away	Eng Léisung déi net véier Féiss ewech läit
I like to write such things	Ech schreiwen gär esou Saachen
I had my windows down, all four of them	Ech hat meng Fënsteren erof, all véier vun hinnen
I was relieved and confused	Ech war erliichtert an duercherneen
Consumption of fish protein has no association	Konsum vu Fëschprotein huet keng Associatioun
I was looking everywhere for something that could help me	Ech hunn iwwerall no eppes gesicht wat mir hëllefe konnt
I wanted to give him someone else	Ech wollt hien een aneren gin
I really have no imagination at all	Ech hu wierklech keng Phantasie op all Fall
I want to do everything with you	Ech wëll alles mat Iech maachen
A car is driving outside	En Auto fiert dobaussen
A fight to the death	E Kampf bis zum Doud
The product is Atlantic salmon	D'Produkt ass Atlantik Saumon
I had nothing to lose	Ech hat näischt ze verléieren
I was not so amused for a long time	Ech war laang net esou amuséiert
I bend over to her and swing open the passenger door	Ech béien zu hatt a schwéngen d'Passagéierdier op
I moved back slightly but held his arm tight	Ech sinn liicht zréck geplënnert awer hunn säin Aarm fest gehal
I see the laser beam	Ech gesinn de Laserstrahl
I have to be away from you	Ech muss vun dir ewech sinn
I have always been very fond of all of you girls	Ech war ëmmer ganz gär vun all Iech Meedercher
A slave has no choice	E Sklave huet keng Wiel
I can find you anywhere in the world	Ech kann dech iwwerall op enger Welt fannen
I can be there in fifteen minutes	Ech kann a fofzéng Minutten do sinn
I had no idea what any of that meant	Ech hat keng Ahnung wat eppes vun deem bedeit
I prayed for long rain, but it did nothing	Ech hu gebiet fir laang Reen, awer et huet näischt gemaach
I could not imagine what happened at that moment	Ech konnt mer net virstellen wat dee Moment geschitt ass
A new music block was added as well	En neie Museksblock ass och dobäi komm
I use the cover to chance a look back	Ech benotzt de Cover ze Chance e Bléck zréck
I wondered why that was	Ech gefrot firwat dat war
I want you to appreciate the opportunity you have here	Ech wëll datt Dir d'Méiglechkeet schätzt déi Dir hei hutt
I was unafraid of his silence	Ech war ongenéiert vu senger Rou
I never understood his relationship with the fairy	Ech hunn seng Relatioun mat der Fee ni verstanen
I'm here to make very permanent enemies	Ech sinn hei ganz permanent Feinde ze maachen
A philosopher can be infinitely interesting	E Philosoph kann onendlech interessant sinn
A few things, actually	E puer Saachen, eigentlech
I picked up the envelope	Ech hunn d'Enveloppe opgerappt
I'm just asking that of you	Ech froe just dat vun Iech
I held the recipe in my hand	Ech hunn d'Rezept an der Hand gehal
I make him laugh for a moment longer	Ech loossen him e Moment méi laang laachen
I love to read and write	Ech Léift ze liesen a schreiwen
I saw pictures of her	Ech hu Biller vun hatt gesinn
I was embarrassed to carry it on the bus	Ech war ongenéiert et am Bus ze droen
The three were involved with other bands	Déi dräi ware mat anere Bands involvéiert
I need to know how bad	Ech muss wëssen wéi schlecht
I can already imagine how everything went right now	Ech ka mir scho virstellen wéi alles elo grad gaangen ass
I was known to hit that button on occasion	Ech war bekannt dës Knäppche bei Geleeënheet ze schloen
I felt so bad for her, you know	Ech hu mech sou schlecht fir hatt gefillt, wësst Dir
I know the dangers that lie ahead	Ech kennen d'Geforen déi op sech waarden
I lean my cheek against hers and pat his neck	Ech leeën meng Wang géint säi a klappe säin Hals
I still have his construction pictures	Ech hunn nach seng Baubiller
The nose is marked white or brown	D'Nues ass wäiss oder mat brong markéiert
I have many more things to tell you	Ech hunn Iech nach vill Saachen ze soen
I use the word often	Ech benotzen dacks d'Wuert dacks
A woman cousin says he was a real gentleman	Eng Fra Cousin seet, hie war e richtege Här
I would not hurt anyone	Ech géif kee schueden
I asked him if he was hurt	Ech hunn him gefrot ob hien verletzt gouf
I pulled her close and whispered in her ear	Ech hunn hir no gezunn a geflüstert an hirem Ouer
I love every part of you	Ech hunn all Deel vun dir gär
I woke up early and wanted to do something	Ech sinn fréi erwächt a wollt eppes maachen
I had hit my breakpoint with him	Ech hat mäi Breakpunkt mat him getraff
I did not post the problems very well	Ech hunn d'Problemer net ganz gutt gepost
A very good bird in the last story is one	E ganz gudde Vugel an der leschter Geschicht ass eng
I tried to touch him	Ech hu probéiert him ze beréieren
I did this not just for myself	Ech hunn dat net nëmme fir mech gemaach
I shrugged in response	Ech hunn als Äntwert op d'Schëller gezunn
I was just an idiot and did not see it before	Ech war just en Idiot an hunn et net méi fréi gesinn
I turned and turned, trying to count sheep	Ech hu mech gedréint a gedréint, probéiert Schof ze zielen
I was sad the whole time	Ech war déi ganzen Zäit traureg
I watched as the bull was lifted into the air	Ech hunn nogekuckt wéi de Stier an d'Loft opgehuewe gouf
I'm sitting on the grass under a tree	Ech sëtzen um Gras ënner engem Bam
I hate the tube in her throat	Ech haassen de Rouer an hirem Hals
I kept looking at my shoes	Ech hu weider op meng Schong gekuckt
I will not stand in your way	Ech wäert Iech net am Wee stoen
I know it will not help	Ech weess et wäert net hëllefen
I suggest you look at the digital furniture auction	Ech proposéieren Iech déi digital Miwwel Auktioun ze kucken
I will not make that mistake anymore	Ech wäert dee Feeler net méi maachen
Lots of current trouble	Vill vun aktuellen Ierger
I love things for this mysterious creature	Ech gefillt Saachen fir dës mysteriéis Kreatur
I lied to get my gun	Ech hu mech geluegt fir meng Waff ze kréien
I could no longer keep my eyes open	Ech konnt meng Aen net méi op halen
I shoot him then take a blink and enter the room	Ech schéissen him e Blénken dann huelen an de Sall
I played with everything in my bag of tricks	Ech hu mat alles a mengem Täsch vun Tricken gespillt
I want to stop it as soon as possible	Ech wëll et sou séier wéi méiglech ophalen
I waited for the next note to come	Ech gewaart op déi nächst Note ze kommen
I answered immediately	Ech hunn direkt geäntwert
I know a way to get there faster	Ech weess e Wee fir méi séier dohinner ze kommen
I just went to visit	Ech sinn just gaang fir ze besichen
I march to the events in my download	Ech marschéiert op d'Evenementer a mengem Download
I thought we would get along very well	Ech hu geduecht, datt mir ganz gutt zesumme kommen
I quickly went to the other objects	Ech sinn séier op déi aner Objeten gaang
I did not worry him so much	Ech hunn him net sou vill beonrouegt
I just cross and everything knocks itself out	Ech Kräiz just an alles klappt selwer eraus
I raise and train cutting horses	Ech erhéijen an trainéieren Schneidpäerd
I was looking for a particular article	Ech war op der Sich no engem bestëmmten Artikel
I'm sure he did	Ech si sécher datt hien et gemaach huet
I know this is not the case for many	Ech weess, datt dat fir vill net de Fall ass
I can stay there for six months as a tourist	Ech kann do fir sechs Méint als Tourist bleiwen
I apologize for being too frank	Ech entschëllege mech fir vläicht ze frank ze sinn
I am very happy with the work they have done	Ech si ganz frou mat der Aarbecht déi se gemaach hunn
A gun was lying on the ground in front of him	Eng Waff louch virun him um Buedem
I know this is a crazy mess	Ech weess, datt dëst eng verréckt Mess ass
I went down but he was not there	Ech sinn erofgaang awer hien war net do
A presence, a force, something seen from above	Eng Präsenz, eng Kraaft, eppes wat vun uewen kuckt
I need a private detective	Ech brauch e Privatdetektiv
I could not take it	Ech konnt dat net huelen
I have no idea what it is	Ech hu keng Ahnung wat et ass
A loud alarm sounds	En haart Alarm schellt uechter
I really felt the pain	Ech hu wierklech de Péng gefillt
I'm sorry Guy	Ech bedaueren de Guy
I have to work on this	Ech muss un dëser schaffen
I repeat quietly, over and over, and then loudly	Ech widderhuelen roueg, ëmmer erëm, an dann haart
I already found him dead	Ech hunn hien schonn dout fonnt
I had never seen her so excited	Ech hat hatt nach ni sou opgeregt gesinn
I was not even sure how a road crossing	Ech war net emol sécher wéi eng Strooss Kräizgang
I could not remember when she became so small	Ech konnt mech net erënneren wéini si sou kleng ginn ass
I was happy to be back	Ech war frou zréck ze sinn
I had to be faithful to save	Ech hu misse trei sinn fir ze retten
More intensive systems form over land than over water	Méi intensiv Systemer bilden iwwer Land wéi iwwer Waasser
I watched her with raised eyebrows	Ech hunn hatt mat opgehuewe Stirm gekuckt
I would not live like that anymore	Ech géif net méi esou liewen
I did not even miss a day	Ech hat net emol een Dag verpasst
I came into poetry for two years	Ech si fir zwee Joer a Poesie komm
I work through the evening prayer, then the night prayer	Ech schaffen duerch d'Owend Gebied, dann d'Nuecht Gebied
I wonder what that would be like for other people	Ech froe mech wéi dat fir aner Leit wier
I would like to learn more from you	Ech géif gär méi vun Iech léieren
I found a nice little place to move	Ech hunn eng léif kleng Plaz fonnt fir ze plënneren
I saw my exit	Ech hunn meng Sortie gesinn
I am nothing compared to hunger	Ech sinn näischt am Verglach zum Honger
I have done this many times	Ech hat dat vill Mol gemaach
I need her to try though	Ech brauch hatt awer fir ze probéieren
I can not take much more pain	Ech kann net vill méi Péng huelen
I try to run but my legs feel like lead	Ech probéieren ze lafen awer meng Been fille sech wéi Bläi
I asked if he was armed	Ech hu gefrot ob hien bewaffnet war
I have a lot to convince	Ech hu vill ze iwwerzeegen
I hope that will no longer be the case	Ech hoffen dat wäert net méi de Fall sinn
I know they're weird	Ech weess datt se komesch sinn
I noticed a man in her company	Ech gemierkt e Mann an hirer Firma
I knew he was scared	Ech wousst datt hien Angscht huet
I want you to find it	Ech wëll datt Dir et fannt
I put it next to his tree	Ech hunn et bei sengem Bam gesat
I became a father figure for her you see	Ech gouf e Papp Figur fir hir Dir gesitt
I did a real sweat dance	Ech hunn e richtege Schweessdanz geschafft
I was not ready to talk	Ech war net prett ze schwätzen
I should not have given up on her	Ech hätt hatt net sollt opginn
A majority of people like to buy and own things	Eng Majoritéit vu Leit gär Saachen ze kafen an ze besëtzen
I will be your enemy	Ech wäert Äre Géigner ginn
I know what most people say about him, though	Ech weess wat déi meescht Leit iwwer him soen, wann
A storm had suddenly arisen	E Stuerm war op eemol opkomm
I was waiting for him on the sidewalk	Ech hunn um Trottoir op hien gewaart
I sent over the documentation	Ech geschéckt iwwer d'Dokumentatioun
A large window filled the wall behind the desk	Eng grouss Fënster huet d'Mauer hannert dem Schreifdësch gefëllt
I did a dance class yesterday	Ech hunn gëschter en Danzcours gemaach
I demand honesty and trust	Ech verlaangt Éierlechkeet a Vertrauen
This has happened several times	Dëst ass e puer Mol geschitt
I was hoping to talk to Reverend	Ech hat gehofft mam Reverend ze schwätzen
I struggled to get out	Ech hu gekämpft eraus ze kommen
I come to a decision	Ech kommen zu enger Entscheedung
I have half a mind to leave you here forever	Ech hunn en halleft Verstand dech fir ëmmer hei ze loossen
I get through this honestly	Ech kommen duerch dëst éierlech
I did not like to hear her sit like that	Ech hunn hatt net gär héieren, datt si sou sëtzen
All you can hope for is survival	Alles wat Dir kënnt hoffen ass ze iwwerliewen
I had nowhere else to go	Ech hat néierens soss goen
I want you to know that you have resources	Ech wëll datt Dir wësst datt Dir Ressourcen hutt
I rather liked it to be honest	Ech hunn et éischter gefall, fir éierlech ze sinn
I understand how big that is	Ech verstinn wéi grouss dat ass
I can fill in the details later	Ech kann spéider d'Detailer ausfëllen
I became calm and open	Ech gouf roueg an oppen
I stood there, touched	Ech stoung do, mech beréiert
I're hearing about what happened today	Ech héieren iwwer wat haut geschitt ass
I look forward to your future posts	Ech freeën mech op Är zukünfteg Posts
I take a step back from her	Ech huelen e Schrëtt zréck vun hirem
I love this little house	Ech hunn dat klengt Haus gär
I slowly pulled my hand away from his	Ech hu lues meng Hand vu senger gezunn
I will not argue with you tonight	Ech wäert net mat Iech den Owend streiden
I feel what we have lost	Ech fille wat mir verluer hunn
I have to get this out	Ech muss dat eraus kréien
I would take him to lunch time	Ech géif him op Mëttegiessen Zäit huelen
I have the best house in the world	Ech hunn dat bescht Haus vun der Welt
I swallowed hard, could not take my eyes off him	Ech schlucken schwéier, konnt net mäi Bléck vun him ofschielen
I was officially on my way to the hospital	Ech war offiziell ënnerwee an d'Spidol
I was not down there	Ech war net do erof
I see nothing else of any value here	Ech gesinn näischt anescht vun all Wäert hei
I did not want to go back	Ech wollt net zréck
A battle for loyalty	Eng Schluecht fir Loyalitéit
All fourteen have denied the charges against them	All véierzéng hunn d'Uklo géint si refuséiert
I did not think it would go so bad	Ech hat net geduecht datt et esou schlecht géif goen
I approach this topic with a bit of doubt for two reasons	Ech kommen dëst Thema mat e bëssen Zweifel un aus zwee Grënn
I saw you hunting	Ech hunn dech gesinn Juegd
He finally created a wonderful sound	Hien huet um Enn e wonnerbare Sound erstallt
I want you fresh for our little adventure	Ech wëll Iech frësch fir eis kleng Aventure
I opened my door and fell flat on my bed	Ech hunn meng Dier opgemaach a sinn flaach op mäi Bett gefall
I remember her words	Ech erënnere mech un hir Wierder
I did not participate in the discussion	Ech hunn net un der Diskussioun deelgeholl
I know this part of the song	Ech kennen dësen Deel vum Lidd
I thought you would hear me as I come	Ech hu geduecht, Dir géift mech héieren wéi ech kommen
I could not lift my right leg or stand up	Ech konnt mäi rietse Been net ophuelen oder opstoen
I shook my head	Ech hu mam Kapp de Kapp gerëselt
I mean he really does not like me	Ech mengen hien huet mech wierklech net gär
I pulled my share of the load	Ech hunn mäin Deel vun der Laascht gezunn
But he was very busy those days	Mä hien war ganz beschäftegt déi Deeg
I mean absolutely insane	Ech mengen absolut verréckt
I was willing to do anything	Ech gouf gewëllt alles ze maachen
I continued to train	Ech hunn weider trainéiert
I turned around and walked out	Ech hunn mech ëmgedréit a sinn erausgaang
I needed to talk to you	Ech hu misse mat Iech schwätzen
I would have asked for a comparison with this lake	Ech hätt fir e Verglach mat dëser Séi gefrot
I took a deep breath and kept my voice steady	Ech hunn en déif Otem geholl an hunn meng Stëmm stänneg gehal
I can do no more than that Lord	Ech kann net méi wéi dat Här
He would resign later that day	Hie géif spéit deen Dag demissionéieren
I entertain you every day	Ech ënnerhalen dech all Dag
I always liked to shoot	Ech hunn ëmmer gär schéissen
This book has sold over half a million copies worldwide	Dëst Buch verkaf iwwer eng hallef Millioun Exemplare weltwäit
I recognize her at once	Ech erkannt hatt op eemol
I lift my shoulders in a heavy shoulder	Ech hiewen meng Schëlleren an engem schweier Schëlleren
I was not ready to talk about it	Ech war net prett doriwwer ze schwätzen
I was not even afraid of this sudden rush of emotions	Ech war net emol Angscht virun dësem plötzlechen Rush vun Emotiounen
I asked how much sleep they get	Ech hu gefrot wéi vill Schlof si kréien
I own my place and have a big family	Ech besëtzen meng Plaz an hunn eng grouss Famill
I can 't just pull you all out here	Ech kann Iech net grad all hei eraus zéien
A girl who was clearly not a date	E Meedchen dat kloer keen Datum war
I thought of escape again	Ech hat nach eng Kéier un Flucht geduecht
I was warned to stay away from such things	Ech war gewarnt vun esou Saachen ewech ze bleiwen
I was so grateful to him for doing this	Ech war him sou dankbar fir dëst ze maachen
I promised him that	Ech hunn him dat versprach
I looked around the corner	Ech hunn ëm den Eck gekuckt
I wanted to see a face	Ech wollt e Gesiicht gesinn
I never quite got over my amazement about it	Ech sinn ni ganz iwwer meng Erstaunung doriwwer erauskomm
I could not go, not after the night before	Ech konnt net goen, net no der Nuecht virdrun
I just have to drop a few rolls in the oven	Ech muss just e puer Rollen am Ofen falen
I could see the battle in the rooms	Ech konnt d'Schluecht an de Raim gesinn
I was in the left seat	Ech war am lénksen Sëtz
I looked at him across the room from behind my paw	Ech hunn him iwwer de Raum vun hannert mengem Patt gekuckt
I think you are very good	Ech mengen Dir sidd ganz gutt
I see the sadness in his eyes	Ech gesinn d'Trauregkeet a sengen Aen
I take us even higher	Ech huelen eis nach méi héich
A sure hit for any little kid	E séchere Hit fir all klengt Kand
I could not see the essence	Ech konnt d'Essenz net gesinn
I will not be able to run	Ech wäert net fäeg sinn ze lafen
I felt his teeth finally press against my skin	Ech hu gefillt datt seng Zänn endlech géint meng Haut drécken
I put a pillow on my face	Ech hunn e Këssen op mäi Gesiicht geknuppt
I look at that sleeping child	Ech kucken op dat schléift Kand
A black wave rose, and carried her toward eternity	Eng schwaarz Welle huet sech opgehuewen, an huet hir Richtung Éiwegkeet gedroen
I wanted to start living again	Ech wollt erëm ufänken ze liewen
I can not be more eloquent than that	Ech kann net méi Éloquant sinn wéi dat
I wanted to work hard to get there	Ech wollt haart schaffen fir dohinner ze kommen
I hope you know that	Ech hoffen Dir wësst dat
I pay my bill and try to leave	Ech bezuelen meng Rechnung a probéieren verloossen
I'll be looking for them	Ech wäert no hinnen sichen
Turn a few heads, and wave to a girl and boy	E puer Kapp dréinen, an e Meedchen a Jong wénken
I forgot to tell you last night	Ech hu vergiess Iech gëschter Owend ze soen
I had a million questions	Ech hat eng Millioun Froen
I would recommend their services to anyone who needs help	Ech géif hir Servicer fir jiddereen recommandéieren deen Hëllef brauch
I'm glad you're reasonable	Ech si frou, datt Dir raisonnabel sidd
I was just trying to free my dad	Ech hu just probéiert mäi Papp ze befreien
I've told you why this is so important to me	Ech hunn Iech gesot firwat dat fir mech sou wichteg ass
I felt like everyone was looking at me	Ech hu gemengt wéi jidderee mech op mech ugekuckt huet
I could not seem to concentrate	Ech konnt net schéngen ze konzentréieren
I could shield one of my girls	Ech kéint ee vu menge Meedercher Schëld
I quickly got off the roof	Ech koum séier vum Daach erof
I will not take much of your time	Ech wäert net vill vun Ärer Zäit huelen
I feel her laugh at me	Ech fille hatt op mech laachen
I think about what you want to hear	Ech denken un wat Dir wëllt héieren
I hear hard knocks on the door	Ech héieren schwéier op d'Dier geklappt
I felt so alone and helpless	Ech hu mech sou eleng an hëlleflos gefillt
I never wanted to kill them	Ech wollt ni se ëmbréngen
It has changed significantly since it was built	Et gouf wesentlech geännert zënter et gebaut gouf
I ran over and stood between him and the door	Ech sinn eriwwer gerannt a stoungen tëscht him an der Dier
A much harder spell simply because people are rarely genuine	E vill méi haart Zauber einfach well d'Leit selten echt sinn
I fired all our friends	Ech hunn all eis Frënn entlooss
I did not notice that he was so close behind me	Ech hat net gemierkt datt hien sou no hannert mir war
I can go that far, but not that far	Ech ka sou wäit goen, awer net méi wäit
I never seem to be able to keep a guy	Ech schéngen ni fäheg sinn engem Guy ze halen
I'm afraid to speak in public	Ech fäerten an der Ëffentlechkeet ze schwätzen
I'm waiting for something to happen	Ech waarden op eppes geschitt
Rouse has been damned by a series of events	Rouse gouf vun enger Serie vun Eventer verdammt
I have to keep moving, keep creating	Ech muss weider bewegen, weider schafen
I had nothing to say	Ech hat näischt ze soen
I hear about what happened at the gas station	Ech héieren iwwer wat op der Tankstell geschitt ass
I threatened to kill her if she told anyone	Ech menacéiert hir ëmzebréngen wann si jidderengem gesot
I hang down to see if he's breathing	Ech hänke mech erof fir ze kucken ob hien otemt
A large grocery store is a great idea	E grousse Liewensmëttelgeschäft ass eng super Iddi
I was not even sure who your father was	Ech war net emol sécher, wien Äre Papp war
I believe he is absolutely right	Ech gleewen datt hien absolut richteg ass
I might swing another day or two	Ech kann en aneren Dag oder zwee schwéngen
I did first aid classes at school	Ech hat Éischt Hëllef Coursen an der Schoul gemaach
I have to get up early in the morning	Ech muss moies fréi opstoen
I did not want to live anymore	Ech wollt net méi liewen
A shadow has moved a few feet away	E Schied ass e puer Meter ewech geréckelt
I know you did not do it carefully	Ech weess datt Dir et net virsiichteg gemaach hutt
I've always been looking for you	Ech hunn ëmmer no dech gesicht
I saw it as a victory and pulled the sheet up	Ech hunn et als Victoire ugesinn an hunn d'Blat erop gezunn
I still stuck to it	Ech hunn nach ëmmer drop gehalen
I decided to just slide it	Ech hu beschloss et just ze rutschen
A new entrance sign was also introduced	En neit Entréesschëld gouf och agefouert
I knew everyone was waiting for me to come back	Ech wousst datt jiddereen op mech gewaart fir zréckzekommen
I never met one either	Ech begéint ni entweder eent
A beautiful tin, it was	Eng schéin Blech, et war
I was quick to take the bus to a port	Ech war séier mam Bus op en Hafen ze fueren
I wanted to know how it feels	Ech wollt wëssen, wéi et fillt
I explained to them and that was it	Ech hunn hinnen erkläert an dat war dat
I need to be comfortable again	Ech brauch erëm bequem ze sinn
I seem to always be thinking my thoughts	Ech schéngen fir ëmmer meng Gedanken ze denken
I want to answer him	Ech wëll him äntweren
I have to write about something	Ech muss iwwer eppes schreiwen
A boat would be the answer to my prayers	E Boot wier d'Äntwert op meng Gebieder
I hate not telling him the truth	Ech haassen him net d'Wourecht ze soen
I woke up with a start	Ech erwächt mat engem Start
A boy of about four was standing close to her knee	E Jong vu ronn véier stoung no bei hirem Knéi
The second guard was wounded	Den zweete Garde gouf blesséiert
I do not know where he got them	Ech weess net wou hien se krut
I'm about to shake my federal people free	Ech sinn amgaang meng BundsLeit fräi ze rëselen
I cover my head as we push through the birds	Ech decken de Kapp wéi mir duerch d'Vullen drécken
I know how hard it is for you	Ech weess wéi schwéier et fir Iech ass
I really enjoyed my experience with the paper	Ech hu wierklech meng Erfahrung mam Pabeier genoss
Below the dining room is a wine cellar	Ënnert dem Iesszëmmer ass e Wäikeller
I reached for his hand and held it tight	Ech erreecht seng Hand an hunn se fest gehal
I will not take it anymore	Ech wäert et net méi huelen
A gift was suddenly snatched away	E Kaddo ass op eemol ewechgerappt
I would like to share a gift idea with you	Ech géif gären eng Cadeau Iddi mat Iech ze deelen
I dug it out and it's just coming back	Ech hunn et erausgegruewen an et kënnt just zréck
I see dirt and dust all around	Ech gesinn Dreck a Stëbs iwwerall ronderëm
I run to her back and out the door	Ech lafe bei hir zréck an d'Dier eraus
I need the barrier between us	Ech brauch d'Barrière tëscht eis
I did not play well and did not sound like myself	Ech hunn net gutt gespillt an hunn net wéi ech selwer geklongen
I really appreciate you taking the time to do that	Ech schätzen wierklech datt Dir Iech Zäit hëlt fir dat ze maachen
I told him that criticism disturbed the flow of memory	Ech hunn him gesot datt d'Kritik de Flux vun der Erënnerung gestéiert huet
I thought it was all my fault	Ech hat geduecht et wier all meng Schold
I also can not wait for the shower	Ech kann och net waarden op d'Dusch
I lived in a fantasy world on the beach	Ech hunn an enger Fantasiewelt op der Plage gelieft
A wonderful mix of picture books, games and songs	Eng wonnerbar Mëschung aus Billerbicher, Spiller a Lidder
I think he probably had the same fear you have	Ech mengen hien hat wahrscheinlech déi selwecht Angscht Dir hutt
A moment later, he dropped the ax and ran	E Moment méi spéit huet hien d'Axt erofgelooss a gerannt
I like the rating system	Ech hunn de Bewäertungssystem gär
I did not want her to die	Ech wollt net datt hatt stierft
Quarter to four	Véierel no véier
I turned around and tried to forget everything	Ech hu mech gedréint a probéiert alles ze vergiessen
I remember the past	Ech erënnere mech un d'Vergaangenheet
A second date and second hour exist	En zweeten Datum an zweeter Stonn existéieren
I think everything happens to you for a reason	Ech denken, datt alles mat Iech geschitt aus engem Grond
Their studies were completed the next day	Hir Studien goufen den Dag drop ofgeschloss
I ask you questions and you never answer me	Ech stellen Iech Froen an Dir äntwert mech ni
I hid my hands behind my back	Ech hunn meng Hänn hannert mengem Réck verstoppt
I read one of your little secrets	Ech hunn ee vun Äre klenge Geheimnisser gelies
I lay down in the kiss and pushed back	Ech hu mech an de Kuss geluegt an zréckgedréckt
I comment on the guy with an open mind	Ech kommentéiert iwwer de Guy mat engem oppene Geescht
I was trapped in his belief system	Ech war a sengem Glawen System agespaart
I am the law of the land	Ech sinn d'Gesetz vum Land
I told her everything	Ech hunn hatt mir alles gesot
I could not think of anyone	Ech konnt net un iergendeen denken
Miles and his men landed at the scene	Miles a seng Männer sinn op där Plaz gelant
A way to defend her honor as a lady	E Wee fir hir Éier als Dame ze verteidegen
Sometimes the movie is hard to see	Heiansdo ass de Film schwéier ze gesinn
I just so randomly went up there	Ech sinn just esou zoufälleg drop eropgaang
They lined up four deep and a few hundred over	Si hunn véier déif an e puer honnert iwwer opgestallt
I was filled with confidence in the world	Ech war mat Vertrauen an der Welt gefëllt
I slip back into my room	Ech rutschen zréck op mäi Zëmmer
A truckload of rice arrives at its residence tomorrow	E Camion-Laascht mat Rais kënnt muer zu senger Residenz
It was a turning point in my life	Et war e Wendepunkt a mengem Liewen
I bet she would do it with a knife	Ech wetten, datt hatt et mat engem Messer géif maachen
I wonder about the other people in my life	Ech wonneren iwwer déi aner Leit a mengem Liewen
I lay down next to him and closed my eyes	Ech hunn mech an hien geluegt an meng Aen zougemaach
I sank back into my seat and closed my eyes	Ech ënnerzegoen zréck a mengem Sëtz an zougemaach meng Aen
I will miss your posts	Ech wäert Är Posts vermëssen
I do, however, recommend two things	Ech recommandéieren awer zwou Saachen
I have an hour to live	Ech hunn eng Stonn ze liewen
I know your whole deal	Ech weess Äre ganzen Deal
After the ceremony, dinner was served in the lodge	No der Zeremonie koum en Owesiessen an der Loge
I leave a trail of blood behind me	Ech loossen e Spuer vu Blutt hannert mir
I only had him for a year	Ech hat hien nëmmen ee Joer
I would see her almost every day	Ech géif hatt bal all Dag gesinn
I like the way you manage glass reflection	Ech gefällt d'Art a Weis wéi Dir d'Glasreflexioun verwalt hutt
I immediately fell in love with the characters	Ech sinn direkt verléift mat de Personnagen
I found it very interesting	Ech hunn et ganz interessant fonnt
I will not share all the details between then and now	Ech wäert net all Detailer tëscht deemols an elo deelen
A violent storm had risen	E heftege Stuerm war opgestan
I worried about her because she was so young	Ech besuergt iwwer hir well si sou jonk war
I did not feel like laughing in the least	Ech hat net am mannsten Loscht ze laachen
I already know the end result	Ech weess schonn d'Enn Resultat
I picked up the object and took a swing	Ech hunn den Objet opgehuewen an hunn e Schwong geholl
I had no place to go	Ech hat keng Plaz fir ze goen
I was happy in her company	Ech war frou an hirer Firma
I raised my head and my hands to get them	Ech hunn de Kapp a meng Hänn opgehuewe fir se ze kréien
I knew it was as much as he was	Ech wousst datt et sou vill wier wéi hien
I learn so much from watching all of you	Ech léieren sou vill vun Iech all kucken
I told her you have a very attractive body	Ech hunn hir gesot datt Dir e ganz attraktive Kierper hutt
As an observer, a government official was also present	Als Observateur war och e Regierungsbeamten dobäi
I was invited to give a lecture	Ech sinn invitéiert ginn fir e Virtrag ze maachen
I was vulnerable before and all of these things happened	Ech war virdru vulnérabel an all dës Saache sinn geschitt
I hung up without leaving a message	Ech hunn opgehaang ouni e Message ze verloossen
I put it on, slipping my hand through each sleeve	Ech setzen et op, rutschen meng Hand duerch all Ärmel
I did not notice that they were bored	Ech hunn net gemierkt datt se langweilen
Everyone in my family is taken care of	Jiddereen a menger Famill gëtt versuergt
I followed it through, and knocked on the back door	Ech gefollegt et duerch, an op der hënneschter Dier geklappt
I brought this little friend to you	Ech hunn dëse klenge Frënd fir Iech bruecht
I see you sharp at seven	Ech gesinn dech um siwen scharf
I have to keep a clear head	Ech muss e kloere Kapp halen
I really started to like him	Ech hu wierklech ugefaang him gär ze hunn
I never wanted it to happen in real life	Ech wollt ni et am richtege Liewen geschéien
One third of the sea dies	En Drëttel vum Mier stierft
The two schools also have some differences	Déi zwou Schoulen hunn och e puer Differenzen
I just can not stop laughing, knowing that you are mine	Ech ka just net ophalen ze laachen, wëssend datt Dir mäin sidd
I have enough in my head without this	Ech hu genuch am Kapp ouni dëst
And simplicity worked for her	An d'Einfachheet huet fir hatt geschafft
I was really surprised that this worked	Ech war wierklech iwwerrascht datt dëst funktionnéiert
I did not do well	Ech hunn net gutt gelaf
I thought you were free	Ech hu geduecht datt Dir fräi wier
I then tried to make the tree alone	Ech hunn dunn probéiert de Bam eleng ze maachen
I was waiting for him to say or do something	Ech hunn op hien gewaart fir eppes ze soen oder eppes ze maachen
I have always existed, and will always exist	Ech hunn ëmmer existéiert, a wäert ëmmer existéieren
I was not really a breakfast person	Ech war net wierklech eng Frühstückspersoun
Part of me wanted to run though	En Deel vu mir wollt awer lafen
I decide to tell him the truth	Ech décidéieren him d'Wourecht ze soen
I pulled on the door handle, but it was locked	Ech hunn op d'Diergriff gezunn, awer et war gespaart
I can not look you in the face	Ech kann dech net an d'Gesiicht kucken
I would not call them super powers	Ech géif se net super Muechten nennen
I say we go to the rural town	Ech soen mir ginn an d'ländlech Stad
I watched him leave for his house	Ech hunn him gekuckt wéi hien zu sengem Haus fortgeet
I can not wait to mount it	Ech kann net waarden et ze montéieren
I had to find a place between us	Ech hu misse Plaz tëscht eis kréien
I had to occupy a free seat directly behind him	Ech hu misse e fräie Sëtz direkt hannert him besetzen
I think they will win	Ech mengen si wäerten gewannen
I could not have confronted them alone	Ech konnt hinnen net eleng konfrontéiert hunn
I did not have time to tell you	Ech hat keng Zäit Iech ze soen
I need my human emotions, my compassion to be strong	Ech brauch meng mënschlech Emotiounen, meng Matgefill fir staark ze sinn
I will not miss it at all	Ech wäert dat iwwerhaapt net verpassen
I opened it and felt my heart break	Ech hunn se opgemaach a gefillt datt mäi Häerz briechen
I've never had the chance to meet her before	Ech hat ni d'Chance hatt ze treffen ier
I also wanted to talk to you after the class	Ech wollt och nom Cours mat Iech schwätzen
In fact, many of them	Tatsächlech vill vun hinnen
I will not make such mistakes again	Ech wäert net erëm esou Feeler maachen
X was broken, his humanity taken	X war gebrach, seng Mënschheet geholl
I was not always like that, though	Ech war awer net ëmmer esou
I feel like he's closer to me than ever	Ech fille datt hien méi no bei mir ass wéi jee
I'll give you up	Ech wäert Iech ofginn
I was sick with fear	Ech war krank mat Angscht
I never had the urge	Ech hat ni den Drang
I had to stop being so negative	Ech hu missen ophalen sou negativ ze sinn
I had not heard from him since he retired	Ech hat net vun him héieren zënter hie pensionéiert
I mean, there's a gray area here	Ech mengen, et gëtt e groe Beräich hei
I did not want to leave her	Ech wollt hatt net loossen
Some enemies run away	E puer Feinde lafe fort
I really, really wish she had kept her emotions to herself	Ech hat wierklech, wierklech gewënscht datt hatt hir Emotiounen fir sech selwer behält
I assume it does some theater	Ech huelen un et mécht e puer Theater
I was afraid it would rain	Ech hat gefaart et géif reenen
I recognize him somehow, but not really	Ech erkennen hien iergendwéi, awer net wierklech
I could write a book	Ech kéint e Buch schreiwen
I washed my mouth with the back of my hand	Ech hunn mäi Mond mam Réck vun der Hand ofgewäsch
I take the right branch	Ech huelen déi richteg Branche
I did not like it today anyway	Ech sinn haut souwisou net gefall
I just wanted you to know that this is happening	Ech wollt just datt Dir wësst datt dëst geschitt
I know he needs me to come and be counted	Ech weess datt hien mech brauch fir ze kommen a gezielt ze ginn
A cellar brought their food and set a small table	E Keller huet hiert Iessen bruecht an en klengen Dësch gedeckt
I hear the phone ring even harder, almost desperate	Ech héieren den Telefon nach méi ustrengend schellt, bal verzweifelt
I saw a red van coming out of your driveway	Ech hunn e roude Camionnette aus Ärer Fuert gesinn
I'm just used to my own company	Ech si just un meng eegen Firma gewinnt
I shot them all myself	Ech erschoss se all selwer
I open the email program to check my messages	Ech öffnen den E-Mailprogramm fir meng Messagen ze kontrolléieren
A tidal wave washed over her	Eng Middegkeetswell huet iwwer hatt gewäsch
A few minutes later, everything was back to normal	E puer Minutten duerno war alles erëm normal
I finally got something done	Ech hunn endlech eppes geschafft
I could burst with joy	Ech kéint vun der Freed platzen
I have to say the rest	Ech muss de Rescht soen
I can not believe you did not call me first	Ech kann net gleewen, datt Dir mech net fir d'éischt geruff hutt
A roof over your head	En Daach iwwer de Kapp
I started to take this easy and be constant	Ech hunn ugefaang dëst einfach ze huelen a konstant ze sinn
A large proportion of adolescents and young adults literature	E groussen Undeel vun Jugendlecher a jonk Erwuessener Literatur
I invite you to sign up	Ech bieden Iech ze mellen
I fired them	Ech hunn se entlooss
I'm very proud of it	Ech sinn ganz houfreg drop
I fell, and he jumped out of the car	Ech gefall, an hien sprangen aus dem Auto
I forgot the time difference	Ech hunn den Zäitdifferenz vergiess
I hoped my words were true	Ech hu gehofft datt meng Wierder wouer waren
It is usually met in summer and autumn	Et gëtt meeschtens am Summer an am Hierscht begéint
I have a dirty house	Ech hunn en dreckeg Haus
It dropped out of the chart next week	Et ass d'nächst Woch aus der Grafik gefall
I support this lawyer	Ech ënnerstëtzen dësen Affekot
I would have thought I was all alone	Ech hätt geduecht datt ech ganz eleng sinn
I slapped my knee against hers	Ech hunn mäi Knéi géint säi geschloen
I could not stop laughing	Ech konnt net ophalen ze laachen
I remember sleeping late	Ech erënnere mech datt ech spéit geschlof hunn
I understand you did not finish high school	Ech verstinn Dir hutt net de Lycée fäerdeg gemaach
I did not want to be alone with her	Ech wollt net eleng mat hatt sinn
I had maybe five minutes, seven at most	Ech hat vläicht fënnef Minutten, siwen am meeschten
I could wear jeans and a sweater or something	Ech hätt eng Jeans an e Pullover oder sou
I have those moments too	Ech hunn déi Momenter och
I wanted to know what was wrong with me	Ech wollt wëssen, wat mat mir falsch war
I had to make a choice	Ech misst e Choix maachen
I'm not a country woman	Ech sinn net e Land Fra
I knew you needed a friend today	Ech wousst, datt Dir haut e Frënd braucht
I was the one who pulled you into this chaos	Ech war deen deen dech an dëse Chaos gezunn huet
I need time for myself	Ech brauch Zäit fir mech selwer
I tied myself closer to wipe it away	Ech hunn mech méi no gebonnen, fir et ewech ze wëschen
I prefer that term instead of consciousness	Ech léiwer dee Begrëff amplaz Bewosstsinn
I did not get this reference from a guy like he expected	Ech hat dës Referenz net vun engem Typ wéi hien erwaart
I sat there trying to think	Ech souz do ze probéieren ze denken
I'll never be on the streets	Ech wäert ni op d'Stroosse sinn
I did not think anyone would notice	Ech hat net geduecht datt iergendeen et géif bemierken
I want to understand my mother's behavior	Ech wëll d'Behuele vu menger Mamm verstoen
I lie motionless without breath	Ech leien onbeweeglech ouni Otem
I tried to mock this method	Ech hu probéiert dës Method ze spotten
I want to have as little as possible to do with them	Ech wëll sou wéineg wéi méiglech mat hinnen ze dinn hunn
A bond is an agreement	E Bund ass en Accord
A love that is intense, beautiful and dangerous	Eng Léift déi intensiv, schéin a geféierlech ass
I mean, we'm pretty sure though	Ech mengen, mir sinn awer zimlech sécher
I looked at the ship	Ech hunn op d'Schëff gekuckt
I told you she was afraid of being absorbed	Ech hunn Iech gesot datt si Angscht huet absorbéiert ze ginn
I still felt vulnerable, anxious and weak all in one	Ech hu mech ëmmer nach vulnérabel, ängschtlech a schwaach gefillt alles an engem
I have to do the same for her	Ech muss datselwecht fir hatt maachen
I see all the houses	Ech gesinn all d'Haiser
I gave her a stupid story and bought her	Ech hunn hir eng domm Geschicht ginn a si kaaft
I was happy with this picture	Ech war frou mat dësem Bild
I certainly would and could not attribute it to her	Ech géif a konnt hir sécher net zouzeschreiwen
I was with three other girls from my class	Ech war mat dräi anere Meedercher aus mengem Cours
I thought he was that good	Ech hu geduecht datt hien dat gutt wier
The risk is also increased with age	De Risiko gëtt och am Alter erhéicht
I share my life with no one	Ech deelen mäi Liewen mat keen
I kissed him back then he got up	Ech Kuss him zréck dann ass hien opgestan
I pulled back and looked at his face	Ech hunn mech zréckgezunn an op säi Gesiicht gekuckt
I honestly see no difference this time	Ech gesinn éierlech dës Kéier net anescht
I saw a car on the road	Ech hunn en Auto op der Strooss gesinn
I started my teaching career at an early age	Ech hunn meng Léiercarrière am fréien Alter ugefaang
I mean, look at you for example	Ech mengen, kuckt Iech zum Beispill
I'm still most eager to listen to him	Ech sinn nach am meeschte gäeren him ze lauschteren
A man sitting at the counter stopped me	E Mann deen um Comptoir souz huet mech gestoppt
I had no control over them	Ech hat keng Kontroll iwwer hinnen
I was hoping they understood	Ech hu gehofft, datt si et verstinn
One week from now, they do not remember them	Eng Woch vun elo un erënnere si sech net un hinnen
I jumped out to open it and close it	Ech sprang eraus fir opzemaachen an zou ze maachen
A killer is a killer, a creature of incredible appetite	E Killer ass e Killer, eng Kreatur vun onheemlechen Appetit
I should offer more	Ech sollt méi ubidden
I can repay that debt impossible	Ech kann déi Schold onméiglech zréckbezuelen
I could not wait to come home, waiting with my bed	Ech konnt net waarden fir heem ze kommen, mat mengem Bett waart
I could not remember the last time this happened	Ech konnt mech net erënneren wéi déi leschte Kéier dat geschitt ass
I noticed that my feelings towards my family were different	Ech hu gemierkt datt meng Gefiller vis-à-vis vu menger Famill anescht waren
I expect to have fun on that	Ech erwaarden Spaass op deem ze hunn
I grew up in such a business	Ech sinn an esou engem Geschäft opgewuess
I've heard everything there is to hear	Ech hunn alles héieren wat ze héieren ass
I did not dare to interrupt him	Ech hu mech net getraut him z'ënnerbriechen
I knew what my mission must be	Ech wousst wat meng Missioun muss sinn
I'm going there tonight	Ech ginn den Owend dohinner
I will not support this plan	Ech wäert dëse Plang net ënnerstëtzen
I was respected and respected with a good, necessary job	Ech war respektéiert a respektabel mat enger gutt, néideg Aarbecht
I have to close that	Ech muss dat zoumaachen
I've never seen such a skill before	Ech hunn och nach ni sou eng Fäegkeet gesinn
I have a low pain tolerance	Ech hunn eng niddereg Péng Toleranz
I had no one to call	Ech hat keen ze ruffen
I would specifically call you for such a mission	Ech géif Iech speziell fir esou eng Missioun uruffen
I stopped talking and looked at him	Ech hunn opgehalen ze schwätzen an hunn him gekuckt
I appreciate what you are doing for me	Ech schätzen wat Dir fir mech maacht
I've been tired lately	Ech war midd zënter kuerzem
A surprised look appeared on his face	E verwonnert Bléck erschéngt op säi Gesiicht
I looked down at my hands and my lap	Ech hunn op meng Hänn a mengem Schouss erof gekuckt
A familiar voice separated from the horror around me	Eng vertraute Stëmm getrennt vum Horror ronderëm mech
I was sick with fear and anxiety	Ech war krank mat Angscht an Angscht
I had no desire to get up again and again	Ech hat kee Wonsch ëmmer erëm opzestoen
But to do so was terrible	Awer et ze maachen war schrecklech
I made the change for three reasons	Ech hunn d'Ännerung aus dräi Grënn gemaach
I would like to know	Ech géif gär wëssen
I was hired to find a missing girl	Ech gouf ugestallt fir e vermësst Meedchen ze fannen
I need all security personnel to man weapons	Ech brauch all Sécherheetspersonal fir Waffen ze bemannen
A little window dressing	E bësse Fënsterekleedung
I could not get them all out of the fur coat	Ech konnt se net all aus dem Pelzmantel kréien
I had somehow forgotten in those few seconds	Ech hat iergendwéi an deenen puer Sekonnen vergiess
The system quickly proved its worth	De System huet séier säi Wäert bewisen
The attack was extremely successful	D'Attack war extrem erfollegräich
I dug my fingers into the marble floor	Ech hunn meng Fanger an de Marmerbuedem gegruewen
Those people were invisible to me	Déi Leit ware fir mech onsichtbar
I'm happy to introduce you to them	Ech si frou Iech hinnen virzestellen
I asked her to give me time	Ech gefrot hir mech Zäit ze ginn
I feel like a traitor to my people	Ech fille mech wéi en Verréider fir meng Leit
I could not detect anything unusual	Ech konnt näischt ongewéinleches feststellen
I could get away with it	Ech kéint dermat fortkommen
I just came out to walk or throw	Ech sinn nëmmen eraus komm fir ze goen oder ze werfen
I was my own worst enemy	Ech war mäin eegene schlëmmste Feind
There were ten other private schools in the city	Et waren zéng aner Privatschoulen an der Stad
I can end your life too	Ech kann Äert Liewen och ophalen
I have no idea what the problem is	Ech hu keng Ahnung wat de Problem ass
I was sitting on a small platform	Ech souz op enger klenger Plattform
I went to the bathroom and gave up	Ech sinn op d'Buedzëmmer gaang an hunn opginn
I had a quarrel with that fellow	Ech hat en Sträit mat deem Matbierger
I did not want any secrets between us	Ech wollt keng Geheimnisser tëscht eis
I love to keep and share secrets	Ech Léift Geheimnisser ze halen an deelen
I highly recommend reading it	Ech recommandéieren et voll ze liesen
I pulled the rest of her closer	Ech hunn de Rescht vun hirem méi no gezunn
I could feel someone watching us the last day	Ech konnt fillen datt een eis dee leschten Dag kuckt
I went into the hallway	Ech sinn an d'Gang gaangen
The bridge had become a danger to river traffic	D'Bréck war eng Gefor fir de Flossverkéier ginn
I feel paper thin, easy to see through or tear	Ech fille Pabeier dënn, einfach duerch ze gesinn oder zerräissen
I'm just following his recipe	Ech verfollegen just säi Rezept
I tell him he sure had friends	Ech soen him datt hien sécher Frënn hat
I looked him away, pity	Ech hunn him ewech gekuckt, schued
I still had not seen him	Ech hat hien nach ëmmer net gekuckt
I hate giving parents this kind of message	Ech haassen Elteren dës Zort Message ginn
I push back against it, loving the feeling	Ech drécken dergéint zréck, hunn d'Gefill gär
I asked you three times	Ech hunn Iech dräimol gefrot
So you already know what time it is	Also wësst Dir schonn wéi Auer et ass
I immediately regretted that decision	Ech hunn direkt dës Decisioun bedauert
I do not like his expression	Ech hunn säin Ausdrock net gär
I went against the advice	Ech sinn géint d'Berodung gaang
I imagine he's in his office	Ech virstellen datt hien a sengem Büro ass
I'll be joining this band as well	Ech wäert et och an dësem Band matmaachen
I really have no choice now	Ech hu wierklech keng Wiel elo
I slept with her in the guest room	Ech geschlof mat hir am Gaascht Zëmmer
I had not helped much yet	Ech hat nach net vill gehollef
I put myself in my belt	Ech hu mech a mengem Gürtel geluecht
Some people dispute aspects of climate change science	E puer Leit streiden Aspekter vun der Klimawandelwëssenschaft
I can not just leave him	Ech kann him net einfach verloossen
I want to do it now	Ech wëll se elo maachen
I mean, we were going in the general direction	Ech mengen, mir waren an déi allgemeng Richtung gaang
I could not just give up and leave	Ech konnt net einfach opginn an fort goen
I just found her to be around	Ech hunn hatt einfach fonnt ronderëm ze sinn
I could not say no shit	Ech konnt kee Schäiss soen
I close my eyes	Ech halen meng Aen zou
I studied him for a moment before shaking my head	Ech hunn him e Moment studéiert ier ech mäi Kapp gerëselt hunn
I took the bus to her	Ech si mam Bus bei hatt gefuer
I realize a real desire and madness	Ech realiséiert e richtege Wonsch a Wahnsinn
I'm calling for an end	Ech sinn amgaang en Enn ze ruffen
I just did not want to hear it	Ech wollt et just net héieren
A shopping bag hangs heavily on your arm	Eng Akaafsaach hänkt schwéier um Aarm
I can assure you, they did not hold back	Ech kann Iech versécheren, si hunn näischt zréckgehalen
I was thinking of getting this together for about a month	Ech hu gemengt dëst zesummen ongeféier engem Mount ze kréien
I really need to catch it	Ech muss et wierklech fänken
There is an international standard for the stamp format	Et gëtt en internationale Standard fir de Stempelformat
A good sensitive police officer with a real street feel	E gudde sensiblen Polizist mat richtege Stroossefill
Other buildings were used as storage	Aner Gebaier goufen als Lagerung benotzt
I see the pleasure in his eyes	Ech gesinn d'Vergnügung a sengen Aen
I know everything that is happening around here	Ech weess alles wat hei ronderëm geschitt
I must have interrupted her	Ech muss hir ënnerbrach hunn
I know he's dead	Ech weess datt hien dout ass
A second later he jumped back into the boat	Eng Sekonn méi spéit sprang hien zréck an d'Boot
A hint of amusement crossed his face	En Hiweis vun Amusement duerchgestrachenem säi Gesiicht
I see it happening all the time in public places	Ech gesinn et all Zäit op ëffentleche Plazen geschéien
I really need to sleep now	Ech muss elo wierklech schlofen
A twice a year architecture	Eng zweemol pro Joer Architektur
I did not meet any more staff	Ech hu kee weider Personal begéint
I feel very strongly that people have their own will	Ech fille ganz staark datt d'Leit hiren eegene Wëllen hunn
One minute hand was introduced and then a second hand	Eng Minutt Hand war agefouert an dann eng zweet Hand
I had to make my own meals	Ech hu missen meng eegen Iessen maachen
I was practically a virgin again	Ech war praktesch eng Virgin erëm
I was hoping to save you	Ech hat gehofft Iech ze retten
I immediately thought it would be cool but weird	Ech hunn direkt geduecht et wier cool awer komesch
I was called shortly afterwards	Ech gouf kuerz drop geruff
I will surely bring you back to this country at some point	Ech bréngen Iech iergendwann sécher zréck an dëst Land
I was the weird girl from that weird family	Ech war dat komescht Meedchen aus där komescher Famill
I had to tell them where you are	Ech hat hinnen ze soen wou Dir bass
I actually know how love feels again	Ech weess eigentlech wéi Léift erëm fillt
I picked him up while you were gone	Ech hunn him opgeholl wärend Dir fort war
I know you were there last night	Ech weess, datt Dir gëschter Owend do war
I mean, if you do, that's fine	Ech mengen, wann Dir et maacht, ass dat gutt
I had to look beautiful too	Ech hu missen och schéin kucken
I just wish they had more	Ech wënschen just datt se méi hunn
I prefer to exercise my imagination	Ech léiwer meng Fantasie ausüben
I deserve better than this	Ech verdéngen besser wéi dëst
I have always been, since childhood	Ech sinn ëmmer, zënter Kandheet
I eat every bit and asked for more	Ech giess all bëssen a gefrot fir méi
I broke into your office	Ech sinn an Är Büroen agebrach
I said and climbed off my rock	Ech hu gesoot an ass vu mengem Fiels geklommen
I do not even know my real parents	Ech kannt net mol meng richteg Elteren
I forgot normal things	Ech hunn normal Saachen vergiess
I can always go to someone and tell them	Ech kann ëmmer bei een goen an hinnen soen
I thought too much	Ech hat zevill geduecht
I give a word of caution	Ech ginn e Wuert vu Vorsicht
I need all my sanity today	Ech brauch haut all meng Verstand
I put my hand there, but found no freezing temperature	Ech hunn meng Hand do geluecht, awer hunn keng réierend Temperatur fonnt
A young man brought the liquor	E jonke Mann huet de Likör bruecht
I can not take that chance	Ech kann déi Chance net huelen
I have permanent questions to answer about my injury	Ech hu permanent Froen iwwer meng Verletzung ze beäntweren
I have to check myself not to cry	Ech muss mech kontrolléieren fir net ze kräischen
I refuse to throw	Ech refuséiert ze geheien
I hit the panel with the buttons	Ech schloen op de Panel mat de Knäppercher
I started the conversation	Ech hunn d'Gespréich ugefaang
It damaged several ships and houses	Et huet e puer Schëffer an Haiser beschiedegt
I wanted to leave	Ech wollt fortgoen
I hope our killers act on that	Ech hoffen, datt eise Killer op dat optrieden
I quickly brought it back to solid ground	Ech hunn et séier zréck op festem Buedem bruecht
I had to look better without seeing	Ech hu misse besser kucken ouni ze gesinn
I invest for financial freedom and cash flow	Ech investéiere fir finanziell Fräiheet a Cashflow
A female protector would have been much better	E weibleche Protecteur wier vill besser gewiescht
I understand punishment better than revenge	Ech verstinn Strof besser wéi Revanche
I think this is a great honor	Ech mengen dat eng grouss Éier
I enjoy science fiction	Ech genéissen Science Fiction
I would not make the same mistake again	Ech géif de selwechte Feeler net erëm maachen
I decided not to hear her	Ech hat decidéiert fir hatt net ze héieren
I mean, she's probably somewhere around here	Ech mengen, hatt ass wahrscheinlech iergendwou hei ronderëm
One house was destroyed, others were severely damaged	Een Haus gouf zerstéiert, anerer goufen schwéier beschiedegt
I slowly looked around my dad's office	Ech hunn lues a lues ronderëm mäi Papp säi Büro gekuckt
A smile erupted warmly on her face	E Laachen ass waarm op hirem Gesiicht ausgebrach
A hard heart only opens the door for deeper bondage	En haart Häerz mécht nëmmen d'Dier op fir méi déif Bondage
I believe we can keep him on our side	Ech gleewen, datt mir him op eiser Säit halen kënnen
These multiple tones create a complex pitch profile	Dës Multiple Téin kreéieren e komplexe Pitchprofil
Everything that was needed was done	Alles wat néideg war gouf gemaach
A healthy year with more personal growth than decline	E gesond Joer mat méi perséinleche Wuesstum wéi Réckgang
I apply for a transfer though	Ech gëlle fir en Transfer awer
I wrote it all down	Ech hat alles opgeschriwwen
I have a lot of respect for our military	Ech hu vill Respekt fir eis Militär
A rather young nurse laughed at her	Eng zimlech jonk Infirmière huet op si gelaacht
I cried because a door had closed for me	Ech hunn gekrasch well eng Dier fir mech zougemaach hat
I did not want to waste it on the little ones	Ech wollt et net op déi kleng verschwenden
I have since the first week	Ech hunn zënter der éischter Woch
I just want you to be happy	Ech wëll just datt Dir glécklech sidd
I see no other way to travel this far	Ech gesinn keng aner Manéier esou wäit ze reesen
I'm terribly sick, myself	Ech sinn schrecklech krank, selwer
I want her at my mercy	Ech wëll hatt op meng Barmhäerzegkeet
I bet she's too scared to take a bath	Ech wetten datt si ze Angscht huet fir e Bad ze huelen
I think you're right	Ech denken, Dir hutt Recht
I am very interested in your project	Ech sinn ganz interesséiert fir Äre Projet
A woman pulled herself out of the window	Eng Fra huet sech duerch d'Fënster gezunn
I had to make her mine again	Ech hu missen hir meng erëm maachen
I took my time with this article	Ech hunn meng Zäit mat dësem Artikel geholl
I did not see him, so he escaped	Ech hunn hien net gesinn, also ass hien entkomm
I can not compete with them	Ech kann net mat hinnen konkurréiere
I left them and kept the bag	Ech hunn se verlooss an d'Täsch halen
I did not even see her on the way in	Ech hat hatt net emol um Wee eran gesinn
I turned my head to the sound but saw nothing	Ech hunn de Kapp op de Klang gedréint, awer hunn näischt gesinn
I took my girl out last night	Ech hat mäi Meedchen gëschter Owend eraus
I was not really impressed so far	Ech war bis elo net wierklech beandrockt
A moon covered the center of the dirt floor	E Mound huet den Zentrum vum Dreckbuedem bedeckt
I can understand his anger	Ech kann seng Roserei verstoen
I could use someone to talk to	Ech kéint een benotze fir mat ze schwätzen
I hope you at least learned from the experience	Ech hoffen, datt Dir op d'mannst aus der Erfahrung geléiert
I could not do that yet	Ech konnt dat nach net maachen
That all your dreams will come true	Datt all Är Dreem richteg ginn
I am very satisfied with my choice of profession	Ech sinn ganz zefridden a menger Beruffswahl
I'm almost in my third year	Ech si bal an meng drëtt Joer
I'm angry and have thrown a few things around	Ech sinn rosen an hunn e puer Saachen ronderëm gehäit
A child can not travel alone	E Kand kann net eleng reesen
I was trapped at the moment	Ech war am Moment gefaangen
I was calm and motionless	Ech war roueg a onbeweeglech
I hope to come out and see it	Ech hoffen eraus ze kommen an dat ze gesinn
I want them to propose their own reason	Ech wëll datt se hiren eegene Grond proposéieren
I saw the stars come out	Ech hunn d'Stäre gesinn erauskommen
I'm pretty excited to come that day	Ech sinn zimlech opgereegt fir deen Dag ze kommen
I dread a great deal	Ech schrecklech engem groussen Deel
I was around your age	Ech war ronderëm Ären Alter
I have not thrown yet	Ech hunn nach net geheien
I decided to look back	Ech hunn decidéiert géint zréckzekucken
I asked if he did not want my blood anymore	Ech hunn gefrot ob hien mäi Blutt net méi wëll
A hard worker, polite and obedient	En haart Aarbechter, héiflech an gehorsam
I did not think for a minute his plan would work	Ech hat net geduecht fir eng Minutt säi Plang géif funktionnéieren
I wanted to rip her head off and almost did	Ech wollt hire Kapp räissen a bal hunn et gemaach
I shuddered and felt the fur settle	Ech hunn gerëselt a gefillt datt de Pelz sech setzt
Bill to continue her education	Bill fir hir Ausbildung weider ze maachen
I can laugh with him and share things with him	Ech ka mat him laachen a Saachen mat him deelen
I raised my hands just to try to settle them	Ech hunn meng Hänn opgeworf just fir ze probéieren se ze settelen
I need to know what you really are	Ech muss wëssen wat Dir wierklech sidd
I should meet one of the staff here	Ech soll hei ee vun de Mataarbechter treffen
I was in the crèche	Ech war an der Crèche
I meet true hospitality, interest and integrity	Ech begéint richteg Gaaschtfrëndlechkeet, Interessi an Integritéit
I want you to think about this	Ech wëll Iech iwwer dëst denken
I kept quiet and just listened	Ech hu mech awer roueg gehalen a just nogelauschtert
I only have two hands	Ech hunn nëmmen zwou Hänn
I have legal permission to add you to the facility	Ech hu legal Erlaabnis Iech an d'Facilitéit zouzeginn
She was the seed of the show	Si war de Som vun der Show
I really like shooting that	Ech hu wierklech gär dat ze schéissen
I tried to roll	Ech hu probéiert ze rullen
I know you are, of course you are	Ech weess datt Dir sidd, selbstverständlech sidd Dir
Some students asked her about it	E puer Schüler hunn hir doriwwer gefrot
I looked at my new desk	Ech hunn op meng nei Schreifuhr gekuckt
I passed it on to my mom	Ech hunn et op menger Mamm zouginn
I want more sex and more positions	Ech wëll méi Sex a méi Positiounen
I found it charming, and clever	Ech hunn et charmant, a clever fonnt
I told you to let it go	Ech sot dir et lass loossen
I wish it was available everywhere	Ech wënschen et wier iwwerall verfügbar
He was later arrested after threatening to kill her	Hie gouf spéider festgeholl nodeems hie menacéiert hat hir ëmzebréngen
I was telling you about him at lunch	Ech war soen Iech iwwer him am Mëttegiessen
I could feel the intense emotions he was going through	Ech konnt déi intensiv Emotiounen fillen, déi hien duerchgeet
A mailbox address	Eng Postkëscht Adress
I'm tell him what our concerns are	Ech soen him wat eis Bedenken sinn
He received enthusiastic reception	Hie krut enthusiastesch Empfang
I assume that aspect attracted me	Ech huelen un datt deen Aspekt mech ugezunn huet
But I did not quite know how to react	Ech wousst awer net ganz wéi ech soll reagéieren
I bet everything he did, and also consciously	Ech wetten alles datt hien et gemaach huet, an och bewosst
I want to marry you like this	Ech wëll Iech esou bestueden
I looked down and blushed	Ech hunn erof gekuckt a geblosen
I can have sex with any woman	Ech kann Sex mat all Fra hunn
A few more minutes, and we were still waiting	E puer méi Minutten, a mir hunn nach gewaart
I want to take this girl out, though	Ech wëll dëst Meedchen eraus huelen, wann
I want to do everything right to impress her	Ech wëll direkt alles maachen fir hatt ze beandrocken
I am ready to achieve my perfect health	Ech si prett meng perfekt Gesondheet ze erreechen
I would certainly not describe this orientation to an employer, for example	Ech géif dës Orientéierung sécher net zum Beispill engem Patron beschreiwen
I was expecting a price half of that	Ech hat e Präis Halschent vun deem erwaart
I still enjoy them, dipped in milk or coffee	Ech genéissen se nach ëmmer, a Mëllech oder Kaffi getippt
I almost cried from the absurdity of it all	Ech hu bal vun der Absurditéit vun allem gekrasch
I think they deliver	Ech mengen se liwweren
I walked right by	Ech sinn direkt laanscht gaangen
A large display tells about mining in the state	E grousse Display erzielt iwwer Biergbau an der Staat
I pulled back and put back a file	Ech hunn zréckgezunn a sinn eng Datei zréckgesat
I grew up with hunters	Ech sinn mat Jeeër opgewuess
I need to understand it from those around us	Ech brauch et versteet vun deenen ronderëm eis
A bolt of electricity shot out and bit his hand	E Bolzen Elektrizitéit huet erausgeschoss a seng Hand gebass
I wrote it down, but it does not make much sense	Ech hunn et opgeschriwwen, awer et mécht net vill Sënn
A lightning flashed through my head	E Blëtz koum a mengem Kapp
I hate business papers	Ech haassen Geschäftspabeieren
One day she might have done it, but she did not	En Dag hätt hatt et fäerdeg bruecht, awer si huet net
I can not thank them enough	Ech kann hinnen net genuch Merci
A smile escaped her lips	E Laachen ass hir Lippen entkomm
I was pushed into a corner here	Ech war hei an en Eck gedréckt
I believe we are for snow	Ech gleewen, datt mir fir Schnéi sinn
I usually ask that you yourself be here	Ech froe meeschtens datt Dir selwer hei sidd
I called your name, but you moved on	Ech hunn Ären Numm geruff, awer Dir sidd weidergaang
I feel so isolated here	Ech fille mech hei sou isoléiert
I wanted more for my family, too	Ech wollt méi fir meng Famill, ze vill
I shook myself to restore energy to my limb	Ech hunn mech gerëselt fir d'Energie op meng Gliedmaart ze restauréieren
His reputation began to decline	Säi Ruff huet ugefaang ze falen
I use it for a design wall	Ech benotzen et fir eng Design Mauer
I hear the footsteps again	Ech héieren d'Schrëtt erëm
I will get you your case files as promised	Ech kréien Iech Är Falldateien wéi versprach
It appears from summer to late autumn	Et erschéngt vum Summer bis Enn Hierscht
I held the flag with my right hand	Ech hunn de Fändel mat menger rietser Hand gehal
I caught up with him	Ech hu mat him opgefaang
I designed it that way	Ech hunn et esou entworf
I expressed myself and gave up	Ech hunn mech ausgedréckt an opginn
A good listener was exactly what she needed	E gudde Lauschterer war genau dat wat hatt gebraucht huet
I did an awful lot of things wrong	Ech hu schrecklech vill Saachen falsch gemaach
A side dish of egg and rice	Eng Bäilag vun Ee a Reis
I could not do it for him	Ech konnt et net fir hien maachen
I should lead my soldiers into battle, not you	Ech sollt meng Zaldoten an der Schluecht féieren, net Dir
I line the hole with one of the paper bags	Ech Linn d'Lach mat engem vun de Pabeier Poschen
I can usually calm her down	Ech kann hatt normalerweis berouegen
I stop after a minute and cry	Ech stoppen no enger Minutt a kräischen
I went into the room, the atmosphere felt different	Ech sinn an de Raum gaang, d'Atmosphär huet sech anescht gefillt
I mean the really big ones	Ech mengen déi wierklech grouss
I would like to see something very soon	Ech géif gären eppes ganz geschwënn gesinn
I could never handle that	Ech konnt dat ni handhaben
I told him you were coming, though	Ech hunn him awer gesot datt Dir kommt
I finally slow down from eating and look up	Ech schlussendlech lues vum Iessen a kucken op
I may not come with you	Ech kommen vläicht net mat Iech do
I took off the whole helmet of the costume	Ech hunn de ganzen Helm vum Kostüm ofgerappt
I lie on my side and close my eyes	Ech leien op meng Säit a maachen meng Aen zou
I remember the first version you posted	Ech erënnere mech un déi éischt Versioun déi Dir gepost hutt
I know an author with this publisher	Ech kennen en Auteur mat dësem Verlag
I can not leave her out of my sight now	Ech kann hatt elo net aus menger Siicht loossen
A friend took good care of it	E Frënd huet sech gutt dorop gesuergt
I can not say much more from the light contact	Ech kann net vill méi aus dem liichte Kontakt soen
I want to drink you right away	Ech wëll dech direkt drénken
I can offer you wonderful result in a short time	Ech kann Iech wonnerbar Resultat a kuerzer Zäit bidden
I did not expect this	Ech hat dëst net erwaart
Lots of industrial area	Vill industriell Beräich
A strange bird crashed into a nearby tree	E komesche Vugel huet an engem nooste Bam gekrasch
I will make arrangements for accommodation	Ech wäert Arrangementer fir Ënnerkunft maachen
Others can run faster and jump higher	Anerer kënne méi séier lafen a méi héich sprangen
I want machines and will follow instructions	Ech wëll Maschinnen a wäert Uweisungen verfollegen
A rare sensation shot through my lower regions	Eng réieren Sensatioun Schoss duerch meng ënnescht Regiounen
I feel the hope we have	Ech fille d'Hoffnung déi mir hunn
I set it up and it fits perfectly	Ech hunn et opgestallt an et passt perfekt
I put the mask on my head	Ech setzen d'Mask op de Kapp
I disappointed people	Ech hunn Leit enttäuscht
I forced myself to lift my chin	Ech hu mech gezwongen mäi Kinn opzehiewen
The verdict on this game was controversial	D'Uerteel iwwer dëst Spill war kontrovers
They even put a gun on the table	Si hunn souguer eng Waff op den Dësch geluecht
I can no longer talk to an electric guitar, man	Ech kann net méi mat enger elektrescher Gittar schwätzen, Mann
I'm back against the wall, sick	Ech sin zréck géint d'Mauer, krank
A thought came to mind	E Gedanke koum an de Kapp
I write anxiously, unknowingly, just as you read	Ech schreiwen ängschtlech, net wëssend, grad wéi Dir liest
I did not want to ruin this date	Ech wollt näischt dësen Datum ruinéieren
I waited and heard no voices	Ech gewaart an héieren keng Stëmmen
I have a friend in the police department	Ech hunn e Frënd an der Police Departement
The fighting on the west side of the river continued	D'Kampf am Weste vum Floss ass weidergaang
A few days later, the owner returned	E puer Deeg méi spéit koum de Besëtzer zréck
I think it was a reasonable wish under the circumstances	Ech mengen et war e raisonnabel Wonsch ënner den Ëmstänn
I can only pity them, now	Ech kann hinnen nëmmen schued, elo
I had nothing	Ech hat näischt
I thought it was over the top	Ech hat geduecht et wier iwwer d'Spëtzt
I made sure everything in the apartment worked properly	Ech hunn gesuergt datt alles an der Wunneng richteg funktionnéiert
Another course and another field	En anere Parcours an en aneren Terrain
I need to visit a client on your way	Ech muss e Client op Äre Wee besichen
I always knew there was something else in your past	Ech wousst ëmmer datt et soss eppes an Ärer Vergaangenheet war
His father worked as a saloon keeper	Säi Papp huet als Saloon Keeper geschafft
I have a little work to do tonight	Ech hunn e bëssen Aarbecht den Owend ze maachen
This puts a strain on their health	Dëst huet eng Belaaschtung op hir Gesondheet
I would be very happy with that result	Ech wier immens frou mat deem Resultat
I bought new things to take care of you	Ech hunn nei Dénger kaaft fir Iech ze këmmeren
I told him about the dream and he just laughed	Ech hunn him iwwer den Dram gesot an hien huet just gelaacht
I could even enjoy it	Ech kéint et souguer genéissen
I saw what was possible	Ech hunn gesinn wat méiglech ass
I was dressed in a beautiful white dress	Ech war an engem schéine wäisse Kleed gekleet
I wanted to tell him to be careful	Ech wollt him soen virsiichteg ze sinn
I need to talk about her	Ech brauch iwwer hatt ze schwätzen
A desire she had no right to feel	Eng Verlaangen, déi hatt kee Recht hat ze fillen
I planned to sleep the whole trip	Ech hu geplangt déi ganz Rees ze schlofen
There were a few brick buildings in the city	Et waren e puer Zillegebaier an der Stad
There were exceptions to this rule	Et goufen Ausnahmen zu dëser Regel
A mile of cars behind them	E Kilometer vun Autoen hannert hinnen
I push the urge back to kill them	Ech drécken den Drang zréck fir se ëmzebréngen
I also found your posts very interesting	Ech hunn Är Posts och ganz interessant fonnt
I concluded that they could not wait to deal with that man	Ech hunn ofgeschloss datt se net konnten waarden fir mat deem Mann ze këmmeren
I did not really understand what happened	Ech hunn net wierklech verstanen wat geschitt ass
I will decide not to be born again	Ech wäert décidéieren net erëm gebuer ze ginn
I have to find the ship	Ech muss d'Schëff fannen
I had to keep moving	Ech hu misse weider bewegen
I seem to have scared her with my answer	Ech schéngen hatt mat menger Äntwert erschreckt ze hunn
The scene was used in the last episode	D'Szen gouf an der leschter Episod benotzt
I had never met another man like him before	Ech hat nach net en anere Mann begéint wéi hien virdru
I had to work hard for it	Ech hu misse schwéier dofir schaffen
I still have a rod in my leg	Ech hunn nach eng Staang am Been
I took it off and looked in the back	Ech hunn et ewechgeholl an hunn am Réck gekuckt
A little girl was standing alone on the sidewalk	E klengt Meedchen stoung eleng um Trottoir
I felt for a pulse and found no one	Ech hu gefillt no engem Puls an hunn keen fonnt
I always want to be with him	Ech wëll ëmmer mat him sinn
I knew she would love me	Ech wousst datt hatt mech gär hätt
I was a very young, excited fan	Ech war e ganz jonken, opgereegte Fan
I went over to talk to the rider	Ech sinn eriwwergaang fir mam Reider ze schwätzen
I can no longer figure out what's going on	Ech kann net méi erausfannen wat geschitt
I will treat all players equally with equal respect	Ech wäert all Spiller gläich mam selwechte Respekt behandelen
I could not wait to get inside	Ech konnt net waarden fir dobannen ze kommen
I would not like to meet him in a dark place	Ech géif him net gär an enger donkeler Plaz treffen
I never summoned a ghost	Ech hat ni e Geescht aberuff
I even miss working in business	Ech vermëssen souguer am Geschäft ze schaffen
Only two of the ships were named	Nëmmen zwee vun de Schëffer kruten Nimm
I would rather be dead	Ech wier éischter dout
I could see some white cells under the red	Ech konnt e puer wäiss Zellen ënnert de roude gesinn
I chose to sit back and do nothing	Ech hu gewielt zréck ze sëtzen an näischt ze maachen
I recognize the person on the screen	Ech erkannt der Persoun um Écran
I met your good friend at a bus station recently	Ech hunn Äre gudde Frënd op enger Busstatioun viru kuerzem begéint
I again had a plan of suicide	Ech hat erëm e Plang vu Suizid
I had the little digital watch in my hand	Ech hat déi kleng digital Auer an der Hand
I'm so tired of losing friends	Ech sinn esou midd Frënn ze verléieren
A loss can be a lesson	E Verloscht kann eng Lektioun sinn
I opened the door very quickly	Ech hunn d'Dier ganz séier opgemaach
I ran this shop before surgery alone for years	Ech hunn dëse Buttek virun Operatioun eleng fir Joer gelaf
I will try to be clear	Ech wäert probéieren kloer ze sinn
A smile found its way to his lips	E Laachen huet de Wee op seng Lippen fonnt
I think she's in it	Ech mengen hatt ass dran
The group claimed that they had planned to appeal the decision	D'Grupp huet behaapt datt si geplangt hunn d'Entscheedung ze appelléieren
I mean, until the end of the year	Ech mengen, bis Enn vum Joer
I did not want to see that	Ech wollt dat net gesinn
I think they'm right	Ech mengen si hunn Recht
I could always do less	Ech kéint ëmmer manner maachen
The conditions are reasonable	D'Konditioune sinn raisonnabel
I get scared and cry	Ech ginn Angscht a kräischen
I was too shocked to even cry	Ech war ze schockéiert fir souguer ze kräischen
I can not miss, not now	Ech kann net versoen, net elo
I need him as my ally	Ech brauch hien als meng Alliéierten
I just wanted to see how you do	Ech wollt just kucken wéi dir et geet
I would contact the hotel	Ech géif den Hotel Kontakt
I wondered what he was thinking	Ech hu mech gefrot wat hien denkt
I said, and she looked uncomfortable	Ech hu gesoot, a si huet onwuel ausgesinn
I felt someone stepping in my head	Ech hu gefillt datt een a mengem Kapp trëppelt
Thus larger rivers were sought	Sou goufe méi grouss Flëss gesicht
I learned how to support my wife	Ech hu geléiert wéi ech meng Fra ënnerstëtzen
I have no problem with the police	Ech hu kee Problem mat der Police
I had to fall to get up	Ech hu misse falen fir opzestoen
He started playing the piano at the age of two or three	Hien huet ugefaang Piano mat zwee oder dräi Joer ze spillen
None of the ships saw action during the war	Keen vun de Schëffer huet Aktioun während dem Krich gesinn
The song was composed in the common time	D'Lidd ass an der gemeinsamer Zäit komponéiert
A large woman was standing in the doorway	Eng grouss Fra stoung an der Dier
I think it was close	Ech mengen et war no
I watched as he climbed into his car and peeled off	Ech hunn nogekuckt wéi hien a säin Auto geklommen ass an ofschielen
A door opened in the hall	Eng Dier ass an der Hal opgaang
I watched him until he noticed	Ech hunn him gekuckt bis hie gemierkt huet
I can risk a guess why	Ech ka riskéieren eng roden firwat
I check the clock on the wall	Ech kontrolléieren d'Auer op der Mauer
He is brought to the question	E gëtt fir d'Fro bruecht
I would not worry though	Ech géif mech awer keng Suergen maachen
I had no real understanding of the war	Ech hat kee richtege Verständnis vum Krich
A green shot appears	E grénge Schéiss erschéngt
I took another deep pull	Ech hunn eng aner déif Pull geholl
I meant it as a figure	Ech hat et als Gestalt gemengt
His game was fantastic	Säi Spill war fantastesch
I felt it for almost my entire young life	Ech gefillt et fir bal mäi ganzt jonkt Liewen
I let out a small breath of frustration	Ech loossen e klengen Otem vu Frustratioun eraus
I just never shared the business capital	Ech hunn just ni d'Geschäftskapital gedeelt
Additional buttons confirm and cancel commands	Zousätzlech Knäppercher bestätegen an annuléieren Kommandoen
I often read his books	Ech liesen dacks seng Bicher
I can at least buy it in that case	Ech kann et op d'mannst kafen an deem Fall
A pocket strategy was required	Eng Pocketstrategie war erfuerderlech
I could feel the blood coming from my face	Ech konnt d'Blutt aus mengem Gesiicht fillen
I like nice peaceful quiet early in the morning	Ech gefällt flott friddlech Rou moies fréi
I arrived at the restaurant half an hour late	Ech koum an de Restaurant eng hallef Stonn spéit
I give it the best song of the night	Ech ginn et beschte Lidd vun der Nuecht
A rest would be so beautiful	E Rescht wier sou schéin
I had followed down the cliff	Ech war hannendrun de Cliff erofgaang
I mean no one noticed at all	Ech mengen et huet iwwerhaapt keen gemierkt
I might not say much about education systems	Ech soen vläicht net vill iwwer d'Ënnerbildungssystemer
I thought it was something you could use	Ech hu geduecht datt et eppes ass wat Dir benotze kënnt
I could not reach anyone for days	Ech konnt zënter Deeg kee méi erreechen
I want to put this site on schedule	Ech wëll dëse Site um Zäitplang gesat ginn
A gruesome thing happened	Eng grujeleg Saach ass geschitt
I'm looking forward to hearing from you again	Ech freeën mech et erëm ze héieren
I've had enough of your shit	Ech hu genuch vun Ärem Schäiss
I have the whole basement to myself	Ech hunn de ganze Keller fir mech
I just wiped my face clean to save time	Ech hat mäi Gesiicht just propper geläscht fir Zäit ze spueren
I crossed the lines that should never be crossed	Ech hunn d'Linnen gekräizt, déi ni sollte gekräizegt ginn
I was out for a good hour or two	Ech war fir eng gutt Stonn oder zwou eraus
But I really knew nothing	Ech wousst awer wierklech näischt
I will not be alive in one hundred and fifty years	Ech wäert net an honnert a fofzeg Joer lieweg sinn
I blacked out my eyes	Ech hunn meng Aen schwaarz geluecht
I suggest they call when they arrive	Ech proposéieren datt si sech telefonéieren wann se ukommen
I talked to people about him	Ech geschwat mat Leit iwwer him
I reached the sixth floor and stopped	Ech erreecht de sechsten Stack a sinn ophalen
I just did not tell you	Ech hunn Iech just net gesot
I led him to my studio and closed the door	Ech hunn hien a meng Studie gefouert an d'Dier zougemaach
I keep asking myself if it really matters	Ech froe mech weider ob et wierklech wichteg ass
A thousand words may not be enough to explain it	Dausend Wierder si vläicht net genuch fir et z'erklären
I'm wondering who sent her the money	Ech froe mech wien hir d'Sue geschéckt huet
I did not give him the benefit of the doubt	Ech hunn him net de Virdeel vum Zweifel ginn
I find myself pointing at my back same now	Ech fannen mech Punkt op mengem Réck selwecht elo
I never like white walls	Ech hunn ni wéi wäiss Maueren
But I can never remember what that is	Ech ka mech awer ni erënneren wat wat ass
A servant came into the room	En Dénger koum an d'Zëmmer
I enjoyed that rough feeling of the snowy courtyard	Ech hunn dat rau Gefill vum schneege Bannenhaff genoss
I ask their teachers to challenge their boundaries	Ech froen hir Enseignanten hir Grenzen erauszefuerderen
This editing also provided some brighter moments	Dës Redaktioun huet och e puer méi hell Momenter gesuergt
I did not answer him, but stood with my clothes	Ech hunn him keng Äntwert gemaach, mee stoungen mat menge Kleeder
I put my face in my hands, ashamed	Ech hunn mäi Gesiicht an d'Hänn geluecht, geschummt
I sit very still, my heart starts beating	Ech sëtze ganz roueg, d'Häerz fänkt un ze klappen
I think he is with his wife and new daughter	Ech mengen hien ass mat senger Fra an neier Duechter
I was the one who thought clearly	Ech war deen dee kloer geduecht huet
I did not care about the cost	Ech war egal iwwer d'Käschte
I need to say something	Ech brauch eppes ze soen
An attack later in the night secured the climax	Eng Attack méi spéit an der Nuecht huet den Héichpunkt geséchert
I was hoping it would be enough to understand him	Ech hat gehofft et wier genuch him ze verstoen
I sensibly shook my head	Ech hunn verstänneg de Kapp gerëselt
A little girl noticed me	E klengt Meedchen huet mech gemierkt
I looked around, but it was hard to see anything	Ech hunn ronderëm gekuckt, awer et war schwéier eppes ze gesinn
A little time to think about it would help	E bëssen Zäit doriwwer ze denken géif hëllefen
I apologize for being a little late	Ech entschëllege mech fir e bësse spéit
A split year is a great idea	E Spaltjoer ass eng super Iddi
I had a hard time keeping them to the side	Ech hat et schwéier se an der Säit ze halen
I went there and found it locked	Ech sinn dohinner gaang an hunn et gespaart fonnt
I hope this cave of yours is still there	Ech hoffen dës Höhl vun Ärer ass nach ëmmer do
I've shown it to you once	Ech hunn dir et eemol gewisen
I think they were all over his beard	Ech mengen si waren all iwwer säi Baart
I will lose the custody of my children	Ech wäert d'Suergerecht vu menge Kanner verléieren
I'm sorry to wait for you	Ech entschëllege mech fir Iech ze waarden
I want my life back more than ever	Ech wëll mäi Liewen zréck méi wéi jee
We just want to kill it	Mir wëllen et just ëmbréngen
I would give a ghost	Ech géif e Geescht ginn
Human blood contains a large amount of oxygen	Mënsch Blutt enthält eng grouss Quantitéit u Sauerstoff
I want to finish the tour	Ech wëll den Tour fäerdeg maachen
I have no idea where the door is	Ech hu keng Ahnung wou d'Dier ass
I told them the story of what happened	Ech hunn hinnen d'Geschicht vun deem wat geschitt ass
I want you to be comfortable	Ech wëll datt Dir bequem sidd
I was my own clerk and messenger	Ech war mäin eegene Clerk a Messenger
I wondered how she ever got anyone to believe her	Ech hu gefrot wéi hatt jeemools iergendeen krut fir hir ze gleewen
I thought it was fair	Ech geduecht et wier fair
I think you will enjoy it	Ech mengen Dir wäert et genéissen
I know someone who can help	Ech kennen een deen hëllefe kann
I also regret starting this whole conversation	Ech bedauert och dëst ganzt Gespréich ugefaang
I will not adjust their fire to them	Ech wäert hinnen net hir Feier ajustéieren
I never thought about it	Ech hunn ni dru geduecht
A second rocket followed	Eng zweet Rakéit koum no
I immediately lowered my gaze	Ech hunn mäi Bléck direkt erofgelooss
I helped the boy in the morning to get ready for school	Ech hunn gehollef de Jongen de Moien fir d'Schoul prett ze maachen
I wanted to measure gold	Ech wollt d'Gold moossen
Marine personnel gradually took over the training tasks	Marine Personal huet lues a lues d'Ausbildungsaufgaben iwwerholl
I need you to protect her	Ech brauch dech fir hatt ze schützen
I can not think too much about it	Ech kann net ze vill doriwwer denken
I need to keep that little fact in front of and in the center	Ech brauch dee klenge Fakt virun an am Zentrum ze halen
I found out later	Ech hunn dat spéider gewuer
A few minutes passed	E puer Minutten si vergaangen
I let it sleep	Ech loossen et mech schlofen
I tried to find you but could not	Ech hu probéiert dech ze fannen, awer konnt net
I imagine her parents took her away	Ech virstellen datt hir Elteren hir ewechgeholl hunn
Problems quickly began to arise	Probleemer hunn séier ugefaang ze entstoen
I now have a very good lawyer	Ech hunn elo e ganz gudden Affekot
I'll stop it all tomorrow	Ech stoppen dat alles muer
I've seen men fall like flies	Ech hunn Männer gesinn wéi Mécke falen
The situation in the territory remained very tense	D'Situatioun am Territoire blouf ganz ugespaant
I think she should work	Ech mengen hatt soll schaffen
A deal she could not refuse	En Deal deen hatt net refuséiere konnt
Ireland has to get its own fleet	Irland huet seng eege Flott ze kréien
Many cities were severely damaged or destroyed	Vill Stied goufen schwéier beschiedegt oder zerstéiert
He made that decision more or less himself	Déi Decisioun huet hien méi oder manner selwer geholl
I am perfectly capable of doing this myself	Ech sinn perfekt kapabel dëst selwer ze maachen
I did not have to think	Ech hat net ze denken
I was accused of having depression	Ech gouf beschëllegt Depressioun ze hunn
A sad but beautiful melody	Eng traureg, awer schéin Melodie
I open the door and go outside	Ech maachen d'Dier op a ginn dobaussen
I think he's breaking out this year	Ech mengen hien brécht dëst Joer eraus
I expect you to continue this	Ech erwaarden datt Dir dat weiderhëlleft
I was maybe fifteen feet away	Ech war vläicht fofzéng Fouss ewech
Morgan Bank was behind the plot	Morgan Bankefirma war hannert dem Komplott
I'm more than familiar with it	Ech si méi wéi vertraut mat et
I did not want to make you feel uncomfortable	Ech wollt Iech net onwuel fillen
Racial discrimination has a refined head and light poll	D'Rassendiskriminéierung huet eng raffinéiert Kapp a Liicht Ëmfro
I have not slept for about three nights now	Ech hunn elo ongeféier dräi Nuechte net geschlof
I slammed my legs off the couch, my head shaking	Ech hunn d'Been vum Canapé geschloen, de Kapp rëselt
I regret that to this day	Ech bedaueren dat bis haut
I want more than anything to be wrong	Ech wëll méi wéi alles falsch sinn
I want it to go through the whole system	Ech wëll datt et duerch de ganze System geet
I was in class when that happened	Ech war an der Klass, wann dat geschitt ass
I was not a good daughter to you either	Ech war Iech och keng gutt Duechter
Hunting rights were therefore confirmed by contract	D'Juegdrechter goufen dofir duerch Vertrag bestätegt
I had no desire to eat him	Ech hat kee Wonsch him ze iessen
I did not admit it, but it hurt	Ech hunn hir net zouginn, awer et huet wéi deet
I just wanted to die	Ech wollt einfach stierwen
I still see it in dreams	Ech gesinn et nach ëmmer an Dreem
A terrified scream erupted behind him	E erschreckt Gejäiz ass hannert him ausgebrach
I could not help staring	Ech konnt net hëllefen ze staren
I did not have time to look	Ech hat keng Zäit fir ze kucken
I asked the horses to run faster	Ech hunn d'Päerd opgefuerdert méi séier ze lafen
I asked the girl to help me leave	Ech hunn d'Meedchen gefrot mir ze hëllefen ze verloossen
I did not feel any sadness when leaving	Ech hu keng Trauregkeet gefillt beim verloossen
A team came to destroy the mines	Eng Equipe koum fir d'Minen ze zerstéieren
I want to take a closer look	Ech wëll et méi no ënnersicht
A bit small, but still beautiful	E bësse kleng, awer trotzdem schéin
I worked hard to make the project a success	Ech hu schwéier geschafft fir de Projet e Succès ze maachen
I had to act at the first opportunity	Ech misst bei der éischter Geleeënheet handelen
I'm a massive fan of breast to canvas	Ech sinn e massive Fan vu Broscht op Leinwand
I do not see why it would be any different now	Ech gesinn net firwat et elo anescht wier
I know you can not get far	Ech weess, Dir kënnt net wäit komm sinn
I hate losing those	Ech haassen déi ze verléieren
I can not bear to throw them away	Ech kann et net duergoen se ewech ze geheien
I could not take her anymore	Ech konnt hatt net méi huelen
I saw a white wolf as we played	Ech hunn e wäisse Wollef gesinn wéi mir spillen
I've given you hints	Ech hunn Iech Hiweiser ginn
He taught honors freshman chemistry	Hien huet Éiere freshman Chimie geléiert
The study concluded that both represented a single species	D'Etude huet ofgeschloss datt béid eng eenzeg Spezies representéiert hunn
I only kill when necessary	Ech ëmbréngen nëmmen wann néideg
I know you can keep to yourself	Ech weess, Dir kënnt Iech selwer halen
I feel so weird now	Ech fille mech elo sou komesch
I will not hear any complaints on this subject	Ech wäert keng Reklamatiounen iwwer dëst Thema héieren
A man came to his aid	E Mann koum him zu Hëllef
I will not give up	Ech wäert dat net opginn
The games are simple and mainly based on rhythm	D'Spiller sinn einfach an haaptsächlech op Rhythmus baséiert
I was too innocent for a life on the run	Ech war ze onschëlleg fir e Liewen op der Flucht
I'm just getting started	Ech fänken just un
I did not understand any of it	Ech hunn näischt dovunner verstanen
I always keep such dreams	Ech halen ëmmer esou Dreem
I met him that day, and he cried	Ech hunn him deen Dag begéint, an hien huet gekrasch
I have to apologize for her behavior	Ech muss entschëllegen fir hiert Verhalen
I go to your love	Ech ginn op Är Léift
I can not help but laugh	Ech kann net anescht wéi laachen
I laughed at him	Ech hunn him gelaacht
I pulled it over my head and waited	Ech hunn se iwwer de Kapp gezunn a gewaart
There are some real party people	Et ginn e puer richteg Partei Leit
I need a different perspective on this thing	Ech brauch eng aner Perspektiv op dëser Saach
I like the idea very much	D'Iddi gefält mir ganz gutt
I wanted nothing more than to tear my heart out	Ech wollt näischt méi wéi mäin Häerz eraus ze räissen
I have to worry about a few things first	Ech muss fir d'éischt op e puer Saache këmmeren
I admire the sight of her admiring the view	Ech bewonnert der Vue vun hirem der Vue bewonneren
I painted my eyes but without success	Ech hunn meng Aen ugestrach awer ouni Erfolleg
I had a killer headache	Ech hat e Killer Kappwéi
I have worked in this country all my life	Ech hunn dëst Land mäi ganzt Liewen geschafft
I have a great deal of respect	Ech hunn e grousse Respekt gemaach
I wanted to ride with local friends	Ech wollt mat lokale Frënn reiden
I could see a gate in the wall	Ech konnt e Paart an d'Mauer gesinn
I had a topic to solve	Ech hat en Thema fir ze léisen
I hit it a few times until it opened	Ech schloen et e puer Mol bis et opmaacht
I throw on, and he calmly looks on	Ech geheien weider, an hie kuckt roueg weider
I love all the books they have there	Ech hunn all d'Bicher gär déi se do hunn
I could only wave and fight back the tears	Ech konnt nëmme wénken an d'Tréinen zréckkämpfen
I could tell he was scared	Ech konnt soen datt hien Angscht huet
I faced it a long time ago	Ech hunn et viru laanger Zäit konfrontéiert
I had so much to do yesterday	Ech hat gëschter sou vill ze maachen
I'll ask you that question again	Ech stellen Iech dann nach eng Kéier d'Fro
I like to climb trees	Ech klammen gär op Beem
I keep beating myself over it	Ech schloen mech ëmmer weider doriwwer
I should not mind you asking him here	Ech sollt et egal sinn datt Dir hien hei frot
I do not let her get sick	Ech loossen hatt net krank maachen
This doctrine is known as the compact theory	Dës Doktrin ass bekannt als déi kompakt Theorie
I think he is relatively stable	Ech mengen hien ass relativ stabil
I also have an ego, she thought	Ech hunn och en Ego, huet si geduecht
A satisfied smile played in the corners of her mouth	En zefridde Laachen huet an den Ecken vun hirem Mond gespillt
I took many extra academic hours of math and physics	Ech hunn vill extra akademesch Stonnen Mathematik a Physik geholl
I can not help feeling that we are being watched	Ech kann net hëllefen ze fillen datt mir gekuckt ginn
I try to put quality over quantity	Ech probéieren Qualitéit iwwer Quantitéit ze setzen
I'm still grateful for that	Ech sinn nach ëmmer dankbar dofir
I continued resolutely	Ech hu weider resolut viru gaang
I could not go on	Ech konnt net weider goen
I was so sick of the battle	Ech war sou krank vum Schluechten
I did not have the heart to send him away	Ech hat net d'Häerz him ewech ze schécken
A castle protected by guards	Eng Buerg geschützt vu Wiechter
I pull up and give him a crooked smile	Ech zéien op a ginn him e kromme Laachen
A hypothesis to explain this observation is presented	Eng Hypothese fir dës Observatioun z'erklären gëtt virgestallt
I grew up in that apartment	Ech sinn an deem Appartement opgewuess
They leave when things get tough	Si verloossen wann et schweier gëtt
I set you up in the garden	Ech hunn Iech am Gaart opgeriicht
I want to find the peace movement	Ech wëll de Friddensbewegung fannen
I do not need any more drama in my life	Ech brauch keen Drama méi a mengem Liewen
I listened to it though	Ech hunn et awer nogelauschtert
It is also unlikely if there is no fever	Et ass och onwahrscheinlech wann et kee Féiwer ass
I saw my injured crew member	Ech hunn meng blesséiert Crew Member gesinn
I lost him in the mass	Ech hunn hien an der Mass verluer
I've been guilty many times before	Ech hu scho vill Mol schëlleg gewiescht
I may have to do this more often	Ech muss dat vläicht méi dacks maachen
I took a quick look through the measurement book	Ech hunn e séiere Bléck duerch d'Miessbuch gemaach
I start to study the faces again	Ech fänken un d'Gesiichter erëm ze studéieren
I was also union president	Ech war och Gewerkschaftspresident
I try a clean and free from dust?	Ech probéiert eng propper a gratis aus Stëbs?
I completely understood	Ech hu ganz verstan
I found a rhythm	Ech hunn e Rhythmus fonnt
I did not feel anything on the porch either	Op der Veranda hunn ech och nach näischt gefillt
I had the white pizza and that was very good	Ech hat déi wäiss Pizza an dat war ganz gutt
I exposed the joint on the gas stove	Ech hunn de Gelenk um Gasofen beliicht
No one was killed and no one was injured	Keen gouf ëmbruecht an et gouf kee Schued
I need to live my own life	Ech brauch mäin eegent Liewen ze liewen
I also learned so much	Ech hunn och esou vill geléiert
He had learned it from the heart	Hien hat et aus Häerz geléiert
A small quantity should be enough	Eng kleng Quantitéit soll genuch sinn
X will think about it	X wäert doriwwer denken
I was not a threat to anyone at all	Ech war guer keng Bedrohung fir iergendeen
I can not seem to find any information about them online	Ech kann schéngen keng Informatiounen iwwert hinnen online ze fannen
I wanted to take that experience away and move on	Ech wollt déi Erfahrung ofzéien a weidergoen
He also converted a trailer into a recording studio	Hien huet och en Trailer an en Opnamstudio ëmgewandelt
I did not want him to park anywhere obviously	Ech wollt net datt hien iwwerall offensichtlech parken
I really enjoyed the security duty	Ech hu wierklech d'Sécherheetspflicht genoss
But he had irresistible charm	Mä hien hat irresistible Charme
I also felt a little relieved	Ech hunn och e bësse Erliichterung gefillt
I could not help myself	Ech konnt mech net hëllefen
I crossed the museum circuit	Ech hunn de Musée Circuit duerchgestrachenem
I also found my ceiling paneling	Ech hunn och meng Plafongsverkleedung fonnt
I decide to be polite	Ech décidéieren héiflech ze sinn
I've never felt this way before	Ech hu mech nach ni esou gefillt
I also like the new thumb grinding placement	Ech gefällt och déi nei Daumschleifplazéierung
A silent alarm, or maybe another body	E stille Alarm, oder vläicht en anere Kierper
I give it to you from my heart	Ech ginn Iech et aus mengem Häerz
I was a way to escape from her prison	Ech war e Wee fir aus hirem Prisong ze flüchten
I had very good help	Ech hat ganz gutt Hëllef
She leaves after him asking for money	Si verléisst no him fir Sue gefrot
I evoked the courage out of my emotions	Ech hunn de Courage aus menger Emotiounen opgeruff
I would feel better among these	Ech géif mech besser ënnert dësen fillen
I do and you follow my lead	Ech maachen an Dir verfollegt meng Leedung
I'm not even trying to get pregnant	Ech probéieren net emol schwanger ze ginn
I see no reason for a delay	Ech gesinn kee Grond fir eng Verspéidung
I kept my routine and nothing happened	Ech hunn meng Routine gehalen an näischt ass geschitt
I gave you the gift of choice	Ech hunn Iech de Kaddo vun der Wiel ginn
I did not sacrifice our relationship	Ech hunn eis Relatioun net geaffert
A woman was tied to a wall	Eng Fra gouf un eng Mauer gebonnen
But in the end, he likes it	Awer hien huet et schlussendlech gär
I was not at all happy about it	Ech war guer net frou doriwwer
I could not send money	Ech konnt net Suen schécken
A long, hot summer will come and go	E laangen, waarme Summer wäert kommen a goen
I bit my lip and looked away	Ech hunn op d'Lëps gebass an hunn ewech gekuckt
I was really impressed with how it worked	Ech war wierklech beandrockt wéi et geschafft huet
I could not care for him as you have	Ech konnt him net këmmeren wéi Dir hutt
I just wish it was not so isolated here	Ech wënschen just datt et hei net esou isoléiert wier
I enjoy reading your posts every day	Ech genéissen all Dag Är Posts ze liesen
Many women and children were killed	Vill Fraen a Kanner goufen ëmbruecht
A strange smell though it is	E komeschen Geroch obwuel et ass
I was just about to come and actually see you	Ech war just amgaang ze kommen an dech eigentlech gesinn
I looked into the full room	Ech hunn an de voller Sall gekuckt
A man came up	E Mann koum op
I lived my whole life alone	Ech hu mäi ganzt Liewen eleng gelieft
I obviously wanted something to do with books	Ech wollt selbstverständlech eppes mat Bicher verbonnen
I recognize so much of it	Ech erkennen esou vill dovun
I want you to continue your journey	Ech wëll datt Dir Är Rees weiderféiert
I know your methods better than you	Ech kennen Är Methoden besser wéi Dir
I touch my cheek	Ech beréiert op meng Wang
I never thought about it	Ech hat nach ni driwwer geduecht
Construction was abandoned and never completed	De Bau gouf opginn an ni fäerdeg
I certainly have probable cause	Ech hu sécherlech wahrscheinlech Ursaach
We can expect nothing more from words	Méi kënne mir vu Wierder net erwaarden
I knew a girl from this area a long time ago	Ech kannt e Meedchen aus dëser Géigend viru laanger Zäit
I now know the connection	Ech weess elo d'Verbindung
I could live here for the rest of my days	Ech kéint hei fir de Rescht vu menger Deeg liewen
A word that does not exist	E Wuert dat net gëtt
I thought that would be very cool to be honest	Ech hat geduecht dat wier ganz cool fir éierlech ze sinn
I love the large windows that surround it	Ech hunn déi grouss Fënstere gär déi et ëmginn
I called him no answer	Ech genannt him keng Äntwert
I hate that we could not talk or touch	Ech haassen datt mir net konnte schwätzen oder beréieren
A cold wave washed through him	Eng kal Well huet duerch hien gewäsch
I think you can do awesome things	Ech mengen Dir kënnt genial Saachen maachen
I hope your faith is renewed	Ech hoffen Äre Glawen ass erneiert ginn
I looked around she was nowhere to be seen	Ech hunn ëmgekuckt si war néierens ze gesinn
I made a point of not spreading the story	Ech hunn e Punkt gemaach fir d'Geschicht net ze verbreeden
I did not have to tell you that	Dat hunn ech dir wuel net missen soen
I learned to guard my time by saying no	Ech hu geléiert meng Zäit ze bewaachen andeems ech Nee soen
I admire a lot of what it stands for	Ech bewonneren vill vun deem wat et steet fir
I'm so looking forward to it	Ech freeën mech esou no
I'm just sharing our story	Ech deelen nëmmen eis Geschicht
I wanted more time with you	Ech wollt méi Zäit mat Iech
The meat has no odor and a mild taste	D'Fleesch huet kee Geroch an e mëllen Geschmaach
I leave with my dignity and my mysteries	Ech fort mat menger Dignitéit a meng Mystèren
I found this all fascinating	Ech hunn dat alles faszinéierend fonnt
I was right back at the beach that day	Ech war direkt zréck an deem Dag op der Plage
I have no problem with that, good for you	Ech hu kee Problem mat deem, gutt fir Iech
I stopped and often pushed my bike	Ech hunn gestoppt a mäi Vëlo dacks gedréckt
Hundreds of images flew through her head	Honnert Biller sinn duerch hire Kapp geflunn
I'm not made for it	Ech sinn net dofir gemaach
The city was also cut off	D'Stad gouf och ofgeschnidden
The next steps are decided at that point	Déi nächst Schrëtt ginn op deem Punkt decidéiert
A child cried at night	E Kand huet nuets gekrasch
I see the green in his eyes crying	Ech gesinn déi gréng an seng Aen kräischen
I need to talk to you two	Ech muss mat iech zwee schwätzen
A long-term plan with training will provide direction	E laangfristeg Plang mat Ausbildung wäert Direktioun ginn
I'm logged into my developer account	Ech sinn a mengem Entwéckler Kont ugemellt
I only got his name this morning	Ech krut säin Numm eréischt de Moien
I could not bear to see the boy die	Ech konnt net ausdroen de Jong stierwen ze gesinn
I went back and forth	Ech sinn zréck an zréck gaang
But I have to act fast	Ech muss awer séier handelen
I found her work machine	Ech hunn hir Aarbecht Maschinn fonnt
I just have to count my clear consciousness	Ech hu just meng kloer bewosst ze zielen
A poem where she thinks about death and immortality	E Gedicht, wou si iwwer Doud an Onstierflechkeet denkt
I find this combination quite effective	Ech fannen dës Kombinatioun zimlech effektiv
I was relieved that he did not say murder	Ech war erliichtert datt hien net Mord gesot huet
I'm not crazy about his hair though	Ech sinn awer net verréckt iwwer seng Hoer
I would actually just say that is not correct	Ech géif eigentlech einfach soen dat ass net korrekt
I have no idea why she wanted a child	Ech hu keng Ahnung firwat hatt e Kand wollt
I was not sure where that would go	Ech war net sécher, wou dat géif goen
I know the city inside and out	Ech kannt déi Stad bannen a baussen
I mean it was just not thought of	Ech mengen et war just net geduecht
The whole style of play is awful	De ganze Stil vum Spill ass schrecklech
I gave him a hug and thanked him	Ech hunn him en Aarm ginn an him Merci gesot
I put my kit away and crafted my hands	Ech hunn mäi Kit ewech gesat an hunn meng Hänn gebastelt
I had no inclination to use my alleged found knowledge	Ech hat keng Neigung meng angeblech fonnt Wëssen ze benotzen
P, give us some credit	P, gitt eis e bëssen Kreditt
I did not kill anyone	Ech hunn keen ëmbruecht
I just chose a mood for it	Ech hu just eng Stëmmung dofir erausgesicht
I just could not think of him that way	Ech konnt just net esou un hien denken
I have a double chin	Ech hunn en duebel Kinn
Another string is broken	Eng aner String ass gebrach
I await your reply	Ech waarden op Är Äntwert
I was already on the floor before the first scream	Ech war scho virum éischte Gejäiz um Buedem
I have already taken my oath	Ech hu mäin Eed scho ginn
I think they do it similarly	Ech mengen se maachen et ähnlech
I had stopped walking, and was looking at the store	Ech hat opgehalen ze goen, a war an de Buttek gekuckt
I want to be very honest in that regard	Ech wëll an deem Sënn ganz éierlech sinn
I was in front of an accident	Ech war virun engem Accident
I can tell you nothing more	Ech kann Iech näischt méi soen
I only had very basic tools	Ech hat nëmme ganz Basis Tools
I offered the girl a hand	Ech hunn dem Meedchen eng Hand ugebueden
I just hate that feeling	Ech haassen just dëst Gefill
I also look forward to football in the fall	Ech freeën mech och op de Fussball am Hierscht
I deliver the words while he sings his melody	Ech liwweren d'Wierder wärend hie seng Melodie séngt
I fully write down this vision	Ech schreiwen dës Visioun voll op
I feel better by helping others do better	Ech fille mech besser andeems ech anerer hëllefen besser ze maachen
I get one, she gets the other	Ech kréien eng, si kritt déi aner
I know what they're thinking	Ech weess wat se denken
I did not know what else to say to him	Ech wousst net wat ech him soss soen
I've never really wondered until now	Ech hu mech ni wierklech gefrot bis elo
A good building brings a new vision	E gutt Gebai bréngt eng nei Visioun
A young girl in a red shirt stood behind the counter	E jonkt Meedchen am rouden Hiem stoung hannert dem Comptoir
I opened the envelope and was really shocked	Ech hunn d'Enveloppe opgemaach a war wierklech schockéiert
A candidate is allowed to apply for only one discipline	E Kandidat ass erlaabt fir nëmmen eng Disziplin ze gëllen
The second half has the soul in it	Déi zweet Halschent huet d'Séil dran
I was not a nurse and had no education as one	Ech war keng Infirmière an hat keng Ausbildung als een
I did not try to sneak under the covers of the bed	Ech hu mech net beméit mech ënnert de Bettdecken ze plécken
I've never felt this way about anyone before	Ech hu mech nach ni esou iwwer iergendeen gefillt
I was on my way back, back to the car	Ech war erëm ënnerwee, zréck an den Auto
I read you these sweet verses	Ech liesen Iech dës séiss Verse
I did not expect you to fix it	Ech hat net erwaart datt Dir et fixéiert
I just open them for a moment	Ech oppen se just fir ee Moment
I love you baby girl	Ech hunn dech gär Puppelchen Meedchen
A turning point of her life depends on her words	E Wendepunkt vun hirem Liewen hänkt an hire Wierder
I could not bear the look on her face	Ech konnt de Bléck op hirem Gesiicht net ausdroen
I suck a breath at its intensity	Ech suckelen en Otem op seng Intensitéit
I did not see any unusual activity below	Ech hunn keng ongewéinlech Aktivitéit hei drënner gesinn
A little uncertainty was good for him	E bëssen Onsécherheet war gutt fir hien
I personally think she beat him	Ech perséinlech mengen si huet him geschloen
A shocked silence fell over the tavern	Eng schockéiert Rou ass iwwer d'Taverne gefall
I did not tell the sheriff	Ech hunn dem Sheriff net gesot
I lay down and exposed myself	Ech hunn mech no vir geluegt a beliicht
I know your pain is great	Ech weess, datt Är Péng grouss ass
Nevertheless, she continued to do so from time to time	Trotzdem huet se dat heiansdo weider gemaach
I just always forget how young you are	Ech vergiessen just ëmmer wéi jonk Dir sidd
I have found other sites too difficult to understand	Ech hunn aner Siten ze schwéier fonnt ze verstoen
I closed my eyes and stood up	Ech hunn d'Aen zougemaach a stoungen
I did not listen to the teacher	Ech hunn de Schoulmeeschter net nogelauschtert
I spent most of the day in the service of others	Ech hunn de gréissten Deel vum Dag am Déngscht fir anerer verbruecht
I already have a wedding to cancel	Ech hu schonn eng Hochzäit ze annuléieren
Part of him really lives in me	En Deel vun him lieft wierklech a mir
I could not hold it the first few times	Ech konnt et déi éischt puer mol net halen
I just love to hear her affirm and sing	Ech hu just gär hatt ze héieren bestätegen a sangen
I think we should get back to basics	Ech mengen, mir sollten zréck op d'Basis
I discovered this art there, and it was pretty amazing	Ech entdeckt dës Konscht do, an dat war flott erstaunlech
I was actually just talking about food, not water	Ech hunn eigentlech nëmmen iwwer Iessen geschwat, an net Waasser
I was okay with it, either way	Ech war okay mat et, entweder Manéier
A career as a government worker	Eng Carrière als Aarbecht an der Regierung
I know the answer to that question is very important	Ech weess datt d'Äntwert op dës Fro ganz wichteg ass
I was looking for something special to wear	Ech hunn no eppes Besonnesches gesicht fir ze droen
I was not at all sure what would happen	Ech war guer net sécher wat géif geschéien
I will not hurt at night	Ech wäert net an der Nuecht schëdden
From the guests a cheer rose	Vun de Gäscht ass e Jubel eropgaang
I would make him want me	Ech géif him wëll mech maachen
I just wish he liked me	Ech wollt just datt hien mech gär hätt
I knew that and well before this experiment	Ech wousst, datt an an gutt virun dësem Experiment
I had no way of knowing that	Ech hätt kee Wee fir dat ze wëssen
Douglas became captain	Den Douglas gouf Kapitän
I could not eat now	Ech konnt elo net iessen
I was not going to lose her	Ech war net amgaang hatt ze verléieren
I was a little confused	Ech war e bëssen duercherneen
I can just start over	Ech kann just iwwer ufänken
I was happy to leave but not sure why	Ech war frou ze verloossen awer net sécher firwat
I have to finish the face here	Ech muss d'Gesiicht hei fäerdeg maachen
I thought you would understand	Ech hat geduecht Dir géift verstoen
A telephone was his only hope	En Telefon war seng eenzeg Hoffnung
I was there for about a year	Ech war do fir ongeféier engem Joer
I have to meet this woman	Ech muss dës Fra treffen
A black teenager is killed by police	E schwaarzen Teenager gëtt vun der Police ëmbruecht
I asked them to give it to you	Ech hu gefrot datt se Iech et géifen ginn
I take another hit and again, nothing	Ech huelen en aneren Hit an erëm, näischt
I missed them, they are my family	Ech hunn se verpasst, si sinn meng Famill
I did not play so smart	Ech hunn net esou schlau gespillt
We gave our all for this campaign	Mir hunn alles fir dës Campagne ginn
I mean he was not curious	Ech mengen hien war net virwëtzeg
I'm the head of this family	Ech sinn de Chef vun dëser Famill
I want to go home for lunch	Ech wëll heem fir Mëttegiessen
I picked up the habit as an adolescent	Ech hunn d'Gewunnecht als Adolescent opgeholl
I agree that trouble always seems to find us	Ech hunn ausgemaach datt Ierger eis ëmmer schéngen ze fannen
I have been taking piano lessons on and off for years	Ech hu Pianoscoursen aus an op fir Joer geholl
I think he knew that and that's why he ran	Ech mengen hien wousst dat an dofir ass hien gelaf
I just need to feel calm	Ech muss just roueg fillen
I wanted friendship	Ech wollt Frëndschaft
I wanted to see what happened	Ech wollt kucken wat geschitt
I think that would have been very appropriate	Ech mengen dat wier ganz passend gewiescht
Hundreds of small pieces to her life	Honnert kleng Stécker zu hirem Liewen
I accepted the challenge	Ech hunn d'Erausfuerderung ugeholl
I will learn the lesson they teach me	Ech wäert d'Lektioun léieren, déi se mir léieren
I look between each of the elders	Ech kucken tëscht jiddereng vun den Eelsten
I can sleep anywhere	Ech kann iwwerall schlofen
I know you have to take care of your own situation	Ech weess, Dir hutt Är eege Situatioun ze këmmeren
I did not really read details about this	Ech hunn net wierklech Detailer iwwer dëst gelies
I was taken to a room	Ech gouf an engem Zëmmer geholl
Raise your arrows or your weapons	Bréngt Är Pfeile oder Är Waffen op
I can not sleep and my tongue is swollen in the morning	Ech kann net schlofen an meng Zong ass de Moien geschwollen
I could not believe that time passed so quickly	Ech konnt net gleewen, datt d'Zäit sou séier vergaang ass
I just made that impossible	Ech hat just dat onméiglech gemaach
Pretty much something for everyone	Zimlech eppes fir jiddereen
A man half climbed out of the passenger window	E Mann ass hallef aus der Passagéierfenster geklommen
I was told that membership offers me protection	Ech krut gesot datt d'Memberschaft mir Schutz bitt
I had some issues with it	Ech hat e puer Problemer mat et
A moment later she saw why	E Moment méi spéit huet si gesinn firwat
Half an hour later, the driver made his first stop	Eng hallef Stonn méi spéit huet de Chauffer säin éischte Stopp gemaach
I had not killed myself yet	Ech hat mech nach net ëmbruecht
A slightly weaker correlation would be expected	Eng liicht méi schwaach Korrelatioun wier erwaart
I will fight forever	Ech wäert fir ëmmer kämpfen
I have a lot on my mind	Ech hu vill am Kapp
I left so that her parents could be alone with her	Ech sinn fortgaang sou datt hir Elteren eleng mat hatt kënne sinn
I would rather have children	Ech hätt léiwer Kanner
I know she can handle anything that comes her way	Ech weess, datt hatt alles handhabe kann, wat op hire Wee kënnt
I'll find out what happened	Ech wäert erausfannen wat geschitt ass
I had a lot of spiritual crisis	Ech hat vill spirituell Kris
I bought you some clothes and picked up lunch	Ech hunn Iech Kleeder kaaft an d'Mëttegiessen opgeholl
I had a big question for her	Ech hat eng grouss Fro fir si
I did not want to disturb him	Ech wollt him net stéieren
I wonder what he will do now	Ech froe mech wat hien elo wäert maachen
I wish this had never happened	Ech wënschen dat wier ni geschitt
I had never worked with an actor of his stature	Ech hat nach ni mat engem Schauspiller vu senger Statur geschafft
I knew that was stupid	Ech wousst dat war domm
I stood motionless, waiting	Ech stoungen onbeweeglech, gewaart
I think they were just scared	Ech mengen si ware just Angscht
I feel terrible that she is missing	Ech fille mech schrecklech datt hatt vermësst ass
I walked outside and admired the huge old trees	Ech sinn dobausse ronderëm gaang an hunn déi rieseg al Beem bewonnert
I know what you hate	Ech weess wat Dir haassen
I wrote it in less than a month	Ech hunn et a manner wéi engem Mount geschriwwen
I repeat his actions on the second floor	Ech widderhuelen seng Handlungen um zweete Stack
I did not care what his intentions were	Et war mir egal wat seng Intentiounen waren
I told him it was my car	Ech hunn him gesot datt et mäin Auto war
I lead her towards the apartment building	Ech féieren hir Richtung Appartementshaus
I never knew girls had so much skin on them	Ech wosst ni Meedercher sou vill Haut op hinnen haten
I think she's probably a lonely, poor creature	Ech mengen hatt ass wahrscheinlech einsam, aarm Kreatur
I think we all know people who are like that	Ech denken, mir kennen all Leit déi esou sinn
I extend my hand	Ech strecken meng Hand aus
I need to see you now	Ech muss dech elo gesinn
I think people are really happy	Ech denken, datt d'Leit wierklech frou sinn
I snapped one on impulse and another for posterity	Ech hunn een op Impuls geknipst an eng aner fir d'Nokommen
I shook my head and felt no more fear	Ech hunn de Kapp opgeholl an hunn keng Angscht méi gefillt
I felt confident that he had given this description before	Ech hu mech sécher gefillt datt hien dës Beschreiwung virdru ginn huet
Anthony Dollar would continue	Anthony Dollar géif weidergoen
A wine list could be good	Eng Wäilëscht kéint gutt sinn
I did not care if the police followed me	Et war mir egal, ob d'Police mech gefollegt huet
I had a dollar to win on that	Ech hat en Dollar op deem ze gewannen
I do not remember the phone, but that was normal	Ech erënnere mech net un den Telefon, awer dat war normal
It tends to be in the strongest direction sunrise	Et tendéiert am stäerkste Richtung Sonnenopgang ze sinn
A few meters later, the forest is over	E puer Meter méi spéit ass de Bësch eriwwer
I had no idea what people were expecting	Ech hat keng Ahnung wat d'Leit erwaart hunn
I tend to try them all	Ech tendéieren se all ze probéieren
The game also inspired other titles	D'Spill huet och aner Titelen inspiréiert
A flashing light caught her attention	Eng blénkeg Luucht huet hir Opmierksamkeet gefaang
I get pleasure from your happiness	Ech kréien Freed aus Ärem Gléck
A small stream ran behind the property	Eng kleng Baach ass hannert der Immobilie gelaf
I did not really feel so sad that it was over	Ech hu mech net wierklech sou traureg gefillt datt et eriwwer ass
I mean, wow, you look like an angel	Ech mengen, wow, Dir kuckt wéi en Engel
I think he has a loyal following	Ech mengen hien huet eng trei folgend
I want to tell him something	Ech wëll him eppes soen
I need the most basic tools made of wood	Ech brauch déi elementarst Tools aus Holz
I have two officers down	Ech hunn zwee Offizéier erof
I can love nothing but you	Ech kann näischt anescht wéi dech gär hunn
I'm worried about her	Ech si besuergt fir hatt
I want to stay here for a while	Ech wëll hei fir eng Zäit bleiwen
I would dismiss it in private	Ech géif et am privaten ofleeën
I wanted to turn this around	Ech wollt dat ëmdréien
A shot cracked the air	E Schoss huet d'Loft geknackt
I will rack it up in the coming weeks	Ech wäert et an den nächste Wochen Rack
A cloud of dust boiled upwards	Eng Stëbswollek huet no uewen gekacht
I was painting a word picture for her	Ech war molen e Wuert Bild fir hir
I demanded to go to him and kill him	Ech hu verlaangt bei hien ze goen an hien ëmzebréngen
I know you really like this guy	Ech weess, datt Dir dëse Guy wierklech gär hutt
I need to escape from all this madness	Ech brauch aus all deem Wahnsinn ze flüchten
A ring of standing stones	E Rank vu stännege Steng
I got him up and brought him to our room	Ech hunn hien opgestan an hien an eist Zëmmer bruecht
Some results have required new theories to explain them	E puer Resultater hunn nei Theorien erfuerdert fir se z'erklären
I stood back in the shadows	Ech stoungen zréck an de Schatten
I get nothing from my mother's gaze	Ech kréien näischt vu menge Bléck vu menger Mamm
I have a few to do	Ech hunn e puer ze maachen
I can not believe he's still making that claim	Ech kann net gleewen, datt hien nach ëmmer dës Fuerderung mécht
I listen to them every day without error	Ech lauschteren se all Dag ouni Feeler
I really appreciate your follow up	Ech schätzen wierklech Äre Suivi
I made sure it was buried deep	Ech hunn gesuergt datt et déif begruewe gouf
I can hear the river, even in the hot summer	Ech héieren de Floss, och am waarme Summer
A beauty of random lines	Eng Schéinheet vun zoufälleg Linnen
He read the proposal	Hien huet d'Propositioun gelies
I will leave and not return	Ech wäert verloossen an net zréck
I appreciate you taking us out	Ech schätzen datt Dir eis eraushuelt
I bowed over to get pain in my wrist	Ech bäigefüügt iwwer Péng a mengem Handgelenk ze kréien
I did not turn around	Ech hunn mech net ëmgedréit
I could not tell him	Ech konnt him net soen
I went to the hospital	Ech sinn an d'Spidol gefuer
I'm so happy with the results	Ech si sou frou mat de Resultater
I see how much you admire him	Ech gesinn wéi vill Dir him bewonnert
I love all things clean and beautiful	Ech Léift all Saachen propper a schéin
I wanted to bring it to school	Ech wollt et an d'Schoul bréngen
I swear she could read a book that day	Ech schwieren datt hatt e Buch den Dag liesen kéint
I promise it will not burn	Ech verspriechen et wäert net verbrennen
I was ready to pick him up	Ech war prett him op ze huelen
I breathe my next words instead of speaking them	Ech ootmen meng nächst Wierder amplaz se ze schwätzen
I told him hell no, and he laughed	Ech sot him Hell nee, an hien huet gelaacht
I can not feed on common property technology	Ech kann net op gemeinsame Besëtz Technologie späizen
I have no desire to learn more about taxes	Ech hu kee Wonsch méi iwwer Steieren ze léieren
I can not complain that my life is boring	Ech kann net beschwéieren, datt mäi Liewen langweileg ass
I only recognized one	Ech hunn nëmmen een erkannt
I did not feel particularly safe	Ech hu mech net besonnesch sécher gefillt
I look forward to meeting you and yours in heaven	Ech freeën eis Iech an ären am Himmel ze treffen
I mean, you can just be in denial	Ech mengen, Dir kënnt just an der Verweigerung sinn
I put my hand on the handle	Ech hunn meng Hand op de Grëff geluecht
I mean that basically means that	Ech mengen dat heescht dat am Fong
Played a hard rock song	E haart Rock Lidd gespillt
I have nothing to give you	Ech hunn dir näischt ze ginn
I always understand you	Ech verstinn dech ëmmer
I smell three people on this guy	Ech richen dräi Leit op dësem Guy
I was standing next to them tired	Ech stung midd nieft hinnen
I've heard about this story in the news	Ech hunn iwwer dës Geschicht an der Neiegkeet héieren
But I also had to rest	Ech hat awer och misse raschten
A window at the top was already broken	Eng Fënster uewen war scho gebrach
These actions made him a hero in his neighborhood	Dës Aktiounen hunn hien zu engem Held a sengem Quartier gemaach
I want to put it on the bowl	Ech wëll et op d'Schuel gesat
Sometimes she becomes emotional and confused	Heiansdo gëtt si emotional an duercherneen
I just noticed something	Ech hu just eppes gemierkt
I feel a lot of admiration and hearts connected for them	Ech fille vill Bewonnerung an Häerzen verbonnen fir si
I stood across the room and watched it unfold	Ech stoung iwwer de Raum a kucken wéi et sech entfalt
I do not think anyone even knew it was there	Ech denken net datt iergendeen iwwerhaapt wousst datt et do war
I'll be watching this thing	Ech wäert dës Saach kucken
I mean right near the heart of the city	Ech mengen direkt no beim Häerz vun der Stad
A post appeared next to him, but that could not be	E Post ass nieft him opgetaucht, awer dat konnt net sinn
I believe you are a decent, sincere man	Ech gleewen, datt Dir en anstännegen, oprechte Mann sidd
I have a great team around me	Ech hunn eng super Equipe ronderëm mech
I felt like chocolate	Ech hu gefillt wéi Schockela
I want to reflect that in sound	Ech wëll dat am Sound reflektéiert
I was shaken by anger	Ech war vun Roserei gerëselt
Thirty seconds later they were through	Laang drësseg Sekonne méi spéit ware se duerch
I looked at him in surprise	Ech hunn him iwwerrascht gekuckt
I did not want to imply that you were one of them	Ech wollt net implizéieren datt Dir ee vun hinnen wier
I bless your name forever	Ech Segen Ären Numm fir ëmmer
I could no longer control my body	Ech konnt mäi Kierper net méi kontrolléieren
I used to ride my bike	Ech hu fréier mam Vëlo erofgefuer
A bell rang in her head	Eng Klack huet an hirem Kapp geklappt
Each of these planes has a different role	Jiddereng vun dëse Fligeren huet eng aner Roll
I promise to help you with your homework	Ech verspriechen Iech mat Ären Hausaufgaben ze hëllefen
I spent most of the day planning our anniversary trip	Ech hunn de gréissten Deel vum Dag verbruecht fir eis Anniversaire Rees ze plangen
I was shaking and scared, really scared	Ech war rësele an Angscht, richteg Angscht
I have to go in again now	Ech muss elo erëm eran
I paused for a moment before moving on	Ech hunn e Moment gestoppt ier ech weidergaange sinn
I step my way closer to him	Ech Schrëtt mäi Wee méi no bei him
I was assigned to a group and told where to go	Ech krut e Grupp zougewisen a gesot wou ech goen
I fought for the patient	Ech hu fir de Patient gekämpft
A rock was risky	E Fiels wier riskant
I got up and looked at him	Ech sinn opgestan, an hunn him gekuckt
I could hear her from the bus stop	Ech konnt hatt vum Busarrêt héieren
I love him, but he can be very stubborn at times	Ech hunn him gär, awer hien kann heiansdo ganz haartnäckeg sinn
I hope this is not too complicated	Ech hoffen dat ass net ze komplizéiert
I remember when it was taken	Ech erënnere mech wéini et geholl gouf
I admit that we have an extremely secure base here	Ech ginn zou, datt mir hei eng extrem sécher Basis hunn
A rough emotional journey	Eng rau emotional Rees
I tried so hard to keep everyone alive	Ech hu sou schwéier probéiert jiddereen um Liewen ze halen
The two men then and there signed the paper	Déi zwee Männer hunn de Pabeier dunn an do ënnerschriwwen
I could feel it in my hands	Ech konnt et an meng Hänn fillen
I'll be waiting for you here	Ech wäert hei op dech waarden
I asked where he was now	Ech gefrot wou hien elo war
I tell him we're leaving	Ech soen him, mir ginn fort
I have such a strong team	Ech hunn esou eng staark Equipe
I found it buried in an unnamed file	Ech hunn et fonnt an engem Fichier ouni Numm begruewen
I take on all sold out	Ech huelen un all ausverkaaft
I was back fully conscious again	Ech war erëm voll Bewosstsinn zréck
I brought his fist back, but then he disappeared	Ech hunn d'Fauscht erëm bruecht, awer dunn ass hien verschwonnen
I drive past my apartment and drive on	Ech fueren laanscht mäi Appartement a fuere weider
I mean cast iron promises	Ech mengen Goss versprécht
I did not want to make it easy	Ech wollt net liicht dovunner maachen
I know it does not work that way	Ech weess datt et net esou funktionnéiert
I also sold him that club	Ech hunn him och dee Club verkaf
I went out into the waves	Ech sinn an d'Wellen erausgaang
A very unusual starting position	Eng ganz ongewéinlech Ausgangspositioun
I was tired of a life without inspiration	Ech war midd vun engem Liewen ouni Inspiratioun
They were soon confronted with a peasant uprising	Si ware séier mat enger Bauerevolt konfrontéiert
I go to the hall and eat breakfast	Ech ginn an d'Hal an iessen Frühstück
I bought it with my mom's birthday money	Ech kaaft et mat Gebuertsdag Sue vu menger Mamm
I did not want to die	Ech wollt net stierwen
He really was a bad old man	Hie war wierklech e béisen ale Mann
A broken glass door led into the garden	Eng zerbrach Glas Dier huet an de Gaart gefouert
I felt them, even in my sleep	Ech hu se gefillt, och a mengem Schlof
I had to struggle to get inside	Ech hu misse kämpfen fir dobannen ze kommen
I was not looking for this	Ech war net op der Sich no dësem
I can do all sorts of things	Ech kann all Zorte vu Saachen maachen
I was the one who found her	Ech war deen deen hatt fonnt huet
I feel your presence and can communicate with you	Ech fille Är Präsenz a ka mat Iech kommunizéieren
I did not hear you wake up	Ech hunn dech net héieren erwächen
I get so sick of them sometimes	Ech ginn heiansdo sou krank vun hinnen
I have two sets of papers	Ech hunn zwee Set vu Pabeieren
I am truth without origin and no destination	Ech sinn Wourecht ouni Hierkonft a keng Destinatioun
I really had nothing to do	Ech hat wierklech näischt ze dinn
I was in him, from top to bottom	Ech war an him, vun uewe bis ënnen
I could never have done it without him	Ech konnt et ni ouni hien maachen
A shuttle car ran over him	E Shuttle Auto ass op him gerannt
I could not move in the strong wind	Ech konnt mech net am staarke Wand bewegen
I smell coffee and hear her in the kitchen	Ech richen Kaffi an héieren hir an der Kichen
I set a pot of coffee for myself	Ech hunn e Pot Kaffi fir mech gesat
I opened the package and illuminated one	Ech hunn de Pak opgemaach an een beliicht
A single thing in metal	Eng eenzeg Saach am Metal
I did not risk a fire, but we were warm	Ech hu kee Feier riskéiert, awer mir waren waarm
I pity those who are born	Ech schued déi, déi Gebuert ginn
I saw the look on his face	Ech hunn de Bléck op säi Gesiicht gesinn
A brother of one of the girls did it	E Brudder vun engem vun de Meedercher huet et gemaach
All the crew were killed in action	All d'Crew goufen an Aktioun ëmbruecht
K just looked at her sadly	K huet hir just traureg gekuckt
I think that's what struck him most	Ech mengen dat ass wat him am meeschte getraff huet
I thought he was lying	Ech hu geduecht datt hie gelunn huet
I witnessed it happen	Ech hunn Zeien et geschitt
I was just trying to write the first draft	Ech hu probéiert nëmmen den éischten Entworf ze schreiwen
A small price to pay at the end	E klenge Präis fir um Enn ze bezuelen
I imagine they sometimes see pretty interesting things	Ech virstellen, datt se heiansdo zimlech interessant Saache gesinn
I also found some secrets	Ech hunn och e puer Geheimnisser fonnt
I want to be like air	Ech wëll wéi Loft sinn
I still had fun doing it	Ech hat nach ëmmer Spaass et ze maachen
I know he said she was found by a river	Ech weess hie sot si vun engem Floss fonnt gouf
I miss seeing her face	Ech vermëssen hir Gesiicht ze gesinn
I was getting under his skin	Ech war ënner senger Haut agetriichtert
I know you live by this	Ech weess, datt Dir vun dëser liewen
A torrent was released in his head	E Torrent gouf a sengem Kapp verëffentlecht
I can not see what it is	Ech kann net gesinn wat et ass
I accelerate fast but top off at the speed limit	Ech beschleunegen séier awer Top of bei der Geschwindegkeetslimit
I like to make sense of everything and have an explanation	Ech hu gär alles fir Sënn ze maachen an eng Erklärung ze hunn
I'm looking for help and ideas	Ech sichen no Hëllef an Iddien
I know he's angry, confused and scared now	Ech weess datt hien elo rosen, duercherneen an erschreckt ass
I have to think about that for a while	Ech muss dat fir eng Zäit iwwerleeën
I pulled out his favorite term	Ech hunn säi Liiblingsbegrëff erausgezunn
I must admit, even to a stranger	Ech muss zouginn, och zu engem Frieme
I did not understand at first either	Ech hunn am Ufank och net verstanen
I really forgot how good it feels to talk to you	Ech hu wierklech vergiess wéi gutt et fillt mat Iech ze schwätzen
I turn and look at her	Ech dréinen a kucken hir
I could feel more gratitude than sadness	Ech konnt méi Dankbarkeet wéi Trauregkeet fillen
Weekend service was initially limited to game days	Weekend Service war am Ufank nach op Spilldeeg limitéiert
I know they'll take my side	Ech weess, datt si meng Säit huelen
I can barely breathe under the weight	Ech ka kaum ënner dem Gewiicht otmen
I'm an honest man	Ech sinn en éierleche Mann
I then realize just how strong she is	Ech mierken dann just wéi staark si ass
I usually had nothing interesting to talk about	Ech hat normalerweis näischt interessant ze schwätzen iwwer
I was preparing for what was going to happen	Ech hu mech op dat virbereet wat amgaang ass ze stattfannen
I turned my head around	Ech hunn mäi Kapp ronderëm geschloen
A small mining camp is set up	E klenge Mininglager gëtt ageriicht
I mean ridiculous things	Ech mengen lächerlech Saachen
I checked my phone, still no answer	Ech hunn mäin Telefon gepréift, nach ëmmer keng Äntwert
I could slowly dance with him	Ech konnt lues mat him danzen
I would love to hear from you	Ech hunn gär vun Iech héieren
I knew the situation would be good	Ech wousst datt d'Situatioun gutt wier
I did not try to get away	Ech hunn net probéiert ewech ze kommen
I wanted that horse more than life itself	Ech wollt dat Päerd méi wéi d'Liewen selwer
I know this from bitter experience	Ech weess dat aus batter Erfahrung
I remember the front door more than anything else	Ech erënnere mech un déi viischt Dier méi wéi soss eppes
I believe it fits	Ech gleewen datt et passt
I came back, everything was on fire	Ech sinn zréck komm, alles war a Brand
I worked great with it	Ech hunn super domat geschafft
I was pulled and searched last night	Ech sinn gëschter Owend gezunn a gesicht ginn
I will do as you say	Ech wäert maachen wéi Dir seet
A particle is absorbed when it reaches the domain boundary	E Partikel gëtt absorbéiert wann et d'Domain Grenz erreecht
I was very weak but alive	Ech war ganz schwaach awer lieweg
I turned back and hit the back seat	Ech hunn mech zréckgedréint an an de Récksëtz geschloen
I slept for days after that	Ech schlofen fir Deeg no dëser
I chose a good place	Ech hat eng gutt Plaz gewielt
I need a closer inspection to know for sure	Ech brauch eng méi no Inspektioun fir richteg ze wëssen
I just feel away from everything that is happening	Ech fille mech just ewech vun allem wat geschitt
I acted as if I was aiming	Ech hu gemaach wéi wann ech geziilt hunn
He just finished two more pictures with the studio	Hien huet just nach zwou Biller mam Studio fäerdeg gemaach
I looked up as she entered	Ech hunn opgekuckt wéi se erakoum
I tasted some and it tasted good and fresh	Ech hunn e puer geschmaacht an et huet gutt a frësch geschmaacht
I love being strong and independent	Ech Léift staark an onofhängeg Wiesen
I could not believe that this man was afraid of losing me	Ech konnt net gleewen, datt dëse Mann Angscht huet mech ze verléieren
I was forced to stand still	Ech hu mech gezwongen stoe bleiwen
I was tired and resigned to lose the house	Ech war midd an hunn demissionéiert d'Haus ze verléieren
I could smell things in the wind	Ech konnt Saachen am Wand richen
I swear that girl had a temperature	Ech schwieren dat Meedchen hat eng Temperatur
A joint was steam between food and desert	E Joint war Damp tëscht Iessen an Wüst
That is what we need to prepare for	Dat ass wat mir musse virbereeden
I just want to let you know	Ech wëll Iech just matdeelen
I gasped in fear, trying to pull away	Ech hunn an Angscht gegast, probéiert ewech ze zéien
I was the old man of the class	Ech war den ale Mann vun der Klass
I look down at the toilet seat	Ech kucken erof op d'Toilettesëtz
I know you're still mad at me	Ech weess du bass nach rosen op mech
A brief introduction to the safety rating is also provided	Eng kuerz Aféierung an d'Sécherheetsbewäertung gëtt och gegeben
I was no longer interested	Ech war net méi interesséiert
I'm happy to be of service	Ech si frou fir de Service ze sinn
I saw you like you did not know	Ech hunn dech gesinn wéi Dir et net wousst
A foot loses resistance, slips through	E Fouss verluer Resistenz, rutscht duerch
I need you to do this for me, right now	Ech brauch Dir dat fir mech ze maachen, grad elo
I grew up in a police station	Ech sinn an engem Policeheem opgewuess
He healed every patient he worked with	Hien huet all Patient geheelt mat deem hie geschafft huet
I'll roll it out in a few hours	Ech wäert et an e puer Stonnen ausrollen
She returned home after four days in hospital	Si ass no véier Deeg am Spidol heem komm
I wrapped my arms around his neck and kissed him	Ech hunn meng Äerm ëm den Hals gehäit a kussen him
I cried on her shirt	Ech hunn op hirem Hiem gekrasch
I think of them as little gifts	Ech denken un se als kleng Kaddoen
I like drugs because it makes me feel better	Ech hunn d'Droge gär well et mech besser fillt
The siege lasted about six hours	D'Belagerung huet ongeféier sechs Stonnen gedauert
I personally guarantee that the food here is excellent	Ech perséinlech garantéieren, datt d'Iessen hei excellent ass
I learned the art of idleness from these dear companions	Ech hunn d'Konscht vun der Idleness vun dëse léiwe Begleeder geléiert
So we just reversed our record	Also hu mir eis Rekord just ëmgedréit
I just always wanted to act	Ech wollt just ëmmer handelen
I was very worried and needed help	Ech gouf ganz besuergt a brauch Hëllef
Four to midnight	Véierel bis Mëtternuecht
I opened the fridge door	Ech hunn de Frigo Dier opgemaach
Some people were seriously injured	Verschidde Leit goufe schwéier blesséiert
I really must have that	Ech muss wierklech dat hunn
I took the ladder and came over	Ech hunn d'Leeder a koumen eriwwer
A sweat broke out under my collar	E Schweess ass ënner mengem Halsband ausgebrach
I get out of bed and go downstairs	Ech klammen aus dem Bett a ginn erof
I miss him sometimes	Ech vermëssen hien heiansdo
I will not go into the details of reverse parking	Ech ginn net op d'Detailer vum Reverse Parking
I told you you were an idiot	Ech hunn Iech gesot datt Dir en Idiot wier
A shine came from it	E Glanz koum dovunner
I could feel the disappointment	Ech konnt d'Enttäuschung fillen
The show lasted two seasons	D'Show huet zwou Saisone gedauert
I know all the words to all the songs	Ech weess all d'Wierder zu all de Lidder
A moment later, he let go of her hands	E Moment méi spéit huet hien hir Hänn lassgelooss
The case was dismissed after one day	De Fall gouf no engem Dag erausgehäit
I was an average attractive woman	Ech war eng Moyenne attraktiv Fra
I would recommend this great organization every day, anytime	Ech géif dës super Organisatioun all Dag recommandéieren, all Moment
I am available here to discuss more with your project	Ech sinn hei verfügbar fir méi mat Ärem Projet ze diskutéieren
I will do nothing to hurt her	Ech wäert näischt maachen fir hatt ze verletzen
Some broken weapons were lying in the rubble	E puer futti Waffe louchen am Schutt
I even managed to look around the creek bank	Ech hunn et souguer fäerdeg bruecht ronderëm d'Baachbank ze kucken
I make basic materials in gold	Ech maachen Basis Matière an Gold
I looked relatively clean	Ech hu relativ propper ausgesinn
I like to use it because people understand it	Ech hu gär dat ze benotzen well d'Leit dat verstinn
I mean, we looked at something else then	Ech mengen, mir hunn dann eppes anescht gekuckt
A defeat must lead to a victory	Eng Néierlag muss zu enger Victoire ginn
I am an element of your imagination	Ech sinn en Element vun Ärer Fantasi
I'm seriously considering taking a leap into the unknown	Ech betruecht eescht e Sprong an dat Onbekannt ze huelen
I get really fast and strong	Ech ginn wierklech séier a staark
I even learned to concentrate in my sleep	Ech hu souguer geléiert a mengem Schlof ze konzentréieren
I treated the episode as a challenge	Ech hunn d'Episod als eng Erausfuerderung behandelt
I felt that I was slowly becoming aware of a single fact	Ech hu gefillt datt ech mech lues a lues vun engem eenzege Fakt bewosst ginn
I mean, we're all desperate	Ech mengen, mir sinn all verzweifelt
I lost all feeling in my legs	Ech hunn all Gefill a menge Been verluer
I was at least hoping that was the case	Ech hat op d'mannst gehofft, datt dat de Fall war
I especially like dogs	D'Hënn hunn ech besonnesch gär
I liked watching it	Ech hunn et gär gekuckt
Just felt the chains	Just d'Ketten gefillt
I mean, we can beat anyone	Ech mengen, mir kënne jidderee schloen
I have to say, they made a smart choice	Ech muss soen, si hunn e schlau Choix gemaach
I love her in a way she will never know	Ech hunn hatt gär op eng Manéier déi se ni wäert wëssen
I could not push him away again	Ech konnt hien net erëm ewechdrécken
I did not care anymore	Et war mir egal méi
I could pinch her neck in an instant	Ech konnt hiren Hals an engem Moment knipsen
I went over to have a few words with him	Ech sinn eriwwergaang fir e puer Wierder mat him ze hunn
I was worried about the steam itself	Ech war besuergt iwwer den Damp selwer
I reach my waist with my left hand	Ech erreecht meng Taille mat menger lénkser Hand
I went back to the window feeling empty	Ech sinn zréck an d'Fënster gaang mat eidel Gefill
I believe she knew something	Ech gleewen datt hatt eppes wousst
A limited amount of content is free	Eng limitéiert Quantitéit un Inhalt ass gratis
I know she told you about her punishment	Ech weess, datt hatt Iech iwwer hir Strof gesot huet
I instinctively pick up the egg at the end	Ech huelen instinktiv d'Ee um Enn op
I can handle not sure	Ech kann handhaben net sécher
We had to come back here	Mir hu misse zréck heihinner kommen
I knew what happened, then	Ech wousst wat geschitt ass, dann
A golden glow is crossed over the horizon	E gëllene Glanz ass iwwer den Horizont gekräizt
I would have gotten used to it now	Ech hätt dat elo gewinnt
I was here during the construction phase	Ech war während der Bauphase hei
I believe our business is all about the people	Ech gleewen datt eist Geschäft alles ëm d'Leit geet
I understand your aggression	Ech hu verstanen Är Agressioun auszeschaffen
I watched the weather report	Ech hunn de Wiederbericht gekuckt
I almost jumped for joy	Ech sprang bal vun Freed
I knew she wanted to come	Ech wousst si wollt kommen
I kiss her back, gently, slowly	Ech Kuss hirem zréck, virsiichteg, lues
I look at it like that I was	Ech kucken dat wéi dat ech war
I want to know what's in it	Ech wëll wëssen, wat dran ass
I hate people feeling bad	Ech haassen d'Leit schlecht ze fillen
I put wheels under your village itself	Ech setzen Rieder ënnert Ärem Duerf selwer
May you have good health	Kënnt Dir eng gutt Gesondheet hunn
I just need some peace	Ech brauch just e bësse Rou
I had a solid hour to kill	Ech hat eng zolidd Stonn fir ëmzebréngen
I explained everything to them	Ech hunn hinnen alles erkläert
I met a guy, he really had trouble saying no	Ech begéint een Guy, hien hat wierklech Problemer nee ze soen
I hope you will follow us there	Ech hoffen Dir wäert eis do verfollegen
I slowly withdrew from them	Ech sinn lues vun hinnen zréckgezunn
I have to take them out	Ech muss se eraushuelen
I know your journey was long and dusty	Ech weess, datt Är Rees laang a staubeg war
I can not wait to stop this work	Ech kann net waarden op dëser Aarbecht opzehalen
A sound of noise filled my ears like water	E Geräischer vu Kaméidi huet meng Oueren wéi Waasser gefëllt
I sent inquiries and asked about your mother	Ech hunn Ufroe geschéckt an iwwer Är Mamm gefrot
A guide pamphlet has been published	E Guide Pamphlet gouf publizéiert
A little sad, but she would not lie	E bësse verdréit, awer si géif sech net léien
I had gone to private school, a few	Ech war an d'Privatschoul gaang, e puer
He landed without injury	Hien ass ouni Verletzung gelant
I have to go all out with this one	Ech muss alles mat dëser goen
I want what she is	Ech wëll wat hatt ass
I will not live long enough to see justice	Ech wäert net laang genuch liewen fir d'Gerechtegkeet ze gesinn
I was used to captivity	Ech war un d'Gefangenschaft gewinnt
I wanted to avoid my past like the plague	Ech wollt meng Vergaangenheet vermeiden wéi d'Pescht
He gave the student start address	Hien huet de Schüler Startadress ginn
I wanted to take my time and look my best	Ech wollt meng Zäit huelen a mäi Bescht kucken
A good commander was never surprised	E gudde Kommandant ass ni iwwerrascht ginn
I thought you were threatening her with bodily harm	Ech hu geduecht datt Dir hatt mat kierperleche Schued menacéiert
I really tried to get up	Ech hu wierklech probéiert opzestoen
I hope you have a successful tomb	Ech hoffen Dir hutt en erfollegräiche Gruef
I need a reliable person like you for the position	Ech brauch eng zouverlässeg Persoun wéi Dir fir d'Positioun
I used the confidence against him to use him	Ech hunn d'Vertrauen géint hien benotzt, fir hien ze benotzen
I was too old to enter	Ech war ze al fir anzegoen
I think you have the picture	Ech mengen du hues d'Bild
I can only imagine what it was like for her	Ech ka mir nëmme virstellen wéi et fir hatt war
I would have gone straight into the pursuit	Ech hätt direkt an der Verfollegung ginn
I am on my knees in my office and praying	Ech sinn op meng Knéien a mengem Büro a gebiet
I was through with talking	Ech war duerch mat schwätzen
I did not know you did not care	Ech wousst net datt Dir egal wier
I slip on the floor of the shower	Ech rutschen op de Buedem vun der Dusch
I tremble at the feeling of his arms around me	Ech zidderen vum Gefill vu sengen Äerm ronderëm mech
A second mechanical snap startled me	En zweete mechanesche Schnapp huet mech erschreckt
I think there are problems when he does	Ech mengen et gi Problemer wann hien et mécht
I gasped with the others	Ech hunn zesumme mat deenen aneren gegast
I wore her clothes all week	Ech hat hir Kleeder déi ganz Woch un
I, who are your eyes and ears, tell you so	Ech, deen Är Aen an Oueren sinn, soen Iech esou
I was not good at it at all	Ech war guer net gutt domat
The first doctor considered him competent	Den éischten Dokter huet hien als kompetent ugesinn
I did not want to work	Ech wollt net schaffen
I want people to forget	Ech wëll d'Leit vergiessen
I was actually not here before but that does not matter	Ech war eigentlech net virdrun hei awer dat ass egal
I did not even know he was there	Ech wousst net emol datt hien do war
I choose quality parenting	Ech wielen Qualitéit Elteren
I was knocked out a few times last night	Ech war gëschter Owend e puer Mol ausgeschloen
I look at my father, worried	Ech kucken op mäi Papp, besuergt
I have to go down to the hotel for the night	Ech muss fir d'Nuecht erof an den Hotel goen
I take responsibility for my mistakes	Ech huelen Verantwortung fir meng Feeler
I only saw him the next day	Ech hunn hien eréischt den nächsten Dag gesinn
I'm feeling we'll need your help	Ech hunn d'Gefill, mir wäerten Är Hëllef brauchen
I have not seen them for a while	Ech hunn se eng Zäit laang net gesinn
I wanted to ask a question	Ech wollt et eng Fro ginn
I will not lose you like that	Ech wäert Iech net esou verléieren
I wanted to look a little below, you see	Ech wollt e bëssen ënner kucken, Dir gesitt
I honestly want to know	Ech wëll éierlech wëssen
A woman ways to kill	Eng Fra Manéier ëmzebréngen
I do not know her very well	Ech kannt hatt net sou vill
I was just struggling to please a certain big lady	Ech hu just gekämpft fir eng gewësse grouss Dame ze gefalen
I want to be special	Ech wëll speziell gin
I solemnly promised never to come any closer	Ech hu mir feierlech versprach ni méi no ze kommen
I thought for a moment	Ech geduecht fir ee Moment
I did not move to keep perfectly still as a statue	Ech hunn mech net bewegt, perfekt roueg ze halen als Statu
I can not explain it from a biological point of view	Ech kann et net aus biologescher Siicht erklären
I left the next day	Ech war den nächsten Dag fort
I sat over his lap	Ech souz iwwer sengem Schouss
I did not know how to become a mother	Ech wousst net wéi ech eng Mamm ginn
I can not accept something like that	Ech kann esou eppes net unhuelen
I gave them a hand with a desk	Ech hunn hinnen eng Hand mat engem Schreifdësch ginn
A satellite has passed	E Satellit ass iwwergaang
I ran into a lady from the cafe	Ech sinn op eng Dame aus dem Café gerannt
I still have strange computer problems	Ech hunn nach ëmmer komesch Computerproblemer
Thousands of cars have already been driven over the place	Dausend Autoe sollen schonn iwwer d'Plaz gefuer sinn
I had the feeling he was hiding something	Ech hat d'Gefill datt hien eppes verstoppt
I despise absolutely dirty environments	Ech veruechten absolut dreckeg Ëmfeld
I could not bring myself to do so	Ech konnt mech net dozou bréngen
I had to talk to him	Ech hu misse mat him schwätzen
I get almost no help	Ech kréien bal keng Hëllef
I still have to find someone who does	Ech hunn nach een ze fannen deen et mécht
I did not even know how to play it	Ech wosst net emol wéi et ze spillen
I dream again about the knight	Ech dreemen erëm iwwer de Ritter
I take off my blankets and go to the bathroom	Ech schloen meng Decken of a ginn an d'Buedzëmmer
I also did not have time to think about anything	Ech hat och keng Zäit iwwer eppes ze denken
I find it pretty stupid	Ech fannen et zimlech domm
I find myself thinking	Ech fannen mech ze denken
Represents the main battleship and naval battles	Representéiert d'Haaptkämpfschëff a Séischluechte
Plants can also grow in water	Planzen kënnen och am Waasser wuessen
I like the original Simple on occasion	Ech hunn d'Original Einfache bei Geleeënheet gär
I had no idea what she meant	Ech hat keng Ahnung wat hatt gemengt huet
I laughed, cried, and all emotions in between	Ech hunn gelaacht, gekrasch, an all Emotiounen tëscht
A saying sign, if there ever was one	E soen Zeechen, wann et jeemools een war
I learned to think of this as an exchange	Ech hunn geléiert dëst als Austausch ze denken
I felt inspired to organize	Ech hu mech inspiréiert gefillt ze organiséieren
I talk to the people there, without much effect	Ech schwätze mat de Leit do, ouni groussen Effekt
I could always move faster than him	Ech konnt ëmmer méi séier réckelen wéi hien
Those with less damage were repaired	Déi mat manner Schued goufen reparéiert
I fall for the other things	Ech falen fir déi aner Saachen
I shook my head and did so	Ech hunn de Kapp gerëselt an hunn dat gemaach
Some of them looked really promising	E puer vun hinnen hu wierklech villverspriechend ausgesinn
I turned around and randomly selected a reference book	Ech hunn mech ëmgedréit an e Referenzbuch zoufälleg erausgesicht
I noticed that my coffee was getting cold	Ech hu gemierkt datt mäi Kaffi kal ginn ass
I stopped and turned around	Ech hu gestoppt an ëmgedréit
I kept pointing it out in my head	Ech hunn ëmmer erëm drop a mengem Kapp gewisen
I bought you with a price	Ech hunn dech mat engem Präis kaaft
I really like to dissolve into the story	Ech hu gär wierklech an d'Geschicht opléisen
I was left with nothing	Ech war mat näischt lénks
I even drank some wine	Ech hu souguer nach e bësse Wäin gedronk
I felt so alone, so low	Ech hu mech sou eleng gefillt, sou niddereg
I stumble, lose my balance	Ech stierzen, verléieren mäi Gläichgewiicht
I was afraid he would be killed	Ech hat Angscht datt hien ëmbruecht gouf
I want to make a game	Ech wëll e Spill maachen
I knew his situation here was a good one	Ech wousst datt seng Situatioun hei eng gutt war
It just looks right	Et gesäit just richteg aus
I see her everywhere	Ech gesinn hatt iwwerall
A temporary job as a software technician was available	Eng temporär Aarbecht als Software-Techniker war verfügbar
I have bad news for you	Ech hu schlecht Nouvelle fir Iech
I may be back very late	Ech ka ganz spéit zréck sinn
I call thank you and he beckons back	Ech ruffen merci an hie wénkt zréck
I can not stay on this line	Ech kann net op dëser Linn bleiwen
I did not mean insult by not remembering	Ech hu keng Beleidegung gemengt andeems ech net erënneren
I had my hand on her chest	Ech hat meng Hand op hir Këscht
I have nothing to say about that thing	Ech hunn näischt iwwer déi Saach ze soen
I have none of my own, you see	Ech hu keng vu mengem eegenen, Dir gesitt
I was just shivering there	Ech stung just do zidderen
I had no real proof of anything	Ech hat kee richtege Beweis vun eppes
I do not seem to get a handle on it	Ech schéngen et net am Grëff ze kréien
I found myself anxious for the next book	Ech hu mech ängschtlech fir dat nächst Buch fonnt
I'm kind of a coach	Ech sinn eng Zort Trainer
I wanted to remember every building and tree	Ech wollt all Gebai a Bam erënneren
I read both of them and cried my eyes out	Ech liesen déi zwee a gekrasch meng Aen
Some drunk girls are sticking along my table	E puer gedronk Meedercher stieche laanscht mäin Dësch
I need to talk to you in the kitchen	Ech muss mat Iech an der Kichen schwätzen
I love you the best	Ech hunn dech gär am beschten
I thought about this question	Ech hunn iwwer dës Fro geduecht
I see across a wide spectrum	Ech gesinn iwwer e breet Spektrum
I love her as a child loves her mother	Ech hunn hatt gär wéi e Kand seng Mamm gär huet
They agreed that he was	Si hunn sech eens datt hien war
Combat law has been declared	Kampfgesetz gouf deklaréiert
I remember traveling through many states in the Union	Ech erënnere mech datt ech duerch vill Staaten an der Unioun reest
I had no plans to run	Ech hat net geplangt ze lafen
I had to respect him more	Ech hat him méi ze respektéieren
I'm not sure where the reality ended and the dreams began	Ech sinn net sécher wou d'Realitéit opgehalen huet an d'Dreem ugefaang huet
I want you both back here in an hour	Ech wëll Iech allebéid hei an enger Stonn zréck
I leave nothing to chance	Ech iwwerloossen näischt dem Zoufall
I might have nothing to celebrate anyway	Ech hu vläicht souwisou näischt ze feieren
I felt holes in it	Ech hu gefillt Lächer dran hunn
I experienced it myself	Ech hunn et selwer erlieft
A terrible, fear creates lies	Eng schrecklech, Angscht schaaft Ligen
I will pass the word on to our stop	Ech wäert d'Wuert iwwer eise Stopp weiderginn
I think that was rather polite of me	Ech mengen dat war éischter héiflech vu mir
A sweet young thing that	Eng séiss jonk Saach, déi
I was enchanted with the scene	Ech war mat der Zeen verzaubert
I want you back with me	Ech wëll dech mat mir zréck
I missed it in a few ways	Ech hunn et op e puer Weeër verpasst
I am so thankful for all the pictures	Ech sinn sou dankbar fir all d'Biller
I picked up the paper on the lawn	Ech hunn de Pabeier op der Wiss opgeholl
I have a mind and a soul	Ech hunn e Geescht an eng Séil
I also gave him an order	Ech hunn him och eng Commande ginn
I will marry you to complete us	Ech wäert Iech bestueden fir eis komplett ze maachen
I could read and see my environment	Ech konnt meng Ëmwelt liesen a gesinn
I only sell the frame	Ech verkafen nëmmen de Frame
I decided to skip the toilet in the morning	Ech hu beschloss, d'Toilette moies ze iwwersprangen
A long journey for such a short time, perhaps	Eng laang Rees fir sou kuerz Zäit, vläicht
A blue glow came out of it, and the door opened	E bloe Glanz koum doraus, an d'Dier ass opgaang
The song has sold over one million copies worldwide	D'Lidd huet sech weltwäit iwwer eng Millioun Exemplare verkaf
I could see it in his dubious frown	Ech konnt et a sengem zweifelhafte Frown gesinn
I can not think of him now	Ech kann elo net un hien denken
Thank you for everything	Ech soen Iech Merci fir alles
I want to taste the air of different worlds	Ech wëll d'Loft vu verschiddene Welten schmaachen
I only saw him for a second	Ech hunn hien nëmmen eng Sekonn gesinn
A scream came from her	E Gejäiz koum vun hatt
I struggle to build resentment	Ech bekämpfen de Ressentiment opbauen
I always wondered that	Ech hu mech dat ëmmer gefrot
A commander called for orders	E Kommandant huet Uerder geruff
I want out of this ring	Ech wëll aus dësem Rank
I would even like to work there	Ech géif souguer gär do schaffen
I know he sees her as a daughter	Ech weess hien gesäit hir wéi eng Duechter
I want to thank you for coming	Ech wëll Iech Merci soen datt Dir komm sidd
I could not put you through that	Ech konnt dech net duerch dat setzen
The groups that are formed are generally quite small	D'Gruppen, déi geformt sinn, sinn allgemeng zimlech kleng
His class supports slavery	Seng Klass ënnerstëtzt Sklaverei
I have to keep my emotions under wraps	Ech hu meng Emotiounen ënner Wrap ze halen
I pull my head out of the sink	Ech zéien de Kapp aus dem Spull
A guy waved at her and she just looked back	E Guy huet hir gewénkt a si huet just zréck gekuckt
I was just not sure where	Ech war just net sécher vu wou
I remember the woman who took care of me	Ech erënnere mech un d'Fra, déi mech ëm mech gekëmmert huet
I see myself tearing leaves with my staff	Ech gesinn mech selwer, Blieder mat mengem Personal ze räissen
A pink cloud floated around him for a second	Eng rosa Wollek huet fir eng Sekonn ëm hien geschwemmt
I'm telling you who can be here	Ech soen wien hei ka sinn
I had never seen my grandmother with another man	Ech hat meng Groussmamm nach ni mat engem anere Mann gesinn
I was not quite kept in my prison room	Ech war net ganz a mengem Prisongsraum gehaalen
A loud percussion sounded loud	Eng haart Schlaghorn huet haart geklongen
I have so many wonderful ideas for the store	Ech hunn esou vill wonnerbar Iddien fir de Buttek
I'll pull the cord at midnight	Ech wäert de Schnouer um Mëtternuecht zéien
Each of the six piece types moves differently	Jiddereng vun den sechs Stéck Zorte bewegt anescht
One hand did not catch anything	Eng Hand huet näischt gepackt
I hope to add nothing much	Ech hoffen et, näischt vill ze addéieren
I can settle in every corner of it	Ech kann mech an all Eck dovunner nidderloossen
The museum is open to the public	De Musée ass fir de Public op
I'm not really serious about dating so far	Ech hu bis elo net wierklech eescht daten
I just use convincing methods	Ech benotzen just iwwerzeegend Methoden
I want you, all of you	Ech wëll dech, all vun iech
I was not one who wrote all that often	Ech war net een deen all sou dacks geschriwwen huet
I get up and look around my little cell	Ech stinn op a kucke ronderëm meng kleng Zell
I would not lose him without a fight	Ech géif him net ouni Kampf verléieren
I started shaking, tears rolled down my face	Ech hunn ugefaang ze rëselen, d'Tréinen sinn op mäi Gesiicht gerullt
The mines are now abandoned	D'Minen sinn elo opginn
I was really tired again	Ech war nees eescht midd
A tip on the shoulder	En Tipp op d'Schëller
I'm going with him tonight	Ech gi mat him den Owend
I'm sure, sure these were made, not shaped	Ech si sécher, sécher datt dës gemaach goufen, net geformt
I feel like you're pushing me away	Ech fille datt Dir mech ewech dréckt
I tried to ignore that part	Ech hu probéiert deen Deel ze ignoréieren
I was a witch, of course	Ech war eng Hex, natierlech
I feel drunk, anyway	Ech gefillt mech gedronk, iwwerhaapt
I beat almost everyone in the gym	Ech schloe bal jiddereen am Fitnessstudio
I saw the big picture	Ech hunn dat grousst Bild gesinn
I want to keep you all to myself	Ech hu wëlles Iech all fir mech selwer ze halen
This decision was subject to additional state funding	Dës Decisioun war ënnerleien zousätzlech Staatsfinanzéierung
I beg you to help me	Ech bieden dech mir ze hëllefen
Stronger average winds were found in the spring	Méi staark Moyenne Wand sinn am Fréijoer fonnt
I spent a lot of time preparing for graduation	Ech hunn vill Zäit verbruecht fir d'Ofschloss ze preparéieren
I thought of a small apartment with a couch	Ech hunn e klengt Appartement mat enger Couch geduecht
I would not worry about your parents	Ech géif mech keng Suergen iwwer Är Elteren
I sometimes see stars	Ech gesinn heiansdo Stären
I was practically looking out the window	Ech war praktesch aus der Fënster kucken
I heard what you said about flowers	Ech hunn héieren wat Dir iwwer Blummen gesot hutt
I got up and looked around	Ech sinn opgestan an hunn ronderëm gekuckt
I remember this guy came earlier	Ech erënnere mech datt dësen Typ fréier komm ass
I admire that about you	Ech bewonneren dat iwwer dech
I had never eaten her out, and felt compelled	Ech hat hir ni eraus giess, a gefillt gezwongen
I hope this answers your questions for now	Ech hoffen dat äntwert Är Froen fir elo
I will not make any decision now	Ech wäert elo keng Entscheedung treffen
I know for some people the fat is the point	Ech weess fir e puer Leit d'Fett ass de Punkt
I was hoping it would go on forever	Ech hu gehofft, datt et fir ëmmer weidergeet
I knew when you meant it	Ech wousst wéini Dir gemengt hutt
I was from the party, with some other officers	Ech war vun der Partei, mat e puer aner Offizéier
I appreciate your love and care for our family so much	Ech schätzen Är Léift a Suergfalt fir eis Famill sou
I hardly know anything about the incident	Ech weess kaum eppes iwwer den Tëschefall
I mentioned it once	Ech hat et eng Kéier ernimmt
The siege of the fort was not successful	D'Belagerung vum Fort war net erfollegräich
Half a dozen women were in front of him	Eng hallef Dose Fraen ware virun him
I did not feel well now either	Ech hu mech elo och net gutt gefillt
I stood there listening for at least twenty minutes	Ech stoung do op d'mannst zwanzeg Minutte lauschteren
I really like that	Dat hätt ech wierklech gär
I had never known such pain	Ech hat ni sou Péng kannt
I knew deep down in me that she could not kill anyone	Ech wousst déif an mir datt se kee kéint ëmbréngen
I have to pack up and go back to my apartment	Ech muss packen an zréck an meng Wunneng
I was wondering what's in there	Ech hu mech gefrot wat dobannen ass
I just could not do it anymore	Ech konnt et einfach net méi maachen
I do not know what is more correct	Ech weess net wat méi richteg ass
I can even cook myself	Ech ka souguer selwer kachen
I brought a dress just in case	Ech hunn e Kleed matbruecht just am Fall
I'm just sorry for him	Ech hu just leed fir hien
I was a spy, after all	Ech war e Spioun, no all
I wanted to ask for a favor	Ech wollt eng Faveur froen
I was a terrible grandson	Ech war e schrecklechen Enkel
I was used to being alone	Ech war gewinnt eleng ze sinn
I was always hungry now	Ech war ëmmer hongereg elo
I have to do open heart surgery	Ech muss oppen Häerzoperatioun maachen
Austin on the short	Austin op der kuerzer
I would love to shoot things that explode	Ech géif gären Saachen schéissen déi explodéieren
I need more proof before we run with this	Ech brauch méi Beweiser ier mir mat dësem lafen
I had to come home before dark	Ech hu misse virun däischter heem kommen
I was wondering where you went	Ech hu mech gefrot, wou Dir fortgaang sidd
I want to hear my voice	Ech wëll meng Stëmm héieren
A few days, maximum three	E puer Deeg, maximal dräi
I kept quiet and feared what tomorrow afternoon would bring	Ech hu mech roueg gehalen an gefaart wat muer de Mëtteg bréngt
I could not afford a cut in pay	Ech konnt net e Schnëtt an der Pai leeschten
I saw the sun rise	Ech hunn d'Sonn gesinn opgoen
I did not think of him that way	Ech hunn net op dës Manéier iwwer hien geduecht
Two of them have cells on their backs	Zwee vun hinnen hunn Zellen um Réck
I want to make it a number one priority	Ech wëll et eng Nummer eent Prioritéit ginn
I see you still have that artistic talent	Ech gesinn Dir hutt nach ëmmer dat artistescht Talent
I could not believe it	Ech konnt mech dat net gleewen
I move to my knees and take off my dress	Ech réckelen op meng Knéien an zitt mäi Kleed of
I push forward, and his rough hands find me	Ech stieche no vir, a seng rau Hänn fannen mech
A little money came out of her mouth	E klenge Sue koum aus hirem Mond
I want to touch her life through you	Ech wëll hir Liewen duerch Iech beréieren
A surprised smile crossed his face	En iwwerrascht Laachen ass iwwer säi Gesiicht gekräizt
I will never make the same mistakes you made	Ech wäert ni déi selwecht Feeler maachen Dir gemaach
I am grateful for her presence	Ech sinn dankbar fir hir Präsenz
He composed several works during the war years	Hien huet e puer Wierker an de Krichsjore komponéiert
I had the freedom to choose from these	Ech hat d'Fräiheet aus dësen ze wielen
I should be there in about ten or fifteen minutes	Ech sollt an ongeféier zéng oder fofzéng Minutten do sinn
A simple bottle filled with liquid	Eng einfach Fläsch mat Flëssegkeet gefëllt
A strong odor of incense is emitted	E staarke Geroch vu Räucherstäerkt ass erausgedréckt
I even have dreams about it	Ech hunn souguer Dreem doriwwer
I'm not the bad guy here	Ech sinn net de béise Guy hei
I saw her in a restaurant in town	Ech hunn hatt an engem Restaurant an der Stad gesinn
I would not expect you to feel different	Ech géif net erwaarden datt Dir Iech anescht fillt
I still have a lot of them	Ech hunn nach vill vun hinnen
I did something courageous and stupid	Ech hunn eppes couragéiert an domm gemaach
I did not tell you to go there	Ech sot dir net dohinner ze goen
I was the most important	Ech war déi wichtegst
I grab them and hit them on the head	Ech gräifen se an schloen se op de Kapp
A frame that hides the image has no purpose	E Kader deen d'Bild verstoppt huet keen Zweck
A good sound because the cries were loud	E gudde Sound well d'Kräisch staark waren
I did not agree with this decision	Ech war net mat dëser Decisioun averstanen
A thought then came to my mind	E Gedanke koum dunn bei mir op
I'm a slave to my vanity	Ech sinn e Sklave vu menger Vanitéit
I'm lying on the floor, cold out	Ech leien um Buedem, kal eraus
I should not remember her	Ech soll hatt net erënneren
I was not afraid of it	Ech hätt keng Angscht doriwwer
I pray you are so loud	Ech bieden datt Dir sou haart sidd
I remember that vividly	Ech erënnere mech dat lieweg
But I thought of her	Ech hunn awer un hatt geduecht
I am one hundred percent real	Ech sinn honnert Prozent real
I almost regretted taking him two years ago	Ech hu bal bedauert him virun zwee Joer ze huelen
I clasp her shoulders her face to make me	Ech clasp hir Schëller hir Gesiicht mech ze maachen
I am a fan of internal and external beauty	Ech sinn Fan vun intern an extern Schéinheet
I was held back at work	Ech sinn op der Aarbecht ofgehalen
A band was put together properly	Eng Band gouf richteg zesummegesat
I could barely remember my social workers	Ech konnt kaum meng Sozialaarbechter erënneren
I was able to break the link	Ech konnt de Link briechen
I know what you needed the most	Ech weess wat Dir am meeschte gebraucht hutt
One minute later we are on the ground floor	Eng Minutt méi spéit si mir um Rez-de-Chaussée
I was sold on quality features	Ech war op der Qualitéit Fonctiounen verkaf
I need to know how she's doing	Ech muss wëssen wéi hatt et geet
A remarkable evolution for both courts	Eng bemierkenswäert Evolutioun fir béid Haff
I thought you were my best friend	Ech hu geduecht datt Dir mäi beschte Frënd wier
I feel that jealousy in my throat again	Ech fille dee Jalousie erëm an den Hals
I'm really grateful	Ech si wierklech dankbar
A war without negotiations	E Krich ouni Verhandlunge
A cold fire burned in his eyes	E kale Feier huet an den Ae gebrannt
I did not bring it to them	Ech hunn et hinnen net bruecht
I knew it was time to confront the music	Ech wousst datt et Zäit wier d'Musek ze konfrontéieren
A mistake, that's what he was	E Feeler, dat ass wat hien war
I visit this hotel with my friends	Ech besicht dësem Hotel mat meng Frënn
I left a good job for him	Ech hunn eng gutt Aarbecht fir hien verlooss
I did not want to laugh back	Ech wollt net zréck laachen
I was anxious for the lights back on	Ech war ängschtlech fir d'Luuchten zréck
I love meeting new people every day	Ech Léift Sëtzung nei Leit all Dag
I know you tried to do it to me	Ech weess du hues probéiert et mir ze maachen
I pressed the green button	Ech hunn de grénge Knäppchen gedréckt
I was not so happy that way	Ech war net sou glécklech op déi Manéier
I have the power to go into victory	Ech hunn d'Kraaft fir an d'Victoire ze goen
I could tell he was in love with it	Ech konnt soen datt hien domat verléift war
I had a lot to say to her	Ech hat vill hir ze soen
I have to go out a bit	Ech muss e bëssen erausgoen
I struggled to get out	Ech hu gekämpft eraus ze kommen
I could hear the concern in her voice	Ech hunn d'Suerg an hirer Stëmm héieren
I can see it though	Ech kann et awer kucken
I feel embarrassed, again	Ech gefillt mech ongenéiert, erëm
I kept my sword ready	Ech hunn mäi Schwert prett gehal
They were married the day after his flight	Si goufen den Dag no sengem Fluch bestuet
I only hear expressions	Ech héieren nëmmen Ausdréck
I can only stay a few days	Ech kann nëmmen e puer Deeg bleiwen
I invite you to try them	Ech invitéieren Iech se ze probéieren
I got it from a fortune cookie	Ech krut et vun engem Räichtum Cookie
I could not ask for more	Ech konnt net méi froen
I could no longer imagine myself with a man	Ech konnt mech net méi mat engem Mann virstellen
I think these people enjoyed it as a game	Ech denken, datt dës Leit et als Spill genoss hunn
Many of us back then were like that	Vill vun eis waren deemools esou
A few words before we enter	E puer Wierder ier mer erakommen
I love you with all my heart too	Ech hunn dech och gär mat mengem ganzen Häerz
He just put the right things together	Hien huet just déi richteg Saachen zesummegesat
I thought they would look better on him	Ech hu geduecht datt se besser op hien géingen kucken
I have been thinking for a while	Ech hu fir eng Zäit geduecht
I was on top of all that	Ech war uewen op all
I slipped invisibly out of the house	Ech sinn onsichtbar aus dem Haus gerutscht
I look at him without emotion or reassurance	Ech kucken him ouni Emotiounen oder Berouegung
I always loved playing up there as a kid	Ech hunn ëmmer gär do uewen als Kand gespillt
I knew exactly what to do	Ech wousst genau wat ze maachen
I was in the maintenance department	Ech war am Ënnerhalt Departement
I mean, we can literally not do that	Ech mengen, mir kënnen dat wuertwiertlech net maachen
I did not want her, not yet	Ech wollt hatt net, nach net
I checked those	Ech hunn déi iwwerpréift
I feel broken inside	Ech fille mech bannen gebrach
I have noted them all in my report, except one	Ech hunn se all a mengem Bericht notéiert, ausser een
I need to have a quick word with my friends	Ech muss e séier Wuert mat menge Frënn hunn
I will take most of the blame for these mistakes	Ech wäert déi meescht vun der Schold fir dëse Feeler iwwerhuelen
I shook my head without thinking	Ech hunn de Kapp ouni Gedanken gerëselt
Thousands of arrows pierced her skin	Dausend Pfeile hunn hir Haut duerchgebrach
I watched my sister torture herself over the same thing	Ech hunn meng Schwëster nogekuckt, sech selwer iwwer déiselwecht Saach ze folteren
I did not see the big issue	Ech hunn dat grousst Thema net gesinn
I know she'll be excited	Ech weess si wäert opgereegt ginn
I let him look at me	Ech loossen him op mech kucken
I shake it out, block it, refuse to hear it	Ech rëselen et eraus, blockéieren et, refuséieren et ze héieren
A home is ready and one is born there	En Heem ass prett an do gëtt een gebuer
I went to the castle and found a battle	Ech sinn op d'Schlass gaang an hunn eng Schluecht fonnt
Military relations, however, remained close	D'militäresch Relatioune sinn awer enk bliwwen
This came at a high price	Dëst koum zu engem héije Präis
I learned a lot from you	Ech hunn vill vun dir geléiert
I could not stop praying	Ech konnt net ophalen ze bieden
I climbed a narrow staircase to the second floor	Ech sinn eng schmuel Trap op den zweete Stack geklommen
I felt her foot rub my arm as she smiled	Ech hu gefillt wéi hire Fouss mäi Aarm reift wéi hatt lächelt
I noticed another side to him then	Ech gemierkt aner Säit him dann
I might as well disappear to be even faster	Ech kéint och verschwannen fir nach méi séier ze sinn
I was just on his way to the party	Ech war just säi Wee an d'Party
I refuse to make any eye contact	Ech refuséiert jidderengem Aen Kontakt ze ginn
I thought I’d start earlier anyway	Ech hu geduecht, op alle Fall méi fréi unzefänken
I can not take the last picture either	Déi lescht Foto kann ech och net maachen
I have not spoken to anyone other than my parents	Ech hu mat kengem anere geschwat wéi meng Elteren
I gave you a second chance	Ech hunn Iech eng zweet Chance ginn
I was lost and frantic	Ech war verluer an frantic
I could not go any further on my sad feet	Ech konnt net méi wäit goen op menge traureg Féiss
I would have called her today	Ech hätt hatt haut geruff
I took a deep breath and ran inside	Ech hunn en déif Otem geholl a sinn eran gelaf
A few minutes later, she released me	E puer Minutte méi spéit huet si mech fräigelooss
I turned off your singing	Ech hunn Äre Gesang ausgeschalt
I closed the box but did not lock it	Ech hunn d'Këscht zougemaach, awer net gespaart
It was a volume of two numbers	Et war ee Volume vun zwou Zuelen
I can not wait to see this built	Ech kann net waarden op dëst gebaut ze gesinn
I would kill it	Ech géif et ëmbréngen
I chew my lip and consider it	Ech kauen meng Lip a betruechten et
I will kill hundreds of thousands of children	Ech wäert honnertdausend Kanner schluechten
I look him in the eyes	Ech kucken him an d'Aen
I have to change that	Ech muss dat änneren
I wish people would not forget that	Ech wënschen d'Leit dat net vergiessen
I took one apart this morning because he was stupid	Ech hunn de Moien een auserneen geholl well en domm war
I hear people laughing, sometimes talking, and music	Ech héieren Leit laachen, heiansdo schwätzen, a Musek
I can still smell it, right now	Ech kann et nach ëmmer richen, grad elo
I wanted her to live	Ech wollt hatt liewen
I just want you safe	Ech wëll Iech just sécher
I feel like she's dying after me	Ech fille mech wéi hatt no mir stierft
My imagination was not convinced	Meng Fantasie war net iwwerzeegt
I brought us for a quick landing	Ech hunn eis fir eng séier Landung bruecht
I really like this song	Ech hunn dëst Lidd wierklech gär
The reading ends when he says thank you to the audience	D'Liesung endet wann hien dem Publikum Merci seet
A bomb was dropped on board	Eng Bomm gouf u Bord gesat
That's completely her without digital magic	Dat ass komplett hir ouni digital Magie
I walked through the hall, towards the kitchen	Ech sinn duerch d'Hal gaang, Richtung Kichen
I stopped for a second to talk to someone	Ech hunn opgehalen fir eng Sekonn mat engem ze schwätzen
I honestly can not help myself	Ech kann mech éierlech net hëllefen
I'm looking forward to the shade down there	Ech freeën mech op de Schied do drënner
A girl of maybe school age is sleeping	E Meedchen vu vläicht Schoulalter schléift
A religion that costs nothing is worth nothing	Eng Relioun déi näischt kascht ass näischt wäert
I could also tell my story	Ech konnt och meng Geschicht erzielen
I was with him for almost two years	Ech war mat him fir bal zwee Joer
I have to get into character	Ech muss an Charakter ginn
We will never have a perfect solution	Mir wäerten ni eng perfekt Léisung hunn
I'm not coming home tonight	Ech kommen den Owend net heem
I would never give up	Ech géif ni opginn
I would not bet against them though	Ech géif awer net géint si wetten
I took the opportunity just to watch her	Ech hunn d'Geleeënheet genotzt just fir hatt ze kucken
I suddenly start thinking about home	Ech fänken op eemol un doheem ze denken
I never ask for any of this	Ech froen ni fir all vun dëser
It was too disturbing	Et war ze beonrouegend
I can not write this down	Ech kann dat net opschreiwen
I'll be gone in about two weeks	Ech wäert ongeféier zwou Wochen fort sinn
I want to be a doctor	Ech wëll Dokter ginn
A guy like that is hard to defend	En Typ wéi deen ass schwéier ze verdeedegen
I took the opportunity to run for office	Ech hunn d'Chance geholl fir e Staatsbüro ze kandidéieren
Henry was in a difficult position	Henry war an enger schwiereger Positioun
Some historians are not impressed	E puer Historiker sinn net beandrockt
I started walking around the village	Ech hunn ugefaang ronderëm d'Duerf ze wandelen
I knew you would not resist her	Ech wousst, Dir géift hatt net widderstoen
A feather closed it next to a line of tall trees	E Fieder huet et nieft enger Linn vu héije Beem zougemaach
I watch generations of life pass by	Ech kucken wéi Generatioune vum Liewen passéieren
I would do that one thing for myself	Ech géif dat eng Saach fir mech maachen
I was in an epic battle for control	Ech war an enger epescher Schluecht fir Kontroll
I had to start from the beginning	Ech misst vun Ufank un ufänken
I did not have time to duck again	Ech hat keng Zäit erëm ze ducken
An enemy plane would hopefully fly through it	E Géigner Fliger géif hoffentlech duerch et fléien
I was embarrassed and scared	Ech war ongenéiert an Angscht
I hear the lock click from the outside	Ech héieren d'Schloss vu baussen klicken
I need to know who killed these people	Ech muss wëssen, wien dës Leit ëmbruecht hunn
A measure of what you know	Eng Moossnam vun deem wat Dir wësst
A friend of hers helped her break into a lab	E Frënd vun hirem huet hir gehollef an e Labo ze briechen
I was driving too fast for the road	Ech war vill ze séier fir d'Strooss gefuer
I consider his words for a minute	Ech betruecht seng Wierder fir eng Minutt
I'm awake but there's nothing to eat	Ech sinn waakreg awer et gëtt näischt ze iessen
I consider him a personal friend	Ech betruecht hien als e perséinleche Frënd
I remember that girl from the party	Ech erënnere mech un dat Meedchen aus der Partei
A strong incentive to take public transportation	E staarken Ureiz fir den ëffentlechen Transport ze huelen
I have no other details	Ech hu keng aner Detailer
I consider myself a pretty good judge of the character	Ech betruecht mech als zimlech gutt Riichter vum Charakter
I could have just taken each of them to bed	Ech hätt einfach jidderee vun hinnen an d'Bett geholl
I was also made out of it	Ech war och doriwwer eraus gemaach
The combination is the name of the species	D'Kombinatioun ass den Numm vun der Spezies
I also want to buy some things there for myself	Ech wëll och e puer Saachen do fir mech kafen
I just told you that	Ech hunn Iech dat just gesot
I did some research to do my next chapter	Ech hat e puer Fuerschung fir mäi nächst Kapitel ze maachen
I will also take responsibility for your actions	Ech wäert och Verantwortung fir Är Handlungen iwwerhuelen
A person can not wrap himself in it for protection	Eng Persoun kann sech net an et fir Schutz wéckelen
The reason for the smaller size is unknown	De Grond fir déi méi kleng Gréisst ass onbekannt
A good world revolution and the game is over	Eng gutt Weltrevolutioun an d'Spill ass fäerdeg
I hope those are acceptable for lunch	Ech hoffen déi sinn akzeptabel fir Mëttegiessen
I have no first hand knowledge when working	Ech hu keng éischt Hand Wëssen wa se schaffen
I became more strenuous	Ech gouf méi ustrengend
I appreciate you telling me right away	Ech schätzen datt Dir mir direkt sot
A wrong decision can be a big crisis for you	Eng falsch Entscheedung kann eng grouss Kris fir Iech sinn
I can feel a presence	Ech kann eng Präsenz spieren
A mother and daughter walked beside him	Eng Mamm an d'Duechter sinn niewent him gaang
I want everyone to be accustomed to your presence	Ech wëll datt jiddereen un Är Präsenz gewinnt ass
I climbed to the top	Ech sinn op d'Spëtzt geklommen
I can understand your answer	Ech kann Är Äntwert verstoen
I had just come far enough	Ech war just wäit genuch komm
A scream of warning took its turn	E Gejäiz vun Warnung huet hir Tour
To leave something behind	Fir eppes hannerloossen
I'm building computers in my bedroom	Ech bauen Computeren a mengem Schlofkummer
I can not let that lie	Ech kann dat net léien loossen
I stopped pouring coffee long enough to control it	Ech hu gestoppt Kaffi laang genuch ze schëdden fir et ze kontrolléieren
I did not really know what was going on	Ech wousst net wierklech wat lass war
I found out what the board said	Ech hunn erausfonnt wat de Verwaltungsrot gesot huet
I just wanted to express my admiration for you	Ech wollt just meng Bewonnerung fir dech ausdrécken
I like and recommend this one	Ech gär a recommandéieren dësen
I can stop the door	Ech kann d'Dier ophalen
I'm giving him away though	Ech ginn him awer ewech
I was hoping they were all good	Ech hunn gehofft datt se all gutt waren
I immediately took a swing and missed, but it did not	Ech hunn direkt e Schwong geholl a verpasst, awer et huet net
I will never hurt you or hurt you	Ech wäert ni falsch vun Iech maachen oder Iech schueden
I do not think that is right	Ech mengen net dat ass richteg
I made it my business to instruct myself	Ech hunn et mäi Geschäft gemaach fir mech selwer z'instruéieren
I could not turn around	Ech konnt mech net ëmdréinen
I knew that and he would never say otherwise	Ech wousst dat an hie géif ni anescht soen
I knew it for a long time	Ech wosst et fir eng laang Zäit
I just need to use the bathroom	Ech brauch just d'Buedzëmmer ze benotzen
I saw it at dusk that night	Ech hunn et an der Dämmerung déi Nuecht gesinn
A few more weeks before she could see her	E puer méi Wochen ier si se gesinn konnt
I know you want some	Ech weess, Dir wëllt e puer
She was then named player of the match	Si gouf duerno als Spiller vum Match ernannt
His eyes are naturally red	Seng Aen sinn natierlech rout
I honestly have no interest in traveling, but she does	Ech hunn éierlech keen Interessi un Reesen, awer si mécht
I was immediately shocked	Ech war direkt erschreckt
A guy has his limits	E Guy huet seng Grenzen
A meaningful curriculum can not be inconsistent	E sënnvoll Léierplang kann net inkonsistent sinn
I will never be the same	Ech wäert ni déi selwecht sinn
I wanted to ease him into it	Ech wollt hien an et erliichteren
A pair of hard glasses filled the space	En haart Gebrëll huet d'Plaz gefëllt
I had no idea what the hell was going on	Ech hat keng Ahnung wat d'Häll lass war
I had already stayed there once, during a study course	Ech war schonn eng Kéier do bliwwen, während engem Studiencours
I used it against the normal way	Ech hunn et géint den normale Wee benotzt
I was looking for my purpose in life	Ech war op der Sich no mengem Zweck am Liewen
A bank needs a planning permission	Eng Bank brauch eng Planungserlaabnes
I just remember that I wanted to play with them	Ech erënnere mech just datt ech mat hinnen spille wollten
I did not know what they were using the information for	Ech wousst net fir wat se d'Informatioun benotzen
I hear the buttons click	Ech héieren d'Knäppercher klickt
I wish we could be closer	Ech wënschen mir kéinte méi no sinn
I was sick with fear, helpless with fear	Ech war krank vun Angscht, hëlleflos mat Angscht
I saw her in her room and everything was fine	Ech hunn hatt an hirem Zëmmer gesinn an alles war gutt
I was always successful	Ech war ëmmer erfollegräich
I came in with the most innocent air in the world	Ech sinn mat der onschëllegster Loft op der Welt erakomm
A girl could really get lost in those eyes	E Meedchen kéint wierklech an deenen Ae verluer goen
I feel it in my very core of being	Ech fillen et a mengem ganz Kär vum Wiesen
Little concrete is known about production and consumption habits	Iwwer Produktioun a Konsumgewunnechten ass wéineg Beton bekannt
I hope you remember me	Ech hoffen Dir erënnert mech
I am also committed to getting married	Ech sinn och engagéiert bestuet ze ginn
I close my eyes, counting under my breath	Ech maachen meng Aen zou, zielen ënner mengem Otem
I really only remember one speech	Ech erënnere wierklech nëmmen eng Ried
I started to feel it in my chest	Ech hunn ugefaang et a menger Këscht ze spieren
I could not answer the academic questions	Ech konnt déi akademesch Froen net beäntweren
I depend on the weather, really	Ech hänkt vum Wieder of, wierklech
I could never hold him	Ech konnt him ni halen
I was never very good at lying	Ech war ni ganz gutt ze léien
I could not stand any waste for myself or anyone else	Ech konnt keen Offall fir mech selwer oder en aneren ausstoen
I had a few hours to get myself together	Ech hat e puer Stonnen fir mech zesummen ze kréien
I ask and he looks away, opens me up	Ech froen mech an hie kuckt ewech, mécht mech op
I was told not to take a golf swing	Ech hu gesot net e Golf Swing huelen
I could not hear him properly	Ech konnt hien net richteg héieren hunn
I call her name but there is no answer	Ech ruffen hiren Numm, awer et gëtt keng Äntwert
I knew something strange had happened to me	Ech wousst datt eppes komesch mat mir geschitt ass
I understand your immediate admiration	Ech verstinn Är direkt Bewonnerung
I could not help pushing it away	Ech konnt net hëllefen et ewech ze drécken
I have to do the right thing	Ech muss déi richteg Saach maachen
I can not figure out this shit	Ech kann dëse Schäiss net erausfannen
I never managed to reach her	Ech hunn et ni fäerdeg bruecht hatt z'erreechen
I checked and it did not breathe	Ech hu gepréift an et huet net otemt
I can find my own way	Ech kann meng eegen Manéier fannen
I never asked him to come here	Ech gefrot him ni hei ze kommen
I could even see him at home	Ech kéint him souguer doheem gesinn
I'm still helping him	Ech hëllefen him nach ëmmer
I could only assume that he stopped	Ech konnt nëmmen unhuelen datt hie stoe bliwwen ass
I lost it in the new pictures	Ech hunn et an den neie Biller verluer
I closed the cabin door and locked it	Ech hunn d'Kabinedier zou gezunn an gespaart
I breathed through my nose	Ech hunn duerch d'Nues ootmen
We later discover that she is a talented singer	Mir entdecken spéider datt si eng talentéiert Sängerin ass
I leaned against the door frame	Ech hu mech géint d'Dierrahmen geleet
I feel them from the pictures	Ech fille se vun de Biller
I did not know you were a big shot city commissioner	Ech wousst net datt Dir e grousse Schéiss Stadkommissär wier
I lost a lot of ground	Ech hu vill Terrain verluer
I slipped and almost fell	Ech rutschen a bal gefall
I'm going to your village and tell your father	Ech ginn an däi Duerf a soen Ärem Papp
I chose to settle down instead of hiking	Ech hu gewielt mech ze settelen, anstatt ze wanderen
I love her creative energy	Ech hunn hir kreativ Energie gär
I had to be there when she woke up	Ech hu missen do sinn wann hatt erwächt
I just wanted things to be normal	Ech wollt just d'Saachen normal sinn
I have no eyes in the back of my head	Ech hu keng Aen am Réck vun mengem Kapp
I just forgot her name, that's all	Ech hu just hiren Numm vergiess, dat ass alles
I was the one who needed to leave it	Ech war deen deen et brauch ze loossen
I was terribly scared	Ech gouf schrecklech Angscht
A hand holds the letter and from Contact Us	Eng Hand hält de Bréif a vu Kontaktéiert eis
I want people to drink and eat excess	Ech wëll datt d'Leit drénken an iwwerschësseg iessen
I lay down my life for the sheep	Ech leeën mäi Liewen fir d'Schof of
A great store for book lovers	E grousse Buttek fir Liebhaber vu Bicher
I barely left, and only by luck	Ech sinn knapps fortgaang, an nëmmen duerch Gléck
I feel for him	Ech gefillt mech vun him
I am full of pride and joy	Ech si voll mat Stolz a Freed
I had better not drink anything for a while	Ech hätt besser fir eng Zäit näischt drénken
The civil lawsuit was settled out of court	Den zivilen Prozess gouf ausserhalb vum Geriicht geléist
I did not even notice that the two met	Ech hat net emol gemierkt datt déi zwee sech kennegeléiert hunn
I never really thought about it	Ech geduecht ni wierklech doriwwer
An important component of stress assessment is diet	E wichtege Bestanddeel vun der Belaaschtungsbewäertung ass d'Diät
It is both traditional and original	Et ass gläichzäiteg traditionell an originell
I tried honesty instead	Ech hunn Éierlechkeet probéiert amplaz
I talked to him a few days ago	Ech hunn virun e puer Deeg mat him geschwat
I started to feel restless	Ech hunn ugefaang onroueg ze fillen
A remnant of the future	Eng Iwwerreschter Erënnerung un d'Zukunft
A piece of paper or a floor sweeper was under him	E Pabeiersroute oder e Buedem ze feien war ënner him
I know how state security works	Ech weess wéi d'Staatssécherheet funktionnéiert
A name came up, but not quite right	En Numm koum no vir, vertraut awer net genau richteg
To me, they are very clear	Fir mech sinn se ganz kloer
I spent my whole childhood trying to achieve that goal	Ech hunn meng ganz Kandheet verbruecht fir dat Zil z'erreechen
I actually think it's a kind of approach to business	Ech mengen tatsächlech ass et eng Aart Approche fir d'Geschäft
I could do nothing about it	Ech konnt näischt doriwwer maachen
I want a chance to act	Ech wëll Chance ze handelen
I can not explain it now	Ech kann et elo net erklären
I take him at his word	Ech huelen him op säi Wuert
It has also been adapted into two comic series	Et gouf och an zwou Comic Serien adaptéiert
I did not think that was possible	Ech hat dat net méiglech geduecht
I pray we are not too late to save him	Ech bieden, mir sinn net ze spéit fir hien ze retten
A single room with a single window	Een eenzegen Zëmmer mat enger eenzeger Fënster
I had no understanding of her	Ech hat kee Verständnis vun hirem
I only have to choose one	Ech muss nëmmen een wielen
I knew he could not trust me	Ech wousst datt hien net trauen kéint
I must not think of her	Ech däerf net un hir denken
I have a destiny that is much greater than that	Ech hunn e Schicksal dat vill méi grouss ass wéi dat
I'm free every afternoon	Ech sinn all Nomëtteg fräi
I noticed a thick, gray cloud to my right	Ech hunn eng déck, gro Wollek riets vu mir gemierkt
Belief proves a critical and financial hit	Gleeft bewisen e kriteschen a finanziellen Hit
I doubt we'll get anything else from her	Ech bezweifelen datt mir soss eppes vun hatt kréien
I try to sound casual about it	Ech probéieren geleeëntleche doriwwer ze Toun
I could hear you two fighting	Ech konnt Iech zwee kämpfen héieren
I still do	Ech maachen se nach ëmmer
I gave the solution	Ech hunn d'Léisung ginn
I wanted to run back and hug him	Ech wollt zréck lafen an him ëmklammen
I know that was my mother	Ech weess, datt meng Mamm war
I accept your resignation effectively today	Ech akzeptéieren Är Demissioun effektiv haut
I'm an early crystal kid	Ech sinn e fréie Kristall Kand
I made it to the top	Ech hunn et bis uewen gemaach
I will not accept defeat	Ech wäert keng Néierlag akzeptéieren
I feel something different now	Ech fillen elo eppes anescht
I just wish my mom was my mom again	Ech wënschen just meng Mamm war meng Mamm erëm
Each city is thoroughly analyzed by an evaluation commission	All Stad gëtt grëndlech vun enger Evaluatiounskommissioun analyséiert
A man most women have hardly noticed	E Mann deen déi meescht Fraen kaum gemierkt hunn
A request he made when we agreed to come here	Eng Demande déi hien gemaach huet wéi mir eis ausgemaach hunn hei ze kommen
I wanted the whole room to know you were mine	Ech wollt dee ganze Raum fir ze wëssen datt Dir mäin wier
I was patrolling, my mom working in a hospital	Ech war patrouilléieren, meng Mamm an engem Spidol schaffen
I made everything, myself, appear	Ech hunn alles gemaach, selwer, erschéngen
I should not have come here anyway	Ech hätt souwisou net heihinner sollt kommen
I went down to the stuff	Ech sinn erofgaang an d'Stuff
I take care of my body	Ech këmmere mech ëm mäi Kierper
The spade is sometimes replaced by a sword	D'Spuer gëtt heiansdo duerch e Schwert ersat
I was thrown around violently	Ech gouf gewalteg ronderëm gehäit
A tall man with big blue eyes and pointed ears	En héije Mann mat grousse bloen Aen a spitzen Oueren
I do not want your harm	Ech wëll Är Schued net
I have come to doubt that one	Ech sinn komm ze Zweiwel datt een
I'm sorry for her	Ech hu leed fir hatt
All you see are those glowing teeth	Alles wat Dir gesitt ass dës glühend Zänn
I could feel him closer to me	Ech konnt him méi no bei mir fillen
I shook him but he was laid dead	Ech hunn hien gerëselt awer hien ass dout geluecht
I knew he had asked permission to comfort the girl	Ech wousst datt hien Erlaabnis gefrot huet d'Meedchen ze tréischten
I asked if he ate anything brought to him	Ech gefrot ob hien alles giess huet him bruecht
I already bought the cow	Ech hu schonn d'Kéi kaaft
I just found out a few hours ago	Ech hu just virun e puer Stonnen erausfonnt
I asked how his family was	Ech hu gefrot wéi seng Famill war
He showed no reassurance for his actions	Hien huet keng Berouegung fir seng Handlungen gewisen
I have a job and shelter	Ech hunn eng Aarbecht an Ënnerdaach
I was excited but also nervous	Ech war opgereegt, awer och nervös
I gave him a gentle slap on the arm	Ech hunn him e sanfte Schlag op den Aarm ginn
I told you to go away	Ech sot dir fort goen
I just can 't talk to her right now	Ech kann elo just net mat hatt schwätzen
I should have asked you	Ech hätt dech sollt froen
A promise to always love you	E Verspriechen Iech ëmmer gär ze hunn
I wish he was here with me	Ech wënschen hie bei mir hei war
I knew her parents were dead	Ech wousst datt hir Elteren dout waren
I throw and spin in my sleep	Ech werfen a dréinen a mengem Schlof
I fell back, lit my candle	Ech sinn zréckgefall, meng Käerz opgehuewen
I can bloody believe they are gone	Ech ka bluddeg gleewen datt se fort sinn
I straightened up and pushed more of the leaves around	Ech hunn mech riicht gelooss an méi vun de Blieder ronderëm gedréckt
I was far too confident to be for my own good	Ech war vill ze zouversiichtlech fir mäin eegene Wuel ginn
I had just dropped my gun on his knee cap	Ech hat just meng Pistoul op seng Knéi Cap erofgefall
A weight settled on her shoulders	E Gewiicht huet sech op hir Schëlleren gesat
I could not see enough of them to say	Ech konnt net genuch vun hinnen gesinn fir ze soen
I'm still thinking of him	Ech denken nach un hien
I've just put together who you are	Ech hunn just zesummegesat wien Dir sidd
I think it was a nightmare or something	Ech mengen et war en Albtraum oder eppes
I want my daughter to see me do that	Ech wëll meng Duechter mech dat ze gesinn
I have heard from both you and your organization	Ech hunn souwuel vun Iech an Ärer Organisatioun héieren
I'm not one of them	Ech sinn net ee vun hinnen
I assume you have your own reasons	Ech huelen un, Dir hutt Är eege Grënn
I'm going to school at her house	Ech ginn no der Schoul bei hirem Haus
I've been told this a lot over the years	Ech hat mir dat iwwer d'Jore vill gesot
I turned around and kissed him gently on the lips	Ech hunn mech ëmgedréint an hunn him sanft op d'Lippen kuss
I had an open file policy	Ech hat eng oppe Fichier Politik
I see this as the basic nature of existence	Ech gesinn dat als d'Basis Natur vun der Existenz
I now have an artificial heart	Ech hunn elo e kënschtlecht Häerz
I'm not telling him to worry about it	Ech soen him keng Suergen doriwwer
I look tired and weary, which is no surprise	Ech kucken midd a midd aus, wat keng Iwwerraschung ass
I have to relieve the driver and get home	Ech muss de Chauffer entlaaschten an heem kommen
I told him not to tell	Ech sot him net ze soen
I really wanted to go	Ech wollt wierklech goen
I love them in different ways	Ech hunn se op verschidde Manéiere gär
I'm honored to be a member	Ech si geéiert mech Member ze nennen
I counted for a few miles right behind me	Ech gezielt fir e puer Kilometer direkt hannert mech
I just want to help you	Ech wëll Iech just hëllefen
I did not have it in me to refuse	Ech hat et net an mech ze refuséieren
I think it's a risk now	Ech mengen et ass elo e Risiko
I think this is a waste of time	Ech mengen dat ass eng Verschwendung vun Zäit
I hate waiting for something	Ech haassen op eppes waarden
I had no idea where you are	Ech hat keng Ahnung wou Dir sidd
I can not pay attention	Ech kann mech net oppassen
I think you will pick it up soon	Ech mengen Dir wäert et séier ophuelen
I got out of bed and looked closer	Ech sinn aus dem Bett geklommen an hunn méi no gekuckt
I was allowed to act that way	Ech war erlaabt esou ze handelen
I know exactly how you feel, he thought	Ech weess genee wéi Dir Iech fillt, huet hien geduecht
I can not bear to be around her	Ech kann et net ausdroen ronderëm hatt ze sinn
I joined the gym, and worked my chest and shoulders	Ech sinn de Fitnessstudio ugeschloss, an hunn meng Këscht a Schëlleren geschafft
A gate or door on the street was locked	Eng Paart oder Dier op der Strooss war gespaart
I was in the front row	Ech war am viischten Rang
A real cowboy is only as good as his horse	E richtege Cowboy ass nëmmen esou gutt wéi säi Päerd
I left feeling much better	Ech lénks Gefill vill besser
I watched as they walked past my seat a few times	Ech hunn nogekuckt wéi se e puer Mol laanscht mäi Sëtz gaang sinn
I do not care what you think about these issues	Et ass mir egal wat Dir iwwer dës Themen denkt
X left here today after staying six or seven days	X ass haut hei fortgaang nodeems se sechs oder siwen Deeg bliwwen hunn
I stopped smoking and drinking	Ech hunn opgehalen ze fëmmen an ze drénken
I could see the beginning of her sex glimpse	Ech konnt den Ufank vun hirem Geschlecht Abléck
A device of your own creation	En Apparat vun Ärer eegener Kreatioun
I did not even know what the chaos was	Ech wousst net emol wat de Chaos war
I do not need a knight in armor	Ech brauch kee Ritter an der Rüstung
I did not think so	Ech hat dat net esou geduecht
I know you were in an impossible situation	Ech weess datt Dir an enger onméiglecher Situatioun war
I did not think to check	Ech hat net geduecht ze kontrolléieren
I think they were a mixture	Ech denken, si wieren eng Mëschung
I mean, we both enjoyed it	Ech mengen, mir hunn et souwuel genoss
Many people who do not end up in a program	Vill Leit, déi net an engem Programm ophalen
I was dragged along	Ech gouf mat gezunn
I read the story over, carefully, calmly	Ech liesen d'Geschicht iwwer, virsiichteg, roueg
I like my rear end but it gets dirty	Ech hu meng Heckkapp gär awer et gëtt dreckeg
I was on no kind of birth control	Ech war op keng Aart vu Gebuertskontroll
I let her go and start dressing	Ech loosse hatt goen a fänken un unzedoen
I must be intimate with evil	Ech muss intim mam Béisen sinn
A soft, genuine smile	E mëllen, echt Laachen
A man, not crying out of pain	E Mann, net vu Péng kräischen
A career can have meaning	Eng Carrière kann Bedeitung hunn
She falls in love with him	Si verléift mat him
I looked over the other shoulder	Ech hunn iwwer déi aner Schëller gekuckt
I'm anxious to get my book in print	Ech sinn ängschtlech mäi Buch an Drécken ze kréien
I honestly thought you deserved this indulgence	Ech hu éierlech geduecht datt Dir dëst Genoss verdéngt hutt
I'm really a different person now	Ech sinn elo wierklech eng aner Persoun
I sat crying on my swing	Ech souz op menger Schwong gekrasch
I just never said or cared	Ech just ni gesot oder egal
I would say twenty, maybe more	Ech géif soen zwanzeg, vläicht méi
A lighter weight wine that is elegant and drinkable in advance	E méi liicht Gewiicht Wäin deen elegant ass a viraus drénken ass
A broad grin stretched across her face	E breet Grinsen huet sech iwwer hiert Gesiicht gestreckt
I'm looking for a knight in shining armor	Ech sichen no engem Ritter a glänzend Rüstung
I am, in many respects, a simple man	Ech sinn, a ville respektéiert, en einfache Mann
A whole group of soldiers was on leave	Eng ganz Grupp vun Zaldoten war am Congé
I tried to bend down to break the wood	Ech hu probéiert mech ze béien fir d'Holz ze briechen
I can not leave you alone	Ech kann dech net eleng lass goen
I like the romance and status of it	Ech gefall fir d'Romantik an Status vun et
I can not distinguish one herb from another	Ech kann net eng Kräid vun engem aneren z'ënnerscheeden
I was raised well	Ech war gutt opgewuess
I just wanted to play in an orchestra	Ech wollt just an engem Orchester spillen
I want to see them succeed and do well	Ech wëll se gesinn Erfolleg a gutt maachen
I put my hand to the side of her face	Ech hunn meng Hand op d'Säit vun hirem Gesiicht gesat
I thought you said you missed me	Ech hu geduecht Dir sot Dir hutt mech verpasst
I have to be somehow	Ech muss iergendwéi sinn
I manage to spew an apology	Ech verwalten eng Entschëllegung ze späizen
I need another exit	Ech brauch eng aner Ausfahrt
I wanted to give you time	Ech wollt Iech Zäit ginn
These are very complex provisions	Dës sinn ganz komplex Bestëmmungen
Reports indicate that horses and riders crossed the river	Berichter hunn uginn datt Päerd a Reider de Floss gekräizt hunn
He had an older brother and sister	Hien hat en ale Brudder a Schwëster
I had no interest in waiting in the dark	Ech hat keen Interessi un der Däischtert ze waarden
I have a beautiful home	Ech hunn e schéint Heem
I see you're busy	Ech gesinn datt Dir beschäftegt sidd
I say listen or lose	Ech soen lauschteren oder verléieren
I turn on my heels and carry them away	Ech dréinen op meng Ferse a féieren se ewech
I cut it well	Ech hunn et gutt geschnidden
Thus, the center remained stable	Sou blouf den Zentrum stabil
I saved all my money to buy her this gift	Ech hunn all meng Sue gespuert fir hatt dëse Kaddo ze kafen
I want to put an end to it all	Ech wëll dat alles op en Enn setzen
I think she would like it	Ech mengen hatt hätt et gär
I also have a teenager at home	Ech hunn och en Teenager doheem
I was planning to get it for you	Ech hat geplangt et fir Iech ze kréien
I wondered if that would be just as good	Ech hu mech gefrot, ob dat grad esou gutt wier
I thought they had more intelligence	Ech hu geduecht datt si méi Intelligenz haten
I feel his warm breath on his neck	Ech fille säin waarmen Otem um Hals
I felt empty, nothing ever satisfied me	Ech hu mech eidel gefillt, näischt huet mech ni zefridden
One minute away from a crown	Eng Minutt ewech vun enger Kroun
I said and withdrew	Ech hu gesoot a mech zréckgezunn
I can not see that it is a practical tank to use	Ech kann net gesinn datt et e praktesche Tank ass fir ze benotzen
I would decide when she could come	Ech géif entscheeden wéini hatt kéint kommen
I will participate	Ech wäert matmaachen
I even hate the thought of running	Ech haassen souguer de Gedanke vum Lafen
I could not afford to go out or do anything	Ech konnt mech net leeschten eraus ze goen oder eppes ze maachen
There was no sign of her companion	Et war keen Zeeche vun hirem Begleeder
I stay in my apartment with my wife	Ech bleiwen a mengem Appartement mat menger Fra
Cuba is a very diverse country	Kuba ass e ganz divers Land
I can never be grateful enough to have him	Ech kann ni dankbar genuch sinn fir hien ze hunn
One month later, she was pregnant with a second child	E Mount méi spéit war si schwanger mat engem zweete Kand
I have to go four	Ech muss véier ginn
I sent him a private message	Ech hunn him eng privat Noriicht geschéckt
I must have dropped it	Ech muss et erofgelooss hunn
I opened my eyes and just laughed	Ech hunn meng Aen opgemaach a just gelaacht
I freed him, gave him life	Ech befreit him, hunn him d'Liewen ginn
I'm back to making the books	Ech sinn erëm fir d'Bicher ze maachen
I also had a missing front tooth	Ech hat och e vermësst viischt Zänn
A number of students are on the limited money	Eng Rëtsch Schüler sinn op déi limitéiert Suen
I knew something bad was going to happen	Ech wousst eppes Schlechtes géif geschéien
I felt the chill of loneliness	Ech hu de Chill vun der Einsamkeet gefillt
A boom is mounted on the support tube	E Boom ass op d'Ënnerstëtzungsröhr montéiert
An instrument of my trade and nothing more	En Instrument vu mengem Handel an näischt méi
I mean, honestly, he went too far this time	Ech mengen, éierlech gesot, hien ass dës Kéier ze wäit gaang
I hear the man stepping outside again, closer	Ech héieren de Mann dobaussen erëm Schrëtt, méi no
I was slowly getting off the blocks	Ech war lues vun de Blocken
I wish he could see this	Ech wënschen hien dëst gesinn
I built a fire on his banks	Ech hunn e Feier op seng Banken gebaut
I warned you this would not be fast sex	Ech hunn Iech gewarnt, dëst wier net séier Sex
I never had a poster of him on my wall	Ech hat ni eng Affiche vun him op meng Mauer
I asked who had won the battle	Ech hu gefrot, wien an der Schluecht gewonnen hat
One person neighborhood monitoring	Eng Persoun Quartier Iwwerwaachung
A fortune in clothes	E Verméigen an Kleeder
A place of learning for our young people	Eng Léierplaz fir eis jonk Leit
I remember he told me it was not over	Ech erënnere mech datt hien mir gesot huet datt et net eriwwer war
I stop and turn around	Ech stoppen an dréinen derbäi
I need food and a place to stay, gas money	Ech brauch Iessen an eng Plaz fir ze bleiwen, Gasgeld
I said, a little worried but still not panicking	Ech sot, e bësse besuergt awer nach keng Panik
I saved you last night	Ech hunn dech gëschter Owend gerett
I can no longer stand the smell	Ech verdroen de Geroch net méi
Lots of other people	Vill aner Leit
I made eye contact with her	Ech hunn Ae Kontakt mat hatt gemaach
I did not talk much with them doctors at the hospital	Ech hunn net vill mat hinnen Dokteren am Spidol geschwat
I continued the song	Ech hunn d'Lidd weidergefouert
I wanted to see her eyes	Ech wollt hir Ae gesinn
I learned about these girls, after starting a conversation	Ech geléiert iwwer dës Meedercher, no engem Gespréich ugefaangen
I now have the upper hand	Ech hunn elo d'Iwwerhand
I could barely see through my tears anyway	Ech konnt souwisou kaum duerch meng Tréinen gesinn
I thought about the day of the accident	Ech hunn un den Dag vum Accident geduecht
The team did not pursue this	D'Equipe huet dëst net verfollegt
New shoot growth is in the spring and summer	Neie Schéisswachstum ass am Fréijoer a Summer
A hand touched his shoulder to get him up	Eng Hand huet seng Schëller beréiert fir hien opzestoen
I went home and slept	Ech sinn heem gaang a geschlof
I'm very convinced	Ech sinn ganz iwwerzeegt
I felt a little sick now	Ech hu mech elo e bësse krank gefillt
George needs you there	De George brauch dech do
I'm angry but your anger is different	Ech rosen awer Är Roserei ass anescht
I was a big hormone	Ech war ee grousst Hormon
I love you here	Ech hunn dech gär hei
I love every single one of those ladies	Ech hunn all eenzel vun deenen Dammen gär
This was done without any problems	Dëst gouf ouni Problemer gemaach
A few seconds passed	E puer Sekonnen ass vergaangen
I saw the woman in my dreams	Ech hunn d'Fra a mengen Dreem gesinn
I wanted to try to do something different	Ech wollt probéieren eppes anescht ze maachen
Martin to try from there	De Martin fir vun do aus ze probéieren
I was actually in about three scenes	Ech war eigentlech an ongeféier dräi Szenen
I was her, and she was mine	Ech war hir, a si war mäin
I tried to eat the book	Ech hu probéiert d'Buch ze iessen
He also remained politically active	Hie blouf och politesch aktiv
I can see why my girls love it so much	Ech ka gesinn firwat meng Meedercher et sou gär hunn
I just like how rough the track feels	Ech hu just gär wéi rau d'Streck fillt
I could not imagine such a violent life	Ech konnt mech net esou e gewaltsam Liewen virstellen
I believe she was pregnant that year	Ech gleewen datt si dat Joer schwanger war
I want to stop living under a cloud of fear	Ech wëll ophalen ënner enger Wollek vun Angscht ze liewen
I want to go through the blood connection with you	Ech wëll mat Iech duerch d'Bluttverbindung goen
I finally finished it	Ech hunn et endlech fäerdeg
But we tried to live a normal life	Awer mir hu probéiert en normale Liewen ze liewen
I immediately felt better	Ech hu mech direkt besser gefillt
I will definitely not order you to sleep with her	Ech wäert Iech sécher net bestellen mat hatt ze schlofen
I just have to gather my thoughts	Ech hu just meng Gedanken ze sammelen
A gift, he called it	E Cadeau, hien huet et genannt
I think it's pretty obvious	Ech mengen et ass offensichtlech offensichtlech
I ate about half of the salad and then tossed it away	Ech hunn ongeféier d'Halschent vun der Zalot giess an duerno ewechgehäit
I would not trust her	Ech géif hir net vertrauen
I kiss her long and well	Ech Kuss hir laang a gutt
The film was particularly successful in big cities	De Film war besonnesch erfollegräich a grousse Stied
A shot, even from this small pistol, could draw attention	E Schoss, och vun dëser klenger Pistoul kéint opmierksam maachen
I could hear his voice	Ech konnt seng Stëmm héieren
I just did not notice anyone giving me problems	Ech hu just kee gemierkt deen mir Probleemer géif ginn
I tore down another piece and did the same	Ech hunn en anert Stéck ofgerappt an datselwecht gemaach
I decide not to press the topic	Ech décidéieren net d'Thema ze pressen
I hang over my knees to hold support	Ech hänken iwwer meng Knéien fir Ënnerstëtzung ze halen
I want to clarify this with you	Ech wëll dat mat Iech opklären
I remember the performance perfectly	Ech erënnere mech un d'Optriede perfekt
I wish everything was so easy	Ech wënschen alles war sou einfach
A few years later he really has one	E puer Joer méi spéit huet hie wierklech een
I just tested you	Ech hunn dech just getest
I packed my things and they went to my sisters	Ech hunn meng Saachen gepackt an si bei meng Schwësteren gaang
I trust you very much	Ech vertrauen Iech ganz vill
I felt my shirt stretch	Ech hu gefillt datt mäi Hiem sech streckt
I just had the best night, morning, of my life	Ech hat just déi bescht Nuecht, Moien, vu mengem Liewen
I can not seem to make much difference at all	Ech kann guer net vill Ënnerscheed schéngen
I look up at the sun over the ocean	Ech kucken d'Sonn iwwer dem Ozean op
A lump swelled in her throat	E Klump huet an hirem Hals geschwollen
I took a long drink and caught my breath	Ech hunn e laange Gedrénks geholl an hunn den Otem gefaang
A light surrounded my skin and shot out my fingers	E Liicht huet meng Haut ëmginn an huet meng Fanger erausgeschoss
I'm scared of you	Ech stinn an Angscht virun Iech
I was there for him when he needed me	Ech war fir hien do wann hien mech gebraucht huet
I usually like to sleep until daylight	Ech schlofen normalerweis gär bis Dagesliicht
A shot of tension through her	E Spannungsschoss duerch hatt
Some of them actually	E puer vun hinnen eigentlech
I need you to believe me	Ech brauch Dir mir ze gleewen
A small group arrives	E klenge Grupp kënnt un
I'm still jumping and trusting myself to fly not to fall	Ech sinn nach ëmmer sprangen a vertraut mech selwer ze fléien net ze falen
I let you all down	Ech hunn Iech all erofgelooss
I have nothing about where the others are	Ech hu näischt iwwer wou déi aner sinn
I did not live in this swamp	Ech hunn net an dësem Sumpf gelieft
I really like the sound of his smile	Ech hu wierklech de Sound vu sengem Laachen gär
I had to be sharp	Ech hu misse schaarf sinn
I'm not quite sure	Ech sinn net ganz sécher
I feel amazing, alive	Ech fille mech erstaunlech, lieweg
I mention this in particular for a reason	Ech nennen dat besonnesch aus engem Grond
I have a big problem with that	Ech hunn e grousse Problem mat deem
I was just looking at it	Ech war just kucken op et
A great place to hide among millions of people	Eng super Plaz fir sech ënner Millioune vu Leit ze verstoppen
I mean all mess here	Ech mengen all Mess hei
He founded the Department of Psychology at the University	Hien huet den Departement Psychologie op der Uni gegrënnt
I was there on time and so was he	Ech war op Zäit do an esou war hien
I thought my dad was a good guy	Ech geduecht mäi Papp war e gudde Guy
I could not stop my body from shaking	Ech konnt mäi Kierper net stoppen fir ze rëselen
I thought the blood was running down my head	Ech hu gemengt, datt d'Blutt op de Kapp gerannt ass
I'm here to catch that mysterious look	Ech stinn do fir dee mysteriéise Bléck ze erfaassen
I doubt it is a priority at the moment	Ech bezweifelen datt et am Moment eng Prioritéit ass
I feel the presence of one	Ech fille d'Präsenz vun engem
He also called the engineer of a coup	Hien huet och d'Ingenieur vun engem Putsch opgeruff
I was shaken for at least twenty minutes	Ech sinn op d'mannst zwanzeg Minutte gerëselt bliwwen
I decided to meet the family here for breakfast	Ech hu beschloss d'Famill hei fir de Frühstück ze treffen
I had to do terrible things in war	Ech hu misse schrecklech Saachen am Krich maachen
Under the current leadership, we will achieve nothing	Ënnert der aktueller Leedung wäerte mir näischt erreechen
I took it while he fell asleep	Ech hunn et geholl wéi hien ageschlof ass
I admit that was a mistake	Ech zouginn dat war e Feeler
I could not understand what it could be	Ech konnt net verstoen wat et kéint sinn
I seem to get nowhere where I live on my pain	Ech schéngen néierens ze kommen, wou ech op meng Péng wunnen
I would have given anything to keep her	Ech hätt alles ginn fir hatt ze bleiwen
I pause to ponder this question	Ech Paus fir dës Fro ze iwwerdenken
I was at his office, standing at his desk	Ech war op sengem Büro, stoe bei sengem Schreifdësch
Homer quickly leaves	Homer séier Blieder
A photo of a real woman, naked to the waist	Eng Foto vun enger richteger Fra, plakeg bis zur Taille
I know this process was not before	Ech weess datt dëse Prozess net virdru war
At that time, there was no effective treatment	Zu där Zäit gouf et keng effektiv Behandlung
I went to the bathroom before I went to sleep	Ech sinn op d'Buedzëmmer gaang ier ech schlofen
A criminal would be punished	E Kriminell géif bestrooft ginn
I was afraid it would not be over though	Ech hu mech gefaart datt et awer net eriwwer wier
I asked about their guests	Ech gefrot iwwer hir Gäscht
I have a huge list to go through	Ech hunn eng rieseg Lëscht fir duerchzekommen
I know you own cattle on a thousand hills	Ech weess, datt Dir d'Véi op dausend Hiwwele besëtzt
I believe they would do that	Ech gleewen datt se dat géife maachen
I could not put it down	Ech konnt et net erofsetzen
A method for evaluating this presumption is also proposed	Eng Method fir dës Vermutung ze evaluéieren gëtt och proposéiert
I went to the sink to clean my face	Ech sinn an de Spull gaang fir mäi Gesiicht ze botzen
I had just turned fifteen	Ech hat just fofzéng ginn
Production took place on the first floor of the home	D'Produktioun ass um éischte Stack vum Heem geschitt
I'm calling this a major violation of my privacy	Ech nennen dat eng gréisser Violatioun vu menger Privatsphär
That struck me	Dat huet mech ugefall
I would be dead soon enough	Ech wier séier genuch dout
A far evil extends its reach	E wäitem Béis verlängert seng Erreeche
I'll make sure she gets it	Ech wäert sécherstellen datt hatt et kritt
I could not say from which direction it was coming	Ech konnt net soen aus wéi enger Richtung et kënnt
I'm trying to escape her	Ech probéieren hir ze flüchten
I hope to see you again soon	Ech hoffen dech erëm ze gesinn, geschwënn
I'll put people over the issue	Ech wäert d'Leit iwwer d'Ausgab setzen
I turned around and looked at him, expecting him to answer	Ech hunn mech ëmgedréint an hunn him gekuckt, erwaart datt hien äntwert
Many of them were true	Vill vun hinnen ware wouer
We need more of it	Mir brauche méi dovun
I was hoping to save lives	Ech gehofft Liewen ze schounen
I feel so comfortable in my room	Ech fille mech sou bequem a mengem Zëmmer
I could not get enough of him	Ech konnt net genuch vun him hunn
I tried again twice and got the same message	Ech probéiert nach eng Kéier zweemol a krut déi selwecht Message
I went back and took a shower	Ech sinn zréck an hunn eng Dusch geholl
I was so grateful to her for participating	Ech war hatt sou dankbar fir matzemaachen
I flew forward as the wind blew out of me	Ech sinn no vir geflunn wéi de Wand aus mir erausgehäit ass
I gave her a serious look	Ech hunn hir e seriöse Bléck ginn
I asked everyone but no one would say they took it	Ech hunn jidderee gefrot, awer kee géif soen datt se et geholl hunn
I led them to read the whole book	Ech hunn gefouert fir se all d'Buch ze liesen
I wanted so many things at once	Ech wollt sou vill Saachen op eemol
A mob of thousands had climbed onto the airport fence	E Mob vun Dausende war op de Fluchhafenzaun geklomm
I had no idea how complicated it would be	Ech hat keng Ahnung wéi komplizéiert et wier
I came to make sure you're all right	Ech sinn komm fir ze kontrolléieren datt Dir alles an der Rei sidd
I also fly eventually	Ech fléien och schlussendlech
I see two major plastic surgery options	Ech gesinn zwou grouss Plastesch Chirurgie Méiglechkeeten
I just learn by listening	Ech geléiert mech just duerch lauschteren
I'll give you the bonus when you return	Ech ginn Iech de Bonus wann Dir zréck
I knew he had a good heart	Ech wousst datt hien e gutt Häerz hat
The Commission identifies three sets of controversial territories	D'Kommissioun identifizéiert dräi Sätz vu kontroversen Territoiren
A birthday party was celebrated in his honor	E Gebuertsdagsparty gouf zu senger Éier gefeiert
I love to teach and inspire writers	Ech Léift Schrëftsteller ze léieren an inspiréiere
I also did not understand why he does not care	Ech hunn och net verstanen firwat hien egal ass
I never noticed that either	Ech hunn dat och ni gemierkt
I made that damn sure	Ech hunn dat verdammt sécher gemaach
I walked forward and took a breath	Ech sinn no vir gaang an hunn en Otem geholl
I could never be a crazy man like you	Ech kéint ni e verréckten Mann wéi Dir wëllt
I told her Id to think about it	Ech sot hir Id doriwwer denken
I paid the assistant manager to help us	Ech hunn den Assistent Manager bezuelt fir eis ze hëllefen
I was not sure he would come home again	Ech war emol net sécher datt hien erëm heem géif kommen
I should be exhausted	Ech sollt erschöpft sinn
I hope you do not mind	Ech hoffen dir egal
I welcomed the silence	Ech hunn d'Stille begréisst
The engineering industry is equally divided	D'Ingenieurindustrie ass gläich opgedeelt
I jumped on his counter and kissed him	Ech sprangen op seng Comptoir an Kuss him
I kept looking at them	Ech hunn se weider gekuckt
I lie all the time about how I feel	Ech leien déi ganzen Zäit iwwer wéi ech mech fillen
I ran to the door and stopped her	Ech sinn op d'Dier gelaf an hunn hatt gestoppt
I just wanted to go outside	Ech wollt just dobaussen
I analyzed his voice and word usage	Ech hunn seng Stëmm a Wuertverbrauch analyséiert
I went over the bullet points in my head	Ech sinn iwwer d'Kugelpunkte a mengem Kapp gaang
These planes were difficult to fly and production stopped	Dës Fligere waren schwéier ze fléien an d'Produktioun gestoppt
I just had something in my eyes	Ech hat just eppes an mengem Aen
I'm so happy for you two	Ech si sou frou fir Iech zwee
A nightmare was what it really was	En Albtraum war wat et wierklech war
I love this house has a story	Ech Léift dëst Haus huet eng Geschicht
I also used the pool and workout equipment	Ech hunn och de Pool a Workout Ariichtung benotzt
A recipe for disaster	E Rezept fir Katastroph
I was not worth a size cut	Ech war net vun enger Gréisst derwäert ze schneiden
I had to get it out eventually	Ech hu missen et schlussendlech eraus kréien
I could barely get the words out	Ech konnt kaum d'Wierder erauskommen
Of course I would not	Ech géif natierlech net
I found this strangely funny	Ech hunn dat komesch witzeg fonnt
I've felt this all these years, but not anymore	Ech hunn dat all déi Joeren gefillt, awer net méi
I missed it last year	Ech hunn d'lescht Joer verpasst
I closed the door in his face and locked it	Ech hunn d'Dier a sengem Gesiicht zougemaach an et gespaart
I have to act carefully until my decision is made	Ech muss virsiichteg handelen bis meng Entscheedung getraff ass
I woke up to go to the airport	Ech sinn erwächt fir op de Fluchhafen ze goen
A good pass is the one that gets caught	E gudde Pass ass dee gefaange gëtt
I want to meet people	Ech wëll Leit treffen
I like it somehow, I bought ten pages myself	Ech hunn et iergendwéi gär, ech hunn zéng Säite selwer kaaft
I have another, much more important goal in this city	Ech hunn en anert, vill méi wichtegt Zil an dëser Stad
I throw around to say something	Ech werfen ronderëm fir eppes ze soen
I have no one to be with in this realm	Ech hu keen an dësem Räich mat ze sinn
I make no sound at all	Ech maachen guer keen Toun
I thought we would hate each other	Ech hu geduecht, mir géifen eis haassen
I never really understood what the hell it meant	Ech hunn ni wierklech verstan wat d'Häll et bedeit
I saw the medicine bag	Ech hunn d'Medizinbeutel gesinn
I have some, ah, routine questions to ask you	Ech hunn e puer, Ah, Routine Froen fir Iech ze stellen
I have to keep her on the sidewalk	Ech muss hatt um Trottoir halen
I turned right out of the room to look at her	Ech hunn direkt aus dem Zëmmer gedréint fir hatt ze kucken
I had to find the answers	Ech hat d'Äntwerten ze fannen
A big boy was standing in front of her	E grousse Bouf stoung virun hir
I'm trying to walk around him	Ech probéieren ëm hien ze trëppelen
I did not want to see what happened next	Ech wollt net gesinn wat duerno geschitt ass
I'm keeping the door open for you	Ech halen d'Dier fir Iech opgedeckt
I also focus on encouragement	Ech konzentréieren och op Encouragement
I believe he also got pretty close to your family	Ech gleewen datt hien och zimlech no bei Ärer Famill gouf
I rarely got out of there	Ech koum selten do eraus
The couple would never meet in person again	D'Koppel géif ni méi perséinlech treffen
I think they will stay together for a while though	Ech mengen se bleiwen awer nach eng Zäitchen zesummen
I caught her scent with yours	Ech hunn hire Geroch mat Ärem gefaangen
I would trade for a little gold	Ech géif fir e bëssen Gold Handel
I got it back a few days later	Ech krut et e puer Deeg méi spéit zréck
I should be able to track people who move inside	Ech sollt fäeg sinn Leit ze verfollegen déi dobannen bewegen
They were the ancestors of the cannon	Si waren d'Virfahre vun der Kanoun
I can not wake her from the dream	Ech kann hatt net aus dem Dram erwächen
I can not wait until it's snowing	Ech kann net waarden bis et Schnéi ass
I really like it now that it's up and running	Ech hunn et wierklech gär elo datt et op a leeft
I did not want to stop	Ech wollt net ophalen
A strong woman is strong because she is a real woman	Eng staark Fra ass staark well si eng richteg Fra ass
He was to be killed in a plane crash	Hie soll bei engem Fligeraccident ëmbruecht ginn
I lose my balance and fall into the water	Ech verléieren mäi Gläichgewiicht a falen am Waasser
I can not even read the expression on his face	Ech kann net mol den Ausdrock op sengem Gesiicht liesen
I will not write that part anymore	Ech wäert deen Deel net méi schreiwen
I just came to get it out of my hair	Ech sinn just komm fir se aus den Hoer ze kréien
I really, really like it	Ech hunn et wierklech wierklech gär
A second anchor passed over the stern	En zweeten Anker ass um Heck iwwergaang
I picked up the pace and was afraid to come home	Ech hunn den Tempo opgehuewen an Angscht heem ze kommen
I wanted to control him	Ech wollt him kontrolléieren
I had no nightmare	Ech hat keen Albtraum
I feel more depressed by the minute	Ech fille mech vun der Minutt méi depriméiert ginn
I found a city there	Ech hunn do eng Stad fonnt
I really wanted to see you again	Ech wollt dech wierklech nach eng Kéier gesinn
Some people can carry the bacteria without symptoms	E puer Leit kënnen d'Bakterien ouni Symptomer droen
I was very impressed with this doctor	Ech war ganz beandrockt vun dësem Dokter
I sleep better in absolute darkness	Ech schlofen besser an absoluter Däischtert
I could not get him out of my head	Ech konnt him net aus mengem Kapp kréien
Others had moral objections	Anerer haten moralesch Contestatiounen
I must continue to call his name	Ech muss weiderhin säin Numm ruffen
I have seen for myself that it is so	Ech hu selwer gesinn datt et esou ass
A man to reckon with	E Mann mat ze rechnen
And she pointed it all out to me	A si huet se all op mech bezeechent
I know the wait is hard	Ech weess datt d'Waarden schwéier ass
I came to collect something	Ech sinn komm fir eppes ze sammelen
I'll add them there too	Ech addéieren se och do
I understand what you have to go through	Ech verstinn wat Dir musst duerchgoën
I was just wondering about something	Ech hu mech just iwwer eppes gefrot
I need it to keep my professional license	Ech brauch et fir meng berufflech Lizenz ze halen
I just missed the moon and the mountains	Ech hu just de Mound an d'Bierger verpasst
I believe we have a long way to go	Ech gleewen, datt mir eng laang Streck virun eis hunn
I want you to support us in the House	Ech wëll datt Dir am Haus eis ënnerstëtzt
The cause of the accident is unknown	D'Ursaach vum Accident ass onbekannt
I do not believe that	Ech gleewen dat net
I said and relaxed	Ech hu gesoot an entspaant
I turned around to look over my shoulder	Ech hunn mech ëmgedréit fir iwwer meng Schëller ze kucken
I carefully lifted the bottle to study the product inside	Ech hunn d'Flasche virsiichteg opgehuewen, d'Produkt dobannen ze studéieren
I'm cursed mentally	Ech verflucht mech geeschteg
A three-second sustained burst	Eng dräi Sekonnen nohalteg Burst
A lawsuit is filed after we assess the damage	E Prozess gëtt agestallt nodeems mir de Schued bewäerten
I flip my hair back and laugh at him	Ech flippen meng Hoer zréck a laachen him
I kind of feel surprised	Ech fille mech iergendwéi iwwerrascht
A father can turn his back on his child	E Papp kann säi Kand de Réck dréinen
I took off my shirt and lay down	Ech hunn mäi Hiem ewechgeholl an hunn mech geluecht
The club is known for its successful football school	De Club ass bekannt fir seng erfollegräich Fussballschoul
I was more shocked than disappointed	Ech war méi schockéiert wéi enttäuscht
A dozen heads turned in their direction	Eng Dose Käpp hunn sech an hir Richtung gedréint
I pull out the trash can and plastic chairs	Ech zéien d'Dreckskëscht a Plastikstühlen eraus
I fear for the lives of our children	Ech fäerten fir d'Liewe vun eise Kanner
I want to be with you, together, as a couple	Ech wëll mat Iech sinn, zesummen, als Koppel
I did not want the moment to end	Ech wollt net datt de Moment op en Enn geet
Some girls actually had tears in their eyes	E puer Meedercher haten eigentlech Tréinen an den Aen
I had a lot of practice with my husband	Ech hat vill Praxis mat mengem Mann
I think the first step is to list important features	Ech mengen den éischte Schrëtt ass wichteg Features ze lëschten
I still have one shoe to fall on	Ech hunn nach ee Schong fir ze falen
I asked her to stay around	Ech hunn hatt gefrot fir ronderëm ze bleiwen
I could not help myself	Ech konnt mech net hëllefen
I would not sleep there	Do géing ech net schlofen
I did not come in time to see	Ech sinn net an der Zäit komm fir ze gesinn
I only met him a few times	Ech hunn him nëmmen e puer Mol begéint
I did not want to be rude	Ech wollt net frech sinn
I asked where we were	Ech hu gefrot wou mir sinn
This is called pain	Dëst gëtt bezeechent Schmerz genannt
I never wanted to be famous or lead a revolution	Ech wollt ni berühmt ginn oder eng Revolutioun féieren
I watch people all the time	Ech kucken d'Leit déi ganzen Zäit
A signature is required on delivery	Eng Ënnerschrëft gëtt bei der Liwwerung erfuerderlech
I did not expect it at all	Ech hat et guer net erwaart
I know you still care about me	Ech weess, datt Dir nach ëmmer ëm mech këmmert
I disappeared under his touch	Ech verschwonnen ënner sengem Touch
I started to see a pattern	Ech hunn ugefaang e Muster ze gesinn
I can not believe you ever thought of that	Ech kann net gleewen, datt Dir emol dru geduecht hutt
I think he could make you happy	Ech mengen hien kéint Iech glécklech maachen
I can pull out her tongue without your help	Ech kann hir Zong erauszéien ouni Är Hëllef
I wash my upper body and arms	Ech wäschen meng ieweschte Kierper an Waffen
I was looking for the house	Ech hunn no dem Haus gesicht
I have to go to work soon	Ech muss geschwënn schaffe goen
I noticed everything	Ech hunn alles gemierkt
Facts are lazy and facts are late	Fakten si faul an Fakten sinn spéit
I need you to come back with your wife	Ech brauch dech fir mat Ärer Fra zréck ze kommen
This design choice was controversial with the development team	Dës Designwahl war kontrovers mat der Entwécklungsteam
I had a single brandy	Ech hat eng eenzeg Brandy
A private jet was waiting for us	E Privatfliger huet op eis gewaart
I was also given specific instructions not to interrupt myself	Ech hunn och spezifesch Instruktioune gelooss fir mech net ze ënnerbriechen
I already know that	Ech weess dat alles schonn
I'm quick to find a mirror	Ech maache séier e Spigel ze fannen
I knew you could not drink blood	Ech wousst, datt Dir kee Blutt drénken kënnt
I was with you the whole time, except then	Ech war déi ganz Zäit bei Iech, ausser dann
A scene from his childhood	Eng Szen aus senger Kandheet
I slept for almost a day	Ech hu bal en Dag geschlof
I carefully removed my hand from his and stood up	Ech hu meng Hand virsiichteg aus sengem ewechgeholl a stoungen
I would rate the apartment better than average, however	Ech géif d'Appartement besser wéi Moyenne Taux, mä
I deserve to be like that	Ech verdéngen esou ze sinn
A direct hit was confirmed	En direkten Hit gouf confirméiert
I always understood that boys were weird	Ech hat ëmmer verstanen datt Jongen komesch waren
I only need twenty thousand	Ech brauch just zwanzeg dausend
His theme is one of female independence	Säin Thema ass eng vun der weiblecher Onofhängegkeet
I wish you would give me space	Ech wënschen, Dir géift mir Plaz ginn
I did not mean to upset your daughter	Ech hat net gemengt Är Duechter opgeregt ze ginn
I noticed almost immediate results	Ech gemierkt bal direkt Resultater
I really feel that, crazy as it sounds	Ech fille wierklech dat, verréckt wéi et kléngt
I could only imagine what this group went through	Ech konnt mir nëmme virstellen wat dëse Grupp duerchgaang ass
I will not return the next term	Ech kommen déi nächst Begrëff net zréck
I did not want to be a part of a sign	Ech wollt net en Deel vun engem Schëld sinn
I want to cover your face in my cum	Ech wëll Äert Gesiicht a mengem Cum ofdecken
I quickly pushed the thought to the side	Ech hunn de Gedanken séier op d'Säit gedréckt
I took another drink from my wine	Ech hunn en anere Getränk vu mengem Wäin geholl
I put my hands in my bag	Ech hunn meng Hänn a meng Täsch geluecht
I had no worries	Ech hätt keng Suergen
I felt so guilty for doing this to him	Ech hu mech sou schëlleg gefillt fir him dëst ze maachen
I run to get away from them	Ech lafen fir vun hinnen ewech ze kommen
I wanted to give it back to you	Ech wollt Iech et zréckginn
I thought it was time to go home	Ech hu geduecht et wier Zäit heem ze kommen
A beautiful, dark man swam over me	E wonnerschéinen, donkele Mann ass iwwer mech geschwemmt
I have nothing to go back to	Ech hunn näischt fir zréck ze goen
I feel hunger in his stomach	Ech fillen den Honger a sengem Bauch
I then do my best to answer	Ech maachen dann mäi Bescht fir ze äntweren
I promise to treat all people with respect	Ech verspriechen all Leit mat Respekt ze behandelen
I refuse, but he insists	Ech refuséiert, mä hien insistéiert
I love this measured patronage	Ech hunn dës gemoossene Patronage gär
I did not look back	Ech hunn net méi zréck gekuckt
I shudder at the thought of playing in front of a musician	Ech zidderen beim Gedanke virun engem Museker ze spillen
I could not lose a second	Ech konnt keng Sekonn verléieren
I want you to wear it at all times	Ech wëll datt Dir et zu all Moment drot
I already have too many fairy tales	Ech hu schonn ze vill Mäerchen
I let out a quick breath and they moved quickly forward	Ech hunn e séieren Otem fräigelooss a si séier no vir
I forgot he was injured	Ech hat vergiess datt hie blesséiert gouf
I started writing about it	Ech hunn ugefaang doriwwer ze schreiwen
I told him to stop coming around	Ech sot him opzehalen ronderëm ze kommen
I was looking for a replacement	Ech war op der Sich no engem Ersatz
I did not hear any sounds	Ech hunn keng Kläng héieren
I intend to make this my last conversation engagement	Ech hu wëlles dëst mäi leschte Gespréichsverlobung ze maachen
I gave him the shopping list	Ech hunn him d'Akaafslëscht ginn
I wondered why he had not killed me yet	Ech hu mech gefrot firwat hien mech nach net ëmbruecht huet
I will not fall in love with you in time	Ech wäert Iech mat der Zäit net verléift ginn
He continues to fund this work	Hie finanzéiert déi Aarbecht weider
A lively tavern made both laughs as they passed	Eng lieweg Taverne huet béid Laachen gemaach wéi se laanschtgaange sinn
I did not think much of it back then	Ech hunn deemools net vill dru geduecht
I saw them arguing in different directions	Ech hunn se gesinn, wéi se a verschidde Richtungen streiden
I was not used to these kinds of people	Ech war net un dës Aarte vu Leit gewinnt
A lawyer, you know what they say about lawyers	En Affekot, Dir wësst wat se iwwer Affekote soen
I need you to get everyone armed	Ech brauch dech fir jiddereen bewaffnet ze kréien
I can open my own door	Ech kann meng eegen Dier opmaachen
I wanted her to be alive	Ech wollt hatt lieweg sinn
A beautiful dragon had come down from the light	E schéinen Draach war vun der Luucht erofgaang
A massive search operation was launched in the area	Eng massiv Sichaktioun gouf an der Géigend lancéiert
I promised to run there	Ech hu versprach dohinner ze rennen
I mean, we can not be alone	Ech mengen, mir kënnen net eleng eleng sinn
A single knock rang on the door	Een eenzegen Klop huet op d'Dier geklongen
I wonder if she's proud	Ech froe mech ob si houfreg ass
I see things, feel things that other people do not know	Ech gesinn Saachen, fille Saachen, déi aner Leit net kënnen
A story is a powerful thing	Eng Geschicht ass eng mächteg Saach
I might have cried	Ech hu vläicht gekrasch
I looked around, taking in my surroundings	Ech hunn ëmgekuckt, meng Ëmgéigend ageholl
I did not miss it	Ech hunn dat net verpasst
I tremble in fear as the thought occurs to me	Ech zidderen an Angscht wéi de Gedanke mir optrieden
I saw what happened on television	Ech hunn gesinn wat op der Televisioun geschitt ass
I moved closer and looked out the same window	Ech sinn méi no geplënnert an hunn déiselwecht Fënster erausgekuckt
I can hardly see you	Ech gesinn dech kaum
I'll go where you choose	Ech wäert goen wou Dir wielt
I played it cool and allowed but nothing happened	Ech hunn et cool gespillt an erlaabt awer näischt ass geschitt
I will not tell anyone about them either	Ech wäert och nach kengem iwwer si soen
An empty retaining wall marks the end of the tunnel	Eng eidel Mauer Mauer markéiert d'Enn vum Tunnel
I would have time for that	Ech hätt Zäit dofir
I think we were too young when we got married	Ech mengen mir waren ze jonk wéi mir bestuet hunn
It has also released a digital version of the series	Et huet och eng digital Versioun vun der Serie erausbruecht
I think we've touched on this recently	Ech mengen, mir hunn dëst viru kuerzem beréiert
I stood up to give them some privacy	Ech sinn opgestan fir hinnen e bësse Privatsphär ze ginn
I leave my room and go next door	Ech verloossen mäi Zëmmer a ginn niewendrun
A new thing came into picture	Eng nei Saach koum an Bild
I could see the clock face of the desk	Ech konnt d'Auer Gesiicht vum Schreifdësch gesinn
A queer feeling shook me a little	E queer Gefill huet e bëssen an mech gerëselt
Some of these are used only for parts	Eng Zuel vun dësen gi just fir Deeler benotzt
It makes it a very long season	Et mécht et eng ganz laang Saison
I had a job to perform	Ech hat eng Aarbecht ze Leeschtunge
I still have a lot of time	Ech hunn nach vill Zäit
I would highly recommend it	Ech géif et héich recommandéieren
A commitment to an academic career	En Engagement fir eng akademesch Carrière
I just thought you could use a little more	Ech geduecht just Dir e bësse méi benotzen kéint
I have to at least find out	Ech muss op d'mannst erausfannen
I can not wait to see what you all create!	Ech kann net waarden op ze gesinn wat Dir all erstellt!
I'm coming back in the spring, my faithful	Ech kommen am Fréijoer zréck, meng trei
I think we get along very well	Ech mengen, mir komme ganz gutt zesummen
I asked you to hand it over	Ech hunn Iech gefrot et ofzeginn
A live tiger was also used for the episode	E Live Tiger gouf och fir d'Episod benotzt
I would never have tried to get close to you	Ech hätt ni probéiert no bei dir ze kommen
I hate leaving him behind	Ech haassen him hannerloossen
I'm not wasting my money again	Ech verschwenden meng Suen net erëm
I've seen you take the better part of wisdom	Ech hu gesinn datt Dir de besseren Deel vun der Wäisheet huelen
I'm sorry, just in case	Ech entschëllegt, just am Fall
I do not know this man, and he does not know me	Ech kannt dëse Mann net, an hien huet mech net
I demanded that I relive that freedom	Ech hunn dat verlaangt, déi Fräiheet erëm ze erliewen
I remember everything now	Ech erënnere mech elo alles
I can choose one to save	Ech kann een wielen fir ze späicheren
A big smile grew over my face	E grousst Laachen ass iwwer mäi Gesiicht gewuess
I look back at my mother	Ech kucken op meng Mamm zréck
I landed with my back against the locked door	Ech sinn mam Réck géint déi gespaart Dier gelant
A second journey to the global stage	Eng zweet Rees op déi global Bühn
I feel like a fool	Ech fille mech wéi en Narr
I had just given birth to my first baby	Ech hat just mäin éischte Puppelchen gebuer
I struggled hard to do that	Ech hu schwéier gekämpft dat ze maachen
I know since the beginning	Ech weess zanter dem Ufank
I hope to meet the man to thank him	Ech hoffen de Mann ze treffen fir him Merci ze soen
I just remember that everything was so bright	Ech erënnere mech just datt alles sou hell war
I remember his exact words	Ech erënnere mech un seng exakt Wierder
I want you to come home right away	Ech wëll, datt Dir direkt an d'Haus kommt
I did not pay this month	Ech hunn dëse Mount net bezuelt
I opened my eyes wide	Ech hunn meng Aen grouss opgemaach
I was not able to do that	Ech war net kapabel dat ze maachen
Various works on medicine were produced during this period	Verschidde Wierker op Medezin goufen während dëser Period produzéiert
I tried to get my gun out	Ech hu probéiert meng Waff eraus ze kréien
I have never been so happy in my life	Ech war nach ni sou glécklech a mengem Liewen
I can not rely on other things to make me happy	Ech kann net op aner Saachen vertrauen fir mech glécklech ze maachen
I left it back in my old room	Ech lénks et zréck a meng al Zëmmeren
I could not take my eyes off it	Ech konnt meng Aen net dovun ofhuelen
I just need to be smart, and have patience	Ech muss just schlau sinn, a Gedold hunn
I see him standing out there	Ech gesinn hien do eraus stoen
I really like my little star	Ech hunn mäi klenge Stär ganz gär
A secret message from your best friend	E geheime Message vun Ärem beschte Frënd
A pool of blood spread from her head	E Pool vu Blutt huet sech aus hirem Kapp verbreet
I like the feel of the forest	Ech hunn d'Gefill vum Bësch gär
I wonder if she has something underneath	Ech froe mech ob hatt eppes drënner huet
I did not want to do that, stop w.e.g. 	Ech wollt dat net maachen, halt w.e.g.
to cry on	op ze kräischen
I understand all too well	Ech verstinn all ze gutt
I was blind to what happened	Ech war blann fir wat geschitt ass
I plan to treat them as visitor royalty	Ech plangen se als Besucher royalty ze behandelen
I want to talk about us	Ech wëll iwwer eis schwätzen
I notice you were having difficulty	Ech mierken datt Dir Schwieregkeeten hat
I once did not have enough to spare the irritation	Ech hat emol net genuch fir d'Irritation ze schounen
I will not hesitate to join you	Ech wäert net verzögert Iech matzemaachen
I asked what he meant	Ech gefrot wat hie gemengt
I felt and rolled	Ech hu mech gefillt a gerullt
I went in and out of consciousness	Ech sinn an an aus Bewosstsinn gaang
No serious problems to deal with	Keng sérieux Problemer mat ze këmmeren
I wished him good luck in getting rid of him	Ech hunn him vill Gléck gewënscht fir vun him lass ze ginn
I was a hero for the night	Ech war en Held fir d'Nuecht
Some white towers have risen from the forest	E puer wäiss Tierm sinn aus dem Bësch opgestan
I have to take care of them	Ech muss hinnen oppassen
This is a man with amazing instincts	Dëst ass e Mann mat erstaunlech Instinkter
I answered you with anger	Ech hunn Iech mat Roserei geäntwert
I can not help how to stare at her	Ech kann net hëllefen, wéi hatt ze staren
I would definitely come back in future	Ech géif definitiv zréck an Zukunft kommen
I need to increase the signal range	Ech muss d'Signalbereich erhéijen
I mean, we only need one	Ech mengen, mir brauchen nëmmen een
I want to apologize to you two	Ech wëll iech zwee entschëllegen
I think you reminded me of her in a way	Ech denken, datt Dir mech op eng Manéier un hatt erënnert hutt
I really can not explain	Ech kann wierklech net erklären
I had a Lady Call yesterday	Ech hat gëschter eng Lady Call
I see it was too late	Ech gesinn et war ze spéit
I could not accept everything	Ech konnt net alles anhuelen
I would not even think about it afterwards	Ech géif duerno och net driwwer nodenken
I appreciate your vote of confidence	Ech appréciéieren Är Vote vun Vertrauen
I just kept his shadowy figure in sight	Ech hunn seng schatteg Figur just am Siicht gehal
I also have a good recipe for tomorrow	Ech hunn och e gutt Rezept fir muer derbäi
I wave and watch as she continues	Ech wénken a kucken wéi hatt weidergeet
I have no time for these games tonight	Ech hu keng Zäit fir dës Spiller Owend
I will always believe that	Ech wäert dat ëmmer gleewen
I really could not believe this at first	Ech konnt dësen am Ufank wierklech net gleewen
I knew he expected nothing less	Ech wousst datt hien näischt manner erwaart
I need you to take me to jail	Ech brauch dech fir mech an de Prisong ze huelen
I'm so sorry about all this	Et deet mir sou leed iwwer dat alles
I was led parallel life	Ech war gefouert parallel Liewen
I can not deny her that happiness	Ech kann hir dat Gléck net verleegnen
A solid object he had just handled himself	E festen Objet, deen hie just selwer gehandhabt hat
I fell in love with you right away	Ech hunn Iech direkt verléift
A household like this must have supported the South	E Stot wéi dëst muss de Süden ënnerstëtzt hunn
I love you for your honesty	Ech hunn dech gär fir Är Éierlechkeet
I can not do my part without your help	Ech kann mäin Deel net ouni Är Hëllef maachen
Nothing came of this attempt either	Vun dësem Versuch koum och näischt
I know you did all the great work	Ech weess, datt Dir all super Aarbecht gemaach hutt
I know how it feels to fight	Ech weess wéi et fillt sech ze kämpfen
I held out my fingers	Ech hunn d'Fanger erausgehalen
I remember as he passed by, his eyes meeting mine	Ech erënnere mech wéi hien duerchgaang ass, seng Ae begéint meng
I believe this is the best first step	Ech gleewen dat ass dee beschten éischte Schrëtt
A shot they recognized	E Schiet, deen se erkannt hunn
I put down my knife and fork	Ech setzen mäi Messer a Gabel erof
I try to show the best result	Ech probéieren dat bescht Resultat ze weisen
I tried in vain to hide the tears	Ech hu vergeblech probéiert d'Tréinen ze verstoppen
I know what's playing for you	Ech weess wat fir Iech spillt
I listened, also let her inform you	Ech hunn nogelauschtert, och loosst hatt Iech infirméieren
I cried, not for my death, but for my family	Ech hunn gekrasch, net fir mäin Doud, mee fir meng Famill
I hope you will help us	Ech hoffen Dir wäert eis hëllefen
I see things differently now	Ech gesinn Saachen elo anescht
I looked at his hand against my blue flesh	Ech hunn op seng Hand géint mäi bloe Fleesch gekuckt
I was just thinking about things	Ech hu just iwwer Saachen geduecht
I live in an apartment across from their garage with them	Ech gelieft an engem Appartement iwwer hir Garage mat hinnen
I got up to make tea	Ech sinn opgestan fir Téi ze maachen
I did not know what to make of it	Ech wousst net wat ech dovunner maache soll
I did not need them recently	Ech hat se net viru kuerzem gebraucht
We call it autonomy and discuss it later	Mir nennen et Autonomie a diskutéiere méi spéit
I moved in the opposite direction	Ech geplënnert an der Géigendeel Richtung
I hate that she was ashamed	Ech haassen datt si sech geschummt huet
I need to know who he is	Ech muss wëssen, wéi hien ass
They try to leave their everyday life behind	Si probéieren hiren Alldag hannerloossen
I have other duties downstairs in the tavern	Ech hunn aner Flichten ënnen an der Tavern
I also really like my lovely old home	Ech sinn och ganz gär vu mengem léiwen alen Heem
I want to talk to him first thing	Ech wëll éischt Saach mat him ze schwätzen
I bought the place for that view	Ech kaaft der Plaz fir déi Vue
I knock and open the door	Ech klappen an maachen d'Dier op
I'm staying with my daughter	Ech bleiwen bei menger Duechter
I slip from one moment to the next	Ech rutschen vun engem Moment op deen aneren
I thought he was going to take my head off	Ech hu geduecht, hie géif mäi Kapp ofhuelen
I will not show that to anyone	Ech wäert kengem déi weisen
A life to be a child	E Liewen fir e Kand ze sinn
I'll never find out	Ech wäert ni erausfannen
I could not bear to delete everything	Ech konnt et net verdroen alles ze läschen
I did not want to change anything	Ech wollt näischt änneren
I can not tell you how relieved that made me	Ech kann Iech net soen wéi erliichtert dat mech gemaach huet
I thought she was out of pain or a shot	Ech hu geduecht datt si vu wéi oder e Schäiss wier
I can not even go to the gate with him	Ech kann net mol mat him an d'Paart goen
I should go after him	Ech soll no him goen
I thought that was too much to ask	Ech hu gemengt, dat wier ze vill ze froen
I found this really interesting	Ech hunn dat wierklech interessant fonnt
I do not think that is the truth	Ech denken net datt dat d'Wourecht ass
I quickly went to the cow	Ech sinn séier op d'Kéi gaang
No evidence of foul play was found	Kee Beweis vu Foul Spill gouf fonnt
I'm everywhere and nowhere	Ech sinn iwwerall an néierens
I was able to take control of him	Ech konnt him d'Kontroll iwwerhuelen
I did not think so far ahead	Ech hunn net esou wäit viru geduecht
I can not believe this weather	Ech kann dëst Wieder net gleewen
I did not see you like that	Ech hunn dech net esou gesinn
Bush as shining examples of democracy	Bush als glänzend Beispiller vun Demokratie
I hardly see a movie in the theater	Ech gesinn kaum e Film am Theater
I was suddenly scared	Ech hat op eemol Angscht
I could work with this	Ech kéint mat dëser schaffen
I can not send him home	Ech kann him net heem schécken
I can not save you from it	Ech kann dech net dovunner retten
Bill and continued to live with his parents	Bill a weider mat sengen Elteren ze liewen
I want us to sleep together	Ech wëll datt mir zesumme schlofen
I read the agenda	Ech hat den Ordre du jour gelies
I deserve to be happy	Ech verdéngen glécklech ze sinn
It is therefore possible that the frame is still there	Et ass also méiglech datt de Frame nach do ass
I tried to take a step forward, but was stopped	Ech hu probéiert e Schrëtt no vir ze huelen, awer gouf gestoppt
I pulled myself forward to the head of the bed	Ech hunn mech no vir op de Kapp vum Bett gezunn
I think he knows that	Ech mengen hien weess dat
I could do something	Ech kéint eppes maachen
I'll save my grandmother from that cursed disease	Ech wäert meng Groussmamm vun där verfluchter Krankheet retten
A deep breath, that's it	En déif Otem, dat ass et
I think no religion supports this	Ech denken, datt keng Relioun dëst ënnerstëtzt
I think about it like everyone else	Ech denken doriwwer wéi all déi aner
I wish he had not said that	Ech wënschen hien hätt dat net gesot
I hated it as if it were a living organism	Ech hat et gehaasst wéi wann et e liewegen Organismus wier
I started to reach her in the water	Ech hunn ugefaang hir am Waasser z'erreechen
I told him he had to dress for success	Ech hunn him gesot datt hien fir Erfolleg muss verkleeden
I can make coffee, but yours tastes better	Ech ka Kaffi maachen, awer Äre schmaacht besser
I laughed and kissed her again	Ech hunn gelaacht a Kuss hatt erëm
A choked face escaped him in intensity	Eng erstéckt Gesucht ass him bei der Intensitéit entkomm
I enjoyed the rhythm of the music	Ech hunn de Rhythmus vun der Musek genoss
I now recognized the manuscript	Ech hunn elo d'Handschrëft erkannt
I rolled my eyes and looked out the window	Ech hunn d'Aen opgerullt an duerch d'Fënster gekuckt
I looked back at him and raised my eyebrow	Ech hunn erëm op hien zréckkuckt an hunn meng Wenkbrau opgehuewen
A white stream slides down his chin	E wäisse Stroum rutscht säi Kinn erof
A divine appointment	E gëttleche Rendez-vous
I never listened much	Ech hunn ni vill gelauschtert
I was gone, but not much	Ech war fort, awer net vill
I would trust her with everything	Ech géif hatt mat alles vertrauen
I will never stop doing that	Ech wäert ni ophalen dat ze maachen
I took a few steps forward, slowly following through	Ech hunn e puer Schrëtt no vir gemaach, lues a lues gefollegt
I looked for him in the water	Ech hunn no him am Waasser gesicht
I had no desire to get a dog	Ech hat kee Wonsch en Hond ze kréien
I think that's more honest	Ech mengen dat ass méi éierlech
The rest of his season was successful	De Rescht vu senger Saison war erfollegräich
I threw the thought away	Ech hunn de Gedanken ewechgehäit
We just want to write the music we love	Mir wëllen just d'Musek schreiwen déi mir gär hunn
I will produce two witnesses against you	Ech wäert zwee Zeien géint Iech produzéieren
I'll never touch you again	Ech wäert dech ni méi beréieren
I've already started mine	Ech hunn meng schonn ugefaangen
I weigh almost three times what you do	Ech weien bal dräimol wat Dir maacht
A few weeks later would have been better	E puer Woche méi spéit wier besser gewiescht
I could not be with him	Ech konnt net mat him sinn
I am very happy and have brought another article here	Ech si ganz frou an hunn en aneren Artikel hei bruecht
I remember how he was born	Ech erënnere mech wéi hien gebuer gouf
I could not help him much	Ech konnt him net vill hëllefen
A brain in motion, tends to stay in motion	E Gehir a Bewegung, tendéiert a Bewegung ze bleiwen
I saw a lot of laughter and laughter	Ech hunn vill Laachen a Laachen gesinn
The ship crashed to the surface within seconds	D'Schëff ass bannent Sekonnen op der Uewerfläch gebrach
I beg you to witness and inform my ritual	Ech petéieren Iech fir mäi Ritual ze Zeien an z'informéieren
I really like the feeling	Ech hunn d'Gefill wierklech gär
I moved to the door	Ech sinn op d'Dier geplënnert
I want to explore this city further	Ech wëll dës Stad weider entdecken
I got us on the boat	Ech hunn eis op d'Boot
I feel like the whole world is moving around and around	Ech fille datt d'ganz Welt ronderëm a ronderëm beweegt
I look at my watch	Ech kucken op meng Auer
I tried to open my eyes, but it was impossible	Ech hu probéiert meng Aen opzemaachen, awer et war onméiglech
I love sex with men and women	Ech Léift Sex mat Männer a Fraen
I was the only guy there	Ech war déi eenzeg Guy do
A second young woman was standing in the room	Eng zweet jonk Fra stoung am Raum
I knew this road trip was very serious	Ech wousst, datt dës Strooss Rees ganz sérieux war
I think that would be pretty ideal	Ech mengen dat wier zimlech ideal
I'll call you tomorrow night to watch	Ech ruffen Iech muer den Owend fir nozekucken
I appreciate all their thoughtful suggestions	Ech schätzen all hir Duerchduechte Virschléi
I started walking towards my house	Ech hunn ugefaangen a Richtung mengem Haus ze goen
I love you more than life	Ech hunn dech gär méi wéi d'Liewen
It was quite exciting to be so experimental	Et war zimlech spannend esou experimentell ze sinn
A colleague of mine said the results were impossible	E Kolleg vu mir sot, datt d'Resultater onméiglech wieren
I really understand hunger	Ech verstinn wierklech Honger
I did not know how rich you are	Ech wousst net wéi räich Dir sidd
I steer away from the horse	Ech steieren vum Päerd ewech
I should recommend your site to my friends	Ech sollt Äre Site fir meng Frënn recommandéieren
I have to learn to manage with just you and me	Ech muss léieren mat just dir a mir ze managen
His role in this battle was a small one	Seng Roll an dëser Schluecht war eng kleng
I feel a smile spread across my face	Ech fille e Laachen iwwer mäi Gesiicht verbreet
I took a breath and walked forward	Ech hunn en Otem geholl a sinn no vir gaang
I find those matters rather boring, to be honest	Ech fannen déi Affären éischter langweileg, éierlech gesot
I'm not interested in money at all, sir	Ech sinn guer net u Suen interesséiert, Här
I grew up in the kitchen of a popular restaurant	Ech sinn an der Kichen vun engem populäre Restaurant opgewuess
I owe it to him to see things through	Ech sinn him et schëlleg fir d'Saachen duerch ze gesinn
I usually try to blame it on a busy schedule	Ech probéieren normalerweis et op engem beschäftegten Zäitplang ze blaméieren
I want life to take me somewhere	Ech wëll Liewen mech iergendwou ze huelen
I rolled out of the wall	Ech hunn aus der Mauer gerullt
I can not afford to carry so much	Ech kann Iech net erlaben sou vill ze droen
I asked her if she was his sister	Ech gefrot hir, ob si seng Schwëster war
Anderson writes very kindly of his sisters	Den Anderson schreift ganz léif vu senge Schwësteren
I have tried other similar products and nothing comes close	Ech hunn aner ähnlech Produkter probéiert an näischt kënnt no
I have to keep my identity a secret	Ech muss meng Identitéit geheim halen
I want you to stay inside	Ech wëll datt Dir dobanne bleift
I do not even remember that conversation in an hour	Ech erënnere mech net emol un dat Gespréich an enger Stonn
I could not keep the weight off	Ech konnt d'Gewiicht net halen
I want to learn more about you	Ech wëll méi iwwer dech léieren
I feel weak but very relaxed	Ech fille mech schwaach awer ganz entspaant
I want to understand your master plan	Ech wëll Äre Masterplang verstoen
Another hit a merchant ship in the stern	En aneren huet e Handelsschëff am Heck getraff
I love finding this description here	Ech Léift dëser Beschreiwung hei fonnt
It was time for him	Et war Zäit fir hien
I loaded and unloaded everything	Ech hunn alles gelueden an ofgeholl
I just want to take him home with me	Ech wëll him just mat mir heem huelen
I tried to keep him still	Ech hu probéiert him nach ëmmer ze halen
I just could not think of a fire big enough	Ech konnt just net un e Feier grouss genuch denken
I wonder where he is now	Ech froe mech wou hien elo ass
I did as he asked while I waited for his answer	Ech hu gemaach wéi hie gefrot huet wärend ech op seng Äntwert gewaart hunn
I was first in my class	Ech war éischt a menger Klass
I hate everything about it	Ech haassen alles doriwwer
A lot happened during our vacation	An eiser Vakanz ass vill geschitt
I left and took a deep breath	Ech sinn fortgaang an hunn en déif Otem geholl
A friend dressed in a costume	E Frënd huet sech an engem Kostüm gekleet
I thought last year we had them	Ech hu geduecht d'lescht Joer hu mer se
I can not stop laughing	Ech kann net ophalen ze laachen
I had to accept the way of the cross	Ech hu missen de Wee vum Kräiz akzeptéieren
I definitely did not want to lose him	Ech wollt hien definitiv net verléieren
I had this just right at the time	Ech hat dëst just richteg ze Zäit
I just shared something with him, gave something back	Ech hunn just eppes mat him gedeelt, eppes zréckginn
I just have a few questions	Ech hu just e puer Froen
I do not like half things	Ech hu keng hallef Saache gär
I have to deliver this warning	Ech muss dës Warnung liwweren
I have to agree with my previous statement	Ech muss mat menger fréierer Ausso averstane sinn
I wanted to take it off	Ech wollt et ofhuelen
I could not bear to lose you completely	Ech konnt net verdroen dech ganz ze verléieren
I've never done that before, not even in daylight	Ech hat dat nach ni gemaach, och net am Dagesliicht
I can absorb any form of light	Ech kann all Form vu Liicht absorbéieren
I must respect your freedom	Ech muss Är Fräiheet respektéieren
I want the illusion that he is dangerous	Ech wëll d'Illusioun datt hien geféierlech ass
A kiss of love, security, and so much more	E Kuss vu Léift, Sécherheet, a sou vill méi
A slow but consistent pace is required	E luesen awer konsequent Tempo ass erfuerderlech
I even want to give you the playing field	Ech wëll Iech souguer d'Spillfeld
I did not know how to drain one against his will	Ech wousst net wéi Dir een géint säi Wëllen drainéiert
I got the rental agency	Ech krut d'Locatiounsagentur
I could not resist showing you that part	Ech konnt net widderstoen Iech deen Deel ze weisen
I'll post tomorrow	Ech posten muer
Here a man could stretch his legs	Hei kéint ee Mann seng Been strecken
I can live without sweets	Ech kann ouni Séissegkeeten liewen
I could do that myself at home	Dat kéint ech selwer doheem maachen
I did not call you because you had a game	Ech hunn dech net geruff well Dir e Spill hat
A bite escaped my lips	E Knascht ass vu menge Lippen entkomm
I took it uncomfortably	Ech hunn et onwuel geholl
A museum in the former factory	E Musée an der viregter Fabréck
I did not think anyone would do that for someone	Ech hat net geduecht datt iergendeen dat fir een géif maachen
I actually do not know these women	Ech kennen dës Fraen eigentlech net
I love my boss who is controlled and determined	Ech hu mäi Chef gär deen kontrolléiert a bestëmmt ass
I will let them know of your offer though	Ech wäert hinnen awer vun Ärer Offer wëssen
I asked how he gets one with his body	Ech hu gefrot wéi hien ee mat sengem Kierper gëtt
I rolled up a sleeping bag and got inside	Ech hunn e Schlofsak opgerullt a sinn erakomm
A deeper revelation was offered to all who listened	Eng méi déif Offenbarung gouf jidderengem ugebueden deen nolauschtert
I was more shocked than anyone	Ech war méi schockéiert wéi jiddereen
I did not worry about her	Ech hu mech keng Suergen iwwer hatt gemaach
I picked them up and went home	Ech hunn déi opgeholl an heem gaang
I bent my knees and took a deep breath	Ech béien meng Knéien an hunn en déif Otem geholl
I looked past him back at the two women	Ech hunn laanscht hien zréck op déi zwou Fraen gekuckt
I was immediately suspicious of her motives	Ech war direkt verdächteg vun hire Motiver
I was torn at the thought	Ech war räissen op de Gedanken
A black, damp stillness hangs in the air	Eng schwaarz, fiicht Stille hänkt an der Loft
I had jobs, a lot of them	Ech hat Aarbecht, vill dovun
I would never think that	Ech géif dat ni mengen
I attended every single function	Ech hunn all eenzel Funktioun deelgeholl
I will not throw myself into my mask	Ech wäert selwer net a menger Mask opwerfen
They are generally fat but gentle and calm	Si sinn allgemeng fett awer sanft a roueg
I did not know where to start looking for them	Ech wousst net wou ech no hinnen ufänken ze sichen
I did not know it then	Ech wousst et deemools net
I did not want them	Ech wollt se net
I tried to look at her	Ech hu probéiert hatt op mech ze kucken
I think it was likely, but it encouraged me	Ech mengen et war wahrscheinlech, awer et huet mech encouragéiert
I've been watching it all night now	Ech hunn et elo déi ganz Nuecht gekuckt
I did, however, have a request	Ech hätt awer eng Demande
From above his head came a faint hum	Vun iwwer sengem Kapp koum e schwaache Gebrum
I jumped up from the park bench	Ech sprangen vun der Parkbänk op
I beat the world back	Ech hunn d'Welt zréck geschloen
I used his power against him	Ech hunn seng Kraaft géint hien benotzt
I started to think that something was wrong	Ech hunn ugefaang ze denken datt eppes falsch wier
I feel old enough to travel alone	Ech gefillt al genuch eleng ze reesen
I've learned a lot of secrets, you know	Ech hunn vill Geheimnisser geléiert, wësst Dir
I can do nothing about her	Ech kann näischt iwwer hatt maachen
I mean he's just about dressed up	Ech mengen hien ass just iwwer verkleed
I would miss like shit	Ech géif versoen wéi Schäiss
A sudden thought frightened her	E plötzleche Gedanke huet hatt Angscht gemaach
I was out of my bed and over the tent	Ech war aus mengem Bett an iwwer d'Zelt
A man had planned an attack on police	E Mann hat eng Attack op d'Police geplangt
I struggled with myself	Ech hu mat mir selwer gekämpft
I love them together	Ech hunn se zesummen gär
I did not see the driver at the beginning	Ech hunn am Ufank net de Chauffer gesinn
I decide to make another attempt free	Ech decidéiert en anere Versuch ze maachen fräi
I put them out of their misery	Ech setzen se aus hirem Misär
I do not know this woman	Ech kannt dës Fra net
I looked up at the sky once more	Ech hunn nach eng Kéier an den Himmel gekuckt
I never thought you would do such a thing	Ech hat ni geduecht datt Dir sou eppes géift maachen
I look at it, understand nothing	Ech kucken op et, verstinn näischt
I was hoping to talk to my parents about college	Ech hat gehofft mat mengen Elteren iwwer Fachhéichschoul ze schwätzen
I give her control because she demands it	Ech ginn hir Kontroll well si et verlaangt
Our car was lightning fast until the last wreck	Eisen Auto war blitzséier bis zu deem leschte Wrack
I want to be a real dad	Ech wëll e richtege Papp sinn
I thought about it for a long time and hard	Ech hu laang a schwéier doriwwer geduecht
I mostly felt frozen though	Ech hu mech awer meeschtens gefruer gefillt
I did everything yesterday and today	Ech hunn gëschter an haut alles gemaach
I just need some wheels	Ech brauch just e puer Rieder
I could run away from a crime scene	Ech kéint vun engem Tatort fortlafen
It gives the young player confidence	Et gëtt de jonke Spiller Vertrauen
I think the support is right	Ech mengen, d'Ënnerstëtzung ass richteg
I did not want to take advantage of you	Ech wollt net vun dir profitéieren
I know this sounds harsh to you	Ech weess, datt dat fir Iech haart schéngt
I really appreciate everything	Ech schätzen wierklech alles
I have a lot to do tomorrow	Ech hu muer vill ze maachen
I should not look at it	Ech soll et net kucken
I definitely appreciate this	Ech schätzen sécher dëst
I guide her back to her seat	Ech guidéieren hir zréck op hire Sëtz
I was in and out of consciousness for days	Ech war an an aus Bewosstsinn fir Deeg
I was very angry during that period	Ech war ganz rosen während där Period
I live in a beautiful place	Ech liewen an enger schéiner Plaz
I did not know that my behavior was so obvious	Ech wousst net datt mäi Verhalen sou offensichtlech war
I said before that you are my paradise	Ech hu virdru gesot datt Dir mäi Paradäis sidd
I opened them, of course	Ech hunn se natierlech opgemaach
I will continue to eat lots of fresh fruits and vegetables	Ech wäert weider vill frësch Uebst a Geméis iessen
I will not have it anymore	Ech wäert et net méi hunn
I wonder about getting things done quickly, but do not bother	Ech froe mech iwwer d'Saache séier laanscht ze kommen, awer stéiert net
I hear footsteps and voices coming	Ech héieren Schrëtt a Stëmmen no kommen
I knew exactly how the man must have felt	Ech wousst genau wéi de Mann sech muss gefillt hunn
I helped her and she woke up	Ech hunn hir gehollef a si ass erwächt
I know you love her and she loves you	Ech weess datt Dir hatt gär hutt a si huet dech gär
A consensus diagnosis was made	Eng Konsensdiagnos gouf gemaach
I wish this for the whole world	Ech wënschen dat fir d'ganz Welt
I told them that a long time ago	Dat hunn ech hinne scho viru laanger Zäit gesot
I would have been so ashamed	Ech hätt mech esou geschummt
I've seen every tomb you have followed	Ech hunn all Gruef gesinn, deen Dir gefollegt hutt
I was disappointed again	Ech war erëm enttäuscht
I want to go out, go somewhere far away	Ech wëll eraus, goen iergendwou wäit ewech
I bet he would say no shit	Ech wetten, hie géif kee Schäiss soen
I looked around the cave and no one was there	Ech hunn ëm d'Höhl gekuckt a kee war do
Two attempts to capture the trench failed	Zwee Versuche fir den Trench z'erfaassen hunn gescheitert
I really enjoyed reading this beautiful poem tonight	Ech hu wierklech gär dëst schéint Gedicht den Owend gelies
I shook my head and laughed almost loudly	Ech hunn de Kapp gerëselt a bal haart gelaacht
I can not believe she's mine	Ech kann net gleewen, datt si mäin ass
You are there to service their vision	Dir sidd do hir Visioun ze Service
I realize that waiting is my best option	Ech mierken datt waarden meng bescht Optioun ass
I set it in motion and took off	Ech hunn et am Gang gesat an ofgeholl
I have to hold myself back	Ech hu mech ze halen zréck
I recently became a citizen	Ech hu viru kuerzem e Bierger ginn
I like that sentence, very good	Ech hunn dee Saz gär, ganz gutt
I had to work that day and that night	Ech hu missen deen Dag an déi Nuecht schaffen
I heard you were strong	Ech hat héieren, datt Dir staark wier
I really need to break this habit	Ech muss eescht dës Gewunnecht briechen
Old males can be almost pure white	Al Männercher kënne bal reng wäiss sinn
I put my hand on her arm to stop her	Ech hunn meng Hand op hirem Aarm geluecht fir hatt ze stoppen
I was delivered by the past	Ech war vun der Vergaangenheet geliwwert
I need more power, more speed	Ech brauch méi Kraaft, méi Geschwindegkeet
I would really like to get up and go	Ech géif wierklech gär opstoen a goen
I mean, we would all like to be born rich, right	Ech mengen, mir géifen all gär räich gebuer ginn, richteg
I just want to shake it out of her	Ech wëll just eraus rëselen et aus hirem
I recognized what had happened	Ech hunn erkannt wat geschitt ass
I can not really say what it is	Ech kann net wierklech soen wat et ass
A passenger had invited me to sit right next to him	E Passagéier hat mech invitéiert direkt nieft him ze sëtzen
I'm still following the story, of course	Ech verfollegen d'Geschicht natierlech nach
I blew them up for a reason	Ech hunn se aus engem Grond opgeblosen
The deficit was reduced, but the crisis continued	Den Defizit gouf reduzéiert, awer d'Kris ass weidergaang
I got out of the van	Ech sinn aus der Camionnette geklommen
A plan that will surely cost lives this time	E Plang dee sécherlech dës Kéier Liewen kascht
I was familiar with the young man	Ech war dem jonke Mann vertraut
I did everything, and people love it	Ech hunn alles gemaach, an d'Leit hunn et gär
I climbed over the body of the dead man and almost slipped	Ech sinn iwwer de Kierper vum Doudege geklommen a bal rutscht
The petition was rejected	D'Petitioun gouf refuséiert
I miss being around the action	Ech vermëssen ronderëm d'Aktioun ze sinn
I appreciate your friendship	Ech schätzen Är Frëndschaft
I have to send flowers to the launch party for her	Ech muss Blummen op d'Startfeier fir hatt schécken
A good video game at least made	E gutt Videospill op d'mannst gemaach
I know how it will end for this family	Ech weess wéi et fir dës Famill endet
I saw her as a friend	Ech hunn hatt als Frënd gesinn
I just can not deal with a reduced form of life	Ech ka just net mat enger reduzéierter Form vum Liewen handelen
I have never made the first move	Ech hunn nach ni déi éischt Beweegung gemaach
I then realized that he had won the argument	Ech hunn dunn gemierkt datt hien d'Argument gewonnen huet
I wonder if it works	Ech froe mech ob et funktionnéiert
I hate school, my teachers and students	Ech haassen d'Schoul, meng Enseignanten an d'Schüler
I cater to all your needs	Ech liwweren all Är Besoinen
I closed the windows and the curtains	Ech hunn d'Fënster an d'Gardinen zougemaach
I can tell you nothing more	Ech kann Iech näischt méi soen
I enjoyed those moments of calm	Ech hunn dës Momenter vu Rou genoss
I think this woman is bad for these interests	Ech mengen dës Fra ass schlecht fir dës Interessen
I think that may be what we're looking for	Ech mengen dat ass vläicht wat mir sichen
I made all sorts of wild plans to kill him	Ech hunn all Zorte vu wilde Pläng gemaach fir hien ëmzebréngen
I had never seen myself look good	Ech hat mech nach ni gesinn wéi gutt ausgesinn
I was alone with me	Ech war eleng mat mir
I refuse to hear your voice	Ech refuséieren Är Stëmm ze héieren
I can not even put my clothes in the washing machine	Ech kann net mol meng Kleeder an d'Wäschmaschinn setzen
I doubt they are of great value	Ech Zweiwel datt si vu grousse Wäert sinn
I wanted to stay with my little dog all day	Ech wollt de ganzen Dag bei mengem klenge Mupp bleiwen
I hired him for this show a few weeks ago	Ech hunn him virun e puer Wochen fir dës Show agestallt
The southern provinces then aborted	Déi südlech Provënzen hu sech dunn ofgebrach
I'm afraid I'm ruined things for sure	Ech fäerten datt ech d'Saache sécher ruinéiert hunn
I was out in a world of infinite numbers	Ech war eraus an enger Welt vun onendlech Zuel
A sly smile spread across her face	E schlau Laachen huet sech op hirem Gesiicht verbreet
I could not see it from down here	Ech konnt et net vun hei erof gesinn
I can not even get a date	Ech kann net mol en Datum kréien
I was just so angry the whole time	Ech war just sou rosen déi ganzen Zäit
I was not used to it	Ech war et net gewinnt
I go outside and feel present	Ech ginn dobausse a fille mech present
I just stand there and look back	Ech stinn just do a kucken zréck
I lift myself into a sitting position and look around	Ech hiewen mech an eng sëtzt Positioun a kucken ronderëm
I laughed at my appearance	Ech hunn op meng Erscheinung gelaacht
A man instead of a boy	E Mann amplaz e Jong
A special room for family	E spezielle Raum fir Famill
I chose not to do that	Ech hu gewielt dat net ze maachen
I can no longer see the elevator	Ech gesinn de Lift net méi
I never really fit in	Ech passen ni wierklech an
I never told anyone	Ech hunn ni iergendeen gesot
I have a model for a cure	Ech hunn e Modell fir eng Kur
I really think my friend was right	Ech mengen wierklech mäi Frënd war richteg
I accepted this little mercy	Ech hunn dës kleng Barmhäerzegkeet ugeholl
I could not make it naked, by any means	Ech konnt et net plakeg maachen, op kee Fall
I took another drink to make that feeling go away	Ech hunn en anert Getränk geholl fir dat Gefill ze verschwannen
I had a private and group exhibition	Ech hat eng privat a Grupp Ausstellung
I wish you could go back in dreams	Ech wënschen Dir kéint zréck an Dreem goen
I stopped in the empty playground	Ech sinn an der eidel Spillplaz opgehalen
I think she's in a bad mood	Ech mengen hatt ass an enger schlechter Stëmmung
I did not bother to read her feelings	Ech hu mech net gestéiert hir Gefiller ze liesen
I could keep the dress and my principles	Ech konnt d'Kleed a meng Prinzipien halen
A life can be dedicated to owning it	E Liewen ka gewidmet sinn fir se ze besëtzen
I stare at the building	Ech stare op d'Gebai
They had nine children	Si haten néng Kanner
I think he has a crush on me	Ech mengen hien huet eng Virléift op mech
A real man can show his true commitment	E richtege Mann kann hir richteg Engagement weisen
A memory of the castle danced just outside	Eng Erënnerung aus der Buerg gedanzt just ausserhalb
I think that was a bad idea	Ech mengen dat war eng schlecht Iddi
I thanked the delivery man and closed the door	Ech hunn dem Liwwermann Merci gesot an d'Dier zougemaach
I'm going to need my sister	Ech loosse mech meng Schwëster brauchen
I got all the money back without a lawyer	Ech krut all d'Suen ouni Affekot zréck
I believe you met my husband last night	Ech gleewen, datt Dir mäi Mann gëschter Owend begéint hutt
I was afraid none of them really knew him	Ech hu gefaart datt kee vun hinnen hie wierklech kannt
I tried to keep my manners by eating slowly	Ech hu probéiert meng Manéieren ze halen andeems ech lues iessen
I was determined to be strong and deal with it	Ech war entscheet staark ze sinn a mat et ëmzegoen
I will not put you in danger again	Ech wäert dech net erëm a Gefor bréngen
A voice rang softly but very clearly in my head	Eng Stëmm schellt a mengem Kapp mëll, awer ganz kloer
I threw it through the room	Ech hunn et duerch de Raum geheit
I feel like it's burning in my stomach	Ech fille wéi et am Bauch brennt
I did a clean campaign and followed the law	Ech hunn eng propper Campagne gemaach an d'Gesetz gefollegt
I both hate and love his control over me	Ech souwuel haassen a gär seng Kontroll iwwer mech
I watched her every move	Ech hunn hir all Beweegung nogekuckt
I think you will do wonderful	Ech mengen Dir wäert wonnerbar maachen
I have a book to give you	Ech hunn e Buch Iech ze ginn
I put my luggage in her car	Ech hunn mäi Gepäck an hirem Auto geluecht
Another desert line lay ahead	Eng weider Wüststreck loung virun
I was half checked before he started	Ech war hallef iwwerpréift ier hien ugefaang huet
I could only manage a quarter	Ech konnt nëmmen e Véierel verwalten
I'm just a consultant	Ech sinn just e Beroder
A girl called his name	E Meedchen huet säin Numm geruff
I took a breath and lowered the rifle	Ech hunn en Otem geholl an d'Gewier erofgesat
I had to take care of him too	Ech hu missen och ëm hien këmmeren
I feel like toxic waste walking	Ech gefillt wéi gëfteg Offall Spadséiergank
I give them time to sort themselves out	Ech ginn hinnen Zäit fir selwer ze sortéieren
This feature is mainly used by females	Dës Feature gëtt haaptsächlech vu Weibercher benotzt
I felt helpless and hopeless	Ech hu mech hëlleflos an hoffnungslos gefillt
I have known many of them since childhood	Ech hat vill vun hinnen zënter Kandheet bekannt
I went upstairs again and got dressed	Ech sinn erëm eropgaang an hunn mech ugedoen
I can imagine what she told you	Ech ka mir virstellen wat hatt Iech gesot huet
I imagine they are watching me	Ech virstellen se mech kucken
A curtain was drawn over one of them	E Rido gouf iwwer ee vun hinnen gezunn
We're wondering how it's going	Mir froen eis wéi et geet
I was there alone	Ech war eleng do
I pray for protection and strength	Ech bieden fir Schutz a Kraaft
I need you to meet me	Ech brauch dech fir mech ze treffen
I wondered how professional sports deal with the shift	Ech hu mech gefrot wéi de professionnelle Sport mat der Verréckelung ëmgeet
I pay no attention to it	Ech bezuelen keng drop opmierksam
A muscle jumped in his jaw	E Muskel sprang a sengem Kiefer
I put the poor thing more at fifteen	Ech setzen déi aarm Saach méi op fofzéng
A few thousand pairs	E puer dausend Puer
I'm not aware that it's in current use	Ech sinn net bewosst datt et am aktuelle Gebrauch ass
A new queen would be found	Eng nei Kinnigin géif fonnt ginn
I turned my arm away from him and left	Ech hunn den Aarm vun him ewech gedréint a sinn fortgaang
I have to ask that question	Ech muss déi Fro stellen
I'm looking forward to this storm though	Ech freeën mech awer op dëse Stuerm
A gruesome enthusiasm attacked the people	Eng grujeleg Begeeschterung huet d'Vollek ugegraff
I'm pretty anxious to speculate the reason	Ech sinn zimmlech onroueg fir de Grond ze spekuléieren
I fought every day for my life	Ech hunn all Dag fir mäi Liewen gekämpft
I even planned an accident for my mom	Ech hu souguer en Accident fir meng Mamm geplangt
I did not get along with any of the other students	Ech sinn net mat engem vun deenen anere Schüler enk komm
I could not hear what she was saying	Ech konnt net héieren wat hatt gesot huet
I went over already knew it was down	Ech sinn eriwwer gaang wousst scho datt et ënnen war
It's the weird man	Et ass de komeschen Mann
I would have said she already had one	Ech hätt gesot datt si schonn eng hat
I've never been to another school	Ech war nach ni an enger anerer Schoul
I did not look for him	Ech hunn him net gesicht
I had such a great childhood	Ech hat esou eng grouss Kandheet
I'm coming back to my classroom soon	Ech kommen séier zréck a mengem Klassesall
I just want something simple	Ech wëll just eppes einfach
I struggled to calm my breathing	Ech hu gekämpft fir meng Atmung ze berouegen
I already knew what was going on	Ech wousst schonn, wat erofgeet
I hid, but he found me	Ech hunn mech verstoppt, awer hien huet mech fonnt
I studied both	Ech hunn déi zwee studéiert
I've never seen him want anything so much	Ech hunn ni gesinn datt hien eppes sou vill wëllt
I looked up at the sky	Ech hunn op den Himmel gekuckt
The promised investigation never took place	Déi versprach Enquête huet ni stattfonnt
I wish you could take care of it	Ech wënschen Iech kéint këmmeren
A secure future, that's what you have	Eng sécher Zukunft, dat ass wat Dir hutt
I read up on this church design before this trip	Ech liesen op dës Kierch Design virun dëser Rees
I have very sensitive skin and they were wonderful	Ech hu ganz empfindlech Haut a si waren wonnerbar
A sense of guilt mingled with her fear	E Scholdgefill huet sech mat hirer Angscht vermëscht
I hesitate but then reach out and we hold hands	Ech zécken, awer erreechen dann eraus a mir halen Hänn
I've never seen her with anyone	Ech hunn hatt ni mat jidderengem gesinn
I did not think it would be so difficult	Ech hat net geduecht datt et sou schwéier wier
I have a feeling he does not believe me	Ech hunn d'Gefill datt hien mir net gleeft
I looked around and listened	Ech hunn ëmgekuckt an nogelauschtert
I offer you shelter, protection	Ech bidden Iech Ënnerdaach, Schutz
I'm trying to give understanding	Ech probéieren Verständnis ze ginn
I struggled just to stay upright	Ech hu gekämpft just fir oprecht ze bleiwen
I would like to see one day	Ech géif gären enges Daags gesinn
I hate banks and public services	Ech haassen Banken an ëffentlech Servicer
I'm just back from her visit	Ech sinn just zréck vun hirem Besuch
I actively interviewed the latter, but not the former	Ech hunn déi lescht aktiv ënnerhalen, awer net déi fréier
I have to enjoy this	Ech muss dëst genéissen
I did not breathe anymore	Ech hunn net méi ootmen
And the latter will be first	An déi lescht wäert éischt sinn
I feel heat in my chest, followed by a sound	Ech gefillt Hëtzt a menger Këscht, gefollegt vun engem Toun
I remember how you grew up and were filled	Ech erënnere mech wéi Dir opgewuess a gefëllt sidd
I called his house number but no one answered	Ech hunn seng Hausnummer ugeruff awer keen huet geäntwert
I have not done any for a long time	Ech hu scho laang keng gemaach
Such a man does not deserve to live	Sou ee Mann verdéngt net ze liewen
I held up my hand to stop everyone	Ech hunn meng Hand opgehalen fir jiddereen ze stoppen
I was a scientist, not a fighter	Ech war e Wëssenschaftler, net e Kämpfer
I could not even make out the sound of his breath	Ech konnt net emol de Klang vu sengem Otem erausstellen
I tried to look at her and love her	Ech hu probéiert hatt ze kucken an hatt gär ze hunn
I know they are not happy to see me watching them	Ech weess datt se net frou sinn ze gesinn datt ech se kucken
I would not have done	Ech hätt net gemaach
I raised my hand because it was my idea	Ech hunn meng Hand opgehuewen, well et meng Iddi war
I went out from behind the shelf	Ech sinn hannert dem Regal erausgaang
It forced us out of our comfort zone	Et huet eis aus eiser Komfortzone gezwongen
I was not a real match for her	Ech war kee richtege Match fir hatt
I think you're great with any genre	Ech mengen du wiers super mat all Genre
I clapped three times	Ech hunn dräimol geklappt
I had never noticed a man standing so close to us	Ech hat nach kee Mann gemierkt, deen esou no bei eis stoung
I like it, good summer reading	Ech hunn et gär, gutt Summer Liesung
I know who you're talking about	Ech weess vu wiem Dir schwätzt
I took that as a good sign	Ech hunn dat als gutt Zeechen geholl
I'm very attractive, you know	Ech ganz attraktiv, Dir wësst
I thought maybe one of you was sick or something	Ech hu geduecht, vläicht wier ee vun iech krank oder eppes
A really fresh idea	Eng richteg Frësch Iddi
I had the same mirror dream	Ech hat déi selwecht Spigel Dram
A fantastic video of what's to come	E fantastesche Video vun deem wat wäert kommen
I could always count on the habits of the neighbors	Ech konnt ëmmer op d'Gewunnechten vun den Noperen zielen
I did not hear you come down	Ech hunn dech net héieren erofkommen
I was too drunk to remember anything from that night	Ech war ze gedronk fir eppes vun där Nuecht ze erënneren
I asked her where she came from	Ech gefrot hir wou si hierkënnt
I was lonely for my mom and my friend	Ech war einsam fir meng Mamm a mäi Frënd
I think that was the reason	Ech mengen dat war de Begrënnung
I needed to know how he would react in the first place	Ech hu misse wëssen wéi hien als éischt reagéiere géif
A mysterious force would pull his mother into space	Eng mysteriéis Kraaft géif seng Mamm an de Raum zéien
A refrigerator with a light inside	E Frigo mat enger Luucht bannen
I went through the front door	Ech sinn duerch d'Frontdier gaang
I'll tell you more about that	Ech wäert Iech dat weider soen
I could not believe in love	Ech konnt net u Léift gleewen
A guide to buying your new husband	E Guide fir Ären neie Mann ze kafen
I really did not want any other role in this production, anyway	Ech wollt wierklech keng aner Roll an dëser Produktioun, souwisou
I remember phone calls and begging, and meetings	Ech erënnere mech un Telefonsgespréicher a Bettelen, a Versammlungen
A good meal in a restaurant	E gudden Iessen an engem Restaurant
I'm sure they'll catch them soon	Ech si sécher, datt se se geschwënn fänken
I read every last moment of this book	Ech hunn all leschte Moment vun dësem Buch gelies
I do this at least twice a month, if not more	Ech maachen op d'mannst zweemol am Mount, wann net méi
I did not burn my wave	Ech hunn meng Welle net gebrannt
I explained it to her before	Ech hunn hir et virdru erkläert
I recognized the faces then	Ech hunn d'Gesiichter dunn erkannt
I also got a message back from him	Ech krut och e Message vun him zréck
I pull forward into the park and park my car	Ech zéien no vir an de Park a parken mäin Auto
I know who I're listening to and who's not	Ech weess op wien ech lauschteren a wien net
I was held high in the gun	Ech sinn an d'Waff gehal héichgehalen
I wanted to keep this feeling my whole life	Ech wollt dëst Gefill mäi ganzt Liewen behalen
I could only imagine what they saw	Ech konnt mir nëmme virstellen wat se gesinn hunn
I put the second bullet through his head	Ech hunn déi zweet Kugel duerch säi Kapp gesat
A little at a time, of course	E bësse gläichzäiteg, natierlech
I was told to get comfortable	Ech war gesot bequem ze kréien
I was also not very good after the boat trip	Ech war och net ganz gutt no der Bootsrees
I remember the kiss	Ech erënnere mech un de Kuss
I knocked on his door but there was no answer	Ech hunn op seng Dier geklappt awer et gouf keng Äntwert
I wanted to go to school	Ech wollt an d'Schoul goen
I could not move or talk	Ech konnt net réckelen oder schwätzen
I think it's the same for her	Ech denken et ass d'selwecht fir hatt
I'm listening but it does not make sense	Ech lauschteren awer et mécht kee Sënn
I held them close to my heart	Ech hunn se no um Häerz gehal
Eight further a small damage	Aacht weider e klenge Schued
I had no doubt she was right	Ech hat keen Zweiwel datt hatt richteg war
A forklift came up in the back of the plane	E Gabellift koum hannen am Fliger op
I knew she was probably exhausted	Ech wousst datt si wahrscheinlech erschöpft war
I just felt like staying there	Ech hu gefillt nëmmen do ze bleiwen
Unfortunately, he ran into the fog	Leider ass hien an den Niwwel gerannt
I suspect no other rich country makes this so hard	Ech de Verdacht, datt keen anere räiche Land dëst sou haart mécht
I can not find out if he is worried or upset	Ech kann net erausfannen ob hien beonrouegt oder opgereegt ass
I have to move	Ech muss mech bewegen
I'm not allowed in unless I'm invited	Ech kommen net eran ausser wann ech invitéiert sinn
I wanted to fight him now	Ech wollt hien elo kämpfen
A man broke into the room	E Mann ass an de Raum gebrach
I should now say mom and dad	Ech soll elo Mamm a Papp soen
I can no longer be there	Ech kann net méi do sinn
I never wanted to see my mother again	Ech wollt meng Mamm ni méi gesinn
I sang even when it was hard	Ech sangen och wann et schwéier war
I will help you every step of the way	Ech hëllefen Iech all Schrëtt vum Wee
I think this is their first dirt	Ech mengen dat ass hiren éischten Dreck
Here and there a few cars	Hei an do e puer Autoen
I want adventures of my own	Ech wëll Aventuren vu mengem eegenen
I'm looking for the truth about healing	Ech sinn op der Sich no der Wourecht iwwer Heelen
He was the eldest of ten children	Hie war den eelste vun zéng Kanner
I did not want to move them into their own beds	Ech wollt se net an hir eege Better plënneren
It was all so sudden and unexpected	Et war alles sou plötzlech an onerwaart
I stopped, one leg half out the door	Ech hu gestoppt, ee Been hallef aus der Dier
It was like being a rockstar	Et war wéi e Rockstar ze sinn
I felt like a museum exhibit most of the night	Ech hu mech wéi eng Muséesausstellung meescht vun der Nuecht gefillt
A human technician in a white lab coat approached them	E mënschlechen Techniker an engem wäisse Labo-Mantel ass bei hinnen ukomm
I demand that you release us and our prisoners	Ech verlaangen, datt Dir eis an eise Gefaangenen befreit
I wanted it all to go away	Ech wollt dat alles fort goen
I just felt very small	Ech hu mech just ganz kleng gefillt
I thought it was a wonderful gesture from them	Ech geduecht et war e wonnerbar Geste vun hinnen
I appreciated the right key on the first try	Ech hunn de richtege Schlëssel am éischte Versuch geschätzt
A few times we were caught	E puer Mol si mer gefaange ginn
Many bridges and roads were also damaged or destroyed	Vill Brécke a Stroosse goufen och beschiedegt oder zerstéiert
Much more, a million more	Vill méi, eng Millioun méi
I was done playing around	Ech war fäerdeg gespillt ronderëm
I ran into the living room	Ech sinn an d'Stuff gelaf
I thought he had more plate	Ech hu geduecht datt hie méi Plack gehat hätt
I was not far behind her	Ech war net wäit hannert hirem
I know who did it for you	Ech weess wien dir et och gemaach huet
I tend to agree with him	Ech éischter mat him averstanen
I love when she plays that little girl	Ech hu gär wann hatt dat klengt Meedchen spillt
I see too much the weakness of my work	Ech gesinn ze vill d'Schwächt vu menger Aarbecht
I hope you can save him	Ech hoffen Dir kënnt him retten
I'm then excited to find them back	Ech sinn dann opgereegt hinnen zréck ze fannen
I did not want you to be afraid	Ech wollt net datt Dir Angscht hutt
I have a plan in my head	Ech hunn e Plang a mengem Kapp
I got further and further out each time	Ech hunn all Kéier méi wäit eraus komm
I stayed here as your wife	Ech sinn hei als Är Fra bliwwen
I had some leave coming anyway	Ech hat e puer Congé kommen souwisou
A few short minutes before, she was perfectly fine	E puer kuerz Minutte virdru war si perfekt gutt
I notice that his desk is empty of his computer	Ech mierken datt säi Schreifdësch eidel vu sengem Computer ass
When bleeding occurs it is usually darker	Wann Blutungen optrieden ass et normalerweis méi däischter
I want to do that for you	Ech wëll dat fir Iech maachen
I should be with them	Ech soll mat hinnen sinn
I'll show you everything	Ech weisen Iech alles
I was blinded by lightning	Ech war vum Blitz blann
I need to talk to them too	Ech muss och mat hinnen schwätzen
I could not work her out	Ech konnt hatt net ausschaffen
I think she had bought them	Ech mengen si hat se kaaft
I imagined it was a female	Ech hu virgestallt datt et eng weiblech wier
I placed the pillow over my head	Ech hunn de Këssen iwwer de Kapp geluecht
I went straight to look for you	Ech sinn direkt op d'Sich no Iech gaang
I earn a legitimate salary	Ech verdéngen eng legitim Pai
I whispered in the door	Ech hunn an d'Dier geflüstert
I had to fight to keep my eyes open now	Ech hu misse kämpfen fir meng Aen elo op ze halen
I find that keeps hunger at bay	Ech fannen dat hält den Honger ewech
I confronted away from him	Ech konfrontéiert ewech vun him
I always tell her she will live a good long time	Ech soen hir ëmmer, si wäert eng gutt laang Zäit liewen
I'm a student like you	Ech sinn e Student wéi Dir
I can not pay the full amount we have agreed	Ech kann net de ganze Betrag bezuelen, dee mir ausgemaach hunn
I could not see past their lies	Ech konnt net laanscht hir Ligen gesinn
I, on the other hand, know where the exit is	Ech, op der anerer Säit, weess wou d'Sortie ass
I can come to your house every night	Ech kann all Nuecht bei Iech heem kommen
So everything will happen this year	Also alles wäert dëst Joer geschéien
I had heard enough talk anyway	Ech hat souwisou genuch geschwat héieren
I wear her wedding ring so she feels close	Ech droen hir Hochzäitsring sou datt hatt sech no fillt
I think men do it all the time, he thought	Ech mengen Männer maachen et all Zäit, hie geduecht
I should leave your ass before you leave me	Ech sollt deng Arsch verloossen ier Dir mech verléisst
I was hoping no one would play the hero	Ech hu gehofft, datt keen den Held géif spillen
A reminder that this all somehow stopped	Eng Erënnerung datt dëst alles iergendwéi opgehalen huet
I stood in awe and fear of the whole exchange	Ech stoungen an Angscht an Angscht virum ganzen Austausch
I can control it better	Ech kann et besser kontrolléieren
I'm lucky to be alive	Ech sinn Gléck lieweg ze sinn
I hit his nose with his forehead	Ech schloen seng Nues mat der Stir
I'm getting a little upset	Ech ginn e bëssen opgeschafft
I was shy, not stupid	Ech war schei, net domm
I did not really make them for the show though	Ech hunn se awer net wierklech fir d'Ausstellung gemaach
I went a little nuts	Ech sinn e bëssen Nëss gaang
I saw her first night	Ech hunn hir éischt Nuecht gesinn
I was completely embarrassed	Ech war komplett ongenéiert
I had to be responsible	Ech hu misse verantwortlech sinn
I need to know things he said	Ech muss Saachen wëssen, déi hie gesot huet
I was just blessed with knowing when	Ech war just geseent mam Wëssen wéini
I want to get a replacement now	Ech wëll elo en Ersatz kréien
I think it was my favorite thing she ever painted	Ech mengen et war meng Liiblings Saach, déi si jeemools gemoolt huet
I was sick of this early morning shit	Ech war krank vun dësem fréie Moien Schäiss
I did not treat it too well	Ech hunn et net ze gutt behandelt
I asked a lot of questions	Ech hu vill Froen gestallt
The reason for his deprivation varied	De Grond fir seng Verontreiung huet variéiert
I never told my friend when my date was gone	Ech hu mäi Frënd ni gesot wéi mäi Datum fort war
I swallow hard with guilt and confusion	Ech schlucken schwéier mat Schold an Duercherneen
I opened my eyes and looked next to me	Ech hunn meng Aen opgemaach an nieft mir gekuckt
I threw it there today at lunch	Ech hunn et haut um Mëttegiessen dohinner gehäit
I think he was tough no matter where he came from	Ech denken, datt hien haart war, egal wou hien hierkënnt
I would have kept you with me	Ech hätt dech bei mir halen
I want her to be happy with me	Ech wëll datt hatt mat mir glécklech ass
I do some quick calculation	Ech maachen e puer séier Berechnung
I will fix this in no time	Ech wäert dat a kenger Zäit fixéieren
I studied him for signs of logical reasoning	Ech hunn him studéiert, fir Unzeeche vu logesche Begrënnung
I made some cuts myself	Ech hunn e puer Schnëtt selwer gemaach
I take back the statement that this was not deep	Ech huelen d'Ausso zréck, datt dat net déif war
I know you felt the spark	Ech weess, Dir hutt de Spark gefillt
A new place and weather to suit	Eng nei Plaz a Wieder ze passen
I saw her chasing you into the barn	Ech hunn hatt gesinn, wéi se Iech an d'Scheier verfollegt
I hope you are both sure that your men understand this	Ech hoffen, datt Dir allebéid sécher sidd datt Är Männer dat verstinn
I knew the temperature was used to burn the wall	Ech wousst datt d'Temperatur benotzt gouf fir de Mauer ze brennen
Much other damage was done	Vill aner Schued gouf gemaach
I almost dropped her on the bed	Ech hunn hatt ongeféier op d'Bett gefall
I learned from you two the importance of courage	Ech hunn vun iech zwee d'Bedeitung vum Courage geléiert
A large amount of false claims are reported every year	Eng grouss Quantitéit vu falschen Fuerderunge ginn all Joer gemellt
I want us to tell everyone else everything	Ech wëll datt mir all aner alles soen
I have to buy a bus ticket	Ech muss e Bus Ticket kafen
I have to keep things going around here	Ech muss d'Saache weiderhalen hei ronderëm
I was sitting in the third row between four boys	Ech souz an der drëtter Rei tëscht véier Jongen
I found my words in my sword	Ech hunn meng Wierder a mengem Schwäert fonnt
I had a productive day yesterday	Ech hat gëschter e produktiven Dag
A light wind began to move	E liichte Wand huet ugefaang ze beweegen
I just heard the words	Ech hunn just d'Wierder héieren
I can not imagine that I live so far from you	Ech ka mir net virstellen datt ech sou wäit vun dir wunnen
I posted links on social media about this movie	Ech gepost Linken op sozialen Medien iwwer dëse Film
I need to know what he wanted	Ech muss wëssen wat hie wollt
I just have to be with you	Ech muss just bei dir sinn
I wanted to understand their secrets	Ech wollt hir Geheimnisser verstoen
A stroke of inspiration	E Schlag vun Inspiratioun
I did not want anyone to tell me how I live	Ech wollt kee mir soen wéi ech liewen
I could stay there for hours	Ech kéint do stonnelaang bleiwen
I talked to her at breakfast yesterday	Ech hunn gëschter mam Frühstück mat hatt geschwat
He was arrested the same day	Hie gouf de selwechten Dag festgeholl
Shooting in order was not possible	An Uerdnung schéissen war net méiglech
I hang over and force him to look at me	Ech hänken iwwer an forcéiert hien op mech ze kucken
I usually only see his bomb car	Ech gesinn normalerweis just seng Bomm Auto
That night, the news was released to the public	Déi Nuecht gouf d'Noriichte fir de Public verëffentlecht
I was surprised if she did not	Ech war iwwerrascht wann hatt net
I took care of everything	Ech hunn op alles opgepasst
A sharp pain shot through his chest	E schaarfe Péng huet duerch seng Këscht geschoss
I love working with you	Ech schaffen gär mat Iech
I think you sold yourself cheap to the government	Ech mengen Dir hutt Iech der Regierung bëlleg verkaf
This was also a bit short on good jokes	Dëst war och e bësse kuerz op gutt Witzer
I fall in a pile on the floor	Ech falen an engem Koup um Buedem
I remember visiting her the weekend before the spring break	Ech erënnere mech datt ech hatt de Weekend virun der Fréijoerspaus besicht hunn
I know they could call	Ech weess si kéinten ruffen
I knelt before him	Ech hunn virun him geknéit
I'm not quite a fool	Ech sinn net ganz e Narr
I never had a photo of her	Ech hat ni eng Foto vun hirem
I know that right away	Ech weess dat direkt
I was just either way	Ech war einfach entweder Manéier
I get and take all the work, in the beginning	Ech kréien an huelen all Aarbecht, am Ufank
I need to feel his presence	Ech brauch seng Präsenz ze fillen
The school could c	D'Schoul konnt c
I mean, she's recovered	Ech mengen, si huet sech erholl
I have your example that shaped my feelings against cancer	Ech hunn Äert Beispill dat meng Gefiller géint Kriibs geformt huet
I did not even know what vehicle he was driving	Ech wousst net mol mat wéi engem Gefier hien gefuer ass
I asked her about her day	Ech gefrot hir iwwer hiren Dag
I had a really bad, crazy night	Ech hat eng wierklech schlecht, verréckt Nuecht
I need you on the team	Ech brauch dech an der Equipe
I would not have forced you into my car	Ech hätt dech net a mäi Won gezwongen
I saw him recently	Ech hunn him viru kuerzem gesinn
I'm sorry for the boy	Ech hu leed fir de Jong
I will not tell him that	Ech wäert him dat net soen
I could not tell from his expression what he was thinking	Ech konnt aus sengem Ausdrock net soen wat hien denkt
I was so young and he was so perfect	Ech war sou jonk an hie war sou perfekt
I had to have it though	Ech hunn et awer missen hunn
I know you will do it all for our people	Ech weess, Dir wäert et all fir eis Leit maachen
I could not help but laugh and blush	Ech konnt net anescht wéi laachen a blosen
I also wish you know	Ech hunn och Wënsch, Dir wësst
I saw a little girl hiding in a closet	Ech hunn e klengt Meedchen gesinn an engem Kleederschaf verstoppt
I was sure she would not understand	Ech war sécher datt hatt net géif verstoen
The crew paid particular attention to the lighting	D'Crew huet besonnesch Opmierksamkeet op d'Beliichtung bezuelt
I did not want to wait and chance it	Ech wollt net waarden an Chance et
I'll make you happy in a minute	Ech maachen Iech bannent enger Minutt zefridden
A few minutes later, it stopped at its destination	E puer Minutte méi spéit ass et op hirer Destinatioun gestoppt
I have many enemies in this city	Ech hu vill Feinde an dëser Stad
I looked at him for a long time	Ech hunn him laang gekuckt
I'm going a little further	Ech ginn e bësse méi wäit ewech
I can be very generous person	Ech ka ganz generéis Persoun sinn
I just stare at her in surprise	Ech stare just iwwerrascht op hatt op
I was not exactly sure	Ech war net genau sécher
I completely lost it	Ech hunn et komplett verluer
A light burned from the bedside table	Eng Luucht huet aus dem Bett Dësch verbrannt
I had never seen him so fast	Ech hat hien nach ni sou séier gesinn
I'm so glad you're here with me	Ech si sou frou, datt Dir mat mir hei sidd
A dark form is moved in the jungle to its left	Eng donkel Form ass am Dschungel op seng lénks geréckelt
I had a special reason	Ech hat e spezielle Grond
I'm a little drunk now	Ech sinn elo e bësse gedronk
I promised to do the same	Ech hu versprach datselwecht ze maachen
A warm wind blowing ashes from the roof	E waarme Wand deen Äschen vum Daach bléist
A peace that was once mine for eternity	E Fridden deen eemol mäin fir Éiwegkeet war
I stick out on the platform	Ech stieche eraus op d'Plattform
I hope you experience it, too	Ech hoffen Dir Erfahrung et, ze
I immediately heard a scream from below	Ech hunn direkt e Gejäiz vun ënnen héieren
I wish you and your companions a pleasant stay	Ech wënschen Iech an Äre Begleeder en agreabelt Openthalt
I believe in the individual	Ech gleewen un déi eenzel
I only heard this news recently	Ech hunn dës Neiegkeet eréischt viru kuerzem héieren
I think that's my decision	Ech mengen dat ass meng Entscheedung
I then create my whole look around that element	Ech kreéieren dann mäi ganze Look ronderëm dat Element
A large hole in the fabric of the room	E grousst Lach am Stoff vum Raum
I was already running	Ech war schon laafen
I roll my eyes and laugh	Ech rullen meng Aen a laachen
I designed it myself and my mom made it	Ech hunn et selwer entworf a meng Mamm huet et gemaach
I want to marry you	Ech wëll Iech bestueden
I connected mine to his	Ech verbonne meng zu sengem
I just never had a real one before	Ech hat just ni e richtege virun
A commission has been set up to look into the matter	Eng Kommissioun gouf gegrënnt fir d'Saach ze kucken
There are currently no plans to complete the film	Et gi momentan keng Pläng fir de Film komplett ze maachen
I also hear everything around me really clearly	Ech héieren och alles ronderëm mech wierklech kloer
I trust this will not be your last word	Ech vertrauen dat wäert net däi lescht Wuert sinn
I tied her to a bed	Ech hunn hir op engem Bett gebonnen
A first aid kit is also provided in the booth	Eng Éischt Hëllef Këscht gëtt och am Stand zur Verfügung gestallt
I also cooked something	Ech hunn och eppes gekacht
Louis public school system	Louis ëffentleche Schoulsystem
I have no reason to trust you	Ech hu kee Grond Iech ze trauen
I see it in his eyes	Ech gesinn et a sengen Aen
I have found that the information is not readily available	Ech hu fonnt datt d'Informatioun net einfach verfügbar ass
A man will come into your life to guide you	E Mann wäert an Ärem Liewen kommen fir Iech ze guidéieren
A small percentage, but they just can not wait	E klenge Prozentsaz, awer si kënnen einfach net waarden
I'm not trying to do anything fancy here	Ech probéieren hei näischt flott ze maachen
I knew she was not	Ech hätt gewosst datt si net wier
I turned you two over	Ech hat iech zwee ëmgedréint
I want to be pure for him	Ech wëll reng fir him sinn
He has an older brother who is a doctor	Hien huet en ale Brudder deen en Dokter ass
I resisted the urge to hit him	Ech hunn den Drang widderstoen him ze schloen
A news program was currently running	Eng Noriichteprogramm war de Moment um
A point without return	E Punkt ouni Retour
I did not have a plane for my future	Ech hat kee Fliger fir meng Zukunft
I have to be very careful	Ech muss ganz virsiichteg sinn
I took a break last month after the shooting	Ech hunn de leschte Mount no der Schéisserei eng Paus gemaach
I think you can guess what happened next	Ech mengen Dir kënnt roden wat duerno geschitt ass
I feel as strong as a giant	Ech fille mech sou staark wéi e Ris
I like everything we did	Ech hunn alles gär wat mir gemaach hunn
I wanted her to take me back to him	Ech wollt hatt mech zréck bei him huelen
I pulled my blanket tightly around my shoulders	Ech hunn meng Decken fest ëm meng Schëlleren gezunn
I like chemistry	Ech hu gär d'Chemie
A new sunrise would follow at dusk	Eng nei Sonnenopgang géif der Dämmerung no
I plan on running Tom	Ech plangen op Lafen Tom
A window looks like a mirror	Eng Fënster besicht als Spigel
I felt the ship rise	Ech hu gefillt datt d'Schëff eropgeet
Brands and surrounding places	Marken an Emgéigend Plazen
I never suggested anyone do anything	Ech hunn ni virgeschloen datt keen eppes mécht
I will not excite her curiosity	Ech wäert hir Virwëtz net begeeschteren
I think the prosecution had a very weak case	Ech mengen de Parquet hat e ganz schwaache Fall
I know he would go hunting on me	Ech weess, hie géif op mech op d'Juegd goen
I wanted them all to go to hell	Ech wollt se all an d'Häll goen
I did not want to upset him	Ech wollt him net an Ierger bréngen
I have a lot of respect for him	Ech hu vill Respekt fir hien
I want you to do exactly what you want	Ech wëll datt Dir genau maacht wat Dir wëllt
I want to be your friend	Ech wëll Äre Frënd sinn
I love you more and more every day	Ech hunn dech all Dag méi a méi gär
I mean that is not so surprising	Ech mengen dat ass net sou iwwerraschend
He completes the flight and returns to base	Hien huet de Fluch ofgeschloss an ass zréck op d'Basis
I did not know about it	Ech wousst net doriwwer
I've only seen her a few times	Ech hunn hatt nëmmen e puer Mol gesinn
I was anything but, really	Ech war alles anescht wéi, wierklech
I quickly stood up straight from the floor	Ech stoungen séier oprecht vum Buedem
I just threw in the towel, no more	Ech hu just d'Handduch an d'Hand geheit, net méi egal
I was not too proud to offer a job	Ech war net ze houfreg fir eng Aarbecht ze bieden
I can not miss you in this	Ech kann dech net verpassen an deem
I picked up a chair and threw it at him	Ech hunn e Stull opgeholl an hien op hie geworf
All of this has significantly increased overall book sales	All dëst huet de Gesamtbuchverkaf wesentlech erhéicht
I took my surroundings	Ech hunn meng Ëmgéigend geholl
I saw on another network yesterday, you were fantastic	Ech hunn gëschter op engem aneren Netzwierk gesinn, Dir war fantastesch
I have to bring my family to safety	Ech muss meng Famill a Sécherheet bréngen
A strange smell of hot metal and burning dust	E komeschen Geroch vu waarme Metall a verbrenne Stëbs
I remember pieces of it	Ech erënnere mech un Stécker dovun
Many people make good money from domain names	Vill Leit maachen gutt Suen aus Domain Nimm
I was pretty sure there were only two	Ech war zimlech sécher datt et nëmmen zwee waren
A damn selfish man	E verdammt egoistesche Mann
I see that no one has	Ech gesinn, datt keen huet
I just wanted you to stay away from her	Ech wollt just datt Dir vun hatt ewech bleift
I felt his lips on mine	Ech gefillt seng Lippen op meng
I mentioned this morning that we'll get to that	Ech hunn de Moien erwähnt, datt mer dozou kommen
I will maintain a positive attitude	Ech wäert eng positiv Astellung halen
I just need a little guidance	Ech brauch just e bësse Leedung
A large lump formed in his neck	E grousse Klump huet sech a sengem Hals geformt
I even got a chance to eat a cookie	Ech souguer Chance e Kichelcher iessen
I was raised for just that moment	Ech sinn fir genau dëse Moment geziicht ginn
I would not even tremble and pray for mercy	Ech géif net emol zidderen a bieden fir Barmhäerzegkeet
I know everyone wants to know	Ech weess jiddereen wëll wëssen
I'm watching the man get out of the car	Ech kucken wéi de Mann aus dem Auto kënnt
I was on cruise control	Ech war op Cruise Kontroll
I say that is not enough	Ech soen dat ass net genuch
I have no memory of writing to them	Ech hu keng Erënnerung hinnen ze schreiwen
A born Christian	E gebuerene Chrëscht
I just have not figured it all out yet	Ech hu just nach net alles erausfonnt
A desolate border spreads for miles in all directions	Eng desolate Grenz verbreet sech fir Meilen an all Richtungen
I want to know why you did this	Ech wëll wëssen firwat Dir dëst gemaach hutt
I had to build a case for you	Ech hu missen e Fall fir Iech bauen
I did not even protest	Ech hunn net mol protestéiert
I appreciate you being here	Ech schätzen datt Dir hei sidd
I was the only passenger who was not seriously injured	Ech war deen eenzege Passagéier deen net schwéier blesséiert gouf
One million people on the streets tomorrow	Eng Millioun Leit op der Strooss muer
I was not done with the characters and their story	Ech war net fäerdeg mat de Personnagen an hir Geschicht
I like to laugh at you and your sister	Ech hu gär dech an deng Schwëster ze laachen
I know how tired you must be	Ech weess wéi midd Dir musst sinn
We knew their system as well as they did	Mir woussten hire System esou gutt wéi si
I had to cry to find someone else	Ech hu misse kräischen fir een aneren ze fannen
Eight ships were lost and the rest scattered	Aacht Schëffer ware verluer an de Rescht verspreet
A slow smile rolled down her lips	E luese Laachen ass iwwer hir Lippen gerullt
I know all about sex, you know	Ech weess alles iwwer Sex, Dir wësst
I grab it and push it into my mouth	Ech gräifen et an drécken et an de Mond
A bedroom window on fire	Eng Schlofkummer Fënster op Feier
I could not leave, not yet	Ech konnt net fortgoen, nach net
I'm sitting with my mom	Ech si bei menger Mamm gesat
I brought the bottle as you can see	Ech hunn d'Fläsch matbruecht wéi Dir gesitt
I did my homework and found the right advisor	Ech hat meng Hausaufgaben gemaach an de richtege Beroder fonnt
A second knife appears next to her right elbow	En zweete Messer erschéngt nieft hirem rietsen Ellbog
I asked my mother to stay with me	Ech hunn d'Mamm gefrot fir mech ze bleiwen
A game that will keep you busy for hours	E Spill dat Iech fir Stonnen beschäftegt hält
I mean, they are more specific	Ech mengen, si si méi spezifesch
A handsome looking man came out and waved	E schéine sicht Mann ass erausgaang a wénkt
I always hated you	Ech hunn dech ëmmer gehaasst
I can do nothing more alone	Ech kann näischt méi eleng maachen
I forget who said that	Ech vergiessen wien dat gesot huet
I asked the same question	Ech hunn déi selwecht Fro gestallt
I was watching like a movie	Ech war kucken wéi e Film
I was waiting for him next to the doors	Ech hunn op hien nieft den Dieren gewaart
I had nothing to contribute anyway	Ech hat souwisou näischt ze bäidroen
I could never forget	Ech konnt ni vergiessen
I will not change, you said	Ech wäert net änneren, sot Dir
I call her every day, you know	Ech ruffen hatt all Dag, Dir wësst
I just told my driver	Ech sot just mäi Chauffeur
I'm already starting to write an email	Ech hunn schonn ugefaang eng E-Mail ze schreiwen
I could not call for help	Ech konnt net fir Hëllef ruffen
I do not know who she is anymore	Ech weess net méi wien hatt ass
I asked what went wrong	Ech hu gefrot wat falsch gaang ass
I fell to my knees in utter despair	Ech sinn an totaler Verzweiflung op meng Knéien gefall
I got my six years back but not automatically back	Ech krut meng sechs Joer awer net automatesch zréck
I need a different tactic	Ech brauch eng aner Taktik
I was strangely thrilled by this church visit	Ech war komesch begeeschtert vun dëser Kierch Visite
I just never got around to it	Ech krut just ni ronderëm et
I preach in such a way	Ech priedegen op esou eng Manéier
I just feel really restless	Ech fille mech just wierklech onroueg
I never stopped doing both	Ech hunn ni opgehalen souwuel ze maachen
I beat my heart	Ech hunn mäi Häerz geschloen
I waited for a very long time	Ech gewaart fir eng ganz laang Zäit
I have a question about another important question	Ech hunn eng Fro iwwer eng aner wichteg Fro
I knew he had beaten her a lot	Ech wousst datt hien hatt vill geschloen huet
I could see the relief on her face	Ech konnt d'Erliichterung an hirem Gesiicht gesinn
I drive because you had too much to drink	Ech fueren well Dir ze vill ze drénken hat
I started the engine	Ech sinn an de Motor gestart
Later bills suffer a similar fate	Spéider Rechnungen leiden en ähnlecht Schicksal
I can not take credit for it	Ech ka kee Kreditt dofir huelen
I have never had a better friend than you	Ech hätt ni e bessere Frënd gehat wéi Dir
I can imagine her side glance	Ech ka mir hir Säitebléck virstellen
I could feel the sweat collecting on my forehead	Ech konnt de Schweess op meng Stir sammelen fillen
I came across something on duty last night	Ech sinn gëschter Owend eppes op Pflicht gestouss
I have never seen anything so beautiful	Ech hat nach ni eppes sou schéin gesinn
I've heard it a lot lately	Ech hunn et zënter kuerzem vill héieren
I started preparations to exclude the cabin	Ech hunn ugefaang Virbereedunge fir d'Kabine auszeschléissen
I went up and down the section	Ech sinn op an erof an d'Sektioun gaang
I can not imagine a better health practitioner	Ech kann e bessere Gesondheetspraktiker net virstellen
I sure wanted it to be the end	Ech wollt sécherlech datt et d'Enn wier
I brought it on myself	Ech hunn et op mech bruecht
Nothing can prepare you	Näischt kann Iech virbereeden
I haven't slept much lately	Ech hunn zënter kuerzem net vill geschlof
I stopped looking for a doctor	Ech hunn opgehalen no engem Dokter ze sichen
I fought with all my might not to cry	Ech hu mat all menger Kraaft gekämpft fir net ze kräischen
I die in my own dream	Ech stierwen a mengem eegenen Dram
I turned my head down	Ech hunn de Kapp no ​​ënnen gedréint
I really want a new one	Ech wëll wierklech eng nei
I have no place to go but at home	Ech hu keng Plaz fir ze goen wéi doheem
A review of the literature is also included	Eng Iwwerpréiwung vun der Literatur ass och abegraff
I was ten minutes late	Ech war zéng Minutte spéit
I would not try to make anything happen	Ech géif net probéieren eppes ze geschéien
I could not move my legs	Ech konnt meng Been net beweegen
A wish is just a seed	E Wonsch ass just e Som
I could not stop sobbing	Ech konnt net ophalen ze sobben
Worldwide international trade has virtually stopped	Weltwäit internationalen Handel ass quasi gestoppt
I like that about them	Ech hunn dat iwwer si gär
I just closed my eyes and let myself feel everything	Ech hunn just d'Aen zougemaach a loosse mech alles fillen
I never let it happen	Ech loossen et ni geschéien
I jumped over three feet and almost lost it	Ech sprangen iwwer dräi Féiss a bal verluer et
I used my last bullet to kill them	Ech hunn meng lescht Kugel benotzt fir se ëmzebréngen
A combination of disgust, hatred and total loss filled her	Eng Kombinatioun vun Eekleges, Haass an total Verloscht huet hatt gefëllt
I'm still having trouble putting this conversation into context	Ech hunn nach ëmmer Probleemer dëst Gespréich a Kontext ze setzen
I would have become rich and famous	Ech hätt räich a berühmt ginn
I focus on studying him as he walks	Ech konzentréieren mech op hien ze studéieren wéi hien trëppelt
I want to do things right	Ech wëll Saachen richteg maachen
I lie back and extend my right arm out	Ech leeën zréck a verlängeren mäi rietsen Aarm eraus
I was committed to providing him with a service	Ech war engagéiert ginn him e Service ze bidden
I've not been here in a while	Ech war zënter enger Zäit net hei
I could feel his fear sometimes	Ech konnt seng Angscht heiansdo fillen
I laughed even harder at the memory	Ech hunn nach méi haart iwwer d'Erënnerung gelaacht
I can protect my people	Ech ka meng Leit schützen
I knew it first hand from our short time together	Ech wosst et éischt Hand aus eiser kuerzer Zäit zesummen
I have a gift for you	Ech hunn e Kaddo fir Iech
I did not want to upset you again	Ech wollt dech net nach eng Kéier opreegen
I could also tell she was scared	Ech konnt och soen datt si Angscht huet
It was his only appearance in the competition	Et war säin eenzegen Optrëtt am Concours
I hope he spoke	Ech hoffen hien huet geschwat
I would not allow that	Ech géif dat net zouloossen
I have to think of them as food	Ech muss se als Iessen denken
I was not listened to	Ech gouf net nogelauschtert
I would have known better at first glance	Ech hätt op den éischte Bléck besser gewosst
I float over the altar	Ech schwiewen iwwer den Altor
I pull away from the wall	Ech zéien ewech vun der Mauer
I picked up my phone and looked	Ech hunn mäin Telefon geholl a gekuckt
I thought he would answer but he did not move	Ech hat geduecht hie géif äntweren awer hien huet sech net beweegt
I saw you and your girlfriend break up	Ech hunn gesinn datt Dir an Är Frëndin opgebrach sinn
I will never give up	Ech wäert ni opginn
A message about grass	Eng Noriicht iwwer Gras
I had to take a closer look at them	Ech hu misse se méi no kucken
I feel so bad about it, too	Ech gefillt esou schlecht doriwwer, ze
I really was not a pretty sight, even by my standards	Ech war wierklech keng schéin Vue, och no menge Standarden
It was a difficult goal	Et war e schwéiert Zil
I was that new kid practically every year	Ech war dat neit Kand praktesch all Joer
A smile curled my lips	E Laachen huet meng Lippen gekrommt
I felt very bad and could hardly believe it	Ech hu mech ganz schlecht gefillt a konnt et kaum gleewen
I find that remarkable	Ech fannen dat bemierkenswäert
I looked at him in shock	Ech hunn him schockéiert gekuckt
I did not have much time with my family today	Ech hat haut net vill Zäit mat menger Famill
Many changes are underway	Vill Ännerungen sinn ënnerwee
I quickly decide to speak out against him	Ech decidéiert séier géint him ze soen
I remember that day like yesterday	Ech erënnere mech un deen Dag wéi gëschter
I love all the colors	Ech hunn all d'Faarwen gär
I will not solve every problem	Ech wäert net all Problem léisen
I have to live two more days	Ech muss zwee méi Deeg liewen
I lost the strength to not look	Ech hunn d'Kraaft verluer fir net ze kucken
I have no complaints about our stay there	Ech hu keng Reklamatiounen iwwer eisen Openthalt do
I prefer mine a bit on the thin side	Ech léiwer meng e bëssen op der dënn Säit
I did not want this kiss to end	Ech wollt net datt dëse Kuss op en Enn geet
I sent the report to the seat	Ech hunn de Rapport an de Sëtz geschéckt
I went up the stairs, but stepped on a nail	Ech sinn op d'Trap gaangen, awer op en Nol getrëppelt
I know that sounds silly to you, probably	Ech weess dat kléngt Iech domm, wahrscheinlech
I look through the glasses	Ech kucken duerch de Brëll
I catch it by instinct	Ech fangen et duerch Instinkt
I would buy this over and over and over again	Ech géif dëst ëmmer erëm an erëm an erëm kafen
I feel better writing	Ech fille mech besser ze schreiwen
I see the strain on your faces	Ech gesinn d'Belaaschtung op Är Gesiichter
I do it on the field before every game	Ech maachen et um Terrain virun all Spill
I shook my head in wonder	Ech hunn de Kapp a Wonner gerëselt
I was not yet ready to deal with such a thing	Ech war nach net bereet mat esou engem ëmzegoen
I just can not say for sure	Ech kann einfach net sécher soen
I hope it's good news for you	Ech hoffen fir Iech datt et gutt Neiegkeet ass
I lose all sense of reality	Ech verluer all Sënn vun Realitéit
I can not really seem to make this part out	Ech kann net wierklech schéngen dësen Deel eraus ze maachen
I kept my face forward	Ech hunn mäi Gesiicht no vir gehal
I can feel her eyes	Ech kann hir Aen fillen
I just wanted to impress my friends and have fun	Ech wollt just meng Frënn beandrocken a Spaass hunn
I actually missed someone who calls me that	Ech hunn eigentlech iergendeen verpasst deen mech dat nennt
I did not show mercy because no one showed me	Ech hu keng Barmhäerzegkeet gewisen, well kee mir gewisen gouf
I just knew someone was watching me	Ech wousst just datt een mech nogekuckt huet
I tried not to cough	Ech hu probéiert net ze Husten
There is guilt that people acknowledge or deny	Et gëtt Schold déi d'Leit unerkennen oder verleegnen
I even spent ten minutes thinking about what I was doing	Ech hunn souguer zéng Minutte verbruecht fir ze denken wat ech undoen
I was still so tired	Ech war nach sou midd
I get angry at certain things	Ech rosen op bestëmmte Saachen
I think this is unnecessary	Ech mengen dat ass onnéideg
I felt rather protective	Ech hu mech éischter schützend gefillt
I could not stop thinking about my sister	Ech konnt net ophalen un meng Schwëster ze denken
I know you fought	Ech weess, datt Dir gekämpft hutt
I was a very shy female before he trained me	Ech war eng ganz schei weiblech ier hien mech trainéiert
I have not seen her for a while now	Ech hunn hir fir eng Zäit net gesinn elo
I tried not to hide it at all	Ech hu probéiert et guer net ze verstoppen
I need you some software to develop me	Ech brauch Iech e puer Software fir mech z'entwéckelen
Outside the hall is a view seat	Ausserhalb vun der Hal ass eng Vue Sëtz
I know where you're going to school	Ech weess wou Dir an d'Schoul gitt
I was seriously deserving of the company	Ech war sérieux iwwer d'Firma verdéngt
I never thought to listen to it	Ech hat ni geduecht et ze lauschteren
I know it should not have but it has	Ech weess et sollt net hunn awer et huet
I can not get my tongue around her name	Ech kann meng Zong net ëm hir Nimm kréien
I call on your power	Ech ruffen op Är Kraaft
I had to concentrate on the moment	Ech hu missen op de Moment konzentréieren
I was not sure what I was saying at the meeting	Ech war net sécher wat ech op der Versammlung soen
I did not have the funds for	Ech hätt net d'Fongen fir
I struggled to stay awake	Ech hu gekämpft waakreg ze bleiwen
A small tax can be paid	Eng kleng Tax kann bezuelt ginn
I did, however, walk through a room with my mother	Ech sinn awer mat menger Mamm duerch e Raum gaang
And they endured it with pleasure	A si hunn et mat Genoss verdréit
Instead, the attitude has given a bad name	Amplaz huet d'Haltung e schlechten Numm ginn
I suddenly feel less confident	Ech fille mech op eemol manner zouversiichtlech
I have to do a few things	Ech muss e puer Saachen maachen
I wrote the class weeks later	Ech hat d'Klass Wochen drop geschriwwen
I just pulled her out of the way at the time	Ech hunn hir just an der Zäit aus dem Wee gezunn
I mean, he says the sweetest things	Ech mengen, hie seet déi léifste Saachen
I could play games too	Ech kéint och Spiller spillen
I reached over and started to prepare the fire	Ech erreecht iwwer an ugefaang d'Feier ze preparéieren
This should make him more careful	Dëst soll him méi virsiichteg maachen
I like the questions he brought up	Ech hunn d'Froen gär déi hie bruecht huet
I'm not looking for a father for him	Ech sichen net e Papp fir hien
I do not know his name	Ech weess net säin Numm
I hit the empty button on the bar	Ech schloen den eidele Knëppel op d'Bar
I will not have the dreams	Ech wäert d'Dreem net hunn
I was so happy for her, and proud	Ech war sou frou fir hatt, an houfreg
After a few months, he fled	No e puer Méint ass hien geflücht
I wanted him to kiss me again, never stop	Ech wollt hien mech erëm Kuss, ni ophalen
I could certainly get used to this kind of service	Ech kéint sécher zu dëser Zort Service Gewunnecht ginn
I can feel the beach and taste the salt	Ech kann d'Plage fillen an d'Salz schmaachen
I know some of you love me, too	Ech weess, datt en Deel vun dir mech gär huet, ze
I also wanted to see my brothers	Ech wollt och meng Bridder gesinn
I feel your eyes on me	Ech fillen Är Aen op mech
I looked at him, asked him to do something	Ech hunn op hien gekuckt, hie gefrot fir eppes ze maachen
I'm free from my flesh prison	Ech fräi vu mengem Fleesch Prisong
I expressed concern that the performance would be sold out	Ech hunn d'Suerg ausgedréckt datt d'Performance ausverkaaft wier
I asked if she was actually nervous	Ech gefrot ob si eigentlech nervös war
They left better	Si hu besser verlooss
I did not want to talk about it	Ech wollt net doriwwer schwätzen
I got up and made coffee	Ech sinn opgestan an hunn Kaffi gemaach
I mean it was not really important	Ech mengen et war net wierklech wichteg
I have no feelings for you	Ech hu keng Gefiller fir Iech
A thick layer of sand covered the ground	Eng déck Schicht Sand huet de Buedem bedeckt
I love that little guy!	Ech hunn dee klenge Guy gär!
The clock then strikes six	D'Auer schloen dann sechs
I was convinced that her absence was not her choice	Ech war iwwerzeegt datt hir Absence net hire Choix war
I had no time for a social life	Ech hat keng Zäit fir e sozialt Liewen
I went upstairs and said hello	Ech sinn eropgaang an hunn Salut gesot
I thanked him but said no	Ech hunn him Merci gesot awer nee gesot
A sudden anger grew in her	Eng plötzlech Roserei ass an hatt gewuess
I can not pull a shake	Ech kann net e Shake zéien
I had to bring her in	Ech hätt hatt eran ze bréngen
I always cooked for him	Ech hunn ëmmer fir hien gekacht
I now really understood how men could kill	Ech hunn elo wierklech verstan wéi Männer kéinten ëmbréngen
I crossed the aisle with wide steps, stretching out my revolver	Ech hunn d'Gang mat breede Schrëtt gekräizt, mäi Revolver ausgestreckt
I feel very happy to have you as a model	Ech fille mech ganz glécklech Iech als Modell ze hunn
I mean her in good hands	Ech mengen hir a gudden Hänn
I was no longer afraid	Ech hat net méi Angscht
A long time ago, a powerful man lived here	Viru laanger Zäit hat hei ee mächtege gelieft
I just wanted to make sure you remember	Ech wollt just sécher sinn, datt Dir Iech erënnert
I hear she suffered an attack last night	Ech héieren, datt si gëschter Owend en Attack gelidden huet
A sandwich of peanut butter and bananas	E Sandwich vun Erdnussbotter a Bananen
I had my speech all ready	Ech hat meng Ried alles prett
I did not care if he did not understand	Et war mir egal ob hien et net verstanen huet
I pulled it out anyway and looked at the cover	Ech hunn et souwisou erausgezunn an de Cover gekuckt
I do not know what their destination is	Ech weess net wat hir Destinatioun ass
I reach the bottom of the stairs and slowly	Ech erreechen ënnen vun der Trap a lues a lues
I knew how people like this worked	Ech wousst wéi Leit wéi dëst geschafft
Some small children watched them curiously	E puer kleng Kanner hunn si virwëtzeg nogekuckt
I feel love everywhere again	Ech fille Léift iwwerall erëm
A familiar bag at the door caught her eye	Eng vertraute Täsch bei der Dier huet hir Ae gefaang
I told him not to think about doing that	Ech hunn him gesot net drun ze denken dat ze maachen
I lowered my arms to my sides	Ech hunn meng Waffen op meng Säiten erofgesat
I will not be attracted to it	Ech wäert net dorop ugezunn ginn
I also did not want to risk your life	Ech wollt och Äert Liewen net riskéieren
I take a very realistic approach to handling my cases	Ech huelen eng ganz realistesch Approche fir meng Fäll ze behandelen
A large church building was also added	Och e grousst Kierchegebai ass dozou komm
A group of elders had a late meeting	Eng Grupp vun Eelsten hat eng spéit Versammlung
I could not bear it anymore	Ech konnt et net méi ausdroen
I owe it to them that we're out	Ech schëlleg hinnen datt mir ausser sinn
A large ball of granite	E grousse Kugel vu Granit
I have a big lump in my throat	Ech hunn e grousse Klump am Hals
I've been watching it for a long time	Ech hunn et laang gekuckt
Part of her stays with him	En Deel vun hirem bleift bei him
I would recommend them to any growing business	Ech géif se fir all wuessend Geschäft recommandéieren
I thought everything would be better	Ech hu geduecht datt alles besser wier
I hear a lot of noise and screaming	Ech héieren vill Kaméidi a Gejäiz
I mean nothing by that	Ech gemengt näischt dermat
I'll give it a shot	Ech wäert et e Schoss ginn
I wanted to make sure you stay safe	Ech wollt sécherstellen, datt Dir sécher bleift
I thought she felt the same way	Ech geduecht hatt déi selwecht Manéier gefillt
I looked around and saw the open window	Ech hunn ëmgekuckt an hunn déi oppe Fënster gesinn
I just need to relax and think about it	Ech muss just relaxen an driwwer nodenken
I know how stubborn you can be both	Ech weess wéi haartnäckege Dir souwuel kann
I looked through the room, a little excited	Ech hunn duerch de Raum gekuckt, e bëssen opgeregt
I stopped at a friend's house	Ech gestoppt bei engem Frënd d'Haus
I can not process that	Ech kann dat net veraarbecht
I should probably play safe and take a break	Ech sollt wahrscheinlech sécher spillen an d'Paus huelen
I had fun across the creek a few times	Ech hat e puer Mol Spaass iwwer d'Baach
I think she must be about eighteen	Ech mengen hatt muss ongeféier uechtzéng sinn
I mean, they probably have problems	Ech mengen, si hu wahrscheinlech Problemer
I still love my dad, no matter what	Ech hunn ëmmer nach mäi Papp gär, egal wéi
I'm so worried about you	Ech hu mech sou vill iwwer dech besuergt
I was standing in the entrance, did not know what to do	Ech stung an der Entrée, wousst net wat ech maache soll
I could swear his face looks better	Ech kéint schwieren datt säi Gesiicht besser ausgesäit
I was not able to think of any other topic	Ech war net kapabel un all aner Thema ze denken
A family of five could easily live there	Eng Famill vu fënnef kéint do liewen einfach
I relaxed, relaxed and relieved	Ech hu mech geléist, entspaant an erliichtert
I rely too much on sight, she tells me often	Ech vertrauen ze vill op Vue, seet si mir dacks
I had no reason to run	Ech hat kee Grond ze lafen
I'll do this thing	Ech wäert dës Saach maachen
I told you what happened accept it and move on	Ech hunn Iech gesot wat geschitt ass akzeptéieren et a fuert weider
I could not be the same person in a different body	Ech konnt net déi selwecht Persoun an engem anere Kierper sinn
I look beautiful in this dress	Ech kucken schéin an dësem Kleed
I hate to think about it sometimes	Ech haassen et heiansdo ze denken
I could feel him under my touch	Ech konnt hien ënner mengem Touch fillen
A living breath person was inside her	Eng lieweg Otem Persoun war bannen hirem
I hope their doctors stop this pain	Ech hoffen, datt hir Dokteren dës Péng stoppen
I spoke with caution	Ech hu mat Vorsicht geschwat
I want to be so desperate that he's a good guy	Ech wëll sou verzweifelt datt hien e gudde Guy ass
I really can not remember much about school	Ech ka mech wierklech net vill vun der Schoul erënneren
I could not believe he wanted me	Ech konnt net gleewen datt hien mech wollt
I hugged her before the ceremony	Ech hunn hir virun der Zeremonie geknuppt
I deleted them quickly	Ech hunn se séier geläscht
I want to ignore everything	Ech wëll alles ignoréieren
I admire your strength and determination	Ech bewonneren Är Kraaft an Entschlossenheet
I could not return to my hotel room	Ech konnt net erëm op mäin Hotelzëmmer zréckkommen
The second is that she was fragile	Déi zweet ass datt si fragil war
I wanted to stay wanted by men, period	Ech wollt vu Männer gewënscht bleiwen, Period
I hope you enjoyed all this long update	Ech hoffen Dir hutt all dëse laangen Update genoss
I wanted to kill myself every day	Ech wollt mech all Dag ëmbréngen
A shiver ran through her body	E Zidderen ass duerch hire Kierper gelaf
I just saved you the trouble	Ech hunn Iech just den Ierger gerett
I watched his suffering, and my heart fell	Ech hunn säi Leed nogekuckt, a mäi Häerz ass gefall
A psychologist once told him it was an identity crisis	E Psycholog huet him eng Kéier gesot datt et eng Identitéitskris wier
I know your heart is in the right place	Ech weess datt Äert Häerz op der richteger Plaz ass
I slept in the morning after work	Ech hunn de Moien no der Aarbecht geschlof
I started to feel very defeated and worthless	Ech hunn ugefaang ganz besiegt a wäertlos ze fillen
I do not believe in developing it	Ech gleewen et net ze entwéckelen
I just wanted to be free of the trees	Ech wollt just fräi vun de Beem sinn
I knew her, and she loved me	Ech hunn hir wëssen, a si huet mech gär
I had such a fun time	Ech hat esou eng Spaass Zäit
I heard what the others started calling you	Ech hunn héieren wat déi aner ugefaang hunn Iech ze ruffen
I knew what they wanted with me	Ech wousst wat se mat mir wollten
I was at a terrible performance last night	Ech sinn op eng schrecklech Leeschtung gëschter Owend
I understand that part well	Ech verstinn deen Deel gutt
I would not lie like a gentle lamb	Ech géif net wéi e sanft Lämmche leien
I wanted it all to go away	Ech wollt et alles fort goen
I tried to do word of mouth	Ech hu probéiert Mond zu Mond ze maachen
I hate losing control of my emotions	Ech haassen d'Kontroll iwwer meng Emotiounen ze verléieren
I am of all that has come before me	Ech sinn vun allem wat viru mir komm ass
But he presented too many motives	Awer hien huet ze vill Motiver presentéiert
I never want to get up again	Ech wëll ni méi opstoen
I remember the first customer	Ech erënnere mech un den éischte Client
I love my this dining table	Ech hunn meng dës Iessbänk gär
The government has provided building materials to renovate houses	D'Regierung huet Baumaterial zur Verfügung gestallt fir Haiser ëmzebauen
I knew she should not trust him	Ech wousst datt hatt him net sollt vertrauen
I liked the last quarter of the book the best	De leschte Véierel vum Buch huet mir am beschten gefall
I have to have my own	Ech muss meng eegen hunn
I looked at her to come back	Ech hunn op hir gekuckt fir zréckzekommen
I had to push such childish thoughts away	Ech hu misse sou kannerlech Gedanken ewech drécken
The couple had four boys and three girls	D'Koppel hat véier Jongen an dräi Meedercher
I immediately jumped up and down in joy	Ech sprangen direkt op an erof vu Freed
I thought we would have dinner on my boat tonight	Ech hu geduecht, mir géifen den Owend op mengem Boot iessen
I had surgery a few years ago	Ech hat eng Operatioun virun e puer Joer
I can tell he is holding back tears	Ech kann soen datt hien Tréinen zréckhält
I tried one last time	Ech hu probéiert eng leschte Kéier
A section on getting water out of the air interests me	Eng Rubrik iwwer Waasser aus der Loft ze kréien interesséiert mech
I watched her expression	Ech hunn hir Ausdréck nogekuckt
The temples were built in three stages	D'Tempele goufen an dräi Etappe gebaut
I am guarded and protected, given food	Ech sinn bewaacht a geschützt, ginn Iessen
I'll dispose of it after we search the area	Ech wäert et entsuergen nodeems mir d'Géigend sichen
I was number one at the top in high school	Ech war Nummer eent un der Spëtzt am Lycée
I watch her as she moves quickly through the elements	Ech kucken hatt wéi si séier duerch d'Elementer beweegt
I really did not know that	Ech wousst dat wierklech net
I hope your accusation is successful	Ech hoffen, datt Är Uklo erfollegräich ass
I love her, she loves me	Ech hunn hatt gär, hatt huet mech gär
I inherited money from my aunt years ago	Ech hunn viru Joeren Sue vu menger Tatta geierft
I would recommend that everyone else do the same	Ech géif recommandéieren dass all aner maachen déi selwecht
I'll teach you my ways	Ech wäert Iech meng Weeër léieren
I did not notice anything else about it	Ech hunn näischt anescht dorunner gemierkt
I stopped but did not turn	Ech hunn opgehalen, awer net gedréint
I am always last elected	Ech sinn ëmmer lescht gewielt
A hug or a kiss could not hurt anything	En Umarmung oder e Kuss konnt näischt verletzen
I feel compelled to add a reason	Ech fille mech gezwongen e Grond ze addéieren
I can not read your mind	Ech kann Är Gedanken net liesen
I can not call you that	Ech kann dech net sou nennen
I could not even bring myself to say her name	Ech konnt mech net emol bréngen hiren Numm ze soen
I rubbed it around my hand in demonstration	Ech reiwen et ëm meng Hand an Demonstratioun
I watched it all from above	Ech hunn dat alles vun uewen nogekuckt
I think what you did needs to be done	Ech mengen, wat Dir gemaach hutt, muss gemaach ginn
I told her it would be very nice	Ech hunn hir gesot et wier ganz schéin
A great King has risen and set us all free	E grousse Kinnek ass opgestan an huet eis all befreit
I'll never watch them again	Ech wäert se ni méi kucken
I believe this falls under consumer goods	Ech gleewen dat fällt ënner Konsumgidder
I loved my mother, she was ninety	Ech hunn meng Mamm gehal, si war nonzeg
I stood for attention	Ech stoungen op Opmierksamkeet
I did not think she would remember me	Ech hat net geduecht datt si mech erënnere géif
I think he's a little younger	Ech mengen hien ass e bësse méi jonk
A small group of students came up behind him	E klenge Grupp vu Schüler koum vun hannen op hien
I still feared the unknown	Ech hunn nach ëmmer gefaart dat Onbekannt
I lost another week coming up with a new direction	Ech verluer eng aner Woch kommen mat enger neier Richtung
I did not play my role	Ech hunn meng Roll net gespillt
I imagine his hands all over her	Ech virstellen seng Hänn iwwerall hir
I did not know this before but it made perfect sense	Ech wousst dat net virdru awer et huet perfekt Sënn gemaach
I drank the bottom of my drink	Ech hunn de Buedem vu mengem Getränk gedronk
I will surely ignore him	Ech wäert him sécher ignoréieren
I went to our room and took a shower	Ech sinn an eist Zëmmer gaang an hunn d'Dusch ugefaang
I did not notice that he wanted to leave the basement	Ech hunn net gemierkt datt hien de Keller wollt verloossen
I turned around and saw her	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn hatt gesinn
A pleasant tea is made from the flowers	En angenehmen Téi gëtt aus de Blummen gemaach
I took it back to the living room	Ech hunn et zréck an d'Stuff geholl
I was not paying attention to that	Ech war net op dat opgepasst
I need you to belong to me completely	Ech brauch dech fir ganz zu mir ze gehéieren
I need to keep my mind busy	Ech muss mäi Geescht beschäftegt halen
I can not wait any longer	Ech kann net méi waarden
I lay back and looked at the sky	Ech leien zréck an hunn den Himmel gekuckt
A pain shot to his left arm	E Péng huet säi lénksen Aarm erschoss
I can take care of myself	Ech ka mech selwer këmmeren
I find it hard to deal with praise	Ech fannen et schwéier mat Lob ze këmmeren
I picked it up and started rubbing	Ech hunn et opgeholl an ugefaang ze reiwen
I learned a lot this year	Ech hunn dëst Joer vill geléiert
I did not turn it on	Ech hunn se net ageschalt
I washed our car in the afternoon	Ech hunn eisen Auto am Nomëtteg gewäsch
I would like a little more depth in the bag	Ech hätt gär e ​​bësse méi Déift an der Täsch
I wonder how he offended her	Ech froe mech wéi hien hir beleidegt huet
I'm afraid to come back	Ech fäerten se zréckzekommen
I love feeling my body work hard	Ech Léift Gefill mäi Kierper schwéier schaffen
I'll change the main post	Ech wäert den Haaptpost änneren
I saw you break the ice wall	Ech hunn dech gesinn d'Äismauer briechen
The reason for the decline was unknown	D'Ursaach fir den Ënnergang war onbekannt
I have to be drunk to take care of him	Ech muss gedronk sinn fir mat him ze këmmeren
A particularly dense brush gave off the strongest concentration	Eng besonnesch dichte Pinsel huet déi stäerkst Konzentratioun ofginn
I know you must have been so disappointed	Ech weess, Dir musst esou enttäuscht gewiescht sinn
I noticed this much earlier than she did	Ech hunn dat vill méi fréi gemierkt wéi si
I'm not without means	Ech sinn net ouni Mëttel
I look down at his hand	Ech kucken op seng Hand erof
I will not show her this letter	Ech wäert hir dëse Bréif net weisen
I would like your help	Ech géif gären Är Hëllef
I would like to win a ticket for this year	Ech géif gären en Ticket fir dëst Joer gewannen
I have no idea when it will clear up	Ech hu keng Ahnung wéini et wäert opklären
I would rather do something different	Ech maachen éischter eppes anescht
I could not take my eyes off the detail	Ech konnt meng Aen net vum Detail ofhuelen
I have a house and a car	Ech hunn en Haus an en Auto
I can not remember which one	Ech ka mech net erënneren wéi eng
I brought you in to punish you	Ech hunn dech era bruecht fir dech ze bestrofen
Such an investigation has never taken place	Sou eng Enquête gouf ni stattfonnt
I knew this would probably be the worst part	Ech wousst dat wier wahrscheinlech déi schlëmmste Deel
I'll be leaving now	Ech wäert elo fortgoen
I was always slim, despite eating a lot	Ech war ëmmer schlank, trotz vill iessen
A black spot caught his attention for a moment	E schwaarze Fleck huet seng Opmierksamkeet fir ee Moment geholl
I really need to get laid though	Ech muss awer wierklech geluecht ginn
I was satisfied with that	Ech war zefridde mat deem
I looked around, started to panic	Ech hunn ëmgekuckt, ugefaang ze panikéieren
I completely agree with your feelings	Ech averstanen mat Äre Gefiller komplett
I love them all but two women stand out	Ech Léift hinnen all mee zwou Fraen Stand eraus
I believe that is part of the story	Ech gleewen, datt en Deel vun der Geschicht
I was also afraid to open my heart	Ech hat Angscht och mäin Häerz opzemaachen
I have no way of finding either girl, right now	Ech hu keng Manéier entweder Meedchen ze fannen, grad elo
I got up and answered it	Ech sinn opgestan an et geäntwert
I'm never alone in anything	Ech sinn ni eleng an eppes
I will stay here	Ech wäert hei bleiwen
I packed my things and went back to my house	Ech hunn meng Saachen gepackt an sinn zréck a mengem Haus gaang
Each novel sold only a few hundred copies	All Roman huet nëmmen e puer honnert Exemplare verkaf
I used this to my advantage	Ech hunn dat als Virdeel benotzt
I just kept running	Ech hu just weider lafen
I'm sure he's sleeping now	Ech si sécher datt hien elo schléift
I was working on the scene all night	Ech war déi ganz Nuecht op d'Szen ze veraarbecht
I felt weak it was hard to talk	Ech hu mech schwaach gefillt et schwéier ze schwätzen
I have a lot of time to get there	Ech hu vill Zäit dohinner ze kommen
I love my friends and family	Ech hunn meng Frënn a Famill gär
I went to the people around the truck	Ech sinn op d'Leit ronderëm de Camion gaang
I did, however, see the datasheets on them	Ech hunn awer d'Dateblieder op hinnen gesinn
I did not see the bolt that struck me	Ech hat de Bolt net gesinn, dee mech geschloen huet
I did not even think so	Ech hätt et mol net geduecht
Legs carried by waiters	Been gedroen duerch waarden
I can focus more just on the processing	Ech kann mech méi just op d'Bearbechtung konzentréieren
I can not wait to read much more from you	Ech kann net waarden fir vill méi vun Iech ze liesen
I also appear briefly in it	Ech erschéngen och kuerz dran
I use these verses over and over again	Ech benotzen dës Verse ëmmer erëm
The reason for the composition is unknown	De Grond fir d'Zesummesetzung ass onbekannt
I had great adventures	Ech hat super Aventuren
I know about your little problem	Ech weess iwwer Äre klenge Problem
I could not help laughing	Ech konnt net hëllefen engem laachen
I want to understand who this guy is	Ech wëll verstoen wien dësen Typ ass
A company to be proud of	Eng Firma fir stolz op ze sinn
I reached my car the moment they passed	Ech hunn mäin Auto erreecht dee Moment wou se passéiert sinn
I think she was a little over twenty	Ech mengen si war bësse méi wéi zwanzeg
I sat down in his place	Ech hunn mech op seng Plaz gesat
I think it was a twist to add something unusual	Ech denken et war en Twist, eppes Ongewéinleches ze addéieren
I took a step back and he dropped his fist	Ech hunn e Schrëtt zréck gemaach an hien huet seng Fauscht erofgelooss
I look down at my watch	Ech kucken op meng Auer erof
I think many men would wish to be with you	Ech mengen vill Männer géif Wonsch mat Iech ze sinn
I can not say what is happening inside, what is outside	Ech kann net soen wat dobannen geschitt, wat dobaussen
I went on to write checks and pay bills	Ech si weidergaang fir Schecken ze schreiwen a Rechnungen ze bezuelen
I could feel the comfort and warmth of her skin	Ech konnt de Komfort an d'Hëtzt vun hirer Haut fillen
I know the sound well	Ech kannt den Sound gutt
I also own my own successful construction business	Ech besëtzen och meng eegen erfollegräich Baugeschäft
I felt frantic getting more from him	Ech gefillt frantic méi vun him ze kréien
I might be pushing my luck here	Ech drécke vläicht mäi Gléck hei
I thought you can not show today	Ech hu geduecht, Dir kënnt haut net weisen
I believe it contains a very important message for you	Ech gleewen datt et e ganz wichtege Message fir Iech enthält
I was just as desperate as the rebels	Ech war grad esou verzweifelt wéi d'Rebellen
I can only imagine what they are going through	Ech ka mir nëmme virstellen wat se duerchgoen
I had a bad night	Ech hat eng schlecht Nuecht
I felt like the barrier was down	Ech hu gefillt datt d'Barrière erofgaang ass
I have everything but a clean installation	Ech hunn alles anescht wéi eng propper Installatioun
I would not have even engaged at all	Ech hätt iwwerhaapt net emol engagéiert
A steel screw was between his eyes	E Stahlschraube war tëscht sengen Aen
I like these activities among others	Ech sinn dës Aktivitéiten ënnert anerem
I could not even begin to form words	Ech konnt net mol ufänken Wierder ze bilden
I had no idea how much	Ech hat keng Ahnung wéivill
I could hear the bitterness in his voice	Ech konnt d'Batterkeet a senger Stëmm héieren
I will not go into detail here	Ech ginn hei net an den Detail
I watched them, my jaw hanging in shock	Ech hunn no hinnen nogekuckt, mäi Kiefer hänkt am Schock
I've learned to manage pretty well since you left	Ech hu geléiert zimlech gutt ze managen zënter Dir fortgaang sidd
I reckon they're more afraid of her than anything	Ech rechnen datt si méi wéi alles Angscht virun hatt hunn
I know she is not alive in the typical sense	Ech weess datt hatt net am typesche Sënn lieweg ass
A soldier in his army green	En Zaldot a senger Arméi gréng
They were introduced by side streets between the shops	Si goufe vu Säitestroossen tëscht de Geschäfter eragefouert
I need to hear what those visitors are doing	Ech muss héieren wat déi Besucher maachen
An image began to form	E Bild huet ugefaang ze bilden
I knew where she was going	Ech wousst wou hatt hi war
I feel confident here	Ech fille mech zouversiichtlech hei
I only spoke to her once this week	Ech hunn dës Woch nëmmen eemol mat hatt geschwat
A group of students stood around their support	Eng Grupp vu Schüler stoungen ronderëm hir Ënnerstëtzung
I talked to his parents the other day	Ech hunn den aneren Dag mat sengen Elteren geschwat
I was too interesting to lose	Ech war ze interessant ze verléieren
I still remember it as if it happened yesterday	Ech erënnere mech nach ëmmer, wéi wann et gëschter geschitt ass
A three bedroom apartment on the second floor	En dräi Schlofkummer Appartement um zweete Stack
I do not need such power	Ech brauch net esou Kraaft
I still could not answer her	Ech konnt hatt nach ëmmer net beäntweren
I made myself very clear about it	Ech hunn mech ganz kloer doriwwer gemaach
I'll risk losing you too	Ech riskéieren dech och net ze verléieren
I hope you find this information useful and helpful	Ech hoffen Dir fannt dës Informatioun nëtzlech an hëllefräich
I wonder where they have that line	Ech froe mech wou se déi Linn hunn
However, this medical application is outdated	Dës medizinesch Applikatioun ass awer verouderd
I will remember you all my days	Ech wäert Iech all meng Deeg erënneren
I still could not find any words	Ech konnt nach ëmmer keng Wierder fannen
I covered my tracks very carefully	Ech hunn meng Bunnen ganz virsiichteg iwwerdeckt
I told you that before	Ech hunn Iech dat virdru gesot
I did not look	Ech hu mech net gekuckt
I can not use this to steal anyone	Ech kann dat net benotze fir iergendeen ze klauen
I passed three dogs on the way	Ech sinn dräi Hënn um Wee laanschtgaangen
I've never seen her so happy	Ech hunn hatt nach ni sou glécklech gesinn
I need to teach you something	Ech muss dir eppes léieren
I knew she had strong feelings for me	Ech wousst datt si staark Gefiller fir mech hat
I mean, they beat my books of every single class	Ech mengen, si schloen meng Bicher vun all eenzel Klass
I climbed into place	Ech sinn an d'Plaz geklommen
I could not hold back my own tears	Ech konnt meng eegen Tréinen net méi zréckhalen
Some may not remember who they are	E puer kënnen sech net erënneren wien se sinn
I stop ten meters away	Ech stoppen zéng Meter ewech
I suggest we push this through and move on, sir	Ech proposéieren, datt mir dëst duerchdrécken a plënneren, Här
I just do not like her attitude	Ech hunn hir Haltung just net gär
I laughed at the thought	Ech hunn um Gedanken gelaacht
I mean, if you do, it will send the wrong message	Ech mengen, wann Dir et maacht, wäert et de falsche Message schécken
I want someone who can talk to me	Ech wëll een deen mat mir schwätzen kann
I was very relaxed and calm, watching what happened	Ech war ganz entspaant a roueg, kucken wat geschitt ass
I got all that noise in my head	Ech krut all dat Kaméidi a mengem Kapp
I have to get out into the air	Ech muss eraus an d'Luucht
I did not post anything other than the product online	Ech hunn näischt anescht wéi d'Produkt online gepost
I did not want to stop like that	Ech wollt net esou ophalen
I knew the day would come	Ech wousst den Dag géif kommen
I mean he's just shy	Ech mengen hien ass just schei
I have not spoken to him in years	Ech hunn zanter Joeren net mat him geschwat
I did not want to fall apart now	Ech wollt elo net auserneen falen
I wanted to teach them a lesson	Ech wollt hinnen eng Lektioun léieren
I rarely collect objects	Ech sammelen seelen Objeten
I would not expect anything different this time	Ech géif dës Kéier näischt anescht erwaarden
I ran to the emergency room	Ech sinn an d'Urgence gerannt
That was the beginning	Dat war den Ufank
I've been fighting for a long time	Ech hu scho laang gekämpft
I bet her mind looks like this	Ech wetten datt hir Gedanken esou ausgesinn
I gave up mine and followed you	Ech hunn mäin opginn an dech gefollegt
I had a little laugh	Ech hunn e klengt laachen
I gave it some serious attention	Ech hunn et e puer sérieux Opmierksamkeet ginn
I had no idea what you had to endure	Ech hat keng Ahnung wat Dir hu missen aushalen
I imagine my life in my perfect, healthy state	Ech virstellen mäi Liewen a mengem perfekten, gesonden Zoustand
I had to come back as soon as possible	Ech hu misse sou séier wéi méiglech zréck kommen
I helped him by listing the background verses below	Ech hunn him gehollef andeems ech d'Hannergrondversen hei drënner oplëschten
I beg you to protect her	Ech bieden Iech fir hatt ze schützen
I started sleeping a lot	Ech hunn ugefaang vill ze schlofen
Many people had written you off	Vill Leit haten dech ofgeschriwwen
I decided to join them	Ech hu beschloss hinnen matzemaachen
I'm sorry for them	Et deet mir leed fir si
I wanted nothing from him or anyone	Ech wollt näischt vun him oder iergendeen
I packed up the car and started the journey	Ech hunn den Auto gepackt an d'Rees ugefaangen
I then realize how new everything must look to him	Ech mierken dann wéi nei alles him muss ausgesinn
I can not drive slowly with anyone	Ech kann net mat jidderengem deen lues fueren
I thought you were just angry	Ech hat geduecht Dir wiers just rosen
I was shot in the hand	Ech gouf an d'Hand erschoss
I think he should now get back to his lessons	Ech mengen, hie soll elo zréck op seng Lektioune kommen
I turned the handle and pushed the door open	Ech hunn de Grëff gedréint an d'Dier op gedréckt
I have to look closer	Ech muss méi no kucken
I bowed my head and closed my eyes	Ech hunn de Kapp gebéit an d'Aen zougemaach
I lose my sense of time	Ech verluer meng Sënn vun Zäit
I wrote down the phone number	Ech hunn d'Telefonsnummer notéiert
I kind of discount my own questions	Ech eng Zort Remise meng eege Froen
The bill was defeated	De Gesetzesprojet gouf besiegt
I do not care about public opinion	Ech këmmeren näischt fir ëffentlech Meenung
I start to move my face down on them	Ech fänken un mäi Gesiicht erof op hinnen ze réckelen
I got up and we were facing each other	Ech sinn opgestan a mir ware vis-à-vis vuneneen
I burned the two of us	Ech hunn eis zwee verbrannt
I just love my freedom	Ech Léift just meng Fräiheet
Some watched the accident steam	E puer hunn op den Accident Damp gekuckt
I wish more people would do that	Ech wënschen méi Leit dat géifen maachen
I'll apologize to him	Ech wäert him entschëllegen
I actually travel to my past	Ech reesen eigentlech zu menger Vergaangenheet
I love them for deer hunting in Turkey	Ech Léift hinnen fir Réi an Tierkei Juegd
I had to focus on what happened	Ech hu misse konzentréieren op dat wat geschitt ass
I feel pretty pampered	Ech fille mech zimlech verwinnt
I learned wrong things	Ech geléiert falsch Saachen
I think he'll be fine	Ech mengen hien wäert an der Rei sinn
I also had to get ready to work	Ech hu mech och misse prett maachen fir ze schaffen
Australia came closest to losing the entire tour	Australien koum am nootste fir de ganzen Tour ze verléieren
I can smell Ale in her sweat	Ech kann d'Ale an hirem Schweess richen
I want to be left alone	Ech wëll eleng gelooss ginn
I was not exactly sure what was in front of me	Ech war net genau sécher wat viru mir war
I can not believe you smile when you do	Ech kann net gleewen datt Dir lächelt wann Dir dat maacht
I wish you would give me more credit	Ech wënschen Dir géift mir méi Kreditt ginn
I also have other ethical principles	Ech hunn och aner ethesch Prinzipien
One year later, his brother died	E Joer méi spéit stierft de Brudder
I have to cut short my visit this time	Ech muss mäi Besuch dës Kéier kuerz ofschneiden
I got out and stood by my car	Ech sinn eraus a stoungen bei mengem Auto
I thought it was notable	Ech geduecht et war Notabele
I should not be here	Ech sollt net hei sinn
A big event happened	E grousst Evenement ass geschitt
I'll be missing in an hour or two	Ech wäert an enger Stonn oder zwou vermësst ginn
I thought it doubtful whether he would come or not	Ech hu geduecht et zweifelhaft ob hie géif kommen oder net
I was surrounded by people	Ech war vun engem Vollek ëmgi
I was expecting something of the sort and was ready	Ech hat eppes vun der Zort erwaart a war bereet
I believe they never left me	Ech gleewen datt si mech ni verlooss hunn
A magical pillar was shot down into the sky	E magesche Pilier ass an den Himmel erschoss
I am without past, without future, only with the present	Ech sinn ouni Vergaangenheet, ouni Zukunft, nëmme mat der heiteger
I was a little burned out	Ech war e bësse verbrannt ginn
A dog will look at a man	En Hond wäert op e Mann kucken
I have responded to thousands	Ech hunn op Dausende geäntwert
I stumbled deeper into the forest, and the pain increased	Ech sinn méi déif an de Bësch getrollt, an de Péng ass eropgaang
I think we need a higher number	Ech mengen, datt mir eng méi héich Zuel brauchen
I sat at his desk	Ech souz op sengem Schreifdësch
A concentrated mind is also more stable	E konzentréierte Geescht ass och méi stabil
I just need the money	Ech brauch just d'Suen
I just remember sitting on the floor in my house	Ech erënnere mech just datt ech um Buedem a mengem Haus souz
I like the premise for this book	Ech hunn d'Viraussetzung fir dëst Buch gär
I actually mean that all mine	Ech mengen eigentlech, datt all meng
I want to spend more time with you	Ech wëll méi Zäit mat Iech verbréngen
I reached for the green canvas to touch	Ech sinn erreecht fir de grénge Leinwand ze beréieren
I saw a bunch of grapes there	Ech hunn do eng Rëtsch Drauwe gesinn
I had nothing really	Ech hat näischt wierklech
I wanted them to feel my pain	Ech wollt datt se meng Péng fillen
I am my own master with his own mind	Ech sinn mäin eegene Meeschter mat sengem eegene Geescht
I enjoy walking, you see	Ech genéissen Spadséiergank, Dir gesitt
I've loved you since the moment our eyes met	Ech hunn dech gär zënter dem Moment wou eis Ae begéint sinn
I encourage the legislature to adopt this proposal	Ech encouragéieren d'Legislaturperiod dës Propositioun unzehuelen
I can not rule them out	Ech kann se net ausschléissen
I can hardly hold his fragile mental state against you	Ech ka kaum säi fragil mentalen Zoustand géint Iech halen
I could barely breathe around	Ech konnt kaum ronderëm otmen
I totally agree with that	Ech averstanen dat ganz
I went home after my shift was over	Ech sinn heem gaangen nodeems meng Schicht eriwwer war
I will not even look at you	Ech wäert dech net mol kucken
I love clean air, clean water	Ech Léift propper Loft, propper Waasser
I bet this last quarter	Ech wetten dëse leschte Véierel
A deep fog began to form	En déiwe Niwwel huet ugefaang anzesetzen
I'm seriously thinking of leaving	Ech denken eescht drun ze verloossen
A very own climate zone	Eng ganz eegen Klimazon
I took care of his papers	Ech hu mech ëm seng Pabeiere gekëmmert
I always wanted a daughter	Ech wollt ëmmer eng Duechter
I also hate not knowing	Ech haassen och net ze wëssen
I'm checking the address for the fourth time	Ech kucken d'Adress fir d'véierte Kéier
I should return this favor if I get the chance	Ech sollt dës Faveur zréckginn wann ech d'Chance kréien
Grant refuses to consider such a proposal	Grant refuséiert esou eng Propositioun ze berücksichtegen
I went from wall to wall	Ech sinn vu Mauer zu Wand gaangen
I know volumes of poetry from the heart	Ech kennen Bänn vu Poesie aus Häerz
I did not have it this morning	Ech hat et de Moien net
I'm ready to start your project now	Ech si prett Äre Projet elo ze starten
A tree has grown out of nowhere	E Bam ass aus néierens gewuess
I could not remember anything	Ech konnt mech näischt erënneren
I will try to respect your request	Ech wäert beméien Är Demande ze respektéieren
I could almost see us outside	Ech konnt eis bal nach dobaussen gesinn
I knew there would be none	Ech wousst et géif kee ginn
I could not move or talk	Ech konnt net réckelen oder schwätzen
I did not care a bit	Ech hat et e bëssen egal
I've been here ever since	Ech sinn hei zënter där Zäit
I finished mining and engineering	Ech sinn fäerdeg mam Biergbau an Ingenieur
I can hardly remember	Ech ka mech kaum erënneren
A long time seems to be passing	Eng laang Zäit schéngt ze passéieren
I'm coming and get you	Ech kommen an dech huelen
I highly recommend making the trip here	Ech recommandéieren der Rees hei ze maachen
I wrote for an entire hour	Ech hunn eng ganz Stonn geschriwwen
I cut his back right leg	Ech schneiden säi Réck riets Been
I stretch out my arm and pick it up	Ech strecken mäin Aarm an huelen en op
I suggest going back to the house	Ech proposéieren zréck an d'Haus ze goen
I started to bleed	Ech hunn ugefaang ze blosen
I have some gold pieces	Ech hunn e puer Gold Stécker
He could never prove it	Hie konnt se ni beweisen
I hope you can ride horses	Ech hoffen Dir kënnt Päerd reiden
And it was shot beautifully	An et war schéin geschoss
I have to fill my stomach	Ech muss mäi Mo fëllen
I will not let them take another	Ech loossen se net en aneren huelen
I've never been around before	Ech hat ni ëm virdrun
I tried to enlarge the color column	Ech hu probéiert d'Faarfkolonne ze vergréisseren
I always have this for lunch	Ech hunn dat ëmmer fir Mëttegiessen
A flash of light reached across the sky	E Liichtblitz huet iwwer den Himmel erreecht
I call on you to respect your word	Ech ruffen Iech op fir Äert Wuert ze respektéieren
I see every girl laughing at me	Ech gesinn all Meedchen op mech laachen
I need another weapon	Ech brauch eng aner Waff
I'm always tired, so tired	Ech sinn ëmmer midd, sou midd
I seem to be on the big scale	Ech schéngen op der grousser Gréisst ze sinn
I'll be forced to give up on you	Ech wäert gezwongen sinn dech opzeginn
I was not a doctor, that was for sure	Ech war keen Dokter, dat war sécher
I was so happy to have her come home	Ech war sou gäeren fir hatt heem ze kommen
I did not know what was happening to me then	Ech wousst net wat deemools iwwer mech komm ass
I mean, this side of the river	Ech mengen, dës Säit vum Floss
I have not been right since	Ech hunn zënter net richteg
A chill went through him	Eng Chill goung duerch hien
A clear pattern in thinking and execution is formed	E kloert Muster am Denken an der Ausféierung ass geformt
I know it should be their choice	Ech weess et soll hire Choix ginn
A meeting was organized as follows	Eng Sëtzung gouf wéi follegt organiséiert
I have a list of that staff	Ech hunn eng Lëscht vun deem Personal
I did not know it was a report	Ech wousst net datt et e Bericht wier
That was a unique film	Dat war en eenzegaartege Film
But especially this song really speaks to me	Mä besonnesch dat Lidd schwätzt mir wierklech
I did not even feel like one	Ech hu mech net mol wéi een gefillt
I had not tasted anything so good for months	Ech hat zënter Méint näischt esou gutt geschmaacht
I felt my smile and the light in my eyes	Ech gemierkt mäi Laachen an d'Luucht an meng Aen
I raised a hand in a weak wave	Ech hunn eng Hand an enger schwaacher Welle opgehuewen
I could not think and process all these demands	Ech konnt all dës Fuerderungen net denken a veraarbecht
I wanted to cover my ears	Ech wollt meng Oueren decken
I know it took a long time	Ech weess et huet vill Zäit gedauert
I knew this was my chance	Ech wousst datt dëst meng Chance war
I want you two to leave now	Ech wëll, datt Dir zwee elo fortgeet
We liked our new arrangement	Mir hunn eis nei Arrangement gär gefall
I spent hours looking for one in my yard	Ech hunn Stonnen no engem a mengem Haff gesicht
I thought it was nightmare	Ech geduecht et war Albtraum
Some counties lost power during the storm	Verschidde Grofschaften hunn d'Muecht während dem Stuerm verluer
I will see your progress from now on	Ech wäert Är Fortschrëtter vun elo un kucken
They decided to wait until daylight	Si hunn decidéiert bis den Dagesliicht ze waarden
I add before I close the distance again	Ech addéieren ier ech d'Distanz erëm zoumaachen
A similar residency extension notion to the one above	Eng ähnlech Residenzverlängerung Notioun fir déi hei uewen
A glove, a pressed flower, or some kind of nonsense	En Handschuesch, eng gepresst Blumm, oder esou eng Blödsinn
Nine other students were injured	Néng aner Schüler goufen blesséiert
I was just a little tired from a long walk	Ech war just e bësse midd vun engem laange Spadséiergank
I could not ask any more of any of you	Ech konnt kee méi vun engem vun iech froen
I later noticed that you were with me	Ech hu méi spéit gemierkt datt Dir mat mir gewiescht sidd
I bet there are none, and if so, very few	Ech wetten datt et keng sinn, a wann jo, ganz wéineg
I can not see the door	Ech kann d'Dier net gesinn
I've never seen a fight there	Ech hunn nach ni e Kampf do gesinn
I needed to get space between him and me	Ech hu misse Raum tëscht him a mir kréien
I still could not move as the tears filled my eyes	Ech konnt mech nach net dréinen wéi d'Tréinen meng Ae gefëllt hunn
I'm nervous about the new policy	Ech sinn nervös vun der neier Politik
I mean, we knew that	Ech mengen, mir woussten dat
I can not help but worry	Ech kann net anescht wéi Suergen
I think it was a great interview	Ech mengen et war e flotten Interview
I do not seem to take it all	Ech schéngen et net alles ze huelen
I did not feel much sympathy	Ech hu net vill Sympathie gefillt
I fix a window is everything	Ech fixéiert eng Fënster ass alles
I wonder how it will go on a fast descent	Ech froe mech wéi et op enger schneller Ofstamung wäert goen
I knew this place was not for her	Ech wousst datt dës Plaz net fir hatt war
A familiar smell of heavenly things	E vertraute Geroch vun Himmelsfelder
I had no money, credit card or proof of identity	Ech hat keng Suen, Kreditkaart oder Beweis vun Identitéit
I said we should try to work things out	Ech hu gesot, mir solle probéieren d'Saachen auszeschaffen
I jump to my feet, choose a direction and run	Ech sprangen op meng Féiss, wielt eng Richtung a lafen
I have so much freedom now	Ech hu sou vill Fräiheet elo
I'm not allowed to photograph it	Ech dierf et net fotograféieren
I remember the list well	Ech erënnere mech un d'Lëscht gutt
I agree, it's an illusion in some ways	Ech averstanen, et ass op e puer Manéieren eng Illusioun
I just wish you had told me sooner	Ech wënschen just, datt Dir mir éischter gesot hätt
I knew their faces were familiar	Ech wousst datt hir Gesiichter vertraut waren
I lay my head on his shoulders	Ech leeën mäi Kapp op seng Schëller
I knew he was suffering	Ech wousst datt hie leiden
I have to get him from me	Ech muss hien vu mir kréien
I just could not find any fault in my logic	Ech konnt just kee Feeler a menger Logik fannen
Her mother taught her how to play	Hir Mamm huet hir geléiert wéi ze spillen
I never knew where he came from	Ech wousst ni wou hien hierkënnt
I mention this to put you on your guard	Ech ernimmen dat fir Iech op Är Wuecht ze setzen
I will test everything with fire	Ech wäert alles mat Feier testen
They could shoot one round per minute	Si konnten eng Ronn pro Minutt schéissen
I always look forward to hearing from my readers	Ech freeën mech ëmmer op meng Lieser ze héieren
Let me tell you what information I have	Ech soen Iech wéi eng Informatioun ech hunn
I wish you would join	Ech wënschen Dir géift matmaachen
I wanted to approach this as a potential client would	Ech wollt dës Approche wéi e potenzielle Client géif
I trust her with my life	Ech vertrauen hatt mat mengem Liewen
I did not see anyone else around	Ech hunn keen aneren ronderëm gesinn
I did not know who the father was	Ech wousst net wien de Papp war
I was just standing there not knowing what to do	Ech stoung just do net wousst wat ze maachen
I was also struck with a big bang of jealousy	Ech war och mat engem grousse Pang vun Jalousie geschloen
I'm going back through you	Ech ginn zréck duerch dech
I go to the bathroom	Ech fueren op d'Buedzëmmer
I also lost eighty thousand dollars	Ech verluer och uechtzeg dausend Dollar
I thanked them and returned to the ship	Ech hunn hinnen Merci gesot an zréck op d'Schëff
I need to find a community	Ech muss eng Gemeinschaft fannen
I planted these eight years ago, and they are still here	Ech hunn dës virun aacht Joer gepflanzt, a si sinn nach ëmmer hei
I can not afford membership, however	Ech ka keng Memberschaft leeschten, awer
I think it's inside everyone	Ech mengen et ass bannent jidderengem
I could not even hold a pencil, write alone	Ech konnt net emol e Bläistëft halen, eleng schreiwen
To imply otherwise is ridiculous	Anescht ze implizéieren ass lächerlech
I did not think she would call me	Ech hat net geduecht hatt géif mech ruffen
I could never hope to be	Ech konnt ni hoffen ze sinn
I barely escaped with my life	Ech geflücht kaum mat mengem Liewen
I asked him what the trunks were	Ech hunn him gefrot wat d'Stämme waren
I opened the door and there was the sock	Ech hunn d'Dier opgemaach an do war d'Sock
This is not an isolated incident	Dëst ass keen isoléierten Tëschefall
I thought the art came from a brown solitude	Ech hu geduecht datt d'Konscht aus enger bronger Solitude koum
I do not remember when	Ech erënnere mech net wéini
I killed the rabbit just by holding him	Ech hunn d'Kanéngchen ëmbruecht just andeems ech hien gehalen hunn
I need to talk to the woman	Ech muss mat der Fra schwätzen
I'm still not sure why that was	Ech sinn nach ëmmer net sécher firwat dat war
A half sandwich is more than enough	En halleft Sandwich ass méi wéi genuch
The game has sold over four million copies	D'Spill huet iwwer véier Millioune Exemplare verkaf
I did this to make myself feel better too	Ech hunn dat gemaach fir mech och besser ze fillen
I have loved it for many years	Ech hunn et fir vill Joer gär
I remember his shoes	Ech erënnere mech un seng Schong
I had to train	Ech hu missen trainéieren
I stopped going out with my friends	Ech opgehalen erausgoen mat meng Frënn
I'm not interested in profit	Ech sinn net interesséiert Gewënn
I could not even laugh	Ech konnt net mol laachen
I know people are still watching	Ech weess, datt d'Leit nach ëmmer kucken
I just slaughtered wrong	Ech hu just falsch geschluecht
I could hurt other group members as well	Ech kéint aner Grupp Memberen och schueden
I looked at her and laughed	Ech hunn op hatt gekuckt a gelaacht
They were also often used for hunting	Si goufen och dacks fir d'Juegd benotzt
I might even come across a hunting lodge	Ech kéint souguer op engem Juegdhaus stousse
There are no borrowed words from anyone	Et gi keng geléint Wierder vu jidderengem
I was just a girl then, and things were tough	Ech war just e Meedchen dann, a Saache waren schwéier
I have really small lips	Ech hu wierklech kleng Lippen
I could not tell the difference between you and your sister	Ech konnt den Ënnerscheed tëscht Iech an Ärer Schwëster net soen
I just found that school really was not for me	Ech hu just fonnt datt d'Schoul wierklech net fir mech war
I saw a young man asking for love	Ech hunn e jonke Mann gesinn no Léift froen
I made a lot of personal investment in this case	Ech hu vill perséinlech Investitioun an dësem Fall
I know everything that happened is true	Ech weess alles wat geschitt ass wouer
I thank them and direct them to the basement	Ech soen hinnen Merci a riichten se an de Keller
I did not dare to ask her anything else	Ech hu mech net getraut soss eppes vun hatt ze froen
I always paid the rent on time	Ech hunn de Loyer ëmmer op Zäit bezuelt
There I can find another job	Do kann ech eng aner Aarbecht fannen
The city also has some recognized historical sites	D'Stad huet och e puer unerkannt historesch Siten
Myself, have had enough	Ech selwer, hu genuch
I have to see Grandma when we get back	Ech muss d'Groussmamm gesinn wa mir zréckkommen
Drag is my work clothes	Drag ass meng Aarbechtskleedung
A thought floats through his head	E Gedanke schwëmmt duerch säi Kapp
I did not want a repeat of earlier tonight	Ech wollt net eng Widderhuelung vu fréier haut den Owend
I did not want to offend others	Ech wollt anerer net beleidegen
I saw the evidence	Ech hunn d'Beweiser gesinn
I told him to go to hell	Ech sot him an d'Häll goen
I stood there for a minute	Ech stoung do fir eng Minutt
I'm so sorry, Mom	Et deet mir sou leed, Mamm
I need to read your books	Ech muss Är Bicher liesen
I can stop later	Ech kann spéider ophalen
I was leaving whether he liked it or not	Ech war fortgaang, ob hien et gär huet oder net
I have humor in some of it	Ech hunn Humor an e puer vun et
I thought someone was in big trouble	Ech hu geduecht datt een a grousse Probleemer wier
I doubt they agree, but we need to know	Ech bezweifelen datt se et stëmmen, awer mir musse wëssen
I would take her back in a heartbeat though	Ech géif hatt awer an engem Häerzschlag zréck huelen
I do not remember the names now	Ech erënnere mech elo net un d'Nimm
I never wanted what happened to your family	Ech wollt ni wat mat Ärer Famill geschitt ass
I mean, he has no teeth	Ech mengen dofir huet hien keng Zänn
A holy man is a man who no longer sins	En hellege Mann ass e Mann deen net méi sënnegt
I never got to talk to him about it	Ech krut ni mat him doriwwer ze schwätzen
I sure upset him	Ech hunn him sécher opgeregt
I did not want to exclude him	Ech wollt hien net ausschloen
I have business with him	Ech hunn Affär mat him
I hope to see you all again soon	Ech hoffen Iech all geschwënn erëm ze gesinn
I just want to know what my dad did	Ech wëll just wësse wat mäi Papp geschafft huet
I wanted to be able to say it	Ech wollt et kënnen soen
I remember one sunny day once again	Ech erënnere mech nach eng Kéier un engem sonnegen Dag
I have known some very good times	Ech hunn e puer ganz gutt Zäiten bekannt
I walked into his office and he just knew	Ech sinn a säi Büro geklommen an hie wousst just
I did not want more	Ech wollt net méi
The dates are the first known performance	D'Datume ginn déi éischt bekannt Leeschtung
I was also called for her	Ech sinn och fir hatt genannt ginn
I want you to feel happy	Ech wëll datt Dir glécklech fillt
I did not want to die alone	Ech wollt net alleng stierwen
Australia has no nuclear weapons	Australien huet keng Atomwaffen
I did not want to know	Ech wollt net wëssen
I got up and started walking away from the nest	Ech sinn opgestan an hunn ugefaang vum Nascht fort ze goen
I started to lose track of her words	Ech hunn ugefaang Streck vun hire Wierder ze verléieren
I laughed and gave him a soft nod	Ech laachen an hunn him e mëlle Wénkel ginn
Other forms of poetry develop directly from folk songs	Aner Forme vu Poesie entwéckelt direkt aus Vollekslidder
I'm calling the main office, nobody's there	Ech ruffen den Haaptbüro un, keen ass do
I just want to tell you something of great importance	Ech wëll Iech just eppes vu grousser Wichtegkeet soen
I had to face the crisis	Ech hu missen d'Kris konfrontéieren
I have nothing to offer her	Ech hunn hir näischt ze bidden
I know people want to do what they want	Ech weess datt d'Leit maache wëllen wéi se wëllen
A good long flight should help calm her nerves	E gudde laange Fluch soll hëllefen hir Nerven ze berouegen
I could not help but stare at him for a second	Ech konnt net hëllefen, fir eng Sekonn op hien ze staren
I prefer to kiss you	Ech hunn dech léiwer gär kussen
A destination and welcome sight for a weary traveler	Eng Destinatioun a wëllkomm Vue fir eng midd Reesender
I can actually try to keep this one	Ech kann eigentlech probéieren dësen ze halen
I pack everything and walk out the door	Ech packen alles a ginn duerch d'Dier eraus
I pray for the faith that moves citizens	Ech bieden fir de Glawen dee Bierger beweegt
The circulation lasted another two days	D'Zirkulatioun huet weider zwee Deeg gedauert
I went to the door	Ech si bei d'Dier gaang
I think it was, like, a big deal	Ech mengen et war, wéi, e groussen Deal
I do not know how they knew so quickly	Ech weess net wéi se sou séier woussten
I wish you could forgive him	Ech wënschen, Dir kéint him verzeien
I was not emotionally attached to people, places, things or circumstances	Ech war net emotional u Leit, Plazen, Saachen oder Ëmstänn verbonnen
I shook my head as he bent down and watched	Ech hu mäi Kapp gerëselt wéi hien sech gebogen huet a gekuckt huet
I remember thinking about how beautiful she looked	Ech erënnere mech un datt ech geduecht hunn wéi schéin hatt ausgesäit
I laughed at him and looked at our brothers	Ech hunn him gelaacht an op eis Bridder gekuckt
I love the car, hate the exhaust	Ech hunn den Auto gär, haassen den Auspuff
I ran out of bed and into her room	Ech sinn aus dem Bett gerannt an an hiert Zëmmer
I pulled back in my head and thanked the dragon	Ech sinn zréck a mengem Kapp zréckgezunn an dem Draach Merci gesot
I always wanted to learn boxing, but never did	Ech wollt ëmmer léieren Box ze léieren, awer ni gemaach
I can inspire them better than you ever could	Ech kann se besser inspiréiere wéi Dir jeemools kéint
I mumbled a silent curse	Ech hunn e stille Fluch gemummt
I could not have said that then	Dat hätt ech dann net kënne soen
I'm at least shocked	Ech sinn op d'mannst schockéiert
I will fight for your rights	Ech wäert fir Är Rechter kämpfen
I do not believe this will happen	Ech gleewen net datt dëst wäert geschéien
I only asked two things	Ech hunn nëmmen zwou Saache gefrot
No one will do our work for us	Keen wäert eis Aarbecht fir eis maachen
A voice on the phone	Eng Stëmm um Telefon
I tried to talk myself into staying calm	Ech hu probéiert mech selwer ze schwätzen fir roueg ze bleiwen
I can feel this connection with you	Ech kann dës Verbindung mat Iech fillen
A satisfied grin stretched across his face	En zefridde Grinsen huet sech iwwert säi Gesiicht gestreckt
I am no longer queen, even in name	Ech sinn Kinnigin net méi, och am Numm
I wanted her to touch me like that	Ech wollt hatt mech esou beréieren
I knew he wanted to come home	Ech wousst, datt hie gär hätt heem zréckzekommen
I like going out in the barn these days	Ech si gär eraus an der Scheier dës Deeg
I had so much fun working with him	Ech hat sou vill Spaass mat him ze schaffen
I have her, she's sure	Ech hunn hatt, si ass sécher
I'm just not sleeping so well lately	Ech schlofen an der leschter Zäit just net sou gutt
A calculated risk had come in handy	E berechent Risiko war gutt komm
I take full responsibility for this failure	Ech huelen voll Verantwortung fir dësen Echec
I understood my need for forgiveness	Ech hunn meng Bedierfnes fir Verzeiung verstanen
I could see it	Ech kéint et kucken
I thought you were just going to go through a stage	Ech hu geduecht, Dir géift just duerch eng Bühn goen
I can offer a lot of information	Ech ka vill Informatioun ubidden
I can not get him out of my head	Ech kann him net aus mengem Kapp kréien
It was about survival	Et war iwwer Iwwerliewe
I will start over with my dream	Ech wäert iwwer mäi Dram ufänken
I found out about the apartment	Ech hunn iwwer d'Appartement erausfonnt
I just have time to sign up	Ech hu just Zäit fir aschreiwen
I've not seen him since	Ech hunn hien net zënter gesinn
I shot another with the same result	Ech erschoss en aneren mam selwechte Resultat
A weapon was found nearby	Eng Waff gouf an der Géigend fonnt
I love math, physics and programming	Ech Léift Mathematik, Physik a programméiere
I remember you were in trouble	Ech erënnere mech datt Dir an Ierger war
I waited in the living room while she got coffee	Ech hunn an der Stuff gewaart, während si Kaffi krut
I will not do it again	Ech wäert et net méi maachen
I hid my amusement behind a festive mask	Ech hunn meng Amusement hannert enger feierlecher Mask verstoppt
I needed them to feel safe again	Ech hunn se gebraucht fir mech erëm sécher ze fillen
I shook my head and turned back to the professor	Ech hunn de Kapp gerëselt an zréck op de Professer gedréint
A ring phone was the sound of popularity	E Réng Telefon war de Sound vu Popularitéit
I was sleeping in the house after a long night	Ech war am Haus geschlof no enger laanger Nuecht
I tried to adjust my vision	Ech hu probéiert meng Visioun unzepassen
I was obviously not happy about it	Ech war natierlech net frou doriwwer
I thought she was going to hit him	Ech hu geduecht datt hatt him géif schloen
I used to, as a kid	Ech fréier, als Kand
I need to get more out of it	Ech muss méi erauskommen
I thought everything you did was right	Ech hu geduecht datt alles wat Dir gemaach hutt richteg ass
I should not go away	Ech sollt net fort goen
I make him my business partner	Ech maachen him mäi Geschäftspartner
I knew you were fine	Ech wousst du wiers gutt
I looked under the double bed in her room	Ech hunn ënner der Duebelbett an hirem Zëmmer gekuckt
I'm not of royal blood	Ech sinn net vum kinnekleche Blutt
I brought the eggs	Ech hunn d'Eeër matbruecht
I go to the kitchen and pick a pint	Ech ginn an d'Kichen a wielt e Patt
I kept thinking the thought over and over again	Ech hunn de Gedanken ëmmer erëm geduecht
I did not know how much more he could have	Ech wousst net wéi vill méi hien hätt
I have to protect my eyes from the daylight	Ech muss meng Ae géint den Dagesliicht schütze
I got pretty bad air up here	Ech krut zimlech schlecht Loft hei uewen
I like to lie in the grass under them	Ech leien gären am Gras ënnert hinnen
I had to focus and get back into the game	Ech hu misse fokusséieren an zréck an d'Spill kommen
I hope it is locked but it is not	Ech hoffen et ass gespaart awer et ass net
I want kids to look like you	Ech wëll Kanner hunn déi ausgesinn wéi Dir
I plan to visit her soon	Ech plangen hatt geschwënn ze besichen
I learned the day how to do that	Ech hunn den Dag geléiert wéi ech dat maachen
A patch of grass moved against the wind	E Fleck Gras huet sech géint de Wand beweegt
Edward nevertheless proved an important point	Den Edward hat trotzdem e wichtege Punkt bewisen
I wondered what he was hoping to gain from this	Ech hu mech gefrot wat hie gehofft huet doduerch ze gewannen
A piece of shell fell off, pushed away from the inside	E Stéck Réibau ass ewechgefall, vu bannen ewech gedréckt
I could not understand what was being said	Ech konnt net verstoen wat gesot gouf
Some people looked around to look out of curiosity	E puer Leit hu sech ëmgekuckt fir aus Virwëtz ze kucken
I mean it was not very long ago	Ech mengen et war net ganz laang virun
I can 't lose you two like that	Ech kann Iech zwee net esou verléieren
To tell me she loves me	Fir mir ze soen datt si mech gär huet
I have to ask you now	Ech muss dech elo froen
I never thought he would be like that	Ech hätt ni geduecht datt hien esou wier
I came up with the story	Ech koum mat der Geschicht
I hope this guide helps get you started	Ech hoffen dëse Guide hëlleft unzefänken
A man alone in a prison cell	E Mann eleng an enger Prisongszell
The original set has been lost	Den urspréngleche Set ass verluer gaangen
A few years later, that was weeks at a time	E puer Joer méi spéit, dat gouf Wochen op enger Zäit
Each pistol came with sixty shells	All Pistoul gouf mat siechzeg Muschelen geliwwert
I fear this day will never come	Ech fäerten datt dësen Dag ni kënnt
Some fools have not	E puer domm hunn et net
I was amazed at how light he was	Ech war iwwerrascht wéi liicht hie war
I just came to talk to your parents about it	Ech sinn just komm fir mat Ären Elteren doriwwer ze schwätzen
I did not expect to see it so clearly	Ech hat net erwaart et esou kloer ze gesinn
I want to start	Ech wëll ufänken
I keep my escape bag ready	Ech halen meng Fluchtbeutel prett
I wanted to go home after my date	Ech wollt no mengem Datum heem goen
I must seem so useless	Ech muss sou nëtzlos schéngen
I need him to believe me	Ech brauch hien fir mech ze gleewen
I thought at first it would be removed	Ech hu geduecht fir d'éischt wier et erofgeholl ginn
I hear girls cheering	Ech héieren Meedercher jubelen
I started a popular club at school	Ech hunn e populäre Club an der Schoul ugefaang
I can not wait so see his transition, first feeding etc	Ech kann net waarden also gesinn säin Iwwergang, éischt Ernierung etc
I need help	Ech brauch Hëllef
I got better products at a better price with them	Ech krut besser Produkter zu engem bessere Präis mat hinnen
I was obviously wrong	Ech war offensichtlech falsch
I started to walk away	Ech hunn ugefaang fort ze goen
I learned one thing here	Ech hat hei eng Saach geléiert
I keep your hands clean for you	Ech halen Är Hänn propper fir Iech
I know it with the utmost confidence	Ech weess et mat héchstem Vertrauen
I think my human friends accept the term better	Ech mengen, datt meng mënschlech Frënn de Begrëff besser akzeptéieren
I was hoping that my low energy did not show	Ech hu gehofft datt meng niddereg Energie net gewisen huet
Some of the females actually cried	E puer vun de Weibercher hunn eigentlech gekrasch
I find this development very promising	Ech fannen dës Entwécklung ganz villverspriechend
I rolled down my window all the way	Ech hunn meng Fënster de ganze Wee erofgerullt
With her last words she speaks his name	Mat hire leschte Wierder schwätzt si säin Numm
I need him next to me	Ech brauch hien nieft mir
I'm glad you finally came home	Ech si frou, datt Dir endlech heem komm sidd
I should have found her already	Ech hätt hatt scho fonnt
I was scared, you know	Ech war Angscht, Dir wësst
I feel as if they are here in mind with me	Ech fille wéi wann se hei am Geescht mat mir sinn
I take care of you a lot	Ech këmmere mech vill fir dech
I was really so pathetic	Ech war wierklech sou pathetesch
The mines are owned by four companies	D'Mine si vu véier Firmen am Besëtz
I saved him, but he still needs help	Ech hunn him gerett, awer hien brauch nach ëmmer Hëllef
I was pleasantly surprised when they started playing	Ech war agreabel iwwerrascht wann se ugefaang ze spillen
I lay back on the kitchen counter	Ech leeën zréck op d'Kichenbänk
I found it near his bedroom door	Ech hunn et fonnt an der Géigend vu senger Schlofkummer Dier
A lab of some sort	E Labo vun enger Zort
I protect you from all the evil in this world	Ech schützen dech virun all Béisen op dëser Welt
I was there the whole time	Ech war déi ganzen Zäit do
I saw it from a mile away	Ech hunn et vun engem Kilometer ewech gesinn
I feel terrible for my maid	Ech fille mech schrecklech fir meng Déngschtmeedchen
I never watched it	Ech hunn et ni gekuckt
A moment later, she was standing in her blue skin	E Moment méi spéit stoung si an hirer bloer Haut
I gave this one a life, and must have it back	Ech hunn dëst ee Liewen ginn, a muss et zréck hunn
I have to tell them what happened	Ech muss hinnen soen wat geschitt ass
I will never get married	Ech wäert ni bestuet ginn
I did not want her anywhere near me	Ech wollt hatt net iwwerall bei mir
A dream come true	En Dram deen erfëllt war
I thought you would never ask	Ech hat geduecht Dir géift ni froen
I think he can pick me up	Ech mengen hien kënnt mech ophuelen
A terrible feeling came over me	E schrecklecht Gefill koum iwwer mech
I do them several times a year	Ech maachen se e puer Mol am Joer
A person has an idea in mind	Eng Persoun ass eng Iddi am Kapp
I have a few other things	Ech hunn e puer aner Saachen
I hear her crying in there	Ech héieren hatt do dra kräischen
A kind of peace meal	Eng Zort Fridden Iessen
He was quickly elected captain	Hie gouf séier zum Kapitän gewielt
It was canceled later that day	Et gouf méi spéit de selwechten Dag opgehuewe
I had no idea where the conversation was going	Ech hat keng Ahnung wou d'Gespréich géif goen
I was afraid he would explode	Ech hat Angscht datt hie géif explodéieren
I noticed next other error	Ech gemierkt nächst aner Feeler
I always had a tune playing in my head	Ech hat ëmmer eng Melodie am Kapp gespillt
I included a link to this latest show	Ech hunn e Link op dës lescht Show abegraff
I moved along with him like a robot	Ech geplënnert zesumme mat him wéi e Roboter
One person was reported missing	Eng Persoun gouf als vermësst gemellt
Some others are selected by the sergeant	E puer anerer ginn vum Sergeant ausgewielt
I handled the arrangements with them personally	Ech hunn d'Arrangementer mat hinnen perséinlech gehandhabt
I was glad to see it	Ech war frou et ze gesinn
I was surprised there was no more blood	Ech war iwwerrascht datt et net méi Blutt war
I pushed back from the mess and looked	Ech hunn aus dem Knascht zréckgedréckt a gesouch
I tried to threaten her	Ech hu probéiert hatt ze menacéieren
I think it was a big responsibility for him	Ech mengen et war eng grouss Verantwortung fir hien
I sometimes understand that there is no other way to get home	Ech verstinn heiansdo datt et keen anere Wee ass fir heem ze kommen
A name implies value	En Numm implizéiert Wäert
I looked at what it was	Ech hunn gekuckt wat et war
I'll look up	Ech wäert kucken op
I had no idea she would continue texting back	Ech hat keng Ahnung si géif weider Text zréck
I see my wife sitting there looking at me	Ech gesinn meng Fra do setzt op mech kucken
He could hardly walk	Hie konnt kaum goen
I told him all about it	Ech hunn him alles doriwwer gesot
I would never have imagined something so crazy	Ech hätt ni eppes sou verréckt virstellen
I really like these products	Ech hu wierklech dës Produkter gär
A term called cause and effect	E Begrëff genannt Ursaach an Effekt
I told her the reality of my childhood	Ech hunn hir d'Realitéit vu menger Kandheet gesot
I knew they were distorting this somehow	Ech wousst datt se dëst iergendwéi verdréien
I would not take the chance	Ech géif d'Chance net huelen
I really do not know him, know him	Ech kannt hien wierklech net, kennen hien
I wanted to help them	Ech wollt hinnen hëllefen
I was not alone in this behavior	Ech war net eleng an dësem Verhalen
I'm also an engineer	Ech sinn och Ingenieur
I here, not my planet, but life guilty	Ech hei, net mäi Planéit, mee Liewen schëlleg
I think he wanted an excuse to stretch his legs	Ech mengen hien wollt eng Excuse fir seng Been ze strecken
I like all staff and gravity boots	Ech wëll all Personal an Schwéierkraaft Stiwwelen
I had a choice, it seems	Ech hat e Choix, et schéngt
I ran up to her and slipped to a stop	Ech sinn op si gerannt a rutschen op eng Stopp
I believe it is the root cause	Ech gleewen datt et d'Wurzelursaach ass
I'll be fine in a few hours	Ech wäert an e puer Stonnen gutt sinn
I would not call the place a home	Ech géif d'Plaz net en Heem nennen
I pulled at his eyes	Ech sinn op seng Aen gezunn
I have it just to protect myself here	Ech hunn et just fir mech hei ze schützen
I looked down at each one	Ech hunn all eenzel erof gekuckt
A small but clear crack sounds	E klengen awer däitleche Krack kléngt
I was very scared when you first called me	Ech war ganz Angscht wéi Dir mech fir d'éischt geruff hutt
I want to hear it from her	Ech wëll et vun hatt héieren
I just wanted to have fun with everyone else	Ech wollt just Spaass mat all deenen aneren ze hunn
I want to believe in people	Ech wëll u Leit gleewen
I understand your confusion	Ech verstinn Är Duercherneen
I felt free and alive	Ech hu mech fräi a lieweg gefillt
I do not use an umbrella	Ech benotzen net e Regenschirm
A light flashes above	Eng Luucht blénkt uewen
I never saved anyone	Ech hunn ni iergendeen gerett
I feel almost naked without my own sword	Ech fille mech bal plakeg ouni en eegene Schwert
I'm just as helpless in front of this as you are	Ech si grad esou hëlleflos virun dësem wéi Dir
I have to discover it	Ech muss et entdecken
I now pray for you the reader	Ech bieden elo fir Iech de Lieser
I just need to breathe	Ech brauch just ze otmen
I was there as we fought	Ech war do wéi mir gekämpft hunn
I could sing on any part	Ech konnt op all Deel sangen
I fall to my knees	Ech falen op meng Knéien
I think it will be easier to do this personally	Ech mengen et wäert méi einfach sinn dëst perséinlech ze maachen
I wish we could do that today	Ech wënschen mir dat haut kéinten maachen
A demon can manifest in anyone and everything	En Dämon kann sech a jiddereen an alles manifestéieren
I walked down the street	Ech sinn fortgaang an d'Gaass ze lafen
A short time ago, maybe	Virun enger kuerzer Zäit, vläicht
I wondered what they were thinking of me now	Ech hu mech gefrot wat se elo vun mech denken
I buy an apartment, then a building	Ech kaaft en Appartement, dann e Gebai
I'll explain to her	Ech wäert hir erklären
A nice break from the stress of traveling	Eng flott Paus vum Stress vum Reesen
I insist he shoot first	Ech insistéiert hien éischt schéissen
I can only change my own	Ech kann nëmmen meng eegen änneren
I find myself locked in place	Ech fannen mech op der Plaz gespaart
I did not ask how much he got	Ech hunn net gefrot wéi vill hie kritt
I cast my curse spell and pursue	Ech werfen meng Fluch Zauber a verfollegen
I did not look for him because of your constant rule	Ech hunn him net gesicht wéinst Ärer stänneger Regel
I was impressed when it happened	Ech war beandrockt wann et geschitt ass
I felt terrible and shrugged	Ech hu mech schrecklech gefillt an hunn d'Schëller gezunn
I will be recognized	Ech wäert unerkannt ginn
I was just getting a little crazy thinking about everything	Ech gouf just e bësse verréckt iwwer alles ze denken
A good size garage was on one side	Eng gutt Gréisst Garage war op eng Säit
I forgot all about it	Ech hat dat alles vergiess
A committed attempt to fix the design was unsuccessful	En engagéierten Versuch fir den Design ze fixéieren ass net erfollegräich
I could not stand the idea of ​​another delay	Ech konnt d'Iddi vun enger anerer Verspéidung net ausstoen
I can open this in my cell	Ech kann dat a menger Zell opmaachen
I put her to sleep in my bedroom last night	Ech hunn hir lescht Nuecht a mengem Schlofkummer schlofen gelooss
I could not believe he was gone forever	Ech konnt net gleewen datt hien fir ëmmer fort war
I could see the disappointment, but she did not understand	Ech konnt d'Enttäuschung gesinn, awer si huet et net verstanen
I enjoy doing this for everyone	Ech genéissen dëst fir jiddereen ze maachen
I did not want to meet anyone	Ech wollt keen treffen
I was impressed with myself	Ech war mat mir selwer beandrockt
I would not have lost my mood	Ech hätt meng Stëmmung net verluer
I highly recommend him as a teacher	Ech recommandéieren him staark als Enseignant
I was already dying	Ech war schonn um Dout
I am from unknown to known	Ech sinn vun onbekannt bis bekannt
I reached over and put my hand on his face	Ech erreecht iwwer an huet meng Hand op säi Gesiicht
I think that was great for her	Ech mengen dat war flott fir si
I love the soft feel of it	Ech Léift der mëll Gefill vun et
I think you will be impressed with what we have done	Ech mengen Dir wäert beandrockt ginn mat deem wat mir gemaach hunn
I looked at it and asked where it was coming from	Ech hunn drop gekuckt a gefrot wou et hierkënnt
I watched him go, feeling my belly sink	Ech hunn him nogekuckt goen, fille mäi Bauch ënnerzegoen
I was thin but without muscle or anything	Ech war dënn, awer ouni Muskel oder eppes
Today it is considered to be his greatest portrait	Haut gëllt et als säi gréisste Portrait
I was not on top for a while	Ech war eng Zäit laang net méi uewen
I would really like to see that	Ech hätt dat wierklech gär gesinn
I estimated his age to be around thirty, maybe older	Ech geschätzte säin Alter ronderëm drësseg ze sinn, vläicht méi al
A beef started heading in our direction	Eng Rëndfleesch huet an eis Richtung ugefaangen
I had given him credit, though	Ech hat him Kreditt ginn, wann
I thought it would take you months	Ech geduecht et géif Dir Méint huelen
I was hoping for a better future now	Ech hat Hoffnung op eng besser Zukunft elo
I am very restless and good for nothing	Ech sinn ganz onroueg a gutt fir näischt
I have to look at chaos, he thought to lower his hand	Ech muss e Chaos kucken, hie geduecht seng Hand erofzesetzen
I was through	Ech war duerch
I'll ask both of them when they come here	Ech wäert déi zwee froen wann se hei kommen
I closed my eyes and threw myself inside	Ech hunn meng Aen zougemaach a mech era gehäit
I was not sure if he was alive or dead	Ech war net sécher ob hien lieweg oder dout wier
I did not really believe it at first, myself	Ech hunn et am Ufank net grad gegleeft, selwer
A bright light began to map across his skin	E helle Liicht huet ugefaang iwwer seng Haut ze kartéieren
I'm hungry for all kinds of books and new knowledge	Ech sinn hongereg fir alles Bicher an neit Wëssen
The invasion succeeded with few lives lost	D'Invasioun gelongen mat wéineg Liewen verluer
A pet could not move from room to room	E Klappt Déier konnt sech net vu Sall zu Sall bewegen
I also never knew this was happening	Ech wousst och ni datt dëst geschitt ass
I made myself tea as they watched quietly	Ech hu mech Téi gemaach wéi se roueg nogekuckt hunn
I'll be celebrating over the weekend	Ech wäert iwwer de Weekend Feier
I have so far not noticed how transparent they were	Ech hu bis elo net gemierkt wéi transparent se waren
I have to try and sleep	Ech muss probéieren a schlofen
I never understood honor	Ech hunn ni Éier verstanen
I had no interest in getting any closer	Ech hat keen Interessi méi no ze kommen
I did not know how to answer	Ech wousst net wéi ech äntweren
I exist only to feed them	Ech existéieren nëmme fir se ze fidderen
I played the detective and showed myself	Ech hunn den Detektiv gespillt a mech gewisen
I try a slice of every first	Ech probéiert eng Slice vun all éischt
I had made a mess of things	Ech hat e Chaos vu Saachen gemaach
I am happy to recommend them	Ech si frou hinnen ze recommandéieren
I never got this gospel yet, but I plan to	Ech krut ni dëst Evangelium nach, mee ech plangen
I have real shit to do today so listen up	Ech hu richteg Schäiss ze maachen haut also lauschtert no
I should set the time right	Ech soll d'Zäit richteg setzen
I find the proposal without logic or merit	Ech fannen d'Propositioun ouni Logik oder Verdingscht
I felt really good when he talked to me	Ech hu mech wierklech gutt gefillt wéi hie mat mir geschwat huet
A gentle smile crossed his long, refined face	E sanft Laachen ass iwwer säi laangt, raffinéiert Gesiicht gekräizt
I have no interest in computers	Ech hu keen Interessi un Computeren
I ran into the cabin	Ech sinn an d'Kabine gelaf
I know how you like them	Ech weess wéi Dir se gär hutt
I raise my gun in the air	Ech hiewen d'Waff an d'Loft
I suspect she's a cat	Ech de Verdacht datt si eng Kaz ass
I can not figure that out	Ech kann dat net erausfannen
I'm happy with that	Ech si frou mat deem
I have the strength to take it back	Ech hunn d'Kraaft et erëm ze huelen
A silence fell between them	Eng Rou ass tëscht hinnen gefall
I did not get better fast enough	Ech sinn net séier genuch besser ginn
I will take photos in a minute	Ech wäert Fotoen an enger Minutt Foto
I never said a word to him about it	Ech sot ni e Wuert zu him doriwwer
I saw a small market around the corner	Ech hunn e klenge Maart um Eck gesinn
I just need to figure out a few things	Ech muss just e puer Saachen erausfannen
I was just hoping they would not lay a tail on us	Ech hu just gehofft, datt se eis kee Schwanz géifen leeën
I have to feel like you're wrapped around me	Ech muss fillen datt Dir ronderëm mech gewéckelt sidd
I mean what a love this is	Ech mengen wat fir eng Léift ass dëst
I mentioned this movie to a friend of mine	Ech ernimmt dëse Film zu engem Frënd vu mir
I feel free outside	Ech fille mech fräi dobaussen
I think love is a feeling and an emotion	Ech denken datt d'Léift e Gefill an eng Emotioun ass
A golden monster that saved my life	E gëllent Monster dat mäi Liewen gerett huet
I pull up and decide to give up	Ech zéien an décidéieren opginn
I would not and could not let go	Ech géif net a konnt net lassloossen
I felt good, but weak	Ech hu mech gutt gefillt, awer schwaach
I'm a doctor you know	Ech sinn en Dokter Dir wësst
I'm in a dark passage between two buildings	Ech sinn an engem donkelen Passage tëscht zwee Gebaier
I should be glad that we are preparing for the worst	Ech sollt frou sinn, datt mir eis op dat Schlëmmst virbereeden
I need to tell her the truth	Ech brauch hir d'Wourecht ze soen
I want to rock your world	Ech wëll Är Welt rocken
I can see that she is no help at all	Ech ka gesinn datt hatt guer keng Hëllef ass
I felt my throat close	Ech hu mäin Hals no gefillt
I answered it and was handed a long, thin package	Ech hunn et geäntwert a krut e laangen, dënnen Package iwwerreecht
An exhausted failure to throw the track itself	En ausgeräiften Echec fir d'Streck selwer ze geheien
I really want to kiss him	Ech wëll him wierklech kussen
I thought he would break right away, away from the judges	Ech hu geduecht datt hien direkt géif briechen, ewech vun de Riichter
I really wish this had gone better	Ech wënschen wierklech datt dat besser gaang ass
I did not expect security to be so tight	Ech hat net erwaart datt d'Sécherheet esou enk wier
I prayed that his darkness was not all an act	Ech hu gebiet datt seng Däischtert net alles en Akt war
The score involves a total of almost a hundred people	De Score involvéiert am Ganzen bal honnert Leit
I had a look at her warrior side	Ech hat e Bléck op hir Krieger Säit
I closed and closed the door	Ech hunn d'Dier zougemaach an zougemaach
I could not even hear drums	Ech konnt net emol Drums héieren
I kept his eyes on me	Ech hunn seng Aen op mech gewaart
I got up and followed him outside	Ech sinn opgestan an sinn him dobausse gefollegt
I know you have it in you	Ech weess, Dir hutt et an Iech
I assume this goes back to the parents	Ech huelen un datt dëst un d'Elteren zréckkënnt
Only women whose husbands are still alive are allowed to sing	Nëmme Fraen, deenen hire Mann nach liewen, däerfen sangen
I'm worried about your safety	Ech si besuergt iwwer Är Sécherheet
I can not afford to be lazy	Ech ka mech net leeschten faul ze sinn
I would take a lot	Ech géif vill huelen
I just sit there and take it	Ech sëtze just do an huelen et
I put your black suit on the bed	Ech hunn däi schwaarze Kostüm op d'Bett geluecht
I mean, he's apparently in the mob, but nonetheless	Ech mengen, hien ass anscheinend am Mob, awer trotzdem
The western half is not considered depleted	Déi westlech Halschent gëtt net als entzunn ugesinn
I read your request carefully	Ech hunn Är Ufuerderung virsiichteg gelies
I have a pot outside	Ech hunn e Pot dobaussen
I did not want to upset him	Ech wollt him net opreegen
I have a secondary indicator	Ech hunn e sekundären Indikator
I knew it would be very difficult	Ech wousst et wier ganz schwéier
I'm afraid to open my eyes	Ech fäerten, Angscht meng Aen opzemaachen
A fabric stretched out of the basket	E Stoff aus dem Kuerf gestreckt
A few extra security guards made a good news copy	E puer extra Sécherheetsleit hunn fir eng gutt Noriicht Kopie gemaach
I continue towards the truck	Ech si weider Richtung Camion
I made myself this morning, actually	Ech hu mech de Moien gemaach, eigentlech
A rabbit is an excellent first pet	En Kanéngchen ass en exzellent éischt Hausdéier
I kept yelling at him	Ech hu weider op him gejaut
I just can not stand here	Ech kann einfach net hei stoen
I live in a world where nothing could go wrong	Ech gelieft an enger Welt wou näischt schief goen konnt
I think she laughs a lot too	Ech mengen si laacht och vill
I started shaking my head back again	Ech rësele mäi Kapp ugefaang erëm zréck
I take the stairs two at a time	Ech huelen d'Trap zwee gläichzäiteg
I have no appetite at the moment	Ech hat am Moment keen Appetit
I did not know how to break hearts	Ech wousst net wéi ech Häerzer briechen
A lazy sun with nothing to really report	Eng faul Sonn mat näischt wierklech ze mellen
I touched the face	Ech hunn d'Gesiicht ugeschwat
I believe this is true	Ech gleewen datt dëst richteg ass
I had forgotten all about him	Ech hat alles iwwer hien vergiess
I laughed and he did it	Ech hunn gelaacht an hien huet et gemaach
I have learned that the human mind wants to be happy	Ech hunn geléiert datt de mënschleche Geescht glécklech wëll sinn
I have to go to the driver	Ech muss bei de Chauffer goen
The song has a minimal beat	D'Lidd huet e minimale Beat
A great darkness reaches us all	Eng grouss Däischtert erreecht eis all ze huelen
I was not a very nice person	Ech war net eng ganz léif Persoun
I love my songs, baby	Ech hu mäi Lieder gär, Puppelchen
I jumped out of my skin	Ech sprangen aus menger Haut
An hour has passed	Eng Stonn ass vergaangen
I can not forgive her	Ech kann net anescht wéi hatt verzeien
I will do a lot of good there	Ech wäert do vill gutt maachen
I feel everyone watching me	Ech fille jidderee mech kuckt
I hardly knew anything about him	Ech wosst kaum eppes iwwer him
I did not miss the subject change	Ech hunn de Sujet änneren net verpasst
I also had a lot of harassment	Ech hat och vill Belästegung
I admit that, but not hard	Ech zouginn dat, awer net schwéier
There are several reasons for these differences	Et gi verschidde Grënn fir dës Differenzen
I felt like my heart had fallen to the ground	Ech hu gefillt datt mäi Häerz op de Buedem gefall ass
I just hope my new clothes fit me later	Ech hoffen just dass meng nei Kleeder mech herno nach passen
The very first topic ends at b	Dat alleréischt Thema endet bei b
I remember there was not much more of him	Ech erënnere mech datt et net vill méi vun him war
I meet very little opposition	Ech begéinen ganz wéineg Oppositioun
I could not sell your clothes	Ech konnt Är Kleeder net verkafen
I thought there would be some extra ports	Ech hu geduecht datt et e puer extra Ports géife ginn
A long finger indicates condemnation	E laange Fanger weist Veruerteelung
I could not breathe properly	Ech konnt net richteg otmen
I am a solitary creature by nature	Ech sinn eng solitär Kreatur vun Natur
A detailed service manual should accompany each unit	Eng detailléiert Servicemanual soll all Eenheet begleeden
I take my hands off my face	Ech huelen meng Hänn aus mengem Gesiicht
I rub my skin vigorously	Ech reiwen meng Haut kräfteg
I did not want to change anything between us	Ech wollt näischt tëscht eis änneren
I worked with them to serve the needs of the clients	Ech hunn mat hinnen geschafft fir d'Bedierfnesser vun de Clienten ze servéieren
I tasted more blood in my mouth	Ech hu méi Blutt a mengem Mond geschmaacht
I avoided you for fear of society	Ech hunn Iech aus Angscht virun der Gesellschaft vermeit
I could not stop thinking about you	Ech konnt net ophalen un dech ze denken
I think that made him a better person	Ech mengen dat huet him eng besser Persoun gemaach
I have no experience with dwarf cities	Ech hu keng Erfahrung mat Zwergstied
I did not want it, would have just worked	Ech wollt et net, hätt just geklappt
I look at their approach	Ech kucken hir Approche
A man is dragged up a hill towards fire	E Mann gëtt op en Hiwwel a Richtung Feier geschleeft
I chose clothes at random	Ech hu Kleeder zoufälleg erausgesicht
I see nothing but deep darkness	Ech gesinn näischt wéi déif Däischtert
I then thought you were not entirely yourself	Ech hu mech dunn geduecht datt Dir net ganz Iech selwer wier
I think you enjoy living in this city	Ech denken datt Dir genéisst an dëser Stad ze liewen
I can tell, and she can tell	Ech kann soen, a si kann soen
I just did not see it working	Ech hunn et just net gesinn fonctionnéieren
I noticed I forgot my wallet	Ech hu gemierkt datt ech mäi Portmonni vergiess hunn
I oversee their creation then seal them	Ech iwwerwaachen hir Kreatioun da versiegelen se
I did not have a mother to tell me about it	Ech hat keng Mamm fir mir doriwwer ze soen
I never thought about any other man	Ech hat ni iwwer all aner Mann geduecht
I never want this end	Ech wëll ni dëst Enn
A highly desirable and very close neighborhood	Eng héich wënschenswäert a ganz Noperschaft
I took that and ran with it	Ech hunn dat geholl an domat gelaf
I gave my mom all my laundry income	Ech hunn menger Mamm all meng Wäscheakommes ginn
I have not had four wives in my life	Ech hu keng véier Fraen a mengem Liewen
I threw the water into the fire	Ech hunn d'Waasser an d'Feier geheit
I'm pretty sure we have nothing either	Ech si ganz sécher datt mir och näischt hunn
I know this is not the dream proposal a girl wants	Ech weess dat ass net den Drampropositioun e Meedchen wëll
Charlotte was aware of the investigation	D'Charlotte war vun der Enquête bewosst
I finally gave up and told him to go home	Ech hunn schlussendlech opginn an him gesot heem ze goen
I decided to help the healthy one first	Ech hu beschloss fir d'éischt dem gesonden ze hëllefen
I was here the whole time, he thought	Ech war déi ganzen Zäit hei, huet hien geduecht
I felt like I was being pulled in different directions	Ech hu gefillt datt ech a verschidde Richtungen gezunn ginn
I smile at the thought of another lecture by her	Ech smile beim Gedanken un engem anere Virtrag vun hatt
I'm glad you stopped here	Ech si frou, datt Dir hei opgehalen hutt
I remember my son did not want to eat sometimes	Ech erënnere mech datt mäi Jong net heiansdo iessen wollt
I have a home, and not just a simple house	Ech hunn en Heem, an net nëmmen en einfacht Haus
A sudden crimson heat burned inside her	Eng plötzlech crimson Hëtzt verbrannt bannen hirem
I will of course give you a good recommendation	Ech ginn Iech natierlech eng gutt Recommandatioun
I hope you find them interesting	Ech hoffen, Dir fannt se interessant
I totally agree with you	Ech si ganz averstanen mat Iech
I can not say that for myself	Ech kann dat net fir mech soen
I know you are tired of this excellent life	Ech weess datt Dir midd sidd vun dësem exzellente Liewen
I felt we were getting closer	Ech hu gefillt datt mir méi no kommen
I mean, it's your dream	Ech mengen, et ass Ären Dram
I have a few trades to tend to	Ech hunn e puer Geschäfter ze tendéieren
I did not want to go without him	Ech wollt net ouni hien goen
I just got out of the hospital	Ech sinn just aus dem Spidol komm
I can not remember how long maybe a few weeks	Ech ka mech net erënneren wéi laang vläicht e puer Wochen
I agree it would look stupid with round ears	Ech averstanen et géif domm mat ronn Oueren ausgesinn
I sure felt the chill	Ech hu sécher de Chill gefillt
I think a lot of people will follow suit	Ech denken, datt vill Leit wäerte verfollegen
I only had two more days off	Ech hat just zwee méi Deeg fräi
I have to try it again	Ech muss et nach eng Kéier probéieren
I lay down next to him and held him	Ech hunn mech bei him geluecht an hien ofgehalen
Dialog writing has gained more importance than ever before	Dialog Schreiwen krut méi Wichtegkeet wéi jee virdrun
I could figure out the music now	Ech konnt d'Musek elo erausfannen
I naturally need help from a local child	Ech brauch natierlech Hëllef vun engem lokalen Kand
I do not want to worry about them	Ech wëll se keng Suergen maachen
I love you very much, and	Ech hunn dech ganz gär, an
I'm afraid to resist her	Ech fäerten hir ze widderstoen
I promise you we can	Ech verspriechen Iech, mir kënnen
I had to ask him to close it	Ech hu missen him froen him zouzemaachen
I had to answer, or it would upset me	Ech hu missen äntweren, oder et géif mech rosen
I laugh too, because that's the right answer	Ech laachen och, well dat ass déi richteg Äntwert
I can not really blame her though	Ech kann hatt awer net wierklech blaméieren
I had to admire his concentration	Ech hat seng Konzentratioun ze bewonneren
I did not believe him either	Ech hunn him och net gegleeft
I did not even listen to what they said	Ech hunn net mol nogelauschtert wat se gesot hunn
I later read that these lights are called earthquake lights	Ech hunn spéider gelies datt dës Luuchten Äerdbiewenlichter genannt ginn
I was in this room, and should not be	Ech war an dësem Sall, a soll net ginn
I knew right then that he was bitten	Ech wousst grad deemools datt hie gebass gouf
A young man was walking with his dog along a sidewalk	E jonke Mann ass mat sengem Hond laanscht en Trottoir gaang
I know it's worth it someday	Ech weess et wäert iergendwann
I would have chosen my friends better	Ech hätt meng Frënn besser erausgesicht
I get paid to do things	Ech gi bezuelt fir Saachen ze maachen
I thought it was a beauty product in the beginning	Ech hu geduecht datt et am Ufank e Schéinheetsprodukt war
I believe my resume was quite impressive	Ech gleewen, datt mäi CV ganz beandrockend war
I went back and put everything on him	Ech sinn zréck gaang an hunn alles op him geluecht
I did not know the details	D'Detailer wousst ech awer net
I mean the casual attitude	Ech gemengt déi geleeëntlech Haltung
I knew he was coming for me	Ech wousst datt hie fir mech géif kommen
I know you two have been married a long time	Ech weess, datt Dir zwee eng laang Zäit bestuet sinn
He then hears the two singing together	Hien héiert dann déi zwee zesummen sangen
I think he would like to see you	Ech mengen, hie géif dech gär gesinn
I know the book and I remember the scene	Ech kennen d'Buch an erënnere mech un d'Szen
I took it one step further	Ech hunn e weidere Schrëtt méi no gemaach
A bridge made of gold	Eng Bréck aus Gold
I can think of nothing else	Ech kann näischt anescht denken
I could tell something was wrong	Ech konnt soen datt eppes falsch war
I climb out and go to the feed	Ech klammen eraus a ginn op d'Fied
I travel north on public transportation	Ech reesen Norden op ëffentlechen Transport
Rogers were both killed	Rogers goufen allebéid ëmbruecht
It concerns a violation of the promise of marriage	Et betrëfft e Verstouss géint Versprieche vum Bestietnes
I washed away his tears	Ech hunn seng Tréinen ofgewäsch
I hope to be back tonight	Ech hoffen den Owend zréck ze sinn
I like traveling better	Ech gär Reesender besser
I hope you believe me	Ech hoffen Dir gleeft mir
I believe in him strongly	Ech gleewen un him staark
I was hoping for the former	Ech hat op déi fréier gehofft
I put it on the counter	Ech hunn et op de Comptoir gesat
I always go to the inspiration page to get ideas	Ech ginn ëmmer op d'Inspiratiounssäit fir Iddien ze kréien
Many roads and bridges were washed out	Vill Stroossen a Brécke goufen ausgewäsch
I was absolutely not happy about any of those things	Ech war absolut net vun enger vun deene Saachen gefreet
I think the paper is better than this	Ech mengen de Pabeier ass besser wéi dëst
I would have been hiding in a marriage	Ech hätt an engem Bestietnes verstoppt
I do not want them now	Ech wëll se elo net
I also had four lovely children	Ech hat och véier léif Kanner
I did not plan to stay	Ech hat net geplangt ze bleiwen
I can not do it faster	Ech kann et net méi séier maachen
I mean a little nuts	Ech mengen e bëssen Nëss
I could not keep my hands steady	Ech konnt meng Hänn net stänneg halen
I have to run back down	Ech muss zréck erof lafen
I could no longer wear the mask	Ech konnt d'Mask net méi droen
I take good care of you	Ech këmmere mech gutt ëm dech
I'm blessed to be with you	Ech sinn geseent mat Iech ze sinn
My brain is cold alert and logical	Mäi Gehir ass kal alert a logesch
I can count at least fifty out of my window	Ech kann op d'mannst fofzeg aus menger Fënster zielen
He wanted to win over his brother	Hie wollt säi Brudder gewannen
The victory also came from a sentence	De Victoire koum och aus engem Saz
I let out a measured breath	Ech loossen e gemoossene Atem eraus
I thought you should enjoy yourself	Ech hu geduecht, Dir sollt Iech genéissen
I bet they were a bloody pain as little boys	Ech wetten datt si e bluddege Péng als kleng Jongen waren
I filled out and signed a form	Ech hunn e Formulaire ausgefëllt an ënnerschriwwen
I kiss her back with my eyes open	Ech Kuss hir zréck mat meng Aen op
I kept my head down and worked hard	Ech hunn de Kapp gehal an haart geschafft
I kept a narrow, tidy ship	Ech hunn en enk, uerdentlecht Schëff gehal
I can not keep them hidden from him forever	Ech kann se net fir ëmmer vun him verstoppt halen
I thought the moment needed a bit of humor	Ech geduecht de Moment brauch e bëssen Humor
I was made to feel fat	Ech war gemaach fir Fett ze fillen
I wrote him back and gave him an update	Ech hunn him zréck geschriwwen an hunn him en Update ginn
I would just let nature run its course	Ech géing just d'Natur hir Course loossen
I put my hand on his forehead	Ech hunn meng Hand op seng Stir geluecht
I think the boat is good	Ech mengen d'Boot ass gutt
I saw some of his men, they look hard	Ech hunn e puer vu senge Männer gesinn, si kucken haart
I love jazz and this was a great show	Ech Léift Jazz an dëst war eng super Show
I met the staff there and they are me	Ech hunn d'Personal do kennegeléiert a si mir
I was ashamed of my weakness	Ech hat mech geschummt fir meng Schwächt
I did not put it there	Ech hunn et net do gesat
A large net has fallen from the gloomy ceiling	E grousst Netz ass vun der düsterer Plafong gefall
Police say officers simply made a mistake	D'Police seet, datt d'Beamten einfach e Feeler gemaach hunn
I was a kindergarten going child of six years	Ech war eng Spillschoul goen Kand vu sechs Joer
I showed you the pictures	Ech hunn Iech d'Biller gewisen
I want her for me	Ech wëll hatt fir mech
I have no idea what you went through	Ech hu keng Ahnung wat Dir duerch gemaach hutt
I understand that not everything is always clear on paper	Ech verstinn, datt net ëmmer alles um Pabeier kloer ass
I was hoping you would bid	Ech hat gehofft Dir géift bidden
I told her to leave, and she left	Ech sot hir ze verloossen, a si ass fort
I think he had a heart attack	Ech mengen hien hätt en Häerzinfarkt haten
I was hoping the old man was well packed	Ech hat gehofft, datt den ale Mann gutt agepaakt war
I have what some people call a bad habit	Ech hunn wat e puer Leit eng schlecht Gewunnecht nennen
I wanted to protest and protest	Ech wollt protestéieren a protestéieren
I never wanted to be a part of them	Ech wollt ni en Deel vun hinnen
I'm glad no one stole it	Ech si frou, datt keen et geklaut huet
This statement has gained wide acceptance	Dës Erklärung huet breet Akzeptanz gewonnen
I advocate for constant learning and implementation of new discoveries	Ech plädéiere fir konstant Léieren an Ëmsetzung vun neien Entdeckungen
I stood in the hallway and listened	Ech stung an der Gang an hunn nogelauschtert
I hope you have an amazing weekend	Ech hoffen Dir hutt en erstaunleche Weekend
I remember when the shops suddenly had empty shelves	Ech erënnere mech wéi d'Geschäfter op eemol eidel Regaler haten
I come home and my home is shiny	Ech kommen heem a mäin Heem ass glänzend
I knocked and he got up to place our order	Ech hunn geknackt an hien ass opgestan fir eis Bestellung ze maachen
I stayed there for another two hours	Do sinn ech nach zwou Stonne bliwwen
I pay him sixty and go	Ech bezuelen him siechzeg a goen
I mean, we'll keep the place out tonight	Ech soen, mir halen d'Plaz den Owend aus
I see a tie and belt on the right	Ech gesinn e Krawatt a Gürtel op der rietser Säit
I know myself, you see	Ech kennen mech selwer, Dir gesitt
This means that players simply have to start exploring	Dëst bedeit datt d'Spiller einfach mussen ufänken ze entdecken
I look around the license plate a bit	Ech kucken e bëssen ëm d'Nummerplack
I'm coming to live with you	Ech kommen bei dir liewen
I would be as bad as my own mother	Ech wier esou schlecht wéi meng eegen Mamm
A large quantity of Brandi was also shipped	Eng grouss Quantitéit vu Brandi gouf och iwwergeschéckt
I had to park about a quarter of a mile away	Ech hu missen ongeféier e Véierel Kilometer ewech parken
I went back to the doctor	Ech sinn zréck bei den Dokter gaang
I did not think you would go so low	Ech hat net geduecht datt Dir esou niddereg géif goen
I tried to find it a lot but could not find it	Ech hu probéiert et vill ze fannen awer konnt net fannen
I will always be an external person	Ech wäert ëmmer eng extern Persoun sinn
I would miss a fire for nothing	Ech géif e Feier fir näischt verpassen
I brought you a little wedding gift	Ech hunn Iech e klengt Hochzäitscadeau bruecht
I thought you said something to her	Ech hu geduecht datt Dir eppes zu hatt gesot hutt
I almost forgot about that girl	Ech hu bal dat Meedchen vergiess
I collected fresh clothes	Ech gesammelt frësch Kleeder
I got away in the middle of it	Ech sinn an der Mëtt vun et fort komm
I wanted to kiss them away	Ech wollt hinnen ewech Kuss
I was too strenuous to care	Ech war ze ustrengend fir ze këmmeren
I will never shoot a gun at my home again	Ech wäert ni méi eng Waff bei mengem Heem schéissen
I think he is thinking in terms of physical beauty	Ech mengen hien denkt a punkto kierperlech Schéinheet
I know he has a couple	Ech weess hien huet eng Koppel
I did not even think of secrets	Ech hunn net emol un Geheimnisser geduecht
I still can not wait to talk to you every day	Ech kann nach ëmmer net waarden fir all Dag mat Iech ze schwätzen
I was glad she came with me	Ech war frou datt si mat mir komm ass
I feel it in my bones and in my soul	Ech fillen et a menge Schanken a menger Séil
I looked around his office, which was tidy and clean	Ech hunn ëm säi Büro gekuckt, deen uerdentlech a propper war
I left university and joined the army	Ech hunn d'Universitéit verlooss an sinn an d'Arméi komm
I listened to an extension in the adjacent study	Ech hunn eng Verlängerung an der ugrenzender Etude nogelauschtert
I keep it for protection	Ech halen et fir Schutz
Other small birds can also be attacked	Aner kleng Villercher kënnen och ugegraff ginn
Everything in it is perfectly integrated	Alles dran ass perfekt integréiert
I shrugged, testing her weight	Ech hunn meng Schëlleren gezunn, hir Gewiicht getest
I'll snow in the house and take a shower	Ech wäert an d'Haus schneien an d'Duschen
I'll do something for you	Ech wäert eppes fir Iech maachen
I have to fit into a dress	Ech muss an e Kleed passen
I made a face at the thought of her name	Ech hunn e Gesiicht gemaach beim Gedanken un hiren Numm
I like that about them	Ech hunn dat gär iwwer si
I think a new show is about to start	Ech mengen eng nei Show fänkt geschwënn un
I want you to be comfortable around me	Ech wëll datt Dir bequem ronderëm mech sidd
A mixture of forest and fields, here was not much	Eng Mëschung aus Bësch a Felder, hei war net vill
I waited, leaving him	Ech gewaart, loosse him
A certain type of behavior can result from many causes	Eng bestëmmten Aart vu Verhalen kann aus ville Ursaachen entstoen
People get excited about such a small thing	D'Leit ginn iwwer sou eng kleng Saach opgereegt
I had the best time of my life	Ech hat déi bescht Zäit vu mengem Liewen
I just want to see it	Ech wëll et nëmmen gesinn
He was finally raised to his high cadre	Hien war endlech zu sengem héije Kader ugebaut
I have always loved you deep in my heart	Ech hunn dech ëmmer déif an Ärem Häerz gär
I felt him wave against my back	Ech hu gefillt wéi hien géint mäi Réck wénkt
I do not give him the chance	Ech ginn him d'Chance net
I'll be there for you	Ech wäert fir Iech do sinn
I knew she had no stupid announcement	Ech wousst datt hatt keng domm Ukënnegung huet
I killed the man who is six feet below me	Ech hunn de Mann ëmbruecht, dee sechs Féiss ënner mir ass
I did not like to make trouble	Ech hu gär net Ierger gemaach
I will not stop you anymore	Ech wäert Iech net méi ophalen
I understand that time is money	Ech verstinn datt Zäit Suen ass
I signed up last night with a different email address	Ech hu mech gëschter Owend mat enger anerer E-Mailadress ugemellt
I did not notice that anyone was following me	Ech hat net gemierkt datt een mech gefollegt huet
I was somehow attached to the old hill	Ech war iergendwéi un deem alen Hiwwel befestegt
A vague feeling of endless unhappiness impressed me	E vague Gefill vun onendlechem Ongléck huet mech beandrockt
It really could have been any of us	Et kéint wierklech jidderee vun eis gewiescht sinn
I did not dare to cross him	Ech hu mech net getraut him ze kräizen
I can check stock and see what the deal is	Ech kann Aktie kontrolléieren a kucken wat den Deal ass
I ran after her, shouted	Ech sinn no hirem gelaf, geruff
I gave you a few things	Ech hunn Iech e puer Saachen
I want you back with your fight	Ech wëll Iech mat Ärem Kampf zréck
I wanted to so many times	Ech wollt esou vill Mol
I will try it if you will carry with me	Ech wäert et probéieren, wann Dir mat mir wäert droen
The only thing we can do is respond	Dat eenzegt wat mir maache kënnen ass ze reagéieren
A tear ran down her cheek	Eng Tréin ass iwwer d'Wang gelaf
I suspect he was not very nice about it	Ech de Verdacht datt hien net ganz léif doriwwer war
I get to watch your mom sit down	Ech kréien Är Mamm Sëtzung ze kucken
I'm still in business	Ech sinn nach am Geschäft
I hate to be called small	Ech haassen kleng genannt ginn
I'll see what we can do	Ech kucken wat mir maache kënnen
I loved them, they were all so cute	Ech hunn se gär, si waren all sou séiss
I was worried after seeing you collapse	Ech hu mech besuergt nodeems ech dech gesinn zesummegefall
I had never seen so many people fall on the spot	Ech hat nach ni sou vill Leit gesinn op der Plaz falen
I thought something was wrong with me	Ech hu geduecht datt eppes mat der falsch gaang ass
I felt resistance and pushed harder	Ech hu Widderstand gefillt a méi haart gedréckt
I have four men on patrol	Ech hu véier Männer op patrouilléieren
I had no idea he was coming	Ech hat keng Ahnung datt hie géif kommen
I did not choose that	Ech hunn dat net gewielt
I was in chains and they burned everywhere they touched	Ech war a Ketten a si verbrannt iwwerall wou se beréiert hunn
I just did not have the heart to wake him up	Ech hat just net d'Häerz fir hien z'erwächen
I also take some nuts and milk with them	Ech huelen och e puer Nëss a Mëllech mat hinnen
A window that looked out onto the courtyard below	Eng Fënster déi op den Haff ënnen gekuckt huet
I did my duty	Ech hu meng Pflicht gemaach
I also saw human hunters	Ech hunn och mënschlech Jeeër gesinn
Lincoln was elected	Lincoln gouf gewielt
I have a challenge for you all here today	Ech hunn eng Erausfuerderung fir Iech all hei haut
A glance left no doubt in my head	E Bléck huet keen Zweiwel a mengem Kapp verlooss
I knew something had to change	Ech wousst datt eppes muss änneren
I also asked her to come through if she wanted	Ech hunn hatt och gefrot fir duerch ze kommen wann se wollt
I have to go home a little	Ech muss e bëssen heem goen
We were the ruling people	Mir waren déi regéierend Leit
I lost my only connection	Ech hat meng eenzeg Verbindung verluer
A few more were now on their feet	E puer méi waren elo op d'Been
I made a different life for myself	Ech hunn en anert Liewen fir mech gemaach
I just need the motivation to use them	Ech brauch just d'Motivatioun fir se ze benotzen
I had to do things and achieve work	Ech hat Saachen ze maachen a schaffen ze erreechen
I followed her, my heart and my neck	Ech sinn hir gefollegt, mäin Häerz a mengem Hals
I should have gone back, accepting my death	Ech hätt sollen zréck, mäin Doud akzeptéieren
I gave information, not advice	Ech hunn Informatioun ginn, net Berodung
I took her in my arms and cried	Ech hunn hatt an den Äerm geholl a gekrasch
I saw a lot of him today though	Ech hunn haut awer vill vun him gesinn
I'm with him and the	Ech si mat him an d'
I understood the train by its charm	Ech hunn den Zuch vu sengem Charme verstanen
I calmly pray that she is fast	Ech bieden roueg datt hatt séier ass
I stay with her, no matter what	Ech bleiwen bei hatt, egal wéi
I bit my lip and stopped right over his head	Ech hunn meng Lëps gebass an hunn direkt iwwer säi Kapp opgehalen
A conference, perhaps, or a business meeting	Eng Konferenz, vläicht, oder eng Geschäftsversammlung
I was not taken aback	Ech war entzunn net si
I commend them for their effort	Ech begréissen hinnen fir hiren Effort
I do not want to hold you anymore	Ech wëll dech net méi halen
I can not even imagine how jealousy feels	Ech ka mir net emol virstellen wéi Jalousie fillt
I like the way you explain everything to me	Ech hu gär de Wee wéi Dir mir alles erklärt
I want you all for me	Ech wëll Iech all fir mech
A dead human body is just an empty shell	En doudege mënschleche Kierper ass just eng eidel Schuel
I got mine at age thirteen	Ech krut meng am Alter dräizéng
I could not stay here anymore	Ech konnt net méi hei bleiwen
I actually did not think of that	Ech hat eigentlech net un dat geduecht
I wish she had not just said that	Ech hätt gewënscht datt hatt dat net nëmmen gesot huet
I would have done it	Ech hätt et gemaach
I explained we were home	Ech hunn erkläert, mir sinn doheem
I may have to look further	Ech muss vläicht weider kucken
I doubt it was ever questioned	Ech hu gezweiwelt datt et jeemools a Fro gestallt gouf
I think she was an angel in disguise	Ech mengen si war en Engel am Verkleedung
I saw him so clearly	Ech hunn hien sou kloer gesinn
I never understood the differences	Ech hunn d'Ënnerscheeder ni verstanen
Her new apartment would become her longtime home	Hirt neit Appartement géif hir laangjäreg Heem ginn
I publish better also renew	Ech publizéiert besser och erneieren
The only recourse was to another constitutional convention	Déi eenzeg Recours war eng aner konstitutionell Konventioun
A bicycle came on the track	E Vëlo koum op d'Streck
A rock face protects his backside	E Rock Gesiicht geschützt seng hënneschter Säit
I could freeze you while I wait for a solution	Ech kéint dech afréieren wärend mir op eng Léisung waarden
I hope to see it someday	Ech hoffen et enges Daags ze gesinn
I should miss her	Ech sollt hatt vermëssen
Sorry looking structure	Entschëllegt sicht Struktur
I had no way to protect myself	Ech hat kee Wee mech ze schützen
I like all the points you made	Ech hunn all déi Punkten gär déi Dir gemaach hutt
I'm going to put the dogs after my son	Ech ginn d'Hënn no mengem Jong setzen
I'm slowly up on the weekends	Ech si lues op de Weekend erop
I was her best client	Ech war hire beschte Client
All we did was help him finish it	Alles wat mir gemaach hunn war him hëllefen et fäerdeg ze maachen
I tend to call	Ech sinn geneigt ze ruffen
I pulled it off and rolled my eyes	Ech hunn et ofgezunn an hunn meng Aen gerullt
I wanted you to kiss me, touch me	Ech wollt datt Dir mech kuss, mech beréiert
I can hardly remember her	Ech erënnere mech kaum un hatt
I can not really explain what happens to me with drowsiness	Ech kann net wierklech erklären wat mat mir geschitt mat Middegkeet
I check it often and like the things you share	Ech kontrolléieren et dacks a gär d'Saachen déi Dir deelt
I was not prepared for the chaos	Ech war net op de Chaos virbereet
A whole new world had opened up for her	Eng ganz nei Welt war fir hir opgemaach ginn
I went with someone else to see them	Ech sinn mat engem aneren gaang fir se ze gesinn
I would highly recommend the book to anyone	Ech géif d'Buch héich fir jiddereen recommandéieren
I never want to be apart of you	Ech wëll ni vun dir ausser ginn
I want to kiss you everywhere	Ech wëll dech iwwerall kussen
I need something much stronger	Ech brauch eppes vill méi staark
I had a chance to save my people	Ech hat eng Chance meng Leit ze retten
I had a disturbing dream	Ech hat eng beonrouegend Dram
I need at least two or three days off	Ech brauch op d'mannst zwee oder dräi Deeg Paus
I wanted to be a consultant	Ech wollt e Beroder ginn
I was not the one who killed her	Ech war net deen deen se ëmbruecht huet
I thought you did not want us to see him	Ech hu geduecht datt Dir net wëllt datt mir hien gesinn
I did not go every day	Ech sinn net all Dag gaang
I need to get back in shape	Ech muss erëm a Form kommen
A living symbol of the collective power of women everywhere	E liewege Symbol vun der kollektiver Kraaft vun de Fraen iwwerall
I wanted to tell him so bad	Ech wollt him soen, sou schlecht
I woke up and the blood had reached me	Ech sinn erwächt an d'Blutt hat mech erreecht
I'm not into religion	Ech sinn net an der Relioun
I really could not even finish the first chapter	Ech konnt wierklech dat éischt Kapitel net emol fäerdeg bréngen
A policy of refusal is the right policy	Eng Politik vun der Verweigerung ass déi richteg Politik
I did not want to see any more murders	Ech wollt net méi Morden gesinn
I learned a little bit about forests in high school	Ech hunn am Lycée e bëssen iwwer Bëscher geléiert
I had not done anything to be proud of	Ech hat nach näischt gemaach fir stolz op ze sinn
A grin spread on my lips	E Grinsen huet sech op meng Lippen verdréit
I would buy them all again	Ech géif se all erëm kafen
I had it with him	Ech hat et mat him
Some came to see us	E puer koumen eis kucken
The two women did not respond to their sentences	Déi zwou Fraen hunn net op hir Strofe reagéiert
I asked the same question not too long ago	Ech gestallt déi selwecht Fro net ze laang virun
I could never draw that line	Ech konnt ni déi Linn zéien
I ask to use the phone at the reception	Ech froen den Telefon an der Receptioun ze benotzen
I knew by his soft tone that he was not happy	Ech wousst duerch säi mëllen Toun datt hien net glécklech war
I feel like it might be	Ech fille wéi et vläicht sollt sinn
They help everyone else survive	Si hëllefen allen aneren ze iwwerliewen
I do not remember doing that	Ech ka mech net erënneren datt ech dat gemaach hunn
I try to set up, but I'm too weak	Ech probéieren opzesetzen, awer sinn ze schwaach
I just want to see the place for myself	Ech wëll just d'Plaz fir mech gesinn
I thought he could go somewhere a little more private	Ech geduecht hien iergendwou e bësse méi privat goen kéint
I need to make some calls and arrangements	Ech muss e puer Uruff an Arrangementer maachen
I could not find any relief	Ech konnt keng Erliichterung fannen
I built it up slowly	Ech hunn et lues opgebaut
I did not realize that it can make such a big difference	Ech hunn net gemierkt datt et sou e groussen Ënnerscheed ka maachen
I think you will find it more convenient	Ech mengen Dir wäert et méi bequem fannen
A challenge from the universe, he said	Eng Erausfuerderung aus dem Universum, hat hie gesot
I was able to finish school, get a job, become a person	Ech konnt d'Schoul fäerdeg maachen, eng Aarbecht kréien, eng Persoun ginn
It was very logical	Et war ganz logesch
I will accept the first blow	Ech wäert den éischte Schlag akzeptéieren
I was so stupid sometimes	Ech war heiansdo sou domm
I mean this is any job or any family	Ech mengen dat ass all Aarbecht oder all Famill
I could not kill the stomach one in cold blood	Ech konnt net de Mo een a kale Blutt ëmbréngen
I just feel like my hours are numbered here	Ech fille just datt meng Stonnen hei gezielt sinn
I talked about you	Ech hunn iwwer dech geschwat
I know your mother would not	Ech weess, datt Är Mamm net géif
I was surprised and shocked	Ech war iwwerrascht a schockéiert
I love my fashion high heels	Ech hu gär meng Moud High Heels
I think we should be talking about salvation, not condemnation	Ech mengen, mir sollten Erléisung schwätzen, net Veruerteelung
I do not believe he knew what he was doing	Ech gleewen net datt hie wousst wat hie mécht
A young woman who does not waste time talking to	Eng jonk Fra, déi keng Zäit verschwënnt mat ze schwätzen
I opened the lower drawer	Ech hunn den ënneschten Tirang opgemaach
I wanted to pour it on my naked body	Ech wollt et op mäi plakege Kierper schëdden
I could be a friend, not just a warrior	Ech kéint e Frënd sinn, net nëmmen e Krieger
I admire this about him	Ech bewonnert dëst iwwer him
I could not think of anyone else	Ech konnt net un een aneren denken
I had no desire to deal with it	Ech hat keng Loscht domat ze beschäftegen
I wanted to put the phone down and pull it back	Ech wollt den Telefon erofsetzen an zréckzéien
I instinctively took a deep breath	Ech sprangen instinktiv en déif Otem
I wanted to impress you	Ech wollt dech beandrocken
I was so happy	Ech war sou glécklech
I wanted none of that either	Ech wollt keen vun entweder
I wondered what she saw, especially with her one eye	Ech hu mech gefrot wat hatt gesinn huet, besonnesch mat hirem eenzegen Aen
I took off my glasses and washed my face	Ech hunn mäi Brëll ofgeholl an mäi Gesiicht ofgewäsch
I have to go to the hospital now	Ech muss elo an d'Spidol goen
I think he's trying to be on his best behavior	Ech mengen hie probéiert op säi beschte Verhalen ze sinn
I listened to music and cried quietly	Ech hunn Musek gelauschtert a roueg gekrasch
I go back to him my eyes wide with surprise	Ech ginn zréck op hien meng Aen grouss vun Iwwerraschung
There has been some controversy surrounding the trade	Et gouf e puer Kontrovers ronderëm den Handel
I try to swing my legs off the couch	Ech probéieren meng Been vum Canapé ze schwenken
I became more confident in my daily life	Ech gouf méi zouversiichtlech a mengem Alldag
I think there might be some more fanmail	Ech mengen et kéint e puer méi Fanmail sinn
I have to ask to be safe	Ech muss froen fir sécher ze sinn
I saw them in the train station	Ech hunn se an der Gare gesinn
One possible reason was marketing	E méigleche Grond war Marketing
I entered the code in the door and opened it	Ech hunn de Code an der Dier aginn an opgemaach
I could smell the salt in the air and feel it	Ech konnt d'Salz an der Loft richen a spieren
A fire needs time to start	E Feier brauch Zäit fir ze starten
He never called again	Hien huet ni méi genannt
I sit across from them	Ech sëtze vis-à-vis vun hinnen
I hope to have your patronage again one day	Ech hoffen enges Daags erëm Äre Patronage ze hunn
I had to be calm, respectful	Ech hu misse roueg sinn, respektvoll
I woke up the next day and it was over	Ech sinn den nächsten Dag erwächt an et war eriwwer
I'm bound in the store	Ech sinn am Buttek gebonnen
I had a really bad day yesterday	Ech hat gëschter e wierklech schlechten Dag
I was scared anyway	Ech hu mech trotzdem erschreckt
I think she should wash her own dishes	Ech mengen hatt soll hir eege Platen wäschen
I feel his anger, but he says not a word	Ech fille seng Roserei, awer hie seet kee Wuert
I had not spent much of my life with him	Ech hat net vill vu mengem Liewen mat him verbruecht
A lump formed in my throat	E Klump huet sech a mengem Hals geformt
I threw his hand away	Ech hunn seng Hand ewechgehäit
I've never seen her like this before	Ech hunn hatt nach ni sou gesinn
I did not want the day to end	Ech wollt net datt den Dag op en Enn geet
I probably like some games you hate	Ech hu wahrscheinlech e puer Spiller gär déi Dir haassen
I cried from the time he broke up	Ech hu gekrasch vun der Zäit wou hie sech geléist huet
I have no doubt he would feel it	Ech hu keng Zweiwel datt hien et géif fillen
I also felt a little out of breath	Ech hu mech och e bëssen aus Otem gefillt
I was completely bloody	Ech war komplett bluddeg
I hope you are comfortable where you are	Ech hoffen Dir sidd bequem wou Dir sidd
I watch him park right in front	Ech kucken him parken direkt virun
I just want it to be a little less loud	Ech wëll just datt et e bësse manner haart ass
I was ready to take up his suspicions	Ech war bereet fir säi Mësstrauen opzehuelen
I could hardly blame him for preventing that	Ech konnt him kaum zouzeschreiwen fir dat ze verhënneren
In business, they were not successful	Am Geschäft waren se net erfollegräich
I want to hear someone ask them why	Ech wëll een héieren, dee se froe firwat
I finished with the computer	Ech fäerdeg mam Computer
I'll miss it all	Ech wäert dat alles verpassen
I shrug	Ech schwéngen vun der Schëller
I did not believe it	Ech hunn et net gegleeft
I was an empty man for months, dead inside	Ech war fir Méint en eidele Mann, dout bannen
I am a perfume lover and take care of my beauty	Ech sinn e Parfumliebhaber a këmmere mech ëm meng Schéinheet
I see sympathy in his eyes	Ech gesinn Sympathie a sengen Aen
I would also really like to be your friend	Ech géif och wierklech gär Äre Frënd sinn
I'm new to this forum	Ech sinn nei an dësem Forum
I was embarrassed to tell her	Ech war ongenéiert hir ze soen
This episode has since received more attention	Dësen Episod huet zënter méi Opmierksamkeet kritt
I just need a little help	Ech brauch just e bëssen Hëllef
I mean more wrong than usual	Ech mengen méi falsch wéi soss
I wandered around all night without water or food	Ech sinn déi ganz Nuecht ouni Waasser oder Iessen ronderëm wandert
I wanted to be like those girls at the fountain	Ech wollt wéi déi Meedercher beim Sprangbuer sinn
I will not buy them from you	Ech wäert se net vun dir kafen
I turn the last corner and run to my work	Ech dréinen de leschten Eck a lafen op meng Aarbecht
I started the last two games, vs	Ech hunn déi lescht zwee Spiller ugefaang, vs
A stain on the screen	E Fleck op der Leinwand
I, though younger, also felt bound to the place	Ech, obwuel méi jonk, gefillt och un der Plaz gebonnen
I mean, she wants to hear it though	Ech mengen, hatt wëll et awer héieren
I take a few minutes in my room	Ech huelen fir e puer Minutten a mengem Zëmmer
I bet a lot is missing about your area	Ech wetten, datt vill iwwer Är Géigend vermësst
I did not expect to help anyone	Ech hunn erwaart net jidderengem ze hëllefen
I just want to have fun and live and play	Ech wëll just Spaass ze hunn a liewen a spillen
It needs to get worse now than ever	Et brauch et elo méi schlëmm wéi jee
I have never seen so much white in my life	Ech hunn nach ni sou vill wäiss a mengem Liewen gesinn
I have a big problem	Ech hunn e grousse Problem
I would be happy to accept your invitation	Ech akzeptéieren gären Är Invitatioun
A small hallway held two rooms to the right	Eng kleng Gang huet zwee Zëmmer riets ofgehalen
I looked at him with interest	Ech hunn him mat Interesse gekuckt
I thought something went wrong for a second	Ech hu geduecht datt eppes falsch gaang ass fir eng Sekonn
I wish something would appeal to her, you know	Ech wënschen eppes géif hatt opruffen, wësst Dir
His poems were very popular during his lifetime	Seng Gedichter ware ganz populär während senger Liewensdauer
I'm thankful he refused to come today	Ech sinn dankbar datt hien refuséiert huet haut ze kommen
I'm sure you know who you are	Ech weess sécher wien Dir sidd
I checked my backpack and my phone was not there	Ech hunn meng Récktasche gekuckt a mäin Telefon war net do
I kept the explanations to a minimum	Ech hunn d'Erklärungen op e Minimum gehal
I even had time for a shower	Ech hat souguer Zäit fir eng Dusch
People all over the world respect him	Leit op der ganzer Welt respektéieren him
I went here for the most part	Ech sinn de gréissten Deel heihinner gaang
I get a good salary at a good university	Ech kréien eng gutt Pai op eng gutt Uni
I'm still reading that magazine	Ech hunn dee Magazin nach gelies
I was not a real girl, so it was right	Ech war kee richtegt Meedchen, also war et richteg
I have visited it several times	Ech hunn et e puer Mol besicht
I asked if the electrical system would be shot	Ech gefrot, ob den elektresche System Schoss ginn
I was a chef for a short time	Ech war e Kach fir eng kuerz Zäit
I will not be so easily denied	Ech wäert net sou einfach verweigert ginn
I saw through your plan	Ech hunn duerch Äre Plang gesinn
I climbed into my bed and tried to sleep	Ech sinn an mäi Bett geklomm a probéiert ze schlofen
I tried my phone, but there was no signal	Ech probéiert mäi Handy, mee et war kee Signal
I knew right away that he was desperate to leave	Ech wousst direkt datt hie verzweifelt war ze verloossen
I felt like the unhappy person	Ech hu mech wéi déi onglécklech Persoun gefillt
I feel like a shit to take it	Ech fille mech wéi e Schäiss et ze huelen
I have no intention of killing him	Ech hu keng Absicht him ëmzebréngen
A cigarette for sure	Eng Zigarett ganz sécher
I should learn to play the piano	Ech sollt léieren Piano spillen
I did not want to hurt you	Ech wollt dech net schueden
I always hear the river flowing to my right	Ech héieren ëmmer de Floss op menger rietser Säit fléisst
I wish he would say that word again, just like that	Ech hätt gewënscht, datt hien dat Wuert nach eng Kéier géif soen, grad esou
I want a private audience	Ech wënschen e private Publikum
I looked a little louder	Ech hunn e bësse méi haart ausgesinn
I look forward to seeing you next week	Ech freeën mech op Iech nächst Woch
I shrugged the answer on her shoulder and laughed at her	Ech hunn d'Äntwert op d'Schëller gezunn an hunn hir gelaacht
I myself knew nothing	Ech wousst selwer näischt
I started to take care of you	Ech hunn ugefaang fir dech ze këmmeren
I moved to his place up on the hill	Ech sinn op seng Plaz erop um Hiwwel geplënnert
A subtle darkness washed over its features	Eng subtil Däischtert huet iwwer seng Fonctiounen gewäsch
A weight was lifted from me	E Gewiicht gouf vu mir opgehuewen
I can never make it comfortable	Ech kann et ni bequem maachen
A sense of humor, but deeply hidden	E Sënn fir Humor, awer déif verstoppt
I also check this site every day	Ech kontrolléieren och all Dag dëse Site
I hear glass but do not feel it	Ech héieren Glas awer fille et net
I felt annoyed when he did not answer	Ech hu mech genervt gefillt wann hien net geäntwert huet
I had nothing less	Ech hätt manner näischt
I will never admit it out loud though	Ech wäert dat awer ni haart zouginn
I want you to slip my clothes down	Ech wëll, datt Dir meng Kleeder erof rutscht
An underlying feeling of losing something	E ënnerzegoen Gefill vun eppes verluer
I can wait until tomorrow	Ech kann bis muer waarden
I need medicine, food and blankets	Ech brauch Medizin, Iessen an Decken
I think she's in bed now	Ech mengen hatt ass elo am Bett
I also have a cancer sign	Ech hunn och e Kriibs Zeechen
I could smell the fresh delicate scent of her perfume	Ech konnt de frësche delikaten Doft vun hirem Parfum richen
I think you worked with him	Ech mengen Dir hutt mat him geschafft
I wanted to invite her to the party	Ech wollt hatt op d'Party invitéieren
It was a really weird situation	Et war eng wierklech komesch Situatioun
I tear one up and put it on	Ech räissen een op an setzen se op
I looked back at the restaurant	Ech hunn zréck op de Restaurant gekuckt
I went straight to the back office	Ech sinn direkt an de Back Office gaang
I just want you to be careful	Ech wëll just datt Dir virsiichteg sidd
I never got annoyed and fought with my brother	Ech hu mech ni genervt a mat mengem Brudder gekämpft
I can not get down there	Ech kann net do erof kommen
And she is certainly friendly	A si ass sécher frëndlech
I can take time to write in my journal	Ech kann Zäit huelen a mengem Journal ze schreiwen
I looked at the page	Ech hunn op d'Säit gekuckt
I have been doing food for four days in the last two weeks	Ech hunn déi lescht zwou Woche véier Deeg u Liewensmëttel gemaach
I landed on my feet and he looked shocked	Ech sinn op meng Féiss gelant an hien huet schockéiert ausgesinn
I know what she's looking for	Ech weess wat hatt sicht
A very long, dark valley	E ganz laangen, donkelen Dall
I know she would like to talk to you	Ech weess hatt hätt gär mat Iech geschwat
I have to leave early today	Ech muss haut fréi fort goen
I also feel like she loves him	Ech fillen och datt hatt him gär huet
I hope they put him out	Ech hoffen se setzen hien eraus
No machine is perfect	Keng Maschinn ass perfekt
I swear this girl is so damn ungrateful	Ech schwieren dat Meedchen ass sou verdammt ondankbar
A man could love a woman so much	E Mann kéint eng Fra sou vill gär hunn
I did not expect so much participation	Ech hat net esou vill Bedeelegung erwaart
I have great friends	Ech hu super Frënn
I saw a lot in him	Ech hu vill an him gesinn
I plan to eat like a pig	Ech plangen iessen wéi e Schwäin
I did nothing wrong	Ech hunn näischt falsch gemaach
I thought you were going to be around tonight	Ech hu geduecht, Dir géift den Owend ronderëm sinn
I feel really bad about it	Ech fille mech wierklech schlecht doriwwer
I have to get to the office	Ech muss op de Büro kommen
I told him to go over tomorrow	Ech sot him iwwer muer goen
I'm in front of the main body	Ech sinn virun der Haaptrei Kierper
I wave, careful	Ech wénken, virsiichteg
The black hair that falls over the right eyebrow	Déi schwaarz Hoer déi iwwer déi riets Wenkbrau falen
This indicated that a thorough testing program was required	Dëst huet uginn datt e grëndlechen Testprogramm erfuerderlech war
I should still be here when you return	Ech sollt nach ëmmer hei sinn wann Dir zréck sidd
I can concentrate on nothing	Ech kann op näischt konzentréieren
I wanted to warn you	Ech wollt Iech warnen
I think she finally got her wish	Ech mengen hatt huet endlech hire Wonsch kritt
I see nothing in the dark	Ech gesinn näischt am Däischteren
I thought you want to be more than that	Ech hu geduecht, Dir wëllt méi wéi dat sinn
A slender hint of light trembled on the western horizon	E schlanken Hiweis vu Liicht huet um westlechen Horizont geziddert
A combination of things, possibly	Eng Kombinatioun vu Saachen, eventuell
I believe my sister also faces this problem	Ech gleewen datt meng Schwëster och dëse Problem begéint
A strange and sad smile crossed his face	E komeschen an traurege Laachen ass iwwer säi Gesiicht gekräizt
I can not ask him to throw it all away	Ech kann him net froen dat alles ewech ze geheien
I actually met him years ago	Ech begéint him eigentlech virun Joer
I stood there watching for a minute	Ech stoungen et fir eng Minutt kucken
I thought about how my life would turn out	Ech hu geduecht wéi mäi Liewen erausgeet
I asked what they thought of me	Ech hu gefrot wat se vun mech denken
I saw you, on the news, talking about me	Ech hunn dech gesinn, op den Neiegkeeten, iwwer mech schwätzen
I had to dispose of the bloody clothes and purse	Ech hat déi bluddeg Kleeder a Portmonni entsuergt
I was not ready to kill anyone	Ech war net prett een ëmzebréngen
I think they want my money	Ech mengen si wëllen meng Suen
I sent all mine into the cave	Ech hunn all meng an d'Höhl geschéckt
I took her home immediately after dinner	Ech hunn hatt direkt nom Iessen heem geholl
I can sense your emotions	Ech kann Är Emotiounen Sënn
I've never felt a pull like you	Ech hunn ni e Pull gefillt wéi Dir
A moment later he was down again	E Moment méi spéit war hien erëm erof
I'm talking tens of thousands of dollars	Ech schwätzen Zéngdausende vun Dollar
I would never have done that	Ech hätt dat ni gemaach
I know, fly me to the stars	Ech weess, fléien mech op d'Stären
I got out of bed and went to the bathroom	Ech sinn aus dem Bett erausgaang an sinn an d'Buedzëmmer gaang
I should not have fallen for you like that	Ech hätt et net esou op dech sollt falen
I did not think some would do it	Ech hat net geduecht datt e puer et géife maachen
A federal conviction	Eng Féderalen Iwwerzeegung
I started to get worried there	Ech hunn ugefaang do besuergt ze ginn
I had a lot to learn	Ech hat vill ze léieren
I also forget the rules	Ech vergiessen och d'Regele
I understood her decision	Ech hunn hir Entscheedung verstanen
I invite you too	Ech invitéieren Iech och
I could not even look up	Ech konnt net mol opkucken
I'll be gone in about an hour	Ech wäert ongeféier eng Stonn fort sinn
A passion for the development of the individual child	Eng Leidenschaft fir d’Entwécklung vum eenzelne Kand
A rash of broken windows can make the local newspaper	En Ausschlag vu gebrachene Fënstere kann d'Lokalzeitung maachen
I wonder why he does that	Ech froe mech firwat hien dat mécht
I could see the blood	Ech konnt d'Blutt gesinn
The number of heads they collected was significant	D'Zuel vun de Käpp déi se gesammelt hunn war bedeitend
A little boy jumped up out of nowhere and ran away	E klenge Bouf ass aus néierens opgesprongen an ass fortgelaf
I'll find a way until tomorrow	Ech wäert e Wee erausfannen bis muer
Some of them looked worried	E puer vun hinnen hu sech besuergt ausgesinn
A man does not look so tired except	E Mann gesäit net sou midd aus ausser
I closed my eyes and took a deep breath	Ech hunn meng Aen zougemaach an déif ootmen
I pull back the blankets and laugh	Ech zéien d'Decken zréck a laachen
I personally think this would probably be for the best	Ech perséinlech mengen dat wier wahrscheinlech fir déi bescht
I think that has legs	Ech mengen dat huet Been
I have often thought of this card	Ech hunn dacks un dës Kaart geduecht
A girl can not have everything	E Meedchen kann net alles hunn
I wonder at the sound	Ech wonneren um Toun
I was enjoying her company	Ech war genéissen hir Firma
I want to get your body moving	Ech wëll Äre Kierper a Bewegung ophuelen
I filled out an application online	Ech hunn eng Demande online ausgefëllt
I had a few calls and three people saw it	Ech hat e puer Uruff an dräi Leit hunn et gesinn
I mean, the writing is on the wall	Ech mengen, d'Schreiwen ass op der Mauer
I now live on my own living conditions	Ech liewen elo op meng eegen Konditiounen Liewen
I broke my heart, you know	Ech hu mäi Häerz gebrach, Dir wësst
I attacked the fingers	Ech hunn d'Fangeren ugegraff
I did, however, feel his emotions	Ech hunn awer seng Emotiounen gefillt
A star knows that life is like a dinner party	E Stär weess datt d'Liewen wéi en Dinnerparty ass
A feather that belonged to a bird	Eng Fieder déi zu engem Vugel gehéiert huet
I was hoping it was too dark for him to notice	Ech hat gehofft et wier ze däischter fir hien ze bemierken
A narrow wooden door at one end	Eng schmuel hëlzent Dier op engem Enn
A girl sells flowers on the street	E Meedchen verkeeft Blummen op der Strooss
I want to spend some time with my niece	Ech wëll e bëssen Zäit mat menger Niess verbréngen
I wanted to know things	Ech wollt Saachen wëssen
I quickly found out that it was	Ech hu séier erausfonnt datt et war
I thought he could understand from all the people	Ech hu gemengt, datt hien vun alle Leit kéint verstoen
I could not fight him and still maintain my dignity	Ech konnt him net kämpfen an ëmmer nach meng Dignitéit halen
I can not believe she was almost hit	Ech kann net gleewen, datt si bal getraff gouf
I just know the place	Ech weess just d'Plaz
I want flexible precision	Ech wëll flexibel Präzisioun
I enjoy a wide variety of topics and people	Ech genéissen eng grouss Varietéit vu Sujeten a Leit
I tend to forget him or hate him	Ech éischter him ze vergiessen oder him haassen
I have tried for many years to understand the opposite sex	Ech hunn vill Joere probéiert de Géigendeel Geschlecht ze verstoen
I became my new best friend	Ech gouf meng nei beschte Frënd
I checked you thoroughly	Ech hunn dech grëndlech iwwerpréift
I can only see it from the gate	Ech gesinn et nëmmen aus dem Paart
I thought it would be in place again	Ech hu geduecht et wier erëm op der Plaz
I think we need to take a chance	Ech mengen, mir mussen d'Chance huelen
I'm the master here	Ech sinn de Meeschter hei
I was almost not so sure	Ech war bal net sou sécher
A place where he belongs	Eng Plaz wou hie gehéiert
I found the project charter last week	Ech hunn de Projet Charta lescht Woch fonnt
His mother visited him during his childhood	Seng Mamm huet him während senger Kandheet besicht
I did not know he had enemies	Ech wousst net datt hien Feinde hat
I found paradise here on earth	Ech hat de Paradäis hei op der Äerd fonnt
I did not offer him a pat or anything	Ech hunn him kee Patt ugebueden oder eppes
I just taught him what to look for	Ech hunn him just geléiert wat fir ze kucken
This was due to historical claims on land	Dëst war wéinst historesche Fuerderungen op Land
I think it would be perfect in the summer months	Ech mengen et wier perfekt an de Summerméint
The section has been defined in several ways	D'Sektioun ass op verschidde Manéieren definéiert ginn
A single car drove down the road from us	Een eenzegen Auto ass um Wee erof bei eis gefuer
I hardly feel it at all	Ech fille et kaum iwwerhaapt
I had an amazing time	Ech hat eng erstaunlech Zäit
I would also report this to someone	Ech hätt dat och bei engem mellen
I was also really angry	Ech war och wierklech rosen
A meeting, with my sister	Eng Versammlung, mat menger Schwëster
I have spoken too fast or am too excited	Ech hunn ze séier geschwat oder sinn vill ze begeeschtert
I reach for it slowly	Ech erreecht et lues
I was still looking for him	Ech hunn nach ëmmer no him gekuckt
I just know it's going to happen one day	Ech weess just datt et enges Daags geschitt
I was never desperate and alone	Ech war ni verzweifelt an eleng
The company withdrew this attack	D'Firma huet dës Attack zréckgezunn
I struggled to hold my breath	Ech hu gekämpft fir den Otem opzehalen
I've already told you about my case	Ech hunn Iech schonn iwwer meng Affär gesot
I can produce things in those channels	Ech ka Saachen an deene Kanäl produzéieren
I stood next to the bed and watched him	Ech stung nieft dem Bett an hunn him gekuckt
I just raised my head to watch the boys	Ech hu just de Kapp opgehuewen fir d'Jongen ze kucken
Some advice for you	E bësse Rotschléi fir Iech
I should not go through this	Ech sollt net duerch dëst goen
I do not know if that tells us anything	Ech weess net ob dat eis eppes seet
I also believe in having fun	Ech gleewen och un Spaass ze hunn
I have no doubt that the information he sent was correct	Ech hunn net gezweiwelt datt d'Informatioun déi hie geschéckt huet richteg war
I know how much you hate the rain	Ech weess wéi vill Dir de Reen haassen
I have some knowledge of these things	Ech hunn e bësse Wëssen vun dëse Saachen
The band decided to use the latter	D'Band huet decidéiert déi lescht ze benotzen
I explained my situation	Ech hunn meng Situatioun erkläert
I do homework every night	Ech hunn Hausaufgaben all Nuecht
I know you're not gay	Ech weess, Dir sidd net homosexuell
The force was immediately released	D'Kraaft gouf direkt fräigelooss
Justice is finally served	Gerechtegkeet ass endlech zerwéiert
I have to get my hands on that	Ech muss meng Hänn op dat kréien
I was way too deep, paying the price	Ech war am Wee ze déif, bezuelt de Präis
I like to read about your school perspective	Ech liesen gär iwwer Är Perspektiv vun der Schoul
I could never take another man's life	Ech konnt ni engem anere Mann d'Liewe huelen
I think that alone would get you through	Ech mengen dat eleng géif Iech duerchgoen
I could see nothing more	Ech konnt näischt méi gesinn
I made another attempt to touch him	Ech hunn en anere Versuch gemaach him ze beréieren
This was the scariest sight of all	Dëst war déi schrecklechst Vue vun all
I take the elevator and go to the office	Ech huelen de Lift a ginn an de Büro
I can also just set the threshold	Ech kann och einfach d'Schwell setzen
I can not wait to see him	Ech kann net waarden him ze gesinn
I hate to think for myself	Ech haassen fir mech selwer ze denken
I've seen that you're quite right	Ech hu gesinn, datt Dir ganz Recht hutt
I, of course, out of curiosity, said yes	Ech, natierlech, aus Virwëtz, sot jo
I found it disturbing to come from him	Ech hunn et beonrouegend fonnt, vun him kommen
I'll get to the bottom of this	Ech wäert op de Buedem vun dëser kréien
I laughed at how easy it was	Ech hunn gelaacht wéi einfach et war
I need more authority to implement the changes	Ech brauch méi Autoritéit fir d'Ännerungen ëmzesetzen
A few steps later, he turns back	E puer Schrëtt méi spéit dréit hien zréck
I sit down in the chair	Ech astellen mech am Stull
I could never really do it	Ech konnt et ni wierklech maachen
I also show a visual clue to be given	Ech weisen och e visuellen Hiweis ze ginn
I will download phone list of you to new phone	Ech eroflueden Telefon Lëscht vun Iech op neien Telefon
A pleasant look came over his face	En agreabele Bléck koum op säi Gesiicht
The actor is back to work the next day	De Schauspiller ass den nächsten Dag zréck op d'Aarbecht
I can not understand that	Ech kann dat net verstoen
I immediately bite my tongue	Ech bäissen direkt meng Zong
I threw my head back and laughed	Ech hunn de Kapp zréck gehäit a gelaacht
I hope he is not in danger	Ech hoffen hien ass net a Gefor
I exhale slowly, trying to calm down	Ech ootmen lues aus, probéiert mech ze berouegen
I both longed for and feared summer vacation	Ech souwuel verlaangt an gefaart Summer Vakanz
I look down at the beach	Ech kucken d'Plage erof
I walk over to her as she talks	Ech Spadséiergank zu hirem wéi si schwätzt
I knew she was beaten	Ech wousst datt hatt geschloe gouf
I need you to be extra careful tonight	Ech brauch datt Dir den Owend extra virsiichteg sidd
I was standing in a hallway	Ech stung an engem Gang
I did not want to waste any time	Ech wollt keng Zäit verschwenden
I met a friend yesterday	Ech hunn gëschter mat engem Frënd begéint
I found him in the same place as before	Ech hunn hien op der selwechter Plaz fonnt wéi virdrun
I should not feel so scared	Ech sollt net sou Angscht fillen
Presentation is better	Presentatioun ass besser
I know this all too well from previous experiences	Ech weess dat all ze gutt aus fréiere Erfahrungen
I asked for one, too	Ech gefrot fir eng, ze
I walked slowly from the office to my car	Ech sinn lues aus dem Büro zu mengem Auto gaangen
I slammed the keys into his pocket	Ech hunn d'Schlësselen a seng Tasche geschloen
I will lead you in the paths of righteousness	Ech wäert dech op Weeër vun der Gerechtegkeet féieren
I reach into my wallet for my credit card	Ech erreecht a mengem Portmonni fir meng Kreditkaart
I did not have much to compare	Ech hat net vill ze vergläichen
I said thank you very much but no thank you	Ech hu gesot, villmools Merci awer nee Merci
I could not be more satisfied with your service	Ech kéint net méi zefridde sinn mat Ärem Service
I hate white men touching me and getting inside me	Ech haassen wäiss Männer mech beréieren a bannen mech agetriichtert
I think this is a great project	Ech mengen dat ass e super Projet
I can be a good girl too, you know	Ech kann och e gutt Meedchen sinn, wësst Dir
I took a deep breath and listened	Ech hunn en déif Otem geholl an nogelauschtert
I could not keep my mouth shut	Ech konnt de Mond net zou halen
I had lost the command of my senses	Ech hat de Kommando vu menge Sënner verluer
I got up and started walking	Ech sinn opgestan an ugefaang ze Fouss
I took her shoulders	Ech hunn hir Schëlleren geholl
I believe there is whole industry for this whole thing	Ech gleewen datt et ganz Industrie fir dës ganz Saach ass
I did not know it was forbidden	Ech wousst net datt et verbueden ass
I want to thank you for your services	Ech wëll Iech Merci soen fir Är Servicer
I know all about the big thing	Ech weess alles iwwer déi grouss Saach
I tried to see what movements they were making	Ech hu probéiert ze kucken wéi eng Beweegunge si gemaach hunn
I hope everything goes well	Ech hoffen alles geet an der Rei
I would never have started with you	Ech hätt ni mat dir ugefaangen
I would not say	Ech wéilt net soen
I avoid her room on my way	Ech vermeiden hir Zëmmer op mengem Wee
I did not care what he thought anymore	Et war mir egal wat hie geduecht méi
I've seen you in trouble	Ech hunn gesinn datt Dir an Ierger sidd
I came close but could not say what it was	Ech koum no awer konnt net soen wat et war
I can not help you with your other needs	Ech kann Iech net mat Ären anere Besoinen hëllefen
I could almost feel myself laughing	Ech konnt mech bal fillen laachen
I felt sad that their gifts were rejected	Ech hu mech traureg gefillt datt hir Kaddoe refuséiert goufen
I shook my head at the cup she offered me	Ech hunn de Kapp op d'Coupe gerëselt, déi si mir offréiert huet
I did not know how to count a weapon	Ech wousst net wéi ech eng Waff zielen
I just have to go out	Ech muss just erausgoen
I could not show any fear	Ech konnt keng Angscht weisen
I could not raise my arms	Ech konnt meng Waffen net ophiewen
I have a quick thought	Ech hunn e séiere Gedanken
I was fully engaged	Ech war voll engagéiert
I only care about one thing	Ech këmmere just ëm eng Saach
I barely understand what happens half the time	Ech verstinn kaum wat d'Halschent vun der Zäit geschitt
I turned on him and he disappeared	Ech hunn mech op hien gedréint an hien ass verschwonnen
I'm so glad you could all do it	Ech si sou frou, datt Dir all konnt et maachen
I had no idea how cool it was	Ech hat keng Ahnung wéi flott et war
I also analyze data, interpret results and write reports	Ech analyséieren och Daten, interpretéiere Resultater a schreiwen Berichter
I had a dinner appointment with him	Ech hat en Iessen Rendez-vous mat him
I knew she would not keep her mouth shut	Ech wousst datt hatt de Mond net zou halen
I was only twenty years old	Ech war nëmmen zwanzeg Joer aal
The original meaning of this marker is uncertain	Déi ursprénglech Bedeitung vun dësem Marker ass onsécher
I was thrown face down in a waiting car	Ech war Gesiicht erof an e waarden Won geheit
I put my face in the pillow	Ech hunn mäi Gesiicht an d'Këssen geluecht
I usually like games too	Ech hunn normalerweis d'Spiller och gär
I quickly felt his familiar cover	Ech hu séier säi vertraute Cover gefillt
Many famous people go there	Vill berühmt Leit ginn dohinner
I would not have done it without you	Ech hätt dat net ouni dech gemaach
I have to free them	Ech muss se befreien
I mean, someone read my diary	Ech mengen, een huet mäin Tagebuch gelies
I lie on the couch wrapped in a ball	Ech leien op de Canapé an engem Ball verwéckelt
I had a religious revelation one year ago	Ech hat eng reliéis Offenbarung ee Joer
I suggested we start with lunch	Ech hu virgeschloen datt mir mam Mëttegiessen ufänken
I'm back to my usual tone	Ech sinn zréck op mäi gewéinlechen Toun
I just thought you were having fun	Ech hu just geduecht datt Dir Spaass hutt
I need to get used to this strategy	Ech muss un dëser Strategie Gewunnecht kréien
I will look at your individual performance	Ech wäert Är individuell Leeschtung kucken
I imagine her to be one of the	Ech virstellen hir ze ass ee vun de
I saw the report this morning	Ech hunn de Rapport de Moien gesinn
I just wanted to go out for a while	Ech wollt just eng Zäitchen erausgoen
A physical substance can not produce an information code	Eng kierperlech Matière kann net en Informatiounscode produzéieren
I was still hoping they were not over me	Ech hunn nach ëmmer gehofft datt se net iwwer mech waren
I was never sober again	Ech war ni méi sober
I hope they meet your needs	Ech hoffen se treffen Är Besoinen
I had snakes growing out of my head	Ech hat Schlaangen aus mengem Kapp wuessen
I decided to sit and watch	Ech hu beschloss ze sëtzen a kucken
I had an economic system imposed on me	Ech hat e wirtschaftleche System op mech opgezwong
I clearly remember how loud it sounded	Ech erënnere mech däitlech wéi haart et geklongen huet
The wind also blew debris over the island	De Wand huet och Schutt iwwer d'Insel geblosen
A marriage that would strengthen the Father's kingdom	E Bestietnes dat dem Papp säi Räich géif stäerken
I would have remembered that laugh	Ech hätt mech un dat Laachen erënnert
It is based on collaboration rather than competition	Et baséiert op Zesummenaarbecht anstatt Konkurrenz
I sincerely want to share it with everyone	Ech wëll se oprecht mat jidderengem deelen
I listened to it over and over again	Ech hunn et ëmmer erëm gelauschtert
I was happy to hear everything	Ech war gäeren alles ze héieren
I let myself go again	Ech loosse mech erëm goen
I can assure you it will not be our last	Ech kann Iech versécheren datt et net eis lescht wäert sinn
I find it very hard to believe her	Ech hunn et ganz schwéier hatt ze gleewen
I never noticed that his eyes were almost black	Ech hat ni gemierkt datt seng Ae bal schwaarz waren
He also served as a diplomat for the king	Hien huet och als Diplomat fir de Kinnek gedéngt
I can not do that again	Ech kann dat net erëm maachen
I'm usually good with the cold	Ech sinn normalerweis gutt mat der Keelt
A small project is less complex than a large project	E klenge Projet ass manner komplex wéi e grousse Projet
I can not just call him	Ech kann him net einfach uruffen
I sometimes went without smoking for days	Ech sinn heiansdo ouni Fëmmen fir Deeg gaang
I was really impressed	Ech war richteg beandrockt
I thought it was bad news	Ech geduecht et wier schlecht Neiegkeet
He established and independent practice	Hien ageriicht an onofhängeg Praxis
I thought about it over and over again	Ech hunn et ëmmer erëm geduecht
I suddenly felt tired	Ech hu mech op eemol midd gefillt
I knew he was reacting that way	Ech wousst datt hien esou reagéiert
I understood it perfectly	Ech hunn et perfekt verstanen
I could plead every day and night	Ech kéint all Dag an Nuecht plädéieren
I do not look up to him	Ech kucken him net op
I had to think of something	Ech hu missen un eppes denken
I strongly suggest you take it	Ech proposéiere staark Dir et huelen
I turned to him and pressed my lips to his	Ech hunn an hien gedréint an hunn meng Lippen op seng gedréckt
I opened the bookcases	Ech hunn d'Buchkëschten opgemaach
A gold border lies partly around the edge	Eng Gold Grenz läit deelweis ronderëm de Rand
I took them, those kids	Ech hunn se geholl, déi Kanner
A key factor in our stability is tolerance and understanding	E Schlësselfaktor vun eiser Stabilitéit ass Toleranz a Verständnis
I will be a regular visitor	Ech wäert e regelméissege Besucher sinn
I have a great doctor	Ech hunn e super Dokter
I was having a really hard time emotionally	Ech hat eng wierklech schwéier Zäit emotional
I was desperately chasing after a light year	Ech hunn verzweifelt no engem Liichtjoer gejot
I want it over	Ech wëll datt et eriwwer ass
I thought books could not be wrong	Ech hat geduecht datt Bicher net falsch kéinte sinn
I recognized it right away	Ech hunn et direkt erkannt
I was greeted with genuine enthusiasm for what we do	Ech gouf mat echte Begeeschterung begréisst fir dat wat mir maachen
I want to bite his hand, pull it off	Ech wëll seng Hand bäissen, se ofzéien
I immediately remember how she made me	Ech erënnere mech direkt a wéi si vu mir gemaach huet
I almost regretted giving him that gift	Ech hu bal bedauert datt ech him dat Kaddo ginn hunn
I got on the train, which just left	Ech sinn am Zuch komm, dee just fortgaang ass
I give her a small smile	Ech ginn hir e klengt Laachen
It threw iron balls with fire	Et huet Eisenbäll mat Feier geheit
I gave you more credit	Ech hunn Iech méi Kreditt ginn
I reached the radio just like him	Ech erreecht de Radio grad wéi hien
I just laugh at them	Ech laachen se just
I did not feel any mercy at all	Ech hu guer keng Barmhäerzegkeet gefillt
I fought the shiver and everything else	Ech hunn den Zidderen an alles anescht gekämpft
I'm so worried about you	Ech si sou besuergt iwwer dech
I was alone with the goddess	Ech war eleng mat der Gëttin
I did not feel too bad about my reaction	Ech hu mech net ze schlecht iwwer meng Reaktioun gefillt
I was ashamed of my harsh response	Ech hu mech geschummt vu menger haart Äntwert
I knew then that they meant it all	Ech wousst dann, datt se et all gemengt hunn
I was due to see her this morning	Ech war wéinst hirem de Moien ze gesinn
A circumstance is a circumstance	Eng Ëmstänn ass eng Ëmstänn
A fire was burning under the big ax	E Feier gouf ënner der grousser Axt gebrannt
A place that would never be the same without them	Eng Plaz déi ouni si ni déiselwecht wier
I gave you a taste of your own medicine	Ech hunn Iech e Goût vun Ärer eegener Medizin ginn
I could not talk about my life with anyone	Ech konnt net iwwer mäi Liewen mat jidderengem schwätzen
I did not drive, however	Ech sinn awer net gefuer
I let go of all drama	Ech loossen all Drama lass
A perfect dress for a fashionable evening	E perfekte Kleed fir e fashionable Owend
A young woman handed her a balloon	Eng jonk Fra huet hir e Ballon iwwerreecht
I appreciate everything you do for me and my son	Ech schätzen alles wat Dir fir mech a mäi Jong maacht
He is tall and athletic	Hien ass grouss an athletesch
I need a rain shower now	Ech brauch elo eng Reenschauer
I just can not fall in love with anyone	Ech ka just net mat iergendeen verléift falen
I know people well enough to know that	Ech kennen d'Leit genuch fir dat ze wëssen
I did not want to offend	Ech wollt net beleidegen
I could never settle on a specific goal	Ech konnt ni op e spezifescht Zil settelen
I'm usually not a romantic story reader	Ech sinn normalerweis net eng romantesch Geschicht Lieser
I have been on the double cracking technique	Ech hunn op der duebel knacken Technik
I hope he is young enough to get past this	Ech hoffen hien ass jonk genuch fir laanscht dëst ze kommen
I just collected it	Ech hunn et just gesammelt
I mean it means something like purity or virtue	Ech mengen et heescht eppes wéi Rengheet oder Tugend
A business plan can help you get organized, supportive	E Geschäftsplang kann Iech hëllefen organiséiert ze ginn, Ënnerstëtzung
I could not blame her when she saw someone else	Ech konnt hatt net zouzeschreiwen wann hatt een aneren gesäit
I will not hand you over to the police	Ech wäert dech net der Police iwwerginn
I can still feel his warm hand on mine	Ech kann nach seng waarm Hand op meng fillen
I have a passion for learning music, dance and art	Ech hunn eng Passioun fir Musek, Danz a Konscht ze léieren
I do like it though	Ech maachen et awer gär
I know you never hurt me	Ech weess, datt Dir mech ni verletzt hätt
I was still so excited	Ech war nach sou opgeregt
A black hole, they said	E schwaarzt Lach, soten se
I want to leave her to my new secret	Ech wëll hir op meng nei Geheimnis ze loossen
I sleep with you, take care of it	Ech schlofen mat dir, këmmere mat et
I feel comfortable with your family	Ech fille mech bequem mat Ärer Famill
It would probably make for better air late at night	Et géing wuel spéit an der Nuecht besser Loft maachen
I like to read about how people do things	Ech liesen gär iwwer wéi d'Leit Saachen maachen
I think filling the holes completely will solve them	Ech denken datt d'Lächer komplett ausfëllen wäert se léisen
I was cold and hot at once	Ech war kal a waarm op eemol
I climbed closer to the bar, hanging across	Ech sinn méi no un d'Bar geklommen, géigeniwwer hänken
I still could not hear any steps	Ech konnt nach ëmmer keng Schrëtt héieren
I let him go and you were no longer smart	Ech hunn him lassgelooss an du wars kee méi schlau
I want to keep you all to that standard	Ech wëll Iech all un deem Standard halen
I just could not control them	Ech konnt se einfach net kontrolléieren
I'll get out of my step	Ech wäert aus mengem Schrëtt eraus
I know how much he appreciates your friendship	Ech weess wéi vill hien Är Frëndschaft schätzt
A manufacturer may have different brand names	En Hiersteller kann verschidde Markennimm hunn
I just got into scene with dialogue and just got started	Ech just an Zeen mat Dialog an huelen just ugefaangen
A really, really, bad rash	E wierklech, wierklech, schlecht Ausschlag
I was in crime show heaven	Ech war am Kriminalitéit weisen Himmel
I just planned right this month	Ech hunn dëse Mount just richteg geplangt
I came further, my heart was like	Ech sinn méi wäit komm, mäin Häerz war wéi
He expressed a deep commitment to religion	Hien huet eng déif Engagement fir d'Relioun ausgedréckt
I could see everything again	Ech konnt alles erëm gesinn
I did not want to wake him	Ech wollt hien net erwächen
I was dirty when my mom found me	Ech war dreckeg wéi meng Mamm mech fonnt huet
I let my disappointment ruin my sleep	Ech loossen meng Enttäuschung mäi Schlof ruinéieren
I mark you specifically	Ech markéiert Iech speziell
I grabbed his back and pressed myself against him	Ech hunn säi Réck gegraff a mech géint hien gedréckt
I'm stronger because of my past	Ech si méi staark wéinst menger Vergaangenheet
I asked him to write a poem for me	Ech hunn him gefrot e Gedicht fir mech ze schreiwen
I move on with my life, feeling rather pathetic	Ech fuere mat mengem Liewen weider, fille mech éischter pathetesch
I can not believe this is happening again	Ech kann net gleewen, datt dëst erëm geschitt
I did not even go to the bar	Ech war net mol an d'Bar gaangen
I was on an experience and saw them	Ech war op engem Erfarung an hunn se gesinn
I cry her name over and over again	Ech kräischen hiren Numm ëmmer erëm
I can not stand your kind	Ech kann Är Art net ausstoen
I hear him come after me for another attack	Ech héieren hien hannert mech kommen fir eng aner Attack
I mean, he likes to save things	Ech mengen, hie gär Saachen ze retten
Bond also did some of the writing	Bond huet och e puer vun de Schreiwen gemaach
I turned them over	Ech hunn se ëmgedréit
I see his face, his eyes, his lips	Ech gesinn säi Gesiicht, seng Aen, seng Lippen
I wore it to pick him up from school	Ech hunn et gedroen fir hien aus der Schoul opzehuelen
I have to see this movie again	Ech muss dëse Film erëm gesinn
Plans for a replacement townhouse quickly developed	Pläng fir en Ersatz Stadhaus séier entwéckelt
A small effort can move a larger load	E klengen Effort kann eng méi grouss Laascht bewegen
I could see that he was uncomfortable with the discussion	Ech konnt gesinn datt hien onwuel mat der Diskussioun war
I hate that my eyes were drawn to him	Ech haassen datt meng Aen op hien gezunn goufen
Rather the opposite of what it should be	Éischter ëmgedréint vun deem wat et soll sinn
I see the worried look in her eyes	Ech gesinn de besuergt Bléck an hir Aen
I wanted to tell you that he's sick	Ech wollt Iech soen, datt hien krank ass
I was terribly shaken	Ech war schrecklech gerëselt
The city also has an eye clinic	D'Stad huet och eng Auge Klinik
I did not drive in a certain direction	Ech gefuer net an eng bestëmmte Richtung
I'm not sure how he ended up there	Ech sinn net sécher wéi hien do opgehalen ass
I washed my face and took a deep breath	Ech hunn mäi Gesiicht gewäsch an hunn en déif Otem geholl
I like to work alone	Ech schaffen gär eleng
I did not want to leave	Ech wollt net hannerloossen
I looked at him for a moment	Ech hunn him fir ee Moment gekuckt
I even brought him his shoes	Ech hunn him souguer seng Schong bruecht
I think we're somehow connected	Ech mengen, datt mir iergendwéi verbonne sinn
He was a member of many organizations	Hie war Member vu villen Organisatiounen
I prayed a lot about it	Ech hunn vill doriwwer gebiet
I closed the panel behind me	Ech hunn de Panel hannert mir zougemaach
I'm almost done writing this story	Ech si bal fäerdeg dës Geschicht ze schreiwen
I can not wait to try it	Ech kann net waarden op et ze probéieren
I still feel dirty for watching it	Ech fille mech nach ëmmer dreckeg fir et gekuckt ze hunn
Some are completely bald	E puer sinn komplett kaal
I was trying to imagine	Ech war versicht mech virzestellen
It could come from the person next	Et kéint vun der Persoun nächste kommen
I opened the door and stopped to listen	Ech hunn d'Dier opgemaach a gestoppt fir nozelauschteren
I could not enjoy those moments though	Ech konnt déi Momenter awer net genéissen
I feel like a fool because of my weakness	Ech gefillt engem Narr wéinst menger Schwäch
I ordered some supplies	Ech hunn e puer Ëmgeréits bestallt
I tried to focus on his face	Ech hu probéiert op säi Gesiicht ze fokusséieren
I knew there had to be an explanation	Ech wousst datt et eng Erklärung muss ginn
I'm the fool who got drunk	Ech sinn den Narr deen ze gedronk gouf
A brave man, perhaps	En dapere Mann, vläicht
I would be angry too	Ech wier och rosen
A terrible, terrible siege	Eng schrecklech, schrecklech Belagerung
I hate him and for leaving his decision	Ech haassen him a fir seng Entscheedung ze verloossen
I hope she will be well in the community center	Ech hoffen, datt hatt gutt am Gemeinschaftszentrum wäert sinn
I could use it in the afternoon	Ech kéint et de Mëtteg benotzen
I help you in exchange for work or answers	Ech hëllefen Iech am Austausch fir Aarbecht oder Äntwerten
I love my generation	Ech hunn meng Generatioun gär
I was grateful to study in my room	Ech war dankbar a mengem Zëmmer ze studéieren
I just think it sends the wrong signal	Ech mengen just et schéckt déi falsch Signal
I did not think we would ever be enemies	Ech hat net geduecht datt mir jeemools Feinde wieren
I fell asleep a few times after I woke up	Ech sinn e puer Mol ageschlof nodeems ech erwächen
I was practically positive	Ech war praktesch positiv
I did not tell them she was there for depression	Ech hunn hinnen net gesot datt si do war fir Depressioun
I did not share much about my life	Ech hunn net vill iwwer mäi Liewen gedeelt
I asked her to stop	Ech hu si gefrot fir opzehalen
I lay down next to the dead man	Ech hunn mech nieft dem Doudegen geluecht
I held the ring in my hand	Ech hunn de Rank a menger Hand gehal
A few seconds later, her shoulders burned from the fabric	E puer Sekonnen méi spéit huet hir Schëller aus dem Stoff verbrannt
I understand the lack of funds	Ech verstinn de Mangel u Fongen
I gave him your address	Ech hunn him Är Adress ginn
They kiss and agree to try to be a couple	Si kussen an averstanen ze probéieren eng Koppel ze sinn
I'm almost feeling bad now	Ech fille mech elo bal schlecht
I arrived at Dad's office before noon	Ech sinn virun de Mëtteg op de Büro vum Papp komm
I did not want to know any more people	Ech wollt keng Leit méi kennen
I want you to take it	Ech wëll Dir et huelen
I'm not opening this	Ech maachen dat net op
He fell with eight runs still needed	Hie gefall mat aacht Lafen nach néideg
I walked around the yard and onto the porch	Ech sinn ronderëm an den Haff an op d'Veranda gaangen
I felt like I was lying in my sleeping bag	Ech hat ewéi an der Schlofsak leien
I looked at the change in his eyes	Ech hunn op d'Ännerung an sengen Aen gekuckt
I have to be careful	Ech muss virsiichteg sinn
I did not mean to cry	Ech hat net gemengt ze jäizen
I know why you gave it up	Ech weess firwat Dir et opginn hutt
I'm just trying to forget the bad side	Ech probéieren just déi schlecht Säit ze vergiessen
I knew she would attend the session	Ech wousst datt hatt op d'Sëtzung wäert deelhuelen
I take him in my arms	Ech huelen hien an den Äerm
Many people already knew and loved her	Vill Leit hunn hatt scho kannt an hunn hatt gär
I climbed the stairs to the master bedroom	Ech sinn d'Trap an d'Meeschtesch Schlofkummer geklomm
A truck driver had found him	E Camionschauffer hat hien fonnt
I fought against him, but he was strong	Ech hu géint him gekämpft, awer hie war staark
I laughed as they ran away	Ech hunn gelaacht wéi se fortlafen
I promise you'll never see me again	Ech verspriechen, Dir wäert mech ni méi gesinn
A few moments passed	E puer Momenter si vergaangen
I stood there with my mouth open	Ech stung do mat oppentem Mond
A strip of bark acted as a belt	E Sträif vu Rinde huet als Gürtel gehandelt
I'm waiting patiently	Ech waarden gedëlleg
I suggested she take her elbow to the doctor	Ech hu virgeschloen hatt den Ielebou bei den Dokter ze huelen
I became aware of it at an early age	Ech sinn vun engem fréien Alter bewosst ginn
I ended up in jail	Ech sinn am Prisong opgehalen
At least two fish were missing	Op d'mannst zwee Fëscher goufen vermësst
I suspect she was half out of her mind	Ech hunn de Verdacht datt si hallef aus hirem Geescht war
I think we'll see our revolution anyway	Ech mengen, mir wäerte souwisou eis Revolutioun gesinn
I opened the door and forced the door open	Ech hunn d'Dier opgemaach an hunn d'Dier gezwongen
I probably sing and shout victory	Ech sangen a ruffen wahrscheinlech d'Victoire
Control your people	Kontrolléiert Är Leit
I pull away from her, turning to the door	Ech zéien vun hatt ewech, dréien mech op d'Dier
I doubt this is even the least attractive	Ech bezweifelen datt dëst och am mannsten attraktiv ass
I myself can do nothing	Ech selwer kann näischt maachen
I dared not go to her lab	Ech hu mech getraut net an hire Labo ze goen
I was not particularly anxious to embrace the concept	Ech war net besonnesch ängschtlech d'Konzept ëmzegoen
I feel for her	Ech fille mech fir hatt
A frown line next to the left eyebrow	Eng frown Linn nieft der lénkser Wenkbrau
I did nothing to stop it	Ech hunn näischt gemaach fir et ze stoppen
I first had to work so hard	Ech hu fir d'éischt esou vill ze schaffen
I just have no desire	Ech hu just kee Wonsch
Both were successful	Béid waren erfollegräich
I knew it was none of those animals	Ech wousst datt et keng vun deenen Déiere wier
I nodded, even though he could not see me	Ech wénken mam Kapp, obwuel hien mech net gesinn konnt
A perfectly wrapped gift requires only three pieces of ribbon	E perfekt gewéckelt Kaddo brauch nëmmen dräi Stéck Band
I did not even know they had one	Ech wousst net emol datt se een haten
I got up and went to the window	Ech sinn opgestan an sinn op d'Fënster gaang
I did not feel right to make the choice alone	Ech hu mech net richteg gefillt de Choix eleng ze maachen
I open my mouth to tell her, and then stop	Ech maachen mäi Mond op fir hir ze soen, an dann ophalen
I did not want to stop with him anymore	Ech wollt mech net méi mat him ophalen
I looked out of my side window and ignored him	Ech ausgesinn aus menger Säit Fënster an ignoréiert him
I turned my head and rolled over	Ech hunn de Kapp gedréint an hunn mech ëmgerullt
I have provided some of the information below	Ech hunn e puer vun der Informatioun hei ënnen geliwwert
I have to accept it all as part of my illness	Ech muss dat alles als Deel vu menger Krankheet akzeptéieren
I was in safe hands	Ech war a sécher Hänn
I also see houses in the mountains	Ech gesinn och Haiser an de Bierger
I had a lot of sex in high school	Ech hat vill Sex am Lycée
I can live with that, for the moment	Ech ka mat deem liewen, fir de Moment
I had decided this would be my last time	Ech hat decidéiert dëst wier meng leschte Kéier
I did not have much time to do art	Ech hat net vill Zäit fir Konscht ze maachen
I have to understand	Ech muss verstoen
I slip to the floor in a seat	Ech rutschen op de Buedem an enger Sëtzplaz
The cuts satisfied the firm's lawyers	D'Schnëtt hunn d'Firma Affekoten zefridden
I want them to be more powerful than you	Ech wëll datt se méi mächteg sinn wéi Dir
I was worried she would think differently of me	Ech war besuergt si géif anescht vun mech denken
I never imagined that leaving would be so difficult	Ech hat ni virgestallt datt verloosse sou schwéier wier
I did not take our night together lightly, at all	Ech hunn eis Nuecht zesummen net liicht geholl, iwwerhaapt
I thought that was what was left of the front door	Ech hu geduecht datt dat wat vun der Virdier lénks war
A glance in the mirror scared her	E Bléck an de Spigel huet si Angscht gemaach
I saw him and a wolf change	Ech hunn him gesinn an e Wollef änneren
I sat next to him	Ech souz dernieft
I felt brighter and fuller at the same time	Ech hu mech gläichzäiteg méi hell a méi voll gefillt
I did not realize how short and precious life is	Ech hunn net gemierkt wéi kuerz a wéi wäertvollt Liewen ass
I hate being touched	Ech haassen beréiert ginn
The heat just baked them through	D'Hëtzt huet se just duerch gebak
I could not read them	Ech konnt se net liesen
I must have slept too long	Ech muss ze laang geschlof hunn
I remember the look in your eyes	Ech erënnere mech un de Bléck an Ären Aen
I am bored and lonely	Ech langweilen an einsam
A test of loyalty, but also a test of skill	En Test vu Loyalitéit, awer och en Test vu Fäegkeet
I know you can smell the difference	Ech weess, Dir kënnt den Ënnerscheed richen
I thought my desire to go with them was complete	Ech hu geduecht datt mäi Wëlle mat hinnen ze goen ass komplett
I'll show you the love of a real woman	Ech weisen Iech d'Léift vun enger richteger Fra
I have to prove it all	Ech muss dat alles nach beweisen
I pointed to the moon	Ech hunn op de Mound gewisen
A year ago, he would never have succeeded	Virun engem Joer hätt hien ni geklappt
I stay over the tip of her nose	Ech bleiwen iwwer den Tipp vun hirer Nues
I move slightly onto that uncomfortable bed	Ech réckelen liicht op dat onwuel Bett
I have no animosity towards you	Ech hu keng Feindlechkeet vis-à-vis vun Iech
I want to be a gentleman once again	Ech wëll nach eng Kéier en Här sinn
I miss you more than ever	Ech vermëssen dech méi wéi jee
I turned around and looked at the people talking to each other	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn d'Leit gekuckt, déi matenee schwätzen
I had me and these men standing around me	Ech hat mech an dës Männer ronderëm mech stoungen
I mean, that's obvious	Ech mengen, dat ass evident
A cloud bank obscured the sun, cutting off the heavy heat	Eng Wollekebank huet d'Sonn verstoppt, déi schwéier Hëtzt ofgeschnidden
I'll take that bet	Ech wäert dat wetten huelen
I was too busy and fit into life, right	Ech war ze beschäftegt an d'Liewen ze passen, richteg
I turned to my side to ask him	Ech hunn op meng Säit ëmgedréit fir hien ze stellen
I found the string and pulled it up	Ech hunn de String fonnt an d'Luucht gezunn
I had no idea if they were killed or not	Ech hat keng Ahnung ob se ëmbruecht goufen oder net
I paid as little as possible for the paper	Ech hunn esou wéineg wéi méiglech fir de Pabeier bezuelt
I should be used to that now	Ech soll dat elo gewinnt sinn
I just made the depot today	Ech hunn just den Depot haut gemaach
I turn off the radio	Ech schalt de Radio aus
I knew the kind of guy	Ech wosst der Zort Guy
I see you at dinner	Ech gesinn dech beim Iessen
I wish that would be the end of the story	Ech wënschen dat wier d'Enn vun der Geschicht
I sincerely wish to live a life of humility	Ech wënschen oprecht e Liewen vun Demut ze liewen
I felt like it was struggling to take control	Ech hu gefillt datt et kämpft fir d'Kontroll ze huelen
I really hate to disturb you, though	Ech haassen wierklech Iech ze stéieren, awer
An intoxicated driver hit her	En alkoholiséierte Chauffer huet si getraff
I say who is and who is not welcome	Ech soen wien ass a wien net wëllkomm ass
A whole day away, he thought	E ganzen Dag fort, huet hien geduecht
I just do not like it	Ech fannen et einfach net
The ladies had some romance	E puer Roumomenter haten d'Dammen
I walked past the hotel, into town	Ech sinn laanscht den Hotel gaangen, an d'Stad
I know this is turning on you	Ech weess, datt dëst op Iech dréit
I could not eat or sleep and nothing seems to matter	Ech konnt net iessen oder schlofen an näischt schéngt egal ze sinn
I think the truth would be a good place	Ech mengen d'Wourecht wier eng gutt Plaz
I find that one always follows the other	Ech fannen, datt dat eent ëmmer dem aneren nofolgt
I remember the girl in the mural	Ech erënnere mech un d'Meedchen am Wandmolerei
I mean really low level	Ech mengen wierklech nidderegen Niveau
I did, and then turned on her	Ech hunn et gemaach, an huet sech dann op hatt gedréint
I assume they took the death penalty from the table	Ech huelen un datt si d'Doudesstrof vum Dësch geholl hunn
I did nothing wrong	Ech hunn näischt Schlechtes gemaach
I might just have time to call him	Ech hu vläicht just Zäit him ze ruffen
I like how this came out	Ech hu gär wéi dëst erauskoum
I did not touch any of the parts	Ech hunn keng vun den Deeler beréiert
They are married and have two sons	Si bestueden an hunn zwee Jongen
The doll rolls under the counter	D'Popp rullt ënnert dem Comptoir
I just put them on paper	Ech hunn se just op Pabeier gesat
I peel a twenty and offer it to him	Ech schielen eng zwanzeg a bidden him et un
I was civil but not too kind	Ech war zivil awer net ze léif
I gathered the peace from within	Ech hunn d'Rou vu bannen gesammelt
I wanted to admit everything when we got back	Ech wollt alles zouginn wa mir zréckkoum
I climbed the ladder while my father held it	Ech sinn op d'Leeder geklommen, während mäi Papp et gehal huet
I do not need any of it	Ech brauch näischt dovun
I look and find that she is right	Ech kucken a fannen datt hatt richteg ass
I thought he was going to continue for eighty	Ech hu geduecht datt hie fir aachtzeg weidergeet
I wanted him to be happy	Ech wollt him glécklech ze sinn
I did not know where she would keep such things	Ech wousst net wou hatt esou Saache géif halen
I have never seen or heard of any	Ech hunn ni vun all gesinn oder héieren
A screaming pain spread from his chest and arms	E kräischend Péng huet sech vu senger Këscht a seng Äerm verbreet
I did not want to wait	Ech wollt net waarden
A faint knock on the adjoining door caught her attention	E liichtschwaache Klapp op déi ugrenzend Dier huet hir Opmierksamkeet gefaang
I did not understand the jokes	Ech hunn d'Witzer net verstanen
I'm going to marry her	Ech wäert mat hatt bestueden
I tried to swim on it	Ech hu probéiert dorop ze schwammen
I'll never touch you like that again	Ech wäert dech ni méi esou beréieren
I would finally be out of this nightmare	Ech wier endlech aus dësem Albtraum eraus
I was once a good friend of your father	Ech war eemol e gudde Frënd vun Ärem Papp
I started the car and drove there	Ech hunn den Auto gestart an dohinner gefuer
I like menswear	Ech hu gär Männerkleeder
I'm drunk right away	Ech sinn direkt gedronk
A gentle hand touched her right arm	Eng sanft Hand huet hire rietsen Aarm beréiert
I mean, we have to fold	Ech mengen, mir mussen ausklappen
I could not stop the tears running down my face	Ech konnt net ophalen datt d'Tréinen op mäi Gesiicht lafen
I have to admit it was impressive	Ech muss zouginn et war beandrockend
I closed the bathroom door	Ech zougemaach der Buedzëmmer Dier
I fear so much about criticism	Ech fäerten sou vill iwwer Kritik
I can feel his presence	Ech kann seng Präsenz fillen
All public money would be taken from the religion	All ëffentlech Sue géifen aus der Relioun entzunn ginn
I hold all power here	Ech halen all Muecht hei
Also on display are utensils of early settlers	Och ausgestallt sinn Hausgeschir vu fréie Kolonisten
I found the cell phone bill	Ech hunn den Handy Rechnung fonnt
They started to make better time	Si hunn ugefaang besser Zäit ze maachen
I can barely feel it in my hand	Ech fillen et kaum an menger Hand
I want a simple box design	Ech wëll eng einfach Këscht Design
I just did martial arts	Ech hunn nëmme Kampfkonscht gemaach
Army for Transport Duty	Arméi fir Transport Flicht
I am pleased with their progress	Ech si frou mat hirem Fortschrëtt
A very long word could be written in different ways	E ganz laangt Wuert kéint op verschidde Manéiere geschriwwe ginn
A few seconds later it was all over	E puer Sekonnen méi spéit war alles eriwwer
I just could not stand the emotional side of things	Ech konnt just déi emotional Säit vun de Saachen net aushalen
Little resistance was encountered	Kleng Widderstand gouf begéint
A young man came then and stopped not far from her	E jonke Mann koum dunn an ass net wäit vun hatt gestoppt
I did not even hear him speak	Ech hunn him net mol héieren schwätzen
I just need them on me right now	Ech brauch se just elo op mech
A man walks up the street	E Mann geet vun der Strooss erop
A female voice came from the platform	Eng weiblech Stëmm koum vun der Plattform
I pulled in and looked at the driver	Ech hunn mech eran gezunn an hunn de Chauffeur gekuckt
I got so much from her	Ech krut sou vill vun hatt
I'm never going out with him	Ech ginn ni mat him eraus
I feel a rush of heat	Ech gefillt e Spull vun Hëtzt
We like them on the wall	Mir gefällt se op der Mauer
I rolled into his arms	Ech gerullt a seng Äerm
I have not seen you here yet	Ech hunn dech nach net hei gesinn
I never took it off	Ech hat et ni ewechgeholl
I'm glad we did not dream	Ech si frou, datt mir net gedreemt hunn
I just woke up on the street	Ech sinn just op der Strooss erwächt
I mean, we need to see	Ech mengen, mir musse gesinn
I felt a drink coming up	Ech hu gefillt datt e Gedrénks op kënnt
I asked him where he got the idea	Ech gefrot him wou hien d'Iddi krut
I completely forgot	Ech hat komplett vergiess
Neither brother explained a reason for the separation	Weder Brudder huet e Grond fir d'Trennung erkläert
I went to fight, but it was too late	Ech sinn kämpfen gaang, awer et war ze spéit
I can not dismiss the thought so easily	Ech kann de Gedanke net esou einfach entlooss ginn
He accepted the conditions	Hien huet d'Konditiounen ugeholl
I missed the band of course	Ech hunn d'Band natierlech verpasst
I await your decision	Ech waarden op Är Entscheedung
I had already cried for her	Ech hat se scho gekrasch
His belly is very white	Säi Bauch ass ganz wäiss
I control the bathroom	Ech kontrolléieren d'Buedzëmmer
I was here when you were born	Ech war hei wéi Dir gebuer sidd
In the beginning, there was no response from the government	Am Ufank gouf et keng Äntwert vun der Regierung
I went through the checkout	Ech sinn duerch d'Keess gaang
I will not hold you any longer	Ech halen dech net méi laang
I have to remember to do that	Ech muss mech drun erënneren dat ze maachen
I fought for control while the demon kept laughing	Ech hu fir Kontroll gekämpft, während den Dämon weider gelaacht huet
This started with the construction of a new road	Dëst huet ugefaang mam Bau vun enger neier Strooss
I no longer need to weaken over them	Ech brauch net méi iwwer si ze schwächen
I'm just looking at you as a visitor	Ech kucken Iech einfach als Besucher
I was not sure how to answer this question	Ech war net sécher wéi ech dës Fro beäntweren
The mechanism of this immune response is virus-specific	De Mechanismus vun dëser Immunantwort ass Virusspezifesch
I can not get myself to trust them	Ech ka mech net kréien hinnen ze trauen
I had other brands that proved I was me	Ech hat aner Marken déi bewisen hunn datt ech mech war
I know a lot or favor each specific	Ech weess vill oder favoriséiert all spezifesch
I saw the way she moved	Ech hunn de Wee gesinn wéi hatt geplënnert ass
Lots in my head lately	Vill am Kapp an der leschter Zäit
I was never terribly close to my dad	Ech war ni schrecklech no bei mengem Papp
Young people have moved to the cities for other jobs	Jonk Leit sinn an d'Stied geplënnert fir aner Aarbechtsplazen
I go back and layer it	Ech ginn zréck a Layer et
I was never lucky	Ech war ni de Gléck
There are elements of that	Et ginn Elementer vun deem
I have not been able to deal with anger lately	Ech konnt zënter kuerzem net mat Roserei ëmgoen
I was not aware of this	Ech war net bewosst vun dëser
Her vanity is destroyed	Hir Vanity ass zerstéiert
I did not see who it was	Ech hunn net gesinn, wien et war
I burned another steam and adjusted the room	Ech hunn en aneren Damp gebrannt an hunn de Raum gepasst
I had to make a few calls	Ech hat e puer Uruff ze maachen
I want to make this work	Ech wëll dës Aarbecht maachen
I wanted to beg him not to go	Ech wollt him bieden net ze goen
I prefer better, but this is not too bad	Ech léiwer besser, awer dëst ass net ze schlecht
I'm doing very well	Ech ginn ganz gutt drun
I need your help	Ech brauch Är Hëllef
I was not a transparent version of myself	Ech war keng transparent Versioun vu mir selwer
I mean he does not take himself too seriously	Ech mengen hien hëlt sech selwer net ze eescht
I checked and she was none of the above	Ech hu gepréift a si war näischt vun den uewe genannten
They are also popular as pleasure horses	Si sinn och populär als Freed Päerd
I recently heard an illustration on the radio	Ech hunn viru kuerzem eng Illustratioun um Radio héieren
Their maximum advantage was just under eight minutes	Hire maximalen Avantage louch knapp aacht Minutten
I can not allow you to come with us	Ech kann Iech net erlaben mat eis ze kommen
I just lay there and waited for myself to calm down	Ech louch just do an hunn gewaart fir mech ze berouegen
I did not want to talk	Ech wollt net schwätzen
I agreed with him, and so did we all	Ech si mat him ausgemaach, an och mir all
I went from door to door	Ech sinn vun Dier zu Dier gaangen
The rest of the line remains single track	De Rescht vun der Linn bleift eenzeg Streck
I laughed and walked a few steps away from her	Ech hunn gelaacht a sinn e puer Schrëtt vun hatt ewech gaang
I woke up early in the morning and they were gone	Ech sinn de Moien fréi erwächt a si waren fort
I know it's hard to believe	Ech weess datt et schwéier ka gleewen
I used a piece to stick on the leaves	Ech hunn e Stéck benotzt fir op d'Blieder ze stiechen
I was just getting small	Ech war just kleng ginn
I acted as if they knew everything	Ech hu gehandelt wéi wann se alles woussten
I turned my head, painful	Ech hunn de Kapp gedréint, schmerzhaf
Some sources point to a possibly higher toll	E puer Quelle weisen op eng méiglecherweis méi héich Maut
I have two colored stones	Ech hunn zwee faarweg Steen
I was so happy that this woman was experienced	Ech war sou frou, datt dës Fra erlieft war
A small victory, but a meaningful one	Eng kleng Victoire, awer eng sënnvoll
I should not wait for him	Ech sollt him net waarden
I started to imagine that I was kissing her now	Ech hunn ugefaang ze virstellen datt ech hatt elo kussen
I would not even hesitate	Ech géif mol net zécken
I went downstairs and just prayed this minute	Ech sinn erofgaang an hunn just dës Minutt gebiet
A flash of an eye to others	E Blëtz vun engem Aen fir anerer
I joined the line and waited with them	Ech sinn der Linn ugeschloss a mat hinnen gewaart
I can not let her go	Ech kann hatt net lassloossen
I knew better than to challenge her mindset	Ech wousst besser wéi hir Gedankenzuch erauszefuerderen
I really like good science fiction and fantasy	Ech hu wierklech gutt Science Fiction a Fantasie gär
I need a direction	Ech brauch eng Richtung
This part has a large number of corrections	Dësen Deel huet eng grouss Zuel vu Korrekturen
I took that as a challenge	Ech hunn dat als Erausfuerderung geholl
I had an amazing staff	Ech hat eng erstaunlech Personal
I was lost, my parents were lost	Ech war verluer, meng Elteren waren verluer
I mean, my jaw dropped about a foot down	Ech mengen, mäi Kiefer ass ongeféier ee Fouss erofgaang
I provided an answer that works	Ech hunn eng Äntwert geliwwert déi funktionnéiert
I can not help feeling bored	Ech kann net hëllefen, langweilen ze fillen
I would not be able to	Ech géif net kënnen
I thought he was gone tonight	Ech hu geduecht datt hien den Owend fort wier
I own where you work	Ech besëtzen wou Dir schafft
I knew he wanted me to stay calm	Ech wousst datt hie wollt datt ech roueg bleiwen
I hate to admit it	Ech haassen dat zouzeginn
That which is no more, I can not put back	Dat wat net méi ass, kann ech net zrécksetzen
I put my thoughts to the side	Ech hunn meng Gedanken op d'Säit geluecht
I did not expect anyone to be in my room	Ech hat net erwaart datt een a mengem Zëmmer wier
I do not agree with him here	Ech sinn net mat him d'accord hei
I want to read it again	Ech wëll et nach eng Kéier liesen
I suddenly feel old thinking like that	Ech gefillt op eemol al denken esou
I felt confident that we would not do it	Ech hu mir sécher gefillt datt mir et net wäerte maachen
I was in shock and so were my friends	Ech war am Schock an esou waren meng Frënn
I could not believe that there were other people like me	Ech konnt net gleewen datt et aner Leit wéi ech wieren
I'm starting my medical education	Ech fänken meng medizinesch Ausbildung un
I just need to know what was found	Ech muss einfach wëssen wat fonnt gouf
I always felt safe with him	Ech hu mech ëmmer sécher mat him gefillt
A great guy who works hard	E grousse Guy deen haart schafft
I can get us there, no problem	Ech kann eis do kréien, kee Problem
I have to stay strong	Ech muss staark bleiwen
Thus, the two movements were often allied	Sou goufen déi zwou Bewegungen dacks alliéiert
I also accepted her education	Ech hunn och hir Ausbildung ugeholl
Three people were killed there	Dräi Leit goufen do ëmbruecht
I think it's great but too short	Ech mengen et ass super awer ze kuerz
I have not decided on a color yet	Ech hunn nach keng Faarf decidéiert
I hear steps moving quickly and towards me	Ech héieren Schrëtt séier a Richtung mech beweegen
I can think of no other place to go	Ech ka keng aner Plaz denken fir ze goen
I got angry and asked her to tell me the truth	Ech sinn rosen ginn an hunn gefrot datt hatt mir d'Wourecht erzielt
I just can not think straight	Ech ka just net direkt denken
We do not want them	Mir wëllen se net
I would not go around his little fish	Ech géif net ëm seng kleng Fësch
A look of pure pleasure spread across her face	E Bléck vu purem Genoss verbreet sech iwwer hiert Gesiicht
And he's never done anything before	An hien huet nach ni eppes gemaach
During the movement, a tremor ran through his body	Bei der Bewegung ass en Zidder duerch säi Kierper gelaf
A wave is over my head	Eng Welle ass iwwer mäi Kapp
I went there with the utmost confidence	Ech sinn dohinner gaang mat héchstem Vertrauen
I decided to focus on my classes	Ech hu beschloss op meng Klassen ze konzentréieren
I watched her bird in all my favorite places	Ech hunn hir Vugel kucken op all meng Liiblingsplazen
I knew he did not like me, look at that	Ech wousst datt hien mech net gär huet, kuckt dat
I tried not to show it in my voice	Ech hu probéiert et net a menger Stëmm ze weisen
I did not want the summer to end	Ech wollt net datt de Summer op en Enn geet
I have to do something, but my brain is not thinking	Ech muss eppes maachen, awer mäi Gehir denkt net
I like how this looks on the lips	Ech hu gär wéi dëst op de Lippen ausgesäit
Let me give you an example	Ech ginn Iech e Beispill
I made an appointment with my husband	Ech hunn e Rendez-vous mat mengem Mann gemaach
I managed to finish the book	Ech hunn et fäerdeg bruecht d'Buch fäerdeg ze maachen
I lifted it over my head like an umbrella	Ech hunn et iwwer de Kapp wéi e Regenschirm opgehuewen
I posted it on another project weeks ago	Ech hunn et viru Wochen op engem anere Projet gepost
I'm happy for you	Ech si frou fir Iech
I stumbled a bit, but got back on my feet with time	Ech sinn e bëssen getrollt, hunn awer mat Zäit erëm op d'Féiss komm
I hope you are funny and kind too	Ech hoffen Dir sidd och witzeg a léif
The eyes are small and circular	D'Ae si kleng a kreesfërmeg
I want to say it again	Ech wëll et nach eng Kéier soen
He lost the fight by split decision	Hien huet de Kampf duerch gesplécktem Entscheedung verluer
I touch the cat costume, feeling dry and clean	Ech beréieren de Kaz Kostüm, fille mech trocken a propper
I think my old uniform should fit you	Ech mengen meng al Uniform soll Iech passen
I missed so much time with him	Ech hu sou vill Zäit mat him verpasst
A minute later he had his answer	Eng Minutt méi spéit hat hien seng Äntwert
I look at my watch then back at him	Ech kucken op meng Auer dann zréck op hien
I just did not want to appear too fond	Ech wollt just net ze gäeren erschéngen
I would rather have informal sanctions than formal sanctions	Ech hätt léiwer informelle Sanktioune kritt wéi formell Sanktiounen
I just see your future at the moment	Ech gesinn just Är Zukunft am Moment
I do not care who dies now	Et ass mir egal wien elo stierft
I walked by and noticed that he was looking at me	Ech sinn duerchgaang an hunn gemierkt datt hien op mech kuckt
I say I met elsewhere	Ech soen mir begéint soss anzwousch
I got uncomfortable on the truck	Ech sinn onwuel op de Camion gaang
I think that was a mistake	Ech mengen dat war e Feeler
I would build another	Ech géif eng aner bauen
I wanted to pull her arms away	Ech wollt hir Äerm ewech zéien
I hope you can see the figure	Ech hoffen Dir kënnt déi Figur gesinn
I have to think about it	Ech muss doriwwer nodenken
I could tell by their different armor	Ech konnt duerch hir verschidde Rüstung soen
I love this part of our relationship	Ech Léift dësen Deel vun eiser Relatioun
I should have been there for her	Ech sollt fir hatt do gewiescht sinn
I did not think about it	Ech hunn net doriwwer geduecht
I need to find a supplier	Ech brauch e Fournisseur ze fannen
I can be anything you want me to be	Ech kann alles sinn wat Dir wëllt datt ech sinn
I know she's an angel	Ech weess datt hatt en Engel ass
One horse gives birth to another horse	E Päerd bréngt en anert Päerd op d'Welt
So that's the third principle	Also dat ass den drëtte Prinzip
Thank you very much, dear	Ech soen Iech villmools Merci, Léif
I met her at her store	Ech hunn hatt an hirem Geschäft begéint
I liked her pretty much	Ech hunn hir zimlech gutt geluecht
I want you to like it here	Ech wëll datt Dir et hei gär hutt
I pulled back and did the tour	Ech sinn zréckgezunn an hunn den Tour gemaach
A site for traditional values	E Site fir traditionell Wäerter
I met this great girl	Ech hunn dëst super Meedchen begéint
I told her he was dead	Ech hunn hir gesot datt hien dout wier
I stayed on the couch	Ech bliwwen op der Canapé
I told someone that the other day	Ech hat een mir dat den aneren Dag gesot
I can say that my skin has never looked better	Ech kann soen datt meng Haut ni besser ausgesinn huet
The game also received controversy upon release	D'Spill krut och Kontrovers bei der Verëffentlechung
A dead body is found near an open grave	Eng Doudeg Läich gëtt bei engem oppene Graf fonnt
I did not like to see him faint	Ech hunn net gär hien schwaach gesinn
I just need to fall asleep	Ech brauch just drop ze schlofen
I hate how everything is so complicated	Ech haassen wéi alles sou komplizéiert ass
I was just trying to make it easy	Ech hu just probéiert et einfach ze maachen
I have never shared in any kind of collective consciousness	Ech hunn ni an all Zort vun kollektive Bewosstsinn gedeelt
I had not stopped traveling since then	Ech hat zënter där Zäit net opgehalen ze reesen
I climbed into her home, just in case	Ech sinn hir Heem geklommen, just am Fall
I really do not believe in this kind of thing	Ech gleewen wierklech net un dës Zort
I asked out of curiosity	Ech hunn aus Virwëtz gefrot
I like this machine a lot	Ech gär dës Maschinn vill
I need you to return it tomorrow	Ech brauch Dir se muer zréckzeginn
I never met any of them	Ech begéint ni ee vun hinnen
I wanted to hear that first	Ech wollt dat als éischt héieren
I have no idea why she would do that	Ech hu keng Ahnung firwat se dat maachen géif
I wish it was time to do everything right	Ech wënschen et Zäit wier et alles an der Rei ze maachen
I personally was at war with Hell	Ech perséinlech war am Krich mat der Hell
I continued in a whispered tone	Ech sinn an engem geflüstert Toun weider gaang
Many times it just looks like that	Vill Mol gesäit et just esou aus
It will still take time	Et wäert nach Zäit brauchen
I get the same result	Ech kréien datselwecht Resultat
I never wanted to be a dad	Ech wollt ni e Papp ginn
I hold my breath, really scared	Ech halen den Otem, wierklech Angscht
I was still very angry	Ech war nach ganz rosen
I studied to secure a better future for myself	Ech hunn studéiert fir eng besser Zukunft fir mech selwer ze sécheren
I need so much someone to talk to	Ech brauch sou vill een fir mat ze schwätzen
Women and children are shot in the street	Fraen a Kanner ginn op der Strooss erschoss
A storm had rolled in	E Stuerm war agerullt
I knew he could and would do that	Ech wousst datt hien dat kéint a géif maachen
I was accustomed to his style of hearts connected	Ech war u sengem Stil vun Häerzen verbonnen Gewunnecht
I knew what the right approach to literature looked like	Ech wousst wéi déi richteg Approche zur Literatur ausgesäit
The force of these forces decreases with distance	D'Kraaft vun dëse Kräfte fällt mat der Distanz of
I did not really understand it	Ech hunn et net richteg verstanen
I was wondering what the witch is doing to them now	Ech hu mech gefrot wat d'Hex hinnen elo mécht
Some people will like it	E puer Leit wäerten et gär hunn
I did not have to feel alone anymore	Ech hu mech net méi eleng missen fillen
I made a choice to listen to my husband	Ech hunn e Choix gemaach fir mäi Mann ze lauschteren
A town hall was erected and the harbor laid out	E Stadhaus gouf opgeriicht an den Hafen ugeluecht
I feel calm as the rain starts to fall	Ech fille mech roueg wéi de Reen ufänkt ze falen
I had to live with what was done	Ech hu misse liewen mat deem wat gemaach gouf
I will not make that mistake anymore	Ech wäert dee Feeler net méi maachen
I wanted to stop that for good	Ech wollt dat fir gutt ophalen
I already feel guilty enough	Ech fille mech scho genuch schëlleg
I do not even need him to love me	Ech brauch hien net emol fir mech gär ze hunn
I did not understand it	Ech hunn et net verstanen
I do not know many other people who played music	Ech kann net vill aner Leit, déi Musek gespillt hunn
I tell him you're gone, you're driving along	Ech soen him, Dir sidd fortgaang, Dir fuert mat
A hole was formed in the wall on my right	E Lach ass op der Mauer op menger rietser Säit geformt
I allowed my mind to drift	Ech hunn mäi Geescht erlaabt ze dreiwen
I have no one to let it go	Ech hu keen et ze loossen
I think we should visit him	Ech mengen, mir mussen him op Besuch goen
I did not turn from the wall or answer him	Ech hunn net vun der Mauer gedréint oder him geäntwert
I was invited to pilot room	Ech war op Pilot Sall invitéiert
I have no family here, and few friends	Ech hu keng Famill hei, a wéineg Frënn
I turned around and ran for the back door	Ech hunn mech ëmgedréint a si fir d'Réckdier gelaf
I only heard about ten minutes ago	Ech héieren eréischt virun ongeféier zéng Minutten
I jumped on that train because I wanted to make an end	Ech sinn op deen Zuch gesprongen, well ech wollt en Enn maachen
I looked at the water	Ech hunn op d'Waasser gekuckt
I only got those words to convey to you	Ech krut nëmmen déi Wierder fir Iech ze iwwerginn
I nodded, but kept my thoughts to myself	Ech wénken, awer hunn meng Gedanken fir mech gehalen
I thought of my dead mother	Ech hunn un meng dout Mamm geduecht
I guide her eyes to look through mine	Ech guidéiert hir Aen duerch meng ze kucken
I jumped up, my mind frantic	Ech sprangen op, mäi Geescht frantic
I had to do this alone	Ech hat dat eleng ze maachen
I hope someone can point me in the right direction	Ech hoffen een kann mech an déi richteg Richtung weisen
A man should never bury his son	E Mann sollt ni säi Jong begruewen
I recommend this to anyone who is interested	Ech recommandéieren dës fir jiddereen deen interesséiert ass
A dog is trained to follow	En Hond gëtt trainéiert fir ze befollegen
I shook my head and opened my eyes	Ech hunn de Kapp gerëselt an hunn meng Aen opgemaach
I miss all my friends	Ech vermëssen all meng Frënn
It could not reach the status on any chart	Et konnt net de Status op all Chart erreechen
A little later, her face appeared in the kitchen window	E bësse méi spéit koum hiert Gesiicht an der Kichenfenster
I bit my lip, trying not to cry	Ech hunn meng Lëps gebass, probéiert net ze kräischen
E, she seems to control that	E, si schéngt deen ze kontrolléieren
He feels pain and regrets	Hie fillt Péng a bedauert
I wish that fat girl would sit quietly	Ech wënschen dat déckt Meedchen géif roueg sëtzen
I just did not feel these days	Ech hu mech just dës Deeg net gefillt
I trust in your powers	Ech vertrauen op Är Kräften
I will miss her voice, her face, her presence	Ech wäert hir Stëmm vermëssen, hiert Gesiicht, hir Präsenz
I came to the store	Ech sinn op de Buttek komm
A few seconds later he is inside her	E puer Sekonnen méi spéit ass hien bannen an hirem
I'm so tired and my headache is terrible	Ech sinn sou midd a meng Kappwéi ass schrecklech
I wanted to talk to her	Ech wollt mat hatt schwätzen
I expect to be covered for those expenses	Ech erwaarden datt ech fir déi Ausgaben ofgedeckt sinn
I think by next year this time we will be ready	Ech mengen bis d'nächst Joer dës Kéier wäerte mir prett sinn
I failed my mother	Ech hunn meng Mamm gescheitert
I understand everything	Ech verstinn alles
I called a pickup and they came right away	Ech hunn e Pickup geruff a si koumen direkt
I am grateful to him for his thoughts and observations	Ech sinn him dankbar fir seng Gedanken an Observatiounen
I always wanted to know	Ech wollt ëmmer wëssen
I wish he would touch it again	Ech wënschen hie géif et erëm beréieren
I would argue that my posts generally meet these criteria	Ech géif plädéieren, datt meng Posts allgemeng dëse Critèren treffen
I more than stopped	Ech si méi wéi gestoppt
I haven't actually asked her yet, though	Ech hunn hir eigentlech nach net gefrot, awer
I wanted to try to realize his dream	Ech wollt probéieren säin Dram anzeginn
I really like all the characters in this book	Ech hunn all d'Personnagen an dësem Buch wierklech gär
I pressed my hand against the wall	Ech hunn meng Hand géint d'Mauer gedréckt
I knew she was too good to be true	Ech wousst datt hatt ze gutt wier fir wouer ze sinn
I caught some air, on top of the high ground	Ech hunn e bësse Loft gefangen, uewen um héije Buedem
I never got the note from him	Ech krut ni d'Notiz vun him
I could not feel much sympathy	Ech konnt net vill Sympathie fillen
I did not bother to knock and open the door	Ech hu mech net gestéiert ze klappen an d'Dier op ze gehäit
I do not understand how they did not run over me	Ech verstinn net wéi se net iwwer mech gerannt sinn
I have to be cruel just to be nice	Ech muss grausam sinn nëmme fir léif ze sinn
At least I did not go down without explaining myself first	Ech war jiddefalls net bereet fir mäin erofzesetzen
I feel his heat on my flesh	Ech gefillt seng Hëtzt op mengem Fleesch
I touched her and she bit me	Ech hunn hatt beréiert a si huet mech gebass
I felt the heat of his skin spread through me	Ech hu gefillt datt d'Hëtzt vu senger Haut duerch mech verbreet ass
I came here just for fun	Ech sinn hei just fir Spaass komm
I wonder about the planet	Ech wonneren iwwer de Planéit
I understand what he meant	Ech verstinn wat hie gemengt huet
I feel like a garbage can sitting up here	Ech fille mech wéi en Dreckstipp hei uewen sëtzt
I stood up and kissed her lips	Ech opgestan a Kuss hir Lippen
I use a lot of internal feedback	Ech benotzen vill intern Feedback
I sank into my seat with relief	Ech si mat Erliichterung a mengem Sëtz ënnergaangen
I hope the ladies enjoy it	Ech hoffen d'Dammen genéissen
I just need time	Ech brauch just Zäit
I moved slowly forward	Ech sinn lues no vir gaang
I go to bed	Ech ginn an d'Bett
I felt like a little boy	Ech hu mech wéi e klenge Jong gefillt
I can show you how to control it	Ech kann Iech weisen wéi Dir et kontrolléiert
All these schools were aimed almost exclusively at boys	All dës Schoule ware bal ausschliesslech u Jongen gezielt
I will never be them	Ech wäert ni si sinn
I laughed at his expression	Ech hunn op säin Ausdrock gelaacht
I think it's best for us to sleep	Ech mengen et ass am beschten datt mir schlofen
I found her a few months ago	Ech hunn hatt virun e puer Méint fonnt
I think it's the excess of animal fat	Ech mengen et ass den Iwwerschoss vun Déierfett
I almost figured it was so bad	Ech sinn bal ausgaang et war sou schlecht
I had a lot to do tonight though	Ech hat den Owend awer vill ze dinn
I just want a little strength for myself	Ech wëll just e bësse Kraaft fir mech
I noticed it right away	Ech gemierkt et direkt
I love you for writing it for me	Ech hunn dech gär fir et fir mech ze schreiwen
Many things are now becoming clear	Vill Saache ginn elo kloer
Eating fish can have fatal consequences	Fësch iessen kann fatal Konsequenzen hunn
I have not heard many pleasant things about it	Ech hunn net vill agreabel Saachen doriwwer héieren
I follow it exactly to the letter	Ech verfollegen et genau zum Bréif
I never forget a debt	Ech vergiessen ni eng Schold
I was just home from school	Ech war just doheem aus der Schoul
I have some time to write	Ech hunn e bëssen Zäit fir ze schreiwen
Just choose your type	Maacht just Ären Typ aus
He would ride without pay	Hie géif ouni Pai reiden
And that process brings lasting stability	An dee Prozess bréngt eng dauerhaft Stabilitéit
I can imagine what happened	Ech ka mir virstellen wat geschitt ass
I feel the excitement spared running through me	Ech gefillt der Opreegung gespuert Course duerch mech
I did not experience it	Ech hunn et net erlieft
I've given you a lot of time	Ech hunn Iech vill Zäit ginn
I dug her grave for four hours	Ech hunn hire Graf fir véier Stonnen gegruewen
I mean it depends on how it goes at home	Ech mengen et hänkt dovun of wéi et doheem leeft
I believe you know enough for now though	Ech gleewen datt Dir awer genuch wësst fir elo
I can never say thank you enough	Ech kann ni genuch soen Iech Merci
I had no choice but to leave the house	Ech hat keng aner Wiel wéi d'Haus ze verloossen
I think you have heat stroke	Ech mengen Dir hutt Hëtzt Schlag
I sometimes forget how you feel about me	Ech vergiessen heiansdo wéi Dir iwwer mech fillt
I told you it was a big deal	Ech hunn Iech gesot datt et e groussen Deal war
I know things are not good in your life	Ech weess datt Saachen an Ärem Liewen net gutt sinn
I ignore his bad manners and move on	Ech ignoréiert seng schlecht Manéieren a weider
I sat alone after all	Ech souz eleng no all
I even printed a real tag for accuracy	Ech hunn souguer e richtege Tag fir Genauegkeet gedréckt
I watched carefully as he did this	Ech hunn virsiichteg gekuckt wéi hien dëst gemaach huet
His singing was characterized as hoarse	Säi Gesang war als hees charakteriséiert
I put out hundreds of pieces	Ech hunn honnerte vu Stécker erausgestallt
I did not move or touch her	Ech hunn hatt net bewegt oder beréiert
I ate last six hours, fourteen minutes before	Ech giess lescht sechs Stonnen, véierzéng Minutte virun
I grew up in the forest	Ech sinn am Bësch opgewuess
I had a hard time getting a picture of them	Ech hat et schwéier eng Foto vun hinnen ze kréien
I have always loved mass	Ech hunn d'Mass ëmmer gär
This determination ultimately held the key to peace	Dës Entschlossenheet huet schlussendlech de Schlëssel zum Fridden gehal
The species is widely distributed throughout its range	D'Aart ass wäit iwwer seng Sortiment verdeelt
I just got another cup and went to another cow	Ech krut just eng aner Coupe an sinn op eng aner Kéi
I pull back with relief over my fears	Ech zéien erëm mat Erliichterung iwwer meng Angscht
I have to sort my life out	Ech muss mäi Liewen sortéieren
I realize that the child means a lot to you	Ech mierken datt d'Kand vill fir Iech bedeit
Specific laws were eventually developed and adopted	Spezifesch Gesetzer goufen schlussendlech entwéckelt an ugeholl
I told him to leave me alone and hang up	Ech sot him mech eleng ze loossen an opgehang
I was now convinced that we were on to something important	Ech war elo iwwerzeegt datt mir op eppes Wichtegs waren
A movement to the south caught her eye	Eng Bewegung no Süden huet hir Aen opgefaang
I asked him what he thought	Ech hunn him gefrot wat hien denkt
I asked if you could do something about it	Ech hunn gefrot, ob Dir eppes doriwwer maache kënnt
I'm going to school tomorrow	Ech hu muer Schoul
I turn my head into the palm of my hand, kiss it softly	Ech dréinen mäi Kapp a seng Handfläch, kuss et mëll
I just want to sit here, quiet	Ech wëll just hei sëtzen, roueg
I would go back home in the summer	Ech géif am Summer zréck heem goen
A few seconds later, he cracked	E puer Sekonnen méi spéit huet hien geknackt
I followed the scream upwards	Ech hunn dem Gejäiz no uewen gefollegt
I want to know where you grew up	Ech wëll wëssen, wou Dir opgewues
I would appreciate it if you could join me	Ech géif et appreciéieren wann Dir mat mir dobäi
The coat is always dark brown or black	De Mantel ass ëmmer donkelbrong oder schwaarz
I touch my face and feel no blood	Ech beréiert mäi Gesiicht a gefillt kee Blutt
I moved my chair next to him	Ech hunn mäi Stull nieft him geréckelt
I have to handle things myself	Ech muss Saache selwer verschaffen
I was usually so sick	Ech war meeschtens sou krank
I literally could not move	Ech konnt wuertwiertlech net réckelen
I did not want this evidence to disappear	Ech wollt net datt dës Beweiser verschwannen
I can not trust my own judgment in such a thing	Ech ka mäin eegent Uerteel an esou enger Saach net vertrauen
I was determined to find out what it is	Ech war décidéiert erauszefannen wat et ass
I ate the other half of it	Ech hunn déi aner Halschent dovun giess
I only came to realize a few of them	Ech koum just e puer vun hinnen ze realiséieren
A nice person to engage a partner	Eng léif Persoun fir e Partner ze engagéieren
I did not kill the girl	Ech hunn d'Meedchen net ëmbruecht
I put down my diary and fell asleep	Ech hunn mäin Tagebuch ewech geluecht a sinn ageschlof
I began to fall under a warm wave of calm	Ech hunn ugefaang ënner enger waarmer Welle vu Rou ze falen
Seven people on the island were slightly injured	Siwe Leit op der Insel goufen no liicht blesséiert
I love planning events	Ech Léift Planung Evenementer
I love this show and still do	Ech hunn dës Show gär a maachen et nach ëmmer
I lower my voice to almost a whisper	Ech senken meng Stëmm op bal e Geflüster
I could get in and out in minutes	Ech konnt a Minutten eran an eraus kommen
I made my judgment	Ech hunn meng Uerteel gemaach
I want you here, with me, like this	Ech wëll dech hei, mat mir, esou
I breathe and let the cold pass me by	Ech ootmen a loossen d'Keelt mech duerch
I was wondering how it is with the old truck	Ech hu mech gefrot wéi et mat deem ale Camion geet
I heard you can not control your power well	Ech hat héieren datt Dir Är Kraaft net gutt kontrolléiere kënnt
I know your character well	Ech kennen däi Charakter gutt
I made tea for her if possible	Ech hunn Téi fir hatt gemaach wa méiglech
A big picture caught his attention	E grousst Bild huet seng Opmierksamkeet gefaang
I closed my eyes and reached out	Ech zougemaach meng Aen an erreecht eraus
I was already here	Ech war schonn hei
I think you will love the ride	Ech mengen Dir wäert d'Ride gär hunn
I need time alone to do nothing special	Ech brauch Zäit eleng fir näischt besonnesch ze maachen
A small group of them joined the club	E klenge Grupp vun hinnen ass an de Club geklommen
I want to allow the transaction	Ech wëll d'Transaktioun erlaben
I finally started to relax	Ech hunn ugefaang endlech ze relaxen
I'm a radio show but not a television show	Ech sinn e Radioprogramm awer net eng Televisioun
I also had to prepare	Ech hunn och misse preparéieren
I need confirmation of the announcement	Ech brauch Bestätegung vun der Ukënnegung
I feel very satisfied with myself	Ech fille mech ganz zefridden mat mir selwer
I was the last person to make that bed	Ech war déi lescht Persoun fir dat Bett ze maachen
I've never seen him connected with you	Ech hunn hien ni gesinn mat der verbonnen
I was on to something	Ech war op eppes
I fight back tears when I hear his humble voice answer	Ech kämpfen Tréinen zréck wann ech seng bescheiden Stëmm Äntwert héieren
I want to go out second	Ech wëll zweet eraus goen
M once showed him how to set it up	De M huet him eng Kéier gewisen, wéi een et opstellt
I never said, but my brothers just knew	Ech hat ni gesot, mee meng Bridder woussten just
I looked down, adjusted my eyes	Ech hunn erofgekuckt, hunn meng Aen ugepasst
I really have to go now	Ech muss elo wierklech goen
I doubt she's still my real mom	Ech bezweifelen datt hatt nach ëmmer meng richteg Mamm ass
I can not get her alone	Ech kann hatt net eleng kréien
I climb out of his lap and take off my boots	Ech klammen vu sengem Schouss a schloen meng Stiwwelen aus
I can not leave her very well alone	Ech kann se net ganz gutt eleng loossen
I work full time and own my own car	Ech schaffen Vollzäit a besëtzen mäin eegenen Auto
I managed to get up, along with everyone else	Ech hunn et fäerdeg bruecht opzestoen, zesumme mat all deenen aneren
I see this as a golden opportunity	Ech gesinn dat als eng gëllen Geleeënheet
I told her his address	Ech sot hir seng Adress
A peace came over him	E Fridden koum iwwer hien
I just said that on the phone yesterday	Ech hunn dat just gëschter um Telefon gesot
A small flame came alive	Eng kleng Flam koum lieweg
I can not stop, but there is nothing left in my stomach	Ech kann net ophalen, mee et ass näischt méi a mengem Mo
Our team looks terrible	Eis Equipe gesäit schrecklech aus
I understand you and she will come closer	Ech verstinn dech a si wäert méi no kommen
I hope you will continue independent projects	Ech hoffen, datt Dir onofhängeg Projete weiderfuere wäert
I fixed this problem	Ech hunn dëse Problem fixéiert
I want to go away with you	Ech wëll mat Iech fort goen
I fall into a routine	Ech falen an eng Routine
I have to be in fifteen places at once	Ech muss op fofzéng Plazen op eemol sinn
I started reading the first day of school	Ech hunn ugefaang den éischten Dag vun der Schoul ze liesen
I'm really happy with the way they came out	Ech si wierklech frou mat der Aart a Weis wéi se erausgaange sinn
I did not immediately complete the training	Ech hunn net direkt op d'Ausbildung ofgeschloss
I helped get the others out	Ech hunn gehollef déi aner eraus ze kréien
I could love her so much more than her husband	Ech konnt hatt sou vill méi gär hunn wéi hire Mann
I own and manage an escape	Ech besëtzen a verwalten en Auswee
I've been wondering this for four years	Ech froe mech dat zënter véier Joer
I always got better	Ech sinn ëmmer besser ginn
I had to do something to distract myself	Ech hu missen eppes maachen fir mech ze distractéieren
I slapped him on the right shoulder	Ech hunn him op déi riets Schëller geschloen
I could see the beach	Ech konnt d'Plage gesinn
I'm looking for the gun, but I can not find it	Ech sichen no der Waff, awer fannen se net
I was clear at the beginning of the trip	Ech war am Ufank vun der Rees kloer
I think a choice must be made	Ech mengen e Choix muss gemaach ginn
I am my own end, has always been	Ech sinn meng eegen Enn, war ëmmer
I slipped on the slim, landed hard on my back	Ech rutschen op der schlank, gelant schwéier op mengem Réck
I promise all is well	Ech verspriechen, datt alles gutt ass
I would not deny that the experience was extremely painful	Ech géif net verleegnen datt d'Erfahrung extrem schmerzhaf war
I struggled with some nerves	Ech hunn e puer Nerven gekämpft
I think that would be a first	Ech mengen dat wier eng éischt
I'm revealing to you the great secret of his eternal youth	Ech verroden Iech dat grousst Geheimnis vu senger éiweger Jugend
I want to live my party	Ech wëll meng Partei ze liewen
I stood, arms crossed	Ech stoungen, Äerm gekräizt
I hope to meet you again	Ech hoffen Iech erëm ze treffen
I hate everything about her	Ech haassen alles iwwer hatt
I did not know you heard it	Ech wousst net datt Dir et héieren hätt
I smell bad luck when trees are burning	Ech richen Pech wann Beem brennen
I have given you eight years of my life	Ech hunn Iech aacht Joer vu mengem Liewen ginn
They had fled easily	Si waren liicht geflücht
I like that they like it	Ech hu gär datt se et gär hunn
I want to know everything that happened that night	Ech wëll alles wëssen wat déi Nuecht geschitt ass
I can not call for help	Ech kann net fir Hëllef ruffen
I was not always weak	Ech war net ëmmer schwaach
I had another in hand	Ech hat en aneren an der Hand
I bow to see the higher board	Ech béien fir de méi héije Bord ze gesinn
I had a whole taste for things	Ech hat e ganz Goût fir d'Saachen
I laughed and she climbed on my back	Ech hunn gelaacht a si ass op mäi Réck geklommen
I must forgive and leave	Ech muss verzeien a loossen
One actually knows	Eng kennt eigentlech
I think he's a precaution	Ech mengen hien ass eng Virsiicht
A machine with setting	Eng Maschinn mat Astellung
A quick knock makes me jump	E schnelle Klop mécht mech sprangen
I had nothing to offer here either	Ech hat hei och näischt ze bidden
I was hoping she would smile	Ech hu gehofft datt hatt lächelt
A thousand feet fell on both sides	Op béide Säiten ass eng dausend Fouss drop gefall
I wish he would stay	Ech wënschen hie géif bleiwen
I can press another day, maybe two	Ech kann en aneren Dag pressen, vläicht zwee
I doubt any of you are deep	Ech Zweiwel op jidderengem vun iech sinn Déif
I will pay attention to Brussels	Ech wäert oppassen op Bréissel
I think you should give up your opinion	Ech mengen Dir sollt Är Avis opginn
I have to leave it all behind	Ech muss dat alles hannerloossen
I opened my eyes and saw that the room was dark	Ech hunn meng Aen opgemaach a gesinn datt de Raum däischter war
I listened to what you said	Ech hunn nolauschtert wat Dir seet
A prince can not be punished for everything he does, reminds you	E Prënz kann net bestrooft ginn fir alles wat hie mécht, erënnert Iech un
I know the voice right away	Ech kannt d'Stëmm direkt
A courageous young mouse offers a simple solution	Eng couragéiert jonk Maus bitt eng einfach Léisung
Some seafarers looked interested	E puer Séifuerer hunn interesséiert gekuckt
I have a leather sofa	Ech hunn e Lieder Sofa
I hate this apartment	Ech haassen dëst Appartement
I doubt he will return	Ech Zweiwel datt hien zréck wäert
I need you and me	Ech muss dech an mir hunn
I just need a moment	Ech brauch just ee Moment
I've seen it on television several times before	Ech hat se schonn e puer Mol op der Televisioun gesinn
I see his head crack back	Ech gesinn säi Kapp zréck knacken
I have chosen you, and no one else will	Ech hunn dech gewielt, a keen aneren wäert maachen
I had seen wealth before of course	Ech hat Räichtum virun natierlech gesinn
I knew her ass was trying to dress up to impress	Ech wousst, datt hir Aarsch probéiert ze verkleeden fir ze beandrocken
I took a deep breath, closed my eyes	Ech hunn en déif Otem geholl, d'Aen zougemaach
I deserve to have so much	Ech verdéngen esou vill ze hunn
I was so small back then, man	Ech war deemools sou kleng, Mann
I decide to call it quits	Ech decidéiert et ze ruffen
I also found him to be soft and obedient	Ech hunn hien och als mëll an gehorsam fonnt
I have so many questions to ask him	Ech hu sou vill Froen him ze stellen
I'm staying away so they never find you	Ech bleiwen ewech sou datt se dech ni fannen
I never thought so, goods topic	Ech hat nach ni esou geduecht, Wueren Thema
I learned a lot from them	Ech hu vill vun hinnen geléiert
I was looking for the gun but it was gone	Ech hunn no der Pistoul gesicht awer et war fort
I had my dad and my friends	Ech hat mäi Papp a meng Frënn
I gave them all the latest update	Ech hunn hinnen all déi lescht Update ginn
I choose not to examine them	Ech wielen se net z'ënnersichen
I could not say how many there were	Ech konnt net soen wéi vill et waren
I started crying again	Ech hunn erëm ugefaang ze kräischen
I could not sit in front of him all evening	Ech konnt de ganzen Owend net virun him sëtzen
I have to follow it	Ech muss drop suivéieren
I cried myself to sleep night after night	Ech hu mech Nuecht no Nuecht schlofen gekrasch
I'll never hurt you	Ech wäert dech ni verletzen
I now had my eyes completely open	Ech hat elo meng Aen ganz op
I stay in the hall and rest too	Ech bleiwen an der Hal a raschten och
I would not worry too much about myself	Ech géif mech net ze vill Suergen iwwer mech
I think that's actually us	Ech mengen dat ass eigentlech eis
The street is an extension of the gallery	D'Strooss ass eng Ausdehnung vun der Galerie
I think that's when some of my personality came back	Ech mengen dat ass wann e puer vu menger Perséinlechkeet zréckkoum
I was miserable and angry at the same time	Ech war miserabel a rosen zur selwechter Zäit
I do not get honor from men	Ech kréien keng Éier vu Männer
A tired person is a caring person	Eng midd Persoun ass eng suergfälteg Persoun
I can also go home and sleep	Ech kann och heem goen a schlofen
A stupid wrong move	Eng domm falsch Bewegung
I rub the flowers over my skin and clothes	Ech reiwen d'Blummen iwwer meng Haut a Kleeder
I could feel it in my feet	Ech konnt et an de Féiss spieren
I think it will come back to me	Ech denken, et wäert bei mech zréckkommen
I read it, everything	Ech liesen et, alles
I pull back quickly and avoid his stare	Ech zéien séier zréck an vermeiden säi Stare
I put everything away and close my eyes	Ech setzen alles ewech a maachen d'Aen zou
It is useful for deep meditation	Et ass nëtzlech fir déif Meditatioun
I hang up and drive on towards Busch	Ech hänken op a fuere weider Richtung Busch
I think their site is pretty much a mess	Ech mengen datt hire Site zimlech e Mess ass
I hear nothing, just that	Ech héieren näischt, just dat
A thousand sweet words in every breath	Dausend léif Wierder an all Otem
I had nothing to wait for here	Ech hat näischt hei ze waarden
I feel like it was made for me	Ech fille wéi wann et fir mech gemaach gouf
I found my food under a tree	Ech hunn meng Iessen ënnert engem Bam fonnt
I find that ridiculous	Ech fannen dat lächerlech
I want to be popular and have friends	Ech wëll populär gin a Frënn hunn
I have some bags and boxes	Ech hunn e puer Poschen a Këschte
I could imagine the summer	Ech kéint de Summer virstellen
I was completely no lord	Ech war komplett keen Här
I can not, my need is too strong	Ech kann net, mäi Besoin ass ze staark
I try to decide quickly how I tell her	Ech probéieren séier ze entscheeden wéi ech hatt soen
I hate and despise that name	Ech haassen a veruechten deen Numm
I can not prove it to myself	Ech kann et mir selwer net beweisen
I had the most money	Ech hat déi meescht Suen
I enjoyed our last kiss	Ech hunn eise leschte Kuss genoss
I did this thing with the rain	Ech hunn dës Saach mam Reen
I just have to be a little more patient	Ech hu just e bësse méi Gedold ze sinn
A cloud of dust appears to be approaching the bird	Eng Stëbswollek schéngt dem Vugel no ze kommen
I would not be so cruel	Ech wier net sou grausam
I wish we could keep you, but unfortunately we can not	Ech wënschen mir kéinten dech halen, awer leider kënne mir net
I will renew this earth	Ech wäert dës Äerd erneieren
I have no intention of taking advantage of them	Ech hu keng Absicht vun hirem Virdeel ze huelen
I saw you in the street	Ech hunn dech an der Gaass gesinn
I entertain everything	Ech ënnerhalen alles
I can not believe what's going on	Ech kann net gleewen wat lass ass
I love math and science	Ech Léift Mathematik a Wëssenschaft
I love the people here	Ech hunn d'Leit hei gär
A flash of humor crossed her face	E Blëtz vun Humor huet hir Gesiicht gekräizt
I need to talk to the President about this	Ech muss mam President doriwwer schwätzen
I was on board at school	Ech war an der Schoul u Bord
I swallow hard and wave	Ech schlucken schwéier a wénken
I then also shed happy tears	Ech hunn dann och glécklech Tréinen gekrasch
I knew, without watching, that she was walking beside me	Ech wousst, ouni ze kucken, datt si niewent mir trëppelt
I did not know where else to hide it	Ech wousst net wou soss ech et verstoppen
I warn you to be careful what you say	Ech warnen Iech virsiichteg ze sinn wat Dir seet
I've never seen that before	Ech hat dat nach ni gesinn
I decided to come to his rescue	Ech hu beschloss fir seng Rettung ze kommen
I was just really broken	Ech war just wierklech gebrach
I take great care of her	Ech këmmeren mech vill fir hatt
I could feel him there, pressing against me	Ech konnt hien do fillen, géint mech dréckt
I hope everyone had an amazing weekend	Ech hoffen jidderee hat en erstaunleche Weekend
I put them in glasses with grass	Ech hunn se a Brëller mat Gras gesat
I can not wrap my head around it	Ech kann de Kapp net ronderëm wéckelen
I did not give him away	Ech hunn him net ginn ewech
Their range is so amazing	Hir Sortiment ass sou erstaunlech
I look at my dress in the mirror	Ech kucken mäi Kleed am Spigel
I will never feel his precious gift of love	Ech wäert ni säi wäertvollt Kaddo vu Léift fillen
I bet she's got some coverage	Ech wetten datt hatt iergendwéi eng Ofdeckung kritt
I started towards her, very careful	Ech ugefaang Richtung hir, ganz virsiichteg
I just need to see her	Ech muss just hatt gesinn
I started to trust myself again	Ech hunn ugefaang mech erëm ze trauen
I'm afraid it's not much	Ech fäerten datt et net vill ass
I watch him for a while and he cools it	Ech kucken him fir eng Zäit an hien cool et
I push him to get a piece of cake	Ech drécke bei him fir e Stéck Kuch ze kréien
I think they told him they talked to me	Ech mengen si hunn him gesot datt si mat mir geschwat hunn
I can not wait until tonight	Ech kann net waarden bis den Owend
I did not believe a word from his mouth	Ech hu kee Wuert aus sengem Mond gegleeft
I buy paint instead of food many times, routine	Ech kaaft molen amplaz Iessen vill Mol, Routine
I could have picked it up at any moment	Ech hätt et zu all Moment kënnen ophuelen
I have them just about everywhere	Ech hunn se just iwwer iwwerall
I know what makes you happy	Ech weess wat Iech glécklech mécht
I could not concentrate all day	Ech konnt de ganzen Dag net konzentréieren
I asked if there would be a change in her	Ech hu gefrot ob eng Ännerung op hatt kënnt
I know the scene, man and you got it right	Ech kennen d'Szen, Mann an Dir hutt et richteg
I took off my shoes and tried the back door	Ech hunn d'Schong ausgemaach an d'Hannerdier probéiert
I would have paid more attention to her every move	Ech hätt méi Opmierksamkeet op hir all Beweegung bezuelt
I wanted your number in his call history as proof	Ech wollt Är Nummer a senger Uruffgeschicht als Beweis
I started breathing fast	Ech hunn ugefaang séier ze otmen
I had to keep it that way	Ech hu missen et esou halen
I watched her calmly	Ech hunn hatt roueg observéiert
A moment later, the name rang	E Moment méi spéit huet den Numm hir Klack geklappt
I also had a different thought	Ech hat och eng aner Gedanken
I all feel peaceful and calm	Ech hunn all friddlech a roueg Gefill
He named the river after his ship	Hien huet de Floss no sengem Schëff benannt
I thought she was right	Ech hu geduecht datt hatt richteg war
I was part of the division	Ech war Deel vun der Divisioun
I feel like she's a part of me now	Ech fille hatt ass elo en Deel vu mir
I was glad my lunch break was coming	Ech war frou datt meng Mëttespaus koum
I can not wait to plant seeds and fish	Ech kann net waarden fir Somen ze planzen an ze fëschen
I know it sounds creepy	Ech weess et kléngt grujeleg
I found everything very strange and strange	Ech hunn alles ganz komesch a komesch fonnt
I already have a contract	Ech hu schonn e Kontrakt
I love each of them in my own way	Ech hunn jidderee vun hinnen op meng eegen Manéier gär
I propose to break up into two parties	Ech proposéiere mir an zwou Parteien opzebriechen
I found him almost outside her house	Ech hunn him quasi ausserhalb hirem Haus fonnt
Weapons were imported and supply often failed	Waffe goufen importéiert an d'Versuergung huet dacks gescheitert
I would not worry about him	Ech géif mech keng Suergen iwwer hien
A man can not retract his experience	E Mann kann seng Erfahrung net zréckzéien
I did not spend the night with her	Ech hunn d'Nuecht net mat hatt verbruecht
I should not	Ech sollt net
A lie has speed, but the truth has endurance	Eng Ligen huet Geschwindegkeet, awer d'Wourecht huet Ausdauer
I made my decision and my preparations	Ech hu meng Entscheedung a meng Virbereedunge getraff
A natural cause of an earthquake	Eng natierlech Ursaach fir en Äerdbiewen
I really want to watch you drink my blood	Ech wëll wierklech kucken wéi Dir mäi Blutt drénkt
I realized that a few things had to happen	Ech hu gemierkt datt e puer Saache musse ginn
I sometimes wondered about the two	Ech hunn mech heiansdo iwwer déi zwee gefrot
I read the letter briefly	Ech liesen de Bréif kuerz
I should really learn that language	Ech soll déi Sprooch wierklech léieren
I was too weak to deal with that	Ech war ze schwaach mat deem ze këmmeren
I also have a surprise for you today	Ech hunn och haut eng Iwwerraschung fir Iech
A drop of blood hit his cheek	E Tropfen Blutt huet seng Wang getraff
I have a writing assignment	Ech hunn eng Schreiwen Aufgab
I wanted to knock things down	Ech wollt d'Saache klappen
I did not know this was happening	Ech wousst net datt dat geschitt ass
I can hear nothing, see nothing or feel nothing	Ech kann näischt héieren, näischt gesinn oder näischt fillen
I will continue with it today	Ech weider mat et haut
I could very well resist in an assisted suicide	Ech kéint mech ganz gutt an engem assistéierte Suizid widderstoen
I will pass on their money	Ech ginn hir Sue weider
I knew from experience	Ech wosst aus Erfahrung
I tried to give it up but they insisted	Ech hu probéiert et ofzeginn awer si hunn insistéiert
I would have taken care of my mother	Ech hätt meng Mamm oppassen
I have no idea how to proceed	Ech hu keng Ahnung wéi virugoen
I picked her up and moved her to my lap	Ech hunn hatt opgeholl an si op mäi Schouss geplënnert
I want to live above them, not below them	Ech wëll iwwer hinnen liewen, net ënnert hinnen
I feel her behind, her breath on her neck	Ech fille hatt hannert, hiren Otem um Hals
Cameron was assassinated the following month	De Cameron gouf den nächste Mount ëmbruecht
I could not see the wall it was so dark	Ech konnt d'Mauer net gesinn et war sou däischter
I can not think of it now	Ech kann et elo net denken
I entered before the door closed	Ech sinn eragaang ier d'Dier zou ass
I just need to be on hand to help	Ech muss just op der Hand sinn fir ze hëllefen
I jumped on the platform and quickly exited the gate	Ech sinn op d'Plattform gesprongen an hu séier d'Paart erausgefuer
I can move them, just not very far	Ech kann se réckelen, just net ganz wäit
I remember putting that in our amendment	Ech hu mech drun erënnert datt mir dat an eisen Amendement gesat hunn
I believe that photography finds beauty in every subject	Ech gleewen datt Fotografie d'Schéinheet an all Thema fënnt
A black insect form has risen into the sky	Eng schwaarz Insekt Form ass an den Himmel opgestan
I hate when he started treating me like shit	Ech haassen wann hien ugefaang mech wéi Schäiss ze behandelen
I do not like the feeling the man gave me	Ech hunn d'Gefill net gär, déi de Mann mir ginn huet
I mean, he's practically invisible	Ech mengen, hien ass praktesch onsichtbar
I was just waiting	Ech hätt just gewaart
I just have some sort of dilemma	Ech hu just eng Zort Dilemma
I always hate sudden hostility	Ech haassen ëmmer plötzlech Feindlechkeet
She was beaten again the next day	Si gouf den Dag drop nach eng Kéier geschloen
I put my forehead in my hand	Ech hunn meng Stir an meng Hand geluecht
I bet he has something to hide	Ech wetten, datt hien eppes ze verstoppen huet
I did not blame her for the accident	Ech hunn hir net fir den Accident zouginn
I just had a question	Ech hat just eng Fro
I could smell his faint odor in the air	Ech konnt säi schwaache Geroch an der Loft richen
I can not look to the future	Ech kann net an d'Zukunft kucken
I learn certain things here every day	Ech léiere wousst Saachen hei all Dag
I also saw signs	Ech hunn och Schëlder gesinn
I think of this system as the devil	Ech denken un dësem System als den Däiwel
A woman was killed in her home	Eng Fra gouf an hirem Haus ëmbruecht
I have no physical pain	Ech hu keng kierperlech Leed
I had never smoked it in my life	Ech hat et ni a mengem Liewen gefëmmt
I was happy to leave her in the dark	Ech war frou hatt am Däischteren ze loossen
I only had a little darkness left	Ech hat nëmmen e bëssen Däischtert lénks
I did not come home until six in the morning	Ech sinn net bis sechs de Moien heem komm
I love them both, but what do you like?	Ech hunn déi zwee gär, awer wat hutt Dir gär?
I'm here to help you admit it to yourself	Ech sinn hei fir Iech ze hëllefen se fir Iech selwer zouzeginn
I had a weird feeling about it	Ech hat e komescht Gefill doriwwer
I know that now is your priority	Ech weess, datt elo Är Prioritéit ass
I'm already lost without him	Ech si scho verluer ouni hien
I declined, and she poured another generous drink for herself	Ech hunn ofgeleent, a si huet en anere generéise Getränk fir sech selwer gegoss
A woman with her dog on foot discovered the body	Eng Fra mat hirem Hond zu Fouss huet d'Läich entdeckt
I stood exhausted and in tears in the kitchen	Ech stung erschöpft an an Tréinen an der Kichen
I decided not to tell anyone	Ech hu beschloss kengem ze soen
Their duties remained many and varied	Hir Flichten blouf vill a verschidde
I would like to see you tomorrow, if possible	Ech géif gären Iech muer gesinn, wa méiglech
I was very satisfied with your service	Ech war ganz zefridden mat Ärem Service
I mean honestly, he was scared to lose me	Ech mengen éierlech, hie war erschreckt mech ze verléieren
I want to clean his face and wash his hands	Ech wëll säi Gesiicht botzen a seng Hänn wäschen
I did not even think that was possible	Ech hat mol net geduecht dat wier méiglech
A thin metal ladder was their release to the surface	Eng dënn Metal Leeder war hir Erléisung op d'Uewerfläch
I have other things in motion	Ech hunn aner Saachen a Bewegung
I'm afraid it was destroyed	Ech fäerten datt et zerstéiert gouf
I know, you said, you're looking for work	Ech weess, Dir sot, Dir sicht Aarbecht
I was partly right	Ech hat deelweis Recht
I expect more from you	Ech erwaart méi vun dir
I know that picture on the wall	Ech kennen dat Bild op der Mauer
I thought they said it was from a power plant	Ech hu geduecht datt se gesot hunn et wier vun enger Kraaftwierk
A little cargo space is needed	E bësse Frachtraum ass néideg
I nodded to him and looked up at the sky	Ech hunn him geknackt an op den Himmel gekuckt
I did not want to bring it	Ech wollt et net matbréngen
I get it by faith	Ech kréien et duerch Glawen
I caught the tail end of his eye roll	Ech hunn de Schwanz Enn vu senger Aen Roll gefaang
I did not ask what's in there	Ech hunn net gefrot wat dobannen ass
I just wanted to warn you	Ech wollt Iech just warnen
I'm pretty spoiled by all that	Ech sinn zimlech verwinnt vun all deem
I doubt many people ask too many questions	Ech bezweifelen datt vill Leit ze vill Froen stellen
I could see she's a witch	Ech konnt gesinn datt hatt eng Hex ass
I climbed the rocks	Ech hu mech un de Fiels klammen
I like to have my hands in the dirt	Ech hu gär meng Hänn am Dreck ze hunn
A very large man with a mustache	E ganz grousse Mann mat engem Moustache
Thank you for your help, sir	Ech soen Iech Merci fir Är Hëllef, Här
Much was on the mind	Vill war um Kapp
I would go home and everything was normal	Ech géif heem goen an alles war normal
I missed the mountains	Ech hunn d'Bierger verpasst
I had no idea she was going to behave like that	Ech hat keng Ahnung, datt si sou behuelen géif
I wish you liked me	Ech wollt datt Dir mech gär hätt
A group of warriors chose which slave they wanted	Eng Grupp vu Krieger huet gewielt wéi eng Sklaven si wollten
I knew that right away	Ech wousst dat direkt
I thought of you very often	Ech hu ganz dacks un dech geduecht
I want my childhood back	Ech wëll meng Kandheet zréck
I'm on my eyes and it's here	Ech sinn op meng Aen an et hei
I wanted to know what was happening	Ech wollt wëssen, wat geschitt
I could not let him enter	Ech konnt him net eranzéien loossen
I was pretty scared	Ech hu mech zimlech erschreckt
I desperately wanted to return our happy family unit	Ech wollt verzweifelt eis glécklech Famill Eenheet zréck
The focus was more on speech generation than recognition	De Fokus war méi op Riedgeneratioun wéi Unerkennung
I've always wondered what happened to you	Ech hu mech ëmmer gefrot wat mat Iech geschitt ass
I do not want to fight against you next to you	Ech wëll nieft dir kämpfen net géint dech
I lie in bed all afternoon	Ech leien de ganzen Nomëtteg am Bett
I cried again in my sleep	Ech hat erëm a mengem Schlof gekrasch
A mother knows how to read the changes in her daughter	Eng Mamm weess wéi d'Verännerungen an hirer Duechter liesen
I would grieve fast enough	Ech géif séier genuch traueren
A lake, shining in the sunlight	E Séi, glänzend am Sonneliicht
A gift for you for the gift of my life	E Kaddo fir Iech fir de Kaddo vu mengem Liewen
I always learn	Ech léieren ëmmer
I was only told this morning	Ech krut eréischt de Moien gesot
It took years before the two were reconciled	Et huet Joer gedauert ier déi zwee versöhnt goufen
I swear it will appear overnight	Ech schwieren datt et iwwer Nuecht erschéngt
The capsule margin can be folded or flat	D'Kapselmarge kann gefaltet oder flaach sinn
I looked into his wonderful eyes	Ech gesichte seng wonnerbar Aen
A mutual admiration developed between the two young men	Eng géigesäiteg Bewonnerung huet sech tëscht deenen zwee jonke Leit entwéckelt
I suddenly felt naked	Ech hu mech op eemol plakeg gefillt
A young girl, about his age, left the laundry hanging	E jonkt Meedchen, ongeféier säin Alter, huet d'Wäsch hänke gelooss
I did not even notice the blood	Ech hunn d'Blutt net mol gemierkt
I'm an adult and he's a kid	Ech sinn Erwuessenen an hien ass e Kand
I assume that his lack of malice relaxed me	Ech huelen un datt säi Mangel u Béiswëlleg mech entspaant huet
I thought you would see her	Ech hu geduecht, Dir géift hatt gesinn
I have everything it takes to deliver	Ech hunn alles wat et brauch fir ze liwweren
I have not found all trees can do that	Ech hu fonnt net all Beem kënnen dat maachen
I did not know how young he was then	Ech wousst net wéi jonk hien deemools war
I threw my drinks down and ran outside	Ech hunn mäi Gedrénks erof gehäit a sinn dobausse gelaf
I look at him for a moment and close my eyes	Ech kucken him fir Moment a schmuel meng Aen
I did not want him to ever stop	Ech wollt net datt hien jeemools géif ophalen
I was angry with the situation	Ech war rosen mat der Situatioun
I hope you share this work with everyone you know	Ech hoffen Dir deelt dës Aarbecht mat jidderengem deen Dir kennt
I decided to hunt down my friends	Ech hunn décidéiert fir meng Frënn ze jagen
I was here to solve this case	Ech war hei fir dëse Fall ze léisen
I'm still his mom	Ech sinn nach ëmmer seng Mamm
I was ashamed of my lack of confidence	Ech hu mech geschummt iwwer mäi Mangel u Vertrauen
I eat the maiden though	Ech iessen d'Jongfra awer
I would not have let her borrow it	Ech hätt hatt et net léine loossen
I should start conversion therapy tomorrow morning	Ech sollt muer de Moien Konversiounstherapie ufänken
I learned that not every dance is the same	Ech hu geléiert datt all Danz net d'selwecht ass
I need total darkness to sleep well	Ech brauch total Däischtert fir gutt ze schlofen
I did not tell him how important he is to me	Ech hunn him net gesot wéi wichteg hien fir mech ass
I checked my legs, felt my face	Ech hu meng Been gepréift, mäi Gesiicht gefillt
I need to talk to him	Ech muss mat him schwätzen
I asked what the evidence was against him	Ech hu gefrot wat d'Beweiser géint hie wier
I just wanted total and complete freedom from the past	Ech wollt just total a komplett Fräiheet vun der Vergaangenheet
I fell and fell hard	Ech gefall a schwéier gefall
I did not want to be in his presence anymore	Ech wollt net méi a senger Präsenz sinn
I force a laugh	Ech forcéiert e Laachen
This period, however, has significant significance	Dës Period huet awer bedeitend Bedeitung
I want him to love me	Ech wëll hien mech gär
I listened to the radio on my way	Ech hunn de Radio gelauschtert op mengem Wee
I had too much wine that night	Ech hat ze vill Wäin déi Nuecht
I think she spoke in a foreign language	Ech mengen si huet an Friemsprooch geschwat
I was lucky the other night, that's all	Ech hat Gléck déi aner Nuecht, dat ass alles
Not against this team	Net géint dës Equipe
I could not breathe or move last night	Ech konnt gëschter Owend net otmen oder beweegen
I was earlier than she was	Ech war fréier wéi si
I doubt he will ever come back	Ech bezweifelen datt hien jeemools zréck wäert kommen
I would like to pool all our resources	Ech géif gären all eis Ressourcen zesummenzéien
I created my future	Ech hunn meng Zukunft geschaf
I went to the lobby, which was empty	Ech sinn an de Lobby gaangen, deen eidel war
I can no longer sit in this bed	Ech kann net méi an dësem Bett sëtzen
I had to be sensible	Ech hu misse verstänneg sinn
I should not depart from divine rules	Ech sollt net vu göttleche Reegele fortgoen
I wanted to ride her forever	Ech wollt hatt fir ëmmer fueren
A few farmers and laborers followed	E puer Baueren a Schaffner koumen duerno
I thought about so much	Ech geduecht iwwer sou vill
I told a story	Ech hunn eng Geschicht erzielt
I suspect they will loosen up and fall out	Ech de Verdacht datt se loose wäerten a falen aus
I fell in love with the place right away	Ech gefall verléift mat der Plaz direkt
I want to see you succeed	Ech wëll Iech Erfolleg gesinn
I looked at my brother, who was shaking his head	Ech hunn op mäi Brudder gekuckt, dee säi Kapp gerëselt huet
A place no one knows her anymore	Eng Plaz wou keen hatt méi kennt
I was always important, seeing and hearing	Ech war ëmmer wichteg, gesinn an héieren
I had to practice, you know	Ech hu misse üben, wësst Dir
I forgot a hair tie again	Ech hunn erëm eng Hoer Krawatt vergiess
He also wrote for the College newspaper	Hien huet och fir d'College Zeitung geschriwwen
I could tell he was looking at you	Ech konnt soen wéi hien dech gekuckt huet
I think my protection spell will confirm what	Ech denken, datt mäi Schutzzauber wäert bestätegen wat
I plan to start at least today	Ech plangen op d'mannst haut ufänken
I closed the door and I reached my door	Ech hunn d'Dier zougemaach an ech erreecht meng Dier
I picked it up and watched	Ech hunn et opgeholl a gekuckt
I opened the door	Ech hunn d'Dier ugefaangen
I am part of the source at its highest form	Ech sinn Deel vun der Quell op senger héchster Form
I looked at my fist in surprise	Ech hunn iwwerrascht op meng Fauscht gekuckt
A small piece of ground is cleared in front of us	E klengt Stéck Buedem ass virun eis geraumt
I fall forward and roll	Ech falen no vir a rullen
I did not care where they were, they did not help me	Et war mir egal wou se waren, si hunn mir net gehollef
I want to take another chance	Ech wëll nach eng Chance huelen
I am so grateful for all your help	Ech si sou dankbar fir all Är Hëllef
I myself slept for a few hours	Ech selwer hunn e puer Stonnen geschlof
I deleted out, myself	Ech geläscht eraus, selwer
I could not handle it	Ech konnt mech net domat ëmgoen
I never want to find an ear in a meadow	Ech wëll ni en Ouer an enger Wiss fannen
I feel full, satisfied and ready	Ech fille mech voll, zefridden a prett
I thought she deserved a little romance in her life	Ech geduecht si e bësse Romance an hirem Liewen verdéngt
I live in the future and today, it seems	Ech liewen an Zukunft an haut, et schéngt
I love the way it feels	Ech hunn de Wee gär wéi et fillt
I assume you also made some nice points and features	Ech huelen un datt Dir och verschidde flott Punkten a Featuren gemaach hutt
I will not be so kind next time	Ech wäert d'nächst Kéier net sou léif sinn
I could not understand why that was	Ech konnt net verstoen firwat dat wier
I recognized him immediately when he came in the door	Ech hunn hien direkt erkannt, wéi hien an d'Dier koum
A mixed marriage is a risk	E gemëscht Bestietnes ass e Risiko
I was still not sure what would happen next	Ech war nach net sécher wat duerno geschéie géif
I moved into the apartment and went to my bedroom	Ech sinn an d'Appartement gerutscht a sinn op meng Schlofkummer gaang
A pair of armed security guards waited in front of the entrance	E Paar bewaffnete Sécherheetsbeamten hunn virun der Entrée gewaart
I can not even call it a mistake	Ech kann et net mol e Feeler nennen
I would have helped you sooner	Ech hätt dir éischter gehollef
I did not see it that way	Ech hat et net esou gesinn
I almost ran over to him	Ech si bal iwwer hien gerannt
I was definitely excited	Ech hu mech definitiv opgereegt
I was empty inside again	Ech war nach eng Kéier eidel dobannen
I keep files and records	Ech halen Fichieren an records
I played carefully and hoped for a happy break	Ech hunn virsiichteg gespillt an op eng glécklech Paus gehofft
I forget my place and your humanity	Ech vergiessen meng Plaz an Är Mënschheet
I knew you would try to analyze it	Ech wousst Dir géift probéieren et ze analyséieren
I have no problem with the gun	Ech hu keng Problemer mat der Pistoul
I did not fight for her at all	Ech hu guer net fir hatt gekämpft
I've never killed anyone before	Ech hunn ni virdrun een ëmbruecht
I did not expect you so early	Ech hat dech net esou fréi erwaart
I bet they were small and pink	Ech wetten datt si kleng a rosa wieren
I despise all three of them	Ech veruechten se all dräi
The couple had four boys and two girls	D'Koppel hat véier Jongen an zwee Meedercher
I'm not sick of anything we did	Ech sinn net krank vun eppes wat mir gemaach hunn
I thought a lot about her today	Ech hunn haut vill un hatt geduecht
I mean, that was my problem	Ech mengen, do war mäi Problem
I looked at my plate	Ech hunn op meng Teller gekuckt
I wish to spend time with all of you	Ech wënschen Zäit mat Iech all vun iech ze verbréngen
I can not go hungry	Ech kann net an den Honger ginn
I am not a harm to my former self	Ech sinn net e Schied vu mengem fréiere Selbst
I want to lock him up for sure for the night	Ech wëll him sécher fir d'Nuecht spären
A third, and that connected with her face	En Drëttel, an deen huet mat hirem Gesiicht verbonnen
I did not know it was a conversion	Ech wousst net datt et eng Konversioun war
I tried to push us to the surface	Ech hu probéiert eis op d'Uewerfläch ze drécken
A few minutes later we walked through the full doors	E puer Minutte méi spéit si mir duerch déi voll Dieren gaang
I believe you have the power	Ech gleewen datt Dir d'Kraaft hutt
I only covered a small part of his ability	Ech hunn nëmmen e klengen Deel vu senger Fäegkeet ofgedeckt
I will not allow you to continue to rape her mind	Ech wäert Iech net erlaben hir Gedanken weider ze vergewaltegt
He remained active in education until his death	Hie blouf bis zu sengem Doud aktiv an der Erzéiung
It just had that kind of effect	Et hat just déi Zort Effekt
I waited for something to happen but got nothing	Ech gewaart fir eppes ze geschéien, mee näischt huet
I noticed this was not going away	Ech hu gemierkt datt dëst net fortgeet
A number of cats had come to him	Eng Rëtsch Kazen waren bei him komm
I want to make her laugh	Ech wëll hatt laachen
I take a deep breath, my body trembles	Ech huelen déif Otem, mäi Kierper ziddert
A young guy with his girlfriend	E jonke Guy mat senger Frëndin
I do not have the heart to do anything around the house	Ech hunn net d'Häerz fir eppes ronderëm d'Haus ze maachen
I also wanted the extra protein	Ech wollt och den zousätzleche Protein
I just love flying	Ech fléien einfach gär
Later studies have proved these theories correct	Spéider Studien hunn dës Theorien richteg bewisen
I am faced with a major problem here	Ech sinn hei mat engem grousse Problem konfrontéiert
I touched my fingers and bent slightly	Ech hunn d'Fanger beréiert a liicht gebéit
I might have been a little angry	Ech hu vläicht e bësse rosen ginn
I feel the bed stick slightly, looking to the left	Ech fillen d'Bett liicht stecken, kuckt no lénks
I want to add real-time stock prices	Ech wëll Echtzäit Aktiepräisser derbäi
I opened it and handed it to him	Ech hunn et opgemaach an him et iwwerginn
A personal sign that goes everywhere we go	E perséinlecht Schëld dat geet iwwerall wou mir goen
I was not sure what she had about me	Ech war net sécher op wat hatt iwwer mech hat
I felt the pleasure of his cock as it released	Ech gefillt de Genoss vu sengem Hunn wéi et fräigelooss
I want nothing else	Ech wëll näischt anescht
Hopefully people can identify with it	Hoffentlech kënnen d'Leit sech domat identifizéieren
I told them to go to hell	Ech sot hinnen an d'Häll ze goen
I'm not telling you shit	Ech soen Iech keng Schäiss
I almost did not	Ech hu bal net
I must have been a site	Ech muss e Site gewiescht sinn
I keep a vivid memory of his last days	Ech behalen eng lieweg Erënnerung u seng lescht Deeg
This is a mutual separation of paths	Dëst ass e géigesäitege Trennung vun de Weeër
A memory is a persistent pattern in consciousness	Eng Erënnerung ass e persistent Muster am Bewosstsinn
I also put on my costume and shoes	Ech hunn meng Kostüm a Schong och geluecht
I was in love with him	Ech war verléift mat him
There is no order for good writers	Et gëtt keng Uerdnung fir gutt Schrëftsteller
I still had four bottles of the latter	Ech hat nach véier Fläschen vun der leschter
I could not say what was going on in his head	Ech konnt net soen wat a sengem Kapp lass ass
I want us to discuss and reach a solution	Ech wëll datt mir diskutéieren an eng Léisung erreechen
Many people have no symptoms during the initial infection	Vill Leit hu keng Symptomer während der initialer Infektioun
A wonderful recovery	Eng wonnerbar Erhuelung
I decided to leave a message against him	Ech hunn decidéiert géint him e Message ze verloossen
I could admit that a lot, if only for myself	Ech kéint dat vill zouginn, wann nëmme fir mech selwer
This proved to be a huge success	Dëst huet en enorme Succès bewisen
I'm sort of in a dream world	Ech sinn Zort an engem Dram Welt
I had to find a way	Ech hu missen e Wee fannen
A little girl runs out with some flowers	E klengt Meedchen leeft mat e puer Blummen eraus
I did not have too much to say	Ech hat net ze vill ze soen
I can be the treasure of your heart	Ech kann de Schatz vun Ärem Häerz sinn
A script can be either free or commercial	E Skript kann entweder gratis oder kommerziell sinn
I had to keep going no matter what he said	Ech hu misse weidergoen egal wat hie gesot huet
I understand better than you know	Ech verstinn besser wéi Dir wësst
I protect myself instinctively	Ech schütze mech instinktiv
I just have to try to find a happy middle ground	Ech muss just probéieren eng glécklech Mëtt ze fannen
He was apparently rolled	Hie war anscheinend gerullt
I'm frozen in bed	Ech sinn um Bett gefruer
I decide to be immediate	Ech décidéieren direkt ze sinn
I could not come to you	Ech konnt net bei dech kommen
I really like her boots	Ech hunn hir Stiwwelen wierklech gär
I waited for a moment, and looked at the closed door	Ech hunn e Moment gewaart, an déi zougemaach Dier gekuckt
A big red sun shines high in the sky	Eng grouss rout Sonn schéngt héich um Himmel
I checked the four figures again	Ech hunn déi véier Figuren nach eng Kéier iwwerpréift
I had to pass this on to my brothers	Ech misst dat un meng Bridder weiderginn
I was confused about religion but curious about life	Ech war duercherneen iwwer Relioun awer virwëtzeg iwwer Liewen
I'm back and forth and back again	Ech sinn zréck an zréck an erëm zréck
I knew how she would treat him	Ech wousst wéi hatt him géif behandelen
I have given you wages, and you have not earned	Ech hunn Iech Léin ginn, an Dir hutt net verdéngt
I knew him right though	Ech wousst hien awer richteg
I thought about the future	Ech hunn un d'Zukunft geduecht
I do not think he is worth it	Ech denken net datt hien et wäert ass
I stood without my legs	Ech stoung ouni meng Been
I can not work on less than ten hours of sleep	Ech kann net op manner wéi zéng Stonne Schlof funktionnéieren
Some other people were making out or	E puer aner Leit waren maachen aus oder
A suicide mission that was	Eng Suizidmissioun déi war
May cause trouble	Kann Ierger verursaachen
We definitely felt a void	Mir hunn definitiv en Void gefillt
I still do not understand	Ech verstinn et nach ëmmer net
I did not want him to go into the wrong room	Ech wollt net datt hien an de falsche Raum géif goen
I asked about him all day	Ech hunn de ganzen Dag iwwer hien gefrot
I acted on screen	Ech hunn um Écran gehandelt
The main staircase is in the south wing	D'Haapttrap ass am Süde Fligel
I ate exactly five eggs	Ech hat genee fënnef Eeër iessen
I must not try to treat you like a child	Ech däerf net probéieren dech als Kand ze behandelen
I assume you can join me	Ech huelen un, Dir kënnt mech matmaachen
I counted it in my head a thousand times	Ech hunn et a mengem Kapp dausendmol gezielt
I'm most concerned about the above error	Ech sinn am meeschte besuergt iwwer den uewe genannte Feeler
A text came through from his wife	En Text koum vu senger Fra duerch
I had no choice but to flee if possible	Ech hat keng aner Wiel wéi ze flüchten wa méiglech
I almost want to die	Ech wëll bal stierwen
I can not bring myself to throw that in his face	Ech ka mech net derzou bréngen him dat an d'Gesiicht ze werfen
I only saw this man land it	Ech hunn nëmmen dëse Mann gesinn et landen
He did not have the patience	Hien hat net d'Gedold
I was four when this photo was taken	Ech war véier wéi dës Foto gemaach gouf
I officially know how to drive this car	Ech weess offiziell wéi ech dësen Auto fueren
I started to fall and reached for a chair	Ech hunn ugefaang ze falen an hunn e Stull erreecht
A few moments later, a window at the top opened	E puer Momenter méi spéit ass eng Fënster uewen opgaang
He was the sixth of thirteen children	Hie war de sechsten vun dräizéng Kanner
I even made a friend	Ech hunn souguer e Frënd gemaach
I shook my head to clear it of ridiculous thoughts	Ech hunn de Kapp gerëselt fir et vu lächerleche Gedanken ze läschen
I forgot to measure it	Ech hu vergiess et ze moossen
I laughed, the sound full, rich and genuine	Ech hunn gelaacht, de Sound voll, räich an echt
I know they're on your mind	Ech weess datt se op Ärem Kapp sinn
I swallowed, drying my mouth now	Ech hunn geschluecht, mäi Mond elo dréchen
I decided to change my habits a bit	Ech hu beschloss meng Gewunnechten e bëssen ze änneren
I know the manufacturer	Ech kennen den Hiersteller
I was happy for the change of pace	Ech war frou fir d'Verännerung vum Tempo
I'll give you this little warning	Ech ginn Iech dës kleng Warnung
I take him in my mouth	Ech huelen hien an de Mond
I need to have more fun	Ech muss méi Spaass hunn
I read everything you have, do or will ever feel	Ech liesen alles wat Dir hutt, maacht oder jeemools wäert fillen
I asked him how he got into the trumpet	Ech hunn him gefrot wéi hien an d'Trompett komm ass
I want to be like that	Ech wëll esou sinn
I can not wait for my journey to begin	Ech kann net waarden op meng Rees ufänkt
A little girl was almost asleep in her car seat	E klengt Meedchen war bal an hirem Autositz geschlof
I lived in that moment and loved every second	Ech hunn an deem Moment gelieft an hunn all Sekonn gär
I learned the art from my mother	Ech hunn d'Konscht vu menger Mamm geléiert
I lifted her to the bed to play	Ech hunn hatt op d'Bett gehuewen fir ze spillen
I hesitated above	Ech hunn uewen gezéckt
I explained, but she did not understand	Ech hunn erkläert, awer si huet et net verstanen
I see what he did to stop the engine	Ech gesinn wat hien gemaach huet fir de Motor ze stoppen
I was not busy now	Ech hat mech elo awer näischt beschäftegt
This is not a single thing of addition	Dëst ass keng eenzeg Saach vun Zousatz
I want her knees over there	Ech wëll hir Knéien iwwer do
I could not afford to be seen	Ech konnt mech net leeschte gesinn ze ginn
I want to break his bones	Ech wëll seng Schanken briechen
I decided to forget a bit too	Ech hu beschloss, och e bëssen ze vergiessen
I would have asked him how far the city was	Ech hätt hie gefrot wéi wäit d'Stad war
I bet he's not even thirty yet	Ech kéint wetten datt hien nach net emol drësseg war
I was hoping she got my message	Ech hu gehofft datt hatt mäi Message kritt huet
At other times he translated literary works	Aner Zäiten huet hien Literaturwierker iwwersat
I'm ready to kill again	Ech si prett erëm ëmzebréngen
I did not really imagine	Ech hu mech net richteg virgestallt
I want to explain it to my ungrateful brother	Ech wëll mäi ondankbare Brudder et erklären
I keep my doubts to myself	Ech halen meng Zweifel fir mech
A little enthusiasm ran through her	E bësse Begeeschterung ass duerch hir gelaf
I want interesting meeting with people	Ech wëll interessant Sëtzung mat Leit
I did not think anyone would come and save me	Ech hat net geduecht datt iergendeen géif kommen a mech retten
I can not handle all this on my own	Ech kann dat net alles eleng handhaben
A lack of critical supplies	E Mangel u kriteschen Ëmgeréits
I did not want to be nice to or for him	Ech wollt net léif fir oder fir hien sinn
I try not to move, not to think	Ech probéieren net ze beweegen, net ze denken
I mostly wanted to make it over	Ech wollt et meeschtens eriwwer maachen
I was in my chair, at the desk	Ech war a mengem Stull, um Schreifdësch
I had a simple but powerful song in mind	Ech hat en einfachen, awer mächtege Lidd am Kapp
I finally decided to just bury it	Ech hunn endlech decidéiert et just ze begruewen
I want him alive when possible	Ech wëll him lieweg wann méiglech
I totally agree with them	Ech si ganz vun hinnen ugeholl
I enjoy learning with this method	Ech genéissen léieren mat dëser Method
My back was shot through	Mäi Réck ass duerchgeschoss
I go to the door again with my shoulders	Ech ginn der Dier nach eng Kéier mat menger Schëller
I clearly struggle with work clothes	Ech kämpfen kloer mat Aarbechtskleeder
A powerful wave of enormous pressure erupted in her	Eng mächteg Welle vum enormen Drock ass an hatt ausgebrach
I can not wait until they get to the wall	Ech kann net waarden bis se op d'Mauer kommen
I could not push it back	Ech konnt et net méi zréckdrécken
I believe in the great style	Ech gleewen un de grousse Stil
I really appreciate that	Ech schätzen dat immens
I asked how he knew her	Ech gefrot wéi hien hir kannt
I find it when it is	Ech fannen et wann et ass
I did not correct him	Ech hunn hien net korrigéiert
It was something the studio later proposed	Et war eppes wat de Studio méi spéit proposéiert huet
I will handle the discussion alone	Ech wäert d'Diskussioun eleng handhaben
I can barely stand it	Ech kann et kaum ausdroen
I could not even breathe properly	Ech konnt mol net richteg otmen
I searched for hours in vain	Ech hu fir Stonnen vergeblech gesicht
I can not find anything on the phone	Ech kann näischt um Telefon erausfannen
I already got the message, thanks	Ech krut de Message schonn, merci
I have not spent much time around men in my life	Ech hunn net vill Zäit ronderëm Männer a mengem Liewen verbruecht
Cleveland still made its views known in political matters	Cleveland huet nach ëmmer seng Meenung a politesche Saachen bekannt gemaach
I hit again, and again, and again	Ech hunn erëm geschloen, an erëm, an erëm
There was no rhyme or reason in his life	Et war kee Reim oder Grond a sengem Liewen
I could smell something in the kitchen	Ech konnt eppes an der Kichen richen
I know you understand that because you escaped too	Ech weess, datt Dir dat versteet, well Dir och entkomm sidd
It was a wonderful moment	Et war e wonnerschéine Moment
Many people apologized for what had happened	Vill Leit hunn entschëllegt gekuckt wat geschitt ass
A little girl did it	E klengt Meedchen huet et gemaach
I love that show and that cast so much	Ech hunn déi Show an dee Besetzung sou gär gär
I had no idea what time it was	Ech hat keng Ahnung wéi Auer et war
I think he wants me for my sake	Ech mengen hien wëll mech fir meng Wuel
Others made no attempt to escape	Anerer hu kee Versuch gemaach ze flüchten
I would like to help you	Ech géif Iech gären hëllefen mat
I did part of the step	Ech hunn en Deel vum Schrëtt gemaach
I did not miss anything	Ech hunn näischt verpasst
I should have been a good wife, but for you	Ech sollt eng gutt Fra gewiescht sinn, awer fir Iech
I did not want you to leave	Ech wollt net datt Dir fortgeet
I stood facing him, still unsure	Ech stung vis-à-vis vun him, nach ëmmer onsécher
A mass gathered as he waited	Eng Mass huet sech versammelt wéi hie gewaart huet
I have never heard of such a thing	Ech hunn och nach net vun esou eppes héieren
I thought it was such an interesting experience	Ech geduecht et war sou eng interessant Erfahrung
I will not disturb you wrong	Ech wäert dech net falsch steieren
I asked if it was sick	Ech gefrot ob et krank war
I did not want to ruin your excitement either	Ech wollt deng Opreegung och net ruinéieren
I could see why he loved it so much	Ech konnt gesinn firwat hien et sou gär huet
I didn 't know you did not want me to	Ech wousst net datt Dir net wëllt datt ech et géifen
I am the bread of life	Ech sinn dat Brout vum Liewen
I have to play smart	Ech muss intelligent spillen
I need to find a way to bring him down	Ech muss e Wee fannen fir hien erof ze bréngen
I did not recognize anyone	Ech hunn keen erkannt
I expect he's planning to blow something up with it	Ech erwaarden datt hien plangt eppes domat opzebléien
A more interesting reason is the following	Eng méi interessant Begrënnung ass déi folgend
I really did not want to see anyone or talk to anyone	Ech wollt wierklech kee gesinn oder mat jidderengem schwätzen
I did not want to be alone	Ech wollt net eleng sinn
A written estimate was quickly followed	Eng schrëftlech Schätzung ass séier gefollegt
A second door led into a feminine bedroom	Eng zweet Dier huet an eng feminin Schlofkummer gefouert
I talked in his shirt	Ech geschwat a sengem Hiem
Helen made people realize it was sports	Helen huet d'Leit gemierkt datt et Sport war
I went straight to him	Ech sinn direkt bei him gaang
I forgot she lived her whole life	Ech hu vergiess datt si hiert ganzt Liewe gelieft huet
I faced all the normal questions	Ech hunn all déi normal Froen konfrontéiert
I can wear her face if you want	Ech kann hiert Gesiicht droen wann Dir wëllt
I stand as the living proof that he is absolutely wrong	Ech stinn als de liewege Beweis datt hien absolut falsch ass
I did not notice it at first	Ech hunn dat am Ufank net gemierkt
The campaign was also expensive	D'Campagne war och deier
I did not even look back	Ech hunn net mol zréck gekuckt
I could never be with anyone else now	Ech kéint ni mat engem aneren elo sinn
I had no choice but to bring her	Ech hat keng aner Wiel wéi hatt matzebréngen
I thought no one was around	Ech hat geduecht, datt kee ronderëm wier
I pushed them to the side to open later	Ech hunn se op der Säit gedréckt fir spéider opzemaachen
I was nowhere near him for a while now	Ech war elo eng Zäit laang net méi no bei him
I rolled my eyes and went downstairs to eat	Ech hunn d'Aen opgerullt an sinn erofgaang fir ze iessen
I mean, how old were you?	Ech mengen, wéi al war de
I did not like it	Ech hätt et net gär
I tried to point it to the page	Ech hu probéiert et op d'Säit ze weisen
I will not hear the horn above	Ech wäert den Horn hei uewen net héieren
I take it, and get up to meet her	Ech huelen et, an opstoen fir hatt ze treffen
I never took that view	Ech hunn déi Vue ni geholl
Sharp confronts opposition to the project	Sharp konfrontéiert Oppositioun zum Projet
I never found out what it was	Ech hunn ni erausfonnt wat et war
I await your decision	Ech waarden op Är Entscheedung
I'm so glad I discovered this group	Ech sinn sou frou datt ech dës Grupp entdeckt hunn
I was too busy thinking about it anyway	Ech war souwisou ze beschäftegt doriwwer ze denken
I cried and took it over	Ech hunn gekrasch an hunn et iwwerholl
I did not kill my best friend	Ech hunn mäi beschte Frënd net ëmbruecht
I remember it so vividly	Ech erënnere mech dat sou lieweg
A more comfortable position, ready for the long argument	Eng méi bequem Positioun, prett fir de laangen Argument
I shook my head and slapped him hard	Ech hunn de Kapp gerëselt a schwéier geschluecht
Some of the faces were familiar	E puer vun de Gesiichter ware vertraut
I found them very useful for stealing from communists	Ech hunn se ganz nëtzlech fonnt fir sech zu kommunistesch ze stielen
I would be happy if that were the case	Ech wier frou wann dat esou wier
I saw another ship fly over the city	Ech hunn en anert Schëff iwwer d'Stad fléien gesinn
I cried for my dad and me	Ech hunn fir mäi Papp a mech gekrasch
I miss you terribly already	Ech vermëssen dech scho schrecklech
I can tell by looking at you	Ech kann soen andeems Dir Iech kuckt
I've seen more strange things in recent months	Ech hat an de leschte Méint méi friem Saachen gesinn
I received the support and encouragement to discover	Ech krut d'Ënnerstëtzung an d'Encouragement fir ze entdecken
A house on the beach, the paper said	En Haus op der Plage sot de Pabeier
I could not even keep the smile off my face	Ech konnt de Laachen net emol aus mengem Gesiicht halen
I do not like it anyway	Ech hunn et souwisou net gär
A simple explanation of the fact	Eng einfach Erklärung vun der Tatsaach
I just stare at her with a look of understanding	Ech stare just op hir mat engem Bléck vun Versteesdemech
Gordon then wrote the script during the break	De Gordon huet dunn de Skript an der Paus geschriwwen
I look at my reflection in the mirror	Ech kucken op meng Reflexioun am Spigel
I shudder trying to get away	Ech rësele probéieren ewech ze kommen
I mean, they're there for a reason	Ech mengen, si sinn do aus engem Grond
I wanted to tell you	Ech wollt Iech soen
I was just one step behind him	Ech war nëmmen e Schrëtt hannert him
Maybe the earlier novels are better	Vläicht sinn déi fréier Romaner besser
A single red beam is ejected from the space station	Een eenzege roude Strahl ass aus der Raumstatioun erausgeschoss
I can only talk to your head	Ech kann nëmme mat Ärem Kapp schwätzen
I tried to speak, but could not get the words out	Ech hu probéiert ze schwätzen, awer konnt d'Wierder net erauskréien
Too much has been said about the question of numbers	Iwwer d'Zuelefro ass ze vill gesot ginn
He was also a patient editor	Hie war och e Patient Redakter
I saw her that afternoon	Ech hunn hatt de Mëtteg gesinn
I started to hold back	Ech hunn ugefaang zréckzehalen
I think you would enjoy it	Ech mengen Dir géift et genéissen
I spent some time on them	Ech hunn e bëssen Zäit iwwer si verbruecht
I think we, the kids, got along very well	Ech mengen, datt mir, d'Kanner, ganz gutt zesummegefall hunn
I took it and made my way here	Ech hunn et geholl an hunn de Wee heihinner gemaach
I shook my head and cleared things	Ech hunn de Kapp gerëselt an d'Saache geläscht
I saw a hat on the floor	Ech hunn en Hutt op de Buedem gesinn
I also wore the same pants to work yesterday	Ech hat och gëschter déi selwecht Hosen op d'Aarbecht un
A better world means happier people	Eng besser Welt heescht méi glécklech Leit
I would never have listened to her lies	Ech hätt ni op hir Ligen gelauschtert
I invest in my people and their happiness	Ech investéieren a meng Leit an hiert Gléck
A number of technical staff were called in, and a writer	Eng Zuel vun technesch Personal goufen genannt, an e Schrëftsteller
I could get used to this place	Ech kéint op dëser Plaz gewinnt ginn
I could think of nothing else	Ech konnt iwwer näischt anescht denken
A sound or feeling that would say he is alive	E Klang oder Gefill dat géif soen datt hie lieft
I could not remember her	Ech konnt hatt net erënneren
I could not even close my eyes for a moment	Ech konnt meng Aen net emol ee Moment zoumaachen
I was really happy to come home	Ech war wierklech frou doheem ze kommen
I knew he was so much more than that	Ech wousst datt hien sou vill méi wéi dat war
I have no problem with companies making money	Ech hu kee Problem mat Firmen Suen maachen
I've had enough lately	Ech hunn der leschter Zäit genuch gemaach
I grab fruit and toast	Ech gräifen Uebst an Toast
I had to believe in him	Ech hat un him ze gleewen
I could not walk for a while	Ech konnt eng Zäit laang net goen
I immediately started yelling at them	Ech hunn ugefaang direkt op si ze jäizen
I can not wait to have it again	Ech kann net wait et erëm ze hunn
I rolled over for a few minutes, trying to get comfortable	Ech hunn e puer Minutten gerullt, probéiert bequem ze ginn
I need to know who she's hearing this from	Ech muss wëssen, vu wiem hatt dat héiert
I rarely told my mom anything at that age	Ech sot menger Mamm selten eppes zu deem Alter
I broke up with the one who bought it	Ech hu mech mat deem gebrach deen et kaaft huet
I have a warning for you	Ech hunn eng Warnung fir Iech
A killer knows a killer	E Killer kennt e Killer
I can see all my parents	Ech kann all meng Elteren gesinn
I'm wondering what's going on	Ech froe mech wat lass ass
A doctor might like his medical career	En Dokter kéint seng Medizinkarriär gär hunn
I ask you for space, and you move in practically	Ech froen Iech fir Plaz, an Dir réckelen praktesch an
I've noticed that you hate our species very much	Ech hu gemierkt datt Dir eis Aart ganz vill haasst
I feel like it felt	Ech fille wéi et gefillt huet
I told her about my shame	Ech hunn hir iwwer meng Schimmt gesot
I continue to ignore names and forms	Ech ignoréiert Nimm a Formen weider
I stood there crying	Ech stoung do gekrasch
I never really looked at it that way	Ech hunn et ni wierklech esou gekuckt
I'm fond of military science	Ech sinn Fond vun militäresch Wëssenschaft
I've fixed that now	Ech hunn dat elo fixéiert
I have morals you know	Ech hunn Moral Dir wësst
I wondered what she looked like after all these years	Ech hu mech gefrot wéi hatt no all deene Joeren ausgesäit
I also smell food, which means he makes breakfast	Ech richen och Iessen, dat heescht datt hien Frühstück mécht
I did not know she was found	Ech wousst net datt hatt fonnt gouf
A little heat at the end	E bësse Hëtzt um Enn
I listened to their representatives	Ech hunn hir Vertrieder nogelauschtert
One name, and another name	Een Numm, an en aneren Numm
I climb back into the car	Ech klammen zréck an den Auto
I report him more or less	Ech mellen him méi oder manner
I may be only twenty, but you are my family	Ech sinn vläicht nëmmen zwanzeg, awer Dir sidd meng Famill
I'm sure of my plan and my presentation	Ech si sécher vu mengem Plang a menger Presentatioun
I told her we had been together for a week	Ech sot hir mir fir eng Woch zesummen goufen
Only about five species are known	Et sinn nëmmen ongeféier fënnef Arten bekannt
I will not see enough of her	Ech wäert net genuch vun hatt gesinn
I talked to her yesterday	Ech hunn gëschter mat hatt geschwat
I peel it slowly from my skin	Ech schielen et lues aus menger Haut
I watched the traffic	Ech hunn de Verkéier gekuckt
I grab my bag and run out of the theater	Ech gräifen meng Täsch a lafen aus dem Theater
I just did not know what that reason was	Ech wousst just net wat dee Grond war
I urge you to make my devotion truly	Ech bieden Iech meng Andacht wierklech ze maachen
I have to pick you up again	Ech muss dech erëm ophuelen
I went to his house	Ech sinn zu sengem Haus gaang
I have carefully reviewed your requirements	Ech hunn Är Ufuerderunge virsiichteg iwwerpréift
I had to look hard to see something	Ech hu misse schwéier kucken fir eppes ze gesinn
I finally decided to seek legal action	Ech hu schlussendlech decidéiert juristesch Aktiounen ze sichen
I kept my distance like a duck out of water	Ech hunn meng Distanz gehalen wéi eng Int aus Waasser
But I need your feedback	Ech brauch awer Äre Feedback
I never told her my mother was dead	Ech hunn hir ni gesot datt d'Mamm och dout wier
I painted with all my might	Ech hu mat all menger Kraaft ugestrach
I can even format and program myself	Ech ka souguer selwer formatéieren a programméieren
Tech served as the home team in the competition	Tech huet als Heeméquipe am Concours gedéngt
I can not live with what he did to me	Ech kann net liewen mat deem wat hien mir gemaach huet
I can read the thoughts that form behind those beautiful eyes	Ech kann d'Gedanke liesen, déi sech hannert deenen wonnerschéinen Aen bilden
I hear other people talking, crying, screaming	Ech héieren aner Leit schwätzen, kräischen, jäizen
I'm honored to be placed in your trust, Elder	Ech sinn geéiert an Äert Vertrauen gesat ze ginn, Elder
I like it when a plan comes together	Ech hunn et gär wann e Plang zesumme kënnt
I'm working to find my center and peace	Ech schaffen drun mäin Zentrum a Fridden ze fannen
I did not even notice	Ech hu mol net gemierkt
I do not plan to keep this store forever	Ech plangen net dëse Buttek fir ëmmer ze halen
I must have slept for a while	Ech muss fir eng Zäit geschlof hunn
I do not wish you dead, sir	Ech wënschen Iech net dout, Här
I hope you can help me with that	Ech hoffen Dir kënnt mir mat et hëllefen
I can only speculate	Ech kann nëmme spekuléieren
I have to be the official witness	Ech muss den offiziellen Zeie sinn
I blink my eyes	Ech blénken meng Aen op
A two-hundred-pound check was closed	E Scheck vun zweehonnert Pond war zougemaach
I would give some reasonable excuse and stop	Ech géif e puer raisonnabel Excuse ginn an opzehalen
I did not go crazy	Ech hu mech net geckeg
I felt like my stomach was tight	Ech hu gefillt, datt de Bauch stramm ass
I'm afraid to wake up and have to confront the world	Ech fäerten erwächen a mussen d'Welt konfrontéieren
I was not sure what to make of it	Ech war net sécher wat ech dovunner maachen
I've seen a lot of bad things in my dreams	Ech hu vill béis Saachen a mengen Dreem gesinn
I've looked everywhere, but it's not there	Ech hunn iwwerall gekuckt, awer et ass net do
I was still stretched out on the rocks	Ech war nach op de Fielsen gestreckt
I did not ask for permission because that was just my way	Ech hu keng Erlaabnis gefrot, well dat war just mäi Wee
I wish she was here now	Ech wënschen hatt war elo hei
His nephew refused to join the party	Säin Neveu huet refuséiert der Partei matzemaachen
I really tried to stay calm	Ech hu wierklech probéiert roueg ze bleiwen
I felt so safe and secure in his arms	Ech hu mech sou sécher a sécher a senge Waffen gefillt
I can not escape him, not even in death	Ech kann him net entkommen, och net am Doud
I suggest you take advantage of them	Ech proposéieren Iech vun hinnen profitéieren
I could remember that he felt with me	Ech konnt mech erënneren datt hien mat mir gefillt huet
I was sure he would kill us all	Ech war sécher datt hien eis all ëmbrénge géif
I want you two to know what's at stake	Ech wëll datt Dir zwee wësst wat um Spill ass
I expect them in an hour on my desk	Ech erwaarden se an enger Stonn op mengem Schreifdësch
I could never like that horrible man	Ech konnt ni dee schreckleche Mann gefalen
I was a big woman, at five ten	Ech war eng grouss Fra, um fënnef zéng
I touch it with one finger and taste it	Ech beréieren et mat engem Fanger a schmaachen et
I looked around the dark forest	Ech hunn ëm den däischtere Bësch gekuckt
I saw my brother being attacked	Ech hunn mäi Brudder gesinn ugegraff ginn
Such gardens have a long history	Esou Gäert hunn eng laang Geschicht
I take a second look at the instruments	Ech huelen en zweete Bléck op d'Instrumenter
I wanted to protect her now and could not	Ech wollt hatt elo schützen a konnt net
I could hear the laughter in his voice	Ech konnt de Laachen a senger Stëmm héieren
I clapped again	Ech hunn nach eng Kéier geklappt
I knew what they were	Ech wousst wat se waren
I did not mean to be so rude to him	Ech hat net gemengt esou rau op him ze sinn
I have a son, a little over a year old	Ech hunn e Jong, e bësse méi wéi engem Joer al
The complex also has a religious school	De Komplex huet och eng reliéis Schoul
The division was controversial	D'Divisioun gouf ëmstridden
I'm staying out overnight	Ech bleiwen iwwer Nuecht eraus
I wanted to feel that way	Ech hu verlaangt esou ze fillen
I did not mean to let that out	Ech hat net gemengt dat eraus ze loossen
I enjoy reading the story	Ech genéissen d'Geschicht ze liesen
I'm not very happy	Ech sinn net ganz frou
I spring back, terrified	Ech Fréijoer zréck, erschreckt
I had the power to fly !!	Ech hat d'Kraaft ze fléien !!
I could hear him moving around	Ech konnt héieren hien ronderëm beweegt
I knew she was there	Ech wousst datt hatt do wier
I did not know anyone else who could help me	Ech wousst keen aneren deen mir hëllefe kéint
I have clothes that have lasted since high school	Ech hu Kleeder déi zënter dem Lycée gedauert hunn
I closed my eyes and looked out	Ech hunn d'Aen zougedréckt a kucken eraus
I was less than thrilled	Ech war manner wéi begeeschtert
I could no longer afford to be that person	Ech konnt mech net méi leeschten déi Persoun ze sinn
I could not take much more	Ech konnt net vill méi huelen
A girl was killed	E Meedchen gouf ëmbruecht
I was struck with an overwhelming sense of loneliness	Ech si mat engem iwwerwältegend Gefill vun der Einsamkeet geschloen
And he comes back for revenge	An hien kënnt zréck fir Revanche
I think it's important to my plans	Ech mengen, et ass wichteg fir meng Pläng
I think we should better start making some notes	Ech mengen, mir solle besser ufänken e puer Noten ze maachen
His vision is the most important	Seng Visioun ass déi wichtegst
I hope one of us gets one of us	Ech hoffen, datt ee vun eis ee vun eis kritt
I also have a special pork recipe	Ech hunn och e spezielle Schwäin Rezept
I was afraid to fly, for example	Ech hat zum Beispill gefaart ze fléien
I knew the water was controlled or regulated	Ech wousst datt d'Waasser kontrolléiert oder geregelt gouf
I caught him over the belly	Ech hunn hien iwwer de Bauch gefaangen
I put it on the table	Ech hunn et op den Dësch geluecht
I've never had a new couch before	Ech hat nach ni eng nei Couch virun
I understand that too	Ech verstinn dat och
I can already sense her presence	Ech kann hir Präsenz scho Sënn
I managed to get to the toilet almost in time	Ech hunn et bal an der Zäit op d'Toilette gepackt
I wanted to come to the police and take myself away	Ech wollt der Police kommen an mech ewech huelen
I could not do such a thing	Ech konnt esou eppes net maachen
I wanted to thank you for your hospitality	Ech wollt Iech Merci soen fir Är Gaaschtfrëndlechkeet
I spoke to him a short time ago	Ech hu virun enger kuerzer Zäit mat him geschwat
A gentle hand came on her back	Eng sanft Hand koum op hirem Réck
I need you to share it with me	Ech brauch Dir et mat mir deelen
A man was standing not far from us	E Mann stoung net wäit vun eis
I help her put it on and we drive down	Ech hëllefen hir et unzedoen a mir fueren erof
I look like a white piece	Ech ausgesinn wéi e wäisse Stéck
I have no intention of quitting	Ech hu keng Absicht opzehalen
I never quite understood why	Ech hunn ni ganz verstan firwat
I could not turn off my brain	Ech konnt mäi Gehir net ausschalten
I really did you wrong	Ech hunn Iech wierklech falsch gemaach
I wonder what Dad is doing	Ech froe mech wat de Papp mécht
I arrived a week before the funeral	Ech koum eng Woch virun der Begriefnes
I forced myself to study it	Ech hu mech gezwongen et ze studéieren
The effect of the combination is not happy	Den Effekt vun der Kombinatioun ass net glécklech
I remember the worry knot in my stomach	Ech erënnere mech un de Suergeknot a mengem Bauch
This was most acute at the already low arc	Dëst war am akutsten um schonn nidderegen Bogen
I did not dare to breathe	Ech hu mech net getraut ze otmen
I believe in evolution	Ech gleewen un d'Evolutioun
I forgot for a moment	Ech hu mech ee Moment vergiess
I was always so attracted to him	Ech war ëmmer sou ugezunn him
I bought mine from a company called Logic Supply	Ech kaaft meng vun enger Firma genannt Logik Versuergung
Some of these projects have been mentioned before	E puer vun dëse Projete goufe virdru genannt
I saw what that monster did to you	Ech hunn gesinn wat dat Monster Iech gemaach huet
I was still riding for fun back then and felt competitive	Ech war deemools nach ëmmer fir de Spaass reiden a gefillt kompetitiv
I understand you were hit by two men today	Ech verstinn, datt Dir haut vun zwee Männer ugestouss gouf
I'm starting to feel the rush	Ech fänken un de Rush ze fillen
I've attached a video for you to hear	Ech hunn e Video bäigefüügt fir datt Dir et héiert
I wanted to tell them	Ech wollt hinnen soen
I close my eyes, trying to calm my mind	Ech maachen meng Aen zou, probéieren meng Gedanken ze berouegen
I looked around the sea of ​​beautiful faces	Ech hunn ëm d'Mier vu schéine Gesiichter gekuckt
I hate it when she does	Ech haassen et wann hatt dat mécht
A friend without you can not live	E Frënd ouni ouni Dir kënnt net liewen
I just wanted to see how things went	Ech wollt just kucken wéi d'Saache weidergeet
A data type is identified for the data	En Datentyp gëtt fir d'Donnéeën identifizéiert
A fashion designer wanted to help launch his summer collection	E Moudedesigner wollt Hëllef fir seng Summerkollektioun erauszebréngen
I could not say which way was up	Ech konnt net soen wéi eng Manéier erop war
I did not play a game	Ech hunn kee Spill gespillt
I laughed, shook my head, and then did it again	Ech hunn gelaacht, mam Kapp gerëselt, an dunn nach eng Kéier gemaach
I could take a few of them, maybe a few away	Ech kéint e puer vun hinnen, vläicht e puer ewech
I've never seen her like this before	Ech hat hatt nach ni esou gesinn
I ask him random questions as he does so	Ech stellen him zoufälleg Froen wéi hien dat mécht
A client of mine has an apartment here	Ee Client vu mir huet hei en Appartement
I'll be a free agent	Ech wäert e gratis Agent sinn
I'm never had sex at all	Ech hu guer ni Sex
The election was thought likely after	D'Wahle gouf geduecht wahrscheinlech no
I just left the inn	Ech hunn just d'Gaaschthaus verlooss
I'm protecting the city when no one else's worth it	Ech schützen d'Stad wann keen aneren et wäert
I need to get it out of the box	Ech brauch et aus der Këscht ze kréien
I mean the blood and the killing and the guns	Ech mengen d'Blutt an d'Tötung an d'Waffen
I tried to look at her	Ech hu probéiert hatt ze kucken
I can not push that on you	Ech kann dat net op dech drécken
They broke the record later that day	Si hunn de Rekord méi spéit deen Dag gebrach
This proves a disaster	Dëst beweist eng Katastroph
I want you to stay with me	Ech wëll datt Dir bei mir bleift
I want my strength back	Ech wëll meng Kraaft zréck
I never handled a gun	Ech hunn ni eng Waff gehandhabt
I noticed it, the family that owned it noticed	Ech hunn et gemierkt, d'Famill déi et gehéiert huet gemierkt
I saw it as clearly as the day	Ech hunn et sou kloer wéi den Dag gesinn
I never thought we would be out after high school	Ech hat ni geduecht datt mir nom Lycée ausser wieren
I was relieved as he spoke	Ech hunn erliichtert wéi hie geschwat huet
I'll release him when you'm ready	Ech wäert him fräiginn, wann Dir prett sidd
I took it back to my room to open it	Ech hunn et zréck a mengem Zëmmer geholl fir se opzemaachen
I like more than one	Ech hu gär méi wéi een
I made my father proud	Ech hunn mäi Papp houfreg gemaach
I hear a single shout behind me	Ech héieren eng eenzeg Schëll hannert mir
I wanted to shake my head	Ech wollt de Kapp rëselen
I was not in the best position to count	Ech war net an der beschter Positioun fir ze zielen
I was in so much pain	Ech war an esou vill Péng
I can feel them, feel their energy	Ech kann se fillen, fillen hir Energie
I stop to answer back	Ech stoppen zréck ze äntweren
I did not receive the bonus or the pension payments	Ech hat weder de Bonus nach d'Pensiounsbezuelungen kritt
I have to print something first	Ech muss fir d'éischt eppes ofdrécken
A grin almost formed, but he held it	E Grinsen huet sech bal geformt, awer hien huet et gehalen
I wanted to let you know that you meant it right	Ech wollt Iech matdeelen datt Dir richteg gemengt hutt
I think we better finish now	Ech mengen, mir besser elo fäerdeg ze maachen
I never met his parents	Ech begéint ni seng Elteren
I would not have done that	Ech hätt dat net gemaach
I quickly scanned past the other buildings	Ech scannen séier laanscht déi aner Gebaier
I have not felt this way until today	Ech hu bis haut net esou gefillt
I know, you know what's going on	Ech weess, Dir wësst wat lass ass
I want to be your wife	Ech wëll Är Fra sinn
I learned to live alone, to lose myself	Ech hunn geléiert eleng ze liewen, mech selwer ze verléieren
I need to get down to business right away	Ech muss direkt an dësem Beräich erofkomm sinn
I want to know who he sees	Ech wëll wëssen, wien hie gesäit
I'm trying to mentally put some sense into myself	Ech probéieren geeschteg e bësse Sënn an mech selwer ze schwätzen
I'll fill it out later	Ech wäert et spéider ausfëllen
I can almost read the energy	Ech ka bal d'Energie liesen
I think she needs time to review her vacation	Ech mengen hatt brauch Zäit fir hir Vakanz ze iwwerpréiwen
All four crew were killed	All véier Crew goufen ëmbruecht
The inheritance was not without incident	D'Ierfschaft war net ouni Tëschefall
I ran and hit him with a flying tackle	Ech sinn gelaf an hien mat engem fléien Tackle geschloen
I get asked that question a lot	Ech kréien déi Fro vill gestallt
I think it was blue or yellow	Ech mengen et war blo oder giel
I did not know the answer	Ech wousst d'Äntwert net
I had to carry her	Ech hätt hatt ze droen
I was an agent against crime	Ech war en Agent géint Kriminalitéit
He was eventually released after a serious foot injury	Hie gouf schlussendlech no enger schwéierer Foussverletzung entlooss
I wanted to be very tall	Ech wollt ganz héich sinn
I will also show the status of these	Ech wäert och de Status vun dësen weisen
I just could not wait to see you	Ech konnt just net waarden op dech ze gesinn
They were an expression of my feelings of pride	Si waren en Ausdrock vu menge Gefiller vu Stolz
I should have gone back to the lake	Ech hätt missen zréck an de Séi goen
I prefer to think and talk about other things	Ech léiwer iwwer aner Saachen ze denken an ze schwätzen
I did not notice that the Queen felt this way about me	Ech hat net gemierkt, datt d'Kinnigin esou géint mech gefillt huet
I reach out to put my hand on his chest	Ech riicht eraus fir meng Hand op seng Këscht ze leeën
I have not bought a card for over a decade, people	Ech hunn zënter méi wéi engem Joerzéngt keng Kaart kaaft, Leit
I'm still safe and healthy	Ech sinn nach ëmmer sécher a gesond
I watched him out of the corner of my eye	Ech hunn him aus dem Eck vu mengem Aen nogekuckt
I let you go in peace, my love	Ech loossen dech a Fridden goen, meng Léif
A thin, flexible piece of metal	Eng dënn, flexibel Stéck Metall
I thought she had a great future	Ech geduecht hatt eng grouss Zukunft
I found them everywhere	Ech hunn se iwwerall fonnt
I did not worry that she would find her again	Ech hu mech keng Suergen gemaach datt hatt se erëm fonnt huet
Many of them were about me	Vill vun hinnen waren iwwer mech
A simple experiment will confirm this	En einfachen Experiment wäert dëst bestätegen
I got the model without auto feed feature	Ech krut de Modell ouni Auto Feed Fonktioun
I was right behind him seconds later	Ech war direkt hannert him Sekonne méi spéit
I was outside, with them	Ech war dobaussen, mat hinnen
I did not want him there	Ech wollt hien net do
I was able to go through some combination paper objects	Ech konnt duerch e puer Kombinatiounspabeier Objeten
I'm wondering if he's new	Ech froe mech ob hien nei ass
I see it rather differently	Ech gesinn et éischter anescht
I really hope she's not in the bathroom	Ech hoffen wierklech datt hatt net am Buedzëmmer ass
I just did not need it	Ech hunn et just net gebraucht
I tried to stay without fear	Ech hu probéiert ouni Angscht ze bleiwen
I did not think he would come so soon	Ech hat net geduecht datt hie sou séier géif kommen
A certain indifference to life	Eng gewëssen Gläichgültegkeet zum Liewen
I did not notice that she was so cut	Ech hunn net gemierkt datt si sou geschnidden ass
I was just a teenager	Ech war nëmmen en Teenager
I also do not have a ballot box	Ech hunn och keng Stëmmkëscht
I was not allowed a life, no heat	Ech war kee Liewen erlaabt, keng Hëtzt
I had the feeling that the bathroom was not finished	Ech hunn d'Gefill datt d'Buedzëmmer net fäerdeg war
I could not see myself marrying someone else	Ech konnt mech net gesinn mat engem aneren ze bestueden
I had the whole afternoon to myself	Ech hat de ganzen Nomëtteg fir mech
A constant memory of an opportunity lost	Eng konstant Erënnerung un eng Geleeënheet verluer
I hope you can do it all	Ech hoffen Dir kënnt et all maachen
I just became a citizen	Ech sinn just e Bierger ginn
Its organs and skin are very well preserved	Seng Organer an Haut si ganz gutt preservéiert
A growing problem with the growing village population	E wuessende Problem mat der wuessender Duerfbevëlkerung
I saw a bottle of poison in his garage	Ech hunn eng Fläsch Gëft a senger Garage gesinn
A similar thing happened to the others	Eng ähnlech Saach ass mat deenen aneren geschitt
I do not recommend the following incorrectly	Ech recommandéieren net déi folgend falsch
Several points have been raised against this argument	Verschidde Punkte goufen géint dëst Argument opgeworf
I have lived a life of capital and acceptance	Ech hunn e Liewen vu Kapital an Akzeptanz gelieft
A terrible, bitter scream interrupted him	E schrecklechen, bäissen Gejäiz huet hien ënnerbrach
I did not ask for your name	Ech hunn Ären Numm net gefrot
I can tell you this happens everywhere	Ech kann Iech soen dat geschitt iwwerall
I would also like to meet you	Ech wéilt Iech och gären kennenzeléieren
I did not feel like a hero	Ech hu mech net wéi en Held gefillt
I hate these drugs	Ech haassen dës Medikamenter
I could not lose another child	Ech konnt net en anert Kand verléieren
I know you're retired about this time	Ech weess, datt Dir iwwer dës Kéier pensionéiert
I did not mean to swallow you	Ech hat net gemengt dech ze schlecken
I can not come back for a case	Ech kann net fir ee Fall zréckkommen
I love the purse she holds	Ech hunn de Portmonni gär déi hatt hält
I suddenly found myself	Ech hu mech op eemol fonnt
I was told it would ruin my career	Ech krut gesot et géif meng Carrière ruinéieren
I assure you this is a mistake of your ego	Ech versécheren Iech datt dëst e Feeler vun Ärem Ego ass
I have to be close though	Ech muss awer no sinn
I just met him today	Ech begéint just mat him haut
I have to hate this device	Ech muss dësen Apparat haassen
I looked at him better	Ech hunn him besser gekuckt
I said my name and promised everything was fine	Ech sot mäin Numm a versprach alles war gutt
I do not need a card to get there	Ech brauch keng Kaart fir dohinner ze kommen
I closed my eyes with his	Ech hunn meng Aen mat sengem gespaart
I had three students bring knives to my classroom	Ech hat dräi Schüler Messer zu mengem Klassesall bréngen
I feel sweat pearls on my forehead	Ech fille Schweesspärelen op menger Stir
I happen to agree with him	Ech zoufälleg mat him averstanen
I had a pretty exciting imaginary life	Ech hat eng zimlech spannend imaginär Liewen
I took a deep breath, laughing lightly	Ech hunn en déif Otem geholl, liicht laachen
I was in your head for a few months	Ech war an Ärem Kapp fir e puer Méint
I looked at her, waiting for her to move on	Ech hunn op hatt gekuckt, op hatt gewaart fir weiderzemaachen
I went to the gym	Ech sinn an de Fitnessstudio gaangen
I looked so hard, my face hurt	Ech hunn sou haart gekuckt, mäi Gesiicht huet verletzt
I was relieved to tell him this	Ech hu mech erliichtert him dëst ze soen
I made good time for school	Ech hu gutt Zäit fir d'Schoul gemaach
I do not imagine my own wedding	Ech virstellen meng eegen Hochzäit net
I had to stop the bleeding	Ech hu missen d'Blutungen ophalen
A bubble of laughter escaped her lips	Eng Bubble vu Laachen ass hir Lippen entkomm
I did not lower my guard or change my posture	Ech hunn meng Wuecht net erofgesat a meng Haltung net geännert
I now have to focus on my task	Ech muss elo op meng Aufgab konzentréieren
I pull up over tens of thousands of sites	Ech zitt iwwer zéngdausend Siten op
I was dreaming of you	Ech hat vun dir gedreemt
I never enjoyed myself again	Ech hu mech ni méi genéissen
I tried to hold my breath slowly and regularly	Ech hu probéiert meng Atem lues a regelméisseg ze halen
I use small words to improve your understanding	Ech benotze kleng Wierder fir Äert Verständnis ze verbesseren
Damn pity she waited so long	Verdammt schued hatt sou laang gewaart
I started to get nervous	Ech hunn ugefaang ze nerven
I was under no obligation to write a positive review	Ech war ënner keng Verpflichtung eng positiv Kritik ze schreiwen
A conscious check is essential	E bewosst Scheck ass onbedéngt
I saw her thick thighs for a moment	Ech hunn hir déck Oberschenkel fir ee Moment gesinn
I wanted to kiss her badly	Ech wollt hatt schlecht kussen
Army could not leave him	Arméi konnt him net verloossen
I'll meet you later	Ech treffen dech méi spéit do
I wanted things to be simple	Ech wollt d'Saachen einfach sinn
I already knew what that meant	Ech wousst schon wat et heescht
I feel my arms and legs and stomach	Ech gefillt meng Waffen a Been an Mo
I wanted to watch it	Ech wollt et kucken
I could leave it to him without an audience	Ech kéint him et ouni Publikum loosse
I sometimes have bleeding with it	Ech hunn heiansdo Blutungen domat
My whole personality was affected	Meng ganz Perséinlechkeet war betraff
I wanted it so bad it hurt	Ech wollt dat sou schlecht et wéideet
I took my tea to my bedroom	Ech hunn mäin Téi op meng Schlofkummer geholl
No official reason was ever given	Keen offizielle Grond gouf jeemools uginn
I also do not get paid to write articles here	Ech ginn och net bezuelt fir hei Artikelen ze schreiwen
I will never forget a voice	Ech vergiessen ni eng Stëmm
I have to go with this one	Ech muss mat dëser goen
A morning flight would be good	E Moiesfluch wier gutt
I was either drunk or fighting	Ech war entweder gedronk oder kämpfen
I'm really sorry to keep his relationship a secret	Et deet mir wierklech leed fir seng Relatioun geheim ze halen
I love my customer service career	Ech hunn meng Clientsservice Carrière gär
I can not wait any longer	Ech kann net méi waarden
I just had so much going on in my head	Ech hat just sou vill lass a mengem Kapp
I was just an alternative	Ech war nëmmen en Alternativ
I was more afraid that my people would get hungry	Ech hat méi Angscht datt meng Leit hongereg ginn
I did not want them to fight over me	Ech wollt net datt se iwwer mech kämpfen
I have to live my life, not her	Ech muss mäi Liewen liewen, net si
A narrow moonbeam fell on his raised, dead face	E schmuele Moundstrahl ass op säin opgehuewe, dout Gesiicht gefall
I never see it mentioned	Ech gesinn et ni ernimmt
I can not afford to lose them	Ech kann et net leeschten se ze verléieren
I hope you will wait for me	Ech hoffen Dir wäert op mech waarden
I have to keep the team healthy	Ech muss d'Equipe gesond halen
I am now a full time single mom	Ech sinn elo eng Vollzäit Single Mamm
I used the moment to go to the bus stop	Ech hunn de Moment benotzt fir an de Busarrêt ze goen
I bumped into a young man and knocked him down	Ech sinn an e jonke Mann gestouss an hunn hien erofgeschloen
I find them so majestic and mysterious	Ech fannen se sou majestéitesch a mysteriéis
I usually tried to wake up	Ech hu meeschtens probéiert erwächen
There is a police station in town	Et gëtt eng Policebüro an der Stad
He has a brother and a sister	Hien huet e Brudder an eng Schwëster
I let him hang with my jaw	Ech hunn him mat mengem Kiefer hänke gelooss
I asked her why she was so sad	Ech gefrot hir firwat si sou traureg war
I want to continue working as we did	Ech wëll weider schaffen wéi mir geschafft hunn
I'm been waiting for someone like you	Ech hunn op een wéi Dir gewaart
I mean were so spoiled	Ech mengen waren sou verwinnt
I have no idea who the artist was	Ech hu keng Ahnung wien de Kënschtler war
A small stream flows down	Eng kleng Baach fléisst no
I can move objects with my head	Ech kann Objete mat mengem Kapp réckelen
I felt a descent as the ground fell	Ech hunn eng Ofstamung gefillt wéi de Buedem gefall ass
I always order last in our group	Ech bestellen ëmmer lescht an eisem Grupp
I wave around to catch his attention	Ech wénken ronderëm fir seng Opmierksamkeet ze fangen
I felt a paw on my shoulder	Ech hu e Patt op meng Schëller gefillt
I did not expect him to use pure, brutal force	Ech hat net gewaart datt hien reng, brutal Kraaft benotzt
A great sentence has come out against you	E grousse Saz ass géint Iech erausgaang
A few seconds later she saw him, clearly	E puer Sekonnen méi spéit huet si him gesinn, kloer
A wave of unexpected longing hit him hard	Eng Welle vun onerwaarte Verlaangen huet him schwéier getraff
I suddenly notice a floating clock that was not there before	Ech mierken op eemol eng schwiewend Auer, déi virdrun net do war
I had not seen him since high school	Ech hat hien net zënter Lycée gesinn
I will be quiet and just close my mouth	Ech wäert roueg sinn a just mäi Mond zou
I have the ability to see events in the future	Ech hunn d'Fäegkeet Eventer an Zukunft ze gesinn
I am the soul resident in my body	Ech sinn d'Séilresident a mengem Kierper
I did not pay much attention	Ech hunn net vill opgepasst
Age them down a bit	Alter hinnen e bëssen erof
I'm telling the truth	Ech soen d'Wourecht
I always check the place for curses	Ech kontrolléieren ëmmer d'Plaz fir Fluchen
A person should always buy diamonds or any other ring	Eng Persoun soll ëmmer Diamanten oder all aner Ring kafen
I would have recognized him everywhere	Ech hätt hien iwwerall erkannt
I tried to like you	Ech hu probéiert Iech ze gefalen
I found her in the parking lot	Ech hunn hatt um Parking fonnt
I've never seen him, just his truck	Ech hunn hien ni gesinn, just säi Camion
I keep using it, it always slips into my story	Ech benotzen et weider, et rutscht ëmmer a meng Geschicht
I see flames in his eyes	Ech gesinn Flamen a sengen Aen
A blanket was placed on a stone platform	Eng Decken gouf op enger Steenplattform geluecht
I was thinking about last night	Ech hunn un gëschter Owend geduecht
I was always like that, even as a kid	Ech war ëmmer esou, och als Kand
I acted as if I did not notice, and they persecuted anyway	Ech hu gemaach, wéi wann ech net gemierkt hunn, an si souwisou verfollegt
I spent every night in his apartment	Ech hunn all Nuecht a sengem Appartement verbruecht
A very small, white feather	Eng ganz kleng, wäiss Fieder
I understand your resentment	Ech verstinn Är Ressentiment
I did not even bother to leave a message this time	Ech hu mech net mol gestéiert dës Kéier e Message ze hannerloossen
A very clever person once told me	Eng ganz schlau Persoun sot mir eemol
I tried it again last night	Ech probéiert et erëm gëschter Owend
Each character has its own unique ability trees	All Charakter huet seng eege eenzegaarteg Fäegkeet Beem
I do not like the look of it	Ech hunn d'Ausgesin vun dësem net gär
I wrapped my arms around his neck, pulling him closer	Ech hunn meng Äerm ëm säin Hals gewéckelt, him méi no gezunn
I had to give up	Ech hu missen opginn
I enjoy the show you do at home	Ech genéissen de Spektakel deen Dir doheem maacht
This is a call for international aid	Dëst ass en Appel fir international Hëllef
I feel like one from another planet	Ech fille mech wéi een vun engem anere Planéit
I will never stop helping until you are satisfied	Ech wäert ni ophalen hëllefen bis Dir zefridden sidd
I received her message not long after	Ech krut hire Message net laang duerno
I got up and just went home	Ech sinn opgestan a sinn just heem gaang
He remained apprehensive about his lack of employment	Hie blouf ängschtlech iwwer säi Mangel u Beschäftegung
I checked the lock on the cage door again	Ech hunn d'Schloss op der Käfegdier erëm iwwerpréift
I reckon they'll be worth it, just to be different	Ech rechnen datt se et wäerten, just fir anescht ze sinn
I turned around to see what was going on	Ech hunn mech ëmgedréit fir ze kucken wat amgaang ass ze geschéien
I suppose we were not so similar, but still	Ech huelen un, mir waren net esou ähnlech, awer trotzdem
I was one until a few years ago	Ech war eent bis virun e puer Joer
This information came through a few weeks ago	Virun e puer Woche koum dës Informatioun duerch
I did not think it all the way	Ech hunn et net de ganze Wee geduecht
I happen to have the word at the moment	Ech hunn zoufälleg d'Wuert am Moment
I feel red with shame	Ech gefillt rout mat Schimmt
I thought you were safe	Ech hu geduecht datt Dir sécher sidd
I got to know him well	Ech hunn hie gutt kennegeléiert
No contact was made	Kee Kontakt gouf gemaach
I wanted no other loose trick in my life	Ech wollt keen anere lockeren Trick a mengem Liewen
A boy who loves height	E Jong deen Héicht gär huet
Paul had passed gay rights laws three years earlier	De Paul hat dräi Joer virdrun homosexuell Rechter Gesetzer gestëmmt
I cleared my throat, thinking of an excuse	Ech hunn den Hals gekläert, un eng Excuse geduecht
I believe this has to do with morality	Ech gleewen, datt dat mat Moral ze dinn huet
I was extremely confused	Ech war extrem duercherneen
I was awakened by his screams	Ech gouf vu senge Gejäiz erwächt
I come back and look at my bag	Ech kommen zréck a kucken mäi Sak
I work in the service sector and they have impressed me	Ech schaffen am Déngschtleeschtungssecteur a si hunn mech beandrockt
I have enough family	Ech hu genuch Famill
I gasped, shaking, trying to squeeze into her palm	Ech hunn gegast, rëselt, probéiert mech an hir Handfläch ze drécken
I did that to him	Ech hunn him dat gemaach
I, uh, he left no note	Ech, äh, hien huet keng Notiz hannerlooss
I just want a second, just a second	Ech wëll just eng zweet, nëmmen eng zweet
I even decide the odds a bit	Ech decidéiert souguer d'Chance e bëssen
I feel the cold of the evening approaching	Ech spieren d'Kälte vum Owend méi no kommen
I could see the small ascent that was our destination	Ech konnt de klengen Opstig gesinn, deen eis Destinatioun war
A meeting was held	Eng Versammlung huet stattfonnt
I barely had time to shower and change	Ech hat kaum Zäit ze duschen an änneren
I knew exactly what was going to happen	Ech wousst genau wat géif geschéien
I stay down and keep my distance, just in case	Ech bleiwen erof an halen meng Distanz, just am Fall
I had to make sure you were safe	Ech hu misse sécherstellen datt Dir sécher sidd
I would never hide from you	Ech géif mech ni vun dir verstoppen
I'm looking for an entry into the chaos	Ech sichen no enger Entrée am Chaos
I think you will find it useful	Ech mengen Dir fannt et wäert nëtzlech sinn
I was dealing with people who knew better	Ech hat mat Leit ze dinn, déi besser woussten
I want to burn for you	Ech wëll fir Iech brennen
I could only look at my family	Ech konnt nëmmen op meng Famill kucken
I woke up after two minutes	Ech sinn no zwou Minutten erwächt
I missed my job as a teacher	Ech hunn meng Aarbecht als Enseignant verpasst
I avoid looking him in the eyes	Ech vermeide him an d'Ae kucken
I really wish he was here now	Ech wënschen wierklech datt hien elo hei wier
I came here six years ago	Ech sinn hei viru sechs Joer komm
I've seen like five or six	Ech hunn wéi fënnef oder sechs gesinn
I had listened enough	Ech hat genuch nogelauschtert
I could really use you in the Committee on Economic Development	Ech kéint Iech wierklech an der Wirtschaftsentwécklungskommissioun benotzen
I can not wait to get it	Ech kann net waarden et ze kréien
I could give you work	Ech kéint Iech Aarbecht ginn
I could not let them	Ech konnt hinnen dat net loossen
I never told her the whole story actually	Ech sot hir ni déi ganz Geschicht eigentlech
I look away from her	Ech kucken ewech vun hirem
I'll be fine, you'll see	Ech wäert gutt sinn, Dir wäert gesinn
I slip through both of them	Ech rutschen déi zwee mol duerch
I waved to her too	Ech hunn hir och gewénkt
A very good question here	Eng ganz gutt Fro hei
I need you by my side	Ech brauch dech vu menger Säit
A couple wanted to hit us in the face	Eng Koppel wollt eis an d'Gesiicht schloen
I love her more and more every minute	Ech hunn hatt all Minutt méi a méi gär
I could not change the past	Ech konnt d'Vergaangenheet net änneren
I think with time it will all die down	Ech mengen mat der Zäit wäert et alles stierwen
I clapped my hand over my chest, could not breathe	Ech hunn meng Hand iwwer meng Këscht geklappt, konnt net otmen
I did not even want to think about him	Ech wollt net mol un hien denken
I feel in a difficult position here	Ech fille mech hei an enger schweier Positioun
I know without getting back	Ech weess ouni zréckzekréien
I think you understand this	Ech mengen Dir verstitt dëst
I stayed strong until we finished breakfast	Ech sinn staark bliwwen bis mir de Frühstück fäerdeg hunn
I could almost hear the laughter in the walls themselves	Ech konnt bal d'Laachen an de Mauere selwer héieren
She was well spoken	Si war gutt geschwat
I stayed with her in the kitchen for a while	Ech sinn nach eng Zäit laang bei hir an der Kichen bliwwen
Really a great fire	Wierklech eng grouss Feier
I would not really exist	Ech géif net wierklech existéieren
I felt lost and lonely	Ech hu mech verluer an einsam gefillt
I believe we will one day create a world like this	Ech gleewen, datt mir enges Daags eng Welt wéi dës maachen
A quick cut through the node dissolved the web	E séiere Schnëtt duerch de Knuet huet de Web opgeléist
I also think people remember	Ech mengen och d'Leit erënneren
I came out of that corner in second place	Ech sinn aus deem Eck op zweeter Plaz komm
I have to take that off	Ech muss dat ofzéien
I need to have an item that is different	Ech muss en Element hunn dat anescht ass
I love you from the bottom of my heart	ech hunn dech vun Häerze gär
I respectfully do not agree	Ech respektvoll net averstanen
I just want, need, things to go right	Ech wëll just, brauch, Saachen richteg ze goen
I was hoping he had no one else with him	Ech hat gehofft, datt hien keen aneren mat him hat
A man with a lot of money	E Mann mat vill Suen
I just decided to get away	Ech decidéiert just ewech ze kommen
I was already busy	Ech war scho beschäftegt
I tried to breathe, but it was not easy	Ech hu probéiert ze otmen, awer et war net einfach
I'm sure you'll be back as an adult	Ech si sécher datt Dir als Erwuessenen zréckkënnt
I want you to bring me home with you	Ech wëll, datt Dir mech mat Iech heem bréngt
I have to feel it for what it is	Ech muss et fille fir wat et ass
A truly wonderful woman	Eng wierklech wonnerbar Fra
I'm apparently a handful	Ech sinn anscheinend eng Handvoll
And so we tried to get it here	An dofir hu mir probéiert dat hei ze erhalen
I mean very wrong	Ech mengen ganz falsch
I can not trust any of them in this matter	Ech ka keng vun hinnen an dëser Matière vertrauen
I wanted to save it for after our walk	Ech wollt et fir no eisem Spadséiergank späicheren
I just talked to her	Ech hu just mat hatt geschwat
I did not dare to say their names or details	Ech hu mech net getraut hir Nimm oder Detailer ze soen
A perfect square, just like he thought	E perfekte Quadrat, grad wéi hie geduecht huet
A quick search of the room did not reveal anything	Eng séier Sich am Raum huet näischt opgedeckt
I'm taking my whole family there!	Ech huelen meng ganz Famill dohinner!
I'm getting out of my mind fast	Ech kommen séier aus dem Geescht
I was thankful that my healing ability repelled the damage	Ech war dankbar datt meng heelen Fäegkeet de Schued zréckgezunn huet
I could see everything happening in the mirror	Ech konnt alles gesinn am Spigel geschitt
A princess with nothing to hide is confident	Eng Prinzessin mat näischt ze verstoppen ass zouversiichtlech
I hate going to crowded shops	Ech haassen an iwwerfëllte Geschäfter ze goen
I stop them too	Ech halen se och op
One week later, he missed his first service at all	Eng Woch duerno huet hien säin éischte Service iwwerhaapt verpasst
I came to feed men souls real flesh	Ech sinn komm fir Männer Séilen richteg Fleesch ze fidderen
I have documents that show it	Ech hunn Dokumenter déi et weisen
A bubble of desire had built up too quickly	Eng Bubble vu Wonsch hat sech ze séier opgebaut
I will side with them	Ech wäert mat hinnen Säit
I know you did not take the car	Ech weess, Dir hutt den Auto net geholl
I did not want to, but she needed me	Ech wollt net, awer si huet mech gebraucht
I got all sorts of weird thoughts in my head	Ech krut all méiglech komesch Gedanken a mengem Kapp
I still could not face	Ech konnt nach kee Gesiicht
I have very little, if any, to lose	Ech hu ganz wéineg, wann iwwerhaapt, ze verléieren
No screen presence at all	Keng Écran Präsenz bei all
I had no idea he was rich	Ech hat keng Ahnung datt hien räich war
I did not even have a chance to fight	Ech hat net mol eng Chance ze kämpfen
I still wish she was my wife	Ech wollt nach ëmmer datt hatt meng Fra ass
I was forced to identify her	Ech war gezwongen hir z'identifizéieren
I got out and ran to my car	Ech sinn erausgaang an sinn op mäin Auto gerannt
I did not get the complete picture	Ech krut net dat komplett Bild
I created this post to shine and	Ech hunn dëse Post erstallt fir ze blénken a
They were successful in this endeavor	Si waren erfollegräich an dësem Bestriewen
I was always told not to sing in public	Ech hat ëmmer gesot ginn net an der Ëffentlechkeet ze sangen
I have to take responsibility for my actions	Ech muss Verantwortung fir meng Handlungen iwwerhuelen
I asked the policeman who answered, can not me	Ech hunn de Polizist gebiet, deen geäntwert huet, kann mech net
I want to appreciate this great work	Ech wëll fir dës super Aarbecht appréciéieren
I want to be entertained, simple and easy	Ech wëll ameséiert ginn, einfach an einfach
I always will, no matter what happens	Ech wäert ëmmer, egal wat geschitt
I gave you my oath to find the spell	Ech hunn Iech mäi Eed ginn fir de Zauber ze fannen
I mark the point on my own head	Ech markéiert de Punkt op mengem eegene Kapp
I did not care to investigate	Ech war egal fir z'ënnersichen
I just went there to threaten him	Ech sinn just dohinner gaang fir hien ze menacéieren
I pull my collar up and my hat off	Ech zéien mäi Halsband erop an den Hutt erof
I was highly optimistic	Ech war héich optimistesch
I closed them for fear of breaking again	Ech hunn se zougemaach aus Angscht datt se erëm briechen
I should do the same, he thought	Ech soll dat selwecht maachen, huet hie geduecht
You have to choose one	Dir musst eng wielen
I can not create the community about the basic data others then	Ech kann d'Gemeinschaft iwwer d'Basisdaten aner duerno net erstellen
I was absolutely free	Ech war absolut fräi
I did not want to do this to you	Ech wollt Iech dës Saach net maachen
A blue sky filled the picture	E bloen Himmel huet d'Bild gefëllt
I realized it at lunch and was in despair	Ech hunn et um Mëttegiessen realiséiert a war an der Verzweiflung
A real pleasure to meet you	Eng richteg Freed Iech ze treffen
A hand on my shoulder	Eng Hand op meng Schëller
I thought you might be interested	Ech hu geduecht datt Dir interesséiert wier
I told you not to continue this	Ech hunn Iech gesot, dëst net weiderzeféieren
A nasty crack came in response to my satisfaction	E béise Rëss koum als Äntwert op meng Zefriddenheet
I've just always tried to protect you	Ech hu just ëmmer probéiert dech ze schützen
I pray you had a great weekend	Ech bieden, Dir hat e super Weekend
I did not look at the displayed number	Ech hunn déi ugewisen Zuel net gekuckt
I know what needs to be done	Ech weess wat muss gemaach ginn
I know exactly what you mean	Ech weess genee wat Dir mengt
I'm throwing myself out of the way	Ech geheien mech aus dem Wee
I can not believe they both rejected me	Ech kann net gleewen, datt se mech souwuel refuséiert hunn
I did not see my father often after that	Ech hunn mäi Papp duerno net méi dacks gesinn
I really just wanted to reach out to you	Ech wollt wierklech just bei Iech erreechen
The impact seems to be very limited	Den Impakt schéngt ganz limitéiert ze sinn
A support structure is formed	Eng Ënnerstëtzungsstruktur gëtt geformt
It was a terrible political regime	Et war e schreckleche politesche Regime
A triumphant smile spread across her face	En triumphant Laachen huet sech iwwer hiert Gesiicht verbreet
I can only contact you this time	Ech kann Iech nëmmen dës Kéier kontaktéieren
I just thank her for finding my package	Ech soen hatt just Merci fir mäi Package ze fannen
I have never been rejected	Ech sinn nach ni refuséiert ginn
I pulled back and looked at her	Ech sinn zréckgezunn an hunn op hatt gekuckt
I checked my pockets to see if anything was left	Ech hunn meng Taschen iwwerpréift fir ze kucken ob eppes iwwreg ass
I just need to change some arrangements	Ech muss just e puer Arrangementer änneren
I hesitated, looked	Ech hunn gezéckt, gekuckt
I called the officer in charge	Ech hunn den zoustännegen Offizéier geruff
I provided all the documents from my account manager	Ech hunn all Dokumenter vu mengem Account Manager geliwwert
I'm leaving the room now	Ech verloossen elo de Raum
I follow him through the party	Ech verfollegen hannert him duerch d'Party
I was just thinking of asking	Ech hu just geduecht ze froen
I stopped changing and lay down on my bed	Ech hunn opgehalen ze änneren an sinn op mengem Bett geluecht
I thought there would be places	Ech geduecht et géif Plaze ginn
I did not even have much time to think about it	Ech hat mol net vill Zäit fir driwwer nozedenken
I could not imagine living anywhere else	Ech konnt mer net virstellen soss anzwousch ze liewen
I can try to help them	Ech kann probéieren hinnen ze hëllefen
I stopped weighing myself	Ech hunn opgehalen mech selwer ze weien
A radiant, handsome man	E stralend, schéine Mann
I talked to the preacher about it	Ech hu mam Priedeger doriwwer geschwat
I go back a step or two	Ech zréck e Schrëtt oder zwee
I like the freshness of the translation	Ech hunn d'Frëschheet vun der Iwwersetzung gär
I wanted to get an answer today	Ech wollt haut eng Äntwert kréien
I knew who was behind me	Ech wousst wien hannert mir war
I will never forget your kindness and understanding	Ech wäert ni Är Frëndlechkeet a Verständnis vergiessen
Both leaders were asked about capital	Béid Leader goufen Ufroen iwwer d'Kapital ënnerworf
They lived there for the next thirty years	Si hunn do fir déi nächst drësseg Joer gelieft
I'm waiting to see if anything more comes of it	Ech waarden fir ze kucken ob eppes méi dovun kënnt
I also did not feel too good in the meat department	Ech hu mech och net ze gutt an der Fleeschdepartement gefillt
I wanted everything to be for her	Ech wollt alles fir hatt sinn
I look into his eyes	Ech kucken an seng Aen
I did not understand anything	Ech hunn näischt verstanen
I corrected that	Ech hunn dat korrigéiert
I appreciate that	Ech schätzen dat
I like to read about history	Ech liesen gär iwwer Geschicht
I met our lieutenant	Ech hunn eise Lieutenant begéint
I did not know where else to take her body	Ech wousst net wou soss hirem Kierper ze huelen
I would go to public high school	Ech géif an den ëffentleche Lycée goen
I am a very nice and sexy girl	Ech sinn e ganz flott a sexy Meedchen
I did not want to cause any more trouble for myself	Ech wollt net méi Ierger fir mech maachen
I wondered why he was punished for being attacked	Ech hu mech gefrot firwat hie bestrooft gouf fir ugegraff ze ginn
I really wish it was	Ech wënschen et wierklech wier
I think city officials should be informed	Ech mengen, datt d'Stadbeamten sollen informéiert ginn
I have a few blocks in the computer	Ech hunn e puer Blocks am Computer
I think we have an opportunity to do some good	Ech mengen, mir hunn eng Geleeënheet e puer gutt ze maachen
I lay there with her, not an hour ago	Ech louch do bei hir, net virun enger Stonn
I was just uncomfortable going with a first date	Ech war einfach onwuel mat engem éischten Datum goen
I can not quite agree with that	Domat kann ech net ganz eens ginn
I rolled up the sleeves	Ech hunn d'Hülse opgerullt
But I need a bath	Ech brauch awer e Bad
I really could not stop eating	Ech konnt wierklech net ophalen iessen
I did not feel safe there	Ech hu mech do net sécher gefillt
A family has three children	Eng Famill huet dräi Kanner
I would like to eat more souls	Ech hätt gär méi Séilen iessen
I brought her into this world	Ech hunn hatt an dës Welt bruecht
I only come out here when a baby is born	Ech kommen nëmmen hei eraus wann e Puppelchen gebuer ass
I was unfortunately not blessed with either of these gifts	Ech war leider net mat entweder vun dëse Kaddoe geseent
I tried all of the above things	Ech hunn alles vun den uewe genannte Saachen probéiert
I gently pulled him to me, and we kissed gently	Ech hunn him sanft op mech gezunn, a mir hu sanft Kuss
I just have to go	Ech muss just fort goen
I would contest it myself, in my own heart	Ech géif et selwer contestéieren, a mengem eegenen Häerz
I look back at my phone	Ech kucken zréck op mäin Telefon
I had no memory of seeing it before	Ech hat keng Erënnerung et virdrun ze gesinn
Such opinions are not generally held	Esou Meenungen sinn net allgemeng ofgehalen
It was a great choice	Et war e grousse Choix
I was afraid to go there	Ech hu gefaart dohinner ze goen
I have to look at my friends	Ech muss op meng Frënn kucken
I did not feel any pain from my wounds	Ech hu kee Péng vu menge Wounds gefillt
I had no idea things were so bad	Ech hat keng Ahnung datt d'Saache sou schlecht waren
I have advanced university degrees	Ech hunn fortgeschratt Universitéitsgraden
I remember eating it as my first breakfast in years	Ech erënnere mech un dat Iessen als mäin éischte Frühstück a Joeren
I love other nations because of what they are	Ech hunn aner Natiounen gär wéinst deem wat se sinn
A terrible thought struck me	E schreckleche Gedanken huet mech geschloen
I prepared myself to come with power from him	Ech hu mech virbereet fir mat Kraaft vun him ze kommen
I sent to the store for some ice cream	Ech geschéckt an de Buttek fir e puer Äis
I also could not see where the players were	Ech konnt och net gesinn wou d'Spiller waren
It was not long before another pop came along	Et war net laang ier en anere Pop koum
I mean the other for the other thing	Ech mengen déi aner fir déi aner Saach
I lay down in the center of the bed	Ech hunn mech am Zentrum vum Bett geluecht
I even tried a wish in the well	Ech hu souguer e Wonsch an der Brunn probéiert
I have someone just like him	Ech hunn een grad wéi hien
I did not really want to be alone	Ech wollt net wierklech eleng sinn
A fraction of a second later, a famous actor appears	Eng Fraktioun vun enger Sekonn méi spéit erschéngt e berühmte Schauspiller
I put the rod back in the corner	Ech hunn de Staang zréck an den Eck gesat
A woman knows everything about her children	Eng Fra weess alles iwwer hir Kanner
I read the directions	Ech liesen d'Richtungen
A smile came over her face	E Laachen koum iwwer hiert Gesiicht
I could not imagine what my face looked like	Ech konnt mer net virstellen wéi mäi Gesiicht ausgesinn huet
I started learning guitar myself	Ech hunn ugefaang selwer Gittar ze léieren
I noticed that she looked shocked	Ech hu gemierkt datt si schockéiert ausgesäit
I want to raise my child, no matter what	Ech wëll mäi Kand erhéijen, egal
I share some of the pictures from this calendar	Ech deelen e puer vun de Biller vun dësem Kalenner
I'm a good listener	Ech sinn e gudde Lauschterer
I dive into the water	Ech daucht an d'Waasser
I want to reach everyone	Ech wëll jidderengem erreechen
I got out of the shuttle to greet them	Ech sinn aus der Navette geklommen fir se ze begréissen
I just could not keep up my pace	Ech konnt mäi Tempo einfach net halen
A peaceful room in the evening with a beautiful moon	E friddleche Raum am Owend mat engem schéine Mound
I can not help laughing	Ech kann net hëllefen ze laachen
I did the last part	Ech hunn dee leschten Deel gemaach
A dog can kill a cat	En Hond kann eng Kaz ëmbréngen
I have to be active in dealing with insanity	Ech muss aktiv sinn fir mam Wahnsinn ëmzegoen
I took his hand in mine	Ech hunn seng Hand an meng geholl
I could feel his suspicion	Ech konnt säi Verdacht fillen
I can treat him with that	Ech kann him mat deem behandelen
I remember coming to the floor	Ech erënnere mech un de Buedem ze kommen
I really like it here	Ech gefällt et hei wierklech
I was once one of them	Ech war eemol ee vun hinnen
I want a wife, children and a home	Ech wëll eng Fra, Kanner an en Heem
I can tell he got the same shock as me	Ech kann soen datt hien dee selwechte Schock krut wéi ech
I'm like being a graduate	Ech sinn wéi de Graduéierter ze sinn
I stood before the courage of her kiss disappeared	Ech stoungen ier de Courage vun hirem Kuss verschwonnen ass
I slowly make my way down to lunch	Ech maache mech lues a lues erof an de Mëttegiessen
I hope you can enjoy it	Ech hoffen Dir kënnt et genéissen
I continued to shoot despite my wound	Ech hunn trotz menger Wonn weider geschoss
A good party, that is	Eng gutt Partei, dat heescht
I do not respond to anyone without someone in their profile	Ech äntweren net op jidderengem ouni een an hirem Profil
I have for a while now	Ech hu fir eng Zäit elo
I never allow more than friendship with them	Ech erlaabt ni méi wéi Frëndschaft mat hinnen
A cradle on the island	Eng Wieg op der Insel
The expedition is over once the funding has run out	D'Expeditioun ass eriwwer wéi d'Finanzéierung ausgaang ass
I knew how this kind of adjustment works	Ech wousst wéi dës Aart vun Upassung funktionnéiert
A little further, the other	E bësse méi wäit, deen aneren
I was more of a parent than she was	Ech war méi Elterendeel wéi si
I had questions ready and felt prepared	Ech hat Froen prett a gefillt mech virbereet
There are only two exceptions	Et ginn nëmmen zwou Ausnahmen
I have found this to be easy	Ech hu fonnt datt dëst einfach ass
I need time alone	Ech brauch Zäit eleng
I got my water and went back into the room	Ech krut mäi Waasser a sinn zréck an de Raum gaang
I sometimes do things that upset teachers	Ech maachen heiansdo Saachen déi d'Léierpersonal opgeregt hunn
I asked if he had another offer	Ech gefrot ob hien eng aner Offer huet
I just bought a copy	Ech hunn elo eng Kopie kaaft
I wanted more darkness in the night	Ech wollt méi Däischtert an der Nuecht
I stopped and looked up at a newspaper	Ech hunn opgehalen an uewen an enger Zeitung gekuckt
He had it in his bag	Hien hat et an der Täsch
A drawing becomes necessary if important	Eng Zeechnung gëtt néideg wann wichteg
I used to have one that color	Ech hat fréier eng déi Faarf
I felt sick and betrayed	Ech gefillt krank a verroden
I promised to protect those with me	Ech hu versprach déi mat mir ze schützen
I last did it about two hundred and fifty years ago	Ech hunn et fir d'lescht virun ongeféier zweehonnertfofzeg Joer gemaach
I have had the same conversation with her over and over again	Ech hunn datselwecht Gespréich mat hatt ëmmer erëm
I was not sure why my feet brought me there	Ech war net sécher firwat meng Féiss mech dohinner bruecht hunn
I could see tears in his eyes	Ech konnt Tréinen aus sengen Aen gesinn
A sad story, but a great story	Eng traureg Erzielung, awer eng grouss Erzielung
I could help you with that	Ech kéint Iech mat deem hëllefen
I see the whole city from the window	Ech gesinn déi ganz Stad aus der Fënster
I had to swim on the first day of the term	Ech hu missen op den éischten Dag vum Begrëff schwammen
A scream turned him around	E Gejäiz huet hien ëmgedréit
I had the feeling that things were getting better	Ech hat d'Gefill datt d'Saache besser ginn
I'm curious how she got so smart	Ech virwëtzeg wéi si sou schlau gouf
I did not want to miss anything	Ech wollt näischt verpassen
I want to issue this warning about the realm	Ech wëll dës Warnung iwwer d'Räich erausginn
I really did not understand what happened to me	Ech hu wierklech net verstanen wat mat mir geschitt ass
I wanted to love my dad, by any name	Ech wollt mäi Papp gär hunn, mat all Numm
I had a slight hope that it would be different	Ech hat eng kleng Hoffnung datt et anescht wier
I love men too, but is something about a woman	Ech hunn och Männer gär, awer ass eppes iwwer eng Fra
I keep my attention on her brother	Ech halen meng Opmierksamkeet op hire Brudder
I really did not want to be here anymore	Ech wollt wierklech net méi hei sinn
I walk past him and the sun burns my eyes	Ech ginn laanscht hien an d'Sonn verbrennt meng Aen
A spiritual connection is formed	Eng spirituell Verbindung formt
I gained five pounds last month	Ech krut fënnef Pond am leschte Mount
I did not want to touch	Ech wollt net beréieren
I would have locked myself in the bathroom or something	Ech hätt mech am Buedzëmmer gespaart oder eppes
I was hoping it was not her phone number	Ech hat gehofft et war net hir Telefonsnummer
I am for a second finger, then a third	Ech si fir en zweete Fanger, dann en Drëttel
A minute later, their meal arrives	Eng Minutt méi spéit kënnt hir Iessen
One year of a glorious creative card after another	E Joer vun enger herrlecher kreativer Kaart no der anerer
I hope he was not alive when they did	Ech hoffen hien war net lieweg wéi se et gemaach hunn
I included to download	Ech hunn abegraff fir erofzelueden
I'll find out something	Ech wäert eppes erausfannen
A set of stairs led up to one side	E Set vun Trapen op eng Säit gefouert erop
I did not know that this would make you so excited	Ech wousst net datt dëst Iech sou opgeregt géif maachen
I just did not know what to do with it	Ech wousst just net wat ech domat maache soll
I'm neither dumb nor deaf	Ech si weder stum nach daf
I will also consume a large amount of hard liquor	Ech wäert och eng grouss Quantitéit un haarde Likör konsuméieren
I was not sure how they calculated the time	Ech war net sécher wéi se d'Zäit berechent hunn
I counted seven people who work there	Ech hunn siwe Leit gezielt, déi do schaffen
I knew the fire would not last long though	Ech wousst, datt d'Feier awer net laang dauere géif
A similar wound appeared on his right shoulder	Eng ähnlech Wonn koum op senger rietser Schëller
The site is now a golf course	De Site ass elo eng Golfplaz
I have no idea who they are	Ech hu keng Ahnung wien se sinn
I just can not wait to do this	Ech kann just net waarden dëst ze maachen
I would have been lost without her	Ech wier ouni hatt verluer ginn
I've already told him almost everything	Ech hunn him scho bal alles gesot
The loop was also removed during this time	D'Schleife gouf och während dëser Zäit ewechgeholl
A smile appeared on her face	E Laachen erschéngt op hirem Gesiicht
I should be at school	Ech soll an der Schoul sinn
I would not even know how I start to think fantasy	Ech géif net emol wëssen wéi ech ufänken Fantasie ze denken
I looked up and down the street	Ech hunn d'Strooss erop an erof gekuckt
A woman came to the water	Eng Fra koum op d'Waasser
I see the secondary characters as very important	Ech gesinn déi sekundär Personnagen als ganz wichteg
A few extra guests at a planned party is fine	E puer extra Gäscht bei enger geplangter Party ass gutt
I looked down and gasped	Ech hunn erofgekuckt a gegast
I did not take my eyes off him	Ech hunn meng Aen net vun him ofgeholl
I did not manage to raise him	Ech hunn et net fäerdeg bruecht hien z'erhéijen
I felt my breath slip out between my lips	Ech hu gefillt wéi mäi Otem tëscht meng Lippen eraus rutscht
I get massive free coverage	Ech kréien massive fräi Ofdeckung
I did not notice your car outside when we drove up	Ech hunn Ären Auto net dobausse gemierkt wéi mir eropgefuer sinn
I believe we have climbed on the wrong foot	Ech gleewen, datt mir um falsche Fouss geklommen sinn
I will love how my heart guides me	Ech wäert gär hunn wéi mäi Häerz mech féiert
I had little to take from them	Ech hat wéineg fir si ze huelen
I tried again, and again nothing	Ech hunn nach eng Kéier probéiert, an nach eng Kéier näischt
I could actually hear a voice	Ech konnt eigentlech eng Stëmm héieren
I know it makes me	Ech weess et mécht mech
I had to play everyone at their own game	Ech hu misse jidderee bei hirem eegene Spill spillen
I like a lot of the others	Ech hu vill vun deenen aneren
I did not just see that	Ech hunn dat net nëmmen gesinn
I could call him but he could not call me	Ech konnt him ruffen awer hie konnt mech net ruffen
I thought at first	Ech hu geduecht fir d'éischt
I knew you were in a bad way	Ech wousst, datt Dir op eng schlecht Manéier wier
I've not gone crazy yet	Ech sinn nach net verréckt ginn
I respect the remark and help	Ech respektéieren d'Remarque an hëllefen
I was never interested in boys' music	Ech war ni un der Musek vu Jongen interesséiert
I can't put you in front of the table	Ech kann Iech net virun den Dësch sëtzen
I felt like burning what he had taken away	Ech hu Loscht gefillt ze verbrennen wat hien ofgeholl huet
A generation ago, there were no small computers	Virun enger Generatioun gouf et keng kleng Computeren
I notice it goes away	Ech mierken datt et fortgeet
I fought back the tears that threatened to play out	Ech hunn d'Tréinen zréckgekämpft, déi menacéiert ze spillen
I like the emotion behind that song	Ech hunn d'Emotioun hannert deem Lidd gär
I would fix that today	Ech géif dat haut behiewen
I thought he should be buried	Ech hu geduecht datt hie sollt begruewe ginn
I wanted to be faster and heavier than them	Ech wollt méi séier a méi schwéier sinn wéi si
A nice little change	Eng flott kleng Ännerung
I have to find the others	Ech muss déi aner fannen
I was not really hungry	Ech war net wierklech Honger
I wanted to cry, scream, cry	Ech wollt kräischen, jäizen, kräischen
I was counting on you to follow me	Ech hunn op dech gerechent fir mech ze verfollegen
I went out like a light	Ech sinn erausgaang wéi e Liicht
A family none of us knew about	Eng Famill iwwer déi kee vun eis wousst
I always knew my dad had another son	Ech wousst ëmmer datt mäi Papp en anere Jong hat
I just wanted the hunters out of here	Ech wollt just d'Jeeër vun hei ewech
I did not see why she was so fast	Ech hunn net gesinn firwat hatt sou séier war
I knew exactly what it was	Ech wousst genau wat et war
I searched every database, the web, everything	Ech hunn all Datebank gesicht, d'Netz, alles
That was forty years ago	Dat war viru véierzeg Joer
I'm at my friends for advice	Ech si bei meng Frënn fir Rotschléi
I can not say that he did not deserve it	Ech kann net soen datt hien et awer net verdéngt huet
I feel weird, more incomplete	Ech fille mech komesch, méi onkomplett
I push the thought to the side	Ech drécken de Gedanken op der Säit
I could feel the gray defensive anger and build me up	Ech konnt déi gro defensiv Roserei fillen a mir bauen
I know, you know how excited we were	Ech weess, Dir wësst wéi opgereegt mir waren
I remember getting a call at work	Ech erënnere mech un en Uruff op der Aarbecht ze kréien
I felt so overwhelmed by his love	Ech hu mech sou iwwerwältegt vu senger Léift gefillt
I drove in the circle, waiting to find a tail	Ech sinn am Krees gefuer, gewaart e Schwanz ze fannen
I still suck compared to her	Ech suckelen ëmmer nach am Verglach zu hatt
I can call him and tell him soon	Ech kann him ruffen a soen him séier
I felt too tired and did not cry anymore	Ech hu mech ze midd gefillt an hunn net méi gejaut
The following is a summary	Déi folgend ass e Resumé
I could not honestly agree	Ech konnt net éierlech averstanen
Another, deeper pain burned through her	Eng aner, méi déif Péng huet duerch hatt verbrannt
I imagine they have, anyway	Ech virstellen se hunn, iwwerhaapt
I got a big dressing down from him	Ech krut e grousse Dressing vun him erof
I did not play for very long	Ech hunn net ganz laang gespillt
I have to think first and speak second	Ech muss éischt denken an zweet schwätzen
I'm looking forward to my next book	Ech freeën mech op mäi nächst Buch
I was always confused	Ech war ëmmer duercherneen
But in fact, adoption to date has been minimal	Awer tatsächlech war d'Adoptioun bis haut minimal
I was pretty much running home, though	Ech war zimmlech vill doheem lafen, wann
I have to go to this school	Ech muss an dës Schoul goen
Defeat then Defeat	Néierlag duerno Néierlag
I enjoy great service	Ech genéissen super Service
I pulled my finger into a fist	Ech hunn meng Fanger an eng Fauscht gezunn
I might be able to fix my car	Ech ka vläicht mäin Auto fixéieren
I had in mind for us to go tomorrow	Ech hat am Kapp fir eis muer ze goen
I had a hard time pulling my foot out	Ech hat et schwéier mäi Fouss eraus ze zéien
I am fighting against my obligations	Ech kämpfen géint meng Obligatiounen
I did not speak the language	Ech hunn d'Sprooch net geschwat
 I can't believe it	Ech kann et net gleewen
Burn to set a proper emergency exit	Verbrennt fir eng richteg Noutausgang ze setzen
I looked under everything in the room	Ech hunn ënner alles am Raum gekuckt
I never realized how big the Commons was	Ech hat ni gemierkt wéi grouss de Commons war
I bought more books yesterday	Ech kaaft gëschter méi Bicher
I knew without a doubt that she was dead	Ech wousst ouni Zweiwel datt si dout war
We will not see her again	Mir wäerten hatt net erëm gesinn
I suppose they have to look into things	Ech huelen un, datt se d'Saache mussen ënnersichen
I should not take advantage of you, so	Ech sollt net vun Iech profitéieren, sou
I just had a thought but it's too fast	Ech hat just e Gedanken awer et ass ze séier
I raise my hands and turn around	Ech hiewen meng Hänn op a dréinen mech ëm
He remains an absurdity	Hie bleift eng Absurditéit
I had a love story with my life	Ech hat eng Léiftgeschicht mat mengem Liewen
I know you want to go back to school	Ech weess, Dir wëllt zréck an d'Schoul goen
A smile, maybe some of them	E Laachen, vläicht e puer vun hinnen
I'm just a woman with a past	Ech sinn einfach eng Fra mat enger Vergaangenheet
Other Allied troops also began to be deployed	Aner alliéierten Truppen hunn och ugefaangen ze ginn
I leaned forward, my voice quivering with anger and fear	Ech hunn mech no vir geluegt, meng Stëmm quiveréiert vu Roserei an Angscht
A full video version with visual aids is available	Eng voll Video Versioun mat visuellen Aids ass verfügbar
I have never seen sand so golden colored	Ech hunn nach ni Sand sou gëllen faarweg gesinn
I swear you act more like your dad every day	Ech schwieren datt Dir all Dag méi wéi Äre Papp handelt
I did not know if he was ever married	Ech wousst net ob hien jeemools bestuet war
I helped myself to a few	Ech gehollef mech zu e puer
I can not imagine that you would not lose any of them	Ech ka mir net virstellen datt Dir keng vun hinnen géif verléieren
I have degrees in these things	Ech hunn Grad an dëse Saachen
I, uh, did not think so	Ech, äh, net geduecht
I need a female party buddy	Ech brauch eng weiblech Partei Buddy
I will not do that to him	Ech wäert him dat net maachen
I found it in this book	Ech hunn et an dësem Buch fonnt
I pulled it out and opened it	Ech hunn et erausgezunn an opgemaach
I could turn my ears red in the dark	Ech konnt meng Oueren an der Däischtert rout ginn
I grin and slowly spread out on the table	Ech grinsen a lues a lues op den Dësch verdeelen
I wanted to take a closer look	Ech wollt et e bësse méi no kucken
I hope it goes well anyway	Ech hoffen et geet souwisou gutt
I have to do this alone	Ech muss dat alleng maachen
Clubs have never met in a cup competition	D'Veräiner hu sech nach ni an der Coupe-Konkurrenz getraff
I almost signed up years ago	Ech hu mech viru Joeren bal ugemellt
I choose to do it my way	Ech wielen et op mäi Wee ze maachen
I could never photograph myself married at her age	Ech konnt ni Foto selwer an hirem Alter bestuet ginn
I have to learn to manage my fears	Ech muss léieren meng Angscht ze managen
Both in fiction and in life	Souwuel an der Fiktioun wéi och am Liewen
I know she's not assigned to you	Ech weess datt hatt Iech net zougewisen ass
I've never had so much patience	Ech hat nach ni sou vill Gedold
I had moved a long time ago	Ech war virun enger laanger Zäit geplënnert
I gained some wisdom and knowledge	Ech hunn e bësse Wäisheet a Wëssen kritt
I said with a grin to the stupid countess	Ech sot mat engem Grinsen op déi domm Gräfin
I urge everyone to listen to everyone	Ech bieden all, all ze lauschteren
I turn off the engine and get out of the car	Ech schalten de Motor aus a klammen aus dem Auto
I just love great music and discovering hot new artists	Ech Léift just super Musek an entdecken waarm neie Kënschtler
I find them myself	Ech fannen se selwer
I could not begin to know who this man was	Ech konnt net ufänken ze wëssen, wien dëse Mann war
I could not sleep for days	Ech konnt säit Deeg net dra schlofen
I smell the steam and breathe	Ech hunn de Geroch vum Damp an ootmen
I mean, we were very happy together	Ech mengen, mir ware ganz glécklech zesummen
I had to concentrate on not being overwhelmed	Ech hu misse konzentréieren op net iwwerwältegt ze ginn
I was just following his orders	Ech war just seng Commanden no
I was pretty happy to have her in my life	Ech war zimlech glécklech hatt a mengem Liewen ze hunn
I could not afford to notice	Ech konnt mech net leeschten fir mech ze bemierken
I fell asleep with my fingers spread on her side	Ech sinn ageschlof mat menge Fanger op hirer Säit verbreet
I just want someone to fall in love with	Ech wëll just een verléift ze falen mat
I could tell right away that something was wrong	Ech konnt direkt soen datt eppes falsch war
I walked among them, and spoke softly	Ech sinn ënnert hinnen gaang, a mëll geschwat
A home that has floated through space	En Heem dat duerch de Weltraum geschwëmmt ass
I suspect this is obvious	Ech de Verdacht dat ass evident
I did not ask what she meant	Ech hunn net gefrot wat hatt gemengt huet
I'm sure he would understand	Ech si sécher datt hie géif verstoen
I like it best	Gefällt mir am beschten
Gallant almost completed a business degree	Gallant huet bal e Business Ofschloss fäerdeg
I could not hurt you again	Ech konnt dech net erëm verletzen loossen
I can not turn her back on her	Ech kann hatt net de Réck dréinen
I was just so scared of you	Ech hat just sou Angscht fir dech
I was just happening around	Ech war just geschitt ronderëm
I want to stay awake a little longer	Ech wëll e bësse méi laang waakreg bleiwen
I grew up on a fishing boat	Ech sinn op engem Fëscherboot opgewuess
I dare not say anything	Ech trauen mech näischt ze soen
I decided to leave it at that	Ech hu beschloss et ze loossen
I was up to the high field and back	Ech war bis op den héije Feld an zréck
I have to explain what happened	Ech muss erklären wat geschitt ass
I wish she would just stop	Ech wënschen hatt géif just ophalen
They also have the authority to collect taxes	Si hunn och d'Autoritéit fir Steieren ze sammelen
I saw how lost you are	Ech hu gesinn wéi verluer Dir sidd
I started looking for reasons	Ech hunn ugefaang no Grënn ze sichen
I saw what was happening around me	Ech hunn gesinn wat ronderëm mech geschitt ass
Even the call center fell without resistance	Och den Telefonszenter ass ouni Widderstand gefall
A wonderful event performed by others is called magic	E wonnerschéint Evenement vun aneren ausgefouert gëtt Magie genannt
I can 't leave my brother for that long either	Ech kann mäi Brudder och net esou laang verloossen
I did not plan to try to get his attention	Ech hat net geplangt ze probéieren seng Opmierksamkeet ze kréien
I start to get intense feelings and thoughts	Ech fänken un intensiv Gefiller a Gedanken ze kréien
I felt his shock as he took in my appearance	Ech hu säi Schock gefillt wéi hien a mengem Erscheinungsbild geholl huet
But I have to prepare for work	Ech muss mech awer virbereeden op d'Aarbecht
I did not want to see my cock	Ech wollt mäi Hunn net kucken
I went there years ago	Ech sinn do virun Joeren gaang
A small mass celebrated her	Eng kleng Mass huet si gefeiert
I had not watched or done anything else	Ech hat näischt anescht gekuckt oder gemaach
I have no idea how this thing works	Ech hu keng Ahnung wéi dës Saach funktionnéiert
I did not dare to try with a babe in my arms	Ech hu mech net getraut mat engem Babe an den Äerm ze probéieren
I barely paid attention to anything in my morning classes	Ech hu kaum op eppes a menge Moiescoursen opgepasst
The man has presence	De Mann huet Präsenz
I could grab them with my hands	Ech konnt se mat den Hänn gräifen
I think he still has his pride	Ech denken, datt hien nach ëmmer säi Stolz huet
I noted the shelf	Ech hunn de Regal notéiert
I know you love all who love	Ech weess, datt Dir all déi gär hutt, déi gär hunn
A smile broke across her face	E Laachen ass iwwer hiert Gesiicht gebrach
I came to visit	Ech sinn op de Visiteur komm
I instinctively started a fire and poured a pint	Ech hunn instinktiv e Feier ugefaang an e Patt gegoss
I know you will not be dissatisfied	Ech weess, Dir wäert net onzefridden sinn
I also learned something interesting yesterday	Ech hunn och gëschter eppes Interessantes geléiert
I thought you were curious and shocked by my appearance	Ech hu geduecht datt Dir virwëtzeg a schockéiert sidd vu mengem Erscheinungsbild
I could see her kind of relaxing a bit	Ech konnt hir Zort vun relax e bësse gesinn
I should deliver the short meditation	Ech sollt déi kuerz Meditatioun liwweren
I knew the nature of man	Ech wosst d'Natur vum Mann
I'm so done with this injury	Ech sinn esou fäerdeg mat dëser Verletzung
Males have no part in the upbringing of young	Männercher hunn keen Deel un der Erzéiung vu jonken
I wave the umbrella around	Ech wénken de Regenschirm ronderëm
I have no time to waste a trail	Ech hu keng Zäit fir en Trail ze verschwenden
I enjoy exercising and staying healthy	Ech genéissen ze trainéieren a gesond ze bleiwen
A greedy smile spread across his thin lips	E giereg Laachen huet sech op seng dënn Lippen verbreet
I can not just kill a man cold blood	Ech kann net nëmmen e Mann kal Blutt ëmbréngen
I also hope to publish traditionally	Ech hoffen och traditionell ze publizéieren
I love mine this wall stove	Ech Léift meng dëser Mauer Uewen
I'm coming back to collect them just before dusk	Ech kommen zréck fir se just virun der Dämmerung ze sammelen
I felt my breath stop	Ech hu gefillt datt mäi Otem ophalen
A note was the best he could come up with	Eng Notiz war dat Bescht mat deem hie kënnt
I would take things slow	Ech géif d'Saache lues huelen
I mean out of nowhere	Ech mengen aus néierens
I could not believe we had achieved it so quickly	Ech konnt net gleewen, datt mir et sou séier erreecht hunn
I think we were both scared	Ech mengen mir waren allebéid Angscht
I find this useful for doing competitive analysis	Ech fannen dat nëtzlech fir kompetitiv Analyse ze maachen
I resisted the urge to grab them and hang them	Ech hunn den Impuls widderstoen se ze gräifen an ze hänken
I need more tables, but not related ones	Ech brauch méi Dëscher, awer net am Zesummenhang
I mean, it made sense	Ech mengen, et huet Sënn gemaach
A kind of glance	Eng Zort Bléckschlag
I caught you right before you hit the ground	Ech hunn dech direkt gefaang ier Dir de Buedem getraff hutt
I expect this a lot	Ech erwaart dëst vill
A low, trembling joke went over the congregation	En nidderegen, zidderend Geck ass iwwer d'Kongregatioun gaangen
I think they fit with the cup size	Ech denken, datt se mat der Coupegréisst passen
I was angry at myself	Ech war rosen op mech selwer
I've never seen him either	Ech hunn hien och ni gesinn
I can even feel her overwhelming hatred	Ech kann souguer hir iwwerwältegend Haass fillen
There was a trap in the ground	Am Buedem stoung eng Fal
I did not consider it at all	Ech hunn et guer net berücksichtegt
I'm frozen in space	Ech sinn am Raum gefruer
I even started talking hard	Ech hunn souguer ugefaang schwéier ze schwätzen
I was the youngest member of at least fifteen years	Ech war de jéngste Member vun op d'mannst fofzéng Joer
I want to do something great	Ech wëll eppes super maachen
Their next match would not be so easy	Hiren nächste Match wier net esou einfach
I should say nothing	Ech sollt näischt soen
I can not come home without him	Ech kann net ouni hien heem kommen
I still have an apartment there	Ech hunn nach en Appartement do
I could not allow that	Ech konnt dat net erlaben
I wanted to be sure	Ech wollt sécher sinn
I felt comfortable and confronted him without a word	Ech hu mech bequem an hunn him ouni e Wuert konfrontéiert
I was happy for his heat	Ech war frou fir seng Hëtzt
I looked out the window again	Ech hunn erëm duerch d'Fënster gekuckt
I understand the reasoning	Ech verstinn d'Begrënnung
I want to volunteer for the same division	Ech wëll fräiwëlleg fir déi selwecht Divisioun
A new red belly has emerged	En neie roude Bauch ass entstanen
He proved not to sell the car	Hien huet bewisen, den Auto net ze verkafen
A chorus of laughter greeted his cold look	E Chouer vu Laachen huet säi kale Bléck begréisst
I said he should buy one	Ech hu gesot, hie soll een kafen
I can not imagine how much it is	Ech ka mir net virstellen wéi vill et ass
I wore the latter	Ech hunn déi lescht gedroen
I have to try to think	Ech muss probéieren ze denken
I was not going to come back	Ech war net amgaang zréckzekommen
I thought of dividing it into smaller parts	Ech hu geduecht et a méi kleng Deeler opzedeelen
It remained five weeks on the chart	Et blouf fënnef Wochen um Diagramm
I have to hold my breath	Ech muss den Otem ophalen
It helped me as a person	Et huet mir als Persoun gehollef
I refuse to be a part of your evil plans	Ech refuséieren en Deel vun Äre béise Pläng ze sinn
A coach asked if the water was too hot	En Trainer huet gefrot ob d'Waasser ze waarm wier
I, on the other hand, became increasingly desperate	Ech op der anerer Säit gouf ëmmer méi verzweifelt
I will not be treated like a piece of merchandise	Ech wäert net wéi e Stéck Wueren behandelt ginn
I never hear a single complaint from my son	Ech héieren ni eng eenzeg Plainte vu mengem Jong
A cellar poured champagne	E Keller huet Schampes gegoss
I hate them because neither were happy memories	Ech haassen se well weder glécklech Erënnerungen waren
I jumped when someone knocked on my door	Ech sprangen wann een op meng Dier geklappt huet
I warned you not to come back here	Ech hunn Iech Warnung ginn net hei zréck ze kommen
I'm still having a hard time with it	Ech hunn nach ëmmer eng schwéier Zäit mat et
A child might be worth the upbringing	E Kand kéint d'Erzéiung wäert sinn
I should pick her up at the airport	Ech sollt hatt op de Fluchhafen huelen
I follow mom around the castle, doing damage control	Ech verfollegen Mamm ronderëm d'Schlass, mécht Schued Kontroll
I also take riding lessons every week	Ech huelen och all Woch Reitcoursen
I now acted purely on impulse, and accepted it	Ech hunn elo reng op Impuls gehandelt, an hunn dat akzeptéiert
I was the oldest assistant on the set	Ech war den eelsten Assistent um Set
I avoided or quit the activity	Ech hunn d'Aktivitéit vermeit oder ausgaang
I fell into the passenger seat	Ech sinn an de Passagéiersëtz gefall
I've never had much time to think about this topic	Ech hunn nach ni vill Zäit iwwer dat Thema nodenken
I really like the look of it	De Look dovun gefällt mir ganz gudd
I'm floating on a cloud	Ech schwiewen op enger Wollek
I could hear the voices just outside the door	Ech konnt d'Stëmmen just ausserhalb vun der Dier héieren
I knew what you were doing	Ech wousst wat Dir maacht
I need to figure out how to go about it	Ech muss erausfannen, wéi ech doriwwer goen
I can do something for you	Ech kann eppes fir Iech maachen
I followed him to the pond	Ech sinn him op de Weier gefollegt
I tried a second time and managed to connect	Ech hunn eng zweete Kéier probéiert an et fäerdeg bruecht ze konnektéieren
Me, we like to meet all the lovely teenagers here	Ech, mir hu gär all léif Teenager hei begéint
A great starter service or on-the-go days	E super Starterservice oder ënnerwee Deeg
I did not understand it then	Ech hat et deemools net verstanen
I could then listen to her mistakes all day long	Ech konnt dann de ganzen Dag op hir Feeler lauschteren
A mobile phone remained stuck in her hand	En Handy blouf an hirer Hand ageklemmt
I shook my head at her	Ech hu mäi Kapp bei hatt gerëselt
I went to the top of the stairs	Ech sinn op d'Spëtzt vun der Trap gaangen
I absolutely love it	Ech hunn et absolut gär
I do not feel better	Ech fille mech net besser
I always stop every memory	Ech stoppen ëmmer all Erënnerung
I felt like a celebrity	Ech hu mech wéi e Promi gefillt
I quickly searched the floor and the bathroom	Ech hunn séier de Buedem an d'Buedzëmmer gesicht
I closed my eyes feeling his lips parting and mine	Ech zougemaach meng Aen Gefill seng Lippen Trennung an meng
I'm very happy to make your acquaintance	Ech si ganz frou Är Bekanntschaft ze maachen
I thought it was too early to tell	Ech hu gemengt et wier ze fréi ze soen
I looked at her expression	Ech hunn hir Ausdréck gekuckt
I want to ask them everything	Ech wëll hinnen alles froen
I need you to form two lines	Ech brauch Iech zwou Linnen ze bilden
Part of me searched with admiration	En Deel vu mir huet mat Bewonnerung gesucht
However, I am very comfortable with written communication	Ech sinn awer ganz bequem mat der schrëftlecher Kommunikatioun
A boy who looked about the same age as her	E Jong, deen ëm de selwechten Alter ausgesinn huet wéi si
I fall, but carry him down with me	Ech falen, mee droen hien mat mir erof
I turned my body to the door	Ech hunn mäi Kierper op d'Dier gedréint
I killed these animals again	Ech hunn dës Déieren erëm ëmbruecht
I could not leave her	Ech konnt hatt net verloossen
I went to bed and tried to sleep	Ech sinn an d'Bett gaang a probéiert ze schlofen
I knew this was far from over	Ech wousst datt dëst nach laang net eriwwer war
I will never see her children	Ech wäert hir Kanner ni gesinn
Their results are shown below	Hir Resultater ginn ënnendrënner gewisen
I have to respect the guy	Ech muss de Guy respektéieren
A true, honest, gentleman	E richtegen, éierleche, Här
I am extremely experienced	Ech sinn extrem erlieft
I've been at this game a long time	Ech war bei dësem Spill eng laang Zäit
I have to be exceptional	Ech muss aussergewéinlech sinn
Everyone worked towards a common goal	Jiddereen huet un engem gemeinsamen Zil geschafft
I know you've spent your whole life refusing to settle down	Ech weess datt Dir Äert ganzt Liewen verbruecht hutt ze refuséieren ze settelen
I could beat my heart in my ears	Ech konnt mäin Häerz an den Oueren schloen
A profit did not come so often	E Gewënn hat kommen net sou dacks
I have the upper hand	Ech hunn d'Iwwerhand
I think he will one day serve a great purpose	Ech mengen hien wäert enges Daags e groussen Zweck déngen
I've never seen him like this before	Ech hat hien nach ni esou gesinn
I will not leave you	Ech wäert dech net verloossen
I probably would not like her to be angry	Ech hätt wahrscheinlech net gär datt hatt rosen ass
I held her body close to mine	Ech hunn hire Kierper no bei mir ofgehalen
Paid points can be obtained in several ways	Bezuelte Punkte kënnen op verschidde Manéiere kritt ginn
I never thought of that	Ech hat ni vun deem geduecht
I think in their own way they are done	Ech mengen op hir eege Manéier si gemaach
I wondered what he was doing other than collecting moss	Ech hu gefrot wat hien anescht gemaach huet wéi Moos sammelen
I have to be tied to four people	Ech muss u véier Leit gebonnen sinn
I always tell people that	Ech soen dat ëmmer de Leit
A light wind was blowing from him	E liichte Wand ass vun him gedréckt
I definitely paid the price	Ech hunn definitiv de Präis bezuelt
I suck and chase her	Ech suckelen a verfollegen hatt
The books are well kept	D'Bicher si gutt gehal
I did not understand what happened	Ech hunn net verstanen wat geschitt ass
This tooth has two roots	Dësen Zänn huet zwou Wuerzelen
I absolutely admired this story	Ech hunn dës Geschicht absolut bewonnert
I just could not manage	Ech konnt einfach net managen
I thought you could change what you are	Ech hat geduecht Dir kënnt änneren wat Dir sidd
I suddenly feel extreme guilt towards him	Ech gefillt mech op eemol extrem Schold un him
I wish we had a seal	Ech wënschen mir e Sigel haten
I pretend to ignore it and run another search	Ech maache wéi wann ech et ignoréieren an eng aner Sich lafen
I had not heard it for so long	Ech hat et esou laang net méi héieren
I was wondering if somehow the witch knew we were in the area	Ech hu mech gefrot ob iergendwéi d'Hex wousst datt mir an der Géigend wieren
I'll follow you no matter how hard it is	Ech wäert Iech verfollegen egal wéi schwéier et ass
I wanted him for me	Ech wollt him fir mech
They hated to catch him	Si hu sech gehaasst fir hien ze fänken
I wondered where one had hidden a cemetery	Ech hu mech gefrot, wou een e Kierfecht verstoppt hätt
I think we can make music together	Ech mengen, mir kënnen zesummen Musek maachen
I shoot further as he gets closer	Ech schéissen weider wéi hie méi no kënnt
I was just wondering how you grew up	Ech hu just gefrot wéi Dir gewuess sidd
I admitted everything	Ech hunn alles zouginn
I enjoy helping students improve their math	Ech genéissen de Studenten ze hëllefen hir Mathematik ze verbesseren
What's surprising is how good it is	Wat iwwerraschend ass, ass wéi gutt et ass
I would not lose this	Ech géif dëst net verléieren
They had won once before and lost three times	Si hate virdrun eng Kéier gewonnen an dräimol verluer
I drink tea in the afternoon	Ech drénken Téi am Nomëtteg
A sharp pointed hill	E schaarfe spitzen Hiwwel
I completely forgot to tell you	Ech hu komplett vergiess Iech ze soen
I hope this never changes	Ech hoffen dat ännert sech ni
I felt like he was reading my heart like his favorite book	Ech hu gefillt datt hien mäi Häerz liest wéi säi Liiblingsbuch
I mean, they are extremely determined	Ech mengen, si sinn extrem determinéiert
I must first find out what is wrong	Ech muss fir d'éischt erausfannen wat falsch ass
The streetlights have been integrated into the safety zone	D'Stroosseluuchten goufen an d'Sécherheetszaun integréiert
The work was never out of pressure	D'Aarbecht war ni aus Drock
I hope you come to me now too	Ech hoffen, datt Dir och elo bei mir komm sidd
I have a lot more to study for tonight	Ech hu vill méi ze studéieren fir den Owend
I held her and cried	Ech ofgehalen hir a gekrasch
I can not take a vacation	Ech kann keng Vakanz huelen
A representative will contact you to confirm your appointment	E Vertrieder kontaktéiert Iech fir Är Rendez-vous ze bestätegen
No one returned to the battle during the war	Keen ass zréck an d'Schluecht wärend dem Krich
I gave up some time there	Ech hunn do e bëssen Zäit opginn
I actually did not propose, but we were both serious	Ech hunn eigentlech net proposéiert, awer mir waren allebéid sérieux
I will ever trust and love you	Ech wäert dech jeemools vertrauen a gär hunn
Walter is shot and taken to hospital	De Walter gëtt erschoss a geet an d'Spidol
I'm sure he can hear me	Ech hoffen sécher datt hien mech héieren kann
A rhyme struck her ears	E Reim huet hir Oueren geklappt
Then he sets out in search of his daughter	Duerno setzt hien op d'Sich no senger Duechter
I did not want to hear his lectures	Ech wollt seng Virträg net héieren
I looked up and down, this can not be right	Ech hunn op an erof gekuckt, dëst kann net richteg sinn
I wonder where he will stand up next, he asked	Ech froe mech, wou hien nächst wäert opstoen, huet hie gefrot
I was only running for profile this time anyway	Ech war souwisou nëmmen fir Profil dës Kéier Lafen
I had heard of it	Ech hat dovunner héieren
I loved going there	Ech hu gär dohinner gaang
I wish you were here	Ech wënschen, datt Dir hei gewiescht wier
Nothing is more important	Näischt ass méi wichteg
I get up, hold an album in my hands	Ech stinn op, halen en Album an den Hänn
I expect to stay before every race	Ech erwaarden virun all Course ze bleiwen
I take him in my hands	Ech huelen hien an meng Hänn
I went out and looked the way up	Ech sinn erausgaang an hunn de Wee erop gekuckt
I can rebuild myself	Ech kann mech erëm opbauen
I want real candles just like yours	Ech wëll richteg Käerzen grad wéi Är
I turned on the light switch and locked it behind me	Ech hunn de Liichtschalter geschloen an hannert mir gespaart
I saw something strange	Ech hunn eppes komesch gesinn
I told you almost too much	Ech hunn dir bal zevill gesot
The location shoot lasted six weeks	D'Location Shoot huet sechs Wochen gedauert
I hope he's around	Ech hoffen hien ass ronderëm
I did not want to stop	Ech wollt net ophalen
I could not help praying for world peace	Ech konnt net hëllefen, fir de Weltfridden ze bieden
I know how to solve this	Ech weess wéi dëst ze léisen
I knew adult men should not touch young girls	Ech wousst datt erwuesse Männer jonk Meedercher net sollten beréieren
I thought this beer was great	Ech geduecht dëse Béier war super
I also lost my sword on the way down here	Ech hunn och mäi Schwäert um Wee hei erof verluer
I pray you are not	Ech bieden datt Dir net sidd
I was also almost crying	Ech war och bal gekrasch
I just want to be on the ship	Ech wëll just um Schëff sinn
I stand, look down, and laugh out loud	Ech stinn, kucken erof, a laachen haart
His early career went badly	Seng fréi Carrière goung schlecht
I use them to update my acting portfolio	Ech benotze se fir mäi Schauspillportfolio ze aktualiséieren
I wanted to cease to exist	Ech wollt ophalen ze existéieren
I started breathing with him to support him further	Ech hunn ugefaang mat him ze otmen, fir hie weider z'ënnerstëtzen
I turned around, trying to slip out of my left hand	Ech hunn mech ëmgedréit, probéiert aus der lénker Hand ze rutschen
I did not know you were here so quickly	Ech wousst net datt Dir sou séier hei sidd
I want to feel the sun	Ech wëll d'Sonn fillen
I went downstairs and saw the party at the table	Ech sinn erofgaang an hunn d'Fest um Dësch gesinn
I like the opening hook	Den Ouverture Haken gefällt mir
I prefer a central government	Ech hu léiwer eng Zentralregierung
I can say those things	Ech kann déi Saachen soen
I do not tolerate the smell of this thing anymore	Ech toleréiere de Geroch vun dëser Saach net méi
The corresponding housing is made of bronze	Déi entspriechend Wunneng ass aus Bronze
I did not see you coming	Ech hunn dech net gesinn kommen
I ran to the plant	Ech sinn op d'Planz gerannt
I noticed that all the men were just shooting at him	Ech hu gemierkt datt all d'Männer nëmmen op hien schéissen
I could not pull one of them off the field either	Ee vun hinnen konnt ech och net vum Terrain zéien
A moment later he had a hole big enough	E Moment méi spéit hat hien e Lach grouss genuch
I forgot your cold	Ech hunn Är Keelt vergiess
The eggs are white with red spots	D'Eeër si wäiss mat roude Flecken
I was completely ripped inside	Ech war komplett bannen gerappt
I could see guards everywhere	Ech konnt Wiechter iwwerall gesinn
I mean, there was no murder	Ech mengen, et war kee Mord
I found it friendly and replaced	Ech hunn et frëndlech fonnt an ersat
I probably spoke passionately at times	Ech hu wahrscheinlech heiansdo passionéiert geschwat
I could feel the difference in temperature between the two	Ech konnt den Ënnerscheed an der Temperatur tëscht deenen zwee fillen
A man in the East was looking for his wife	E Mann am Osten huet no senger Fra gesicht
I have eyes and ears in his campaign	Ech hunn Aen an Oueren a senger Campagne
Few farm line the rest of this stretch	Puer Bauerenhaff Linn de Rescht vun dëser Streck
I do not really know the guy	Ech kann de Guy net emol wierklech
I quickly forgot about my arm	Ech war séier iwwer mäi Aarm vergiessen
I want to be able to save myself	Ech wëll mech kënne retten
I did not even know what to say	Ech wousst net mol wat ech soen
I'm not sure where my dad was	Ech sinn net sécher wou mäi Papp war
I should have paid more attention	Ech hätt méi opgepasst
I try to sweeten her lips	Ech probéieren hir Lippen séiss
One lunch a month, no more	E Mëttegiessen de Mount, net méi
I quickly went to my room and closed the door	Ech sinn séier a mengem Zëmmer gaang an d'Dier zougemaach
I told them where she lived	Ech sot hinnen, wou si gelieft
I started to travel, to see the places he had never seen	Ech hunn ugefaang ze reesen, d'Plazen ze gesinn déi hien ni gesinn huet
I put lime on everything	Ech setzen Kalk op alles
I cry, taking his broken head in my hands	Ech kräischen, huelen säi gebrachene Kapp an meng Hänn
A few months ago she would	Virun e puer Méint hätt si
I just hope they are not killed in the process	Ech hoffen just datt se net am Prozess ëmbruecht ginn
I have no words to explain	Ech hu keng Wierder ze erklären
I looked them out of the corner	Ech hunn se aus dem Aeeck gekuckt
I deprived you of your addiction	Ech hunn Iech Är Ofhängegkeet entzunn
A train of thought races	En Zuch vu Gedanken Rennen
I need my peace as an old man	Ech brauch meng Rou als ale Mann
I brought the sheet back, close to my chest	Ech hunn d'Blat zréck bruecht, enk op meng Këscht
I almost cry from relief from these words	Ech kräischen bal vun Erliichterung vun dëse Wierder
I will never forget how he felt that night	Ech vergiessen ni wéi hien mech déi Nuecht gefillt huet
I recognized the landscape	Ech hunn d'Landschaft erkannt
A woman got out of the car	Eng Fra ass aus dem Auto geklommen
I recognized him immediately	Ech hunn hien direkt erkannt
I was ready to play right now	Ech war prett grad elo ze spillen
I know each of them	Ech kannt jidderee vun hinnen
I just want to spend some time alone there	Ech wëll just e bëssen Zäit eleng do
I see beauty around me	Ech gesinn Schéinheet ronderëm mech
I wanted to hit her pointlessly	Ech wollt hatt sënnlos schloen
I did not want to give a stranger a shower	Ech wollt engem Friemen net eng Dusch ginn
A toy line has also been released	Eng Spillsaachenlinn gouf och verëffentlecht
I always wondered what you and she saw	Ech hu mech ëmmer gefrot wat Dir an hatt gesinn hutt
I'm afraid of losing it	Ech fäerten et ze verléieren
I would imagine it was with great relief	Ech géif mir virstellen datt et mat grousser Erliichterung war
I hope we both do it	Ech hoffen, mir zwee maachen et
I follow them step by step	Ech verfollegen se op d'Schrëtt
I know this situation	Ech kennen dës Situatioun
I never need to tell him because he knew	Ech brauch him ni ze soen, well hie wousst
I should stay there until further notice	Ech misst bis op Weideres do bleiwen
I had no childhood	Ech hat keng Kandheet
I noticed a long time ago	Ech hu viru laanger Zäit gemierkt
I'm not sure about her feelings though	Ech sinn awer net sécher op hir Gefiller
I must be over a nest, she thought	Ech muss iwwer engem Nascht sinn, huet si geduecht
The team just ate what they liked	D'Equipe huet just giess wat se gefall hunn
I made it so easy with my mistakes	Ech hat et sou einfach gemaach mat menge Feeler
I had her with a passion	Ech hat hatt mat enger Leidenschaft
I saw a contour of a person	Ech hunn e Kontur vun enger Persoun gesinn
I can find my own ride	Ech kann meng eegen Ride fannen
I favor both of these results	Ech fir eng guttgeheescht souwuel vun dëse Resultater
I so wanted to escape from here	Ech wollt esou gär vun hei flüchten
I watched the audience	Ech hunn de Publikum gekuckt
I could be pregnant now	Ech kéint elo schwanger sinn
I do not force my opinion on others either	Ech forcéiere meng Meenung och net op anerer
I started to sound ridiculous even to myself	Ech hunn ugefaang lächerlech ze Toun souguer fir mech
I looked into her eyes for a few seconds	Ech hunn e puer Sekonnen an hir Ae gekuckt
I am disappointed to learn the source of our problems	Ech sinn enttäuscht d'Quell vun eise Probleemer ze léieren
I thought it came out very well	Ech hu geduecht datt et ganz gutt komm ass
Many different types of paint schemes have been tried	Vill verschidden Aarte vu Lackschemaen goufen probéiert
I recognized some people from the school	Ech hunn e puer Leit aus der Schoul erkannt
At least seven bullets hit the second floor	Op d'mannst siwe Kugelen hunn den zweete Stack getraff
I hate the smell of blood	Ech haassen de Geroch vu Blutt
A pathetic lie you told because you wanted her back	Eng pathetesch Ligen déi Dir gesot hutt well Dir hatt zréck wollt
I will not kill this child	Ech wäert dëst Kand net ëmbréngen
I thought about it and made a closing attempt	Ech Iddi doriwwer an huet een Ofschloss Versuch
I can not seem to replace him	Ech kann him net schéngen ze ersetzen
I was often away for months at a time	Ech war dacks fir Méint op enger Zäit fort
I had been waiting a long time for this moment	Ech hat laang op dëse Moment gewaart
I like the fog and the rain	Ech hunn den Niwwel an de Reen gär
A tear rolled down the bang	Eng Tréin ass iwwer d'Bang gerullt
I was suddenly ashamed and withdrew from the bed	Ech hu mech op eemol geschummt an hunn mech vum Bett zréckgezunn
I got up and floated on forever	Ech opgestan a schwiewen op fir ëmmer
I decided to pick up a book and read it	Ech hu beschloss e Buch opzehuelen a liesen
I used my ship to run	Ech hunn mäi Schiff benotzt fir ze rennen
I need to get this girl to the hospital	Ech brauch dëst Meedchen an d'Spidol ze kréien
I have my mind working	Ech hu meng Gedanken ze schaffen
A source that one does not doubt	Eng Quell déi een net bezweifelt
Communication was again attempted with signs	D'Kommunikatioun gouf nach eng Kéier mat Schëlder versicht
I was thrown back into my seat	Ech war zréck a mengem Sëtz gehäit
I could only see his eyes	Ech konnt nëmmen seng Ae gesinn
I have now observed in it complete operation	Ech hunn elo an et komplett Operatioun observéiert
I want to meet both of them	Ech wëll déi zwee treffen
I have to find him before my dad finds him	Ech muss hien fannen ier mäi Papp hien fënnt
I told him not to worry	Ech hätt him gesot keng Suergen ze maachen
It was broken up the following year	Si gouf d'Joer drop opgebrach
I remember those eyes	Ech erënnere mech un déi Aen
I put my hands on his to stop him	Ech hunn meng Hänn op seng geluecht fir hien ze stoppen
I looked at the door and closed my eyes	Ech hunn d'Dier gekuckt an d'Aen zougemaach
I want to stop the city	Ech wëll d'Stad stoe loossen
A nice guy really	Eng agreabel Guy wierklech
I was determined to prove myself	Ech war décidéiert mech ze beweisen
A mountain in the distant background	E Bierg am wäiten Hannergrond
I promise you will never miss it	Ech verspriechen Iech ni ze versoen
The match lasted ten minutes and 19 seconds	De Match huet zéng Minutten an 19 Sekonnen gedauert
I do not buy any of their friendly compliments	Ech kaaft keng vun hire frëndleche Komplimenter
I make my life public speaking	Ech maachen mäi Liewen ëffentlech ze schwätzen
I'm so sorry, my love	Et deet mir sou leed, meng Léift
I learned a lot from them	Ech hunn vill vun hinnen geléiert
From inside, a much brighter yellow light shone	Vu bannen huet e vill méi hell giel Liicht geschéngt
I wondered if talking to trees meant anything	Ech hu mech gefrot, ob mat Beem schwätzen eppes bedeit
Many people spend years learning a technique	Vill Leit verbréngen Joeren eng Technik ze léieren
I can see no technical advantage to his design approach	Ech kann keen technesche Virdeel fir seng Design Approche gesinn
I just started another piece on canvas, a landscape	Ech hunn just en anert Stéck op Leinwand ugefaang, eng Landschaft
I have already met you and given you my promise	Ech hat dech scho begéint an dir mäi Verspriechen ginn
I give myself a mental shoulder	Ech ginn mech eng mental Schëlleren
I did not want to seem desperate	Ech wollt net verzweifelt schéngen
I had a few minutes with this poor girl	Ech hat e puer Minutten mat dësem aarme Meedchen
I know this can not go on forever	Ech weess, datt dëst net fir ëmmer weidergoe kann
I make a hell of a shake	Ech maachen eng Hell vun engem Shake
I was always in control	Ech war ëmmer an der Kontroll
I quickly recognized the sensation	Ech hunn d'Sensatioun séier erkannt
I remember feeling guilty for not being sad	Ech erënnere mech datt ech schëlleg gefillt hunn net traureg ze sinn
I date ,, but no one special	Ech Datum,, awer keen speziellen
I wanted to protect him	Ech wollt hien schützen
I wonder what kind of thing there is	Ech froe mech wat fir eng Saach do ass
I also have a button	Ech hunn och e Knäppchen
I've never done anything like him	Ech hunn ni eppes gemaach wéi hien
I noticed she was kneeling in front of a column	Ech hu gemierkt datt si virun enger Kolonn geknéit huet
I've always enjoyed your company	Ech hunn ëmmer Är Firma genoss
I heard the spell and started a counter	Ech héieren der Zauber an ugefaang engem Compteur
I put food in my mouth and the roofs over my head	Ech leeën Iessen an de Mond an d'Dächer iwwer de Kapp
A second man stood behind him	En zweete Mann stoung hannert him
I wanted to say	Ech wollt soen
I did not feel any weakness in her at all	Ech hu guer keng Schwäch an hatt gefillt
I can not let that man slip, not at all	Ech kann dee Mann net rutschen loossen, guer net
I want to get married and have a family	Ech wëll bestueden an eng Famill hunn
I believe in adoption now	Ech gleewen un d'Adoptioun elo
I would give that up	Ech géif dat opginn
I sometimes feel sad for reality	Ech fille mech heiansdo traureg fir d'Realitéit
I swear to you, mate	Ech schwieren Iech, Mate
I like this eye color	Ech hunn dës Aenfaarf gär
A small example of how the story is written	E klengt Beispill wéi d'Geschicht geschriwwe gëtt
The Corps continues its work today	De Corps fiert hir Aarbecht haut nach weider
I wondered if it would ever happen	Ech gefrot, ob et ëmmer géif
I want that out there first	Ech wëll dat fir d'éischt dobaussen
I knew the expression on the boy was lost	Ech wousst datt den Ausdrock op de Jong verluer ass
I remember some of our moments together	Ech erënnere mech un e puer vun eise Momenter zesummen
I think he knows we're looking for him	Ech mengen hie weess datt mir no him sichen
I remember the night he disappeared	Ech erënnere mech un d'Nuecht wou hien verschwonnen ass
I had the feeling she did not	Ech hat d'Gefill datt hatt net hat
I was tired myself, and my patience was thin	Ech war selwer midd, a meng Gedold war dënn
I'm still looking for you, until lunch	Ech si weider no Iech gesicht, bis Mëttegiessen
I was able to crack a smile though	Ech konnt awer e Laachen knacken
I was not born into it	Ech sinn net an et gebuer
Large crowds gathered to see them	Grouss Leit hu sech versammelt fir se ze gesinn
I mean, people also read me over time	Ech mengen, d'Leit liesen mech och mat der Zäit
I only know of the mountain	Ech weess just vum Bierg
I'm so glad you're alive	Ech si sou wierklech frou datt Dir lieweg sidd
I need fifty cents in advance	Ech brauch fofzeg Cent virun
His faith did not come out intact	Säi Glawen ass net intakt erauskomm
The work provoked bitter arguments between the three	D'Aarbecht huet batter Argumenter tëscht den dräi provozéiert
I suddenly sit in bed, in the dark	Ech setzen op eemol am Bett, am Däischteren
These plants bloom in direct sunlight	Dës Planzen bléien an direktem Sonneliicht
I am extremely positive and a lover of this life	Ech sinn extrem positiv an e Liebhaber vun dësem Liewen
I had a very active imagination	Ech hat eng ganz aktiv Fantasi
I'm just trying to do that	Ech probéieren just dat ze maachen
A flow only slightly off	E Flux nëmme liicht of
I saw it as she pulled it out	Ech hunn et gesinn wéi hatt et erausgezunn huet
I know the full consequences of my actions	Ech weess déi voll Konsequenze vu menge Handlungen
I know how you suffer	Ech weess wéi Dir leiden
I did not see that coming either	Ech hunn dat och net gesinn kommen
I could not reach it to get it out	Ech konnt et net erreechen fir et eraus ze kréien
I did not know what half of the instruments were	Ech wousst net wat d'Halschent vun den Instrumenter waren
Males and females are equally affected	Männercher a Weibercher sinn gläich betraff
I went to a psychologist	Ech war bei engem Psycholog
I need a place to crash at night	Ech brauch eng Plaz fir d'Nuecht ze crashen
I did not close it	Ech hat et net zougemaach
I want you with my everything	Ech wëll dech mat mengem alles
I wanted to stay for a while	Ech wollt eng Zäit bleiwen
I should do that one day	Ech sollt dat enges Daags maachen
I have to make it hard	Ech muss et schwéier maachen
I already know what you're all saying about me	Ech weess schonn wat Dir all iwwer mech soen
I've known her for two weeks	Ech kannt se zwou Wochen
I hope you can give me a little insight	Ech hoffen Dir kënnt mir e bëssen Abléck ginn
I want to return it as soon as possible	Ech wëll et sou séier wéi méiglech zréckginn
I jumped off a cliff to find my deepest desire	Ech sprang vun engem Cliff fir mäin déifste Wonsch ze fannen
I'm going through	Ech ginn duerch
I saw nothing wrong with that	Ech hunn näischt falsch gesinn mat deem
I expect more from this person	Ech erwaart méi aus dëser Persoun
I thought she looked a little tired, though, actually	Ech geduecht hatt ausgesinn e bësse midd, wann, eigentlech
I just got them last week	Ech krut se just lescht Woch
I shook my head slightly	Ech hunn de Kapp liicht gerëselt
Nobody mentions the story	Keen ernimmt d'Geschicht
I hope you are right	Ech hoffen Dir hutt Recht
I know many more people who are broken than rich	Ech kennen vill méi Leit déi gebrach sinn wéi räich
I could not tell you yet	Ech konnt Iech nach net matdeelen
I suppose it had to sooner or later	Ech huelen un, et huet desto oder spéider missen
I spent the night on the floor	Ech hunn d'Nuecht um Buedem verbruecht
I will never forgive myself	Ech wäert mech ni verzeien
I moved his blade to the side and down	Ech hunn seng Blade op d'Säit an erof gefuer
I can handle my stuff	Ech kann meng Saachen handhaben
I'm already subscribing to yours	Ech abonnéieren schonn op Är
I would have told her	Ech hätt hir gesot
I had more important things waiting for me	Ech hat méi wichteg Saachen op mech gewaart
I roll my eyes and walk away	Ech rullen meng Aen a ginn fort
I'm just pulling out this little device	Ech zéien just dëse klengen Apparat eraus
I knew her name, but she did not know it	Ech wousst hiren Numm, awer si wousst dat net
I mean, the light just went on	Ech mengen, d'Luucht ass just gaangen
Gordon wrote the script	De Gordon huet de Skript geschriwwen
I recognized his distinctive face at once	Ech erkannt seng ënnerscheet Gesiicht op eemol
I have no idea where my shirt is	Ech hu keng Ahnung wou mäi Hiem ass
A face is formed in the blood	E Gesiicht ass am Blutt geformt
I could barely move my limb	Ech konnt meng Gliedmaart kaum beweegen
I fell into the river and was swept away	Ech sinn an de Floss gefall a sinn fortgeschwaat
I could not feel my body	Ech konnt mäi Kierper net fillen
I tried not to think at all	Ech hu probéiert guer net ze denken
A message arrives	E Message kënnt eran
I never wanted to lie to you	Ech wollt dech ni léien
Want great Nimm	Vill flott Nimm
I looked at the stream	Ech hunn op d'Baach gekuckt
I usually like to experiment	Ech maachen meeschtens gär Experimenter
I paid my rates and service bills for it	Ech hunn meng Tariffer a Servicerechnungen dofir bezuelt
The scenes were then combined	D'Szene goufen dunn kombinéiert
I would not do the same thing, myself	Ech géif net déi selwecht Saach maachen, selwer
I was hovering in a dream, not waking up	Ech war an engem Dram schwiewen, net erwächen
I went straight up to my room	Ech sinn direkt a mengem Zëmmer eropgaang
I shook her, and she did not answer	Ech hunn hatt gerëselt, a si huet net geäntwert
I shake my head and laugh	Ech rësele mäi Kapp a laachen
Some were damaged or destroyed	E puer goufen beschiedegt oder zerstéiert
A clean installation with nothing else is sure to be quick	Eng propper Installatioun mat näischt anescht ass sécher séier
A thought had just occurred to him	E Gedanke war just bei him opgefall
I feel like you can read my mind	Ech fille wéi wann Dir meng Gedanken liesen kënnt
I was not planning to do this	Ech war net geplangt dëst ze maachen
A familiar subdued feeling surrounded my body	E vertraute ënnerzegoen Gefill huet mäi Kierper ëmginn
I had fun last night	Ech hat Spaass gëschter Owend
I signed and gave it back to him	Ech ënnerschriwwen an huet him et zréck
I've seen where it lives	Ech hu gesinn wou et lieft
A few minutes passed without movement of the guard	E puer Minutten si vergaangen ouni Bewegung vum Garde
They were just practical	Si ware just praktesch
I flushed the toilet, for credibility	Ech hunn d'Toilette gespullt, fir Kredibilitéit
I did it differently	Ech hunn et anescht gemaach
A warm palm slipped into her left hand	Eng waarm Handfläch ass an hir lénks Hand gerutscht
I owe her a great debt of gratitude	Ech sinn hir eng grouss Schold vun Dankbarkeet schëlleg
I closed my eyes and lay down in him	Ech hunn d'Aen zougemaach an hunn mech an hien geluecht
I'm really looking forward to next weekend	Ech freeë mech wierklech op den nächste Weekend
I had to use his body against him	Ech hu misse säi Kierper géint hien benotzen
I swear you have nothing to fear from me	Ech schwieren du hues näischt vu mir ze fäerten
I can not think of him with anyone else	Ech kann net un hien mat engem aneren denken
A happy horse to a happy home	E glécklecht Päerd zu engem glécklecht Heem
I pray it's never worth it	Ech bieden datt et ni wäert
I did not particularly enjoy the memory	Ech hunn d'Erënnerung net besonnesch genoss
I can not be so foolish	Ech kann mech net esou narren
I received no mercy	Ech krut keng Barmhäerzegkeet
Thus, the real crime rate will automatically decrease	Sou wäert d'real Kriminalitéit automatesch erofgoen
I hope you will settle down and get well soon	Ech hoffen Dir wäert Iech nidderloossen a geschwënn gesond ginn
I can no longer bear this life	Ech kann dëst Liewen net méi ausdroen
A moment later, another officer appeared	E Moment méi spéit koum en anere Beamten op
I find her legacy just fascinating	Ech fannen hir Legacy just faszinéierend
I would call that the man of the family	Ech géif dat de Mann vun der Famill nennen
I had started to piece it together	Ech hat ugefaang et zesummen ze Stéck
I think a lot of it goes under the rocks	Ech denken, datt vill dovunner ënner de Fielsen geet
I still had a lot on my mind	Ech hat nach vill am Kapp
The house suffered significant damage on the first floor	D'Haus huet e wesentleche Schued um éischte Stack erliewt
I never remember seeing him so seriously	Ech erënnere mech ni datt ech hien esou eescht gesinn hunn
I keep laughing and saying her goodbyes	Ech laacht weider a soen hir gutt
You are an evil and miserable woman	Dir sidd eng béis a miserabel Fra
I was almost sure it was	Ech war bal sécher datt et war
I did not follow their instructions	Ech hunn hir Instruktioune net gefollegt
I would say there was a chemistry there	Ech géif soen datt et eng Chemie do war
I thought it was really cool	Ech geduecht et war wierklech cool
I was too weak from the torture	Ech war ze schwaach vun der Folter
I choose to love you instead	Ech wielen Iech amplaz gär ze hunn
A few moments later it lands right next to me	E puer Momenter méi spéit lant et direkt nieft mir
I was called as an expert witness	Ech gouf als Expert Zeien aberuff
I am a soul who knows how to love	Ech sinn eng Séil déi weess gär ze hunn
I was fed and given a room for the night	Ech gouf gefiddert a krut e Raum fir d'Nuecht
One mission goes wrong, it's ultimately my fault	Eng Missioun geet falsch, et ass schlussendlech meng Schold
I got pregnant in college	Ech sinn op der Uni schwanger ginn
I saw this as an opportunity	Ech hunn dat als eng Chance gesinn
I believe change is good	Ech gleewen datt Ännerung gutt ass
I think it was a great race, very special	Ech mengen et war eng flott Course, ganz besonnesch
I was even kind to him	Ech war souguer léif mat him
I pressed the button to display the message	Ech hunn de Knäppchen gedréckt fir de Message ze weisen
I had many friends	Ech hat vill Frënn
I think that really shook her	Ech mengen dat huet se wierklech gerëselt
I would be shocked by your morale, otherwise	Ech wier vun Ärer Moral schockéiert, soss
I'm totally through with this city	Ech sinn ganz duerch mat dëser Stad
I mean, it's like he's trying to communicate	Ech mengen, et ass wéi wann hie probéiert ze kommunizéieren
I went up again	Ech sinn erëm eropgaang
We want to keep him	Mir wëllen hien halen
A whirlpool bath with candles	E Bubblebad mat Käerzen
I visit her every week, until the end	Ech besicht hatt all Woch, bis zum Schluss
I understand all about consequences	Ech verstinn alles iwwer Konsequenzen
I wondered what purpose they once served	Ech hu mech gefrot wat fir en Zweck si eemol gedéngt hunn
I go to my room and take off my shoes	Ech ginn a mengem Zëmmer a schloen meng Schong aus
I was a monster to her	Ech war e Monster fir hir
I just spent the night in wonder and thought	Ech hunn d'Nuecht just a Wonner a Gedanken verbruecht
At the center of his life, he remains anonymous	Am Mëttelpunkt vu sengem Liewen bleift hien anonym
I like to sit with him and watch him work	Ech hu gär mat him sëtzt a kucken wéi hien funktionnéiert
Those who were not present were suspended from office	Déi, déi net dobäi waren, goufen vum Amt suspendéiert
I have a hard time sleeping	Ech hunn et schwéier ze schlofen
I deal with her shit almost every day	Ech beschäftegen mat hirem Schäiss bal all Dag
A moment later he is back through	E Moment méi spéit ass hien zréck duerch
I think you've heard it often enough	Ech denken, Dir hutt dat dacks genuch héieren
I mean, he's not gone	Ech mengen, hien ass net fort
A baby, he counted it in his head	E Puppelchen, hien huet et a sengem Kapp gezielt
I think they will enjoy it so much	Ech mengen si wäerten et sou vill genéissen
I'm old now, and he would have stayed young	Ech sinn elo al, an hien wier jonk bliwwen
A red and golden carpet covers the knee platform	E roude a gëllenen Teppech deckt d'Knieplattform
I ask questions, and you answer them	Ech stellen Froen, an Dir äntwert se
I should just be honest with her	Ech sollt just éierlech mat hatt sinn
I would not go up there, though	Do giff ech awer net eropgoen
I remember you as a couple, and to see you together	Ech erënnere mech un Iech als Koppel, a fir Iech zesummen ze gesinn
I did not expect much	Ech hat net vill erwaart
I can not speak the words	Ech kann d'Wierder net schwätzen
I kept my eyes on him	Ech hunn meng Aen op hien festgehalen
I do not like it, or him	Ech hunn et net gär, oder hien
I thought we would have fun	Ech hu geduecht, mir hätte Spaass
I like this van but have some issues	Ech hunn dës Camionnette gär, awer hunn e puer Probleemer
I alone have achieved very little	Ech eleng hu ganz wéineg erreecht
I said out of my dreams	Ech sot aus meng Dreem
I looked at it slowly and rolled down a few blocks	Ech hunn et lues gekuckt an e puer Blocks erofgedréit
I've never killed a man before	Ech hunn nach ni e Mann ëmbruecht
I did not look inside, but there were many	Ech hunn net bannen gekuckt, awer et waren der vill
I could not go to school	Ech konnt net an d'Schoul goen
I really need fresh air	Ech brauch wierklech frësch Loft
I have to drop the money before she calls the business security	Ech muss d'Suen erofsetzen ier hatt d'Geschäftssécherheet urufft
I look away from him towards another rainy day	Ech kucken vun him ewech a Richtung aneren verreenten Dag
I'm not a sugar daddy	Ech sinn keen Zocker Daddy
I no longer questioned its importance in my life	Ech hunn seng Wichtegkeet a mengem Liewen net méi a Fro gestallt
I can probably afford a ticket now	Ech ka mech wuel elo en Ticket leeschten
I have never followed a certain diet	Ech hunn ni eng bestëmmte Ernährung gefollegt
I've never seen his dad so nervous	Ech hunn säi Papp ni sou nervös gesinn
I also have a secret mission	Ech hunn och eng geheim Missioun
A boiling pot covered all eyes on the stove	E kachend Pot huet all Aen um Uewen bedeckt
I could tell she was starting to like me	Ech konnt soen datt hatt ugefaang huet mech gär ze hunn
I promised she would not go to him	Ech hu versprach si géif net bei him goen
A sculpture and perfect beauty	Eng Skulptur a perfekt Schéinheet
I want to excite you to keep fighting	Ech wëll dech opreegen fir weider ze kämpfen
I understand how he feels	Ech verstinn wéi hien sech fillt
I take the steps that are in front of me	Ech huelen d'Schrëtt déi viru mir sinn
I wanted to give you the world	Ech wollt Iech d'Welt ginn
I anxiously read down the list of names	Ech liesen ängschtlech d'Lëscht vun den Nimm erof
I like it when people interpret things differently	Ech hu gär wann d'Leit Saachen anescht interpretéieren
I risked taking a look down at the price tag	Ech hu riskéiert e Bléck erof op de Präis Tag
I want to live with a quiet personality	Ech wëll mat enger roueger Perséinlechkeet liewen
I could not know why	Ech konnt net wëssen firwat
I was not sure how to answer	Ech war net sécher wéi ech äntweren
I looked at her for a moment and then laughed	Ech hunn hir fir ee Moment gekuckt an dann gelaacht
I did not seem to be able to keep up	Ech hu geschéngt net fäeg ze halen
I feel like sleeping	Ech hu Loscht schlofen
I left a lot of space upstairs	Ech hunn vill Plaz uewen hannerlooss
I tried to move my head and could not	Ech hu probéiert mäi Kapp ze beweegen a konnt net
I knew my time was up	Ech wousst datt meng Zäit eriwwer war
I was just talking to you	Ech hu just mat dir geschwat
A network connection is also required	Eng Netzwierkverbindung ass och erfuerderlech
I want to give it a surprise	Ech wëll et eng Iwwerraschung ginn
I knew why they were calling me	Ech wousst firwat se mech ruffen
I came in for an interview	Ech sinn fir en Interview erakomm
I looked up at the sky	Ech hunn op den Himmel gekuckt
I looked around carefully	Ech hunn virsiichteg ronderëm gekuckt
I went to a store near the newspaper office	Ech sinn an e Buttek bei der Zeitungsbüro gaangen
I think it's a number	Ech mengen et ass eng Zuel
I explain instead my own dilemma	Ech erklären amplaz meng eegen Dilemma
A man wants a woman to marry him	E Mann wëll eng Fra him ze bestueden
I was too tired to think right away	Ech war ze midd fir direkt ze denken
I hardly found any errors even though there were a few	Ech hunn kaum Feeler fonnt obwuel et e puer waren
I was happy to have her company	Ech war frou hir Firma ze hunn
I gave up and let it go	Ech hunn opginn an et lass gelooss
I just think my feelings are different	Ech mengen just meng Gefiller sinn anescht
I could see his back	Ech konnt säi Réck gesinn
I thought we were talking about that now	Ech hu geduecht, mir wieren elo iwwer dat
I think we might have a chance	Ech mengen, mir hu vläicht eng Chance
I would, however, get my butt home	Ech géif awer mäi Hënneschten heem kréien
I mean no change in either direction	Ech mengen keng Ännerung an entweder Richtung
I have no idea what happened to him	Ech hu keng Ahnung wat him geschitt ass
I was not battered about it or anything	Ech war net batter doriwwer oder eppes
I'm the one waiting for you	Ech sinn deen op Dir gewaart
I was not really sure who or even what he was	Ech war net wierklech sécher wien oder souguer wat hie war
I would have kept my thoughts to myself	Ech hätt meng Gedanken fir mech gehalen
I ran a long time ago	Ech lafe viru laanger Zäit
Something like innocence	Eppes wéi Onschold
One or two minutes passed without an answer	Eng oder zwou Minutte si vergaangen ouni eng Äntwert
I understand that this is acceptable	Ech hunn verstanen datt dëst akzeptabel ass
I think he'll kill her	Ech mengen hien wäert hir ëmbréngen
I promise it will be glorious	Ech verspriechen et wäert glorräich ginn
I never heard from him	Ech hunn ni vun him héieren
I look at it further in amazement	Ech kucken et weider a Staunen
A twelve-second bit on the six o'clock news	Eng zwielef Sekonne bëssen op de sechs Auer Neiegkeeten
I am constantly in a state of exhaustion	Ech sinn konstant an engem Zoustand vun Erschöpfung
I did not beat it this time	Ech hunn et dës Kéier net geschloen
I'm not in years	Ech sinn net an Joeren
I wonder if they are connected	Ech froe mech ob se verbonne sinn
God did not put you here to pray	E Gott huet dech net hei gesat fir ze bieden
A simple story can change lives	Eng einfach Geschicht kann Liewen änneren
We punish ignorance	Mir bestrofen Ignoranz
I only talk to clients	Ech schwätzen nëmme mat Clienten
I pay in advance for the rest of the month	Ech bezuelt am Viraus fir de Rescht vum Mount
I do not have a headache	Ech hu kee Kappwéi
I want freedom for people like us	Ech wëll Fräiheet fir Leit wéi eis
Just to be back at all was a blessing	Just fir iwwerhaapt zréck ze sinn war e Segen
I told you, my world is not so different from yours	Ech hunn Iech gesot datt meng Welt net sou anescht ass wéi Är
I was in a room with five other men	Ech war an engem Zëmmer mat fënnef anere Männer
I'm letting myself into the death chamber	Ech loosse mech an den Doudesraum
I had a crush here and there but ultimately nothing	Ech hat eng Virléift hei an do awer schlussendlech näischt
I can update the design and get it printed	Ech kann den Design aktualiséieren an et gedréckt kréien
I did teach her a lesson though	Ech hunn hir awer eng Lektioun geléiert
I'm coming off leave and it's already starting	Ech kommen aus dem Congé a scho fänkt et un
I'm ready to pick him up	Ech si prett him opzehuelen
I'm telling her you came here to apologize	Ech soen hir datt Dir hei komm sidd fir Iech ze entschëllegen
I also wanted to try to help the theater	Ech wollt och probéieren dem Theater ze hëllefen
I survey the three of them, perplex	Ech Ëmfro déi dräi vun hinnen, perplex
A newsletter could be eight pages long	En Newsletter kéint aacht Säiten sinn
I could even eat breakfast	Ech konnt souguer Frühstück iessen
I nodded and moved with the beat	Ech hunn zouginn a mat dem Beat geplënnert
I have to ask you something	Ech muss Iech eppes froen
A shock ran through my body as he touched me	E Schock leeft duerch mäi Kierper wéi hien mech beréiert huet
The enemy took a much greater loss	De Feind huet e vill méi grousse Verloscht geholl
She shows that she is sorry for the man	Si weist datt si de Mann leed huet
Add a few drops of oil to the bowl	E puer Drëpsen Ueleg an der Schossel
I pulled on a shirt and shorts	Ech hunn en Hiem an eng Shorts gezunn
I ran outside and was thrown into the bathroom	Ech sinn dobausse gelaf an an d'Buedzëmmer gehäit
I feel his hands on the edge of my shirt	Ech fille seng Hänn um Rand vu mengem Hiem
I will always be early	Ech wäert ëmmer fréi sinn
I'm sworn to the secret	Ech sinn op d'Geheimnis vereedegt
I think the infection is now feeding off her	Ech denken, datt d'Infektioun elo vun hatt fiddert
I can decorate it myself	Ech kann et selwer dekoréieren
I brought an old friend with me	Ech hunn en ale Frënd mat mir bruecht
I was surprised that he even talked to me	Ech war iwwerrascht datt hien iwwerhaapt mat mir geschwat huet
I have to keep my distance	Ech muss meng Distanz halen
I actually kind of enjoy it	Ech genéissen et eigentlech Zort
I remember a few things	Ech erënnere mech un e puer Saachen
I wanted to fly like he does	Ech wollt fléien wéi hie mécht
I found extreme humor in this situation	Ech hunn extremen Humor an dëser Situatioun fonnt
I always liked their weird shapes and bright colors	Ech hunn ëmmer hir komesch Formen an helle Faarwen gär
I have always felt so proud of my independence	Ech hunn ëmmer sou houfreg op meng Onofhängegkeet gefillt
I did not think to warn him what to expect	Ech hunn net geduecht him ze warnen wat ze erwaarden
It brings back memories and experiences that will last a lifetime	Et bréngt Erënnerungen an Erfarungen déi e Liewen daueren
I saw you waving from your window	Ech hunn dech gesinn aus Ärer Fënster wénken
I am waiting for you	Ech waarden op dech
It was more than just a few percentage points	Et war méi wéi nëmmen e puer Prozentpunkte
I think it made her jealous	Ech denken et huet hir jalous gemaach
I can not help believing them	Ech kann net hëllefen, hinnen ze gleewen
I can not believe you already have a place to live	Ech kann net gleewen datt Dir schonn eng Plaz hutt fir ze wunnen
Another taste and real pleasure	En anere Goût a richteg Genoss
I still remember what she looked like	Ech erënnere mech nach ëmmer wéi hatt ausgesinn huet
I'm very happy to come here	Ech si ganz frou hei ze kommen
I took it off immediately but was seen	Ech hunn et direkt ofgeholl awer gouf gesinn
I just want to be one in the world	Ech wëll just een op der Welt gin
I think we should practice that now	Ech mengen, mir sollten dat elo üben
A kiss has no meaning	E Kuss huet näischt ze bedeiten
A first date like that	En éischten Datum wéi dat
I got that number	Ech krut dës Zuel
I put it back in my bag and moved on	Ech hunn et zréck a menger Täsch gestoppt a weidergaang
I plan to work on their suggestions this week	Ech plangen dës Woch un hire Virschléi ze schaffen
I like the smell of cigarette smoke	Ech hu gär de Geroch vun Zigarettenrauch
I was in an overwhelming pit	Ech war an engem iwwerwältegend Pit
I finally agreed to run it	Ech hu schlussendlech ausgemaach et auszeféieren
I have not heard that name for years	Ech hunn deen Numm zënter Joren net héieren
I better call her	Ech ruffen hatt besser un
A few miles more and they would be officially out	E puer Meilen méi a si wieren offiziell eraus
We found people who understood that	Mir hunn Leit fonnt déi dat verstanen hunn
I pass an empty room, then another without seeing anyone	Ech passéieren een eidele Raum, dann en aneren ouni iergendeen ze gesinn
I got my kids back	Ech hunn meng Kanner zréck
I want to own her anyway	Ech wëll hatt op all Manéier besëtzen
A bright gleam in the corner of my left eye	En helle Glanz am Eck vu mengem lénksen Aen
I'm the third generation with a business inside	Ech sinn déi drëtt Generatioun mat engem Geschäft matten
I need the death penalty	Ech brauch d'Doudesstrof
I heard about your sister	Ech hunn iwwer Är Schwëster héieren
A large part of her wanted to stay	E groussen Deel vun hirem wollt bleiwen
Gold to say his real name	Gold fir säi richtege Numm ze soen
I was not in town last night	Ech war gëschter Owend net an der Stad
I have to admit that your fat is surprising	Ech muss zouginn datt Är Fett iwwerraschend ass
I was filled with anger and hurt	Ech war mat Roserei a verletzt gefëllt
I think the boys have no difficulty sleeping	Ech mengen d'Jongen hu keng Schwieregkeeten ze schlofen
No version has been released in the West	Weder Versioun gouf am Westen verëffentlecht
I did it to save my people	Ech hunn et gemaach fir meng Leit ze retten
It was as if my fingers were frozen	Et war wéi wann meng Fanger gefruer wieren
I forgot that everyone else was with us	Ech hat vergiess datt all déi aner bei eis do waren
I should start small	Ech soll kleng ufänken
I've never seen this guy before	Ech hat dës Guy nach ni gesinn
I can not believe he's listening to all this stuff	Ech kann net gleewen, datt hien op all dës Saachen lauschtert
A very special person	Eng ganz speziell Persoun
I think he will enjoy knowing others will appreciate it	Ech mengen hien wäert genéissen wëssen anerer et appreciéieren
I wash my hands and go back to bed	Ech wäschen meng Hänn a ginn zréck an d'Bett
I was really worried	Ech war wierklech besuergt
I like the smell of clay too	De Geroch vu Lehm gefällt mir och
I did not meet them for too long either	Ech hunn se och net no ze laang begéint
I owe you so much man	Ech verdanken dir sou vill Mann
I thought we should move on soon anyway	Ech hat geduecht, mir solle souwisou geschwënn weidergoen
I need some kind of rope	Ech brauch eng Zort Seel
I was excited and then relaxed again	Ech war gespannt an dunn erëm relax
I started catching more of the news	Ech hunn ugefaang méi vun den Neiegkeeten ze fänken
I turned around to confront and have him	Ech hunn mech ëmgedréint fir hien ze konfrontéieren an ze hunn
I could not work hard enough or fast enough	Ech konnt net schwéier genuch oder séier genuch schaffen
She then worked on the independent circuit	Si huet dunn um onofhängege Circuit geschafft
I felt very bored and lacked interest	Ech hu mech ganz langweileg gefillt an Interesse gefeelt
The official music video has never been released	Den offiziellen Museksvideo gouf ni verëffentlecht
I just wanted you to like me in return	Ech wollt just datt Dir mech gär hätt am Retour
I hope this is a good sign	Ech hoffen dat ass e gutt Zeechen
A strong attitude as it was used	Eng kräfteg Haltung, wéi et benotzt gouf
I'm attracted to weird people	Ech sinn op komesch Leit ugezunn
I suddenly realized that this is not about extraordinary forgiveness	Ech hunn op eemol gemierkt datt et net ëm aussergewéinlech Verzeiung geet
I was happy to smell the rain	Ech war frou de Reen ze richen
I hear he is really handsome	Ech héieren hien ass wierklech schéin
A soft air danced around us	Eng mëll Loft huet ronderëm eis gedanzt
I was thinking of going to medical school	Ech hu geduecht fir an d'Medezinschoul ze goen
He was later appointed director of the company	Hie gouf spéider als Direkter vun der Firma ernannt
I had to regain my strength	Ech hu misse meng Kraaft erëmfannen
I know what you want to achieve	Ech weess wat Dir wëllt erreechen
The reaction of the public was reported as mixed	D'Reaktioun vum Publikum gouf als gemëscht gemellt
I knew it was not the same as the people here	Ech wousst, datt et net d'selwecht wier wéi d'Leit hei
Take it all the way back	Huelt et de ganze Wee zréck
I dig coal and find a shaft of iron ore	Ech Grouwen Kuel a fannen e Schacht vun Eisenäerz
A really good change	Eng wierklech gutt Ännerung
I laugh at the trees	Ech laachen op d'Beem
I feel my arms become heavy	Ech fille meng Waffen schwéier ginn
A little joy filled with pleasure	Eng kleng Freed déi mat Genoss gefëllt ass
I followed them down the day they moved	Ech gefollegt hinnen erof den Dag si geplënnert
I did not dance for them	Ech hunn net fir si gedanzt
I go back to the store and back	Ech ginn zréck an de Buttek an an de Réck
Villages were affected by his message	Dierfer ware vu sengem Message beaflosst
I'm not here to fight you	Ech sinn net hei fir mat Iech ze kämpfen
I flew away somewhere else	Ech sinn soss anzwousch fort geflunn
I will not be charmed	Ech wäert net charméiert ginn
I believe my parents even feared it	Ech gleewen datt meng Elteren et souguer gefaart hunn
I never spoke another word	Ech hunn ni en anert Wuert geschwat
I was not afraid	Ech hat näischt Angscht
I did not care if he heard me	Ech war egal ob hien mech héieren
I had no time to admire it	Ech hat keng Zäit et ze bewonneren
I think he did not like our last conversation	Ech denken, datt hien eis lescht Gespréich net gär huet
I feel mixed emotions about my own drug use	Ech fille gemëschte Emotiounen iwwer meng eegen Drogekonsum
I saw a play in school today	Ech sinn haut en Theaterstéck an der Schoul gesinn
I fight back with tears when I hear her sweet little voice	Ech kämpfen mat Tréinen zréck wann ech hir séiss kleng Stëmm héieren
I enjoy spending my free time with my family	Ech genéissen meng Fräizäit mat menger Famill ze verbréngen
I quickly got in my car	Ech si séier op mäin Auto gaang
I was really thirsty	Ech war wierklech duuschtereg
A power bridge is hidden inside each level	Bannent all Niveau ass ee Kraaftbrick verstoppt
I cut off his protest before it started	Ech hunn säi Protest ofgeschnidden ier et ugefaang huet
I think the men knew	Ech mengen d'Männer woussten
That's why I call it Hon	Ech ruffen dofir den Hon
A triumph among the gentlemen	En Triumph ënnert den Hären
I think change is now all for the good	Ech mengen d'Ännerung ass elo alles fir d'Gutt
I took a day off from work	Ech hunn en Dag Fräi vun der Aarbecht geholl
I did not argue with them	Ech hunn net mat hinnen streiden
A few things stand out	E puer Saache stinn eraus
I felt like my bones were being turned to ashes	Ech hu gefillt wéi meng Schanken an Asche verwandelt goufen
I really waste my time in high school	Ech verschwende wierklech meng Zäit an de Lycée
I think he's a little scared to see you here	Ech mengen hien huet e bëssen Angscht dech hei ze gesinn
I know awesome people who act in a similar pattern	Ech kennen genial Leit déi an engem ähnleche Muster handelen
I witness this fact	Ech Zeien vun dëser Tatsaach
I forgot to eat in the morning	Ech hu vergiess de Moien ze iessen
A staircase fell sharply in front of him	Eng Trap ass schaarf virun him gefall
I do not understand magic	Ech verstinn net Magie
I have to prove to you that this is not true	Ech muss Iech beweisen datt dëst net stëmmt
I breathe in relief and kiss her forehead	Ech ootmen vun Erliichterung a Kuss hir Stir
I think his partner was killed	Ech mengen säi Partner ass ëmbruecht ginn
I do not wish this on everyone	Ech wënschen dat net jidderengem
I can not believe how incredibly this moved me	Ech kann net gleewen wéi onheemlech dëst mech bewegt huet
I went there once, did not like it	Ech sinn eng Kéier dohinner gaang, hunn et net gär
He may have killed himself	Hie kann sech selwer ëmbruecht hunn
A bright one actually	Eng hell eigentlech
I could actually imagine the whole scenario	Ech kéint eigentlech de ganze Szenario virstellen
I notice a string of leaves slipping over my arm	Ech bemierken datt eng String vu Blieder iwwer mäi Aarm rutscht
I will strengthen you	Ech wäert dech stäerken
I want everything you have given me so far and more	Ech wëll alles wat Dir mir bis elo ginn hutt a méi
I save money on transportation and clothing	Ech spuere Suen op Transport a Kleeder
I'll consider that	Ech wäert dat betruechten
I see nothing but the dark sky	Ech gesinn näischt wéi den donkelen Himmel
I could still get the music box	Ech kéint nach d'Musek Këscht kréien
I thought he was cute	Ech geduecht hie war léif
I assume they're finishing their battle plans	Ech huelen un datt si hir Schluechtpläng fäerdeg maachen
I did not fight to become a lord	Ech hunn net gekämpft fir en Här ze ginn
I was so hurt and confused	Ech war sou verletzt an duercherneen
I tried not to be difficult	Ech hu probéiert net schwéier ze sinn
I'm ready to be outside every day	Ech si prett all Dag dobaussen ze sinn
I wanted to take the time back	Ech wollt d'Zäit zréckzéien
I think this is another first for me	Ech mengen dat ass eng aner éischt fir mech
I'm home tomorrow and we'll talk then	Ech sinn muer doheem a mir schwätzen dann
I like to make people happy	Ech hu gär d'Leit glécklech gemaach
I searched and searched for another job but found none	Ech hunn no enger anerer Aarbecht gesicht a gesicht, awer keng fonnt
I stood on the stairs, gathering my nerves	Ech stoungen op der Trap, sammelen meng Nerven
A dragon broke somewhere in the back of his head	En Draach huet iergendwou am Réck vu sengem Kapp gebrach
A perfect bell would not have sounded clear anymore	Eng perfekt Bell hätt net méi kloer geklongen
A battle was a battle, a challenge still a challenge	Eng Schluecht war eng Schluecht, eng Erausfuerderung nach ëmmer eng Erausfuerderung
I did not want to be blind	Ech wollt net blann sinn
I lost it with the last guy, cracked	Ech verluer et mat der leschter Guy, geknackt
I should probably go	Ech soll wahrscheinlech goen
I see you have my message	Ech gesinn du hues mäi Message
I highly recommend getting a lot of the yellow sauce	Ech recommandéieren staark vill vun der gieler Zooss ze kréien
I'm taking you on leave	Ech huelen dech Congé
I see the dark brown hair	Ech gesinn déi donkel brong Hoer
I think you have to go	Ech denken, Dir musst goen
I read that their directions are terrible	Ech liesen datt hir Richtungen schrecklech sinn
I was a different person	Ech war eng aner Persoun
I'm so jealous of your creativity	Ech sinn sou jalous op Är Kreativitéit
I was busy fitting my instrument together	Ech hu beschäftegt mäin Instrument zesummen ze passen
I told her what happened after we met	Ech hunn hir gesot wat geschitt ass, nodeems mir eis begéint hunn
I could not remember anything	Ech konnt mech guer näischt erënneren
The best is obtained from the old bird	Dat Bescht gëtt vum ale Vugel kritt
I have a confirmed visual of the refugee	Ech hunn eng bestätegt visuell vun der Flüchtling
I read a book recently	Ech liesen e Buch viru kuerzem
I vaguely remember that he had a thing for trains	Ech erënnere vague datt hien eng Saach fir Zich hat
I immediately told him of my concerns	Ech sot him direkt vu menge Bedenken
I did not have you	Ech hätt dech net gehat
A piece of red child, the king replies	E Stéck Rot Kand, äntwert de Kinnek
I hope you find it worth your time to read	Ech hoffen Dir fannt et derwäert Är Zäit ze liesen
I felt a cock touch my forehead	Ech gefillt engem Hunn meng Stir beréiert
I lie back on the couch	Ech leien mech zréck op de Canapé
I see his concern for my life	Ech gesinn seng Suerg fir mäi Liewen
I tell them the answer changes from day to day	Ech soen hinnen d'Äntwert ännert sech vun Dag zu Dag
But it might have taken half a day	Mä et hätt vläicht en hallwen Dag gedauert
I did not want to wake anyone up	Ech wollt net jiddereen erwächen
I did not think you were the type	Ech hätt net geduecht datt Dir den Typ wier
An illness is destroyed once and for all	Eng Krankheet gëtt eemol fir all zerstéiert
I do not call this a fight	Ech nennen dëst net e Kampf
I no longer had a moral compass to guide me	Ech hat kee moralesche Kompass méi fir mech ze guidéieren
I asked her to describe him	Ech gefrot hatt him ze beschreiwen
I analyzed and over analyzed it	Ech analyséiert an iwwer analyséiert et
I was wondering what color you would recommend for the background	Ech gespaant, wéi eng Faarf géift Dir fir den Hannergrond recommandéieren
I had no escape from here	Ech hat keng Auswee vun hei
I wish you had not let my friends in	Ech wënschen Dir hätt meng Frënn net eragelooss
I could not lose her again	Ech konnt hatt net erëm verléieren
I'll see you there, soon	Ech gesinn dech do, geschwënn
I let him out for his morning constitutionally	Ech loosse him eraus fir seng Moien konstitutionell
I reach forward and take her cock in my hands	Ech erreechen no vir an huelen hire Schwanz an meng Hänn
I immediately feel safe and start to relax	Ech fille mech direkt sécher a fänken un ze relaxen
I finally had enough strength to push on my legs	Ech hat endlech genuch Kraaft fir op d'Been ze drécken
I also wanted to feel healthy again	Ech wollt och erëm gesond fillen
I feel terrible	Ech fille mech schrecklech
I could almost feel the other surrounding passengers watching me	Ech konnt bal déi aner Emgéigend Passagéier fille mech kucken
I used them to get inside	Ech hunn se benotzt fir eran ze kommen
I've known the deceased for about four months	Ech kannt de Verstuerwen fir ronn véier Méint
I look at them and see myself	Ech kucken hinnen a gesinn mech
I had an interesting time	Ech hat eng interessant Zäit
I did not know you made plans for the evening	Ech wousst net datt Dir Pläng fir den Owend gemaach hutt
I can not repeat my opinion separately for each and every visitor	Ech kann meng Meenung net fir all eenzelne Visiteur separat widderhuelen
A terrible feeling joined the wind	E schrecklecht Gefill huet de Wand ugeschloss
A blue flash illuminated the top step	E bloe Blëtz huet den Top Schrëtt beliicht
I was full of calm confidence	Ech war voller roueg Vertrauen
I believe we will meet again soon	Ech gleewen, mir wäerten eis geschwënn erëm treffen
I was half torn about it	Ech war an der Halschent zerräissen doriwwer
I wish someone would be nice on this bus	Ech wënschen een schéinen op dësem Bus géif
I should come and see him soon	Ech soll him geschwënn kommen an gesinn
I really did not want to cut you off	Ech wollt dech wierklech net ofschneiden
I need no recollection of the witch	Ech brauch keng Erënnerung un d'Hex
I do not need music now	Ech brauch elo keng Musek
I agreed to the terms	Ech ausgemaach op d'Konditiounen
I wave as my heart says no	Ech wénken wéi mäin Häerz nee gesot huet
A day with family and loved ones	En Dag mat der Famill an de Léifsten
I tried to warn them	Ech hu probéiert hinnen ze warnen
I was disappointed with myself	Ech war enttäuscht mat mir selwer
Wooden blocks are used for printing	Holzblocken gi fir Dréckerei benotzt
I ordered online and it was easy and fast	Ech bestallt online an et war einfach a séier
I can not wait to get her full gallery with her	Ech kann net waarden fir hir voll Galerie bei hatt ze kréien
I did not have to pray to him every day	Ech hätt him net all Dag ze bieden
I did not ask him what was next for me	Ech hunn him net gefrot wat fir mech nächst war
I will extend the production facility	Ech wäert d'Produktiounsanlag verlängeren
I feel really strong	Ech fille mech wierklech staark
I want to do something good	Ech wëll eppes gutt maachen
I could not think why	Ech konnt net denken firwat
I spy with my little eyes something green	Ech spionéieren mat mengem klengen Aen eppes wat gréng ass
I wanted to protect the damn militia	Ech wollt déi verdammt Miliz schützen
I was hooked that summer	Ech war deem Summer ugeschloss
I have the original in my safe	Ech hunn d'Original a mengem Safe
I came to spend some time with her	Ech sinn komm fir eng Zäit mat hatt ze verbréngen
Human voices were also used	Mënschlech Stëmme goufen och benotzt
I turn around and look back	Ech dréinen mech ëm a kucken se no hannen
I felt around the belt of my pants	Ech hu ronderëm de Gürtel vu menge Hosen gefillt
I love this kind of sweater so much	Ech hunn dës Zort Pullover sou gär
Everyone had fled in different directions	Jidderee war a verschiddene Richtungen fortgelaf
I left the table	Ech sinn vum Dësch fortgaang
I want to paint life	Ech wëll Liewen molen
I'm doing a job I love right now	Ech maachen elo eng Aarbecht déi ech gär hunn
I did not even leave a message	Ech hunn net mol e Message hannerlooss
He was against all forms of violence	Hie war géint all Form vu Gewalt
I'm struggling to keep it down	Ech kämpfen et erof ze halen
He meets her again at a bar	Hie begéint hatt erëm an enger Bar
Everyone is so excited	Jiddereen ass sou gespannt
I did not expect this	Ech hat dat net erwaart
I visited a doctor in my time	Ech hunn en Dokter op menger Zäit besicht
I'm not a religious man, in the traditional sense	Ech sinn net e reliéise Mann, am traditionelle Sënn
I apologize for being mean	Ech entschëllege mech fir béis ze sinn
I'll give you that	Ech ginn Iech dat
I was sick inside, feeling the loss of her	Ech war krank bannen, Gefill de Verloscht vun hirem
I go in and do the kill	Ech ginn eran a maachen de Kill
I only cycled a few times last winter	Ech sinn de leschte Wanter nëmmen e puer Mol mam Vëlo gefuer
I looked at the uniform and shook my head	Ech hunn d'Uniform gekuckt an de Kapp gerëselt
I'll give you that	Ech wäert Iech déi
I like when a man gives up his seat	Ech hu gär wann e Mann säi Sëtz opginn
I need to know what's going on	Ech muss wëssen wat lass ass
I say usually because there are always exceptions	Ech soen normalerweis well et ëmmer Ausnahmen ginn
I kept trying to remember, but nothing came to light	Ech hu weider probéiert ze erënneren, awer näischt koum zum Liicht
I wanted to look away from him	Ech wollt hie vu mir ewechkuckt
I pushed in front of him	Ech hunn virun him gedréckt
I think he has a present	Ech mengen hien huet e Cadeau
One answer came back almost immediately	Eng Äntwert koum bal direkt zréck
I recognize some other names on the list	Ech erkannt e puer aner Nimm op der Lëscht
I have an older sister and a younger brother	Ech hunn eng eeler Schwëster an e jéngere Brudder
I looked in the mirror	Ech hunn mech am Spigel gekuckt
Woman was divided	Fra gouf verdeelt
A light knock brought me back into the room	E liichte Klop huet mech zréck an de Raum bruecht
I had to touch her skin	Ech hu missen hir Haut beréieren
I was only here seconds after they did	Ech hu just hei Sekonnen nodeems se gemaach
I need you to cover my duties for today	Ech brauch dech fir meng Flichten fir haut ze decken
I wish you were here to see it	Ech wënschen Iech hei fir et ze gesinn
I know you can do better	Ech weess, Dir kënnt besser maachen
I stood to his right	Ech stoung op seng riets
I wrapped my arms around her, holding her closer	Ech hunn meng Äerm ëm hatt gewéckelt, si méi no gehal
I also noticed that it was now almost seven o'clock	Ech hunn och gemierkt, datt et elo bal siwen Auer ass
I went shopping and had a good lunch	Ech sinn akafe gaang an hunn e gudde Mëttegiessen
I wonder if he ever laughs	Ech froe mech ob hien jeemools laacht
It is badly damaged and one section is missing	Et ass staark beschiedegt an eng Sektioun feelt
I could not keep up the pace and fell, losing my shoes	Ech konnt den Tempo net erhalen a sinn gefall, mäi Schong verluer
I tell myself to have some faith	Ech soen mir e bësse Glawen ze hunn
I have too much free time on my hands	Ech hunn ze vill Fräizäit op meng Hänn
I was waiting for the change	Ech hunn op d'Ännerung gewaart
I tried to tell them	Ech hu probéiert hinnen ze soen
We had to do it again and again	Mir hu missen et ëmmer erëm maachen
I just love eating, a big weakness of mine	Ech Léift just iessen, eng grouss Schwäch vun mech
I think it would be harder to adjust	Ech mengen et wier méi schwéier ze ajustéieren
I wanted to be him for the very first time	Ech wollt meng alleréischte Kéier hien sinn
I would hate to see you the same way	Ech géif haassen Iech dee selwechte Wee ze gesinn
I can not stand it anymore	Ech kann et net méi ausdroen
I watched his intensity	Ech hunn seng Intensitéit nogekuckt
I show both visually and a dimension state you	Ech weisen souwuel visuell an eng Dimensioun Staat Dir
I love to cum and have tons of fun	Ech Léift ze cum an hunn Tonne Spaass
I needed to have a schedule	Ech hu missen en Zäitplang hunn
I was alone in the middle of nowhere	Ech war eleng an der Mëtt vun néierens
A quiet glance could reveal the secrets	E rouege Bléck kéint d'Geheimnisser opdecken
A flash of light disappeared into the body	E Blëtz vum Liicht an de Kierper verschwonnen
I also know my brother	Ech kennen och mäi Brudder
I can 't really put my finger on what's wrong	Ech kann de Fanger net ganz drop leeën wat falsch ass
I had to completely print out the interior and start over	Ech hu missen den Interieur komplett ausdrécken an erëm ufänken
I could see her but could not touch her	Ech konnt se gesinn, awer konnt se net beréieren
I definitely think it needs more tips	Ech mengen definitiv et brauch méi Spëtz
I kiss his lips soft again	Ech Kuss seng Lippen erëm mëll
I mean literally, nothing else	Ech mengen wuertwiertlech, näischt anescht
I could feel relief among everyone	Ech konnt Erliichterung ënner jidderengem spieren
A topic that interests me quite a bit	E Sujet, dee mech zimlech interesséiert
I ran, but soon stumbled and slammed forward	Ech sinn gelaf, awer geschwënn getrollt an no vir geschloen
Nobody in this country tolerates a loss	Keen hei am Land toleréiert e Verloscht
I stopped at the door	Ech sinn an der Dier gestoppt
An airplane flew ahead	E Fliger ass viru geflunn
I watched her go, then I went to the castle	Ech hunn hatt nogekuckt goen, dunn sinn ech op d'Schlass gaang
Again, a diamond ring can be observed	Erëm kann en Diamantring beobachtet ginn
I raised my head and looked around	Ech hunn de Kapp opgehuewen an ëmgekuckt
I knew you would not fire us	Ech wousst, datt Dir eis net entloosse géift
I have no idea why he's here	Ech hu keng Ahnung firwat hien hei ass
A powerful force engulfed her body	Eng mächteg Kraaft huet hire Kierper begeeschtert
I went to the doctor	Ech sinn bei den Dokter gaang
I'm trying to stabilize	Ech probéieren mech ze stabiliséieren
I have a place in town	Ech hunn eng Plaz an der Stad
I told you last night too	Ech hätt dir gëschter Owend och gesot
Many other people joined him as well	Vill aner Leit sinn him och ugeschloss
I need to know if	Ech muss wëssen ob
I work part time at a police station	Ech schaffen Deelzäit op enger Policebüro
I called my parents, just in case	Ech hunn meng Elteren geruff, just am Fall
The team does not have this facility	D'Equipe huet dës Ariichtung net
I love you more than life	Ech hunn dech méi gär wéi d'Liewen
I know you two had a fight	Ech weess, datt Dir zwee e Kampf haten
I climbed under the water again and looked down	Ech sinn erëm ënner d'Waasser geklomm an no ënnen gekuckt
I need answers, or at least some information	Ech brauch Äntwerten, oder op d'mannst e puer Informatioun
I was busy during the announcement	Ech war beschäftegt während der Ukënnegung
Not a typical relationship	Net eng typesch Relatioun
I can not take that risk	Ech kann dee Risiko net huelen
I stare into the book in awe	Ech stare an d'Buch an Awe
I asked how many innocent people die	Ech hu gefrot wéivill onschëlleg Leit stierwen
I always wanted to travel and live in different places	Ech wollt ëmmer op verschiddene Plazen reesen a liewen
A very slow process and easily contained and controlled	E ganz luesen Prozess a liicht enthale a kontrolléiert
It uses oxygen when it is present and available	Et benotzt Sauerstoff wann et präsent a verfügbar ass
She tells him he should probably go home	Si seet him, hie soll wahrscheinlech heem goen
I was back in the bathroom	Ech war zréck an d'Buedzëmmer
I still could not see anything	Ech konnt nach ëmmer näischt gesinn
But I played with him to keep you safe	Ech hunn awer mat him zesumme gespillt, fir dech sécher ze halen
I had no idea how I was fighting	Ech hat keng Ahnung wéi ech kämpfen
I'm sure he'll see this article too	Ech si sécher datt hien dësen Artikel och wäert gesinn
I now realized that it was also my home	Ech hunn elo gemierkt datt et och mäi Heem war
I just want you to love me	Ech wëll just datt Dir mech gär hutt
I did not know if it could be useful one day	Ech wousst net ob et enges Daags nëtzlech ka sinn
I first saw this picture my freshman year of college	Ech hunn dat Bild fir d'éischt gesinn mäi freshman Joer vun der Fachhéichschoul
I'm sorry for some of those poor guys	Ech deet leed fir e puer vun deenen aarme Jongen
I really had no reason to be there	Ech hat wierklech kee Grond do ze sinn
A good translation should be easy to read	Eng gutt Iwwersetzung soll einfach ze liesen sinn
A nice ass can only get you this far	E schéinen Arsch kann Iech nëmmen esou wäit bréngen
She eventually becomes his first victim	Si gëtt schlussendlech säin éischt Affer
A dark figure came in the door	Eng donkel Figur koum an d'Dier
I like his expression when he tries to ignore it	Ech hunn säin Ausdrock gär wann hie probéiert se ze ignoréieren
I felt such a strange pull on him	Ech hu sou e komeschen Zuch op hien gefillt
I can not bear to leave her here	Ech kann et net ausdroen, hatt hei ze loossen
I did not want to miss him	Ech wollt hien net verpassen
A museum is the keeper of eternity	E Musée ass de Goalkeeper vun der Éiwegkeet
I'm coming into hostile territory	Ech kommen an feindlecht Territoire
I went to the corner store	Ech sinn an den Eckgeschäft gaang
I hear something now too	Ech héieren elo och eppes
I lived through it all	Ech hunn duerch alles gelieft
I just got the horse out and then rode back	Ech sinn just d'Päerd erausgaang an dunn zréck gefuer
I count everything, just a habit	Ech zielen alles, just eng Gewunnecht
Direct evidence, however, is difficult to gather	Direkt Beweiser sinn awer schwéier ze sammelen
I could not stand the prospect of failure and decline	Ech konnt d'Perspektiv vum Echec an Ënnergang net aushalen
I can not explain this unusual phenomenon	Ech kann dësen ongewéinleche Phänomen net erklären
I like the storyline and the diverse characters	Ech hunn d'Geschichtlinn an déi divers Personnagen gär
A new song was added	En neit Lidd ass dobäi komm
I could no longer contain my anger	Ech konnt de Roserei net méi enthalen
I closed my eyes and thought	Ech hunn meng Aen zougemaach an geduecht
I'm a good friend of your father	Ech sinn e gudde Frënd vun Ärem Papp
I continue to concentrate	Ech konzentréieren mech weider
I would take you before you could hurt yourself	Ech géif dech huelen ier Dir Iech selwer schuede kéint
I asked if she came home	Ech hu gefrot ob si heem komm ass
I was completely in the dark	Ech war ganz am Däischteren
A person needs something to fight for	Eng Persoun brauch eppes fir ze kämpfen
I asked for my journal	Ech gefrot fir mäi Journal
I had this kind of secret life here	Ech hat dës Aart vu geheime Liewen hei
Susan then takes over his children	D'Susan iwwerhëlt dann seng Kanner
A woman had come to stand by me	Eng Fra war komm fir mech no ze stoen
I'm glad you're back	Ech si frou, datt Dir zréck sidd
I never see anyone actually wearing rain boots	Ech gesinn ni een eigentlech Reen Stiwwelen Droen
I did not want anything bad to happen to you	Ech wollt näischt Schlechtes mat dir geschitt
I was rather impressed with the quality of the testimony	Ech war éischter beandrockt mat der Qualitéit vum Zeegnes
I apply for this course for myself	Ech gëlle fir dëse Cours fir mech selwer
I love hearing what everyone has to say!	Ech hu gär ze héieren wat jiddereen ze soen huet!
I have no idea who took it out	Ech hu keng Ahnung wien se erausgeholl huet
I did nothing wrong	Ech hunn näischt falsch gemaach
I expect that from you	Ech erwaarden dat vun Iech
I handed her the cup back and put it back	Ech hunn hir d'Coupe zréckginn an erëm zréck geluecht
I like to study your posts	Ech hu gär Är Posts ze studéieren
I'm testing this out this morning	Ech testen dat moies aus
A few empty boxes fell on him	E puer eidel Këschte sinn op him gefall
I wanted to capture the scene and make it mine	Ech wollt d'Szen erfaassen an et meng maachen
I would like that to happen	Ech hätt gär datt dat geschitt
I did not bother to climb into bed	Ech hu mech net gestéiert an d'Bett ze klammen
He will take control of your cities and nations	Hie wäert d'Kontroll vun Äre Stied an Natiounen iwwerhuelen
I'll miss them when the box runs	Ech wäert se vermëssen wann d'Këscht leeft
A piece of life and things of the heart	E Stéck vum Liewen a Saache vum Häerz
I never felt excited again in my life	Ech hu mech ni méi opgereegt a mengem Liewen gefillt
I closed my eyes and sang from my heart	Ech hunn meng Aen zougemaach an aus mengem Häerz gesongen
I strike like the others	Ech streiken esou wéi déi aner
I always did something stupid in front of him	Ech hunn ëmmer eppes domm virun him gemaach
I could not eat for almost a month	Ech konnt bal ee Mount net iessen
I thought they told me a lot anyway	Ech hat geduecht, datt si mir souwisou vill gesot hätten
Six men were killed and 13 others were injured in the crash	Beim Accident sinn sechs Männer ëm d'Liewe komm an nach 13 blesséiert
I have three reasons	Ech hunn dräi Grënn
I turn the bird over to them and go outside	Ech dréinen hinnen de Vugel a ginn dobaussen
I did not read them correctly	Ech hunn se net richteg gelies
A quiet click sounded	E rouege Klick huet geklappt
I know of this place	Ech weess vun dëser Plaz
I felt what he did not say	Ech hu gefillt wat hien net gesot huet
I got mine with a company discount	Ech krut mäin mat enger Firmenrabatt
A recurring message, the kind they've never heard before	E widderhuelende Message, den Typ deen se nach ni héieren hunn
I yelled and clapped to put around the figure	Ech hunn gejaut a geschloen ronderëm d'Figur ze stellen
I have fought with you for ages	Ech hu mat Iech fir Alter gekämpft
I was moved by his simplicity and honesty	Ech war duerch seng Einfachheet an Éierlechkeet geplënnert
I feel more at home in peace	Ech fille mech méi doheem a Fridden
I want to help keep it going	Ech wëll hëllefen et ze halen
A gentle touch pulled his hair back from his face	E mëllen Touch huet seng Hoer aus sengem Gesiicht zréckgezunn
I can do that, she said to herself	Ech kann dat maachen, sot si selwer
I will never share your email with anyone else	Ech wäert ni Är Email mat engem aneren deelen
I could not cry over this	Ech konnt mech net iwwer dëst kräischen
I think you all remember the story	Ech mengen Dir erënnert Iech all un d'Geschicht
I was able to use my find and knowledge for this ideal	Ech konnt meng Fannt a Wëssen fir dëst Ideal benotzen
I put some milk in it	Ech hunn e bësse Mëllech dran geluecht
I'm staying here next to him	Ech bleiwen hei nieft him
I have very little use for it	Ech hu ganz wéineg Notzung fir dat
I command the first century	Ech commandéieren den éischte Joerhonnert
I was away for a maximum of forty minutes	Ech war maximal véierzeg Minutte fort
I only had one long, eight-person table, eh	Ech hat nëmmen eng laang, aacht Persoun Dësch, Ee
A small gray baby skull	E klenge groe Puppelchen Schädel
I really wish we did not live in the city	Ech wënschen wierklech datt mir net an der Stad wunnen
I do not like her work	Ech hunn hir Aarbecht net gär
I buy at the end both sides of the engine	Ech kafen um Enn béid Säiten vum Motor
I totally expect him to go through with his marriage	Ech ganz erwaart him mat sengem Bestietnes ze goen duerch
I studied the other high priests	Ech hunn déi aner Hohepriister studéiert
I talked about going to the shuttle to get things	Ech hunn geschwat fir an d'Navette ze goen fir Saachen ze kréien
I understand that players are players and people will be hurt	Ech verstinn, datt Spiller Spiller sinn a Leit wäerte verletzt ginn
I would probably because of the articles	Ech wier wahrscheinlech wéinst den Artikelen
I suppose even in this strange place night exists	Ech unhuelen och an dëser komescher Plaz Nuecht existéiert
Poland also claimed the territory	Polen huet och Usproch op den Territoire geluecht
A mask was over her face	Eng Mask war iwwer hirem Gesiicht
I wish it had not happened	Ech wënschen et wier net dozou komm
I then gave up everything	Ech hunn dunn alles opginn
I was there, but on the other side	Ech war do, awer op der anerer Säit
I woke up from my sleep	Ech sinn aus mengem Schlof erwächt
I know you are not incomprehensible	Ech weess, Dir sidd net onverständlech
I feel the arrows, and they all feel real weight	Ech fillen d'Pfeiler, a si fille sech all richteg Gewiicht
I could go into great depths over the immensely rich	Ech kéint an grouss Déift iwwer déi immens räich goen
I was in no condition to fight	Ech war a kengem Zoustand ze kämpfen
I hung up the phone	Ech hunn den Telefon erofgesat
I protect the innocent	Ech schützen déi Onschëlleg
I did not know he was his brother until now	Ech wousst net datt hien säi Brudder war bis elo
Stonemasons in the country	Steemetzer am Land
I turned around to look around	Ech hunn mech ëmgedréit fir ronderëm ze kucken
I think life is good	Ech denken, d'Liewen ass gutt
I have not encountered any other situation	Ech hunn nach keng aner Situatioun begéint
I have no idea what you might face	Ech hu keng Ahnung wat Dir kéint Gesiicht hunn
I was still worried about all the preparations for the war	Ech war nach ëmmer besuergt iwwer all d'Virbereedunge fir de Krich
I was away for a week	Ech war eng Woch fort
The concept of the coolboxes was also praised	D'Konzept vun de Coolboxen gouf och gelueft
I can not hurt other than the woman	Ech kann net aneschters wéi d'Fra schueden
I can not let it out, not here	Ech kann et net erausloossen, net hei
I tried not to draw anything on him	Ech hu probéiert näischt op him ze zéien
I grab him and kiss him back	Ech gräifen him a kussen him zréck
I have no good news for you yet	Ech hunn nach keng gutt Neiegkeet fir Iech
I want him to show me how it can be	Ech wëll hie mir weisen wéi et kann
I still try to stay fit and live healthy	Ech probéieren nach ëmmer fit ze bleiwen a gesond ze liewen
I should have been, but the money would not stay, somehow	Ech sollt et sinn, awer d'Sue géifen net bleiwen, iergendwéi
I followed, trying to make just as little noise	Ech sinn gefollegt, probéiert gläich wéineg Kaméidi ze maachen
I urge you to attack with some determination	Ech bieden Iech attackéiert mat e puer Entschlossenheet
I wanted the whole family to do it with me	Ech wollt d'ganz Famill et mat mir maachen
I pulled out with my hand and introduced myself	Ech hunn mat menger Hand erausgezunn a mech virgestallt
I did not mean it that way	Ech hat et net grad esou gemengt
I sit at my desk, warm and cold	Ech sëtze bei mengem Schreifdësch, huel a kal
I pulled myself together, working hard to stop the tears	Ech hunn mech zesumme gezunn, haart geschafft fir d'Tréinen ze stoppen
I think we'll work it out	Ech mengen, mir wäerten et ausschaffen
A bar was a complicated space to get right	Eng Bar war e komplizéierte Raum fir richteg ze kommen
I should have packed food	Ech sollt Iessen gepaakt hunn
I only cracked this time	Ech hunn nëmmen dës Kéier geknackt
I did not think you would hear that	Ech hat net geduecht datt Dir dat héiert
I did not deserve to visit or comfort her	Ech hat et net verdéngt ze besichen oder hatt ze tréischten
I became aware of my surroundings	Ech gouf meng Ëmgéigend bewosst
I need you to support me	Ech brauch dech fir mech z'ënnerstëtzen
I kept running over the events in my head	Ech sinn weider iwwer d'Evenementer a mengem Kapp lafen
Several new aspects of the site were discovered	Verschidde nei Aspekter vum Site goufen entdeckt
I did not tell him the other things that had been done	Ech hunn him déi aner Saachen net gesot, déi gemaach gi sinn
I often had it all to myself	Ech hat et dacks alles fir mech selwer
I really have trouble reading with such things	Ech hu wierklech Probleemer mat esou Saachen ze liesen
I took this to mean that he was still breathing	Ech hunn dat geholl fir ze heeschen datt hien nach ëmmer otemt
I just thought they did not know	Ech hu just geduecht datt se et net wëssen
I can not seem to find it	Ech kann et schéngen net ze fannen
A long straight nose	Eng laang riicht Nues
I was too scared to look back	Ech war ze Angscht fir zréck ze kucken
I did not use them to force them	Ech hunn se net gebraucht fir se zou ze zwéngen
I could barely concentrate on the road	Ech konnt mech kaum op der Strooss konzentréieren
A large house on a hill attracted her attention	E grousst Haus op engem Hiwwel huet hir Opmierksamkeet ugezunn
I ate really well, trained hard	Ech hunn wierklech gutt giess, schwéier trainéiert
A very different way of thinking	E ganz anere Wee fir ze denken
I never had an ideal partner in my head	Ech hat ni en ideale Partner a mengem Kapp
I could see worry on his face	Ech konnt Suerg op sengem Gesiicht gesinn
I did not hear a sound from the ship	Ech hunn keen Toun vum Schëff héieren
I was at a loss on why	Ech war bei engem Verloscht op firwat
I was frantic to say the least	Ech war frantic fir d'mannst ze soen
I think we should have prayer	Ech mengen, mir sollte Gebied hunn
I heard voices calling to me	Ech hunn Stëmmen héieren, déi mech uruffen
I know what the stuff is doing	Ech weess wat d'Stuff mécht
I just have the space	Ech hu just d'Plaz
I knew you meant well	Ech wousst, datt Dir gutt gemengt hutt
I walk slowly past the dogs	Ech ginn lues laanscht d'Hënn
I looked at the reflection of us in the mirror	Ech hunn d'Reflexioun vun eis am Spigel gekuckt
I forgot that tomorrow was a dirty day	Ech hu vergiess datt muer den Drecksdag war
I put my chin on my knees	Ech hunn de Kinn op de Knéien geluecht
A number come every year to protest	Eng Zuel kommen all Joer fir ze protestéieren
A single stone can drop a giant	Een eenzege Steen kann e Ris falen
The results were as follows	D'Resultater waren wéi follegt
I got sick of taking them	Ech hu krank vun hinnen huelen
I told him to take it back, but he would not	Ech hunn him gesot et zréck ze huelen, awer hie géif net
I felt weak but powerful at the same time	Ech hu mech schwaach gefillt awer gläichzäiteg mächteg
The battle was now in balance	D'Schluecht war elo am Gläichgewiicht
I burned with the desire to be like him	Ech verbrannt mam Wonsch wéi hien ze ginn
I'm sure you treated her with the utmost care	Ech si sécher datt Dir hatt mat der gréisster Suergfalt behandelt hutt
I made you out of dirt	Ech hunn dech aus Dreck erschaf
I just raise my eyebrows	Ech erhéijen just meng Wenkbrauwen
I am still convinced of this format	Ech sinn nach vun dësem Format ze iwwerzeegen
It was his second heart attack in four years	Et war säin zweeten Häerzinfarkt a véier Joer
I feel like I'm sleeping	Ech maache wéi wann ech schlofen
I see that now because you're gone	Ech gesinn dat elo, well Dir fortgaang sidd
I will instruct you and leave you	Ech instruéieren Iech a ginn Iech verlooss
I have not seen anything like this for many years	Ech hunn esou eppes zanter ville Joeren net gesinn
I found that something helped	Ech hu fonnt datt eppes gehollef huet
I miss you here	Ech vermëssen dech hei ze hunn
I had four kids and that's enough for me	Ech hat véier Kanner an dat ass genuch fir mech
A few hours of sunshine still remained in the sky	E puer Stonne Sonn sinn nach ëmmer um Himmel bliwwen
I actually ordered a bit of everything	Ech hunn eigentlech e bësse vun allem bestallt
I came into my pocket to find my other card	Ech hunn an meng Täsch komm fir meng aner Kaart ze fannen
I know some dogs are nervous in bad weather	Ech weess e puer Hënn sinn nervös bei schlechtem Wieder
I could breathe easier	Ech konnt méi einfach ootmen
I got to see how he lived his life on earth	Ech krut gewisen wéi hien säi Liewen op der Äerd gelieft huet
I do not need friends	Ech brauch keng Frënn
I then looked back at his face	Ech hunn dunn op säi Gesiicht zréck gekuckt
I almost never walk away from a fight	Ech Spadséiergank bal ni vun engem Kampf ewech
I looked after him	Ech hunn no him ausgesinn
I could make him unconscious	Ech konnt hien onbewosst maachen
I thought this man had incredible confidence	Ech hu geduecht, dëse Mann huet onheemlecht Vertrauen
I do not like the way she did it	Ech hunn et net gär wéi hatt dat gemaach huet
I could see them so clearly	Ech konnt se sou kloer gesinn
I wondered who did that	Ech hu mech gefrot, wien dat gemaach huet
I had a few reasons for asking them	Ech hat e puer Grënn fir se ze froen
I cry even more to get my life back	Ech kräischen nach méi fir mäi Liewen zréckzekommen
I look at myself in the mirror	Ech kucken mech selwer am Spigel
I crossed my arms and pulled myself back to the seat	Ech hunn meng Äerm gekräizt an hunn mech op de Sëtz zréckgezunn
I gave them your cell phone number	Ech hunn hinnen Är Handysnummer ginn
I could have arrested you now	Ech kéint Iech elo verhaft hunn
I'm going to church	Ech ginn an d'Kierch
An anger swelled in her	Eng Roserei huet an hatt geschwollen
The shot took us all his toll	De Schéiss huet eis all seng Maut geholl
This could never get old	Dëst kéint ni al ginn
I need you to leave everything	Ech brauch dech fir alles ze fortgoen
I hear moms use your name to scare little kids	Ech héieren Mammen Ären Numm benotzen fir kleng Kanner Angscht ze maachen
I could have that with him	Ech kéint dat mat him hunn
I never played with	Ech hunn ni gespillt mat
I could not waste any time to be angry	Ech kéint keng Zäit verschwenden fir rosen ze sinn
I, of course, was still single	Ech, natierlech, war nach Single
I really can not remember	Ech ka mech wierklech net erënneren
I do not know my true ethnic makeup	Ech weess net meng richteg ethnesch Make-up
I stayed that way for a while	Ech sinn esou bliwwen fir eng Zäit
I mean, certainly not	Ech mengen, sécher net
I will discuss their arguments	Ech wäert iwwer hir Argumenter diskutéieren
I looked around, and took in my surroundings	Ech hunn ëmgekuckt, an meng Ëmgéigend geholl
I went to find the boys	Ech sinn fortgaang fir d'Jongen ze fannen
I have to think things through	Ech muss d'Saachen duerchdenken
I find that very hard to believe	Ech fannen dat ganz schwéier ze gleewen
I was on the front page	Ech war op der éischter Säit
I differ a bit from the recipe	Ech ënnerscheede sech e bësse vum Rezept
I hope the police find them	Ech hoffen d'Police fënnt se
I just wanted to get him back here	Ech wollt him just hei zréck kréien
A beautiful wall blocks further progress	Eng schéi Mauer blockéiert weider Fortschrëtter
I was more than shocked	Ech war méi wéi schockéiert
But I know wars	Ech kennen awer Kricher
I forgot to tell you this	Ech vergiessen Iech dëst ze soen
I came back to school in the fall	Ech sinn am Hierscht zréck an d'Schoul komm
I was never in the military	Ech war ni am Militär
I miss the ladies though	Ech vermëssen awer d'Dammen
I stopped watching the wave action and looked up	Ech hunn opgehalen d'Wellenaktioun ze kucken an opzekucken
I appreciate your consideration	Ech schätzen Är Iwwerleeung
I did not know anyone in my family would come	Ech wousst net datt iergendeen a menger Famill géif kommen
A round thing of which you drink	Eng ronn Saach vun deem Dir drénkt
I love watching the local birds with my child	Ech hu gär déi lokal Villercher mat mengem Kand kucken
A small, clear plastic bag sits next to the substance	Eng kleng, kloer Plastikstut sëtzt nieft der Substanz
I would call them bright ideas	Ech géif hinnen hell Iddien Opruff
I was not aware of another person	Ech war net bewosst vun enger anerer Persoun
I could not even picture where it could be	Ech konnt net mol Foto wou et kéint sinn
I bite my lip and try to hide my feelings	Ech bäissen op d'Lëps a probéieren meng Gefiller ze verstoppen
I then try some channel locks	Ech probéiert dann e puer Kanal Spären
I was finally able to rest, find peace and drink	Ech konnt endlech raschten, Rou fannen an drénken
Nine others were also named in honor	Néng anerer goufen och als Éierennimm genannt
I went on horseback	Ech sinn op d'Päerd gaangen
I wanted to see it through	Ech wollt et duerch gesinn
I had to get out and breathe	Ech hu misse raus an otmen
This whole year has been amazing	Dëst ganzt Joer war erstaunlech
I kept my head in shame	Ech hunn de Kapp a Schimmt gehalen
I finished my work as soon as possible	Ech hunn meng Aarbecht sou séier wéi méiglech ofgeschloss
A cloud of white gas filled the cabin	Eng Wollek vu wäisse Gas huet d'Kabine gefëllt
I can easily jump that far	Ech kann esou wäit einfach sprangen
I'm saying you're too old	Ech soen, Dir sidd ze al
I could feel all the people he killed	Ech konnt all d'Leit spieren, déi hien ëmbruecht huet
I had to steer it away from me	Ech hu missen dat vun mir ewech steieren
I can not stress it too much or too often	Ech kann et net ze vill oder ze oft betounen
I could never dare do such a thing	Ech konnt ni eppes sou getraut maachen
I could not believe what he did	Ech konnt net gleewen wat hien gemaach huet
I behaved badly	Ech hu mech schlecht beholl
I pulled her up and threw her over my shoulder	Ech hunn hatt opgezunn an iwwer meng Schëller geheit
I allow everyone their own way	Ech erlaben jidderengem säin eegene Wee
I could not accept any terms based on sex alone	Ech konnt keng Begrëffer akzeptéieren op Basis vu Sex eleng
This room can be reserved by students	Dëse Raum ka vu Studenten reservéiert ginn
I'll give you a decent answer	Ech ginn Iech eng anstänneg Äntwert
I might be home soon	Ech kommen vläicht geschwënn heem
The duration is given as c	D'Dauer gëtt als c
I put it in this tree	Ech hat et an dësem Bam gesat
I'm your worst nightmare	Ech sinn däi schlëmmsten Albtraum
I wanted to make love again	Ech wollt erëm Léift maachen
I felt very tense about our planned early night	Ech hu mech ganz ugespaant iwwer eis geplangte fréi Nuecht gefillt
I need you inside though	Ech brauch dech awer dobannen
I have not given him the last dose yet	Ech hunn him déi lescht Dosis nach net ginn
I expect the Defender Series champion to come out swinging	Ech erwaarden datt de Verteideger Serie Champion schwiewend eraus kënnt
I could be here for another two weeks	Ech kéint nach zwou Wochen hei sinn
I wanted to end our conversation earlier	Ech wollt eist Gespréich vu virdrun ofschléissen
I forget what you are sometimes	Ech vergiessen wat Dir heiansdo sidd
A dance instructor who was cruel and loud	En Danzinstruktor dee grausam an haart war
I think it knocked him out	Ech mengen et huet hien erausgeschloen
I moved to another tree	Ech sinn an en anere Bam geplënnert
I would be in heaven to live there	Ech wier am Himmel fir do ze liewen
A relationship went badly	Eng Bezéiung ass schlecht gaang
I have lived for almost fifteen hundred years	Ech lieweg fir bal fofzénghonnert Joer
A brand is designed to make two points	Eng Mark ass entwéckelt fir zwee Punkten ze maachen
I did not go to the nurse	Ech sinn net bei d'Infirmière gaang
I would have liked to see her	Ech hätt gär hatt gesinn
I had no idea why that was	Ech hat keng Ahnung firwat dat war
I do not use that word lightly	Ech benotzen dat Wuert net liicht
I held her back and let her cry all over	Ech hunn hatt ofgehalen a loosse hatt alles kräischen
I looked at her, shaking my head	Ech hunn op hatt gekuckt, mäi Kapp gerëselt
I seem to remember some scenes like that	Ech schéngen e puer Szenen wéi dat ze erënneren
I was no longer a child	Ech war kee Kand méi
I would become a teacher	Ech géif Enseignant ginn
I can find ways to justify everything	Ech ka Weeër fannen fir alles ze justifiéieren
I say it quietly, let my lips shape it	Ech soen et roueg, maach meng Lippen et formen
A way to pay the bills	E Wee fir d'Rechnungen ze bezuelen
I did not want this kind of responsibility	Ech wollt dës Zort Verantwortung net
I might dare to bake it	Ech trauen et vläicht ze baken
I have always struggled at home	Ech hunn ëmmer erëm doheem gekämpft
I moved closer to my daughter	Ech geplënnert méi no bei menger Duechter
I leaned over and pressed my lips against hers	Ech hänke mech no an hunn meng Lippen géint hir gedréckt
I could read his mouth	Ech konnt säi Mond liesen
No children were born from either marriage	Et goufen keng Kanner aus entweder Bestietnes gebuer
A third house, we try to keep an apartment	En drëtt Haus, mir probéieren een Appartement ze halen
I just feel pain and loss	Ech fille just Péng a Verloscht
I have a large group of young men	Ech hunn eng grouss Grupp vu jonke Männer
I sit down next to her and gently rub her fur	Ech setzen mech nieft hatt a reiwen sanft hirem Pelz
I'm more than happy to have them here	Ech si méi wéi frou, datt se heihinner kommen
I do not feel any pain at all	Ech fille guer kee Péng
I know how they look at me	Ech weess wéi se op mech kucken
I did not go out alone	Ech war net eleng erausgaang
I tried to jump up but she held me down	Ech hu probéiert erop ze sprangen awer si huet mech erofgehalen
He was never rude and never lost his temper	Hie war ni ruppeg an huet ni seng Stëmmung verluer
I'm almost sure you will not like it	Ech si bal sécher datt Dir et net gär wäert
I will sell my wife and children	Ech wäert meng Fra a Kanner verkafen
I want to see you come	Ech wëll dech gesinn kommen
I have many other projects now	Ech hu vill aner Projeten elo
I'm so happy for you, friend	Ech si sou frou fir dech, Frënd
I want our time together first	Ech wëll eis Zäit zesummen éischt
A long time ago, but what a player	Eng laang al Rees, mee wat e Spiller
I was happily married, and even had a daughter	Ech war glécklech bestuet, an hat souguer eng Duechter
I thought you understood	Ech hu geduecht datt Dir et verstanen hutt
I feel a little responsible	Ech fille mech e bësse verantwortlech
I will send you all the information you need	Ech schécken Iech all Informatioun déi Dir braucht
A white cover lay over something that looked old	E wäisse Cover louch iwwer eppes wat al ausgesinn huet
I would not tell her	Ech géif hir net soen
I care more than you know	Ech këmmeren mech méi wéi Dir wësst
Washington also owned a camera company for a time	Washington hat och eng Kamerafirma fir eng Zäit
I highly encourage you to give it a try	Ech encouragéieren Iech héich et ze probéieren
I take that responsibility very seriously	Ech huelen déi Verantwortung ganz eescht
I can say that she is happy not to be alone	Ech kann soen datt hatt frou ass net eleng ze sinn
A game you played with all your wives	E Spill dat Dir mat all Äre Fraen gespillt hutt
I have a right to know	Ech hunn e Recht ze wëssen
I should not waste any time with them	Ech sollt keng Zäit mat hinnen verschwenden
I do not need to use any other face cream	Ech brauch keng aner Gesiichtscreme ze benotzen
I may never have another one, you know	Ech hu vläicht ni eng aner, Dir wësst
I shot him in the face	Ech erschoss hien an d'Gesiicht
I demand a word with my husband	Ech verlaangen e Wuert mat mengem Mann
I put my phone on the kitchen table	Ech hunn mäin Telefon op de Kichendësch geluecht
I'm getting a vacation, considering my state	Ech kréien eng Vakanz, meng Staat betruecht
I had no idea if he heard me	Ech hat keng Ahnung ob hien mech héieren
I just got a word	Ech hu just e Wuert kritt
I thought he was going to hit them	Ech hat geduecht, hie géif se schloen
I felt bad that he was ashamed of his discovery	Ech hu mech schlecht gefillt datt hie sech vu senger Entdeckung geschummt huet
I answered, with more kisses	Ech hunn geäntwert, mat méi Kuss
I struggled, but eventually opened my eyes	Ech hu gekämpft, awer hu schlussendlech meng Aen opgemaach
I kept stealing glances from myself in every passing mirror	Ech hu weiderhin Bléck vu mir selwer an all laanschtgoungen Spigel klauen
I'm torn again between three of them	Ech sinn erëm zerrass tëscht dräi vun hinnen
I wish it was sitting somewhere	Ech wënschen et wier iergendwou ze sëtzen
I had to apologize to her	Ech hu missen entschëllegt fir hir
I think we have to make it difficult	Ech denken, datt mir et musse schwéier maachen
Thank you for your kind advice	Ech soen Iech Merci fir Är léif Rotschléi
This policy has further damaged relations	Dës Politik huet d'Relatiounen weider beschiedegt
I was specific about a lot of things	Ech war spezifesch iwwer vill Saachen
I think he's there now	Ech mengen hien ass elo do
I went from room to room to open lights	Ech sinn vu Sall zu Sall gaang Luuchten opzemaachen
I left the other side of my head alone	Ech hunn déi aner Säit vu mengem Kapp eleng gelooss
I was so hungry that it just didn’t matter	Ech war sou hongereg datt et just egal war
A handful of soldiers and a bomb	Eng Handvoll Zaldoten an eng Bomm
I feel like a stranger in a foreign city	Ech fille mech wéi e Frieme an enger auslännescher Stad
I'm sure they can do it though	Ech si sécher datt se et awer maache kënnen
I drank it as tea	Ech hunn als Téi gedronk
I found this right later in life	Ech hunn dëst spéit am Liewen richteg fonnt
I analyzed the manuscript	Ech hunn d'Handschrëft analyséiert
It was his fifth release of the year	Et war seng fënneft Verëffentlechung vum Joer
I love this description	Ech Léift dëser Beschreiwung
A man can preach from false motives	E Mann kann aus falsche Motiver priedegen
Breeding takes place in summer	Zucht fënnt am Summer statt
I have not seen her since	Ech hunn hir zënterhier net gesinn
I was also just a kid	Ech war och just e Kand
I was unable to catch anything all night	Ech war déi ganz Nuecht näischt méi ze fangen
I did not notice that they came in its size	Ech hunn net gemierkt datt se a senger Gréisst koumen
I followed them for an hour	Ech hunn hinnen eng Stonn gefollegt
I promise you it was dark	Ech verspriechen Iech et war däischter
A local, licensed insurance provider	E lokalen, lizenzéierte Versécherungsanbieter
I expect to finish some new tracks very soon	Ech erwaarden e puer nei Tracks ganz geschwënn fäerdeg ze maachen
I drew a number on it	Ech hunn eng Nummer drop gemoolt
I go over every scenario	Ech ginn iwwer all Szenario
I went to the office	Ech sinn an de Büro geklommen
I can not see his face	Ech kann säi Gesiicht net gesinn
I saw the orange flames explode outside and upwards	Ech hunn d'orange Flamen no baussen an no uewen gesinn explodéieren
I just fell for it and found it interesting	Ech sinn just drop gefall an hunn et interessant fonnt
I did not eat anything either	Ech hunn och näischt giess
I felt so honored and important	Ech hu mech sou geéiert a wichteg gefillt
His son chose to ignore his advice	Säi Jong huet gewielt seng Rotschléi ze ignoréieren
I did not recognize you at first	Ech hunn dech am Ufank net erkannt
Mouse for the duration	Maus fir d'Dauer
I could not resist it	Ech konnt et net widderstoen
I think cat suits are red	Ech mengen d'Katzesuits si rout
I'll see you have what you need	Ech wäert gesinn datt Dir hutt wat Dir braucht
I feel like she's testing me	Ech fille wéi wann hatt mech testt
I mean, you're not right	Ech mengen, Dir sidd net richteg
A police car had already run into the scene	Ee Policeauto war schonn op d'Plaz gerannt
I knew exactly where I was going	Ech wousst genau wou ech goen
I owe him my loyalty	Ech schëlleg him meng Loyalitéit
A bit feminine, but cool	E bësse feminin, awer cool
I enjoy well thought out work and attention to detail	Ech genéissen gutt iwwerluecht Aarbecht an Opmierksamkeet op Detailer
I had known her for two years	Ech hat hir fir zwee Joer bekannt
I remember speaking in front of me that words contain energy	Ech erënnere mech datt ech viru mir geschwat hunn datt Wierder Energie enthalen
I was marked by a divine messenger	Ech war vun engem gëttleche Messenger markéiert
I'm definitely not one to gossip about	Ech sinn definitiv net een deen ze klatschen
A few hours have passed and they need peace	E puer Stonnen si vergaangen a si brauche Rou
I want that more than anything	Ech wëll dat méi wéi alles
I can not break into any external systems	Ech kann net an all extern Systemer Paus
I really feel like that headache must be	Ech fille wierklech wéi dee Kappwéi muss sinn
I think back to when it could happen	Ech denken zréck un wéini et kéint geschéien
The development of female flowers is not yet understood	D'Entwécklung vu weibleche Blummen ass nach net verstanen
I ran my finger over them	Ech hunn de Fanger iwwer si gerannt
I highly recommend her for her position here	Ech recommandéieren hatt fir hir Positioun hei
I can not stay overnight	Ech kann net iwwer Nuecht bleiwen
Everything had to move at double speed	Alles huet misse mat duebeler Vitess beweegen
I have given it to those who press	Ech hunn et deenen ginn, déi dréckt
I have to pick up a few things from there anyway	Ech muss souwisou e puer Saachen vun do ophuelen
I got up and went there	Ech sinn opgestan a sinn dohinner gaang
I mean, that was not the plan	Ech mengen, dat war net de Plang
I just can not be with you again	Ech ka just net erëm bei dir sinn
I removed some of the vines and leaves	Ech hunn e puer vun de Rebe a Blieder geläscht
I will respect your space	Ech wäert Äre Raum respektéieren
I should have told you that	Ech hätt mir dat gesot
Critical response was mixed	Kritesch Äntwert war gemëscht
I just made coffee	Ech hu just Kaffi gemaach
I was ready to pick up	Ech war prett opzehuelen
I ask, is this science	Ech froen, ass dëst Wëssenschaft
I have absolutely no desire anymore	Ech hu komplett kee Wonsch méi
I wanted to call a complaint against myself	Ech wollt eng Plainte géint mech selwer telefonéieren
A partner or nothing	E Partner oder näischt
I could come up with that name myself	Ech kéint selwer mat deem Numm erofkommen
I know she's just finished college, in town	Ech weess, datt si just op der Uni fäerdeg ass, an der Stad
I want to tell you a few words	Ech wëll Iech e puer Wierder soen
I prefer not to pay attention	Ech léiwer net opmierksam ze maachen
Leave the air alone	Loosst d'Loft eleng
I need to know where she was	Ech muss wëssen, wou si war
I want you to grab my back	Ech wëll datt Dir op mäi Réck gräift
I would have asked him for anything other than court documents	Ech hätt him fir eppes ausser Geriicht Dokumenter gefrot
I was actually nervous to meet him	Ech war eigentlech nervös him ze treffen
I have never married such a child	Ech bestuet ni sou keng Kanner
I do not understand what is happening here	Ech verstinn net wat hei geschitt
Hundreds of things could still go wrong	Honnert Saache kéinten nach falsch goen
I hope she will accept this offer	Ech hoffen si wäert dës Offer unhuelen
A place where his potential was seen	Eng Plaz wou säi Potenzial gesi wier
I had to process what was going on	Ech hu misse veraarbecht wat lass war
I would like to stop taking them	Ech géif gären ophalen se ze huelen
I could never understand science in college	Ech konnt ni Wëssenschaft um Fachhéichschoul verstoen
I was really selfish	Ech war wierklech egoïstesch
I spent the next ten years there	Ech hunn déi nächst zéng Joer do verbruecht
A second later connected her brain	Eng zweet méi spéit hirem Gehir verbonnen
I set it up right after you left	Ech hunn et direkt opgeriicht nodeems Dir fortgaang sidd
I knelt and put an arm around each one	Ech kniet an hunn en Aarm ëm all eenzel geluecht
I have news for our enemies	Ech hunn Neiegkeeten fir eis Feinde
It was briefly available on home video	Et war kuerz op Heemvideo verfügbar
I was a terrible, lying fool	Ech war e schrecklechen, leien Narr
I took a deep breath, preparing myself	Ech hunn en déif Otem geholl, mech virbereet
I was happy for him and told him that	Ech war frou fir hien an sot him dat
I'll explain everything to you later	Ech wäert Iech spéider alles erklären
I could not want anything more	Ech konnt näischt méi wëllen
I feel comfortable with all the people here	Ech fille mech wuel mat all de Leit hei
I do not see my knife	Ech gesinn mäi Messer net
I did not laugh with him	Ech hunn net mat him gelaacht
A stupid thing called hope has kept me going over and over again	Eng domm Saach, déi Hoffnung genannt gëtt, huet mech ëmmer erëm festgehalen
I asked myself to get up and do something	Ech hu mech gefrot fir opzestoen an eppes ze maachen
I'm on their way and they are in mine	Ech sinn op hire Wee a si sinn a mengem
Some are independent enough to sign their name	E puer sinn onofhängeg genuch fir hiren Numm z'ënnerschreiwen
I can no longer just wish them away	Ech kann hinnen net méi just ewech wënschen
I get to rebuild the frame	Ech kréien de Frame nei opzebauen
I did not know what to say to him	Ech wousst net wat ech him soen
I came to share my words	Ech sinn komm fir meng Wierder ze deelen
I'm not fighting to be black	Ech kämpfen net ze schwarzen
I heard it years ago, a century ago it looked like	Ech hat et viru Joeren héieren, e Joerhonnert huet et ausgesinn
I've never had a boy in my bed	Ech hat nach ni e Jong a mengem Bett
I slept with him for three months	Ech war mat him fir dräi Méint geschlof
London lost again against the champion	London huet nees géint de Champion verluer
I hope you enjoy this letter, my love	Ech hoffen dëse Bréif fënnt Iech gutt, meng Léift
I can not answer the question without treading the land	Ech kann d'Fro net beäntweren ouni d'Land ze trëppelen
I can not only secure my family	Ech kann net nëmmen meng Famill sécheren
I'm just looking too deep and too much	Ech gesicht just ze déif an ze vill
I encourage everyone to read their book	Ech encouragéieren jiddereen hir Buch ze liesen
I love all things design, science and art	Ech Léift all Saachen Design, Wëssenschaft a Konscht
I thought she was here	Ech hat geduecht hatt wier hei
I know none of this is normal	Ech weess datt näischt vun dësem normal ass
I did not even know it was possible	Ech wousst mol net dass et méiglech wier
I remember something	Ech erënnere mech un eppes
I did not know he was there	Ech wousst net datt hien do war
I look down and see a note on the floor	Ech kucken erof a gesinn eng Notiz um Buedem
I can do nothing for you today	Ech kann haut näischt fir Iech maachen
I did that	Ech hunn dat gemaach
I got up and went to the bathroom	Ech sinn opgestan a sinn op d'Buedzëmmer gaang
I fall to my knees, not knowing what is happening	Ech falen op meng Knéien, wëssen net wat geschitt
I was in control of this	Ech war an der Kontroll vun dëser
I hear he's a very good interpreter	Ech héieren hien ass e ganz en Dolmetscher
I call it dark energy because it sounds cool	Ech nennen et donkel Energie well et cool kléngt
I was protesting that, of course	Ech hat dat natierlech protestéiert
Many other pastors from the area were present as well	Vill aner Paschtéier aus der Géigend waren och dobäi
I went to three stores to ask for directions	Ech sinn an dräi Geschäfter gaang fir Richtungen ze froen
A man came shortly after	E Mann koum kuerz hannendrun
I might start working on that	Ech fänken vläicht un deem ze schaffen
I just can 't risk it right now	Ech kann et elo just net riskéieren
I learned my lesson with that shit	Ech hu meng Lektioun mat deem Schäiss geléiert
I ask with confusion	Ech froen mat Duercherneen
Whatever was right must be done	Wat och ëmmer richteg war, muss gemaach ginn
I would dress any kind of way	Ech géif all Zort vun Manéier Kleed
I look at the radio in the kitchen	Ech kucken op de Radio an der Kichen
I will not have that kind of marriage	Ech wäert net déi Zort Bestietnes hunn
I looked over my shoulder	Ech hunn iwwer meng Schëller gekuckt
I paid for it all three times	Ech bezuelt fir et all dräimol
I think your way is so better	Ech mengen Äre Wee ass sou besser
I wonder if one day my mother knows him	Ech froe mech ob eng Kéier meng Mamm hien kannt
I'm surprised she's still with me	Ech sinn iwwerrascht datt hatt nach ëmmer bei mir ass
The couple had a son and a daughter	D'Koppel hat e Jong an eng Duechter
I say where the work is done	Ech soen, wou d'Aarbechte gemaach ginn
I'm tired of life	Ech sinn midd vum Liewen
I love the place on this one	Ech Léift der Plaz op dëser
I opened my legs wider	Ech hunn meng Been méi breet opgemaach
I gave you everything	Ech hunn Iech alles ginn
I enjoy your company and consider every visitor my friends	Ech genéissen Är Firma an betruecht all Visiteur meng Frënn
A boy who worked in our stable	E Jong deen an eisem Stall geschafft huet
I have only one great request from you	Ech hunn nëmmen eng grouss Ufuerderung vun Iech
I feel so small, so unimportant in front of them	Ech fille mech sou kleng, sou onwichteg virun hinnen
It made them forget more important things	Et huet hinnen méi wichteg Saachen vergiessen
I asked how I described it to him	Ech hu gefrot wéi ech et him beschreiwen
I know how to coordinate different ships	Ech weess wéi verschidde Schëffer ze koordinéieren
I can hardly remember what happened that night	Ech erënnere mech kaum wat déi Nuecht geschitt ass
I felt a certain amount of defeat	Ech hu e gewësse Mooss vu Néierlag gefillt
A symbol of the escape was turned into massacre	E Symbol vun der Flucht gouf zu Massaker
I wanted to spare him the feeling	Ech wollt him d'Gefill erspueren
I think his statement is bad	Ech mengen seng Ausso ass schlëmm
I love being with him	Ech hu gär mat him ze sinn
I borrowed it for the night	Ech hunn et fir d'Nuecht geléint
I want you to live in the truth	Ech wëll datt Dir an der Wourecht liewen
I find it hard to describe in any other way	Ech fannen et schwéier op eng aner Manéier ze beschreiwen
A friend of a friend	E Frënd vun engem Frënd
I watch as they exchange a kiss	Ech kucken wéi se e Kuss austauschen
I called the hospital	Ech hunn d'Spidol geruff
I just did not think about it	Ech hu just net driwwer geduecht
I never expected this	Ech hätt ni dëst erwaart
I could not find any reason	Ech konnt kee Grond fannen net
I like the feeling of it sometimes on my tongue	Ech hu gär d'Gefill vun et heiansdo op menger Zong
I asked him where the food was	Ech gefrot him wou d'Iessen war
I have to organize this mess	Ech muss dës Mess organiséieren
A new wave of fear filled him	Eng nei Welle vun Angscht huet hien gefëllt
I love everyone except myself	Ech hunn jiddereen gär ausser mech selwer
I prayed that she would not stop talking to me	Ech hu gebiet datt hatt net opgehalen huet fir mat mir ze schwätzen
I have a complaint about the bottle	Ech hunn eng Plainte iwwer d'Flasche
I thought it was destroyed nine thousand years ago	Ech hu geduecht datt et virun néngdausend Joer zerstéiert gouf
I quickly looked away	Ech hunn séier ewechgekuckt
I heard him, but he sounds far away	Ech hunn hien héieren, awer hie kléngt wäit ewech
I had no idea what words of knowledge were	Ech hat keng Ahnung wat Wierder vu Wëssen waren
I do not let her come so close to me	Ech loossen hatt net sou no bei mir kommen
I felt pure and true	Ech hu mech reng a wouer gefillt
I need to see him first	Ech brauch hien als éischt ze gesinn
I decided it was not them	Ech hu beschloss, et wieren net si
Some will do more than just mention it	E puer wäerte méi maachen wéi et ze ernimmen
I'm assuming you did not tell them about the key	Ech huelen un, Dir hutt hinnen net iwwer de Schlëssel gesot
I need to know where you want to go	Ech muss wëssen, wou Dir hi wëllt
I like watching him interact with her	Ech hu gär kucken wéi hien mat hatt interagéiert
I'm trying out for the dance team next week	Ech probéieren d'nächst Woch fir d'Danzteam aus
I did as quickly as she asked	Ech hu séier gemaach wéi hatt gefrot huet
I'm looking for my soul mate	Ech sichen fir meng Séil Mate
I can not believe she has a baby	Ech kann net gleewen datt hatt e Puppelchen huet
A deep pain shot through his back	Eng déif Péng huet duerch säi Réck geschoss
I noticed she was looking for things on the internet everyday	Ech gemierkt hatt um Internet alldeeglechen sicht Saachen an
It's a good exchange	Et ass e gudden Austausch
I believe it was my first call of the day	Ech gleewen et war meng éischt Uruff vum Dag
One hundred years later, the situation is much the same	Honnert Joer méi spéit ass d'Situatioun vill déiselwecht
I put a dash next to the name	Ech setzen e Strich nieft dem Numm
I closed my eyes	Ech hunn meng Aen zougemaach
I brought you back to life for a few days	Ech hunn dech fir e puer Deeg erëm an d'Liewen bruecht
I can be in town in thirty minutes	Ech kann an der Stad an drësseg Minutten sinn
W.e.g. 	W.e.g.
continue to hold us in your prayers	weider eis an Äre Gebieder ze halen
I pay all my bills	Ech bezuelen all meng Rechnungen
I did not really think so	Ech hat dat net wierklech geduecht
I'm going to those	Ech ginn op déi
A great silence remained	Eng grouss Rou ass bliwwen
I'm proud of who you are	Ech sinn houfreg op wien Dir ginn sidd
I know my countrymen	Ech kennen meng Landsleit
I hang up and kiss him	Ech hänken op a kussen him
Here we can have troops in peacetime	Hei kënne mir Truppen a Friddenszäit hunn
A toy she looked like	Eng Spillsaach, déi si ausgesinn huet
I wish we all stayed with them	Ech wënschen mir all bei hinnen bliwwen
I have a new job, and a new apartment	Ech hunn eng nei Aarbecht, an en neit Appartement
I was not there and no one told me much	Ech war net do a keen huet mir vill gesot
I will never be anything but honest with you	Ech wäert ni eppes sinn, awer éierlech mat Iech
He was taken to hospital	Hie gouf an d'Spidol bruecht
I was a romantic those years	Ech war e romanteschen deene Joren
I went to the master bathroom and cried	Ech sinn an d'Meeschtesch Buedzëmmer gaang an hunn gekrasch
I would have noticed	Ech hätt gemierkt
I used to shoot her	Ech hu fréier de Schäiss aus hatt geschloen
I did not recognize the majority of the names	Ech hunn d'Majoritéit vun den Nimm net erkannt
I did not want to say that	Ech wollt dat net soen
I wrote thirty to forty pages a day	Ech hunn drësseg bis véierzeg Säiten den Dag geschriwwen
I then washed the rest of her back	Ech hunn dunn de Rescht vun hirem Réck gewäsch
I picked her up	Ech hunn hatt opgefaang
I'm waiting for my turn	Ech waarden op mäin Tour
I want to read you for the third character	Ech wëll Iech fir den drëtte Charakter liesen
His wife and daughter joined him there	Seng Fra an d'Duechter sinn him do ugeschloss
I will take advantage of his efforts	Ech wäert vu sengem Bestriewen profitéieren
I plan to add to that, possibly a lot	Ech plangen derzou ze addéieren, méiglecherweis vill
A ladder descended into the darkness	Eng Leeder ass an d'Däischtert erofgaang
I shook my head to free myself from such thoughts	Ech hunn de Kapp gerëselt fir mech vu sou Gedanken ze befreien
I knew of that shop he was talking about	Ech wousst vun deem Buttek hie geschwat
I remember, this other guy	Ech erënnere mech, dësen aneren Typ
I tell you this as a fact	Ech soen Iech dat als Tatsaach
I could see her point	Ech konnt hire Punkt gesinn
I'll be a monster in this water	Ech wäert e Monster an dësem Waasser ginn
I would not let them live with me	Ech géif se net mat mir liewen loossen
I love watching him play, win or lose	Ech Léift kucken him ze spillen, gewannen oder verléieren
I still have the letter and still read it from time to time	Ech hunn de Bréif nach a liesen en nach heiansdo
A similar decline was seen in the community data	En ähnleche Réckgang gouf an de Gemeinschaftsdaten gesinn
I had to change his mind	Ech hu misse seng Meenung änneren
I hesitated for a minute	Ech hunn eng Minutt gezéckt
I knew we should not send you	Ech wousst, datt mir dech net sollten schécken
There is usually only one generation per year	Et gëtt normalerweis nëmmen eng Generatioun pro Joer
I have to have twenty of them on this thing	Ech muss zwanzeg vun hinnen op dëser Saach hunn
I did not know you were so lonely	Ech wousst net datt Dir sou einsam wier
I can see where you're crazy right now	Ech ka gesinn, wou Dir elo verréckt sidd
I understood drinking beer	Ech hu verstanen Béier drénken
I was afraid you would not understand	Ech hat Angscht datt Dir et net géift verstoen
Many affected people are in his pocket	Vill beaflosst Leit sinn a senger Täsch
I write in bed or in the living room	Ech schreiwen am Bett oder an der Stuff
I landed on my feet and looked around	Ech sinn op de Féiss gelant an hunn mech ëmgekuckt
I'll be there for the ceremony	Ech wäert fir d'Zeremonie do sinn
I do notice, however, that the environment is changing slightly	Ech mierken awer datt d'Ëmwelt sech liicht ännert
I'll show you there one day	Ech weisen Iech do enges Daags
The Senate inquiry report was never made public	De Senat Enquête Bericht gouf ni ëffentlech verëffentlecht
I wanted to call you today	Ech wollt Iech haut ruffen
I study him for a moment	Ech studéiert him fir ee Moment
I tried not to hurt you	Ech hu probéiert dech net ze schueden
It was the single greatest moment of my life	Et war deen eenzege gréisste Moment a mengem Liewen
I really thought it was you	Ech hu wierklech geduecht et wiers du
I had to remind him that this was my operation	Ech hu missen him drun erënneren datt dëst meng Operatioun war
I could use an extra gun	Ech kéint eng extra Pistoul benotzen
I tried to show her how to cast	Ech hu probéiert hir ze weisen wéi se casten
I write about the exile, the memory and the passage of time	Ech schreiwen iwwer den Exil, d'Erënnerung an de Passage vun der Zäit
I slipped them into the pocket of my jeans	Ech hunn se an d'Tasche vu menger Jeans gerutscht
I was thinking of a ranch dressing salad	Ech hunn nach un eng Zalot mat Ranchdressing geduecht
Both complaints were dismissed	Béid Plainte goufen entlooss
I have a way in mind for you to pursue	Ech hunn e Wee am Kapp fir Iech ze verfollegen
The boat operator remained in business after the accident	De Bootsoperateur ass nom Accident am Geschäft bliwwen
A warm feeling flowed through him as he watched	E waarme Gefill fléisst duerch hien wéi hien nogekuckt huet
A smooth stone platform greeted her	Eng glat Steenplattform huet si begréisst
I live on the ground below	Ech liewen um Buedem ënnert
I just do not know where to start	Ech weess just net wou ufänken
I just came home to pack	Ech sinn nëmmen heem komm fir ze packen
I want a resolution without confusion	Ech wéilt eng Resolutioun ouni Duercherneen
This result received much public attention	Dëst Resultat krut vill ëffentlech Opmierksamkeet
I could not find a carrot for a nose	Ech konnt keng Muert fir eng Nues fannen
I was unfortunately a victim of it	Ech war leider en Affer dovun
I did not belong to his category	Ech hunn net zu senger Kategorie gehéiert
I did not feel the needle	Ech hunn d'Nadel net gefillt
And Hooks directly on the Pine	En Haken direkt op de Kiefer
I put the food on the side, and walked in the door	Ech hunn d'Iessen op der Säit gesat, an d'Dier gaang
I think it's going really well	Ech mengen et geet et wierklech gutt
I quickly turned around and looked out of the broken window	Ech hu mech séier ëmgedréit an duerch d'gebrach Fënster eraus gekuckt
I want to stay with her	Ech wëll bei hatt bleiwen
I decided to go to the front and talk	Ech hu beschloss op d'Front ze goen a schwätzen
I thought it was a nice ending	Ech geduecht et war e schéinen Enn
I hate not having control	Ech haassen keng Kontroll ze hunn
I clear my throat and pull away, standing	Ech klären den Hals an zéien ewech, stinn
I took a chance and tried something new today	Ech hunn eng Chance geholl an haut eppes Neies probéiert
I go out and walk home at night	Ech ginn eraus a kommen nuets zu Fouss heem
I could not then run away from home	Ech konnt dann net vun doheem fortlafen
I think part of you like him, too	Ech mengen en Deel vun dir gär him, ze
I left it on the body	Ech hunn et um Kierper gelooss
I bit the inside of my cheek	Ech hunn d'Innere vu menger Wang gebass
I had no idea you missed me	Ech hat keng Ahnung datt Dir mech verpasst hätt
I really did not understand how the world works	Ech hu wierklech net verstan wéi d'Welt funktionnéiert
His computer threw the whole album out of phase	Säi Computer huet de ganzen Album aus der Phase gehäit
I love being around them	Ech hu gär ronderëm si ze sinn
I need to know what happens next	Ech muss wëssen wat duerno geschitt
A bench was built on the structure	Op der Struktur gouf eng Bänk gebaut
I never thought of that before	Ech geduecht ni vun deem virdrun
I've never dealt with this man	Ech hunn ni mat dësem Mann beschäftegt
I almost forgot	Ech hat et bal vergiess
I hesitated, but only for a moment	Ech hu gezéckt, awer nëmmen ee Moment
A weapon like that has rendered all kinds of armor useless	Eng Waff wéi déi huet all Zort Rüstung nëtzlos gemaach
I gave him my number	Ech hunn him meng Nummer ginn
I turned around to see the others	Ech hunn mech ëmgedréint fir déi aner ze gesinn
I pointed to my finger	Ech hunn op meng Fanger gezielt
I think he talked about his girlfriend	Ech mengen hien huet iwwer seng Frëndin geschwat
I knew he would be a fantastic high while he lasted	Ech wousst datt hien eng fantastesch Héich wier wärend hien gedauert huet
I knew what you were trying to do	Ech wousst wat Dir probéiert ze maachen
I do not recognize your status	Ech erkennen Äre Status net
A possible border pit can also be seen	Eng méiglech Grenzgruef ass och ze gesinn
I knew you would find him	Ech wousst, Dir géift him fannen
I made an effort to relax and used that emotion	Ech hunn en Effort gemaach fir ze relaxen an hunn dës Emotioun benotzt
I take the drinks because they help	Ech huelen d'Gedrénks well se hëllefen
I took care of you during your months of pregnancy	Ech hunn dech während Äre Méint vun der Schwangerschaft gekëmmert
I do not understand why you would not tell me	Ech verstinn net firwat Dir mir awer net géift soen
I also did not recognize what they were for	Ech hunn och net erkannt fir wat se waren
I did it well, even though it was not ideal	Ech hunn et gutt gelongen, obwuel et net ideal war
A strange, swelling stillness followed	Eng komesch, schwellende Stille koum duerno
I may have two years to get married	Ech hu vläicht zwee Joer fir bestuet ze kréien
I just thought it was a cartoon	Ech hu just geduecht et wier eng Cartoon
I should have brought it already	Ech hätt et scho solle matbréngen
I should be grateful	Ech sollt dankbar sinn
I can only get it out in the silver sheen	Ech kann et just am Sëlwerglanz erauskommen
Arnold decided to retire	Den Arnold huet decidéiert zréckzezéien
I have to keep training	Ech muss trainéieren weider
A clever entrepreneur has come up with a perfect marketing scheme	E cleveren Entrepreneur huet e perfekte Marketingschema getraff
I looked at the ceiling, took pictures from the texture	Ech hunn op d'Plafong gekuckt, Biller aus der Textur gemaach
I looked out the window as the city passed by	Ech hunn duerch d'Fënster gekuckt, während d'Stad laanschtgaang ass
I know all about these things	Ech weess alles iwwer dës Saachen
I quickly picked up the phone	Ech hu séier den Telefon opgeholl
A scream came from farther along the line	E Gejäiz huet vu méi wäit laanscht d'Linn geruff
I recognize a few, but none by name	Ech erkannt e puer, awer keen mam Numm
I need you to be my hands	Ech brauch dech fir meng Hänn ze sinn
I've always told you the truth	Ech hunn Iech ëmmer d'Wourecht gesot
A weight was destroyed on him	E Gewiicht ass op hien zerstéiert
A cigarette would not do much harm	Eng Zigarett géif net vill Schued maachen
I have every right to	Ech hunn all Recht op
I'll find a place for us right now	Ech wäert eis fir de Moment eng Plaz fannen
I'll never get tired of that	Ech wäert ni midd ginn vun deem
I have to keep working	Ech muss weider schaffen
I could not believe it	Ech konnt dat net gleewen
The people around the country follow the story	D'Leit ronderëm d'Land verfollegen d'Geschicht
I wanted this man dead for years	Ech wollt dëse Mann dout fir Joer
I choose to be grateful	Ech wielen dankbar ze sinn
I also want to get rid of this ship	Ech wëll mech och vun dësem Schëff
I stopped it as soon as it started	Ech hunn et gestoppt soubal et ugefaang huet
I could hear my mother starting to sit up	Ech konnt héieren, datt meng Mamm ugefaang ze sëtzen
I ask myself and just ask myself more	Ech froen mech a froe mech nëmme méi
I could no longer suppress my laughter	Ech konnt mäi Laachen net méi ënnerdrécken
I finally allowed myself to breathe	Ech hu mech endlech erlaabt ze otmen
A normal mortal would never notice	En normale stierfleche géif ni bemierken
I did not care what we did	Et war mir egal wat mir maachen
A guitar on the wall	Eng Gittar op der Mauer
The thief is only caught by a cunning detective	Den Déif gëtt nëmme vun engem schlauen Detektiv gefaangen
I gasped in grateful praise	Ech hunn an dankbarem Luef gegast
I just want to be within his scope	Ech wëll just a sengem Ëmfang sinn
I could not see them burned	Ech konnt se net verbrannt gesinn
I have everything ready on the safe side	Ech hunn alles prett op der sécherer Säit
I am a girl of open mind	Ech sinn e Meedchen vun oppene Gedanken
I also give your authority and blessing to another	Ech ginn och Är Autoritéit a Segen engem aneren
I tossed and turned for what looks like forever	Ech geworf a gedréint fir wat fir ëmmer ausgesäit
I would play in the gym with the boys	Ech géif am Fitnessstudio mat de Jongen spillen
I could sleep on this bench here	Ech kéint hei op dëser Bänk schlofen
And many lands and cities were made desolate	A vill Lännereien a Stied goufen desoléiert gemaach
I was glad they stayed close	Ech war frou datt se no bleiwen
I was worried about death	Ech war besuergt iwwer Doud
I need daily routine	Ech brauch alldeeglechen Routine
I want him to love my job	Ech wëll him meng Aarbecht gär
A single Metallstull deen others	Een eenzege Metallstull deen aneren
One last battle was set up	Eng lescht Schluecht gouf opgestallt
I rolled on my back and took a deep breath	Ech sinn op de Réck gerullt an hunn en déif Otem geholl
I ask to use the physical station	Ech froen déi kierperlech Statioun ze benotzen
I have learned that crying for mercy is useless	Ech hu geléiert datt fir Barmhäerzegkeet kräischen nëtzlos ass
I only buy in the store	Ech kaaft nëmmen an d'Geschäft
I lost all interest in finding work	Ech hunn all Interessi verluer fir Aarbecht ze fannen
I could be dead in another hour	Ech kéint an enger anerer Stonn dout sinn
I just did not know how to stop things	Ech wousst just net wéi d'Saachen ze stoppen
I went with her and let her have her evening	Ech sinn domat gaang a loosse hatt hiren Owend hunn
I could not do anything until the medication was gone	Ech konnt näischt maachen bis d'Medikamenter fortgaang sinn
I completely forgot about the candle, and came back	Ech hunn d'Käerz komplett vergiess, a sinn zréck komm
I did not have this fight with her	Ech hätt dëse Kampf net mat hatt
I waited for it to come for me	Ech gewaart et fir mech ze kommen
I'll let you go now	Ech loossen dech elo lass
Ice does not advocate competition	Ice plädéiert kee Concours
I will not let that happen	Ech loossen et net geschéien
I thought it would be at most three	Ech hu geduecht, et wier héchstens dräi
I was not good at waiting	Ech war net gutt ze waarden
I thought he was angry	Ech hat geduecht hie wier rosen
I loved watching her follow me	Ech hu gär kucken wéi hatt mir gefollegt huet
Their stay was short	Hiren Openthalt war kuerz
I can not promise you anything right away	Ech kann Iech direkt näischt verspriechen
I could feel his eyes searching for me	Ech konnt seng Aen fillen mech sichen
A safety net when things go awry	E Sécherheetsnetz wann et schlecht geet
I can get through it, but not easily	Ech kann duerch et kréien, awer net einfach
I can try to work there	Ech kann probéieren do ze schaffen
I get this far, pretty easy	Ech kommen esou wäit, zimlech einfach
I went straight to the bathroom to wash myself	Ech sinn direkt an d'Buedzëmmer gaang fir sech ze wäschen
Much longer, really	Vill méi laang, wierklech
I saw real worries in your eyes	Ech hunn echt Suergen an Ären Ae gesinn
I left an arrow short that morning	Ech lénks dass Moien ee Pfeil kuerz
I also had a father who did not want me	Ech hat och e Papp dee mech net wollt
I have a good reason for that	Ech hunn e gudde Grond dofir
I sat down for a few hours last week	Ech hunn d'lescht Woch e puer Stonnen gesat
I sink back, into that hard bed	Ech ënnerzegoen zréck, an dat haart Bett
A new guest presumably	En neie Gaascht vermeintlech
I smoked my cigarette	Ech hunn meng Zigarette gefëmmt
I just laughed and went to the kitchen	Ech hunn einfach gelaacht a sinn an d'Kichen gaang
A canvas cover completely closed it	E Canvas Cover huet et komplett zougemaach
I have a lot less joint pain	Ech hu vill manner Gelenkschmerzen
I know you can smell the blood on them	Ech weess, Dir kënnt d'Blutt op hinnen richen
I just wish it was someone else	Ech wënschen just datt et een aneren wier
I reached for my hand to touch its infinite rays	Ech hunn meng Hand erreecht fir seng onendlech Strahlen ze beréieren
I know what it was now	Ech weess wat et elo war
I was successful too	Ech war och gelongen
I went upstairs and the phone rang	Ech sinn eropgaang an den Telefon huet geklappt
I was weak and it was extremely painful to walk	Ech war schwaach an et war extrem schmerzhaf ze goen
I hope to have at least six to send	Ech hoffen op d'mannst sechs ze hunn fir ze schécken
I kept it because of the inscription in the hat	Ech hunn et behalen wéinst der Inskriptioun am Hutt
The copy was later lost	D'Exemplar gouf spéider verluer
I told him to take it	Ech sot him et ze huelen
There is no reasonable evidence to support either story	Et gëtt keng raisonnabel Beweiser fir entweder Geschicht z'ënnerstëtzen
I grew up with very practical parents	Ech sinn mat ganz prakteschen Elteren opgewuess
A family, on board	Eng Famill, um Bord
I suddenly wrapped my arms around myself	Ech hunn op eemol meng Äerm ëm mech gewéckelt
I know he came to talk to me	Ech weess datt hien komm ass fir mat mir ze schwätzen
I went straight to my stuff	Ech sinn direkt an meng Stuff gaang
I did not wait five seconds to send SMS and email back	Ech hunn net fënnef Sekonnen gewaart fir ze SMSen an E-Mail zréck
I found a road that was a road	Ech hunn e Wee fonnt deen eng Strooss war
I looked at her for a long time, saying nothing	Ech hunn hir laang gekuckt, näischt gesot
I admit it can be a horrible process	Ech zouginn et kann e schrecklechste Prozess sinn
A slow smile spread across his lips	E luese Laachen huet sech iwwer seng Lippen verbreet
I hear that line somewhere before	Ech héieren déi Linn iergendwou virdrun
I was in the office, at the office	Ech war am Büro, um Büro
I thought we were going to be hit	Ech hu geduecht datt mir getraff ginn
I need it sometimes but not always	Ech brauch et heiansdo awer net ëmmer
I always started with the most obvious, hunger and thirst	Ech hunn ëmmer ugefaang mat dem offensichtlechsten, Honger an Duuscht
I hope he had a long life	Ech hoffen hien hat e laangt Liewen
I also like places alone	Ech wëll och gär Plazen eleng
I did not really need you to do that	Ech hunn dech net wierklech gebraucht fir dat ze maachen
I promised her to keep you two safe	Ech hunn hir versprach Iech zwee sécher ze halen
I weigh the chance to leave it there every night	Ech weien d'Chance et all Nuecht do ze loossen
I miss driving in the country	Ech vermëssen am Land fueren
I hear someone clear his throat	Ech héieren een den Hals kloer mécht
I had to go to school and start a career	Ech hu missen an d'Schoul goen an eng Carrière ufänken
I dropped my head on the bar	Ech hunn de Kapp op d'Bar gefall
I tried to think of something else	Ech hu probéiert iwwer eppes anescht ze denken
I nodded and followed him up the stairs	Ech wénken mam Kapp an sinn him d'Trap erop gefollegt
I thought better	Ech hu besser geduecht
I saw her at the airport	Ech hunn hatt um Fluchhafen gesinn
I know your work very well	Ech kennen Är Aarbecht ganz gutt
I recognized two people	Ech hunn zwee Leit erkannt
A delayed return of symptoms has been reported	E verspéiten Retour vun de Symptomer gouf gemellt
I felt isolated and missed her by my side	Ech hu mech isoléiert gefillt an hunn hatt vu menger Säit verpasst
I can see them clearly under night vision	Ech gesinn se kloer ënner Nuetsvisioun
I told her to actually go crazy with it	Ech sot hir eigentlech verréckt mat et ginn
I'm making a gesture that should call for speech	Ech maachen e Geste dee soll Ried uruffen
I could not tell if he was alive or not	Ech konnt net soen ob hien lieweg war oder net
I also did not expect to feel that way about you	Ech hat och net erwaarden, datt ech dat iwwer dech fillen
I did not put out the fire	Ech hunn déi Feier net gestach
I know he will not shake me	Ech weess, datt hien mech net rësele wäert
A cash flow plan does not have the same restrictions	E Cashflowplang huet net déiselwecht Restriktiounen
I arrived cautiously	Ech si virsiichteg ukomm
A long history was decided with the banking company	Eng laang Geschicht gouf mat der Bankefirma decidéiert
We never had her in mind	Mir haten hatt ni am Kapp
I think it does not matter anymore	Ech mengen et ass net méi wichteg
I still have eyes, so it's good	Ech hunn nach d'Aen, sou datt et gutt ass
I was going through a difficult time	Ech war duerch eng schwéier Zäit gaang
I raised the stem to my lips and blew	Ech hunn de Stamm op meng Lippen erhéicht a geblosen
I get lost in his eyes, forget everything else	Ech verluer mech a sengen Aen, vergiessen alles anescht
I just know he did it	Ech weess just datt hien et gemaach huet
A great book based on real experience	E super Buch baséiert op enger richteger Erfahrung
I had to tap on it to wake him up	Ech hu missen drop tippen fir hien z'erwächen
I could take action	Ech kéint Aktiounen huelen
I'm a competent killer	Ech sinn e kompetente Mäerder
A bad teacher can do a lot of damage	E schlechte Schoulmeeschter ka vill Schued maachen
A life outside her home	E Liewen ausserhalb vun hirem Heem
I could feel the solid surface beneath me	Ech konnt déi zolidd Uewerfläch ënner mir fillen
I slip on my dress that fits like a glove	Ech rutschen op mäi Kleed dat wéi e Handschuesch passt
I could not even bring myself to say it	Ech konnt mech net mol bréngen et ze soen
I always have to follow that right	Ech muss dat ëmmer richteg verfollegen
I do not have all the facts	Ech hunn net all Fakten
I just love that guy	Ech Léift just dass Guy
I want a report from you by tonight	Ech wëll e Bericht vun Iech bis den Owend
I picked it up again and handed it to her	Ech hunn et erëm opgeholl an et un hir ginn
I think the pro movement is to call ahead	Ech mengen de Pro Beweegung ass viraus ze ruffen
I want everything now	Ech wëll elo alles
I have really, really	Ech hu wierklech, wierklech
Many newspapers have talked about this association	Vill Zeitungen hunn iwwer dës Associatioun geschwat
I see some fitted clothes that they usually look fantastic	Ech gesinn e puer gepasst Kleedung déi se normalerweis fantastesch sichen
I'm such a fan of these books	Ech sinn esou e Fan vun dëse Bicher
I went on to develop feelings for it	Ech sinn weidergaang fir Gefiller dofir z'entwéckelen
I get the results	Ech kréien d'Resultater
A cool breeze blew around my neck, clearing my head	Eng cool Loft huet um Hals geblosen, mäi Kapp geläscht
I also like how you added some stars	Ech hunn och gär wéi Dir e puer Stäre bäigefüügt hutt
I was so out of my element	Ech war sou aus mengem Element
A man is not evil for having evil desires	E Mann ass net béis fir béis Wënsch ze hunn
I was happy when she stopped	Ech war frou wann hatt opgehalen huet
I have not bought or drunk any beer in months, of course	Ech hunn a Méint kee Béier kaaft oder gedronk, selbstverständlech
I let my guard down because of my charm ability	Ech loosse meng Gard erof wéinst menger Charme Fäegkeet
I would die to save you	Ech géif stierwen fir dech ze retten
I tried not to look but found it almost impossible	Ech hu probéiert net ze kucken awer hunn et bal onméiglech fonnt
A dust cloud is pushed over the impact point	Eng Stëbswollek ass iwwer den Aschlagpunkt gedréckt
I take the opportunity to look at him	Ech loosse mech d'Geleeënheet notzen him ze kucken
It definitely made a difference	Et huet definitiv en Ënnerscheed gemaach
I ordered her never to touch me again	Ech hunn hatt bestallt mech ni méi ze beréieren
I know him better than anyone	Ech kennen hien besser wéi jiddereen
I use my feet and try to push myself out	Ech benotzen meng Féiss a probéieren mech eraus ze drécken
I agreed to this, and he is wonderful to me	Ech hunn dëst ausgemaach, an hien ass wonnerbar fir mech
I wish he had let me finish	Ech wënschen hien hätt mech fäerdeg gelooss
I'm overwhelmed with emotions	Ech sinn iwwerwältegt mat Emotiounen
A seed of fear and rebellion	E Som vun Angscht a Rebellioun
I apologize for that	Ech wëll mech dofir entschëllegen
I can not help but look up	Ech kann net anescht wéi erop kucken
I have to think like them	Ech muss wéi si denken
A deep peace settled over him	En déiwe Fridden huet sech iwwer hien niddergelooss
I even thought he might already be dead	Ech hu souguer geduecht datt hie scho kéint dout sinn
I laugh with everyone else	Ech laachen mat all deenen aneren
I have not said anything yet	Ech hunn nach näischt gesot
I told her his story	Ech hunn hir seng Geschicht erzielt
I would have taken it with me	Ech hätt et mat mir huelen
I started putting it together more than twenty years ago	Ech hunn ugefaang et viru méi wéi zwanzeg Joer zesummen ze setzen
I thought the words, but did not say them	Ech hunn d'Wierder geduecht, awer hunn se net gesot
I felt like a rockstar	Ech hu mech wéi e Rockstar gefillt
I read through the page in my head	Ech liesen duerch d'Säit a mengem Kapp
I wrote down the words immediately after we spoke	Ech hunn d'Wierder direkt opgeschriwwen nodeems mir geschwat hunn
I laughed but he was serious	Ech hunn gelaacht awer hie war sérieux
Morris gave birth to another son	De Morris huet en anere Jong gebuer
I wanted it to be my cock	Ech wollt et meng Hunn gin
I wave, look at myself in the water too	Ech wénken, kucken mech och am Waasser
I can not remember who sings that song	Ech ka mech net erënneren, wien dat Lidd séngt
I do not store any unhappiness or dissatisfaction in my heart	Ech späichere keng Ongléck oder Onzefriddenheet a mengem Häerz
I also want to go back for us	Ech wëll och fir eis zréck goen
I painted something beautiful and happy	Ech hunn eppes schéin a glécklech gemoolt
I did not have a specific destination	Ech hat keng spezifesch Destinatioun
I do not want you to destroy them	Ech wëll net datt Dir se zerstéiert
I told him the girls were not for sale right now	Ech hunn him gesot datt d'Meedercher elo net ze verkafen sinn
The film is released to critical and commercial failure	De Film gëtt zu kriteschen a kommerziellen Echec verëffentlecht
I have failed a few times	Ech hunn e puer Mol gescheitert
I think it was for me too	Ech mengen et war och fir mech
I lived on the streets you left behind	Ech hu mech op deene Stroossen wunnen, déi Dir verlooss hutt
I could not figure out what the problem might be	Ech konnt net erausfannen wat de Problem kéint sinn
I admire their principles and their fighting spirit	Ech bewonneren hir Prinzipien an hire Kampfgeescht
I climbed the ladder and opened a box	Ech sinn op d'Leeder geklommen an hunn eng Këscht opgemaach
I would like to show some more	Ech géif e puer méi weisen
I still have it in my wardrobe	Ech hunn et nach ëmmer a mengem Kleederschaf
The shows were received positively	D'Showen goufen positiv ugeholl
I was free to flee	Ech war fräi ze flüchten
I saw her car at the grocery store	Ech hunn hiren Auto an der Epicerie gesinn
I did not let them come even if they wanted to	Ech loosse se net kommen och wa se wollten
The film is a visual insult	De Film ass eng visuell Beleidegung
I had to switch to run	Ech hu misse wiesselen fir ze lafen
I checked for damage	Ech hu fir Schued gepréift
I'm not a business owner	Ech sinn net e Betrib Besëtzer
I'm obviously happy about that	Ech sinn natierlech frou doriwwer
I made my lunch instead	Ech hunn meng Mëttegiessen amplaz gemaach
I had something of a plan after hours of thinking	Ech hat eppes vun engem Plang no Stonnen Gedanken
Road in the weeks after the battle	Strooss an de Wochen no der Schluecht
I speak with words of thunder and power	Ech schwätze mat Wierder vun Donner a Kraaft
I looked around the rest of the room	Ech hunn de Rescht vum Raum ronderëm gekuckt
I just plan to drive it until it dies	Ech plangen et just ze fueren bis et stierft
I need someone who knew what they were doing	Ech brauch een dee wousst wat se maachen
I do not remember what she looked like	Ech erënnere mech net méi wéi si ausgesinn huet
I offered him a helpless shoulder	Ech hunn him en hëlleflos Schëlleren ugebueden
A small smile crossed her face	E klengt Laachen ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt
I understand and support him	Ech verstinn an ënnerstëtzen hien
I admit, this is a weird saying	Ech zouginn, dëst ass e komeschen Spréchwuert
I just knew they had lost their lives	Ech wousst just datt si hiert Liewe verluer hunn
I was too scared to speak	Ech war ze erschreckt fir ze schwätzen
A lover is always accused of something	E Liebhaber gëtt ëmmer vun eppes virgeworf
I could feel his and every kiss from her	Ech konnt seng an all Kuss vun hirem fillen
I was not with anyone	Ech war net mat jidderengem
I start swimming back	Ech fänken un zréck ze schwammen
We all try to help	Mir probéieren all ze hëllefen
I refuse to do that, even now	Ech refuséieren dat ze maachen, och elo
A great festival celebrated by the women	E flott Festival gefeiert vun de Fraen
I'm so glad to hear you like it	Ech si sou frou ze héieren datt Dir et gär hutt
I think it was earlier	Ech mengen et war fréier
I shake it and it's still liquid	Ech rëselen et an et ass nach ëmmer flësseg
I could face it too	Ech kéint och et Gesiicht
I did it all for you	Ech hunn dat alles fir Iech gemaach
I was not from a tribe	Ech war net aus engem Stamm
It felt like the right thing for him	Et gefillt wéi déi richteg Saach fir him
I opened my eyes to look at the clock	Ech hunn meng Aen opgemaach fir d'Auer ze kucken
I've seen your court many times	Ech hunn Äert Geriicht vill Mol gesinn
A possible escape route	Eng méiglech Fluchtweeër
I mean it was always there at the coffee table	Ech mengen et war ëmmer do um Kaffisdësch
I work in a hospital	Ech schaffen am Spidol
I got this number from him before things happened	Ech krut dës Nummer vun him ier d'Saache geschitt sinn
I looked at the floor between my legs	Ech hunn de Buedem tëscht menge Been gekuckt
I did not have time to explain	Ech hat net d'Zäit ze erklären
I would be jealous, hurt, batter	Ech wier jalous, verletzt, batter
I know how independent you are	Ech weess wéi onofhängeg Dir sidd
I do not mean a whisper	Ech mengen net e Geflüster
I can not draw attention to myself	Ech kann net op mech opmierksam maachen
Common threads, however, emerge from the available evidence	Gemeinsam Threads entstinn awer aus de verfügbare Beweiser
Part of the property was once a deer park	En Deel vum Immobilie war eemol en Hirschepark
I only have a short time to live	Ech hu just eng kuerz Zäit ze liewen
I almost fall off the arm of the couch	Ech falen bal vum Aarm vum Canapé
I came very close to being very honest	Ech sinn ganz no komm fir ganz éierlech ze sinn
I just could not take it anymore	Ech konnt et einfach net méi huelen
A wish list if you will	Eng Wonschlëscht wann Dir wëllt
I could grow up next to you	Ech kéint nieft dir opwuessen
They are locked up in a prison cell	Si sinn an enger Prisongszell gespaart
A terrible whistle brought her attention back to the hand	E schreckleche Pfeif huet hir Opmierksamkeet zréck an d'Hand bruecht
I assume it goes into the mission log file	Ech huelen un datt et an d'Missiounslogdatei geet
I felt it running through me	Ech hu gefillt datt et duerch mech leeft
A series of roads across the creek	Eng Rei Stroossen iwwer d'Baach
I constructed my ego from books and words	Ech hunn mäin Ego aus Bicher a Wierder konstruéiert
A rush to make up for lost time	E Rush fir verluer Zäit ze kompenséieren
I have the theme in all	Ech hunn d'Thema an all
I mean, they appreciated how a cat was responsible	Ech mengen, si hu geschätzt wéi eng Kaz verantwortlech war
Smith in the closing seconds of the game	Smith an de Schlusssekonne vum Spill
I never got around to it	Ech krut ni ronderëm et
Nothing came of these efforts	Vun dësen Efforten ass näischt komm
I did not know whose side I should take	Ech wousst net wiem seng Säit ech sollt huelen
After three minutes, everyone in the Chamber is dead	No dräi Minutten ass jiddereen an der Chamber dout
His soul became evil by learning magic	Seng Séil gouf béis duerch Magie ze léieren
I wrote, edited, and finished my research paper, last night	Ech geschriwwen, editéiert, a fäerdeg meng Fuerschung Pabeier, gëschter Owend
I will not win it	Ech wäert deen net gewannen
I told you to be careful, but you insisted	Ech sot Iech virsiichteg ze sinn, awer Dir hutt insistéiert
Some officers had gone down to the beach	E puer Beamten waren op der Plage erofgaang
I have not had a lover for several years	Ech hat zënter e puer Joer kee Liebhaber
I have not felt so relaxed for a long time	Ech hu scho laang net esou relax gefillt
I came next to him and looked out	Ech sinn nieft him komm an hunn erausgekuckt
I was hoping for something significantly louder than this	Ech hat op eppes wesentlech méi haart gehofft wéi dëst
I found these in the forest	Ech hunn dës am Bësch fonnt
I stood and waited for my fate	Ech stoungen an waarden op mäi Schicksal
I went in and he closed the door	Ech sinn eragaang an hien huet d'Dier zougemaach
I run over and keep her at bay	Ech lafen iwwer an halen hir um Bucht
I talked to her about birds and fish	Ech hunn mat hatt iwwer d'Villercher a Fësch geschwat
I'm afraid we'm doomed	Ech fäerten datt mir veruerteelt sinn
I had to get some answers	Ech hat e puer Äntwerten ze kréien
I was really disappointed with that episode	Ech war wierklech enttäuscht mat deem Episod
A chance to talk to a beautiful girl	Eng Chance fir mat engem schéine Meedchen ze schwätzen
I take a deep breath before my delivery	Ech huelen en déif Otem virun menger Liwwerung
I just could not wrap my head around it	Ech konnt just net mäi Kapp ronderëm wéckelen
I did my hair and makeup	Ech hunn meng Hoer a Make-up gemaach
I was not quite there yet, but soon	Ech war nach net ganz do, awer geschwënn
I also believe your song of other things	Ech gleewen och Äert Lidd vun anere Saachen
I had a really hard time making that last jump	Ech hat wierklech schwéier dee leschte Sprong ze maachen
I thought it was sexy	Ech hat geduecht et wier sexy
I saw this from a different set of eyes	Ech hunn dat aus engem anere Set vun Aen gesinn
I would travel with this company again	Ech géif mat dëser Firma reesen erëm
Diana is later released	D'Diana gëtt méi spéit fräigelooss
I can not wait until you see the tree	Ech kann net waarden bis Dir de Bam gesinn
I assume his leather jacket fits him	Ech huelen un wéi seng Liederjacket him passt
A greater truth is hidden from us	Eng méi grouss Wourecht gëtt vun eis verstoppt
I cried and beat, in complete shock	Ech hu gekrasch a geschloen, am ganze Schock
I wanted to be like her	Ech wollt wéi hatt sinn
I wonder who that might be	Ech froe mech wien dat kéint sinn
I absolutely love your magical act	Ech Léift absolut Är magesch Akt
I did not dare to look at him	Ech hu mech net getraut op hien ze kucken
I want him to tell me what he really thinks	Ech wëll datt hie mir seet wat hie wierklech denkt
A golden piece of dust landed lightly on his chin	E gëllent Stéck Stëbs ass hell op sengem Kinn gelant
I think whatever comes on screen is good	Ech denken, wat och ëmmer um Écran kënnt ass gutt
I almost travel over pieces of missing tile	Ech reesen bal iwwer Stécker vu vermësste Fliesen
I opened the door a crack and looked	Ech hunn d'Dier e Krack opgemaach a gekuckt
I ask you to set my child free	Ech froen Iech, mäi Kand ze befreien
I did not want to say anything	Ech wollt näischt soen
I started on another beer and beat myself up	Ech hunn op engem anere Béier ugefaangen an hu mech selwer geschloen
I killed them all, but more came	Ech hunn se all ëmbruecht, awer méi komm
I even sang a few songs with the band	Ech gesongen souguer e puer Lidder mat der Band
I eat the last of my apple	Ech iessen déi lescht vu mengem Apel
A green face appears	E gréngt Gesiicht erschéngt
I want something that would completely change my look	Ech wëll eppes wat mäi Look komplett ännere géif
I looked down to see my pants and blood	Ech hunn erof gekuckt fir meng Hosen a Blutt ze gesinn
I know him only by reputation	Ech kennen hien nëmmen duerch Ruff
I can not go on this operation or otherwise	Ech kann net op dëser Operatioun goen oder soss
I could turn on the lights at any time	Ech konnt d'Luuchten zu all Moment opmaachen
I just get scared sometimes	Ech fäerten just heiansdo
I did not want to go any further with him	Ech wollt nach net weider mat him goen
I've never said so much about myself before	Ech hunn nach ni sou vill iwwer mech selwer gesot
I do not understand that	Ech verstinn dat net
A pause as he continued to look at her, laughing	Eng Paus wéi hie weider op hatt kuckt, laacht
I believe you have to take people by the hand	Ech gleewen, Dir musst d'Leit an d'Hand huelen
I'm still alive, completely covered in scarlet	Ech liewen nach ëmmer, komplett a Scharlachrout bedeckt
I went to it and looked at it	Ech sinn dorop gaang an hunn drop gekuckt
I was only eighteen, after all	Ech war just uechtzéng, no all
A special needs lawyer can help	E spezielle Besoinen Affekot kann hëllefen
As you undermine our security we undermine yours	Wéi Dir eis Sécherheet ënnergruewe mir Är
This is done to protect life and property	Dëst gëtt gemaach fir Liewen a Besëtz ze schützen
I was too shy to go inside	Ech war ze schei fir eran ze goen
I threw my left arm wildly into the air	Ech hunn mäi lénksen Aarm wëll an d'Loft geheit
I knew there was so much more for you	Ech wousst datt et sou vill méi fir Iech wier
I looked at the moon	Ech hunn op de Mound gekuckt
I want to keep it forever	Ech wëll et fir ëmmer halen
I want you to perform as a trained operator	Ech wëll Iech als trainéiert Bedreiwer Leeschtung
I wanted to be done with all that	Ech wollt mat all deem fäerdeg sinn
A new and compelling reason for me to quit	En neien an zwéngende Grond fir mech opzehalen
I'm pretty convinced that perfect timing is a myth	Ech sinn zimlech iwwerzeegt datt perfekt Timing e Mythos ass
I'm not a real hundred fairy gal	Ech sinn net eng richteg honnert Fee Gal
I'm burying my notebook here	Ech loossen mäi Notizbuch hei begruewen
I told her the truth	Ech hunn hir d'Wourecht gesot
A panic attack is almost like a violent experience	E Panikattack ass bal wéi eng gewalteg Erfahrung
I will not leave my friends	Ech wäert meng Frënn net verloossen
A deer was driving across the street in front of us	En Hirsch ass virun eis iwwer d'Strooss gefuer
I learned the difference	Ech hunn den Ënnerscheed geléiert
I may have already	Ech hu vläicht schonn
It should be put into action immediately	Et sollt direkt an Handlung gesat ginn
I washed my face to wake up	Ech hunn mäi Gesiicht gewäsch fir erwächen
I followed the arrow pointing back to the pool	Ech gefollegt de Pfeil weist op de Pool eraus zréck
I just want to talk to her one more time	Ech wëll just nach eng Kéier mat hatt schwätzen
I did not see it that way either	Ech hunn et och net esou gesinn
I saw everything and tried to be happy	Ech hunn alles gesinn a probéiert glécklech ze sinn
I think this is someone special	Ech mengen dat ass een speziellen
I feel like she does not like him	Ech fille mech datt hatt hien net gär huet
I felt wrong everywhere	Ech hu mech iwwerall falsch gefillt
I find that interesting	Ech fannen dat interessant
I did not want to dominate her	Ech wollt hatt net dominéieren
A big truck with a mysterious cargo	E grousse Camion mat enger mysteriéiser Fracht
A useful question to ask is how do people succeed	Eng nëtzlech Fro fir ze stellen ass wéi d'Leit Erfolleg hunn
I did not fight him though	Ech hunn him awer net gekämpft
I throw the jar on the floor and jump back	Ech werfen de Jar op de Buedem a sprangen zréck
A small battery lantern was their only source of light	Eng kleng Batterielantern war hir eenzeg Quell vu Liicht
I look down at my chest	Ech kucken op meng Broscht erof
I cry his head against my chest	Ech kräischen säi Kapp géint meng Këscht
I'm almost offended	Ech si bal beleidegt
I was no longer in charge	Ech war net méi zoustänneg
I felt like a princess today	Ech hu mech haut wéi eng Prinzessin gefillt
I could not connect the letters to pronounce it	Ech konnt d'Bréiwer net verbannen fir et auszespriechen
I had nothing special to do with leaving my family	Ech hat näischt Besonnesches meng Famill ze verloossen
I was completely lost in deep thought	Ech war komplett an déiwe Gedanken verluer
Of course, I could not touch the water	Ech konnt d'Waasser natierlech net beréieren
I have some work to do here	Ech hunn e puer Aarbecht hei ze maachen
I did not have to tell anyone that	Ech hu kee misse mir dat soen
A big beautiful stranger	Eng grouss schéin Friemen
It has no distinct taste or smell	Et huet keen ënnerscheedleche Goût oder Geroch
I would not trust myself either	Ech géif mir och net trauen
I wanted to die more than ever	Ech wollt méi stierwen wéi jee
A man comfortable in any situation	E Mann bequem an all Situatioun
I thought of the pamphlet	Ech hunn un de Pamphlet geduecht
I tried to understand what was going on	Ech hu probéiert ze verstoen wat lass war
I was suddenly incredibly hot	Ech war op eemol onheemlech waarm
A noise would make an animal, not a person	E Kaméidi en Déier géif maachen, net eng Persoun
I know what it sounds like, but it's true	Ech weess wéi et kléngt, awer et ass wouer
I assured him that it would not hinder my work at all	Ech hunn him verséchert datt et meng Aarbecht guer net géif behënneren
I hate what's happening	Ech haassen wat geschitt
I'm happy with what we do	Ech sinn zefridden mat deem wat mir maachen
I then told him about our last conversation	Ech sot him dann iwwer eis lescht Gespréich
I'm looking for a change	Ech sichen no enger Ännerung
A lot of marketing is based on this fear	Vill Marketing baséiert op dëser Angscht
I respectfully encourage you to continue reading	Ech encouragéieren Iech respektvoll weider ze liesen
I never stopped loving you	Ech hunn ni opgehalen dech gär ze hunn
I wave my head and point it at his chest	Ech wénken mäi Kapp a riicht et géint seng Këscht
There were also problems with the engine	Et goufen och Problemer mam Motor
I bet he hid that paint somewhere	Ech wetten, hien huet dee Lack iergendwou verstoppt
I thought that was damn weird	Ech hat geduecht dat wier verdammt komesch
I'll go one more time though	Ech wäert awer nach eng Kéier goen
I'm away from the forest stream	Ech sinn ewech vun der Bëschbaach
I look forward to working with you soon	Ech freeën eis geschwënn mat Iech ze schaffen
Part of the foundation, perhaps	En Deel vun der Fondatioun, vläicht
I did not get the chance	Ech krut net d'Chance
I said a short prayer	Ech sot eng kuerz Gebied
I respect you enough to give you what you ask for	Ech respektéieren Iech genuch fir Iech ze ginn wat Dir frot
I'm calling him to see where he's going	Ech ruffen no him fir ze kucken wou hien hi geet
I never noticed that this part of the state has citizens	Ech hunn ni gemierkt datt dësen Deel vum Staat Bierger huet
I'm an artificial intelligence	Ech sinn eng kënschtlech Intelligenz
A friend from school	E Frënd aus der Schoul
I looked around the area	Ech hunn ronderëm d'Géigend gekuckt
I forgot before you called	Ech hu virdru vergiess wéi Dir ugeruff hutt
He had no art lessons	Hien hat keng Lektioune an der Konscht
I like to be so close	Ech hu gär sou no ze sinn
I wanted to leave this place forever	Ech wollt dës Plaz fir ëmmer verloossen
I told them the second one that it hit me	Ech hunn hinnen déi zweet gesot datt et mech getraff huet
A change of habit or routine	Eng Ännerung vun der Gewunnecht oder Routine
I was really scared of him at that moment	Ech hat an deem Moment éierlech Angscht virun him
The case was then taken to court	De Fall gouf dunn un d'Geriicht gestallt
I know they want to talk to you too	Ech weess, si wëllen och mat Iech schwätzen
I would find it hard not to do that	Ech géif dat schwéier fannen net ze maachen
I need to hear her reaction	Ech muss hir Reaktioun héieren
I did not know how to just sit	Ech wousst net wéi ech just sëtzen
I could hear you, but you could not hear me	Ech konnt dech héieren, awer Dir konnt mech net héieren
I suddenly did not want to leave	Ech wollt op eemol net fort goen
He never again submitted anything to the publication	Hien huet ni méi eppes un d'Publikatioun ofginn
I have chosen you for the task of protecting him	Ech hunn Iech fir d'Aufgab vu sengem Schutz gewielt
A sharp turn would be too obvious	Eng schaarf Wendung wier ze evident
I hate to see the two together	Ech haassen déi zwee zesummen ze gesinn
Other cast members praised the music as well	Aner Besetzungsmemberen hunn och déi dobäi Musek gelueft
I do not understand why	Ech verstinn net firwat
I turned the group members over and opened my arms	Ech hunn d'Gruppmemberen ëmgedréit an hunn meng Waffen opgezunn
I wanted to break things	Ech wollt Saachen briechen
I do not remember his exact reason	Ech erënnere mech net un säi genaue Grond
I thought it was just an old skeleton	Ech geduecht et wier just eng al Skelett ginn
I have his phone number	Ech hunn seng Telefonsnummer
A large, slender young child came down on the driveway	E grousst, schlankt jonkt Kand koum op der Fuert erof
A cold sweat covered her	E kale Schweess huet hatt bedeckt
I left the car around the corner	Ech hunn den Auto ëm den Eck verlooss
I wish someone could finish it for me	Ech hätt gär datt een et fir mech fäerdeg bréngt
I was under his complete control	Ech war ënner senger kompletter Kontroll
A quick glance will show that the topics are diverse	E séiere Bléck wäert weisen datt d'Themen divers sinn
I made a mistake in the mail	Ech war e Feeler an der Mail
I still have not forgiven them	Ech hunn hinnen nach ëmmer net verzeien
I'm right behind her	Ech sinn direkt hannert hatt
I stayed a few steps behind him	Ech bliwwen e puer Schrëtt hannert him
They are fast asleep	Si leien déif schlofen
I know a lot of talented ruins	Ech weess vill talentéiert Ruine
I could really smell the wood	Ech konnt wierklech d'Holz richen
This has attracted strong criticism from all sides	Dëst huet vun alle Säiten staark Kritik ugezunn
I wish everything was perfect tonight	Ech wollt datt alles perfekt ass haut den Owend
I felt much better now	Ech hu mech elo vill besser gefillt
We were pretty striking as the hours went on	Mir waren zimmlech opfälleg wéi d'Stonne weider gezunn sinn
I can do a lot with a name	Ech ka vill mat engem Numm maachen
I had a girlfriend who did	Ech hat eng Frëndin déi huet
I update the classroom news, homework, and calendars regularly	Ech update de Klassesall Neiegkeeten, Hausaufgaben a Kalenner regelméisseg
I was not required to write a positive review	Ech war net verlaangt eng positiv Bewäertung ze schreiwen
I had no idea about any agreement	Ech hat keng Ahnung iwwer all Accord
I can not stop, but I cried you	Ech kann net ophalen, awer hunn dech gekrasch
I want my family wealth	Ech wëll meng Famill Räichtum
I hope he does not mind to go	Ech hoffen, datt et him egal ass fir matzefueren
A more direct way would be to travel by boat	E méi direkten Wee wier mam Boot ze reesen
I think he hit them on some worlds	Ech denken datt hien se op e puer Welten getraff huet
This was their first Tag Team Championship reign together	Dëst war hir éischt Tag Team Championnat Herrschaft zesummen
I did not bother to take a shower	Ech hu mech net gestéiert an d'Dusch ze huelen
I found where it came from	Ech hu fonnt wou et hierkënnt
The publisher gave no reason	De Verlag huet kee Grond ginn
I never seem to do the right thing around men	Ech schéngen ni déi richteg Saach ronderëm Männer ze maachen
I've never been on a date before	Ech war ni op engem Datum virun
I close my eyes and try to call out more details	Ech maachen meng Aen zou a probéieren méi Detailer ze ruffen
I arrive cautiously	Ech kommen virsiichteg un
A safe operating space for humanity	E séchere Betribsraum fir d'Mënschheet
I always looked at my weight	Ech hunn ëmmer mäi Gewiicht gekuckt
I do not need to see it again	Ech brauch et net erëm ze gesinn
I came home with a whole collection	Ech sinn heem komm mat enger ganzer Sammlung
I think you'll need more time than just today	Ech denken, Dir wäert méi Zäit brauchen wéi just haut
I could taste the interest of the men	Ech konnt den Interessi vun de Männer schmaachen
I still tell you history at that time	Ech huelt Dir nach ëmmer Geschicht zu där Zäit
I have, like, three of them here	Ech hunn, wéi, dräi vun hinnen hei
I do not even like Hun	Ech hunn net mol gär Hunn
I know he knows	Ech weess, datt hie weess
I was never in a group fitness class	Ech war ni an engem Grupp Fitness Klass
I connect with them through my window	Ech verbannen mat hinnen duerch meng Fënster
I wanted to beat the snow off his smooth face	Ech wollt de Schnéi vu sengem glatte Gesiicht schloen
I tend to the customers in the display cabinet	Ech tendéieren op d'Clienten an d'Vitrinekabinett
I never found out what happened	Ech hunn ni erausfonnt wat geschitt ass
I think we should probably go back	Ech mengen, mir sollten wuel zréck goen
I will continue to get better	Ech wäert weider besser ginn
I ran the train for hours on the ground	Ech hunn d'Zich fir Stonnen iwwer de Buedem gerannt
I want to change the plan	Ech wëll de Plang änneren
He had probably attended a grammar school in his village	Hie war wahrscheinlech an enger Grammaireschoul a sengem Duerf gaang
I would only learn about them later in my life	Ech géif eréischt méi spéit a mengem Liewen iwwer si léieren
I am eternally grateful for the knowledge you have passed on	Ech sinn éiweg dankbar fir d'Wëssen, déi Dir weiderginn hutt
I'm not getting any younger	Ech ginn net méi jonk
I like the cover design they made	Ech hu gär de Coverdesign deen se gemaach hunn
A person who has radical opinions	Eng Persoun déi radikal Meenungen huet
A strange sensation ran through my body	Eng komesch Sensatioun ass duerch mäi Kierper gelaf
I look forward to your reply tomorrow after the tour	Ech erwaarden Är Äntwert muer nom Tour
I could not have chosen a better daughter	Ech hätt keng besser Duechter gewielt
I chose the path with him	Ech hunn de Wee bei him erausgesicht
I have already rejected some proposals	Ech hu schonn e puer Propositioune refuséiert
One thing leads to another	Eng Saach féiert zu engem aneren
I looked up in my hand mirror	Ech hunn a mengem Handspigel opgekuckt
I highly recommend this by the way	Ech recommandéieren dëst iwwregens staark
I can see your point on this	Ech kann Äre Standpunkt op dëser gesinn
I run the house while the owners are away	Ech lafen d'Haus während d'Besëtzer fort sinn
A smile touched her lips	E Laachen huet hir Lippen beréiert
I ate well that day	Ech hunn den Dag gutt giess
I can not benefit from you so much	Ech kann net esou vun Iech profitéieren
A look of surprise gave way to a wide smile	E Bléck vun Iwwerraschung huet Plaz fir e breede Laachen
I'm trying to ask a lot more	Ech si versicht vill méi ze froen
I think it was what they were waiting for	Ech mengen et war wat se gewaart hunn
They separate later	Si trennen méi spéit
The heroine of a poor man	D'Heldin vun engem aarme Mann
I have been arrested so often	Ech sinn esou oft festgeholl ginn
I moved so fast that they never saw me coming	Ech sinn sou séier geplënnert datt se mech ni gesinn hunn kommen
I trusted him at first sight	Ech hunn him op den éischte Bléck vertraut
A rush of what the future held held me back	E Rush vu wat d'Zukunft ofgehalen huet huet mech zerstéiert
I tell her that the doctors here are really good	Ech soen hir, datt d'Dokteren hei wierklech gutt sinn
I want to go down to business	Ech wëll op d'Geschäft erof goen
I was just hoping it would go away	Ech hu just gehofft et géif fort goen
I managed to turn my head just enough to see	Ech hunn et fäerdeg bruecht de Kapp just genuch ze dréinen fir ze gesinn
I was wrapped in his arms, but it was not enough	Ech war a seng Äerm gewéckelt, awer et war net genuch
I just want to focus on helping them	Ech wëll just op hinnen ze hëllefen konzentréieren
I started to feel a little better	Ech hunn ugefaang e bësse besser ze fillen
I took steps carefully	Ech hu Schrëtt virsiichteg gemaach
I also miss past lives	Ech vermëssen och vergaangen Liewen
I did not want to make a habit of it	Ech wollt keng Gewunnecht draus maachen
I need him and only him to hear me	Ech brauch hien an nëmmen hien fir mech ze héieren
I like how this team played historically	Ech hu gär wéi dës Equipe historesch gespillt huet
Every night he sang better than the night before	All Nuecht huet hien besser gesongen wéi d'Nuecht virdrun
A national emergency provided him with a personal opportunity	En nationalen Noutfall huet him eng perséinlech Chance geliwwert
I told him my feeling, too	Ech sot him mäi Gefill, ze
I got this to work so far	Ech krut dat bis elo ze schaffen
I never opened the window	Ech hunn d'Fënster ni opgemaach
I grab her arm and turn her on me	Ech gräifen hiren Aarm an dréien hatt op mech
I did not forget that childhood memory	Ech hunn dat Kandheetserënnerung net vergiess
A video has started playing	E Video huet ugefaang ze spillen
I wonder what we're eating around here	Ech froe mech datt dat wat mir hei ronderëm iessen
I'm just reading the report	Ech liesen just de Rapport
A perfect pattern for casual occasion	E perfekte Muster fir Casual Occasioun
I did not live in the old days	Ech hunn net op déi al Deeg gewunnt
I also can not stop shaking	Ech kann och net ophalen ze zidderen
I just wanted to see if you settled down	Ech wollt just kucken ob Dir Iech niddergelooss hutt
An opportunity to negotiate	Eng Chance fir ze verhandelen
I thought he had another year	Ech geduecht hien huet en anert Joer
I ran around the corner and hid	Ech sinn ëm den Eck gelaf a verstoppt
I think the college game is probably where he belongs	Ech mengen de College Spill ass wahrscheinlech wou hie gehéiert
I could taste spring	Ech konnt Fréijoer schmaachen
I will not be stolen	Ech wäert net geklaut ginn
And through and through	A duerch an duerch
I hate being called to his office like a servant	Ech haassen op säi Büro geruff ginn wéi e Knecht
A girl is dragged to another room	Ee Meedchen gëtt an en anert Zëmmer geschleeft
I think everyone just likes her	Ech mengen datt jidderee just hatt gär hätt
I want you to be my equality	Ech wëll datt Dir meng Gläichheet sidd
I did not realize how many there were	Ech hunn net gemierkt wéi vill et waren
I honestly struggled as a student	Ech hunn éierlech als Student gekämpft
Lots of them saved	Vill vun hinne gespuert
I could tell he was studying a calendar	Ech konnt soen datt hien e Kalenner studéiert
I was afraid to go to the doctor	Ech hat Angscht bei den Dokter ze goen
I personally did not care	Ech perséinlech hat et egal
I wanted to wash away loneliness and fear	Ech wollt d'Einsamkeet an d'Angscht ewech wäschen
Some wooden shelves	E puer hëlzent Regaler
A mixture of flame red and orange	Eng Mëschung aus Flammrout an Orange
I was just trying to be friendly and polite	Ech hu just probéiert frëndlech an héiflech ze sinn
I might be a little late	Ech sinn vläicht e bësse spéit
I did not want to contact you	Ech wollt Iech net kontaktéieren
I add my own ten cents	Ech addéieren meng eegen zéng Cent
I promised him it would be done	Ech hunn him versprach et soll gemaach ginn
I could never tell if it was good or bad	Ech konnt ni soen ob et gutt oder schlecht war
I did not want him to stop	Ech wollt net datt hien ophält
A second later and she would not have needed more	Eng Sekonn méi spéit an hatt hätt net méi missen
I drew her picture with my voice	Ech hunn hiert Bild mat menger Stëmm gezeechent
I witnessed it for the first time	Ech Zeien et fir d'éischte Kéier
I dried the bowl on the way to the door	Ech hunn d'Schuel um Wee bei d'Dier gedréchent
I feel great now though	Ech fille mech elo awer super
I need to know something	Ech muss eppes wëssen
I came to ask your husband something	Ech sinn komm fir Äre Mann eppes ze froen
I make sure I stay in the shade	Ech suergen dofir datt ech am Schied bleiwen
I hit him, over and over again on the head	Ech hunn him geschloen, ëmmer erëm op de Kapp
I suggest I monitor her closely	Ech proposéiere mir hir no iwwerwaachen
A dark lace dress hangs from one of his arms	En donkelt Spëtzekleed hänkt un engem vu sengen Äerm
I can laugh and enjoy rock climbing without feeling guilty	Ech kann laachen a genéissen Rock Kloteren ouni Schëlleg Gefill
I swallow as my voice twitches	Ech schlucken well meng Stëmm zitt
I do not like the place	Ech hunn d'Plaz net gär
I like how positive you are about it	Ech hu gär wéi positiv Dir doriwwer sidd
I did not build it	Ech hunn deen net gebaut
I better get there	Ech besser dohinner kommen
I wrote about it and I'll give you a picture	Ech hunn doriwwer geschriwwen an dir eng Foto ginn
I got the fan apple	Ech krut de Fanappel
I swallowed and ran out of the room	Ech hunn geschléckt a sinn aus dem Zëmmer gelaf
I can tell you that though	Ech kann Iech dat awer soen
A soft knock sounded again	E mëllen Klop huet erëm geklongen
I heard the surgeon on the phone	Ech hunn de Chirurg um Telefon héieren
One of them was beaten by a minority candidate	Ee vun hinnen gouf vun engem Minoritéitskandidat geschloen
I'm broken somehow	Ech sinn iergendwéi gebrach
I'm actually very good at it	Ech sinn eigentlech ganz gutt op der Saach
I can not answer the phone	Ech kann den Telefon net äntweren
I think some of our people have left though	Ech mengen e puer vun eise Leit sinn awer fortgaang
I followed him into the hallway	Ech sinn him an d'Gang gefollegt
I really like the place	Ech hunn d'Plaz wierklech gär
I did not move though	Ech hu mech awer net beweegt
I love adventures that make you think	Ech hu gär Aventuren déi Iech denken
I closed my eyes, but it made no difference	Ech hunn meng Aen zougemaach, awer et huet keen Ënnerscheed gemaach
I finished playing with my plate and pushed it away	Ech hunn mat mengem Plat fäerdeg gespillt an hunn en ewech gedréckt
I have no doubt of your skill in combat	Ech hu keen Zweiwel vun Ärer Fäegkeet am Kampf
I did not give him enough attention	Ech hunn him net genuch Opmierksamkeet ginn
I have a great family	Ech hunn eng super Famill
I love every moment of it	Ech hunn all Moment vun et gär
I kept her away from me	Ech ofgehalen hatt vu mir ewech
I pray for mercy and my husband beats me	Ech bieden fir Barmhäerzegkeet a mäi Mann schloen mech
I think this may be one of your best arrangements	Ech mengen dat kann ee vun Äre beschten Arrangementer sinn
I never forgot you	Ech hunn dech ni vergiess
I knocked on the open door and went inside	Ech hunn op déi oppen Dier geklappt a sinn eran gaangen
I have to tell people	Ech muss de Leit soen
I just wanted to kiss you one more time	Ech wollt dech just nach eng Kéier kussen
I do not like it a bit	Ech hunn et e bëssen net gär
These were all built of wood	Dës goufen all aus Holz gebaut
I feel very anxious	Ech fille mech ganz beonrouegt
A little rain will not hurt me	E bësse Reen wäert mir kee Schued maachen
I remember that summer very well	Ech erënnere mech un dee Summer ganz gutt
I think my hearing can go	Ech mengen, datt meng Héieren ka goen
I've always trusted your instincts before	Ech hunn ëmmer Är Instinkter virdru vertraut
A funny thing happened though	Eng witzeg Saach ass awer geschitt
I'm coming back to school	Ech kommen zréck an d'Schuel
I assume three is not too bad	Ech huelen un dräi ass net ze schlecht
I woke up in a cold sweat	Ech sinn an engem kale Schweess erwächt
I want the changes to be deep and real	Ech wëll d'Ännerungen déif a real sinn
Hundreds would die before suffering a scratch	Honnert géif stierwen ier si e Schrummen erlidden
I love being with you	Ech hu gär mat Iech ze sinn
I was almost discovered though	Ech war awer bal entdeckt
I can swallow today and maybe tomorrow	Ech kann haut a vläicht muer laanscht schlecken
A girl is put on a message in knowledge	E Meedchen ass op e Message am Wëssen gesat
I shrugged a little and slipped into the seat	Ech hunn e bëssen d'Schëller gezunn an an de Sëtz rutscht
I took a deep breath and shook my head	Ech hunn en déif Otem geholl an de Kapp gerëselt
I had no clue how to guess his age	Ech hat keen Hiweis wéi säin Alter ze roden
I said it the other day	Ech sot et den aneren Dag
I just need to show her that she can trust me	Ech muss hatt just weisen datt hatt mech vertraue kann
I wrapped my arms around his waist	Ech hunn meng Waffen ëm seng Taille gewéckelt
I wanted to run away with him	Ech wollt mat him fortlafen
I'm just happy to see you here	Ech sinn nëmme frou Iech hei ze gesinn
I made myself listen	Ech hu mech gemaach lauschteren
I know you said that eternity is forever	Ech weess, Dir sot datt d'Éiwegkeet fir ëmmer ass
I looked so stupid in front of him	Ech hunn esou domm virun him ausgesinn
I will always be honest with you	Ech wäert ëmmer éierlech mat Iech sinn
I reached out and put his hand in mine	Ech erreecht eraus an huet seng Hand an meng
I missed you when you were growing up	Ech hunn dech vermësst wéi Dir opgewuess ass
I'm wondering what's going on	Ech froe mech wat lass ass
I bowed and picked it up	Ech béien an hunn et opgeholl
I was actually not inspired at all	Ech war eigentlech guer net inspiréiert
A very small one on that	E ganz klengen op deem
I would still go on my own kind	Ech géif nach op meng eegen Zort ginn
A civilian perspective would be nice	Eng zivil Perspektiv wier emol schéin
I got down on my knees and yelled at her	Ech sinn op de Knéien erofgaang an hunn hatt geruff
I tried to chase you	Ech hu probéiert dech ze verfolgen
I do not like it at all	Ech hunn et guer net gär
I need this plan, it keeps me consistent	Ech brauch dëse Plang, et hält mech konsequent
I did not know it was so long	Ech wousst net datt et sou laang war
I get that reaction a lot	Ech kréien déi Reaktioun vill
I suggest you be prepared	Ech proposéieren datt Dir bereet sidd
I raised my eyes to meet his	Ech opgehuewe meng Aen seng ze treffen
A few small emergency lights illuminated an ominous aisle	E puer kleng Noutluuchten hunn en ominéisen Gang beliicht
I never considered the pain it would cause	Ech hunn ni de Péng betruecht deen et géif verursaachen
I had no time for mistakes	Ech hat keng Zäit fir Feeler
I admit, you got me through this	Ech ginn zou, Dir hutt mech mat deem
I was bored in the book section	Ech war langweilen an der Buch Sektioun
The Prime Minister is the Prime Minister	De Regierungschef ass de Premier Minister
I ended up going down to their level	Ech sinn um Enn op hiren Niveau erofgaang
I also washed my bottoms extra carefully	Ech hunn meng Ënnen och extra virsiichteg gewäsch
I did not care about anything except my collections	Ech hu mir näischt ëm näischt ausser meng Sammlungen gekëmmert
I was recently introduced to this world by you	Ech sinn viru kuerzem an dëser Welt vun Iech agefouert ginn
The rest went on for her life	De Rescht ass fir hiert Liewe gelaf
I had no idea about him, really	Ech hat keng Ahnung iwwer him, wierklech
I also learned a few things	Ech hat och e puer Saachen geléiert
I can not even be attracted to her	Ech kann net mol un hir ugezunn ginn
I listened intently to what the plan was	Ech nogelauschtert gefrot wat de Plang war
I shook my head and pressed firmly past him	Ech hunn de Kapp gerëselt a fest laanscht hie gedréckt
A means to an end	E Mëttel fir en aneren Zweck
I'm probably crazy	Ech si wahrscheinlech verréckt
I made sure the edges were smooth and rounded	Ech hu gesuergt datt d'Kante glat a gerundéiert sinn
I burst apart as the light broke out on me	Ech platzen ausernee wéi d'Liicht vu mir ausbrach
I do not need legal advice	Ech brauch keng juristesch Berodung
I was inches away from reaching for the door	Ech war Zentimeter ewech vun der Dier z'erreechen
I had to stop school when the girls were born	Ech hu missen d'Schoul ophalen wann d'Meedercher gebuer goufen
I was lying outside the prison	Ech war ausserhalb vum Prisong gelunn
Lack of people can not mean a lack of responsibility	E Mangel u Leit kann net e Manktem u Verantwortung bedeiten
I can feel it in you	Ech kann et an dir fillen
I got water from vines	Ech krut Waasser aus Rebe
I talked to the counselor	Ech hu mam Conseiller geschwat
I looked into his eyes	Ech hunn an seng Ae gekuckt
I sure hoped he knew where he was going	Ech hu sécher gehofft datt hie wousst wou hie géif goen
I would have known only a few of them	Ech hätt nëmmen e puer vun hinnen bekannt
I also have to master all the high notes	Ech hunn och all déi héich Noten ze beherrschen
A city that would never be the same	Eng Stad déi ni déiselwecht wier
I called to get her attention and got no response	Ech geruff hir Opmierksamkeet ze kréien a krut keng Äntwert
I freeze for a few seconds	Ech afréieren fir e puer Sekonnen
I wish things were different for him	Ech wënschen d'Saache wieren anescht fir hien
I grew up, married and had children	Ech sinn opgewuess, bestuet an hat Kanner
I invite you to listen and accept my advice	Ech invitéieren Iech ze lauschteren an meng Rotschléi ze akzeptéieren
I'll find out more about it, thanks	Ech wäert méi doriwwer erausfannen, merci
I can make your project perfect	Ech kann Äre Projet perfekt maachen
I got up and checked my clothes, everything was normal	Ech sinn opgestan an hunn meng Kleeder iwwerpréift, alles war normal
I was not sure how much	Ech war net sécher wéi vill
I worked and learned my power	Ech hu geschafft a geléiert meng Kraaft
I used to work with his dad	Ech benotzen mat sengem Papp ze schaffen
Shortly thereafter, the line began to move	Kuerz drop huet d'Linn ugefaang ze beweegen
I closed my eyes and waved my hand	Ech hunn d'Aen zougemaach an d'Hand gewénkt
I know what it is	Ech weess wat et ass
I crushed them with one foot	Ech hunn se mat engem Fouss zerquetscht
She has three brothers	Si huet dräi Bridder
I need something new	Ech brauch eppes Neies
I slipped under the lids and covered myself	Ech rutschen ënnert de Deckelen an hunn mech iwwerdeckt
I used to look at my stockings then too, but now	Ech hunn deemools och op meng Strëmp gekuckt, awer elo
I should explain why	Ech soll erkläre firwat
I burned a fresh cigarette	Ech hunn eng frësch Zigarett gebrannt
A mate was not something he wanted	E Mate war net eppes wat hie wollt
I was only able to repair the roof tomorrow	Ech konnt den Daach eréischt muer reparéieren
I was worried about my mom	Ech war besuergt iwwer meng Mamm
I dare you to do it this year	Ech trauen Iech et dëst Joer ze maachen
I have no idea what they could do	Ech hu keng Ahnung wat se kéinten
I know your true age	Ech weess Äre richtegen Alter
Many farmers left the area	Vill Baueren hunn d'Géigend verlooss
I love you so much too	Ech hunn dech och sou gär
I knew exactly who it was	Ech wousst genau wien et war
I believe we need them after this journey	Ech gleewen, datt mir se no dëser Rees brauchen
A drop of crimson fell on her desk	E Tropfen Crimson ass op hirem Schreifdësch gefall
I take my duties seriously	Ech huelen meng Flichten eescht
I have to believe in something	Ech muss un eppes gleewen
I can not quite remember the name	Ech ka mech net ganz den Numm erënneren
I threw myself forward	Ech hu mech no vir geheit
A trap had jumped	Eng Fal war gesprongen
The attack was quickly abandoned	D'Attack gouf séier opginn
I could do neither of those	Ech konnt weder vun deenen maachen
I think they succeeded	Ech mengen se gelongen
I will tell my story once every five years	Ech wäert meng Geschicht eemol all fënnef Joer erzielen
I must forgive people who have hurt me	Ech muss Verzeiung fir Leit befreien déi mech verletzt hunn
I love our kids too	Ech hunn eis Kanner och gär
I want to work for the railway again	Ech wëll erëm fir d'Eisebunn schaffen
I pulled forward to try to see what had happened	Ech hunn mech no vir gezunn fir ze probéieren ze kucken wat geschitt ass
I had to fight the urge to grasp it firmly	Ech hu missen den Drang kämpfen fir et fest ze begräifen
I knew if they wanted me, it would not be here	Ech wousst wa se mech wollten, et wier net hei
I think everything should be ok	Ech mengen alles soll ok sinn
I really enjoyed this part	Ech hat wierklech dësen Deel
I park and run into the building	Ech parken a lafen an d'Gebai
I just want to share something with you	Ech wëll just eppes mat Iech deelen
It is often found around human habitation	Et gëtt dacks ronderëm mënschlech Bewunnung fonnt
I know he drew strength from them	Ech weess datt hien Kraaft vun hinnen gezunn huet
A very dangerous beach where water enters	Eng ganz geféierlech Plage wou d'Waasser era kënnt
I could have embraced that	Ech hätt dat kënnen ëmfaassen
I can not believe she's really mine	Ech kann net gleewen datt hatt wierklech mäin ass
I think it was time	Ech mengen et war Zäit
Of course, I wanted to help with the cure	Ech wollt natierlech bei der Kur hëllefen
I was not completely insane	Ech war net ganz onsënnlech
I just want to go home now	Ech wëll elo just heem goen
I laughed, shook my head, no, and went on	Ech hunn gelaacht, de Kapp gerëselt, nee, a sinn weidergaang
I want you to be happy for me	Ech wëll datt Dir fir mech glécklech sidd
I was philosophical about my name	Ech war philosophesch iwwer mäi Numm
I never had any of that	Ech hat ni eppes vun deem
I saw nothing, nothing yet	Ech hunn näischt gesinn, nach näischt
I certainly did not expect that	Dat hat ech sécher net erwaart
A minute and a half later, the driver starts screaming	Eng Minutt an eng hallef méi spéit fänkt de Chauffeur un ze jäizen
I really like them	Ech hunn se wierklech gär
I can not remember what it was	Ech ka mech net erënneren wat et war
I never knew what was lonely until it all happened	Ech wousst ni wat einsam war, bis dat alles geschitt ass
Because it sparked a spirit of revolt	Well et e Geescht vu Revolt gebucht huet
I was not afraid to be with her anymore	Ech hat keng Angscht méi bei hatt ze sinn
I always see how the team is doing	Ech kucken ëmmer wéi d'Equipe et geet
I could not use my skill so much on him	Ech konnt meng Fäegkeet net sou op him benotzen
I saw the barrel of the gun	Ech hunn de Faass vun der Pistoul gesinn
I have little faith in humanity	Ech hu wéineg Vertrauen an d'Mënschheet
I assume this was a random element in her style	Ech huelen un datt dëst en zoufälleg Element an hirem Stil war
I really want you to stay in control	Ech wëll wierklech datt Dir Kontroll bleift
I fed him lies so he could bring you back	Ech hunn him mat Ligen gefiddert fir datt hien dech zréck bréngt
I picked her up at six o'clock	Ech hunn hatt um sechs Auer opgeholl
I was very sure of it	Ech war ganz sécher dovun
I was in a mental ward	Ech war an enger mentaler Ward
I always get caught up in all these mixed emotions	Ech halen ëmmer an all dës gemëschte Emotiounen agefaangen
I hope they do not become too comfortable	Ech hoffen, datt se net ze bequem ginn
I took a break from writing	Ech sinn eng Paus vum Schreiwen gaang
I felt good about my financial position	Ech hu mech gutt iwwer meng finanziell Positioun gefillt
I turned to my side	Ech hunn op meng Säit gedréint
I'll talk to your dad	Ech wäert mat Ärem Papp schwätzen
I like to keep things simple but appreciate the details	Ech hu gär d'Saachen einfach ze halen awer schätzen d'Detailer
The topic remains highly relevant	D'Thema bleift héich relevant
I knew she needed me	Ech wousst datt hatt mech brauch
I hate her right away	Ech haassen hatt direkt
I like where this is going	Ech hu gär, wou dat geet
I kiss his cheek, then gently put him back	Ech Kuss seng Wang, dann sanft him zréck geluecht
Gravity is very intense in the nebula	D'Schwéierkraaft ass ganz intensiv am Niwwel
I think you can understand	Ech mengen Dir kënnt verstoen
I want to go somewhere without so many memories	Ech wëll iergendwou goen ouni sou vill Erënnerungen
I was expecting the front of the line to complain	Ech hat erwaart datt d'Front vun der Linn beschwéiert
I sit there for a second	Ech sëtzen do fir eng Sekonn
I will not make it worse for them	Ech wäert et net méi schlëmm fir si maachen
I'll be looking back with you in a few weeks	Ech kucken zréck mat Iech an e puer Wochen
I instinctively withdrew	Ech hunn instinktiv zréckgezunn
So it was actually a bit of a relief	Also et war eigentlech e bëssen Erliichterung
I did not buy online for a long time	Ech hunn net laang online kaaft
I watch as a new spot appears in my elbow	Ech kucken wéi eng nei Plaz a mengem Ielebou erschéngt
An image was formed in her head of where he was	E Bild ass an hirem Kapp geformt vu wou hie war
I was turned on, not embarrassed	Ech war ageschalt, net ongenéiert
I knelt down and moved his arm over my shoulder	Ech kniet erof an huet säin Aarm iwwer meng Schëller geréckelt
I wanted both, but could not have either	Ech wollt béid, awer konnt och net hunn
I know you can feel it	Ech weess, Dir kënnt et fillen
This is the natural cause of famine	Dëst ass déi natierlech Ursaach fir Hongersnout
A long minute passed	Eng laang Minutt passéiert
I'm so scared you do not like me afterwards	Ech si sou Angscht datt Dir mech duerno net gär hutt
I like the sound of your voice	Ech hunn de Sound vun Ärer Stëmm gär
A world that needs no marriage, no answers, no humanity	Eng Welt déi kee Bestietnes brauch, keng Äntwerten, keng Mënschheet
I like this look better than the black one	Dee Look gefällt mir besser wéi de Schwaarz
I smoke them just for stress	Ech fëmmen se just fir Stress
I do not recognize him	Ech erkennen hien net
I could not be sure what	Ech konnt net sécher sinn wat
I was torn by my wife	Ech hu vu menger Fra zerräissen
I called him out on it and moved on	Ech genannt him eraus op et an geplënnert
I laid out the coloring material	Ech hunn d'Faarfmaterial geluecht
I did not want to stay much longer	Ech wollt net vill méi laang bleiwen
I enjoyed the extra sleep	Ech hunn den extra Schlof genoss
I just wish it was a joke	Ech wënschen just datt et e Witz wier
I felt an impatience to see it open	Ech hunn eng Ongedëlleg gefillt et ze gesinn opgemaach
I wonder if he's talking to me at all	Ech froe mech ob hien iwwerhaapt mat mir schwätzt
I can not help giving up	Ech kann net hëllefen opginn
I was able to buy a new dress for my husband	Ech konnt en neit Kleed fir mäi Mann kafen
I went back to the house	Ech sinn zréck an d'Haus gaang
I need to know these things	Ech muss dës Saachen wëssen
I could hear his breath	Ech konnt säin Otem héieren
I burned his house remember	Ech verbrannt sengem Haus erënneren
I throw my wine back, and everyone else drinks her	Ech geheien mäi Wäin zréck, an all aner drénken hir
I beat this martial arts master	Ech hat dëse Kampfkonschtmeeschter geschloen
I'm lying on my back	Ech leien um Réck
I will restore order directly on this island	Ech wäert d'Uerdnung direkt op dëser Insel restauréieren
I went to small places	Ech sinn op kleng Plazen gaang
I'll know if you're lying	Ech wäert wëssen, wann Dir leien
I did some unusual things a while back	Ech hunn e puer ongewéinlech Saachen eng Zäit zréck gemaach
I want to feel desperate for something, everything	Ech wëll verzweifelt eppes ze fillen, alles
I was kind of tired of it anyway	Ech war iergendwéi midd vun et souwisou
I was running over it as we talked	Ech war amgaang driwwer ze fueren wéi mir schwätzen
I see people just touching each other, free, happy	Ech gesinn d'Leit einfach géigesäiteg beréieren, fräi, glécklech
I searched online for websites on her	Ech hunn online fir Websäiten op hatt gesicht
I think she needs it	Ech mengen hatt brauch et
I decided not to give importance to diseases	Ech hu beschloss keng Wichtegkeet fir Krankheeten ze ginn
I saw them through the window behind them	Ech hunn se duerch d'Fënster do hannendrun gesinn
I'll call your dad and report this incident	Ech ruffen Äre Papp a mellen dësen Tëschefall
I was walking along the road at night	Ech war an der Nuecht laanscht d'Strooss gaang
A man could benefit from her	E Mann kéint vun hatt profitéieren
A little small perhaps, especially the bathroom	E bësse kleng vläicht, besonnesch d'Buedzëmmer
I could tell because his mouth was moving	Ech konnt soen, well säi Mond bewegt
I think he's been there a long time	Ech mengen hien ass scho laang do
I hear him fighting	Ech héieren him kämpfen
I can not distinguish what is on the other side	Ech kann net ënnerscheeden wat op der anerer Säit ass
It has no chorus in the conventional sense	Et huet kee Chorus am konventionelle Sënn
I can give them two weeks	Ech kann hinnen zwee Wochen ginn
I wanted to create a life together	Ech wollt e Liewen zesummen schafen
I have to destroy them too	Ech muss se och zerstéieren
I wanted him all the time	Ech wollt hien déi ganzen Zäit hunn
I hate it when that happens	Ech haassen et wann dat geschitt
I can not say that the view is so bad	Ech kann net soen datt d'Vue sou schlecht ass
I'm telling you this is the way to go	Ech soen Iech dat ass de Wee fir ze goen
I had absolutely no interest in boys and sex	Ech hat absolut keen Interessi un Jongen a Sex
I still have to clean upstairs	Ech muss nach uewen botzen
I always say it the way it is	Ech soen et ëmmer wéi et ass
I was first in college	Ech stoung éischt op der Uni
I thought we caught it in time	Ech hu geduecht datt mir et an der Zäit gefaangen hunn
I go to high school by train every day	Ech ginn all Dag mam Zuch an de Lycée
I can give you an example that may surprise you	Ech kann Iech e Beispill ginn dat Iech iwwerrasche kann
Army with colonial roots	Arméi mat kolonial Wuerzelen
A wide flat drawer quietly slipped out of the wall	Eng breet flächeg Tirang ass roueg aus der Mauer rutscht
A quiet call stopped her	E rouegen Uruff huet hatt gestoppt
I have never seen such violence and insurrection	Ech hunn nach ni esou Gewalt an Opstand gesinn
I just made demands	Ech hunn einfach Fuerderungen gemaach
I could not find a thing to complain about	Ech konnt net eng Saach fannen iwwer ze beschwéieren
A strong personality is rarely successful in a competition	Eng staark Perséinlechkeet ass selten erfollegräich an engem Concours
A story she repeated day after day	Eng Geschicht déi si Dag fir Dag widderholl huet
I understand why you were angry, and hurt	Ech verstinn firwat Dir rosen war, a verletzt
A plant identification manual	Eng Planz Identifikatioun Handbuch
I went to him with my remaining men	Ech sinn bei him mat menge verbleiwen Männer gaang
I hope they invented a pill to take me	Ech hoffen si hunn eng Pille erfonnt fir mech ze huelen
I went out and asked for money to bury them	Ech sinn erausgaang an hunn Sue gefrot fir se ze begruewen
I do not like both ideas	Ech hu béid Iddien net gär
I still think you will not get anywhere with her	Ech mengen nach ëmmer, Dir wäert néierens mat hatt kommen
I was surprised and looked at the address	Ech war iwwerrascht an hunn d'Adress gekuckt
And not unpleasant odor	En net onangenehmen Geroch
I hardly slept though	Ech hunn awer kaum geschlof
I can not, would not interfere with that	Ech kann net, géif net mat deem Amëschung
A piercing pain through my head made me cry	Eng piercing Péng duerch mäi Kapp huet mech gekrasch
I knew this very well since I was home	Ech wousst dat ganz gutt zënter dat doheem war
I would go crazy, and it would not help my cause	Ech géif verréckt ginn, an et géif meng Ursaach net hëllefen
I was not even aware that it was possible	Ech war net mol bewosst datt et méiglech war
I stopped in front of my address	Ech hu virun menger Adress gestoppt
This confusion was answered by later authors	Dës Duercherneen gouf vun de spéideren Autoren geäntwert
I know it was my fault	Ech weess et war meng Schold
My first day on the set was just crazy	Mäin éischten Dag um Set war just verréckt
I knew he was lying, of course	Ech wousst, datt hie gelunn huet, natierlech
I would not be much online this weekend	Ech wier net vill online dëse Weekend
I love her even more because of it	Ech hunn hatt nach méi gär dowéinst
I felt sick, and so tired	Ech gefillt krank, an esou midd
This was called the integration consensus	Dëst gouf den Integratiounskonsens genannt
I could not shake my head at what had happened	Ech konnt mäi Kapp net vun deem wat geschitt ass
I felt good, more confident	Ech hu mech gutt gefillt, méi zouversiichtlech
I hear her crying through the two closed doors	Ech héieren hatt duerch déi zwou zouenen Dieren kräischen
A commitment is a kind of promise	En Engagement ass eng Zort Verspriechen
I'm wondering if he's signed up at all, he said	Ech froe mech ob hien iwwerhaapt ugemellt ass, hie sot et
I was practically nose to nose with the damn thing	Ech war praktesch Nues zu Nues mat der Verdammt Saach
I did not understand the limits of this being	Ech hunn d'Limite vun dësem Wiesen net verstanen
I want to know what that means	Ech wëll wëssen, wat et heescht
I lost time and reality	Ech hunn d'Zäit an d'Realitéit verluer
I lay back in his blue box	Ech leeën zréck an seng blo Këscht
I just found my punishment, my own personal hell	Ech hu just meng Strof fonnt, meng eege perséinlech Häll
I came up with the situation	Ech sinn mat der Situatioun komm
I do not want to be disturbed	Ech wëll net gestéiert ginn
I turned my steps back toward home	Ech hunn meng Schrëtt zréck a Richtung Heem gedréint
I never meant any harm	Ech gemengt ni kee Schued
I see the questions in your eyes	Ech gesinn d'Froen an Ären Ae
I have become my regional supervisor field	Ech hunn meng regional Supervisor Terrain ginn
I experience thoughts and emotions	Ech erliewen Gedanken an Emotiounen
I was filled with joy	Ech war mat Freed gefëllt
I was pretty ignorant	Ech war zimlech ignorant
I whispered in my ear	Ech hunn an en Ouer geflüstert
I was only fourteen at the time	Ech war just véierzéng deemools
I love her, but this is not her	Ech hunn hatt gär, awer dat ass net hatt
I did not put it next to her to search my room	Ech hunn et net laanscht hatt gesat fir mäi Raum ze sichen
I went behind a tree and threw up	Ech sinn hannert engem Bam gaang an hunn op gehäit
I have no use for you here	Ech hu kee Gebrauch vun Iech hei
I put him closer	Ech hunn him méi no geluecht
I did not know that the park was not open yet	Ech wousst net datt de Park nach net op war
I am a faith filled and church going person	Ech sinn e Glawen gefëllt a Kierch lass Persoun
I want to talk to you, daughter	Ech wëll mat Iech schwätzen, Duechter
I want them to leave my friends alone	Ech wëll datt se meng Frënn eleng loossen
I could not stand the scene he was making	Ech konnt d'Szen net ausstoen, déi hie gemaach huet
I just want to know you	Ech wëll dech just kennen
I mean, they start early in that family	Ech mengen, si fänken fréi an där Famill un
I swear, this place was not planned for this outfit	Ech schwieren, dës Plaz war net fir dësen Outfit geplangt
I come every time you say my name	Ech kommen all Kéier wann Dir mäi Numm seet
I crossed my fingers behind my back	Ech hunn d'Fanger hannert mengem Réck gekräizt
I'll be the best woman ever	Ech wäert déi bescht Fra jee sinn
I really enjoyed your company today	Ech hu wierklech Är Firma haut genoss
I was only eight at the time	Ech war nëmmen aacht deemools
I believe part of him was too	Ech gleewen en Deel vun him war och
I feel nothing special but feeling ridiculous	Ech gefillt näischt speziell mee Gefill lächerlech
A sixth suspect had fled the country, he said	E sechste Verdächtege wier aus dem Land geflücht, sot hien
I understand how you feel instead of knowing	Ech hu verstan wéi Dir Iech fillt anstatt wësst
I knew it would upset him	Ech wousst et géif him opreegen
I quickly put it on, covered my black dress	Ech hunn et séier undoen, mäi schwaarze Kleed iwwerdeckt
I even tried to put it in this room	Ech hat souguer probéiert et an dësem Zëmmer ze verleegnen
I have often liked that wisdom	Ech hunn déi Wäisheet dacks gutt fonnt
I tried to open it before	Ech hu probéiert et virdru opzemaachen
I got real death threats, it was crazy	Ech krut wierklech Doudesdrohungen, et war verréckt
I love her because it seems like forever	Ech hunn hatt gär well et fir ëmmer schéngt
I need him and he needs me	Ech brauch hien an hien huet mech gebraucht
I meet all kinds of interesting people come and go	Ech treffen all Zorte vun interessant Leit kommen a goen
I love the car, and decent work	Ech Léift den Auto, an uerdentlech Aarbecht
A light yellow color with green reflections	Eng hellgiel Faarf mat grénge Reflexiounen
A warm air then went to hell	Eng waarm Loft huet sech dunn an d'Häll geduecht
I was annoyed	Ech war genervt ginn
I often got bored	Ech hu mech dacks langweileg agespaart
I knew she cared about me	Ech wousst datt hatt ëm mech këmmert
I found a phone booth and called him	Ech hunn en Telefonsstand fonnt an hien geruff
I believe in cause and effect	Ech gleewen un Ursaach an Effekt
I still could not stop caring	Ech konnt nach ëmmer net ophalen ze këmmeren
Preserve yourself and change the world	Bewahrt Iech selwer an ännert d'Welt
I was through all of this the first time there	Ech sinn duerch all dëst déi éischte Kéier do
That would be impossible	Dat wier onméiglech
A movement caught his eye on the far left	Eng Beweegung huet säin Ae ganz lénks opgefaang
I asked God to help me	Ech hunn Gott gefrot fir mech ze hëllefen
A hand came on each of her shoulders	Eng Hand koum op jiddereng vun hire Schëlleren
I'm not sure if she can	Ech sinn onsécher ob hatt kann
I tried the reasoning, and the reasoning failed	Ech hunn d'Begrënnung probéiert, an d'Begrënnung ass gescheitert
A larger crowd gathered	Eng méi grouss Leit hu sech versammelt
I was forced shot before	Ech gouf gezwongen Schoss ier
I just had to say it	Ech hat et just ze soen
I can not figure out why she's lying about it	Ech kann net erausfannen firwat hatt doriwwer léien
I think it depends on the mood she is in	Ech denken et hänkt vun der Stëmmung of an där hatt ass
I found a seat by a window and waved	Ech hunn e Sëtz bei enger Fënster fonnt a gewénkt
I suppose it must be difficult	Ech huelen un, et muss awer schwéier sinn
I wanted to trust you	Ech wollt Iech vertrauen
I knew it would be a big deal	Ech wousst et wier eng grouss Saach
I did not mean any insult	Ech hu keng Beleidegung gemengt
I hope this is a story that does not spread	Ech hoffen dat ass eng Geschicht déi sech net verbreet
I choked and cursed my happiness	Ech hunn erstéckt a verflucht mäi Gléck
I was, at least emotionally	Ech war, op d'mannst emotional
I could feel myself losing consciousness	Ech konnt mech fillen datt ech Bewosstsinn verléieren
Not a really big and empty file	Eng richteg grouss an eidel Fichier net
I bring it to him first	Ech bréngen et him als éischt
I have a cut on the palm	Ech hunn e Schnëtt op der Handfläch
I woke up and started crying in the dark	Ech sinn erwächt an hunn ugefaang am Däischteren ze kräischen
A little ripe, like sweat and something else	E bësse reift, wéi Schweess an soss eppes
I tried to stay away but it did not work	Ech hu probéiert ewech ze sinn awer dat huet net geschafft
I stay there knowing on conversation about estimated	Ech bleiwen do wossten op Gespréich iwwer geschate
Because they were always on edge	Well si waren ëmmer op widdert
I went to school yesterday	Ech sinn gëschter an d'Schoul gaangen
I want to go back to the latest version	Ech wëll zréck op déi lescht Versioun
I share your excitement in your new life	Ech deelen Är Opreegung an Ärem neie Liewen
I have no problem understanding them	Ech hu keng Problemer se ze verstoen
I laugh in my head	Ech laachen a mengem Kapp
I would rather die than help another human being	Ech géif léiwer stierwen wéi engem anere Mënsch ze hëllefen
I fell asleep for a few hours	Ech sinn e puer Stonnen ageschlof
I managed to climb and get there	Ech hunn et fäerdeg bruecht ze klammen an dohinner ze kommen
A wave of relief almost lost my footing	Eng Welle vun Erliichterung huet mech bal de Fouss verluer
I hear him breathing a little faster	Ech héieren hien e bësse méi séier ootmen
A very strange object	E ganz komeschen Objet
The flesh is yellow	D'Fleesch ass giel
I asked three girls what they were	Ech gefrot dräi Meedercher wat si waren
I'm reading the report you wrote	Ech liesen de Rapport deen Dir geschriwwen hutt
Their rear section is upright and reasonably intact	Hir Heck Sektioun ass oprecht a raisonnabel intakt
I noticed that there was coffee on my pants too	Ech hu gemierkt datt et och Kaffi op menger Hosen war
I have no say in all of this	Ech hu kee soen an all vun dëser
I try it once and give up	Ech probéiert et eemol an opginn
It is not done by passive protection alone	Et gëtt net eleng duerch passive Schutz gemaach
I always hoped for a break	Ech hunn ëmmer gehofft datt eng Paus stattfënnt
I just really wanted to come home to my wife	Ech wollt just wierklech heem bei menger Fra kommen
I spent seven years there	Ech hunn do siwe Joer verbruecht
A mix of colors, pink and white	Eng Mëschung vu Faarwen, rosa a wäiss
I stumbled over something that almost twisted my ankle	Ech getrollt iwwer eppes wat bal mäi Knöchel gedréint huet
I myself was not sure	Ech war selwer net sécher
I thank him for listening	Ech soen him Merci fir d'Nolauschteren
I did not really know what he was saying	Ech wousst net wierklech wat hie seet
I can pick up some jewelry and we can leave	Ech kann e puer Bijouen huelen a mir kënne verloossen
I really did not know what the hell was going on	Ech wousst wierklech net wat d'Häll geschitt
I do not kill beautiful girls	Ech ëmbréngen net schéin Meedercher
I wanted it over	Ech wollt et eriwwer
I just got a return call fifteen minutes ago	Ech krut just e Retour Uruff viru fofzéng Minutten
I need you to do something important	Ech brauch de, eppes wichteg ze maachen
I would never have fallen under his spell	Ech hätt mech ni ënner sengem Zauber fale loossen
I did not even take off my coat	Ech hunn net mol mäi Mantel ofgeholl
I get to know the band	Ech léieren d'Band kennen
I missed my home and my family	Ech hunn mäi Heem a meng Famill vermësst
I just got a call from the seat	Ech krut just en Uruff vum Sëtz
Constitution to apply equal rights based on gender differences	Verfassung fir gläich Rechter ze gëllen baséiert op Geschlecht Differenzen
I did not want to miss anything	Ech wollt näischt verpassen
This did not happen	Dëst ass net geschitt
I got up to drink water	Ech sinn opgestan fir Waasser ze drénken
It felt like a wild show	Et huet sech wéi eng wilde Show gefillt
Far enough into the room to close the door	E wäit genuch an de Raum fir d'Dier zou ze maachen
I can still hear her telling me that	Ech kann nach héieren hatt mir dat seet
I see this happening all the time	Ech gesinn dat all der Zäit geschitt
I was considered pious and obedient	Ech gouf als fromm a gehorsam ugesinn
I need a lead, fast	Ech brauch e Lead, séier
I suddenly missed the mountains, the trees	Ech hunn op eemol d'Bierger verpasst, d'Beem
I think she's more shocked than the rest of us	Ech mengen hatt ass méi schockéiert wéi de Rescht vun eis
I could see that coming through here	Ech konnt gesinn, datt hei duerchkommen
I enjoy the excitement of meeting a new client	Ech genéissen d'Opreegung fir en neie Client ze treffen
I feel like you know nothing	Ech fille datt Dir näischt wësst
I have a demanding but great job in town	Ech hunn eng exigent, awer super Aarbecht an der Stad
I was not quite sure how she got her details	Ech war net ganz sécher wéi hatt seng Detailer krut
I was riding in the second wagon when it happened	Ech war an der zweeter Won Reiden wann et geschitt ass
I saw how withdrawn she looked	Ech hu gesinn wéi zréckgezunn hatt ausgesäit
I could not stand it anymore	Ech konnt et net méi leeën
I lay down again and started breathing hard	Ech hunn mech erëm geluecht an hunn ugefaang schwéier ze otmen
I think this is an important point	Ech mengen dat ass e wichtege Punkt
I told him she was crazy	Ech hunn him gesot datt si de verréckten wier
Just make your own movie	Gitt einfach Ären eegene Film
I talked for an hour	Ech hunn iwwer eng Stonn geschwat
I felt heat abruptly around me	Ech gefillt Hëtzt abrupt ronderëm mech
I have no way of knowing how fast you will recover	Ech hu kee Wee fir ze wëssen wéi séier Dir wäert erholen
I could see the wet spots on the hem	Ech konnt déi naass Flecken um Hiem gesinn
I was the only sure thing in your life	Ech war déi eenzeg sécher Saach an Ärem Liewen
I am firm in my determination	Ech sinn fest a menger Entschlossenheet
I know what was going on	Ech weess wat lass war
I researched it myself	Ech hunn et selwer ënnersicht
I felt like my mom did not want me to stop	Ech hu gemengt datt meng Mamm net wollt datt ech ophalen
I was convinced that something was wrong	Ech war iwwerzeegt datt eppes falsch war
I would not worry about anything at the moment	Ech géif mech fir de Moment iwwer näischt Suergen
I'll call a favor	Ech wäert e Gonschte ruffen
I had the feeling this was the last time	Ech hat d'Gefill datt dëst déi leschte Kéier wier
I tried a quick example	Ech hunn e séier Beispill probéiert
A frown appears on his face	E Frown erschéngt op sengem Gesiicht
I could not get through to him	Ech konnt him net duerchgoen
I had a great evening	Ech hat e super Owend
I was by her side in a flash	Ech war vun hirer Säit an engem Blëtz
I was out of the country at the time	Ech war deemools aus dem Land
I like to discover and invent new methods	Ech hu gär nei Methoden ze entdecken an erauszefannen
I ended up staying with him for four years	Ech hunn um Enn mat him fir véier Joer bliwwen
I do not see that changing	Ech gesinn dat net änneren
I do it every morning	Ech maachen et all Moien
A faculty of the mind	Eng Fakultéit vum Geescht
I even sometimes get my legs thrown over	Ech kréien souguer heiansdo d'Been iwwer geheien
I did not know the source of the photo	Ech wousst net d'Quell vun der Foto
The ship was subsequently wrecked	D'Schëff gouf dono opgebrach
I told her dad before, but his lips are sealed	Ech hunn hirem Papp virdru gesot, awer seng Lippe si versiegelt
I thought we could help ourselves	Ech hu geduecht, mir kënnen eis selwer hëllefen
I was not in the right place	Ech war net op der richteger Plaz
I was not sure where it was	Ech war net sécher wou et war
I would investigate and reach for the right in it	Ech géif ermëttelen an erreechen fir d'Recht an et
Slightly worn from wear and is often washed	E bësse gedroen aus Verschleiung a gëtt dacks gewäsch
I had to check	Ech hu misse kontrolléieren
I came back here and took it	Ech sinn hei zréck komm an hunn et geholl
I take it, and touch our hands	Ech huelen et, an eis Hänn beréieren
I think she's crying	Ech mengen hatt kräischt
A limb went up behind me, pushing me farther upwards	E Glied ass hannert mir eropgaang, huet mech méi wäit no uewen gedréckt
I lose weight and energy fast	Ech verléieren Gewiicht an Energie séier
She trains women who teach art	Si trainéiert Fraen déi Konscht geléiert
I'll leave you this time	Ech loossen dech dës Kéier of
I'm a phantom fish that weighs tons	Ech sinn e Phantom Fësch dee bestëmmt Tonnen ze weien
I was funny in that place	Ech war witzeg op där Plaz
A female farm hand, the first and only	Eng weiblech Bauerenhaff Hand, déi éischt an eenzeg
I admire you all immensely	Ech bewonneren Iech alleguer immens
I had previously planned to talk to you	Ech hat virdru geplangt mat Iech ze schwätzen
I look down as we drive along	Ech kucken erof wéi mir laanscht fueren
I also made the middle section	Ech hunn och d'Mëtt Sektioun gemaach
I then started reading it	Ech hunn dunn ugefaang et ze liesen
I should go and prepare myself	Ech soll goen a mech virbereeden
A pretty decent slide table for the price	Eng zimlech uerdentlech Rutsch Dësch fir de Präis
I hesitated and looked around, looking for her	Ech hu gezéckt a gekuckt ronderëm, no hatt gesicht
So I can not return it to you immediately	Ech kann Iech et also net direkt zréckginn
I am your mentor and spiritual leader	Ech sinn Äre Mentor a spirituelle Leader
I have to fix the door lock	Ech muss d'Dierschloss fixéieren
I had a wedding to prepare	Ech hat eng Hochzäit fir ze preparéieren
I would have given him a call	Ech hätt him en Opruff ginn
I've never had a fourth floor before	Ech hat ni véierte Stack virun
I also understand that he was a big fan of yours	Ech verstinn och datt hien e grousse Fan vun Iech war
I was a little tired	Ech war e bësse midd
I could not believe that this quiet couple would do anything wrong	Ech konnt net gleewen, datt dës roueg Koppel eppes falsch géif maachen
The incident lasted almost two hours	Den Tëschefall huet bal zwou Stonnen gedauert
I only know one place to start	Ech weess nëmmen eng Plaz fir unzefänken
I would definitely order again	Ech géif definitiv erëm bestellen
I think it makes sense to tell you	Ech halen Sënn Iech ze soen
I feel his cock rise again	Ech fille säin Hunn erëm ze erhéijen
I can not bring myself to look at him	Ech ka mech net eranhuelen fir hien ze kucken
I wish you would not say that	Ech wënschen, Dir géift dat net soen
I wonder how we find out where we are	Ech froe mech wéi mir erausfannen wou mir sinn
One more minute, and he would have been too late	Eng Minutt méi, an hien wier ze spéit gewiescht
I was forced to abandon my passion	Ech war gezwongen fir meng Leidenschaft ze verloossen
I'm moving it, but it's too late	Ech réckelen et, awer et ass ze spéit
I was so wrong about that	Ech war sou falsch iwwer dat
A database management system also includes management and administrative functions	En Datebankmanagementsystem enthält och Gestioun an administrativ Funktiounen
I'm so disappointed	Ech sinn esou enttäuscht
I found this online myself	Ech hunn dëst online dës selwer fonnt
I got nauseous and nervous	Ech hu knaschteg an nervös
I think that was rather exaggerated	Ech mengen dat war éischter iwwerdriwwen
I'm calling my fellow citizens	Ech ruffe meng Matbierger un
I knew you did not want me	Ech wousst, datt Dir mech net wëllt
I understand where your head is	Ech verstinn wou Äre Kapp ass
I mean he's just scared	Ech mengen hien huet just Angscht
Further immediate action is therefore required	Weider direkt Handlung ass also néideg
I resisted many times	Ech hunn mech vill Mol widderstoen
I did nothing to provoke them	Ech hunn näischt gemaach fir se ze provozéieren
He was never cruel or evil	Hie war ni grausam oder béis
I also like to spend time with you	Ech verbréngen och gär Zäit mat Iech
I reported this	Ech hunn dat gemellt
I may have been physically shaking	Ech hu vläicht kierperlech rëselt
Louis in the region	Louis an der Regioun
A note on the body indicated that an inheritance was waiting	Eng Notiz um Kierper huet uginn datt eng Ierfschaft waart
I prefer to tend to myself	Ech léiwer selwer ze tendéieren
I said that about his old apartment	Ech sot dat iwwer seng al Appartement
Some new ones were added	E puer nei goufen dobäi
I looked outside to study my surroundings	Ech hunn dobausse gekuckt fir meng Ëmgéigend ze studéieren
I later re-selected some and then lost some	Ech hunn spéider e puer erëmgewielt an duerno e puer verluer
I did not care what happened to me	Et war mir egal wat mat mir geschitt ass
A few dozen more and they would be ready	E puer Dose méi a si wiere fäerdeg
I never noticed that, and neither did my editor	Ech hunn dat ni gemierkt, a mäi Redakter och net
I understood that it would not be easy	Ech hunn dat verstanen datt et net einfach wier
I could not imagine life without him	Ech kéint d'Liewen ouni hien net virstellen
I knew that face what it meant	Ech wousst dat Gesiicht, wat et heescht
I'll never talk to you	Ech wäert ni mat dir schwätzen
I had no one to depend on except myself	Ech hat keen op ofhängeg, ausser mech selwer
I told him he was full of shit	Ech hunn him gesot, hie wier voller Schäiss
I work best with total faith	Ech funktionéieren am Beschten mat totalem Glawen
Both married and had children	Souwuel bestuet an haten Kanner
I try to run, but my feet will not move	Ech probéieren ze lafen, awer meng Féiss wäerten net bewegen
I did not recognize her	Ech hunn hir net erkannt
So they chose to sail alone	Also hu si gewielt eleng ze segelen
I can not help but show my teeth	Ech kann net anescht wéi meng Zänn weisen
I was able to endure one evening	Ech konnt een Owend aushalen
I could not even describe my surroundings in detail	Ech konnt meng Ëmgéigend net emol genau beschreiwen
A new, and great, opportunity	Eng nei, a super, Geleeënheet
I wanted to be great at studies as they are	Ech wollt super op Studien wéi si sinn
A people would be formed immediately	E Vollek géif sech direkt bilden
I want everyone on my side	Ech wëll jiddereen op menger Säit
I was expecting to surprise you at home	Ech hat erwaart Iech doheem ze iwwerraschen
I was never anywhere during a fire fight	Ech war ni iwwerall bei engem Feier Kampf
I walked through small towns and past farms	Ech sinn duerch kleng Stied a laanscht Bauerenhaff gaangen
I buried my face behind the tree trunk	Ech hunn mäi Gesiicht hannert dem Bamstamm begruewen
I fight against everything	Ech kämpfen géint alles
I like to talk to and learn more about interesting people	Ech hu gär mat a léiere méi iwwer interessant Leit ze schwätzen
I lost the family dog	Ech verluer der Famill Hond
I finally understood the attraction of power	Ech hunn endlech d'Attraktioun vu Kraaft verstanen
I stayed home from school that day	Ech sinn deen Dag doheem aus der Schoul bliwwen
I can not divide myself into three pieces	Ech kann mech net an dräi Stécker opzedeelen
I want you to think about something	Ech wëll datt Dir iwwer eppes denkt
I hear feet coming behind me	Ech héieren Fouss hannert mech kommen
A deep silence pressed upon her	Eng déif Rou huet op si gedréckt
I would be all alone	Ech wier ganz eleng
A problem, overcoming an obstacle	E Problem, en Hindernis ze iwwerwannen
We never had a threatened or unpleasant experience there	Mir haten ni eng menacéiert oder désagréabel Erfahrung do
I choked and swallowed to hide it	Ech hunn erstéckt a geschléckt fir et ze verstoppen
Another brief depression formed a few days later	Eng aner kuerz Depressioun huet e puer Deeg méi spéit geformt
I could not see my wallet anywhere	Ech konnt mäi Portmonni néierens gesinn
I heard them talk about you and the baby	Ech hunn se héieren iwwer dech an de Puppelchen schwätzen
I tell her she should host a talk show	Ech soen hir datt hatt eng Talkshow sollt hosten
I stood on the side for him	Ech stoungen op der Säit fir hien
I'm getting tired of standing here talking anyway	Ech ginn souwisou midd hei ze stoen ze schwätzen
A man in a flower shirt meets you there	E Mann an engem Blummehemd begéint Iech do
I had never felt so strange in my life	Ech hat nach ni sou komesch a mengem Liewen gefillt
Much of what we have is passed on	Vill vun deem wat mir hunn ass iwwerginn
I just wanted to end my life	Ech wollt just mäi Liewen ophalen
I just kept looking at her	Ech hunn nëmme weider op hatt gekuckt
I found it a bit fun	Ech hunn et e bësse Spaass fonnt
I finally find it hard to swallow and compose myself	Ech fäerten et endlech schwéier ze schlucken a mech ze komponéieren
I went to town to look for her	Ech sinn an d'Stad gaang fir hatt ze sichen
I did not want to continue like this	Ech wollt net esou weidergoen
I never hid them from you	Ech hunn se ni vun dir verstoppt
I asked to be a woman of faith	Ech gefrot eng Fra vum Glawen gin
I looked at the manager	Ech hunn op de Manager gekuckt
I went back to the office	Ech sinn zréck an de Büro gaangen
I think you have had enough of today	Ech mengen Dir hutt genuch vun haut
I closed the door behind me	Ech hunn d'Dier hannert mir zougemaach
I think of her sometimes	Ech denken heiansdo un hatt
I could not begin to recognize the look on his face	Ech konnt net ufänken de Bléck op säi Gesiicht ze erkennen
I get more than enough at work	Ech kréien méi wéi genuch op der Aarbecht
I turned on stage	Ech hunn op d'Bühn gedréint
A feeling of panic rose in her throat	E Gefill vu Panik ass an hirem Hals opgestan
A tension shot through him every time	E Spannungsschoss duerch hien all Kéier
I fulfilled my contract	Ech hunn mäi Kontrakt erfëllt
I can not handle it	Ech kann et net ëmgoen
I will not see her again	Ech wäert se net erëm gesinn
I did not see his anger, however	Ech hunn him de Roserei awer net gesinn
I want to honor my conscience	Ech wëll mäi Gewësse éieren
I listened to what you said	Ech hunn nolauschtert wat Dir sot
I immediately felt even more horrible when you consider the contrast	Ech hu mech direkt nach méi schrecklech gefillt wann Dir de Kontrast bedenkt
I was no longer afraid of him	Ech hat keng Angscht méi virun him
A child to love	E Kand fir si gär ze hunn
I asked if he would say something	Ech gefrot, ob hien eppes soen géif
I decided not to lie	Ech hu beschloss net ze léien
I did not do it too badly myself	Ech hunn et selwer net ze schlecht gemaach
I'm the sole owner of the bike	Ech sinn deen eenzegen Besëtzer vum Vëlo
I almost left without her	Ech hu bal ouni hatt fortgaang
I did not expect that either	Ech hat dat och net erwaart
I wish mine was alive for her	Ech wënschen meng war lieweg fir si
I would not look at him	Ech géif him net kucken
I now also held her in my hands	Ech hunn hir elo och an den Hänn gehal
I got them a ton of free ads	Ech krut hinnen eng Tonn vun gratis Reklammen
I was actually really depressed	Ech war eigentlech wierklech depriméiert
A busy schedule of productions can be found online	E beschäftegt Zäitplang vu Produktiounen kann online fonnt ginn
I fear like so many others	Ech fäerten wéi sou vill anerer
I've been all over the world	Ech sinn iwwerall op der Welt gewiescht
I was not sure what happened	Ech war net sécher wat geschitt ass
I dedicate all my love to him	Ech widmen all meng Léift him
A very remarkable lady, my friends	Eng ganz bemierkenswäert Dame, meng Frënn
I remember reading how important surprise is in combat	Ech erënnere mech un d'Liesen wéi wichteg Iwwerraschung am Kampf ass
I tried to laugh too, but it was hard	Ech hu probéiert och ze laachen, awer et war schwéier
I mean, you win that	Ech mengen, Dir gewinnt dat
Between them stood a collection of colors	Tëscht hinnen stoung eng Sammlung vu Faarwen
I can not give up my mail, saved by their order	Ech kann mäi Post net opginn, gespäichert duerch hir Bestellung
I like to catch ghosts	Ech fänke gär Geeschter
I would never have let you go	Ech hätt dech ni lassgelooss
I just tend to like this one	Ech tendéieren just dësen
I think she sees dead people	Ech mengen hatt gesäit dout Leit
We will not stop this	Mir wäerten dat net ophalen
I left home as soon as it was legal	Ech lénks doheem soubal et legal war
I have a wife of fifteen years and three children	Ech hunn eng Fra vu fofzéng Joer an dräi Kanner
I had to make it to my bedroom	Ech hu missen op meng Schlofkummer maachen
I also know how to say all the right things	Ech weess och all déi richteg Saachen ze soen
The demand for rail consumption has also fallen as a result	D'Demande fir d'Schinnverbrauch ass och als Resultat gefall
I can not believe that the boy is me	Ech kann net gleewen, datt de Jong ech ass
I placed the bag on the chair next to him	Ech hunn d'Täsch op de Stull nieft him geluecht
I have you in my arms	Ech hunn dech a mengem Äerm
I would like to be with a friend	Ech wéilt gär bei engem Frënd sinn
I saw my lights and my road signs	Ech hunn meng Luuchten a meng Stroosseschëlder gesinn
I check the hot water in the sink	Ech kontrolléieren dat waarmt Waasser am Spull
It remains an influence on the scene even today	Et bleift en Afloss op der Zeen och haut
I think this is evident here and now	Ech mengen dat ass evident hei an elo
I cracked, and we left	Ech hunn geknackt, a mir sinn fortgaang
Belgium also quickly developed a large-scale railway system	D'Belsch huet och séier e grousse Eisebunnssystem entwéckelt
I could hate without step back	Ech konnt ouni Réckschrëtt haassen
I could not say it was a success	Ech konnt net soen et war e Succès
I called her and she actually answered	Ech hunn hatt geruff a si huet tatsächlech geäntwert
I can swim and sleep	Ech kann fortschwammen a schlofen
I have to find her, fast	Ech muss hatt fannen, séier
I strongly believe that this is what worked against my players here	Ech gleewen staark datt dat ass wat géint mäi Spiller hei geschafft huet
I will not give up on her again	Ech wäert hatt net erëm opginn
I can not stop pulling him to me	Ech kann net ophalen him bei mech ze zéien
I met some people who just need to talk	Ech hunn e puer Leit begéint, déi just musse schwätzen
I'm into it and never had a chance	Ech sinn an et an hat ni eng Chance
Surgery is used only in exceptional cases	Chirurgie gëtt nëmmen an aussergewéinleche Fäll benotzt
I wanted to apologize though	Ech wollt mech awer entschëllegen
I got up and checked myself in the bathroom mirror	Ech sinn opgestan an hunn mech am Buedzëmmerspigel gepréift
I felt intelligent and strong	Ech hu mech intelligent a staark gefillt
I was on the right side of the coach	Ech war op der rietser Säit vum Trainer
I turn and walk along	Ech dréinen a goen laanscht
An added benefit to this is more power	En zousätzleche Virdeel fir dëst ass méi Kraaft
I need to be able to touch you now	Ech muss dech elo kënnen beréieren
I really like the book	D'Buch huet mir wierklech gär
I could hear him singing just under his breath	Ech konnt hien héieren just ënner sengem Otem sangen
I stand as living proof that it can and does	Ech stinn als liewege Beweis datt et kann a mécht
I wanted to look beautiful and natural	Ech wollt schéin an natierlech ausgesinn
I was not great about it	Ech war net super doriwwer
I wonder how that comes about	Ech froe mech wéi dat kënnt
I pushed the position further and kissed her ear	Ech hunn d'Positioun weider gedréckt an hunn hir Ouer gekusst
I have not said a word yet	Ech hat nach kee Wuert gesot
I never really saw myself as a speaker	Ech hunn mech ni wierklech als Spriecher gesinn
I just collected some of his greatest sets	Ech hu just e puer vu senge gréisste Sätz gesammelt
I should have known it was not	Ech hätt misse wëssen, datt et net war
I love you like family	Ech hunn dech gär wéi Famill
I do not want to believe that	Ech wëll dat net gleewen
I need something else	Ech brauch soss eppes
I did not care if she was miserable	Et war mir egal ob hatt ellent wier
I started the company already	Ech hunn d'Firma schonn ugefaang
I looked around and saw nothing but trees	Ech hunn ëm mech gekuckt an näischt wéi Beem gesinn
I was expecting to see it there	Ech hat erwaart et do ze gesinn
I will never allow anything like this again	Ech wäert ni méi esou eppes zouloossen
I did not stay here	Ech war hei net esou bliwwen
I just have to feel his arms around me	Ech muss just seng Waffen ronderëm mech fillen
I asked when he arrived here	Ech hu gefrot wéini hien hei ukomm ass
A card flew out, landed on my bed	Eng Kaart fléien eraus, op mengem Bett gelant
I want him standing in my door in ten minutes	Ech wëll hien an zéng Minutten a menger Dier stoen
I had an achievement in mind	Ech hat eng Erreeche am Kapp
I hope this show can continue in some way	Ech hoffen, datt dës Show op iergendeng Manéier weider ka goen
I was washing dishes	Ech war wäschen Platen
I can help you find the perfect one	Ech kann Iech hëllefen déi perfekt ze fannen
I was still expecting pebbles, which could do a lot of damage	Ech hat nach ëmmer Knëppelsteng erwaart, wat et e staarke Schued kéint maachen
These states prefer to use their own flags	Dës Staate léiwer hir eege Fändelen ze benotzen
I just did not understand what you two were talking about	Ech hu just net verstanen vu wat Dir zwee geschwat hutt
I was seven when my dad left with my brother	Ech war siwen wéi mäi Papp mat mengem Brudder fort ass
I was a little disappointed with the corners	Ech war e bëssen enttäuscht mat den Ecker
I gave them all my money	Ech hunn hinnen all meng Suen ginn
I did not want to be that girl anymore	Ech wollt dat Meedchen net méi sinn
I need some advice from you	Ech brauch e Rot vun Iech
I took those thoughts off	Ech hunn déi Gedanken ofgezunn
I started on a wild skirt	Ech hunn op e wilde Rock ugefaang
I started to feel more relaxed than ever	Ech hunn ugefaang méi entspaant ze fillen wéi jee
I was so worried she would hate me for it	Ech war sou besuergt datt hatt mech dofir haassen
The incident happened around noon	Den Tëschefall ass géint Mëtteg geschitt
I know we'll be caught	Ech weess, datt mir gefaange ginn
I beat the horses, we played	Ech hunn d'Päerd geschloen, mir hunn gespillt
I had no idea why they acted like that	Ech hat keng Ahnung firwat si esou handele
I needed money and I need to face life again	Ech hu Sue gebraucht an ech brauch erëm d'Liewen ze konfrontéieren
I was not paid to write this review	Ech war net bezuelt fir dës Iwwerpréiwung ze schreiwen
I feel a rush of heat	Ech fille e Spull vun Hëtzt
A huge breath relaxed her	E risegen Otem huet hatt entspaant
A simple action or do	Eng einfach Aktioun oder maachen
I was never too crazy about heights	Ech war ni ze verréckt iwwer Héichten
I would like you to come with me	Ech hätt léiwer datt Dir mat mir kommt
I can not get down into that particular rabbit hole	Ech ka mech net an dat bestëmmten Kanéngchen Lach erofgoen
They are extremely skilled warriors	Si sinn extrem qualifizéiert Krieger
I missed your company	Ech hunn Är Firma verpasst
I quickly walked through the bar	Ech sinn séier duerch d'Bar gaang
I just fixed the error	Ech hunn just de Feeler fixéiert
I just wanted to stay alive and go back home	Ech wollt just lieweg bleiwen an zréck heem goen
One thing to control and possess	Eng Saach fir ze kontrolléieren an ze besëtzen
I also have a passion when teaching	Ech hunn och eng Passioun wann Léierpersonal
I could not see any faces, but estimated five or six	Ech konnt keng Gesiichter gesinn, awer hunn fënnef oder sechs geschätzt
I did not know that shadows have their own spirit	Ech wousst net datt d'Schatten hiren eegene Geescht hunn
I gave birth to three sons and a daughter	Ech gebuer dräi Jongen an eng Duechter
I started to cry really loud	Ech hunn ugefaang wierklech haart ze kräischen
I need that laugh a lot afterwards	Ech brauch dat Laachen duerno vill
Today, a staff member of five oversees library tasks	Haut iwwerwaachen e Mataarbechter vu fënnef d'Bibliothéiksaufgaben
I never did that to him, ever	Ech hat dat ni him gemaach, jee
A ranch was seen on the horizon	Eng Ranch gouf um Horizont ze gesinn
Some municipalities have lost power	Verschidde Gemengen hunn Stroum verluer
I felt happy that day	Ech hu mech deen Dag glécklech gefillt
I was determined to survive	Ech war décidéiert ze iwwerliewen
I have no more business on earth	Ech hu keng Affär méi op der Äerd
I think it was the biggest one around	Ech mengen et war de gréisste eent ronderëm
I still remember how his kiss tasted	Ech erënnere mech nach wéi seng Kuss schmaacht
A man jumped out of the back seat	E Mann ass aus dem Récksëtz gesprongen
I'm thinking of moving there	Ech denken dohinner ze plënneren
I was now twenty, and again behind bars	Ech war elo zwanzeg, an erëm hannert Baren
A high fog gradually melts out of the air	En héijen Niwwel schmëlzt sech no an no aus der Loft
I should never entertain the thought	Ech sollt ni de Gedanken amuséieren
I would really like to treat you sometime	Ech wéilt Iech wierklech iergendwann behandelen
I was in that group	Ech war zu deem Grupp
I understand those concerns	Ech verstinn déi Bedenken
I had everything but a card	Ech hat alles ausser eng Kaart
I trusted a killer	Ech hat e Killer vertraut
I said it five times	Ech sot et fënnef Mol
I'm a very busy man	Ech sinn e ganz beschäftegt Mann
I made it to my house in record time	Ech hunn et zu mengem Haus a Rekordzäit gemaach
I hope to have final details for you soon	Ech hoffen geschwënn endgülteg Detailer fir Iech ze hunn
Garrison throws the switch on the electric chair	D'Garrison werft de Schalter op den elektresche Stull
I believe you're right	Ech gleewen datt Dir Recht hutt
He observed moderate drinking in the next few days	Hien huet mëttelméisseg Drénken an den nächsten Deeg observéiert
I also wanted to use the same adoption agency	Ech wollt och déi selwecht Adoptiounsagentur benotzen
I'll find a way home	Ech wäert e Wee heem fannen
I put them away in a pile of papers	Ech hunn se an engem Koup Pabeieren ewech geluecht
I'm pretty negative	Ech sinn zimlech negativ
I want us to be friends	Ech wëll datt mir Frënn sinn
I consider it a significant literary achievement	Ech betruechten et als eng bedeitend literaresch Leeschtung
A cold explosion blew over my heart	Eng kal Explosioun huet iwwer mäi Häerz geblosen
I have absolutely nothing against you liking it	Ech hunn absolut näischt dogéint datt Dir et gär hutt
I think we should date	Ech mengen mir sollen Datum
I was inside, along with a large congregation	Ech war dobannen, zesumme mat enger grousser Kongregatioun
I shop once a week and that's all	Ech shoppen eemol d'Woch an dat ass alles
A look of confusion crosses her face	E Bléck vun Duercherneen Kräizt hirem Gesiicht
I also think you are an amazing teacher	Ech mengen och Dir sidd eng erstaunlech Enseignant
I need to make some phone calls	Ech muss e puer Telefonsgespréicher maachen
A shoe covered with it	E Schong domat bedeckt
I just stare into the grass	Ech stare just an d'Gras
I opened the heavy wooden door and entered	Ech hunn déi schwéier hëlzent Dier opgemaach an erakomm
I put my hand on his leg to stabilize him	Ech hunn meng Hand op säi Been geluecht fir hien ze stabiliséieren
Uses real estate throughout the book	Benotzt Immobilie am ganze Buch
I think you've said enough	Ech mengen Dir hutt genuch gesot
I actually had a great time	Ech hat eigentlech eng flott Zäit
I just think you'll enjoy it	Ech mengen just, Dir wäert Iech genéissen
I missed the moments in her bed	Ech hunn d'Momenter an hirem Bett verpasst
I'm not telling him you took it without asking	Ech soen him net datt Dir et geholl hutt ouni ze froen
I study accounting method	Ech studéiert Comptablesmethod
I was in the back seat between two armed men	Ech war am hënneschte Sëtz tëscht zwee bewaffnete Männer
I'm always waiting for your letter	Ech waarden ëmmer op Är Bréiwer
I have other training that can be useful	Ech hunn aner Training déi nëtzlech ka sinn
A flight of some kind	E Fluch vun enger Aart
I climbed over the rubble, and looked at the broken ladder	Ech sinn iwwer d'Schutt geklommen, an d'gebrach Leeder gekuckt
I wonder how much control she has over her powers	Ech froe mech wéi vill Kontroll hatt iwwer hir Kräften huet
I moved her and enveloped her	Ech geplënnert hir an enveloppéiert hir
I found a driver with his window rolled down	Ech hunn e Chauffer fonnt mat senger Fënster erofgerullt
I'm coming back, little one	Ech kommen zréck, klengen
I signed her death sentence	Ech hunn hir Doudesstrof ënnerschriwwen
I only live a few blocks from you	Ech liewen nëmmen e puer Block vun dir
I'm happy to do that for you	Ech maachen dat gäre fir Iech
I managed not to fall on my face	Ech hunn et fäerdeg bruecht net op mäi Gesiicht ze falen
I looked at his hand and looked at him	Ech hunn op seng Hand gekuckt an op hien gekuckt
I take the leap and follow his advice	Ech huelen de Sprong an no sengem Rot
I lifted my legs to look at the damage	Ech hunn mäi Been opgehuewen fir de Schued ze kucken
I do not remember all this	Ech erënnere mech net all dëst
I had parents, of some sort	Ech hat Elteren, vun enger Zort
Steps run the entire length of the platform	Schrëtt lafen déi ganz Längt vun der Plattform
I never understood what that was all about	Ech hunn ni verstanen wat dat alles war
The scheme is also used to encourage waterfowl	De Schema gëtt och benotzt fir Waasservullen ze encouragéieren
I would have control in your complete submission	Ech hätt Kontroll an Är komplett Soumissioun
I found this deeply offensive	Ech hunn dat zudéifst offensiv fonnt
I managed to keep the whole match together	Ech hunn et fäerdeg bruecht de ganze Match zesummen ze halen
I just remember too much	Ech erënnere mech just ze vill
I think this concert was energetic	Ech mengen dëse Concert war energesche
I walked down the sidewalk	Ech sinn den Trottoir erofgaang
I would like your children	Ech hätt gär Är Kanner
I finally just turned off the radio	Ech hunn endlech just de Radio ausgeschalt
I'm a little tired of all that	Ech sinn e bësse midd vun all
I could feel my heart racing	Ech konnt mäin Häerz rennen fillen
I was hoping it would not happen	Ech hat gehofft, datt et net esou géif kommen
I liked the titles better	Déi Titelen hunn mir besser gefall
I always need a little stretch for comfort	Ech brauch ëmmer e bësse Stretch fir Komfort
I liked it, but was confused	Ech hunn et gär, awer war duercherneen
I'm doing it right here	Ech maachen hei dat richtegt
I'm not as mentally strong as you	Ech sinn net sou geeschteg staark wéi Dir
I let it go, and he gives in first	Ech loossen et daueren, an hie gëtt fir d'éischt
Someone else did that	Een aneren huet dat gemaach
I just saw an opportunity to introduce myself	Ech hunn just eng Geleeënheet gesinn mech virzestellen
I went out to the steps to the building	Ech sinn op d'Schrëtt zum Gebai erausgaang
I promise you will feel better soon	Ech verspriechen Iech geschwënn besser fillt
I know some software can do that	Ech weess datt et e puer Software kann dat maachen
I have to be honest with you all	Ech muss éierlech mat Iech all sinn
I need you to watch the others	Ech brauch dech fir déi aner ze kucken
I hoped my face said the same thing	Ech gehofft mäi Gesiicht sot déi selwecht
I got money to burn a hole in my pocket	Ech krut Sue fir e Lach an der Täsch ze brennen
I stretch out on the couch, not ready to go to sleep	Ech strecken op de Canapé, net prett fir ze schlofen
I need to understand you	Ech brauch dech ze verstoen
I ran up the stairs to my room	Ech sinn d'Trap op a mengem Zëmmer gelaf
I just want to be there for you	Ech wëll just fir Iech do sinn
I finished my beer and followed them	Ech hunn mäi Béier fäerdeg gemaach an si gefollegt
A protective force had failed	Eng Schutzmuecht war gescheitert
I'm trying to remember that now	Ech probéieren mech elo un dat ze erënneren
I lift the box out of the coat	Ech hiewen d'Këscht aus dem Mantel
It should be his last battle	Et sollt seng lescht Schluecht sinn
All they needed was another chance	Alles wat se gebraucht hunn war nach eng Chance
I cleared my throat and slapped him	Ech hunn den Hals gekläert a geschloen
I drop the phone out of my hand	Ech loossen den Telefon aus menger Hand falen
I believe he is a good man down below	Ech gleewen datt hien e gudde Mann drënner ass
I do, however, plan to have a small farm	Ech plangen awer e klenge Bauerenhaff ze hunn
I would miss living in the city	Ech géif verpassen an der Stad ze liewen
I decided to turn him around and fight	Ech hu beschloss him ze dréinen an ze kämpfen
I woke up in a moment	Ech war an engem Moment erwächt
I imagine you want to understand them better	Ech virstellen, Dir wëllt se besser verstoen
I like to think of you there	Ech denken gär un dech do
I have bad hair days	Ech hunn schlecht Hoer Deeg
I'll actually meet him	Ech wäert him eigentlech treffen
I was able to escape the life that was forced upon me	Ech konnt dem Liewen entkommen, dat op mech gezwongen ass
I would not have eaten so much	Ech hätt net esou vill giess
I probably smell	Ech hu wahrscheinlech Geroch
I was tired of taking it slow	Ech war midd et lues ze huelen
Seventeen soldiers were reported killed	Siwwenzéng Zaldoten goufen gemellt ëmbruecht
I used to feel a lot less confident	Ech hu fréier vill manner zouversiichtlech gefillt
I could feel it happening on a layer over dream	Ech konnt dat fillen geschitt op enger Schicht iwwer Dram
I tried many other things	Ech hu vill aner Saachen probéiert
I have to be introduced to hundreds of people	Ech muss honnerte vu Leit virgestallt ginn
I was never father or husband material	Ech war ni Papp oder Mann Material
I would win her challenge	Ech géif hir Erausfuerderung gewannen
I wanted to share something with you	Ech wollt eppes mat Iech deelen
I sit looking at the opposite wall	Ech sëtze kucken op de Géigendeel Mauer
A finished basement with plenty of space for family fun	E fäerdege Keller mat vill Plaz fir Famill Spaass
I hope you know what you just did	Ech hoffen Dir wësst wat Dir just gemaach hutt
I have no idea what she did there	Ech hu keng Ahnung wat hatt do gemaach huet
I wrap in a ball and cry softly	Ech wéckelen an e Ball a kräischen mëll
I had to wash the meat myself	Ech hu selwer missen d'Fleesch auswäschen
I'll count you in that group	Ech zielen dech an deem Grupp
I kiss him passionately with all the recent back knowledge	Ech Kuss him passionéierte mat all kuerzem zréck Wëssen
I just want an answer	Ech wëll einfach eng Äntwert
I wanted them to be happy	Ech wollt datt se glécklech sinn
Her real name is unknown	Hire richtegen Numm ass net bekannt
I did it and you know what that led to	Ech hunn et gemaach an Dir wësst wat dat gefouert huet
I can not wait to see you again	Ech kann net waarden op dech erëm ze gesinn
I just finished it last night	Ech hunn et just gëschter Owend fäerdeg gemaach
I said there is nothing illegal	Ech hu gesot datt et näischt illegal ass
I could remember every detail of his beautiful face vividly	Ech konnt all Detail vu sengem schéine Gesiicht lieweg erënneren
I worked here on the farm	Ech hunn hei um Bauerenhaff geschafft
I got a call from the asylum	Ech krut en Uruff vum Asyl
I bury my head in my hands	Ech begruewe mäi Kapp a meng Hänn
I will not only discuss this in this post	Ech wäert dat net nëmmen an dësem Post diskutéieren
I know you've had a hard day	Ech weess, Dir hutt en haarden Dag gehat
I saw him take and break, a related spirit	Ech hunn hien huel a gebrach gesinn, e verwandte Geescht
I like it and the people there	Ech hunn et gär an d'Leit do
I saw him yesterday and barely recognized him at first	Ech hunn hien gëschter gesinn an hunn hien am Ufank kaum erkannt
I think you have as good a chance as anyone	Ech mengen Dir hutt esou gutt Chance wéi jiddereen
I clapped my hands tightly in front of me	Ech hunn meng Hänn fest virun mir geklappt
I lay there wishing we had it	Ech louch do a wënschen mir hätten et
I have experienced working with students as an early elementary	Ech hunn erlieft mat Studenten als fréi Elementar ze schaffen
I watched him carefully, with suspicion	Ech hunn him virsiichteg nogekuckt, mat Verdacht
I walked down the aisle	Ech sinn duerch d'Gang gaangen
I did not even hear her enter	Ech hunn hatt net mol héieren erakommen
A moment later, his voice returns	E Moment méi spéit ass seng Stëmm zréck
A student then judges his wife	E Schüler Geriicht dann seng Fra
I tried to adapt	Ech hu probéiert ze adaptéieren
I like reading books	Ech liesen gär Bicher
I went up to pull the patch out of my head	Ech sinn eropgaang fir de Patch aus mengem Kapp ze zéien
I would like to sleep a lot more	Ech géif gären vill méi schlofen
I'm working hard to change this	Ech schaffen schwéier dëst ze änneren
I just live by it somehow	Ech liewen just duerch et iergendwéi
I have a surprisingly good track record	Ech hunn eng iwwerraschend gutt Streck Rekord
I mean literally shivering and it was a loud boom	Ech mengen wuertwiertlech zidderen an et war eng haart Boom
A moment of disgust with himself quickly turned	E Moment vun Eekleges mat sech selwer huet sech séier gedréint
A high-end engineer requires a high price	En héicht Stéck Ingenieur erfuerdert en héije Präis
Jeff was the winner	De Jeff war de Gewënner
I met your father, he was a good man	Ech hunn Äre Papp begéint, hie war e gudde Mann
A glass was also passed through the mass separately	E Glas gouf och getrennt duerch d'Masse gefouert
I registered my phone number on one of them	Ech hunn meng Telefonsnummer op ee vun hinnen ugemellt
A group of black-clad figures came to the wall	Eng Grupp vu schwaarz gekleete Figuren koumen op d'Mauer
Some were left hanging, the brave and the wounded	E puer hänke bliwwen, déi Tapfer an déi blesséiert
I always thought I was pretty smart	Ech hunn mech ëmmer als zimlech schlau ugesinn
I walked back to the waiting room on tired feet	Ech sinn op midd Féiss zréck an d'Waardezëmmer gaangen
I could ask her without taking the risk	Ech konnt hatt froen ouni de Risiko ze héieren
I think they took it	Ech mengen si hunn et geholl
A woman must eat well	Eng Fra muss gutt iessen
I'm still not a football fan	Ech sinn nach ëmmer kee Fussballfan
I wanted my mind to lie to me	Ech wollt mäi Geescht fir mech ze léien
I need to know the truth	Ech muss d'Wourecht wëssen
I think it serves sort of two purposes	Ech mengen et déngt Zort vun zwee Zwecker
I became a doctor, and my brother is gone now	Ech sinn Dokter ginn, a mäi Brudder ass elo fort
I had that doll somewhere else	Ech hat déi Popp nach iergendwou
I feel like everything else is coming down here	Ech gefillt alles anescht wéi hei erof kommen
I shook my head a little	Ech hunn mäi Kapp e bësse gerëselt
I would just go home feeling beaten	Ech géif just heem goen Gefill geschloen
I ran into the cave	Ech sinn an d'Höhl gelaf
A dark form ran from tree to tree	Eng donkel Form ass vu Bam zu Bam gefuer
I could not keep the worry out of my voice	Ech konnt d'Suerg net aus menger Stëmm halen
I suggest you and your team sleep	Ech proposéieren Iech an Är Equipe schlofen
I am a creation of another	Ech sinn eng Kreatioun vun engem aneren
I would like to know his answer	Ech wéilt gär seng Äntwert wëssen
I did not try personal things anymore	Ech hunn net méi perséinlech Saachen bewäert
I, and many others, use several different dies	Ech, a vill anerer, benotzen verschidde verschidde Stierwen
It was a simple accident	Et war en einfachen Accident
I need her in prison	Ech brauch hatt am Prisong
I know how awful you miss him	Ech weess wéi schrecklech Dir him vermësst
I know something else that will help you feel better	Ech weess soss eppes wat Iech hëllefe besser ze fillen
I just did not know how to find the words	Ech wousst just net wéi ech d'Wierder fannen
I had a moment of doubt then	Ech hat e Moment vun Zweiwel dann
I am beautiful in every single way	Ech sinn schéin an all eenzel Manéier
I have to pull myself together	Ech muss mech zesummen zéien
I was not sure what to do with the rest	Ech war net sécher wat ech vum Rescht maachen
The seed is the fundamental consciousness that underlines artistic creativity	De Som ass de fundamentale Bewosstsinn, deen artistesch Kreativitéit ënnersträicht
I would like to show you around	Ech géif Iech gär ronderëm weisen
I like the long handle	Ech hu gär de laange Grëff
I continued on to a brighter section of town	Ech sinn weider op eng méi hell Sektioun vun der Stad gaang
I had her on the first day of fall	Ech hat hatt um éischten Dag vum Hierscht
I could not wait to get into the building	Ech konnt net waarden fir an d'Gebai ze kommen
I ran to him at the bar	Ech si bei him an der Bar gerannt
I noticed that his eyes were too red	Ech hu gemierkt datt seng Aen ze rout waren
I pushed him back, but only slightly	Ech hunn hien zréckgedréckt, awer nëmme liicht
I thought that would be enough to start with	Ech hu geduecht dat wier genuch fir unzefänken
I looked more like a fashion editor with a camera	Ech hu méi wéi e Mouderedaktor mat enger Kamera ausgesinn
Humor, he likes it	Humor, hien huet dat gär
A sudden thought came to him	E plötzleche Gedanke koum bei him
I wanted to tell him	Ech wollt him soen
I wanted to hit him and hit him	Ech wollt him schloen a schloen
I decide to leave him	Ech décidéieren him ze loossen
A great honor is to be bestowed upon him	Eng grouss Éier soll him geschenkt ginn
Just stuff and nonsense	Just Saachen an Blödsinn
B was a different story	B war eng aner Geschicht
I signed it and returned it	Ech hunn et ënnerschriwwen an hunn se zréckginn
Treatment may have some effect on insight	Behandlung kann e puer Effekt op Asiicht hunn
Many species of birds are also hunted for meat	Vill Aarte vu Villercher ginn och fir Fleesch gejot
A policeman tried to stop me	E Polizist huet probéiert mech ze stoppen
I will allow anxiety to be spared excitement	Ech wäert erlaben Besuergnëss ze Opreegung gespuert
I would have fought harder too	Ech hätt och méi haart gekämpft
I do not remember anything about last night	Ech erënnere mech näischt iwwer gëschter Owend
I was a bad woman	Ech war eng schlecht Fra
I let go of the dress	Ech loossen d'Kleed lass
I knew she was special from the start	Ech wousst datt si vun Ufank un speziell war
I was in another room, running my own business	Ech war an engem anere Sall, hält meng eegen Entreprise
A little shovel does not hurt a real country princess	E klenge Schëpp schued net eng richteg Landprinzessin
I also never knew you existed	Ech wousst och ni datt Dir existéiert
I want more than anything to be for him	Ech wëll méi wéi alles fir hien ze sinn
I had to go with them	Ech hu misse mat hinnen goen
I appreciate your advice	Ech schätzen Äre Rot
I fell to my knees, holding my stomach	Ech sinn op de Knéien gefall, hunn de Bauch gehalen
I just forgot to ask you to come visit	Ech hu just vergiess Iech ze froen fir ze besichen ze kommen
I learned so much	Ech hu sou vill geléiert
I can stand on the edge to carry out my attack	Ech kann um Rand stoen fir meng Attack auszeféieren
I went to the mirror and washed off the steam	Ech si bei de Spigel gaangen an hunn den Damp ofgewäsch
I read the instructions and thought it sounded great	Ech hunn d'Instruktioune gelies a geduecht datt et super kléngt
I leave feedback on every slide	Ech verloossen Feedback op all Rutsch
I gathered that she was not too much about the boat	Ech hu gesammelt datt si net ze vill iwwer d'Boot war
I feel like riding the cavalry	Ech fille mech wéi d'Kavallerie reiden
I'm putting too much importance on myself right now	Ech hunn ze vill Wichtegkeet op mech am Moment geluecht
I believe there is a right-wing conspiracy going on	Ech gleewen datt et eng riets Säit Verschwörung leeft
I think it's possible	Ech mengen et ass méiglech
I thought we had an understanding	Ech hu geduecht, mir hätten e Verständnis
I'm ashamed of myself	Ech schummen mech esou
I can not reach anyone who is highly unusual	Ech ka kee Mënsch erreechen, wat héich ongewéinlech ass
I'm waiting for a nightmare, but nothing happened	Ech waarden op en Albtraum, awer näischt ass geschitt
A young man was fighting with two workers	E jonke Mann huet sech mat zwee Aarbechter gekämpft
I started to respect you	Ech hunn ugefaang dech ze respektéieren
I saw her go away	Ech hunn hir gesinn ewech goen
A hand reached her	Eng Hand erreecht hatt
I did not have time to take care of my own feelings	Ech hat keng Zäit fir meng eegen Gefiller ze këmmeren
I do not understand why another evaluation is needed here	Ech verstinn net firwat hei nach eng Evaluatioun gebraucht gëtt
I was right, of course, so stay there	Ech hat natierlech Recht, also do bleiwen se
I was definitely aiming to do it to her	Ech hunn op jiddefalls drop gezielt, et zu hatt ze maachen
I'm wondering if he's okay	Ech froe mech ob hien an der Rei ass
I will never see my mother again	Ech wäert meng Mamm ni méi gesinn
I can not be moderate in my use of them	Ech kann net moderéiert sinn a mengem Gebrauch vun hinnen
I'll give you a week to decide	Ech ginn Iech eng Woch fir ze entscheeden
I went to the store to do some shopping	Ech sinn an de Buttek gaang fir Shopping ze maachen
I cut him off before he could thank me	Ech hunn him ofgeschnidden ier hie mir Merci konnt soen
I rubbed on my forehead with a slight frown	Ech reiwen op meng Stir mat engem liichte Frown
I was only out for a quarter of an hour	Ech war nëmmen eng Véierel Stonn eraus
I will have nothing, no place to live, no food	Ech wäert näischt hunn, keng Plaz fir ze liewen, kee Iessen
I sit there, waiting for her to call me	Ech sëtzen do, waart op hatt fir mech ze ruffen
I would get up soon anyway	Ech géif souwisou geschwënn opstoen
I would never let anything happen to them	Ech géif ni eppes mat hinnen geschéien loossen
I had a life that was full of other things	Ech hat e Liewen dat voller aner Saachen war
This movement has been interpreted in several ways	Dës Beweegung gouf op verschidde Manéieren interpretéiert
A few minutes as death was closer than life	E puer Minutten wéi den Doud méi no war wéi d'Liewen
I understand that you are confused now	Ech verstinn datt Dir elo duercherneen sidd
A few minutes later we were drawn into an alley	E puer Minutte méi spéit si mir an eng Gaass gezunn
I need you to pay attention to me	Ech brauch dech op mech opmierksam ze maachen
I'm not playing bridge	Ech spillen keng Bréck
I think these things are worse than smoking	Ech mengen dës Saache si méi schlëmm wéi fëmmen
I want it as much as you do	Ech wëll et sou vill wéi Dir
I think she would like that too	Ech mengen hatt géif dat och wëllen
I miss the train, and I kiss	Ech verpasst den Zuch, a mir Kuss
I have a sixth sense like that	Ech hunn e sechste Sënn esou
I was not crazy or anything	Ech war net verréckt oder eppes
I promise you will not regret it a bit	Ech verspriechen Dir wäert et net e bësse bedaueren
I do it just because you ask me to	Ech maachen et just well Dir mech freet
I think you deserve it	Ech mengen Dir verdéngt et
I just got out of the car	Ech klammen just aus dem Auto
I did that last night	Ech hunn dat gëschter Owend gemaach
I never do it myself	Ech maachen et ni selwer
I wonder if other people are going through that too	Ech froe mech ob aner Leit dat och duerchgoën
I never worry about health coverage	Ech maachen mech ni Suergen iwwer Gesondheetsdeckung
I get to see my family a lot more	Ech kréien meng Famill vill méi ze gesinn
I have to do something right	Ech muss eppes richteg maachen
I know you touched it	Ech weess, Dir hutt et beréiert
I did not want to tell them anything	Ech wollt hinnen näischt soen
I mean, we've all had enough	Ech mengen, mir hunn all genuch
I need to prepare our home for her to come	Ech brauch eist Heem virbereet fir hatt ze kommen
Young later gave birth to a hand	Young huet spéider eng Hand gebuer
I hear the bell on the front door ring	Ech héieren d'Klack op der viischter Dier schellt
I saw it in her eyes	Ech hunn et an hiren Aen gesinn
I was way too hard with him	Ech war vill ze haart mat him
I did not give my own flesh and blood	Ech hunn net mäin eegent Fleesch a Blutt ginn
I get up and wash my face in the bathroom	Ech stinn op a wäschen mäi Gesiicht am Buedzëmmer
I expect constant reports	Ech erwaarden konstante Berichter
I have no problems with this company so far	Ech hu bis elo keng Problemer bei dëser Firma
I also need to hire some security people	Ech muss och e puer Sécherheetsleit astellen
I know you love him and he loves you	Ech weess datt Dir him gär hutt an hien dech gär huet
I did not always want to hang on to one	Ech wollt net ëmmer op een hänken
I was afraid to bring that up	Ech hu gefaart dat ze bréngen
I have done this many times	Ech hunn dat vill Mol gemaach
I understand why he has to do this	Ech hu verstan firwat hien dat muss maachen
A danger from her old job, she thought to herself	Eng Gefor vun hirer aler Aarbecht huet si sech selwer geduecht
I wanted to feel something other than fear	Ech wollt eppes anescht wéi Angscht fillen
I never really knew why	Ech wousst ni wierklech firwat
I never know how to say this	Ech weess ni wéi dëst ze soen
I just want a safe, normal life	Ech wëll just e séchert, normal Liewen
I also have a question for you	Ech hunn och eng Fro fir Iech
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
something to stop this invasion	eppes fir dës Invasioun ze stoppen
I knelt next to his body and let the tears fly	Ech hunn nieft sengem Kierper geknéit a loosse d'Tréinen fléien
I wanted to kill myself so deeply	Ech wollt mech sou ganz zudéifst ëmbréngen
I think it's a workout in disguise of the game	Ech mengen et ass e Workout am Verkleedung vum Spill
I suspect there are several reasons for this	Ech de Verdacht datt et e puer Grënn dofir sinn
I had another job to do	Ech hat eng aner Aarbecht ze maachen
A trusted family member	E vertrauenswürdege Familljemember
I have a wine company	Ech hunn eng Wäin Firma
I take a deep breath, and start over	Ech huelen en déif Otem, a fänken un
I can not wait to go to bed	Ech kann net waarden fir an d'Bett ze goen
The two had five children	Déi zwee hate fënnef Kanner
I took his death pretty badly	Ech hunn säin Doud zimlech schlecht geholl
I quickly got over to him	Ech hu séier bei hien eriwwer
I helped him type it upright	Ech hunn him gehollef et oprecht ze tippen
We just burst out laughing	Mir platzen einfach aus dem Laachen
This effect causes seasons	Dësen Effekt verursaacht Saisons
I can not imagine you so deeply religious, somehow	Ech ka mir Iech net esou déif reliéis virstellen, iergendwéi
I can hardly take part	Ech ka kaum mathalen
I just need to go a little further	Ech muss just e bësse méi wäit goen
I made many turns	Ech hunn vill Wendungen gemaach
I wave but say nothing	Ech wénken awer soen näischt
I called it a learning moment	Ech hunn et e Léiermoment genannt
I can be cute, funny all at the same time	Ech kann léif sinn, witzeg all gläichzäiteg
I will give up everything and everything	Ech wäert alles an alles opginn
I told you you would be better off without me	Ech hu mir gesot datt Dir besser wier ouni mech
A vision from heaven	Eng Visioun aus dem Himmel
A bath, not a shower	E Bad, net eng Dusch
I did not tell them how to pose	Ech hunn hinnen net gesot wéi se poséieren
I have not been on a date in years	Ech war net op engem Datum an Joeren
I mean, you know exactly who and what you are	Ech mengen, Dir wësst genee wien a wat Dir sidd
I see what you think about the essay	Ech gesinn wat Dir iwwer den Essay mengt
I wanted to go with those damn cars anywhere	Ech wollt mat deene verdammt Autoe goen wou och ëmmer
I need it fast and not expensive	Ech brauch et séier an net deier
I must warn you, use your powers for good	Ech muss Iech warnen, benotzt Är Kräfte fir gutt
I could see across the screen	Ech konnt iwwer den Ecran gesinn
I get the impression she's alive for her job	Ech kréien den Androck si lieft fir hir Aarbecht
I apologize and practically run to my lunch table	Ech entschëllegt mech a praktesch zu mengem Mëttegiessen Dësch lafen
I was not alone in this	Ech war net eleng an dësem
I am able to admire people who admire me	Ech sinn fäeg Leit ze bewonneren déi mech bewonneren
I highly doubt we are similar, young	Ech bezweifelen héich datt mir ähnlech sinn, jonk
I start to look forward to seeing him every day	Ech fänken un ze freeën him all Dag ze gesinn
This is the real game	Dëst ass dat richtegt Spill
I'm not sorry about that	Et deet mir net leed dofir
I love the story line	Ech Léift der Geschicht Linn
I count every blow to his head	Ech zielen all Schlag op säi Kapp
I felt like I was being firmly withdrawn from the abyss	Ech hu gefillt datt ech fest aus dem Ofgrond zréckgezunn ginn
A full size bathroom	Eng voll Gréisst Buedzëmmer
I flew at them, and read the sign	Ech sinn op si geflunn, an hunn d'Schëld gelies
I returned the favor and kissed him back	Ech hunn d'Gnod zréckginn an hien zréck kuss
I did not see how difficult it was to make that decision	Ech hunn net gesinn wat schwéier un dëser Entscheedung war
I love him very, very much	Ech hunn hien ganz, ganz gär
I tried to hurt him	Ech hu probéiert him ze schueden
A fourth is now available for download	E véierte ass elo fir erofzelueden
I wish they would, but they never do	Ech wënschen se géifen, awer si maachen et ni
I want you to focus on my hands	Ech wëll datt Dir op meng Hänn fokusséiert
I used to be sad and excited	Ech war fréier schued an opgeregt
I hear it in my soul	Ech héieren et a menger Séil
I was a new man to a new machine	Ech war en neie Mann op eng nei Maschinn
I just wanted to go home and cry	Ech wollt just heem goen a kräischen
I'm with them in that venture	Ech si mat hinnen an där Venture
I had no time for his nonsense	Ech hat keng Zäit fir säi Blödsinn
I want to put that to the test	Ech wëll dat op den Test stellen
I did not know how much she would believe	Ech wousst net wéi vill si géif gleewen
I sometimes wonder why he was so generous with me	Ech gefrot mech heiansdo firwat hien sou generéis mat mir war
He took a deep breath and opened the curtain	En déif Otem an hien huet de Rido opgemaach
I think that's pretty decent	Ech mengen dat ass zimlech uerdentlech
A drinking glass lay cracked on its side	En Drénkglas louch op senger Säit geknackt
I was happy to go home with this answer	Ech sinn frou mat dëser Äntwert heem gaang
I made my best attempt and failed	Ech hunn mäi beschte Versuch gemaach a gescheitert
I learned how to play Pro Ball	Ech hu geléiert wéi ee Pro Ball spillt
I was sixteen, for one thing	Ech war siechzéng, fir eng Saach
Lots twice as big	Vill duebel sou grouss
I could almost feel it	Ech konnt et bal fillen
I did not want to try a little harder	Ech wollt net e bësse méi schwéier probéieren
I could not help as we asked if there might be more	Ech konnt net hëllefen, wéi mir froen, ob et vläicht méi ginn
I was really interested	Ech war wierklech interesséiert
I think you should keep it	Ech mengen Dir sollt et halen
We have an album we love	Mir hunn en Album dee mir gär hunn
I'm just pointing out where people are wrong	Ech weisen just op wou d'Leit falsch sinn
No music video was made for the song	Kee Museksvideo gouf fir d'Lidd gemaach
I ran up to her and took her in my arms	Ech sinn op hir gelaf an hunn hatt an meng Äerm geholl
I do not want to get worse	Ech wëll net verschlechtert ginn
I was by far the best fighter out there	Ech war wäit vum beschte Kämpfer dobaussen
I believe she needs you for something	Ech gleewen datt hatt dech fir eppes brauch
I have a friend who is a laughter instructor	Ech hunn e Frënd deen e Laachen Instruktor ass
I went into the house and first into the kitchen	Ech sinn an d'Haus gaang an als éischt an d'Kichen
I looked down at my side	Ech hunn op meng Säit erof gekuckt
I would have read it myself	Ech hätt et selwer gelies
I tried and tried	Ech hu probéiert a probéiert
I lacked inspiration and imagination	Ech hat Mangel un Inspiratioun an Fantasi
I never expected it to be easy	Ech erwaart ni et einfach gin
I just do not want to see you hurt	Ech wëll just net gesinn datt dech verletzt ass
I ride constantly, day or night	Ech reiden konstant, Dag oder Nuecht
I feared her with regret	Ech hunn hatt mat Bedauern gefaart
I do not know the details of it	Ech weess net d'Detailer vun et
I woke up in a cabin	Ech sinn an enger Kabine erwächt
I would not be without housing now	Ech géing elo kee Logement ouni
I prefer a ruin to a monument	Ech léiwer eng Ruin zu engem Monument
I'll do the first thing tomorrow morning	Ech wäert dat éischt Saach muer de Moien maachen
The brigade acted without armored support	D'Brigade huet ouni Panzerunterstëtzung gehandelt
A cold chill runs through him	Eng kal Chill leeft duerch hien
I found a way to survive	Ech hunn e Wee fonnt fir ze iwwerliewen
I think it always will	Ech mengen et wäert ëmmer
I looked at my phone that time	Ech hunn déi Zäit op mengem Telefon gekuckt
I rolled my eyes, but she did not see me	Ech hunn meng Aen opgerullt, awer si huet mech net gesinn
I can not agree with that	Ech kann net domat averstanen
I was hoping for good luck	Ech hat op Vill Gléck gehofft
I did not want the fun to stop	Ech wollt net datt de Spaass ophalen
I created consequences	Ech hunn Konsequenzen erstallt
A rather unpleasant and new experience	Eng zimlech désagréabel an nei Erfahrung
I reached for another cigarette	Ech hu fir eng aner Zigarett erreecht
I have not seen him in days	Ech hunn hien an Deeg net gesinn
I believe my hunting days are over	Ech gleewen datt meng Juegddeeg eriwwer sinn
I think about turning and running	Ech denken drun ze dréinen an ze lafen
I wanted to tell you, but I forgot	Ech wollt Iech soen, awer hunn et vergiess
I will not fight the current	Ech wäert de Stroum net bekämpfen
I had to get out of the kitchen	Ech hu missen aus der Kichen eraus
I still have angry love for her	Ech hunn nach ëmmer rosen Léift fir hatt
I can not imagine never seeing him again	Ech ka mir net virstellen, hien ni méi ze gesinn
I raised my open hands again	Ech hunn meng oppen Hänn erëm opgehuewen
I'm glad he's okay	Ech fille mech frou datt hien an der Rei ass
I'll get someone to bring you home	Ech kréien een deen dech heem bréngt
I was just at the police station	Ech war just op der Policebüro
I quickly got to my feet, and we fought	Ech sinn séier op d'Been komm, a mir hu gekämpft
I would like to express my opinion	Ech géif gären meng Meenung soen
I looked at the last figure, and my chest burned	Ech hunn op déi lescht Figur gekuckt, a meng Këscht huet verbrannt
I looked at the windows to find that they were completely missing	Ech hunn op d'Fënstere gekuckt fir ze fannen datt se komplett fehlen
A fierce devil surrounded us	Eng haart Däiwel huet eis ëmginn
I believe it was known as double summer time	Ech gleewen datt et als duebel Summerzäit bekannt war
I did not want him to find me that way	Ech wollt net datt hien mech esou fënnt
I have to go to the race	Ech muss an d'Course goen
A flame shot out of his back	Eng Flam aus dem Réck geschoss
A civilian pilot asked if he could talk to me	En zivile Pilot huet gefrot ob hie mat mir kéint schwätzen
I'll follow him for now	Ech wäert him fir de Moment verfollegen
I looked back at his face	Ech hunn op säi Gesiicht zréck gekuckt
Little is known about his family and childhood	Iwwer seng Famill a Kandheet ass wéineg bekannt
I myself was in a similar situation	Ech selwer war an enger ähnlecher Situatioun
I've not seen you in two weeks	Ech hunn dech zënter zwou Wochen net gesinn
I could have done it more politically correct there	Ech hätt et do méi politesch korrekt maache kënnen
I ignored him, hoping he would leave	Ech hunn him ignoréiert, gehofft datt hie géif fortgoen
I pulled back a fist to hit him	Ech hunn eng Fauscht zréckgezunn fir hien ze schloen
I need someone decent to talk to the police	Ech brauch een anstänneg fir mat der Police ze schwätzen
I had completely absorbed her misery	Ech hat hire Misär komplett absorbéiert
I could not smell it yesterday	Dat konnt ech gëschter net richen
I'm aware that many people do not agree with me	Ech sinn bewosst datt vill Leit mat mir net averstane sinn
I'm sure this is true	Ech hu sécher fonnt datt dëst richteg ass
I should have sorted it out	Ech hätt missten d'Rei huelen
A fraction of a life	Eng Fraktioun vun engem Liewen
I took it home and read it in one day	Ech hunn et heem geholl an et an engem Dag gelies
An enormous heat wave washed through his body	Eng enorm Hëtztwell huet duerch säi Kierper gewäsch
He kept to a post to stabilize himself	Hien huet op e Post gehalen fir sech selwer ze stabiliséieren
I remember him too	Ech erënnere mech och un hien
I gave it up but always wanted to start over	Ech hunn et opginn awer wollt ëmmer erëm ufänken
I imagine it was a little scary	Ech virstellen et war e bëssen erschreckend
I still did not feel like buying a new one	Ech hat nach net vill Loscht nei ze kafen
I was not there to help	Ech war net do fir ze hëllefen
I'll be here to take care of you	Ech wäert hei sinn fir Iech ze këmmeren
I did nothing to deserve it	Ech hunn näischt gemaach fir et ze verdéngen
I got paid not to work	Ech krut bezuelt fir net ze schaffen
I could not really blame them for that	Ech konnt hinnen net wierklech fir dat zouzeschreiwen
I'll stay with you for a while	Ech wäert fir eng Zäit bei Iech bleiwen
I reached hard, covering my head with my arms	Ech hu schwéier erreecht, de Kapp mat menge Waffen ofgedeckt
A small warning bell rang in my head	Eng kleng Warnungsklack huet a mengem Kapp geklappt
Your shows reward knowledge	Är weist Belounung Wëssen
I love her the most	Ech hunn hatt am meeschte gär
I never understood what he got out of our relationship	Ech hunn ni verstanen wat hien aus eiser Bezéiung krut
I noticed that my hair was getting long	Ech hu gemierkt datt meng Hoer laang ginn
I did not see him come down	Ech hunn hien net gesinn erofkommen
This could just as well go completely wrong	Dëst kéint einfach sou ganz falsch goen
I think we can be great together	Ech mengen mir kënne super zesummen sinn
I felt sad and sorry for him	Ech hu mech traureg a leed fir hien
I know some of you have not done that yet	Ech weess, datt e puer vun iech dat nach net gemaach hunn
I went back to the exit	Ech sinn zréck an d'Ausfahrt gaang
Note the opening lines of the two versions	Notéiert d'Ouvertureslinne vun den zwou Versiounen ënnerscheeden
I did not go crazy	Ech sinn net verréckt ginn
A better way might be to promote local talent	E bessere Wee wier vläicht lokal Talenter ze förderen
I find a lot of wisdom in it	Ech fannen vill Wäisheet dran
I somehow did not care	Ech hat iergendwéi egal
I owe you everything, from food, shelter, to clothes	Ech sinn dir alles schëlleg, vu Liewensmëttel, Ënnerdaach, bis Kleeder
I felt frozen and went out	Ech hu mech gefruer gefillt an ausgaang
I can not say that about many people	Ech kann dat net iwwer vill Leit soen
I told myself firmly	Ech sot mir fest
A blue dress can do well with silver	E bloe Kleed ka gutt mat Sëlwer maachen
I owe him the greatest thanks for saving your life	Ech sinn him de gréissten Merci schëlleg fir Äert Liewen ze retten
I know it could not be you	Ech weess et kéint net du sinn
I bit my lip as the rage boiled in me	Ech hunn meng Lëpp gebass wéi d'Roserei an mir gekacht huet
I know that scream from the past	Ech kannt dat Gejäiz aus der Vergaangenheet
I did not count on him	Ech hunn net op hien gezielt
I was not a match for him or his power	Ech war kee Match fir hien oder seng Kraaft
I love you, and you can not love me back	Ech hunn dech gär, an du kanns mech net gär zréck
The wedding attracted media attention and was well attended	D'Hochzäit ugezunn Medien Opmierksamkeet a war gutt besicht
I still do not believe	Ech gleewen nach ëmmer net
I'm glad everything went well	Ech si frou, datt alles gutt gelaf ass
I see things that are not necessarily there	Ech gesinn Saachen déi net onbedéngt do sinn
I killed it with a blow to the head	Ech hunn et mat Schlag op de Kapp ëmbruecht
I'll give you my email address	Ech ginn Iech meng Email Adress
I never thought he would get on my joint	Ech hat ni geduecht datt hien op meng Joint géif kommen
A word here, a rejection of something that is meant to be there	E Wuert hei, eng Oflehnung vun eppes wat do wëlles ass
I will not even ask for myself	Ech wäert net mol fir mech froen
A mass of pedestrians	Eng Mass vu Foussgänger
This was promptly granted	Dëst gouf prompt accordéiert
I want to stay outside and go hunting with them	Ech wëll dobausse bleiwen a mat hinnen op d'Juegd goen
I did not understand that	Ech hunn dat net verstanen
I could not be happier	Ech kéint net méi frou sinn
I got a quick glance from a bare foot	Ech krut e séiere Bléck vun engem blot Fouss
I can not have too much of it	Ech kann net zevill dovun hunn
I do, however, have an explanation for this	Ech hunn awer eng Erklärung doriwwer
I stand in an empty field, dimensions unknown	Ech stinn an engem eidele Feld, Dimensiounen onbekannt
I should be on my guard	Ech misst op meng Wuecht sinn
I need a good cause to commit to	Ech brauch e gudden Zweck fir sech anzesetzen
I know how life can get insanely busy	Ech weess wéi d'Liewen verréckt beschäftegt ka ginn
I think it would be good to practice using it	Ech mengen et wier gutt ze üben et ze benotzen
I could not keep my legs from shaking	Ech konnt meng Been net halen fir ze rëselen
I feel breathless and scared	Ech fille mech ouni Atem an Angscht
She was returned within the hour	Si gouf bannent der Stonn zréck
I took what you deserve	Ech hu geholl wat Dir verdéngt
It is a matter of beauty and truth	Et ass eng Saach vu Schéinheet a Wourecht
I walked past him without taking it	Ech sinn laanscht hien gaang ouni et ze huelen
I never wish you anything like the best	Ech wënschen Iech ni eppes wéi dat Bescht
Some people were through slow movement exercises	E puer Leit waren duerch lues Bewegungsübungen
I can try, and try again	Ech kann probéieren, a probéieren nach eng Kéier
I may have to come back tomorrow	Ech muss vläicht muer erëm kommen
I had nothing better to do than work	Ech hätt näischt Besseres ze dinn wéi ze schaffen
Above all is the destruction of habitat	Virun allem ass d'Zerstéierung vum Liewensraum
I sounded like a beauty pageant	Ech hunn e Schéinheetsconcert kléngt
I went to her mirror	Ech si bei hire Spigel gaang
I never caught a foul ball	Ech hunn ni e Foul Ball gefaang
I turned around and pulled him into a trance	Ech hunn mech ëmgedréint an hunn hien an e Knascht gezunn
I could not get on the phone to call you	Ech konnt net op den Telefon kommen fir Iech ze ruffen
I can do nothing about it	Ech kann näischt doriwwer maachen
I think they had that feeling	Ech mengen si haten dat Gefill
I'll write tonight	Ech wäert den Owend schreiwen
I know there are funds in my account	Ech weess datt et Fongen op mengem Kont sinn
I was usually never like that	Ech war normalerweis ni esou
I like living in the valley	Ech liewen gären am Dall
One week later it was us	Eng Woch méi spéit war et eis
I tried not to scare you	Ech hu probéiert dech net Angscht ze maachen
I bought the place with my own money	Ech kaaft déi Plaz mat mengem eegene Suen
I laugh at the memory	Ech laachen un d'Erënnerung
I could not even remember a fragment of a memory	Ech konnt net emol e Fragment vun enger Erënnerung erënneren
I tried to give her a hug	Ech hu probéiert hir en Emarm ze ginn
Success becomes the foundation on which you build	E Succès gëtt e Fundament op deem Dir baut
I had a terrible feeling about her	Ech hat e schrecklecht Gefill iwwer si
I work around the world	Ech schaffen ronderëm d'Welt
I did not know that the ghosts could close the doors	Ech wousst net datt d'Geeschter d'Dieren kéinten zoumaachen
I encourage you to do the same	Ech encouragéieren Iech datselwecht ze maachen
I was held captive by them	Ech gouf vun hinnen gefaange gehal
I mean, she's stable, or whatever	Ech mengen, si ass stabil, oder wat och ëmmer
Their departure was seen as less controversial	Hiren Depart gouf als manner kontrovers ugesinn
I got in my car and studied the mess	Ech war a mengem Auto geklomm an de Mess studéiert
Little is known about his early life	Iwwer säi fréie Liewen ass wéineg bekannt
I stayed away for a good hour and a half	Ech sinn eng gutt an eng hallef Stonn ewech bliwwen
I could not sit by and watch him suffer like this	Ech konnt net laanscht sëtzen a kucken wéi hien esou leiden
I use it all the time	Ech benotzen et all der Zäit
I was rude this morning	Ech war de Moien ruppeg
I also returned the compliment to him	Ech hunn him och d'Kompliment zréckginn
I would not do that	Ech wéilt dat net maachen
Her manuscript was rejected	Hir Manuskript gouf refuséiert
I could not see his name tag	Ech konnt säin Numm Tag net gesinn
I also miss real coffee	Ech vermëssen och richteg Kaffi
She was a daughter of the wedding	Et war eng Duechter vun der Hochzäit
I enjoy one on one communication the most	Ech genéissen eng op eent Kommunikatioun am meeschte
I gave her a good look over	Ech hunn hir e gudde Bléck iwwer
I could have finished it there	Ech hätt et do kënnen ofschléissen
I will not tell lies either, understand	Ech wäert och keng Ligen soen, verstan
I think you have a point there	Ech mengen Dir hutt e Punkt do
I like my cell phone too	Ech hunn den Handy och gär
I got nervous about the project	Ech sinn nervös an de Projet gaangen
I wanted to answer but the words escaped me	Ech wollt äntweren awer d'Wierder si mech entkomm
I was given penalty duty	Ech krut Strof Pflicht
I could see how much he loved her	Ech konnt gesinn wéi vill hien hatt gär huet
I collected and reviewed the pages	Ech hunn d'Säite gesammelt an iwwerpréift
I am a software engineer in the gaming industry	Ech sinn e Software Ingenieur an der Spillerinne Industrie
I did not know if it was real or imagined	Ech wousst net ob et wierklech oder virstellt war
I went to my room to watch the news	Ech sinn a mengem Zëmmer gaang fir d'Noriichten ze kucken
A decision must be made before the magic happens	Eng Entscheedung muss geschéien ier d'Magie geschitt
I have never shown their respect or appreciation	Ech hunn hir Respekt oder Unerkennung ni gewisen
I stopped and looked ahead	Ech hu gestoppt a viru gekuckt
I'm buying this, at least for now	Ech kafen dat, op d'mannst fir de Moment
I could not fly with it	Ech konnt net domat fléien
I already feel like it's happening	Ech fille schonn datt et geschitt
I have seen that faith in them is magnified	Ech hu gesinn, datt de Glawen an hinnen d'Gréisst entsteet
I've been watching you for days	Ech hat dech fir Deeg gekuckt
A girl surrounded by women	E Meedchen ëmgi vu Fraen
I want to be a coach now	Ech wëll elo Trainer ginn
I appreciate you hanging around	Ech appréciéieren datt Dir ronderëm hänkt
I did not really want to talk to her now	Ech wollt elo net wierklech mat hatt schwätzen
I picked it up and put it in my pocket	Ech hunn et opgeholl an an meng Tasche geluecht
I know how he does not sleep too well	Ech weess wéi hien net ze gutt schléift
I had that dream again	Ech hat deen Dram erëm
I do not have a good choice now either	Ech hunn elo och kee gudde Choix
A long personal moment	E laange perséinleche Moment
I miss feeling close to you	Ech vermëssen mech no bei Iech ze fillen
I want to know why he did not show up tonight	Ech wëll wëssen firwat hien den Owend net gewisen huet
I could see his intention	Ech konnt seng Absicht gesinn
I got the coffee beans	Ech krut de Kaffi Bounen
I pulled him back just as hard	Ech hunn him grad esou hefteg zréckgezunn
I assume this was not unexpected	Ech huelen un dat war net onerwaart
I came back to reality	Ech sinn zréck an d'Realitéit komm
I could also be a picture on the wall	Ech kéint och e Bild op der Mauer sinn
A slight movement in the air that should not be there	Eng liicht Beweegung an der Loft, déi net sollt do sinn
I was not happy about it	Ech war net frou doriwwer
I would go to another school	Ech géif nach an eng aner Schoul goen
I taught at this school for forty years	Ech hunn an dëser Schoul fir véierzeg Joer geléiert
I need services for my commercial property	Ech brauch Servicer fir meng kommerziell Immobilie
I try to be nice to ugly people	Ech probéieren léif ze ellent Leit ze sinn
I suggest you move when the opportunity arises	Ech proposéieren Iech ze plënneren wann d'Méiglechkeet do ass
A dissertation you rejected	Eng Ofhandlung déi Dir refuséiert hutt
I did not deserve any sweets anymore	Ech hat keng Séiss méi verdéngt
I just wanted the two of them to leave me alone	Ech wollt just déi zwee mech eleng loossen
A cheap salon trick	E bëllege Salon Trick
I worry about all my brothers	Ech Suergen iwwer all meng Bridder
I had to think about everything	Ech hu missen iwwer alles denken
I did not hear anything about it	Ech hunn näischt doriwwer héieren
I can learn from my house	Ech kann aus mengem Haus léieren
I put one between her lips	Ech setzen een tëscht hire Lippen
I lost concentration	Ech hunn d'Konzentratioun verluer
He came up with a brilliant idea	Eng genial Iddi huet hien opgefall
I hear sometimes trying to publish traditionally can take years	Ech héieren heiansdo probéieren traditionell ze publizéieren kann Joer daueren
A slow smile spread across his perfect lips	E luese Laachen huet sech iwwer seng perfekt Lippen verbreet
I say it in a positive way	Ech soen et op eng positiv Manéier
I can be so stupid sometimes	Ech kann heiansdo esou domm sinn
I threw the glass against the wall	Ech hunn d'Glas géint d'Mauer geheit
I take a swing at him	Ech huelen e Schwong bei him
A dark shadow was moving along the wall	En donkele Schied war laanscht d'Mauer beweegt
I remember when she came in	Ech erënnere mech wéi se erakoum
I did that, slowly	Ech hunn dat gemaach, lues a lues
I was there with them in the mock disaster	Ech war do mat hinnen an der mock Katastroph
I shot him in the head	Ech hunn hien an de Kapp geschoss
I pretend to be weak	Ech maachen wéi wann ech schwaach sinn
I could not see where people started or stopped	Ech konnt net gesinn wou d'Leit ugefaang oder ophalen
I'm still paying a tax for you	Ech bezuelen nach ëmmer eng Tax fir Iech
I raised everything, including water	Ech hunn alles opgeworf, och Waasser
It probably became extinct	Et ass wahrscheinlech ausgestuerwen
I'm on my way back now	Ech sinn elo um Wee zréck
I can not believe that any of this is happening	Ech kann net gleewen, datt eppes vun dësem geschitt
I thought he would leave me for sure	Ech geduecht hie géif mech sécher verloossen
I wonder if she saw me sleeping	Ech froe mech ob hatt mech gesinn huet schlofen
I think it did not matter anyway	Ech mengen et war souwisou net wichteg
All are chosen big	All gi grouss gewielt
I wanted to get her in my bed though	Ech wollt hatt awer a mengem Bett kréien
I think you can tell how much fun everyone had	Ech mengen Dir kënnt soen wéi vill Spaass jiddereen hat
I pulled everything off, leaving him naked	Ech hunn alles ofgezunn, him plakeg gelooss
But more in an unconscious way	Awer méi op eng onbewosst Manéier
I have to show this to everyone	Ech muss dat jidderengem weisen
I must admit that this is possible	Ech muss zouginn, datt dat méiglech ass
I do not see any access logs on my local machine	Ech gesinn keen Zougang Logbicher op meng lokal Maschinn
I just got confirmation this week on eighty of them	Ech krut just Confirmatioun dëser Woch op uechtzeg vun hinnen
I wanted to follow her	Ech wollt hatt verfollegen
I love that in a man	Ech hunn dat an engem Mann gär
Ruth eventually chose to return home to her family	Ruth huet schlussendlech gewielt fir heem an hir Famill zréckzekommen
I touched my forehead	Ech hunn meng Stir beréiert
I'm still a little surprised, though	Ech sinn awer nach e bëssen iwwerrascht
I insisted that we drive separate cars	Ech hunn insistéiert datt mir separat Autoen fueren
I want to raise a person	Ech wëll eng Persoun erhéijen
I can see the pain in your eyes	Ech gesinn de Péng an Ären Ae
The cause of death remains a topic of debate	D'Doudesursaach bleift en Thema vun der Debatt
I agreed to give up certain things	Ech hunn ausgemaach bestëmmte Saachen opzeginn
I feel as if the walls are closing in on me	Ech fille wéi wann d'Maueren op mech zoumaachen
A man broke down and ran away, and then another	E Mann ass gebrach an ass fortgelaf, an dann nach een
I had to see him again this weekend	Ech hat hien dëse Weekend erëm ze gesinn
I asked if this was a normal thing for him	Ech hu gefrot ob dëst eng normal Saach fir hien ass
I still live at home with my mother	Ech wunnen nach ëmmer doheem mat menger Mamm
I could see that my plan was not going to happen	Ech konnt gesinn datt mäi Plang net géif geschéien
I smirk at him	Ech schmaachen mech op him
I could also take over and finish this	Ech kéint och dëst iwwerhuelen a fäerdeg maachen
I was just sure you were safe	Ech war just sécher datt Dir sécher sidd
I had no idea what that crazy bird would do	Ech hat keng Ahnung wat dee verréckten Vugel géif maachen
I reach up and gently touch his face	Ech erreechen op a beréieren sanft säi Gesiicht
I must have missed something	Ech muss eppes verpasst hunn
But I grew up better than that	Ech sinn awer besser opgewuess wéi dat
A cat person went out	Eng Kaz Persoun ass erausgaang
I did not know you like this kind	Ech wousst net datt Dir dës Aart gär hutt
I shook my head to erase it from the notion	Ech hunn de Kapp gerëselt fir et vun der Notioun ze läschen
He looked like a star	Hien huet ausgesinn wéi e Stär
He was completely cut off	Hie war komplett ofgeschnidden
I shake my head to tell her that nothing is wrong	Ech rësele mäi Kapp fir hir ze soen datt näischt falsch ass
I explain what happened	Ech erkläre wat geschitt ass
I did not consider the possibility	Ech hat déi Méiglechkeet net iwwerluecht
I could only imagine how bad it was	Ech konnt mir nëmme virstellen wéi schlecht et war
A lively funny conversation	E fläisseg lëschtegt Gespréich
I'm interested in the pictures	Ech interesséieren mech fir d'Biller
I was hit from behind and was pretty badly injured	Ech gouf vun hannen getraff a war zimlech schlecht verwonnt
I think it was some kind of key	Ech mengen et war eng Zort Schlëssel
I see the damage in her eyes	Ech gesinn de Schued an hiren Ae
I could hardly get him out	Ech konnt him kaum erauskommen
I had not seen or talked to her since last summer	Ech hat hir zënter leschte Summer net gesinn oder geschwat
A small dust cloud floats in the early morning light	Eng kleng Stëbswollek schwëmmt an de fréie Mueresliicht
I think you are used to it	Ech mengen Dir sidd benotzt ginn
I could feel the excitement in the room	Ech konnt d'Opreegung am Raum spieren
I could have life, but he could have no rent	Ech konnt d'Liewen hunn, awer hie konnt kee Loyer hunn
I feel better though	Ech fille mech awer besser
I just shook my head	Ech hu just de Kapp gerëselt
I feel her pull me tight to her	Ech fillen hatt zitt mech fest un hir
I noticed his silver ring for the first time	Ech gemierkt säi Sëlwerring fir d'éischte Kéier
I want you to forgive me	Ech wëll, datt Dir mir verzeien
I feel them and they are blessed by them	Ech fille se a si geseent vun hinnen
I went to bed and lay down	Ech sinn an d'Bett gaang an hunn mech geluecht
I appreciate it very much	Ech schätzen et ganz vill
I need to know his name	Ech muss säin Numm wëssen
I was never before	Ech war ni virdrun
I turned around and watched as she climbed out of the room	Ech hunn mech ëmgedréit an nogekuckt wéi si aus dem Zëmmer geklommen ass
I had not lost a job yet	Ech hat nach keng Aarbecht verluer
This guy just thinks too much of himself	Dësen Typ denkt just ze vill vu sech selwer
I wave to the ladies in the front office	Ech wénken un d'Dammen am Front Office
I think this is a great time for me	Ech mengen, dëst ass eng flott Zäit fir mech
I remember reading about it on a forum or other	Ech erënnere mech drun doriwwer op engem Forum oder aneren ze liesen
I want us to be a team	Ech wëll datt mir en Team sinn
I wondered what they could build there	Ech hu mech gefrot wat se do kéinte bauen
I went to the shops and bought some flowers	Ech sinn an d'Geschäfter gaang an hunn e puer Blummen kaaft
I went there to get vegetables for the family	Ech sinn dohinner gaang fir Geméis fir d'Famill ze kréien
I saw another child running our way	Ech hunn gesinn datt en anert Kand eise Wee leeft
A bright and positive sexual energy	Eng hell a positiv sexuell Energie
A corpse lay in bed	E Läich louch am Bett
A small group of leaders was gathered for the trip	Eng kleng Grupp vu Leadere war fir d'Rees versammelt
I was not a full wolf yet	Ech war nach kee vollen Wollef
I have two boys at home	Ech hunn zwee Jongen doheem
I gave her too much water again	Ech hunn hir erëm ze vill Waasser ginn
I worked on advertising	Ech hunn un der Publizitéit geschafft
Thank you for your understanding and trust	Ech soen Iech villmools Merci fir Äert Verständnis an Äert Vertrauen
I could not even get it right	Ech konnt dat mol net richteg kréien
I look over the edge	Ech kucken iwwer de Rand
I forced my mind in a different direction	Ech hunn mäi Geescht an eng aner Richtung gezwongen
I felt at home with them	Ech hu mech do bei hinnen doheem gefillt
I also put them in a bag	Ech hunn déi och an enger Täsch gestoppt
I wanted it in my mouth	Ech wollt et a mengem Mond
I want you to leave tomorrow	Ech wëll datt Dir muer fort sidd
I'm not forcing you here	Ech forcéiere dech net hei
I swear you will not regret it	Ech schwieren, Dir wäert et net bedaueren
I owe this man nothing	Ech schëlleg dësem Mann näischt
I was not dying or hungry or wet	Ech war net stierwen oder hongereg oder naass
I need you to dance with me	Ech brauch dech fir mat mir ze danzen
I did not look at him quite like that	Ech hat hien net ganz esou ugekuckt
I meant every word of it	Ech hunn all Wuert dovun gemengt
A moment later, two of the dogs came over	E Moment méi spéit koumen zwee vun den Hënn eriwwer
I have to argue for that	Ech muss derfir ausstreiden
I mean, they played in and out of themselves	Ech mengen, si hunn a sech selwer gespillt
A collection of buildings in the desert	Eng Sammlung vu Gebaier an der Wüst
I did it exactly as you told me	Ech hunn et genau gemaach wéi Dir mir gesot hutt
I laughed and said hello	Ech hunn gelaacht a gesot Hallo
I can not hurt him so much	Ech kann him net esou schueden
I read on and off from work	Ech liesen op a vun der Aarbecht
Pioneer Life Series	Pionéier Liewen Serie
I have a membership around the corner in a club	Ech hunn eng Memberschaft ronderëm den Eck an engem Club
I wonder why you seem excited	Ech froe mech firwat Dir opgereegt schéngt
I'll be what you need	Ech wäert sinn wat Dir braucht
I am very happy with my life	Ech si ganz frou mat mengem Liewen
I've never really listened to him, but know of him	Ech hunn ni wierklech op hien nogelauschtert, awer weess vun him
I know how wonderful her were	Ech weess wéi wonnerbar hir waren
I had the privilege of not meeting you yet	Ech hat de Privileg dech nach net ze treffen
I did what he wanted, when he wanted	Ech hunn gemaach wat hie wollt, wann hie wollt
I remember when we were both young	Ech erënnere mech wéi mir allebéid jonk waren
I covered some school events for them	Ech hunn e puer Schoulevenementer fir si iwwerdeckt
I pressed my sword into my neck	Ech hunn mäi Schwäert an den Hals gedréckt
I have to think this thing through	Ech muss dës Saach duerchdenken
I did my best to keep my hand steady	Ech hunn mäi Bescht gemaach fir meng Hand stänneg ze halen
I attended the conference	Ech hunn op der Konferenz deelgeholl
I'm here to clear the air	Ech sinn hei fir d'Loft ze läschen
They had one son and two daughters	Si haten ee Jong an zwee Meedercher
I was not sure how to say	Ech war net sécher wéi ech soen
The winner is the pilot with the most points	De Gewënner ass de Pilot mat de meeschte Punkten
I had about two weeks to decide	Ech hat ongeféier zwou Wochen ze entscheeden
I knew at once that the driver was a woman	Ech wousst op eemol datt de Chauffeur eng Fra war
I work full time as a physiotherapist	Ech schaffen Vollzäit als Physiotherapeut
I'm coming with some luggage	Ech kommen mat e puer Gepäck
I stood and looked at the ceiling	Ech stoungen an hunn op d'Plafong gekuckt
A few years ago, everything was beautiful	Virun e puer Joer war alles schéin
I'm wandering around the store	Ech sinn ronderëm de Buttek wandert
I was there for two weeks	Ech war do fir zwou Wochen
I'm at clubs and parties and all that stuff	Ech sinn zu Veräiner a Parteien an all déi Saachen
I hardly noticed her	Ech gemierkt hatt kaum
I need a direct escape	Ech brauch eng direkt Fluchtweeër
I was in pain though	Ech hat awer Péng
I was doing the same thing	Ech war maachen déi selwecht Saach
I slammed the damn door	Ech hunn iwwer déi verdammt Dier geschloen
I stripped off my clothes and found a skin wound	Ech hunn meng Kleeder gesträift an hunn eng Hautwonn fonnt
I landed in a pile of snow	Ech sinn an engem Koup Schnéi gelant
I tried to remember you myself	Ech hu probéiert Iech selwer ze erënneren
I can not ask for your forgiveness enough	Ech kann net fir Är Verzeiung genuch gefrot
I thought longingly to the door ahead	Ech hu mat Verlaangen un d'Dier virun geduecht
I think she was surprised	Ech mengen si war iwwerrascht
A guard had his hand on her ass	E Gard hat seng Hand op hirem Aarsch
I am bound by immediate causes	Ech sinn duerch direkt Ursaachen gebonnen
It requires playing all instruments	Et fuerdert all Instrumenter ze spillen
It was a simple monument	Et war en einfacht Monument
I never said anything like that	Ech sot ni sou eppes
I was not really surprised	Ech war net wierklech iwwerrascht
I also rarely brought anyone here	Ech hunn och selten iergendeen hei bruecht
I hid there for almost an hour	Ech hat mech do bal eng Stonn verstoppt
I just could not leave her	Ech konnt se einfach net verloossen
I stopped many times to take in the wonderful view	Ech hunn vill Mol opgehalen fir déi wonnerbar Vue ze huelen
I think it was a long time ago	Ech mengen et war viru laanger Zäit
Another attack failed in the fall	Eng aner Attack ass am Hierscht gescheitert
The film is now in the public domain	De Film ass elo am Public Domain
I did not want everyone to see me that way	Ech wollt net datt jidderee mech sou gesinn
I just noticed that your eyes remind me of my own	Ech hu just gemierkt datt Är Aen mech u meng eegen erënneren
I slept on the couch in the other room	Ech hunn op der Canapé am anere Raum geschlof
I reach for her and pull her within inches	Ech erreecht hir an zéien hir bannent Zentimeter
I do not die like that	Ech stierwen net esou
I apologize to the bathroom	Ech entschëllegt mech op d'Buedzëmmer
I saw him before he left	Ech hunn hien gesinn ier hien fortgaang ass
I want that dick in me	Ech wëll deen Dick a mir
A new decision, a new experience	Eng nei Entscheedung, eng nei Erfahrung
I kept going for him	Ech hu weider fir hien gaang
I had the sudden urge to flee	Ech hat de plötzlechen Drang fir ze flüchten
I have a bad feeling about things	Ech hunn e schlecht Gefill iwwer Saachen
I have a small shrine for her in my wardrobe	Ech hunn e klengen Schräin fir hatt a mengem Kleederschaf
I close my eyes and laugh	Ech maachen meng Aen zou a laachen
A loud crash sounds so close	E haart Crash kléngt sou no
I can not get any production work to save my life	Ech ka keng produzéieren Aarbecht kréien fir mäi Liewen ze retten
I wanted to leave that domain to me	Ech wollt deen Domän mir verloossen
I did not even know where he lived	Ech wousst net mol wou hien wunnt
I felt like someone was reading my mind again	Ech hu gefillt datt een erëm meng Gedanken liest
I always loved her and wanted to know her better	Ech hunn hatt ëmmer gär a wollt hatt besser kennen
I have no sense of aesthetic beauty	Ech hu kee Sënn vun ästheteschen Schéinheet
I had my trunk with me	Ech hat mäi Kofferraum bei mir
I know how to deal with them	Ech weess wéi ech mat deenen ëmgoen
I told you you had to stop your energy	Ech hunn Iech gesot, Dir musst Är Energie ophalen
I had to get rid of you	Ech hu misse vun dir lass
It was like a school bell	Et war wéi eng Schoulklack
I moved my hands lower on her back	Ech geplënnert meng Hänn méi niddereg op hirem Réck
I never let myself fall apart, actually	Ech loosse mech ni auserneen falen, tatsächlech
I want her on	Ech wëll hatt weider
I brought you home in the end	Ech hunn dech um Enn heem bruecht
I waited years to tell them	Ech gewaart Joer hinnen ze soen
A journey of your own does not exist	Eng Rees vun Iech selwer gëtt et net
I had to hold her tight	Ech hu missen hir fest halen
I just wanted to let go	Ech wollt just lass loossen
I found a way in my heart to forgive him	Ech hunn e Wee a mengem Häerz fonnt fir him ze verzeien
I suggested spring	Ech hunn de Fréijoer virgeschloen
I had no desire to talk to anyone	Ech hat kee Wonsch mat jidderengem ze schwätzen
I was as enlightened as at world events	Ech war sou opgekläert, wéi op Weltevenementer
I also look and feel hungry	Ech ginn och ausgesinn an hongereg
I looked across the room and saw my favorite actress	Ech hunn iwwer de Raum gekuckt an hunn meng Liiblingsschauspillerin gesinn
I am a visual artist and academic author	Ech sinn e visuelle Kënschtler an akademeschen Auteur
I raise my other hand to stop him	Ech hiewe meng aner Hand fir hien ze stoppen
I want him inside me	Ech wëll him bannen mech
I soften under his kiss	Ech mëll ënner sengem Kuss
I wish this was our home, but it is not	Ech wënschen datt dëst eist Heem wier, awer et ass net
I could not reach him	Ech konnt hien net erreechen
Social isolation is commonplace	Sozial Isolatioun geschitt allgemeng
I had this topic back in the meantime	Ech hat dëst Thema iwwerdeems zréck
I thought things were going well and you looked happy	Ech hu geduecht datt d'Saache gutt gaang sinn an Dir hutt glécklech ausgesinn
I say nothing and let the thought roll	Ech soen näischt a loossen de Gedanke rullen
I never did well with compliments	Ech hunn ni gutt mat Komplimenter gemaach
I want to know how you feel about it	Ech wëll wëssen, wéi Dir doriwwer fillt
I stopped in the middle of the street	Ech gestoppt an der Mëtt vun der Strooss
I think you should stay here	Ech mengen Dir sollt hei bleiwen
I need you to get out now	Ech brauch dech elo eraus ze kommen
I can no longer stand the fear of playing anymore	Ech kann d'Aange net méi ausstoen fir méi ze spillen
I have to force myself to concentrate	Ech muss mech zwéngen ze konzentréieren
I knew he was listening	Ech wousst hien nolauschtert
The local shore batteries were also suppressed	Déi lokal Uferbatterien goufen och ënnerdréckt
I'm confident you'll appreciate them	Ech sinn zouversiichtlech datt Dir léiert se ze schätzen
I had the best sleep of my life	Ech hat de beschte Schlof vu mengem Liewen
A strong fall, too, after the time this woman had	Eng staark Fal, och, no der Zäit déi dës Fra hat
I think of the others	Ech denken un déi aner
I looked at the bag of blood	Ech hunn op d'Täsch Blutt gekuckt
A moment later, the bus left	E Moment méi spéit ass de Bus fortgaang
I stopped abruptly as my gaze fell on the fridge	Ech hunn abrupt opgehalen wéi mäi Bléck op de Frigo gefall ass
Some people even used horses as tax havens	E puer Leit hunn och Päerd als Steier Ënnerdaach benotzt
He looked so good	Hie war sou gutt ausgesinn
I've never had so much fun	Ech hat nach ni esou vill Spaass
I mean, there are a few things	Ech mengen, et ginn e puer Saachen
I cried in ecstasy the second time	Ech hunn déi zweete Kéier an Ekstase gekrasch
Many of them hate it	Vill vun hinnen haassen et
A city with only two days to live	Eng Stad mat nëmmen zwee Deeg ze liewen
I was eleven seasons old	Ech war eelef Saisonen al
I still can not believe you fed her blood slave	Ech kann nach ëmmer net gleewen, datt Dir mat hirem Blutt Sklave gefiddert hutt
I was too busy laughing my ass off	Ech war ze beschäftegt meng Arsch ze laachen
I remember her house, so well	Ech erënnere mech un hiert Haus, sou gutt
I can get you another one	Ech kann Iech eng aner kréien
I blew in spite of myself	Ech hunn trotz mir geblosen
I had to think about this for a while	Ech hu missen iwwer dëst fir eng Zäit denken
I had reasons not to participate	Ech hat Grënn fir net matzemaachen
It made me believe in the movie	Et huet mech un de Film gleewen
I mean this is something they just never understood	Ech mengen dat ass eppes wat se just ni verstanen hunn
I did not have the bottle to do that	Ech hätt d'Fläsch net fir dat ze maachen
I can ruin you at any time	Ech kann dech zu all Moment ruinéieren
I did not dare to look at him	Ech hu mech net getraut him ze kucken
I found out she was not	Ech hunn erausfonnt datt hatt net war
I've just asked the questions you need to ask me	Ech hunn just d'Froen gestallt, déi Dir braucht fir mech ze stellen
I get stains from all over	Ech kréien Flecken aus der ganzer
I was completely perplexed when there was a draw	Ech war komplett perplex wann et en Auslousung gouf
I see you're up	Ech gesinn, Dir sidd eropgaang
I have to prepare myself	Ech hu mech selwer ze preparéieren
Q answered on the second ring	Q geäntwert op der zweeter Ring
I think this needs to be understood very simply and clearly	Ech mengen dat muss ganz einfach a kloer verstane ginn
I did not see her for several days	Ech hunn hatt fir e puer Deeg net gesinn
I just need a head	Ech brauch just e Kapp
I also take care of our own little church	Ech halen och eis eege kleng Kierch versuergt
A reception will be held after the show	Eng Receptioun gëtt no der Show
I shuddered as he planted soft kisses on my flesh	Ech hu geschüchtert wéi hien mëll Kuss op mäi Fleesch gepflanzt huet
I was ready to try it	Ech war bereet et ze probéieren
I want the best for each of you	Ech wëll dat Bescht fir jidderee vun iech
I lie down and try to sleep	Ech leeën a probéieren ze schlofen
I hate feeling like that	Ech haassen Gefill wéi dat
A family meal maybe	Eng Famill Iessen vläicht
I would never have taken them	Ech hätt se ni geholl
I told you all about her	Ech hunn Iech alles iwwer hatt gesot
I got a glimpse of her through the door	Ech krut en Abléck vun hirem duerch d'Dier
I also never saw him drive the meat	Ech hunn hien och ni gesinn an d'Fleesch fueren
A wide variety of properties are possible	Eng grouss Varietéit vun Eegeschafte si méiglech
I think you would see generosity	Ech mengen Dir géift Generositéit gesinn
I did not even enjoy it	Ech hunn et net mol genoss
I did not mean to ruin your visit to the island	Ech hat net gemengt Äre Besuch op der Insel ze ruinéieren
I just did not tell him	Ech hunn him just net gesot
I could hear faint screams from across the door	Ech konnt schwaach Gejäiz vun iwwer d'Dier héieren
I struggle to catch my breath	Ech kämpfen fir e vollen Otem ze zéien
I know where to find it	Ech weess wou et ze fannen
I did not say anything, however	Ech hunn awer näischt gesot
I ordered all the notes	Ech hunn all Noten bestallt
I look at the screen	Ech kucken op den Ecran
I do not like any of it	Ech hunn näischt dovunner gär
A civil marriage is easy to do here, anyway	Eng zivil Bestietnes ass einfach hei ze maachen, souwisou
I checked the website online	Ech hunn d'Websäit online iwwerpréift
I never told you to milk the goat	Ech hunn dir ni gesot, d'Geess ze melken
I'll keep you in my loop	Ech halen dech a mengem Schleifen
I made no movement towards him or away	Ech hu keng Beweegung Richtung him oder ewech gemaach
A work should be judged on its own merits	E Wierk soll op seng eege Merite beurteelt ginn
I have no idea what will come next	Ech hu keng Ahnung vu wat wäert kommen
I think tomorrow will be a good day	Ech mengen muer gëtt e gudden Dag
I started to get anxious about mortality	Ech hunn ugefaang ängschtlech iwwer Mortalitéit ze ginn
I would have been married years ago	Ech hätt virun Joer bestuet ginn
I see you do it every day	Ech gesinn Dir maacht et all Dag
A better trick is to enjoy the activity	E besseren Trick ass d'Aktivitéit ze genéissen
I lie next to her, my body pressed against her	Ech leien nieft hirem, mäi Kierper gedréckt géint hir
I think she could do it this time	Ech mengen hatt kéint et dës Kéier maachen
I always dressed for him	Ech hunn ëmmer fir hien verkleed
I consider this to be my real deadline	Ech betruechten dat als meng richteg Frist
I went there without knowing him	Ech sinn dohinner gaang ouni hien ze kennen
I refuse to ignore it	Ech refuséieren et ze ignoréieren
I can still find how they did	Ech kann nach fannen wéi se hunn
I really hope you are ok	Ech hoffen wierklech Dir sidd ok
I was losing my internal fire	Ech war meng intern Feier verléieren
I got her in the afternoon to go with the dress	Ech krut se de Mëtteg, fir mam Kleed ze goen
I suddenly become very aware of my appearance	Ech ginn op eemol ganz bewosst vu mengem Erscheinungsbild
I jump open the car door and get out	Ech sprangen d'Dier vum Auto op a ginn eraus
I took the sex out of it and everything	Ech hunn de Sex doraus geholl an alles
I almost ran into her	Ech si bal an hatt gerannt
I tried to stop to go to her	Ech hu probéiert ze stoen fir bei hatt ze goen
I could put them together and leave them with you	Ech kéint se zesummesetzen an se bei Iech loossen
I can even expose every line of her muscle	Ech ka souguer all Zeil vun hirem Muskel erausstellen
I wanted to because I'm a fan	Ech wollt well ech Fan sinn
I'm glad they did not	Ech si frou datt se net gemaach hunn
It was actually very good for me	Et war mir eigentlech ganz gutt
A few days later the heart stops beating	E puer Deeg méi spéit hält d'Häerz op
I looked at Dad, who was just shrugging his shoulders	Ech hunn op de Papp gekuckt, dee just seng Schëller gezunn huet
I always took the first watch	Ech hunn ëmmer déi éischt Auer geholl
I was in too much of a hurry	Ech war ze vill presséiert
I can not let him hold her	Ech kann him net loossen hir halen
I held on to the glory	Ech hunn op d'Herrlechkeet gehal
I thought it best anyway	Ech hunn et souwisou am beschten geduecht
I thought what a fantastic leg she had	Ech hu geduecht wéi eng fantastesch Been si hat
I thought about it the night before	Ech hunn un d'Nuecht virdrun geduecht
I help a guy with his garden	Ech hëllefen engem Guy mat sengem Gaart
A large weight was lifted	E grousst Gewiicht gouf opgehuewen
I want you to understand that	Ech wëll datt Dir dat versteet
I do not work with others	Ech schaffen net mat aneren
A people like no other people on earth	E Vollek wéi keng aner Leit op der Äerd
I like the effect very much	Den Effekt gefällt mer ganz gudd
I'm in the period for military service	Ech sinn an der Period fir Militär
I can think of no other way	Ech ka keng aner Manéier denken
I repeat, but too loud	Ech widderhuelen mech, awer ze haart
I do not recommend them at all	Ech recommandéieren se guer net
I entered the county, street number and street name	Ech hunn d'Grofschaft, d'Stroossnummer an d'Stroossnumm aginn
I poured two fingers of scotch into our glasses	Ech hunn zwee Fanger Scotch an eis Brëller gegoss
I will be in control at all times	Ech wäert zu all Moment Kontroll sinn
I lifted mine to his	Ech opgehuewe meng zu sengem
I could not believe what happened	Ech konnt net gleewen wat geschitt ass
I tried to comfort her, and left	Ech hu probéiert hatt ze tréischten, a sinn fortgaang
I study the sheet carefully	Ech studéieren d'Blat virsiichteg
I did not want him to try to get me back	Ech wollt net datt hien probéiert mech zréck ze kréien
Players take an average of four minutes	D'Spiller daueren am Duerchschnëtt véier Minutten
I pull up and go into the living room	Ech zéien op a ginn an d'Stuff
I imagined him cold and alone, sleeping rough somewhere	Ech hu mir him kal an eleng virgestallt, iergendwou rau schlofen
I take this context very seriously	Ech huelen dee Kontext ganz eescht
I feel sick with anxiety	Ech gefillt krank mat Besuergnëss
I was the best in the world	Ech war déi bescht vun der Welt
I felt this intense pain in my ears	Ech hunn dësen intensiven Péng an den Oueren gefillt
I can not leave him with her	Ech kann him net bei hatt loossen
She also started private acting classes	Si huet och privat Schauspillcoursen ugefaang
I can do nothing myself	Ech kann näischt selwer maachen
I just did not know yet how I think of them	Ech wousst just nach net wéi ech un se denken
I wish we could be real lovers	Ech wënschen mir kéinte richteg Liebhaber sinn
I reached my destination	Ech hunn meng Destinatioun erreecht
A glance suggested that the girl was not more than twenty	E Bléck huet virgeschloen datt d'Meedchen net méi wéi zwanzeg war
I pulled myself out of bed	Ech hu mech aus dem Bett gezunn
I can not attend classes either	Ech kann och keng Klassen derbäi
A woman was dressed in black everywhere	Eng Fra war iwwerall schwaarz gekleet
I appreciated every moment I made	Ech geschätzt all Moment mir gemaach
Everyone thought it had the highest level of craftsmanship	Jiddereen huet gemengt et huet den héchsten Handwierksniveau
I have to admit, his skin tone suited him perfectly	Ech muss zouginn, säin Hauttéin huet him perfekt gepasst
I stumbled into the bathroom and washed my face	Ech sinn an d'Buedzëmmer getrollt an hunn mäi Gesiicht gewäsch
I slammed the door and got her attention	Ech hunn d'Dier geklappt an hunn hir Opmierksamkeet kritt
I would be dead before sunrise	Ech wier dout virum Sonnenopgang
I have a feeling he will have some answers	Ech hunn d'Gefill datt hien e puer Äntwerten wäert hunn
I slowly blew out the steam	Ech hunn den Damp lues erausgeblosen
I knew he wanted to live	Ech wousst hie wollt liewen
I agree with her because she's right	Ech averstanen mat hir well hatt Recht huet
I started looking for a place to turn off	Ech hunn ugefaang no enger Plaz ze sichen fir auszeschalten
All three regiments were engaged in the assassination attempt	All dräi Regimenter ware fir den Attentat engagéiert
I only learned that today	Ech hunn dat eréischt haut geléiert
I have no problem with that	Ech hu kee Problem mat deem
I could not leave my family hungry	Ech konnt meng Famill net hongereg loossen
I told you to go downstairs	Ech hunn Iech gesot drënner ze goen
A short scream escaped my throat	E kuerze Gejäiz ass aus mengem Hals entkomm
I have nothing to offer them	Ech hunn hinnen näischt ze bidden
I never even got to kiss him	Ech krut ni souguer him ze Kuss
I never leave anything behind	Ech loossen ni eppes hannerloossen
I wonder what he will do about it	Ech froe mech wat hien doriwwer wäert maachen
A tear in her dangerous costumes was a death sentence	Eng Tréine an hire Gefore Kostümer war en Doudesstrof
I make them think, consider different points of view	Ech maachen hinnen denken, betruecht verschidde Standpunkter
I also had a back problem	Ech hat och e Réckproblem
I was hoping she would	Ech hat gehofft hatt géif
I feel so much better in my body	Ech fille mech sou vill besser a mengem Kierper
I decided he was not responsible enough for me	Ech hunn decidéiert datt hien net verantwortlech genuch fir mech war
I have crimson red blows	Ech hunn crimson rout bléist
I saw this before you were born	Ech hunn dat gesinn ier Dir gebuer sidd
I can not take, and will not take, it anymore	Ech kann net huelen, a wäert net huelen, et méi
I think too many animals have come this way	Ech mengen ze vill Déieren sinn duerch dëse Wee komm
I decided to test it	Ech hu beschloss et ze testen
I took script from here	Ech hunn Skript vun hei geholl
I went in for help, and went to an end	Ech sinn an fir Hëllef gaang, an hunn op en Enn gaangen
I feel for every victim	Ech fille fir all Affer
I hope you are well	Ech hoffen et geet Iech gutt
A date is two hundred and fifty	En Datum ass zweehonnert a fofzeg
I rarely experience remorse, if at all	Ech erlieft selten Berou, wann iwwerhaapt
I found them together in bed	Ech hunn se zesummen am Bett fonnt
I'm also very hungry	Ech sinn och ganz hongereg
I heard the screams of thousands	Ech hunn d'Gejäiz vun Dausende héieren
I did not think it happened	Ech hat net gemengt et geschitt
A very beautiful young woman	Eng ganz schéin jonk Fra
I like peace and quiet	Ech hu gär de Fridden a Rou
I see now that you are an extraordinary young woman	Ech gesinn elo datt Dir eng aussergewéinlech jonk Fra sidd
I went where she went	Ech sinn gaang wou si gaangen ass
I had to put him in the piece right away early on	Ech hu missen him fréi am Stéck direkt setzen
I take him to the kitchen to meet my mom	Ech féieren hien an d'Kichen fir meng Mamm ze treffen
I did not know that she could also feel emotional pain	Ech wousst net datt hatt och emotional Péng fille kéint
He was praised for his play after the match	Hie gouf nom Match fir säi Spill gelueft
I think they deserve that right	Ech denken, si hunn dat Recht verdéngt
I gave him the parts and showed him the pictures	Ech hunn him d'Deeler ginn an him d'Biller gewisen
I could not control them	Ech konnt se net kontrolléieren
I can not open my eyes	Ech kann meng Aen net opmaachen
I knew how much they hated her	Ech wousst wéi vill si hatt haassen
I felt rather pampered	Ech hu mech éischter verwinnt gefillt
I wanted an immediate answer	Ech wollt eng direkt Äntwert
I mean, we can get them all here	Ech mengen, mir kënnen se all heihinner kréien
I lost my wife and family	Ech verluer meng Fra a Famill
I can not imagine how they got there	Ech ka mir net virstellen wéi se dohinner komm sinn
I did not really notice	Ech hunn net wierklech gemierkt
A terrified scream escaped his lips	E erschreckt Gejäiz ass vu senge Lippen entkomm
A man's voice came through the partially opened door	D'Stëmm vun engem Mann koum duerch déi deelweis opgemaach Dier
I'm going in there blind	Ech ginn do blann eran
I went back to camp	Ech sinn zréck an d'Lager gaang
I turn off the screen and drive around the room	Ech schalten den Ecran aus a fuere ronderëm de Raum
I knew he could not trust me	Ech wousst datt hien net trauen kéint
I wish she would go away	Ech wënschen hatt géif fort goen
I listened carefully the next time	Ech hunn d'nächst Kéier gutt nolauschtert
I also managed to draw the load line	Ech hunn et och fäerdeg bruecht d'Laaschtlinn ze zéien
I had no idea what was going on	Ech hat keng Ahnung wat lass war
I never paid much attention to him, to be honest	Ech hunn ni vill Opmierksamkeet op hien bezuelt, fir éierlech ze sinn
I walked out of the closet and laughed	Ech sinn aus dem Kleederschaf erausgaang an hunn gelaacht
I had nothing to compare with him	Ech hat näischt mat him ze vergläichen
I will never love another woman	Ech wäert ni eng aner Fra Léift
I could be a victim at the next quarter ceremony	Ech kéint en Affer bei der nächster Véierel Zeremonie sinn
I also love candy gifts	Ech Léift och Séissegkeeten Kaddoen
I'm still overwhelmed	Ech sinn nach ëmmer iwwerwältegt
I just need time to trust him again	Ech brauch just Zäit him erëm ze trauen
I must not have any hatred or bitterness against anyone	Ech däerf keen Haass oder Batterkeet géint iergendeen hunn
They claim the couple wanted them to leave	Si behaapten datt d'Koppel wollt datt se fortgoen
I do not need to think	Ech brauch net ze denken
I took a deep breath to calm my nerves	Ech hunn en déif Otem geholl fir meng Nerven ze berouegen
I was sure hoping he would	Ech hat sécher gehofft hien géif
A pretty important one, in that	Eng zimlech wichteg, an deem
I did not see everything that was written	Ech hunn net alles gesinn wat geschriwwen ass
I let it fill my lungs	Ech loossen et meng Longen fëllen
I laugh at his powerful voice	Ech laachen op seng mächteg Stëmm
I only went along to be accepted	Ech sinn nëmme matgaange fir ugeholl ze ginn
I would never have left you out of my sight	Ech hätt dech ni aus menger Siicht gelooss
I was the one who wanted to examine the engine	Ech war deen deen de Motor ënnersicht wollt
I never thought this would happen	Ech hat ni geduecht dat géif geschéien
I wrote to some ladies	Ech hunn e puer Dammen geschriwwen
I need you to tell me something	Ech brauch dir eppes zu mir ze soen
I think it's how hard you work on them	Ech denken et ass wéi schwéier Dir un hinnen schafft
Both types are usually uncomfortable to drive	Béid Zorten sinn normalerweis onwuel ze fueren
I burst into tears and gave him a big arm	Ech sinn an Tréinen ausgebrach an hunn him e groussen Aarm ginn
I consider it yours, and yours alone	Ech betruechten et Är, an Är eleng
I also saw an absolute picture of what happened	Ech hunn och en absolutt Bild gekuckt wat geschitt ass
If necessary, a second dose can be reserved	Wann néideg, kann eng zweet Dosis reservéiert ginn
I waited patiently as the two officers arrived	Ech waarden gedëlleg wéi déi zwee Beamten ukomm sinn
I'll never be good, and that's not bad	Ech wäert ni gutt sinn, an dat ass net schlecht
It contains no iron at all	Et enthält guer keen Eisen
I was good at the destructive bit	Ech war gutt am zerstéierende bëssen
I actually came here to break it off with him	Ech sinn eigentlech hei komm fir et mat him ofzebriechen
A dot ray illuminates me	E Punktstrahl beliicht mech
I wonder if he likes me	Ech froe mech ob hien mech gär huet
I'll just be another girl from church	Ech wäert just en anert Meedchen aus der Kierch sinn
I actually just started with a bunch of land	Ech hunn eigentlech just mat enger Rëtsch Land ugefaangen
I'm really, really sorry	Ech si wierklech, déif sorry
I wanted to have a green view	Ech wollt eng gréng Vue hunn
I even looked under the bed, nothing	Ech hunn souguer ënnert dem Bett gekuckt, näischt
I waved to her but she laid on her horn	Ech hunn hatt gewénkt awer si huet op hirem Horn geluecht
I feel scared to feel this way	Ech fille Angscht dës Manéier ze fillen
I did not bother to get a license, or wanted a car	Ech hu mech net gestéiert e Lizenz ze kréien, oder wollt en Auto
I was happy for everything	Ech war frou fir alles
I looked in the wing mirror	Ech hunn am Flillek Spigel gekuckt
I could not sleep back	Ech konnt net zréck schlofen
I know you take good care of me	Ech weess, datt Dir gutt op mech passt
I wish he was here to save me	Ech wënschen hien hei war mech ze retten
I told her, but she does not care	Ech hunn hir gesot, awer hatt ass egal
I like to go fishing, myself	Ech gär Fëscherei goen, selwer
I want to leave it to him	Ech wëll him et iwwerloossen
I was the one who was wrong	Ech war dee falsch
I waited patiently to build a speed	Ech gewaart Gedold fir eng Vitesse ze bauen
I can take your project from concept to finished product	Ech kann Äre Projet vum Konzept bis zum fäerdege Produkt huelen
I had only seen it on pictures	Ech hat et nëmmen op Biller gesinn
I looked at my surroundings very carefully	Ech hunn meng Ëmgéigend ganz virsiichteg gekuckt
I got up to make our coffee	Ech sinn opgestan fir eis Kaffi ze maachen
I tried to convince him that killing himself would not be enough	Ech hu probéiert him ze iwwerzeegen datt sech selwer ëmbréngen net géif duergoen
A problem that seems impossible to eliminate	E Problem anscheinend onméiglech ze eliminéieren
I got up and watched it	Ech sinn opgestan an hunn et gekuckt
This was not the case	Dëst war net de Fall
I fully agree with that statement	Ech si ganz d’accord mat där Ausso
A few clouds rolled in, then a few more	E puer Wolleken hunn sech eran gerullt, duerno ë puer méi
A noise from above stopped her	E Kaméidi vun uewen huet si gestoppt
I mean maybe he knew	Ech mengen vläicht wousst hien
I'm friends with some myself	Ech si Frënn mat e puer selwer
I'll wait until it comes	Ech waarden bis et kënnt
A strange mixture of darkness and light bursts into view	Eng komesch Mëschung an Däischtert a Liicht spréngt an d'Siicht
I can not even allow myself to tremble	Ech kann mech net mol erlaben ze zidderen
I really appreciate what you are saying	Ech schätzen wierklech wat Dir seet
I put her on and called for help	Ech hunn hatt drop geluecht an ëm Hëllef geruff
I took a deep breath and turned it on	Ech hunn en déif Otem geholl an et ageschalt
I got all the questions right	Ech hunn all d'Froen richteg
I mean, he wants to be fed	Ech mengen, hie wëll gefiddert ginn
I'm just saying that life happens the way it does	Ech soen just datt d'Liewen geschitt wéi et geschitt
He was just right for the part	Hie war just ganz richteg fir den Deel
I am a runner and ultimate player	Ech sinn e Leefer an ultimate Spiller
A break does not mean you're a star	Eng Paus heescht net datt Dir e Stär sidd
I look at him for a few seconds out of the dark corridor	Ech kucken him e puer Sekonnen aus der däischterer Gang
I better keep my distance	Ech besser meng Distanz halen
I will always be with you	Ech wäert ëmmer bei dir sinn
I called her, but she ignored me	Ech hunn hir geruff, awer si huet mech ignoréiert
I can not confront my father alone with him	Ech kann mäi Papp net eleng mat him konfrontéieren
I spent quite a lot of time in the shower	Ech hunn zimlech vill Zäit an der Dusch verbruecht
I pulled the thought	Ech hunn de Gedanke gezunn
I hope this is to your taste	Ech hoffen dat ass Äre Goût
A good example here is	E gutt Beispill hei ass
I felt anger and hatred building in his eyes	Ech gefillt Roserei an Haass Gebai a sengem Bléck
A second glance gave me my answer	E sekundäre Bléck huet mir meng Äntwert ginn
I spent five years with him	Ech hunn fënnef Joer mat him verbruecht
I tried to hide my excitement at that little bite	Ech hu probéiert meng Opreegung bei deem klenge Biss ze verstoppen
I think the elite are coming in	Ech mengen d'Elite kommen eran
I had to get off the streets	Ech hu misse vun de Stroosse kommen
A statement of the calendar time, as on a document	Eng Ausso vun der Kalennerzäit, wéi op engem Dokument
I check it quickly to make sure it is not broken	Ech iwwerpréiwen se séier fir sécher ze stellen datt et net gebrach ass
I could hardly believe my eyes	Ech konnt meng Ae kaum gleewen
I also had a job to do	Ech hat och eng Aarbecht ze maachen
I could have, you know	Ech kéint hunn, Dir wësst
I was naked and you gave me clothes	Ech war plakeg an du hues mir Kleeder ginn
I followed him as we both cried	Ech hunn him no gehal wéi mir zwee gekrasch hunn
I told him I was hungry	Ech hunn him gesot datt ech hongereg sinn
I hold my breath strenuously	Ech halen meng Otem ustrengend
It is also the largest company in the country	Et ass och déi gréisste Firma am Land
I called you earlier	Ech hunn dech virdru geruff
I was never, am or will be different	Ech war ni, sinn oder wäert anescht sinn
I was looking forward to it	Ech hat mech drop gespaant
I hold my hands tightly in my pockets	Ech halen meng Hänn fest an meng Taschen
I never meet a normal one	Ech begéint ni een normalen
I swear it was an accident	Ech schwieren et war en Accident
I shook my head vigorously and stood up	Ech hunn de Kapp kräfteg gerëselt a sinn opgestan
I believe you should keep your problems to yourself	Ech gleewen datt Dir Är Probleemer fir Iech selwer sollt halen
I was waiting for him to come back	Ech hunn op hien gewaart fir zréck ze kommen
I will do this one more time	Ech wäert dat nach eng Kéier maachen
I mean never hurt her	Ech gemengt hir ni schueden
I left the same message	Ech lénks déi selwecht Message
I would not classify myself as beautiful	Ech géif mech net als schéin klassifizéieren
I just could not do that and love myself	Ech konnt dat einfach net maachen a mech gär
I had to do it myself	Ech hu missen et selwer maachen
I miss you my love too	Ech vermëssen dech och meng Léift
I've never cooked for a man	Ech hunn nach ni fir e Mann gekacht
I've been waiting for you for a long time	Ech hunn laang op dech gewaart
I want to thank you	Ech wëll Iech Merci soen
I would have been next to her	Ech hätt nieft hatt gewiescht
I was again asked to design a display banner	Ech gouf erëm gefrot fir en Displaybanner ze designen
I will appreciate any lead	Ech wäert all Virsprong appreciéieren
I just can not remember	Ech ka mech just net erënneren
I had about five minutes left on mine	Ech hat ongeféier fënnef Minutten lénks op meng
I have no desire to be with another woman	Ech hu kee Wonsch mat enger anerer Fra ze sinn
I knew better than to bid to buy the ring	Ech wousst besser wéi ze bidden de Rank ze kafen
I lay there depressed, not sleeping	Ech louch do depriméiert, net schlofen
I just have to be extremely lazy	Ech muss just extrem faul sinn
The people responded really well to it	D'Leit hu wierklech gutt drop reagéiert
I did it honestly, but life will not let me down	Ech hunn et éierlech gemaach, awer d'Liewen wäert mech net loossen
I love high-tech computers	Ech hunn héich-Tech Computeren gär
I did not wonder why they did not go it alone	Ech hat mech net gefrot firwat si net eleng gaang sinn
I can understand part of the logic	Ech kann en Deel vun der Logik verstoen
I know things you need to know	Ech weess Saachen déi Dir wësse musst
A beetle flew up and jumped on me	E Käfer ass erop geflunn a sprang op mech
I'm worried if you did not come up	Ech hu mech besuergt wann Dir net opkomm sidd
I will go to church myself	Ech wäert selwer an d'Kierch goen
I knew the red glow was attracting attention	Ech wousst datt de roude Glanz opmierksam mécht
I was not to be seen, but nowhere and everywhere	Ech war net ze gesinn, awer néierens an iwwerall
I really did not notice it too much	Ech hat et wierklech net ze vill gemierkt
I can always change my mind later	Ech kann ëmmer meng Meenung spéider änneren
A bitter smile escaped her lips	E battere Laachen ass hir Lippen entkomm
Four to seven	Véierel bis siwen
I told her to hit that shit	Ech hunn hir gesot, dee Schäiss ze schloen
I now have a chance to be in love	Ech hunn elo eng Chance, verléift ze sinn
I and some friends could not fit in any problem	Ech a verschidde Frënn konnten kee Problem passen
Many of his friends had come and gone	Vill vu senge Frënn ware komm a fort
I probably will not even be there	Ech wäert wahrscheinlech net emol do sinn
I told him that would be a good idea	Ech hunn him gesot dat wier eng gutt Iddi
A gleam was visible on the horizon	E Glanz war um Horizont ze gesinn
I pulled my stick out of the snow	Ech hunn mäi Stäip aus dem Schnéi gezunn
I protected you and she hurt you	Ech hunn dech geschützt a si huet dech verletzt
The track runs north through a small residential area	D'Streck geet Norden duerch e klenge Wunnquartier
I have a cat of one year	Ech hunn eng Kaz vun engem Joer
I hear his voice when you speak	Ech héieren seng Stëmm wann Dir schwätzt
I have your name and your gratitude	Ech hunn Ären Numm an Är Dankbarkeet
I could feel a connection between them	Ech konnt eng Verbindung tëscht hinnen fillen
I'm embarrassed but not ashamed	Ech sinn ongenéiert awer net geschummt
A herd consists of two or more family groups	Eng Hiert besteet aus zwee oder méi Familljegruppen
I hate everything with a vengeance	Ech haassen alles mat enger Rache
I think I really see it	Ech mengen et wierklech gesinn
I know how complicated things are for you	Ech weess wéi komplizéiert Saache fir Iech sinn
I really appreciate you letting me help here	Ech schätzen wierklech datt Dir mech hei hëllefe léisst
I'm a schoolgirl looking for pocket money	Ech sinn e Schoulmeedchen op der Sich no Täschegeld
I remember that from the science class	Ech erënnere mech dat aus der Wëssenschaftsklass
I'll leave you	Ech wäert dech verloossen
I told her to eat and sleep	Ech sot hir Iessen ze iessen an ze schlofen
I hope you learn something about yourself	Ech hoffen Dir léiert eppes iwwer Iech selwer
I could not decide what was worse	Ech konnt net entscheeden wat méi schlëmm war
I want to look around the room	Ech sichen ronderëm de Sall wëll
I'm very interested in your proposal	Ech sinn ganz interesséiert an Ärer Propositioun
I will not speculate about the rest of you	Ech wäert net iwwer de Rescht vun iech spekuléieren
I just wanted to start over	Ech wollt just iwwer ufänken
I have to be awake and yet	Ech muss waakreg sinn an awer
I nod to the book	Ech wénken op d'Buch
I want her out of my life	Ech wëll hatt aus mengem Liewen
I would have convinced him to stay	Ech hätt him iwwerzeegt ze bleiwen
I am not responsible for anyone but me	Ech sinn net verantwortlech fir keen ausser mech
To point in that direction	Eng Richtung an där ze weisen
I check what's in there	Ech kontrolléieren wat dobannen ass
A woman cried, asking him to spare her life	Eng Fra huet gekrasch, hie gefrot fir hiert Liewen ze erspueren
I thought you want to stay clean	Ech hu geduecht, Dir wëllt propper bleiwen
I really hate when people do that	Ech haassen wierklech wann d'Leit dat maachen
I got my orders	Ech krut meng Commanden
I have a negative talent for it	Ech hunn en negativen Talent dofir
I go over and open it	Ech ginn eriwwer an maachen et op
I have to choose wisely	Ech muss clever wielen
I definitely agree with what you say	Ech averstanen definitiv mat deem wat Dir soen
I did not want that	Ech wollt dat net
So we gave ourselves a legal alternative	Also hu mir eis eng legal Alternativ ginn
I can not imagine hurting a woman	Ech ka mir net virstellen eng Fra ze verletzen
I'm very good	Ech sinn ganz gutt
I designed it to be both sexy and fun	Ech entworf et souwuel sexy a Spaass gin
I miss you both and long to see you again	Ech vermëssen dech allebéid a laang dech erëm ze gesinn
I have to find and guard it	Ech muss et fannen a bewaachen
I had to find the information my king had ordered me to do	Ech hat d'Informatiounen, déi mäi Kinnek mech bestallt huet ze fannen
I started to cry and cry	Ech hunn ugefaang ze kräischen a kräischen
I fell to my side on the floor	Ech sinn op meng Säit um Buedem gefall
A clearing takes shape, green and peaceful	E Clearing hëlt Form, gréng a friddlech
I could not imagine how the pain that little girl was	Ech konnt mir net virstellen wéi d'Péng dat klengt Meedchen war
I could be a little stronger	Ech kéint e bësse méi staark sinn
I have an idea for a pump handle design	Ech hunn eng Iddi fir eng Pompel Grëff Design
I brought out the worst in him	Ech hunn dat Schlëmmst an him erausbruecht
I could not keep up with all the bloody intrigue	Ech konnt net mat all de bluddege Intrig mathalen
I could not think of a better place to be	Ech konnt net eng besser Plaz denken fir ze sinn
I had a beautiful home and did well	Ech hat e schéint Heem an hunn et gutt gemaach
You need a song like that	Dir braucht e Lidd wéi dat
I can not understand how she got in	Ech kann net verstoen wéi se erakoum
I know this hospital like the back of my hand	Ech kannt dat Spidol wéi de Réck vu menger Hand
A leap he has made countless times	E Sprong, deen hien eng Onmass Mol gemaach huet
I could not bring myself to throw them away	Ech konnt mech net bréngen se ewech ze geheien
I'm looking high and low for a special home tour	Ech gesicht héich an niddreg fir eng speziell doheem Tour
I turned the lock over and opened the door	Ech hunn d'Schloss ëmgedréit an d'Dier opgemaach
A human heart has its own temperature	E mënschlecht Häerz huet seng eege Temperatur
I need you to stand by me	Ech brauch dech bei mir ze stoen
I was kept out of the loop	Ech war aus der Loop gehaalen
They then left its economy	Si hunn dunn seng Wiertschaft verlooss
I know this is unfair	Ech weess dat ass ongerecht
I slowly stopped shaking	Ech hu lues ophalen ze schüttelen
I know this is true	Ech weess datt dëst richteg ass
I had to come home sometime	Ech hu missen iergendwann heem kommen
I just did not care	Et war mir just näischt méi ëm
A figure came in with a hard, stone sheen	Eng Figur ass erakomm mat engem haarden, stenge Glanz
I said the first thing that came to my mind	Ech hunn déi éischt Saach gesot, déi a mengem Kapp koum
I admire his competitive spirit	Ech bewonneren säi kompetitive Geescht
I closed my eyes and lived in his happiness	Ech zougemaach meng Aen a gelieft a senger Gléck
I ran to it, and gladly took my bag with me	Ech sinn dorop gerannt, an hunn meng Täsch gär mat mir bruecht
I could feel her breath on me	Ech konnt hir Otem op mech fillen
I'm talking to myself about something here	Ech schwätze mech selwer an eppes hei
I have an amazing ability to screw up my life	Ech hunn eng erstaunlech Fäegkeet mäi Liewen ze schrauwen
I could not get much answer from my father	Ech konnt net vill Äntwert vu mengem Papp kréien
I still have that overwhelming feeling of fear	Ech hunn nach ëmmer dat iwwerwältegend Gefill vun Angscht
The money was badly needed	D'Sue ware staark gebraucht
I contribute, and they fit my contributions	Ech bäidroen, a si passen meng Bäiträg
I feel really festive	Ech fille mech immens feierlech
I wanted to know what kind of weapon she had	Ech wollt wëssen, wat fir eng Waff si hat
A man came out, smiling broadly, looking satisfied	E Mann koum eraus, breet lächelt, zefridden ausgesinn
I broke his arm	Ech hat säin Aarm gebrach
I was sick of running	Ech war krank vun Lafen
I know about forgiveness	Ech weess iwwer Verzeiung
I immediately recognized the cut and style of the uniform	Ech hunn de Schnëtt an de Stil vun der Uniform direkt erkannt
I can not keep her in the palace though	Ech kann hatt awer net am Palais halen
I was forty	Ech war op véierzeg
I feel happy that he landed right in my arms	Ech fille mech glécklech datt hien direkt a meng Äerm gelant ass
A quick glance at them would tell why	E séiere Bléck op si géif soen firwat
I no longer have everyday panic attacks	Ech hunn net méi alldeeglech Panikattacken
I'm back in the door	Ech sinn zréck an d'Dier
A higher cause was served	Eng méi héich Ursaach war zerwéiert ginn
I was hoping this would bring out the hunter and me	Ech hat gehofft, datt dat de Jeeër a mir erausbrénge géif
I had an interesting month	Ech hat en interessanten Mount
I feared for the kingdom under his rule	Ech hat gefaart fir d'Kinnekräich ënner senger Herrschaft
One million miles of possibility	Eng Millioun Kilometer vun Méiglechkeet
A second later, the sweet, gentle man was back	Eng Sekonn méi spéit war de séissen, sanfte Mann zréck
I will also consider the contrast color	Ech wäert d'Kontrastfaarf och berücksichtegen
I have complete confidence in you	Ech hunn dech komplett Vertrauen
I shuddered and pushed through	Ech hunn geschüchtert an duerchgedréckt
The scheme is no longer in operation	De Schema ass net méi a Betrib
I could not believe my eyes	Ech konnt meng eegen Aen net gleewen
I, and many others, have accepted them	Ech, a vill anerer, hunn se ugeholl
Five people were also killed on the island	Fënnef Leit goufen och op der Insel ëmbruecht
I whisper with a snow	Ech flüsteren mat engem Schnéi
I would only express my happiness around noon	Ech géing mäi Gléck eréischt géint de Mëtteg ausdrécken
A door opened, and we entered the building	Eng Dier ass erschéngt, a mir sinn an d'Gebai gaang
I had to defeat him somehow	Ech hunn hien iergendwéi missen besiegen
I did not like that scenario	Ech hunn deen Szenario net gutt gefall
I had no choice in the matter	Ech hat keng Wiel an der Saach
I would recommend starting training immediately	Ech géif recommandéieren direkt Training unzefänken
I do not have to guess who was responsible	Ech muss net roden, wien verantwortlech war
I stop fighting and concentrate on holding my breath	Ech stoppen ze kämpfen a konzentréiere mech op den Otem ze halen
I happily informed her that we were not that different	Ech hunn hir glécklech matgedeelt datt mir net sou ënnerschiddlech sinn
I was not one of the best students, you know	Ech war net ee vun de beschte Schüler, Dir wësst
I did not come here to be healed	Ech sinn net heihinner komm fir geheelt ze ginn
I had no idea how to act	Ech hat keng Ahnung wéi ze handelen
I did not even know he was coming	Ech wousst och net datt hie géif kommen
A neighbor lady had it	Eng Nopeschdame hat et
I'll tell them what's up	Ech soen hinnen wat lass ass
I told them my true intentions	Ech hunn hinnen meng richteg Intentiounen gesot
I waited, then waited a little longer	Ech hunn gewaart, duerno e bësse méi gewaart
It received critical acclaim	Et krut kriteschen Erfolleg
I ran to close it	Ech sinn gerannt fir et zou ze maachen
A charge he does not take lightly	Eng Charge déi hien net liicht hëlt
I checked it every day	Ech hunn et all Dag iwwerpréift
The system has not been accepted	De System huet keng Akzeptanz fonnt
I assume you do now	Ech huelen un datt Dir elo maacht
I think it has improved me	Ech mengen et huet mech verbessert
I wrote this book for her	Ech hunn dëst Buch fir si geschriwwen
I turned around like this before my mom signed your papers	Ech hunn esou gedréint ier meng Mamm Är Pabeieren ënnerschriwwen huet
I had no idea they were being kept in touch	Ech hat keng Ahnung datt se a Kontakt gehale ginn
I really could not say	Ech konnt wierklech net soen
I was washed around a bow	Ech war ronderëm eng Béi gewäsch
I have this deep feeling that something is wrong	Ech hunn dat déif Gefill datt eppes falsch ass
I like this look when it is better baked	Ech hunn dëse Look gär wann et besser gebak gëtt
I hope they get a second opinion	Ech hoffen se kréien eng zweet Meenung
I read this news elsewhere on the internet	Ech hunn dës Neiegkeet soss anzwousch um Internet gelies
I got up and looked for my shoes	Ech sinn opgestan an hunn meng Schong gesicht
I mean, we just lost	Ech mengen, mir hu just verluer
I have to keep telling myself that they are people	Ech muss mech ëmmer weider soen datt si Leit sinn
I'm glad you're my friend too	Ech si frou, datt Dir och mäi Frënd sidd
In civilian clothes he looked very slender	Am zivilen Kleed huet hie ganz schlank ausgesinn
I really had a great time today	Ech hat wierklech eng super Zäit haut
I'm just saying a fact	Ech sot just e Fakt
I'm sure they're interested in supporting you	Ech si sécher datt si interesséiert sinn Iech z'ënnerstëtzen
I can not do it myself	Ech kann et net selwer maachen
I felt terribly uncomfortable about the whole thing	Ech hu mech schrecklech onwuel gefillt iwwer dat Ganzt
There is limited parking available in the area	Et gëtt limitéiert Parking verfügbar an der Géigend
I doubt a tear has disappeared somewhere	Ech bezweifelen datt et iergendwou eng Tréine verschwonnen ass
I was so cold and so scared and so nervous	Ech war sou kal an sou Angscht a sou nervös
I had the four bags full of food and supplies	Ech hat déi véier Poschen voller Iessen an Ëmgeréits
I live in a small house	Ech liewen an engem klengen Haus
I did not see any conspiracy between counsel	Ech hu keng Verschwörung tëscht Rot gesinn
I just let life get in the way	Ech loosse just d'Liewen an de Wee kommen
I could not say what happened next	Ech konnt net soen wat duerno geschitt ass
I need to start looking better for the summer	Ech muss ufänken besser fir de Summer ze kucken
I still do not believe how clear and warm it is	Ech gleewen nach ëmmer net wéi kloer a waarm et ass
I will forget other considerations	Ech wäert aner Iwwerleeungen vergiessen
I played a small part in that event	Ech hunn e klengen Deel an deem Event gespillt
I believe the call did that	Ech gleewen, datt den Opruff dat gemaach huet
I love the music in this track	Ech Léift der Musek an dëser Streck
A really gorgeous lady, also intelligent	Eng richteg herrlech Dame, och intelligent
I'm always open to trade	Ech sinn ëmmer op fir den Handel
I also see this kindness of hers	Ech gesinn och dës Frëndlechkeet vun hirem
I had to force him to come along	Ech hu missen him forcéieren mat ze kommen
I could hear the bedroom door opening	Ech konnt d'Schlofkummer Dier opmaachen héieren
And most trusted members, too	A meescht trauen Member, ze
I do not remember how he got me here	Ech erënnere mech näischt iwwer wéi hien mech hei kritt huet
A logical place to train, presumably	Eng logesch Plaz fir ze trainéieren, vermeintlech
A steady hand guides a steady blade	Eng stänneg Hand guidéiert eng stänneg Blade
I always had to get up and perform	Ech hunn ëmmer missen opstoen an optrieden
I did not want to have anything to do with it	Ech wollt näischt domadder ze dinn hunn
I could not take my eyes off him	Ech konnt mäi Bléck net vu sengem zéien
I'll give you credit though	Ech ginn Iech awer Kreditt
I could still be around	Ech kéint nach ronderëm sinn
I could be charming, and he would fall for me	Ech kéint charmante ginn, an hie géif fir mech Hierscht
I felt bad trying to confuse you	Ech hu mech schlecht gefillt dech ze probéieren duercherneen ze bréngen
I never introduced him	Ech hunn him ni virgestallt
I doubt companies can improve that for me	Ech bezweifelen datt Firmen dat fir mech verbesseren
I enjoyed my solitude	Ech hunn meng Solitude genoss
I was a kind of party girl for a while	Ech war eng Zort Partei Meedchen fir eng Zäit
I really never read boring	Ech hu mech eescht ni langweileg gelies
I have money in the safe	Ech besëtzen Suen am Safe
I hope he never changes	Ech hoffen hien ännert sech ni
I see about a dozen soldiers, but no more	Ech gesinn ongeféier eng Dosen Zaldoten, awer net méi
I did something for you	Ech hunn eppes fir Iech gemaach
I can not keep her close enough to me	Ech kann hatt net genuch no bei mir halen
I quickly go through her attitude	Ech ginn séier duerch hir Haltung
I love when that happens	Ech hu gär wann dat geschitt ass
I was too weak to go to work	Ech war ze schwaach fir op d'Aarbecht ze goen
I had no idea how things were going	Ech hat keng Ahnung wéi d'Saachen ausgoen
I know something is going on	Ech weess eppes leeft
May he rest in peace	Kann hien a Fridden raschten
I never felt comfortable at these parties	Ech gefillt ni bequem op dëse Parteien
A wave of disease flew over my body	Eng Welle vu Krankheet ass op mäi Kierper gefloss
I can handle anything that life throws at me	Ech kann alles ëmgoen wat d'Liewen op mech werft
I was tired and annoyed with her slow pace	Ech war midd an genervt mat hirem luesen Tempo
She was dropped off at a supermarket	Si ass an engem Supermarché ëmgefall
I believe abortion is murder	Ech gleewen datt Ofdreiwung Mord ass
I said the shape is the same	Ech hu gesot datt d'Form déiselwecht ass
But keep things in perspective	Awer halen d'Saachen an der Perspektiv
I do not like to be so isolated	Ech hu gär net ganz sou isoléiert ze sinn
I was curious about it	Ech war virwëtzeg doriwwer
This route was completed one year later	Dëse Wee gouf ee Joer méi spéit ofgeschloss
I've never seen this side of her	Ech hunn ni dës Säit vun hirem gesinn
I would then like to say a few words	Ech bieden Iech dann e puer Wuert ze soen
I guarantee there will be more people than me	Ech garantéieren datt et méi Leit wéi ech wäert sinn
I'll be worse off tomorrow	Ech wäert muer schlëmmer sinn
I did not ask for any of it	Ech hunn näischt dovunner gefrot
I knew we destroyed you	Ech wousst, datt mir dech zerstéiert hunn
I was just standing on my floor	Ech stoungen just mäi Buedem
I found it more than anything	Ech hunn et méi wéi näischt fonnt
I would never have guessed your true identity	Ech hätt ni Är richteg Identitéit roden
I had to go for it	Ech hu missen drop ginn
I taught him how to read	Ech hunn him geléiert wéi ech liesen
I could still taste his tobacco on my lips	Ech konnt nach säin Tubak op meng Lippen schmaachen
I was still confused	Ech war nach duercherneen
I could start to slow my heart down	Ech konnt mäin Häerz ufänken ze luesen
I know about these things	Ech weess iwwer dës Saachen
I can not lead or drive ideas	Ech kann net Iddien féieren oder fueren
I did not want to tell you	Ech wollt Iech net soen
A terrible feeling of fear comes over me	E schrecklecht Gefill vun Angscht kënnt iwwer mech
I think he's listening to me now though	Ech mengen hien lauschtert mech awer elo
I can smell it and taste it in your body	Ech kann et richen a schmaachen et an Ärem Kierper
Thank you for your help	Ech soen Iech Merci fir Är Hëllef
Many people have seen me	Vill Leit hunn mech gesinn
I know she taught me	Ech weess si hätt mech geléiert
I just need to increase a needle size	Ech brauch just eng Nadelgréisst eropzegoen
I lay there for what looked like a long time	Ech hunn do geluecht fir wat laang ausgesäit
I wanted to kiss her everywhere	Ech wollt hatt iwwerall kussen
I will not waste my time	Ech wäert meng Zäit net verschwenden
I opened the door but did not let her in	Ech hunn d'Dier opgemaach, awer hunn hatt net eragelooss
I can smell the smell of his cum	Ech kann de Geroch vu sengem kum richen
I wondered if the extra sleep was worth the mess	Ech hu mech gefrot ob den extra Schlof de Mess wäert war
I thought the same thing	Ech hat och datselwecht geduecht
I breathe in a deep breath of relief	Ech ootmen en déiwe Erliichterungsauch aus
I do not want any written reports on this	Ech wëll keng schrëftlech Berichter iwwer dëst
I had to get out of the club	Ech hu missen aus dem Club kommen
I have a lot of experience	Ech hu vill Erfahrung
I do not understand why, however	Ech verstinn awer net firwat
I was here at the funeral	Ech war hei bei der Begriefnis
I ran to the car and laughed	Ech sinn op den Auto gerannt a laachen
I like everything about it	Ech hunn alles gär dran
Then one of us read it	Dunn huet ee vun eis et gelies
I loved her power, her memories, her immortality	Ech hunn hir Kraaft gehal, hir Erënnerungen, hir Onstierflechkeet
I just want one thing from a nice guy	Ech verlaangen just eng Saach vun engem flotte Guy
I was thrilled to have a new life now	Ech war begeeschtert elo en neit Liewen ze hunn
I could not say the words that struck with every breath	Ech konnt d'Wierder net soen, déi mat all Otem schloen
I have another coat rack in the back	Ech hunn eng aner Mantel Rack am Réck
I was hoping he was right	Ech hat gehofft, datt hien Recht huet
I know it from experience	Ech weess et aus Erfahrung
I remember the morning he left	Ech erënnere mech un de Moien wou hien fortgaang ass
I hate that feeling, he thought	Ech haassen dëst Gefill, hie geduecht
I thought it was just another conspiracy theory	Ech hu geduecht datt et just eng aner Verschwörungstheorie wier
I should watch and learn	Ech soll kucken a léieren
I usually prepare my day or two before Thanksgiving	Ech preparéieren normalerweis mäin Dag oder zwee virum Thanksgiving
I can not tell you much more now	Ech kann Iech elo net vill méi soen
I did not care and neither did she	Et war mir egal a si och net
I can help with the staff question	Ech kann mat der Personal Fro hëllefen
That boy is a great football player	Dee Jong ass e super Fussballspiller
I tried to keep a low profile	Ech hu probéiert en nidderegen Profil ze halen
A nearby service restaurant has flown the flags of many nations	En Emgéigend Servicer Restaurant huet de Fändelen vu ville Natiounen geflunn
His words received support from some readers	Seng Wierder krut Ënnerstëtzung vun e puer Lieser
I would like to post my training there	Ech posten meng Formatioun gären do
I do the same things every day	Ech maachen déi selwecht Saachen all Dag
I left them there for a moment and pulled them back	Ech hunn se e Moment do gelooss an hunn se zréckgezunn
He left all the rules	Hien huet all d'Regele verlooss
Paul took over and presumably led us	De Paul huet iwwerholl an huet eis vermeintlech gefouert
I just want you to level with me	Ech wëll just, datt Dir mat mir Niveau
I'm already touched	Ech beréieren mech schonn
I did not even see it move	Ech hunn et net emol gesinn beweegen
I judge people by their character, their values	Ech beurteelen d'Leit no hirem Charakter, hire Wäerter
I pushed a little more, he did not let me in	Ech hunn e bësse méi gedréckt, hien huet mech net eragelooss
His first poetry was his best	Seng éischt Poesie war säi Bescht
I ignored her and kept looking at my dad	Ech hunn hatt ignoréiert a weider op mäi Papp gekuckt
I could not tell my best friend that we were gone	Ech konnt mäi beschte Frënd net soen datt mir fortgaange sinn
I respect that completely and completely	Ech respektéieren dat ganz a komplett
I lost my grip and fell	Ech hu mäi Grëff verluer a gefall
I listen to him practice	Ech nolauschtert him Praxis
I just want that	Ech wëll just deen
I could already hear the party	Ech konnt d'Party schonn héieren
I also saw your record	Ech hunn och Äre Rekord gesinn
I closed my eyes, and I slept	Ech hunn d'Aen zougemaach, an ech schlofen
I could hardly sleep	Ech konnt kaum schlofen
I know you all, you know me all	Ech kennen Iech all, Dir kennt mech all
I looked at them and carefully put them on	Ech hunn se gekuckt a virsiichteg drop gesat
A group of soldiers came in a hurry	Eng Grupp vun Zaldoten koum presséiert
I will not give up	Ech ginn net opginn
I was so hungry and fruit did not help	Ech war sou hongereg an Uebst huet net gehollef
There is no art as a weapon	Et ass keng Konscht als Waff
I like such topics and everything related to this subject	Ech hu gär esou Themen an alles wat mat dëser Matière verbonnen ass
I have no right not to share this with others	Ech hu kee Recht dëst net mat aneren ze deelen
I reach over and remove the knife	Ech erreecht iwwer an ewechzehuelen d'Messer
I can not wait until you are official, my son	Ech kann net waarden bis Dir offiziell sidd, mäi Jong
A few more insects fled	E puer méi Insekten hu geflücht
I allow myself to follow her	Ech erlaben mech hir ze verfollegen
I would lose my breast	Ech géif meng Broscht verléieren
I knew how her life would unfold	Ech wousst wéi hiert Liewen géif entfalen
I do not like the sound of her	Ech hunn de Sound vun hatt net gär
I can learn basic computer application and photo editing	Ech kann Basis Computer Applikatioun a Foto Redaktioun léieren
I grabbed her arm and stopped her	Ech hunn hiren Aarm gefaang an hunn hatt gestoppt
I tap on my phone	Ech tippen op mäin Handy
It is a miracle, even though one is enlightened	E Wonner ass et, obwuel een opgekläert ass
A theater artist and a military officer	En Theaterkënschtler an e Militäroffizéier
I did not sit down, but went to another tree	Ech hu mech net gesat, mee bei en anere Bam gaangen
I was her best friend, damn it	Ech war hire beschte Frënd, Verdammt et
I said yes, yes, we were	Ech sot jo, jo, mir waren
I wanted to learn everything about him	Ech wollt alles iwwer hien léieren
I did not understand why she did that back then	Ech hunn net verstan firwat hatt dat deemools gemaach huet
I could feel the pulse working on my neck	Ech konnt de Puls spieren um Hals schaffen
I want your company in heaven, in eternity	Ech wëll Är Firma am Himmel, an der Éiwegkeet
I would not think so	Ech géif net esou denken
I tried to protect you	Ech hu probéiert dech ze schützen
The results were not made public	D'Resultater sinn net ëffentlech gemaach ginn
I'm still not convinced you did not steal it	Ech sinn nach ëmmer net iwwerzeegt datt Dir se net geklaut hutt
I can not take the risk	Ech kann de Risiko net huelen
I did not mean any harm by that	Ech hat guer kee Schued domat gemengt
I can not believe this is my house	Ech kann net gleewen, datt dëst mäi Haus ass
I think that would be the best thing for everyone	Ech mengen dat wier déi bescht Saach fir jiddereen
A small spot of blue appears	E klenge Fleck vu blo erschéngt
A blessing is valuable	E Segen ass wäertvoll
I want you to see him get it	Ech wëll datt Dir gesitt datt hien se kritt
And then it happened	An dunn ass dat geschitt
I was wrong about everything	Ech war iwwer alles falsch
I no longer felt so scared and out of control	Ech hu mech net méi esou erschreckt an ausser Kontroll gefillt
I'm very happy not to have to try	Ech si ganz frou net ze probéieren ze hunn
I parted my lips and let him in	Ech hunn meng Lippen opgedeelt an hien eragelooss
I feel like pulling out my gun and shooting her	Ech hu Loscht meng Waff eraus ze zéien an hatt ze schéissen
I protect too much inside	Ech schützen ze vill bannen
I did not expect him to be so close	Ech hat net erwaart datt hien sou no wier
I wonder if our neighbors get it all	Ech froe mech ob eis Noperen dat alles kréien
I thought they meant trade when they said it	Ech geduecht si Handel gemengt wann se et gesot
I find a spot in the sand and almost collapse	Ech fannen eng Plaz am Sand a briechen bal zesummen
A few seconds passed and no one answered	E puer Sekonnen si vergaang a keen huet geäntwert
I was too weak to be with our kind	Ech war ze schwaach fir mat eiser Aart ze sinn
I never asked for it	Ech hunn et ni gefrot
I just know who he is	Ech weess just wien hien ass
I hear my dad call my name	Ech héieren mäi Papp mäin Numm ruffen
I always had that guilt in me	Ech hätt ëmmer déi Schold an mech
I agreed to be on his show	Ech ausgemaach op seng weisen gin
Thank you for making me rich	Ech soen Iech Merci datt Dir mech räich gemaach hutt
I told him about the food and the hospital	Ech hunn him iwwer d'Iessen an d'Spidol gesot
I have no intention of even biting her	Ech hu keng Absicht hir souguer ze bäissen
A group of fishermen caught fish	Eng Grupp vu Fëscher huet Fësch gefaang
I can actually love a woman	Ech kann eigentlech eng Fra Léift
It has a high electrical resistance	Et huet eng héich elektresch Resistenz
I have a task for you	Ech hunn eng Aufgab fir Iech
I really appreciate all the trouble you've been going through	Ech schätzen wierklech all Ierger, deen Dir gaang sidd
I could not make them from this distance	Ech konnt se net aus dëser Distanz maachen
I also think both parts are necessary	Ech mengen och déi zwee Deeler sinn néideg
I wounded him though	Ech hunn hien awer verwonnt
I touched the bottle with one finger and it shook	Ech hunn d'Fläsch mat engem Fanger beréiert an et huet gerëselt
I caught it in the beginning and was jealous	Ech hunn et am Ufank gefaang a war jalous
I did not believe it would happen	Ech hat net gegleeft datt et dozou komme géif
I will certainly inform you later	Ech informéieren Iech sécherlech herno
A simple thing really	Eng einfach Saach wierklech
I pull away and wipe my eyes, laughing	Ech zéien ewech a wëschen meng Aen, laachen
I went to the door and opened it slightly	Ech sinn op d'Dier gaang an hunn se liicht opgemaach
I did not think it was out of jealousy	Ech hat net geduecht et wier aus Jalousie
I felt easier to take an evening out	Ech hu mech méi einfach gefillt en Owend eraus ze huelen
I look at her twice	Ech kucken zweemol op hatt
I just did it on time	Ech hunn et just zu Zäit gemaach
I was not ready to do it again	Ech war net prett et erëm ze maachen
I can not wait for the next chapter	Ech kann net op dat nächst Kapitel waarden
I jump forward and wave the vehicle down	Ech sprangen no vir a wénken d'Gefier erof
I could feel it more than I could see it	Ech konnt et méi spieren wéi et ze gesinn
I knew you would	Ech wousst, datt Dir géift
I shook the thought out of my head	Ech hunn de Gedanken aus mengem Kapp gerëselt
I did not want to wait in the desert	Ech wollt net op Wüst waarden
I wanted to focus on my studies	Ech wollt mech op meng Studie konzentréieren
I lie here helpless and wait	Ech leien hei hëlleflos a waarden
I need a boost like that to cover my investment	Ech brauch e Boost wéi dat fir meng Investitioun ze decken
I wanted to see them come into the room	Ech wollt se gesinn an de Raum kommen
I handed her the clothes	Ech hunn hir d'Kleeder iwwerreecht
I really wanted this man	Ech wollt wierklech dëse Mann
I was just glad it was not a crazy fancy restaurant	Ech war just frou, datt et kee verréckten ausgefalene Restaurant war
Thank you for what you have done	Ech soen Iech Merci fir dat wat Dir gemaach hutt
I thought it would be a lot of fun	Ech geduecht et wier unhuelen Spaass gin
I beat the guy who trained me to fight	Ech hunn den Typ geschloen, deen mech trainéiert huet fir ze kämpfen
Here a piece of bread, a potato there	Hei eng Stéck Brout, eng Gromper do
A guy broke into my room	E Guy ass a mengem Zëmmer gebrach
I believe they point along it, to the stars	Ech gleewen datt se laanscht et weisen, op d'Stären
Two talk shows appear in the episode	Zwee Talkshows erschéngen an der Episod
A shower, some clothes, some makeup	Eng Dusch, e puer Kleeder, e bësse Make-up
I knew you did not want that either	Ech wousst, datt Dir dat och net wëllt
I could have had her blood on my hands	Ech hätt hir Blutt op meng Hänn haten
A man walks into a bar with a duck	E Mann geet an eng Bar mat enger Int
I recommend this group to everyone	Ech recommandéieren dëse Grupp fir jiddereen
I explain everything from the beginning	Ech erklären alles vun Ufank un
She has two younger sisters	Si huet zwee méi jonk Schwësteren
I mean, we need more drinks	Ech mengen, mir brauche méi Gedrénks
I think we should open them up	Ech mengen, mir sollten se opmaachen
I quickly took off my clothes	Ech hu meng Kleeder séier ofgeholl
I managed to work a hand free	Ech hunn et fäerdeg bruecht eng Hand fräi ze schaffen
I transfer and hide the machines	Ech transferéiert an verstoppt d'Maschinnen
I know something we can do	Ech weess eppes wat mir maache kënnen
I remember her father's eyes as he just stood there	Ech erënnere mech un hirem Papp seng Ae wéi hien just do stoung
I do not have to look to know that everything is broken	Ech muss net kucken fir ze wëssen datt alles gebrach ass
I had sex without passion for a long time	Ech hat Sex ouni Leidenschaft fir eng laang Zäit
I did not feel completely recovered	Ech hu mech net ganz erholl gefillt
I never involved you	Ech hunn dech ni involvéiert
There, a car stopped on the road	Do ass en Auto op der Strooss gestoppt
I see what he means now	Ech gesinn wat hien elo heescht
The construction of a new monument is planned	De Bau vun engem neie Monument ass geplangt
A pet project, you might say	E Hausdéierprojet, kënnt Dir soen
I did not know what to do with it	Ech wousst net wat ech domat maache soll
I'm starting to do something	Ech fänken un fir eppes ze maachen
I live in her home as in a sanctuary	Ech wunnen an hirem Heem wéi an engem Hellegtum
I did not do it for myself	Ech hunn et net fir mech gemaach
I could remember these incidents	Ech konnt dës Tëschefäll erënneren
I was also in the quiet coach	Ech war och am roueg Trainer
I pulled on her jacket and called her	Ech hunn hir Jackett gezunn an hatt geruff
I believe this is about thirty days away	Ech gleewen dat ass ongeféier drësseg Deeg ewech
I can not fall for a foreigner now	Ech kann elo net fir en Auslänner falen
I did not want to hope	Ech wollt net hoffen
A tour guide takes you to places you've never been before	En Tourguide hëlt Iech Plazen wou Dir nach ni war
I no longer cared if they saw me	Ech war net méi egal ob si mech gesinn
I leave before sunrise	Ech verloossen virum Sonnenopgang
I started saying hey	Ech hunn ugefaang hey ze soen
I attack the food with great enthusiasm	Ech attackéiert d'Iessen mat grousser Begeeschterung
I'm just doing everything that's needed right now	Ech maachen just alles wat am Moment gebraucht gëtt
A good officer, young but down to earth	E gudden Offizéier, jonk awer erof op d'Äerd
I've been ahead	Ech hu mech virun
I usually consider it an advantage	Ech betruecht et meeschtens e Virdeel
I remember cigarette commercials as a boy	Ech erënnere mech un Zigarette Reklammen als Jong
I'm better off	Ech besser mech an
No summary can do it justice	Kee Resumé kann et Gerechtegkeet maachen
I will not pursue my grandfather into the business	Ech wäert mäi Grousspapp net an d'Geschäft verfollegen
A grandfather, at least	Ee Grousspapp, op alle Fall
A patient can know what medicine he needs	E Patient kann wësse wat Medizin hien brauch
I lock myself in a dark room	Ech spären mech an engem däischteren Raum
A month ago, he said	Virun engem Mount sot hien
I looked about eighteen	Ech hunn ongeféier uechtzéng ausgesinn
I want to know about you today	Ech wëll haut iwwer Iech wëssen
This system is mainly of historical interest	Dëse System ass haaptsächlech vun historeschen Interessi
I did not want to look for the second floor	Ech wollt net den zweete Stack sichen
I quietly prayed for the right words	Ech hunn roueg fir déi richteg Wierder gebiet
I'm usually never so angry	Ech sinn normalerweis ni esou rosen
I opened my tired eyes and looked around	Ech hunn meng midd Aen opgemaach an ëmgekuckt
I felt a sudden shock of recognition	Ech hunn e plötzleche Schock vun der Unerkennung gefillt
I have a great passion in teaching and am extremely patient	Ech hunn eng grouss Passioun am Léierpersonal an extrem geduldig
It must pass	Et muss duergoen
I met her but no she was not pregnant	Ech hunn hatt begéint, awer nee si war net schwanger
I prayed he would do it	Ech hu gebiet hie géif et maachen
I hurried back to the bedroom	Ech hu séier an d'Schlofkummer zréckgezunn
I tasted her, she tasted me	Ech hunn hir geschmaacht, si huet mech geschmaacht
I packed up right away and left	Ech packen direkt an ass fortgaang
I can no longer look at your face	Ech kann net méi op Äert Gesiicht kucken
A weed stopped at the outer edge of his vision	En Onkraut huet um baussenzege Rand vu senger Visioun gestoppt
I'm not a kid anymore	Ech sinn kee Kand méi
I was always honest with him	Ech war ëmmer éierlech mat him
I'm lying there like a corpse	Ech leien do wéi eng Läich
A very strange way to process events	E ganz komeschen Wee fir Eventer ze veraarbecht
I encourage them to try different sports and activities	Ech encouragéieren hinnen verschidde Sportaarten an Aktivitéiten ze probéieren
I was a little early for the train	Ech war e bësse fréi fir den Zuch
I did not even know he was here for a while	Ech wousst net emol datt hien eng Zäit laang hei war
I also thought she was losing the ability to hear	Ech hunn och geduecht datt hatt d'Fäegkeet verléiert ze héieren
I found his mouth and kissed him long and tender	Ech hunn säi Mond fonnt a Kuss him laang an zaart
I did not have to ask the question out loud	Ech hu missen d'Fro net haart stellen
I believe you and it is not in your head	Ech gleewen Iech an et ass net an Ärem Kapp
A pain shot through his shoulder	E Péng huet duerch seng Schëller geschoss
I went to work in the middle of the night	Ech sinn an der Mëtt vun der Nuecht an d'Aarbecht gaangen
I know you love me too	Ech weess, datt Dir mech och gär hutt
I must have lost time again	Ech muss der Zäit erëm verluer hunn
I will not go back and forth with it	Ech ginn net zréck an zréck mat et
Mexican soldiers led a second group across the prairie	Mexikanesch Zaldoten hunn eng zweet Grupp iwwer d'Prärie gefuer
I considered that for a moment	Ech hunn dat fir ee Moment betruecht
A figure stood alone across the street	Eng Figur stoung alleng iwwer der Strooss
I can not let you into my bedroom yet	Ech kann dech nach net a meng Schlofkummer zouloossen
I have records of my youth	Ech hunn records vu menger Jugend
A small sample size is a limitation of this study	Eng kleng Probegréisst ass eng Begrenzung vun dëser Etude
I let her run and hide	Ech loosse hatt lafen a verstoppen
I'm in the center of the circle now	Ech sinn elo am Zentrum vum Krees
I came back at six o'clock	Ech sinn ëm sechs Auer zréck komm
I did not even want to be attracted to anyone	Ech wollt net mol un een ugezunn ginn
I work with network security	Ech schaffen mat Reseau Sécherheet
I have to keep my mouth shut	Ech muss mäi Mond halen
I find the lies they tell encouraging	Ech fannen d'Ligen déi se erzielen encouragéieren
I finally decided	Ech hunn endlech decidéiert
It was quickly dissolved	Et gouf séier opgeléist
I do not come from this galaxy	Ech kommen net aus dëser Galaxis
He is usually seen wearing a lab coat	Hie gëtt normalerweis mat engem Labo Mantel gesinn
It is important that we provide answers for them	Et ass wichteg datt mir Äntwerten fir si ginn
I fell on my bed	Ech hunn mech op mäi Bett gefall
I've noticed it over and over again	Ech hunn et ëmmer erëm gemierkt
I did not have to tell her where they were going	Ech hu missen hir net soen wou se higoen
I really like playing football	Ech hu wierklech gär Fussball spillen
A fleet of cargo ships	Eng Flott vu Frachtschëffer
I have not seen anyone worth a kiss though	Ech hunn nach net ee gesinn wäert e Kuss wann
I just need fresh air	Ech brauch just frësch Loft
I filled out the rest	Ech hunn de Rescht ausgefëllt
Some of the others, too	E puer vun deenen aneren och
I have my vehicle here	Ech hu mäi Gefier hei
I took a deep breath, but it did not calm me down	Ech hunn en déif Otem geholl, awer et huet mech net berouegt
I asked if that was a reading class	Ech hunn gefrot ob dat eng Liesklass war
I checked my watch again	Ech hunn meng Auer nach eng Kéier gekuckt
I'm worried about our people	Ech maachen Suergen iwwer eis Leit
I miss everyone and especially, them	Ech vermëssen jiddereen a besonnesch, hinnen
I cried with pleasure and attacked the man's wrist	Ech hunn am Genoss gekrasch an dem Mann säi Handgelenk ugegraff
A relaxed person was more willing to talk	Eng relax Persoun war een méi gewëllt ze schwätzen
A look of horror was on his face	E Bléck vun Horror war op sengem Gesiicht
I forced myself to look at my screen	Ech hu mech gezwongen op mäi Bildschierm ze kucken
I clicked in his direction to alert the others	Ech hunn a seng Richtung geknackt fir déi aner ze alarméieren
I turn my head to look out the back window	Ech dréinen de Kapp fir op d'Réckfënster ze kucken
I asked who he was	Ech hu gefrot, wien hie wier
I have never met a more humble man	Ech hunn nach ni eng méi bescheiden Mann begéint
I was glad they enjoyed themselves	Ech war frou, datt si selwer genéissen
I felt some of her hair start to tear	Ech gefillt e puer vun hiren Hoer ufänken ze räissen
I almost did that	Ech hu bal dat gemaach
I can not understand this logic	Ech kann dës Logik net verstoen
This event secured the contract	Dës Manifestatioun huet de Kontrakt geséchert
I learned a great lesson from that	Ech hunn eng grouss Lektioun aus deem geléiert
I could hear a lot of water flowing	Ech konnt vill Waasser héieren fléissen
I think she's talking to me	Ech mengen hatt schwätzt mat mir
I was lonely about faith	Ech war einsam iwwer Glawen
I gave no further description	Ech hunn keng weider Beschreiwung ginn
I had to leave the house	Ech hu missen d'Haus verloossen
But song was only a branch of her art	Mee Lidd war nëmmen eng Branche vun hirer Konscht
I do not believe so, however	Ech gleewen dat awer net
I gave each child three pieces of candy	Ech hunn all Kand dräi Stéck Séissegkeeten ginn
I use a smaller blade than most	Ech benotzen eng méi kleng Blade wéi déi meescht
A slave to suspicion will suspect everyone	E Sklave zum Verdacht wäert jidderee verdächtegen
I just get a friendly look	Ech kréien just e frëndleche Bléck
I'm trying to make my way back	Ech probéieren de Wee zréck ze maachen
I want you done completely	Ech wëll datt Dir ganz gemaach gëtt
I did not even have a car, and they knew it	Ech hat net mol en Auto, a si woussten et
I can not imagine you are not around	Ech ka mir net virstellen datt Dir dech net ronderëm hutt
A database is a collection of organized data	Eng Datebank ass eng Sammlung vun organiséierten Donnéeën
I had my chance in life	Ech hat meng Chance am Liewen
I did not say anything	Ech hunn näischt gesot
A concrete plan is essential for a successful project	E konkrete Plang ass wesentlech fir en erfollegräiche Projet
I knew things were going to be right between us again	Ech wousst, datt d'Saachen erëm tëscht eis richteg wieren
I do not work well with others	Ech schaffen net gutt mat aneren
A knock on the door interrupted my thoughts	E Klack un der Dier huet meng Gedanken ënnerbrach
I pressed my advantage	Ech gedréckt meng Virdeel
I look through tears	Ech kucken duerch Tréinen
I slipped it into her jeans pocket	Ech hunn et an hir Jeans-Tasche gerutscht
I try to read the meaning of those moving lips	Ech probéieren d'Bedeitung vun deene bewegende Lippen ze liesen
I should tell you about them	Ech sollt Iech iwwer si soen
I want to meet a really nice guy	Ech wëll e wierklech flott Guy ze treffen
I was too already	Ech war och schons
I pay her to look after the place	Ech bezuelen hir fir no der Plaz ze kucken
I love and respect her for so many reasons	Ech hunn hatt gär a respektéiert fir sou vill Grënn
I understand, feeling angry, too	Ech verstinn, Gefill rosen, ze
I could not have an accident	Ech konnt keen Accident hunn
A kind of cold war between the two powers	Eng Zort kale Krich tëscht deenen zwou Muechten
I drummed back against the door and slipped down	Ech sinn no hannen géint d'Dier getrommelt a rutscht erof
I realized her in front of me	Ech realiséiert hir virun mech
I might have found someone who knows me	Ech hu vläicht een fonnt deen mech kennt
I did not like her, never did	Ech hunn hatt net gär, ni gemaach
I see the same thing happening to you	Ech gesinn datselwecht mat Iech geschitt ass
A guard comes down through the corridor	Eng Wuecht kënnt duerch de Gank erof
I was on edge and in no mood to argue	Ech war um Rand a keng Stëmmung fir ze streiden
A pulse of his blood flowed in my mouth	E Puls vu sengem Blutt ass a mengem Mond gefloss
I hardly even asked	Ech hat kaum souguer gefrot
I told five innocent people	Ech sot fënnef onschëlleg Leit
The course has varied considerably over the years	De Cours huet iwwer d'Joren wesentlech variéiert
This was dangerous work	Dëst war geféierlech Aarbecht
I always look like hell in the morning	Ech kucken ëmmer moies wéi Häll
I look forward to your reply	Ech freeën eis op Är Äntwert
I now knew what together really means for eternity	Ech wousst elo wat zesummen fir Éiwegkeet wierklech bedeit
I would know from all this opinion	Ech géif aus all dës Meenung wëssen
I've never seen you so happy	Ech hunn dech nach ni sou glécklech gesinn
It is now commonly found in all states	Et gëtt elo allgemeng an alle Staaten fonnt
I just stopped hanging out with them	Ech hu just opgehalen mat hinnen ze hänken
I would not mind blowing her away	Ech géif et egal sinn hatt ewech ze blosen
I just wanted to come dance a little bit	Ech wollt just e bëssen danzen kommen
Robinson and his daughters are very close	Robinson a seng Meedercher si ganz no
I'll meet you downstairs	Ech treffen dech ënnen
Let me tell you the facts	Ech soen Iech d'Fakten
A fantastic start to the new decade	E fantastesche Start an dat neit Joerzéngt
I would not consider myself a gymnastics counselor	Ech géif mech net als Turnstonnen Rat ugesinn
I start thinking about making new friends	Ech fänken un nei Frënn ze denken
I just have to go and meet groups of people	Ech muss just goen a Gruppe vu Leit treffen
A sick feeling settled in her empty stomach	E krank Gefill huet sech an hirem eidle Mo
I want to do just that	Ech wëll genau dat maachen
I also never say anything	Ech soen och ni eppes
I turned around and walked into my room	Ech hunn mech ëmgedréint a sinn a mengem Zëmmer gaang
I had to work late shifts	Ech hu misse spéit Schicht schaffen
A sensation he would never offer	Eng Sensatioun déi hien ni géif bieden
I feel like a stranger to me	Ech fille mech wéi e Frieme fir mech
I think that's for sure	Ech mengen dat ass sécher
This was the first use for both names	Dëst war déi éischt Notzung fir béid Nimm
A quiet alarm sounds as she is crossed in a corridor	E rouegen Alarm kléngt wéi si an engem Gank gekräizt ass
I know she was around, but look at her	Ech weess datt hatt ronderëm war, awer kuckt se un
I looked at my watch and laughed	Ech hunn op meng Auer gekuckt a gelaacht
A man has gone forward, one who has no shame	E Mann ass no vir gaang, een deen net Schiet unhat
A boot came off next to him	E Stiwwel ass nieft him erofgaang
I beg your pardon	Ech bieden Är Verzeiung
I thought you would appreciate me protecting you	Ech hat geduecht Dir géift schätzen datt ech dech schützen
I had seen it before but could not remember	Ech hat et virdru gesinn, awer konnt mech net erënneren
I definitely want to marry us	Ech wëll definitiv eis ze bestueden
I checked the address	Ech hunn d'Adress iwwerpréift
A pastor is a very patient servant	E Paschtouer ass e ganz geduldige Knecht
I really had no energy left today	Ech hat eescht keng Energie méi no haut
She killed him	Si huet him ëmbruecht
I felt like the old you understood that	Ech hu gefillt wéi déi al Dir dat verstanen huet
I did not move for a few seconds	Ech hunn e puer Sekonnen net beweegt
I think the brother and sister admired each other	Ech mengen de Brudder a Schwëster hunn sech géigesäiteg bewonnert
I certainly did not see or read anything	Ech hu sécherlech näischt gesinn oder gelies
I know you gentlemen are lying to me	Ech weess, Dir Hären léien mir
I will continue to help them from time to time	Ech wäert weiderhin hinnen heiansdo hëllefen
I would hang out in the library	Ech géif an der Bibliothéik hänken
I start coming to them one after the other to heal them	Ech fänken un hinnen een nom aneren ze kommen fir se ze heelen
I felt lost, and he looked at it	Ech gefillt verluer, an hien huet et ausgesinn
A current began to flow in his hand	E Stroum huet ugefaang a seng Hand ze fléissen
I may be out of time already	Ech si vläicht schonn aus der Zäit
This major search was also unsuccessful	Dës gréisser Sich war och net erfollegräich
I tried to call but my voice was gone	Ech hu probéiert ze ruffen awer meng Stëmm war fort
A panel at the top was cracked	E Panel op der Spëtzt war geknackt
I did not hear anything about it	Ech hunn näischt doriwwer héieren
The track was abandoned after one season	D'Streck gouf no der eenzeger Saison opginn
I was not permanently reminded that he was gone	Ech war net permanent drun erënnert datt hien fort war
I tried to cry backwards	Ech hu probéiert no hannen ze kräischen
I did not look back to see if they had noticed	Ech hunn net zréck gekuckt fir ze kucken ob se gemierkt hunn
I do not plan to sleep in this dress	Ech plangen net an dësem Kleed ze schlofen
I heard them talk about it	Ech hunn hinnen héieren doriwwer schwätzen
I was cold and muddy	Ech war kal a Bulli
A large red heart formed around the image	E grousst rout Häerz huet sech ronderëm d'Bild geformt
I made coffee and took a long hot shower	Ech hunn Kaffi gemaach an hunn eng laang waarm Dusch geholl
I was still looking for a blessing	Ech hunn trotzdem no engem Segen gesicht
I did some songs at school	Ech hunn e puer Lidder an der Schoul gemaach
I will not be the last	Ech wäert net de leschte sinn
I struggle with the original meaning	Ech kämpfen mat der ursprénglecher Sënn
I almost fell to my knees in relief	Ech gefall bal op meng Knéien an Relief
I date a guy like that once	Ech daten engem Guy wéi dat eemol
But with great style comes great responsibility	Awer mat groussem Stil kënnt grouss Verantwortung
The film began with a mixed critical response	De Film huet mat enger gemëschter kritescher Äntwert begéint
A yellow path led us upwards	E géile Wee huet eis no uewen gefouert
I was not ready to do that, certainly not with her	Ech war net prett dat ze maachen, sécher net mat hatt
I had the same problems that everyone else had	Ech hat déi selwecht Problemer, datt all aner hunn
But that's what it's	Awer et ass wat et ass
I played the chance and deliberately lost	Ech hunn d'Chance gespillt a bewosst verluer
I always wanted to and hoped to start a family	Ech wollt ëmmer an hunn gehofft eng Famill ze grënnen
I really like her and enjoy spending time with her	Ech hunn hatt wierklech gär a genéisst Zäit mat hatt ze verbréngen
I introduced him to my agent	Ech hunn him a mengem Agent virgestallt
I'm thinking of adding green accents to my classroom	Ech denken drun gréng Akzenter a mengem Klassesall ze addéieren
A bottle full of glass balls	Eng Fläsch voller Glaskugelen
I would really appreciate your help with that	Ech géif wierklech Är Hëllef mat deem appreciéieren
I landed another and more rattlesnake	Ech hunn eng aner a méi rësele gelant
A new sunrise will dawn	Eng nei Sonnenopgang wäert opgoen
I picked things up	Ech hunn Saachen opgeholl
I remember coming back and not thinking	Ech erënnere mech drun zréckzekommen an net ze denken
A dark shadow passed over his head	En däischter Schied ass laanscht de Kapp gaangen
I'm really scared that day	Ech fäerten wierklech deen Dag
I really feel out of place	Ech gefillt wierklech aus Plaz
I know what you told him	Ech weess wat Dir him gesot hutt
I love the art of it	Ech Léift der Konscht vun et
I remember what you said about safety and risk	Ech erënnere mech un wat Dir iwwer Sécherheet a Risiko gesot hutt
I could understand how that happened	Ech konnt verstoen wéi dat geschitt ass
I finally got the last one out and laughed	Ech hunn endlech dee leschten eraus a gelaacht
I hope she never comes back	Ech hoffen hatt kënnt ni zréck
I do not hate to see you	Ech haassen dech net ze gesinn
I kept quiet about the dangers	Ech hu mech roueg iwwer d'Gefore gehalen
I think that's the biggest difference	Ech mengen dat ass de gréissten Ënnerscheed
I did it to appreciate you	Ech hunn et gemaach fir Iech ze schätzen
I did not expect anything else!	Ech hätt näischt anescht erwaart!
I trained my troops to kill your hunters	Ech hunn meng Truppen trainéiert fir Är Jeeër ëmzebréngen
I can control none of that	Ech kann näischt vun deem kontrolléieren
I had failed him in some way	Ech hat him op iergendeng Manéier gescheitert
A photo is an image of something	Eng Foto ass e Bild vun eppes
I had never thought about it before	Ech hat ni doriwwer geduecht ier
I continued walking through the dark road	Ech sinn weider duerch d'donkel Strooss gaang
I went to live with my grandmother	Ech sinn bei menger Groussmamm wunnen gaangen
A computer image of the train appears	E Computerbild vum Zuch erschéngt
I thought it would be quite appropriate	Ech hu geduecht et wier ganz ubruecht
This was also wrong	Dëst war och falsch
I admired her before she struck the first note	Ech hunn hatt bewonnert ier hatt den éischten Toun geschloen huet
We have to pass it on to an earlier generation	Mir mussen et un eng fréier Generatioun schécken
A big smile filled her heart	E grousse Laachen huet hiert Häerz gefëllt
A pool of bright red blood formed around him	E Pool vu helle roude Blutt huet sech ronderëm him geformt
I could carry anything	Ech kéint alles droen
I feel like shit about it	Ech fille mech wéi Schäiss doriwwer
I wake them up every morning	Ech erwächen se all Moien
I did not sit outside the border like you did	Ech hu mech net ausserhalb der Grenz gesat wéi Dir hutt
I was a bit perplexed	Ech war e bësse perplex
I was very desperate	Ech war ganz verzweifelt
I bet you feel the same way too	Ech wetten, datt Dir och déiselwecht fillt
I try to pull her back, but she's already in	Ech probéieren hir zréck ze zéien, awer si ass schonn eran
I immediately fall in love with her	Ech fille mech direkt verléift mat hatt
I could tell she was watching you today	Ech konnt soen wéi hatt dech haut nogekuckt huet
A complex case is the tongue	E komplexe Fall ass d'Zong
A ticket to paradise	En Ticket fir de Paradäis
I was sexually abused as a young boy	Ech gouf als jonke Jong sexuell mëssbraucht
I never saw him fight or miss	Ech hunn hien ni gesinn kämpfen oder versoen
I liked that bathroom	Ech hat ewéi dat Bad
I think we need to work together every day	Ech mengen, mir mussen all Dag zesumme schaffen
I did not want to be on the floor	Ech wollt net um Buedem sinn
I did not see the girl's face	Ech hunn d'Gesiicht vum Meedchen net gesinn
I remembered to move on	Ech hu mech drun erënnere fir weider ze goen
Females become pregnant every year	Weibercher ginn all Joer schwanger
I trust we can rely on your discretion	Ech vertrauen mir kënnen op Är Diskretioun vertrauen
I knew nothing of this shit	Ech wousst näischt vun dësem Schäiss
I refuse to eat that shit in the count	Ech refuséiert dee Schäiss am Grof ze iessen
I took a step forward	Ech hunn e Schrëtt no vir gemaach
I have your girl at your disposal	Ech hunn Äert Meedchen zur Verfügung
I was shocked to see it open and empty	Ech war schockéiert et oppen an eidel ze gesinn
I'm getting to that now	Ech kréien dat elo un
Thus, the system was profitable for both parties	Esou war de System fir béid Parteien profitabel
I had my reasons and you know it	Ech hat meng Grënn an Dir wësst et
A roar filled his brain	E Brühl huet säi Gehir gefëllt
I looked around, noticing anything out of the ordinary	Ech hunn ëmgekuckt, näischt aussergewéinleches gemierkt
I hate this damn computer sometimes	Ech haassen dëse Verdammt Computer heiansdo
I did not think about my next moves	Ech hunn net un meng nächst Beweegunge geduecht
I hope it is strong enough a binding	Ech hoffen et ass staark genuch eng verbindlech
I could look at this photo for hours	Ech kéint stonnelaang op dës Foto kucken
I went to her wedding	Ech sinn op hir Hochzäit gaang
I did not like to look at it	Ech hunn net gär dovunner gekuckt
I always knew about it	Ech wosst ëmmer doriwwer
I can not afford to lose one of you	Ech ka mech net leeschten, ee vun iech ze verléieren
I have no idea if he feels the same way	Ech hu keng Ahnung ob hien d'selwecht fillt
I wanted to be there, walking through the clouds	Ech wollt do sinn, duerch d'Wolleken trëppelen
I'm looking for the other buildings around us	Ech sichen déi aner Gebaier ronderëm eis
I did not want to leave my parents	Ech wollt net vun mengen Elteren fort goen
I think the orange is super striking	Ech mengen den orange ass super opfälleg
Changes were made to the design during construction	Ännerungen goufen am Design während dem Bau gemaach
I wear it all to make her happy	Ech droen et alles fir hatt glécklech ze maachen
I'm lucky enough to know people who do that	Ech si glécklech genuch Leit ze kennen déi dat maachen
I went after her and called her	Ech sinn hannert hir gaang an hunn hir geruff
I'm just doing it to shut him up	Ech maachen et nëmmen fir hien zou ze maachen
I wish we were friends	Ech hätt gär datt mir Frënn sinn
Many of his men would then die	Vill vu senge Männer géifen dann stierwen
I'll lose a few million dollars	Ech wäert e puer Milliounen Dollar verléieren
I was never very happy with the entrance	Ech war ni ganz frou mat der Entrée
I've never felt this way about anyone else	Ech hu mech ni esou fir en aneren gefillt
I mean the only one	Ech mengen deen eenzegen
I can only warn against continuing that approach	Ech kann nëmme warnen géint déi Approche weiderzeféieren
I would like to have many children	Ech hätt gär vill Kanner
I think this is the essence of his art	Ech mengen, dëst ass d'Essenz vu senger Konscht
The program was not renewed for a second series	De Programm gouf fir eng zweet Serie net erneiert
I was not afraid of this simple advice	Ech hat keng Angscht virun dëser einfacher Ratschlaang
I did not listen and enter it anyway	Ech hunn net nogelauschtert an et souwisou aginn
I think that's why he stole from me	Ech mengen dofir huet hie vu mir geklaut
I wish you and your mother all the best	Ech wënschen Iech an Ärer Mamm alles Guddes
I had no doubt	Ech hat keng Zweifel
A gun pressed against his ear	Eng Waff huet géint säin Ouer gedréckt
I wanted to capture something powerful	Ech wollt eppes mächteges erfaassen
I had four more bullets to free	Ech hat véier méi Kugel fir ze befreien
I know people who sit for so long and longer	Ech kennen Leit déi sou laang a méi laang sëtzen
I thought you wanted to marry me	Ech hu geduecht, Dir wëllt mech bestueden
I assume she knows what she's dealing with	Ech huelen un datt hatt weess mat wat hatt ze dinn huet
I wanted something different for my life, though	Ech wollt eppes anescht fir mäi Liewen, wann
The site is now an industrial country	De Site ass elo en Industrieland
A bunch of nothing, but necessary, meaningful nothing	Eng Rëtsch näischt, awer néideg, sënnvoll näischt
I'll save it for later	Ech späichere et fir spéider
I was so eager to reach out to myself	Ech war sou gäeren eng fir mech selwer z'erreechen
I'm there at about twelve forty	Ech sinn do um ronn zwielef véierzeg
I have to feel good	Ech muss gär fillen
I'm a musician and you're ignorant	Ech sinn e Museker an Dir sidd ignorant
I look so miserable crying	Ech ausgesinn sou ellent kräischen
I had to admit it was weird	Ech hat zouginn et war komesch
I have a long day today	Ech hunn e laangen Dag haut
A top night was of all	Eng Top Nuecht war vun all
I'm sitting in a big chair opposite her	Ech sëtzen an engem grousse Stull vis-à-vis vun hatt
I can not stand up for myself	Ech kann net fir mech opstoen
I was worried something was going to happen to you	Ech war besuergt, datt eppes mat Iech geschitt wier
I wanted her to see my family back home	Ech wollt hatt meng Famill an Heem gesinn
Most of us are career officers	Déi meescht vun eis sinn Carrière Offizéier
I opened my mouth a few times	Ech hunn de Mond e puer Mol opgemaach
I repeat what almost everyone else said	Ech widderhuelen wat bal all déi aner gesot hunn
I talked to myself	Ech hu mat mir selwer geschwat
A little experience would solve the problem	E bësse Erfahrung géif de Problem léisen
I asked if she was doing the same thing	Ech hu gefrot ob si déi selwecht Saach mécht
I need to do something to move this work forward	Ech brauch eppes ze maachen, dës Aarbecht no vir ze bewegen
I said yes, of course	Ech sot jo, natierlech
I gained more exposure and recognition with my photography	Ech hu méi Beliichtung an Unerkennung mat menger Fotografie kritt
I looked in my kitchen	Ech hunn an meng Kichen gekuckt
I see him physically trying to calm himself down	Ech gesinn him kierperlech probéiert sech selwer ze berouegen
I wanted to know what it's like	Ech wollt wëssen, wéi et ass
A tribe ruled by women	E Stamm, dee vu Fraen regéiert gëtt
I threw the vegetables and fruits into the cart twice	Ech hunn d'Geméis an d'Uebst an de Weenchen duebel Zäit geheit
I can see nothing but	Ech kann näischt anescht wéi kucken
I used all my strength to push up	Ech hunn all meng Kraaft benotzt fir erop ze drécken
I had to take off my face mask	Ech hu misse meng Gesiichtsschutz erofzéien
I did not, however, think of her feelings	Ech hunn awer net un hir Gefiller geduecht
I turned around to see a tall man in the shadows	Ech hunn mech ëmgedréit fir en héije Mann an de Schatten ze gesinn
I could tell you that it came a long time ago	Ech kéint Iech soen, datt et viru laanger Zäit komm ass
I needed to talk to him about something	Ech hu misse mat him iwwer eppes schwätzen
I hear her bedroom door from the hall closed	Ech héieren hir Schlofkummer Dier aus der Hal zougemaach
I do not need this thing	Ech brauch dës Saach net
I send strength to all his friends and family	Ech schécken Kraaft un all seng Frënn a Famill
I stood to start back to camp	Ech stoungen fir zréck an de Camp ze starten
I can not heal you the way you want	Ech kann dech net heelen wéi Dir wëllt
I can not take the credit for that	Ech kann de Kredit dofir net huelen
I wish everyone started when they were young	Ech wënschen jidderee ugefaang wéi se jonk waren
I lost my job as a dancer	Ech hunn meng Aarbecht als Dänzer verluer
I felt better afterwards	Ech hu mech duerno besser gefillt
I want you, you are mine	Ech wëll dech, du bass mäin
I said with a stern face	Ech sot mat engem strenge Gesiicht
One day he left and never came back	Enges Daags ass hien fortgaang an ass ni zréckkomm
I have many more important things in mind	Ech hu vill méi wichteg Saachen am Kapp
I feel a mixture of anger, interest, sadness, excitement	Ech fille eng Mëschung vu Roserei, Interessi, Trauregkeet, Opreegung
I wore a long black coat	Ech hat laang schwaarze Mantel un
I think he left in a taxi	Ech mengen hien ass an enger Taxi fortgaang
I started this whole story	Ech hunn dës ganz Geschicht ugefaang
I only need a few days	Ech brauch nëmmen e puer Deeg
I had to learn with actions and points	Ech hu misse mat Handlungen a Punkten léieren
I sleep for the first time in days	Ech schlofen fir d'éischte Kéier an Deeg
I turned off the radio	Ech hunn de Radio ausgeschalt
I really like how beautiful it all looks	Ech hu wierklech gär wéi schéin datt alles ausgesäit
I will not let you lie here and die	Ech loossen dech net hei leien a stierwen
The bird had been eaten	De Vull war gefriess ginn
I can definitely offer everything you have the taste	Ech kann definitiv alles ubidden wat Dir de Goût hutt
I put it away at the time	Ech hunn et deemools ewech geluecht
I never expected to get this happiness	Ech erwaart ni dëst Gléck ze kréien
I could not consider it for a long time	Ech kéint et laang net betruechten
I can give the subject	Ech kann d'Thema ginn
I will not let you two go	Ech loossen iech zwee net goen
I was hoping that was all	Ech hat gehofft, datt dat alles war
Fire in the library came a week later	Feier an der Bibliothéik koum eng Woch méi spéit
I hope you get some relief soon	Ech hoffen, datt Dir geschwënn e bësse Erliichterung kritt
I do not pay for it because it is not right	Ech bezuelen et net well et net richteg ass
I remember going to school	Ech erënnere mech un d'Schoul ze goen
I tried to avoid him from then on	Ech hu probéiert him vun dann op ze vermeiden
You have to use that	Dir musst dat benotzen
I asked him if he was a father	Ech hunn him gefrot ob hien e Papp wier
I asked if he was looking for me	Ech hu gefrot, ob hien no mech gesicht huet
I saw dogs attached to their owners	Ech hat Hënn gesinn, déi un hire Besëtzer verbonne waren
I hate it when she was right	Ech haassen et wann hatt richteg war
Communication also suffered severely	D'Kommunikatioun huet och schwéier gelidden
I followed him to the door	Ech sinn him op d'Dier gefollegt
Some forces were cut off from the game	E puer Kräfte goufen aus dem Spill ofgeschnidden
A mask was pressed over her face	Eng Mask gouf iwwer hiert Gesiicht gedréckt
He had no experience with drama at this point	Hien hat keng Erfahrung mat Drama op dësem Punkt
I did not know how long we had been doing this	Ech wousst net wéi laang mir dat gemaach hunn
I was happy to stay here, to spend time with you	Ech war frou hei ze bleiwen, Zäit mat Iech ze verbréngen
I struggled with every fiber of my being for it	Ech hu mat all Faser vu mengem Wiesen dofir gekämpft
I think we should all have known better	Ech mengen, mir sollten all besser gewosst hunn
I am yours as much as you are mine	Ech sinn déng sou vill wéi Dir meng sidd
A message from the powers that be	E Message vun de Muechten
I do not care what happens to you	Et ass mir egal wat mat Iech geschitt
I had to stop to lead myself	Ech hu misse stoppen fir mech selwer ze leeden
A few weeks later, there was a successful test	E puer Woche méi spéit gouf et en erfollegräichen Test
I put this very carefully in my bag	Ech hunn dat ganz virsiichteg a meng Täsch geluecht
Helm lasted several hours	Helm huet e puer Stonnen un d'Liewe gehal
I can not afford that time	Ech kann déi Zäit net leeschten
I have to find my voice	Ech muss meng Stëmm fannen
He was later released after receiving a police warning	Hie gouf spéider fräigelooss nodeems hien eng Policewarnung krut
I could not have done it without you	Ech hätt et net ouni dech ofgezunn
A glass wall separated the sitting area from the bedroom	Eng Glasmauer huet de Sëtzberäich vun der Schlofkummer getrennt
I show people who they really are	Ech weisen de Leit wien se wierklech sinn
I hate what you did to me	Ech haassen wat Dir mir gemaach hutt
I chose the front, just because	Ech hunn d'Front erausgesicht, just well
I can barely hold back the tears	Ech ka knapps d'Tréinen zréckhalen
I had a feeling of recovery in my throat	Ech hat eng Erhuelung Gefill am Hals
I want to feel that way again	Ech wëll mech erëm esou fillen
Instruments used include a piano and guitar	Instrumenter déi benotzt ginn enthalen e Piano a Gittar
I really liked learning to fight	Ech hu wierklech gär geléiert ze kämpfen
A definite light was visible ahead	Eng definitiv Luucht war virun ze gesinn
I admit to being jealous of such creativity	Ech zouginn jalous iwwer esou Kreativitéit ze sinn
I spread my hands over her chest	Ech verbreet meng Hänn iwwer hir Këscht
Their most significant threat is disruption to people	Hir bedeitendst Bedrohung ass Stéierung vu Leit
I wanted them to take you	Ech wollt datt se dech huelen
It keeps the attention from beginning to end	Et hält d'Opmierksamkeet vun Ufank bis Enn
I suspect it will not be missed much	Ech de Verdacht et wäert net vill verpasst ginn
I assume they are considered homeless	Ech huelen un datt se als Heemlos ugesi ginn
I got you out of jail	Ech hunn dech aus dem Prisong
I have to get him back here	Ech muss hien hei zréck kréien
I climbed into the bathroom	Ech sinn an d'Buedzëmmer geklommen
I always wondered what that was	Ech hu mech ëmmer gefrot wat dat ass
I have to be careful though	Ech misst awer virsiichteg sinn
I asked what his gift was	Ech gefrot wat säi Cadeau war
I know our air in the house is dry	Ech weess, datt eis Loft am Haus dréchen ass
I will destroy your army	Ech wäert Är Arméi zerstéieren
I like the concept but not the implementation	Ech hunn d'Konzept gär awer net d'Ëmsetzung
I spent the last local day in orbit	Ech hunn de leschten lokalen Dag an der Ëmlafbunn verbruecht
I just had contempt for her	Ech hat nëmme Veruechtung fir si
She is currently involved in a long term relationship	Si ass de Moment an enger laangfristeg Relatioun involvéiert
I then took over the entire management	Ech hunn dunn déi komplett Gestioun iwwerholl
I could only relate to that	Ech konnt just domat bezéien
I'm worried about them, you know	Ech fäerten iwwer si, Dir wësst
I first had to drink a cup of coffee	Ech hunn als éischt eng Taass Kaffi missen drénken
I could breathe again	Ech konnt erëm ootmen
A brotherhood is suddenly on her right	E Bridderwee ass op eemol op hir riets
I had no right to prevent or disturb that	Ech hat kee Recht dat ze verhënneren oder ze stéieren
I could not see where the problem came from	Ech konnt net gesinn wou de Problem hierkënnt
I knew that at one point he did	Ech wousst, datt op eng Kéier hien huet
I gave you a night to remember	Ech hunn Iech eng Nuecht ginn fir ze erënneren
I do not give another nest	Ech ginn net en anert Nascht
I'm counting at least three lies you've told so far	Ech zielen op d'mannst dräi Ligen, déi Dir bis elo gesot hutt
I pointed to the floor	Ech hunn op de Buedem gewisen
A small amount of it has fallen	Eng kleng Quantitéit dovun ass gefall
I needed to be more aware of this	Ech hu misse méi bewosst vun dësem sinn
I breathe slowly, but my mind drifts again	Ech ootmen lues, mee mäi Geescht dreift nach eng Kéier
I stayed away from people	Ech sinn ewech vun de Leit bliwwen
I did not even have to search the house	Ech hunn net mol gebraucht d'Haus ze sichen
I just can not believe your father ordered the attack	Ech ka just net gleewen, datt Äre Papp d'Attack géif bestellen
I've already tried	Ech hu scho probéiert
I think she was worried	Ech mengen si war besuergt
I follow his line of vision	Ech verfollegen seng Visiounslinn
I saw it for myself	Ech si fir mech selwer gesinn
I could hear people starting to whisper among themselves	Ech konnt héieren, datt d'Leit ufänken ënner sech ze flüsteren
I told myself it was over	Ech hu mir selwer gesot, et ass fäerdeg
I think you want to be experimental	Ech mengen Dir wëllt experimentell sinn
I can do nothing more than ask forgiveness from others	Ech kann näischt méi maachen wéi Verzeiung vun aneren ze froen
I had to read the letter	Ech hu missen de Bréif liesen
I fell out of pain	Ech sinn aus dem Péng gefall
I wanted my thoughts of things	Ech wollt meng Gedanken vun Saachen
I tried to be quiet	Ech hu probéiert roueg ze sinn
I'm coming to a quick hint	Ech kommen op e schnelle Rëtsch
I can no longer fight the tears	Ech kann d'Tréinen net méi bekämpfen
I could not even think of looking away	Ech konnt net mol drun denken ewech ze kucken
Then I started to go down the hill	Duerno hunn ech ugefaang den Hiwwel erof ze goen
I think he tore down a porch in the morning	Ech mengen hien huet moies eng Veranda ofgerappt
I decide to roll my eyes and ignore	Ech décidéieren meng Aen ze Rouleau an ignoréieren
I clap it properly before putting it in a chair	Ech klappen et ordentlech ier ech et an e Stull setzen
I feel surprised and sad	Ech fille mech verwonnert an traureg
I watched as five minutes passed	Ech hunn gekuckt wéi fënnef Minutte vergaange sinn
A friend told me it was not my story	E Frënd huet mir gesot datt et net meng Geschicht war
I could show you around if you want	Ech kéint Iech ronderëm weisen wann Dir wëllt
I bought it and read it and continued	Ech hunn et kaaft an et gelies a weider
I know he always loved me	Ech weess datt hien mech ëmmer gär huet
I was curious to see where that would go	Ech war gespaant ze gesinn, wou dat géif goen
A unique production, in limited edition	Eng eenzegaarteg Produktioun, a limitéierter Editioun
I stood very still and looked at him calmly	Ech stoung ganz roueg an hunn him roueg ugekuckt
I lost him in all the shelves and files	Ech verluer him an all Regaler an Fichieren
I would hope he would not but who knows	Ech géif hoffen hien géif net mee wien weess
I wanted things my own way	Ech wollt Saachen op meng eegen Manéier
I can not get a clear view of the girl	Ech ka keng kloer Vue op d'Meedchen kréien
I'm in my dark room	Ech sinn a mengem däischteren Zëmmer
I especially feel safe in this warm embrace	Ech fille mech virun allem sécher an dëser waarmer Ëmfaassung
I like to play with color	Ech spille gär mat Faarf
I had no desire to separate my marriage	Ech hat kee Wonsch meng Bestietnes ze trennen
I feel so lost without her	Ech fille mech sou verluer ouni hatt
I did not understand all this	Ech hunn dat alles net verstanen
I went straight home	Ech sinn direkt heem gaang
Such a long blade is called a sword	Sou eng laang Klinge gëtt e Schwäert genannt
He asks her to marry him and she accepts	Hie freet hatt him ze bestueden a si acceptéiert
I could not believe it	Ech konnt et net gleewen
A voice he could believe and trust	Eng Stëmm déi hie gleewe konnt a vertrauen
I hid all those things under my bed	Ech hunn all déi Saachen ënner mengem Bett verstoppt
I entered every stock in my computer	Ech hunn all Aktie a mengem Computer aginn
I made such a fool of myself	Ech hu mech esou en Narr gemaach
I will not hurt you	Ech wäert Iech net schueden
I just thought you might want to know, maybe	Ech geduecht just Dir wëllt wëssen, vläicht
I rolled away, my wild gaze falling on a beast	Ech sinn fortgerullt, mäi wilde Bléck ass op e Béischt gefall
I was probably not meant to kill	Ech war wahrscheinlech net geziicht fir ëmzebréngen
I mainly focused on my technique	Ech hu mech haaptsächlech op meng Technik konzentréiert
A perfect example of things not being what they seem	E perfekt Beispill vu Saachen net sinn wat se schéngen
I was now committed to calm	Ech war elo fir Rou engagéiert
I wanted nothing more than to play music	Ech wollt näischt méi wéi Musek ze spillen
I'm taking you out today	Ech huelen dech haut eraus
I love this dog to death	Ech hunn deen Hond zum Doud gär
A little later we went into the swing boats	E bësse méi spéit si mir an d'Schwéngungsboote gaangen
A waiter reached out to her with a message	E Kelner erreecht hatt mat engem Message
I'm so proud of you, my little boy	Ech sinn esou houfreg op dech, mäi klenge Jong
I'm not mad at you	Ech sinn net rosen op dech
I did it once with my grandmother	Ech hunn et eemol mat menger Bomi gemaach
I can also just add a little less sugar	Ech kann och just e bësse manner Zocker addéieren
I quickly worked to get her back together	Ech hu séier geschafft fir hatt erëm zesummenzestellen
A daughter cried as she removed the dust	Eng Duechter huet gekrasch wéi si de Stëbs ewechgeholl huet
I want to direct that change	Ech wëll déi Ännerung dirigéieren
I mostly meant it, too	Ech hu meeschtens et och gemengt
It would seem that this plan was never fully developed	Et géif schéngen datt dëse Plang ni voll entwéckelt gouf
I could correct it later	Ech kéint et spéider richteg
I did not expect an apology	Ech hat keng Entschëllegung erwaart
I had become such a person	Ech war esou eng Persoun ginn
I thought how bad that must be for her	Ech hu geduecht wéi schlecht dat fir si muss sinn
I also deserve support	Ech verdéngen och Ënnerstëtzung
I gave him to him and ran	Ech hunn him him ginn a gelaf
I can not go back to my family	Ech kann net zréck an meng Famill goen
I can not change my decision now	Ech kann meng Entscheedung elo net änneren
They also respond to alarm calls from others	Si reagéieren och op Alarm Appellen vun aneren
Another millennium	En anert Joerdausend
I told you he was a big shot	Ech hunn Iech gesot datt hien e grousse Schoss war
I decided to go to my own room	Ech hu beschloss op meng eegen Zëmmer ze goen
I had nothing against the girl	Ech hat näischt géint d'Meedchen
I knew nothing about sex	Ech wousst näischt iwwer Sex
I placed three large pieces of rubber around the plate	Ech hunn dräi grouss Gummistécker ronderëm d'Plack geluecht
I do not remember going to the park	Ech erënnere mech net un de Park ze goen
I did not see that story or report	Ech hunn déi Geschicht oder Bericht net gesinn
I'm wondering if you even know her name	Ech froe mech ob Dir iwwerhaapt hir Nimm kennt
I can feel this quality	Ech kann dës Eegenschaft spieren
I can forgive your friend	Ech kann Äre Frënd verzeien
I got up and went into the break room	Ech sinn opgestan an sinn an de Pauszëmmer gaang
I plan to take the test at some point	Ech plangen den Test iergendwann ze huelen
I helped her go to the water	Ech hunn hir gehollef d'Waasser ze goen
I've talked to each of you about it for a long time	Ech hunn mat jidderengem vun iech laang doriwwer geschwat
A hint of a world long gone	En Hiweis vun enger Welt laang fort
I really started to care for him	Ech hu wierklech ugefaang fir hien ze këmmeren
I looked away from a few feet away	Ech hunn vun e puer Meter ewech gekuckt
I am now in the same dilemma as my father	Ech sinn elo am selwechten Dilemma wéi mäi Papp
I stopped there, shivering from the bitter cold	Ech sinn do stoe bliwwen, geziddert vun der batterer Keelt
A very friendly and, fun front office, helpful maintenance staff	Eng ganz frëndlech an, lëschteg Front Office, hëllefsbereet Ënnerhalt Personal
I will always be happy to help you	Ech wäert ëmmer frou Iech ze hëllefen
I hear they are so many	Ech héieren datt se sou vill sinn
I could breathe easier	Ech konnt méi einfach otmen
I thought if you never knew, you would be safe	Ech hu geduecht, wann Dir ni wousst, wier Dir sécher
I tried to block everything	Ech hu probéiert alles ze blockéieren
I ran away one day after fighting over something	Ech sinn enges Daags fortgelaf nodeems mir iwwer eppes gekämpft hunn
I was the army for the small nation	Ech war d'Arméi fir déi kleng Natioun
I quickly came to your home	Ech hu séier heem bei Iech kommen
I did what it took to survive	Ech hunn dat gemaach wat néideg war fir ze iwwerliewen
I would like to create a heat map diagram	Ech géif gären eng Hëtzt Kaart Diagramm ze schafen
I have never been to such a church	Ech war ni an esou enger Kierch
I told you before that the soul has no sex	Ech hunn Iech virdru gesot datt d'Séil kee Sex huet
I restored him to the man he was	Ech restauréiert him un de Mann hie war
I like the atmosphere	D'Atmosphär gefält mir
I knew that right now	Ech wousst dat grad elo
I have to grow up, she said	Ech muss grouss ginn, sot si
A light pole, anyway	E Liichtpol, egal
I think this is a mistake	Ech mengen dat ass e Feeler
I could hear people screaming	Ech konnt d'Leit héieren jäizen
I had nothing to offer that anyone here wanted	Ech hat näischt ze bidden, wat iergendeen hei wollt
I accepted the order	Ech hunn d'Bestellung erlaabt
The bike goes in all directions	De Vëlo geet an all Richtungen
I pulled it out of my bag and answered	Ech hunn et aus der Täsch gezunn an geäntwert
I mean, come down here and take a look	Ech mengen, komm hei erof a kuckt
A new government had to be formed	Eng nei Regierung misst gegrënnt ginn
I would not hurt anyone	Ech wéilt kee schueden
The places were also made more diverse	D'Plaze goufen och méi divers gemaach
I hope he finds the peace he seeks	Ech hoffen, datt hien de Fridde fënnt, deen hie sicht
I did nothing to your heart	Ech hunn näischt un Ärem Häerz gemaach
I asked for more information and my email was ignored	Ech hunn méi Informatioun gefrot a meng E-Mail gouf ignoréiert
I was a hell of a proud mom that day	Ech war eng Häll vun enger stolz Mamm deen Dag
I climb to my feet and follow the voice	Ech klammen op d'Been a verfollegen d'Stëmm
A heavenly spirit to help them forget their surroundings	En Himmelsgeescht fir hinnen ze hëllefen hir Ëmgéigend ze vergiessen
I hope he's not looking for me	Ech hoffen hien sicht mech net
I love that you get up and go	Ech hu gär datt Dir opstitt a gitt
I can definitely take more photos if needed	Ech ka sécher méi Fotoen maachen wann néideg
I have witnessed your love	Ech hunn Zeien vun Ärer Léift
I tried not to sleep	Ech hu probéiert net ze schlofen
I feel it spring lightly on the bed	Ech gefillt et Fréijoer liicht op d'Bett
I began to sketch the shape of us	Ech hunn ugefaang d'Form vun eis ze skizzéieren
I recognized them all too well	Ech hunn se all ze gutt erkannt
I was in an argument	Ech war an engem Argument
I want this to last forever	Ech wëll dat fir ëmmer dauert
A few meters away and he stopped the big car	E puer Meter an huet hien de groussen Auto gestoppt
I'm also very much in the dark on this one	Ech sinn och ganz am Däischteren op dëser
A memory she forgot or hid everything	Eng Erënnerung déi hatt alles awer vergiess huet oder verstoppt huet
I did not see her as a scientific type like you	Ech hat hatt net als wëssenschaftlechen Typ wéi Dir gesinn
I am looking for this edition for jurisdiction and money form	Ech sichen dës Editioun fir Juridictioun a Suen Form
A few tears slowly fell on my cheek	E puer Tréinen sinn lues op meng Wang gefall
I have to make sure you are not murderers	Ech muss sécher sinn, datt Dir net Mäerder
I jumped slightly and looked at her	Ech sprang liicht an hunn op hir gekuckt
I was lying on the floor	Ech louch um Buedem
I had to admire him for that	Ech hat hien dofir ze bewonneren
I could not say where he came from	Ech konnt net soen wou hien hierkënnt
I also respond to a few lies	Ech reagéieren och op e puer Ligen
A force of habit, without a doubt	Eng Kraaft vun der Gewunnecht, ouni Zweifel
It was respected for its discipline during strikes	Et gouf fir seng Disziplin während Streiken respektéiert
I thought so a long time ago	Ech hunn dat viru laanger Zäit geduecht
I can risk danger	Ech ka Gefor riskéieren
I was sure of it	Ech war sécher dovun
I laughed in agreement	Ech hunn averstanen gelaacht
I try desperately to suck the air	Ech probéieren verzweifelt d'Loft ze suckelen
I thought you said you were a good player	Ech geduecht Dir sot Dir e gudde Spiller wier
I had to be on board too	Ech hu missen och u Bord sinn
I can not go back to prison, man	Ech kann net zréck an de Prisong goen, Mann
I have parents, too	Ech hunn Elteren, och
I think we need to move as quickly as possible	Ech mengen, mir mussen esou séier wéi méiglech plënneren
I'm getting closer to you	Ech sinn der méi no komm
I felt the energy flowing both up and down my back	Ech hu gefillt datt d'Energie fléisst souwuel op wéi um Réck
I would like your input and help	Ech géif gären Är Input an Hëllef
I hope he listens to my review	Ech hoffen hien lauschtert meng Iwwerpréiwung
I had no job at all	Ech hat guer keng Aarbecht
I can not push the way in	Ech kann de Wee net eran drécken
I run to him to help her	Ech lafe bei hien, fir hir ze hëllefen
All of these are black and white	All dës si schwaarz a wäiss
I work for a while, and get the same long break	Ech schaffen fir eng Zäit, a kréien déi selwecht laang Paus
I have nothing more to say to you	Ech hunn dir näischt weider ze soen
I know what he's planning	Ech weess wat hie plangt
Boat damage was significant in the region	Boot Schued war bedeitend an der Regioun
Some saw him as angry and threw stones at him	E puer hunn hien als rosen ugesinn an hien mat Steng geheit
I put it in the car and listened	Ech hunn et an den Auto gesat an nolauschteren
I work for about eight hours	Ech schaffen fir ongeféier aacht Stonnen
I'm really sorry for her	Ech hu wierklech leed fir hatt
I tried to think back	Ech hu probéiert zréck ze denken
I had never kissed her like this before	Ech hat hir ni esou Kuss virdrun
I kept an eye on him	Ech hunn en A op hien gehal
I'm saying we're being attacked by pirates	Ech soen, mir gi vu Piraten ugegraff
A park, for the tribe, is not a football field	E Park, fir de Stamm, ass kee Fussballfeld
I reach for my glass of ice cold water	Ech erreecht mäi Glas äiskal Waasser
I did not just sit down and write that book	Ech hunn mech net just gesat an dat Buch geschriwwen
I believe you were at the scene of the murder	Ech gleewen datt Dir op der Plaz vum Mord war
They were so beautiful and had such a presence	Si waren sou schéin an haten sou Präsenz
A person, she thought, could get used to it	Eng Persoun, huet si geduecht, kéint dat gewinnt ginn
I'm still complaining to my sister about it	Ech beschwéieren nach ëmmer bei menger Schwëster doriwwer
I would advise to mention them	Ech géif roden mech hinnen ze ernimmen
I'll give you my solemn word on that	Ech ginn Iech mäi feierlech Wuert doriwwer
I duck and hit her	Ech Duck a schloen an hatt
I think you can say that my division was happy	Ech denken, Dir kënnt soen datt meng Divisioun glécklech war
I should destroy this	Ech soll dës zerstéieren
A cloud moved over the sun	Eng Wollek huet sech iwwert d'Sonn gezunn
Its forms are usually broken or contain hollow spaces	Seng Forme si meeschtens duerchgebrach oder enthalen huel Plazen
A broader view does not regard us as such	E méi breede Bléck betruecht eis net esou
I struggled hard to keep the tears away	Ech hunn schwéier geschluecht fir d'Tréinen ewech ze halen
I hear her breathing accelerate	Ech héieren hir Atmung beschleunegen
I could not hesitate any longer	Ech konnt net méi laang zécken
I will try to introduce you to me in those moments	Ech probéieren Iech an deene Momenter mat mir virzestellen
A secure door was on the landing	Eng sécher Dier war op der Landung
I look back on stage	Ech kucken zréck op d'Bühn
I would not start telling you who to date	Ech géif net ufänken Iech ze soen wien ze Datum
I have not had an art class since my second year	Ech hu keng Konscht Klass zënter mengem zweete Joer
I told our chaplain this and we waited	Ech hunn eisem Kapellbeamten dat gesot a mir hunn gewaart
He went through a lot	Hien ass vill duerchgaang
I just had to wear it, but this was different	Ech hu just missen droen, awer dëst war anescht
I did not even notice that we were down	Ech hat net emol gemierkt datt mir erofgaange sinn
I felt him rise behind me	Ech hu gefillt datt hien hannert mir eropgeet
I wanted more than that	Ech wollt méi wéi dat
I was all nervous now	Ech war all Nerve elo
I urge you to respect their right to be trusted	Ech bieden Iech hiert Recht ze trauen ze respektéieren
A goose can drop a golden egg in its lap	Eng Gäns kann e gëllent Ee an hirem Schouss falen
I saw them watching all this red light	Ech hu gesinn wéi se all dës rout Luucht nogekuckt hunn
I could relate to him	Ech kéint him bezéien
I would have told him	Ech hätt him gesot
I could not disguise my feelings for him	Ech konnt meng Gefiller fir hien net verkleeden
I went downstairs and got a black paint	Ech sinn erofgaang an hunn e schwaarze Faarwen
I never heard anything from her again	Ech hunn ni eppes méi vun hatt héieren
From now on, for a hundred years, people will still want them	Vun elo un honnert Joer wäerten d'Leit se nach wëllen
I have always loved death more than such a life	Ech hunn den Doud ëmmer léiwer wéi esou e Liewen
I'm towards them	Ech si Richtung hinnen
I did not think to give up	Ech hat net geduecht mech ze ginn
Lewis from a few drops of heavy water	Lewis vun e puer Tropfen schwéier Waasser
I owe you an apology	Ech sinn Iech eng Entschëllegung schëlleg
A broken rib pierced his side	E gebrachene Ripp huet seng Säit duerchgebrach
I was not expecting, really	Ech hat net erwaart, wierklech
I saw them through the window	Ech hunn se duerch d'Fënster gesinn
I now represent health and happiness	Ech representéieren elo gesond a Gléck
A piece of her mother never stole back	E Stéck vun hirer Mamm geklaut ni zréck
I turned my back and locked myself in the bathroom	Ech hunn de Réck gedréint a mech am Buedzëmmer gespaart
I would not do it, either way	Ech géif et net maachen, egal wéi
The couple had no children	D'Koppel hat keng Kanner
Banking also developed during this period	Banking huet och an dëser Period entwéckelt
I suggest I move	Ech proposéiere mir ze plënneren
I turned to the field	Ech hunn op d'Feld gedréint
I'm trying to pull them out	Ech probéieren se eraus ze zéien
I just brought the medical equipment on board	Ech hunn just d'medezinesch Ausrüstung u Bord bruecht
I love reading about how much she loves me	Ech liesen gär iwwer wéi vill hatt mech gär huet
I can not say it anymore	Ech kann et awer net méi soen
I remember bits and pieces but not everything	Ech erënnere mech un Stécker a Stécker awer net alles
I was not meant to say that out loud	Ech war net gemengt dat haart ze soen
I ran to the steps and took her out	Ech sinn op d'Schrëtt gelaf an hunn hatt erausgeholl
I would have said no	Ech hätt nee soen
I could use some help	Ech kéint e puer Hëllef benotzen
I had a very different position	Ech hat eng ganz aner Positioun
I leaned back against my door	Ech hunn mech zréck géint meng Dier geleet
I mean, everyone has it so that can not be it	Ech mengen, jidderee huet et also dat kann et net sinn
I want to follow your form	Ech wëll Är Form ze verfollegen
I left him to his delight	Ech hunn him zu sengem Genoss verlooss
One day loan as long as possible	En Dag Prêt wéi virdru laang wéi méiglech
A wave of pleasure shot through my body	Eng Welle vu Genoss huet duerch mäi Kierper geschoss
I want to learn to shoot	Ech wëll léieren ze schéissen
I quickly withdrew	Ech sinn séier zréckgezunn
I have no idea how effective they will be	Ech hu keng Ahnung wéi effektiv se wäerte sinn
I admired and respected that ideal	Ech hunn dat Ideal bewonnert a respektéiert
I suddenly noticed that my trap had jumped	Ech hunn op eemol gemierkt datt meng Fal gesprongen ass
It went to sea	Et ass op d'Mier gaangen
A body can change quite a lot in thirty years	E Kierper kann an drësseg Joer zimmlech vill änneren
I was already tired though	Ech war awer scho midd
I'm trying to make sense	Ech probéieren Sënn ze fannen
I think we should talk about	Ech mengen, mir sollen iwwer schwätzen
I just copied all the others	Ech hu just all déi aner kopéiert
I have a feeling they're changing	Ech hunn d'Gefill datt se sech änneren
Many people are preoccupied with their memories	Vill Leit beschäftegen sech mat hiren Erënnerungen
I can only take a lot of crappy food here	Ech kann nëmme vill Schäiss Iessen hei huelen
Speed ​​was a new world record for closed races	D'Vitesse war en neie Weltrekord fir zougemaach Course
It closed after three weeks	Et huet no dräi Wochen zougemaach
I fought against my new self	Ech hu géint mäin neit Selbst gekämpft
I went to the church grounds	Ech sinn op d'Kierch Terrain gaangen
I recommend taking a new approach	Ech recommandéieren eng nei Approche ze huelen
I naturally shrink from controversy	Ech schrumpfen natierlech aus Kontrovers
I choose to use my account instead of hers	Ech wielen mäi Kont ze benotzen anstatt hir
I thought you were very hard on yourself	Ech hu gemengt datt Dir ganz schwéier fir Iech selwer sidd
I get up and go inside	Ech stinn op a ginn dobannen
I just want a vacation from it	Ech wëll just eng Vakanz vun et
I beg you to heed my warning and look at yourself	Ech bieden, datt Dir meng Warnung oppasst a kuckt op Iech selwer
I said no to others, hoped	Ech sot nee zu aneren, gehofft
C relaxes as the light captures familiar faces	C entspaant wéi d'Liicht familiär Gesiichter gefaangen huet
I decided to give it a try	Ech hu beschloss et ze probéieren
I felt a heavy breath on my throat	Ech hu gefillt datt een schwéier um Hals otemt
I'm still going with you	Ech sinn nach mat der gaang
And then some people break it	An dann briechen e puer Leit et
I'm taking care of him, after all	Ech këmmere mech ëm hien, schliisslech
I looked at the rose	Ech hunn d'Rose gekuckt
I should not tell people about it	Ech soll de Leit net doriwwer soen
I think your mother was the closest	Ech mengen deng Mamm war am nootsten
A man who was always slim and naturally fit	E Mann deen ëmmer schlank an natierlech fit war
I have to go from one burn to the next	Ech muss vun engem Verbrenne op dat anert goen
I work hard to focus on containing the roses	Ech schaffen haart fir ze fokusséieren fir d'Roser ze enthalen
I was home and my parents were just feet away	Ech war doheem a meng Elteren waren just Fouss ewech
I could very well live in this room	Ech kéint ganz an dësem Raum liewen
Much of it comes down to planning	Vill dovun kënnt op d'Planung erof
I have to go to school this morning	Ech hunn de Moien nach Schoul
I could feel my body lift up	Ech konnt meng Kierper opgehuewe fillen
A few rings, a tie	E puer Réng, e Krawatt
He was about perfect for the role	Hie war iwwer perfekt fir d'Roll
I move her to move forward	Ech beweegen hatt fir no vir ze kommen
I've never cried so hard in my life	Ech hunn ni sou schwéier a mengem Liewen gekrasch
I just hate the shapes and arrangements	Ech haassen just d'Formen an Arrangementer
I've been spending way too much time there lately	Ech hat vill ze vill Zäit do a leschter Zäit verbruecht
I did not recognize her	Ech hunn hir net erkannt
I quit a few minutes ago	Ech hunn virun e puer Minutten opgehuewen
I was just kissing her, he thinks	Ech war just Kuss hir, hien denkt
I can not believe the colors of the thread	Ech kann d'Faarwen vun de Fuedem net gleewen
They can be born with this	Si kënne mat dësem gebuer ginn
I take great care of her	Ech këmmeren mech ganz vill fir hatt
There was no special section for white people	Et gouf keng speziell Rubrik fir wäiss Leit
It is made up of particles that actually move	Si besteet aus Partikelen déi tatsächlech bewegen
I did not try to suppress it at all	Ech hu guer net probéiert et z'ënnerdrécken
I stay for a year	Ech bleiwen fir ee Joer
I bet he took it a dozen times	Ech wetten datt hien et eng Dose Mol geholl huet
I knew something was deeply wrong	Ech wousst eppes war déif falsch
I look in awe over myself	Ech kucken an Awe iwwer mech
I think of my family	Ech denken un meng Famill
I took a shower and my fears returned	Ech sinn an d'Dusch gaang an meng Ängscht sinn zréck
I highly recommend a visit to this beautiful apartment	Ech recommandéieren e Besuch an dësem schéinen Appartement
I had him for me for a whole two hours	Ech hat hien fir mech fir eng ganz zwou Stonnen
I think it's getting so hot inside	Ech mengen et gëtt esou waarm dobannen
I'm a private person	Ech sinn eng Privatpersoun
I looked in the center console but found absolutely nothing	Ech hunn an der Mëttkonsole gekuckt awer absolut näischt fonnt
I can not even begin to accept that	Ech kann net emol ufänken mat deem ze akzeptéieren
I threw the rifle back to the bank	Ech hunn d'Gewier zréck op d'Bank gehäit
I also offer a smaller companion album	Ech bidden och e méi klenge Begleederalbum un
I feel like taking a trip	Ech fille mech fir eng Rees ze huelen
I can not wait to change your book	Ech kann net waarden op Äert Buch z'änneren
I would have honestly noticed it right away	Ech hätt et éierlech gesot direkt gemierkt
I'm healthy, and my family members are all healthy	Ech sinn gesond, a meng Familljemembere sinn all gesond
I could hardly even cry	Ech konnt kaum souguer kräischen
I did not know he was driving to safety, though	Ech wousst net datt hien Sécherheet gefuer, wann
I was too far away to care	Ech war ze wäit fort fir ze këmmeren
A dignity of endless wars and wandering tribes	Eng Dignitéit vun endlosen Kricher a wanderend Stämme
I must have heard them in the night	Ech muss se an der Nuecht héieren hunn
A matter of time before he was burned to ashes	Eng Fro vun der Zäit ier hien zu Asche verbrannt wier
I used to be very sad	Ech war virdru ganz traureg
I knew he was terrified that he would lose me	Ech wousst datt hien erschreckt war datt hie mech verléiert
I raise my eyebrows at him in question	Ech hiewe meng Wenkbrauwen op hien a Fro
I think you have your hair	Ech mengen Dir hutt Är Hoer
I forgot that the knife was in my hand	Ech hat vergiess datt d'Messer a menger Hand war
I photographed the disaster before it happened	Ech Foto der Katastroph ier et geschitt
I did not know their plan	Ech wousst net hire Plang
I'm still shaking too much	Ech rëselen nach ëmmer ze vill
A phone to the internet	En Telefon an den Internet
I can subscribe to a number of newspapers there	Ech ka mech op eng Rëtsch Zeitungen do abonnéieren
I know it's hard	Ech weess datt et schwéier ass
I know they work around the clock	Ech weess datt se ronderëm d'Auer schaffen
I still have not seen who did it	Ech hunn nach ëmmer net gesinn, wien et gemaach huet
I blink a few times to pull myself together	Ech blénken e puer Mol fir mech zesummen ze zéien
I approached him with growing fear	Ech sinn him mat wuessender Angscht ukomm
I was worried the dogs would get her	Ech war besuergt datt d'Hënn hatt géifen kréien
I decided they were not worth the effort	Ech hu beschloss, si wieren den Effort net wäert
I was in love	Ech war verléift
I knew he was one of us	Ech wousst datt hien ee vun eis war
I assume that was too obvious	Ech huelen un dat war ze evident
I did not even think about it	Ech hat emol net driwwer geduecht
I filled it fresh, generous and with good ideas	Ech hunn et frësch, generéis a mat gudden Iddien gefëllt
A lady burst into him	En Damm ass an him ausgebrach
I recognized her voice	Ech hunn hir Stëmm erkannt
I really looked at him for the first time	Ech hunn him wierklech fir d'éischte Kéier gekuckt
I was dressed as a witch myself	Ech war jo selwer als Hex verkleed
I was sick of being wet	Ech war krank vu naass ze sinn
I went on two projects	Ech sinn op zwee Projeten gaang
I see the basement, everything is smoking and burning	Ech gesinn de Keller, alles fëmmt a brennt
I only have one cut in my hand	Ech hu just e Schnëtt an der Hand
I asked for the darkness	Ech hu gefrot fir d'Däischtert
I was her constant companion and firmly under her control	Ech war hire konstante Begleeder a fest ënner hirer Kontroll
I could not leave him	Ech konnt him net verloossen
I was not allowed to see him	Ech war net erlaabt him ze gesinn
I suppose you think that's weak of me	Ech huelen un, Dir mengt, datt dat schwaach vu mir ass
I think my looks make me stand out	Ech denken, datt mäin Ausgesinn mech erausstécht
I immediately saw that he was angry	Ech hunn direkt gesinn datt hien rosen war
I only know that you must not	Ech weess nëmmen, datt Dir net däerft
I read your proposal carefully	Ech liesen Är Propositioun virsiichteg
I was stopped outside, sleeping on a bench	Ech war dobaussen opgehalen, op enger Bänk geschlof
I believe this is around your age	Ech gleewen dat ass ronderëm Ären Alter
I worked on commission	Ech hunn op Kommissioun geschafft
I could even tell my parents	Ech kéint meng Elteren souguer soen
I think the first one was good	Ech mengen déi éischt war gutt
It was also used by his boys	Et gouf och vu senge Jongen benotzt
I actually made an action plan	Ech hunn eigentlech en Aktiounsplang gemaach
I sit back and cross my arms	Ech sëtze mech zréck a kräizen meng Äerm
I wrap my arms around her and pick her up	Ech wéckelen meng Äerm ëm hatt an huelen hatt op
I think all our money's still hidden inside	Ech denken, datt all eis Suen nach ëmmer dobannen verstoppt sinn
A man's head appeared in an open window	E Mann säi Kapp huet sech an enger oppener Fënster gewisen
I was too scared to ask	Ech war ze Angscht ze froen
I think you need a vacation	Ech mengen Dir braucht eng Vakanz
I can not think of everything	Ech kann net alles denken
A list of the best bars on every planet	Eng Lëscht vun de beschte Baren op all Planéit
I can not breathe when he is close	Ech kann net otmen wann hien no ass
I think it does not matter now	Ech mengen et ass elo egal
I could almost feel her searching his mind	Ech konnt bal fillen datt hatt säi Geescht gesicht huet
I took his hand and wrapped it around my shoulders	Ech hunn seng Hand geholl an se ëm meng Schëlleren geluecht
I could feed them good healthy food	Ech kéint hinnen gutt gesond Iessen fidderen
Black from the show forever	Schwaarz aus der Show fir ëmmer
I have food and a place for you	Ech hunn Iessen an eng Plaz fir Iech
I was the point guard on the basketball team	Ech war de Point Guard op der Basketball Team
I had to check this out	Ech hu missen dëst iwwerpréiwen
I threw out a few more	Ech hunn e puer méi erausgehäit
A weight began to pull on his body	E Gewiicht huet ugefaang op säi Kierper ze zéien
I think we'll see how honest you are	Ech denken, mir wäerte gesinn wéi éierlech Dir sidd
I was clearly about to see something really important	Ech war kloer amgaang eppes wierklech wichteg ze gesinn
I should be enough for you	Ech sollt genuch fir Iech sinn
I have to work tonight	Ech muss den Owend schaffen
I was not in the mood to get back in the mood	Ech war net an der Stëmmung zréckzekréien
I think she'll be fine	Ech mengen hatt wäert an der Rei sinn
I wonder how many languages ​​he speaks	Ech froe mech wéivill Sproochen hie schwätzt
I speak from personal experience	Ech schwätzen aus perséinlecher Erfahrung
I could feed myself now	Ech konnt mech elo fidderen
I had to find a way back	Ech hu misse e Wee zréck fannen
The king introduced new taxes and extended the existing ones	De Kinnek huet nei Steieren agefouert an déi bestehend verlängert
I probably would have made a polite apology	Ech hätt wahrscheinlech eng héiflech Excuse gemaach
I never look back on it	Ech kucken ni zréck op et
I could tell from his unique look away from me	Ech konnt vu sengem eenzegaartege Bléck vu mir ewech soen
I feel much better about myself after this experience	Ech gefillt vill besser iwwer mech no dëser Erfahrung
I am now a specialist in the private sector	Ech sinn elo e Spezialist am Privatsekteur
I want to use them to illustrate something about values	Ech wëll se benotze fir eppes iwwer Wäerter ze illustréieren
I thought my teaching must have offended him	Ech geduecht meng Léier muss him beleidegt hunn
I guess they did not want anything to do with me	Ech denken, si wollten näischt mat mir ze dinn
I felt it was very industry relevant	Ech hu gefillt datt et ganz Industrierelevant war
I will not tell anyone	Ech wäert et net jidderengem soen
I want my money yours too	Ech wëll meng Suen och Är
I woke up one day and the cancer was gone	Ech sinn enges Daags erwächt an de Kriibs war fort
I grew up admiring you	Ech opgewuess Dir bewonneren
I had never finished a course of any length	Ech hat ni eng Course vun all Längt fäerdeg
I was not afraid to sell	Ech hat net Angscht ze verkafen
I have no desire to set a ceiling	Ech hu kee Wonsch eng Plafong ze setzen
I brought to humanity a dignity they had lost	Ech hunn der Mënschheet eng Dignitéit bruecht déi se verluer haten
I said that would not stand in our way	Ech hu gesot, dat géif eis net op de Wee stoen
I put my hands over my ears	Ech hunn meng Hänn iwwer d'Oueren geluecht
A sensitive heart is close to the sensitive ear	E sensibelt Häerz ass no beim sensiblen Ouer
I did not actually explain to her what she saw	Ech hunn hir eigentlech net erklärt wat hatt gesinn huet
I begged my mother but she ignored it	Ech hunn der Mamm gebéit awer si huet et ignoréiert
I have yet to receive my refund	Ech hunn nach meng Remboursement ze kréien
I was a little kid when someone cut his face	Ech war e klengt Kand wann een säi Gesiicht geschnidden huet
They really like the first writers	Si hunn déi éischt Schrëftsteller immens gär
I think this is pretty standard operation	Ech denken, datt dat zimlech Standard Operatioun ass
I was attached to certain memories	Ech war u bestëmmten Erënnerungen verbonnen
A small pool of bad water was there	E klenge Pool vu schlechtem Waasser war do
I just pulled your legs	Ech hu just Är Been gezunn
I only have about ninety seconds before we lose you	Ech hunn nëmmen ongeféier nonzeg Sekonnen ier mir dech verléieren
I took that away from them	Ech hunn hinnen dat ewech geholl
I wonder where he's hiding now, and makes us so scared	Ech froe mech wou hien sech elo verstoppt, an eis esou Angscht mécht
I look up at him slowly	Ech kucken lues op hien op
I had to sit in the back of the class	Ech hu missen hannen an der Klass sëtzen
I need some to practice with	Ech brauch e puer fir mat ze üben
I tell them everything	Ech soen hinnen alles
The current defined in this way is called conventional current	De Stroum definéiert op dës Manéier gëtt konventionell Stroum genannt
I would always love her	Ech géif hatt ëmmer gär hunn
I'm not restricting her	Ech beschränken hatt net
This is the right architecture	Dëst ass déi richteg Architektur
I pulled it out a few inches	Ech hunn et e puer Zentimeter erausgezunn
I decided it was time to call my mom	Ech decidéiert et Zäit war meng Mamm ze ruffen
I read this article about all sorts of creepy things	Ech liesen dësen Artikel iwwer all Zort vu grujeleg Saachen
I can spare some excitement in my life stand	Ech kann e puer Opreegung gespuert a mengem Liewen Stand
A baby is a blessing	E Puppelchen ass e Segen
I can not believe they dropped the ball so often	Ech kann net gleewen, datt si de Ball esou oft erofgelooss hunn
I have my own idea about it	Ech hu meng eegen Iddi doriwwer
Another brother every two hours	En anere Brudder all zwou Stonnen
I suggest you make yourself tight	Ech proposéieren Iech selwer knapp ze maachen
I was sure they both knew who killed him	Ech war sécher datt se allebéid woussten wien hien ëmbruecht huet
I did not learn what happened to him	Ech hunn net geléiert wat mat him geschitt ass
I'll meet him tomorrow	Ech treffen him muer
I knew how this was over	Ech wousst wéi dëst eriwwer ass
I take the opportunity and walk away from him	Ech huelen d'Geleeënheet a ginn vun him ewech
I need you to be cool	Ech brauch dech cool ze sinn
A light green for the salon	E Liichtgréng fir de Salon
I really think you will	Ech mengen wierklech Dir wäert
I did not take any chances	Ech hu keng Chancen geholl
A look of fear appeared on her face	E Bléck vun Angscht erschéngt op hirem Gesiicht
I knocked everything to my end	Ech hunn alles op mengem Enn geklappt
I worked for my father, out on the farm	Ech hu fir mäi Papp geschafft, eraus um Bauerenhaff
Felt as sick as hell	Gefillt sou krank wéi d'Häll
I did not know what was missing	Ech wousst net wat fehlt
I have now started to feel the effect	Ech hunn elo ugefaang den Effekt ze spieren
I went to a car parts store last week	Ech sinn d'lescht Woch an en Autosdeelgeschäft gaangen
I was very scared about what happened	Ech hu mech ganz erschreckt iwwer dat wat geschitt ass
I was scared to go back to class	Ech hat Angscht zréck an d'Klass ze goen
I saw the shade trees	Ech hunn déi Schiedbeem gesinn
I went to the nearest clothing store	Ech si fir de nooste Kleedergeschäft gaang
I need time to think and gather my thoughts	Ech brauch Zäit fir ze denken a meng Gedanken ze sammelen
I stayed with him	Ech bliwwen mat him
I could read everything, but nothing made sense	Ech konnt alles liesen, awer näischt huet Sënn gemaach
I would have just shown him	Ech hätt him just weisen
It seems to me that you are wasting your genius	Et schéngt mir datt Dir Äert Genie verschwends
I was able to visit with my family	Ech konnt mat menger Famill besichen
I pulled back my phone and called a taxi	Ech hunn mäi Telefon zréckgezunn an hunn eng Taxi geruff
I could feel the world breathing	Ech konnt d'Welt spieren otmen
I was injured in a car accident	Ech war an engem Autosaccident blesséiert ginn
I lacked the strength to cry louder	Et huet mir d'Kraaft gefeelt fir méi haart ze jäizen
I could not find you	Ech hätt dech net kënnen fannen
I would not call it a rescue	Ech géif et net eng Rettung nennen
I try to do my best	Ech probéieren et am beschten ze maachen
I did not want to know him, ever	Ech wollt hien net wëssen, ni
A list to think about before tying the knot	Eng Lëscht fir nozedenken ier Dir de Knuet verbënnt
I like watching the dancing flame	Ech kucken gär déi danzende Flam
I remember from biology class	Ech erënnere mech aus Biologie Klass
I did not have the courage to go on	Ech hätt de Courage net weider ze goen
I never held that against him	Ech hunn dat ni géint hien ofgehalen
I beat him over and over again	Ech pochen hien ëmmer erëm
I thought that would make it easier to care for	Ech geduecht, datt et méi einfach ze këmmeren géif maachen
I left him alone to read	Ech hunn him eleng gelooss fir ze liesen
I'll give the price of the land	Ech wäert de Präis vum Terrain ginn
I never connected, never stayed interested in one	Ech hunn ni verbonnen, ni an engem interesséiert bliwwen
I am very often online watching all forms of it	Ech sinn ganz dacks online kucken all Formen vun et
A vertical jump of seventeen and three quarters of an inch	E vertikale Sprong vu siwwenzéng an dräi Véier Zoll
I could hear the thoughts in my mind	Ech konnt d'Gedanken a mengem héieren
We were an honest nation and brave soldiers	Mir waren eng éierlech Natioun an dapere Zaldoten
I can not trust to stay with my friend forever	Ech kann net drop vertrauen fir ëmmer bei mengem Frënd ze bleiwen
A girl, maybe at the age of thirteen	E Meedchen, vläicht am Alter vun dräizéng
I could see everything clearly, now	Ech konnt alles kloer gesinn, elo
Many of our friends are out of work	Vill vun eise Frënn sinn ouni Aarbecht
A birth method does not include a body	Eng gebierteg Method enthält kee Kierper
I can not tell you much about it	Ech kann Iech net vill doriwwer soen
I do not have the ability to make that prediction	Ech hunn net d'Fäegkeet dës Prognose ze maachen
I want to give her my wife	Ech wëll hatt meng Fra ginn
I refuse to stand and watch this happen	Ech refuséieren ze stoen a kucken dat geschitt
A bit of everything and everything	E bësse vun allem an alles
I actually did not speak loudly	Ech hunn eigentlech net haart geschwat
I was at the right door	Ech war bei der richteger Dier
I did not think how young you are	Ech hunn net geduecht wéi jonk Dir sidd
I did not expect him to be so fast	Ech hat net erwaart datt hien sou séier wier
I'm been back too long now, too	Ech sinn och elo ze laang zréck
I turned off the engine	Ech hunn de Motor ausgeschalt
I set it up once	Ech hat et eng Kéier opgesat
I trust you will have a pleasant trip home	Ech vertrauen Dir wäert eng agreabel Rees doheem hunn
I did not think about it all the time	Ech hat emol net déi ganz Zäit doriwwer geduecht
I had never recognized failure to do anything before	Ech hat ni Echec unerkannt eppes ze maachen virdrun
I want us to consider that	Ech wëll, datt mir dat betruechten
I did not have the muscle	Ech hat de Muskel net
I was happy to say nothing	Ech war frou näischt ze soen
I would not have blamed him if he had	Ech hätt him net virgeworf wann hien hätt
His sudden death came as a shock to many	Säi plötzlechen Doud ass fir vill e Schock komm
I was not here to crack into your business	Ech war net hei fir an Ärem Geschäft ze knacken
I think they thought we would have an affair	Ech mengen si geduecht mir géifen eng Affär hunn
I just had a little headache, that's all	Ech hat just e bësse Kappwéi, dat ass alles
Historians propose a number of reasons for this success	Historiker proposéieren eng Rei vu Grënn fir dësen Erfolleg
A politically ambitious state senator	E politesch ambitiéise Staats Senator
I have an impatient husband	Ech hunn en ongedëlleg Mann
A sign of capital, or peace, or something like that	En Zeeche vu Kapital, oder Fridden, oder sou eppes
I looked at the ceiling, satisfied with the distance	Ech hunn op d'Plafong gekuckt, zefridden vun der Distanz
I had no childhood like everyone else	Ech hat keng Kandheet wéi all déi aner
I was happy with that	Ech war frou mat deem
A time of reflection	Eng Zäit vun Reflexioun
I n bad weather, you should retreat inside	Ech n schlecht Wieder, Dir sollt bannen zréckzéien
I felt him, his eyes looking at me	Ech hunn hien gefillt, seng Aen hunn mech gesicht
I'm happy to wait	Ech sinn zefridden ze waarden
I looked around at the faces that stood around us	Ech hunn ëm d'Gesiichter gekuckt, déi ronderëm eis stoungen
I came straight from the hospital	Ech sinn direkt aus dem Spidol komm
I was deeply impressed	Ech war déif beandrockt
I lost control of my powers for a second	Ech hunn d'Kontroll iwwer meng Kräfte fir eng Sekonn verluer
I glanced at him	Ech hunn mäi Bléck op hien geschloen
I did not want to talk anymore	Ech wollt net méi schwätzen
I never had to pump my own fuel	Ech hunn ni meng eegen Brennstoff missen pompelen
I knew someone was coming	Ech wousst, datt een géif kommen
I wrote four columns on this trip	Ech geschriwwen véier Kolonnen op dëser Rees
I was a young pastor in a small prairie town	Ech war e jonke Paschtouer an enger klenger Prairie Stad
I never wondered how they felt	Ech hu mech ni gefrot wéi se sech gefillt hunn
I was not good enough to travel back	Ech war net gutt genuch fir zréck ze reesen
I took a quick look at him	Ech hunn e séiere Bléck op hien gemaach
I often think of him	Ech denken dacks un hien
I have never visited the place where they live and work	Ech hunn ni d'Plaz besicht wou se wunnen a schaffen
I stopped playing and we fell to the ground	Ech hunn opgehalen ze spillen a mir sinn op de Buedem gefall
I really like a lot of the team	Ech hu wierklech vill vun der Equipe gär
I was the last one to leave	Ech war dee leschten, dee fortgaang ass
I need you to add words to it	Ech brauch datt Dir Wierder derzou setzt
I was introduced to the business type of doing business	Ech sinn op d'Geschäftsart agefouert ginn fir Geschäfter ze maachen
I waited until five after	Ech gewaart bis fënnef no
I allow their end to be quick	Ech erlaben hir Enn séier ze sinn
I wanted to represent your dream job	Ech wollt et Är Dramjob representéieren
I have to take care of my own problems	Ech hu meng eege Problemer ze këmmeren
I imagined my lungs stretching	Ech hu mir virgestallt datt meng Longen sech strecken
I was sad to see him go	Ech war traureg him ze gesinn goen
I literally can not change around the river	Ech kann wuertwiertlech net ëm d'Flëss änneren
I could only hope it was all for nothing	Ech konnt nëmmen hoffen et war alles fir näischt
I owe nothing to other women	Ech schëlleg näischt zu anere Fraen
I see you're hurting me here	Ech gesinn, Dir sidd hei fir mir schueden
I hang back and give him real kiss	Ech hänken zréck an him richteg Kuss
I was in charge of the gate alone	Ech war eleng zoustänneg fir d'Paart eleng
A strong, sweet scent	E staarken, séissen Doft
I did not hate my life	Ech hat mäi Liewen net gehaasst
I will actually spend time with him	Ech wäert tatsächlech Zäit mat him verbréngen
I did not mean any of it	Ech hat näischt dovunner gemengt
I'm very happy to see your post	Ech si ganz frou Äre Post ze kucken
A feeling that he is being followed	E Gefill, datt hie gefollegt gëtt
I just could not get along with him at home	Ech konnt just net mat him doheem ëmgoen
There, the peasants built a temple for him	Do hunn d'Baueren en Tempel fir hien gebaut
I need you to help me	Ech brauch dech fir mir ze hëllefen
I will support their decision no matter what	Ech wäert hir Entscheedung ënnerstëtzen egal wat
I can create a beautiful and creative video	Ech kann e schéinen a kreativen Video erstellen
I propose to take a break for thirty minutes	Ech proposéiere mir fir drësseg Minutten Paus
I have high hopes for you	Ech hunn héich Hoffnungen fir Iech
A ball of light floated across the tunnel	E Kugel vu Liicht ass iwwer den Tunnel geschwëmmt
I see this as a natural stage of evolution	Ech gesinn dat als eng natierlech Etapp vun der Evolutioun
I'll be fine in a few minutes	Ech wäert an e puer Minutten ganz gutt sinn
I came across a line of small shops	Ech koum zu enger Linn vu klenge Geschäfter
I actually handled the sale of that office building	Ech hunn eigentlech de Verkaf vun deem Bürogebai gehandhabt
I shook his hand	Ech hunn seng Hand ofgedréckt
I'm not giving you permission	Ech ginn Iech keng Erlaabnis
I initially thought of developing a mobile application	Ech hunn am Ufank geduecht eng mobil Applikatioun z'entwéckelen
I could not think of anything else	Ech konnt näischt anescht denken
A second factor was the story we planned to tell	En zweete Faktor war d'Geschicht déi mir geplangt hunn ze erzielen
I was able to solve that problem	Ech konnt dee Problem léisen
I can not talk about it now	Ech kann elo net doriwwer schwätzen
I did not date anyone seriously before or after	Ech hunn net daten iergendeen eescht virun oder duerno
I really did not know what to say to him	Ech wousst wierklech net wat ech him soll soen
I could also go back to the office	Ech kéint och zréck op de Büro goen
I promise myself a pat	Ech verspriechen mir e Patt
I even told you he was an asshole	Ech hunn Iech souguer gesot datt hien en Arsch wier
I would definitely go for the first one	Ech géif definitiv fir déi éischt goen
I can not personally this man	Ech kann net perséinlech dëse Mann
I want to pursue them in their hometown	Ech wëll se an hir Heemechtsstad verfollegen
I only get three to four dogs a year	Ech kréien nëmmen dräi bis véier Hënn pro Joer
I had to bring this	Ech hu missen dëst matbréngen
I was very close, but the joy was exquisite	Ech war ganz no, awer d'Freed war exquisite
I wanted to make sure he was okay	Ech wollt sécherstellen datt hien an der Rei ass
Each level is given a separate name	All Niveau gëtt e separaten Numm kritt
I can not wait to taste you again	Ech kann net waarden op Iech erëm ze schmaachen
I knew it all	Ech hunn dat alles gewosst
A woman answered the door	Eng Fra huet d'Dier geäntwert
I'm ready to take anything	Ech si prett alles ze huelen
I was frozen with fear	Ech war vun Angscht gefruer
A depot keeps the animal of your choice	En Depot hält d'Déier vun Ärer Wiel
A green light flashed on it	Eng gréng Luucht huet drop geblénkt
I get lost in the writing of others	Ech verléieren mech am Schreiwen vun aneren
I see her about once a week	Ech gesinn hatt ongeféier eemol d'Woch
I have my own computer operation here	Ech hunn meng eegen Computer Operatioun hei
A transformation has taken place	Eng Transformatioun huet stattfonnt
A farm sale would not happen	En Haffverkaf géif net geschéien
I wash my hair once a week	Ech wäschen meng Hoer eemol d'Woch
I wasted valuable time	Ech hat wäertvoll Zäit verschwenden
I played games with it	Ech hunn Spiller mat et gespillt
Tom is eventually killed by a cow and killed	Den Tom gëtt schlussendlech vun enger Kéi geschluecht an ëmbruecht
I think there are two pairs	Ech mengen et ginn zwee Puer
I can answer two of them in the same sentence	Ech kann zwee vun hinnen am selwechte Saz äntweren
I turned around and looked into the hospital room	Ech hunn mech ëmgedréit an an de Krankezëmmer gekuckt
I am writing to ask you to do the same	Ech schreiwen Iech ze froen datselwecht ze maachen
I love having my boys at home, really	Ech hu gär meng Jongen doheem ze hunn, wierklech
I started to close the door	Ech hunn ugefaang d'Dier zou ze maachen
I thought the burning in my gut might help	Ech hu geduecht datt d'Verbrennung a mengem Darm hëllefe kéint
I need my key and some answers	Ech brauch mäi Schlëssel an e puer Äntwerten
I could not find any fault at all	Ech konnt guer kee Feeler fannen
I think it was to another congregation	Ech mengen et war zu enger anerer Kongregatioun
I knew what was going on here	Ech wousst wat hei lass war
I remember him saying he would not go home without me	Ech erënnere mech un hie gesot datt hien ouni mech net heem wäert goen
I know the hotel where you are	Ech weess den Hotel wou Dir sidd
I knew she had at least been here	Ech wousst datt hatt op d'mannst hei gewiescht wier
I did not know that you share my love of country music	Ech wousst net datt Dir meng Léift vu Countrymusek deelt
I laugh too much for him	Ech laachen ze vill fir hien
I'm just trying to be myself	Ech probéieren just mech selwer ze sinn
I was on the floor of my living room	Ech war um Buedem vu mengem Wunnzëmmer
I can not get clear thoughts	Ech ka keng kloer Gedanken kréien
I did not understand why he gave up on her	Ech hunn net verstanen firwat hien mat hatt opginn huet
I can not deal with it now	Ech kann mech elo net domat ëmgoen
I moved to sit next to her	Ech geplënnert nieft hir ze sëtzen
I'm very comfortable here	Ech sinn ganz bequem hei
They never met on clay	Si hunn ni op Lehm begéint
I decided to keep the thought to myself	Ech hu beschloss d'Gedanken fir mech selwer ze halen
I know you understand these things	Ech weess, Dir verstitt dës Saachen
I should not read it though	Ech sollt et awer net liesen
I have the normal fear	Ech hunn déi normal Ängscht
I have to give him some credit for that	Ech muss him e puer Kreditt dofir ginn
I really like it when he gets jealous	Ech hunn et wierklech gär wann hien jalous gëtt
I chose to take a drive	Ech hu gewielt fir en Drive ze huelen
I promise you, she was never wrong	Ech verspriechen Iech, si war ni falsch
A feeling of fear crossed over her	E Gefill vun Angscht huet iwwer hatt gekräizt
I was hoping these ignored calls were not important	Ech hu gehofft datt dës ignoréiert Uruff net wichteg waren
I could not but that was his problem, not mine	Ech konnt net awer dat war säi Problem, net mäin
I can no longer hide	Ech kann net méi verstoppen
I wish we never broke up	Ech wënschen mir ni opgebrach
I was afraid you would be picked up or taken away	Ech hat Angscht datt Dir opgeholl oder geholl gi sidd
I've been following your story for a while	Ech hunn Är Geschicht fir eng Zäit verfollegt
I did not usually see the form	Ech hunn déi Form normalerweis net gesinn
I was waiting to see what age would look like	Ech hunn gewaart wat wéi Alter ausgesäit
I look away my eyes fall on my pack	Ech ausgesinn ewech meng Aen gefall op mengem Pak
I wanted to jump out	Ech wollt eraussprangen
I hope you can handle this one	Ech hoffen Dir kënnt dat eent packen
I thought he deserved immediate answers to immediate questions	Ech hu geduecht datt hien direkt Äntwerten op direkt Froen verdéngt
I decided to go back to the store	Ech hu beschloss zréck an de Buttek ze goen
I did not see her sight	Ech hunn hir Siicht net gesinn
I turned around and walked out the door	Ech hunn mech ëmgedréit an sinn duerch d'Dier erausgaang
I count on being a careful employee	Ech zielen e virsiichtege Mataarbechter ze sinn
I hate to see you two girls fight	Ech haassen Iech zwee Meedercher ze gesinn kämpfen
I will do all these things	Ech wäert all dës Saachen maachen
I should stop it before it goes too far	Ech soll et ophalen ier et ze wäit geet
I finally waited for hours	Ech hunn endlech no Stonnen gewaart
I did not think she had it in her	Ech hat net geduecht datt hatt et an hirem hätt
I told him we made a great team	Ech hunn him gesot datt mir e super Team gemaach hunn
I lent her what she needed to pay off her debt	Ech hunn hir geléint wat hatt gebraucht huet fir hir Schold ze bezuelen
I would have been with you	Ech hätt bei dir gewiescht
I picked it up with my phone	Ech hunn et mat mengem Telefon opgeholl
I can not read anything, however	Ech kann awer näischt liesen
A new path that took her on a new journey	En neie Wee deen hatt op eng nei Rees bruecht huet
I went stone cold sober for a few years	Ech sinn e puer Joer steng kal sober gaangen
I see it in her reflection in the glass	Ech gesinn et an hirer Reflexioun am Glas
I mean, tomorrow morning	Ech mengen, muer de Moien
I did not know how you would react	Ech wousst net wéi Dir géift reagéieren
There was no corps reserve	Et gouf keng Corps Reserve
His whole body is colored scarlet with drops of blood	Säi ganze Kierper ass faarweg Scharlachrout mat Drëpsen Blutt
I have friends and family at home	Ech hu Frënn a Famill doheem
A number of the group were present	Eng Rei vun der Grupp waren dobäi
I'm glad others are doing the same	Ech si frou datt anerer datselwecht maachen
I wanted to talk to you before the police did that	Ech wollt mat Iech schwätzen ier d'Police dat gemaach huet
I'm the winner	Ech ginn de Gewënner
I had a million questions but not a single answer	Ech hat eng Millioun Froen awer keng eenzeg Äntwert
I almost wish for it	Ech wënschen bal et
I would not exchange it for the world	Ech géif et net fir d'Welt austauschen
I'm three hours late for work	Ech sinn dräi Stonne spéit op d'Aarbecht
I think you want to drop off at your apartment	Ech denken, Dir wëllt bei Ärem Appartement ofginn
I managed to kill anyone who left aboard the enemy ship	Ech hunn et fäerdeg bruecht jiddereen ëmzebréngen deen u Bord vum Feindschëff verlooss huet
A sign of life perhaps	En Zeeche vum Liewen vläicht
I went home invisibly	Ech sinn onsichtbar heem gaang
I filled his water cup	Ech hunn seng Waasserbecher gefëllt
I like the way they treated each other	Ech hu gär de Wee wéi se matenee behandelt hunn
I was so scared he was dead	Ech hat esou Angscht datt hien dout wier
I suspect he does not care	Ech de Verdacht him egal
I did not bother to put on my clothes	Ech hu mech net gestéiert mech unzedoen
I started to feel like a dick	Ech hunn ugefaang wéi en Dick ze fillen
I hope it will not come down to more murders	Ech hoffen et wäert net op méi Morden erofkommen
I jumped in my van and started the engine	Ech sinn an meng Camionnette gesprongen an de Motor gestart
Note that not all of these bills are legal	Notéiert datt net all dës Rechnungen Gesetz ginn
I can read the medical report	Ech kann de medezinesche Bericht liesen
I knew how it would end	Ech wousst wéi et géif ophalen
Only the front of his face is missing	Nëmmen d'Front vu sengem Gesiicht fehlt
Most of the area is now covered by forest	De gréissten Deel vun der Géigend ass elo vum Bësch bedeckt
A slightly warm hill could be a more accurate description	E bësse waarmen Hiwwel kéint eng méi genee Beschreiwung sinn
I could see small details in the concrete floor	Ech konnt kleng Detailer am Betonbuedem erausstellen
I also just mainly sell my stuff	Ech verkafen och just haaptsächlech meng Saachen
I was out of sympathy	Ech war aus Sympathie
He was so good in so many ways	Hie war sou gutt op sou vill Manéiere
I have to choose my words carefully	Ech hu meng Wierder virsiichteg ze wielen
I think this guy probably has a license to drive	Ech denken, datt dësen Typ wahrscheinlech eng Lizenz huet fir ze fueren
A small tear came to my eyes	Eng kleng Tréin koum an d'Aen
A strange feeling came over me	E komescht Gefill koum iwwer mech
I can only imagine what that looks like	Ech ka mir nëmme virstellen wéi dat ausgesäit
I knew she had to be there	Ech wousst datt hatt do muss sinn
I love boys and that was that	Ech hunn Jongen gär an dat war dat
I always knew exactly where he was	Ech wosst ëmmer genau wou hie war
I need more help and you can help me	Ech brauch méi Hëllef an Dir kënnt mir hëllefen
Some of the passengers waved	E puer vun de Passagéier hunn gewénkt
The show has to change things	D'Show muss d'Saachen änneren
The city center is located between the two rivers	De Stadzentrum läit tëscht deenen zwee Flëss
I understand that you have to leave what you love	Ech verstinn datt Dir musst verloossen wat Dir gär hutt
I should not have had anything to do with him	Ech hätt net misse mat him ze dinn hunn
I will find a new replacement	Ech wäert en neien Ersatz fannen
I enjoy creating the world again	Ech genéissen d'Welt erëm ze kreéieren
I really think she needs to talk to someone	Ech mengen wierklech hatt muss mat engem schwätzen
I lie down in her face	Ech leien an hiert Gesiicht erof
I give my heart and soul in my writing	Ech schenken mäi Häerz a Séil a mengem Schreiwen
I stay in the eastern lot	Ech bleiwen an der östlecher Lot
I still can not believe they're just letting us go	Ech kann nach ëmmer net gleewen, datt si eis just lass loossen
I also started going to school	Ech hunn och ugefaang an d'Schoul ze goen
I cry for the joy of it	Ech kräischen fir d'Freed dovun
I was thinking of bad news	Ech hat u schlecht Nouvelle geduecht
I have to write it down	Ech muss et opschreiwen
I was terrified of love	Ech war erschreckt vu Léift
I had two more classes until the day was over	Ech hat zwee méi Klassen bis den Dag eriwwer war
I do not remember how or who the father answered	Ech erënnere mech net wéi oder wien de Papp geäntwert huet
I have no urge to jet set the world	Ech hu keen Drang d'Welt ze Jet Set
I need someone to blame	Ech brauch een ze Schold
New growth occurs in spring and early summer	Neie Wuesstum geschitt am Fréijoer an am fréie Summer
I called it, asked who it might be	Ech hunn et genannt, gefrot wien et kéint sinn
I know what they are	Ech weess wat se sinn
I can not live in the past though	Ech kann awer net an der Vergaangenheet liewen
I was hoping she knew how much everyone loved her here	Ech hu gehofft datt hatt wousst wéi vill jiddereen hatt hei gär huet
I just rolled us all three into one	Ech hunn eis just all dräi an een gerullt
I was just hoping he would accept my apology	Ech hu just gehofft datt hien meng Entschëllegung géif akzeptéieren
A Child Waits for Punishment	E Kand waart op Strof
I think some people read it	Ech mengen e puer Leit liesen et
The cavalry chased and killed most of them	D'Kavallerie huet déi meescht vun hinnen verfollegt an ëmbruecht
I did, that is, we did what was needed	Ech hunn, dat heescht, mir hunn dat gemaach wat gebraucht gouf
I looked at him, not understanding	Ech hunn him gekuckt, net verstanen
I could not afford that	Ech konnt mech dat net erlaben
I searched for the other knights but could not find any	Ech hu fir déi aner Ritter gesicht, mee konnt kee fannen
I never cared much about religion	Ech hunn ni vill ëm Relioun gekëmmert
I just did not believe it then	Ech hunn et dunn einfach net gegleeft
I need to talk to him	Ech muss mat him schwätzen
I did not even have to say it	Ech hunn et mol net missen soen
I could not leave her sad anymore	Ech konnt hatt net méi traureg loossen
I have wished for so long	Ech hunn esou laang gewënscht
I appreciate this project so much	Ech schätzen dëse Projet sou sou vill
Johnson was declared the winner by split decision	Den Johnson gouf de Gewënner duerch gespléckt Entscheedung erkläert
I called his cell phone but got his voicemail	Ech hunn säin Handy opgeruff awer krut seng Voicemail
I looked at the market	Ech hunn op de Maart gekuckt
I had to pay him for it	Ech hat him fir si bezuelen
I would like to pay their rate	Ech géif gären hir Tarif bezuelen
I can do that, he thought	Ech kann dat maachen, huet hien geduecht
A floor took shape, walls and a ceiling followed	E Buedem huet Form gemaach, Maueren an eng Plafong sinn duerno gefollegt
I could feel the two standing next to me	Ech konnt déi zwee fillen, déi nieft mir stinn
I went to the engineer, there are no windows	Ech sinn an d'Ingenieur gaang, et gi keng Fënsteren
I want him to be successful	Ech wëll him erfollegräich ze sinn
I looked for him desperately	Ech hunn no him verzweifelt gesicht
I was desperate for something	Ech war verzweifelt fir eppes
I feel such freedom on stage	Ech fille sou Fräiheet op der Bühn
I absolutely love this one	Ech Léift absolut dëser
I love you with an everlasting and everlasting love	Ech hunn dech gär mat enger éiweger an éiweger Léift
One answer would suffice	Eng Äntwert géif duergoen
I slowly shook my head	Ech hu lues de Kapp gerëselt
I wanted to hear you the good news	Ech wollt Iech déi gutt Noriicht héieren
I know the real agent	Ech kennen de richtegen Agent
A soldier, trying to find his way home	En Zaldot, probéiert de Wee heem ze fannen
I always protected myself from it	Ech hat mech ëmmer dovunner geschützt
A gleam came into her eyes	E Glanz koum an hir Aen
I jumped into his arms and kissed him	Ech sprangen an seng Äerm a Kuss him
I want a guy friend outside of you	Ech wëll e Guy Frënd ausserhalb vun dir
A stupid test anyway, she thought	En dommen Test souwisou, huet si geduecht
A song about reconciliation	E Lidd iwwer Reconciliatioun
I received the second envelope yesterday	Ech krut gëschter déi zweet Enveloppe
A single female teenager is missing	Eng eenzeg weiblech Teenager gëtt vermësst
A high school was founded in his name	A sengem Numm gouf e Lycée gegrënnt
I went to the door	Ech sinn op d'Dier gaang
I love her long, flowing dresses and brilliant colors	Ech hunn hir laang, fléissend Kleeder a brillante Faarwen gär
A scream comes from my mouth	E Gejäiz rifft aus mengem Mond
I've seen it in some of my friends	Ech hunn et an e puer vu menge Frënn gesinn
I'm proud of this budget	Ech sinn houfreg op dëse Budget
I just have to work on my startup	Ech muss just un mengem Start schaffen
I opened the door and looked	Ech hunn d'Dier opgemaach a gekuckt
I'm relieved it's over	Ech sinn erliichtert datt et eriwwer ass
I have smooth skin all over my bridges	Ech hunn glat Haut iwwer meng Brécke
I only did it because it was offered to me	Ech hunn et just gemaach well et mir ugebuede gouf
I saw the gas chamber	Ech hunn d'Gaskammer gesinn
I did not have to listen to my cousin	Ech hu mäi Cousin net missen lauschteren
I did not push him away	Ech hunn hien net ewechgedréckt
News reporters kept their interest alive	Newsberichter hunn hiren Interessi um Liewen gehalen
I turned around and looked, but there was nothing	Ech hunn mech ëmgedréit a gekuckt, awer et war näischt
I keep asking if there is anything else to do	Ech froen ëmmer erëm ob et nach eppes ze maachen ass
I was heading northwest	Ech war Nordwesten ënnerwee
I paint a little and would like to do more	Ech molen e bëssen a géif gär méi maachen
I did not dare to answer	Ech hu mech net getraut drop ze äntweren
I could not sleep and you did well	Ech konnt net schlofen an Dir hutt et gutt gemaach
The memory comes into play at least two ways	D'Erënnerung kënnt op d'mannst zwee Weeër an d'Spill
I wanted to die from the pain and humiliation	Ech wollt stierwen aus der Péng an Ernidderung
I think a baby would be very cute	Ech mengen e Puppelchen wier ganz léif
I saw it last year	Ech hunn et d'lescht Joer gesinn
I just found out this morning	Ech hu just de Moien erausfonnt
I can barely move a stiff muscle	Ech ka kaum e steife Muskel bewegen
I practice here, with my strength that is	Ech üben hei, mat menger Kraaft dat ass
I stayed online for an hour	Ech bliwwen online fir eng Stonn
I wanted the story of those drawings	Ech wollt d'Geschicht vun deenen Zeechnungen
I never saw him without it	Ech hunn hien ni ouni et gesinn
I went further	Ech sinn méi wäit gaang
I was not expecting a wife	Ech hat keng Fra erwaart
I come back to my station and cut the products	Ech kommen zréck op meng Gare a schneiden d'Produkter
I was afraid it might be over	Ech hat Angscht datt et kéint eriwwer sinn
I knew he had reached the top	Ech wousst datt hien d'Spëtzt erreecht huet
I hope you like them	Ech hoffen dir gefällt se
I called the art studio from the hospital	Ech hunn de Konschtatelier aus dem Spidol geruff
I have a question about the volume	Ech hunn eng Fro iwwer de Volume
I do not have the memory to tell you for sure	Ech hunn net d'Erënnerung Iech sécher ze soen
I did not want to eat for days	Ech hätt net wollte fir Deeg iessen
I knew the answer to the first question	Ech wousst d'Äntwert op déi éischt Fro
I did not see you outside	Ech hunn dech net dobausse gesinn
I gave up and he knows it	Ech hunn opginn an hie weess et
I need to talk to her and make sure	Ech muss mat hatt schwätzen a sécherstellen
Diagnosis is typically based on the signs and symptoms	Diagnos ass typesch baséiert op de Schëlder a Symptomer
I believe that prayer will definitely bring change	Ech gleewen datt Gebied definitiv Ännerung bréngt
I came from the forest	Ech sinn aus dem Bësch komm
I knew there were donations, but not so much	Ech wousst datt et Spende goufen, awer net sou vill
I just did not see what the big deal was	Ech hu just net gesinn wat de groussen Deal war
I can not believe you did such a thing to me	Ech kann net gleewen, datt Dir esou eppes fir mech gemaach hutt
I was told the doctor wanted to see me	Ech krut gesot, den Dokter wollt mech gesinn
Legend has become more important than truth	Legend gouf méi wichteg wéi Wourecht
I still had not opened my eyes	Ech hat nach ëmmer meng Aen net opgemaach
A few minutes later, he opened the cell door	E puer Minutte méi spéit huet hien d'Zelldier opgemaach
I did not want to think about it now	Ech wollt elo net driwwer nodenken
I could not believe how big she got	Ech konnt net gleewen wéi grouss si gouf
I tend to go without clothes every day	Ech ginn éischter ouni Kleeder all Dag
I never want to lose those things	Ech wëll ni déi Saachen verléieren
I felt like giving something up	Ech hu gefillt eppes ginn
I noticed that the hired guns were lost	Ech hu gemierkt, datt déi ugestallte Waffen verluer hunn
I feel joy, performance	Ech gefillt Freed, Leeschtung
Each school played its own variety of football	All Schoul huet seng eege Varietéit vu Fussball gespillt
I searched the room for any signs of yellow eyes	Ech hunn de Raum no all Zeeche vu giel Aen gesicht
I pulled my sweater tightly around me	Ech hunn mäi Pullover fest ëm mech gezunn
I feel something different	Ech fille eppes anescht
I give it to him	Ech ginn him
I often say things without thinking	Ech soen dacks Saachen ouni ze denken
I might have to do one day	Ech muss vläicht een Dag maachen
I can not believe how time has flown	Ech kann net gleewen wéi d'Zäit geflunn ass
I've only known her for a short time	Ech kannt hatt nëmme fir eng kuerz Zäit
I did not ask much	Ech hunn net vill gefrot
A glance at the screen confirmed her suspicion	E Bléck op den Ecran huet hire Verdacht bestätegt
I even had the taste of it in my mouth	Ech hat souguer de Goût dovun am Mond
I did not, however, have a chance to be grateful	Ech hat awer keng Chance fir dankbar ze sinn
I pay you to be on your post	Ech bezuelen Iech fir op Ärer Post ze sinn
I'll tell you where it is	Ech soen Iech wou et ass
A fire seems to dance in his cold eyes	E Feier schéngt a senge kale Aen ze danzen
I was filled with even more questions	Ech war mat nach méi Froen gefëllt
I tried to protect her from them	Ech hu probéiert hatt vun hinnen ze schützen
I had expressed myself	Ech hat mech ausgedréckt
I have a kind of a normal family	Ech hunn eng Aart vun enger normaler Famill
I could not figure it out	Ech konnt net erausfannen
I did not understand your request	Ech hunn Är Demande net verstanen
I never thought he would take such extreme action	Ech hunn ni geduecht datt hien esou extrem Handlung géif huelen
I held the gun	Ech hunn d'Waff festgehalen
I have a child, a little boy	Ech hunn e Kand, e klenge Jong
I try to contain my excitement, my hope	Ech probéieren meng Opreegung ze enthalen, meng Hoffnung
I better go up there	Ech hätt besser drop opgoen
I hate my life right now	Ech haassen mäi Liewen grad elo
Not because his productions were all wonderful	Net well seng Produktiounen all wonnerbar waren
I've never seen anything like it	Ech hunn nach ni sou eppes gesinn
A presentation on star formation was planned	Eng Presentatioun iwwer Stärebildung war geplangt
Gold then pays a visit to the hospital	Gold mécht dann e Besuch an d'Spidol
A smell of burnt lemon	E Geroch vu verbrannter Zitroun
I take a deep breath, searching for his scent	Ech ootmen déif, sichen no sengem Doft
I love animals and music	Ech Léift Déieren a Musek
I love their breasts and worship them	Ech Léift hir Broscht a Kult hinnen
I buried my face against his collar	Ech hunn mäi Gesiicht géint säi Halsband begruewen
I think he has a point there	Ech mengen hien huet do e Punkt
I will not take it from you	Ech wäert et net vun dir huelen
I used it to check for news	Ech hunn et benotzt fir no Neiegkeeten ze kontrolléieren
World records were broken as a result	Weltrekorder goufen als Resultat erëm gebrach
I really need to get ready for work	Ech muss wierklech prett fir d'Aarbecht maachen
Oh man, if you hear	O Mann, wann Dir héiert
He claimed that visions had passed since then	Hien huet behaapt datt d'Visiounen zënterhier passéiert sinn
I could not even phantom it	Ech konnt dat net mol phantoméieren
I can not live in this world without her	Ech kann net op dëser Welt ouni hatt liewen
I am determined that this will be done	Ech sinn décidéiert datt dëst gemaach gëtt
I just mentioned the number on their site	Ech genannt just d'Nummer op hirem Site
I did not attach myself to the result	Ech hu mech net un d'Resultat befestegt
I will not be put down	Ech wäert net erofgesat ginn
I calmly considered my offer	Ech hunn meng Offer roueg betruecht
And it comes with something special	An et kënnt mat eppes Besonnesches
A decade in which old values ​​are increasingly lost	E Jorzéngt wou al Wäerter ëmmer méi verluer ginn
I was so nervous to get it	Ech war sou nervös et ze kréien
This survey linked former radar lines	Dës Ëmfro huet fréier Radarlinnen verbonnen
A music video was made to promote the single	E Museksvideo gouf gemaach fir d'Single ze promoten
I was in a state of shock	Ech war an engem Zoustand vun Schock
I'm nowhere to be found at once	Ech sinn néierens op eemol
A mocking smile crossed her face	E spottende Laachen ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt
I just want a woman	Ech wëll nëmmen eng Fra
I can also go along with that scenario	Ech kann och mat deem Szenario matgoen
I felt like my heart was broken	Ech hu gefillt datt mäi Häerz gebrach ass
I believe it will come tomorrow evening, but we'll see	Ech gleewen datt et muer den Owend kënnt, awer mir wäerte gesinn
I want nothing more than his happiness	Ech wëll näischt méi wéi säi Gléck
I reach in and turn on the light	Ech erreechen an schalt d'Luucht un
I lift the empty box and examine it again	Ech hiewen déi eidel Këscht op an ënnersicht se nach eng Kéier
A fresh new video every week	E frësche neie Video all Woch
I had to change everything	Ech hu missen alles änneren
I usually travel alone	Ech reesen meeschtens alleng
I can not believe she's doing all this	Ech kann net gleewen, datt hatt dat alles mécht
I did not ask for my well-being	Ech hunn net fir meng Wuel gefrot
The reason may take over later	De Grond kann spéider iwwerhuelen
A feeling of being safe and protected came over her	E Gefill vu sécher a geschützt ze sinn ass iwwer hatt komm
I sit up and run my fingers over my lips	Ech sëtzen op a lafen meng Fanger iwwer meng Lippen
I'm old and you're young	Ech sinn al an du bass jonk
I watch you do that all the time	Ech kucken wéi Dir dat déi ganzen Zäit mécht
I can not know your heart	Ech kann däin Häerz net kennen
I jumped off my horse and ran to him	Ech sinn vu mengem Päerd gesprongen a si bei hie gelaf
I can not help turning to look	Ech kann net hëllefen ze dréinen fir ze kucken
Chambers was already recognized as a community leader	Chambers war schonn als Communautéit Leader unerkannt
I just hope others fight for their chances	Ech hoffen just datt anerer fir hir Chancen kämpfen
I had power over them	Ech hat Muecht iwwer hinnen
I do not care who she chooses	Et ass mir egal wien hatt gewielt huet
I sink lower into my seat	Ech ënnerzegoen méi niddereg a mengem Sëtz
I can never be neutral	Ech kann ni neutral sinn
I did not want to either	Ech wollt och net
I want them to run automatically in the sequence	Ech wëll se automatesch an der Sequenz lafen
I've been waiting my whole life for one	Ech waarden mäi ganzt Liewen op een
Both of her parents were doctors	Béid vun hiren Elteren waren Dokteren
I proposed to my wife there	Ech hu meng Fra do proposéiert
I can thoroughly recommend her	Ech kann hatt grëndlech recommandéieren
I was also always good at writing in school	Ech war och ëmmer gutt an der Schoul ze schreiwen
Not many shows can do that	Net vill Shows kënnen dat maachen
I see why it's coming back slowly	Ech gesinn firwat et lues zréck kënnt
I am interested in any or all of the feedback	Ech sinn interesséiert an all oder all Feedback
I did not care what time it was	Et war mir egal wéi Auer et ass
I have seen hundreds of such cases	Ech hunn honnerte vun esou Fäll gesinn
I'm so happy to have parents like this	Ech si sou glécklech Elteren wéi dës ze hunn
I give the information and there is a selection process	Ech gitt d'Informatioun an et gëtt e Selektiounsprozess
This ceremony takes place before the events take place	Dës Zeremonie fënnt statt ier d'Evenementer geschitt sinn
I actually drew an audience	Ech hunn tatsächlech e Publikum gezunn
A quick step here and another man fell	E séiere Schrëtt hei an en anere Mann ass gefall
I will not even tell you	Ech wäert Iech net mol soen
I'm the one here with you	Ech sinn deen deen hei bei dir ass
I try to answer them all	Ech probéieren se all ze äntweren
I would recommend him and his company without hesitation	Ech géif him a seng Firma ouni ze zécken recommandéieren
I can never promise to hurt you again	Ech kann net verspriechen Iech ni méi ze verletzen
I even had a weight related heartbeat	Ech hat souguer e Gewiicht verbonnen Häerzschlag
I had what you call a stage mom	Ech hat wat Dir eng Bühn Mamm nennt
They are also used for pleasure riding	Si ginn och fir Freed reiden benotzt
I give you this as a courtesy	Ech ginn Iech dëst als Héiflechkeet
I bet she will ask you for help soon	Ech wetten datt hatt Iech geschwënn ëm Hëllef freet
I've never seen his smile like that before	Ech hunn ni sou säi Laachen virdru gesinn
I hear him say that so often	Ech héieren him soen esou oft
I have to behave	Ech muss mech behuelen
I am always, always have, always will	Ech sinn ëmmer, ëmmer hunn, wäert ëmmer
I was a good wife to him	Ech war him eng gutt Fra
I know we are perfect for each other	Ech weess mir sinn perfekt fir all aner
I laughed with him	Ech hunn mat him zesumme gelaacht
I can hardly see him now	Ech gesinn him elo kaum
I have really little idea about anything more	Ech hu wierklech wéineg Ahnung iwwer eppes méi
I put it in the canoe	Ech hunn et an de Kanu geluecht
I have nothing to say	Ech hunn emol näischt ze soen
I know you can read guns	Ech weess Dir Waffen liesen kann
I felt responsible for him	Ech hu mech verantwortlech fir hien gefillt
I have to defend them	Ech hu se ze verdeedegen
I see you doing that	Ech gesinn, datt Dir dat maacht
I only hear him talk a few times	Ech héieren hien nëmmen e puer Mol schwätzen
In half a day, she reflected	An en halleft Dag, huet si sech reflektéiert
I appreciate you more after I did without	Ech schätzen Iech méi nodeems ech ouni gemaach hunn
I could not wait any longer	Ech konnt awer net méi waarden
I think he asked Robin questions	Ech mengen hien huet d'Robin Froen gefrot
I love being with him	Ech hu gär bei him sinn
Then she worked hard to become an actress	Dunn huet si haart geschafft fir eng Schauspillerin ze ginn
I picked up his machine gun	Ech hunn seng Maschinnegewier opgeholl
I will not let my friend do it himself to do that	Ech wäert net datt mäi Frënd sech selwer mécht dat ze maachen
I said sadly okay	Ech sot onglécklech okay
I know what's ahead	Ech weess wat viru läit
I certainly did not expect this to happen	Ech hat sécher net erwaart datt dat geschitt
I plan to buy these in additional colors	Ech plangen dës an zousätzlech Faarwen ze kafen
I thought, this is my life now	Ech hu geduecht, dëst ass mäi Liewen elo
I want to encourage others to play another day	Ech wëll anerer encouragéieren fir en aneren Dag ze spillen
I tried to enjoy the process	Ech hu probéiert de Prozess ze genéissen
I was sure there was something	Ech war sécher do war eppes
I think he's jealous	Ech mengen hien ass jalous
I almost felt guilty, but he deserved it	Ech hu bal schëlleg gefillt, awer hien huet et verdéngt
I can wait until next week	Ech kann bis nächst Woch waarden
I raised her but she does not belong to me	Ech hunn hatt opgewuess awer si gehéiert net mir
I still remember his scent	Ech erënnere mech nach ëmmer un säin Doft
I just want them to be useful to you	Ech wëll just datt se Iech nëtzlech sinn
She leaves the house in tears	Si verléisst d'Haus an Tréinen
I saw him feel it in his sleep	Ech hunn hien gesinn fir et am Schlof fillen
I think it's not very important	Ech mengen et ass wéineg wichteg
I asked why she was not doing something to stop this	Ech hu gefrot firwat hatt net eppes mécht fir dëst ze stoppen
I was pretty sure she could not stand me either	Ech war zimmlech sécher datt hatt mech och net konnt ausstoen
I find myself in a lot of pain these days	Ech fannen mech dës Deeg a vill Péng
I'm going out for beer and coming back	Ech ginn eraus fir Béier a kommen zréck
I could not blame him for that	Ech konnt him net dofir zouzeschreiwen
He then killed her	Hien huet si dunn d'Liewe gebrach
I started to open it	Ech ugefaang et opzemaachen
I was never leaving my room again	Ech war ni meng Zëmmer verloossen erëm
Wind chill is a theme in the local climate	Wind Chill ass en Thema am lokalen Klima
A large ball of fire shot at the courageous couple	E grousse Ball vum Feier huet sech op déi couragéiert Koppel geschoss
I can not even breathe he is so hard	Ech kann net mol otmen hien ass sou schwéier
I need to see the base commander	Ech muss de Basiskommandant gesinn
I love my job and travels	Ech Léift meng Aarbecht a Reesen
I knew the hill was special	Ech wousst, datt den Hiwwel speziell war
I made a dozen different pieces to get this	Ech hunn eng Dose verschidde Stécker gemaach fir dëst ze kréien
I respect your feelings	Ech respektéieren Är Gefiller
I looked at the audience	Ech hunn op d'Publikum gekuckt
I know you brought the other two back with you	Ech weess, Dir hutt déi aner zwee mat Iech zréck bruecht
A few minutes later it was there	E puer Minutten méi spéit war et do
I did, however, with little remorse	Ech hunn et awer gemaach, awer mat wéineg Berou
I refuse to take you more abuse	Ech refuséieren Iech méi Mëssbrauch ze huelen
I was scared to approach him at first	Ech war erschreckt him am Ufank unzegoen
I want to go somewhere that heals me	Ech wëll iergendwou goen, déi mech heelen
I did not know about your powers	Ech wousst net iwwer Är Kräften
I wonder who is willing to do that	Ech froe wien bereet ass dat ze maachen
Some men have helped in this effort	E puer Männer hunn an dësem Effort gehollef
I could tell she had something on her mind	Ech konnt soen datt hatt eppes am Kapp hat
I do not know the names of the stars	Ech weess net d'Nimm vun de Stären
I can not risk a helicopter coming over and seeing anyone	Ech kann net riskéieren datt een Helikopter eriwwer kënnt an iergendeen gesinn
I've always followed you, you know	Ech hunn dech ëmmer gefollegt, wësst Dir
A great spectacle of history, it will be	E grousse Spektakel vun der Geschicht, et wäert sinn
I was wondering how you two proceed	Ech hu mech gefrot wéi Dir zwee weidergeet
I have more work to do here	Ech hu méi Aarbecht hei ze maachen
I feel like a little red building	Ech fille mech e klengt rout Gebai
I'm the vine and you're a branch	Ech sinn de Rebe an Dir sidd eng Branche
I had a sudden feeling of complete confidence	Ech hat e plötzlech Gefill vu komplette Vertrauen
I did not want to go back to bed	Ech wollt net zréck an d'Bett goen
I would rather say thank you for this good article	Ech hu léiwer Merci gesot fir dëse gudden Artikel
I did not hear anything on the other side	Ech hunn näischt op der anerer Säit héieren
A factory shot from distance	Eng Fabréck Schoss aus der Distanz
I continued to change hands	Ech weider Hänn ze wiesselen ugefaangen
I trusted him so much	Ech hat him sou vill vertraut
I saw every significant thing that happened to them	Ech hunn all bedeitend Saach gesinn, déi mat hinnen geschitt ass
I want to talk to you about it	Ech wëll mat Iech doriwwer schwätzen
I also had to be honest	Ech hat och éierlech ze sinn
I saved it both times from the sandy meadow	Ech gerett et souwuel mol aus dem Sandy Wiss
I have to clean my own dirty dishes	Ech muss meng eege dreckeg Platen botzen
I could not imagine my life without you	Ech kéint mäi Liewen ouni dech net virstellen
I was excited and full of fear	Ech war opgereegt a voller Angscht
I just have to be careful	Ech muss just oppassen
I was upset, could not bear the anger and pain	Ech sinn opgebrach, net konnt d'Roserei a Péng droen
I see him counting the money with a counting machine	Ech gesinn hien d'Suen mat enger zielen Maschinn zielen
I really want to go with you to go with her	Ech wëll wierklech mat Iech goen fir mat hatt ze goen
Shortly afterwards, they returned to the theater reserve	Kuerz drop si si erëm an d'Theaterreserve gaangen
The book excited him	D'Buch huet him opgereegt
Five of them were present	Fënnef vun hinnen waren dobäi
I took a deep breath and slammed the door	Ech hunn en déif Otem geholl an hunn an d'Dier ugefaangen
I still wanted to fix it	Ech wollt et nach fixéieren
I close my eyes and breathe into him	Ech maachen meng Aen zou an otmen hien an
I mean he did not have to go	Ech mengen hien huet net misse goen
I point to my feet	Ech weisen op meng Féiss erof
I did not know you were	Ech wousst net datt Dir et wier
I can see my dreams in his eyes	Ech kann meng Dreem a sengen Ae gesinn
I was back to normal in no time	Ech war zréck op normal a keng Zäit
I was my dad's dirty little secret	Ech war mäi Papp säi dreckeg klengt Geheimnis
I look in her direction	Ech kucken an hir Richtung
I ate some breakfast	Ech hunn e bësse Frühstück giess
I rub it with a finger	Ech reiwen et mat engem Fanger
I'm so worried about her	Ech si sou besuergt iwwer hatt
I seem to have to do that more often lately	Ech schéngen dat an der leschter Zäit méi dacks ze musse maachen
I want him to spend time with you	Ech wëll him Zäit mat Iech ze verbréngen
I felt very bad, ashamed	Ech hu mech ganz schlecht gefillt, geschummt
I got back in the car and turned it around	Ech sinn zréck an den Auto geklomm an hunn en ëmgedréint
The same goes for the quarter dollar	Dat selwecht gëllt fir de Véierel Dollar
I could see the gratitude on his face	Ech konnt d'Dankbarkeet op sengem Gesiicht gesinn
I walked up to them and saw that they were guns	Ech sinn op si fortgaang a gesinn datt si Waffen waren
I started the engine and brought the car to life	Ech hunn de Motor gestart an den Auto zum Liewen bruecht
I would like a smaller price	Ech hätt gär e ​​méi klenge Präis
A car came to sing with a number of women on board	En Auto koum mat enger Rei Fraen u Bord ze sangen
A few minutes walk to the beach	E puer Minutten zu Fouss op d'Plage
I searched the case file	Ech hunn de Fall Dossier gesichte
I know exactly how to play this	Ech weess genee wéi dëst ze spillen
I felt like you saved me	Ech hu gefillt wéi Dir mech gerett hutt
I remember I was caught and then everything was gone	Ech erënnere mech un datt ech gefaangen sinn an dunn war alles fort
I will not disturb you anymore	Ech wäert dech net méi stéieren
I want to fix my problems	Ech wëll meng Problemer ze befestegt
I would never participate in such a race	Ech géing ni mol an esou eng Course matgoen
I did not want to ask any more questions	Ech wollt keng Froe méi stellen
I can almost read his mind	Ech ka bal säi Gedanken liesen
I picked up the ring and thanked him	Ech hunn de Rank opgeholl an him Merci gesot
I'll learn not to make them angry	Ech wäert léieren se net rosen ze maachen
I should not like that	Ech sollt dat net gär hunn
I excluded others of my own race	Ech hunn anerer vu menger eegener Rass ausgeschloss
I wanted to stop my pain	Ech wollt meng Péng ophalen
I felt a little older	Ech hu mech e bësse méi al gefillt
A noise from behind caught his attention	E Kaméidi vun hannen huet seng Opmierksamkeet gefaang
I know they talked about me	Ech weess, datt si iwwer mech geschwat hunn
I could drink a tanker, she thought to herself	Ech kéint en Tankauto drénken, huet si bei sech geduecht
I feel the stick and fall back to the floor	Ech fille de Stäip a falen zréck op de Buedem
I want to do it again	Ech wëll et nach eng Kéier maachen
I feel really confident about this run today	Ech fille mech wierklech zouversiichtlech iwwer dëse Laf haut
I'm really confused	Ech si wierklech duercherneen
A small mistake can quickly lead to your death	E klenge Feeler kann séier zu Ärem Doud féieren
I did not want you to be so terrible	Ech wollt dech net sou schrecklech sinn
I hear the shower start to run	Ech héieren d'Dusch fänkt un ze lafen
I laughed and put my forehead against hers	Ech hunn gelaacht an hunn meng Stir géint hir gesat
I had to see this man	Ech hat dëse Mann ze gesinn
I grew up watching this movie	Ech sinn opgewuess dëse Film ze kucken
He had a reputation for being proud and independent	Hien hat e Ruff stolz an onofhängeg ze sinn
I hope you find it a helpful resource as well	Ech hoffen Dir fannt et och eng hëllefräich Ressource
I walked slowly to the door	Ech sinn lues bei d'Dier gaang
The girls worked very hard	D'Meedercher hu ganz schwéier geschafft
I did not even see him	Ech hunn hien net mol gesinn
I thought we would make things easier	Ech hu geduecht, mir géifen d'Saache méi einfach maachen
And now it may be too late	An elo ass et vläicht ze spéit
I was sure he enjoyed every second of my discomfort	Ech war sécher datt hien all Sekonn vu menger Onbequemlechkeet genoss huet
I really did not mean to hit you	Ech hat awer wierklech net gemengt dech ze schloen
I think she must be in a tunnel or something	Ech mengen hatt muss an engem Tunnel sinn oder eppes
I'm sorry, you have to see this	Et deet mir leed, Dir musst dat gesinn
I thought he might be coming home for lunch or something	Ech hu geduecht datt hien vläicht heem koum fir Mëttegiessen oder eppes
I think we can move on to another shift	Ech mengen, mir kënnen op eng aner Verréckelung goen
I went upstairs to my room	Ech sinn op d'Trap op meng Chamber gaangen
A sword was around his neck	E Schwäert war um Hals
I look like another person	Ech ausgesinn wéi eng aner Persoun
I had so many problems with my anger	Ech hat sou vill Probleemer mat menger Roserei
I could feel myself building	Ech konnt mech bauen fillen
I tried to cover my ears	Ech hu probéiert meng Oueren ze decken
I never thought it would be like that	Ech hat ni geduecht datt et esou ass
I believe this is your family	Ech gleewen, datt dëst Är Famill ass
I think she's already gone to work	Ech denken, datt si scho fir d'Aarbecht fort ass
I lay my hand against her forehead	Ech leeën meng Hand géint hir Stir
A more select audience, you know	E méi ausgewielte Publikum, wësst Dir
I could not stand him	Ech konnt hien net ausstoen
I had the feeling he was hiding something from me	Ech hat d'Gefill datt hien eppes vu mir verstoppt
A pair of comfortable walking shoes	E Paar bequem Spadséierschong
A boy, fully clothed, is lying in an alley	E Jong, voll gekleet, läit an enger Hannergaass
I can read your mind	Ech kann Äre Gedanken liesen
I turn around abruptly	Ech dréinen mech abrupt ëm
A photo and vital statistics are posted below	Eng Foto a vital Statistike ginn hei ënnen gepost
I note where the sun goes down and rises	Ech notéieren wou d'Sonn ënnergeet an opkënnt
Let me tell you how it goes	Ech soen Iech wéi et geet
I stumbled, succeeded and kept growing and changing	Ech hunn getrollt, gelongen a weider wuessen an änneren
I opened my eyes and looked down at my hands	Ech hunn meng Aen opgemaach an op meng Hänn erof gekuckt
I was not so happy this month	Ech war net sou glécklech dëse Mount
A hotel was built specifically for the purpose	En Hotel gouf speziell fir den Zweck gebaut
I have a call to be suspended	Ech hunn e Ruff fir suspendéiert ze ginn
We had a skull on another	Mir haten e Schädel op engem aneren
I need you to forgive me	Ech brauch dech fir mech ze verzeien
I was stupid to have thought otherwise	Ech war domm anescht geduecht ze hunn
I'm my own worst enemy	Ech sinn mäin eegene schlëmmste Feind
I had to learn that myself	Ech hu missen dat och selwer léieren
I pulled slightly and it came out slightly	Ech hunn liicht gezunn an et koum liicht eraus
I could not speak for a full minute or more	Ech konnt net eng voll Minutt oder méi schwätzen
I invented names for each of them	Ech erfonnt Nimm fir jiddereng vun hinnen
I have very little money left	Ech hu ganz wéineg Suen lénks
I've never had a boyfriend in my entire life	Ech hat ni e Frënd a mengem ganze Liewen
I have to ask the question	Ech muss d'Fro stellen
I'm connected to the circus	Ech sinn den Zirkus ugeschloss
I focus on that incredible face in front of me	Ech konzentréieren mech op dat onheemlech Gesiicht virun mir
Many of those letters are	Vill vun deene Bréiwer sinn
I rarely drink and never do any type of drug	Ech drénken selten an maachen ni all Typ vun Drogen
I know exactly who you are	Ech weess genee wien Dir sidd
I want to see her everywhere from everyone	Ech wëll hatt iwwerall vu jidderengem gesinn
A red mass of dust and rocks	Eng rout Mass vu Stëbs a Fiels
I went straight to him with this one	Ech sinn direkt bei him mat dëser gaang
A key turned in the lock	E Schlëssel gedréint an der Spär
I'm not hurting you	Ech bréngen Iech kee Schued
I have the feeling that those experiences are coming back though	Ech hunn d'Gefill, datt déi Erfahrungen awer zréckkommen
I have ears everywhere	Ech hunn Oueren iwwerall
I speak with my voice	Ech schwätzen mat menger Stëmm
I do understand, however, where the frustration comes from	Ech verstinn awer wou d'Frustratioun erakënnt
I slip into my bed and close my eyes	Ech rutschen a mengem Bett an hunn d'Aen zou
The southern boundaries of its territory are uncertain	Déi südlech Grenze vu sengem Territoire sinn onsécher
I bite my lip and go inside	Ech bäissen meng Lëps a ginn eran
Some of the Chambers still had victims	E puer vun de Chambers haten nach ëmmer Affer
I was surprised to be honest	Ech war iwwerrascht, fir éierlech ze sinn
I want to make mine mine in every possible way	Ech wëll Iech mäin op all méiglech Manéier maachen
I'm going to a place where great things happen	Ech ginn op eng Plaz wou grouss Saache geschéien
I ordered from a bunch of them	Ech hunn aus enger Rëtsch vun hinnen bestallt
I would usually leave when the preaching started	Ech géif normalerweis verloossen wann d'Priedung ugefaang huet
I want us to have a family	Ech wëll datt mir eng Famill hunn
I would love any story on them	Ech géif gären all Geschicht op hinnen
I really had no idea where mine was	Ech hat eescht keng Ahnung wou meng war
I think there will be six soon	Ech mengen et wäert sechs geschwënn sinn
I could be gone for hours	Ech kéint stonnelaang fort sinn
I stopped, took a breath	Ech hu gestoppt, en Otem geholl
I think that guy watched it	Ech denken, datt dee Guy et gekuckt huet
I will see them healthy and happy beyond imagination	Ech wäert se gesond a glécklech iwwer Phantasie gesinn
I can not pay attention to her words	Ech kann hir Wierder net oppassen
I felt like my body was starting to recover and grow again	Ech hu gefillt datt mäi Kierper ugefaang ze erholen an erëm ze wuessen
I gave you my heart	Ech hunn dir mäin Häerz ginn
I had a taste of slavery myself	Ech hat e Goût vu Sklaverei selwer
I feel the darkness pushing me back into the sky	Ech fillen d'Däischtert mech zréck an den Himmel dréckt
A circle of blood is formed on her hospital gown	E Krees vu Blutt ass op hirem Spidolskleed geformt
A dreamy smile spread across his face	En dreemt Laachen huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet
I've set a meal for you	Ech hunn en Iessen fir Iech gesat
A small bird flew away	E klenge Vugel ass fort geflunn
I have found that this period is far from normal	Ech hu festgestallt datt dës Period wäit vun normal ass
I followed him	Ech stoungen him no
I became very sensitive to pregnancy	Ech gouf ganz sensibel fir Schwangerschaft
I rarely do the same workout twice in a row	Ech maachen selten déiselwecht Workout zweemol hannereneen
I rarely think about doing the right or clever thing	Ech denken selten un déi richteg oder clever Saach ze maachen
I started rubbing it	Ech hunn ugefaang et ze reiwen
I could not see the others	Ech konnt déi aner net gesinn
I also went through a big break	Ech sinn och duerch eng grouss Paus gaangen
I'm gone a bit	Ech sinn e bëssen fortgaang
I did not recognize the man in front of me	Ech hunn de Mann virun mir net erkannt
A new wave of varicose veins spread through her body	Eng nei Welle vu Krampfadern huet sech duerch hire Kierper verbreet
I suddenly had an idea	Ech hat op eemol eng Iddi
I did not notice at first, but my body began to change	Ech hunn am Ufank net bemierkt, awer mäi Kierper huet ugefaang ze änneren
I relax for the first time in my life	Ech relax fir d'éischte Kéier am Liewen
I now see how much he likes lemon ice cream	Ech gesinn elo wéi hien Zitrouneis gär hätt
I could only lie on my back	Ech konnt nëmmen op de Réck leeën
A door, it looked	Eng Dier, huet et ausgesinn
I want to help, not hurt people	Ech wëll hëllefen, Leit net verletzen
I really did not know why	Ech wousst wierklech net firwat
I laugh back a little	Ech laachen e bëssen zréck
I did not like it and left	Ech hunn et net gär an sinn fortgaang
I think better with a cold beer under the rim	Ech denken besser mat engem kale Béier ënnert dem Rimm
This population can also be a separate species	Dës Bevëlkerung kann och eng separat Spezies sinn
A damaged wall fell and four people were injured	Eng beschiedegt Mauer ass gefall a véier Persoune blesséiert
I recommend her without reservation	Ech recommandéieren hatt ouni Reservatioun
Songs are often repeated in sequence	Lidder ginn dacks an der Rei widderholl
I thought they looked very loud	Ech hu geduecht datt se vill haart ausgesinn
I would never hurt you	Ech géif Iech ni schueden
A police officer must follow her orders	E Polizist muss hir Uerder verfollegen
I picked up the pace	Ech hunn den Tempo opgeholl
He is also an ambassador for elephant conservation	Hien ass och en Ambassadeur fir Elefanten Conservatioun
I play with my ass and open the holes	Ech spillen mat mengem Aarsch an maachen d'Lächer op
In all, he spent six weeks with the county	Am Ganzen huet hien sechs Woche mat der Grofschaft verbruecht
I could ask him, and he could answer me	Ech konnt him froen, an hie konnt mech äntweren
I thought so but wanted to say it	Ech geduecht et awer wollt et soen
I had an arm around him	Ech hat en Aarm ëm hien
I was not offered any hope of a cure	Ech krut keng Hoffnung op eng Kur ugebueden
I looked around the apartment and thought about this whole case	Ech hunn d'Appartement nogekuckt an iwwer dëse ganze Fall geduecht
I would not keep all my eggs in one basket	Ech géif net all meng Eeër an engem Kuerf halen
Everyone could live with that	Jidderee kéint mat deem liewen
The first would refer to the doctor's discharge	Déi éischt géif op d'Ofwécklung vum Dokter bezéien
Take a deep breath in and let it out slowly	En déif Otem an a loosst et lues eraus
I grew up to wage war	Ech sinn opgewuess fir Krich ze maachen
I got it killed by a mom last week	Ech krut et vun enger Mamm d'lescht Woch ëmbruecht
A nurse said she did not see me	Eng Infirmière sot, si hätt mech net gesinn
I would not, maybe not tonight	Ech hätt net, vläicht net den Owend
I became better at listening and understanding	Ech gouf besser ze lauschteren an ze verstoen
I never compose my eyes	Ech komponéiert ni meng Aen
I did it really badly	Ech hunn et wierklech schlecht gemaach
I might have surprised you	Ech hätt Iech vläicht iwwerrascht
A column of ashes fell into the bowl	Eng Kolonn Äsche ass an d'Schuel gefall
I kept quiet and watched	Ech hunn mech roueg gehalen an nogekuckt
A sketch filled her vision	Eng Skizz huet hir Visioun gefëllt
I try to help him give him my loving care	Ech probéieren him ze hëllefen, him meng léif Betreiung ze ginn
I can not see anything outside	Ech ka keng Saach dobaussen gesinn
I thought you had potential	Ech hat geduecht Dir hätt Potenzial
I want you to trust me without question	Ech wëll datt Dir mir ouni Fro vertrauen
A friend came to my house to walk with me	E Frënd ass bei mengem Haus komm fir mat mir ze Fouss
I asked him in sign language what the problem was	Ech gefrot him an Zeechesprooch wat de Problem war
A second later, he let go of the hot metal	Eng Sekonn méi spéit huet hien de waarme Metal lassgelooss
I like the back of the card too	Ech hunn d'Récksäit vun der Kaart och gär
A cloud of tobacco smoke hangs in the air	Eng Wollek vun Tubaksrauch hänkt an der Loft
A place like this will sooner or later get all sorts	Eng Plaz wéi dës kritt fréier oder spéider all Zort
I killed it once but it was far from pleasant	Ech hunn eng Kéier ëmbruecht mee et war wäit aus agreabel
I have very good reason for that	Ech hu ganz gudde Grond fir
A woman was sitting in a chair next to the bed	Eng Fra war an engem Stull nieft dem Bett souz
I was a really bad kid	Ech war e wierklech schlecht Kand
I remember seeing her in the store one day	Ech erënnere mech datt ech hatt enges Daags am Geschäft gesinn hunn
I kept my eyes on the floor	Ech hunn meng Aen op de Buedem gehal
I even started running	Ech hu souguer ugefaang ze lafen
I can not believe this worked	Ech kann net gleewen, datt dëst geschafft huet
I looked out and did not see them	Ech hunn erausgekuckt an hunn se net gesinn
I want to be with my family	Ech wëll mat menger Famill sinn
This has been accepted for many years	Dëst gouf fir vill Joren ugeholl
A few hours passed and the calm returned to the place	E puer Stonne si vergaang an d'Rou ass op d'Plaz zréckkomm
There is no saving feature in the game	Et gëtt keng Spuerfunktioun am Spill
I could make no sense of them	Ech konnt kee Sënn vun hinnen maachen
I wanted none of that	Ech wollt näischt dovun
I saw my future only in its terms	Ech hunn meng Zukunft nëmmen a senge Begrëffer gesinn
I would have been careful	Ech hätt virsiichteg opgepasst
I would like to say how amazing you all are	Ech géif gären soen wéi erstaunlech Dir all sinn
I hope they become good friends	Ech hoffen si ginn gutt Frënn
She died five days later	Si ass fënnef Deeg méi spéit ënnergaangen
A large neighborhood	E grousse Quartier
I heard he had a girlfriend for a while	Ech hunn héieren datt hien eng Frëndin fir e bëssen Zäit hat
I did my research when planning this city	Ech hunn meng Fuerschung gemaach wann ech dës Stad plangen
I have my own practice and am involved in the church	Ech hunn meng eegen Praxis a sinn an der Kierch involvéiert
I read that hundreds apply	Ech liesen datt honnerte gëllen
I'm waiting for this moment	Ech waarden op dësem Moment
I suggest moving directly to your works	Ech proposéieren direkt op Är Wierker ze plënneren
I signed up with a fitness club	Ech hat mech mat engem Fitness Club ugemellt
I put my head in my arms	Ech leeën de Kapp an den Äerm
I have to calm down and take no chances	Ech muss berouegen a keng Chancen huelen
I love you and that is forever	Ech hunn dech gär an dat ass fir ëmmer
I really did not think anything about this through	Ech hu wierklech näischt iwwer dëst duerch geduecht
I need to leave this place	Ech brauch dës Plaz ze verloossen
I just want to keep you safe and legal	Ech wëll Iech just sécher a legal halen
I cut off her hair and kissed her and kissed her	Ech hunn hir Hoer ofgeschnidden an hunn mech gekënnegt an hatt ze kussen
I made my own Thanksgiving dinner	Ech hunn meng eegen Thanksgiving Dinner gemaach
I was a very smart kid	Ech war e ganz schlau Kand
I need to clear the air	Ech brauch d'Loft ze läschen
I advise you to do the same	Ech roden Iech datselwecht ze maachen
I grew up without anything	Ech sinn ouni eppes opgewuess
I tend to stop here quite often	Ech tendéieren zimlech dacks hei opzehalen
I knew right away that she belonged to me	Ech hätt direkt gewosst datt si mir gehéiert
I took a break from talking to him	Ech hunn eng Paus vu mir verbruecht fir mat him ze schwätzen
I understand, though	Ech verstinn awer
I turned off the alarm	Ech hunn den Alarm ausgeschalt
I mean, that's just what he wanted, the old shit	Ech mengen, dat ass just wat hie wollt, den ale Schäiss
I had no doubt that the story was true	Ech hunn net gezweiwelt datt d'Geschicht richteg wier
I can not stand to leave her behind	Ech kann et net verdroen hatt erëm hannerloossen
I always had my own brand	Ech hat ëmmer meng eege Mark
I continue to fly through the domain	Ech fléien weider duerch d'Domain
He dies in their arms	Hie stierft an hire Waffen
I went upstairs and took it off	Ech sinn eropgaang an hunn et ewechgeholl
I was just trying to catch my breath	Ech hu just probéiert mam Atem ze bleiwen
I am a preacher, or an elder, or a prophet	Ech sinn e Priedeger, oder en Eelst, oder e Prophéit
The face has a common third eye	D'Gesiicht huet eng gemeinsam drëtt Aen
I greeted it with open arms	Ech hunn et mat oppenen Äerm begréisst
I got to know him very well	Ech hunn hien ganz gutt kennegeléiert
I told him to follow me	Ech hunn him gesot mech ze verfollegen
A section that will ruin your night	Eng Sektioun déi Är Nuecht ruinéiert
I will not even argue that point	Ech wäert dee Punkt mol net streiden
A table full of plastic bottles and dirty paper cups	En Dësch voller Plastiksfläschen an dreckeg Pabeierbecher
I have the same memories	Ech hunn déi selwecht Erënnerungen
I have a degree in finance	Ech hunn en Diplom an de Finanzen
I was starting to feel safe	Ech hat ugefaang sécher ze fillen
I need to find out where this is going down	Ech muss erausfannen, wou dat erof geet
I felt more scared than ever	Ech hu mech méi Angscht gefillt wéi jee
I felt clearly uncomfortable	Ech hu mech däitlech onwuel gefillt
I lowered the marker	Ech hunn de Marker erofgesat
I asked this question above	Ech hunn dës Fro uewen gestallt
I told him in his head	Ech sot him a sengem Kapp
I'm helpless with him	Ech sinn hëlleflos mat him
A retired doctor lived in the district	E pensionéierten Dokter huet am Distrikt gewunnt
I'm just throwing a magic spell at your heart	Ech werfen just e Schutzzauber op Äert Häerz
I could only imagine	Ech konnt mir nëmme virstellen
I succeeded with you	Ech hunn et mat Iech gelongen
I flashed through places really fast	Ech flashed duerch Plaze wierklech séier
I missed him with all my heart	Ech hat hien mat mengem ganzen Häerz verpasst
I'm stupidly founded	Ech stinn domm gegrënnt
I had promised to come back	Ech hat versprach zréckzekommen
I agreed to go in before I got the mail	Ech hunn ausgemaach eran ze goen ier ech d'Mail krut
I want to be there for her	Ech wëll fir hatt do sinn
I'm nothing like a black mark	Ech sinn näischt wéi eng schwaarz Mark
I forgot where it was	Ech hu vergiess wou et war
His sword will be very good	Säi Schwäert wäert ganz gutt sinn
I just question their ability to be interesting	Ech froen nëmmen hir Fäegkeet fir interessant ze sinn
The girl is not afraid	D'Meedchen huet keng Angscht
I felt happy and blessed	Ech hu mech glécklech a geseent gefillt
A robot could do those things	E Roboter kéint déi Saache maachen
I just want you to be happy but careful	Ech wëll just datt Dir glécklech sidd awer virsiichteg
I know all your thoughts	Ech kennen all Är Gedanken
Some interesting points were mentioned	E puer interessant Punkte goufen ugeschwat
I have to get a call	Ech hunn e Ruff ze erhalen
There were more problems on the pitch	Um Terrain gouf et méi Problemer
A day of personal meditation	En Dag vu perséinlecher Meditatioun
I look at the floor	Ech kucken op de Buedem
A ritual or a kind of sacrifice	E Ritual oder eng Aart Opfer
I need to know what happened to her	Ech muss wëssen wat mat hatt geschitt ass
I know what to look for	Ech weess wat fir ze kucken
I really like you a lot	Ech hunn dech wierklech vill gär
I said it suits me	Ech sot et passt mech
A certain police chief	E bestëmmte Policechef
I had to sleep	Ech hu misse schlofen
I had to leave this place	Ech hat dës Plaz ze verloossen
I thought this was unusual but did not comment	Ech hu geduecht dat wier ongewéinlech awer hunn net kommentéiert
I wanted to avenge my uncle	Ech wollt mäi Monni rächen
I did a statistics course at university	Ech hunn e Statistikkurs op der Uni gemaach
I have not for a while	Ech hunn net fir eng Zäit
I actually have the details of everything in my head	Ech hunn eigentlech d'Detailer vun all a mengem Kapp
I checked the medicine cabinet	Ech hunn de Medikamentkabinett iwwerpréift
I just want to ask you	Ech wëll Iech just froen
I gathered my calm and slowly moved towards my friends	Ech gesammelt meng Rou a lues a Richtung meng Frënn geplënnert
I could smell her perfume	Ech konnt hire Parfum richen
I just live in this world	Ech liewen just an dëser Welt
Canada finished with the bronze medal	Kanada huet mat der Bronzemedail ofgeschloss
I just want to hear it run once	Ech wëll just héieren et lafen eemol
I'm queen by name because you declared it	Ech sinn Kinnigin am Numm well Dir et deklaréiert hutt
I just left, looking at the sidewalk	Ech sinn just fortgaang, op den Trottoir gekuckt
I could only save one	Ech konnt nëmmen een retten
I finished my coffee and started with the water	Ech hunn mäi Kaffi fäerdeg gemaach an ugefaang mam Waasser
I remember a time ago	Ech erënnere mech un eng Zäit virdrun
I know it's not what you asked	Ech weess et ass net dat wat Dir gefrot hutt
I know it was food here last week	Ech weess datt et d'lescht Woch hei Iessen war
I know your mom knows that	Ech weess, datt Är Mamm dat weess
I looked back and shook my head	Ech hunn zréck gekuckt a mam Kapp gerëselt
A miss will be the loss of a point	Eng Miss wäert de Verloscht vun engem Punkt ginn
I'm a working student	Ech sinn en Aarbechtsstudent
I lay forward and kissed him	Ech hunn mech no vir geluegt an him kussen
I have a transparent button with words on it	Ech hunn eng transparent Knäppchen mat Wierder op
I did not want to leave it in the car	Ech wollt et net am Auto loossen
A car is a sad excuse for an investment	En Auto ass eng traureg Excuse fir eng Investitioun
I need some recovery time	Ech brauch e puer Erhuelung Zäit
I think it shows that the infection does not spread through species	Ech mengen et weist datt d'Infektioun net Arten duerchkreest
I did not take out the cart, the manual and things inside	Ech hunn de Weenchen, d'Handbuch a Saachen net dobannen erausgeholl
I have nothing to lose by pulling that trigger	Ech hunn näischt ze verléieren andeems Dir deen Ausléiser zitt
I have works in private collections around the world	Ech hu Wierker a private Sammlungen uechter d'Welt
I'm forced to paint	Ech si gezwongen ze molen
I think you should look better	Ech mengen, Dir sollt besser kucken
I'm surprised here	Ech stinn hei iwwerrascht
A hare came quietly up to the edge of the trees	Eng Hues koum roueg um Rand vun de Beem op
This was not excessive	Dëst war net exzessiv
I know so much about this	Ech kann esou vill zu dësem Zesummenhang
I should not see her as a girlfriend	Ech sollt hatt net als Frëndin gesinn
I touched them and saw blood	Ech hunn se beréiert an hunn Blutt gesinn
I thought it did not really suit me	Ech hu geduecht datt et mir net wierklech passt
I would not have asked for anything more	Ech hätt näischt méi gefrot
I wanted to find something new	Ech wollt eppes Neies fannen
I've been with you all day	Ech war de ganzen Dag bei Iech
I would not have pushed you	Ech hätt dech net gedréckt
I hope this is okay with you	Ech hoffen dat ass an der Rei mat Iech
I need help with the pain	Ech brauch Hëllef mat der Péng
I need you to answer my question	Ech brauch datt Dir meng Fro beäntwert
I wonder what he thinks	Ech froe mech wat hien denkt
I had the best time with her	Ech hunn déi bescht Zäit mat hatt
I just have to get it over with	Ech muss et just eriwwer kréien
I always thought that love was one way	Ech hat ëmmer geduecht datt dës Virléift ee Wee war
I mean, uh, for this	Ech mengen, äh, fir dëst
I'm going to pick you up later tonight	Ech ginn Iech am spéiden Owend ze huelen
I was just wondering how your sister is	Ech hu mech just gefrot wéi Är Schwëster ass
I did not know what to do	Ech wousst net wat ech maache soll
A cheap street walker	Eng bëlleg Strooss Walker
I just hate standing, watching, waiting	Ech haassen just stoen, kucken, waarden
There was no evidence of sexual assault	Et gouf keng Beweiser fir sexuell iwwerfalen
I just did not know how that shift would turn out	Ech wousst just net wéi déi Verréckelung géif ausgoen
I did not try to make contact with anyone	Ech hu probéiert keen Aenkontakt mat iergendeen ze maachen
I'll see you again soon with another project	Ech gesinn dech geschwënn erëm mat engem anere Projet
I did not care what we drank	Et war mir egal wat mir drénken
I'm trying to stay occupied	Ech probéieren besat ze bleiwen
I often think of you and your family	Ech denken dacks un Iech an Är Famill
I could not call for help	Ech konnt net fir Hëllef ruffen
I know this now more than ever before	Ech weess dat elo méi wéi jee virdrun
I believe it really was an accident	Ech gleewen datt et wierklech en Accident war
I just have to mention her name	Ech hu just hiren Numm ze ernimmen
I wanted to feel you	Ech wollt dech fillen
I lost my start-up capital within a few days	Ech hunn meng Startkapital bannent e puer Deeg verluer
I can not try to figure out what went wrong	Ech kann net probéieren erauszefannen wat falsch gaang ass
I told you she would try to come between us	Ech sot dir, si géif probéieren tëscht eis ze kommen
I ran into him in town every now and then	Ech sinn elo an dann an der Stad iwwer hien gerannt
I arrived at midnight	Ech sinn um hallwer Mëtternuecht erakomm
I never thought kids would be an issue	Ech hat ni geduecht datt Kanner en Thema wieren
A purple tint filled the sky around the castle	E purpurroude Téin huet den Himmel ronderëm d'Schlass gefëllt
But it was the fight that made it	Awer et war de Kampf deen et gemaach huet
I destroyed everything for you	Ech hunn alles fir Iech zerstéiert
I'm sure we'll find a lot of interesting stuff	Ech si sécher datt mir vill interessant Saachen fannen
I gave her the first dose in the morning	Ech hunn hir déi éischt Dosis moies ginn
I look at them all and they all seem finished	Ech kucken se all a si schéngen all fäerdeg
I rolled my eyes and shook my head	Ech hunn d'Aen opgerullt a mam Kapp gerëselt
I got no chance to answer	Ech krut keng Chance ze äntweren
I hate that a lot	Ech haassen dat vill
Critical response was extremely mixed	Kritesch Äntwert war extrem gemëscht
I would not worry so much my young friend	Ech géif mech net sou vill Suergen mäi jonke Frënd
I did not know it would bother you so much	Ech wousst net datt et Iech sou stéiere géif
I felt extraordinary and very strange	Ech hu mech aussergewéinlech a ganz komesch gefillt
This indicated that it was placed in a new genus	Dëst huet uginn datt et an enger neier Gattung plazéiert ass
A noise sounds on the way behind them	E Kaméidi kléngt um Wee hannert hinnen
I tried to talk myself out of it	Ech hu probéiert mech aus et ze schwätzen
I know your services are very expensive	Ech weess, datt Är Servicer ganz deier sinn
A woman was killed	Eng Fra gouf ëmbruecht
I hope you will enjoy it here	Ech hoffen Dir wäert et hei genéissen
I inch closer to the top of the hill	Ech Zoll méi no un der Spëtzt vum Hiwwel
I'll never see him again	Ech gesinn hien ni méi
I think she's just tired	Ech mengen si ass just midd
You were born to play this part	Dir sidd gebuer fir dësen Deel ze spillen
I really wish she had not said that	Ech wollt wierklech datt hatt dat net gesot hätt
I really like what it looks like	Ech hu ganz gär wéi et ausgesäit
I get in line, hand over my ticket, get on board	Ech kommen an der Linn, iwwerginn mäin Ticket, kommen u Bord
A real man would never do that	E richtege Mann géif dat ni maachen
A casual glance does not snow	E geleeëntleche Bléck schneit et net
A first gen child, too	En éischte Gen Kand, ze
I was confused and overwhelmed	Ech war duercherneen an iwwerwältegt
I had no say in what to get	Ech hat kee soen op wat ze kréien
I'm not looking to hurt you	Ech sichen net fir Iech ze schueden
I had to pursue them	Ech hat hinnen ze verfollegen
I tasted fear and blood and anger	Ech geschmaacht Angscht a Blutt a Roserei
I listened for a minute and heard a muffled scream	Ech hunn eng Minutt nogelauschtert an hunn e muffleche Gejäiz héieren
The players are the game	D'Spiller sinn d'Spill
I will not do that from here	Ech wäert dat net vun hei maachen
This stage takes months or years to complete	Dës Etapp dauert Méint oder Joer fir ze kompletéieren
I had a weird sensation before	Ech hat eng komesch Sensatioun virdrun
I slept with two old men and their dogs	Ech schlofen mat zwee ale Männer an hiren Muppen
I mean, he already knew	Ech mengen, hie wousst schonn
I ran through the corridor	Ech sinn duerch de Gank gelaf
I was shocked but always happy with her response	Ech war schockéiert awer ëmmer frou mat hirer Äntwert
I knew he could not beat	Ech wousst datt hien net schloen konnt
I stay in good health	Ech bleiwen a gudder Gesondheet
I know them very well	Ech kennen se ganz gutt
I take things as slowly as you need to	Ech huelen d'Saache sou lues wéi Dir braucht
A good first mate, sort of	Eng gutt éischte Mate, Zort vun
I will not apologize or be so polite anymore	Ech wäert mech net méi entschëllegen oder sou héiflech sinn
A feeling of moral wealth changes your attitude	E Gefill vu moralesche Räichtum ännert Är Haltung
I think he did it again	Ech denken, datt hien et erëm gemaach huet
I'm not what you believe	Ech sinn net wat Dir gleeft
I appreciate you doing this	Ech schätzen datt Dir dëst maacht
The students paid for the things	D'Schüler hunn d'Saachen bezuelt
I could not move, not even an inch	Ech konnt net réckelen, net emol eng Zoll
I want the organization to have such leeway	Ech wëll datt d'Organisatioun esou Spillraum erreecht
I'm not blind yet	Ech sinn awer nach net blann
I did not have to listen to her	Ech hu missen hir net nolauschteren
I have already observed the attitude	Ech hunn den Astellung scho beobachtet
I reached out to him and we started a conversation	Ech sinn him ukomm a mir hunn e Gespréich opgemaach
I do not even like him anymore	Ech hunn him net mol méi gär
I get told to check every half hour or so	Ech kréien gesot all hallef Stonn ze kontrolléieren oder esou
I left nothing on the land	Ech hunn näischt um Land hannerlooss
A must visit and enjoy	E Must besichen a genéissen
I have not done this for years	Ech hunn dat zënter Joren net gemaach
I just noticed something	Ech hu just eppes gemierkt
I landed in front of black boots	Ech gelant virun schwaarz Stiwwelen
I want to do something very stupid	Ech wëll eppes ganz domm maachen
This is just another one of those	Dëst ass just eng aner vun deenen
I did not resist even though it was hard	Ech hunn mech net widderstoen obwuel et schwéier war
I bite my lip so as not to laugh	Ech bissen meng Lëps fir net ze laachen
I sit her down and spread her legs wide	Ech setzen hatt erof a verbreet hir Been breet
I opened the door to find them waiting patiently	Ech hunn d'Dier opgemaach fir ze fannen datt se gedëlleg waarden
I fell asleep next to the tree	Ech sinn nieft dem Bam ageschlof
A large Manila envelope	Eng grouss Manila Enveloppe
I walked carefully along the length of the basketball court	Ech sinn virsiichteg laanscht d'Längt vum Basketball Geriicht gaang
I had to try to act that way	Ech hu misse probéieren esou ze handelen
I would always be independent and debt free	Ech wier ëmmer onofhängeg a Scholdfräi
I'm sorry I did not introduce you before	Ech entschëllege mech fir Iech net virdru virgestallt ze hunn
I like it when she touches me	Ech hunn et gär wann hatt mech beréiert
I had nothing left to hide behind	Ech hat näischt méi hannert ze verstoppen
I'm pregnant and could not bear to tell my dad	Ech sinn schwanger a konnt net verdroen mäi Papp ze soen
I was just thinking about it	Ech hu grad driwwer nogeduecht
I can clearly show a difference	Ech kann kloer en Ënnerscheed weisen
I took it inside and replaced the batteries	Ech hunn et dobannen geholl an d'Batterien ersat
I had no idea what that meant	Ech hat keng Ahnung wat dat bedeit
I prepared for this	Ech hu mech fir dëst virbereet
It will swim when needed	Et wäert schwammen wann néideg
I'm touched by your care	Ech sinn beréiert vun Ärer Suergfalt
I could not really hear them	Ech konnt se net wierklech héieren
I do not like it at all	Ech hunn dat guer net gär
I hope this does not sound morbid	Ech hoffen dat kléngt net morbid
I probably started without being really ready	Ech hu wahrscheinlech ugefaang ouni richteg prett ze sinn
I felt his love through every step	Ech hu seng Léift duerch all Schrëtt gefillt
I know they took me underground	Ech weess si hunn mech ënnerierdesch geholl
I need a woman to take care of me	Ech brauch eng Fra fir mech ze këmmeren
I have the premium version	Ech hunn d'Premium Versioun
I had this confidence in my life	Ech hat dëst Vertrauen a mengem Liewen
I quickly turned to see him	Ech hunn mech séier gedréint fir hien ze gesinn
I see his chest go up one last time and fall	Ech gesinn seng Broscht eng leschte Kéier erop a falen
Theology became the sixth school of honor	Theologie gouf déi sechst Éiereschoul
I wanted to mix	Ech wollt mech vermëschen
It still supplies water to the capital	Et liwwert der Haaptstad nach ëmmer Waasser
I did not use them until the evening	Ech hat se awer bis den Owend net benotzt
I want more than that	Ech wéilt méi wéi dat
I mean, my dad would really like you	Ech mengen, mäi Papp géif dech wierklech gär hunn
I am yours, heart, body and soul, forever	Ech sinn ären, Häerz, Kierper a Séil, fir ëmmer
I ran behind a tree as he came after me	Ech sinn hannert engem Bam gelaf wéi hien no mir koum
I think he's raising money for someone	Ech mengen hien sammelt Sue fir een
I just want to see them	Ech wëll se just gesinn
I could see her breath faster than usual	Ech konnt hiren Otem méi séier gesinn wéi soss
I was not myself at all	Ech war guer net selwer
I'm in no mood to spare feelings	Ech sinn an keng Stëmmung Gefiller ze schounen
I learned a good lesson the other day	Ech hunn den aneren Dag eng gutt Lektioun geléiert
We had a very pleasant day	Mir hunn e ganz agreabelen Dag verbruecht
I can not wait to sing and dance and act again	Ech kann net waarden op ze sangen an ze danzen an erëm ze handelen
I had the height advantage	Ech hat den Héicht Virdeel
I went back and stood at the entrance	Ech sinn zréck gaang a stoungen bei der Entrée
I took the time to observe the guests	Ech hunn d'Zäit geholl fir d'Gäscht ze beobachten
I could hear myself breathing	Ech konnt mech héieren otmen
I'm through some boy memories	Ech sinn duerch e puer Jongen Erënnerungen
I struggled to climb the rocks all those years	Ech hu gekämpft fir all déi Joeren op d'Fielsen ze klammen
I did, however, count on that fact	Ech hunn awer op där Tatsaach gerechent
I knew she was testing the water	Ech wousst datt hatt d'Waasser getest huet
I wanted to hurt him	Ech wollt him schueden
I wave or laugh when needed	Ech wénken oder laachen wann néideg
I know this looks bad	Ech weess dat gesäit schlecht aus
I think he will take that	Ech mengen hien wäert dat huelen
I think it was a new business deal	Ech denken et war en neie Geschäftsvertrag
I certainly would have done things differently	Ech hätt Saachen sécher anescht gemaach
I've not had that since	Ech hunn dat zënterhier net méi
I would be crazy to love someone else	Ech wier verréckt fir en aneren ze léiwer
A very long time ago	Viru ganz laanger Zäit
I just had money to blow	Ech hat just Suen ze blosen
I'll even increase your salary	Ech wäert souguer Är Pai erhéijen
I actually observe how he makes her laugh	Ech observéieren tatsächlech wéi hien hatt laachen mécht
I'm not here today	Ech wier haut net hei
I hope you enjoy this day	Ech hoffen Dir musst dësen Dag genéissen
I know him from the way back	Ech kannt hien vum Wee zréck
Mounted in the main focus	Montéiert am Haaptfokus
I think we can manage that	Ech mengen, mir kënnen dat verwalten
I felt a wave of anxiety running through my head	Ech hunn eng Welle vun Besuergnëss duerch mäi Kapp gefillt
A large figure came in the door	Eng grouss Figur koum an der Dier
I still had no answers to that	Ech hat nach keng Äntwerten dofir
I've never told you that before	Ech hunn Iech dat nach ni gesot
I love visitors and love sharing	Ech Léift Visiteuren a Léift Deele
I took him and my parents and buried them	Ech hunn hien a meng Elteren geholl an se begruewen
I have no such system	Ech hu keen esou System
I stand face to face with her	Ech stinn Gesiicht zu Gesiicht mat hatt
The album can only be purchased online	Den Album konnt een nëmmen um Internet kafen
A little less than five minutes	E bësse manner wéi fënnef Minutten
The family eventually leaves him forever	D'Famill verlooss him schlussendlech fir ëmmer
I hope she does not get him full time	Ech hoffen hatt kritt him net Vollzäit
I love your art and your heart	Ech hunn Är Konscht an Äert Häerz gär
A few years will tell us	E puer Joer wäerten eis soen
A terrible suspicion came into her head	E schreckleche Verdacht koum an hirem Kapp
I was afraid she would make a racist comment	Ech hat Angscht datt si e rassistesche Kommentar géif maachen
I knocked the rest out of the driver	Ech hunn de Rescht an de Chauffer erausgeschloen
He was a Team Player	Hie war en Teamspiller
I walked around and felt her foot	Ech sinn ëmgaang an hunn hire Fouss gefillt
I started to lose weight	Ech hunn ugefaang Gewiicht ze verléieren
A fifty most beautiful people list	Eng fofzeg schéinste Leit Lëscht
I need her to say so many things	Ech brauch hatt sou vill Saachen ze soen
They came to this boy	Si hunn dëse Jong ukomm
I had to take off my heavy winter coat	Ech hu mäi schwéier Wantermantel missen erauszéien
A kind of disgust also came up	Eng Aart vun Eekleges koum och op
I could endure a little more	Ech kéint nach e bësse méi aushalen
Many of these are very good	Vill vun dëse si ganz gutt
I never hear you talk about your wife	Ech héieren dech ni iwwer Är Fra schwätzen
I wonder why everyone always dresses me in white	Ech froe mech firwat jiddereen mech ëmmer a wäiss verkleed
I jump when the gun goes off	Ech sprangen wann d'Waff ofgeet
A monster does not care about his sample	E Monster këmmert sech net ëm seng Prouf
I was hoping you would always be there for my daughter	Ech hat gehofft, du wiers ëmmer fir meng Duechter do
I let my gaze rise	Ech loossen mäi Bléck no uewen reesen
A break somewhere in its three thousand miles	Eng Paus iergendwou a sengen dräidausend Meilen
I can tell you that for sure	Ech kann Iech dat sécher soen
I had to hear him out	Ech hat him ze héieren aus
I have a ton of money	Ech hunn eng Tonn Suen
Law was brought in to help celebrate	Gesetz gouf bruecht an ze hëllefen feieren
A bedroom with two beds was kept ready for them	Eng Schlofkummer mat zwee Better goufe fir si prett gehal
A space suit is on him	E Raumkostüm ass op him
I kept that from him	Ech hunn dat vun him ofgehalen
I was still not satisfied	Ech war nach ëmmer net zefridden
I think she opened the lock and went out	Ech mengen si huet d'Schloss opgemaach an erausgaang
I was relieved that that conversation was over	Ech hu mech erliichtert gefillt datt dat Gespréich eriwwer war
I hope this is good news for her	Ech hoffen dat ass gutt Neiegkeet fir hatt
I bet you know how to make a girl happy	Ech wetten Dir wësst wéi e Meedchen glécklech ze maachen
I greeted the garment of anger that swelled in me	Ech hunn d'Gezei vu Roserei begréisst, déi a mir geschwollen ass
I told him he needed to learn a lesson	Ech hu mir gesot datt hie muss eng Lektioun geléiert ginn
I'm being asked why	Ech ginn een gefrot firwat
I still do when you give her time to grieve	Ech maachen nach ëmmer, wann Dir hir Zäit gitt ze traueren
A long line led me to death	Eng laang Linn huet mech zum Doud bruecht
I do not understand anything	Ech verstinn näischt
I was excited, happy	Ech war begeeschtert, gäeren
I do not know him as the King	Ech kannt hien net als de Kinnek
I believe we met at the party	Ech gleewen, datt mir eis op der Party begéint hunn
I had no idea what to do or say	Ech hat keng Ahnung wat ze maachen oder soen
The four ships took this route	Déi véier Schëffer hunn dës Streck geholl
Males are darker than females	Männercher si méi däischter wéi Weibercher
Many of them were discouraged	Vill vun hinnen hu sech decouragéiert
A real man kind of training	E richtege Mann Zort Training
I have a concept of how time works	Ech hunn e Konzept wéi d'Zäit funktionnéiert
I did not betray your trust	Ech hunn Äert Vertrauen net verroden
I wave and wait for her at the table	Ech wénken a waarden op hatt um Dësch
I would like to sit here for a few minutes	Ech géif gären e puer Minutten hei sëtzen
I see defiance in you	Ech gesinn Trotz an dir
I stood frozen in my seat	Ech stoung gefruer op meng Plaz
I did not know you are in the swords	Ech wousst net datt Dir an de Schwerter sidd
I will not stand for it	Ech wäert net dofir stoen
I heard he could even be my distant cousin	Ech hunn héieren datt hien souguer mäi wäite Cousin ka sinn
I believe this is where it lies	Ech gleewen dat ass wou et läit
I went to my room to read book number three	Ech sinn a mengem Zëmmer gaang fir d'Buch Nummer dräi ze liesen
I can do him no good	Ech kann him soss näischt gutt maachen
I was back to the same simple as my dream	Ech war zréck op der selwechter Einfache wéi mäin Dram
I would have told you all this myself	Ech hätt dir dat alles selwer gesot
I did not look for him during the ceremony	Ech hat während der Zeremonie net no him gesicht
I entered the front room of the house	Ech sinn an de viischte Raum vum Haus erakomm
I would love to show you my world	Ech géif Iech sou gär meng Welt weisen
I got to see them again	Ech hu se erëm ze gesinn
A robust, muscular youth	Eng robust, muskulär Jugend
I feel so small and unimportant	Ech fille mech sou kleng an onwichteg
I hope it has for you	Ech hoffen et huet fir Iech
I thought his family was gone	Ech hu geduecht datt seng Famill fortgaang ass
I shook him until he finally woke up	Ech gerëselt him bis hien endlech erwächt
I stopped at the door and turned around	Ech gestoppt bei der Dier an ëmgedréint
It is also a conference and event space	Et ass och e Konferenz- an Eventraum
I was told there are others	Ech krut gesot datt et anerer sinn
I was so scared it was not funny	Ech war sou erschreckt datt et net witzeg war
I was of the opinion that it	Ech war der Meenung, datt et
I would have time for myself	Ech géif Zäit fir mech hunn
A momentary look of confusion ran across his face	E momentane Bléck vu Verwirrung ass iwwer säi Gesiicht gelaf
I do not dare to look at others	Ech trauen mech dann net op déi aner ze kucken
I will not cause him any more pain	Ech wäert him net méi Péng verursaachen
I never said it enough	Ech sot et ni genuch
I have to do what's right	Ech muss maachen wat richteg ass
I did not want to leave the girls	Ech wollt d'Meedercher net verloossen
I put you behind me years ago	Ech hunn dech viru Joeren hannert mir gesat
A lord and a culprit are rolled into one	En Här an e Schëlleg sinn an een gerullt
I can not shake it	Ech kann et net rëselen
I plan to come back to visit you soon	Ech plangen zréck ze kommen fir Iech geschwënn ze besichen
A piece of gross	E Stéck vum Brutto
I could still hear him though	Ech konnt hien awer nach héieren
I can only describe his actions and their consequences	Ech kann nëmmen seng Handlungen an hir Konsequenzen beschreiwen
I tried to talk to her but she did not listen	Ech hu probéiert mat hatt ze schwätzen awer si huet net nogelauschtert
A few houses came up	E puer Haiser koumen op
I felt sad and tired and hopeless	Ech hu mech traureg an midd an hoffnungslos gefillt
I knew they stole you again	Ech wousst datt se dech erëm geklaut hunn
I was a little worried about the budget	Ech war e bësse besuergt iwwer de Budget
I never showed strong eel against him	Ech hunn ni staarken Eel géint hien gewisen
I wanted to be with my family	Ech wollt mat menger Famill sinn
I was recommended to try it with toast	Ech war recommandéiert et mat Toast ze probéieren
I would definitely	Ech géif op alle Fall
I only have two projects to share here tonight	Ech hu just zwee Projeten hei den Owend ze deelen
I'll really need to get fit	Ech wäert wierklech fit musse ginn
I think it could be something	Ech mengen et kéint eppes sinn
I checked my email and got caught	Ech hunn meng E-Mail iwwerpréift a sinn opgefaang
I said they could have them if they were dead	Ech hu gesot, si kéinten se hunn wann se dout waren
I stretched out and rested	Ech ausgestreckt a raschten
I sent search parties in every direction	Ech geschéckt Sich Parteien an all Richtung
I just need to talk to him	Ech muss just mat him schwätzen
I was born in that part of the world	Ech sinn an deem Deel vun der Welt gebuer
I packed my bag and got ready	Ech hat meng Täsch gepackt a prett
I skipped those with the blue lines	Ech sprangen déi mat de bloe Linnen iwwer
I thank them for their support	Ech soen hinnen Merci fir hir Ënnerstëtzung
A person can sit and rock and relax	Eng Persoun kann sëtzen a rocken a relaxen
But the old ways themselves die	Awer déi al Manéier selwer stierwen
I let her be nothing more than that	Ech loossen hatt näischt méi wéi dat sinn
I had no idea you were a writer	Ech hat keng Ahnung datt Dir e Schrëftsteller wier
I feel it, he feels it	Ech fille et, hie fillt et
I stood looking into his eyes	Ech stung an seng Ae kucken
I loved her, despaired and did not want to lose her	Ech hunn hatt gär, verzweifelt a wollt hatt net verléieren
I assume his room is upstairs	Ech huelen un datt säi Raum uewen ass
I think the concept works	Ech mengen d'Konzept funktionnéiert
I write dialogue quite easily	Ech schreiwen Dialog zimlech einfach
I was surprised by this project	Ech war vun dësem Projet iwwerrascht
I want to extend grace	Ech wëll Gnod verlängeren
I'm sorry for my dad	Ech hu leed fir mäi Papp
I need you so, soft and gentle	Ech brauch dech esou, mëll a sanft
So I need to talk to you	Ech muss also mat Iech schwätzen
But I do need some help to get started	Ech brauch awer e bëssen Hëllef fir unzefänken
I always looked at his right hand	Ech hunn ëmmer op seng riets Hand gekuckt
I thought you might be tired	Ech hat geduecht Dir kéint midd ginn
A course of legal entry against illegal	Eng Course vun legal Entrée géint illegal
A maximum of four attempts is allowed	E Maximum vu véier Versich ass erlaabt
I knock on the door and look inside	Ech schloe bei d'Dier a kucke bannen
I admit that it strikes me as rather strange	Ech zouginn datt et mech zimlech komesch opfällt
I had to stop myself from thinking of him	Ech hu mech ze stoppen mech aus him ze denken
I often thought of my dad and his romantic adventure	Ech hunn dacks u mäi Papp a seng romantesch Aventure geduecht
There was no individual tournament for the season	Et gouf keen individuellen Tournoi fir d'Saison
I could not quite touch the rope	Ech konnt d'Seel net ganz beréieren
I was far ahead of me	Ech war wäit virun mech
I felt like he was getting louder the more we moved together	Ech hu gefillt datt hien méi haart kritt wat mir méi zesumme geplënnert sinn
Some chairs were placed against walls	E puer Still goufen géint Mauere gesat
I withdrew my hand in shock	Ech hunn meng Hand schockéiert zréckgezunn
A city that, once visited, remains a favorite forever	Eng Stad déi, eemol besicht, fir ëmmer e Favorit bleift
A small group working in the shadows	E klenge Grupp, deen an de Schatten schafft
I felt a little heavy	Ech hu mech liicht schweier gefillt
I felt weird standing around	Ech hu mech komesch gefillt ronderëm ze stoen
I like the way she said it	Ech hunn de Wee gär wéi hatt et gesot huet
I was pregnant and gave birth to a baby girl	Ech sinn schwanger an hunn e Meedchen gebuer
I think it's how nature thought such things	Ech mengen et ass wéi d'Natur esou Saachen geduecht huet
I wish we had met under different circumstances	Ech wënschen mir hätten eis ënner verschiddenen Ëmstänn begéint
I could not feel any part of my body	Ech konnt keen Deel vu mengem Kierper fillen
I was with a friend in that prison one day	Ech war enges Daags bei engem Frënd an deem Prisong
I'd like to join you	Ech géif Iech gären matmaachen
I went to the hospital room door	Ech sinn op d'Krankezëmmerdier gaangen
I ignore it and keep running	Ech ignoréieren et a lafen weider
A sense of humor is a must	E Sënn fir Humor ass e Must
I cried day and night	Ech hunn Dag an Nuecht gekrasch
I drop the seeds without further delay	Ech falen d'Somen ouni weider Verspéidung
A wonderful collection	Eng wonnerbar Kollektioun
I honestly did not know what to do	Ech wousst éierlech net wat ech maache soll
I've told you it's complicated, and it really is	Ech hunn Iech gesot datt et komplizéiert ass, an et ass wierklech
I have a life, a family	Ech hunn e Liewen, eng Famill
I turn, laying my back on the spool	Ech dréinen, léien mäi Réck op de Spull
I'm a little scared of our third partner	Ech sinn e bëssen Angscht virun eisem drëtte Partner
I do not know where they sent the slave girls	Ech weess net wou se d'Sklave Meedercher geschéckt hunn
I first tried a simple wash operation	Ech hunn als éischt probéiert eng einfach Wëschoperatioun ze maachen
I knew exactly what to expect	Ech wousst genau wat ze erwaarden
I move to the altar	Ech réckelen op den Altor
I can not fight you anymore	Ech kann dech net méi kämpfen
A voice pulled her foot back	Eng Stëmm huet hir de Fouss zréckgezunn
I buy all food	Ech kaaft all Iessen
I just want the story	Ech wëll just d'Geschicht
I have an extra sharp sense of smell	Ech hunn en extra schaarfe Gerochssënn
I need your help to save him	Ech brauch Är Hëllef fir hien ze retten
I am funny and attractive guy	Ech witzeg an attraktiv Guy
I could not trust anyone	Ech konnt kee vertrauen
I have to live with it now	Ech muss elo domat liewen
I was still alive, though	Ech war nach lieweg, wann
I completed this without any problem	Ech hunn dëst ouni Problem ofgeschloss
I had to stabilize twice along the way	Ech hu mech zweemol ënnerwee missen stabiliséieren
I saw what happened	Ech hu gesinn wat geschitt ass
I recovered from the time spring came	Ech erholl vun der Zäit Fréijoer koum
Young rays can have white spots	Jonk Strahlen kënne wäiss Flecken hunn
I dream of open wounds, blood and falls	Ech dreemen vun oppene Wonnen, Blutt a Falen
I did not think they were smart enough to split up	Ech hunn net geduecht datt si schlau genuch waren fir sech opzedeelen
I love glass roller coasters	Ech hunn d'Glasbunnboote gär
I used a lot of magic	Ech hunn vill Magie benotzt
It is fast moving and alert	Et ass séier bewegt an alert
I can hang on until then	Ech kann bis dohin hänken
I should tell you, feel it from within	Ech soll Iech soen, fillt et vu bannen
I did not want to be afraid anymore	Ech wollt net méi Angscht hunn
The mission was successful	D'Missioun war erfollegräich
I was excited to say the least	Ech war opgereegt d'mannst ze soen
I still have a waist, but only just	Ech hunn nach eng Taille, awer just just
I knew she was getting the grave	Ech wousst datt hatt d'Graf kritt
I could rent a boat for fishing	Ech kéint e Boot fir Fëscherei Loyer
I only had eight days to prepare myself	Ech hat nëmmen aacht Deeg fir mech ze preparéieren
A fight with a loved one	E Kampf mat engem beléiften
I agreed to serve them instead	Ech ausgemaach hinnen amplaz ze déngen
A team that is really warm and friendly	Eng Equipe déi wierklech waarm a frëndlech ass
It was built on the high seas	Et gouf op den héije Mier gebaut
I call out, and voices greet me	Ech ruffen eraus, a Stëmmen begréissen mech
I will offer the content	Ech wäert den Inhalt ubidden
I can not find you	Ech kann dech net erausfannen
I hug her close, her arms sliding down my neck	Ech ëmklammen hatt no, hir Äerm rutschen mäin Hals
I always talk to her	Ech schwätzen ëmmer mat hatt
It all went way too fast for me	Et ass alles vill ze séier fir mech gaang
I like to hang out with them all	Ech hu gär mat hinnen all ze hänken
I wanted to go back to my past	Ech wollt zréck op meng Vergaangenheet
I can do that though	Ech kann dat awer maachen
It worked for us today	Et huet eis haut geklappt
Their songs are not dramatic either	Hir Lidder sinn och net dramatesch
I would have looked at it more carefully	Ech hätt et méi virsiichteg gekuckt
I cast further glances over my shoulders	Ech werfen weider Bléck iwwer meng Schëller
I had fallen and fallen to the ground	Ech war gefall a gefall bis op de Buedem war
I was not quite so restless	Ech war net ganz sou onroueg
It makes you increase your game	Si mécht Iech Äert Spill ze erhéijen
I was a poor immigrant with no money	Ech war en aarme Immigrant ouni Suen
I felt heavy under her control	Ech hu mech schweier gefillt ënner hirer Kontroll
I can not control with whom you have plans	Ech kann net kontrolléieren mat wiem Dir Pläng hutt
I also visited many sites over the internet	Ech hunn och vill Siten iwwer den Internet besicht
I feel like my days are numbered	Ech fille wéi meng Deeg gezielt sinn
I can not withdraw from it now	Ech kann elo net dovunner zréckzéien
I pulled the trigger	Ech hunn den Ausléiser gezunn
I just knew his name	Ech wosst just säin Numm
I'll get my own back	Ech wäert meng eegen zréck kréien
I saw only one way that led to your victory	Ech hunn nëmmen ee Wee gesinn, deen zu Ärer Victoire gefouert huet
I could not escape this feeling	Ech konnt dëst Gefill net entkommen
A military so formidable only a fool would challenge it	E Militär sou formidabel nëmmen en Narr géif et erausfuerderen
I turned off the car and got out	Ech hunn den Auto ausgeschalt a sinn erausgaang
I'm embarrassed to even say it	Ech sinn ongenéiert et souguer ze soen
I did not have enough time to look at him	Ech hat net genuch Zäit him ze kucken
I could not stand you leaving	Ech konnt net duergoen datt Dir fortgeet
I have been dealing with this same question for years	Ech hu mat dëser selwechter Fro fir Joeren beschäftegt
This results in the two fighting	Dëst resultéiert an déi zwee kämpfen
I hate the whole thing	Ech haassen déi ganz Saach
A book maybe, for when he's on break	E Buch vläicht, fir wann hien an der Paus ass
I did not know where the question came from	Ech wousst net wou déi Fro hierkënnt
I sit and watch my computer	Ech sëtzen a mengem Computer kucken
I make a purely personal observation at this point	Ech setzen eng reng perséinlech Observatioun op dësem Punkt
I will be very happy if she is in the same interests	Ech wäert ganz glécklech sinn wann hatt an déiselwecht Interessen ass
I can be there in like five minutes	Ech kann do sinn, wéi fënnef Minutten
I will swear with a reward	Ech wäert Eed mat enger Belounung
I love the promotion part of writing a book	Ech Léift der Promotioun Deel vun engem Buch schreiwen
I did not even have to make my own arguments	Ech hu mol net missen meng eegen Argumenter maachen
I should be the one who was irritated	Ech sollt deen sinn, deen irritéiert war
I was not so sad back then	Ech war deemools net esou traureg
I do not need any more inspiration	Ech brauch keng Inspiratioun méi
I did my homework, as you say	Ech hu meng Hausaufgaben gemaach, wéi Dir seet
I decided to use the phone	Ech hu beschloss den Telefon ze benotzen
I have questions but no answers	Ech hu Froen awer keng Äntwerten
I stay in the hotel most of the time	Ech bliwwen déi meescht Zäit am Hotel
I understand that now	Ech verstinn dat elo
I could see them slowly sinking	Ech konnt se gesinn lues ënnerzegoen
I would not hear you once you refuse me	Ech géif dech net héieren eemol Dir mir refuséiert
I knew she was ready to cry	Ech wousst, datt si prett wier ze kräischen
I can do small game hunting	Ech kann kleng Spill Juegd
I had no idea which way I would go	Ech hat keng Ahnung wéi ee Wee ech géif goen
I collected our things and they quickly went to the exit	Ech hunn eis Saachen gesammelt a si séier op d'Ausfahrt gaang
I invested that money and doubled it in five years	Ech hunn déi Suen investéiert an a fënnef Joer verduebelt
I let him get closer	Ech loossen him méi no kommen
I've seen the fish already	Ech hunn de Fëscher scho gesinn
I'm really glad to hear that	Ech sinn immens frou dat ze héieren
I'm learning my lesson	Ech léieren meng Lektioun
I tried not to get angry	Ech hu probéiert net rosen ze ginn
I love everything, actually	Ech hunn alles gär, eigentlech
I closed the door, barely remembering to lock it	Ech hunn d'Dier zougemaach, kaum erënnere mech drun ze spären
A normal family with normal conversations, it was wonderful	Eng normal Famill mat normale Gespréicher, et war wonnerbar
I managed to print it	Ech hunn et fäerdeg bruecht ze drécken
A little way out she stopped trying to hide it	E bësse Weeër eraus huet si opgehalen ze probéieren et ze verstoppen
I think the skill runs through the family	Ech denken, datt d'Fäegkeet duerch d'Famill leeft
I looked into her eyes for a spark of recognition	Ech hunn hir Ae gekuckt fir e Spark vun der Unerkennung
I'm sitting in the corner of the bed	Ech sëtzen an den Eck vum Bett
I'll give you your first task	Ech ginn Iech Är éischt Aufgab
I see her looking here	Ech gesinn hatt kuckt hei
I'll pay you per topic	Ech wäert Iech pro Thema bezuelen
I have been thinking about this quote lately	Ech hunn zënter kuerzem iwwer dëst Zitat geduecht
A permanent and inevitable life change	Eng permanent an inévitabel Liewensännerung
I like this a lot, for some reason	Ech hunn dat vill, aus irgendege Grënn
A little further, she said to herself	E bësse méi wäit, sot si sech
I need you to move your feet	Ech brauch dech fir Är Féiss ze beweegen
I look down in fear and notice the blood	Ech kucken an Angscht erof a bemierken d'Blutt
I do not want to worry about anything	Ech wëll Iech keng Suergen iwwer näischt maachen
I should not listen to a devil	Ech sollt net op en Däiwel lauschteren
I should never get off	Ech sollt ni erofkommen
I am angry with him but disappointed with her	Ech sinn rosen mat him awer enttäuscht mat hatt
I traveled far and met many people	Ech hu wäit gereest a vill Leit begéint
I get them right before I go on a cruise	Ech kréien se direkt ier ech op eng Croisière goen
Although neither of the cover songs made it onto the album	Obschonn weder vun de Cover-Lidder et op den Album gepackt hunn
I did not mean to force you	Ech hat net gemengt dech ze forcéieren
I mean, we have a problem	Ech mengen, mir hunn e Problem
I did not hear anyone while we were upstairs	Ech hunn keen héieren wärend mir uewen waren
I can never have a life like others do	Ech kann ni e Liewen hunn wéi anerer maachen
I'll never be able to hold her again	Ech wäert hatt ni méi kënnen halen
I can no longer have you in my house	Ech kann dech net méi a mengem Haus hunn
I'm not pushing you away anymore	Ech drécken dech net méi ewech
I've never seen her so wet before	Ech hat hatt nach ni sou naass gesinn
I saw him and four of my friends collecting money	Ech hunn hien a véier vu menge Frënn gesinn Sue sammelen
I did not have a wife here either	Ech hat och keng Fra hei
I want an intimate	Ech wëll eng intim
The mall also offers a VALet parking service	D'Mall bitt och e VALet Parking Service
I'm taking the stone now	Ech huelen elo de Steen
I do not have to pretend to be disappointed	Ech muss net maachen wéi wann ech enttäuscht wier
I could not think of any other solution	Ech konnt och keng aner Léisung denken
I am the probability in the search for this service	Ech sinn d'Wahrscheinlechkeet an d'Sich vun dësem Service
I had to laugh constantly	Ech misst konstant laachen
I stopped again just a few feet from him	Ech gestoppt erëm nëmmen e puer Meter vun him
I believe the engineer just makes it worse	Ech gleewen datt d'Ingenieur et just nach méi schlëmm mécht
I did not know how to wake her	Ech wousst net wéi ech hatt erwächen
I got some answers to that	Ech krut e puer Äntwerten drop
Four people were arrested	Véier Persoune goufe festgeholl
I run outside and throw up	Ech rennen dobaussen an werfen op
I'll send you an email back to confirm the time	Ech schécken Iech eng E-Mail zréck fir d'Zäit ze bestätegen
I was glad she could laugh	Ech war frou, datt si konnt laachen
I am a mental health technician	Ech sinn e mental Gesondheetstechniker
I can not take over if there is a real officer present	Ech kann net iwwerhuelen wann et e richtegen Offizéier präsent ass
A trap from which he can not escape	Eng Fal, aus där hien net erauskënnt
I did not want to miss	Ech wollt net versoen
A walk would clear my head	E Spadséiergank géif mäi Kapp klären
I forgot her name	Ech vergiessen hir Nimm
I have to think clearly	Ech muss kloer denken
I also like it with joy	Gefällt mir och mat Freed
It possibly works as a contact call	Et funktionnéiert méiglecherweis als Kontaktruff
I bowed my head to pray	Ech hunn de Kapp gebéit fir ze bieden
I look forward to hearing from you!	Ech freeën eis vun Iech ze héieren!
I think the arrival of the sun helped	Ech mengen d'Arrivée vun der Sonn huet gehollef
I expected you to say what you did	Ech hunn erwaart datt Dir géift soen wat Dir gemaach hutt
I feared for my safe	Ech gefaart fir meng sécher
I put her right next to his ear	Ech setzen hatt direkt nieft sengem Ouer
I did not say a word either	Ech hunn och kee Wuert gesot
A wide mountain range continues for miles beyond	Eng wäit Bierg Gamme ass weider fir Meilen doriwwer eraus
I would have provided resources	Ech hätt Ressourcen zur Verfügung gestallt
I received a prison visitation order	Ech krut e Prisongsbesichtuerdnung
I listened to the other shoe fall off	Ech hunn nogelauschtert fir deen anere Schong ze falen
V, we examine the speed of light years	V, mir ënnersicht d'Vitesse vun Liichtjoer
I know you'll always love me	Ech weess datt Dir mech ëmmer gär hutt
I would have left some tea for him yesterday	Ech hätt gëschter e bësse Téi fir hien verlooss
Poured a little more cum	E bësse méi cum gegoss
I want to say good morning, but can not bring myself	Ech wëll Moien soen, mee kann mech net bréngen
I kept her in my lower register	Ech hunn hatt a mengem ënneschten Register gehal
I looked at the calendar	Ech hunn op de Kalenner gekuckt
An advantage was the cost savings	E Virdeel war d'Käschtespueren
I had the passion to learn things	Ech hat d'Leidenschaft fir Saachen ze léieren
A noise at the door made him look up	E Kaméidi bei der Dier huet hien opgekuckt
The youth members are elected by their local unit	D'Jugendmembere gi vun hirer lokaler Eenheet gewielt
I find it very critical	Ech fannen et ganz kritesch
I'll give you some credit	Ech ginn Iech e puer Kreditt
I saw him and the building disappeared	Ech hunn him gesinn an d'Gebai verschwannen
I went downstairs to make morning coffee	Ech sinn erofgaang fir Moies Kaffi ze maachen
At that moment, the pain flashed through my legs	An deem Moment blénkt de Péng duerch mäi Been
I felt completely alone in that desert	Ech hu mech ganz eleng op där Wüst gefillt
I, with those who are with me ministers, are the door	Ech, mat deenen, déi mat mir Ministeren, sinn d'Dier
I mean they really tear up	Ech mengen se wierklech räissen
A smile spread across her lips	E Laachen huet sech iwwer hir Lippen verbreet
I just did not want to forgive him	Ech wollt him just net verzeien
I had to finish the work by the specified date	Ech hu missen d'Aarbecht vum uginnen Datum fäerdeg maachen
I tried to resist, but the pain was too great	Ech hu probéiert ze widderstoen, awer de Péng war ze grouss
I hardly ever buy anything	Ech kafen kaum ni eppes
A mission of some kind	Eng Missioun vun enger Aart
I walked over and touched it to his grandfather	Ech sinn eriwwer gaang an et un säi Grousspapp beréiert
I am very grateful to have him as my teacher	Ech si ganz dankbar hien als meng Enseignant ze hunn
A body does not live, it is just	E Kierper lieft net, et ass just
I come to visit you wherever you are	Ech kommen dech besichen wou och ëmmer Dir sidd
This is mainly due to a low body temperature	Dëst ass haaptsächlech wéinst enger niddereger Kierpertemperatur
I hope to see him again soon	Ech hoffen him geschwënn erëm ze gesinn
I was so very powerful	Ech war sou ganz mächteg
I follow her back out and through the lobby	Ech verfollegen hatt zréck eraus an duerch d'Lobby
I was sick and tired of it	Ech war krank an midd vun et
The book is popular worldwide	D'Buch ass weltwäit populär
I think that means he does not like me anymore	Ech denken dat heescht datt hien mech net méi gär huet
I'm crossed behind him	Ech sinn hannert him gekräizt
We love women and they can see that	Mir Léift Fraen a si kënnen dat gesinn
Along with these, the idea of ​​sin is back	Zesumme mat dësen ass d'Iddi vu Sënn zréck
I often felt sorry for those who could not	Ech hu mech dacks leed fir déi, déi net konnten
I also love physics for a long time	Ech hunn och laang Physik gär
The park climbs slightly to the west	De Park klëmmt liicht no Westen
Two eggs are generally laid	Zwee Eeër ginn allgemeng geluecht
I'm only pursuing what has been revealed to me	Ech verfollegen nëmmen dat wat mir opgedeckt ginn ass
A singer writing a novel	E Sänger deen e Roman schreift
I like the more poetic interpretation too	Ech hunn déi méi poetesch Interpretatioun och gär
I did not know she was that far	Ech wousst net datt si sou wäit war
I'll come back to that	Ech kommen op deen zréck
I just have a really good memory	Ech hu just eng wierklech gutt Erënnerung
I have to take her now	Ech muss hatt elo huelen
I have bought a lot over the years	Ech hu vill duerch d'Jore kaaft
A door opened, a door closed and it opened again	Eng Dier huet opgemaach, eng Dier zougemaach an erëm op
I just did not wait for marriage to have sex	Ech hunn just net op Bestietnes gewaart fir Sex ze hunn
I take it very seriously	Ech huelen et ganz eescht
I can see nothing else	Ech kann näischt anescht gesinn
I kiss her back, pulling her tight against my body	Ech Kuss hirem zréck, zéien hir enk géint mäi Kierper
I definitely heard the shower	Ech hunn definitiv d'Dusch héieren
A dead girl is restored to life	En dout Meedche gëtt an d'Liewen restauréiert
I did not care for them at all	Ech hu mech iwwerhaapt net ëm si gekëmmert
I never thought it would turn out that way	Ech hat ni geduecht datt et esou erauskënnt
I knew it though	Ech wousst et awer
I now realize how right he was	Ech mierken elo wéi Recht hie war
I climbed the slope	Ech sinn den Hang erop gefuer
I can honestly say that	Ech kann dat éierlech soen
I like to be a good help to people	Ech sinn gär eng gutt Hëllef fir d'Leit
I wanted to go out, fast	Ech wollt erausgoen, séier
I thought she was prolonging the joke	Ech hu geduecht datt hatt de Witz verlängert
I followed from a discrete distance	Ech sinn aus enger diskreter Distanz gefollegt
I watched as the fine, red shirt got dirty	Ech hunn nogekuckt wéi de feinen, roude Hiem dreckeg gouf
I think you have a right to know	Ech mengen Dir hutt e Recht ze wëssen
I would have decided to work in a lab	Ech hätt decidéiert an engem Labo ze schaffen
I drank a lot in the beginning	Ech hunn am Ufank eng Rëtsch gedronk
I did not want to move	Ech wollt net réckelen
I could not imagine anyone really living in it	Ech konnt mir net virstellen datt iergendeen wierklech dran lieft
I also thank the bus driver	Ech soen och dem Buschauffer Merci
I acted as if I knew nothing	Ech hu gemaach wéi wann ech näischt wëssen
A little on the fat side	E bëssen an der Fett Säit
The plot contains elements of both official games	De Komplott enthält Elementer vu béiden offiziellen Spiller
I raised my hands and capital	Ech hunn meng Hänn a Kapital opgehuewen
I just vaguely remember singing the song	Ech erënnere mech nëmme vague datt ech d'Lidd gesongen hunn
I enjoy being alone sometimes	Ech si frou heiansdo eleng ze sinn
I knew you would try to talk sense into me	Ech wousst Dir géift probéieren Sënn an mech ze schwätzen
I allow you to participate in the motion	Ech erlaben Iech an der Motioun matzemaachen
I did not care who was with us	Et war mir egal wien bei eis war
I never imagined a soft bone in your body	Ech hat ni e mëlle Schanken an Ärem Kierper virgestallt
I haven't talked to him enough yet to see	Ech hunn nach net genuch mat him geschwat, fir ze gesinn
I love that you host	Ech léiwer datt Dir Host
I like sports, and also dance	Ech gär Sport, an och danzen
I think that did the trick	Ech mengen dat huet den Trick gemaach
I need some advice and someone to talk to	Ech brauch e puer Rotschléi an een mat ze schwätzen
A very talented carpenter	E ganz talentéierte Schräiner
Saving a penny is worth a penny	E Penny gespuert ass e Penny verdéngt
I got up and went outside	Ech sinn opgestan an dobaussen opgehuewen
I was in bed in just a few minutes	Ech war am Bett an nëmmen e puer Minutten
I'm going downstairs	Ech ginn op ënnen
I hope they were all good	Ech hoffen, datt se all gutt waren
I did more than my fair share	Ech hu méi gemaach wéi mäi fairen Deel
I usually have two cups of coffee	Ech hunn normalerweis zwou Taasen Kaffi
I want to give you decent lighting	Ech wëll Iech anstänneg Beliichtung ginn
I could not stop killing	Ech konnt net ophalen ëmzebréngen
I had no way of knowing you're alive	Ech hat kee Wee fir ze wëssen datt Dir lieweg sidd
I understand that you're busy with school	Ech verstinn datt Dir mat der Schoul beschäftegt sidd
I made more attempts and came to a desperate end	Ech hunn méi Versuche gemaach an hunn verzweifelt op en Enn gaangen
I just hate to see him like that	Ech haassen just him esou ze gesinn
I did not have such courage, ever	Ech hat net esou Courage, ni
I expect the same thing next time	Ech erwaarden d'nächst Kéier datselwecht
I thought coming home for dinner would be great	Ech hu geduecht fir heem fir Iessen ze kommen wier flott
I can tell he does not know what to think	Ech kann soen datt hie weess net wat ze denken
The electric field produces a force on other charges	D'elektrescht Feld produzéiert eng Kraaft op aner Ladungen
I can not give you time or attention	Ech kann Iech net Zäit oder Opmierksamkeet ginn
I could never get away from it	Ech konnt ni dovunner ewechkommen
I tried not to kill her	Ech hu probéiert hatt net ëmzebréngen
A shelf in a section filled with books	E Regal an enger Sektioun gefëllt mat Bicher
I said nothing and just left	Ech hunn näischt gesot an sinn einfach fortgaang
I am, as always, among your friends	Ech sinn, wéi ëmmer, ënnert Äre Frënn
I knew he was extremely fast	Ech wousst datt hien extrem séier ass
The house and the head are one	D'Haus an de Kapp sinn een
I appreciate the help very much	Ech schätzen d'Hëllef ganz vill
I wish it was, but it is not	Ech wënschen et war, awer et ass net
I also added some to your jacket	Ech hunn och e puer op Är jacket dobäi
I knew he would not be long	Ech wousst datt hien net laang wäert sinn
I did not feel ashamed or guilty	Ech hu mech net geschummt oder schëlleg gefillt
I immediately hit back	Ech schloen direkt zréck
I slip the knife back under the pillow	Ech rutschen d'Messer zréck ënnert d'Këssen
I would stick to that thought no matter what	Ech géif un dee Gedanken halen egal wéi
I make my way to the fountain	Ech maachen de Wee bis an de Sprangbuer
I hesitated to join because it seemed like the police had control	Ech hu gezéckt fir matzemaachen well et schéngt wéi d'Police Kontroll hätt
I would have liked to have left earlier, but no	Ech hätt gär méi fréi fortgaang, awer net
Two men were killed in the attack	Zwee Männer goufen an der Attack ëmbruecht
I felt beautiful but unashamedly	Ech hu mech schéin awer ongenéiert gefillt
I fixed it	Ech hunn et gefléckt
I hit the surface of the water and then	Ech schloen d'Uewerfläch vum Waasser an dann
I took my fire position and closed my fire	Ech hunn meng Feierpositioun geholl an hunn meng Feier ofgeschloss
I have to use my own event	Ech muss meng eegen Event benotzen
I mean, some people are born to hate	Ech mengen, e puer Leit sinn gebuer fir haassen ze ginn
I know it is a god of the sun	Ech weess datt et e Gott vun der Sonn ass
I pray you are safe	Ech bieden datt Dir sécher sidd
I looked at the gray ones a bit	Ech hunn e bëssen op déi gro gekuckt
I took a deep breath, trying to think straight	Ech hunn en déif Otem geholl, probéiert direkt ze denken
I'll make her life miserable	Ech maachen hiert Liewen ellent
I'll take that thought and keep it	Ech wäert dee Gedanken huelen an et halen
I really care about you	Ech këmmeren mech wierklech ëm dech
I picked up a newspaper and started reading	Ech hunn eng Zeitung opgeholl an ugefaang ze liesen
I found them supportive in that way	Ech hunn se op déi Manéier ënnerstëtzend fonnt
I have never lived so close to the border	Ech hunn ni sou no bei der Grenz gelieft
I looked around to make sure no one saw us	Ech hunn ëmgekuckt fir sécherzestellen datt keen eis gesinn huet
I tried very hard not to cry	Ech hu ganz schwéier probéiert net ze kräischen
I was weeping for your name	Ech war vun Ärem Numm wéint
A new law was passed to replace the old one	En neit Gesetz gouf ginn fir déi al ze ersetzen
I was just trying things out	Ech war just Saachen ausprobéieren
I happily paid for the rest of those books	Ech hunn glécklech fir de Rescht vun deene Bicher bezuelt
I moved to the white van	Ech sinn op de wäisse Camionnette geplënnert
I had coffee myself	Ech hat selwer Kaffi
I also had a fantasy right	Ech hat och eng Fantasie richteg
I had to find a doctor	Ech hu missen en Dokter fannen
I rub my hand along the side of my pants	Ech reiwen meng Hand laanscht d'Säit vu menger Hosen
I missed you yesterday	Ech hunn dech gëschter verpasst
I ran after them to the street	Ech sinn no hinnen op d'Strooss gelaf
I can recommend an expert in the field	Ech kann en Expert am Beräich recommandéieren
He asked me to play	Hien huet mech gefuerdert ze spillen
The original manuscript was not a single volume	D'Original Manuskript war net een eenzege Volume
These were read a lot	Dës goufen vill gelies
I kept my back to the fire	Ech hunn de Réck op d'Feier gehal
I had just met this man	Ech hat just dëse Mann begéint
Thousands of people attended the event	Dausende vu Leit waren um Event deelgeholl
I believe in what we do here	Ech gleewen un dat wat mir hei maachen
The premises were converted into a house	D'Raimlechkeete goufen an en Haus ëmgebaut
I have to deal with some deeper emotions in myself	Ech hu mat e puer méi déif Emotiounen a mir selwer ze këmmeren
I want them all released to the wind	Ech wëll se all op de Wand fräigesat
I ate the rest of my breakfast in peace	Ech hunn de Rescht vu mengem Frühstück a Rou giess
I could leave and not look back	Ech konnt verloossen an net zréckkucken
The choice is hers	De Choix ass hir
I played the rules and did everything right	Ech hunn d'Regele gespillt an hunn alles richteg gemaach
I quickly went inside to give him the letter	Ech hu mech séier bannen gaang fir him de Bréif ze ginn
I mean, he's a rockstar	Ech mengen, hien ass e Rockstar
I looked down the room	Ech hunn de Raum erof gekuckt
I amused myself with the thought of revenge	Ech hu mech amuséiert mam Gedanke vu Revanche
A small, dirty, prison cell	Eng kleng, dreckeg, Prisongszell
I saw the females on the ground	Ech hunn d'Weibchen op de Buedem gesinn
I would not have taken you though	Ech hätt dech awer net geholl
I was even pretty good with computers	Ech war souguer zimlech gutt mat Computeren
I know you will never answer my questions	Ech weess, Dir wäert ni meng Froen äntweren
I used to feel that way too	Ech hu fréier och esou gefillt
I lay down and kiss her quickly on the lips	Ech leeën an a Kuss hatt séier op d'Lippen
I went over to stand next to him	Ech sinn eriwwer gaang fir nieft him ze stoen
I watched him as he watched me, something unseen happen between us	Ech hunn hien nogekuckt wéi hien mech nogekuckt huet, eppes Ongesiichts passéiert tëscht eis
I did not expect this	Ech hat dat net erwaart
I certainly did not vote for him	Ech hunn hie bestëmmt net gestëmmt
I have never had such an experience	Ech hat nach ni esou eng Erfahrung
I will not be able to lead them here	Ech wäert se net hei kënnen féieren
I completely deserted myself against that strike	Ech hu mech ganz desertéiert géint déi Streik
A family of four picked me up	Eng Famill vu véier huet mech opgeholl
I need your comfort, your guidance and your support	Ech brauch Äre Komfort, Är Leedung an Är Ënnerstëtzung
I hear he came to the choir	Ech héieren, datt hien an de Chouer komm ass
I bet he's fine in college too	Ech wetten, datt hien och an der Fachhéichschoul an der Rei wier
I waited for him as he asked me	Ech hunn op hien gewaart sou wéi hie mech gefrot huet
I did not want to disturb his concentration	Ech wollt seng Konzentratioun net stéieren
I really appreciate it	Ech schätzen et wierklech
I still want to be with you	Ech wëll nach ëmmer mat Iech sinn
I think you should know that	Ech mengen Dir sollt dat wëssen
I hope this is the last time this year	Ech hoffen dat ass déi leschte Kéier dëst Joer
I strive to overcome that gap	Ech striewen dee Lück ze iwwerwannen
I may live more or live less	Ech liewen vläicht méi oder liewen manner
I locked the door so no one could enter	Ech hunn d'Dier gespaart fir datt kee méi erakoum
I could not see into the darkness	Ech konnt net an d'Däischtert gesinn
I love being around the little ones	Ech si gär ronderëm déi Kleng
I know it was meant to be, but	Ech weess et war gemengt, mee
I think you have to pray	Ech mengen Dir musst bieden
I slip through one, again	Ech rutschen duerch eng, erëm
I put it down my throat, soothing my heated skin	Ech hunn se an den Hals bruecht, berouegt meng erhëtzt Haut
I did not want you to give up your hopes	Ech wollt net datt Dir Är Hoffnungen ophält
Others have attributed their high expectations to the brand	Anerer hunn hir grouss Erwaardungen un d'Mark zougeschriwwen
Some of his force retreated to the castle	E puer vu senger Kraaft huet sech an d'Schlass zréckgezunn
I waited for her answer	Ech gewaart op hir Äntwert
I was pushed into a deep sleep	Ech war an en déiwe Schlof gedréckt
I touch on a few things that make it significant	Ech beréiert op e puer Saachen déi bedeitendst maachen
I decided to refuse both	Ech hu beschloss souwuel ze refuséieren
I'll be back in an hour	Ech kommen bannent der Stonn zréck
I could hardly move my hands though	Ech konnt awer kaum meng Hänn bewegen
I was the last one alive	Ech war dee leschte lieweg
A colony of bees is not an argument	Eng Kolonie vu Bienen ass keen Argument
I also like how things were eventually resolved	Ech hunn och gär wéi d'Saache schlussendlech geléist goufen
I waved and waved and waved	Ech hunn gewénkt a gewénkt a gewénkt
Its purpose is not clear	Säin Zweck ass net kloer
I chase him back and lie down	Ech verfollegen him zréck a leeën mech
I should have looked at you better	Ech hätt dech besser gekuckt
I hate that he could see through me so easily	Ech haassen datt hien duerch mech sou einfach konnt gesinn
I never got to sit and rest	Ech krut ni sëtzt a raschten
I go to him and try to pull him up	Ech ginn op hien a probéieren hien erop ze zéien
I held the book firmly against my chest	Ech hunn d'Buch fest géint meng Këscht gehalen
I shook my head, thinking better of it	Ech hunn de Kapp gerëselt, besser dru geduecht
I do not like the feeling	Ech hunn d'Gefill net gär
I showed little interest	Ech hunn wéineg Interesse gewisen
Many of the boys did	Vill vun de Jongen hunn
I saw them on the floor	Ech hunn se op de Buedem gesinn
I wait for the voice of God and my Master	Ech waarden op d'Stëmm vu Gott a mengem Meeschter
I want to thank you once again for taking me tonight	Ech wollt Iech nach eng Kéier Merci soen datt Dir mech den Owend geholl hutt
I need the strength they have offered me	Ech brauch d'Kraaft déi se mir ugebueden hunn
I was ashamed to be a part of that heritage	Ech hu mech geschummt Deel vun deem Patrimoine ze sinn
It's an administrative issue	Et ass en administrativen Problem
I was pretty lucky, considering everything	Ech war flott Gléck, alles betruecht
I could not sleep at night, or rest during the day	Ech konnt net an der Nuecht schlofen, oder am Dag raschten
I just say such things	Ech soen just esou Saachen
I saw no way to deny it	Ech hunn keng Méiglechkeet gesinn wéi et ze bestriden
I asked if he understood any of it	Ech hu gefrot ob hien eppes dovunner versteet
I looked around and it was a police car	Ech hunn mech ëmgekuckt an et war e Policeauto
A flat field is in front of me	E flaach Feld steet virun mir
A few moments later, he spoke to the recipient	E puer Momenter méi spéit huet hien an den Empfänger geschwat
I pulled my hand back and bit it on my lips	Ech hunn meng Hand zréckgerappt an op d'Lippen gebass
I looked into her eyes	Ech hunn op hir Aen gekuckt
I plan to get a lot soon	Ech plangen mech geschwënn ganz vill ze kréien
I was not a comic horror	Ech war kee Comic Horror
I have to admit, their final destination is a mystery	Ech muss zouginn, hir lescht Destinatioun ass e Geheimnis
I'm not sure which is worse	Ech sinn net sécher wat méi schlëmm ass
I was lying against a tree	Ech hunn mech géint e Bam gelunn
I've been watching for a while	Ech hunn eng Zäit laang gekuckt
I knew the night he was talking about	Ech wousst d'Nuecht vun deem hie geschwat huet
I need something to grab her attention	Ech brauch eppes fir hir Opmierksamkeet ze gräifen
I asked if he did that with other people	Ech hu gefrot ob hien dat mat anere Leit gemaach huet
I helped him get her off the floor	Ech hunn him gehollef hatt vum Buedem ze kréien
I'll be taking a walk	Ech wäert e Spadséiergank ginn
I was lost in my own mind	Ech war a mengem eegene Geescht verluer
A guy with glasses was sitting there, reading	E Guy mat Brëll do souz, liesen
He was ultimately unsuccessful in his bid for leadership	Hie war schlussendlech net erfollegräich a senger Offer fir d'Leedung
I opened the box and looked inside	Ech hunn d'Këscht opgezunn an hunn dobanne gekuckt
I suppose you know that	Ech huelen un, Dir wësst dat
Part of me still could not believe it	En Deel vu mir konnt et nach ëmmer net gleewen
I bowl him over, landing hard on his chest	Ech Schossel him iwwer, Landung schwéier op seng Këscht
I fell in love with the scent	Ech gefall verléift mam Doft
I got up from my stand to greet her	Ech sinn aus mengem Stand opgestan fir hatt ze begréissen
I'll take you back to the entrance	Ech huelen Iech zréck an d'Entrée
I really liked the outfit, and it was super comfortable	Ech hunn d'Outfit wierklech gär, an et war super bequem
I do not understand the motive behind it	Ech verstinn net d'Motiv dohannert
I did not have much appetite	Ech hat net vill Appetit
I will not tell you anymore	Ech wäert Iech net méi soen
A family member becomes ill	Ee Familljemember gëtt krank
I even tried to pray myself at some point	Ech hu souguer selwer probéiert op engem Punkt ze bieden
I cry and slip under his arm	Ech kräischen a rutschen ënnert sengem Aarm
I miss laughing with you	Ech vermëssen mat dir laachen
I did not want to paint myself into a corner	Ech wollt mech net an en Eck molen
I was hardly more than a child myself	Ech war kaum méi wéi e Kand selwer
I almost never saw him at home	Ech hunn hien bal ni doheem gesinn
It will change your mind	Et wäert Äert Gedanken änneren
I am dragged you read request	Ech geschleeft gin Dir gelies Ufro
I never beat her in battle	Ech hat hatt ni an der Schluecht geschloen
I would recommend going for your usual size	Ech géif recommandéieren fir Är gewéinlech Gréisst ze goen
I do my best to forget them	Ech maachen mäi Bescht fir se ze vergiessen
I can remember losing a few times	Ech ka mech erënneren datt ech e puer Mol verluer hunn
I knew that very well	Ech wousst dat ganz gutt
I look forward to seeing you in heaven	Ech freeën eis Iech am Himmel ze gesinn
I have to fight this	Ech muss dëst bekämpfen
I did not want him to touch her	Ech wollt net datt hien hatt beréiert
I put that in the oven too	Ech hunn dat och an den Ofen geluecht
I rubbed my eyes and saw if she was still there	Ech hunn meng Aen reiwen a gekuckt ob hatt nach do ass
I'm already full of hate	Ech si scho voller Haass
I could not smell you	Ech konnt dech net richen
I did not decide what to do	Ech hunn net decidéiert wat ze maachen
I wondered what they had set up before	Ech hu mech gefrot wat se virdru opgeriicht hunn
I'll be happy to help you out	Ech hëllefen Iech gär eraus
I can not believe it's in my house	Ech kann net gleewen, datt et a mengem Haus ass
I sent you a text days ago	Ech hunn Iech virun Deeg en Text geschéckt
I have to be species sensitive	Ech muss Speziesensibel sinn
I pushed it down and looked behind me	Ech hunn et erofgedréckt an hunn hannert mech gekuckt
I'm taking another walk around	Ech maachen nach ee Spadséiergank ronderëm
I do not want you to hurt yourself	Ech wëll net datt Dir Iech selwer verletzt
I could see the rest all over her face	Ech konnt de Rescht iwwerall op hirem Gesiicht gesinn
I definitely felt different	Ech hu mech definitiv anescht gefillt
I was too young then	Ech war deemools ze jonk
I was very comfortable doing something at that point	Ech war ganz bequem op deem Punkt eppes ze maachen
I read it, cover to cover	Ech liesen et, Cover zu Cover
I can see all his teeth	Ech kann all seng Zänn gesinn
I do not even know her	Ech kannt hatt net mol
A pack of animals and their sample	E Pak vun Déieren an hir Prouf
I have the gun, remember	Ech hunn d'Waff, erënnere mech
A long tunnel stretched into the distance in front of them	E laangen Tunnel huet sech an d'Distanz virun hinnen ausgestreckt
I'm glad you visited this site	Ech si ganz frou datt Dir dëse Site besicht hutt
I could not sleep	Ech konnt net schlofen
I dedicated my professional life to the substance	Ech hunn mäi Beruffsliewen fir d'Substanz gewidmet
A few minutes later he was gone	E puer Minutten méi spéit war hien fort
I was unhappy at work	Ech war onglécklech op der Aarbecht
I want to be on the roof	Ech wëll um Daach sinn
I was just in shock when she suggested it	Ech war just am Schock wann si et proposéiert
The fight was declared as no contest	De Kampf gouf als kee Concours deklaréiert
The sisters never saw each other again	D'Schwësteren hunn sech ni méi gesinn
I should probably talk, have conversation	Ech soll wahrscheinlech schwätzen, Gespréich maachen
I appreciate your concern	Ech schätzen Är Suerg
I went upstairs and through the door	Ech sinn d'Trap eropgaang an duerch d'Dier
I pushed the air through my teeth	Ech hunn d'Loft duerch meng Zänn gedréckt
A hopeful expression formed on her face	En hoffnungsvoll Ausdrock huet sech op hirem Gesiicht geformt
I just need the proof	Ech brauch just de Beweis
I added them to the list in my head	Ech hunn se op d'Lëscht a mengem Kapp bäigefüügt
I can not argue with that exactly	Domat kann ech net genee streiden
I did not even blink an eye as she said it	Ech hunn net emol en Ae geklappt wéi hatt et gesot huet
I did not want to go so long without post	Ech wollt net sou laang ouni Post goen
I hope she does not make you difficult at all	Ech hoffen hatt mécht Iech guer net schweier
I've never seen her in a bad outfit	Ech hunn hatt ni an engem schlechten Outfit gesinn
A committee meeting, not a forum	Eng Comitésversammlung, net e Forum
I ended up with about fifteen or sixteen songs	Ech hu mat ongeféier fofzéng oder siechzéng Lidder opgehalen
I saw a news story about my destroyed country	Ech hunn eng Noriicht iwwer mäi zerstéiert Land gesinn
I think it must be good	Ech mengen et muss gutt sinn
A few days later the same thing happened	E puer Deeg méi spéit ass datselwecht geschitt
I can make you strong if you let me in	Ech kann dech staark maachen wanns de mech eralooss
I totally agree with that	Ech sinn ganz am Aklang mat deem
I know how that is	Ech weess wéi dat ass
Once tasted successful they never looked back	Eemol Erfolleg geschmaacht hunn si ni zréck gekuckt
A few feet in either direction offer nothing	E puer Féiss an entweder Richtung bidden näischt
Thousands of blessings on your house	Dausend Segen op Ärem Haus
I pull out and open the door	Ech zéien eraus an maachen d'Dier op
A year is a very long time	E Joer ass eng ganz laang Zäit
I should tell them what we do	Ech soll hinnen soen wat mir maachen
I could suddenly see my breath	Ech konnt op eemol meng Otem gesinn
They play a dominant role politically	Si spillen eng dominant Roll politesch
Thank you for that too	Ech soen Iech och dofir Merci
I insulted her, and she insulted me	Ech hat hir beleidegt, a si huet mech beleidegt
I should be burned at the game	Ech sollt um Spill verbrannt ginn
I bet he wanted a lot more than that	Ech wetten, hie wollt vill méi wéi dat
I see now that it's a waste of time	Ech gesinn elo datt et Zäit verschwenden ass
I am very excited about the proposal we have submitted	Ech si ganz begeeschtert iwwer déi Propositioun déi mir agereecht hunn
I opened a drawer and checked my revolver	Ech hunn en Tirang opgemaach a mäi Revolver gepréift
I still can not believe the happiness you have found	Ech kann nach ëmmer d'Gléck net gleewen, déi Dir fonnt hutt
I asked him if it was his	Ech hunn him gefrot ob et säi wier
I am author, hidden privacy, but rich	Ech ginn Auteur, verstoppt Privatsphär, awer räich
I understand this is a bit strange	Ech verstinn datt dëst e bësse komesch ass
I also got excited on both sides of the debate	Ech hu mech och op béide Säiten vun der Debatt opgereegt
I was denied that opportunity	Ech war déi Chance refuséiert
I knew when not to mess with her	Ech wousst wéini net mat hatt ze messen
I did not want to touch that hand	Ech wollt déi Hand net beréieren
I had not decided what to do	Ech hat net decidéiert wat ze maachen
I have to do better	Ech muss et besser maachen
I can change my views, but not my mind	Ech kann meng Usiichten änneren, awer net mäi Geescht
I never turned around as long as she left me alone	Ech hunn ni ëmgekéiert, soulaang si mech eleng gelooss huet
I just want my new page	Ech wëll just meng nei Säit
I can grow it again and again	Ech kann et ëmmer erëm wuessen
I looked down and was shocked to realize why	Ech hunn erof gekuckt a war erschreckt ze realiséieren firwat
I played stupid no matter what	Ech hunn domm gespillt egal
I later learned that they actually had special names	Ech hunn spéider geléiert datt se tatsächlech speziell Nimm haten
I like to feel needed	Ech hu gär gebraucht ze fillen
A conversation starter	E Gespréichsstarter
Rain increases production costs	Reen erhéicht d'Produktiounskäschte
I use the products and enjoy them immensely	Ech benotzen d'Produkter a genéissen se immens
I told her to flee	Ech hu gezielt hatt ze flüchten
I was almost too scared to ask	Ech war bal ze Angscht ze froen
I cried and told him to leave her alone	Ech gekrasch an him gesot hir eleng ze loossen
I felt responsible for it	Ech hu mech verantwortlech dofir gefillt
I also enjoy sports and technology	Ech genéissen och Sport an Technologie
I was introduced again, ready to speak to the gang	Ech sinn erëm virgestallt, prett fir d'Bande ze schwätzen
I thought you understood that	Ech hu geduecht datt Dir dat verstanen hutt
I did not send these prophets, but they have fled	Ech hunn dës Prophéiten net geschéckt, awer si sinn fortgelaf
Lying is the best way	Eng Ligen ass de beschte Wee
I was not alone	Ech war jo net eleng
I mean, they were useful, and everything	Ech mengen, si waren nëtzlech, an alles
I know her handwriting	Ech kennen hir Handschrëft
I see it when she gives up	Ech gesinn et wann hatt opginn
I wanted and needed him, but part of me hesitated	Ech wollt a brauch hien, awer en Deel vu mir huet gezéckt
I was left on the edge of this body	Ech war um Bord vun dësem Kierper verloossen
I did not believe things could get any worse	Ech hat net gegleeft datt d'Saache méi schlëmm kënne goen
I took her phone to call you	Ech hunn hiren Telefon geholl fir Iech ze ruffen
I thought you might understand	Ech hat geduecht Dir kéint verstoen
I think the pill really does the job	Ech denken, datt d'Pille wierklech d'Aarbecht mécht
I really like him	Ech hunn him ganz gär gär
I made them myself	Ech hunn se selwer gemaach
I feel a little weird	Ech fille mech e bësse komesch
I rarely leave my room	Ech verlooss selten mäi Zëmmer
I'll be back to you soon	Ech kommen geschwënn bei Iech zréck
I had to clear my mind	Ech hu misse mäi Geescht klären
I'm really afraid there's going to be a depression	Ech fäerten wierklech datt et eng Depressioun kënnt
I'm looking for my special cabinet for a bottle	Ech sichen meng speziell Cabinet fir eng Fläsch
I mean things of all kinds	Ech mengen Saachen vun all Zort
One train is red with the other silver	Een Zuch ass rout mat deem aneren Sëlwer
How often this happens in children is unknown	Wéi dacks dëst bei Kanner geschitt ass onbekannt
I think the war is out of our hands	Ech mengen de Krich ass aus eisen Hänn
I just wanted to enjoy the rest of my stay	Ech wollt just de Rescht vu mengem Openthalt genéissen
I was surprised why it continued to happen	Ech war iwwerrascht firwat et weider geschitt ass
I have to bring him some bread	Ech muss him e Brout bréngen
I can not protect them from harm	Ech kann se net vu Schued schützen
Males and females are about the same size	Männercher a Weibercher sinn ongeféier déiselwecht Gréisst
Some stones fall from the roof	E puer Steng falen vum Daach
Both have written plays about their lives	Béid hunn Theaterstécker iwwer hiert Liewen geschriwwen
I started to lose my breath	Ech hunn ugefaang den Otem ze verléieren
I bought it from The Sandwich Lady	Ech kaaft et vun der Sandwich Dame
I'm not worried about anything	Ech besuergt iwwer näischt
I could just walk through it	Ech kéint just duerch et Spadséiergank
We controlled the match from start to finish	Mir hunn de Match vun Ufank bis Enn kontrolléiert
I wish it did not hurt you	Ech wënschen et muss net fir Iech schueden
I was not one of them	Ech war net ee vun hinnen
I was shocked by his statement	Ech war schockéiert vu senger Ausso
I could not leave him blind	Ech konnt hien net blann loossen
I think that's why he seems so weird	Ech denken, datt d'firwat hien esou komesch schéngt
Lock followed it down	Lock gefollegt et erof
I picked up the phone that was lying on the desk	Ech hunn den Telefon opgeholl, deen um Schreifdësch louch
I thought of you then, and understood your sorrow	Ech hunn dunn un dech geduecht, an deng Trauer verstanen
I would think you have all kinds of prejudices	Ech géif mengen Dir hätt all Zorte vu Viruerteeler
I could tell by his voice	Ech konnt duerch seng Stëmm soen
I have to trust her completely	Ech muss hatt mech komplett vertrauen
A feeling of guilt and shame washed over him	E Gefill vu Schold a Schimmt ass iwwer him gewascht
A well-trained staff is there before you have to ask	E gutt ausgebilte Personal ass do ier Dir froe musst
A meal of times gone by but was here again	En Iessen vun Zäiten vergaangen awer war erëm hei
I can not read his traffic yet	Ech kann säi Verkéier nach net liesen
I did not ask him anything	Ech hunn him näischt gefrot
Write me a victory	Schreift mech eng Victoire
Some of them even have something in it	E puer vun hinnen hunn esouguer eppes dran
A man in a white coat	E Mann an engem wäisse Mantel
I can always add it later	Ech kann et ëmmer méi spéit derbäisetzen
I knew that meant they were here	Ech wousst dat heescht datt se hei waren
I have no emotional investment in the band	Ech hu keng emotional Investitioun an d'Band
I would be happy to observe the chair	Ech wier zefridde mam Stull ze observéieren
Poor immune function is a risk factor for disease	Schlecht Immunfunktioun ass e Risikofaktor fir Krankheet
I love the beautiful dress you're wearing	Ech hu gär dat schéint Kleed deen Dir unhuet
I followed him inside and lost sight of him	Ech no him bannen a verluer Vue vun him
I have become a part of you	Ech sinn en Deel vun dir ginn
I could see no way through	Ech konnt kee Wee duerch gesinn
I hope he is not on the way back	Ech hoffen hien ass net um Wee zréck
I got in my car and drove here	Ech sinn a mengem Auto geklomm an heihinner gefuer
I'm not the traitor	Ech sinn net den Verréider
I had not known her for a long time	Ech hat hatt net laang bekannt
A blow with his other fist broke it	E Schlag mat senger anerer Fauscht huet et gebrach
I always hated moving	Ech hunn ëmmer gehaasst Plënneren
I came across them quite by mistake one day in training	Ech hunn se ganz duerch Feeler enges Daags am Training begéint
I appreciate everything you have probably done for my company	Ech schätzen alles wat Dir wahrscheinlech fir meng Firma gemaach hutt
I look back at the window	Ech kucken zréck an d'Fënster
His eyes are large with round pupils	Seng Ae si grouss mat ronne Pupillen
I fell back, falling against a hot body	Ech sinn zréckgefall, géint e waarme Kierper gefall
I took off my clothes too	Ech hu meng Kleeder och ewechgeholl
A mind is an object that is also pure information	E Geescht ass en Objet deen och reng Informatioun ass
I landed on my hands and knees	Ech sinn op meng Hänn a Knéien gelant
I think it worked out well	Ech mengen et huet gutt geklappt
I will not change until the last minute	Ech wäert net änneren bis déi lescht Minutt
I felt less nervous around her	Ech gefillt manner nervös ronderëm hatt
I will follow what my family taught me	Ech wäert verfollegen wat meng Famill mir geléiert huet
I was almost half way there	Ech war bal hallef Wee do
I've never seen so much snow before	Ech hunn nach ni sou vill Schnéi gesinn
A number of people said it was an outrage	Eng Rëtsch Leit soten et wier en Outrage
I did not want to get in the car too fast	Ech wollt net ze séier an den Auto kommen
I wanted him to kiss me but he did not	Ech wollt hien mech kussen awer hien huet net
I looked at my bike and something was wrong	Ech hunn mäi Vëlo gekuckt an eppes war net richteg
A bit of a dynamic schedule	E bësse vun engem dynamesche Zäitplang
I find stone and coal	Ech fannen Steen a Kuel
I move towards her and then stop	Ech réckelen Richtung hir an dann ophalen
Then he got a job selling insurance	Duerno huet hien eng Aarbecht fir Versécherung ze verkafen
I'm just lying there waiting	Ech leien just do a waarden
I left my family without a word	Ech hunn meng Famill ouni e Wuert verlooss
I was excited to think of something else	Ech hu gespannt un eppes anescht ze denken
I have to ask volunteers for this most dangerous task	Ech muss Fräiwëlleger fir dës geféierlechst Aufgab froen
I called her again and she looked at me	Ech hunn hir erëm geruff a si huet mech ugekuckt
I knew her fear of being controlled by men	Ech wousst hir Ängscht vu Männer kontrolléiert ze ginn
I did not think right away	Ech hunn net richteg direkt geduecht
I was married and living a very comfortable life	Ech hat an e ganz bequem Liewen bestuet
A very faint trace of perfume is pressed on him	E ganz liichtschwaache Spuer vu Parfum ass op him gedréckt
A crooked nose shows betrayal	Eng kromme Nues weist Verrot
I could do better with that site	Ech kéint besser mat deem Site maachen
I move to the door	Ech réckelen op d'Dier
I shook my head and shrugged	Ech hunn de Kapp gerëselt an hunn d'Schëller gezunn
I'll talk to her first	Ech wäert fir d'éischt mat hatt schwätzen
I was happy to have my shoes back, though	Ech war frou meng Schong zréck ze hunn, wann
I just need to come to you	Ech brauch just bei dech ze kommen
I suggest you leave now	Ech proposéieren Iech elo fort ze goen
Some guards tried to stop me	E puer Wiechter hu probéiert mech ze stoppen
I'll finish this	Ech wäert dëst fäerdeg maachen
A dog to run in the yard	En Hond fir am Haff ze lafen
Most of the meeting points had intensive media control	Déi meescht vun de Versammlungspunkte haten eng intensiv Mediekontrolle
I suspect this is more environmentally friendly	Ech de Verdacht datt dëst méi ëmweltfrëndlech ass
I had none in days	Ech hat keng an Deeg
I was arrested for killing my own father	Ech gouf festgeholl fir mäin eegene Papp ëmzebréngen
I wrote a cowboy game	Ech hunn e Cowboy-Spill geschriwwen
I made things a little more complicated	Ech hunn d'Saachen e bësse méi komplizéiert gemaach
On the roof was a gilded dome	Um Daach war eng vergëllten Kuppel
I did not bring you here for any demonstration	Ech hunn dech fir keng Manifestatioun heihinner bruecht
I was on my way to my group	Ech war um Wee fir meng Grupp
I was excited to finally be working with kids	Ech war opgereegt endlech mat Kanner ze schaffen
I found my way through pure grace	Ech hunn mäi Wee duerch reng Gnod fonnt
I usually leave it on continuously	Ech loossen et normalerweis kontinuéierlech
I did not go to high school	Ech sinn net an de Lycée gaangen
It leaves you with some pretty open-ended questions	Et léisst Iech mat e puer flott oppe Froen
I should tell him not to do it	Ech soll him soen et net ze maachen
To say what he has to say	Fir ze soen wat hien ze soen huet
Characters gain experience points by winning battles	Charaktere gewannen Erfarungspunkte andeems se Schluechte gewannen
I took care of it and moved on again	Ech hunn d'Rei geholl an eis erëm beweegt
I'm sorry, it's my fault	Et deet mir leed, et ass meng Schold
Part of a memory she loved	En Deel vun enger Erënnerung, déi si gär hat
I wanted to make that clear	Ech wollt dat kloer maachen
I checked the machine	Ech hunn d'Maschinn iwwerpréift
I did not write a political document	Ech hu kee politescht Dokument geschriwwen
I also like to add nuts for a bit of contrast	Ech setzen och gären Nëss dobäi fir e bësse Kontrast
I'll come back and help you later	Ech kommen zréck an hëllefen Iech spéider
I was now officially an hour late	Ech war elo offiziell eng Stonn ze spéit
I did not ask a girl in age	Ech hunn e Meedchen net an Alter gefrot
I had a hard time sleeping	Ech hat schwéier schlofen
I fall back through the exit	Ech falen zréck duerch d'Ausfahrt
A blanket was placed over her good legs	Eng Decken gouf iwwer hir gutt Been geluecht
I was not nervous at all	Ech war guer net nervös
I looked at her and saw where she was looking	Ech hunn op hatt gekuckt a gesinn wou hatt gesicht huet
I watch her beautiful smile turn into terror	Ech kucken hirem schéine Laachen an Terror verwandelen
I always get to the point	Ech kommen ëmmer op de Punkt
I think you have a good idea	Ech mengen Dir hutt eng gutt Iddi
These women are changing your life	Déi Fraen änneren Äert Liewen
I did not think it could be better than that	Ech hat net geduecht et kéint besser ginn wéi dat
I keep thinking about the problem	Ech weider iwwer de Problem ze denken
I could not return it	Ech konnt et net zréck
I fled to the castle here and never went back	Ech sinn hei an d'Schlass geflücht an sinn ni zréck gaang
I see my city change and me with it	Ech gesinn meng Stad änneren an mech mat et
A better friend has never had a wife	E bessere Frënd hat keng Fra jeemools
I still could not really sleep	Ech konnt nach ëmmer net wierklech schlofen
I can produce just as much evidence the other way around	Ech kann grad esou vill Beweiser déi aner Manéier produzéieren
I've been trying to talk to you for days	Ech hu probéiert fir Deeg mat Iech ze schwätzen
I had the chance to kiss her, just once	Ech hat d'Chance hir ze Kuss, just eemol
It is still owned by the museum	Et ass nach ëmmer am Besëtz vum Musée
I mean real brothers, blood brothers	Ech mengen richteg Bridder, Blutt Bridder
I hope you are anyway	Ech hoffen Dir sidd souwisou
I did not understand my subject until recently	Ech hu mäi Sujet bis viru kuerzem net verstanen
A fog machine is going on	Eng Niwwelmaschinn geet
I decided to trust myself and it went well	Ech hu beschloss mech selwer ze trauen an et ass gutt gaangen
I then noticed that he did not trust me completely	Ech hunn dunn gemierkt datt hien mech net ganz vertraut huet
A design cross of some sort	En Entworf Kräiz vun enger Zort
The cause of this disease is unknown	D'Ursaach vun dëser Krankheet ass onbekannt
I think the color is red	Ech mengen d'Faarf ass rout
I should have done it	Ech hu missen et gemaach hunn
I kept pushing, just a few more strokes	Ech hunn weider gedréckt, just nach e puer Schlag
I ran under the notes	Ech sinn ënnert den Noten gefuer
I was able to get another bottle sent	Ech konnt eng aner Fläsch geschéckt kréien
I really thought you were excited with me	Ech hu wierklech geduecht datt Dir mat mir opgeregt sidd
I was three feet from the landing	Ech war dräi Féiss vun der Landung
I'm new to them all	Ech sinn nei fir hinnen all
I have not been in it since he died	Ech war net an et zënter hie gestuerwen ass
I had no idea what direction to go	Ech hat keng Ahnung wéi eng Richtung ze goen
I could not ask any woman to understand my lessons	Ech konnt keng Fra froen meng Stonnen ze verstoen
I caress my tongue	Ech schmaachen mech iwwer seng Zong
I was just about to take the lead	Ech war just iwwer d'Féierung ze huelen
I thought of his brother	Ech hunn un säi Brudder geduecht
I welcome the silence and the loneliness	Ech begréissen d'Stille an d'Einsamkeet
I mean they let their guard down around me	Ech mengen si loosse hir Gard erof ronderëm mech
I have your private number	Ech hunn Är privat Nummer
I have impressions, surprise then fear and now nothing	Ech hunn Andréck, Iwwerraschung dann Angscht an elo näischt
I could see every single bone in her back	Ech konnt all eenzel Schanken an hirem Réck gesinn
I've told you the truth	Ech hunn Iech d'Wourecht gesot
I found myself without faith	Ech hu mech ouni Glawen fonnt
I did this every weekend	Ech hunn dat all Weekend gemaach
A subtle taste, like an old friend	E subtile Goût, wéi en ale Frënd
I feel nothing	Ech fille näischt
This requires the use of a barrier	Dëst erfuerdert d'Benotzung vun enger Barrière
A quick glance confirmed what he thought he had seen	E séiere Bléck huet bestätegt wat hie geduecht hie gesinn hätt
Records as the second single from the album	Records als zweet Single vum Album
I play the things that others write	Ech spillen déi Saachen déi aner schreiwen
I need to live my life	Ech brauch mäi Liewen ze liewen
I went closer to hear	Ech sinn méi no gaang fir ze héieren
I could not consider divorce	Ech konnt net Scheedung betruecht
I want everything that makes my mom happy	Ech wëll alles wat meng Mamm glécklech mécht
A look or angle that would show that he reminded me	E Bléck oder Wénkel, dee géif weisen datt hien mech erënnert huet
I left the scene with my head down	Ech hunn d'Szene verlooss mat de Kapp erof
I was also a teenager once, you know	Ech war och eng Kéier Teenager, Dir wësst
I could not say the same about myself	Ech konnt net datselwecht iwwer mech soen
I searched for all available varieties	Ech hunn no all verfügbare Sorten gesicht
I always thought of him as a hero	Ech hat ëmmer un hien als Held geduecht
I resisted and took my breath away	Ech hu mech dergéint geluecht an hunn den Otem gefall
I feel a little glorious	Ech fille mech e bëssen herrlech
I told her to keep my journal for me	Ech hunn hir gesot mäi Journal fir mech ze halen
I have to be something	Ech muss eppes sinn
I force a small smile	Ech forcéieren e klengt Laachen
A woman with a baby is gone	Eng Fra mat engem Puppelchen ass fortgefuer
I feel connected to him, melted into his scope	Ech fille mech mat him verbonnen, schmëlzen a seng Ëmfang
I looked at his lips, trying to decide	Ech hunn op seng Lippen gekuckt, probéiert ze entscheeden
A dark figure stood in the doorway	Eng donkel Figur stoung an der Dier
I could not sleep with him here anyway	Ech konnt souwisou net mat him hei schlofen
I think every man has his price	Ech denken, datt all Mann säi Präis huet
I can not really hear it	Ech kann et net wierklech héieren
I have almost no doubt about it	Ech hu bal keen Zweiwel doriwwer
I refuse you to let me go	Ech refuséieren Iech mech ewech ze loossen
I away like the track	Ech ewech wéi d'Streck
I did not really have one in mind	Ech hat net wierklech een am Kapp
I can not tear my eyes from its absolute perfection	Ech kann meng Aen net vun senger absoluter Perfektioun räissen
I remember my high school	Ech erënnere mech un meng Lycée
I knew what to expect unexpectedly	Ech wousst dat Onerwaart ze erwaarden
I have to think time	Ech muss Zäit denken
I only managed this once	Ech hunn dat nëmmen eng Kéier gepackt
A very short one, he promised	Eng ganz kuerz, hie versprach
I walk along, head down, in case anyone sees me	Ech ginn laanscht, Kapp erof, am Fall wou iergendeen mech gesäit
I want him here right now	Ech wëll hien hei grad elo
I hope you can enjoy it	Ech hoffen Dir kënnt et genéissen
A wide smile spread across his face	E breet Laachen huet sech iwwer säi Gesiicht gestreckt
A moment later, he opened his eyes	E Moment méi spéit huet hien seng Aen opgemaach
I lost you for a few holes there	Ech verluer Dir fir e puer Lächer do
I looked around but was lost in the huge house	Ech hunn ëmgekuckt, awer war am risege Haus verluer
I like to mix business with pleasure	Ech hu gär d'Geschäft mat Freed ze vermëschen
I wanted to feel him and me	Ech wollt hien an mir fillen
I left the garage and went into the house	Ech hunn d'Garage verlooss an an d'Haus gaang
I hear him coming at me	Ech héieren hien op mech kommen
I held the glass in front of my table lamp	Ech hunn d'Glas virun menger Tischlampe gehal
I was glad he had to forget the wheel	Ech war frou hien huet misse d'Rad vergiessen
I waited to be strong enough	Ech gewaart staark genuch gin
I did not know you were married again	Ech wousst net datt Dir erëm bestuet sidd
I did not even hesitate	Ech hu mol net gezéckt
I feel like having chocolate	Ech hu Loscht Schockela ze hunn
I find a way to kill her	Ech fannen e Wee fir hatt ëmzebréngen
I went to the table	Ech sinn op den Dësch gaang
I was just a little girl	Ech war nëmmen e klengt Meedchen
I throw my head back and laugh	Ech geheien de Kapp zréck a laachen
A golden sword with a bright blade	E gëllene Schwäert mat engem helle Blade
Little is known about the man himself	Iwwer de Mann selwer ass wéineg bekannt
I shake my head at the audacity she has	Ech rëselen de Kapp vun der Audacity si huet
A greater degree of constipation is evident	E gréissere Grad vu Verstoppung ass evident
I use this all the time	Ech benotzen dat all der Zäit
I could not understand it	Ech konnt et net verstoen
The match ended in a draw	De Match goung mat engem Remis
We miss him so much	Mir vermëssen hien esou vill
I suspect this is what happened	Ech de Verdacht dat ass wat geschitt
I stumbled upon something difficult	Ech sinn op eppes schwéier getrëppelt
I will continue to use these examples	Ech benotze weider dës Beispiller
I told you the night we went out	Ech hunn Iech gesot d'Nuecht wou mir erausgaange sinn
I did not care	Ech hätt et egal
A smile spread across her face	E Laachen huet sech iwwer hiert Gesiicht verbreet
But I have something to do before	Ech hunn awer eppes ze maachen ier
I did not have his portrait	Ech hat säi Portrait net
I admired their wisdom	Ech hunn hir Wäisheet bewonnert
I do not want to travel further	Ech wëll net weider reesen
I think we're ready to go	Ech denken, mir si prett fir ze goen
I did not think it was from him	Ech hunn net geduecht datt et vun him wier
I was injured and fell off a cliff	Ech gouf blesséiert an ass vun engem Fiels erofgefall
This was no easy task	Dëst war keng einfach Aufgab
I know she's worth it	Ech weess datt hatt wäert
A man's ragged squad	E Mann d'ragged Kader
I was crazy about his dad	Ech war verréckt iwwer säi Papp
I better go and see him explain	Ech besser goen a gesinn him ze erklären
A guard called and opened fire	E Wuecht huet geruff an huet Feier opgemaach
I only have so many working memories	Ech hunn nëmmen esou vill Aarbechtsgediechtnes
I had no one to pay my way	Ech hat keen deen mäi Wee bezuelt huet
I did not ask you to meet me	Ech hätt dech net gefrot fir mech ze treffen
I want to be romance	Ech wëll Romance gin
I understand that you need money to support your family	Ech verstinn datt Dir Sue braucht fir Är Famill z'ënnerstëtzen
One woman had twin babies	Eng Fra hat Zwilling Puppelcher
I thought he had you	Ech hu geduecht datt hien dech hat
A torch and warm water	Eng Fackel a waarmt Waasser
I did not move directly from the car	Ech sinn net direkt aus dem Auto geplënnert
I checked the back seat	Ech hunn de Récksëtz iwwerpréift
I do not know the man who speaks	Ech kennen de Mann net dee schwätzt
I was thinking what you said in that room	Ech hu geduecht wat Dir an deem Raum gesot hutt
They were often published under a single cover	Si goufen dacks ënner engem eenzege Cover publizéiert
I have to remember my life	Ech muss mäi Liewen erënneren
I asked them if they would like to go high	Ech hunn hinnen gefrot ob se gären héich ginn
I say, let's look at them now	Ech soen, mir kucken se elo an
I felt it sink into my skin	Ech hu gefillt datt et an meng Haut ënnerzegoen
I write one day every weekend	Ech schreiwen een Dag vun all Weekend
I will not do that again	Ech loossen dat net nach eng Kéier maachen
I've seen enough fights to know what the statue was planning	Ech hunn genuch Kämpf gesinn fir ze wëssen wat d'Statu geplangt huet
In a flash, she called it a sketch	E Blëtz huet si eng Skizz genannt
I want this program to be respectful again	Ech wëll dëse Programm erëm respektvoll
Some were able to control their gifts	E puer konnten hir Kaddoe kontrolléieren
I knew you would not succeed	Ech wousst, datt Dir net geléngt
I was never allowed to wear pants	Ech war ni erlaabt Hosen unzedoen
I was afraid of her breaking moment	Ech hu gefaart vun hirem Brochmoment
I bought my first digital camera	Ech kaaft meng éischt digital Kamera
I love summer and fall the most	Ech Léift Summer an Hierscht am meeschte
I also could not always see or hear from people	Ech konnt och net ëmmer vu Leit gesinn oder héieren ginn
Wipe out a positive spirit if you will	E positive Geescht wëschen, wann Dir wëllt
I need your help with my anger	Ech brauch Är Hëllef mat menger Roserei
Some people came in and out	E puer Leit koumen eran an eraus
I just had too much to drink and left	Ech hat just zevill ze drénken an fort
I took it and ran with it	Ech hunn et geholl an domat gelaf
I wanted him though	Ech wollt hien awer
I did not want to jump like that	Ech wollt net sou sprangen
I found an injured bird on the sidewalk	Ech hunn e blesséierte Vugel um Trottoir fonnt
I offered her our couch, but she said no	Ech hunn hir eis Couch ugebueden, awer si sot nee
I have plans to do one with the family this summer	Ech hu Pläng fir een dëse Summer mat der Famill ze maachen
I saw her, left, then she was suddenly back	Ech hunn hatt gesinn, fortgaang, dunn war se op eemol zréck
I've talked to a number of these	Ech hunn mat enger Rei vun dësen geschwat
A slow cool wind blew through the trees	E luesen coolen Wand huet sech duerch d'Beem gewond
I can never forget that	Ech kann dat ni vergiessen
I was out of my element	Ech war aus mengem Element
I just could not allow it	Ech konnt dat just net zouloossen
I listened and started running towards her	Ech hunn nogelauschtert an ugefaang bei hatt ze lafen
I need to get it out	Ech brauch et eraus ze kréien
There are records of only two who have reached safety	Et gi Rekorder vun nëmmen zwee déi d'Sécherheet erreecht hunn
I killed them all anyway, because of you	Ech hunn se souwisou all ëmbruecht, wéinst dir
Some fragments of the station can be stored	E puer Fragmenter vun der Gare kënne gespäichert ginn
It left six dead and three wounded	Et huet weider sechs Doudeger an dräi blesséiert
I will be visiting my brother in your area soon	Ech wäert an Ärer Géigend geschwënn mäi Brudder besicht
I remember his funeral	Ech erënnere mech un säi Begriefnes
I take a lot of breaks	Ech maachen vill Pausen
His funeral was held three days later	Seng Begriefnes gouf dräi Deeg méi spéit ofgehalen
I stood for a while until my vision returned	Ech stoungen eng Zäit bis meng Visioun zréck
I then made my choice	Ech hunn dunn mäi Choix gemaach
A large, torn sail	E grousst, gerappt Segel
I do not consider myself advanced yet not new	Ech betruecht mech nach net fortgeschratt awer net nei
It is instead a matter of creative transformation	Et ass amplaz eng Saach vu kreativer Transformatioun
I did not notice the complexity of the disease process	Ech hunn d'Komplexitéit vum Krankheetsprozess net gemierkt
I also think everyone took something valuable away with him	Ech mengen och jiddereen huet eppes wäertvollt mat him ewechgeholl
I went to a game once	Ech sinn eemol op e Spill gaang
An anxious blue look looked at me	E besuergt bloe Bléck huet op mech gekuckt
Our desolation is total	Eis Desolatioun ass total
I felt like someone was treading the mind in my head	Ech hu gefillt datt een de Geescht a mengem Kapp trëppelt
I made the top of a tree nearby	Ech hunn d'Spëtzt vun engem Bam an der Géigend gemaach
I was much too excited	Ech war vill ze opgereegt
I know how these men think	Ech weess wéi dës Männer denken
I'll become moral just by watching you	Ech wäert moralesch ginn just andeems ech dech kucken
I was proud of her calmness	Ech war houfreg op hir Rou
I thought about the time it happened to me	Ech hunn un d'Zäit geduecht datt et mat mir geschitt ass
I was the next person	Ech war déi nächst Persoun
I could see fear, doubt, anger and confusion	Ech konnt Angscht, Zweiwel, Roserei an Duercherneen gesinn
The day before, a fire had broken out	Den Dag virdrun war e Feier ausgebrach
A fair amount came in search of less legal fun	E faire Betrag koum op der Sich no manner legale Spaass
I slept with him for safety reasons	Ech geschlof mat him aus Sécherheetsgrënn
I can seem to find the words	Ech ka schéngen d'Wierder ze fannen
I did the same with the cultures	Ech hunn datselwecht mat de Kulturen gemaach
I just did not expect anything like this	Ech hat just näischt wéi dëst erwaart
I was engaged in professional sports	Ech war am professionelle Sport engagéiert
I know you will grow right	Ech weess, Dir wäert richteg wuessen
I think you know where to start	Ech mengen Dir wësst wou ufänken
There were no normal people in it	Et waren keng normal Leit dran
We have enough players to win this game	Mir hu genuch Spiller déi dëst Spill gewannen kann
A breath of blue, pink and gold	En Atem vu blo, rosa a Gold
I leave this instrument in love and light	Ech verloossen dëst Instrument a Léift a Liicht
I started to see things in their true light	Ech hunn ugefaang Saachen an hirem richtege Liicht ze gesinn
I like it when people try to sign me	Ech hu gär wann d'Leit probéieren mech ze ënnerschreiwen
I threw the stone, hard and right	Ech hunn de Stee gehäit, haart a richteg
I assume it can finally relax	Ech huelen un datt et endlech entspaant kënnt
I could write my name in the sand	Ech kéint mäin Numm am Sand schreiwen
A new image appears	En neit Bild erschéngt
I told him he owed me	Ech hunn him gesot datt hie mir schëlleg ass
I finally realized why they were all so restless	Ech hunn endlech gemierkt firwat se all sou onroueg waren
I needed to take a closer look	Ech hu misse méi no kucken
I can not live like this, constantly in fear	Ech kann net esou liewen, konstant an Angscht
I am here to implement the political corrections	Ech sinn hei fir déi politesch Korrekturen ëmzesetzen
I did not want to do that	Ech wollt dat net maachen
I was breathing heavily, damn almost ready to go out	Ech hat schwéier otemt, verdammt bal prett fir auszegoen
I was scared of myself	Ech war erschreckt vu mir selwer
I saw him as a kind of educator	Ech hunn hien als eng Zort Erzéiungsberechtegten gesinn
I grew up with glasses and glasses of milk	Ech sinn opgewuess mat Brëller a Brëller Mëllech
I went for the first time seven years ago	Ech si fir d'éischte Kéier viru siwe Joer gaangen
I certainly did not call for you	Ech hunn op alle Fall net fir dech geruff
I have never written a book for children	Ech hunn ni e Buch fir Kanner geschriwwen
I will continue to buy on the site	Ech wäert weider op der Säit kafen
I really wanted to play some games	Ech wollt wierklech e puer Spiller spillen
I just like the smell of it	De Geroch dovunner gefällt mer einfach
A little harder this time	E bësse méi schwéier dës Kéier
I want nice furniture	Ech wëll flott Miwwelen
I talked to someone	Ech hunn mat engem geschwat
I can die after that	Ech kann duerno stierwen
The blow sent the two men across the table	De Schlag huet déi zwee Männer duerch den Dësch geschéckt
I could always ruin a romantic moment	Ech kéint ëmmer e romanteschen Moment Ruin
I did the wrong thing by admitting here	Ech hunn déi falsch Saach gemaach andeems Dir Iech hei zouginn
I went to my stuff	Ech sinn an meng Stuff gaang
I sort of give it up afterwards	Ech Zort vun et duerno opginn
I do not even need to suck it	Ech brauch et net mol ze suckelen
I was tired of waiting, tired of holding back	Ech war midd vun waarden, midd vun halen zréck
A small bag of calm	Eng kleng Tasche vu Rou
I want you to move the offices	Ech wëll Iech d'Büroen ze plënneren
I told them cheap and bought them	Ech sot si bëlleg a kaaft hinnen
I imagined it traveling across the ocean	Ech hu virgestallt datt et iwwer den Ozean reest
I was so close to ecstasy	Ech war sou no un Ekstas
I can not understand what you have to go through	Ech kann net verstoen wat Dir musst duerchgoën
I can do it easily	Ech kann et einfach maachen
I could leave though after you fall asleep	Ech kéint awer verloossen nodeems Dir ageschlof sidd
Some trade unions	E puer Handelsverbänn
I was born in the night just not last night	Ech sinn an der Nuecht gebuer just net gëschter Owend
A light wind was blowing	E liichte Wand war opkomm
I just hung up the phone with her	Ech hu just den Telefon mat hatt ofgeschloss
A body that one has learned from society to hate	E Kierper deen ee vun der Gesellschaft geléiert huet ze haassen
I signed one and my dad signed another	Ech ënnerschriwwen eent a mäi Papp aneren
He grew up in a series of college towns	Hien ass an enger Serie vu Fachhéichschoulstied opgewuess
I have no memories of my father like you	Ech hu keng Erënnerunge vu mengem Papp wéi Dir
I have to see it up close	Ech muss et vun no gesinn
I also feel a connection	Ech fillen och eng Verbindung
I mean, those were the only ones involved	Ech mengen, déi waren déi eenzeg déi involvéiert waren
I had my back tied	Ech hat mäin zréck gebonnen
I kept that photo for years	Ech hunn déi Foto jorelaang behalen
I hope you find time for yourself now	Ech hoffen Dir fannt Zäit fir Iech elo
I'm just back in town	Ech si just zréck an d'Stad
I was sad and disappointed in him	Ech war traureg an enttäuscht vun him
I mean, of course they planned to pay me	Ech mengen, natierlech hu se geplangt mech ze bezuelen
I came home a few minutes later	Ech sinn e puer Minutten méi spéit doheem komm
I made a restless peace with myself	Ech hunn en onrouege Fridde mat mir selwer gemaach
I was terrified	Ech war vun Angscht geschüchtert
I thought about those days for a long time	Ech hu laang un déi Deeg geduecht
I'm not the only one who feels this connection	Ech sinn net deen eenzegen deen dës Verbindung fillt
I quickly walked away from her, almost running	Ech hu séier vun hirem ewech, bal lafen
I stayed there until my board was full	Ech sinn do bliwwen bis mäi Bord voll war
I was like in two places at once	Ech war wéi op zwou Plazen op eemol
I held my breath as it came into view	Ech hunn den Otem gehal wéi et an d'Siicht koum
I think she did it on purpose too	Ech mengen si huet et och op Zweck gemaach
I had a little more palm wine	Ech hat e bësse méi Palmen Wäin
I know it is, but it's the only issue	Ech weess et ass, awer et ass dat eenzegt Thema
I did not really get to fourteen one day	Ech sinn net wierklech enges Daags op véierzéng komm
I may need more time though	Ech brauch awer vläicht méi Zäit
I looked back, on the run	Ech hunn zréck gekuckt, op der Flucht
I waited, my heart beat a lot as the toast was made	Ech hunn gewaart, d'Häerz huet vill geschloen, wéi den Toast gemaach gouf
I almost did not want to leave anymore	Ech wollt bal net méi fortgoen
I know myself a murderer	Ech kannt mech e Mäerder
It makes me feel good	Et mécht mech gutt Gefill
I was one of them was my thoughts about me	Ech war ee vun hinnen war meng Gedanken iwwer mech
I made some changes and it was wonderful	Ech hunn e puer Ännerungen gemaach an et war wonnerbar
I hug him tightly on my lap	Ech ëmklammen hien fest op mengem Schouss
I'll understand if you can not handle this	Ech wäert verstoen wann Dir dëst net packen kann
I danced for a moment over the booth	Ech hunn e Moment iwwer de Stand gedanzt
I think that will work	Ech mengen dat wäert schaffen
I felt suffocated a few times	Ech hu mech e puer Mol erstéckt gefillt
I can never buy pants that fit right	Ech ka ni Hosen kafen déi richteg passen
I was scared, vulnerable and had nowhere to run	Ech war Angscht, vulnérabel an hat néierens ze lafen
I felt nothing	Ech hu näischt gefillt
I can barely move, let's do a victory dance	Ech ka kaum beweegen, loosst e Victoire Danz maachen
I know how much time you have	Ech weess wéi vill Zäit Dir hutt
I felt him slide his finger into me	Ech hu gefillt wéi hien säi Fanger an mech rutscht
I think the church will be full	Ech mengen d'Kierch wäert voll sinn
I moved my life to another part of the country	Ech hunn mäi Liewen an en aneren Deel vum Land geplënnert
I whispered with a stern face	Ech geflüstert mat engem strenge Gesiicht
I will not be affected that you are simply excited	Ech wäert net beaflosst ginn datt Dir einfach opgereegt sidd
I stopped by the fire to finish my tea	Ech hat beim Feier gehal fir mäin Téi fäerdeg ze maachen
I had no intention of getting married, especially with him	Ech hat keng Absicht bestuet ze kréien, besonnesch mat him
I want to do all nine	Ech wëll déi ganz néng maachen
Some surprised people jumped on their seats	E puer iwwerrascht Leit sinn op hire Sëtz gesprongen
I mean five years ago	Ech mengen viru fënnef Joer
I could sleep here too	Ech kéint hei och schlofen
I would never have gone out	Ech hätt ni erausgaang
I followed, suddenly exhausted	Ech sinn nokomm, op eemol erschöpft
I would recommend them	Ech géif hinnen recommandéieren
I did not believe it at first	Ech hunn et als éischt net gegleeft
I myself have experienced something like this	Ech selwer hunn esou eppes erlieft
I did not sleep properly in a week	Ech hunn an enger Woch net richteg geschlof
I had to keep running	Ech hu misse weider lafen
Eventually, the economy would break	Schliisslech géif d'Wirtschaft briechen
I have so many questions	Ech hu sou vill Froen
I ad love to visit it again soon	Ech ad Léift et erëm geschwënn ze besichen
I just wanted to go to dinner	Ech wollt just zum Iessen goen
I wanted to pull him in my arms like that	Ech wollt hien esou an meng Äerm zéien
We are no longer holding the hat in our hands	Mir stinn den Hutt net méi an der Hand
I can not believe that my body can still produce them	Ech kann net gleewen, datt mäi Kierper se nach ëmmer produzéiere kann
I step out of his arms and gather myself	Ech Schrëtt aus sengen Äerm a sammelen mech
A light was on inside, but there was no sound	Eng Luucht war dobannen op, awer et gouf kee Toun
I have not seen it yet	Ech hunn et nach net gesinn
I put my towel on the sand and sit back	Ech setzen mäi Handtuch op de Sand a sëtzen zréck
I really wanted to get past this episode	Ech wollt wierklech laanscht dës Episod kommen
I was talking about a trip	Ech hu vun enger Rees geschwat
I felt like my face was completely puffed up	Ech hu gefillt datt mäi Gesiicht ganz opgeblosen ass
A very big man with an even bigger smile arrived	E ganz grousse Mann mat engem nach méi grousse Laachen ass ukomm
A worker in a silver suit saluted as they passed	En Aarbechter an engem Sëlwer Kostüm huet salutéiert wéi se laanschtgaange sinn
I did not think she was a mistake	Ech hunn net gemengt datt si e Feeler war
A game he knew too well	E Spill deen hien ze gutt kannt huet
I turned my head a little	Ech hunn de Kapp e bësse gedréint
I sat down on a long, flowing skirt	Ech hu mech op e laangen, fléissende Rock niddergelooss
I forgot they were still in our room	Ech hu vergiess datt se nach ëmmer bei eis am Raum waren
I never stopped looking for you	Ech hunn ni opgehalen no dech ze sichen
A woman ten meters away studied her face intensely	Eng Fra zéng Meter ewech huet intensiv säi Gesiicht studéiert
I went to many doctors but no help	Ech sinn bei villen Dokteren gaangen awer keng Hëllef
I like doing things	Ech hu gär Saache gemaach
I go through it every day	Ech ginn all Dag duerch
Many have themselves been victims of violence	Vill si selwer Affer vu Gewalt gewiescht
I think that would be great	Ech mengen dat wier flott
I stood for a moment, looking around	Ech stoungen fir e Moment, ronderëm kucken
I was immediately sick with the first two	Ech war direkt krank mat deenen éischten zwee
I want to see my tax dollars used wisely	Ech wëll meng Steier Dollar weise benotzt gesinn
I know he did not kill him	Ech weess datt hien hien net ëmbruecht huet
I can not imagine anything else	Ech ka mer näischt anescht virstellen
I was actually excited	Ech war eigentlech opgereegt
I believe it will be safe to leave now	Ech gleewen et wäert sécher sinn elo ze verloossen
I opened it and read from it	Ech opgemaach a liesen aus et
I decided to set everything up	Ech hu beschloss alles opzestellen
I put those thoughts aside	Ech hunn déi Gedanken op der Säit gesat
I'm coming to get you out	Ech kommen dech eraus ze bréngen
I said and turned away	Ech hu gesoot an mech fortgedréint
I believe it is a fuel delivery problem	Ech gleewen datt et e Brennstoff Liwwerungsproblem ass
I think the results were spectacular	Ech mengen d'Resultater waren spektakulär
I knew there must have been something she was looking at	Ech wousst et muss eppes gewiescht sinn, wat hatt ugesinn huet
I could tell right away that he was suspicious	Ech konnt direkt soen datt hien verdächteg war
I would burn them to ashes	Ech géif se zu Asche verbrennen
I do things the right way	Ech maachen Saachen déi richteg Manéier
I completely forgot	Ech hat et komplett vergiess
I traveled international waters to be with her	Ech sinn international Waasser gereest fir mat hatt ze sinn
I had to raise them alone	Ech hunn se eleng missen erhéijen
I could not do a damn thing to help	Ech konnt keng Verdammt Saach maachen fir ze hëllefen
I remember the bus coming at me	Ech erënnere mech datt de Bus op mech koum
I put my hand back on my side	Ech hunn meng Hand zréck op meng Säit geluecht
I can assure you that	Ech kann Iech dat versécheren
I feel happy and fulfilled	Ech gefillt glécklech an erfëllt
I love my job and enjoy being in this country	Ech hunn meng Aarbecht gär a genéissen an dësem Land ze sinn
I was inspired by that	Ech war vun deem inspiréiert
I was breathing heavily myself	Ech hat selwer schwéier otemt
I would have helped those people	Ech hätt deene Leit gehollef
I did not explain why the tears came at once	Ech hunn net erkläert firwat d'Tréinen op eemol koumen
England won the toss and chose to bat	England huet den Toss gewonnen a gewielt fir ze batteren
I propose to do so	Ech proposéiere mir dat ze maachen
I had a nephew there, a few years ago	Ech hat en Neveu do, virun e puer Joer
I hate to feel the relief as he enters	Ech haassen mech fir d'Erliichterung ze fille wéi hien eragaang ass
I tried to come back	Ech hu probéiert zréckzekommen
I just want you to know that it was an accident	Ech wëll just datt Dir wësst datt et en Accident war
I think in your case he should not try	Ech denken an Ärem Fall muss hien net probéieren
I already had enough problems with the department	Ech hat schonn genuch Problemer mat der Departement
But our career was on the line	Awer eis Carrière war op der Linn
I got it here	Ech hunn et hei
I read and traded them all the time	Ech hunn se déi ganzen Zäit gelies an gehandelt
I appreciate you coming	Ech schätzen datt Dir kommt
I was confident they would not	Ech war zouversiichtlech datt se net géifen
A job of love is not a job at all	Eng Aarbecht vu Léift ass guer keng Aarbecht
I had to do quality work without being paid	Ech hu misse Qualitéitsaarbecht maachen ouni bezuelt ze ginn
I see the woman sitting on the couch	Ech kucken déi Fra déi op der Canapé sëtzt
Many of these were in the colonial military	Vill vun dëse waren am Kolonial Militär
I hope you do not mind	Ech hoffen Dir hutt keng dogéint
I had to do what had been done	Ech hu misse maachen wat gemaach gi war
I can not say enough about how supportive the neighborhood was	Ech kann net genuch soen iwwer wéi ënnerstëtzt d'Noperschaft war
Williams as his likely successor	Williams als säi wahrscheinlech Nofolger
I just have to be sure, that's all	Ech muss just sécher sinn, dat ass alles
I saw steam rising in the sky	Ech hunn et gesinn wéi Damp an den Himmel eropgeet
I shook my head and looked into his eyes once more	Ech hunn de Kapp gerëselt an nach eng Kéier op seng Ae gekuckt
I finished my face and started working on his	Ech fäerdeg mäi Gesiicht an ugefaang op sengem ze schaffen
I sincerely hope you found this information helpful and helpful	Ech hoffen oprecht datt Dir dës Informatioun hëllefräich a profitabel fonnt hutt
I want you to stay here	Ech wëll datt Dir hei bleift
I did not want a report of rape by the police	Ech wollt kee Vergewaltegungsbericht vun der Police
I have seen many other cases like this	Ech hu vill aner Fäll wéi dës gesinn
I think it was a surprise for all of us	Ech mengen et war eng Iwwerraschung fir eis all
I kept you to eat alive	Ech hunn dech behalen fir lieweg ze giess
I do not understand either	Ech verstinn et och net
No major compliment could be paid to the actress	Kee gréissere Kompliment konnt der Schauspillerin bezuelt ginn
I know what you are not	Ech weess wat Dir net sidd
I have already started the complaint procedure	Ech hunn d'Beschwerdeprozedur schonn ugefaangen
I did not know it was a lie	Ech wousst net datt et eng Ligen war
I was five when she left	Ech war fënnef wéi si fortgaang ass
I started to notice something	Ech hunn ugefaang eppes ze bemierken
I hope you know the same	Ech hoffen Dir wësst datselwecht
I waited three long years	Ech hunn dräi laang Joer gewaart
I know you're talking about knowledge	Ech weess datt Dir mat Wëssen schwätzt
I went to the nearest door	Ech sinn op déi nootste Dier gaang
I asked if there were any plans for the house	Ech gefrot, ob et Pläng vum Haus goufen
I was the favorite girl at school	Ech war dat beléifste Meedchen an der Schoul
I could never tell anyone about him	Ech konnt ni jiddereen iwwer him soen
I wondered a bit though	Ech hu mech awer e bësse gefrot
I picked up a feeling of despair	Ech hunn e Gefill vu Verzweiflung opgeholl
I'm trying to remember her name	Ech probéieren hir Nimm ze erënneren
I never came to you	Ech sinn ni bei dech komm
I just mean to be together	Ech mengen just mateneen ze sinn
I want to work together in a common interest	Ech wëll mech an engem gemeinsamen Interessi zesummeschaffen
I did not say anything when we came to the door	Ech hunn näischt gesot wéi mir op d'Dier koumen
I have had a student in my class for three weeks	Ech hunn e Student a menger Klass fir dräi Wochen
I shuddered, my fur felt shaking	Ech hunn mech gerëselt, mäi Pelz gefillt wackelen
I let her take over for a moment	Ech loosse hatt fir ee Moment iwwerhuelen
I have no choice either	Ech hu keng Wiel och
I started breathing hard	Ech hunn ugefaang schwéier ze otmen
I started to see silver stars	Ech ugefaang Sëlwer Stären ze gesinn
A political education experience required, refused	Eng politesch Ausbildungserfahrung gefrot, refuséiert
But he refused to do it	Awer hien huet refuséiert et ze maachen
Nothing of significance was done without his consent	Näischt vu Bedeitung gouf ouni seng Zoustëmmung gemaach
A bad decision to say the least	Eng schlecht Entscheedung fir d'mannst ze soen
I could actually taste it	Ech kéint et eigentlech Goût
I told you my teenagers were pretty mixed	Ech hunn Iech gesot datt meng Teenager zimmlech gemëscht waren
I will not do that again	Ech wäert dat net méi maachen
I really need to meet him	Ech muss him wierklech treffen
I love you and miss you every day	Ech hunn dech gär a vermëssen dech all Dag
I would have told Dad, but for two opposite reasons	Ech hätt Papa gesot, awer aus zwee Géigendeel Grënn
I can not stand to keep secrets anyway	Ech kann et souwisou net aushalen, Geheimnisser ze halen
I let the tears hang there, getting heavy	Ech loossen d'Tréinen do hänken, ginn schwéier
I was off the flight schedule all day	Ech hat de ganzen Dag aus dem Flugplang
I want to show that we share the same mother	Ech wëll weisen datt mir déi selwecht Mamm deelen
I will not be with her	Ech wäert net mat hatt sinn
I know about his first marriage	Ech weess iwwer seng éischt Bestietnes
I know this direction is okay	Ech weess datt dës Richtung an der Rei ass
I had nine people in one stage working for me	Ech hat néng Leit an enger Etapp fir mech schaffen
I thought you were breaking up with me	Ech hu geduecht datt Dir mat mir opgebrach sidd
I would not allow him to come to me	Ech géif him net erlaben bei mech ze kommen
I was sitting by the window	Ech souz bei der Fënster
I can see the handle turning slowly	Ech gesinn de Grëff lues dréinen
I was alarmed about the change in her	Ech sinn alarméiert ginn iwwer d'Ännerung an hatt
I know this sounds crazy, but this is how it was	Ech weess dat kléngt verréckt, awer dat ass wéi et war
I can not help but hate it	Ech kann et net anescht wéi haassen
I could not help but look down	Ech konnt net aneschters wéi erof kucken
I dive into the water, desperate to find him	Ech daucht an d'Waasser, verzweifelt him ze fannen
A strange expression flashed across her face and made him nervous	E komeschen Ausdrock blénkt iwwer hiert Gesiicht an huet him nervös gemaach
I intend to remain invisible until we reach the county	Ech hu wëlles onsiichtbar ze bleiwen bis mir d'Grofschaft erreechen
D is a domain of knowledge or expert opinion	D ass en Domain vu Wëssen oder Expert Meenung
I do not like this room	Ech hunn dëse Raum net gär
I see you, far behind, yes	Ech gesinn dech, wäit hannendrun, jo
I have a right to one	Ech hunn e Recht op eng
I was disappointed and confused	Ech war enttäuscht an duercherneen
I did, however, remove a few things	Ech hunn awer e puer Saachen ewechgeholl
I believe there was only one coat for everyone	Ech gleewen et war nëmmen ee Mantel fir all
But I'm nervous about the people who hear me sing	Ech sinn awer nervös iwwer d'Leit, déi mech héieren sangen
I did not mention the ball hole in the seat	Ech hunn d'Kugelloch am Sëtz net ernimmt
I will not do her	Ech wäert hatt net maachen
It traveled the world in a changed form	Et huet d'Welt an enger verännerter Form gereest
I saw someone waiting for her	Ech hunn een gesinn, deen op hatt gewaart huet
I was not even sure she wanted me that way	Ech war net emol sécher datt hatt mech op déi Manéier wollt
I had gained enough confidence to participate in this dance alone	Ech hat genuch Vertraue kritt fir eleng un dës Danz deelzehuelen
A way to see them	E Wee fir se ze gesinn
I could lightly finish telling him to be safe	Ech konnt liichtfäerteg ofgeschloss him soen mir sécher ze sinn
A rubber mallet is ideal for this	E Gummihammer ass ideal fir dëst
I asked the girls and they said the same thing	Ech hunn d'Meedercher gefrot a si hunn datselwecht gesot
I tried to calm down	Ech hu probéiert mech ze berouegen
At least we do not have a uniform standard	Mir hunn op d'mannst keen eenheetleche Standard
I understand, go see him	Ech verstinn, gitt him kucken
I have to let him go and hope	Ech muss him lass loossen an hoffen
I'm looking forward to the party	Ech freeën mech op d'Party
I did nothing to stop them	Ech hunn näischt gemaach fir se ze stoppen
A better look with more money	Eng besser ausgesinn mat méi Suen
I know a lot of you	Ech weess vill vun dir
I hope you all had a great week	Ech hoffen dir hutt all eng flott Woch
The ship was completed the following year	D'Schëff gouf d'Joer drop fäerdeg gemaach
I lie back on the bench to catch my breath	Ech leien mech zréck op d'Bank fir meng Otem ze kréien
I offered her a pat which she accepted	Ech hunn hir e Patt ugebueden deen hatt ugeholl huet
A big responsibility for you	Eng grouss Verantwortung fir Iech
I certainly had no idea about revolution at the time	Ech hu sécherlech keng Gedanken iwwer Revolutioun zu där Zäit
I told him to call her	Ech hunn him gesot datt hie soll hatt ruffen
I remember my own childhood, and my teens	Ech erënnere mech un meng eegen Kandheet, a meng Teenager
I get up between eight and nine	Ech stinn tëscht aacht an néng op
I made a damn promise	Ech hunn e Versprieche gemaach Verdammt
A wonderful lover and a national leader	E wonnerbare Liebhaber an en nationale Leader
I thought she wanted better	Ech hu geduecht datt hatt besser wollt
I think we can reach an agreement	Ech mengen, mir kënnen en Accord hunn
The garrison was also raised	D'Garnisoun gouf och erhéicht
I can detect quiet sounds of movement in my bedroom	Ech kann roueg Kläng vu Bewegung a mengem Schlofkummer erkennen
I always take the soap	Ech huelen ëmmer d'Seef
I can see the yard	Ech kann den Haff gesinn
I ran back to the kitchen	Ech sinn zréck an d'Kichen gelaf
It serves no function other than as an eye candy	Et déngt keng Funktioun ausser als Auge Candy
I took a moment to really look at him	Ech hunn e Moment geholl fir hien wierklech ze kucken
I can see the pain all over your face	Ech kann de Péng ganz iwwer Äert Gesiicht gesinn
I had no idea you were here	Ech hat keng Ahnung datt Dir hei wier
I never told them, ever	Ech hunn hinnen ni gesot, ni
I was on the force before he joined	Ech war op der Kraaft ier hien ugeschloss ass
I enjoy a good twist in the end	Ech genéissen eng gutt Twist um Enn
I could almost get excited about this	Ech kéint bal iwwer dëst opgereegt ginn
I did not want to come home without one	Ech wollt net ouni een heem kommen
I love this scent!	Ech hunn dëse Geroch gär!
I pushed myself to the ground	Ech hunn mech an d'Äerd gedréckt
A pot of coffee is great	E Pot Kaffi ass super
A man reached a door, stopped to hold his breath	E Mann erreecht eng Dier, gestoppt fir säin Otem opzehalen
I was scared there was so much	Ech war erschreckt et war sou vill
I was hoping for the latter	Ech hunn op déi lescht gehofft
I had to leave to get back to work	Ech hu misse verloossen fir zréck op d'Aarbecht ze kommen
I can not give the answer to that question	Ech kann d'Äntwert op déi Fro net ginn
I love that combination	Ech Léift déi Kombinatioun
I could not look away either	Ech konnt och net ewech kucken
A large king size bed fills the room	E grousse Kinnek Gréisst Bett gefëllt de Sall
I will prove that this works	Ech wäert beweisen datt dëst funktionnéiert
I saw it in her face, the peace	Ech hunn et an hirem Gesiicht gesinn, de Fridden
I know my visitors appreciate your work	Ech weess datt meng Besucher Är Aarbecht schätzen
I want to torment them with my face	Ech wëll se mat mengem Gesiicht quälen
I heard what you said	Ech hunn héieren wat Dir sot
I felt sick at heart	Ech hu mech am Kär krank gefillt
I could hardly make it to the bathroom in time	Ech konnt et bal net zu Zäit an d'Buedzëmmer maachen
I did not want to go back to the party	Ech wollt net zréck op d'Party goen
The conditions that trigger this are not known	D'Konditiounen déi dëst ausléisen sinn net bekannt
I will not see her for a while now	Ech wäert se elo eng Zäit laang net gesinn
I forced myself out of bed anyway	Ech gezwongen mech aus Bett egal
I can not get away from him	Ech kann net vun him ewech
I just thought you might like this place	Ech hu just geduecht datt Dir dës Plaz gär hätt
I'm an expert driver	Ech sinn en Expert Chauffer
John was then elected as a replacement	Den John gouf duerno als Ersatz gewielt
A faint fog soon appeared in front of his face	E liichtschwaache Niwwel huet sech geschwënn virun sengem Gesiicht opgetaucht
I never told anyone	Ech hat ni jidderengem gesot
I know the future we are building	Ech weess d'Zukunft déi mir bauen
I am permanently grateful	Ech sinn permanent dankbar
I'm happy to share his thoughts with you here	Ech si frou seng Gedanken hei mat Iech ze deelen
A trip to the grocery store is all it takes	Eng Rees an d'Epicerie ass alles wat et brauch
I got a lot of problems with it	Ech krut vill Problemer dofir
I happen to agree with you	Ech zoufälleg mat dir averstanen
I did not want to hear them	Ech wollt se net héieren
I know my mind is wrong	Ech weess, datt meng Gedanken falsch ass
I just knew it felt so good	Ech wousst just datt et sou gutt gefillt huet
I think it was a bit of both	Ech mengen et war e bësse vun deenen zwee
I looked to the right of us	Ech hunn no riets vun eis gekuckt
I will be happy to address them!	Ech wäert frou hinnen ze Adress!
I said a car was in the river	Ech sot en Auto war am Floss
I did not see anyone or anything	Ech hunn keen oder eppes gesinn
I was trying to find an old friend	Ech hu probéiert en ale Frënd ze fannen
I knew that somewhere in the back of my head	Ech wousst dat iergendwou am Réck vu mengem Kapp
I did not quite fit in with any of them	Ech hunn net ganz mat enger vun hinnen ugepasst
I'm wondering how to better spread his word.	Ech froe mech awer wéi ee säi Wuert besser verbreet?
I wonder if he's ever been here	Ech froe mech ob hien jeemools hei war
I had my drink down	Ech hat meng drénken erof
I will not listen to it anymore	Ech wäert net méi dovun lauschteren
A world only he knew	Eng Welt vun där nëmmen hie wousst
Both sexes possess a pair of large curved cocks	Béid Geschlechter besëtzen e Paar vu grousse gekromte Hunnen
His singing received nothing but praise	Säi Gesang huet näischt wéi Luef kritt
I think being here has helped	Ech mengen hei ze sinn huet gehollef
I went to school with your mother	Ech sinn mat Ärer Mamm an d'Schoul gaang
I had a quick glass of wine with them	Ech hat e séiere Glas Wäin mat hinnen
I was just hoping for more	Ech hu just op méi gehofft
I placed the ring in the palm of his hand	Ech hunn de Rank a senger Handfläch geluecht
The smell had nothing to do with me	De Geroch huet mir guer näischt gehat
I seem to be missing the loneliness gene	Ech schéngen un der Einsamkeet Gen ze feelen
I saw them walk down the hall with deep tenderness	Ech hunn se gesinn, wéi se mat déif Zärtheet duerch d'Hal goen
I was just thankful we were on a straight road	Ech war just dankbar datt mir op enger riichter Strooss waren
I was convinced that they had all talked about me	Ech gouf iwwerzeegt datt se all iwwer mech geschwat hunn
He did not issue an apology	Hien huet keng Pardon erausginn
I could break you now, like an insect	Ech kéint dech elo zerbriechen, wéi en Insekt
Every time a new style of attitude is needed	All Kéier wann en neie Stil vun Astellung néideg ass
I was in her galaxy	Ech war an hirer Galaxis
People think these are real people	D'Leit mengen datt dëst richteg Leit sinn
A network around the city	En Netzwierk ronderëm d'Stad
I need to spend some time on this repair	Ech brauch e bëssen Zäit op dëser Reparatur ze verbréngen
I wanted her all the time	Ech wollt hatt déi ganzen Zäit
I never thought about her child dying	Ech hat ni geduecht fir hiert Kand ze stierwen
I ignored his hand and stood up on my own	Ech ignoréiert seng Hand an opgestan op meng eegen
I can say that, but it would be a lie	Ech kann dat soen, awer et wier eng Ligen
I just did everything at once	Ech hu just alles op eemol gemaach
I have to walk carefully around this lake	Ech muss virsiichteg ronderëm dëse Séi lafen
I was on my way to town	Ech war ënnerwee an d'Stad
I saw that look on her face then too	Ech hunn dee Bléck op hiert Gesiicht dann och gesinn
I should say on the near shore of the lake	Ech soll op der noer Ufer vum Séi soen
I look good around the small space	Ech kucken gutt ronderëm de klenge Raum
I did not know which direction was leading me	Ech wousst net wéi eng Richtung mech wouhinner féiert
I know the right word	Ech weess dat richtegt Wuert
A well-preserved head perhaps	E gutt erhale Kapp vläicht
I was surprised because our two answers were correct	Ech war iwwerrascht, well eis zwee Äntwerte ware richteg
I hate every secret	Ech haassen all Geheimnis
I have to talk to each other before I start the project	Ech muss matenee schwätzen ier ech de Projet starten
I concentrate and baptize it	Ech konzentréieren a gedeeft et
I remember my father after answers	Ech erënnere mech un mäi Papp no ​​Äntwerten
I have to watch this	Ech muss dat kucken
I need your help, your support	Ech brauch Är Hëllef, Är Ënnerstëtzung
I break down in tears and fall to my knees	Ech briechen an Tréinen a falen op meng Knéien
I like to call before I enter	Ech ruffen gären un ier ech erakommen
I knew she did not understand	Ech wousst datt hatt net verstanen huet
I can not completely calm the thoughts that plague me	Ech kann d'Gedanken déi mech plagen net ganz roueg maachen
I wish he could stop	Ech wënschen hie kéint ophalen
I expected too much from you	Ech hunn zevill vun dir erwaart
I wondered if that was the case	Ech hu mech gefrot ob dat esou ass
I could not speak, and my legs would not work	Ech konnt net schwätzen, a meng Been géifen net schaffen
I could hide you or something	Ech kéint dech verstoppen oder eppes
I need to be practical and strong for my daughter	Ech muss praktesch a staark fir meng Duechter sinn
A bullet broke through his coat	Eng Kugel huet säi Mantel duerchgebrach
I suggested painting our faces	Ech hu proposéiert eis Gesiichter ze molen
I walked over to him and went into the room	Ech sinn iwwer hien gaang an sinn an de Raum gaang
I did not want to be involved with a suspect	Ech wollt net mat engem verdächtege involvéiert sinn
I hope the nurses close the door this time	Ech hoffen, datt d'Infirmière dës Kéier d'Dier zou halen
I've only seen a few in all my years	Ech hunn nëmmen e puer an all meng Joer gesinn
I want to make her happy forever	Ech wëll hatt fir ëmmer glécklech maachen
I will make the sacrifice that must be made	Ech wäert d'Affer maachen, déi maache muss
I think the second meeting went well	Ech mengen déi zweet Versammlung ass gutt gaangen
I'm moving with the earth	Ech réckelen mat der Äerd
The player can switch directly between characters	De Spiller kann direkt tëscht Charaktere wiesselen
I looked around the bar	Ech hunn ëm d'Bar gekuckt
I came under the covers and pulled them over me	Ech sinn ënnert de Deckele komm an hunn se iwwer mech gezunn
I feel like a little farmer in painting	Ech fille mech wéi e klenge Bauer am Molerei
I am not allowed to answer that question	Ech sinn net erlaabt déi Fro ze beäntweren
I have to go to the bathroom	Ech muss op d'Buedzëmmer goen
I decided to look for the man's bags	Ech hu beschloss, dem Mann seng Taschen ze sichen
I look forward to your reply	Ech freeën eis op Är Äntwert
A star, a blue star that came closer and closer every day	E Stär, e bloe Stär, deen all Dag méi no koum
I began to see the injustice of it all	Ech hunn ugefaang d'Ongerechtegkeet vun allem ze gesinn
I'll stay in the hall	Ech wäert an der Hal bleiwen
I feel tears in my eyes	Ech fillen Tréinen an mengen Aen
I look long and hard in the mirror	Ech kucken laang an haart am Spigel
I'm just saying, talk to my lawyer	Ech soen just, schwätzt mat mengem Affekot
Expansion of production was limited by market access	Expansioun vun Produktioun war limitéiert duerch Zougang zu Maart
I just have to believe	Ech muss just gleewen
I wanted to stay alive to find my mother	Ech wollt lieweg bleiwen fir meng Mamm ze fannen
I live across the store	Ech wunnen iwwer dem Buttek
I knew your late uncle was coming through for us	Ech wousst, datt Äre spéide Monni fir eis duerchkënnt
I mean an incredible discovery, something very amazing	Ech mengen eng onheemlech Entdeckung, eppes ganz erstaunlech
A face that knew the battle was now over	E Gesiicht dat wousst datt d'Schluecht elo eriwwer war
I think he started drinking there	Ech mengen hien huet ugefaang do ze drénken
I look out into the night	Ech kucken an d'Nuecht eraus
I was really scared now	Ech hat elo wierklech Angscht
I would not blame or retaliate	Ech géif net virwerfen oder zréckschloen
I shook my head in doubt	Ech hunn de Kapp an Zweifel gerëselt
I assume the guilt blinded him	Ech huelen un datt d'Schold him blann gemaach huet
I tied the light blue fishing line to another tree	Ech hunn déi hellblo Fëschlinn un en anere Bam gebonnen
The critical reception of the album was generally positive	De kriteschen Empfang vum Album war allgemeng positiv
I also saw bottles of beer and other alcohol	Ech hunn och Fläschen Béier an aneren Alkohol gesinn
I was not in the mood to talk to him	Ech war net an der Stëmmung fir mat him ze schwätzen
I can replace the petition today	Ech kann d'Petitioun haut erasetzen
I'll find a place to hide	Ech wäert eng Plaz fannen fir ze verstoppen
I had no idea even how to start	Ech hat keng Ahnung souguer wéi ufänken
The others were marching in succession	Déi aner ware hannertenee marschéiert
A short distance away was a creature	Eng kuerz Distanz ewech war eng Kreatur
I know how to do the preparation	Ech weess wéi ech d'Virbereedung maachen
A roar of voices filled the street	E Brühl vu Stëmmen huet d'Strooss gefëllt
I put on this big jacket	Ech hunn dës grouss Jackett undoen
I mean, they are strictly civil	Ech mengen, si sinn strikt zivil
I could not simply sell and move on	Ech konnt net einfach verkafen a weidergoen
I've been counting on it for a while	Ech hunn et fir eng Zäit gezielt
I had only lived for twenty seasons	Ech hat nëmme fir zwanzeg Saisone gelieft
I have to attend the current Park Place event, too	Ech muss an der aktueller Park Plaz Event matmaachen, ze
I would not have come out of here without you	Ech wier net ouni dech hei eraus komm
A court appeal has been dismissed	E Geriichtsappel gouf entlooss
I'm an officer of the court	Ech sinn en Offizéier vum Geriicht
A man was on the pond	Ee Mann war um Weier
A place to put things to forget	Eng Plaz fir Saachen ze setzen fir se ze vergiessen
I still have that problem	Ech hunn nach ëmmer dee Problem
I blind one and regret it	Ech blann eent a bedauert et
I'm crossed over to the writing	Ech sinn op de Schreif gekräizt
I was ready to go anyway	Ech war bereet souwisou ze goen
I never wanted anything bad to happen to him	Ech wollt ni eppes Schlechtes mat him geschéien
I could not help it, really	Ech konnt et net hëllefen, wierklech
I want to have another word or two with you	Ech wëll en anert Wuert oder zwee mat Iech hunn
I believe we are just pieces of meat	Ech gleewen, datt mir nëmme Stécker Fleesch sinn
I recognized the woman	Ech hunn d'Fra erkannt
I had to take the day off from school	Ech hu missen den Dag fräi vun der Schoul huelen
I was just thinking about the deep end	Ech hu just um déiwe Enn geduet
Eleven of the rules show complicated behavior	Eelef vun de Regelen weisen komplizéiert Verhalen
I had a really nice personal time	Ech hat eng wierklech flott perséinlech Zäit
I thought our time would be better to wash serviced cars	Ech hu gemengt eis Zäit wier besser servéiert Autoen ze wäschen
I had a college degree	Ech hat e Fachhéichschoul Ofschloss
I felt his piercing eyes look at me	Ech hu gefillt seng piercing Aen mech kucken
One of the striking tracks	Ee vun de markante Bunnen
I eventually became restless	Ech sinn schlussendlech onroueg ginn
I grab my notepad and my pen	Ech gräifen meng Notizblock a mäi Pen
I mean, they really felt more about us	Ech mengen, si hu sech wierklech méi iwwer eis gefillt
I recognized the jeans and the belt	Ech hunn d'Jeans an de Gürtel erkannt
I must have climbed right past her	Ech muss direkt laanscht hir geklommen sinn
I slowly got to his ride and pulled over	Ech koum lues a lues op säi Fuert an ass gezunn
I would never understand women	Ech géif ni Fraen verstoen
I walked around the chair	Ech sinn ëm de Stull gaangen
I could hear that she really cared about me	Ech konnt héieren datt hatt wierklech ëm mech këmmert
I had never seen or heard such enthusiasm before	Ech hat nach ni sou Begeeschterung gesinn oder héieren
I missed that feeling	Ech hunn dat Gefill verpasst
We see it through	Mir gesinn et duerch
I feel a spark of something good inside	Ech gefillt e Spark vun eppes gutt bannen
I have many tools available	Ech hu vill Tools zur Verfügung
I knew exactly what was coming	Ech wousst genau wat géif kommen
I could not get through	Ech konnt net duerchgoen
I believe you, whatever you have to say	Ech gleewen Iech, wat och ëmmer Dir musst soen
I would have paid for everything	Ech hätt alles bezuelt
I can volunteer to do it in the future	Ech kann fräiwëlleg et an Zukunft maachen
I walked home two miles	Ech sinn zwee Meilen heem gaangen
I could not take them back	Ech konnt se net zréck huelen
I could not attribute it to them because it smells delicious	Ech konnt hinnen net zouzeschreiwen, well et huet lecker Geroch
I mean, within reason	Ech mengen, bannent Grond
I can only hope that you do too	Ech kann nëmmen hoffen, datt Dir och
I just wanted to sit there and complain	Ech wollt just do sëtzen a beschwéieren
I said it like someone in charge	Ech sot et wéi een zoustännegen
I had to cut my normal long nails	Ech hu meng normal laang Neel missen ofschneiden
I did not come to start something with anyone	Ech sinn net komm fir eppes mat jidderengem unzefänken
A short film has been released for the song	E Kuerzfilm gouf fir d'Lidd verëffentlecht
I forced a nervous laugh	Ech gezwongen en nervös laachen
I understood it better in the quiet room	Ech hunn et besser am rouege Raum verstanen
I smooth my hand over her face	Ech glat meng Hand iwwer hiert Gesiicht
A larger study population would offer a higher statistical power	Eng méi grouss Studiebevëlkerung géif eng méi héich statistesch Kraaft ubidden
I remember he always wanted you to be happy	Ech erënnere mech datt hien ëmmer wollt datt Dir glécklech sidd
I do not invent, sing, dance or sing	Ech erfannen, säen, danzen oder sangen net
I have no idea how he does it	Ech hu keng Ahnung wéi hien et mécht
I sit in front of my family	Ech setzen mech virun menger Famill
I do not like the atmosphere	Ech hunn d'Atmosphär net gär
I withdrew my consent	Ech hunn meng Zoustëmmung gezunn
I struggled to breathe, burning my lungs	Ech hu gekämpft fir ze otmen, meng Lunge brennen
It is lowest during the winter months	Et ass am niddregsten während de Wanterméint
I tried to get up but could not stand	Ech hu probéiert opzestoen, awer konnt net stoen
A pipe blew and they were gone	Eng Päif huet geblosen a si ware fort
I study his face to see where he is	Ech studéieren säi Gesiicht fir ze kucken wou hien ass
I go straight to the bathroom	Ech ginn direkt an d'Buedzëmmer
He decided to pursue a diplomatic career	Hien huet decidéiert eng diplomatesch Streck ze verfollegen
I killed people	Ech hunn Leit ëmbruecht
A sea of ​​ships that surround us in all different directions	E Mier vu Schëffer, déi all verschidden Richtungen vis-à-vis vun eis ëmginn
I knew in a moment who that hole belonged to	Ech wousst an engem Moment, wiem dat Lach gehéiert
I would never leave her	Ech géif hatt ni verloossen
I just want this to be over	Ech wëll just datt dëst eriwwer ass
I love her right away though	Ech hunn hatt awer direkt gär
I love how she sounded my name	Ech hu gär wéi hatt mäi Numm geklongen huet
I should not think about it	Ech sollt net driwwer nodenken
I warned him and he did not listen	Ech hunn him gewarnt an hien huet net nogelauschtert
I'm grateful, thankful you saved my dad	Ech sinn dankbar, dankbar fir datt Dir mäi Papp gerett hutt
I feel ready for the right thing	Ech gefillt prett fir déi richteg Saach
I'm pretty excited about the two	Ech sinn zimlech opgereegt iwwer déi zwee
I knew how it felt	Ech wousst wéi et gefillt huet
I hear steps in front of me	Ech héieren Schrëtt virun mir
I got up and looked around	Ech sinn opgestan an hunn ronderëm gekuckt
I think too much about music	Ech denken ze vill un Musek
I always root for the best friend angle too	Ech root ëmmer fir de beschte Frënd Wénkel och
I would have just talked to him all night	Ech hätt just weider mat der ganzer Nuecht geschwat
I like it	Mir gefällt et gutt
I then thought of the boys	Ech hunn dunn un d'Jongen geduecht
I forgot for a minute	Ech hu fir eng Minutt vergiess
I always keep my promises	Ech halen ëmmer meng Verspriechen
I already ordered it	Ech hunn et schonn bestallt
I was not in twelve years	Ech war net an zwielef Joer
I like the basic story	Ech hu gär d'Basisgeschicht
I was perfectly happy to kill myself	Ech war perfekt frou mech selwer ëmzebréngen
I really had a good time overall	Ech hat wierklech eng gutt Zäit allgemeng
I left without understanding	Ech sinn ouni Verständnis fortgaang
I also have a meeting with a lawyer	Ech hunn och eng Reunioun mat engem Affekot
I know this is hard for you too	Ech weess, datt dëst och schwéier fir Iech ass
I have to start preparing for bed	Ech muss ufänken ze preparéieren fir d'Bett
I appreciate you calling	Ech schätzen datt Dir rufft
I have to tell the truth	Ech muss d'Wourecht soen
I was asked about it all the time	Ech gouf doriwwer gefrot, déi ganzen Zäit
A service of truth	En Déngscht vun der Wourecht
I started to cry and fled to the forest	Ech hunn ugefaang ze kräischen an hunn et an de Bësch geflücht
I was a little scared, that's all	Ech war e bëssen erschreckt, dat ass alles
I want to feel you and me	Ech wëll dech an mir fillen
I already have evidence	Ech hu scho Beweiser
Thirty dollars for a cover	Drësseg Dollar fir eng Cover
I stay in touch	Ech bleiwen a Kontakt
The critical reception of the album was generally positive	De kriteschen Empfang vum Album war allgemeng positiv
I was not sad about the end of my marriage	Ech hat net iwwer d'Enn vu mengem Bestietnes traureg
I had to stop you	Ech hu missen dech ophalen
I think that's a good idea	Ech mengen do eng gutt Iddi
I knew he was worried	Ech wousst hien besuergt war
I could not let his body lie here	Ech konnt säi Kierper net hei leien loossen
I chose this project	Ech hunn dëse Projet gewielt
I mean most of us are up all night	Ech mengen déi meescht vun eis sinn déi ganz Nuecht op
I tried to speak but could not find the words	Ech hu probéiert ze schwätzen awer konnt d'Wierder net fannen
I looked outside to see people on the field	Ech hunn dobausse gekuckt fir Leit um Terrain ze gesinn
I looked around and started walking	Ech hunn ëmgekuckt an ugefaang ze goen
I feel like he's just hitting me in my stomach	Ech fille wéi wann hien mech just a mengem Bauch schloen
I will not tolerate it	Ech wäert et net toleréieren
I can give you anything you want	Ech kann Iech alles ginn wat Dir wëllt
I was creative	Ech war kreativ
I like the track better	Gefällt mer d'Streck besser
I slowly turned around to see the room again	Ech hunn mech lues zréckgedréint fir de Raum erëm ze gesinn
I can get him ready for more in minutes	Ech kann him prett fir méi a Minutten
I took another breath	Ech hunn en aneren Otem geholl
I should be there in about ten minutes	Ech sollt an ongeféier zéng Minutten do sinn
I could get closer to him	Ech konnt him méi no kommen
A beast in the forest that you are	E Béischt am Bësch, deen Dir sidd
I wanted to stay in this moment forever	Ech wollt fir ëmmer an dësem Moment bleiwen
I hear water running somewhere in the distance	Ech héieren Waasser iergendwou an der Distanz lafen
I really did not notice it much back then	Ech hunn et wierklech deemools net sou vill gemierkt
I understand, however, that the human parts have offended you	Ech verstinn awer, datt déi mënschlech Deeler Iech beleidegt hunn
I want to cut the back of this electrical box	Ech wëll de Réck vun dëser elektrescher Këscht opgeschnidden
I believe her husband was a lawyer	Ech gleewen, datt hire Mann en Affekot war
I absolutely loved going to the park	Ech hunn absolut gär an de Park gaang
I hear she's up to a few hundred grand	Ech héieren datt hatt op e puer honnert Grand ass
I looked at the phone in shock	Ech hunn schockéiert op den Telefon gekuckt
I want to wrap my arms around her	Ech wëll meng Waffen ëm hir zouzedrécken
I just wish the circumstances were better	Ech wënschen just datt d'Ëmstänn besser wieren
He also contributed to civil defense	Hien huet och zur Zivilverteidegung bäigedroen
There are eight bicycle stands on the platform	Et sinn aacht Vëlosstänn op der Plattform
I throw my things over the back of a chair	Ech geheien meng Saachen iwwer de Réck vun engem Stull
It probably looked like he was going to start a game soon	Et huet wahrscheinlech ausgesinn datt hien geschwënn e Spill géif starten
I did not, however, stick to that thought	Ech hunn mech awer net op dee Gedanke gehalen
I never had complete control	Ech hat ni komplett Kontroll
I knew we were going to get through it and we did it	Ech wousst datt mir et duerchgoën a mir hunn et gemaach
I fell down and she withdrew	Ech hunn mech erofgefall a si huet sech zréckgezunn
I asked him how to get into such a class	Ech hunn him gefrot wéi een an esou eng Klass kënnt
A little too late though	E bëssen ze spéit awer
I came to the desk where she stopped	Ech koum op de Schreifdësch wou si gestoppt ass
I saw how some of you were	Ech hunn gesinn wéi e puer vun iech waren
His innovative ideas were frequently published	Seng innovativ Iddien goufen dacks publizéiert
I practice doing single hand shooting, weak and strong	Ech Praxis maachen Single Hand shooting, schwaach a staark
I'm part of a happy little liberal faith	Ech sinn Deel vun engem gléckleche klenge liberale Glawen
I need her with me	Ech brauch hatt mat mir
I'm so sorry to have to greet you like that	Et deet mir sou leed Iech esou begréissen ze hunn
I force myself to keep my seat	Ech forcéiere mech mäi Sëtz ze halen
I used that machine to set up a signal	Ech hunn déi Maschinn benotzt fir e Signal opzestellen
A quest is different	Eng Quest ass anescht
I was pushed down	Ech gouf drënner gedréckt
I was told to come here for the day	Ech krut gesot fir den Dag heihinner ze kommen
P would not hear of it	P géif net vun et héieren
I look forward to meeting you too	Ech freeën mech Iech och ze begéinen
He said he had a twin brother	Hien huet gesot datt hien en Zwillingsbrudder hat
I know where you mean	Ech weess wou Dir mengt
I mourn the silence, not the man	Ech traueren d'Stille, net de Mann
I need you the rest of this week	Ech brauch dech de Rescht vun dëser Woch
I am both happy and dissatisfied	Ech sinn souwuel frou an onzefridden
I had to look for my mother's tuition	Ech hu misse meng Mamm no de Schoulgeld sichen
They even shared the same birthday	Si hunn esouguer dee selwechte Gebuertsdag deelen
I would take off all my clothes	Ech géif all meng Kleeder ofhuelen
I have to prepare for tomorrow	Ech muss op muer preparéieren
I would not trade it for a normal, boring life	Ech géif et net fir en normalen, langweileg Liewen austauschen
I was in tears and happy at the same time	Ech war an Tréinen a glécklech zur selwechter Zäit
I asked why we came at all	Ech hu gefrot firwat mir iwwerhaapt komm sinn
He also finished first in player voting	Hien huet och als éischt am Spillervoting fäerdeg
I hope he gets the greeting that brings out the darkness	Ech hoffen, datt hien d'Begréissung kritt, déi d'Däischtert erausdréit
The West End has a repair shop	De Westen Enn huet e Reparaturgeschäft
I love them the rich and deep and will forever	Ech Léift hinnen déi räich an déif a wäert fir ëmmer
I dreamed of escaping from prison lessons and studies	Ech hu gedreemt aus dem Prisong vu Lektiounen a Studien ze flüchten
I mean mom also had no batteries	Ech mengen d'Mamm hat och keng Batterien
I did not want to see that ugly face	Ech wollt dat ellent Gesiicht net gesinn
I just want to be close to you	Ech wëll just no bei dir sinn
I will always be with you, dear	Ech wäert ëmmer bei dir sinn, léif
I knew two of our cars were still involved	Ech wousst, datt zwee vun eisen Autoen nach involvéiert waren
I knew nothing after that	Ech wosst duerno näischt
I remember looking even a little bit like me	Ech erënnere mech datt een souguer e bësse wéi ech ausgesinn huet
The young are mainly raised by females	Déi Jonk ginn haaptsächlech vun de Weibercher opgewuess
I jumped up and bit my lip so as not to cry	Ech sprangen an hunn meng Lëps gebass fir net ze jäizen
I have lived, and will live, forever	Ech hunn gelieft, a wäert liewen, fir ëmmer
I'm grateful for them	Ech sinn dankbar fir si
I doubt it's worth it	Ech bezweifelen datt et wäert wäert sinn
I did not want to hold back now	Ech wollt elo net zréckhalen
I'll never leave you like that again	Ech wäert dech ni méi esou verloossen
I think you need to learn a lesson	Ech mengen Dir musst eng Lektioun geléiert ginn
I knew very well the dangers of returning	Ech wosst ganz gutt d'Gefore vun zréckgoen
I did not recognize any of them	Ech hunn keng vun hinnen erkannt
Of course I like to read	Ech liesen natierlech gär
I ran to the street	Ech sinn op d'Strooss gelaf
I published the baby blanket pattern earlier this year	Ech hunn d'Baby Decken Muster virdrun dëst Joer publizéiert
I would think she was	Ech géif mengen si wier
I was more of a friend than a sister	Ech war méi e Frënd wéi eng Schwëster
I must be the richest kid in the whole county	Ech muss de räichste Kand an der ganzer Grofschaft sinn
I get to create every day	Ech kréien all Dag ze schafen
I feel an expectation, an expectation	Ech fille eng Erwaardung, eng Erwaardung
I had to catch a train	Ech hat en Zuch ze fänken
I felt dizzy and felt weird inside	Ech hu mech verdreift a komesch bannen gefillt
I never promised him anything	Ech hunn him ni eppes versprach
I'm been hungry for too long	Ech sinn ze laang hongereg
I had no dreams of this kind of life	Ech hat keng Dreem vun dëser Aart Liewen
I was just happy to have another job	Ech war just frou nach eng Aarbecht ze hunn
I have his best interests at heart	Ech hunn seng Bescht Interesse um Häerz
I want real currency for this	Ech wëll real Währung fir dës
I probably need the money to pay the lawyer	Ech brauch déi Sue wahrscheinlech fir den Affekot ze bezuelen
I wanted to gently slide and disappear	Ech wollt sanft rutschen a verschwannen
I can not ignore a way to fix this	Ech kann net e Wee ignoréieren dëst ze fixéieren
I decided not to tell you anything	Ech hu beschloss Iech näischt ze soen
I love everything so deeply, so truly, and so completely	Ech hunn alles sou déif gär, sou wierklech, an sou komplett
I believe you get what you give	Ech gleewen datt Dir kritt wat Dir gitt
I just have to get out for a while	Ech muss just fir eng Zäit eraus
I'm very happy to read your post	Ech si ganz frou Äre Post ze liesen
I did not sleep	Ech hunn net geschlof
I was in a bubble of fear watching her fight	Ech war an enger Bubble vun der Angscht hir ze kämpfen kucken
I started to feel ridiculous	Ech ugefaang lächerlech ze fillen
I asked if they were ready for something like this	Ech gefrot, ob si prett fir eppes wéi dëst
I knew what was going through his head	Ech wousst wat duerch säi Kapp lass ass
I could not risk myself either	Ech konnt mech och net riskéieren
I poured way too much cream into it	Ech hat vill ze vill Crème dra gegoss
I took a deep breath, as one might do after crying	Ech hunn déif ootmen, wéi een nom kräischen kéint maachen
I might not have existed either	Ech hätt och vläicht net existéiert
I did not tell him anything yet	Ech hunn him nach näischt gesot
I did not think they would answer	Ech hat net geduecht datt se géifen äntweren
I have to play, and be true to myself	Ech muss spillen, a mir selwer trei sinn
I did not know what it was	Ech wousst net wat et war
I just could not say no to him back then	Ech konnt him just net deemools Nee soen
I just need to clear my head in her	Ech brauch just mäi Kapp an hir ze läschen
I wave rather than answer loudly	Ech wénken anstatt haart ze äntweren
I'm shocked to learn how much money he has	Ech sinn schockéiert ze léieren wéi vill Suen hien huet
Five additional people were injured by flying shrapnel	Fënnef zousätzlech Persoune goufen duerch fléien Brochstécker blesséiert
I was finally elected for the latter	Ech sinn um Enn fir d'lescht gewielt
I need honesty, communication, respect and hearts connected	Ech brauch Éierlechkeet, Kommunikatioun, Respekt an Häerzen verbonnen
The group accepts donations from people of all backgrounds	De Grupp akzeptéiert Spende vu Leit vun all Hannergrond
I repeat this process for two weeks	Ech widderhuelen dëse Prozess fir zwou Wochen
A house was seen at the end of the street	En Haus war um Enn vun der Strooss ze gesinn
I wanted to talk to you first	Ech wollt als éischt mat Iech schwätzen
I feel peaceful and optimistic	Ech fille mech friddlech an optimistesch
A woman was exactly what she needed	Eng Fra war genau wat se gebraucht huet
I did not want to stay here at all	Ech wollt guer net hei bleiwen
I wait until morning, but then, no fire	Ech waarden op de Moien, awer dann, kee Feier
I think they come out at night	Ech mengen se kommen an der Nuecht eraus
I also want to change	Ech wëll och änneren
I knew the shot made it to your head	Ech wousst de Schäiss et op Äre Kapp gemaach
They then go out for dinner	Si ginn dann eraus fir Iessen
An enormous amount of information, and well organized	Eng enorm Quantitéit un Informatioun, a gutt organiséiert
I feel like we're almost one	Ech fille wéi wann mir bal een sinn
I, of course, followed	Ech sinn natierlech gefollegt
I want to hear your speech	Ech wëll Är Ried héieren
I refuse to place your order	Ech refuséieren Är Bestellung matzemaachen
It took Leslie three more days before she lost her identity	Leslie huet dräi méi Deeg gedauert ier se hir Identitéit verluer huet
I have to tell her the truth	Ech muss hir d'Wourecht soen
I did not even bother to wear makeup	Ech hu mech mol net gestéiert fir Make-up unzedoen
I can give you a copy	Ech kann eng Kopie ginn
I want to thank you for joining us	Ech wëll Iech Merci soen datt Dir bei eis bäikomm sidd
Many of these new things bother me	Vill vun dësen neie Saachen stéiert mech
I knew when you were born	Ech wousst wéini Dir gebuer sidd
I watched my grandmother carefully prepare the mixture	Ech hunn meng Groussmamm gesinn d'Mëschung virsiichteg virbereet
I can also say what you are looking for	Ech kann och soen wat Dir sicht
I put it in the drawer with a bang	Ech hunn et mat engem Opschlag an den Tirang geluecht
I could tell that from the body	Ech konnt dat aus dem Kierper soen
I had such days and such nights	Ech hat esou Deeg an esou Nuechten
I would like to have sex in a university	Ech géif gären Sex an enger Uni hunn
I avoided that cancer like the plague	Ech hunn dee Kreep wéi d'Pescht vermeit
I thought maybe if it was hell, that was it	Ech hu geduecht vläicht wann et Häll wier, dat war et
I was not really impressed	Ech war net wierklech beandrockt
I suppose meat can only endure so much	Ech huelen un, datt d'Fleesch nëmmen esou vill aushale kann
All the construction in the fort was made of stone	All d'Konstruktioun am Fort war aus Steen
I participated in treating others as less than myself	Ech hunn deelgeholl fir anerer als manner wéi ech selwer ze behandelen
It was just good acting	Et war just gutt Schauspill
I'm just taking care of my return	Ech këmmere just ëm mäi Retour
I have never experienced an uncomfortable symptom of it	Ech hunn ni en onwuel Symptom dovun erlieft
I wanted to find out who did it	Ech wollt erausfannen wien et gemaach huet
I just love the flowing flowers	Ech hunn just déi fléissend Blummen gär
I will satisfy you for the rest of eternity	Ech wäert Iech fir de Rescht vun Éiwegkeet zefridden
I'm so in love with you	Ech sinn sou verléift mat dir
I have no sense of falling but	Ech hu kee Sënn vun Falen mee
I mean watch what happens	Ech mengen kuckt wat geschitt
Public encouragement	Ëffentlech Encouragement
I would never have met you	Ech hätt dech ni begéint
I mean, in a week or two, she said	Ech mengen, an enger Woch oder zwou, sot si
I would not cut you off like that	Ech géif dech net esou ausschneiden
I just cheered behind him	Ech hu just hannert him gejubelt
I do not know what killed him	Ech weess net wat hien ëmbruecht huet
I hope this is an acceptable hospitality	Ech hoffen dat ass en akzeptable Gaaschtfrëndlechkeet
I was close to death many times	Ech war no bei Doud vill Mol
I know things can get better than this	Ech weess datt Saache besser kënne sinn wéi dëst
I keep myself hidden to avoid potential danger	Ech halen mech verstoppt, fir potenziell Gefor ze vermeiden
His engagement with the game ceased after its release	Seng Engagement mam Spill ass no senger Verëffentlechung opgehalen
I want you to watch all eleven of them	Ech wëll datt Dir all eelef vun hinnen kuckt
Some numbers apply to children	Verschidden Zuelen gëlle fir Kanner
This recording was never published	Dës Opnam gouf ni verëffentlecht
I agree with this goal	Ech averstanen mat dësem Zil
I'm just sleeping	Ech si just schlofen
I turned him around and he bowed	Ech hunn him ëmgedréit an hien huet sech gebéit
B was always a woman of secrets	B war ëmmer eng Fra vu Geheimnisser
I did not mean those things	Ech hunn déi Saachen net gemengt
I know she made a deal with the devil	Ech weess datt hatt en Deal mam Däiwel gemaach huet
I had no expectations	Ech hat keng Erwaardungen
I've seen them around here before	Ech hat se schonn hei ronderëm gesinn
I ad love over and over again	Ech Annonce Léift ëmmer erëm zréck an erëm
A picture is worth a thousand words	E Bild ass dausend Wierder wäert
I've never touched a gun before	Ech hat nach ni eng Waff beréiert
I had more than one room	Ech hat méi wéi ee Raum
I could not believe it was him	Ech konnt net gleewen et war hien
I do not remember anything from the year it happened	Ech erënnere mech näischt aus dem Joer wou et geschitt ass
I will not let them take you away from me	Ech loossen se dech net vu mir ewech huelen
I know where we're going	Ech weess wou mir higoen
A rich boy who always gets his way	E räiche Jong, deen ëmmer säi Wee kritt
I angle it so he can see it	Ech Wénkel et sou datt hien se gesinn kann
I was just trying to see what you said	Ech hu just probéiert ze gesinn wat Dir sot
I had recently broken up out of a relationship	Ech hat viru kuerzem aus enger Bezéiung opgebrach
I would never have told anyone you know	Ech hätt ni jidderengem gesot, deen Dir kennt
I grew up with the meaning of responsibility	Ech sinn opgewuess mat der Bedeitung vun der Verantwortung
I have an unlimited offer of money	Ech hunn eng onlimitéiert Offer vu Suen
It will always be there	Et wäert ëmmer do sinn
A direct experience may or may not happen	Eng direkt Erfahrung kann oder net geschéien
I wish the doctor could give an opinion	Ech wënschen den Dokter kéint eng Meenung ginn
I am a worldly person	Ech sinn eng weltlech Persoun
Shortly afterwards, the ship stopped	Kuerz drop huet d'Schëff gestoppt
I had no choice but to give up that inconvenience	Ech hat keng aner Wiel wéi dat Onbequemheet opzeginn
I may be ready to start in six months	Ech ka prett sinn a sechs Méint ze starten
I try not to look at him	Ech probéieren him net ze kucken
I see you're packed	Ech gesinn du bass gepackt
I was driving, and we were in heavy traffic	Ech war gefuer, a mir waren am schwéieren Trafic
I went to the wine cabinet and chose a bottle	Ech sinn an de Wäischaf gaang an hunn eng Fläsch gewielt
I am free to think and love	Ech sinn fräi ze denken a Léift
I never know what he'll do	Ech weess ni wat hie wäert maachen
I take a top position and pull him into me	Ech huelen eng Toppositioun un an zéien hien an mech
I brought some friends home	Ech hunn e puer Frënn heem bruecht
I'm very inspired by that	Ech si ganz inspiréiert mat deem
I recovered quickly, however	Ech hunn mech awer séier erholl
I think it was an unknown number	Ech mengen et war eng onbekannt Zuel
I need an honest developer	Ech brauch en éierlechen Entwéckler
I could watch that all day	Dat kéint ech de ganzen Dag kucken
I wanted to know more about the match committee	Ech wollt méi iwwert de Match Comité wëssen
I once knew a man who pierced him	Ech kannt eemol e Mann deen him duerchgestrachenem
I can not control that	Ech kann dat net kontrolléieren
I did not want to bite my thumb	Ech wollt net op den Daum bäissen
I hope she does not get pregnant again	Ech hoffen hatt gëtt net erëm schwanger
A single rotten, old wooden door lay in front of us	Eng eenzeg verfault, al hëlzent Dier louch virun eis
I hear people breaking up	Ech héieren d'Leit opbriechen
I'm a big fan since day one	Ech sinn e grousse Fan zënter dem éischten Dag
I think she's trying to free my foot	Ech mengen hatt probéiert mäi Fouss ze befreien
I was out of rhythm	Ech war aus dem Rhythmus
I did not receive any messages from anyone	Ech hu keng Messagen vu jidderengem kritt
I should stay by his side	Ech sollt vu senger Säit bleiwen
A doctor above all though	Ee Dokter virun allem awer
I think we could probably work something out	Ech mengen, mir kéinte wahrscheinlech eppes ausschaffen
There was also severe damage to cotton crops	Et gouf och schwéiere Schued u Kotengkulturen
I noticed what you noticed	Ech hu gemierkt wat Dir gemierkt hutt
A young man perhaps, it was hard to say	E jonke Réi vläicht, et war schwéier ze soen
I'm sure he can help you	Ech si sécher datt hien Iech hëllefe kann
I also did not really know why	Ech wousst och net wierklech firwat
I saw it in the grass	Ech hunn et am Gras gesinn
I'm trying to change the culture of this group	Ech probéieren d'Kultur vun dëser Grupp ze änneren
I think she's going to cry, but she does not	Ech mengen hatt wäert kräischen, awer hatt mécht et net
I could sit there for hours and just think	Ech kéint stonnelaang do sëtzen a just denken
I pay these costs	Ech bezuelen dës Käschten
I should never go out	Ech sollt ni erausgoen
I immediately went downstairs and looked around	Ech sinn direkt erofgaang an hunn mech ëmgekuckt
I know where you live	Ech weess wou Dir wunnt
It has been continuously produced since	Et ass kontinuéierlech produzéiert zënter
I feel torn and naked to the world	Ech gefillt mech ofgerappt an plakeg op d'Welt
I want to take part in these shows one day	Ech wëll enges Daags un dësen Shows deelhuelen
I bought it to, well, show it	Ech kaaft et fir, gutt, et ze weisen
I should communicate topics from examples and flow	Ech soll Themen aus Beispiller a Flux kommunizéieren
I also never really thought about it	Ech hunn och ni wierklech driwwer geduecht
I did not want to go back to another lifetime	Ech wollt net zréck an eng aner Liewensdauer goen
I really wanted to know	Ech wollt wierklech wëssen
I should prepare for this	Ech soll fir dës preparéieren
I was in liquid heaven	Ech war am flëssege Himmel
I fell apart, vulnerable, and could not hold it together	Ech sinn ausernee gefall, vulnérabel, a konnt et net zesummen halen
I now have a great idea	Ech hunn elo eng super Iddi
I wanted to show the whole trip	Ech wollt déi ganz Rees weisen
I made sure my diary was safe in my pocket	Ech hunn gesuergt, datt mäi Tagebuch sécher a menger Täsch wier
I pulled back in fear and fell off the couch	Ech sinn mat Angscht zréckgezunn a sinn aus dem Canapé gefall
They wanted to wait until then	Si wollte bis no deenen waarden
I had no money	Ech hat keng Suen
I know you'll be angry	Ech weess, Dir wäert rosen ginn
The site also requires good road and rail access	De Site erfuerdert och gudde Strooss- a Schinnenzougang
Thoughts run away with the girl	Gedanke mam Meedchen fortlafen
I understand the dangers if we are wrong	Ech verstinn d'Gefore wa mir falsch sinn
A split screen overhead provided the view from above and behind	E gesplécktem Écran iwwerhead huet d'Vue uewen an hannen zur Verfügung gestallt
I played baseball with him in high school	Ech hunn Baseball mat him am Lycée gespillt
I push all my concerns out of my head	Ech drécken all meng Bedenken aus mengem Kapp
I think you all did a terrible job	Ech mengen Dir hutt all eng schrecklech Aarbecht gemaach
I was just on my way down	Ech war just um Wee erof
I did not feel that way	Ech hu mech net esou gefillt
I had to learn it myself	Ech hu missen et selwer léieren
I would die to take it away from you	Ech géif stierwen et vun dir ewech ze huelen
I have always admired his beautiful smile and figure	Ech hunn ëmmer säi wonnerschéine Laachen a Figur bewonnert
A slow grin touched his face	E luese Grinsen huet säi Gesiicht beréiert
I think this guy was a slave	Ech denken, datt dësen Typ e Knecht war
I wanted absolute loyalty	Ech wollt absolut Loyalitéit
I was sure we would catch it	Ech war sécher datt mir et géife fänken
I believe we can accomplish this	Ech gleewen, datt mir dëst fäerdeg bréngen
I felt it this time	Ech hat et dës Kéier gefillt
I feel a real blood lust	Ech gefillt en eigentleche Blutt Lust
I can not even see my usual place	Ech kann net emol meng gewéinlech Plaz gesinn
I just started out as a bounty man	Ech ugefaang just als Bounty Mann
I understand why my brother loves her	Ech verstinn firwat mäi Brudder hatt gär huet
Liquid was lost in three of the four systems	Flëssegkeet war an dräi vun de véier Systemer verluer
I told him my real passion was art	Ech sot him meng richteg Leidenschaft war Konscht
I washed some of the snow from your car	Ech hunn e puer vum Schnéi aus Ärem Auto gewäsch
A soul was my rod	E Seel wier meng roden
I stopped that train of thought	Ech hunn dee Gedankenzuch opgehalen
I did not do what she claimed	Ech hunn net gemaach wat hatt behaapt
The extension does not currently have a route marker	D'Verlängerung huet de Moment kee Routemarker
I did not want anyone to see me like that	Ech wollt kee mech esou gesinn
I think for a second, then grab a second beer	Ech denken fir eng Sekonn, da gräift en zweete Béier
That was our destiny	Dat war eist Schicksal
I float in the clouds	Ech schwiewen an de Wolleke
I get closer, the phone is now inside my hand	Ech kommen méi no, den Telefon ass elo bannent menger Hand
I'm ashamed of it	Ech schummen mech dofir
I went to my room and went to bed	Ech sinn op mäi Zëmmer gaang an sinn an d'Bett gaang
I saw you, maybe too clearly	Ech hunn dech gesinn, vläicht ze kloer
A faint muffled smell wafted through the air	E schwaache Bulli Doft huet op der Loft gedréckt
There is a much more reasonable explanation	Et gëtt eng vill méi raisonnabel Erklärung
I was a professional, and this was a job	Ech war professionell, an dëst war eng Aarbecht
I have long dreamed of being a pilot	Ech hu laang den Dram gehal Pilot ze sinn
I did not think you were interested	Ech hat net geduecht datt Dir interesséiert sidd
I will find a way to win	Ech wäert e Wee fannen ze gewannen
I asked the nurse to leave	Ech gefrot der Infirmière ze verloossen
I know he recognizes me	Ech weess datt hien mech erkennt
I understand what you want, and can easily implement it	Ech verstinn wat Dir wëllt, a kann et einfach ëmsetzen
I think we need to discuss this	Ech mengen, mir mussen doriwwer diskutéieren
I was better on my own	Ech war besser op meng eegen
I do this with all love and hearts connected	Ech maachen dat an all Léift an Häerzen verbonnen
I think the plan is to have two evenings out	Ech mengen de Plang ass zwee Owender eraus ze hunn
I pull quietly and lie next to her	Ech zéien roueg a leien nieft hatt
Historical reports note that the two groups shared fish	Historesch Berichter bemierken datt déi zwou Gruppen Fësch gedeelt hunn
I see her twice a year	Ech gesinn hatt zweemol am Joer
Many technical things he never really got into	Vill technesch Saachen huet hien ni wierklech an
August would also direct production	August géif och d'Produktioun dirigéieren
Little is known about his early life	Vu sengem fréie Liewen ass wéineg bekannt
I did some legal work for a client	Ech hunn e puer legal Aarbecht fir e Client gemaach
I know this is what you want	Ech weess dat ass wat Dir wollt
I just wanted to stop time	Ech wollt just Zäit opzehalen
I would not abort	Ech géif net ofbriechen
I decided to go around town for a while	Ech hu beschloss fir eng Zäit ronderëm d'Stad ze goen
I will not be in this house anymore	Ech wäert net méi an dësem Haus sinn
I move in time to them	Ech plënneren an Zäit hinnen
I'm not quite packed to the toilet	Ech sinn net ganz op d'Toilette gepackt
I want you very badly	Ech wëll dech ganz schlecht
I have a question though	Ech hunn awer eng Fro
I was someone who could not care less	Ech war een deen net manner egal kéint sinn
I thought so just myself	Ech geduecht dat just selwer
I never waited long to wait	Ech hunn ni vill gewaart fir ze waarden
Parts of the incident were later televised	Deeler vum Tëschefall goufe méi spéit op der Televisioun iwwerdroen
I reach out my hand to chat my head off	Ech stieche meng Hand eraus fir de Kapp ze petéieren
I think he accidentally pushed me right	Ech mengen hien huet mech zoufälleg riets gedréckt
I did not want him at all	Ech wollt hien guer net
I did not care that we should be over	Et war mir egal, datt mir sollen eriwwer sinn
I did not envy him the task	Ech hunn him d'Aufgab net beneid
I'm not sure who looked weaker on that	Ech sinn net sécher wien op deem méi schwaach ausgesinn huet
I can not go to the table tonight	Ech kann den Owend net op den Dësch goen
No debate on the bill takes place	Keng Debatt iwwert de Gesetzesprojet statt
I absolutely love having this set in my game	Ech hunn absolut gär dëse Set a mengem Spill ze hunn
I would certainly do it differently	Ech géif et sécherlech anescht maachen
This was chosen to reduce the bureaucracy of construction	Dëst gouf gewielt fir d'Bürokratie vum Bau ze reduzéieren
I looked at the tree	Ech hunn de Bam gekuckt
I closed my mind again	Ech hunn d'Gedanken erëm zougemaach
I had to win her trust and respect	Ech hat hir Vertrauen a Respekt ze gewannen
I did not want to give him the satisfaction, however	Ech wollt him awer net d'Zefriddenheet ginn
I'm not telling him anything	Ech soen him näischt
I can not put my baby through this	Ech kann mäi Puppelchen net duerch dat setzen
I can never hear the Prophet	Ech kann ni de Prophéit héieren
I thought we looked good together	Ech hu geduecht datt mir zesumme gutt ausgesinn
I expect that, hope so	Ech erwaarden dat, hoffen op dat
I chose not to listen	Ech hu gewielt net ze lauschteren
I was sure the person was a woman	Ech war sécher datt d'Persoun eng Fra war
I had a lot of questions	Ech hat vill Froen
I was glad you got rid of him	Ech war frou wann Dir vun him lass war
I have no idea what to do	Ech hu keng Ahnung wat ze maachen
A small sheet of metal usually covered the room	Eng kleng Metallplack huet normalerweis de Raum bedeckt
I may have to use this in the future	Ech muss dat vläicht an Zukunft benotzen
I'm too tired to finish it	Ech sinn ze midd fir et fäerdeg ze maachen
I wrote this prayer as a conclusion to the sermon	Ech hunn dës Gebied als Ofschloss vun der Priedegt geschriwwen
I talked to them two days ago	Ech hunn virun zwee Deeg mat hinnen geschwat
I can not believe it	Ech ka mir et net gleewen
I brought things home in a shopping bag	Ech hunn d'Saachen an engem Akafsak heem bruecht
I think you need to cut them out	Ech mengen Dir musst se ausschneiden
I want to know your thoughts	Ech wëll Är Gedanken wëssen
I allowed my soul to become dark	Ech hunn meng Séil erlaabt däischter ze ginn
A growth spell is pretty trivial	E Wuesstem Zauber ass zimlech trivial
I did not hang on to find out	Ech hunn net hänke fir erauszefannen
A shock of memory softened its feature	E Schock vun der Erënnerung huet seng Feature erweicht
I see her every week	Ech gesinn hatt all Woch
I just have to put something in her mouth	Ech muss just eppes an hirem Mond leeën
I had terrible problems at her age	Ech hat schrecklech Probleemer an hirem Alter
I may never find the right companion	Ech fannen vläicht ni de richtege Begleeder
I see, you've found everything	Ech gesinn, Dir hutt alles fonnt
I do not care about me	Ech këmmere mech net ëm mech
I would love to have one like that	Ech géif gären een esou ze hunn
I feel out of my league	Ech fille mech aus menger Liga
I need you to meet me in person	Ech brauch dech fir mech perséinlech ze treffen
I struggled to stay calm, quiet and invisible	Ech hu gekämpft fir roueg, roueg an onsichtbar ze bleiwen
I have to take another shower	Ech muss nach eng Dusch huelen
I'm so lonely walking around here alone	Ech ginn esou einsam wandelen hei eleng ronderëm
I can not wait to get you alone	Ech kann net waarden fir dech eleng ze kréien
I slowly walked onto the shoulder of the road	Ech sinn lues a lues op d'Schëller vun der Strooss gaang
I did not hear or see anyone	Ech hunn keen héieren oder gesinn
I just want to include a verse in it	Ech wëll just ee Vers dran ophuelen
I slept in my new bed	Ech hunn a mengem neie Bett geschlof
I thought you could tell me not to go	Ech hu geduecht datt Dir mir soe kéint net goen
I was committed to supporting him	Ech hat mech engagéiert him ze ënnerstëtzen
I take another step towards him	Ech huelen e weidere Schrëtt a Richtung him
I put them in my jacket sleeve	Ech hunn se an meng Jackettmouscht geluecht
I started calling anyway	Ech hunn souwisou ugefaang ze ruffen
She leaves early the next morning	Si geet fréi den nächsten Moien
I can not tell you how wrong this feels	Ech kann Iech net soen wéi falsch dat fillt
A single tear fell on my cheek	Eng eenzeg Tréin ass op meng Wang gefall
I hear this a woman uses to live in the city	Ech héieren dës eng Fra benotzt fir an der Stad ze liewen
A contented mind is a great asset	En zefriddenen Geescht ass e grousse Verméigen
I stopped to rest often	Ech hu gestoppt fir dacks ze raschten
Males and females are similar in appearance	Männercher a Weibercher sinn ähnlech am Erscheinungsbild
I can not find her during the day	Ech fannen hatt am Dag net
A window was broken in the back	Eng Fënster war am Réck geknackt
I always tested the limits	Ech hunn ëmmer d'Limiten getest
A moment passed before she could hold her breath	E Moment ass vergaang ier hatt den Otem ophalen konnt
I would always follow up with any of them	Ech géif ëmmer mat jidderengem vun hinnen verfollegen
I take care of food and drink	Ech këmmere mech ëm Iessen a Gedrénks
I got too many of them	Ech krut ze vill vun hinnen
I do not hurt her anymore	Ech schued hatt net méi
I was not all that impressed with it	Ech war net all esou beandrockt domat
I'm lying on my right side, facing her	Ech leien op menger rietser Säit, vis-à-vis vun hatt
I think this is a fear that all parents share	Ech mengen dat ass eng Angscht déi all Elteren deelen
I was looking forward to being with my school friends	Ech hu gespaant mat menge Schoulfrënn ze sinn
I wore the exact same thing	Ech hat déi genau déiselwecht Saach un
I give all comfort	Ech ginn all Trouscht
I stop the movie and call the others	Ech stoppen de Film an ruffen déi aner an
I have not given up hope yet	Ech hunn d'Hoffnung nach net opginn
I hope to hear your reply soon	Ech hoffen Är Äntwert geschwënn ze héieren
I do not want to keep any secrets between us	Ech wëll keng Geheimnisser tëscht eis halen
I followed you	Ech hunn Iech verfollegt
I have picture with me in dimensions	Ech hunn Bild mat mir an Dimensiounen
I did not find out until yesterday	Ech hu bis gëschter net erausfonnt
I did not understand the magnitude of the situation	Ech hunn d'Gréisst vun der Situatioun net verstanen
I actually could not say	Ech konnt eigentlech net soen
I could not get out, could not move	Ech konnt mech net eraus kréien, konnt mech net bewegen
I had no intention of refusing	Ech hat keng Absicht ze refuséieren
I knew it fit me perfectly	Ech wousst et passt mech perfekt
I hate everything and everyone	Ech haassen alles a jiddereen
I did not see that coming	Ech hat dat net gesinn kommen
I just never thought of him as the violent guy	Ech geduecht just ni vun him als de gewaltsam Typ
I know when people lie to me	Ech weess wann d'Leit mir léien
I promise you everything will be as it was before	Ech verspriechen Iech alles wäert sinn wéi et virdru war
I recently watched a speech that made me cry	Ech hunn viru kuerzem eng Ried nogekuckt déi mech gekrasch huet
I stopped there and laid the gun on the floor	Ech sinn do opgehalen an hunn d'Waff op de Buedem geluecht
I was planning to break up with her soon anyway	Ech war geplangt mat hir geschwënn ze trennen souwisou
I quietly moved through the team	Ech sinn roueg duerch d'Team geplënnert
I think the world works this way in a mysterious way	Ech denken, datt d'Welt op mysteriéis Manéier esou funktionnéiert
A mysterious door	Eng mysteriéis Dier
I mean, you can describe your way forward in detail	Ech mengen, kënnt Dir Äre Virwee Wee am Detail beschreiwen
A group of men pointed at her	Eng Grupp vu Männer huet op hatt gewisen
I think everyone knows	Ech mengen jiddereen weess
I feel like my body is made of matter	Ech fille mäi Kierper aus Matière gemaach
I do have a county to run	Ech hu jo eng Grofschaft fir ze lafen
I tried to understand that it was a historical fact	Ech hu probéiert ze begräifen datt et en historesche Fakt war
I thought she was coming out of it	Ech hu geduecht datt hatt et erauskënnt
I gave him a look that said check myself	Ech hunn him e Bléck datt sot kontrolléieren selwer
I used to have a lot of this	Ech hu fréier vill vun dëser
I cry in frustration	Ech kräischen an Frustratioun
I reach out and pull out another five	Ech erreecht an zéien aner fënnef eraus
I made that choice that day	Ech hunn dee Choix dësen Dag gemaach
I was pretty busy getting ready	Ech war flott beschäftegt prett ze maachen
I did not meet her family	Ech hunn hir Famill net begéint
I just can not understand it	Ech kann et einfach net verstoen
The legs and feet are pink	D'Been an d'Féiss si rosa
I returned it, waiting for him to leave	Ech hunn et zréckginn, op hien gewaart fir ze goen
I started school and did not know anyone	Ech hunn d'Schoul ugefaang an hunn keen kannt
I can not afford to have them out of hand	Ech kann et net leeschten, se aus der Hand ze hunn
I had noticed it before while she was sleeping	Ech hat et virdru gemierkt wärend hatt geschlof huet
I love you and you raised me	Ech hunn dech gär an du hues mech opgewuess
She was offered the part two weeks later	Si krut den Deel zwou Woche méi spéit ugebueden
I remember being young and struggling to pay my bills	Ech erënnere mech un jonk ze sinn a kämpfen meng Rechnungen ze bezuelen
I can not even describe my reaction	Ech kann meng Reaktioun net mol beschreiwen
I really like this boy	Ech hunn dëse Jong wierklech gär
I'm waiting for you on the East Road	Ech waarden op Iech op der Oststrooss
I fall to the ground	Ech falen op de Buedem
A journey is possible, either by body or mind	Eng Rees ass méiglech, entweder vu Kierper oder Geescht
I have her works in the back	Ech hunn hir Wierker am Réck
I decided to say no to them	Ech hunn decidéiert hinnen nee ze soen
I've never said a word to this man	Ech hat nach ni e Wuert zu dësem Mann geschwat
I wish they would stop doing that	Ech wënschen se géifen ophalen dat ze maachen
I do not drink beer	Ech drénken kee Béier
I may have filled right into his biggest hole	Ech hu vläicht richteg a säi gréisste Lach gefëllt
I could hear him and feel him	Ech konnt hien héieren a fillen hien
I never did it and regret it to this day	Ech hunn et ni gemaach a bedaueren et bis haut
I would also like to participate	Ech géif och gär matmaachen
I gradually resigned to get to know her better	Ech hu mech lues a lues demissionéiert fir hatt méi no kennen ze léieren
I'm with my favorite girl at school	Ech si mam beléifsten Meedchen an der Schoul
I just barely saw him at all	Ech hunn him just kaum iwwerhaapt gesinn
I wonder if he's married, she thought to herself	Ech froe mech ob hien bestuet ass, huet si u sech geduecht
I know, you know how that feels	Ech weess, Dir wësst wéi dat fillt
I was clearly fired	Ech war kloer entlooss
I thought the gold could be buried there	Ech geduecht d'Gold kéint do begruewe ginn
A little more inspiration is required, that's all	E bësse méi Inspiratioun ass gefuerdert, dat ass alles
I want you to come here with me	Ech wëll, datt Dir mat mir heihinner kommt
I had lost the clothes on my back	Ech hat d'Kleeder vum Réck verluer
I thought a lot about him at night	Ech hunn an der Nuecht vill un him geduecht
I see beautiful things every day	Ech gesinn all Dag schéin Saachen
I was in constant pain in my human form	Ech war a konstante Péng a menger mënschlecher Form
I can not believe you went back to sleep so quickly	Ech kann net gleewen, datt Dir esou séier erëm schlofe gaang sidd
I just knew there was something to this	Ech wousst just datt et eppes zu dësem war
I had to play video games in my room	Ech hu misse Videospiller a mengem Zëmmer spillen
I will not be able to sleep again anyway	Ech wäert souwisou net erëm schlofen kënnen
I'm just reading the complaints	Ech liesen just d'Reklamatiounen
I see the light is on	Ech gesinn d'Luucht ass op
I understand the position you are in	Ech verstinn d'Positioun an där Dir sidd
I had not cut myself in days	Ech hat mech an Deeg net geschnidden
I kept moving forward	Ech hu weider no vir gesat
I can only start after next week	Ech kann eréischt no der nächster Woch ufänken
I designed the fairy doll	Ech entworf der Fee Popp
A body was wrapped around her	E Kierper war uewen op hatt verwéckelt
I could spend my life watching them	Ech kéint mäi Liewen verbréngen hinnen ze kucken
A few seconds later, the van passes by	E puer Sekonnen méi spéit geet de Camionnette laanscht
I can not put my finger on it exactly	Ech kann de Fanger net genau drop leeën
I wore this shirt just a few days ago	Ech hunn dat Shirt just virun e puer Deeg un
I really thought we had something special going on	Ech hu wierklech geduecht datt mir eppes Besonnesches lass hätten
I just looked at my reflection a bit	Ech hunn just e bëssen op meng Reflexioun gekuckt
I pay her and she goes	Ech bezuelen hir a si geet
I felt no shame in my anger	Ech hu keng Schimmt a menger Roserei gefillt
I did not come here for a love story	Ech sinn net heihinner komm fir eng Léiftgeschicht
I dress up as people expect a real estate agent to dress up	Ech verkleeden mech wéi d'Leit erwaarden datt en Immobilien Agent verkleed
I have never grown roots anywhere, as the saying goes	Ech hat ni Wuerzelen iwwerall ugebaut, wéi de Spréchwuert seet
I know, but hey, trust me	Ech weess, mee hey, Vertrau mir
Long hair is associated with privacy and sexuality	Laang Hoer ass mat Privatliewen a Sexualitéit verbonnen
I mean, they're used to this place now	Ech mengen, si sinn elo un dëser Plaz gewinnt
I shrug my shoulders	Ech werfen d'Schëlleren op
I scan and study her face	Ech scannen a studéieren hiert Gesiicht
A quarrel occurs near the fireplace room	E Sträit geschitt beim Kamäinraum
I'm going out to our little yard	Ech ginn eraus an eise klengen Haff
I had called them all back then	Ech hat se all deemools genannt
I did not accuse you of not coming	Ech hunn dech net virgeworf datt Dir net komm sidd
I had never seen such tall buildings	Ech hat nach ni sou héich Gebaier gesinn
The system never affected land	De System huet ni Land beaflosst
Historians consider this account to be a legend rather than a fact	Historiker betruechten dëse Kont als Legend anstatt e Fakt
I just love you for that reason	Ech hunn dech just aus deem Grond gär
I have to prove myself	Ech muss mech beweisen
I remember things from a long time ago	Ech erënnere mech un Saachen aus viru laanger Zäit
I ran to my truck and turned the key	Ech sinn op mäi Camion gelaf an de Schlëssel ëmgedréit
I also enjoyed the romance in the story	Ech hunn d'Romantik an der Geschicht och genoss
I could climb down now	Ech kéint elo erof klammen
I also have some spy on	Ech hunn och e puer Spioun iwwer
I have to go now, work you know	Ech muss elo goen, schaffen wësst Dir
I'm basically a journalist	Ech sinn am Fong e Journalist
I throw myself into the first scene	Ech geheien mech an déi éischt Szen
I did not want to die in a bad hospital	Ech wollt net an engem béise Spidol stierwen
I made a mental note of just two things	Ech hunn eng mental Notiz vun nëmmen zwou Saachen gemaach
I stayed there for a few seconds, just watching	Ech sinn e puer Sekonnen do bliwwen, just kucken
I was just wondering if you would lie about it	Ech hu mech just gefrot, ob Dir doriwwer géif léien
I asked to see the director	Ech hu gefrot den Direkter ze gesinn
I love you forever and ever	Ech hunn dech gär ëmmer a fir ëmmer
I thought she was crazy at first	Ech hat geduecht datt si am Ufank verréckt war
I get the richest of all fruits from flowering vines	Ech kréien déi räichste vun all Uebst aus bléien Rebe
We were hoping it would go two seasons	Mir hu gehofft datt et zwou Saisone géif goen
I did not feel like my old self, protected and confident	Ech hu mech net wéi mäin ale Selbst gefillt, geschützt an zouversiichtlech
I'm trying to limit it to clues	Ech probéieren et op Hiweiser ze limitéieren
I love her like everyone else	Ech hunn hatt gär wéi all déi aner
I, for one, welcome a change	Ech, fir eng, begréissen eng Ännerung
A true miracle worker	E richtege Wonneraarbechter
I did not want to talk to him	Ech wollt net mat him schwätzen
I took care of that too	Ech hunn dat och gesuergt
I think you can tell he's average size	Ech denken, Dir kënnt soen datt hien duerchschnëttlech Gréisst ass
I wanted it to be over	Ech wollt et eriwwer sinn
I promise no one will watch them	Ech verspriechen, datt keen se kucken
A good sign he thought	E gutt Zeechen huet hien geduecht
A real piece of work	E richtegt Stéck Aarbecht
The reaction was varied	D'Reaktioun war variéiert
I'll talk to you later, honey	Ech schwätze méi spéit mat dir, Schatz
A meal was thrown into the mixture	En Iessen gouf an d'Mëschung gehäit
I still did not have the strength to buy a bed	Ech hat nach net d'Kraaft fir e Bett ze kafen
I asked what it was about her	Ech hu gefrot wat et iwwer si war
I mean, that's treason	Ech mengen, dat ass Verrot
I immediately stopped cold	Ech gestoppt direkt kal
I present demands of this course	Ech presentéiert verlaangt vun dësem Cours
I was never good at this	Ech war ni gutt op dëser
I would like to consider this as a last resort	Ech géif dat gären als leschten Auswee halen
I see it in your eyes	Ech gesinn et an Ären Aen
I learned to love it too	Ech hu geléiert et och gär ze hunn
I ran to the hut and closed the door	Ech sinn an d'Hütt gelaf an d'Dier zougemaach
I read the glowing map of the front door	Ech liesen déi glühend Kaart vun der Viruerdier
A face that usually has a smile	E Gesiicht dat normalerweis e Laachen huet
I do not think he fears either imprisonment or death	Ech denken net, datt hien weder Prisong oder Doud fäert
I took the ring and put it in my pocket	Ech hunn de Rank geholl an an meng Tasche geluecht
He gave the film three out of four stars	Hien huet dem Film dräi vu véier Stäre ginn
I turned to religion for privileges	Ech hu mech op d'Relioun gedréint fir Privilegien ze kréien
I can not explain them or how they feel	Ech kann se net erklären oder wéi se mech fillen
I looked back at the doctor	Ech hunn zréck op den Dokter gekuckt
I stopped her with my hand	Ech gestoppt hir mat menger Hand
I remember she read a poem to me	Ech erënnere mech datt hatt e Gedicht fir mech gelies huet
I reach up and touch my neck	Ech erreecht op an beréiert mäin Hals
I was so worried about you up there	Ech war sou besuergt iwwer dech do uewen
A very safe, fast and complete defeat	Eng ganz sécher, séier a komplett Néierlag
I fell to the ground heavy with force	Ech gefall op de Buedem schwéier mat Kraaft
I have my students outside	Ech hunn meng Schüler ausserhalb
I need exactly the same function	Ech brauch genau déiselwecht Funktioun
I could understand him	Ech konnt him verstoen
I could taste smooth	Ech konnt glat schmaachen
I'm going for a walk to your grave tonight	Ech maachen den Owend e Spadséiergank bei däi Graf
I know your reputation	Ech weess Äre Ruff
I thought my brain would crack	Ech hu geduecht datt mäi Gehir géif knacken
I knew why he did that	Ech wousst firwat hien dat gemaach huet
I'm also interested in why	Ech sinn och interesséiert firwat
I had not seen her for about ten days now	Ech hat hatt elo fir ongeféier zéng Deeg net gesinn
I like about people, places and things	Ech si gär iwwer Leit, Plazen a Saachen
I say forced because that's what happened	Ech soen gezwongen well dat ass wat geschitt ass
I promise to speak up and behave properly	Ech verspriechen richteg ze schwätzen an ze behuelen
I know you expect us to be there	Ech weess, datt Dir erwaart datt mir do sinn
Gay personally observed the action	Gay perséinlech observéiert der Aktioun
I figure they have the best interest in your heart	Ech Figur si hunn Iech am Beschten Interessi um Häerz
I was on stage for two hours	Ech war zwou Stonnen op der Bühn
I left you in a time of need	Ech hunn dech an enger Zäit vun Nout verlooss
I do not wish that on any other woman	Dat wënsche ech keng aner Fra
I can use yours though	Ech kann awer Är benotzen
I fear he may be a bachelor forever	Ech fäerten datt hien e Jonggesell fir ëmmer ka sinn
I did not speak to anyone because the place was empty	Ech hu mat kee geschwat well d'Plaz eidel war
I wanted to lie to her	Ech wollt hatt léien
I forced her to tell me who my father was	Ech hunn hir gezwongen mir ze soen wien mäi Papp ass
I say with a smile at an angle	Ech soen mat engem Laachen an engem Wénkel
I tried to drive the feeling away, but could not	Ech hu probéiert d'Gefill ewech ze verjoen, awer konnt net
I'm against the public accommodation section	Ech si géint déi ëffentlech Ënnerkunftssektioun
I could not open it from the other side	Ech konnt et net vun der anerer Säit opmaachen
I wanted explanations, and a reason	Ech wollt Erklärungen, an e Grond
The ghosts soon turn the agents against each other	D'Geeschter dréien d'Agenten geschwënn géinteneen
A house directly in the country	En Haus direkt am Land
I asked if they were connected in any way	Ech hu gefrot ob se iergendwéi verbonne sinn
I'm already done with half my cup	Ech si scho mat der Halschent vu menger Taass fäerdeg
I'm saving a link to this post	Ech späicheren e Link op dëse Post
I ended up going to the grocery store today	Ech sinn um Enn an d'Epicerie gaang haut
I did what was necessary	Ech hunn dat gemaach wat néideg war
I missed my brother terribly	Ech hu mäi Brudder schrecklech vermësst
A great start to the regular season	E super Start an déi regulär Saison
I did not slow down my flow	Ech hunn mäi Flow net verlangsamt
I was free and one with nature	Ech war fräi an ee mat der Natur
I want you to take this and read this	Ech wëll datt Dir dëst hëlt a liest
Davis received praise from the judging panel	Davis krut Luef vum Riichterpanel
I did not tell my people	Ech hunn meng Leit net gesot
I also wanted to choose a lot of the music	Ech wollt och vill vun der Musek wielen
I hope your business is doing well	Ech hoffen datt Äert Geschäft gutt geet
A burning door means problems with a family member	Eng brennend Dier bedeit Problemer mat engem Familljemember
A good fighter can quickly spot a weakness	E gudde Kämpfer kann eng Schwächt séier feststellen
He shows a bad determination about his feelings	Hie weist eng béis Determinatioun iwwer seng Gefiller
I want to learn to act in the right frame of mind	Ech wëll am richtege Kader ze handelen léieren
I let you talk, you let me talk	Ech loossen dech schwätzen, du looss mech schwätzen
I also did not want any commitment	Ech wollt och keen Engagement
I hope the newspaper does not lose interest	Ech hoffen d'Zeitung verléiert den Interessi net
I think you can call me a trust fund baby	Ech denken, Dir kënnt mech e Vertrauensfong Puppelchen nennen
Y is bad can also not be true	Y ass schlecht kann och net wouer sinn
I could not make it happen	Ech konnt et net geschéien
I hope she's fine	Ech hoffen hatt ass gutt
I did not do it today	Ech hunn et haut net gemaach
I thought she was just another woman	Ech hu geduecht datt si just eng aner Fra wier
I have never seen such horror	Ech hunn nach ni esou Horror gesinn
A whole mile, right down	Eng ganz Meile, direkt erof
I should have gone there	Ech hätt dohinner goen
I'm sitting in front of the train station smoking a cigarette	Ech sëtze virun der Gare a fëmmen eng Zigarett
I can not sleep yet anyway	Ech ka souwisou nach net schlofen
I just wanted to show you	Ech wollt dir et just weisen
I was left in my closed office, alone again	Ech war a mengem zouene Büro gelooss, erëm eleng
I was smart enough not to participate	Ech war intelligent genuch net matzemaachen
I really need to finish my paper	Ech muss wierklech mäi Pabeier fäerdeg maachen
I like that they are different shapes	Ech hu gär datt se verschidde Formen sinn
I think you will never know	Ech denken, Dir wäert ni wëssen
I first noticed this phenomenon not long after I moved here	Ech hunn dëst Phänomen fir d'éischt gemierkt net laang nodeems ech heihinner geplënnert sinn
I held various teaching positions	Ech hu verschidde Léierpositioune gehal
I had no idea what it was talking about	Ech hat keng Ahnung iwwer wat et geschwat huet
I was human and something else	Ech war Mënsch an eppes anescht
I'll insist he does	Ech wäert insistéieren datt hien et mécht
I knew it would look beautiful	Ech wousst et wäert schéin ausgesinn
I knew enough to avoid both	Ech wousst genuch souwuel ze vermeiden
A threshold had passed	Eng Schwell war iwwergaangen
I laughed and knew this was supposed to be good	Ech hunn gelaacht a wousst datt dëst gutt sollt sinn
I suppose they grow only in the north	Ech huelen un, si wuessen nëmmen am Norden
I did not wait for him or even look back	Ech hunn net op hien gewaart oder souguer zréck gekuckt
I can go after them but they trust me	Ech kann hannert hinnen goen mee si vertrauen mech
I could not thank him though	Ech konnt him awer net Merci soen
I should be happy for you, for all of us	Ech soll frou fir Iech sinn, fir eis all
I laughed and pulled the leaves over my head	Ech laachen an hunn d'Blieder iwwer de Kapp gezunn
I saw the city but it looked much smaller	Ech hunn d'Stad gesinn awer et huet vill méi kleng ausgesinn
A pale, crooked nose	Eng bleech, kromme Nues
I offer meal plans and daily support	Ech bidden Iessenspläng an alldeeglech Ënnerstëtzung
I've never seen so many stars	Ech hunn nach ni sou vill Stäre gesinn
I thought human girls liked this kind of thing	Ech hu geduecht datt mënschlech Meedercher dës Zort Saach gär hunn
I mean, those people will not like what you do	Ech mengen, déi Leit wäerten net gär hunn wat Dir maacht
I have to act very differently	Ech muss ganz anescht handelen
I climbed back to us and closed the door	Ech sinn zréck bei eis geklommen an d'Dier zougemaach
I just have a role to choose to play	Ech hu just eng Roll ze wielen ze spillen
I tell the girl to get lost	Ech soen dem Meedchen verluer ze goen
And you have to accept reality	An Dir musst d'Realitéit akzeptéieren
I gave them requirements two and three times a week	Ech hunn hinnen Ufuerderungen zwee an dräi Mol pro Woch ginn
I want to know the details	Ech wëll d'Detailer wëssen
I recognize the singing melody	Ech erkannt de Gesank Melodie
The government would only exist in name under such circumstances	D'Regierung géif nëmmen am Numm ënner esou Ëmstänn existéieren
I did not bring any food	Ech hu keng Iessen matbruecht
I wanted to go ahead and write	Ech wollt weidergoen a schreiwen
I was really happy with the result	Ech war wierklech frou mam Resultat
I could not help but be grateful for it	Ech konnt net anescht wéi Dankbarkeet dofir hunn
I need your people on the water	Ech brauch Är Leit op d'Waasser
I gave him some money	Ech hunn him e puer Suen ginn
I did not want to move it	Ech wollt et net beweegen
One soldier fought another soldier as he was told	En Zaldot huet en aneren Zaldot gekämpft well hie gesot krut
A deep wound was visible under the bright light	Eng déif Wonn war ënner dem helle Liicht ze gesinn
Throwing in any direction would harm some living things	An all Richtung geheien géif e puer Liewewiesen schueden
I watch him go sad	Ech kucken him traureg goen
I have allowed myself to give your advance	Ech hunn mech erlaabt Är Viraus ze ginn
I did not know she had one	Ech wousst net datt hatt een hat
I had a long and full life	Ech hat e laangt a vollt Liewen
I wanted to celebrate my friends, but something small	Ech wéilt meng Frënn feieren, awer eppes Klenges
I could not believe that those men shot at me	Ech konnt net gleewen, datt déi Männer op mech geschoss hunn
Moderate winds are common	Mëttelméisseg Wand sinn allgemeng
I also want to improve on how they review it	Ech wëll mech och verbesseren wéi se se iwwerpréiwen
I notice she's not drinking her usual chocolate shake	Ech mierken datt hatt net hiren übleche Schockela Shake drénkt
A hard man, good for cheap work	En haarde Mann, gutt fir bëlleg Aarbecht
I remember seeing the people on the roof now	Ech erënnere mech datt ech elo d'Leit um Daach gesinn hunn
All the new fiction	All déi nei Fiktioun
I had to come home	Ech hu missen heem kommen
I shine at that time, two forty-five	Ech blénken op déi Zäit, zwee véierzeg fënnef
I should have explained it to you	Ech hätt dir et soll erklären
Such things can put me off	Esou Saachen kënnen mech erofsetzen
I flashed it back smiling behind the regulator	Ech flashed et zréck lächelnd hannert der regulator
I thought he was over cautious	Ech hu geduecht datt hien iwwer virsiichteg wier
I'm so happy to have him as my husband	Ech sou glécklech hien als mäi Mann ze hunn
I always went home alone	Ech sinn ëmmer eleng heem gaang
I have helped thousands of women understand men	Ech hunn Dausende vu Fraen gehollef Männer ze verstoen
This proved to be a mistake	Dëst huet sech als Feeler bewisen
I was just not into it	Ech war just net an et
I have other things to do for you	Ech hunn aner Saachen fir Iech ze maachen
I want to look around first	Ech wëll fir d'éischt ronderëm kucken
I picked her up and held her down	Ech hunn hir opgeholl an ofgehalen
A big difference there	E groussen Ënnerscheed do
I could see him watching us	Ech konnt him gesinn eis kucken
I need to do something to start my writing	Ech muss eppes maachen fir mäi Schreiwen unzefänken
I do not remember who won	Ech erënnere mech net wien gewonnen huet
I immediately start looking around the store	Ech fänken direkt un am Buttek ronderëm ze kucken
I did an interview with her later in the afternoon	Ech hunn en Interview mat hir spéider de Mëtteg
I started next week	Ech hunn déi nächst Woch ugefaang
I'll give you a fair warning	Ech ginn Iech eng fair Warnung
Not a very good demonstration	Net eng ganz gutt Demonstratioun
I saw some soldiers with rifles	Ech hunn e puer Zaldoten mat Gewierer gesinn
I remember they were fantastic	Ech erënnere mech datt si fantastesch waren
I also heard it in my teenager	Ech hunn et och a mengem Teenager héieren
I forced myself to keep from reaching out to him	Ech gezwongen mech ze halen aus him z'erreechen
I pray for him and then everything else every night	Ech gebiet fir hien an dann alles anescht all Nuecht
I had no one to argue with	Ech hat keen fir mech ze streiden
I did not teach them how	Ech hunn hinnen net geléiert wéi
Palace had previously enjoyed something of a conservative image	Palace hat virdrun eppes vun engem konservativen Bild genéissen
I practically had to pull them up with my feet up	Ech hu se praktesch misse mat de Féiss no uewen zéien
I use media and image and study things	Ech benotzt Medien a Bild a Saachen ze studéieren
I have no international pension	Ech hu keng international Pensioun
I laugh, shaking my head	Ech laachen, rësele mäi Kapp
I was ten minutes early	Ech war zéng Minutte fréi
I can not even begin to understand why she does this	Ech kann net emol ufänken ze verstoen firwat hatt dat mécht
I usually stay in this room	Ech bleiwen normalerweis an dësem Sall
I've never done audio in my career	Ech hunn ni Audio a menger Carrière gemaach
I went at my own pace	Ech sinn a mengem eegenen Tempo gaangen
I will post about it later	Ech wäert spéider doriwwer Post
I always thought that would be such a sad picture	Ech hunn ëmmer geduecht dat wier sou en traureg Bild
I'm sorry for them	Ech hu leed fir si
I know what's going on here	Ech weess wat hei geschitt
I would not have shouted the name out loud	Ech hätt den Numm net haart geruff
I know you did not want to come back	Ech weess, Dir wollt net zréckkommen
I can not stress this enough	Ech kann dat net genuch ënnersträichen
I started the corridor towards gates	Ech hunn de Gank a Richtung Paarte ugefaangen
I climb into the old pool	Ech klammen an déi al Schwämm erof
This figure became the official yield	Dës Figur gouf den offiziellen Rendement
I played with the solution but still had some questions	Ech hunn mat der Léisung gespillt awer nach ëmmer e puer Froe
A huge stock offer	Eng rieseg Aktie Offer
I do not care about the questions	Ech hunn d'Froen egal
I like to write in a dark room	Ech hunn d'Gefill gär an engem donkele Raum ze schreiwen
I prefer wine to beer	Ech léiwer Wäin op Béier
A small group of men waited on the water	E klenge Grupp vu Männer huet um Waasser gewaart
I borrowed one for you	Ech hunn eng fir Iech geléint
I was happy to have my own car back	Ech war frou mäin eegenen Auto zréck ze hunn
I was going to be hard again, already	Ech war erëm schwéier ginn, schonn
I also have no idea what to do	Ech hunn och keng Ahnung vun wat ze maachen
I want to run something from you	Ech wëll eppes vun dir lafen
A look he should have been very familiar with	E Bléck, deen hie sollt ganz vertraut gewiescht sinn
I should take his recommendation	Ech sollt seng Empfehlung huelen
I just wanted to help	Ech wollt just hëllefen
I live in what is, not what could be	Ech liewen an deem wat ass, net wat kéint sinn
We wanted to do something similar	Mir wollten eppes maachen, wat dat gläicht
I could never be like you	Ech kéint ni wéi Dir sinn
I assume that is it really	Ech huelen un dat ass et wierklech
A red spot spread around the wound	E roude Fleck huet sech ëm d'Wonn verbreet
I respected myself too much for that	Ech hunn mech zevill dofir respektéiert
I was ready to discover the illusion	Ech war prett d'Illusioun ze entdecken
I completely exhausted my body	Ech hu mäi Kierper komplett erschöpft
I would not like anything more	Ech hätt näischt méi gär
I say you should go for it	Ech soen, Dir sollt dofir goen
So it is made according to that character	Also et gëtt no deem Charakter gemaach
I thought he was the one	Ech hu geduecht datt hien deen wier
I do not save for my retirement	Ech spueren net fir meng Pensioun
Its population trend is currently rising	Seng Populatiounstrend ass de Moment erop
I do not hate to have my phone	Ech haassen net mäin Telefon ze hunn
A face cast in the shade	E Gesiicht am Schied gegoss
A terrible laugh came then	E schrecklecht Laachen koum dunn
I have to get her back	Ech muss hatt zréck kréien
I see right through your tricks	Ech gesinn direkt duerch Är Tricken
But I only know country life	Ech kennen awer nëmmen d'Landliewen
By the way, I like to sleep in complete darkness	Ech schlofen iwwregens gär a komplett Däischtert
I can not leave this in my house	Ech kann dat net a mengem Haus lass hunn
I want to go through it all with you	Ech wëll se all mat Iech duerchgoen
I can not put you in the middle of this shit	Ech kann dech net an der Mëtt vun dësem Schäiss setzen
When the family comes together we start singing	Wann d'Famill zesumme kënnt fänken mir un ze sangen
I found a pattern that works better for me here	Ech hunn e Muster fonnt dat besser fir mech hei funktionnéiert
A few minutes later, he started grabbing	E puer Minutte méi spéit huet hien ugefaang ze gräifen
I want to wake up next to you	Ech wëll nieft dir erwächen
I hope they never get out	Ech hoffen se kréien ni eraus
I pull and cross waiting for my arms	Ech zéien a Kräiz meng Äerm waarden
His period in this command was short	Seng Period an dësem Kommando war kuerz
Of course, I did not tell him that	Ech hunn him dat natierlech net gesot
Both sexes grow to about the same maximum size	Béid Geschlechter wuessen op ongeféier déiselwecht maximal Gréisst
I could live in them forever	Ech kéint an hinnen liewen fir ëmmer
I have a big smile on my face	Ech hunn e grousse Laachen op mengem Gesiicht
A knock on the door startled her	E Klapp op d'Dier huet si erschreckt
I really dug into the very refined, clean white front paint	Ech hu wierklech déi ganz raffinéiert, propper wäiss Frontfaarf gegruewen
I could not seem to move her any further	Ech konnt schéngen hatt net weider ze réckelen
I'm coming back to listen to my music	Ech ginn zréck fir meng Musek ze lauschteren
I also polished it, which is part of my job	Ech hunn et och poléiert, dat gehéiert zu menger Aarbecht
A police officer was posted for security outside his door	E Polizist gouf fir Sécherheet ausserhalb senger Dier gepost
I thought it was perfect for the day	Ech geduecht et perfekt fir den Dag
I stop to hear her voice	Ech stoppen hir Stëmm ze héieren
I'm not that person	Ech sinn net déi Persoun
I have a wife and four small children	Ech hunn eng Fra a véier kleng Kanner
He has not appeared on stage since	Hien ass zënterhier net op der Bühn opgetaucht
Khan was very disappointed not to win the prize	De Khan war ganz enttäuscht de Präis net ze gewannen
I did not do well through his memory, poor boy	Ech hat net gutt duerch seng Erënnerung gemaach, aarme Jong
I refuse to give him the satisfaction	Ech refuséieren him d'Zefriddenheet ze ginn
I was not back in it	Ech war net zréck an et
I could not react to anything	Ech konnt op näischt reagéieren
A hidden field ID is also added	Eng verstoppt Feld ID gëtt och bäigefüügt
I have another way	Ech hunn eng aner Manéier
I am grateful for your help, do not doubt	Ech sinn dankbar fir Är Hëllef, Zweiwel net
I was walking when it attacked	Ech war zu Fouss wann et attackéiert
I asked him, even made a few notes	Ech hunn him gefrot, souguer e puer Notizen gemaach
I strongly advise you to be on time	Ech roden Iech staark op Zäit ze sinn
I turned it over and over again	Ech hunn et ëmmer erëm gedréint
I had not seen it many times at all	Ech hat guer net vill Mol gesinn
I was back in that garage	Ech war zréck an där Garage
Howard failed the team	Den Howard huet d'Equipe net gepackt
A small drop of rain hit her face	E klenge Tropfen Reen huet hir Gesiicht getraff
I remember his frightened little eyes	Ech erënnere mech un seng erschreckt kleng Aen
I continue to swim down	Ech weider erof ze schwammen
I just need to hear something of value from her	Ech muss just eppes vu Wäert vun hatt héieren
I mean, think about it	Ech mengen, denkt drun
I'm the new keeper of his yard	Ech sinn den neie Goalkeeper vu sengem Gaart
I always wanted to come from a big family	Ech wollt ëmmer aus enger grousser Famill kommen
There is usually no audience	Et gëtt normalerweis kee Publikum
I also had no plans to be there during the summer holidays	Ech hat och net geplangt fir an der Summervakanz do ze sinn
I had no idea what to do	Ech hat keng Ahnung wat ze maachen
A factory without workers was an empty and expensive shell	Eng Fabréck ouni Aarbechter war eng eidel an deier Schuel
A change of this size is almost impossible	Eng Ännerung vun dëser Gréisst ass bal onméiglech
I offer you the chance to join us	Ech bidden Iech d'Chance mat eis ze kommen
A very interesting project	E ganz interessante Projet
I love them for who they were	Ech hunn se gär fir wien se waren
I myself share that vow	Ech selwer deelen dat Gelübd
I can not wait for about half a day	Ech kann net ongeféier en halleft Dag drop waarden
I enjoy your wit and intelligence	Ech genéissen Är Witz an Intelligenz
There was the new closing number of his act	Et gouf déi nei Ofschlossnummer vu sengem Akt
A small victory, but still a victory	Eng kleng Victoire, awer trotzdem eng Victoire
I could not sleep in our bed	Ech konnt net an eisem Bett schlofen
I held his hand, wanted to cry	Ech hunn seng Hand gehal, wollt kräischen
I decided to get to the point	Ech hu beschloss op de Punkt ze kommen
I just walked around the block and waited	Ech sinn just ëm d'Spär gaang an hunn gewaart
I was glad to see him satisfy his hunger	Ech war frou hien ze gesinn säin Honger zefridden
I did not know how to prevent him from leaving	Ech wousst net wéi ech him verhënnere soll ze verloossen
They were immediately abducted by the people outside	Si goufen direkt vun de Leit dobaussen ofgebrach
We would timing the water very precisely	Mir géifen d'Waasser ganz präzis zäiten
I have to be humble enough to see that	Ech muss bescheiden genuch sinn fir dat ze gesinn
I know you enjoy playing music	Ech weess datt Dir genéisst Musek ze spillen
Players work together to survive against waves of enemies	Spiller schaffen zesummen fir géint Wellen vu Feinde ze iwwerliewen
I thought he would look young forever	Ech hat geduecht, hie géif fir ëmmer jonk ausgesinn
I know the little boy	Ech kennen de klenge Jong
I struggle to keep my hands on my sides	Ech kämpfen fir meng Hänn op meng Säiten ze halen
I still can not figure it out	Ech kann et nach ëmmer net erausfannen
I learned to design and create	Ech hunn geléiert ze designen an ze kreéieren
I think he's going to end up with his family somehow	Ech mengen hien wäert iergendwéi mat senger Famill ophalen
I should be wrong	Ech sollt falsch sinn
I think you really have to be some kind of witch	Ech mengen Dir musst wierklech eng Zort Hex sinn
I did not find anything wrong	Ech hunn näischt falsch fonnt
The amount of work was incredible	D'Quantitéit vun der Aarbecht war onheemlech
I went outside and ran into the garage	Ech sinn dobausse gaang an sinn an d'Garage gerannt
I get involved with him too quickly	Ech ginn ze séier mat him involvéiert
I think that part still needs to be	Ech mengen, deen Deel muss nach sinn
A second light bulb hangs down next to the other lights	Eng zweet Glühbir hängt nieft där anerer Luuchten no ënnen
I'm afraid to think where the others are	Ech fäerten ze denken, wou déi aner sinn
I talked to the man less than an hour ago	Ech hu virun manner wéi enger Stonn mam Mann geschwat
I was not so long, it felt weird	Ech war net sou laang, et gefillt komesch
I really like both of them	Ech hunn déi zwee wierklech gär
I want the universe to hear them	Ech wëll datt d'Universum se héieren
The weapon was ready to fire	D'Waff war prett fir ze schéissen
I recognized you from the photo in your books	Ech hunn dech erkannt vun der Foto an denge Bicher
I never had to pay for it	Ech hat ni fir et bezuelen
I raised a laugh as she followed	Ech hunn e Laachen opgeworf wéi si nogaang ass
I have to make a phone call	Ech hunn en Telefon ze maachen
I'm just witnessing	Ech sinn just Zeien
I am physically exhausted from my struggle	Ech sinn kierperlech erschöpft vu mengem Kampf
I was not ready to let anyone in	Ech war net prett fir iergendeen eran ze loossen
I desperately wanted to go with them	Ech wollt verzweifelt mat hinnen goen
I stumbled forward, head rolling over heels	Ech sinn no vir gestierzt, Kapp iwwer Fersen gerullt
I think before lunch	Ech denken virum Mëttegiessen
I run through a few in my head	Ech lafen duerch e puer a mengem Kapp
I swam up to him and caught him in the jaw	Ech hunn op hien geschwommen an hien an de Kiefer gefaangen
A firm grip with both hands was required	E feste Grëff mat béiden Hänn war néideg
A woman who was there told me	Eng Fra déi do war sot mir
I only get money if we win a settlement	Ech kréien nëmme Suen wa mir eng Siidlung gewannen
I stand there in front of everyone, head down	Ech stinn do virun jidderengem, de Kapp erof
A large screen appears at the back of the stage	E groussen Ecran schéngt um Réck vun der Bühn
I worked hard this year	Ech hunn dëst Joer schwéier geschafft
Washington was said to be unashamed	Washington gouf gesot ongenéiert ze sinn
I had to remove the right nail	Ech hu missen de richtegen Neel erofhuelen
I have better things to do with my head	Ech hu besser Saachen mat mengem Kapp ze maachen
I just know it can be done	Ech weess just datt et ka gemaach ginn
A mass begins to gather around him	Eng Mass fänkt ëm hien ze sammelen
I should get bigger about it	Ech sollt méi grouss ginn doriwwer
I get along with little ones	Ech kommen mat Klengen zesummen
I was definitely in some sort of old mine shaft	Ech war definitiv an enger Zort al Grouf Schacht
I'm not sure what I'm doing or saying	Ech sinn net sécher wat ech maachen oder soen
A terrible thought struck me	E schreckleche Gedanken huet mech opgefaang
I wish we had brought a watch	Ech wënschen mir hätten eng Auer matbruecht
I'm always sorry for the bee when that happens	Ech deet ëmmer leed fir d'Bee wann dat geschitt
A new spirit is now on our land	En neie Geescht ass elo op eisem Land
I'm sure my visitors will find this very useful	Ech si sécher datt meng Besucher dat ganz nëtzlech fannen
I did not limit my love for him	Ech hunn meng Léift fir hien net beschränkt
I will be very willing	Ech wäert ganz gewëllt sinn
I was not married at the time	Ech war deemools net bestuet
He really put us in shape	Hien huet eis wierklech a Form geschloen
I could not wait until it opened	Ech konnt net waarden bis et opmaacht
I want us to go through customs without loose ends	Ech wëll datt mir duerch d'Douane fueren ouni loose Enden
I was not yet ready to pull the trigger	Ech war nach net prett den Ausléiser ze zéien
I'm new to this very believable thing	Ech nei zu dëser ganz Glawen Saach
I will not worry you again	Ech wäert dech net erëm beonrouegen
I've never seen her like this before	Ech hat hatt nach ni esou gesinn
A purple flower is shown	Eng purpurroude Blummen gëtt gewisen
I need it clear between us	Ech brauch et kloer tëscht eis
I should be happy	Ech sollt frou sinn
I mean, the creature was dead	Ech mengen, d'Kreatur war dout
I wonder if the photo is recent or not	Ech froe mech ob d'Foto rezent ass oder net
I was not ready even an hour ago	Ech war och virun enger Stonn net prett
I was wearing a black and white wrap dress	Ech hat e schwaarz-wäiss Wrapkleed un
I watched, wondering what they were doing	Ech hunn nogekuckt, gefrot wat se maachen
I was angry at everything	Ech war rosen op alles
I kiss her hard and jump out	Ech Kuss hir schwéier a sprangen aus
I will not let you stay at home	Ech loossen dech net doheem bleiwen
I got up and wrapped the towel around me	Ech sinn opgestan an hunn den Handduch ronderëm mech gewéckelt
I got an alarm a few minutes ago	Ech krut en Alarm virun e puer Minutten
A confusion of emotions boiled in his head	Eng Verwirrung vun Emotiounen huet a sengem Kapp gekacht
I think she said she had a headache	Ech mengen si sot si e Kappwéi hat
I had spent years in that kind of environment before	Ech hat virdru Joeren an där Aart vun Ëmfeld verbruecht
I even made friends with some of them	Ech hu souguer Frënn mat e puer vun hinnen gemaach
I can only assume that girls will be there	Ech kann nëmmen dovun ausgoen, datt Meedercher do wäerten
I'm listening forward	Ech sinn no vir lauschteren
I wanted to mention it to you anyway	Ech wollt Iech et souwisou ernimmen
I offered a basket with fresh and dried fruit	Ech hunn e Kuerf offréiert mat frëschen a gedréchent Uebst
I tried not to notice what she was wearing	Ech hu probéiert net ze bemierken wat hatt unhat
She knew exactly what she wanted	Si wousst genau wat si wollt
I know no one else knew about this	Ech weess, datt keen aneren iwwer dëst wosst
It was a really sweet little story actually	Et war eng wierklech séiss kleng Geschicht eigentlech
I have wished my husband death, more than once	Ech hunn mäi Mann den Doud gewënscht, méi wéi eemol
I immediately ran to my room	Ech sinn direkt a mengem Zëmmer gelaf
I can prove this in several ways	Ech kann dat duerch verschidde Manéieren beweisen
The store and its record label have since closed	De Buttek a säi Rekordlabel sinn zënter zou
I look at her curiously	Ech kucken hir virwëtzeg
I did not like it	Ech hunn et net gutt gefall
I went out and made my way down the stairs	Ech sinn erausgaang an hunn de Wee erof d'Trap gemaach
He won bronze in this event	Hien huet Bronze an dësem Event gewonnen
I pulled her closer and held her hand	Ech hunn hir méi no gezunn an hir Hand ofgehalen
I know you will not believe me	Ech weess, Dir wäert mech net gleewen
I lost control of my inner wolf and scared her	Ech hunn d'Kontroll iwwer mäi banneschten Wollef verluer an hunn hatt Angscht gemaach
I am grateful for this	Ech sinn dankbar fir dës
A mirror marked the inside of a door	E Spigel huet d'Innere vun enger Dier gezeechent
I have about thirty questions to fill out this weekend	Ech hunn ongeféier drësseg Froen fir dëse Weekend auszefëllen
I raised my hand to stop further confrontation	Ech hunn meng Hand opgehuewen fir weider Konfrontatioun ze stoppen
I found myself in your world	Ech hu mech an Ärer Welt fonnt
I've never had a kiss like this before	Ech hat nach ni sou ee Kuss virdrun
I went to football games	Ech sinn op Fussballspiller gaang
I am in you and you are in me	Ech sinn an dir an du bass an mir
I slapped it in his face	Ech hunn et a sengem Gesiicht geschloen
I should not have received the funding for the project	Ech hätt d'Finanzéierung fir de Projet net sollt kréien
I'm looking at a dead man	Ech kucken op en dout
I never sought treatment from them	Ech hunn ni Behandlung vun hinnen gesicht
I started with the simple projects first	Ech hunn als éischt mat den einfache Projeten ugefaang
I did my best to help them	Ech hunn mäi Bescht gemaach hinnen ze hëllefen
I slept in a bedroom	Ech hunn an enger Schlofkummer geschlof
I had a separate reading room	Ech hat eng separat Liesraum
I hope they do not cancel it	Ech hoffen, datt se et net annuléieren
I could feel some hands on my shoulders	Ech konnt e puer Hänn op meng Schëlleren fillen
I think they were all dead	Ech mengen si waren all dout
I have never seen such real courage in my life	Ech hunn nach ni esou richtege Courage a mengem Liewen gesinn
I'm looking for someone who is not violent	Ech sichen een deen net gewaltsam ass
I also noticed that this was not healthy and stopped myself	Ech hunn och gemierkt datt dëst net gesond war a mech opgehalen
I looked at the floor	Ech hunn op de Buedem gekuckt
I have to feel life in me	Ech muss d'Liewen an mir fillen
I should ask you the following	Ech soll Iech déi folgend froen
I went into our room	Ech sinn an eise Raum gaang
I want your whole body	Ech wëll Äre ganze Kierper
I want to thank you for helping me sell it	Ech wëll Iech Merci soen datt Dir mir gehollef hutt et ze verkafen
I buried myself in books	Ech hunn mech a Bicher begruewen
I sent them all home	Ech hunn se all heem geschéckt
I fall in love with meat and concrete	Ech verléift mat Fleesch a Beton
I was really proud of the effect	Ech war wierklech houfreg op den Effekt
I was right, you are a breed	Ech hat Recht, Dir sidd eng Brut
Knight were the first influential representations of this find	Knight waren déi éischt beaflosst Representatioune vun dëse Fonnt
I have confidence in him as we all should	Ech hunn Vertrauen an him, wéi mir all sollen
I think he's in for a surprise	Ech mengen hien ass fir eng Iwwerraschung
I tried to call her again	Ech hu probéiert hatt erëm ze ruffen
I fall in love with you	Ech gefall verléift mat dir
I have some friends to meet you	Ech hunn e puer Frënn fir Iech ze treffen
I have a purpose to fulfill, and you too	Ech hunn en Zweck ze erfëllen, an Dir och
I talked to his leader	Ech hunn mat sengem Leader geschwat
He had no children	Hien hat keng Kanner
I could see that today was no exception	Ech konnt gesinn datt haut keng Ausnahm wier
I enjoyed the award ceremony	Ech hu mech bei der Präisiwwerreechung genoss
I could not walk in the sunlight	Ech konnt net am Sonneliicht goen
I'm glad you're planning our rescue	Ech si frou, datt Dir eis Rettung plangt
I will not enjoy it anymore	Ech wäert net méi genéissen
I would buy them again	Ech géif se erëm kafen
I'm almost sorry for him	Ech hu bal leed fir hien
I became an old woman	Ech gouf eng al Fra
I can not decide what to do	Ech kann net entscheeden wat ech maachen
A new era in chemistry has opened up	Eng nei Ära an der Chimie huet sech opgemaach
I got a lot of that lately	Ech krut vill vun deem zënter kuerzem
I just could not confront people	Ech konnt einfach net Leit konfrontéieren
A train sounds its horn in the distance	En Zuch kléngt seng Horn an der Distanz
I struggled not to laugh	Ech hu gekämpft net ze laachen
I was longing for a super romantic love experience	Ech war Verlaangen no engem super romanteschen Léift Erfahrung
I think you are who you are	Ech denken datt Dir sidd wien Dir sidd
A truly classic moment	E wierklech klassesche Moment
I see her hands shaking, her skin turning pale	Ech gesinn hir Hänn rëselen, hir Haut gëtt bleech
I looked in the barrel	Ech hunn an de Faass gekuckt
I thought of the greater good	Ech hunn un dat gréissert Gutt geduecht
I'm going to visit a dragon	Ech ginn en Draach besichen
He then goes to another pool	Hie geet dann op eng aner Pool
You could see the commitment	Dir konnt d'Engagement gesinn
I like it very much	Gefällt mir ganz gutt
A door in the closet led into her bathroom	Eng Dier am Kleederschaf huet an hiert Buedzëmmer gefouert
Apparently, this is the normal trick of trust	Anscheinend ass et den normale Vertrauenstrick
I doubted he wanted anything but sex from me	Ech hu gezweiwelt datt hien alles anescht wéi Sex vu mir wollt
I could not even give him an answer	Ech konnt him net emol eng Äntwert ginn
I also avoided that pretty well	Ech hunn deen och zimlech gutt evitéiert
I just stayed home but it was very enjoyable	Ech sinn just doheem bliwwen awer et war ganz agreabel
I tried to sleep, and sleep would not come	Ech hu probéiert ze schlofen, an de Schlof géif net kommen
I ask what's funny but get no answer	Ech froe wat witzeg ass awer kréien keng Äntwert
The mayor is top-elected individual for the city	De Buergermeeschter ass Top gewielten Individuum fir d'Stad
I have an aunt who lives here	Ech hunn eng Tatta déi hei wunnt
I repeat that we will wake up very differently tomorrow	Ech widderhuelen datt mir muer ganz anescht erwächen
I hid under the chapel, avoiding his gaze	Ech hunn mech ënnert der Kapell verstoppt, vermeide säi Bléck
Lemon was the starter in the second game	Lemon war de Starter am zweete Spill
A few years ago, he would not have asked	Virun e puer Joer hätt hien net gefrot
I just want to get to know each other	Ech wëll just jidderee géigesäiteg kennen ze léieren
I have to strain my ears to hear him	Ech muss meng Oueren ustrengen fir hien ze héieren
Some still seem curious	E puer schéngen nach virwëtzeg
I have to keep that promise	Ech muss dat Verspriechen halen
I'll know if he did it or not	Ech wäert wëssen ob hien et gemaach huet oder net
I had to assume this was a counterattack	Ech hu missen unhuelen datt dëst e Konterattack war
I have been blessed by the attention over the years	Ech sinn duerch d'Opmierksamkeet iwwer d'Jore geseent ginn
I looked into his hard, steel-blue eyes	Ech hunn a seng haart, Stolblo Aen gekuckt
I need someone in charge here	Ech brauch een deen hei zoustänneg ass
I could not go on like this	Ech konnt net esou weidergoen
I think this will need three of us	Ech mengen dat wäert dräi vun eis brauchen
I was on all sorts of drugs	Ech war op all méiglech Drogen
I have no doubt of this	Ech hu keen Zweiwel vun dëser
I got out of bed	Ech sinn aus dem Bett geklommen
I looked at her lips as she spoke to clients	Ech hunn hir Lippen gekuckt wéi si mat Clienten geschwat huet
I love art but could not draw or paint	Ech hunn Konscht gär awer konnt net zéien oder molen
I thought you were going to die	Ech hu geduecht, Dir géift stierwen
I have to be crossed off the list	Ech muss vun der Lëscht gekräizt ginn
I highly recommend the backyard	Ech recommandéieren den Hannerhaff héich
I did not notice that he was standing behind me	Ech hat net gemierkt datt hien hannert mir stoung
I felt his cock against my hip	Ech gefillt sengem Hunn géint meng Hip
It still sounds relevant	Et kléngt nach ëmmer relevant
I never asked for any of this to happen	Ech gefrot ni fir all vun dëser geschéien
A complete union of mind like that	Eng komplett Vereenegung vu Geescht wéi dat
Whether they like it or not	Ob se et gär hunn oder net
A function should only do one thing	Eng Funktioun soll nëmmen eng Saach maachen
I think they are a beautiful, expressive art	Ech mengen si sinn eng schéin, expressiv Konscht
I'll just sit here and talk to you	Ech wäert just hei sëtzen a mat Iech schwätzen
I can not go back now	Ech kann elo net zréck
A picture says a thousand words	E Bild seet dausend Wierder
A long moment of silence filled the room	E laange Moment vu Rou huet de Raum gefëllt
I'm sure like hell full of anger	Ech si sécher wéi d'Häll voller Roserei
I love you very much	Ech hunn dech ganz gär
I watch everyone go on stage	Ech kucken jidderengem iwwer d'Bühn goen
I had no idea how to do it	Ech hat keng Ahnung wéi ech et maache soll
I did not stop being scared	Ech hunn net opgehalen Angscht ze hunn
I called to the light	Ech hunn an d'Luucht geruff
I recognized the voice	Ech hunn d'Stëmm erkannt
I need to get to my books	Ech muss op meng Bicher kommen
I never missed a show	Ech hunn ni eng Show verpasst
I believe that all those who were responsible are now dead	Ech gleewen, datt all déi, déi verantwortlech waren, elo dout sinn
A joint declaration was signed	Eng gemeinsam Deklaratioun gouf ënnerschriwwen
I swear we will never miss soldiers, according to Army leaders	Ech schwieren, mir wäerten ni Zaldoten feelen, nach Arméi Leader
I close the door and sit on my stairs	Ech maachen d'Dier zou a setzen op meng Trap
I later realized that this belief is completely wrong	Ech hu spéider gemierkt datt dëst Glawen ganz falsch ass
I want you to prepare your army	Ech wëll datt Dir Är Arméi preparéiert
I was a little confused	Ech war e bëssen duercherneen
I think what we will do is do that	Ech mengen, wat mir wäerte maachen ass dat
I hope to see you at dinner	Ech hoffen Iech um Iessen ze gesinn
A game to play with family and friends	E Spill fir mat Famill a Frënn ze spillen
I had to do it that way	Ech hu missen et esou maachen
I had none more	Ech hat kee méi
I decided to ask about sex	Ech hu beschloss iwwer Sex ze froen
I worked hard to complete my research	Ech hu schwéier geschafft fir meng Fuerschung ofzeschléissen
I was very scared to say it	Ech hat ganz Angscht et ze soen
I know it will be soon	Ech weess et wäert geschwënn sinn
I went and picked it up	Ech sinn gaang an hunn et opgeholl
I know you can not kill me	Ech weess, Dir kënnt mech net ëmbréngen
I thought of the purple of his magic	Ech hunn de purpurroude vu senger Magie iwwerluecht
I did not care to have friends	Ech war egal Frënn ze hunn
I feel lost without him	Ech fille mech verluer ouni hien
I did my best to open up a casual smile	Ech hunn mäi Bescht gemaach fir e geleeëntleche Laachen opzemaachen
I knew he did not pick it out	Ech wousst datt hien et net erausgesicht huet
I would remember him	Ech géif him erënneren
I hope you like this place	Ech hoffen Dir hutt dës Plaz gär
I wish it had not happened	Ech wënschen et wier net geschitt
I then read the names in the register	Ech liesen dann d'Nimm am Register
I'm not the only one surprised by this	Ech sinn net deen eenzegen iwwerrascht vun dëser
I have met some who can master this skill	Ech hunn e puer begéint déi dës Fäegkeet beherrschen kënnen
I wanted to show them how	Ech wollt hinnen weisen wéi
I doubt it would have made a difference	Ech bezweifelen datt et en Ënnerscheed gemaach hätt
I'm listening to Hard Rock	Ech lauschteren Hard Rock
I stop my vehicle, climb out, and examine the envelope	Ech stoppen mäi Gefier, klammen eraus an ënnersicht d'Enveloppe
I just felt the pain	Ech hu just de Péng gefillt
I'm assuming you're not here to buy clothes at all	Ech huelen un, Dir sidd iwwerhaapt net hei fir Kleeder ze kafen
I was sure she had the wrong family	Ech war sécher datt si déi falsch Famill hat
I should have offered to take the book	Ech hätt sollen offréieren d'Buch ze huelen
I will not let you go to your sister	Ech loossen dech net an deng Schwëster ginn
A wall that still belongs mainly to the bank	Eng Mauer déi nach ëmmer haaptsächlech vun der Bank gehéiert
I picked up the phone but could not sit still	Ech hunn den Telefon opgehuewen awer konnt net roueg sëtzen
I've been having this problem lately	Ech hunn dëse Problem zënter kuerzem
I realized that my biggest battle was now ahead	Ech hu gemierkt datt meng gréisste Schluecht elo viru war
I quickly ran to the wall	Ech hu séier op d'Mauer gerannt
I felt her pain as if it was my own	Ech hunn hir Péng gefillt wéi wann et meng eegen war
I did not see him in action	Ech hunn hien net an Aktioun gesinn
I can not believe you're hanging out with them	Ech kann net gleewen, datt Dir mat hinnen hänkt
I slipped into my shoes and went to breakfast	Ech sinn an d'Schong gerutscht an sinn zum Frühstück gaang
I sent you the roses	Ech hunn Iech déi Rousen geschéckt
I'm coming for lunch	Ech kommen fir Mëttegiessen
Wild bloody battle scene	Vill bluddege Kampfszenen
A chill floated in the air	E Chill huet an der Loft geschwëmmt
I can not go through this again	Ech kann net duerch dëst erëm goen
I did not mind staying in the house	Ech hat et egal am Haus ze bleiwen
I, on the other hand, want to have a conversation	Ech, op der anerer Säit, wëll e Gespréich hunn
A soft, perfect kiss	E mëllen, perfekte Kuss
I finished my task	Ech hunn meng Aufgab fäerdeg gemaach
I noticed that it excited me because he was right	Ech hu gemierkt datt et mech opgeregt huet well hie richteg war
Some metal sheets were dry in the rack	E puer Metallplacke ware trocken am Rack
I laughed at my best friend	Ech hunn op mäi beschte Frënd gelaacht
I knew she did not want to hurt me	Ech wousst datt hatt mech net verletze wollt
I love this relationship with you	Ech hunn dës Relatioun mat Iech gär
I did not want to leave that place	Ech wollt déi Plaz net verloossen
I feel warm, happy, and relieved	Ech gefillt waarm, glécklech, an erliichtert
I asked him the difference	Ech gefrot him den Ënnerscheed
A feeling of joy runs through me	E Gefill vu Freed leeft duerch mech
I posted everything about it	Ech hunn alles doriwwer gepost
I still have a ship inspection report on	Ech hunn nach e Schëff Inspektioun Rapport op
A real no win situation	Eng richteg keng Victoire Situatioun
I will work hard to earn your trust	Ech wäert schwéier schaffen fir Äert Vertrauen ze verdéngen
I deserve to be miserable	Ech verdéngen miserabel ze sinn
I want to believe him	Ech wëll him gleewen
I hear her talking to another mom on the bus	Ech héieren hatt mat enger anerer Mamm am Bus schwätzen
I am a very wise woman, confident in myself	Ech sinn eng ganz weis Fra, zouversiichtlech an mech
I would have saved more money	Ech hätt méi Sue gespuert
I give it a read and throw the card away	Ech ginn et e liesen a geheien d'Kaart ewech
I miss our time together	Ech verpasst eis Zäit zesummen
I could not bring myself to wear them	Ech konnt mech net bréngen se ze droen
That had nothing to do with me	Dat hat mir guer näischt gehat
I did not want to wait another week to see you	Ech wollt net nach eng Woch waarden fir dech ze gesinn
I did not understand anything	Ech hunn näischt verstanen
He directed a music video to promote the song	Hien huet e Museksvideo geleet fir de Song ze promoten
It runs in our blood	Et leeft an eisem Blutt
I thought the harp	Ech hunn d'Harf geduecht
I hear water erupting from a pipe	Ech héieren Waasser aus enger Päif ausbriechen
I think she did something to her car	Ech mengen hatt huet eppes mat sengem Auto gemaach
I wanted to have a baby one day	Ech wollt enges Daags e Puppelchen hunn
I tried the same things as you did	Ech hunn déiselwecht Saache probéiert wéi Dir gemaach hutt
I think they were poisoned by this water	Ech mengen si goufen vun dësem Waasser vergëft
I can do things for you	Ech kann Saachen fir Iech maachen
You have to look at yourself	Dir musst op Iech selwer kucken
I just did you a favor	Ech hunn Iech just eng Faveur gemaach
A very foreign concept	E ganz auslännescht Konzept
I asked her to stay for me and my brother	Ech hunn hatt gefrot fir fir mech a mäi Brudder ze bleiwen
I had a month to change things up	Ech hat e Mount Saachen ze änneren
I did not tell him in particular	Ech sot him net besonnesch
I would prefer if you did not make a scene	Ech géif léiwer wann Dir keng Zeen gemaach
I'll be better informed later this week	Ech wäert méi spéit an der Woch besser informéiert ginn
She communicates with her eyes	Si kommunizéiert mat hiren Aen
I would not be like her	Ech wier net wéi si
I read a lot of books and articles	Ech liesen vill Bicher an Artikelen
I've been quiet here for a while	Ech sinn hei eng Zäit laang roueg
I now feel pretty good back to normal	Ech fille mech elo zimlech gutt zréck op normal
I hate family court	Ech haassen Famill Geriicht
I tried to think it in my head	Ech hu probéiert et a mengem Kapp ze denken
A bird in the house is very bad	E Vugel am Haus ass ganz schlecht
I'm waiting for you outside	Ech waarden op dech dobaussen
I would say a few months	Ech géif soen e puer Méint
It was later stolen	Et gouf spéider geklaut
It painted a similar portrait of the real woman	Et huet en ähnlechen Portrait vun der richteger Fra gemoolt
I am the politician in this partnership	Ech sinn de Politiker an dëser Partnerschaft
I hear him swallow and breathe in and out slowly	Ech héieren hien schlucken an otmen an an eraus lues
I mainly kept to myself	Ech hu mech haaptsächlech fir mech gehalen
He came in fifth place	Hie koum op der fënnefter Plaz
I need to reach those people as soon as possible	Ech muss déi Leit sou séier wéi méiglech erreechen
I remember the smell	Ech erënnere mech un de Geroch
He can definitely throw	Hie kann definitiv werfen
I love my life there	Ech hunn mäi Liewen do gär
I could not believe the mood swings	Ech konnt de Stëmmungsschwank net gleewen
Carter before his death	Carter viru sengem Doud
I only did half	Ech hunn nëmmen d'Halschent gemaach
Now everyone has done so many other things	Elo huet jidderee sou vill aner Saachen gemaach
A child became an adult and then an adult	E Kand gouf en Erwuessenen an duerno en eeler
I really enjoyed it a lot	Ech hu wierklech vill genéissen
Muscle classes depend on strength and fighting ability	Muskelklassen hänkt vu Kraaft a Kampffäegkeet of
A third, fourth and fifth clapped strongly and firmly	En Drëttel, Véierten a Fënneften hu staark a fest geklappt
I tied my hair back into a ponytail	Ech hunn meng Hoer zréck an e Pony Schwäif gebonnen
I closed it yesterday	Ech hunn et gëschter zougemaach
I was lost for words	Ech war verluer fir Wierder
A massive weight of her lifted	E massivt Gewiicht vun hirem opgehuewe
I sound like a battered, pathetic teenage girl	Ech kléngt wéi e batteren, pathetesch Teenager Meedchen
I knew he was dangerous	Ech wousst datt hien geféierlech war
A woman is a beautiful and amazing being	Eng Fra ass e schéint an erstaunlech Wiesen
I think he is usually such a good driver	Ech mengen hien ass normalerweis sou e gudde Chauffer
I was only four when it happened	Ech war nëmme véier wéi et geschitt ass
I want you in this elevator	Ech wëll dech an dësem Lift
I watched you in the floating city before storm	Ech hunn dech an der schwiewend Stad virum Stuerm nogekuckt
The strategy worked as designed	D'Strategie huet geschafft wéi entworf
I push harder, and it moves an inch	Ech drécken méi haart, an et beweegt sech en Zoll
I did not know how to deal with it	Ech wousst net wéi ech domat ëmgoen
I could leave him in the waiting room	Ech konnt hien am Waardezëmmer loossen
These things really happen	Dës Saache geschéien wierklech
I have to handle it alone	Ech muss et eleng handhaben
I did not have them for long, only a few years	Ech hat se net laang, nëmmen e puer Joer
I went out to meet him and pulled him inside	Ech sinn erausgaang fir hien ze treffen an hunn hien eran gezunn
I agree with him to some degree	Ech si mat him zu engem gewësse Grad averstanen
A small brown pipe in his mouth	Eng kleng brong Päif a sengem Mond
I knew where she kept everything	Ech wousst wou hatt alles hält
I kept a close eye on him	Ech hunn him enk am Aa gehalen
I was not looking forward to it	Ech hat mech net drop gespaant
I could very well kill you	Ech kéint dech ganz gutt ëmbréngen
I want to apologize for my behavior yesterday	Ech wëll mech fir mäi Verhalen gëschter entschëllegen
I'm really sorry about that	Et deet mir wierklech leed dofir
I bet not one of them slept all night	Ech wetten datt net ee vun hinnen déi ganz Nuecht geschlof huet
I can come and watch her	Ech ka kommen an hatt beobachten
I got a name on their president	Ech krut en Numm op hire President
I'm sitting here in the quiet of my kitchen	Ech sëtzen hei an der Rou vu menger Kichen
I thought he was weird to say the least	Ech hu geduecht datt hien komesch wier fir d'mannst ze soen
A cafe two blocks down was on fire	E Café zwee Block erof war a Brand
I need some modifications for parking	Ech brauch e puer Ännerung fir Parking
I lay my head back on the pillows	Ech leeën de Kapp zréck op d'Këssen
I want to know him better	Ech wëll him besser wëssen
I'm against meeting such a man	Ech sinn dogéint datt Dir esou e Mann begéint
I would feel the same way	Ech géif déi selwecht Manéier fillen
I can go on for consideration	Ech kann op Iwwerleeung goen
I like to hear books	Ech héieren hie gär Bicher
I have solid blue eyes	Ech hunn zolidd blo Aen
A small step to strengthen our fragile partnership	E klenge Schrëtt fir eis fragil Partnerschaft ze stäerken
The few primary sources disagree on what exactly happened	Déi puer primär Quellen sinn net averstanen iwwer wat präzis geschitt ass
I light a candle and put it in my window	Ech liichten eng Käerz an setzen se a meng Fënster
I thought it appropriate to achieve it now	Ech hu geduecht et passend elo ze erreechen
I know his background	Ech kennen säin Hannergrond
I know, you know that	Ech weess, Dir wësst dat
I never asked twice	Ech hat ni zweemol froen
I have to be that something	Ech muss dat eppes sinn
I even added my own signature outfit	Ech hunn souguer meng eegen Ënnerschrëft Outfit bäigefüügt
I was unfamiliar at the time	Ech war deemools net vertraut
Many of them are made of crystal glass	Vill vun hinnen sinn aus Kristallsglas produzéiert
A relationship is like a couple holding hands	Eng Bezéiung ass wéi eng Koppel déi Hänn hält
They also had strong support from the local villages	Si haten och staark Ënnerstëtzung vun den lokalen Dierfer
I was young and stupid	Ech war jonk an domm
I did not die in a crash	Ech sinn net an engem Crash gestuerwen
I had a business meeting	Ech hat eng Affär Reunioun
I grab a nearby chair and sit down	Ech gräifen en Emgéigend Stull a setzen mech drop
A warm bath also sounds good	E waarme Bad kléngt och gutt
I think you'll be happy	Ech mengen, Dir wäert frou sinn
I did not ask you that question	Ech hunn Iech déi Fro net gestallt
I'm not your average traveler	Ech sinn net Ären duerchschnëttleche Reesender
I want them here so my team will not be recognized	Ech wëll se heihinner fir datt meng Equipe net unerkannt gëtt
I attended an emergency cabinet meeting	Ech hunn eng Noutfall Cabinet Reunioun kommen an
A few minutes later she was in bed	E puer Minutten méi spéit war si am Bett
A good insight into the scientific process	E gudden Abléck an de wëssenschaftleche Prozess
I often wonder why she had me at all	Ech froe mech dacks firwat hatt mech iwwerhaapt hat
I think it would be fun	Ech mengen et wier Spaass
Everyone looks very honest	Jiddereen gesäit ganz éierlech aus
I live in a more carefully built	Ech liewen an engem méi virsiichteg gebaut
I've told you this before	Ech hunn Iech dat schonn eng Kéier gesot
I climbed to the entrance	Ech sinn op d'Entrée geklommen
I saw it with my own eyes	Ech hunn dat mat mengen eegenen Aen gesinn
I personally will greet you in heaven	Ech perséinlech wäert Iech am Himmel begréissen
I was still afraid of the unknown	Ech hat nach ëmmer Angscht virum Onbekannt
I decided on a purely offensive routine	Ech hunn op eng reng offensiv Routine decidéiert
I was looking down over our tent	Ech war iwwer eisem Zelt erof kucken
Another approach was definitely needed	Eng aner Approche war definitiv néideg
I can do it, but some vital people have had to convince	Ech kann et maachen, awer e puer vital Leit hu missen iwwerzeegen
I love him and he loves me	Ech hunn him gär an hien huet mech gär
I have to go to school first	Ech muss fir d'éischt an d'Schoul goen
Active and dangerous	Aktiv a geféierlech
I know you have feelings for her	Ech weess, Dir hutt Gefiller fir hatt
I was anxious to read	Ech war ängschtlech ze liesen
I went straight to my older brother's room	Ech sinn direkt an d'Zëmmer vu mengem ale Brudder gaang
I would never get an answer	Ech géif ni eng Äntwert kréien
I never watched the show	Ech hunn d'Show ni gekuckt
I could not imagine that you're also a demon	Ech konnt net virstellen datt Dir och en Dämon sidd
For heals and heals and heals	Fir hëlt an hëlt an hëlt
It is the only church in the village	Et ass déi eenzeg Kierch am Duerf
I can not feel any love from you	Ech kann keng Léift vun dir fillen
I've never been so good at compliments	Ech war ni sou gutt bei Komplimenter
I have to admit, it is not the most exciting life	Ech muss zouginn, et ass net dat spannendst Liewen
I had a split second to respond	Ech hat eng Split Sekonn fir ze reagéieren
Schub pulled down a spring that measured the force	Schub huet e Fréijoer erofgezunn, deen d'Kraaft gemooss huet
I, uh, wrote you a letter	Ech, äh, hunn Iech e Bréif geschriwwen
I have no patience for things that have no manners	Ech hu keng Gedold fir Saachen déi keng Manéieren hunn
I could not give him another impression of me	Ech konnt him net erëm eng Emprise vun mech loossen
I laughed and looked at my watch	Ech hunn gelaacht an op d'Auer gekuckt
Much leads to my answer	Vill fuert op meng Äntwert
Many of the rooms were brightly painted	Vill vun de Raim waren hell gemoolt
The humidity seems to grip everything and everyone	D'Feuchtigkeit schéngt alles a jidderengem ze gräifen
I wondered what was going on	Ech hu mech gefrot wat lass war
A combination they seem to favor	Eng Kombinatioun déi se schéngen ze favoriséieren
I need to rethink what you said	Ech muss iwwerdenken wat Dir gesot hutt
I told her they were playing a game with me	Ech hunn hir gesot datt si e Spill mat mir spillen
I did, however, feel good about my more recent morals	Ech hu mech awer gutt iwwer meng méi rezent Moral gefillt
I can not find any differences after the update	Ech ka keng Differenzen nom Update fannen
I was hoping you read this book	Ech hat gehofft, datt Dir dëst Buch gelies hutt
I was exhausted last night but so happy	Ech war erschöpft gëschter Owend awer sou frou
I like to think of it that way	Ech denken et gären esou un
I expected it to be successful	Ech hat erwaart datt et erfollegräich wier
A number of columns supported the roof above	Eng Zuel vu Sailen hunn den Daach uewen ënnerstëtzt
I do not care if you killed her	Et wier mir egal ob Dir se ëmbruecht hutt
I could not leave him, my faithful friend	Ech konnt hien net verloossen, mäi treie Frënd
They serve the same purpose in the film	Si déngen déi selwecht Zweck am Film
I'd been looking everywhere for that thing	Ech hunn iwwerall no där Saach gesicht
I was no longer interested in gossiping with my friends	Ech hat keen Interessi méi fir mat menge Frënn ze klatschen
I knew all too well how that felt	Ech wousst all ze gutt wéi dat gefillt huet
I did not lose my identity	Ech hunn meng Identitéit net verluer
A habit happens, of course, without us thinking about it	Eng Gewunnecht geschitt natierlech, ouni datt mir doriwwer denken
I want to pay extra attention to myself this evening	Ech wëll den Owend extra Opmierksamkeet op mech bezuelen
An image on new drug used	E Bild op neit Medikament benotzt
I cracked and said nothing	Ech hunn geknackt an näischt gesot
I just did not have the strength	Ech hat just net d'Kraaft
I love how accepting and supportive of her he was	Ech hu gär wéi akzeptéieren an ënnerstëtzend vun hatt hie war
I had no idea how we were going to get out	Ech hat keng Ahnung wéi mir eis erauszéien
A smile full of promise	E Laachen voller Verspriechen
I have never supported the opinion of mankind	Ech hunn déi Meenung vun der Mënschheet ni ënnerstëtzt
I took a deep breath to stabilize and clap	Ech hunn en déif Otem geholl fir mech ze stabiliséieren an ze klappen
I look in the mirror	Ech kucken op de Spigel
A Gang to the right	Eng Gang no riets
Time caught up with him	D'Zäit huet him agefaang
I would die here	Ech géif hei stierwen
I was uncomfortable, hot, and miserable	Ech war onwuel, waarm, a miserabel
I hate people who blow up music on public transportation	Ech haassen Leit, déi Musek am ëffentlechen Transport sprengen
I have no reason to suspect him this time	Ech hu keng Grënn him dës Kéier ze Mësstrauen
I looked at them respectfully	Ech hunn se respektvoll nogekuckt
I like my green eyes the best	Meng gréng Aen gefällt mir am beschten
I could see for miles and miles	Ech konnt fir Meilen a Meilen gesinn
I'm telling you, he's angry at mental illness	Ech soen Iech, hien ass rosen op mental Krankheeten
I would have left it in the car	Ech hätt et am Auto verloossen
I lift her chin with the help of a few fingers	Ech hiewen hire Kinn mat der Hëllef e puer Fanger op
I forgot this part	Ech hunn dësen Deel vergiess
A living story for the masses, if that makes sense	Eng lieweg Geschicht fir d'Massen, wann dat Sënn mécht
I bite his lip and kneel under his belt	Ech bäissen seng Lëps a knéien hien ënner dem Gürtel
I thought she might have had a stroke	Ech hu geduecht datt si vläicht e Schlag hat
I could not leave you	Ech konnt dech net verloossen
I feel ashamed	Ech fille mech geschummt
The piano was his life	De Piano war säi Liewen
I made them look bad in front of their friends	Ech hunn se virun hire Frënn schlecht ausgesinn
I step on the tracks	Ech trëppelen op d'Gleiser
One week ago, she did not know where he was	Virun enger Woch wousst hatt net wou hie wier
I'm trying to stay away from those two	Ech probéieren vun deenen zwee ewech ze bleiwen
I run into the darkness and crawl into bed	Ech fueren an d'Däischtert a krauchen an d'Bett
I have computers and computer hardware	Ech hunn Computeren a Computer Hardware
I see where you're coming from	Ech gesinn wou Dir kommt
Every word on that book depends on her	All Wuert op deem Buch hänkt vun hirem of
A contrast between the value of material versus moral values	E Kontrast tëscht dem Wäert vu materiellen versus moralesche Schätz
I would not miss being with them at home for the world	Ech géif et net verpassen mat hinnen doheem ze sinn fir d'Welt
I have to tell them everything	Ech muss hinnen alles soen
I had never seen such a creature	Ech hat nach net esou eng Kreatur gesinn
I say not a word	Ech soen kee Wuert
I want to breathe again	Ech wëll erëm otmen
I did not blow up her phone or anything	Ech hunn hiren Telefon net opgeblosen oder eppes
I have more than enough souls to play with already	Ech hu méi wéi genuch Séilen mat schonn ze spillen
I was never, not really	Ech war ni, net wierklech
I remember very well	Ech erënnere mech ganz gutt
A simple figure of eight knots	Eng einfach Figur vun aacht Knot
I did not know he was back	Ech wousst net datt hien zréck war
I had to ease his load	Ech hu misse seng Belaaschtung erliichteren
I have to get at this speed	Ech muss op dëser Vitesse kréien
I'm here to work for you	Ech sinn hei fir Iech ze schaffen
I will never go to anyone else	Ech wäert ni bei een aneren goen
I have a really hard time dealing with it	Ech hu wierklech schwéier mat et ëmzegoen
I did not want to scare you	Ech wollt dech net erschrecken
I asked her why she treated us differently	Ech hunn hatt gefrot firwat se eis anescht behandelen
The rally lifted the team spirit	De Rallye huet d'Teamséilen opgehuewen
I can only apologize for my behavior	Ech kann nëmme Verzeiung fir mäi Verhalen bieden
I will send you a formal e-mail immediately	Ech schécken Iech direkt eng formell E-Mail
I'll not do that again	Ech maachen dat net erëm
Male care is much more common than female care	Männlech Betreiung ass vill méi heefeg wéi weiblech Betreiung
I walked close to my mother, studying her face	Ech hu mech no bei menger Mamm geleet, hiert Gesiicht studéiert
I think her mother told her he was in prison	Ech mengen hir Mamm huet hinne gesot datt hien am Prisong ass
I quickly rejected this idea for obvious reasons	Ech hunn dës Iddi séier aus offensichtleche Grënn refuséiert
I was out of school early out of habit	Ech war fréi an der Schoul aus Gewunnecht
I did not want to fight it	Ech wollt et net kämpfen
I could see that they were bored	Ech konnt gesinn, datt si langweilen
A light of hope began to shine in my heart	E Liicht vun der Hoffnung huet ugefaang a mengem Häerz ze blénken
I could have done that	Ech hätt dat kënne maachen
I was the perfect brand	Ech war déi perfekt Mark
I killed one of their citizens in cold blood	Ech hunn ee vun hire Bierger kal Blutt ëmbruecht
He continued to travel and speak in public	Hien huet weider gereest an ëffentlech geschwat
I have more to learn from what they have done	Ech hu méi ze léieren wat se gemaach hunn
I saw them come and go	Ech hunn se gesinn wéi se kommen a passéieren
I could feel for them	Ech konnt fir si fillen
I thank her too	Ech soen hir och Merci
I did not think so	Ech hat se net geduecht
I needed to find a teacher to help me	Ech hu missen en Enseignant fannen fir mir ze hëllefen
I laugh at him	Ech laachen op hien erof
I wish you were here with me	Ech wënschen, datt Dir hei bei mir war
I was treated worse against others	Ech hat méi schlëmm géint anerer behandelt
A model of the backrest mechanism was built	E Modell vum Réckstützmechanismus gouf gebaut
A large congregation is without a doubt a pleasing sight	Eng grouss Kongregatioun ass ouni Zweifel eng agreabel Vue
I believe we have a bad connection	Ech gleewen datt mir eng schlecht Verbindung hunn
I drank half of it at once	Ech hunn d'Halschent dovun an enger Kéier gedronk
I hid it in my gite	Ech hunn et bei mengem Gîte verstoppt
I really did not expect that	Ech hat dat wierklech net erwaart
I turned to greet him	Ech hunn mech ëmgedréit fir hien ze begréissen
I really like college	Ech hunn de College ganz gär
I will certainly visit you both now and then	Ech wäert Iech sécherlech souwuel elo an dann besichen
I do not agree with that position	Ech si mat där Positioun net averstanen
I killed three people	Ech hunn dräi Leit ëmbruecht
He holds a telescope with both hands	Hien hält en Teleskop mat zwou Hänn
I did not really know what to do	Ech wousst net wierklech wat ech maache soll
I put the ring back in my pocket	Ech hunn de Rank zréck an meng Tasche geluecht
I tell him how much it costs	Ech soen him wéi vill et kascht
He also gave large sums himself	Hien huet och selwer grouss Zomme ginn
I laughed my ass off	Ech hunn mäin Arsch ofgelaacht
I assume that was partly my fault	Ech huelen un dat wier zum Deel meng Schold
I can no longer see the line either	Ech gesinn d'Linn och net méi
I left the ring on the bed	Ech hunn de Rank um Bett gelooss
I watched the clock, one minute, and then five o'clock	Ech hunn d'Auer gekuckt, eng Minutt, an dann fënnef Auer
So our fight was practically without success anywhere	Eise Kampf war also iwwerall praktesch ouni Erfolleg
I suspect this was done by a woman	Ech de Verdacht datt dëst vun enger Fra gemaach gouf
I have to point this out	Ech muss dat drop hiweisen
I could help you	Ech kéint Iech hëllefen
I should be informed when he leaves the premises	Ech sollt informéiert ginn wann hien d'Raimlechkeete verléisst
I thought it was the end	Ech hu geduecht datt et d'Enn war
I should only offer help or opinions if asked	Ech soll Hëllef oder Meenungen nëmmen ubidden wann et gefrot gëtt
A head in a gleaming helmet looks out	E Kapp an engem gleaming Helm kuckt eraus
I was easily influenced by others	Ech war einfach vun aneren beaflosst
I know they will get me	Ech weess, datt si mech kréien
I can currently enjoy my future	Ech kann de Moment meng Zukunft genéissen
I'm looking somewhere dark	Ech sichen iergendwou donkel
I imagined she would not hesitate, but time would tell	Ech hu mir virgestallt datt hatt net géif zécken, awer d'Zäit wäert soen
I laughed at her and illuminated her face	Ech hunn op hatt gelaacht an hiert Gesiicht beliicht
A tortured laugh broke out of his throat	E gefoltert Laachen ass aus sengem Hals gebrach
I could have a roof over my head	Ech konnt en Daach iwwer de Kapp hunn
I always feel out of place	Ech gefillt ëmmer aus Plaz
I learned from a very early age to never cry	Ech hunn aus engem ganz fréien Alter geléiert ni ze kräischen
I worked so hard to forget him	Ech hat sou haart geschafft fir hien ze vergiessen
I asked when you would move	Ech hu gefrot wéini Dir géift réieren
I'm struggling to control it	Ech kämpfen et ze kontrolléieren
I thought for sure you would be hanged now	Ech hu gemengt sécher, Dir géift elo opgehang ginn
The venture failed after a summer	De Venture huet no engem Summer gescheitert
I pulled back and back into the living room	Ech sinn zréckgezunn an zréck an d'Stuff
I clap, wait, and then try again	Ech klappen, waarden, a probéieren et dann nach eng Kéier
I saw the gods with my own eyes	Ech hunn d'Gëtter mat mengen eegenen Ae gesinn
I mean quality bacon	Ech mengen Qualitéit Speck
I wish you a well-deserved healthy and happy retirement	Ech wënschen Iech eng gutt verdéngt gesond a glécklech Pensioun
I did not expect anything	Ech hat näischt erwaart
I delete a few things and it's better	Ech läschen e puer Saachen an et ass besser
I climbed over the wall	Ech sinn iwwer d'Mauer geklommen
I might even have suggested myself playing both kings	Ech hu vläicht souguer selwer proposéiert béid Kinneken ze spillen
I did not want to take much of your time	Ech wollt net vill vun Ärer Zäit huelen
I just did not want to say anything	Ech wollt just näischt soen
A man who was special	E Mann dee speziell war
I still kept it	Ech hunn et nach gehalen
A half-smoked joint caught my attention	Eng hallef gefëmmt Joint huet meng Opmierksamkeet gefaang
Anderson looked much older than that	Den Anderson huet vill méi al ausgesinn wéi dat
I felt his tongue enter his mouth	Ech hu gefillt datt seng Zong an de Mond erakënnt
I now regret saying anything	Ech bedaueren elo eppes ze soen
Contemporary research shows that this may not be the case	Zäitgenëssesch Fuerschung weist datt dëst vläicht net de Fall ass
I know this is all temporary	Ech weess datt dëst alles temporär ass
I feel stretched out to receive him	Ech fille mech ausdehnen fir him z'empfänken
I go upstairs and tap him on the shoulder	Ech ginn erop an tippen him op d'Schëller
I want you to stay away from my sister	Ech wëll datt Dir vu menger Schwëster ewech bleift
I did it just a week ago	Ech hunn et just virun enger Woch gemaach
I knew what was going through your head	Ech wousst wat duerch Äre Kapp geet
I have a sensitive stomach	Ech hunn e sensiblen Mo
I have my two hands in his mouth too	Ech hunn meng zwou Hänn a sengem Mond och
I hate and run those things down	Ech haassen an déi Saachen drënner lafen
But women saw through him	Awer Fraen hunn duerch hien gesinn
A decision that is quick may not be good news	Eng Entscheedung déi séier ass vläicht keng gutt Neiegkeet
I watched it in amazement	Ech hunn et verwonnert gekuckt
I can bring some supplies	Ech kann e puer Ëmgeréits bréngen
I kiss her to make me feel better	Ech kussen hatt fir mech besser ze fillen
A red button, he thought	E roude Knäppchen, huet hien geduecht
I looked at the two, then swallowed	Ech hunn déi zwee ugekuckt, dunn schlucken
I think it made one fly yesterday	Ech mengen et huet ee gëschter fléien gelooss
I threw it in the trash outside	Ech hunn et an d'Dreckskëscht dobausse gehäit
I have to see her again	Ech muss hatt erëm gesinn
I would have enjoyed her confusion of note	Ech hätt hir Verwirrung vun der Note genoss
I did not expect you to go down without a fight	Ech hat net erwaart datt Dir ouni Kampf erof geet
Only the five crew members remained	Nëmmen déi fënnef Crew Membere bliwwen
I know you've heard it before	Ech weess, Dir hutt et scho héieren
I already missed her	Ech hunn hatt scho verpasst
I did nothing to upset you	Ech hunn dech näischt gemaach fir an Ierger ze kommen
I could not imagine what they wanted from me	Ech konnt mir net virstellen wat se vu mir wollten
I promise here will be your best choice	Ech verspriechen hei wäert Äre beschte Choix sinn
I wanted to find the source of the noise	Ech wollt d'Quell vum Kaméidi fannen
I need to know exactly where he is	Ech muss genau wëssen wou hien ass
I thought the College Multe provided it	Ech hu gemengt, datt d'College-Multe et virgesinn hunn
A new leader has emerged	En neie Leader ass entstanen
I just wanted to keep my promise and call	Ech wollt just mäi Verspriechen halen a ruffen
I see no evidence of that	Ech gesinn kee Beweis dofir
I told her what had happened to me	Ech hunn hir gesot wat mat mir geschitt ass
I'm proud to make people beautiful and confident	Ech si stolz fir d'Leit schéin a zouversiichtlech ze maachen
I have lost all concept of time and space	Ech hunn all Konzept vun Zäit a Raum verluer
I would have watched him forever	Ech hätt him fir ëmmer gekuckt
A long, hard way to go	E laangen, schwéiere Wee ze goen
I would go with the wool	Ech géif mat der Woll goen
I left to take the bus	Ech sinn fortgaang fir de Bus ze huelen
I would have told you	Ech hätt dir gesot
I refuse to give you some Senate seats	Ech refuséieren Iech fir e puer Senat Sëtz ze ginn
I had never seen her before	Ech hat hatt ni virdrun gesinn
I remember shortly before here with my parents	Ech erënnere mech kuerz virdrun hei mat mengen Elteren
I shook my head, but said yes	Ech hunn de Kapp gerëselt, awer hunn jo gesot
I always had the darkness	Ech hat ëmmer d'Däischtert
The weather is pleasant and comfortable during the season	D'Wieder ass agreabel a komfortabel an der Saison
I felt like telling her for some reason	Ech hu mech gefillt fir hatt aus iergendengem Grond ze soen
I was always like that with animals	Ech war ëmmer esou mat Déieren
I make my grocery list according to the menu	Ech maachen meng Epicerie Lëscht no de Menü
I hope that was clear enough and did not confuse you	Ech hoffen dat war kloer genuch an huet dech net duerchernee gemaach
I hope you find them helpful	Ech hoffen Dir fannt se hëllefräich
A simple request with our form generates your price	Eng einfach Ufro mat eisem Formulaire generéiert Äre Präis
I fight them every day by making a new friend	Ech kämpfen hinnen all Dag andeems ech en neie Frënd maachen
I gained more weight	Ech hunn méi Gewiicht gewonnen
I managed to hang it, just barely	Ech hunn et fäerdeg bruecht ze hänken, nëmme knapps
I can not see anyone	Ech ka kee kucken
I mean, they were perfect	Ech mengen, si waren perfekt
A nebula began to roll out of the water	En Niwwel huet ugefaang aus dem Waasser ze rullen
I moved closer to her taking slow precautionary steps	Ech geplënnert méi no un hir huelen lues Virsiichtsmoossname Schrëtt
I've seen what you're capable of	Ech hunn gesinn wat Dir kapabel sidd
A few last questions came up	E puer lescht Froe koumen op
I always split up as we agreed	Ech hunn ëmmer opgedeelt wéi mir eis ausgemaach hunn
I do not like that he knew where everything is	Ech hunn net gär datt hie wousst wou alles ass
I can see know yet	Ech kann gesinn weess nach
I made and disassembled clothes	Ech hunn Kleeder erstallt an opgeléist
I have no interest in helping them get there	Ech hu keen Interessi hinnen ze hëllefen dohinner kommen
I'm the secret you wanted	Ech sinn dat Geheimnis wat Dir wollt
I know her story briefly	Ech kannt kuerz hir Geschicht
I took off my apron and collected my things	Ech hunn meng Schirtech ewechgeholl an meng Saachen gesammelt
I care a lot about the success of the school	Ech këmmere mech ganz vill ëm den Erfolleg vun der Schoul
These things are not consistent	Dës Saache sinn net konsequent
Everyone dies on that highway	Jidderee stierft op där Autobunn
I did not go very far	Ech sinn net ganz wäit gaang
I did not hear a sound	Ech hunn keen Toun héieren
A number of them never returned	Eng Rëtsch vun hinnen koumen ni zréck
A thin layer of dust covered the floor	Eng dënn Schicht Staub huet de Buedem bedeckt
I can see why you did it	Ech ka gesinn firwat Dir et gemaach hutt
I wanted them to explain it to us	Ech wollt datt se eis et erklären
I put my hands quickly behind me, unashamedly	Ech hunn d'Hänn séier hannert mech geluecht, ongenéiert
I know this was not easy for you	Ech weess, datt dëst fir Iech net einfach war
I laid my head on his chest and listened to the silence	Ech hunn mäi Kapp op seng Këscht geluecht an d'Stille héieren
I wanted to meet them as soon as possible	Ech wollt se sou séier wéi méiglech begéinen
I sacrificed my older brother to save my own life	Ech hunn mäi ale Brudder geaffert fir mäin eegent Liewen ze retten
I had no idea it was so much involved	Ech hat keng Ahnung datt et sou vill involvéiert war
I was a sister and friend	Ech war eng Schwëster a Frënd
I would be grateful if you could help me	Ech wier dankbar wann Dir mir hëllefe kéint
There are no vanity considerations based on their age	Et gi keng Vanity Considératiounen baséiert op hirem Alter
I just want to be myself	Ech wëll just mech selwer sinn
I watch as the vine reaches her	Ech kucken wéi d'Rebe bei hatt erreecht
I have to prepare	Ech muss preparéieren
I still had no idea what she was putting off	Ech hat nach ëmmer keng Ahnung wat hatt ofgesat huet
I did the same, my elbow touching her shoulder	Ech hunn datselwecht gemaach, mäin Ielebou beréiert hir Schëller
I will never stop fighting	Ech wäert ni ophalen ze kämpfen
I can do that with you all day long	Ech kann dat de ganzen Dag mat Iech maachen
I would think that is more than enough	Ech géif halen datt et méi wéi genuch ass
I have plans for you	Ech hu Pläng fir Iech
I still have a lot of product left	Ech hunn nach vill Produit lénks
I feel vulnerable but not in danger	Ech fille mech vulnérabel awer net a Gefor
I was four years old	Ech war véier Joer al
I can not help my slight smile	Ech kann mäi liichte Laachen net hëllefen
I then realized that she might still be in shock	Ech hunn dunn gemierkt datt hatt nach ëmmer am Schock kéint sinn
Change some clothes	E puer Kleeder änneren
I should say something	Ech soll eppes soen
I like everything about the design	Ech hunn alles iwwer den Design gär
I just wanted it all to go away	Ech wollt just datt alles fortgeet
A simple model of herding behavior	En einfache Modell vum Herdeverhalen
I thought he liked you	Ech geduecht hien dech gär
I would have gone into all of them	Ech hätt an all vun hinnen ginn
I got my magic back	Ech hunn meng Magie zréck
I will never go through that again	Ech wäert ni méi duerch dat ginn
I did not doubt him at all	Ech hunn him guer net gezweiwelt
I want to start our weekend adventure again	Ech wëll eis Weekend Aventure erëm ufänken
I hope your weekend goes well	Ech hoffen Äre Weekend geet gutt
I did not want to talk	Ech wollt net schwätzen
I walked slowly to the window	Ech sinn lues an d'Fënster gaang
These copies were sent to cf	Dës Exemplare goufen op cf
I cracked and followed the people across the street	Ech hunn geknackt a sinn dem Vollek iwwer d'Strooss gefollegt
A trail that brought them right in front of me	En Trail deen se direkt virun mir bruecht huet
I was not pregnant because pregnant people had to have sex	Ech war net schwanger, well schwanger Leit hu missen Sex hunn
I continue on a steep climb	Ech fuere weider op eng géi Steigerung
These efforts were mostly in vain	Dës Efforte ware meeschtens ëmsoss
I have to say everything was absolutely fantastic	Ech muss soen alles war absolut fantastesch
I think she has a cast on her arm	Ech mengen hatt huet e Goss um Aarm
I was the truth behind the lies	Ech war d'Wourecht hannert de Ligen
I need other people around me	Ech brauch aner Leit ronderëm mech
I think this approach is a mistake	Ech mengen dës Approche ass e Feeler
I think that makes sense	Ech mengen dat mécht Sënn
A park has been planted near the station	Bei der Gare gouf e Park ugeplanzt
I wonder what an immigration disaster story looks like	Ech froe mech wéi eng Immigratiounskatastrophgeschicht ausgesäit
I would be locked in his love forever	Ech géif fir ëmmer a senger Léift gespaart bleiwen
I would not think about his story	Ech géif net iwwer seng Geschicht denken
I can sum it up in two words	Ech kann et mat zwee Wierder zesummefaassen
I tried not to attract him	Ech hu probéiert him net unzezéien
I got up and pulled myself up to the tree line	Ech sinn opgestan an hunn mech op d'Bamstreck gezunn
I'll finally find out	Ech wäert et schlussendlech erausfannen
I could not help but laugh	Ech konnt net anescht wéi ze laachen
I thought she forgot to tell you	Ech hu geduecht datt hatt vergiess hätt Iech ze soen
I called your phone but you did not answer	Ech hunn Ären Telefon ugeruff awer Dir hutt net geäntwert
I had seen that laugh before	Ech hat dat Laachen virdru gesinn
I want to see you, dear girl	Ech wëll dech gesinn, léif Meedchen
I could not cry here in business	Ech konnt hei am Geschäft net kräischen
I was glad he still lives there	Ech war frou datt hien nach ëmmer do wunnt
I had to get out of this life	Ech hu misse vun dësem Liewen fortkommen
I'm doing another thing in the meantime	Ech maachen aner Saach an der Tëschenzäit
I know you have a lot of questions	Ech weess datt Dir vill Froen hutt
I did not want to answer at all	Ech wollt guer net äntweren
I can not open the door, I open the window	Ech kann d'Dier net opmaachen, ech ginn d'Fënster op
I turned around and looked at him, helpless	Ech hunn mech ëmgedréint an hunn him gekuckt, hëlleflos
I never allow anyone in there except for myself	Ech erlaben ni iergendeen do dran ausser fir mech selwer
I barely recognized my voice	Ech hunn meng Stëmm kaum erkannt
I also noticed that were not in the same class	Ech gemierkt och, datt waren net an der selwechter Klass
I leave two important things with you	Ech verloossen zwou wichteg Saachen mat Iech
I also remember being pushed on a swing	Ech erënnere mech och un datt ech op engem Schaukel gedréckt ginn
I was the foreigner here	Ech war den Auslänner hei
I called his father to come to him	Ech hunn säi Papp geruff fir hien ze kommen
I quickly moved to stand in front of her	Ech sinn séier geplënnert fir virun hatt ze stoen
I asked how my family was doing	Ech hu gefrot wéi meng Famill et geet
I need to know more about him	Ech brauch méi iwwer hien ze wëssen
I showed you how to build a tent	Ech hunn Iech gewisen wéi een Zelter bauen
A kiss, an intimate moment, a wedding, a birth	E Kuss, en intimen Moment, eng Hochzäit, eng Gebuert
There were a lot of special people here	Et waren vill speziell Leit hei
I run up to her, and we hug	Ech lafen op hir, a mir ëmklammen
I could never pull the trigger	Ech konnt ni den Ausléiser zéien
A few more months have passed	E puer méi Méint si vergaangen
I shook it and was surprised at what she just said	Ech hunn et gerëselt an iwwerrascht wat hatt just gesot huet
A bank of computers drew the wall to one end	Eng Bank vu Computeren huet d'Mauer op engem Enn gezeechent
I mean, how do you comment on that	Ech mengen, wéi Dir dat kommentéiert
I will send you immediately	Ech schécken Iech direkt
I believe only five were ever printed	Ech gleewen datt nëmme fënnef jeemools gedréckt goufen
I have no appetite at all	Ech hu guer keen Appetit
I'm very glad to hear that you like action	Ech si ganz frou ze héieren, datt Dir gär Aktioun
I do not take the army	Ech huelen d'Arméi net
I'll never know if that happened	Ech wäert ni wëssen ob et esou geschitt ass
I love walking in cities	Ech hu gär a Stied ze Fouss
I find your posts, new and old, so on the spot	Ech fannen Är Posts, nei an al, also op der Plaz
I wonder what it is about the two wheel community	Ech wonneren wat et iwwer déi zwee Rad Communautéit ass
I mean really expensive	Ech mengen wierklech deier
I remember when I was sick	Ech erënnere mech wéi ech krank sinn
A soft breath of air left her	E mëllen Atem vu Loft huet hatt verlooss
I knew that would not happen	Ech wousst, datt dat net geschéie géif
I see my father cry too	Ech gesinn mäi Papp och kräischen
I definitely learned from it	Ech hunn definitiv dovunner geléiert
I learned patience a long time ago	Ech geléiert Gedold viru laanger Zäit
The snow tunnel burned five times	De Schnéistunnel huet fënnef Mol gebrannt
Overall, the operation was a major mistake	Insgesamt war d'Operatioun e grousse Feeler
I believe it was selling you asked about	Ech gleewen et war verkafen Dir gefrot iwwer
I like to draw and paint	Ech hu gär ze zéien a molen
I could physically feel her penetrating gaze	Ech konnt kierperlech hir penetréierend Bléck fillen
I had mixed emotions about it	Ech hat gemëscht Emotiounen doriwwer
I knew that lately, something has been going on about everything	Ech wousst, datt an der leschter Zäit eppes iwwer alles ausgaang ass
I want to keep that promise	Ech wëll dat Verspriechen voll halen
I could not believe it, after all her work	Ech konnt et net gleewen, no all hirer Aarbecht
A river flowed through an opening in the wall	E Floss ass duerch eng Ouverture an der Mauer gefloss
The rain stopped a dry time in the state	De Reen huet eng dréchen Zäit an der Staat opgehalen
I always seem to have an appointment to go	Ech schéngen ëmmer e Rendez-vous ze hunn fir ze goen
I ate well	Ech hu gutt giess
I welcome their experienced eyes on this issue	Ech begréissen hir erfuerene Aen op dee Problem
Burns takes her away from him	Burns hëlt hatt vun him ewech
I stretched out a hand	Ech hunn eng Hand duerch gestreckt
I really like that part of it	Ech hunn deen Deel dovunner wierklech gär
I was actually kind of good at that	Ech war eigentlech Aart gutt an datt
I thought it came to the rescue team for me	Ech hu geduecht datt et d'Rettungsequipe fir mech komm ass
A memorial fund is established	E Gedenkfong gëtt gegrënnt
I'm sure there were some issues	Ech si sécher datt et e puer Probleemer gouf
I've put it off long enough	Ech hunn et laang genuch ausgesat
I can be weak sometimes	Ech kann heiansdo schwaach sinn
I felt like they were alive and breathing	Ech hu gefillt datt se liewen an ootmen
A new one was needed	En neie war gebraucht
I did not hear the words though	Ech hunn d'Wierder awer net héieren
A single extremely tired Kaz	Eng eenzeg extrem midd Kaz
I thought her parents	Ech hunn hir Elteren geduecht
We do not wish for your death	Mir wënschen net Ären Doud
I could be your worst nightmare or a good mate	Ech kann Äre schlëmmsten Albtraum oder e gudde Mate sinn
I'll show you what's up	Ech weisen Iech wat lass ass
A hearing was held over the course of three days	Eng Verhéierung gouf am Laf vun dräi Deeg gemaach
I have to try this on her bed	Ech muss dat op hirem Bett probéieren
I slowly took it out and took it	Ech hu lues eraus geholl an et geholl
I will not trust you with my heart	Ech wäert Iech net mat mengem Häerz vertrauen
I really think we'll be together again	Ech mengen wierklech, mir wäerten nach eng Kéier zesumme sinn
I have pictures that can not be contrived	Ech hu Biller déi net kontriivéiert kënne ginn
I tried to kill myself	Ech hu probéiert mech ëmzebréngen
I smell cooking beef all over the office	Ech richen Kachen Rëndfleesch iwwerall am Büro
A very different concept	E ganz anert Konzept
The repeated order was also ignored	Déi widderholl Uerdnung gouf och ignoréiert
I will be everything to you	Ech wäert alles fir Iech sinn
I told him to take it back	Ech sot him et ze huelen zréck
I hope to hit you again sometime soon	Ech hoffen op Iech erëm iergendwann geschwënn ze Hit
I think he really likes me	Ech mengen hien huet mech wierklech gär
I like to write and especially like to read	Ech hu gär schreiwen a besonnesch gär liesen
I hardly want it to end	Ech wëll kaum datt et op en Enn geet
I book a work from my home studio	Ech Buch eng Aarbecht aus mengem doheem Studio
I did not think marriage was a good idea	Ech hunn net geduecht datt d'Bestietnes eng gutt Iddi war
I finally found my purpose	Ech hunn endlech mäin Zweck fonnt
I am three hundred and seventy-six years old	Ech sinn dräihonnert a siwwenzegsechs Joer al
I did not want to kill her	Ech wollt se net ëmbréngen
I did not have to get up in the morning	Ech hunn de Moien net missen opstoen
I am very happy to be part of this group	Ech si ganz glécklech an dësem Grupp matzemaachen
I use baby powder at least twice a day	Ech benotzen Babypudder op d'mannst zweemol am Dag
I could not keep my legs still	Ech konnt meng Been net roueg halen
I was left here alone now	Ech war elo eleng hei gelooss
I thought it was a recent art form	Ech geduecht et eng rezent Konscht Form war
I expect him to blame me	Ech erwaarden datt hien mech zouzeschreiwen
I have never sought legal advice in my life	Ech hat nach ni juristesch Berodung a mengem Liewen gesicht
I could not even hear it breathing or panting	Ech konnt net emol héieren et ootmen oder pantéieren
I posted it and hit the road again	Ech hunn et gepost an erëm op d'Strooss getraff
I did not think well	Ech hat net gutt geduecht
I would like to keep the boss happy	Ech géif gären de Patron glécklech halen
I no longer trust our products	Ech hu kee Vertrauen méi un eis Produkter
I knew right away that this was his scent and his space	Ech wousst direkt datt dëst säin Doft a säi Raum war
I saw him later in his room	Ech hunn hien spéider a sengem Zëmmer gesinn
I was so desperate, you see	Ech war sou verzweifelt, Dir gesitt
I did not break them	Ech hunn se net gebrach
I received my invitation by mail yesterday	Ech krut meng Invitatioun gëschter per Mail
I was not sure he was awake at all	Ech war net sécher datt hien iwwerhaapt waakreg war
I expect you to take this seriously	Ech erwaarden datt Dir dëst eescht hëlt
I could operate on him	Ech kéint him operéieren
I suppressed it and started climbing	Ech hunn et ënnerdréckt an ugefaang ze klammen
I pressed my finger to my jaw	Ech hunn meng Fanger op de Kiefer gedréckt
I always wanted a dozen roses	Ech wollt ëmmer eng Dose Rosen
I think fate will take a hand here	Ech denken, datt d'Schicksal hei eng Hand huelen
I paid him a credit for the ride	Ech hunn him e Kreditt fir de Ride bezuelt
I left him a note inviting him to lunch	Ech hunn him eng Notiz hannerlooss, déi hien op de Mëttegiessen invitéiert
A large rose overwhelmed her	E grousse Rous huet hatt iwwerwältegt
I had to go further	Ech hu misse méi wäit kommen
Females are significantly larger than males	Weibercher si wesentlech méi grouss wéi Männercher
A video of our discovery took place across the country	E Video vun eiser Entdeckung ass am ganze Land gelaf
I did not know there was so much in it	Ech wousst net datt et sou vill dran ass
A tunnel opened up under our feet	En Tunnel huet sech ënnert eise Féiss opgemaach
I did not even think about the pain	Ech hunn net mol un de Péng geduecht
I need a ride to the airport if you want	Ech brauch e Ride op de Fluchhafen wann Dir wëllt
I was shocked by many experiences	Ech war vun villen Erfahrungen schockéiert
I climbed into mine, no longer daring to complain	Ech sinn an meng geklomm, hu mech net méi getraut ze beschwéieren
I feel more than a little sorry for foreign visitors	Ech hu méi wéi e bësse Leed fir auslännesch Visiteuren
I work in the travel industry	Ech schaffen an der Reesindustrie
I play with people from all over the world	Ech spillen mat Leit aus der ganzer Welt
I need a break from all this thinking	Ech brauch eng Paus vun all dësem Denken
I think the water should be quite warm there	Ech mengen d'Waasser soll do zimlech waarm sinn
I could not trust myself to speak the right language	Ech konnt mech net vertrauen fir déi richteg Sprooch ze schwätzen
I did not know what else to do or say	Ech wousst net wat ech soss maachen oder soen
I always thought they would make a good couple	Ech geduecht ëmmer si géif eng gutt Koppel maachen
I played a lot of sports in high school	Ech hunn am Lycée vill Sport gespillt
I need that little boost	Ech brauch dee klenge Boost
I need to find out where the signal is coming from	Ech muss erausfannen, wou d'Signal hierkënnt
A third, fourth, and fifth ship soon joined his business	En drëtt, véiert a fënneft Schëff ass séier bei sengem Geschäft bäikomm
I had, and still have, a gift	Ech hat, an hunn nach ëmmer, e Kaddo
I typically thought thoughts that were for another day	Ech hunn typesch Gedanken geduecht, déi fir en aneren Dag waren
All these measures happen	All dës Mesuren passéiert
A few words from him would do the trick	E puer Wierder vun him géifen den Trick maachen
A very special few individuals have an ability	E ganz spezielle puer Individuen hunn eng Fäegkeet
I then noticed that people were staring at me	Ech hunn dunn gemierkt datt d'Leit op mech stierzen
I'll enjoy breaking that spirit	Ech wäert genéissen dee Geescht ze briechen
The life of a smaller satellite is much shorter	D'Liewensdauer vun engem méi klenge Satellit ass vill méi kuerz
A football rolls up	E Fussball rullt op
I looked around again and went to the gate	Ech hunn nach eng Kéier ëmgekuckt a sinn an d'Paart gaangen
I will not let you go, love	Ech loossen dech net lass, Léif
I felt her eyes like a physical touch	Ech hunn hir Ae wéi e kierperlechen Touch gefillt
I did not try, but it happened	Ech hunn net probéiert, awer et ass geschitt
I hang over and gently kiss his lips	Ech hänke riwwer a sanft seng Lippen Kuss
I use it to encourage	Ech benotzt et ze encouragéieren
I hear another scream	Ech héieren en anere Gejäiz
I just took a break	Ech hu just eng Paus gemaach
I guarantee high quality and fast delivery	Ech garantéieren héich Qualitéit a séier Liwwerung
I go to the bathroom before we go	Ech ginn op d'Buedzëmmer ier mer goen
There was more money in a replacement for silk	Et war méi Suen an engem Ersatz fir Seid
I had one stopped in my previous project	Ech hat eng gestoppt a mengem fréiere Projet
I could give you a lot of advice	Ech kéint Iech vill Rotschléi ginn
I always had a soft spot for it	Ech hat ëmmer eng mëll Plaz dofir
I thought we had nothing to lose	Ech hu gemengt, mir hätten näischt ze verléieren
A woman's face brightens when she sees him	D'Gesiicht vun enger Fra hellt op wann se hien gesäit
I decided to pick up some stocks on weakness	Ech hu beschloss e puer Aktien op Schwäch opzehuelen
I step inside, still holding my knife in front of me	Ech Schrëtt bannen, mäi Messer nach virun mir gehal
I should be able to do this	Ech sollt fäeg sinn dëst ze maachen
I think he had a very comprehensive education	Ech mengen hien huet eng ganz ëmfaassend Ausbildung haten
A sick feeling grew in the pit of her stomach	Eng krank Gefill gewuess am Pit vun hirem Mo
I had no idea they were so serious	Ech hat keng Ahnung datt si sou sérieux waren
I can almost imagine his eyes	Ech ka bal seng Ae virstellen
He used three words	Hien huet dräi Wierder benotzt
He later moves into a home	Hie plënnert méi spéit an en Heem
I must seem like a monster coming to watch	Ech muss geschéngt wéi e Monster kommen ze kucken
I think you owe us all an explanation	Ech mengen Dir sidd eis all eng Erklärung schëlleg
I look out of my window at all the palm trees	Ech kucken ausserhalb meng Fënster op all Palmen
A scream is then heard from the stage	E Gejäiz gëtt dann vun der Bühn héieren
No financial terms of the deal were released	Keng finanziell Konditioune vum Deal goufen verëffentlecht
I watched for a few more minutes	Ech hunn e puer Minutten méi gekuckt
I was not like the others	Ech war net wéi déi aner
I believe this information is relevant	Ech gleewen datt dës Informatioun relevant ass
I was not very crazy	Ech war net ganz verréckt
I created a counterpart of you, for you	Ech hunn e Géigespiller vun Iech geschaf, fir Iech
I start to cry louder	Ech fänken un méi haart ze kräischen
I looked at him, knowing that he would spread disease	Ech hunn op hien gekuckt, wousst datt hie Krankheet géif verbreeden
I've never been to the oldest part before	Ech sinn nach ni op den eelsten Deel komm
I made breakfast for us	Ech hu fir eis Frühstück gemaach
I feel like a tear is running down my cheek	Ech fille wéi eng Tréin iwwer d'Wang leeft
A baby is on the way	E Puppelchen ass ënnerwee
I will not be able to escape forever	Ech wäert net fäeg sinn fir ëmmer ze flüchten
I was still too angry	Ech war nach ze rosen
I feel your frustration	Ech fille Är Frustratioun
I used sugar glass for that	Ech hunn Zockerglas dofir benotzt
I put a lot of truck in it	Ech hunn vill Camion dran gesat
I certainly would not live that way	Ech wéilt sécher net esou liewen
I belonged here with them	Ech hunn hei mat hinnen gehéiert
I also turned around and tried to put myself to sleep	Ech hunn och gedréint a probéiert mech selwer ze schlofen
I counted a total of eight men	Ech hunn am Ganzen aacht Männer gezielt
I'm going downstairs and the party is in full swing	Ech ginn erof an d'Party ass voll amgaang
All these people seem to bow to the great ruler	All déi Leit schéngen dem grousse Herrscher ze béien
I could not stop	Ech konnt net méi ophalen
I could not bear to kill him	Ech konnt net ausdroen fir hien hir ëmzebréngen
I have to investigate this further	Ech muss dat weider ënnersichen
I hadn’t thought about it in age until last night	Ech hat et an Alter bis gëschter Owend net geduecht
I did not much think that one of them was missing	Ech hunn net vill geduecht datt ee vun hinnen fehlt
I made sure to bring the black van	Ech hunn derfir gesuergt déi schwaarz Camionnette matzemaachen
I lie back and close my eyes	Ech leien mech zréck an hunn meng Aen zou
I was tortured, you see	Ech war gefoltert, Dir gesitt
I breathed faster, desperate to hold the oxygen	Ech hunn méi séier ootmen, verzweifelt fir de Sauerstoff ze halen
This force then began to suppress the revolt	Dës Kraaft huet dunn ugefaang de Revolt z'ënnerdrécken
I was taken to my daughter	Ech gouf zu menger Duechter geholl
I know the clothes were there	Ech weess datt d'Kleeder do waren
I did not think it was me	Ech hat net geduecht et wier ech
I thought it set up the album just fine	Ech hu geduecht datt et den Album just gutt opgeriicht huet
I felt very weird about it	Ech hu mech ganz komesch doriwwer gefillt
I mean no day or night	Ech mengen keen Dag oder Nuecht
I wanted to understand how information and understanding are connected	Ech wollt verstoen wéi Informatioun a Verständnis verbonne sinn
I do remember, however, how he played football	Ech erënnere mech awer wéi hien Fussball haat
I looked at everyone with a questioning look	Ech hunn jidderee mat engem froende Bléck gekuckt
I could not be separated from your words	Ech konnt net aus dengen Wierder getrennt ginn
A cat comes to me often	Eng Kaz kënnt bei mech oft
I noticed that too	Ech hunn dat och gemierkt
I remember how hard she worked	Ech erënnere mech wéi haart hatt geschafft huet
I would accompany Dad	Ech géif Papp begleeden
I especially remember one gift	Ech erënnere mech besonnesch un ee Kaddo
I rattle them in my hand	Ech rattelen se a menger Hand
I really like your idea	Deng Iddi gefällt mir immens gutt
I look forward to dealing with you again	Ech freeën mech erëm mat Iech ze beschäftegen
I leave that for you to discover for yourself	Ech loossen dat fir Iech selwer ze entdecken
I decided to provoke him a bit	Ech hu beschloss him e bëssen ze provozéieren
A democratic workplace gives workers maximum responsibility	Eng demokratesch Aarbechtsplaz gëtt den Aarbechter maximal Verantwortung
After that, the students go through three years of middle school	Duerno ginn d'Schüler duerch dräi Joer Mëttelschoul
I tried for the time being	Ech hu probéiert fir d'Zäit erëm
This marks the opening of a new front	Dëst markéiert d'Ouverture vun enger neier Front
I knew better, though	Ech wousst awer besser
I got into that mess	Ech hu mech an dee Mess komm
A second vehicle also went up in flames	En zweete Gefier ass och a Flame gaangen
I was not much in the mood for a lecture	Ech war net vill an der Stëmmung fir e Virtrag
I love this top and these shoes	Ech hunn dësen Top an dës Schong gär
It is worn over the coat	Et gëtt iwwer de Mantel gedroen
I stopped to see him a few times	Ech hu gestoppt fir hien e puer Mol ze gesinn
I climb out, expecting her to launch at me	Ech klammen eraus, erwaarden datt hatt op mech lancéiert
I see my own as a story	Ech kucken meng eegen als eng Geschicht
I just knew he was	Ech wousst just datt hien war
I look forward to the evening at home for dinner	Ech erwaarden Iech den Owend am Haus fir Iessen
I'm glad to have him here	Ech si frou hien hei ze hunn
I suddenly saw why you were a big deal	Ech hunn op eemol gesinn firwat Dir e groussen Deal war
I know her from my dreams	Ech kannt hatt aus meng Dreem
I have no idea who or what that involves	Ech hu keng Ahnung, wien oder wat dat involvéiert
I was the oldest twin	Ech war den eelste Zwilling
He can do that with the press	Hie kann dat mat der Press maachen
I read my father's book	Ech liesen mäi Papp säi Buch
I really had never done it before	Ech hat et wierklech ni virdrun gemaach
I think she was embarrassed and left	Ech denken, datt si sech ongenéiert huet an ass fortgaang
It is one of several worldwide youth organizations	Et ass eng vun e puer weltwäit Jugendorganisatiounen
I was not worth his hearts connected	Ech war net wäert seng Häerzen verbonnen
I keep to myself	Ech halen mech fir mech
An eternal stream of women who run away with their move	En éiwege Stroum vu Frae, déi sech mat hirem Geplënnert oflafen
Each student is assigned to a house	All Schüler gëtt zu engem Haus zougewisen
I like to call it an unfair justification for failure	Ech nennen et gär eng ongerecht Begrënnung vum Echec
I try to shoot once a week	Ech probéieren eemol d'Woch ze schéissen
I know you did not say to use the phone	Ech weess, Dir sot net den Telefon ze benotzen
I'm tired of hearing it	Ech hu midd et ze héieren
I shared their hopes and their joy	Ech hunn hir Hoffnungen an hir Freed gedeelt
I enjoy their company	Ech genéissen hir Firma
Nobody listened	Keen huet nogelauschtert
I would not let them live	Ech géif se net liewen loossen
I turned around and they ran for the wall behind me	Ech hunn mech ëmgedréint a si fir d'Mauer hannert mir gerannt
I think she went to school	Ech mengen hatt ass an d'Schoul gaang
I held out the glass to him	Ech hunn him d'Glas erausgehalen
I think many of us miss that	Ech mengen, datt vill vun eis dat verpassen
I cried outside for the first time	Ech hu fir d'éischte Kéier dobausse gekrasch
A bad feeling hit my already hungry gut	E schlecht Gefill huet meng schonn hongereg Darm getraff
A thought seemed to shake his head	E Gedanke schénge säi Kapp ze kreien
A faint smile made him a little relaxed	E schwaache Laachen huet hien e bëssen entspaant
These scenes can be seen throughout the video	Dës Szene sinn am ganze Video ze gesinn
I did not bother to look up at the sky	Ech hu mech net gestéiert an den Himmel ze kucken
A great father, however, is about protection and care	E grousse Papp geet awer iwwer de Schutz a Versuergung
I did not want to look more than regal	Ech wollt net méi wéi kinneklech ausgesinn
I say everyone should live in paradise forever	Ech soen jidderee soll fir ëmmer am Paradäis liewen
I put my hand down and turned to leave	Ech hunn meng Hand erof geluecht a sech ëmgedréit fir fort ze goen
I push him away and move back	Ech drécken hien ewech a réckelen zréck
I felt the same kind of wild thirst myself	Ech hat déiselwecht Aart vu wilde Duuscht selwer gefillt
I stand and breathe in and out	Ech stinn an otmen an an eraus
I could see that she was overwhelmed with stress	Ech konnt gesinn datt si mat Stress iwwerwältegt war
I was released by the police	Ech war fräi vun der Police
I did not even notice it	Ech hunn et net emol gemierkt
I think he just blew a little steam	Ech denken, datt hien just e bëssen Damp geblosen huet
I jump up and start running after them	Ech sprangen op a fänken no hinnen ze lafen
It will explain itself	Et wäert sech selwer erklären
I thought she was dead or just gone	Ech hu geduecht hatt wier dout oder just fort
A number of students committed suicide	Eng Rei Studenten hunn sech ëmbruecht
A voice from the bush called me by name	Eng Stëmm aus dem Busch huet mech mam Numm genannt
I just wanted to be rebellious and expressive	Ech wollt just rebelléieren an expressiv sinn
A ten minute walk from the train station	Eng zéng Minutte Fouss vun der Gare
I did not just hand them over to him	Ech hunn him se net nëmmen iwwerginn
I was constantly on the move	Ech war stänneg ënnerwee
I truly believe that they come into their senses	Ech gleewen wierklech datt se an hir Sënner kommen
I can not say if he knows	Ech kann net soen ob hie weess
I was there once too	Ech war och eng Kéier do
I myself was constantly monitored	Ech selwer gouf permanent iwwerwaacht
Help yourself and others help you	Hëlleft Iech selwer an anerer hëllefen Iech
I know tomorrow morning	Ech weess muer de Moien
I learned the technology to counteract this	Ech hunn d'Technologie geléiert fir dëst entgéintzewierken
I already know where they're going	Ech weess schon wou se higoen
I went to the house with them	Ech sinn mat hinnen an d'Haus gaang
I was hoping he would remind me of the wedding	Ech hu gehofft, datt hien mech vun der Hochzäit erënnere géif
I will not be interested	Ech wäert net interesséiert sinn
I know what's at stake	Ech weess wat um Spill ass
I already feel much better	Ech fille mech scho vill besser
I see you put that book in your backpack	Ech gesinn, du hues dat Buch an der Récktäsch geluecht
I started stretching while I waited	Ech hunn ugefaang ze strecken wärend ech waarden
I know the combination of the night of the concert	Ech kennen d'Kombinatioun vun der Nuecht vum Concert
I loved it for the first few days	Ech hunn et fir déi éischt puer Deeg gär
I try different types of music	Ech probéiert verschidden Zorte vu Musek
I suddenly feel tired	Ech fille mech op eemol midd
I wondered if it would crack under his weight	Ech hu mech gefrot ob et ënner sengem Gewiicht géif knacken
I have no idea where they belong	Ech hu keng Ahnung wou se gehéieren
I came to feel the power of his mind	Ech koum d'Kraaft vu sengem Geescht ze spieren
I looked it up on our hard drive	Ech hunn et op eiser Festplack gekuckt
Witnesses had to be called	Et huet missen Zeien realiséiert ginn
I know things move really fast	Ech weess datt d'Saache wierklech séier bewegen
He acts like a baseball player	Hien handelt wéi e Baseballspiller
A time post flew across the sky over the orchard	Eng Zaitpost ass iwwer den Himmel iwwer den Orchard geflunn
I still can not get the stranger out of my head	Ech kann de Friemen nach ëmmer net aus dem Kapp kréien
I was not gone now	Ech war elo net fort
A bright side way of thinking	Eng hell Säit Manéier vun denken
I need the alone time	Ech brauch déi eleng Zäit
I'm hungry for twelve hours	Ech sinn hongereg fir zwielef Stonnen
I saluted the colors as the two boats passed	Ech hunn d'Faarwen salutéiert wéi déi zwee Booter passéiert sinn
I take responsibility for it	Ech iwwerhuelen Verantwortung dofir
I could not do justice even now	Ech konnt och elo net Gerechtegkeet maachen
I did not wait for an answer	Ech hunn net op eng Äntwert gewaart
I just wanted to know where it's coming from	Ech wollt just wëssen, wou et hierkënnt
I hope you worked	Ech hoffen Dir hutt geschafft
I did not see any space activity	Ech hu keng Raumaktivitéit gesinn
I did not get much help there	Ech krut do net vill Hëllef
I came back to the land of the living	Ech sinn erëm an d'Land vun de Liewege komm
I saw it all	Ech hunn dat alles gesinn
I always like to make people laugh	Ech hunn ëmmer gär d'Leit ze laachen
Hopefully no relationship	Hoffentlech keng Relatioun
I get no word of thanks from you	Ech kréien kee Wuert Merci vun Iech
I really like it and it is very comfortable	Ech hunn et wierklech gär an et ass ganz bequem
And unique Wirtschaftssystem	En eenzegaartege Wirtschaftssystem
I think she's driving through the house	Ech mengen si fiert duerch d'Haus
I opposed it, taking in the view	Ech hunn dergéint geluecht, an d'Vue geholl
I've known her for a long time	Ech kannt hatt fir eng laang Zäit
I knew there was a lady in there somewhere	Ech wousst datt et iergendwou eng Dame dran war
I went on to share myself anyway	Ech si weidergaang fir mech op alle Fall ze deelen
I noticed it when my body was connected to his	Ech gemierkt et wann mäi Kierper mat sengem verbonnen
I wish he would hug me	Ech wënschen hie géif mech ëmklammen
I go upstairs to my room	Ech ginn erop op mäi Zëmmer
A spot of tea with honey	E Fleck Téi mat Hunneg
I pulled back the cover	Ech hunn de Cover zréckgezunn
When they come, they should bring their own security	Wa se kommen, solle se hir eege Sécherheet bréngen
I was surprised at how low my supply runs	Ech war iwwerrascht wéi niddereg meng Versuergung leeft
I think my ex is looking after the house	Ech mengen, datt meng Ex d'Haus kuckt
I thought it would probably be best to leave that alone	Ech hu gemengt et wier wahrscheinlech am beschten dat eleng ze loossen
The feature remained popular for a while	D'Fonktioun blouf populär fir eng Zäit
He should repeat the mistake the following year	Hie sollt de Feeler d'Joer drop widderhuelen
I had her for that	Ech hat hatt dofir
I shook my head, maybe not	Ech hunn de Kapp gerëselt, vläicht net
I have the press on my back	Ech hunn d'Press um Réck
I called the nurse again and she finally showed up	Ech hunn d'Infirmière nach eng Kéier geruff a si ass endlech opgetaucht
I get stolen to get into this ghost	Ech kommen geklaut fir an dësem Geescht ze kommen
I'll be with you shortly	Ech wäert bei Iech sinn, kuerz
I think he's right	Ech mengen hien huet Recht
I felt so powerful, and defeated	Ech hu mech sou mächteg gefillt, an besiegt
I think that hot water is ready	Ech mengen dat waarmt Waasser ass fäerdeg
I also never knew such a thing existed	Ech wousst och ni datt esou eppes existéiert
I look forward to our next meeting	Ech freeën eis op eis nächst Versammlung
I want you to burn this book	Ech wëll datt Dir dëst Buch verbrennt
I think the way forward is clear	Ech mengen de Wee viraus ass kloer
I know you will not bite	Ech weess, Dir wäert net bäissen
Many owners have chosen to get stock	Vill Besëtzer hu gewielt Stock ze kréien
I was angry, so much is true	Ech war rosen, sou vill ass wouer
A man can not have a happy ending with a ghost	E Mënsch kann net e glécklecht Enn mat engem Geescht hunn
I looked down and saw that he was holding a picture	Ech hunn erof gekuckt a gesinn datt hien e Bild hält
A warrior led the horses away	E Krieger huet d'Päerd ewech gefouert
I can feel her presence	Ech kann hir Präsenz fillen
I drop the phone and sit in complete darkness	Ech falen den Telefon a sëtzen a komplett Däischtert
I did not post so long about my trip	Ech hunn net sou laang iwwer meng Rees gepost
I found beauty, in a room	Ech hunn Schéinheet fonnt, an engem Zëmmer
I miss you though	Ech vermëssen dech awer
I would never marry for money, you know that	Ech géif ni fir Suen bestueden, Dir wësst dat
I think you should get out on this rock	Ech mengen Dir sollt op dëser Rock eraus
I assume that was true	Ech huelen un dat war wouer
I moved on quickly, not giving him a chance to answer	Ech sinn séier weidergaang, ginn him net eng Chance ze äntweren
I was also angry about it	Ech war och rosen doriwwer
I'll do what it takes	Ech wäert maachen wat et brauch
I told that detective	Ech hunn deem Detektiv dat gesot
I wanted to take care of that soon	Ech wollt dat geschwënn këmmeren
I had to leave a message	Ech hu misse e Message hannerloossen
I sure wish she was awake	Ech wënschen sécher datt hatt erwächt
I assume that was inevitable	Ech huelen un dat war inévitabel
A wolf would never hurt her mate	E Wollef géif hire Mate ni verletzen
I feel so much better	Ech fille mech sou vill besser
I really enjoyed being with you this past week	Ech hu wierklech genoss bei Iech dës lescht Woch ze sinn
I was none of those things	Ech war keng vun deene Saachen
I go to him, and gently shake his body	Ech ginn op hien, a rësele sanft säi Kierper
I can sleep and they come to me	Ech ka schlofen a si kommen bei mech
I decided that was the explanation	Ech hunn décidéiert dat war d'Erklärung
I landed on my hips and cracked my elbow	Ech sinn op meng Hëfte gelant an hunn den Ielebou geknackt
I was actually more than all confused	Ech war eigentlech méi wéi alles duercherneen
I decided he was right	Ech hunn decidéiert datt hie richteg war
I just feel restless	Ech fille mech einfach onroueg
I was burning with a thirst for what could have been	Ech hunn mat engem Duuscht gebrannt no wat kéint gewiescht sinn
I know when she's asking for something	Ech weess wéini hatt amgaang eppes ze froen
I waited and waited and waited for them to come back	Ech gewaart a gewaart a gewaart datt se zréckkommen
A room filled with the living dead	E Raum gefëllt mat de liewegen Doudegen
I took a few steps back	Ech hunn e puer Schrëtt zréckgezunn
I have a lot of news for them	Ech hu vill Neiegkeeten fir si
I'm closer than a brother	Ech si méi no wéi e Brudder
A branch falls to the ground	Eng Branche fällt op de Buedem
I had to find out	Ech hu missen erausfannen
I have a lot to do	Ech hu vill ze maachen
I just happen to respect her	Ech geschéien just hir ze respektéieren
I noticed that he had to be a minister	Ech hu gemierkt, datt hie Minister muss sinn
I think this will dramatically improve the site	Ech mengen dat wäert de Site dramatesch verbesseren
A deal is still a deal	En Deal ass nach ëmmer en Deal
A violent period of retreat	Eng gewalteg Réckzuchsperiod
I wanted to steal her away, but darkness came	Ech wollt hatt ewech klauen, awer d'Däischtert ass komm
A few moments later, a woman came out the window	E puer Momenter méi spéit koum eng Fra an der Fënster
I created you with a goal in mind	Ech hunn dech erstallt mat engem Zil am Kapp
I withdrew before it got out of hand	Ech hunn mech zréckgezunn ier et aus der Hand gaang ass
I did not expect them to be so drunk	Ech hat net erwaart datt se sou gedronk ginn
I'm the part you do not recognize	Ech sinn deen Deel deen Dir net erkennt
I did not know it had fish in it	Ech wousst net datt et Fësch dran huet
I am thirty years old	Ech sinn drësseg Joer al
I will not think again	Ech wäert net méi denken
I know my story is not unique	Ech weess, datt meng Geschicht net eenzegaarteg ass
She might have been a little plump	Si hätt vläicht e bëssen plump gewiescht
I put a hand on my chest	Ech hunn eng Hand op meng Broscht geluecht
I felt desperate, lost, dead and buried	Ech gefillt verzweifelt, verluer, dout a begruewen
I could not afford it	Ech konnt et net erlaben
I had a small window of opportunity	Ech hat eng kleng Fënster vun Méiglechkeet
I suggested she go home	Ech hu proposéiert hatt heem ze goen
A discipline based on worldly virtues of work and education	Eng Disziplin baséiert op weltlechen Tugenden vun der Aarbecht an der Ausbildung
I will say this with all honesty	Ech wäert dat mat all Éierlechkeet soen
I lay on my back and prayed quietly	Ech hunn mech op de Réck geluecht an hunn mech roueg gebiet
I sit back in my chair	Ech sëtzen zréck a mengem Stull
I would go because that whole thing was my idea	Ech géif goen, well dat Ganzt war meng Iddi
I felt like running around in a circle	Ech hu mech gefillt a Krees ronderëm ze lafen
I know it's going to hurt to talk	Ech weess et wäert schueden ze schwätzen
I should feel good about myself	Ech soll mech gutt iwwer mech fillen
I'm looking for essence	Ech sichen no Essenz
I stayed outside until it got a little cold	Ech sinn dobaussen bliwwen bis et e bëssen kal gouf
I had the situation under control	Ech hat d'Situatioun ënner Kontroll
I have to buy clothes later	Ech muss méi spéit Kleeder akafe goen
I tried to order my thoughts	Ech hu probéiert meng Gedanken ze bestellen
I know she's trying to get me to come	Ech weess hatt probéiert mech ze kommen ze maachen
I was looking forward to something	Ech hunn gespaant op eppes gewaart
I would hate to kill him	Ech hätt haassen him ze ëmbréngen
The government has not further appealed the case	D'Regierung huet de Fall net weider an Appell gemaach
I did not want or need either	Ech wollt oder brauch och net
I pulled you out to find you a victim	Ech hunn dech erausgezunn fir Iech en Affer ze fannen
I look nothing like a princess	Ech kucken näischt wéi eng Prinzessin
I saw her a short time ago	Ech hunn hatt virun enger kuerzer Zäit gesinn
It deals with the influence of science on military technology	Et behandelt den Afloss vun der Wëssenschaft op militäresch Technologie
Economic activity is largely supported by foreign aid donations	Wirtschaftlech Aktivitéit gëtt gréisstendeels vun auslänneschen Hëllefsspenden ënnerstëtzt
I looked back at him out of curiosity	Ech hunn aus Virwëtz op hien zréck gekuckt
I moved on to him and he pulled away from me	Ech sinn op hien geplënnert an hien ass vu mir zréckgezunn
I enjoy opening such a wedding	Ech genéissen sou eng Hochzäit opzemaachen
The ship and its cargo were totally lost	D'Schëff an hir Fracht waren total Verloscht
I trained my tail for this course	Ech hat mäi Schwanz fir dës Course trainéiert
I think we should keep it pretty close	Ech mengen, mir sollten et zimlech no halen
I had not noticed him until now	Ech hat hien bis elo net gemierkt
I cut it pretty close last time	Ech hunn et d'leschte Kéier zimlech no geschnidden
I can feel his emotions	Ech kann seng Emotiounen fillen
I pursue them uncomfortably	Ech verfollegen hinnen onwuel
I have a full house consistently	Ech hunn e vollt Haus konsequent
That takes a lot out of a person	Dat hëlt vill aus enger Persoun
I always say that out loud	Ech soen dat ëmmer haart
I was always so confused when it came to him	Ech war ëmmer sou duercherneen wann et him koum
I could not spare him	Ech konnt him net schounen
I have enough blood on my hands	Ech hu genuch Blutt op meng Hänn
I wondered what kind of horror was coming to me this evening	Ech hu mech gefrot wat fir en Horror mech den Owend besichen
I just have to keep going	Ech muss just drop halen
I would never do anything to you	Ech géif Iech ni eppes maachen
I was not a member of anything	Ech war net Member vun näischt
I'm leaving no one behind	Ech loosse kee méi an deem no
I can not do more than that	Ech kann net méi wéi dat
I see him sometimes at work but he does not bother	Ech gesinn hien heiansdo op der Aarbecht awer hien stéiert net
I need you three to help me	Ech brauch Iech dräi fir mir ze hëllefen
I could not see the expression on his face	Ech konnt den Ausdrock op sengem Gesiicht net gesinn
I watch at once that this was not meant for a group	Ech Auer op eemol datt dëst net fir eng Grupp geduecht war
I can not live with your parents forever	Ech kann net fir ëmmer mat Ären Elteren liewen
I drove us out of town	Ech hunn eis aus der Stad gefuer
I spent myself emotionally	Ech hu mech emotional verbruecht
I just have to find it	Ech muss et just fannen
The second verse and chorus follow the same format	Den zweete Vers a Chorus verfollegen datselwecht Format
I did not have such time to spare	Ech hat net sou Zäit ze erspueren
I want to come with you	Ech wëll mat Iech kommen
A star for us was also a star for them	E Stär fir eis war hinnen och e Stär
I just need to show something	Ech brauch just eppes ze weisen
I even saw the contract	Ech hunn souguer de Kontrakt gesinn
I mean, they only defend themselves in the object	Ech mengen, si verdeedegen nëmme sech selwer an den Objet
A fresh impulse was felt everywhere on the line	E frëschen Impuls gouf iwwerall op der Linn gefillt
I know this sounds too simple but that's the plan	Ech weess dat kléngt ze einfach awer dat ass de Plang
I know from my own experience	Ech weess aus menger eegener Erfahrung
I never read about this anywhere	Ech liesen ni iwwer dëst iwwerall
I have to look on the bright side	Ech muss op déi hell Säit kucken
Every young person would have done better	All Jonk hätt et besser gemaach
I could have someone else at that school	Ech kéint een aneren an där Schoul hunn
I have to try to make things better	Ech muss probéieren d'Saachen besser ze maachen
I have to regain my strength	Ech muss meng Kraaft erëmfannen
I still have some notes to make	Ech hunn nach e puer Notizen ze maachen
I look forward to opening you up too	Ech erliewen Iech och opzemaachen
I thought you were	Ech hu geduecht datt Dir sidd
I can also create an illusion of fire	Ech kann och eng Illusioun vu Feier schafen
A girl could get used to that	E Meedchen kéint dat gewinnt ginn
I hated putting it carefully on the floor	Ech hu mech gehaasst et virsiichteg op de Buedem ze setzen
I do not find many words today	Ech fannen haut net vill Wierder
I felt weak with fear	Ech hu mech schwaach gefillt mat Angscht
I slipped right to my side, feeling sick	Ech sinn direkt op meng Säit rutscht, krank gefillt
I hope she will be fine	Ech hoffen hatt wäert gutt sinn
I could not look at anyone else	Ech konnt net op een aneren kucken
I sit up and rub my eyes	Ech setzen op a reiwen meng Aen
I could not prove anything to the police	Ech konnt der Police näischt beweisen
I leave the car at home and take the bus	Ech verloossen den Auto doheem an huelen de Bus iwwer
I make the cake	Ech maachen de Kuch
I'm completely wrapped around your finger	Ech si komplett ëm Är Fanger gewéckelt
I can not even imagine what went through his head	Ech kann net emol denken wat duerch säi Kapp gaang ass
I hear one of the kitchen chairs pulled back	Ech héieren, datt ee vun de Kichestill zréckgezunn ass
I have a thing against measuring cups	Ech hunn eng Saach géint Moossbecher
I see the eager hope in her eyes	Ech gesinn déi gäeren Hoffnung an hiren Ae
I threw myself on my bed and lay down to pant	Ech hunn mech op mäi Bett gehäit a leien ze pantéieren
I mixed a curse under my breath	Ech hunn e Fluch ënner mengem Otem gemëscht
I did not decide what to call him	Ech hat net decidéiert wat ech him nennen
I told her to leave me alone	Ech sot hir mech eleng ze loossen
I'm a fighter dreaming of glorious battles	Ech sinn e Kämpfer dee vu glorräiche Schluechte dreemt
Probably before the first book was published	Wahrscheinlech ier dat éischt Buch publizéiert gouf
I need you to do something for her	Ech brauch dech fir hatt eppes ze maachen
I may have shaken her hands	Ech hu vläicht hir Hänn gerëselt
I can not help thinking that the Duchess knew the answer	Ech kann net hëllefen ze denken datt d'Herzogin d'Äntwert wousst
I want to introduce it to you	Ech wëll Iech et virstellen
I wrote about my friend	Ech hunn iwwer mäi Frënd geschriwwen
I want to say something	Ech wëll eppes soen
I did not want that for you	Ech wollt dat net fir dech
The shooting resumed the next day	D'Schéisserei gouf den nächsten Dag erëm ugefaang
I'm never really stayed with anyone for long	Ech sinn awer ni wierklech laang bei iergendeen bliwwen
I'll meet you in five minutes	Ech treffen Iech a fënnef Minutten virun
I really could not tell you why	Ech konnt Iech wierklech net soen firwat
I spent Dad's good coins to save your life	Ech hunn dem Papp seng gutt Mënz verbruecht fir Äert Liewen ze retten
I love you so much	Ech hunn dech sou vill gär
I mean, we found our maintenance man	Ech mengen, mir hunn eisen Ënnerhalt Mann fonnt
I have invested years on this rotten planet	Ech hunn Joeren op dësem verrotten Planéit investéiert
I will not disappear	Ech wäert net verschwannen
I can not say what it is	Ech kann net soen wat et ass
I was the real thing	Ech war déi richteg Saach
I was still in college when this happened	Ech war nach am Fachhéichschoul wann dëst geschitt ass
I was just angry, but not at you	Ech war just rosen, awer net op dech
I see these old rusty pipes on the ceiling	Ech gesinn dës al rostig Päifen op der Plafong
I need someone to take his place	Ech brauch een fir seng Plaz ze huelen
I could be yours if you want	Ech kéint Är sinn, wann Dir wëllt
I had to get away from him	Ech hu misse vun him fortkommen
I always knew it had to happen inevitably	Ech wousst ëmmer datt et onweigerlech muss geschéien
I always dreamed of doing an exhibition on animal painting	Ech hunn ëmmer gedreemt eng Ausstellung iwwer Déieremolerei ze maachen
I think it could be easier with small things	Ech mengen et kéint méi einfach sinn mat klenge Saachen
I went a little mental during the ceremony	Ech sinn e bësse mental bei der Zeremonie gaangen
I say this only out of concern for you	Ech soen dat nëmmen aus Suerg fir Iech
I live practically on those things	Ech liewen praktesch vun deene Saachen
I live in a non smoking home	Ech liewen an engem net fëmmen doheem
I got the book and am back at my home	Ech krut d'Buch an sinn zréck bei mengem Heem
A smell he had lost a long time ago	E Geroch, deen hien viru laanger Zäit verluer hat
I would not cry, not this time	Ech géif net kräischen, net dës Kéier
I watched her reflection but could not see her expression	Ech hunn hir Reflexioun nogekuckt awer konnt hiren Ausdrock net gesinn
I decided it was just my step	Ech hunn decidéiert datt et nëmme meng Schrëtt war
I want a refund, people	Ech wëll e Remboursement, Leit
I tried to move, but my legs did not work	Ech hu probéiert ze beweegen, awer meng Been hunn net geschafft
I would love to meet them all in person	Ech hätt gär se all perséinlech begéint
I could not lead things	Ech kéint net fäeg Saachen ze féieren
This version is mainly designed for easier finger use	Dës Versioun gouf haaptsächlech fir méi einfach Fangerverbrauch entworf
I promise hard working individuals	Ech verspriechen schwéier ze schaffen Individuelles
I suggest he learn more about it first	Ech proposéieren datt hien als éischt méi doriwwer léiert
I met your mother just after he left her	Ech hunn Är Mamm begéint just nodeems hien hatt verlooss huet
I thought it was kind of hard	Ech hu gemengt et wier eng Zort schwéier
I think this was a gang war	Ech mengen dëst war e Bande Krich
A fish remained in the bucket	E Fësch ass am Eemer bliwwen
I hope you feel better	Ech hoffen Dir fillt Iech besser
I called him to come	Ech hunn him geruff fir ze kommen
I pick up the box and shake it	Ech huelen d'Këscht op a rëselen se
I have shown that this is wrong	Ech hu gewisen datt dëst falsch ass
I got a little emotional for myself	Ech krut e bësse emotional fir mech
I think the word came out about me	Ech denken, datt d'Wuert iwwer mech erausgaang ass
I wanted to help a little	Ech wollt e bëssen hëllefen
A promising young man came to her for marriage	E verspriechende jonke Mann huet si fir d'Bestietnes ukomm
I was born into a community	Ech sinn an enger Gemeinschaft gebuer
I was finally able to sleep a little more	Ech konnt dunn endlech nach e bësse méi schlofen
I like the concept of that	D'Konzept vun deem gefällt mir
I took off the hat and tried to fix it	Ech hunn den Hutt ofgeholl a probéiert et ze fixéieren
I think maybe his face will turn red	Ech mengen vläicht säi Gesiicht wäert rout ginn
I am no exception either	Ech sinn och keng Ausnahm
I'm grateful you called me to be your pastor	Ech sinn dankbar datt Dir mech geruff hutt fir Äre Paschtouer ze sinn
I do not believe that these soldiers are acting alone	Ech gleewen net datt dës Zaldoten eleng handelen
Only it could explain the war	Nëmmen et konnt de Krich erklären
I was now wondering what was happening to me	Ech hu mech elo gefrot wat mat mir geschitt
I know what's coming	Ech weess wat kënnt
I left work and drove home	Ech hunn d'Aarbecht verlooss an heem gefuer
I thought we could stay with her	Ech hu geduecht datt mir kéinte bei hatt bleiwen
I often wondered what it was like for him	Ech hat mech dacks gefrot wéi et fir hien ass
I direct my forehead against his	Ech riicht meng Stir géint seng
I got so busy with work and school	Ech hu sou beschäftegt mat der Aarbecht an der Schoul
I sang her for hours	Ech sangen hir fir Stonnen
I separated the gift with my behavior	Ech hat d'Geschenk mat mengem Verhalen getrennt
Another family rescued the two children	Eng aner Famill huet déi zwee Kanner gerett
I should ask her what other criteria is	Ech soll hatt froen wat aner Critèren ass
I know you dropped out of medical school	Ech weess, Dir sidd aus der Medezinschoul gefall
A new image has now covered the wall	En neit Bild huet elo d'Mauer bedeckt
I was not talking about twenty dollars	Ech hunn net vun zwanzeg Dollar geschwat
The patch also added moving objects on the floor	De Patch huet och bewegt Objeten um Buedem bäigefüügt
I need a little more rest	Ech brauch e bësse méi Rescht
I can see them, but they can not see me	Ech kann se gesinn, awer si kënnen mech net gesinn
I believe the cartoon is good	Ech gleewen datt de Cartoon gutt ass
I was tired of it	Ech war midd vun et
They are also an economically important product	Si sinn och e wirtschaftlech wichtegt Produkt
I swallowed hard before I answered	Ech schléckt schwéier ier ech geäntwert hunn
A vision of pure joy	Eng Visioun vu purer Freed
I just said she was beaten	Ech hu just gesot datt hatt geschloe gouf
I want to save you from yourself	Ech wëll dech vun Iech selwer retten
I just hope your friend can help you prove it	Ech hoffen just Äre Frënd kann Iech hëllefen dat ze beweisen
I bet it's the best sandwich ever	Ech wetten et ass dee beschte Sandwich jee
This must be booked in every soldier	Dëst muss an all Zaldot gebucht ginn
I spent a lot of time there with them	Ech hunn vill Zäit do mat hinnen verbruecht
I just forgot about the dance	Ech hu just den Danz vergiess
I was looking at another world	Ech hunn op eng aner Welt gekuckt
I have to do something wrong	Ech muss eppes falsch maachen
I was not a member there	Ech war net Member do
I could hardly believe it myself these days	Ech konnt et selwer dës Deeg kaum gleewen
I'm not in a hurry	Ech sinn net presséiert
I did not want to risk seeing him there	Ech wollt net riskéieren hien do ze gesinn
A huge guy is behind the register at the store	E riesegen Typ steet hannert dem Register am Geschäft
I went up a few steps	Ech hunn e puer Schrëtt erop gaang
I was still on my stomach	Ech war nach um Mo
I was standing there, not knowing what to do next	Ech stung do, wousst net wat ech duerno maache soll
I plan to come back	Ech plangen zréck ze kommen
I think you know famous dads and their boys	Ech mengen Dir kennt berühmte Pappen an hir Jongen
I took pictures and she took notes	Ech hunn Fotoen gemaach a si huet Notizen gemaach
I have a lot of good pieces	Ech hu vill gutt Stécker
I can be who you want me to be	Ech ka sinn wien Dir wëllt datt ech sinn
I remember some of them	Ech erënnere mech un e puer vun hinnen
A picture can really be worth a thousand words	E Bild ka wierklech dausend Wierder wäert sinn
I just have a few questions	Ech hu just e puer Froen
A body can only carry a few objects	E Kierper kann nëmmen e puer vill Objeten droen
I replied, increasing the pressure	Ech hunn geäntwert, den Drock erhéicht
The episode features some notable guest stars	D'Episod weist e puer Notabele Gaaschtstären
I shrink from any course that is open	Ech schrumpfen vun all Cours deen op ass
A knock on the door dropped her belly	E Klapp an d'Dier huet hire Bauch erofgefall
I love to deep throat	Ech Léift zu déif Hals
I was shooting too high	Ech war schéissen ze héich
I participated this past year	Ech hunn deelgeholl dëst ass Joer vergaangen
I was not used to standing for so long, so often	Ech war net gewinnt esou laang ze stoen, sou dacks
I know how to run a gym	Ech weess wéi ech e Fitnessstudio maachen
I barely figured it out	Ech hunn et kaum erausfonnt
I can not wait for what everyone is working on	Ech kann net waarden op wat jidderee schafft
I can always fit some of those	Ech kann ëmmer e puer vun deenen passen
I looked past him and saw nothing	Ech hunn laanscht hien gekuckt an näischt gesinn
I'm just saying this for you	Ech soen dat nëmme fir Iech
It makes different music	Et mécht verschidde Musek
I own this section of this road	Ech besëtzen dës Sektioun vun dëser Strooss
I was in a closed room further down the tunnel	Ech war an engem zouene Raum méi wäit am Tunnel
I looked under my bed	Ech hunn ënnert mengem Bett gekuckt
I think it was good though	Ech mengen et war awer gutt
I kept quiet and everything went without incident	Ech hunn mech roueg gehalen an alles ass ouni Tëschefall gaang
I go to her and shake her hand	Ech ginn bei hatt a rëselen hir Hand
I mean, what a different explanation that could be	Ech mengen, wéi eng aner Erklärung kéint et sinn
I need it as soon as you get it	Ech brauch et soubal Dir et kritt
I want to tell you more	Ech wëll Iech nach méi soen
I can feel every blow	Ech kann all Schlag fillen
I appreciate his time and efforts	Ech schätzen seng Zäit an Efforten
I'll teach you not to need a blade	Ech wäert Iech léieren net eng Blade ze brauchen
I write what you say	Ech schreiwen wat Dir seet
A man came and distributed objects of charity in abundance	E Mann ass komm an huet Objete vu Charity am Iwwerfloss verdeelt
There is no gray hair on the head	Et gëtt keng gro Hoer um Kapp
I wish it came so easy for me	Ech wënschen et koum sou einfach fir mech
I watched as the gate closed behind us	Ech hunn ugekuckt wéi d'Paart hannert eis zougemaach huet
I did not want to upset you	Ech wollt dech net opreegen
I admire those who put themselves in tough positions	Ech bewonneren déi, déi sech an haart Positiounen setzen
I feel good and safe	Ech fille mech gutt a sécher
I just stopped to see how things were going	Ech sinn nëmmen opgehalen fir ze kucken wéi d'Saache gaange sinn
I could not wait until it was all over	Ech konnt net waarden bis et alles eriwwer ass
I find inspiration everywhere and everywhere	Ech fannen Inspiratioun iwwerall an iwwerall
I felt no remorse, no anger, no pain	Ech hu keng Berou gefillt, keng Roserei, keng Péng
I think we need something to inspire us	Ech mengen, mir brauchen eppes fir eis ze begeeschteren
I need to see him today	Ech muss hien haut gesinn
I was disappointed and felt a little rejected	Ech war enttäuscht a gefillt e bësse refuséiert
I hate him for being quiet and being right	Ech haassen hien fir roueg ze sinn a richteg ze sinn
I wanted to help him	Ech wollt him hëllefen
I can not read robots anyway	Ech kann Roboter souwisou net liesen
I can barely hear my thoughts	Ech héieren kaum meng Gedanken
I asked how he would do himself	Ech hu gefrot wéi hie sech selwer géif maachen
I knew what he was going to do	Ech wousst wat hie géif maachen
A slight cough startled her	E liichte Hust huet si erschreckt
There is no vote or decision with the majority	Et gëtt keng Ofstëmmung oder Entscheedung mat der Majoritéit
I'm probably only home late tonight	Ech sinn wuel eréischt den Owend spéit doheem
I laughed and put the outfit back on the rack	Ech laachen an hunn d'Outfit erëm op de Rack gesat
I closed my eyes instead of waving my head	Ech hunn meng Aen zou amplaz mam Kapp ze wénken
I suddenly noticed that it was open	Ech hunn op eemol gemierkt datt et oppen ass
I feel like blood is running down my face	Ech fille wéi d'Blutt op mäi Gesiicht rennt
I think we should go and see him	Ech mengen, mir solle goen an him gesinn
I forgive you and give you grace	Ech verzeechnen Iech a ginn Iech Gnod
Ellen has no intention of making love to him	Ellen huet keng Absicht mat him Léift ze maachen
I just had to stop	Ech hu just missen ophalen
I did not understand your nature	Ech hunn Är Natur net verstanen
I would not give up hope	Ech géif d'Hoffnung net opginn
I found the phone	Ech hunn den Telefon fonnt
I can not imagine that I would be incredibly happy with him	Ech ka mir net virstellen datt ech onheemlech glécklech mat him sinn
I think he's getting better	Ech mengen hien gëtt besser
I felt lost and alone	Ech hu mech verluer an eleng gefillt
I came in and they left	Ech koum eran a si sinn fortgaang
I can understand that too	Ech kann dat och verstoen
A table next to it was also covered with papers	En Dësch niewendrun war och mat Pabeieren bedeckt
I have nothing to report	Ech hunn näischt ze mellen
I feel like I'm missing out on big time	Ech fille wéi wann ech grouss Zäit verpassen
I had no other choice	Ech hätt keen anere Choix
I did not want to be too close to him anyway	Ech wollt him souwisou net ze no sinn
We made the sensible business decision	Mir hunn déi sënnvoll Geschäftsentscheedung gemaach
I could not take pleasure in it	Ech konnt keng Freed dovunner huelen
I will do nothing to make you angry	Ech wäert näischt maachen fir dech rosen ze maachen
Some volunteers lost hearts and deserted	E puer Fräiwëlleger hunn Häerz verluer a sinn desertéiert
I will do no more harm	Ech wäert kee Schued méi maachen
I'm starting to get scared	Ech fänken un Angscht ze kréien
Nothing was reported	Näischt gouf gemellt
I could not believe how complicated the case became	Ech konnt net gleewen, wéi komplizéiert de Fall gouf
I just quit	Ech hunn just opgehuewen
A bowl of fruit on the kitchen table	Eng Schossel Uebst um Kichendësch
I only remember the date	Ech erënnere mech nëmmen un den Datum
I can describe it in detail	Ech kann et am Detail beschreiwen
I closed my eyes and just breathed in and out	Ech zougemaach meng Aen an just Otem an an eraus
I was sure he knew more than he said	Ech war sécher datt hie méi wousst wéi hie seet
I was hoping he understood	Ech hu gehofft datt hien et verstanen huet
I do not have much wealth to lose	Ech hunn net vill Räichtum ze verléieren
Her parents and uncle saw her	Hir Elteren a Monni hunn hatt gesinn
The marriage was reported happy	D'Bestietnes gouf gemellt glécklech
I want to show my family	Ech wëll meng Famill weisen
A sponsor or pastor works well	E Sponsor oder Paschtouer funktionéiert gutt
I grew up here, through it all	Ech sinn hei opgewuess, duerch alles
The party comrades applauded him with great commitment	D'Parteikomeroden hunn him mat grousser Engagement ugehaang
I wondered how many hours had passed	Ech hu mech gefrot wéivill Stonne vergaange sinn
I think this is a great potential combination for us	Ech mengen dat ass eng grouss potenziell Kombinatioun fir eis
I need your help to finish my book	Ech brauch Är Hëllef fir mäi Buch fäerdeg ze maachen
I can almost see her	Ech kann hatt bal gesinn
I started walking towards the door	Ech hunn ugefaang Richtung Dier ze goen
I almost jumped through the reception area	Ech sprangen bal duerch den Empfangsberäich
I love how she took care of my sister	Ech hu gär wéi si meng Schwëster gekëmmert huet
One hand rubbed her calf	Eng Hand huet hiert Kälwer reift
I refused to believe it	Ech hu refuséiert et ze gleewen
So much to think about	Sou vill ze denken
I wish everyone in the county thought so	Ech wënschen jidderengem an der Grofschaft esou geduecht
I'm just a little weak	Ech sinn just e bëssen schwaach
I tried to force her to have an abortion	Ech hu probéiert hatt ze zwéngen en Ofdreiwung ze maachen
I did not know you have a brother	Ech wousst net datt Dir e Brudder hutt
I already have plans	Ech hu scho Pläng
I bend over to take a closer look	Ech béien driwwer fir e méi no ze kucken
I even lost my own daughter	Ech verluer souguer meng eegen Duechter
I never trusted him	Ech hunn him ni vertraut
I opened the door and entered anyway	Ech hunn d'Dier opgemaach an sinn souwisou erakomm
I put it in my backpack	Ech hunn et an meng Récktasche gestoppt
I regard you gentlemen as the great teachers	Ech betruechten Iech Hären als déi grouss Enseignanten
I can not wait to come back home	Ech kann net waarden fir zréck heem ze kommen
A hero will choose to live the glory	En Held wäert wielen fir d'Herrlechkeet ze liewen
Weeds are in the field	Onkraut sinn um Terrain
I also knew all about it	Ech wousst och alles iwwer dat
I called you before you knew me	Ech hunn Iech geruff ier Dir mech kannt
I have a fantastic idea	Ech hunn eng fantastesch Iddi
I felt proud of myself, still not panicking	Ech hu mech stolz op mech gefillt, nach keng Panik
I hope you believe that	Ech hoffen Dir gleeft dat
I want you to find happiness, not a cure	Ech wëll datt Dir Gléck fannt, net eng Kur
I like it there, you quiet a friend to me	Ech gär et do, der roueg e Frënd fir mech
A knock on the door interrupted her	E Klack un der Dier huet si ënnerbrach
White did not forget it	White huet et net vergiess
I assume you have a hard head	Ech huelen un, Dir hutt en haarde Kapp
I did more than my normal everyday makeup	Ech hunn méi wéi meng normal Alldag Make-up gemaach
I do not want to hear any further details	Ech wëll keng weider Detailer héieren
I could stand to learn more about art	Ech kéint stoe fir méi iwwer Konscht ze léieren
I go out to the kitchen and have coffee	Ech ginn an d'Kichen eraus an iessen Kaffi
I do not want to be away for longer than necessary	Ech wëll net méi laang fort sinn wéi néideg
I definitely think these theories are worth sharing	Ech definitiv dës Theorien sinn Wäert Deele
I briefly wondered why they separated us	Ech hu mech kuerz gefrot, firwat si eis getrennt hunn
I move to hold his hand	Ech réckelen seng Hand ze halen
I now remember the whole thing	Ech erënnere mech elo un dat Ganzt
A garage business on the verge of great success	E Garagegeschäft um Rand vum grousse Succès
Two Golf Courses separate the Channel	Zwee Golf Coursen trennen de Kanal
I almost got it, almost got it	Ech hu bal et, bal huet et
I pushed into the plane	Ech hunn an d'Flaach gedréckt
I could not believe what happened a month ago	Ech konnt net gleewen wat virun engem Mount geschitt ass
I knew he was doing what he thought was right	Ech wousst datt hien gemaach huet wat hie geduecht wier richteg
I would stay away from it	Ech géif dovunner bleiwen
I noticed that place looks a bit interesting	Ech bemierkt, datt Plaz gesäit e bëssen interessant
Sunday ignores the council	Sonndeg ignoréiert de Rot
A genetic study of male sexual orientation	Eng genetesch Studie vu männlecher sexueller Orientéierung
I even confess	Ech ginn souguer zu Beicht
I had absolutely no respect for him	Ech hat absolut kee Respekt fir hien
I really wanted to go see the city	Ech wollt wierklech d'Stad kucken goen
I was so happy and grateful	Ech war sou frou an dankbar
I somehow wanted him to see it from my perspective	Ech wollt iergendwéi hien et aus menger Perspektiv gesinn
I see a man filled with passion	Ech gesinn e Mann mat Leidenschaft gefëllt
He was the best program judge in the business	Hie war de beschte Programm Riichter am Geschäft
I covered it well	Ech hunn et gutt ofgedeckt
I tend to scare everyone	Ech tendéieren jiddereen Angscht ze maachen
A round to forget almost all concerned	Eng Ronn fir bal all Betraffenen ze vergiessen
I can see everything about us	Ech kann alles iwwer eis gesinn
I order you to free him	Ech bestelle Iech him ze befreien
I was the little blind again	Ech war erëm de klenge blann
I have to say, you bad boy, you got my attention	Ech muss soen, du béise Jong, du hues meng Opmierksamkeet
I ran away with myself	Ech si mat mir selwer fortgelaf
I could not stop myself	Ech konnt mech net ophalen
I decided to have fun with it	Ech hunn décidéiert Spaass mat et ze hunn
I can not guarantee that it will work	Ech kann net garantéieren datt et funktionnéiert
I really like her as a person	Ech hunn hatt wierklech gär als Persoun
I waited for someone to come, but no one showed up	Ech hunn op een gewaart fir ze kommen, awer keen ass opgetaucht
Do not miss it at any price	Verpasst et net zu all Präis
I put on my best smile	Ech setzen mäi beschte Laachen op
I like to be outdoors	Ech hu gär dobaussen ze sinn
I pulled out my journal and started writing	Ech hunn mäi Journal erausgezunn an ugefaang ze schreiwen
I also do data entry and support work	Ech maachen och Dateentrée an Ënnerstëtzungsaarbecht
I love him for doing this for us	Ech hunn hien gär fir dëst fir eis ze maachen
I really meant that too	Ech hu wierklech dat och gemengt
I do not need care to live	Ech brauch keng Versuergung fir ze liewen
That no reasonable person would believe it	Datt keng raisonnabel Persoun et géif gleewen
A note was placed on the pillow next to her	Eng Notiz gouf um Këssen nieft hatt geluecht
I'm just looking for my brothers	Ech sichen einfach no menge Bridder
A screen to start and end the game	E Bildschierm fir d'Spill unzefänken an ofzeschléissen
I was now at the source of the votes	Ech war elo bei der Quell vun de Stëmmen komm
His mother is a representative of an insurance company	Seng Mamm ass Vertrieder fir eng Versécherungsgesellschaft
I did not even want to see her reaction	Ech wollt net emol hir Reaktioun kucken
The seeds are distributed by wind and water	D'Somen ginn duerch Wand a Waasser verdeelt
I doubt they will be able to save them anyway	Ech bezweifelen datt se se souwisou fäeg sinn ze retten
I have such good news	Ech hunn esou gutt Noriichten
I feel like you pushed me into a corner	Ech fille wéi wann Dir mech an en Eck gedréckt hutt
Marie works as a pianist	D'Marie schafft als Pianolerin
I can go with the flow	Ech ka mam Flux goen
I continued to cut myself	Ech sot weider mech ze schneiden
I blink at him to hold me	Ech blénken him fir mech ze halen
I visited a friend in ten minutes	Ech hunn e Frënd besicht an zéng Minutten
I hated him from the beginning	Ech haassen hien vun Ufank un
I drift in and out of dreams	Ech dreiwen an an aus Dreem
I was blessed to have this support	Ech war geseent dës Ënnerstëtzung ze hunn
I feel tired instead of great, but thank you	Ech fillen midd amplaz super, mee merci
I could not figure out if she was laughing or crying	Ech konnt net erausfannen ob hatt gelaacht oder gekrasch huet
I was injured but recovered quickly	Ech war blesséiert ginn, awer séier erholl
I tried to exclude it	Ech hu probéiert et auszeschléissen
I think we could grow to become good friends	Ech mengen, mir kéinte wuessen fir gutt Frënn ze ginn
I personally thank you for your service	Ech perséinlech soen Iech Merci fir Äre Service
I ignore her and look straight ahead	Ech ignoréieren hatt a kucken weider direkt no vir
I was ashamed of my doubts	Ech hu mech geschummt vu menge Zweifel
I had no friends there	Ech hat keng Frënn do
I am fond of sports and outdoor activities	Ech sinn Fond vun Sport an Outdoor Aktivitéiten
I did not expect honesty	Ech hat net Éierlechkeet erwaart
I knew this was not going to be easy	Ech wousst, datt dëst net einfach wier
A small research ship shared the pool with us	E klengt Fuerschungsschëff huet de Schwämm mat eis gedeelt
I trust you to do it right	Ech vertrauen Iech et gerecht ze maachen
I will not be noticed among them	Ech wäert net ënnert hinnen gemierkt ginn
The couple then ignores each other and separates	D'Koppel ignoréiert dann géigesäiteg an trennt sech
I would like every student to stay seated	Ech hätt gär datt all Student sëtze bleift
I knew they smelled me and heard me	Ech wousst, datt si mech richen an héieren mech
I jumped into the fast water	Ech sprangen an de schnelle Waasser
I need sleep, that's all	Ech brauch Schlof, dat ass alles
He was the eldest of nine children	Hie war den eelste vun néng Kanner
I mean, we're ready to play parties now	Ech mengen, mir si prett elo Parteien ze spillen
I cried as his fingers disappeared into me	Ech hunn geruff wéi seng Fanger an mir verschwonnen sinn
I can not trust anything that is happening now	Ech kann näischt vertrauen wat elo geschitt
I was really scared	Ech war wierklech Angscht
They run east before turning north	Si lafen Osten ier se Norden dréinen
I need to show you something	Ech muss dir eppes weisen
I can not keep from you	Ech ka mech net vun dir halen
A scientist of sorts	E Wëssenschaftler vun Zorten
I keep looking back and forth, from side to side	Ech kucken weider hin an hier, vu Säit zu Säit
I'm facing someone who could be my biggest enemy	Ech sti virun engem deen mäi gréisste Feind ka sinn
I lie there and decide what to do	Ech leien do an decidéiert wat ze maachen
I tried to wipe it off before she caught it	Ech hu probéiert et ze wëschen ier hatt et gefaangen huet
I believe you have a great future	Ech gleewen datt Dir eng grouss Zukunft hutt
I'll buy them tonight as my personal future	Ech kafen se haut den Owend als meng perséinlech Zukunft
I will be your replacement today	Ech wäert Ären Ersatz haut sinn
I held the knife she gave me	Ech hunn d'Messer gehal, dat si mir ginn huet
I'll probably do that tomorrow	Ech wäert dat wahrscheinlech muer maachen
I was a very angry teenager, too	Ech war e ganz rosen Teenager, ze
I thought it looked familiar	Ech hu geduecht datt et vertraut ausgesäit
I mean, sometimes he came back very late	Ech mengen, heiansdo koum hien ganz spéit zréck
I felt it all so clearly	Ech hunn dat alles sou kloer gefillt
I do not know yet how	Ech weess nach net wéi
I have no idea where the hell we were	Ech hu keng Ahnung wou d'Häll mir waren
I always wanted to try these	Ech wollt ëmmer dës probéieren
I do not support this bill	Ech ënnerstëtzen dëse Gesetzesprojet net
I supported myself even though it did not look like that	Ech hu mech ënnerstëtzt och wann et net esou ausgesinn huet
I saw him in the crowd	Ech hunn hien an de Leit gesinn
I reach back my hand	Ech erreechen meng Hand zréck
I called and asked to visit her	Ech hunn ugeruff a gefrot hatt ze besichen
I wipe my tears with my hands	Ech wëschen meng Tréinen mat den Hänn
I did not care about the label	Ech war egal iwwer de Label
Bill was the writer	De Bill war de Schrëftsteller
I had a flood in my mouth	Ech hat eng Iwwerschwemmung am Mond
I could not believe my ears	Ech hunn meng Oueren net gegleeft
I mean, what's the point	Ech mengen, wat ass de Punkt
I did not have to lie	Ech hat net ze léien
I shared this lesson specifically with my classmates	Ech hunn dës Léier speziell mat menge Klassekollegen gedeelt
A municipal airport was in the area	E kommunale Fluchhafen war an der Géigend
I gently lowered her to the floor	Ech hunn hir sanft op de Buedem erofgesat
I decided to ask her that night	Ech decidéiert hir dass Nuecht ze froen
This was decided by a coin toss	Dëst gouf duerch eng Mënz gehäit entscheet
I can not change my platform	Ech kann meng Plattform net änneren
I could not see that my personality was the big attraction	Ech konnt net gesinn datt meng Perséinlechkeet déi grouss Attraktioun war
I owe you an explanation	Ech sinn Iech eng Erklärung schëlleg
I went for the legs this time	Ech sinn dës Kéier fir d'Been gaang
I miss being home with family for the holidays	Ech vermëssen doheem mat der Famill fir d'Vakanz ze sinn
I did this for five or six weeks	Ech hunn dat fir fënnef oder sechs Wochen gemaach
Some have adopted compromise positions	E puer hunn Kompromisspositiounen ugeholl
Passenger costs were also defined	Passagéierkäschte goufen och definéiert
I'm like a new fresh, new species	Ech si wéi eng nei frësch, nei Spezies
I got the costume and a down payment in cash	Ech krut de Kostüm an eng Acompte an boer
I felt your presence	Ech hunn Är Präsenz gefillt
I went to dinner with some people	Ech sinn mat e puer Leit zum Iessen gaang
I hardly noticed how he left	Ech hu kaum gemierkt wéi hien fortgaang ass
I did not see him there either	Ech hunn hien och net do gesinn
I want function over form	Ech wëll Funktioun iwwer Form
I would highly recommend this course	Ech géif dëse Cours héich recommandéieren
I did not want to hurt him	Ech wollt him net verletzen
I did not think so	Ech hat net geduecht
I just want to be normal	Ech wëll just normal sinn
I want to get to know him better	Ech wëll him besser kennen ze léieren
I appreciate those moments	Ech schätzen déi Momenter
I put it in the garage and closed the door	Ech hunn et an d'Garage gesat an d'Dier zougemaach
A mask covers his face, and he remains calm	Eng Mask deckt säi Gesiicht, an hie bleift roueg
I should do it again as he said	Ech sollt nach eng Kéier maachen wéi hie gesot huet
I'll bring the rest tomorrow	De Rescht bréngen ech muer mat
I then constructed the graphic and ran the sort	Ech hunn dunn d'Grafik konstruéiert an d'Sort gelaf
I can no longer hear the car	Ech héieren den Auto net méi
I have a bad feeling about this place	Ech hunn e schlecht Gefill iwwer dës Plaz
I did not make much sense	Ech hunn net vill Sënn gemaach
I can hardly hold my sword	Ech ka mäi Schwert kaum halen
I wholeheartedly agree with your post	Ech sinn häerzlech averstanen mat Ärem Post
I was enchanted by the beauty and brilliance	Ech war verzaubert vun der Schéinheet an der Glanz
I rub my eyes, shiver	Ech reiwen meng Aen, Zidderen
I saw something that inspired me	Ech hunn eppes gesinn wat mech inspiréiert huet
I have an acquaintance who is a private investigator	Ech hunn e Bekannten, deen e Privaten Enquêteur ass
I thought he might be surprised	Ech geduecht hie kéint iwwerrascht ginn
I was amazed at how easy it was	Ech war iwwerrascht wéi einfach et war
I mean, sometimes, but not like from a particular religion	Ech mengen, heiansdo, awer net wéi aus enger bestëmmter Relioun
A beautiful piece of craftsmanship	E schéint Stéck Handwierk
I had to get out of town	Ech hu misse vun der Stad eraus
I managed to push her out, through a window	Ech hunn et fäerdeg bruecht hatt eraus ze drécken, duerch eng Fënster
I could not explain to you how angry he was	Ech konnt Iech net erkläre wéi rosen hie war
I think that was a good idea	Ech mengen dat war eng gutt Iddi
I can not wait to read much more from you	Ech kann net waarden vill méi vun Iech ze liesen
I just wanted to confirm her	Ech wollt just hir confirméieren
I have quite a harvest this year	Ech hunn dëst Joer zimlech eng Ernte
I did not want to hurt you	Ech wollt dech net schueden
I said get the money	Ech sot kréien d'Suen
I could no longer live under their oppressive rules	Ech konnt net méi ënnert hiren oppressive Reegele liewen
I find that funny now	Ech fannen dat elo witzeg
God was good to me	Gott war gutt fir mech
I just have a research project to do for school	Ech hu just e Fuerschungsprojet fir d'Schoul ze maachen
I'm an adult woman who likes to have sex	Ech sinn eng erwuesse Fra déi gär Sex huet
These clearly exceed the tree line	Dës iwwerschreiden däitlech d'Bamlinn
I never thought she would call my name	Ech hat ni geduecht datt hatt mäi Numm rifft
I'm grateful to him	Ech sinn him dankbar
A sales slide in their records confirmed this	E Verkafsrutsch an hiren Dossieren huet dat bestätegt
I need you to listen to me carefully	Ech brauch Dir fir mech virsiichteg nolauschteren
I never had it myself	Ech hat et ni selwer
A mixture of surprise and fear crossed her face	Eng Mëschung aus Iwwerraschung an Angscht huet hir Gesiicht gekräizt
I included the conversation we had	Ech abegraff d'Gespréich mir haten
A whole mess of wrapped gifts under the tree	Eng ganz Chaos vu gewéckelte Kaddoen ënner dem Bam
This idea became the nuclear missile launcher	Dës Iddi gouf den nuklear Rakéitenräger
I can not push her too hard	Ech kann hatt net ze schwéier drécken
Additionally a very dark and distorted landscape	Donieft eng ganz däischter a verdréint Landschaft
I had to flee with them	Ech hu misse mat hinnen flüchten
I wanted to uncover so many ideas	Ech wollt esou vill Iddien ofdecken
I could finally feel the floor	Ech konnt endlech de Buedem fillen
I've heard about the story	Ech hunn iwwer d'Geschicht héieren
I was not tired of one thing to adjust to	Ech war net genuch vun enger Saach fir anzepassen
A song to dance and live	E Lidd fir ze danzen an ze liewen
I also remembered her situation	Ech hunn mech och un hir Situatioun erënnert
I was on no budget when it comes to love	Ech war op kee Budget wann et ëm Léift kënnt
A life without end would be hell	E Liewen ouni Enn wier Häll
I did not even know who she was at the time	Ech wousst net mol wien si zu där Zäit war
I was tired from school that day	Ech war deen Dag midd vun der Schoul
I took off my little warm pants and drove him	Ech hunn meng kleng waarm Hosen ofgeholl an hien gefuer
I slip my boots slowly over the mark	Ech rutschen mäi Stiwwel lues iwwer d'Mark
A young gal, still in high school	Eng jonk Gal, nach am Lycée
I ask for the images that form in my head	Ech froen op d'Biller déi a mengem Kapp bilden
I have to listen to that call	Ech muss deen Uruff nolauschteren
I have a look at the watch	Ech hunn e Bléck op d'Auer
I expressed the opinion above	Ech hunn d'Meenung uewen ausgedréckt
I would not rule it out yet	Ech géif et nach net ausschléissen
I'm a revolutionary	Ech sinn e Revolutionär
I never had the same interest in science again	Ech hat ni méi dee selwechten Interessi un der Wëssenschaft
I know you 're mine	Ech weess, du bass mäin
I did not know the academic answer to the mathematical question	Ech wousst net déi akademesch Äntwert op d'mathematesch Fro
I threw her clothes on the floor	Ech hunn hir Kleeder op de Buedem geheit
I asked what the place should be	Ech hu gefrot, wat d'Plaz soll sinn
The thing is a scream	D'Saach ass e Gejäiz
I'm so worried right now	Ech hu sou vill Besuergnëss grad elo
The tail is longer than the head and body	De Schwanz ass méi laang wéi de Kapp a Kierper
I would have lived in the gym during the season	Ech hätt während der Saison am Fitnessstudio gelieft
I'm looking for a place	Ech sichen eng Plaz
I wish it was sooner	Ech wënschen et wier fréier
I have the right of appeal	Ech hunn d'Recht vun Appel
A man who thinks he loves me	E Mann dee mengt hien huet mech gär
I choose one side or the other	Ech wielt déi eng oder aner Säit
I quickly looked down	Ech hunn mech séier erof gekuckt
I have to get there	Ech muss dohinner kommen
A young man attached to a staff flew forward	E jonke Mann, deen un engem Personal verbonnen ass, ass no vir geflunn
I felt the weight of his body against my own	Ech gefillt d'Gewiicht vu sengem Kierper géint meng eegen
I have shown you your future	Ech hunn Iech Är Zukunft gewisen
I hope you know a good lawyer	Ech hoffen Dir kennt e gudden Affekot
I know what we'll do tomorrow	Ech weess wat mir muer maachen
A teacher friend came into the house one day	E Schoulmeeschter Frënd koum enges Daags an d'Haus
A word of long time	E Wuert vu laanger Zäit
I feel the same feeling he felt when he disappeared	Ech gefillt dat selwecht Gefill hie gefillt wann hien verschwonnen
I already work for the company	Ech schaffen scho fir d'Firma
I did not see you here	Ech hunn dech net hei gesinn
A selfish reason, rather than one of the state	E egoistesche Grond, anstatt ee vum Staat
I served as a general in his army	Ech hunn als Generol vu senger Arméi gedéngt
I withdrew, did not let her play that game	Ech hunn zréckgezunn, hunn hatt net dat Spill gelooss
I did not believe it for the longest time	Ech hunn et fir déi längsten Zäit net gegleeft
I took off my clothes and ran to my shower	Ech hunn meng Kleeder ofgeheien a sinn op meng Dusch gelaf
I should put it this way	Ech soll et esou soen
I suspect they realize this is part of a problem	Ech de Verdacht datt se mierken datt dëst e Problem Deel ass
A shift in my understanding	Eng Verréckelung a mengem Verständnis
I went back and she started dancing	Ech sinn zréckgaang a si huet ugefaang ze danzen
I have not seen the sun for weeks	Ech hunn d'Sonn zënter Wochen net gesinn
I like to learn and be inspired	Ech hu gär ze léieren an inspiréiert ze ginn
I only watched it this time	Ech hunn nëmmen dës Kéier gekuckt
I told you the truth first	Ech hat Iech d'Wourecht éischt
I feel like this game connects	Ech fille datt dëst Spill matenee verbënnt
Talks were concluded without success	D'Gespréicher sinn ouni Erfolleg ofgeschloss
I want one of my own	Ech wëll eng vun meng eegen
I assume most people feel similar	Ech huelen un datt déi meescht Leit ähnlech fillen
I could not bring myself to use it	Ech konnt mech net bréngen et ze benotzen
A bad trade, someone would say	E béisen Handel, wäert iergendeen soen
I would not ruin it for him for me	Ech géif him dat net fir mech ruinéieren
Their campaign the following year came in fifth place	Hir Campagne d'Joer drop koum op déi fënneft Plaz
I want to know what happened last season	Ech wëll wëssen wat d'lescht Saison geschitt ass
I laid the grave away from the house	Ech hunn d'Graf vum Haus ewech geluecht
A face from which she began to dream at night	E Gesiicht vun deem si an der Nuecht ugefaang huet ze dreemen
I started singing, but it all went horribly wrong	Ech hunn ugefaang ze sangen, awer et ass alles schrecklech falsch gaang
I looked at the phone number	Ech hunn op d'Telefonsnummer gekuckt
I knew why, too much had happened	Ech wousst firwat, ze vill war geschitt
I like early evening time too	Ech gär fréi Owend Zäit och
I would prove all of them wrong	Ech géif all vun hinnen falsch beweisen
I only do that when they ask	Ech maachen dat just wann se froen
A cold wind blew my hair against my skin	E kale Wand huet meng Hoer géint meng Haut geschloen
No further changes have taken place since then	Keng weider Ännerunge sinn zënterhier stattfonnt
I did not know what the circumstances were	Ech wousst net wat d'Ëmstänn waren
I use course stretch	Ech benotzt Course Streck
I looked back at her	Ech hunn op hir zréck gekuckt
I was old enough to get married	Ech war al genuch bestuet ze kréien
I can not free them	Ech kann se net befreien
I'm wondering who lives there now	Ech froe mech wien elo do wunnt
I was also the little sister	Ech war och déi kleng Schwëster
I wonder how late it is	Ech froe mech wéi spéit et ass
I will keep my routine	Ech wäert meng Routine halen
A moment passed as they looked at each other	E Moment ass vergaang, wéi si sech openee gekuckt hunn
I know you're listening	Ech weess, Dir lauschtert
This altar was found in its original place	Dësen Altor gouf op senger ursprénglecher Plaz fonnt
I just came home and slept everything away	Ech sinn just heem komm an hunn alles ewech geschlof
I must do something to protest this injustice	Ech muss eppes maache fir dës Ongerechtegkeet ze protestéieren
I have to turn this thing off now	Ech muss dës Saach elo ausschalten
I seem to have come up with some money	Ech schéngen an e puer Suen komm ze sinn
I never said you were my girlfriend anyway	Ech hunn ni gesot du wiers souwisou meng Frëndin
I know this sounds silly, but this is how it felt	Ech weess dat kléngt domm, awer dat ass wéi et gefillt huet
I just passed a lot of wind	Ech hu just vill Wand passéiert
I think that's really unfair	Ech mengen dat ass wierklech ongerecht
You just have to look around you	Dir musst just ronderëm Iech kucken
I would not come	Ech géif net kommen
The area was just too hot	D'Géigend war einfach ze waarm
I download on appropriate video sharing sites	Ech download op passenden Video Deele Siten
I walked within three feet of him, then stopped	Ech sinn bannent dräi Féiss vun him gaang, dunn stoe bleiwen
I have no idea where the two went	Ech hu keng Ahnung wou déi zwee higaange sinn
I think he has an idea	Ech mengen hien huet do eng Iddi
You are one of them	Dir sidd ee vun hinnen
A construction worker type	A Bauaarbechter Typ
I love you as much as you love me	Ech hunn dech gär sou sécher wéi Dir mech gär hutt
I can not leave that as an option	Ech kann dat keng Optioun loossen
I swim and run regularly but almost no bike	Ech schwammen a lafen regelméisseg awer bal kee Vëlo
I had two projects	Ech hat zwee Projeten
I no longer needed performance	Ech hunn net méi missen Leeschtung
I always dress up in the bathroom	Ech verkleeden ëmmer am Buedzëmmer
I also knew nothing about school	Ech wosst och näischt an der Schoul
I mean, a completely intellectual thing	Ech mengen, eng komplett intellektuell eppes
I could fill in the rest	Ech kéint de Rescht ausfëllen
I love her in everything but from a distance	Ech hunn hatt gär an alles, awer vun enger Distanz
I knew it meant more problems with the police	Ech wousst, datt et méi Problemer mat der Police bedeit
I had no choice in the matter	Ech hat keng Wiel an der Saach
I can not deal with that	Ech kann net mat deem maachen
I was completely bored with the whole scene	Ech war komplett langweilen mat der ganzer Zeen
I see him in a stand towards the back	Ech gesinn him an engem Stand Richtung Réck
I have to be home sometimes	Ech muss heiansdo doheem sinn
I want her next to me	Ech wëll hir nieft mir
I trust these people	Ech vertrauen dës Leit
I think you want to hit his supply train	Ech mengen Dir wëlles seng Versuergung Zuch ze Hit
I could not refuse his offer	Ech konnt seng Offer net refuséieren
I wish you had a graceful exit	Ech wënschen Dir hätt eng graziéis Sortie gehat
I did not want anyone to know what's in it	Ech wollt net datt iergendeen wousst wat hei dran ass
I will not tell you what to do	Ech wäert Iech net soen wat ze maachen
I was overwhelmed by the storm	Ech war vum Stuerm iwwerwältegt
I was in love with it at first glance	Ech war verléift mat et op den éischte Bléck
I thought it was her fault	Ech hu gemengt et war hir wéinst
A chance to be in the silver picture again	Eng Chance erëm um Sëlwerbild ze sinn
I could pull and put it away	Ech konnt zéien an et ewech leeën
A fort means soldiers	E Fort bedeit Zaldoten
I do not want anyone else to be in that situation	Ech hätt net gär datt een aneren an där Situatioun wier
The new role involves writing articles for the paper	Déi nei Roll beinhalt d'Schreiwen vun Artikelen fir de Pabeier
I can move on if you want	Ech ka weidergoen wann Dir wëllt
I could not help but be impressed by this	Ech konnt net hëllefen, vun dëser beandrockt gin
I was ready to get rid of him	Ech war prett vun him lass ze kréien
A place is free at our home	Eng Plaz ass fräi bei eis doheem
I burn every hug, every room, and my memory	Ech verbrennen all Hug, all Zëmmer, a meng Erënnerung
I want to choose my destiny with dignity	Ech wëll mäi Schicksal mat Dignitéit wielen
He was buried with military honors	Hie gouf mat militäreschen Éiere begruewen
The first change came c	Déi éischt Ännerung koum c
I know the fight is late enough	Ech weess datt de Kampf laang genuch verspéit ass
I think with every relationship there is a learning curve	Ech denken, mat all Bezéiung gëtt et eng Léierkurve
One thing she made very clear on her arrival	Eng Saach, déi si bei hirer Arrivée ganz kloer gemaach huet
I've seen the look before	Ech hat de Look schonn eng Kéier gesinn
I can see why you are living alone now	Ech ka gesinn firwat Dir elo eleng wunnt
I had to go far away	Ech hu misse wäit ewech goen
I looked at the main entrance in the rearview mirror	Ech hunn d'Haaptentrée am Réckspigel gekuckt
I want a test run before the formal fabrication	Ech wëll en Testlaf virun der formeller Fabrikatioun
I looked out the hallway	Ech hunn d'Gang eraus gekuckt
I moved away and we lost track of each other	Ech geplënnert ewech a mir verluer Streck vun all aner
I really do not understand anymore	Ech verstinn mech wierklech net méi
I can and will not think about it	Ech kann a wäert net doriwwer denken
I should eat away my pain and peace	Ech soll meng Leed a Fridden ewech iessen
I was better that way	Ech war besser esou
She was seven at the time	Si war deemools siwen
His hearing is neither particularly acute nor bad	Seng Héieren ass weder besonnesch akut nach schlecht
I just wanted to go to bed	Ech wollt just an d'Bett goen
I relaxed, got excited and laughed most of the evening	Ech hu mech entspaant, mech begeeschtert an den Owend meeschtens gelaacht
I told my mother and she admitted to me	Ech hunn menger Mamm gesot a si huet mech zouginn
I could not manipulate it for my own desire	Ech konnt et net fir meng eegen Wënsch manipuléieren
After the plans are made	Nodeems d'Pläng gemaach ginn
I think you're jealous of both	Ech mengen Dir sidd jalous vun deenen zwee
I was four years old when they were here	Ech war véier Joer al wéi se hei waren
I finish and go back to my room	Ech fäerdeg a ginn zréck a mengem Zëmmer
I hear they are struggling economically	Ech héieren datt se wirtschaftlech kämpfen
I was cold but worked hard to suppress the tremors	Ech war kal awer schwéier geschafft fir d'Zidderen z'ënnerdrécken
I'm not letting you out there alone	Ech loossen dech net eleng do erausgoen
I ended up buying another bag	Ech hunn um Enn eng aner Täsch kaaft
I have to study harder	Ech muss méi haart studéieren
I want him out of here	Ech wëll hien aus hei
A floating front door	Eng schwiewend Viruerdier
I have to keep him safe	Ech muss him sécher halen
I wanted him to be president	Ech wollt hie President ginn
I would never see my brother again	Ech géif mäi Brudder ni méi gesinn
I caught him at his desk	Ech hunn hie bei sengem Schreifdësch gefaang
I thought she could become an elementary school teacher	Ech geduecht hatt eng Grondschoul Enseignant ginn kéint
I did not play any tricks on her	Ech hu keng Tricken op hatt gespillt
Thousands of horses were introduced to the show	Dausend Päerd waren an d'Show agefouert ginn
I have no military title and no political influence	Ech hu kee militäreschen Titel a kee politeschen Afloss
I always get up early in the morning	Ech ginn ëmmer moies fréi op
Work began almost immediately after the announcement	D'Aarbechten hunn bal direkt no dëser Ukënnegung ugefaang
I could smell his scent on them	Ech konnt säin Doft op hinnen richen
I could feel it spreading across my body	Ech konnt fillen datt et iwwer mäi Kierper verbreet
I went to my room to write	Ech sinn a mengem Zëmmer gaang fir ze schreiwen
It was really bloody awful	Et war wierklech bluddeg schrecklech
I could almost see into his mind	Ech konnt bal a säi Geescht gesinn
I actually did not ask anyone	Ech hunn eigentlech kee gefrot
I just can not make sense of it	Ech ka just kee Sënn dovunner maachen
I had to assume that the other one was me	Ech hu missen unhuelen datt deen aneren ech war
I have no doubt at all	Ech hu guer keng Zweifel
I was still childless	Ech war nach ouni Kand
I never saw her or engaged her in any way	Ech hunn hatt ni gesinn oder op iergendeng Manéier engagéiert
I can not advise you from there	Ech kann Iech vun do net beroden
You can lose everything because you can lose yourself	Dir kënnt alles verléieren well Dir selwer verléieren kann
I even came across safe files	Ech sinn esouguer a sécher Dateie komm
No reason to check	Keng Grënn fir z'iwwerpréiwen
I know we can win this year	Ech weess, mir kënnen dëst Joer gewannen
I brought your mother to see you, from the airport	Ech hunn deng Mamm bruecht fir dech ze gesinn, vum Flughafen
I asked what would happen to me	Ech hu gefrot wat no mir geschéie géif
I remember never getting caught	Ech erënnere mech ni gefaangen
I had to be rescued by a half-grown cat	Ech hu misse vun enger hallef erwuessener Kaz gerett ginn
I decided it was time to get the old engine back	Ech hu beschloss, et wier Zäit fir den ale Motor zréckzezéien
I have to go back to the hospital	Ech muss zréck an d'Spidol
I can not marry anyone	Ech ka kee bestueden
I mean, we both have something in common	Ech mengen, mir hunn allebéid eppes gemeinsam
His behavior was another matter	Säi Verhalen war eng aner Saach
I will call my mind guide	Ech wäert mäi Geescht Guide ruffen
I walk past all of them into the house	Ech ginn laanscht all vun hinnen an d'Haus
A powerful energy is released from a single spark	Eng mächteg Energie ass aus engem eenzege Spark fräigelooss ginn
I would be happy to receive more information	Ech wier frou mat méi Informatiounen nozekommen
I want to spend time with each and every one of you	Ech wëll Zäit mat jidderengem vun iech verbréngen
I cracked up and they went to the theater with him	Ech hunn geknackt a si mat him an den Theater gaang
I checked around and discovered that he had been dead for a long time	Ech iwwerpréift ronderëm an entdeckt, datt hie laang dout war
I thought it made sense	Ech geduecht et Sënn
I just came to offer my services	Ech sinn just komm fir meng Servicer ze bidden
I recommend you do	Ech recommandéieren Iech ze maachen
I felt the fear in me once again	Ech hunn d'Angscht a mir nach eng Kéier gefillt
I never would have done it	Ech hätt et ni gemaach
I constantly monitor the temperature of your heart	Ech kontrolléieren dauernd d'Temperatur vun Ärem Häerz
Much of this is due to the lack of food	Vill vun dësem ass wéinst dem Mangel u Liewensmëttel
I had a dog a very long time ago	Ech hat en Hond viru ganz laanger Zäit
I was sure it was there just a moment ago	Ech war sécher datt et just virun engem Moment do war
I have never seen so many books in my life	Ech hunn nach ni sou vill Bicher a mengem Liewen gesinn
I loved seeing their relationship grow	Ech hunn hir Relatioun gär gesinn wuessen
I hope to get out of here too	Ech hoffen och hei eraus ze kommen
I can not think of the possibility	Ech kann net iwwer d'Méiglechkeet denken
I saw fear in her face	Ech hunn Angscht an hirem Gesiicht gesinn
I did not sleep at all	Ech hu guer net geschlof
I was so close this time	Ech war dës Kéier sou no
I turned it off with a joke	Ech hunn et mat engem Geck ausgeschalt
I took the tour as he asked	Ech hunn den Tour geholl wéi hie gefrot huet
I was there for her	Ech war fir si do
I could almost taste them	Ech konnt se bal schmaachen
I immediately melt and kiss him passionately back	Ech schmëlzen direkt an Kuss him passionéierte zréck
I bite my lip to hold the next one in there	Ech bissen op d'Lëps fir deen nächsten dran ze halen
I still admire the man he was for	Ech bewonneren nach ëmmer de Mann fir deen hie war
I wanted nothing more to do with it	Ech wollt näischt méi domat ze dinn hunn
I love my wife and my girls	Ech hunn meng Fra a meng Meedercher gär
A professional can also help you set up your advertising plan	E Profi kann Iech och hëllefen, Äre Reklammplang ze setzen
I did my best to forget him too	Ech hat mäi Bescht gemaach fir hien och ze vergiessen
I feel the power and waves coming from her	Ech fille wéi d'Kraaft a Wellen vun hatt kënnt
I guess I should not talk too much	Ech sollt wuel net zevill schwätzen
I acted on the last impulse	Ech hunn op de leschten Impuls gehandelt
I was deeply happy to see him	Ech war zudéifst frou hien ze gesinn
I went back and fell into a ready posture	Ech sinn zréckgaang a sinn an eng prett Haltung gefall
I need him to change me	Ech brauch hien fir mech ze wiesselen
I will definitely continue to recommend your company	Ech wäert sécher weider Är Firma ze recommandéieren
I was not only scared anymore	Ech hat net nëmmen Angscht méi
I asked him to show it to me	Ech gefrot him et mir ze weisen
A small thing in the bag	Eng kleng Saach an der Täsch
I'm back to the wall	Ech sinn zréck an d'Mauer
I have the moist air and breathe	Ech hunn déi fiicht Loft an ootmen
One minute later the dog was up and stretched	Eng Minutt méi spéit war den Hond op a streckt
I beg you to bring him back to us	Ech bieden datt Dir hien bei eis zréck bréngt
I used to be proud of it, even	Ech fréier stolz mech op et, souguer
I made it my personal goal to be the best	Ech hunn et mäi perséinlecht Zil gemaach déi Bescht ze sinn
I did not catch the words	Ech hunn d'Wierder net gefaangen
I was just too surprised	Ech war just ze iwwerrascht
I would not even know where to start without you	Ech géif net emol wëssen wou ouni dech ufänken soll
I remember the first very well	Ech erënnere mech un déi éischt ganz gutt
I could see her on the swing	Ech konnt hir op der Schwéngung gesinn
I did not notice anyone migrating again today	Ech hu kee gemierkt, deen haut nei wandert
I did not correct his name choice	Ech hunn säin Nummwahl net korrigéiert
A meeting was convened	Eng Versammlung gouf aberuff
He also held the title of Team Vice President	Hien hat och den Titel vum Team Vizepresident
A sly smile spread across his face	E schlau Laachen huet sech iwwer säi Gesiicht gestreckt
I missed her desperately	Ech hunn hatt verzweifelt verpasst
I was completely alone with my pregnancy test	Ech war ganz eleng mat mengem Schwangerschaft Test
I remember every tone and every word he said	Ech erënnere mech un all Toun an all Wuert wat hie gesot huet
I expect good things from my people there	Ech erwaarden gutt Saache vu menge Leit do
One or two minutes have passed	Eng oder zwou Minutte si vergaang
I really can not wait!	Ech kann wierklech net drop waarden!
One week later we received a telegram	Eng Woch méi spéit krute mer en Telegramm
I was looking forward to going home	Ech hu gespaant heem ze goen
I have no place in your ship	Ech hu keng Plaz an Äre Schëffer
I did everything to please him	Ech hunn alles gemaach fir him ze gefalen
Today, the airport is running out of capacity	Haut leeft de Fluchhafen iwwer Kapazitéit
I can see in his eyes that this is what he wants	Ech kann u sengem Bléck gesinn datt dat ass wat hie wëll
A double serving you can say	Eng duebel Portioun kënnt Dir soen
I can not do all this myself	Ech kann dat net alles selwer maachen
A strategy for every morning and every afternoon	Eng Strategie fir all Moien an all Nomëtteg
I worked to make these parts of me better	Ech hu geschafft fir dës Deeler vu mir besser ze maachen
I just want it done, though	Ech wëll just et gemaach, wann
I can not destroy that with you	Ech kann dat net mat Iech zerstéiert maachen
I thought about the monotonous, boring day ahead	Ech hu geduecht un de monotonen, langweilegen Dag viraus
I will admit everything	Ech wäert alles zouginn
I was running against the policy of the empty chair	Ech war géint d'Politik vum eidele Stull lafen
I calmly take him out of his arms and stand up	Ech huelen mech roueg aus sengen Äerm a sti op
A pointed piece is your good friend	E spitzen Stéck ass Äre gudde Frënd
I closed my arms around him	Ech zougemaach meng Waffen ronderëm him
I'll take his place	Ech wäert seng Plaz huelen
I reached the door	Ech hunn d'Dier erreecht
I was still in tons of pain	Ech war nach an Tonne vu Péng
I should be the king	Ech sollt de Kinnek sinn
I will definitely try this	Ech wäert dëst definitiv probéieren
I was blinded by the bright surroundings	Ech war vun der hell Ëmgéigend blann
I could also be a model	Ech kéint och e Modell sinn
I went downstairs and stood over him	Ech sinn erofgaang an iwwer him stoungen
A lady helped me pick things up	Eng Dame huet mir gehollef d'Saachen opzehuelen
I had a rough week last week	Ech hat eng rau Woch lescht Woch
I awoke in complete darkness	Ech sinn a komplett Däischtert erwächt
I took an oath to protect my people	Ech hat en Eed ofgeliwwert fir meng Leit ze schützen
I would change his perspective	Ech géif seng Perspektiv änneren
I can not stop her to calm her fears	Ech kann hatt net halen fir hir Ängscht ze berouegen
I made a mistake with the boy	Ech hat e Feeler mam Jong gemaach
I did not even see it	Ech hunn et net mol gesinn
I found the opposite	Ech hunn de Géigendeel fonnt
I hope for more independence soon	Ech hoffen op méi Onofhängegkeet geschwënn
I'm moving in that direction	Ech ginn weider an déi Richtung
I was definitely not after his life	Ech war definitiv net säi Liewen no
I met that team yesterday at Thanksgiving	Ech hunn dat Team gëschter um Thanksgiving begéint
I just was no longer able to process what that meant	Ech war just net méi kapabel ze veraarbecht wat dat bedeit
I just have one more thing to say	Ech hu just nach eng Saach ze soen
I promise to come to them every day	Ech verspriechen hinnen all enges Daags ze kommen
I thought about that too	Ech hunn dat och iwwerluecht
There are two sectors of government	Et ginn zwou Secteuren vun der Regierung
I hope you make it home in time	Ech hoffen Dir maacht et mat Zäit doheem
I spent three years there	Ech hunn dräi Joer do verbruecht
I like everything about the phone except the carrier	Ech hunn alles iwwer den Telefon gär ausser den Carrier
I need someone to shoot me just there and then	Ech brauch een fir mech just do an dann ze schéissen
I had to see the director	Ech hu missen den Direkter gesinn
I am older than your gods	Ech sinn méi al wéi Är Gëtter
I wanted to know things about far places	Ech wollt Saachen iwwer wäit Plazen wëssen
I did not know what to think, how to feel	Ech wousst net wat ech soll denken, wéi ech mech fillen
Many birds were there	Vill Villercher waren do
A commission on insurance company over this important coverage	Eng Kommissioun op Versécherungsgesellschaft iwwer dës wichteg Ofdeckung
I see you've already poured a cup of coffee	Ech gesinn du hues schon eng Taass Kaffi gegoss
I want to see where you go to school	Ech wëll kucken wou Dir an d'Schoul gitt
I am a good solid meter user	Ech sinn e gudde zolitte Meter Benotzer
C appears completely lost	C erschéngt komplett verluer
I have to get him out before things get worse	Ech muss hien eraus huelen ier d'Saache verschlechtert ginn
I knew you were going to make something of yourself	Ech wousst, datt Dir eppes vun Iech selwer maachen géif
I would always ask for those	Ech géif ëmmer fir déi froen
I started to see things as he saw them	Ech hat ugefaang Saachen ze gesinn wéi hien se gesinn huet
I appreciated my time with her	Ech hunn meng Zäit mat hatt geschätzt
I wish we could be sisters	Ech wënschen mir kéinte Schwësterfraen sinn
I'll be leaving town soon	Ech wäert d'Stad geschwënn verloossen
I thought time was important to her	Ech hu geduecht datt d'Zäit fir hatt wichteg war
I waited in the lobby	Ech hunn an der Lobby gewaart
I had to act	Ech hu missen handelen
I could not do one if my life depended on it	Ech konnt net een maachen wann mäi Liewen dovun ofhänkt
A community that respected them highly	Eng Gemeinschaft déi hinnen héich respektéiert huet
I stay calm, decide not to make a scene	Ech bleiwen roueg, décidéiert keng Szen ze maachen
I had not visited there before	Ech war net do virdrun besicht
I could not hold my breath	Ech konnt den Otem net ophalen
I can not go so far on remote control	Ech kann net sou wäit op Fernbedienung
I could see half a mile in all directions	Ech konnt eng hallef Meile an all Richtungen gesinn
I can not believe we're staying in touch	Ech kann net gleewen, datt mir a Kontakt bleiwen
I have chances to run and play with my friends	Ech hu Chancen ze lafen a mat menge Frënn ze spillen
A man entered the room	E Mann koum an de Raum
I just want you to load and answer my questions	Ech wëll just datt Dir meng Froen lued an beäntwert
I suddenly noticed that there was almost no sound now	Ech hunn op eemol gemierkt datt et elo bal keen Toun war
There is a lot we need to learn	Et gëtt vill vu mir musse léieren
I think crazy thoughts every day	Ech denken all Dag verréckte Gedanken
I can not let go of that	Ech kann dat net lass loossen
I do not regret that decision	Ech bedaueren déi Entscheedung net
I remember there was a law of perfection	Ech erënnere mech datt et e Perfektiounsgesetz gouf
I have to, you know that	Ech muss, Dir wësst dat
I love a guy who takes his job too seriously	Ech Léift engem Guy deen seng Aarbecht ze eescht hëlt
I never thought about others	Ech geduecht ni iwwer anerer hunn
A local dining place	Eng lokal Iessen Plaz
I am single Muslim man	Ech Single Moslem Mann
I want to leave this body	Ech wëll dëse Kierper verloossen
I pressed my lips together in thought	Ech hunn meng Lëpsen zesummen a Gedanken gedréckt
I could not help but step on them	Ech konnt net hëllefen, op si ze trëppelen
I thought my father would respect me	Ech hu geduecht datt mäi Papp mech géif respektéieren
Books were also occasionally printed	Bicher goufen och heiansdo gedréckt
I was not angry or sorry or anything at you	Ech war net rosen oder entschëllegt oder eppes op dech
I can not leave the capital now	Ech kann elo net vun der Haaptstad fort sinn
A moment later, the gate reopened	E Moment méi spéit ass d'Paart erëm opgaang
I could not exactly attribute that to them	Ech konnt hinnen net grad zouzeschreiwen
I felt a different emotion with him	Ech hu mat him eng aner Emotioun gefillt
A deeper understanding shows itself	E méi déif Verständnis weist sech selwer
She has written recent letters to friends and family	Si huet lescht Bréiwer u Frënn a Famill geschriwwen
Please understand that this policy continues	Verstinn weg datt dës Politik weider geet
I watch people come and go from the computers	Ech kucken wéi d'Leit kommen a goen vun de Computeren
I like your scent too	Dein Doft gefällt mir och
I did not come home until four	Ech sinn net bis véier heem komm
I see how others look at me	Ech gesinn wéi anerer mech kucken
Part of me expected this result	En Deel vu mir huet dëst Resultat erwaart
A criminal record should not be a life sentence	E kriminellen Rekord soll kee Liewensstrof sinn
Those of equal rank tend to avoid each other	Déi vun gläiche Rang éischter géigesäiteg ze vermeiden
I need you to listen to me, actually listen	Ech brauch Dir fir mech ze lauschteren, eigentlech lauschteren
I know you're saving my baby	Ech weess, datt Dir mäi Puppelchen rett
A moment later, his heart almost stopped	E Moment méi spéit huet säin Häerz bal opgehalen
I recognize some of the furniture	Ech erkennen e puer vun de Miwwelen
I could barely look at her face	Ech konnt kaum op hirem Gesiicht kucken
I took you to the doctor	Ech hunn dech bei den Dokter geholl
I turn on his computer and check my email	Ech dréinen op säi Computer a kontrolléieren meng E-Mail
I looked a bit in the mirror	Ech hunn e bëssen am Spigel gekuckt
I can not stand to see this	Ech kann et net verdroen dat ze gesinn
I think he keeps it locked just for fun	Ech mengen hien hält et gespaart just fir Trotz
I start laughing all of a sudden	Ech fänken op eemol un ze laachen
I joined the group and followed them to the bus	Ech sinn der Grupp ugeschloss an sinn hinnen an de Bus gefollegt
I just passed it on occasion	Ech hunn et just bei Geleeënheet passéiert
I should take his place	Ech sollt seng Plaz huelen
I also hear more along the way	Ech héieren och méi ënnerwee
I love you, dear diary	Ech hunn dech gär, léif Tagebuch
I was drunk, all of us	Ech war gedronk, all vun eis
I thought that would be a great idea	Ech hat geduecht dat wier eng flott Iddi
I had a while before my break was over	Ech hat eng Zäit ier meng Paus eriwwer ass
I wish that would be more consistent	Ech wënschen dat wier méi konsequent
I know a family is here	Ech weess datt eng Famill hei ass
I plant a torch to illuminate the corridor	Ech planzen eng Fackel fir de Korridor ze beliichten
I will act as a just person	Ech wäert als gerecht Persoun handelen
I had a few things to do	Ech hat e puer Saachen ze maachen
I would have told him everything	Ech hätt him alles gesot
I did not even know if such an entity existed	Ech wousst net emol ob esou eng Entitéit existéiert
I did not know they were in it	Ech wousst net datt se do dran waren
I have no idea how this usually works	Ech hu keng Ahnung wéi dëst normalerweis funktionnéiert
I notice, but he does not	Ech mierken, awer hien net
I was really excited to be here, feeling good	Ech war wierklech opgereegt hei ze sinn, gutt Gefill
I did not put you in that hospital	Ech hunn dech net an dat Spidol gesat
I'll call her	Ech ruffen hatt un
I drank the beer, but this girl did not drink	Ech hunn de Béier gedronk, awer dëst Meedchen huet net gedronk
A bag held her radio	Eng Tasche huet hire Radio gehal
I was the reason for that	Ech war de Grond dofir
One woman had three daughters	Eng Fra hat dräi Meedercher
I was lost and saw strange creatures	Ech war verluer a gesinn komesch Kreaturen
I tried to participate in the lab twice in the beginning	Ech hu probéiert am Labo am Ufank zweemol deelzehuelen
I felt very scared	Ech hu mech ganz erschreckt gefillt
I learned to raise profits	Ech hu geléiert de Gewënn eropzesetzen
I do not believe so either	Ech gleewen dat och net
I think it makes for a much richer story	Ech mengen et mécht eng vill méi räich Geschicht
I need the same from a woman	Ech brauch datselwecht vun enger Fra
I can not bear the thought of being under house arrest	Ech kann de Gedanken net ausstoen op Hausarrest ze sinn
A very masculine thing, she had always thought	Eng ganz männlech Saach, hat si ëmmer geduecht
I was pretty sure these messages were meant for me	Ech war zimlech sécher datt dës Messagen fir mech geduecht waren
I knew the yellow cat would never come back	Ech wousst, datt déi giel Kaz ni zréck géif kommen
I asked her for forgiveness	Ech hunn hir Verzeiung gefrot
I was surprised she did not spit or yell something bad	Ech war iwwerrascht datt hatt net gespaut huet oder eppes béiss gejaut huet
I want to be your friend	Ech wëll Äre Frënd sinn
I just want to talk to him	Ech wëll just mat him schwätzen
I thought quietly about my action	Ech hu raschteg un meng Handlung geduecht
A spot of blue wild flowers next to her foot	E Fleck vu bloe wëll Blummen nieft hirem Fouss
I could not wait to get old enough	Ech konnt net waarden fir al genuch ze ginn
I'm telling you this is like an older brother	Ech soen Iech dat wéi en ale Brudder géif
I was quick and bought two	Ech war séier a kaaft zwee
I had to open the window and climb out	Ech hu missen d'Fënster opmaachen an eraus klammen
I was the last one on the table	Ech war déi lescht op den Dësch
I always felt there was a correlation	Ech hunn ëmmer gefillt datt et eng Korrelatioun wier
She did her sea trials next month	Si huet hir Mierprüfungen am nächste Mount gemaach
A very wide and stable staircase	Eng ganz breet a stabil Trap
I am a mother and a wife	Ech sinn eng Mamm an eng Fra
A marriage is different and does not require any religion	E Bestietnes ass anescht an erfuerdert keng Relioun
I know you like a challenge	Ech weess datt Dir eng Erausfuerderung gär hutt
I mean incredible changes among women	Ech mengen onheemlech Ännerungen ënnert Fraen
I especially remember one piece from last week	Ech erënnere mech besonnesch un ee Stéck aus der leschter Woch
A good actress too, but nervous down below	Eng gutt Actrice och, awer nervös drënner
I counted a total of six	Ech hunn am Ganzen sechs gezielt
I thought she was just enjoying holding me on the edge	Ech hu geduecht datt hatt just genoss huet mech um Rand ze halen
I have another commitment on that date	Ech hunn en aneren Engagement op deem Datum
His terror is very real	Seng Terror ass ganz real
The mushroom has no different taste or smell	De Pilz huet keen ënnerschiddleche Goût oder Geroch
Contact with former agency officials began the previous summer	De Kontakt mat fréiere Agenturbeamten huet de Summer virdrun ugefaang
I knew he would think something was wrong	Ech wousst, datt hie géif denken, datt eppes wier
I can not see that this place stays closed for too long	Ech kann net gesinn datt dës Plaz ze laang zou bleift
I woke her up and asked what she wanted	Ech hunn hatt erwächt a gefrot wat hatt wollt
I hope the above helped in some way	Ech hoffen, datt déi uewe gehollef op iergendeng Manéier
I put just as much money into this as you do	Ech setzen grad esou vill Suen an dëst wéi Dir
I saw his mind's body	Ech hunn säi Geescht säi Kierper gesinn
I just think all of this stuff is a bit much	Ech mengen just all dës Saachen ass e bësse vill
I could still feel him	Ech konnt hien nach fillen
I did not want to offend him with the truth	Ech wollt him net mat der Wourecht verletzen
I only heard the song at first	Ech hunn d'Lidd just um éischte héieren
I laughed even though he could not see it	Ech hunn gelaacht och wann hien et net gesinn konnt
I looked into a corner, thinking of our neighbor	Ech hunn an en Eck gekuckt, un eisen Noper geduecht
I believe they can be more than just narrative	Ech gleewen datt se méi kënne sinn wéi nëmmen narrativ
A kind of football game happened	Eng Zort Fussballstéck ass geschitt
I asked how far it was back to the house	Ech gefrot wéi wäit et zréck an d'Haus war
During this time he began to write plays and poetry	Während dëser Zäit huet hien ugefaang Theaterstécker a Poesie ze schreiwen
I know so many last words	Ech weess esou vill lescht Wierder
I was hoping for more	Ech hat op méi gehofft
I could never forget you	Ech kéint dech ni vergiessen
I did not want anyone else to have it	Ech wollt net datt een aneren et hätt
I swore I loved her even more, every day	Ech hu geschwuer hatt nach méi gär ze hunn, all Dag
I roll on my stomach, trying to get comfortable	Ech rullen op de Bauch, probéieren bequem ze ginn
I went out to eat a lot, but rarely alone	Ech sinn erausgaang fir vill ze iessen, awer selten eleng
I could not live with my parents for too long	Ech konnt net ze laang bei mengen Elteren liewen
I was quiet and never tried to offend anyone	Ech war roueg a probéiert ni iergendeen falsch ze maachen
I look at the blood	Ech kucken op d'Blutt
I can not really be with him and get a lot done	Ech kann net wierklech mat him sinn a vill gemaach kréien
I follow my instructions	Ech verfollegen meng Instruktiounen
He is absolutely essential to the project	Hien ass absolut wesentlech fir de Projet
I could find nowhere to hide it in my room	Ech konnt néierens fannen et a mengem Zëmmer ze verstoppen
I was pretty sure no one saw me	Ech war zimlech sécher datt keen mech gesinn huet
I did not look for him	Ech hunn net no him gesicht
I tried to be like everyone else	Ech hu probéiert wéi all déi aner ze sinn
I cracked my nose at the smell of alcohol	Ech hunn d'Nues um Geroch vun Alkohol geknackt
I tried it on your way and failed	Ech hunn et op Äre Wee probéiert a gescheitert
A single tear fell from her left eye	Eng eenzeg Tréin ass aus hirem lénksen Ae gefall
I think she impressed me	Ech mengen si huet mech beandrockt
I was in real pain	Ech war an eeschte Péng
I followed, carrying his feet	Ech sinn gefollegt, seng Féiss gedroen
I am all this myself	Ech sinn dat alles selwer
I could not drink a second	Ech konnt net eng zweet drénken
I lower my head and let the tears fly	Ech senken de Kapp a loossen d'Tréinen fléien
I put my hand on his	Ech hunn meng Hand op seng
I got back in my car and got inside	Ech sinn zréck an mäin Auto geklommen an sinn dobannen komm
I saw her smile again, benevolent and gentle	Ech hunn hir erëm laachen gesinn, benevol a sanft
An improved version of yourself	Eng verbessert Versioun vun Iech selwer
I need to give you an update	Ech muss Iech en Update ginn
I have always relied on the following arguments	Ech hunn ëmmer op déi folgend Argumenter berouegt
I should not call so late	Ech sollt net sou spéit uruffen
I thought that was so, so sweet	Ech hat geduecht dat wier sou, sou séiss
I have never felt so low in my life	Ech hu mech ni sou niddereg a mengem Liewen gefillt
I could not believe what just happened	Ech konnt net gleewen wat just geschitt ass
I want her released from her armor and immediately imprisoned	Ech wëll hatt vun hirer Rüstung entlooss an direkt agespaart
I was still here and alone	Ech war nach ëmmer hei an eleng
I have to see everything	Ech muss alles gesinn
But his money was gone	Awer seng Suen waren fort
I imagined living there	Ech hu mir virgestallt do ze liewen
Many people make mistakes mom	Vill Leit maachen Feeler Mamm
I turned off the water and listened	Ech hunn d'Waasser ofgeschalt an hunn nogelauschtert
I hate when you make me wait	Ech haassen wann Dir mech wait maachen
I just need time and peace of mind	Ech brauch einfach Zäit a Rou
I thought she was my friend	Ech geduecht hatt war mäi Frënd
A treatise on legal justification	En Ofhandlung iwwer juristesch Berechtegung
I also think we are part of the answer	Ech mengen och mir sinn Deel vun der Äntwert
I know she's afraid to meet you	Ech weess hatt ass Angscht Iech ze treffen
I think this is when his body makes the most progress	Ech mengen dat ass wann säi Kierper am meeschte Fortschrëtt mécht
I hope our day will be good	Ech hoffen eisen Dag wäert gutt sinn
I really did not talk to anyone	Ech hu wierklech mat kee geschwat
I have a few places you could stay	Ech hunn e puer Plazen Dir kéint bleiwen
I have to collect my grandfather	Ech muss mäi Grousspapp sammelen
I did not want to get in trouble	Ech wollt net an Ierger kommen
I will always receive gifts of gold and silver	Ech kréien fir ëmmer Kaddoe vu Gold a Sëlwer
I use it for school, work, and entertainment	Ech benotzen et fir Schoul, Aarbecht, an Ënnerhalung
I have no idea what just happened to my life	Ech hu keng Ahnung wat just mat mengem Liewen geschitt ass
I hear you were more interested	Ech héieren, datt Dir méi interesséiert war
I should really give it a try	Ech soll et wierklech probéieren
I want to get to know you better	Ech wëll dech besser kennen léieren
I like the feeling of freedom here	Ech hu gär de Gefill vu Fräiheet hei
He was injured later that month	Hie gouf spéider dee Mount blesséiert
I wanted to tell him so much	Ech wollt him sou vill soen
I assume he's right	Ech huelen un datt hien Recht huet
I was willing to talk to him again	Ech war gewëllt erëm mat him ze schwätzen
I know how to put the pieces back together	Ech weess wéi ech d'Stécker erëm zesummesetzen
I have no desire to be one	Ech hu kee Wonsch een ze sinn
And is right in this situation	A ass richteg an dëser Situatioun
I feel his manhood press against my thigh	Ech fille seng Mannheet géint mäi Oberschenkel drécken
I looked at the enormous size of the book	Ech hunn op déi enorm Gréisst vum Buch gekuckt
I was the one who broke it	Ech war deen deen se gebrach hat
I ran forward, raised my sword, ready to do any harm	Ech sinn no vir gerannt, Schwert opgehuewen, prett fir e Schued ze maachen
The government killed her	D'Regierung huet se ëmbruecht
I was as totally amazed at how brutal it was	Ech war wéi total iwwerrascht wéi brutal et war
I felt vulnerable to his temptation	Ech hu mech vulnérabel fir seng Versuchung gefillt
I struggled to find something polite to say and I failed	Ech hu gekämpft eppes héiflech ze soen ze fannen an ech hunn et gescheitert
I stood there for a moment	Ech stoung do fir ee Moment
I do not know how it works, really	Ech weess net wéi et funktionnéiert, wierklech
I do not want you to download one	Ech hunn Dir Wonsch engem download net
I had to laugh at myself	Ech hu misse fir mech laachen
I see what we see in him	Ech gesinn wat mir an him gesinn
I could feel angry again	Ech konnt mech erëm rosen fillen
A moderate amount can be difficult to estimate	E moderéierte Betrag ka schwéier ze schätzen
I believe this for two very simple reasons	Ech gleewen dat aus zwee ganz einfache Grënn
I notice that your voice is warm	Ech mierken datt Är Stëmm häerzlech gëtt
I should call you then	Ech soll dech dann uruffen
The art of fiction is dead	D'Konscht vun der Fiktioun ass dout
I need it to pay my rent	Ech brauch et fir meng Loyer ze bezuelen
I myself was very scared	Ech war selwer ganz Angscht
I just in super them was us before and worst	Ech just am super hinnen war eis virun an Schlëmmst
I was not sure what he wanted	Ech war net sécher wat hie wollt
After all, I can only count on myself	Ech kann schliisslech nëmmen op mech zielen
I just need to talk to you	Ech muss just mat dir schwätzen
I quickly turned the lock on the door	Ech hu séier d'Schloss an der Dier ëmgedréit
I woke up and kissed him on the lips	Ech sinn erwächt an hunn him op d'Lippen kuss
I need to find that or spend eternity alone	Ech brauch déi ze fannen oder d'Éiwegkeet eleng ze verbréngen
I was back after many days	Ech war no villen Deeg zréck
I just let it filter in my dream	Ech loossen et just a mengem Dram filteren
I plan to do that, change everything subject to change	Ech plangen dat ze maachen, alles ënnerleien ze änneren
I hire people to work for me	Ech astellen Leit fir mech ze schaffen
I have the best job ever	Ech hunn déi bescht Aarbecht jee
I wanted to make sure we were safe to leave	Ech wollt sécherstellen, datt mir sécher si fir ze verloossen
I went and lay down on the couch	Ech sinn gaang an hunn mech op de Canapé geluecht
I gave your daughter what she wanted	Ech hunn Ärer Duechter ginn, wat si wollt
I would have noticed that	Ech hätt dat gemierkt
I brought my new partner	Ech hunn mäin neie Partner matbruecht
I brought book number three down stairs	Ech bruecht Buch Nummer dräi erof Trap
I will not be used again	Ech wäert net erëm benotzt ginn
I could see that she felt uncomfortable	Ech konnt gesinn datt si sech onwuel gefillt huet
With that, I could not sit still	Domat konnt ech net méi sëtzen
I taught you to ride a bike	Ech hunn dech geléiert mam Vëlo ze fueren
I think he got the message	Ech mengen hien huet de Message
I absolutely love drawing food	Ech Léift absolut Zeechnen Iessen
I really need to find some more	Ech muss wierklech e puer méi fannen
I did not even know we had lost cattle	Ech wousst net emol, datt mir Ranner verluer hätten
I would not take him out in that	Ech géif hien net eraus huelen an deem
I feel for and relate to that guy	Ech fille mech fir a bezéie mech mat deem Typ
I knew, instinctively, that we were in great danger	Ech wousst, instinktiv, datt mir a grousser Gefor waren
I'll do anything if you give it to me	Ech wäert alles maachen wann Dir him mir gitt
I would not pack it	Ech géif et net packen
I would just count over or under the basket	Ech géif just iwwer oder ënner dem Kuerf zielen
I wanted to meet him	Ech wollt him treffen
I mean, maybe a few hundred feet away	Ech mengen, vläicht e puer honnert Fouss ewech
A woman dragged her child to an exit	Eng Fra huet hiert Kand op eng Sortie gezunn
I would like to go out and paint	Ech géif gären erausgoen an molen
I changed the recipe a bit	Ech hunn d'Rezept e bësse geännert
I am very popular among them	Ech si vill populär ënnert hinnen
I was not my plan to starve myself	Ech war net mäi Plang fir mech selwer ze hongeregen
I'm not cruel by telling you the truth	Ech sinn net grausam andeems ech Iech d'Wourecht soen
After she leaves, he calls his wife	Nodeems si fortgaang ass, rifft hien seng Fra
I sit at the far end	Ech sëtze mech um wäit Enn
I moved his hand out of my arm and stood up	Ech geplënnert seng Hand aus mengem Aarm a stoungen
I know if something is wrong	Ech weess wann eppes falsch ass
I think we can manage	Ech mengen, mir kënne managen
I relaxed and started to enjoy the walk	Ech hunn entspaant an ugefaang de Spazéiergang ze genéissen
A dying line, he thought, that's what we are	Eng stierwend Linn, huet hien geduecht, dat ass wat mir sinn
I think that all sounds stupid	Ech denken dat kléngt alles domm
A veteran like himself	E Veteran wéi hie selwer
I'll be back tomorrow	Ech kommen muer zréck
The song comes first	D'Lidd kënnt éischt
I could not bring him home either	Ech konnt hien och net heem bréngen
A detail that she found particularly interesting	En Detail deen hatt besonnesch interessant fonnt huet
I took off my clothes and climbed into bed	Ech hunn meng Kleeder ofgeholl an an d'Bett geklomm
I remember the feeling of it	Ech erënnere mech un d'Gefill dovun
I do not know how to do it	Ech weess net wéi ech et maachen
The suburb is home to several schools and churches	De Viruert ass Heem fir verschidde Schoulen a Kierchen
I did not like to see her upset	Ech hunn hatt net gär gesinn opgeregt
I knew the shit was going to come eventually	Ech wousst datt de Schäiss schlussendlech géif kommen
The last one I really like best	Déi lescht gefällt mir wierklech am beschten
I look up to meet his gaze	Ech kucken op fir säi Bléck ze treffen
I forget things about home	Ech vergiessen Saachen iwwer doheem
A memory of last night went down	Eng Erënnerung un déi lescht Nuecht ass erofgaang
I look at the screen	Ech kucken op den Ecran
Too many eggs in that basket	Ze vill Eeër an deem Kuerf
I will always have an advantage	Ech wäert ëmmer e Virdeel hunn
I laugh and shake my head	Ech laachen a rësele mäi Kapp
I did not have time to stop, though	Ech hat awer keng Zäit driwwer opzehalen
I know you have experienced a lot	Ech weess, datt Dir vill erlieft hutt
Smith Building on Main Campus	Smith Gebai um Haaptcampus
I ran to my future wife	Ech hunn meng zukünfteg Fra gerannt
I am the wolf of all wolves	Ech sinn de Wollef vun alle Wëllef
I had to stop things and not a second later	Ech hu misse Saachen ophalen an net eng Sekonn méi spéit
I needed them all to worm	Ech hu se all ze Wuerm missen
I came into the dark room	Ech sinn an de düsteren Zëmmer komm
I want to see her face	Ech wëll hir Gesiicht gesinn
I like the smell of weeds	Ech hu gär de Geroch vun Onkraut
Only one conspiracy is specifically known	Nëmmen eng Verschwörung ass spezifesch bekannt
The fight causes the hotel to be destroyed by fire	De Kampf léisst den Hotel duerch Feier zerstéiert ginn
I think you can count on me for your score	Ech mengen Dir kënnt mech op Är Score zielen
I know what's going on	Ech weess wat lass ass
A simple guideline was laid down some time ago	Eng einfach Richtlinn gouf virun enger Zäit geluecht
A horror novel, too	En Horrorroman, also
I am also a doctor and a university professor	Ech sinn och en Dokter an en Universitéitsprofesser
I received many messages and greeted them all	Ech krut vill Messagen an hunn se all begréisst
I'm pretending she's not in the room	Ech maache wéi wann hatt awer net am Raum ass
I could feel the power of that last spell	Ech konnt d'Kraaft vun deem leschte Zauber fillen
Missing a couple, some crooked	Eng Koppel vermësst, e puer kromme
I could not, however, lay my finger on what it was	Ech konnt awer net mäi Fanger leeën wat et war
I got married at the age of fifteen	Ech bestuet am Alter vu fofzéng
I asked her to go to church	Ech hunn hatt gefuerdert fir an d'Kierch ze goen
I like to be out here	Ech si gär hei eraus
I wanted more action	Ech wollt méi Aktioun
He began to assume more royal duties	Hien huet ugefaang méi kinneklech Flichten ze iwwerhuelen
I can not afford to lose your power	Ech kann et net leeschten Är Kraaft ze verléieren
I feel reckless and free	Ech gefillt reckless a fräi
I was so thirsty for a bike	Ech war sou duuschtereg fir e Vëlo
I was hoping no one would notice	Ech hu gehofft, datt kee géif mierken
I lie back in my chair	Ech leien mech zréck a mengem Stull
I had no idea how long we stayed that way	Ech hat keng Ahnung wéi laang mir esou bliwwen sinn
I take a deep breath and walk over to him	Ech huelen en déif Otem a ginn op hien
I would be too late to change it	Ech wier ze spéit fir et z'änneren
I did not know then what it was	Ech wousst deemools net wat et war
I really take everything in my time for granted	Ech huelen wierklech alles a menger Zäit fir selbstverständlech
I got very good at it	Ech sinn ganz gutt dran ginn
This is a rare instance	Dëst ass eng rar Instanz
A foreign sound on his street	En auslännesche Klang op senger Strooss
I need her to be happier than anything else	Ech brauch hatt fir méi glécklech ze sinn wéi soss eppes
It almost killed me	Et huet mech bal ëmbruecht
I'll send it to your home tonight	Ech wäert et den Owend bei Iech Heem schécken
I'm coming back to camp	Ech kommen zréck op de Camp
I have so much to live for, to fight	Ech hu sou vill fir ze liewen, fir ze kämpfen
I respected that and now she feels even closer	Ech hunn dat respektéiert a gefillt hatt elo nach méi no
I almost burst into screams	Ech platzen bal a Gejäiz
I went home and fell asleep	Ech sinn heem gaang an sinn schlofen
I just wanted to know about one thing	Ech wollt just iwwer eng Saach wëssen
I listen to all kinds of music but mostly country	Ech lauschteren all Zorte vu Musek awer meeschtens Land
I thought he thought the land itself was good land	Ech geduecht hie gemengt d'Land selwer war gutt Land
I could deal with the uncertainty	Ech kéint mat der Onsécherheet këmmeren
I can no longer support that	Ech kann dat net méi ënnerstëtzen
I was informed that the machine is working properly	Ech gouf informéiert datt d'Maschinn richteg funktionnéiert
I need to stop it	Ech brauch et ze stoppen
They assume they are dead	Si huelen un datt se dout sinn
I heard the music too	Ech hunn d'Musek och héieren
I've always used it	Ech hunn et ëmmer benotzt
A great steak dinner for two	E flotte Steak-Dinner fir zwee
I found that preparation was the key	Ech hu fonnt datt d'Virbereedung de Schlëssel war
I need to move	Ech brauch mech ze bewegen
His hand was also injured	Seng Hand gouf och blesséiert
I agree with everything you said, though	Ech averstanen mat allem wat Dir sot, wann
I mean, you can wait a little longer	Ech mengen, Dir kënnt e bësse méi laang waarden
I could not believe it was true	Ech konnt net gleewen et wier wouer
I just set the mood	Ech setzen just d'Stëmmung
I could get up and learn to use that	Ech kéint opstoen a léieren dat ze benotzen
I want to challenge you with this thought	Ech wëll Iech mat dësem Gedanken erausfuerderen
I forgot there was a pool	Ech hat vergiess do war eng Schwämm
The critical reception was very positive	De kriteschen Empfang war ganz positiv
He immediately started raising funds for another attempt	Hien huet direkt ugefaang Fongen ze sammelen fir e weidere Versuch
A noise awoke her, and she looked out the window	E Kaméidi huet hatt erwächt, a si huet op d'Fënster gekuckt
I think we love the same people	Ech denken, datt mir déiselwecht Leit gär hunn
I was just calling you	Ech war just amgaang Iech ze ruffen
I immediately got wet and knew it had turned me on	Ech sinn direkt naass ginn a wousst datt et mech ageschalt huet
I thought you would like to go with me	Ech hu geduecht, Dir géift gär mat mir goen
I will ever play guitar for myself	Ech wäert jeemools Gittar fir mech spillen
A young man helped a woman into her apartment	E jonke Mann huet eng Fra an hiert Appartement gehollef
I got my first camera	Ech krut meng éischt Kamera
I wiped and wrapped the towel around my body	Ech hunn ofgedréchent an d'Handtuch ëm mäi Kierper gewéckelt
I hate the taste of Scotch	Ech haassen de Goût vu Scotch
I think there's something wrong with his head	Ech mengen et ass eppes Schlechtes mat sengem Kapp
I burned it and tried to escape the first time	Ech hunn et verbrannt a probéiert déi éischte Kéier ze flüchten
I did not always look like that	Ech hunn net ëmmer esou ausgesinn
I waved my hand in front of him	Ech hunn meng Hand virun him gewénkt
I will definitely pay for it today	Ech wäert sécherlech fir et haut bezuelen
A pair of glasses rang in her ears	E Gebrëll huet an hiren Oueren geklappt
I just get to spend the night alone	Ech kréien just d'Nuecht eleng ze verbréngen
A curse was expressed by a man's voice	E Fluch gouf vun engem Mann seng Stëmm ausgedréckt
I think he drank	Ech mengen hien hätt gedronk
I just want you to finish what you started	Ech wëll just datt Dir fäerdeg sidd wat Dir ugefaang hutt
I felt the sadness start to move through me	Ech hu gefillt datt d'Trauregkeet ugefaang duerch mech ze beweegen
I got out of bed and went to the bathroom	Ech sinn aus dem Bett geklommen an sinn an d'Buedzëmmer gaang
A photo of his parents	Eng Foto vu sengen Elteren
I hope to see him tomorrow	Ech hoffen him muer ze gesinn
I was not embarrassed or scared	Ech war net ongenéiert oder Angscht
I got a new life that day	Ech krut deen Dag en neit Liewen
I have to get them	Ech muss se kréien
A toilet is shaped like, well, a toilet	Eng Toilette ass geformt wéi, gutt, eng Toilette
I feel very sad	Ech fille mech ganz traureg
I can not carry you two and you can not fly	Ech kann Iech zwee net droen an Dir kënnt net fléien
I was ready to quit photography	Ech war prett fir opzehalen mat Fotografie
I will make sure you are safe and healthy	Ech wäert sécherstellen, datt Dir sécher a gesond sinn
I never thought this would be possible	Ech hat ni geduecht datt dëst méiglech wier
I did not see him until after the sign went down	Ech hunn hien net gesinn bis nodeems d'Schëld erofgaang ass
I'm the youngest of five, all brothers	Ech sinn de jéngste vu fënnef, all Bridder
I jumped up and back towards the door	Ech sprangen op an zréck Richtung Dier
I wipe the nervous sweat from my hands	Ech wëschen den nervösen Schweess vun den Hänn
I shot at him just to scare him	Ech hunn op hien geschoss just fir hien Angscht ze maachen
I closed my eyes, but sleep was hard to come by	Ech zougemaach meng Aen, mee de Schlof war schwéier ze kommen
I think this case is finished	Ech mengen, datt dëse Fall fäerdeg ass
I forgot what that word actually means	Ech hu vergiess wat dat Wuert iwwerhaapt bedeit
I hope so because the band is asking for her	Ech hoffen et well d'Band no hatt freet
I'm just exciting, really	Ech just spannend, wierklech
I did not want to go to him	Ech wollt him net goen
I took a hard breath, my eyes wide	Ech hunn en haart Otem gezunn, meng Aen grouss
I just found out for myself	Ech hu just selwer erausfonnt
I know you still have a broken heart	Ech weess, datt Dir nach ëmmer e gebrachent Häerz hutt
I was determined, desperate even	Ech war determinéiert, verzweifelt souguer
I would like one	Ech hätt gär eng
A choice had to be made	E Choix huet misse gemaach ginn
I had no riding experience at all	Ech hat guer keng Reiderfahrung
I had accidentally learned that the place is for sale	Ech hat zoufälleg geléiert datt d'Plaz ze verkafen ass
I lost the belief that men can be good	Ech hunn de Glawen verluer datt Männer gutt kënne sinn
I may have broken his chin	Ech hu vläicht säi Kinn gebrach
I know how it all works	Ech weess wéi et alles funktionnéiert
He was arrested before school started that day	Hie gouf festgeholl ier d'Schoul deen Dag ugefaang huet
I'm looking for something but nothing like him	Ech gesicht no eppes, awer näischt wéi hien
I think we are stronger together	Ech mengen, mir si méi staark zesummen
I think he then won a hundred pounds	Ech mengen, hien huet duerno honnert Pond gewonnen
I would like to play out the situation better	Ech géif d'Situatioun besser ausspillen
I drink tea, write my books	Ech drénken Téi, schreiwen meng Bicher
I did not notice how late it was	Ech hat net gemierkt wéi spéit et war
I was black, mixed and proud of it	Ech war schwaarz, gemëscht an houfreg drop
I took courses from him for a few years	Ech hunn e puer Joer Coursen vun him gemaach
I can barely see my screen	Ech ka mäi Écran kaum gesinn
I love this place and love the people	Ech hunn dës Plaz gär a gär d'Leit
I know, not very clever	Ech weess, net ganz clever
I can take you there if you want	Ech kann Iech dohinner huelen, wann Dir wëllt
I will be accompanied by a small troop of soldiers	Ech wäert vun enger klenger Truppe vun Zaldoten begleet ginn
An illuminated window in the distance	Eng beliicht Fënster an der Distanz
I mean, some maybe	Ech mengen, e puer vläicht
I did not shoot my friend	Ech hunn mäi Frënd net erschoss
I am ready to die, soul and all	Ech si prett ze stierwen, Séil an all
This is much more of a theatrical atmosphere	Dëst ass vill méi eng Theateratmosphär
I try to move again, but without success	Ech probéieren erëm ze plënneren, awer ouni Erfolleg
He was a good candidate	Hie war e gudde Kandidat
I almost apologized for a second	Ech hu bal fir eng Sekonn entschëllegt
I promise you we are good people	Ech verspriechen Iech, datt mir gutt Leit sinn
I choose to live my name	Ech wielen mäin Numm ze liewen
I can no longer control my very expensive lights	Ech kann meng ganz deier Luuchten net méi kontrolléieren
I was like that all the time	Ech war déi ganzen Zäit wéi
I know what's going on now	Ech weess wat elo lass ass
I can see this with my own eyes	Ech kann dat mat mengen eegenen Aen gesinn
I have a burden of death upon me	Ech hunn eng Laascht vum Doud op mech
I calm down and put my arms behind me	Ech berouegen mech an setzen meng Äerm hannert mech
I have a witness who is missing	Ech hunn en Zeien dee vermësst ass
The second was to be used as a workshop	Déi zweet sollt als Atelier benotzt ginn
A cool breeze blew in his face again	Eng cool Loft huet sech nees an d'Gesiicht geblosen
I had planned everything	Ech hat alles geplangt
I can not really remember	Ech ka mech net wierklech erënneren
I think other groups are choosing this topic	Ech mengen, datt aner Gruppen dat Thema wielen
I rely on my own ability and my gut instinct	Ech vertrauen op meng eegen Fäegkeet a mengem Darm Instinkt
I look forward to reading it	Ech freeën mech drop ze liesen
I can barely control it with diet	Ech kann et kaum mat Diät kontrolléieren
A fact you can not deny	E Fakt, deen Dir net kann verleegnen
I gave my wife my wife's name and address	Ech hunn der Fra meng Fra säin Numm an eis Adress ginn
A strange and wonderful thing	Eng komesch a wonnerbar Saach
I see a video there	Ech gesinn e Video do
I had to calm them down about this	Ech hu misse se roueg iwwer dëst maachen
A place to go everywhere	Eng Plaz fir iwwerall ze goen
I think you forgot that	Ech denken, Dir vergiess dat
I can provide frame edge images	Ech kann Frame Rand Biller ubidden
I almost went to law school	Ech sinn bal an d'Gesetzschoul gaangen
I will never hand over my knights to your command	Ech wäert meng Ritter ni op Ärem Kommando iwwerginn
I can not explain that	Ech kann dat net erklären
A bell rang as she entered	Eng Klack huet geklappt wéi se erakoum
I think he could help	Ech mengen, hie kéint hëllefen
I never had a parking problem	Ech hunn ni e Problem Parking haten
I find it a fantastic resource	Ech fannen et eng fantastesch Ressource
I would not keep it away from you	Ech géif et net vun dir ewech halen
I can not imagine who would do such a thing	Ech ka mir net virstellen, wien esou eppes géif maachen
I became the investigator	Ech sinn den Enquêteur ginn
I wanted to escape from this damn city	Ech wollt aus dëser verdammt Stad flüchten
I already have a winter rifle company	Ech hu schonn eng Wanter Gewier Firma
I noticed that he had a quiet rather pleasant voice	Ech hu gemierkt datt hien eng roueg zimlech agreabel Stëmm hat
I could not resist it	Ech konnt dat net widderstoen
A national airline is a pride of every country	Eng national Fluchgesellschaft ass e Stolz vun all Land
A capacity audience was on hand	Eng Kapazitéit Publikum war op der Hand
I could not move or talk	Ech konnt net réckelen oder schwätzen
I asked him to take control of my current situation	Ech hu gefrot him d'Kontroll iwwer meng aktuell Situatioun ze huelen
I protect you, protect you and guide you	Ech schützen dech, schützen dech a guidéieren dech
I just need to know one quick thing	Ech muss just eng séier Saach wëssen
A sign of what is lost	En Zeechen vun deem wat verluer ass
I saw them at the concert last summer	Ech hunn se am Concert leschte Summer gesinn
I dress up a bit but not all out	Ech verkleed e bëssen awer net alles eraus
I was hoping it would shake and play	Ech hat gehofft, datt et rëselt a spillt
I have to take control of things myself	Ech muss selwer d'Kontroll iwwer d'Saache huelen
I used all my strength to throw her away from me	Ech hunn all meng Kraaft benotzt fir hatt vu mir ze geheien
I think differently these days	Ech denken anescht dës Deeg
I was jealous of my own things	Ech war jalous op meng eege Saachen
I thought that would be so, without a doubt	Ech hat geduecht dat wier esou, ouni Zweiwel
A thousand years or more	Dausend Joer oder méi
I was just talking to her	Ech hat just mat hir geschwat
I did not know until after it happened	Ech wousst net bis nodeems et geschitt ass
I'm trying to touch the panel	Ech probéieren de Panel ze beréieren
I kiss her forehead, her nose, then her lips	Ech Kuss hir Stir, hir Nues, dann hir Lippen
I grabbed my kit in my hand and ran	Ech hunn mäi Kit a menger Hand geknuppt a sinn gerannt
I better get back to work	Ech besser zréck op d'Aarbecht
I picked up the phone book and there he was	Ech hunn d'Telefonsbuch opgeholl an do war hien
I'll bring you some new clothes	Ech bréngen Iech e puer nei Kleeder
I included a photo of it in my truck	Ech hunn eng Foto dovunner a mengem Camion abegraff
I gave it to him	Ech hat him dat ginn
I looked around in concern	Ech hunn a Suerg ëmkuckt
I should put it down and go to sleep	Ech soll et erofsetzen a schlofen
He spent his remaining years there	Seng verbleiwen Joeren huet hien do verbruecht
I was happy with my faith	Ech war frou mat mengem Glawen
I'm made of flesh and blood, not granite	Ech sinn aus Fleesch a Blutt gemaach, net Granit
I thought they were burning in the sun	Ech hu geduecht datt se an der Sonn gebrannt hunn
I should say my control	Ech soll meng Kontroll soen
I do not favor one of you over the other	Ech favoriséieren net ee vun iech iwwer deen aneren
I want my disturbing thoughts out and away	Ech wëll meng beonrouegend Gedanken eraus a fort
I was weak and selfish	Ech war schwaach an egoistesch
I'm only going back to the office next week	Ech sinn eréischt d'nächst Woch zréck op de Büro
I understand you want to have sex	Ech verstinn datt Dir wëllt Sex hunn
I will judge the nations of the world	Ech wäert d'Natiounen vun der Welt Riichter
I owed him an explanation for my difficult behavior	Ech war him eng Erklärung fir mäi schweier Verhalen schëlleg
I will not stop again	Ech wäert net erëm ophalen
I certainly did not expect that	Ech hat dat sécher net erwaart
I can not say much more now	Ech kann elo net vill méi soen
I have to say, dear boy, that you look positively awful	Ech muss soen, léiwe Jong, datt Dir positiv schrecklech ausgesäit
I had gone to sleep but was suddenly awake	Ech war schlofe gaangen, war awer op eemol waakreg
I try to keep her in my head	Ech probéieren hatt a mengem Kapp ze halen
The shooting was initially delayed due to bad weather	De Schéiss gouf ufanks wéinst schlechtem Wieder verspéit
I saw an animal released from its cage	Ech hunn en Déier gesinn aus sengem Käfeg fräigelooss
I would like to show it to you at sunset	Ech géif gären Iech et um Sonnenënnergang ze weisen
I stare in shock at my phone	Ech stare schockéiert op mengem Telefon
A small request that means a lot to us	Eng kleng Ufro déi fir eis vill bedeit
I remember he asked you that	Ech erënnere mech datt hien Iech dat gefrot huet
I was forced to wash as a child	Ech war gezwongen als Kand ze wäschen
I did not know how to be a man	Ech wousst net wéi ech e Mann sinn
A medieval couple has moved	Eng mëttelalterlech Koppel ass geplënnert
I breathe easily and it's easier to do her	Ech ootmen liicht an et méi einfach fir hir ze maachen
I really was not ready to see him yet	Ech war wierklech net prett him nach ze gesinn
I could even install it for you	Ech kéint et souguer fir Iech installéieren
I could start again next fall	Ech kéint den nächsten Hierscht erëm ufänken
She was released a day later	Si gouf en Dag méi spéit fräigelooss
I had to take the bus early	Ech hu misse fréi Bus huelen
I followed, wishing he had not taken the knife from me	Ech sinn nogaangen, wënschen hien hätt de Messer net vu mir geholl
Part of me was jealous of him	En Deel vu mir war jalous vun him
A solid assembly should secure the polished stone	Eng zolitt Montage soll déi poléiert Steng sécheren
Songs came from various sources	Lidder koumen aus verschiddene Quellen
I work with many intelligent and talented people	Ech schaffen mat vill intelligenten an talentéierte Leit
I certainly would not have danced with him	Ech hätt sécher net mat him danzen
I wanted to be a teacher	Ech wollt Enseignant ginn
I took it and slipped it into my backpack	Ech hunn et geholl an et a menger Récktasche rutscht
I fell on the driveway, kept my ears shut	Ech sinn op d'Opfahrt gefall, hunn d'Oueren gehalen
A fresh round of tears ran down her face	Eng frësch Ronn vun Tréinen gelaf amplaz hir Gesiicht
I stayed there long after all the others had left	Ech sinn do bliwwen laang nodeems all déi aner fortgaang sinn
I think that should be seen as a great opportunity	Ech mengen, dat soll als eng grouss Chance ugesi ginn
I was not angry or hurt	Ech war net rosen oder verletzt
I started swimming up	Ech hunn ugefaang erop ze schwammen
One gold piece and a half	E Gold Stéck an en halleft
A man can not work on an empty stomach	E Mann kann net op engem eidle Mo schaffen
A life with me and your mother	E Liewen mat mir an Ärer Mamm
I did not help him in the basement	Ech hunn him net am Keller gehollef
I felt separated and isolated from everything	Ech hu mech getrennt an isoléiert vun allem gefillt
A quiet moment passes between them before he laughs again	E rouege Moment passéiert tëscht hinnen ier hien erëm laacht
I must have said too much, brother	Ech muss zevill gesot hunn, Brudder
I did not know that you will all be armed	Ech wousst net datt Dir all bewaffnet wärt
A shadow went over the moon	E Schiet ass iwwer de Mound gaangen
A rock of restriction	E Fiels vun der Restriktioun
I did not even have to do much work	Ech hu mol net vill Aarbecht missen maachen
I did not eat it this time	Ech hunn et dës Kéier net giess
I called the operator and she sent a doctor	Ech hunn de Bedreiwer geruff a si huet en Dokter geschéckt
I stop and wait for her	Ech stoppen a waarden op hatt
I'll throw it away if Dad does not agree	Ech geheien et ewech wann de Papp net averstanen ass
I mean broken is no word for it	Ech mengen gebrach ass kee Wuert dofir
I did not recognize the place	Ech hunn d'Plaz net erkannt
I've never felt this emotion before, hate it	Ech hunn dës Emotioun nach ni gefillt, haassen
I have fallen into the darkness of the grave	Ech sinn an d'Däischtert vum Graf gefall
I would not take for granted what he says	Ech géif näischt huelen wat hie seet zu Häerz
I will renew your spirit and love you freely	Ech wäert Äre Geescht erneieren an dech fräi gär hunn
I can sense the code	Ech kann de Code Sënn
I swallow and wave	Ech schlucken a wénken
I dropped a sheet and it broke	Ech hunn eng Plack erofgelooss an et ass gebrach
I had no strength to get up	Ech hat keng Kraaft fir opzestoen
A helmet or something	En Helm oder eppes
I have to make calls, arrange services	Ech hunn Uruff ze maachen, Servicer ze arrangéieren
I'm not scared for very long	Ech fäerten guer net ganz laang
I know how hard it must be for you	Ech weess wéi schwéier et fir Iech muss sinn
One way ticket was purchased	Ee Wee Ticket gouf kaaft
I do not tolerate all your evil deeds	Ech toleréieren net all Är béis Doten
Many people seem to think so	Vill Leit schéngen dat ze denken
Part of me knew she wanted that too	En Deel vu mir wousst datt si dat och wollt
I got up on my hands and knees	Ech sinn op meng Hänn a Knéien opgestan
I just have to ask him something	Ech muss him just eppes froen
I could not see them	Ech konnt se net kucken
I'm still using this script and it works pretty well	Ech benotzen nach ëmmer dëst Skript an et funktionnéiert zimlech gutt
I now only have to do new projects	Ech hunn elo nëmmen nei Projeten ze maachen
I have to rent shoes	Ech muss Schong lounen
I need that done today	Ech brauch dat haut gemaach
I have a word for this product	Ech hunn ee Wuert fir dëst Produkt
I prayed aloud for a while in tongues	Ech hunn eng Zäit haart a Sprooche gebiet
I made this church a promise	Ech hunn dës Kierch e Verspriechen gemaach
I told her to relieve a bit	Ech sot hir e bëssen ze erliichteren
I sent him out of the room	Ech geschéckt him aus dem Sall
I went over my analysis	Ech sinn iwwer meng Analyse gaang
I had no friend	Ech hat kee Frënd
A surprise considering the hostility that exists between them	Eng Iwwerraschung, wann een d'Feindlechkeet berécksiichtegt, déi tëscht hinnen existéiert
I think we played the match perfectly	Ech mengen, mir hunn de Match perfekt gespillt
I will be around, but not too close	Ech wäert ronderëm sinn, awer net ze no
I've never drunk human blood	Ech hunn ni Mënsch Blutt gedronk
I open my mouth to say something	Ech maachen mäi Mond op fir eppes ze soen
I think that would be wonderful	Ech mengen dat wier wonnerbar
I pointed over the roof of the deck	Ech hunn iwwer den Daach vum Deck eropgewise
I chose not to detail everything here	Ech hu gewielt net alles hei ze detailléiert
I'm almost twenty years old	Ech si bal zwanzeg Joer al
I checked my video messages	Ech hunn meng Video Messagen iwwerpréift
I could not see anything inside from where we were standing	Ech konnt näischt bannen gesinn vu wou mir stoungen
I knew he would not let it go	Ech wousst, datt hien et net lass kritt hätt
I'm slightly nervous but excited for the change	Ech sinn liicht nervös awer opgereegt fir d'Ännerung
I have little to tell you	Ech hunn Iech wéineg ze soen
An hour later, the night march started again	Eng Stonn méi spéit huet den Nuetsmarsch nees ugefaang
I pretended to take him seriously	Ech hu gemaach wéi wann ech him eescht huelen
A little shame can prevent a lot of guilt	E bësse Schimmt kann vill Schold verhënneren
I would have brought my piece	Ech hätt mäi Stéck matbruecht
I'll tell you about that in another article	Ech wäert Iech doriwwer an engem aneren Artikel soen
I was forced to support his theory	Ech war gezwongen seng Theorie ze ënnerstëtzen
I mean, you did not even see her for six years	Ech mengen, Dir hutt hatt net emol fir sechs Joer gesinn
A lead tone told me where to patch	E Lead Toun huet mir gesot, wou ech soll patchen
I want years to tell you	Ech wëll Joer hunn Iech ze soen
I do not have to look very deep to know that	Ech muss net ganz déif kucken fir dat ze wëssen
I assume she's my only girlfriend	Ech huelen un datt si meng eenzeg Frëndin ass
Millennium uses three different stretch shapes	Millennium benotzt dräi verschidde Streck Formen
I could hear nothing and feel nothing	Ech konnt näischt héieren an näischt fillen
A big goal, but fast	E grousst Zil, awer séier
The couple ends up in a fight	D'Koppel endet an engem Kampf
I brought air with us	Ech hunn Loft mat eis bruecht
I really did not feel anything	Ech hu wierklech näischt gefillt
I can only take you over that	Ech kann Iech just doriwwer huelen
I'm not going to school	Ech ginn net an d'Schoul
I got it from my mom	Ech hu vu menger Mamm
I was never happier	Ech war ni méi glécklech
I decided there should be no problem at all	Ech hu beschloss, et sollt guer kee Problem sinn
She composed all the songs on the album	Si huet all Lidder um Album komponéiert
I love this special young guy	Ech hunn dëse besonnesche jonke Guy gär
I wiped the sweat from my dust and tried again	Ech hunn de Schweess vu menge Stëbs geläscht a probéiert nach eng Kéier
I want to know what he's doing outside	Ech wëll wëssen wat hien dobaussen mécht
She looks perfect and is set immediately	Si schéngt perfekt a gëtt direkt agestallt
I wrapped my legs around him	Ech hunn meng Been ëm hien gehal
I shook my head anyway	Ech hu souwisou de Kapp gerëselt
The song was never released	D'Lidd ass ni verëffentlecht ginn
I picked out my favorite heels	Ech hunn meng Liiblings Fersen erausgesicht
I would be there for everyone	Ech wier fir jiddereen do
I was around the back of the thing	Ech war ronderëm de Réck vun der Saach
I can not wait to find him	Ech kann net waarden him ze fannen
I did not expect him to say that	Ech hat net erwaart datt hien dat géif soen
I could not help pursuing it	Ech konnt net hëllefen, et ze verfollegen
A worried look softened its feature	E besuergte Bléck huet seng Feature erweicht
I knew it was because there were males around	Ech wousst et war well et Männercher ronderëm waren
I want you to be what you want to be	Ech wëll datt Dir sidd wat Dir wëllt sinn
I spent the time wisely though	Ech hunn d'Zäit awer verstänneg verbruecht
I called the prison and he was quickly released	Ech hunn de Prisong geruff an hie gouf séier fräigelooss
I can not break it with an object	Ech kann et net mat engem Objet briechen
I think she was married to him	Ech mengen si war mat him bestuet
I looked out the window, into the courtyard below	Ech hunn duerch d'Fënster gekuckt, an den Haff drënner
I stayed in the chair and started shaking	Ech sinn am Stull bliwwen an hunn ugefaang ze rëselen
He offers them a deal	Hien bitt hinnen en Deal
I'm stuck in the shower	Ech sinn fest am Duschlager
I felt what you felt	Ech hu gefillt wat Dir gefillt hutt
I do not remember a single day when she missed school	Ech erënnere mech net un een eenzegen Dag wou hatt d'Schoul verpasst huet
I love you as before and even more than before	Ech hunn dech gär wéi virdrun an nach méi wéi virdrun
I took off the band that was around my mouth	Ech hunn de Band ofgeholl, dee ronderëm mäi Mond war
I would have asked her while she was being laid down	Ech hätt hatt gefrot wärend hatt niddereg geluecht gouf
I could not face losing her to someone else	Ech konnt net Gesiicht hatt zu engem aneren verléieren
I would never call him Dad	Ech géif him ni Papp Opruff
I know this all too well	Ech weess dat all ze gutt
A problem with a delivery address or something	E Problem mat enger Liwwerung Adress oder eppes
The couple has four children	D'Koppel huet véier Kanner
I think that's what she said	Ech mengen dat ass wat si gesot huet
I went outside to the compound doors	Ech sinn dobausse bei de Compound Dieren gaang
I just come by every time	Ech kommen just all Kéier laanscht
I was definitely crazy	Ech war definitiv verréckt
I turned around and looked at him and laughed	Ech hunn mech ëmgedréint an hunn him gekuckt a gelaacht
I feel good but a little weak	Ech fille mech gutt awer e bësse schwaach
I wanted to stay in bed with you	Ech wollt mat dir am Bett bleiwen
I have to get on the road	Ech muss op d'Strooss kommen
I was so done with this bad acid trip	Ech war sou fäerdeg mat dëser schlechter Seierrees
I had it the next day at noon	Ech hat et den nächsten Dag vun Mëttes
I ran to the door, but it was locked	Ech sinn op d'Dier gerannt, awer se war gespaart
I forget that most people are pretty weird	Ech vergiessen datt déi meescht Leit zimlech komesch sinn
I looked at the clock	Ech hunn op d'Auer gekuckt
I could feel the extra drag of it	Ech konnt den extra Drag dovunner fillen
I want it all to be me	Ech wëll et all ech sinn
I should have guessed it	Ech hätt et sollt roden
I started walking along the tracks again	Ech hunn erëm ugefaang laanscht d'Strecken ze goen
I do not consume many animal products at all	Ech konsuméiere guer net vill Déiereprodukter
I never had a chance to go back to her	Ech hat ni eng Chance fir hir zréck ze goen
I see that you have saved the best for last	Ech gesinn datt Dir dat Bescht fir d'lescht gespuert hutt
I have not tried to stand still	Ech hunn nach net probéiert ze stoen
A dark figure like in an alarm company commercial	Eng donkel Figur wéi an enger Alarmfirma kommerziell
I nodded and took a deep breath	Ech wénken an hunn en déif Otem geholl
I had to submit it for future questions	Ech hu missen et fir zukünfteg Froen ofginn
I stayed at our porch and watched her for a while	Ech sinn bei eiser Veranda bliwwen an hunn hir eng Zäit laang nogekuckt
I want to keep it alive until after the election	Ech wëll et bis no de Wahlen um Liewen halen
I feel a pang of disappointment	Ech fille e Pang vun Enttäuschung
I ran my finger through the thick tangled mess	Ech hunn meng Fanger duerch déi déck verwéckelt Mess gerannt
That kept me out of a lot of trouble	Dat huet mech aus vill Ierger gehalen
I wish you were honest with me now	Ech hätt léiwer datt Dir elo éierlech mat mir sidd
I removed the tea kettle and examined it carefully	Ech hunn den Téi-Kessel ewechgeholl an et genee ënnersicht
I suddenly felt very stupid	Ech hu mech op eemol ganz domm gefillt
I rubbed my face and took another shower	Ech hunn d'Gesiicht reiwen an hunn nach eng Dusch geholl
I was able to jump through time	Ech konnt duerch d'Zäit sprangen
I did not feel like a cold fish then	Ech hu mech dunn net wéi e kale Fësch gefillt
A bed could come later and have something to eat	E Bett kéint méi spéit kommen an eppes Iessen
A moon on the horizon is similar to ours	E Mound ass um Horizont ähnlech wéi eis
I like the cold steel blade inside	Ech gefillt der kal Stol Blade bannen
I write with all my heart	Ech schreiwen mat ganzem Häerz
I compare it to listening to classical music while driving	Ech vergläichen et mat der klassescher Musek ze lauschteren beim Fueren
I think it's your duty to understand him	Ech mengen et ass Är Pflicht him ze verstoen
I tried not to take offense	Ech hu probéiert net beleidegt ze huelen
A plan began to form in his head	E Plang huet ugefaang a sengem Kapp ze bilden
I do not see myself getting older	Ech gesinn mech net méi al ginn
I find a letter addressed to him by my father	Ech fannen e Bréif, deen him vu mengem Papp adresséiert ass
I asked who could watch me	Ech hu gefrot, wien mech kéint kucken
I clear my throat and pull back	Ech klären den Hals an zéien zréck
I have to make a college payment	Ech muss eng Fachhéichschoul Bezuelung maachen
I invited the crew over for dinner	Ech hunn d'Crew fir Iessen invitéiert
A man can not live without them	E Mann kann net ouni si liewen
I could not escape	Ech konnt net flüchten
I did not want to interrupt	Ech wollt net ënnerbriechen
I think you have a lot of talent	Ech mengen Dir hutt vill Talent
I just need someone to talk to	Ech brauch just een fir mat ze schwätzen
I pushed the phone closer to my ear	Ech hunn den Telefon méi no beim Ouer gedréckt
I also wrote a lot about this topic	Ech hunn och vill iwwer dat Thema geschriwwen
I stood back and thought about it	Ech stoungen zréck an geduecht doriwwer
I just want to intrigue you with a short story	Ech wënschen Iech einfach mat enger Kuerzgeschicht ze intrigéieren
I'm better than that	Ech si besser wéi dat
A stupid, pointless accident	En domm, sënnlosen Accident
I'm out and studying in the mirror	Ech sinn eraus a studéiert mech am Spigel
A girl could do much worse	E Meedchen kéint vill méi schlëmm maachen
A lovely church family	Eng léif Kierch Famill
I let out a laugh	Ech hunn e Laachen erausgedréckt
I was not sure what was on the other side	Ech war net sécher wat op der anerer Säit war
I feel ridiculous to admit this too but it's true	Ech fille mech lächerlech och dëst zouzeginn awer et ass wouer
I think that's the thing	Ech mengen dat ass d'Saach
A blind man can not find the way to the light	E blanne Mann kann de Wee net an d'Liicht fannen
I can make all your dreams come true	Ech kann all Är Dreem richteg maachen
I need a way to stop what they're planning	Ech brauch e Wee fir ze stoppen wat se geplangt hunn
A confirmation email will be sent to you!	Eng Confirmatiouns-E-Mail gëtt Iech geschéckt!
A rare photo of mom with boys	Eng rar Foto vu Mamm mat Jongen
I think that's what we're capable of doing with logic	Ech mengen dat ass wat mir fäeg sinn mat der Logik ze maachen
I could see his feather in sight, but wait	Ech konnt säi Fieder a Siicht gesinn, awer waart
I owe him much more than you can imagine	Ech sinn him vill méi schëlleg wéi Dir Iech virstellen kënnt
A heavy breath flows out of me	E schwéieren Otem fléisst aus mir eraus
I punched my own father	Ech hunn mäin eegene Papp mat der Fauscht geschloen
A lie is already an illusion	Eng Lige ass schonn eng Illusioun
I had enough in my head	Ech hat genuch am Kapp
I felt like a young girl again	Ech hu mech erëm wéi e jonkt Meedchen gefillt
I have to protect her	Ech muss hatt schützen
I can not be thirteen today	Ech kann haut net dräizéng sinn
I would track their progress and track them	Ech géif hire Fortschrëtt verfollegen an hir verfollegen
I ran through the villages	Ech sinn duerch d'Dierfer gelaf
I was excited to see the movie	Ech war opgereegt de Film ze gesinn
I jumped straight out of my seat	Ech sprangen direkt aus mengem Sëtz
I told him about the robbery	Ech hunn him iwwer de Iwwerfall gesot
I would have embarrassed my family	Ech hätt meng Famill ongenéiert
I hated going out with them to get food	Ech hu mech gehaasst fir mat hinnen ze goen fir Iessen ze kréien
Madness continues with only six members	Madness geet weider mat nëmme sechs Memberen
I just want my family out of here	Ech wëll just meng Famill vun hei eraus
I am losing muscle mass	Ech verléieren Muskelmasse
Let me warm things up and break the ice	Loosst mech d'Saachen opwiermen an d'Äis briechen
I want to finally find out where we live	Ech wëll schlussendlech erausfannen wou mir liewen
I lose my connection to it as it dies	Ech verléieren meng Verbindung mat et wéi et stierft
I did not realize this was going to happen, but it does make sense	Ech hat net gemierkt datt dëst géif geschéien, awer et mécht Sënn
I lay back and tried to remember the dream	Ech hunn mech zréck geluecht a probéiert den Dram ze erënneren
Many writers tend to write what they know	Vill Schrëftsteller tendéieren ze schreiwen wat se wëssen
I'm the one holding you	Ech sinn deen deen dech hält
I heard something about it, come to think of it	Ech hunn eppes doriwwer héieren, kommen ze denken
We did it just for a laugh	Mir hunn et just fir e laachen
I was once a powerful resident	Ech war eemol e mächtege Resident
A stream of blood ran down his left cheek	E Floss vu Blutt ass iwwer seng lénks Wang gerannt
I'm going to the lobby	Ech ginn an de Lobby
I closed my eyes and pulled the trigger	Ech hunn d'Aen zougemaach an den Ausléiser gezunn
I was in intense pain	Ech war an intensiv Péng
I already knew the problem existed	Ech wousst schonn datt de Problem existéiert
I'm glad he left us alone though	Ech si frou datt hien eis awer eleng gelooss huet
I was afraid to be alone	Ech hat gefaart eleng ze sinn
I was certainly honored	Ech war sécher geéiert
I think he's trying to get clean	Ech mengen hie probéiert propper ze kommen
I had no doubt in my head	Ech hat keen Zweiwel a mengem Kapp
Prices are fixed and only quantities are adjusted	D'Präisser si fixéiert an nëmmen d'Quantitéiten ugepasst
I jumped to my feet and went over the clearing	Ech sinn op d'Féiss gesprongen an iwwer d'Klärung gaang
I think he will proceed faster than the others	Ech mengen hien wäert méi séier virgoen wéi déi aner
A transition to a new part of my life	En Iwwergank an en neien Deel vu mengem Liewen
I stopped traveling because of work	Ech hunn opgehalen ze reesen wéinst der Aarbecht
I saw it lying there wrapped in paper	Ech hunn et gesinn do leien a Pabeier gewéckelt
I could tell he wanted to tell me something	Ech konnt soen, hie wollt mir eppes soen
I mean, you've lost your mind, my brother	Ech mengen, du hues de Verstand verluer, mäi Brudder
I did not want to make a habit of stealing	Ech wollt keng Gewunnecht maachen ze klauen
I need to find out what they are	Ech muss erausfannen wat se sinn
I mean, they were not ready for me	Ech mengen, si waren net prett fir mech
I want to know the back story	Ech wëll d'Réckgeschicht wëssen
I was always left behind	Ech war ëmmer hannerlooss
I can just walk away	Ech ka just fort goen
I was out and about	Ech war erausgaang an fortgefuer
I suggest a pat on the back	Ech proposéieren e Patt virun
A limited printing operation is completed	Eng limitéiert Dréckerei ass ofgeschloss
I passed him	Ech sinn him iwwergaang
I need to get to know this place better	Ech muss dës Plaz besser kennen léieren
I just wanted to be sure	Ech wollt just sécher sinn
I recognize his quiet mode	Ech erkannt seng roueg Modus
I quickly regretted it	Ech hu séier bedauert
I used to like to go with them	Ech fréier gär mat hinnen ze goen
I have to be in a better movie than this	Ech muss an engem bessere Film sinn wéi dëst
I remember that, but not much more	Ech erënnere mech dat, awer net vill méi
I am and you were the driver	Ech sinn an du war de Chauffer
I ran so fast that it surprised me	Ech si sou séier gelaf datt et mech iwwerrascht huet
I met this wonderful old woman	Ech hunn dës wonnerbar al Fra kennegeléiert
I put my arm around her	Ech hunn mäin Aarm ëm hatt geluecht
I walked over and slammed the door hard	Ech sinn eriwwer gaang an hunn d'Dier schwéier gezunn
I just looked it up again	Ech hunn et just nach eng Kéier gekuckt
It was a terrible idea	Et war eng schrecklech Iddi
I did not appreciate it	Ech hunn et net appréciéiert
I never let anyone smoke in it	Ech loossen ni kee fëmmen dran
I recognize that those in authority have power over me	Ech erkennen datt déi an der Autoritéit Muecht iwwer mech hunn
I could feel her breathing	Ech konnt hir Atmung fillen
I will love you forever	ech wärt Dech fir ëmmer gären hunn
A cinema screen is white	E Kino Écran ass wäiss
I'm very hard to read	Ech si ganz schwéier ze liesen
I agree to some extent	Ech averstanen zu engem gewësse Mooss
I almost felt guilty for thinking of him like that	Ech hu mech bal schëlleg gefillt fir esou un hien ze denken
I repeated my prayer over and over again	Ech hunn meng Gebied ëmmer erëm widderholl
I asked it to get closer	Ech hunn et gefrot fir méi no ze kommen
I closed the cabinet, studying my face again	Ech hunn de Cabinet zougemaach, mäi Gesiicht erëm studéiert
I want to do a few more things with you	Ech wëll nach e puer Saachen mat Iech maachen
I relaxed in her grip	Ech entspaant an hirem Grëff
I noticed that too	Ech hunn dat och gemierkt
But I want to show you something	Ech wëll Iech awer eppes weisen
I find it looks really nice now	Ech fannen et gesäit elo wierklech schéin aus
I take a soft breath	Ech ootmen e mëllen Opschlag
This independence helped push the revolt forward	Dës Onofhängegkeet huet gehollef de Revolt no vir ze drécken
I see the pain in your face	Ech gesinn de Péng an Ärem Gesiicht
Time and funding for his expedition are running out	Zäit a Finanzéierung fir seng Expeditioun lafen aus
I was seven years old	Ech war siwe Joer al
I want to make memories	Ech wëll Erënnerungen maachen
I bit my lip and brought my fist back	Ech hunn d'Lëp gebass an d'Fauscht zréck bruecht
A neighbor would not have done that	En Noper hätt dat net gemaach
I see he's pretty excited	Ech gesinn datt hien zimlech opgereegt ass
I think he stayed late in the City Council	Ech mengen hien ass spéit am Gemengerot bliwwen
Miller all published notable material	Miller all publizéiert Notabele Material
I hope they fix that soon	Ech hoffen se fixen dat geschwënn
I could hear the tiredness in his calm, gentle voice	Ech konnt d'Müdegkeet a senger roueger, sanfter Stëmm héieren
I'm sure you can see where this is going	Ech si sécher datt Dir gesitt wou dat geet
I'm not at all interested in their platform	Ech sinn guer net un hirer Plattform interesséiert
I mean there is nothing he can say	Ech mengen et gëtt näischt wat hie kann soen
I like its simplicity nature	Ech gefall seng Einfachheet Natur
I did not even have to think about it	Ech hunn net mol missen driwwer nodenken
I could not debate the truth fact	Ech konnt net iwwer d'Wahrheet Tatsaach debattéieren
I'm just worried about my own game	Ech besuergt just iwwer meng eegen Spill
I want to be more than the two	Ech wëll méi wéi déi zwee sinn
I think he was a little disappointed	Ech mengen hien war e bëssen enttäuscht
I saw my mother in those ten seconds	Ech hunn meng Mamm an deenen zéng Sekonnen gesinn
I read about it in the paper	Ech liesen iwwer am Pabeier
I have a busy schedule	Ech hunn e beschäftegt Zäitplang
I was a big dog at that	Ech war e groussen Hond an deem
I cried about it regularly for months	Ech gekrasch doriwwer regelméisseg fir Méint
I hate being in the dark	Ech haassen am Däischteren ze sinn
I can not seem to look vulnerable	Ech kann net schéngen vulnérabel ze kucken
I hope you are all well	Ech hoffen dir sidd all gutt
I could tell she missed her very much	Ech konnt soen datt hatt hatt ganz vill verpasst huet
I heard her open the door behind her lock	Ech hunn héieren hir d'Dier hannert hirem Spär
I remember his grandfather always talking to us outside	Ech erënnere mech datt säi Grousspapp ëmmer dobausse mat eis geschwat huet
A renewed ice age is also popular	Eng erneiert Äiszäit ass och populär
A black silk bag covered his entire head	Eng schwaarz Seidbeutel huet säi ganze Kapp bedeckt
I just wanted it to be me and I just	Ech wollt et just ech sinn an ech nëmmen
I asked him about the others	Ech hunn him iwwer déi aner gefrot
A police detective brought him in	E Policedetektiv huet hien erabruecht
A moment later, they were standing naked in the soft light	E Moment méi spéit stoungen se plakeg am mëllen Liicht
I want to know why readers like your writing	Ech wëll wëssen firwat d'Lieser Är Schreiwen gär hunn
I will not take any chances	Ech wäert keng Chancen huelen
I felt her body support me	Ech gefillt hirem Kierper mech ënnerstëtzt
I spoke slowly, choosing my words	Ech hunn lues geschwat, meng Wierder gewielt
I have published almost everything related to that business	Ech hunn bal alles erausginn wat mat deem Geschäft verbonnen ass
I tried and tried and failed again and again	Ech hu probéiert a probéiert an ëmmer erëm gescheitert
I'll be a good guy	Ech wäert eng gutt Guy ginn
I never learned where my father's wealth came from	Ech hunn ni geléiert wou mäi Papp säi Räichtum erreecht huet
I have to choose my path	Ech muss mäi Wee wielen
I admired her for that	Ech hunn hatt dofir bewonnert
I read your beautiful letter	Ech liesen Äre schéine Bréif
I want you to have that meal with me	Ech wëll datt Dir dat Iessen mat mir hutt
Some even cried	E puer hu souguer gekrasch
I checked the time and relaxed	Ech hunn d'Zäit gepréift an entspaant
I knew something like this was going to happen	Ech wousst, datt esou eppes géif geschéien
A breath of calm was followed by enthusiastic applause	En Otem vu Rou gouf vum enthusiasteschen Applaus gefollegt
I wanted none of that	Ech wollt näischt vun deem
I just push a little harder	Ech drécken just e bësse méi haart
I was not good enough to look for work	Ech war net gutt genuch fir Aarbecht ze sichen
I did not even notice that it was inside	Ech hat guer net gemierkt, datt et bannen ass
I give her back a bad smile	Ech ginn hir e béise Laachen zréck
Operator errors combined with signal failure were attributed	Bedreiwer Feeler kombinéiert mat Signal Echec goufen zougewisen
Many of the stones are still standing	Vill vun de Steng stinn nach
I turned on the phone	Ech hunn den Handy ageschalt
I take it very seriously	Ech ganz sérieux ze treffen
A far but familiar sound has now reached his ears	E wäitem awer vertraute Klang huet elo seng Oueren erreecht
I see how this does not make me weak	Ech gesinn wéi dëst mech net schwaach mécht
None of this actually happened	Keen vun dësem ass tatsächlech geschitt
I think they were worse	Ech mengen si waren méi schlëmm
I could not miss their games	Ech konnt hir Spiller net verpassen
I knew how his cold mind worked	Ech wousst wéi säi kale Geescht funktionnéiert
A light of understanding was in his eyes	E Liicht vum Verständnis war a sengen Aen
I want you to take care of her for her	Ech wëll datt Dir him fir hatt këmmert
I took it, and she helped me to my feet	Ech hunn et geholl, a si huet mir op d'Been gehollef
I'll have more to tell you tomorrow evening	Ech wäert Iech muer den Owend méi ze soen hunn
I have to be home again	Ech muss erëm doheem sinn
I'm coming with you	Ech kommen mat dir
I could not think of her now	Ech konnt elo net un hatt denken
I hope my son that you will mourn my loss	Ech hoffen mäi Jong, datt Dir mäi Verloscht traureg wäert
I totally got my ass out and danced	Ech hu ganz meng Hënneschten eraus an gedanzt
I tried one, and then the other	Ech hu probéiert eent, an dann déi aner
I just wanted to remember her like that	Ech wollt hatt just esou erënneren
I was surprised at the lack of security that day	Ech war iwwerrascht iwwer de Mangel u Sécherheet deen Dag
I think he just does not know you very well yet	Ech mengen hien kennt dech just nach net sou gutt
Several people were injured during the preparation for the storm	Verschidde Leit hu sech während der Virbereedung op de Stuerm blesséiert
I want to be your life itself	Ech wëll Äert Liewen selwer sinn
I only use the spin cycle	Ech benotzen nëmmen de spin Zyklus
I did not expect them all to be here	Ech hat net erwaart datt se all hei sinn
A crooked policeman, but a policeman	E kromme Polizist, awer e Polizist
I missed how it was	Ech hu verpasst wéi et war
I checked, and his pulse beat	Ech hu gepréift, a säi Puls huet geschloen
I could not even imagine what happened	Ech konnt mer net mol virstellen wat geschitt ass
I never thought this would happen	Ech hunn ni geduecht datt dëst geschitt
I can not just wait to see what happens	Ech kann net just waarden fir ze kucken wat geschitt
I had a hard time killing my dad for ten years	Ech hu schwéier Zäit fir zéng Joer mäi Papp ëmbréngen
I never thought I would stop like that	Ech hat ni geduecht datt ech esou ophalen
I hope we will last three days on the field	Ech hoffen mir wäerten dräi Deeg um Terrain daueren
I was just a block away from the explosion	Ech war just e Block ewech vun der Explosioun
I do, however, recommend going over them again	Ech recommandéieren awer nach eng Kéier iwwer se ze goen
He is the first to die	Hien ass deen Éischten dee stierft
I have not told her about this work yet	Ech hunn hir nach net iwwer dës Aarbecht gesot
I hope she does not see it	Ech hoffen hatt gesäit et net
I was with you the whole time	Ech war déi ganz Zäit bei Iech
I reach down and feel where we are connected	Ech erreechen erof a fille wou mir verbonne sinn
I did not eat breakfast	Ech hunn kee Frühstück giess
I looked at the defense	Ech hunn d'Verteidegung gekuckt
I urge you to use caution with your friend	Ech bieden Iech virsiichteg mat Ärem Frënd ze benotzen
I assume it's my patient record	Ech huelen un datt et mäi Patientedossier ass
I could not go on without either of you	Ech kéint net weider ouni entweder vun iech
I could not do it alone	Ech konnt dat net eleng maachen
I pull up and go upstairs	Ech zéien a ginn erop
I could not hold him and not pay him	Ech konnt hien net halen an him net bezuelen
I'm just passing through your city	Ech passéieren just duerch Är Stad
I took him like a lover like never before	Ech hunn him wéi e Liebhaber geholl, wéi ni virdrun
I know how to prepare	Ech weess wéi ech preparéieren
I have business to visit this evening	Ech hunn Geschäft fir dësen Owend ze besichen
I forgot to give up	Ech hunn opginn vergiessen
I have to feel something to write really hard	Ech muss eppes fillen fir wierklech schwéier ze schreiwen
I was not sure if he did it or not	Ech war net sécher ob hien et gemaach huet oder net
I like to see her and spend time with her	Ech hu gär hatt ze gesinn an Zäit mat hatt ze verbréngen
I do not remember names or numbers	Ech erënnere mech net un Nimm oder Zuelen
I have completed many projects like this	Ech hu vill Projete wéi dëst fäerdeg gemaach
I was just the channel of what should be	Ech war just de Kanal vun deem wat soll sinn
I go to the other side of the room	Ech ginn op déi aner Säit vum Zëmmer
I forced myself to move	Ech gezwongen mech ze plënneren
I might be able to share an apartment or something	Ech kéint fäeg sinn eng Appartement oder eppes ze deelen
I did not want to watch them	Ech wollt se net kucken
On seeing her face all turned and fled	Op gesinn hir Gesiicht all gedréint a geflücht
I would be honored to have you as my mate	Ech wier geéiert Iech als meng Mate ze hunn
I had to feel warm skin in my hand	Ech hu misse waarm Haut a menger Hand fillen
I might get hungry along the way	Ech kréien vläicht hongereg um Wee
I would love to meet your great aunt	Ech hätt gär Är grouss Tatta begéint
Part of me wondered how it got there	En Deel vu mir huet sech gefrot wéi et dohinner komm ass
I tried to control my mood every day	Ech hu probéiert all Dag meng Stëmmung ze kontrolléieren
I felt pretty lonely	Ech hu mech zimlech einsam gefillt
I soon gave up picking them up	Ech hunn geschwënn opginn fir se opzehuelen
I quickly looked back	Ech hunn séier zréck gekuckt
I could not stay the night in my house	Ech konnt d'Nuecht net a mengem Haus bleiwen
I really enjoy spending time with him	Ech genéissen wierklech Zäit mat him ze verbréngen
I must have learned something in the bush	Ech muss eppes am Busch geléiert hunn
I know so little about him	Ech weess sou wéineg iwwer hien
I suddenly feel anxious	Ech fille mech op eemol ängschtlech
I handed over the money	Ech hunn d'Suen iwwerginn
I was sure happy, but something was missing as well	Ech war sécher frou, mee et huet och eppes gefeelt
I can not leave you to spread discontent	Ech kann Iech net verloossen fir Onzefriddenheet ze verbreeden
I did not have time to even grasp the lightning	Ech hätt keng Zäit souguer de Blitz ze begräifen
I know all your movement before you do it	Ech kennen all Är Beweegung ier Dir et maacht
I love passive income	Ech Léift passiv Akommes
I think if that's what you want	Ech denken, wann dat ass wat Dir wëllt
I did not see any car on the way	Ech hat kee Won gesinn ënnerwee
I was too scared to ask for help or food	Ech war ze Angscht fir Hëllef oder Iessen ze froen
I was younger then, you know	Ech war deemools méi jonk, wësst Dir
I wanted to discover my sexuality	Ech wollt meng Sexualitéit entdecken
I had a theory about myself	Ech hat eng Theorie iwwer mech
I accompanied him occasionally and also our steward	Ech hunn hien heiansdo begleet an och eise Steward
I was advised very ill	Ech war ganz krank beroden
I have no desire to interfere with it	Ech hu kee Wonsch domatter ze stéieren
This was the largest percentage of the week	Dëst war de gréisste Prozentsaz vun der Woch
I love her and still miss her today	Ech hunn hatt gär gär a vermëssen hatt nach haut
I thought as I put it	Ech hu geduecht wéi ech et ausdrécken
I, of course, moved forward	Ech sinn natierlech no vir gaang
I will not be appreciated	Ech wäert net geschätzt ginn
I thought he was going to get me out	Ech hat geduecht, hie géif mech erausgoen
A little bit anyway	E bëssen op alle Fall
I'm getting to know that too	Ech kommen dat och kennen
I am completely present and in the moment	Ech sinn komplett präsent an am Moment
I was glad everything worked out	Ech war frou datt alles geklappt huet
I hate it when people do that	Ech haassen et wann d'Leit dat maachen
I absolutely wish more people were posted here as well	Ech wënschen absolut datt méi Leit och hei gepost ginn
I have things to take care of	Ech hu Saachen ze këmmeren
It just made you happy	Et huet Iech just glécklech gemaach
I was absolutely positive that they would return	Ech war absolut positiv, datt si géifen zréck
I come from that area	Ech kommen aus deem Beräich
I just wish this awful day was over	Ech wollt just datt dësen schrecklechen Dag eriwwer ass
I tried again, the same thing happened	Ech hunn nach eng Kéier probéiert, datselwecht ass geschitt
I play those sometimes	Ech spillen déi heiansdo
I already forgot the tiger	Ech hu schonn den Tiger vergiess
A picture is worth a thousand dangers	E Bild ass dausend Gefore wäert
I mean, we really could	Ech mengen, mir kéinten wierklech
I pointed to the sack on the floor	Ech hunn op de Sack um Buedem gewisen
I arrive there at night	Ech kommen et an der Nuecht un
A happy group is a hard group	E gléckleche Grupp ass eng haart Grupp
I will not try to figure out what it means	Ech wäert net probéieren erauszefannen wat et heescht
I would have done something	Ech hätt eppes gemaach
I can change my schedule to meet your needs	Ech kann mäi Zäitplang änneren fir Är Bedierfnesser ze treffen
Such passes may be associated with his early death	Esou Passe kënne mat sengem fréien Doud verbonne sinn
I took a sudden breath and lifted a finger	Ech hunn e plötzlechen Otem geholl an e Fanger opgehuewen
I felt a panic attack	Ech hunn e Panikattack gefillt
I can not cut hours	Ech kann net Stonnen ofschneiden
I love sharing a room with people	Ech Léift engem Zëmmer mat Leit deelen
I come from a long line of hunters	Ech kommen aus enger laanger Linn vun Jeeër
I did not expect it to actually exist	Ech hat net erwaart datt et tatsächlech existéiert
I have not the slightest idea	Ech hunn net déi geringsten Ahnung
I hate that it both irritated and attracted me	Ech haassen, datt et souwuel irritéiert an ugezunn mech
A light surrounded my being	E Liicht huet mäi Wiesen ëmginn
I mean, everyone dresses up as a princess or a witch	Ech mengen, jidderee verkleed sech wéi eng Prinzessin oder eng Hex
I can be a husband and father	Ech kann e Mann a Papp ginn
I would spend ten or more days here	Ech géif zéng oder méi Deeg hei verbréngen
I think we should sit down and read	Ech mengen, mir solle sech sëtze loossen a liesen
I have the highest respect for women	Ech hunn den héchste Respekt fir Fraen
I told you he made me come, over and over again	Ech hunn Iech gesot datt hie mech kum mécht, ëmmer erëm
I'm dying of cancer	Ech stierwen u Kriibs
I was over him and my broken dreams	Ech war iwwer him a meng gebrach Dreem
Both would leave the club in the coming months	Béid géifen an den nächste Méint de Club verloossen
I enjoyed being a part of it	Ech hu genoss en Deel dovun ze sinn
I forgot language again	Ech hat erëm Sprooch vergiess
I prefer aluminum	Ech léiwer d'Aluminium
I kept my promise to you	Ech hunn Iech mäi Versprieche gehalen
I have warned you so many times about your false reports	Ech hunn Iech esou oft iwwer Är falsch Berichter gewarnt
A short breath escaped her mouth	E kuerzen Otem ass hire Mond entkomm
M would say that would be classic, give up like that	M géif soen, dat wier klassesch, opginn esou
I liked painting it	Ech hunn et gär gemoolt
I was part of the black middle and upper classes	Ech war Deel vun der schwaarz Mëtt an ieweschte Klassen
I am celestial, always be, always moving	Ech sinn Himmelskierper, ëmmer sinn, ëmmer bewegt
I would never admit it in the world	Ech hätt dat ni op der Welt zouginn
I picked them up and read	Ech hunn se opgeholl a gelies
I learned a lot	Ech hu vill geléiert
I was curious to know about them	Ech war virwëtzeg iwwer si ze wëssen
I punched her in the mouth	Ech hunn hatt an de Mond geschloen
I feel them constantly	Ech fille se dauernd no
I started looking at the clock	Ech hunn ugefaang d'Auer ze kucken
I could see that her eyes were brown	Ech konnt gesinn, datt hir Aen brong waren
I can not lose him completely	Ech kann him net komplett verléieren
A feeling that something was wrong	E Gefill datt eppes falsch war
I actually have some vacation time left	Ech hunn eigentlech e bësse Vakanz Zäit lénks
I soon had my own office	Ech hat geschwënn mäin eegene Büro
I already have the tools	Ech hu schonn d'Tools
I take one and apply it to my lips	Ech huelen een a bréngen et op meng Lippen
The school is now used as a porch	D'Schoul gëtt elo als Porhaus benotzt
I touched the log bridge with my hand	Ech hunn d'Logbréck mat menger Hand beréiert
I would die alone, full of darkness	Ech géif eleng stierwen, voller Däischtert
I looked everything up on the internet	Ech hunn alles um Internet gekuckt
This was the second marriage for her	Dëst war déi zweet Bestietnes fir hir
I finished a great book and started anew	Ech hunn ee grousst Buch fäerdeg gemaach an en neit ugefaang
I was just thinking about the police	Ech hu just un d'Police geduecht
I know the battle is hard	Ech weess datt d'Schluecht schwéier ass
I mean, there's dirt on everyone	Ech mengen, et gëtt Dreck op jiddereen
I have a different opinion	Ech hunn eng aner Meenung
A few seconds of silence followed	E puer Sekonne vu Rou ass gefollegt
I just put it with my personal effects	Ech setzen et just mat mengem perséinlechen Effekter
They were eliminated very late in the tournament	Si goufen ganz spéit am Tournoi ausgeschloen
I'll be back later	Ech kommen méi spéit drop zréck
I need you to try to calm down	Ech brauch dech ze probéieren ze berouegen
A beautiful young woman just my own age	Eng schéin jonk Fra just meng eegen Alter
I urge you to join their ranks	Ech bieden, datt Dir an hir Reihen bäitrieden
A shining fog hung over our heads	E glänzenden Niwwel huet eis iwwert de Kapp hänken
I would never understand parents	Ech géif ni Elteren verstoen
A fresh wave of fear struck	Eng frësch Welle vun Angscht huet getraff
I waited long enough	Ech hu laang genuch gewaart
I know in my heart that you will forgive me	Ech weess a mengem Häerz datt Dir mir verzeien wäert
I take all my animals there	Ech huelen all meng Déieren dohinner
I suggested what becomes a direct instant joke	Ech hu virgeschloen wat en direkten Instant Witz gëtt
She always wanted to laugh	Si wollt ëmmer laachen
I wondered what she would do with that freedom	Ech hu mech gefrot wat hatt mat där Fräiheet maache géif
I mean, she was sixteen	Ech mengen, si war siechzéng
I was lost at the moment	Ech war am Moment verluer
I think he's better at it	Ech mengen hien ass besser dofir
I was one of those men, one among thousands	Ech war ee vun deene Männer, eent ënnert dausende
I think he is the product of their invention after all	Ech mengen, hien ass d'Produkt vun hirer Erfindung no all
I washed my hands under the cold tap	Ech hunn meng Hänn ënner dem kale Krunn gewäsch
A business can function as a company	E Geschäft kann als Firma funktionnéieren
A second voice rang in response	Eng zweet Stëmm schellt als Äntwert
I think that's what happened	Ech mengen dat ass wat geschitt ass
I think we are good at supplying	Ech mengen, mir si gutt op d'Versuergung
I wonder how much insurance costs me	Ech froe mech wéi vill Versécherung mech kascht
A mounted rider with his own number will meet you	E montéierte Coureur mat senger eegener Nummer wäert Iech treffen
I learned how to replace the seal	Ech hu geléiert wéi ech de Sigel ersetzen
A spoiled, rotten little girl, in some ways	E verwinnt, verfault klengt Meedchen, op e puer Manéieren
A funeral was too real	E Begriefnes war ze real
I camp out and open up	Ech Camp eraus an oppen
I really need to clear my head	Ech brauch eescht mäi Kapp ze läschen
I felt that he was forcing the life out of me	Ech hu gefillt datt hien d'Liewen aus mir forcéiert
I was very grateful for his act of kindness	Ech war ganz dankbar fir säin Akt vu Frëndlechkeet
I actually went without food for a few weeks	Ech sinn e puer Wochen ouni Iessen tatsächlech gaangen
I was always gay	Ech war ëmmer homosexuell
I can tell by the eyes	Ech kann duerch d'Aen soen
I was driven to work and my car broke down	Ech war op d'Aarbecht gefuer a mäin Auto brécht
I felt like the poison was burning my fingers	Ech hu gefillt wéi d'Gëft meng Fanger verbrennt
She pitched slightly but rolled considerably more	Si huet liicht gepitcht awer däitlech méi gerullt
I often think in music	Ech denken dacks a Musek
A nice dessert and a delicious one	E schéinen Dessert an e leckere deen
I'll save you from hell	Ech wäert dech aus der Hell retten
I should be able to take better care of myself	Ech soll fäeg sinn besser ëm mech selwer ze këmmeren
I have decided not to participate in this discussion	Ech hu beschloss net un dëser Diskussioun matzemaachen
I can not imagine the pain they must feel	Ech ka mir de Péng net virstellen, dee se musse fille
I can never remember this happening before in a tournament	Ech ka mech ni erënneren datt dëst virdru bei engem Tournoi geschitt ass
I worked my magic	Ech hunn meng Magie geschafft
I have never seen a creature so beautiful	Ech hunn nach ni eng Kreatur sou schéin gesinn
I would not be different	Ech wier net anescht
I do not like him very much	Ech hunn him net ganz gär
I can see an article below	Ech kann en Artikel drënner gesinn
I love it and believe you will	Ech hunn et gär a gleewen datt Dir wäert
I love you a little	Ech hunn dech e bësse gär
I just wanted to be myself	Ech wollt just mech selwer sinn
I sit up and look around	Ech setzen op a kucken ronderëm
I imagined it much worse	Ech hat mech vill méi schlëmm virgestallt
I had so many memories here	Ech hat esou vill Erënnerungen hei
I choose this for my home party	Ech wielen dëst fir meng Heemparty
I would have asked you right away	Ech hätt dech direkt gefrot
I mean, the article was not that bad	Ech mengen, den Artikel war net esou schlecht
I would change out of your beautiful fancy dress, girls	Ech géif aus Ärem schéinen ausgefalene Kleed änneren, Meedercher
I had not run the day before	Ech war den Dag virdrun net gelaf
I lived the dream	Ech hunn den Dram gelieft
I figure let her think what she wants	Ech Figur loosse hatt denken wat si wëll
I immediately laugh back at them	Ech laachen direkt vun hinnen zréck
I did not have to do any makeup, which was weird	Ech hu keng Make-up misse maachen, wat komesch war
A noble pursuit for all	Eng nobel Verfollegung fir all
I would recommend their services to anyone	Ech géif hir Servicer fir jiddereen recommandéieren
I just wish sometimes they were more honest about it	Ech wënschen just heiansdo datt se méi éierlech doriwwer wieren
I am his representative in human form	Ech si säi Vertrieder a mënschlecher Form
But you need someone who could be that image	Awer Dir braucht een deen dat Bild kéint sinn
I called you, but you just laughed at me	Ech hunn dech geruff, awer du hues just op mech gelaacht
I was out of bed the next day	Ech war aus dem Bett den nächsten Dag
I do not like to sit	Sëtzen hunn ech net gär
I could hear the truth	Ech konnt d'Wourecht héieren
I was awake and ready	Ech war erwächt a prett
A wonder where everything was everything if it ever was	E Wonner wou alles alles war wann et jeemools war
I can not save the world	Ech kann d'Welt net retten
I want to own horses, dogs and cats	Ech wëll Päerd, Hënn a Kazen besëtzen
I understand the concept	Ech verstinn d'Konzept
So I sent you his call	Ech hunn Iech also säin Opruff vermëttelt
A man of importance in your village	E Mann vu Wichtegkeet an Ärem Duerf
I can see her now and feel her	Ech kann hatt elo gesinn a fille hatt
I agreed and we shook hands	Ech hunn d'accord a mir hunn d'Hand gerëselt
I got that part right	Ech hunn deen Deel richteg
I hate to see normal people live	Ech haassen ze gesinn wéi normal Leit gelieft
I was made to drink beer at a young age	Ech war gemaach fir Béier ze drénken an engem jonken Alter
I think there is a risk of being too neutral	Ech mengen et besteet e Risiko ze neutral ze sinn
I'm sure you've seen this	Ech si sécher datt Dir dëst gesinn hutt
I recognize some people	Ech erkennen e puer Leit
I was happy and he admired me	Ech war frou an hien huet mech bewonnert
I had moved from the bedroom to the couch	Ech war aus der Schlofkummer op d'Couch geplënnert
I just fit in with him	Ech passen just mat him
I could not save her	Ech konnt se net retten
I look down at the surface	Ech kucken erof op d'Uewerfläch
I was hit with a string of bad luck	Ech war mat enger String vu Pech getraff
About twelve were built	Ronn zwielef goufen gebaut
I never took money	Ech hunn ni Sue geholl
I have to find a missing piece	Ech hunn e fehlend Stéck ze fannen
We can thus cover more soil	Mir kënnen esou méi Buedem decken
I have no reason to stop	Ech hu kee Grond opzehalen
I questioned the discrimination	Ech hunn d'Diskriminéierung a Fro gestallt
I really like her	Ech hunn hatt wierklech gär
I can almost see your body through it	Ech ka bal Äre Kierper duerch et gesinn
I took a quick look at everyone and asked	Ech hunn e séiere Bléck op jiddereen a gefrot
But no one else would do anything about it	Awer keen anere géif eppes dru maachen
I might need to ask someone else for help too	Ech muss vläicht och en aneren ëm Hëllef froen
I could not stop feeling the fear she felt	Ech konnt net ophalen d'Angscht ze fillen déi hatt gefillt huet
I was in no shape for this	Ech war a keng Form fir dës
I should have pulled	Ech hätt misse zéien
I know something bad is happening back there	Ech weess eppes Schlechtes geschitt do zréck
I have no one to share my joys and sorrows with	Ech hu kee fir meng Freed a Leed ze deelen
I know what kind of person you are	Ech weess wat fir eng Persoun Dir sidd
I could only repeat her words in confusion	Ech konnt hir Wierder nëmmen duerchernee widderhuelen
I want him to understand who he is dealing with	Ech wëll datt hie versteet mat wiem hien ze dinn huet
I am real and down to earth, easy going person	Ech real an erof ze Äerd, einfach lass Persoun
I could not remember the circumstances or the games	Ech konnt mech net un d'Ëmstänn oder d'Spiller erënneren
I know a really good place	Ech weess eng wierklech gutt Plaz
I saw it in your face	Ech hunn et an Ärem Gesiicht gesinn
I mean absolutely the same way	Ech mengen absolut déi selwecht Manéier
A little grim and a little normal	E bësse grim an e bësse normal
I used words and pictures, the soldiers used weapons	Ech hunn Wierder a Biller benotzt, d'Zaldoten hunn Waffen benotzt
I tried to put myself in his position	Ech hu probéiert mech a senger Positioun ze setzen
I would go to the men	Ech géif bei de Männer goen
I received a complaint and had to deal with it	Ech krut eng Plainte an hu misse mat et ëmgoen
I wipe my fingers on my pants	Ech wëschen meng Fanger op meng Hosen
I will not wait any longer	Ech wäert net méi waarden
I should not do that	Ech sollt dat net maachen
I knew exactly what he was doing	Ech wousst genau wat hie mécht
I was thrilled that he was alive and well	Ech war begeeschtert datt hien lieweg a gutt geet
This was a sign of things to come	Dëst war en Zeechen vun Saachen ze kommen
I have to show you how to find it	Ech muss Iech weisen wéi Dir et fënnt
I was at the mercy of strangers	Ech war op der Barmhäerzegkeet vu Friemen
I'm coming to my other side	Ech kommen op meng aner Säit
I need to get him out of my system	Ech muss hien aus mengem System kréien
I know exactly where they are	Ech weess genau wou se sinn
You can put your arm around the person	Dir kënnt Ären Aarm ëm d'Persoun setzen
I left them here after all with the shots	Ech hunn se no alles mam Schéissen hei gelooss
I took out my phone and started taking pictures	Ech hunn mäin Telefon erausgeholl an ugefaang Fotoen ze maachen
I decided to throw myself at his mercy	Ech hu beschloss mech op seng Barmhäerzegkeet ze geheien
I pass those memories all the time	Ech ginn déi ganzen Zäit laanscht déi Erënnerungen
I opened the door and looked out	Ech hunn d'Dier opgemaach an erausgekuckt
I've heard it three times	Ech hunn et dräimol héieren
I did not even think about it	Ech hunn net mol dru geduecht
I went closer and stopped	Ech sinn méi no gaangen an opgehalen
I wanted the child, the home and the career	Ech wollt d'Kand, d'Haus an d'Carrière
I was hoping that the new systems would help	Ech hat gehofft, datt déi nei Systemer dat hëllefe géifen
I can no longer fight the current	Ech kann de Stroum net méi bekämpfen
I politely declined the invitation	Ech hunn d'Invitatioun héiflech ofgeleent
I hope you are not like that	Ech hoffen Dir sidd net esou
I still have a lot of time to kill	Ech hunn nach vill Zäit fir ëmzebréngen
I almost did not want to come after this afternoon	Ech wollt bal net méi no dësem Nomëtteg kommen
I waved hard, accepting this inevitably	Ech hunn schwéier gewénkt, akzeptéiert dat inévitabel
I have to drop her somewhere	Ech muss hatt iergendwou fale loossen
I live on the street	Ech liewen op der Strooss
Most species are very small	Déi meescht Arten si ganz kleng
I should not live here and talk to you	Ech sollt net hei lieweg sinn a mat Iech schwätzen
They had pleaded guilty to their crimes	Si haten hir Verbrieche schëlleg gemaach
I did not want to be with him anywhere	Ech wollt net iwwerall bei him sinn
A knife came at her, then all of a sudden, it was gone	E Messer koum op hir, dann op eemol, et war fort
I'm coming to find you	Ech kommen dech fannen
I went to it and lifted the lid	Ech sinn dorop gaang an den Deckel opgehuewen
The vote itself was negative	De Vote selwer war negativ
I think they can be very useful	Ech mengen datt se ganz nëtzlech kënne sinn
A small heart beat furiously under his fingers	E klengt Häerz huet rosen ënner senge Fanger geschloen
There is no direct replacement under development	Et gëtt keen direkten Ersatz ënner Entwécklung
I was just a tiny, tiny part of it	Ech war nëmmen e klengen, klengen Deel dovun
I've seen this too many times	Ech hunn dat schonn ze vill Mol gesinn
I know my mom wants me to live with her	Ech weess datt meng Mamm wëll datt ech mat hatt liewen
I'm confused with interest	Ech sinn duercherneen mat Interessi
The overall effect was awesome and fantastic	Den Total Effekt war genial a fantastesch
I sincerely hope he is not in doubt again	Ech hoffen eescht datt hien net erëm zweifelhaft ass
I want to see your face	Ech wëll Äert Gesiicht gesinn
I saw you twice, a few weeks ago	Ech hunn dech zweemol gesinn, virun e puer Wochen
A sentence of a dozen or more years was possible	E Saz vun enger Dose oder méi Joer war méiglech
I mean they wanted to sell their own food, etc	Ech mengen si wollten hir eege Liewensmëttel verkafen, etc
I just did not think he would ever use it	Ech hu just net geduecht datt hien et jeemools géif benotzen
I want to pull it off though	Ech wëll et awer zéien
The story must be worth telling	D'Geschicht muss derwäert sinn ze erzielen
I wonder what you are doing now	Ech froe mech wat Dir elo maacht
I can not afford to participate	Ech ka mech net leeschten, sech matzemaachen
A gender reassignment surgery takes time	Eng Geschlechtsännerungsoperatioun brauch Zäit
I desperately want to reduce my weight	Ech wëll verzweifelt mäi Gewiicht reduzéieren
Try not to imitate him	Probéiert hien net ze imitéieren
I mean, just look at the picture below of me	Ech mengen, kuckt just d'Bild hei drënner vu mir
I think players appreciate that	Ech mengen d'Spiller schätzen dat
I try to be happy and make them happy	Ech probéieren glécklech ze sinn an hinnen glécklech ze maachen
She currently works as a laboratory assistant	Si schafft momentan als Laborassistentin
I just think we have standards	Ech mengen just, mir hunn Standarden
I still have so many friends there	Ech hunn nach sou vill Frënn do
Its structure and interior are largely intact and original	Seng Struktur an Interieur si gréisstendeels intakt an originell
I did not get all these age spots for nothing	Ech krut all dës Altersflecken net fir näischt
I have to process everything	Ech muss alles veraarbecht
The underground cause of the condition is unknown	Déi ënnerierdesch Ursaach vun der Bedingung ass onbekannt
I need to get him some money	Ech muss him e puer Suen kréien
I've never been a night without her again	Ech war ni eng Nuecht ouni hatt erëm
I sit up and look at the little dancing lights	Ech sëtzen op a kucken op déi kleng danzen Luuchten
I was hoping she was not waiting for me	Ech hu gehofft datt hatt net op mech gewaart huet
I'll send you a guide to show you around	Ech schécken Iech e Guide fir Iech ronderëm ze weisen
A few seconds passed before she started talking	E puer Sekonnen ass vergaang bis si ugefaang huet ze schwätzen
Crops and private property were also damaged	Crops a privat Eegeschafte kruten och Schued
I did not notice how dark it was inside	Ech hat net gemierkt wéi däischter et dobannen war
A big horse has grown up in front of me	E grousst Päerd ass virun mir opgewuess
I would never have answered your phone call	Ech hätt ni Är Telefonsuriff geäntwert
I quickly went downstairs and out the door	Ech hu séier d'Trap erof an d'Dier eraus
I went to the reception and got our keys	Ech sinn op d'Receptioun gaang an hunn eis Schlësselen kritt
I hope people can relate to it	Ech hoffen, datt d'Leit sech domat bezéie kënnen
I could never really figure it out	Ech konnt et ni wierklech erausfannen
I had no idea you were so deep	Ech hat keng Ahnung datt Dir esou déif wier
Instead, it looks the same at all times	Amplaz gesäit et zu all Moment d'selwecht aus
I ate some dinner in a soup kitchen	Ech hunn e puer Owesiessen an enger Zopp Kichen giess
I had my angels keep me calm	Ech hat meng Engelen déi mech roueg halen
I got my residence permit and my work permit	Ech krut meng Openthaltserlaabnes a meng Aarbechtsgenehmegung
I pushed him down into it	Ech hunn hien erof dran gedréckt
I just want to give myself to him	Ech wëll mech just him ginn
I was just thinking of leaving	Ech hu geduecht just fort ze goen
I did not want to stay long	Ech wollt net laang do bleiwen
I took birth control	Ech hunn Gebuertskontroll geholl
I'm having a good time with you	Ech hunn eng gutt Zäit mat Iech
I think your daughter has some sort of personality disorder	Ech mengen Är Duechter huet eng Zort Perséinlechkeet Stéierungen
I laughed back and thanked him	Ech hunn zréck gelaacht an him Merci gesot
I love the tree for other reasons	Ech hunn de Bam aus anere Grënn gär
One youth worker was slightly injured	Ee Jugendaarbechter gouf liicht blesséiert
I ate the apple and then buried it in the ground	Ech hunn den Apel giess an duerno am Buedem begruewen
I was not his property	Ech war net säi Besëtz
I have read your project requirement carefully	Ech hunn Äre Projet Ufuerderung virsiichteg gelies
The eyes are dark brown	D'Aen sinn donkel brong
An image that was almost in focus	E Bild dat bal am Fokus war
I can hardly remember the voice now	Ech erënnere mech elo kaum un d'Stëmm
I was very happy for her	Ech war ganz frou fir hatt
I was better off not knowing her	Ech war besser fir si net ze wëssen
I bang my head against the back of the couch	Ech schloen de Kapp géint de Réck vun der Canapé
I hardly need any of you	Ech brauch kaum ee vun iech
I thought about our conversation many times	Ech hu vill Mol un eisem Gespréich geduecht
I wanted to be there in the end	Ech wollt um Enn do sinn
I did not always have it	Ech hat et net ëmmer
I took a few steps down the aisle	Ech hunn e puer Schrëtt an d'Gang gemaach
I have never met anyone like him	Ech hat nach ni een wéi hien begéint
I remember feeling sick	Ech erënnere mech datt ech krank gefillt hunn
I have not seen him for a while	Ech hunn hien fir eng Zäit net gesinn
I doubt we will make much of it again	Ech bezweifelen datt mir erëm vill dovunner maachen
I laughed at her and she came back	Ech hunn op hatt gelaacht a si huet zréck
I won some and she won some	Ech hunn e puer gewonnen a si huet e puer gewonnen
A scholarship fund was exactly what she was supposed to do	E Stipendiumsfong war genee wat hatt maache sollt
I know you can fly like a textbook	Ech weess, Dir kënnt wéi e Léierbuch fléien
We always see everything as one	Mir gesinn ëmmer alles als een
I had a big big pity party	Ech hat eng grouss grouss schued Partei
I just said happy	Ech hu just frou gesoot
The rest I will explain later	De Rescht wäert ech spéider erklären
I should do outdoor work	Ech sollt dobaussen Aarbecht maachen
I thought of her as equal	Ech geduecht vun hirem als gläich
I was ready to go home	Ech war prett heem ze goen
I came here to escape	Ech sinn heihinner komm fir ze flüchten
I then knew the truth	Ech wousst dann d'Wourecht
I guarantee service with a smile	Ech garantéieren Service mat engem Laachen
I was wondering where it was	Ech war gespaant wou et war
Gordon has been a consistent presence ever since	De Gordon ass zënterhier eng konsequent Präsenz
I have a key to the building	Ech hunn e Schlëssel zum Gebai
I wanted to cry, but decided to act instead	Ech wollt kräischen, awer hunn decidéiert amplaz ze handelen
I absolutely love those three months	Ech hunn déi dräi Méint absolut gär
I could not really spend time with my family	Ech konnt net wierklech Zäit mat menger Famill verbréngen
A peaceful feeling ran over me	E friddlecht Gefill huet iwwer mech gerannt
A little brighter in a different form	E bësse méi hell an eng aner Form
I was no longer connected to the result	Ech war net méi un d'Resultat verbonnen
I could do things, create things that no one else could	Ech konnt Saache maachen, Saachen kreéieren déi keen aneren konnt
I mourn your loss, and mine	Ech traueren Äre Verloscht, a mäin
I walked through the hall to the reception room	Ech sinn duerch d'Hal an den Empfangsraum gaang
A meeting of the two promised to be fatal	Eng Versammlung vun deenen zwee huet versprach fatal ze ginn
I dug my heels in and started down	Ech hunn meng Fersen gegruewen an ugefaang erof
I have to get out of my head	Ech muss aus mengem Kapp sinn
I lay back in my chair, shaking my head	Ech hunn mech zréck a mengem Stull geluecht, mam Kapp gerëselt
I expect more tears, possibly a little	Ech erwaart méi Tréinen, eventuell e bëssen
I was completely devastated	Ech war komplett zerstéiert
I had checked it once	Ech hat et eng Kéier iwwerpréift
I can not make that decision now	Ech kann déi Decisioun elo net huelen
A bell rang twice far down the river	Eng Klack huet zweemol wäit erof de Floss geklongen
I jump out and go to the driveway	Ech sprangen eraus a ginn op d'Opfahrt
I studied until last night	Ech studéiert bis eng lescht Nuecht
I want you to stay here until this is over	Ech wëll datt Dir hei bleift bis dëst eriwwer ass
I was the youngest, and strongest of my sisters	Ech war de jéngste, a stäerkste aus meng Schwësteren
He had dark eyes and dark eyebrows	Hien hat donkel Aen an donkel Wenkbrauwen
I was determined to push myself harder	Ech war décidéiert mech méi haart ze drécken
I know what's going on outside	Ech weess wat dobaussen geschitt
I step back out of the window	Ech Schrëtt zréck aus der Fënster
I did not want to be in the food industry anymore	Ech wollt net méi an der Liewensmëttelindustrie sinn
I did not care about his feelings	Ech war egal iwwer seng Gefiller
I could see him clearly	Ech konnt him kloer gesinn
I know they are stupid but not blind	Ech weess datt se domm sinn awer net blann
I have no way to leave this planet	Ech hu kee Wee dëse Planéit ze verloossen
I pushed him back a few words	Ech hunn him e puer Wierder zréckgedréckt
I came a long way	Ech sinn op e grousse Wee gerutscht
I mean, everyone loves that song	Ech mengen, jidderee gär dat Lidd
I have no memory of it	Ech hu keng Erënnerung vun et
I live in an electric house, no gas	Ech liewen an engem elektresche Haus, kee Gas
I do not even find them beautiful	Ech fannen se mol net schéin
I turned my arms around and felt obligations	Ech hunn meng Waffen gedréint a gefillt Obligatiounen
A company can make one or more products	Eng Firma kann een oder méi Produkter maachen
I also have a dark pointed beard	Ech hunn och en donkel spitzen Baart
I think this is good advice	Ech mengen dat ass gutt Rotschléi
I was engaged for a while	Ech war eng Zäit laang engagéiert
I just could not take over how different things were	Ech konnt just net iwwerhuelen wéi verschidde Saachen waren
I had them as a baby	Ech hat se als Puppelchen
I could use one in a fight like this	Ech kéint een an engem Kampf wéi dëst benotzen
I point the club at him	Ech weisen de Club op hien
I'm allowed to say no	Ech ginn mech Erlaabnis nee ze soen
I have to keep you with me	Ech muss dech bei mir halen
I should push him off	Ech sollt hien ofdrécken
I save his life not his soul	Ech gerett säi Liewen net seng Séil
I went down to the kitchen and there she was	Ech sinn erofgaang an d'Kichen an do war si
I need inspiration	Ech brauch Inspiratioun
A year ago it would not have been	Virun engem Joer wier et net gewiescht
I did not spend much time with women	Ech hunn net vill Zäit mat Fraen verbruecht
A heavenly lid is spread in the tomb	Eng himmlesch Deckel gëtt am Graf verbreet
I hope you understand where all this is coming from	Ech hoffen Dir verstitt wou all dat hierkënnt
I'm just showing you the truth	Ech weisen Iech nëmmen d'Wourecht
I allowed it for too long	Ech hunn et ze laang erlaabt
I was the one who could not move this time	Ech war deen deen dës Kéier net konnt bewegen
Part of her would always love him	En Deel vun hirem hätt him ëmmer gär
He maintained this view for many years thereafter	Hien huet dës Vue jorelaang duerno behalen
I thought she had a reason to fear me	Ech hu geduecht datt hatt e Grond fir mech ze fäerten
I have shared the gospel everywhere and everywhere	Ech hunn d'Evangelium iwwerall an iwwerall gedeelt
I thought it looked bad	Ech hu geduecht datt et schlecht ausgesäit
I picked up one last straw	Ech hunn e leschte Stréi erfaasst
I no longer sit on a bench on campus	Ech souz net méi op enger Bänk um Campus
I can not hide forever	Ech kann net fir ëmmer verstoppen
I just want to know what you think	Ech wëll just wëssen wat Dir mengt
I should not be so attached to things	Ech sollt net sou u Saachen verbonne sinn
I asked her for her name	Ech gefrot hir fir hiren Numm
I was not sure if I was feeling relieved or sad	Ech war net sécher ob ech erliichtert oder traureg fillen
I felt like everything was going away	Ech hu gefillt datt alles fortgeet
I went to a more serious and dark place	Ech sinn op eng méi sérieux an donkel Plaz gaang
Minutes later, Liverpool extended their lead	Minutte méi spéit huet Liverpool seng Avance ausgebaut
I laughed, and waited until the next day	Ech laachen, a gewaart bis den nächsten Dag
I had ignored the old depression, but it was not over	Ech hat déi al Depressioun ignoréiert, awer et war net opgehuewen
I see a break in the clouds somewhere far away	Ech gesinn eng Paus an de Wolleken iergendwou wäit ewech
I mean, here comes the music	Ech mengen, do kënnt d'Musek hier
I did not want to chase you through all this nonsense	Ech wollt dech net duerch all dat Blödsinn verfollegen
I want ecstasy, not transformation	Ech wëll Ekstase, net Transformatioun
I want us to give it a try	Ech wëll datt mir et probéieren
I think it may become more difficult in the future	Ech mengen et kann an Zukunft méi schwéier ginn
I used to be the village police here	Ech war fréier den Duerfpolice hei
I did not do it	Ech hunn et net gemaach
I asked one of the girls where she was	Ech gefrot ee vun de Meedercher wou si war
I promise you the adventure of your life	Ech verspriechen Iech d'Aventure vun Ärem Liewen
I was almost injured today	Ech sinn haut bal verletzt ginn
I checked the trash	Ech hunn d'Dreckskëscht iwwerpréift
I thought you should call him first	Ech hu geduecht, Dir sollt him als éischt ruffen
I lay down and exhausted under him	Ech leien lass an erschöpft ënnert him
He consulted the staff and later replied that he would	Hien huet d'Personal konsultéiert a spéider geäntwert datt hie géif
I love the whole thing	Ech Léift déi ganz Saach
I know enough to do it	Ech weess genuch et ze maachen
I did not know what that was about	Ech wousst net ëm wat dat geet
A sad case is presented to us	E traureg Fall gëtt eis virgestallt
I mean it was not meant to be	Ech mengen et war net geduecht
I did not want to kiss him	Ech wollt him net kussen
I went to my dad	Ech sinn op mäi Papp gaang
I just can not believe it was you who found him	Ech ka just net gleewen datt et du war deen hien fonnt hutt
I have to try something	Ech muss eppes probéieren
I got no chance	Ech krut keng Chance fir
A variety of processes are used on production lines	Eng Vielfalt vu Prozesser ginn op Produktiounslinne benotzt
I kept thinking about her	Ech hunn dauernd un hatt geduecht
A heavy feeling settled deep in his bones	E schwéiert Gefill huet sech déif a senge Schanken gesat
A second shot, this time directly in his ugly face	En zweete Schoss, dës Kéier direkt a sengem ellent Gesiicht
I tried to tell her to run	Ech hu probéiert hir ze soen fir ze lafen
I grab my gun and check the chamber	Ech gräifen meng Waff a kontrolléieren d'Chamber
I think we need to see it, believe it	Ech denken, mir mussen et gesinn, et gleewen
Some articles in the paper	E puer Artikelen am Pabeier
I pointed to two ladies at a nearby counter	Ech hunn op zwou Dammen op engem Emgéigend Comptoir gewisen
I should give him my questions and my reasons	Ech sollt him meng Froen a meng Grënn ginn
I do not remember anything about it	Ech erënnere mech näischt doriwwer
I do none of these things	Ech maachen keng vun dëse Saachen
I did not know what to think or what to believe	Ech wousst net wat ech soll denken oder wat ech gleewen
Many people are not ready	Vill Leit sinn net bereet
I would say maybe even a thousand years old	Ech géif soen vläicht souguer dausend Joer al
I decided to go to the train station	Ech hu beschloss op d'Gare ze goen
I laughed, she cried	Ech hunn gelaacht, si huet gekrasch
I can not really blame him	Ech kann him net wierklech Schold
I know knew what that was	Ech weess wousst wat dat war
We had a blast furnace	Mir haten eng Héichiewe
I want to see everything well in person	Ech wëll alles gutt an enger Persoun gesinn
A completely different dimension	Eng komplett aner Dimensioun
I can use another military man on my side	Ech kann en anere Militärmann op menger Säit benotzen
I was found but not killed	Ech war fonnt ginn, awer net ëmbruecht
I did that too	Ech hunn dat och gemaach
A simple wooden shaft	Een einfachen Holzschacht
I just had to learn to adapt to it	Ech hu just misse léieren, mech dorun unzepassen
I wanted to bury my memories as deeply as possible	Ech wollt meng Erënnerungen esou déif wéi méiglech begruewen
I have no idea where he lives	Ech hu keng Ahnung wou hie lieft
A job declaration is attached	Eng Aarbechtserklärung ass befestegt
A very detailed and capable tactic	Eng ganz detailléiert a kapabel Taktik
I mean, happy photographer	Ech mengen, glécklech Fotograf
I was really, really proud of the team	Ech war wierklech wierklech houfreg op d'Equipe
I used to play kings	Ech benotzt fir Kinneken ze spillen
I never even left a note	Ech hunn ni souguer eng Notiz hannerlooss
I gather purpose and intent	Ech sammelen Zweck an Absicht
I like this easy to read format	Ech hu gär dat einfach ze liesen Format
I just could not pull the songs off as she could	Ech konnt just net d'Lieder ofzéien wéi se et konnt
I knew what would happen next	Ech wousst wat nächst geschéie géif
I want to get married	Ech wëll bestuet ginn
Four fishing boats were also missing	Véier Fëscherboote goufen och vermësst
I just could not stop them	Ech konnt se einfach net stoppen
I wanted to read about space	Ech wollt iwwer Weltraum liesen
I use it to pull myself upright	Ech benotzen et fir mech oprecht ze zéien
I can not believe this happened	Ech kann net gleewen, datt dëst geschitt ass
I just want to sleep	Ech wëll just schlofen
I was a kid, you know	Ech war e Kand, Dir wësst
I would always forgive and run back to my friend	Ech géif ëmmer verzeien an zréck op mäi Frënd lafen
She is a legend in her time	Si ass eng Legend an hirer Zäit
I print out copies of the game story	Ech Drécken Kopie vun der Spillgeschicht aus
I could never root for them	Ech konnt ni fir si root
I'm pretty much an adult	Ech sinn zimlech en Erwuessenen
I'm so sorry they did that to you	Et deet mir sou leed datt se Iech dat gemaach hunn
I wanted to try something new	Ech wollt eppes Neies probéieren
I had to close with him	Ech hu misse mat him zoumaachen
I have no idea where he is	Ech hu keng Ahnung wou hien ass
I went shopping with my husband today	Ech hunn haut mam Mann akafe gaangen
I stood up first and pulled her back to her feet	Ech stoungen als éischt an hunn hir zréck op d'Féiss gezunn
I noticed right then and there he was playing dirty	Ech gemierkt Recht dann an do huet hien dreckeg gespillt
I really like this dish	Ech hunn dëse Plat wierklech gär
I was looking for a helicopter, but there was none	Ech hunn no engem Helikopter gesicht, awer et war keen
I put everything together for him	Ech hunn alles fir hien zesummegesat
I was standing there wondering what to do	Ech stoung do gefrot wat ze maachen
I had to call her to get her attention	Ech hu misse bei hatt ruffen fir hir Opmierksamkeet ze kréien
I was already in it and counting in bed	Ech war schon dran an am Bett zielen
I drew his attention	Ech hunn him opmierksam gemaach
I started counting them for no reason	Ech hunn ugefaang se ouni Grond ze zielen
I now realize how smart my mother is	Ech mierken elo wéi schlau meng Mamm ass
I remember why she was dead on the floor	Ech erënnere mech drun, firwat si dout um Buedem war
I remember it was a pleasant joint venture	Ech erënnere mech datt et eng agreabel Joint Venture ass
I should not swim that far	Ech misst net esou wäit schwammen
I trust he will steer clear of me	Ech vertrauen datt hien fir mech steiert
I've seen him an incredible number of times	Ech hunn hien eng onwahrscheinlech vill Mol gesinn
Part of her wished her goal had not been met	En Deel vun hatt hätt gewënscht, datt hiert Zil net ofgehale wier
I would suggest you do the same	Ech géif proposéieren Iech datselwecht ze maachen
Only one in three were accepted across the country	Nëmmen een an dräi goufen am ganze Land ugeholl
I went to the doctor this morning	Ech sinn de Moien bei den Dokter gaang
I know you'll be back at the funeral tomorrow	Ech weess, datt Dir muer erëm an d'Begriefnes doheem sidd
I was strong yesterday	Ech war gëschter staark
A little slower than his best pace	E bësse méi lues wéi säi beschte Tempo
I usually run by her	Ech lafen normalerweis vun hirem
I really wanted to eat with you	Ech wollt wierklech mat Iech iessen
Some new plants came back last year and this year	E puer nei Planzen sinn d'lescht Joer an dëst Joer zréckkomm
I see where your good looks are coming from	Ech gesinn wou Är gutt Ausgesinn hierkënnt
I once hired a private investigator, but without success	Ech hunn eng Kéier e Privaten Enquêteur agestallt, awer ouni Erfolleg
I never loved your uncle, it was all politics	Ech hunn ni däi Monni gär, et war alles Politik
I went for it, without fear	Ech sinn dorop gaang, ouni Angscht
I stop feeling my feet or legs	Ech stoppen meng Féiss oder Been ze spieren
A native looked at me	Eng gebierteg huet op mech gekuckt
A man clasped his wrist, grooming it	E Mann huet säi Handgelenk geknuppt, et gefleegt
A real one, with a leather cover and paper sides	Eng richteg, mat engem Lieder Cover a Pabeier Säiten
I longed for summer days in the cabin	Ech hunn no Summerdeeg an der Kabine verlaangt
I took it carefully from him and came into the house	Ech hunn et virsiichteg vun him geholl an an d'Haus komm
It took the top spot for another week	Et huet d'Spëtzt Plaz fir eng aner Woch
I could barely keep a straight face	Ech konnt kaum e riicht Gesiicht halen
I have to stay safe first	Ech hu fir d'éischt sécher ze bleiwen
A successful doctor, committed family man, etc.	En erfollegräichen Dokter, engagéierte Familljemann, asw
I lie back with a procession	Ech leien mech zréck mat engem Opzuch
I was aware of what you've already told me	Ech war bewosst wat Dir mir scho gesot hutt
I did not know why he cared	Ech wousst net firwat hien sech këmmert
I felt like it was struggling to get out	Ech hu gefillt wéi wann et kämpft fir erauszekommen
I thought that would be harder	Ech geduecht dat wier méi schwéier
I do not get a useful answer	Ech kréien keng nëtzlech Äntwert
I had to pay insurance to drive	Ech hu misse Versécherung bezuelen fir ze fueren
I slept in my clothes	Ech geschlof a meng Kleeder
I even hired hit men five different times	Ech hu souguer Hit Männer fënnef verschidden Zäiten agestallt
I picked her up and took her down	Ech hunn hatt opgeholl an hunn hatt erof geholl
I closed my eyes, fighting tears	Ech zougemaach meng Aen, Kampf Tréinen
The receptionist then waves the flag eight times	Den Empfangsbuergermeeschter wénkt dann aacht Mol de Fändel
I once again checked to see if the grass was moving	Ech hunn nach eng Kéier gekuckt ob d'Gras sech beweegt
I was grateful for his gesture	Ech war dankbar fir säi Geste
I would not get far in such a form	Ech géif an esou Form net wäit kommen
A thin, white jacket provided little protection	Eng dënn, wäiss Jackett huet wéineg Schutz gesuergt
Some of us just stood and watched	E puer vun eis stoungen just a kucken
I was lost, really lost	Ech war verluer, wierklech verluer
I just can not figure out the problem	Ech kann de Problem einfach net erausfannen
I hope you girls enjoy your morning	Ech hoffen Dir Meedercher genéisst Äre Moien
I was bronze, she was gold	Ech war Bronze, si war Gold
I look out the window	Ech kucken aus der Fënster
I hope no one else noticed	Ech hoffen keen aneren gemierkt
I laugh and look at him	Ech laachen a kucken him
The single spent ten weeks on the charts	D'Single huet zéng Wochen um Charts verbruecht
I broke the laws of the city	Ech hunn d'Gesetzer vun der Stad gebrach
Foster tells him he is very healthy	Foster seet him ass ganz gesond
I could never forgive that person	Ech konnt déi Persoun ni verzeien
I like his response to my touch	Ech hunn seng Äntwert op meng Touch gär
I leaned forward and moved the gun to my hip	Ech hunn mech no vir geluegt an d'Pistoul op meng Hip geplënnert
I was ready for anything	Ech war fir alles prett
I can not earn enough to make the house payments anymore	Ech kann net genuch verdéngen fir d'Hausbezuelungen méi ze maachen
I broke in and found him	Ech sinn agebrach an hunn him erausfonnt
I can not breathe, laugh so hard	Ech kann net otmen, sou haart laachen
I need you here with me	Ech brauch dech hei bei mir
I started walking circles around the room	Ech hunn ugefaang Kreeser ronderëm de Raum ze goen
I can not see, but do not think	Ech kann net gesinn, awer mengt mech net
I could not be far from her for long	Ech konnt net laang vun hatt ewech sinn
I did not see it coming	Ech hunn et net gesinn kommen
I could fully stand up to her	Ech konnt voll an hatt opstoen
I would not leave you	Ech géif dech net verloossen
I think the world needs to be happy	Ech mengen d'Welt muss erfreelech sinn
I sit back and get back to reading	Ech setzen mech zréck a kommen zréck op d'Liesen
A nice little wine to drink every day	E flotte klenge Wäin fir all Dag ze drénken
I brought you here with my will	Ech hunn dech hei mat mengem Wëllen bruecht
I could not find anything so it was a calculated guess	Ech konnt näischt fannen also et war eng berechent roden
I will not bite you for using my name	Ech wäert dech net bäissen fir mäin Numm ze benotzen
I could not do that to anyone else	Ech konnt dat net engem aneren maachen
I see what she means now	Ech gesinn wat hatt elo heescht
I looked at it, not even remembering that I was drawing it	Ech hunn et gekuckt, net emol drun erënnert datt ech et zeechnen
I borrow the family car	Ech léinen de Familljeauto
I thought of saying my things	Ech geduecht vun mengen Saachen ze soen
I was determined to get to the bottom of things	Ech war décidéiert fir op de Buedem vun de Saachen ze kommen
I know because they happen to almost every child	Ech weess well se bal all Kand passéieren
I think we'll stop there	Ech mengen, mir wäerten et do ophalen
Several species became extinct	Verschidde Arten sinn ausgestuerwen
I know that though	Ech weess dat awer
I read the last inscription	Ech liesen déi lescht Inscriptioun
I did not want to open any gifts	Ech wollt keng Kaddoen opmaachen
I love you all very much	Ech hunn Iech all ganz vill gär
I will reduce their sentence to assassination	Ech wäert hire Saz zu Attentat reduzéieren
I can not understand it either	Ech kann et och net verstoen
A child could understand it	E Kand kéint et verstoen
I could not close my mouth	Ech konnt mäi Mond net zou halen
I'm wondering if that's right	Ech froe mech ob dat richteg ass
I hope the witch did not tell us	Ech hoffen d'Hex huet eis net verroden
I had no idea what to say to him	Ech hat keng Ahnung wat him ze soen
I was just about to hit you	Ech war just amgaang dech ze schloen
I really missed a deadline	Ech hu wierklech eng Frist verpasst
I started looking around	Ech hunn ugefaang ronderëm ze sichen
I will implement this as a full security mandate	Ech wäert dat als voll Sécherheetsmandat ëmsetzen
I have the original receipt, disc, label	Ech hunn d'Original Empfang, Scheif, Label
I think she was coming out of shock	Ech mengen si war aus Schock kommen
I did not want to go back and confront my family	Ech wollt net zréckkommen a meng Famill konfrontéieren
I'm pretty awesome these days	Ech sinn zimlech onheemlech dës Deeg
I hate moving, leaving, and starting over everywhere	Ech haassen Plënneren, verloossen, an ufänken iwwerall
I do not cover my face with it	Ech bedecken mäi Gesiicht awer net domat
I just want to disappear	Ech wëll just verschwannen
There he completed his basic education	Do huet hien seng Grondausbildung ofgeschloss
It was limited by the lack of suitable horses	Et war limitéiert duerch de Mangel u gëeegent Päerd
She won silver in all those events	Si huet Sëlwer an all deenen Eventer gewonnen
I looked at what you did	Ech hunn op wat Dir gemaach hutt
I can not be with a female like that	Ech kann net mat enger weiblech sou sinn
I wanted to be next to her	Ech wollt nieft hatt sinn
A uniform was a difficulty	Eng Uniform war eng Schwieregkeet
A blue with a good owner stood out	Eng blo mat engem gudde Besëtzer stoung eraus
I need you in the area to help me study	Ech brauch dech an der Géigend fir mir ze hëllefen ze studéieren
I cry out to him and go back to the man	Ech kräischen him of a ginn zréck op de Mënsch
I want to go back to my habitat	Ech wëll zréck op mäi Liewensraum
I killed some guards, wounded some more	Ech hunn e puer Wiechter ëmbruecht, e puer méi blesséiert
I've been growing up ever since	Ech war zënterhier opgewuess
I made the wrong call, he thought to himself	Ech hunn de falschen Uruff gemaach, deen hie selwer geduecht huet
I just wish it was under different circumstances	Ech wënschen just datt et ënner verschiddenen Ëmstänn wier
A viral illness is a good bet	Eng Viruskrankheet ass eng gutt Wette
I do not want you to see this	Ech wëll net datt Dir dëst gesitt
I mean, just talk	Ech mengen, just schwätzen
I have no sense of fashion	Ech hu kee Sënn vun Moud
A majority still votes for those who do not agree	Eng Majoritéit stëmmt nach ëmmer déi, déi net d'accord sinn
I tossed the clothes inside and watched them burn	Ech hunn d'Kleeder dobanne gehäit a kucken wéi se verbrennen
I still love it, all these years later	Ech hunn et nach ëmmer gär, all dës Joere méi spéit
I have a trusted friend in the area	Ech hunn e vertrauenswürdege Frënd an der Géigend
Louis before he asks permission to suspend operations	Louis ier hien d'Erlaabnis freet fir Operatiounen z'ënnerbriechen
I picked them up and got a nice smile	Ech hunn se opgeholl a krut e schéint Laachen
I just need time to work this out	Ech brauch just Zäit fir dëst auszeschaffen
I had not seen him in years	Ech hat hien a Joeren net gesinn
I was your constant guide	Ech war Äre konstante Guide
I still remember my intention to be up so early	Ech erënnere mech nach ëmmer un meng Absicht fir sou fréi op ze sinn
I had to work hard to defend myself	Ech hu misse schwéier schaffen fir mech ze verteidegen
I have a security team in pursuit	Ech hunn e Sécherheetsteam an der Verfollegung
I wish we had never been here at all	Ech wënschen, datt mir iwwerhaapt ni heihinner komm wieren
I read your article so often	Ech liesen Ären Artikel esou oft
I never knew when he would take me into the shed	Ech wousst ni wéini hien mech an de Schapp géif huelen
I saw how they killed my husband	Ech hu gesinn wéi se mäi Mann ermord hunn
I have great results	Ech hu super Resultater
I can no longer write about her here	Ech kann net méi iwwer hatt hei schreiwen
Let me give my experience first	Loosst mech meng Erfahrung als éischt ginn
I must have done something right	Ech muss eppes richteg gemaach hunn
I see it clearly	Ech gesinn et kloer
I think your website is great	Ech mengen datt Är Websäit super ass
I'll know if he's a guilty man	Ech wäert wëssen ob hien schëlleg Mann ass
I have no idea what that was	Ech hu keng Ahnung ëm wat dat war
I felt at home almost immediately	Ech hu mech bal direkt doheem gefillt
I have a bit of satisfaction in that	Ech hunn e bëssen Zefriddenheet an deem
I wanted to raise the heck	Ech wollt der Heck opbréngen
I had to do internal healing work	Ech hu missen bannenzeg Heelaarbecht maachen
I trusted him completely, and he did not hurt me	Ech hunn him komplett vertraut, an hien huet mech net verletzt
Senate after his term as governor	Senat no sengem Begrëff als Gouverneur
I asked him for a ride home	Ech gefrot him fir e Ride doheem
I went in and the shower door was open	Ech sinn eragaangen an d'Duschdier war op
I hope that soon our worlds can speak	Ech hoffen, datt geschwënn eis Welte kënne schwätzen
I put my feet in that cool water	Ech setzen d'Féiss an dat killt Waasser
I mean, it looked like that	Ech mengen, et huet esou ausgesinn
I took his enthusiasm for a compliment	Ech hunn seng Begeeschterung fir e Kompliment geholl
I watched him for a while	Ech hunn him eng Zäit laang nogekuckt
I need to find an alternative home	Ech muss eng alternativ Wunneng fannen
I would carry you on that string	Ech géing dech op deem Strang ausdroen
I could not even do that	Dat konnt ech mol net maachen
A child could pull better than that	E Kand kéint besser zéien wéi dat
I do not decide according to the law	Ech entscheeden net no dem Gesetz
I can get rid of it, but it can happen anyway	Ech kann lass ginn, awer dat ka souwisou geschéien
A great woman came with an air of authority	Eng grouss Fra koum mat enger Loft vun Autoritéit
A simple conversation should not affect her so much	En einfacht Gespréich sollt hatt net sou beaflossen
I was told it would only take three days	Ech hat gesot datt et nëmmen dräi Deeg dauert
I just felt it was right for me to participate	Ech hu just gefillt datt et richteg war fir mech matzemaachen
I want to be able to enjoy it	Ech wëll et kënne genéissen
I do not buy used shoes	Ech kafen net benotzt Schong
A competitor always tries his best to win every game	E Konkurrent probéiert ëmmer säi Bescht fir all Spill ze gewannen
A few moments later, he opened his eyes and laughed	E puer Momenter méi spéit huet hien seng Aen opgemaach a gelaacht
I needed to take a closer look	Ech hu misse méi no kucken
I expected more from her	Ech hunn méi vun hatt erwaart
I wanted to be angry and hate you	Ech wollt rosen sinn an dech haassen
I was the mission, the goal	Ech war d'Missioun, d'Zil
I can always get a job in a pub	Ech kann ëmmer erëm eng Aarbecht an engem Pub kréien
I saw it with my own eyes	Ech hunn et mat mengen Aen gesinn
I have to start this discussion now	Ech muss dës Diskussioun elo ufänken
I did, however, secure his help for a tree	Ech hunn awer seng Hëllef fir e Bam geséchert
I got the feeling of worry from him	Ech krut d'Gefill vun Suerg vun him
I will not screw this up	Ech wäert dat net schrauwen
I felt the intensity grow as no one moved	Ech hu gefillt datt d'Intensitéit wuesse wéi keen sech bewegt
I have no idea if you can or not	Ech hu keng Ahnung ob Dir kënnt oder net
I could no longer dismiss him	Ech konnt hien net méi ofsetzen
I opened my clothes	Ech hunn meng Kleeder opgemaach
I've never felt this way before with anyone	Ech hat nach ni esou mat jidderengem gefillt
He answers to wake him up when she needs him	Hien äntwert him z'erwächen wann hatt him brauch
I never paid much attention to the girls	Ech hat ni vill Gedanken un d'Meedercher bezuelt
The audio was well received	Den Audio gouf gutt ugeholl
I did not want to talk about it	Ech wollt net driwwer schwätzen
Let me define the word normal	Ech loossen Iech d'Wuert normal definéieren
I never forgot that	Ech hunn dat ni vergiess
Each level has a distinctive visual style	All Niveau huet e markant visuelle Stil
I got his phone number back in the apartment	Ech hunn seng Telefonsnummer zréck am Appartement
I highly recommend your services to anyone	Ech recommandéieren Är Servicer fir jiddereen staark
I am yours in this life and the next	Ech sinn ären an dësem Liewen an dat nächst
You have to have it to be the champion	Dir musst et hunn fir de Champion ze sinn
A friendly and understanding kind of look	Eng frëndlech a Versteesdemech Zort Bléck
I moved to the side to walk around	Ech sinn op d'Säit geplënnert fir ronderëm ze goen
I should have turned off the operation and disappeared	Ech hätt missten d'Operatioun ausschalten a verschwannen
I check around before we see her	Ech iwwerpréift ronderëm, ier mir hir gesinn
It's a famous example of a lost movie	Et ass e berühmt Beispill vun engem verluerene Film
A prisoner of his own mixture	E Prisonnéier vu senger eegener Mëschung
I just could not make a friendship into anything more	Ech konnt just net eng Frëndschaft an eppes méi maachen
I asked the doctor if he could help him	Ech hunn den Dokter gefrot ob hien him hëllefe kéint
At first I did not think it was human flesh	Ech hat am Ufank net geduecht datt et Mënschefleesch wier
I'll take the two to your home now	Ech huelen déi zwee elo bei Iech doheem
I looked up and my head was swimming	Ech hunn opgekuckt a mäi Kapp ass schwammen
A fresh approach to work	Eng frësch Approche fir d'Aarbecht
I'm coming back to you in the morning	Ech kommen moies bei Iech zréck
I admire you so much	Ech bewonneren dech sou vill
I will not put them through any other excitement	Ech wäert se net duerch eng aner Opreegung setzen
I do not know him all that well	Ech kann hien net all sou gutt
I want to feel excited about something	Ech wëll iwwer eppes opgereegt fillen
A new neighbor has moved next door	En neien Noper ass niewendrun geplënnert
I told him about the car class	Ech hunn him iwwer d'Autofuererklass gesot
I could hear the sound of one hearing	Ech konnt de Klang vun engem héieren héieren
I am very satisfied with my brands so far	Ech si ganz zefridden mat menge Marken bis elo
Consumption of goods and daily demand also increased	De Konsum vu Wueren an deeglech Nofro sinn och eropgaang
I definitely did not want the effects to be permanent	Ech wollt definitiv net datt d'Effekter permanent sinn
A breath of wind blew behind him	En Otem vum Wand ass hannert him gerannt
I wish you would comment	Ech wënschen Dir géift kommentéieren
I just do not like what she said	Ech hu just net gär wat hatt gesot huet
The choice surprised many	De Choix huet vill iwwerrascht
I was a little surprised that they did not already have it	Ech war e bëssen iwwerrascht datt se et net schonn haten
I mean, we'll stay up tonight and talk	Ech mengen, mir bleiwen den Owend op a schwätzen
I would not miss this opportunity for nothing	Ech géif dës Geleeënheet fir näischt verpassen
I learned to look after myself	Ech hu geléiert no mech ze kucken
They had posted a video of the jump online	Si haten e Video vum Sprong online gepost
I like to keep a clear head	Ech hu gär e ​​kloere Kapp ze halen
I will carry it all myself	Ech wäert dat alles selwer droen
I was grateful for that girl and her boyfriend	Ech war dankbar fir dat Meedchen an hire Frënd
I hit the floor and rolled under the bed	Ech hunn de Buedem geschloen an ënner dem Bett gerullt
I showed them the last note	Ech hunn hinnen déi lescht Notiz gewisen
I bow a sharp remark back	Ech béien eng schaarf Bemierkung zréck
I exist purely as an extension of my father	Ech existéiert reng als Ausdehnung vu mengem Papp
I asked him why he wanted to know	Ech gefrot him firwat hie wollt wëssen
I think she was over in the basement again	Ech mengen si war erëm am Ënnerstand eriwwer
I can not wait another moment	Ech kann net en anere Moment waarden
I have one thing to worry about in the back	Ech hunn eng Saach am Réck ze këmmeren
It has nothing to do with money and power	Et huet näischt mat Geld a Muecht ze dinn
I'm just happy to be with him	Ech si frou just bei him ze sinn
I did not think anything of it	Ech hätt näischt dru geduecht
I wanted to let him talk though	Ech wollt him awer schwätze loossen
I was angry that my father was not there	Ech war rosen, datt mäi Papp net do war
A project whose aim is a cultural exchange	E Projet deem säin Zil e kulturellen Austausch ass
I turned his arm hard against his body	Ech hunn säin Aarm schwéier géint säi Kierper gedréint
I stopped behind her stand	Ech gestoppt hannert hirem Stand
I like how big and warm his body was	Ech hu gär wéi grouss a waarm säi Kierper war
I am at your service, my good Lord	Ech sinn zu Ärem Déngscht, mäi gudde Här
I certainly did not want one, at least	Ech wollt sécher net een, op d'mannst
I never spend so much time on Vault in practice	Ech verbréngen ni sou vill Zäit op Vault an der Praxis
I felt the panic inside again	Ech hunn déi Panik erëm bannen gefillt
I feel embarrassed about it all	Ech gefillt mech ongenéiert iwwer dat Ganzt
I've never seen her so scared	Ech hat hatt nach ni sou erschreckt gesinn
A secret recovery operation at that depth would be impossible	Eng geheim Erhuelungsoperatioun op där Déift wier onméiglech
I was not shooting paint through it	Ech war kee Lack duerch et schéissen
I decided to buy it and make my own decision	Ech hu beschloss et ze kafen an meng eegen Entscheedung ze treffen
I had more important things on my mind	Ech hat méi wichteg Saachen am Kapp
I also like light novels	Ech hu gär och liicht Romaner
I did not know how to ask for his help	Ech wousst net wéi ech fir seng Hëllef froen
I could not even bring myself to look at him	Ech konnt mech net emol bréngen him ze kucken
I knew very important things here	Ech hu ganz wichteg Saachen hei gewosst
I see the house clearly in my head	Ech gesinn d'Haus kloer a mengem Kapp
I do not want to make every discussion right	Ech wëll net all Diskussioun richteg maachen
I hate that this is happening in my city	Ech haassen datt dëst a menger Stad geschitt
I recognize the guy now	Ech erkennen de Guy elo
I put my pillow over my head	Ech hunn mäi Këssen iwwer de Kapp geluecht
I'm here with my brother	Ech sinn hei mat mengem Brudder
We did our homework at our lunch hour	Mir hunn eis Hausaufgaben op eiser Mëttesstonn gemaach
I like to eat, shit and have sex	Ech hu gär iessen, scheiss a Sex hunn
I waved her shock	Ech hunn hire Schock ofgewénkt
I looked back as he stood behind me	Ech hunn zréck gekuckt wéi hien hannert mir stoung
I had to wash my hands	Ech hu missen meng Hänn wäschen
I place the gun on the seat next to me	Ech Aen der Pistoul op de Sëtz nieft mir
I thought about the other industry	Ech hunn un déi aner Branche geduecht
I took her a present one day, a music box	Ech hunn hir enges Daags e Kaddo geholl, eng Musekskëscht
I took his hint and laughed along	Ech hunn seng Hiweis geholl a laachen mat
I'm very partial to this band	Ech sinn ganz deelweis zu dëser Band
I could have said yes too	Ech hätt och kéint jo soen
I have to watch over their burden to the world	Ech muss hir Belaaschtung fir d'Welt bewaachen
I told the girls to meet me at lunch time	Ech sot de Meedercher mech um Mëttegiessen Zäit ze treffen
I should not have confronted him	Ech hätt him net sollt konfrontéieren
The current door is blue again	Déi aktuell Dier ass nees blo
It would be weird not to write about it	Et wier komesch net doriwwer ze schreiwen
I think of the drug stores around the corner	Ech denken un d'Drogengeschäfter ronderëm den Eck
I quickly passed him in the direction of the kitchen	Ech si séier laanscht hien a Richtung Kichen
I could have beaten us all	Ech hätt eis all geschloe kënnen
I asked her how the memory boost works	Ech gefrot hir wéi d'Erënnerung Boost funktionéiert
No collections will be taken	Keng Sammlungen ginn geholl
I tried to keep us away with all my might	Ech hu probéiert eis mat all menger Kraaft ewech ze halen
I mean, we've discovered everything we can	Ech mengen, mir hunn alles entdeckt wat mir kënnen
I prefer an apartment	Ech léiwer en Appartement
I hear the doors open and close and then he leaves	Ech héieren d'Dieren opmaachen an zou an dann ass hien fort
I have the full power of the guards after her	Ech hunn déi voll Kraaft vun de Wiechter no hirem
But I wanted something beautiful	Ech wollt awer eppes Schéines
I just want intelligence	Ech wëll nëmmen Intelligenz
I see you have both	Ech gesinn datt Dir béid hutt
I remember it was really cold	Ech ka mech erënneren, et war wierklech kal
I also enjoy traveling, and sharing about my experiences	Ech genéissen och reesen, an deelen iwwer meng Erfahrungen
I need you to do something for me	Ech brauch dech eppes fir mech ze maachen
That alone was worth the price of entry	Dat eleng war de Präis vun der Entrée wäert
I'm going out the side door	Ech ginn duerch d'Säitdier eraus
I did not understand then	Ech hat deemools net verstanen
A man came out with a frown on his face	E Mann ass mat engem Frown am Gesiicht erausgaang
I want to do this as much as she does	Ech wëll dat esou vill maachen wéi hatt
I take two servings for our group	Ech huelen zwou Portiounen fir eise Grupp
I could take a part of her	Ech kéint en Deel vun hirem huelen
I had an inspector come out	Ech hat en Inspekter erauskomm
I converted our guest room into her nursery	Ech hunn eise Gaaschtzëmmer an hir Crèche ëmgewandelt
I went to university and studied literature	Ech sinn op d'Uni gaang an hunn Literatur studéiert
I hesitated to go around her	Ech gezéckt mech ronderëm hir gin
I love my right leg too	Ech hu mäi rietse Been och gär
I have never been to such a place	Ech war nach ni an esou enger Plaz
I just thought the same thing	Ech geduecht just déi selwecht Saach
I never thought to go through these promises for you	Ech hat ni geduecht fir Iech duerch dës Verspriechen ze goen
I thought she was just one of them	Ech geduecht hatt war just ee vun hinnen
A word, a promise, is forever	E Wuert, e Verspriechen, ass fir ëmmer
I think he just needs time	Ech mengen hien brauch just Zäit
I looked exactly like him in the picture	Ech hunn genau sou ausgesinn wéi hien op der Foto
Neither has ever played another senior match for the club	Weder huet ni en anere Seniorsmatch fir de Club gespillt
I'm talking about air pollution	Ech schwätze vun der Loftverschmotzung
I freeze and hold my breath	Ech afréieren an halen den Otem
I'm officially mobile again	Ech sinn erëm offiziell mobil
Also a plate in a back door	Och eng Plack an enger Hannerdier
A herd of deer does not sleep much at night	Eng Herd Réi schléift an der Nuecht net vill
I hope the content is provided by you	Ech hoffen den Inhalt gëtt vun Iech geliwwert
I touch the symbol and press hard against the door	Ech beréieren d'Symbol an dréckt schwéier géint d'Dier
I just hate people who read my mind all the time	Ech haassen just Leit déi all Zäit meng Gedanken liesen
I mean, there are no windows in this place	Ech mengen, et gi keng Fënsteren op dëser Plaz
I started sweating like crazy	Ech hunn ugefaang ze schweessen wéi verréckt
I drank his entire supply in one seat	Ech hunn seng ganz Versuergung an engem Sëtz gedronk
I need help to be rational	Ech brauch Hëllef fir rational ze sinn
Thomas in charge of the besieged army	Thomas zoustänneg vun der belagert Arméi
I loved the way his skin felt	Ech hunn de Wee gär wéi seng Haut gefillt huet
A small tax will be paid	Eng kleng Tax wäert bezuelt ginn
I can not help shaking	Ech kann net hëllefen ze zidderen
I just feel the need to do something	Ech fille just de Besoin eppes ze maachen
I do not know the stars anymore	Ech kannt d'Stäre net méi
I could go there every day	Ech kéint all Dag dohinner goen
I was not running away or running with someone else	Ech war net fortgelaf oder mat engem aneren lafen
An earlier suicide attempt	E fréiere Suizidversuch
I wanted to subdue that a little bit	Ech wollt dat e bëssen ënnerzegoen
I have no luck in this either	Ech hu kee Gléck an dësem och
One dose at the beginning, then two, then one hundred	Eng Dosen am Ufank, dann zwee, dann honnert
A nasty grin appears on her face	E béise Grinsen erschéngt op hirem Gesiicht
I brought the ax down	Ech hunn d'Axt erof bruecht
I have your last note	Ech hunn Är lescht Notiz
I have to be my own compass	Ech muss mäin eegene Kompass sinn
I do not have much more in my bank account	Ech hunn net vill méi op mengem Bankkonto
A slight growing pain	Eng kleng wuessen Péng
I had to laugh	Ech hu misse laachen
In front of the neck door is a bench	Virun der Halsdier ass eng Bänk
I go every year, every three days, without mistakes	Ech ginn all Joer, all dräi Deeg, ouni Feeler
I would have tried to disguise her husband	Ech hätt probéiert wéi hire Mann ze verkleeden
I'm trying to write it down	Ech probéieren et opzeschreiwen
I was bad for being a teenager	Ech war schlecht fir en Teenager ze sinn
I wish she had not accepted her situation so easily	Ech wënschen hatt hätt hir Situatioun net sou einfach akzeptéiert
A priest appears under the bow dressed as himself	E Paschtouer erschéngt ënner dem Bogen verkleed wéi hie selwer
I need to know that you can accept that	Ech muss wëssen, datt Dir dat akzeptéiere kënnt
I suddenly feel a little excluded	Ech fille mech op eemol e bëssen ausgeschloss
I just thought you deserved an explanation	Ech hu just geduecht datt Dir eng Erklärung verdéngt
I recognized one of them	Ech hunn ee vun hinnen erkannt
I kept laughing	Ech hunn weider laachen
I felt so much better	Ech hu mech esou besser gefillt
I started to get a complex	Ech hunn ugefaang e Komplex ze kréien
I pulled him away	Ech hunn him ewech gezunn
I need to get to my office right away	Ech muss direkt op mäi Büro kommen
I can meet you both in the store	Ech kann Iech souwuel am Buttek treffen
A wave of fear washed over her	Eng Welle vun Angscht huet iwwer hatt gewäsch
She did not try again	Si huet net erëm probéiert
I bought you a plane ticket for tomorrow	Ech hunn Iech e Fliger Ticket fir muer kaaft
I use the stairs instead	Ech benotzen amplaz d'Trap
After all, I'm just one	Ech sinn schliisslech nëmmen een
I have no mind, intellect or senses	Ech hu kee Geescht, Intellekt oder Sënner
I did not press any remote keys	Ech hunn keng Fernschlësselen gedréckt
I hope it will be comfortable	Ech hoffen et wäert bequem sinn
I appreciate everything	Ech schätzen alles
A few more lines were said	E puer méi Zeilen goufen gesot
I was just trying to understand these new circumstances	Ech hu just probéiert dës nei Ëmstänn ze verstoen
I actually find it slightly funny	Ech fannen et eigentlech liicht witzeg
I looked down the street	Ech hunn op d'Strooss gekuckt
I put it in my shirt pocket	Ech hunn an d'Tasche vum Hiem geluecht
A fluid process, without following strict rules	E flëssege Prozess, ouni strikt Regelen ze verfollegen
I could not believe they were talking about me	Ech konnt net gleewen, datt si iwwer mech geschwat hunn
I held my breath and tried not to fight it	Ech hunn den Otem gehal a probéiert et net ze kämpfen
A third time he hit me, this time on my shoulder	Eng drëtte Kéier schloen hien, dës Kéier op meng Schëller
I have no idea how long it's been there	Ech hu keng Ahnung wéi laang et do ass
I expected it that way to be honest	Ech hunn et esou erwaart, fir éierlech ze sinn
I am one and so are you	Ech sinn een an Dir sidd och
I love you, but you must go now	Ech hunn dech gär, awer Dir musst elo goen
I protected a lot	Ech hunn eng Onmass geschützt
I touched the sharp edge of the blade	Ech hunn de schaarfe Rand vum Blade beréiert
I would love to see more posts like this	Ech géif gären méi Posts wéi dëst ze gesinn
I pray that this country will come together	Ech bieden, datt dëst Land zesumme kënnt
I just made myself stay there	Ech hu mech just do gemaach bleiwen
I take a deep breath again	Ech huelen erëm déif Otem
I had a drunken screw with him once	Ech hat eng gedronk Schraube mat him eemol
I was a little relieved that the kitchen was empty	Ech war e bëssen erliichtert datt d'Kichen eidel war
I will not offer man or nature	Ech wäert de Mënsch oder d'Natur net ubidden
I was back in the red room	Ech war zréck an de roude Sall
I would not have done it without you all	Ech hätt et net ouni Iech all gemaach
I just finished my shift in business	Ech hunn just meng Verréckelung am Geschäft fäerdeg
I did it myself	Ech hu mech dat gemaach
I worked in a record store	Ech hunn an engem Rekordgeschäft geschafft
I started to make a quick trip	Ech hunn ugefaang eng séier Rees ze maachen
I could not believe them	Ech konnt hinnen net gleewen
A mudslide, a mud wall came down	E Schlammreen, eng Schlammmauer koum erof
I thought they were sleeping in bed	Ech hu geduecht datt si am Bett schlofen
I met him about two months ago	Ech begéint him virun ongeféier zwee Méint
I mean, there was no date	Ech mengen, et war keen Datum
I should say this for girls more often	Ech soll dat fir Meedercher méi dacks soen
I'm impressed, daughter	Ech sinn beandrockt, Duechter
I feel nothing for mom at this point	Ech gefillt näischt fir Mamm op deem Punkt
I saw the dust cloud on the road	Ech hunn d'Stëbswollek um Fuert gesinn
K turned on her and laughed	K huet sech op hir gedréint a gelaacht
A word can mean many things to many people	E Wuert kann vill Saache fir vill Leit bedeiten
I just will not allow it	Ech wäert et einfach net erlaben
I kept my real name relatively secret	Ech hunn mäi richtege Numm relativ geheim gehal
I hold my breath for a long time	Ech halen meng Otem fir eng laang Zäit
I have a cousin who is sweet	Ech hunn e Cousin deen séiss ass
I agreed with my head	Ech hu mam Kapp averstanen
I do not like any of them	Ech hu keng vun hinnen gär
I have to get out of that club	Ech muss aus deem Club erauskommen
I did not find any soap plant	Ech hunn keng Seifeplanz fonnt
This theory has gained increasing acceptance	Dës Theorie huet ëmmer méi Akzeptanz gewonnen
I just needed you	Ech hu just missen dech hunn
I had to explain it, over and over again	Ech hu missen et erklären, ëmmer erëm
I know the resistance will be good and they will win	Ech weess datt d'Resistenz gutt wäert sinn a si gewannen
I also see a staircase far away	Ech gesinn och eng Trap wäit ewech
I had to think about this for a moment	Ech hu misse e Moment iwwer dëst denken
They were originally bred to be used as war horses	Si goufen ursprénglech geziicht fir als Krichspäerd ze benotzen
I heard it all on the radio	Ech hunn dat alles um Radio gelauschtert
Women and children were moved to the city	Fraen a Kanner goufen an d'Stad geplënnert
I did not listen or get back	Ech wousst net ze lauschteren oder zréckzekréien
I get a safe but not very cool car	Ech kréien eng sécher, awer net ganz cool Auto
I mean, we can both live with that	Ech mengen, mir kënne béid mat deem liewen
I was called to a hearing the next day	Ech war den Dag drop an eng Hearing geruff ginn
I picked this up and started reading it this morning	Ech hunn dëst opgeholl an ugefaang et de Moien ze liesen
I can not wait for this weekend to start	Ech kann net waarden op dëse Weekend fir unzefänken
I shook his hand with a smile at an angle	Ech hunn seng Hand mat engem Laachen an engem Wénkel gerëselt
The wings of all species are long and stiff	D'Flilleke vun all Arten si laang a steif
I got a quick look at him	Ech krut e séiere Bléck op hien
I often wondered how he could live in that house	Ech hu mech dacks gefrot wéi hien an deem Haus kéint liewen
A complete view of indifference	E komplette Bléck vun Gläichgëltegkeet
I think the frustration is set for me	Ech denken datt d'Frustratioun fir mech agestallt ass
I asked for eight blankets instead	Ech gefrot fir aacht Decken amplaz
A voice seems to speak in my heart	Eng Stëmm schéngt a mengem Häerz ze schwätzen
I reached for it without success	Ech hunn de Grëff no et ouni Erfolleg erreecht
I just can not imagine you doing such things	Ech ka mir just net virstellen datt Dir esou Saachen maacht
I should die instead of them	Ech soll stierwen amplaz hinnen
I wanted to pull this off as much as possible	Ech wollt dat esou vill wéi méiglech erauszéien
I use the time to take care of my surroundings	Ech benotzen d'Zäit fir meng Ëmgéigend ze huelen
I mean breathe, with energy	Ech mengen ootmen, mat Energie
I had to stop her somehow	Ech hat hir iergendwéi ze stoppen
I just want you and me to be	Ech wëll just datt Dir an ech sinn
I tried to find the right words to say	Ech hu probéiert déi richteg Wierder ze fannen fir ze soen
I make sure not to touch anything	Ech suergen fir näischt ze beréieren
I followed, but not fast enough	Ech gefollegt, awer net séier genuch
I accused you of taking advantage of my sister	Ech hunn Iech virgeworf vu menger Schwëster ze profitéieren
I felt a moment of alarm	Ech hunn e Moment vun Alarm gefillt
I had no idea which way to go	Ech hat keng Ahnung wéi ee Wee soll lafen
I would close my eyes	Ech géif meng Aen zou halen
I also picked up ice cream	Ech hunn och Äis opgeholl
I waited another fifteen minutes and then went back	Ech hunn nach fofzéng Minutte gewaart an dunn zréck gaang
I'm lying on the floor	Ech leien um Buedem
I need your help with this tonight	Ech brauch deng Hëllef domat den Owend
Oh man, if you hear	O Mann, wann Dir héiert
I choke, reaching for my own knowledge neck	Ech erstécken, erreeche fir mäin eegene Wësse Hals
I know you did not recover from yesterday	Ech weess, Dir sidd net vu gëschter erholl
I count you as one of those friends	Ech zielen dech als ee vun deene Frënn
I can look forward to my future at the moment	Ech kann de Moment op meng Zukunft no vir kucken
I can not explain how this happened	Ech kann net erkläre wéi dat geschitt ass
I let a few other moments pass	Ech loossen e puer aner Momenter passéieren
I could not even imagine that it was true	Ech konnt mer och net virstellen datt et wouer wier
I could get used to this peace	Ech kéint un dëse Fridden gewinnt ginn
I see the excitement in her eyes	Ech gesinn d'Opreegung an hiren Ae
I was sure they would take him soon	Ech war sécher datt si him geschwënn géifen huelen
I just wonder how they keep this place clean	Ech froe mech just wéi se dës Plaz propper halen
I did not have to focus	Ech hu mech net misse fokusséieren
I watched him scan people	Ech hunn him nogekuckt d'Leit ze scannen
I think that's probably just as wrong	Ech mengen dat ass wahrscheinlech grad esou falsch
I think my dad was drunk	Ech denken, datt mäi Papp gedronk hat
I mean, nice to see you again and you know	Ech mengen, schéin dech erëm ze gesinn an Dir wësst
I did not come to discuss work	Ech sinn net komm fir iwwer Aarbecht ze diskutéieren
I was standing in front of a mirror	Ech stoung virum Spigel
I was open all day	Ech war de ganzen Dag op
I feel my whole mind shake	Ech fille meng ganz Gedanken rëselen
I did it alone	Ech hunn dat eleng gemaach
I just did not want to be alone all the time	Ech wollt just net déi ganzen Zäit eleng sinn
A stupid population is more easily led	Eng domm Bevëlkerung gëtt méi einfach gefouert
He left college after two years and became a professional	Hien huet de College no zwee Joer verlooss a gouf professionell
I seem to be in a table runner mood lately	Ech schéngen zënter kuerzem an engem Dësch Leefer Stëmmung ze sinn
I could not believe he even remembered my name	Ech konnt net gleewen, datt hien iwwerhaapt mäi Numm erënnert huet
I think the words you use fit you better	Ech denken, datt d'Wierder, déi Dir benotzt hutt, Iech besser passen
He eventually became the regular starting quarterback	Hie gouf schlussendlech de reguläre Startquarterback
A flash of panic pounded her chest	E Blëtz vu Panik huet hir Këscht geknuppt
I looked in all the states later and neither did anyone there	Ech hunn spéider an all Staaten gekuckt an och keen do
I got nowhere with this girl	Ech krut néierens mat dësem Meedchen
I just want to help people	Ech wëll nëmme Leit hëllefen
I would have trusted her	Ech hätt hir vertrauen
I've not seen her since early in the party	Ech hunn hatt net zënter fréi an der Party gesinn
I think he hired me on the spot	Ech mengen hien huet mech op der Plaz agestallt
I have to do it first	Ech muss éischt undoen
I'm done with the run	Ech si fäerdeg mam Laf
I could not expect anyone to have the answers	Ech konnt net erwaarden datt iergendeen d'Äntwerten hätt
I should ask you that	Ech sollt Iech dat froen
I have a room available	Ech hunn e Raum verfügbar
I feel a strange thing about you	Ech fillen eng komesch Saach iwwer Iech
Basically it says about what meditation is all about	Prinzipiell seet et ëm wat Meditatioun alles ass
I was very guided to buy this home	Ech gouf ganz guidéiert dëst Heem ze kafen
I had a flurry of amusement, excitement and fear	Ech hat e Spull vun Amusement, Opreegung an Angscht
I do not regret it for a minute	Ech bedaueren et net fir eng Minutt
I enjoy seeing very old games they bought	Ech genéissen ganz al Spiller ze gesinn déi se kaaft hunn
I truly believe, that's why we withdrew from the war	Ech gleewen wierklech, dofir hu mir eis aus dem Krich zréckgezunn
The conditions in the camp were terrible	D'Konditiounen am Camp waren schrecklech
I did not want to get up	Ech wollt net opstoen
I did not understand why they did not already exchange bags	Ech hunn net verstanen firwat se net schonn Poschen ausgetosch hunn
I took him some water and he washed himself	Ech hunn him e bësse Waasser geholl an hien huet sech gewäsch
I have been here many times	Ech war hei vill Mol
I was a little disappointed in the letter	Ech war e bëssen enttäuscht am Bréif
I took the first box	Ech hunn déi éischt Këscht geholl
I have to report what you told me	Ech muss mellen wat Dir mir gesot hutt
We could not care less	Mir kéinten net manner egal
I knew he loved my dad	Ech wousst datt hie mäi Papp gär huet
I see yellow and feel a sharp pain	Ech gesinn giel a fille e schaarfe Péng
I need him and my body knew it	Ech brauch hien a mäi Kierper wousst et
I would confront and hurt her somehow	Ech géif hir iergendwéi konfrontéieren a verletzen
I sighed before forcing my gaze to move on	Ech hu geschloen ier ech mäi Bléck forcéiere fir weiderzekommen
I'm just trying to call your phone five billion times	Ech hu just probéiert Ären Telefon fënnef Milliarde Mol ze ruffen
I found some in the garden below	Ech hunn e puer am Gaart hei ënnen fonnt
I could see the muscle make-up closely	Ech konnt d'Muskelmake-up genau kucken
I usually make her move through the room	Ech maachen hir normalerweis duerch de Raum ze plënneren
I want to use you for my own pleasure	Ech wëll dech fir meng eegen Freed benotzen
I am very satisfied with my product and the process	Ech si ganz zefridden mat mengem Produkt an dem Prozess
I hope to have dinner with you tonight	Ech hoffen den Owend mat Iech z'iessen
A face he always remembers	E Gesiicht dat hien ëmmer erënnert
I did not have to miss him anymore	Ech hunn hien net méi missen verpassen
I can fix it all	Ech kann dat Ganzt fixéieren
I can still see her picture today	Ech gesinn hiert Bild nach bis haut
I hid one in my neighborhood	Ech hunn een a mengem Quartier verstoppt
I clap, but he does not answer	Ech klappen, awer hien äntwert net
I did not even know what would happen	Ech wousst net emol wat géif geschéien
You polish silver you will never eat with	Dir polnesche Sëlwer Dir wäert ni iessen mat
The plane was intact but the pilot was dead	De Fliger war intakt awer de Pilot war dout
I can die lying there	Ech ka stierwen do drop leien
I believe in you so much	Ech gleewen un dech sou vill
I pull open the wooden door	Ech zéien d'Holzdier op
I had nothing to do with writing them	Ech hat näischt mam Schreiwen vun hinnen ze dinn
I know what it means to lose a child	Ech weess wat et heescht e Kand ze verléieren
I practically know it is	Ech weess praktesch datt et ass
I mean, we'm good together	Ech mengen, mir sinn gutt zesummen
I can still feel her with me	Ech kann hatt nach mat mir fillen
I say this without false modesty	Ech soen dat ouni falsch Bescheidenheet
I was not paying attention to my wife	Ech war op meng Fra net opgepasst
I reserve cheers only for use on strangers	Ech reservéieren Cheers eleng fir op Friemen ze benotzen
I could not imagine that I felt this way every week	Ech konnt mir net virstellen datt ech all Woch esou fillen
I own the lake house in the clear	Ech Besëtz de Séi Haus am kloer
I came across it though	Ech sinn awer driwwer komm
I was thrilled to be invited	Ech war begeeschtert invitéiert ze ginn
I can say that they are definitely a great watch	Ech kann soen datt si sécher eng super Auer sinn
I was really hungry after all	Ech war wierklech hongereg no all
I did not want to make any connection with it	Ech wollt keng Verbindung domatter bilden
I would not expect this baby until tomorrow at the earliest	Ech géif dëse Puppelchen net fréistens muer erwaarden
I looked at the clock of the bed	Ech hunn op d'Auer vum Bett gekuckt
I'm starting to love that woman	Ech fänken un déi Fra gär ze hunn
I've been around for a long time now	Ech sinn elo schonn eng laang Zäit
I told a beautiful story and pleaded in his name	Ech hunn eng schéin Geschicht erzielt an a sengem Numm plädéiert
I would study them later	Ech géif se spéider studéieren
I suspect he cared a lot	Ech de Verdacht datt hie sech vill gekëmmert huet
She is in third place this season	Si ass déi drëtt Plaz déi Saison
I took care of your father	Ech hu fir Äre Papp gekëmmert
I understand why you want to do it this way	Ech verstinn firwat Dir et esou maache wëllt
I roll my eyes, remembering back	Ech rullen meng Aen, erënnere mech zréck
I had never seen him so nervous	Ech hat hien nach ni sou nervös gesinn
I have friends there	Ech hunn do Frënn
I struggle to pull away	Ech kämpfen ewech ze zéien
I grab his head and pull him down on me	Ech gräifen säi Kapp an zéien hien op mech erof
I speak on behalf of them all	Ech schwätzen am Numm vun hinnen all
I could write that book	Ech kéint dat Buch schreiwen
But I want to get to her right away	Ech wëll awer direkt bei hatt kommen
I have to be six years old	Ech muss sechs Joer al ginn
I had heard he travels often with a young girl	Ech hat héieren hien reest dacks mat engem jonke Meedchen
A word that could mean anything	E Wuert dat alles kéint bedeiten
I can not risk getting hurt	Ech kann net riskéieren datt Dir verletzt gëtt
I take the soap from the shaft	Ech huelen d'Seife vum Schacht
I could hear the screams	Ech konnt d'Gejäiz héieren
I did it the day he disappeared	Ech hunn et den Dag gemaach wéi hien verschwonnen ass
I also saw how you handled your two swords	Ech hunn och gesinn wéi Dir Är zwee Schwerter gehandhabt hutt
I think it looks very nice	Ech mengen et gesäit ganz flott aus
I want to believe him though	Ech wëll him awer gleewen
I mean, more than ever	Ech mengen, méi wéi soss
I just had to go to the roof	Ech hu just missen op den Daach goen
I know you'll love her	Ech weess, Dir wäert hatt gär hunn
I remember you telling me that, quite often	Ech erënnere mech datt Dir dat mir gesot hutt, éischter dacks
I see tears in his eyes	Ech gesinn Tréinen an sengen Aen
I did not play politics	Ech hunn d'Politik net gespillt
I took a deep breath as he slowly entered me	Ech hunn haart ootmen wéi hie lues a mech erakënnt
I jumped out and tied them up in the street	Ech sprangen eraus an hunn se an der Strooss gebonnen
I knew nothing about her or about	Ech wousst näischt iwwer hatt oder iwwer
I did not hear her come home	Ech hunn hatt net héieren heem kommen
I've never seen him this way before	Ech hunn hien nach ni op dës Manéier gesinn
Symptoms usually go away on their own within months	Symptomer verschwannen normalerweis eleng bannent Méint
I never forgave myself for that	Ech hunn mech ni dofir verginn
I left my job in the room	Ech sinn aus menger Aarbecht am Sall fortgaang
I need a body on the desk	Ech brauch e Kierper um Schreifdësch
I can not imagine a day without you	Ech ka mer elo keen Dag ouni dech virstellen
I checked under the bed and between the blankets	Ech hunn ënner dem Bett an tëscht de Decken gepréift
I must have looked at my phone for ten minutes	Ech muss zéng Minutte laang op mengem Telefon gekuckt hunn
I asked you to think about how you felt	Ech hunn Iech gefrot, iwwer ze denken, wéi Dir Iech gefillt hutt
I just show up in front of computer	Ech weisen just virum Computer
The instinct was to split the blame	Den Instinkt war d'Schold opzedeelen
I ran along the stream	Ech sinn laanscht de Baach gelaf
I knew something was going to happen	Ech wousst eppes géif geschéien
I pick up the lying money	Ech huelen déi leien Suen op
I estimate they have not been used for thousands of years	Ech schätzen datt se an Dausende vu Joer net benotzt goufen
I was hoping you both would come in	Ech hat gehofft, datt Dir allebéid géift erakommen
I'll be back tonight	Ech ginn den Owend zréck
I felt so small, so helpless	Ech hu mech sou kleng gefillt, sou hëlleflos
I did not dare look at him to see his reaction	Ech hu mech net getraut op hien ze kucken fir seng Reaktioun ze gesinn
I would miss this little ship	Ech géif dëst klengt Schëff verpassen
I did not care either	Ech war och egal
I washed my forehead with a bar towel	Ech hunn meng Stir mat engem Bar Handduch ofgewäsch
I almost died of a heart attack right next to them	Ech stierwen bal vun engem Häerzinfarkt Recht hinnen
I had no idea what was going on	Ech hat keng Ahnung wat lass war
I went downstairs to find the house full of people	Ech sinn erofgaang fir d'Haus voller Leit ze fannen
A lump forms in the throat	E Klump formt sech am Hals
I tried to get left and right hand	Ech hu probéiert lénks a riets Hand ze kréien
I went outside to open the water	Ech sinn dobausse gaang fir d'Waasser opzemaachen
I'm gone for three days	Ech sinn fir dräi Deeg fort
I ran back to my room in tears	Ech sinn an Tréinen zréck an mäi Zëmmer gelaf
I like that they are a short drive away	Ech hu gär datt se eng kuerz Fahrt ewech sinn
I went back to my coffee and the newspaper	Ech sinn zréck an mäi Kaffi an d'Zeitung gaang
I now know my authority over them	Ech weess elo meng Autoritéit iwwer si
I also have to move forward and not stay	Ech muss och no vir goen an net bleiwen
I should get it over with	Ech sollt et eriwwer kréien
I just want a real guy no games	Ech wëll just e richtege Guy keng Spiller
I'm sorry for the old woman	Ech hu schued fir déi al Fra
I remember nothing before my adoption	Ech erënnere mech un näischt virun menger Adoptioun
I may never realize it	Ech mierken et vläicht ni
I saw the look she gave you	Ech hunn dee Bléck gesinn, deen hatt Iech ginn huet
I gave up and looked at the table	Ech hunn opginn an op den Dësch gekuckt
I was tired but not quite so exhausted	Ech war midd awer net ganz sou ustrengend
I accepted his smoking problem	Ech hunn säi Fëmmenproblem ugeholl
A similar attempt was made the following decade	En ähnleche Versuch gouf déi folgend Jorzéngt gemaach
I was lonely until you came	Ech war einsam bis du komm sidd
I throw a twenty down to the counter	Ech gehäit eng zwanzeg erof op de Comptoir
I still did not have the brain to understand it	Ech hat nach net d'Gehir et ze verstoen
I wondered how long she had been standing there	Ech hu mech gefrot wéi laang hatt do stoung
I just looked out the window	Ech hunn just aus der Fënster gekuckt
I did not think it would be possible to love so much	Ech hunn net geduecht datt et méiglech wier sou vill gär ze hunn
I never want to grow old	Ech wëll ni al ginn
I always see that man's face	Ech gesinn ëmmer dee Mann säi Gesiicht
I mean, they just think of me as siege artillery	Ech mengen, si denken just un mech wéi Belagerungsartillerie
I want it to be really fast	Ech wëll datt et wierklech séier ass
I want a large audience there	Ech wëll e grousse Publikum do
I feel sad for him	Ech gefillt Trauregkeet fir hien
I thought you knew your stuff	Ech hu geduecht, Dir wousst Är Saachen
I decided to keep pushing	Ech hu beschloss weider ze drécken
I do not like your steam, my husband	Ech hunn Ären Damp net gär, mäi Mann
I never really feel like that works in this format	Ech fille mech ni wierklech wéi dat an dësem Format funktionnéiert
I wonder who created it and why	Ech froe mech wien et erstallt huet a firwat
I half expected him to drop a cigar	Ech hu hallef erwaart, datt hien eng Zigare opléisst
I have only first object only	Ech hunn nëmmen éischt Objet nëmmen
I cracked and she drank it	Ech hunn geknackt a si huet et gedronk
I believe humanity can do it	Ech gleewen datt d'Mënschheet et maache kann
I find them incredibly fascinating	Ech fannen se onheemlech faszinéierend
I think there will be even more arrests tonight	Ech denken, datt et haut den Owend nach méi festgeholl ginn
I actually agree with her on that	Ech averstanen eigentlech mat hirem op dat
Margaret in her glory	Margaret an hirer Herrlechkeet
I turn, looking over my shoulder	Ech dréinen, kucken iwwer meng Schëller
I walked down the street to check it out	Ech sinn duerch d'Strooss gaang fir et z'iwwerpréiwen
I was there the next day	Ech war den nächsten Dag do
I invite you to listen to your sweet voice	Ech invitéieren Iech op Är léif Stëmm ze lauschteren
I want to talk about it	Ech wëll doriwwer schwätzen
I thought this was over	Ech hat geduecht datt dëst eriwwer ass
I think it was the stress of all the people	Ech mengen et war de Stress vun all de Leit
I give them back the face they had	Ech ginn hinnen d'Gesiicht zréck, déi se haten
The piece has no spoken words	D'Stéck huet keng geschwat Wierder
I got your attention	Ech krut Är Opmierksamkeet
I was alive and was without a doubt	Ech war lieweg a war ouni Zweifel
I promise, this is on the up and up	Ech verspriechen, dëst ass op erop an erop
I promise you will both return to find everything good	Ech verspriechen datt Dir allebéid zréckkënnt fir alles gutt ze fannen
I threw away for a second	Ech hunn fir eng Sekonn ewechgehäit
I fear only a slow death, one without life	Ech fäerten nëmmen e luesen Doud, een ouni Liewen
I was told warning of the track marshal	Ech krut gesot Warnung vun der Streck Marschall
This ship was not built in a safe harbor	Dëst Schëff gouf net an engem sécheren Hafen gebaut
I found the house upstairs beautiful	Ech hunn d'Haus uewen schéin fonnt
I also did not know how to control it	Ech wousst och net wéi ech et kontrolléiere soll
A small hill right in the middle of the crowd	E klengen Hiwwel direkt an der Mëtt vun de Leit
A successful, fun, exciting day	En erfollegräichen, lëschtegen, markante Dag
I felt like I was losing control	Ech hu gefillt datt ech d'Kontroll verléieren
I love paying them visits sometimes	Ech Léift hinnen heiansdo Besuch ze bezuelen
I just want to tell him what he knows	Ech wëll just him ze soen wat hie weess
I only have a few minutes	Ech hunn nëmmen e puer Minutten
I have to get up and move relatively early tomorrow	Ech muss muer relativ fréi opstoen a beweegen
A few minutes later she is back with another rabbit	E puer Minutte méi spéit ass si mat engem aneren Hues zréck
I stayed the night at your house, worried about	Ech sinn d'Nuecht bei Iech doheem bliwwen, besuergt iwwer
I need my license to work	Ech brauch meng Lizenz fir kënnen ze schaffen
I have to find her, he said to himself	Ech muss hatt fannen, sot hie selwer
I was so relieved that she was okay	Ech war sou erliichtert datt hatt an der Rei war
I have to protect myself in my own house	Ech muss mech a mengem eegenen Haus schützen
I child over the arm a lot	Ech Kand iwwer den Aarm vill
I dressed this way, even though I learned in school	Ech hunn dës Manéier verkleed, och wann ech an der Schoul geléiert hunn
I can even prove useful	Ech kann souguer nëtzlech beweisen
I betray my own crew	Ech verroden meng eegen Crew
I just wanted to save that discussion for later	Ech wollt déi Diskussioun just fir spéider späicheren
I want to be prepared for everything	Ech wëll op alles virbereet sinn
Guess this will be my last message	Guess dëst wäert mäi leschte Message ginn
I felt both warm and cold	Ech hu mech souwuel waarm a kal gefillt
I know this is not how these men found me	Ech weess dat ass net wéi dës Männer mech fonnt hunn
I would leave the step	Ech géif d'Schrëtt verloossen
I'm not losing my baby	Ech verléieren mäi Puppelchen net
A path is opened	E Wee gëtt opgemaach
I'm looking at another prisoner	Ech kucken op en anere Prisonnéier
I could suffer him	Ech kéint him leiden leiden
I closed my eyes and took a deep breath	Ech hunn meng Aen zougemaach an en déif Otem gezunn
Pupils and teachers ask further questions long afterwards	D'Schüler an d'Enseignanten stellen weider Froen laang duerno
I'm worried about you	Ech besuergt iwwer dech
A chorus of insects sang	E Chouer vun Insekten huet gesongen
I was the only adult	Ech war deen eenzegen Erwuessenen
I can not believe she's such an idiot	Ech kann net gleewen datt hatt sou en Idiot ass
I see that you have found your answer	Ech gesinn, datt Dir Är Äntwert fonnt hutt
A shooting takes place	E Schéiss fënnt statt
A deep, meaningful voice rose again	Eng déif, sënnvoll Stëmm huet erëm geklomm
I asked for it	Ech hat dofir gefrot
I have to make sure you have no doubt	Ech muss sécher sinn, datt Dir keen Zweiwel hutt
I think it was too sudden	Ech mengen et war ze plötzlech
I could see him working something through in his head	Ech konnt gesinn hien eppes duerch a sengem Kapp schaffen
I was horrified that this had happened to me	Ech war erschreckt datt dëst mat mir geschitt ass
I need to get to this place	Ech brauch op dëser Plaz ze kommen
I already shook my head	Ech hu scho mam Kapp gerëselt
I only have one seminar left	Ech hu just ee Seminaire lénks
I have seen so much in the vision	Ech hunn esou vill an der Visioun gesinn
A pickup was halfway down the road	E Pickup war hallef op der Strooss
I counted six lights, but there could be more	Ech hunn sechs Luuchten gezielt, awer et kéint méi ginn
I visit this place every day	Ech besichen déi Plaz all Dag
I have a plan to execute it	Ech hunn e Plang fir et auszeféieren
I thought for a few quiet minutes about my future	Ech hunn e puer roueg Minutten iwwer meng Zukunft geduecht
I think we have time to look into it	Ech mengen, mir hunn Zäit fir dat ze kucken
I decided to make a taste test video for you	Ech hu beschloss e Goûttestvideo fir Iech ze maachen
I hear their neighbors now	Ech héieren hir Noperen elo
I then wrote her a letter	Ech hunn hir dunn e Bréif geschriwwen
I passed them with ease	Ech si mat Liichtegkeet laanscht si komm
I want to be someone who admires people	Ech wëll een sinn, déi d'Leit bewonneren
I was really good at it	Ech war wierklech gutt drun
I came to campus and looked for you right away	Ech sinn op de Campus komm an hunn dech direkt gesicht
This lasted all night	Dëst huet d'ganz Nuecht gedauert
I can not think of you either	Ech kann och net un dech denken
I was also an only child	Ech war och en eenzegt Kand
I look up and they are met with some surprised faces	Ech kucken op a si mat e puer iwwerrascht Gesiichter begéint
I was so excited to surprise my grandfather	Ech war sou opgereegt mäi Grousspapp ze iwwerraschen
I drive a lot and listen to them	Ech fueren vill an lauschteren hinnen
I was not even worried about myself	Ech war net emol ëm mech selwer besuergt
I gave her food and she kept coming back	Ech hunn hir Iessen ginn a si koum ëmmer erëm zréck
I have assigned you to take care of you	Ech hunn Dénger zougewisen fir Iech ze këmmeren
I looked closely to see who was in the crowd	Ech hunn genau nogekuckt fir ze kucken wien an der Masse war
I was afraid to meet them	Ech war Angscht hinnen ze treffen
I would have ordered him to clean up his act	Ech hätt him bestallt seng Akt ze botzen
I did not notice any of it	Ech hunn näischt dovunner gemierkt
I never imagined feeling such relief	Ech hat mech ni virgestallt esou Erliichterung ze fillen
I could hear his whisper and feel his touch	Ech konnt säi Geflüster héieren a fille säin Touch
I really have the urge to travel abroad	Ech hu wierklech den Drang fir an d'Ausland ze reesen
I did not say he was bad	Ech sot hien net schlecht
I fell deep into the water, struggling to free myself	Ech sinn déif an d'Waasser gefall, kämpfe mech ze befreien
The band immediately embarked on a promotional tour	D'Band huet sech direkt op Tour op Promotioun gesat
I want to take action	Ech wëll Aktioun huelen
The sector was composed of two parts	De Secteur war aus zwee Deeler komponéiert
I can not say if there is anything in it	Ech kann net soen ob et eppes dran ass
I want to know everything about this facility	Ech wëll alles iwwer dës Ariichtung wëssen
A girl with whom he quickly became friends	E Meedchen mat deem hie séier Frënn ginn ass
I turned around and walked back	Ech hunn mech ëmgedréit a sinn zréck gaang
I feel shaking	Ech fille mech rëselen
I feel tired and exhausted	Ech fille mech midd an ustrengend
I know he will not hurt me	Ech weess hien wäert mech net schueden
I just took it as a compliment	Ech hunn et just als Kompliment geholl
I lost you there for a second	Ech hunn dech do fir eng Sekonn verluer
I knew nothing about it	Ech wousst näischt doriwwer
I would rather see you eat and enjoy	Ech géif léiwer gesinn dech iessen a genéissen
A conductor of light	En Dirigent vum Liicht
I take the woman across the fields to the barn	Ech huelen d'Fra iwwer d'Felder an d'Scheier
I always put content first	Ech setzen ëmmer Inhalt fir d'éischt
I made my way inside and down to his door	Ech hu mäi Wee bannen an erof bei seng Dier gemaach
I went to the pulpit and introduced myself	Ech sinn op de Priedegtstull gaang an hunn mech virgestallt
I lost sight of them	Ech hunn se aus den Ae verluer
I really miss her though	Ech vermëssen hatt awer wierklech
I did not expect them and they came loud and fast	Ech hat se net erwaart a si koumen haart a séier
I sighed and pulled back and tried to relax	Ech hu sech geschloen an hunn mech zréckgezunn a probéiert ze relaxen
I was moving forward now	Ech war elo no vir
And she was not greedy	A si war net giereg
I want to know how much control you have	Ech wëll wëssen wéi vill Kontroll Dir hutt
I can say nothing about this	Ech kann näischt iwwer dëst soen
I almost did not care anymore	Et war mir bal net méi egal
I was so angry at my dad back then	Ech war sou rosen op mäi Papp deemools
I was not a murderer	Ech war kee Mäerder
I want to know more about him	Ech wëll méi iwwer hien wëssen
I would not let him get away with this	Ech géif him net mat dësem ewechkommen loossen
I like a challenge	Ech hu gär eng Erausfuerderung
I doubted he ever missed seeing it	Ech hu gezweiwelt datt hien jeemools verpasst huet et ze gesinn
I think she could handle them too	Ech mengen, datt se och mat hinnen gräifen kéint
I had just left for the sound check	Ech war just fir de Soundcheck fortgaang
I was really spoiled, but also very anxious	Ech war wierklech verwinnt, awer och ganz ängschtlech
I said it was a lie, and so it was	Ech hu gesot et wier eng Ligen, an esou war et
I ran the whole three block into the house	Ech sinn déi ganz dräi Block an d'Haus gelaf
I replaced the pen	Ech hunn de Pen amplaz bruecht
A blow, apparently	E Schlag, anscheinend
I was trapped between a rock and a hard place	Ech war tëscht engem Fiels an enger haarder Plaz gefaangen
I just let my interest carry me	Ech loosse just mäin Interessi mech matdroen
The tropical depression has killed one person in the country	Déi tropesch Depressioun huet eng Persoun am Land ëmbruecht
I try to enjoy every moment with him	Ech probéieren all Moment mat him ze genéissen
I picked it up to watch	Ech hunn et opgeholl fir et ze kucken
I was not in a big hurry to get it	Ech war net an engem grousse presséiert et ze kréien
It later went on to a successful national tour	Et goung méi spéit op eng erfollegräich national Tour
I have to defend her against myself, against myself	Ech muss hatt géint sech selwer verteidegen, géint mech selwer
She was the principal of her class	Si war d'Haaptschëff vun hirer Klass
I was not very good at reading aloud	Ech war net ganz gutt fir haart ze liesen
I would never have met you	Ech hätt dech ni begéint
I remember being very impressed	Ech erënnere mech ganz beandrockt
I went back to my table	Ech sinn zréck op mäin Dësch gaang
I clap on the wood and walk right through	Ech klappen op d'Holz a ginn direkt duerch
I've learned that before	Ech hunn dat schonn eng Kéier geléiert
I understand need	Ech verstinn Nout
I believe this is the way it works	Ech gleewen datt dëst de Wee ass wéi et funktionnéiert
I explained that it was my fault	Ech hunn erkläert datt et mäi Feeler war
A point formed around the tip	E Punkt geformt um Tipp
I could hear them moving behind us into position	Ech konnt héieren datt se hannert eis an d'Positioun beweegen
I was hoping that my emotional state would not be a problem	Ech hu gehofft, datt mäin emotionalen Zoustand kee Problem géif ginn
I assume all gods can	Ech huelen un datt all Gëtter kënnen
I knew they were waiting for something that would never come	Ech wousst, datt si op eppes gewaart hunn, wat ni géif kommen
I met a woman at the party	Ech hunn eng Fra op der Party begéint
I never like that about his character	Ech hunn dat ni iwwer säi Charakter gär
I did not care about tomorrow	Ech war egal vu muer
I started to counter	Ech ugefaang ze Konter
I told her to go ahead	Ech sot hir viru goen
I want you to do two things	Ech wëll datt Dir zwou Saache maacht
I can gently and easily touch my white skin	Ech kann sanft an einfach meng wäiss Haut beréieren
I am a single mom of two beautiful girls	Ech sinn eng Single Mamm vun zwee schéin Meedercher
I was here when this started	Ech war hei wéi dëst ugefaang huet
I did not know what I was thinking or doing	Ech wousst net wat ech denken oder maachen
I want to be with you	Ech wëll bei dir sinn
Maybe even thousands	Vläicht souguer dausende
I then removed the battery	Ech hunn dann d'Batterie ewechgeholl
I went to send and put	Ech sinn gaang fir ze schécken an ze setzen
I'll spin the text with those two	Ech wäert den Text mat deenen zwee spin
I have not made any of these vines	Ech hunn keng vun dëse Rebe gemaach
Many people feel heartbroken for it	Vill Leit fillen Häerzen verbonnen dofir
A planned National Assembly never met	Eng geplangten Nationalversammlung huet ni zesummekomm
We place so much value on clothes	Mir setzen sou vill Wäert op Kleeder
I joined the big hunt	Ech sinn der grousser Juegd ugeschloss
I have a background thread that calls a function	Ech hunn en Hannergrond thread deen eng Funktioun nennt
I chose him, knowing that there was a sadness in him	Ech hunn him gewielt, wousst datt et eng Trauregkeet an him war
I hear movement outside	Ech héieren Bewegung dobaussen
I just wanted to be alone with my pain	Ech wollt just eleng mat mengem Péng sinn
I think she's afraid to do it alone	Ech mengen hatt huet Angscht et eleng ze maachen
I'm just pulling it off	Ech zéien et einfach of
I connected with you anyway	Ech verbonne souwisou der
I want to see you after class	Ech wëll dech no der Klass gesinn
I tried to help organize	Ech hu probéiert ze hëllefen ze organiséieren
I did not want to get in trouble for losing you	Ech wollt net an Ierger kommen fir dech ze verléieren
I think he creates a different illusion	Ech mengen hien schaaft eng aner Illusioun
I would have done it sooner	Ech hätt dat éischter gemaach
I could not find the time to go couch shopping	Ech konnt net d'Zäit fannen fir Couch Shopping ze goen
I did not just fight for the two of you	Ech hunn net nëmme fir déi zwee vun iech gekämpft
I also carry out many collaborative efforts	Ech féieren och erliichtert vill Zesummenaarbecht Efforten
I was so out of sorts	Ech war sou aus Zorten
A program or impression is now formed in the ground	E Programm oder Androck gëtt elo am Buedem geformt
I had to let go of the horses	Ech hu missen d'Päerd lass loossen
I work hard to keep the balance	Ech schaffen haart fir de Gläichgewiicht ze halen
I stayed home and spent almost every minute with her	Ech sinn doheem bliwwen a quasi all Minutt mat hatt verbruecht
The hook is no words	Den Haken ass keng Wierder
I feel guilty for having these feelings now	Ech fille mech schëlleg fir dës Gefiller elo ze hunn
After no one shows up at the hotel restaurant	Nodeems keen am Hotel Restaurant weist
I saw a bar back in the block one way	Ech hunn eng Bar zréck an de Block e Wee gesinn
I walk slightly behind her	Ech trëppelen liicht hannert hir
A number of years later, when the insurance premium	Eng Zuel vu Joer méi spéit, wann d'Assurance Prime
I know where that's going	Ech weess wou dat geet
I liked washing the way over myself	Ech hunn de Wee gär iwwer mech gewäsch
I fell back in my chair, turned away from him	Ech sinn a mengem Stull zréckgefall, vun him ewech gedréint
I asked what was on her mind	Ech gefrot wat op hirem Kapp war
I felt something was missing	Ech hu gefillt datt eppes feelt
I did the same to her	Ech hunn hir datselwecht gemaach
After that, the class was highly respected	Duerno gouf d'Klass héich respektéiert
The path has remained the same since then	De Wee ass zënterhier déiselwecht bliwwen
I live a quiet life and want to continue that	Ech liewen e rouegt Liewen a wëll dat weiderféieren
A bit of a last minute	E bësse vun enger leschter Minutt
The track does not require any technical climbing	D'Streck erfuerdert keen technesche Kloteren
I first came to the bottom	Ech sinn fir d'éischt op ënnen komm
A tug of war blew	Eng Zuchflut huet geblosen
I love playing guitar now	Ech Léift Gittar elo gespillt
I think my memory is the key	Ech mengen meng Erënnerung ass de Schlëssel
I love reading and visiting new places	Ech Léift liesen an nei Plazen besicht
A moment of tense silence passed before she spoke	E Moment vun ugespaanter Rou ass vergaang ier si geschwat huet
I looked at his dark form	Ech hunn op seng donkel Form gekuckt
I'm not alone in this	Ech sinn net eleng an dësem
I got back into the truck with lots of plastic bags	Ech sinn mat ville Plastikstuten zréck an de Camion komm
I had no way to get to work anyway	Ech hat souwisou kee Wee fir op d'Aarbecht ze kommen
I let them go as a show of good faith	Ech loosse se goen als Show vu gudde Glawen
I had more important things to worry about	Ech hat méi wichteg Saachen ze Suergen iwwer
I'm currently working on the upper right front	Ech schaffen elo un der ieweschter rietser Front
A field of energy, barely visible, kept them from damage	E Feld vun Energie, kaum sichtbar, huet se vu Schued behalen
I love it with some slightly cool whips	Ech Léift et mat e puer liicht cool Peitsch
I share your fate in that sense	Ech deelen Äert Schicksal an deem Sënn
I did not know what to say to relieve his stress	Ech wousst net wat ech soe fir säi Stress ze entlaaschten
I can work my way around them in the dark	Ech ka mäi Wee ronderëm si an der Däischtert schaffen
He will not be spoken to again	Hie wäert net méi geschwat ginn
I will bless you and make your name great	Ech wäert dech blesséieren an Ären Numm grouss maachen
I recommend you read a bit while you wait	Ech recommandéieren Iech e bëssen ze liesen wärend Dir waart
A wonderful read for those who like a good challenge	Eng wonnerbar Liesung fir déi déi eng gutt Erausfuerderung gär hunn
I cried with relief and grabbed his wrist	Ech hunn erliichtert gekrasch an hunn säi Handgelenk gegraff
I feel the resistance up	Ech fillen d'Resistenz erop
I just could not go on without income for so long	Ech konnt einfach net sou laang ouni Akommes goen
I spent the whole night reading this magic book	Ech hunn d'ganz Nuecht opgehalen fir dëst Zauberbuch ze liesen
I focus on listening and getting on the right track	Ech konzentréieren mech drop ze lauschteren an an déi richteg Spur ze kommen
I even hear a fight break out	Ech héieren souguer e Kampf ausbriechen
I think this could be his revenge	Ech mengen dëst kéint seng Revanche ginn
I recognize the older of the two	Ech erkannt déi eeler vun deenen zwee
I wave, go into the living room	Ech wénken, ginn an d'Stuff
I think he's sweet and smart	Ech mengen hien ass séiss a schlau
I went precisely to take him out of the photo	Ech sinn präzis gaang fir hien aus der Foto ze huelen
I need to get a pot	Ech brauch e Pot ze kréien
I'm somewhere square in the middle	Ech sinn iergendwou quadratesch an der Mëtt
I did not have the slightest doubt about it	Ech hat net e geringsten Zweiwel doriwwer
I was the best at it	Ech war am Beschten drun
I promise you the territory will be secured tomorrow morning	Ech verspriechen Iech den Territoire gëtt muer de Moien geséchert
I could not remember speaking	Ech konnt mech net erënneren wéi ech schwätzen
A radiant golden energy illuminated	Eng stralend Goldenergie beliicht
I walked forward on the left foot	Ech sinn op de lénke Fouss no vir gaangen
I understand that he is innocent as he sits in front of me	Ech verstinn datt hien onschëlleg ass wéi hie virun mir sëtzt
I struggled with the lock for about five minutes	Ech hu mat der Spär fir ongeféier fënnef Minutten gekämpft
A nice edition to my collection	Eng flott Editioun zu menger Sammlung
I just took over the army	Ech hunn just d'Arméi iwwerholl
I have your equipment in the back of my truck	Ech hunn Är Ausrüstung hannen op mengem Camion
I think it was just a general interview	Ech mengen et war just en allgemengen Interview
I hate it and this is my story	Ech haassen et an dëst ass meng Geschicht
I was impressed and they were happy	Ech war beandrockt a si waren frou
A few seconds later there was another, louder knock	E puer Sekonnen méi spéit gouf et nach en, méi haart Klop
I add new music every week	Ech addéieren all Woch nei Musek
I need you to get inside me	Ech brauch dech fir bannen a mir ze kommen
I wanted to say things	Ech wollt Saachen soen
I was just about to call him	Ech war just iwwer him ze ruffen
I bet the prison would like you	Ech wetten, datt de Prisong dech gär hätt
I wake up and the room is pitch black	Ech erwächen an de Raum ass pitchschwaarz
He finished the session in seventeenth place	Hien huet d'Sessioun op siwwenzéngten Plaz ofgeschloss
I let no one out of my mind	Ech loossen keen aus menge Gedanken
I was hoping no one was killed	Ech hu gehofft, datt keen ëmbruecht gouf
I hope she does not call me	Ech hoffen hatt rifft mech net
I had this to do for her	Ech hat dëst fir hatt ze maachen
I help all the kids on the beach to get bread	Ech hëllefen all de Kanner op der Plage Brout ze kréien
I feel better about having them around	Ech fille mech besser se ronderëm ze hunn
I could not meet her gaze	Ech konnt hire Bléck net treffen
I trust him completely with my body	Ech vertrauen him mat mengem Kierper komplett
Slightly hurt by his words	E bësse blesséiert vu senge Wierder
I feel cold and miserable	Ech fille mech kal a miserabel
I did not say he was a lord	Ech hunn net gesot datt hien en Här wier
I've known him for a few years	Ech kennen hien fir e puer Joer
I hear a single set of feet running behind me	Ech héieren een eenzege Set vu Fouss hannert mir lafen
I said everything and he left	Ech hunn alles gesot an hien ass fortgaang
I suppose this is like the pioneer women of old	Ech huelen un dat ass wéi d'Pionéierfrae vu fréieren Zäiten
I want an eternity of friendship, love and happiness	Ech wëll eng Éiwegkeet vu Frëndschaft, Léift a Gléck
I'm here to take care of you	Ech sinn hei fir Iech ze këmmeren
I would love to continue to serve you if you will	Ech géif Iech gären weiderhin déngen wann Dir wëllt
I see how she looks at you	Ech gesinn wéi hatt dech kuckt
I immediately felt the loss of his warmth, his love	Ech hunn de Verloscht vu senger Hëtzt, senger Léift, direkt gefillt
I could not quite sleep	Ech konnt net ganz schlofen
I found both in her car	Ech hunn souwuel an hirem Auto fonnt
I could not concentrate on what was on TV	Ech konnt mech net konzentréieren op dat wat um Fernseh war
I just wish she did not pressure me to do this	Ech wollt just datt hatt mech net gedréckt huet dëst ze maachen
I chose to stay at home	Ech hu gewielt doheem ze bleiwen
A slim, large bottle of red wine caught my eye	Eng schlank, grouss Fläsch roude Wäin huet meng Ae gefaang
I could not compete with the beautiful women	Ech konnt net mat de schéine Fraen konkurréiere
I think she's wrong	Ech mengen hatt ass falsch
I had to be there, back then	Ech hu missen do sinn, deemools
I understood these kinds of secrets	Ech hunn dës Zorte vu Geheimnisser verstanen
I felt and heard his jaw break	Ech hu gefillt an héieren säi Kiefer briechen
A costume would hinder a good goal	E Kostüm géing e gudde Goal behënneren
I love red, of course	Ech Léift rout, natierlech
I could not talk to him anymore	Ech konnt net méi mat him schwätzen
I had to be the best	Ech hu missen déi bescht sinn
I had to talk to her, triggering my frustration	Ech hu misse mat hatt schwätzen, meng Frustratioun ausléisen
Adult females are apparently solitary	Erwuesse Weibercher sinn anscheinend solitär
I switch with discomfort	Ech wiesselen mat Onbequemlechkeet
I returned the tool, provided	Ech hunn d'Tool zréckginn, virgesinn
I thought about it for a minute	Ech hu fir eng Minutt doriwwer geduecht
I wonder if they have a coffee judge contest	Ech froe mech ob si e Kaffi Riichter Concours hunn
I've never heard it found errors with before	Ech héieren ni et fonnt Feeler mat virdrun
A designer can design something to change over time	En Designer kann eppes designen fir mat der Zäit ze änneren
I could not figure out what his problem was	Ech konnt net erausfannen wat säi Problem war
I did not want to go without you	Ech wollt net ouni dech goen
I've fallen asleep a few times already	Ech sinn schonn e puer Mol ageschlof
I can not stand just sitting here	Ech kann et net aushale just hei ze sëtzen
I can understand that	Ech kann dat verstoen
I can not wait until the expansion is over	Ech kann net waarden bis d'Expansioun eriwwer ass
I never understood the concept of drug rehabilitation	Ech hunn d'Konzept vun der Drogenrehabilitatioun ni verstanen
I ran up to them and embraced them all	Ech sinn op si gelaf an hunn se all ëmfaassen
I think it needs to be connected to the ground above	Ech mengen et muss mam Terrain uewen ugeschloss ginn
I would see things you could not	Ech géif Saachen gesinn, déi Dir net konnt
I need the information he's here to give	Ech brauch d'Informatioun déi hien hei ass fir ze ginn
I did not think you would agree after our last phone call	Ech hat net geduecht, Dir géift averstanen no eisem leschten Telefon
I've never heard of such a thing	Ech hunn nach ni sou eppes héieren
I was no longer important	Ech war net méi wichteg
Her eyes were open and she was dead	Hir Aen waren op a si war dout
I think he's really sick	Ech mengen hien ass wierklech krank
I wanted nothing more than to get you from him	Ech wollt näischt méi wéi dech vun him ze kréien
Crops and railway infrastructure have suffered throughout the region	Crops an Eisebunnsinfrastruktur hunn an der ganzer Regioun gelidden
I need neutral territory to keep things in perspective	Ech brauch neutralen Territoire fir Saachen an der Perspektiv ze halen
I urge the committee to accept it	Ech fuerderen de Comité op, et unzehuelen
I have no idea when he will return	Ech hu keng Ahnung wann hien zréck wäert
I would have done without this	Ech hätt ouni dëst gemaach
I mean, my mom bought the whole store	Ech mengen, meng Mamm huet de ganze Buttek kaaft
I could not hear anyone	Ech konnt keen héieren
I understand that is not politically correct	Ech verstinn dat net politesch korrekt ass
I killed two birds with one stone	Ech hunn zwee Viller mat engem Steen ëmbruecht
I worked in exchange for food and an occasional lesson	Ech hunn am Austausch fir Iessen an eng heiansdo Lektioun geschafft
Both have used standard methods of landscape history research	Dës béid hunn Standardmethoden vun der Landschaftshistorescher Fuerschung benotzt
This particular incident killed two people	Dëse speziellen Tëschefall huet zwee Leit ëmbruecht
I always do, you know	Ech maachen ëmmer, Dir wësst
I expect they will, you know	Ech erwaarden datt se wäerten, wësst Dir
I did not hear you enter	Ech hunn net héieren datt Dir erakënnt
I should have asked you if that's what you wanted	Ech hätt dech sollt froen ob dat ass wat Dir wollt
I saw nothing, and was relieved	Ech hunn näischt gesinn, a war erliichtert
I nodded and gave him a light wave	Ech wénken an hunn him eng liicht Welle ginn
I picked him up and held him back	Ech hunn hien opgeholl an erëm gehal
I pulled her head up	Ech hunn hire Kapp erop gezunn
I want to bring this to court	Ech wëll dat viru Geriicht bréngen
I would like to serve among most of them	Ech géif gären ënner de meeschte vun hinnen déngen
I'm throwing the idea around more	Ech werfen d'Iddi méi ronderëm
I will be in good hands	Ech wäert a gudden Hänn sinn
I want to learn how to fight	Ech wëll léieren wéi ze kämpfen
I really appreciate you	Ech schätzen dech wierklech
I did him a favor	Ech hunn him eng Faveur gemaach
But he had the smallest world there could be	Awer hien hat déi klengst Welt déi et kéint ginn
I remember feelings, both physically and emotionally	Ech erënnere mech un Gefiller, wéi kierperlech an emotional
I would like to hear your opinion	Ech géif gären Är Meenung ze héieren
I hate to admit this	Ech haassen dëst zouzeginn
I pressed against him	Ech hunn géint hien gedréckt
I was shaken but not injured	Ech war gerëselt awer net verletzt
I could not lose my aunt	Ech konnt meng Tatta net verléieren
I moved into an apartment with two church brothers	Ech geplënnert an en Appartement mat zwee Kierch Bridder
I watched as she walked away from the cheap brandy	Ech hunn nogekuckt wéi hatt de bëllege Brandy ewechgeet
I asked what he wanted	Ech hu gefrot wat hie wollt
I want a more active relationship at the moment	Ech wëll eng méi aktiv Relatioun zu de Moment
I will not transfer the money to you	Ech wäert Iech d'Suen net iwwerdroen
I jump every time the phone rings	Ech sprangen all Kéier wann den Telefon schellt
I have enough crew to handle everything they need	Ech hu genuch Crew fir alles ze handhaben wat se brauchen
Social gender agreement was abandoned	Sozial Geschlecht Accord gouf opginn
I got a call from the manager of the village	Ech krut en Uruff vum Manager vum Duerf
I looked at my hands, no blood	Ech hunn op meng Hänn gekuckt, kee Blutt
I meet her push for push	Ech treffen hir Schub fir Schub
I somehow do not agree with that	Ech sinn iergendwéi net averstanen mat deem
I joined her study groups and she did not notice	Ech si bei hire Studiegruppen ugeschloss a si huet et net gemierkt
I told him you liked the opera too	Ech hunn him gesot datt Dir d'Oper och gär hätt
I went home to find out what I should do	Ech sinn heem gaang fir erauszefannen wat ech maache soll
I felt awake but depressed	Ech hu mech waakreg gefillt, awer ënnerdréckt
Two sailors were killed and six others were injured	Zwee Séifuerer goufen ëmbruecht a sechs méi goufe blesséiert
I was alone, bloody and exhausted	Ech war eleng, bluddeg an erschöpft
I did not expect to see him again	Ech hat net erwaart hien erëm ze gesinn
I'm a big fan of your kids, probably	Ech sinn e grousse Fan vun Äre Kanner, wahrscheinlech
A hospital nurse was there, and two other strange women	Eng Spidol Infirmière war do, an zwou aner komesch Fraen
I love my job	Ech hunn mäi Beruff gär
A small, narrow door runs floor to ceiling appears, opening	Eng kleng, schmuel Dier leeft Buedem bis Plafong erschéngt, Ouverture
I learned never to do that again	Ech hunn geléiert, ni maachen dat erëm
I know it was last minute	Ech weess et war lescht Minutt
This particular aspect gave birth to the title	Dëse speziellen Aspekt huet den Titel gebuer
A winner will be chosen at random	E Gewënner gëtt zoufälleg ausgewielt
I work alone downstairs	Ech schaffen eleng ënnen
I could only stand so much	Ech konnt nëmmen esou vill ausstoen
I let them crawl outside	Ech loosse se no baussen fort krabbelen
I can not describe it any other way	Ech kann et net anescht beschreiwen
I remember the look on his face	Ech erënnere mech un de Bléck op säi Gesiicht
I have friends who have proven closer than family	Ech hu Frënn déi méi no wéi Famill bewisen hunn
I cried again, but he did not stop	Ech hunn erëm gekrasch, awer hien huet net opgehalen
I'm not a danger to you	Ech si keng Gefor fir Iech
A martial god of a powerful people	E Kampfgott vun engem heftegen Vollek
I have great respect for her	Ech hu grousse Respekt fir hir
I know the extravagance was excessive	Ech weess, d'Extravaganz war exzessiv
I finally broke down and called my mom	Ech hunn endlech gebrach an meng Mamm geruff
I ran to my bedroom for my watch	Ech sinn an meng Schlofkummer gelaf fir meng Auer
A villa, a nice car, a glorious garden	Eng Villa, e flotten Auto, e glorräiche Gaart
I should have been more on the ball	Ech sollt méi um Ball gewiescht sinn
I was dressed in a matter of two minutes	Ech war an enger Saach vun zwou Minutten verkleed
I laughed all day and well into the night	Ech hunn de ganzen Dag a gutt an d'Nuecht gelaacht
I laughed at my daughter	Ech hunn op meng Duechter gelaacht
I turned my head around	Ech hunn de Kapp ronderëm geschloen
I was like this for five years, on and off	Ech war esou fir fënnef Joer, op a ugefaangen
I realized what must have happened	Ech hu gemierkt wat muss geschitt sinn
I ran my fingers through my hair, trying to think	Ech hunn meng Fanger duerch meng Hoer gerannt, probéiert ze denken
I turned her so that she was hanging over my back	Ech hunn hir sou gedréint datt si iwwer mäi Réck hänkt
I was feeling wonderful, so were my friends	Ech war wonnerbar Gefill, sou waren meng Frënn
I had always avoided it	Ech hat et ëmmer evitéiert
I went to him, baby oil in hand	Ech sinn op hien gaang, Puppelchen Ueleg an der Hand
I took that metaphor and went pretty far with it	Ech hunn déi Metapher geholl an sinn zimlech wäit domat gaang
I did not even open my eyes	Ech hunn net mol meng Aen opgemaach
I did not care about the others	Ech war egal vun deenen aneren
I literally drove that car into the ground	Ech hunn deen Auto wuertwiertlech an de Buedem gefuer
I do not like that plan	Ech hunn dee Plang net gär
Army was short of horses	Arméi war kuerz vun Päerd
I laughed all the way home	Ech hunn de ganze Wee heem gelaacht
I did not recognize the voice	Ech hunn d'Stëmm net erkannt
I was very busy	Ech war ganz beschäftegt
I felt it a few minutes ago	Ech gefillt et virun e puer Minutten
I did not see any other foreigners	Ech hunn keng aner Auslänner gesinn
I washed them and felt them around me	Ech hunn se gewäsch a ronderëm mech gefillt
I definitely wanted to stay and hear their story	Ech wollt definitiv bleiwen an hir Geschicht héieren
I could be injured or killed	Ech kéint blesséiert oder ëmbruecht ginn
I can show you the ropes of life, little sister	Ech kann Iech d'Seeler vum Liewen weisen, kleng Schwëster
I told you it was a sign of good luck	Ech hunn Iech gesot datt et en Zeeche vu Gléck wier
I want her to know every single thing about me	Ech wëll hatt all eenzel Saach iwwer mech wëssen
I was all in control and asked her to heart me	Ech war all kontrolléieren a gefrot hir zu Häerz mech
I always have to pick my presents	Ech muss ëmmer meng Kaddoen eraussichen
I could not even eat my dinner	Ech konnt net mol meng Owesiessen iessen
I would be tortured to death	Ech géif zum Doud gefoltert ginn
I really appreciate this	Ech schätzen wierklech dëst
A few years older than me	E puer Joer méi al wéi ech
I could not make sense of his actions	Ech konnt kee Sënn vu sengen Handlungen maachen
I knew it would be good to come here	Ech wousst et wier gutt heihinner ze kommen
I did not turn around to look back	Ech hunn mech net ëmgedréit fir zréck ze kucken
I know you want to see your mom	Ech weess, Dir wëllt Är Mamm gesinn
I need you to get this through your head now	Ech brauch dech fir dat elo duerch de Kapp ze kréien
I wonder what else she knows	Ech froe mech wat soss hatt weess
I personally would have asked them to stop my life	Ech perséinlech hätt hinnen gefrot mäi Liewen opzehalen
I hope all is well	Ech hoffen alles ass gutt
I was relieved that he had pulled away	Ech war erliichtert datt hien ewech gezunn huet
I paid for my things and returned to my car	Ech hu fir meng Saachen bezuelt an zréck op mäin Auto
The words were also heard by the people present	D'Wierder goufen och vun de presentéierte Leit héieren
A flash of anger twisted his face	E Blëtz vu Roserei huet säi Gesiicht verdréit
I could not carry anyone	Ech konnt net jiddereen droen
I assume he looks more like a bear	Ech huelen un datt hien éischter wéi e Bier ausgesäit
I pick up my phone again	Ech huelen mäin Telefon erëm op
A sudden silence seems to grip the land	Eng plötzlech Stille schéngt d'Land ze gräifen
I had no idea this was even possible	Ech hat keng Ahnung datt dëst iwwerhaapt méiglech war
I unfortunately got a brown spot on my face	Ech krut leider e bronge Fleck am Gesiicht
I think we better get out of here	Ech denken, datt mir besser hei erauskommen
I was more and more my father's child than hers	Ech war ëmmer méi mäi Papp säi Kand wéi hiert
I had to cut off the checks	Ech hu missen d'Schecken ofschneiden
I felt like I was getting a headache	Ech hu gefillt datt ech Kappwéi kréien
Each line is either broken or unbroken	All Linn ass entweder gebrach oder ongebrach
I have the documents with me ready for signature	Ech hunn d'Dokumenter mat mir prett fir Ënnerschrëft
I thought they might ask some questions, but they did not	Ech hu geduecht datt se vläicht e puer Froen stellen, awer si hunn net
I told her what happened to you	Ech hunn hir gesot wat mat dir geschitt ass
I started and they followed me	Ech hunn ugefaang a si si mir gefollegt
I told someone about it	Ech sot een doriwwer
I could taste the blood	Ech konnt d'Blutt schmaachen
I could not share with them all	Ech konnt net mat hinnen all deelen
I think you should write your own books too	Ech mengen, Dir sollt och Är eege Bicher schreiwen
I have literally dreamed of doing this for years	Ech hu wuertwiertlech gedreemt dëst fir Joer ze maachen
I pushed those thoughts away and buried them deep	Ech hunn déi Gedanken ewechgedréckt an déif begruewen
Lots of game value in this action packed set	Vill Spillwäert an dëser Aktioun gefëllte Set
I never had trouble finding words around them	Ech hunn ni Probleemer Wierder ronderëm si ze fannen
I can not run from this	Ech kann net vun dëser lafen
I did not eat all day	Ech hunn de ganzen Dag net giess
I believe in universal health care	Ech gleewen un eng universell Gesondheetsversuergung
This was communicated to the respondent in a letter	Dëst gouf dem Befroten an engem Bréif matgedeelt
He changes the formation	Hien ännert d'Formatioun
I've traveled before and never forgot you	Ech sinn virdru gereest an hunn dech ni vergiess
I never know her that way	Ech kannt se ni op déi Manéier
I then realized he could not see me anymore	Ech hunn dunn gemierkt, hie konnt mech net méi gesinn
I would flee before that could happen	Ech géif flüchten ier dat geschéie kéint
I hope to find something very interesting	Ech hoffen eppes ganz interessant ze fannen
I want you to finish this election strongly	Ech wëll, datt Dir dës Wahl staark fäerdeg bréngt
I did not like to take on that role again	Ech war net gäeren dës Roll erëm ze huelen
I was not a part of it	Ech war keen Deel dovun
I always have time for you	Ech hunn ëmmer Zäit fir dech
The distant background contains a landscape	De wäiten Hannergrond enthält eng Landschaft
I was in a non-profit situation for myself	Ech war an enger Situatioun ouni Gewënnzweck fir mech
I would even clean his cock	Ech géif souguer seng Hunn propper no
I turn around before I leave	Ech dréinen mech ier ech fortfueren
I was just standing there and did not know what to do	Ech stoung just do a wousst net wat ech maache soll
I used to work for a big company	Ech fréier fir eng grouss Firma geschafft
I sleep a little longer, and then watch the movie	Ech schlofen e bësse méi laang, a kucken dann de Film
I take everything that is masculine on me	Ech huelen alles wat männlech ass op mech
I hope you can join	Ech hoffen Dir kënnt matmaachen
I never opened it or saw it inside	Ech hunn et ni opgemaach oder dobannen gesinn
I learned this recipe from my mom	Ech hunn dëst Rezept vu menger Mamm geléiert
I take walks around the cities	Ech maachen Spazéieren ronderëm d'Stied
I would not see him for months	Ech géif him fir Méint net gesinn
I can not remember now though	Ech ka mech awer elo net erënneren
I absolutely admired my father	Ech hunn mäi Papp absolut bewonnert
I have a rule of three	Ech hunn eng Regel vun dräi
This stopped the massacre	Dëst huet de Massaker opgehalen
I want you to learn this verse	Ech wëll datt Dir dëst Vers léiert
I was pregnant for the first time	Ech war déi éischte Kéier schwanger
All these figures are below the national average	All dës Zuele leien ënner dem nationalen Duerchschnëtt
I kiss it and then half him	Ech Kuss et an dann d'Halschent him
I make things with clay	Ech maachen Saachen mat Lehm
I looked out the window but saw nothing	Ech hunn aus der Fënster gekuckt, awer näischt gesinn
I did not want to go anywhere else	Ech wollt néierens soss goen
I could not bear to be there for another second	Ech konnt et net aushalen fir eng aner Sekonn do ze sinn
I started to switch to another one	Ech hat et zu engem aneren ze wiesselen ugefaangen
I climbed into the passenger seat and we shook hands	Ech sinn op de Passagéiersëtz geklommen a mir hunn d'Hand geschloen
I hope you have all the answers you need	Ech hoffen Dir hutt all d'Äntwerten déi Dir braucht
I looked around my feet	Ech hunn ëm d'Féiss gekuckt
I take responsibility for my actions	Ech huelen Verantwortung fir meng Handlungen
I was told this would be my best lead	Ech krut gesot dat wier meng bescht Virsprong
I was no longer in a choir or in the theater	Ech war net méi an engem Chouer oder am Theater
I helped him get them out of his face	Ech hunn him gehollef hinnen aus sengem Gesiicht ze kréien
I'll try to do the same here	Ech wäert probéieren dat selwecht hei ze maachen
I have a debt to collect	Ech hunn eng Schold ze sammelen
I know your mom in those days	Ech kannt Är Mamm an deenen Deeg
I could not look at another woman since	Ech konnt zënter enger anerer Fra net méi kucken
I always had it	Ech hat et ëmmer
I know how much you love about my body	Ech weess wéi Dir gär iwwer mäi Kierper gär hutt
I saw this and ran over to help my friend	Ech hunn dëst gesinn a sinn eriwwer gelaf fir mäi Frënd ze hëllefen
I had her hanged	Ech hat hatt hänke gelooss
I pay attention to both sides	Ech oppassen op béide Säiten
I knew you would accept	Ech wousst Dir géift akzeptéieren
But I have another reason to be here	Ech hunn awer en anere Grond fir hei ze sinn
A long way to go for meat	E laange Wee fir Fleesch ze zéien
I could not take my eyes off the sky	Ech konnt meng Aen net vum Himmel huelen
I expect such a soul mate	Ech erwaart esou ee Séil Mate
Soldiers who reported these symptoms received harsh treatment	Zaldoten, déi dës Symptomer gemellt hunn, kruten haart Behandlung
I just never understood how you understood so much	Ech hu just ni verstan wéi Dir sou vill verstanen hutt
I was the positive coach	Ech war de positiven Trainer
I did not have to act	Ech hat et net ze handelen
I think almost everyone seems to be written out of character	Ech mengen datt bal jiddereen aus Charakter geschriwwe schéngt
I thought he was stupid anyway	Ech hu geduecht datt hie souwisou domm wier
I felt the need to explain further	Ech hunn de Besoin gefillt weider ze erklären
I explained our problem	Ech hunn eise Problem erkläert
I want to help your son	Ech wëll Äre Jong hëllefen
I heard that they had stopped operations for most of the morning	Ech hunn héieren datt si fir de gréissten Deel vum Moien Operatiounen opgehalen hunn
I could hardly stop myself from bursting into laughter	Ech hu mech kaum gestoppt fir an de Laachen ze platzen
I looked out the window, up and down the street	Ech hunn duerch d'Fënstere gekuckt, erop an d'Strooss erof
A man of good taste	E Mann mat guddem Goût
I'm not responsible for what happened	Ech sinn net responsabel fir wat geschitt ass
I want to meet more people my age	Ech wëll méi Leit iwwer mengem Alter treffen
I therefore place the credit at your feet	Ech leien de Kreditt dofir bei Äre Féiss
I no longer cared about my appearance	Ech hu mech net méi ëm mäin Ausgesinn gekëmmert
A little more gold in the stone would fix that	E bësse méi Gold an de Steng géif dat fixéieren
A security camera captured his image immediately	Eng Sécherheetskamera huet säi Bild direkt opgeholl
A new and perhaps better harmony could be created	Eng nei a vläicht besser Harmonie kéint geschaf ginn
I feel confident enough for the next phase	Ech fille mech zouversiichtlech genuch fir déi nächst Phas
I suspect she wanted more out of it	Ech de Verdacht, datt si méi aus et wollt
I can not get caught up in this mess	Ech kann net an dësem Mess gefaange ginn
I looked at the food court again	Ech hunn nach eng Kéier op de Liewensmëttelgeriicht gekuckt
I did not want him to see me that way	Ech wollt net datt hien mech sou gesinn
I did not think of that	Ech hat dat net iwwerluecht
I suggest you contact the police tomorrow	Ech proposéieren Iech muer d'Police ze kontaktéieren
I could never forget his eyes	Ech konnt seng Aen ni vergiessen
We love the book and the characters	D'Buch an d'Personnagen hunn mir gär
I just want to be done with this bank	Ech wëll just mat dëser Bank gemaach ginn
B fixes her secretary with a glance	B befestegt hir Sekretärin mat engem Bléck
I told him to follow me as number two	Ech hunn him gesot mech als Nummer zwee ze verfollegen
I was a virgin at the age of twenty	Ech war eng Virgin am Alter zwanzeg
The treatment is successful	D'Behandlung geet erfollegräich duerch
I was grateful for the rest	Ech war dankbar fir de Rescht
I especially like what you did around the window	Besonnesch gefällt mir dat wats de ronderëm d'Fënster gemaach hues
I just need to make sure	Ech brauch just sécher ze stellen
A beautiful woman enters	Eng schéin Fra kënnt eran
I count seven but there could be more	Ech zielen siwen mee et kéint méi ginn
I told him we would inherit it	Ech hunn him gesot datt mir et ierwen
I would investigate what was next	Ech géif ënnersichen, wat do nächst war
I felt something slip out of my hands	Ech hu gefillt datt eppes aus menger Hänn rutscht
I could not stand the wait	Ech konnt d'Waarden net ausstoen
I can raise a ransom	Ech kann e Léisegeld erhéijen
I've known you for too long	Ech kennen dech ze laang
I was not allowed to leave the premises without permission	Ech war net erlaabt d'Raimlechkeeten ouni Erlaabnis ze verloossen
I never would have done it	Ech hätt et ni gemaach
I shake my head to free myself from the illusion	Ech rësele mäi Kapp fir mech vun der Illusioun ze befreien
I know about their science	Ech weess iwwer hir Wëssenschaft
I could not move and could feel myself becoming unconscious	Ech konnt net bewegen a konnt mech fillen datt ech onbewosst ginn
I knew she was just out of school	Ech wousst, datt si just aus der Schoul war
I decided to take medication	Ech hu beschloss Medikamenter ze huelen
I like the taste of beer	Ech hunn de Goût vum Béier gär
A moment later, he felt himself being moved and thrown	E Moment méi spéit huet hie sech gefillt wéi hie geréckelt a geheit gëtt
I was really inspired by the energy of his voice	Ech war wierklech vun der Energie vu senger Stëmm inspiréiert
I think you are making a wonderful couple	Ech mengen Dir maacht eng wonnerbar Koppel
I could hardly think of anything like his lips	Ech konnt kaum un eppes wéi seng Lippen denken
I looked down at the round stone	Ech hunn op de ronne Steen erof gekuckt
I always plant three rows as a minimum	Ech planzen ëmmer dräi Reihen als Minimum
I want to fight next to you	Ech wëll nieft dir kämpfen
I saw them climb onto the deck	Ech hunn se gesinn op d'Deck klammen
I have to get home soon	Ech muss séier heem kommen
They are very careful creatures	Si si ganz virsiichteg Kreaturen
I can help look for her	Ech kann hëllefen no hatt ze sichen
I recognized that look	Ech hunn dëse Bléck erkannt
I have high hopes for many more flowers next summer	Ech hunn héich Hoffnungen op vill méi Blummen nächste Summer
I was always a romantic	Ech war ëmmer e romanteschen
I find that reason a little strange	Ech fannen dee Grond e bëssen komesch
I wrap my fist around it	Ech wéckelen meng Fauscht ronderëm
I asked him why he was covered in dirt	Ech gefrot him firwat hien an Dreck bedeckt war
I started to melt in the couch	Ech hunn ugefaang an de Canapé ze schmëlzen
I have entered a new phase of my life	Ech sinn an eng nei Phas vu mengem Liewen eragaang
I remember this was the worst show ever	Ech erënnere mech datt dat déi schlëmmste Show jee war
I even managed to crack an excited, small smile	Ech hunn et souguer fäerdeg bruecht en opgereegt, klengt Laachen ze knacken
I knew you would be here	Ech wousst Dir géift hei sinn
I knew that my decision would surely mean that they would die	Ech wousst datt meng Entscheedung sécherlech bedeit datt si stierwen
I did my usual routine, happy when my hair behaves	Ech hunn meng üblech Routine gemaach, frou wann meng Hoer sech behuelen
I need his cooperation	Ech brauch seng Zesummenaarbecht
I did not live in this state	Ech hunn net an dësem Staat gelieft
I went to that place	Ech sinn op déi Plaz gaang
I go for a simple jump shot	Ech gi fir en einfache Sprongschoss
I know he would cooperate	Ech weess hie géif kooperéieren
I have no solution yet	Ech hunn nach keng Léisung
I will never, ever lie	Ech wäert ni, ni léien
I know what people are saying, the nobility of the city	Ech weess wat d'Leit soen, d'Adel vun der Stad
I turned to look at him over my shoulder	Ech hunn mech ëmgedréit fir hien iwwer meng Schëller ze kucken
I considered what she said, and it was true	Ech betruecht wat si gesot, an et war wouer
I thought of it for myself	Ech hat et fir mech geduecht
I wanted to go another way	Ech wollt en anere Wee goen
Everyone does the same thing	Jidderee mécht datselwecht
I still remember our first tourist client	Ech erënnere mech nach un eisen éischten Tourist Client
I laugh over and introduce myself	Ech laachen iwwer a stellen mech vir
But it was all done pretty quickly	Mee et war alles zimlech séier gemaach
I will repeat that	Ech wäert dat widderhuelen
A pastor made his way towards her	E Paschtouer huet säi Wee Richtung hatt gemaach
I turned around to bolt back up the stairs	Ech hunn mech ëmgedréint fir d'Trap zréck ze bolten
I'm finally getting there, you know	Ech kommen schlussendlech dohinner, wësst Dir
I can wait as long as it takes	Ech kann esou laang waarden wéi et dauert
I can not bear to look at one of them	Ech kann et net aushalen op ee vun hinnen ze kucken
I gave your friend a date	Ech hunn Äre Frënd en Datum
I gave them souls and souls	Ech hunn hinnen Séilen a Séilen ginn
I had very few options	Ech hat ganz wéineg Méiglechkeeten
I am wearing black crop pants outfit with high heels	Ech hunn schwaarz Crop Hosen Outfit mat High Heels un
I think they're close	Ech mengen datt se no sinn
I swam again and pulled out the blade	Ech hunn erëm geschwommen an d'Blade erausgezunn
I thought we could talk to each other	Ech hu geduecht, mir kéinte matenee schwätzen
I love literature and art, but that's probably no surprise	Ech Léift Literatur a Konscht, mee dat ass wahrscheinlech keng Iwwerraschung
I reached my bedroom and turned on the light	Ech erreecht meng Schlofkummer an huet d'Luucht op
She also took further private lessons	Si huet och weider privat Lektioune gemaach
I've never been	Ech war nach ni
I have no right to be angry with you	Ech hu kee Recht op dech rosen ze sinn
I have never seen one of them though	Ech hunn awer ni ee vun hinnen gesinn
I love her more than myself	Ech hunn hatt méi gär wéi mech selwer
I could write volumes on it	Ech kéint Bänn drop schreiwen
I lost control but could still see	Ech verluer Kontroll mee konnt nach gesinn
I could now easily figure out his clothing mode	Ech konnt elo säi Kleedungsmodus einfach erausstellen
I take a shower and ports in the lab	Ech huelen eng Dusch a Porten an de Labo
I thought it would go in my head	Ech hu geduecht et géif a mengem Kapp goen
I have to go home and fix the food	Ech muss heem goen an d'Iessen fixéieren
A long time ago, the power began to disappear	Viru laanger Zäit huet d'Kraaft ugefaang ze verschwannen
I think she's expecting a baby	Ech mengen hatt erwaart e Puppelchen
I was big and festive proud of this fact	Ech war grouss an feierlech Stolz an dëser Tatsaach
I tried, but she wanted to rest	Ech hu probéiert, awer si wollt raschten
I noticed he was watching me	Ech hu gemierkt datt hien mech nogekuckt huet
I did not even want to publish it	Ech wollt et mol net verëffentlechen
I looked out the window and took a deep breath	Ech hunn d'Fënster erausgekuckt an déif otem
I was allowed to be myself	Ech krut Erlaabnis mech selwer ze sinn
I had no worries about him	Ech hätt keng Suergen iwwer hien
I want to give them more	Ech wëll hinnen méi ginn
I had enough of standing there and doing nothing	Ech hu genuch dovun ze stoen an näischt ze maachen
Criminal violence has also increased	Kriminell Gewalt ass och eropgaang
A wise man offers his ego and is happy again	E weise Mann offréiert säin Ego an ass erëm glécklech
I did not answer him, still not to speak	Ech hunn him net geäntwert, nach ëmmer net ze schwätzen
I laughed at my reflection	Ech hunn op meng Reflexioun gelaacht
I felt surprisingly relaxed	Ech hu mech iwwerraschend entspaant gefillt
I was not happy anymore	Ech war net méi frou
I feel vulnerable without my vision	Ech fille mech vulnérabel ouni meng Visioun
I was too broken to be free	Ech war ze gebrach fir fräi ze kommen
I thought it was very funny	Ech hat geduecht et wier ganz witzeg
I'm coming to a ghost town	Ech kommen an eng Geeschterstad
I thought we had a home, you and me	Ech hu geduecht, mir hätten en Heem, du an ech
I love him no matter what he does	Ech hunn hien gär, egal wat hien gemaach huet
I was young, and looking to the future	Ech war jonk, a kuckt an d'Zukunft
I walk down the aisle	Ech wandelen op der Rei erof
I'm everything it ever was	Ech sinn alles wat et jeemools war
A woman's place was in the house	Eng Fra hir Plaz war am Haus
I could never figure out why	Ech konnt ni erausfannen firwat
I did not want to tell him	Ech wollt him net soen
I looked it up everywhere	Ech hunn et iwwerall gesicht
I will say nothing else	Ech wäert näischt anescht soen
I know how bad a mission can be	Ech weess wéi schlecht eng Missioun ka ginn
I like to think of myself as her favorite aunt	Ech hu gär u mech als hir Liiblingstante geduecht
I'm going to shake myself a little	Ech ginn mech e bësse schüttelen
I lose a lot of time, miss days	Ech verléieren Zäit vill, Deeg vermësst
The truth of what happened is ignored	D'Wourecht vu wat geschitt ass gëtt ignoréiert
I turned on the stove	Ech hunn den Uewen ugeschalt
I play it again, and again	Ech spillen et erëm, an erëm
I should have done it a long time ago	Ech hätt et scho laang gemaach
I can not understand what went wrong	Ech kann net verstoen wat falsch gaang ass
I think you know how much that means to me	Ech mengen Dir wësst wéi vill dat fir mech bedeit
I have to run a world government	Ech hunn eng Weltregierung ze lafen
A few minutes later, the man entered the house	E puer Minutte méi spéit koum de Mann an d'Haus
I did not even manage to find suitable material	Ech hunn et net emol fäerdeg bruecht gëeegent Material ze fannen
A person who is open should always be open	Eng Persoun déi oppen ass soll ëmmer oppe sinn
I wanted to do something for you	Ech wollt eppes fir dech maachen
I just happened upon where it was made	Ech geschitt just op wou et gemaach gouf
I was comfortable until the fire alarm went off	Ech war bequem bis de Feieralarm gelaf ass
I wonder how big it gets after torrent	Ech froe mech wéi grouss et nom Torrent gëtt
I step back, holding on to the wooden poster piece	Ech stëppelen zréck, halen op d'Holz Affiche Stéck
A seriously injured dog was torn down	Ee schwéier blesséierten Hond gouf ofgerappt
You take great games as you find them	Dir huelt super Spiller wéi Dir se fannen
I hear the door open	Ech héieren d'Dier opgemaach
I can not help but look at them	Ech kann net anescht wéi se kucken
I'm surprised about that	Ech sinn iwwerrascht doriwwer
I just picked it up	Ech hunn et just opgeholl
The band also received additional producer credit	D'Band krut och en zousätzleche Produzentkreditt
I think you'll feel bad about it later	Ech mengen du wäerts herno schlecht drun fillen
I took off my shirt and took off my jeans	Ech hunn mäi Hiem ofgeholl an meng Jeans erofgesat
I'm afraid your shirt is ruined though	Ech fäerten däin Hiem ass awer ruinéiert
I was pretty sure he was bending over and turning around	Ech war zimmlech sécher datt hien sech béien an sech ëmgedréit huet
It now makes perfect sense	Et mécht elo alles perfekt Sënn
I could see no one else but him	Ech konnt keen aneren gesinn, just hien
Some cars were already waiting at their front door	E puer Autoe ware scho bei hirer Virdier gewaart
Many priests and bishops were members of the nobility	Vill Paschtéier a Bëscheef ware Member vun der Adel
I thought this might have raised him	Ech geduecht dëst kéint hien opgewuess
I admire and enjoy that immensely	Ech bewonneren a genéissen dat immens
I was still in love with hate	Ech war nach verléift mat Haass
I had handed her a heart really worth breaking	Ech hat hir en Häerz iwwerreecht wierklech wäert ze briechen
They also required less effort to assemble	Si hunn och manner Effort gebraucht fir ze montéieren
I hope to have it finished this week	Ech hoffen et dës Woch fäerdeg ze hunn
I went to the well to get water	Ech sinn an d'Brunn gaang fir Waasser ze sichen
A planned village was built next to the castle	E geplangtent Duerf gouf nieft der Buerg gebaut
A ray of light flashes between the trees	E Liichtstrahl blénkt tëscht de Beem
I want you to keep these pictures	Ech wëll datt Dir dës Biller behalen
I want to be with them	Ech wëll mat hinnen sinn
I could not ask for better parents	Ech konnt net fir besser Elteren froen
I did not even know what it was	Ech wousst net emol wat et war
I just felt more and more alone	Ech hu mech just ëmmer méi eleng gefillt
I made sure she did not die like a man either	Ech hunn gesuergt datt si och net wéi e Mann stierft
The whole club would get up and dance	De ganze Club géif opstoen an danzen
A playschool is now on site	Eng Spillschoul steet elo um Site
I did not want to scare her	Ech wollt hatt net Angscht maachen
We give ourselves little trouble over such reports	Mir ginn eis wéineg Problemer iwwer esou Berichter
I hear the threat in his voice	Ech héieren d'Drohung a senger Stëmm
I made this paradise all by myself	Ech hunn dëst Paradäis ganz eleng gemaach
I study the nearby beach	Ech studéiert der Emgéigend Plage
I call, but there are no ears to hear me	Ech ruffen, awer et gi keng Oueren fir mech ze héieren
A slender gait is extended to the other side	Eng schlank Gang ass op déi aner Säit verlängert
I would be rather sure	Ech wier éischter sécher
I do not wish them anymore	Ech wënschen hinnen net méi
I sing of an oath stronger than blood	Ech sange vun engem Eed méi staark wéi Blutt
I became nothing more than a shell of myself	Ech gouf näischt méi wéi eng Schuel vu mir selwer
I think they needed an outlet	Ech denken datt se en Outlet gebraucht hunn
I think she's here on some sort of mission	Ech mengen si ass hei op eng Zort Missioun
I myself did not understand why they did not tell her	Ech hu selwer net verstan firwat se hir net gesot hunn
A music video for the title track has been released	E Museksvideo fir den Titeltrack gouf verëffentlecht
I know what they really are	Ech weess wat se wierklech sinn
I could imagine you	Ech kéint Iech virstellen
I had to go like him	Ech hu misse wéi hien ginn
I'm going back to my search	Ech ginn zréck op meng Sich
I concluded that it was a tourist attraction	Ech hunn ofgeschloss datt et eng touristesch Attraktioun war
I wanted to go to him, hold him	Ech wollt bei hien goen, hien halen
I would like to be married to such a man	Ech géif gär mat esou engem Mann bestuet ginn
I'm wondering if anyone is trying to steal them before	Ech froe mech ob een probéiert se ze klauen ier
I had to go through everything	Ech hu missen alles duerchgoen
I hope we never have to leave	Ech hoffen, mir mussen ni fort goen
I will visit him in a few weeks	Ech wäert him an e puer Wochen besichen
I picked it up, it worked	Ech hunn et opgeholl, et geklappt
I have to care	Ech muss een egal sinn
I forgot to mention it before	Ech hu vergiess et virdrun ze ernimmen
I just thought she was local	Ech geduecht just si lokal war
I turned a corner and found a back exit	Ech hunn en Eck gedréint an hunn eng Réckausgang fonnt
I suspected things were getting worse than he said	Ech hu verdächtegt datt d'Saache méi schlëmm ginn wéi hie gesot huet
A blue pulse appeared in front of them	E bloe Puls ass virun hinnen opgetaucht
It has a large white eye spot	Et huet e grousst wäiss Aenfleck
I hope a positive	Ech hoffen eng positiv
I can not guarantee a specific quantity of points	Ech kann keng spezifesch Quantitéit u Punkten garantéieren
I wanted her to be different, and absolutely the same	Ech wollt hir anescht gin, an absolut déi selwecht
I never understood how that works	Ech hunn ni verstan wéi dat funktionnéiert
I could not get her out	Ech konnt hatt net eraus kréien
I came across the fever	Ech sinn iwwer de Féiwer komm
I just want a divorce, and security	Ech wëll just eng Scheedung, a Sécherheet
I, a knight, made a mistake	Ech, e Ritter, hunn e Feeler gemaach
He was not well known in the city	Hie war net wäit an der Stad bekannt
I felt so helpless knowing they were fighting without us	Ech hu mech sou hëlleflos gefillt ze wëssen datt se ouni eis kämpfen
I want my squad and him out here	Ech wëll mäi Kader an hien hei eraus
I just got the wind blowing out of me	Ech krut just de Wand aus mir geklappt
I would have noticed that	Ech hätt dat gemierkt
The dog's nose should be black	D'Nues vum Hond soll schwaarz sinn
I could just solve it now	Ech konnt et elo just léisen
I always enjoy myself like my husband	Ech genéissen mech ëmmer wéi mäi Mann
I was even at the airport half an hour early	Ech war souguer um Flughafen eng hallef Stonn fréi
I want to ask why this is relevant	Ech wëll froen firwat dat relevant ass
I learned your language in school	Ech hunn Är Sprooch an der Schoul geléiert
I was broken both our hearts	Ech war gebrach souwuel eis Häerzer
I am surprised by this unusual phenomenon	Ech sinn iwwerrascht vum ongewéinleche Phänomen
I looked up, feeling incredibly small and unimportant	Ech hunn no uewen gekuckt, mech onheemlech kleng an onwichteg gefillt
I want you to be happy in this life	Ech wëll datt Dir an dësem Liewen glécklech sidd
I would have spared us the pain	Ech hätt eis de Péng erspuert
I pushed out of the wall	Ech hunn aus der Mauer gedréckt
I could not calm down	Ech konnt mech net berouegen
I studied the image closely	Ech hunn d'Bild vun no studéiert
I have them just for you	Ech hunn se just fir Iech
I put my eyes back on the window	Ech hunn meng Aen zréck an d'Fënster
I heard everything in that room	Ech hunn alles an deem Zëmmer héieren
I'm not your sister	Ech sinn net Är Schwëster
I'm afraid the king's in danger too	Ech fäerten datt de Kinnek och a Gefor ass
I offered you an arrangement	Ech hunn Iech en Arrangement ugebueden
I found that high mountain	Ech hunn deen héije Bierg fonnt
I thought she was scared	Ech hu geduecht datt hatt Angscht huet
I'm back to the hospital	Ech sinn zréck an d'Spidol
A fountain, a crystal	E Sprangbur, e Kristall
I tried to avoid this	Ech hu probéiert dëst ze vermeiden
A private orchard of hers	E privaten Orchard vun hirem
I was not in the mood	Ech war net an der Stëmmung
I even have to use a second clip	Ech hu souguer eng zweet Clip ze benotzen
I still have to try	Ech muss nach probéieren
The new king accepted her declaration shortly afterwards	Den neie Kinnek huet hir Deklaratioun kuerz drop ugeholl
I could burn you, of course	Ech kéint dech natierlech verbrennen
There are many different dynamics	Et gi vill verschidden Dynamik
Gitt played every game in the second round	Gitt huet all Spill an der zweeter Ronn gespillt
Part of her was still in denial	En Deel vun hirem war nach an der Verweigerung
I'm honest with you	Ech sinn éierlech mat dir
He is a man of no value	Hien ass e Mann ouni Wäert
I was not sure what to do with her	Ech war net sécher wat mat hatt maachen
I was not always like that	Ech war net ëmmer esou
I feel embarrassed as she was my best friend	Ech gefillt mech ongenéiert wéi si meng beschte Frënd war
I suggest we stay away from that	Ech proposéiere mir dovunner ewech ze bleiwen
I will need their support anyway	Ech wäert hir Ënnerstëtzung op alle Fall brauchen
Both daughters married white men	Béid Duechtere bestuet wäiss Männer
I can not remember every single detail	Ech ka mech net un all eenzelnen Detail erënneren
I listened to everyone else a lot	Ech hunn all déi aner vill gelauschtert
I have to go to my mother's	Ech muss bei menger Mamm goen
You set boundaries for each country	Dir setzt Grenzen un all Land
The following year, she grew up and broke up	D'Joer drop gouf si opgewuess an opgebrach
I forgot the woman's name	Ech vergiessen den Numm vun der Fra
I have shown you mercy	Ech hunn Iech Barmhäerzegkeet gewisen
I'll help you though	Ech wäert Iech awer hëllefen
I knew it was a bad idea	Ech wousst et wier eng schlecht Iddi
A wanted man framed and on the run	E gesichte Mann encadréiert an op der Flucht
I also remember two other people	Ech erënnere mech och un zwee weider Leit
I'm here for a purpose	Ech sinn hei fir en Zweck
I can not say how anyone could know it	Ech kann net soen wéi iergendeen et kéint wëssen
I prefer to count with the back screen	Ech zielen léiwer mam Réckbildschierm
I have checked them myself and there is nothing wrong with them	Ech hunn se selwer gepréift an et ass näischt falsch mat hinnen
I observed my hands as if they had just appeared	Ech hunn meng Hänn observéiert, wéi wa se just opgetaucht wieren
I need a maximum of a few nights	Ech brauch maximal e puer Nuechten
I can not stress this enough	Ech kann dat net genuch ënnersträichen
I drew that line in my head	Ech hat déi Linn a mengem Kapp gezunn
I was just angry and emotional	Ech war just rosen an emotional
I see gardens inside some of them too	Ech gesinn Gäert bannent e puer vun hinnen och
I saw her as she fell to the floor in fear	Ech hunn hatt gesinn, wéi se an Angscht op de Buedem gefall ass
I had the same thing	Ech hat déi selwecht Saach
I have no problem sending you to jail	Ech hu kee Problem Iech an de Prisong ze schécken
I'll do better next time	Ech wäert d'nächst Kéier besser maachen
I had no idea what the words were	Ech hat keng Ahnung wat d'Wierder waren
I was her priority, and she was mine	Ech war hir Prioritéit, a si war meng
I forgot how beautiful this part of the ride is	Ech hu vergiess wéi schéin dësen Deel vun der Ride ass
A qualified physician should be consulted	E qualifizéierten Dokter soll konsultéiert ginn
I always keep a few in reserve	Ech halen ëmmer e puer an der Reserve
I mean, what a genius	Ech mengen, wat e Genie
But I promise you two things	Ech verspriechen Iech awer zwou Saachen
I was tempted to cut the enemy into pieces	Ech hu gespaant de Feind a Stécker ze schneiden
I decided to stand by him and support him	Ech hu beschloss bei him ze stoen an hien z'ënnerstëtzen
I can not remember putting it there	Ech ka mech net erënneren datt ech et do gesat hunn
I enjoy the aspect of its eternal beauty	Ech genéissen den Aspekt vu senger éiweger Schéinheet
A bar, he thought, it must be	Eng Bar, huet hien geduecht, et muss sinn
I like to pass that on	Ech hunn dat gär iwwerginn
I have absolutely no complaints at all	Ech hunn absolut keng Reklamatiounen iwwerhaapt
I happened to learn a few things, that's all	Ech hunn zoufälleg e puer Saachen geléiert, dat ass alles
I'll be here no matter what	Ech wäert hei sinn egal wat
I think we are about to have company	Ech mengen, mir sinn iwwer Firma ze hunn
I was never all that serious about her	Ech war ni all dat sérieux iwwer hir
I need to see if anyone is injured	Ech muss kucken ob een verletzt ass
A man wants a battle to fight	E Mann wënscht eng Schluecht fir ze kämpfen
I said something, do not remember what	Ech hunn eppes gesot, erënnere mech net wat
I still feel like he's running out of time	Ech fille mech nach ëmmer wéi wann hien aus der Zäit leeft
I had too much to live on	Ech hat ze vill fir ze liewen
I point it at the bars of my cage	Ech riicht et op d'Bars vu mengem Käfeg
A person is all in and of himself	Eng Persoun ass ganz an a vu sech selwer
I saw her face from the other cell door	Ech hunn hiert Gesiicht vun der anerer Zelldier gesinn
I just swallowed my emotions	Ech hunn just meng Emotiounen ofgeschléckt
Senate from Oppressive Slavery Legislation	Senat aus oppressiv Sklaverei Gesetzgebung
I knew what could be called, and what probably was not	Ech wousst wat kéint genannt ginn, a wat wahrscheinlech net
I knew he looked familiar	Ech wousst datt hie vertraut ausgesäit
I did not understand how she could be so quiet	Ech hunn net verstan wéi hatt sou roueg kéint sinn
I took a few steps and waited again	Ech hunn e puer Schrëtt an gewaart erëm
I turn on my back and look at him	Ech dréinen op de Réck a kucken op hien
I could not be happier	Ech kéint net méi frou sinn
I roll over and look at him	Ech rullen iwwer a kucken him
I started taking the stairs two at a time	Ech hunn ugefaang d'Trap zwee gläichzäiteg ze huelen
I could not stop him talking	Ech konnt net ophalen wéi hien schwätzt
A mysterious cool wind blew past him	E mysteriéise coole Wand ass him laanschtgaangen
The film was a box office and critical failure	De Film war e Box Office a kriteschen Echec
I created a no win guideline	Ech hunn eng keng Victoire Richtlinne geschaf
I've been writing music all day	Ech hunn de ganzen Dag Musek geschriwwen
I climbed into the living room	Ech sinn an d'Stuff geklommen
I was afraid of what you already were	Ech hat Angscht wat Dir scho war
I have paid the price for all the sins of mankind	Ech hunn de Präis fir all Sënne vun der Mënschheet bezuelt
I feel her heavy stare on our hands together	Ech gefillt hir schwéier Stare op eis zesummen Hänn
I wanted to fold the distance between our lives	Ech wollt d'Distanz tëscht eisem Liewen zesummeklappen
I had to be very conscious	Ech hu misse ganz bewosst sinn
I now know how brave you are to lose her	Ech weess elo wéi couragéiert Dir sidd fir hatt ze verléieren
I decided to take a more modest approach	Ech hu beschloss eng méi bescheiden Approche ze huelen
I have a laugh problem	Ech hunn e laache Problem
A large part of me feels a sense of security	E groussen Deel vu mir fillt e Gefill vu Sécherheet
I've never seen my dad cry	Ech hu mäi Papp nach ni gesinn kräischen
I hope everyone has a nice day	Ech hoffen, datt jiddereen e schéinen Dag huet
I looked at my clothes	Ech hunn op meng Kleeder gekuckt
I want to be your friend too	Ech wëll och Äre Frënd sinn
I walk a few steps on the spot	Ech lafen e puer Schrëtt op der Plaz
I was four just two months ago	Ech war véier just zwee Méint virdrun
I can not seem to hold my head	Ech ka schéngen mäi Kapp net ofzehalen
I always loved him and he loved me too	Ech hunn hien ëmmer gär an hien huet mech och gär
I think she loves you	Ech mengen hatt huet dech gär
I would die for you and sacrifice everything for you	Ech géif fir dech stierwen an alles fir dech opferen
I like learning, and school suits me well	Ech léieren gär, an d'Schoul passt mech gutt
The taste after cooking is reportedly bitter	De Goût nom Kachen ass gemellt bitter
Both film and score are now lost	Souwuel Film wéi Partitur sinn elo verluer
I can still hear her	Ech héieren hatt nach ëmmer
I thought it meant they had a cold	Ech geduecht et heescht si eng Erkältung haten
High concentration of bacteria is also a problem	Héich Konzentratioun vu Bakterien ass och e Problem
I'm interested in culture and the arts	Ech interesséieren mech fir Kultur a Konscht
I do not like her tone	Ech hunn hiren Toun net gär
I could feel that we were being watched	Ech konnt fillen datt mir iwwerwaacht goufen
I felt a sudden wave of panic set in	Ech hu gefillt eng plötzlech Welle vu Panik agaangen
I could not allow that	Ech konnt dat net zouloossen
I can set time of game	Ech kann Zäit vum Spill setzen
I found this unusual bottle	Ech hunn dës ongewéinlech Fläsch fonnt
I think it's up to me	Ech denken et ass un mech
I love everything my Santa chose	Ech hunn alles gär wat meng Santa erausgesicht huet
I could start working on her as soon as this winter	Ech kéint ufänken hir ze schaffen soubal dëse Wanter
I play with his strong fingers	Ech spille mat senge staarke Fanger
I have a great deal of experience in this area	Ech hunn eng grouss Erfahrung an dësem Beräich
In the summer, the younger children joined them	Am Summer hu sech déi méi jonk Kanner bei hinnen ugeschloss
I would really appreciate any help	Ech géif wierklech op all Hëllef appreciéieren
A man and a woman lived there	Do hunn e Mann an eng Fra gewunnt
I could see an underground tension on his face	Ech konnt eng ënnerierdesch Spannung op sengem Gesiicht gesinn
I had no idea how to explain myself	Ech hat keng Ahnung wéi ech mech erkläre soll
I brought it back and handed her the plate	Ech hunn et zréck bruecht an hir den Teller iwwerreecht
No more was heard from the planes	Vun de Fliger gouf net méi héieren
I did not have a chance to buy anything yesterday	Ech hat gëschter keng Chance eppes ze kafen
I turn and run down the steps	Ech dréinen a lafen d'Schrëtt erof
A screen appears, filling my view	En Écran erschéngt, meng Vue fëllt
I was taken to a prison parking lot	Ech gouf op eng Prisonnéierparkplaz gefouert
The Navy helped us a lot	D'Marine huet eis grouss gehollef
I'll just go and call her	Ech wäert just goen an hatt ruffen
I told you our resources were limited	Ech hunn Iech gesot datt eis Ressourcen limitéiert sinn
I managed the company, but my management team managed it	Ech hunn d'Firma verwalt, awer meng Gestiounsteam huet et geleet
I absolutely love orange while he prefers red	Ech hunn absolut orange gär wärend hien rout léiwer huet
A perfect ten, she thought	Eng perfekt zéng, huet si geduecht
A magic from the castle	Eng Magie aus der Buerg
I wanted a man of honor and courage	Ech wollt e Mann vun Éier a Courage
I've never done that before	Ech hat dat nach ni gemaach
I turned it off and went back to sleep	Ech hunn et ausgeschalt a sinn erëm schlofen
I did not even know what the city council did	Ech wousst mol net wat de Gemengerot gemaach huet
I'm realistic, though	Ech sinn awer realistesch
I hurt you, but you've still forgiven me	Ech hunn dech verletzt, awer du hues mech nach ëmmer verzeien
I did not mean to evoke bad memories	Ech hat net gemengt schlecht Erënnerungen z'erwächen
A woman with a friendly face	Eng Fra mat engem frëndlecht Gesiicht
I closed my eyes for fear	Ech hunn meng Aen zou fir d'Angscht
I kind of wondered about that	Ech hunn mech iergendwéi doriwwer gefrot
I then took a deep breath and clapped	Ech hunn dunn en déif Otem geholl an geklappt
I learned all sorts of things about you	Ech hunn all Zorte vu Saachen iwwer Iech geléiert
I never knew her very well	Ech hunn hir ni ganz gutt kennegeléiert
I can not fill them out	Ech kann se net ausfëllen
I never seem to do enough	Ech schéngen ni genuch ze maachen
I mean it does not make much difference	Ech mengen et mécht net sou vill Ënnerscheed
I wanted us to be obvious	Ech wollt datt mir evident sinn
I can manufacture materials that are used in space travel	Ech kann Materialien fabrizéieren, déi a Weltraumreesen benotzt ginn
I was tortured	Ech gouf gefoltert
I told you yesterday you have to trust me	Ech hunn Iech gëschter gesot, Dir musst mir vertrauen
Overall breeding success is highly variable	Allgemeng Zucht Erfolleg ass héich variabel
A gift for both of you	E Cadeau, fir Iech zwee
I wish it was a pattern	Ech wënschen et wier e Muster
I hardly eat sweets	Ech iessen kaum Séissegkeeten
It was a really rough era	Et war eng wierklech rau Ära
I did not feel any heat from the blood, he did not cut me	Ech hu keng Hëtzt vum Blutt gefillt, hien hat mech net geschnidden
I stop in front of the guard	Ech stoppen virun der Garde
I repeat, stand down and pull back your armor	Ech widderhuelen, stinn erof an zitt Är Rüstung zréck
A year came and went, and still looking	E Joer ass komm a gaangen, an ëmmer nach gesicht
A roof was also erected	Och en Daach gouf opgeriicht
An older woman is a beautiful thing	Eng eeler Fra ass eng schéin Saach
I said it would be hard for me	Ech hu gesot, et wier schwéier fir mech
I can see him swallowing hard	Ech gesinn hien schwéier schlucken
I remember that grin	Ech erënnere mech un dat Grinsen
I should follow him this afternoon	Ech sollt hien de Mëtteg verfollegen
I have one last time to go over it	Ech hunn eng leschte Kéier doriwwer ze goen
So at least it was good to see that	Also et war op d'mannst gutt dat ze gesinn
I think he can have a great story	Ech mengen hien kann eng grouss Geschicht hunn
I think he will do as you ask	Ech mengen hien wäert maachen wéi Dir frot
He retired after the season as a player	Hien huet sech no der Saison als Spiller zréckgezunn
I could never stay here permanently	Ech konnt ni permanent hei bleiwen
I wanted to change the subject	Ech wollt de Sujet änneren
I feel like someone is coming and lying next to me	Ech fille wéi een kommen a sech nieft mir leeën
I could convince him not to go	Ech konnt hien iwwerzeegen net ze goen
I could not read her either	Ech konnt hatt och net liesen
I'll never give it to you	Ech ginn him ni fir Iech
I moved back into reflection	Ech sinn erëm an d'Reflexioun geplënnert
I wanted to find love	Ech wollt Léift ze fannen
I looked up and down the still empty road	Ech hunn déi nach eidel Strooss no uewen an erof gekuckt
A loud pop climbed through the studio	En haart Pop huet duerch de Studio geklomm
I got here but it was without primary thought	Ech krut eis hei awer et war ouni primär Gedanken
I felt as if I was still asleep	Ech hu gemaach wéi wann ech nach schlofen
I was about seventeen at the time	Ech war ongeféier siwwenzéng deemools
I can say he was built, but not enormously	Ech kann soen datt hien gebaut ass, awer net enorm
There are several security issues	Et gi verschidde Sécherheetsprobleemer
I have to get a reasonable income	Ech muss e raisonnabelt Akommes erhalen
I saw you come back	Ech hunn gesinn wéi Dir zréckkoum
I wanted both	Ech wollt déi zwee
I can get you ready	Ech kann Iech déi prett maachen
I missed you all too	Ech hunn Iech och all verpasst
I know you think I'm a monster	Ech weess, Dir mengt mech e Monster
I was quite sure that hunting is not allowed on campus	Ech war ganz sécher datt Juegd net um Campus erlaabt ass
A short sale is often complicated	E Short Sale ass dacks komplizéiert
I just get bored with the norm	Ech langweilen mech einfach mat der Norm
I want to be your dream	Ech wëll Ären Dram sinn
I can not say enough about them	Ech kann net genuch iwwer si soen
I sat down in the room	Ech hu mech am Raum néiergelooss
I was just worried about the two of them	Ech war just besuergt iwwer déi zwee vun hinnen
I know you're out there	Ech weess datt Dir dobaussen sidd
I never did it again	Ech hunn et ni erëm gemaach
I did not fight with him or call for help	Ech hunn net mat him gekämpft oder no Hëllef geruff
I stand to confront my own culture, not yours	Ech hu Stand fir meng eege Kultur ze konfrontéieren, net Är
I just know they keep asking	Ech weess just datt se weider froen
I was hoping they all knew the war was over	Ech hat gehofft datt se all woussten datt de Krich eriwwer war
I started trying to pull back	Ech hunn ugefaang ze probéieren zréck ze zéien
Its location is also unknown	Seng Plaz ass och onbekannt
I said the same thing	Ech sot déi selwecht Saach
A captain can not get lost aboard his own ship	E Kapitän kann net u Bord vun sengem eegene Schëff verluer goen
I laughed at her and tried to mask my concern	Ech hunn op hatt gelaacht a probéiert meng Suerg ze maskéieren
I had to laugh at her again	Ech hu missen hir erëm ze laachen
I remember seeing a photo of my grandfather	Ech erënnere mech datt ech eng Foto vu mengem Grousspapp gesinn hunn
I tossed a quick salad for myself	Ech hunn e séieren Zalot fir mech selwer geheit
I was too stupid	Ech war ze domm
I did not see a pink house	Ech hunn kee rosa Haus gesinn
I mean really just looking to understand	Ech mengen wierklech just sichen ze verstoen
I think it might be a new one	Ech mengen et ass vläicht een Neien
I'm afraid kindness is not enough	Ech fäerten datt Frëndlechkeet net genuch ass
I have the right holder	Ech hunn de passenden Halter
I hope this is fixed	Ech hoffen dat gëtt fixéiert
I expected him to tell me the truth	Ech hunn erwaart datt hien mir d'Wourecht géif soen
A man with a beautiful perspective of happiness behind him	E Mann mat enger schéiner Perspektiv vu Gléck hannert sech
I will always be judged	Ech wäert ëmmer beurteelt ginn
I knew exactly how she felt	Ech wousst genau wéi hatt sech gefillt huet
I hate to use so much damn scotch tape	Ech haassen mech fir sou vill verdammt Scotch Tape ze benotzen
I look at my mother and meet her eyes	Ech Bléck op meng Mamm an treffen hir Aen
Expect more tonight	Erwaart méi den Owend
I feel scared to leave my house	Ech fille mech Angscht fir mäi Haus ze verloossen
I did not really have an answer for that	Ech hat net wierklech eng Äntwert dofir
I would write when happy, write when sad	Ech géif schreiwen wann glécklech, schreiwen wann traureg
I am attractive, confident, and have a great cock	Ech attraktiv, zouversiichtlech, an hunn eng grouss Hunn
I somehow forgot to write a piece today	Ech hunn iergendwéi vergiess e Stéck haut ze schreiwen
I just wanted them to leave	Ech wollt just datt se fortgoen
I was out of school for the summer	Ech war aus der Schoul fir de Summer
I do not kiss you anymore	Ech kussen dech net méi
I knew he was not telling me everything	Ech wousst datt hien mir net alles seet
I was made to feel nothing, lacking in revenge	Ech war gemaach fir näischt ze fillen, gefeelt fir Revanche ze sinn
I am so grateful for the generosity of a stranger	Ech sinn sou dankbar fir d'Generositéit vun engem Frieme
The park can not accommodate large groups	De Park kann net grouss Gruppen aménagéieren
I often wondered how a man would pull her	Ech hu mech dacks gefrot wéi e Mann hatt géif zéien
I get the result only as text	Ech kréien d'Resultat nëmmen als Text
I have to be in you	Ech muss an dir sinn
I was just clearing my throat	Ech war just mäin Hals kloer
I had an interesting presentation this morning	Ech hat de Moien eng interessant Presentatioun
I need to show you	Ech brauch Iech ze weisen
I struggled hard against the urge to switch	Ech hu schwéier géint den Drang gekämpft ze wiesselen
I bent down and put my hands on my knees	Ech béien an hunn meng Hänn op meng Knéien geluecht
I would have hurt myself	Ech hätt mech verletzen
I dedicate everything to him	Ech widmen him alles
Bicycle storage is available on the access roads	Vëloslagerung ass verfügbar op den Zougangsstroossen
I did not care to wait	Ech war egal op waarden
I took her to the elevator on the top floor	Ech hunn hatt an de Lift op den ieweschten Stack gefouert
I do not need to convince	Ech brauch net ze iwwerzeegen
I was not a curious person by nature	Ech war net eng virwëtzeg Persoun vun Natur
Many of the original buildings are still in use	Vill vun den originelle Gebaier sinn nach am Gebrauch
I cried all day at school	Ech hunn de ganzen Dag an der Schoul gekrasch
I was advised to maintain my energy	Ech gouf ugeroden meng Energie ze erhaalen
I always wanted to visit such a country	Ech wollt ëmmer esou e Land besichen
I stood over him, waiting for something to happen	Ech stung iwwer him, waarden op eppes geschitt
I know you here on the island	Ech kennen dech hei op der Insel
A gentleman who, she thought	En Här deen, huet si geduecht
I doubt he could transport a body very far	Ech bezweifelen datt hien e Kierper ganz wäit kéint transportéieren
A red carpet descended the stairs	E rouden Teppech ass d'Trap erofgaang
I asked around the village	Ech gefrot ronderëm d'Duerf
I also have other agents on the property	Ech hunn och aner Agenten op der Immobilie
I'm not afraid if that's what you mean	Ech fäerten net, wann dat ass wat Dir mengt
I finally answered no	Ech hunn endlech nee geäntwert
I was always creative	Ech war ëmmer kreativ
I turn off the engine, sit down to listen and watch	Ech schalt de Motor aus, sëtze lauschteren a kucken
I was on my back looking at the sky	Ech war op mengem Réck an den Himmel kucken
I would not run without you	Ech wéilt net ouni dech lafen
I did not even know she was sick	Ech wousst net emol datt si krank war
I rub my eyes and try to laugh	Ech reiwen meng Aen a probéiert ze laachen
I can not even look at you	Ech kann dech net mol kucken
I'm the happiest man in life	Ech sinn dee glécklechste Mann am Liewen
I came to warn you	Ech sinn komm fir Iech ze warnen
I also expect to play in every single game	Ech erwaart och an all eenzelne Spill ze spillen
They make fairy pictures for young people	Si maachen Fee Biller fir jonk Leit
I do not know who my father is	Ech weess net wien mäi Papp ass
A shuttle picks us up in the morning	Eng Navette hellt eis de Moien op
I hope you will wait for our call	Ech hoffen Dir wäert op eisen Uruff waarden
I just can not do that	Ech kann dat einfach net geschéien
It's a big competition	Et ass e grousse Concours
I thought you might be asking about her	Ech geduecht Dir iwwer hir ginn froen vläicht
I choked with tears	Ech hu mat Tréinen erstéckt
You will not find a better surgeon	E bessere Chirurg fannt Dir net
I want to do it that way	Ech wëll et esou maachen
I promise there is no setup	Ech verspriechen et ass kee Setup
A longing awoke in him	E Verlaangen ass an him erwächt
I can not predict what will happen	Ech kann net viraussoen wat wäert geschéien
I turn on the remote	Ech huelen de Fernbedienung op
I talked to everyone before I got off the phone	Ech hu mat jidderengem geschwat ier ech aus dem Telefon geklommen sinn
I know the grief is over my mother	Ech weess datt d'Leed iwwer meng Mamm ass
I made my way to the door and entered	Ech hunn de Wee bei d'Dier gemaach a sinn eragaang
I would not take advantage of a girl in need	Ech géif net vun engem Meedchen an Nout profitéieren
I could see the shock on the men's face	Ech konnt de Schock op d'Gesiicht vun de Männer gesinn
I back from the light	Ech zréck vun der Luucht
I think the truth is simple	Ech mengen d'Wourecht ass einfach
A basic version is available free of charge	Eng Basis Versioun kann gratis kritt ginn
I'm just bored in the end	Ech sinn um Enn just langweilen
I did not know that there are such officers	Ech wousst net datt et esou Offizéier gëtt
A promise is a promise	E Verspriechen ass e Verspriechen
I could drink infinite amount of alcohol while burning candles	Ech konnt onendlech Betrag un Alkohol drénken bei brennende Käerzen
I, at least, will sleep better	Ech, op d'mannst, wäert besser schlofen
I'm surprised to see you	Ech sinn iwwerrascht dech ze gesinn
I'm a very typical one	Ech eng ganz typesch eent
I just shook my head in fear of this refugee	Ech hu just mäi Kapp an Ängscht vun dëser Flüchtling gerëselt
I felt physically better	Ech hu mech kierperlech besser gefillt
I'm telling you the story of me	Ech erzielen Iech d'Geschicht vu mir
I'm trying to have fun and follow you towards something	Ech hu probéiert Spaass ze hunn an Iech Richtung eppes ze verfollegen
I like the contrast and the colors	Gefällt mer de Kontrast an de Faarwen
I have you to keep me company	Ech hunn dech fir mech Firma ze halen
I wanted a family, a real family	Ech wollt eng Famill, eng richteg Famill
I mean, we were not his only guests	Ech mengen, mir waren net seng eenzeg Gäscht
He missed almost a month of playing time	Hien huet knapp ee Mount Spillzäit verpasst
I always like the name	Ech hunn den Numm ëmmer gär
I was very close to her for years	Ech war ganz no bei hir fir Joer
I found their service fast and professional	Ech hunn hire Service séier a professionell fonnt
I probably would have gotten into debt	Ech hätt wahrscheinlech Schold kritt
I understand that you are interested in buying our collection	Ech hu verstanen datt Dir interesséiert sidd fir eis Sammlung ze kafen
I asked her and she said she did not care	Ech hunn hatt gefrot a si sot datt hatt et egal wier
I'm telling her you're coming	Ech soen hir datt Dir kommt
I felt rather like seeing the evil face he was making	Ech hu mech éischter gefillt wéi dat béist Gesiicht ze gesinn, deen hien gemaach huet
I like to play in the bathroom	Ech spillen gären am Buedzëmmer
I washed my eyes with anger	Ech hunn meng Ae mat Roserei gewäsch
I was going crazy there	Ech war do verréckt ginn
I had suffered many of them on my pioneering journey	Ech hat vill vun hinnen op menger Pionéierrees gelidden
I'll take you to the hotel	Ech ginn Iech an den Hotel
I would appreciate your thoughts	Ech géif Är Gedanken appreciéieren
I want to cover both the floor and the windows	Ech wëll souwuel de Buedem wéi och d'Fënster ofdecken
I perfect the clothes with fine oils	Ech perfektionéieren d'Kleeder mat feinen Ueleg
I was either a mission specialist or a passenger	Ech war entweder Missioun Spezialist oder Passagéier
I was torn between the two	Ech war tëscht deenen zwee zerrass ginn
I was in a relationship that ended a few months ago	Ech war an enger Bezéiung déi virun e puer Méint opgehalen huet
I just came down here to check it out for you	Ech sinn just hei erof komm fir Iech z'iwwerpréiwen
I thought this guy was an asshole, actually	Ech geduecht dësen Typ wier en Arsch, eigentlech
I say we support her	Ech soen mir ënnerstëtzen hatt
I have two hours to have him all for me	Ech hunn zwou Stonnen him all fir mech ze hunn
I did not mean to disturb you so much	Ech hu gemengt dech net sou vill ze stéieren
Part of her admitted herself	En Deel vun hirem huet sech selwer zouginn
I consider myself happy though	Ech betruecht mech awer glécklech
I hope to update this in the future!	Ech hoffen dëst an Zukunft ze aktualiséieren!
I just hope we can repay you somehow	Ech hoffen just, mir kënnen Iech iergendwéi zréckbezuelen
I think my faith in humanity has been somewhat restored	Ech denken, datt mäi Glawen un d'Mënschheet e bësse restauréiert gouf
I was important outside	Ech war wichteg dobaussen
I could feel drawn to the stars	Ech konnt mech an d'Stäre gezunn fillen
I went to the door, getting closer and closer to it	Ech sinn op d'Dier gaang, ëmmer méi no bei der komm
I did not think her aunt would leave her	Ech hat net geduecht datt hir Tatta hatt géif loossen
I could not go on them	Ech konnt net op hinnen goen
I'm waiting for my escort to arrive	Ech waarden op meng Eskort fir ze kommen
I put my back against the wall and wait	Ech setzen de Réck géint d'Mauer a waarden
I like the sound of your music	Ech hunn de Sound vun Ärer Musek gär
A human expression that we love	E mënschlechen Ausdrock an dee mir gär hunn
I stopped drinking, went back to work	Ech hunn opgehalen ze drénken, sinn zréck op d'Aarbecht gaang
I wanted the taste of his blood	Ech wollt de Goût vu sengem Blutt
I mean, he would never be a tutor	Ech mengen, hie wier ni en Tuteur
I came up a flight of stairs	Ech koum op eng Trap
I really did not know what that meant	Ech wousst wierklech net wat dat bedeit
I just look at him and wave	Ech kucken him just un a wénken
I will never become normal	Ech wäert ni normal ginn
I'm not sure exactly what happened	Ech kann net genee sécher sinn, wat genee geschitt ass
I hang out at the counter, plates forgotten	Ech hänke géint de Comptoir, Platen vergiess
I'll buy her another one too	Ech wäert hir aner och kafen
A fog entered around them	En Niwwel ass ronderëm si eragaang
I had a busy weekend too	Ech hat e beschäftegt Weekend ze
I never wanted to control any of you	Ech wollt ni ee vun iech kontrolléieren
I wanted to think like a machine	Ech wollt wéi eng Maschinn denken
I quickly let go and took a few steps back	Ech hu séier lassgelooss an hunn e puer Schrëtt zréck gaang
I was not surprised when no one objected	Ech war net iwwerrascht wann keen dogéint war
I threw the piece of paper on the floor	Ech hunn d'Stéck Pabeier op de Buedem geheit
I'm back, with caution	Ech sinn zréck, mat Vorsicht
I just want to get a statement from you	Ech wëll just eng Ausso vun Iech kréien
I was nervous and wet and cold	Ech war nervös a naass a kal
I knew he would see terror written all over my face	Ech wousst datt hien Terror iwwer mäi Gesiicht geschriwwe géif gesinn
I just need something	Ech brauch just eppes
I think there is a whole thing	Ech mengen et gëtt eng ganz Saach
I wanted to stay in touch	Ech wollt a Kontakt bleiwen
I will not do that again	Ech wäert dat net méi maachen
A frown crossed over his face	E Frown ass iwwer säi Gesiicht gekräizt
I know the pictures he's talking about	Ech kennen d'Biller vun deenen hie schwätzt
A second later he runs	Eng Sekonn méi spéit leeft hien
I could use another girl	Ech kéint en anert Meedchen benotzen
I was so grateful for that	Ech war sou dankbar dofir
I gave you this warning and you refused to listen	Ech hunn Iech dës Warnung ginn an Dir hutt refuséiert ze lauschteren
I can not manipulate the essence	Ech kann d'Essenz net manipuléieren
I'm freeing you from my head	Ech befreien dech aus mengem Kapp
To keep him from committing suicide	Fir him vum Suizid ze halen
I quit feeling disgusting, upset and used to it	Ech opgeléist Gefill Eekleges, opgeregt a benotzt ze
I quickly went to the door	Ech sinn séier op d'Dier gaang
I asked how much cash was left out of the casino	Ech gefrot wéi vill boer aus dem Casino war lénks
I dropped the phone on the carpet	Ech hunn den Telefon op den Teppech gefall
I could play this game too	Ech kéint dëst Spill och spillen
I found the bottle before we went fishing	Ech hunn d'Flasche fonnt ier mer op d'Fëscherei gaangen sinn
A drop of juice slipped on her lips and chin	E Drëps Jus ass op hir Lippen a Kinn rutscht
I allow things to take a normal course	Ech erlaben d'Saache en normale Laf ze huelen
I took a personal leave	Ech hunn e perséinleche Congé geholl
I can not get an answer from my people	Ech ka keng Äntwert vu menge Leit kréien
I made the suggestion	Ech hunn de Virschlag gemaach
A decision tree analysis was done	Eng Entscheedungsbam Analyse gouf gemaach
I should perform, he says	Ech soll Leeschtung, hie seet
I had an idea on the way to the hotel	Ech hat eng Iddi um Wee an den Hotel
I felt striking and weird	Ech hu mech opfälleg a komesch gefillt
I had to keep the secret for a long time	Ech hu missen d'Geheimnis fir eng laang Zäit halen
I still have to kill her, but that's not it	Ech muss hatt nach ëmbréngen, awer dat ass et net
A pat was okay	E Patt war an der Rei
I was afraid of her behavior	Ech hat Angscht virun hirem Verhalen
I was too close to the other side	Ech war ze no bei der anerer Säit
I have no feelings for her	Ech hu keng Gefiller fir hir
I think I'm broken	Ech denken drun gebrach ze sinn
I felt his manhood begin to climb	Ech hu gefillt datt seng Mannheet ugefaang huet ze klammen
I was so selfish	Ech war esou egoistesch
He is repeatedly withdrawn	Hie gëtt ëmmer erëm zréckgezunn
I would never raise a hand against my family myself	Ech géif ni eng Hand géint meng Famill selwer erhéijen
I think it's an important contribution to the literature	Ech mengen et ass e wichtege Bäitrag zu der Literatur
Thompson did that and it happened	Den Thompson huet dat gemaach a passéiert
I can not take the cry	Ech kann d'Kräisch net huelen
She and her children moved in with her father	Si an hir Kanner geplënnert bei hirem Papp an
I look forward to watching her band	Ech freeën mech op hir Band ze kucken
I thought it was some kind of interesting experience	Ech geduecht et eng Zort interessant Erfahrung war
I was not talking to him that night	Ech war déi Nuecht ënnerhalen net hien
I hesitated for a second	Ech hunn eng Sekonn gezéckt
I forgot what was right and wrong	Ech hu vergiess wat richteg a falsch war
I think news like this is a good thing	Ech mengen Neiegkeeten wéi dës ass eng gutt Saach
I would just live there from now on	Ech géif vun elo un just do liewen
I wore that shirt too, but over the costume	Ech hat deen Hiem och un, awer iwwer de Kostüm
I get lost sometimes	Ech ginn heiansdo verluer
This usually happens on both sides of the body	Dëst geschitt normalerweis op béide Säiten vum Kierper
I just did not see so much passion there	Ech hu just net esou vill Leidenschaft do gesinn
I love working for you	Ech schaffen gär fir Iech
I'm checking the phone but we'm still connected	Ech kontrolléieren den Telefon awer mir sinn nach ëmmer verbonne
I still can not believe he did that	Ech kann nach ëmmer net gleewen, datt hien dat gemaach huet
I did my best at that	Ech hunn mäi Bescht op déi gemaach
I did some research regarding your question	Ech hunn e puer Fuerschung am Bezuch op Är Fro gemaach
I was the only virgin he danced with, you know	Ech war déi eenzeg Jongfra mat deem hien danzt huet, wësst Dir
A nurse had to tell him to go home	Eng Infirmière huet him missen soen heem goen
I would not have suggested this course of action	Ech hätt dës Handlungslinn net virgeschloen
I see some smaller trees inside	Ech gesinn e puer méi kleng Beem dobannen
I closed my eyes and tried to clear my head	Ech hunn meng Aen zougemaach a probéiert mäi Kapp ze läschen
I followed, closing the window behind me	Ech sinn gefollegt, hunn d'Fënster hannert mir zougemaach
I propose to return to this question	Ech proposéieren op dës Fro zréckzekommen
I know what it's to doubt, myself	Ech weess wat et ass ze zweiwelen, ech selwer
I can not leave him near me	Ech kann him net méi no bei mir loossen
I still think it was strict business	Ech halen nach ëmmer datt et strikt Geschäft war
I will not blame	Ech wäert kee Schold
I kept thinking about the dream and what it means	Ech hu weider un den Dram geduecht a wat et bedeit
There was a lot of play	Et gouf vill Spill
I will kill this happily too	Ech wäert dëst och glécklech ëmbréngen
A drop in a coat pocket	E Tropfen an enger Manteltasche
I mean, he knows and they are not good	Ech mengen, hie weess a si sinn net gutt
I can communicate with them, sort of	Ech kann mat hinnen kommunizéieren, Zort vun
A healthy chocolate with protein	Eng gesond Schockela mat Protein
I love men as they were my brothers	Ech hunn d'Männer gär wéi se meng Bridder waren
I look at my shoulder wound	Ech kucken op meng Schëller Wonn
Lots of training, and a ton of patience	Vill Training, an eng Tonn Gedold
I sometimes drive the sheep there to drink	Ech féieren heiansdo d'Schof dohinner fir ze drénken
I, did not want her	Ech, wollt hatt net
Gratitude I did not expect	Dankbarkeet hat ech net erwaart
I recommend trying it	Ech recommandéieren et ze probéieren
A tear formed in the corner of her eye	Eng Tréin huet sech am Eck vun hirem Ae geformt
I was once quite beautiful and powerful	Ech war eemol zimlech schéin a mächteg
I feel like a little mouse in front of him	Ech fille mech wéi eng kleng Maus virun him
I held my breath as we went inside	Ech hunn den Otem ofgehalen wéi mir dobanne gaange sinn
I wanted to see if he needed anything else	Ech wollt kucken ob hien soss eppes brauch
I should know better than to drink hard liquor alone	Ech sollt besser wëssen wéi eleng haart Likör ze drénken
I got it up to a percentage	Ech hunn et bis zu engem Prozentsaz
I stay up all night and would sleep all day	Ech bleiwen déi ganz Nuecht op a géif de ganzen Dag schlofen
I tried to fight my way free	Ech hu probéiert mäi Wee fräi ze kämpfen
I hope there is nothing wrong with me	Ech hoffen et ass näischt falsch mat mir
I will not take any more of your time	Ech wäert net méi vun Ärer Zäit huelen
I lost it with her, but it was not her fault	Ech hunn et mat hatt verluer, awer et war net hir Schold
Capable of a secondary role of strike and ground attack	Kapabel fir eng sekundär Roll vum Streik a Buedemattack
I was not hungry enough for a full meal	Ech war net hongereg genuch fir e vollen Iessen
I recognized that bat	Ech hunn dat Fliedermaus erkannt
I am in favor of changing the order	Ech si fir d'Bestellung z'änneren
I knew they were going to kill her	Ech wousst, datt si hir ëmbréngen
I better stay here and prepare for my people	Ech besser hei ze bleiwen a fir meng Leit virbereeden
I appreciate what you have done for me	Ech schätzen wat Dir fir mech gemaach hutt
A photo and a letter were attached to the back	Eng Foto an e Bréif waren hannen fixéiert
I can not believe she died	Ech kann net gleewen, datt si gestuerwen ass
I have to try to hide it better	Ech muss probéieren et besser ze verstoppen
A bit expensive for room size	E bëssen deier fir Raumgréisst
I want my security to be found only in you	Ech wëll datt meng Sécherheet nëmmen an Iech fonnt gëtt
I want to thank him here	Ech wëll him hei Merci soen
I'll have to take care of that later	Doriwwer misst ech mech herno këmmeren
I do not expect any better behavior from most of my fellow citizens	Ech erwaarden kee bessert Verhalen vun de meeschte vu menge Matbierger
I could go on but you get the point	Ech kéint weidergoen awer Dir kritt de Punkt
I did not take any side in this war	Ech hu keng Säit an dësem Krich geholl
I tried not to look at the floor below	Ech hu probéiert net op de Buedem ënnen ze kucken
I wanted to leave her with gratitude	Ech wollt hatt mat Dankbarkeet iwwerloossen
I can not think of food now	Ech kann elo net un Iessen denken
But there were things we discovered	Awer et waren Saachen déi mir entdeckt hunn
I like the sounds of his voice too	Ech hunn d'Kläng vu senger Stëmm och gär
I think it makes her feel better	Ech mengen et mécht hir besser fillen
I agreed that the less they knew, the better	Ech war domat eens, wat se manner woussten, wat besser
I closed the door behind me and called again	Ech hunn d'Dier hannert mir zougemaach an erëm geruff
I do not want any part of it	Ech wëll keen Deel vun et
They have four children	Si hu véier Kanner
I did not want it to lead back to me	Ech wollt net datt et bei mech zréck féiert
A vision is personal	Eng Visioun ass perséinlech
I closed his eyes and mine	Ech gespaart seng Aen an meng
I also realized that we humans cannot escape suffering	Ech hunn och gemierkt, datt mir Mënschen dem Leed net entkommen kënnen
I might stop at that	Ech halen vläicht op dat op
I had a little fun playing with him	Ech hat e bësse Spaass mat him ze spillen
I could not protect myself otherwise	Ech konnt mech soss net schützen
A small garden is enough	E klenge Gaart ass genuch
I just noticed something	Ech hu just eppes gemierkt
I had to get his advice	Ech hu misse säi Rot kréien
I know you must have questions	Ech weess, Dir musst Froen hunn
A queen then, and young, and beautiful	Eng Kinnigin dann, a jonk, a schéin
I hate waiting in the car	Ech haassen am Auto ze waarden
I thought the police would come	Ech hu geduecht, d'Police géif kommen
I picked up the phone at the counter	Ech hunn den Handy um Comptoir opgeholl
I analyzed everything	Ech hunn alles analyséiert
I just feel better having it with me	Ech fille mech just besser et mat mir ze hunn
Such a man did not ask what he wanted	Esou ee Mann huet net gefrot wat hie wollt
I will definitely be more careful	Ech wäert definitiv méi virsiichteg sinn
A single tear slipped down her cheek	Eng eenzeg Tréin ass iwwer hir Wang gerutscht
I get that he wants to win a ring	Ech kréien, datt hien e Rank wëll gewannen
I need to see him one last time	Ech brauch hien ze gesinn, eng leschte Kéier
I read an article about it	Ech liesen en Artikel doriwwer
I just walked out the door	Ech sinn just direkt virun der Dier erausgaang
A dancing China doll	Eng danzende China Popp
I trust you are doing the right thing	Ech vertrauen datt Dir déi richteg Saach maacht
A new and lively way	Eng nei a lieweg Manéier
I sank into my stuff couch	Ech sank a meng Stuff Couch
I have powerful friends	Ech hu mächteg Frënn
Enough with the violence	Genuch mat der Gewalt
I watched him, he studied carefully	Ech hunn him gekuckt, hie virsiichteg studéiert
This administration is not to be underestimated	Dës Verwaltung ass net ënnerzegoen
I reach far back at a black box	Ech erreecht am wäit zréck op eng schwaarz Këscht
Whatever could have gone wrong that day did	Wat och ëmmer kéint falsch goen deen Dag huet gemaach
I did not think that was possible	Ech hätt net geduecht dat wier méiglech
I would get nothing else from her	Ech géif näischt anescht aus hirem kréien
I kept this gift all to myself	Ech hunn dëse Kaddo ganz fir mech selwer gehal
I went home without learning her name	Ech sinn heem gaang ouni hir Nimm ze léieren
I just really like the flowers	Ech hunn just d'Blummen wierklech gär
I will not be beaten again	Ech wäert net erëm geschloen ginn
I also felt lonely and scared	Ech hu mech och einsam an Angscht gefillt
I wondered if she had ever cut school	Ech hu mech gefrot ob hatt jeemools d'Schoul geschnidden hätt
A child on my block is being abused	E Kand op mengem Block gëtt mëssbraucht
I hurried towards the door	Ech hunn séier Richtung Dier ugefaangen
I will give guidance on this	Ech wäert Orientatioun op dëser ginn
A mother like us is more than a memory	Eng Mamm wéi eis ass méi wéi eng Erënnerung
I thought you could avoid me	Ech hu geduecht datt Dir mech vermeide kéint
I was missing something	Ech hat nach eppes gefeelt
I've ignored the world for too long	Ech hunn d'Welt ze laang ignoréiert
I could end his miserable life once and for all	Ech konnt säi miserabelt Liewen eemol fir all ophalen
I'm trying to change the subject	Ech probéieren de Sujet ze änneren
A new woman in his arms every week	Eng nei Fra op sengem Aarm all Woch
This was the next day	Dëst war den Dag drop betraff
I was pretty depressed	Ech war zimlech depriméiert
I will not let that happen	Ech loossen dat net geschéien
I grabbed the back of his heel with my foot	Ech hunn de Réck vu sengem Ferse mam Fouss gefaangen
A murder is a murder	E Mord ass e Mord
I know everyone is different	Ech weess datt jiddereen anescht ass
I just want to eat him, every last little piece	Ech wëll him just iessen, all lescht klengt Stéck
I certainly got rough treatment	Ech krut sécherlech rau Behandlung
I moved back to the open window in frustration	Ech geplënnert zréck an déi oppe Fënster an Frustratioun
I just think you need to be careful around men	Ech mengen just muss Dir virsiichteg ronderëm Männer gin
I know he's different, but he likes me	Ech weess datt hien anescht ass, awer hien huet mech gär
A pregnant hush filled the hall	Eng schwanger Hush huet d'Hal gefëllt
I fly out there leaving everyone behind	Ech fléien aus do verloosse jiddereen hannert
I have even more people to call	Ech hunn nach méi Leit ze ruffen
I'm going to marry the monster who killed my mother	Ech soll mam Monster bestueden, deen meng Mamm ermord huet
Your early arrival is of great importance	Är fréi Arrivée grouss Wichtegkeet
I gave my life to the gods	Ech hunn mäi Liewen un d'Gëtter ginn
I could not retreat	Ech konnt net zréckzéien
Dried it is a good year	Getrocknegt gëtt et e gutt Joer
A man with consciousness will always be alert	E Mann mat Bewosstsinn wäert ëmmer opgepasst sinn
I worry about little things	Ech Suergen iwwer kleng Saachen
I actually work all the time	Ech schaffen eigentlech déi ganzen Zäit
I still use that term	Ech hunn dee Begrëff nach ëmmer benotzt
I want her and my dad too	Ech wëll hatt a mäi Papp och
I'll tell you the truth	Ech wäert d'Wourecht soen
I was also helped with extra hours for additional help	Ech war och mat extra Stonnen gehollef fir zousätzlech Hëllef
I should be a pioneer in that sense	Ech sollt e Pionéier an deem Sënn sinn
This took ten years to achieve	Dëst huet zéng Joer gedauert fir z'erreechen
I just wanted to sleep	Ech wollt just schlofen
I published it for free	Ech hunn et gratis verëffentlecht
I can tell by the look in his eyes	Ech kann duerch de Bléck a sengen Aen soen
The female flowers may be lower in the tree	Déi weiblech Blummen kënne méi niddereg am Bam sinn
I send a silent prayer of thanks	Ech schécken eng roueg Gebied vu Merci
A name was on the tip of my tongue	En Numm war um Tipp vu menger Zong
I started coughing and breathing heavily	Ech hunn ugefaang ze Husten an Otem schwéier
I took it about as well as you	Ech hunn et ongeféier sou gutt geholl wéi Dir
I demand that the accused be given a severe punishment	Ech fuerderen, datt de Beschëllegten eng schwéier Strof kritt
It was definitely a challenge for me	Et war definitiv eng Erausfuerderung fir mech
I feel it in the earth	Ech fillen et an der Äerd
I want to see you, hear you, talk to you	Ech wëll dech gesinn, héieren, mat dir schwätzen
I was worried about my family	Ech war besuergt iwwer meng Famill
I never watch them pick up my boat	Ech kucken ni wéi se mäi Boot ophuelen
His son followed him the next day	Säi Jong huet him den Dag drop gefollegt
I did nothing to get this face or body	Ech hunn näischt gemaach fir dëst Gesiicht oder Kierper ze kréien
A quick note about the name	Eng séier Notiz iwwer den Numm
I am of medium complexion	Ech sinn mëttlerer Teint
I could have been by phone so far	Ech hätt bis elo vum Telefon kéinte sinn
As born boys and girls, they were a community	Als gebierteg Jongen a Meedercher waren se eng Gemeinschaft
I was very surprised that she seemed alone	Ech war ganz iwwerrascht, datt si eleng schéngt
I closed my eyes and closed my eyes, then continued	Ech hunn meng Aen zougemaach a geschluecht, dunn weider
I looked down and immediately noticed two things	Ech hunn erof gekuckt an direkt zwou Saache gemierkt
I'll tell you all about it	Ech soen Iech alles doriwwer
They also appear in certain designated places	Si schéngen och a bestëmmte festgeluechte Plazen
I hate her moving	Ech haassen hir ze plënneren
I do not agree with that	Ech sinn domat net averstanen
I do not think we can be exceeded here	Ech mengen net, mir kënnen hei iwwerschratt ginn
I'm just close to them	Ech sinn hinnen just no
I think one week was enough	Ech mengen eng Woch war genuch
You never know where you'll end up	Dir wësst ni wou Dir wäert ophalen
I will not talk to him anymore	Ech wäert net méi mat him schwätzen
A miracle was needed	E Wonner war néideg
I can not explain how it exists without a physical form	Ech kann net erkläre wéi et existéiert ouni eng kierperlech Form
I'm so glad we made the trip	Ech si sou frou datt mir d'Rees gemaach hunn
I did not know what he would do	Ech wousst net wat hie géif maachen
I quickly felt at home	Ech hu mech ganz séier doheem gefillt
I love the disabled community	Ech hunn déi behënnert Gemeinschaft gär
I felt the nervous expectation of going inside	Ech hunn déi nervös Erwaardung gefillt fir eran ze goen
I made my best offer and it was not enough	Ech hunn meng bescht Offer gemaach an et war net genuch
Such a story belongs on this channel for women	Esou eng Geschicht gehéiert op deem Kanal fir Fraen
I take responsibility for mine	Ech huelen Verantwortung fir meng
I did not feel alive anymore	Ech hu mech net méi lieweg gefillt
I could hear you calling for help	Ech konnt héieren Iech fir Hëllef ruffen
I slid my legs over and slid him	Ech hunn mäi Been eriwwer geschloen a rutscht him
I drove slowly and paid little attention to my driving	Ech sinn lues gefuer an hu wéineg op mäi Fueren opgepasst
I can not just let you lie there and cry	Ech kann dech net einfach do leien loossen a kräischen
Sources vary on the circumstances of his death	Quellen variéieren op den Ëmstänn vu sengem Doud
I invite him to my home	Ech invitéieren him bei mir doheem
She was the second daughter of her parents	Si war déi zweet Duechter vun hiren Elteren
I actually have to go home	Ech muss eigentlech heem goen
I had to learn to be calm	Ech hu misse léieren roueg ze sinn
I used the following code to get this	Ech hunn de folgende Code benotzt fir dat ze kréien
I will definitely pass this on for further evaluation	Ech wäert dat definitiv weiderginn fir eng weider Evaluatioun
I'm looking forward to it	Ech freeën mech drop
I took everything into the pit	Ech hunn alles an de Pit geholl
I have fair words without quick obedience and complete confidence	Ech hu gerecht Wierder ouni séier Gehorsam a komplett Vertrauen
I already knew there was going to be a second peak	Ech wousst schonn datt et en zweete Peak gëtt
I can only hope you will return favors	Ech kann nëmmen hoffen, datt Dir Gonschten zréck wäert
I changed after I found out	Ech hu geännert nodeems ech erausfonnt hunn
I watch him as he beams at me	Ech kucken him wéi hien op mech strahlt
I want to know everything about him	Ech wëll alles iwwer hien wëssen
I really mean it this time	Ech mengen et wierklech dës Kéier
I want to be a good manager and help you	Ech wëll e gudde Manager sinn an Iech hëllefen
I really like it so much	Ech gefällt et wierklech sou gutt
I'm sent to jail	Ech sinn an de Prisong geschéckt
I could not make the first hundred people who were recognized	Ech konnt net déi éischt honnert Leit maachen, déi unerkannt goufen
I never compromise my values	Ech kompromittéiere ni meng Wäerter
I promise nothing bad will happen	Ech verspriechen näischt Schlechtes wäert geschéien
I do not see how we can help with that	Ech gesinn net wéi mir domat hëllefe kënnen
I tried for two years	Ech hu fir zwee Joer probéiert
I felt completely powerful	Ech hu mech komplett mächteg gefillt
I mean it was awful, yeah, but that's not it	Ech mengen et war schrecklech, jo, awer dat ass et net
I really appreciate the help	Ech schätzen wierklech d'Hëllef
I could definitely relate	Ech kéint definitiv bezéien
I meant to do this to you before	Ech hu virdru gemengt, Iech esou ze maachen
I would be put on a waiting list	Ech géif op eng Waardelëscht gesat ginn
It just can not be true	Et kann einfach net wouer sinn
I created him for this whole time	Ech hunn hien fir dës ganz Zäit erstallt
I turned slowly to see who it was	Ech hunn mech lues gedréint fir ze kucken wien et war
I was too, for that matter	Ech war och, fir datt egal
I thought I would call her	Ech hu geduecht hir ze ruffen
I really did not want to know	Ech wollt wierklech net wëssen
I heard it all	Ech hunn dat Ganzt héieren
A small town feel with a great quality of life	Eng kleng Stad Gefill mat enger grousser Liewensqualitéit
I would guess neither today	Ech géif roden weder haut
No effort was made to protect women	Keen Effort gouf gemaach fir Fraen ze schützen
I put my legal path before me	Ech setzen mäi juristesche Pad virun mir
A fair number stood at the end of death	Eng fair Zuel stoungen um Enn vum Doud
I'm just not a fear based person	Ech sinn einfach net eng Angscht baséiert Persoun
I did not want to push you too far, that's all	Ech wollt dech net ze wäit drécken, dat ass alles
I'm just doing more advanced magic	Ech maachen just méi fortgeschratt Magie
Australia won the match	Australien huet de Match gewonnen
She could not get a nomination	Si konnt net eng Nominatioun kréien
I told you to get me a good deal	Ech sot dir mir e gudden Deal ze kréien
I had this overwhelming joy as a mom	Ech hunn dës iwwerwältegend Freed als Mamm
I'm really sorry about that, you know	Et deet mir wierklech ganz leed doriwwer, wësst Dir
I can only imagine how you feel	Ech ka mir nëmme virstellen wéi Dir Iech fillt
I was completely disguised	Ech war komplett verkleed
I occupied one and the opposite cage was flattened	Ech hunn een besat an de Géigendeel Käfeg war flaach geklappt
I took out the money	Ech hunn d'Suen erausgeholl
I have not heard from her for almost two years	Ech hunn bal zwee Joer net vun hatt héieren
The intelligence analysis turned out to be correct	D'Intelligenz-Analyse huet sech als richteg erausgestallt
Then you go back and let it just happen	Da gitt Dir zréck a loosst et just geschéien
This was also mentioned in popular media	Dëst gouf och a populäre Medien opgeruff
I would not help myself much either	Ech géif mech och net vill hëllefen
I apologize to those who are looking forward to seeing it ready	Ech entschëllege mech un déi, déi sech freeën, et fäerdeg ze gesinn
I was under no illusion	Ech war ënner kenger Illusioun
I always do what beautiful women command	Ech maachen ëmmer wat schéin Fraen Kommando
I make my own destiny	Ech maachen meng eegen Schicksal
These dogs are also very good with children	Dës Hënn sinn och ganz gutt mat Kanner
I put in another quarter	Ech setzen en anere Véierel an
I have the authority to fulfill your wish	Ech hunn d'Autoritéit Är Wënsch ze erfëllen
I started a new payment plan back then	Ech hunn deemools en neie Bezuelungsplang ugefaang
I told her things were slowly starting to take shape	Ech sot hir Saachen lues ufänken Form ze huelen
I had to fight through the snow	Ech hu missen duerch de Schnéi kämpfen
The cell also has traces of painting	D'Zell huet och Spure vu Molerei
I went out to see a nurse reading it	Ech sinn erausgaang fir eng Infirmière ze gesinn déi et liest
Scientific understanding of abrupt climate change is generally poor	Wëssenschaftlech Verständnis vun abrupt Klimawandel ass allgemeng schlecht
I know the truth anyway	Ech weess d'Wourecht op alle Fall
I finished my pipe and they went swimming	Ech hunn meng Päif fäerdeg gemaach an si schwammen gaang
I know what he means	Ech weess wat hien heescht
It also removes an experience level cap	Et geläscht och eng Erfahrung Niveau Cap
I'm there and nothing again	Ech sinn do an näischt erëm
I actually recently ordered his new album	Ech hunn eigentlech viru kuerzem säin neien Album bestallt
I walk past our group, towards the exit	Ech ginn laanscht eise Grupp, Richtung Sortie
I thought it meant he liked me	Ech geduecht et heescht hie mech gär
I always wondered where my wares ended up	Ech hu mech ëmmer gefrot, wou meng Wueren opgehalen hunn
I have nothing to go back to, so why not	Ech hunn näischt fir zréck ze goen, also firwat net
I waited, and waited	Ech gewaart, a gewaart
A prolonged cold could kill the seeds	Eng laang Erkältung kéint d'Somen ëmbréngen
That way I can simply not imagine	Esou kann ech mer einfach net virstellen
I'll drive one of them	Ech wäert ee vun hinnen fueren
I recognize an old companion	Ech erkannt en ale Begleeder
I shine over my shoulders on my brothers	Ech blénken iwwer meng Schëller op meng Bridder
I sit for what seems like hours	Ech sëtze fir wat wéi Stonnen schéngt
I know what a heart attack looks like	Ech weess wéi en Häerzinfarkt ausgesäit
A perfect end to a very hard day	E perfekten Enn vun engem ganz haarden Dag
I was not all so cruel	Ech war jo net all sou grausam
A group of children fly over the grass	E Grupp vu Kanner fléien iwwer d'Gras
I think the baby will grow up	Ech mengen de Puppelchen wäert grouss ginn
I had no doubt about it	Ech hat keen Zweiwel doriwwer
I dive onto the couch in her place	Ech daucht op de Canapé an hirer Plaz
I did not understand why he did not come	Ech hunn net verstan firwat hien net komm ass
A common thread through his life	E gemeinsame Fuedem duerch säi Liewen
I just could not get the case out of my head	Ech konnt de Fall just net aus mengem Kapp kréien
I ran and closed it	Ech si gerannt an hunn et zougemaach
I used this value as my anchor point	Ech hunn dëse Wäert als meng Ankerpunkt benotzt
I need a night out	Ech brauch eng Nuecht eraus
I was worried about one	Ech war besuergt mat engem
I felt my tongue stick out	Ech hu meng Zong gefillt eraushänken
I can not lose her again	Ech kann hatt net erëm verléieren
I really want to do this	Ech wëll wierklech dëst ze maachen
I assume this was my destiny	Ech huelen un datt dëst mäi Schicksal war
I feel the happiness of complete union of souls	Ech gefillt de Gléck vun komplett Unioun vu Séilen
A network icon appears on the shelf	Eng Netzwierk Ikon erschéngt um Regal
A quarter of an hour has passed	Eng Véierelstonn ass vergaang
I was totally helpless and in their responsibility	Ech war total hëlleflos an an hirer Verantwortung
I started the practice	Ech hunn d'Praxis ugefaangen
I changed them so they would not show you	Ech hunn se geännert fir datt se Iech net weisen
I did not feel like having lunch now	Ech hat elo keng Loscht zum Mëttegiessen
I closed again, as in the truck	Ech hu mech erëm zougemaach, wéi am Camion
I knew right away where we were	Ech wousst direkt wou mir waren
I need this pain to get away	Ech brauch dëse Péng fir fort ze goen
I do not want to fight	Ech wëll net kämpfen
I will be your guide	Ech wäert Äre Guide sinn
I like to watch him eat with his fingers	Ech kucken him gär mat de Fanger ze iessen
I wanted you to look smart and heroic	Ech wollt datt Dir schlau an heroesch kuckt
I quietly cursed at the storm	Ech hunn roueg um Stuerm verflucht
I did not recognize the number	Ech hunn d'Nummer net erkannt
Stewart wanted to sell him there	De Stewart wollt hien do verkafen
I take heart from my family	Ech huelen Häerz vu menger Famill
I am over happy and grateful for my community	Ech sinn iwwer frou an dankbar fir meng Gemeinschaft
I need to know what's happening to me	Ech muss wëssen, wat mat mir geschitt
I think we should take a look	Ech mengen, mir solle kucken goen
I have to visit the sanctuary	Ech muss de Hellegtum besichen
I know he's trying to take me	Ech weess hie probéiert mech ze huelen
I was nineteen when it was finished	Ech war nonzéng wéi et fäerdeg war
I designed it myself	Ech entworf et selwer
I even thought you were wrong sometimes	Ech hu souguer geduecht datt Dir heiansdo falsch sidd
I can sleep better at night	Ech kann nuets besser schlofen
I could not let go of my coffee	Ech konnt mäi Kaffi net lassloossen
And sign the wire with love	A ënnerschreift den Drot mat Léift
I gossip for my hour about eternal politics	Ech klatsche fir meng Stonn iwwer déi éiweg Politik
A real man does not make a million women love	E richtege Mann mécht keng Millioun Fraen Léift
I meant to get her shoulders to distract her	Ech hu gemengt hir Schëller ze kréien fir hir ze distractéieren
A fire broke out in the large stone fireplace	E Feier huet am grousse Steen Kamäin gebrach
I was ten or something like that	Ech war zéng oder eppes wéi dat
I looked into the distance for a second	Ech hunn eng Sekonn an der Distanz ausgesinn
I felt her pull my hand	Ech hu gefillt datt hatt meng Hand zitt
I came to seek your intervention	Ech sinn komm fir Är Interventioun ze sichen
The result was just as deep	D'Resultat war grad esou déif
I wake up every day thinking it's my last	Ech erwächen all Dag an denken datt et meng lescht ass
I just found them the other day	Ech hunn se just den aneren Dag fonnt
One of them would have spent two years there	Ee vun hinnen hätt zwee Joer do verbruecht
I know, it makes me sad too	Ech weess, et mécht mech och traureg
I felt my face warm at his touch	Ech hu gefillt, datt mäi Gesiicht waarm gëtt bei sengem Touch
A day ago, the feeling of nothing hurt	Virun engem Dag huet d'Gefill vun näischt verletzt
I understand, but it does not do it right	Ech verstinn, awer et mécht et net richteg
It was released as a single on specific markets	Et gouf als Single op spezifesche Mäert verëffentlecht
I did, however, hear stories	Ech hunn awer Geschichten héieren
I went upstairs to investigate	Ech sinn d'Trap eropgaang fir z'ënnersichen
I did not go to school	Ech sinn net an d'Schoul gaang
I asked them to come back in the morning	Ech gefrot hinnen de Moien zréck ze kommen
A new exhibition hall was also built	Och en neien Ausstellungssall gouf gebaut
I looked to evaluate	Ech hu gekuckt fir ze evaluéieren
I always go to the nearest real summit	Ech ginn ëmmer op den nooste richtege Sommet
A part taken from the whole was no longer protected	En Deel aus dem Ganzen geholl war net méi geschützt
I was almost hit by a bolt	Ech war bal vun engem Bolt getraff
I felt worse than sick	Ech hu mech méi schlecht gefillt wéi krank
I finally made it	Ech hunn et schlussendlech gemaach
I do not get the sequence directly into my head	Ech kréien d'Sequenz net direkt an de Kapp
I think it found a natural fat to stick to	Ech mengen et huet en natierlecht Fett fonnt fir sech unzehänken
I got paid for none of this	Ech krut fir näischt vun dësem bezuelt
I had to die to create the emotion of truth	Ech hu misse stierwen fir d'Emotioun vun der Wourecht ze kreéieren
I quickly ran out and through the hall into my room	Ech hu séier eraus an duerch d'Hal a mengem Zëmmer gerannt
I close my eyes and take a deep breath	Ech maachen meng Aen zou an huelen déif Otem
I did not say, of course	Ech sot natierlech net
Half a dozen bottles of water stood on the table	Eng hallef Dose Waasserfläschen stoungen um Dësch
I love him very much	Ech hunn hie ganz gär
I found that I loved him	Ech hu fonnt, datt ech him gär hunn
I had to watch my husband die	Ech hu misse kucken wéi mäi Mann stierft
It is built of cast concrete	Et ass aus Goss Beton gebaut
One night came in	Eng Nuecht koum eran
I could see no reason for this adoration	Ech konnt kee Grond fir dës Verehrung gesinn
I can not believe it	Ech kann dat net gleewen
I appreciate you going to the location as well	Ech schätzen datt Dir och op d'Location gitt
I pull it out and try it on	Ech zéien et eraus a probéieren et op
I have no memory of holding or carrying it	Ech hu keng Erënnerung et ze halen oder ze droen
I kept going down slowly	Ech si weider lues erof
I hate that plants are plastic	Ech haassen datt d'Planzen Plastik sinn
I picked it up and turned it on	Ech hunn et opgeholl an ageschalt
I did not care who saw us	Et war mir egal wien eis gesinn huet
I watched the country develop	Ech hunn d'Land kucken entwéckelen
I shot a lot of shots	Ech hu vill Schäiss opgestallt
I am poor and full of defiance	Ech sinn aarm a voller Trotz
I could not come through the people to protect you	Ech konnt net duerch d'Leit kommen fir dech ze schützen
He promised to install a new bench within weeks	Hien huet versprach bannent Wochen eng nei Bänk ze installéieren
I would have been surprised if they could finish everything	Ech wier iwwerrascht gewiescht, wa se alles fäerdeg bréngen
I fly her straight and forward a bit	Ech fléien hir riichtaus an no vir e bëssen
I do not suffer from any clinical or medical condition	Ech leiden net un engem klineschen oder medizinesche Zoustand
I appreciate your concern, but let me know w.e.g. 	Ech schätzen Är Suerg, mee loosst mech w.e.g.
eleng	eleng
I quickly moved to pick it up	Ech sinn séier geplënnert fir et opzehuelen
I asked her how she felt	Ech hunn hatt gefrot wéi hatt sech fillt
I took note of what she was saying	Ech hunn notéiert wat hatt seet
I could hear the hurt and fear in his voice	Ech konnt de Schued an Angscht a senger Stëmm héieren
I did not like to think about it too much	Ech hunn net gär ze vill dru geduecht
I was not the killer	Ech war net de Mäerder
I was lucky that it was dark outside	Ech hat Gléck, datt et donkel dobausse war
I did not expect this	Ech hat dëst net erwaart
I could not help but laugh	Ech konnt net anescht wéi och laachen
I did not feel comfortable seeing him like that	Ech hu mech net wuel gefillt hien esou ze gesinn
He runs home to try to save his wife	Hie rennt heem fir ze probéieren seng Fra ze retten
I'm committed to you	Ech hu mech fir Iech engagéiert
The couple started the mission later that day	D'Koppel huet d'Missioun méi spéit de selwechten Dag ugefaang
I think on the whole they strengthened this paper	Ech mengen am Ganzen hunn se dëse Pabeier gestäerkt
I never hear her laugh again	Ech héieren hir ni erëm laachen
I did not want to do it in a group	Ech wollt et net an engem Grupp maachen
I felt my face warm	Ech hu gefillt datt mäi Gesiicht waarm gëtt
I hope you can be here	Ech hoffen Dir kënnt hei sinn
A small lobster	E klenge Loblieder
I only saw her when she came to work	Ech hunn hatt nëmmen gesinn wann hatt op d'Aarbecht komm ass
The game ends when all lives are lost	D'Spill endet wann all Liewen verluer sinn
I had no alternative but to fight to stay alive	Ech hat keng Alternativ wéi ze kämpfen fir um Liewen ze bleiwen
I had a glimpse of this as a child	Ech hat en Abléck vun dëser als Kand gesinn
I was needed for heavenly duty	Ech war fir Himmelsflicht gebraucht
I'll leave them	Ech wäert se loosse
The city council was asked for help	Dem Gemengerot gouf ëm Hëllef gefrot
I had a full head of hair	Ech hat eng voll Kapp vun Hoer
I did not see how freedom fits	Ech hunn net gesinn wéi d'Fräiheet passt
I can not stand how boring you are	Ech kann net aushalen wéi langweileg Dir sidd
I could hardly breathe	Ech konnt kaum ootmen
I have no information	Ech hu keng Informatioun
I bought you a dress	Ech hunn Iech e Kleed kaaft
I would do anything to get her back	Ech géif alles maachen fir hatt zréck ze kréien
I was also impressed by his observation skills	Ech war och beandrockt vu senge Observatiounsfäegkeeten
I want to serve the throne, not my own pockets	Ech wëll den Troun déngen, net meng eegen Taschen
I mean, it was amazing to watch	Ech mengen, et war erstaunlech ze kucken
I'm not looking in her way	Ech kucken net op hire Wee
There are only seven examples in existence	Et ginn nëmme siwe Beispiller an der Existenz
I planned to get there	Ech hu virgesinn dohinner ze kommen
I wrote to the seller about it	Ech hunn dem Verkeefer doriwwer geschriwwen
Our players love it	Eis Spiller hunn et gär
I quit my job and left	Ech hunn meng Aarbecht opginn an sinn gaang
I would not care if we had one of these ourselves	Et wier mir egal wa mir eng vun dësen selwer hätten
I could never forget it	Ech konnt et ni vergiessen
I opened the fridge	Ech hunn de Frigo opgemaach
I looked west, across the rolling fields to the horizon	Ech hunn no westlech gekuckt, iwwer déi rullende Felder bis zum Horizont
I tried to copy but felt too stiff	Ech hu probéiert ze kopéieren, awer gefillt ze steif
I know how much you want this	Ech weess wéi vill Dir dëst wëllt
I would never do that to you	Ech géif Iech dat ni maachen
I looked past his apron at his face	Ech hu laanscht säi Schürze op säi Gesiicht gekuckt
I never wanted one again	Ech wollt ni een méi
I would never have let you go	Ech hätt dech ni lassgelooss
I'm leaving with a procession	Ech ginn mat engem Opzuch fort
I think that's what you call it	Ech mengen dat ass wat Dir et nennt
I'm the vine, you are the branches	Ech sinn de Rebe, Dir sidd d'Branchen
He wrote his own entrance music	Hien huet seng eege Entréesmusek geschriwwen
I asked her what happened	Ech gefrot hir wat geschitt ass
Much of it goes to taste	Vill dovun geet op de Goût
I like it here with you	Ech gefällt et hei bei dir
I wanted them all three	Ech wollt se all dräi
I wanted the other guy	Ech wollt déi aner Guy
I can not begin to see that	Ech kann net ufänken dat ze gesinn
However, I was not so thrilled with my apartment near the campus	Ech war awer net sou begeeschtert mat mengem Appartement no beim Campus
I had to keep the receiver away from the ears	Ech hu missen den Empfänger vun den Oueren ewech halen
A little dirt to see	E bëssen Dreck ze gesinn
I know what happened	Ech weess wat geschitt ass
I told him no in the beginning	Ech sot him am Ufank Nee
I wanted to die in that moment	Ech wollt an deem Moment stierwen
A deep density of danger has grown in their hearts	Eng déif Dicht vu Gefor ass an hiren Häerzer gewuess
I grew heavy as her hand moved closer and closer	Ech gewuess schwéier wéi hir Hand ëmmer méi no geplënnert
I think she was still a little offended	Ech mengen si war nach e klengen beleidegt
I plan to prove them wrong	Ech plangen se falsch ze beweisen
I grab her by the arm and we sit there	Ech gräifen hatt ëm hir Äerm a mir sëtzen do
I believe in honesty of relationship, opinion and identity	Ech gleewen un Éierlechkeet vun der Bezéiung, Meenung an Identitéit
I wanted to see it for myself	Ech wollt et selwer gesinn
I was back in my own sense alone	Ech war zréck a mengem eegenen Sënn eleng
I saw you on the news	Ech hunn dech op der Neiegkeet gesinn
I liked this	Ech hunn dës gär fonnt
I looked down at her and finished	Ech ausgesinn erof op hir a fäerdeg
I know you feel miserable and lost	Ech weess, Dir fillt Iech miserabel a verluer
I was ready except for one thing	Ech war prett ausser fir eng Saach
I shared it here for marriage and friendship purpose	Ech hunn et hei Bestietnes a Frëndschaft Zweck gedeelt
I had a dream about her the other night	Ech hat en Dram iwwer hatt déi aner Nuecht
I did not expect this	Ech hat dat net erwaart
I did not believe it either	Ech hunn et och net gegleeft
I have everything under control	Ech hunn alles ënner Kontroll
I learned to appreciate melody and harmony in different ways	Ech hunn geléiert Melodie an Harmonie op verschidde Manéieren ze schätzen
I do not know if it still works or not	Ech weess net ob et nach funktionnéiert oder net
I was here from the track	Ech war hei aus der Streck
I even confessed for a while	Ech hu mech souguer eng Zäitchen zouginn
I went too far to save you	Ech sinn ze wäit gaang fir dech ze retten
I think he's a detective	Ech mengen hien ass en Detektiv
I need you to eat a healthy breakfast first	Ech brauch Iech als éischt e gesonde Frühstück ze iessen
I could not remember ever being happier	Ech konnt mech net erënneren datt ech jee méi glécklech war
I finally convinced him to cast me	Ech schlussendlech iwwerzeegt him mech ze Goss
I'll be in touch soon	Ech wäert geschwënn a Kontakt sinn
I told him at least a few hours	Ech sot him op d'mannst e puer Stonnen
I always thought it was such a beautiful book	Ech hunn et ëmmer esou e schéint Buch geduecht
I hope they are not human bones	Ech hoffen se sinn net mënschlech Schanken
I'm asleep on my watch, so execute me	Ech sinn op menger Auer ageschlof, also executéiert mech
I had similar ones, but his were deeper	Ech hat ähnlechen, mä seng ware méi déif
I looked out of my bedroom	Ech hunn aus menger Schlofkummer gekuckt
I lose my sense of direction and motivation for ministry	Ech verléieren mäi Sënn vu Richtung a Motivatioun fir Ministère
I hate the cutting phase of sewing	Ech haassen d'Ausschneidenphase vum Nähen
I hoped they were thorough	Ech gehofft si grëndlech
I turned around and put my arms around her	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn meng Waffen ëm hatt geluecht
I was surprised that he looked as stable as he was	Ech war iwwerrascht datt hien esou stabil ausgesäit wéi hie war
I support every decision you make	Ech ënnerstëtzen all Entscheedung déi Dir maacht
I had the feeling that business was not going well	Ech hat d'Gefill datt d'Geschäft net gutt geet
I could not believe my ears	Ech konnt meng Oueren net gleewen
I know exactly who you two are	Ech weess genee wien dir zwee sinn
I owe the captain some money for that	Ech schëlleg dem Kapitän e puer Suen dofir
I think the girl must be about one or two	Ech mengen d'Meedchen muss ongeféier een oder zwee sinn
I've heard all about it	Ech hunn alles doriwwer héieren
I know she's safe in your arms	Ech weess hatt ass sécher an Ären Äerm
I might be content just to watch forever	Ech kéint zefridde sinn just fir ëmmer ze kucken
I have little respect for you and your employees	Ech hu wéineg Respekt fir Iech an Är Mataarbechter
I did the same in the next hall	Ech hunn datselwecht an der nächster Hal gemaach
I like the yellow floor	De giele Buedem gefällt mer
I knew he never grew up	Ech wousst hien ni opgewuess
I forget what's there now, if at all	Ech vergiessen wat elo do ass, wann iwwerhaapt
Canada withdrew the protest before the games started	Kanada huet de Protest zréckgezunn ier d'Spiller ugefaang hunn
I was stiff in her arms	Ech war steif an hiren Äerm
I have an unusual solution	Ech hunn eng ongewéinlech Léisung
I would hate to hand him over to the government	Ech géif et haassen hien un d'Regierung ze iwwerginn
I warned the others about the ship	Ech hunn déi aner iwwer d'Schëff gewarnt
I see it from here, the mountains are gone	Ech gesinn et vun hei, d'Bierger sinn fort
I broke every time	Ech gebrach all Kéier
I did not want to leave a message	Ech wollt kee Message hannerloossen
I had not drunk water in three days	Ech hat an dräi Deeg kee Waasser gedronk
I felt his cool look on my skin	Ech hu säi coole Bléck op meng Haut gefillt
A beautiful girl	E schéint Meedchen
I cried some real duck tears	Ech hunn e puer richteg Enten Tréinen gekrasch
I love listening to her sing	Ech Léift hirem sangen ze lauschteren
I officially left the deep end	Ech sinn offiziell vum déiwe Enn fortgaang
I think it was to give us privacy	Ech mengen et war fir eis Privatsphär ze ginn
I had no idea how to kiss	Ech hat keng Ahnung wéi Kuss goung
I do not tolerate my children going against each other	Ech toleréiere meng Kanner net géinteneen ze goen
I bought a loaded model that has everything except night vision	Ech kaaft e gelueden Modell huet alles ausser Nuetsvisioun
I taste the food and my eyes roll back	Ech schmaachen d'Iessen a meng Ae rullen zréck
I can not see you sad, little one	Ech kann dech net traureg gesinn, klengen
I knew you were going to pull something, but this is low	Ech wousst datt Dir eppes géif zéien, awer dëst ass niddereg
I had to do it back	Ech hat et zréck ze maachen
I just called to see if you're okay	Ech hunn just geruff fir ze kucken ob Dir an der Rei sidd
I thought our topic was over	Ech hu geduecht eist Thema wier eriwwer
I have some company perspectives	Ech hunn e puer Firmenperspektiven
I must have invited her	Ech muss hatt invitéiert hunn
A total waste of time	Eng total Verschwendung vun Zäit
I did this to work in freedom	Ech hunn dat gemaach fir a Fräiheet ze schaffen
I was not good at talking to other people	Ech war net gutt mat anere Leit ze schwätzen
I turned around, standing on solid ground in black	Ech hunn mech ëmgedréit, op festem Buedem am Schwaarz stoen
I have two left feet	Ech hunn zwee lénks Féiss
I did not look any further	Ech hunn net weider kucken
I could barely feel myself breathing	Ech konnt mech kaum fillen otmen
I was in the bank for less than five minutes	Ech war an der Bank fir manner wéi fënnef Minutten
I took care of the threat	Ech hu mech ëm d'Drohung gekëmmert
A wooden door ensures privacy for the newly married couple	Eng hëlzent Dier assuréiert Privatsphär fir déi nei bestuete Koppel
A voice, female, rings from somewhere	Eng Stëmm, weiblech, schellt vun iergendwou no
I think the government should be open	Ech mengen, d'Regierung soll oppe sinn
I mean, she just overwhelmed me	Ech mengen, si huet mech just iwwerwältegt
I learned that this life was conceived by me	Ech hunn geléiert datt dëst Liewen vu mir konzipéiert ass
I can not stand it any longer	Ech kann et net méi laang halen
Spread it as far and wide as you can	Verbreed et esou wäit a breet wéi Dir kënnt
I was trying to be fair	Ech hat probéiert, fir fair ze sinn
I could not stand what he said	Ech konnt net ausstoen wat hie gesot huet
I want to hear everything	Ech wëll alles héieren
I got this stupid message on my computer, too	Ech krut dës domm Message op mengem Computer, ze
I thought we were friends	Ech hu geduecht datt mir Frënn wieren
I was already a princess before	Ech war schonn eng Prinzessin virdrun
I never heard from him again	Ech hunn ni méi vun him héieren
I never listened to purpose	Ech hunn ni op Zweck nogelauschtert
I went there once to have fun	Ech sinn eng Kéier dohinner gaang fir Spaass ze hunn
I was thinking of teaching my two boys how to fish	Ech hu geduecht meng zwee Jongen ze léieren wéi Fësch ze fëschen
I managed to bury it	Ech hunn et fäerdeg bruecht et ze begruewen
I hope she brought some things	Ech hoffen hatt huet e puer Saachen bruecht
I hope he is back soon	Ech hoffen hien ass geschwënn zréck
I thought it was a statement	Ech hat geduecht et wier eng Ausso
I should not have suggested it	Ech hätt et net soll proposéieren
I'll throw them to hell	Ech geheien se an d'Häll
I felt embarrassed but hopeful	Ech hu mech ongenéiert gefillt, awer hoffnungsvoll
A really deep search	Eng wierklech déif Sich
It was my little project	Et war mäi klenge Projet
The head and ears are also usually dark	De Kapp an d'Oueren sinn och normalerweis donkel
I may have felt left out in that department	Ech hu vläicht an deem Departement verlooss gefillt
A woman touched her golden hair and looked	Eng Fra huet hir gëllen Hoer beréiert a gesouch
I have no desire to give public speeches	Ech hu kee Wonsch ëffentlech Rieden ze halen
I do not sleep on satin sheets	Ech schlofen net op Satinplacke
I started to cry happy tears	Ech hunn ugefaang glécklech Tréinen ze kräischen
I was called away before the first game was over	Ech gouf ewech geruff ier dat éischt Spill eriwwer ass
I raised that question in our discussion of logic	Ech hunn déi Fro an eiser Diskussioun iwwer Logik gestallt
No further attacks required	Keng weider Attacke erfuerderlech
A quiet forest fire burned	E raschtegt Bëschbrand huet gebrannt
I use the line they might get permanent staff	Ech benotzt der Linn si permanent Personal kréien vläicht
I am the light and the way	Ech sinn d'Liicht an de Wee
I have to do what's best for me, you know	Ech muss maachen wat fir mech am Beschten ass, du weess
I like this particular business the best	Ech hunn dëse spezielle Geschäft am Beschten gär
I know enough to live off the land	Ech weess genuch fir vum Land ze liewen
I hold the key to her fate	Ech halen de Schlëssel zu hirem Schicksal
I meet my loneliness	Ech treffen meng Einsamkeet
I am inspired by your skill and presence	Ech sinn inspiréiert vun Ärer Fäegkeet a Präsenz
I turned to the left lane	Ech hunn op déi lénks Spuer gedréint
I warned you to lose beautiful fingers	Ech hunn Iech gewarnt fir schéin Fanger ze verléieren
I have so many questions for you to ask	Ech hu sou vill Froen fir Iech ze stellen
I'm just hearing our true mission	Ech héieren just eis richteg Missioun
One minute has passed without changes	Eng Minutt ass ouni Ännerunge vergaang
I would not bet on that, though	Ech géif awer net drop wetten
I could see the marks on the floor	Ech konnt d'Marken um Buedem gesinn
I would be the ultimate defense	Ech wier déi ultimativ Verteidegung
A feeling of almost deviation from writing at all	E Gefill vu bal Ofwäichung vum Schreiwen iwwerhaapt
I have my own reasons for doing so	Ech hu meng eege Grënn dofir
I laughed a moment of relief	Ech hunn e Moment vun Erliichterung gelaacht
I will not be able to stop	Ech wäert net kënnen ophalen
I also like to do a lot of jazz photography	Ech maachen och gär vill Jazzfotografie
I did not want this to turn into a garlic story	Ech wollt net datt dëst zu enger Knuewelgeschicht géif ginn
I'm wondering how old she is	Ech froe wéi al si ass
I think he is either extremely private or a virgin	Ech mengen hien ass entweder extrem privat oder eng Virgin
I decided to skip the gym and went straight home	Ech hu beschloss de Fitnessstudio ze sprangen an sinn direkt heem gaang
I really swing from one mood to the other	Ech schwénge wierklech vun enger Stëmmung op déi aner
I'm wondering what's up with the ship	Ech froe mech wat mat de Schëffer ass
I do not need to understand, however	Ech brauch awer net ze verstoen
I can not be without him	Ech kann net ouni hien sinn
I am, after all, a dog person	Ech sinn schliisslech eng Mupp Persoun
I refused to believe she was dead	Ech hu refuséiert ze gleewen datt si dout war
I have a code of ethics	Ech hunn en etheschen Behuelungskodex
I like to write about all sorts of things	Ech schreiwen gär iwwer all Zorte vu Saachen
I think that might be right in my situation	Ech denken, datt et méiglecherweis richteg ass a menger Situatioun
I love you, remember	Ech hunn dech gär, erënnere mech
I had her and you all watch, actually	Ech hat hatt an Iech all kucken, tatsächlech
I had no idea what was getting into her	Ech hat keng Ahnung wat an hir krut hat
I look at him in shock	Ech kucken op hien mat Schock
I wire five thousand dollars into her account every month	Ech Drot fënnef dausend Dollar op hire Kont all Mount
I must participate in your healing	Ech muss op Är Heelung deelhuelen
It is a rock on which you can stand	Et ass e Fiels, op deem Dir stoe kënnt
I brought you to make sure delivery was not dangerous	Ech hunn Iech bruecht fir sécher ze stellen datt d'Liwwerung net geféierlech war
I did not even notice the stick	Ech hat de Stäip net mol gemierkt
I open my eyes just to be safe	Ech maachen een Aen op just fir sécher ze sinn
I wanted to buy some new clothes	Ech wollt e puer nei Kleeder kafen
I like interacting with people	Ech hunn d'Interaktioun mat de Leit gär
He had a high complexion and a loud voice	Hien hat en héije Teint an eng haart Stëmm
I have worked in all areas	Ech hunn an alle Beräicher geschafft
I looked around and saw the pastor behind me	Ech hunn ëmgekuckt an hunn de Paschtouer hannert mir gesinn
I would have forced her	Ech hätt hir gezwongen
I love texture and dimension	Ech Léift Textur an Dimensioun
A trick that often worked	En Trick deen dacks geklappt huet
I refused to kill her then	Ech hat refuséiert hatt dann ëmzebréngen
I wanted to be these things	Ech wollt dës Saachen sinn
I did everything for you	Ech hunn alles fir Iech gemaach
I just want to cry sometimes	Ech wëll just heiansdo ze kräischen
I would surprise him	Ech géif him iwwerraschen
I did not recognize you	Ech hunn dech net erkannt
A part of you recognized him	En Deel vun Iech huet hien erkannt
But I learned a lot	Ech hunn awer vill geléiert
This is a chance to do something special	Dëst ass eng Chance eppes Besonnesches ze maachen
I was at a wedding ceremony yesterday	Ech war gëschter op enger Hochzäit Zeremonie
I bought this beautiful place just as an investment	Ech kaaft dës schéin Plaz just als Investitioun
I thought maybe everything was fine	Ech hu geduecht datt vläicht alles an der Rei wier
I did not notice that it was so late	Ech hunn net gemierkt datt et sou spéit war
I was in sixth grade at the time	Ech war deemools am Schouljoer sechs
I did not want to hear that	Ech wollt dat net héieren
I would have given up the gods for you	Ech hätt d'Gëtter fir Iech opginn
I was asleep before he closed the door completely	Ech war geschlof ier hien d'Dier komplett zougemaach huet
I asked one of the guards where we were	Ech hunn ee vun de Garde gefrot wou mir sinn
I did not see how anyone was not frightened by them	Ech hunn net gesinn wéi all Mënsch net vun hinnen erschreckt war
I take the hammer away from her	Ech huelen den Hammer vun hirem ewech
I'll let you all lie to me	Ech loossen iech alleguerten mir léien
I was afraid of what they might ask me to do	Ech hat gefaart wat se mech froe kéinten ze maachen
I dreamed of this moment	Ech hunn vun dësem Moment gedreemt
I thanked her for watching the fight	Ech hunn hir Merci gesot fir de Kampf ze kucken
I see him as my dog	Ech kucken hien als mäin Hond
I can not handle it now	Ech kann elo net mat deem ëmgoen
I wonder what she's thinking	Ech froe mech wat hatt denkt
I start to illuminate them and walk around them	Ech fänken un se ze beliichten an se ronderëm ze goen
A challenge and an opportunity for creativity to continue	Eng Erausfuerderung an eng Chance fir d'Kreativitéit weider ze halen
I felt like the world was destroying me	Ech hu gefillt datt d'Welt mech zerstéiert
I'm taking off my current shirt	Ech huelen mäin aktuellen Hiem aus
I read everyone and really appreciate it	Ech liesen jiddereen a schätzen et wierklech
I think he wants to surprise me	Ech mengen hie wëll mech iwwerraschen
I go back to bed, and lie next to you	Ech ginn zréck an d'Bett, a leien nieft dir
Much of it was luck of the draw	Vill vun et war Gléck vum Auslousung
I kept my distance at about an inch	Ech hunn meng Distanz op ongeféier engem Zoll gehal
I was afraid he would kill him	Ech hat Angscht hien géif him ëmbréngen
I can not imagine living without such a thing	Ech ka mir net virstellen ouni esou eppes ze liewen
I know it's better not to be without attachment	Ech weess et ass besser net ouni Uschloss ze sinn
I looked back at the third	Ech hunn op déi drëtt zréck gekuckt
I just wish he loved me	Ech wollt just datt hien mech gär huet
I knew what they were going to do to her	Ech wousst wat se hir géifen maachen
I find myself wanting you	Ech fannen mech wëll dech
I wanted more from you	Ech wollt méi vun dir
I wonder if we can do it	Ech froe mech ob mir et maache kënnen
I yelled and rolled my sleeve back over it	Ech hunn gejaut an hunn meng Hülse zréck driwwer gerullt
A woman's breasts, not a girl's	Eng Fra hir Broscht, net e Meedchen
I could not hear from him anymore	Ech konnt net méi vun him héieren
I pressed a kiss against her nose	Ech hunn e Kuss géint hir Nues gedréckt
The weapons could shoot one round per minute	D'Waffen konnten eng Ronn pro Minutt schéissen
I brought it with me	Ech hunn et mat mir bruecht
You tend to be sick	Dir séngt iwwer krank ze sinn
I could not stay away	Ech konnt net ewech bleiwen
I run at full speed into the dining room	Ech lafe mat voller Vitesse an den Iesszëmmer
A view along the eastern side	Eng Vue laanscht d'ëstlech Säit
I took it home and listened	Ech hunn et heem geholl an nolauschteren
The tournament received extensive media coverage	Den Tournoi krut extensiv Medienofdeckung
I laughed heartily at her	Ech hunn häerzlech op hatt gelaacht
I like to play house	Ech gären Haus spillen
I mean, yes different than the gender issue	Ech mengen, jo anescht wéi d'Geschlecht Thema
A few moments to breathe, to gather their thoughts	E puer Momenter ze otmen, hir Gedanken ze sammelen
I definitely recommend this place to the host	Ech recommandéieren definitiv dës Plaz an d'Host
I want to know if she really killed that man	Ech wëll wëssen, ob si wierklech dee Mann ëmbruecht huet
I reach them by example and by hard work	Ech erreechen hinnen duerch Beispill an duerch haarder Aarbecht
I can not control the fear	Ech kann d'Angscht net kontrolléieren
I can not count the ways	Ech kann d'Weeër net zielen
I made two outputs	Ech hunn zwee Ausgangsstécker gemaach
I have not laughed so hard in years	Ech hunn zanter Joren net esou haart gelaacht
I drank for a minute and stopped	Ech hunn eng Minutt gedronk an opgehalen
I went into the flood	Ech sinn an d'Iwwerschwemmung gaang
I must help to avoid any further confusion	Ech muss hëllefen all weider Duercherneen ze vermeiden
I want to see him at work	Ech wëll him op der Aarbecht gesinn
I still spend a lot of time on the computer	Ech verbréngen nach vill Zäit um Computer
I have a lot of time to think	Ech hu vill Zäit ze denken
I have no bad dreams or anything	Ech hu keng schlecht Dreem oder eppes
I have never been so cold in the water	Ech war nach ni sou kal am Waasser
I tried to laugh back	Ech hu probéiert zréck ze laachen
I'm proud of myself for this fact	Ech sinn houfreg op mech selwer fir dës Tatsaach
I asked them for their last name	Ech gefrot hinnen fir hire Familljennumm
I did not want a confrontation	Ech wollt keng Konfrontatioun
I understand what you are looking for	Ech verstinn wat Dir sicht
No problems were reported with the procedure	Keng Problemer goufen mat der Prozedur gemellt
I woke up in the night and thought of my father	Ech sinn an der Nuecht erwächt an un mäi Papp geduecht
I'll probably be in school my whole life	Ech wäert wahrscheinlech mäi ganzt Liewen an der Schoul sinn
I think that would have worked a bit everywhere, really	Ech mengen, datt dat bëssen iwwerall geschafft hätt, wierklech
I better go back to the party	Ech besser zréck op d'Party
I feel the eighteen eyes follow my movement	Ech fillen déi uechtzéng Aen meng Bewegung verfollegen
I was lucky today, she did not check me out	Ech hat haut Gléck, si huet mech net iwwerpréift
I thought his words were very clear and precise	Ech hu geduecht datt seng Wierder ganz kloer a genau waren
I checked on his two boys	Ech hunn seng zwee Jongen iwwerpréift
I remember loving him and missing him	Ech erënnere mech un hie gär hunn an hie vermësst
I leave you a responsibility to our young people	Ech iwwerloossen Iech eng Verantwortung fir eis jonk Leit
No one was killed and no injuries were reported	Keen gouf ëmbruecht a kee Schued gouf gemellt
I always tried my best for us	Ech hunn ëmmer mäi Bescht fir eis probéiert
A large yellow building was on our left	E grousst gielt Gebai war op eis lénks
I can not seem to find what is happening	Ech ka schéngen net ze fannen wat geschitt
I could not leave you like that	Ech konnt dech net esou verloossen
I can not imagine losing one of my brothers	Ech ka mir net virstellen ee vu menge Bridder ze verléieren
A mixture of fact and fiction	Eng Mëschung aus Fakt a Fiktioun
I put in a little too much effort	Ech hunn e bëssen ze vill Effort gemaach
I want to meet this guy	Ech wëll dëse Guy ze treffen
I have shown this animal mercy because animals are my focus	Ech hunn dëst Déier Barmhäerzegkeet gewisen, well Déiere mäi Fokus sinn
I like to think that the blame fell on him afterwards	Ech denken gär datt d'Schold him duerno agefall ass
I studied it all in school	Ech hunn dat alles an der Schoul studéiert
I asked what was going on	Ech hunn gefrot wat lass war
It went through easily enough	Et ass liicht genuch duerchgaang
A white light came over my head	E wäisst Liicht koum iwwer mäi Kapp
Not many great things were said about him	Net vill flott Saachen goufen iwwer him gesot
I discussed the situation with my friend	Ech hunn d'Situatioun mat mengem Frënd geschwat
I wanted my husband's baby	Ech wollt gär mäi Mann säi Puppelchen
I want to do what he wants me to	Ech wëll maachen wat hie wëll mech ze
I was just an observer	Ech war just eng Observatioun
I could feel them consciously	Ech konnt se mech bewosst fillen
I smell something funny	Ech richen eppes witzeg
A love connection is stronger	Eng Léiftverbindung ass méi staark
I will not tolerate that kind of conversation	Ech wäert déi Aart vu Gespréich net aushalen
I might have to go when they call	Ech muss vläicht goen wann se ruffen
I'm back to his retirement party a few years back	Ech sinn op seng Pensioun Partei e puer Joer zréck
I knew this thing was too old and fragile	Ech wousst datt dës Saach ze al a fragil war
A kiss, even from you, would be a disaster	E Kuss, och vun Iech, wier eng Katastroph
I just like the idea of ​​jeans and boots	Ech hunn d'Iddi just Jeans a Stiwwelen gär
A dirty fit, left in a trash can on the table	Eng dreckeg fit, lénks an engem Dreck op den Dësch
Instead, a firefighter came down the mountain	Amplaz koum e Pompjee de Bierg erof
I have job offers for some of you	Ech hunn Aarbecht Offeren fir e puer vun iech
I wanted to do everything on my own	Ech wollt alles eleng maachen
The offer was accepted	D'Offer gouf ugeholl
The chapters also jumped around in time and theme	D'Kapitelen sprangen och ronderëm an Zäit an Thema
I just can not believe it	Ech kann et einfach net gleewen
I had no problem with that	Ech hat kee Problem mat deem
I would have used her	Ech hätt hir benotzt
I thought you finally understood that	Ech hu geduecht datt Dir dat endlech verstanen hutt
I walk her to the long bus stop	Ech spadséiere hatt op de laange Busarrêt
I was happy for her, but that was not my thing	Ech war frou fir hatt, awer dat war net meng Saach
I'm too scared to cry	Ech sinn ze fäerten ze kräischen
I will be there in no time	Ech wäert an keng Zäit do sinn
I love you and still miss you every day	Ech hunn dech gär a vermëssen dech nach ëmmer mat all Dag
A case in point is a university	E Fall am Punkt ass eng Uni
I see the lights are on	Ech gesinn d'Luuchten sinn op
I pushed the food away and felt pleasantly full	Ech hunn d'Iessen ewechgedréckt a gefillt agreabel voll
I definitely can not argue with this rating	Ech kann definitiv net mat dëser Bewäertung streiden
I look in dark amazement	Ech kucken an däischter Erstaunen
I was with my mom in a supermarket	Ech war mat menger Mamm an engem Supermarché
I did not really think it could be you	Ech hat net wierklech geduecht et kéint Dir sinn
I turn and prepare to open up	Ech dréinen a preparéieren opzemaachen
I answer immediately	Ech äntweren direkt
I'm thinking of deleting them because of this	Ech denken drun se ze läschen wéinst dësem
I remember how much her silent volumes spoke	Ech erënnere mech wéi vill hir Stille Bänn geschwat huet
I brought it for you	Ech hunn et fir Iech bruecht
I had done nothing to help him in the past	Ech hat näischt gemaach fir him an der Vergaangenheet ze hëllefen
He plays the force forward in the middle positions	Hie spillt d'Kraaft vir an d'Mëtt Positiounen
I honestly wanted to make music	Ech wollt éierlech Musek maachen
I only told him five minutes	Ech sot him nëmmen fënnef Minutten
A pickup truck was running next to me	E Pickup Camion war nieft mir gerannt
I could not remember feeling so controlled before	Ech konnt mech net erënneren datt ech virdru sou kontrolléiert gefillt hunn
I have a sense of what real evil is	Ech hunn e Sënn vu wat richteg Béis ass
I never got tired of it	Ech hunn ni midd vun et
A tear comes to mind when one thinks	Beim Gedanke kënnt eng Tréin an d’Aen
I should have been with her	Ech sollt bei hatt gewiescht sinn
I come to share and learn ideas	Ech kommen fir Iddien ze deelen a léieren
I stuck to his scales	Ech hu mech un seng Skalen gehal
I cracked as we led the horses between us	Ech hunn geknackt wéi mir d'Päerd tëscht eis gefouert hunn
A nervous doe followed	Eng nervös Doe stoung no
I have to find out who really was behind this	Ech muss fannen, wien wierklech hannert deem stoung
I'm trying to forget her name	Ech probéieren hir Nimm ze vergiessen
I'm glad to see you	Ech freeë mech dech ze gesinn
I look to it to see that justice is served	Ech kucken et fir ze beobachten datt Gerechtegkeet zerwéiert gëtt
Nothing was too risky	Näischt war ze riskant
I know you did not listen	Ech weess, datt Dir net gelauschtert hutt
I have to make sure lunch starts	Ech muss suergen, datt d'Mëttegiessen ugefaangen huet
I think he fell out of bed	Ech mengen hien ass aus dem Bett gefall
I hope you can see it all now	Ech hoffen Dir kënnt dat elo all gesinn
I want to see that my stool does not float	Ech wëll gesinn datt mäi Hocker net schwëmmt
I did not believe them as they said you were not yourself	Ech hunn hinnen net gegleeft wéi se gesot hunn du wiers net selwer
I did not want her to die on me again	Ech wollt net datt hatt erëm op mech stierft
I thank him, and he says no problem	Ech soen him Merci, an hie seet kee Problem
I need to inform him what's happening	Ech muss him informéieren wat geschitt
I can think of no way out of this	Ech ka kee Wee aus dëser denken
A recipe from a grandmother	E Rezept vun enger Groussmamm
I mean, they never contacted me again	Ech mengen, si hunn mir ni méi Aenkontakt ginn
We finally had one and put it in position	Mir haten endlech een an hunn se an der Positioun gesat
I doubt they will keep the march for long	Ech bezweifelen datt se de Marsch fir laang halen
I wish you good luck on your journey	Ech wënschen Iech vill Gléck op Ärer Rees
I will not repeat myself	Ech wäert mech net erëm widderhuelen
I was hoping there was a truth in that legend	Ech hu gehofft datt et eng Wourecht an där Legend war
I also did not agree with her lifestyle	Ech war och net mat hirem Liewensstil averstanen
I take a step back from instinct	Ech huelen e Schrëtt zréck aus Instinkt
A life without the knowledge of evil	E Liewen ouni d'Wëssen vum Béisen
I could not help but fall in love with you	Ech konnt net hëllefen, an Dir verléift ze falen
I think in sharing some things can happen	Ech mengen, datt am Deelen e puer Saache geschéie kann
I did not ask her to give up her free will	Ech hat hatt net gefrot fir hire fräie Wëllen ofzeginn
I assume you can read	Ech huelen un, Dir kënnt liesen
I will not make that mistake with your friends	Ech wäert dee Feeler net mat Äre Frënn maachen
I saw you grow from your childhood	Ech hunn dech gesinn vun Ärer Kandheet wuessen
I'll teach you our ways	Ech wäert Iech eis Weeër léieren
I put my nose to the end of the pump	Ech hunn meng Nues op d'Enn vun der Pompel gesat
I see my parents clinging to each other, crying	Ech gesinn meng Elteren un all aner hänken, kräischen
A collection of poetry and narrative prose	Eng Sammlung vu Poesie a narrativ Prosa
I'll be back here soon	Ech kommen geschwënn zréck hei
I will not disturb you for long	Ech wäert dech net laang stéieren
I just need a teacher	Ech brauch just en Enseignant
A yellow circle in black	E giele Krees am Schwaarz
Many people have simply never heard of it	Vill Leit hunn einfach ni dovun héieren
I meet my new husband and marry him	Ech begéint mengem neie Mann an bestuet him
I stopped, listening again to the screams	Ech hunn opgehalen, nach eng Kéier no de Gejäiz gelauschtert
A bureaucracy is born	Eng Bürokratie ass gebuer
I did not know he was a rider	Ech wousst net datt hien e Reider war
I did not want to hurt him	Ech wollt him net schueden
I did not care what the world thought	Et war mir egal wat d'Welt geduecht huet
It remains a criminal insult in many countries	Et bleift e kriminellen Beleidegung a ville Länner
I mean old habits are dying hard	Ech mengen al Gewunnechten stierwen schwéier
I'm going to behave	Ech wäert mech behuelen
I think that was the root of everything	Ech mengen dat war d'Wurzel vun allem
I did not know what to think	Ech wousst net wat ech soll denken
I may have hit the billion mark	Ech hu vläicht d'Milliard Mark getraff
I think he will be fine	Ech mengen hien wäert gutt sinn
I gave him a confident angle	Ech hunn him e zouversiichtleche Wénkel ginn
I ran out of the room into the hall	Ech sinn aus dem Zëmmer an d'Hal gelaf
I like talking to him	Ech hu gär mat him ze schwätzen
I first went to the tent to look for you	Ech sinn als éischt an d'Zelt gaang fir dech ze sichen
I will have no need to seek comfort elsewhere	Ech wäert kee Besoin fir Trouscht soss anzwousch ze sichen
I personally should not have participated	Ech hätt net perséinlech solle matmaachen
I can not afford it	Ech kann et net erlaben
A good seems to go through its light frame	E Gidder schéngt duerch säi liichte Kader ze goen
I had no idea you could sing like that	Ech hat keng Ahnung datt Dir esou sange kéint
I assume that an example of this is some taxes	Ech huelen un datt e Beispill dovun e puer Steieren sinn
I will return faithfully, as always	Ech kommen trei zréck, wéi ëmmer
I did my best to stay calm	Ech hunn mäi Bescht gemaach fir roueg ze bleiwen
I told her she did not have to	Ech hunn hir gesot datt hatt dat net muss maachen
I should really offer to help him	Ech sollt wierklech bidden him ze hëllefen
I felt like my time was up	Ech hu gefillt datt meng Zäit verschwonnen ass
I bought one just to see how it was	Ech kaaft een just fir ze kucken wéi et war
I can always count on her to be around me	Ech kann ëmmer op hatt zielen fir ronderëm mech ze sinn
I want you to give it up	Ech wëll datt Dir et opginn
I learned a lesson about sports activities	Ech hunn eng Lektioun iwwer Sportaktivitéite geléiert
He finally recovered	Hien huet sech schlussendlech erholl
I wanted to choose your brain over something	Ech wollt Äre Gehir iwwer eppes wielen
I stayed on the side of the window and watched	Ech sinn op der Säit vun der Fënster bliwwen a gekuckt
I just love your way of presentation	Ech hu just Äre Wee vun der Presentatioun gär
I should stay in her apartment	Ech misst an hirer Wunneng bleiwen
I thought he was going to run for his life	Ech hu geduecht datt hie fir säi Liewen géif lafen
I recognized myself, but it was not exactly me	Ech hunn mech erkannt, awer et war net genau ech
I will continue to do this every day forever	Ech wäert weider dëst all Dag fir ëmmer maachen
I retired a few years ago	Ech sinn virun e puer Joer pensionéiert
I will approve the motion	Ech wäert d'Motioun zoustëmmen
I just want you to learn from this situation	Ech wëll just datt Dir aus dëser Situatioun léiert
I took it and we shook it	Ech hunn et geholl a mir hunn se gerëselt
I have to finish it to get paid	Ech muss dat fäerdeg maachen fir bezuelt ze kréien
I think that's why the information was made public	Ech mengen dofir ass d'Informatioun ëffentlech ginn
I mean, look at this place	Ech mengen, kuckt op dës Plaz
I could not handle it, however, too slowly	Ech konnt dat awer net packen, ze lues
I had to hire her, minority reasons	Ech hat hir astellen, Minoritéitsgrënn
I get under the water and soap right away	Ech kommen ënner d'Waasser an seefen direkt
I mean, this is really it	Ech mengen, dëst ass wierklech et
Slaves were considered property by law	Sklaven goufen vum Gesetz als Eegeschafte ugesinn
I was all over the room and full of view of him	Ech war ganze Sall a voller Vue vun him
I really did not want something like this to happen	Ech wollt wierklech net datt sou eppes geschitt
I feel like a stranger to my sister	Ech gefillt wéi e Frieme fir meng Schwëster
A single tear is broken at the concrete step	Eng eenzeg Tréin ass um konkrete Schrëtt zerbriechen
I worked so hard for it	Ech hunn esou haart dofir geschafft
I just have to remember that	Ech muss mech just un dat erënneren
I was hurt and angry	Ech war verletzt a rosen
I need to talk to you about something	Ech muss mat Iech iwwer eppes schwätzen
I watched my daughter	Ech hunn meng Duechter nogekuckt
I know how you feel about me in this uniform	Ech weess wéi Dir Iech iwwer mech an dëser Uniform fillt
I had to stop when my eyes were filled with fog	Ech hu missen ophalen wann meng Ae mat Niwwel gefëllt sinn
I've never been to space	Ech sinn nach ni am Weltall gaangen
I did not think of that	Ech hat dat net iwwerluecht
A man's life is not defined by one thing	E Mann säi Liewen ass net vun enger Saach definéiert
I took you a little for granted	Ech hunn Iech e bësse selbstverständlech geholl
It was unknown why they were not together	Et war onbekannt firwat si net zesummen waren
I am a wife of an entrepreneurial man	Ech sinn eng Fra vun engem Entrepreneur Mann
I promise you, we are very safe here	Ech verspriechen Iech, mir si ganz sécher hei
I was not about to switch	Ech war net amgaang ze wiesselen
I'm still looking for truth	Ech sinn nach op der Sich no Wourecht
I remembered it was only six in the morning	Ech hu mech drun erënnert datt et just sechs moies war
I on the other hand have no purpose	Ech op der anerer Säit hunn keen Zweck
I could feel the math in his head	Ech konnt him d'Mathematik a sengem Kapp fillen
I think that's the most important thing right now	Ech mengen dat ass elo déi wichtegst Saach
I had not gone out lying on the floor	Ech war net um Buedem gelunn ausgaang
I listened through your mind	Ech hunn duerch Är Gedanken nogelauschtert
I just chose the option not to consider	Ech hu just gewielt d'Méiglechkeet net ze berücksichtegen
I can not believe he's here	Ech kann net gleewen, datt hien hei ass
I called her to find out what she knew	Ech hunn hatt ugeruff fir erauszefannen wat hatt wousst
A very comfortable gite	Eng ganz bequem Gîte
No damage was reported	Kee Schued gouf gemellt
I face the camera in the same direction	Ech Gesiicht der Kamera an déi selwecht Richtung
I know him, his nuts turn to stone	Ech kennen hien, seng Nëss ginn zu Steen
I also had his illness	Ech hat och seng Krankheet
I asked for forgiveness	Ech hu fir Verzeiung gefrot
I felt ready to break myself	Ech hu mech prett gefillt mech selwer ze zerbriechen
I thought you'd like to go	Ech hu geduecht, Dir géift gären matgoen
I barely lived on the scene	Ech hunn kaum op der Szen gewunnt
I cooked	Ech hu gekacht
I was not always like that	Ech war net ëmmer esou
I found a wonderful home for him	Ech hunn e wonnerschéint Heem fir hien fonnt
I went for a sleep study after reading the article	Ech sinn fir eng Schlofstudie gaang nodeems ech den Artikel gelies hunn
I doubt anyone would suggest this	Ech bezweifelen datt iergendeen dëst géif proposéieren
I think your fleet is a different option	Ech mengen datt Är Flott eng ënnerschiddlech Méiglechkeet ass
I will make sure you have the best education	Ech wäert sécherstellen datt Dir déi bescht Ausbildung hutt
I could only do the short course	Ech kéint just de kuerze Cours maachen
I need to make a few more calls	Ech brauch nach e puer Uruff ze maachen
I never teach her that	Ech léieren hir ni sou
I got suspicious when he would not tell me anything	Ech krut verdächteg wann hien mir näischt soen géif
I could not go back now	Ech konnt elo net zréck
A pistol hangs in each hand	Eng Pistoul hänkt an all Hand
Lots of helpful information here	Vill hëllefräich Informatioun hei
I was very young, and soon after, very badly married	Ech war ganz jonk, a geschwënn duerno, ganz schlecht bestuet
I fear the answer to his dangers	Ech gefaart d'Äntwert op seng Geforen
I wanted to be on his lap instead	Ech wollt amplaz op sengem Schouss sinn
I love the sound of my name on your lips	Ech hunn de Klang vu mengem Numm op Äre Lippen gär
I also love your hiking boots	Ech Léift och Är Spadséier- Stiwwelen
I started to think you've lost your nerve	Ech hunn ugefaang ze denken datt Dir Äert Nerv verluer hutt
I'm trying to invite issues, whatever you think	Ech hu probéiert Problemer ze invitéieren, wat Dir och ëmmer mengt
I never felt better, though	Ech hu mech awer ni besser gefillt
A quick glance around, showed no one behind him	E séiere Bléck ronderëm, huet keen hannert him gewisen
I looked at the closed door and looked	Ech hunn op déi zougemaach Dier gekuckt a gesouch
These are no exception	Dës sinn keng Ausnahm
I asked myself to look at everything that had happened	Ech hu mech gefrot alles ze kucken wat geschitt ass
I raised my hand to touch his cheek	Ech hunn meng Hand opgehuewen fir seng Wang ze beréieren
I knew nothing about her then	Ech wosst näischt iwwer hatt dann
I pulled out to see how it had fallen	Ech hunn mech erausgezunn fir ze kucken wéi et gefall ass
I'm really scared girls	Ech fäerten wierklech Meedercher
I think he feels the same way for me	Ech mengen hien fillt déi selwecht Manéier fir mech
I gave her the information and she hung up	Ech hunn hir d'Informatioun ginn a si huet opgehaang
This segment is towards the edge of the galaxy	Dëse Segment ass Richtung Rand vun der Galaxis
I laugh and he turns to look at me	Ech laachen an hien dréit sech fir mech ze kucken
I was very clear	Ech war ganz kloer
I will have no chance	Ech wäert keng Chance hunn
The film is an exceptional performance	De Film ass eng aussergewéinlech Leeschtung
I love the political action in this city	Ech hunn déi politesch Aktioun an dëser Stad gär
I mean the water is boiling now	Ech mengen d'Waasser kacht elo
I would not miss classes	Ech géif keng Klassen verpassen
I will never regret it	Ech wäert dat ni bedaueren
I want to share something with you now	Ech wëll elo eppes mat Iech deelen
I stand just over six feet	Ech stinn just iwwer sechs Féiss
I would assume it would be clear	Ech géif unhuelen, et wier kloer
I'm just not that smart	Ech sinn einfach net sou intelligent
I can no longer stay in bed	Ech kann net méi am Bett bleiwen
I can bring them back	Ech kann se zréckbréngen
I did not plan to do that	Ech hat net geplangt dat ze maachen
I'll be making an entry about it soon	Ech wäert geschwënn en Entrée doriwwer maachen
I wanted to too, of course	Ech wollt och natierlech
I always enjoy it when authors use it	Ech genéissen et ëmmer wann Auteuren dëst benotzen
I know you believe in marrying love	Ech weess, Dir gleewt fir Léift ze bestueden
I'm nervous about it	Ech sinn nervös doriwwer
I will always be there	Ech wäert ëmmer do sinn
I know how one of those things works	Ech weess wéi ee vun deene Saachen lafen
I can not put my finger on it	Ech kann de Fanger net ganz drop leeën
I wanted to be her aunt one day	Ech wollt enges Daags hir Tatta sinn
I'll give you my schedule and costs	Ech ginn Iech mäi Zäitplang a Käschten
A tie would be broken by another round	En Tie géif duerch eng weider Ronn gebrach ginn
I could just watch him all day	Ech konnt him just de ganzen Dag kucken
I still have something to ask	Ech hunn nach eppes ze froen
I should get them up	Ech soll hinnen opstoen
I would have been bitten to keep my own	Ech hätt gebass gin meng eegen ze halen
I then ask him to explain further	Ech froen hien dann weider ze erklären
I could not accept it	Ech konnt et net akzeptéieren
I mean, there really is her	Ech mengen, wierklech gëtt et hir
I do not know him, and he does not know me	Ech kannt hien net, an hien huet mech net
Some moments passed without fire	E puer Momenter sinn ouni Feier vergaangen
I did not have a small discussion	Ech hu keng kleng Diskussioun gemaach
I'll be out every morning	Ech wäert all muer eraus sinn
I also feel a strange sense of closure	Ech gefillt och e komeschen Sënn vun Ofschloss
I also have so many questions	Ech hunn och esou vill Froen
I would never kill her	Ech géif hatt ni ëmbréngen
I get connected to things	Ech kréien ze Saachen verbonnen
I was wondering what kind of food smells so bad	Ech hu mech gefrot wat fir eng Liewensmëttel esou schlecht richen
I was also often in tears	Ech war och dacks an Tréinen
I did not think about it	Ech hunn näischt doriwwer geduecht
I was now only eighteen years old	Ech war elo nëmmen uechtzéng Joer al
I hope this forum can help	Ech hoffen dëse Forum kann hëllefen
He asked for an air strike	Hien huet fir e Loftattack gefrot
I was not ready for that	Ech war net prett dofir
I straighten out, feeling it in my hands	Ech riicht eraus, Gefill et a meng Hänn
I can easily imagine it	Ech kann et einfach virstellen
I can not take her anymore	Ech kann hatt net méi huelen
A sudden extreme chill shot through his body	Eng plötzlech extrem Chill huet duerch säi Kierper geschoss
I'm sure your article will help those	Ech si sécher datt Ären Artikel deenen hëlleft
I did not stop to think	Ech hunn net opgehalen ze denken
I run them sometimes in the summer	Ech lafen se heiansdo am Summer
I was shocked, but not surprised that he did	Ech war schockéiert, awer net iwwerrascht datt hien dat gemaach huet
A man probably lives up to a hundred years	E Mann lieft wahrscheinlech bis zu honnert Joer
A search of the desk did not reveal anything	Eng Sich vum Schreifdësch huet och näischt opgedeckt
I fell in love with her, and she accepted me warmly	Ech sinn an hir gefall, a si huet mech häerzlech ugeholl
I moved on to the running machine	Ech geplënnert op der Lafen Maschinn
I look after my family and friends	Ech kucken op meng Famill a Frënn
I'm leaving now	Ech verloossen elo
A pump is not a baby	Eng Pompel ass kee Puppelchen
I was depressed and in a bad place	Ech war depriméiert an op enger schlechter Plaz
I just fell asleep	Ech hu just geschlof gemaach
I was struck by how polite the victim was	Ech war geschloen wéi héiflech d'Affer war
I must have done something wrong	Ech muss eppes falsch gemaach hunn
I did not think it would be serious	Ech hat net geduecht et wier sérieux
I have a few things to work on	Ech hunn e puer Saachen ze schaffen
I was surprised, myself, as my training reached that point	Ech war iwwerrascht, selwer, wéi meng Training dee Punkt erreecht huet
I did not care if he brought the bag or not	Et war mir egal ob hien d'Täsch matbruecht huet oder net
I never quite understood that	Ech hunn dat ni ganz verstanen
I was so confused, but one thing was clear	Ech war sou duercherneen, awer eng Saach war kloer
I noticed he looked great	Ech hu gemierkt datt hien grouss ausgesäit
I felt better anyway	Ech hu mech souwisou besser gefillt
A relatively sudden increase	Eng relativ plötzlech Erhéijung
I could not even hold water	Ech konnt net mol Waasser halen
I was lucky to have two people to choose from	Ech hat Gléck zwee Leit ze hunn aus ze wielen
I'm not alone in saying that this scene bothered me	Ech sinn net eleng fir ze soen datt dës Szen mech beonrouegt huet
I tried to fight back but he was really strong	Ech hu probéiert zréck ze kämpfen awer hie war wierklech staark
I need my feet to work	Ech brauch meng Féiss ze schaffen
I determined that	Ech hunn dat bestëmmt
I have nothing to hide from him or you	Ech hunn näischt vun him oder dir ze verstoppen
I was like a hero to her	Ech war wéi en Held fir si
I was the lead on this one	Ech war d'Féierung op dëser
I told him what had happened to Dad	Ech hunn him gesot wat mam Papp geschitt ass
I urge everyone to express their right to vote	Ech bieden jidderee säi Wahlrecht auszedrécken
I did not realize how hard it was	Ech hat net gemierkt wéi schwéier et war
I never signed him, so he is not	Ech hunn hien ni ënnerschriwwen, also ass hien net
I wanted you to see something different	Ech wollt, datt Dir eppes anescht gesinn
I ask nothing of you	Ech froen näischt vun Iech
I was just trying to have conversations	Ech hu just probéiert Gespréicher ze maachen
Listening is the beginning of prayer	Nolauschteren ass den Ufank vum Gebied
I could not support him or hold his hand	Ech konnt hien net ënnerstëtzen oder seng Hand halen
I could not see the future	Ech konnt d'Zukunft net gesinn
I came closer and closer to you every time	Ech sinn all Kéier méi no bei Iech komm
Four people were killed	Véier Leit goufen ëmbruecht
I breathed slowly and deeply	Ech hunn lues an déif ootmen
I see her like no other	Ech gesinn hatt wéi keen aneren
I pressed, but forgot	Ech hunn gedréckt, awer vergeblech
A low pulse began to shake her bones	E nidderegen Puls huet ugefaang hir Schanken ze rëselen
I'm just the oldest in this unit	Ech sinn just déi eelst an dëser Eenheet
I want to write poems that no one will read	Ech wëll Gedichter schreiwen, déi kee wäert liesen
I have the answer for you	Ech hunn d'Äntwert fir Iech
I wrapped my arms around myself for protection	Ech hunn meng Äerm ëm mech gewéckelt, wëll e Schutz
I see it as a force	Ech gesinn et als Kraaft
I did not feel anything though	Ech hunn awer näischt gefillt
I just got him out of the storm	Ech krut hien just aus dem Stuerm
I would recommend this company to anyone	Ech géif dës Firma fir jiddereen recommandéieren
Burns out of the van he is driving	Brennt aus dem Weenchen, deen hie fiert
A prince and not a king	E Prënz an net e Kinnek
A strong form, a symbol of sorts	Eng staark Form, e Symbol vun Zorten
I would like to get to know him	Ech hu gär hien kennen ze léieren
A very obvious purpose	E ganz offensichtlechen Zweck
I hate loneliness	Ech haassen d'Einsamkeet
I told her before and she did not say much	Ech hunn hir virdru gesot a si hat net vill gesot
I spent half of my childhood in the shadows	Ech hunn d'Halschent vun menger Kandheet an de Schatten verbruecht
I want to see that light in others too	Ech wëll dat Liicht och an aneren gesinn
I have to go through it	Ech muss duerch et goen
I wish she did not wear the dark glasses though	Ech wënschen hatt hätt déi donkel Brëll awer net un
I could not understand what happened	Ech konnt net verstoen wat geschitt ass
I better sleep now	Ech besser elo schlofen
I can not say a word to you	Ech kann Iech kee Wuert soen
I was covered in blood, but it was not my blood	Ech war a Blutt bedeckt, awer et war net mäi Blutt
A woman was sitting far away from them	Eng Fra souz a wäit vun hinnen
I wanted to confront you	Ech wollt Iech konfrontéieren
I did like to hear her though	Ech hunn hatt awer gär héieren
I did, however, have to ask about my lawyer	Ech hat mech awer iwwer mäin Affekot ze froen
A slow smile stretched his face	E luesen Laachen huet säi Gesiicht gestreckt
I can not help but wonder what a planet it is	Ech kann net hëllefen ze froen, wéi ee Planéit et ass
I think she saw a different side to me	Ech mengen si huet eng aner Säit fir mech gesinn
The results were much the same	D'Resultater ware vill d'selwecht
I lied that only you were imprisoned here	Ech hat gelunn datt nëmmen Dir hei agespaart sidd
It's not very interesting	Et ass net ganz interessant
I'm in charge of fundraising	Ech sinn zoustänneg fir Spendenaktiounen
I can think of no other place where you all fit	Ech ka keng aner Plaz denken, wou Dir all passt
I washed away my tears and nodded	Ech hunn meng Tréinen ofgewäsch a geknuppt
I had a different motive	Ech hat en anert Motiv
A massive variation is made through entry here	Eng massiv Variatioun ass, gemaach duerch Entrée hei
I was immediately scared	Ech war direkt Angscht
I tried many times to talk to her but could not	Ech hu vill Mol probéiert mat hatt ze schwätzen awer konnt net
Another good product	En anert gutt Produkt
I always wanted to take root and stay	Ech wollt ëmmer Wuerzelen leeën a bleiwen
I was not in the mood to deal with the law enforcement	Ech war net an der Stëmmung fir mat der Gesetzesvollzéier ze handelen
I was not disappointed, it was definitely amazing	Ech war net enttäuscht, et war definitiv erstaunlech
I'm exhausted and just want my bed	Ech sinn erschöpft a wëll just mäi Bett
I felt scared again trying to hit my ass	Ech hu Angscht gefillt erëm ze probéieren meng Arsch ze schloen
I find a strange peace in that	Ech fannen e komeschen Fridden an deem
I want a girl though	Ech wëll awer e Meedchen
I would not be a writer	Ech wier kee Schrëftsteller
I was just so out of sorts	Ech war just esou aus Zorten
I forced my arm to lift	Ech gezwongen meng Aarm ze hiewen
I may have been wrong to build such false hope	Ech hu vläicht falsch gewiescht, sou falsch Hoffnung ze bauen
I mean it's not his fault	Ech mengen et ass net seng Schold
I could not stop it	Ech konnt et net ophalen
I put the phone back in my ear	Ech hunn den Telefon zréck an d'Ouer bruecht
I was afraid she would scare me into staying	Ech hat Angscht datt hatt mech Angscht géif maachen fir ze bleiwen
I wanted to continue to belong to my home	Ech wollt weider zu mengem Heem gehéieren
I just hung out for a while and then came back	Ech hu just eng Zäitchen erausgehaang an dunn zréck
A soul escaped from her neck	Eng Séil ass aus hirem Hals entkomm
The effort failed due to tax issues	Den Effort huet gescheitert wéinst steierleche Problemer
I want to see your power in my life	Ech wëll Är Kraaft a mengem Liewen gesinn
I thought about it, and felt sick	Ech geduecht doriwwer, a gefillt krank
I can not change who my parents are	Ech kann net änneren, wien meng Elteren sinn
I liked the script a lot	Ech hat de Skript vill
I mean, they heard you downstairs	Ech mengen, si hunn Iech d'Trap erof héieren
I'm really happy for you	Ech si wierklech frou fir Iech
I did not know how much, however	Ech wousst awer net wéi vill
I think the amendment takes care of that	Ech mengen, d'Amendement këmmert sech dofir ëm
I can not wait to get on my board	Ech kann net waarden op mäi Board ze kréien
I would ruin everything	Ech géif alles ruinéieren
I do not pay vacation or health insurance	Ech bezuelen keng Vakanz nach Krankekeess
I wanted to successfully pump the air	Ech wollt mat Erfolleg d'Loft pompelen
I told you this morning	Ech hunn Iech dat de Moien gesot
I wave with a grin at the wall of flowers	Ech wénken mat engem Grinsen op d'Mauer vu Blummen
I can no longer wait to be in you	Ech kann net méi waarden fir an dech ze sinn
I should be like everyone else	Ech sollt wéi all déi aner sinn
I run too, but the best training is stairs	Ech lafen och, mee déi bescht Training ass Trapen
I see he goes for casual	Ech gesinn datt hie fir Casual geet
I even packed most of my stuff	Ech hu souguer déi meescht meng Saachen gepackt
I went in and went straight to the computer	Ech sinn eragaang an sinn direkt op de Computer gaang
I did not care, my focus was elsewhere	Et war mir egal, mäi Fokus war soss anzwousch
There is some cycle storage available	Et gëtt e puer Zykluslagerung verfügbar
I remember carrying it to the holiday Bible school	Ech erënnere mech datt ech et an d'Vakanz Bibelschoul gedroen hunn
I just wanted to get out of there	Ech wollt just vun do eraus
I killed a dragon for it	Ech hunn en Draach dofir ëmbruecht
I knew she was not stupid, but just scared	Ech wousst datt si net domm war, awer nëmmen Angscht
I might have asked	Ech hu vläicht gefrot
These included the Idle unit button and the city bell	Dës abegraff de Idle Eenheetsknäppchen an d'Stadklack
I did not say you can touch your cock	Ech hunn net gesot, Dir kënnt Ären Hunn beréieren
I was just having particular luck with that	Ech hat just besonnesch Gléck mat deem
I lie constantly to everyone all the time	Ech leien déi ganzen Zäit konstant fir jiddereen
I did not want to apologize because he deserved it	Ech wollt mech net entschëllegen well hien et verdéngt huet
I do not want him to see me	Ech wëll net datt hien mech gesinn kënnt
I did not see her back inside	Ech hunn hir net zréck bannen gesinn
I only feed once a week	Ech fidderen nëmmen eemol d'Woch
I should have been with him, as a friend	Ech sollt mat him gewiescht sinn, als Frënd
I really think she's the one	Ech mengen wierklech hatt ass deen
I wanted to tell him something	Ech wollt hien eppes soen
I knew the others were hungry	Ech wousst, datt déi aner hongereg waren
I wanted rough, hard, fast	Ech wollt rau, schwéier, séier
I still did not have a car	Ech hat nach ëmmer keen Auto
I crack a small smile as our eyes meet	Ech knacken e klengt Laachen wéi eis Aen treffen
I was too drunk last night and fell asleep	Ech war gëschter Owend vill ze gedronk an ass ageschlof
I sent him my favorite things	Ech geschéckt him meng Léifsten Saachen
The character really worked	De Charakter huet wierklech geklappt
Admission is free	Den Entrée ass gratis
There were only about two people left	Et waren nëmmen ongeféier zwou Persounen iwwreg
I was very happy with everything	Ech war ganz zefridden mat allem
I paused for a moment, gathering my strength	Ech hunn e Moment gestoppt, meng Kraaft gesammelt
I'll let you know if it continues	Ech wäert Iech matdeelen ob et weider geet
I want to call him, but hesitate	Ech wëll him ruffen, awer zéckt
I did not know what to call	Ech wousst net wéi ech nennen
I have one of the most extensive collections in existence	Ech hunn eng vun de stäerkste extensiv Kollektiounen existéieren
I remember many, many things	Ech erënnere mech un vill, vill Saachen
I can not let that come between us	Ech kann dat net tëscht eis kommen loossen
I talk to my mom almost every day	Ech schwätzen bal all Dag mat menger Mamm
I looked around and did not see his car	Ech hunn mech ëmgekuckt an hunn säin Auto net gesinn
I looked good that day	Ech hunn deen Dag gutt gekuckt
A partnership was born	Eng Partnerschaft gouf gebuer
A man who is much more rational than myself	E Mann dee vill méi rational ass wéi ech selwer
I could taste my ragged lungs in my mouth	Ech konnt meng ragged Longen a mengem Mond schmaachen
I'm just working for the president	Ech schaffen just fir de President
I can no longer live with you and what you are	Ech kann net méi mat Iech liewen a wat Dir sidd
A bizarre vision appeared before me	Eng bizarre Visioun ass virun mir opgetaucht
A big sign that really is there that proves something	E grousst Schëld dat wierklech do ass wat eppes beweist
I stopped it in the first week or two	Ech hunn et an der éischter Woch oder zwou gestoppt
I want to do a good one here	Ech wëll hei eng gutt maachen
They only spent five months completing the Special Effects	Si hunn nëmme fënnef Méint verbruecht fir d'Special Effects fäerdeg ze maachen
A level playing field	E Niveau Spillfeld
I like to give perfectly good things a new home	Ech hu gär perfekt gutt Saachen en neit Heem ginn
I looked at the room behind the door	Ech hunn de Raum hannert der Dier gekuckt
I learned many things from my mother	Ech hu vill Saache vu menger Mamm geléiert
The declaration allows the use of federal funds for recovery	D'Deklaratioun erlaabt d'Benotzung vu Féderalen Fongen fir Erhuelung
I saw no reason to refuse	Ech hu kee Grond gesinn ze refuséieren
I did not need her to need me	Ech hunn hatt net gebraucht fir mech ze brauchen
I promise to protect your modesty	Ech verspriechen Är Bescheidenheet ze schützen
I hope they had a good time	Ech hoffen se haten eng gutt Zäit
I told you it would be good	Ech sot dir et wier gutt
A name was very important	En Numm war ganz wichteg
I was no longer religious	Ech war net méi reliéis
I sit up on the bed, slowly	Ech setzen mech op d'Bett, lues
I could not get there earlier	Ech konnt net méi fréi dohinner kommen
I can not blame you for that	Ech kann Iech net fir dat Schold
I finally found the answer on a forum	Ech hunn endlech d'Äntwert op engem Forum fonnt
I have to think about certain topics	Ech muss u sécher Themen denken
I feel nothing in front of me	Ech fille näischt virun mir
A place of reflection, in a familiar and relaxed environment	Eng Plaz vun der Iwwerleeung, an engem familiären a relaxen Ëmfeld
I have never felt such anger	Ech hunn nach ni sou Roserei gefillt
I could not help but feel responsible for his case	Ech konnt net hëllefen, awer verantwortlech ze fillen fir säi Fall
I did another interview in about an hour	Ech hunn en aneren Interview an ongeféier eng Stonn
I let his weight slip off my shoulders	Ech loosse säi Gewiicht vu menge Schëlleren rutschen
I did not answer her, but continued to look into space	Ech hunn hir net geäntwert, awer weider an de Weltraum gekuckt
Alien creatures that can be hostile	Alien Kreaturen déi feindlech kënne sinn
A patient and their doctor	E Patient an hiren Dokter
I did not even have time to talk to them	Ech hat net mol d'Zäit mat hinnen ze schwätzen
I'll start with your army	Ech wäert mat Ärer Arméi ufänken
I put my arms around him	Ech hunn meng Waffen ëm hien
I can add others later	Ech kann spéider anerer derbäi
I can say things without saying them	Ech kann Saachen soen ouni se ze soen
I can feel jealousy rising in me	Ech ka fillen datt Jalousie a mir eropgeet
I just wanted you to see the gift	Ech wollt just datt Dir de Kaddo gesinn
I just pulled your legs	Ech hu just Är Been gezunn
I asked her if she was feeling well	Ech hunn hatt gefrot ob hatt sech gutt fillt
I needed those pieces	Ech hunn déi Stécker gebraucht
I'm back in disgust	Ech zréck an Eekle
I knew there was trouble in it, again	Ech wousst datt et Ierger dran wier, erëm
I had to keep it all the way home	Ech hu missen et de ganze Wee heem halen
I can not remember exactly	Ech kann mech net genau erënneren
I did not either	Ech hat awer och net
A man, my teaching to the reader	E Mann, meng Léier um Lieser
I copy down that he lived three hundred years ago	Ech kopéiert erof dass hien virun dräi honnert Joer gelieft
I did not want to take them	Ech wollt se net mathuelen
I do not fully share Hon's opinion	Ech deelen net ganz der Meenung vum Hon
I am perfectly capable of taking care of myself	Ech sinn perfekt kapabel fir mech selwer ze këmmeren
A brush with death, so to speak	E Pinsel mam Doud, souzesoen
I convinced her to tell me the formula	Ech hunn hatt iwwerzeegt mir d'Formel ze soen
I believe saying nothing is wrong	Ech gleewen näischt ze soen ass falsch
I only accept fully trained crew	Ech akzeptéieren nëmme voll trainéiert Crew
I would have been brave	Ech hätt dapere gewiescht
I'm pulled back into the room	Ech ginn zréck an de Raum gezunn
Pepper is in it	Pepper sëtzt dran
I really do not believe he would do that	Ech gleewen wierklech net datt hien dat géif maachen
I checked the situation	Ech hunn d'Situatioun kontrolléiert
I got a good look at her	Ech krut e gudde Bléck op hatt
I'm going to be very anxious	Ech gi ganz ängschtlech
Make w.e.g. 	Maacht w.e.g.
the same for him	datselwecht fir hien
I find that very stupid	Ech fannen dat ganz domm
I've never really gone out that much	Ech sinn ni wierklech sou vill erausgaang
I rolled my eyes with a smile	Ech hunn meng Aen mat engem Laachen opgerullt
I do not like it at all	Ech hunn dat guer net gär
I have not slept like this for years	Ech hunn zënter Joren net esou geschlof
I returned the chair	Ech hunn de Stull zréckginn
I knew you were not ready for it all	Ech wousst, datt Dir net prett wier fir dat alles
I had an ugly message to deliver	Ech hat en ellent Message ze liwweren
I now have an idea what she went through	Ech hunn elo eng Ahnung wat hatt duerchgaang ass
I can no longer bear this cursed life	Ech kann dëst verflucht Liewen net méi droen
I followed him into the hallway	Ech sinn him an de Gank gefollegt
I have a feeling this is just the beginning	Ech hunn d'Gefill datt dëst just den Ufank ass
I was just trolling into it	Ech war just an et getrollt
I just had never thought much about it before	Ech hat just nach ni vill doriwwer geduecht ier dann
I get tired like everyone else	Ech ginn midd wéi all déi aner
A festive silence filled the truck as we left	Eng feierlech Rou huet de Camion gefëllt wéi mir fortgaange sinn
The video is a continuous shot without cuts	De Video ass ee kontinuéierleche Schoss ouni Schnëtt
I want them to meet me at the new tower	Ech wëll datt se mech um neien Tuerm begéinen
I refuse to let this happen	Ech refuséiert dëst geschéien ze loossen
I almost taste alcohol in my mouth	Ech schmaachen bal Alkohol am Mond
I was looking at some kind of animal	Ech hunn op eng Zort Déier gekuckt
I will accept nothing less than perfection on this one	Ech wäert näischt manner wéi Perfektioun op dëser akzeptéieren
I've been killing you all night	Ech hätt dech déi ganz Nuecht ëmbréngen
I found that we have a lot in common	Ech hunn erausfonnt datt mir vill gemeinsam hunn
I took a yellow pad and started writing	Ech hunn e giel Pad geholl an ugefaang ze schreiwen
I just have to get my gun without being noticed	Ech muss just meng Waff kréien ouni gemierkt ze ginn
I wholeheartedly agreed with him	Ech sinn häerzlech mat him ausgemaach
I got up and walked across the room	Ech sinn opgestan an hunn de Raum weidergaang
A line must pass through two points	Eng Linn muss duerch zwee Punkte passéieren
I pray that you do not see my approach as aggression	Ech bieden datt Dir meng Approche net als Agressioun gesinn
I looked again, and she was still there	Ech hunn erëm gekuckt, a si war nach ëmmer do
He was now in a state of declining health	Hie war elo an engem Zoustand vun erofgaang Gesondheet
A tax is a fine for doing good	Eng Steier ass eng Geldstrof fir gutt ze maachen
A city full of sick children	Eng Stad voller kranke Kanner
I decided not to say anything	Ech hu beschloss näischt ze soen
I never expected to give up my child	Ech hunn ni erwaart mäi Kand opzeginn
I take a bit and laugh	Ech huelen e bëssen a laachen
I want to travel with you to town today	Ech wëll haut mat Iech an d'Stad reesen
Frost is common during the winter months	Frost ass heefeg an de Wanterméint
I take a deep breath in the process	Ech loosse e groussen Otem am Prozess
I mean, of course, nothing	Ech mengen, natierlech, näischt
A job offer if you want	Eng Aarbecht Offer, wann Dir wëllt
I lost my friend	Ech hu mäi Frënd verluer
I do not like the sound where this went	Ech hunn den Toun net gär wou dëst higaang ass
I live only about two miles away	Ech liewen nëmmen ongeféier zwee Meilen ewech
I love, respect, help and connect	Ech Léift, Respekt, Hëllef a Verbindung
I could see dark clouds in the distance	Ech konnt donkel Wolleken an der Distanz gesinn
I think you could blame it for that	Ech denken, Dir kéint et derfir schëllegen
He later played with them	Hien huet spéider mat hinnen gespillt
I thought he was never moving or talking again	Ech hu geduecht datt hien ni méi beweegt oder schwätzt
I had removed my uniform for something more casual	Ech hat meng Uniform geläscht fir eppes méi Casual
I have my own feelings, but I get bored with them	Ech hu meng eegen Gefiller, mee langweilen mech mat hinnen
I tried to give you an easy way out	Ech hu probéiert Iech en einfache Wee eraus ze ginn
I turned over a new leaf	Ech hunn en neit Blat ëmgedréit
I was gleaming at my son	Ech war gleaming op mäi Jong
I hear myself say that	Ech héieren mech esou soen
I decided to ignore both	Ech hu beschloss, déi zwee ze ignoréieren
I hurt this man, too many times, too badly	Ech hat dëse Mann verletzt, ze vill Mol, ze schlecht
I went outside to greet the old man	Ech sinn dobausse gaang fir den ale Mann ze begréissen
I want to be close to you	Ech wëll no bei Iech sinn
I really respected that about her	Ech hunn dat iwwer hatt wierklech respektéiert
The couple had three daughters	D'Koppel hätt dräi Meedercher
I would not play games	Ech géif net Spiller spillen
I just can not think like that	Ech kann einfach net esou denken
I had no idea how to do that	Ech hat keng Ahnung wéi ech dat maachen
I went with them to their house	Ech sinn mat hinnen an hiert Haus gaang
I need to show you something	Ech muss dir eppes weisen
I like the way she talks	Ech hunn de Wee wéi hatt schwätzt gär
I did not arrive here on time	Ech sinn net op Zäit hei ukomm
I can hardly hold it straight	Ech kann et kaum direkt halen
I live alone and on a water meter	Ech liewen eleng an op engem Waassermeter
I felt that this was not enough training	Ech hu gefillt datt dat net genuch Training war
I felt	Ech hu mech gefillt
I just felt so terribly stupid	Ech hu mech just esou schrecklech domm gefillt
I did not want to take the risk	Ech wollt de Risiko net huelen
I knew he would never pull that trigger	Ech wousst datt hien deen Ausléiser ni géif zéien
I felt	Ech hu mech gefillt
I want to get this kit	Ech wëll dëse Kit kréien
I lost track of time	Ech verluer Streck vun Zäit
I can not help but feel sorry for him	Ech kann net hëllefen, leed fir hien ze hunn
I was not expecting you here to see the wedding	Ech hat net erwaart Iech hei fir d'Hochzäit ze gesinn
I closed my eyes and saw him	Ech hunn meng Aen zougemaach an hien gesinn
I slept all day	Ech hat de ganzen Dag geschlof
I went to the foot of the bed	Ech sinn op de Fouss vum Bett gaangen
I had the feeling that no one loved me	Ech hat d'Gefill datt keen mech gär huet
I take them one at a time	Ech huelen se ee bei enger Zäit
And call information most cars in the concept	A Opruff Informatiounen déi meescht Autoen am Konzept
I really love your work	Ech Léift wierklech Är Aarbecht
I thought the girls were my friends	Ech hu geduecht datt d'Meedercher meng Frënn waren
I prepared our lunch nicely for us	Ech hunn eis Mëttegiessen flott fir eis virbereet
I personally had given up on hope	Ech perséinlech hat iwwer d'Hoffnung opginn
I got arrested a few times	Ech krut e puer Mol verhaft
I need some of my equipment tomorrow, you see	Ech brauch muer e puer vu menger Ausrüstung, Dir gesitt
I wish we could afford you to stay home	Ech wënschen mir Iech leeschte kéinten doheem ze bleiwen
No war was declared	Kee Krich war deklaréiert ginn
I could sell it short and make thousands	Ech kéint et kuerz verkafen an dausende maachen
I was originally going to work with you	Ech war ursprénglech mat Iech ze schaffen
I was attracted to this great time	Ech ugezunn dëser grousser Zäit
I would not get there in time	Ech géif net zu Zäit dohinner kommen
The building was designed to be strictly functional	D'Gebai gouf entwéckelt fir strikt funktionell ze sinn
It remained at the top for four weeks	Et blouf véier Wochen un der Spëtzt
I stood facing him	Ech stoung vis-à-vis vun him
I'm going over the simple memory	Ech ginn iwwer déi einfach Erënnerung
I wish they could make it into a movie	Ech wënschen se kéinten et an e Film maachen
I just can not resist helping you	Ech ka just net widderstoen Iech ze hëllefen
I assume they clean it once in a while	Ech huelen un datt se et eemol an enger Zäit botzen
I can not against another, another	Ech kann net géint en aneren, engem aneren
I did not expect the impact	Ech hat den Impakt net erwaart
A little better than a half tank	E bësse besser wéi en halleft Tank
I regret that many of us did not leave their words	Ech bedaueren, datt vill eis hir Wierder net verlooss hunn
I made the right decision	Ech hunn déi richteg Entscheedung getraff
I almost felt honored	Ech hu bal geéiert gefillt
I'm standing on the platform by the stairs	Ech stinn op der Plattform bei der Trap
I remember those who wanted the beast too	Ech erënnere mech un déi, déi d'Béischt och wollt
I knew this was not going to go well anywhere	Ech wousst datt dëst néierens gutt géif goen
Nothing experimental at all	Näischt experimentell iwwerhaapt
I can not remember writing it, or any of its code	Ech kann net erënneren et schreiwen, oder all vu sengem Code
I did not know what exactly	Ech wousst net wat genee
I especially want to thank my family and friends	Ech wëll besonnesch menger Famill a Frënn Merci soen
I want to hold you and talk to you	Ech wëll dech halen a mat Iech schwätzen
I love the little bird pattern	Ech Léift de klenge Vugel Muster
The rest of the world hears you	De Rescht vun der Welt héiert Iech
I was always different	Ech war ëmmer anescht
I can no longer lie to him	Ech kann him net weider léien
I have a word of caution here	Ech hunn hei ee Wuert vu Vorsicht
I hate when people say that	Ech haassen wann d'Leit dat gesot hunn
I immediately left to take care of it	Ech sinn direkt fortgaang fir domat ze këmmeren
I, on the other hand, was a hopeless mess	Ech, op der anerer Säit, war en hoffnungslosen Mess
I have to be on mutual ground	Ech muss op géigesäitege Buedem sinn
And she is very clear about this	A si ass ganz kloer iwwer dëst
I always love you	Ech hunn dech ëmmer gär
A good, healthy meal	E gutt, gesond Iessen
I just stare at her, breathing heavily	Ech stare just op hatt, ootmen schwéier
I called him, but his phone was off	Ech hunn him geruff, awer säin Telefon war aus
I can take nothing more	Ech kann näischt méi huelen
I would proceed more carefully	Ech géif méi virsiichteg virgoen
I shake my head and head out into the street	Ech rëselen de Kapp a ginn op d'Strooss eraus
I took notes and listened	Ech hunn Noten geholl an nogelauschtert
I checked, and yes, there it was	Ech hu gepréift, an jo, do war et
I'm weaker than you think, and less honest	Ech si méi schwaach wéi Dir mengt, a manner éierlech
I watch them calmly, give them time	Ech kucken se roueg, ginn hinnen Zäit
A moment later he was through the gate	E Moment méi spéit war hien duerch d'Paart
I know there are many types of it	Ech weess, datt et vill Zorte vun et ginn
This led to some jokes being lost in the translation	Dëst huet dozou gefouert datt verschidde Witzer an der Iwwersetzung verluer sinn
It was conceived as its own show	Et gouf als seng eege Show konzipéiert
I just love him so much	Ech hunn him just sou gär
I went into the room and stood there looking around	Ech sinn an d'Zëmmer gaangen a stoungen do ronderëm kucken
I slowly fell to the ground	Ech sinn lues op de Buedem gefall
I know what you're planning in secret	Ech weess wat Dir am Geheimnis plangt
I'm okay with all that	Ech sinn an der Rei mat all deem
I was hoping to get some advice from my sister	Ech hat gehofft e puer Rotschléi vu menger Schwëster ze kréien
I also think he has projected into the future	Ech mengen och hien huet an d'Zukunft projizéiert
I did not want a repeat of our last meeting	Ech wollt net eng Widderhuelung vun eisem leschten Treffen
I kept pushing and pushing, trying to find you	Ech hu weider gedréckt a gedréckt, probéiert dech ze fannen
I did not hear how they served lunch	Ech hunn net héieren wéi se Mëttegiessen zerwéiert hunn
I hope you choose to visit with us again	Ech hoffen Dir wielt erëm mat eis ze besichen
I wonder why they did not include it in that song	Ech froe mech firwat se et net an deem Lidd matgeholl hunn
I went down to the wine cellar	Ech sinn an de Wäikeller erofgaang
I look one last time at the blue sky	Ech kucken nach eng leschte Kéier op den bloen Himmel
I need cash, work and a new place to stay	Ech brauch Cash, Aarbecht an eng nei Plaz fir ze bleiwen
I had the feeling he was going back	Ech hat d'Gefill datt hien zréckgeet
I will miss her immensely	Ech wäert se immens vermëssen
I love how much he loves his family	Ech hu gär wéi vill hien seng Famill gär huet
The family had little money during this time	D'Famill hat während dëser Zäit wéineg Suen
I lie down and kiss you	Ech leeën mech a kussen dech
I see that you have clearly taken care of yourself	Ech gesinn datt Dir kloer ëm Iech selwer gekëmmert hutt
I know we ask a lot	Ech weess, mir froe vill
I'm really terribly exhausted	Ech si wierklech schrecklech erschöpft
Much is unknown at this time	Vill ass onbekannt zu dësem Zäitpunkt
I was excited to see them again	Ech war opgereegt hinnen erëm ze gesinn
I have always loved women	Ech hunn ëmmer Fraen gär
I advise here carefully	Ech roden hei virsiichteg
I had not eaten since	Ech hat zënter net giess
I could feel it in her	Ech konnt et an hir fillen
A clean and quick death	E propperen a séieren Doud
I think they asked questions	Ech denken, datt si Froen gestallt hunn
I headed for that road	Ech hunn eis op déi Strooss geriicht
A fresh stream of dragon blood flowed from its side	E frësche Stroum vum Draachblutt ass vu senger Säit gefloss
I drew my attention to the books	Ech hunn meng Opmierksamkeet op d'Bicher gemaach
I was just thinking about myself	Ech hu just u mech geduecht
I just came out to lend a hand	Ech koum just eraus fir eng Hand matzemaachen
I followed you home at that time	Ech hunn Iech deemools heem gefollegt
I was thinking of securing a gun, but nothing presented itself	Ech hu geduecht eng Waff ze sécheren, awer näischt presentéiert sech
I can see on your clothes that you are civilized gentlemen	Ech kann un Äre Kleeder gesinn datt Dir ziviliséiert Hären sidd
I got up and left my bedroom	Ech sinn opgestan an hunn meng Schlofkummer verlooss
I felt as if my lungs were about to break	Ech hu gefillt wéi wann meng Longen amgaang wieren ze briechen
I just want to lie down for a few minutes	Ech wëll just e puer Minutten leien
Links to Various Online Resources	Linken op verschidde Online Ressourcen
I will not stay here another day	Ech wäert net en aneren Dag hei bleiwen
I can not beat any of the groups that are against us	Ech kann weder vun de Gruppen schloen déi géint eis ass
I planned this before things went downhill with you	Ech hunn dat geplangt ier d'Saachen mat Iech erofgaange sinn
I did my school homework after dark	Ech hunn meng Schoul Hausaufgaben no donkel gemaach
I felt safe and finally accepted my freedom	Ech hu mech sécher gefillt an hunn endlech meng Fräiheet ugeholl
I leave that to my readers	Ech loossen dat op meng Lieser
I can not lie to him to spare him	Ech kann him net léien fir hien ze spueren
They all decide to have a party tonight	Si entscheeden all fir den Owend eng Party ze maachen
I've never felt this way before	Ech hat nach ni esou gefillt
The other two species are horses and pigs	Déi aner zwou Aarte sinn d'Päerd a Schwäin
I saw shadows from the bay window, then nothing	Ech hunn Schatten aus der Buchtfenster gesinn, dunn näischt
I like to play in it myself	Ech selwer spillen gär dran
A thing that is actually experienced or seen	Eng Saach déi tatsächlech erlieft oder gesi gëtt
I can not argue with that	Domat kann ech net streiden
It was all written there	Et war alles do geschriwwen
I erase the problems from his life	Ech läschen d'Problemer aus sengem Liewen
I can not agree with the way you look at me	Ech kann net mat der Aart a Weis wéi Dir mech kuckt
I measure the terrain	Ech moossen den Terrain aus
I hope you find success in your plan	Ech hoffen Dir fannt Erfolleg an Ärem Plang
I'm used to flying under the radar	Ech sinn gewinnt ënnert dem Radar ze fléien
I wanted tears to come, but nothing came	Ech wollt d'Tréinen kommen, awer näischt koum
I did not see it coming	Ech hat et net gesinn kommen
A cat bite is a serious thing	Eng Kazbëss ass eng sérieux Saach
I will try to be a good man	Ech wäert probéieren e gudde Mann ze sinn
I asked her lunch and the relationship started	Ech gefrot hir Mëttegiessen an der Relatioun huet ugefaangen
I was actually texting you about it	Ech war eigentlech amgaang Iech doriwwer ze SMSen
I could feel the blood in my boot	Ech konnt d'Blutt a mengem Stiwwel fillen
I could tell he did not see it	Ech konnt soen datt hien et net gesinn huet
I refuse to give him any information	Ech refuséiert him all Informatioun ze ginn
I observed this, understanding how much he cares	Ech hunn dëst observéiert, versteet wéi vill hie sech ëmkënnt
I tried to be normal	Ech hu probéiert normal ze sinn
I need to transcribe it in a word file	Ech brauch et an engem Wuertdatei ze transkribéieren
I could not slip my control with her	Ech konnt meng Kontroll net mat hatt rutschen
I could just take off	Ech kéint just ofhuelen
I could feel tears	Ech konnt Tréinen fillen
I have so much extra space here	Ech hunn esou vill extra Plaz hei
I could feel something in the air between us	Ech konnt eppes an der Loft tëscht eis fillen
I also told my mother	Ech sot och menger Mamm
I suppose it was not much of an idea	Ech huelen un, et war net vill vun enger Iddi
I'm going to prepare a place for you	Ech ginn fir Iech eng Plaz ze preparéieren
A train station slips past	Eng Gare rutscht laanscht
I knew silence was not a good sign	Ech wousst datt d'Stille kee gutt Zeechen war
I was literally built that way	Ech war wuertwiertlech esou gebaut
A flower in full bloom	Eng Blummen a voller Bléi
I like everything you said in your profile	Ech hunn alles gär wat Dir an Ärem Profil gesot hutt
I followed her down and over to her house	Ech sinn hir no ënnen an iwwer an hiert Haus gefollegt
I'll know them	Ech wäert hinnen wëssen
I did not know she was cheating	Ech wousst net datt si e Bedruch war
I lie back and try to relax	Ech leien zréck a probéiert ze relaxen
I could not believe she would kill me	Ech konnt net gleewen, datt si mech ëmbréngen géif
I got three of four questions right	Ech krut dräi vu véier Froen richteg
I think one of the authors uses that sentence	Ech denken, datt ee vun den Auteuren dee Saz benotzt
I just need a few minutes to rest	Ech brauch just e puer Minutten ze raschten
I walked quietly back to the back of the house	Ech sinn roueg weider hannen am Haus gaang
I knew the way to the exit	Ech wosst de Wee op d'Ausfahrt
A Pound Buttek Preacher	A Pound Buttek Priedeger
I followed and grabbed his hand	Ech sinn nogaang an hunn seng Hand festgeholl
I hold and believe in an ultimate goal	Ech halen a gleewen un en iewescht Zil
A man should not love a woman so much	E Mann soll eng Fra net esou gär hunn
I opened and closed the mall almost every day	Ech hunn bal all Dag an der Mall opgemaach an zougemaach
I suggest we stick to them	Ech proposéieren, mir halen hinnen un
I can not talk about such things before him	Ech kann net iwwer sou Saachen virun him schwätzen
These are usually worn on a motor head	Dës ginn normalerweis op engem Motorkapp gedroen
I hold my breath as the voices get louder	Ech halen den Otem wéi d'Stëmmen méi haart ginn
I thought she was doing something different	Ech hätt geduecht datt si eppes anescht gemaach hätt
I mean, the way he looked at you	Ech mengen, de Wee wéi hien dech gekuckt huet
I could not wait until the morning came	Ech konnt net waarden bis de Moien komm ass
I want to make it a little clean	Ech wëll et e bësse propper maachen
I would have killed him when he was a kid	Ech hätt hien ëmbruecht wann hien e Kand war
I want to participate in cultural events	Ech wëll u kulturellen Eventer bedeelegen
No significant changes have been made since	Keng bedeitend Ännerunge goufen zënter gemaach
I completely forgot about that scout on the roof	Ech hun dee Scout um Daach ganz vergiess
I hope you like it	Ech hoffen et gefällt Iech
I almost see her in the water	Ech gesinn hatt bal am Waasser
I did not recognize anything	Ech hunn näischt erkannt
I saw the look on my dad's face	Ech hunn de Bléck op mengem Papp säi Gesiicht gesinn
I had my own idea who the woman was	Ech hat meng eegen Iddi, wien d'Fra war
I thought they had orders not to shoot at me	Ech hu geduecht, si hätten Uerder net op mech ze schéissen
A little more meat on the bones	E bësse méi Fleesch op de Schanken
I was patient, calm	Ech war geduldig, roueg
I think it would be fun anyway	Ech mengen et wier souwisou Spaass
I did not think we would ever be found	Ech hat net geduecht datt mir jeemools fonnt ginn
I know you like it when we kiss	Ech weess, datt Dir et gär hutt wéi mir eis kuss hunn
I will not let you go like that	Ech loossen dech net esou fortgoen
The main occupation is agriculture	D'Haaptbeschäftegung ass d'Landwirtschaft
I could not stop until the boy disappeared	Ech konnt net ophalen bis de Jong verschwannen
I hit the two of them to hit them	Ech hunn mech op déi zwee geschloen fir se ze schloen
I'm starting to doubt my decision	Ech fänken un meng Entscheedung ze zweifelen
I would never be able to confront anyone again	Ech géif ni fäheg sinn iergendeen erëm ze konfrontéieren
I found myself back in my body	Ech hu mech erëm a mengem Kierper fonnt
I still could not breathe properly	Ech konnt nach ëmmer net richteg otmen
I can not believe you have a great skill with this	Ech kann net gleewen, datt Dir eng grouss Fäegkeet mat dëser hutt
I did not have this luxury	Ech hat dëse Luxus net
I refuse to work with you	Ech refuséieren mat Iech ze schaffen
I also want to visit there one day	Do wëll ech och enges Daags besichen
I heard some noise from the room	Ech hunn e puer Kaméidi aus dem Raum héieren
I know now that there are such things	Ech weess elo datt et esou Saachen gëtt
I recognize him now	Ech erkannt hien elo
I know you already knew this	Ech weess, datt Dir dëst scho wousst
I repeat, this thing is not you doing	Ech widderhuelen, dës Saach ass net Dir maacht
I understand you had sex with her	Ech verstinn datt Dir Sex mat hatt hat
I need you here with me	Ech brauch dech hei bei mir
A little girl's voice asks for help	E klengt Meedchen seng Stëmm freet Hëllef
A drug-filled lifestyle can be dangerous	En Drogen-gefëllte Liewensstil kann geféierlech sinn
I meet seafarers from all over the world	Ech begéint mat Séifuerer aus der ganzer Welt
A video conference today	Eng Videokonferenz haut
A sad look fell on her face	En traurege Bléck ass op hiert Gesiicht gefall
I want to think about this in you	Ech wëll iwwer dëst an Dir denken
I looked in vain for a cross word	Ech hunn vergeblech no engem Kräiz Wuert gekuckt
I mean, you can ask them questions	Ech mengen, Dir kënnt hinnen Froen stellen
I remember the years a lot	Ech erënnere mech un d'Jore vill
A selection of these items are on permanent display	Eng Auswiel vun dësen Elementer sinn op permanent Display
I wanted to celebrate like everyone else	Ech wollt feieren wéi all déi aner
I will tell you one more time though	Ech soen Iech awer nach eng Kéier
He immediately decided to have surgery	Hien huet direkt decidéiert operéieren
I found them in an old plastic bag	Ech hunn se an enger aler Plastikstut fonnt
I can not help but stare	Ech kann net anescht wéi staren
I really have no words of encouragement	Ech hu wierklech keng Wierder vun Encouragement
That word is execution	Dat Wuert ass Ausféierung
I hate it when they do	Ech haassen et wann se dat maachen
I actually have to live with this all my life	Ech muss eigentlech mat dëser all mäi Liewen liewen
I did not know how to return his money	Ech wousst net wéi ech seng Suen zréckginn
I really think it would help you	Ech mengen wierklech et géif Iech hëllefen
I think we should take a similar approach here	Ech mengen, mir sollten hei eng ähnlech Approche huelen
I forgot to feed them	Ech hu vergiess hinnen ze fidderen
I'll be leaving this school	Ech wäert dës Schoul verloossen
I was sure no one in this city would care	Ech war sécher, datt keen an dëser Stad géif egal
I was just so tired and overwhelmed	Ech war just sou midd an iwwerwältegt
I do my best to explain	Ech maachen mäi Bescht fir z'erklären
This position was a lifetime appointment	Dës Positioun war e Liewensdauer Rendez-vous
I lay listening for a moment but heard nothing	Ech louch ee Moment nolauschteren awer hunn näischt héieren
A curious case indeed	E virwëtzeg Fall wierklech
I looked at three of them	Ech hunn op dräi vun hinnen gekuckt
I want someone to be able to fix that issue	Ech wëll datt een deen Thema kann fixéieren
I recognized him	Ech hat hien erkannt
I did not know that so many women wanted that	Ech wousst net datt sou vill Fraen dat wollten
I mean, personally, he's a bad governor	Ech mengen, perséinlech datt hien e schlechte Gouverneur ass
The authority for this statement is unknown	D'Autoritéit fir dës Ausso ass onbekannt
I'm sure you'll have fun	Ech si sécher datt Dir Spaass wäert hunn
Many possibilities	Vill Méiglechkeeten
I had to put my back in it	Ech hu misse mäi Réck an et setzen
I asked how he felt today	Ech hu gefrot wéi hien sech haut fillt
Over time, many experimental data have accumulated	Mat der Zäit hu vill experimentell Daten accumuléiert
A single, complete tower rose above the ruins	Een eenzegen, kompletten Tuerm ass iwwer d'Ruine eropgaang
I have to take care of this wound	Ech muss mech ëm dës Wonn këmmeren
I follow her outside until the clean and airy passage	Ech verfollegen hatt dobausse bis zum propperen a loftege Passage
I am very attentive to my after people	Ech sinn ganz opmierksam op meng no Leit
I will not start at all	Ech wäert guer net ufänken
A group now came down	E Grupp koum elo erof
I will be exalted among the nations	Ech ginn ënnert den Natiounen opgehuewe ginn
I saw you work at the club	Ech hunn dech gesinn am Club schaffen
I take the phone out of my ear and look around	Ech huelen den Telefon aus mengem Ouer a kucken ronderëm
I stopped my thoughts to move on	Ech hunn meng Gedanken opgehalen fir weider ze goen
A lover, man twice over	E Liebhaber, Mann zweemol iwwer
I was more and more worried about you	Ech war ëmmer méi besuergt iwwer dech
I can not make this child lonely again	Ech kann dëst Kand net erëm einsam maachen
I could talk to them in another week	Ech konnt hinnen an eng aner Woch schwätzen
I turned around and waited for her to leave	Ech hunn mech ëmgedréint a gewaart bis hatt géif goen
I barely noticed the length of the hall	Ech hu knapps d'Längt vun der Hal gemierkt
I know you're right	Ech weess datt Dir Recht hutt
I should be in the housing court today	Ech sollt haut um Logementsgeriicht sinn
I did not push him further on this	Ech hunn him net weider op dëst gedréckt
I hang in there to taste it	Ech hänken eran fir et ze schmaachen
I read her mind in a dream	Ech liesen hir Gedanken am Dram
I saw her thoughts and her hopes	Ech hunn hir Gedanken an hir Hoffnungen gesinn
I went through the window and looked inside	Ech sinn duerch d'Fënster gaang an hunn dobanne gekuckt
I can leave a message	Ech kann e Message hannerloossen
I was once like you, a child	Ech war eemol wéi Dir, e Kand
I broke a rule, but no one would know it	Ech hunn eng Regel gebrach, awer kee géif et wëssen
I'm asking about smoking history	Ech froen iwwer Fëmmen Geschicht
I'm the direction you're looking for	Ech sinn d'Richtung déi Dir sicht
I'll explain a bit here	Ech wäert e bëssen hei erklären
I noticed that one plane was too high	Ech hu gemierkt datt ee Fliger ze héich war
I have to find her before she finds me	Ech muss hatt fannen ier hatt mech fënnt
A band started playing	Eng Band huet ugefaang ze spillen
I laugh to make people comfortable	Ech laachen fir d'Leit bequem ze maachen
I think you feel the same way about me	Ech mengen Dir fillt déi selwecht Manéier iwwer mech
A warm wave of excitement and relief flows through me	Eng waarm Welle vun Opreegung an Erliichterung fléisst a mir
I really want this end	Ech wëll wierklech dëst Enn
A reserved parking space for each apartment	Eng reservéiert Parkplaz fir all Appartement
I could not figure out what makes the difference	Ech konnt net erausfannen wat den Ënnerscheed mécht
And he lay over the bed	An hie louch iwwer d'Bett
I thought this was the right time to leave	Ech hu gemengt dat war déi richteg Zäit fir ze verloossen
I'm sorry nice lady	Ech entschëllegt flott Lady
I want you to consider this statement for a moment	Ech wëll datt Dir dës Ausso e Moment betruecht
I'd like to talk to you for a little longer	Ech géif gäre méi laang mat Iech schwätzen
I was in a small room, more than a corridor	Ech war an engem klenge Raum, méi wéi eng Gang
Thank you for your honesty with me	Ech soen Iech Merci fir Är Éierlechkeet mat mir
I'll enjoy killing them	Ech wäert genéissen hinnen ëmbréngen
I almost dropped the fish	Ech hu bal de Fësch erofgefall
I turned my knife hand to hit him back	Ech hunn meng Messerhand ëmgedréit fir hien zréck ze schloen
I could forgive that, actually	Ech kéint dat verzeien, tatsächlech
I should have known this was how it would go	Ech sollt gewosst hunn datt dëst wier wéi et géif goen
The conflict was quickly stopped by security personnel	De Konflikt gouf séier vu Sécherheetsleit gestoppt
I came across this rather delicate topic	Ech koum op dat zimlech delikat Thema
I think it was probably not very active	Ech mengen et war wahrscheinlech net ganz aktiv
I just can not deal with her	Ech ka just net mat hatt ëmgoen
A comparison should make a point, not the point	E Verglach sollt e Punkt maachen, net de Punkt
A history of the island	Eng Geschicht vun der Insel
I had to make that crystal clear	Ech hat dat glaskloer ze maachen
I mean, everyone saw it	Ech mengen, jiddereen huet gesinn
A young woman runs into the courtroom	Eng jonk Fra leeft an de Geriichtssall
I'm the product of that one union	Ech sinn d'Produkt vun där enger Gewerkschaft
I should just take it to be lazy	Ech soll et einfach huelen faul ze sinn
A scream came from somewhere	Vun iergendwou koum e Gejäiz eraus
I suddenly feel all too open to everyone	Ech gefillt op eemol all ze oppe fir jiddereen
I did not want to stop him	Ech wollt him net ophalen
I can not remember other things	Ech ka mech net un aner Saachen erënneren
I just rolled my eyes, and he laughed	Ech hunn just meng Aen gerullt, an hien huet gelaacht
I'm here to make the world a better place	Ech sinn hei fir d'Welt besser ze maachen
I just love things	Ech hu Saachen einfach gär
I mean, they'm pretty good	Ech mengen, si sinn zimlech gutt
I never set up small things	Ech hunn ni kleng Saachen opgesat
I told him exactly what he wanted to hear	Ech hunn him genau gesot wat hie wollt héieren
I could never prepare her for it	Ech konnt hatt ni drop virbereeden
Local press release needed because interest extends long distance	Lokal Pressematdeelung néideg well Interessi grouss Distanz verlängert
I would not have felt so much shame and confusion	Ech hätt net sou vill Schimmt an Duercherneen gefillt
I wanted this case to be perfect	Ech wollt dëse Fall perfekt sinn
I have felt like you have felt many times before	Ech hu gefillt wéi Dir Iech scho vill Mol gefillt hutt
I was hiring an agent for my novel	Ech hat en Agent fir mäi Roman amgaang
I can not wait to see it finished	Ech kann net waarden et fäerdeg ze gesinn
I swing at that ugly face	Ech schwéngen op dat ellent Gesiicht
A piece of pool cover	E Stéck vun der Pool Cover
I held up my hands and moved between them	Ech hunn meng Hänn opgehalen an tëscht hinnen geplënnert
You just shoot that	Dir schéisst just dat
I appear, look, and he continues	Ech erschéngen, kucken, an hien ass weider
I dried my hair in my room and got dressed there	Ech hunn meng Hoer a mengem Zëmmer gedréchent an do verkleed
A fat way to live, but dangerous	Eng fett Manéier ze liewen, awer geféierlech
Lots of questions and no answers	Vill Froen a keng Äntwerten
I hear the train whistling	Ech héieren den Zuch päifen
I know you would do that at all	Ech weess, Dir géift dat iwwerhaapt maachen
I did not know what to do	Ech wousst net wat ze maachen
I can do that in any kind of movie	Ech kann dat an all Zort vu Film maachen
I pressed my hand into the damp forest floor	Ech hunn meng Hand an de fiichte Bëschbuedem gedréckt
I know you can not help but lie	Ech weess, Dir kënnt net anescht wéi léien
I can look insanely cool with my eyes down	Ech ka verréckt cool ausgesinn mat mengem Bléck erof
The punctuation was written first hand	D'Punctuatioun gouf vun der éischter Hand geschriwwen
I told the boss	Ech hunn et dem Chef gesot
I need some drinks to help me survive	Ech brauch e puer Gedrénks fir mech ze hëllefen iwwerliewen
A young woman looks up	Eng jonk Fra kuckt
I wanted to, that's for sure	Ech wollt, dat ass sécher
I was not the one who did any of these things	Ech war net deen deen eppes vun dëse Saachen gemaach huet
I did not want that all	Ech wollt dat alles net
I was amazed at how well it fits	Ech war iwwerrascht wéi gutt et passt
Joseph for professional baseball	Joseph fir berufflech Baseball
I keep everything to myself for a long time	Ech halen alles fir mech fir eng laang Zäit
I think they're everywhere	Ech denken, datt se iwwerall sinn
I was not a car person, actually	Ech war keen Auto Persoun, eigentlech
I am currently working in industrial design	Ech schaffen am Moment am industriellen Design
The station is no longer in railway use	D'Gare ass net méi am Eisebunnsgebrauch
I can not even think of the word	Ech kann net mol un d'Wuert denken
I did not really meet her	Ech hat hatt net wierklech kennegeléiert
I want to be my own man	Ech wëll mäin eegene Mann sinn
I just want to be free	Ech wëll just fräi sinn
I should stay to help you	Ech sollt bleiwen fir Iech ze hëllefen
Everyone who wanted a quality education had to travel abroad	Jiddereen deen eng qualitativ Ausbildung wollt, huet missen an d'Ausland reesen
I need to know if it was more than lust	Ech muss wëssen ob et méi wéi Lust war
I just waved to my dad	Ech hunn nëmme mäi Papp gewénkt
I never thought of writing such a thing	Ech hunn ni dru geduecht sou eppes ze schreiwen
I had a different focus right now in software development	Ech hat en anere Fokus grad elo an der Softwareentwécklung
I had no idea what I was saying to that	Ech hat keng Ahnung wat ech zu deem soen
I know his path was much harder	Ech weess datt säi Wee vill méi schwéier war
I hope she was not too badly injured	Ech hoffen hatt war net ze schlecht verletzt
I also did not play anything on her	Ech hunn och näischt op hatt gespillt
I already thought so	Ech hu scho geduecht
I just have to sleep now	Ech muss elo just schlofen
I did not want to leave any evidence of my suspicion	Ech wollt kee Beweis vu menge Verdacht hannerloossen
I need to master them, or they would master me	Ech brauch se ze beherrschen, oder si géife mech beherrschen
I could just close my eyes and sleep	Ech konnt just meng Aen zoumaachen an schlofen
I did not say anything	Ech hunn näischt gesot
I did not like to see him suffer	Ech hunn net gär hien gesinn leiden
I finished my lunch, then I went to the bathroom	Ech hunn mäi Mëttegiessen fäerdeg gemaach, dunn sinn ech an d'Buedzëmmer gaang
I could see that his anger was about to explode	Ech konnt gesinn datt seng Roserei amgaang war ze explodéieren
I can say anything and everything, no matter what	Ech kann alles an alles soen, egal wéi
I need the second frame	Ech brauch den zweeten Kader
I would not believe it either	Ech géif et och net gleewen
I'm having my own problems right now	Ech hu meng eege Problemer grad elo
I got this equipment a little over a week ago	Ech krut dës Ausrüstung virun e bësse méi wéi enger Woch
I want to know if that's how it ends	Ech wëll wëssen ob dat ass wéi et ophält
I just need to talk to you	Ech muss just mat Iech schwätzen
I felt bad, then	Ech hu mech schlecht gefillt, duerno
I see activity inside	Ech gesinn Aktivitéit bannen
I was scared what they want from me	Ech war erschreckt wat se vu mir wëllen
I would like to know what's in it	Ech géif gären wëssen wat hei dran ass
I just can not make dirty statements today	Ech ka just haut keng dreckeg Aussoen ausgoen
A priest rescued him and took him to his house	E Paschtouer huet hie gerett an hien an säin Haus geholl
It just makes me feel really comfortable	Et fillt mech just wierklech bequem
A police car was waiting on the first side street	Op der éischter Säitestrooss huet e Policeauto gewaart
I feel clear that we are trying to put it	Ech fille kloer datt mir probéieren et ze setzen
I wanted to pick out every single one of them	Ech wollt all eenzel vun hinnen erauskucken
I looked away and became shy again	Ech hunn ewech gekuckt an nach eng Kéier schei ginn
I have to keep running	Ech muss weider lafen
I hear him thinking	Ech héieren him denken
I just love that message	Ech Léift just dee Message
I got a real blessing from it	Ech krut e richtege Segen dovun
I looked at the picture with strong curiosity	Ech hunn d'Bild mat staarker Virwëtzeg gekuckt
I do some research, now and then	Ech maachen e puer Fuerschung, elo an dann
I hope you will accept this money and find forgiveness	Ech hoffen Dir wäert dës Suen akzeptéieren an Verzeiung fannen
I just stopped to see how she's doing	Ech sinn just opgehalen fir ze kucken wéi hatt et geet
A slope and not a press	En Hang an net eng Press
It is very fond of a small animal	Et gëtt ee ganz gär op e klengt Déier
I continued to fall for what felt like an eternity	Ech hu weider gefall fir wat wéi eng Éiwegkeet gefillt huet
I found it in the garage with the other pictures	Ech hunn et an der Garage mat deenen anere Biller fonnt
A knock on his door woke him	E Klapp op seng Dier huet hien erwächt
I want to be alone to mourn	Ech wëll eleng sinn ze traueren
I went out to run home	Ech hunn erausgaang fir Heem ze lafen
I asked if that was normal	Ech hu gefrot ob dat normal wier
I swear you'll be treated like a queen	Ech schwieren, Dir wäert wéi eng Kinnigin behandelt ginn
I tried this the next season and it worked	Ech hunn dëst déi nächst Saison probéiert an et huet geschafft
I always knew you would go far	Ech wousst ëmmer datt Dir wäit géif goen
I need someone to take her place	Ech brauch een fir hir Plaz ze huelen
I do not blame him for that	Ech hunn him net fir dat Schold
I will do anything to get your trust and love	Ech wäert alles maachen fir Äert Vertrauen a Léift ze kréien
He retired from the military three months later	Hien huet dräi Méint méi spéit aus dem Militär pensionéiert
I understand that concern	Ech verstinn déi Suerg
I remember seeing my mother laughing at me	Ech erënnere mech datt ech meng Mamm gesinn hunn, déi mech laachen
I was as good as dead	Ech war sou gutt wéi dout
I will never forget her	Ech wäert hatt ni vergiessen
I turn around to see what he's looking at	Ech dréinen mech ëm fir ze kucken wat hie kuckt
Their surface is smooth and their walls are thin	Hir Uewerfläch ass glat an hir Maueren sinn dënn
I love this quote from her	Ech hunn dëst Zitat vun hirem gär
I almost loved him at that moment	Ech hunn hien dee Moment bal gär
I decide to swim instead	Ech décidéieren amplaz ze schwammen
Henry supported the rebellion	Den Henry huet d'Rebellioun ënnerstëtzt
White flags should be ignored	Wäiss Fändelen sollten ignoréiert ginn
I was anxious and optimistic	Ech war ängschtlech an optimistesch
I wanted to keep it simple and sweet tonight	Ech wollt et den Owend einfach a séiss halen
I could not help feeling a weight of my own	Ech konnt net hëllefen, e Gewiicht vu mengem eegenen ze fillen
I wondered who they were and how many were here	Ech hu mech gefrot, wien si waren a wéi vill hei waren
I'm sitting in a desk	Ech sëtze mech an engem Schreifstull
I need a shower in the worst way	Ech brauch eng Dusch am schlëmmste Wee
I am not a counselor, pastor or therapist	Ech sinn net e Beroder, Paschtouer oder Therapeut
I did not want this to happen to me	Ech wollt net datt dëst iwwer mech geet
I do not like my smell either	Ech hunn mäi Geroch och net gär
I just miss you	Ech vermëssen dech just
I am currently taking hormone therapy	Ech huelen de Moment Hormontherapie
And the script surprised me	An de Skript huet mech iwwerrascht
I came out of the store without looking back	Ech sinn aus dem Buttek komm ouni hannendrun ze kucken
I want to embrace the future	Ech wëll d'Zukunft ëmfaassen
I picked them up for a song at an auction	Ech hunn se fir e Lidd op enger Auktioun opgeholl
I did not want to be in the dark anymore	Ech wollt net méi am Däischteren sinn
A dog eats itself to death	En Hond ësst sech selwer zum Doud
I love having a family	Ech hu gär eng Famill ze hunn
I looked good, for the most part	Ech hu gutt ausgesinn, zum gréissten Deel
I would have stopped it years ago	Ech hätt et viru Joren opgehalen
I never really know when that thing will come	Ech weess ni wierklech wéini déi Saach kënnt
I fire, but a second too late	Ech Feier, awer eng Sekonn ze spéit
I need all the things	Ech brauch all d'Saachen
I would certainly like to take a closer look at that	Ech géif sécherlech gären dat méi no kucken
It was a bit convincing	Et huet e bëssen iwwerzeegt
I did not tell him that	Ech hunn him dat awer net gesot
These measures have yet to be taken	Dës Mesure muss nach geholl ginn
I'm considering buying some flowers for her	Ech iwwerleeën e puer Blummen fir hatt ze kafen
I've worn it all night so far	Ech hunn et d'ganz Nuecht gedroen bis elo
I did not know we could do that	Ech wousst net datt mir dat maache kënnen
I did this for myself over and over again	Ech hunn dat fir mech ëmmer erëm widderholl
I felt bad for him	Ech hu mech schlecht fir hien gefillt
I do not want you to be lost or left behind	Ech wëll net datt Dir verluer sidd oder lénks sidd
I do not offer you life	Ech bieden Iech net d'Liewen
I would have stayed there forever	Ech hätt fir ëmmer do bleiwen
I can not see how she could know	Ech kann net gesinn wéi hatt et kéint wëssen
I did not hear her clearly, he said to himself	Ech hunn hatt net kloer héieren, sot hien selwer
I should have climbed down	Ech hätt missen erof klammen
I see a small river below	Ech gesinn e klenge Floss drënner
A man's voice was muffled by the door	D'Stëmm vun engem Mann gouf vun der Dier gedempt
I have a massive amount of body awareness	Ech hunn e massive Betrag vu Kierperbewosstsinn
I understand now that death is life on pause	Ech verstinn elo datt den Doud Liewen op Paus ass
I did not see you rubbing	Ech hunn dech net gesinn reiwen
I feel cold inside and empty	Ech fille mech kal bannen an eidel
I was aware that anything could change at any moment	Ech war bewosst, datt zu all Moment alles kéint änneren
I also made a list of foods we need	Ech hunn och eng Lëscht vun Iessen gemaach, déi mir brauchen
I hear the pain in your song	Ech héieren d'Leed an Ärem Lidd
I want to be with him	Ech wëll mat him sinn
I hate the thought of going to bed	Ech haassen de Gedanke fir an d'Bett ze goen
I figure it that way	Ech Figur et esou
I doubt we will get the full ten days	Ech bezweifelen datt mir déi voll zéng Deeg kréien
I think that's the power of creativity	Ech mengen dat ass d'Kraaft vun der Kreativitéit
I tried to say no but she did not	Ech hu probéiert nee ze soen awer hatt huet et net
I can not be clearer than that	Ech kann net méi kloer sinn wéi dat
I'm ready to come back to you now	Ech si prett fir Iech elo zréck ze kommen
I can not explain it, but we really understand each other	Ech kann et net erklären, mee mir verstinn eis wierklech
I feel different towards them	Ech fille mech anescht vis-à-vis vun hinnen
I started to change a few things	Ech hat e puer Saachen ze wiesselen ugefaangen
A long voyage is not one	Eng laang Schëffsrees ass net een
I have been denied access to necessary laws	Ech hunn Zougang zu néideg Gesetzer refuséiert ginn
I'm giving you some advice	Ech ginn Iech e puer Rotschléi
I think my time is up	Ech mengen meng Zäit ass eriwwer
I slip away and disappear	Ech rutschen ewech a verschwonnen
I wanted more out of life	Ech wollt méi aus dem Liewen
I called him, but he just ran faster	Ech hunn him geruff, awer hien ass nëmme méi séier gelaf
I could hardly see right away	Ech konnt kaum direkt gesinn
I had to sound like we meant business	Ech hu misse kléngen wéi mir Geschäft gemengt hunn
I proceeded with extreme caution	Ech sinn mat extremer Vorsicht fortgaang
I had difficulty breathing under my breath	Ech hunn Schwieregkeeten ënner dem Otem gemummt
I know what it takes to make an event a success	Ech weess wat et brauch fir en Event erfollegräich ze maachen
A brief temptation washed over him before he dismissed it	Eng kuerz Versuchung huet iwwer him gewäsch ier hien et entlooss huet
I'm angry at myself	Ech sinn rosen op mech
Food production was the top priority of land consumption	Liewensmëttel produzéieren war d'Haaptprioritéit vum Landverbrauch
I try not to give her what she does	Ech probéieren hir net ze ginn wat se schafft
A thick layer of dust is everywhere	Eng déck Schicht Staub ass iwwerall
I love this time of year	Ech Léift dëser Zäit vum Joer
I was sure this was not the norm	Ech war sécher datt dëst net d'Norm war
I was not ready for a visit	Ech war net bereet op e Besuch
Withdrawal symptoms can sometimes look like a person's underground condition	Entzugssymptomer kënnen heiansdo wéi eng Persoun ënnerierdesch Konditioun ausgesinn
I was just trying to keep them informed	Ech hu just probéiert se informéiert ze halen
I was there, but not for the reason you think	Ech war do, awer net aus dem Grond Dir mengt
I was happy then	Ech war deemools frou
He was deeply affected by her death	Hie war zudéifst vun hirem Doud betraff
I turned around and found that he was really close to me	Ech hunn mech ëmgedréit a fonnt datt hien wierklech no bei mir steet
I saw your interview	Ech hunn Ären Interview gesinn
I was in a panic of terror	Ech war an enger Angscht vun Terror
I wondered what had happened	Ech hu mech gefrot wat geschitt wier
I can do something in bed	Ech kann eppes um Bett maachen
I can not tell you what an honor it was	Ech kann Iech net soen wat eng Éier et war
I know how to give you these things	Ech weess wéi ech Iech dës Saache ginn
I was spying on you	Ech hat Spioun iwwer dech oppassen
A barrel in front of him, a double barrel behind him	E Faass virun him, en Duebelfass hannendrun
I thought about it, well	Ech hunn driwwer geduecht, gutt
I was just not that person	Ech war just net déi Persoun
I myself never understood that	Ech selwer hunn dat ni verstanen
I was so excited to meet you two	Ech war sou opgereegt Iech zwee ze treffen
I'm not in the right mind lately	Ech sinn zënter kuerzem net am richtege Verstand
I pointed it out to him right away	Ech hunn et direkt op him gewisen
I lost my parents months ago	Ech verluer meng Elteren virun Méint
I see it clearly enough	Ech gesinn et kloer genuch
I decided not to lose her completely	Ech hu beschloss hatt net ganz ze verléieren
I forgot she was there	Ech hu vergiess datt hatt do war
A liquid was used here for easy pouring	E flëssege gouf hei benotzt fir einfach ze schëdden
I was amazed at how organized the wedding was	Ech war iwwerrascht wéi organiséiert d'Hochzäit war
I love how they finished their work	Ech hu gär wéi se hir Aarbecht fäerdeg gemaach hunn
I have no idea what I'm doing with it	Ech hu keng Ahnung wat ech vun deem maachen
I could not make sense of it	Ech konnt kee Sënn dovunner maachen
I will post the current game thread later tonight	Ech posten den aktuellen Spillthread méi spéit den Owend
I think these figures teach something more human	Ech mengen, datt dës Figuren eppes méi mënschlech ausbilden
A small tax may apply	Eng kleng Tax kann gëllen
I was their future, this city was their future	Ech war hir Zukunft, dës Stad war hir Zukunft
I try to move my tongue	Ech probéieren meng Zong ze beweegen
I could not hear my breath	Ech konnt mech net Otem héieren
I saw the pastor in the church	Ech hunn de Paschtouer an der Kierch gesinn
I was hoping the key would be in his hiding place	Ech hat gehofft, datt de Schlëssel a senger Verstopper Plaz wier
I like the way you express our information	Ech hu gär de Wee wéi Dir eis Informatioun ausdréckt
I've already worked it out with the boss	Ech hunn et scho mam Chef ausgeschafft
I hear from him every two weeks	Ech héieren all zwou Wochen vun him
In the best way possible	Op déi bescht Manéier méiglech
I have two little girls	Ech hunn zwee kleng Meedercher
I assume you have no idea then either	Ech huelen un, datt Dir dann och keng Ahnung hutt
I tried to push it up	Ech hu probéiert et opzedrécken
I need to know if she's dead or alive	Ech muss wëssen ob hatt dout oder lieweg ass
I had often dreamed of times gone by	Ech hat dacks Dreem vun Zäiten vergaangen
I really hope you will come with me on this journey	Ech hoffen wierklech datt Dir mat mir op dëser Rees kënnt
A smaller church can give you that close family feeling	Eng méi kleng Kierch kann Iech dat enk Familljegefill ginn
I believe in a waiting period	Ech gleewen un eng Waardezäit
People were driven far and wide on the flight	Wäit a breet goufen d'Leit op de Fluch gedriwwen
I'm ready to wait for a better time	Ech si bereet op eng besser Zäit ze waarden
I asked if her joy was real	Ech hu gefrot ob hir Freed echt wier
I would suggest you do it soon	Ech géif proposéieren Iech et geschwënn ze maachen
I had to speak honestly about what happened	Ech hu missen éierlech schwätzen iwwer dat wat geschitt ass
I felt as if the world was on my shoulders	Ech hu gefillt wéi wann d'Welt op meng Schëllere wier
I feel like the tears are catching on my face	Ech fille wéi d'Tréinen op mäi Gesiicht fänken
A hostage came with them	E Geisel koum mat hinnen
I need you all dead and the robot gone	Ech brauch Iech all dout an de Roboter fort
I know the guy well	Ech kennen den Typ gutt
I know what's in front of me	Ech weess wat virun mir ass
I'm awakened by my alarm	Ech sinn erwächt vu mengem Alarm
I'm jealous and asked for the reason	Ech sinn jalous a gefrot fir de Grond dofir
I decide to check it all out	Ech decidéiert et all Schecken aus
A terrible pipe came behind them	Eng schrecklech Päif koum hannert hinnen
It was therefore inevitable that the costs would suffer	Et war also inévitabel datt d'Käschte géifen leiden
I told everyone you were expecting	Ech hu jidderengem gesot datt Dir dech erwaart
I ask if there is anything left to put	Ech froen ob et nach eppes ze setzen ass
I commented there	Ech hunn do kommentéiert
I spit water out of my mouth	Ech späiz Waasser aus mengem Mond
I will not harm your baby	Ech loossen Äre Puppelchen kee Schued kommen
I have to hold my baby	Ech muss mäi Puppelchen halen
I know this will not stop you	Ech weess dat wäert Iech net ophalen
Harvey played in a trial match for state selection	Harvey huet an engem Prozess Match fir Staat Auswiel gespillt
One can only stand and wonder	Et kann een nëmme stoen a wonneren
I had a very large and attentive congregation	Ech hat eng ganz grouss an opmierksamste Kongregatioun
I took some pictures of my dog ​​this weekend	Ech hunn dëse Weekend e puer Fotoe vu mengem Hond gemaach
I just need you to relax	Ech brauch dech just fir ze relaxen
I did not want a nonsense explanation	Ech wollt keng Blödsinn Erklärung
I thought it sounded like a good deal to me	Ech geduecht et wéi eng gutt Deal fir mech geklongen
I saw it in her eyes	Ech hunn et an hiren Aen gesinn
I was blind for the better part of two days	Ech war blann fir de besseren Deel vun zwee Deeg
I flew to the concrete floor	Ech sinn op de Betonbuedem geflunn
A network is a formal structure	En Netzwierk ass eng formell Struktur
I did not think it would affect me that much	Ech hat net geduecht datt et mech esou beaflosst
I flashed him a grateful smile	Ech flashed him en dankbare Laachen
I could not deny it anymore	Ech konnt et net méi verleegnen
I was a bit of a party girl	Ech war e bësse vun engem Partei Meedchen
I think the house may be hidden	Ech denken, datt d'Haus verstoppt ka sinn
I had beaten those things	Ech hat déi Saachen geschloen
I mean, this is not exactly a common bird's eye view	Ech mengen, dat ass net grad e gemeinsame Bléck Vugel
I paid taxes like any other business owner	Ech hunn Steiere bezuelt wéi all aner Geschäftsbesëtzer
I ran back to the car	Ech sinn zréck an den Auto gerannt
I was retired and had nothing more to prove	Ech war pensionéiert an hat näischt méi ze beweisen
I could walk around tomorrow and watch the kid	Ech kéint muer ronderëm goen an d'Kand kucken
I would not do that unless the situation was desperate	Ech géif dat net maachen ausser d'Situatioun wier verzweifelt
I ate some vegetables we had bought	Ech hunn e puer Geméis giess dat mir kaaft haten
I mean some real fun	Ech mengen e puer richteg Spaass
I was sure he did not trust me	Ech war sécher datt hien mech net vertraut
I drank some of it but not all	Ech hunn e puer dovun gedronk awer net alles
I've never seen her like that before	Ech hat hatt ni, jeemools esou gesinn
I have a world to protect	Ech hunn eng Welt ze schützen
I kept my diary in hand	Ech hu mäin Tagebuch an der Hand gefillt
I would have let you talk that night	Ech hätt dech déi Nuecht schwätze loossen
I reflected that the alarm did not go off for hours	Ech hu reflektéiert datt den Alarm net fir Stonnen ofgeet
But I did not have time for that	Ech hat awer keng Zäit dofir
A small note was underneath	Eng kleng Notiz louch drënner
I had no trouble going upstairs	Ech hat keng Problemer mat der Trap erop ze goen
I find all the results equally funny and fascinating	Ech fannen all d'Resultater gläich Deeler lëschteg a faszinéierend
I'm sure we all want that	Ech si sécher datt mir all dat wëllen
I had no idea how to move a girl	Ech hat keng Ahnung wéi e Meedchen ze plënneren
I can not only take care of myself	Ech kann net nëmme fir mech selwer këmmeren
I told him the cabin was on fire	Ech hunn him gesot datt d'Kabine a Brand war
I looked around the club	Ech hunn ëm de Club gekuckt
I grabbed his strong neck, his hard jaw	Ech hunn säi staarken Hals, säin haarde Kiefer ageholl
I'm so excited to visit tomorrow	Ech si sou opgereegt muer ze besichen
A straight passage stretched before her	E riichte Gang huet sech virun hatt gestreckt
I felt his blood on my tongue	Ech hu säi Blutt op menger Zong gefillt
A large number of guards remained outside the room, as always	Eng ganz Rëtsch Garde bloufen ausserhalb vum Zëmmer, wéi ëmmer
I need you to be there to help me escape	Ech brauch datt Dir do sidd fir mir ze hëllefen ze flüchten
A green bulb could be seen	Eng gréng Knollen konnt gesi ginn
I have a pretty warm feeling about this	Ech hunn e schéint waarm Gefill iwwer dëst
I would like to get there as soon as possible	Ech géif gären esou séier wéi méiglech dohinner kommen
I search twice but find nothing	Ech sichen zweemol mee fannen näischt
I need to get there as soon as possible	Ech muss sou séier wéi méiglech dohinner kommen
I was being played for a fool	Ech war fir en Narr gespillt ginn
I even read it in my religion classes at university	Ech liesen et souguer a menge Reliounscoursen op der Uni
A moment earlier, the excitement had covered her face	E Moment virdrun hat d'Opreegung hir Gesiicht beliicht
I know there's something behind that heck	Ech weess, datt et eppes hannert där Heck ass
I was embarrassed that my line did not get a game	Ech war ongenéiert, datt meng Linn kee Spill krut
I saw my dream and hope	Ech hunn mäi Dram an Hoffnung gesinn
I can feel his hands over me	Ech kann seng Hänn iwwer mech fillen
I will not, however, explore this debate here	Ech wäert déi Debatt hei awer net erfuerschen
A sharp pang of longing twisted in my heart	E schaarfe Pang vu Verlaangen huet sech a mengem Häerz verdréit
I mean it was not that bad	Ech mengen et war net sou schlecht
I also have to buy cat stuff	Ech muss och Kaz Saachen kafen
A longing, barely touching, very intimate	E Verlaangen, kaum beréierend, ganz intim
A soft body pressed against his	E mëlle Kierper huet géint säi gedréckt
I would love to see extra posts like this	Ech géif gären extra Posts wéi dëst ze gesinn
I recommend and would not hesitate to use again	Ech recommandéieren a géif net zécken erëm ze benotzen
I wanted to say, but not	Ech wollt soen, awer net
I've never had such feelings for a man before	Ech hat nach ni esou Gefiller fir e Mann virun
I'm giving out information	Ech ginn Informatiounen aus
I have my reputation to think about	Ech hu mäi Ruff iwwer ze denken
The load was too much	D'Belaaschtung war ze vill
I can not shake that thought	Ech kann dee Gedanken net rëselen
I need help	Ech brauch Hëllef ze sichen
I enter without clapping	Ech erakommen ouni ze klappen
A linen cabinet is opposite the half bath	E Lengenkabinett ass vis-à-vis vum hallwe Bad
I was a healthy baby	Ech war e gesonde Puppelchen
I was so depressed about it	Ech war sou depriméiert doriwwer
Nothing terribly remarkable here	Näischt schrecklech bemierkenswäert hei
I did not want to listen to her	Ech wollt hatt net nolauschteren
A bright happy hum roared in the room	En helle gléckleche Brumm huet am Raum geklomm
But I always remembered you	Ech hunn mech awer ëmmer un dech erënnert
I believe every word you have spoken	Ech gleewen un all Wuert wat Dir geschwat hutt
I love a woman with brains, as well as beauty	Ech gär eng Fra mat Gehir, souwéi Schéinheet
I hate to say it, but it is	Ech haassen et ze soen, awer et ass
I got up from the couch	Ech sinn aus der Canapé opgestan
I printed them and now I reflect on them every day	Ech hunn déi gedréckt an elo reflektéieren se all Dag
I took it as a compliment	Ech hunn et als Kompliment geholl
I have to see him the reason	Ech muss him de Grond gesinn
I think it was concrete	Ech mengen et war konkret
I have friends everywhere	Ech hu Frënn iwwerall
I'll give you an example this morning	Ech ginn Iech e Beispill vun dësem Moien
I'm not convicted yet	Ech sinn nach net veruerteelt
I've been thinking about a career move for years	Ech hu fir Joer iwwer eng Karriärbeweegung geduecht
I wanted to protect her	Ech wollt hatt schützen
I still smoked a pipe	Ech hunn nach ëmmer eng Päif gefëmmt
I had not seen him since that night	Ech hat hien zënter där Nuecht net gesinn
I'll be better too	Ech wäert och besser sinn
I was not a long time	Ech war net eng laang Zäit
I plan to visit her at the hospital soon	Ech plangen hatt geschwënn am Spidol ze besichen
I could take you there myself	Ech kéint dech selwer dohinner huelen
I was not used to that	Ech war dat net gewinnt
I was so hurt and excited	Ech war sou verletzt an opgeregt
I wanted to do what it takes	Ech wollt maachen wat et brauch
I thought he meant a pat	Ech geduecht hien e Patt gemengt
I could not confirm with the boss	Ech konnt mech net mam Chef confirméieren
I was no longer able to use my heart	Ech war net méi kapabel mäin Häerz ze benotzen
I really like his smile	Ech hunn säi Laachen wierklech gär
I saw a psychologist and it really helped	Ech hunn e Psycholog gesinn an et huet wierklech gehollef
I called him	Ech hat him geruff
I could never kill one of my family	Ech konnt ni eng vu menger Famill ëmbréngen
I do not see any weapons on you	Ech gesinn keng Waffen op Iech
I hear him only through a living fog	Ech héieren hien awer nëmmen duerch e liewege Niwwel
I'm thinking of saying that	Ech denken drun dat ze soen
A drunk was easier to handle, even a violent one	En Drunken war méi einfach ze handhaben, och e gewaltsam
I want to be on her good side	Ech wëll op hir gutt Säit sinn
I think that's impossible	Ech mengen dat ass onméiglech
I think they are also very cute and pretty	Ech mengen si sinn och ganz léif a schéin
I was not familiar with her music	Ech war net mat hirer Musek vertraut
I know you spoke highly of his work	Ech weess, datt Dir héich vu senger Aarbecht geschwat hutt
I started on the next pile of offered clothes	Ech hunn op den nächste Koup ugebueden Kleeder ugefaang
A wind brings with it a different odor	Eng Wand bréngt en anere Geroch mat sech
I was, more or less, a spectator	Ech war, méi oder manner, Spectateur
I would not be here if it were not for her	Ech wier net hei wann et net fir hatt wier
I could not care less about him	Ech kéint net manner ëm hien ëm
I called you my ward	Ech hunn dech meng Ward genannt
I think that is still appropriate today	Ech mengen dat ass haut nach passend
I also borrow ideas from different languages	Ech léinen och Iddien aus verschiddene Sproochen
I can almost accept that	Ech kann dat bal akzeptéieren
I always do, stay busy	Ech maachen ëmmer, bleiwen beschäftegt
Some people with missing families, in fact	E puer Leit mat vermësste Familljen, tatsächlech
I think it will happen sooner or later	Ech mengen et geschitt desto oder spéider
I go with my GOOD feeling	Ech ginn mat mengem GUT Gefill
I saw the whole damn thing	Ech hunn déi ganz Verdammt Saach gesinn
I'm not sure if that's a bad thing	Ech sinn net sécher ob dat eng schlecht Saach ass
A bowl in the hills stretched out before us	Eng Schossel an den Hiwwelen huet sech virun eis ausgestreckt
I was his girl, even though we were not bloodied	Ech war säi Meedchen, och wa mir net Blutt verbonne waren
I can remember ever feeling so scared	Ech ka mech erënnere wéi ech jeemools sou Angscht gefillt hunn
I focus on the power	Ech konzentréiert mech op d'Kraaft
A conversation should take place	E Gespréich sollt gefouert ginn
The music comes out better	D'Musek kënnt besser eraus
I can probably handle a slow dance	Ech kann wahrscheinlech e luesen Danz verschaffen
I'm ready to offer you a job here	Ech sinn bereet Iech eng Aarbecht hei ze bidden
I trembled in fear as it looked at me	Ech hunn an Angscht geziddert wéi et mech ugekuckt huet
I had a few different rights	Ech hat e puer verschidde Rechter
A box drain was left after the procedure	Eng Këschtdrain gouf no der Prozedur verlooss
I need to get rid of this	Ech muss dës lass kréien
It has elements of old and new	Et huet Elementer vum alen an neien
I watched people from their ships enter	Ech hunn d'Leit nogekuckt vun hire Schëffer eran
I could not help feeling battered	Ech konnt net hëllefen, batter ze fillen
I searched the horizon for a mast	Ech hunn den Horizont no engem Mast gesicht
I want to take your places	Ech wëll Iech Plazen huelen
I know you want that	Ech weess, Dir wëllt dat
I laughed a little and pulled into the car	Ech hunn e bëssen gelaacht an an den Auto gezunn
I had no problem with that	Ech hätt keng Problemer mat deem
I could almost see that I was her forever	Ech konnt bal gesinn datt ech hatt fir ëmmer sinn
A deep cold tore through her	Eng déif Keelt huet duerch hir räissen
I woke up alone, though that was not unusual	Ech sinn eleng erwächt, obwuel dat net ongewéinlech war
I fear that way, that way he leads back here	Ech fäerten dee Wee, dee Wee féiert hien hei zréck
I was a stupid young man in those days	Ech war en dommen jonke Mann an deenen Deeg
I can not really add much	Ech kann net wierklech vill derbäi
I hope no one ever finds them	Ech hoffen, datt keen se jee fënnt
I always wanted to run around and be active	Ech wollt ëmmer ronderëm lafen an aktiv sinn
I also lost my family	Ech hunn och meng Famill verluer
A man had to either spin or stay outside	E Mann huet missen entweder spin oder dobausse bleiwen
I thought it was beautiful at first, of course	Ech hat geduecht et wier am Ufank schéin, natierlech
I hope you enjoy it	Ech hoffen dir genéisst se
I went to her and she was not there	Ech si bei hatt gaang a si war net do
Young was professor of art at the institution	Young war Professer fir Konscht an der Institutioun
I'm not happy with fear in putting them	Ech sinn net zefridden mat Angscht an hinnen ze setzen
I feel so happy and full of gratitude	Ech fille mech sou glécklech a voller Dankbarkeet
I knew you were not your grandmother	Ech wousst, datt Dir net Är Groussmamm wier
I'll need you to get up and keep going	Ech wäert Iech brauchen fir opzestoen a stänneg ze halen
I will finally choose my dream job	Ech wäert endlech meng Dramjob eraussichen
It would be the greatest trial of its kind	Et wier de gréisste Prozess vu senger Aart
I rolled my back and looked up at the sky	Ech sinn op de Réck gerullt an den Himmel gekuckt
They are empty vessels to fill	Si sinn eidel Schëffer fir ze fëllen
I could have softened it, she just knocked it down	Ech kéint et erweicht hunn, hatt just erofgeschloen
I think he even cooked his shoes	Ech mengen hien huet souguer seng Schong gekacht
I have a feeling not many people say no to him	Ech hunn d'Gefill net vill Leit soen him nee
There is a reverse migration in the spring	Et gëtt eng ëmgedréint Migratioun am Fréijoer
I wish you could find him	Ech wënschen Iech him ze fannen
I put him away because he does not like strangers	Ech setzen hien ewech well hien net Friemen gär huet
I'm now going to prepare one for you	Ech ginn elo fir Iech een ze preparéieren
I'm here, and people are in the world	Ech sinn hei, a Leit sinn op der Welt
A very remarkable creature	E ganz bemierkenswäert Wiesen
The sequence took three days to shoot	D'Sequenz huet dräi Deeg gedauert fir ze schéissen
I want to be close to him	Ech wëll no bei him sinn
I hope it actually happens	Ech hoffen et geschitt tatsächlech
I hate sports, he admires them	Ech haassen Sport, hien bewonnert hinnen
I love that song so much	Ech hunn dat Lidd sou gär
I hope someone there reads it	Ech hoffen iergendeen do liest et
I asked my apartment if the nails hurt	Ech hunn meng Wunneng gefrot, ob d'Neel verletzt hunn
I will also give the understanding of this dream	Ech wäert och d'Verständnis vun dësem Dram ginn
I want you to love me with all your soul	Ech wëll datt Dir mech mat Ärer ganzer Séil gär hutt
A strange experience	Eng komesch Erfahrung
I curled my lips in a sad smile	Ech hunn meng Lippen an en traurege Laachen gekrümmt
I thought it was just a dream	Ech geduecht et war just en Dram
It is not like a conscious change	Et ass net wéi eng bewosst Ännerung
I was having problems at home	Ech krut doheem Problemer
I was not looking at her shoes	Ech war net op hir Schong kucken
I could see something moving in them	Ech konnt eppes an hinnen bewegt gesinn
I must at least try	Ech muss op d'mannst probéieren
I can get the shoe mudder	Ech kann d'Schong mudder kréien
I have the honor to lead	Ech hunn d'Éier fir ze féieren
I often had dreams my teeth were falling out	Ech hat dacks Dreem meng Zänn falen eraus
I miss my friends more than anything	Ech vermëssen meng Frënn méi wéi alles
He comes from an athletic family	Hien ass aus enger athletescher Famill
I can not put you in that position	Ech kann dech net esou a keng Positioun setzen
The entire second floor has the library	De ganzen zweete Stack huet d'Bibliothéik
I write this to a defect at birth	Ech schreiwen dat un engem Defekt bei der Gebuert
I would think alone for the morning of eternity	Ech géif eleng fir de Muer vun der Éiwegkeet denken
I read the same story in different forms	Ech liesen déi selwecht Geschicht a verschiddene Formen
A rib was broken and the lung was broken	Eng Ripp gouf geknackt an d'Long duerchgebrach
I'm assuming she's dead now	Ech huelen un datt hatt elo dout ass
I hope it does not describe your marriage	Ech hoffen et beschreift net Är Bestietnes
I did not mean that at all	Ech hat dat guer net esou gemengt
I have to think of something	Ech muss un eppes denken
I would have learned that sooner	Ech hätt dat och éischter geléiert
I was still very young	Ech war nach ganz jonk
Older specimens may smell unpleasant	Eeler Exemplare kënnen onangenehm richen
I kept ringing the bell	Ech hunn ëmmer erëm d'Klack geruff
I saw it as torture	Ech hunn et als Folter ugesinn
I also like the one with the white and green ones	Deen mat dem wäissen a gréngen fannen ech och gär
A beautiful low fog is my absolute favorite motif	E schéinen nidderegen Niwwel ass mäin absoluten Lieblingsmotiv
I think it was a Robin	Ech mengen et war e Robin
I want interesting, not boring	Ech wëll interessant, net langweileg
I can only see his profile	Ech kann nëmmen säi Profil gesinn
Part of me wanted to withdraw completely	En Deel vu mir wollt sech komplett ofzéien
I'm just asking the same of you as a return	Ech froe just datselwecht vun Iech als Retour
I want to give you something	Ech wëll Iech e bëssen eppes ginn
I have to stop doing that	Ech muss ophalen dat ze maachen
I wanted to go there	Ech wollt dohinner goen
And that will continue to be the case	An dat wäert weider de Fall sinn
I mean it did not work that way	Ech mengen et huet net esou geschafft
I got drunk and she went home with a guy	Ech sinn gedronk a si mat engem Guy heem gaang
I love him, a lot	Ech hunn hien gär, vill
I bet he'll run one day	Ech wetten, datt hien enges Daags lafe wäert
I can see no one in front of or behind us	Ech ka kee virun oder hannert eis gesinn
I was convinced of that	Ech war dovunner iwwerzeegt
I think he might be useful in the coming months	Ech mengen hien kéint nëtzlech sinn an den nächste Méint
I just looked in his records	Ech hunn just a sengen Dossieren gekuckt
I know his three children though	Ech kannt seng dräi Kanner awer
I was an open book to her gaze	Ech war en oppent Buch fir hire Bléck
I heard her pad across the floor to the window	Ech hunn hir Pad iwwer de Buedem op d'Fënster héieren
I managed it all today	Ech hunn dat Ganzt haut gepackt
An autumn morning, because of the colors	En Hierschtmoien, wéinst de Faarwen
I hated getting out of his way	Ech hu mech gehaasst aus sengem Wee ze kommen
I will repeat, stop playing games	Ech wäert widderhuelen, stoppen Spiller ze spillen
I turned around and looked in the hall	Ech hunn mech ëmgedréit an an der Hal gekuckt
I only have a few minutes	Ech hunn nëmmen e puer Minutten
I can not move though	Ech ka mech awer net beweegen
I'm not bound by time	Ech sinn net un Zäit gebonnen
I basically asked that this happen	Ech hunn am Fong gefrot datt dëst geschitt
I move fast, time is now a more urgent enemy	Ech réckelen séier, Zäit ass elo e méi dréngende Feind
I was the only one who could see it	Ech war deen eenzegen deen et gesinn konnt
I could not bear the thought that something had happened to me	Ech konnt de Gedanken net ausdroen datt eppes mat mir geschitt ass
I never saw a point in it	Ech hunn ni e Punkt dran gesinn
I get to spend more time with my family	Ech kréien méi Zäit mat menger Famill ze verbréngen
I thought he was waiting for my reaction	Ech hu geduecht datt hien op meng Reaktioun gewaart huet
I wanted to kiss him right there	Ech wollt him direkt do kussen
A moment later, they flew away across the desert	E Moment méi spéit si se iwwer d'Wüst fort geflunn
A new card solution will be available soon	Eng nei Kaartléisung wäert geschwënn verfügbar sinn
I can not do this alone	Ech kann dat net eleng maachen
I mean, another chance with you	Ech mengen, eng aner Chance mat Iech
Restoration work was once again undertaken	Restauratiounsaarbechte goufen nach eng Kéier ënnerholl
I concentrate with all my might	Ech konzentréiere mech mat all menger Kraaft
I was just like my dad	Ech war grad wéi mäi Papp
I'm so glad you found one	Ech sinn sou frou datt Dir een fonnt hutt
I just looked at her, and did not answer	Ech hunn hatt just gekuckt, an hunn net geäntwert
I moved closer to get a better look	Ech sinn méi no geplënnert fir e bessere Bléck ze kréien
I was worried about missing the bus	Ech war besuergt iwwer de Bus vermësst
I've been waiting for her all day	Ech hunn de ganzen Dag op hatt gewaart
I practice every night	Ech üben all Owend
I dug my finger through my hair and stopped moving	Ech hunn meng Fanger duerch meng Hoer gegruewen an opgehalen ze beweegen
A new dance would begin in minutes	En neien Danz géif a Minutten ufänken
I'm really grateful to have them around me	Ech si wierklech dankbar fir datt si ronderëm mech sinn
I did not want to talk about anything with them	Ech wollt iwwer näischt mat hinnen schwätzen
A single set leads to his door	Een eenzege Set féiert zu senger Dier
I recommend his music and he is just talented	Ech recommandéieren seng Musek an hien ass just talentéiert
I know it must be illegal, whatever he did	Ech weess datt et illegal muss sinn, wat hien och ëmmer gemaach huet
The right and left wings followed	Déi riets a lénks Flilleke koumen duerno
She tells you what she thinks	Si seet Iech wat hatt denkt
I almost forgot her	Ech hat hatt bal vergiess
A fourth came up, then a fifth	E véierte koum op, dann e fënneften
I could not say how long it took	Ech konnt net soen wéi laang et gedauert
A festival is also held every year in his honor	E Festival gëtt och all Joer zu senger Éier ofgehalen
I hear footsteps moving quickly beneath me	Ech héieren Schrëtt séier ënner mir beweegen
I realized that these must be the souls we were guarding	Ech hu gemierkt datt dëst d'Séilen musse sinn déi mir bewaacht hunn
I could only serve one year	Ech konnt nëmmen ee Joer déngen
I can not remember who he was	Ech ka mech net erënneren wien hie war
I'm trying to contact her for you	Ech probéieren hatt fir Iech ze kontaktéieren
I repeat them for myself	Ech widderhuelen se fir mech
It remained six weeks on the main chart	Et blouf sechs Wochen um Haaptdiagramm
I could show you many beautiful things	Ech kéint dir vill schéin Saachen weisen
I will remember that my time is short	Ech wäert erënneren datt meng Zäit kuerz ass
I forgot to scare him	Ech hu vergiess fir hien Angscht ze hunn
I believe we have already lost sight of him	Ech gleewen, datt mir schonn a sengen Aen verluer hunn
Maybe you should try harder	Vläicht sollt Dir méi haart probéieren
I took my face and studied	Ech hunn mäi Gesiicht geholl a studéiert
I have not played for years	Ech hunn zënter Joren net gespillt
I got up and quietly left the shooting range	Ech sinn opgestan a sinn roueg vun der Schéissplaz gaang
I turned around, listening to the sound of the bus	Ech hunn mech ëmgedréit, no de Klang vum Bus gelauschtert
I liked watching him though	Ech hunn him awer gär gekuckt
I could tell he was trying to be patient	Ech konnt soen datt hie probéiert Gedold ze sinn
I found this really boring	Ech hunn dat wierklech langweileg fonnt
I can not run away from this shit	Ech kann net vun dësem Schäiss fortlafen
I condemn it all	Ech veruerteelen dat Ganzt
I learned something new today	Ech hunn haut eppes Neies geléiert
A command must be followed	E Kommando muss gefollegt ginn
A great player security guy	E grousse Spiller Sécherheet Guy
I bow and give him a kiss	Ech béien a ginn him e Kuss
There were many tears	Et goufe vill Tréinen
I forgot to ask about my bullet wound	Ech hu vergiess iwwer meng Kugelwonn ze froen
I want to emphasize that	Ech wëll dat ënnersträichen
I swam away, but he showered on me again	Ech schwammen fort, awer hien ass erëm op mech geduscht
I knew one day you would ruin it	Ech wousst enges Daags Dir géift et ruinéieren
I need to talk to him and get answers	Ech brauch mat him ze schwätzen an Äntwerten ze kréien
I seem to be gaining new strength every day	Ech schéngen all Dag nei Kräften ze kréien
I had no idea about it	Ech hat keng Ahnung doriwwer
I cleared a room in my studio	Ech hunn e Raum a mengem Atelier geläscht
A love that shines in me forever	Eng Léift déi fir ëmmer a mir blénkt
I fell for him pretty hard	Ech gefall fir him flott schwéier
I'll tell you if something's going on	Ech géif Iech soen ob eppes lass ass
I was back on my floor	Ech war zréck op mengem Buedem
I almost laugh again	Ech laachen bal erëm
The purchase price is unknown	D'Akafssumme ass onbekannt
I first looked at her and then half laughed	Ech hunn eescht op hatt gekuckt an dann en halleft Laachen
I crossed myself and looked at myself	Ech hu mech an mech gekräizt a gekuckt
I did not ask, however	Ech hunn awer net gefrot
I can not get enough of the Bubble Bad game	Ech kann net genuch vun der Bubble Bad Spill kréien
I also like how it feels to me	Ech hunn och gär wéi et mech fillt
I do not like his way	Ech hunn seng Manéier net gär
I lost myself more than a little bit	Ech hu mech méi wéi e bësse verluer
This was an important influence on his future career	Dëst war e wichtegen Afloss op seng zukünfteg Carrière
I dragged him through forests	Ech hunn hien duerch Bëscher geschleeft
I was there for two fun filled days	Ech war do fir zwee Spaass gefëllt Deeg
I think you'm right	Ech mengen, Dir hutt Recht
I took a step towards him	Ech hunn e Schrëtt a Richtung him gemaach
I completely lost my mood	Ech hunn meng Stëmmung komplett verluer
I was so close to him	Ech war sou no bei him
I took ten and thought that would be quick	Ech hunn zéng geholl a geduecht dat wier séier
I also quickly looked outside during her break	Ech hunn an hirer Paus och séier dobausse gekuckt
I'll be the light man tonight	Ech wäert d'Liicht Mann den Owend
Each format was used to its best potential	All Format gouf op säi beschte Potenzial benotzt
I could not pull my team out of the class	Ech konnt meng Equipe net aus der Klass zéien
I'll take you to seven at dinner	Ech huelen Iech um siwen an d'Iessen
A brief physical examination was performed at the health center	Am Gesondheetszenter gouf eng kuerz kierperlech Untersuchung gemaach
I just can not get better	Ech kann net nëmme besser ginn
In total 7 tracks were recorded	Am Ganze goufen 7 Tracks opgeholl
I only saw him coffee	Ech hunn hien nëmmen Kaffi gesinn
I reckon you can print another ten	Ech rechnen, datt Dir nach eng zéng drécke kënnt
I knew these were my last moments of hope	Ech wousst datt dat meng lescht Momenter vun Hoffnung waren
I need you to be ready in case it is	Ech brauch Iech prett ze sinn am Fall wou et ass
I always enjoy working with him and highly recommend him	Ech genéissen ëmmer mat him ze schaffen a recommandéiere him voll
I just killed his mate	Ech hunn just säi Mate ëmbruecht
A defensive war is not what we do best	E defensive Krich ass net dat wat mir am Beschten maachen
I'm no different now	Ech sinn elo net anescht
I wave and take a deep breath	Ech wénken an huelen déif Otem
I should not think it's true	Ech sollt net mengen et wier wouer
I want to help people	Ech wëll de Leit hëllefen
I hope you enjoyed your road trip	Ech hoffen Dir hutt Är Strooss Rees genoss
I close the door and fall on my bed	Ech maachen d'Dier zou a falen op mäi Bett
I did not have to do it	Ech hunn et net missen maachen
I am naked and at his mercy	Ech sinn plakeg an op seng Barmhäerzegkeet
I'll add it to my collection	Ech wäert et zu menger Sammlung derbäi
I knew you were right back	Ech wousst, du wiers direkt zréck
A greater miracle remained behind	E gréissere Wonner blouf hannert
I loved her back then and always will	Ech hunn hatt deemools gär a wäert ëmmer
I wake up with my left arm in a cast	Ech erwächt mat mengem lénksen Aarm an engem Goss
I never learned that in school	Ech hunn dat ni an der Schoul geléiert
I lay down and kiss his bag	Ech leeën an a Kuss säi Sak
The stone is made of gray and gray granite	De Stee besteet aus groer a groer Granit
I walked through the hall and went to his bed	Ech sinn duerch d'Hal gaang an sinn a säi Bett gaang
I'm never going to a store	Ech ginn ni an e Geschäft
I woke up in half	Ech sinn erwächt an der Halschent
A feeling of expansion filled his lungs	E Gefill vun Expansioun huet seng Longen gefëllt
I could no longer listen to music	Ech konnt net méi Musek lauschteren
He could not win at the event	Hie konnt net um Event gewannen
I took another sip	Ech hunn en anere Schluck geholl
I will definitely check this out	Ech wäert dëst definitiv kontrolléieren
I should have been the heir	Ech sollt den Ierwe gewiescht sinn
I should know these things	Ech soll dës Saachen wëssen
I can do everything for three hours	Ech kann alles fir dräi Stonnen maachen
I had no idea how to deal with his worries	Ech hat keng Ahnung wéi ech mat senger Suerg ëmgoen
I would have you here now, on these rocks	Ech hätt dech elo hei, op dëse Fielsen
I wore my glasses and everything	Ech hat mäi Brëll an alles un
I think step back and look at the big picture	Ech mengen Schrëtt zréck a kuckt op dat grousst Bild
I closed my eyes for three seconds	Ech zougemaach meng Aen fir dräi Sekonnen
I did not know him at all	Ech hat hien guer net kennegeléiert
I got off the bus and went to the address	Ech sinn aus dem Bus geklommen an sinn op d'Adress gaang
I hit him in the chest with all three	Ech hunn hien mat allen dräi an der Broscht geschloen
I think the wind picked up	Ech mengen de Wand huet sech opgeholl
A little peace can go a long way	E bësse Rou kann ee wäit goen
I was persistent, though	Ech war persistent, wann
I was followed	Ech gouf gefollegt
I am writing this for your good and promotion	Ech schreiwen dës fir Är gutt a Promotioun
I have no idea what that could be	Ech hu keng Ahnung wat dat kéint sinn
I keep your reputation intact	Ech halen Äre Ruff intakt
A horse would be destroyed	E Päerd wier zerstéiert ginn
I really admire your people	Ech bewonneren wierklech Är Leit
I want you to be committed to praying for that person	Ech wëll datt Dir engagéiert fir fir déi Persoun ze bieden
I want to be here too	Ech wëll och hei sinn
I quickly ran through the water	Ech hu séier duerch d'Waasser gerannt
I cut out my work for myself	Ech hu meng Aarbecht fir mech ausgeschnidden
I promise to be a professional candidate	Ech verspriechen e professionnelle Kandidat ze sinn
I watched from him, with his mother, day and night	Ech hunn vun him, mat senger Mamm, Dag an Nuecht gekuckt
I can not, you would do that though	Ech kann net, Dir géift dat awer maachen
I had to add this part	Ech hu missen dësen Deel derbäisetzen
I got up after ten in the morning	Ech sinn no zéng de Moien opgestan
I had no plans to kill him	Ech hat net geplangt fir hien ze stierwen
I counted the seconds down until the bell rang	Ech hunn d'Sekonnen erof gezielt bis d'Klack geklappt huet
I have to be out of sight	Ech muss aus der Siicht sinn
I happened to be one of them	Ech war zoufälleg ee vun hinnen
I managed it though	Ech hunn et awer gepackt
I wanted to shake him and get him up	Ech wollt hien rëselen an him opstoen
I'm sure it must be something like that	Ech si sécher datt et esou eppes muss sinn
I preached about love and sex	Ech hunn iwwer Léift a Sex gepriedegt
I want you to play with me here	Ech wënschen, datt Dir hei mat mir spillt
It was a convenient post	Et war eng bequem Post
I knew they had to move somewhere	Ech wousst, datt se iergendwou missten iwwergoen
I decide to take the risk	Ech decidéiert de Risiko ze huelen
I want to call a new family my very own	Ech wëll eng nei Famill meng ganz eegen ze ruffen
I need to make sure she's keeping her energy	Ech brauch sécherzestellen datt hatt hir Energie behält
A real man will stand and fight	E richtege Mann wäert stoen a kämpfen
I've had so much going on	Ech hu sou vill lass
He also reduced government spending and taxes	Hien huet och d'Regierungsausgaben a Steieren reduzéiert
I took some and left the rest	Ech hunn e puer geholl an de Rescht verlooss
I can not help you escape	Ech kann Iech net hëllefen ze flüchten
I finally gave up	Ech hunn schlussendlech opginn
I really like this story	Ech hu wierklech dës Geschicht gär
I have never seen a dog with eyes like hers	Ech hat nach ni en Hond mat Aen wéi hir gesinn
I would have explained earlier	Ech hätt virdrun erkläert
I feel his influence even now	Ech fille säin Afloss och elo
I never had coffee before dinner	Ech hunn ni Kaffi virum Iessen
I, uh, you climbed into his bed	Ech, äh, du bass a säi Bett geklommen
I also wanted to explore the old asylum	Ech wollt och den alen Asyl erfuerschen
I explained that he was someone who wanted to help us	Ech hunn erkläert datt hien een war deen eis hëllefe wollt
I know how you people work	Ech weess wéi Dir Leit schaffen
Everyone has their turf	Jiddereen hat seng Turf
A party that never stops is not really a party	Eng Partei déi ni ophält ass net wierklech eng Party
I know she's crazy about you	Ech weess hatt ass verréckt iwwer dech
I flew down into the fog, my breath catching	Ech sinn an den Niwwel erof geflunn, mäin Otem ass opfälleg
I watched as he grabbed my chart and looked over it	Ech hunn gekuckt wéi hien meng Diagramm gräift an doriwwer gekuckt huet
I stopped my fight, and he released me	Ech hunn mäi Kampf gestoppt, an hien huet mech fräigelooss
Still a few minutes could not hurt	Nach e puer Minutten konnten net schueden
I suddenly felt different	Ech hu mech op eemol anescht gefillt
I did, however, see many strange activities	Ech hunn awer vill komesch Aktivitéiten gesinn
I do this on purpose	Ech maachen dat op Zweck
I did not expect it	Ech hat et net erwaart
I personally will pursue this lawyer	Ech perséinlech wäert dësen Affekot verfollegen
I opened my eyes and tried to focus on her	Ech hunn meng Aen opgemaach a probéiert op hatt ze fokusséieren
I did not get the right price	Ech krut net de richtege Präis
I have some paperwork to do in my office	Ech hunn e puer Pabeieren ze maachen a mengem Büro
I felt lost and left in many ways	Ech hu mech verluer gefillt an op vill Manéiere verlooss
I bought this dress a little tight on purpose	Ech kaaft dëst Kleed e bësse knapp op Zweck
I have to choose a death	Ech muss en Doud wielen
I wanted to love a mortal as much as a mortal could	Ech wollt e stierfleche gär hunn wéi e stierfleche konnt
I did not celebrate that I was living in that institution	Ech hunn net gefeiert datt ech an där Institutioun lieweg sinn
I could not understand her death	Ech konnt hiren Doud net verstoen
I have the feeling of your mouth on my love	Ech hunn d'Gefill vun Ärem Mond op mäin gär
I agree it's the end game	Ech averstanen et ass d'Enn Spill
I would never date someone like that	Ech wéilt ni esou een ze Datum
I can say that happened	Ech kann soen, datt geschitt ass
I mean, look how full that club is	Ech mengen, kuckt wéi voll dee Club ass
I noticed little to no side play	Ech gemierkt wéineg bis keng Säit Spill
I could tell in his voice that he was crying	Ech konnt a senger Stëmm soen datt hie gekrasch huet
I missed them so much	Ech hunn se sou vill verpasst
I tried to reason with her	Ech hu probéiert mat hatt ze begrënnen
I own my bedroom time and rock my sheets	Ech Besëtz meng Schlofkummer Zäit a Rock meng Blieder
I was pretty annoyed	Ech war zimlech genervt
I finally watched the sun set	Ech hunn d'Sonn schlussendlech gekuckt
I want to know everything about her	Ech wëll alles iwwer hatt wëssen
I had no time for doubt	Ech hat keng Zäit fir Zweiwel
I knew this was hard for her	Ech wousst datt dëst schwéier fir hatt war
I was not even on the phone for five minutes	Ech war net emol fënnef Minutten um Telefon
I had never heard her call before	Ech hat ni hir ruffen héieren ier
I drove slowly and carefully	Ech sinn lues a virsiichteg gefuer
A scream suddenly sounds from the next valley	E Gejäiz kléngt op eemol aus dem nächsten Dall
I read the Bible twice	Ech liesen d'Bibel ganz zweemol duerch
I knew she knew the whole truth	Ech wousst datt hatt déi ganz Wourecht wousst
I forgot all about this	Ech hunn alles iwwer dëst vergiess
I am responsible and my education is paramount	Ech si verantwortlech a meng Ausbildung steet virun allem
It only lasted a few weeks	Hien huet nëmmen e puer Wochen gedauert
I'm hiding here like a scared rat	Ech verstoppen mech hei wéi eng Angscht Rat
I had no hard evidence yet	Ech hat nach keng schwéier Beweiser
But that scene was never written	Awer déi Szen gouf ni geschriwwen
I can not find them anywhere	Ech kann se net iwwerall fannen
I have kept that promise all these years	Ech hunn dat Verspriechen all déi Joeren gehalen
A beautiful image	E schéint Bild
I never wanted my freedom	Ech wollt ni meng Fräiheet
I was in a small, dark room	Ech war an engem klenge, donkel Zëmmer
I look at my watch, it's almost time	Ech kucken op meng Auer, et ass bal Zäit
I open my eyes to see that he is looking at me	Ech maachen meng Aen op fir ze gesinn datt hien mech kuckt
I'm not letting anyone touch you	Ech loossen dech kee beréieren
A loud voice said to stop the noise	Eng haart Stëmm sot de Kaméidi ze stoppen
I decided to play the card	Ech hu beschloss d'Kaart ze spillen
A drawing on one of the pages caught my eye	Eng Zeechnung op enger vun de Säiten huet mech opgefaang
I gave the architect a contour	Ech hunn dem Architekt e Kontur ginn
I opened my mouth in surprise	Ech hunn iwwerrascht mäi Mond opgemaach
I once learned a valuable lesson about a floor machine	Ech krut eemol eng wäertvoll Lektioun iwwer eng Buedem Maschinn
I found it pretty hard to like myself too	Ech hunn et zimlech schwéier fonnt mech och gär ze hunn
I can take my chances on the other things	Ech kann meng Chancen op déi aner Saachen huelen
I got to my feet and looked at it	Ech sinn op d'Been geklommen an hunn drop gekuckt
I see darkness and red eyes	Ech gesinn Däischtert a rout Aen
I would love for you both to meet him	Ech géif gären fir Iech souwuel him ze treffen
I gave you medicine	Ech hunn Iech Medikamenter
I told everyone they stay down and out of sight	Ech hu jidderengem gesot datt se erof an aus der Siicht bleiwen
I listened for a few seconds, but heard nothing	Ech hunn e puer Sekonnen nogelauschtert, awer näischt héieren
I made sure he knew there was no question	Ech hunn séchergestallt datt hie wousst datt et keng Fro war
I alternate between buying that and making my own version	Ech alternéieren tëscht dat ze kafen an meng eegen Versioun ze maachen
I have to go though	Ech muss awer goen
A few minutes pass and he does it again	E puer Minutten passéieren an hien mécht et erëm
I did not notice that it runs so deep	Ech hunn net gemierkt datt et sou déif leeft
I should learn to keep my mouth shut	Ech soll léieren mäi Mond zou ze halen
I can not bear children	Ech kann keng Kanner droen
He was the complete contradiction	Hie war de komplette Widdersproch
I wonder what they did to you	Ech froe mech wat se Iech gemaach hunn
I sat down on the floor	Ech hunn mech op de Buedem erofgesat
I can not see your eyes	Ech gesinn Är Aen net
A sudden fear shot through her	Eng plötzlech Angscht huet duerch hatt geschoss
A sly smile slipped on his lips	E schlau Laachen ass op seng Lippen gerutscht
One solution is to turn it into a book	Eng Léisung ass se an e Buch ze maachen
I can never get away from it all	Ech kann ni vun alles ewech kommen
I will never love anyone else	Ech wäert ni een aneren gär hunn
I think this will stay with me my whole life	Ech mengen dat wäert mäi ganzt Liewen bei mir bleiwen
I'm standing in the dark	Ech stinn am Däischteren
I even liked flying with a lot of them	Ech hu souguer gär mat vill vun hinnen geflunn
I have not felt this way for a long time	Ech hu mech scho laang net esou gefillt
I only have fifteen minutes to get ready	Ech hu just fofzéng Minutten prett ze maachen
A very good place to relax	Eng ganz gutt Plaz fir ze relaxen
I did not think how I dry	Ech hunn net geduecht wéi ech dréchen
I climb out of the bathroom	Ech klammen aus dem Bad
I could still tell he was not here	Ech konnt nach soen datt hien net hei war
A fatal accident delayed us	E queeren Accident huet eis verspéit
A struggle for survival	E Kampf fir Iwwerliewe
I just love that story	Ech hu just déi Geschicht gär
I have others like you who need my help	Ech hunn anerer wéi Dir selwer déi meng Hëllef brauchen
I can not simply get away from it all	Ech kann net einfach vun all deem ewech goen
The lungs quickly fill with fluid and become stiff	D'Lunge fëllen séier mat Flëssegkeet a ginn steif
I need her to accept him	Ech brauch hatt fir hien ze akzeptéieren
I have to remember to do something	Ech muss drun erënneren eppes ze maachen
I had five voice messages on my cell	Ech hat fënnef Stëmm Messagen op menger Zell
I feel like a ghost	Ech fille mech selwer e Geescht
I turned the key again	Ech hunn de Schlëssel nach eng Kéier ëmgedréit
I start down the street and call my mom	Ech fänken un der Strooss erof a ruffen meng Mamm
I got it shown by my parents	Ech krut et vun mengen Elteren gewisen
I really missed that	Ech hu wierklech dat verpasst
I need a safety pin, bad	Ech brauch e Sécherheetspin, schlecht
I could feel nothing more	Ech konnt näischt méi fillen
I also participated and we started training together	Ech sinn och matgemaach a mir hunn ugefaang mateneen ze trainéieren
I just need to think	Ech brauch just ze denken
I used the product rule instead of the sum rule	Ech hunn d'Produktregel benotzt amplaz vun der Zommregel
I accepted that premise	Ech hunn déi Viraussetzung ugeholl
I truly believe they will end the war soon	Ech gleewen wierklech datt se d'Enn vum Krich séier wäerten
I should know you forgot	Ech sollt wëssen, datt Dir vergiess hätt
I could sit and listen to him sing for hours	Ech konnt sëtzen an lauschteren him fir Stonnen sangen
I meet my brother once a year	Ech treffen mäi Brudder eemol am Joer
I can not believe we are man and woman	Ech kann net gleewen, datt mir Mann a Fra sinn
I opened and closed doors in a row of cars	Ech opgemaach an zougemaach Dieren an enger Rei vun Autoen
I would have finished it quickly	Ech hätt et séier ofgeschloss
I disappeared into thin air almost three months ago	Ech sinn virun bal dräi Méint an dënn Loft verschwonnen
I heard her leader give a speech on the radio	Ech hunn héieren wéi hire Leader eng Ried um Radio gehalen huet
I had her attention	Ech hat hir Opmierksamkeet
I've just thrown my whole life away to save you	Ech hu just mäi ganzt Liewen ewechgehäit fir dech ze retten
I take a second to hold my breath	Ech huelen eng Sekonn fir mäin Otem opzehalen
I know all about betting	Ech weess alles iwwer d'wetten
I sent them my CV	Ech hunn hinnen mäi CV geschéckt
I could not bear to live here	Ech konnt et net verdroen hei ze liewen
It was his fourth victory	Et war seng véiert Victoire
I drive on for half a minute	Ech fuere weider eng hallef Minutt weider
I moved left again to the better road surface	Ech sinn erëm lénks op déi besser Strooss Uewerfläch geplënnert
Mexico fell behind in the second quarter	Mexiko ass am zweete Véierel méi hannendrun gefall
I suggested we practice together one day after school	Ech hu virgeschloen, mir üben enges Daags no der Schoul zesummen
I wanted to meet my father	Ech wollt mäi Papp treffen
I chose selfishness, anger and wickedness	Ech hat Egoismus, Roserei a Béis gewielt
I had dreamed of a family my whole life	Ech hat mäi ganzt Liewen vun enger Famill gedreemt
I could not detect anything immediately	Ech konnt näischt direkt feststellen
In the next few hours, some new attacks started	An den nächsten Stonnen hunn e puer nei Attacke ugefaang
I took her in my arms and pulled her close	Ech hunn hatt an meng Äerm geholl an si no gezunn
A faint joke, but the girl seems alarmed	E schwaache Witz, awer d'Meedche schéngt alarméiert
I feel a little sense of triumph	Ech gefillt e klenge Gefill vun Triumph
A mysterious voice sings in the night	Eng mysteriéis Stëmm séngt an der Nuecht
I decided to come up with a plan	Ech hu beschloss mat engem Plang ze kommen
I really need to understand our relationship	Ech muss wierklech eis Relatioun verstoen
Better than what my mind has left me	E bessere wéi dat wat mäi Geescht mech verlooss huet
I asked him what was wrong	Ech hunn him gefrot wat falsch ass
I change and generally do whatever she tells me	Ech änneren an allgemeng maachen alles wat hatt mir seet
I would like to join her chorus	Ech géif gären hire Chorus matmaachen
So I have to bring them in for the question	Ech muss si also fir d'Fro erabréngen
I did not even know they existed	Ech wousst net emol datt se existéieren
I just really hope you change your mind	Ech hoffen just wierklech datt Dir Är Meenung ännert
I promise you will not hurt my feelings	Ech verspriechen Dir wäert meng Gefiller net schueden
I find myself thinking of you too	Ech fannen mech och un dech denken
I said you can not tell the police	Ech hu gesot, Dir kënnt dat der Police net soen
I did not think twice	Ech hunn net mol zweemol geduecht
I watched every move he made	Ech hunn all Beweegung gekuckt, déi hie gemaach huet
I almost slipped and told her my real name	Ech rutschen bal an hir mäi richtege Numm gesot
I think that's how true love feels	Ech denken, datt dat ass wéi richteg Léift fillt
A step away to truly take a place	E Schrëtt ewech fir wierklech eng Plaz ze huelen
After the war, the picture began to change	Nom Krich huet d'Bild ugefaang ze änneren
I did not like to see my mother like that	Ech hunn meng Mamm net gär esou gesinn
I ask on the screen	Ech froen op den Ecran
I just wanted to get a look at it	Ech wollt just e Bléck op et kréien
I think a lot of artists do that	Ech denken, datt vill Kënschtler dat maachen
I saw him in a prison cell	Ech hunn hien an enger Prisongszell gesinn
I doubled down and clasped my head in my hands	Ech hunn mech verduebelt an hunn de Kapp an meng Hänn geknuppt
I had a cross and a bottle of holy water	Ech hat e Kräiz an eng Fläsch helleg Waasser
I know what happened	Ech weess wat geschitt ass
I could not stay on that negative	Ech konnt net op dat negativ bleiwen
I followed with trembling hands	Ech hunn mat zidderen Hänn gefollegt
I pray it is not	Ech bieden datt et net ass
I'm getting another man in a different city	Ech kréien mech en anere Mann an enger anerer Stad
I never found much use for stolen gold, anyway	Ech hunn ni vill Notzung fir geklaut Gold fonnt, souwisou
Vincent was wilder in the picture	De Vincent war méi wilde am Bild
I closed my eyes and thought of you	Ech hunn meng Aen zougemaach an un dech geduecht
I never found them cunning or evil	Ech hunn se ni schlau oder béis fonnt
I motioned for him to go left	Ech hunn him ugewisen fir lénks ze goen
I watched the title as we passed	Ech hunn den Titel ugekuckt wéi mir laanschtgoungen
I thought his ring would protect me	Ech hu geduecht datt säi Rank mech géif schützen
Their first inscription is dated on c	Hir éischt Inscriptioun ass datéiert op c
The human tear is the definitive ingredient	De mënschleche Tréin ass den definitiven Zutat
This total does not include injuries	Dësen Total enthält net blesséiert
I saw you ask her so we were not deceived	Ech hunn du gesinn, datt Dir hatt gefrot hutt, sou datt mir net täuscht goufen
I did not know why he asked at all	Ech wousst net firwat hien iwwerhaapt gefrot huet
I do not know if we can survive	Ech weess net ob mir kënnen iwwerliewen
I did not know what I was doing to him	Ech wousst net wat ech vun him maachen
I quickly continued talking	Ech hu séier weider geschwat
I was no longer alive	Ech war net méi gelieft
I'm trying to make you aware of these issues	Ech probéieren Iech vun dëse Problemer bewosst ze maachen
I asked him why he was giving me the roses	Ech hunn him gefrot firwat hien mir d'Rosen gëtt
I can not believe what happened	Ech kann net gleewen wat geschitt ass
A few seconds later he was back	E puer Sekonnen méi spéit war hien zréck
I could not stand to see it	Ech konnt et net stoen kucken
I want to crawl outside of my skin	Ech wëll ausserhalb vu menger Haut krauchen
I can not stand things on my own	Ech kann d'Saachen net selwer ausstoen
I thought about getting up and dancing	Ech hu geduecht fir opzestoen an ze danzen
I did not think twice	Ech hunn net zweemol geduecht
And New Movie Was An Event	En neie Film war en Event
I would lead them for her and win the battles	Ech géif se fir hir féieren an d'Schluechte gewannen
I can do it over the phone for you	Ech kann et iwwer den Telefon fir Iech maachen
I'm waiting for the ticket	Ech waarden op den Ticket
I would have thought of him myself	Ech hätt selwer un hien geduecht
I could not believe it, someone like me	Ech konnt et net gleewen, een wéi ech
I want the timing to be right	Ech wëll datt den Timing richteg ass
Mines began to explode	Minen ugefaang ze explodéieren
I'm so sorry for what happened	Et deet mir sou leed fir wat geschitt ass
It was just neglected	Et gouf just vernoléissegt
I like the combination of pink and yellow	D'Kombinatioun vum rosa a giel gefällt mer
I will not be subject to any further abuse	Ech wäert keng weider Mëssbrauch ënnerleien
I had not done that in years	Ech hat dat zënter Joren net gemaach
I was half asleep on guard	Ech war hallef geschlof op Garde
But I decided to pray	Ech hu mech awer beschloss ze bieden
I thought it would be nice to hang it	Ech hu geduecht et wier flott et ze hänken
Over time, they fall in love	Mat der Zäit falen se verléift
I mean, finally the time has come	Ech mengen, endlech ass d'Zäit komm
I could not get away from it	Ech konnt net vun et ewech kommen
I started watching her from the forest	Ech hunn ugefaang hatt aus dem Bësch ze kucken
I wanted to ask you some questions	Ech wollt Iech e puer Froen stellen
I was his civil lawyer	Ech war säin zivilen Affekot
I can hardly breathe	Ech ka kaum otmen
I always felt different than everyone else	Ech hunn ëmmer anescht wéi jiddereen gefillt
I have no respect for him anymore	Ech hu kee Respekt méi fir hien
I found my assistant	Ech hat meng Assistent fonnt
I asked her about her lovely little sisters	Ech gefrot hir iwwer hir léif kleng Schwësteren
I'm in control of the situation	Ech sinn an der Kontroll vun der Situatioun
I think it's good not to work	Ech denken, datt et gutt ass, net ze schaffen
I think they would make a great couple	Ech mengen si géifen eng super Koppel maachen
I do not know what his hands look like	Ech wéisst net wéi seng Hänn ausgesinn
I was just laughing about it	Ech hunn just driwwer gelaacht
I felt nothing	Ech hu näischt gefillt
I live in the basement on the street	Ech wunnen am Ënnerstand op der Strooss
This effect can be due to two reasons	Dësen Effekt kann aus zwee Grënn sinn
I'm very happy to peer your article	Ech si ganz zefridden Ären Artikel ze peeren
I can do nothing but get angry	Ech kann näischt anescht wéi rosen
I dropped everything	Ech hunn alles erofgelooss
I just wanted to see him one last time	Ech wollt him just eng leschte Kéier kucken
I stood and she watched	Ech stoungen a si huet gekuckt
I remained respectful and open during the negotiations	Ech sinn während de Verhandlungen respektvoll an oppe bliwwen
I forgive him for falling under her spell	Ech verzeien him fir ënner hirem Zauber ze falen
He praised the changing opening sequence	Hien huet déi verännert Ouverturesequenz gelueft
Set the standard with a hail of bullets	Set de Standard mat engem Hagel vu Kugelen
I invited her back to my apartment a few times	Ech invitéiert hatt e puer Mol zréck an meng Wunneng
I noticed him for the first time	Ech gemierkt him fir d'éischte Kéier
I was scared to be the weak link	Ech war erschreckt de schwaache Link ze sinn
I have seen your gaze and know what it means	Ech hunn Äre Bléck gesinn a weess wat et heescht
I wonder if that means she loves me, he thought	Ech froe mech ob dat heescht datt hatt mech gär huet, huet hien geduecht
A look from her made me laugh	E Bléck vun hatt huet mech laachen
I turned around and started a campaign of kisses	Ech hunn ëmgedréit an hunn eng Kampagne vu Kuss ugefaang
I was transported into a new world of happiness	Ech war an eng nei Welt vu Gléck transportéiert
I need a normal life	Ech brauch en normale Liewen
I found out about an hour ago	Ech hu virun ongeféier enger Stonn erausfonnt
I assume you're here on command	Ech huelen un datt Dir hei sidd iwwer de Befehl
I did not want to be his food	Ech wollt net säi Iessen sinn
I know you can probably not tell me	Ech weess, Dir kënnt mir wahrscheinlech net soen
I suddenly feel exhausted	Ech fille mech op eemol erschöpft
I was much younger than him	Ech war vill méi jonk wéi hien
I could tell they like the idea	Ech konnt soen datt se d'Iddi gär hunn
A light air blew and her words were not warm	Eng liicht Loft huet geblosen an hir Wierder waren net waarm
I could even see him, sitting on a chair, waiting	Ech konnt him souguer gesinn, op engem Stull sëtzt, a waart
I hope you would also consider our thoughts	Ech hoffen Dir géift och eis Gedanken berücksichtegen
I hung up and breathed sweetly on his heated face	Ech hänke gelooss a séiss ootmen op seng gehëtzt Gesiicht
A space that belongs to no one	E Raum, dee kengem gehéiert
I could not be happier for her	Ech kéint net méi glécklech fir hatt sinn
A storm came near	E Stuerm koum no
I assure you that this is not an easy task	Ech versécheren Iech datt dëst keng einfach Aufgab ass
I actually like it very much	Gefällt mer eigentlech ganz gudd
I like to rub this herb	Ech hu gär dëst Kraider ze reiwen
I went to university and learned all about everything	Ech sinn op d'Uni gaang an hunn alles iwwer alles geléiert
I will highlight other types later	Ech wäert spéider aner Zorte Highlight
A beautiful date on his arm	Eng schéin Datum op sengem Aarm
I can deliver high quality in much less time	Ech kann héich Qualitéit a ganz manner Zäit liwweren
I need more time with him	Ech brauch méi Zäit mat him
I was there, and that's not what happened	Ech war do, an dat ass net wat geschitt ass
I want to save this country	Ech wëll dëst Land retten
A stack of bills greeted me	E Stack Rechnungen huet mech begréisst
I can remember the names of all of them	Ech kann d'Nimm vun all vun hinnen erënneren
I worked it all out	Ech hunn dat Ganzt geschafft
Both races have only one heat	Béid Rennen hunn nëmmen eng Hëtzt
I prefer eternal life to death	Ech léiwer dat éiwegt Liewen anstatt den Doudesdeel
These are not isolated cases	Dëst sinn net isoléiert Fäll
I did not want to think about something bad	Ech wollt net iwwer eppes Schlechtes denken
I failed the princess	Ech hunn d'Prinzessin gescheitert
I believe you will get your baby out very quickly	Ech gleewen, datt Dir Äre Puppelchen ganz séier kritt
I only hear the name mentioned by my dad	Ech héieren nëmmen den Numm ernimmt vu mengem Papp
I turned around with full force	Ech hunn mech mat voller Gewalt ëmgedréit
I did not know she was home	Ech wousst net datt hatt doheem war
I walked slowly towards Mess	Ech sinn lues a Richtung Mess gaang
I gently give her another burst of innocent love	Ech ginn hir sanft en anere Burst vun onschëlleg Léift
I struggled and swam on him	Ech hu mech gekämpft an op hien geschwommen
I can get up in the middle of the pressure	Ech kann an der Mëtt vum Drock opstoen
I had an overwhelming urge to protect him	Ech hat en iwwerwältegend Drang fir hien ze schützen
I tell you, only today	Ech soen Iech, nëmmen haut
They understand that they need guidance	Si verstinn datt se Leedung brauchen
I was extremely thirsty	Ech war extrem duuschtereg
I just want to see you	Ech wëll dech just gesinn
I rolled off the rails	Ech sinn vun de Gleiser gerullt
Bush insists he never had any doubts	Bush insistéiert datt hien ni Zweifel hätt
I did not know it was a dog	Ech wousst net datt et en Hond war
I have to be there tomorrow	Ech muss iwwermuer do sinn
I would never do such a thing	Ech géif ni sou eppes maachen
I left and now it was back	Ech sinn fortgaang an elo war et zréck
I can not even think about it	Ech kann net emol driwwer nodenken
I can see no reason why he should not	Ech ka kee Grond gesinn firwat hien dat net sollt
I did not even notice that it fell	Ech hunn net emol gemierkt datt et gefall ass
Charles has two brothers	De Charles hat zwee Bridder
The story follows four young bears	D'Geschicht verfollegt véier jonk Bieren
I did not know this before, but it made sense	Ech wosst dat net virdrun, awer et huet Sënn gemaach
I could teach you how	Ech kéint Iech léieren wéi
I had a strong urge to push	Ech hat e staarken Drang ze drécken
He really is a genius with organization	Hien ass wierklech e Genie mat Organisatioun
I closed my eyes almost the whole time	Ech hat meng Aen bal déi ganz Zäit zou
I want you to be mine	Ech wëll datt Dir mäin sidd
I can not seem to stop touching him	Ech ka schéngen net opzehalen him ze beréieren
I studied every picture	Ech hunn all Bild studéiert
I had no way of getting word out at home	Ech hat kee Wee Wuert doheem ze kréien
I had my own agenda, my own life	Ech hat meng eegen Agenda, mäin eegent Liewen
I got into my ship and saw him as he entered his	Ech sinn a mengem Schëff eragaang an hunn hie gesinn wéi hien an seng erakoum
I take the money, she serves	Ech huelen d'Suen, si déngt
I just love to see how much you all love each other	Ech Léift just ze gesinn wéi vill Dir all aner Léift
I would never forget him	Ech géif hien ni vergiessen
I take deep care of you	Ech këmmeren mech déif fir dech
Much of it is just economic activity	Vill dovun ass just wirtschaftlech Aktivitéit
A man to guide her, to love her	E Mann fir hatt ze guidéieren, hatt gär ze hunn
I wanted to save her from herself	Ech wollt hatt vu sech selwer retten
I force the thoughts out of my head	Ech zwéngen d'Gedanken aus mengem Kapp
I may have passed, can not really remember	Ech hu vläicht passéiert, ka mech net wierklech erënneren
I jumped in my car and drove south	Ech sinn a mengem Auto gesprongen an sinn südlech gefuer
I can not name them	Ech kann déi Nimm net uginn
I turned her flat	Ech hunn hir flaach erofgedréit
I was not so closely monitored in the regular prison	Ech war am reguläre Prisong net sou genau iwwerwaacht ginn
I am a part time teacher and a full time student	Ech sinn Deelzäit Enseignant a Vollzäitstudent
I move my finger to the other small circle	Ech réckelen mäi Fanger op deen anere klenge Krees
I can totally see why	Ech ka ganz gesinn firwat
I picked up my helmet and checked it out	Ech hunn mäin Helm opgeholl an en iwwerpréift
I need to know this place, it was important	Ech muss dës Plaz wëssen, et war wichteg
The wind brought down some trees	De Wand huet e puer Beem erof bruecht
It can be fatal when it is difficult	Et kann fatal sinn wann et schwéier ass
I could not pull myself together for that thing	Ech konnt net jidderengem mech zéien fir déi Saach
He wants her to understand her story	Hie wëll hatt hir Geschicht verstoen
A drink was waiting for me at the kitchen table	E Patt war um Kichendësch op mech gewaart
I would never have borrowed it	Ech hätt et ni geléint
I really appreciate everything you have done for us	Ech schätzen wierklech alles wat Dir fir eis gemaach hutt
A long scratch on his cheek	Eng laang Kratz op seng Wang
A sound came from the bundle	E Klang koum aus dem Bündel
I really enjoyed that aspect	Ech hunn deen Aspekt wierklech genoss
I imagined she was going to cry right now	Ech hu mir virgestallt, datt si grad elo wëll kräischen
I think you will like what's more	Ech mengen Dir wäert gären wat nach méi ass
I was lying all the time	Ech hat mech déi ganzen Zäit gelunn
A great grandfather clock began to strike	Eng grouss Grousspapp Auer huet ugefaang ze schloen
I consider running short	Ech betruecht kuerz fortlafen
I throw it in my trash can, say nothing	Ech geheien et an meng Offall Eemer, sot näischt
I stare at them, my mind empty	Ech stare op se, mäi Geescht eidel
I wish he had healed already	Ech hätt gewënscht, datt hie scho géif heelen
I also have dark circles	Ech hunn och donkel Aenkreesser
I was not really sure what else to say	Ech war net wierklech sécher wat soss ze soen
I did not fall off the potato cart yesterday	Ech sinn gëschter net vum Gromperewagen gefall
A look of shock was on her face	E Bléck vu Schock war op hirem Gesiicht
I wanted to hurt someone	Ech wollt een verletzen
I followed him, hungry and tired and shaking with nerves	Ech sinn him gefollegt, hongereg an midd a rësele vun Nerven
I want to learn again how I feel alive	Ech wëll erëm léieren wéi ech lieweg fillen
I would still take its essence	Ech géif nach hir Essenz huelen
I'm not trying to convince you otherwise	Ech probéieren dech net anescht ze iwwerzeegen
I still did not tell anyone what happened	Ech hat nach ëmmer kee gesot wat geschitt ass
Take a small note with your previous ideas and plans	Eng kleng kleng Notiz mat Äre fréieren Iddien a Pläng
I like how you look	Ech hu gär wéi Dir kuckt
I honestly love every aspect of this business	Ech hunn éierlech all Aspekt vun dësem Geschäft gär
I dared to push forward	Ech hu mech getraut no vir ze drécken
I got my cheap toilet paper	Ech krut meng bëlleg Toilette Pabeier
I knew the world was trying to tell me something	Ech wousst datt d'Welt probéiert mir eppes ze soen
I felt a wave of recognition wash over me	Ech hu gefillt datt eng Welle vun Unerkennung iwwer mech wäscht
I felt something hit me on the shoulder	Ech hu gefillt datt eppes mech op d'Schëller klappt
A lack of these leads to physical illness	E Mangel un dës féiert zu kierperlecher Krankheet
I just think she's hot	Ech mengen just si waarm ass
I just need to get my finger on the trigger	Ech muss just mäi Fanger op den Ausléiser kréien
I'm the seventeenth who can count me happy	Ech sinn de siwwenzéngten, dee mech glécklech ziele kann
I came to her, reached my hand on her	Ech sinn op hir komm, hunn meng Hand op hatt erreecht
I saw them all fly	Ech hunn se all gesinn fléien
A very handsome young man and advanced	E ganz flotte jonke Mann an fortgeschratt
I could call her for you	Ech kéint hatt fir Iech ruffen
I slipped it into the safety of my bag	Ech hunn et an d'Sécherheet vu menger Täsch rutscht
I was in a different place	Ech war op enger anerer Plaz
I cried now for other reasons	Ech hunn elo aus anere Grënn gekrasch
I have done this far too often	Ech hunn dat vill ze dacks gemaach
I always kept my feelings inside	Ech hunn ëmmer meng Gefiller dobannen gehal
I're looking for where we're going	Ech hunn gesicht wou mir higoen
I had not eaten anything since the night before	Ech hat zënter der Nuecht virdrun näischt giess
I really want to rest	Ech wëll wierklech raschten
I hate to leave her care	Ech haassen mech fir hir Betreiung ze loossen
I was glad to see him leave	Ech war frou him ze gesinn verloossen
I came among you to heal and restore	Ech sinn ënner Iech komm fir ze heelen an ze restauréieren
I was expected to climb over everything	Ech war erwaart iwwer alles eropzeklammen
I notice them right away	Ech mierken se direkt
He had a close relationship with her	Hien hat eng enk Relatioun mat hir
More than that I would not ask	Méi wéi dat géif ech net froen
I took a deep breath and waved to him	Ech hunn en déif Otem geholl an hunn him gewénkt
I wanted an explanation	Ech wollt eng Erklärung
I drink it away, drink its magic and its life	Ech drénken et ewech, drénken seng Magie a säi Liewen
I was also never attacked by anyone	Ech war och ni vun engem attackéiert ginn
I take my hat off and take it off	Ech huelen mäin Hutt ewech a fanne mech domat of
I washed my eyes and moved closer	Ech hunn meng Aen ofgewäsch a méi no geplënnert
I developed some opinions	Ech hunn e puer Meenungen entwéckelt
I'm actually disappointed in you	Ech sinn eigentlech vun Iech enttäuscht
I told him he did not, but it was a lie	Ech hunn him gesot datt hien net gemaach huet, awer et war eng Ligen
X, however, was curious as to how things would turn out	Den X war allerdéngs gespaant wéi d'Saachen ausgoen
I tell them to move in the back	Ech soen hinnen an de Réck ze plënneren
I just did not know who I trust	Ech wousst einfach net wiem ech vertrauen
I would have told him personally	Ech hätt him perséinlech gesot
I want you to be my baby	Ech wëll datt Dir mäi Puppelchen sidd
I did not smell weird	Ech hunn näischt komesch richen
A chill came into the air	Eng Chill koum an d'Loft
I ran the way we came	Ech sinn de Wee gelaf wéi mir komm sinn
I want to spend some time in the fields	Ech wëll e bëssen Zäit an de Felder verbréngen
I tried hard to stay calm	Ech hu schwéier probéiert roueg ze bleiwen
I did everything that was expected of me	Ech hunn alles gemaach wat vu mir erwaart gouf
I jumped to my feet and lifted my chin	Ech sprangen op d'Been an hunn de Kinn opgehuewen
I saw his notebooks, there were some poems	Ech hunn seng Notizbicher gesinn, et waren e puer Gedichter
I did not care about him	Ech hat him näischt ëm
I gently touch the palm of my hand with mine	Ech beréiert sanft der Handfläch mat menger
He said he was happy to die	Hie sot, hie wier frou ze stierwen
I spent the day with lemon tea and honey	Ech hunn den Dag mat Zitroun Téi an Hunneg verbruecht
I wondered where and why her soul was fleeing	Ech gefrot, wou a firwat hir Séil geflücht
A joke can sometimes win	E Witz kann heiansdo gewannen
I want to meet a female	Ech wëll eng weiblech ze treffen
One thing that was hidden, we are told	Eng Saach déi verstoppt war, gëtt eis gesot
I had to talk to her, make her understand	Ech hat mat hir ze schwätzen, maachen hir verstoen
A century or two old, maybe more	Ee Joerhonnert oder zwee al, vläicht méi
Morgan initially refused to meet her	Morgan huet am Ufank refuséiert hatt ze treffen
A number of monuments honor the dead	Eng Rei Monumenter éieren déi Doudeg
I was his second command	Ech war säin zweete Kommando
I love her more than anything in this world	Ech hunn hatt méi gär wéi alles op dëser Welt
Neither was accepted by the parties to that conflict	Weder gouf vun de Parteien zu deem Konflikt ugeholl
The film failed at the box office	De Film huet an der Box Office gescheitert
I thought she would make her escape	Ech hu geduecht, si géif hir Flucht maachen
I wish you had told me about this	Ech wënschen, Dir hätt mir iwwer dëst gesot
I fought the inevitable angle	Ech hunn den inévitabele Wénkel gekämpft
I even gave him a quote	Ech hunn him souguer en Zitat ginn
I am a mother of three wonderful children	Ech sinn eng Mamm vun dräi wonnerbar Kanner
Rogers produced a video trailer for the game	De Rogers huet e Video Trailer fir d'Spill produzéiert
I could not find anything else	Ech konnt näischt anescht erausstellen
I do not know the rules and regulations	Ech weess net d'Regelen a Reglementer
Four crew were present during the	Véier Crew goufen während dem
I also explained their duties	Ech hunn och hir Flichten erkläert
I can not afford not to be ready	Ech kann et net leeschten net prett ze sinn
I would have given him everything in that moment	Ech hätt him alles an deem Moment ginn
I want to be a good provider	Ech wëll e gudde Provider sinn
I know that made her feel good	Ech weess dat huet hatt gutt gefillt
I looked, could not see a tunnel	Ech hu gekuckt, konnt net en Tunnel gesinn
I raised my other hand	Ech hunn meng aner Hand opgehuewen
I resist laughing and running at her	Ech widderstoen ze laachen a lafe bei hatt
I expect good things from you	Ech erwaarden gutt Saache vun Iech
I deserve that kind of love	Ech verdéngen déi Aart vu Léift
I just left her	Ech sinn just vun hatt fortgaang
I can talk about other things now	Ech kann elo iwwer aner Saachen schwätzen
I mean, we have enough stuff now	Ech mengen, mir hunn elo genuch Saachen
I just could not believe he did all those things	Ech konnt just net gleewen datt hien all déi Saache gemaach huet
I'm very happy with your honesty	Ech si ganz frou mat Ärer Éierlechkeet
I did not expect you to return so soon	Ech hat net erwaart datt Dir sou séier zréck sidd
A comfort cost may apply	Eng Komfortkäschte ka gëllen
I was a pretty rude person to be honest	Ech war eng zimlech ruppeg Persoun fir éierlech ze sinn
I just never felt a connection with any of them	Ech hunn einfach ni eng Verbindung mat iergendeen vun hinnen gefillt
I look like a complete disaster	Ech ausgesinn wéi eng komplett Katastroph
I mean, they had a good time back there	Ech mengen, si haten eng gutt Zäit do zréck
I do not need to worry	Ech brauch mech keng Suergen ze hunn
I lay my hand with an energy on the wound	Ech leeën meng Hand mat enger Energie op d'Wonn
I only sleep three or four hours a night	Ech schlofen nëmmen dräi oder véier Stonne pro Nuecht
A look between the two women, clearly concerned	E Bléck tëscht deenen zwou Fraen, kloer besuergt
I, on the other hand, felt like a failure	Ech, op der anerer Säit, hu mech wéi en Echec gefillt
I was worried for her because she was going alone	Ech war besuergt fir hatt, well si eleng gaang ass
I looked at it and heard that my door had been opened	Ech hunn drop gekuckt an héieren datt meng Dier opgemaach gouf
I knew it was wrong to talk to him	Ech wousst et falsch war mat him ze schwätzen
I have to keep an eye on his requests	Ech muss seng Ufroen Aen ophalen
I opened the window and thought about it	Ech hunn d'Fënster opgemaach an doduerch geduet
I'm just trying to save you time	Ech hu just probéiert Iech Zäit ze spueren
I had no doubts, no worries or fears	Ech hat keng Zweifel, keng Suergen oder Ängscht
I have been planning this date for a week	Ech hunn dësen Datum fir eng Woch geplangt
A step you are absolutely ready to take	E Schrëtt Dir sidd absolut prett ze huelen
I used this service in my photo shop	Ech hunn dëse Service a mengem Fotogeschäft benotzt
But I think the boys have the wrong girl	Ech denken awer datt d'Jongen dat falscht Meedchen hunn
I should eat something else	Ech soll eppes anescht iessen
I see some ways to make this more obvious	Ech gesinn e puer Méiglechkeeten fir dëst méi offensichtlech ze maachen
I was like a hungry baby bird	Ech war wéi en hongereg Puppelchen Vugel
And we need a very good digital double	A mir brauche e ganz gudden digitalen Duebel
I spent months in despair	Ech hunn Méint an der Verzweiflung verbruecht
I finished, then I gave him a huge force	Ech hunn ofgeschloss, dunn hunn ech him e risege Kraaft ginn
I try to be respectful and not crack her	Ech probéieren respektvoll ze sinn an hatt net ze knacken
I expect he saw my car	Ech erwaarden datt hien mäin Auto gesinn huet
I think you are only showing the last depth	Ech mengen datt Dir nëmmen déi lescht Déift weist
I would probably feel the same way	Ech géif wahrscheinlech déi selwecht Manéier fillen
I live with my grandmother	Ech gelieft mat menger Groussmamm
I would read each passage a few times	Ech géif all Passage e puer Mol liesen
I visit my best friends for dinner	Ech besicht meng bescht Frënn fir d'Iessen Iessen
I then stayed with a friend	Ech sinn dunn bei engem Frënd bliwwen
The session ends shortly afterwards	D'Sessioun ass kuerz drop eriwwer
I almost fell in the bathroom	Ech sinn bal am Buedzëmmer gefall
I need to know that	Ech muss dat wëssen
I removed my name	Ech hunn mäin Numm ewechgeholl
I mean you just have other things to think about	Ech mengen Dir hutt just aner Saachen ze denken
I had a pipe in my bag	Ech hat eng Päif an der Täsch
I remember this photo right before the fight started	Ech erënnere mech un dës Foto direkt ier de Kampf ugefaang huet
I want to be there	Ech wëll et do sinn
I turn on the light	Ech schalt d'Luucht un
A week off for a birthday present	Eng Woch Vakanz fir e Gebuertsdagscadeau
I was really thinking of pursuing it	Ech hat eescht geduecht et ze verfollegen
I have a family to think about	Ech hunn eng Famill ze denken
I jumped on him and we fell to the ground	Ech sprangen him a mir sinn op de Buedem gefall
I could not have done it without you	Ech hätt et net ouni dech gepackt
I want to include all model numbers in the description	Ech wëll all Modellnummeren an der Beschreiwung enthalen
There was nothing more we could do	Et war net méi kënne mir maachen
A small diplomatic incident occurred	E klengen diplomateschen Tëschefall ass entstanen
Another net was pulled over the opening	En anert Netz gouf iwwer d'Ouverture gezunn
I mean, we appreciate it all	Ech mengen, mir schätzen dat all
I could not see her	Ech konnt hatt net kucken
There is a basement under the original house	Et gëtt e Keller ënner dem ursprénglechen Haus
I lifted the crystal sword and took a step forward	Ech hunn d'Kristallschwert opgehuewen an hunn e Schrëtt no vir gemaach
I could not imagine a life	Ech konnt mir kee Liewen virstellen
I told him his best choice was me	Ech hunn him gesot datt säi beschte Choix mech war
A time for compromise	Eng Zäit fir Kompromëss
This can take from one day to four months	Dëst kann vun engem Dag bis véier Méint daueren
I should not have taken that anger out on you	Ech hätt déi Roserei net op dech sollt eraushuelen
I blink at my reflection in the mirror	Ech blénken op meng Reflexioun am Spigel
I love them all, without reservation	Ech hunn se all gär, ouni Reservatioun
We had never seen anything like it	Mir haten nach ni sou eppes gesinn
I am a kind, tender and warm person	Ech eng Aart, Ausschreiwung a waarm Persoun
I need fresh air	Ech brauch frësch Loft
His usual position was on the right side	Seng üblech Positioun war op der rietser Säit
I thought this meant something	Ech hu geduecht datt dëst eppes bedeit
Gene therapy is a possible future alternative	Gentherapie ass eng méiglech zukünfteg Alternativ
I think she must have known	Ech mengen hatt muss gewosst hunn
I leave it to you to discuss it together	Ech loossen Iech et zesummen ze diskutéieren
I felt a stir of determination	Ech hu gefillt e Rührung vun der Entschlossenheet
I want to keep busy	Ech wëll mech beschäftegt halen
I feel exactly the same way about him too much	Ech gefillt genee déi selwecht Manéier iwwer him vill ze
I was in such an altered state of being	Ech war an esou engem verännerten Zoustand vun Wiesen
A name that rings soft heat from home	En Numm deen mëll Hëtzt vun doheem Réng
I let out a loud scream	Ech loosse en haart Gejäiz
I still often share life experiences with friends	Ech deelen ëmmer nach dacks Liewenserfarunge mat Frënn
I wanted him for the long haul	Ech wollt hien fir d'laang Streck
An inexpensive service that also proved excellent	E bëllege Service deen och excellent bestätegt huet
I am very happy with my order	Ech si ganz frou mat menger Bestellung
I tried to explain and added many more words	Ech hu probéiert ze erklären a vill méi Wierder bäigefüügt
I could certainly use your power to hang on	Ech kéint sécher Är Kraaft benotzen fir op ze hänken
I did not cover it all	Ech hunn et net alles ofgedeckt
I climbed on this concrete block	Ech sinn op dësem Betonblock eropgaang
I wish you were still here and things were normal	Ech wënschen, datt Dir nach hei waart an d'Saachen waren normal
I can decide at any time	Ech kann zu all Moment entscheeden
I pulled out my phone and called her	Ech hunn mäin Telefon erausgezunn an hatt geruff
Getting a good philosopher is another journal	E gudde Philosoph ze kréien ass en anere Journal
I fell into a trap	Ech sinn an eng Fal gaang
I was hoping we could talk for a few minutes	Ech hat gehofft, mir kéinten e puer Minutten schwätzen
A tear hangs from the edge of his eye	Eng Tréin hänkt um Rand vu sengem Aen
I was scared out of my head	Ech war Angscht aus mengem Kapp
I like what he does	Ech hu gär wat hien mécht
I hear it on TV	Ech héieren et op der Televisioun
I close my eyes and imagine a simple outfit	Ech maachen meng Aen zou, a stellen mech en einfachen Outfit vir
She no longer appears in the novel	Si erschéngt net méi am Roman
A faint smile touched his lips	E schwaache Laachen huet seng Lippen beréiert
I wanted to work with them	Ech wollt mat hinnen schaffen
But international law is clear	Awer d'internationalt Gesetz ass kloer
I swallowed, and said nothing	Ech geschléckt, an näischt gesot
I just did not know it was so	Ech wousst just net datt et esou wier
I think my sister just came up with a good idea	Ech mengen meng Schwëster huet just op eng gutt Iddi getraff
I tried the door, but it was locked	Ech hunn d'Dier probéiert, awer et war gespaart
I have to close it again	Ech muss et erëm zoumaachen
I will never be able to pay you	Ech wäert Iech ni fäeg sinn ze bezuelen
I was sure she was avoiding me	Ech war sécher datt hatt mech vermeit
I asked him what was happening	Ech gefrot him wat geschitt
I like to share knowledge with others	Ech deele gär Wëssen mat aneren
I'm a failure as a mom	Ech sinn en Echec als Mamm
I also do individual and group counseling	Ech maachen och individuell a Grupp Berodung
I closed my eyes again	Ech hunn d'Aen erëm zougemaach
I understand how crazy this all must seem to you	Ech verstinn wéi verréckt dat Iech alles muss schéngen
I had to take a walk	Ech hu misse Spadséiergank maachen
A new life opens up before her	En neit Liewen mécht sech virun hatt op
I should take her home	Ech sollt hatt mat heem huelen
I wanted to have the illusion of being alone	Ech wollt d'Illusioun hunn eleng ze sinn
During this time he became a full professor	An der Zäit gouf hie Vollprofesser
I will not go into the details	Ech ginn net an d'Detailer
I prefer simple dress	Ech léiwer einfach Kleed
I lower his body into the truck	Ech senken säi Kierper erof an de Camion
I have no power in these things	Ech hu keng Muecht an dëse Saachen
I used it myself and tried it	Ech hu selwer benotzt a probéiert et
I had some difficulty starting the fire	Ech hat e puer Schwieregkeeten d'Feier ugefaangen
I'm missing a leading note	Ech vermësst eng féierend Tounnotiz
I was loved on the court, powerful in my own way	Ech war beléift um Geriicht, mächteg op meng Manéier
I was grateful but a little annoyed	Ech war dankbar awer e bësse genervt
I'll take advantage of that	Ech wäert dovunner profitéieren
A face that meant no harm	E Gesiicht dat kee Schued gemengt huet
I felt his foot on my back	Ech hu säi Fouss op mengem Réck gefillt
A large fireplace, roaring	E grousse Kamäin, brullend
I could never regret such a moment	Ech konnt ni sou ee Moment bedaueren
A search to be engaged	Eng Sich fir engagéiert ze sinn
I could vividly remember the disappointment	Ech konnt d'Enttäuschung lieweg erënneren
I have no line aversion	Ech hu keng Linn Aversioun
I look around the door frame and into the hall	Ech kucken ronderëm den Dierrahmen an d'Hal
I knew then that he was over my help	Ech wousst dann datt hien iwwer meng Hëllef war
The streams are fed by heavy rain and snow	D'Baachen gi vu villen Reen a Schnéi gefiddert
Winning a championship would be the ultimate	E Championnat ze gewannen wier den ultimativen
I was able to define the circumstances of what happened	Ech konnt d'Ëmstänn vun deem wat geschitt ass mech definéieren loossen
I want them brought to me right away	Ech wëll se direkt un mech bruecht
I have not seen any of them in weeks	Ech hunn keng vun hinnen an Wochen gesinn
I mean, he's coming here just to see you	Ech mengen, hien kënnt hei, just fir dech ze gesinn
I really enjoyed reading it	Ech hunn et wierklech gär gelies
There were three main events in the fall campaign	Et waren dräi Haaptevenementer an der Hierschtkampagne
I think we should see it come	Ech mengen, mir sollten et gesinn kommen
I looked at your data	Ech hunn Är Donnéeë gekuckt
I always invite them in and talk to them	Ech invitéieren se ëmmer an a schwätzen mat hinnen
I could just sleep	Ech kéint einfach schlofen
Some of her teeth were missing	E puer vun hiren Zänn goufen vermësst
I prayed once again that things would improve	Ech hunn nach eng Kéier gebiet datt d'Saache sech verbessert hunn
I even quit smoking	Ech hunn souguer Fëmmen opginn
I can not get satisfaction from the achievement of this project	Ech kann net vun der Erreeche vun dësem Projet Zefriddenheet kréien
I must not judge	Ech däerf net beurteelen
I can not wait to get to the next mission	Ech kann net waarden op déi nächst Missioun ze kommen
They split early in season six	Si trennen fréi an der Saison sechs
I quietly climbed the stairs	Ech sinn roueg d'Trap erop geklommen
I want you to look beautiful	Ech wëll datt Dir schéin ausgesäit
A few weeks passed and my attitude softened	E puer Woche vergaangen a meng Haltung ass erweicht
I wanted to take our chances and fight	Ech wollt eis Chancen huelen a kämpfen
I have to explain something	Ech soll eppes erklären
I have studied those documents so many times	Ech hunn déi Dokumenter esou oft studéiert
I'm sorry for the monster	Ech hu schued fir d'Monster
I heard about him but nobody listened to me	Ech hunn vun him héieren, awer keen huet mech nolauschteren
I actually brought a man back to my place	Ech bruecht eigentlech e Mann zréck op meng Plaz
I commented mentally and then started climbing the stairs	Ech kommentéiert geeschteg an dunn ugefaang d'Trap ze klammen
I already started it	Ech hunn et schonn ugefaang
I promised to be there for her no matter what	Ech hu versprach fir hatt do ze sinn egal wat
I will do this more often	Ech wäert dat méi dacks maachen
I know there are difficulties	Ech weess datt et Schwieregkeeten gëtt
I can not answer that for myself either	Ech kann dat och net fir mech selwer beäntweren
I know now and check it out	Ech weess elo a kontrolléieren et
I want to have a good relationship with her	Ech wëll eng gutt Relatioun mat hir ze hunn
I still remember her exact words	Ech erënnere mech nach ëmmer un hir exakt Wierder
I did not hit the ground	Ech hunn de Buedem net geschloen
I turn my emotions on and off	Ech maachen meng Emotiounen un an aus
I gave up and gave up	Ech hunn opginn an opginn
I want us to be a real family	Ech wëll datt mir eng richteg Famill sinn
I knew they were dangerous	Ech wousst datt si geféierlech waren
I have to try this now!	Ech muss dat elo probéieren!
I turned my head to look at him	Ech hunn mäi Kapp gedréint fir hien ze kucken
I can not begin to comprehend that	Ech kann net ufänken dat ze begräifen
I've said too much already	Ech hu schonn zevill gesot
I paid all the bills	Ech hunn all Rechnungen bezuelt
I love you so deeply, so truly and so completely	Ech hunn dech sou déif gär, sou wierklech an sou komplett
I kept looking and ran my hands over the book	Ech hunn weider gesicht a meng Hänn iwwer dat Buch gerannt
Debris were mechanically separated according to their size	Debris goufe mechanesch getrennt no hirer Gréisst
I asked her what was wrong	Ech gefrot hir wat falsch war
I could smell it then	Ech konnt et dann richen
A frost on everything, even now my hands	E Frascht op alles, och elo meng Hänn
I pulled the phone half back into my ear	Ech hunn den Telefon hallef zréck an d'Ouer gezunn
I stopped asking these questions and started asking others	Ech hunn opgehalen dës Froen ze stellen an ugefaang anerer ze froen
I only saw him yesterday	Ech hunn hien eréischt gëschter gesinn
I could not put that ring on her finger	Ech konnt dee Rank net op hirem Fanger leeën
I did not mean to imply that you can not afford it	Ech wollt net implizéieren datt Dir et net leeschte kënnt
I did it back and forth without incident	Ech hunn et do an zréck ouni Tëschefall gemaach
A wicked smile grew on his green face	E béise Laachen ass op säi gréngt Gesiicht gewuess
I did not know what to say to her	Ech wousst net wat ech hir soen
I can control the military business on the road	Ech kann de Militärgeschäft op der Strooss kontrolléieren
A great way to show team pride	Eng super Manéier Team Stolz ze weisen
I hate feeling like a girl with a crush	Ech haassen Gefill wéi e Meedchen mat engem Virléift
I'm authorized to carry this weapon	Ech sinn autoriséiert dës Waff ze droen
I read it to sleep	Ech liesen et fir ze schlofen
Two accounts of their collection exist	Zwee Konte vun hirer Erfaassung existéieren
Someone else has to do the other work	Een aneren muss déi aner Aarbecht maachen
I looked over her shoulder	Ech hunn iwwer hir Schëller gekuckt
I was not ready to get married	Ech war net prett bestuet ze kréien
We are much better than this	Mir si vill besser wéi dëst
I still owe it to my son	Ech schëlleg nach ëmmer mäi Jong
I reach out to stop him	Ech erreechen eraus him ze stoppen
I found it very difficult to think in that position	Ech hunn et ganz schwéier fonnt an där Positioun ze denken
I can help you finance it too	Ech kann Iech hëllefen et och ze finanzéieren
She then starts an affair with an elderly man	Si fänkt dann eng Affär mat engem eelere Mann un
I was just very, very happy she was with me	Ech war just ganz, ganz frou si war mat mir
I looked at my phone	Ech hunn op mäin Handy gekuckt
I tried to fight it, but it was impossible	Ech hu probéiert et ze kämpfen, awer et war onméiglech
I love the quality and very unique design	Ech Léift der Qualitéit a ganz eenzegaarteg Design
I no longer have to look for her true feelings	Ech muss net méi no hirem richtege Gefill sichen
I could do with some sleep	Ech kéint mat e puer Schlof maachen
He repeatedly broke through the line and stopped the players	Hien huet ëmmer erëm duerch d'Linn gebrach an d'Spiller gestoppt
I no longer feel the darkness, the anger, the sadness	Ech spieren net méi d'Däischtert, d'Roserei, d'Trauregkeet
I just wanted to give her a treat	Ech wollt hatt just e Plëséier ginn
Something could go wrong	Eppes kéint falsch goen
I can stop that now	Ech kann dat elo ophalen
Some bad months, some good	E puer schlecht Méint, e puer gutt
A lone tear rolled down my cheek	Eng einsam Tréin ass op meng Wang gerullt
I like listening and making music	Ech lauschteren gär a maachen Musek
I wanted to be the one to make her laugh	Ech wollt deen sinn, deen hatt laachen
I think she was almost proud of them	Ech mengen si war bal houfreg vun hinnen
I remember how he laughed	Ech erënnere mech wéi hien gelaacht huet
I want to be human again	Ech wëll erëm Mënsch sinn
I did not wash my face	Ech hunn mäi Gesiicht net gewäsch
I had never seen him make another move	Ech hat hien nach ni eng aner Beweegung gesinn
I have done some work to make this more useful	Ech hunn e puer Aarbecht gemaach fir dëst méi nëtzlech ze maachen
I went to the bathroom and took a shower	Ech sinn an d'Buedzëmmer gaang an hunn d'Dusch ugefaang
I looked at him coldly	Ech hunn him kal gekuckt
I told the policeman to stand in the street	Ech sot dem Polizist an der Gaass ze stoen
I feel good today	Ech fille mech haut gutt
I explained the situation to them	Ech hunn hinnen d'Situatioun erkläert
I just can not stop thinking about what happened	Ech ka just net ophalen iwwer dat ze denken wat geschitt ass
I tried not to breathe	Ech hu probéiert et net ze otmen
I can protect you from your bed	Ech kann dech vun Ärem Bett schützen
I did not mean all their soldiers	Ech hunn net all hir Zaldoten gemengt
I also need to use the flash	Ech brauch och de Blitz ze benotzen
I want to talk to you alone	Ech wëll eleng mat Iech schwätzen
I never wanted to cause so much trouble	Ech wollt ni sou vill Ierger verursaachen
I can think of no other reason	Ech ka keen anere Grond denken
I was ready to jump out of a window	Ech war prett aus enger Fënster ze sprangen
I can show you later	Ech kann Iech et spéider weisen
I shook my head in fear	Ech hunn de Kapp an Ängscht gerëselt
He declined to comment	Hien huet refuséiert ze kommentéieren
I was very suspicious of the pair of them	Ech war ganz verdächteg vun der Pair vun hinnen
I was driving far along	Ech war wäit laanscht fueren
I stood looking at my hand	Ech stoungen d'Hand kucken
I was hoping it would not stop	Ech hat gehofft et géif net ophalen
I believe this will give you new gaming experience	Ech gleewen datt dëst Iech nei Spillerfarung gëtt
I knew his insurance was every pose	Ech wousst seng Assurance war all Pose
I went in and looked at you for a long time	Ech sinn eragaang an hunn dech laang gekuckt
I could not trust anyone	Ech konnt kee vertrauen
I ran to my left and looked down	Ech sinn op meng lénks gelaf an no ënnen gekuckt
I could call them anything at any time	Ech kéint hinnen zu all Moment mat näischt ruffen
I arrived at the evil place with care	Ech hunn déi béis Plaz mat Suergfalt ukomm
I cleared my throat, broke the silence	Ech hunn den Hals gekläert, d'Stille gebrach
I will describe the two	Ech wäert déi zwee beschreiwen
I saw something dark in your eyes	Ech hunn eppes donkels an Ären Aen gesinn
I think of my own family	Ech denken un meng eegen Famill
A single voice that cut through the darkness	Eng eenzeg Stëmm déi duerch d'Däischtert geschnidden huet
I worked both in primary and secondary school	Ech hunn souwuel an der Primärschoul wéi och an der Mëtt Schoul geschafft
I think women do it more often than men	Ech mengen Fraen maachen et méi dacks wéi Männer
I wore this over tank tops	Ech hunn dëst iwwer Tank Tops gedroen
I hang on and kiss his lips gently	Ech hänken an a Kuss seng Lippen sanft
I was not sure what he would do	Ech war net sécher wat hie géif maachen
I was almost thankful that he did not	Ech war bal dankbar, datt hien net
I did not have that for so long	Ech hat dat esou laang net méi
I'm your guide, remember	Ech sinn Äre Guide, erënnere mech
I just loved playing with it	Ech hu just gär domatter gespillt
I think love shone through	Ech mengen d'Léift huet duerch geschéngt
Since then, I have felt bad	Zënter hunn ech mech schlecht gefillt
I have a morbid sense of humor	Ech hunn e morbiden Humor
I absorbed it all with a great feeling of relief	Ech hunn dat alles mat engem super Gefill vun Erliichterung absorbéiert
I knew he was testing me	Ech wousst datt hien mech getest huet
A second later it stopped	Eng Sekonn méi spéit huet et gestoppt
I know what men are capable of doing	Ech weess wat Männer kapabel sinn ze maachen
The impact of depression in this region is unknown	Den Impakt vun der Depressioun an dëser Regioun ass onbekannt
I can wait to keep the peace	Ech kann waarden fir de Fridden ze halen
I was mentally shaken	Ech hunn mech geeschteg gerëselt
I get answering machines or a busy signal	Ech kréien Äntwertmaschinnen oder e beschäftegt Signal
I start to wish the rain hadn’t stopped	Ech fänken un ze wënschen datt de Reen net opgehalen huet
I stopped, armored in the dark, to fight fear	Ech hu gestoppt, an der Däischtert gepanzt, géint Angscht ze kämpfen
I have no difficulty	Ech hu keng Schwieregkeeten
I looked the other way	Ech hunn déi aner Manéier gekuckt
I want a full, true, second identity	Ech wëll eng voll, richteg, zweet Identitéit
I need others like you	Ech brauch anerer wéi Dir
I just look at her and see the pain inside	Ech kucken einfach op hatt a gesinn de Péng dobannen
I decide on the eyes	Ech decidéiert op d'Aen
I saw that some were weak and some strong	Ech hunn gesinn datt e puer schwaach waren an e puer staark
I was not able and unwilling to fight it	Ech war net fäeg an net gewëllt et ze kämpfen
I started hiding somewhere, running somewhere	Ech hunn ugefaang iergendwou ze verstoppen, iergendwou ze lafen
I tried to change, but it did not work for me	Ech hu probéiert ze änneren, awer et huet fir mech net geschafft
I always felt like she was looking down on me somehow	Ech hunn ëmmer gefillt datt hatt iergendwéi op mech erofgekuckt huet
I have to learn to live with them	Ech muss léieren mat hinnen ze liewen
I should know that something was really wrong	Ech sollt wëssen, datt eppes wierklech falsch war
I was assured it was an accident	Ech war verséchert datt et en Accident war
I closed my eyes, did not want to see	Ech hunn meng Aen zougemaach, wollt net gesinn
I would have killed her if he had not been there	Ech hätt hatt ëmbruecht wann hien net do gewiescht wier
I know absolutely none	Ech weess absolut keng
I took care of him	Ech hu mech ëm hien gekëmmert
I did not even make the change to cry out loud	Ech hunn net emol d'Ännerung gemaach, fir haart ze kräischen
I live in the deep forest	Ech liewen am déiwe Bësch
I pressed my chest to his back and kissed him	Ech hunn meng Broscht op de Réck gedréckt an him Kuss gemaach
I had to start over yesterday	Ech hu gëschter missen iwwer ufänken
I finally watched it after the fire	Ech hunn et endlech no der Feier gekuckt
I hardly came out alive	Ech hu kaum lieweg eraus komm
I barely had the strength to stand	Ech hat kaum d'Kraaft ze stoen
I passed with bright colors	Ech sinn mat flotten Faarwen passéiert
I could not help the feelings that followed this action	Ech konnt d'Gefiller net hëllefen, déi dës Handlung gefollegt hunn
A wave of anger took hold of me like a cross	Eng Welle vu Roserei huet mech wéi e Kräiz iwwerholl
I put the phone on the speaker	Ech setzen den Telefon op de Speaker
I use spring so beans are also an option	Ech benotzen Fréijoer sou Bounen sinn och eng Optioun
I watch as our lips gently meet	Ech kucken op wéi eis Lippen sanft treffen
I take it four times a day	Ech huelen et véier Mol am Dag
I think you can stay	Ech mengen, Dir kënnt bleiwen
I hope you're worth it	Ech hoffen, datt Dir et wäert
I leave you thirsty for education	Ech loossen Iech en Duuscht no Ausbildung
I'm really glad you came	Ech si wierklech frou datt Dir komm sidd
Why the queen was not replaced is still unknown	Firwat d'Kinnigin net ersat gouf ass nach onbekannt
I can pick up something to eat	Ech kann eppes zum Iessen ophuelen
I went back and he closed the window	Ech sinn zréckgaang an hien huet d'Fënster zougemaach
I knew it had to be his father	Ech wousst et muss säi Papp sinn
A feeling of death overwhelmed her	E Gefill vum Doud huet si iwwerwältegt
A regular sneak attack will not suffice	E reegelméissege Sneak Attack wäert net duergoen
I passed my exam on the first try	Ech hunn mäin Examen um éischte Versuch gepackt
I swim in a sea of ​​people	Ech schwammen an engem Mier vu Leit
I think he came to the cavalry	Ech denken, datt hien d'Kavallerie komm ass
I need to get him on my side	Ech muss him op meng Säit kréien
I'm not your doctor	Ech sinn net Ären Dokter
I knew it would, one day	Ech wousst et géif, enges Daags
I will not root against this team	Ech wäert net géint dës Equipe root
I'm listening to the answers	Ech lauschteren op d'Äntwerten
A sofa ran along the opposite wall	E Sofa ass laanscht déi entgéintgesate Mauer gelaf
I, in turn, ended up singing the female part	Ech, am Tour, schlussendlech de weiblech Deel sangen
I could not see his eyes	Ech konnt seng Aen net gesinn
I reach for her to give her a quick arm	Ech erreeche fir hatt e séieren Aarm ze ginn
I then could not get enough of video games	Ech konnt duerno net genuch vu Videospillsaachen kréien
I mean, there's a chance they'll do something good	Ech mengen, et gëtt eng Chance, datt se eppes gutt maachen
I cry in gratitude to you	Ech kräischen an Dankbarkeet fir Iech
The surface of the head is dark and smooth	D'Uewerfläch vum Kapp ass däischter a glat
I could not help admiring her	Ech konnt net hëllefen hatt ze bewonneren
I can not ask you to take it	Ech kann Iech net froen et ze huelen
I cracked, thinking about the clock	Ech hunn geknackt, un d'Auer geduecht
I think you should not	Ech mengen Dir sollt net
I raised my finger to look at it	Ech hunn d'Fanger opgehuewe fir et ze kucken
I think the dog was like family	Ech mengen den Hond war wéi Famill
I asked where they had gone during that time	Ech hu gefrot, wou si während där Zäit higaange sinn
I will not mention your name at all	Ech wäert Äre Numm guer net ernimmen
Training in height was manual	Training an Héicht war manuell
I remember the stupid place, she said	Ech erënnere mech un déi domm Plaz, sot si
I think you'll see why	Ech mengen Dir wäert gesinn firwat
I could not find a digital copy of the full show	Ech konnt keng digital Kopie vun der voller Show fannen
I checked the cat food machine	Ech hunn d'Katzefuddermaschinn iwwerpréift
I was completely out of my head	Ech war komplett aus mengem Kapp
I could see the contradiction	Ech konnt de Widdersproch gesinn
I know it sounds stupid	Ech weess et kléngt domm
I could not just go and care	Ech konnt net einfach goen an egal
I doubted he would pull this off now	Ech hu gezweiwelt datt hien dat elo géif zéien
I called her home	Ech genannt hir doheem
A story can be sent in just thirty seconds	Eng Geschicht kann a just drësseg Sekonnen geschéckt ginn
I told him he should come out and visit you	Ech hunn him gesot, hie sollt erauskommen an dech besichen
I can not take my head off last night	Ech kann gëschter Owend mäi Kapp net ofhuelen
I was also out of breath	Ech war och ouni Otem
I was waiting for our turn	Ech waarden op eisen Tour
I're never heard of any murder	Ech héieren ni iwwer kee Mord
I felt calm	Ech hu mech roueg fonnt
A very nice wild ale	Eng ganz flott wëll Ale
I wanted to help everyone	Ech wollt jidderengem hëllefen
I would not do that to anyone	Ech géif dat net mat jidderengem maachen
I know it like the back of my own hand	Ech weess et wéi de Réck vu menger eegener Hand
I heard an explosion at my door	Ech hunn eng Explosioun bei menger Dier héieren
I wonder what's in those lines, he thought	Ech froe mech, wat an deene Linnen ass, huet hien geduecht
I'm already admitted it	Ech hunn et schonn zouginn
I had open heart surgery a week ago	Ech hunn Iech virun enger Woch oppen Häerzoperatioun gemaach
It was kind of clean	Et war eng Zort propper
I try to remember	Ech beméien mech ze erënneren
I pray how my life depends on it	Ech bieden wéi mäi Liewen dovun ofhänkt
I stole something of value from them	Ech hunn hinnen eppes vu Wäert geklaut
I always hated doing the run	Ech hat ëmmer gehaasst de Laf ze maachen
I assume she does not have to	Ech huelen un datt hatt net muss
I tried to get your attention, but it was not you	Ech hu probéiert Är Opmierksamkeet ze kréien, awer et war Dir net
I take it for study	Ech huelen et fir Studie
I should have found extra work, though	Ech hätt awer missen extra Aarbecht fannen
I think there could always be a better one	Ech mengen et kéint ëmmer eng besser ginn
I had to come back to her	Ech hu missen zréck bei hatt kommen
I just wanted to talk to her	Ech wollt just mat hatt schwätzen
I wondered if they could forgive me	Ech hu mech gefrot, ob si mir kënnen verzeien
I seem to be stuck in a horror movie	Ech schéngen an engem Horror Film opgehalen ze sinn
I was seventeen years old, almost eighteen	Ech war siwwenzéng Joer al, bal uechtzéng
The mother is born standing	D'Mamm gëtt Gebuert stoen
I wanted to see how it ended	Ech wollt kucken wéi et eriwwer ass
I would tell them all	Ech géif et hinnen all soen
They had a son and a daughter	Si haten e Jong an eng Duechter
I told you he was a little weird	Ech hunn Iech gesot datt hien e bësse komesch ass
I left a deep money	Ech hunn en déiwe Sue gelooss
I can not see her, my vision is too dark	Ech kann hatt net gesinn, meng Visioun ass ze däischter
A cut on his shoulder began to cry red	E Schnëtt op seng Schëller huet ugefaang rout ze kräischen
It means something to one	Et heescht eppes fir een
I find a seat and do the same	Ech fannen e Sëtz a maachen datselwecht
I could only assume that he did not hear me	Ech konnt nëmmen unhuelen datt hien mech net héieren huet
I believe you have an installation issue	Ech gleewen datt Dir en Installatiounsprobleem hutt
I was weak, very weak	Ech war schwaach, ganz schwaach
I certainly saw my share of struggle	Ech hu sécher meng Undeel vu Kampf gesinn
I soon had to take off	Ech hu geschwënn missen ofhuelen
A longer and louder one came soon after	E méi laang a méi haart koum séier duerno
I just never expected either reaction	Ech hu just ni entweder Reaktioun erwaart
I wish he would stop it soon	Ech hätt gewënscht datt hien et séier géif ophalen
I think that was a mistake	Ech mengen dat war e Feeler
I had one back in the house	Ech hat een zréck am Haus
I did not want to say anything more about him	Ech wollt näischt méi iwwer hien soen
I had to have it now	Ech hunn et elo missen hunn
I will not even say her name	Ech wäert net emol hir Nimm soen
I can just be with them	Ech ka just mat hinnen sinn
They put their weapons in positions	Si hunn d'Waffen op Positiounen opginn
I think we'll have it the same way	Ech denken, mir wäerten et op déiselwecht Manéier hunn
I like the slow version	Ech hunn déi lues Versioun gär
I do not know who killed her	Ech weess net wien hatt ëmbruecht huet
I lost count of them all somewhere along the line	Ech verluer Grof vun hinnen all iergendwou laanscht d'Linn
I'm waiting for the announcement along with a friend	Ech waarden op d'Ukënnegung zesumme mat engem Frënd
I asked where we were going	Ech hu gefrot, wou mer higoen
I'm the light, you know	Ech sinn d'Liicht, Dir wësst
I need to find a way out of this	Ech brauch e Wee aus dësem ze fannen
I would suggest this would be a worst case scenario	Ech géif bidden dat am schlëmmste Fall Szenario wier
I did not even sit still	Ech souz mol net roueg
The traditional style of wedding becomes extremely rare	Den traditionelle Stil vun der Hochzäit gëtt extrem rar
Almost every house was affected	Bal all Haus war betraff
A light wind blew through the buildings	E liichte Wand ass duerch d'Gebaier gerutscht
I can do like, then after my heart	Ech ka maachen wéi, dann no mengem Häerz
I slapped my fear like a rock in the neck	Ech hunn meng Angscht wéi e Fiels an den Hals geschluecht
I reached the sky and fell to the ground	Ech erreecht den Himmel a sinn op d'Äerd gefall
I think you can do it	Ech mengen Dir kënnt et maachen
I hope there is a ladies room on the ship	Ech hoffen et ass en Dammenzëmmer um Schëff
I like the small town sense of it	Ech hunn déi kleng Stad Sënn vun et gär
I was determined to get into this college	Ech war décidéiert an dësem College ze kommen
I want you to dress it, and keep it	Ech wëll, datt Dir et Kleed, an halen et
A hard strike pulled her back	En haarde Streik huet hatt zréckgezunn
I was nursing mine a little slower	Ech war Infirmière meng e bësse méi lues
I can not miss a step or he will be disappointed	Ech kann net ee Schrëtt verpassen oder hien wäert enttäuscht ginn
I plan to sin in advance	Ech plangen viraus ze sënnegen
I always fought back	Ech hunn ëmmer zréck gekämpft
I remember waking up	Ech erënnere mech un erwächen
A shiver washed me though	E Schidder huet mech awer gewäsch
I always kiss it lightly	Ech Kuss et ëmmer liicht
The choice is yours	De Choix ass ären
I could come over or something	Ech kéint kommen iwwer oder eppes
I completely forgot what we did at all	Ech hu komplett vergiess wat mir iwwerhaapt gemaach hunn
I was the same way as a boy	Ech war déi selwecht Manéier wéi e Jong
I stopped talking and gave my full attention to the professor	Ech hunn opgehalen ze schwätzen an hunn dem Professer meng voll Opmierksamkeet ginn
I can not stop remembering things	Ech kann net ophalen Saachen ze erënneren
That year was truly a desert for us	Dat Joer war wierklech eng Wüst fir eis
I can wait for a while	Ech kann fir eng Zäit wait
A wide smile lit up her face	E breet Laachen huet hiert Gesiicht beliicht
I think my analysis is good	Ech mengen meng Analyse ass gutt
I was just not sure how you would take it	Ech war just net sécher wéi Dir et géif huelen
I love people who work in the shops	Ech sinn léif fir Leit déi an de Geschäfter schaffen
I took an oath to save lives, not to take them	Ech hunn en Eed gemaach fir Liewen ze retten, net ze huelen
I heard her kiss the phone	Ech hunn hir héieren e Kuss vum Telefon
I was on the deck where my quarters were	Ech war op der Deck wou meng Quartiere waren
I would have missed these papers, otherwise	Ech hätt dës Pabeiere verpasst, soss
I ran after it, but it never came back	Ech sinn no gelaf, awer et ass ni zréck komm
Aircraft were used to see the case of the shot	Fligere goufen benotzt fir de Fall vum Schoss ze gesinn
I had tons of experience	Ech hat Tonne Erfahrung
I always knew it was wrong	Ech wousst ëmmer datt et falsch war
I can not stay away from you	Ech kann net vun dir ewech bleiwen
I need some air, and food	Ech brauch e bësse Loft, a Liewensmëttel
I think she's exhausted	Ech mengen hatt ass erschöpft
A small food reduction can make a big impact	Eng kleng Liewensmëttelreduktioun kann e groussen Impakt maachen
I like the way his furnishings are	Ech hunn de Wee gär wéi seng Ariichten
A lawn that even looks good can really enhance your garden	E Rasen dee souguer ausgesäit kann Äre Gaart wierklech verbesseren
I have not heard that for twenty years	Ech hunn dat zanter zwanzeg Joer net héieren
I look forward to bringing our kind together	Ech freeën eis eis Aart zesummen ze bréngen
I lost myself just as much as the rest of them	Ech hu mech grad esou verluer wéi de Rescht vun hinnen
I think no one saw her husband either	Ech denken, datt keen hire Mann och gesinn huet
I practically had to push him out the door	Ech hu missen him praktesch d'Dier eraus drécken
I never wish you could do anything else	Ech wënschen Iech ni eppes anescht ze maachen
She has the power	Si huet d'Kraaft
A wide grin spread across his face	E breet Grinsen iwwer säi Gesiicht verbreet
I can highly recommend married life	Ech kann bestuet Liewen héich recommandéiere
I do not have to speak	Ech muss net schwätzen
I will not give up until he is safe again	Ech wäert net opginn bis hien erëm sécher ass
I read it again like everyone else	Ech liesen et erëm wéi all déi aner
I did not even notice the wound	Ech hat d'Wonn net emol gemierkt
I did not want to blame her at all	Ech wollt hir näischt schëlleg sinn
I pulled her away	Ech hunn hir ewech gezunn
I beg you to love me	Ech bieden dech fir mech gär ze hunn
I feel like a stranger in my own body	Ech fille mech wéi e Frieme a mengem eegene Kierper
A sudden understanding spilled through my head	E plötzleche Verständnis ass duerch mäi Kapp gespullt
I took his pulse, which was steady	Ech hunn säin Puls geholl, dee stänneg war
I think whatever is cheap but nice	Ech denken, wat och ëmmer bëlleg ass awer flott
I talked to our family lawyer, that was it	Ech geschwat mat eisem Famill Affekot, dat war et
I went to the lake to bring her clothes	Ech sinn op de Séi gefuer fir hir Kleeder ze bréngen
I wanted her to answer my questions	Ech wollt hatt meng Froen beäntweren
Jane stopped playing to raise her children	D'Jane huet opgehalen ze spillen fir hir Kanner z'erhéijen
I am now a new creation	Ech sinn elo eng nei Kreatioun
I found his assistant	Ech hunn säin Assistent fonnt
I had to find a different approach	Ech hu missen eng aner Approche fannen
I was in the right place	Ech war op der richteger Plaz
I do not like it though	Ech hunn et awer net gär
I count an hour, and she still has not come	Ech zielen eng Stonn, a si ass nach ëmmer net komm
There is also no curtain	Et gëtt och kee Rido
I should listen more often	Ech sollt mech méi dacks nolauschteren
I have no idea how that rumor started	Ech hu keng Ahnung wéi dat Rumeur ugefaang huet
I know you said we would never kiss again	Ech weess, Dir sot mir géifen ni méi kussen
I can count at least three things	Ech kann op d'mannst dräi Saachen zielen
I could kill you now	Ech kéint dech elo ëmbréngen
I ran out of everything	Ech sinn aus alles gelaf
I prefer the natural look	Ech hu léiwer den natierleche Look
I ask to go back to my house	Ech froe fir zréck an mäi Haus ze goen
I threw the phone against the wall in temper	Ech hunn den Telefon géint d'Mauer an Temperament geheit
I talked to him often	Ech hunn dacks mat him geschwat
I recognized his voice immediately	Ech hunn seng Stëmm direkt erkannt
I have visited it several times	Ech hunn et e puer Mol besicht
I tap on the screen hopefully	Ech tippen um Écran hoffentlech
I would not have talked to you like that	Ech hätt net esou mat Iech geschwat
I also hope we can move on as friends	Ech hoffen och, datt mir als Frënn kënne weidergoen
I'll bring you	Ech bréngen dech mat
I want you to come with me	Ech wëll, datt Dir dech mat mir kënnt kommen
I threw my dirty clothes in a big garbage bag	Ech hunn meng dreckeg Kleeder an eng grouss Drecksak geheit
I'll tell him everything at some point	Ech soen him iergendwann alles
I have company for you	Ech hunn Firma fir Iech
I did not panic fast enough	Ech hunn net séier genuch panikéiert
I just wanted everything to be normal	Ech wollt just datt alles normal wier
I was strong enough to control the universe	Ech war staark genuch fir den Universum ze kontrolléieren
A routine without changes	Eng Routine ouni Ännerungen
I covered my face with my arms	Ech hunn mäi Gesiicht mat den Äerm bedeckt
I left one marriage for no real reason	Ech lénks eent Bestietnes fir kee richtege Grond
I was not really worried about the dough	Ech war net wierklech besuergt iwwer den Teig
I had to fight everyone	Ech hu misse jidderee kämpfen
I hope your mom found the box in front of someone else	Ech hoffen, datt Är Mamm d'Këscht virun engem aneren fonnt huet
I have a child there who has serious health problems	Ech hunn e Kand do, déi sérieux gesondheetlech Problemer huet
A third side had stone houses and pieces of wood	Eng drëtt Säit hate Steenhaiser a Bamstécker
I live with my mom and younger brother	Ech liewen mat menger Mamm a jéngere Brudder
I did not want you to be alone	Ech wollt net datt Dir eleng sidd
I knew how to find a bunch of them	Ech wousst wéi ech eng Rëtsch vun hinnen fannen
I withdrew, satisfied with the results	Ech hunn zréckgezunn, zefridden mat de Resultater
I would have been hard	Ech wier schwéier gin
I even felt like they were taking me to the police car	Ech hu souguer gefillt datt se mech an de Polizistauto hiewen
I was nervous at first	Ech war am Ufank nervös
A twin smile is necessary to live	En Zwilling Laachen ass néideg fir ze liewen
I wonder how many sacrifices he makes for it	Ech froe mech wéi vill Affer hien dofir mécht
I did not take care of myself	Ech hu mech net ëm mech gekëmmert
A knock on the door caught her attention	E Klapp an d'Dier huet hir Opmierksamkeet gefaang
I push my body down and fly at him	Ech drécke mäi Kierper erof a fléien op hien
I write this in fear and fast	Ech schreiwen dat an Angscht a séier
I like it very much	Gefällt mer ganz gudd
I would not have bought them	Ech hätt se net kaaft
I was not involved in an armed resistance	Ech war net an enger bewaffneter Resistenz involvéiert
I looked at her again	Ech hunn hir erëm gekuckt
I do not have to agree here	Ech muss hei net averstane sinn
I suspect it will now cut many lines	Ech de Verdacht et wäert elo vill Linnen schneiden
I played in high school and college	Ech hunn am Lycée a Fachhéichschoul gespillt
I took classes several times a week	Ech war e puer Mol pro Woch Coursen
I could see the beautiful, shiny white wings on it	Ech konnt déi schéin, glänzend wäiss Flilleken drop gesinn
A place where we can build	Eng Plaz op där mir kënne bauen
I wiped the blood from my face, arms and hands	Ech hunn d'Blutt vu mengem Gesiicht geläscht, Aarm an Hänn
I had no friends, no other family there	Ech hat keng Frënn, keng aner Famill do
K pulled her to a door on the roof	K huet se op eng Dier um Daach gezunn
He could scratch different words for a particular effect	Hie kéint verschidde Wierder fir e speziellen Effekt kraazt
I am your model for decision making	Ech sinn Äre Modell fir Entscheedung
A father who would have put him in danger	E Papp deen hien a Gefor gesat hätt
I'm asking if they're both okay	Ech froen ob se allebéid an der Rei sinn
I have not been home for days	Ech war zënter Deeg net doheem
I know you want to feel like a whole person	Ech weess Dir wëllt wéi eng ganz Persoun fillen
I did not know what that would accomplish	Ech wousst net wat dat géif erreechen
I know more than the teachers	Ech weess méi wéi d'Enseignanten
Soccer games happen all fall	Fussballspiller sinn am ganzen Hierscht geschitt
I was up to three miles a day	Ech war bis zu dräi Meilen den Dag
He suffered from heart and lung diseases	Hien huet un Häerz- a Lungekrankheeten gelidden
I prepare to find his eyes	Ech bereet mech seng Aen ze fannen
I was afraid of losing her again	Ech hu gefaart hatt erëm ze verléieren
I never wanted a relationship with him	Ech wollt ni eng Relatioun mat him
I threw in the snow	Ech hunn am Schnéi gehäit
I recently joined a manufacturing company	Ech hunn viru kuerzem eng Fabrikatiounsfirma geschätzt
I can not recommend them enough	Ech kann se net genuch recommandéieren
I feel deep for her	Ech fillen déif fir hatt
I called it twice	Ech hunn et zweemol opgeruff
There is no country whose people want war	Et gëtt kee Land deem seng Leit de Krich wëllen
I told myself to keep going	Ech hu mir gesot weider ze goen
I can not call my legs	Ech kann mäi Been net ruffen
I did not mention the recent problems	Ech hunn déi rezent Problemer net ernimmt
It is not fair to censor them	Et ass net fair fir se ze censuréieren
I would not have killed you	Ech hätt dech net ëmbruecht
I ran up to him and gave him a force	Ech fueren op hien an hunn him e Kraaft ginn
I was stretched to my limit	Ech war op meng Grenz gestreckt
I was reminded that it was up to me	Ech war drun erënnert, datt et un mech war
Several production problems were encountered	Verschidde Produktiounsproblemer ware begéint
I lived by myself for a while	Ech gelieft selwer fir eng Zäit
I looked into his eyes and laughed	Ech hunn an seng Aen gekuckt a gelaacht
I can understand why it would upset you	Ech kann verstoen firwat et Iech opgeregt géif
I can not see the evidence or ask witnesses	Ech kann d'Beweiser net gesinn oder Zeien froen
I hope it does the same for you!	Ech hoffen et mécht datselwecht fir Iech!
They had five children	Si hate fënnef Kanner
I was happy with their service	Ech war frou mat hirem Service
I thought they were thrown out	Ech hu geduecht datt se erausgehäit ginn
I mean yes, but not only that	Ech mengen jo, awer net nëmmen dat
I would ask your permission to change two words	Ech géif Är Erlaabnis froen zwee Wierder z'änneren
I think it will be a Convention Center	Ech mengen et wäert e Convention Center sinn
I went on, but a thought persisted	Ech hu weider gaang, awer e Gedanke bestoe bliwwen
I've never felt this way before	Ech hu mech nach ni sou anescht wéi ech gefillt
I believe we need to drive right away	Ech gleewen, datt mir direkt musse fueren
I laugh and step inside	Ech laachen a Schrëtt no bannen
I felt naked in front of her	Ech hu mech kaal virun hatt gefillt
I had nothing to ask him	Ech hat näischt him ze froen
I was not sure what to make of her expression	Ech war net sécher wat ech vun hirem Ausdrock maachen
I still like it, simple or not	Do gefält mir nach ëmmer, einfach oder net
I have to talk to him alone	Ech muss eleng mat him schwätzen
I should be able to go anywhere in the world	Ech sollt fäeg sinn iwwerall op der Welt ze goen
I asked if they hated their job	Ech gefrot ob si hir Aarbecht haassen
I will never work again	Ech wäert ni erëm schaffen
I think it was fate that brought you here	Ech mengen et war Schicksal, datt Dir hei bruecht
I already love my son	Ech hunn mäi Jong scho gär
I know how small that sounds	Ech weess wéi kleng dat kléngt
I offer you no worries about us	Ech proposéieren Iech keng Suergen iwwer eis
I wanted to free myself	Ech wollt mech befreien
I think his expression would have been a laugh	Ech mengen säin Ausdrock wier e Laachen gewiescht
I feel like he's proud	Ech fille wéi wann hien houfreg wier
I'm still enjoying myself	Ech genéissen mech nach
I refused to let him in	Ech hu refuséiert him eran ze loossen
I rolled on my stomach	Ech hunn op de Mo gerullt
I'm part of that help	Ech sinn Deel vun där Hëllef
I share many of your posts with my friends	Ech deelen vill vun Äre Posts mat menge Frënn
I have an incredible daughter	Ech hunn eng onheemlech Duechter
I have not received any points since	Ech hunn zënterhier keng Punkte kritt
I took care of the characters and enjoyed reading	Ech hu mech ëm d'Personnagen gekëmmert a genéisst d'Liesen
I looked impatiently, but stood my ground	Ech hunn ongedëlleg gesouch, awer stoe mäi Buedem
I know they're just piles of industries	Ech weess, datt si just Koup Branchen sinn
I got out of the hospital and went home	Ech sinn aus dem Spidol erausgaang an sinn heem gaang
I bit my lip and apologized	Ech hunn meng Lëps gebass an hunn mech entschëllegt
I remain grateful for that	Ech bleiwen derfir dankbar
I tried to remember the actual words	Ech hu probéiert déi tatsächlech Wierder z'erënneren
I hesitated in protest, but he ignored me	Ech hunn am Protest gezéckt, awer hien huet mech ignoréiert
I wanted to kill him so badly	Ech wollt him sou schlecht ëmbréngen
I had no numbers to prove anything	Ech hat keng Zuelen déi eppes beweisen
I looked surprised	Ech hunn iwwerrascht gekuckt
I feel a gun through the fabric	Ech fillen eng Waff duerch de Stoff
I learned an old trick back in Junior High	Ech hunn en alen Trick zréck am Junior High geléiert
I remembered that this was just a test	Ech hu mech drun erënnert datt dëst just en Test war
I've lost my memory, you see	Ech hu meng Erënnerung verluer, Dir gesitt
Some rogue doctors is one thing	E puer rogue Dokteren ass eng Saach
I hardly recognized him	Ech hunn him kaum erkannt
I had a panic attack	Ech hat e Panikattack
A questionnaire was used to collect data	E Questionnaire gouf benotzt fir Daten ze sammelen
I want to show you something different	Ech wëll Iech eppes anescht weisen
I knew, of course, that a lot was at stake	Ech wousst natierlech, datt vill um Spill stoung
I wanted to stop that morning	Ech wollt dee Moien ophalen
I found her in bed bleeding from the arm	Ech hunn hatt am Bett bludde vum Aarm fonnt
I looked for her for an explanation but got none	Ech hunn hir fir eng Erklärung gesicht, awer krut keng
I started going to the library at the hospital	Ech hunn ugefaang an d'Bibliothéik am Spidol ze goen
I want to trust him because he is my father	Ech wëll him vertrauen well hien mäi Papp ass
These were the first films	Dëst waren déi éischt Filmer
I heard all the ugly whispers, all the bad stars	Ech hunn all ellent Geflüstert héieren, all béis Staren gesinn
A quiet communication happened between them	Eng roueg Kommunikatioun ass tëscht hinnen passéiert
I've seen this half a dozen times	Ech hunn dat eng hallef Dose mol gesinn
I could not stop thinking about it for months and months	Ech konnt net ophalen doriwwer ze denken fir Méint a Méint
I recognized that sound immediately	Ech hunn deen Toun direkt erkannt
A computer could eventually, but not a person	E Computer kéint schlussendlech, awer net eng Persoun
I decided to take a closer look	Ech hu beschloss méi no ze kucken
I felt around on the floor and found the phone	Ech hu ronderëm um Buedem gefillt an den Telefon fonnt
I hesitated, but he was not offended	Ech hu gezéckt, awer hie gouf net beleidegt
I was sad all morning	Ech war dee ganze Moien traureg
I have ten years of sketchbooks	Ech hunn zéng Joer Skizzbicher
I was expecting you a little earlier	Ech hunn Iech e bësse méi fréi erwaart
I also wanted to put one down	Ech wollt och een erofsetzen
I also like classroom as a learning community	Ech gär och Klassesall als Léiergemeinschaft
I agree that it is not military wear	Ech averstanen datt et net Militär unzezéien
I opened it and spread my hands	Ech opgemaach a verbreet meng Hänn
I talk about work too much	Ech schwätzen iwwer Aarbecht ze vill
I open the door and push him out rough	Ech maachen d'Dier op an drécken hien rau eraus
I also remember that she woke up around the same time	Ech erënnere mech och datt si ongeféier déiselwecht Zäit erwächt ass
I loved her but was not willing to pay her price	Ech hunn hatt gär, awer war net gewëllt hire Präis ze bezuelen
I want to get you ready	Ech wëll Iech prett maachen
I certainly would not care if he has	Ech géif sécher net egal wann hien huet
A strange odor lingered behind him	E komesche Geroch huet sech hannert him gehalen
I know how much your father means to you	Ech weess wéi vill Äre Papp fir Iech bedeit
I just moved on to the new challenge	Ech sinn just mat der neier Erausfuerderung weidergaang
I kept perfectly calm and waited	Ech sinn perfekt roueg bliwwen a gewaart
I turn away the curiosity	Ech schloen d'Kuriositéit ewech
I could not tear my eyes from him	Ech konnt meng Aen net vun him räissen
I walked to the back of my house	Ech sinn op de Réck vu mengem Haus gaang
I watched in amazement at his shower	Ech hunn a Wonner op seng Dusch gekuckt
I want to be a doctor like you	Ech wëll en Dokter sinn wéi Dir
They did a really great job	Si hunn eng richteg flott Aarbecht gemaach
I quickly run to the console	Ech lafe séier op d'Konsole direkt
I could not say what it was	Ech konnt net soen wat et war
I felt extremely good in body, soul and mind	Ech hu mech extrem gutt am Kierper, Séil a Geescht gefillt
I knew right away who it was	Ech wousst direkt wien et war
I could not feel any kind of emotion	Ech konnt keng Aart vun Emotiounen fillen
I could not make realistic clouds	Ech konnt net realistesch Wolleke maachen
I believe my son has a point	Ech gleewen datt mäi Jong e Punkt huet
I want to go through these remaining questions for you	Ech wëll dës verbleiwen Froe fir Iech duerchgoën
I crossed a bridge	Ech sinn iwwer eng Bréck gaang
I mean technology to move things	Ech mengen Technologie fir Saachen ze bewegen
I like to use a food processor	Ech benotze gär e ​​Liewensmëttelprozessor
I see you shivering	Ech gesinn dech zidderen
I struggle to answer her question, but answer at all	Ech kämpfen hir Fro ze beäntweren, awer äntweren iwwerhaapt
I really did not care to have a gruesome reputation	Ech hat et wierklech egal e grujeleg Ruff ze hunn
I might come alive from this	Ech kommen vläicht lieweg aus dëser
I do not want to wait until our wedding night	Ech wëll net bis eis Hochzäitsnuecht waarden
I felt my heart racing and excitement spared	Ech gefillt mäin Häerz Rennen an Opreegung gespuert
I wanted to be open to the world	Ech wollt op fir d'Welt sinn
Some electronic instruments are mounted against a wall	E puer elektronesch Instrumenter stinn géint eng Mauer opgestallt
A heavy chain around his neck	Eng schwéier Kette ëm den Hals
I said good morning and blew	Ech hunn Moien gesot a geblosen
I had run fifteen miles	Ech hat fofzéng Meilen gelaf
He thought she would support	Hie geduecht si géif ënnerstëtzen
It is slightly more common in males than females	Et ass e bësse méi heefeg bei Männercher wéi Weibercher
The wedding produced two boys	D'Hochzäit huet zwee Jongen produzéiert
I like to stop my curiosity	Ech hu gär meng Virwëtz ophalen
I need to do this right away	Ech brauch dat direkt gemaach
I miss my family but time flies	Ech vermëssen meng Famill awer d'Zäit flitt
I was obviously very naked	Ech war natierlech ganz plakeg
I hope her sister is as cute as she is	Ech hoffen hir Schwëster ass sou léif wéi si
I did not like her no doubt	Ech hat hatt keen Zweiwel gär
I still can not describe her	Ech kann hatt nach ëmmer net beschreiwen
I turn and go back to the kitchen	Ech dréinen a ginn zréck an d'Kichen
A beautiful girl that wants to be saved	E schéint Meedchen dat gerett wëll ginn
I think it looks very nice on the porch!	Ech mengen et gesäit ganz flott op der Veranda aus!
I looked up and saw the reflection	Ech hunn mäi Bléck opgehuewen an hunn d'Reflexioun gesinn
I stopped at the pay phone in the hallway	Ech gestoppt um Loun Telefon an der Gang
I felt uncomfortable	Ech hu mech onwuel gefillt
I can give her anything she wants	Ech kann hatt alles ginn wat se wëllt
I can not help feeling alone	Ech kann net hëllefen eleng ze fillen
I need to know that you really believe me	Ech muss wëssen datt Dir mir wierklech gleeft
I've never lost anyone close to me	Ech hat nach ni iergendeen no bei mir verluer
A large, slender figure came up to us	Eng grouss, schlank Figur koum op eis
I have been rushed to the same hospital several times	Ech sinn e puer Mol an datselwecht Spidol gerannt ginn
I just wanted you to prove that you love me	Ech wollt just datt Dir beweist datt Dir mech gär hutt
I just want to get rid of this thing before it becomes malicious	Ech wëll just dës Saach fort, ier et béiswëlleg gëtt
I have the middle one	Ech hunn de mëttleren
I could sense his guilt	Ech konnt seng Schold Sënn
I continued to sit on the stone steps, watching her	Ech souz weider op de Stee Schrëtt, kucken hir
I feel like something is wrong with me	Ech fille wéi wann eppes mat mir falsch ass
I started to worry about my relationship with him	Ech hunn ugefaang iwwer meng Relatioun mat him ze Suergen
I took the easy way out	Ech hunn den einfache Wee eraus geholl
I can see nothing about him	Ech kann näischt iwwer hien gesinn
I see no love in my life	Ech gesinn keng Léift a mengem Liewen
I was not the only one	Ech war net deen eenzegen
I love her so much	Ech hunn hatt gär sou no
Another interpretation is that it is a gospel book	Eng aner Interpretatioun ass datt et e Evangeliumbuch ass
I haven't played much lately	Ech hunn zënter kuerzem net vill gespillt
I probably will not do it again	Ech wäert et wahrscheinlech net erëm maachen
I'll probably never find a match	Ech wäert wahrscheinlech ni e Match fannen
I was not aware that you took a mate	Ech war net bewosst datt Dir e Mate geholl hutt
A command can consist of several elements	E Kommando kann aus verschiddenen Elementer besteet
I have to get back to it	Ech muss drop zréckkommen
I presented a fair offer	Ech hunn eng fair Offer virgestallt
You only get one chance	Dir kritt nëmmen eng Chance
I hope he is not too disappointed that we are not there	Ech hoffen hien ass net ze enttäuscht datt mir net do sinn
I saved so much money by doing it myself	Ech hunn esou vill Sue gespuert andeems ech et selwer maachen
I love and trust all three too	Ech hu gär a vertrauen och déi dräi
I was finally living my life	Ech war endlech mäi Liewen
A thin carved collar flashes crimson around the neck	En dënnen geschnëtzten Halsband blénkt crimson um Hals
I knew it would be a bad idea to come here alone	Ech wousst, datt et eng schlecht Iddi wier eleng heihinner ze kommen
A second globe took its place, colored green	En zweete Globus huet seng Plaz geholl, gréng faarweg
I have no one to fear	Ech hu keen ze fäerten
I laughed as he looked at me	Ech hunn gelaacht wéi hien op mech gekuckt huet
I think that will continue	Ech mengen, dat wäert weidergoen
I knew he did not really see me	Ech wousst datt hien mech net wierklech gesinn huet
I run a job counseling and placement center	Ech lafen eng Aarbecht Berodung an Placement Zentrum
A simple tour is all that is needed	En einfachen Tour ass alles wat néideg ass
I can not guide you how your aunt can	Ech kann Iech net guidéieren wéi Är Tatta kann
I have experienced them from all sides	Ech hunn se vun alle Säiten erlieft
I have to take care of these people	Ech muss mech ëm dës Leit këmmeren
I do not tolerate anyone's nonsense	Ech toleréiere kee Blödsinn vu jidderengem
I turned on the replacement unit	Ech hunn op d'Ersatzunitéit gedréint
I should have noticed what they were doing	Ech sollt gemierkt hunn wat se gemaach hunn
I asked if we could talk to you	Ech hu gefrot, ob mir mat Iech kënne schwätzen
I would separate them more	Ech géif se méi trennen
I can not stay here without you	Ech kann net ouni dech hei bleiwen
I remember that sword pretty well	Ech erënnere mech dat Schwäert zimlech gutt
I would not expect you to ever see them again	Ech géif net erwaarden datt Dir se jeemools géif gesinn
I came away with almost nothing	Ech koum mat bal näischt ewech
I was this all along	Ech war dëst all laanscht
I sometimes need a small area inside metal heat	Ech muss heiansdo e klenge Beräich bannen Metal Hëtzt
I have an experiment for you	Ech hunn en Experiment fir Iech
I have no military leadership experience	Ech hu keng militäresch Féierungserfahrung
These were secured from shops during the invasion	Dës goufen aus Geschäfter während der Invasioun geséchert kritt
A little something for you	E bëssen eppes fir Iech
I almost laughed out loud	Ech hu bal haart gelaacht
I felt waves of sadness	Ech hu Wellen vun Trauregkeet gefillt
I was not scared at all	Ech hat keng Angscht iwwerhaapt
I have never lost anyone under my command	Ech hat nach ni iergendeen ënner mengem Kommando verluer
A man who had lost everything	E Mann deen alles verluer hat
I lie down to kiss her	Ech leien mech erof fir hatt ze kussen
I want to stay that way a little longer	Ech wëll esou e bësse méi laang bleiwen
I do not like the chance	Ech hunn d'Chance net gär
I saw it with my own eyes, brother	Ech hunn et mat mengen eegenen Aen gesinn, Brudder
I only found eleven of us	Ech hunn nëmmen eelef vun eis fonnt
I could not say what she thought	Ech konnt net soen wat hatt geduecht huet
Economic impacts were also felt	Och wirtschaftlech Auswierkunge goufen gefillt
I could even convince her to move here, too	Ech kéint hir souguer iwwerzeegen hei ze plënneren, ze
I could not rest my mind	Ech konnt mäi Geescht net raschten
I wrote down the dream in my journal	Ech hunn den Dram a mengem Journal opgeschriwwen
I could not help thinking what a strange man he was	Ech konnt net hëllefen ze denken wat e komesche Mann hien war
I need to be closer	Ech brauch méi no ze sinn
I raised my head to take a look	Ech hunn de Kapp opgehuewen fir e Bléck ze huelen
She also stopped playing	Si huet och opgehalen ze spillen
It is most active in wet weather	Et ass am meeschten aktiv an naass Wieder
I do not hate to be what he wanted me to be	Ech haassen net ze sinn wat hie wollt datt ech sinn
I would have yelled at him even more	Ech wier gutt mat him nach méi gejaut
A sword of darkness struck his ship	E Schwert vun der Däischtert huet säi Schëff geschloen
I did not want to be touched either	Ech wéilt mech och net beréieren
I pulled on it, and it was the wire	Ech gezunn op et, an et war den Drot
I should not have from the beginning	Ech sollt net vun Ufank un hunn
I'm very, very good at it	Ech si ganz, ganz gutt dran
A wall of shadows is crossed into the view	Eng Mauer vu Schatten ass an d'Siicht gekräizt
The recording was completed within a month	D'Opnahm gouf bannent engem Mount ofgeschloss
I like the way you look	Ech hunn de Wee gär wéi Dir kuckt
I already missed the cautionary room	Ech hu schonn de Virsiichtsraum verpasst
I run through the darkness to the door	Ech rennen duerch d'Däischtert op d'Dier
I trust you have enough for the trip	Ech vertrauen Dir hutt genuch fir d'Rees
I rinsed, my hands cried	Ech hunn gespullt, meng Hänn hu geruff
I thought she was talking about the story	Ech hu geduecht datt hatt iwwer d'Geschicht schwätzt
A purple flower with a golden globe in the center	Eng purpurroude Blummen mat engem gëllene Globus am Zentrum
I saw them around	Ech hunn se gesinn ronderëm
I made another pot of coffee	Ech hunn en anere Pot Kaffi gemaach
I tore it down though	Ech hunn et awer ofgerappt
I took myself to my basement	Ech hunn mech an mäi Keller geholl
I slowly opened my eyes	Ech hunn meng Aen lues a lues opgemaach
I pulled back and got the papers	Ech sinn zréckgerappt an hunn déi Pabeiere kritt
I had the cat in my hands	Ech hat déi Kaz an den Hänn
I had to move him because it was a long break	Ech hat hien geplënnert, well et war eng laang Paus
I'm so excited about this situation	Ech sinn sou opgeregt iwwer dës Situatioun
I turned around to see him already in his belt	Ech hunn mech ëmgedréint fir hie schonn a sengem Gürtel ze gesinn
I was in deep trouble late on	Ech war an déiwe Problemer spéit um
I needed my dad to feel pain when leaving	Ech hu mäi Papp gebraucht fir Péng ze fillen beim Verlassen
I can also take time to write and edit	Ech kann och Zäit huelen fir ze schreiwen an z'änneren
I can not wait until this task is over	Ech kann net waarden bis dës Aufgab eriwwer ass
Soft glasses come from above the trail	E sanft Gebrëll kënnt vun uewen um Trail
A large part of me definitely did not	E groussen Deel vu mir huet definitiv net
I prayed that a neighbor would hear me cry	Ech hu gebiet, datt en Noper mech géif héieren kräischen
I reach for the baseball bat	Ech erreechen de Baseball Fliedermaus
I experience great joy in being with her	Ech erliewen grouss Freed bei hatt ze sinn
I am very happy here, getting more comfortable every year	Ech sinn ganz frou hei, ëmmer méi bequem all Joer
I was about ready to throw	Ech war ongeféier bereet ze werfen
I am a working artist and also a learning artist	Ech sinn en schaffende Kënschtler an och en Léierkënschtler
It was sorry to see her leave	Et war entschëllegt hir verlooss ze gesinn
I tried to turn off the project several times	Ech hu probéiert de Projet e puer Mol auszeschalten
I'm laughing now	Ech laachen elo
The material change is therefore chemical in nature	D'Materialännerung ass also chemesch an der Natur
I never stopped telling them	Ech hunn ni opgehalen hinnen ze soen
I think we all feel the burden	Ech denken, datt mir all d'Belaaschtung fillen
I think in culture	Ech denken an der Kultur
I then had to go to work	Ech hunn dunn missen schaffe goen
I will not buy again	Ech wäert net méi kaaft ginn
However, I can not hire anyone else on the staff	Ech kann awer keen aneren am Personal astellen
A place that took liberal art seriously	Eng Plaz déi liberal Konscht eescht geholl huet
I am tender and soft	Ech sinn zaart a mëll
A third comes down behind them	En Drëttel kënnt hannert hinnen erof
I did not know you had a favorite	Ech wousst net datt Dir e Favorit hätt
I'm no longer hungry for souls, love	Ech hunger net méi no Séilen, Léift
I had no idea she was a reporter	Ech hat keng Ahnung datt si e Reporter war
I opened my ice cream and started eating	Ech hunn meng Glace opgemaach an ugefaang ze iessen
I felt strangely comfortable	Ech hu mech komesch wuel fonnt
I'll put you between them	Ech wäert Iech tëscht hinnen setzen
I can not help but feel responsible about it	Ech kann net anescht wéi verantwortlech doriwwer ze fillen
I never thought to get them serious	Ech hat ni geduecht fir se sérieux ze kréien
I was wrong to do this, so, so completely wrong	Ech war falsch fir dëst ze maachen, also, sou ganz falsch
I felt warm, comfortable and safe	Ech hu mech waarm, bequem a sécher gefillt
I have not seen or heard from you for seven years	Ech hunn Iech zënter siwe Joer net gesinn oder héieren
I actually think they make a good couple	Ech mengen eigentlech si maachen eng gutt Koppel
I got out of the car	Ech sinn aus dem Auto geklommen
A conversation between two people	E Gespréich tëscht zwee Leit
I mean, not appearing, of course, but going into the studio	Ech mengen, net erschéngen, selbstverständlech, awer gitt an de Studio
I want to avoid any risk of professional competition	Ech wëll all Risiko vun berufflech Konkurrenz ze vermeiden
I got light head	Ech krut liicht Kapp
I knew he kept secrets	Ech wousst datt hien Geheimnisser gehal huet
I stop, and we move on together	Ech halen op, a mir ginn zesummen weider
I dug through my bag and found my essay outline	Ech hunn duerch meng Täsch gegruewen an hunn meng Essay Kontur fonnt
I mean, he was sick but it was not natural	Ech mengen, hie war krank awer et war net natierlech
I had not seen anyone serious for a long time	Ech hat scho laang kee seriös gesinn
I went to her to check	Ech sinn op hatt gaang fir ze kontrolléieren
I enjoyed the feeling of his big hand	Ech hunn d'Gefill vu senger grousser Hand genoss
I rolled my eyes and took another drink	Ech hunn d'Aen opgerullt an hunn en anere Getränk geholl
I felt so bad for him	Ech hu mech sou schlecht fir hien gefillt
It was on the chart for another three weeks	Et war op der Diagramm fir weider dräi Wochen
I was looking for a related industry and chose advertising	Ech hunn no enger verwandter Industrie gesicht an hunn Reklammen gewielt
I note the lack of sound	Ech notéieren de Mangel u Sound
A squire was waiting for him with a fresh spear	E Squire huet mat engem frësche Speer op hien gewaart
I refuse, of course	Ech refuséiert, natierlech
I met these women about thirty years ago	Ech hunn dës Frae virun ongeféier drësseg Joer kennegeléiert
I really need to get home to bed	Ech muss wierklech heem an d'Bett kommen
I lifted the corner of my lip	Ech hunn den Eck vu menger Lip opgehuewen
I wanted her in my bed	Ech wollt hatt a mengem Bett
I turn and scan the ugly landscape	Ech dréinen a scannen déi ellen Landschaft
I could run much faster with my hands free	Ech konnt vill méi séier lafen mat den Hänn fräi
I like that in a man	Ech hunn dat gär an engem Mann
I could see you by the way	Ech konnt dech iwwregens gesinn
I know this from experience	Ech kennen dësen aus Erfahrung
I was exhausted and my legs were dead	Ech war erschöpft a meng Been waren dout
I was still depressed	Ech war nach ëmmer depriméiert
I assume one has to live on the fourth floor	Ech huelen un, datt een um véierte Stack muss wunnen
Many people have taken that path	Vill Leit hunn dee Wee geholl
I got praise for my photo series and my articles	Ech krut gelueft fir meng Fotoserie an meng Artikelen
I'm very happy to peer your post	Ech si ganz frou Äre Post ze peer
I sent him almost immediately	Ech hunn hie bal direkt geschéckt
A real estate lawyer can not shoot here	En Immobilien Affekot kann hei keng Schäiss maachen
I feel the sexual tension in the room	Ech gefillt der sexueller Spannung am Raum
I give what the director asks me	Ech ginn dat wat den Direkter mech freet
People sang along too	D'Leit hunn och mat gesongen
A small, golden star formed around night	E klenge, gëllene Stär ass géint d'Nuecht entstanen
I hear her footsteps, and then nothing	Ech héieren hir Schrëtt iwwer Kapp, an dann näischt
I count more than a dozen just in this area	Ech zielen méi wéi eng Dosen just an dësem Beräich
Nobody told us what to do	Et war keen eis gesot wat ze maachen
A burning ship explodes	E brennt Schëff sprengt
Sorry about the delay and everything	Entschëllegt iwwer d'Verspéidung an alles
I'm getting off the table	Ech stinn vum Dësch
I love this song and video	Ech Léift dësem Lidd a Video
I did not quite pack the name of that designer	Ech hunn den Numm vun deem Designer net ganz gepackt
I do not like it here or there	Hei oder do gefällt mir net
I have never felt such happiness	Ech hunn nach ni esou Gléck gefillt
I know better than you listen	Ech weess besser wéi dir nolauschteren
I began to believe my own lies	Ech hunn ugefaang meng eegen Ligen ze gleewen
A printing press is far to the right	Eng Dréckerei ass wäit riets
I knew its contents from the heart	Ech wousst säin Inhalt aus Häerz
I'm sober, stone cold	Ech sinn nüchtern, steng kal
A Budget Hotel would be great	E Budget Hotel wier flott
I have not performed for years	Ech hunn zënter Joren net opgetrueden
A young woman dressed in a lab jacket came in slowly	Eng jonk Fra, déi an enger Labojacket gekleet ass, koum lues a lues eran
I always wake up afterwards	Ech erwächen ëmmer duerno
I was a smart boy from a nice family	Ech war e schlau Jong aus enger flotter Famill
I never like the dark flesh on the drumstick	Ech hunn dat donkelt Fleesch op der Trommelstick ni gär
I tried to take the conversation to more trivial territory	Ech hu probéiert d'Gespréich op méi trivial Territoire ze huelen
A safe area that was no longer safe	E séchert Gebitt dat net méi sécher war
She returned to work a few days later	Si ass e puer Deeg méi spéit zréck op d'Aarbecht
I let out a deep breath as she left	Ech loosse en déif Otem aus wéi si fort
I struggled with the bar	Ech hu mat der Bar gekämpft
I could believe that	Ech kéint dat gleewen
I also like something no one else has	Ech hunn och gär eppes wat keen aneren huet
I'm not giving him anything	Ech ginn him näischt
I've never seen a robot before	Ech hat nach ni e Roboter gesinn
I invite you to participate	Ech bieden Iech matzemaachen
The move was originally thought to be temporary	D'Beweegung gouf ursprénglech als temporär geduecht
I would probably study literature	Ech géif wahrscheinlech Literatur léieren
I've never tried, not even once	Ech hunn ni probéiert, och net eng Kéier
I could see him killing her through his eyes	Ech konnt him gesinn hir duerch seng Aen ëmbréngen
I definitely felt light and felt, and hungry	Ech hu mech definitiv liicht gefillt a gefillt, an hongereg
I did not see anything	Ech hunn näischt gesinn
A blue beam shot from the door, touching the circle	E bloe Strahl vun der Dier erschoss, de Krees beréiert
I was in a terrible panic	Ech war an enger schrecklecher Panik
I was not home when they arrived	Ech war net doheem wéi se koumen
I did not even have enough fuel in me to crawl	Ech hat mol net genuch Brennstoff an mech fir ze krauchen
I sat down next to her	Ech hunn mech nieft hatt gesat
I owe him everything	Ech sinn him alles schëlleg
I follow all the rules	Ech verfollegen all d'Regele
I'm sorry to hear of your loss	Et deet mir och leed vun Ärem Verloscht ze héieren
I've heard you used to beat her	Ech hunn héieren datt Dir benotzt fir hatt ze schloen
I then asked if we could change the subject	Ech hunn dunn gefrot, ob mir de Sujet kënnen änneren
A tall man with black hair came in the door	En héije Mann mat schwaarz Hoer koum an der Dier
I stopped fishing with Dad after that day	Ech gestoppt Fëscherei mam Papp no ​​deem Dag
I use the Moon Walk Set	Ech benotzen de Mound Walk Set
I think it makes little difference	Ech mengen et mécht wéineg Ënnerscheed
I expect better behavior from all of you	Ech erwaarden besser Verhalen vun Iech all
I've not seen you since you came back	Ech hunn dech net gesinn zënter Dir zréck komm sidd
I refuse to accept this in face value	Ech refuséieren dëst am Gesiicht Wäert ze akzeptéieren
I think people often thought the worst of me	Ech mengen d'Leit hunn dacks dat Schlëmmst vu mir geduecht
This happens about every seven years on average	Dëst geschitt ongeféier all siwe Joer am Duerchschnëtt
I believe they are ready to leave	Ech gleewen datt se prett sinn fir ze verloossen
I laughed then too	Ech hunn deemools och gelaacht
I've never talked to her like that before	Ech hat nach ni esou mat hatt geschwat
I moved a little closer	Ech geplënnert e bësse méi no
I will not regret it	Ech wäert et net bedaueren
I wish it was that easy	Ech wënschen et wier esou einfach
I was single and never married	Ech war eenzeg an ni bestuet
I could read it in his eyes	Ech konnt et a sengen Aen liesen
The kick is missed and the game is over shortly afterwards	De Kick ass verpasst an d'Partie ass kuerz drop eriwwer
A mother and father had a son and a daughter	Eng Mamm a Papp haten e Jong an Duechter
I felt the sound in my bones	Ech hunn de Klang a menge Schanken gefillt
I picked out a bed and lay down	Ech hunn e Bett erausgesicht an mech geluecht
I would like to inspire other young female scientist writers	Ech géif gären aner jonk weiblech Wëssenschaftler Schrëftsteller inspiréiere
Rock climbing is a popular activity in the reserve	Rock Kloteren ass eng populär Aktivitéit an der Reserve
I saw your wife and a strange man come out	Ech hunn Är Fra an e komesche Mann gesinn erauskommen
I keep on crying for no reason	Ech halen weider an Tréinen ouni Grond
I'm clean and better now than the beast	Ech sinn elo propper a besser wéi dat Béist
I watched you see me	Ech hu gekuckt datt Dir mech kuckt
I was not one of these	Ech war net ee vun dësen
I saw how impressed you were last night	Ech hu gesinn wéi beandrockt Dir gëschter Owend war
A rest was welcomed as far as he was concerned	E Rescht war begréisst wat hie betrëfft
I can not sit still anyway	Ech ka souwisou net roueg sëtzen
I have to give her credit	Ech muss hir Kreditt ginn
I saw a lot of people in that place	Ech hunn op där Plaz vill Leit gesinn
I buy the old building and everything in it	Ech kaaft dat aalt Gebai an alles dran
I do not think only in logic	Ech denken net nëmmen an der Logik
I remember his father	Ech erënnere mech un säi Papp
I thought he looked uncomfortable and depressed	Ech hu geduecht datt hien onwuel an depriméiert ausgesäit
I want to delve really deeply into this next sentence	Ech wëll dësen nächste Saz wierklech déif ënnerzegoen
I am completely helpless in their hands	Ech sinn komplett hëlleflos an hiren Hänn
I was so stupid	Ech war sou domm
I have experience working as a model	Ech hunn Erfahrung als Model ze schaffen
I also never saw the game	Ech hunn och ni d'Spill gesinn
Together they had three daughters	Zesummen haten si dräi Meedercher
I think you could make me a lot of coins	Ech mengen Dir kéint mir vill Mënz maachen
I was grateful to have both	Ech war dankbar fir déi zwee ze hunn
I hear her turn the film to the next frame	Ech héieren hatt de Film op den nächste Frame dréinen
I had no idea who won the battle	Ech hat keng Ahnung wien d'Schluecht gewonnen huet
Only one survey was conducted	Just eng Ëmfro gouf gemaach
I could not stand the thought	Ech konnt de Gedanken net ausstoen
I think it's going to be a long evening	Ech mengen et wäert den Owend laang sinn
I put a spotlight on top and it worked	Ech hunn e Spotlicht uewen gesat an et huet geschafft
I can not blame you for trying to escape	Ech kann Iech net zouzeschreiwen, datt Dir probéiert ze flüchten
I dive again and again for about four hours	Ech daucht ëmmer erëm fir ongeféier véier Stonnen
I probably would not go there to set them up	Ech géif wuel net dohinner kommen fir se opzestellen
I was also a good friend of your father	Ech war och e gudde Frënd vun Ärem Papp
I was relieved to see a friendly face	Ech war erliichtert e frëndlecht Gesiicht ze gesinn
I have known the face of evil	Ech hunn d'Gesiicht vum Béisen bekannt
One moment passed, and then another	E Moment ass vergaang, an dann en aneren
I would have put my spear in all of them	Ech hätt mäi Speer an all vun hinnen gesat
I can not hold her any longer	Ech kann hatt net méi laang halen
I was walking to him for a moment	Ech war an engem Moment op hien zu Fouss
I would never be good enough for him	Ech wier ni gutt genuch fir hien
We understand the problem and the intentions you have	Mir verstinn de Problem an d'Intentiounen déi Dir hutt
I wonder who they're talking about	Ech froe mech vu wien se schwätzen
I want to do what's right	Ech wëll maachen wat richteg ass
I went to school for both of us	Ech sinn fir eis zwee an d'Schoul gaang
A charming, genuine smile with perfect white teeth	E charmante, echt Laachen mat perfekt wäiss Zänn
An outcome is something that needs to be planned	E Resultat ass eppes wat geplangt muss ginn
I was sure he had heard all about it by now	Ech war sécher datt hien elo alles doriwwer héieren huet
I will enjoy the rest of this dream	Ech wäert de Rescht vun dësem Dram genéissen
I would be grateful for any guidance	Ech wier dankbar fir all Leedung
I just wanted to say good morning to you	Ech wollt Iech just Moien soen
A fishing license is not required	Eng Fëscherei Lizenz ass net erfuerderlech
I'll keep that in mind	Ech wäert dat am A behalen
I knew my life could not go well for too long	Ech wousst, datt mäi Liewen ze laang net gutt ka goen
I was three strokes ahead of playing with four	Ech war dräi Schlag vir mat véier ze spillen
I usually do it to double the pain	Ech maachen et meeschtens fir de Péng ze verduebelen
A man walked around and poured glasses of water and wine	E Mann ass ronderëm gaang an huet Glieser Waasser a Wäin geschenkt
I'm not a native speaker	Ech sinn keen Mammesprooch
I could not get my mind around his faithful random checks	Ech konnt mäi Geescht net ëm seng trei zoufälleg Kontrollen kréien
I saw how the others were brought in	Ech hunn gesinn wéi déi aner erabruecht goufen
The generals were right	D'Generaler ware richteg
I take off my shoes and wear them	Ech huelen meng Schong aus an droen se
I was very happy with that	Ech war ganz frou dermat
I do not remember before	Ech erënnere mech net virdrun
I could not believe it worked	Ech konnt net gleewen, datt et geschafft huet
I could not find any problems	Ech konnt keng Problemer fannen
I look down and notice that his fingers touch my hand	Ech kucken erof a bemierken datt seng Fanger meng Hand beréieren
I noticed that his tongue was once again	Ech hu gemierkt datt seng Zong nach eng Kéier war
I really like this book so much	Ech hunn dëst Buch wierklech sou vill gär
I turned the key and went into the hallway	Ech hunn de Schlëssel ëmgedréint an sinn an d'Gang gaangen
I have seen others disappear overnight and re-replace them	Ech hunn anerer gesinn iwwer Nuecht verschwannen an nei ersetzen se
I wrapped my fingers tightly around the plastic	Ech hunn meng Fanger fest ëm de Plastik gewéckelt
I'm reading your personal story today for the first time	Ech liesen Är perséinlech Geschicht haut fir d'éischte Kéier
I'm telling you it will not matter	Ech soen Iech et wäert egal sinn
I should have just let things go	Ech hätt just d'Saache solle loossen
I do not need a man to gather me	Ech brauch kee Mann fir mech ze sammelen
A wind from his window crafted his face	E Wand aus senger Fënster huet säi Gesiicht gebastelt
The practice became popular	D'Praxis gouf populär
I wash a little sweat from my upper lip	Ech wäschen e bësse Schweess vu menger Uewerlip
I would have warned you	Ech hätt dir gewarnt
I like to be the center of his world	Ech hu gär den Zentrum vu senger Welt ze sinn
I wonder what's up with her	Ech froe mech wat et mat hatt ass
I will not order anywhere else	Ech wäert néierens soss bestellen
I can not stand the disturbance	Ech kann d'Stéierung net aushalen
I actually used them twice	Ech hunn se tatsächlech zweemol benotzt
Railway and Telegraph improved communications	Eisebunn an Telegraph verbessert Kommunikatioun
I ran from him, back into the darkness	Ech sinn vun him gelaf, zréck an d'Däischtert
I turned on the bathroom light	Ech hunn d'Buedzëmmer Luucht op
I'm planning a visit this week	Ech plangen e Besuch dës Woch
A king must know his subjects and his life	E Kinnek muss seng Themen an hiert Liewen kennen
I am not currently having a birth control	Ech sinn am Moment keng Gebuertskontroll
I jumped up and banged my head against the table	Ech sinn opgesprongen an hunn de Kapp géint den Dësch geschloen
A page no one taught her	Eng Säit, déi keen hatt geléiert huet
I insist you see him before you go home	Ech insistéieren datt Dir him gesitt ier Dir heem gitt
A sensible way of action	E verstännege Wee vun Aktioun
A number of hands immediately tore the struggling men apart	Eng Zuel vun Hänn hunn déi kämpft Männer direkt zerräissen
I reach with my mind, search, scan, call	Ech erreechen mat mengem Geescht, sichen, scannen, ruffen
I did not get enough sleep	Ech krut net genuch Schlof
I see a set of four closed walls	Ech gesinn e Set vu véier zouene Maueren
I hate you, remember w.e.g. 	Ech haassen dech, erënnert w.e.g.
dat	dat
The result would have been very different then	D'Resultat wier dann ganz anescht gewiescht
I mean, for a start, he's probably right	Ech mengen, fir e Start, hien huet wahrscheinlech Recht
To have a good character, perhaps, in combat	E gudde Charakter, vläicht, am Kampf ze hunn
Her husband accompanied her to provide translation	Hire Mann huet si begleet fir Iwwersetzung ze bidden
I already have something at work	Ech hu schonn eppes an der Aarbecht
I took the elevator down	Ech hunn de Lift erof geholl
I also fought with them countless times	Ech hunn och eng Onmass Mol mat hinnen gekämpft
I just need to give her a little control	Ech muss hir just e bësse Kontroll ginn
I checked to see if she saw them too	Ech hu gekuckt ob si se och gesinn huet
I have helped many people	Ech hunn vill Leit gehollef
And it has great power	An et huet grouss Kraaft
I have something else to discuss with you	Ech hunn soss eppes mat Iech ze diskutéieren
I fixed it but did it again	Ech fixéiert awer et huet erëm gemaach
They have a daughter and an adopted son	Si hunn eng Duechter an en adoptéiert Jong
This can be clearly seen in the field of architecture	Dat gesäit ee kloer am Beräich vun der Architektur
I need a solid break out of the engine to get straight	Ech brauch e zolitten Ausbroch vum Motor fir riichtaus ze kommen
I left quickly, look	Ech sinn séier fortgaang, kuckt
The album did not live up to expectations at the beginning	Den Album huet am Ufank net den Erwaardungen entsprécht
A deeper peace than you can imagine	E méi déif Fridden wéi Dir Iech virstellen kënnt
I knew the information	Ech wosst d'Informatioun
I mean, sure, you could, but you would be nuts	Ech mengen, sécher, Dir kéint, awer Dir wier Nëss
I looked at it more closely, confused	Ech hunn et méi genee gekuckt, duercherneen
I did not notice that time has passed	Ech hat net gemierkt datt d'Zäit vergaang ass
I felt a little more comfortable	Ech hu mech e bësse méi wuel gefillt
I was just brought in to relieve	Ech gouf just erabruecht fir ze erliichteren
I rolled my eyes, trying to look annoyed	Ech hunn meng Aen opgerullt, probéiert genervt ze gesinn
I tried to keep busy	Ech hu probéiert beschäftegt ze halen
I've seen two slaves before	Ech hunn zwee Sklaven virdru gesinn
I tore down the bow and opened the box	Ech hunn de Bogen ofgerappt an d'Këscht opgemaach
I want to move around	Ech wëll ronderëm réckelen
I want a human woman and lover	Ech wëll eng mënschlech Fra a Liebhaber
I did not forget the pain	Ech hunn de Péng net vergiess
We had some really good people out there	Mir haten e puer wierklech gutt Leit dobaussen
I get this in every black hair care store	Ech kréien dëst an all schwaarz Hoer Pfleeg Buttek
I saw myself through clear glass	Ech hunn mech duerch kloer Glas gesinn
It is the third largest producer of tobacco	Et ass den drëttgréisste Produzent vun Tubak
I think they are checking them out	Ech mengen si kontrolléiert hinnen aus
I searched a lot	Ech hu vill gesicht
I think the author intended the reader to do this	Ech mengen den Auteur huet d'Lieser geduecht fir dëst ze maachen
I tell myself things are not what they are	Ech soen mir selwer Saachen sinn net wat se sinn
I feel infertile inside	Ech gefillt onfruchtbar bannen
I can see your intentions	Ech kann Är Intentiounen gesinn
I told you, they explained everything	Ech hunn Iech gesot, si hunn alles erkläert
I was laid down for weeks	Ech war fir Wochen niddereg geluecht
I agree with you there, man	Ech averstanen mat dir do, Mann
I looked away from her	Ech hunn hir ewech gekuckt
The track was changed again c	D'Streck gouf erëm geännert c
I had never heard him speak with such anger before	Ech hat hien ni virdrun héieren mat esou Roserei schwätzen
I will not be in training this month	Ech wäert dee Mount net am Training sinn
I want to see my mom, bad	Ech wëll meng Mamm gesinn, schlecht
I'm coming back to my guests	Ech kommen op meng Gäscht zréck
A rarity to find these days	Eng rar fannen dës Deeg
I opened the door to check for damage	Ech hunn d'Dier opgemaach fir Schued ze kontrolléieren
I'll explain what happens	Ech wäert erklären wat geschitt
I could leave, go for help	Ech kéint verloossen, goen fir Hëllef
I mean, that's how everyone gets something	Ech mengen, esou kritt jiddereen eppes
I protest at the conclusion	Ech protestéiert beim Ofschloss
I was not prepared for another life	Ech war net op en anert Liewen virbereet
I think that seems right	Ech mengen dat schéngt richteg
I did not want to sound so negative	Ech wollt net sou negativ kléngen
I noticed he was holding two drinks	Ech gemierkt hien zwee Gedrénks ofgehalen
I make things happen in this world	Ech maachen Saachen an dëser Welt geschéien
I had to find my voice	Ech hat meng Stëmm ze fannen
I try to think of his face but can not	Ech probéieren un säi Gesiicht ze denken, awer kann net
A congregation did not arrive overnight in this negative attitude	Eng Kongregatioun ass net iwwer Nuecht an dëser negativer Haltung ukomm
I have something important to say	Ech hunn eppes Wichtegs ze soen
I could not show any sign of my nerves	Ech konnt keen Zeeche vu menge Nerven weisen
I heard them both go through the room	Ech hunn héieren, datt se allebéid de Raum duerchkreest
I was now only six feet away	Ech war elo just sechs Féiss ewech
A painful lump had taken root in his abdomen	E schmerzhafte Knuet huet sech a sengem Bauch wuerzele gelooss
I was hoping we could get that mast back	Ech hat gehofft, datt mer dee Mast erëm kéinte kréien
I have never seen such eyes	Ech hunn ni sou Aen gesinn
I'm not really convinced by your objections	Ech sinn net wierklech iwwerzeegt vun Äre Contestatiounen
I can and will do that in therapy	Ech kann a wäert dat an der Therapie maachen
I jump up and then look down	Ech sprangen op a kucken dann erof
I thought for a moment and then cracked	Ech hunn e Moment geduecht an dunn geknackt
I haven’t posted for a while, but miss everyone	Ech hunn net fir eng Zäit gepost, mee verpasst jiddereen
I could see the terror in his eyes	Ech konnt den Terror a sengen Ae gesinn
I think you will find amazing things	Ech mengen, Dir wäert erstaunlech Saachen fannen
I love you and want only the best for you	Ech hunn dech gär a wëll nëmmen dat Bescht fir Iech
I felt you needed my help	Ech hu gefillt datt Dir meng Hëllef braucht
I was the one who broke that promise	Ech war deen deen dat Versprieche gebrach huet
I could not believe how old they looked	Ech konnt net gleewen wéi al si ausgesinn
I need to tell her about me	Ech brauch hatt iwwer mech ze soen
I only noticed this yesterday	Ech hunn dat eréischt gëschter gemierkt
I was certainly not in a hurry to leave	Ech war sécher net presséiert ze verloossen
I laughed and tried to get pictures	Ech hunn gelaacht a probéiert Biller ze kréien
I can learn to love him	Ech kann léieren him gär ze hunn
I have no kitchen or bathroom to share	Ech hu keng Kichen oder Buedzëmmer ze deelen
I started to feel much better	Ech hunn ugefaang vill besser ze fillen
I do not trust the rain clouds	Ech trauen déi Reenwolleken net
I often have difficulty sleeping	Ech hunn dacks Schwieregkeeten ze schlofen
I wave and touch my finger to my lips	Ech wénken an beréiert mäi Fanger op meng Lippen
The performance was met with strong reaction from media	D'Performance gouf mat staarker Reaktioun vu Medien begéint
I would guarantee he was	Ech géif garantéieren hien war
I would have stayed in the room otherwise	Ech wier soss am Sall bliwwen
I turned left to right	Ech hu lénks no riets gedréint
I just need to say a word to them first	Ech muss just e Wuert mat hinnen schwätzen éischt
I removed the other chairs from my room	Ech hunn déi aner Still aus mengem Raum ewechgeholl
I can not wait to meet you	Ech kann net waarden dech ze treffen
I enjoy swimming it allows me to clear my head	Ech genéissen Schwammen et erlaabt mech de Kapp kloer
I noticed how you like to draw	Ech hu gemierkt wéi Dir gären zeechnen
I will not stay there for a minute	Ech wäert net eng Minutt do bleiwen
I went along anyway	Ech sinn souwisou matgaangen
I decided to check out the other side of the sofa	Ech hu beschloss déi aner Säit vum Sofa ze kontrolléieren
I fell asleep reading	Ech sinn ageschlof liesen
I threw my ridiculous hat on the side and covered my head	Ech hunn mäi lächerlechen Hutt op der Säit geheit an de Kapp ofgedeckt
I was at another peak	Ech war op engem aneren Héichpunkt
I suggest you go back the same way	Ech proposéieren Iech de selwechte Wee zréck ze goen
A large helicopter stood motionless	E groussen Helikopter stoung onbeweeglech
I did not need a skirt to train in	Ech hu kee Rock gebraucht fir an ze trainéieren
I was in my own world, sort of	Ech war a menger eegener Welt, Aart
I knew he was there for me	Ech wousst datt hien et fir mech war
I heard the stars talking	Ech hunn d'Stären héieren schwätzen
I did not feel guilty for calling him evil	Ech hu mech net méi schëlleg gefillt fir hien ellen ze nennen
A heavy curtain closed behind them	Eng schwéier Rido huet hannert hinnen zougemaach
I say they should suspend him for life	Ech soen, si sollten hie fir d'Liewen suspendéieren
I got up as he came into my room	Ech sinn opgestan wéi hien a mengem Zëmmer koum
I threw the pills in the air	Ech hunn d'Pille an d'Loft geheit
I was never trained as a soldier	Ech war ni als Zaldot trainéiert
I lose things all the time	Ech verléieren Saachen déi ganzen Zäit
I want the file to be as small as possible	Ech wëll datt de Fichier sou kleng wéi méiglech ass
I'm not moving on now	Ech ginn elo net méi weider
I spent several hours searching for such an article	Ech hunn e puer Stonnen no sou engem Artikel gesicht
I remember another incident with him	Ech erënnere mech un en aneren Tëschefall mat him
A government job is respectable	Eng Regierung Aarbecht ass respektabel
I still use them	Ech benotzen se nach ëmmer
I had ideas, but no words	Ech hat Iddien, awer keng Wierder
I know his guy all too well	Ech kannt säin Typ all ze gutt
She was eventually forced to go to the restaurant	Si gouf schlussendlech gezwongen an de Restaurant ze goen
A lie has nothing behind it but itself	Eng Ligen huet näischt hannert sech ausser sech selwer
Nineteen companies founded at one time	Nonzéng Firmen op eemol gegrënnt
I always love his hands	Ech hunn ëmmer seng Hänn gär
I could not control my need to be held back	Ech konnt meng Bedierfnes net kontrolléieren fir ofgehale ginn
I force myself to take a breath	Ech forcéiere mech en Otem ze huelen
I do not care anyway	Ech egal egal wéi
I immediately noticed that she was absolutely gorgeous	Ech hunn direkt gemierkt datt si absolut wonnerschéin war
I've never seen the guy before	Ech hunn de Guy ni virdrun gesinn
I was told to strip naked	Ech krut gesot plakeg ze strippen
I may not get through this lecture	Ech kommen vläicht net duerch dës Virtrag
I told her to stay seated and keep quiet	Ech hunn hir gesot datt si sëtze sollt bleiwen a roueg sinn
I have no use for women like you	Ech hu kee Gebrauch fir Fraen wéi Dir
She shows remorse for her actions only once	Si weist Berou fir hir Handlungen nëmmen eemol
I was pretty happy with how it went	Ech war zimlech zefridden mat wéi et gaangen ass
I like that he always seems to touch me	Ech hu gär datt hien schéngt mech ëmmer ze beréieren
Most schools across the country were also closed during the storm	Déi meescht Schoulen am ganze Land waren och während dem Stuerm zou
I'll hear it, no matter what it is	Ech wäert et héieren, egal wat et ass
I did not want this to be an argument	Ech wollt net datt dëst en Argument wier
I love all these things	Ech hunn all dës Saachen gär
I want my full, double reward now	Ech wëll meng voll, duebel Belounung elo
I gave that kid two dollars worth of candy	Ech hunn deem Kand zwee Dollar Séisses ginn
I want to live with them again	Ech wëll erëm mat hinnen liewen goen
I looked at the frame on the platform carefully	Ech hunn de Frame op der Plattform virsiichteg gekuckt
I honestly never got why they wanted a guard here	Ech krut éierlech ni firwat se hei eng Garde wollten
I was waiting for the call	Ech hunn op den Uruff gewaart
I tried really hard to get involved	Ech hu wierklech ganz schwéier probéiert matzespillen
I have two days off in a row	Ech hunn zwee Deeg hannertenee fräi
I feel it in my whole being	Ech gefillt et a mengem ganze Wiesen
I looked through the boxes in my room	Ech hunn duerch d'Këschten a mengem Zëmmer gekuckt
Lots of red hot material came from that island	Vill rout waarm Material koum vun där Insel
I was sure the owners had to be close	Ech war sécher datt d'Besëtzer no musse sinn
A little peace and order would be nice	E bësse Rou an Uerdnung wier flott
I just can not live with it anymore	Ech ka just net méi domat liewen
I could not lift it from him	Ech konnt et net vun him ophiewen
I'm ready to work now	Ech si prett elo ze schaffen
I can call someone to pick up my car	Ech kann een uruffen fir mäin Auto opzehuelen
I told you that when you met her	Ech hunn Iech dat gesot wann Dir hatt begéint hutt
I reached a little over halfway	Ech sinn e bëssen iwwer d'Halschent erreecht
A crack, a big happy pop, sounds	E Krack, e grousse gléckleche Pop, kléngt
Sometimes they run naked screaming through the streets	Heiansdo lafe si plakeg jäizend duerch d'Stroosse
I shrugged and then went upstairs	Ech hunn d'Schëller gezunn an sinn dunn d'Trap eropgaang
I saw it from the balcony	Ech hunn et vum Balkon gesinn
I have nothing but time	Ech hunn näischt wéi Zäit
I never expected you to do anything	Ech hunn ni erwaart datt Dir eppes maacht
I push the door open	Ech drécken d'Dier op
I spent most of my time there reading	Ech hunn déi meescht vu menger Zäit do verbruecht, ze liesen
I am founder of a web studio	Ech Grënner vun engem Web Studio
I want to hurt her, I want to scream at her	Ech wëll hatt verletzen, wëll hatt jäizen
I never forget to lock it	Ech vergiessen ni et ze Spär
I need to fix my makeup and my hair again	Ech muss meng Make-up a meng Hoer erëm flécken
I had to stay, end of story	Ech hu misse bleiwen, Enn vun der Geschicht
A gentleman sitting inside was clearly homeless	Eng Hären déi dobanne souz war kloer heemlos
I should experiment as he did	Ech sollt experimentéieren wéi hie gemaach huet
I could not break it	Ech konnt et net duerchbriechen
I have the power of the goddess	Ech hunn d'Kraaft vun der Gëttin
I come to explain to you	Ech kommen fir Iech ze lauschteren z'erklären
I take a bite to test the heat	Ech huelen e Biss fir d'Hëtzt ze testen
I know where you are	Ech weess wou Dir sidd
A wanting need to get my hands everywhere	E wëlle Besoin fir meng Hänn iwwerall ze kréien
I tried everything except cutting it off	Ech hunn alles probéiert ausser et ofschneiden
I find myself reaching for it more and more	Ech fannen mech ëmmer méi dorop erreechen
I had better go and see	Ech hätt besser goen a kucken
I did not feel so bad either	Ech hu mech och net esou schlecht gefillt
I love the fit, comfort and coverage	Ech si frou mat der Fit, Komfort an Ofdeckung
I soon discovered that it was a temple	Ech hunn séier entdeckt datt et en Tempel war
I get the feeling that something is happening	Ech kréien d'Gefill datt eppes geschitt
I took care of my son	Ech hu mech ëm mäi Jong gekëmmert
A smile that says test me, please	E Laachen dat seet Test mech, wann ech glift
A bit of panic ensued	E bësse Panik ass agaangen
I drop the book into my hand	Ech falen d'Buch an d'Hand
The record has also performed well in international markets	De Rekord huet och op internationale Mäert gutt gemaach
A family of three stopped by and picked me up	Eng Famill vun dräi huet opgehalen an mech opgeholl
I have seen it many times over my lifetime	Ech hunn et vill Mol iwwer meng Liewensdauer gesinn
I immediately got to the point	Ech sinn direkt op de Punkt komm
I let my hair grow a little longer	Ech loosse meng Hoer e bësse méi laang wuessen
I live in my studio	Ech gelieft a mengem Studio
I can not just get up and leave	Ech kann net einfach opstoen a fortgoen
I certainly did not want to stop like that	Ech wollt sécher net esou ophalen
A man fell backwards, struck by his bullet	E Mënsch ass zréckgefall, vu senge Kugel geschloen
I could not wait for him	Ech konnt net op hien waarden
A small display illuminated	E klenge Display beliicht
I got through it this afternoon	Ech sinn haut viru Mëtteg do duerchkomm
A mature servant has a heart full of wisdom	E reife Knecht huet en Häerz ass voller Wäisheet
I never met him in person though	Ech begéint him awer ni perséinlech
I never got her address or phone number	Ech krut ni hir Adress oder Telefonsnummer
I want to talk to you for a few minutes	Ech wëll e puer Minutten mat Iech schwätzen
I was still shaken by the first shot	Ech war nach vum éischte Schoss gerëselt
I would never use him, and he will see it	Ech géif him ni benotzen, an hie wäert dat gesinn
I do not entirely agree with that statement	Ech sinn net ganz averstan mat där Ausso
I should go to the prayer meeting	Ech sollt op d'Gebiedsversammlung goen
I was thinking of making a move	Ech hu geduecht eng Beweegung ze maachen
I put the marriage license in his lap	Ech hunn d'Bestietnis Lizenz a sengem Schouss geluecht
I was not a fan of beer	Ech war kee Fan vu Béier
So you tried hard not to	Also du hues schwéier probéiert net
Stage two is foreign intervention	Etapp zwee ass auslännesch Interventioun
I poured oil and filled the lamps	Ech hunn Ueleg gegoss an d'Lampen gefüllt
I enjoy every day	Ech genéissen all Dag
A deep lake escaped my lips	En déiwe Séi ass aus menge Lippen entkomm
I counted fifteen of them	Ech hunn fofzéng vun hinnen gezielt
I just read what it said	Ech liesen just wat et gesot huet
I'll move the beds closer	Ech wäert d'Better méi no réckelen
A hole that belonged to the asylum	E Lach deen dem Asyl gehéiert huet
A moment later, he finally recognized me	E Moment méi spéit huet hien mech endlech erkannt
I live on the fifth floor to cry loudly	Ech liewen um fënneften Stack fir haart kräischen
A young man was standing in the sand	E jonke Mann stoung am Sand
I want local control	Ech wëll lokal Kontroll
I certainly should not have judged	Ech hätt op alle Fall net sollt beurteelen
I will do what you want	Ech wäert maachen wat Dir wëllt
I'll be right next to you	Ech wäert direkt nieft Iech sinn
I agree with his imprisonment	Ech averstanen mat sengem Prisong
I definitely bought both, not sure which one came first	Ech hunn definitiv béid kaaft, net sécher wéi eng éischt koum
I'm so excited to start using this program	Ech sinn sou opgereegt mat dësem Programm unzefänken
I give you all this with a guarantee	Ech ginn Iech dat alles mat enger Garantie
I read the incident report about the accident	Ech liesen den Tëschefallbericht iwwer den Accident
I once had a similar trim girlfriend many years ago	Ech hat eemol eng ähnlech Trimm Frëndin viru ville Joeren
I also talked about how she would define her style	Ech hunn och geschwat wéi hatt hire Stil definéiere géif
I had heard otherwise	Ech hat soss héieren
I feel a shiver in my back, which is not good	Ech fillen en Zidderen um Réck, dat ass net gutt
I have excluded two of these cases	Ech hunn zwee vun dëse Fäll ausgeschloss
I looked every inch	Ech hunn all Zoll gekuckt
I promised to help in any way possible	Ech hu versprach op all méiglech Manéier ze hëllefen
I kind of looked at him	Ech hunn iergendwéi op hien gekuckt
I fought to free myself	Ech hu gekämpft fir mech ze befreien
A later construction phase was built over it	Doriwwer gouf eng spéider Bauphase gebaut
I'm sorry to hear that	Et deet mir ganz leed dat ze héieren
One figure emerged, another soldier in the nebula	Eng Figur ass entstanen, en aneren Zaldot am Niwwel
I honestly can not imagine doing it myself	Ech ka mir éierlech net virstellen et selwer ze maachen
I have no such doubt	Ech Hafen keen esou Zweiwel
He advanced to the finals	Hien ass an d'Finale weidergaangen
I hate that she looked at me with such contempt	Ech haassen datt si mech mat esou Veruechtung gekuckt huet
I had to be ready to be safe	Ech hu misse prett sinn, fir sécher ze sinn
The two agreed to toss a coin to decide	Déi zwee hu sech eens eng Mënz ze werfen fir ze entscheeden
So a nasty, aggressive thief	E knaschtege, aggressiven Déif also
I hope you find something you like here	Ech hoffen Dir fannt hei eppes wat Dir gären hutt
Neither series runs for more than one season	Weder Serie lafe fir méi wéi eng Saison
I guess that makes him a little difficult	Ech huelen un dat mécht him e bësse schwéier
I turned around to admire the view	Ech hunn mech ëmgedréit fir d'Vue ze bewonneren
I'm the only one left	Ech sinn deen eenzege lénks
I fed the whole city during the Depression	Ech hunn d'ganz Stad während der Depressioun gefiddert
I finally ran away	Ech hunn endlech fortgelaf
I thought it was cute	Ech hat geduecht et wier léif
I especially enjoyed the research	Ech hunn besonnesch d'Fuerschung genoss
I came across one of them	Ech sinn op ee vun hinnen komm
A wine bottle seems more of a weapon of opportunity	A Wäin Fläsch schéngt méi eng Waff vun Geleeënheet
Not that we expected anything less	Net datt mir eppes manner erwaart hunn
I'm the brain behind the whole operation	Ech sinn d'Gehir hannert der ganzer Operatioun
I went back to the hallway	Ech sinn zréck an d'Gang gaangen
I walk out of rooms a lot	Ech Spadséiergank aus Zëmmeren vill
I want you to stay there	Ech wëll datt Dir do bleift
I hope it will come back	Ech hoffen et wäert zréckkommen
A way to get away from this	E Wee vun dësem ewech ze kommen
I thought a lot about it	Ech geduecht vill doriwwer
I follow up with him	Ech verfollegen mat him
I felt his hand move under my skirt	Ech hu gefillt datt seng Hand ënner mengem Rock beweegt
A real price for a mom	E richtege Präis fir eng Mamm
I did not step on a crack	Ech hu kee Krack getrëppelt
I got a chance to take a look at the surgeon as he passed	Ech hu Chance e Bléck op de Chirurg wéi hien passéiert
Excited elephants can raise their trunks	Opreegt Elefanten kënnen hir Stämm erhéijen
I was just with the trip	Ech war just mat der Rees
I was nowhere safe	Ech war néierens sécher
I feel sick to my stomach	Ech gefillt krank zu mengem Mo
I did not strive and they still enjoyed my performance	Ech hunn net gestrieft a si hunn ëmmer nach meng Leeschtung genéissen
I want to practice with you	Ech wëll Praxis mat Iech
I still think he thinks it was gone	Ech denken nach ëmmer datt hien denkt datt et fort war
A friend who looks more like a friend	E Frënd, dee méi wéi e Frënd ausgesäit
I talk to them in the dining car	Ech schwätze mat hinnen am Iessauto
I never knew music could do that for you	Ech wousst ni datt d'Musek dat fir Iech kéint maachen
I would be devastated if he left me now	Ech géif zerstéiert ginn wann hien mech elo lénks
A very aggressive Cancer	E ganz aggressive Kriibs
I hated it, and it made me feel dirty	Ech haassen et, an et huet mech dreckeg fillen
I was not going to cry or hit walls or think	Ech sinn net gaang fir ze kräischen oder Maueren ze schloen oder ze denken
I started to think you were not coming	Ech hunn ugefaang ze denken datt Dir net kommt
I think all of these things go away	Ech mengen vun all dës Saachen fortlafen
A wool riding habit she chose herself	Eng Wollreidegewunnecht, déi si selwer gewielt huet
I mean, we know how to stop the shit	Ech mengen, mir wësse wéi de Schäiss ze stoppen
I only come to see you once a week	Ech kommen dech just eemol d'Woch ze gesinn
I'm sure my jaw has opened	Ech si sécher, datt mäi Kiefer opgemaach huet
I want to know his movements	Ech wëll seng Beweegunge wëssen
I like your peace, however, it suits you	Deng Rou gefällt mer awer, et passt Iech
I sleep on cold ground or rocks	Ech schlofen op kalem Buedem oder Fielsen
I know the day, the hour	Ech weess den Dag, d'Stonn
I really encourage you just by being able to tell everyone to listen	Ech encouragéieren Iech wierklech just andeems Dir jidderengem soen kann nolauschteren
A class he had slept through	Eng Klass déi hien duerch geschlof hat
I was not meant to leave you	Ech war net gemengt fir Iech ze verloossen
I do not agree with him	Ech averstanen net mat him
I just wanted to save my sister	Ech wollt just meng Schwëster retten
I'm taking over now	Ech iwwerhuelen elo
I am facing divorce and the loss of my marriage	Ech konfrontéiert Scheedung an de Verloscht vu mengem Bestietnes
I noticed she was not crying	Ech hu gemierkt datt hatt net gekrasch huet
They went side by side all afternoon	Si sinn de ganzen Nomëtteg niewentenee weidergaang
I wonder what his next step will be	Ech froe mech wat säin nächste Schrëtt wäert sinn
I wondered if he knew me so well	Ech hu mech gefrot ob hien mech sou gutt kannt
I ran and shrugged his shoulders	Ech sinn gerannt an hunn seng Schëlleren gerëselt
I engaged in a lot of evil	Ech hu vill Béisen engagéiert
I got a lot of that by three in the morning	Ech krut vill vun deem géint dräi de Moien
I pull out my phone and call the prospect	Ech zéien mäin Telefon eraus a ruffen d'Perspektiv un
I read about it too	Ech liesen och doriwwer
I pulled it from another place	Ech hunn et aus enger anerer Plaz gezunn
I tried to fill my lungs but they felt small	Ech hu probéiert meng Longen ze fëllen awer si hu sech kleng gefillt
I know the difference between Make Faith and Reality	Ech weess den Ënnerscheed tëscht Make Glawen a Realitéit
I guarantee you we'm ready	Ech garantéieren Iech datt mir bereet sinn
I can not help it anymore	Ech kann et net méi hëllefen
I could not bear to suffer you	Ech konnt net ausstoen dech ze leiden leiden
A case you know well	E Fall deen Dir gutt kennt
I'm ready to welcome him into my house	Ech si bereet him a mengem Haus ze begréissen
I think you smell awful	Ech mengen Dir richen onheemlech
I never did anything to stop it	Ech hunn ni eppes gemaach fir et ze stoppen
I was scared of her	Ech hat Angscht fir hatt
I just invited a boy into my room	Ech invitéiert just e Jong a mengem Zëmmer
Much has been said about the Revolution	Vill gouf iwwer d'Revolutioun ernimmt
A better choice for you and your partner	Eng besser Wiel fir Iech an Äre Partner
I really think he's my mate	Ech mengen wierklech hien ass meng Mate
I even spent the night	Ech hunn souguer d'Nuecht verbruecht
I had no clothes to wear	Ech hat keng Kleeder ze droen
I just wanted to fly a ship	Ech wollt just e Schëff fléien
This section was opened to traffic two days later	Dës Sektioun ass zwee Deeg méi spéit fir de Verkéier opgemaach
I assume she thought she forgot something	Ech huelen un datt hatt geduecht huet datt hatt eppes vergiess huet
I hear it in your voice	Ech héieren et an Ärer Stëmm
I think later events will prove this theory wrong	Ech denken, datt spéider Eventer dës Theorie falsch beweisen
I see your expression	Ech gesinn Ären Ausdrock
I just had to convince myself to take the plunge	Ech hu mech just missen iwwerzeegen de Schrëtt ze huelen
I thought you had failed or something	Ech hat geduecht Dir hätt gescheitert oder eppes
I was sitting in a restaurant looking out the window	Ech souz an engem Restaurant aus der Fënster kucken
I did it and he did not like it	Ech hunn et gemaach an hien huet et net gär
I know you did the best you could	Ech weess, Dir hutt dat Bescht gemaach wat Dir konnt
I just want her to forgive me	Ech wëll just hatt mech verzeien
I was hoping to get some tonight	Ech hat gehofft e puer den Owend ze kréien
I felt it coming from behind my eyes	Ech hu gefillt datt et hannert meng Aen kënnt
A dark tube station, he thought to himself	Eng donkel Tube Gare, huet hie bei sech geduecht
I pump harder into her	Ech pompelen méi haart an hir
I hope to have some great things to show you	Ech hoffen e puer flott Saachen ze hunn Iech ze weisen
A relationship is over	Eng Relatioun ass um Enn
I can not make out of him either	Ech kann och net aus him maachen
A bit stiff, but they worked	E bësse steif, awer si hunn geschafft
They were released the next day	Si goufen den nächsten Dag erofgelooss
I could still hear the anger in his voice, though	Ech hunn awer nach ëmmer d'Roserei a senger Stëmm héieren
I put my ear to the ground to listen	Ech hunn mäi Ouer op d'Äerd geluecht fir ze lauschteren
A small agricultural library was included	Eng kleng landwirtschaftlech Bibliothéik gouf dran opgeholl
I did not even go to university	Ech sinn net mol op d'Uni gaangen
I went out and closed the door behind me	Ech sinn erausgaang an hunn d'Dier hannert mir zougemaach
I miss time alone in a car	Ech vermëssen Zäit eleng an engem Auto
I never met him	Ech hunn hien ni kennegeléiert
I hope she can keep up with us	Ech hoffen hatt kann mat eis halen
I had to look away from that	Ech hu misse vun deem ewech kucken
I just can not do that right now	Ech kann dat elo just net maachen
I am obligated to both	Ech sinn obligatoresch fir béid
I heard the kitchen door loud	Ech hunn d'Kichendier haart héieren
I appreciate it, sir	Ech schätzen et, Här
I feel like the boat is moving	Ech fille wéi d'Boot leet
And, it does not fit in the big picture	A, et passt net am groussen Bild
It started badly and continued to go bad	Et huet schlecht ugefaang an ass weider schlecht gaangen
I believe there is a third way, a middle way	Ech gleewen datt et en drëtte Wee gëtt, eng Mëtt
I took a deep breath and looked up	Ech hunn en déif Otem geholl a gesouch
I know what you are capable of	Ech weess wat Dir kapabel sidd
I see the old lady carrying the two huge bags	Ech gesinn déi al Madame déi zwee rieseg Poschen droen
I could tell it was beautiful at night	Ech konnt soen, datt et an der Nuecht schéin wier
I do not plan to come to the pub tonight	Ech plangen net den Owend an de Pub ze kommen
A walk would do him good	E Spadséiergank géif him gutt maachen
I like the medium very much	De Medium gefällt mer ganz gudd
A fulfilled person is content, satisfied, peaceful and happy	Eng erfëllt Persoun ass zefridden, zefridden, friddlech a glécklech
A date can not be set until you meet with us	En Datum kann net festgeluecht ginn bis Dir mat eis begéint
I've seen that ass already	Ech hat deen Hënneschten scho gesinn
I need to find something to paint in that color	Ech muss eppes fannen fir an där Faarf ze molen
I wondered how we should explain ourselves	Ech hu mech gefrot wéi mir eis sollen erklären
I recently replaced my logic board	Ech hunn viru kuerzem meng Logik Board ausgetosch
I was appalled by its detailed content	Ech hu geschüchtert vu sengem detailléierte Inhalt
I just, well you move so well on them	Ech just, gutt Dir bewegt sou gutt op hinnen
I sailed to him, and took his hand	Ech si bei him gesegelt, an huelen seng Hand
I know you'll probably not agree with this	Ech weess, Dir wäert dëst wahrscheinlech net zoustëmmen
I will not be far away often	Ech wäert net dacks wäit sinn
I called a taxi and they are ready to go	Ech hunn eng Taxi geruff a si prett fir ze goen
I answer your request in a serious and friendly way	Ech äntweren Är Ufro op sérieux a frëndlech Manéier
I'm grateful she shared your idea	Ech sinn dankbar datt hatt Är Iddi gedeelt huet
I opened my mouth to speak and the voices stopped	Ech hunn mäi Mond opgemaach fir ze schwätzen an d'Stëmmen hunn opgehalen
The series went on to seven games	D'Serie goung op siwe Spiller
I'm not happy every day	Ech sinn net all Dag frou
I do not accept your command over my ship	Ech akzeptéieren net Äre Kommando iwwer mäi Schëff
My role is that of a supervisor	Meng Roll ass déi vun engem Supervisor
I immediately recognized the dark shadow figure	Déi donkel Schiedfigur hunn ech direkt erkannt
I need him to hear me, to really hear me	Ech brauch hien fir mech ze héieren, mech wierklech héieren
I want to ask you about it	Ech wëll Iech doriwwer froen
I still have to follow logic to make my decision	Ech muss nach ëmmer Logik verfollegen fir meng Entscheedung ze treffen
I will never be perfect	Ech wäert ni perfekt sinn
A sly smile crossed her face	E schlau Laachen ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt
I wonder if she's here	Ech wonneren wier si hei
A man will eventually take you from me	E Mann wäert Iech schlussendlech vu mir huelen
These are typically made up of two family groups	Dës sinn typesch vun zwou Famill Gruppen gemaach
I understand that they are no longer here to complain	Ech verstinn datt se net méi hei sinn fir ze beschwéieren
I learned in school what constitutes our culture	Ech hunn an der Schoul geléiert wat eis Kultur ausmécht
Hardy won the match	Den Hardy huet de Match gewonnen
I mean he was not happy	Ech mengen hien war net frou
I saw something in you	Ech hunn eppes an dir gesinn
I'll definitely take you to your mom's	Ech huelen dech definitiv bei deng Mamm
I just wish there had been more	Ech wënschen einfach datt et méi gewiescht wier
Once and click later, the door opens	Eng Kéier a Klick méi spéit huet d'Dier opgemaach
I did not even have to ask	Ech hu mol net missen froen
I need time to think	Ech brauch Zäit fir ze denken
I made him a promise	Ech hat him e Verspriechen gemaach
I almost did not go to town	Ech sinn bal net an d'Stad gaangen
I do not even know where the hospital is	Ech weess net mol wou d'Spidol ass
A polite look of nobility on her face	En héifleche Bléck vun Adel op hirem Gesiicht
I'm weird, but my tea is safe	Ech sinn komesch, awer mäin Téi ass sécher
I want them to be as comfortable as possible	Ech wëll datt se sou bequem wéi méiglech sinn
I know you appreciate every moment you spend with them	Ech weess, datt Dir all Moment schätzt, déi Dir mat hinnen verbréngt
Howard began to work on history and design	Den Howard huet ugefaang un der Geschicht an dem Design ze schaffen
Consumer complaints started soon after	Konsument Reklamatiounen ugefaang séier duerno
I have at least one of them on each shelf	Ech hunn op d'mannst ee vun hinnen op all Regal
I hope for a pleasant cooperation	Ech hoffen op eng agreabel Zesummenaarbecht
I had not seen her for years	Ech hat hatt fir Joer net gesinn
I mean, my face said it all	Ech mengen, mäi Gesiicht huet alles gesot
Many people wanted a piece of him	Vill Leit wollten e Stéck vun him
I know he's fighting	Ech weess hien kämpft
I could not bear to look back on him	Ech konnt et awer net aushalen fir op hien zréckzekucken
I put my hand in hers and pull myself up	Ech leeën meng Hand an seng an zitt mech erop
I was pretty looking forward to it, once	Ech war zimlech gesicht no, eemol
I'm confident in you	Ech sinn zouversiichtlech an dech
A team that does not care about the last game	Eng Equipe déi sech ëm déi lescht Partie egal ass
I love having them there	Ech hu gär se do ze hunn
I'll share everything with you	Ech deelen alles mat Iech
I saw that his eyes were filled with tears	Ech hunn gesinn datt seng Ae mat Tréinen gefëllt waren
I want a clean operation	Ech wëll eng propper Operatioun
I gave her my hard look, hoping she was slightly scared	Ech hunn hir mäi haarde Look ginn, gehofft datt hatt liicht Angscht huet
He tries to be modern	Hie probéiert modern ze sinn
I pretend not to see it	Ech maache wéi wann ech et net gesinn
I really start reading after five minutes	Ech fänken un wierklech no fënnef Minutten ze liesen
I'm looking forward to getting to know him	Ech freeën mech him kennen ze léieren
Shortly afterwards, he was sure she was asleep	Kuerz drop war hie sécher datt si geschlof huet
I respect him but he is wrong about this	Ech respektéieren him awer hien ass falsch iwwer dëst
I really liked it	Ech hunn et wierklech gutt gefall
I will not let you lose anything for what you have worked hard for	Ech loossen dech näischt verléieren, fir wat Dir schwéier geschafft hutt
I almost did it again	Ech hunn et bal erëm gemaach
This defensive line was supported by artillery	Dës defensiv Linn gouf vun Artillerie ënnerstëtzt
I came here to offer you a formal ceasefire	Ech sinn hei komm fir Iech eng formell Waffestëllstand ze bidden
I can not see a damn thing	Ech ka keng Verdammt Saach gesinn
I see no compelling reasons for that	Ech gesinn keng zwéngend Grënn fir
A good teacher can guide you	E gudde Schoulmeeschter kann Iech guidéieren
I felt it but it did not matter	Ech hunn et gefillt awer et ass egal
The female is also aggressive when threatened	D'Weibchen ass och aggressiv wann se menacéiert
I cry and close my eyes	Ech kräischen a maachen meng Aen zou
I was confident, even	Ech war zouversiichtlech, souguer
I fell into a pile on the concrete	Ech sinn an e Koup op de Beton gefall
I found community and friendship	Ech fonnt Communautéit a Frëndschaft
I remember they were very deadly	Ech erënnere mech, si si ganz déidlech
I was therefore forced to examine the various parts myself	Ech sinn dofir gezwongen déi verschidden Deeler selwer z'ënnersichen
I know you just well enough to notice things	Ech kennen dech just gutt genuch fir Saachen ze bemierken
I point to the sky	Ech weisen op den Himmel
I heard that there were also towers planned for them	Ech hunn héieren, datt et och Tierm fir si geplangt waren
I tore my bike off the engine endlessly	Ech hunn mäi Vëlo onendlech mol un de Motor ofgerappt
I know how much you want to find her	Ech weess wéi vill Dir hatt wëllt fannen
Her singing received both praise and criticism	Hir Gesang huet souwuel Luef a Kritik kritt
I think we should do that as soon as possible	Ech mengen, mir sollten dat esou séier wéi méiglech maachen
I pushed him to the floor	Ech hunn hien op de Buedem gedréckt
I brought you some fast food	Ech hunn Iech e Fastfood bruecht
A break from the world	Eng Paus vun der Welt
I'm wandering outside in the dark	Ech sinn dobaussen am Däischteren wandert
I can safely assume that means yes	Ech kann sécher dovun ausgoen, datt dat heescht jo
I have back problems too	Ech hunn zréck Problemer ze
Half an hour later he finished reading	Eng hallef Stonn méi spéit war hien fäerdeg ze liesen
I turned on my heels	Ech hunn op meng Fersen gedréint
I do not know, we have to stop them	Ech weess awer net, mir mussen se stoppen
I can not have it my way	Ech kann et net mäi Wee hunn
I think she's right	Ech mengen, si hätt Recht
I've called you on this piece of projection before	Ech hunn Iech op dësem Stéck Projektioun geruff ier
I clearly remember thinking about how artificial the question was	Ech erënnere mech kloer un datt ech geduecht hunn wéi kënschtlech d'Fro war
I could no longer look at her	Ech konnt net méi op hatt kucken
I swim in it every day	Ech schwammen all Dag an et
I might fall into the latter category	Ech falen vläicht an déi lescht Kategorie
I started to get angry	Ech hunn ugefaang rosen ze ginn
I know this is different though, a more lasting effect	Ech weess datt dëst awer anescht ass, e méi dauerhafte Effekt
I suddenly felt horrible getting up like that	Ech hu mech op eemol schrecklech gefillt esou opzekommen
I pressed my hand against her rib	Ech hunn meng Hand géint hir Ripp gedréckt
I dismissed the idea	Ech hunn d'Iddi entlooss
I was shocked and surprised	Ech war schockéiert an iwwerrascht
I need details of that attack	Ech brauch Detailer vun deem Attack
I wonder how some of these pages reach people	Ech froe mech wéi eng Deeler vun dëse Säiten d'Leit erreechen
I was all wrong about you	Ech war alles falsch iwwer Iech
I did not see how they could go otherwise	Ech hunn net gesinn, wéi se soss kéinte goen
I had limited experience with men	Ech hat limitéiert Erfahrung mat Männer
I carried it around on my person	Ech hunn et op menger Persoun ronderëm gedroen
I mean, they're ready now	Ech mengen, si sinn elo prett
A good conscience will not save anyone	E gutt Gewësse wäert kee retten
I looked at the pastor	Ech hunn op de Paschtouer gekuckt
I've done this before too	Ech hunn dat och schonn gemaach
I had to get that guy back to work	Ech hu misse dee Guy zréck op d'Aarbecht kréien
I told her to go away, though	Ech sot hir ewech ze goen, mä
I started to trust you and depend on you	Ech hunn ugefaang Iech ze trauen an op Iech ofhängeg ze sinn
A child bleeding to death on a dark road	E Kand dat op enger däischterer Strooss zum Doud bluddeg
I kept trying until we were finally allowed on board	Ech hu weider probéiert bis mir endlech dierften u Bord
Both motor crew members were injured	Béid Motor Crew Membere goufen blesséiert
A hand coming out of the room	Eng Hand, déi aus dem Raum erausgeet
I have no idea how the account works	Ech hu keng Ahnung wéi de Kont funktionnéiert
I'll certainly not betray you	Ech wäert Iech sécher net verroden
I like some of his other songs better	Ech gefall e puer vu sengen anere Lidder besser
I went to the record store	Ech sinn an de Plackebuttek gaang
I could not take the chance to buy a registered pistol	Ech konnt net d'Chance huelen eng registréiert Pistoul ze kafen
I really like this guy	Ech hunn dëse Guy wierklech gär
I should still not be here	Ech sollt nach ëmmer net hei sinn
A permanent ban on the maintenance of offensive armies	E permanente Verbuet vum Ënnerhalt vun offensiven Arméi
I've been running a lot	Ech hu vill lass
I saw her break	Ech hunn hir gesinn zerbriechen
I'll give you a brief outline	Ech ginn Iech e kuerze Kontur
I look where she's looking and see her	Ech kucken wou hatt sicht a gesinn se
I walked into the woods away from him	Ech sinn an de Bësch gaang vun him ewech
I looked in the mirror	Ech hunn an de Spigel gekuckt
I know how loyal you are	Ech weess wéi trei Dir sidd
I help you become aware of your true potential	Ech hëllefen Iech bewosst vun Ärem richtege Potenzial ze ginn
I grew up fighting and defending my family	Ech sinn opgewuess fir ze kämpfen a meng Famill ze verdeedegen
I immediately agree	Ech hunn direkt d'accord
I'm absolutely fine	Ech sinn absolut gutt
I must first get used to the idea	Ech muss fir d'éischt un d'Iddi gewinnt sinn
I turned around and looked at the building	Ech hunn mech ëmgedréit an d'Gebai gekuckt
I have said that there is no ethical consent	Ech hu gesot datt et keng ethesch Zoustëmmung gëtt
A new version has been released	Eng nei Versioun ass verëffentlecht ginn
I assume you recognize their success rate	Ech huelen un datt Dir hiren Erfollegsquote unerkennt
I could go away at any moment	Ech kéint zu all Moment fort goen
I can even hear the sounds of campus now	Ech héieren souguer d'Kläng vum Campus elo
I worked the night shift that month	Ech hunn dee Mount d'Nuetsschicht geschafft
I can not wait until you call with the good news	Ech kann net waarden bis Dir urufft mat der gudder Noriicht
I put this thread on the page for later consideration	Ech hunn dëse Fuedem op der Säit gesat fir spéider berücksichtegt ze ginn
I hear a sound like a scream	Ech héieren e Klang wéi e Gejäiz
A world without cash was then unattainable	Eng Welt ouni boer war dann net erreecht
I wanted to finish this book in a week	Ech wollt dëst Buch an enger Woch fäerdeg maachen
I heard that a child disappeared here last year	Ech hunn héieren datt e Kand d'lescht Joer hei verschwonnen ass
I should look at him	Ech sollt him kucken
I was not ready for that yet	Ech war nach net prett dofir
I had a bit of game to play	Ech hat e bësse Spill ze spillen
I recognized some of the plates	Ech hunn e puer vun de Platen erkannt
I raised it to my eyes	Ech hunn et op meng Aen opgeworf
I had no idea what to do	Ech hat net déi geringsten Ahnung wat ech maache soll
I think you better come with me	Ech mengen, Dir sollt besser mat mir kommen
I want to do something	Ech wëll eppes maachen
I tried to pull myself together	Ech hu probéiert mech zesummen ze zéien
The bill never became law	De Gesetzesprojet gouf ni Gesetz
By the way, I'm staying with you	Ech bleiwen iwwregens bei dir
I was a little green then	Ech war dann e bësse gréng
I started to wonder	Ech hunn ugefaang ze wonneren
A large high school can be seen in the background	E grousse Lycée ass am Hannergrond ze gesinn
I wanted my own record	Ech wollt meng eegen Rekord
I blindfolded them	Ech hunn hinnen e blann Ae gemaach
I did not feel threatened at all	Ech hu mech guer net menacéiert gefillt
A room where he went	E Sall wou hien goung
I sat down at the bar in my kitchen	Ech hu mech an der Bar a menger Kichen gesat
I looked around the forest	Ech hunn ëm de Bësch ronderëm gekuckt
I am lost and feel useless	Ech sinn verluer a fille mech nëtzlos
I will consider everything and make suggestions on any topic	Ech wäert alles berücksichtegen a Virschléi iwwer all Thema maachen
A need to escape faster than he could manage himself	E Besoin fir méi séier ze flüchten wéi hie selwer konnt verwalten
I told you before that we do not need a new housekeeper	Ech hunn Iech virdru gesot, mir brauche keng nei Haushälterin
Washington would eventually sign the bill into law	Washington géif schlussendlech de Gesetzesprojet a Gesetz ënnerschreiwen
I could be there with them	Ech kéint mat hinnen do sinn
I mean, whoever it is, he's scared	Ech mengen, wien et ass, huet hien Angscht
Four of the rifles were loaded with live ammunition	Véier vun de Gewierer ware mat Live Munitioun gelueden
I found the way to finance, the banks actually	Ech hunn de Wee an d'Finanzen fonnt, d'Banken eigentlech
I like the way they talk to their eyes	Ech hunn de Wee gär wéi se mat hiren Ae schwätzen
I tried to make her life easier	Ech hu probéiert hiert Liewen méi einfach ze maachen
I never met anyone she was in front of me with	Ech hunn ni een begéint mat deem si virun mir war
I think that was a relatively incomprehensible comment	Ech mengen dat war e relativ onverständleche Kommentar
He later went to college to become a licensed preacher	Hien ass spéider op de College gaang fir e lizenzéierte Priedeger ze ginn
I could not project my image when I was moving my real body	Ech konnt mäi Bild net projizéieren wann ech mäi richtege Kierper bewegt
I gave you transportation, food, a place to sleep	Ech hunn Iech Transport ginn, Iessen, eng Plaz fir ze schlofen
I really wanted to get to know him better	Ech wollt him wierklech méi kennen léieren
I found what you are looking for	Ech hunn fonnt wat Dir sicht
I feel immensely supported by your kindness	Ech fille mech immens ënnerstëtzt vun Ärer Frëndlechkeet
I shook my head and looked around	Ech hunn de Kapp gerëselt a ronderëm mech gekuckt
I was so sure this would change things	Ech war sou sécher datt dëst d'Saache géif änneren
A talent of his is to play Gei	En Talent vu sengem ass Gei spillen
I could not believe it at all	Ech konnt et absolut net gleewen
I could tell he was disappointed	Ech konnt soen datt hien enttäuscht war
I watch it sometimes	Ech kucken et heiansdo
I miss knowing where to look for things	Ech vermëssen ze wëssen, wou fir Saachen ze sichen
I was alone with my thoughts	Ech war eleng mat mengen Gedanken
I'm no different than you	Ech sinn net anescht wéi Dir
I brought you here because you're really gifted	Ech hunn dech heihinner bruecht well Dir wierklech héichbegaabte sidd
I know they get the care they deserve	Ech weess datt se déi Betreiung kréien déi se verdéngen
I moved closer to the wall, holding her	Ech geplënnert méi no géint d'Mauer, Holding hir
I was amazed at how good it felt	Ech war iwwerrascht wéi gutt et gefillt huet
I think you should buy us something	Ech mengen, Dir sollt eis eppes kafen
I was very happy to come back to the Walker	Ech war ganz frou zréck an de Walker ze kommen
I decide to keep quiet	Ech décidéieren roueg ze halen
I saw no one, heard nothing	Ech hunn keen gesinn, näischt héieren
I could use some of my clothes	Ech kéint e puer vu menge Kleeder benotzen
I need you to handle damage control	Ech brauch Iech fir Schuedkontrolle ze handhaben
A way she had never looked before	E Wee wéi hatt ni virdru ausgesinn huet
I allowed him to move where he wanted me to	Ech hunn him erlaabt mech ze plënneren wou hien mech wollt
I knew he was right but still	Ech wousst datt hie richteg war awer trotzdem
I asked why they did it	Ech gefrot firwat si et gemaach
I have to trust it is to keep myself safe	Ech muss vertrauen et ass fir sech selwer sécher ze halen
I did not feel that way the night we went out	Ech hat net esou gefillt déi Nuecht wou mir erausgaange sinn
I will not cross your bridge	Ech wäert Är Bréck net iwwerschreiden
I think you deserve this honor	Ech mengen Dir hutt dës Éier verdéngt
She became a prominent figure in the country	Si gouf eng prominent Figur am Land
I can take them back	Ech kann se zréck huelen
Confession is never easy	Eng Beicht ass ni einfach
I had put everything together except the biggest piece	Ech hat alles zesummegesat ausser dat gréisste Stéck
I just need to get some sleep	Ech brauch just e bëssen ze schlofen
I had to brush my teeth	Ech hu missen d'Zänn wäschen
I had to make up for it	Ech hu missen derfir ausmaachen
I hear it crackle as a gun goes off	Ech héieren et knacken wéi eng Pistoul ofgeet
I have to agree, it is	Ech muss averstanen, et ass
A young man got on the elevator	E jonke Mann ass op de Lift geklommen
Let me tell you my personal experience	Ech soen Iech meng perséinlech Erfahrung
I hear rather than see	Ech héieren éischter wéi gesinn
I enjoy this show very much	Ech genéissen dës Show ganz vill
I know this is a creepy concept	Ech weess datt dëst e grujeleg Konzept ass
I could not hear anything from them	Ech konnt näischt vun hinnen héieren
I would like to take a walk there	Ech géif gären e Spadséiergank do maachen
I explained it to her right away	Ech hunn hir et direkt erkläert
I looked at the door in annoyance	Ech hunn d'Dier mat Verärgerung ugesinn
I touch my finger on her neck	Ech beréiert mäi Fanger op hirem Hals
I asked her if she had a baby	Ech hunn hatt gefrot ob hatt e Puppelchen huet
I took the unknown as suspense	Ech hunn dat Onbekannt als Spannung geholl
I was wondering what he could do with that knife	Ech hu gefaart wat hie mat deem Messer maache kéint
I grab my knife	Ech gräifen mäi Messer fest
I wanted to trust her with everything divine	Ech wollt hatt mat allem helleg vertrauen
I will be happy to experience another class in the future	Ech wäert frou sinn an Zukunft eng aner Klass ze erliewen
A very bad and unusual combination,	Eng ganz schlecht an ongewéinlech Kombinatioun,
I can not come with you	Ech kann net mat Iech kommen
I will keep and appreciate what you have written	Ech wäert halen a schätzen wat Dir geschriwwen hutt
I mean, sure, she has no material	Ech mengen, sécher, si huet näischt Material
A spirit of enterprise seems to have invaded the community	E Geescht vun der Entreprise schéngt d'Gemeinschaft agefall ze hunn
I had nothing to do with those boys	Ech hat näischt mat deene Jongen ze dinn
I chose to blame fate	Ech hat gewielt Schicksal ze blaméieren
I pulled the cable down hard	Ech hunn de Kabel schwéier erof gezunn
An ad information credit	Eng Annonce Informatiounen Kredit
I was really struggling, too	Ech war wierklech gekämpft, ze
I have a great profile	Ech hunn e flotte Profil
I lost it and fell to pieces	Ech verluer et a Stécker gefall
I knew where he lived, now	Ech wousst wou hie gelieft, elo
He wanted to use it on an observation balloon	Hie wollt se op engem Observatiounsballon benotzen
I was always pushed by someone or something	Ech gouf ëmmer vun engem oder eppes gedréckt
I can hardly get him to take my call	Ech kann him kaum kréien meng Uriff ze huelen
A vision emerges of young girls giving birth	Eng Visioun entsteet vu jonke Meedercher déi Gebuert hunn
Local clergy have publicly praised their work with the theater	Lokal Klerus huet hir Aarbecht mam Theater ëffentlech gelueft
The threat proved to be serious the following year	D'Drohung huet sech d'Joer drop eescht bewisen
I wave to him, he's back	Ech wénken him, hien huet zréck
I have not seen a single one	Ech hunn net eng eenzeg gesinn
I'm also very happy with you two	Ech sinn och ganz frou mat iech zwee
A loud scream of riding	E wäite Gejäiz vum Reiden
I had never seen him on it	Ech hat hien ni op et gesinn
I think they're afraid of the truth, which makes sense	Ech denken, datt si Angscht virun der Wourecht hunn, wat Sënn mécht
I could not walk normally	Ech konnt net normal goen
I also want you to go to class	Ech wëll och datt Dir an d'Klass gitt
I never deserved it	Ech hunn se ni verdéngt
I want to give my pieces a job	Ech wëll meng Stécker eng Aarbecht ginn
I miss you desperately	Ech vermëssen dech verzweifelt
I support this every month	Ech ënnerstëtzen dëst all Mount
I can not drive anymore	Ech kann net méi fueren
I picked up the phone and opened my phonebook	Ech hunn den Telefon opgeholl an mäi Telefonbuch opgemaach
A nice thought, but not quite accurate	E flotte Gedanken, awer net ganz genee
I have the impression that he was left hanging there	Ech hunn d'Impressioun datt hien do hänke gelooss huet
I will send word when it is safe to return	Ech schécken Wuert wann et sécher ass zréckzekommen
I did not really look at him	Ech hat hien net wierklech gekuckt
It was just one thing I did on vacation	Et war just eng Saach mir an der Vakanz gemaach
I explain what the story is	Ech erkläre wat d'Geschicht ass
I just want to go to bed	Ech wëll just an d'Bett goen
I could not say anything	Ech konnt näischt soen
I've never been in that area before	Ech war nach ni an deem Beräich
I felt it was cruel, cruel	Ech hu gefillt datt et grausam ass, grausam
I did not say those things	Ech hunn déi Saachen net gesot
I had to focus on not showing my emotions	Ech hu misse fokusséieren op meng Emotiounen net ze weisen
I had no female friends	Ech hat keng weiblech Frënn
I had a plan, just minutes after I left	Ech hat e Plang, just Minutte nodeems ech opgaange sinn
I did not recognize or understand the problem	Ech hunn de Problem net erkannt oder verstanen
I did not even notice what other things were in the drawer	Ech hunn net emol gemierkt wat fir aner Saachen an der Tirang waren
I turned my head and continued playing	Ech hunn de Kapp ëmgedréint a weidergespillt
A must-see to appreciate	E Must-See fir ze schätzen
I get life perspective	Ech kréien Liewen Perspektiv
I shook my head and looked at the floor	Ech hunn de Kapp gerëselt an hunn op de Buedem gekuckt
I will be laughing and patient	Ech wäert laachen a Gedold sinn
I can not believe they never see their children	Ech kann net gleewen, datt si hir Kanner ni gesinn
I actually remember a bit	Ech erënnere mech eigentlech e bëssen
I had to ask for his help	Ech hu misse fir seng Hëllef froen
I've never been killed before	Ech hat ni virdrun ëmbruecht
I remember nothing of this	Ech erënnere mech näischt vun dësem
I was ready for a break from it all, really	Ech war prett fir eng Paus vun alles, wierklech
I read it all	Ech hunn dat Ganzt gelies
I resist going to the freeway	Ech widderstoen op d'Autobunn ze goen
I was freed from his web	Ech war aus sengem Web befreit
I need to change it more	Ech muss et méi änneren
I did not know you would be here	Ech wousst net datt Dir hei géift sinn
I throw wider and further out	Ech werfen méi breet a weider eraus
I knocked on the door, but no one was home	Ech hunn op d'Dier geklappt, awer keen war doheem
I scared him in the kitchen	Ech hunn him an der Kichen erschreckt
I can only do so much	Ech kann nëmmen esou vill
I mean, that's what your ship is called	Ech mengen, esou heescht Äert Schëff
I walk up to him as slowly as possible	Ech Spadséiergank zu him sou lues wéi méiglech
I had a few of those as you can imagine	Ech hat e puer vun deenen wéi Dir Iech virstellen kéint
I noticed he has an accent from the north	Ech hu gemierkt datt hien en Akzent aus dem Norden huet
A lump of years of regret	E Klump aus Joere vu Bedaueren
I love hearing from readers	Ech hunn gär vu Lieser héieren
I want you to leave now	Ech wëll, datt Dir elo fort
I can not hold on and then knock my teeth out	Ech kann een net festhalen an dann d'Zänn ausschloen
I would definitely work for you	Ech géif op alle Fall fir Iech schaffen
I had to keep my opinions in check	Ech hu misse meng Meenungen am Scheck halen
I could not wait to get started	Ech konnt net waarden fir unzefänken
I know she attracted me	Ech weess datt hatt mech ugezunn huet
I watched them intensely	Ech hunn se intensiv gekuckt
I was through so much	Ech war duerch sou vill
I have more to learn	Ech hu méi ze léieren
I need to get him something nice and expensive	Ech brauch him eppes Schéines an Deier ze kréien
I took a sharp breath	Ech hunn e schaarfen Otem geholl
I personally know the provider	Ech perséinlech kennen de Provider
I started to feel sorry for him	Ech hunn ugefaang fir him leed ze fillen
I will never allow her to speak	Ech wäert hir ni erlaben ze schwätzen
I want to help and encourage young artists	Ech wëll jonk Kënschtler hëllefen an encouragéieren
I was just kind of surprised	Ech war just Zort iwwerrascht
It was given to him	Et gouf him ginn
I then hear rapid movement above	Ech héieren dann séier Beweegung uewen
I feel a little bad, but not too much	Ech fille mech e bësse schlecht, awer net ze vill
A familiar pain came back to his knees	E vertraute Péng koum zréck op seng Knéien
I know that comfort does not last long	Ech weess datt de Komfort net laang dauert
I did not want to spoil it for you	Ech wollt et net fir Iech verwinnen
I could really use her love and support now	Ech konnt wierklech hir Léift an Ënnerstëtzung elo benotzen
I checked my email at least twenty times a day	Ech hunn meng E-Mail op d'mannst zwanzeg Mol am Dag iwwerpréift
The story is nothing	D'Geschicht ass näischt
I just have to bring this to the table	Ech muss dat just op den Dësch bréngen
I can certainly not concentrate on a book right now	Ech ka mech elo sécher net op e Buch konzentréieren
I mean, when they're ready, they'll show up	Ech mengen, wa se prett sinn, wäerte se sech weisen
I remember seeing some pictures of those oaks	Ech erënnere mech datt ech e puer Biller vun deenen Eeche gesinn hunn
I've never seen him like this before	Ech hat hien nach ni sou wëll gesinn
I make my way to the second floor	Ech maachen de Wee bis op den zweete Stack
I pay you to follow my wishes	Ech bezuelen Iech fir meng Wënsch ze verfollegen
I would never do such a thing	Ech géif ni sou eppes maachen
I could not know how you feel about me	Ech konnt net wëssen wat Dir mir fillt
I organized myself differently	Ech hunn mech anescht organiséiert
I test the sand, running it between my fingers	Ech testen de Sand, lafe se tëscht meng Fanger
A great sadness surrounded him	Eng schwéier Trauregkeet huet hien ëmginn
I did not want a permanent change	Ech wollt keng permanent Ännerung
I cry and roll into a sitting position	Ech kräischen a rullen an eng Sëtzpositioun
I've improved your old utility belt	Ech hunn Ären alen Utilitygurt verbessert
I could not throw a bus	Ech konnt kee Bus geheien
I want you there with me	Ech wëll dech do bei mir
I would ask that you hand him over to me	Ech géif froen, datt Dir him mir iwwerginn
He was added to the list of disabled persons shortly afterwards	Hie gouf kuerz drop op d'Behënnertelëscht gesat
I swim down to the bottom of them	Ech schwammen erof bis ënnen vun hinnen
It was a great atmosphere and home ground advantage	Et war eng super Atmosphär an doheem Terrain Virdeel
I was suddenly thrown into the present	Ech war op eemol an d'Present geworf
I know it's gonna happen	Ech weess et wäert geschéien
I have experience in an advertising agency	Ech hunn Erfahrung an enger Werbeagentur
I think you are something else	Ech mengen Dir sidd eppes anescht
I just wanted to get an idea of ​​him	Ech wollt just eng Iddi vun him lafen
I can not say it but	Ech kann et awer net soen
A strange abortion or something else hurt by negligence	Eng komesch Ofdreiwung oder soss eppes verletzt duerch Vernoléissegkeet
I tear up the envelope and reach for the card inside	Ech räissen d'Enveloppe an erreechen d'Kaart dobannen
I ran home to see the whole house in flames	Ech sinn heem gerannt fir dat ganzt Haus a Flamen ze gesinn
I took his card anyway	Ech hunn seng Kaart souwisou geholl
I could not believe he did not call me	Ech konnt net gleewen, datt hien mech net genannt huet
These were mainly used for riding and transport	Dës goufen haaptsächlech fir Reiden an Transport benotzt
I grew up in the valley	Ech sinn am Dall opgewuess
She married later that year	Si bestuet méi spéit dat Joer
I want an assistant manager	Ech wëll en Assistent Manager
I've been on vacation there for a long time now	Do hunn ech elo scho laang eng Vakanz verbruecht
I wanted to make sure	Ech wollt sécherstellen
I'm not even done	Ech sinn net emol fäerdeg
I would never absorb food	Ech géif ni Liewensmëttel absorbéieren
I got some great pictures last year	Ech krut e puer flott Biller lescht Joer
I've seen you fly on stage many times	Ech hunn dech vill Mol op der Bühn gesinn fléien
He started playing hockey at the age of six	Hien huet am Alter vu sechs ugefaang Hockey ze spillen
A silence moved as all the men watched	Eng Rou ass geplënnert wéi all d'Männer nogekuckt hunn
You come for the experience	Dir kommt fir d'Erfahrung
I wanted that, whatever	Ech wollt dat, wat och ëmmer
I adopted him when we were still in college	Ech adoptéiert him wann mir nach am Fachhéichschoul waren
I could not let go	Ech konnt net lass zéien
I want to go in and have a drink	Ech wëll eragoen an e Patt drénken
I looked at the stranger in the bathroom mirror	Ech hunn de Friemen am Buedzëmmerspigel gekuckt
I can install it tomorrow	Ech kann et muer installéieren
I still think she's gay	Ech denken nach ëmmer datt hatt homosexuell ass
I suppose it made sense	Ech huelen un datt et Sënn gemaach huet
There were three major types of burns	Et waren dräi grouss Zorte vu Verbrenne
I force another swallow	Ech forcéiert en anert Schwalbe
I placed my chin carefully in my hands	Ech hunn mäi Kinn virsiichteg an meng Hänn geluecht
I'm, well, not running a charity here	Ech sinn, na net, net eng Charity hei lafen
I take a deep breath and let it out slowly	Ech huelen en déif Otem a loossen et lues eraus
I ran past them crying to open the door	Ech si laanscht si gekrasch fir d'Dier opzemaachen
I started early in the morning	Ech hunn de Moien fréi ugefaang
I look at the gun, examine it	Ech kucken op d'Waff, ënnersicht et
And sometimes they forget that they can be replaced	An heiansdo vergiessen se datt se ersat kënne ginn
I recommend works from the nineteenth and early twentieth centuries	Ech recommandéieren Wierker aus dem nonzéngten an fréi zwanzegsten Joerhonnerte
I watched as it blew past our house	Ech hunn et gekuckt wéi et laanscht eist Haus geblosen ass
I could not create these things	Ech konnt dës Saachen net erstellen
I have business sense	Ech hunn de Betrib Sënn
I regret this new girl	Ech bedaueren dat neit Meedchen
I help at all church events	Ech hëllefen bei all Kierchenevenementer
I wanted to kill each of them	Ech wollt jidderee vun hinnen ëmbréngen
A good example is a jigsaw puzzle	E gutt Beispill ass e Puzzlestéck
I was exhausted since the start of this trip	Ech war erschöpft zënter dem Start vun dëser Rees
The fortress has remained deserted ever since	D'Festung ass zënterhier desertéiert bliwwen
I jumped at the sudden sound of muffled laughter	Ech sprangen op de plötzlechen Toun vum muffleche Laachen
I taste sorry along with the blood in my mouth	Ech schmaachen bedaueren zesumme mam Blutt a mengem Mond
But I really need the bathroom	Ech brauch awer eescht d'Bad
I found it very dangerous	Ech hunn et ganz geféierlech fonnt
I would have listened then	Ech hätt dann och nogelauschtert
I'm a disabled person	Ech sinn eng behënnert Persoun
I just hope the connection holds	Ech hoffen just datt d'Verbindung hält
I was not leaving the palace grounds	Ech war net de Palais Terrain ze verloossen
I see your coach is here	Ech gesinn datt Ären Trainer hei ass
I just want you to take him to them	Ech wëll just datt Dir him bei hinnen huelen
I have a proposal for you	Ech hunn eng Propositioun fir Iech
I climbed the walls after only two days	Ech war no nëmmen zwee Deeg op d'Maueren geklommen
I did not understand what it could mean	Ech hunn net verstanen wat et kéint bedeiten
I really need a vacation	Ech brauch wierklech eng Vakanz
I'm not talking about you going into service	Ech schwätzen net doriwwer, datt Dir an de Service gitt
I was the last to see her	Ech war déi lescht mat hir ze gesinn
I even know about that day at the mall	Ech weess souguer iwwer deen Dag am Akafszenter
I could not understand the sadness that replaced it	Ech konnt d'Trauer net verstoen, déi et ersat huet
Some of the dead went into the line	E puer vun den Doudegen sinn an d'Linn gaang
I love her more now than ever	Ech hunn hatt elo méi gär wéi jee
I imagined the steps on the steps of the stairs	Ech hu mech d'Schrëtt op d'Trap vun der Trap virgestallt
I have to look awful, and it feels worse	Ech muss schrecklech ausgesinn, an et fillt sech méi schlëmm
The queen chose her second husband herself	D'Kinnigin huet hiren zweete Mann selwer gewielt
I hate him after that	Ech haassen hien duerno
I'm afraid of both now	Ech fäerten déi zwee elo
I want to go shopping	Ech wëll Shopping goen
I gathered my confidence, throwing one leg over the other	Ech hunn mäi Vertrauen gesammelt, ee Been iwwer dat anert gehäit
A big mistake with a big man	E grousse Feeler mat engem grousse Mann
I'll be happy for you	Ech wäert dech freeën
I would never have opened my mouth	Ech hätt ni mäi Mond opgemaach
I do not need you anymore	Ech brauch dech net méi
I would be home again at midnight today	Ech wier haut um Mëtternuecht erëm doheem
I really like this guy	Ech hunn dësen Typ wierklech gär
I have a meeting in an hour	Ech hunn eng Versammlung an enger Stonn
I'm not worried about you two	Ech si keng Suergen iwwer Iech zwee
I literally created an account just to leave this review	Ech hunn wuertwiertlech e Kont gemaach just fir dës Iwwerpréiwung ze verloossen
I can not hide them from it	Ech kann se net dovunner verstoppen
I think he almost doubted my honesty	Ech mengen hien huet bal meng Éierlechkeet gezweiwelt
I immediately got one	Ech krut direkt een
I never had more than one physical one a year	Ech hat ni méi wéi eng kierperlech engem Joer
I was attacked in the parking garage	Ech gouf am Parkgarage attackéiert
I need her in my life	Ech brauch hatt a mengem Liewen
I suppose it would not hurt	Ech huelen un, et géif net schueden
I can not remember there ever being a drama involved	Ech ka mech net erënneren datt et jeemools en Drama involvéiert war
I fed the dogs and left	Ech hunn d'Hënn gefiddert a sinn fortgaang
I gave her a grateful smile	Ech hunn hir en dankbare Laachen ginn
I could not call him when he was at work	Ech konnt him net ruffen wann hien op der Aarbecht war
I remember them as a fun bunch	Ech erënnere mech un se als eng lëschteg Rëtsch
A tense, sharp pain caught his breath	Eng ugespaant, schaarf Péng huet säin Otem gefaang
He missed the rest of the season	Hien huet de Rescht vun der Saison verpasst
A video link has been posted below	E Videolink gouf hei drënner gepost
A quarter of the guests followed them	E Véierel vun de Gäscht sinn hinnen nokomm
I did not see that coming	Ech hat dat net gesinn kommen
I would double check this setting every time	Ech géif dës Astellung all Kéier duebel kontrolléieren
I hear a noise in the street	Ech héieren e Kaméidi op der Strooss
I could see them, but they could not see me	Ech konnt se gesinn, awer si konnten mech net gesinn
I waited for him to leave, but he did not	Ech hunn op hie gewaart fir ze verloossen, awer hien huet net
Such restrictions have mixed results	Esou Restriktiounen hu gemëscht Resultater
I draw the line on this one	Ech zéien d'Linn op dëser
I'll wait and see how he does it	Ech wäert waarden a kucken wéi hien et mécht
I still play it sometimes	Ech spillen et nach heiansdo
I believe they found something important	Ech gleewen datt se eppes Wichtegst fonnt hunn
I was so damn good at it	Ech war sou verdammt gutt drun
I went inside and she was naked	Ech sinn dobannen gaang a si war plakeg
I love you all very much	Ech hunn dech alleguer vill gär
I had myself for this	Ech hat mech fir dës
I climb and the water feels beautiful and warm	Ech klammen an d'Waasser fillt sech schéin a waarm
I tried to see how deep it was	Ech hu probéiert ze gesinn wéi déif et war
A red massacre could be a good match	E roude Massaker kéint e gudde Match sinn
I have to tell you something personally	Ech muss Iech eppes perséinlech soen
I think the pain is so bad	Ech mengen de Péng ass sou schlecht
I did not spend much time there	Ech hunn do net vill Zäit verbruecht
I know we have a lot to talk about	Ech weess, datt mir vill ze schwätzen hunn
I choked and had to cough for a minute	Ech hunn erstéckt an hunn eng Minutt missen Husten
I like the feeling of flying	Ech hunn d'Gefill gär ze fléien
Preservation of the sample prior to analysis is critical	Konservatioun vun der Probe virun der Analyse ass kritesch
I need help running the place	Ech brauch Hëllef fir d'Plaz ze lafen
I hope you notice how remarkable you are	Ech hoffen Dir mierkt wéi bemierkenswäert Dir sidd
I told my parents the same thing	Ech sot meng Elteren déi selwecht Saach
I was dressed in a nice light ankle length dress	Ech war an engem flotte liichte Knöchellängtkleed gekleet
I called her but got her voice mail	Ech hunn hir geruff awer krut hir Stëmm Mail
A breach of duty means death	Eng Pflichtverletzung bedeit den Doud
I told you, things are just intense for me	Ech hunn Iech gesot, Saache si just intensiv fir mech
I mean, he's legal age	Ech mengen, hien ass legal Alter
I hope you will be healed soon	Ech hoffen dir wäert geschwënn gesond ginn
I wave and lay my head back	Ech wénken a leeën de Kapp zréck
I am very disappointed with the food	Ech ganz enttäuscht mam Iessen
A remedy is required	E Mëttel ass erfuerderlech
I did a quick test and it worked below	Ech hunn e séieren Test gemaach an dat hei drënner huet geschafft
I will never understand their purpose	Ech wäert ni hiren Zweck verstoen
The most frequent praise went to history	Déi heefegst Luef goung un d'Geschicht
I made my time and left the place	Ech hunn meng Zäit gemaach an déi Plaz hannerlooss
I have new sources	Ech hunn Quellen déi nei sinn
I did not eat anything	Ech hat näischt giess
I judge the man for what he was	Ech beuerteelt de Mann wat hie war
I'm new to this end of the health business	Ech sinn nei zu dësem Enn vum Gesondheetsgeschäft
I knew much worse than you in my time	Ech wosst vill méi schlecht wéi Dir a menger Zäit
I got up and opened it on the desk	Ech sinn opgestan an hunn et um Schreifdësch opgemaach
I like pen and paper	Ech hu gär Pen a Pabeier
I was seventeen then	Ech war deemools siwwenzéng
I have not worked with her before	Ech hu virdrun net mat hatt geschafft
A sex thing that some like to try	Eng Sex Saach déi e puer gär probéieren
I have to take the edge off	Ech muss de Rand ofhuelen
I helped in the case	Ech hunn am Fall gehollef
I listened but no one could hear	Ech hunn nogelauschtert awer konnt keen héieren
A coal stove was waiting for winter, resting in the corner	E Kuelenofen huet op de Wanter gewaart, am Eck raschten
I am excited for all concerned	Ech si begeeschtert fir all déi betraffe
I was comforted by it	Ech krut Trouscht dovun ze hunn
I was not cut for prison	Ech war net fir de Prisong geschnidden
They both decide to start a war against him	Si entscheeden allebéid e Krich géint hien ze starten
I sometimes forget how long they have all been friends	Ech vergiessen heiansdo wéi laang se all Frënn sinn
I erased all thoughts from my head	Ech hunn all Gedanken aus mengem Kapp geläscht
I could not, however, find a good way to do this	Ech konnt awer kee gudde Wee fannen fir dëst ze maachen
A plan to save my soul	E Plang fir meng Séil ze retten
He had three brothers and three sisters	Hien hat dräi Bridder an dräi Schwësteren
I create bad tools to hit word games	Ech kreéieren béis Tools fir op Wuertspiller ze schloen
A copy will be sent to each water client	Eng Kopie gëtt un all Waasserclient geschéckt
I took a deep breath and went inside	Ech hunn en déif Otem geholl a sinn dobannen gaang
I was really not worried about the money	Ech war wierklech net besuergt iwwer d'Suen
I decorated each room to my liking	Ech hat all Zëmmer no mengem Goût dekoréiert
I knew next to nothing about physical pain	Ech wosst nieft näischt iwwer kierperlech Péng
I felt like the world needed to hear it	Ech hu gefillt wéi d'Welt et brauch ze héieren
I see it so clearly now	Ech gesinn et elo sou kloer
A figure appears, large as twenty men	Eng Figur erschéngt, grouss wéi zwanzeg Männer
I could not find the answer	Ech konnt d'Äntwert net ausdroen
I felt like an absolutely evil witch	Ech hu mech wéi eng absolut béis Hex gefillt
A smile crossed his face	E Laachen huet säi Gesiicht gekräizt
I'm the only constant in your life	Ech sinn déi eenzeg konstant an Ärem Liewen
I've seen people crying out loud	Ech hunn d'Leit gesinn, déi kräischen erauskommen
I wonder how it will be	Ech froe mech wéi et wäert sinn
I went after him out of curiosity, or something like that	Ech no him wéinst Virwëtz, oder eppes ähnlechen
A walking weapons system	A Spadséiergank Waffen System
I traveled that year though	Ech sinn dat Joer awer gereest
I can sense that you are immediately lost	Ech ka Sënn datt Dir gläich verluer sidd
I have not told him yet	Ech hunn him nach net gesot
A strong hand closed on his shoulders	Eng staark Hand op seng Schëller zougemaach
A reception will be at	Eng Réceptioun gëtt am
I got out of my car and arrived	Ech sinn aus mengem Auto geklomm a koumen un
A sexual preference for individuals who display certain characters	Eng sexuell Preferenz fir Eenzelpersounen déi bestëmmte Charaktere weisen
Some classes are associated with a specific starting point	E puer Klassen si mat engem bestëmmte Startpunkt verbonnen
I know her opinion about life	Ech kennen hir Meenung iwwer d'Liewen
I could find a fabric	Ech konnt e Stoff fannen
I understand about human sex	Ech verstinn iwwer mënschlech Geschlecht
A mud house actually	Ee Schlammhaus eigentlech
I could not hear anything	Ech konnt näischt héieren
I did not know how to balance this energy	Ech wousst net wéi ech dës Energie balanséiere soll
I represent the local temple	Ech representéieren de lokalen Tempel
I'm sitting on a flat gray shore	Ech sëtzen op enger flaach groer Ufer
I need a friend, nothing more or less	Ech brauch e Frënd, näischt méi oder manner
I should have told you a long time ago	Ech hätt Iech scho laang virdrun gesot
I know that electrical boxes can turn off the barrier	Ech weess, datt d'elektresch Këschte kënnen d'Barrière ausschalten
I was in the desert, dying of hunger and thirst	Ech war an der Wüst, stierwen vum Honger an Duuscht
I missed you terribly	Ech hunn dech schrecklech vermësst
I do not know what is wrong with me	Ech weess net wat mat mir falsch ass
Darkness and light, however, are aspects of each other	Däischter a Liicht sinn awer Aspekter vuneneen
I wanted to see you grow up	Ech wollt dech gesinn grouss ginn
I have given you the strength you need	Ech hunn Iech d'Kraaft ginn, déi Dir braucht
I just barely missed the cut	Ech hu just knapps de Schnëtt verpasst
I can not just get up and leave	Ech kann net einfach opgoen a fortgoen
I look at my partner who does the same thing	Ech kucken op mäi Partner, deen déi selwecht Saach mécht
I remember fixing it	Ech erënnere mech un et fixéiert
I saw him on me, reading the guilt	Ech hunn hien op mech gesinn, d'Schold liesen
But I need you to be strong	Ech brauch dech awer staark ze sinn
I want to destroy him	Ech wëll him zerstéieren
I said something could be worked out	Ech hu gesot, eppes kéint ausgeschafft ginn
I did not prepare for it at all	Ech hat guer keng Virbereedung dofir gemaach
I have a lot of respect for him	Ech hu vill Respekt fir hien
I mentioned the number on her tag	Ech hunn d'Nummer op hirem Tag genannt
I saw a white bubble ship	Ech hunn e wäiss Bubble Schëff gesinn
I knew getting the environment leads to the creation of music	Ech wousst d'Ëmfeld ze kréien féiert zur Schafung vu Musek
I pulled out my phone, looked at her number	Ech hunn mäin Telefon erausgezunn, op hir Nummer gekuckt
I'm being taken to surgery	Ech ginn an d'Operatioun bruecht
I imagined seeing my future self	Ech hu virgestallt meng zukünfteg Selbst ze gesinn
I see them every day	Ech gesinn se all Dag
I was so completely stupid	Ech war sou komplett domm
I thought they were my own	Ech hu geduecht datt si meng eegen waren
I'm lost what I do next	Ech si verluer wat ech nächst maachen
I like to walk a lot in the city	Ech hu gär vill an der Stad ze Fouss
I use it to write notes about the games	Ech benotzen et fir Notizen iwwer d'Spiller ze schreiwen
I drop it on the bed without thinking	Ech falen et op d'Bett ouni ze denken
I still hate teachers	Ech haassen nach ëmmer Enseignanten
I'll even allow him to help you	Ech wäert him souguer erlaben Iech ze hëllefen
I just love the environment	Ech Léift just d'Ëmwelt
I look away and find a new interest in grass	Ech kucken of a fannen en neien Interessi u Gras
A character is represented as a single character string	E Charakter gëtt als eenzeg Charakterstring duergestallt
I keep all the benefits here	Ech halen all d'Virdeeler hei
I found it hard sometimes, but good fun	Ech hunn heiansdo schwéier fonnt, awer gutt Spaass
I wish they did not live so far away	Ech wënschen se net sou wäit ewech liewen
I picked up another one and did the same	Ech hunn en aneren opgeholl an hunn datselwecht gemaach
I swallow again and wave	Ech schlucken erëm a wénken
I know a few thousand things that do not work	Ech weess e puer dausend Saachen déi net funktionnéieren
I could not save her life	Ech konnt hiert Liewen net retten
Liverpool are in fourth place	Liverpool ass op der véierter Plaz
I think he was grocery shopping	Ech mengen hien war Epicerie Shopping
I can offer everything you need	Ech kann alles ubidden wat Dir braucht
I miss both of them very much	Ech vermëssen déi zwee ganz vill
I can do it from here on out	Ech kann et vun hei un
I cut a measured circle from the brass plate	Ech schneiden e gemoossene Krees aus dem Messingplack
I clean my thumb in a very suggestive way	Ech botzen mäi Daum op eng ganz suggestiv Manéier
I have to forget everything about it	Ech muss alles dofir vergiessen
But from now on I go to the normal school	Ech ginn awer ab elo an déi normal Schoul
I definitely want to come back one day	Ech wëll definitiv enges Daags zréck kommen
I take the kids to the garden	Ech huelen d'Kanner an de Gaart
I mean, the whole thing	Ech mengen, déi ganz Saach
I opened it and looked	Ech hunn et opgezunn a gesouch
I myself was so scared	Ech war selwer esou Angscht
I was nervous there for a second	Ech war nervös do fir eng Sekonn
I made you a commitment a long time ago	Ech hunn Iech viru laanger Zäit en Engagement gemaach
I would not be put in a cell	Ech géif net an eng Zell gesat ginn
I had finished all my pop hours before	Ech hat virun all meng Pop Stonnen fäerdeg
I knew he thought he looked irresistible	Ech wousst datt hien geduecht huet datt hien irresistibel ausgesäit
A little more, he thought	E bësse méi, huet hien geduecht
A war we may not win the second time	E Krich dee mir vläicht déi zweete Kéier net gewannen
A silence fell upon all the people	Eng Rou ass iwwer de ganze Vollek gefall
I felt terrible about it and wanted to leave	Ech hu mech schrecklech doriwwer gefillt a wollt fort goen
I could also feel something in her	Ech konnt och eppes an hatt spieren
I think this is the end of the road	Ech denken, datt dëst d'Enn vun der Strooss ass
I do not like how he looked	Ech hunn net gär wéi hien ausgesinn huet
I would never be that woman again	Ech wier ni méi déi Fra
I see no one has	Ech gesinn keen huet
I could not save myself	Ech konnt mech net retten
I saw it as perfect	Ech hunn et als perfekt gesinn
He was a great leader tonight	Hie war e super Leader haut den Owend
I felt the tension of my shoulders	Ech hunn d'Spannung vu menge Schëlleren gefillt
I turn around and see my grandfather standing behind me	Ech dréinen mech ëm a gesinn mäi Grousspapp hannert mir stoen
I put them all in front of her	Ech hunn se all virun hatt gesat
I black or something if you kiss me	Ech schwaarz oder eppes wann Dir mech Kuss
I conducted the study for a few seconds	Ech hunn d'Etude fir e puer Sekonnen duerchgefouert
I mean nothing at all	Ech mengen iwwerhaapt näischt
I pulled away to look at his face	Ech sinn ewech gezunn fir säi Gesiicht ze kucken
I think they are better apart	Ech mengen datt se besser ausenee sinn
I never know how I will handle this	Ech weess ni wéi ech dëst handelen
I saw a positive change on the second night	Ech hunn eng positiv Ännerung op der zweeter Nuecht gesinn
I wanted to freeze it	Ech wollt et afréieren
I can be a villain	Ech kann en Duerfeeler sinn
I at least stick to that feeling	Ech halen op d'mannst un dat Gefill
A tension runs through his body	Eng Spannung leeft duerch säi Kierper
I hope you will also agree with our thoughts	Ech hoffen Dir wäert och mat eise Gedanken averstane sinn
I thought that was weird	Ech hat geduecht dat wier komesch
I do not want him	Ech wéilt hien net
A brief look full of concern and resignation	E kuerze Bléck voller Suergen a Récktrëtt
It did them a lot of good	Vill gutt huet et hinnen gemaach
I wanted nothing out of it and felt scared	Ech wollt näischt dovunner an hat mech erschreckt gefillt
I looked over my shoulder at him	Ech hunn him iwwer meng Schëller gekuckt
I mean, there sat the couple	Ech mengen, do souz d'Koppel
I was one step ahead of him the whole match	Ech war de ganze Match ee Schrëtt virun him
And nowhere part of the county	A néierens Deel vun der Grofschaft
I assume she did not	Ech huelen et datt hatt net huet
I love you, his words repeated in my brain	Ech hunn dech gär, seng Wierder widderholl a mengem Gehir
I expect to arrive at eleven	Ech erwaarden um eelef ze kommen
The security of it is immense	D'Sécherheet dovun ass immens
I want to live my country	Ech wëll mäi Land ze liewen
I was caught in my lies	Ech war a menger Ligen gefaangen
I came back calm and excited	Ech sinn ausgerout an opgereegt zréck komm
I took him, moving us	Ech hat him geholl, eis beweegt
I was covered in cold sweat	Ech war am kale Schweess bedeckt
I went to the door	Ech sinn op d'Dier gaang
I just need to clear my head and not panic	Ech brauch just mäi Kapp ze läschen an net panikéieren
I'm not weakened by a secret grief	Ech sinn net geschwächt vun enger geheimer Trauer
I repeat the question	Ech widderhuelen d'Fro
The dust can be made from water ice	De Stëbs kann aus Waasser Äis gemaach ginn
I'm not comfortable breaking a trust	Ech sinn net bequem e Vertrauen ze briechen
I thought it was too dangerous for everyone	Ech geduecht et fir jiddereen ze geféierlech war
A man should be no problem	E Mann sollt kee Problem sinn
I liked this method of entertainment and communication	Ech hunn dës Method vun Ënnerhalung a Kommunikatioun gären ugeholl
I had to clear my head	Ech hu misse mäi Kapp läschen
I really want to believe he's upright	Ech wëll wierklech gleewen datt hien oprecht ass
I suppressed the urge to cry	Ech hunn den Drang ënnerdréckt ze kräischen
I had the most realistic dream	Ech hat dee realisteschsten Dram
The book contains full chapters for each change	D'Buch enthält voll Kapitelen fir all Ännerung
A large number of men greeted him as he passed by	Eng grouss Zuel vu Männer begréisst him wéi hien laanschtgoungen
We could not care less, and neither could you	Mir kéinten net manner egal, an Dir och net
I had no realistic hope of finding her	Ech hat keng realistesch Hoffnung hatt ze fannen
I had a little hair now	Ech hat elo e bëssen Hoer
I wanted to be a star	Ech wollt e Stär sinn
I agree, you have the authority	Ech averstanen, Dir hutt d'Autoritéit
I saw what no one else did	Ech hunn gesinn wat keen aneren gemaach huet
I stayed on the line	Ech sinn op der Linn bliwwen
I did the dirty thing and buried his body	Ech hunn déi dreckeg Dot gemaach a säi Kierper begruewen
I get tired of reading the same things every day	Ech ginn midd all Dag déiselwecht Saachen ze liesen
He's coming back tomorrow	Hie kënnt muer zréck
I hope he does not play with me	Ech hoffen hien spillt net mat mir
I get the impression they did not know she existed	Ech hunn den Androck datt se net woussten datt hatt existéiert
I felt something stir in the water, something big	Ech hu gefillt datt eppes am Waasser rührt, eppes Grousses
I condemn its publication	Ech veruerteelen seng Verëffentlechung
I could not live here	Ech konnt net hei liewen
I saw you kneel before him	Ech hunn dech gesinn virun him knéien
I will not be afraid	Ech wäert net fäerten
A woman climbed onto the deck	Eng Fra ass op d'Deck geklommen
I generally stream for over an hour each time	Ech streamen allgemeng fir iwwer eng Stonn all Kéier
I decided to come back with the routine	Ech hu beschloss fir mat der Routine zréckzekommen
Attempts to oust her have failed	Versuche fir hatt ofzeschwiewen hunn gescheitert
I will be ready to discuss it with you	Ech wäert bereet sinn et mat Iech ze diskutéieren
I have chosen to participate in your life	Ech hu gewielt fir an Ärem Liewen matzemaachen
I want to talk to you and your wife	Ech wëll mat Iech an Ärer Fra schwätzen
I know this is selfish	Ech weess dat ass egoistesch
I'm worried about her	Ech maachen Suergen iwwer hatt
I put my hands against his chest and pushed away	Ech hunn meng Hänn géint seng Këscht geluecht an ewechgedréckt
I have to get back into battle	Ech muss zréck an d'Schluecht kommen
I wait a few seconds before I call him	Ech waarden e puer Sekonnen ier ech him ruffen
I wave, and stick my hands in my pocket	Ech wénken, a stieche meng Hänn a meng Täsch
I did not give it up	Ech hunn et net ginn
I knew that my recent dreams were not just coincidental	Ech wousst datt meng rezent Dreem net nëmmen zoufälleg waren
I mean his heart does not know	Ech mengen säin Häerz weess et net
But I have a new plan	Ech hunn awer en neie Plang
I went over and made the estimate myself	Ech sinn eriwwer gaang an hunn d'Schätzung selwer gemaach
I went into her cage	Ech sinn an hir Käfeg gaang
I haven't had much vacation in years	Ech hat zënter Joren net vill Vakanz
I wanted to help you, but you were about to help	Ech wollt Iech hëllefen, awer Dir war iwwer Hëllef
I absolutely love, love, love French doors	Ech Léift absolut, Léift, Léift franséisch Dieren
I really want you too	Ech wëll dech och wierklech
I'm glad to see you all well	Ech si frou Iech all gutt ze gesinn
I can manage my weight	Ech kann mäi Gewiicht managen
I was wearing a flowing blue dress	Ech hat e fléissend bloe Kleed
I did not know how to ask	Ech wousst net wéi ech froen
I did the honorary role at graduation	Ech hunn d'Éierroll beim Ofschloss gemaach
I can get work experience	Ech kann Aarbechtserfahrung kréien
The case remains open today	De Fall bleift haut nach op
It is not known where it was originally found	Et ass net bekannt, wou et ursprénglech fonnt gouf
I graduated from college, then graduated from high school	Ech hunn de Fachhéichschoul ofgeschloss, duerno Diplomschoul
I'm opening it up to find some of my neighbors	Ech maachen et op fir e puer vu menge Noperen ze fannen
I made no attempt to hide my tears	Ech hu kee Versuch gemaach meng Tréinen ze verstoppen
I really think you deserve to be a parent	Ech denken wierklech datt Dir verdéngt Elteren ze sinn
A figure jumped out and ran at her	Eng Figur sprang eraus an ass op si gerannt
I'm happy for you two, honestly	Ech si frou fir Iech zwee, éierlech
Several room service tables were already in the room	E puer Sall Service Dëscher waren schonn am Sall
I said the wrong thing again	Ech sot erëm déi falsch Saach
I made my way to the elevator	Ech hunn de Wee an de Lift gemaach
I'll leave it until breakfast tomorrow	Ech loossen et bis muer de Frühstück
I love my eyes the most	Ech hunn meng Aen am meeschte gär
I have a spare room upstairs	Ech hunn en Ersatzraum uewen
I tried to ignore my own discomfort and worries	Ech hu probéiert meng eegen Onbequemlechkeet a Suergen ze ignoréieren
I talked and cried for a few moments	Ech hunn e puer Momenter geschwat a gekrasch
I knew she must be mad at me	Ech wousst datt hatt op mech rosen muss sinn
I thought long and hard about coming here at all	Ech hu laang an haart geduecht iwwerhaapt heihinner ze kommen
I hate teachers like that	Ech haassen Enseignanten esou
Wild Leit were nervous	Vill Leit ware nervös
I told him to leave me alone and leave	Ech hunn him gesot mech eleng ze loossen an fortzekommen
I know that noise well	Ech kann dee Kaméidi gutt
I should have been more prepared	Ech hätt méi virbereet ginn
I had to admit, he was impressive	Ech hat zouginn, hie war beandrockend
I was desperate for a way out of this mess	Ech hunn verzweifelt fir e Wee eraus fir dës Mess gekämpft
I hope we can start now	Ech hoffen, mir kënnen elo ufänken
I now have a quiet life	Ech hunn elo e rouegt Liewen
I wanted to leave school and go home	Ech wollt d'Schoul verloossen an heem goen
I will not stay there at all	Ech wäert guer net do bleiwen
I fall in love of course	Ech gefall selbstverständlech verléift
I could not find any problems	Ech konnt keng Problemer fannen
I could not enter but that was not important	Ech konnt net erakommen awer dat war net wichteg
Part of her was still hoping he would feel it	En Deel vun hatt huet nach ëmmer gehofft, datt hien dat géif fillen
I have an apartment upstairs	Ech hunn en Appartement uewen
I did not want to let him go	Ech wollt him net lassloossen
This world is desert for me	Dës Welt ass Wüst fir mech
I could not turn my back on that	Dat konnt ech de Réck net dréien
I would like the females to leave	Ech hätt gär datt d'Weibercher verloossen
I started humming and looking at the ceiling	Ech hunn ugefaang ze hummen a kucken op d'Plafong
A loud alarm went off	En haarden Alarm ass gelaf
I have a lot for you in this program	Ech hu vill fir Iech an dësem Programm
I believe in the right of the people to govern	Ech gleewen un d'Recht vun de Leit ze regéieren
I need to get there	Ech brauch dohinner ze kommen
I ask for all your support and prayers	Ech froen all Är Ënnerstëtzung a Gebieder
I was not a nice person most of my life	Ech war net eng léif Persoun déi meescht vu mengem Liewen
I think this is very important	Ech mengen dat ass ganz wichteg
I had to get there	Ech hu missen dohinner kommen
I found it clear where the book went	Ech hunn et kloer fonnt wou d'Buch higaang ass
I had this little person grow in me	Ech hat dës kleng Persoun an mir wuessen
I can bring them here	Ech kann se hei bréngen
I took his word as a sign of assurance	Ech hunn säi Wuert als Zeeche vun der Assurance geholl
I must not try to feel that way	Ech muss net probéieren esou ze fillen
I was self-critical from my reluctance to spend money	Ech war selbstkritesch vu menger Ofwuelung fir Suen ze verbréngen
A heart monitor was on site	En Häerzmonitor war op der Plaz
I blew a relief to his voice	Ech hunn eng Erliichterung op seng Stëmm opgeblosen
I was very impressed with your ability	Ech war ganz beandrockt mat Ärer Fäegkeet
A thorough evaluation of items we use in our home	Eng grëndlech Evaluatioun vun Artikelen déi mir an eisem Heem benotzen
Fever has reported over six million copies sold worldwide	Fever huet gemellt iwwer sechs Millioune Exemplare weltwäit verkaaft
I need to know exactly who he is	Ech muss genau wëssen wien hien ass
I bet there is a lot to know about you	Ech wetten, datt et vill iwwer dech ze wëssen ass
I would take my medications that they give me	Ech géif meng Medikamenter huelen, déi si mir ginn
I made my way to the science lab	Ech hu mäi Wee an de Wëssenschaftslabo gemaach
I almost apologized to him	Ech hu bal entschëllegt fir hien
Some good parts here and there	E puer gutt Deeler hei an do
I think we need a moment to gather our thoughts	Ech mengen, mir brauchen e Moment fir eis Gedanken ze sammelen
I have to go back to school	Ech muss zréck an d'Schoul goen
A fridge and kettle are also available	E Frigo a Kettel sinn och verfügbar
I wake up cold, shivering, actually	Ech erwächt kal, Zidderen, tatsächlech
I can not believe we've never taken them before	Ech kann net gleewen, datt mir se ni virdrun geholl hunn
I finally settled down for that stupid approach	Ech hu mech endlech fir déi domm Approche niddergelooss
I can not say for tomorrow	Ech kann net soen fir muer
I wanted to surprise them	Ech wollt se iwwerraschen
I can not understand him	Ech kann hien net verstoen
I could figure that out	Ech kéint dat erausfannen
I do not want you to face the worst	Ech wëll net datt Dir dat Schlëmmst konfrontéiert
I was shining from his kiss	Ech war glänzend vu sengem Kuss
I looked at my watch	Ech hunn op meng Auer gekuckt
I kiss it on his open lips	Ech Kuss et op seng opgemaach Lippen
I had a training plan	Ech hat en Trainingsplang
A society should do what is rational	Eng Gesellschaft soll maachen wat rational ass
I had no idea why she wanted to enter	Ech hat keng Ahnung firwat hatt wollt eragoen
I think this is the beginning of a great plan	Ech mengen dat ass den Ufank vun engem grousse Plang
I think she's scared of water	Ech mengen hatt huet Angscht virum Waasser
I think he did it just to make you jealous	Ech mengen hien huet dat nëmmen gemaach fir Iech jalous ze maachen
I never asked how she felt about leaving her	Ech gefrot ni wéi si gefillt iwwer hir hannerlooss
I was even a little scared	Ech war souguer e bëssen Angscht
I thought he was gone the next day	Ech hu geduecht datt hien den nächsten Dag fort wier
It was not picked up by a network	Et gouf net vun engem Netz opgeholl
I can not live in fear and you did this	Ech kann net an Angscht liewen an Dir hutt dëst gemaach
I did not want to believe he was hurting me again	Ech wollt net gleewen, datt hien mech erëm verletzt
I would like to do it	Ech géif et gär maachen
I know you tried here	Ech weess datt Dir hei probéiert hutt
I had just lost my husband	Ech hat just mäi Mann verluer
I breathe out	Ech ootmen aus
I lay down and closed my eyes	Ech hunn mech geluecht an d'Aen zougemaach
A fresh white canvas rolls out around me	E frësche wäisse Leinwand rullt ronderëm mech eraus
I could not do it alone	Ech konnt dat net eleng maachen
I only found two of them	Ech hunn nëmmen zwee vun hinnen fonnt
A man will never be born	E Mann wäert ni Gebuert ginn
I forgot to include it in the other comment	Ech hu vergiess et am anere Kommentar matzemaachen
I just saw the sun sitting there all night	Ech hu just d'Sonn gesinn déi ganz Nuecht do sëtzt
I should have made sure she was dead	Ech sollt sécher gemaach hunn datt si dout war
I was almost always hungry, but in great physical shape	Ech war bal ëmmer hongereg, awer a super kierperlech Form
I was not yet clear	Ech war nach net kloer
I told him what my father had just said	Ech hunn him gesot wat mäi Papp just gesot huet
I have a lovely family	Ech hunn eng léif Famill
I want to make an example of that family	Ech wëll e Beispill vun där Famill maachen
I also studied management and administration	Ech hunn och Management an Administratioun studéiert
I did not know what to make of that copied look	Ech wousst net wat ech vun deem kopéierte Look maachen
I know what you want to say if you could	Ech weess wat Dir wëllt soen wann Dir kéint
A single red rose, the exact color of her lips	Eng eenzeg rout Rous, déi exakt Faarf vun hire Lippen
No replacement took its place	Keen Ersatz huet seng Plaz geholl
A large enough amount	Eng grouss genuch Betrag
I wanted to come back a long time ago	Ech wollt scho laang zréckkommen
Alabama selected a player in the draft	Alabama hat ee Spiller am Entworf ausgewielt
Try to work everything into the frame	Probéiert alles an de Frame ze schaffen
I think they should put these back into production	Ech mengen se sollen dës erëm an d'Produktioun bréngen
I welcome the opportunity	Ech begréissen d'Geleeënheet
I shine so easily	Ech blénken sou einfach aus
I was a little too fast	Ech war e bëssen ze séier
I just wanted you to understand, hear me out	Ech wollt just datt Dir versteet, héiert mech eraus
I can not say whether anyone was overrun or not	Ech kann net soen ob iergendeen iwwerrannt gouf oder net
I thought he was okay	Ech hätt geduecht datt hien an der Rei war
I need him desperate	Ech brauch hien verzweifelt
I just missed you so much	Ech hunn dech just sou vill verpasst
I need you to tell me everything	Ech brauch Dir mir alles ze soen
I had to try to help her or die	Ech hu missen hir hëllefen oder stierwen probéieren
A real national body was needed	Eng richteg national Kierper war néideg
I may have to pick up the other colors as well	Ech muss vläicht och déi aner Faarwen ophuelen
I can send an illusion around a pillar	Ech kann eng Illusioun ronderëm e Pilier schécken
I like to bring destruction on them	Ech si gäeren Zerstéierung op hinnen ze bréngen
An important topic of the March leaders was sympathy	E wichtegt Thema vun de Leadere vum March war Sympathie
I promise something will happen	Ech verspriechen eppes geschitt
I wanted to get more out of him	Ech wollt méi aus him kréien
I tried to say his name	Ech hu probéiert säin Numm ze soen
I obeyed him and went over	Ech hunn him verflicht a sinn eriwwer gaang
She is extraordinary	Si ass aussergewéinlech
I was shaking with the thought of everything	Ech war rësele mam Gedanken vun alles
I know it's gonna happen	Ech weess et wäert geschéien
He withdrew from political life	Hien huet sech aus dem politesche Liewen zréckgezunn
I do not enjoy killing	Ech genéissen net ëmbréngen
A cry for attention and love	E Gejäiz fir Opmierksamkeet a Léift
I secure and carry those	Ech sécherstellen an droen déi
A third boy appeared, walking on them	En drëtte Jong ass erschéngen, op si gaangen
I just had to make sure he did not escape	Ech hu just missen oppassen datt hien net entkomm ass
I literally felt stronger	Ech hu wuertwiertlech méi staark gefillt
I was born to take the place of one	Ech war gebuer der Plaz vun engem ze huelen
I've never seen that happen before	Ech hunn dat nach ni gesinn geschéien
I could not afford to lose the security of his friendship	Ech konnt et net leeschten d'Sécherheet vu senger Frëndschaft ze verléieren
I pushed my chair back	Ech hunn mäi Stull zréck gedréckt
I treat each person as an individual	Ech behandelen all Persoun als individuell
I will protect you with my life	Ech wäert dech mat mengem Liewen schützen
I just had to get it out there	Ech hu just missen et do eraus
I ran into you in the cafe	Ech sinn op dech am Café gerannt
I opened it again in the car	Ech hunn et erëm am Auto opgemaach
I work, and they feed me	Ech schaffen, a si fidderen mech
A plan was formed in his head	E Plang war a sengem Kapp geformt
I go in for seconds and offer the recipe	Ech ginn fir Sekonnen eran a bieden d'Rezept
I did not see my blood in his wounds	Ech hunn mäi Blutt net a seng Wonnen gesinn
I will pursue this to the end, personally	Ech wäert dat bis zum Schluss verfollegen, perséinlech
I could almost hear her laughter in the house	Ech konnt bal hir Laachen am Haus héieren
I will not look at you	Ech wäert dech net kucken
I like to let them come home and settle down	Ech loossen se gär heem kommen a sech nidderloossen
I told him you are reliable	Ech hunn him gesot datt Dir zouverlässeg sidd
I went out to my room	Ech hunn a mengem Zëmmer erausgaang
I want him to be as happy as possible	Ech wëll datt hien sou glécklech wéi méiglech ass
I do not ask it in the newsletter	Ech froen et net am Newsletter
I will inform you in the next days	Ech wäert Iech an den nächsten Deeg matdeelen
I'm not sure how that would work at all	Ech wier net sécher wéi dat iwwerhaapt géif funktionéieren
I enjoy it very much	Ech genéissen et ganz vill
I would have killed her if she refused me	Ech hätt hir ëmbruecht wann si mech refuséiert
I'm already sent word	Ech hu scho Wuert geschéckt
I made it really easy for them	Ech hunn et wierklech einfach fir si gemaach
I retreated, beyond her reach	Ech hunn zréckgezunn, ausserhalb vun hirer Erreeche
I think this idea goes back quite a bit	Ech denken, datt dës Iddi zimlech wäit zréck geet
I also heard that he did not swear	Ech hunn och héieren datt hien net geschwuer huet
Bush has declared the island a disaster area	Bush huet d'Insel als Katastrophegebitt erkläert
I felt more alone than ever	Ech hu mech méi eleng gefillt wéi jee
I'm asking you a question now	Ech stellen Iech elo eng Fro
I was scared of the usual elephant in the room	Ech hat Angscht virum üblechen Elefant am Raum
A real sexual revolution	Eng richteg sexuell Revolutioun
I won the end of this round	Ech gewannen Enn dëser Ronn
I pat the empty space next to me	Ech Patt déi eidel Plaz nieft mir
I'm just not sure now how he reacts	Ech si just net sécher elo wéi hien reagéiert
I concentrate, sending my desires far ahead of me	Ech konzentréieren, meng Verlaangen wäit virun mech geschéckt
I have to go to the bathroom	Ech muss op d'Buedzëmmer goen
A magical user would have imposed his will	E magesche Benotzer hätt säi Wëllen interposéiert
I regained control of my body	Ech hat erëm Kontroll iwwer mäi Kierper
I did not want anyone to be afraid of me	Ech wollt net datt iergendeen mech fäerten
All laboratory equipment was lost	All Laborausrüstung war verluer
Her response was surprising in two ways	Hir Äntwert war iwwerraschend op zwee Weeër
I can not stand up and keep his name as mine	Ech kann net opstoen a säin Numm als mäin halen
I figured out how to get it registered	Ech hunn erausfonnt wéi ech et registréiert kréien
I could not bear to see him now	Ech konnt net ausstoen him elo ze gesinn
I assume he did not reach you	Ech huelen un datt hien Iech net erreecht huet
I have to look at that emotionally	Ech muss dat emotional kucken
I mean, you owe me at least that	Ech mengen, Dir sidd mir op d'mannst dat schëlleg
I see the movement from the corner	Ech gesinn d'Bewegung aus dem Aeeck
I finally know my limits	Ech weess endlech meng Grenzen
I just want better food	Ech wëll just besser Iessen
I have to be at work by six	Ech muss um sechs op der Aarbecht sinn
I could not get the pictures out of my head	Ech konnt d'Biller net aus dem Kapp kréien
I also attend community events around the neighborhood	Ech deelhuelen och Gemeinschaftsevenementer ronderëm de Quartier
I cry to stop them	Ech kräischen hinnen ze stoppen
Much of the younger generation, however, is lazy	Vill vun der jénger Generatioun ass awer faul
I made three for coffee in the morning	Ech hunn dräi fir de Kaffi moies gemaach
I kept talking without thinking about it at all	Ech hu weider geschwat ouni iwwerhaapt driwwer ze denken
I have to wait until tomorrow	Ech muss bis muer waarden
I call, he does not hear	Ech ruffen, hien héiert net
I have so much energy and I feel younger	Ech hu sou vill Energie a fille mech méi jonk
Thousands of dollars spent on going there	Dausend Dollar Ausgabegeld fir dohinner ze goen
I could see fear in her face	Ech konnt Angscht an hirem Gesiicht gesinn
I walk around and confirm the feeling	Ech Spadséiergank ronderëm a confirméieren d'Gefill
We are even afraid to talk	Mir si souguer Angscht ze schwätzen
I feel the cold on the other side	Ech fillen d'Keelt vun der anerer Säit
The effects are unknown	D'Effekter sinn onbekannt
I expect nothing but not this	Ech erwaart näischt awer net dëst
I want to ask everyone who was anywhere near the border	Ech wëll jiddereen, deen iwwerall bei der Grenz war, gefrot
A few years younger than him	E puer Joer méi jonk wéi hien
I want to know something personal about you	Ech wëll eppes perséinlech iwwer dech wëssen
I wave, my eyes dying hard on his lips	Ech wénken, meng Ae stierwen haart op seng Lippen
I was afraid you would not believe me	Ech hat Angscht datt Dir mir net gleewt
I was scared in this miserable city	Ech hunn Angscht an dëser miserabel Stad gesat
I believe you hate me	Ech gleewen datt Dir mech haasst
I can not spoil you with a box	Ech kann dech net mat enger Këscht verwinnen
Failure to do so would have serious consequences	E Versoen ze halen hätt schlëmm Konsequenzen
I can show you a trick that works like magic	Ech kann Iech en Trick weisen deen wéi Magie funktionnéiert
I see them clearly	Ech gesinn se kloer
A bicycle lock for my body	E Vëlosschloss fir mäi Kierper
I could see it so clearly	Ech konnt et sou kloer gesinn
I can not even think about it without shaking	Ech kann net mol drun denken ouni ze rëselen
Hardy is also an artist and poet	Den Hardy ass och e Kënschtler an Dichter
I would not tolerate it	Ech géif et net toleréieren
I believe that being sick is no excuse	Ech gleewen, datt krank sinn keng Excuse ass
I'm waiting for this	Ech waarden op dëst
I can not wait to get old	Ech kann net waarden op al ginn
We'll be back on our feet next season	Mir wäerten d'nächst Saison nees op d'Been stellen
I fell back in the spring	Ech sinn am Fréijoer zréckgefall
I can not meet your challenge	Ech kann Är Erausfuerderung net treffen
I can not remember the name	Ech kann den Numm net erënneren
I grew up paying attention to my surroundings	Ech sinn opgewuess mat Opmierksamkeet op meng Ëmgéigend
I can not say what it is trying to go	Ech kann net soen wat et probéiert ze goen
I'm really valuable to him	Ech si wierklech wäertvoll fir hien
I would never threaten you	Ech géif dech ni menacéieren
I was relieved when the scan came negative	Ech war erliichtert wann de Scan negativ koum
I feel more my age now	Ech fille méi mäi Alter elo
I am all you are	Ech sinn alles wat Dir sidd
I'm trying to make the weak strong	Ech probéieren déi Schwaach staark ze maachen
I was worried he might kill you	Ech hu besuergt datt hien dech ëmbrénge kéint
I have to be there for the confrontation with her	Ech muss do sinn, fir d'Konfrontatioun mat hatt
I just finished a coffee and Brandy	Ech hat just e Kaffi a Brandy fäerdeg
It is not clear what happened next	Et ass net kloer wat duerno geschitt ass
A chill runs over his body at the thought	Eng Chill leeft iwwer säi Kierper beim Gedanken
I mean try to put you in my shoes	Ech mengen probéiert Iech a mengem Schong ze setzen
I went on a lot of group therapy	Ech sinn op vill Gruppetherapie gaang
I did not protect the woman's son	Ech hunn de Jong vun der Fra net geschützt
I can get around these things	Ech ka ronderëm dës Saache kommen
I know exactly what you are	Ech weess genee wat Dir sidd
A terrible feeling of fear came over me	E schrecklecht Gefill vun Angscht ass iwwer mech komm
I took your sword and cut it in half	Ech hunn däi Schwäert geholl an et an d'Halschent geschnidden
I wondered what that all meant	Ech hu mech gefrot wat dat alles bedeit
I'm proud of you, my daughter	Ech sinn houfreg op dech, meng Duechter
I just have to have him	Ech hu just him ze hunn
I love cats and they knew it	Ech hu Kazen gär a si woussten et
I think that's how far we'll go	Ech mengen dat ass esou wäit wéi mir wäerte goen
I refuse to have defense counsel	Ech refuséiert Verteidegungsrot ze hunn
I noticed it on his face	Ech gemierkt et op sengem Gesiicht
I had to find a way out with her	Ech hätt e Wee eraus mat hatt ze fannen
I understand this phenomenon	Ech verstinn dëst Phänomen
I'm looking for you	Ech hunn no dech gesicht
I bet a lot on this evening	Ech hu vill op dësem Owend gesat
An ingenious approach to data management	Eng genial Approche fir Datenhandhabung
I know where he's going	Ech weess wou hien hi geet
It is no longer played	Et gëtt net méi gespillt
I know it and he knows it	Ech weess et an hie weess et
I expect to live there through all eternity	Ech erwaarden do duerch all Éiwegkeet ze liewen
I got to run the job of the wool press	Ech krut d'Aarbecht vun der Wollpress ze bedreiwen
I did not know what I was thinking or feeling	Ech wousst net wat ech denken oder fillen
I hope we do well here on the island	Ech hoffen, datt mir gutt hei op der Insel ginn
I first met it almost forty years ago	Ech hunn et viru bal véierzeg Joer fir d'éischt begéint
I love that about it	Ech Léift dat doriwwer
I've never seen her picture before	Ech hunn hiert Bild nach ni gesinn
They also talked very often	Si hunn och ganz dacks ënnerhalen
I did not hunt	Ech hunn net gejot
I know what they're talking about	Ech weess vu wat se schwätzen
I checked it out against a few linked calls	Ech hunn et iwwerpréift géint e puer verlinkte Uriff
I know this sounds a bit backwards, but it works	Ech weess dat kléngt e bëssen no hannen, awer et funktionnéiert
A figure fell from the bridge onto the deck below	Eng Figur ass vun der Bréck op d'Deck ënnen gefall
I can not participate	Ech kann net matmaachen
I had never seen him really grin before	Ech hat hien ni richteg richteg grinsen gesinn ier
I can't do that shit anymore	Ech kann dat Schäiss net méi maachen
I asked him how he wanted to die	Ech hunn him gefrot wéi hie stierwe wollt
I should not have left the craft	Ech hätt d'Handwierk net sollt verloossen
I would go nowhere for a while	Ech géif fir eng Zäit néierens goen
I would have said something earlier	Ech hätt eppes virdrun gesot
I was the one in charge here	Ech war deen hei zoustänneg
I need her to tell me that all is well	Ech brauch hatt fir mir ze soen datt alles gutt wier
I may have a raging fever	Ech hu vläicht e réierende Féiwer
I've heard they exist, you know	Ech hunn héieren datt se existéieren, Dir wësst
This form occurs throughout the species	Dës Form geschitt am ganzen Spezies
I could not lose another child	Ech konnt net en anert Kand verléieren
I definitely had another use for him	Ech hat op alle Fall eng aner Notzung fir hien
I completely forgot	Ech hat dat komplett vergiess
I hear her light walking along the stuff	Ech héieren hir Luucht laanscht d'Stuff trëppelen
They were released quickly in the same year	Si goufen am selwechte Joer séier verëffentlecht
A few more minutes, that was all	E puer Minutten méi, dat war alles
I barely slept last night	Ech hat déi lescht Nuecht kaum geschlof
I appreciate any help	Ech schätzen all Hëllef
I was able to stop our mortgage and car insurance	Ech konnt eis Hypothéik an Autosversécherung ophalen
I do a lot of them	Ech maachen vill vun hinnen
I know some people up there	Ech kennen e puer Leit do uewen
Nine girls remained as opposed to only five boys	Néng Meedercher bliwwen am Géigesaz zu nëmme fënnef Jongen
I had to believe in my card	Ech hu missen u menger Kaart gleewen
I wanted us to be good friends, trusted friends	Ech wollt datt mir gutt Frënn sinn, vertraut Frënn
I arrived at it with a deep sense of duty	Ech hunn et mat engem déifste Pflichtgefill ukomm
Growth continued with additional rail links	De Wuesstum ass weidergaang mat zousätzlech Eisebunnsverbindungen
I opened the book	Ech hunn d'Buch opgemaach
I really hope you two manage to figure something out	Ech hoffen wierklech datt Dir zwee et fäerdeg bréngt eppes erauszefannen
I pretended not to understand anything until they gave up	Ech hu gemaach wéi wann ech näischt verstinn bis se opginn hunn
I think there is potential	Ech mengen do ass Potenzial
He is a walking disaster area	Hien ass e Spazéierende Katastrophgebitt
He had thin hair on his chest	Hien hat dënn Hoer op der Këscht
I left after they finished	Ech sinn ausgaang nodeems se fäerdeg waren
I got seven of eight questions right	Ech krut siwen vun aacht Froen richteg
I was really worried about you, actually	Ech war wierklech besuergt iwwer Iech, eigentlech
A distant ship smokes on the horizon	Eng wäit Schëffer fëmmen um Horizont
I had to make do with this	Ech hu misse vun dëser maachen
I put my hands on each side of his face	Ech hunn meng Hänn op all Säit vu sengem Gesiicht gesat
I usually take care of his correspondence myself	Ech këmmere mech normalerweis selwer ëm seng Korrespondenz
I got back to her	Ech hunn zréck op hir
I appreciate your time	Ech schätzen Är Zäit
I felt so alone in this cold ass world	Ech hu mech sou eleng an dëser kaler Aarsch Welt gefillt
I took a step towards building	Ech hunn e Schrëtt a Richtung Gebai gemaach
I now know how intense fear can be	Ech weess elo wéi intensiv Angscht kann sinn
I'm protecting you from now on	Ech schützen dech vun elo un
I love a woman who is spiritual	Ech hu gär eng Fra déi geeschteg ass
I packed an overnight bag	Ech hunn eng Iwwernuechtungsbeutel gepackt
I was wondering if you could help me with that	Ech hu mech gefrot ob Dir mir domat hëllefe kënnt
A second patrol car arrived at them	En zweete Patrouillenauto ass bei hinnen ukomm
I gave you an honest answer	Ech hunn Iech eng éierlech Äntwert ginn
I never get out on days like this	Ech kréien ni esou Deeg eraus
I pity your poor brother	Ech schued Ären aarme Brudder
I'm taking you back	Ech huelen dech zréck
A lot of the time, she actually prefers it	Vill vun der Zäit huet si et eigentlech léiwer
A regular shape, it feels circular and flat	Eng regelméisseg Form, et gefillt kreesfërmeg a flaach
I can not believe we're spending the day in the mall	Ech kann net gleewen, datt mir den Dag an der Mall verbréngen
I have to protect myself	Ech muss mech schützen
I understood the gospel as a young boy	Ech hunn d'Evangelium als jonke Jong verstanen
I had to assume it was locked	Ech hu missen dovun ausgoen, datt et gespaart war
I believe he invented electricity	Ech gleewen datt hien Elektrizitéit erfonnt huet
This places enormous demands on the mother	Dëst stellt enorm Ufuerderungen un d'Mamm
A journey implies a meaningful venture	Eng Rees implizéiert eng sënnvoll Venture
A healthy relationship is built on love, trust, and communication	Eng gesond Relatioun ass op Léift gebaut, Vertrauen, a Kommunikatioun
I'll give them to a secretary	Ech ginn hinnen un e Sekretär
I stop, raise my gun and aim at her	Ech stoppen, erhéijen meng Waff a zielen op hatt
I would never have been in that situation	Ech hätt ni an där Situatioun ginn
I said, and forced myself to laugh	Ech sot, an gezwongen mech ze laachen
I will not ask you to choose one over the other	Ech wäert Iech net froen deen een iwwer deen aneren ze wielen
I see a beautiful woman	Ech gesinn eng schéin Fra
I get them every year	Ech kréien se all Joer
I closed the door and pulled my head back	Ech hunn d'Dier zougemaach an hunn de Kapp zréckgezunn
I used the bathroom in the basement	Ech hunn d'Buedzëmmer am Keller benotzt
Briefly use first paragraphs	Benotzt kuerz éischt Abschnitter
I passed him the common, more steam rings	Ech laanscht him de gemeinsame, méi Damp Réng
I try to keep in shape	Ech probéieren a Form ze halen
It is unknown why some people developed this type	Et ass onbekannt firwat verschidde Leit dës Zort entwéckelt hunn
I deserved my yellow belt	Ech hunn mäi giele Rimm verdéngt
I knew you would not give up on him	Ech wousst Dir géift him net opginn
I can not stop thinking about the kiss	Ech kann net ophalen un de Kuss ze denken
I also absolutely love the rose scent	Ech hunn och absolut gär de Rous Doft
I lost my job and ended up running out of money	Ech verluer meng Aarbecht a schlussendlech aus Suen aus
I did not do that either	Ech hunn dat och net gemaach
I always find inspiration here	Ech fannen ëmmer Inspiratioun hei
She relied on her talent	Si huet sech op hirem Talent entlooss
That's what I regretted most	Dat hunn ech am meeschte bedauert
I know when a man judges me	Ech weess wann e Mann mech beurteelt
I watched him for a few long minutes	Ech hunn him e puer laang Minutten nogekuckt
Too bad he was a pretty useful slave	Schued datt hien en zimlech nëtzlech Sklave gewiescht wier
I have all the experience and expertise	Ech hunn all Erfahrung an Expertise
I laughed but kept his intense gaze	Ech laachen awer huet säin intensive Bléck gehal
I would love to see it develop	Ech wäert gär gesinn et entwéckelen
I was not really scared	Ech hat net wierklech Angscht
I mean, they know how important that is	Ech mengen, si wësse wéi wichteg dat ass
I knew she was fine	Ech wousst datt hatt gutt wier
I could not pull them together	Ech konnt se net zesummen zéien
I want you to feel safe, comfortable, and loved	Ech wëll Iech sécher fillen, bequem, a gär
A dry world floats in the wrong window below	Eng dréchen Welt schwëmmt an der falscher Fënster drënner
I see it in your eyes	Ech gesinn et an Ären Aen
I mean he's just lonely and confused	Ech mengen hien ass just einsam an duercherneen
I can even graduate from swimming to flying	Ech kann souguer vu Schwammen bis fléien Diplom maachen
I'm afraid to do that part of it	Ech fäerten deen Deel dovunner ze maachen
I was ready for it	Ech war fir et bereet
I thought it would be enjoyable	Ech hu geduecht et wier erfreelech
I drive right through a stop sign	Ech fuere riets duerch e Stoppschëld
I just need to clear the air with you	Ech muss just d'Loft mat Iech klären
I do not need an explanation	Ech brauch keng Erklärung
I knew what he was doing looking at them	Ech wousst wat hien gemaach huet op si kucken
I had the feeling that nothing can compare	Ech hat d'Gefill datt näischt ka vergläichen
I really like being there	Ech hu wierklech gär do ze sinn
He called this strange power chance	Hien huet dës komesch Muecht genannt Chance
I had two unexpected visitors	Ech hat zwee onerwaart Visiteuren ukommen
I know for a fact they do	Ech weess fir eng Tatsaach si maachen
I know he has other plans	Ech weess datt hien aner Pläng huet
I hope it suits you well	Ech hoffen et passt Iech gutt
I love the last part of that passage, too	Ech Léift de leschten Deel vun deem Passage, ze
I did not introduce you twice	Ech hunn iech zwee mol net virgestallt
I was on the other side	Ech war op der anerer Säit
A sharp nail rubbed my back	E schaarfen Nol huet mäi Réck reift
I think the army was too late	Ech mengen d'Arméi war ze laang verspéit
They only need the light to show the way	Et feelt hinnen nëmmen d'Liicht fir de Wee ze weisen
Very few details are mentioned, and none are explained	Ganz wéineg Detailer ginn ernimmt, a keng ginn erkläert
I certainly did not deserve to keep it	Ech hat sécher net verdéngt et ze halen
I knew it was for me	Ech wousst et fir mech hat
I could write circles around math	Ech kéint Kreeser ronderëm Mathematik schreiwen
I looked back at the bank	Ech hunn zréck op d'Bank gekuckt
I can hardly sleep at night, sometimes thinking about it	Ech kann nuets kaum schlofen, heiansdo drun ze denken
I knew all this through family	Ech wousst dat alles duerch Famill
I wonder if he knows if his mother works here	Ech froe mech ob hie weess ob d'Mamm hei schafft
A kind, gracious lady was there, from a distant city	Eng léif, gnädeg Dame war do, aus enger wäiter Stad
The skin is removed every few weeks	D'Haut gëtt all puer Wochen ofgeschaaft
A friend might say difficult things to him in anger	E Frënd kéint schwéier Saachen zu him a Roserei soen
And maybe he wants you to see that contradiction	A vläicht wëll hien datt Dir dee Widdersproch gesinn
I thought my world was coming to an end	Ech hu geduecht datt meng Welt op en Enn komm ass
Really a very long time	Wierklech eng ganz laang Zäit
I'm really excited about maybe winning a copy	Ech si wierklech opgereegt iwwer vläicht eng Kopie ze gewannen
I sure like hell do not	Ech sécher wéi d'Häll net
Around one hundred clergy have benefited from the offer	Ronn honnert Klerus hunn vun der Offer profitéiert
I always wondered how she did that	Ech hu mech ëmmer gefrot wéi hatt dat gemaach huet
A knife slipped quietly through meat	E Messer ass roueg duerch Fleesch gerutscht
I then felt sick, and asked what was going on	Ech hu mech dunn krank gefillt, a gefrot wat lass war
I did not see anyone	Ech hat kee gesinn
A smile appeared where a smile should not be	E Laachen ass opgetaucht wou e Laachen net sollt sinn
I spent most of the afternoon with the company attorneys	Ech hunn de gréissten Deel vum Nomëtteg mat de Firmenaffekoten verbruecht
I will be good for nothing	Ech wäert fir näischt gutt sinn
I was not ready for this	Ech war net prett fir dëst
A boy was standing behind the counter	E Jong stoung hannert dem Comptoir
I just could not remember who	Ech konnt just net erënneren wien
I was not even angry with him	Ech war net mol rosen mat him
I pretty much go to school, practice and work	Ech ginn zimlech an d'Schoul, üben a schaffen
I want to get away as soon as possible	Ech wëll sou séier wéi méiglech fortkommen
I did not read much to you	Ech hunn der net vill gelies
I did not notice that he was so strong	Ech hunn net gemierkt datt hien sou staark war
I hit that one	Ech schloen deen un
I want people to love	Ech wëll Leit Léift
I am always happy to receive and reply to messages	Ech sinn ëmmer frou Messagen ze kréien an ze beäntweren
A victory that we accept as an everyday reality	Eng Victoire déi mir als alldeeglech Realitéit akzeptéieren
I kept my distance from him	Ech hunn meng Distanz vun him gehalen
I tried this, but hated it	Ech hunn dëst probéiert, awer hat et gehaasst
A small stream winds through the valley	Eng kleng Baach wéckelt duerch den Dall
He received second-degree burns to his right hand	Hie krut zweete Grad Verbrennunge u senger rietser Hand
I started to feel the uncomfortable heat again	Ech hunn ugefaang déi onbequem Hëtzt erëm ze fillen
I did not answer, and he sent nothing else	Ech hunn net geäntwert, an hien huet näischt anescht geschéckt
I had to get out of this	Ech hu misse vun dësem erauskommen
I did not allow myself to stay in the cold	Ech hu mech net erlaabt op der Keelt ze bleiwen
I moved to the next corner and drew two lines	Ech sinn an den nächsten Eck geplënnert an hunn zwou Linnen gezunn
I can not live like this	Ech kann net esou liewen
I make those songs for myself	Ech maachen déi Lidder fir mech
I did not know they were special	Ech wousst net datt si speziell waren
So I understand the dimension of this earthquake	Ech verstinn also d'Dimensioun vun dësem Äerdbiewen
I could not, would not, stop to see him	Ech konnt net, géif net, ophalen him ze gesinn
A gift from her soon-to-be sister	E Kaddo vun hirem geschwënn Schwësteren
I never wrote it in my notebook	Ech hunn et ni a mengem Notizbuch geschriwwen
I knew he wanted to do other things	Ech wousst datt hien aner Saachen maache wollt
I think knowing the answers made him feel good	Ech mengen d'Äntwerten ze kennen huet him wuel gefillt
I want to help you relax	Ech wëll Iech hëllefen ze relaxen
She was a powerful woman	Si war eng mächteg Fra
I hope we are doing well	Ech hoffen et geet eis gutt
I have no authority to do so	Ech hu keng Autoritéit dat ze maachen
To mark our new start properly	Fir eis nei Start richteg ze markéieren
I fixed mine just a few weeks ago	Ech hunn meng just virun e puer Wochen fixéiert
I looked at the key on my bed	Ech hunn de Schlëssel op mengem Bett gekuckt
I like the sound of it	Den Toun dovun gefällt mir gudd
I looked at the glass wall	Ech hunn op d'Glasmauer gekuckt
I hope we are at the beginning of something wonderful	Ech hoffen mir sinn um Ufank vun eppes wonnerbar
I have never attached a client to the couch	Ech hunn nach ni e Client op de Canapé ugeschloss
I became more and more alone and isolated	Ech sinn ëmmer méi eleng an isoléiert ginn
I sleep in the middle of the bed	Ech schlofen an der Mëtt vum Bett
I did not see any transport outside	Ech hunn keen Transport dobaussen gesinn
I really hope we get this resolved	Ech hoffen wierklech datt mir dat geléist kréien
I did not think of victory	Ech hat net un d'Victoire geduecht
I was always for a taste of her	Ech war ëmmer fir e Goût vun hirem
I went in and pulled the door open	Ech sinn eragaang an hunn d'Dier eran gezunn
I need him to help me	Ech brauch hien fir mech ze hëllefen
I'm committed to that	Ech engagéieren mech fir déi
I spend most of my days outside alone	Ech verbréngen déi meescht vu menge Deeg ausserhalb eleng
I get up an hour early to stretch	Ech stinn eng Stonn fréi op fir ze strecken
I looked at him at the counter as he waited	Ech hunn him um Comptoir gekuckt wéi hie gewaart huet
I started writing copy for printer ads	Ech hunn ugefaang Kopie fir Drécker Reklammen ze schreiwen
I felt her body weight drop next to me	Ech gefillt hirem Kierper Gewiicht nieft mech ënnerzegoen
A smile slipped on his lips and he waved	E Laachen ass op seng Lippen gerutscht an hie wénkt
I do not feel excited, happy or confident	Ech fille mech net opgereegt, frou oder vertrauen
I was as shocked as anyone else	Ech war esou schockéiert wéi all déi aner
I felt like a monster	Ech hu mech wéi e Monster gefillt
I had no time to wonder about it	Ech hat keng Zäit doriwwer ze wonneren
I just did not know what was wrong	Ech wousst just net wat falsch war
I would like to know more than this	Ech wéilt méi wëssen wéi dëst
I got up and put my books in my bag	Ech sinn opgestan an hunn meng Bicher a meng Täsch geluecht
I still do not today	Ech maachen haut nach net
A guy could only do so much	E Guy konnt nëmmen esou vill maachen
I think we'll get away with it	Ech mengen, mir wäerten domat fortkommen
I plan to do the same this year	Ech plangen dëst Joer datselwecht ze maachen
I really tried	Ech hu wierklech probéiert
I felt physically better every day	Ech hu mech all Dag kierperlech besser gefillt
I can see so much	Ech kann esou vill gesinn
I saw them exchange a kiss	Ech hunn se gesinn e Kuss austauschen
I'm glad you like it	Ech si frou datt et Iech gefällt
I have no idea who my parents are	Ech hu keng Ahnung wien meng Elteren sinn
I could not believe it was ever the same	Ech konnt net gleewen, datt et jeemools d'selwecht wier
I took the trouble to figure out your character	Ech hunn de Problem geholl fir Äre Charakter erauszefannen
He served as a senior producer	Hien huet als Senior Produzent gedéngt
I told him what he was thinking	Ech hu gesot wat hien denkt
I did not plan to stay outside for long	Ech hat net geplangt laang dobaussen ze bleiwen
I'll be there every night at ten o'clock	Ech wäert all Nuecht um zéng Auer do sinn
I want to forgive you	Ech wëll Iech selwer verzeien
I hate ships, he thought	Ech haassen Schëffer, huet hie geduecht
Or maybe for a few seasons	Oder vläicht fir e puer Saisonen
I smile at her with love	Ech laache bei hatt mat Léift
I used to be an armed policeman	Ech war fréier e bewaffnete Polizist
I blew oil yesterday	Ech hunn gëschter Ueleg geblosen
He finished the rally in sixth place	Hien huet de Rallye op der sechster Plaz ofgeschloss
I do not want you to die like the others	Ech wëll net datt Dir stierft wéi déi aner
I tried to realize it on my dry face	Ech hu probéiert se op mengem gedréchent Gesiicht ze realiséieren
I expect the rabbit brought them in	Ech erwaarden datt den Kanéngchen se erabruecht huet
I practically melted	Ech hunn praktesch geschmollt
I had some good years	Ech hat e puer gutt Joeren
I live with my parents	Ech liewen mat mengen Elteren
I could not place the feeling, but it was familiar	Ech konnt d'Gefill net placéieren, awer et war vertraut
I landed on my butt down	Ech sinn um Hënneschten ënnen gelant
I fell over the edge and fell into deep water	Ech sinn iwwer de Rand gefall an an déif Waasser gefall
I take care of improvement	Ech këmmere mech ëm Verbesserung
Some bad blood there	E bësse schlecht Blutt do
I even learned a word about it	Ech hat souguer e Wuert dofir geléiert
I would highly recommend their services	Ech géif hir Servicer héich recommandéieren
I believe this situation could give us a chance	Ech gleewen, datt dës Situatioun eis eng Chance kéint ginn
I can not think of anyone else	Ech kann net un een aneren denken
I feel honored and happy	Ech fille mech geéiert a glécklech
I look left and right	Ech kucken lénks a riets
I landed without the ball contacting me	Ech gelant ouni de Ball Kontakt mat mir
I was nice to see the sunset	Ech war flott de Sonnenënnergang ze gesinn
I have to work through them one by one	Ech muss een duerch een duerch si schaffen
I need to lower my stress level	Ech muss mäi Stressniveau erofsetzen
I do not ask for their charity or help	Ech froen net fir hir Charity oder Hëllef
I do, but our focus is on protecting you	Ech maachen, awer eise Fokus ass de Schutz vun Iech
This is a partial list	Dëst ass eng deelweis Lëscht
I was responsible for keeping them in line	Ech war verantwortlech fir se an der Linn ze halen
I doubt they want to do that	Ech bezweifelen datt se dat maache wëllen
I tried not to cover them	Ech hu probéiert se net ze decken
I was really at a loss and told her that	Ech war wierklech bei engem Verloscht a sot hir dat
I turned around and walked behind me	Ech hunn mech ëmgedréint a sinn hannert mir gaang
A nice sexy collection of old women waiting for you	Eng flott sexy Sammlung vun ale Fraen déi op Iech waarden
I can take on this challenge	Ech kann un dëser Erausfuerderung matmaachen
I lifted her in my arms	Ech hunn hir an meng Äerm opgehuewen
A house is just a house	En Haus ass just en Haus
I decided against it	Ech hunn dergéint decidéiert
I also had the great pleasure of preaching this sermon	Ech hat och vill Freed fir dës Priedegt ze priedegen
I was one of the first	Ech war ee vun deenen éischten
I would probably be the worst option	Ech wier wahrscheinlech déi schlëmmste Optioun
I was completely shocked, but happy	Ech war komplett schockéiert, awer glécklech
I could not see where you left off	Ech konnt net gesinn, wou Dir fortgaang sidd
A wave of relief swept over her	Eng Welle vu Erliichterung ass iwwer hatt gerannt
I can help you get her back	Ech kann Iech hëllefen hir zréck ze kréien
But what it offers is pretty average in volume	Awer wat et bitt ass zimmlech duerchschnëttlech am Volume
I flipped the page, and it got a lot worse	Ech hunn d'Säit ëmgedréit, an et ass vill verschlechtert
A new life, together	En neit Liewen, zesummen
She never bore him children	Si huet him ni Kanner gebuer
I usually do this the night before	Ech maachen dat normalerweis d'Nuecht virdrun
I could not figure it out	Ech konnt et net erausfannen
I allow this marriage in my name	Ech erlaben dëst Bestietnes a mengem Numm
French cavalry is on your left	Franséisch Kavallerie ass op Ärer lénkser Säit
I turn around, looking for my new husband	Ech dréinen op der Plaz, op der Sich no mengem neie Mann
A cigar in his mouth	Eng Zigare a sengem Mond
I am now looking forward to a future alone and uncertainly	Ech hunn elo alleng an onsécher op eng Zukunft gespaant
I told myself neither they nor anyone else cared	Ech hu mir gesot weder si nach iergendeen aneren egal
I went to the kitchen and started my morning routine	Ech sinn an d'Kichen gaang an hunn meng Moiesroutine ugefaang
I jumped away from her	Ech sprangen ewech vun hirem
I did not really listen	Ech hunn net wierklech nogelauschtert
I just pretended it was as a friend	Ech hu just gemaach wéi wann et als Frënd wier
A storage room was located behind the door	E Lagerraum louch hannert der Dier
I wanted to take the leap of faith	Ech wollt de Sprong vum Glawen huelen
I just know you've been beating yourself up about that	Ech weess just, datt Dir Iech iwwer dat geschloen hutt
A decision from which you can not return	Eng Entscheedung vun där Dir net zréck kënnt
I know, it does not sound like exciting reading	Ech weess, et kléngt net wéi spannend Liesung
I want to try on some of my old clothes	Ech wëll e puer vun meng al Kleeder probéieren
I can not let them hurt anyone because of me	Ech kann net loossen datt se iergendeen wéinst mir verletzen
And download opinion channels are dominating	A download Meenung Channels ginn Herrschaft
I could not even smell steam	Ech konnt net mol Damp richen
I picked it up for another blow	Ech hunn et fir en anere Schlag opgehuewen
The other eight bridges also cover the forest	Aner aacht Brécke kreien och de Bësch
I demand fair treatment	Ech verlaangen eng fair Behandlung
I was just thinking about the future	Ech hu just un d'Zukunft geduecht
I got dressed and went down to the lobby	Ech hunn mech ugedoen an sinn an d'Lobby erofgaang
I have rarely ever reached to find new accounts	Ech hunn selten jeemools erreecht fir nei Konten ze fannen
A very good act, but an act just the same	E ganz gudden Akt, awer en Akt just d'selwecht
I have failed him as a father so far	Ech hunn him als Papp bis elo gescheitert
I love that we get a baby	Ech hu gär datt mir e Puppelchen kréien
I find this fascinating	Ech fannen dat faszinant
I borrow a sentence from the source of all costs	Ech geléint e Saz aus der Quell vun all Käschten
I then have another advantage over him	Ech hunn dann nach e Virdeel iwwer hien
I'm all that dad could never be	Ech sinn alles wat Papp ni kéint sinn
They also held many Tag Team titles together	Si hunn och vill Tag Team Titelen zesummen gehal
I bet it has not eaten in days	Ech wetten datt et an Deeg net giess huet
A fox lives, however, to impress itself	Ee Fuuss lieft awer fir sech selwer ze beandrocken
I'm looking for my grandson	Ech sichen no mengem Enkel
I should be happy about that	Ech sollt frou doriwwer sinn
I could not teach anyone how to do it	Ech konnt kee léiere wéi et ze maachen
I can not claim my lands unless things change	Ech kann meng Lännereien net behaapten ausser Saachen änneren
I pick her up gently, being careful not to hurt her	Ech huelen hatt sanft op, virsiichteg fir hatt net ze verletzen
I just did not expect it	Ech hat et just net erwaart
I started an account	Ech hunn e Kont ugefaang
I'm interested in your work	Ech sinn interesséiert an Ärer Aarbecht
I was never one to tear paper	Ech war ni ee fir Pabeier ze räissen
I have complete confidence in your plans	Ech hunn komplett Vertrauen an Är Pläng
A difficult, but still a plan	E schwéieren, awer trotzdem e Plang
I wonder where this heat is coming from	Ech froe mech vu wou dës Hëtzt kënnt
I could not remember to move so fast	Ech konnt mech net erënneren, sou séier ze beweegen
He did not participate due to an ankle injury	Wéinst enger Knöchelverletzung huet hien net matgemaach
I can always look over your work when it's done	Ech kann ëmmer iwwer Är Aarbecht kucken wann et fäerdeg ass
I was just a contract for him	Ech war nëmmen e Kontrakt fir him
I spent an afternoon with her	Ech hunn en Nomëtteg mat hatt verbruecht
In short, you do not have to worry	Kuerz, Dir musst Iech keng Suergen maachen
I had one of them and will never buy another	Ech hat ee vun hinnen a wäert ni eng aner kafen
A good story and all	Eng gutt Geschicht an alles
I could feel a kiss of death	Ech konnt e Kuss vum Doud fillen
I was not too many white people around before	Ech war virdrun net ze vill wäiss Leit ronderëm
I like the smell of salt water	Ech hunn de Geroch vum Salzwaasser gär
I have family around me	Ech hu Famill ronderëm mech
I thought that was a good idea	Ech geduecht dat war eng gutt Iddi
One was never seen again	Ee gouf ni méi gesinn
I was so out of my comfort zone	Ech war sou aus menger Komfortzone
I really do not know what to do now	Ech weess wierklech net wat ech elo maache soll
I am fit and flexible	Ech sinn fit a flexibel
I just left enough breast milk for lunch	Ech hu just genuch Mammemëllech fir de Mëtteg verlooss
I never mess with married women	Ech mess ni mat bestuete Fraen
I was afraid of something worse	Ech hat Angscht virun eppes Schlëmmeres
I could never be with a woman	Ech konnt ni mat enger Fra sinn
I would never have gone to the police station	Ech hätt ni op de Policebüro goen
I could not even afford a meal that day	Ech konnt net emol en Iessen den Dag leeschten
A cloud of sugar dissolved in his mouth	Eng Zockerwollek huet sech a sengem Mond opgeléist
A place where only hollow souls live	Eng Plaz wou nëmmen huel Séilen wunnen
I'm taking it all back now	Ech huelen dat alles elo zréck
I quickly gave instructions on how to use the material	Ech hunn séier Instruktioune ginn wéi d'Material benotzt
I called for another full round	Ech genannt fir eng aner voll Ronn
I can not defend my position	Ech kann meng Positioun net verdeedegen
I have no choice now	Ech hu keng Wiel elo
I did not have the energy to carry her upwards	Ech hat net d'Energie fir hatt no uewen ze droen
I need to keep busy	Ech brauch beschäftegt ze halen
I swear his neck is as big as my waist	Ech schwieren säin Hals ass sou grouss wéi meng Taille
I want to take care of them	Ech wëll se oppassen
I looked at the gallery	Ech hunn op d'Galerie gekuckt
I went back and took them	Ech sinn zréck an hunn se geholl
They were very funny	Si ware ganz lëschteg
I can finally go to school now	Ech kann elo endlech an d'Schoul goen
I remember now that she had brown eyes	Ech erënnere mech elo datt si brong Aen hat
I spoke my mind freely and honestly	Ech hu mäi Geescht fräi an éierlech geschwat
I was always tired	Ech war ëmmer midd
I also went towards youth	Ech sinn och Richtung Jugend gaangen
I really wanted to fall for this woman	Ech wollt wierklech fir dës Fra falen
I hit the back of my head really hard	Ech hunn de Réck vu mengem Kapp wierklech schwéier geschloen
I had not seen it for a long time	Ech hat et laang net gesinn
I did not achieve anything	Ech hunn näischt erreecht
A frown pulled down his lips	E Frown huet seng Lippen erof gezunn
I waved the check in his face	Ech hunn de Scheck a sengem Gesiicht gewénkt
I think that's a great idea	Ech mengen dat ass eng super Iddi
I was able to answer questions on the phone all day long	Ech konnt de ganzen Dag um Telefon op Froen beäntweren
I jump to my feet, and swing the pole back	Ech sprangen op meng Féiss, a schwéngen de Pol zréck
I hang on to the counter and close my eyes	Ech hänken op de Comptoir an hunn d'Aen zou
I wanted my white walls	Ech wollt meng wäiss Maueren
I know the restaurant	Ech kennen de Restaurant
I told this to my friends	Ech hunn dat zu menge Frënn gesot
I can not wait for a night out	Ech kann net fir eng Nuecht wait eraus
I shook my head angrily	Ech hunn de Kapp rosen gerëselt
I'm telling the truth	Ech soen d'Wourecht
I love being inside you	Ech hu gär bannen an Iech ze sinn
You will lose more than you gain	Dir wäert méi verléieren wéi Dir gewannen
I'm getting a problem while I'm doing this	Ech kréien ee Problem wärend ech dat maachen
I tried to remember the poster outside the theater	Ech hu probéiert d'Plakat ausserhalb vum Theater ze erënneren
I do not really know him after all	Ech kannt hien schliisslech net wierklech
This term is widely used by the mass media	Dëse Begrëff gëtt vill vu Massemedien benotzt
I know how to deal with danger	Ech weess wéi ech mat Gefor ëmgoen
I found something even better	Ech hunn eppes nach besser fonnt
I asked her again what was wrong	Ech gefrot hir erëm wat falsch war
I wanted you all to be here	Ech wollt Iech all hei sinn
I saw the happy memories	Ech hunn déi glécklech Erënnerungen gesinn
I just finished that stage	Ech hunn just déi Etapp fäerdeg gemaach
I pulled back and looked at him	Ech sinn zréckgezunn an hunn him gekuckt
A ghost was here at work	E Geescht war hei op der Aarbecht
Legislative leaders consult him on difficult issues	Legislative Cheffen konsultéiert him iwwer schwiereg Problemer
I remember what they said in church	Ech erënnere mech un wat se an der Kierch gesot hunn
I was not the physically fit of individuals	Ech war net déi kierperlech fit vun Individuen
I seem to be the center of discussion	Ech schéngen den Zentrum vun der Diskussioun ze sinn
I just have a little time	Ech hu just e bëssen Zäit
I can feel her tension	Ech kann hir Spannung fillen
A table with two chairs	En Dësch mat zwee Still
I'm struggling with the shiver that wants to break out	Ech kämpfen mam Zidderen, dee wëll ausbriechen
I was different from my past this time	Ech war anescht wéi meng Vergaangenheet dës Kéier
I know how amazing this place can be	Ech weess wéi erstaunlech dës Plaz ka sinn
I stopped with the procession	Ech hu mam Cortège opgehalen
These weapons were selected before they left	Dës Waffe waren ausgewielt ier se fortgaange sinn
I laughed back, hoping to scare him	Ech hunn zréck gelaacht, an hoffen him Angscht ze maachen
I could see the light traveling down at an incredible speed	Ech konnt d'Liicht gesinn mat enger onheemlecher Geschwindegkeet erof reesen
I washed it from my face with a sleeve	Ech hunn et aus mengem Gesiicht mat enger Hülse gewäsch
I may have a client	Ech hu vläicht e Client
I left all my friends behind, and my horses	Ech hunn all meng Frënn hannerlooss, a mäi Päerd
I would not imagine anyone stealing that car	Ech géing mir net virstellen, datt een deen Auto klaut
I was married at one point	Ech war op enger Etapp bestuet
He knows who he shot	Hie weess wien hien erschoss huet
I must not vote at all	Ech dierfen guer net wielen
I clear my throat and try again	Ech klären den Hals a probéieren nach eng Kéier
I bet that would have worked well	Ech wetten dat wier gutt geschafft
I kept you out of the sport	Ech hunn dech vum Sport ewech gehaalen
I turned my head to look at her	Ech hunn de Kapp gedréint fir hatt ze kucken
I say it leads to the three sisters	Ech soen et féiert zu den dräi Schwësteren
I reach for her hand	Ech erreechen hir Hand
I have nothing to play tonight at the concert	Ech hunn näischt ze spillen den Owend um Concert
I doubt they really pushed cars off the road	Ech bezweifelen datt se wierklech Autoen vun der Strooss gedréckt hunn
I went to the bar to talk to her	Ech sinn an d'Bar gaang fir mat hatt ze schwätzen
An educator would not be so nice	En Erzéier wier net sou léif
I was cold and naked	Ech war kal an plakeg
I'm still giving money to my por	Ech ginn ëmmer nach Sue fir meng Por
A strange man will come with us to the ranch	E komesche Mann wäert mat eis op d'Ranch kommen
I came to take back what is mine	Ech sinn komm fir zréck ze huelen wat mäin ass
I see people who want a lesson in terror	Ech gesinn Leit, déi eng Lektioun am Terror wëllen
I could always use an extra pair of hands	Ech kéint ëmmer en extra Paar Hänn benotzen
I have difficulty remembering a time before cancer	Ech hu Schwieregkeeten eng Zäit virum Kriibs ze erënneren
I had no idea this could be done	Ech hat keng Ahnung datt dëst gemaach ka ginn
The ship later recovered the abandoned equipment	D'Schëff huet spéider déi verlooss Ausrüstung erëmfonnt
I gave him a kiss, but he left	Ech sinn him e Kuss gaang, awer hien ass fortgaang
I can actually hear it now	Ech kann eigentlech elo héieren
I did not play him for a fool	Ech hunn hien net fir en Narr gespillt
I want to have a family	Ech wëll eng Famill hunn
I turned around and laughed at him	Ech hunn mech ëmgedréint an hunn him gelaacht
I know it's hard for her	Ech weess et ass schwéier fir hatt
I have the same problems	Ech hunn déi selwecht Problemer
I did not see her play with the band anymore though	Ech hunn hatt awer net méi mat der Band gespillt gesinn
I reviewed some of the things he said online	Ech hunn e puer vun de Saachen iwwerpréift déi hien online gesot huet
I also remember seeing red between the lights	Ech erënnere mech och datt ech rout tëscht de Luuchten gesinn hunn
I think it should be very fast	Ech mengen et soll ganz séier sinn
I will try again with the same result	Ech probéieren nach eng Kéier mam selwechte Resultat
I felt like I was starting to drift away	Ech hu mech gefillt, ugefaang ewech ze dreiwen
I could not figure out what was going on	Ech konnt net erausfannen wat lass war
I just did not have the time and energy to save	Ech hat just net d'Zäit an d'Energie ze spueren
A pack was waiting for her	E Pak huet op hatt gewaart
I did not want to see you	Ech wollt dech net gesinn
I tied a knot in the belt, then another	Ech hunn e Knot am Gürtel gebonnen, dann en aneren
I could not believe her	Ech konnt hatt net gleewen
I looked around the room again, really took it in stride	Ech hunn nach eng Kéier ronderëm de Raum gekuckt, et wierklech erageholl
I doubt there is anything useful in the package	Ech gezweiwelt do eppes nëtzlech am Pak
I can not believe anyone would do this	Ech kann net gleewen, datt iergendeen dëst géif maachen
I did not try to get away exactly	Ech hu probéiert net genee ewech ze kommen
A big city, very lively	Eng grouss Stad, ganz lieweg
I tried to pull her hand to help her	Ech hu probéiert hir Hand ze zéien fir hatt ze hëllefen
I want it to be special	Ech wëll et speziell gin
I can not say enough about her work	Ech kann net genuch iwwer hir Aarbecht soen
I saw all the blood on the floor	Ech hunn all Blutt um Buedem gesinn
I was not sure that was what you expected	Ech war net sécher op dat war wat Dir erwaart
I hear it in my head now	Ech héieren et elo a mengem Kapp
I was a fool for being rude	Ech war en Narr fir ruppeg ze sinn
I could not make you happy	Ech konnt dech net glécklech maachen
I know he's telling the truth	Ech weess datt hien d'Wourecht seet
I felt comfortable there	Ech hu mech do bequem gefillt
This marriage produced another daughter and a son	Dëst Bestietnes huet eng aner Duechter an e Jong produzéiert
A wall of ice at least a hundred feet high	Eng Mauer vun Äis op d'mannst honnert Fouss héich
He was also very lucky	Hie war och vill Gléck
I keep playing that scene in my head	Ech spillen déi Szen weider a mengem Kapp
I tried to get my peace before he saw me	Ech hu probéiert meng Rou ze kréien ier hien mech gesinn huet
I also abused animals	Ech hunn och Déieren mëssbraucht
I straighten right square in the middle of his body	Ech riicht riets Quadrat an der Mëtt vu sengem Kierper
I can not stand the people in front of me crying	Ech kann net ausstoen datt d'Leit virun mir kräischen
A difficult situation	Eng schwiereg Situatioun
I've not seen you in the next year and a half	Ech hunn dech dat nächst an en halleft Joer net gesinn
We could have done better this season	Mir hätten dës Saison besser kënne maachen
I did not see his death	Ech hunn säin Doud net gesinn
I recognized his camera	Ech hunn seng Kamera erkannt
I could usually easily figure it out	Ech konnt et normalerweis einfach erausfannen
I know he never meant to be cruel to me	Ech weess hien huet ni gemengt grausam fir mech gin
I got line with every pump	Ech krut Linn mat all Pompel
I want him to know that	Ech wëll hien dat weess
I did not allow myself to feel relieved	Ech hu mech net erlaabt erliichtert ze fillen
A person who dreams lives a thousand lives	Eng Persoun déi dreemt lieft dausend Liewen
I like both sides for very different reasons	Ech hunn zwou Säiten gär aus ganz verschiddene Grënn
I should not see that	Ech sollt dat net gesinn
I have to deal with this issue	Ech muss eppes mat dësem Thema ze këmmeren
I respect that about him	Ech respektéiert dat iwwer him
I have to find out	Ech muss ermëttelen
I mean, do not apologize for having a date	Ech mengen, net entschëllegt datt Dir en Datum hutt
I mean, we were mad at you, for sure	Ech mengen, mir ware rosen op dech, sécher
I see you again	Ech gesinn dech erëm
More flowers open during the day than at night	Méi Blummen opmaachen am Dag wéi an der Nuecht
I just did not have the room	Ech hat just net de Raum
I tried to hold my hand down	Ech hu probéiert meng Hand erof ze halen
I could tell they were uncomfortable	Ech konnt soen datt si onwuel waren
I pray for all readers	Ech bieden fir all Lieser
I put the knife to the side and opened the door	Ech hunn d'Messer op der Säit gesat an d'Dier opgemaach
I was out of my depth and alone	Ech war aus menger Déift an eleng
A feeling of failure crossed over him	E Gefill vu Versoen ass iwwer him gekräizt
I try to run faster, but just drive myself up	Ech probéieren méi séier ze laafen, awer fuere mech just erop
I really enjoyed the company of this couple	Ech hunn d'Gesellschaft vun dësem Paar wierklech genoss
I have to be careful with my legs now	Ech muss elo oppassen mam Been
I was the living proof of that	Ech war de liewege Beweis dofir
I hope your family is doing well	Ech hoffen, datt Är Famill gutt geet
I did not want it	Ech wollt et net
I hope you found the place already	Ech hoffen, datt Dir déi Plaz scho fonnt hutt
I lost the election of the French criminals	Ech hunn d'Wahle vun de franséische Verbriechen verluer
I have too much respect for you	Ech hunn ze vill Respekt fir dech
I wave to her but otherwise ignore her	Ech wénken hir awer soss ignoréieren hatt
I need help with my next song	Ech brauch Hëllef fir mäi nächste Lidd
I thought we needed space	Ech hu geduecht, mir brauche Plaz
I stop, close to the office	Ech halen op, no bei de Büro
I always like it	Ech hunn et ëmmer gär
A view without involvement	Eng Vue ouni Bedeelegung
I know what girls are like when they are angry	Ech weess wéi Meedercher sinn wann se rosen sinn
I saw this idea on a Bar Build website	Ech hunn dës Iddi op enger Bar Build Websäit gesinn
I just want her to know how true that is	Ech wëll just hatt ze wëssen wéi wouer dat ass
I even called her office	Ech genannt souguer hirem Büro
I accepted his offer and went to change	Ech akzeptéiert seng Offer a gaangen änneren
I was amazed at the massive size	Ech war iwwerrascht iwwer déi massiv Gréisst
I explained how the energy of attention is directed	Ech hunn erkläert wéi d'Energie vun der Opmierksamkeet geleet gëtt
I can not think of it now	Ech kann elo net drun denken
I hear his voice, the sad voice of his	Ech héieren seng Stëmm, déi traureg Stëmm vu senger
I handed each of them one	Ech hunn jidderee vun hinnen een iwwerreecht
I just remember that day	Ech erënnere mech just un deen Dag
I'll tell you either way	Ech wäert Iech entweder Manéier matdeelen
I thought it was a plane	Ech hu geduecht datt et e Fliger war
I rejoined the group for lunch	Ech sinn erëm an de Grupp fir Mëttegiessen ugeschloss
I could not leave him	Ech konnt hien net loossen
Males and females differ in size and appearance	Männercher a Weibercher ënnerscheede sech an der Gréisst an der Erscheinung
I think it was the power out	Ech mengen et war d'Kraaft aus
I pulled back against the wall of the hallway	Ech hunn géint d'Mauer vum Gang zréckgezunn
I offered to show her around the school	Ech hunn ugebueden hir ronderëm d'Schoul ze weisen
I did not know how long he would continue to do so	Ech wousst net wéi laang hien dat weider géif maachen
I sent him yesterday morning to check that he was asleep	Ech schécken him gëschter Moien fir ze kontrolléieren datt hien an der Rei geschlof huet
I removed Fade class but without success	Ech hunn Fade Klass ewechgeholl awer ouni Erfolleg
I found myself in a large corridor	Ech hu mech fonnt an e grousse Gank
I had to hand them over	Ech hu missen se ofginn
I tried to stand, but my knees felt weak	Ech hu probéiert ze stoen, awer meng Knéien hu sech schwaach gefillt
I do not know what to say to him	Ech wéis net wat ech zu him soen
A camera was used to record the result	Eng Kamera gouf benotzt fir d'Resultat opzehuelen
I repeat, ignore the last instruction	Ech widderhuelen, ignoréieren déi lescht Instruktioun
I have to call my boss	Ech muss mäi Chef ruffen
I did not believe him	Ech hunn him net gegleeft
I pushed it the rest of the way down	Ech hunn et de Rescht vum Wee erof gedréckt
He won the election by two votes	Hien huet d'Wahle mat zwee Stëmme gewonnen
I like that as a goal	Ech hunn dat gär als Zil
We love to have her with us	Mir hu gär hatt bei eis ze hunn
I refuse to give any of you entry	Ech refuséieren engem vun iech Entrée ze ginn
A video was also shot for this version	E Video gouf och fir dës Versioun erschoss
It remained six weeks in the top ten	Et blouf sechs Wochen an den Top Ten
I enjoy your company	Ech genéissen Är Firma
I came empty-handed	Ech koum mat eidelen Hänn
I was hoping he would be back soon	Ech hat gehofft datt hie geschwënn zréckkënnt
I used to hunt cattle in those forests	Ech hu fréier an deene Bëscher Ranner gejot
I just need to stop seeing you	Ech muss just ophalen dech ze gesinn
I like to get questions about my bike	Ech kréien gär Froen iwwer mäi Vëlo
I think he is our only hope	Ech mengen hien ass eis eenzeg Hoffnung
I fought it, and kept going	Ech hunn et gekämpft, an hunn weider gefuer
I love you and want to hear your voice more	Ech hunn dech gär a wëll Är Stëmm méi héieren
I went forward and wrapped my arms around her	Ech sinn no vir gaang an hunn meng Waffen ëm hatt gewéckelt
A door opened again, a little violent	Eng Dier ass nees opgaang, e bësse gewalteg
I ate some fruit for dinner and then wrote	Ech hunn e bëssen Uebst fir Iessen giess an dann schreiwen
I did not see her often though	Ech hunn hatt awer net dacks gesinn
I do not wish my poems to become boring	Ech wënschen meng Gedichter net langweileg ze ginn
I'm not sure this is an overly ambitious goal	Ech sinn net sécher datt dat en ze ambitiéist Zil ass
I swear this is weird and weird like science fiction	Ech schwieren dat ass komesch a komesch wéi Science Fiction
I have to win them with my charm	Ech muss se mat mengem Charme gewannen
I was in the second to last year of high school	Ech war am zweete leschte Joer vum Lycée
I want the good and the sick	Ech wëll déi gutt an déi Krank
A small light came on from above	E klengt Liicht koum vun uewen op
I must lose my mind, she thought to herself	Ech muss de Verstand verléieren, huet si bei sech selwer geduecht
I had my back to him	Ech hat mäi Réck bei him
I just think it's really sad	Ech mengen just et ass wierklech traureg
I could not really see or hear	Ech konnt net richteg gesinn oder héieren
I was wondering what the hell was going on	Ech hu gefrot wat d'Häll lass ass
I was just not sure it was a good idea	Ech war just net sécher datt et eng gutt Iddi war
Many people did not get that much	Vill Leit kruten net sou vill
I want you to be absolutely positive	Ech wëll datt Dir absolut positiv sidd
I can not do that to them	Ech kann hinnen dat net maachen
I believe very strongly actually	Ech gleewen ganz staark eigentlech
I think it was trying to tell me to run	Ech mengen et war versicht mir ze soen lafen
A small rush of pleasure and hope filled him	E klenge Rush vu Genoss an Hoffnung huet hien gefëllt
I had no love for this world	Ech hat keng Léift fir dës Welt
I followed, standing in front of him	Ech sinn nogaangen, stoe virun him
I could feel sharp rocks under my face and chest	Ech konnt schaarf Fielsen ënnert mengem Gesiicht a Këscht fillen
I raised a lot of points in my posts	Ech hu vill Punkten a menge Posts opgeworf
I can not afford the wrong kind of publicity	Ech kann déi falsch Zort vu Publizitéit net leeschten
I had a sudden urge to fix it	Ech hat e plötzlechen Drang et ze fixéieren
I started to feel better	Ech hunn ugefaang besser ze fillen
I laughed a smile that only left him wondering	Ech hunn e Laachen gelaacht, deen him nëmme Wonner léisst
I can not possibly increase your allowance	Ech kann net méiglech Är Zoulag erhéijen
I understand basic role and expectations of the position	Ech verstinn Basis Roll an Erwaardungen vun der Positioun
I want to hear it all	Ech wëll dat Ganzt héieren
I was not over, though	Ech war awer net iwwer
I can not go out and walk down the street	Ech kann net erausgoen an d'Strooss erof goen
I have no idea what a place this is	Ech hu keng Ahnung wat fir eng Plaz dëst ass
I always follow my instincts	Ech verfollegen ëmmer meng Instinkter
I hang over the floor	Ech hänken iwwer dem Buedem
I wonder what happened to me	Ech froe mech wat mat mir geschitt ass
A good enough reason to leave the river	E gutt genuch Grond u sech de Floss ze verloossen
I just knew what he was telling me, that's it	Ech wousst just wat hien mir gesot huet, dat ass et
I was planning this day based on feedback	Ech hat dësen Dag geplangt, baséiert op Wiedermeldungen
I go in and follow the path before me	Ech ginn et an a verfollegen de Wee virun mir
I knocked on his door and a few seconds passed	Ech hunn op seng Dier geklappt an e puer Sekonnen ass passéiert
I did a review of the music business	Ech hunn eng Bewäertung vum Museksgeschäft gemaach
I do not know what was in front of me	Ech weess net wat viru mir war
I always had a bad feeling about her at all	Ech hat ëmmer e schlecht Gefill iwwer hir iwwerhaapt
I left the scene about five minutes ago	Ech hunn d'Szen virun ongeféier fënnef Minutten verlooss
I quickly felt remarkably tired	Ech hu mech séier bemierkenswäert midd gefillt
I will not say much about it	Ech wäert net vill doriwwer soen
A guy who makes a name for himself	E Guy deen e Numm mécht
I have a teaching job there	Ech hunn do eng Léieraarbecht
Some also have running water	E puer hunn och fléissend Waasser
I invite you to think about it	Ech bieden Iech drun ze denken
I close it and lock it so that nothing falls out	Ech maachen et zou a spären, sou datt näischt eraus fält
I can no longer eat	Ech kann net méi iessen
I put hot water here	Ech setzen hei waarm Waasser
A sadness, a resignation, maybe fear	Eng Trauregkeet, eng Demissioun, vläicht Angscht
I tried without the glass and really saw nothing	Ech hu probéiert ouni d'Glas an hu wierklech näischt gesinn
This guy has trouble breaking balls	Dëse Guy huet Problemer mat Bäll ze briechen
I tried in vain to wear it	Ech hu vergeblech probéiert et ze droen
I did not drink	Ech hunn net gedronk
I barely got the words out	Ech krut kaum d'Wierder eraus
I started preaching true gospel	Ech hunn ugefaang richtegt Evangelium ze priedegen
She did not advance to the finals	Si ass net an d'Finale weidergaangen
A fiction of a fiction	Eng Fiktioun vun enger Fiktioun
I made the top hundred	Ech hunn déi Top honnert gemaach
I'll miss you next week	Ech wäert dech nächst Woch vermëssen
I could feel his excitement through his pants	Ech konnt seng Begeeschterung duerch seng Hosen fillen
I broke my no bread rule about it	Ech gebrach meng kee Brout Regel doriwwer
An earlier study on telephone vs	Eng fréier Studie iwwer Telefon vs
I need a change once the treatment heals me	Ech brauch eng Ännerung eemol d'Behandlung mech geheelt
He recognized what was at stake	Hien huet erkannt wat um Spill stoung
A way to shape and create lesson plans	E Wee fir Lektiounspläng ze formen an ze kreéieren
I heard you're in town	Ech hunn héieren, Dir sidd an der Stad
I probably won't either	Ech wäert wahrscheinlech och net
The first segment contains the first pair of legs	Den éischte Segment enthält dat éischt Paar Been
The glass windows were replaced by clear plastic	D'Glasfënstere goufen duerch kloer Plastik ersat
I should remove that key	Ech soll dee Schlëssel ewechhuelen
A warm wind is blowing from the south	En waarme Wand bléist aus Süden
I have to say something soon	Ech muss geschwënn eppes soen
I can remember so much	Ech kann mech sou vill erënneren
I have an enormous respect for him	Ech hunn en enorme Respekt fir hien
I can feel his breath on my lips	Ech kann säin Otem op meng Lippen fillen
I do not make any unreasonable demands	Ech stellen keng onraisonnabel Fuerderungen
I want it to last, baby	Ech wëll et dauert, Puppelchen
I have no need of these things	Ech hu kee Besoin vun dëse Saachen
I'll show you a lot of things	Ech wäert Iech vill Saachen weisen
I want to see her again	Ech wëll hatt nach eng Kéier gesinn
I have good news for you	Ech hu gutt Noriichte fir Iech
I look forward to discussing your project more	Ech freeën eis méi fir Äre Projet ze diskutéieren
I did not sit for long when someone came to me	Ech souz net laang wéi een bei mir komm ass
I would not hurt a fly	Ech géif keng Méck verletzen
I did not know who touched whom	Ech wousst net wien wiem beréiert huet
Delivery frequency was fixed every two weeks	D'Liwwerfrequenz gouf op all zwou Woche festgeluecht
That was the worst thing ever	Dat war dat Schlëmmst jee
I apologize for this	Ech entschëllege mech fir dëst
I can not see the future	Ech kann d'Zukunft net gesinn
I would have lost my life	Ech hätt mäi Liewen verluer
I can not allow them to treat my planet this way	Ech kann hinnen net erlaben mäi Planéit esou ze behandelen
I had a really nice family	Ech hat eng wierklech flott Famill
I can totally relate to her with winter in my head	Ech kann hatt ganz mam Wanter a mengem Kapp bezéien
A strong, wonderful person	Eng staark, wonnerbar Persoun
I teach my daughter many things	Ech léieren meng Duechter vill Saachen
I gave up good and bad actions	Ech hunn gutt a schlecht Aktiounen opginn
I think that answers my question	Ech mengen dat beäntwert meng Fro
I curse myself for being so vulnerable	Ech verflucht mech fir sou vulnérabel gin
The solid has a low melting and boiling point	De Feststoff huet e nidderegen Schmelz- a Kachpunkt
I went to the hospital	Ech sinn an d'Spidol gaang
I can not tear my eyes away from her	Ech kann meng Aen net vun hirem ewech räissen
I'm passing a small sample	Ech bréngen eng kleng Prouf virun
I could not see the people	Ech konnt d'Leit net gesinn
I am inspired to develop a new healthy habit	Ech sinn inspiréiert fir eng nei gesond Gewunnecht z'entwéckelen
I have my own opinion on this	Ech hunn meng eegen Meenung doriwwer
I did not complete the report	Ech hunn de Bericht net fäerdeg gemaach
I saw shock, sadness and fear in his eyes	Ech hunn Schock, Trauregkeet an Angscht a sengen Aen gesinn
I want to be open to people telling me	Ech wëll oppen sinn fir Leit soen mir
I would not give him an opening	Ech géif him keng Ouverture ginn
I hang on to her	Ech hänke vun hatt ewech
I'd put them off forever, at least for today	Ech hunn se fir ëmmer ofgesat, op d'mannst fir haut
I have absolutely no preference	Ech hunn absolut keng Preferenz
I wrote this article with it	Ech hunn dësen Artikel domat geschriwwen
I can no longer live here	Ech kann hei net méi liewen
I fully support all your dreams	Ech ënnerstëtzen all Ären Dram komplett
I pull my bench against my waist	Ech zéien meng Bänk géint meng Taille
I started taking choir classes at school	Ech hunn ugefaang Chouercoursen an der Schoul ze huelen
I came to him from the sun	Ech koum vun der Sonn bei hien
I tried to help him	Ech hu probéiert him ze hëllefen
I did not know of his illness	Ech wosst net vu senger Krankheet
I want to introduce you to some people this weekend	Ech wëll Iech dëse Weekend e puer Leit virstellen
The park receives about half a million visitors each year	De Park hëlt all Joer ongeféier eng hallef Millioun Besucher
I moved forward as they separated	Ech sinn no vir geplënnert wéi se getrennt sinn
I began to doubt myself	Ech hunn ugefaang mech ze zweiwelen
I was happy to get the opportunity	Ech war glécklech d'Geleeënheet ze kréien
I can say a good word of a bad one	Ech kann e gutt Wuert vun engem schlechten soen
I never looked at them	Ech hat se ni gekuckt
I received a full scholarship	Ech krut e vollt Stipendium
I did not ask him to come here	Ech hunn him net gefrot hei ze kommen
I can come from one state to another	Ech ka vun deem Staat an deen aneren kommen
I wanted to hit that face	Ech wollt dat Gesiicht schloen
I turned around to continue on my way	Ech hu mech ëmgedréint fir weider op mengem Wee ze goen
I would have looked for you myself	Ech hätt dech selwer gesicht
I left a quick burst	Ech sinn e séieren Burst fortgaang
I looked at the clock on the bedside table	Ech hunn op d'Auer um Bett Dësch gekuckt
I paid special attention to my appearance	Ech hu besonnesch op meng Erscheinung opgepasst
I'm not sure what a variable it is	Ech sinn net sécher op wéi eng Variabel et ass
I think it's part of the process	Ech mengen et ass en Deel vum Prozess
I was always scared when I stole	Ech war ëmmer Angscht wann ech klauen
I always get compliments on it	Ech kréien ëmmer Komplimenter doriwwer
I take a shot and hit well over the target	Ech huelen e Schoss an schloen gutt iwwer d'Zil
I get sick sitting still on rough waves	Ech ginn krank sëtzt nach op rau Wellen
I have to accept full responsibility for my behavior	Ech muss voll Verantwortung fir mäi Verhalen akzeptéieren
I never told you that, but there were two girls	Ech hunn Iech dat ni gesot, awer et waren zwee Meedercher
I never really liked her	Ech hat hatt ni vill gär
I run a lot	Ech lafen vill
I'm better at that in their childish games	Ech si besser wéi dat an hir kannerech Spiller
I would also like to know about similar music	Ech wéilt och gär iwwer ähnlech Musek wëssen
I tried a faint smile	Ech hu probéiert e schwaache Laachen
I will not let them break me	Ech loossen se mech net briechen
A father has long since disappeared	E Papp ass scho laang verschwonnen
I did not think clearly at the time	Ech hunn deemools net kloer geduecht
I immediately regretted my words	Ech hunn direkt meng Wierder bedauert
I thought we might know you	Ech hu geduecht, mir kéinten Dir vläicht wëssen
I owe my little girl quite a lot	Ech hu mäi klengt Meedchen zimlech vill schëlleg
I will miss her very much	Ech wäert hatt immens vermëssen
I want you to sit back and relax	Ech wëll datt Dir zréck sëtzt a relax
I would not put it in such terms though	Ech géif et net an esou Begrëffer setzen awer
I lie down to whisper in her ear	Ech leien mech erof fir an hirem Ouer ze flüsteren
I feel terrible for her	Ech fille mech schrecklech fir hatt
I was barely attracted to them anymore	Ech war knapps fir si méi ugezunn
The phenomenon has been the subject of heated debate	De Phänomen gouf de Sujet vun enger waarmer Debatt
I did not want to argue anymore	Ech wollt net méi streiden
I find it interesting enough by science and nature	Ech fannen et interessant genuch duerch Wëssenschaft an Natur
I think all this noise is conscious	Ech mengen all dëse Kaméidi ass bewosst
I checked the day we met	Ech hunn den Dag iwwerpréift wou mir getraff hunn
I asked just because	Ech gefrot just well
I have a lot of money in the bank	Ech hu vill Suen an der Bank
I looked around a bit, looking at what she would do	Ech hunn e bësse gekuckt, kucke wat hatt géif maachen
I looked at him	Ech hunn hie bei mir gekuckt
I asked what they saw out there	Ech hu gefrot wat se do eraus gesinn
A threat to trade	Eng Gefor vum Handel
I want to offer the best humanity has to offer	Ech wëll déi bescht Mënschheet ze bidden huet
I think he could carry the hard thing	Ech mengen hien kéint déi schwéier Saach droen
A line that continues over six thousand years	Eng Linn déi iwwer sechsdausend Joer weidergeet
I was in prison for thirteen of those months	Ech war am Prisong fir dräizéng vun deene Méint
I would not have a normal life	Ech géif net en normale Liewen hunn
I laughed to myself and turned back to my mother	Ech hunn mir selwer gelaacht an zréck op meng Mamm gedréint
The form in which it manifested itself varied	D'Form an där et sech manifestéiert huet variéiert
I can not read into anything	Ech ka mech net an näischt liesen
I was a good man for the night	Ech war e gudde Mann fir déi Nuecht
I was trying to figure it out	Ech hu probéiert erauszefannen
I run my hands over his chest	Ech lafe meng Hänn iwwer seng Këscht
I thought they were nuts	Ech geduecht si Nëss waren
I had some friends and had a family	Ech hat e puer Frënn an hat eng Famill
I shrugged my shoulders in an attempt to keep cool	Ech hunn d'Schëlleren an engem Versuch cool ze halen
I was immediately annoyed	Ech sinn direkt genervt ginn
I would be here forever by the looks of it	Ech wier hei fir ëmmer duerch d'Ausgesi vun et
I have freed you with the help of many others	Ech hunn dech mat der Hëllef vu villen aneren befreit
A basement was quick to join	E Keller war séier matzemaachen
I was free to be simple	Ech war fräi einfach ze sinn
I did not care who heard me	Et war mir egal wien mech héieren huet
I was glad she did not knock me out right away	Ech war frou datt hatt mech net direkt erausgeschloen huet
Ufro instructions	Ufro Uweisungen
I want to finish my book	Ech wëll mäi Buch fäerdeg maachen
I thought you were better	Ech hu geduecht, du wiers besser
I asked her how long my pregnancy would last	Ech gefrot hir wéi laang meng Schwangerschaft dauert
A time she enjoyed living	Eng Zäit wou si genoss hat ze liewen
I thought we would have lost him	Ech hat geduecht, mir hätten hie verluer
A very small part of me was relieved	E ganz klengen Deel vu mir war erliichtert
I'm the protector in the dark	Ech sinn de Protecteur an der Däischtert
I tried to get it right	Ech hu probéiert et richteg ze kréien
I tried not to hit her	Ech hu probéiert hatt net ze schloen
I return to the table	Ech zréck op den Dësch
I said, maybe tomorrow	Ech sot, vläicht muer
I still had to read a diary	Ech hat nach een Tagebuch ze liesen
I need a real vacation	Ech brauch eng richteg Vakanz
I want him to move on	Ech wëll datt hien weider geet
I can not go on and on and on	Ech kann net weider goen an zréck
I hear him spit something out	Ech héieren hien eppes ausspäizen
The teeth are small and pointed	D'Zänn si kleng a spitz
I know this is easier said than done	Ech weess, dat ass méi einfach gesot wéi gemaach
I play to escape, not to earn	Ech spille fir ze flüchten, net fir ze verdéngen
I told her to come back	Ech hunn hir gesot fir hannendrun ze kommen
I wanted to lie to her forever	Ech wollt hatt fir ëmmer léien
A dozen of them were ready to make the fight	Eng Dose vun hinnen ware bereet fir de Kampf ze maachen
I just could not have another baby	Ech konnt einfach keen anere Puppelchen hunn
I continue to hope that it can happen	Ech hoffen weider datt et geschéie kann
I pulled the gun out of my wallet and shot her	Ech hunn d'Waff aus mengem Portmonni gezunn an hatt erschoss
I have many questions	Ech hu vill Froen
I pulled back and they went out very quickly	Ech sinn zréckgezunn a si ganz séier erausgaang
I remember that well	Ech erënnere mech dat gutt
I would not give up on him no matter what anyone says	Ech géif him net opginn wat och ëmmer iergendeen seet
A hunger began to grow inside	En Honger huet ugefaang bannent ze wuessen
I just need to get out of the hotel	Ech brauch just aus dem Hotel ze kommen
I need no more information than that	Ech brauch keng méi Informatioun wéi dat
A gardener plants some seeds and sees what grows	E Gärtner planzt e puer Somen a kuckt wat wächst
I never knew how similar we were	Ech wousst ni wéi ähnlech mir sinn
A little goes a long way here	E bësse geet hei wäit
I was still fat, exhausted, rough, off sex	Ech war nach ëmmer fett, erschöpft, rau, off Sex
Grace before turning her attention to football	Grace ier se hir Opmierksamkeet op Fussball dréien
I was not quite sure why he was doing this	Ech war net ganz sécher firwat hien dat mécht
A mirror in so many ways	E Spigel op sou vill Manéiere
I often come here to see them	Ech kommen dacks hei fir se ze kucken
I felt strange, as if something inside me had been abolished	Ech hu mech komesch gefillt, wéi wann eppes bannen an mir ofgeschaaft wier
I feel restless, not real	Ech fille mech onroueg, net richteg
I had a feeling in the depths of my head	Ech hat e Gefill an den Déiften vu mengem Kapp
The results fall on deaf ears	D'Resultater falen am Kapp
He, too, was insecure	Och hie war onsécher
I went out of my room	Ech sinn a mengem Zëmmer erausgaang
I even think she's a little angry to ask me	Ech mengen souguer si ass e bësse rosen fir mech froen
I can smell her dragon though	Ech kann hir Draach awer richen
Everyone saw what happened	Jiddereen huet gesinn wat geschitt ass
I would not look, nothing could do me	Ech géif net kucken, näischt konnt mech maachen
I know everything you had planned in advance	Ech weess alles wat Dir am Viraus geplangt hat
I consider them to be spies who, in fact, are	Ech betruechten se als Spioun, déi, a Wierklechkeet, si sinn
I look absolutely awful, too	Ech ausgesinn absolut schrecklech, ze
A stupid rhyme from school	En domm Reim aus der Schoul
I will not play this game of yours	Ech wäert dëst Spill vun Iech net spillen
I could not think about it, it made me weak	Ech konnt net doriwwer denken, et huet mech schwaach gemaach
Some mixed larger	E puer hu méi grouss gemëscht
The marriage ended after seven years of divorce	D'Bestietnes ass no siwe Joer an der Scheedung opgehalen
I copy these speeches	Ech kopéieren dës Rieden
I bet you have your own list	Ech wetten, Dir hutt eng eege Lëscht
I hate this hotel room stuff	Ech haassen dëst Hotel Sall Saachen
I had no one to turn to	Ech hat kee fir mech ze wenden
I was officially disbanded	Ech war offiziell opgeléist
I can only see his back	Ech gesinn nëmmen säi Réck
Even though he quickly climbed through the ranks	Och wann hien séier duerch d'Räng geklommen ass
A surge of heat struck him	En Héichschlag vun Hëtzt huet him getraff
I think he jumped at least half a dozen times	Ech mengen hien sprang op d'mannst eng hallef Dose mol
The existing ranch contains a dwelling house and corals	Déi existent Ranch enthält e Wunnhaus a Korallen
I did not bother with any of the leaves	Ech hu mech net mat engem vun de Blieder gestéiert
I finally need some peace	Ech brauch schliisslech e bësse Rou
I asked to be removed but without success	Ech hu gefrot fir ewechgeholl ze ginn awer ouni Erfolleg
I remember nothing of the change	Ech erënnere mech näischt vun der Ännerung
I look forward to being a part of your following	Ech freeën eis en Deel vun Ärem folgenden ze sinn
A record of many, many days	E Rekord vu villen a villen Deeg
I think he wanted accompaniment more than anything else	Ech mengen hien wollt Begleedung méi wéi soss eppes
I did not ignore them	Ech hunn se net ignoréiert
A wicked grin crossed his face	E béise Grinsen ass iwwer säi Gesiicht gekräizt
I had to move quickly or wake up my victim	Ech hu misse séier plënneren oder meng Affer erwächen
I get a glimpse of myself in the mirror	Ech kréien en Abléck vu mir selwer am Spigel
I closed my eyes and pulled back	Ech hunn d'Aen zougemaach an hunn mech zréckgezunn
I would have thought so	Ech hätt dat geduecht
I'm back to watching the ice show	Ech sinn zréck op d'Äisshow kucken
I see that change happening to me every day	Ech gesinn déi Ännerung all Dag fir mech geschitt
I did everything I could to prevent this	Ech hunn alles gemaach fir dëst ze verhënneren
I had no right to drag him here like that	Ech hat kee Recht him esou heihinner ze zéien
Others favor a more thorough analysis	Anerer favoriséieren eng méi grëndlech Analyse
I agree to never leave them	Ech averstanen hinnen ni ze verloossen
I swallow hard and keep going	Ech schlucken schwéier a fuere weider
I fell on the straw, my chains tangled	Ech sinn op d'Stréi gefall, meng Ketten sinn verwéckelt
I was there, but my mind was not	Ech war do, awer mäi Geescht war net
I want to be the one to make you happy	Ech wëll dee sinn deen Iech glécklech mécht
I think she knew every word and every note	Ech mengen si wousst all Wuert an all Note
I found an empty chair and knelt next to it	Ech hunn en eidele Stull fonnt an hunn niewent deem geknéit
The flames illuminated the whole forest	D'Flamen hunn de ganze Bësch beliicht
I have to kill the woman	Ech muss d'Fra ëmbréngen
I still have an hour of work left	Ech hunn nach eng Stonn Aarbecht lénks
I feel really good, physically and emotionally, right now	Ech fille mech wierklech gutt, kierperlech an emotional, grad elo
I just can not wait until sunrise	Ech kann just net bis Sonnenopgang waarden
I pull my hair behind my ear	Ech zéien meng Hoer hannert mengem Ouer
A shiver escaped her	E Zidderen ass hir entkomm
I only ate half of it	Ech hu just d'Halschent giess
I returned the papers the next day	Ech hunn d'Pabeieren den nächsten Dag zréckginn
I chose to use a light coat	Ech hu gewielt e liichte Mantel ze benotzen
I closed my eyes and said no	Ech hunn meng Aen zougemaach a mir gesot nee
I have to do something	Ech muss eppes maachen
I need to know when she's coming in	Ech muss wëssen wéini hatt era kënnt
I feel a lump on the side of my calf	Ech gefillt e Stéck op der Säit vu mengem Kallef
I felt like a whole other person after these words	Ech hu mech wéi eng ganz aner Persoun no dëse Wierder gefillt
I am a complete failure	Ech sinn e komplette Versoen
I was hoping the time would come soon	Ech hat gehofft, datt d'Zäit geschwënn komm ass
I watched just as they held him back	Ech hunn ugekuckt just wéi se him ofgehalen hunn
Hopefully it will definitely be tomorrow morning	Hoffentlech gëtt et muer de Moien definitiv
I was not quite there for a while	Ech war eng Zäit laang net ganz do
I should greet her at the door	Ech soll hatt bei der Dier begréissen
I love, uh, studying with you	Ech hu gär, äh, mat Iech ze studéieren
A window has been cracked	Eng Fënster gouf geknackt
An anthem falls from a shelf	E Hymnebuch fält aus engem Regal
I did not finish any writing work	Ech hat keng schrëftlech Aarbecht fäerdeg
I did not plan to leave her for long though	Ech hat awer net geplangt hatt fir laang ze verloossen
I wish we had known you before	Ech wënschen mir hätten dech virdru gewosst
I'm very proud of it	Ech si ganz houfreg drop
A pleasant development indeed	Eng agreabel Entwécklung wierklech
I just want my son home	Ech wëll just mäi Jong doheem
I thought he lightheartedly concluded ridiculously	Ech hat geduecht him liichtfäerteg ofgeschloss lächerlech
I read about it a few years ago	Ech liesen doriwwer virun e puer Joer
I laughed sweetly, and she knew how to interpret it	Ech hunn séiss gelaacht, a si wousst wéi se et interpretéiere soll
I did not need it to maintain or maintain	Ech hunn et net gebraucht fir z'erhalen oder z'erhalen
I decided to come back now	Ech hu beschloss fir elo zréckzekommen
I can die completely	Ech ka komplett stierwen
I know you're familiar with that concept	Ech weess, Dir sidd mat deem Konzept vertraut
I did not have enough background to know what I was asking	Ech hat net genuch Hannergrond fir ze wëssen wat ech froen
I saw him sink four, five, six in a row	Ech hunn him gesinn véier, fënnef, sechs an enger Zeil ënnerzegoen
I went outside and saw them as they left	Ech sinn dobausse gaang an hunn se gesinn wéi se fortgaange sinn
I had no memory of anything	Ech hat keng Erënnerung un eppes
A download may know that you are concerned about the use	En Download kann wëssen, datt Dir iwwer d'Benotzung behandelt
I would never imagine	Ech géif ni virstellen
I could not believe we were actually inside	Ech konnt net gleewen, mir wieren eigentlech dobannen
I start him off to see why he stopped	Ech fänken him un fir ze kucken firwat hien opgehalen huet
I meet her lips and kiss her deeply	Ech begéinen hir Lippen a Kuss hatt déif
I fell forward with the weight	Ech sinn mam Gewiicht no vir gefall
I'm trying to tell you the worst about myself	Ech hu probéiert Iech dat Schlëmmst iwwer mech selwer ze soen
I went to another place and another realm	Ech sinn op eng aner Plaz an en anert Räich gaangen
I break down, breathless, against her	Ech zerbriechen, breathless, géint hatt
I could now see that they were not all the same	Ech konnt elo gesinn datt se net all d'selwecht waren
I think you could do a lot better things	Ech mengen Dir kéint vill méi gutt Saache maachen
I'll kill something with this blade	Ech wäert eppes mat dësem Blade ëmbréngen
I greet you warmly with love, light and understanding	Ech begréissen dech häerzlech mat Léift, Liicht a Verständnis
I stopped for green lights	Ech gestoppt fir gréng Luuchten
I had effectively killed him	Ech hat hien effektiv ëmbruecht
I turned around, looked in the house, but saw nothing	Ech hunn mech ëmgedréit, an d'Haus gekuckt, awer näischt gesinn
I can not confirm much what he said	Ech kann net vill bestätegen wat hie gesot huet
I felt the breath of his smile on his neck	Ech hunn den Otem vu sengem Laachen um Hals gefillt
We did our job and they made their money	Mir hunn eis Aarbecht gemaach a si hunn hir Suen gemaach
It should come out this fall	Et sollt dësen Hierscht erauskommen
I might not get another chance	Ech kréien vläicht keng aner Chance
I hesitated for a moment, then I did	Ech hunn e Moment gezéckt, dunn hunn ech dat gemaach
I can not believe how quickly this feeling hit me	Ech kann net gleewen wéi séier dëst Gefill mech getraff huet
I think it was at the door to her house	Ech mengen et war bei der Dier zu hirem Haus
I did not want to be personal	Ech wollt net perséinlech ginn
I also avoid men like the plague	Ech vermeiden och Männer wéi d'Pescht
I usually sleep	Ech schlofen meeschtens
His left eye is yellow	Säi lénks Auge ass giel
I left the forces that were a long time ago	Ech hunn d'Kräfte verlooss, déi viru laanger Zäit sinn
I think he's a little crazy	Ech mengen hien ass e bëssen verréckt
I'm not drunk though	Ech sinn awer net gedronk
His best years were his first three years	Seng bescht Joer waren seng éischt dräi Joer
I can see the magic building inside you	Ech kann d'Magie Gebai bannent Iech gesinn
I understand why no one knew what that word meant	Ech hu verstan firwat kee wousst wat dëst Wuert bedeit
I do not need to get a basket	Ech brauch kee Kuerf ze kréien
I love how easy it is	Ech Léift wéi einfach et ass
I needed to talk to you	Ech hu misse mat Iech schwätzen
I know she will not give me anything	Ech weess hatt wäert mir näischt ginn
I raised my head and looked out	Ech hunn de Kapp opgehuewen a kucken eraus
I love the hip clothes here	Ech Léift der Hip Kleeder hei
I hit the coffee table	Ech schloen an de Kaffisdësch
I had to get the conversation back to neutral territory	Ech hu missen d'Gespréich zréck op neutralen Territoire kréien
I was just not ready yet	Ech war just nach net prett
I have to tell you, we need more time	Ech muss Iech soen, mir brauche méi Zäit
I noticed an increase in her drinking	Ech gemierkt eng Erhéijung vun hirem drénken
I have a really bad feeling about it	Ech hunn e wierklech schlecht Gefill doriwwer
I climb so high that the branches are slender	Ech klammen sou héich datt d'Branchen schlank sinn
I knew how it felt to melt	Ech wousst wéi et gefillt huet ze schmëlzen
I can be very, very good to my friends	Ech ka ganz, ganz gutt fir meng Frënn sinn
I'll continue with that	Ech fuere weider domat
I can not hold my stone with my blue hands	Ech kann net mäi Steen mat menge bloen Hänn
I have mixed feelings about this	Ech hu gemëschte Gefiller iwwer dëst
A voice he had heard before	Eng Stëmm, déi hie scho virdrun héieren huet
I understood that she would not stop	Ech hu verstanen datt hatt net géif ophalen
I have something wonderful to tell you	Ech hunn Iech eppes Wonnerbar ze soen
I love her beautiful singing	Ech Léift hir flott Gesang
Their usual position was the first battle line	Hir üblech Positioun war déi éischt Schluechtlinn
I posted the following on there	Ech hunn déi folgend op do gepost
Part of her mind still knew where it was	En Deel vun hirem Geescht wousst nach ëmmer wou et war
I tried to think through the panic that overwhelmed me	Ech hu probéiert duerch d'Panik ze denken, déi mech iwwerwältegt
But it obviously works for him	Awer et funktionnéiert selbstverständlech fir hien
A turn, a push, and left	En Tour, e Stouss, an ass fortgaang
I'm ready to go	Ech sinn bereet matgaangen
I saw tears in his eyes	Ech hunn Tréinen an sengen Aen gesinn
I was crossed by time	Ech war duerch d'Zäit gekräizt
I will not believe her	Ech wäert hir net gleewen
I kept calm and out of the way	Ech hu mech roueg an aus dem Wee gehalen
I know where she is	Ech weess wou hatt ass
I checked the delivered file	Ech hunn déi geliwwert Datei iwwerpréift
A brother and a sister	E Brudder an eng Schwëster
I can feel your pain	Ech kann Äre Péng fillen
I touch my finger to them, ask	Ech beréiert mäi Fanger hinnen, froen
I had him right here	Ech hat hien hei direkt
I felt so accepted and loved	Ech hu mech sou akzeptéiert a gär gefillt
I had been waiting for it for a while	Ech hat et fir eng Zäit gewaart
I rather work in the community center teaching a class	Ech schaffen éischter am Communautéit Zentrum Unterrécht eng Klass
I'm checking the guy out, and this can not be right	Ech kontrolléieren de Guy aus, an dëst kann net richteg sinn
A young woman was standing outside	Eng jonk Fra stoung dobaussen
A woman does that to me	Eng Fra mécht mech dat
I can only hope that's true	Ech kann nëmmen hoffen dat stëmmt
I think it's very strange	Ech mengen et ass ganz komesch
Charlotte would never see her mother again	D'Charlotte géif hir Mamm ni méi gesinn
I found a strange peace in research	Ech hunn e komeschen Fridden an der Fuerschung fonnt
I can assure you she's a different person	Ech kann Iech versécheren datt si eng aner Persoun ass
I then wanted to run away and hide forever	Ech wollt dann fortlafen a fir ëmmer verstoppen
He said of course yes	Hien huet selbstverständlech jo gesot
I'm going to wake the kids	Ech ginn d'Kanner erwächen
I was hoping to play and contribute somehow	Ech hat gehofft ze spillen an iergendwéi bäidroen
I was the master of my life	Ech war de Meeschter vu mengem Liewen
I was arguing as he continued	Ech war amgaang ze streiden wann hie weidergeet
I already lost my game	Ech hu mäi Spill scho verluer
I'm inspired to share ideas and expertise with you	Ech sinn inspiréiert fir Iddien an Expertise mat Iech auszetauschen
A scientific story is special	Eng wëssenschaftlech Geschicht ass speziell
I keep trying to help	Ech probéieren weider ze hëllefen
I felt so much better with her around	Ech hu sou vill besser gefillt mat hatt ronderëm
I laugh, rubbing my crew cut head	Ech laachen, reiwen meng Crew geschnidde Kapp
I had no intention beyond hitting him again	Ech hat keng Intentiounen doriwwer eraus him erëm ze schloen
I started laughing, which stopped everyone	Ech hunn ugefaang ze laachen, wat jiddereen opgehalen huet
I feel like she does not like me enough	Ech fille datt hatt mech net genuch gär huet
Dorothy could not travel to the funeral	Dorothy konnt net op d'Begriefnes reesen
I gave my brother a stare	Ech hunn mäi Brudder e stenge Bléck
A prominent sign showed the way	E prominent Schëld huet de Wee gewisen
I should be back here by six	Ech sollt ëm sechs zréck hei sinn
I was still used to the world of light	Ech war nach ëmmer un d'Welt vum Liicht gewinnt
I might need it for some emergency	Ech brauch et vläicht fir e puer Noutfall
I will not stand for it	Ech wäert net dofir stoen
I do a lot of digital art	Ech maachen vill digital Konscht
I can smell him a mile away	Ech kann him e Kilometer ewech richen
I had things worth living for	Ech hat Saachen wäert liewen fir
The station also has two parking spaces for use	D'Gare huet och zwee Parkplazen fir ze benotzen
I thought it might have been involved	Ech hu geduecht datt et méiglecherweis involvéiert war
I take action to make changes in my life	Ech huelen Handlung fir Ännerungen a mengem Liewen ze maachen
I knew she recognized me	Ech wousst datt hatt mech erkannt huet
I know we're on a watch	Ech weess, mir sinn op enger Auer
I was curious not to share my daughter	Ech hu gespaant meng Duechter net ze deelen
His attempt to do so is a mistake	Säi Versuch dat ze maachen ass e Feeler
I have a group together just for him	Ech hunn e Grupp zesumme just fir hien
I did not care if he was at home or not	Ech war egal ob hien doheem war oder net
I mean he's not home	Ech mengen hien ass net doheem
I'm so glad the two of you are getting married	Ech si sou frou, datt déi zwee vun iech bestueden
I could not believe what we just did up there	Ech konnt net gleewen wat mir just do uewen gemaach hunn
I told you she does not know much about football	Ech hunn Iech gesot datt si net vill iwwer Fussball weess
I was so battered, so unhappy, and so lost	Ech war sou batter, sou onglécklech, a sou verluer
I really did not think you would call	Ech hu wierklech net geduecht datt Dir géift uruffen
I woke up and it went away in a flash	Ech sinn erwächt an et ass an engem Blëtz fortgaang
I had Mom send it just before Star Drive	Ech hat Mamm et just virum Star Drive schécken
I trust you said everything tonight between us	Ech vertrauen datt Dir alles gesot hutt den Owend tëscht eis
I did not care anymore	Et war mir egal méi
I'm just an unwanted host	Ech sinn einfach en ongewollten Host
I wondered what he was doing with all that	Ech hu gefrot wat hien vun all deem mécht
I want you to be at graduation	Ech wëll datt Dir beim Ofschloss sidd
A change of clothes was waiting for him	E Kleederwiessel huet op hien gewaart
I have two dogs, my own place	Ech hunn zwee Muppen, meng eegen Plaz
I know and it must be said	Ech weess an et muss gesot ginn
His father never allowed anyone to discipline him	Säi Papp huet ni iergendeen erlaabt him ze disziplinéieren
I'll miss the city though	Ech wäert d'Stad awer verpassen
I twisted the ring on my finger, around and around	Ech hunn de Rank um Fanger gedréint, ronderëm a ronderëm
I'll share it with you	Ech wäert et mat Iech deelen
I looked up and laughed at the monk	Ech hunn opgekuckt an de Mönch gelaacht
I've known her for many years	Ech kennen hatt zënter ville Joeren
I struggled with the decision	Ech hu mat der Entscheedung gekämpft
I briefly covered the events of the previous day	Ech hunn d'Evenementer vum Dag virdrun kuerz iwwerholl
I try for minutes anyway	Ech probéieren souwisou fir Minutten
I put together the last pieces of my plan	Ech hunn déi lescht Stécker vu mengem Plang zesummegesat
I got on the phone with my insurance company	Ech hunn um Telefon mat menger Versécherungsgesellschaft
I want to think about that	Ech wëll dat duerchdenken
I wanted someone to play with	Ech wollt een mat ze spillen
I can see how much you love her	Ech ka gesinn wéi vill Dir hatt gär hutt
I should just wipe him out of my memory	Ech soll him just aus menger Erënnerung wëschen
I did not give up looking	Ech hunn net opginn ze sichen
The only rule is that there are no rules	Déi eenzeg Regel ass datt et keng Regele gëtt
I immediately started touching his feet and arms and body	Ech hunn direkt ugefaang seng Féiss an Äerm a Kierper ze beréieren
I did not even listen	Ech hunn net mol nogelauschtert
I will miss those days on	Ech vermëssen déi Deeg weider
I love you, big brother	Ech hunn dech gär, grousse Brudder
A comfort that has been lost in recent months	E Komfort deen an de leschte Méint verluer ass
A woman turned around, you looked at her ass	Eng Fra huet sech ëmgedréint, du hues den Aarsch gekuckt
I was not there for him	Ech war net fir hien do
A wind started blowing up the hill	E Wand huet den Hiwwel ugefaangen
I can also train horses	Ech dierfen och d'Päerd trainéieren
I know you have a busy life	Ech weess, Dir hutt e beschäftegt Liewen
I just put the wind in the sails	Ech setzen just de Wand an d'Segelen
A good man in this good world	E gudde Mann an dëser gudder Welt
I was raised with spirits, beer and wine	Ech gouf mat Séilen, Béier a Wäin opgewuess
I just can not handle it yet	Dat kann ech just nach net packen
I know you will help me fix it	Ech weess, Dir wäert mir hëllefen et ze fixéieren
I could not control the depression that came with it	Ech konnt d'Depressioun déi domat koum awer net kontrolléieren
I knew it was going to go in this one	Ech wousst et an dësem goen
I should be the one talking to her	Ech sollt deen sinn, dee mat hatt schwätzt
I can not place as different, just that it was different	Ech kann net placéieren wéi anescht, just datt et anescht war
I smoke more weeds and decide never to eat again	Ech fëmmen méi Onkraut an décidéieren ni méi ze iessen
I sat down in one of the chairs	Ech hunn mech an engem vun de Still gesat
I have a few shops to attend	Ech hunn e puer Geschäft fir matzemaachen
I did not notice what was under those stones	Ech hunn net gemierkt wat ënnert deene Steng war
I would do it no matter what job	Ech géif et egal wéi eng Aarbecht
I did not want that to happen again	Ech wollt dat net erëm geschéien
The song was also a commercial success	D'Lidd war och e kommerziellen Erfolleg
I pulled the drawer all the way out	Ech hunn den Tirang ganz eraus gezunn
I have to laugh at him one last time	Ech muss him eng leschte Kéier laachen
I could not enjoy it	Ech konnt et net genéissen
I really must have tied one up last night	Ech muss gëschter Owend wierklech een gebonnen hunn
I finally found you and we can be together now	Ech hunn dech endlech fonnt a mir kënnen elo zesummen sinn
I just never got it fully accepted	Ech hunn et just ni fäeg voll ze akzeptéieren
I laugh when he sees me	Ech laachen wann hien mech gesäit
I never even noticed	Ech hu souguer ni gemierkt
I can no longer trust my sister	Ech kann meng Schwëster net méi vertrauen
The feet are dark gray	D'Féiss sinn donkelgrau
I do not want another fight	Ech wëll keen anere Kampf
Part of me thought to search my own space stupid	En Deel vu mir huet geduecht fir mäin eegene Raum ze sichen domm
I shot at it	Ech hunn drop drop geschoss
I know she will never leave me	Ech weess hatt wäert mech ni verloossen
I mean, before all that	Ech mengen, virun all deem
A mess formed in the beauty of him	E Knascht huet sech an der Schéinheet vun him geformt
I did not know until much later	Ech wosst net bis vill méi spéit
I climbed her home around lunchtime	Ech sinn hir Heem ronderëm d'Iessenzäit geklommen
I gasped and forced myself to breathe through my nose	Ech hunn geschluecht an mech gezwongen duerch meng Nues ze otmen
I should not try it though	Ech sollt et awer net probéieren
I did not wake up until ten or so	Ech sinn net erwächt bis zéng oder sou
I know exactly where to take her	Ech weess genau wou ech hatt soll huelen
I love your music too	Ech Léift Är Musek och
I decide he played with me	Ech decidéiert hie mat mir gespillt
I let it slip from my back	Ech loossen et vum Réck rutschen
I did not acknowledge the remark with an answer	Ech hunn d'Remarque net mat enger Äntwert unerkannt
I love you as you are	Ech hunn dech gär wéi Dir sidd
I was in despair, broken, and hopeless	Ech war an der Verzweiflung, gebrach, an hoffnungslos
I asked where he had been	Ech hu gefrot, wou hie gewiescht wier
I haven't seen anyone there in a while	Ech hunn zënter enger Zäit kee méi do gesinn
I stand on my feet to stop it	Ech stinn op d'Been fir et ze stoppen
I could hardly believe what was coming out of my mouth	Ech konnt kaum gleewen, wat aus mengem Mond erauskomm ass
And I'm suffering a little more	Domat leiden ech nach e bëssen
I have a large collection of sea shells	Ech hunn eng grouss Sammlung vun Mier Muschelen
I think you better go down here	Ech mengen, Dir sollt besser hei erof goen
I would highly recommend it to anyone	Ech géif et staark fir jidderengem recommandéieren
I mean he's just lonely	Ech mengen hien ass just einsam
I would like to think some of them were	Ech géif gären mengen e puer vun hinnen waren
So we made a compromise	Also hu mir e Kompromëss gemaach
I need some space, some quiet time	Ech brauch e bësse Plaz, e bësse roueg Zäit
I had a blast furnace but wanted to go home	Ech hat en Héichiewe mee wollt heem goen
I looked down at my long blue legs	Ech hunn op meng laang blo Been erof gekuckt
I think it's getting really old and fast	Ech mengen et gëtt wierklech al a séier
I did not care for him	Ech war him egal
I did not notice that the sun had already come	Ech hunn net gemierkt datt d'Sonn scho komm ass
The sentence worked its magic	De Saz huet seng Magie geschafft
I beg him to bite	Ech bieden him ze bäissen
I thought we could go and examine them	Ech hu geduecht, mir kéinte goen an se ënnersichen
I never told anyone about that meeting	Ech hunn ni iergendeen iwwer déi Versammlung gesot
I was right on him	Ech war direkt op him
A little magic will not fix this	E bësse Magie wäert dëst net fixéieren
Sexually threatened	Sexuell menacéiert
I heard he was completely torn	Ech hunn héieren datt hien komplett zerräissen ass
I feel fear and insecurity in her	Ech fille Angscht an Onsécherheet an hatt
I hesitated just outside my door	Ech gezéckt just ausserhalb menger Dier
I did not bother to clean myself	Ech hu mech net gestéiert fir mech selwer ze botzen
The legislature passed a law as a result	D'Legislatur huet e Gesetz als Resultat gestëmmt
I just opened your eyes	Ech hunn Är Aen einfach opgemaach
I'm a real friend to you	Ech sinn e richtege Frënd fir Iech
Music has an unusual meaning for this student	Musek huet eng ongewéinlech Bedeitung fir dëse Student
I deleted it for the third time and was exhausted	Ech hunn fir d'drëtte Kéier geläscht a war erschöpft
I have a clean and excellent record	Ech hunn eng propper an excellent Rekord
I was just wondering why it would bother you	Ech hu mech just gefrot firwat et Iech géif stéieren
I know what meetings can be like	Ech weess wéi Reunioune kënne sinn
The four sides are identical in appearance	Déi véier Säiten sinn identesch am Erscheinungsbild
I had to stop on the subject	Ech hu missen op d'Thema ophalen
I told her to take her mother	Ech sot hir hir Mamm ze huelen
I was just knocking on your door	Ech war just amgaang op Är Dier ze klappen
I mean, we might have a problem, a big problem	Ech mengen, mir hu vläicht e Problem, e grousse Problem
I was told that the rivers were in flood	Ech hu gesot datt d'Flëss an Iwwerschwemmung waren
I did not know you were open	Ech wousst net datt Dir op war
I jumped on him, hands outstretched	Ech sprangen op hien, Hänn ausgestreckt
I did not think so	Dat hat ech net geduecht
I left the drinking session to the boys that night	Ech hunn d'Drénksessioun un d'Jongen déi Nuecht verlooss
I can totally understand doing something like that	Ech ka ganz verstoen sou eppes ze maachen
I would use it on him, yes	Ech géif et op him benotzen, jo
I know everything about her	Ech weess alles iwwer hatt
I'm just stopping inside	Ech sinn ophalen just bannen
I could not relax at school	Ech konnt net relax an der Schoul
I want you to just keep them quiet	Ech wëll datt Dir se just roueg halen
I come and stand next to her at the counter	Ech kommen a stinn nieft hatt um Comptoir
I think that's best	Ech mengen dat ass am beschten
I should remember	Ech sollt mech erënneren
I like doing good things for our neighbors	Ech hu gär gutt Saache fir eis Noperen ze maachen
I love you too, honey	Ech hunn dech och gär, Schatz
I was given outside advice	Ech war ausserhalb der Rotschléi ginn
Navy as a fire support ship	Navy als Feier Ënnerstëtzung Schëffer
I'll let you get back to your business	Ech loossen Iech zréck an Äert Geschäft kommen
I own one of the moving parts	Ech selwer ee vun de bewegt Deeler
I asked how he had the nerve to participate	Ech gefrot wéi hien d'Nerve hat fir matzemaachen
I had to get away from them	Ech hu misse vun hinnen ewech goen
I think all loose rock has fallen off	Ech mengen, datt all loose Rock erofgefall ass
I just made a decision without your consent	Ech hu just eng Entscheedung ouni Är Zoustëmmung gemaach
I think they were visiting	Ech mengen si waren op Besuch
I could not think of a thing to say	Ech konnt net un eng Saach denken ze soen
I want it to last forever	Ech wëll datt et fir ëmmer dauert
I believe that problems are opportunities	Ech gleewen, datt Problemer Chancen sinn
I'll meet you people in half an hour	Ech treffen Iech Leit an eng hallef Stonn
I would think it is unlikely that they can survive	Ech géif mengen et ass onwahrscheinlech datt se iwwerliewe kënnen
I just really need to know	Ech muss just wierklech wëssen
I know you'll get it	Ech weess, Dir wäert et kréien
I prostrate myself before his infinite compassion, peace, and love	Ech prostrate mech virun senger onendlecher Matgefill, Fridden a Léift
I have my choice of words for this work	Ech hu meng Wiel Wierder fir dës Aarbecht
I looked at the phone	Ech hunn op den Telefon gekuckt
I was just trying to stay alive	Ech hu just probéiert lieweg ze bleiwen
I notice she's drunk	Ech mierken datt si gedronk ass
I washed my hair and put on some makeup	Ech hunn meng Hoer gewäsch an e bësse Make-up gesat
I had a knife in my wallet	Ech hat e Messer a mengem Portmonni
I decided to call them	Ech hu beschloss hinnen ze ruffen
I looked at her and drank in the view	Ech hunn hir ugekuckt an hunn d'Vue gedronk
I was quickly moving towards car	Ech war séier Richtung Auto geplënnert
A bar was not their scene	Eng Bar war net hir Zeen
A pressure had built up in his forehead	En Drock war a senger Stir gebaut
I asked what was going on in her head	Ech hu gefrot wat an hire Kapp lass ass
I would not miss your discussion for the world	Ech géif Är Diskussioun fir d'Welt net verpassen
I had been thinking about my dream the night before	Ech hunn d'Nuecht virdrun un mäin Dram geduecht
I started looking for these answers in my life	Ech hunn ugefaang fir dës Äntwerten a mengem Liewen ze sichen
I fired at them to stop them	Ech hunn Feier op si geheit fir se ze stoppen
I do not expect anything from you	Ech erwaarden näischt vun dir
I think you would have become a professional	Ech mengen Dir hätt Profi ginn
I would have given him a wrong name	Ech hätt him e falschen Numm ginn
I think he read it but he could not connect	Ech mengen hien huet se gelies awer hie konnt net konnektéieren
I said you have a heartbeat	Ech hu gesot, Dir hutt en Häerzschlag
I never wrote anything today	Ech hunn haut ni eppes geschriwwen
I would never advise you to do this	Ech géif ni roden, datt Dir dëst maachen
I saw the newspaper office	Ech hunn d'Zeitungsbüro gesinn
I took the opportunity	Ech hunn d'Geleeënheet benotzt
I was relieved, mostly because she had sacrificed herself	Ech war erliichtert, meeschtens well si sech selwer geaffert huet
I look like hell, and it only lasted one night	Ech kucken wéi d'Häll, an et huet nëmmen eng Nuecht gedauert
I knew it was in their financial reports	Ech wousst datt et an hire finanzielle Berichter wier
I like to plan the composition in advance	Ech plangen d'Kompositioun gären am Viraus
I promised to do what's best for the ship	Ech hu versprach ze maachen wat am Beschten fir d'Schëff ass
A little sister would not be bad	Eng kleng Schwëster wier net schlecht
A bathroom light was on	Eng Buedzëmmer Luucht war op
Y or something	Y oder sou eppes
I'm very scared when they'm not really needed	Ech fäerten mech immens wann se net immens gebraucht ginn
I can not quite get used to you without a beard	Ech kann dech net ganz gewinnt ouni Baart
No one should try it	Keen soll et probéieren
Those who pursue only reason and science are ignorant	Déi, déi nëmmen Vernunft a Wëssenschaft verfollegen, sinn ignorant
I was among those who had not grown hair	Ech war zu deenen, déi keng Hoer gewuess waren
I just hate her not knowing we'm safe	Ech haassen hatt just net ze wëssen datt mir sécher sinn
I see a lot of me, of my story reflected here	Ech gesinn vill vu mir, vu menger Geschicht reflektéiert hei
I waited for the limits to be revealed	Ech gewaart op d'Limiten opgedeckt ginn
I knew she would come back	Ech wousst datt hatt zréck géif kommen
I can keep talking	Ech ka weider schwätzen
I saluted them, trying not to cry	Ech hunn se salutéiert, probéiert net ze kräischen
A veteran fighter pilot who made more sense	E Veteran Kampfpilot, dee méi Sënn gemaach huet
I had nothing to support my opinion	Ech hat näischt fir meng Meenung z'ënnerstëtzen
I did not hide anything	Ech hunn näischt verstoppt
I was really inconsistent	Ech war wierklech inkonsistent
I went in and stood at the sink	Ech sinn eragaangen a stoungen beim Spull
I have to do something about it	Ech muss eppes doriwwer maachen
I know everyone here	Ech kennen jiddereen hei
A feeling of loss or having too much	E Gefill vu Verloscht oder ze vill ze hunn
I think that's how he found us	Ech mengen dat ass wéi hien eis fonnt huet
I do not think he is a bad entity	Ech denken net datt hien eng béis Entitéit ass
I hate them for a reason	Ech haassen se fir e Grond
A hostage was the next best alternative	E Geisel war déi nächst bescht Alternativ
I think he's mostly telling the truth actually	Ech mengen hien seet meeschtens d'Wourecht eigentlech
I see you tomorrow, bright and early	Ech gesinn dech muer, hell a fréi
I had to manage everything myself	Ech hat alles selwer ze managen
I got back to the pilot	Ech hunn zréck op de Pilot
I mean, they live their lives in their heads	Ech mengen, si liewen hiert Liewen an hirem Kapp
I stood against the door	Ech stoung géint d'Dier
I know better than to wipe or scratch	Ech weess besser wéi ze wëschen oder ze kraazzen
I took off my boots and kissed them	Ech hunn e Stiwwel ofgeholl an e Kuss gemaach
I was not afraid of that moment	Ech hat dee Moment näischt Angscht
I remember I was a boy and helped him build it	Ech erënnere mech datt ech e Jong war an him gehollef hunn et ze bauen
I looked back at the elderly self	Ech hunn op déi eeler Selbst zréckkuckt
I was not a mother	Ech war net eng Mamm
I panicked for a short time after his death	Ech hu fir eng kuerz Zäit no sengem Doud Panik
I told him we had beaten a dog	Ech hunn him gesot, mir hätten en Hond geschloen
I liked playing with the color and watching them mix	Ech hu gär mat der Faarf gespillt a kucken wéi se vermëschen
I have to deal with this	Ech muss mat dëser këmmeren
I could not laugh a little	Ech konnt net e bësse laachen
I longed to see how each journey would end	Ech hu verlaangt ze gesinn, wéi all Rees géif ophalen
I dried myself, washed my hair, and brushed my teeth	Ech hunn mech gedréchent, meng Hoer, an d'Zänn gewäsch
I was kind of confused, too	Ech war Aart duercherneen, ze
I had access to everything	Ech hat Zougang zu alles
I never let her go when we were together	Ech loosse hir ni fueren wann mir zesummen waren
I was the last to stand at the time	Ech war dee leschte, deen um Zait stoung
I just want to help you	Ech wëll Iech just hëllefen
I really cut the line	Ech hu wierklech d'Linn geschnidden
I never understood why he read so much	Ech hunn ni verstan firwat hien sou vill gelies huet
I went into the room, but he was not there	Ech sinn an de Raum gaang, awer hien war net do
I gave him a body, a whole new body	Ech hunn him e Kierper ginn, e ganz neie Kierper
I did not allow myself	Ech hat mech net erlaabt
I would not back down from any challenge	Ech géif net vun all Erausfuerderung zréckzéien
I wonder if he used silver bullets	Ech froe mech ob hien Sëlwerkugel benotzt huet
I walk and stand in front of him	Ech trëppelen a sti virun him
A ship arrives tomorrow morning	E Schëff kënnt muer de Moien
I started breathing harder	Ech hunn ugefaang méi haart ze otmen
He had further attacks years later	Hien hat Joer méi spéit weider Attacken
I did not want to leave the other two behind either	Déi aner zwee wollt ech och net hannerloossen
I grab my bag and pull out my ticket	Ech gräifen duerch meng Täsch an zéien mäin Ticket eraus
I have no problem doing this again if needed	Ech hu kee Problem dëst erëm ze maachen, wann néideg
I find this disturbing and unpleasant	Ech fannen dat beonrouegend an désagréabel
I did my damn job	Ech hunn meng verdammt Aarbecht gemaach
I always feel very welcome from the first moment	Ech fille mech ëmmer häerzlech wëllkomm vum éischte Moment
I could hear the panic in his voice	Ech konnt d'Panik a senger Stëmm héieren
I met you in the lobby	Ech hunn dech an der Lobby begéint
I hate lying to him	Ech haassen him gelunn
I've talked a lot about it over the years	Ech hunn iwwer d'Jore vill doriwwer geschwat
I looked back at the map	Ech hunn zréck op d'Kaart gekuckt
I do not even know the man	Ech kann de Mann net mol
I want that ridiculous murder case gone forever	Ech wëll datt dee lächerleche Mordfall fir ëmmer fort ass
I like throwing a ball around	Ech hu gär e ​​Ball ronderëm geheien
I think the feeling of expectation comes from here	Ech mengen, datt d'Gefill vun der Erwaardung hierkënnt
A boy needed his father to play ball with him	E Jong huet säi Papp gebraucht fir mat him Ball ze spillen
I think they may have been a couple	Ech denken, datt si vläicht e Paar gewiescht sinn
Garrison serves as a satire of gun control	Garnison déngt als Satire vu Pistoul Kontroll
I think your team lacks power	Ech mengen, datt Är Équipe Muecht feelt
I did not bother to search	Ech hu mech net gestéiert fir ze sichen
A man riding a horse-drawn carriage was near	E Mann, deen op engem Päerdsween reiden, war no
I have to pick him up in an hour	Ech muss hien an enger Stonn ophuelen
I do not remember the exact persons	Ech erënnere mech net un déi genee Persounen
I'm trying to buy my shit cash anyway	Ech probéieren souwisou meng Schäiss Cash ze kafen
I want you to feel me	Ech wëll datt Dir mech fillt
Variable color similarity	Variabel Faarf Ähnlechkeet
I just got out of the smokehouse	Ech sinn just aus dem Rauchhaus erakomm
I'm glad you posted it	Ech si frou datt Dir et gepost hutt
I recognize that for what it is	Ech erkennen dat fir wat et ass
I could not breathe from the panic that filled me	Ech konnt net otmen vun der Panik déi mech gefëllt huet
I started thinking	Ech hunn ugefaang ze denken
I assume that's enough to go on	Ech huelen un, datt dat duer geet fir weider ze goen
I'm not in danger	Ech sinn a kenger Gefor
I did not know anything yet	Ech wosst nach näischt
I suddenly noticed that she could see the demon	Ech hunn op eemol gemierkt datt hatt den Dämon gesinn konnt
I want to see silver everywhere	Ech wëll iwwerall Sëlwer gesinn
I never thought to hurt her	Ech hat ni geduecht hir ze schueden
Fall on your fat face	Falen op Är fett Gesiicht
I did a little research on that organization	Ech hunn e bësse Fuerschung iwwer déi Organisatioun gemaach
A door, small windows and a stone floor	Eng Dier, kleng Fënsteren an e Steenbuedem
I compared his words to poems of all kinds	Ech hunn seng Wierder mat Gedichter vun all Zort verglach
I had to stay in her place	Ech hu missen op hir Plaz bleiwen
I felt the leaves themselves look out of place	Ech hu gefillt datt d'Blieder selwer aus der Plaz ausgesinn
I did not quite hold her in my arms	Ech hunn hatt net ganz an den Äerm gehalen
Depression has no effect anywhere	D'Depressioun huet keng Auswierkungen iwwerall
I opened the window and slammed it shut	Ech hunn d'Fënster opgemaach a geschloen
She was hit by a surcharge	En Opschlag huet hatt geheit
I feel the shoulders	Ech fillen d'Schëlleren
I thought back to the phone call	Ech hunn un den Telefonsgespréich zréck geduecht
I knew she would say that, and she was right	Ech wousst, datt hatt dat soe géif, a si war richteg
I think he is handsome	Ech mengen hien ass schéin
A death wish was present to die at this location	En Doudeswënsch war präsent fir op dëser Plaz ze stierwen
I turn and see the hope written on her face	Ech dréinen a gesinn d'Hoffnung op hirem Gesiicht geschriwwen
I enjoy working cash	Ech genéissen boer schaffen
I was not there for a while	Ech war eng Zäit net do
I agree this is information of the highest concern	Ech averstanen dëst ass Informatioun vun der héchster Suerg
I think we should do something	Ech mengen, mir sollten eppes ënnerhuelen
I am committed to helping students achieve success	Ech sinn engagéiert fir Studenten ze hëllefen Erfolleg ze erreechen
That's why I would certainly not die	Dowéinst géif ech sécher net stierwen
I know a lot of people	Ech kannt vill Leit
I was blind to the truth	Ech war blann fir d'Wourecht
I want to be happy for them	Ech wëll fir si frou sinn
Their relationship was troubled	Hir Relatioun war onroueg
I just had a quick rest in the pasture	Ech hat just e schnelle Rescht an der Weid
I will fight with my computer	Ech wäert mat mengem Computer kämpfen
I only go once a month	Ech ginn nëmmen eemol de Mount
I feel really good about our car	Ech fille mech wierklech gutt iwwer eisen Auto
I could not keep up with her, but she did not care	Ech konnt net mat hir halen, awer hatt huet et egal
I liked the song very much	Ech hunn d'Lidd ganz gutt gefall
I met the friendly Air Bob hosts	Ech hunn déi frëndlech Air Bob Hosten kennegeléiert
I went to the train station and got on my train	Ech sinn op d'Gare gaang an hunn mäin Zuch gepackt
I have my psychology degree	Ech hunn meng Psychologie Ofschloss
They retained control over the area for hunting grounds	Si hunn d'Kontroll iwwer d'Géigend fir Juegdplazen behalen
I like to imagine that there was light in him	Ech hu mir gär virgestallt datt et d'Liicht an him war
I looked down, wanting to touch him	Ech hunn erof gekuckt, wollt hien beréieren
Something like that does not suit me	Esou eppes passt mir net
I was the one who loved	Ech war deen een gär huet
I need to relax more and vary the strength	Ech muss méi relax an d'Kraaft variéieren
I set out to investigate the nearest one	Ech hu gesat fir deen nooste z'ënnersichen
I open my eyes, embrace the absolute beauty	Ech maachen meng Aen op, huelen déi absolut Schéinheet an
A cold wind blew through the forest	Eng kal Wand huet duerch de Bësch geblosen
A good wine, but no more than that	E gudde Wäin, awer net méi wéi dat
I was a little relaxed	Ech war e bëssen ugespaant
A good time for online activities	Eng gutt Zäit fir online Aktivitéiten
I look forward to everyone she posts	Ech freeën mech op jidderee wat hatt postt
I told him to stop and he would not	Ech sot him opzehalen an hie géif net
I can not make any promises	Ech ka keng Verspriechen maachen
I was terribly thirsty and hungry	Ech war schrecklech duuschtereg an hongereg
I want to know if there was another murder	Ech wëll wëssen ob et en anere Mord gouf
I think he can help me	Ech mengen hien kann mir hëllefen
At least six editions are currently in print	Op d'mannst sechs Editioune sinn am Moment am Drock
Four came forward and presented their identification papers	Véier koumen no vir an hunn hir Identifikatiounspabeieren ugebueden
I'm afraid to go professional	Ech ginn Angscht Profi ze goen
I looked away, swollen and stiff and exhausted	Ech hunn ewechgekuckt, geschwollen a steif an erschöpft
I appreciate your help	Ech schätzen Är Hëllef
I extremely enjoy the company of those who are similar	Ech genéissen extrem d'Firma vun deenen déi ähnlech sinn
I shot a person before, you know	Ech erschoss eng Persoun virdrun, wësst Dir
His whole body trembled violently	Säi ganze Kierper huet gewalteg geziddert
I can not imagine my life without Dad	Ech ka mir mäi Liewen ouni Papp net virstellen
I felt right at the moment	Ech hu mech ganz am Moment gefillt
I was too busy to have a good time	Ech war ze beschäftegt eng gutt Zäit ze hunn
I knew how they were	Ech wousst wéi se waren
I looked at the ring to hide my thoughts	Ech hunn op de Rank gekuckt fir meng Gedanken ze verstoppen
I can feel his evil from here too	Ech kann säi Béisen och vun hei aus spieren
I wanted to get down there at seven	Ech wollt um siwen do erof kommen
I call on the deity and myself	Ech ruffen d'Göttlechkeet a mir selwer un
I mean, he never really talked to me	Ech mengen, hien huet ni wierklech mat mir geschwat
I then played outside, in the gardens	Ech hunn dunn dobausse gespillt, an de Gäert
I slowly pulled out to pick up the card	Ech hunn lues erausgehäit fir d'Kaart opzehuelen
This is a problem with the whole system	Dëst ass e Problem mam ganze System
I really burned my bridges	Ech hu wierklech meng Brécke verbrannt
The second place I can not tolerate	Déi zweet Plaz kann ech net toleréieren
I also give him the third book	Ech ginn him och dat drëtt Buch
I need my family and friends	Ech brauch meng Famill a Frënn
He leaves behind a widow and several children	Hien hannerléisst eng Witfra an e puer Kanner
I want him alone, helpless	Ech wëll him eleng, hëlleflos
I will not gain anything by threatening you	Ech wäert näischt gewannen andeems Dir Iech menacéiert
He later started learning the guitar instead	Hien huet spéider ugefaang d'Gittar ze léieren amplaz
The couple has two daughters	D'Koppel huet zwee Meedercher
I'm not sure if that's possible	Ech sinn net sécher ob dat méiglech ass
I would have cut out his eyes	Ech hätt seng Aen ausgeschnidden
A man with so many advantages	E Mann mat sou vill Virdeeler
I'm close to a large body of water	Ech sinn no bei engem grousse Waasserkierper
I was scared for her	Ech war erschreckt fir hatt
I was covered in my own blood	Ech war a mengem eegene Blutt bedeckt
I have no idea why it's there	Ech hu keng Ahnung firwat et do ass
I can not wage war against gods and men together	Ech kann net Krich géint Gëtter a Männer zesummen féieren
I know your intimacy	Ech kennen Är Intimitéit
I am definitely in love	Ech definitiv verléift
A deep silence pressed down on the room	Eng déif Rou huet op de Raum gedréckt
I was pretty full of myself in those days	Ech war zimlech voll vu mir an deenen Deeg
Army formally investigates battle and early investigation	Arméi ënnersicht formell d'Schluecht a fréier Enquête
Some of his friends had left messages for him	E puer vu senge Frënn haten him Messagen hannerlooss
I'm totally in love with you	Ech sinn ganz verléift mat dir
I sit on the side of my bed and get dressed	Ech sëtzen op der Säit vu mengem Bett a verkleeden
I refuse to forget her	Ech refuséieren hatt ze vergiessen
I know a movie has to show, not describe	Ech weess, e Film muss weisen, net beschreiwen
I knew the look he had in his eyes	Ech wosst de Bléck hien a sengen Aen hat
I go back to the table, take everything	Ech ginn zréck op den Dësch, huelen alles an
I take it without a word and just stand there	Ech huelen et ouni e Wuert a stinn just do
I have to get there one day	Ech muss enges Daags dohinner kommen
I have to get him to the hospital	Ech muss hien an d'Spidol kréien
I have very good command of the English language	Ech hu ganz gutt Kommando vun der englescher Sprooch
I do not need a history course	Ech brauch keng Geschichtscours
I wanted to roll my eyes	Ech wollt meng Aen rullen
I was feeling shy about this whole thing	Ech war Gefill schei iwwer dës ganz Saach
I was about to finish this dream	Ech war ongeféier fäerdeg mat dësem Dram
I know it happened somehow	Ech weess datt et iergendwéi geschitt ass
I still need to get some order in there	Ech muss nach e bëssen Uerdnung dohinner kréien
I just wanted to see you	Ech wollt dech just gesinn
I never know my birth mother	Ech kannt ni meng Gebuert Mamm
I felt tears coming to the surface with his gesture	Ech hu gefillt datt Tréinen mat sengem Geste op d'Uewerfläch kommen
It is illegal for police to strike	Et ass illegal fir Polizisten ze streiken
I could see that he was trying very hard	Ech konnt gesinn datt hie ganz schwéier probéiert huet
I want to feel valuable	Ech wëll wäertvoll fillen
I really had no option	Ech hat wierklech keng Optioun
It was the only novel she ever published	Et war deen eenzege Roman deen se jeemools publizéiert huet
I knew only one of us could go	Ech wousst, datt nëmmen ee vun eis kéint goen
I could never catch her alone	Ech konnt hatt ni eleng fänken
I was hoping you would be home by now	Ech hat gehofft, du wiers elo erëm doheem
I really did very little because the company did everything	Ech hu wierklech ganz wéineg gemaach, well d'Firma alles gemaach huet
I see her pull out a white rope	Ech gesinn hatt e wäisse Seel erauszéien
I think that happened to me a few years ago	Ech mengen dat ass virun e puer Joer mat mir geschitt
I have almost no desire to find her	Ech hu bal keng Loscht hatt ze fannen
I can not do that, not like that	Ech kann dat net maachen, net esou
I did a good job with decent pay	Ech hunn eng gutt Aarbecht mat uerdentlech Pai
I was hoping she would not comment on it	Ech hat gehofft hatt géif net kommentéieren doriwwer
I hope you find them satisfying	Ech hoffen Dir fannt se zefriddestellend
I would not even exist if it were not for them	Ech géif net emol existéieren wann et net fir si wier
I walked through the store and could not find him	Ech sinn duerch de Buttek gaang a konnt hien net fannen
I could take the blame for that	Ech kéint d'Schold dofir huelen
Particular similarity with certain objects	Besonnesch Ähnlechkeet mat bestëmmten Objeten
I see the little ones in the context of the big ones	Ech gesinn déi Kleng am Kontext vum Groussen
I'm in charge of everything	Ech sinn zoustänneg fir alles
I've told her so much about it	Ech hunn hir sou vill doriwwer gesot
I look out the window at the porch and draw	Ech kucken duerch d'Fënster op d'Veranda a zéien
I reach up and craft his hair behind his ear	Ech erreeche bis an seng Hoer hannert sengem Ouer gebastelt
I got the car of my dreams	Ech krut den Auto vun mengen Dreem
I learned a lot from him	Ech hunn vill vun him geléiert
I'll go to work and do my job	Ech wäert op d'Aarbecht goen a meng Aarbecht maachen
I was here to change, after all	Ech war hei fir ze änneren, schliisslech
I got a warning blend	Ech krut eng Warnung Blend
I practically melted at the touch	Ech hu praktesch beim Touch geschmolt
I could easily be mistaken for a homeless person	Ech kéint einfach fir een Heemlos verwiesselt ginn
I ignored it and kept playing	Ech hunn et ignoréiert a weidergespillt
Overall damage was minimal	Allgemeng Schued war minimal
I could still feel him close to me	Ech konnt hien nach no bei mir fillen
I can do that at home	Ech kann dat doheem maachen
Almost all primary production in the ocean takes place here	Bal all primär Produktioun am Ozean geschitt hei
I can take you somewhere until it's all over	Ech kann dech iergendwou huelen bis dat alles eriwwer ass
I walked past your house last week	Ech sinn d'lescht Woch laanscht Äert Haus gaang
I mean, you were with a lot of women	Ech mengen, Dir waart mat vill Fraen
He also celebrated a triumph for his victory	Hien huet och e Triumph fir seng Victoire gefeiert
I wish it was not true, but it is	Ech wënschen et wier net wouer, awer et ass
The video took three days to shoot	De Video huet dräi Deeg gedauert fir ze schéissen
A number of times, unfortunately	Eng Rei Mol, leider
I did not know how long	Ech wousst net wéi laang
I can do nothing but shrug	Ech kann näischt anescht wéi d'Schëlleren
I squeezed the shell against the rock and pulled the shoulder	Ech hunn d'Schuel géint de Fiels zerquetscht an d'Schëller gezunn
I wanted to prove his betrayal	Ech wollt säi Verrot beweisen
I promise to be a qualified employee	Ech verspriechen qualifizéierten Employé ze sinn
I was not the only one left in the dark	Ech war net deen eenzegen deen am Däischteren bliwwen ass
I walked from door to door, opening everyone up	Ech sinn vun Dier zu Dier gelaf, jidderee opgemaach
I should know that it has never been deleted	Ech sollt wëssen datt et ni geläscht ass
I came here, but uncomfortable	Ech sinn heihinner komm, awer onwuel
A student, especially one of philosophy, uses very precise words	E Student, besonnesch ee vun der Philosophie, benotzt ganz präzis Wierder
I was hoping you liked the view	Ech hat gehofft, datt d'Vue Iech gefällt
This is like a new movie	Dëst ass wéi en neie Film
I wanted to hold his hand and show him	Ech wollt seng Hand halen an him weisen
I started on day eight	Ech hunn um Dag aacht ugefaang
I close my eyes and breathe deeply	Ech maachen meng Aen zou an ootmen déif
I mean, generally speaking, of course	Ech mengen, allgemeng gesot, natierlech
I'll talk to you in a little while	Ech wäert mat Iech an e bëssen Zäit schwätzen
I follow backwards	Ech verfollegen no hannen
I had known him all my life	Ech hat him all mäi Liewen bekannt
I suppose it all comes back to her training	Ech huelen un, et kënnt alles zréck op hir Training
I also took vacation time	Ech hunn och Vakanz Zäit geholl
I did not expect him to be cruel	Ech hat net erwaart datt hien grausam wier
I have the green color	Ech hunn déi gréng Faarf
I walk through the door	Ech trëppelen duerch d'Dier
I also thought about my future	Ech hunn och un meng Zukunft geduecht
I mean, look at me and all my problems	Ech mengen, kuckt op mech an all meng Problemer
I accepted it with a smile and a thank you	Ech hunn et mat engem Laachen an engem Merci ugeholl
I got her apartment	Ech krut hir Appartement
I still felt the hatred	Ech hunn nach ëmmer den Haass gefillt
My love for the guitar was overwhelming	Meng Léift fir d'Gittar war iwwerwältegend
I will not cancel his line of credit	Ech wäert seng Kredittlinn net annuléieren
I should never do that	Dat soll ech ni maachen
I mean, look at the bright side	Ech mengen, kuckt op déi hell Säit
I think you can be here to collect me	Ech mengen Dir kënnt hei sinn fir mech ze sammelen
I plunged my whole body into the water	Ech hunn mäi ganze Kierper an d'Waasser gestierzt
I was just there as a tourist	Ech war do einfach als Tourist
I was popular this morning	Ech war de Moien populär
I suppose it might be possible	Ech huelen un, et kéint méiglech sinn
A small pang, like an electric shock, shot through me	E klenge Pang, wéi en elektresche Schock, huet duerch mech geschoss
I thought you would come to my place	Ech hu geduecht, du géifs op meng Plaz kommen
I just had to trigger	Ech hu just missen ausléisen
I drank the beer he bought	Ech hunn de Béier gedronk, deen hie kaaft huet
I bring them peace and quiet in every storm	Ech bréngen hinnen Fridden a Rou an all Stuerm
A fist can only make one man	Eng Fauscht kann nëmmen ee Mann maachen
I was just a kid as a kid	Ech war just e Kand als Kand
Of course I could not	Ech konnt natierlech net
I would inevitably mess up somewhere along the way	Ech géif zwangsleefeg iergendwou laanscht de Wee Mess an
I pulled out my phone to check the time	Ech hunn mäin Telefon erausgezunn fir d'Zäit ze kontrolléieren
Smith is term limited	Smith ass Begrëff limitéiert
I spent the whole day at work	Ech hunn dee ganzen Dag op d'Aarbecht gesat
I quickly made a head count	Ech hu séier eng Kappzuel gemaach
I had not eaten for three days	Ech hat fir dräi Deeg net giess
I will withdraw from active use	Ech wäert aus dem aktive Gebrauch zréckzéien
A chance to do normal things with normal women	Eng Chance fir mat normale Fraen normal Saachen ze maachen
I would let her take me there in my chair	Ech géif se mech dohinner a mengem Stull huelen loossen
I remember meeting you and your family	Ech erënnere mech un Iech an Är Famill ze treffen
I think that's what happened to his grandfather	Ech mengen dat ass wat mat sengem Grousspapp geschitt ass
I was completely over myself	Ech war komplett iwwer mech selwer
I could feel his warm breath on my face	Ech konnt säi waarmen Otem op mengem Gesiicht fillen
I have to find my own people	Ech muss meng eege Leit fannen
I just quoted it and went on	Ech hunn et just zitéiert a sinn weider gaang
I have so much to learn about it!	Ech hu sou vill doriwwer ze léieren!
I thought this time, it would be what we wanted	Ech geduecht dës Kéier, et wier wat mir wollten
I can not stop eating	Ech kann net e Iessen ophalen
The agreement remains in place to this day	Den Accord bleift bis haut op der Plaz
I make everything difficult	Ech maachen alles schwéier
I had to act fast	Ech hu misse séier handelen
Critical reception of the episode was favorable	Kritesch Empfang vun der Episod war favorabel
I could tell him everything, whether he understood it or not	Ech konnt him alles soen, ob hien et versteet oder net
I have not seen her myself for several years	Ech hunn hir selwer fir e puer Joer net gesinn
I hear things you would not believe	Ech héieren Saachen déi Dir net géift gleewen
A large, slender gentleman came up to him	E groussen, schlanken Här koum op hien
I put the gun back in my belt	Ech hunn d'Pistoul zréck a mengem Rimm geluecht
I refuse in absolute terms	Ech refuséiert an absolute Begrëffer
I was stupid, so stupid	Ech war domm, sou domm
I admire your beauty	Ech bewonneren Är Schéinheet
I actually did not know what to expect anymore	Ech wousst eigentlech net méi wat ech erwaarden
I saw a lot of things	Ech hunn vill Saachen gesinn
I was afraid to tell you	Ech hat Angscht Iech ze soen
I applied makeup with a light hand	Ech hunn Make-up mat enger liichter Hand gesat
I'll think of everything	Ech wäert un alles denken
I did exactly what the letter said	Ech hunn genau gemaach wat de Bréif gesot huet
I heard the clock twelve	Ech hunn d'Auer zwielef héieren
I want my life back, my friend back	Ech wëll mäi Liewen zréck, mäi Frënd zréck
I know the beautiful ones	Ech weess déi schéin
I asked her what time it was	Ech gefrot hir wéi Auer et war
I want what you want	Ech wëll wat Dir wëllt
I walked around and threw myself through the door	Ech sinn ronderëm gaang an hunn mech duerch d'Dier gehäit
I was three when she and my sister were born	Ech war dräi wéi si a meng Schwëster gebuer goufen
I know you're busy young people	Ech weess datt Dir jonk Leit beschäftegt sidd
I dream of seeing my daughter graduate from high school	Ech Dram vun gesinn meng Duechter Diplom vum Lycée
I experienced such a moment	Ech hunn esou e Moment erlieft
I need you and me	Ech brauch dech an mir
I'll punish you too	Ech wäert dech och bestrofen
I'm sorry to make this decision for you	Et deet mir leed fir dës Entscheedung fir Iech ze huelen
I went on to achieve my ultimate goal	Ech sinn weider gaang fir mäi ultimativt Zil ze realiséieren
I wanted to go somewhere	Ech wollt eng Plaz goen
Everyone who is regular comes back	Jiddereen deen regelméisseg ass kënnt zréck
I really like the smell of this special mist	Ech hunn de Geroch vun dësem speziellen Niwwel wierklech gär
I want to share my findings with our soldiers	Ech wëll meng Entdeckungen mat eisen Zaldoten deelen
I enjoy spending time with my wife and family	Ech genéissen Zäit mat menger Fra a Famill ze verbréngen
A day about her and her gifts	En Dag iwwer hatt an hir Kaddoen
I think he took a hit on the head	Ech mengen hien huet e Schlag op de Kapp geholl
I'll be watching useless TV	Ech wäert nëtzlos Fernseh kucken
I have to take this one step further	Ech muss dat nach ee Schrëtt méi wäit huelen
A purple bubble formed around her body	Eng purpurroude Bubble huet sech ëm hire Kierper geformt
I do not feel really unhappy, at least not with you	Ech mengen net wierklech onglécklech, op d'mannst net mat Iech
I could hear but not listen	Ech konnt héieren awer net lauschteren
I suggested she should sleep	Ech hunn hir virgeschloen, si sollt schlofen
I just want you to be happy and whole again	Ech wëll just datt Dir erëm glécklech a ganz sidd
I could see the light coming in from the window	Ech konnt d'Liicht vun der Fënster erakommen
I have no choice	Ech hu keng Wiel méi
I know you understand that	Ech weess, Dir verstitt dat
I did not know what to expect or what to say	Ech wousst net wat ech erwaarden oder wat ech soen soll
I'll help you set it up	Ech hëllefen Iech opzesetzen
He did not advance to the finals	Hien ass net an d'Finale weidergaangen
A lot could happen in that time	Vill kéint an där Zäit geschéien
I wanted this book here, not at the castle	Ech wollt dëst Buch hei, net op der Buerg
I would have cut harder	Ech hätt méi haart geschnidden
I love her very much	Ech hunn hatt ganz gär
The restaurant is located in the basement	De Restaurant läit am Keller
I would not have left him	Ech hätt him net verloossen loossen
I can not stand waiting	Ech kann dat waarden net verdroen
I was trying to figure out what numbers were being said	Ech hu probéiert z'erkennen, wéi eng Zuelen gesot ginn
I got my freedom	Ech krut meng Fräiheet
A mechanical piece protrudes from the handle	E mechanescht Stéck stécht aus dem Grëff eraus
I was too far along to be defeated	Ech war ze wäit laanscht fir besiegt ze ginn
I saw the hatred and anguish of the world	Ech hunn den Haass an d'Aange vun der Welt gesinn
I think this is a great way to live	Ech mengen dat ass e flotte Wee fir ze liewen
The design was not realized	Den Design gouf net realiséiert
I gave life a chance and it destroyed me	Ech hunn dem Liewen eng Chance ginn a si huet mech zerstéiert
A place of adventure and safety	Eng Plaz vun Abenteuer a Sécherheet
I found his body, but something is missing	Ech hunn säi Kierper fonnt, awer et feelt eppes
I regret mentioning the toy	Ech bedaueren d'Spillsaach ze ernimmen
I had not stayed to hear any more	Ech war net bliwwen fir méi ze héieren
I want the magazine to become a reality someday	Ech wëll datt de Magazin iergendwann eng Realitéit ass
I had to work to wake him up	Ech hu misse schaffen fir hien z'erwächen
I hope to find you again in the future	Ech hoffen Iech an Zukunft erëm ze fannen
I had to wait a bit to stabilize myself	Ech war verflicht e bëssen ze waarden, mech ze stabiliséieren
I sit at the table and watch her	Ech sëtzen um Dësch a kucken hir
I still had no chance to tell her	Ech hat nach keng Chance hir ze soen
I wish it had been a whole company	Ech wënschen et wier eng ganz Firma gewiescht
I did not want to move forward	Ech wollt net no vir goen
I showed her some of your letters	Ech hunn hir e puer vun Äre Bréiwer gewisen
I need a start to save for college	Ech brauch e Start fir fir de College ze spueren
I mean, one of us is going to look around	Ech mengen, ee vun eis geet ronderëm kucken
I looked through the opening into the darkness	Ech hunn duerch d'Ouverture an d'Däischtert gekuckt
I had to go home again in the dark	Ech hu missen erëm am Däischteren heem goen
I'm looking at the amount of work to do	Ech siche bei der Quantitéit vun Aarbecht ze maachen
A new pill, a paw on my crooked back	Eng nei Pëll, e Patt op mäi kromme Réck
I was a bad sinner	Ech war e béise Sënner
I have to finish the song	Ech muss d'Lidd fäerdeg maachen
I rolled my eyes and located my next shot	Ech hunn meng Aen gerullt a meng nächste Schéiss lokaliséiert
A man looked at her	E Mann huet op si gekuckt
I could see your light	Ech konnt Äert Liicht gesinn
I marched on, watching my steps carefully	Ech sinn marschéiert weider, meng Schrëtt suergfälteg nogekuckt
I had a group of boys teaching that day	Ech hat e Grupp vu Jongen deen Dag ze léieren
I felt the blood on her temple	Ech hunn d'Blutt op hirem Tempel gefillt
I spent years in middle school wanting her nose	Ech verbruecht Joer an der Mëtt Schoul wëll hir Nues
I closed my eyes and pulled myself back to the chair	Ech hunn d'Aen zougemaach an hunn mech op de Stull zréckgezunn
I have fought for so long to be a woman	Ech hu sou laang gekämpft fir eng Fra ze sinn
I knew my old river would come in handy	Ech wousst, datt meng al Floss gutt géif kommen
A well-known car drove through the parking lot	E bekannten Auto ass duerch de Parking gefuer
I'm getting a little emotional	Ech ginn e bëssen emotional
I suppose it should, but it does not	Ech huelen un datt et soll, awer et mécht et net
I can at least get you out of all this	Ech kann Iech op d'mannst aus all deem eraus huelen
I'll look at my own space	Ech wäert mäin eegene Raum kucken
I would not have to completely transform my body then	Ech misst dann net ganz mäi Kierper ëmsetzen
I'm telling her that too	Ech soen hir dat och
I need a talented foreigner to continue this investigation	Ech brauch en talentéierten Auslänner fir dës Enquête weiderzeféieren
I just can not afford it	Ech kann et einfach net leeschten
I do not understand why he wanted to be friends now	Ech verstanen net firwat hien elo Frënn gin wollt
I was willing to take her advice	Ech war gewëllt hire Rot ze huelen
I had excited him thoroughly	Ech hat him grëndlech opgeregt
I was not good with this guy	Ech war net gutt mat dësem Typ
I try to use these things every day	Ech probéieren dës Saachen all Dag ze benotzen
It was the weirdest	Et war déi komeschst
I quickly went there and looked at it carefully	Ech hu mech séier dohinner gaang an hunn et suergfälteg gekuckt
I took a bite and enjoyed the cold	Ech hunn e Bëss geholl an hunn d'Keelt genoss
A nurse enters the hallway	Eng Infirmière kënnt aus der Gang eran
I could not open the door	Ech konnt d'Dier net opmaachen
I know they are not fish	Ech weess datt se net Fësch sinn
I give up mine and drive to lunch	Ech opginn mäin a fueren op d'Mëttegiessen
I just did not know what to say to her	Ech wousst just net wat ech hir soen
A smile crossed his face	E Laachen ass iwwer säi Gesiicht gekräizt
I can, however, ask questions in various other circles	Ech kann awer a verschiddenen anere Kreesser Froen stellen
I was a happy man, a very happy man	Ech war e gléckleche Mann, e ganz gléckleche Mann
A diamond in the rough	En Diamant am Rau
Some birds fly low on their way	E puer Villercher fléien niddereg iwwer hire Wee
I wanted to see more	Ech wollt méi gesinn
I never got rid of it	Ech hunn ni lass vun et
I have another question though	Ech hunn awer eng aner Fro
No church organization is back from it	Keng Kierch Organisatioun ass zréck vun et
I just need something to eat, that's all	Ech brauch just eppes ze iessen, dat ass alles
A feeling of great authority and power came over him	E Gefill vu grousser Autoritéit a Kraaft koum iwwer hien
I can not seem to function without her	Ech ka schéngen net ouni hatt ze funktionéieren
I went back there and met her people	Ech sinn do zréck gaang an hunn hir Leit begéint
I started to panic about it	Ech hunn ugefaang doriwwer ze panikéieren
I had to wait until the morning when the banks opened	Ech hu misse bis de Moien waarden, wéi d'Banken opgemaach hunn
I never had that kind of love for anyone	Ech hat ni déi Aart vu Léift fir iergendeen
I would like to go with you	Ech géif gär mat Iech goen
A true leader of men	E richtege Leader vu Männer
I'm glad you enjoyed it	Ech si frou datt Dir et genéisst
I was still in the kitchen	Ech war nach an der Kichen
I'm back to a wall	Ech sinn zréck an eng Mauer
I never thought to ask	Ech hätt ni geduecht ze froen
A boy whose life they had tried to take	E Jong deem säi Liewen si probéiert haten ze huelen
I did not think anyone would believe me anyway	Ech hat net geduecht datt iergendeen mir souwisou géif gleewen
I believe you belong here	Ech gleewen, datt Dir hei gehéiert
A bride will love, honor and respect her groom	Eng Braut wäert hir Bräitchemann gär hunn, Éieren a respektéieren
I'm one of the lucky few	Ech sinn ee vun de gléckleche puer
I need this reminder of what we did	Ech brauch dës Erënnerung un wat mir gemaach hunn
I understand where you are coming from	Ech verstinn wou Dir hierkënnt
I'm sorry for the inconvenience	Ech hunn op der Sich no entschëllegt
I have pay account in it	Ech hunn Pai Kont an et
I learned very quickly	Ech hu ganz séier geléiert
I deeply regret his death	Ech bedaueren zudéifst säin Doud
I hear the foot coming at me	Ech héieren de Fouss op mech kommen
I had to keep it straight	Ech hat et riicht ze halen
I do not hear him walking	Ech héieren hien net trëppelen
I decide to live a visible life	Ech decidéiert e siichtbar Liewen ze liewen
A calm lake lifts its frame high	E rouege Séi zitt hire Kader héich
A low female voice cut the stills	Eng niddereg weiblech Stëmm huet d'Stille geschnidden
I think my timing was bad	Ech mengen meng timing war schlecht
I feel further relief inside	Ech gefillt weider Erliichterung bannen
I need to hear his voice	Ech brauch seng Stëmm ze héieren
I bring out the best in other people	Ech bréngen dat Bescht eraus an anere Leit
I will not dominate an animal just to carry me	Ech wäert net en Déier dominéieren just fir mech ze droen
I looked around the casino but did not see them	Ech hunn ronderëm de Casino gesicht, awer hunn se net gesinn
Jones represented himself in the lawsuit	De Jones hat sech selwer am Prozess vertrueden
I put my head on his chest	Ech hunn de Kapp op seng Këscht geluecht
I suddenly set it to work	Ech hunn et op eemol gesat fir ze schaffen
I mean no harm	Ech mengen keen schued
I did not look back at her either	Ech hunn hatt och guer net zréckgekuckt
I did not know anyone else was here	Ech wousst net datt een aneren hei war
I think there is paper on him	Ech mengen do ass Pabeier op him
I took the liberty of calling him in advance	Ech hunn d'Fräiheet geholl him am Viraus ze ruffen
I wanted to create something	Ech wollt eppes schaffen
I think this year we can	Ech mengen dëst Joer kënne mir
I have a good feeling about this place	Ech hunn e gutt Gefill iwwer dës Plaz
I have everything planned and they are ready	Ech hunn alles geplangt a si prett
I turn and she's gone	Ech dréinen a si ass fort
I have not been warm or comfortable for weeks	Ech war zënter Wochen net waarm oder bequem
I knew you had my will	Ech wousst du hues mäi Wëllen
I helped you train and kept you positive	Ech hunn Iech gehollef trainéieren an hunn Iech positiv behalen
I want to make her mine	Ech wëll hir mäin maachen
I can not wait to share the good news with him	Ech kann net waarden fir déi gutt Noriicht mat him ze deelen
I went to the two of them	Ech sinn op déi zwee vun hinnen gaang
I turned the religion to safety	Ech hunn d'Relioun fir Sécherheet gedréint
I knew he would lose his temper	Ech hätt gewosst datt hie seng Gedold verléieren géif
She tries again quickly	Si probéiert erëm séier no
I push my way to the display wall	Ech drécke mäi Wee op d'Displaymauer
I think he was trying to crawl away	Ech denken, hien huet probéiert ewech ze krauchen
I always take his advice, of course	Ech huelen ëmmer säi Rot, natierlech
A part of me never stopped loving him, too	En Deel vu mir huet ni opgehalen him gär ze hunn, ze
A man is killed by a blow to the head	E Mann gëtt vun engem Schlag op de Kapp ëmbruecht
I have to get my car	Ech muss mäin Auto huelen
I did not have time to pack a bag for you	Ech hat keng Zäit fir Iech eng Täsch ze paken
I'm looking for other ways to spread it around	Ech gesicht fir aner Méiglechkeeten et ronderëm ze verbreeden
I would be different	Ech wier anescht
I could not get a job anywhere else	Ech konnt keng Aarbecht soss anzwousch kréien
I think this evolution is starting to happen	Ech mengen dës Evolutioun fänkt un ze geschéien
A large or can make this problem difficult to calculate	Eng grouss oder kann dëse Problem schwéier maachen ze berechnen
I can take that risk there	Ech kann dee Risiko do iwwerhuelen
I was not fully heard, nor was it taken seriously	Ech gouf net ganz héieren, a gouf och net eescht geholl
I want this to be for you	Ech wëll dat fir Iech sinn
I was counting though	Ech war awer zielen
I consider you all like my family	Ech betruechten Iech all wéi meng Famill
A few more things we noticed	E puer méi Saachen hu mir gemierkt
I was happy for her	Ech war frou fir hatt
I want to go alone	Ech wëll eleng goen
A mold formed behind one of the cars	Eng Form ass hannert engem vun den Autoen entstanen
I was not sure what to make of it	Ech war net sécher wat ech dovunner maachen
I stood next to her, facing the other coil	Ech stung nieft hatt, géigeniwwer dem anere Spull
I want to return his bullet to him	Ech wëll him seng Kugel zréckginn
I apologized and started to walk out the door	Ech hunn mech entschëllegt an hunn ugefaang d'Dier eraus ze goen
I was not there for a joy ride	Ech war net do fir eng Freed Ride
I average maybe five drinks a month	Ech Moyenne vläicht fënnef Gedrénks engem Mount
I'm very serious about that statement	Ech ganz sérieux iwwer dës Ausso
I will work all my days on my purpose	Ech wäert all meng Deeg un mengem Zweck schaffen
The crew lost control of the plane	D'Crew huet d'Kontroll iwwer de Fliger verluer
I felt relieved that no one was hurt	Ech hu mech erliichtert gefillt datt kee verletzt gouf
I love a man with a good ass	Ech hunn e Mann mat engem gudden Hënneschten gär
I did nothing extraordinary that day	Ech hat deen Dag näischt aussergewéinleches gemaach
Mystery is very important	Geheimnis ass ganz wichteg
I wanted to do things differently	Ech wollt Saachen anescht maachen
I close the front door behind me	Ech zoumaachen der viischter Dier hannert ginn
I really had fun during the process	Ech hu wierklech Spaass während dem Prozess
I would not take it seriously	Ech géif et net eescht huelen
I could not get any sleep	Ech konnt kee Schlof kréien
I have no use for them	Ech hu kee Gebrauch fir si
A little later they stop	E bësse méi spéit stoppen se
A mental hospital comes to mind	E Mental Spidol kënnt an de Kapp
I just opened the door	Ech hunn just d'Dier opgemaach
I'm surrounded by people who help me	Ech sinn ëmgi vu Leit déi mir hëllefen
I just wanted to see it up close	Ech wollt et just vun no gesinn
I can not go to bed with you	Ech kann net mat dir an d'Bett goen
I withdrew, confused by what he had said	Ech sinn zréckgezunn, duercherneen vun deem wat hie gesot huet
The jury was acquitted by the jury service for life	D'Jury gouf vum Jurydéngscht fir d'Liewen entschëllegt
It has a dry climate	Et huet en dréchent Klima
I could sleep in a field of them	Ech kéint an engem Feld vun hinnen schlofen
Most of its inhabitants have therefore fled	Déi meescht vu sengen Awunner sinn dowéinst geflücht
A modest pile of wood should last a month	E bescheidenen Holzstapel sollt e Mount daueren
I was not sure what to say to them except hello	Ech war net sécher wat ech hinnen ausser Hallo soen soll
I picked up the cup and drank everything quickly	Ech hunn d'Coupe opgeholl an alles séier gedronk
I had only gotten two hours of sleep	Ech hat nëmmen zwou Stonne Schlof kritt
I remembered shaking my hand	Ech hu mech drun erënnert, meng Hand ze schüttelen
I would not take any chances	Ech géif keng Chancen huelen
I did not know that you bring children back	Ech wousst net datt Dir Kanner zréckbréngt
I stopped, strangely in my heart at his greeting	Ech gestoppt, komescherweis a mengem Häerz duerch seng Begréissung
I think he's playing with us	Ech mengen hien spillt mat eis
I hate to see you go	Ech haassen dech ze gesinn goen
I seem to make bad things happen	Ech schéngen schlecht Saache geschéien ze maachen
I have nothing to say in my defense	Ech hunn näischt zu menger Verteidegung ze soen
I lost my husband in the war	Ech hu mäi Mann am Krich verluer
I did not really have one	Ech hat net wierklech eng
I asked the locals their name for their breed	Ech hunn d'Awunner hiren Numm fir hir Rass gefrot
I totally agree and the story really touched my heart	Ech si ganz averstanen an d'Geschicht huet mäi Häerz wierklech beréiert
A man did not fit into their plans	E Mann huet net an hir Pläng gepasst
I'll be sure to send him this information	Ech wäert sécher dës Informatioun him schécken
I was hoping they were in the kitchen	Ech hu gehofft, datt se an der Kichen waren
I was four feet from the ground forward	Ech war véier Féiss vum Buedem no vir
A kind way about you	Eng Aart Manéier iwwer Iech
I wanted as little noise as possible, just in case	Ech wollt esou wéineg Kaméidi wéi méiglech, just am Fall
I have not tried this yet	Ech hunn dëst nach net probéiert
I mean, people can play tricks on their own minds	Ech mengen, d'Leit kënnen Tricken op hiren eegene Geescht spillen
I was scared to move back to the left	Ech war erschreckt zréck no lénks ze réckelen
I then jumped down from my hiding place	Ech sinn dunn vu mengem Verstoppt erofgesprongen
I still did not know what it did, what it did	Ech wousst nach ëmmer net wat et gemaach huet, wat et gemaach huet
These symptoms usually come in minutes to hours	Dës Symptomer kommen normalerweis iwwer Minutte bis Stonnen
A circle that has become completely black	E Krees dee komplett schwaarz ginn ass
I did not even try to wipe away the tears	Ech hu mol net probéiert d'Tréinen ewech ze wëschen
A soft voice called to me, a familiar one	Eng zaart Stëmm huet mech geruff, eng vertraut
I just became his friend	Ech gouf just säi Frënd
I have to get back to myself over and over again	Ech muss ëmmer erëm op mech selwer zréckkommen
I see everything in you	Ech gesinn alles an dir
I did not want any money	Ech wollt keng Suen
I felt tears in his eyes form	Ech gemierkt Tréinen an sengen Aen Form
I forgot he was here too	Ech hu vergiess datt hien och hei war
I went downstairs and started cooking breakfast	Ech sinn erofgaang an hunn ugefaang Frühstück ze kachen
I need money, and a lot of it	Ech brauch Suen, a vill dovun
And that answer no one could accept	An déi Äntwert konnt keen akzeptéieren
I think he should come with me	Ech mengen hien soll mat mir kommen
I look forward to writing my next novel	Ech freeën mech op mäi nächste Roman ze schreiwen
I'm just worried about her, that's all	Ech fäerten just iwwer hatt, dat ass alles
I have whipped cream on mine	Ech hunn Schlagsahn op meng
I wrote a message on the fabric	Ech hunn e Message op de Stoff geschriwwen
There must be some harsh words	Et muss e puer haart Wierder ginn
I see the group of boys inside	Ech gesinn de Grupp vu Jongen bannen
I put them out of their misery	Ech setzen se aus hirem Misär
I could not go on like this	Ech konnt net esou weidergoen
I do not refer to these innocents	Ech bezéien dës onschëlleg net
My impression was that this was a new phenomenon	Meng Androck war datt dëst en neie Phänomen wier
I would never have found the place alone	Ech hätt ni déi Plaz eleng fonnt
The public disputes had no effect on the events	Déi ëffentlech Contestatiounen haten keen Effekt op d'Evenementer
I do not want to know what you did	Ech wëll net wëssen wat Dir gemaach hutt
It remained small and isolated	Et blouf kleng an isoléiert
I hope he came to the right place	Ech hoffen e koum op déi richteg Plaz
Later, a hearing on the motion was held	Méi spéit gouf eng Verhandlung iwwer d'Motioun ofgehalen
I make them myself, all of them	Ech maachen se selwer, all vun hinnen
I always get a kick out of them	Ech kréien ëmmer e Kick aus hinnen
I thought it was the last one	Ech hat geduecht et wier déi lescht
I could not remember the last time he looked so serious	Ech konnt mech net erënneren op déi leschte Kéier wou hie sou sérieux ausgesinn huet
I assumed the position	Ech hunn d'Positioun ugeholl
I'll help him	Ech wäert him hëllefen
I have no control over that part of me	Ech hu keng Kontroll iwwer deen Deel vu mir
I whispered my name and woke up	Ech hunn mäi Numm geflüstert an sinn erwächt
I did, however, remain very alert to the music	Ech sinn awer ganz alert op d'Musek bliwwen
A little frown appeared on her face	E bësse Frown erschéngt op hirem Gesiicht
I have to fight another gang soon	Ech muss geschwënn eng aner Bande kämpfen
I thought that was a little loud	Ech hat geduecht dat wier e bëssen haart
I was waiting for her even though she had not called	Ech hat op hatt gewaart, obwuel si net geruff hat
A few seconds passed before the light began to dim	E puer Sekonnen si vergaang ier d'Luucht ugefaang huet ze dimmen
People hear the song all the time	D'Leit héieren d'Lidd déi ganzen Zäit
I look down at my bottle of scotch	Ech kucken erof op meng Fläsch Scotch
I want you to tell her	Ech wëll datt Dir hir sot
I took off the clothes and laid them next to her	Ech hunn d'Kleeder ofgeholl an nieft hir geluecht
I knew what you meant	Ech wousst wat Dir gemengt hutt
I think that's what you do for soldiers	Ech mengen dat ass wat Dir fir Zaldoten maacht
A toxic diet can affect your mental health	Eng gëfteg Ernährung kann d'mental Gesondheet beaflossen
A few days ago it worked great	E puer Deeg huet et super geschafft
I could not tell you how	Ech konnt Iech net soen wéi
I did not know she would do it	Ech wousst net datt hatt et géif maachen
I see him almost everywhere	Ech gesinn hien bal iwwerall
I did not see any of you in school today	Ech hunn weder vun iech haut an der Schoul gesinn
I've never met him before	Ech hunn him ni virdrun begéint
I had nothing to say about it	Ech hat näischt doriwwer ze soen
A permanent arrangement	Eng permanent Arrangement
I hate the name in any form	Ech haassen den Numm an iergendenger Form
I was not in control, he was	Ech war net a Kontroll, hien war
I watched my mother	Ech hunn meng Mamm gekuckt
i can't sleep	Ech kann net schlofen
I can not sleep in the residence of a single woman	Ech kann net an der Residenz vun enger eenzeger Fra schlofen
I just need to plan it	Ech brauch just et ze plangen
I could not contain them from my expression	Ech konnt se net aus mengem Ausdrock enthalen
I believe they are trying to learn our language	Ech gleewen datt si probéieren eis Sprooch ze léieren
I'm the defense attorney	Ech sinn de Verteidegungsadvokat
I'm happy with your good work	Ech si frou mat Äre gutt Wierker
I can not help myself though	Ech kann mech awer net hëllefen
I think this is the right time	Ech mengen dat ass déi richteg Zäit
I have a specific book on my list	Ech hunn ee spezifescht Buch op menger Lëscht
I can hardly understand it myself	Ech verstinn et kaum selwer
I think we can help in this area as well	Ech mengen, mir kënnen och an deem Beräich hëllefen
I found it a valuable time	Ech hunn et eng wäertvoll Zäit fonnt
I will not make the same mistake twice	Ech wäert net zweemol dee selwechte Feeler maachen
I do not care what they can do to me	Ech këmmeren näischt fir wat se mir maachen kënnen
I then hung over him	Ech hunn mech dunn iwwer hien hänke gelooss
Anderson then led a charge up the hill	Den Anderson huet dunn eng Charge op den Hiwwel gefouert
Action scenes are included as well	Action Szene sinn och dobäi
A friend was with me	E Frënd war mat mir
I mean secondly myself	Ech mengen zweetens selwer
I tried not to stare into his eyes	Ech hu probéiert net an seng Aen ze staren
Studies show that a green environment can reduce fatigue	Studien weisen datt e gréngt Ëmfeld d'Müdlechkeet reduzéiere kann
I tasted the tip of his tongue	Ech hunn den Tipp vu senger Zong geschmaacht
I almost apologized to him but not quite	Ech hu bal entschëllegt fir hien awer net ganz
I will not forgive them	Ech wäert hinnen net verzeien
I put my head against his shoulder	Ech hunn de Kapp géint seng Schëller geluecht
A question may arise at this point	Eng Fro kann op dësem Punkt optrieden
I am possibly answering her prayer	Ech si méiglecherweis hir geäntwert Gebied
I took a deep breath, sinking into my chair	Ech hunn en déif Otem geholl, a mengem Stull ënnerzegoen
I followed out to her side	Ech no eraus op hir Säit
I am definitely the determined one in my family	Ech sinn definitiv de determinéierten a menger Famill
I could not take my eyes off his	Ech konnt meng Aen net vu sengem ewech huelen
I want you to check him out with me	Ech wëll datt Dir him mat mir iwwerpréift
I can not refuse this life	Ech kann dëst Liewen net refuséieren
I just have a few things to say	Ech hu just e puer Saachen ze soen
I hope this does not reflect your mood tonight	Ech hoffen dat reflektéiert Är Stëmmung den Owend net
I could not find him after the crash	Ech konnt hien nom Crash net fannen
I would sit for ten hours a day after school	Ech géif zéng Stonnen den Dag no der Schoul setzen
I was not looking for my place	Ech war net fir meng Plaz sichen
I went out on the street	Ech sinn op d'Strooss erausgaang
A permanent base was also built	Eng permanent Basis gouf och gebaut
I would not ruin the music	Ech géif d'Musek net zerstéieren
I feel pale and cold	Ech fille mech blass a kal
I turned on the other three in the back	Ech hunn op déi aner dräi am Réck gedréint
I laughed at the camp	Ech hunn d'Lager gelaacht
I say nothing	Ech soen näischt
I wanted to make that scene disturbing	Ech wollt déi Szen beonrouegend sinn
They just took all the presents	Si hunn just all Kaddoe geholl
I could not reach you	Ech konnt dech net erreechen
I felt so big and nasty	Ech hu mech sou grouss a knaschteg gefillt
I was open about it from the beginning	Ech war vun Ufank un oppen doriwwer
I exist only to be with him	Ech existéiert nëmme fir mat him ze sinn
I felt very embarrassed	Ech hu mech ganz ongenéiert gefillt
I need to know you care about her	Ech muss wëssen, datt Dir ëm hatt këmmert
I sure thought that would never happen	Ech hu sécher geduecht datt dat ni geschéie géif
I should get here sooner	Ech sollt méi fréi heihinner kommen
I hear them calling	Ech héieren se ruffen
I finally had to keep my head busy	Ech hu misse mäi Kapp schliisslech beschäftegt halen
A desperate hope was in his father's eyes	Eng verzweifelt Hoffnung war an den Ae vu sengem Papp
I should find a horse	Ech sollt mir e Päerd fannen
I held both arms in my hands	Ech hu béid Waffen a menger Hänn gehal
A bit complicated	E bësse komplizéiert
I'm almost through now	Ech sinn elo bal duerch
I looked down at my lap	Ech hunn op mäi Schouss erof gekuckt
I have him on the other line	Ech hunn hien op der anerer Linn
I doubt we have enough evidence for a conviction	Ech bezweifelen datt mir genuch Beweiser fir eng Iwwerzeegung hunn
I sail past him feeling too cool for school	Ech segelen laanscht him Gefill ze cool fir Schoul
I knew the chair was my ticket out of danger	Ech wousst datt de Stull mäin Ticket aus der Gefor war
I assume this group has the former down	Ech huelen un datt dës Grupp déi fréier erof huet
I just wanted to be in the movie	Ech wollt just am Film sinn
I never had a gun actually touch me	Ech hat ni eng Pistoul mech eigentlech beréieren
I would definitely read more	Ech géif definitiv méi liesen
I just remember something else	Ech erënnere mech just un eppes anescht
Habitat decline is expected to continue into the future	De Réckgang vun Habitat gëtt erwaart an d'Zukunft weiderzemaachen
I really wanted to help you	Ech wollt Iech wierklech hëllefen
I did not recognize the scene	Ech hunn d'Szen net erkannt
I wanted to know all the details	Ech wollt all Detailer wëssen
I ask but do not ask	Ech froen awer froen net
I can not help as we imagine him talking during sex	Ech kann net hëllefe wéi mir virstellen datt hien wärend Sex schwätzt
I will always do all that	Ech wäert ëmmer dat alles maachen
I have to meet someone	Ech muss mat engem treffen an
I checked for shadows, but there were none	Ech hu fir d'Schatten gepréift, awer et waren keng
I knew he was not thinking right at the time	Ech wousst datt hien zu deem Zäitpunkt net richteg géif denken
I can recruit my own	Ech kann meng eegen rekrutéieren
I told him, you let him go	Ech sot him, Dir loosst him goen
I really enjoyed being pursued by this guy	Ech hu wierklech genoss vun dësem Typ verfollegt ze ginn
I want to take this very slowly now	Ech wëll dat elo ganz lues huelen
A player is an employee of the club	E Spiller ass en Employé vum Club
Then came a long pause	Duerno koum eng laang Paus
I was not like my sister	Ech war net wéi meng Schwëster
I could try to find some sort of answer	Ech kéint probéieren eng Zort Äntwerten ze fannen
I talked to her this morning, on the phone	Ech hunn de Moien mat hatt geschwat, um Telefon
A nice family man, she told herself	E flotte Familljemann, sot si sech
A blow to the back even	E Schlag op de Réck souguer
I just did it to have fun	Ech hunn et just gemaach fir Spaass ze hunn
I know what's going on around here	Ech weess wat hei ronderëm leeft
I know exactly where we are	Ech weess genau wou mir sinn
I can sleep in the car	Ech kann am Auto schlofen
I can not imagine who else it would be	Ech ka mir net virstellen, wien et soss wier
I think it was my breath blowing out of me	Ech mengen et war mäin Otem aus mir geklappt
I tried to spew it out	Ech hu probéiert et auszespëtzen
I think he can feel the baby and move her	Ech mengen hien kann de Puppelchen fillen an hir beweegt
A real competitor wants this kind of life	E richtege Konkurrent wëll dës Zort Liewen
I wish it had never happened	Ech wënschen et wier ni geschitt
I can promise you that	Ech kann Iech dat verspriechen
I suspect that many were unaware of this right	Ech de Verdacht, datt vill vun dësem Recht net bewosst waren
I personally love this bean bag chair	Ech perséinlech hunn dëse Bean Bag Stull gär
A piece of you belongs here	E Stéck vun Iech gehéiert hei
A note does not guarantee delivery	Eng Note garantéiert keng Liwwerung
I need you to save him	Ech brauch dech fir hien ze retten
A living religion is one that grows and changes	Eng lieweg Relioun ass eng déi wiisst a verännert
I need to get you out	Ech brauch fir Iech eraus ze kommen
I need you to plant people and people	Ech brauch dech fir Leit an de Leit ze planzen
A fantastic trip if taken in moderation	Eng fantastesch Rees wann se a Moderatioun geholl ginn
I'm very happy with that	Ech sinn ganz zefridden domat
I want you to help those in need	Ech wëll datt Dir deenen hëlleft, déi an Nout sinn
I keep my gaze on the sidewalk	Ech halen mäi Bléck op den Trëttoir
I had never faced a force so great before	Ech hat ni eng Kraaft sou grouss virun konfrontéiert
A flood of workers took their chances at freedom	Eng Iwwerschwemmung vun Aarbechter hunn hir Chance op Fräiheet geholl
The photography is very good	D'Fotografie ass ganz gutt
I wanted to get older	Ech wollt méi al ginn
A taxi would be better than walking or driving	Eng Taxi wier besser wéi ze Fouss oder ze fueren
A shadow filled the window	E Schied huet d'Fënster gefëllt
I look down at the metal head	Ech kucken erof op de Metal Kapp
I pray we can endure	Ech bieden mir kënnen aushalen
Crazy left the group	Crazy huet de Grupp verlooss
I understand you have a following	Ech verstinn Dir hutt e folgend
A wonderful special place for me	Eng wonnerbar speziell Plaz fir mech
I hope you will consider taking her	Ech hoffen, datt Dir iwwerleeë wäert hatt ze huelen
I did not go home this morning	Ech sinn de Moien net méi heem gaang
The sitting was closed without agreement	D'Sëtzung ass ouni Accord ofgeschloss
I did not think they really did	Ech hat net geduecht datt se et wierklech maachen
I could never do it myself	Ech konnt mech ni maachen et maachen
I assume there's some kind of security there	Ech huelen un datt et eng Aart vu Sécherheet do ass
I have high hopes for him	Ech hunn héich Hoffnungen fir hien
I ran away, so she let go instead	Ech sinn geflücht, sou datt si se amplaz lass ass
I suppose we could take on another project	Ech huelen un, mir kéinten en anere Projet unhuelen
I can not believe he's really gone	Ech kann net gleewen datt hien wierklech fort ass
A good and loyal friend	E gudden an treie Frënd
I love you so much, so much	Ech hunn dech sou gär, sou vill
I was lonely and needed human contact	Ech war einsam a brauch e mënschleche Kontakt
I was not worried about getting the money	Ech war net besuergt iwwer d'Suen ze kréien
I jumped to the floor and ran to the door	Ech sprangen op de Buedem a sinn op d'Dier gelaf
I then strip and step into the separate shower	Ech Sträifen dann a Schrëtt an déi separat Dusch
I paid for everything	Ech hu fir alles bezuelt
I lay my head against the feathers	Ech leeën de Kapp géint d'Fieder
I forgot the woman's name	Ech vergiessen déi Fra säin Numm
I feel your heat as you lie next to me	Ech fille Är Hëtzt wéi Dir nieft mir leet
I played it right in line	Ech hunn et direkt an der Linn gespillt
I got the paperwork to make it legal	Ech krut d'Pabeieraarbecht fir et legal ze maachen
Louis suffered from bad sound in the theater	De Louis huet ënner schlechtem Toun am Theater gelidden
I was deeply moved	Ech war déif beréiert
I was in such a hurry	Ech war an esou presséiert
A place he should not come	Eng Plaz wou hien net sollt kommen
I watched as she spread on the cream cheese	Ech hunn nogekuckt wéi hatt op de Crème Kéis verbreet huet
I nod to the green street sign ahead	Ech wénken op déi gréng Strooss Umeldung virun
I know it was not that hard for you	Ech weess et war net sou schwéier fir Iech
I still had to wait for that	Ech hat nach op dat ze waarden
I think of everything	Ech denken un alles
I tried to catch some leaves	Ech hu probéiert e puer Blieder ze fänken
The trip was completed without incident	D'Rees gouf ouni Tëschefall ofgeschloss
I then turn around and continue with my walk	Ech dann dréinen a weider mat mengem Spadséiergank
I expect there were mixed feelings on all sides	Ech erwaarden datt et gemëschte Gefiller op alle Säiten waren
I should not lose faith	Ech sollt de Glawen net verléieren
I wanted to call you	Ech wollt dech uruffen
I thought it looked like visiting	Ech geduecht et ausgesinn besicht
I was far above the flood mark	Ech war wäit iwwer der Héichwaassermark
The relationship was strained	D'Relatioun war ugespaant
I did not do it for you	Ech hunn et net fir Iech gemaach
I can not keep it all right	Ech kann et net alles richteg halen
I tried to pull it off for a while	Ech hu probéiert et fir eng Zäit ze zéien
A door to open with your mind	Eng Dier fir mat Ärem Geescht opzemaachen
She told him to go with her blessing	Si huet him mat hirem Segen goen
I did it in the golden circle	Ech hunn et an de gëllene Krees gemaach
A strange calm surrounded her	Eng komesch Rou huet si ëmginn
I left the shaft at the door as usual	Ech hunn den Schacht bei der Dier gelooss wéi ëmmer
I did not know she had one of those	Ech wousst net datt hatt eng vun deenen huet
I looked at the endless rows of corn	Ech hunn op déi endlos Reie vu Mais ausgesinn
I might want to buy some breakfast food	Ech wëll vläicht fir e puer Frühstücks Iessen kafen
I shuddered, he looked into my eyes	Ech gerëselt, hien huet an meng Ae gekuckt
I pull it off during the shower	Ech zéien et während der Dusch
A strong appearance model is central to this proposed method	E staarkt Erscheinungsmodell ass zentral fir dës proposéiert Method
I stopped halfway up the stairs	Ech hunn d'Halschent vun der Trap opgehalen
I did not expect him to kill his child	Ech hat net erwaart datt hien säi Kand ëmbrénge géif
A damn good writer	E verdammt gudde Schrëftsteller
A handle and a solid pump	E Grëff an eng zolitt Pompel
I have not thought about those weapons for years	Ech hunn zënter Joren net un déi Waffen geduecht
I did not create humanity to become extinct	Ech hunn d'Mënschheet net erstallt fir auszestierwen
The crowds chased her all the way	D'Crowds hunn hatt de ganze Wee gejot
I wanted to save him but could not	Ech wollt hien retten, awer konnt net
I could hear the fear in his voice	Ech konnt d'Angscht a senger Stëmm héieren
I have studied all points of your requirements	Ech hunn all Punkte vun Ären Ufuerderunge studéiert
I still let my mind wander in the flesh	Ech loossen nach ëmmer mäi Geescht a Fleesch wanderen
I have to sit in a boring classroom	Ech muss an engem langweilege Klassesall sëtzen
I crossed many roads without being seen	Ech si vill Stroosse gekräizt ouni ze gesinn
I lost some of my closest friends	Ech verluer e puer vun mengen noosten Frënn
I did not understand the look in them	Ech hunn de Look an hinnen net verstanen
I'd kill a dead man	Ech géif en Doudegen ëmbréngen
I did not notice that you were there today	Ech hunn net gemierkt datt Dir haut do war
I already said what happened	Ech hu scho gesot wat geschitt ass
I have not forgotten what to do	Ech sinn net vergiess wat ze maachen
I was so surprised by this and still am	Ech war esou iwwerrascht vun dëser an nach ëmmer
I do not like it here either	Ech hunn et och hei net gär
A last gate leads to the third courtyard	Eng lescht Paart féiert zum drëtten Haff
She then quickly went down with the harbor side	Si ass dunn séier mat der Hafensäit erofgaang
I could not sit quietly in class	Ech konnt net roueg an der Klass sëtzen
I'm not going home tonight	Ech ginn den Owend net heem
A day walker, unlike me	En Dag Walker, anescht wéi ech
I did not even know if it was a good thing	Ech wousst mol net ob et eng gutt Saach wier
I would never go into an old haunt	Ech hätt ni an eng al Haunt goen
I ignored the pain and swam through it	Ech hunn de Péng ignoréiert an duerch si schwammen
I got to drive a few times	Ech krut e puer Mol am Auto ze fueren
I see the boat waiting	Ech gesinn d'Boot waarden
I've never seen anything like it	Ech hunn ni sou eppes gesinn
I expect you to believe what you want to believe	Ech erwaarden datt Dir gleeft wat Dir wëllt gleewen
I was fifty when my daughter was born	Ech war fofzeg wéi meng Duechter gebuer gouf
So they try to bring that about	Also probéieren se dat ze bréngen
I had to make a double take	Ech hat eng duebel huelen ze maachen
I did not sleep my way upstairs	Ech schlofen net mäi Wee no uewen
I feel sick just to cry the imagination of a little girl	Ech fille mech krank fir just d'Fantasie vun engem klengt Meedchen ze kräischen
I rode horses until they were removed	Ech hu Päerd gefuer bis se ewechgeholl goufen
He finally decided to submit a written challenge	Hien huet endlech decidéiert eng schrëftlech Erausfuerderung ze schécken
I wanted to be one of the first in there	Ech wollt ee vun deenen éischten dobannen sinn
A riddle that no one felt was enough to solve	E Rätsel, deen kee sech genuch gefillt huet fir ze léisen
I count my blessings every day	Ech zielen all Dag meng Segen
I was surprised he did not push me away	Ech war iwwerrascht datt hien mech net ewechgedréckt huet
I never wanted something they would not give me	Ech wollt ni eppes wat se mir net ginn
I had no chance	Ech hätt keng Chance
I had moved it into my house to keep it safe	Ech hat et a mengem Haus geplënnert fir sécher ze halen
I wanted something different and maybe better	Ech wollt eppes anescht a vläicht besser
I moved my face so that the feeling would not stop	Ech hunn mäi Gesiicht bewegt fir datt d'Gefill net géif ophalen
I saw the way she looked at you	Ech hunn de Wee gesinn wéi hatt dech kuckt
I would swear on my life he knew	Ech géif op mengem Liewen schwieren hie wousst
I was hoping you would come tonight	Ech hu gehofft, Dir géift den Owend kommen
I could feel the panic in my face	Ech konnt d'Panik a mengem Gesiicht fillen
I asked her to marry me and she willingly accepted	Ech gefrot hir mech ze bestueden a si akzeptéiert gewëllt
A grin spread across his face	E Grinsen huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet
I could hear her crying out of his punishment	Ech konnt hir aus senger Strof gekrasch héieren
I can be hard to live with	Ech ka schwéier sinn mat ze liewen
I made up my mind a long time ago	Ech hu meng Gedanken viru laanger Zäit gemaach
I stayed at the hotel and read in the pool	Ech sinn am Hotel bliwwen an am Pool gelies
I would go out	Ech géif ausgoen
I have some colleagues in mind	Ech hunn e puer Kollegen am Kapp
I decide to test the water	Ech décidéieren d'Waasser ze testen
I'm a happy mom, really	Ech sinn eng glécklech Mamm, wierklech
I just want to keep training	Ech wëll just weider trainéieren
I just wanted my family back	Ech wollt just meng Famill zréck
I call again and again, but without success	Ech ruffen ëmmer erëm, awer ouni Erfolleg
I belong to every country and everyone	Ech gehéieren zu all Land a jiddereen
A useless operation, because this man's heart no longer beat	Eng nëtzlos Operatioun, well dësem Mann säin Häerz huet net méi geschloen
A strong economy is when everyone is doing well	Eng staark Wirtschaft ass wann jidderee gutt geet
I see a circle of water on the ground	Ech gesinn e Krees vu Waasser um Buedem
I got up and closed the door	Ech sinn opgestan an d'Dier zougemaach
I'm tired of waiting	Ech ginn midd vun waarden
I turn my head to stop it	Ech dréinen mäi Kapp fir et ze stoppen
I told him then never to threaten me again	Ech sot him dann ni méi menacéiert mech
I did not listen to the message for several hours	Ech hunn de Message fir e puer Stonnen net gelauschtert
The effect was not pursued, however	Den Effekt gouf awer net verfollegt
I like the way he talked to me now	Ech hunn de Wee gär wéi hie mat mir geschwat huet elo
I would have thought so too	Ech hätt och geduecht
I hate it for that	Ech haassen mech dofir
I have some issues that have been resolved	Ech hunn e puer Probleemer déi geléist hunn
I tried very hard to make constant recollection	Ech hu ganz schwéier probéiert konstant Erënnerung ze maachen
I did not see anything on the way	Ech hunn näischt ënnerwee gesinn
I just got the Lay of the Land	Ech krut just d'Lay vum Land
I've been hanging out with you long enough	Ech hu mat Iech laang genuch ausgesat
I started reading the newspaper quietly	Ech hunn ugefaang d'Zeitung roueg ze liesen
I'm a doctor after all	Ech sinn en Dokter no all
I'm not a young man myself	Ech sinn net e jonke Mann selwer
I hear the money that went into the promotion	Ech héieren d'Suen déi an d'Promotioun gaangen sinn
I kiss two different men	Ech Kuss zwee verschidde Männer
I kept waiting until the feeling was over	Ech hunn weider gewaart bis d'Gefill eriwwer ass
A normal, beautiful girl	Eng normal, schéin Meedchen
An entire society is destroyed	Eng ganz Gesellschaft gëtt zerstéiert
I can not imagine what life would be like without you	Ech ka mir net virstellen wéi d'Liewen ouni dech wier
I was not quite sure what it was	Ech war net ganz sécher wat et war
I did not want to waste time and money	Ech wollt keng Zäit a Suen verschwenden
I understand it was where she was found	Ech verstinn et war wou si fonnt gouf
I could have been nicer	Ech hätt méi léif ginn
A second novel was published the following year	En zweete Roman publizéiert d'Joer drop
Nothing is known about his early history	Iwwer seng fréi Geschicht ass näischt bekannt
I want you to be my best friend forever	Ech wëll datt Dir mäi beschte Frënd fir ëmmer sidd
A month collection item	E Mount Kollektioun Element
I was still dreaming though	Ech war awer nach am Dram
I'll be back soon with clothes for you and Madam	Ech kommen geschwënn zréck mat Kleeder fir Iech a Madame
I saw nothing to make such a noise	Ech hunn näischt gesinn fir sou e Kaméidi ze maachen
I watched her for only a second	Ech hunn hir fir nëmmen eng Sekonn gekuckt
The wound was about four inches through	D'Wonn war ongeféier véier Zentimeter duerch
I had mixed feelings about it	Ech hat gemëschte Gefiller doriwwer nozedenken
Its big battle is international affairs	Seng grouss Schluecht ass international Affären
I struggled to stand up and looked down at my chest	Ech hu gekämpft fir ze stoen an hunn op meng Këscht erof gekuckt
I hardly dared to breathe	Ech hu mech kaum getraut ze otmen
I continue to go with my hand on the gun	Ech weider mat menger Hand op der Pistoul goen
I hardly exist to this man	Ech existéiert kaum zu dësem Mann
I wanted her to hear me	Ech wollt hatt mech héieren
I have a wife who loves expensive things	Ech hunn eng Fra déi deier Saachen gär huet
They also had a romantic relationship together	Si haten och eng romantesch Relatioun zesummen
I would have tasted it if I were lying	Ech hätt et geschmaacht wann ech léien
I love pictures of everyday life	Ech Léift Biller vun all Dag Liewen
I tied the clothes and looked in the mirror	Ech hunn d'Kleeder gebonnen an hunn an de Spigel gekuckt
I could get both	Ech kéint déi zwee kréien
I swam around the house, did not speak and barely ate	Ech hu ronderëm d'Haus geschwemmt, net geschwat a kaum giess
I did not care to be in the bathroom	Ech war egal am Buedzëmmer ze sinn
A long history of success and dominance in the private sector	Eng laang Geschicht vu Succès an Herrschaft am private Secteur
A clear blue look greets mine	E klore bloe Bléck begéint mäin
I would have thought to myself	Ech hätt selwer geduecht
I handed over my ass to them, as they say	Ech hat mäin Aarsch mir iwwerreecht, wéi se soen
I have to take a look there	Ech muss do e Bléck kucken
The second tries to seek happiness and physical strength	Déi zweet probéiert no Gléck a kierperlecher Kraaft ze sichen
I'm working on a new book	Ech schaffen un engem neie Buch
It seems like an interesting thing	Et schéngt wéi eng interessant Saach
I immediately left my home	Ech sinn direkt aus mengem Heem gaang
I waited for the pictures but none came	Ech hunn op d'Biller gewaart, awer keng koumen
I spent last night in hell	Ech hunn d'lescht Nuecht an der Hell verbruecht
Some familiar faces in this	E puer bekannte Gesiichter an dësem
I turned back on him and they drove hard	Ech hunn zréck op him ëmgedréint a si schwéier gefuer
I want her hands back	Ech wëll hir Hänn zréck
I want to replace them all	Ech wëll se all ersat
I looked around for something like a journal	Ech hunn ronderëm no eppes wéi e Journal gekuckt
I'm still only seventeen years old	Ech nach just siwwenzéng Joer aal
I thought she was dead or something	Ech hu geduecht datt si dout wier oder eppes
I'm the target market	Ech sinn den Zilmarkt
I wanted to tell him it's not true	Ech wollt him soen datt et net stëmmt
I actually would have used more parental attention	Ech hätt eigentlech méi Elterendeel Opmierksamkeet benotzt
I'll share some of it here	Ech wäert e puer doriwwer deelen hei
This is not the right wedding	Dëst ass net déi richteg Hochzäit
I also see that you like to feed others	Ech gesinn och datt Dir gär anerer fiddert
I lived with those people	Ech hunn mat deene Leit gelieft
I answered accordingly	Ech hunn deementspriechend geäntwert
I did not particularly wish for your presence	Ech hunn Är Präsenz net besonnesch gewënscht
A car ran into the parking lot and stopped	En Auto ass op de Parking gerannt an ass gestoppt
I wanted my own case, this case	Ech wollt mäin eegene Fall, dëse Fall
A flash of inspiration	E Blëtz vun Inspiratioun
A lost child in a dangerous body	E verluerene Kand an engem geféierleche Kierper
A happiness without parallel	E Gléck ouni Parallel
I better go look for a shelter	Ech besser no engem Ënnerdaach sichen goen
I felt nothing at first but it came anyway	Ech hu fir d'éischt näischt gefillt mee et koum souwisou
I hope this is not so far away	Ech hoffen dat ass net sou wäit ewech
I would have beaten you and become champion	Ech hätt dech geschloen a Champion ginn
I'm telling you this girl is not good	Ech soen Iech dat Meedchen ass net gutt
I avoided looking down	Ech hunn evitéiert erof ze kucken
I was also happy for the others	Ech war och frou fir déi aner
I just let them go	Ech loossen se einfach lass
Many pages are taken	Vill Säite gi geholl
I knew you wanted me to be good	Ech wousst Dir wollt datt ech gutt wier
I want to get out of the state	Ech wëll aus dem Staat kommen
I know all the right people	Ech kennen all déi richteg Leit
A period of public comment is also provided	Eng Period vum ëffentleche Kommentar ass och virgesinn
I knew they were not good	Ech wousst, datt se net gutt waren
I wondered if she had actually pulled him in	Ech hu mech gefrot ob hatt hien tatsächlech eragezunn huet
I had to drive back	Ech hu missen zréck fueren
I'm asking for everything now	Ech froen elo alles
I did not hear your heart for a few moments	Ech hunn Äert Häerz fir e puer Momenter net héieren
I really hope it was a good read	Ech hoffen wierklech datt et eng gutt Liesung war
I would have made no exception for this work	Ech hätt keng Ausnahm fir dës Aarbecht gemaach
I look forward to surprising him at the concert	Ech freeë mech him um Concert ze iwwerraschen
I have intimacy and passion	Ech hunn Intimitéit a Leidenschaft
I forgot my afternoon meeting	Ech hu meng Nomëttegversammlung vergiess
I knew you were coming for us	Ech wousst, datt Dir fir eis komm sidd
I managed to finish off my shot	Ech hunn et fäerdeg bruecht mäin ee Schoss ofzeschléissen
I was told he was trying to rape you	Ech krut gesot hie probéiert dech ze vergewaltegt
I kept my arms at my sides	Ech hunn meng Waffen op meng Säiten gehal
I can not believe he would leave me for that	Ech kann net gleewen, datt hien mech dofir verloosse géif
I insist you come and stay here	Ech insistéieren datt Dir kommt a bleift hei
I thought they were trying to save everyone	Ech hu geduecht datt si probéieren jidderee ze retten
A very unfortunate choice, in my opinion	Eng ganz onglécklech Wiel, menger Meenung no
I did not imagine writing a book	Ech hu mech net virgestallt fir e Buch ze schreiwen
I was able to break his arm	Ech konnt säin Aarm briechen
I turned around and ran backwards	Ech hunn mech ëmgedréint a sinn no hanne gelaf
I struggle to my feet and get to the sink	Ech kämpfen op d'Been a kommen op d'Spull
One branch caught her jacket by the sleeve	Eng Branche huet hir Jackett un der Ärmel gefaangen
I could not believe how well she took it	Ech konnt net gleewen wéi gutt hatt et geholl huet
I've not seen you in the last two days	Ech hunn dech déi lescht zwee Deeg net gesinn
I took myself out of sight and waited	Ech hunn mech aus der Siicht geholl a gewaart
A very old woman came up, dressed in a red dress	Eng ganz al Fra koum op, an engem roude Kleed gekleet
A secretary card for my secretary's birthday card is on my desk	Eng Gebuertsdagskaart vu menger Sekretärin läit op mengem Schreifdësch
I could talk about school all day	Ech kéint de ganzen Dag iwwer d'Schoul schwätzen
I think that's the trick	Ech mengen dat ass den Trick
I never thought this would happen to be honest	Ech geduecht ni dëst géif geschéien éierlech ze sinn
I was injured at work, he thought	Ech war op der Aarbecht blesséiert, hie geduecht
I knew she liked the gift, but not so much	Ech wousst datt hatt de Kaddo gär hätt, awer net sou vill
I rebel against my own thoughts	Ech rebelléieren géint meng eegen Gedanken
I gathered control of myself	Ech gesammelt Kontroll vun mech
I visited with her last year	Ech besicht mat hir lescht Joer
I do the same thing when I talk to others	Ech maachen datselwecht wann ech mat aneren schwätzen
I remember my uncle gave me a special gift	Ech erënnere mech un datt mäi Monni mir e spezielle Kaddo huet
A happy shiver runs through her	E gefreet Zidder leeft duerch hir
A brave man would have wished for the truth	En dapere Mann hätt d'Wourecht gewënscht
A ghost of fear comes from the pit of hell	E Geescht vun Angscht kënnt aus dem Pit vun der Häll
I tear up the new autumn leaves	Ech räissen déi nei Hierschtblieder op
I decided to get on my soapbox	Ech hu beschloss op meng Seifebox ze kommen
I was standing thinking how depressed this place was	Ech stoung denken wéi depriméiert dës Plaz war
I removed the leaves and the measuring layer	Ech hunn d'Blieder an d'Moosschicht ewechgeholl
I did not know you were scared	Ech wousst net datt Dir Angscht hutt
I did not see her all day	Ech hunn hatt de ganzen Dag net gesinn
I tried to forget him	Ech hu probéiert him ze vergiessen
I tried to explain, but they just could not get it	Ech hu probéiert ze erklären, awer si konnten et einfach net kréien
The entire broadcast was broadcast worldwide on the Internet	Déi ganz Emissioun gouf weltwäit um Internet iwwerdroen
I slide the chair back to its original place	Ech rutschen de Stull zréck op seng ursprénglech Plaz
I thought of the lost souls	Ech hunn un déi verluere Séilen geduecht
I took courses like public speaking and drama	Ech hunn Coursen gemaach wéi ëffentlech Ried an Drama
I can not drink it or be in it	Ech kann et net drénken oder dra sinn
The book was not published	D'Buch gouf net publizéiert
I just ask you to remember them	Ech froen Iech just un hinnen erënneren
I started this day at four thirty	Ech hunn dësen Dag um véier drësseg ugefaang
Some have made a game of erasing their wedding rings	E puer hunn e Spill gemaach fir hir Hochzäitsringen ze läschen
I'm almost without food, my cats too	Ech si bal ouni Iessen, meng Kazen och
A side turner and without commercial interruption	Eng Säit Turner an ouni kommerziell Ënnerbriechung
A war here, a corporate battle there	E Krich hei, eng Corporate Schluecht do
I thought it was gone	Ech hu geduecht et wier verschwannen
It killed two men and injured five others	Et huet zwee Männer ëmbruecht a fënnef anerer blesséiert
I can let you go, the last step is coming	Ech kann dech lassloossen, déi lescht Etapp kënnt
I use the code below	Ech benotzen de Code hei ënnen
I have something to say to them	Ech hunn hinnen eppes ze soen
I went to him and said	Ech sinn bei him gaang a sot
I then clapped some of his limbs, etc.	Ech hunn dunn e puer vu senge Glieder geklappt, asw
I assume she's protecting me	Ech huelen un datt hatt mech schützt
I also love creating digital art	Ech Léift och digital Konscht ze schafen
I heard the water in the distance	Ech hunn d'Waasser an der Distanz héieren
I'm not afraid of you	Ech hu keng Angscht virun Iech
I went out on my own dad	Ech sinn op mengem eegene Papp erausgaang
Several schools in the city were destroyed	Verschidde Schoulen an der Stad goufen zerstéiert
I made myself like every other human being	Ech hu mech gemaach wéi all aner Mënsch
I made so many friends	Ech krut sou vill Frënn
I wrote my first story in sixth grade	Ech hunn meng éischt Geschicht am sechste Schouljoer geschriwwen
I hope you enjoy your visit	Ech hoffen Dir genéisst Äre Besuch
Thank you for what you have done for me	Ech soen Iech Merci fir dat wat Dir fir mech gemaach hutt
I destroyed their temples	Ech hunn hir Tempelen zerstéiert
I threw down my cigarette	Ech hunn meng Zigarett erof gehäit
I mean, we did not see him	Ech mengen, mir hunn hien net gesinn
I was swimming and someone took off my shoes	Ech war schwammen an een huet meng Schong geholl
I would bet on your ultimate success	Ech géif op Är ultimate Succès wetten
A focus of the events	E Schwéierpunkt vun den Evenementer
I could feel his hand	Ech konnt seng Hand fillen
I look over my new sheet and pick it up	Ech kucken iwwer meng nei Plack a plécke se
I'm here to heal your body	Ech sinn hei fir Äre Kierper ze heelen
I heard he greeted the studio audience	Ech hunn héieren, datt hien dem Studio Publikum begréissen huet
I walk along the beach	Ech Spadséiergank laanscht d'Plage
I really like the fabric as a face there	Ech hu ganz gär de Stoff als Gesiicht do
I wanted to do more than just the technical stuff	Ech wollt méi maachen wéi just déi technesch Saachen
I really owe him one	Ech hu him wierklech eng schëlleg
I swallow my elder	Ech schlucken mäin Eelst
I had to stay home and work	Ech hu missen doheem bleiwen a schaffen
I wish you would go with me	Ech wënschen Dir géift mat mir goen
I immediately left town	Ech hunn direkt d'Stad verlooss
I wanted to do more but felt very exhausted	Ech wollt méi maachen awer hu mech ganz ustrengend gefillt
I wanted to know every inch of her	Ech wollt all Zoll vun hirem wëssen
I leaned forward and steered against it	Ech hunn mech no vir geluegt an d'Stir dergéint geluecht
A covenant that can not be broken	E Bund deen net gebrach ka ginn
I have to have blood every few weeks	Ech muss Blutt all puer Wochen hunn
I believe the child is dying anyway	Ech gleewen datt d'Kand souwisou stierft
I'm getting heavy right away	Ech ginn direkt schwéier
A touch of a worthy one	En Touch vun engem wiirdeg
I knew this was a lie	Ech wousst dat wier eng Ligen
I absolutely admired her	Ech hunn hatt absolut bewonnert
I will be developed for your goal	Ech wäert fir Äert Zil entwéckelt ginn
I've just never seen it before or noticed it before	Ech hat dat just nach ni gesinn oder dat virdru gemierkt
I did not want to stand and let that happen	Ech wollt net stoen an dat geschéien loossen
I certainly did not lie on a bay of hay	Ech louch sécher net op enger Bucht vun Heu
I could never forget it	Ech konnt et ni vergiessen
I see about the cop	Ech gesinn iwwer de Polizist
I have a little challenge for that	Ech hunn eng kleng Erausfuerderung dofir
I did not want you around my precious daughter	Ech wollt dech net ëm meng wäertvollt Duechter
I tried not to notice	Ech hu probéiert net ze bemierken
I need to find out what's going on	Ech muss erausfannen wat geschitt
I reach for his shirt to hold myself upright	Ech gräifen op säin Hiem virun fir mech oprecht ze halen
I went back to that house more confused than ever	Ech sinn zréck an dat Haus gaang méi duercherneen wéi jee
I went to work with a new enthusiasm	Ech sinn op meng Aarbecht mat enger neier Begeeschterung gaang
I had no idea what to tell them	Ech hat keng Ahnung wat hinnen ze soen
A similar argument can be made for bias	En ähnlecht Argument ka fir Bias gemaach ginn
They can not stand when an attack is launched	Si kënnen net aushalen wann en Attack lancéiert gëtt
I looked at the screen	Ech hunn um Écran gekuckt
I could already hear it	Ech konnt et schonn héieren
I could just read it all in his eyes	Ech konnt just dat alles a sengen Ae liesen
In his hand a ball of flame is formed	A senger Hand ass e Ball vu Flam geformt
I do not remember exactly where now	Ech erënnere mech elo net genau wou
A blow hit the door and it almost broke	E Schlag huet d'Dier getraff an et ass bal zerbriechen
We missed music like it used to be	Mir hu Musek verpasst wéi se fréier war
I could not control it	Ech konnt et net kontrolléieren
I hate working there	Ech haassen do schaffen
I had signed a contract	Ech hat e Kontrakt ënnerschriwwen
I thought it was always like that	Ech hat geduecht et wier ëmmer esou
A feeling of anxiety moved through him	E Gefill vu Besuergnëss ass duerch hien geplënnert
I gave that up years ago	Ech hunn dat viru Joeren opginn
I cry and now look to my right	Ech kräischen a kucken elo op meng riets
Make love with your wife	Maacht Léift mat Ärer Fra
I had to get over that platform	Ech hu missen iwwer déi Plattform kommen
I do not have time for you to participate	Ech hu keng Zäit fir Iech matzemaachen
I'm ready to upset you	Ech si bereet fir Iech opzebréngen
I find it a compliment to my strength	Ech fannen et e Kompliment fir meng Kraaft
I love how he made me laugh	Ech hu gär wéi hien mech laachen huet
I chose the princess	Ech hunn d'Prinzessin gewielt
I wish there were answers good for her	Ech wënschen et wier Äntwerten gutt fir hatt
I have no such feeling this year	Ech hu kee sou Gefill dëst Joer
I like beautiful women	Ech gär schéin Fraen
Married neighborhoods were built along the road	Bestued Quartiere goufen laanscht d'Strooss gebaut
I turn to the top of the mountain	Ech dréinen op d'Spëtzt vum Bierg
I want to know where they come from	Ech wëll wëssen, wou se hierkommen
Rice has played a large part in the diet	Räis huet e groussen Deel an der Ernährung gespillt
I can not tell you the relief of those days	Ech kann Iech d'Erliichterung vun deenen Deeg net soen
I knew what it was like	Ech wousst wéi et war
The newspaper addressed substantial and thoughtful people	D'Zeitung huet substantiell an nodenklech Leit ugeschwat
I hope he does not need any lessons	Ech hoffen hien brauch keng Léier
Very much, only today	Ganz vill, nëmmen haut
I could not ask for a better ball	Ech konnt net fir e bessere Ball froen
I work on the forces of gravity	Ech schaffen un d'Kräfte vun der Schwéierkraaft
A stranger found it and returned it to him	E Friemen huet et fonnt an him et zréckginn
I'm still waiting for your name	Ech waarden nach op Ären Numm
I'm trying to do that at home	Ech probéieren dat doheem ze maachen
I would love to hear about what you thought	Ech hu gär ze héieren iwwer wat Dir geduecht hutt
I despised you, and what you did to me	Ech hunn dech veruecht, a wat Dir mech duerchgesat hutt
I wanted to take a picture of it	Ech wollt dir eng Foto vun deem maachen
I turned around and looked at the family	Ech hunn mech ëmgedréit an d'Famill gekuckt
I did not dare to disturb him	Ech hu mech net getraut him ze stéieren
Thus, the stage is set for horror	Domat ass d'Bühn fir Horror ageriicht
I was scared for our lives	Ech war an Angscht fir eist Liewen
I went to him but he ran away	Ech sinn bei hien gaang awer hien ass fortgelaf
I had to come up with a new strategy	Ech hu misse mat enger neier Strategie kommen
I've never been yelled at like this before	Ech war nach ni esou gejaut ginn
Corruption remains another obstacle to economic growth	Korruptioun bleift en anere Hindernis fir de wirtschaftleche Wuesstum
I slipped it and went out into the hallway	Ech hunn se rutscht a sinn an d'Gang erausgaang
A single professional term that much	Eng eleng berufflech Begrëff datt vill
I turn on the light, do not understand what happened	Ech schalten d'Luucht un, verstinn net wat geschitt ass
I know there is a lot of land	Ech weess datt et vill Land ass
I think he'll be fine	Ech mengen hien wäert an der Rei sinn
I'm sure guest suite number one was prepared	Ech sécher Gaascht Suite Nummer eent war virbereet
I was happy to live in hotel rooms	Ech war frou an Hotelszëmmer ze liewen
I've watched it in the past	Ech hunn et an der Vergaangenheet gekuckt
I asked myself, too	Ech hu mech och gefrot
I was not close enough to catch it for sure	Ech war net no genuch fir et sécher ze fänken
I filled out an application	Ech hunn eng Demande ausgefëllt
I thought it was funny	Ech hu geduecht et wier witzeg
I find that kings worry a lot more than they need to	Ech fannen datt d'Kinneke vill méi Suerge maache wéi se brauchen
I thought it was a mercy date	Ech geduecht et war e Barmhäerzegkeet Datum
A man's heart is above all else is deceiving	E Mann d'Häerz ass virun allem anescht ass täuscht
This involves an actress casting the role	Dëst betrëfft eng Schauspillerin fir d'Roll ze casten
I have to deal with what is real	Ech muss mat deem ëmgoen wat wierklech ass
I was needed at home	Ech war doheem gebraucht
I do not demand anything from you	Ech verlaangen näischt vun dir
I have no idea where we are	Ech hu keng Ahnung wou mir sinn
I just did not know where to start	Ech wousst just net wou ufänken
A sense of humor goes a long way here	E Sënn fir Humor geet hei wäit
The book has been translated into seven languages	D'Buch gouf a siwe Sproochen iwwersat
I can be found at any time	Ech kann zu all Moment fonnt ginn
I looked at the lids	Ech hunn d'Deckele gekuckt
It contains body organs	Et enthält Kierperorganer
I could not tell her about the ghost people	Ech konnt hatt net iwwer d'Geeschter Leit soen
I pressed my call button	Ech gedréckt meng Opruff Knäppchen
I can not really comment	Ech kann net wierklech kommentéieren
I see sentences in every color and texture	Ech gesinn Sätz an all Faarf an Textur
I also have a direction of infection	Ech hunn och eng Richtung Infektioun
These young men should not be our enemy	Dës jonk Männer sollten net eise Feind sinn
I want to hear, see, feel through you	Ech wënschen et duerch Iech ze héieren, ze gesinn, ze fillen
It will not just go away	Et wäert net nëmmen ewech goen
I can not call her though	Ech kann hatt awer net ruffen
I see you're wearing glasses	Ech gesinn du hues Brëller un
I did not know the exact time	Ech wousst net déi genau Zäit
I went straight to the school doors	Ech sinn direkt op d'Schouldieren gaangen
I did not want to ask him that	Ech wollt him dat net froen
I wanted his face to haunt me in my dreams	Ech wollt datt säi Gesiicht mech a mengen Dreem verfollegt
A year ago, her parents	Virun engem Joer, hir Elteren
The back face was achieved with visual effects	De Réck Gesiicht gouf mat visuellen Effekter erreecht
So I'm gonna let go	Ech soll also lass ginn
I have to go now	Ech muss elo fort goen
A courtyard of white stone was under them	En Haff vu wäisse Steen war ënner hinnen
I base my classes on student needs	Ech baséieren meng Klassen op Studentebedürfnisser
A break with that cell phone seemed like an eternity	Eng Paus mat deem Handy huet geschéngt wéi eng Éiwegkeet
I intend to stay in control of my actions	Ech hu wëlles a Kontroll iwwer meng Handlungen ze bleiwen
I have an education	Ech hunn eng Ausbildung
I was so proud of us that day	Ech war esou houfreg op eis deen Dag
I feel safe in that anger	Ech gefillt Sécherheet an deem Roserei
I looked at my watch and could not read the time	Ech hunn meng Auer gekuckt a konnt d'Zäit net liesen
I understand the scope of all that	Ech verstinn den Ëmfang vun all deem
I still did not want to cry	Ech wollt nach ëmmer net kräischen
I watch them until they disappear from my sight	Ech kucken se bis se aus menger Siicht verschwannen
I would ask her to show me	Ech géif hir froen mech ze weisen
I could not trust my father	Ech konnt mäi Papp net vertrauen
I put a lot of plans into motion	Ech hu vill Pläng a Bewegung gesat
I have to tell him the real truth	Ech muss him déi richteg Wourecht soen
I just have to press this button	Ech muss just dëse Knäppchen drécken
I pulled out the balloon	Ech hunn de Ballon erausgezunn
A man passed by wearing a dust mask	E Mann ass laanscht gaang mat enger Staubmaske
A thought suddenly came to him	E Gedanke koum op eemol bei him
Overall damage was small	Allgemeng Schued war kleng
I have more brothers	Ech hu méi Bridder
I run through all the rooms	Ech lafen duerch all d'Zëmmeren
Some people came to see him	E puer Leit koumen him ze gesinn
I did not feel right	Ech hunn dat net richteg gefillt
I'm getting a message tonight to go outside	Ech kréien den Owend eng Noriicht fir dobaussen ze goen
I suggest you take it	Ech proposéieren Iech et ze huelen
I thought my family was bad	Ech hu geduecht datt meng Famill schlecht wier
I hope you will celebrate with us	Ech hoffen Dir wäert mat eis feieren
It reportedly cost millions of dollars	Et huet gemellt Millioune Dollar kascht
I met an alien last night	Ech hunn gëschter Owend en Alien kennegeléiert
I could hardly believe it	Ech konnt et kaum gleewen
I laughed before he saw me	Ech hunn gelaacht ier hien mech gesinn huet
I know what they want	Ech weess wat se wëllen
I admired her strong spirit and courage	Ech hunn hire staarke Geescht a Courage bewonnert
I noticed someone standing at the door	Ech hu gemierkt datt een un der Dier stoung
I'm trying to say something	Ech probéieren eppes ze soen ze denken
I want a second chance	Ech wëll eng zweet Chance
I tell him he will understand more as he gets older	Ech soen him, hie wäert méi verstoen wann hien méi al gëtt
I can not remember where it ended	Ech ka mech net erënneren wou et opgehalen ass
I was not sure there was an answer to my question	Ech war net sécher datt et eng Äntwert op meng Fro gëtt
I just need the time	Ech brauch just d'Zäit
I understand this a lot in words, if not in feelings	Ech verstinn dat vill a Wierder, wann net a Gefiller
I could not force myself to move forward and leave	Ech konnt mech net forcéieren no vir ze goen an ze verloossen
I choose to say thank you	Ech wielen Merci ze soen
I want you to like your pictures	Ech wëll datt Dir Är Biller gär hutt
I slowly worked my way in that direction	Ech hu mech lues a lues an déi Richtung geschafft
I kept very quiet and listened	Ech sinn ganz roueg bliwwen an nogelauschtert
I'm just trying to help you	Ech probéieren Iech nëmmen ze hëllefen
I want you to always be happy	Ech wëll datt Dir ëmmer glécklech sidd
I closed it after me	Ech hunn et no mir zougemaach
I just know that drug use has deteriorated	Ech weess just datt d'Drogenverbrauch verschlechtert gouf
I want to fight, just not right now	Ech wëll kämpfen, just net elo
I do not know the reason either	De Grond weess ech och net
I start to cry and pray	Ech fänken un ze kräischen a bieden
I got up so quickly, my chair fell over	Ech sinn esou séier opgestallt, mäi Stull ass ëmgefall
I heard him cry when he thought he was alone	Ech héieren hien kräischen wann hien geduecht hien eleng war
I had a terrible funeral	Ech hätt eng schrecklech Begriefnes
There are three special schools	Et ginn dräi speziell Schoulen
I came in, saluted and waited for the bad news	Ech sinn erakomm, salutéiert an op déi schlecht Neiegkeet gewaart
I called up the stairs	Ech hunn d'Trap erop geruff
I told the representative what the machine does	Ech sot de Vertrieder wat d'Maschinn mécht
I leave your people for good	Ech verloossen Är Leit fir gutt
The rain left several cities without electricity and water	De Reen huet verschidde Stied ouni Stroum a Waasser verlooss
A big fat opera singer	Eng grouss déck Operesängerin
I talked to him a bit today	Ech hunn haut e bësse mat him geschwat
I wondered what that meant in the first place	Ech hu mech gefrot wat dat iwwerhaapt bedeit
I heard her snap and the witch cried	Ech héieren hir knipsen an d'Hex huet gekrasch
I put my ear to her lips	Ech hunn mäi Ouer op hir Lippen geluecht
I then turned around to leave abruptly	Ech hu mech dunn ëmgedréit fir abrupt ze verloossen
A person must be blind not to see	Eng Persoun muss blann sinn fir net ze gesinn
A little will do no harm	E bësse wäert kee Schued maachen
She was left the next day	Si gouf den nächsten Dag verlooss
I like the sound of it	Ech hunn de Sound vun et gär
I can couple them, but they're gone	Ech kann se ukoppelen, awer si ginn fort
I myself have not spoken to any of them	Ech selwer hu mat kengem vun hinnen geschwat
I remember what it was like this morning	Ech erënnere mech wéi et de Moien war
I had to stop thinking about him	Ech hu missen ophalen un hien ze denken
To a certain extent	Zu engem gewësse Mooss
I have to believe that	Ech muss dat gleewen
I lit a fire under him	Ech hunn e Feier ënner him gebrannt
I was not hoping to see many important things here	Ech hat net gehofft vill wichteg Saachen hei ze gesinn
A fourth security guard was stopped by a rifle	E véierte Sécherheetsbeamten war verstoppt bliwwen, mat engem Gewier
There, they hoped that a larger community would eventually flourish	Do hu si gehofft, datt eng méi grouss Gemeinschaft schlussendlech géif bléien
I feel nothing but disgusting	Ech gefillt näischt mee Eekleges
I obviously did not act the way he wanted me to	Ech hu selbstverständlech net gehandelt wéi hie mech wollt
A black-and-white came quickly behind me	E schwaarz-wäiss koum séier hannert mir
I was in a vertical shaft of darkness	Ech war an engem vertikalen Schacht vun Däischtert
I waited for him to lead	Ech gewaart him ze féieren
I had to get back into the game	Ech hu missen zréck an d'Spill kommen
I found great satisfaction in giving joy to my angel	Ech hu grouss Zefriddenheet fonnt mengem Engel Freed ze ginn
I work in a bar and have an apartment upstairs	Ech schaffen an enger Bar an hunn en Appartement uewen
I had heard about men like that	Ech hat iwwer Männer wéi dat héieren
I was satisfied in every sense of the word	Ech war zefridden an all Sënn vun der Bedeitung
I had no way of knowing	Ech hat kee Wee ze wëssen
I hardly got any reaction	Ech krut kaum Reaktioun
I'll be pushing to the West today	Ech wäert haut op de Westen drécken
I enjoy it most of the time	Ech genéissen et meeschtens
I know it all sounds angry but hear me out	Ech weess et kléngt alles rosen awer héiert mech eraus
I understand what the books and drawings said	Ech verstinn wat d'Bicher an Zeechnungen gesot hunn
The terrain made internal communication and agriculture difficult	Den Terrain huet d'intern Kommunikatioun an d'Landwirtschaft schwéier gemaach
I hid that night under the trees	Ech hunn déi Nuecht ënnert de Beem verstoppt
A kind of wooden truck, or carriage	Eng Zort Holzcamion, oder Kutsch
A bacon roll and a cup of tea	Eng Speckroll an eng Taass Téi
It requires skill and endurance	Et erfuerdert Fäegkeet an Ausdauer
I asked if she could see me	Ech gefrot, ob si mech gesinn kéint
A perfect little girl	E perfekt klengt Meedchen
I'm usually here alone	Ech sinn normalerweis eleng hei
I know you knew a lot of girls	Ech weess, Dir wousst vill Meedercher
I was in seventh grade, my sister in eighth	Ech war am siwente Schouljoer, meng Schwëster am aachte
A writing workshop means that students write things down	E Schreifworkshop heescht, datt d'Schüler Saachen opschreiwen
I just left it alone	Ech hunn et just eleng gelooss
I can hear you clearly	Ech héieren dech kloer
I do not need to disturb	Ech brauch net ze stéieren
I shake and wrap my arms around my waist	Ech rëselen a wéckelen meng Waffen ëm meng Mëtt
This makes the machine of complex analysis available	Dëst mécht d'Maschinn vun der komplexer Analyse verfügbar
I started to feel angry inside	Ech ugefaang rosen bannen ze fillen
I was pushed into an office chair	Ech gouf an e Bürostull gedréckt
I wanted to run up and jump into his arms	Ech wollt erop lafen an a seng Äerm sprangen
I looked out the window	Ech hunn op d'Fënstere gekuckt
I only believe in myself, now	Ech gleewen nëmmen un mech, elo
I was too drunk to care, quite honestly	Ech war ze gedronk fir ze këmmeren, ganz éierlech
I quickly climbed through the hall and climbed the stairs	Ech sinn séier duerch d'Hal geklommen an d'Trap eropgaang
I'm very excited about it	Ech sinn ganz opgereegt doriwwer
I pull up, stop the car	Ech zéien, stoppen den Auto
I have a serious case of envy	Ech hunn e seriöse Fall vu Näid
I want them to feel the anger	Ech wëll datt se de Roserei fillen
I felt like everything but sun	Ech hu wéi alles gefillt, awer Sonn
I could feel him shaking and me shaking	Ech konnt him fillen, datt hien a mir rëselt
I really can not say where they went	Ech ka wierklech net soen wou se higaange sinn
I have some elements of interest	Ech hunn e puer Elementer vun Interessi
I looked up and laughed at him	Ech hunn opgekuckt a laachen him
I'll see you tonight	Ech gesinn dech den Owend
I have too many clothes, she thought to herself	Ech hu vill ze vill Kleeder, huet si bei sech geduecht
I did not even ask him	Ech hat him net mol gefrot
I hesitated a bit	Ech hunn e bësse gezéckt
I think that being here shows my support	Ech mengen, datt hei sinn weist meng Ënnerstëtzung
I know you value your independence	Ech weess datt Dir Är Onofhängegkeet schätzt
I already know why you came here	Ech weess scho firwat Dir hei komm sidd
I think it would be better if you stay here	Ech mengen et wier besser wann Dir hei bleift
I did not think that was the case	Ech hunn net geduecht datt de Fall
I turned around and ran into the alleyway	Ech hunn mech ëmgedréint a sinn an d'Gaassöffnung gelaf
I will never forget those moments	Ech wäert déi Momenter ni vergiessen
A candle was burning on the bedside table	Eng Käerz huet um Bettdësch gebrannt
I take a step closer to him	Ech huelen e Schrëtt méi no bei him
I want to say that the following is a mixture	Ech wëll soen datt déi folgend eng Mëschung ass
I want to be there right now	Ech wëll grad elo do sinn
I wish she was here to enjoy this too	Ech wënschen hatt hei war fir dëst och ze genéissen
I think they still are	Ech mengen se sinn nach ëmmer
I'm trying something different this time	Ech probéieren dës Kéier eppes anescht
I want to take care of the car today	Ech wëll haut den Auto këmmeren
I know you told me to bring my swimming gear	Ech weess, datt Dir gesot hutt mäi Schwammausrüstung ze bréngen
A second has passed and it has easily disappeared	Eng Sekonn ass passéiert an et ass liicht verschwannen
I was hit from behind and knocked out	Ech gouf vun hannen geschloen an erausgeschloen
I have lived long and seen all kinds of beings	Ech hu laang gelieft an all Zorte vu Wesen gesinn
Of what it is to be human	Vu wat et ass Mënsch ze sinn
I encourage you to check it out here	Ech encouragéieren Iech et hei ze kontrolléieren
A single particle is always a particle, never a wave	Een eenzegt Partikel ass ëmmer e Partikel, ni eng Welle
A majestic purple tie lined it all up	E majestéitesche purpurroude Krawatt huet alles opgestallt
A novelty tends to move in waves	Eng Neiegkeet tendéieren a Wellen ze beweegen
I officially hate myself	Ech haassen mech offiziell
A world where the cross has few worries	Eng Welt, déi d'Kräiz wéineg Suergen huet
I grew up watching it a thousand times	Ech opgewuess et dausend Mol kucken
Athlete can not stand	Athlet kann net stoen
I can not take it anymore	Ech kann et net méi huelen
I get great satisfaction creating these images	Ech kréien grouss Zefriddenheet dës Biller schafen
I ran into two problems	Ech sinn op zwee Probleemer gerannt
I was hoping you did not plan to leave	Ech hat gehofft, datt Dir net geplangt hätt fortlafen
I know you can not hear me talking right now	Ech weess, Dir héiert Iech elo net schwätzen
I tried not to live	Ech hu probéiert net ze wunnen
A construction or scientific scenario	E Bau oder wëssenschaftleche Szenario
I was glad to see that she was careful	Ech war frou ze gesinn datt hatt virsiichteg war
A quarter of an hour later, she raised her head	Eng Véierel Stonn méi spéit huet si de Kapp opgehuewen
I mean, she's overwhelmed by everything today	Ech mengen, hatt ass haut alles iwwerwältegt
I would not fall for it	Ech géif net drop falen
The property contains six buildings close to the primary structure	D'Propriétéit enthält sechs Gebaier no bei der primärer Struktur
I need your help to make sure that does not happen	Ech brauch Är Hëllef fir sécherzestellen datt et net geschitt
I would not give it to him	Ech géif him et net ofginn
I only saw him, only heard him, only felt him	Ech hunn nëmmen hien gesinn, nëmmen hien héieren, nëmmen hien gefillt
I kept trying to breathe on him	Ech hu weider probéiert him ze otmen
They often started by addressing the recipient	Si hunn dacks ugefaang andeems se den Empfänger adresséieren
I looked in the mirror	Ech hunn an de Spigel gekuckt
I stretch it and call it valuable names	Ech strecken et a nennen et wäertvoll Nimm
I think he loves her	Ech mengen hien huet hir gär
I have to go now, gentlemen	Ech muss elo ënnerwee sinn, Hären
A faint click sounds	E schwaache Klick kléngt
I wanted to crawl into a corner and hide	Ech wollt an en Eck krauchen a verstoppen
I should not hold back the tears	Ech sollt d'Tréinen net zréckhalen
I can not just hide here all day	Ech kann hei net nëmmen de ganzen Dag verstoppen
They played their first season without a coach	Si hunn hir éischt Saison ouni Trainer gespillt
I do not think that will ever change	Ech denken net, datt dat jeemools wäert änneren
I have dreams of being in battles and being killed	Ech hunn Dreem fir a Schluechte ze sinn an ëmbruecht ze ginn
I can not go to dinner	Ech kann net an d'Iessen goen
I'm allowed to seal some souls	Ech sinn erlaabt e puer Séilen ze versiegelen
I love him but that only makes him more dangerous	Ech hunn hien gär awer dat mécht hien nëmme méi geféierlech
I heard two men swearing and running for the front	Ech hunn zwee Männer héieren schwieren a fir d'Front lafen
I can not do this alone	Ech kann dat net eleng maachen
There I had to cry a little	Do hunn ech e bëssen misse kräischen
I know you lost the closest one	Ech weess, Dir hutt déi noosten verluer
I could hardly see anyone stepping on me	Ech konnt kaum een ​​gesinn, deen op mech trëppelt
I think it will always stay with me	Ech mengen dat wäert ëmmer bei mir bleiwen
I think she's still taking care of you	Ech mengen hatt këmmert sech nach ëmmer ëm dech
A woman in the group shouted	Eng Fra am Grupp huet gejaut
I mean essentially new you refuse the address	Ech mengen wesentlech nei Dir d'Adress refuséiert
A man gets no run for his money	E Mann kritt kee Laf fir seng Suen
I shook hands with each of them	Ech hunn mat jidderengem vun hinnen d'Hand geschloen
I had a very attentive audience	Ech hat e ganz opmierksam Publikum
I honestly hope you would just forget all about this	Ech hoffen éierlech Dir géift just alles iwwer dëst vergiessen
I could not fall for the liqueur	Ech konnt de Likör net falen
I locked the door and wanted to practically weaken it	Ech hunn d'Dier gespaart a wollt praktesch schwächen
A surprising, almost rosy glow	En iwwerrascht, bal rosen Glanz
A gap in the wall to the left	E Spalt an der Mauer lénks
A series of events that unfold to teach us things	Eng Serie vun Eventer déi sech entfalen fir eis Saachen ze léieren
I love saving money	Ech Léift Suen ze spueren
He did not go back to bed	Hien ass net zréck an d'Bett gaang
I want a photo where we are both happy	Ech wëll eng Foto wou mir allebéid frou sinn
I know it can do more	Ech weess et kann méi maachen
I shone my beam inside, but it hit nothing	Ech hunn mäi Strahl bannen geschéngt, awer et huet näischt getraff
I just could not fight my way through the temptation	Ech konnt just net mäi Wee duerch d'Versuchung kämpfen
I bite my lower lip	Ech bissen meng ënnescht Lëpp
I would be a fool to do that	Ech wier en Narr dat ze maachen
I think about it again	Ech denken nach eng Kéier driwwer
I was expecting at least one of them at home	Ech hat op d'mannst ee vun hinnen doheem erwaart
I slowly lift the blankets, looking scared	Ech hiewen d'Decken lues op, Angscht ze kucken
I got some compliments	Ech krut e puer Komplimenter
I became more and more like a bear every day	Ech sinn all Dag ëmmer méi wéi e Bier ginn
I am the last prophet	Ech sinn de leschte Prophéit
I will not bear that	Ech wäert dat net droen
I closed my eyes and turned around	Ech hunn meng Aen zou gehalen a mech dréien gelooss
All you have to do is listen	Alles wat Dir maache musst ass lauschteren
I can do it with what you brought me	Ech kann et maachen mat deem wat Dir mir bruecht hutt
I would have told you about it if he had	Ech hätt Iech doriwwer gesot wann hien hätt
I found a note for you on kitchen books	Ech hunn eng Notiz fir Iech um Kichenbücher fonnt
I will instruct you what is needed	Ech wäert Iech instruéieren wat néideg ass
I nod and close her door	Ech wénken mam Kapp an maachen hir Dier zou
A soft burning jewel in the wild	E weich brennende Bijou an der Wild
I pretty much wanted to die the first week	Ech wollt zimlech déi éischt Woch stierwen
I could not be with you	Ech konnt net bei Iech sinn
I want to go places and see things	Ech wëll Plazen goen a Saache gesinn
I stretched out next to him	Ech ausgestreckt nieft him
I fled to the bathroom and closed the door	Ech sinn an d'Buedzëmmer geflücht an hunn d'Dier zougemaach
A little too lively for my liking, actually	E bëssen ze lieweg fir meng Wënsch, tatsächlech
I know you question more than just your game	Ech weess datt Dir méi wéi just Äert Spill a Fro stellt
I will not punish you severely	Ech wäert dech net schwéier bestrofen
I went and shook the glass from the blankets	Ech sinn gaang an hunn d'Glas aus den Decken gerëselt
I asked what he really thought	Ech gefrot wat hien wierklech geduecht
I wanted to like her	Ech wollt hatt gefalen
I could not be around anyone	Ech konnt net ronderëm jiddereen sinn
I start to have a voice talking to me	Ech fänken un eng Stëmm mat mir ze schwätzen
A shiny what the hell is going on here mood	Eng blénkeg wat d'Häll hei Stëmmung leeft
I still have many friends in this city	Ech hunn nach vill Frënn an dëser Stad
I threw the blankets to the side	Ech hunn d'Decken op d'Säit geheit
However, a large part of those walls remain	Allerdéngs bleift e groussen Deel vun deene Maueren
I do not know his younger partner	Ech kannt säi jéngere Partner net
I hesitated and looked back at the club	Ech hunn gezéckt an hunn op de Club zréck gekuckt
I wish he was that bad	Ech wollt datt hien sou schlecht wier
I did not lose this fight	Ech hunn dëse Kampf net verluer
We can not help but be confused	Mir kënnen net hëllefen duercherneen ze sinn
A small opening was now far away to be seen	Eng kleng Ouverture war elo wäit ewech ze gesinn
I laugh and hold my hand out to him	Ech laachen an halen meng Hand him eraus
I did not want to hear it anymore	Ech wollt et net méi héieren
I have never, ever heard the gentle voice	Ech hunn ni, ni méi déi sanft Stëmm héieren
I took out my phone and checked for messages	Ech hunn mäin Telefon erausgeholl an no Messagen gepréift
I did not know the answers	Ech konnt d'Äntwerten net wëssen
I know he wants to help	Ech weess datt hien hëllefe wëll
I probably can 't do the whole army	Ech kann wahrscheinlech net déi ganz Arméi maachen
I could not believe he was finally free	Ech konnt net gleewen datt hien endlech fräi war
I tried to prevent it	Ech hu probéiert et ze verhënneren
A search team would be there within fifteen minutes	E Sichteam wier bannent fofzéng Minutten do
I feel so damaged sometimes	Ech fille mech heiansdo sou beschiedegt
I never really understood why	Ech hunn ni wierklech verstan firwat
I kept pointing out when he made a wrong turn	Ech hu weider drop higewisen, wéini hien e falschen Tour gemaach huet
I could not wait to go outside	Ech konnt net waarden dobaussen ze goen
I push the button for the third floor	Ech dréckt de Knäppchen fir den drëtte Stack
A bloody tear ran down her cheek	Eng bluddeg Tréin ass iwwer d'Wang gelaf
I promise you to do it	Ech verspriechen Iech et ze maachen
I thought it was just eleven o'clock	Ech hu geduecht et wier just eelef Auer
I expect you could not	Ech erwaarden, datt Dir net konnt
I laughed even when it hurt	Ech hunn gelaacht och wann et wéi deet
I automatically overcome every one of them	Ech iwwerwannen automatesch all ee vun hinnen
I can not possibly understand why	Ech kann onméiglech verstoen firwat
I could not take my eyes off him	Ech konnt meng Aen net ewech zéien
I'll be waiting for you there	Ech wäert do op dech waarden
I was determined to break you	Ech war décidéiert dech ze briechen
I know everything about him	Ech weess alles iwwer hien ze wëssen
I was hoping you would pursue	Ech hu gehofft Dir géift verfollegen
I never set foot outside the city	Ech hunn ni Fouss ausserhalb der Stad gesat
A woman tries to keep control of her little sister	Eng Fra probéiert d'Kontroll iwwer hir kleng Schwëster ze halen
I noticed his color was normal, his body warm	Ech gemierkt seng Faarf war normal, säi Kierper waarm
I did not know you were coming out here	Ech wousst net datt Dir hei erauskënnt
I can hardly do it here	Ech kann et kaum hei maachen
I may have been invisible	Ech hu vläicht onsichtbar gewiescht
I could still feel the pleasant stone between my legs	Ech konnt nach ëmmer den agreabele Steng tëscht menge Been fillen
I locked the house on the way out	Ech hunn d'Haus um Wee eraus gespaart
The company asked for offers for both aluminum and steel	D'Firma huet souwuel fir Aluminium a Stol Offeren gefrot
I brought a friend here	Ech hunn e Frënd heihinner bruecht
I looked around at all the empty seats	Ech hunn op all eidel Plazen ronderëm gekuckt
I feel like laughing because of my condition	Ech hu Loscht ze laachen wéinst mengem Zoustand
I knew he could sense the pain in my expression	Ech wousst hien de Péng a mengem Ausdrock Sënn kéint
Many people were really in favor of the proposal	Vill Leit ware wierklech an der Propositioun
I finally got up and moved back to his side	Ech sinn endlech opgestan an zréck op seng Säit geplënnert
I had a nightmare	Ech hat en Albtraum
I could not bear to share with you today	Ech konnt et net verdroen Iech haut ze deelen
I also knew back then that you were not made for everyone else	Ech wousst och deemools datt Dir net fir all aner gemaach sidd
A hint of impatience had entered his tone	En Hiweis vun Ongedëlleg war säin Toun agaangen
But it was definitely time to move on	Mee et war definitiv Zäit fir weider ze goen
I like to feel it in my hands	Ech fillen et gär an den Hänn
I take my bowl and come with her to the table	Ech huelen meng Schossel a kommen mat hatt um Dësch
I'm not an expert in anything	Ech sinn keen Expert an näischt
I can not wait to talk to you	Ech kann net waarden fir mat Iech ze schwätzen
I wanted to close my eyes but could not	Ech wollt meng Aen zou drécken mee konnt net
I put my hand over my stomach	Ech leeën meng Hand iwwer de Bauch
I turned my head and caught movement in our yard	Ech hunn de Kapp gedréint an hunn Bewegung an eisem Haff gefaang
I'll teach you to feed	Ech wäert Iech léieren ze fidderen
I could not have imagined my life without them!	Ech konnt mäi Liewen ouni si net virstellen!
That might suit them	Dat kéint hinnen passen
I'm going to bed soon	Ech gi geschwënn an d'Bett
I want to help you through this	Ech wëll Iech duerch dëst hëllefen
I was scared to direct people	Ech war erschreckt Leit ze dirigéieren
I tried to protect you, and I failed	Ech hu probéiert dech ze schützen, an ech hunn et gescheitert
I was not sick one day	Ech war net enges Daags krank
I could tell he still enjoyed the title	Ech konnt soen datt hien den Titel nach ëmmer genoss huet
I celebrated him	Ech hunn him feieren
I love her with all my heart	Ech hunn hatt mat mengem ganzen Häerz gär
I then noticed there was a special relationship between them	Ech gemierkt dann do eng speziell Relatioun tëscht hinnen
The principle of ecclesiastical reservation demanded his resignation	De Prinzip vun der kierchlecher Reservatioun huet säi Récktrëtt gefuerdert
I tried to warn them	Ech hu probéiert hinnen ze warnen
I was here to listen	Ech war hei fir ze lauschteren
I was still the same	Ech war nach ëmmer déiselwecht
I'm not strong or fast	Ech sinn net staark oder séier
I did not see anyone or anything	Ech hunn keen oder eppes gesinn
I did not agree with that	Ech hätt net domat averstanen
I did not see you laugh forever	Ech hunn dech net fir ëmmer gesinn laachen
I read it thoroughly	Ech liesen et grëndlech
I know this textbook in and out	Ech kennen dëst Léierbuch an an aus
I was lying on a bed	Ech louch op engem Bett
I went from that area to an empty room	Ech sinn aus där Géigend an en eidele Raum gaang
I got pulled for a burnt head light	Ech krut gezunn fir e verbrannt Kapp Luucht
I did not think she would take another mate	Ech hat net gemengt datt hatt en anere Mate géif huelen
I did not want to confront it	Ech wollt et net konfrontéieren
A young girl stands by her side and holds her hand	E jonkt Meedchen steet op hirer Säit an hält hir Hand
I know they're coming for me	Ech weess datt se fir mech kommen
I also knew that was not good	Ech wousst och, datt dat net gutt war
I wish they did	Ech hätt gär datt se et maachen
I wonder, is there a connection?	Ech froe mech, gëtt et eng Verbindung?
A man had landed on it	Ee Mann war drop gelant
I can no longer fight back tears	Ech kann net méi géint d'Tréinen kämpfen
I lost my balance and fell forward	Ech hu mäi Gläichgewiicht verluer a sinn no vir gefall
A smile of relief grew over his face	E Laachen vu Erliichterung ass iwwer säi Gesiicht gewuess
I was anxious to come back	Ech war ängschtlech zréck ze kommen
A girl loves my shirt	E Meedchen huet mäi Hiem gär
The fragment appears c	D'Fragment schéngt c
A team is coming for you	Eng Equipe kënnt fir Iech
I kind of completely forgot about that	Ech hunn dat iergendwéi komplett vergiess
I ran into the storm, feeling around	Ech sinn an de Stuerm gelaf, fille mech ronderëm
I gave it an experimental shoulder	Ech hunn et en experimentellen Schëlleren ginn
I forgot to delete a bullet point	Ech hat vergiess e Kugelpunkt ze läschen
I mean, we're late now	Ech mengen, mir sinn elo spéit
The main project is finished	Den Haaptprojet ass fäerdeg
I was comfortable anyway	Ech war souwisou bequem
I believe they are looking for something familiar	Ech gleewen datt se no eppes vertrauts sichen
I'm a businessman, and your government pays cash	Ech sinn e Geschäftsmann, an Är Regierung bezilt boer
I can not believe otherwise	Ech kann net anescht gleewen
Traditional Bestietnes	Traditionell Bestietnes
I like the way you ask your questions	Ech hunn de Wee gär wéi Dir Är Froen stellt
I said this is a very lonely place	Ech hu gesot datt dëst eng ganz einsam Plaz ass
I assure you my check is good	Ech versécheren Iech datt mäi Scheck gutt ass
I try to treat people with respect	Ech probéieren d'Leit mat Respekt ze behandelen
A little valuable perhaps	E bësse wäertvoll vläicht
I will not agree with the things he said	Ech wäert net mat de Saachen averstanen hie gesot
I could not stay in bed	Ech konnt net am Bett bleiwen
I kept these in his wardrobe	Ech hunn dës a sengem Kleederschaf gehal
I bet you were a beautiful and interesting kid	Ech wetten datt Dir e schéint an interessant Kand war
I look at the wall calendar	Ech kucken op de Wandkalenner
I love his treasures and love to collect my own	Ech hunn seng Schätz gär a gär meng eege sammelen
I would get ice cream	Ech géif Glace kréien
I can not go another day without saying it	Ech kann net en aneren Dag goen ouni et ze soen
I know he was asleep too	Ech weess datt hien och schléift war
But I need you to come home	Ech brauch dech awer heem ze kommen
A human can not protect you	E Mënsch kann Iech net schützen
I did it at the age of nineteen	Ech hunn et am Alter vun nonzéng gemaach
I enjoyed how you made love to yourself	Ech hunn esou genoss wéi Dir Léift mat Iech selwer gemaach hutt
I'm here to investigate further	Ech sinn hei fir weider z'ënnersichen
I have not been in my office for weeks now	Ech war elo säit Wochen net a mengem Büro
I'm only really listening to my friends	Ech lauschteren nëmme wierklech op meng Frënn
I did not come up alone this time	Ech sinn dës Kéier net eleng opkomm
I want to spend some time alone with you	Ech wëll e bëssen Zäit eleng mat dir
I can not seem to focus on the search	Ech ka schéngen net op d'Sich ze fokusséieren
I took a pad of paper from my desk	Ech hunn e Pad aus Pabeier aus mengem Schreifschirm geholl
I slept really well last night	Ech geschlof wierklech gutt gëschter Nuecht
I might come back later	Ech kommen vläicht méi spéit zréck
I think this initial episode runs about fifteen minutes	Ech mengen datt dësen initialen Episod ongeféier fofzéng Minutten leeft
I did not take it off	Ech hunn et net ofgeholl
I understand he only lasted thirty days	Ech verstinn datt hien nëmmen drësseg Deeg gedauert huet
A city was like that	Eng Stad war esou
I can tell when she's lying	Ech kann soen wéini hatt läit
A sketch should show a clear idea	Eng Skizz soll eng kloer Iddi weisen
I have a lot of family members there	Ech hu vill Familljememberen do
I took another drink from my glass	Ech hunn en anere Getränk aus mengem Glas geholl
He considered this selection an honor	Hien huet dës Auswiel als Éier ugesinn
I moved around to get a better view	Ech sinn ronderëm geplënnert fir eng besser Vue ze kréien
I thought of nothing else	Ech hunn un näischt anescht geduecht
I felt nothing else	Ech hu näischt anescht gefillt
I looked back and continued my work	Ech hunn zréck gekuckt an hunn meng Aarbecht weider gemaach
A professional athlete works full time	E professionelle Athlet schafft Vollzäit
I want you to stay away from his house	Ech wëll, datt Dir vu sengem Haus ewech bleift
I'm trying to remember the night before	Ech probéieren d'Nuecht virdrun ze erënneren
I have no deep perception	Ech hu keng Déift Perceptioun
I want you to show me respect	Ech wëll datt Dir mir Respekt weist
I noticed he was bringing us to the exit	Ech hu gemierkt datt hien eis op d'Ausfahrt bréngt
I insisted he check the records again, poor man	Ech hunn insistéiert datt hien d'Records nach eng Kéier iwwerpréift, aarme Mann
I was happy to be a part of it	Ech war frou en Deel dovunner ze sinn
I even felt like my own harm was happening to me	Ech hu souguer gefillt datt mäin eegene Schied bei mech passéiert
I worked for all the big dogs	Ech hunn fir all déi grouss Hënn geschafft
I have to help her release her water	Ech muss hëllefen hir Waasser fräizeloossen
I still have some time	Ech hunn nach e bëssen Zäit
I will not wait any longer	Ech wäert net méi waarden
I checked and clapped on a bet	Ech hu gepréift a geklappt op eng Wette
Others rated higher	Anerer hu méi héich geschätzt
I mean, they have it under control	Ech mengen, si hunn et ënner Kontroll
I held it in my hand	Ech hunn et a menger Hand gehal
I can not say more about it	Ech kann net méi doriwwer soen
It is manifest destiny	Et ass manifest Schicksal
I did this two or three times	Ech hunn dat zwee oder dräimol gemaach
I concentrate heavily on that switch, wanting to move it	Ech konzentréiert mech schwéier op dee Schalter, gewëllt et ze beweegen
I must allow him to go into exile	Ech muss him erlaben an den Exil ze goen
I just made two phone calls	Ech hunn just zwee Telefonsgespréicher gemaach
I almost laughed at her reading choice	Ech hu bal iwwer hir Lieswahl gelaacht
I had a gift for her	Ech hat e Kaddo fir si
I have struggled with this my whole life	Ech hu mäi ganzt Liewen mat dësem gekämpft
I need to have one for myself	Ech muss eng fir mech hunn
I have to be very clear with them	Ech muss ganz kloer mat hinnen sinn
A battle he, like many, lost	Eng Schluecht déi hien, wéi vill ze vill, verluer huet
I often hear her cry at night	Ech héieren hir dacks an der Nuecht kräischen
I mean they are girls	Ech mengen si Meedercher
I see them right in front of us	Ech gesinn se direkt virun eis
I saw him take a step towards me	Ech hunn hien e Schrëtt a Richtung mech gesinn
I can usually find it	Ech kann et normalerweis fannen
I worry all the time	Ech besuergt all der Zäit
I try to do it as often as possible	Ech probéieren se sou dacks wéi méiglech ze maachen
I rub my hands together	Ech reiwen meng Hänn zesummen
I saw the real one last night	Ech hunn de richtegen hien gëschter Owend gesinn
I was just caring about something, is everything	Ech war just ëm eppes këmmeren, ass alles
A mixture of blood and fire came from the wound	Eng Mëschung aus Blutt a Feier koum aus der Wonn
I was generally popular in school	Ech war allgemeng populär an der Schoul
I could see the metal ring moving slightly	Ech konnt de Metallring gesinn liicht bewegen
I will not have sex with anyone, just yet	Ech wäert net Sex mat jidderengem hunn, just nach
I wanted to be beautiful to her	Ech wollt fir hatt schéin sinn
I came back for a funeral and had no idea	Ech koum zréck fir e Begriefnes an hat keng Ahnung
I hesitated to mention it to you at all	Ech hu gezéckt fir Iech et iwwerhaapt ze ernimmen
A bright red light sparked and died	Eng hell rout Luucht Spark a gestuerwen
It should be his last victory	Et sollt seng lescht Victoire sinn
I decided, that means nothing should be withheld from me	Ech hu beschloss, dat heescht, datt näischt vu mir sollt ofgehale ginn
I can not stress how fast we have to act	Ech kann net ënnersträichen, wéi séier mir mussen handelen
I was finally able to rest	Ech konnt endlech raschten
I hope you know how talented and special you are	Ech hoffen Dir wësst wéi talentéiert a speziell Dir sidd
I broke a run and turned the corner	Ech hunn e Laf gebrach an den Eck gedréint
I know this truck very well	Ech kennen dëse Camion ganz gutt
I watched every person	Ech hunn all Persoun gekuckt
I used to farm in my young days	Ech benotzt Bauerenhaff a mengem jonken Deeg
I remember something about it	Ech erënnere mech eppes doriwwer
I throw him in, and, well	Ech geheien him an, an, gutt
A life that was meant for her	E Liewen dat geduecht war fir säi
I can feel it when he's having a bad day	Ech kann et fillen wann hien e schlechten Dag huet
I will describe the monkey as it appears in daylight	Ech wäert den Af beschreiwen wéi en am Dagesliicht erschéngt
I thought I was going to go pro, but you know	Ech hu geduecht fir Pro ze goen, awer Dir wësst
I immediately went to the recipe for chicken soup	Ech sinn direkt op d'Rezept fir Pouletzopp gaang
I mean, my mom had given up	Ech mengen, meng Mamm hat opginn
I do not know anyone anymore	Ech kennen keen méi
I was more interested in his blue shirt	Ech war méi interesséiert fir säi bloen Hiem
I feel like letting go of something inside	Ech fille eppes bannen lass loossen
I stop for a few minutes to catch my breath	Ech stoppen fir e puer Minutten fir meng Otem opzehalen
I got to do homework	Ech krut Hausaufgaben ze maachen
I will not be a problem	Ech wäert kee Problem sinn
I find that myself these days	Ech fannen dat selwer dës Deeg
I will show in the same area and price range	Ech wäert am selwechte Beräich a Präisbereich weisen
I watched the light in front of me	Ech hunn d'Luucht virun mir gekuckt
I only share the data	Ech deelen nëmmen d'Donnéeën
I'll see you tomorrow afternoon	Ech gesinn dech muer de Mëtteg
I know you're looking somewhere	Ech weess datt Dir iergendwou kuckt
A number of changes were made to the songs	Eng Rei Ännerungen goufen un de Lidder gemaach
I still did not want to vote	Ech wollt nach ëmmer net wielen
I try to piece it together	Ech probéiert et zesummen ze Stéck
A single tear rolled down his cheek	Eng eenzeg Tréin ass iwwer d'Wang gerullt
I want you to be with me	Ech wëll datt Dir mat mir sidd
I scared the crap out of the dogs	Ech hunn d'Leer aus den Hënn Angscht gemaach
I really did not find that shot funny	Ech hunn dee Schäiss wierklech net witzeg fonnt
I got up and started walking away	Ech sinn opgestan an hunn ugefaang fort ze goen
I started to drive him	Ech hunn ugefaang him ze fueren
I wanted to say something, everything	Ech wollt eppes soen, alles
Two other characters help the player in the game	Zwee aner Charaktere hëllefen de Spiller am Spill
I told them there was absolutely no one there	Ech hunn hinne gesot datt et absolut keen do ass
I'm also one of those princes	Ech sinn och ee vun deene Prënzen
I also went to church every weekend	Ech sinn och all Weekend an d'Kierch gaangen
I just did not know how to tell you	Ech wousst just net wéi ech Iech soen
She's my biggest hero	Si ass meng gréissten Held
I was really starting to lose my mind	Ech hu wierklech ugefaang mäi Geescht ze verléieren
I had to find you again	Ech hu missen dech erëm fannen
I was afraid that everyone would hurt me	Ech hat Angscht datt jidderee mech wollt schueden
I thought someone was following me home	Ech hu geduecht datt een mech heem gefollegt huet
I was curious too	Ech war och virwëtzeg
I was attracted to her	Ech war un hir ugezunn
Overall, she was a less than impressive witness	Insgesamt war si e manner wéi beandrockend Zeien
I would defeat her in another way	Ech géif hatt op eng aner Manéier besiegen
I pointed this out so much a few weeks ago	Ech hu virun e puer Wochen esou vill drop higewisen
I just wanted a garden	Ech wollt just e Gaart
A joke book can make it easier to laugh together	E Witzbuch kann et méi einfach maachen zesummen ze laachen
Abyss won the match at the event	Abyss huet de Match um Event gewonnen
There were few disputes	Et waren wéineg Contestatiounen
I wanted to kiss him	Ech wollt him Kuss ginn
I think it's going to be a great adventure	Ech mengen et wäert eng grouss Aventure ginn
I was not strong enough to defend them	Ech war net staark genuch fir se ze verdeedegen
I get black coffee and ask for a scotch	Ech kréien schwaarze Kaffi a froen no engem Scotch
I never knew their numbers had grown so strong	Ech wousst ni datt hir Zuelen sou staark gewuess sinn
I mean, it has not really hit me yet	Ech mengen et huet mech nach net wierklech getraff
I have never had this opportunity before	Ech hat ni dës Geleeënheet virdrun
A deciduous plant grows towards bright warm sunlight	Eng Dreckplanz wächst Richtung helle waarme Sonneliicht
I'm retired at a good level	Ech sinn op engem gudden Niveau pensionnéiert
A part you could never show	En Deel deen Dir ni konnt weisen
I then really had no time to argue with him	Ech hat dann wierklech keng Zäit mat him ze streiden
I was not allowed to see him	Ech war net erlaabt him ze gesinn
I moved from card point to card point	Ech geplënnert aus Kaart Punkt ze Kaart Punkt
I think she was too scared	Ech mengen si war ze Angscht
I tried to hurt you	Ech hu probéiert dech ze schueden
I did not have to go back to the old job	Ech hunn net missen zréck op déi al Aarbecht
I would never know what he wished for	Ech géif ni wëssen, wat hie gewënscht fir
I pulled back, shocked	Ech hunn zréckgezunn, schockéiert
I can not control myself	Ech kann mech net kontrolléieren
I never understood what she saw in him	Ech hunn ni verstanen wat hatt an him gesinn huet
I almost launched myself at him	Ech hu mech bal bei him lancéiert
I rip the rat out of his box	Ech räissen d'Rat vu senger Këscht
I choose your number three	Ech wielen Dier Nummer dräi
I have no intention of becoming famous	Ech hu keng Absicht berühmt ze ginn
A real man wanted control of her wives	E richtege Mann wollt Kontroll vun hire Fraen
I won this time	Ech hunn dës Kéier duerchgesat
I found this very fascinating	Ech hunn dës ganz faszinéierend fonnt
I hope you see the work you have done	Ech hoffen Dir gesitt d'Aarbecht déi Dir gemaach hutt
I talked to emotions	Ech hunn mat Emotiounen geschwat
I let go of the door	Ech loossen d'Dier lass
I went closer and pulled myself in to listen	Ech sinn méi no gaang an hunn mech eran gezunn fir ze lauschteren
I was in an experimental and bad mood	Ech war an enger experimenteller a béiser Stëmmung
I want to know how to create weapons like hers	Ech wëll wëssen, wéi Waffen wéi hir ze schafen
I was not physically injured, but my chest hurt	Ech war net kierperlech verletzt, mee meng Broscht huet wéi
I love my husband more than anything in this world	Ech hunn mäi Mann méi gär wéi alles op dëser Welt
I never thought our neighbors would act like that	Ech hat ni geduecht datt eis Noperen esou handelen
I wanted to last it forever	Ech wollt et fir ëmmer daueren
I had to taste his mouth again	Ech hu misse säi Mond erëm schmaachen
I want to be there when they ask questions	Ech wëll do sinn wa se Froen stellen
I can damn well respect what you saw there	Ech kann verdammt gutt respektéieren wat Dir do gesinn hutt
I was like a kid in a candy store	Ech war wéi e Kand an engem Séissegkeeten Buttek
I really like to stay in the apartment	Ech hu wierklech gär am Appartement ze bleiwen
I just at that moment chose to pull it off	Ech hu just an deem Moment gewielt et ewech ze zéien
I would treat her like a queen she is	Ech géif hatt als Kinnigin behandelen si ass
I now understand your work	Ech verstinn elo Är Aarbecht
I was exhausted and relieved	Ech war erschöpft an erliichtert
I wish revenge for the loss of my father	Ech wënschen Revanche fir de Verloscht vu mengem Papp
I need to wash my leaves today	Ech misst meng Blieder haut wäschen
I find that encouraging	Ech fannen dat encouragéiert
I had those in abundance and more	Ech hat déi am Iwwerfloss a méi
I was hoping my voice was more normal	Ech hu gehofft datt meng Stëmm méi normal war
I did not vote for him	Ech hunn him net gestëmmt
I need to talk to you	Ech muss mat dir schwätzen
The proposed motorway was never built	Déi proposéiert Autobunn gouf ni gebaut
I wanted to lose weight	Ech wollt Gewiicht verléieren
I see why you feel that way	Ech gesinn firwat Dir Iech esou fillt
I just want a real friend	Ech wëll just e richtege Frënd
I mean, they always fill you up	Ech mengen, si fëllen Iech ëmmer op
I have to stop, she said to herself	Ech muss ophalen, sot si selwer
I am, however, partly God himself	Ech sinn awer deelweis Gott selwer
I need this experience to grow	Ech brauch dës Erfahrung fir grouss ze ginn
I pushed open the door and together we entered	Ech hunn d'Dier op gedréckt an zesumme si mir eran gaang
You analyze their dreams	Dir analyséiert hir Dreem
I improved the process	Ech hunn de Prozess verbessert
I lost my grip on it	Ech hu meng Emprise op et verluer
I hope he does not accidentally drop the ceiling	Ech hoffen hien fällt net zoufälleg d'Plafong erof
I can take it easy tomorrow	Ech kann et muer roueg huelen
I was sitting far back	Ech souz wäit hannen
I want to be able to trust you	Ech wëll Iech kënnen vertrauen
I can not figure out her last	Ech kann hir lescht net erausfannen
A theory that worked	Eng Theorie déi geschafft huet
B withdrew and looked	B huet sech zréckgezunn a gesouch
I take a seat at the table and start eating	Ech huelen e Sëtz um Dësch a fänken un ze iessen
I always hoped it would never come to this	Ech hat ëmmer gehofft et géif ni zu dëser kommen
I had no doubt he would open it up and read it	Ech hat keen Zweiwel datt hien se géif opmaachen a liesen
A child is drawn to well	E Kand gëtt op gutt gezunn
A dead body could not physically hurt you	En dout Kierper konnt Iech net kierperlech verletzen
I looked at my empty bottle	Ech hunn op meng eidel Fläsch gekuckt
O grave, where is your victory	O Graf, wou ass deng Victoire
I had no career and no prospects	Ech hat keng Carrière a keng Perspektiven
A strong wind could move it	E staarke Wand kéint et verréckelen
I could not concentrate, the numbers made no sense	Ech konnt mech net konzentréieren, d'Zuelen hu kee Sënn gemaach
I do not understand what's really going on	Ech verstinn emol net wat wierklech lass ass
I scream again, wildly, hoping someone will come for me	Ech jäizen erëm, wild, an der Hoffnung datt een fir mech kënnt
I used some special equipment	Ech hunn e puer speziell Ausrüstung benotzt
I was beaten regularly	Ech war regelméisseg geschloe ginn
I was totally confused	Ech war total duercherneen
I bought a really, really nice top	Ech hunn e wierklech, wierklech schéinen Top kaaft
I love my boys very much	Ech hunn meng Jongen ganz gär
I will follow with the main force	Ech wäert mat der Haaptkraaft verfollegen
I could not watch the scene anymore	Ech konnt déi Szen net méi kucken
I explained to you your new rights	Ech hunn Iech Är nei Rechter erkläert
I told you to be careful	Ech sot Iech virsiichteg ze sinn
I had not gone into detail with my parents	Ech war net an den Detail mat mengen Elteren gaang
I promise, but now you have to push	Ech verspriechen, awer elo musst Dir drécken
I told them to give us some privacy	Ech hunn hinne gesot eis e bësse Privatsphär ze ginn
I could not force myself	Ech konnt mech net forcéieren
It was the first use for this name	Et war déi éischt Notzung fir dësen Numm
I was never a funny person	Ech war ni eng witzeg Persoun
I had to move or risk a crash	Ech hu misse plënneren oder e Crash riskéieren
I play for about an hour	Ech spillen ongeféier eng Stonn
I'm an effective killer	Ech sinn en efficace Killer
I realized with shock that it was the man's soul	Ech hu mat Schock gemierkt datt et dem Mann seng Séil war
I weed and it rains and they grow a little more	Ech weeden an et reent a si wuessen e bësse méi
I even burn my tongue like last time	Ech verbrenne souguer meng Zong wéi déi leschte Kéier
I could not concentrate on anything	Ech konnt op näischt konzentréieren
I could taste the salt	Ech konnt d'Salz schmaachen
I suspect there were others who shared this opinion	Ech de Verdacht datt et anerer waren déi dës Meenung gedeelt hunn
A few things had caught her eye	E puer Saache haten hir Aen opgefaang
I was frantic and worried	Ech war frantic a besuergt
I would like you to give me a chance	Ech hätt gär datt Dir mir eng Chance gitt
The church is simple	D'Kierch ass einfach
I can do this for a few hours	Ech kann dat fir e puer Stonnen maachen
I swim towards the north shore	Ech schwammen Richtung Norden Ufer
I take a deep breath and drive on	Ech huelen en déif Otem a fuere weider
I said six and then corrected myself to seven	Ech sot sechs an dann korrigéiert mech op siwen
I'm serious now too	Ech sinn elo och serieux
I could take the whole business away from them	Ech kéint de ganze Geschäft vun hinnen ewech huelen
I'm getting to the lowest point of my depression	Ech kommen op den niddregsten Punkt vu menger Depressioun
I was not paying attention	Ech war net opmierksam
I wanted to know why the stars are shining	Ech wollt wëssen, firwat d'Stäre blénken
I have to take care of a few things	Ech muss mech ëm e puer Saache këmmeren
I just need an answer	Ech brauch nëmmen eng Äntwert
I could already taste the guilt on my lips	Ech konnt schonn d'Schold op de Lippen schmaachen
I write to everyone	Ech schreiwen un all Mënsch
I want the girl alive	Ech wëll d'Meedchen lieweg
I like to write about these things	Ech schreiwen gär iwwer dës Saachen
I just could not be close	Ech konnt just net no sinn
I knew those things about her	Ech wousst déi Saachen iwwer hatt
I spent too much time in this house	Ech hunn ze vill Zäit an dësem Haus verbruecht
I had people who needed protection	Ech hat Leit déi Schutz gebraucht hunn
The exact number of victims is unknown	Déi genee Afferzuele sinn onbekannt
I pulled my truck into the cleared driveway	Ech hunn mäi Camion an déi geläscht Fuert gezunn
I really like this place	Ech hunn dës Plaz gär gär
A small satisfied smile curled his lips	E klengt zefridde Laachen huet seng Lippen gekrommt
I close my eyes as the tears come	Ech maachen meng Aen zou wéi d'Tréinen kommen
I slept on the couch	Ech sinn op der Canapé geschlof
I make a jump on the concrete sidewalk	Ech maachen e Sprang um konkret Trottoir
I was even expected to do that	Ech war souguer erwaart dat ze maachen
I hope to see you there	Ech hoffen dech do ze gesinn
A much, much deeper connection	Eng vill, vill méi déif Verbindung
I did not catch them in the physical act of love	Ech hat se net am kierperlechen Akt vu Léift gefaangen
I'm back to read for a few moments	Ech sinn zréck fir e puer Momenter ze liesen
I thought it would just add to the pack	Ech hu geduecht et wier just op de Pak addéieren
I could not avoid his damage either	Ech konnt säi Schued och net ëmgoen
I'll bring you a message	Ech bréngen Iech e Message
A product of the economy	E Produkt vun der Wirtschaft
I have not even tried to lie down so often	Ech hu mol net probéiert esou oft ze leeën
I had no more anxiety or panic attacks	Ech hat keng Besuergnëss oder Panikattacken méi
I was so tired and wanted to sleep	Ech war sou midd a wollt schlofen
I understand enjoying the shower	Ech verstinn d'Dusch genéissen
I did not want to draw too much attention to myself	Ech wollt net ze vill op mech opmierksam maachen
I kill the engine on the side of the highway	Ech ëmbréngen de Motor op der Säit vun der Autobunn
A description of yourself	Eng Beschreiwung vun Iech selwer
I hate him and everything he has done	Ech haassen hien an alles wat hie gemaach huet
This theory was eventually adopted by the Board of Directors	Dës Theorie gouf schlussendlech vum Verwaltungsrot ugeholl
I raise my face to him for a birthday kiss	Ech hiewen mäi Gesiicht him fir e Gebuertsdagskuss
I have not heard this song for years	Ech hunn dëst Lidd zanter Joeren net héieren
I get up and start dressing	Ech stinn op a fänken un unzedoen
I did not notice it until the first child left	Ech hunn dat net gemierkt bis dat éischt Kand fort ass
I find myself deeper in the closet with my thoughts	Ech fannen mech méi déif am Kleederschaf mat mengen Gedanken
I pulled away and his hands went to my chest	Ech hunn ewech gezunn a seng Hänn sinn op meng Broscht gaang
I have prepared an evening meal for you	Ech hunn en Owend Iessen fir Iech virbereet
I will be patient, for you too will be worthy	Ech wäert Gedold sinn, well Dir och wäert wäert sinn
I got a call soon	Ech krut geschwënn en Telefon
I would not speak without reason of the terrible danger	Ech géif net ouni Grond vun der schrecklecher Gefor schwätzen
Some were represented only by a few individual warriors	E puer waren nëmmen duerch e puer eenzel Krieger vertrueden
But I jumped at something completely new	Ech sinn awer vun eppes ganz Neies gesprongen
I'm not a chicken shooter	Ech sinn keen Poulet Schäiss
I think you just need to talk to him	Ech mengen Dir musst just mat him schwätzen
I spread a pleasant heat through me	Ech hunn eng agreabel Hëtzt duerch mech verbreet
I can not afford to help the enemy	Ech kann et net leeschten, dem Feind ze hëllefen
I did not know you would like them	Ech wousst net datt Dir se gär hätt
I feel very proud to be involved	Ech fille mech ganz houfreg domat verbonnen ze sinn
I could lose my place	Ech kéint meng Plaz verléieren
I was not the only one	Ech war net deen eenzegen
I took down my first opponent	Ech hunn meng éischt Géigner erofgeholl
I would be his salvation	Ech wier seng Erléisung
I am in this industry, a model and star	Ech sinn an dëser Industrie, e Modell a Stär
I wanted a part of what she took down	Ech wollt en Deel vun deem wat se erofgeholl huet
I was the best witness they had	Ech war déi bescht Zeien si haten
I let it sail along without even stroking a hand	Ech loossen et laanscht segelen ouni och eng Hand auszesträichen
I think that's pretty good	Ech mengen dat ass zimlech gutt
I wave yes, downright selfish and worse	Ech wénken jo, direkt egoistesch a méi schlëmm
I went out, took my phone	Ech sinn erausgaang, hunn mäin Telefon matgeholl
I opened my mouth to say a warning	Ech hunn mäi Mond opgemaach fir eng Warnung ze soen
I took a deep breath and gave up on him	Ech hunn en déif Otem geholl an him opginn
I can almost see that one	Ech ka bal deen gesinn
I originally thought it was a pay figure	Ech hunn ursprénglech geduecht datt et eng Pai Figur war
I just lay them down	Ech leeën se just erof
I call him, but he's gone already	Ech ruffen him un, awer hien ass scho fort
I just could not deal with him right now	Ech konnt just elo net mat him ëmgoen
I saw him there night after night	Ech hunn hien et Nuecht no Nuecht gesinn
A small pickup had melted up to the frame	E klenge Pickup war bis op de Frame geschmollt
I never thought of it that way	Ech geduecht ni vun et esou
I hope it's not too much	Ech hoffen et ass net zevill
I told her about my business plans	Ech hunn hir iwwer meng Geschäftspläng gesot
I think this is related to current news	Ech mengen dat ass mat aktuellen Neiegkeeten am Zesummenhang
I picked up a climax and almost fell over	Ech hunn en Héichpunkt erofgeholl a bal ëmgefall
I did not recognize the song, but it did not surprise me	Ech hunn d'Lidd net erkannt, awer et huet mech net iwwerrascht
I was practically right next to the witch	Ech war praktesch direkt nieft der Hex
I pressed the button and am ready to cross	Ech hunn de Knäppchen gedréckt a sinn prett fir ze kräizen
I can try them with both	Ech kann se mat deenen zwee probéieren
I promise to be better	Ech verspriechen besser ze sinn
I had no other books	Ech hat keng aner Bicher
A funny thing to watch until you think about it	Eng witzeg Saach fir ze kucken, bis Dir driwwer geduecht hutt
I can not tell you below	Ech kann Iech hei ënnen net soen
I forced myself to calm down and opened my senses	Ech hu mech gezwongen ze berouegen an hunn meng Sënner opgemaach
A few weeks later, another one arrived	E puer Woche méi spéit koum nach eng weider
I was the selfish one	Ech war de egoistesche
I pleaded, but all in vain	Ech hunn plädéiert, awer alles ëmsoss
I laughed as my arms reached for the sky	Ech hunn gelaacht wéi meng Waffen no den Himmel erreecht hunn
I just escaped the dimensions	Ech hunn just d'Dimensiounen geflücht
The reason for his departure is unknown	De Grond fir säin Depart ass onbekannt
I was running out of time	Ech war aus Zäit lafen
I looked at my mother	Ech hunn op meng Mamm gekuckt
I know you want to save them	Ech weess, Dir wëllt se retten
I assure you, he is sorely missed	Ech versécheren Iech, hien ass immens vermësst
I did not give him much choice	Ech hunn him net vill Wiel ginn
I did not have to throw anyone out	Ech hu kee missen eraus werfen
I look out into the night	Ech kucken an d'Nuecht eraus
I still need something from you	Ech brauch nach eppes vun dir
I was worried he might call someone or do something	Ech war besuergt hie kéint een ruffen oder eppes maachen
I threw myself into the study	Ech hu mech an d'Studie geheit
Others were anxious	Anerer waren ängschtlech
I looked at her face, waiting for the confusion	Ech hunn hir Gesiicht nogekuckt, op d'Verwirrung gewaart
I can do it easily for you	Ech kann et einfach fir Iech maachen
I was really excited	Ech war wierklech opgeregt
I really think he meant what he said	Ech mengen wierklech datt hien gemengt huet wat hie gesot huet
I'll tell you about them later	Ech soen Iech méi spéit iwwer si
I broke the lock and left	Ech hunn d'Schloss gebrach an fortgefuer
I get bored of all these boring things	Ech langweilen all dës langweileg Saachen
I can not hide from my fate forever	Ech kann net vu mengem Schicksal fir ëmmer verstoppen
I'll be proud to go that trail	Ech wäert houfreg sinn deen Trail ze goen
I suddenly felt very isolated	Ech hu mech op eemol ganz isoléiert gefillt
I received no warning	Ech krut keng Warnung
A small smile spread across her lips	E klenge Laachen verbreet sech iwwer hir Lippen
I hold the same rank as him	Ech halen dee selwechte Rang wéi hien
Several new enemy characters were also introduced	Verschidde nei Feind Charaktere goufen och agefouert
I did not know where this thought came from	Ech wousst net wou dës Gedanken hierkënnt
I knew we had not imagined her	Ech wousst datt mir eis net mat hatt virgestallt hunn
I even learn to ignore the false hope	Ech léieren souguer déi falsch Hoffnung ze ignoréieren
I now want the answers	Ech wëll elo d'Äntwerten
I took it to mean something	Ech hunn et geholl fir eppes ze bedeiten
I gave up that dream	Ech hunn deen Dram opginn
I got neutral because it was not what he expected	Ech krut neutral well et net war wat hien erwaart hat
I actually started thinking about getting out	Ech hunn eigentlech ugefaang ze denken eraus ze kommen
I hold everything tender yet violent	Ech halen alles zaart nach gewalteg
I could not stay angry at her	Ech konnt net rosen op hatt bleiwen
I did not feel sorry for the woman	Ech hunn d'Fra net leed
A man runs, seeking refuge from the word	E Mann leeft, sicht Ënnerdaach vum Wuert
I think your office might have it	Ech mengen Äre Büro kéint et hunn
A forest surrounds the field where they stood	E Bësch ass ëm d'Feld wou se stoungen
I will not use you for your money	Ech wäert Iech net fir Är Suen benotzen
I do not like this situation	Ech hunn dës Situatioun net gär
I'm not one to run into danger	Ech sinn net een deen an d'Gefor rennt
During that time, she encountered no enemy ships	Während där Zäit huet si keng feindlech Schëffer begéint
I closed my eyes and took a deep breath	Ech hunn meng Aen zougemaach an déif ootmen
I know what she can do	Ech weess wat hatt maache kann
I work on my annual charity event	Ech schaffen u mengem jährlechen Charity Event
I also have to wonder what they did here	Ech muss mech och froen wat se hei gemaach hunn
I just finished all my research	Ech hunn just mat all meng Fuerschung fäerdeg
I really recommend this book	Ech recommandéieren dëst Buch wierklech
I have to stop feeling this way about him	Ech muss ophalen dës Manéier iwwer him ze fillen
I want to sell the farm and split the proceeds	Ech wëll den Haff verkafen an den Erléis opdeelen
A summer that ended in tragedy	E Summer deen an enger Tragedie opgehalen huet
I can throw in some special effects	Ech kann e puer speziell Effekter geheien
I was just so excited that my shift was over	Ech war just sou opgereegt datt meng Verréckelung eriwwer war
I have to look around first	Ech muss fir d'éischt ronderëm kucken
A truck is parked on the spot	E Camion steet op der Plaz
They also advise on digital radio migration	Si beroden och iwwer digital Radiomigratioun
I tried to shake his indifference with my thoughts	Ech hu probéiert seng Gläichgëltegkeet mat mengen Gedanken ze rëselen
A fish can feel pain	E Fësch kann Péng fillen
I should not give them the satisfaction	Ech sollt hinnen net d'Zefriddenheet ginn
A virum, an no	A virun, an no
I observed my emotions in a detached way	Ech hunn meng Emotiounen op eng detachéiert Manéier observéiert
I was not there for several years	Ech war e puer Joer net do
I trained some leaders	Ech hunn e puer Leader trainéiert
I had to think positively	Ech hu misse positiv denken
I feel a pain coming on, killer	Ech fille e Péng kommen op, Killer
No evidence exists for such a right of way	Kee Beweis existéiert fir sou ee Recht vum Wee
I have to think positively	Ech muss positiv denken
I was forced to use it constantly to survive	Ech war gezwongen et dauernd ze benotzen fir ze iwwerliewen
I always argued with myself	Ech hunn ëmmer mat mir selwer streiden
I was greeted at home by peace and darkness	Ech war doheem begréisst duerch Rou an Däischtert
I admit a touch of curiosity	Ech zouginn engem Touch vun Virwëtz
I can not tell you what a force it brought me	Ech kann Iech net soen, wéi eng Kraaft et mir bruecht huet
I had not seen them for several years	Ech hat se fir e puer Joer net gesinn
I cover my eyes with my hands	Ech bedecken meng Aen mat den Hänn
I swallow hard and try to think of something else	Ech schlucken schwéier a probéieren un eppes anescht ze denken
I can only get a few stations	Ech kann nëmmen e puer Statiounen kréien
I was over excited	Ech war iwwer begeeschtert
I really thought she would stay	Ech hu wierklech geduecht datt hatt géif bleiwen
I tried and tried until the effort awoke me	Ech hu probéiert a probéiert bis den Effort mech erwächt
A few moments later, he quietly left	E puer Momenter méi spéit ass hien roueg fortgefuer
I discovered it myself	Ech hunn et selwer entdeckt
I wave and laugh politely	Ech wénken a laachen héiflech
I took the picture closer	Ech hunn d'Bild méi no gehal
I told her no, you can not do that here	Ech hunn hir gesot nee, Dir kënnt dat hei net maachen
Three months are for mom	Dräi Méint si fir d'Mamm
I was angry with anger	Ech war rosen vu Roserei
I'll be ashamed of you	Ech wäert Iech schummen
I would like to go to church	Ech géif gär an d'Kierch goen
I hear discussion points being prepared	Ech héieren Diskussiounspunkten déi virbereet sinn
A string of curses is followed	Eng String vu Fluchen ass gefollegt
A voice spoke, far away under her brain nebula	Eng Stëmm huet geschwat, wäit ewech ënner hirem Gehirniwwel
I had other things to do, and would not go	Ech hat aner Saachen ze maachen, a géif net goen
I followed after a brief doubt	Ech sinn no enger kuerzer Zweiwel gefollegt
I was not quite sure about how to approach this challenge	Ech war net ganz sécher iwwer wéi dës Erausfuerderung unzegoen
I'll miss you more than you could ever imagine	Ech wäert dech méi vermëssen, datt Dir jeemools kéint virstellen
A person who is not in touch with reality	Eng Persoun déi net a Kontakt mat der Realitéit ass
I lay there with open mouth in shock	Ech leeën do mat oppent Mond am Schock
I mean, the two are starting to ask themselves	Ech mengen, déi zwee fänken un sech selwer ze froen
I was no different	Ech war net anescht
I hope we continue	Ech hoffen, datt mir weiderfueren
I laugh alone under the shower	Ech laachen alleng ënnert der Dusch
That was about six weeks before we did it	Dat war ongeféier sechs Woche ier mer et gemaach hunn
I have to put together a war cabinet	Ech muss e Krichskabinett zesummestellen
I said, and the tank disappeared	Ech hu gesoot, an den Tank ass verschwonnen
I like the color and that I enjoy inside	Ech hunn d'Faarf gär an datt ech dobannen genéissen
I talked to my family, my husband about it	Ech hu mat menger Famill geschwat, mäi Mann doriwwer
I asked when that lead came in	Ech hunn gefrot wéini dee Virsprong erakoum
I love reading about all of these companies	Ech hu gär iwwer all dës Firmen ze liesen
I saw the kid put the pack in his jacket	Ech hunn d'Kand gesinn de Pak a seng Jackett geluecht
I can not imagine anything so special	Ech ka mir näischt sou spezielles virstellen
I no longer have to experiment so much with the truth	Ech muss net méi sou vill mat der Wourecht experimentéieren
I am clean, and mostly organized	Ech propper, a meeschtens organiséiert
I have one last look around my room	Ech hunn e leschte Bléck ronderëm mäi Raum
I remember the dates	Ech erënnere mech un d'Datume
I almost broke his arm	Ech hu bal säin Aarm gebrach
A voice spoke to him	Eng Stëmm huet zu him geschwat
I was running out of time	Ech war lafen aus Zäit
Robinson did not make it easy for us	De Robinson huet et eis net einfach gemaach
I know he's suffering	Ech weess datt hien leid
I only have one academic paper in my name	Ech hunn just een akademescht Pabeier op mengem Numm
I instinctively looked around to make sure we did not have a company	Ech hunn instinktiv ronderëm gekuckt fir sécherzestellen datt mir keng Firma hunn
I leave a little waste from the shoulder	Ech loossen e bëssen Offall vun der Schëller
I'm doing something for him, maybe	Ech maachen eppes fir hien, vläicht
A spark of recognition of where he comes from	E Spark vun der Unerkennung vu wou hien hierkënnt
No one had an explanation	Keen hat eng Erklärung
I knew what she was up to	Ech wousst wat hatt bis
I never condemned any brother	Ech hunn ni all Brudder veruerteelt
I know how to get to them	Ech weess wéi ech bei hinnen kommen
I have to decide for myself	Ech muss selwer entscheeden
I need your friendship	Ech brauch Är Frëndschaft
I need a friend, she thought	Ech brauch e Frënd, huet si geduecht
I've been studying it for a while	Ech studéiert et fir eng Zäit
I laugh, with more feeling this time	Ech laachen, mat méi Gefill dës Kéier
I lost my rhythm and stumbled	Ech hu mäi Rhythmus verluer a sinn getrollt
I offered to pay her, but she did not allow me	Ech hunn ugebueden hir ze bezuelen, awer si huet mech net erlaabt
I know what's good for me	Ech weess wat fir mech gutt ass
I roll around and look at the clock	Ech rullen mech ëm a kucken op d'Auer
I think it made me worse	Ech mengen et huet mech verschlechtert
I only use it to disturb the ground	Ech benotzen et nëmme fir de Buedem ze stéieren
I could not help staring at her	Ech konnt net hëllefen, an hatt ze staren
I appreciate the sacrifice she made to be here	Ech schätzen d'Affer, déi hatt gemaach huet fir hei ze sinn
I wanted to call it a trick	Ech wollt ruffen datt et en Trick wier
I always wanted to do it on a boat	Ech wollt et ëmmer op engem Boot maachen
I have not spent all those years here for nothing	Ech hunn all déi Joeren hei net fir näischt verbruecht
Luke is even more incomplete	De Luke ass nach méi onkomplett
I could not choose it	Ech konnt et net eraussichen
This year is no exception	Dëst Joer ass keng Ausnahm
I really thought about going alone, but did not argue	Ech hat wierklech geduecht eleng ze goen, awer hunn net streiden
I'm happy to go back to work	Ech si frou zréck op d'Aarbecht ze goen
A new school uniform to wear	Eng nei Schouluniform fir sech unzedoen
I was surprised he did not already know	Ech war iwwerrascht datt hien net scho wousst
I need time to catch my breath	Ech brauch Zäit fir mäin Otem opzehalen
I was also able to set up the farm	Ech konnt och de Bauerenhaff setzen
A white with his name stitched over the pocket	E wäisse mat sengem Numm iwwer d'Tasche gestickt
I could hear the grin in his words	Ech konnt de Grinsen a senge Wierder héieren
I knew that languages ​​and interpretation go hand in hand	Ech wousst datt Sproochen an Interpretatioun zesummen goen
I'm here to learn from you all	Ech kommen hei fir vun Iech all ze léieren
I can not distinguish a subtle hint of a winner	Ech kann net e subtile Hiweis vun engem Gewënner z'ënnerscheeden
I have grown impatient with need	Ech sinn ongedëlleg mat Bedierfness gewuess
She did not attend the opening ceremonies	Si war net un d'Ouvertureszeremonien deelgeholl
I also said the same thing to her	Ech sot och déi selwecht Saach zu hir
I turned to the others and asked about their week	Ech hunn mech op déi aner gedréint a gefrot iwwer hir Woch
A young man standing by the honey stand	E jonke Mann, dee beim Hunnegstand stoung
Hundreds fell before anyone could draw their arms	Honnert gefall ier iergendeen hir Waffen zéie konnt
I shrugged and apologized	Ech hunn meng Schëlleren opgehuewen an Entschëllegung
Because fusion means change	Well Fusioun bedeit Ännerung
I never thought about false notes like that	Ech hat ni iwwer falsch Notizen esou geduecht
I immediately need an address and phone number	Ech brauch direkt eng Adress an Telefonsnummer
I pulled her phone out of my pocket	Ech hunn hiren Telefon aus menger Tasche gezunn
I was always waiting for her	Ech hunn ëmmer op hatt gewaart
They can also grow in fairy rings	Si kënnen och a Fee Réng wuessen
I'll send a note to tell you the time	Ech schécken eng Notiz fir Iech d'Zäit ze soen
Habitat degradation and loss is the biggest current threat	Habitat Degradatioun a Verloscht ass déi gréisste aktuell Bedrohung
A soothing garment washed over me	Eng berouegend Gezei huet iwwer mech gewäsch
I know the reason for your question	Ech weess de Grond fir Är Fro
I thought she was saying she had no practice	Ech hu geduecht datt hatt gesot huet datt hatt keng Praxis huet
I had high hopes for us	Ech hat héich Hoffnungen fir eis
I could never hate you	Ech kéint dech ni haassen
I asked her out for a meal and she accepted	Ech gefrot hir eraus fir en Iessen a si akzeptéiert
I called her pathetic	Ech hunn hir pathetesch genannt
I need to know what they want with me	Ech muss wëssen wat se mat mir wëllen
I had a visit this morning	Ech hat de Moien Besuch
A new dilemma presented itself	En neien Dilemma huet sech presentéiert
A local person would be standing next to him and acting as an interpreter	Eng lokal Persoun géif niewendrun stoen an als Dolmetscher handelen
I pulled it out and looked at the address again	Ech hunn et erausgezunn an nach eng Kéier op d'Adress gekuckt
I would have taken you both across the river	Ech hätt iech allebéid iwwer de Floss geholl
The story is interrupted by a mysterious female character	D'Geschicht gëtt vun engem mysteriéise weibleche Charakter ënnerbrach
A sure sign that he was worried	E sécher Zeechen datt hien besuergt war
He left after a month	Hien ass no engem Mount fortgaang
A single tear fell from her eyes	Eng eenzeg Tréin ass aus hirem Ae gefall
I find that perfect song for him	Ech fannen dat perfekt Lidd fir hien
I hope everything went well	Ech hoffen et ass alles gutt gaangen
He is married and has two grown children	Hien ass bestuet an huet zwee erwuesse Kanner
I closed my mouth and looked	Ech hunn mäi Mond zougehalen a gekuckt
I know what they are like	Ech weess wéi se sinn
I have nothing to hide on that score	Ech hunn näischt op deem Score ze verstoppen
I closed her door, did not enter	Ech hunn hir Dier zougemaach, hunn mech net eragaang
I held him with my hands	Ech hunn him mat mengen Hänn ofgehalen
I see someone swimming there	Ech gesinn een do schwammen
A sign gave them instructions for the check in the building	E Schëld huet hinnen Uweisunge fir de Scheck am Gebai ginn
I would have helped you	Ech hätt Iech gehollef
I felt like a traitor to have left them behind	Ech hu mech wéi e Verréider gefillt fir se hannerlooss ze hunn
I have never experienced anything like what she describes	Ech hunn nach ni eppes erlieft wéi dat wat hatt beschreift
A waste, perhaps, but harmless	En Offall, vläicht, awer harmlos
I even love them and admire them	Ech hunn se souguer gär a bewonneren se
I take a deep breath and wipe away my tears	Ech huelen en déif Otem a wëschen meng Tréinen ewech
This was then replaced by the current station	Dës gouf duerno duerch déi aktuell Gare ersat
A young man arrived	E jonke Mann koum un
I saw him on screen, you see	Ech hunn hien um Écran gesinn, Dir gesitt
I want to discover, inspire and share them	Ech wëll se entdecken, begeeschteren an deelen
It contains no fact or claim to do so	Et enthält keng Tatsaach oder Fuerderungen dat ze maachen
I'm already eaten	Ech hunn schonn Iessen giess
A great place to relax or catch up on things	Eng super Plaz fir ze relaxen oder mat Saachen opzefänken
I had fallen into the picture in front of me	Ech war virun mir an d'Bild gefall
I have to admit the sparkling wine was definitely a favorite	Ech muss zouginn de Sekt Wäin war definitiv e Favorit
I'm confused as I answer	Ech sinn zerrass wéi ech äntweren
I did not know they were friends	Ech wousst net datt si Frënn waren
I can not talk about it now	Ech kann elo net doriwwer schwätzen
Vill Peer Drock	Vill Peer Drock
I never prepared one	Ech hunn ni eng virbereet
I watch flies fly	Ech kucken Mécken fléien
I stood behind him for a moment, saying nothing	Ech stoung hannert him fir e Moment, näischt gesot
I just realized is everything	Ech hu just gemierkt ass alles
I did not express my withdrawal, however	Ech hunn meng Réckzuch awer net ausgedréckt
Things were changing	D'Saachen waren amgaang ze änneren
I have not heard from since	Ech hunn zënter näischt héieren
I prayed to be on the right path	Ech hu gebiet fir um richtege Wee ze sinn
The case was resolved in court	De Fall gouf virum Geriicht geléist
I did not do much this morning	Ech hunn de Moien net vill gemaach
A moment later he was at the back door	E Moment méi spéit war hien op der hënneschter Dier
I need to learn more about this secret	Ech muss méi vun dësem Geheimnis léieren
I would hire him again	Ech géif him erëm astellen
I love the whole album	Ech Léift de ganzen Album
I'm lying at the end of the slope	Ech leien um Enn vum Hang
I could only hear the hard beating of my heart	Ech konnt nëmmen déi haart Schlag vu mengem Häerz héieren
I just could not imagine him putting himself together	Ech konnt mech just net virstellen datt hien sech selwer zesummesetzt
A dark pool had formed under her nose	En donkelen Pool hat sech ënnert hirer Nues entstanen
I learned that my mother made me the heir of hope	Ech hunn geléiert datt d'Mamm mech den Ierwe hoffnungsvoll gemaach huet
I fall in love with this area	Ech verléift mat dësem Beräich
I have a feeling they know too much	Ech hunn d'Gefill datt se zevill wëssen
I have to take you to him	Ech muss dech bei him huelen
I had two of them for easy handling	Ech hat zwee vun hinnen fir einfach Handhabung
I was just looking for a bed	Ech war just no engem Bett gesicht
Some girls went up to them	E puer Meedercher sinn op si gaang
I pulled it out so that it looked more natural	Ech hunn et erausgerappt sou datt et méi natierlech geluecht huet
I know it was pretty stupid	Ech weess et war zimlech domm
I look surprised, and a little scared	Ech kucken iwwerrascht, an e bëssen Angscht
I thought he was cute	Ech geduecht hie wier séiss
I want to know more about this drama	Ech wëll méi iwwer dëst Drama wëssen
I'm not talking about a down day	Ech schwätzen net vun engem erofzesetzen Dag
I like it when he laughs like that	Ech hunn et gär wann hien esou laacht
I kept a straight face	Ech hunn e riicht Gesiicht gehal
I did not give a shit	Ech hunn net e Schäiss ginn
I'm been angry for a while	Ech sinn rosen fir eng Zäit
I just looked at them and felt confused	Ech hunn se just gekuckt a gefillt duercherneen
I have not wept such tears for a long time	Ech hu scho laang net sou Tréinen gekrasch
A dark cloud formed over us	Eng däischter Wollek huet sech iwwer eis entstanen
I'm starting to get really excited	Ech fänken un wierklech opgereegt ze sinn
I know now that he wants that for me	Ech weess elo datt hien dat fir mech wëllt
I would have asked how you got in	Ech hätt gefrot wéi Dir erakoum
I was just over fifty years old	Ech war just iwwer fofzeg Joer al
I knew there must be a reason	Ech wousst et muss e Grond sinn
I assume that is gone	Ech huelen un dat ass fort
I'm not going into exile	Ech ginn net an den Exil
I just want things to be different	Ech wëll just Saachen anescht gin
I resigned after only a few months	Ech hunn no nëmmen e puer Méint demissionéiert
I strictly removed it from my sports background	Ech hunn et strikt aus mengem Sporthannergrond opgehuewen
I tell her to cover her ears	Ech soen hir hir Oueren ze decken
I think you have a good thing here	Ech mengen Dir hutt eng gutt Saach hei
I thought at least someone would find my body	Ech hu geduecht, op d'mannst géif een mäi Kierper fannen
Louis to participate in their hockey program	Louis fir hiren Hockeyprogramm matzemaachen
I saw a woman climb into the car	Ech hunn eng Fra gesinn an den Auto klammen
I saw her every move and movement	Ech hunn hir all Beweegung a Bewegung gesinn
I stood very naked in front of him	Ech stung ganz plakeg virun him
I was not a match for the guy	Ech war kee Match fir de Guy
I hear someone crying	Ech héieren een kräischen
I saw it out of the corner of my eye	Ech hunn et aus der Ecke vu mengem Aen gesinn
He was cleared on all charges	Hie gouf op all Uklo geläscht
I have to finish it	Ech muss dat fäerdeg maachen
I killed one day preparing the van	Ech hunn en Dag ëmbruecht de Camionnette virbereet
I should not get sick	Ech sollt net krank ginn
I climbed straight up the grassy slope above me	Ech sinn riichtaus de Grashang iwwer mech eropgeklomm
I never thought about what that person might ask	Ech geduecht ni iwwer wat déi Persoun froen kéint
The citizens decided to give up the city	D'Bierger hunn decidéiert d'Stad opzeginn
I also see hints near the birds	Ech gesinn och Hiweiser bei de Villercher
I shook my head and pulled him forward	Ech hunn de Kapp gerëselt an hien no vir gezunn
I watched a scene of almost total destruction	Ech hunn ëm eng Szen vun der bal totaler Zerstéierung gekuckt
I'll probably not even need you	Ech wäert dech wahrscheinlech net emol brauchen
I still had work to do	Ech hat nach Aarbecht ze maachen
I think that fact was important	Ech mengen dee Fakt war wichteg
I was not going to give him the satisfaction	Ech war net amgaang him d'Zefriddenheet ze ginn
I said we need a roof and you would not listen	Ech hu gesot, mir brauche en Daach an Dir géift net nolauschteren
I knew you would not be here long	Ech wousst, datt Dir net laang hei wäert sinn
I do not know what the timing will be exactly	Ech weess net wat den Timing genau wäert sinn
I wonder why she knows these things	Ech froe mech firwat hatt dës Saache weess
I should have just climbed into him	Ech hätt einfach an hien geklommen
I know she knows what's going on	Ech weess hatt weess wat lass ass
I was not afraid of him	Ech hat keng Angscht virun him
I checked myself	Ech hu mech iwwerpréift
I stopped outside the room	Ech gestoppt ausserhalb vum Sall
A moment passed and no one was moved	E Moment ass vergaang a kee war bewegt
I hate this war with all my heart	Ech haassen dëse Krich mat all mengem Häerz
I do not believe that females are cursed	Ech gleewen net datt Weibercher verflucht sinn
He is very tall and has brown eyes	Hien ass ganz grouss an huet een brong Aen
I sent a call to prayer	Ech hunn en Opruff zum Gebied geschéckt
I did nothing wrong, here	Ech hunn näischt falsch gemaach, hei
I'm very happy to have a friend like him	Ech si ganz frou e Frënd wéi hien ze hunn
A marvel of modern architecture	E Wonner vun der moderner Architektur
I double checked that it was also locked	Ech hunn duebel kontrolléiert datt et och gespaart war
I did not keep any money at home in my vault	Ech hu keng Suen doheem a mengem Vault gehal
I had to go after him	Ech hu misse no him goen
A boost to my self-esteem	E Boost fir meng Selbstschätzung
I play the lead in all of them	Ech spillen d'Féierung an all vun hinnen
I'm having an international meeting in a few weeks	Ech hunn eng international Reunioun an e puer Wochen
George won the final	De George huet d'Finale gewonnen
I could get pregnant	Ech kéint schwanger ginn
The disease can start at any age	D'Krankheet kann zu all Alter ufänken
I did not expect anything from this movie before I watched it	Ech hat näischt vun dësem Film erwaart ier ech kucken
I consider myself a bit of a scientist	Ech betruecht mech als e bësse vun engem Wëssenschaftler
He published regularly during the following years	Hie publizéiert reegelméisseg während de Joren duerno
I headed back to the bench	Ech hunn mech zréck an d'Bänk geleet
I would highly recommend this product	Ech géif dëst Produkt héich recommandéieren
I had to come back to you	Ech hu missen zréck bei Iech kommen
I go up and accept his help again	Ech ginn op an akzeptéiere seng Hëllef erëm
I'll sort this out	Ech wäert dat sortéieren
Never be a boy or a girl	E Jong oder Meedchen ni ginn
A bright idea struck him	Eng hell Iddi huet hien opgefall
I even liked the finished end	Ech hu souguer dee fäerdegen Enn gefall
A retailer with its own costume	E Händler mat engem eegene Kostüm
I watched the coming storm with fear	Ech hunn de kommende Stuerm mat Angscht gekuckt
I waited for the dogs to finish their magic	Ech hunn gewaart bis d'Hënn hir Magie fäerdeg hunn
The couple present three possible examples	D'Koppel presentéieren dräi méiglech Beispiller
I would have laughed if my mind had not been elsewhere	Ech hätt gelaacht wann mäi Verstand net soss anzwousch gewiescht wier
I had the bus to myself	Ech hat de Bus fir mech
I got my second wind and picked up the pace	Ech krut meng zweet Wand an huet den Tempo opgeholl
A corner of his mouth lifted, then trembled	Eng Ecke vu sengem Mond huet sech opgehuewen, dunn huet sech geziddert
I just turned on her	Ech hu mech just op hatt gemaach
I have no expectations	Ech hu keng Erwaardungen
I held his hand as we watched the sunset	Ech hunn seng Hand gehal wéi mir de Sonnenënnergang nogekuckt hunn
I declined and said she could	Ech hunn ofgeleent a gesot datt hatt kéint
I have not met him for years	Ech hunn him fir Joer net begéint
A time when horror was only a guilty pleasure	Eng Zäit wou Horror nëmmen e schëlleg Genoss war
I highly recommend this	Ech recommandéieren dëst héich
I could not find him, he could not find me	Ech konnt hien net fannen, hien konnt mech net fannen
I think studio three is empty	Ech mengen Studio dräi ass eidel
I would go over six blocks	Ech géif iwwer sechs Block goen
I could not feel the faith	Ech konnt de Glawen net fillen
We really like it here	Mir gefällt et hei wierklech
I thought they were just for television	Ech hu geduecht datt se just fir Televisioun sinn
I looked at my hands impressed	Ech hunn meng Hänn beandrockt gekuckt
I think you're ideal for me	Ech mengen, Dir sidd ideal fir mech
I made and they were delicious	Ech hu gemaach a si waren lecker
A lightning attack, finds the old devil	E Blëtzattack, fannt den alen Däiwel
I can not think of a better person to help you	Ech kann net un eng besser Persoun denken fir Iech ze hëllefen
I even read the test reports	Ech liesen souguer d'Testberichter
I bent over pain, could not move	Ech béien iwwer Schmerz, konnt net bewegen
I would not compare power with utility	Ech géif net Kraaft mat Utility vergläichen
I do not know how much time has really passed	Ech weess net wéi vill Zäit wierklech vergaang ass
I fell in love and told her one night	Ech gefall verléift an hir eng Nuecht gesot
I know that first hand	Ech weess dat éischt Hand
I took a step back to regain my personal space	Ech hunn e Schrëtt zréck geholl fir mäi perséinleche Raum erëm ze kréien
I cut off the men’s clothing section to the last	Ech hunn d'Härebekleedungssektioun bis d'lescht ofgesat
I remember he was fast as hell and really hard	Ech erënnere mech datt hie séier wéi d'Häll a wierklech haart war
I had never seen him so angry	Ech hat hien nach ni sou rosen gesinn
I remember everything	Ech erënnere mech alles
A normal man, it is true, hardly exists	En normale Mann, et ass wouer, existéiert kaum
I watched it for a few minutes	Ech hunn et e puer Minutten gekuckt
I hope to reach the surface long before that	Ech hoffen d'Uewerfläch laang ier dat z'erreechen
He prefers riding and shooting to study	Hien huet léiwer Reiden a Schéissen fir ze studéieren
I will be moving away from this area	Ech wäert aus dëser Géigend ginn ewech
I did not want to be in school	Ech wollt net an der Schoul sinn
I mean, pious women are more beautiful	Ech mengen, fromme Fraen si méi schéin
Others found the series less than their desire	Anerer hunn d'Serie manner wéi hir Wënsch fonnt
I think we should stay here	Ech mengen, mir sollten hei bleiwen
I hung up and took his hand	Ech hänken an huet seng Hand geholl
I would always stand by his side	Ech géif ëmmer op senger Säit stoen
I said we function as an organized religion	Ech hu gesot, mir funktionnéieren wéi eng organiséiert Relioun
I found out that she just uses me all the time	Ech hunn erausfonnt, datt si mech just déi ganzen Zäit benotzt
A second chicken follows	En zweete Poulet kënnt duerno
I've not seen him since	Ech hunn hien net zënter gesinn
I want to show them a design example	Ech wëll hinnen en Entworf Beispill weisen
I can not make it a long business	Ech kann et net eng laang Affär maachen
I do not understand your words	Ech verstinn Är Wierder net
I've never seen it either	Ech hunn et och ni gesinn
I waved her to a bench along a corridor wall	Ech hunn hatt op eng Bänk laanscht eng Korridormauer gewénkt
I had succeeded in life	Ech hat am Liewen gelongen
I wanted it designed and built	Ech wéilt et entworf a gebaut
I was all alone, just myself and my thoughts	Ech war ganz eleng, just mech selwer a meng Gedanken
I look so determined to win, to do this	Ech kucken sou décidéiert fir ze gewannen, dëst ze maachen
She also ran her own dance school	Si huet och hir eege Danzschoul gefouert
I've already referred him to friends	Ech hunn him schonn u Frënn bezeechent
I left the case after you were sent to prison	Ech hunn de Fall verlooss nodeems Dir an de Prisong geschéckt gi sidd
I ran down to the ocean, wearing only my shorts	Ech sinn erof an den Ozean gerannt, mat just meng Shorts un
I started to forget problems	Ech hunn ugefaang Problemer ze vergiessen
I loved her before	Ech hat hatt virdrun gär
Mexican soldiers were completely taken aback	Mexikanesch Zaldoten goufen komplett iwwerrascht
I always thought that would be the case	Ech hunn ëmmer geduecht dat wier de Fall
The people around him are first class	D'Leit ronderëm hien sinn éischtklasseg
This hope is not part of the present	Dës Hoffnung ass net Deel vun der heiteger
I pointed my star at the leaderboards	Ech hunn mäi Star op de Leadreider gezielt
I wanted blue water and big fish	Ech wollt blo Waasser a grousse Fësch
I stumbled forward, crying	Ech getrollt no vir, gekrasch
I need five grand to convince myself	Ech brauch fënnef Grand fir mech iwwerzeegen
Both sides are known to have suffered severely	Béid Säite si bekannt datt se schwéier gelidden hunn
I was really looking forward to it	Ech hu mech wierklech drop gefreet
I need the memory of this moment	Ech brauch d'Erënnerung un dësem Moment
I was a little disappointed that he did not last long	Ech war e bëssen enttäuscht datt hien net méi laang gedauert huet
I'll also send you a mule to ride	Ech schécken Iech och e Mulle fir ze reiden
This has handled policy issues	Dëst huet Politik Themen gehandhabt
I know exactly what happened	Ech weess genee wat geschitt ass
I recommend that authors find another publisher	Ech recommandéieren datt Auteuren en anere Verlag fannen
I looked at my watch and struck	Ech hunn op meng Auer gekuckt a geschloen
I've never felt this way out of my league	Ech hu mech ni sou aus menger Liga gefillt
I've always done the right thing	Ech hunn ëmmer déi richteg Saach gemaach
I almost turned around	Ech hu bal ëmgedréint
I'll stay here with her	Ech wäert hei bei hir bleiwen
I had to show him what he did not believe	Ech hat him ze weisen wat hien net gleeft
I just kept running, though	Ech hu just weider lafen, wann
I've never laughed so hard in my life	Ech hunn ni sou haart a mengem Liewen gelaacht
A crack of light shot up	E Krack vu Liicht erschoss
I'm a stupid girl and you know that well	Ech sinn en domm Meedchen an Dir wësst dat gutt
And fat very well does that	A fett vill gutt dat mécht
I put my hand over his mouth	Ech hunn meng Hand iwwer säi Mond geluecht
I looked over, he smiled and looked relaxed	Ech hunn iwwer gekuckt, hie lächelt an huet entspaant ausgesinn
I'm not going to go into that debate right now	Ech ginn elo net op déi Debatt
I come to a halt, stand still for a moment	Ech kommen ophalen, stinn e Moment roueg
Each citizen can only support one candidate	All Bierger däerf nëmmen een eenzege Kandidat ënnerstëtzen
A baby also requires many things	E Puppelchen erfuerdert och vill Saachen
I'm pumping some iron	Ech pompelen e bësse Eisen
I am a natural woman without plastic surgery	Ech sinn eng natierlech Fra ouni Plastesch Chirurgie
I'll be back soon	Ech kommen geschwënn zréck
I need to find one	Ech muss een fannen
I look forward to meeting her cold eyes	Ech ausgesinn hir kal Aen ze treffen
I get up and just go to sleep	Ech ginn op a ginn einfach schlofen
I opened your safe and replaced the five stones	Ech hunn Är Safe opgemaach an déi fënnef Steng ersat
I did not want him to die	Ech wollt net datt hien stierft
I truly believe she was at the point of suicide	Ech gleewen wierklech datt si um Punkt vum Suizid war
I had to give her a place and let her mourn	Ech hu missen hir Plaz ginn a loosse hatt traueren
I do not have a good feeling about this area	Ech hunn net e gutt Gefill iwwer dëst Gebitt
I know, you know how it is	Ech weess, Dir wësst wéi et ass
It is included free of charge with parking entrance	Et ass gratis mat Parkentrée abegraff
I wish that was not the case	Ech wënschen et wier net de Fall
A professional like yourself	E Profi, wéi Dir selwer
I'm getting an error message	Ech kréien eng Fehlermeldung
He also grew flowers and vegetables on his farm	Hien huet och Blummen a Geméis op sengem Bauerenhaff ugebaut
I did not enter my profession to abide by rules	Ech sinn net a mengem Beruff agaangen fir Regelen ze halen
I wondered what she could be hiding here	Ech hu mech gefrot wat hatt sech hei kéint verstoppen
I know the look on her face	Ech weess dee Bléck op hirem Gesiicht
I moved to sit next to her on the couch	Ech sinn geplënnert fir nieft hatt um Canapé ze sëtzen
I better get back to it	Ech kommen besser drop zréck
A hot joke broke off his lips	En heesche Geck ass vu senge Lippen gebrach
I decided to write several books at once	Ech hat beschloss e puer Bicher gläichzäiteg ze schreiwen
A sigh of relief escaped from her chest	Eng Erliichterungssucht ass aus hirer Këscht entkomm
I literally came to love	Ech koum wuertwiertlech ze Léift
I wondered what he was doing	Ech hu mech gewonnert wat hie gemaach huet
I can hardly feel them	Ech fille se kaum
I like their sophisticated and elegant style	Ech hunn hire sophistikéierten an elegante Stil gär
I started to feel a little stupid about things	Ech hunn ugefaang e bëssen domm iwwer Saachen ze fillen
I often thought one day we would be friends	Ech hu dacks geduecht enges Daags wäerte mir Frënn sinn
I have a use for that	Ech hunn e Gebrauch fir dat
I agreed, but it turned out to be a challenge	Ech hunn ausgemaach, awer et huet sech als Erausfuerderung bewisen
I don't think so	Ech mengen net
I sometimes hear him from the basement	Ech héieren hien heiansdo aus dem Keller
I could no longer stay on the hill	Ech konnt net méi um Hiwwel bleiwen
I was a kid back then and I came here like that	Ech war deemools e Kand a sinn esou heihinner komm
I went upstairs again	Ech sinn erëm d'Trap eropgaang
I suddenly lost my balance and fell to the ground	Ech hunn op eemol mäi Gläichgewiicht verluer a sinn op de Buedem gefall
I have a good feeling about you	Ech hunn e gutt Gefill iwwer Iech
I can show you if you want	Ech kann Iech et weisen wann Dir wëllt
I lay my head on his shoulders	Ech leeën mäi Kapp op seng Schëller
No names have been retired this season	Keng Nimm goufen dës Saison pensionnéiert
I'll give them an answer	Ech ginn hinnen eng Äntwert
I can not just go in and get what you found	Ech kann net einfach eran goen a kréien wat Dir fonnt hutt
I know him and his work better than anyone	Ech kennen hien a seng Aarbecht besser wéi jiddereen
I tried it once but never pursued it again	Ech hunn et eemol probéiert awer ni weider verfollegt
I believe my efforts are valuable and right	Ech gleewen datt meng Efforte wäertvoll a richteg sinn
I can give you the medical attention you need	Ech kann Iech déi medizinesch Opmierksamkeet kréien déi Dir braucht
I feel a sense of accomplishment	Ech fille e Gefill vu Leeschtung
I'll betray them for sex	Ech wäert se verroden fir Sex
Let me remember	Ech loosse mech erënneren
I had never met anyone in my life	Ech hat ni iergendeen a mengem Liewen getraff
The youth felt triumphant at this exhibition	D'Jugend huet sech bei dëser Ausstellung triumphant gefillt
I had to face it this time	Ech hat et dës Kéier Gesiicht
I know how hard you work	Ech weess wéi schwéier Dir schafft
A single light illuminated from the top and illuminated the table	Eng eenzeg Luucht huet vun der Spëtzt geschwënn an den Dësch beliicht
I wanted to bring people together	Ech wollt d'Leit zesummen bréngen
I can not stop my mouth	Ech kann mäi Mond net ophalen
I say hello to all your parents	Ech soen all är Elteren Moien
I finally gave up and went to my coffee roaster	Ech hunn endlech opginn an sinn a mengem Kaffisréischterei gaang
I have no bad intentions towards them	Ech hu keng béis Absicht vis-à-vis vun hinnen
I had to stay calm	Ech hu misse roueg bleiwen
I could not look away from the woman's face, however	Ech konnt awer net vum Gesiicht vun der Fra ewech kucken
I also once had a voice	Ech hat och eng Kéier eng Stëmm
Neither of the west towers was finished	Weder vun de Westtuerm war fäerdeg
I do not need a murderer, just a suspect	Ech brauch kee Mäerder, just e Verdächtegen
I suppose she must have fallen something over the place	Ech huelen un, hatt muss eppes iwwer d'Plaz gefall hunn
A dozen others lie in his lap	Eng Dosen anerer leien a sengem Schouss
I feel extreme sadness or sadness or fear	Ech fille extrem Trauer oder Trauer oder Angscht
I found my chance and took it	Ech hat meng Chance fonnt an huet se geholl
I know the man concerned and have met his wife	Ech kennen de betraffene Mann an hunn seng Fra begéint
I heard what she said first	Ech hunn héieren wat si als éischt gesot huet
I get drawn into her voice and characters every time	Ech ginn all Kéier an hir Stëmm a Charaktere gezunn
I'm not lying, honesty is my main policy	Ech léien net, Éierlechkeet ass meng Haaptpolitik
A false but welcome premise	Eng falsch awer wëllkomm Viraussetzung
I go over to her and look at what she's reading	Ech ginn no bei hatt a kucken op wat hatt liest
I slap my hand over my wet shoulder	Ech schloen meng Hand iwwer meng naass Schëller
I really want to get over it with this photo thing	Ech wëll wierklech mat dëser Foto Saach eriwwer kréien
I had an unhappy childhood at home	Ech hat eng onglécklech Kandheet doheem
I have taken them to so many places	Ech hunn se op sou vill Plazen geholl
A choir of birds filled the morning with singing	E Chouer vu Villercher huet de Moien mat Gesang gefëllt
I had to get far away and never be found	Ech hu misse wäit ewech kommen an ni fonnt ginn
He would never forget it	Hie géif et ni vergiessen
I did not ask where she was going	Ech hunn net gefrot, wou si géif goen
I need to do something that makes a difference	Ech muss eppes maachen wat en Ënnerscheed mécht
His wife gave evidence the next day	Seng Fra huet den Dag drop Beweiser ginn
I had enough men drama	Ech hat genuch Männer Drama
A little warm, but she should go higher	E bësse waarm, awer si sollt méi héich goen
I could not eat or sleep	Ech konnt net iessen oder schlofen
I mean, they should be special	Ech mengen, si solle speziell sinn
A sweet face, she could not place at the moment	E séiss Gesiicht, konnt si de Moment net placéieren
I asked who he might be	Ech hu gefrot, wien hie kéint sinn
There's too much at stake	Et ass ze vill um Spill
They seem like a perfect family	Si schéngen wéi eng perfekt Famill
I thought revenge would take the pain away	Ech hu geduecht datt Revanche géif de Péng fortgoen
I was all in with that	Ech war all an mat deem
I think our kids love us	Ech denken, datt eis Kanner eis gär hunn
I was elected for political reasons	Ech sinn aus politesche Grënn gewielt ginn
I as an author value its quality	Ech als Auteur stëmmen seng Qualitéit
I look forward to seeing you in seven days	Ech freeën eis Iech a siwen Deeg ze gesinn
I would get lost by a street	Ech géif verluer goen duerch eng Strooss
I get more and more depressed by the second	Ech ginn ëmmer méi depriméiert vun der zweeter
I knew what he could do	Ech wousst wat hie maache konnt
I assume you were in it back then	Ech huelen un datt Dir deemools dra war
This series of actions is repeated to dig deeper	Dës Serie vun Aktiounen gëtt widderholl fir méi déif ze gräifen
I do not carry your mark	Ech droen Är Mark net
I did not mean to do that	Ech hat net gemengt dat ze maachen
I felt that every movement was special to me	Ech hu gefillt datt all Beweegung besonnesch fir mech war
Just brilliant Biller	Just genial Biller
I looked at every page	Ech hunn op all Säit gekuckt
I have not checked now	Ech hunn elo net kontrolléiert
I should never take a second look	Ech sollt ni en zweete Bléck huelen
I have to be a little patient	Ech muss e bësse Gedold sinn
I roll my eyes and look forward again	Ech rullen meng Aen a kucken erëm no vir
I had not disappeared from the heat	Ech war net vun der Hëtzt verschwonnen
I will drift into a sea of ​​my own creation	Ech wäert an e Mier vu menger eegener Schafung dreiwen
I looked down and noticed she was holding a gun	Ech hunn erof gekuckt a gemierkt datt si eng Pistoul hält
I need to talk to her	Ech muss mat hatt schwätzen
I have to channel the roses	Ech muss d'Roser kanaliséieren
I'm the better person to count them as friends	Ech sinn déi besser Persoun fir se als Frënn ze zielen
I mean it just makes sense	Ech mengen et mécht nëmme Sënn
I do not need to work at the day camp	Ech brauch net um Dagescamp ze schaffen
I will not pursue you there	Ech wäert dech net dohinner verfollegen
I was just having a little fun with you	Ech hat just e bësse Spaass mat Iech
I want to live within each of you	Ech wëll bannent jiddereng vun iech liewen
I did not know how close you are	Ech wousst net wéi no Dir sidd
I did the work myself	Ech hunn d'Aarbecht selwer gemaach
I felt exhausted when I finished this book	Ech hu mech erschöpft gefillt wéi ech mat dësem Buch fäerdeg waren
I just can not stand it	Ech kann et just net halen
There was also a shortage of modern equipment	Et war och e Mangel u modern Ausrüstung
I push, and all of a sudden people are screaming	Ech drécken, an op eemol rennen d'Leit jäizen
Some girls have given up and they need help	E puer Meedercher hunn opginn a si brauche Hëllef
I melt almost just looking at him	Ech schmëlzen bal just no him kucken
I do not know what to do	ech weess net wat maachen
I had to get over myself	Ech hu missen iwwer mech kommen
A wave of remorse washed through her	Eng Welle vu Berou huet duerch hatt gewäsch
I must also ask myself if this is at all possible	Ech muss mech och froen ob dat iwwerhaapt méiglech ass
I wondered where it was going	Ech hu mech gefrot, wou et hi kënnt
I had never felt such personal pride before	Ech hat nach ni sou perséinleche Stolz gefillt
I never forgot that lesson	Ech hunn déi Lektioun ni vergiess
I open my eyes and take a sharp breath	Ech maachen meng Aen op a suckelen e schaarfen Otem
A dark figure came into view	Eng donkel Figur koum an Siicht
The ship was also equipped with ten machine guns	D'Schëff war och mat zéng Maschinnegewierer ausgestatt
I gave an oral report the same day	Ech hunn de selwechten Dag e mëndleche Bericht ginn
I learned about other things	Ech hunn iwwer aner Saachen geléiert
I know you'll think of me	Ech weess, Dir wäert un mech denken
I know one of the people who work there	Ech kennen ee vun de Leit déi do schaffen
I lowered the bar, waited and turned it over	Ech hunn d'Staang erofgesat, gewaart an hien ëmgedréit
A longer stretch of silence	Eng méi laang Streck vu Rou
I was already five minutes behind schedule	Ech war scho fënnef Minutten hannert dem Zäitplang
I miss the mountains and the clean, fresh air	Ech vermëssen d'Bierger an déi propper, frësch Loft
I did not seem to have much time for men	Ech hu schéngen net vill Zäit fir Männer ze hunn
It was with this weapon that they committed suicide	Et war mat dëser Waff datt si Suizid engagéiert hunn
I could not hope for a better teacher	Ech konnt net op e bessere Schoulmeeschter hoffen
I find every aspect of your business highly professional	Ech fannen all Aspekt vun Ärem Geschäft héich professionell
I hear their thoughts and they are all excited	Ech héieren hir Gedanken a si sinn all opgereegt
I wanted to cry until the world was over	Ech wollt kräischen bis d'Welt eriwwer ass
I remember the way he looked at me	Ech erënnere mech un de Wee wéi hien mech gekuckt huet
I use it almost every time	Ech benotzen et bal all Kéier
I wanted to feel for myself how cold it was	Ech wollt selwer spieren wéi kal et gouf
I started to feel scared about myself	Ech hunn ugefaang eng Angscht iwwer mech ze fillen
I did very well on my own	Ech hu mech ganz gutt eleng gemaach
I never thought they would take your clothes	Ech hat ni geduecht datt se Är Kleeder géifen huelen
I also know about your father	Ech weess och iwwer Äre Papp
I was just wondering, that's all	Ech hu mech just gefrot, dat ass alles
A simple name of a simple man	En einfachen Numm vun engem einfache Mann
I would like to see it for myself	Ech géif gären et fir mech gesinn
I was just trying to prove a point	Ech hu just probéiert e Punkt ze beweisen
The inhabitants could not get food or fresh water	D'Awunner konnten weder Iessen nach frësch Waasser kréien
I have not felt anything since that day	Ech hunn zënter deem Dag näischt gefillt
I want to kiss every inch of you	Ech wëll all Zoll vun iech Kuss
I took a moment to enjoy his appearance	Ech hunn e Moment geholl fir säin Erscheinungsbild ze genéissen
I am heir only to death	Ech sinn Ierwe nëmmen zum Doud
A real log that is the color of chocolate	E richtege Log deen d'Faarf vu Schockela ass
The claim was cleared the next day	D'Fuerderung gouf den Dag drop geläscht
I was just starting to get to this place	Ech ugefaang just op dëser Plaz ze kommen
Thomas was late for a while	Thomas huet eng Zäit verspéit
I closed my eyes and let it happen	Ech zougemaach meng Aen a loosse et geschéien
I pulled away a bit and looked at her	Ech hunn e bëssen ewech gezunn an hunn hatt gekuckt
I've never spent so much time outdoors	Ech hunn nach ni sou vill Zäit dobausse verbruecht
I could not even go to school	Ech konnt net mol an d'Schoul goen
I like to see a man suspect himself	Ech hu gär e ​​Mann Mësstrauen selwer ze gesinn
I could accuse you of the same thing	Ech kéint Iech vun der selwechter Saach virgeworf
I was not in love, my story is gone	Ech war net verléift, meng Geschicht ass gaangen
I force my breathing to slow down	Ech zwéngen meng Atmung ze luesen
I think he could become a professional	Ech mengen hien kéint e berufflech ginn
I follow him as he goes to his room	Ech no him wéi hien zu sengem Zëmmer geet
A control board had appeared over the box	E Kontrollbrett war iwwer d'Këscht opgetaucht
I could see the traces of the spell so brightly	Ech konnt d'Spuer vum Zauber sou hell gesinn
I have your luggage in the car below	Ech hunn Äert Gepäck am Auto ënnen
I have lost too many people in my life	Ech hunn ze vill Leit a mengem Liewen verluer
Both forms are usually associated with cemetery	Béid Forme si meeschtens mat Kierfecht verbonnen
I did not know that those things still exist	Ech wousst net datt déi Saachen nach existéieren
I could not get away from him	Ech konnt net vun him ewech kommen
I'm lying on something soft	Ech leien op eppes mëlles
I just want to know what happened to him	Ech wëll just wëssen wat him geschitt ass
I have an instinct for details	Ech hunn en Instinkt fir Detailer
I'm a little overwhelmed with everything	Ech sinn e bëssen iwwerwältegt mat allem
I could not escape from that place	Ech konnt net vun där Plaz entkommen
I could not help but be attracted to him	Ech konnt net hëllefen, fir him ugezunn ze ginn
I could not bear her gaze	Ech konnt hire Bléck net droen
I would expect nothing less	Ech géif näischt manner erwaarden
I just did not expect to meet anyone other than me	Ech hat just net erwaart een aneren wéi ech ze treffen
I want to feel you deep inside me	Ech wëll dech déif an mir fillen
I really like this piece	Ech hunn dëst Stéck wierklech gär
I was pretty sure it stayed the same	Ech war zimlech sécher datt et d'selwecht bliwwen ass
I will not do it again	Ech wäert et net méi maachen
I had not seen her for more than a week	Ech hat se net méi wéi eng Woch gesinn
I was totally into your post	Ech war ganz an Ärem Post
I have another question for you to ask	Ech hunn eng aner Fro fir Iech ze stellen
I need to learn more	Ech muss méi léieren
I think you could be in danger	Ech mengen Dir kéint a Gefor sinn
I left her around the corner	Ech hunn hatt ronderëm den Eck verlooss
I was planning to talk to him about weight	Ech war geplangt mat him iwwer Gewiicht ze schwätzen
I was not strong enough	Ech war net staark genuch
I'll give you a chance to save your life	Ech ginn Iech eng Chance fir Äert Liewen ze retten
A few seconds later it started again	E puer Sekonnen méi spéit huet et erëm ugefaang
This is called the middle soap phase	Dëst gëtt d'Mëtt Seifephase genannt
I have a quick look up	Ech hunn e séiere Bléck erop
Most have a single large oil droplet	Déi meescht hunn eng eenzeg grouss Uelegdrop
A ruler without honor is unworthy to lead	En Herrscher ouni Éier ass onwäert ze féieren
I really just can not stand being around my sister	Ech kann wierklech einfach net aushalen ronderëm meng Schwëster ze sinn
A good man, as she said	E gudde Mann, wéi se gesot huet
A wolf is crawling behind the horse	E Wollef ass hannert d'Päerd gekrapt
I was afraid he would fall over something and break it	Ech hat Angscht datt hien iwwer eppes géif falen an et brécht
I want to finish it where he could not	Ech wëll et fäerdeg bréngen, wou hien net konnt
There are no significant corrections to existing verses	Et gi keng bedeitend Korrekturen op existent Verse
Patrick is a very good boy	De Patrick ass e ganz gudde Jong
I hope it works for you!	Ech hoffen et funktionnéiert fir Iech!
I asked if life would ever be the same again	Ech hu gefrot ob d'Liewen jeemools erëm d'selwecht wier
I wanted to leave myself	Ech wollt selwer fort goen
I stopped at the first door, picked up and got ready	Ech gestoppt bei der éischter Dier, eraussichen a prett
I organized a hands-on demonstration	Ech hunn eng praktesch Demonstratioun gesuergt
I check in with him every day on it	Ech kontrolléieren mat him all Dag op et
I usually say she is not	Ech soen meeschtens si ass net
I was hurt and confused	Ech war verletzt an duercherneen
I have to inform you, that's all	Ech muss Iech informéieren, dat ass alles
I can not stop thinking about her	Ech kann net ophalen un hatt ze denken
I was doing my homework when the phone rang	Ech hu meng Hausaufgaben gemaach wéi den Telefon geklappt huet
I was sure he was not worried about my safety	Ech war sécher datt hien net iwwer meng Sécherheet besuergt war
I have only met them a handful of times	Ech hunn se nëmmen eng Handvoll Mol begéint
He was willing to sign a paper	Hie war gewëllt e Pabeier ze ënnerschreiwen
I think two out of three was not bad	Ech mengen zwee vun dräi war net schlecht
I must have slept a long time	Ech muss laang geschlof hunn
I still did not have a job	Ech hat nach ëmmer keng Aarbecht
I wanted to sit down and talk to him	Ech wollt sëtzen a mat him schwätzen
I could not lose him, not now	Ech konnt hien net verléieren, net elo
I could not seem to pull my eyes away from her	Ech konnt net schéngen meng Aen vun hir ewech ze zéien
The city began to grow around the temple	D'Stad huet ugefaang ronderëm den Tempel ze wuessen
I saw a teenager climbing out of the canal, dry wet	Ech hunn e Jugendleche gesinn, dee vum Kanal klëmmt, dréchent naass
I could afford to get another number	Ech konnt mech leeschten eng aner Nummer ze kréien
A scale of miles is provided on the graph	Eng Skala vu Meilen gëtt op der Grafik geliwwert
I reach for the handle	Ech erreecht de Grëff
An entity with these properties is commonly regarded as living	Eng Entitéit mat dësen Eegeschafte gëtt allgemeng als Liewen ugesinn
I moved into a brand new house	Ech war an e fuschneie Haus geplënnert
I inserted the key and turned the lock gently	Ech hunn de Schlëssel agefouert an d'Schloss sanft gedréint
A man, so much was for sure	E Mann, sou vill war sécher
I feel something deep inside me, something wonderful	Ech gefillt eppes déif bannenzeg vun mir, eppes wonnerbar
I extended the cookie	Ech hunn de Cookie verlängert
I do not know who the lady is	Ech weess net wien d'Madame ass
I was not born yesterday	Ech sinn net gëschter gebuer
I want more distraction for myself	Ech wëll méi fir mech oflenken
So it has to do with the woman	Also et huet mat der Fra ze dinn
I want my girlfriend back	Ech wëll meng Frëndin zréck
I wondered what would inspire her	Ech hu mech gefrot wat hatt géif begeeschteren
A look into their future	E Bléck an hir Zukunft
I think they left pretty much everything in the house	Ech mengen si hunn zimlech alles am Haus gelooss
I can not control who dies or where they die	Ech kann net kontrolléieren wien stierft oder wou se stierwen
I opened her mind	Ech opgemaach hirem Geescht
I see that, anyone can	Ech gesinn dat, jidderee kann
I see it was some old man	Ech gesinn et war e puer ale Mann
I pushed the knife forward again	Ech hunn d'Messer erëm no vir gedréckt
I look at them and clear my throat	Ech kucken op se a klären den Hals
A confused look took control of his face	En duercherneen Bléck huet d'Kontroll vu sengem Gesiicht iwwerholl
I never wanted to be captain	Ech wollt ni Kapitän ginn
I would explain the technology, bit by bit	Ech géif d'Technologie erklären, bëssen no bëssen
I hope they are all well and happy	Ech hoffen se sinn all gutt a glécklech
I appreciate your attention to detail and quality	Ech schätzen Är Opmierksamkeet op Detailer a Qualitéit
A regular party has room for six members	Eng regulär Partei huet Plaz fir sechs Memberen
I think you should meet her	Ech mengen Dir sollt hatt treffen
I had to make a fresh start	Ech hu missen en neie Start maachen
I started to feel pretty good	Ech hunn ugefaang zimlech gutt ze fillen
I'm in the latter category	Ech sinn an der leschter Kategorie
I could not afford to fulfill my wish	Ech konnt mech net erlaben meng Wënsch nozeginn
I love it with all my heart	Ech hunn et mat mengem ganzen Häerz gär
I was like holding them with my hand	Ech war wéi se mat menger Hand ze halen
A country kitchen photo gallery where white and outside	Eng Land Kichen Fotogalerie wou wäiss an ausserhalb
I did nothing to deserve it	Ech hunn näischt gemaach fir et ze verdéngen
I wish there was a hanging hole in the handle	Ech wënschen datt et en hängende Lach am Grëff wier
It was a really good night for us	Et war eng wierklech gutt Nuecht fir eis
A red flag had been hoisted somewhere	E roude Fändel war iergendwou eropgaang
I was told that the payments every week were good	Ech hu gesot datt d'Bezuelungen all Woch gutt wieren
I have an old romantic at heart	Ech eng al romanteschen um Häerz
It is possible that he lived with his parents	Et ass méiglech datt hien mat sengen Elteren gelieft huet
I felt very proud of myself	Ech hu mech ganz stolz op mech gefillt
I did not want you to know about this world	Ech wollt net datt Dir iwwer dës Welt wësst
I had to pull her the last dozen yards	Ech hu missen hir déi lescht Dosen Meter zéien
I pressed on for her sake	Ech gedréckt op fir hir Wuel
I had better take care of her	Ech hätt besser op hatt opgepasst
I can not believe he drew you into this	Ech kann net gleewen, datt hien dech an dëst gezunn huet
I'm sorry for that too	Ech entschëllege mech och dofir
I was late and missed my first class	Ech war spéit a verpasst meng éischt Klass
I hear you have a gymnastics injury	Ech héieren Dir hutt eng Turnstonnen Verletzung
I stopped the car on the river bank	Ech hunn den Auto op der Flossbank gestoppt
I do not like how he sounds on the phone	Ech hunn net gär wéi hien um Telefon kléngt
I just did not know for what reason	Ech wousst just net aus wéi engem Grond
I have set my ideals above your needs	Ech hunn meng Idealer iwwer Är Besoinen gesat
I was followed before	Ech war virdru gefollegt
I stayed in the room and looked at the door	Ech sinn am Raum bliwwen an d'Dier kucken
I answered the phone she has a terrible cold	Ech geäntwert den Telefon si huet eng schrecklech kal
I grab the phone, and put it in my pocket	Ech gräifen den Telefon, a leeën en a meng Tasche
I use it as an excuse	Ech benotzen et als Excuse
I picked up my pace to please her	Ech hu mäi Tempo opgeholl fir hatt ze gefalen
I was not always so happy	Ech war net ëmmer sou glécklech
I could get you there	Ech kéint dech dohinner bréngen
I fall with my back to the bottom	Ech gefall mat mengem Réck no ënnen
I impacted myself empty out for a second	Ech Impakt huet mech eidel aus fir eng Sekonn
I knew a trick worth two of that	Ech wosst en Trick wäert zwee vun deem
I love big finale week	Ech Léift grouss Finale Woch
I wanted him back in my bed	Ech wollt hien zréck a mengem Bett
I could stay or return	Ech kéint bleiwen oder zréck
I owe him more than that	Ech schëlleg him méi wéi dat
I opened my eyes and looked at my surroundings	Ech hunn meng Aen opgemaach an op meng Ëmgéigend gekuckt
I could rule my husband, but not my father	Ech konnt mäi Mann regéieren, awer net mäi Papp
I had to feel it a few times	Ech hat et e puer Mol ze spieren
I move better, stand better and walk better	Ech beweegen mech besser, stinn besser a geet besser
Thousands of men were lost and hundreds more wounded	Dausend Männer ware verluer an Honnerte méi verwinnt
I will be in charge of your training	Ech wäert fir Är Formatioun zoustänneg sinn
I pull myself up a little and crawl	Ech zéien mech e bëssen erop a krauchen
A king will always show his power by force	E Kinnek wäert ëmmer seng Muecht duerch Gewalt weisen
I thought it was an appropriate name	Ech hu geduecht datt et e passende Numm war
I could not place him	Ech konnt hien net placéieren
I'll give you a notebook	Ech ginn Iech en Notizbuch
I also have another question	Ech hunn och eng aner Fro
I wonder what he will win	Ech froe mech, wat hie wäert gewannen
I visited two villages	Ech hunn zwee Dierfer besicht
I finished pretty quickly and felt sad	Ech sinn zimlech séier fäerdeg an hunn mech traureg gefillt
I did not want to be that man	Ech wollt dee Mann net sinn
It was his first big job	Et war seng éischt grouss Aarbecht
I was at number three	Ech war op Nummer dräi
I asked if he would spend the evening together	Ech hunn gefrot ob hien den Owend zesummen verbréngen
I control the creatures and birds of the earth	Ech kontrolléieren d'Kreaturen an d'Vullen vun der Äerd
I have great respect for women	Ech hu grousse Respekt fir Fraen
I did not know such a thing would happen	Ech wousst net sou eppes géif geschéien
I put my feet on an office chair	Ech setzen d'Féiss op engem Bürostull
I wish we could find some rock solid evidence	Ech wënschen mir e puer rock zolidd Beweiser fannen
I was pretty sure no one knew much about him	Ech war flott sécher keen wosst vill iwwer him
I got a lot of farm and country real estate	Ech krut vill Bauerenhaff a Land Immobilie
I love him more than anyone in the world	Ech hunn him méi gär wéi jiddereen op der Welt
I turn on the lights when it gets dark	Ech schalten d'Luuchten un wann et däischter gëtt
I think she knows what she's doing	Ech denken datt hatt weess wat hatt mécht
I like it here, but my time is running out	Ech hunn et gär hei, awer meng Zäit leeft
I brought him back here	Ech hunn hien hei zréck bruecht
I could not afford to make a mistake	Ech konnt mech net leeschten e Feeler ze maachen
I read this compelling story in one session	Ech liesen dës iwwerzeegend Geschicht an engem Sëtzung
I did not go out this time	Ech sinn dës Kéier net ausgaang
I can not blame you for this part of your life	Ech kann Iech net fir dësen Deel vun Ärem Liewen Schold
I was so judgmental and just wanted to stop it	Ech war sou Uerteel a wollt se just ophalen
I only saw him about a week ago	Ech hunn him just virun ongeféier enger Woch gesinn
A man has the right to know	E Mann huet d'Recht ze wëssen
I could not believe it	Ech konnt dat net gleewen
I noticed quite a few girls you look mean	Ech gemierkt nawell e puer Meedercher Dir béis gesäit
I had a family fill out correctly every week	Ech hat eng Famill all Woch korrekt ausgefëllt
I had a lot of free time to study	Ech hat vill Fräizäit fir ze studéieren
But in practice it is very different	Mä an der Praxis ass et ganz anescht
I turned on the lights	Ech hunn d'Luuchten ageschalt
I will never leave you, even for a moment	Ech wäert dech ni verlassen, och fir en Moment
I can not accept that this is forever	Ech kann net akzeptéieren datt dëst fir ëmmer ass
I never had to repeat that act either	Ech hunn deen Akt och ni missen widderhuelen
I could see the creature in front of me	Ech konnt d'Kreatur viru mir gesinn
I need time to gather my thoughts	Ech brauch Zäit fir meng Gedanken ze sammelen
I ask that you change my thoughts and desires	Ech froen datt Dir meng Gedanken a Wënsch ännert
I could make sweets, easily	Ech kéint Séissegkeeten maachen, einfach
I mean, really change	Ech mengen, wierklech änneren
I checked the records	Ech hunn d'Records iwwerpréift
I was blessed with unhappiness	Ech war vun Ongléck geseent
I mean, we found our man	Ech mengen, mir hunn eise Mann fonnt
I did not bring you to play Gods and Heroes	Ech hunn dech net matbruecht fir Gëtter an Helden ze spillen
I ordered the front panel	Ech hunn de Frontpanel bestallt
I asked him about the shirt	Ech gefrot him iwwer d'Shirt
I stayed until about three through those pictures	Ech sinn bis ongeféier dräi bliwwen duerch déi Biller
I look at him and laugh	Ech kucken op hien a laachen
I did not recognize the girl	Ech hunn d'Meedchen net erkannt
They only pay municipal taxes	Si bezuelen nëmme Gemengentaxen
Critical response was generally positive to mixed	Kritesch Äntwert war allgemeng positiv op gemëscht
I waited an hour	Ech hunn eng Stonn gewaart
I examined all of them	Ech hunn all vun hinnen ënnersicht
I agree not to tell anyone about it	Ech hunn d'accord fir kengem doriwwer ze soen
I got more rest at work	Ech krut méi Rescht op der Aarbecht
I was absolutely miserable	Ech war absolut miserabel
I think it started to sink	Ech mengen et huet ugefaang ze ënnerzegoen
You just hope you do your best	Dir hofft just datt Dir Äert Bescht maacht
I might have to sacrifice myself	Ech muss mech vläicht opferen
I just want to know who your boss is	Ech wëll just wëssen, wien Äre Chef ass
I just ran into a demon	Ech sinn nëmmen an een Dämon gerannt
A sound that broke you far from excitement	E Klang, deen de wäit ewech vun Opreegung gebrach huet
I was third last year and third the year before	Ech war drëtt lescht Joer an drëtt d'Joer virdrun
I turn away so she does not see me red	Ech dréinen mech ewech fir datt hatt mech net rout gesäit
I will follow every fairy mentor	Ech wäert all Fee Mentor befollegen
I did not care what happened to him then	Et war mir egal wat him dann geschitt ass
I prefer to look to the left	Ech kucken léiwer no lénks
A restless night of desolation and soothing	Eng onroueg Nuecht vun Desolatioun a Berouegung
I miss doing their stuff, new things	Ech vermëssen hir Saachen ze maachen, nei Saachen
A wicked smile spread across her face	E béise Laachen huet sech iwwer hiert Gesiicht verbreet
I can relate to that	Ech kann domat bezéien
I checked checked but failed	Ech kontrolléiert kontrolléiert awer gescheitert
I need money to start a new life	Ech brauch Sue fir en neit Liewen unzefänken
I never slept with him	Ech hunn ni mat him geschlof
I knew he would give him nothing	Ech wousst datt hien him näischt géif ginn
I hear steps coming behind me	Ech héieren Schrëtt hannert mir kommen
A frown forced its way onto his face	E Frown huet säi Wee op säi Gesiicht gezwongen
I made my way down the stairs and waited	Ech hunn de Wee erofgaang d'Trap a gewaart
I know this home is not permanent, here	Ech weess datt dëst Heem net dauerhaft ass, hei
I did not even know the truth	Ech wousst net mol d'Wourecht
I think we could have sex too	Ech denken, mir kéinten och Sex hunn
I would not meet him again until many years later	Ech géif him net erëm treffen bis vill Joer méi spéit
I see his anxiety when he finds me	Ech gesinn seng Besuergnëss wann hien mech fënnt
A serious expression replaced her smile	E seriéisen Ausdrock huet hiert Laachen ersat
I should have a medal now	Ech sollt elo eng Medaille hunn
I was just trying to be good to her	Ech hu just probéiert hir gutt ze sinn
I could help you do it if you want	Ech kéint Iech hëllefen et ze maachen wann Dir wëllt
I was hoping he would not do that	Ech hat gehofft, datt hien dat net géif maachen
I was rejected within three minutes	Ech war bannent dräi Minutten verworf
I say look maybe you should let him go	Ech soen kuckt vläicht sollt Dir him lass loossen
I laughed to myself, convinced by my animal theory	Ech hunn mir selwer gelaacht, iwwerzeegt vu menger Déiertheorie
I like things a certain way	Ech hu Saachen op eng gewësse Manéier gär
I need you to let us in	Ech brauch dech fir eis eran ze loossen
I did not even think to try	Ech hunn net mol dru geduecht fir ze probéieren
But we naturally hope that you reform yourself	Mä mir hoffen natierlech datt Dir Iech selwer reforméiert
I'm a little worried	Ech sinn e bësse besuergt
I take care of the documents for mom and dad	Ech këmmere mech ëm d'Dokumenter fir Mamm a Papp
I closed my fingers around the ring	Ech hunn meng Fanger ëm de Rank zougemaach
I decide not to post too many websites	Ech entscheeden net ze vill Websäiten ze posten
A chance for true glory	Eng Chance fir richteg Herrlechkeet
In the car were a man and a woman	Am Auto waren e Mann a Fra
I helped her get ready for bed	Ech gehollef hir prett fir d'Bett
I found this really helpful with plot details	Ech hunn dëst wierklech hëllefräich mat Plotdetailer fonnt
I need this text to review and edit	Ech brauch dësen Text fir iwwerpréift an z'änneren
I just knew it was important	Ech wousst just datt et wichteg war
I would be a refugee	Ech géif e Flüchtling sinn
I opened my mouth, and then closed it	Ech hunn mäi Mond opgemaach, an dunn zougemaach
I never spoke of the experience	Ech hunn ni vun der Erfahrung geschwat
I would say about three years	Ech géif soen ongeféier dräi Joer
I would have just made you my servant	Ech hätt dech einfach mäi Knecht gemaach
One second later, the site was deleted from view	Eng Sekonn méi spéit ass de Site an d'Siicht geläscht
I only need two more	Ech brauch nëmmen zwee méi
I assume the door leads into the bathroom	Ech huelen un datt d'Dier an d'Buedzëmmer féiert
I got up and moved my legs	Ech sinn opgestan a bewegt mäi Been
I would have said something then	Ech hätt dann eppes gesot
I can do better than that	Ech kann besser wéi dat
I did that and also helped deliver game	Ech hunn dat gemaach an och gehollef Spill ze liwweren
I did not expect this phone to be that heavy	Ech hat net erwaart datt dësen Telefon sou schwéier wier
I do not remember one of them, including marrying him	Ech erënnere mech net un ee vun hinnen, dorënner mat him bestueden
I would not leave him here alone	Ech géif hien net eleng hei loossen
I have to say, a credible assessment	Ech muss soen, eng vertrauenswürdeg Bewäertung sinn
I would not have famous parents	Ech wéilt net berühmt Elteren hunn
And it was original	An et war originell
I hate to remember how you hesitated	Ech haassen ze erënneren wéi Dir gezéckt hutt
A true vision without really seeing anything	Eng richteg Visioun ouni wierklech eppes ze gesinn
I would not have done that	Ech hätt dat net gemaach
I struggled a bit	Ech hunn e bësse gekämpft
I just want everyone to sit down first	Ech wëll just datt jidderee sech fir d'éischt setzt
I did my undergraduate work there	Ech hunn do meng undergraduate Aarbecht gemaach
I wonder why he was here	Ech froe mech firwat hien hei war
I already said sorry	Ech hu scho gesot sorry
I was drawing a blank	Ech war Zeechnen eng eidel
I was shocked to hear what happened	Ech war schockéiert ze héieren wat geschitt ass
I rarely, if ever, hang out with my friends	Ech selten, wann iwwerhaapt, hänke mat menge Frënn eraus
I'll save them this time	Ech wäert se dës Kéier retten
I have to stay here a little longer	Ech muss hei e bësse méi laang bleiwen
A half-formed plan was formed	En hallef geformte Plang huet sech geformt
I was a little rough on you	Ech war e bësse rau op Iech
I laughed all the way through this	Ech hunn de ganze Wee duerch dëst gelaacht
I was three hours early	Ech war dräi Stonnen fréi
I know many of them intimately	Ech kannt vill vun hinnen intim
I owe him so much, anyway	Ech sinn him sou vill schëlleg, souwisou
I want to leave tomorrow	Ech wëll muer fort goen
I saw them build your house	Ech hunn se gesinn Äert Haus bauen
I had no money on me for the toll costs	Ech hat keng Suen op mech fir d'Maut Käschten
I even knew it on the surface	Ech wosst et souguer op der Uewerfläch
I never asked where	Ech hunn ni gefrot wou
I can be nothing here	Ech kann hei näischt sinn
I have a stern face on it	Ech hunn e streng Gesiicht op
I can not change the past	Ech kann d'Vergaangenheet net änneren
I doubt a doctor can do much for her either	Ech bezweifelen datt en Dokter och vill fir hatt ka maachen
And so were some of you	An esou waren e puer vun iech
I do not keep any secrets from my friends	Ech halen keng Geheimnisser vu menge Frënn
I was not around when he was born	Ech war net ronderëm wéi hie gebuer gouf
I knew what it was all about	Ech wousst ëm wat et wierklech geet
I could run into a more grim situation	Ech kéint an eng méi grim Situatioun lafen
I gave her my short version, and she looked sad	Ech hunn hir meng kuerz Versioun ginn, a si huet traureg ausgesinn
I'm her sole educator	Ech sinn hir eenzeg Erzéiungsberechtegten
They say you have visions	Si soen datt Dir Visiounen hutt
I anxiously watched her return	Ech hunn ängschtlech no hirem Retour gekuckt
I expect him to tell the truth	Ech erwaarden datt hien d'Wourecht seet
I know you have all the questions	Ech weess, Dir hutt all Froen
A large house, impressive but not over the top	E grousst Haus, beandrockend awer net iwwer d'Spëtzt
I still can not place their species	Ech kann hir Spezies nach ëmmer net placéieren
A few bottles of beer rolled on the floor	E puer Béierfläschen hunn um Buedem gerullt
I was hit by something in my back shoulder	Ech war vun eppes a mengem Réck Schëller getraff
I did not even see him go inside	Ech hat hien net emol gesinn eran goen
I did not want to have these feelings	Ech wollt dës Gefiller net hunn
I'll start the search today	Ech wäert d'Sich haut ufänken
I still felt incredibly weak	Ech hu mech nach ëmmer onheemlech schwaach gefillt
I just can not read it	Ech kann dat einfach net liesen
I still had trouble going with them	Ech hat nach ëmmer Problemer mat hinnen ze goen
I owe this guy big time	Ech schëlleg dëser Guy grouss Zäit
I lost a best friend and mentor	Ech hunn e beschte Frënd a Mentor verluer
I would not leave the hospital	Ech géif d'Spidol net verloossen
I suddenly could not breathe	Ech konnt op eemol net otmen
I can not thank her enough	Ech kann hatt net genuch Merci soen
I had to feel guilty for it	Ech hu misse Schold dofir fillen
I let her have her way	Ech loosse hatt hire Wee hunn
I see a girl in front of me	Ech gesinn e Meedchen virun mir
I feel like he has a lot of anger	Ech fille wéi wann hie vill Roserei huet
I told you they were on their way	Ech hunn Iech gesot datt si ënnerwee waren
I did not want to hear	Ech wollt net héieren
I would go with them later or tomorrow	Ech géif mat hinnen méi spéit oder muer
I feel what other people feel	Ech fille wat aner Leit fillen
She was loud and sexy and straight	Si war haart a sexy an direkt
I was so empty without you	Ech war sou eidel ouni dech
I practically attacked you	Ech hunn dech praktesch ugegraff
I could barely tell left from right in his presence	Ech konnt kaum lénks vu riets a senger Präsenz soen
I was the smallest so it made perfect sense	Ech war dee klengste sou datt et perfekt Sënn gemaach huet
A clean round would bring them the blue ribbon	Eng propper Ronn géif hinnen de bloe Bändchen bréngen
One person was killed	Eng Persoun gouf ëmbruecht
I cracked and we moved on	Ech hunn geknackt a mir sinn weider gaang
I have visions that come true	Ech hunn Visiounen déi richteg kommen
I keep coming back here for punishment	Ech kommen ëmmer erëm hei zréck fir d'Strof
I know you've lost everything recently	Ech weess, datt Dir viru kuerzem alles verluer hutt
I feel my strength back	Ech fille meng Kraaft zréck
I did not eat lunch, and my stomach protested	Ech hat kee Mëttegiessen giess, a mäi Bauch huet protestéiert
I put my hand against it	Ech setzen meng Hand dergéint
I tried to convince her	Ech hu probéiert hatt ze iwwerzeegen
I wanted to pull the trigger this time	Ech wollt dës Kéier den Ausléiser zéien
I say it's like hell	Ech soen et ass wéi d'Häll
I tried to force myself to calm down	Ech hu probéiert mech ze zwéngen ze berouegen
I was looking for a patent leather chair	Ech hunn no engem Patentlederstull gesicht
I love him so he could not be a murderer	Ech hunn hie gär sou datt hien kee Mäerder kéint sinn
A moment of silence followed and then	E Moment vun Rou ass duerno an dann
I was only six years old at the time	Ech war deemools nëmme sechs Joer al
I did not even wait until the car stopped	Ech hunn net emol gewaart bis den Auto hält
I was scared to think of anyone who fell for it	Ech hu geschüchtert fir un een ze denken deen do dran gefall ass
The banana fields were completely destroyed	D'Banannefelder ware komplett zerstéiert
I owe so much to myself	Ech hu mir esou vill schëlleg
A man she did not plan to love	E Mann deen hatt net geplangt hat ze gär
I bought an orange juice	Ech kaaft en Orangensaft
I'll bring you a more suitable vehicle	Ech bréngen Iech e méi passend Gefier
A story with words you may not understand	Eng Geschicht mat Wierder déi Dir vläicht net versteet
A momentary weight in my chest	E momentan Gewiicht a menger Këscht
I was wrong to call you a book	Ech war falsch Iech e Buch ze nennen
I dared to press my luck	Ech hu mech getraut mäi Gléck ze drécken
I suggest everyone do the same	Ech proposéiere jidderee maachen datselwecht
I suddenly felt very tired and relaxed	Ech hu mech op eemol ganz midd an entspaant gefillt
I really did not want to go	Ech wollt wierklech net goen
I would wake up at four in the afternoon	Ech géif um véier am Nomëtteg erwächen
I believe this with all my heart	Ech gleewen dat mat mengem ganzen Häerz
I hope my team is doing well this year	Ech hoffen, datt meng Equipe dëst Joer gutt ass
I just want you all for myself	Ech wëll Iech just all fir mech selwer
I feel it way down deep	Ech gefillt et Wee erof déif
I really think she's sorry	Ech mengen wierklech, datt hatt leed
I therefore refuse treatment	Ech refuséieren dofir Behandlung
I was just so worried	Ech war just sou besuergt
I have to finish my little concert	Ech muss mäi klenge Concert fäerdeg maachen
I need you to help me find a job	Ech brauch Iech fir mir ze hëllefen eng Aarbecht ze fannen
I met him the day he started bootcamp	Ech hunn him den Dag begéint wéi hien ugefaang huet mam Bootcamp
I collected some stones, and threw them into the water	Ech hunn e puer Steng gesammelt, an d'Waasser geheit
I also had deadly accuracy with my rifle	Ech hat och déidlech Genauegkeet mat mengem Gewier
I said it and she ignored me	Ech hunn et gesot a si huet mech ignoréiert
I had to do it just to see	Ech hu misse maachen et just ze gesinn
I do not remember saying any of these things	Ech erënnere mech net datt ech eng vun dëse Saachen gesot hunn
No plane was lost	Kee Fliger gouf verluer
I have a glimpse of one in the apple tree	Ech hunn en Abléck vun engem an der Äppelbam
I would not ask if there was another way	Ech géif net froen, ob et eng aner Manéier wier
I have names of those concerned	Ech hunn Nimm vun de Betraffenen
I never wanted to stop it	Ech wollt ni et ophalen
I think he might be, but he's too intelligent	Ech mengen hie kéint sinn, awer hien ass ze intelligent
I accordingly grew up to be honest	Ech sinn deementspriechend och opgewuess fir éierlech ze sinn
I should not be here at all, really	Ech sollt guer net hei sinn, wierklech
I think most of them did not say	Ech denken, datt déi meescht vun hinnen net gesot hunn
I had no answer at hand	Ech hat keng Äntwert bei der Hand
I remained pro active with my case	Ech blouf pro aktiv mat mengem Fall
I closed my eyes, my head away from him	Ech zougemaach meng Aen, de Kapp vun him ewech
I always wanted to go there and so did I.	Ech wollt ëmmer dohinner goen an si och
I was the one who brought him to life	Ech war deen deen hien zum Liewen bruecht huet
I looked at that little girl on my lap	Ech hunn dat klengt Meedchen op mengem Schouss gekuckt
A father's tears have power	E Papp seng Tréinen hunn Kraaft
A pretty normal existence, mind you	Eng zimlech normal Existenz, wann ee bedenkt
I stopped to hold my breath and calm down	Ech hu gestoppt fir meng Otem a meng Berouegung ze halen
I should hit him back	Ech sollt him zréck schloen
I did not even know what was wrong with him	Ech wousst net emol wat mat him falsch war
I always had those things	Ech hat ëmmer déi Saachen
I just could not let him go	Ech konnt him just net lass loossen
I've been thinking a lot about you for the first few years	Ech hu vill un dech geduecht fir déi éischt puer Joer
I remember it through my eyes	Ech erënnere mech et duerch meng Aen
I was on the road for five years	Ech war fir fënnef Joer op der Strooss
I understood my own circumstances	Ech hunn meng eegen Ëmstänn verstanen
I should have long since returned to smoking and misery	Ech sollt scho laang zréck an d'Fëmmen a Misère kommen
I hung back and just watched	Ech hänken zréck a just gekuckt
I can do that to you almost as quickly	Ech kann Iech déi bal sou séier maachen
A man did not cause his mate to shed tears, he prevented them	E Mann huet seng Mate net Tréinen verursaacht, hien huet se verhënnert
I did nothing at all	Ech hätt guer näischt gemaach
I want you to just listen, open your heart	Ech wëll datt Dir just lauschtert, Äert Häerz opmaacht
I think you might like it	Ech mengen Dir kéint et gär
She then removed a brain tumor	Si huet duerno e Gehirtumor ewechgeholl
I have no worries about you going with them	Ech hu keng Suergen iwwer Dir mat hinnen goen
I mean, everyone was chased into everything	Ech mengen, jidderee war gejot an alles
I could only see the opposite wall	Ech konnt nëmmen de Géigendeel Mauer gesinn
I should find the rebels	Ech sollt d'Rebellen fannen
I will have delivered my food	Ech wäert mäi Iessen geliwwert hunn
A loud tumult of screams began and stopped	E wäitem Tumult vu Gejäiz huet ugefaang an opgehalen
I would kill him here myself	Ech géif him selwer hei ëmbréngen
I know that was the general idea	Ech weess dat war déi allgemeng Iddi
I wondered how far that would go	Ech hu gefrot wéi wäit dat géif goen
A more thorough explanation is here	Eng méi grëndlech Erklärung ass hei
I refused and it brought me back to suffering here	Ech refuséiert an et bruecht mech zréck hei ze leiden
I walked out of her office and never came back	Ech sinn aus hirem Büro erausgaang an sinn ni zréckkomm
Most of these languages ​​are spoken only	Déi meescht vun dëse Sprooche sinn nëmmen a geschwat Form
I immediately got a headache	Ech krut direkt Kappwéi
I never make such a statement to anyone	Ech maachen ni esou eng Ausso zu jidderengem
I was already on my knees	Ech war schonn op de Knéien
We still maintain that view	Mir behalen dës Vue nach ëmmer
I found my composition in a healthy chip stack	Ech hunn meng Kompositioun an e gesonde Chipstack erëmfonnt
It's free to the public	Et ass gratis fir de Public op
I love your clothes, by the way	Ech hunn Är Kleeder gär, iwwregens
I still feel sorry for myself and ashamed of it	Ech fille mech nach ëmmer leed a schumme mech dofir
Whether he does it or not is a different story	Ob hien et mécht oder net ass eng aner Geschicht
I could not prove anything	Ech konnt näischt beweisen
I felt him breathing in my scent	Ech hu gefillt datt hien a mengem Doft otemt
One hundred dollars for black and white art	Honnert Dollar fir schwaarz a wäiss Konscht
I did not know of what	Ech wousst net vu wat
I know he's a cop	Ech weess datt hien e Polizist ass
I did not see you there	Ech hunn dech net do gesinn
I was with her at every opportunity	Ech war bei all Geleeënheet bei hatt
A friendship was taken to the next level	Eng Frëndschaft gouf op den nächsten Niveau geholl
I just wave my head in confirmation	Ech wénken just mam Kapp als Confirmatioun
I actually really like the sound of that	Ech hunn de Sound vun deem eigentlech ganz gär
A trace of shiny silver slides through the shiny length	E Spur vu glänzend Sëlwer ass duerch déi glänzend Längt rutscht
I risk being around you so much	Ech riskéieren sou vill ronderëm Iech ze sinn
I have to keep them alive	Ech muss se um Liewen halen
A sound sounds like the elevator door has opened	En Toun kléngt wéi d'Liftdier opgaang ass
One wrong step and it's hard to survive	E falsche Schrëtt an et ass schwéier ze iwwerliewen
I can not use your real name	Ech kann Äre richtegen Numm net benotzen
I handed him the card back and said no thank you	Ech hunn him d'Kaart zréckginn a gesot nee merci
I'll never let that happen	Ech loossen dat ni geschéien
I also want to thank seven good friends	Ech wëll och siwe gutt Frënn Merci soen
I did not ask to come here	Ech hunn net gefrot hei ze kommen
I apologize for the somewhat late decision	Ech entschëllege mech fir déi e bësse spéit Entscheedung
I pulled the string back and then stopped	Ech hunn de String zréckgezunn an dunn opgehalen
I first went to the beach	Ech sinn als éischt op d'Plage gaang
I could see it was a full class	Ech konnt gesinn datt et eng voll Klass war
I think it makes a difference	Ech mengen et mécht en Ënnerscheed
I plan and wait	Ech plangen a waarden
I just hope it does not dry up	Ech hoffen just datt et net dréit
I loved watching him do that	Ech hu gär gesinn wéi hien dat mécht
I still wanted the team to play very organized	Ech wollt nach ëmmer datt d'Equipe ganz organiséiert spillt
I want him out of our lives	Ech wëll him aus eisem Liewen
This can convert the right to a debt	Dëst kann d'Recht op eng Schold ëmzesetzen
A rustic stone fireplace	E rustikalem Steen Kamäin
I could not escape that ridiculous song	Ech konnt dat lächerlecht Lidd net entkommen
I have to say he was a very nice musician	Ech muss soen datt hien e ganz flotte Museker war
A small notebook has fallen out	E klengt Notizbuch ass erausgefall
I even sometimes borrowed a sympathetic ear	Ech hu souguer heiansdo e sympathescht Ouer geléint
Many people did not get this line	Vill Leit hunn dës Linn net kritt
I regret that decision now	Ech bedaueren déi Decisioun elo
A large blue stone looked like glass	E grousse bloe Steen huet ausgesinn wéi Glas
I did not turn around to look	Ech hunn mech net ëmgedréit fir ze kucken
I leave nothing out	Ech loossen näischt eraus
I never doubted you	Ech hätt dech ni gezweiwelt
I wanted someone else to work with him	Ech wollt een aneren mat him ze schaffen
I tried to exclude it	Ech hu probéiert et auszeschléissen
A nice alarm would be the perfect time to escape	Eng Flott Alarm wier déi perfekt Zäit fir ze flüchten
I was blind for a few seconds	Ech war fir e puer Sekonnen blann
I did not tell her, but it was	Ech hunn hir net gesot, awer et war
I decide to park on the road	Ech décidéieren op der Strooss ze parken
I did not want to blame your dead body	Ech wollt dengem doudege Läich näischt schëllegen
I see that you are shocked by this news	Ech gesinn datt Dir vun dëser Neiegkeet schockéiert sidd
I would not have given such a shot	Ech hätt net esou e Schäiss ginn
A long pause followed as the two looked at the animals	Eng laang Paus ass duerno wéi déi zwee op d'Déieren gekuckt hunn
I just used my stuff	Ech hunn just meng Saachen benotzt
I never did either	Ech hunn et och ni gemaach
The seeds of a woman should bear some resemblance to her mother	D'Some vun enger Fra sollt e puer Ähnlechkeet mat hirer Mamm hunn
I did not want to alert him last night	Ech wollt him gëschter Owend net alarméieren
I knocked on the door and entered	Ech hunn op d'Dier geklappt an sinn erakomm
Among them was a red light	Dorënner koum eng rout Luucht op
I close my eyes and pretend to fall asleep again	Ech maachen meng Aen zou a maache wéi wann ech erëm schlofen
I like to consider myself the authority over device protection	Ech betruecht mech gär d'Autoritéit iwwer Apparatschutz
An example business plan is provided so that you can	E Beispill Geschäftsplang gëtt zur Verfügung gestallt, sou datt Dir kënnt
I swallow a lump in my throat and laugh	Ech schlucken e Klump an den Hals a laachen
I wanted to stay with him	Ech wollt hie bleiwen
I could not hold it long	Ech konnt et net laang halen
I could use some help running things	Ech kéint e puer Hëllef benotzen Saachen Lafen
I spend time with the client	Ech verbréngen Zäit mam Client
I noticed it without judging and without acting on it	Ech hunn et gemierkt ouni ze beurteelen an ouni drop ze handelen
I could not do that to her	Ech konnt hatt dat net maachen
I have to get this through my head	Ech muss dat duerch de Kapp kréien
A charge is an obligation or a price	Eng Charge ass eng Obligatioun oder e Präis
I was hoping it would not be a suicide mission	Ech hat gehofft et wier keng Suizidmissioun
I was not prepared for that	Ech hat mech net op dat virbereet
I think the less people who know, the better	Ech denken, wat manner Leit déi wëssen, wat besser
A side door opened and a female was discovered	Eng Säit Dier opgemaach an opgedeckt eng weiblech
I did not want him in danger	Ech wollt hien net a Gefor
I came to the same conclusion	Ech sinn zu der selwechter Conclusioun komm
A service is held annually to injure the island	E Service gëtt jäerlech ofgehale fir d'Insel ze blesséieren
I'll add it now, and eat it up quickly	Ech fügen et elo derbäi, a iessen et séier op
The enthusiasm and the admiration were mutual	D'Begeeschterung an d'Bewonnerung war géigesäiteg
I just know he did not kill himself	Ech weess just datt hien sech selwer net ëmbruecht huet
I'm angry about everything	Ech rousen iwwer alles
I was not ready to give her up	Ech war net prett hatt opzeginn
William was possibly in poor health at the time	De William war méiglecherweis an enger schlechter Gesondheet zu dësem Zäitpunkt
I filled it with my needs and some clothes	Ech hunn et mat menge Besoinen an e puer Kleeder gefëllt
I would highly recommend them to anyone	Ech géif hinnen héich zu jidderengem recommandéieren
I wanted to be wrong	Ech wollt falsch sinn
I'll arrange things with the fight division	Ech wäert Saache mat der Kampf Divisioun arrangéieren
This attack was also repulsed	Dës Attack gouf och zréckgeschloen
I need to live	Ech brauch fir mech ze liewen
I fed the cats	Ech hunn d'Kazen gefiddert
I gave him a love powder	Ech hunn him e Léiftpulver ginn
I have no choice but to agree	Ech hu keng aner Wiel wéi averstanen
I did pretty well there	Do hun ech mech zimmlech gutt gemaach
I know you can understand	Ech weess, Dir kënnt verstoen
I took the opportunity to slip into my seat	Ech hunn d'Geleeënheet genotzt fir a mengem Sëtz ze rutschen
I even added a little smell to it	Ech hunn souguer e bësse Geroch drop gesat
I'm thinking of doing a job now	Ech denken elo drun eng Aarbecht ze maachen
I prefer to be on the edge of things	Ech hu léiwer gär um Rand vun de Saachen
I can assure you that mine are still bigger	Ech kann Iech versécheren datt meng nach ëmmer méi grouss sinn
I never dreamed such a thing would happen	Ech hat ni mol gedreemt esou eppes géif geschéien
I think of his attitude	Ech mengen vu senger Astellung
I created a color and a black and white version	Ech hunn eng Faarf an eng schwaarz-wäiss Versioun erstallt
I also enjoy teaching	Ech genéissen och Unterrécht
I even made a note in the log	Ech hunn souguer eng Notiz am Logbuch gemaach
I think she's beautiful	Ech mengen si ass wonnerschéin
I looked that way but saw nothing	Ech hunn dee Wee gekuckt, awer näischt gesinn
I have to make a new rail	Ech muss eng nei Schinn maachen
I can not focus enough to answer his questions	Ech kann net genuch fokusséieren fir seng Froen ze beäntweren
I felt it in my bones	Ech hunn et a menge Schanken gefillt
I could not react immediately	Ech konnt net direkt reagéieren
I can not believe that the elders speak in this way	Ech kann net gleewen, datt déi Eelst op dës Manéier schwätzen
A great way to put it	Eng gutt Manéier et ze setzen
I'm trying to remember where the call center was	Ech probéieren ze erënneren, wou den Telefonszenter war
I could tell he was going to hit me	Ech konnt soen datt hien amgaang mech ze schloen
I was planning a fun day today	Ech hat e Spaass Dag geplangt haut
I thought that would be great	Ech geduecht dat wier super
A storm had begun, and black clouds were over	E Stuerm hat ugefaang, a schwaarz Wolleken stinn iwwer
Australia currently claims the largest area	Australien behaapt momentan de gréisste Gebitt
Local cultivation began shortly thereafter	Lokal Kultivatioun huet kuerz duerno ugefaang
I had to tear them apart	Ech hat se zerräissen
I'm left then right, then still left	Ech sinn lénks dann riets, dann nach lénks
I bought a pair online recently	Ech kaaft eng Koppel online kuerzem
I was seven, and he was a cat	Ech war siwen, an hien war eng Kaz
I took a small leap for joy	Ech hunn e klenge Sprong fir Freed ginn
I will look after all your needs	Ech wäert all Är Bedierfnesser kucken
I knew you were good	Ech wousst Dir sidd gutt
I also feel her fear	Ech fillen och hir Angscht
I forgot all about him	Ech hunn alles iwwer hien vergiess
I concentrate on my feet and the sounds around me	Ech konzentréieren mech op meng Féiss an d'Kläng ronderëm mech
I shake his voice out of my head	Ech rëselen seng Stëmm aus mengem Kapp
I will treasure this	Ech wäert dëst Schatz
I go in behind him and close the door quietly	Ech ginn hannert him eran an maachen d'Dier roueg zou
I feel her response from Awe	Ech gefillt hir Äntwert vun Awe
I could tell her later	Ech kéint hir spéider soen
I want to get such beautiful things in town tomorrow	Ech wëll muer esou schéin Saachen an der Stad kréien
I search quickly but find nothing	Ech sichen séier, awer fannen näischt
I told her the baby would be great	Ech hunn hir gesot datt de Puppelchen grouss wier
I got something behind my back	Ech krut eppes hannert mengem Réck
I remember exactly when and where each photo was taken	Ech erënnere mech genau wéini a wou all Foto gemaach gouf
I did not even have a job	Ech hat mol keng Aarbecht
I have always loved research and writing	Ech hunn ëmmer gär Fuerschung a Schreiwen
I forgot how well she knew me	Ech hu vergiess wéi gutt hatt mech kennt
I am often unable to understand her humor	Ech sinn dacks net fäeg hiren Humor ze verstoen
A good man, but he could not swim	E gudde Mann, awer hie konnt net schwammen
I cleared the counter in fourteen strokes	Ech hunn de Comptoir a véierzéng Schlag geläscht
I ask that you do not disturb us once more	Ech froen, datt Dir eis net nach eng Kéier domatter stéiert
I never had a father growing up	Ech hat ni e Papp opwuessen
I read the section and felt a little better	Ech hunn d'Rubrik gelies an hunn e bësse besser gefillt
I really like reading	Ech hu wierklech gär liesen
A guard came to help him	Eng Wuecht koum him fir ze hëllefen
I turned right	Ech hunn no riets gedréint
We sat there and he was like	Mir souzen do an hie war wéi
A little history, a little science	E bësse Geschicht, e bësse Wëssenschaft
I do not like his attitude	Ech hunn seng Haltung net gär
A repeated measurement design was used	E widderholl Mooss Design gouf benotzt
I felt that running in the woods again	Ech hunn dat Lafen am Bësch Gefill erëm gefillt
Preparations for the parallel have also begun	D'Virbereedunge fir d'Parallel hunn och ugefaang
I was happy to be alive	Ech war frou lieweg ze sinn
I for one were many women	Ech fir eent goufen vill Fraen
I know my pretty substantial house well	Ech kannt mäi zimlech substantiellt Haus gutt
It was so light and small	Et war sou liicht a kleng
I was just thinking of something else	Ech hu just un eppes anescht geduecht
I never took a bite of that apple	Ech hunn ni ee Bëss vun deem Apel geholl
I suspect she's probably in this area somewhere	Ech de Verdacht datt si wahrscheinlech an dësem Beräich iergendwou ass
I came back to talk to her about it	Ech sinn zréck komm fir mat hatt doriwwer ze schwätzen
I'm the adult, not you	Ech sinn den Erwuessenen, net Dir
I went inside and started moving backwards	Ech sinn dobannen gaangen an hunn ugefaang méi no hannen ze beweegen
The rest were tropical storms	De Rescht waren tropesch Stuerm
I should scout far in advance and sign up	Ech sollt wäit viraus scouten a mech mellen
I looked around the room	Ech hunn ëm de Raum gekuckt
I hope to come this winter	Ech hoffen an dësem Wanter ze kommen
I know there is no way you can easily accept this	Ech weess datt et kee Wee ass wéi Dir dëst einfach akzeptéiere kënnt
I just grin at him back	Ech grinsen just op hien zréck
A high dose means you probably won't need any more	Eng héich Dosis huet bedeit datt Dir wahrscheinlech net méi braucht
I have to apologize for making a statement	Ech muss entschëllegen fir eng Virgab ze maachen
I count ourselves as lucky that we escaped at all	Ech zielen eis als Gléck datt mir iwwerhaapt entkomm sinn
I just wanted to call a little person my own	Ech wollt just eng kleng Persoun meng eegen ze nennen
I ask his name, and he gives nothing	Ech froe säin Numm, an hie gëtt näischt
I'm shocked to find a door	Ech sinn schockéiert eng Dier ze fannen
I did not mean it or nothing	Ech hunn et net gemengt oder näischt
A corpse lay in the courtyard	E Läich louch am Virhaff
I knew my answer was not very convincing	Ech wousst datt meng Äntwert net ganz iwwerzeegend war
I would identify mine and expand on the arguments	Ech géif mäin identifizéieren an d'Argumenter ausbauen
I think training will increase my performance	Ech mengen den Training wäert meng Leeschtung erhéijen
I was not really sure what that movement was	Ech war net wierklech sécher wat déi Beweegung wier
I could feel him behind me	Ech konnt hien hannert mir fillen
I could still feel the spirit there	Ech konnt de Geescht nach ëmmer do spieren
I converted to the next blank page	Ech hunn op déi nächst eidel Säit ëmgewandelt
I could see the magic inside of you	Ech konnt d'Magie bannenzeg vun dir gesinn
I will not beat around the bush, my love	Ech wäert net ronderëm de Busch schloen, meng Léift
I palm it over and over again	Ech palm et ëmmer erëm
I can filter the music	Ech kann d'Musek filteren
I just needed to know who	Ech hu just misse gewuer wien
I was a little nervous	Ech war e bëssen nervös
I knew where he kept his nice shoes	Ech wousst wou hien seng flott Schong gehal huet
I would love to contribute	Ech wäert gäre bäidroen
I want to spend nights with you	Ech wëll Nuechte bei Iech verbréngen
Males tend to be larger than females	Männercher tendéieren méi grouss wéi Weibercher
I wondered what he had in his sleeve	Ech hu mech gefrot wat hien an der Hülse hat
I feel like a hand touching my shoulder, turning around	Ech fille wéi eng Hand meng Schëller beréiert, dréit sech ëm
I will give them eternal life, and they will never die	Ech ginn hinnen éiwegt Liewen, a si wäerten ni stierwen
I just felt for her situation	Ech hu just fir hir Situatioun gefillt
I quietly opened the door and climbed into the room	Ech hunn roueg d'Dier opgemaach an an de Raum geklommen
A short post-program survey will provide real-time impressions	Eng kuerz Postprogramm Ëmfro wäert Echtzäit Impressiounen erfëllen
I thought of his wife	Ech hu u seng Fra geduecht
I stopped again to pick her up	Ech hunn erëm gestoppt fir hatt anzehuelen
I would recommend it to others as well	Ech wëll et och anerer recommandéieren
I learned the amazing fact for myself earlier today	Ech hunn déi erstaunlech Tatsaach fir mech fréier haut geléiert
I learned my lessons over and over again	Ech hunn meng Lektioune ëmmer erëm geléiert
I try to deal with the feelings that are painfully present	Ech probéieren d'Gefiller ëmzegoen, déi schmerzhaft präsent sinn
A point of reflection, and a point of fun	E Punkt vun Reflexioun, an e Punkt vun Spaass
I just had a meeting about the manufacturing plant	Ech hat just eng Versammlung iwwer d'Fabrikatiounsanlag
I liked watching and thinking you were the same	Ech hu gär gekuckt a geduecht datt Dir déiselwecht wier
I know what it sounds like	Ech weess wéi et kléngt
I have no idea where	Ech hu keng Ahnung wou
I did not sleep well and woke up late	Ech hunn net gutt geschlof an sinn spéit erwächt
I did not think it was but it really is	Ech hat net geduecht et wier awer et ass wierklech
I did not think you would notice	Ech hat net geduecht Dir géift mierken
I reach over and hug her	Ech erreechen iwwer an ëmklammen hatt
I do not want any company	Ech wëll keng Firma hunn
I was not yet fat enough to pursue it	Ech war nach net fett genuch fir et ze verfollegen
I hurry with a bad feeling	Ech presséiert mat engem schlecht Gefill
I want to delete the error	Ech wëll d'Feeler läschen
I was worried about him	Ech war besuergt iwwer him
I still find this a bit fantastic though	Ech fannen dat awer nach ëmmer e bësse fantastesch
The prices fixed before the war were attractive	D'Präisser, déi virum Krich festgeluecht goufen, waren attraktiv
I asked who to be	Ech hu gefrot wien ze sinn
I think everyone in marketing should get involved	Ech mengen jiddereen am Marketing soll matmaachen
I should not have looked	Ech hätt net sollt kucken
I have more to tell you	Ech hunn Iech méi ze soen
I'm in your hands now	Ech sinn elo an Ären Hänn
I thought you would never give up	Ech geduecht Dir géift ni opginn
I wanted to open it for me	Ech wollt hatt fir mech opmaachen
I had plans that could not wait an hour	Ech hat Pläng déi keng Stonn konnten waarden
I wake up and this is not the real me	Ech erwächen an dëst ass net déi richteg ech
He was also one of the longest serving	Hie war och ee vun de längsten Déngscht
I also never thought of hurting him	Ech hat och ni geduecht him ze schueden
I look a moment longer	Ech kucken e Moment méi laang
I told them it would be good	Ech sot hinnen et wier gutt
I gave them to the police	Ech hunn se der Police ginn
I was just a little lucky	Ech war just e bësse Gléck
I knew the nightmare was over	Ech wousst datt den Albtraum um Enn war
I have to get ready for my shift	Ech muss goen prett fir meng Verréckelung
Family groups stay together until fall	Famill Gruppen bleiwen zesummen bis Hierscht
I tried to move them and could not	Ech hu probéiert se ze réckelen a konnt net
I took into account the weight of it	Ech hunn d'Gewiicht dovunner berücksichtegt
I think he needs time	Ech mengen hien brauch Zäit
I'm not short at all	Ech sinn guer net kuerz
I could not be more excited	Ech kéint net méi opgereegt sinn
I can not take my eyes off her	Ech kann meng Aen net vun hatt ofhuelen
I might even wear a bow tie sometimes	Ech hu vläicht souguer heiansdo e Bow Tie gedroen
I want to be special at the moment	Ech wëll de Moment speziell sinn
I said we have a deal	Ech hu gesot, mir hunn en Deal
I promise it will not hurt	Ech verspriechen et wäert net schueden
I feel tears welling up, threatened to break	Ech fille Tréinen opbauen, menacéiert ze briechen
I work behind a computer not a gun	Ech schaffen hannert engem Computer net eng Pistoul
I got up and talked to the teacher	Ech sinn opgestan an hunn mam Schoulmeeschter geschwat
I learned from the interesting and useful information	Ech geléiert vun der interessant an nëtzlech Informatiounen
I could only figure out the words	Ech konnt just d'Wierder erausfannen
A man and a boy come to his gate and enter	E Mann an e Jong kommen op säi Paart a kommen eran
I especially remember a coffee date	Ech erënnere besonnesch un engem Kaffi Datum
I did the bathroom thing and went back to the bedroom	Ech hunn d'Buedzëmmer Saach gemaach an zréck an d'Schlofkummer
I have never seen this view before	Ech hunn dës Vue nach ni gesinn
I love your writing so much	Ech hunn Är Schreiwen sou gär
I asked if he recognized me	Ech gefrot, ob hien mech unerkannt
I was thrown away	Ech war ewechgehäit ginn
I know you feel the train to change	Ech weess, Dir fillt den Zuch fir ze änneren
I watched that too	Ech hunn dat och gekuckt
I rub my pale fingers together	Ech reiwen meng blass Fanger zesummen
A deep sense of his father filled the air	En déiwe Sënn vu sengem Papp huet d'Loft gefëllt
I will describe pieces of this puzzle	Ech wäert Stécker vun dësem Puzzel beschreiwen
I need water several times a day	Ech brauch Waasser e puer Mol am Dag
I bought it a whole year	Ech hunn e ganzt Joer kaaft
I want to go high	Ech wëll an héich goen
A nice run across the pond	E flotte Laf iwwer de Weier
I learned how to punish the people closest to me	Ech hu geléiert wéi ech déi Leit am nootste bei mir bestrofen
The event was inspired by the episode	D'Evenement gouf vun der Episod inspiréiert
I was not sure it was real	Ech war net sécher datt et echt wier
I'm too much of a heroine for not	Ech sinn ze vill eng Heldin fir net
I prayed, as quietly as possible up the stairs	Ech hunn gebiet, sou roueg wéi méiglech d'Trap eropgaang
I knew exactly what was going to happen	Ech wousst genau wat géif geschéien
Voltaire may have been present at his funeral	De Voltaire war vläicht bei senger Begriefnes dobäi
I really need to know	Ech muss wierklech wëssen
I'll let you know the prices soon	Ech wäert Iech geschwënn d'Präisser matdeelen
I did not know if the words my mother spoke were true	Ech wousst net ob d'Wierder déi Mamm geschwat huet wouer waren
A man they barely knew	E Mann dee se kaum kannt hunn
I just held her	Ech hunn hir just festgehalen
I had no doubt that they would admit to me too	Ech hat keen Zweiwel datt si mech och zouginn
I feel uncomfortable in it	Ech gefillt onwuel an et
I still had her ready	Ech hat hir nach fäerdeg
I seem to be changing	Ech schéngen ze änneren
I took the dress off and went to the vacation room	Ech hunn d'Kleed geholl a sinn an d'Vakanzraum gaang
I hear them coming	Ech héieren se kommen
I preach as you can see	Ech priedegen, wéi Dir gesitt
I could stay, he thought	Ech kéint bleiwen, huet hie geduecht
I think this is a perfectly normal reaction	Ech mengen dat ass eng perfekt normal Reaktioun
I closed my eyes to test my theory	Ech hunn d'Aen zougemaach fir meng Theorie ze testen
I should probably be open like that soon	Ech sollt wuel geschwënn esou op sinn
I understood what he was doing	Ech hu verstanen wat hie mécht
A strange noise came from her	E komesche Kaméidi koum vun hatt
I waved without speaking, still taking her with me	Ech hunn gewénkt ouni ze schwätzen, hunn hatt ëmmer nach matgeholl
I would say he ate it	Ech géif soen datt hien et giess huet
I wanted them to be gone as soon as possible	Ech wollt datt se sou séier wéi méiglech fort sinn
I want her to be safe	Ech wëll hatt sécher sinn
I mean that does not mean much to you	Ech mengen dat heescht net vill fir Iech
I'm really hurt	Ech si wierklech verletzt
I want you, you want me	Ech wëll dech, Dir wëllt mech
I allow you to create and interpret as you wish	Ech erlaben Iech ze kreéieren an ze interpretéieren wéi Dir wëllt
I expect you are all there	Ech erwaarden datt Dir all do sidd
I looked into her eyes and saw fear	Ech hunn hir Aen nogekuckt an do Angscht gesinn
I could not shake my mother's dream	Ech konnt deen Dram vu menger Mamm net rëselen
There are many other examples	Et gi vill aner Beispiller
I would never give my child that kind of name	Ech géif ni mäi Kand déi Zort Numm ginn
I'm not signing that at the moment	Dat ënnerschreiwen ech de Moment net
Block the main road as far north as possible	Blockéiert d'Haaptstrooss sou wäit wéi méiglech Norden
I was the prize that came to collect	Ech war de Präis dee komm ass fir ze sammelen
I could not understand him	Ech konnt hien net verstoen
And people who abuse that	A Leit déi dat mëssbrauchen
I remember your words before and could not help myself	Ech erënnere mech un Är Wierder virdrun a konnt mech net hëllefen
I wanted to make myself a better person	Ech wollt et mech eng besser Persoun ze maachen
I enjoyed being around him and doing things with him	Ech hu genoss ronderëm him ze sinn a Saachen mat him ze maachen
I hate him for being sick	Ech haassen hien fir krank ze sinn
I told him you were fifteen	Ech sot him, Dir sidd fofzéng
Something has to be done about it	Domat soll eppes gemaach ginn
A network can not be a site	En Netzwierk kann net e Site sinn
I could not believe he could run so fast	Ech konnt net gleewen, datt hien esou séier lafe kéint
She is also more determined as a person	Si gëtt och méi determinéiert als Persoun
I just could not move for a while	Ech konnt just eng Zäit laang net réckelen
I can back up the negative aspect with fact	Ech kann den negativen Aspekt mat Tatsaach backen
I stood looking around the room	Ech stoungen an de Raum ronderëm gekuckt
A man similar in height, size and weight to yourself	E Mann ähnlech an Héicht, Gréisst a Gewiicht fir Iech selwer
I listened carefully	Ech hunn virsiichteg nogelauschtert
I slapped him in the eye	Ech hunn him an d'Ae geschloen
I discover how many ways one can be offended	Ech entdecken wéivill Weeër ee beleidegt ka ginn
I think it would be wonderful	Ech mengen et wier wonnerbar
I wanted to know her	Ech wollt hatt kennen
I'm really sorry for his loved ones	Et deet mir wierklech leed fir seng Léifsten
I want it by the end of the week	Ech wëll et bis Enn vun der Woch
I stopped walking and looked at it	Ech hunn opgehalen ze goen an hunn drop gekuckt
A boat sailed far out to sea	E Boot ass wäit um Mier gefuer
I came from a liberal background	Ech sinn aus engem liberalen Hannergrond komm
I can not believe they know there	Ech kann net gleewen, datt se do wëssen
I close my eyes and pray	Ech maachen meng Aen zou a bieden
I'm trying to help you via private mail	Ech probéieren Iech iwwer privat Mail ze hëllefen
I want to see if the votes have stopped	Ech wëll kucken ob d'Stëmmen opgehalen hunn
I slip out of my shoes	Ech rutschen aus menger Schong
I put my dreams together, and wondered deeply	Ech hunn meng Dreem zesummegesat, an hunn se déif verwonnert
And the money is ridiculous	An d'Suen si lächerlech
I can not get a grip on my daughter	Ech kann meng Duechter net an de Grëff kréien
I feel very guilty for writing	Ech fille mech ganz schëlleg fir ze schreiwen
I knew better then to read	Ech wousst dann besser fir ze liesen
I study the man's face	Ech studéieren dem Mann säi Gesiicht
Everyone lived in fear in those days	Jiddereen huet an deenen Deeg an Angscht gelieft
This time he stayed for four years	Dës Kéier ass hie véier Joer bliwwen
I hope you enjoy learning and love school	Ech hoffen Dir hutt gär ze léieren a gär d'Schoul
I wanted to know if the secret letter still exists	Ech wollt wëssen, ob de geheime Bréif nach existéiert
A little later, my sister showed up too	E bësse méi spéit ass meng Schwëster och opgetaucht
A new idea came to her, a possible explanation	Eng nei Iddi koum hir, eng méiglech Erklärung
I would have been a professor	Ech hätt e Professer gewiescht
I tried to lose weight	Ech hu probéiert ze schlanken
I saw the damage to his body and his mind	Ech hunn de Schued vu sengem Kierper a sengem Geescht gesinn
I will preach the gospel	Ech wäert d'Evangelium priedegen
A need for joy, a need for admiration	E Besoin fir Freed, e Besoin fir Bewonnerung
I stood right next to her but said nothing	Ech stung direkt bei hatt awer hunn näischt gesot
I still spend so much time scared	Ech verbréngen nach sou vill Zäit Angscht
I gave her a cup of boiling water	Ech hunn hir eng Taass kochend Waasser erausginn
I want to live my own life	Ech wëll mäin eegent Liewen liewen
I hope she got paid well for this	Ech hoffen si krut gutt fir dës bezuelt
I just love the beauty and what shape it has chosen	Ech hu just d'Schéinheet gär a wéi enger Form déi se gewielt huet
I drink your blood	Ech drénken Äert Blutt
I think he's close to your home	Ech mengen hien ass bei Iech doheem no
I just wanted to think	Ech wollt just denken
I knew exactly what they were thinking	Ech wousst genau wat se am Kapp haten
I know you're a little angry	Ech weess, Dir hutt e bësse Roserei
A new slip ring is not accessible	En neie Slipring ass net zougänglech
I really hope you digest it	Ech hoffen wierklech, datt Dir et verdauen
I thought they were sexy	Ech hu geduecht datt si sexy waren
I would if it were me	Ech hätt, wann et mech wier
I do not have to tell you that	Dat muss ech dir net soen
I have no doubt he has a business to take care of	Ech hunn net gezweiwelt datt hien e Geschäft huet fir ze këmmeren
I can make you a better one	Ech kann Iech eng besser maachen
I advise you to keep a low profile	Ech roden Iech en nidderegen Profil ze halen
A fifth bag arrived with the others at the counter	Eng fënneft Täsch ass mat deenen aneren um Comptoir komm
I kept looking back and he did too	Ech hunn ëmmer erëm zréck gekuckt an hien huet och gemaach
I hope we are able to remain friends	Ech hoffen, datt mir fäeg sinn Frënn ze bleiwen
I always consider his position, but this feels different	Ech betruechten ëmmer seng Positioun, awer dëst fillt sech anescht
I just wanted to hug you	Ech wollt dech just ëmklammen
I let go of the trigger, and it stopped	Ech hunn den Ausléiser lassgelooss, an et huet opgehalen
I understood that, but it was hard not to be afraid	Ech hunn dat verstanen, awer et war schwéier net Angscht ze hunn
I was the only girl and the smallest by far	Ech war dat eenzegt Meedchen an dat klengst bei wäitem
I think enough has been done for today	Ech mengen, fir haut ass genuch gemaach ginn
I want you to go back to bed now	Ech wëll, datt Dir elo zréck an d'Bett gitt
I could not let anything happen to him	Ech konnt him näischt geschéien loossen
I did not sleep, barely ate	Ech hunn net geschlof, kaum giess
I shake her glasses with trembling hands	Ech schëdden hir Brëller mat zidderen Hänn
I grew up too fast	Ech sinn ze séier ze grouss ginn
I did not dare to move but could not stay	Ech hu mech net getraut ze réckelen awer konnt net bleiwen
This value was historically slightly higher	Dëse Wäert war historesch e bësse méi héich
I had all kinds of bizarre dreams	Ech hat all Zorte vu bizarre Dreem
I let him have his moment	Ech loossen him säi Moment hunn
Burns was waiting for her downstairs	Burns waart ënnen op si
I do not think anyone can criticize us for that	Ech mengen net, datt een eis dofir kritiséiere kann
I know exactly what she would say	Ech weess genau wat hatt géif soen
I have never been, and know no one who lives there	Ech war nach ni, a kennen keen deen do wunnt
I want to be in my own bed	Ech wëll a mengem eegene Bett sinn
I have my lab here in the basement	Ech hu mäi Labo hei am Keller
I pulled him into a bear's arm	Ech hunn hien an e Bärenaarm gezunn
I raised my head, my eyes on the blue sky	Ech hunn de Kapp opgehuewen, meng Aen op de bloen Himmel
I did not know what to do or where to turn	Ech wousst net wat ech maache soll oder wou ech mech dréien
I know you have to do it alone	Ech weess, Dir musst dat eleng maachen
I learned recently, in a lake	Ech geléiert mech viru kuerzem, an engem Séi
A woman is sitting behind the wheel	Eng Fra sëtzt hannert d'Rad
I took a deep breath as she helped me	Ech hunn en déif Otem geholl wéi si mir gehollef huet
I could feel the pull of waking up	Ech konnt de Pull vum Erwächen fillen
Both of these are capable of spreading	Béid vun dësen si fäeg ze breeden
A typical deer rifle in those forests	Eng typesch Hirschgewier an deene Bëscher
M said he was dying alone	M sot hien eleng stierwen
I did not mean that you think you are not welcome	Ech hat net gemengt datt Dir mengt datt Dir net wëllkomm wier
I'm one of the few who stays	Ech sinn ee vun deenen puer déi bleiwen
I need time to trust	Ech brauch Zäit fir ze trauen
I really want to bring out your best features	Ech wëll wierklech Är bescht Features erausbréngen
I really missed him	Ech hunn him wierklech verpasst
I would like to own one of his pieces	Ech hätt gär ee vu senge Stécker ze besëtzen
I became more and more faithful	Ech sinn ëmmer méi getraut ginn
I did not ask for things back	Ech hunn net fir Saachen zréck gefrot
I'm getting tired of lying about it	Ech ginn midd doriwwer ze léien
I allow the words to sink into my head	Ech erlaben d'Wierder a mengem Kapp ënnerzegoen
I will answer your question	Ech wäert Är Fro äntweren
I noticed that you were too pleasant today	Ech hu gemierkt datt Dir haut ze agreabel war
I totally understand why you feel that way	Ech verstinn ganz firwat Dir Iech esou fillt
I just came here to cook food	Ech sinn just heihinner komm fir Iessen ze kachen
I call it here the ideal of love	Ech bezeechnen et hei als Ideal vun der Léift
I could not believe this was really happening	Ech konnt net gleewen dat wier wierklech geschitt
I drew a brush over the wooden lid	Ech hunn e Pinsel iwwer den Holzdeckel gezunn
I do not promise you that	Ech verspriechen Iech dat net
I have never seen such treatment	Ech hunn nach ni esou Behandlung gesinn
I love singing for these women	Ech sangen gär fir dës Fraen
I wrote a sex song, of course	Ech hunn natierlech e Sexlidd geschriwwen
I think that's what death does to you	Ech denken, dat ass wat den Doud mat Iech mécht
I saw the people in the store today	Ech hunn haut d'Leit am Geschäft gekuckt
I was filled with a feeling of tension	Ech war mat engem Gefill vu Spannung gefëllt
It does not need batteries	Et brauch net Batterien
I have no time to measure	Ech hu keng Zäit méi fir ze messen
That's why I call it Hon	Ech ruffen dofir den Hon
I think they will do it relatively quickly	Ech mengen, si wäerten et relativ séier maachen
I was not successful in the attempt	Ech war net erfollegräich am Versuch
I never liked to plan for the future	Ech hat ni gär fir d'Zukunft ze plangen
I can tell you what they say	Ech kann Iech soen wat se soen
I will say that all of this stamped great	Ech wäert soen, datt all dës gestempelt super
I'm determined to get you out of this alive	Ech sinn décidéiert Iech lieweg aus dësem erauszekommen
I believe she's scared	Ech gleewen datt hatt Angscht huet
I'm new to all of this	Ech sinn nei zu all dëser
A single solution is called a particle	Eng eenzeg Léisung gëtt Partikel genannt
I refused to pick him up and carry him	Ech hu refuséiert hien opzehuelen an ze droen
I could not hear her properly	Ech konnt hatt net richteg héieren
I had a fantastic day, actually	Ech hat e fantasteschen Dag, eigentlech
I'm calling this morning the beginning of my problems	Ech ruffen dee Moien den Ufank vu menge Probleemer
I felt heavy in it	Ech hu mech schweier dran gefillt
I put a serious look on my face	Ech setzen e seriöse Bléck op mäi Gesiicht
I never regretted giving you that flower, not once	Ech hunn ni bedauert datt ech Iech déi Blumm ginn hunn, net eng Kéier
I gave up on this idea and never looked back	Ech hunn dës Iddi opginn an hunn ni zréck gekuckt
I know it's a guy	Ech weess, datt et e Guy ass
I ran back to my car and jumped inside	Ech rennen zréck op mäin Auto a sprangen dobannen
I had my floor standing and won	Ech hat mäi Buedem stoungen a gewonnen
Many of them, we train you for	Vill vun hinnen, mir trainéieren Iech fir
I could hear them and feel them all around me	Ech konnt se héieren a fille se all ronderëm mech
I just noticed there was blood everywhere	Ech hu just gemierkt datt et iwwerall Blutt wier
I found this program cost almost everything we worked on	Ech hunn dëse Programm bal alles kascht wat mir geschafft hunn
A convention of importance should be held there	Do soll eng Konventioun vu Wichtegkeet ofgehale ginn
I later discovered it was his journal	Ech hunn spéider entdeckt datt et säi Journal war
A mixture of pure beings and appearance can take place	Eng Mëschung aus pure Wiesen an Erscheinung kann stattfannen
I was a little shocked	Ech war e bësse schockéiert
I could not believe he had been waiting for me for so long	Ech konnt net gleewen datt hien sou laang op mech gewaart huet
I really like that about you	Ech hunn dat wierklech gär iwwer dech
I might want to tell her later one day	Ech kéint wëllen hir spéider enges Daags soen
I knew something had happened	Ech wousst, datt eppes geschitt wier
I sit down with my water and drive on	Ech setzen mech mat mengem Waasser a fuere weider
I looked again through the window at the left engine	Ech hunn nach eng Kéier duerch d'Fënster op de lénksen Motor gekuckt
I was the last to see her last night	Ech war de leschte fir hir lescht Nuecht ze gesinn
I'll stop watching	Ech wäert ophalen driwwer nozekucken
I can not leave you	Ech kann dech net verloossen
A crew of shadowy warriors stood behind him	Eng Crew vu schatteg Krieger stoungen hannert him
I'll be eating again tonight	Ech wäert dës Nuecht erëm ernähren
I had to struggle to breathe	Ech hu misse kämpfen fir ze otmen
I'm nervous and excited at the same time	Ech sinn nervös an opgereegt zur selwechter Zäit
I'm going to the last car	Ech ginn op de leschten Auto
I saw no harm in taking them	Ech hu kee Schued gesinn se ze huelen
I will be painfully lonely	Ech wäert schmerzhafte einsam sinn
I already have my answer	Ech hu scho meng Äntwert
I could easily justify his purchase as study material	Ech konnt einfach säi Kaf als Studiematerial berechtegen
I never got the strength to judge anyone	Ech hunn ni d'Kraaft kritt fir iergendeen ze beuerteelen
I find it interesting	Ech fannen et interessant
I heard another snap, this time much, much closer	Ech hunn en anere Schnapp héieren, dës Kéier vill, vill méi no
I went from one foster family to another	Ech sinn aus enger Fleegefamill no der anerer gaang
I know this is too fast for you to know	Ech weess dat ass ze séier fir Iech ze wëssen
I do not resist this time	Ech widderstoen dës Kéier net
I could not understand how this happened	Ech konnt net verstoen wéi dat geschitt ass
I hope you find it interesting	Ech hoffen Dir fannt et interessant
I held my finger to my lips and then moved on	Ech hunn mäi Fanger op meng Lippen ofgehalen an dunn weider gaang
Young pitched and played second base	Young huet gepecht an zweeter Base gespillt
I consider it a miracle that we brought it back to life	Ech betruechten et e Wonner datt mir et erëm lieweg gemaach hunn
I was a refuser, they said	Ech war e Refus, si soten
I poke it with my finger	Ech pochen et mam Fanger
A man with a gun went to the counter	E Mann mat enger Waff ass no vir op de Comptoir gaang
I could see that he was disappointed	Ech konnt gesinn datt hien enttäuscht war
I now write personal songs	Ech schreiwen elo perséinlech Lidder
I'm hearing about it this morning	Ech héieren doriwwer de Moien
I have a good schedule	Ech hunn e gudden Zäitplang
I swim back and forth, no problem	Ech schwammen hin an hier, kee Problem
I would not last a day there	Ech géif keen Dag do daueren
I have always given you my best	Ech hunn Iech ëmmer mäi Bescht ginn
A small plane will take him off there	E klenge Fliger wäert hien do ofsetzen
I looked a little more respectable	Ech hunn e bësse méi respektabel ausgesinn
I watched until he was a safe distance away	Ech hunn nogekuckt bis hien eng sécher Distanz ewech war
I never thought in terms of style	Ech geduecht ni am Sënn vun Stil
The request was eventually rejected	D'Demande gouf schlussendlech refuséiert
I never left that chair	Ech hunn dee Stull ni verlooss
I remember a few things about the trailer	Ech erënnere mech un e puer Saachen iwwer den Trailer
I knew it would not protect me	Ech wousst et géif mech net schützen
I could not reach her	Ech konnt hatt net erreechen
I could feel his body tension	Ech konnt säi Kierperspannung spieren
I haven't talked much for weeks	Ech hu fir Wochen net vill geschwat
I did not want to lose you	Ech wollt dech net verléieren
I picked up a lot of useful stuff from it	Ech hu vill nëtzlech Saachen draus opgeholl
I found two machines	Ech hunn zwou Maschinnen fonnt
I had friends pull away	Ech hat Frënn zéien ewech
I once asked him why he lived under the bridge	Ech gefrot him eng Kéier firwat hien ënnert der Bréck gelieft
I'm late	Ech sinn do ze spéit
I can never trust you again	Ech kann Iech ni méi vertrauen
I was sick and you visited me	Ech war krank an du hues mech besicht
I made my way down quickly	Ech hunn de Wee séier erof gemaach
I only had thirty minutes left	Ech hat nëmmen drësseg Minutte lénks
I can not die like that	Ech kann net esou stierwen
I think he was used to the treatment	Ech denken datt hien un d'Behandlung gewinnt war
I try to get up and can not move	Ech probéieren opzestoen a kann net bewegen
The lawsuit was dismissed next year	De Prozess gouf d'nächst Joer entlooss
A woman after my own heart	Eng Fra no mengem eegenen Häerz
I certainly did not expect millions of readers	Ech hu sécherlech net Millioune vu Lieser erwaart
A young man climbing a tree to pick fruit	E jonke Mann deen op e Bam klëmmt fir Uebst ze picken
I've seen stars floating in the nebula	Ech hunn Stären gesinn, déi am Niwwel schwiewen
I was not so impressed	Ech war net sou beandrockt
I turned around and kissed her on the lips	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn hatt op d'Lippen kuss
I will refuse to go any further	Ech wäert refuséieren weider ze goen
I want you to take care of me	Ech wëll datt Dir ëm mech këmmert
I went down to the front door	Ech sinn erofgaang bei d'Dier virun
But I had no choice	Ech hat awer keng Wiel
I feel exhausted and sick	Ech fille mech erschöpft a krank
I would plan down for the war	Ech géif ënnen fir de Krich plangen
I asked if he had a family	Ech gefrot ob hien eng Famill hat
I took the chair opposite her	Ech hunn de Stull vis-à-vis vun hatt geholl
I would always run away	Ech géif ëmmer fortlafen
I'll also send you an email	Ech schécken Iech och eng E-Mail
I saw that thing happen	Ech hunn déi Saach gesinn geschitt
I looked at them in the mirror	Ech hunn se am Spigel gekuckt
I appreciate your warning me	Ech schätzen Är Warnung mech
By no means do I want to convey that I recommend for the mother to be inactive	Ech änneren op kee Fall déi Vue
I had to download during a break	Ech hu missen an enger Paus eroflueden
I cried for next year	Ech gekrasch fir d'nächst Joer
I think the program is good	Ech mengen de Programm ass gutt
I knew right away that my decision was the right one	Ech wousst direkt datt meng Entscheedung richteg war
I would love to see extra posts like this	Ech géif gären extra Posts wéi dëst ze gesinn
I had to work myself and be one	Ech hu misse selwer schaffen an een sinn
I see your condition	Ech gesinn Ären Zoustand
I always remember the moment when we finally stopped fighting	Ech erënnere mech ëmmer un de Moment wou mir endlech opgehalen hunn ze kämpfen
I looked at my watch again and shook my wrist	Ech hunn erëm op meng Auer gekuckt an hunn mäi Handgelenk gerëselt
I would have thought	Ech hätt geduecht
I know all your family	Ech kannt all Är Famill
I would not stop this time	Ech géif dës Kéier net ophalen
A hand came out, followed by a head	Eng Hand ass erauskomm, gefollegt vun engem Kapp
But I began to lose faith	Ech hunn awer ugefaang de Glawen ze verléieren
I did not even hear him come into the room	Ech hunn hien net mol héieren an de Raum kommen
I managed to keep the two awake	Ech hunn et fäerdeg bruecht déi zwee waakreg ze halen
I met him after we completed our engagement	Ech hunn him begéint nodeems mir eis Verlobung ofgeschloss hunn
I found the door of the camp	Ech hunn d'Dier vum Lager fonnt
I drank every last drop	Ech hunn all lescht Tropfen gedronk
I was a terrible person	Ech war eng schrecklech Persoun
I was so touched by her honesty	Ech war sou beréiert vun hirer Éierlechkeet
A man who wants to find his way home	E Mann dee säi Wee heem wëll fannen
I dropped him with silver bullet in both knees	Ech hunn hie mat Sëlwerkugel a béide Knéien erofgelooss
The school rejected the claim	D'Schoul huet d'Fuerderung ofgeleent
I look after her around seven working days	Ech no hirem ronderëm siwe schaffen Deeg
I also had no sex with anyone yet	Ech hat och nach kee Sex mat jidderengem
A coffee table is broken under its weight into pieces	E Kaffisdësch ass ënner hirem Gewiicht a Stécker gebrach
I can not tell them to go home	Ech kann hinnen net soen heem ze goen
I can not believe they'll keep you here forever	Ech kann net gleewen, datt se dech fir ëmmer hei halen
I'm doing you a favor	Ech maachen Iech eng Faveur
I dreamed of leaving but could not	Ech hu gedreemt ze verloossen, awer konnt net
I want to try to remember	Ech wëll probéieren ze erënneren
I never had much luck with the opposite sex	Ech hat ni vill Gléck mam anere Geschlecht
I have to rely on my family for everything	Ech muss fir alles op meng Famill vertrauen
I have a lot to go on	Ech hu vill weider ze goen
I got three questions, simple and straightforward	Ech krut dräi Froen, einfach an direkt
I lay and watched them	Ech leien an hunn se gekuckt
I will finish training her myself	Ech wäert hir selwer fäerdeg trainéieren
He is unable to answer her	Hien ass net fäeg hir ze äntweren
I have to get us out	Ech muss eis eraus kréien
Rain comes only twice in the show	Reen kënnt nëmmen zweemol an der Show
I agree there are problems, but nothing is impossible	Ech averstanen et Problemer ginn, mee näischt ass onméiglech
I could use a person like you in my team	Ech kéint eng Persoun wéi Dir a mengem Team benotzen
Part of me would always pay her back	En Deel vu mir géif hatt ëmmer zréckbezuelen
I made my way in that direction	Ech hu mäi Wee an déi Richtung gemaach
I have more than one wish	Ech hu méi wéi ee Wonsch
There is no ring on the trunk	Et gëtt kee Rank um Stamm
I was purely published with this analysis	Ech war reng mat dëser Analyse publizéiert
I may need help to get down safely	Ech brauch vläicht Hëllef fir sécher erof ze kommen
I bet none of them will refuse	Ech wetten net ee vun hinnen wäert refuséieren
Some had hair appearing	E puer haten Hoer erschéngen
I think he just was not too helpful in the investigation	Ech denken, datt hien einfach net ze hëllefräich an der Enquête war
I learned a lot about him	Ech geléiert vill iwwer him
I think we should try	Ech mengen, mir sollten probéieren
A blanket covered his wings and body	Eng Decken huet seng Flilleken a Kierper bedeckt
I have done forgiveness work in relation to my family	Ech hunn Verzeiungsaarbecht a Bezuch op meng Famill gemaach
I was excited about my first dinner party	Ech war opgereegt iwwer meng éischt Iessen Party
A gentle breeze blew through the mostly open space garage	Eng sanft Loft ass duerch déi meeschtens oppe Raumgarage gaang
I lost my bag in all the confusion	Ech hat meng Täsch an all Duercherneen verluer
I wish you both good luck and happiness	Ech wënschen Iech souwuel vill Gléck a Gléck
I want an iron shield around this system	Ech wëll en Eisen Schëld ronderëm dëse System
A child no one else has heard of	E Kand, deen keen aneren héieren huet
I soon discovered they had been murdered	Ech geschwënn entdeckt si ëmbruecht haten
I think there is more to this story	Ech mengen, datt et méi zu dëser Geschicht ass
I really like what our returning defensive players bring	Ech hu wierklech gär wat eis zréckkommend Verteidegungsspiller bréngen
A hand on my shoulder ripped me out of it	Eng Hand op meng Schëller huet mech doraus gerappt
I go to all the places where they have lived	Ech ginn op all Plazen wou se gelieft hunn
I began to speak from my heart and soul	Ech hunn ugefaang aus mengem Häerz a Séil ze schwätzen
I came to discuss terms	Ech sinn komm fir Begrëffer ze diskutéieren
I said it no matter what	Ech sot et egal egal
Riding endurance	Am Ausdauer Reiden
A few seconds passed before the light turned green	E puer Sekonnen ass vergaang bis d'Luucht gréng gouf
I made further plans for the baby and me	Ech hunn weider Pläng fir de Puppelchen a mech gemaach
I work here as a coach	Ech schaffen hei als Trainer
I try to change it, without success	Ech probéieren et z'änneren, ouni Erfolleg
I hope it's not because of me	Ech hoffen et ass net wéinst mir
A monster that destroyed the lives of others	E Monster dat d'Liewe vun aneren zerstéiert huet
I tried to forget that he got her full name	Ech hu probéiert ze vergiessen datt hien hire ganzen Numm krut
I certainly would not pay much attention to dreams	Ech géif sécher net vill op d'Dreem oppassen
I have to get worse	Ech muss méi schlëmm ginn
I thought you were my friend too	Ech hu geduecht du wiers och mäi Frënd
I knew what they wanted to hear	Ech wousst wat se wollten héieren
I understand why the act must remain a mystery	Ech verstinn firwat den Akt e Geheimnis muss bleiwen
I prayed for my family	Ech hu fir meng Famill gebiet
I strongly feel the lack of a proper knife	Ech fille staark de Mangel un engem richtege Messer
I have a family again	Ech hunn erëm eng Famill
I was not used to missing	Ech war net gewinnt ze versoen
I want to hear from my visitors and customers	Ech wëll vu menge Besucher a Clienten héieren
I did not want to find out if he was serious	Ech wollt net erausfannen ob hien eescht wier
I am by no means a professional at this	Ech sinn op kee Fall Profi op dëser
I had stopped them all in their houses	Ech hat se all an hiren Haiser gestoppt
I studied and did homework all day	Ech hunn de ganzen Dag studéiert an Hausaufgaben gemaach
I was like boy sitting	Ech war wéi Jong sëtzt
Then they went further east	Duerno sinn se weider ëstlech weider gaang
I chose to bury the pain	Ech hu gewielt de Péng ze begruewen
I even sang about it	Ech hu souguer drop gesongen
I cling to his touch	Ech hänken a sengem Touch
The mission was not without its dangers	D'Missioun war net ouni seng Gefore
I really appreciate your words and your praise	Ech schätzen wierklech Är Wierder an Äre Luef
I did not know what hit me	Ech wousst net wat mech getraff huet
I know what you're thinking	Ech weess wat Dir denkt
I grab her quickly to fall to the ground	Ech gräifen hatt séier fir op de Buedem ze falen
The entrance fee must be paid	Den Entrée bei der Entrée muss bezuelt ginn
I know the girl who did it	Ech kannt d'Meedchen, déi et gemaach
He was proved to be quite right	Hie gouf bewisen ganz Recht ze hunn
I know the power of weapons	Ech weess d'Kraaft vun de Waffen
I fell to the cold ground	Ech sinn op de kale Buedem gefall
The last battle begins	Déi lescht Schluecht fänkt un
I have the same problem	Ech hunn déi selwecht Problem
I turned the other cheek for him and waited	Ech hunn déi aner Wang fir hien gedréint a gewaart
I feel my feet rise from the floor	Ech fille meng Féiss vum Buedem erop
I prayed my mom was in bed	Ech hu gebiet meng Mamm war am Bett
I could not believe what I had just seen	Ech konnt net gleewen wat just gesinn hat
I realized she was right	Ech hu gemierkt datt hatt richteg war
I apologize for the mess	Ech entschëllege mech fir de Mess
Followed a series of steps	Eng Rei vu Schrëtt gefouert
I wish she had taken a pass on that fruit	Ech wënschen hatt hätt e Pass op déi Uebst geholl
I would have imagined before	Ech hätt mech virdrun virgestallt
The result put the team at the top of the table	D'Resultat huet d'Equipe un der Spëtzt vun der Tabell gesat
I am ready for the next challenge	Ech si prett fir déi nächst Erausfuerderung
I do not really need to hear that	Ech brauch dat net wierklech ze héieren
I want to sell information to people	Ech wëll Informatioune fir Leit verkafen
I was looking for some places online where we could eat	Ech hunn e puer Plazen online gesicht wou mir iesse kënnen
I would have noticed it right away	Ech hätt et direkt gemierkt
I let curiosity finally get out of there	Ech loosse Virwëtz mech endlech aus do réckelen
A wolf attack was bad enough	E Wollef Attack war schlëmm genuch
I raised the crucial issue	Ech hunn den entscheedende Problem opgeworf
I think it could be someone else	Ech mengen et kann een aneren ginn
I did not want to make you feel uncomfortable	Ech wollt Iech net onwuel fillen
The city declined the offer	D'Stad huet d'Offer refuséiert
I learned to play pool	Ech geléiert mech Pool ze spillen
I had no idea how long	Ech hat keng Ahnung wéi laang
I wanted desperate	Ech wollt verzweifelt
A shadow fell over me	E Schied ass iwwer mech gefall
I could only understand the world so much better help	Ech konnt just d'Welt verstoen sou vill besser Hëllef
A door opened, then closed	Eng Dier huet opgemaach, dunn zou
I'll try to stop this news	Ech wäert probéieren dës Neiegkeet ze stoppen
I do not think he came here just to learn	Ech denken net datt hien heihinner komm ass nëmme fir ze léieren
A man could literally attach himself to work	E Mann konnt sech wuertwiertlech un d'Aarbecht befestigen
I suddenly hear a loud crash	Ech héieren op eemol e haart Crash
I think we're doing the family vacation thing	Ech denken, mir maachen d'Famill Vakanz Saach
I have not seen your mother's clothes yet	Ech hat deng Kleeder vun denger Mamm nach net gesinn
I hope you enjoyed every page	Ech hoffen Dir hutt all Säit genéissen
I do not have a good answer for you	Ech hu keng gutt Äntwert fir Iech
I thought of everything, until the murder	Ech hunn un alles geduecht, bis zum Mord
A review of the literature on case study research	Eng Iwwerpréiwung vun der Literatur iwwer Fallstudie Fuerschung
It would have been more special	Et wier méi speziell gewiescht
I had fun and missed my mark	Ech hat Spaass a verpasst meng Mark
I remember swinging my fist into his face	Ech denken drun meng Fauscht a säi Gesiicht ze schwenken
The game was competitive	D'Spill war kompetitiv
A person can live with me	Eng Persoun mat mir kënne liewen
A blind demon restored from the pit of darkness	E blannen Dämon aus dem Pit vun der Däischtert restauréiert
I said that obviously	Ech hunn dat offensichtlech gesot
I could think winter was coming	Ech konnt mengen de Wanter kënnt
I hope nothing happened	Ech hoffen, datt näischt geschitt ass
I use one, woman uses two	Ech benotzen een, Fra benotzt zwee
I was also at that show	Ech war och bei där Show
I would be grateful if you would continue this in the future	Ech wäert dankbar sinn wann Dir dëst an Zukunft weiderfuere wëllt
I never knew it was so involved	Ech wousst ni datt et sou involvéiert war
A colony can last for several years	Eng Kolonie kann e puer Joer daueren
I got him to come and stay with me	Ech krut him ze kommen a bei mir bleiwen
I had absolutely amazing time	Ech hat absolut erstaunlech Zäit
A woman, fell to the ground	Eng Fra, op de Buedem gefall
I can feel your fear around me	Ech kann Är Angscht ronderëm mech fillen
Its melody is simple and the harmony is poorly developed	Seng Melodie ass einfach an d'Harmonie wéineg entwéckelt
But attitude and production will overcome you	Awer Haltung a Produktioun wäert Iech iwwerwannen
I know you might feel hard	Ech weess Dir kéint fillen mech schwéier ginn
I am yours, and you are mine	Ech sinn ären, an Dir sidd mäin
A settlement is a contract	Eng Siidlung ass e Kontrakt
I remember everyone on the street just watching	Ech erënnere mech wéi jiddereen op der Strooss just gekuckt huet
I sleep soundly every night	Ech schlofen all Nuecht kloer
I was a pain in his ass	Ech war e Péng a sengem Arsch
I could not do that again	Ech konnt dat net erëm maachen
I hate it when it does	Ech haassen et wann et dat gemaach
I did not know how I felt about it	Ech wousst net wéi ech mech doriwwer fillen
I listened to it and answered it	Ech hunn et nogelauschtert an drop geäntwert
I see through you	Ech gesinn duerch dech
I smell the food in the kitchen cooking	Ech richen d'Iessen an der Kichen kachen
I have learned to love and respect you all	Ech hunn geléiert Iech all gär ze hunn an ze respektéieren
I love it all when it's called	Ech hunn dat alles gär, wann et opgeruff ass
I was in the room next to his bedroom	Ech hat am Sall nieft sengem Schlof
I could lose a duel	Ech kann en Duell verléieren
I did not show any resistance at all	Ech hunn guer kee Widderstand gewisen
I was too ashamed, however	Ech war ze geschummt, mä
I was lost in my own world	Ech war a menger eegener Welt verluer
I could see someone else behind	Ech konnt en aneren hannendrun gesinn
A rich soul is faithful	Eng räich Séil ass trei
I thought things were different	Ech hat geduecht d'Saache wieren anescht
I felt his gray eyes right through my clothes boring	Ech hu seng gro Aen direkt duerch meng Kleeder langweileg gefillt
I feel guilty about going to university	Ech fille mech schëlleg fir op d'Uni ze goen
I have no doubt that you will soon figure things out	Ech hu keen Zweiwel datt Dir geschwënn Saachen erausfënnt
I like to keep to myself	Ech hu gär fir mech selwer ze halen
A character who is not only powerful, but also kind	E Charakter deen net nëmme mächteg ass, mee och léif
I call her from my smartphone	Ech ruffen hatt vu mengem Smartphone un
I almost did not find you in time	Ech hunn dech bal net zu Zäit fonnt
I mean, he just made me feel bad about myself	Ech mengen, hien huet mech just schlecht iwwer mech fillen
I had to come in to beat him	Ech misst bannen kommen fir hien ze schloen
I'll give you this chance to be saved	Ech ginn Iech dës Chance gerett ze ginn
I did not put any body outside	Ech hunn kee Kierper dobaussen gesat
I mean, it just made no sense anymore	Ech mengen, et huet just kee Sënn méi gemaach
But hey one lives in hope	Mee hey een Liewen an Hoffnung
This message setting was three letters long	Dëse Message Astellung war dräi Buschtawen laang
I'm able to see everyone, you know	Ech sinn fäeg jiddereen ze gesinn, wësst Dir
I bit my lower lip and said nothing	Ech hunn meng Ënnerlipp gebass an hunn näischt gesot
I once ran through a forest fire	Ech sinn eng Kéier duerch e Bëschbrand gefuer
I did not know at all	Ech wousst guer net
I wish you had told me	Ech wënschen, Dir hätt mir gesot
It made a statement	Et huet eng Ausso gemaach
I did not want a partner to mourn my death	Ech wollt net datt e Partner mäin Doud trauert
I can not burden him with my problems	Ech kann him net mat menge Probleemer belaaschten
I look at him as discreetly as possible	Ech kucken him sou dezent wéi méiglech
I've never found him before	Ech hunn hien nach ni fonnt
I would never have had the guts if he hadn't	Ech hätt ni den Nerv gehat wann hien net
I can choose one or the other, but not both	Ech kann deen een oder deen aneren wielen, awer net béid
I was forced to stop looking at his body	Ech hu mech gezwongen net méi op säi Kierper ze kucken
I have a joint account with my son	Ech hunn e gemeinsame Kont mat mengem Jong
A computer game was still played on the monitor	E Computerspill gouf nach um Monitor gespillt
I did not take the time to think of you as people	Ech hu keng Zäit geholl fir un Iech als Leit ze denken
I withdrew to watch the action at the club	Ech hunn mech zréckgezunn fir d'Aktioun am Club ze kucken
I probably would not have been here to be honest	Ech hätt wahrscheinlech net hei gewiescht, fir éierlech ze sinn
I just could not live with her	Ech konnt just net mat hir liewen
I should just give up now	Ech soll elo just opginn
A loud pipe filled the forest	Eng haart Päif huet de Bësch gefëllt
I wrote instructions for him	Ech hunn Uweisunge fir hien geschriwwen
I feel really depressed again	Ech fille mech erëm wierklech depriméiert
I raised her myself	Ech hunn hir selwer opgewuess
I sat on my bed	Ech souz op mengem Bett
I still read the literature	Ech liesen nach ëmmer d'Literatur
I was pressed against the wall	Ech war géint d'Mauer gedréckt
I can tell he does not want to question me	Ech kann soen, hie wëll mech net a Fro stellen
I need to think for a few moments	Ech brauch e puer Momenter ze denken
A smile appeared on my face	E Laachen erschéngt op mäi Gesiicht
I'm sure you'll find someone else out there	Ech si sécher datt Dir een aneren dobausse fannt
I was never a manager of anything	Ech war ni Manager vun eppes
He enlisted some help during the tournament	Hien huet eng Hëllef während dem Tournoi registréiert
I replied that this is going to be boring	Ech hunn geäntwert datt dëst langweileg gëtt
And he loves his job	An hien huet seng Aarbecht gär
A condition in which the blood sugar is below normal	En Zoustand an deem den Bluttzocker ënner normal ass
I do not let them mark me	Ech loosse se mech net markéieren
A dirt road runs along	Eng Dreckstrooss leeft laanscht
I assume this is a good thing	Ech huelen un dat ass eng gutt Saach
I was crazy about him	Ech war verréckt iwwer hien
I thought we were great together	Ech geduecht mir waren super zesummen
I tried to wake him up but he is	Ech hu probéiert hien z'erwächen awer hien ass
I enjoyed the power shift	Ech hunn d'Kraaftverrécklung genoss
I do not know what that was	Ech weess net wat dat war
I buy everything	Ech kaaft alles
I pull the blankets out of it	Ech zéien d'Feierdecken doraus
I put the bullet in your dad's portrait	Ech hunn d'Kugel am Portrait vun Ärem Papp gesat
I knew it would never work	Ech wousst et géif ni schaffen
Congress on Insolvency Law	Kongress iwwer Insolvenzgesetz
I look at his movements in the study	Ech kucken seng Bewegungen an der Studie
I will not help you with this	Ech wäert Iech net mat dësem hëllefen
I have a couple in the bucket	Ech hunn eng Koppel am Eemer
Five horses was perhaps the standard	Fënnef Päerd war vläicht de Standard
I forgot to put my own on it	Ech hu vergiess meng eegen op et ze setzen
I was angry at myself for putting it off	Ech war rosen op mech selwer, fir et ofzestellen
I would do anything to take it away	Ech géif alles maachen et ewech ze huelen
I can no longer look	Ech kann net méi kucken
I would have become aware	Ech wier bewosst ginn
I think it was a possibility	Ech mengen et war eng Méiglechkeet
I told you this was a stupid waste of time	Ech hunn Iech gesot datt dëst eng domm Zäitverschwendung wier
I accept that for the moment	Ech akzeptéieren dat fir de Moment
I planned to walk around	Ech hu geplangt ronderëm ze wandelen
I enjoyed the friendship that developed between us	Ech hunn d'Frëndschaft genoss déi tëscht eis entwéckelt gouf
I can take care that I am not noticed	Ech kann oppassen datt ech net gemierkt ginn
I pound his back and laugh	Ech Pound sengem Réck a laachen
I also listen to a lot of my own music	Ech lauschteren och vill vu menger eegener Musek
I quickly pulled into my pocket and answered it	Ech hunn séier an d'Tasche gezunn an et geäntwert
I even worked for a small company to raise profitable insects	Ech hunn esouguer bei enger klenger Firma geschafft fir profitabel Insekten z'erhéijen
I'm a man on a mission	Ech sinn e Mann op enger Missioun
I decided it would be a bad call	Ech decidéiert et wier e schlechten Uruff
I really have no idea how	Ech hu wierklech keng Ahnung wéi
Later authors considered the two to be synonymous	Spéider Auteuren hunn déi zwee als synonym ugesinn
I will not let him die again	Ech loossen him net erëm stierwen
I was very sorry to see them leave	Ech war ganz leed se ze gesinn verloossen
I warned you but could not find you	Ech hätt dech gewarnt awer konnt dech net fannen
I have some rope in my bag	Ech hunn e puer Seel a mengem Sak
I told him what we saw	Ech hunn him gesot wat mir gesinn hunn
I did not like that she was on my blind side	Ech hunn net gär datt hatt op menger blann Säit war
I wanted to talk to this man	Ech wollt mat dësem Mann schwätzen
A piece of him anyway	E Stéck vun him op alle Fall
I hate myself like a failure at every turn	Ech haassen mech wéi en Echec bei all Tour
The paper was mostly ignored by white historians	De Pabeier gouf meeschtens vu wäiss Historiker ignoréiert
I asked her to talk to the two of us	Ech hunn hatt gefrot fir mat eis zwee ze schwätzen
I know you're trying your best	Ech weess datt Dir Äert Bescht probéiert
I'm not very stupid	Ech sinn net ganz domm
I was almost torn	Ech war bal räissen
I belonged in the mountains	Ech hunn an de Bierger gehéiert
I read it cover to cover	Ech liesen et Cover zu Cover
I asked her out once	Ech gefrot hir eemol eraus
I miss, but now the beasts are provoked	Ech vermëssen, awer elo sinn d'Béischt provozéiert
I know bad things happen	Ech weess schlecht Saache geschéien
I'll complete the entire property	Ech wäert de ganzen Immobilie ofschloss
I stood my ground, rejecting all offers	Ech stoung mäi Buedem, refuséiert all Offeren
I saw at a glance that you are lovers	Ech hunn op ee Bléck gesinn datt Dir Liebhaber sidd
I was proud of my place	Ech war houfreg op meng Plaz
I'm always going to get medicine man	Ech sinn ëmmer gaang Medizin ze kréien Mann
I'm calling you, come on	Ech ruffen dech op, komm op
The reaction was very positive	D'Reaktioun war ganz positiv
I do not really know anyone else that well	Ech kann net wierklech een aneren esou gutt
I have no family, but it was a curious date	Ech hu keng Famill, awer et war e virwëtzeg Rendez-vous
A very good customer service is provided by the company	E ganz gudde Clientsservice gëtt vun der Firma geliwwert
I just felt like it was all over	Ech hu just gefillt wéi wann alles eriwwer wier
I immediately lost my grip on the rope ladder	Ech hunn de Grëff op d'Seelleeder direkt verluer
I mean, you left it at the counter	Ech mengen, Dir hutt et um Comptoir gelooss
A helmet protects your head from rocks or boulders	En Helm schützt Äre Kapp vu Fielsen oder Fielsen
I feel like you've been frank with me so far	Ech fille datt Dir bis elo frank mat mir war
I love her as much as ever	Ech hunn hatt sou gär wéi ëmmer
I let him pull me into his chest	Ech loosse hien mech a seng Këscht zéien
I decide to leave that conversation for a later time	Ech décidéieren dat Gespréich fir eng spéider Zäit ze verloossen
I also did not hear him hear the woman	Ech hunn hien och näischt der Fra héieren héieren
I looked at the garden	Ech hunn op de Gaart gekuckt
I doubt you can afford it	Ech bezweifelen datt Dir et leeschte kënnt
I know that the world exists only in its imagination	Ech weess dat, déi Welt existéiert nëmmen an hirer Phantasie
I've never been a big fan of violence, or blood	Ech war ni e grousse Fan vu Gewalt, oder Blutt
I explained it to myself too	Ech hat et mir och erkläert
I just can not be alone	Ech kann einfach net eleng sinn
I feel the need to control him at all	Ech gefillt de Besoin him iwwerhaapt ze kontrolléieren
I suggest reading the whole thing if you have time	Ech proposéieren déi ganz Saach ze liesen wann Dir Zäit hutt
I did not mean to reduce your professional performance	Ech hat net gemengt Är berufflech Leeschtungen ze reduzéieren
This led to radical demands of the lower classes	Dëst huet zu radikale Fuerderunge vun den ënneschte Klassen gefouert
I can not find another word for it	Ech ka keen anere Wuert dofir fannen
I also seem to have done everything right	Ech schéngen och alles richteg gemaach ze hunn
I'm not afraid of you	Ech fäerten net virun Iech
A demon seems to have entered my body	En Dämon schéngt a mengem Kierper erakomm ze sinn
I should be able to, though	Ech sollt awer méiglech sinn
A smile crossed her face at some of the memories	E Laachen huet hir Gesiicht op e puer vun den Erënnerungen gekräizt
I quickly looked around the room	Ech hu séier ronderëm de Raum gekuckt
I will not give you any details on this	Ech ginn Iech keng Detailer iwwer dëst
I hope you know what brought you to light	Ech hoffen Dir wësst wat Dir Iech an d'Luucht bruecht hutt
I had the pleasure of meeting people like you	Ech hat e Genoss Leit wéi Dir ze treffen
I could not feel but a feeling	Ech konnt net fillen, awer ee Gefill
I felt so useless and in resistance with myself	Ech hu mech sou nëtzlos gefillt an am Widderstand mat mir selwer
I saw your sign at your old meeting place	Ech hunn Äert Schëld op Ärem alen Treffpunkt gesinn
I mean the liver in your body	Ech mengen d'Liewer an Ärem Kierper
I have no words to describe him	Ech hu keng Wierder him ze beschreiwen
I love being with him	Ech hu gär mat him ze sinn
I could feel his lips move against my hair	Ech konnt seng Lippen fillen géint meng Hoer beweegen
I now had double back	Ech hat elo duebel zréck
The whole sequence is in slow motion	Déi ganz Sequenz ass a lues Bewegung
I can not remember that special dream	Ech ka mech net un deem speziellen Dram erënneren
I expect to live only about a hundred years	Ech erwaarden nëmmen ongeféier honnert Joer ze liewen
It goes from generation to generation	Et geet vun Generatioun zu Generatioun
I was in a stranger's bed in a stranger's room	Ech war op engem Friem Bett an Friem Sall
I am a single parent	Ech sinn en eenzegen Elterendeel
I can tell her they're lost	Ech kann hir soen datt se verluer goen
I was part of the high school newspaper staff	Ech war Deel vum Lycée Zeitung Personal
I see some others up there	Ech gesinn e puer anerer do uewen
I could see it was very well done	Ech konnt gesinn et war ganz gutt gemaach
I'm the worst mom in mom's history	Ech sinn déi schlëmmst Mamm an der Geschicht vun de Mammen
I'm having a meeting tomorrow morning	Ech hunn eng Versammlung muer de Moien
I watched the sunrise over the water	Ech hunn de Sonnenopgang iwwer d'Waasser gekuckt
This was the only meeting between the two men	Dëst war déi eenzeg Versammlung tëscht deenen zwee Männer
I should just take the money	Ech soll just d'Suen huelen
I wanted to propose it that way	Ech wollt dat esou proposéieren
I also checked on my mom over twenty times	Ech hunn och iwwer zwanzeg Mol op meng Mamm iwwerpréift
I found out for myself	Ech hu selwer erausfonnt
I need practice and time to think	Ech brauch Übung an Zäit fir ze denken
I need you to follow my instructions immediately	Ech brauch datt Dir meng Instruktiounen direkt befollegt
I leave for the sake of all	Ech verlooss fir d'Wuel vun all
I was in complete panic mode	Ech war a komplett Panik Modus
I share your feeling	Ech deelen Äert Gefill
I feel his breath on me, his hand	Ech fille säin Otem op mech, seng Hand
I did not know you existed	Ech hätt net gewosst datt Dir existéiert
I did not think of it as lonely	Ech hunn et net als einsam geduecht
I was in no position to demand anything from her	Ech war a kenger Positioun fir eppes vun hatt ze verlaangen
I think he used them all on me	Ech mengen hien huet se all op mech benotzt
I buy both black and white tops	Ech kaaft souwuel schwaarz a wäiss Tops
I was hoping they were both good	Ech hu gehofft datt se allebéid gutt waren
I saw the hole in the wall collapse and close	Ech hunn d'Lach an der Mauer gesinn zesummegefall an zou
I was just as guilty	Ech war grad esou schëlleg
I can not even explain it	Ech kann et net mol erklären
I drove over a big old steel bridge	Ech sinn iwwer eng grouss al Stolbréck gefuer
The baby laughs at the boy in gratitude	De Puppelchen laacht dem Jong an Dankbarkeet
I wave and push myself further into him	Ech wénken a drécke mech méi wäit an hien
I went to the basement	Ech sinn an de Keller gezunn
I could see how she felt	Ech konnt gesinn wéi hatt sech gefillt huet
I should really thank you for that	Ech soll Iech dofir wierklech Merci soen
I basically kept quiet while they talked among themselves	Ech hu mech am Fong roueg gehalen, während si ënner sech geschwat hunn
I was more of a counselor to her	Ech war méi e Conseiller fir si
I should have watched him die	Ech hätt misse kucken wéi hien stierft
I did not want to be responsible for killing my father	Ech wollt net verantwortlech sinn fir mäi Papp ëmzebréngen
I was just making conversation	Ech war just Gespréich maachen
I did not stop loving him	Ech hat net opgehalen him gär ze hunn
I went to the end and there he stood	Ech sinn bis zum Schluss gaangen an do stoung hien
I check the kitchen clock	Ech kontrolléieren der Kichen Auer
I had a car within a month	Ech hat en Auto bannent engem Mount
I knew all about how sad his mother was	Ech wousst alles iwwer wéi hien seng Mamm traureg huet
A look of concern crossed his face	E Bléck vu Suerg ass iwwer säi Gesiicht gekräizt
I'm going to defend the defendant	Ech soll de Bekloten verdeedegen
I put my hand on the door and pushed it inside	Ech hunn meng Hand op d'Dier geluecht an eran gedréckt
I went through my inventory again	Ech sinn erëm duerch mäin Inventar gaang
I love being around someone who was so funny	Ech hu gär ronderëm een ​​ze sinn deen sou witzeg war
I think we've come a long way	Ech denken, mir sinn e Wee eropgaang
I did not like my voice so much	Ech hat meng Stëmm net esou gär
I thought the bug got you	Ech hu geduecht datt de Käfer dech kritt huet
I give her a lot of credit	Ech ginn hir vill Kreditt
I hear them laughing and talking	Ech héieren se laachen a schwätzen
I have to go on a road trip	Ech muss op eng Strooss Rees goen
I promise it will start to make sense	Ech verspriechen, et wäert ufänken Sënn ze maachen
I closed my eyes and relaxed in his arms	Ech zougemaach meng Aen a relax a seng Waffen
I did not feel like they were walking all over me last night	Ech hunn net gefillt datt se gëschter Owend iwwerall iwwer mech trëppelen
I want everyone else to stay calm	Ech wëll datt all déi aner roueg bleiwen
I asked if he knew who my mother was	Ech hu gefrot ob hie wousst wien meng Mamm war
A really great business in the first place	E wierklech super Geschäft an enger éischter Plaz
I could not be happier, really	Ech kéint net méi glécklech sinn, wierklech
The story itself was originally drawn ten years earlier	D'Geschicht selwer gouf ursprénglech zéng Joer virdrun gezeechent
I saw the defense in his eyes	Ech hunn d'Verteidegung a sengen Ae gesinn
A spark came into his eyes	E Spark koum an d'Aen
A steady procession of clients came and went	E konstante Cortège vu Clienten ass komm a gaangen
I have absolutely no idea how to use a weapon	Ech hunn absolut keng Ahnung wéi eng Waff ze benotzen
I look around my sad little room	Ech kucken ronderëm mäi traureg klenge Raum
I could almost feel him sitting next to me	Ech konnt bal fille wéi hien nieft mir souz
I did not want to read that	Ech wollt dat net liesen
I can not simply ignore this	Ech kann dat net einfach ignoréieren
I had a lot to get out of the box	Ech hat vill aus der Këscht ze kréien
I moved out of his reach and stood	Ech geplënnert aus sengem erreechen a stoungen
I now benefit from the Drop ship program	Ech profitéieren elo vum Drop ship Programm
A baby, growing inside me	E Puppelchen, wiisst bannent mir
I started to get nervous	Ech hunn ugefaang nervös ze ginn
I could not accept the crown	Ech konnt d'Kroun net akzeptéieren
I never noticed why you did not fully accept her	Ech hunn ni gemierkt firwat Dir hatt net ganz ugeholl hutt
I have your plane ticket here	Ech hunn Äre Flugbilljee hei
I watched him for wrong moves	Ech hunn him fir falsch Beweegunge gekuckt
I barely spent time with my family	Ech hunn kaum Zäit mat menger Famill verbruecht
Many people agree with you	Vill Leit averstanen mat Iech
I thought it was a bad call	Ech geduecht et war e schlechten Uruff
I asked if he got enough food and rest	Ech hunn gefrot ob hien genuch Iessen a Rescht kritt
I was already in the news	Ech war schonn an der Noriicht
I remember the fight	Ech erënnere mech un de Kampf
I was not his main competition in the area	Ech war net seng Haaptkonkurrenz an der Géigend
I did not want to carry it over me	Ech wollt et net iwwer mech droen
I watched the track	Ech hunn d'Streck gekuckt
I heard about your little failed escape attempt	Ech hunn iwwer Äre klenge gescheiterten Fluchtversuch héieren
I noticed that my face turned red again	Ech hu gemierkt datt mäi Gesiicht erëm rout gëtt
I shook my head at the events of the night	Ech hunn de Kapp op d'Evenementer vun der Nuecht gerëselt
I laugh at the tall guy, still standing	Ech laachen op den héije Guy, nach ëmmer stoen
I went there to seek help from them	Ech sinn dohinner gaang fir Hëllef bei hinnen ze sichen
I could not read it fast enough	Ech konnt et net séier genuch liesen
I went high, with my shoulders held back	Ech sinn héich gaangen, mat menge Schëlleren zréckgehal
I did not really know what I was getting him	Ech wousst net wierklech wat ech him kréien
I gave him a pleading look, hoping he would understand	Ech hunn him e plädéierende Look ginn, an der Hoffnung datt hie géif verstoen
I took the money	Ech hunn d'Suen geholl
I hope you have brought something to cover you	Ech hoffen Dir hutt eppes bruecht fir Iech ze decken
I fell on my butt a few times	Ech sinn e puer Mol op den Hënner gefall
I spit out some liquid	Ech späizen e bësse Flëssegkeet eraus
I'm not good at languages, words, sounds	Ech sinn net gutt a Sproochen, Wierder, Kläng
A secretary beckons to her	E Sekretär wénkt op hir
I wanted to keep busy	Ech wollt beschäftegt halen
They have a variety of uses	Si hunn eng Vielfalt vu Gebrauch
I go from room to room looking for her	Ech sinn Sall zu Sall fir hir sichen
I wish you all three to join	Ech wënschen Iech all dräi matzemaachen
I did not need attention	Ech hunn d'Opmierksamkeet net gebraucht
I asked the gods to guide me through his actions	Ech hunn d'Gëtter gefrot mech duerch seng Handlungen ze guidéieren
I want to talk to him, face to face	Ech wëll mat him schwätzen, Gesiicht zu Gesiicht
One day, one year, one decade	Een Dag, e Joer, e Jorzéngt
A prosperity and bright life dream everyone needs	E Wuelstand an hell Liewen Dram jiddereen brauch
I will go and search the internet for information	Ech wäert goen an d'Internet Informatioun sichen
I touch something soft	Ech beréieren eppes mëlls
I'm coming to share my good news	Ech kommen meng gutt Noriicht ze deelen
I built something to combat it	Ech hunn eppes gebaut fir et ze bekämpfen
I was just wondering	Ech hu mech just gefrot
I was called to the witness stand again	Ech sinn erëm op den Zeienstull geruff ginn
I need someone to help me with them	Ech brauch een fir mech mat hinnen ze hëllefen
I cry for my mom and my friends	Ech kräischen fir meng Mamm a meng Frënn
I lie on the couch to sleep	Ech leien op de Canapé fir ze schlofen
I can only watch the same	Ech kann nëmmen déi selwecht kucken
I started to black out	Ech ugefaang ze schwaarz eraus
I seem to have cut myself	Ech schéngen mech geschnidden ze hunn
I am completely exhausted	Ech sinn komplett erschöpft
I grab her arm gently but firmly	Ech gräifen hiren Aarm sanft, awer fest
I'd love to talk to you	Ech hu gär mat Iech geschwat
I opened the screen door and went inside	Ech hunn d'Dier vum Écran opgemaach a sinn dobannen gaang
I think they are not used to actually working	Ech denken datt se net gewinnt sinn tatsächlech ze schaffen
I started talking, but he kept going	Ech hunn ugefaang ze schwätzen, awer hien ass weider
The space took over ten years to build	De Raum huet iwwer zéng Joer gedauert fir ze bauen
I want him to look at me	Ech wëll datt hien op mech kuckt
I could not stay there	Ech konnt net do bleiwen
I thanked him for leaving	Ech hunn de Merci gesot, deen hien hannerlooss huet
I hardly ever used the word myself	Ech hunn d'Wuert selwer kaum ni benotzt
I remember you talking a lot	Ech erënnere mech datt Dir vill geschwat hutt
I hardly noticed her, even though her hands touched me	Ech hu se kaum gemierkt, och wann hir Hänn mech beréiert hunn
I did not see the video logs of the final battle	Ech hunn d'Video Logbicher vun der Finale Schluecht net gesinn
A new seal means a new king	En neit Sigel bedeit en neie Kinnek
I had my part to play and they had hers	Ech hat mäin Deel ze spillen a si haten hiren
I had not always fled before	Ech war virdrun net ëmmer geflücht
A half-written book, and now a class	En halleft geschriwwent Buch, an elo eng Klass
I turned and turned in my seat	Ech hunn a mengem Sëtz gedréint a gedréint
I would not even slow down her swing	Ech géif hir Schwéngung net emol verlangsamen
I know you can hear her too	Ech weess, Dir kënnt hatt och héieren
I would arrange her escape across the garden	Ech géif hir Flucht iwwer de Gaart arrangéieren
I was worried it would rain	Ech war besuergt, datt et géif reenen
I told her about my situation	Ech hunn hir iwwer meng Situatioun gesot
I would have let her stupid husband live	Ech hätt hir domm Mann liewen loosse
I could not come to him	Ech konnt net bei him kommen
I dropped my cup, but it did not fall far	Ech hunn meng Coupe erofgelooss, awer et ass net wäit gefall
I took his arm and led him to the bench	Ech hunn säin Aarm geholl an hien op d'Bänk gefouert
I probably need to get ready to go	Ech muss wahrscheinlech prett maachen fir ze goen
I said you're with her	Ech hu gesot, Dir sidd mat hatt
I had such a lovely accent	Ech hat esou e léiwen Akzent
I laugh back and pull, feeling less alone	Ech laachen zréck a zéien, fille mech manner eleng
Many people wanted to cry	Vill Leit wollte kräischen
I could not hear her cry	Ech konnt net héieren hir kräischen
I laughed at him, but he just watched	Ech hunn him gelaacht, awer hien huet just gekuckt
I listened quietly and looked into her eyes	Ech hunn roueg nogelauschtert an hunn hir Ae gekuckt
I am now significantly happier	Ech sinn elo wesentlech méi glécklech
I thought the meeting would never end	Ech hu geduecht datt d'Versammlung ni géif ophalen
I just want to know what she's like	Ech wëll just wëssen wéi hatt ass
I could not wait to write	Ech konnt net waarden drop ze schreiwen
He gave me about two hours	Hien huet mir ongeféier zwou Stonnen
I offered my relationship	Ech hat meng Relatioun ugebueden
I like such flexibility	Ech hu gär esou Flexibilitéit
I always make my guests wait at least five minutes	Ech maachen ëmmer meng Gäscht op d'mannst fënnef Minutten wait
I noticed that something had broken through in me	Ech hu festgestallt, datt et eppes a mir duerchgebrach huet
I hope this is a useful starting point for you	Ech hoffen dat ass en nëtzlechen Startpunkt fir Iech
I suppose we were bored	Ech huelen un, mir waren langweilen
The profile of the audience should change	De Profil vum Publikum soll änneren
A small group of guests had already danced	E klenge Grupp vu Gäscht hat schonn gedanzt
I look at him and give him a nod	Ech kucken him a ginn him e Wénkel
I just warned him to stay away from you	Ech hunn him just gewarnt vun dir ewech ze halen
I slapped them on my lap first	Ech hunn se als éischt op mengem Schouss geklappt
Later to become his chief	Spéider fir säin Haapt ze ginn
A wave of panic washed over me	Eng Welle vu Panik huet iwwer mech gewäsch
I'm often here, and it's often good	Ech sinn dacks hei, an et gëtt oft gutt
I had a good view of the student parking lot	Ech hat eng gutt Vue op de Studenteparking
I poured the bit over the wine	Ech hunn de bëssen iwwer de Wäin ausgelooss
I was not sure what motivation she had	Ech war net sécher op wat fir eng Motivatioun hatt hätt
A wave of guilty satisfaction washed over him	Eng Welle vu schëlleg Zefriddenheet huet iwwer hien gewäsch
All this can happen in about one day	All dëst kann an ongeféier engem Dag geschéien
I was scared of you too	Ech hat der och Angscht
I felt on top of the world	Ech hu mech uewen op der Welt gefillt
I would highly recommend the house	Ech géif d'Haus héich recommandéieren
I had my conference this morning	Ech hat meng Konferenz de Moien
A few tears fell to water them once more	E puer Tréinen gefall fir se nach eng Kéier Waasser ze Waasser
A witch in her home	Eng Hex an hir Heem
I can give you everything here	Ech kann Iech hei alles ginn
I build from spell to spell	Ech bauen aus Zauber zu Zauber
I looked at my daughter and waved	Ech hunn op meng Duechter gekuckt a wénken
I'm going to win the fight	Ech ginn an de Kampf ze gewannen
I love music and love to travel	Ech Léift Musek a Léift ze reesen
I really need some rest	Ech brauch wierklech e bësse Rescht
I did not know how to handle the situation	Ech wousst net wéi ech mat der Situatioun ëmgoen
I mean other than me	Ech mengen aner wéi ech
I're putting everyone in danger by coming here	Ech setzen jiddereen a Gefor andeems ech heihinner kommen
I accept their memories	Ech akzeptéieren hir Erënnerungen
I mean, they are not the best kind of people	Ech mengen, si sinn net déi bescht Aart vu Leit
I'm after her car	Ech no hirem Auto
He continued to preach until his last days	Hien huet weider bis seng lescht Deeg ze priedegen
The sexual aspect may or may not be present	De sexuellen Aspekt kann oder vläicht net präsent sinn
I wish him to leave us again	Ech wënschen him eis erëm ze verloossen
I could not control myself and jumped on her	Ech konnt mech net kontrolléieren a sinn op hatt gesprongen
In the end, we will take down the enemy	Um Enn wäerte mir de Feind erofhuelen
I live a pretty boring, single life	Ech liewen eng zimlech langweileg, Single Liewen
I pulled back and shook my head	Ech hunn mech zréckgezunn an hunn de Kapp zréckgezunn
I had to serve with bread and milk	Ech hu misse mat Brout a Mëllech zerwéieren
I have to do my own background checks	Ech hu meng eegen Hannergrondchecken ze maachen
I could not imagine how she felt	Ech konnt mer net virstellen wéi hatt sech gefillt huet
I wanted to ask you a question	Ech wollt Iech eng Fro stellen
Nobody shakes you either	Kee rësele dech och
A person who runs can not imagine sleep	Eng Persoun déi laaft ka sech net virstellen Schlof
I'm a real football fan	Ech sinn e richtege Fussballfan
I have to be strong	Ech muss staark sinn
Lung cancer rates are currently lower in developing countries	Lungenkrebsraten sinn am Moment manner an den Entwécklungslänner
I enjoyed the attention	Ech hunn d'Opmierksamkeet genoss
I was having a hard time talking to him when he was around	Ech gouf schwéier mat ze schwätzen wann hien ronderëm wier
I was not looking forward to it at all	Ech hat mech guer net drop gefreet
I stopped, held my breath, and turned around	Ech sinn opgehalen, den Otem ofgehalen an sech ëmgedréint
I just have a bad feeling about his brother	Ech hu just e schlecht Gefill iwwer säi Brudder
I am also an award-winning writer and author	Ech sinn och e Präis-Zouschlag Schrëftsteller an Auteur
I broke free and started to fall into the water	Ech hu mech fräigebrach an hunn ugefaang an d'Waasser ze falen
I would not run away	Ech géif net fortlafen
I appreciate you doing that	Ech schätzen datt Dir dat maacht
I held my hand over my eyes	Ech hunn meng Hand iwwer meng Aen gehal
I rattled my watch and put it on my ear	Ech hunn meng Auer gerëselt an et op d'Ouer gesat
I'm just looking to make you stronger	Ech sichen just dech méi staark ze maachen
I'm so sorry, people	Et deet mir ganz leed, Leit
I stare a little into the sky	Ech stare e bëssen an den Himmel
I made a trip to my husband's hometown	Ech hunn eng Rees an d'Heemechtsstad vu mengem Mann gemaach
I love free projects	Ech Léift gratis Projeten
I must have pressed the wrong button	Ech muss de falsche Knäppchen gedréckt hunn
I see mental and physical improvement	Ech gesinn mental a kierperlech Verbesserung
I hated it, but my dad was right	Ech haassen et zouginn, mee mäi Papp hat Recht
I think he has a soft spot	Ech mengen hien huet eng mëll Plaz
I thought that was enough	Ech hu geduecht datt een genuch wier
I had no idea things were so bad	Ech hat keng Ahnung datt d'Saache sou schlecht waren
I was a risk that should never be taken	Ech war e Risiko deen ni sollt geholl ginn
I just hope one day he gets a call back	Ech hoffen just enges Daags kritt hien en Uruff zréck
I made some big payments, brought my balance down	Ech hunn e puer grouss Bezuelungen gemaach, mäi Gläichgewiicht erof bruecht
I started a book that day	Ech hat deen Dag e Buch ugefaang
A fitting tribute, he thought	E passenden Hommage, huet hien geduecht
Anderson can feel the thoughts and emotions of others	Den Anderson kann d'Gedanken an d'Emotiounen vun aneren spieren
I would oppose the thing that only created tension	Ech géif géint déi Saach drécken, déi nëmmen Spannungen erstallt huet
I turned around, stretched out my arm	Ech hunn mech ëmgedréit, mäin Aarm ausgestreckt
I can not imagine how you feel	Ech ka mir net virstellen wéi et Iech fillt
I have time on my hands	Ech hunn Zäit op meng Hänn
I'm sure we'll finally get them to life	Ech si sécher datt mir se schlussendlech an d'Liewe kommen
I know she wants me to wait for her	Ech weess datt hatt wëll datt ech op hatt waarden
I was in an accident that night	Ech koum an engem Accident déi Nuecht
I remember two of the figures	Ech erënnere mech un zwee vun de Figuren
A bit of a late reaction to that	E bësse verspéiten Reaktioun op dat
A minute later he received an answer	Eng Minutt méi spéit krut hien eng Äntwert
I was pretty sure it was okay	Ech war ganz sécher, datt et an der Rei wier
A true information technology legend	Eng richteg Informatiounstechnologie Legend
I like most of my classes	Ech hunn déi meescht vu menge Klassen gär
I can not take do not know	Ech kann net huelen net wëssen
I see what he is doing and help quickly	Ech gesinn wat hie mécht a séier ze hëllefen
I have a woman's body	Ech hunn eng Fra Kierper
I have a lot of them, too	Ech hu vill vun hinnen, ze
A car is only original once	En Auto ass nëmmen eng Kéier originell
I love my life right now	Ech Léift mengem Liewen grad elo
I woke up to see the guard with a bucket	Ech sinn erwächt fir de Wuecht mat engem Eemer ze gesinn
I then looked at the glass of water	Ech hunn se dann op d'Glas Waasser gekuckt
A degree seems to reach hopelessly outside	E Grad schéngt hoffnungslos ausserhalb z'erreechen
I did not ask any questions	Ech hu keng Froen gestallt
I can no longer walk	Ech kann net méi Fouss
I think you did it here	Ech mengen Dir hutt et hei gemaach
I was too optimistic with the timing	Ech war ze optimistesch mat der Zäitschätzung
I feel everything there is to feel	Ech fille mech alles wat et ze fillen ass
A grin formed on her beautiful face	E Grinsen huet sech op hiert schéint Gesiicht geformt
A girl that looked exactly like her	E Meedchen dat grad wéi si ausgesinn huet
I was treated to rude people today	Ech war haut mat ruppeg Leit behandelt
I asked if she was in love with him too	Ech gefrot ob si och mat him verléift war
I get out of bed and put on some clothes	Ech stinn aus dem Bett an hunn e puer Kleeder un
I meanwhile observed them down to the grass	Ech sinn hinnen an der Tëschenzäit no ënnen vum Gras observéiert
I know you prefer to work alone	Ech weess, datt Dir léiwer eleng schafft
I like the quote about not feeling sexy	Ech hunn den Zitat gär iwwer net sexy ze fillen
I never knew my dad had a different life	Ech wousst ni datt mäi Papp en anert Liewen hat
I love him and he loves me	Ech hunn hie gär gär an hien huet mech gär
A message of some kind	E Message vun enger Zort
I decided that no one needs immediate attention	Ech hunn decidéiert datt keen direkt Opmierksamkeet brauch
I try to pretend it's not real	Ech probéieren ze maachen wéi wann et net wierklech ass
I managed to pull myself up and wrap myself	Ech hunn et fäerdeg bruecht mech opzezéien an ze wéckelen
I probably have a textbook with my name inside	Ech hu wahrscheinlech e Léierbuch mat mengem Numm bannen
I must emphasize here	Ech muss hei ënnersträichen
I was strangely quiet despite the incident	Ech war trotz dem Tëschefall komesch roueg
I can not imagine otherwise	Ech kann net anescht virstellen
I took care of him	Ech hu mech virun him gekëmmert
I'm so sorry you experienced that	Et deet mir sou leed datt Dir dat erlieft hutt
I thought he was yours	Ech hu geduecht, datt hien däi wier
I stop for a moment to eat and consider my fortune	Ech stoppen fir e Moment iessen a betruecht mäi Verméigen
I'm worried about him	Ech no him besuergt
I feel like my time is coming to an end	Ech fille meng Zäit geet op en Enn
I think it says a lot	Ech mengen et seet vill
A few people came along	E puer Leit koumen laanscht
I understand this computer better than anyone	Ech verstinn dëse Computer besser wéi jiddereen
I looked at her, shocked	Ech hunn op hatt gekuckt, schockéiert
I was still waiting for her to come home	Ech hunn nach ëmmer op hatt gewaart fir heem ze kommen
I would never cheat on you	Ech géif dech ni fuddelen
I had a bad feeling about him	Ech hat e schlecht Gefill iwwer him
This he disposed of	Dës huet hien entsuergt
I mean the world of the guy	Ech mengen d'Welt vum Guy
Mercury has denied that he had a sexually transmitted disease	De Mercury huet dementéiert datt hien eng sexuell iwwerdrobar Krankheet hat
I bend down to listen to her heart	Ech béien erof fir op hiert Häerz ze lauschteren
A northwesterly wind began	En Nordwestwand huet ugefaang
We miss his leadership	Mir vermëssen seng Leedung
I did not notice it the first time we spoke	Ech hat dat net gemierkt déi éischte Kéier wou mir geschwat hunn
Travel time will be approximately four hours	D'Reeszäit wäert ongeféier véier Stonne sinn
I do not know the words	Ech kann d'Wierder net
I think everyone here is just trying to celebrate	Ech denken, datt jiddereen hei just probéiert ze feieren
I felt sexually threatened the first day and night	Ech hat den éischten Dag an Nuecht sexuell menacéiert gefillt
I like it just for me	Ech gefällt et just fir mech
You just never get the chance to do that	Dir kritt just ni d'Chance dat ze maachen
I never wanted to leave	Ech wollt ni verloossen
I felt something move next to me	Ech hu gefillt eppes niewent mir beweegt
I told you nothing in my life was interesting	Ech sot dir näischt a mengem Liewen war interessant
I really need a dad figure	Ech brauch wierklech eng Papp Figur
I had become a father	Ech war e Papp ginn
A little louder than it needs to be	E bësse méi haart wéi et muss sinn
I apologize and head for my bedroom	Ech entschëllegt mech a Kapp fir meng Schlofkummer
I have no idea who it is	Ech hu keng Ahnung wien et ass
I can not understand the boy alone	Ech kann de Jong net alleng verstoen
I did not know what to do	Ech wousst net wat ech undoen
I'm getting a little turned on	Ech ginn e bëssen ageschalt
I hope they release an entire album soon	Ech hoffen, datt si geschwënn e ganzen Album erausbréngen
A blow to the wrist does not always work	E Schlag um Handgelenk funktionnéiert net ëmmer
I was in the first group	Ech war an der éischter Grupp
Soon a hail appeared on the console	Geschwënn ass en Hagel op der Konsole opgetaucht
I think he would like you to meet the judge	Ech mengen hien hätt gär datt Dir de Riichter begéint
I did not think about it	Ech hat net doriwwer geduecht
A group of soldiers approached him from behind	Eng Grupp vun Zaldoten koum vun hannen op hien
I have a special party to entertain	Ech hunn eng speziell Party fir ze entertainéieren
I give them a happy wave	Ech ginn hinnen eng glécklech Welle
I continue to feel my space and look	Ech fille weider mäi Raum a kucken
He was thoughtful and calm the whole time	Hie war Duerchduechte a roueg déi ganzen Zäit
A woman wants to trigger and process her feelings	Eng Fra wëll hir Gefiller ausléisen a veraarbecht
A global satellite view is available	Eng global Satellit Vue ass verfügbar
I asked him what the hell was wrong with him	Ech gefrot him wat d'Häll mat him falsch war
I got a replacement bottle at home	Ech krut eng Ersatzfläsch doheem
I preached his funeral sermon	Ech hunn seng Begriefnes Priedegt gepriedegt
I haven't seen much of her lately	Ech hat zënter kuerzem net vill vun hatt gesinn
A security guard stood right in front of the office door	E Sécherheetsbeamten stoung just virun der Bürosdier
A local train station is also opposite the ground	Eng lokal Gare ass och vis-à-vis vum Buedem
A warm glow illuminates its features	E waarme Glanz beliicht hir Features
I noticed the security camera in the corner	Ech gemierkt der Sécherheet Kamera am Eck
I can not even meet with him	Ech kann net mol mat him treffen
I'll get one last number for you	Ech wäert eng lescht Zuel fir Iech kréien
I refused at first, but he was so persistent	Ech refuséiert am Ufank, mee hie war sou persistent
She uses courage and determination to win the day	Si benotzt Courage an Entschlossenheet fir den Dag ze gewannen
I loved seeing the stars	Ech hunn d'Stäre gär gesinn
This ultimately never brought it to the screen	Dëst huet et schlussendlech ni op den Ecran bruecht
I have never been so strenuous in my life	Ech war ni sou ustrengend a mengem Liewen
I said hello to them and dug into my salad	Ech hunn hinnen Salut gesot an hunn a meng Zalot gegruewen
I did not see what it was	Ech hunn net gesinn wat et war
I now see what a burden that would be	Ech gesinn elo wéi eng Belaaschtung dat wier
I could not remember my family, my friends, my life	Ech konnt meng Famill, meng Frënn, mäi Liewen net erënneren
I haven't been listening to his music lately	Ech hunn seng Musek zënter kuerzem net gelauschtert
I understand that you also had a difficult time	Ech verstinn, datt Dir och eng schwéier Zäit hat
I grew up on a farm with animals	Ech sinn op engem Bauerenhaff mat Déieren opgewuess
I can do nothing for them	Ech kann näischt fir si maachen
I did what we set out to do	Ech hunn dat gemaach wat mir ausgemaach hunn
I believe and trust in his love	Ech gleewen a vertrauen op seng Léift
I would have gotten more sympathy from a textbook	Ech hätt méi Sympathie aus engem Léierbuch kritt
I have a knife on my neck	Ech hunn e Messer op den Hals
I saw the small folding bike	Ech hunn de klenge opklappbare Vëlo gesinn
There are many ethnic groups	Et gi vill ethnesch Gruppen
I tried for a few minutes but went nowhere	Ech hu probéiert fir e puer Minutten awer sinn néierens gaang
I struggled with myself	Ech hu mat mir selwer gekämpft
I can understand the logic	Ech kann d'Logik verstoen
I would really miss him	Ech géif him wierklech vermëssen
I do not find such peace	Ech fannen net esou Fridden
I made the kiss intimate	Ech hunn de Kuss intim gemaach
I could change my mind later	Ech kéint spéider meng Meenung änneren
I always wondered what these tools were for	Ech hu mech ëmmer gefrot wat dës Tools fir waren
I will not even ask to watch	Ech wäert net mol bieden fir ze kucken
A banker works without customers	E Banquier schafft ouni Clienten
I feel bad for the sick	Ech fille mech schlecht fir déi Krank
It has become a technical subject	Et ass en technesche Sujet ginn
A thoughtful response demonstrates your commitment to service	Eng nodenklech Äntwert weist Äert Engagement fir Service
I get down armed with the gun and ready	Ech ginn erof mat der Waff bewaffnet a prett
A chicken to pick their dinner	E Poulet fir hir Owesiessen ze plécken
I open my eyes and look around	Ech maachen meng Aen op a kucken ronderëm
I want my hands free, all the time	Ech wëll meng Hänn fräi, déi ganzen Zäit fräi
I had never felt so loved, never so admired	Ech hat ni sou gär gefillt, ni sou bewonnert
I will not even humor such ideas	Ech wäert net emol esou Iddien Humor
I always cried when he did that	Ech hunn ëmmer gekrasch wann hien dat gemaach huet
I was on my way to my new life	Ech war um Wee fir mäin neit Liewen
I asked my student to expand his chest area	Ech gefrot mäi Schüler seng Këscht Beräich expandéiert
I love you and could never hate you	Ech hunn dech gär a konnt dech ni haassen
A confirmation email will be sent to your email address	Eng Confirmatiouns-E-Mail gëtt op Är E-Mailadress geschéckt
I'm afraid to be honest	Ech fäerten et éierlech ze sinn
I need a working phone	Ech brauch e schaffend Telefon
I saw life flow from her green eyes	Ech hunn gesinn wéi d'Liewen aus hire gréngen Aen leeft
I was such a disappointment to a daughter	Ech war sou eng Enttäuschung vun enger Duechter
I turned around and kissed her on the mouth	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn hatt op de Mond kuss
I did not know how to explain it to him	Ech wousst net wéi ech him et erkläre soll
I will see her beautiful face again	Ech wäert hir schéin Gesiicht nach eng Kéier gesinn
I stand in front of her	Ech stinn virun hatt
I pulled back the lump that came into my throat	Ech hunn de Klump, deen an den Hals koum, zréckgezunn
I cut my way through them to the front	Ech hunn de Wee duerch si bis op d'Front geschnëtzt
I crashed to the ceiling	Ech hu mech op d'Plafong gestierzt
I ran away last time without telling her the truth	Ech sinn d'leschte Kéier fortgelaf ouni hir d'Wourecht ze soen
I thought of my mother	Ech hu u meng Mamm geduecht
I looked in the other rooms	Ech hunn an déi aner Zëmmer gekuckt
I did not throw away fast enough	Ech hunn net séier genuch ewechgehäit
I whispered an apology for leaving	Ech hunn eng Entschëllegung geflüstert fir ze verloossen
I'm a spy for enemies of the king	Ech sinn e Spioun fir Feinde vum Kinnek
A well that is thirsty for blood	Eng Brunn déi no Blutt duuschtereg ass
I feel a pang of something deep in my heart	Ech gefillt engem Pang vun eppes déif a mengem Häerz
I am without heart or soul	Ech sinn ouni Häerz oder Séil
I mean, look at all those cars	Ech mengen, kuckt all déi Autoen
I get up from my bed and pull	Ech sëtze vu mengem Bett op a zéien
I would start playing like the other instruments	Ech géif ufänken ze spillen wéi déi aner Instrumenter
I felt it was my duty to help him	Ech hu gemengt et wier meng Pflicht him ze hëllefen
I like a simple, classic look	Ech hunn en einfachen, klassesche Look gär
I could not see who it was	Ech konnt net gesinn, wien et war
I still had no chance to test them	Ech hat nach keng Chance fir se ze testen
I look curiously into the music room	Ech kucke virwëtzeg an de Musekssall
I look at him, disappointed	Ech kucken op hien, enttäuscht
I get fit very quickly	Ech gi ganz séier fit
Mason describes her own mind with these same terms	Mason beschreift hiren eegene Geescht mat dëse selwechte Begrëffer
A new cover is released every two weeks	En neie Cover erauskomm all zwou Wochen
He wanted to spend a long vacation abroad	Hie wollt laang am Ausland Vakanz maachen
I thought it was because of the light	Ech hu geduecht et wier wéinst der Luucht
A golden glow surrounded her	E gëllene Glanz huet si ëmginn
A little longer and she would be hers	E bësse méi laang a si wier säi
I felt like my whole body was slowing down	Ech hu gefillt, datt mäi ganze Kierper sech ophalen
I want you in more ways than you can imagine	Ech wëll dech op méi Weeër wéi Dir Iech virstellen kënnt
I could be outside too	Ech kéint och dobaussen sinn
I could cut it off a bit	Ech kéint et e bëssen ofschneiden
I always have a good feeling about wearing that jersey	Ech hunn ëmmer e gutt Gefill deen Trikot unzedoen
I made it a point to keep a real face	Ech hunn et e Punkt gemaach fir e richtegt Gesiicht ze halen
I did not know what to expect	Ech wousst net wat ech erwaarden
I have to leave this camp today	Ech muss haut dëse Camp verloossen
I assume he may be useful	Ech huelen un datt hien nëtzlech ka sinn
I turned around and they quickly returned to my office	Ech hunn mech ëmgedréint a si séier zréck op mäi Büro
I was shown opportunities	Ech krut Méiglechkeeten gewisen
I can not imagine that this life is all it is	Ech ka mir net virstellen datt dëst Liewen alles ass wat et ass
I'll call him first thing in the morning	Ech ruffen hien als éischt de Moien un
Some of the other people around also had visitors	E puer vun deenen anere Leit ronderëm haten och Besuch
I mean one of the fish does not look good	Ech mengen ee vun de Fëscher gesäit net gutt
I call the bell and wait	Ech ruffen d'Klack a waarden
I did not have to wait long anyway	Ech hu souwisou net laang misse waarden
Many people were on this one	Vill Leit waren op dëser
I knew my thinking was wrong	Ech wousst datt mäi Denken falsch war
I currently offer individual, couple and group therapy	Ech bidden momentan individuell, Koppel- a Grupptherapie un
There I was miserable	Do war ech miserabel
I almost fell to my knees	Ech sinn dernieft op de Knéien gefall
A classic for kids everywhere	E Klassiker bei Kanner iwwerall
Public services started the next day	Ëffentlech Servicer hunn den Dag drop ugefaang
Let me tell you my story	Ech loossen meng Geschicht Iech soen
The negotiations did not bear fruit	D'Verhandlungen hunn net Friichten bruecht
I heard he had a genetic heart defect	Ech hunn héieren datt hien e geneteschen Häerzfehler hat
I was also never very good at that	Ech war och ni ganz gutt an deem
I do not remember being punished by my parents	Ech erënnere mech net datt ech vu mengen Elteren bestrooft gi sinn
I knelt to be eye level with him	Ech hunn geknéit fir Aen Niveau mat him ze sinn
I would not have brought you here otherwise	Ech hätt dech soss net heihinner bruecht
I did not even know he had it	Ech wousst net emol datt hien et hat
A group of men in costume went out	Eng Grupp vu Männer a Kostüm ass ausgaang
I have a little surprise for you	Ech hunn eng kleng Iwwerraschung fir Iech
I looked over and looked at myself	Ech hunn iwwer mech gekuckt a gesouch
He came back on the fifth	Hie koum erëm op de fënneften
I'm telling you, that was a promise not a threat	Ech soen Iech, dat war e Verspriechen net eng Bedrohung
I was killed	Ech sinn ëmbruecht ginn
I did not think it would be voluntary	Ech hunn net geduecht datt et fräiwëlleg wier
I could not even tell you what's in it	Ech konnt Iech net mol soen wat do dran ass
I want to be on your team from now on	Ech wëll vun elo un an Ärem Team sinn
Much in history seems to support this	Vill an der Geschicht schéngt dat z'ënnerstëtzen
It's just gorgeous	Et ass einfach herrlech
I had no real ambition	Ech hat keng richteg Ambitioun
I had started to calculate my movements his head	Ech war ugefaangen meng Beweegunge sengem Kapp ze berechnen
I notice you have traditional bows	Ech mierken datt Dir traditionell Béi hutt
I really like art, especially painting	Ech sinn ganz gär vun der Konscht, besonnesch Molerei
I just wanted to prove myself	Ech wollt mech just beweisen
I could not talk to her	Ech konnt net mat hatt schwätzen
A married couple is running it, but they are on vacation	Eng bestuete Koppel leeft et, awer si sinn an der Vakanz
I like working hard for my dream	Ech hu gär schwéier fir mäin Dram ze schaffen
I learned this the hard way	Ech hunn dat op de schwéiere Wee geléiert
I like to take care of her	Ech këmmere mech gär ëm hatt
I went there once	Ech war eng Kéier dohinner gaangen
I was a bit of a restless mind	Ech war e bësse vun engem onrouege Geescht
I decided to go through the house again	Ech hu beschloss nach eng Kéier duerch d'Haus ze goen
I also worked on a model	Ech hunn och un engem Modell geschafft
I asked if they hated me	Ech gefrot ob si mech haassen
I want you to take her out	Ech wëll datt Dir hatt eraushëlt
A card slipped from its deck	Eng Kaart ass aus sengem Deck rutscht
A noble when stupid feeling	En noble wann domm Gefill
I'm even allowed to take notes	Ech dierft souguer Noten maachen
I just need to cut the pants	Ech brauch just d'Hosen ze schneiden
A man who has a job is a good thing	E Mann deen eng Aarbecht huet ass eng gutt Saach
I'm the only hand left	Ech sinn déi eenzeg Hand lénks
I could never keep track	Ech konnt ni Streck halen
I love everything about this region	Ech hunn alles iwwer dës Regioun gär
A pipe from the wind through a slightly opened window	Eng Päif vum Wand duerch eng liicht opgemaach Fënster
I pull out a case of beer	Ech hiewen e Fall Béier eraus
I had no time to be happy that they were alive	Ech hat keng Zäit fir frou ze sinn datt se lieweg waren
I took one in my mouth, and it hit	Ech hunn een a mengem Mond geholl, a si huet geschloen
I close and we sit on the couch	Ech no a mir sëtzen op de Canapé
A kind of refugee	Eng Zort Flüchtling
I was too scared to be hungry or thirsty	Ech war ze Angscht hongereg oder duuschtereg ze sinn
I also received some inquiries via email from students	Ech krut och e puer Ufroen per E-Mail vu Studenten
I hope you enjoy coming here often	Ech hoffen, datt Dir Iech gär hutt dacks heihinner ze kommen
I asked how many people rejected him today	Ech hu gefrot wéivill Leit hien haut refuséiert hunn
Many of them were given no choice	Vill vun hinne krute kee Choix
I have too many questions to answer	Ech hunn ze vill Froen fir hir Äntwerten ze ginn
I could not help but laugh with her	Ech konnt net anescht wéi mat hatt laachen
I looked around the table and they all looked	Ech hunn ëm den Dësch gekuckt a si hunn all gekuckt
I saw the report on the news	Ech hunn de Bericht iwwer d'Noriichte gesinn
I was not particularly worried	Ech war net besonnesch besuergt
He withdrew from the game later that year	Hien huet sech spéider dat Joer aus dem Spill zréckgezunn
I have never met anyone like myself	Ech hunn nach kee begéint wéi ech selwer
I think they wanted me to hear it	Ech mengen si wollten mech et héieren
I enjoyed talking to people and dancing	Ech hat mech genoss, mat Leit geschwat an danzen
I just felt it was the best choice	Ech hu just gefillt datt et déi bescht Wiel war
Save an empty space for us in the coffee spoon	E Raum eidel späichere fir eis an de Kaffisläffel
I asked where she was	Ech gefrot wou si war
I lay down in bed again	Ech hunn mech erëm am Bett geluecht
I'm treating the problems	Ech behandelen d'Problemer
I did a bit of a mess	Ech hunn e bësse vun engem Chaos gemaach
I was frozen in fear	Ech war an Angscht gefruer
I closed it before I turned back	Ech hunn et zougemaach ier ech zréckgedréint sinn
That makes her candidate	Dat mécht hir Kandidat
I will say again, use common sense	Ech wäert nach eng Kéier soen, benotzt gesonde Mënscheverstand
I can not wait to get a copy	Ech kann net waarden op eng Kopie ze kréien
I left a question hanging over the previous question	Ech hunn eng Fro vun der viregter Fro hänke gelooss
I throw my hand up and wave back	Ech werfen meng Hand op a wénken zréck
I give this advice even in good economic times	Ech ginn dës Rotschléi och a gudde wirtschaftlechen Zäiten
I decided to come to the store	Ech hu beschloss op d'Geschäft ze kommen
I did not shoot the man	Ech hunn de Mann net erschoss
I cleared my throat before answering	Ech hunn den Hals gekläert ier ech geäntwert hunn
I sit on the edge of my bed	Ech setzen mech um Rand vu mengem Bett
I locked mine with her	Ech gespaart meng mat hirem
A major change is underway	Eng grouss Ännerung ass amgaang
I had to get in shape	Ech hu missen a Form kommen
I had to figure things out	Ech hu misse Saachen ausmaachen
No other information is known about his behavior	Keng aner Informatioun ass iwwer säi Verhalen bekannt
I knew you would leave	Ech wousst Dir géift verloossen
I knew it was not very quiet for her though	Ech wousst datt et awer net ganz roueg fir hatt war
We did very well, thank you	Mir hunn et ganz gutt gemaach, merci
I was totally out of breath	Ech war total aus Otem
I was then only a child	Ech war deemools nëmmen e Kand
I could not say what	Ech konnt net soen wat
I see them sometimes around the sky	Ech gesinn se heiansdo ronderëm den Himmel
A spiritual teacher told me to try the computer business	E spirituellen Enseignant huet mir gesot de Computergeschäft ze probéieren
A sweet woman and a gentle soul	Eng léif Fra an eng sanft Séil
A research team is organized to help him	E Fuerschungsteam gëtt organiséiert fir him ze hëllefen
I asked her time	Ech gefrot hir Zäit
A wise education is neither too hard nor too free	Eng weis Ausbildung ass weder ze haart nach ze fräi
I did not want to make my love public	Ech wollt meng Léift net ëffentlech maachen
I also sealed it to our parents	Ech hunn him och bei eisen Elteren versiegelt
I have a race plan for you	Ech hunn e Rennplang fir Iech
A search escaped my touch	E Gesucht ass mech beim Touch entkomm
I believe in her words in the beginning	Ech gleewen un hir Wierder am Ufank
I call it lecture, but whatever	Ech nennen et Virtrag, awer wat och ëmmer
I jumped on the roof of the next house	Ech sprangen op den Daach vum nächste Haus iwwer
I hear you're two good students	Ech héieren, datt Dir zwee gutt Schüler sinn
I think some of my problem is psychological	Ech mengen e puer vu mengem Problem ass psychologesch
A much used and true blessing to the world	E vill gebrauchten a richtege Segen fir d'Welt
I asked who his last lover was	Ech hu gefrot wien säi leschte Liebhaber war
I knew it would be enjoyable	Ech wousst datt et erfreelech wier
I'm watching her right now	Ech kucken hir grad elo
A light was on in the house across the street	Eng Luucht war am Haus iwwer der Gaass un
I could not help enjoying it	Ech konnt net hëllefen, et ze genéissen
I hope today goes easy for you	Ech hoffen haut geet einfach fir Iech
I'll drive there myself	Ech wäert et selwer dohinner fueren
The main height of the house is to the west	D'Haapthéicht vum Haus ass westlech
I worked fast in the beginning	Ech hunn am Ufank séier geschafft
A cultural difference	E kulturellen Ënnerscheed
An obstacle was Minnen	Een Hindernis war Minnen
I think we're strangers to each other	Ech denken, mir si Friemen mateneen
I have a large family and business	Ech hunn eng grouss Famill a Betrib
I was standing at the door where he did not notice me	Ech stoung bei der Dier, wou hien mech net gemierkt huet
A dark look crossed her face and she cracked	En däischteren Bléck huet hiert Gesiicht gekräizt a si huet geknackt
A fireplace was also provided for cooking	Fir ze kachen war och e Kamäin virgesinn
There was a big release	Et gouf eng grouss Verëffentlechung
I have to make a call	Ech muss en Uruff maachen
I did not think of it	Ech hat et net iwwerluecht
I wrote a story last night	Ech hunn gëschter Owend eng Geschicht geschriwwen
I burned midnight oil, did all my efforts	Ech verbrannt Mëtternuecht Ueleg, huet all meng Efforten
I knew Mom would side with him	Ech wousst, datt Mamm mat him Säit géif
Many black market goods move through there	Vill Schwaarzmaart Wueren plënneren do duerch
I choose my steps with caution	Ech wielen meng Schrëtt mat Vorsicht
I could not tell you any of this	Ech konnt Iech näischt vun dësem soen
I tried, in the beginning	Ech hu probéiert, am Ufank
I was hoping to find my particular soul mate	Ech hat gehofft meng bestëmmte Séil Mate ze fannen
I'm waiting for your direction	Ech waarden op Är Richtung
I should say is more than usual better	Ech soll soen ass méi wéi normalerweis besser
I look at myself in the rearview mirror	Ech kucken mech selwer am Réckspigel
I like to risk injuries to protect your property	Ech riskéieren gären Verletzungen fir Är Immobilie ze schützen
A night alone is not bad	Eng Nuecht eleng ass net schlecht
I told him to do it for me	Ech sot him et fir mech ze maachen
I could not believe how strong he was	Ech konnt net gleewen wéi staark hien war
I also take advantage of this opportunity to wash	Ech notzen och vun dëser Geleeënheet fir ze wäschen
Then came a short silence	Duerno koum eng kuerz Rou
I do not want an immediate answer	Ech wëll keng direkt Äntwert
I never wanted to participate in such a thing	Ech wollt ni un esou eppes deelhuelen
I tell him it could be a si	Ech soen hien, et kéint eng si ginn
I came down to tell you this	Ech sinn erofgefuer fir Iech dat ze soen
I did not expect to be included in that description	Ech hat net erwaart an där Beschreiwung abegraff ze sinn
I wanted to make this date special	Ech wollt dësen Datum speziell gin
I went up the track three blocks	Ech sinn op d'Spur dräi Block eropgaang
I start my car and head back out	Ech starten mäin Auto an zréck eraus
I'm glad to welcome you and your team on board	Ech si frou Iech an Är Equipe u Bord begréissen ze kënnen
I know how you hate flying	Ech weess wéi Dir haassen ze fléien
I wanted to be away from here	Ech wollt hei ewech sinn
I have a natural tendency to feed people	Ech hunn eng natierlech Neigung Leit ze fidderen
I could not promise him anything either	Ech konnt him och näischt verspriechen
I hope he has not already gone out	Ech hoffen hien ass net schonn erausgaang
I fight back against the darkness and despair	Ech kämpfen zréck géint d'Däischtert an d'Verzweiflung
I played it a lot for months	Ech hunn et vill fir Méint gespillt
I need to understand what's going on	Ech muss verstoen wat lass ass
I was confident as well as scared	Ech war zouversiichtlech wéi och Angscht
I can no longer feel him or see him	Ech kann hien net méi spieren oder hien net gesinn
A source you probably know better than anyone	Eng Quell déi Dir wahrscheinlech besser kennt wéi jiddereen
I was already pretty sure but was not sure who	Ech war schon zimlech sécher mee war net sécher wien
I will not tell you about those	Ech wäert Iech net iwwer déi soen
I counted seven bottles on the table	Ech hunn siwe Fläschen um Dësch gezielt
I was happy to get out in the fresh air	Ech war frou an der frëscher Loft eraus ze kommen
I know every cell of your being	Ech kennen all Zell vun Ärem Wiesen
I rolled my eyes every time	Ech hunn all Kéier meng Aen opgerullt
I could not leave her outside like that	Ech konnt se net esou dobaussen loossen
I pulled away before my intensity could scare you	Ech hunn ewech gezunn ier meng Intensitéit dech Angscht konnt maachen
I can surprise myself	Ech ka mech iwwerraschen
I have to live with myself	Ech muss mat mir selwer liewen
I made very good friends there	Ech hat do ganz gutt Frënn gemaach
The next month he had more success	Den nächste Mount hat hie méi Erfolleg
I took out my phone and tried to call him again	Ech hu mäin Telefon eraus a probéiert him erëm ze ruffen
I signed him over the rocks	Ech ënnerschriwwen him iwwer de Fiels
I recommend him to my family and friends	Ech recommandéieren him fir meng Famill a Frënn
A young woman opened the door	Eng jonk Fra huet d'Dier opgemaach
I checked the objects she gave me	Ech hunn d'Objeten iwwerpréift, déi si mir ginn huet
I have seen this sixth sense you	Ech hunn dëse sechste Sënn Dir gesitt
A very large and dangerous	Eng ganz grouss a geféierlech
I sold it to help me pay for it	Ech hunn et verkaaft fir mir ze hëllefen fir dësen ze bezuelen
A real, real blue smile	E richtegt, richtegt bloe Laachen
I was lost for about a month	Ech war fir ongeféier engem Mount verluer
I wanted to feel the air	Ech wollt d'Loft fillen
The young are then mainly fed with fruit	Déi Jonk ginn duerno haaptsächlech mat Uebst gefiddert
I had to get off that ship	Ech hu misse vun dësem Schëff klammen
I did not cut the power cord for times like this	Ech hunn de Kabelkabel fir Zäite wéi dës net ofgeschnidden
I owe a lot of rent, man	Ech schëlleg vill Loyer, Mann
I can wait a little longer	Ech kann e bësse méi wait
I listened and said nothing	Ech hunn nogelauschtert an näischt gesot
I was never good enough	Ech war ni gutt genuch
I never thought you should really kill the boy	Ech hat ni geduecht datt Dir de Jong wierklech sollt ëmbréngen
I'm not a threat to her or you	Ech si keng Bedrohung fir hatt oder Iech
I wish it was different	Ech wënschen et wier anescht
I honestly felt you fired me	Ech hu éierlech gefillt datt Dir mech entlooss hutt
I will not have time to run	Ech wäert keng Zäit hunn ze lafen
He lost this battle, but won the war	Hien huet dës Schluecht verluer, awer de Krich gewonnen
I love you and thank you very much	Ech hunn dech gär a villmools Merci
You can see my soul	Dir kënnt meng Séil gesinn
I want to know if the spell was cast	Ech wëll wëssen ob den Zauber gegoss ass
I gave him three copies	Ech hunn him dräi Exemplare ginn
I have to find my mom	Ech muss meng Mamm fannen
I do not want to drink damn	Ech wëll kee Verdammt drénken
A man could only take so much	E Mann konnt nëmmen esou vill huelen
I did not even manage to respond	Ech hunn et net emol fäerdeg bruecht ze reagéieren
I was safe in my position	Ech war sécher a menger Positioun
I have now stepped on the grass	Ech sinn elo op d'Gras getrëppelt
I think they knew you were pretty safe back then	Ech denken, datt si woussten datt Dir deemools relativ sécher sidd
I believe this is an object of real substance	Ech gleewen, datt dëst en Objet vun real Substanz ass
I feel it build up	Ech fillen et opbauen
I almost fell face first into the mud	Ech gefall bal Gesiicht éischt an de Bulli
I believe your understanding is complete	Ech gleewen datt Äert Verständnis komplett ass
I want to see you so badly	Ech wëll dech sou schlecht gesinn
I could not remember the conversation or her face	Ech konnt d'Gespréich oder hiert Gesiicht net erënneren
I was not the kind of girl that slept around	Ech war net déi Zort Meedchen dat ronderëm geschlof huet
A bolt locked the door in place	E Bolzen huet d'Dier op der Plaz gespaart
I could never have done it without him	Ech konnt et ni ouni hien maachen
I shook my head violently, trying to clear my mind	Ech hu mäi Kapp hefteg gerëselt, probéiert meng Gedanken ze läschen
A torn fabric was wrapped around his waist	En ofgerappt Stoff gouf ëm seng Taille gewéckelt
I would get sick to my stomach sometimes	Ech géif heiansdo op de Mo krank ginn
I could see why people wanted to hurt him	Ech konnt gesinn firwat d'Leit him wëllen schueden
Burns holds a lot of influence in the club	Burns hält vill Afloss am Club
I rarely read the newspaper	Ech liesen selten d'Zeitung
It has now been converted into a hotel	Et ass elo an en Hotel ëmgebaut ginn
I was on the verge of breaking down, again	Ech war op der viischter ze briechen, erëm
I just can not believe you came for me	Ech ka just net gleewen, datt Dir fir mech komm sidd
I want you to work calmly on them	Ech wëll datt Dir roueg un hinnen schafft
I keep my expression calm and wave	Ech halen mäin Ausdrock roueg a wénken
I'll forgive it	Ech wäert et verzeien
I stay in the background	Ech bleiwen am Hannergrond
A piece that is put into the cake should come out clean	E Stéck, deen an de Kuch gesat gëtt, soll propper erauskommen
I was totally covered in mud	Ech war total mat Bulli bedeckt
I can not even remember	Ech ka mech net mol erënneren
I cleared the scene and went back to my office	Ech hunn d'Szen geläscht an sinn zréck op mäi Büro gaang
A designer of fabric and clothing	En Designer vu Stoff a Kleeder
I need more moderation in my life	Ech brauch méi Moderatioun a mengem Liewen
I take care of her, and she takes care of me too	Ech këmmere mech ëm hatt, a si këmmert sech och ëm mech
I wave, and he opens the door	Ech wénken, an hien mécht d'Dier op
A bad home life	E schlëmmen Heemliewen
Bird was known for his knowledge of chemistry	De Bird gouf bekannt fir säi Wëssen iwwer d'Chimie
I was here a few years back but had to leave	Ech war hei e puer Joer zréck awer hu misse verloossen
I thought it was pretty cute	Ech geduecht et war flott léif
I'm not your friend	Ech sinn net Äre Kolleg
I had a hard last relationship	Ech hat eng haart lescht Relatioun
I did not know that a body could do that	Ech wousst net datt e Kierper dat maache kéint
I suddenly just want to get away from him	Ech wëll op eemol just vun him ewech
Storm was the first and last champion	Storm war den éischten a leschte Champion
I had no trouble following his directions	Ech hat keng Problemer seng Richtungen ze verfollegen
His two older brothers both played college football	Seng zwee eeler Bridder hunn allebéid College Fussball gespillt
I agreed with her	Ech hat mat hir averstanen
I borrow to track snow machine	Ech léinen Schnéi Maschinn ze verfollegen
I think you saw it while you slept	Ech mengen Dir hutt et gesinn wéi Dir geschlof hutt
I get up and look at my hands	Ech stinn op, a kucken meng Hänn
I breathe deeply, grateful for the solitude and security	Ech ootmen déif, dankbar fir d'Einsamkeet a Sécherheet
I would not see my face	Ech géif kee mäi Gesiicht gesinn
I can not believe you did this to me	Ech kann net gleewen, datt Dir mir dëst gemaach hutt
A cooperative is not a closed community	Eng Kooperativ ass keng zougemaach Gemeinschaft
I can not drive that car	Ech kann deen Auto net fueren
I can not give you more without taking something from him	Ech kann Iech net méi ginn ouni eppes vun him ze huelen
I look back	Ech no hannen no
I was told to bid forward	Ech krut gesot fir no vir ze bidden
I'm here today because of her direct	Ech sinn hei haut wéinst hirem direkt
I think of my own parents	Ech denken un meng eegen Elteren
We have to look ahead	Mir mussen no vir kucken
Park broke the top level escort	Park huet den Top Niveau Eskort opgebrach
He was considered a promising researcher	Hie gouf als villverspriechend Fuerscher ugesinn
A quick check of some rooms confirmed this	E séiere Scheck vun e puer Zëmmer huet dat bestätegt
I think we'll be fine	Ech mengen, mir wäerten an der Rei sinn
I think that's the way of these things	Ech mengen dat ass de Wee vun dëse Saachen
Everything is style	Alles ass Stil
I have absolutely no time for a mental health crisis	Ech hunn absolut keng Zäit fir eng mental Gesondheets Kris
I like to work on the topic	Ech schaffen gären no beim Thema
I never wanted to forget her, either	Ech wollt ni hir vergiessen, entweder
I killed your brother	Ech hunn Äre Brudder ëmbruecht
I cried and irritated	Ech gekrasch an Irritation
I gave them all a good arm	Ech hunn hinnen all e gudden Aarm ginn
I offered you something better	Ech hunn Iech eppes Besseres ugebueden
I called her	Ech hat hatt geruff
I have to wait until tomorrow	Ech muss bis muer waarden
I had to wait until you were somewhere safe	Ech hu misse waarden bis Dir iergendwou sécher sidd
I told you we were friends	Ech hunn Iech gesot datt mir Frënn wieren
He has pulled everyone along these last two games	Hien huet jiddereen laanscht dës lescht zwee Spiller gezunn
I have an immune system like an ox	Ech hunn en Immunsystem wéi en Ochs
I need nothing else	Ech brauch näischt anescht
I could hear it between his words	Ech konnt et tëscht senge Wierder héieren
We will miss him very much	Mir wäerten hien immens vermëssen
Both sexes also have orange legs and skin	Béid Geschlechter hunn och orange Been an Haut
I think this sweater is a really cool idea	Ech mengen dëse Pullover ass eng wierklech cool Iddi
I did not want those to be shouted at	Ech wollt net, datt déi gejaut ginn
I could not help but grin	Ech konnt net aneschters wéi grinsen
I could not figure out the language	Ech konnt d'Sprooch net erausfannen
I wanted to stay in his arms	Ech wollt a sengen Äerm bleiwen
I entered the house with a feeling of love	Ech sinn an d'Haus eragaang mat engem Gefill vu Léift
I told them quickly to make the farm	Ech sot hinnen séier fir de Bauerenhaff ze maachen
I suddenly do not like the doctor half as much	Ech hunn den Dokter op eemol net hallef sou gär
A weapon is your life	Eng Waff ass Äert Liewen
I slide my body against hers, my tongue against hers	Ech rutschen mäi Kierper géint säi, meng Zong géint säi
I prefer to see a progressive world	Ech léiwer eng progressiv Welt ze gesinn
I do not remember, however, exactly how it was done	Ech erënnere mech awer net genau wéi et gemaach gouf
I can say nothing that has not already been expressed	Ech kann näischt soen, wat net schonn ausgedréckt ass
I have to suffer in silence	Ech muss a Rou leiden
I was not a big fan of flying	Ech war kee grousse Fan vu fléien
I can not tell you anymore	Ech kann Iech net méi soen
I expect the wreck may have the national news tonight	Ech erwaarden datt de Wrack méiglecherweis den Owend d'national Noriichten huet
I just had a quick look around	Ech hat just e séiere Bléck ronderëm
I did, however, have powerful legs	Ech hat awer mächteg Been
I laughed and pulled	Ech hunn gelaacht a gezunn
I closed my eyes and took another deep breath	Ech hunn d'Aen zougemaach an hunn eng aner déif Otem geholl
I remember the terrible man	Ech erënnere mech un dee schreckleche Mann
I did not study it	Ech hunn et net studéiert
I did not see anyone go out	Ech hu kee gesinn erausgaang
I just choked on my coffee a bit	Ech hu just e bëssen u mengem Kaffi erstéckt
I continue through the silence	Ech si weider duerch d'Stille
I also feel like my ears are stopped	Ech fille mech och wéi meng Oueren gestoppt sinn
I've only been to him once	Ech war zënter nëmmen eng Kéier bei hien gaangen
I turned around where he told me to	Ech hunn ëmgedréint wou hien mir gesot huet
A few seconds later, the light went out	E puer Sekonnen méi spéit ass d'Luucht ausgaang
I started to develop my sense of taste again	Ech hunn ugefaang mäi Geschmaachssënn erëm z'entwéckelen
Maybe you can make him better	Vläicht kënnt Dir him et besser maachen
I was scared to turn	Ech hat Angscht ze dréinen
I was really surprised	Ech war wierklech iwwerrascht
I would not ask for help or things	Ech géif keng Hëllef oder Saachen froen
I returned the feeling and felt it	Ech hunn d'Gefill zréckginn an et gemengt
I gave her simple instructions	Ech hunn hir einfach Instruktioune ginn
I did not dream then	Ech hat et dann net gedreemt
I jumped out of the container and ran after him	Ech sprangen aus dem Container a sinn no him gelaf
A man came out of a dark door	E Mann koum aus enger däischter Dier eraus
I could live with four	Ech kéint mat véier liewen
I tried to avoid laughing	Ech hu probéiert ze laachen ze vermeiden
I would leave this morning	Ech géif de Moien fort
I was in a stolen truck	Ech war an engem geklauten Camion
I did not lose anything there	Do hunn ech näischt verluer
I would always sit in the top right corner	Ech géif ëmmer am Eck uewe riets sëtzen
I think he did it just to get my attention	Ech mengen hien huet et just gemaach fir meng Opmierksamkeet ze kréien
I quickly pressed the button	Ech hunn de Knäppchen séier gedréckt
I was only a few feet from the fire	Ech war nëmmen e puer Meter vum Feier
I had not thought about these things for months	Ech hat zënter Méint net iwwer dës Saachen geduecht
I had a cell phone that no longer works	Ech hat en Handy deen net méi funktionnéiert
I thought he was out with friends	Ech geduecht hie war eraus mat Frënn
I had no idea you were his grandson	Ech hat keng Ahnung datt Dir säin Enkel wier
A door is on the opposite side	Eng Dier ass op der Géigendeel Säit
I had to drive until it stopped	Ech hu misse fueren bis et gestoppt huet
I was sitting here, alive	Ech souz hei, lieweg
I had introduced him to thirty years	Ech hat him drësseg Joer virgestallt
I want to understand why	Ech wëll verstoen firwat
I did three things at once	Ech hat dräi Saachen op eemol lass
I can work all hours	Ech kann all Stonnen schaffen
I step forward and stare	Ech Schrëtt no vir a stierzen
I was just going to the bar down the street	Ech war just an d'Bar erof op der Strooss
I gained a lot of weight	Ech hunn vill Gewiicht gewonnen
I demand to save you from destruction	Ech verlaangen Iech vun Zerstéierung ze retten
I trust you to do something	Ech vertrauen Iech eppes ze maachen
I like to bring my characters to life	Ech hu gär meng Personnagen zum Liewen ze bréngen
I wonder when food is	Ech froe mech wéini Iessen ass
I finally started to distinguish the sounds of the earth	Ech hunn endlech ugefaang d'Kläng vun der Äerd z'ënnerscheeden
I'm a white Hispanic	Ech sinn e wäisse Hispanic
I had hardly slept in the last five nights	Ech hat an de leschte fënnef Nuechte kaum geschlof
A staircase leads to the main entrance	Eng Trap leeft op d'Haaptentrée
I like this particular story because they were vulnerable characters	Ech hunn dës besonnesch Geschicht gär well se vulnérabel Charaktere waren
I just did not allow myself to admit it	Ech hat mech just net erlaabt et unerkennen
I would have sworn my son called me	Ech hätt vereedegt datt mäi Jong mech geruff huet
I went to do the work of living things	Ech sinn gaang fir d'Aarbecht vun de Liewewiesen ze maachen
I told the driver to pull over	Ech hunn dem Chauffeur gesot, ze zéien
Several times she had now come to her death	E puer Mol war si elo zum Doud komm
I asked him if he had ever tried it	Ech hunn him gefrot ob hien et jeemools probéiert huet
I refuse to let her go	Ech refuséiert hatt ze loossen
I choose friends and stay with them	Ech wielen Frënn a bleiwen mat hinnen
I would so love to experience this for myself, one day	Ech géif esou gären dëst selwer ze erliewen, enges Daags
I'll give up on politics	Ech wäert opginn mat der Politik
I had nothing to do but go home	Ech hat näischt anescht ze maachen wéi heem goen
I love everything about him	Ech hunn alles iwwer him gär
I love having them here with me	Ech hu gär se hei bei mir ze hunn
I did not say a word	Ech hunn net e Wuert gesot
I admit it was a bit crazy	Ech zouginn et war e bësse verréckt
I tried to block him, concentrating on my driving	Ech hu probéiert him ze blockéieren, konzentréiere mech op mäi Fueren
I finally got really tired of doing it	Ech hunn endlech wierklech midd et ze maachen
I could do magic there	Ech kéint mech do magie
I felt a little disappointed	Ech hu mech e bëssen enttäuscht gefillt
I found you and discovered a beautiful thing	Ech hunn dech fonnt an eng schéin Saach entdeckt
I just want you to be good	Ech wëll just datt Dir gutt sidd
A loud alarm began to sound	En haart Alarm huet ugefaang ze kléngen
I just did not know you were thinking about this	Ech wousst just net datt Dir iwwer dëst denkt
I will not leave her	Ech wäert hatt net verloossen
A cold rush made his skin tingle	E kale Rush huet seng Haut krauchen
I was not ready to know	Ech war net prett ze wëssen
A shadow fell over him	E Schied ass iwwer hien gefall
I said it would be obsolete	Ech hu gesot, et wier obsolet
I can not fight for myself now	Ech kann elo net fir mech selwer kämpfen
A medical center needs a home, dear	E medezineschen Zentrum brauch en Doheem, léif
I have to start swimming now	Ech muss elo ufänken ze schwammen
I then realized it was alive	Ech hunn dunn gemierkt datt et lieweg war
I've never seen his equal	Ech hunn ni seng gläich gesinn
I'm going with my daughter	Ech gi mat menger Duechter
We have only the power of a great ideal	Mir hunn nëmmen d'Kraaft vun engem groussen Ideal
I met him, some time ago	Ech hunn him begéint, virun enger Zäit
I'm about to die now	Ech sinn amgaang ze stierwen elo
I watched the evening class	Ech hunn d'Owendcourse gekuckt
I ask and decide that she's acting a little funny	Ech froen an entscheeden datt hatt e bësse witzeg handelt
I tried to wipe it, but it was useless	Ech hu probéiert et ze wëschen, awer et war nëtzlos
I'm a monster in the dark	Ech sinn e Monster am Däischteren
I just thought they would always be here	Ech hu just geduecht datt se ëmmer hei wären
I think he's still alive at the moment	Ech mengen hien ass nach lieweg am Moment
I first looked at the paper	Ech hu fir d'éischt op de Pabeier gekuckt
I like people who say what they think	Ech hu gär Leit déi soen wat se denken
I desperately clung to your emotional neglect	Ech hunn verzweifelt un Är emotional Vernoléissegung geknuppt
I had already made my first mistake	Ech hat schonn mäin éischte Feeler gemaach
It was the passage of the old regime	Et war de Passage vum ale Regime
I was waiting for him to push back	Ech hat gewaart datt hien zréck dréckt
I could not choose one at random	Ech konnt net een zoufälleg wielen
I respect her decision	Ech respektéiert hir Entscheedung
I ran back to my division	Ech sinn zréck op meng Divisioun gerannt
A click on his jaw woke him the next morning	E Klick op de Kiefer huet hien den nächste Moien erwächt
I'll give a boy to you dad	Ech wäert e Jong op dir Papp
I look forward to seeing you again	Ech waarden op Är Aen erëm ze gesinn
I would highly recommend you and your company	Ech wäert Iech an Är Firma héich recommandéieren
I have to concentrate and cast the protective spell	Ech muss konzentréieren an de Schutzzauber werfen
Many people were surprised	Vill Leit waren iwwerrascht
I'm better off without such an emperor	Ech sinn besser ouni sou e Keeser
A female flew in from the opposite direction	Eng Weibchen ass vum Géigendeel era geflunn
I saw that his eyes were full of worry	Ech hunn gesinn datt seng Ae voller Suerg waren
I started to wonder why that is	Ech hunn ugefaang ze froen firwat dat ass
I assume that would be you	Ech huelen un, dat wier Dir
I was hoping to get this page out soon	Ech hat gehofft dës Säit séier erausgeschloen ze kréien
I also feel relaxed and happy	Ech fille mech och entspaant a glécklech
I told him exactly what had happened	Ech hunn him genee gesot wat geschitt ass
I probably always will	Ech wäert wahrscheinlech ëmmer sinn
A hell of a lot more	Eng Hell vu vill méi
I agree to allow my words to reflect on my life	Ech averstanen meng Wierder ze erlaben mäi Liewen ze reflektéieren
I mean, maybe some of your people went out	Ech mengen, vläicht sinn e puer vun Äre Leit erausgaang
I never wanted freedom	Ech wollt ni Fräiheet
I draw inspiration from my life	Ech zéien Inspiratioun aus mengem Liewen
I'm sure you can not wait	Ech si sécher, Dir kënnt net drop waarden
I can not take it that way	Ech kann et net esou huelen
I was out within three weeks	Ech war bannent dräi Wochen eraus
I laughed at them all sadly, and turned around	Ech hunn se all traureg gelaacht, an hunn mech ëmgedréit
I went back to my room	Ech sinn zréck an mäi Raum gaang
I had to feel that he was touching me	Ech hu misse fillen datt hien mech beréiert
I want one thing and one thing only	Ech wëll eng Saach an eng Saach nëmmen
The parking service has been completed since the construction	De Parking Service bleift zënter dem Bau fäerdeg
A little damp, they should behave until we move	E bësse fiicht, si sollten sech behuelen bis mir eis bewegen
I feel a little under the weather	Ech fille mech e bëssen ënner dem Wieder
A rich soul is patient	Eng räich Séil ass geduldig
I just remember seeing my dad look down on me	Ech erënnere mech just datt ech mäi Papp iwwer mech gesäichten gesinn hunn
I want to exchange this belt	Ech wëll dëse Gürtel austauschen
I will not serve her in two ways	Ech wäert hir net op zwee Weeër déngen
I force my body on it	Ech zwéngen mäi Kierper dorop
I think there must have been thunder in the air	Ech mengen et muss Donner an der Loft gewiescht sinn
I told the women to go back to their houses	Ech hunn de Fraen gesot fir zréck an hir Heiser ze goen
I have nothing to be angry about	Ech hunn näischt ze rosen iwwer
I highly recommend this accommodation	Ech recommandéieren dës Ënnerkunft staark
I'm back in the lobby to hang out	Ech sinn zréck an de Lobby fir ze hänken
I used it at the office	Ech hunn et um Büro benotzt
I hope you are in the same way as me	Ech hoffen Dir sidd op déiselwecht Manéier wéi mir
I went straight across the hallway to another cell	Ech sinn direkt iwwer de Gank an eng aner Zell gaang
I would have tried harder to find you	Ech hätt méi haart probéiert dech ze fannen
I would not last a day in that environment now	Ech géif elo keen Dag an deem Ëmfeld daueren
I decided to come home	Ech hat decidéiert heem ze kommen
I only watch when you play	Ech kucken nëmmen wann Dir spillt
I always see his face	Ech gesinn ëmmer säi Gesiicht
I fixed it quickly, with a band	Ech hunn et séier fixéiert, mat engem Band
I insisted he took me down again	Ech insistéiert hien huet mech erëm erof
I heard myself pulling hard	Ech hunn mech selwer héieren schwéier zéien
I missed you so much	Ech hunn dech sou vill vermësst
I started from his crown and worked down	Ech ugefaang vu senger Kroun an geschafft erof
I see you did it back	Ech gesinn, Dir hutt et zréck gemaach
A simple kindness helped a lot	Eng einfach Frëndlechkeet huet vill gehollef
I have all the latest in stock	Ech hunn all déi neisten op Stock
I asked what you meant, that's all	Ech hu gefrot wat Dir gemengt hutt, dat ass alles
I have checked each equation four times	Ech hunn all Equatioun véiermol iwwerpréift
I can see you two looking at each other	Ech ka gesinn wéi Dir zwee openee kuckt
I swam to the far side and climbed out	Ech sinn op déi wäit Säit schwammen an erausgeklomm
And it killed me	An et huet mech ëmbruecht
A story that is read is perfect	Eng Geschicht déi gelies gëtt ass perfekt
A dry wind blows from the west	En dréchene Wand bléist aus West
I do not want to do these things	Ech wëll dës Saachen net maachen
I did not notice that the day passed so quickly	Ech hat net gemierkt datt den Dag sou séier vergaang ass
A young woman apparently took him out	Eng jonk Fra huet hien anscheinend erausgeholl
I usually enjoy a heavier frame	Ech genéissen normalerweis e méi schwéiere Frame
I hold him down and talk to him	Ech halen him erof a schwätze mat him
I took too long today, too slow to finish	Ech hunn haut ze laang gedauert, ze lues gaang fir fäerdeg ze sinn
He has great mental strength	Hien huet grouss mental Kraaft
I got awful hands all night long	Ech krut onheemlech Hänn déi ganz Nuecht laang
A loaf of bread comes from a boy	E Brout kënnt vun engem Jong
I fold out the white paper and start reading	Ech klappen de Wäissbuch aus a fänken un ze liesen
I did not want to develop any sleeping pill habit	Ech wollt keng Schlofpille Gewunnecht entwéckelen
I wanted you and something best, just once	Ech wollt Iech an eppes bescht, just eemol
I vaguely remember that each loop was about five miles long	Ech erënnere mech vague datt all Loop ongeféier fënnef Meilen laang war
I appreciate everything you have done	Ech schätzen alles wat Dir gemaach hutt
I just released my som	Ech hunn just meng Som verëffentlecht
That was a complete surprise	Dat war eng komplett Iwwerraschung
I generally avoid the fact in conversation and direct interaction	Ech vermeiden allgemeng d'Tatsaach am Gespréich an direkter Interaktioun
I'm defending myself	Ech verteidegt mech
The episode dropped five percent from the previous week	D'Episod ass fënnef Prozent vun der Woch virdrun gefall
A person who fears death will never live his life to the fullest	Eng Persoun déi Angscht virum Doud lieft ni säi Liewen voll
His father was a coal merchant	Säi Papp war e Kuelhändler
I pulled another blade and pushed it forward	Ech hunn eng aner Blade gezunn an no vir gedréckt
I was sure this was the end for us	Ech war sécher datt dëst d'Enn fir eis war
I did not know what would happen to me	Ech wousst net wat mat mir geschéie géif
I was used to this density of activity	Ech war un dëser Dicht vun Aktivitéit gewinnt
I need it to get through this	Ech brauch et fir duerch dëst ze kommen
I present to you a challenge	Ech presentéieren Iech eng Erausfuerderung
I took that as a yes	Ech hunn dat als Jo geholl
I was strict in this for the money	Ech war strikt an dëser fir d'Suen
I always had that first day back	Ech hat ëmmer dat éischten Dag zréck
I really try to keep up with them	Ech probéieren et wierklech mat hinnen ze halen
I have my site the same as this	Ech hu meng Site déi selwecht wéi dës
A trip we make in a football season	Eng Rees déi mir an enger Fussballsaison maachen
I did not know who to blame	Ech wousst net wiem ech zouzeschreiwen
I'm young when he told me these things	Ech sinn jonk wéi hien mir dës Saachen gesot huet
I never wanted that to be a part of me	Ech wollt ni dat en Deel vu mir sinn
A big smile crossed his broad face	E grousst Laachen ass iwwer säi breet Gesiicht gekräizt
Some of the tables were occupied	E puer vun den Dëscher ware besat
I need time to figure out my life	Ech brauch Zäit fir mäi Liewen erauszefannen
I adopted a few during my stay there	Ech adoptéiert e puer während mengem Openthalt do
I suspect there is more to find	Ech de Verdacht, datt et méi ze fannen ass
I look down at the cut to hide my face	Ech kucken op de Schnëtt erof fir mäi Gesiicht ze verstoppen
I have to say thank you to my Bud Christian	Ech muss mäi Bud Christian Merci soen
I turned my face to the wall	Ech hunn mäi Gesiicht op d'Mauer gedréint
I tried not to think too much	Ech hu probéiert net ze vill ze denken
I'm no better than a beaten dog	Ech sinn net besser wéi e geschlagen Hond
I now deal differently with problems in the classroom	Ech handelen elo anescht mat Problemer am Klassesall
I'm afraid the toys are clean	Ech fäerten datt d'Spillsaachen propper ass
I can not leave anyway	Ech kann souwisou net fortgoen
I knew you were angry, therefore	Ech wousst du wiers rosen, dofir
I still had no messages	Ech hat nach ëmmer keng Messagen
I like the color of her eyes very much	D'Faarf vun hiren Aen gefällt mir ganz gutt
I could not concentrate, could not sleep	Ech konnt net konzentréieren, konnt net schlofen
I did not understand her	Ech hunn hatt net verstanen
I came here today to write	Ech sinn haut heihinner komm fir ze schreiwen
I did not forget that, Christian	Ech hunn dat net vergiess, Christian
I can send him sight through my light	Ech kann him Vue duerch mäi Liicht schécken
I want to go to an underground gothic club	Ech wëll an en ënnerierdesche gotesche Club goen
I pulled it out a few weeks ago	Ech hunn et virun e puer Wochen erausgezunn
I will not make a scene	Ech wäert keng Szen maachen
I watched for a long moment, not breathing	Ech hunn e laange Moment drop gekuckt, net otmen
I ask you to take them to heart	Ech froen Iech hinnen zu Häerz ze huelen
I learned the feeling of loving you	Ech hunn d'Gefill geléiert vun Iech gär ze hunn
I got out of my car and stretched myself violently	Ech sinn aus mengem Auto geklommen an hunn mech hefteg gestreckt
Her family comes and sees her	Hir Famill kënnt a gesäit hatt
I can not leave my guests	Ech kann meng Gäscht net verloossen
I see the traces we left last night	Ech gesinn d'Spueren déi mir gëschter Owend verlooss hunn
I hope the roads are clear	Ech hoffen d'Stroosse si kloer
I would do the same for you and your brothers	Ech géif dat selwecht fir Iech an Är Bridder maachen
I could see no other future	Ech konnt keng aner Zukunft gesinn
I work in the crew office	Ech schaffen am Crew Büro
I used to work for the office back then	Ech hunn deemools fir de Büro geschafft
I notice that the original box is back in my place	Ech mierken datt d'Original Këscht erëm op meng Plaz ass
I could mark another successful year in the books	Ech kéint en anert erfollegräicht Joer an de Bicher markéieren
A sly smile opens her lips	E schlau Laachen mécht hir Lippen erop
I thought all night	Ech hunn déi ganz Nuecht geduecht
I want to heal her wet spots for her	Ech wëll hir naass Flecken fir hatt heelen
I would have exchanged it with him	Ech hätt et mat him ausgetosch
I was hoping it would be enough to keep her engaged	Ech hu gehofft et wier genuch fir hir engagéiert ze halen
A complete list is available upon request	Eng komplett Lëscht ass op Ufro verfügbar
I have failed, and still have failed, to live	Ech hunn gescheitert, a sinn nach ëmmer gescheitert, ze liewen
I had forgotten how it felt	Ech hat vergiess wéi et gefillt huet
I suddenly wondered if we were together	Ech hu mech op eemol gefrot ob mir zesummen wieren
I hope you decide to come	Ech hoffen Dir decidéiert ze kommen
I need to get my shots together	Ech brauch meng Schäiss zesummen ze kréien
I mean, we rarely do that	Ech mengen, mir maachen et selten
Her eyes are clear and blue behind her glasses	Hir Aen sinn kloer a blo hannert hirem Brëll
I was far from expecting that	Ech war wäit vun deem erwaart
I also want to be physically with you	Ech wëll och kierperlech mat Iech sinn
I just invented those names	Ech hunn déi Nimm just erfonnt
I highly recommend him for your next design project	Ech recommandéieren him héich fir Ären nächsten Designprojet
A damage to my former self, you might say	E Schied vu mengem fréiere Selbst, kënnt Dir soen
I finished last and cried over it	Ech fäerdeg lescht a gekrasch doriwwer
I was happy to find her still around and available	Ech war frou hatt nach ëmmer ronderëm a verfügbar ze fannen
Some of us have been persecuting you before	E puer vun eis waren Iech virdru verfollegt
I look at the book to observe it	Ech kucken op d'Buch fir et ze beobachten
I also wish maximum security for our troops	Ech wënschen och maximal Sécherheet fir eis Truppen
I have mentioned this several times	Ech hunn dëst e puer Mol ernimmt
I think it's beautiful	Ech mengen et ass schéin
I would spend the weekend in jail	Ech géif de Weekend am Prisong verbréngen
I have a very clear rule against suicide	Ech hunn eng ganz kloer Regel géint Suizid
I wanted to see if you remember	Ech wollt kucken ob Dir Iech erënnert
I was angry at myself for not being there	Ech war rosen op mech selwer fir net do ze sinn
I understand the confusion, actually	Ech verstinn d'Verwirrung, eigentlech
I was able to build and build the steam	Ech konnt den Damp bauen a bauen
I could not feel things	Ech konnt d'Saachen net fillen
I've never heard of one	Ech hat nach ni vun engem héieren
I mean, they lost about fifty people	Ech mengen, si hunn ongeféier fofzeg Leit verluer
I had an extremely beautiful figure	Ech hat eng extrem schéin Figur
I never want to hurt anyone again	Ech wëll ni erëm iergendeen schueden
I feel such a number of things in you	Ech fille sou eng Rei Saachen an Iech
I wasted my life here	Ech hunn mäi Liewen hei verschwend
I did not know that this was possible	Ech wousst net datt dat méiglech wier
I know this is a product you use too	Ech weess, dat ass e Produkt dat Dir och benotzt
I ran to the side of the mountain	Ech sinn an d'Säit vum Bierg gelaf
I tried to capture my thoughts about things by writing	Ech hu probéiert meng Gedanken iwwer d'Saachen ze huelen andeems ech schreiwen
I hope she will take it	Ech hoffen hatt wäert et huelen
I did not really touch her much	Ech hunn hatt net wierklech vill beréiert
He was married and had seven children	Hie war bestuet an hat siwe Kanner
I told her she had beautiful eyes	Ech hunn hir gesot datt si schéin Aen huet
I call for love and acceptance to be with me	Ech ruffe Léift an Akzeptanz op fir mat mir ze sinn
A sound rang out in his round, shiny head	E Klang huet a sengem ronnen, glänzenden Kapp geklappt
I'll be there to move things	Ech wäert do sinn fir Saachen ze beweegen
A new decision, a new reality	Eng nei Entscheedung, eng nei Realitéit
I fell down a long, green tunnel	Ech sinn e laangen, groen Tunnel erofgefall
I'm always the funniest	Ech sinn ëmmer déi lëschteg
I really did not know what to think now	Ech wousst wierklech net wat ech elo soll denken
I tried to bend it a bit	Ech hu probéiert et e bëssen ze béien
I started playing a soft, easy tune	Ech hunn ugefaang eng mëll, einfach Melodie ze spillen
I was surprised and happy to see him there	Ech war iwwerrascht a frou hien do ze gesinn
I was used to immediate satisfaction	Ech war fir direkt Zefriddenheet benotzt
I can say nothing more at this point	Ech kann zu dësem Zäitpunkt näischt méi soen
I find it hard to be friends with loved ones	Ech fannen et schwéier ze Frëndschaft vun Wiesen Liebhaber
I was scared of him but could not stop looking	Ech war erschreckt vun him awer konnt net ophalen ze kucken
I'm stronger than that	Ech si méi staark wéi et
I'm sure someone wants to publish it	Ech si sécher datt een et wëllt publizéieren
The school maintains a waiting list	D'Schoul hält eng Waardelëscht
I would not question this miracle	Ech géif dëst Wonner net a Fro stellen
After that, he retired and went into the television industry	Duerno ass hien an d'Pensioun gaangen an ass an d'Televisiounsindustrie gaangen
I saw you on that bridge before	Ech hunn dech gesinn, op där Bréck virdrun
I entered and offered the prayer	Ech sinn erakomm an d'Gebied ugebueden
I could just send him to the pool	Ech kéint him just an de Pool schécken
He mainly learned about the characters through the script	Hien huet haaptsächlech iwwer d'Personnagen duerch d'Skript geléiert
I buy this product myself	Ech kaaft dëst Produkt selwer
I was young, and needed work	Ech war jonk, a brauch Aarbecht
I have to prepare her for me	Ech muss hatt fir mech virbereeden
No one knows how many were printed	Kee weess wéivill gedréckt goufen
I did not learn anything about spiritual passion or social ethics	Ech hunn do näischt iwwer spirituell Leidenschaft oder sozial Ethik geléiert
I'm glad to meet you	Ech si frou Iech ze begéinen
The reconciliation he sought is complete	D'Reconciliatioun déi hie gesicht huet ass komplett
Many wise people go there to save money	Vill schlau Leit ginn dohinner fir Geld ze spueren
I got up and they came to them	Ech sinn opgestan a si bei hinnen komm
I love such people	Ech hunn esou Leit gär
I thought of my parents, my coach, my friends	Ech hunn un meng Elteren geduecht, mäin Trainer, meng Frënn
I did not do it for the money	Ech hunn et net fir d'Suen gemaach
I just got out of a relationship	Ech hu just aus enger Relatioun eraus
I did not understand my feelings for him	Ech hunn meng Gefiller fir hien net verstanen
I'll be polite to him	Ech wäert him héiflech sinn
I understand, though	Ech verstinn awer
I'm the captain of the largest ship of all	Ech sinn de Kapitän vum gréisste Schëff vun all
I do not play games about such things	Ech spillen keng Spiller iwwer esou Saachen
I take a deep breath, and try to relax	Ech huelen en déif Otem, a probéieren ze relaxen
A time of political and military tension	Eng Zäit vu politescher a militärescher Spannung
I get my trash removed	Ech kréien meng Dreck ewechgeholl
I need a place to start	Ech brauch eng Plaz fir unzefänken
I have never met anyone other than her	Ech hunn nach ni eng aner wéi hatt begéint
I want to do business differently	Ech wëll Geschäfter anescht maachen
The tail is dark above and light below	De Schwanz ass donkel uewen a hell ënnen
I think the clothes are beautiful	Ech mengen d'Kleeder sinn schéin
I would not think to hide anything from you	Ech géif net denken, eppes vun dir ze verstoppen
I just need a few more days	Ech brauch just e puer méi Deeg
I know how good that would go	Ech weess wéi gutt dat géif goen
I leave the building through the window	Ech verloossen d'Gebai duerch déi Fënster
I felt like I was running away	Ech hu gefillt wéi ech fortlafen
I saw it as a good sign	Ech hunn et als gutt Zeechen gesinn
I heard one of them on their radio	Ech hunn ee vun hinnen an hire Radio héieren
I obviously find a touch of color	Ech fannen selbstverständlech en Touch vun Faarf
I looked relieved, almost bursting out laughing	Ech hunn erliichtert gesucht, bal aus laachen geplatzt
I'm the traitor that your notes are talking about	Ech sinn den Verréider iwwer deen Är Noten schwätzen
Males are significantly larger than females	Männercher si wesentlech méi grouss wéi Weibercher
I took them before we left	Ech hunn se geholl ier mer fortgaange sinn
I'll tell everyone we're related	Ech wäert jidderengem soen datt mir verwandt sinn
A decision is rarely specific to a discipline	Eng Entscheedung ass selten spezifesch fir eng Disziplin
A volunteer sacrificed human being	E Fräiwëllegen geaffert Mënsch
I would like to spend time with you	Ech verbréngen gär Zäit mat Iech
I tried to find out more	Ech hu probéiert nach méi erauszefannen
A kind of friendly spirit	Eng Aart vu frëndleche Geescht
I almost fell in love with the world yesterday	Ech gefall bal verléift mat der Welt gëschter
I can not handle it either	Ech kann mech och net domat ëmgoen
I wanted to make sure he never did that again	Ech wollt sécherstellen, datt hien dat ni méi gemaach huet
I think the move was difficult for him	Ech mengen de Beweegung war schwéier fir hien
I decided to take her advice	Ech hu beschloss hire Rot ze huelen
I continued my search	Ech hunn meng Sich weider
I want to know everything about you	Ech wëll alles iwwer dech wëssen
I would not like to stay in it	Ech géif net gär dran bleiwen
I found a revolver in a lower drawer	Ech hunn e Revolver an engem ënneschten Tirang fonnt
Much like you in so many ways	Vill wéi Dir op sou vill Manéiere
I will not leave you alone here	Ech loossen dech net eleng hei
I went there now	Ech sinn elo dohinner gaang
I'm sorry for the wait	Ech entschëllege mech fir d'Waarden
I turned around, looking for the heat of his body	Ech hunn mech ëmgedréit, d'Hëtzt vu sengem Kierper gesicht
I push the clouds away	Ech drécken d'Wolleken ewech
I just decided to go with it	Ech decidéiert just mat et goen
A person he promised to help and protect	Eng Persoun déi hie versprach hat ze hëllefen an ze schützen
A favorite local beach	Eng Léifsten lokal Plage
I do not know what he said	Ech weess net wat hie gesot huet
I have to think about it a bit	Ech muss e bëssen driwwer nodenken
I thought he was right behind me	Ech geduecht hie war riets hannert mech
I owe it to the deceased	Ech schëlleg et dem Verstuerwenen
I start to calm down, but breathe hard	Ech fänken un ze berouegen, awer ootmen schwéier
I mean, animals get better care	Ech mengen, Déiere kréie besser Betreiung
I chose that moment to try something daring	Ech hunn dee Moment gewielt fir eppes getraut ze probéieren
I have information that is important for your decision	Ech hunn Informatioun déi wichteg ass fir Är Entscheedung
I feel it most at night	Ech fille et am meeschten an der Nuecht
One side opened it and invited him to come	Eng Säit huet et opgemaach an him gebueden ze kommen
I would not refuse it	Ech géif et net refuséieren
I did not close it behind me	Ech hat et net hannert mir zougemaach
I would also like to go home	Ech géif och gär heem goen
I reach for her, but she steps back	Ech erreechen hir, awer si trëtt zréck
I just can not bring myself to hit you	Ech ka mech just net eranbrénge fir op dech ze schloen
I read it every day without error	Ech liesen et all Dag ouni Feeler
I think they do something with salmon kids	Ech mengen se maachen eppes mat Saumon Kanner
I did not even hear her come up	Ech hat hatt net emol héieren opkommen
I tried to make my instance method private, protected	Ech hu probéiert meng Instanzmethod privat ze maachen, geschützt
I do the hard work and he takes the credit	Ech maachen déi haart Aarbecht an hien hëlt de Kreditt
I thought we were done	Ech hu geduecht, mir wieren fäerdeg
Ford refuses to confirm or deny this report	Ford refuséiert dëse Bericht ze bestätegen oder ze refuséieren
I'm still doing it now and it feels good	Ech maachen elo nach ëmmer an et fillt sech gutt
I had four or five of those	Ech hat véier oder fënnef vun deenen
I realize you have a problem	Ech mierken datt Dir e Problem hutt
I was laid on my back, made inventory	Ech war op mengem Réck geluecht, Inventar gemaach
I was not paying attention	Ech war net opmierksam
The fortress is located in the park	D'Festung läit am Park
I remember there were tricks to forget	Ech erënnere mech datt et Tricken fir ze vergiessen
I saw what those soldiers were capable of	Ech hu gesinn, wat déi Zaldoten fäeg sinn
I feel great, so far no bleeding problems	Ech fille mech super, bis elo keng Blutungsproblemer
A male voice interrupted	Eng männlech Stëmm ënnerbrach
I felt a little sorry for him	Ech hu mech e bësse leed fir hien
I can not see his point	Ech kann säi Punkt net gesinn
I want you to keep your eyes peeled	Ech wëll datt Dir Är Aen ophält
I think he did not sleep very well last night	Ech mengen hien huet gëschter Owend net ganz gutt geschlof
I have to use the bathroom, anyway	Ech muss d'Buedzëmmer benotzen, souwisou
I think that's a security	Ech mengen dat ass eng Sécherheet
I can not concentrate on anything else	Ech kann net op soss eppes konzentréieren
However, I'm not immediately aware of that help	Ech sinn awer net direkt bewosst vun där Hëllef
I hear you can come home soon	Ech héieren, Dir kënnt geschwënn heem kommen
I wanted to be a writer	Ech wollt e Schrëftsteller ginn
I think he's a senior	Ech mengen hien ass e Senior
I was maybe eight or nine years old	Ech war vläicht aacht oder néng Joer al
I're forgetting you're not my usual host	Ech vergiessen datt Dir net mäi gewéinleche Host sidd
I was not informed of his location	Ech sinn net iwwer seng Plaz informéiert ginn
I had my first episode at three years old	Ech hat meng éischt Episod op dräi Joer al
I cried and cried and cried more	Ech hunn gekrasch a gekrasch a gekrasch méi
I had heard my disability and it was brutal	Ech hat meng Behënnerung héieren an et war brutal
I took a deep breath and looked back at him	Ech hunn en déif Otem geholl an hunn op hien zréck gekuckt
I wonder if my virtue was now all that was needed	Ech froe mech ob meng Tugend elo alles néideg war
I looked in the mirror and admired myself	Ech hunn am Spigel gekuckt a mech bewonnert
I pressed my face against hers	Ech hunn mäi Gesiicht géint hiert gedréckt
I asked them to volunteer if they wanted to	Ech gefrot hinnen fräiwëlleg ze maachen wa se wëllen
I would have kept my focus solely on this case	Ech hätt mäi Fokus eleng op dësem Fall behalen
I was lying on a hard surface	Ech louch op enger haarder Uewerfläch
They are best controlled by individuals or small communities	Si sinn am beschten vun Individuen oder kleng Communautéiten kontrolléiert
I pull out his card, feeling a little sad	Ech zéien seng Kaart eraus, fille mech e bëssen traureg
I have the nation's natural resources	Ech hunn d'Natioun déi natierlech Ressourcen
I think he did something different	Ech mengen hien huet eppes anescht gemaach
I tried to make them fun, or at least interesting	Ech hu probéiert hinnen Spaass ze maachen, oder op d'mannst interessant
I still was not convinced that it was not my grandfather	Ech war nach ëmmer net iwwerzeegt datt et net mäi Grousspapp war
I was really living the dream	Ech war wierklech den Dram gelieft
I have the results of the recent survey	Ech hunn d'Resultater vun der rezenter Ëmfro
A big smile broke out over her face	E grousst Laachen ass iwwer hiert Gesiicht ausgebrach
I just missed one almost too	Ech hat just eng bal verpasst och
I do not find anything exciting today	Ech fannen haut näischt spannend
A great idea can only get you this far	Eng super Iddi kann Iech nëmmen esou wäit bréngen
I have to hike	Ech muss wandern
Small remnants of the original structure	Kleng Iwwerreschter vun der ursprénglecher Struktur
This would start when funding and equipment is available	Dëst géif ufänken wann Finanzéierung an Ausrüstung verfügbar ass
I only know his name	Ech weess just säin Numm
I covered her with the blanket	Ech hunn hatt mat der Decken bedeckt
I wanted to sink into my chair	Ech wollt a mengem Stull ënnerzegoen
I put a brick in the toilet	Ech hunn e Brick an d'Toilette gesat
Thomas was killed by rock damage to her home	Thomas gouf duerch Rock Schued un hirem Haus ëmbruecht
A particularly stubborn man would not listen to him	E besonnesch haartnäckege Mann géif him net nolauschteren
I first looked for the boy	Ech hunn fir d'éischt no de Jong gesicht
I participated in a quarter game	Ech sinn op engem Véirel Spill matgemaach
I started over towards hill	Ech hunn iwwer Richtung Hiwwel ugefaangen
I hope you all had a great weekend	Ech hoffen Dir hat all e super Weekend
I just came home and she was dead	Ech sinn just heem komm a si war dout
I could not see their features	Ech konnt hir Features net gesinn
A spear is not for throwing	E Speer ass net fir ze werfen
The edition was sold out in five days	D'Editioun war a fënnef Deeg ausverkaaft
I took her hand in my own	Ech hunn hir Hand an meng eegen geholl
I agree with that for the most part	Ech d'accord mat deem fir de gréissten Deel
I was not sure why that was exactly	Ech war net sécher firwat dat genau war
I expect her to give it up	Ech erwaarden datt hatt et opginn huet
I was then, driven by a counselor, to another school	Ech war dunn, vun engem Conseiller gefuer, an eng aner Schoul
This led to widespread building throughout the city	Dëst huet zu verbreet Gebai uechter d'Stad gefouert
I knew he did not believe me	Ech wousst datt hien mech net gleeft
I noticed her smile was forced	Ech gemierkt hirem Laachen gezwongen war
I just think to be who we are	Ech denken just fir ze sinn wien mir sinn
I promise my temper is dampened now	Ech verspriechen, datt mäin Temperament elo gedämpft ass
I'm afraid we'll lose that	Ech fäerten, datt mir dat verléieren
I felt my mouth dry	Ech hu gefillt mäi Mond dréchen ze ginn
I was anxious to talk to him about it	Ech war ängschtlech mat him doriwwer ze schwätzen
I eat lunch alone in my office, working right through	Ech iessen Mëttegiessen eleng a mengem Büro, schaffen direkt duerch
I did not use the walk so much	Ech hunn de Spazéiergang net esou vill benotzt
I did not have time for that tonight	Ech hat keng Zäit dofir den Owend
I shot into her forehead as if not to suffer	Ech Schoss an hir Stir wéi net ze leiden
A group of boys stopped me on the way	Eng Grupp vu Jongen huet mech um Wee gestoppt
I ask them what they like to do for fun	Ech froen hinnen wat se gären fir Spaass maachen
I would not give it to the girl right now	Ech géif se dem Meedchen net grad elo ginn
A challenge is very old tradition and hardly done	Eng Erausfuerderung ass ganz al Traditioun a kaum gemaach
I looked at myself in the mirror over her fireplace	Ech hunn mech selwer am Spigel iwwer hirem Kamäin gekuckt
I really hope you enjoy	Ech hoffen wierklech Dir genéisst
I could not look her in the eyes without crying	Ech konnt hatt net an d'Ae kucken ouni ze kräischen
I never got used to another name	Ech hu mech ni un en aneren Numm gewinnt
A computer is a personal item, just like your car	E Computer ass e perséinlecht Element, sou wéi Ären Auto
A heavy silence grew around them as they waited	Eng schwéier Rou ass ronderëm si gewuess wéi se gewaart hunn
I forced my voice through	Ech hunn meng Stëmm duerch gezwongen
A few minutes later, he handed her the sketch	E puer Minutte méi spéit huet hien hir d'Skizz iwwerreecht
I have to wake up and go out	Ech muss erwächen an erausgoen
I think this is more true than they realize	Ech mengen dat ass méi wouer wéi se realiséieren
I had not seen her laugh so long	Ech hat hir laang net esou laachen gesinn
However, this similarity does not seem to carry any clinical significance	Wéi och ëmmer, dës Ähnlechkeet schéngt keng klinesch Bedeitung ze droen
I want a few things too	Ech wënschen e puer Saachen och
I slip to the floor	Ech rutschen erof op de Buedem
I want to explain myself	Ech wëll mech erklären
I tried to keep going and fell flat	Ech hu probéiert weider ze maachen a sinn flaach erofgefall
A group, this is a group Remote Viewing	E Grupp, dëst ass e Grupp Remote Viewing
I told him he had to come to me now	Ech hunn him gesot datt hie muss mech elo kommen
I thought everything was fine	Ech geduecht alles wier gutt
A disaster plan is essential	E Katastropheplang ass wesentlech
A knife had killed the two	E Messer hat déi zwee ëmbruecht
I was sick with worries about my parents, too	Ech war krank mat Suergen iwwer meng Elteren, ze
I have no time to see anyone else	Ech hu keng Zäit fir en aneren ze gesinn
I tried to convince her	Ech hu probéiert hatt ze iwwerzeegen
I drop my head on his chest and addicted	Ech falen mäi Kapp op seng Këscht a süchteg
I just saw my next meal	Ech hunn nëmmen meng nächst Iessen gesinn
I was deeply impressed by this five minute stop	Ech war déif beandrockt vun dëser fënnef Minutt stoppen
I will lead every life you tell me	Ech wäert all Liewen féieren Dir mir soen
I love them too, but your dad was right	Ech hunn se och gär, awer Äre Papp hat Recht
I have to get rid of the official stuff anyway	Ech muss souwisou déi offiziell Saache lass kréien
I wondered if it worked at all	Ech hu mech gefrot, ob et iwwerhaapt klappt
I thought, nothing really	Ech hu geduecht, näischt wierklech
I wave and try to laugh	Ech wénken a probéiert ze laachen
A number of newspapers on the porch took it away	Eng Rëtsch Zeitungen op der Veranda hunn et ewechginn
I have to find a way home	Ech muss e Wee heem fannen
I stare at the massive trunks with admiration	Ech stare op déi massiv Stämme mat Bewonnerung
I informed the lawyer at the beginning of the hearing	Ech hunn d'Affekot am Ufank vun der Hearing esou informéiert
I'm just her messenger	Ech sinn nëmmen hire Messenger
I also could not provide exact evidence	Ech konnt och net genee Beweis stellen
I put my hand on her neck	Ech hunn meng Hand op hirem Hals geluecht
Burns on Number One	Verbrennt op Nummer eent
I wrap my arms around him so tightly	Ech wéckelen meng Äerm ëm hien esou fest
I prefer commitment from a man	Ech léiwer Engagement vun engem Mann
I took my place with trembling hands in my lap	Ech hunn meng Plaz mat zidderen Hänn a mengem Schouss geholl
I can not believe in truth and illusion	Ech kann net un Wourecht an Illusioun gleewen
I went downstairs to the basement	Ech sinn erofgaang an de Kellerbuedem
I need time to think about it	Ech brauch Zäit fir doriwwer ze denken
A day in, spend the night, a day out	En Dag an, verbréngt d'Nuecht, en Dag eraus
I hurried out of the library and into the hall	Ech si séier aus der Bibliothéik an an d'Hal gefuer
Men were often treated as sex objects	Männer goufen dacks als Geschlechtsobjekter behandelt
I have to learn to trust myself	Ech muss léieren op mech ze vertrauen
I did not have to suck blood to steal life	Ech hu kee Blutt misse suckelen fir d'Liewen ze klauen
I will not ask you to commit to our agenda	Ech wäert Iech net froen Iech un eisem Ordre du jour ze binden
A great writer, but different	E grousse Schrëftsteller, awer anescht
I want to say more about that house	Ech wëll méi iwwer dat Haus soen
I could go in and order a beer	Ech konnt eran goen an e Béier bestellen
I carry you no sick will	Ech droen Iech kee Kranke Wëllen
I was hoping to see them too	Ech hat gehofft se och ze gesinn
I knew you were who you were	Ech wousst Dir sidd deen, Dir sidd deen
I could only recognize her from her gaze	Ech konnt hatt nëmmen aus hirem Bléck erkennen
I'm trying to find a hidden place	Ech probéieren eng verstoppt Plaz ze fannen
I imagined that his work must have suffered as well	Ech hu virgestallt, datt seng Aarbecht och muss gelidden hunn
The metal is a fire and explosion hazard	D'Metall ass e Feier an Explosiounsgefor
I will buy it the full size next time	Ech wäert et d'nächst Kéier déi voll Gréisst kafen
I see it really positively	Ech gesinn et wierklech positiv
I hope everything went well	Ech hoffen alles ass gutt gaangen
I do not suck my thumb	Ech suckelen den Daum net
I fall into the category of people who hate it	Ech falen an d'Kategorie vu Leit déi et haassen
I would not exchange you for anything	Ech géif dech net fir näischt austauschen
I saw a little hare just off the trail	Ech hunn e klengen Hues just vum Trail gesinn
12 other houses suffered minor damage	12 aner Haiser krute klenge Schued
I think you should just do that	Ech mengen Dir sollt just dat maachen
I wonder why he does that	Ech froe mech firwat hien dat mécht
I just wanted to get rid of the guy	Ech wollt just de Guy lass kréien
A diet of coarse fiber also helps	Eng Diät vu grober Faser hëlleft och
I now know the wrong way to clean them	Ech weess elo de falsche Wee fir se ze botzen
I should not even meet her	Ech sollt hatt net emol begéinen
I tried to edit the page again	Ech hu probéiert d'Säit nach eng Kéier z'änneren
She looked fantastic	Si huet fantastesch ausgesinn
I thought you were something else	Ech hu geduecht datt Dir eppes anescht wier
I did not know you would do that now	Ech wousst net datt Dir dat elo géift maachen
I went on with my life	Ech sinn mat mengem Liewen weider gaang
I inhale it, look at him	Ech ootmen et an, kucken him
I have no time, so listen	Ech hu keng Zäit, also lauschtert
The school has advanced classes in the visual arts	D'Schoul huet fortgeschratt Klassen an der visueller Konscht
I have the minimum scientific training required for the job	Ech hunn déi Minimum wëssenschaftlech Ausbildung fir den Job erfuerderlech
I'm anxious to get started	Ech sinn ängschtlech fir unzefänken
I tried to take my mind off of it	Ech hu probéiert meng Gedanken dovun ofzehuelen
A second later he is empty	Eng Sekonn méi spéit ass hien eidel
I know she was not all to blame	Ech weess datt hatt net alles Schold war
I do not operate with small individuals	Ech operéieren net mat klengen Individuen
I had to do it though	Ech hunn et awer missen maachen
I just wanted to take you to a movie	Ech wollt dech just an e Film huelen
I flew back to the others	Ech sinn zréck op déi aner geflunn
I turned in my chair to see what was happening	Ech hunn a mengem Stull gedréint fir ze kucken wat geschitt
I will answer your question	Ech wäert Är Fro äntweren
I appreciate you letting me take him	Ech appréciéieren datt Dir mech him huelen loosse
I could not help staring at her	Ech konnt net hëllefen op hatt ze staren
I want to be free to be myself	Ech wëll fräi sinn mech selwer ze sinn
I've been working on this buddy	Ech hunn un dësem Buddy geschafft
I sent for the doctor	Ech geschéckt fir den Dokter
A woman who was a real woman	Eng Fra déi eng richteg Fra war
I understood that	Ech hunn dat verstanen
I might learn something in the process	Ech léieren vläicht eppes am Prozess
I feel the same about things	Ech fillen d'selwecht iwwer Saachen
I could not stand to go and you and him together	Ech konnt et net stoen an dech an hien zesummen ze goen
It was recorded four days later by the band	Et gouf véier Deeg méi spéit vun der Band opgeholl
I mean at least	Ech mengen op d'mannst
I feel tired and out of sorts	Ech gefillt midd an aus Zorte
I told you he was locked up	Ech hunn Iech gesot datt hie fest zou ass
I love you very much	Ech hunn dech ganz gär
You just make it up	Dir maacht et just erop
I know, you know that though	Ech weess, Dir wësst dat awer
He fully deserved his man of the match prize	Hien huet säi Mann vum Match Präis voll verdéngt
Even people with integrity	Och Leit mat Integritéit
I was enlightened by what the light showed	Ech war opgekläert vun deem wat d'Liicht gewisen huet
I could tell from his face that he had found something	Ech konnt vu sengem Gesiicht soen datt hien eppes fonnt huet
I could not figure out what they said	Ech konnt net erausfannen wat se gesot hunn
For other occasions a plastic bucket was provided	Fir aner Occasiounen gouf e Plastiksemmer zur Verfügung gestallt
A smile broke across his lips	E Laachen huet iwwer seng Lippen gebrach
I want you to be a part of the change	Ech wëll datt Dir en Deel vun der Verännerung sidd
I better choose my words carefully	Ech besser meng Wierder virsiichteg wielen
I did not find anything concrete	Ech hunn näischt Konkretes fonnt
I have to do laundry	Ech muss Wäsch maachen
I was here, in space	Ech war hei, am Weltall
I know you're upright when you make that comment	Ech weess datt Dir oprecht sidd wann Dir dës Bemierkung maacht
I'm glad to see you	Ech si frou dech ze gesinn
I said you're just here to visit	Ech hu gesot, Dir sidd just hei op Besuch
She is more than just disabled	Si ass méi wéi nëmmen behënnert
I will not even do as if	Ech wäert net mol maachen wéi wann
I could not cry because his weight took my breath away	Ech konnt net kräischen well säi Gewiicht meng Otem geholl huet
I did a bad job of reading the directions	Ech hunn eng schlecht Aarbecht gemaach fir d'Richtungen ze liesen
Criminal charges were later dropped	D'Kriminell Ukloe goufe spéider ofgesot
I have a lot of experiments in mind	Ech hu vill Experimenter am Kapp
I had seen a glimpse of their future	Ech hat en Abléck vun hirer Zukunft gesinn
I put it in an envelope and throw it away	Ech hunn et an eng Enveloppe geluecht a geheien et ewech
I met his eyes, hoping he had not seen me knight	Ech hunn seng Ae begéint, an der Hoffnung datt hien mech net gesinn huet ridderen
A dim light began to break through my head	E schwaache Liicht huet ugefaang a mengem Kapp ze briechen
I want to do this but have no money	Ech wëll dëst maachen awer keng Suen hunn
I assume it needs to be lifted and	Ech huelen un et muss opgehuewe ginn an
These include attention and reward and punishment	Dozou gehéieren Opmierksamkeet a Belounung a Strofveraarbechtung
I could tell this was no ordinary girl	Ech konnt soen datt dëst kee gewéinlecht Meedchen war
I did not recognize any faces	Ech hunn keng Gesiichter erkannt
I could not leave her just to be weird	Ech konnt hatt net verloossen just fir komesch ze sinn
I feel like the warm wind is pressing down my face	Ech fille wéi de waarme Wand mäi Gesiicht dréckt
A boy about my age answered	E Jong iwwer mäi Alter huet geäntwert
I decided to go along the river	Ech hu beschloss laanscht de Floss ze goen
I was deep in my own world	Ech war déif a menger eegener Welt
I just saw your post	Ech hunn just Äre Post gesinn
I finally came to see it	Ech sinn endlech komm fir dat ze gesinn
I remember his taste	Ech erënnere mech un säi Goût
I was excited to get it	Ech war opgereegt et ze kréien
I looked through the opening of the door	Ech hunn duerch d'Ouverture vun der Dier gekuckt
I did not imagine	Ech hunn mech net virgestallt
The room seems to be burned and wasted	De Raum schéngt verbrannt a verschwend ze sinn
I bet you move cities yourself often	Ech wetten Dir geplënnert Stied selwer oft
I have, and the third magazine offers me ten dollars	Ech hunn, an déi drëtt Magazin offréiert mech zéng Dollar
She was the second ship of her class	Si war dat zweet Schëff vun hirer Klass
I did not channel it properly	Ech hunn et net richteg kanaliséiert
I pulled it out and let him have it	Ech hunn et erausgezunn a loosse him et hunn
I was slipping right in front of her	Ech war rutscht direkt virun hatt
I just can not stand it	Ech kann dat einfach net zouloossen
I'm retired the next day	Ech sinn den nächsten Dag pensionéiert
I should be gone in a few hours	Ech sollt e puer Stonnen fort sinn
I finished off the look with black ankle boots	Ech fäerdeg de Look mat schwaarz Knöchel Stiwwelen an
I have a big house and an expensive car	Ech hunn e grousst Haus an en deieren Auto
V Kiss him on the cheek	V Kuss him op d'Wang
I can kill them without thinking about it	Ech kann se ëmbréngen ouni doriwwer ze denken
I'm getting sentimental	Ech ginn sentimental
I mean, look at everyone we know who is married	Ech mengen, kuckt op jiddereen, dee mir wëssen, wien bestuet ass
A chance to connect before their days begin	Eng Chance fir ze verbannen ier hir Deeg ugefaang hunn
I helped him get in his truck last night	Ech hunn him gëschter Owend gehollef a säi Camion ze kommen
This decisive progress has finally made accurate pocket watches possible	Dëse entscheedende Fortschrëtt huet endlech genee Taschenuhren méiglech gemaach
I wonder if she was the one who worked here	Ech froe mech ob si een war deen hei geschafft huet
I would assume he did	Ech géif unhuelen hien huet
I did not want to feel anything for him	Ech wollt näischt fir hien fillen
I really have an appointment	Ech hu wierklech e Rendez-vous
I was by no means a perfect person	Ech war op kee Fall eng perfekt Persoun
I like that my officers follow my orders	Ech hu gär datt meng Offizéier meng Uerder verfollegen
I will never cry for you again	Ech wäert ni méi fir dech kräischen
A warm, dry wind blew dust into her face	E waarmen, dréchene Wand huet Stëbs an hiert Gesiicht geblosen
I have a strong feeling it means something	Ech hunn e staarkt Gefill et heescht eppes
I obviously found signs of a fight	Ech hunn offensichtlech Unzeeche vun engem Kampf fonnt
H looked up in surprise at her desk	H huet iwwerrascht vun hirem Schreifdësch opgekuckt
I thought he might laugh, but he did not	Ech geduecht hie kéint laachen, mä hien huet net
I did not want to make that mistake again	Ech wollt dee Feeler net nach eng Kéier maachen
I want you to be dependent on yourself	Ech wëll datt Dir op Iech selwer ofhängeg sidd
I was pretty independent then, too	Ech war dann och zimlech onofhängeg
I included time portions of my code	Ech abegraff Zäit Deeler vu mengem Code
I think it's all relative to how you train	Ech denken et ass alles relativ zu wéi Dir trainéiert
I wanted them to live	Ech wollt datt se liewen
I was not shopping for food though	Ech war awer net fir Iessen akafen
I looked at your letter before you arrived	Ech hunn Är Bréiwer gekuckt ier Dir erakoum
I really like this post	Ech hunn dëse Post wierklech gär
I did not think to mention it yesterday	Ech hat net geduecht et gëschter ze ernimmen
I can tolerate the smell	Ech kann de Geroch toleréieren
I need to get a new truck out	Ech brauch en neie Camion erausginn
I feel so happy to love you	Ech fille mech sou glécklech vun Iech gär ze hunn
I hate to lie to my wife	Ech haassen meng Fra ze léien
As he has seen every movie	Wéi hien all Film gesinn huet
I will never achieve that goal	Ech wäert dat Zil ni realiséieren
I was so confused by this question	Ech war sou duercherneen vun dëser Fro
I love you, without a house or money	Ech hunn dech gär, ouni Haus oder Suen
A cat with a mouse really	Eng Kaz mat enger Maus wierklech
Hearing a voice in a dream	Eng Stëmm héieren an engem Dram
I watch myself cry	Ech kucken mech kräischen
I made it a point to be grateful	Ech hunn et e Punkt gemaach fir dankbar ze sinn
I'm going with her to the intersection	Ech ginn mat hir op d'Kräizung
I knew this guy could not refuse four beautiful women	Ech wousst, datt dësen Typ net véier schéin Frae kéint refuséieren
I missed talking to you last night	Ech hu verpasst mat dir gëschter Owend ze schwätzen
I tell it to other people	Ech soen et aner Leit
I decided to come back here to find my roots	Ech hu beschloss hei zréck ze kommen fir meng Wuerzelen ze fannen
I can hardly call and refuse them now	Ech kann se elo kaum uruffen a refuséieren
I was done with his drama	Ech war mat sengem Drama fäerdeg
A bad smile from her lips	E béise Laachen aus hire Lippen
I know what you did last year	Ech weess wat Dir d'lescht Joer gemaach hutt
I have no idea how long it has been	Ech hu keng Ahnung wéi laang et ass
I truly believe that our mental health is important	Ech gleewen wierklech datt eis mental Gesondheet wichteg ass
But he was not always drunk	Mä hie war net ëmmer gedronk
I should not move back into the apartment	Ech soll net zréck an d'Appartement plënneren
I did not want her anywhere in my family	Ech wollt hatt net iwwerall bei menger Famill
I'm in a good place now	Ech sinn elo op enger gudder Plaz
I'll tell you everything	Ech wäert Iech alles soen
I passed my brief annoyance of the interruption	Ech hunn meng kuerz Verärgerung vun der Ënnerbriechung passéieren
I lay there for a long time unable to move	Ech louch do laang net konnt sech beweegen
A small hot spot touched the core of his body	E klenge waarme Fleck huet de Kär vu sengem Kierper beréiert
I believe we have decided	Ech gleewen, datt mir decidéiert hunn
I know nothing about it	Ech weess näischt doriwwer
I myself did not notice anything	Ech hu selwer näischt gemierkt
I did not think it would come back	Ech hat net geduecht et géif zréckkommen
I pulled her close to comfort her	Ech hunn hatt no gezunn fir hatt ze tréischten
I need you to come home tomorrow after school	Ech brauch dech muer direkt no der Schoul heem ze kommen
A very good place to stay, quiet and well established	Eng ganz gutt Plaz fir ze bleiwen, roueg a gutt etabléiert
You need this record	Dir braucht dëse Rekord
I have to believe that	Ech muss dat gleewen
Guide and shuttle services are also available	Guide a Shuttle Servicer sinn och verfügbar
I'll tell you why he could not	Ech soen Iech firwat hien net konnt
I hope she finds them	Ech hoffen hatt fënnt se
I did not care if he did not like me	Et war mir egal ob hien mech net gär hätt
I can bet my life on it	Ech kann mäi Liewen op et wetten
I almost forgot about him	Ech hu bal iwwer hien vergiess
I looked into the public space	Ech hunn an den ëffentleche Raum gekuckt
A smell of dust, rotten vegetables and soil greeted him	E Geroch vu Stëbs, verfaultem Geméis a Buedem huet hien begréisst
I could spend days here through the museum	Ech kéint Deeg hei duerch de Musée verbréngen
I know their power from experience	Ech kennen hir Kraaft aus Erfahrung
I felt like my ears would explode	Ech hu gefillt wéi meng Oueren géifen explodéieren
I gave her place	Ech hunn hir Plaz ginn
I try not to leave it to myself	Ech probéieren et net op mech ze loossen
I'll make you a new being	Ech wäert Iech en neit Wiesen maachen
I should be good at paying the bills	Ech sollt gutt sinn d'Rechnungen ze bezuelen
I went to his bridge and spent the night	Ech sinn op seng Bréck gaang an hunn d'Nuecht verbruecht
I saw the two men go outside	Ech hunn déi zwee Männer gesinn dobausse goen
I blink at both	Ech blénken op déi zwee
A state without justice can not survive	E Staat ouni Gerechtegkeet kann net iwwerliewen
I fell into depression	Ech sinn an Depressioun gefall
I went to the nearest one	Ech sinn op déi nootste gaangen
I help my daughter off and she follows them	Ech hëllefen meng Duechter of a si follegt hinnen
I can not see the source of the sound	Ech kann d'Quell vum Toun net gesinn
I would like to meet you on our arrival	Ech géif Iech gären op eiser Arrivée begéinen
I can do it myself at home	Ech kann et selwer doheem maachen
I was going after the wrong man	Ech war no de falsche Mann gaangen
I could not stop the conversation yet	Ech konnt d'Gespréich nach net ophalen
I find it better to separate the two terms	Ech fannen et besser déi zwee Begrëffer ze trennen
A cold stone seems to suddenly fall into his abdomen	E kale Steen schéngt op eemol a sengem Bauch ze falen
I was serious and honest, for once	Ech war sérieux an oprecht, fir eng Kéier
I do not like it, in fact	Ech hu gär et net, tatsächlech
I faced both that day	Ech hu souwuel deen Dag konfrontéiert
I turned around and looked over the bed	Ech hunn mech ëmgedréit an iwwer d'Bett gekuckt
I took a step there, but stopped	Ech hunn e Schrëtt dohinner geholl, awer gestoppt
A feeling of fear and confusion crossed over him	E Gefill vun Angscht a Verwirrung ass iwwer hien gekräizt
A conversation that wanted to be born	E Gespréich dat gebuer wollt ginn
I know what they are, after all	Ech weess wat se sinn, no all
Efforts to restore school prayer through constitutional amendment have failed	Efforte fir d'Schoulgebed duerch Verfassungsännerung ze restauréieren hunn gescheitert
I did it anyway and it was a big improvement	Ech hunn et iwwerhaapt gemaach an et war eng grouss Verbesserung
I asked if they saw my father	Ech gefrot, ob si mäi Papp gesinn
I leave the beer out overnight before I make beer days	Ech loossen de Béier iwwer Nuecht eraus ier ech Béierdeeg maachen
I need to regain control of my emotions	Ech brauch d'Kontroll iwwer meng Emotiounen erëm ze kréien
A feeling of admiration and full of joy surrounded him	E Gefill vu Bewonnerung a voller Freed huet hien ëmginn
I hide among the service women	Ech verstoppt ënnert den Déngscht Fraen
I want to end this contest soon	Ech wëll dëse Concours geschwënn ophalen
I could no longer hear the sounds of the fight outside	Ech konnt net méi d'Kläng vum Kampf dobausse héieren
I first went straight home	Ech sinn als éischt direkt heem gaang
I opened it and went out onto the porch	Ech hunn et opgemaach a sinn op d'Veranda erausgaang
I could see it in her eyes	Ech konnt et an hiren Ae gesinn
I paid for your nationality	Ech hu fir Är Nationalitéit bezuelt
I turned into a statue	Ech hunn an eng Statu ëmgewandelt
I could taste myself	Ech konnt mech selwer schmaachen
I could no longer face death and destruction	Ech konnt den Doud an d'Zerstéierung net méi konfrontéieren
I hope they feel all that	Ech hoffen, datt se all dat fillen
I see someone walking that path	Ech gesinn een dee Wee trëppelt
I could dig that out for the winter	Dat kéint ech fir de Wanter ausgruewen
I find my bedroom door open a crack	Ech fannen meng Schlofkummer Dier opgemaach engem knacken
I have to think about it a bit	Ech muss e bëssen driwwer nodenken
A human girl about her age	E Mënsch Meedchen iwwer hirem Alter
I looked at him and raised my eyebrows	Ech hunn him gekuckt an hunn meng Wenkbrauwen opgehuewen
I asked what happened	Ech hu gefrot wat geschitt ass
She withdrew from society	Si huet sech aus der Gesellschaft zréckgezunn
I also want to be in the loop	Ech wëll och an der Loop sinn
I did not know what he meant then	Ech wousst net wat hien deemools gemengt huet
A couple says they need some extra income	Eng Koppel seet datt si e puer zousätzlech Akommes brauchen
I was as old as my students	Ech war sou al wéi meng Schüler
I continue to have great difficulty understanding him	Ech hu weider grouss Schwieregkeeten him ze verstoen
I did not see you for several hours, baby	Ech hunn dech e puer Stonnen net gesinn, Popp
A child now, but at some point a woman	E Kand elo, awer iergendwann eng Fra
I used it to clean fish	Ech hunn et benotzt fir Fësch ze botzen
A cold air blew	Eng kal Loft huet geblosen
I could not remember doing that	Ech konnt mech net erënneren datt ech dat gemaach hunn
I hear voices from the kitchen	Ech héieren Stëmmen aus der Kichen
I have never experienced anything like this	Ech hunn nach ni esou eppes erlieft
I try hard to see the art in them	Ech probéieren schwéier d'Konscht an hinnen ze gesinn
I could read her emotions	Ech konnt hir Emotiounen liesen
I knew you were with me every day	Ech wousst datt Dir all Dag bei mir sidd
I really hope she gets her own movie soon	Ech hoffen wierklech datt hatt geschwënn hiren eegene Film kritt
I wrapped my fingers tightly around her upper arm	Ech hunn meng Fanger fest ëm hiren ieweschte Aarm gewéckelt
I could have been out too long before	Ech kéint ier ze laang eraus sinn
I looked up and down the river	Ech hunn de Floss erop an erof gekuckt
I grew up there, went to school there	Ech sinn do opgewuess, sinn do an d'Schoul gaang
I refuse to look at him	Ech refuséiert him ze kucken
I send them from someone	Ech schécken se vun engem
I have many fond memories of her	Ech hu vill gutt Erënnerungen un hatt
I need something like that but in color	Ech brauch esou eppes mee a Faarf
I remember exactly when this first hit me	Ech erënnere mech genau wéini dëst mech fir d'éischt getraff huet
A strong soul could survive such an invasion	Eng staark Séil kéint esou eng Invasioun iwwerliewen
I did not know that you are interested in the child	Ech wousst net datt Dir un d'Kand interesséiert sidd
I'm free tonight	Ech hunn den Owend fräi
I've never been to a doctor who said that	Ech war nach ni bei engem Dokter deen dat gesot huet
A silver square reflected her face	E sëlwer Quadrat huet hiert Gesiicht reflektéiert
Luke is never heard from again in the episode	De Luke gëtt ni méi an der Episod héieren
I have a genius level intelligence	Ech hunn e Genie Niveau Intelligenz
I can promise nothing yet	Ech kann awer nach näischt verspriechen
I decided to watch it	Ech hu beschloss et ze kucken
Jones began planning work the next day	Jones huet d'Planungsaarbechten den nächsten Dag ugefaang
I'm afraid she's not even going to survive until you come	Ech fäerten datt hatt net emol iwwerlieft bis Dir kommt
I looked up the slope	Ech hunn den Hang erop gekuckt
I think that makes sense	Ech mengen dat mécht Sënn
I know where he lives because he told me	Ech weess wou hie wunnt well hien mir gesot huet
I assume no one wants to	Ech huelen un, datt kee wëll
I have great respect for what you have achieved	Ech hunn e grousse Respekt fir dat wat Dir erreecht hutt
I can live with that, for the moment	Ech ka mat deem liewen, fir de Moment
I said you could help	Ech hu gesot datt Dir hëllefe kéint
Lots to think about here	Vill ze denken hei
A force of destruction	Eng Kraaft vun Zerstéierung
I'm so beaten up after yesterday	Ech sinn esou geschlagen no gëschter
I live only a few minutes from here	Ech liewen nëmmen e puer Minutte vun hei
I was surprised to meet you and hear your name	Ech war iwwerrascht Iech ze treffen an Ären Numm ze héieren
A rush of screams, of real voices	E Rush vu Gejäiz, vu richtege Stëmmen
It was next to the title track	Et war nieft dem Titeltrack dobäi
There are three roots	Et ginn dräi Wuerzelen
I had no idea what to expect on my arrival	Ech hat keng Ahnung wat op meng Arrivée ze erwaarden
A pressure began to apply to me	En Drock huet ugefaang sech op mech auszeüben
I think you should go better in some dry clothes	Ech mengen, Dir sollt besser an e puer dréchen Kleeder goen
I watched for a moment	Ech hunn e Moment gekuckt
A pure looking southern boy	E reng geziicht Süde Jong
I think you turned the tables on me	Ech denken, Dir hutt d'Dëscher op mech ëmgedréit
I watched the sky turn yellow to orange to purple	Ech hunn ugekuckt datt den Himmel giel bis orange bis purpur gëtt
I have no memory of memory	Ech hu keng Erënnerung un Erënnerung
I'm talented only to a degree	Ech sinn talentéiert nëmmen zu engem Grad
I felt his anxiety the whole time	Ech hu seng Besuergnëss déi ganzen Zäit gefillt
I'm not telling you anything bad	Ech soen Iech näischt Neies Schlechtes
A quiet region, in a dead end	Eng roueg Regioun, an enger Doudeger Strooss
He only missed one game	Hien huet nëmmen ee Spill verpasst
I shake involuntarily and pull my grip on his hand	Ech rëselen onfräiwëlleg an zéien mäi Grëff op seng Hand
I was scared, and opened my eyes	Ech hunn Angscht gemaach, an hunn meng Aen opgemaach
I have never experienced it myself	Ech hunn et nach ni selwer erlieft
I really could not tell them much	Ech konnt hinnen wierklech net vill soen
A brilliant red light began to shine on one side	Eng brillant rout Luucht huet op enger Säit ugefaang ze blénken
I was so on fire with her every touch	Ech war sou op Feier mat hirem all Touch
I'm richer than you	Ech si méi räich wéi Dir
I tore it down with rage	Ech hunn et mat Roserei ofgerappt
A combination of all those things	Eng Kombinatioun vun all deene Saachen
I wanted him to be with me	Ech wollt hie bei mir sinn
A warm air came into the room	Eng waarm Loft koum an de Raum
I could not trust myself	Ech konnt mech net vertrauen
A drink was out of the question	E Gedrénks war aus der Fro
I can never have a normal relationship with one	Ech kann ni eng normal Relatioun mat engem hunn
I could see that he usually gets things done really quickly	Ech konnt gesinn datt hien normalerweis d'Saache wierklech séier kritt
Then he just slowly climbed away	Dann ass hien einfach lues a lues fort geklommen
I was just wondering, though, who his mother is	Ech hu mech awer just gefrot, wien seng Mamm ass
I was responsible for the money	Ech war responsabel fir déi Suen
I knew very well what they were capable of	Ech wousst ganz gutt wat se fäeg waren
A true friend does not leave his friends	E richtege Frënd verléisst seng Frënn net
I tried to understand you	Ech hu probéiert dech ze verstoen
An advocacy really, followed by a resolution	E Plädoyer wierklech, gefollegt vun enger Resolutioun
I will not do anything with her anymore	Ech wäert net méi mat hatt maachen
I got a good answer	Ech krut eng gutt Äntwert
I do not hold anything against these men	Ech halen näischt géint dës Männer
I just need a little more time	Ech brauch just e bësse méi Zäit
I had mixed feelings as we drove through the streets	Ech hat gemëscht Gefiller wann mir duerch d'Stroosse gefuer
A half-sized woman appeared in the doorway	Eng Fra hallef Gréisst ass an der Dieröffnung opgetaucht
I could breathe easier now	Ech kéint elo méi einfach otmen
I can not just give up on him	Ech kann him net einfach opginn
Much of this was handled by the military	Vill vun deem gouf vum Militär gehandhabt
I was angry and sad at the same time	Ech war rosen an traureg zur selwechter Zäit
I was trying for a second or two	Ech war versicht, fir eng zweet oder zwee
I turn around, and see four more behind me	Ech dréinen mech ëm, a gesinn nach véier hannert mir
I slip it out from under the pillow	Ech rutschen et ënnert dem Këssen eraus
I need a good dose of weirdness in my brain	Ech brauch eng gutt Portioun komesch a mengem Gehir
I want to think about it	Ech wëll doriwwer nodenken
I had three minutes to get back to my place	Ech hat dräi Minutte fir zréck op meng Plaz ze kommen
A gunshot from the car was her response	Eng Pistoul Schoss aus dem Auto war hir Äntwert
I had no idea something so dramatic could happen	Ech hat keng Ahnung datt eppes sou dramatesch ka geschéien
I remember this time so clearly	Ech erënnere mech un dës Kéier sou kloer
I love the premise of these books	Ech hunn d'Viraussetzung vun dëse Bicher gär
I turned around to warn her and saw my sister	Ech hunn mech ëmgedréit fir hatt ze warnen an hunn meng Schwëster gesinn
I had to see if the cure worked	Ech hu misse kucken ob d'Kur geschafft huet
I just can not sleep at night	Ech ka just nuets net schlofen
A crew of men stayed behind to complete the project	Eng Crew vu Männer blouf hannert fir de Projet ofzeschléissen
I'm forcing myself to get out of my position	Ech forcéiere mech aus menger Positioun erauszekréien
I told them to follow you and across the tunnel	Ech hunn hinnen gesot iwwer Iech ze verfollegen an iwwer den Tunnel
A phantom offensive interference penalty	Eng phantom offensiv Amëschung Eelefmeter
I tried to walk away from him	Ech hu probéiert vun him ewech ze goen
I wish I had	Ech hätt dat awer gewënscht
A passing car stopped, and the passengers got out	En Auto, dee laanschtgaangen ass, ass gestoppt, an d'Passagéier sinn erausgaang
Let go of the love of the good spirit	Loosst d'Léift vum gudde Geescht
A branch is wrapped around your shoulder	Eng Branche ass op Är Schëller verwéckelt
I could not hurt him	Ech konnt him net verletzen
I know which ones they are	Ech weess wéi eng si sinn
I could understand that if the crime was not so horrible	Ech kéint dat verstoen wann de Verbriechen net sou schrecklech wier
I was looking at the trailer park	Ech hunn op den Trailerpark gekuckt
I was wondering if you would	Ech hu mech gefrot, ob Dir wëllt
I can not win this battle	Ech kann dës Schluecht net gewannen
I did not want my mother to cry anymore	Ech wollt net datt meng Mamm méi kräischen
I felt useless for a moment	Ech gefillt nëtzlos fir ee Moment
It is extremely doubtful that he can fully recover	Et ass extrem zweifelhaft datt hie sech komplett erhole kann
I live clearly across town	Ech liewen kloer iwwer Stad
I would prefer one close to my age	Ech géif léiwer een no bei mengem Alter
I absolutely love this book	Ech hunn dëst Buch absolut gär
I feel a strange combination of fear and excitement	Ech gefillt eng komesch Kombinatioun vun Angscht an opgereegt
I eat and sleep and think only of them	Ech iessen a schlofen an denken nëmmen un hinnen
I would not be so happy	Ech wier net esou glécklech
I only had a period three times	Ech hat nëmmen eng Period dräimol
I thought my life was pretty set up	Ech hu geduecht datt mäi Liewen zimlech ageriicht war
I made my way to his bedroom	Ech hu mäi Wee op seng Schlofkummer gemaach
I woke up and went downstairs	Ech sinn erwächt an sinn erofgaang
A hero, most admired	En Held, vun de meeschte bewonnert
I heard what happened	Ech hunn héieren wat geschitt ass
A light earthquake was recorded during the night	E liicht Äerdbiewen gouf an der Nuecht opgeholl
The resulting consensus is the action taken	De resultéierende Konsens ass d'Aktioun déi geholl gëtt
A knee here on the edge	E Knéi hei um Rand
I can find him, you can not	Ech kann hien fannen, Dir kënnt net
I'll keep this a secret	Ech wäert dëst geheim halen
A shorter size is also available, see related products below	Eng méi kuerz Gréisst ass och verfügbar, kuckt verwandte Produkter hei ënnen
I'll think about your cock and me	Ech wäert iwwer Äre Hunn an mir denken
I remember high school	Ech erënnere mech un de Lycée
I do not think he's dead	Ech denken net datt hien dout ass
I rarely allowed myself to enjoy it	Ech hu mech selten erlaabt et ze genéissen
I did not completely fail her	Ech hat hatt net komplett gescheitert
I found myself in a big study	Ech hu mech an enger grousser Etude fonnt
I see them here all the time	Ech gesinn se hei déi ganzen Zäit
I wanted to know more	Ech wollt méi gewuer ginn
I know there are souls	Ech weess datt et Séilen gëtt
I speak boldly and faithfully and with authority	Ech schwätzen fett a trei a mat Autoritéit
I finally asked a stranger for help	Ech hunn um Enn e Frieme fir Hëllef gefrot
I had the unfortunate experience of visiting briefly	Ech hat déi onglécklech Erfahrung kuerz ze besichen
I feel sick just thinking about it	Ech fille mech krank just drun ze denken
I determine if there is a question he can answer	Ech bestëmmen ob et eng Fro ass déi hien äntweren kann
A light was flashing from under the bathroom door	E Liicht war blénkt vun ënner der Buedzëmmerdier
I think she needs to make funeral arrangements too	Ech mengen hatt muss och Begriefnesarrangementer maachen
I raised my head to see my sword	Ech hunn de Kapp opgehuewen fir mäi Schwäert ze gesinn
I flip quickly across the table	Ech flippe séier iwwer den Dësch
I love all three of them	Ech Léift all dräi vun hinnen
I would not have offered myself otherwise	Ech hätt mech soss net offréiert
I bet she knew that day would come	Ech wetten datt si wousst datt dësen Dag géif kommen
I did not even get scared	Ech hunn net mol Angscht ginn
I would give up my daughter to protect her from mine	Ech géif meng Duechter opginn fir hatt vu mengem ze schützen
I tried and went down to earth	Ech hu probéiert an an d'Äerd ënnerzegoen
I want to count my life	Ech wëll mäi Liewen zielen
I'm so lying about him to me	Ech sinn esou iwwer him leien fir mech
I was green with envy	Ech war gréng vun Näid
I mean, listen to the guitar	Ech mengen, lauschtert d'Gittar
I knew this now more strongly than ever	Ech wousst dat elo méi staark wéi jee
A wave hit him overboard	Eng Welle huet hien iwwer Bord geschloen
I thought it was him	Ech hat geduecht et wier hien
He gradually withdrew from public affairs as time passed	Hien huet sech lues a lues aus den ëffentlechen Affären zréckgezunn wéi d'Zäit vergaangen ass
I have now repaid these funds with my service	Ech hunn elo dës Fongen mat mengem Service zréckbezuelt
Their disappearance will be confirmed the next morning	Hir Verschwanne gëtt dann de Moien drop bestätegt
I did not know she lived across the street from you	Ech wousst net datt hatt iwwer der Strooss vun Iech gelieft huet
I could not stop like my sister	Ech konnt net ophalen wéi meng Schwëster
I like him as a player, too	Ech gefall hien als Spiller, ze
I was tired of the food we eat here	Ech war midd vun der Liewensmëttel mir hei iessen
A wise person would not appreciate such things	Eng weis Persoun wäert esou Saachen net schätzen
I searched through the house, room by room	Ech hunn duerch d'Haus gesicht, Zëmmer fir Zëmmer
A few moments passed and she did the same	E puer Momenter vergaangen a si huet datselwecht gemaach
I'll fix that, little one	Ech wäert dat fixen, klengen
I hope you locked her up	Ech hoffen du hues hatt gespaart
I quickly take a shower and get dressed quickly	Ech huelen séier eng Dusch a maachen mech séier un
I belong to a simple Arab family	Ech gehéieren zu enger einfacher arabescher Famill
I could not go back or to either side	Ech konnt net zréck goen oder op béide Säiten
I felt how cheap it was	Ech hu wéi bëlleg et gefillt
I swear we'll never tell you your secrets	Ech schwieren mir wäerten ni Är Geheimnisser soen
I'm sure he's fine	Ech si sécher datt hien an der Rei ass
I just could not accept that Dad gives us so much	Ech konnt just net akzeptéieren datt de Papp eis sou vill gëtt
I won a place in the next round	Ech hunn eng Plaz an der nächster Ronn gewonnen
I can only imagine that all eyes are on me	Ech ka mir nëmme virstellen datt all Aen op mech gespaart sinn
I had until noon to check out	Ech hat bis de Mëtteg Zäit fir auszechecken
I was very beautiful	Ech war ganz schéin
I need a hot shower and sleep	Ech brauch eng waarm Dusch a schlofen
I listed many thousands during that time	Ech hunn vill Dausende während där Zäit opgefouert
These considerations are still valid today	Dës Iwwerleeunge sinn haut nach gëlteg
I concentrated, feeling the pressure building in my mind	Ech konzentréiert, Gefill den Drock a mengem Geescht Gebai
I also included a car	Ech hunn och en Auto abegraff
I ran across the land of the nebula	Ech sinn iwwer d'Land vum Niwwel gelaf
I could not help noticing them	Ech konnt net hëllefen, se ze bemierken
I watch as they do the same	Ech kucken wéi se datselwecht maachen
I kept it on my chest and it got warm	Ech hunn et op meng Këscht gehal an et gouf waarm
I just know that one too	Ech kennen just deen och
I was completely relaxed and satisfied	Ech war komplett entspaant an zefridden
I tried, but the words would not work	Ech hu probéiert, awer d'Wierder géifen net erauskommen
I'm sure it's nothing	Ech si sécher datt et näischt ass
I realize that the initiative, right now, is with me	Ech mierken datt d'Initiativ, grad elo, bei mir ass
I already had this field trip	Ech hat schonn dës Feldrees
This seems to dispose of any argument	Dëst schéngt all Argument ze entsuergen
I felt something press against my ass	Ech hu gefillt, datt eppes géint mäin Arsch gedréckt huet
A woman brought it up a few weeks ago	Eng Fra huet et virun e puer Wochen bruecht
I just wish you could go away	Ech wënschen Iech nëmmen ewech ze goen
I reviewed your post	Ech hunn Äre Post iwwerpréift
I think of loneliness	Ech denken un d'Einsamkeet
I would have been closer to you	Ech hätt méi no bei dir gewiescht
I cracked and he addressed the air traffic control again	Ech hunn geknackt an hien huet d'Loftverkéierskontroll erëm adresséiert
I decided to close my eyes	Ech hu beschloss meng Aen zou ze maachen
I know she's great, but who knows what might happen	Ech weess datt hatt super ass, awer wien weess wat ka geschéien
I get it, you hate him	Ech verstinn et, Dir haasst hien
I grab his sleeve and point out the ravine	Ech gräifen seng Hülse a weisen aus der Ravin
I just wanted something like this for years	Ech wollt just sou eppes fir Joeren
I looked to him as a replacement for my dad	Ech hunn him als Ersatz fir mäi Papp gekuckt
I thanked him for the compliment	Ech hunn him Merci gesot fir d'Kompliment
I match mine to her	Ech Match meng zu hirem
I looked at her over the edge of my glass	Ech hunn hatt iwwer de Rand vu mengem Glas gekuckt
A love as she used to	Eng Léift wéi se benotzt huet
I was not asked to go	Ech war net gefrot ginn ze goen
I ran into the forest	Ech sinn an de Bësch gelaf
I wave without saying anything	Ech wénken ouni eppes ze soen
I shook my head to lose that thought	Ech hunn de Kapp gerëselt fir dës Gedanken ze verléieren
I remember singing the original chorus over and over again	Ech erënnere mech drun datt mir den originale Chorus ëmmer erëm gesongen hunn
She also led the second run	Si huet och den zweete Laf gefouert
A Musician, A Poet, A Painter	E Museker, e Poet, Moler
Many of them are never used	Vill vun hinnen ginn ni benotzt
I do not like to drive anywhere	Ech hu gär net iwwerall ze fueren
I should not have taken it	Ech hätt et net sollt huelen
I hate to look at my own reflection	Ech haassen op meng eegen Reflexioun kucken
A survey of depth and location must be made	Eng Ëmfro vun Déift a Standuert muss gemaach ginn
I did not think about the thing of the stove	Ech hunn net un d'Saach vum Uewen geduecht
I was shaken by the cold	Ech war vun der Keelt gerëselt
I follow my fingers along each line softly	Ech verfollegen meng Fanger laanscht all Linn mëll
A feeling of relief went through her	E Gefill vu Erliichterung ass duerch hatt gaang
Wright had directed an episode of the series	Wright hat eng Episod vun der Serie regéiert
I watched, and did not know where to start	Ech hunn gekuckt, a wousst net wou ech ufänken
I had a very strict rule about it	Ech hat eng ganz haart Regel doriwwer
I was now a slave in a dirty, hopeless city	Ech war elo e Sklave an enger dreckeg, hoffnungslos Stad
I actually managed it	Ech hunn et eigentlech geleet
I was comfortable with those chances	Ech war bequem mat deene Chancen
I came out of my slide already spinning	Ech koum aus menger Rutsch scho dréinen
I looked around her small room	Ech hunn ëm hire klenge Raum gekuckt
Both ships were protected with steel armor	Béid Schëffer ware mat Stol Rüstung geschützt
I killed people before with that	Ech hunn d'Leit ier domat ëmbruecht
I thought this might be a nice surprise	Ech geduecht dat kéint eng flott Iwwerraschung ginn
I wanted to sound intelligent but not lose emotion	Ech wollt intelligent kléngen awer d'Emotioun net verléieren
I knew it could only be one thing	Ech wousst et kéint nëmmen eng Saach sinn
I tried to run away but was always caught	Ech hu probéiert fort ze lafen, mee war ëmmer gefaangen
I can not call the police	Ech kann d'Police net ruffen
I agree with you one hundred percent	Ech sinn honnert Prozent mat Iech averstanen
I will not try to answer it	Ech wäert net beméien et ze äntweren
I need commercials, commercials, commercials	Ech brauch Reklammen, Reklammen, Reklammen
I will not see you again until tomorrow evening	Ech gesinn dech net méi bis muer den Owend
I did way too much	Ech hu vill ze vill gemaach
I did not know if she was gay	Ech wousst net ob si homosexuell war
I want to stay clear	Ech wëll kloer bleiwen
I find publication in my power	Ech fannen Verëffentlechung a menger Kraaft
I was still trying to help	Ech hunn nach ëmmer probéiert ze hëllefen
I keep talking about state dates	Ech halen iwwer Staat Datumen schwätzen
I need to know that she does not believe it either	Ech muss wëssen datt hatt et och net gleeft
I could not stand the thought of another with you	Ech konnt de Gedanke vun engem aneren net mat dir ausstoen
I jumped at the chance to meet individuals though mentioned	Ech sprangen op d'Chance Individuen ze treffen wann och ëmmer genannt
I know what you went through	Ech weess wat Dir duerchgaang sidd
I must not look so good	Ech däerf net sou gutt ausgesinn
A decrease in laughter and general happiness	Eng Ofsenkung vum Laachen an allgemeng Gléck
I recommend doing it for the right reasons	Ech recommandéieren et fir déi richteg Grënn ze maachen
I can see how it would make a compelling novel	Ech ka gesinn wéi et en zwéngende Roman géif maachen
I do not feel any pain	Ech fille kee Schmerz
Commercial rates were cut	Kommerziell Tariffer goufen ofgeschnidden
I did not want to look but could not stop myself	Ech wollt net kucken mee konnt mech net ophalen
I do not need anyone	Ech brauch keen
I know how that happened	Ech weess wéi dat geschitt ass
A castle depends on the span	E Schlass hänkt vun der Spann
I agree with this principle	Ech averstanen mat dësem Prinzip
I also enjoy your weekly messages	Ech genéissen och Är wëchentlech Messagen
I was not the only one who stopped to visit	Ech war net deen eenzegen deen opgehalen huet ze besichen
I would never have signed for anything less	Ech hätt ni fir näischt manner ënnerschriwwen
I condemn you for fixing what you did	Ech veruerteelen Iech fir ze fixéieren wat Dir gemaach hutt
I have a lot of knowledge of this task	Ech hu vill Wëssen vun dëser Aufgab
I could see it on their faces	Ech konnt et hir Gesiichter gesinn
I love her more than life	Ech hunn hatt méi gär wéi d'Liewen
I did not even think she was imagining the idea	Ech hat net emol dru geduecht datt hatt d'Iddi virstellt
I stumbled a few times in the ridiculous pink high heels	Ech stierzen e puer Mol an de lächerlechen rosa High Heels
I mean, we're all equal under the law	Ech hu gemengt, mir wieren alleguer gläich ënner dem Gesetz
A moment of silence surrounded her	E Moment vu Rou huet si ëmginn
I knew this well from my own story	Ech wosst dat gutt aus menger eegener Geschicht
I hope you get life instead of death	Ech hoffen dir Liewen amplaz Doud ze kréien
I really need a plan	Ech brauch wierklech e Plang
I could not believe he was really hitting me	Ech konnt net gleewen datt hien mech wierklech geschloen huet
I will not be playing anymore	Ech wäert net méi gespillt ginn
I knew time was running out	Ech wousst d'Zäit leeft
I believe he is your son	Ech gleewen datt hien Äre Jong ass
I need someone to see it all	Ech brauch een fir dat alles ze gesinn
I would say free food	Ech géif soen fräi Liewensmëttel
The team granted his request	D'Equipe huet seng Demande accordéiert
I stood, turning my back on the screen	Ech stoungen, de Réck op den Ecran gedréint
Certain criteria must be met for their training	Bestëmmte Critèrë musse fir hir Formatioun erfëllt ginn
I hope he did not hurt the baby	Ech hoffen hien huet de Puppelchen net verletzt
I'm a fully healed boy	Ech sinn e voll geheelt Jong
I will not protect you	Ech wäert dech net schützen
I could not wait to meet you	Ech konnt net waarden fir dech ze treffen
A time to break down and a time to build up	Eng Zäit fir ze briechen an eng Zäit fir opzebauen
A white wrap was around her shoulders	E wäisse Wrap war ëm hir Schëlleren
I heard from him yesterday	Ech hunn gëschter vun him héieren
I did not call him at all	Ech hunn hien guer net ugeruff
I asked what kind of life they had	Ech gefrot wat Zort Liewen si haten
I was clean, properly dressed and did not drink	Ech war propper, ordentlech gekleet an hat net gedronk
I can not wait to see what the planet looks like	Ech kann net waarden fir ze kucken wéi de Planéit ausgesäit
I woke up seriously injured	Ech erwächt schwéier blesséiert
I need a job	Ech brauch eng Aarbecht
I will not upset your valuable plans	Ech wäert Är wäertvoll Pläng net opreegen
A hand pulled me back	Eng Hand huet mech zréck gezunn
I got up and left the club	Ech sinn opgestan an de Club verlooss
I plan to ask her out this week	Ech plangen hatt an der Woch ze froen
I'm still reflecting on it	Ech reflektéieren nach ëmmer driwwer
I can climb on a horse and have fun	Ech kann op engem Päerd klammen a Spaass hunn
I need your help to plan it	Ech brauch Är Hëllef fir et ze plangen
I listened to her idea	Ech hunn hir Iddi nogelauschtert
I composed a song that he sang	Ech hunn e Lidd opgestallt, deen hien gesongen huet
I was scared to take it	Ech hat Angscht et ze huelen
I have nothing to say to them	Ech hunn hinnen näischt ze soen
I'm not constantly locked in my room	Ech sinn net stänneg a mengem Zëmmer agespaart
I do not want to be his wife	Ech wëll net seng Fra sinn
A stream of happiness against me	E Stroum vu Gléck géint mech
I did not see that movie	Ech hunn dee Film net gesinn
A few moments passed before he spoke	E puer Momenter si vergaang ier hie geschwat huet
I did not know that your mother would come to us	Ech wousst net datt Är Mamm bei eis géif kommen
I would do anything to take away the fear	Ech géif alles maachen fir d'Angscht ewech ze huelen
A fat thief she never wanted to see again	En décke Déif, deen hatt ni méi wollt gesinn
I go through there all the time	Ech ginn duerch do all der Zäit
I have to stay awake	Ech muss waakreg bleiwen
I also have a shop	Ech hunn och e Geschäft
I'm going down an alley	Ech ginn eng Gaass erof
I slapped my finger an inch from his eyes	Ech hunn meng Fanger en Zoll vu sengen Aen geschloen
I was a bit on the boring side	Ech war e bëssen op der langweilen Säit
I have never felt so much pain in my life	Ech hunn nach ni sou vill Péng a mengem Liewen gefillt
I was the last chance	Ech war déi lescht Chance
I had the energy now but he was married	Ech hat d'Energie elo awer hie war bestuet
Many more examples could be given	Vill méi Beispiller kéinte ginn
I roll away from them	Ech Roll ewech vun hinnen
I took a moment to take her inside	Ech hunn e Moment geholl fir hatt eran ze huelen
I would have known that	Ech hätt dat gewosst
I can imagine you	Ech kann Iech virstellen
I imagine that many years lie ahead of him	Ech virstellen, datt vill Joer virun him leien
I went into contempt in seconds from the content	Ech sinn an Sekonnen vum Inhalt op Veruechtung gaang
I'm the only one who can help her right now	Ech sinn deen eenzegen deen hir elo hëllefe kann
There was no truth in anything they said	Et war keng Wourecht an näischt wat se gesot hunn
I looked at the people on the beach	Ech hunn op d'Leit op der Plage gekuckt
I promise to find the courage to confront her again	Ech verspriechen de Courage ze fannen fir hatt erëm ze konfrontéieren
I still choose to be honest about my experience	Ech wielen nach ëmmer éierlech iwwer meng Erfahrung ze sinn
I have not seen my father in almost six months	Ech hu mäi Papp a bal sechs Méint net gesinn
I was all alone	Ech war ganz eleng
I was defeated, feeling hopeless	Ech hu mech besiegt, hoffnungslos gefillt
I mean, she might have snapped	Ech mengen, hatt hätt vläicht geschnappt
I made myself a support talent	Ech hu mech fir d'Ënnerstëtzung Talent gemaach
I had to go back to the house	Ech hu missen zréck an d'Haus
I did not plan for this	Ech hat net fir dëst geplangt
I call it assault without violence	Ech nennen et Iwwerfall ouni Gewalt
I also quit again	Ech hunn och erëm opgehuewen
I'm still very curious about them	Ech sinn nach ganz virwëtzeg iwwer si
I did this once	Ech hat dat eng Kéier gemaach
A service that evening was a little shorter	E Service dee selwechten Owend war e bësse méi kuerz
I'm starting to attack you	Ech fänken un dech ze attackéieren
I got the impression that this was how he really laughed	Ech hunn den Androck datt dëst war wéi hien wierklech laachen
A good hundred or so have fled to freedom	Eng gutt honnert oder esou sinn an d'Fräiheet geflücht
I'll have a glass with you if you want	Ech drénken e Glas mat Iech, wann Dir wëllt
I made so many mistakes	Ech hat esou vill Feeler gemaach
I was fine with a sign	Ech war gutt mat engem Schëld
I tried to reach him	Ech hu probéiert him z'erreechen
I plan, architect and develop software and cloud services	Ech plangen, architektéieren an entwéckelen Software a Cloud Servicer
I often wondered what was going through her head	Ech hu mech dacks gefrot wat duerch hir Kapp gaang ass
A background check will be required	En Hannergrondcheck wäert erfuerderlech sinn
I then ate a light and quick meal	Ech hunn dunn e liicht a séier Iessen giess
I'll look at the trees	Ech wäert d'Beem kucken
I want to see you so much	Ech wëll dech sou vill gesinn
I should be happy for her	Ech sollt frou fir hatt sinn
I'm turned around	Ech ginn ëmgedréint
I never really use the online service at all	Ech benotzen ni wierklech den Online Service iwwerhaapt
I have not yet told her about my request	Ech hunn hir nach net iwwer meng Demande gesot
I really wish people would just get over it	Ech wënschen wierklech datt d'Leit just iwwer dat kommen
I just want a simple room	Ech wëll just en einfache Raum
He was subsequently released without charge	Hie gouf duerno ouni Uklo fräigelooss
A local doctor explained her survival wonderfully	E lokalen Dokter huet hir Iwwerliewe wonnerbar erkläert
I feel better about making the right decision	Ech fille mech besser iwwer déi richteg Entscheedung ze treffen
I could have seen her	Ech hätt hatt gesinn
I close my eyes, let him take care of me	Ech maachen meng Aen zou, loossen hien mech ëm mech këmmeren
I was a little late, but not much	Ech war e bësse spéit, awer net vill
I quickly fell in love with it	Ech gefall verléift séier mat et
I'm trying to get you things done	Ech probéieren Iech d'Saachen ze verschaffen
I mean, one of those days	Ech mengen, ee vun dësen Deeg
I did not even put everything at stake	Ech hunn net emol alles op d'Wette ginn
I could only eat raw meat	Ech konnt nëmmen réi Fleesch iessen
I just took out a mortgage on that spot	Ech hunn op där Plaz just eng Hypothéik gemaach
I never wanted this house	Ech wollt ni dëst Haus
I had no kitchen and wanted none	Ech hat keng Kichen a wollt keng
I can not tell you why at the moment	Ech kann Iech am Moment net soen firwat
I reach out my hand for help	Ech strecken meng Hand aus fir Hëllef
I started the whole pack	Ech hunn de ganze Pak ugefaangen
I was too young to understand what had happened	Ech war ze jonk fir ze verstoen wat geschitt ass
I have to make sure you're serious	Ech muss sécher sinn, datt Dir sérieux sidd
I think you are very striking	Ech mengen Dir sidd ganz opfälleg
I think they have night vision glasses	Ech mengen si hunn Nuetsvisioun Brëller
Do not dry a new chapter with ink	En neit Kapitel mat der Tënt net dréchen
I could not even stand still	Ech konnt net emol stoe bleiwen virun
I do now anyway	Ech maachen elo op alle Fall
I should not throw him away so quickly	Ech soll hien et net esou séier ewechgeheien
I felt a rush of excitement	Ech hunn e Rush vun Opreegung gefillt
I was tired of being in need of damsel	Ech war midd der Damsel an Nout ze sinn
I think he loves you	Ech mengen hien huet dech gär
I can not believe you're crying like a baby	Ech kann net gleewen, datt Dir wéi e Puppelchen kräischt
A large loss of electricity and telephone service also occurred	E grousse Verloscht vun Elektrizitéit an Telefon Service och geschitt
I learned to really like and appreciate the character	Ech hu geléiert de Charakter wierklech gär ze hunn an ze schätzen
I say it all the time	Ech soen et déi ganzen Zäit
A man can compromise to get a point	E Mann ka Kompromëss fir e Punkt ze kréien
I gave her my big brown eyes	Ech hunn hir meng grouss brong Aen ginn
A few seconds later, she rolled onto her back	E puer Sekonnen méi spéit ass si op de Réck gerullt
I'm just a soldier in this war	Ech si just en Zaldot an dësem Krich
The school will move next week	D'Schoul ass an der nächster Woch geplënnert
I resolved it would not	Ech hunn geléist et wier net
I'm not there but there is a hint	Ech sinn net do awer et gëtt en Hiweis
They burned down the whole damn city	Si hunn déi ganz Verdammt Stad ofgebrannt
I bet they're waiting downstairs	Ech wetten datt se ënnen waarden
I could not be put off if my life depended on it	Ech konnt net geluecht ginn wann mäi Liewen dovun ofhänkt
I have to literally convince myself to love him	Ech muss mech wuertwiertlech iwwerzeegen him ze gär
I looked back at the open side in my lap	Ech hunn zréck op déi oppe Säit a mengem Schouss gekuckt
He was finally released from prison after seven months	Hie gouf no siwe Méint endlech aus dem Prisong fräigelooss
I should have asked you if it was ok	Ech hätt dech sollt froen ob et ok wier
I did not think it would take that long	Ech hat net geduecht et wier esou laang
I feel rebellious for every reason	Ech gefillt mech rebellesch géint all Grond
I felt sick for about a week and a half	Ech gefillt krank fir ongeféier eng Woch an eng hallef
Rare plants were sold at very high prices	Selten Planzen goufen fir ganz héich Präisser verkaf
I have difficulty reading important groups to repeat that	Ech behënnert wichteg Gruppen ze widderhuelen liesen dass
I have to pull myself together	Ech muss mech zesummen zéien
I get so much sympathy	Ech kréien esou vill Sympathie
I was almost too scared to ask	Ech war bal ze Angscht ze froen
I'm happy with it so far	Ech si frou domat bis elo
I come in to see you very often	Ech kommen eran fir dech ganz dacks ze gesinn
I really saw you like that	Ech hunn dech wierklech esou gesinn
I think the evil is the show itself	Ech mengen de Béisen ass d'Show selwer
I kiss him and am back on my truck	Ech Kuss him a sinn zréck op mäi Camion
I was trying to figure it out	Ech hu probéiert et erauszefannen
I held her for such a long time	Ech hunn hatt esou eng Zäit gehal
I spared her the details of the last hour	Ech hunn hir d'Detailer vun der leschter Stonn erspuert
I know how boring and flat that sounds	Ech weess wéi vergeblech a flaach dat kléngt
A small cloud floated in her dream sky	Eng kleng Wollek huet an hirem Dreemhimmel geschwëmmt
I look at the woman next to me	Ech kucken d'Fra nieft mir
I wanted a decent bathroom something awful	Ech wollt en anstänneg Bad eppes schreckleches
I want him here too to teach you	Ech wënschen hien och hei fir Iech ze léieren
I skipped lunch all day	Ech gefaart Mëttegiessen de ganzen Dag
I myself am simply a balance of real and imaginary	Ech selwer sinn einfach e Gläichgewiicht vun real an imaginär
I never had pain like it felt	Ech hat ni Péng wéi et gefillt
A wooden porch ran around both sides of the house	Eng Holzveranda ass ronderëm béid Säiten vum Haus gelaf
I was so nervous this morning	Ech war sou nervös de Moien
I had so many once	Ech hat esou vill eemol
I just want a car to take me around	Ech wëll just en Auto fir mech ronderëm ze huelen
I hardly wear a tie or costume	Ech droen kaum eng Krawatt oder Kostüm
I do not remember his name	Ech erënnere mech net säin Numm
I went a step further	Ech sinn e Schrëtt méi wäit gaang
I cut my spring break short	Ech schneiden meng Fréijoerspaus kuerz
The stars offer such a system	D'Stäre bidden esou e System
I always had the results	Ech hat ëmmer d'Resultater
I was just a little girl	Ech war nëmmen e klengt Meedchen
The recording failed	D'Opnahm ass gescheitert
I could smell his scent despite the distance between us	Ech konnt säi Geroch richen trotz der Distanz tëscht eis
I was expecting you	Ech hunn dech erwaart
I will do as he asked	Ech wäert maachen wéi hie gefrot huet
I woke up in the spring knowing he was here	Ech Fréijoer erwächt wëssen, datt hien hei war
I think our current area is good	Ech mengen, eis aktuell Géigend ass gutt
I think she's really making progress	Ech mengen hatt mécht wierklech Fortschrëtter
I asked if my mother was there among them	Ech hu gefrot ob meng Mamm do ënnert hinnen war
I understand how it feels to be so desperate	Ech verstinn wéi et fillt sou verzweifelt ze sinn
I shine with warm waves flying over me	Ech blénken mat waarme Wellen, déi iwwer mech fléien
A bitter mocking smile curled her lips	E battere spottende Laachen huet hir Lippen gekrommt
I did this purely for love	Ech hunn dat reng fir Léift gemaach
I was not expecting a four-poster bed	Ech hat net e Véierplackbett erwaart
I think it was three	Ech mengen et war dräi
I want you, she said calmly to her belly	Ech wëll dech, sot si roueg zu hirem Bauch
I have to be polite here	Ech muss hei héiflech sinn
I knew she was tired, and of me	Ech wousst datt hatt midd war, a vu mir
I'm shocked by myself	Ech sinn schockéiert vu mir selwer
I waited outside and smoked	Ech hunn dobausse gewaart a gefëmmt
A curved reflection	Eng kromme Reflexioun
I never answered or answered at all	Ech hunn ni geäntwert oder iwwerhaapt geäntwert
A cold sweat broke out over him	E kale Schweess ass iwwer him ausgebrach
A terrible thought came to my mind	E schreckleche Gedanke war bei mir opgefall
I felt every urge in my body to fight back	Ech hunn all Drang a mengem Kierper gekämpft fir zréck ze kämpfen
I know that pretty much	Ech weess dat zimlech
I think that would work	Ech mengen dat géif funktionnéieren
I might as well have watched a movie	Ech hu vläicht och e Film gekuckt
I just wish we could kill more	Ech wënschen nëmme mir kéinten méi ëmbréngen
I appreciate you coming to me	Ech schätzen datt Dir bei mech komm sidd
I keep the house clean, you should like that	Ech halen d'Haus propper, dat sollt Iech gefalen
I thought that would be interesting	Ech hat geduecht dat wier interessant
I tried to hide from them but it was useless	Ech hu probéiert vun hinnen ze verstoppen awer et war nëtzlos
He was soon hired as an agent	Hie gouf séier duerno en Agent agestallt
I feel like cheering, or jumping in the air	Ech hu Loscht ze jubelen, oder an der Loft ze sprangen
I hope his boss does not notice it though	Ech hoffen, datt säi Chef et awer net bemierkt
I felt sweat beads build up on my forehead	Ech hu gefillt Schweesspärelen op menger Stir bauen
I'm wondering if you're reviewing mine	Ech froe mech ob Dir mäin iwwerpréift
I served you faithfully and did everything you asked	Ech hunn Iech trei zerwéiert an alles gemaach wat Dir gefrot hutt
I do it all for love	Ech maachen dat alles fir Léift
I make these blankets for my living room	Ech maachen dës Decken fir mäi Wunnzëmmer
I had my good and bad times	Ech hat meng gutt a schlecht Zäiten
I get along with just about everyone	Ech kréien zesumme mat just iwwer jiddereen
I made sure that nothing of value could be released there	Ech hunn derfir gesuergt datt näischt vu Wäert do fräigelooss ka ginn
I looked down at the bottom of the statement	Ech hunn ënnen vun der Ausso erof gekuckt
Exciting to watch her find her way back	Spannend ze kucken wéi hatt de Wee zréck fënnt
I love you around	Ech hunn dech gär ronderëm
I quickly sat down in my seat, and pulled out a book	Ech hu séier op meng Plaz gesat, an hunn e Buch erausgeholl
I have to come back and pay my respects	Ech muss zréckkommen a meng Respekt bezuelen
A cowardly, but an idea	Eng feig, awer eng Iddi
I know you're not happy to run with me	Ech weess, Dir sidd net frou mat mir ze lafen
I wave and laugh briefly	Ech wénken a laachen kuerz
The ship was then pushed onto a sandbar	D'Schëff gouf dunn op eng Sandbar gedréckt
I really hope we meet again soon	Ech hoffen wierklech datt mir eis geschwënn erëm treffen
I told you one day at a time	Ech sot dir een Dag op enger Zäit
I also kept a hand on my leg	Ech hunn och eng Hand um Been gehal
I did not want to change that abruptly	Ech wollt dat net abrupt änneren
I do not know what it was like	Ech weess net wéi et war
I want to eat her	Ech wëll hatt iessen
I was nervous about being like this here	Ech war nervös fir hei esou ze sinn
I want to be needed by you	Ech wëll vun dir gebraucht ginn
I know enough not to let it get out of hand	Ech weess genuch fir et net aus der Hand ze entloossen
I could do this place a lot of good	Ech kéint dës Plaz vill gutt maachen
I hope it follows him	Ech hoffen et follegt him
A huge hall without a roof	Eng rieseg Hal ouni Daach
I have not seen him since morning	Ech hunn hien zënter Moien net gesinn
I look down, she looks up, we both laugh	Ech kucken erof, si kuckt erop, mir zwee laachen
I was really disappointed	Ech war wierklech enttäuscht
And was next to come	A war nächst ze kommen
I was never baptized for wisdom	Ech war ni daf fir Wäisheet
I do not like to be the center of attention	Ech hunn net gär den Zentrum vun der Opmierksamkeet ze sinn
I only heard her side of the story	Ech hunn nëmmen hir Säit vun der Geschicht héieren
I was expecting something like a punch line	Ech hat eppes e Punch Line erwaart
I wonder why his eyes were so different	Ech froe mech firwat seng Ae sou anescht waren
I get to do this every day as a lawyer	Ech kréien dat all Dag als Affekot ze maachen
A moment later, his arms were around her	E Moment méi spéit, seng Waffen waren ëm hir
A problem is automatically something bad	E Problem ass automatesch eppes Schlechtes
A war we could not win	E Krich dee mir net konnten gewannen
I appreciate the diversity	Ech schätzen d'Diversitéit
I'm also afraid this will not be enough	Ech fäerten och dat wäert net duergoen
I never really paid her any sense	Ech bezuelt hir ni wierklech all Sënn
I had planned my flight the night before	Ech hat meng Flucht d'Nuecht virdrun geplangt
I just felt what you wanted	Ech hu just gefillt wat Dir wollt
External debt has risen	Bausseschold ass eropgaang
A short message appeared on the screen	E kuerze Message war um Écran opgetaucht
I should have a job	Ech sollt eng Aarbecht hunn
I'm not going back to prison	Ech ginn net zréck an de Prisong
I absolutely understand that	Ech verstinn dat absolut
I was not far from it	Ech war net wäit dovunner
I do not change	Ech ännere mech net
I hear these kind of things all the time	Ech héieren dës Zort Saachen déi ganzen Zäit
I like it to be honest	Ech hunn et gär, fir éierlech ze sinn
I could see mountains in the distance	Ech konnt Bierger an der Distanz gesinn
I tried another time with the same result	Ech hu probéiert eng aner Kéier mam selwechte Resultat
I need new shoes and hair product	Ech brauch nei Schong an Hoer Produit
I pointed to his partner with my free hand	Ech hunn mat menger fräier Hand op säi Partner gewisen
I had a lot in my favor	Ech hat vill a mengem Gonschten
I plan to write the next fifty years	Ech plangen déi nächst fofzeg Joer ze schreiwen
I lived the shock of my life	Ech hunn de Schock vu mengem Liewen gelieft
I think it'll all be over soon	Ech denken, et wäert alles geschwënn eriwwer sinn
I just loved working with him	Ech hu just gär mat him geschafft
Ward as she was carrying	Ward wéi si war Droen
I knew the emotional truth	Ech wousst déi emotional Wourecht
I tried to write, but the words did not work	Ech hu probéiert ze schreiwen, awer d'Wierder koumen net
I see the shadows of her feet under the door	Ech kucken d'Schatten vun hire Féiss ënnert der Dier
A common or garden sword	Eng gemeinsam oder Gaart Schwäert
I really need a few minutes for myself	Ech brauch wierklech e puer Minutten fir mech
I drew the sword from the man's neck	Ech hunn d'Schwäert aus dem Hals vum Mann zréckgezunn
I live in fear	Ech liewen an Angscht
I did not come into the world alone	Ech sinn net eleng op d'Welt komm
I kept looking at all the brilliant colors	Ech hunn weider op all déi brillant Faarwen gekuckt
I did not bother to wipe it	Ech hu mech net gestéiert et ze wëschen
I have to dare to be stupid	Ech muss et trauen, domm ze sinn
I told her she could not be late to the cave	Ech hunn hir gesot datt si net spéit an d'Höhl ka sinn
I would have more work for them relatively quickly	Ech hätt méi Aarbecht fir si relativ séier
I really did not have a bad fall	Ech hat wierklech kee schlechten Hierscht
I watched the sunset	Ech hunn de Sonnenënnergang gekuckt
I concluded that he was a modest guy	Ech hunn ofgeschloss datt hien en bescheidenen Typ war
I knew he was sick and needed help	Ech wousst datt hie krank war an Hëllef brauch
I must have looked like a shabby sight	Ech muss eng shabby Vue ausgesinn hunn
I know it could be dangerous	Ech weess et kéint geféierlech ginn
I located your brother	Ech hunn Äre Brudder lokaliséiert
I really missed the contact with the people around me	Ech hu wierklech de Kontakt mat de Leit ronderëm mech verpasst
I never saw anyone there though	Ech hunn awer ni keen do gesinn
I saw it happen, right in front of me	Ech hunn et gesinn geschitt, direkt virun mir
I tried on foot	Ech hunn zu Fouss probéiert
A wave of exhaustion washed over me	Eng Welle vun Erschöpfung huet iwwer mech gewäsch
I started to worry	Ech hunn ugefaang Suergen ze maachen
I took that as good news	Ech hunn dat als gutt Noriicht geholl
I wanted to take her in my arms	Ech wollt hatt an meng Äerm huelen
I have a watch and we'll be there	Ech hunn eng Auer a mir wäerten do sinn
I love dogs on cats	Ech léiwer Hënn op Kazen
I bet it got some other people thinking	Ech wetten et huet e puer aner Leit ze denken
I have to say this is a beautiful color	Ech muss soen dat ass eng schéi Faarf
I've never felt this way before	Ech hat nach ni eng Kéier esou gefillt
I should have thought so now	Dat hätt ech elo scho geduecht
I did not know what to do for her	Ech wousst net wat ech fir hatt maache soll
I have not asked him yet	Ech hunn hien nach net gefrot
The army opened fire for the third time	D'Arméi huet fir eng drëtte Kéier Feier opgemaach
I did not answer anything he said	Ech hunn op näischt geäntwert wat hie gesot huet
I had been watching them for weeks	Ech hat se fir Wochen gekuckt
I was grateful for that, really	Ech war dankbar dofir, wierklech
I answer their questions	Ech äntweren op hir Froen
I have to do it myself	Ech muss dat selwer maachen
I hold them between my teeth	Ech halen se tëscht mengen Zänn
I was just standing there trying to figure it out	Ech stoung just do probéiert et erauszefannen
I felt the alien presence but now it's gone	Ech hunn déi alien Präsenz gefillt awer elo ass et fort
I decide to table it for another day	Ech decidéiert et fir en aneren Dag ze Dësch
But this could be the best of them all	Mä dëst kéint déi bescht vun hinnen all ginn
The structure has four identical faces	D'Struktur huet véier identesch Gesiichter
A place much the same as others	Eng Plaz vill déi selwecht wéi anerer
I also recognize the space in which it exists	Ech erkennen och de Raum an deem et existéiert
A click comes from behind	E Klick kënnt vun hannen
I helped, for that matter	Ech hunn gehollef, fir déi Saach
I hope he has better luck with it	Ech hoffen hien huet besser Gléck mat et
I went in and closed the door behind me	Ech sinn eragaang an hunn d'Dier hannert mir zougemaach
I would not be thrown back into prison	Ech géif net erëm an de Prisong geheit ginn
I am again struck by our loss	Ech sinn erëm vun eisem Verloscht getraff
I need my people in my life	Ech brauch meng Leit a mengem Liewen
I really can not say much more than that	Ech ka wierklech net vill méi soen wéi dat
I thought she was really hard	Ech geduecht hatt war wierklech schwéier
I absolutely understand	Ech verstinn absolut
I pursued what he had to offer	Ech hunn verfollegt wat hien ze bidden huet
I thought you were someone else	Ech hu geduecht datt Dir een aneren wier
A pen stood next to a jar of ink	E Pen stoung nieft engem Jar mat Tënt
No charges were brought	Keng Uklo goufe bruecht
I want to be a little alone	Ech wëll e bëssen eleng sinn
I hear it hit the wall	Ech héieren et huet d'Mauer geschloen
A big crash followed	E grousse Crash koum duerno
I understand your frustration, but you have a long day	Ech verstinn Är Frustratioun, awer Dir hutt e laangen Dag
One minute of quiet driving afterwards	Eng Minutt roueg Fuere duerno
I need bird seed, please	Ech brauch Vugel Som, wann ech glift
I can not wait to put them in a big book	Ech kann net waarden fir se an e grousst Buch ze setzen
I did not see his delivery or his approach	Ech hunn seng Liwwerung oder seng Approche net gesinn
I see the highway up the ridge	Ech gesinn d'Autobunn iwwer de Gruet erop
I want to keep her modesty as much as possible	Ech wëll hir Bescheidenheet sou vill wéi méiglech erhalen
I ran into death and waited for death	Ech sinn an en Dout gelaf an op den Doud gewaart
I asked him who he was talking about	Ech gefrot him vun wiem hie geschwat
I miss every action	Ech vermëssen all Aktioun
I gently removed her hands	Ech hunn hir Hänn sanft ewechgeholl
And this plague lasted until	An dës Plo gedauert bis
I can only speak for myself	Ech kann nëmme fir mech schwätzen
This does not stop him from making multiple suicide attempts	Dëst hält him net vu multiple Suizidversuche
I will get you home safe and sound	Ech wäert Iech sécher a gesond doheem kréien
I could lie, but that does not get me far	Ech kéint léien, awer dat bréngt mech net wäit
I could make my face go away	Ech kéint mäi Gesiicht ewech maachen
I was almost relieved that she could still run	Ech war bal erliichtert, datt si nach lafe konnt
I was not sure and did not really care	Ech war net sécher an hunn et wierklech egal
I kept her whole mind in my heart	Ech hunn hire ganz Geescht a mengem Häerz gehal
I enjoy traveling the world and meeting new friends	Ech genéissen d'Welt ze reesen an nei Frënn ze treffen
Things related and not	Saachen am Zesummenhang an net
A respective lead frame is then placed over the heads	E jeweilege Leadrahmen gëtt dann iwwer d'Kappen gesat
I shot from both ends	Ech hunn aus béiden Enden geschoss
I have a whole spring to fix	Ech hunn e ganze Fieder ze fixéieren
I have never felt proud of this book again	Ech hu mech ni méi houfreg op dëst Buch gefillt
I would have done something to prevent that	Ech hätt eppes gemaach fir dat ze verhënneren
I think you're trying to scare me	Ech mengen Dir probéiert mech Angscht ze maachen
A weapon would be great	Eng Waff wier flott
I had to change my clothes and get ready	Ech hu misse meng Kleeder änneren a prett maachen
I landed next to the palace	Ech sinn nieft dem Palais gelant
A quick pinch of sadness struck me	Eng séier Prise vun Trauregkeet huet mech getraff
But I can not stop him from finding out the truth	Ech kann him awer net verhënneren, d'Wourecht erauszefannen
I can only read what's already there	Ech ka just liesen wat schonn do ass
A dirty, pathetic slave greeted him in his reflection	E dreckeg, pathetesch Sklave huet hien a senger Reflexioun begréisst
She asked the audience to sing with her	Si huet d'Publikum gefrot mat hir ze sangen
I could not bring myself to let her go	Ech konnt mech net bréngen hatt lass ze loossen
I'll never go down there	Ech ginn ni do erof
I can not hold any longer	Ech kann net méi laang halen
I want to make that clear	Ech wëll dat kloer maachen
I just wanted to make a statement	Ech wollt just eng Ausso maachen
It is the belt that gives them their name	Et ass de Gürtel deen hinnen hiren Numm gëtt
I did not bother to go down	Ech hu mech net gestéiert erof ze goen
I know a lot of things	Ech weess vill Saachen
I can not stand it anymore	Ech kann et net méi ausstellen
I suggest we, three keep this incident to ourselves	Ech proposéiere mir, dräi halen dësen Tëschefall fir eis selwer
I was not sure how he could shoot it	Ech war net sécher wéi hien et konnt schéissen
I did not want any more of that blood on me	Ech wollt net méi vun deem Blutt op mech
I can not believe we can do nothing about it	Ech kann net gleewen, datt mir näischt doriwwer maachen kënnen
These follow the same basic procedure	Dës verfollegen déiselwecht Basisprozedur
I had to argue through the hall	Ech hu missen duerch d'Hal streiden
I recommend this movie to everyone	Ech proposéieren dëse Film fir jiddereen
A sudden, horrible thought struck him	E plötzlechen, schreckleche Gedanke huet hien opgefaang
I can get really angry at her	Ech kann wierklech rosen op hatt ginn
I can not have you like that	Ech kann dech net esou hunn
Debris was scattered along the coast	Schutt war iwwer d'Küst verspreet
But pretty much it was a really quick process	Awer zimlech vill war et e richtege séiere Prozess
I'm coming to you, not the other way around	Ech komme bei dir un, net ëmgedréint
I have an apartment nearby	Ech hunn en Appartement an der Géigend
I felt that my body strengthened and relieved hunger	Ech hu gefillt datt mäi Kierper verstäerkt an den Honger erliichtert
I needed to know how he was doing	Ech hu misse wëssen wéi hien et geet
I could drink anything	Ech konnt alles drénken
I have known them for a long time	Ech kennen se zënter enger laanger Zäit
I could not stay away from you for long	Ech konnt net laang vun dir ewech bleiwen
I saw her through your eyes	Ech hunn hatt duerch Är Aen gesinn
I was an analyst for a few years	Ech war e puer Joer Analyst
I think everyone has some form of reward system	Ech mengen datt jiddereen eng Form vu Belounungssystem huet
I wonder how my sister deals with all this	Ech froe mech wéi meng Schwëster mat all deem ëmgeet
I used to buy some of her	Ech hu fréier e puer vun hatt kaaft
I reserve the right to cancel auction at any time	Ech behalen d'Recht fir Auktioun zu all Moment ze annuléieren
I could feel his presence as he entered the room	Ech konnt seng Präsenz fille wéi hien an de Raum koum
I know exactly what he's doing	Ech weess genee wat hie mécht
I need you to be you	Ech brauch dech fir dech ze sinn
I showed them the whole city in about thirty minutes	Ech hunn hinnen d'ganz Stad an ongeféier drësseg Minutten gewisen
I pulled the baby out of it	Ech hunn de Puppelchen dovun gezunn
I got up and leaned on him	Ech sinn opgestan an hunn mech op hie gelunn
I want to remind each and every one of you	Ech wëll jidderee vun iech erënneren
A sound came from the left	E Klang koum vu lénks
I can feel his presence just above us	Ech kann seng Präsenz just iwwer eis fillen
I also had an apartment in town	Ech hat och en Appartement an der Stad
I could not lie to him	Ech konnt him net léien
I can not wait to see what happens	Ech kann net waarden op ze gesinn wat geschitt
I could not return them to the store	Ech konnt se net am Geschäft zréckginn
No tree stood	Kee Bam stoung
I have to protect myself	Ech hu mech ze schützen
I finally found the courage to speak up	Ech hunn endlech de Courage fonnt fir ze schwätzen
I landed flat on my back	Ech sinn flaach um Réck gelant
I jumped on mine and started it	Ech sprangen op meng an huet et ugefaangen
I did not read	Ech hat net liesen
I heard a slight noise	Ech hunn e liichte Geräisch héieren
I was housekeeper there for the previous owner	Ech war Haushälterin do fir de fréiere Besëtzer
I spoke to a myriad of leaders	Ech hunn mat enger Onmass Leader geschwat
I told you this was dangerous	Ech hunn Iech gesot datt dëst geféierlech ass
An explosion of bullets caught him off the road	Eng Explosioun vu Kugelen huet hien vun der Strooss gefaangen
I would not lie about it	Ech géif net doriwwer léien
I built them a tree house	Ech hunn hinnen e Bamhaus gebaut
I pulled her to the side and asked what it was	Ech hunn hatt op d'Säit gezunn a gefrot wat et war
I will pull this spell from her heart	Ech wäert dësen Zauber aus hirem Häerz zéien
A point source if you will	Eng Punkt Quell, wann Dir wëllt
I had the cost of taking care of the kids	Ech hat d'Käschte fir d'Kanner ze këmmeren
I like it big, long or short	Gefällt mir entweder grouss, laang oder kuerz
I want to go one myself	Ech wëll selwer eng goen
I briefly wondered why he was turning around	Ech hu mech kuerz gefrot, firwat hien sech ëmgeet
I can see it clearly on your face	Ech gesinn et kloer op Ärem Gesiicht
The shot missed his mark	De Schoss huet seng Mark verpasst
I know how to put on my seat belt	Ech weess wéi ech mäi Sécherheetsgurt undoen
A simple white envelope	Eng einfach wäiss Enveloppe
I need your help especially now	Ech brauch Är Hëllef besonnesch elo
I paid for everything later	Ech hunn spéider alles bezuelt
I saw it in the leaves as we had a few	Ech hunn et an de Blieder gesinn wéi mir e puer haten
I never gave you a chance	Ech hunn Iech ni eng Chance ginn
Truly a happy farmer	Wierklech e gléckleche Bauer
A good job well done	Eng gutt Aarbecht gutt gemaach
I mean, they pursued their own goals	Ech mengen, si hunn hir eegen Ziler verfollegt
I could tell he was deeply concerned	Ech konnt soen datt hien zudéifst besuergt war
I did not admit to him or get angry	Ech hunn him net zouginn oder rosen ginn
I thoroughly enjoyed the craziness	Ech hunn de Knascht grëndlech genoss
A cup of water is a good example	Eng Taass Waasser ass e gutt Beispill
I have to go from presenting	Ech muss vun presentéieren goen
I assume a thank you in advance is in order	Ech huelen un datt e Merci am Viraus an der Rei ass
I was naked and there was blood everywhere	Ech war plakeg an et war Blutt iwwerall
It's a really moving version	Et ass eng wierklech bewegt Versioun
I checked all his facts	Ech hunn all seng Fakten iwwerpréift
I'm by no means a rich man	Ech sinn op kee Fall e räiche Mann
A common sense answer	Eng gesonde Mënscheverstand Äntwert
I told him what was going on	Ech hunn him gesot wat lass ass
I was trained for that	Ech war dofir trainéiert
His merits are primary and his mistakes secondary	Seng Verdéngschter si primär a seng Feeler sekundär
I think they're connected to dogs or something	Ech denken, datt se mat Hënn oder sou eppes verbonne sinn
I looked at the light blue sky	Ech hunn op den hellbloen Himmel gekuckt
I watch as he finally goes down	Ech kucken wéi hien endlech erof geet
I stress with your situation	Ech betounen mat Ärer Situatioun
A man is sitting next to me	E Mann sëtzt nieft mir
I did not mean to take it on your friend	Ech hat net gemengt et op Äre Frënd ze huelen
I did not want to believe that he actually cared about her	Ech wollt net gleewen datt hien tatsächlech ëm hatt këmmert
I made sure to lift my feet more	Ech hu gesuergt meng Féiss méi opzehuelen
A man came out of the gite	E Mann koum aus dem Gîte
I could not turn up the light when they asked me to	Ech konnt d'Lampe net ophiewen wéi se mech gefrot hunn
I am very happy with this dining room set	Ech si ganz frou mat dësem Iesszëmmer Set
I was now also angry at him	Ech war elo och rosen op hien
I raised mine to look	Ech hunn meng opgehuewe fir ze kucken
I kept quiet and he just observed	Ech hunn mech roueg gehalen an hien just observéiert
I was probably not half as hard-working as he was	Ech war wahrscheinlech net hallef sou ustrengend wéi hien
I was thinking about nail polish all last night	Ech hunn déi ganz lescht Nuecht un dat Nagellack geduecht
I had half an hour to get ready	Ech hat eng hallef Stonn prett ze maachen
I was over the man	Ech war iwwer de Mann
This is intelligent and honest casting	Dëst ass intelligent an éierlech Casting
I did not know what happened between the two men	Ech wousst net wat tëscht deenen zwee Männer geschitt ass
I'll be escaping him this morning	Ech wäert him de Moien entgoen
Some here and some there	E puer hei an e puer do
I decided to get him back	Ech hu beschloss him zréck ze kréien
I have to have my chocolate	Ech muss mäi Schockela hunn
I looked around but only saw stars above	Ech hunn ëmgekuckt, awer nëmmen Stären uewen gesinn
I'm grateful you told me	Ech sinn dankbar datt Dir mir gesot hutt
I did something today	Ech hunn haut eppes gemaach
I asked if he had time to talk	Ech gefrot ob hien Zäit hat ze schwätzen
I spent a few days there	Ech hunn e puer Deeg do verbruecht
I was thinking what to do	Ech hu geduecht wat ze maachen
I scratch my nose at nervous thoughts	Ech kraazt meng Nues an nervös Gedanken
A boy who never saw her	E Jong deen hatt ni gesinn huet
I always have to work	Ech muss ëmmer funktionnéieren
I did not think she would do that	Ech hat net geduecht datt hatt dat maache géif
A similar phenomenon occurs in education	En ähnlecht Phänomen geschitt an der Educatioun
I looked at the pictures and saw some decent pictures	Ech hunn d'Biller gekuckt an e puer uerdentlech Biller gesinn
I want to know what she wants	Ech wëll wëssen wat hatt wëll
I will do nothing to harm any of you	Ech wäert näischt maachen fir iergendeen vun iech ze schueden
I tried to take care of her	Ech hu probéiert ëm hatt ze këmmeren
I will not write a love story	Ech wäert keng Léiftgeschicht schreiwen
I feel lonely and sad	Ech fille mech eleng an traureg
I really loved her, and she knew it	Ech hunn hatt wierklech gär, a si wousst et
I can not let that get in the way of the relationship considered	Ech kann dat net loosse laanscht d'Relatioun betruecht an
A few months ago, she was the most popular	Virun e puer Méint war si am meeschte beléift
I do not know how to write mercy	Ech weess net wéi Barmhäerzegkeet ze schreiwen
I look up to find that she is watching me intensely	Ech kucken op fir ze fannen datt hatt mech intensiv kuckt
I had no idea what I was telling him	Ech hätt keng Ahnung wat ech him soen
I felt her raining down on me	Ech hu gefillt datt hatt iwwer mech reent
A big charity run was underway	Eng grouss Charity Laf war amgaang
I was not much around one of them	Ech war net vill ëm eng vun hinnen
A very straightforward, sincere chap who did not deliver orders	E ganz riichten, oprechte Chap, deen hien net Uerderen ausgeliwwert huet
I have to be ready to train her	Ech muss prett sinn hir ze trainéieren
There is no historical evidence to support this idea	Et gëtt keng historesch Beweiser fir dës Iddi z'ënnerstëtzen
I will never forgive myself	Ech wäert mech ni verzeien
I lay there, could not get up	Ech louch do, konnt net opstoen
I turned off the heat	Ech hunn d'Hëtzt ausgeschalt
I mean emotionally hurt	Ech mengen emotional verletzt
I was also a teenager once	Ech war och eng Kéier Teenager
I would have run longer	Ech hätt méi laang gelaf
I feel a great sense of relief	Ech fille e grousst Gefill vu Relief
I just gave it to them	Ech hunn et hinnen just ginn
I signed up for this	Ech ënnerschriwwen fir dës
I did not expect him to say that	Ech hat net erwaart datt hien dat seet
A scream of astonishment grew in him	E Gejäiz vun Erstaunen ass an him gewuess
I'm talking to someone you've chosen to be a leader	Ech schwätze mat engem deen Dir gewielt hutt Leader ze sinn
I never want to move from this time	Ech wëll ni vun dëser Zäit plënneren
I think it could be done without your permission	Ech mengen et kéint ouni Är Erlaabnis gemaach ginn
I stayed behind and attended a summer session at the school	Ech sinn hannendrun bliwwen an an enger Summersessioun an der Schoul deelgeholl
I'm of no significance	Ech si vu kenger Bedeitung
I found her perfect in every way	Ech hunn hatt op all Manéier perfekt fonnt
I hear she's playing one of the saloon girls	Ech héieren hatt spillt ee vun de Saloon Meedercher
The damage also shows signs of bone infection	De Schued weist och Unzeeche vu Knocheninfektioun
I still vividly remember doing that	Ech erënnere mech nach kloer datt ech dat gemaach hunn
I could see the fear in his eyes	Ech konnt d'Angscht a sengen Ae gesinn
I'm not used to it yet	Ech hunn et nach net gewinnt
I find some dry clothes and put them on him	Ech fannen e puer dréchen Kleeder an setzen se op him
I always hate playing hide and seek	Ech haassen ëmmer verstoppt ze spillen
A star box ends the level	Eng Stärekëscht endet den Niveau
I was happy to stay at the airport	Ech war zefridden um Flughafen ze bleiwen
I push her to the side and roll out of bed	Ech drécken hatt op d'Säit a rullen vum Bett aus
I almost wanted her	Ech wollt bal hatt
I then got up and got out of bed to stretch	Ech sinn dunn opgestan an sinn aus dem Bett erausgaang fir ze strecken
I'll give you her green card	Ech ginn Iech hir gréng Kaart
I like that it was a family home	Ech hu gär datt et eng Famill doheem war
The new company paid for its construction	Déi nei Firma huet seng Konstruktioun bezuelt
We have done our duty honestly	Mir hunn eis Pflicht éierlech gemaach
I have his full authority	Ech hu seng voll Autoritéit
I raise the blankets to cover my head	Ech erhéijen d'Decken fir mäi Kapp ze decken
I think the list goes on	Ech mengen d'Lëscht geet weider
I could not believe how amazing she looked	Ech konnt net gleewen wéi erstaunlech si ausgesinn huet
I am also thinking of adoption, in addition to breeding	Ech denken och un d'Adoptioun, nieft der Zucht
I used to play soccer with my dad	Ech hu fréier mat mengem Papp Fussball gespillt
I take them and chew	Ech huelen se a kauen
I bring my own staff if needed	Ech bréngen mäin eegent Personal wann néideg
I did not care	Ech hätt et egal
A headache here, a scratch there	E Kappwéi hei, e Kratz do
I was glad she did though	Ech war frou, datt si awer gemaach huet
I laugh and grab the bag	Ech laachen a gräifen d'Täsch
A feather, however, is top priority	Ee Fieder ass awer Haaptprioritéit
I laugh because that's exactly on your list	Ech laachen well déi genee op Ärer Lëscht ass
I've never looked so awful before	Ech hat nach ni sou onheemlech ausgesinn
The data available often vary widely	Wéi eng Donnéeën zur Verfügung komm sinn, variéieren dacks vill
I refer to this link	Ech referéiert dëse Link
I quickly pulled the subject back to the money	Ech hunn de Sujet séier op d'Suen zréckgezunn
I hear a lot now	Ech héieren elo vill
I run to my room and come to my closet	Ech lafen a mengem Zëmmer a kommen a mengem Kleederschaf
I sold a lot more stuff and borrowed money	Ech hunn vill méi Saachen verkaf a Sue geléint
I wish him that forever	Ech wënschen him dat fir ëmmer
Seven more children would follow in the next decade	Siwe méi Kanner géifen an den nächste Jorzéngt nokommen
I suspect you did not like her	Ech de Verdacht datt Dir hatt net gär hätt
I was hoping you would figure something out	Ech hat gehofft Dir géift eppes erausfannen
I'm getting older and love it	Ech sinn méi al ginn an hunn et gär
I could not leave him there	Ech konnt hien net do hannerloossen
I just have my dad	Ech hu just mäi Papp
I wonder how it is in practice	Ech froe mech wéi et an der Praxis ass
The construction plan should last eight years	De Bauplang sollt aacht Joer daueren
I keep my expression blank so he can move on	Ech halen mäin Ausdrock eidel, sou datt hie weider geet
It's a scary thing to do	Et ass eng ängschtlech Saach ze maachen
I have to be at work by eight	Ech muss um aacht op der Aarbecht sinn
I feel sorry for him	Ech bedaueren him
I know some of you feel that way too	Ech weess, datt e puer vun iech och esou fillen
I could not believe she sent it	Ech konnt net gleewen, datt hatt et geschéckt huet
I had not eaten since lunch	Ech hat zënter Mëttegiessen net giess
Another put him on the spot	Een aneren huet hien op der Plaz gesat
I think that would be almost a year now	Ech denken, dat wier elo bal engem Joer
I have to get out and work like everyone else	Ech muss erauskommen a schaffen wéi all déi aner
And worried man apparently	A besuergt Mann scheinbar
I liked his excitement	Ech hunn seng Opreegung gefall
She really liked me	Si war ganz gär mech ze gefalen
I also felt tired	Ech hu mech och midd gefillt
But you also need a bottom line	Awer Dir braucht och eng Bottom Line
I visited the prison last night	Ech hunn de Prisong gëschter Owend gekuckt
I can not believe it	Ech kann dat net gleewen
I was just made happy	Ech war just frou gemaach gin
A new song has started	En neit Lidd huet ugefaang
I must insist that you open this door	Ech muss insistéieren datt Dir dës Dier opmaacht
I'm getting so old	Ech sinn esou al ginn
She can never really escape her past	Si kann ni wierklech hir Vergaangenheet entkommen
The earth is placed on top to provide a stable surface	D'Äerd ass uewen geluecht fir eng stabil Uewerfläch ze bidden
I hate to see it happen	Ech haassen et ze gesinn geschéien
I'm very cool with that	Ech sinn ganz cool mat deem
I used to in any case	Ech hu fréier op alle Fall
I will appreciate every moment we spent together	Ech wäert all Moment schätzen, dee mir zesummen verbruecht hunn
I'll talk about the book again soon	Ech wäert geschwënn erëm iwwer d'Buch schwätzen
I can not say what she thinks	Ech kann net soen wat hatt denkt
I have not been there for some time	Ech war zënter enger Zäit net méi do
I still wanted him to save her	Ech wollt nach ëmmer datt hien hatt géif retten
A perfect moment for a plastic nation	E perfekte Moment fir eng Plastiks Natioun
I rather like the idea, actually	Ech hunn déi Iddi éischter gär, eigentlech
I was a little surprised	Ech war e bëssen iwwerrascht
I asked what was in her heart, why she was running	Ech hu gefrot wat an hirem Häerz war, firwat si gelaf ass
I got up quickly and looked around	Ech sinn séier opgaang an hunn mech ëmgekuckt
I suspect he's in love with another woman	Ech hunn de Verdacht datt hien an enger anerer Fra verléift ass
I worked many sixty hours a week	Ech hu vill siechzeg Stonne Woche geschafft
I went to the door	Ech sinn op d'Dier gaang
I'm already apologized	Ech hu schonn entschëllegt
I came across quite a lot of equipment	Ech hunn zimlech vill Ausrüstung kommen
I did not say anything	Ech hunn näischt gesot
I waited for the water	Ech hunn op d'Waasser gewaart
I want to tell her my name over and over again	Ech wëll hatt mäi Numm ëmmer erëm soen
I follow him behind him pulling my feet	Ech verfollegen him hannert him zéien meng Féiss
I then mainly read philosophy, religious and historical books	Ech liesen dann haaptsächlech Philosophie, reliéis an historesch Bicher
I forgot how gruesome and evil he was	Ech hu vergiess wéi grujeleg a béis hien war
I was a very laid back manager	Ech war e ganz gesaten Manager
I was hoping it would work out	Ech hat gehofft et géif geklappt
I helped her get well	Ech hunn hir gehollef gutt ze kommen
I saved his life, as a matter of fact	Ech gerett säi Liewen, als Tatsaach
I'm sick of everything	Ech si krank vun allem
I can behind a movie about that	Ech kann hannert engem Film iwwer déi
I wanted to climb into them	Ech wollt an si klammen
I want to be your Countess	Ech wëll Är Gräfin sinn
I see where they're coming from	Ech gesinn wou se hierkommen
I asked if they mentioned anything	Ech hu gefrot, ob si eppes ernimmt hunn
I lost strength	Ech hu Kraaft verluer
I'll let you both go	Ech loossen iech allebéid goen
I checked my video messages, nothing new	Ech hu meng Video Messagen iwwerpréift, näischt Neies
I love her more than anything	Ech hunn hatt méi gär wéi alles
I re-hired this week	Ech hunn dës Woch nei agestallt
I found out my final order this morning	Ech hat de Moien meng Ofschlossuerdnung erausfonnt
I love my own apartment	Ech hu gär mäin eegent Appartement
A life of crime was easy to get into	E Liewen vun Kriminalitéit war einfach ze kréien an
I need a smile, but not too obvious	Ech brauch e Laachen, awer net ze offensichtlech
I picked up the case	Ech hunn de Fall opgeholl
I have all the numbers	Ech hunn all d'Zuelen
I knew it would only make my aunt more worried	Ech wousst et géif meng Tatta nëmme méi Suergen maachen
I grew up in other parts of the world	Ech sinn an aneren Deeler vun der Welt opgewuess
I threw my hands in the air	Ech hunn meng Hänn an d'Loft geheit
I hope you do not feel lonely	Ech hoffen, datt Dir Iech net einsam fillt
I think you noticed something wrong	Ech mengen hutt Dir eppes falsch gemierkt
I now remember the night we met	Ech erënnere mech elo un der Nuecht wou mir eis begéint hunn
I have never seen a place so sad	Ech hunn nach ni eng Plaz esou traureg gesinn
I thought you were my friend	Ech hu geduecht datt Dir mäi Frënd wier
I have to call them now	Ech muss hinnen elo ruffen
I have not heard from you for almost two weeks	Ech hunn zënter bal zwou Wochen näischt vun Iech héieren
I've been trying to find her for weeks	Ech hu probéiert hatt fir Wochen ze fannen
I see, however, that you have already thought of that	Ech gesinn awer, datt Dir schonn un dat geduecht hutt
I now have a lover and some friends	Ech hunn elo e Liebhaber an e puer Frënn
I stood there for a while	Ech stoung do fir eng Zäit
Nobody called me after that	Keen huet mech duerno genannt
I wake up in the morning thinking about it	Ech erwächen moies driwwer nodenken
I called her at the top of the moment	Ech hunn hatt op der Spëtzt vum Moment geruff
I had to be shaken by an external force	Ech hu misse vun enger externer Kraaft gerëselt ginn
I wave back with a small smile	Ech wénken mat engem klenge Laachen zréck
I've seen what your place looks like	Ech hunn gesinn wéi Är Plaz ausgesäit
I will hire local workers at a fair wage	Ech wäert lokal Aarbechter zu engem faire Loun astellen
I probably would not have packed them all in one box	Ech hätt se wahrscheinlech net all an enger Këscht gepackt
I can not hurt your parents for doing what they did	Ech kann Är Elteren net schueden fir ze maachen wat se gemaach hunn
I can change you know	Ech kann änneren Dir wësst
I checked it out and it looks fantastic	Ech hunn et iwwerpréift an et gesäit fantastesch aus
A small dog takes a bullet to save the baby	E klengen Hond hëlt eng Kugel fir de Puppelchen ze retten
I was very hurt by her comment	Ech war ganz verletzt vun hirem Kommentar
I did not have to fight anymore	Ech hu mech net méi misse kämpfen
I think the comment is just and valuable	Ech mengen d'Bemierkung just a wäertvoll
I actually have the better end of the cut	Ech hunn eigentlech de besseren Enn vum Schnëtt
I was naturally greeted	Ech hunn natierlech begréisst
They were very close	Si ware ganz no
I felt lost and in love	Ech hu mech verluer a verléift gefillt
The case was later resolved in court	De Fall gouf spéider viru Geriicht geléist
A devil of a fellow citizen, the old man	En Däiwel vun engem Matbierger, deen ale Mann
I never felt that the latter was a problem	Ech hunn ni gefillt datt dat lescht e Problem war
I can sense that in all your head	Ech kann dat an all Äre Kapp Sënn
I love it too much to let that happen	Ech hunn et ze vill gär fir dat geschéien ze loossen
I put my right hand back on the right wall	Ech hunn meng riets Hand zréck op déi riets Mauer geluecht
I lay over and kiss her thick	Ech leeën iwwer a kussen hir déck
I have no home	Ech hu keen Heem
His success is controversial	Säin Erfolleg ass ëmstridden
I could see all sorts of unusual fish	Ech konnt all Zorte vun ongewéinlech Fësch gesinn
I got up and went to him	Ech sinn opgestan an ass bei hien gaang
I did not expect him to give me anything	Ech hat net erwaart datt hien mir eppes géif ginn
I think he can make it this far	Ech mengen hien kann et esou wäit maachen
A noise in the back door	E Kaméidi op der hënneschter Dier
I will not negotiate	Ech wäert net verhandelen
I have used a phone before	Ech hunn en Telefon virdrun benotzt
I wonder where it could lead	Ech froe mech wou et kéint féieren
I could not contain my laughter	Ech konnt mäi Laachen net enthalen
I like our recent cold snap	Ech hunn eis rezent kal Schnapp gär
I need their attention and company	Ech brauch hir Opmierksamkeet a Gesellschaft
I realize that this is not a dream, but a memory	Ech mierken datt dëst keen Dram ass, mee eng Erënnerung
I have no doubt it will be good	Ech hu keen Zweiwel datt et gutt wäert sinn
I can not begin to fully understand it or forgive it	Ech kann net ufänken et voll ze verstoen oder et verzeien
I definitely do not stay for lunch	Ech bleiwen definitiv net fir Mëttegiessen
I wanted w.e.g. 	Ech wollt w.e.g.
kiss	soen
I'll write a little bit what I think about it	Ech schreiwen e bëssen wat ech doriwwer denken
I have no idea where she's going	Ech hu keng Ahnung wou si géif goen
I do not let this slip quietly	Ech loossen dësen net roueg rutschen
I bend my knees and spread out	Ech béien meng Knéien a verbreet op
I think she would have done worse	Ech denken, datt si méi schlëmm gemaach hätt
I was afraid, impending the judgment of the light	Ech hat Angscht, d'Uerteel vun der Luucht impending
I want to hold you one more time before we talk	Ech wëll dech nach eng Kéier halen ier mir schwätzen
I opened my eyes, but not in the office	Ech hunn meng Aen opgemaach, awer net am Büro
A single plane oscillation	Eng eenzeg Fliger Schwéngung
A point we can not go over	E Punkt iwwer dee mir net kënne goen
I saw a mountain lion	Ech hunn e Bierg Léiw gesinn
I do not believe that anymore	Ech gleewen dat net méi
I can survive anything for fifteen minutes	Ech kann alles fir fofzéng Minutten iwwerliewen
I woke up in the middle of the night	Ech sinn an der Mëtt vun der Nuecht erwächt
I find him three doors down	Ech fannen hien dräi Dieren erof
I look at the gun and thank you	Ech kucken op d'Waff a soen Iech Merci
I left before she could ask me any more questions	Ech sinn fortgaang ier hatt mech méi Froen konnt stellen
I could never do that	Ech konnt dat ni maachen
I did this very slowly	Ech hunn dat ganz lues gemaach
I got my camera and took a picture	Ech krut meng Kamera an hunn eng Foto gemaach
I would never see her hurt because she suffered enough	Ech géif hatt ni verletzt gesinn well hatt genuch gelidden huet
He had a headache, probably due to his unnatural hunger	E Kappwéi huet hien geholl, wahrscheinlech wéinst sengem onnatierlechen Honger
I grab the front of the barrel and pull	Ech gräifen d'Front vum Faass an zéien
I could barely see her	Ech konnt hatt kaum kucken
I knew my five minutes were almost over	Ech wousst datt meng fënnef Minutte bal eriwwer sinn
I came to the back seat for the new books	Ech sinn an de Récksëtz fir déi nei Bicher komm
A long shot, but you never know	E Wäitschoss, awer Dir wësst ni
I went over and studied it	Ech sinn eriwwer gaang an et studéiert
I have to tell you personally	Ech muss Iech perséinlech soen
I thought it was a lost cause	Ech hu geduecht et wier eng verluer Ursaach
I think it could be back	Ech mengen et kéint zréck sinn
A healthier learning	Eng méi gesond Léier
I have to try something unexpected	Ech muss eppes onerwaart probéieren
I look at the titles of the books	Ech kucken d'Titele vun de Bicher
I think this is the best for everyone	Ech mengen dat ass dat Bescht fir jiddereen
I did not do it carefully	Ech hunn et net virsiichteg gemaach
I could not get out, really	Ech konnt net erauskommen, wierklech
I really like that movie	Ech hunn dee Film wierklech gär
I find no relief during the day or rest at night	Ech fannen keng Erliichterung am Dag oder Rescht an der Nuecht
I see you after class	Ech gesinn dech no der Klass
I'm leaving here tomorrow morning and going back home	Ech fort muer de Moien vun hei a ginn zréck heem
It quickly crossed the island	Et ass séier iwwer d'Insel gekräizt
I was trying to do something	Ech hu probéiert eppes ze maachen
Years may pass before the condition is recognized	Jore kënne passéieren ier d'Konditioun unerkannt gëtt
I represent a large group	Ech representéieren e grousse Grupp
I lost confidence in them	Ech hunn Vertrauen an hinnen verluer
I swear we were seconds from kissing	Ech schwieren mir waren Sekonnen aus Kuss
I went upstairs and took us to bed	Ech sinn d'Trap eropgaang an hunn eis an d'Bett bruecht
A light breakfast will be available	E liichte Frühstück wäert verfügbar sinn
I both see and hear things	Ech souwuel gesinn an héieren Saachen
I still have this problem	Ech hunn nach dëse Problem
I want you to scare the hell out of him	Ech wëll datt Dir him d'Häll erschreckt
I tell cats what to do and they ignore me	Ech soen Kazen wat ze maachen a si ignoréieren mech
I looked between them, trying to blink	Ech hunn tëscht hinnen gekuckt, probéiert ze blénken
I had to run far away	Ech hu misse wäit fort lafen
I did not feel so hard anymore	Ech hu mech net méi sou haart gefillt
I did not have time to contact them	Ech hat keng Zäit hinnen ze kontaktéieren
I wish he would say something, everything	Ech wënschen hie géif eppes soen, alles
I pushed open the door and quietly entered	Ech hunn d'Dier op gedréckt a sinn roueg eran gaang
I had no control anymore	Ech hat keng Kontroll méi
A free trial period is available	Eng gratis Testperiod ass verfügbar
I got excited, and cried over loss	Ech hunn opgereegt, a gekrasch iwwer Verloscht
A cold leaf of twilight slips into her soul	Eng kal Blat vun Dämmerung rutscht an hir Séil
I hear them talking in whispered tones	Ech héieren se a geflüstert Téin schwätzen
I may be affected, even aboard this ship	Ech kann betraff sinn, och u Bord vun dësem Schëff
Howard was already a fan of the series	Den Howard war schonn e Fan vun der Serie
I closed my eyes trying to clear my head	Ech zougemaach meng Aen probéiert mäi Kapp ze läschen
I soon saw that there was no use	Ech hu geschwënn gesinn datt et kee Gebrauch war
I also like the staff	Ech gefällt och d'Personal
I may need your support	Ech brauch vläicht Är Ënnerstëtzung
I'm not sorry for my sins	Et deet mir net leed fir meng Sënnen
I left our event rather sad, but full of pride	Ech hunn eist Evenement zimlech traureg verlooss, awer voller Stolz
A blessing or a curse, he said	E Segen oder e Fluch, sot hien
I am pleasant company, and a good gentleman	Ech agreabel Firma, an engem gudden Här
I told him we were over in the afternoon	Ech hunn him gesot datt mir am Nomëtteg eriwwer wieren
I can not move, I can not defend myself	Ech kann net bewegen, kann mech net verdeedegen
I had not spoken to him since last night	Ech hat zënter gëschter Owend net mat him geschwat
But I have nothing to do with my wallet	Ech hunn awer näischt mam Portmonni ze dinn
I like nice clothes	Ech hu gär flott Kleeder
Wing development is sometimes associated with environmental conditions	Flillek Entwécklung ass heiansdo mat Ëmweltbedéngungen verbonnen
I was almost completely surrounded by his large body	Ech war bal komplett vu sengem grousse Kierper ëmgi
I broke the statement and checked the pieces	Ech hunn d'Ausso gebrach an d'Stécker iwwerpréift
I was wondering about her today	Ech hu mech haut iwwer hatt gefrot
A time to reflect and discover	Eng Zäit fir ze reflektéieren an z'entdecken
I attended the meeting	Ech sinn der Versammlung deelgeholl
I'm not taking any money from you	Ech huelen keng Sue vun dir
I need to know you're ok	Ech muss wëssen datt Dir ok sidd
I think it could be something else	Ech mengen et kann eppes anescht sinn
I also have a mindset back home	Ech hunn och eng Denkplaz zréck doheem
I have to get involved in politics	Ech muss mech an der Politik engagéieren
I was able to return to my mental faculties slowly	Ech konnt meng mental Fakultéite lues a lues zréckkommen
A few days passed but nothing happened	E puer Deeg sinn awer vergaang an näischt ass geschitt
I want women to curse when they like it	Ech wëll datt Frae verfluchten wann se et gär hunn
A silver spear and a shield	E Sëlwer Speer an e Schëld
I did not see his car during my walk	Ech hat säin Auto während mengem Spadséiergank net gesinn
I still had a lot of problems with my temperament	Ech hat nach vill Problemer mat mengem Temperament
I gave him another boot and he finished it	Ech hunn him en anert Stiwwel ginn an dat huet hien fäerdeg
I promised him it would not be forever	Ech hunn him versprach, et wier net fir ëmmer
I would rather work as a teacher than work here	Ech géif léiwer als Enseignant schaffen wéi hei schaffen
I walked a free man out of the courtroom	Ech sinn e fräie Mann aus dem Geriichtssall gaangen
He spent the remaining time programming the game	Hien huet déi verbleiwen Zäit verbruecht fir d'Spill ze programméieren
I finally found a courageous and quick friend	Ech hunn endlech en couragéierten a séiere Frënd fonnt
I just keep clapping on the glass	Ech klappe just weider op d'Glas
I tried to leave you, both of you	Ech hu probéiert dech ze verloossen, béid vun iech
I know she's adapting	Ech weess, datt hatt sech unzepassen
I burned a cigarette and took a deep breath	Ech hunn eng Zigarett gebrannt an hunn en déif Drag geholl
I was restless and decided to clear my head	Ech war onroueg an decidéiert mäi Kapp ze läschen
Neither of these sources give its length of reign	Weder vun dëse Quelle ginn seng Herrschaftslängt
I was not particularly worried or lost sleep	Ech hu mech net besonnesch Suergen gemaach oder Schlof verluer
I can do anything here	Ech kann hei alles maachen
I knelt next to him, my heart and my neck	Ech hunn nieft him geknéit, mäin Häerz a mengem Hals
I think that hope is not enough	Ech denken, datt déi Hoffnung net genuch ass
I followed every step	Ech hunn all Schrëtt gefollegt
I just wanted to have time with you	Ech wollt nëmmen Zäit mat Iech hunn
I'll be in charge of you	Ech wäert fir Iech zoustänneg sinn
I have not picked up a gun since	Ech hunn zënterhier keng Waff opgeholl
I pushed it to the side to find a small space	Ech hunn et op der Säit gedréckt fir e klenge Raum ze fannen
I did not look who was up there	Ech hunn net gekuckt wien do uewen war
I wanted to be special	Ech wollt speziell sinn
I have to clear my head for the day	Ech muss mäi Kapp fir den Dag kloer maachen
I met the suspect twice in front of the phone	Ech hunn de Verdächtege zweemol virum Telefon begéint
I'm tired of going through treatment	Ech sinn midd fir duerch d'Behandlung ze goen
I would have trusted him	Ech hätt him vertrauen
A cut on his face looked bloody	E Schnëtt a sengem Gesiicht huet bluddeg
I just kept building	Ech hu just weider gebaut
I really should have seen that coming	Ech hätt wierklech dat soll gesinn kommen
Open a hole, ready for them to climb through	E Lach opgemaach, prett fir si duerch ze klammen
I look at him and agree	Ech kucken him an averstanen
I have a ship that sails through time	Ech hunn e Schëff dat duerch d'Zäit segelt
I put it in my wallet without thinking about it	Ech hunn et a mengem Portmonni geluecht ouni doriwwer ze denken
I had a hard time helping clients find special clothes	Ech hat eng schwéier Zäit Clienten ze hëllefen speziell Kleeder fannen
I was thinking of something else	Ech hunn un eppes anescht geduecht
I think a dog is a man's best friend	Ech denken, en Hond ass de beschte Frënd vum Mann
I get along with everyone	Ech kommen mat jidderengem zesummen
A very complete description	Eng ganz komplett Beschreiwung
Trees were planted where they used to be	Beem goufe gepflanzt, wou se fréier stoungen
I was worried you were late	Ech war besuergt, datt Dir verspéit goufen
I could take care of that	Ech kéint ëm dee këmmeren
A simple instruction, no more, no less	Eng einfach Instruktioun, net méi, net manner
I asked him about it on my second visit	Ech hat him op menger zweeter Besuch iwwer hien gefrot
I damaged a photo of great sentimental value	Ech hunn eng Foto vu grousse sentimentale Wäert beschiedegt
I thought it was rather strange	Ech hunn et éischter komesch geduecht
I was also perfectly frank with him	Ech war och perfekt frank mat him
I'm responding to a few here	Ech reagéieren hei op e puer
I struggle to communicate my thoughts	Ech kämpfen meng Gedanken ze kommunizéieren
I will not return to my word	Ech ginn net op mäi Wuert zréck
Savage left the company after the event	Savage huet d'Firma nom Event verlooss
I felt her skin for the first time	Ech gefillt hir Haut fir d'éischte Kéier
I think you should leave now	Ech mengen Dir sollt elo fortgoen
I can not pay attention yet	Ech kann awer nach net oppassen
I think he married her, it happens	Ech mengen hien bestuet hir, et geschitt
I think about things	Ech denken iwwer Saachen
I strained in the dark light	Ech hunn an der däischter Luucht gespannt
I have the car, fair and square	Ech hunn den Auto, fair a quadratesch
I have no control over them anymore	Ech hu keng Kontroll vun hinnen net méi
I think this is the critical element	Ech mengen dat ass dat kritescht Element
I slap my fist in the palm of my hand	Ech schloen meng Fauscht an d'Handfläch
We see it and we condemn it	Mir gesinn et a mir veruerteelen et
A name you can lie on	En Numm op deem Dir léien kann
A weapon of some kind stood against the throne	Eng Waff vun iergendenger Aart stoung géint den Troun
I started asking everything	Ech hunn ugefaang alles ze froen
I tend to eat this all day long over cheese dip	Ech iessen dat éischter de ganzen Dag iwwer Kéisdip
I remember past events	Ech erënnere mech un déi vergaangen Evenementer
I never thought it would be like that	Ech hat ni geduecht et wier esou
I knocked her on the door, helped her inside	Ech hunn hatt op d'Dier geschloen, gehollef hatt dobannen
I came slowly to her former domain	Ech koum lues a lues an hirem fréiere Domain
I have to decide now	Ech muss elo décidéieren
A win can include jumps up and down	Eng Victoire kann Sprangen op an erof enthalen
I can not take more fights, more confrontation, confusion and anger	Ech kann net méi Kämpf huelen, méi Konfrontatioun, Duercherneen a Roserei
I ran behind a couch for cover	Ech sinn hannert engem Canapé gelaf fir Cover
I looked surprised	Ech hunn iwwerrascht gekuckt
I bet your special occasion outfit no longer fits	Ech wetten datt Är speziell Occasiounsoutfit net méi passt
I can not put him in danger	Ech kann him keng Gefor stellen
I had no idea what he was saying	Ech hat keng Ahnung wat hie gesot huet
I wanted to return to normal	Ech wollt normal zréck
I picked up the phone from him	Ech hunn den Telefon vun him ofgerappt
I was hoping someone would show up soon	Ech hat gehofft, datt een geschwënn opdaucht
I could not see any of my angels	Ech konnt kee vu menge Engele gesinn
I love the actress in this movie	Ech hunn d'Schauspillerin an dësem Film gär
Williams was selected for the dollar	Williams gouf fir den Dollar ausgewielt
I will completely destroy and wipe out every single one of them	Ech wäert all eenzelne komplett zerstéieren an auswëschen
I'll show you our favorite things around here	Ech weisen Iech eis Liiblingssaachen hei ronderëm
I mean, we'm fine here, now we have the wine	Ech mengen, mir si gutt hei, elo hu mir de Wäin
I saw her for who she really was	Ech hunn hatt gesinn fir wien hatt wierklech war
I pushed it down even though it appeared again	Ech hunn et erofgedréckt, obwuel et erëm erschéngt
A good wind could blow her over	E gudde Wand kéint hatt ëmklappen
I travel by public transport to work	Ech fueren mam ëffentlechen Transport op d'Aarbecht
I dropped a lot of them	Ech hu vill vun hinnen erofgelooss
I've seen them and there are three	Ech hunn se gesinn an et sinn dräi
I still could not put out words	Ech konnt nach ëmmer keng Wierder erausstellen
A big boost for our village	E grousse Boost fir eist Duerf
I love how he expressed himself with hearts connected	Ech hu gär wéi hie sech mat Häerzen verbonnen ausgedréckt huet
I show you mine almost every day	Ech weisen Iech meng bal all Dag
I like the team here	Ech gefällt d'Equipe hei
I was shown to a small office and left alone	Ech gouf an e klenge Büro gewisen an eleng gelooss
I hope you make it so he can come home	Ech hoffen Dir schafft et sou datt hien heem kënnt
I really hate this job	Ech haassen wierklech dës Aarbecht
I just did not expect	Ech hat just net erwaart
A voice called to him and he opened his eyes	Eng Stëmm huet hien geruff an hien huet seng Aen opgemaach
I mean, you can be if you want to	Ech mengen, Dir kënnt sinn, wann Dir wëllt
I was pretty much in command before	Ech war zimlech am Kommando virdrun
I checked the clock on the instrument panel	Ech hunn d'Auer op der Instrument Panel iwwerpréift
I did not think that would happen	Ech hat net geduecht datt dat geschitt
I will not be critical of you	Ech wäert Iech net kritesch sinn
I can understand his problems to some extent	Ech kann seng Problemer zu engem gewësse Mooss verstoen
I burned through four	Ech hunn duerch véier verbrannt
I started a good business	Ech hunn e gutt Geschäft lass
I did not dare to ask what they contained	Ech hu mech net getraut ze froen wat se enthalen
I still like the approach though	D'Approche gefällt mir awer nach ëmmer
I had to organize everything here quickly	Ech hu missen alles hei séier organiséieren
A good one, apparently	Eng gutt, anscheinend
They wear a large contact lens	Si hunn eng grouss Kontaktlëns an
I really like my job and working with people	Ech hunn meng Aarbecht wierklech gär a mat Leit ze schaffen
I just had that kind of experience recently	Ech hat just déi Zort Erfahrung kuerzem
I told you about it once	Ech hunn Iech eng Kéier doriwwer gesot
A formal uniform and a strange symbol on it	Eng formell Uniform an e komeschen Symbol op der
I added a collar	Ech hunn eng Halskloer bäigefüügt
I tasted her tongue, and that was beautiful too	Ech hunn hir Zong geschmaacht, an dat war och schéin
I brought you here to show you	Ech hunn dech heihinner bruecht fir Iech ze weisen
I do not attribute this to poor girl	Ech zouzeschreiwen dat aarmt Meedchen net
I need this resolved	Ech brauch dëst geléist
I stood with her while she ate it	Ech stoung mat hirem iwwerdeems si et giess
I'm so sorry you're in trouble	Et deet mir sou leed datt Dir an Ierger sidd
I am at peace with this decision now	Ech si friddlech mat dëser Entscheedung elo
I watched as she dug through it	Ech hunn nogekuckt wéi hatt duerch et gegruewen huet
I could swear there's sugar in it	Ech kéint schwieren datt et Zocker hei dran ass
I just want him back, safe and sound	Ech wëll him just zréck, sécher a gesond
I could hear you through the wall	Ech konnt dech duerch d'Mauer héieren
No band members were on stage	Keng Bandmembere waren op der Bühn
I should never have broken up with her	Ech soll ni mat hir gebrach hunn
I dared to be a better me	Ech getraut e bessere mech ze sinn
A glorious blue planet swam carefully before him	E herrleche bloe Planéit huet suergfälteg virun him geschwëmmt
I was not fast enough	Ech war net séier genuch
A deeper blessing was to enjoy her	Eng méi déif Segen war hir ze genéissen
A beautiful, wonderful moment	E schéinen, wonnerbare Moment
A guard remained in the house	Eng Wuecht blouf am Haus
I walked five steps, soft, from the sleeping dog	Ech sinn fënnef Schrëtt fortgaang, mëll, vum schlofen Hond
I look forward to seeing you soon	Ech freeën eis Iech geschwënn ze gesinn
We are always stopped against an empty wall	Mir sinn ëmmer géint eng eidel Mauer opgehalen
I'm always giving up on you	Ech ginn Iech ëmmer op
I will post some pictures soon	Ech posten geschwënn e puer Biller
I could not kill my father	Ech konnt mäi Papp net ëmbréngen
I was careful, however, not to touch his cock	Ech war awer virsiichteg net säin Hunn ze beréieren
I did not do it in time	Ech hat et net zu Zäit gemaach
I think you finally did it	Ech mengen du hues et endlech gemaach
I took over my father's ranch	Ech hunn d'Ranch vu mengem Papp iwwerholl
I tried to run her off the phone	Ech hu probéiert hatt aus dem Telefon ze rennen
A medical team will greet you after landing	E medizinescht Team wäert Iech no der Landung begréissen
It was his last release for two years	Et war seng lescht Verëffentlechung fir zwee Joer
I had not heard of any of them	Ech hat vun kengem vun hinnen héieren
I never want to get away from you	Ech wëll ni vun dir ewech gin
I knew it was a wonderful structure	Ech wousst datt et eng wonnerbar Struktur war
I hid your reading glasses	Ech hunn Är Liesbrëller verstoppt
I'm standing at the door to the living room	Ech stinn bei der Dier an d'Stuff
I would add a few more elements	Ech géif e puer méi Elementer derbäi
I still had some sensitivity to noise and light	Ech hat nach e bësse Sensibilitéit fir Kaméidi a Liicht
I doubled back but could not find her	Ech verduebelt zréck awer konnt hatt net fannen
I did not take him away or encourage him	Ech hunn him net ewechgezunn oder encouragéiert
I locked my phone and put it away	Ech hunn mäin Telefon gespaart an en ewech geluecht
I did not have the confidence	Ech hätt net d'Vertrauen
I can not run away scared	Ech kann net Angscht fortlafen
I'm not trying to drag you into my church	Ech probéieren dech net an meng Kierch ze zéien
I feel my heart beat faster	Ech fille mäin Häerz méi séier schloen
I'm not telling you his name	Ech soen Iech net säin Numm
I thought it was very historic	Ech geduecht et war ganz historesch
I like moderation the most	Moderatioun gefällt mir am beschten
I am not defined by my disability	Ech sinn net vu menger Behënnerung definéiert
I need to find out why people are pursuing it	Ech muss erausfannen firwat d'Leit et verfollegen
I could not remember how it felt	Ech konnt mech net erënneren wéi et gefillt huet
I slowly lowered the phone to its hook	Ech hunn den Telefon lues op säin Haken erofgesat
I thought he was offering it to shake me	Ech hu geduecht datt hien et ubitt fir mech ze schüttelen
I tied my neck	Ech hu mech um Hals geknuppt
I was sick of it after a while	Ech war krank vun et no enger Zäit
I left and went on a trip for a while	Ech sinn fortgaang an sinn eng Zäitchen op Rees gaangen
I hate seeing her cry all the time	Ech haassen hatt gesinn déi ganzen Zäit kräischen
I did not achieve much similarity	Ech hunn net vill Ähnlechkeet erreecht
I need to hear his voice at that moment	Ech brauch seng Stëmm zu deem Moment ze héieren
I think his time is near	Ech mengen seng Zäit ass no
I know a lot about what people want	Ech weess vill iwwer wat d'Leit wëllen
I was not gay but I liked him	Ech war net homosexuell mee ech gefall him
A great wine with depth and harmony	E grousse Wäin mat Déift an Harmonie
The group has agreed to expand their numbers	De Grupp hat sech dofir zougestëmmt, hir Zuelen auszebauen
But I wanted to know his secrets	Ech wollt awer seng Geheimnisser wëssen
I fight the unrest in the pit of my stomach	Ech bekämpfen d'Onrou am Pit vu mengem Mo
A child would have given better instructions	E Kand hätt besser Instruktioune gemaach
I did not do that	Ech hunn dat net gemaach
I was promised at birth	Ech gouf bei der Gebuert versprach
I feel sick at the thought	Ech fille mech krank beim Gedanken
I would not be surprised if he changed his appearance	Ech wier net iwwerrascht wann hien säin Erscheinungsbild geännert huet
I would at least care	Ech géif et am mannsten egal
I would just drop out	Ech géif einfach ausfalen
I bought my new car last year	Ech hunn d'lescht Joer mäin neien Auto kaaft
I would say on all accounts is a miracle worker	Ech géif soen op all Konten ass e Wonner Aarbechter
I helped bus tables	Ech gehollef Bus Dëscher
I looked into the longing green eyes	Ech hunn an déi verlaangend gréng Aen gekuckt
Her daughters and husband were by her side	Hir Duechtere a Mann ware bei hirer Säit
I'm trying to go to the letter of the law	Ech probéieren op de Bréif vum Gesetz ze goen
A bruise arose in his throat	E Knascht ass an den Hals opgestan
I can not begin to tell you how it felt	Ech kann net ufänken Iech ze soen wéi et gefillt huet
I thought the character development was great	Ech geduecht d'Charakter Entwécklung war super
I wanted to see who was calling me	Ech wollt kucken, wien op mech rufft
I put my hands behind my head and laid back	Ech hunn meng Hänn hannert de Kapp geluecht an hunn mech zréck geluecht
I did not like to see him hurt	Ech hunn him net gär gesinn wéi hien verletzt huet
I have no idea where she lives now	Ech hu keng Ahnung och wou hatt elo wunnt
I can also give up now to hide	Ech kann och opginn mech elo ze verstoppen
I've never seen anything like it	Ech hat nach ni sou eppes gesinn
A conflict of interest, they said	En Interessekonflikt, soten se
It was a great experience to be there	Et war eng super Erfahrung do ze sinn
I took my seat and walked out	Ech hunn mäi Sëtz geholl a sinn ausgaang
I started to turn around to find another street	Ech hunn ugefaang ze dréinen fir eng aner Gaass ze fannen
A body lies in front of me, burned	E Kierper läit virun mir, verbrannt
I did not want to love anyone	Ech wollt kee gär hunn
I just never knew what love would be like	Ech wousst just ni wéi Léift wier
Some will agree with you	E puer wäerte mat Iech averstanen
I hope you can release yours too	Ech hoffen Dir kënnt Är och fräiginn
A voice of authority	Eng Stëmm vun Autoritéit
I saw them start killing people	Ech hu gesinn wéi se ugefaang hunn d'Leit ëmzebréngen
A body needs a soul to sustain itself	E Kierper brauch eng Séil fir sech selwer z'erhalen
I wish he was never worth it	Ech wënschen hien ni wäert
And there were marketing issues	An et waren Marketing Problemer
I had to admit defeat	Ech hu missen Néierlag zouginn
I felt the heat, but it did not burn me	Ech hunn d'Hëtzt gefillt, awer et huet mech net verbrennt
I did not want to see it	Ech wollt et net gesinn
I could drop you off on my way home	Ech kéint dech op mengem Heemwee ofginn
I close my eyes briefly, trying to calm myself	Ech maachen kuerz meng Aen zou, probéieren mech ze berouegen
I refuse to participate	Ech refuséieren matzemaachen
I wanted to discover space	Ech wollt de Weltraum entdecken
Each segment has four base regions	All Segment huet véier Basisregiounen
I shop here every now and then	Ech Buttek hei all elo an dann
I looked around for my wallet, but it was gone	Ech hunn ëm mäi Portmonni gekuckt, awer et war fort
I did not try to slow him down or turn him around	Ech hunn net probéiert him ze luesen oder ze dréinen
K looked away briefly before speaking	De K huet kuerz ewech gekuckt ier hie geschwat huet
I can only imagine what he thinks	Ech ka mir nëmme virstellen wat hien denkt
A salad with ranch dressing would have been delicious	Eng Zalot mat Ranchdressing wier lecker gewiescht
I shook my head, looking at them	Ech hunn de Kapp gerëselt, no hinnen gekuckt
I have to swallow a lot of bitterness	Ech muss vill Batterkeet schlucken
I rubbed my forehead	Ech hunn d'Stir reiwen
I could do it alone	Ech kéint et eleng maachen
I disabled this	Ech hunn dëst behënnert
I get a glimpse of him every now and then	Ech kréien en Abléck vun him all elo an dann
I saw it on the way through the village	Ech hunn et um Wee duerch d'Duerf gesinn
Hers is a completely irresistible performance	Hir ass eng komplett irresistibel Leeschtung
I speak for myself, sir	Ech schwätze fir mech, Här
I was good for one thing and one thing only	Ech war gutt fir eng Saach an eng Saach nëmmen
I bent down, gently pulling my legs, but he held on	Ech béien, virsiichteg mäi Been zéien, awer hien huet festgehalen
I felt no pain, just pure horror	Ech hu kee Péng gefillt, nëmme pure Schrecken
I could only hope that he would forgive me for my actions	Ech konnt nëmmen hoffen datt hien mech fir meng Handlungen verzeien géif
I shared my studies with her	Ech hunn meng Studien mat hatt gedeelt
I watched him, saw his pattern	Ech hunn hien nogekuckt, säi Muster gesinn
I pushed him to run for governor	Ech hunn him gedréckt fir de Gouverneur ze lafen
I look him in the eyes	Ech kucken him an d'Aen
I was too busy hiding my chest	Ech war ze beschäftegt meng Broscht ze verstoppen
I usually did not dream, and rarely about this	Ech hunn normalerweis net gedreemt, a seelen iwwer dëst
I hate to be called chicken	Ech haassen Poulet genannt ginn
I screamed and opened my eyes	Ech hunn gejaut an hunn meng Aen opgemaach
I tried everything to quit smoking	Ech hu alles probéiert fir Fëmmen opzeginn
I serve your pleasure and only as you wish	Ech déngen op Är Freed an nëmmen wéi Dir wëllt
A silver chain hangs around his neck	Eng sëlwer Kette hängt ëm den Hals
I rolled over and wanted to sleep again	Ech hunn mech gerullt a wollt erëm schlofen
I would advise anyone to give it a shot	Ech géif jidderengem roden et e Schoss ze ginn
I just believe that we are creating our own destiny	Ech gleewen just datt mir eist eegent Schicksal kreéieren
I'll get them out of order	Ech wäert se vun der Uerdnung befreien
I'm coming home later	Ech kommen herno heem
I did not think to put it there	Ech hat net geduecht et do ze setzen
His complexion was between dark and fair	Säi Teint war tëscht donkel a fair
A chronic lack of investment is debt	E chronesche Mangel un Investitioun ass Schold
I can keep my own in a group	Ech kann meng eegen an engem Grupp halen
I spent the night with you	Ech hunn d'Nuecht mat dir verbruecht
I have written four books with that goal in mind	Ech hunn véier Bicher geschriwwen mat deem Zil am Kapp
I wandered around the site for almost an hour	Ech hu bal eng Stonn iwwer de Site wandert
I did not hear them enter	Ech hat se net héieren erakommen
I got a little thirsty	Ech krut e bëssen duuschtereg
I leave that to the buyer	Dat loossen ech dem Keefer iwwerloossen
I've never seen it before	Ech hat et elo nach ni gesinn
I was powerful enough to stop his death	Ech war mächteg fir säin Doud ze stoppen
The songs are all but forgotten	D'Lidder sinn alles ausser vergiess
I did not know if they were alive	Ech wousst net ob se lieweg waren
I could not expose her face	Ech konnt hiert Gesiicht net erausstellen
I brought it back to the room with my coffee	Ech hunn et mam Kaffi zréck an de Raum bruecht
I have the worst cold in the world	Ech hunn déi schlëmmst Erkältung vun der Welt
I mean, he knows the whole job is a joke	Ech mengen, hie weess, datt déi ganz Aarbecht e Witz ass
I had not yet been called to the main show	Ech war nach net op d'Haaptshow opgeruff ginn
I laughed at his answer	Ech hunn op seng Äntwert gelaacht
I talked to him about half an hour ago	Ech hunn virun ongeféier eng hallef Stonn mat him geschwat
I hope you all enjoyed it	Ech hoffen Dir hutt et alleguer genoss
I doubt our ability to make things work	Ech bezweifelen eis Fähegkeet Saachen ze maachen Aarbecht
I can see why you're worried	Ech ka gesinn firwat Dir Iech besuergt sidd
I know your father and mother	Ech kennen däi Papp an deng Mamm
I was super excited for the show tonight	Ech war super opgereegt fir d'Show haut den Owend
I wanted to turn my eyes to the thought	Ech wollt d'Aen op de Gedanken dréinen
I was not sure what to do with the boy	Ech war net sécher wat mam Jong ze maachen
I was hoping we had more time	Ech hu gehofft, datt mir méi Zäit haten
I stay very quiet, but nothing happens	Ech bleiwen ganz roueg, awer näischt geschitt
I looked down and could see that he was losing blood	Ech hunn erof gekuckt a konnt gesinn datt hie Blutt verléiert
I could see that they were both threatening us	Ech konnt gesinn datt se eis allebéid eng Bedrohung denken
I will show you the way to eternal salvation	Ech wäert Iech de Wee zu éiwegt Erléisung weisen
I reached from behind her really fast	Ech erreecht vun hannert hirem wierklech séier
I did not correct them	Ech hunn se net korrigéiert
I do not sleep otherwise	Ech schlofen soss net
I hear a loud scream and some sort of threat	Ech héieren en haart Gejäiz an eng Zort Bedrohung
I just knew you had to be back	Ech wousst just, Dir musst zréck sinn
I climbed into his trap	Ech sinn a seng Fal geklommen
I closed my eyes and fell into my seat	Ech hunn meng Aen zougemaach an a mengem Sëtz gefall
I'm thinking of writing	Ech denken drun ze schreiwen
I was now out of my comfort zone	Ech war elo aus menger Komfortzone eraus
I do not doubt that they came proud	Ech bezweifelen net datt si houfreg koumen
I did not want to look	Ech wollt net kucken
A council that has no hope of escape	Eng Rat déi keng Hoffnung méi op Flucht huet
I should warn you though	Ech sollt Iech awer warnen
He had no problem with his wives	Hien hat kee Problem vu senge Fraen
I can make the connection myself	Ech kann d'Verbindung selwer maachen
I was out of control	Ech war ausser Kontroll
I can control it now	Ech kann et elo kontrolléieren
I went for it but was very disappointed left	Ech sinn dofir gaang awer war ganz enttäuscht lénks
I will not hit this higher in the tree	Ech wäert dëst net méi héich an de Bam schloen
I start to run through opportunities in my head	Ech fänken un duerch Méiglechkeeten a mengem Kapp ze lafen
A wide grin parted her face	E breet Grinsen huet hiert Gesiicht opgedeelt
I was fed up and watched	Ech sinn gefiddert a gekuckt ginn
I went downstairs to check on the food	Ech sinn erofgaang fir d'Iessen ze kontrolléieren
I'm just trying to kill bad people	Ech probéieren nëmme béis Leit ëmzebréngen
I talked to a detective this morning	Ech hunn de Moien mat engem Detektiv geschwat
This agreement later disappeared	Dësen Accord ass méi spéit verschwonnen
I waved my hand to bloom some flowers	Ech hunn meng Hand gewénkt fir e puer Blummen ze bléien
Douglas lost his case	Den Douglas huet säi Fall verluer
I think no one is always perfect	Ech denken, datt keen ëmmer perfekt ass
I feel a painful pain, here we go again	Ech fille e schmerzhafte Péng, hei gi mer erëm
I like to act in a movie	Ech spillen gären an engem Film
A squad of soldiers formed a guard around them	E Kader vun Zaldoten huet eng Wuecht ronderëm si geformt
I had not done it a single day	Ech hat et nach net een eenzegen Dag gemaach
I will have no mercy	Ech wäert keng Barmhäerzegkeet hunn
I was relieved that he and his brother were staying	Ech war erliichtert datt hien a säi Brudder bleiwen
I had to get a loan to pay it off	Ech hu missen e Prêt kréien fir dat ze bezuelen
I swallowed, hard when we reached him	Ech geschléckt, schwéier wann mir him ukomm
I find it much more effective to ask	Ech fannen et vill méi effektiv ze froen
I think this was my first actual rescue	Ech mengen, datt dëst meng éischt tatsächlech Rettung war
A strange name, but it was mine	E komeschen Numm, awer et war mäin
I do not know her, or what she was	Ech kannt hatt net, oder wat hatt war
I asked if it was permanent now	Ech hu gefrot ob et elo permanent war
I started to laugh more	Ech hunn ugefaang méi ze laachen
I felt his body shake as his mind left him	Ech hu gefillt wéi säi Kierper rëselt wéi säi Geescht him verlooss huet
A walk, living sense that burns in hell	Eng Spazéiergang, lieweg Sënn, déi an der Hell brennt
I put more pressure on it	Ech hunn et méi Drock gesat
I opened the door and no one was there	Ech hunn d'Dier opgemaach an et war keen do
A slow dance began and he pulled her close	E luesen Danz huet ugefaang an hien huet hatt no gezunn
I can not think about it anymore	Ech kann net méi driwwer nodenken
Nine people were killed and thirty-seven injured	Néng Leit goufen ëmbruecht an drësseg siwen blesséiert
I looked at my angel	Ech hunn op mäin Engel gekuckt
I just want you out of the bathroom	Ech wëll dech just aus dem Buedzëmmer
I almost feel like giving up	Ech hu bal Loscht opzeheien
I have more confidence in him than he does	Ech hu méi Vertrauen an him wéi hien
I think it depends on you	Ech mengen et hänkt vun Iech of
I really like him	Ech hunn hien wierklech gär
I have a personal aversion to the phone	Ech hunn eng perséinlech Aversioun vum Telefon
I protested about it	Ech hunn doriwwer protestéiert
I took a breath	Ech hunn en Otem geholl
I was burning from the inside out	Ech hunn vu bannen no baussen gebrannt
I just need time to breathe	Ech brauch just Zäit fir ze otmen
I then knew something was wrong with me	Ech wousst dann datt eppes mat mir falsch war
I trusted you with my sister	Ech hunn dech mat menger Schwëster vertraut
I was never protected	Ech war ni geschützt
I speak calmly and confidently	Ech schwätzen roueg an zouversiichtlech
I did not feel guilty anymore	Ech hu mech net méi schëlleg gefillt
John helped them write many of their songs	De John huet hinnen gehollef vill vun hire Lidder ze schreiwen
I wondered about the others	Ech hu mech iwwer déi aner gefrot
A little more sleep proves eternal sleep	E bësse méi Schlof beweist en éiwege Schlof
I even wrote it in my logbook	Ech hunn et souguer a mengem Logbuch geschriwwen
I had a few things to say	Ech hat e puer Saachen ze soen
I'll try this next time	Ech probéieren dat nächst Kéier
I have to think about the long term	Ech muss iwwer laangfristeg denken
I could not get it out of my head	Ech konnt et net aus mengem Kapp kréien
I did not mean to be rude	Ech hat net gemengt ruppeg ze sinn
I put a hand on the revolver	Ech hunn eng Hand op de Revolver geluecht
I could not muster the nerve to do it	Ech konnt den Nerv net ruffen et ze maachen
A man, dressed all in black, pointed north	E Mann, ganz schwaarz gekleet, huet no Norden gewisen
I mean, they are on me	Ech mengen, si sinn op mech
I almost climbed into a concrete column	Ech si bal an eng konkret Kolonn geklommen
I see you brought your friend today	Ech gesinn, du hues däi Frënd haut matbruecht
I would do it again and again	Ech géif et ëmmer erëm maachen
I say, throw the poison away now	Ech soen, geheien d'Gëft ewech komm elo
I can not believe it's been three years	Ech kann net gleewen, datt et dräi Joer sinn
I helped take his chances of staying with you	Ech hunn gehollef seng Chancen ewechzehuelen fir bei Iech ze bleiwen
I could not look the man in the face for weeks	Ech konnt de Mann fir Wochen net an d'Gesiicht kucken
I'm sorry about your son	Et deet mir leed iwwer Äre Jong
I was always like that	Ech war ëmmer esou
I did not notice that they were published in that format here	Ech hunn net gemierkt datt se an deem Format hei verëffentlecht goufen
I left without looking back because his words bothered me	Ech sinn fortgaang ouni zréck ze kucken, well seng Wierder mech gestéiert hunn
I think it's similar to your visions	Ech mengen et ass ähnlech wéi Är Visiounen
I closed my eyes and opened them again	Ech hunn d'Aen zougemaach an hunn se erëm opgemaach
It would do them a great deal of good	Et géif hinnen immens vill Gutt maachen
A hearing test can help detect early signs	En Hörtest kann hëllefen, fréi Schëlder z'entdecken
I just believe in one god less than you	Ech gleewen just un ee Gott manner wéi Dir
Class was inherited by the mother	Klass gouf duerch d'Mamm ierflecher
I did not know it would be so overwhelming for you	Ech wousst net datt et fir Iech sou iwwerwältegend wier
I really like that sentence	Ech hunn dee Saz wierklech gär
I got up and looked around the hut	Ech sinn opgestan an hunn ëm d'Hütt gekuckt
I want more information on this topic	Ech wëll méi Informatiounen iwwer dëst Thema
I certainly hope this does not become a habit	Ech hoffen sécher datt dëst net eng Gewunnecht gëtt
I would not stop	Ech géif mech net ophalen
I expect a spark, a memory, everything	Ech erwaarden e Spark, eng Erënnerung, alles
I think they did it pretty well	Ech denken, si hunn et zimlech gutt geschloen
I think we can help you	Ech mengen, mir kënnen Iech hëllefen
I wear it all the time	Ech droen et déi ganzen Zäit
I hope she did not complicate things	Ech hoffen hatt huet d'Saache net komplizéiert
I felt in good shape mentally, emotionally and physically	Ech gefillt a gutt Form geeschteg, emotionalen a kierperlech
I searched and searched and came up with nothing	Ech hunn gesicht a gesicht a koum mat näischt
I never even had a chance	Ech hat ni souguer eng Chance
I am the ultimate professional	Ech sinn den ultimate professionnelle
I'm coming up here to be with you	Ech kommen hei op fir bei dir ze sinn
I can not give you everything	Ech kann dir net alles ginn
The two are currently working on their music together	Déi zwee schaffen de Moment un hirer Musek zesummen
I'm so inspired by them	Ech si sou inspiréiert vun hinnen
I would recognize that tone of voice everywhere	Ech géif deen Toun vun der Stëmm iwwerall erkennen
I cry with fun and fear	Ech kräischen mat Spaass an Angscht
I was surprised to see above resembling a real home	Ech war iwwerrascht ze gesinn uewendriwwer ähnelt e richtegt Heem
I'm the person who was responsible for her death	Ech sinn déi Persoun, déi fir hiren Doud verantwortlech war
I read your reports	Ech liesen Är Berichter
I understand where he's coming from	Ech verstinn wou hien hierkënnt
I had some really, really bad dreams	Ech hat e puer wierklech, wierklech schlecht Dreem
I decided not to set mine up	Ech hu beschloss meng net opzesetzen
I could hear her	Ech konnt hatt héieren héieren
I want to see what it looks like	Ech wëll kucken wéi et ausgesäit
I stayed on deck to compose myself	Ech sinn um Deck bliwwen fir mech selwer ze komponéieren
I'm no longer a management consultant	Ech sinn net méi e Management Consultant
I hear the doctor explain her death	Ech héieren den Dokter hir dout erklären
I saw some in the corner of the closet	Ech hunn e puer an den Eck vum Kleederschaf gesinn
I on the other hand was never affected	Ech op der anerer Säit war ni betraff
I wave with a smile	Ech wénken mat engem Laachen
I can show you some of them	Ech kann Iech e puer vun hinnen weisen
I have four legs and big ears	Ech hu véier Been a grouss Oueren
I stopped, giving a brilliant smile, and a quick wave	Ech hunn opgehalen, e brillante Laachen ginn, an eng séier Welle
I can not leave that to you	Ech kann Iech dat net loossen
I love you and nothing will change that	Ech hunn dech gär an näischt wäert dat änneren
A chest tube was inserted at the time of surgery	E Broschtröhr gouf zur Zäit vun der Operatioun gesat
I feel very low in the world of art	Ech fille mech ganz niddereg der Welt vun der Konscht
I punished the rebels exactly as the law required	Ech hunn d'Rebellen genau bestrooft wéi d'Gesetz verlaangt
I have no faith in my daughter	Ech hu kee Glawen op meng Duechter
They may also develop unusual eating habits	Si kënnen och ongewéinlech Iessgewunnechten entwéckelen
I wanted to be close in case something else happened	Ech wollt no sinn am Fall wou soss eppes geschitt ass
I will not ride with her	Ech wäert net mat hir fueren
I had something else	Ech hat soss eppes
This was a new one to me	Dëst war eng nei op mech
A barn and several buildings were burned	Eng Scheier a verschidde Gebaier ware gebrannt
I have the power to influence the circumstances in my favor	Ech hunn d'Muecht d'Ëmstänn a mengem Gonschten ze beaflossen
I'm waiting for you if that's what you want	Ech waarden op dech wann dat ass wat Dir wëllt
A wonderful performance	Eng wonnerbar Leeschtung
He likes to have them in tears	Hie gär se an Tréinen ze hunn
I should just cut you off	Ech sollt dech just ofschneiden
I get a lot of questions about wearing your teeth	Ech kréien vill Froen iwwer Är Zänn ze droen
I have story ideas and possible evidence	Ech hunn Geschicht Iddien a méiglech Beweiser
A pit of misery opened its trap door beneath me	E Pit vu Misär huet seng Falldier ënner mir opgemaach
I helped paint them	Ech hat gehollef hinnen ze molen
I know you did not know better then	Ech weess du wousst deemools net besser
I have discovered that singing is so good for the soul	Ech hunn entdeckt datt sangen sou gutt fir d'Séil ass
I have not had for a long time	Ech hu scho laang net méi
One hundred and fifty years have passed	Honnert a fofzeg Joer sinn vergaangen
Typically, these only hold for larger dimensions	Typesch halen dës nëmme fir méi grouss Dimensiounen
I'm just sending them to you	Ech schécken se nëmmen un Iech
I was worried about it	Ech war besuergt doriwwer
I was celebrated as an offer in ritual and more	Ech war als Offer am Ritual gefeiert a méi
I also appreciate one at a time with my girls	Ech schätzen och een op eng Kéier mat mengen Meedercher
I would have taught you the bridge in front of the wall	Ech hätt dir d'Bréck virun der Mauer geléiert
I only saw one dog	Ech hunn nëmmen een Hond gesinn
I picked it up and put it in the lock	Ech hunn et opgeholl an an d'Schloss gesat
I plan to be at that party	Ech plangen op där Partei ze sinn
I watched his sharp expression	Ech hunn säi schaarfen Ausdrock gekuckt
I had a sandwich on the train	Ech hat e Sandwich am Zuch
I also had to stretch my legs	Ech hunn och misse meng Been strecken
I think we'll be safe enough	Ech mengen, mir wäerte sécher genuch sinn
I shake my head and sit back	Ech rëselen de Kapp a sëtze mech zréck
I had the visions	Ech hat d'Visiounen
I love the plot and the casting	Ech hunn de Komplott an de Casting gär
I can not be destroyed	Ech kann net zerstéiert ginn
I was unfortunately an expert on this	Ech war leider en Expert op dëser ginn
I respected his silence	Ech hunn seng Rou geéiert
I did not wish it were another person	Ech hätt net gewënscht datt et eng aner Persoun wier
I went through the opening	Ech sinn duerch d'Ouverture gaang
I chased him and reduced him to ashes	Ech hunn hien gejot an hien zu Asche reduzéiert
I knew he heard me, but he did not answer	Ech wousst datt hien mech héieren huet, awer hien huet net geäntwert
A kind of office for risk or threat assessment	Eng Zort Bureau fir Risiko- oder Bedrohungsbewäertung
I grew and developed early	Ech gewuess an entwéckelt fréi
The rest decided not to follow	De Rescht huet decidéiert net nozekommen
I opened the door and walked out	Ech hunn d'Dier opgemaach an erausgaang
I thought we should be a family	Ech hu geduecht, mir sollten eng Famill sinn
I could see it in his eyes	Ech konnt dat a sengen Aen gesinn
A patrol of some sort	Eng Patrull vun enger Zort
I would tell you right on your stupid face	Ech géif dir direkt op däi domm Gesiicht soen
It became a very profitable business	Et gouf e ganz rentabel Geschäft
I could not seem to leave	Ech konnt net schéngen mech ze verloossen
It contains action and puzzle game elements	Et enthält Action- a Puzzle-Spillelementer
I think she has not gone to bed yet	Ech mengen hatt ass nach net an d'Bett gaang
I have very little capital	Ech hu ganz wéineg Kapital
I never met her until the next day	Ech hat se ni bis den aneren Dag hei begéint
I do not care to meet a man	Et ass mir egal e Mënsch ze treffen
I paid customs everywhere, in every country	Ech hunn iwwerall Zoll bezuelt, an all Land
I have to marry you now	Ech muss Iech elo bestueden
I love cats, always have	Ech hu Kazen gär, hunn ëmmer
The population density is highly varied	D'Bevëlkerungsdicht ass héich variéiert
I love my big old city car	Ech Léift meng grouss al Stad Auto
I have no choice but to look for boring entertainment elsewhere	Ech hu keng aner Wiel wéi verdréit Amusement soss anzwousch ze sichen
I've been studying my academic subjects since I spoke	Ech hunn meng akademesch Fächer studéiert, zënter ech geschwat hunn
I could not believe that anyone can cook so much fun	Ech konnt net gleewen, datt iergendeen sou vill Spaass ka kachen
I found out two things very quickly	Ech hunn zwou Saache ganz séier erausfonnt
I just saw it as dark, like a bad dream	Ech hunn et nëmmen däischter gesinn, wéi e schlechten Dram
I did not stay there because of you	Ech sinn net do bliwwen wéinst dir
I would have said so much and asked for her forgiveness	Ech hätt esou vill gesot an hir Verzeiung gefrot
I watched a fascinating documentary about this	Ech hunn e faszinéierende Dokumentarfilm iwwer dëst gekuckt
I think this is a start	Ech mengen dat ass e Start
I do not even know who will rebuild my house	Ech weess net emol wien mäi Haus erëm opbaut
I can not imagine that this will ever be something you will forget	Ech ka mir net virstellen datt dëst jeemools eppes wäert sinn wat Dir wäert vergiessen
I do not have to be happy about it	Ech muss net frou doriwwer sinn
I managed to get home, but went straight to bed	Ech hunn et fäerdeg bruecht heem ze kommen, sinn awer direkt an d'Bett gaang
I could think of worse ways to go	Ech kéint méi schlëmm Weeër denken fir ze goen
I should not have agreed to go out with them	Ech hätt net soll eens ginn mat hinnen eraus ze goen
I can not even praise this book enough	Ech kann dëst Buch net emol genuch luewen
I turned around and looked at my friends	Ech hunn mech ëmgedréit an op meng Frënn gekuckt
I look at my right palm	Ech kucken op meng riets Handfläch
I can not afford anything to happen to us	Ech ka mech näischt leeschten fir eis ze geschéien
But I like you	Dat gefällt mir awer un dech
I want him to take me	Ech wëll hien mech huelen
I like playing board games with them	Ech hu gär Brietspiller mat hinnen gespillt
A circle of decorated glass lay in the center	E Krees aus dekoréiertem Glas louch am Zentrum
I do not want the money	Ech wëll d'Suen net
I searched around to find a source	Ech hunn ronderëm gesicht fir eng Quell ze fannen
I did not bother to go quietly	Ech hu mech net gestéiert, roueg ze goen
I was there when the doctor pronounced you dead	Ech war do wéi den Dokter dech dout ausgeschwat huet
I pulled the phone to my pillow	Ech hunn den Telefon op mäi Këssen gezunn
I could just feel it	Ech konnt et just fillen
I was at most five years old	Ech war héchstens fënnef Joer al
I did not want to go to the country yet	Ech wollt nach net op d'Land fueren
I never had thoughts or expectations	Ech hat ni Gedanken oder Erwaardungen
I started to scratch	Ech hunn ugefaang ze kraazt
I was very happy	Ech war ganz glécklech
I want to make mistakes	Ech wëll Feeler maachen
It was an overall rich time	Et war eng allgemeng räich Zäit
I would not lose myself like the others	Ech géif mech net verléieren wéi déi aner
I may not have much time	Ech hu vläicht net vill Zäit
I could not get this information out so quickly	Ech konnt dës Informatioun net esou séier erauskommen
I did not want to take the picture of you	Ech wollt d'Bild net vun dir huelen
A creative force can exist	Eng kreativ Kraaft kann existéieren
I was hoping it might take some trying	Ech gehofft et e puer probéieren huelen kéint
I was terrified, an emotion that was foreign to me	Ech war erschreckt, eng Emotioun déi fir mech friem war
I hold my breath all the time	Ech halen meng Otem déi ganzen Zäit
I hate such things	Ech haassen esou Saachen
I think here's breaking some records	Ech mengen hei e puer Rekorder ze briechen
There was no wind damage	Et gouf kee Wandschued
I did not see the connection until the next day	Ech hunn d'Verbindung net bis den nächsten Dag gesinn
I dream of you all the time	Ech dreemen vun dir all der Zäit
A moving breathing living entity	Eng bewegt Atmung lieweg Entitéit
I decided to adopt her	Ech hu mech decidéiert hatt ze adoptéieren
I walked around to the back door and knocked	Ech sinn op d'Hannerdier ronderëm gaang an hunn geklappt
I wanted to keep them at all costs	Ech wollt se op alle Käschten halen
I knew right away what the problem was	Ech wousst direkt wat de Problem war
I walked past him and into my room to change	Ech si laanscht him an a mengem Zëmmer gaang fir ze änneren
I took a deep breath and wiped my face	Ech hunn en déif Otem geholl an mäi Gesiicht ofgewäsch
I still could not risk having my cover cracked	Ech konnt nach net riskéieren, datt mäi Cover geplatzt gëtt
I walk over and pick it up	Ech wandelen iwwer an huelen et op
A thick jet of blood hit the wall	En décke Bluttstraal huet d'Mauer getraff
I will not lie to you or hold you back	Ech wäert Iech net léien oder eppes zréckhalen
Live entertainment complex	Live Ënnerhalung komplex
I thought all of you rockstars knew	Ech hu geduecht datt all Dir Rockstare wousst
I just loved the numbers back then	Ech hunn d'Zuel deemools just gär
I had to try something	Ech hu missen eppes probéieren
I'm not alone in this reaction	Ech sinn net eleng an dëser Reaktioun
I like to see her out here under the sun	Ech kucken hatt gär hei eraus ënner der Sonn
I discovered quite a few of these	Ech hunn zimmlech vill vun dësen entdeckt
I would never try to talk anyone out of retirement	Ech géif ni probéieren iergendeen aus der Pensioun ze schwätzen
I do not pretend to be one of those people	Ech maachen net wéi wann ech ee vun deene Leit sinn
I did not tell him this time	Ech sot him net dës Kéier
I just knew she was there	Ech wousst just datt hatt do wier
I was not so impressed though	Ech war awer net sou beandrockt
I get a weird look from both of them	Ech kréien e komesche Bléck vun deenen zwee
I would not give that to my child	Ech géif mäi Kand dat net ginn
I asked her when the wedding was	Ech gefrot hir wann der Hochzäit ass
A rough life in a rough part of town	E rau Liewen an engem rauen Deel vun der Stad
I did not think he would let you out of his sight	Ech hat net geduecht datt hien dech aus senger Siicht géif loossen
I was more concerned with what he said about reading	Ech war méi besuergt mat deem wat hie gesot huet iwwer d'Liesen
I think we've found something important	Ech mengen, mir hunn eppes Wichtegst fonnt
A true friend must hope your friend is happy	E richtege Frënd muss hoffen datt Äre Frënd glécklech ass
I pressed her heat on mine	Ech gedréckt hir Hëtzt op meng
I only took two steps into the room	Ech hunn nëmmen zwee Schrëtt an de Raum geholl
In doing so, he broke his nose several times	Dobäi huet hien e puer Mol seng Nues gebrach
I will not stand and watch you get hurt	Ech wäert net stoen a kucken wéi Dir Iech verletzt
I want to assure you something	Ech wëll Iech eppes versécheren
I hope you are well kept	Ech hoffen Dir sidd gutt behalen
I know you have also made similar complaints	Ech weess, Dir hutt och ähnlech Reklamatiounen gemaach
I did not bother with him	Ech hu mech net mam Hiem gestéiert
I learned how to sing in a circle	Ech hunn geléiert wéi ech an enger Ronn sangen
I pinched my belly, not sure what happened	Ech hunn um Bauch geknuppt, net sécher wat geschitt ass
Thousands of little memories came back in a moment	Dausend kleng Erënnerungen koumen an engem Moment zréck
I assume he knows what he's doing	Ech huelen un datt hie weess wat hie mécht
I got a position in a government ministry	Ech krut eng Positioun an engem Regierungsministère
A serious illness or accident happened	Eng schlëmm Krankheet oder Accident geschitt
I like to look at your legs	Ech kucken gär op Är Been
I just need the raw in front of the field	Ech brauch just de Roh virum Terrain
I will not be in the parking lot	Ech wäert net op der Parkplaz sinn
I felt like a complete fool	Ech hu mech wéi e ganz Narr gefillt
I really need a lawyer	Ech géif wierklech en Affekot brauchen
I was not surprised that he was already gone	Ech war net iwwerrascht, datt hie schonn fort war
I need to see him again	Ech brauch hien erëm ze gesinn
I'm just doing my best to imitate	Ech maache just mäi Bescht fir ze imitéieren
I recommend all my readers to study this chapter carefully	Ech recommandéieren all meng Lieser dat Kapitel virsiichteg ze studéieren
Our love has made us a winner	Eis Léift huet eis e Gewënner gemaach
I have to check one more thing	Ech muss nach eng Saach kontrolléieren
I checked my watch and did the math	Ech hunn meng Auer iwwerpréift an hunn d'Mathematik gemaach
A born new minority in the black bee	Eng gebierteg nei Minoritéit am schwaarz Bee
I miss you, little friend	Ech vermëssen dech, klenge Frënd
I apologize for just going out like that	Ech entschëllege mech fir just esou eraus ze goen
I had to do well to make him laugh	Ech hu misse gutt maachen, datt ech him gelaacht hunn
I can not bring myself to love every guy	Ech kann mech net bréngen fir all Typ gär ze hunn
I remember them from the beach so long ago	Ech erënnere mech un se vun der Plage sou laang virun
I got a taxi easy enough	Ech krut eng Taxi einfach genuch
I learned that there was a lot in me	Ech hu geléiert datt et vill an mir war
I mean that in a completely practical sense	Ech mengen dat an engem komplett praktesche Sënn
I was stupid and in love	Ech war domm a verléift
I forced myself to at least try to pay attention	Ech gezwongen mech op d'mannst ze probéieren Opmierksamkeet ze bezuelen
I can put my arm behind you	Ech kann mäin Aarm hannert Iech leeën
I realize you already think you understand it	Ech mierken datt Dir scho mengt datt Dir et versteet
I love sleep you know	Ech Léift Schlof Dir wësst
I wanted to run with my wolf again	Ech wollt erëm mat menge Wëllef lafen
I get them first	Ech kréien se als éischt
The center was otherwise only slightly damaged	Den Zentrum war soss nëmme liicht beschiedegt
I can not remember her name	Ech kann hiren Numm net erënneren
I'm not a content person anyway	Ech sinn net eng Inhalt Persoun souwisou
I always thought you would be back	Ech hat ëmmer geduecht Dir géift zréck sinn
I searched around the city and found nothing	Ech hunn ronderëm d'Stad gesicht an näischt fonnt
A thin smile formed on her square mouth	En dënnt Laachen huet sech op hirem quadrateschen Mond geformt
We hear nothing more from him	Vun him héiert een näischt méi
I quietly pleaded with him not to give up	Ech hu roueg mat him plädéiert, mech net ze ginn
I can not live without her	Ech kann net ouni hatt liewen
I did not expect violence from anyone	Ech hat keng Gewalt vu jidderengem erwaart
I would recommend the hotel	Ech géif den Hotel recommandéiere
I was desperate to share my story with the therapist	Ech war verzweifelt meng Geschicht mam Therapeut ze deelen
I totally agree with him on this	Ech averstanen ganz mat him op dëser
I saw the irony of our journey even then	Ech hat d'Ironie vun eiser Rees och dann gesinn
I felt the tension of his earlier words	Ech hunn d'Spannung vu senge fréiere Wierder gefillt
I would think that would not be easy	Ech géif mengen dat wier net einfach
I mean, everything was so sharp	Ech mengen, alles war sou scharf
A talk would have been better	E geschwat hätt besser gewiescht
Many questions answered	Vill Froen geäntwert
A white boy in a black neighborhood	E wäisse Jong an engem schwaarze Quartier
I opened the door again	Ech hunn d'Dier erëm opgemaach
I could never make a mistake	Ech konnt ni e Feeler maachen
I research every day	Ech Recherche all Dag
I was not so sure anymore	Ech war net méi sou sécher
I need it all to be better before we leave	Ech brauch dat alles besser ze sinn ier mer fortgoen
I can no longer paint roses	Ech kann net weider Rousen molen
I did not even think of such a possibility	Ech wollt mol net un esou eng Méiglechkeet denken
He became interested in baseball early in life	Hien huet ugefaang am Baseball fréi am Liewen ze interesséieren
I had so much fun making this video	Ech hat sou vill Spaass beim maachen dëse Video
I felt cold and just wanted to lie down	Ech hu mech kal gefillt a wollt just leien
I really did not want anyone to see me like that	Ech wollt wierklech kee Mënsch mech esou gesinn
I can leave all those boring pieces	Ech kann all déi langweileg Stécker verloossen
I will order you to leave this temple for the moment	Ech wäert Iech bestellen dësen Tempel de Moment ze verloossen
A sharp pain in the head brought back a memory	Eng schaarf Péng am Kapp huet eng Erënnerung zréckkaf
I never want to stop watching him	Ech wëll ni ophalen him ze kucken
Their fate is officially unknown	Hir Schicksal ass offiziell onbekannt
I know how to handle this	Ech weess wéi ech dëst behandelen
I copied a few chapters and edited them yesterday	Ech hunn e puer Kapitelen kopéiert a gëschter geännert
I'm happy with today	Ech si frou mat haut
I hope you feel uncomfortable	Ech hoffen Dir fillt Iech onwuel
I examined the teeth between thumb and forefinger	Ech hunn den Zänn tëscht Daum an Zeigefanger ënnersicht
I'll try your suggestion and see if that works	Ech probéieren Äre Virschlag a kucken ob dat funktionnéiert
I also had another weird dream	Ech hat och en anere komeschen Dram
I was not so surprised	Ech war net sou iwwerrascht
I dreamed that sometimes	Ech hunn dat heiansdo gedreemt
I mean, they are significant	Ech mengen, si sinn bedeitend
I stopped doing cocaine	Ech hunn opgehalen Kokain ze maachen
I could not try to get away	Ech konnt net probéieren ewech ze kommen
I was frantic with worry	Ech war frantic mat Suerg
I love people playing with themselves	Ech Léift Leit mat sech selwer spillen
I do exactly as they say	Ech maachen genau wéi se soen
I was hoping you knew it was not me	Ech hat gehofft Dir wousst datt et net ech wier
I was standing on the dirt	Ech stoung um Dreck
I did not have many of them	Ech hat net vill vun hinnen
I love you because no one can exist without you	Ech hunn dech gär well et gëtt kee mech ouni dech
I made a few calls during lunch	Ech hunn e puer Uriff während Mëttegiessen gemaach
I never get tired of watching them	Ech ginn ni midd vun hinnen kucken
I'll have to learn on my own	Ech wäert eleng musse léieren
The polling station opened later in the afternoon	D'Wahlbüro gouf spéider de Mëtteg opgemaach
I can only be her friend	Ech ka just hire Frënd sinn
A big hit from the city, you know	E grousse Succès vun der Stad, Dir wësst
I wanted to trigger, hit something	Ech wollt ausléisen, eppes schloen
I started the practice of self love	Ech hunn ugefaang d'Praxis vu Selbst Léift unzefänken
I would have done it myself at least once	Ech hätt et op d'mannst eemol selwer gemaach
I remember you in prayer	Ech erënnere mech un dech am Gebied
I shot in the seat	Ech erschoss am Sëtz
I'm waiting for that information	Ech waarden op déi Informatioun
I was in my car when my phone was stolen	Ech war a mengem Auto wéi mäin Telefon geklaut huet
I was not sure of the man's identity	Ech war net sécher op der Identitéit vum Mann
I will not do anything stupid	Ech wäert näischt Domm maachen
I sit up and watch him enter the room	Ech sëtzen op a kucken wéi hien an de Raum erakënnt
A missing person who was never found	Eng vermësst Persoun déi ni fonnt gouf
I need about seventy loads as soon as possible	Ech brauch ongeféier siwwenzeg gelueden sou séier wéi méiglech
I thought it was knocked out of me	Ech hu gemengt et wier aus mir geschloen
I'm working hard on this thing	Ech schaffen haart un dëser Saach
I felt so much love and joy	Ech hu sou vill Léift a Freed gefillt
I climb up from my seat and go to her	Ech klammen aus mengem Sëtz op a ginn bei hir
I can not even see the sky	Ech kann net mol den Himmel gesinn
I grew up with it	Ech war domat opgewuess
I had hoped that our efforts would not be wasted	Ech hat gehofft, datt eis Efforte net verschwenden
I just want to provoke thoughts	Ech wëll just Gedanken provozéieren
I finally pulled my body down on me	Ech hunn um Enn de Kierper op mech erof gezunn
I did not want to feel that again	Ech wollt dat net erëm fillen
I stood at the door, watching the habit	Ech stoungen bei der Dier, an d'Gewunnecht kucken
I can not seem to find it again though	Ech ka schéngen et awer net erëm ze fannen
It tells the world something	Et seet der Welt eppes
I find it fascinating	Ech fannen et faszinéierend
It gave him a chance to stop and think	Et huet him eng Chance ginn ze stoppen an ze denken
The campaign was sometimes nasty	D'Campagne war heiansdo béis
I want the nightmare to end	Ech wëll den Albtraum op en Enn
This number was later increased to sixteen	Dës Zuel gouf spéider op siechzéng erhéicht
I was lost in my thoughts	Ech war verluer a meng Gedanken
I started writing again but nothing made sense	Ech hunn erëm ugefaang ze schreiwen awer näischt huet Sënn gemaach
A wooden bucket sits in the corner of the cage	En hëlzent Eemer sëtzt am Eck vum Käfeg
I may not be able to get you back	Ech kann Iech vläicht net zréck kréien
I wanted to change, but not this	Ech wollt änneren, awer net dëst
I can see my own doctor	Ech kann mäin eegenen Dokter gesinn
I think he laughed	Ech mengen hien huet gelaacht
I can do this job	Ech kann dëst Aarbecht maachen
I know where their shop is	Ech weess wou hire Buttek ass
A wall can be used for pain and violence	Eng Mauer kann fir Péng a Gewalt benotzt ginn
I did not come from a poor family	Ech koum net aus enger aarmer Famill
I looked the track on the internet	Ech hunn d'Streck um Internet gekuckt
I was completely overwhelmed	Ech war komplett iwwerwaacht
I would run and hide every time he came out	Ech géif lafen a verstoppen all Kéier wann hien dobausse koum
I felt my clothes tear and my shoes slip	Ech hu gefillt datt meng Kleeder räissen an meng Schong rutschen
A man of honor never lies to a lady	E Mann vun Éier läit ni zu enger Dame
I liked it a few times	Ech hunn et e puer Mol gefall
I wonder how much time has already passed	Ech froe mech wéi vill Zäit scho vergaang ass
I did not even do my homework	Ech hat net mol meng Hausaufgaben gemaach
Much of the time he is	Vill vun der Zäit ass hien
I mean, they made me last longer	Ech mengen, si hunn mech méi laang gemaach
I did not wear it much, just cut out the label	Ech hunn et net vill gedroen, just de Label ausgeschnidden
I would also like to know the answer to that	Ech wéilt och gären d'Äntwert dorop wëssen
I wonder how it goes down	Ech froe mech wéi et erof geet
A vivid memory flashes back to me	Eng lieweg Erënnerung blitzt mech zréck
I pushed it back to his face	Ech hunn se zréck op säi Gesiicht gedréckt
I did not want to answer him	Ech wollt him net äntweren
I will not tell them anything in their face	Ech wäert hinnen näischt zu hirem Gesiicht soen
I want to repay my debt	Ech wëll meng Schold zréckbezuelen
I think it depends on whether you can move on	Ech denken, et hänkt dovun of ob Dir kënnt iwwergoen
A jubilation erupted from the ball players	E Jubel ass vun de Ballspiller ausgebrach
A reliable man, always as good as his word	En zouverléissege Mann, ëmmer sou gutt wéi säi Wuert
And this happens almost every weekend	An dëst ass bal all Weekend geschitt
I knew there was something about that seat	Ech wousst datt et eppes iwwer dee Sëtz war
I want to be faithful	Ech wëll trei sinn
I can not take that away	Ech kann dat net ewech huelen
I was so used to playing the songs	Ech war sou gewinnt d'Lidder ze spillen
I think we can all agree on that	Ech mengen, mir kënnen eis all doriwwer eens ginn
I suggested that they be very far away	Ech hu virgeschloen datt se ganz wäit ewech wieren
I was too busy looking around	Ech war ze beschäftegt ronderëm ze kucken
I did not bother to leave a message	Ech hu mech net gestéiert e Message ze hannerloossen
I think this boy will be good for you	Ech mengen dëse Jong wäert gutt fir Iech sinn
I tell the man they should pay me	Ech soen dem Mann, si solle mir bezuelen
I was standing on the ground, next to the tree	Ech war um Buedem opgestan, nieft dem Bam
I started to sit on the next stool	Ech hunn ugefaang op den nächsten Hocker ze sëtzen
A car can not drive in a commune	En Auto kann net an eng Gemeng fueren
I accepted the milk with contempt	Ech hunn d'Mëllech mat der Veruechtung ugeholl
I had many moments of happiness	Ech hat vill Momenter vu Gléck
I was hungry and thirsty	Ech war hongereg an duuschtereg
I learned a lot of lessons today	Ech hunn haut vill Lektioune geléiert
I had to clear my head a bit	Ech hu misse mäi Kapp e bëssen läschen
I could tell she meant it	Ech konnt soen datt hatt et gemengt huet
I shake my head and laugh	Ech hu mäi Kapp a laachen
I had the opportunity to leave the team	Ech hunn d'Geleeënheet genoss fir d'Equipe eraus ze goen
I give it more time to evolve	Ech ginn et méi Zäit fir sech z'entwéckelen
I was too tired to celebrate	Ech war ze midd fir ze feieren
I like the soft beds	Ech hu gär déi mëll Better
I'm not looking forward to becoming an adult	Ech freeën mech net op Erwuessener ze ginn
I watched the video for the first time	Ech hunn de Video fir d'éischt gekuckt
I really like this card as a limited selection	Ech hu wierklech dës Kaart als limitéiert Auswiel
I became more determined	Ech gouf méi determinéiert
I did not have the courage anymore	Ech hu mech net méi couragéiert
I was free to escape this strange house	Ech war fräi dëst komescht Haus ze flüchten
I dug through the trunk	Ech hunn duerch de Stamm gegruewen
I love feeling like a book in my hands	Ech hu gär wéi e Buch a mengen Hänn fillt
I've been waiting my whole life for this day	Ech hunn mäi ganzt Liewen op dësen Dag gewaart
Then we would certainly lose the case	Da géife mir de Fall sécher verléieren
I started associating with certain animals	Ech hunn ugefaang mat bestëmmten Déieren ze verbannen
I closed the front door and locked it	Ech zougemaach der viischter Dier an gespaarten
It's a big mistake	Et ass e grousse Feeler
I can not help thinking that this is all my fault	Ech kann net hëllefen ze denken datt dëst alles meng Schold ass
I will earn your favors and hearts connected and earn approval	Ech wäert Äre Gonschten an Häerzen verbonnen an Genehmegung verdéngen
I know what he knows	Ech weess wat hie weess
The bomb sight was checked and found faultless	D'Bommesiicht gouf gepréift a Feelerfräi fonnt
I was really honored	Ech war wierklech geéiert
I hear someone else moving into the apartment	Ech héieren een aneren an der Wunneng plënneren
I can almost hear her thoughts	Ech kann bal hir Gedanken héieren
I had something to contrast that well	Ech hat eppes fir dat Gutt ze kontrastéieren
I really enjoyed my services	Ech hunn meng Servicer immens genoss
I never ride the coach	Ech fueren ni den Trainer
I hear footsteps behind me	Ech héieren Schrëtt hannert mir
I just have a GOOD feeling about the place	Ech hu just e GUT Gefill iwwert d'Plaz
I met his parents for the first time	Ech begéint seng Elteren fir d'éischte Kéier
I need you here in your cooking	Ech brauch Iech hei an Är Kachen
I can imagine how that can feel	Ech ka mir virstellen wéi dat fille kann
I believe in politics	Ech gleewen un Politik
I knocked on the door	Ech hunn op d'Dier gedréckt
I was never very talented at anything	Ech war ni ganz talentéiert op eppes
A little worried, maybe	E bësse besuergt, vläicht
I will not leave you all alone	Ech wäert Iech net alles eleng iwwerloossen
Their hull was built of green wood	Hirem Hull gouf aus gréngem Holz gebaut
I reach with my right hand and feel around	Ech erreecht mat menger rietser Hand an gefillt ronderëm
I dare say they seem to be dripping with blood	Ech trauen ze soen, datt se schéngen mat Blutt ze drëpsen
I am however interested in trying the blue milk	Ech sinn awer interesséiert déi blo Mëllech ze probéieren
I got the embarrassment of the sight	Ech krut d'Flemm vun der Vue
The expectation was completely fulfilled	D'Erwaardung gouf komplett erfëllt
I was finally considered hostage to her	Ech war endlech als Geisel fir si considéréiert
I know my course is over	Ech weess, datt meng Course eriwwer ass
I know you acted with love against me	Ech weess datt Dir mat Léift géint mech gehandelt hutt
I knew all about it	Ech wousst alles iwwer dat
I could no longer look him in the eye	Ech konnt hien net méi an d'Ae kucken
I could neither return to camp nor to the bus	Ech konnt weder zréck an de Camp nach de Bus
I mean, this was a funeral	Ech mengen, dëst war e Begriefnes
He makes you feel so safe	Hie mécht Iech sou sécher ze fillen
I did not even think to take it with me	Ech hat emol net dru geduecht et mat mir ze huelen
I want to know stupid little things about people	Ech wëll domm kleng Saachen iwwer Leit wëssen
A must-do for water lovers of all ages	E Must-Do fir Waasserliebhaber vun all Alter
I know you protected him	Ech weess datt Dir him geschützt hutt
I'm making something to eat	Ech maachen eppes ze iessen
I highly recommend this hotel whether for business or one	Ech recommandéieren dësem Hotel héich ob fir Betrib oder engem
I also could not move back from that	Ech konnt och net vun deem zréck réckelen
I still have mixed emotions about living here	Ech hunn nach ëmmer gemëscht Emotiounen iwwer hei ze liewen
I do not remember anything about that learning experience	Ech erënnere mech näischt iwwer dat Léiererfahrung
I could not believe what happened	Ech konnt net gleewen wat geschitt ass
I land painfully in a pit	Ech landen schmerzhaft an engem Gruef
I am extremely happy to have chosen this class	Ech sinn extrem frou dës Klass gewielt ze hunn
I asked if people at home were worried about me	Ech hu gefrot ob d'Leit doheem iwwer mech besuergt waren
I stopped at the bridge to admire the view	Ech sinn op der Bréck gestoppt fir d'Vue ze bewonneren
I can not move, my body will not move	Ech kann net bewegen, mäi Kierper wäert net bewegen
I did not cry, however	Ech hunn awer net gekrasch
I like the way he talked about music	Ech hu gär de Wee wéi hien iwwer Musek geschwat huet
I'm wandering around the valley	Ech sinn ëm den Dall wandert
I think that would make me jealous	Ech mengen dat géif mech jalous maachen
A must to drink the tea afterwards	E Must fir den Téi duerno ze drénken
I usually go home with Guy to his place	Ech ginn normalerweis heem mam Guy op seng Plaz
I reach up and touch my hair	Ech erreecht op an beréiert meng Hoer
I want you to answer for yourself	Ech wëll datt Dir fir Iech selwer äntwert
I'll signal you back when it's all over	Ech signaliséieren Iech zréck wann et alles eriwwer ass
I feel better and worse at the same time	Ech fille mech besser a méi schlecht zur selwechter Zäit
I would have thought it would have been withdrawn	Ech hätt geduecht datt et zréckgezunn wier
I could now understand all my mail	Ech konnt elo all meng Mail verstoen
I hope you admit it soon	Ech hoffen Dir zouginn et geschwënn
I can not choose to stop loving her	Ech kann net wielen opzehalen hatt gär ze hunn
I want to know our true origin	Ech wëll eis richteg Hierkonft wëssen
I always had a better way of getting things done	Ech hat ëmmer e bessere Wee fir Saache gemaach ze kréien
I myself get tired	Ech selwer ginn midd
I was afraid he would not come	Ech hat gefaart, hie géif net kommen
I insist on getting away from it	Ech insistéieren Iech dovunner ewech ze goen
I want to follow your example	Ech wëll Äert Beispill verfollegen
It is the weapon as art	Et ass d'Waff als Konscht
I fly for about just two seconds or so	Ech fléien fir ongeféier just zwou Sekonnen oder esou
I have family out there looking for me	Ech hu Famill eraus fir mech sichen
Many people own pieces and pieces	Vill Leit besëtzen Stécker a Stécker
I did not know, inside	Ech wousst net, bannen
I need speed, speed and more speed	Ech brauch Geschwindegkeet, Geschwindegkeet a méi Geschwindegkeet
I highly recommend it	Ech recommandéieren et ganz héich
I have to do a few things	Ech muss e puer Saachen maachen
I can engage them from here	Ech kann se vun hei engagéieren
I could not move or think	Ech konnt net réckelen oder denken
I was also still too tired to think clearly	Ech war och nach ze midd fir kloer ze denken
I need you here, in my band	Ech brauch dech hei, a menger Band
I looked at the liqueur	Ech hunn op de Likör gekuckt
I can not stand this without knowing	Ech kann dat net ausstoen ouni ze wëssen
I closed the cupboard and went to a desk	Ech hunn de Schaf zougemaach an sinn op e Schreif gaang
I could see it in his face though	Ech konnt et awer a sengem Gesiicht gesinn
I know them too well	Ech kennen se ze gutt
I appreciate your great support for this search	Ech schätzen Är grouss Ënnerstëtzung fir dës Sich
I always kept the journal and library writing	Ech hunn ëmmer de Journal an der Bibliothéik Schreifweis gehal
I forced her into my car	Ech gezwongen hir a mengem Auto
I'm so excited about nothing	Ech sinn sou opgeregt iwwer näischt
I could only hold her and listen	Ech konnt hatt nëmmen halen a lauschteren
His body was found a few days later	Säi Kierper gouf e puer Deeg méi spéit erëmfonnt
I live in her house	Ech liewen an hirem Haus
I'm not on a suicide mission	Ech sinn net op enger Suizidmissioun
Women wear headscarves during religious gatherings	Fraen droen e Kappbedeckung wärend reliéise Versammlungen
I had no chance to take any of them out	Ech hat keng Chance keng vun hinnen ze huelen eraus
I hit him with a punch	Ech schloen hien mat engem Punch erof
I suggest you do the smart thing	Ech proposéieren Iech déi schlau Saach ze maachen
A pulse of some kind	E Puls vun enger Aart
I have no problem for either of you to die	Ech hu kee Problem fir entweder vun iech stierwen
I can not see that there is a problem	Ech kann net gesinn, datt et e Problem ass
I could make the idea for you if that's easier	Ech kéint déi Iddi fir Iech maachen wann dat méi einfach ass
The mortality of such attacks is unknown	D'Mortalitéit vun esou Attacken ass onbekannt
A village stood in the close distance	En Duerf stoung an der noer Distanz
A rotten wooden lid covered it	E verfaulten hëlzenen Deckel huet et ofgedeckt
I have experienced something like this myself	Ech hunn esou eppes selwer erlieft
I should be there now	Ech sollt elo do sinn
I got up and went outside for a cigarette	Ech sinn opgestan an sinn dobausse fir eng Zigarett gaang
I have never met anyone my own age	Ech hunn ni iergendeen meng eegen Alter begéint
I am your servant to command	Ech sinn Äre Knecht ze commandéieren
I go home a little lonely	Ech ginn e bëssen einsam doheem
I mean, that's where he went	Ech mengen, dat ass wou hien gaang ass
I will proceed directly to the capital	Ech wäert direkt un d'Haaptstad virugoen
It was all just a horrible experience	Et war alles just eng schrecklech Erfahrung
I can understand that point of view	Ech kann dee Standpunkt verstoen
I knew better than to try and move on	Ech wousst awer besser wéi ze probéieren a réckelen
I could be like that	Ech kéint esou sinn
I think she moved my hands four times	Ech mengen si huet meng Hänn véier Mol geplënnert
I managed a few things	Ech hunn e puer Saachen gepackt
I open my eyes again	Ech maachen meng Aen erëm op
I have no idea where it came from	Ech hu keng Ahnung vu wou et koum
I was too young to really understand what was happening	Ech war ze jonk fir wierklech ze verstoen wat geschitt ass
I know you as you know me	Ech kennen dech sou wéi Dir mech kennt
I love your father for his invention and integrity	Ech hunn Äre Papp gär fir seng Erfindung an Integritéit
A holy place may not always be a peaceful place	Eng helleg Plaz ass vläicht net ëmmer eng friddlech Plaz
I confirmed my ticket today	Ech hunn mäin Ticket haut bestätegt
I have not smoked for five years	Ech hunn zënter fënnef Joer net gefëmmt
I felt there were many reasons to continue living	Ech hu gefillt datt et vill Grënn wiere fir weider ze liewen
At first I felt a warm glow	Ech hu fir d'éischt e waarme Glanz gefillt
I married him because he worked for my dad	Ech bestuet him well hie fir mäi Papp geschafft
I knew that crossing for him was not easy	Ech wousst datt d'Kräizung fir hien net einfach war
I imagined he would want it for when he's tired	Ech hu mir virgestallt datt hien et no géif wëllen, fir wann hien midd ass
I said and looked away	Ech hu gesoot an ewech gekuckt
I let people in	Ech hunn d'Leit eragelooss
I made up my mind	Ech hu mech decidéiert
I can only see the side of her face	Ech gesinn nëmmen d'Säit vun hirem Gesiicht
I looked down at the gun	Ech hunn op d'Waff erof gekuckt
I have over a hundred health	Ech hunn iwwer honnert Gesondheet
I do not need to go back	Ech brauch net zréck ze goen
His friends numbered thousands	Seng Frënn gezielt Dausende
I could see he was not good	Ech konnt gesinn, datt hien net gutt war
I always want to be a part of the solution	Ech wëll ëmmer en Deel vun der Léisung sinn
I had to laugh softly at myself	Ech hu misse mëll fir mech laachen
The stage is covered under fog	D'Bühn ass ënner Niwwel bedeckt
I always wanted to create my own cars	Ech wollt ëmmer meng eegen Autoen kreéieren
I saw him grow, day in and day out	Ech hunn him gesinn wuessen, Dag an Dag aus
I did not know what that meant	Ech wousst net wat dat bedeit
Burns are introduced	Burns gëtt agefouert
A mere warning that does not hold true fear	Eng just Warnung déi keng tatsächlech Angscht hält
I look forward to coming again next year	Ech freeën eis erëm nächst Joer ze kommen
I was also blind in one eye	Ech war och blann an engem A
I will be with you to deliver you from evil	Ech wäert mat Iech sinn fir dech vum Béisen ze befreien
I was by no means prepared for the walk	Ech war op kee Fall virbereet fir d'Gang
I say that as an academic	Ech soen dat als Akademiker
I really should not say that	Dat soll ech wierklech net soen
I pushed the button again	Ech hunn de Knäppchen erëm gedréckt
I believe you will find everything in order	Ech gleewen datt Dir alles an der Rei fannt
I got up and adjusted the floor, becoming frantic	Ech sinn opgestan an hunn de Buedem gepasst, ginn frentesch
I would not have written any titles	Ech hätt keng Titele geschriwwen
I did not know what happened to me	Ech wousst net wat mat mir geschitt ass
I did not see him sleep for a while	Ech hunn hien eng Zäit laang net gesinn schlofen
I'm tasting meat soon	Ech schmaachen Fleesch geschwënn
I will not bore you with the details	Ech langweilen Iech net mat den Detailer
A prison of vanity and pride	E Prisong vu Vanity a Stolz
I, on the other hand, have nothing but faith	Ech, op der anerer Säit, hunn näischt méi wéi Glawen
I tried to run to her	Ech hu probéiert bei hatt ze lafen
I look forward to them	Ech freeën mech op si
A smile softened his rather heavy expression	E Laachen huet säin zimlech schwéieren Ausdrock erweicht
I was taken to the operating room	Ech war an d'Operatiounssall ewechgerappt
I understand your life was not fair	Ech verstinn datt Äert Liewen net fair war
Heavy rains also helped to damage the crop	Heavy Reen hunn och gehollef d'Ernte ze beschiedegen
I then went to him, really very disappointed	Ech sinn duerno bei hien gaang, wierklech ganz enttäuscht
She met with her lawyers the next day	Si huet den nächsten Dag mat hiren Affekoten getraff
I originally put it to my strengths	Ech ursprénglech sinn et zu meng Kräften
I have nothing but fond memories	Ech hunn näischt wéi léif Erënnerungen
One person could reserve thirty minutes, some one hour	Eng Persoun konnt drësseg Minutte reservéieren, e puer eng Stonn
A great rental property	Eng super Mietimmobilie
I would not have reached this stage without him	Ech hätt dës Etapp net ouni hien erreecht
K tried to help, he was still a man	De K huet probéiert ze hëllefen, hie war nach ëmmer e Mann
I tried to lose myself	Ech hu probéiert mech ze verléieren
I was not the only researcher who encountered this problem	Ech war net deen eenzege Fuerscher deen dëse Problem begéint hat
I love the red velvet seats and the giant screen	Ech Léift de roude Samt Sëtzer an de Ris Écran
I see the way men look at you	Ech gesinn de Wee wéi Männer dech kucken
I just told her they were not open	Ech hunn hir just gesot datt si net op sinn
I never knew these tools existed	Ech wousst ni datt dës Tools existéieren
I looked under the bed and in my closet	Ech hunn ënnert dem Bett an a mengem Kleederschaf gekuckt
I did not know much about cars	Ech wousst net vill iwwer Autoen
I could not drink this myself	Ech konnt dëst net selwer drénken
I was almost alarmed at how clean it was	Ech war bal alarméiert wéi propper et war
Some influences are good	E puer Afloss si gutt
I look at him and my brain goes into shock	Ech kucken him a mäi Gehir geet a Schock
I thought he could be some kind of athlete	Ech geduecht hien eng Zort Athlet ginn kéint
I stopped breathing, frozen in place	Ech opgehalen ze otmen, gefruer op der Plaz
I hate when people do that	Ech haassen wann d'Leit dat maachen
I walked over to them in my shiny dress	Ech si bei hinnen a mengem glänzenden Kleed gaangen
I think that's his name	Ech mengen dat ass säin Numm
I want to have his mark on me	Ech wëll seng Mark op mech ze hunn
I should quietly slip away	Ech misst roueg ewech rutschen
I let myself go with their suggestions	Ech loosse mech mat hire Virschléi goen
I trust she loves him	Ech vertrauen datt hatt him léif ass
A fireplace never needs tree derived wood	E Kamäin brauch ni Bam ofgeleet Holz
I sent a silent prayer for help	Ech hunn eng roueg Gebied fir Hëllef geschéckt
I did not know what was going on behind	Ech wousst net wat hannendrun lass ass
Others said some soldiers held their fire	Anerer soten, datt e puer Zaldoten hir Feier ofgehalen hunn
I do not care about your dangers	Ech këmmeren näischt fir Är Geforen
I knew what was going on	Ech wousst wat do war
I did not know about your mission until now	Ech wousst net iwwer Är Missioun bis elo
I would not have spoken out	Ech hätt net ausgeschwat
I need to know if he's still here	Ech muss wëssen ob hien nach hei ass
I know that nothing is real between us	Ech weess datt näischt tëscht eis wierklech ass
I was not ordered	Ech war bestallt net
I put it on the cross	Ech hunn et um Kräiz gesat
I was disappointed in myself	Ech war vun mech enttäuscht
I thought you already know that from my file	Ech hu geduecht, Dir wësst dat schonn aus mengem Dossier
I never meant or wanted to hurt him	Ech hat ni gemengt oder wollt him schueden
I hate to say this, though	Ech haassen dëst ze soen, awer
The rest of his unity is followed	De Rescht vu senger Eenheet ass gefollegt
I actually wanted to save her	Ech wollt hatt eigentlech retten
I know some spread more easily in the rain	Ech weess, datt e puer méi einfach am Reen verbreet
I hear them every night	Ech héieren se all Nuecht
In practice this rarely happens	An der Praxis geschitt dat selten
I did not really think about it	Ech hat net wierklech dru geduecht
I'm so excited because it's all happening	Ech sinn sou opgereegt, well et alles geschitt
I shook hands with him	Ech hunn d'Hand mat him geschloen
I'll say it's getting easier soon	Ech zielen drop datt et geschwënn méi einfach gëtt
I see him doing this every day	Ech gesinn hien dëst all Dag maachen
I still had things to check out	Ech hat nach Saachen ze kontrolléieren aus
I did not see you for a long time	Ech hunn dech laang net gesinn
I can not deal with people and all their questions	Ech kann net mat de Leit an all hir Froen ëmgoen
I have an announcement and a press release ready	Ech hunn eng Ukënnegung an eng Pressematdeelung prett
I jumped at any loud or sudden noises	Ech sprangen op all haart oder plötzlech Geräischer
I did not shoot my Fairy Ray at any other fairy	Ech hu meng Fee Ray op keng aner Fee geschoss
I suppose doctors think they're preparing us for the worst	Ech huelen un datt d'Dokteren mengen datt si eis op dat Schlëmmst virbereeden
I run a crèche and a nursery school	Ech lafen eng Crèche an eng Spillschoul
I cry every time the ships leave	Ech kräischen all Kéier wann déi Schëffer fueren
A second phenomenon was worth it	En zweete Phänomen war Wäert
A moment later, the rear cabin door was opened	E Moment méi spéit gouf déi hënnescht Kabinedier opgemaach
I just wanted to check	Ech wollt just anzechecken
I've heard about all the things that happened	Ech hunn iwwer all déi Saachen héieren déi geschitt ass
I mean, you want to tell someone	Ech mengen, Dir wëllt engem soen
Defeated characters without other hearts can not be revived	Besiegt Charaktere ouni aner Häerzer kënnen net erëmbelieft ginn
I just need to see	Ech brauch just ze gesinn
I also lost things by changing this life	Ech hunn och Saachen verluer duerch dëst Liewen änneren
I had to do it more often	Ech hu missen et méi dacks maachen
A battery cable was torn off	E Batteriekabel gouf ofgerappt
I love travel and love art and music	Ech Léift Rees a Léift Konscht a Musek
I have to control myself	Ech muss mech kontrolléieren
I'm going straight to her	Ech ginn direkt bei hir
I think this is a good point to break	Ech mengen dat ass e gudde Punkt fir ze briechen
I promise not to be angry	Ech verspriechen net rosen ze sinn
I prefer to remember him alive	Ech léiwer him lieweg ze erënneren
I knew it was time to try	Ech wousst et Zäit war ze probéieren
A few or three miles, he thought	E puer oder dräi Meilen, huet hien geduecht
I fixed my coffee	Ech hunn mir Kaffi fixéiert
I recognized the smell of your blood immediately	Ech hunn de Geroch vun Ärem Blutt direkt erkannt
I do not think anyone else has ever approached them	Ech mengen keen aneren ass jee no bei hinnen komm
A light smile lifted the corners of his mouth	E liichte Laachen huet d'Ecken vu sengem Mond opgehuewen
I love the casual meetings	Ech Léift déi zoufälleg Reuniounen
I love everything about him	Ech hunn alles iwwer him gär
A gate was built at the time	Eng Paart gouf an d'Zeit gebaut
I went back and found myself against the brick wall	Ech sinn zréckgaang an hunn mech géint d'Zillemauer fonnt
I did not stop my nerves	Ech hunn meng Nerven mech net ophalen
I need your help with some shopping	Ech brauch Är Hëllef mat e puer Shopping
It kept me pretty down for a while	Et huet mech zimlech erof fir eng Zäit
I have not killed you yet	Ech hunn dech nach net ëmbruecht
I am so grateful for your kindness	Ech sinn sou dankbar fir Är Frëndlechkeet
However, I also felt good about the race	Ech hu mech awer och gutt iwwer d'Course gefillt
A soil seemed to form beneath him as she entered	E Buedem schéngt ënner him ze forméieren wéi se erakoum
A crack with a bat could give me some time	E knacken mat enger Fliedermaus kéint mech e bëssen Zäit ginn
I remember I was hot	Ech erënnere mech datt ech waarm war
I want to know every detail	Ech wëll all Detail wëssen
I do not like to pray	Ech bieden net gär
I greeted it on my cheek	Ech hunn et op menger Wang begréisst
His power was reduced to five men	Seng Kraaft gouf op fënnef Männer reduzéiert
I have only taken it once before and it will be isolated	Ech hunn et nëmmen eemol virdrun geholl an et wäert isoléiert sinn
I'll give you a chance to save yourself	Ech ginn Iech eng Chance fir Iech selwer ze retten
I will not be transformed from my own room	Ech wäert net aus mengem eegenen Zëmmer verwandelt ginn
He succeeded	Dat ass him gelongen
I have things to deal with here	Ech hu Saachen hei ze verschaffen
I always make the point	Ech maachen ëmmer de Punkt
I know you will be fine	Ech weess, Dir wäert gutt sinn
I suppose it would do me good	Ech huelen un, et géif mir gutt maachen
A darkness reigned in me	Eng Däischtert huet an mir geréiert
I wonder what's going on in his head	Ech froe mech wat an deem Kapp vu him leeft
A large dog ran after him	E groussen Hond ass hannendrun gerannt
My mood is obviously not great right now	Meng Stëmmung ass elo offensichtlech net super
I could always feel when he was sad or upset	Ech konnt ëmmer fillen wann hien traureg oder opgeregt war
I would not say without you	Ech géif net ouni Iech soen
I think it should be me	Ech mengen et soll ech sinn
I had the same ugly conversation over and over again	Ech hat datselwecht ellent Gespréich ëmmer erëm
I usually write everything down here	Ech schreiwen normalerweis alles hei erof
I saw him go out	Ech hunn hien gesinn erausgaang
I clapped and walked in without waiting for an answer	Ech hunn geklappt a sinn eran gaang ouni op eng Äntwert ze waarden
I give our cover	Ech ginn eis Cover
Two strokes and one ball	Zwee Schlag an ee Ball
I could also share my adventure with more people	Ech kéint och meng Aventure mat méi Leit deelen
I did not see my world with fresh eyes	Ech hat meng Welt net mat frëschen Aen gesinn
I told him he had to help me	Ech hunn him gesot, hie muss mir hëllefen
I was just expecting more space between it and the earth	Ech hu just méi Plaz tëscht et an der Äerd erwaart
I wish that was not the case	Ech wënschen dat net de Fall wier
I was only in sixth grade	Ech war nëmmen am sechsten Schouljoer
I could not answer the questions that my mind always asked	Ech konnt d'Froen net beäntweren, déi mäi Geescht ëmmer gestallt huet
A Fuert without pressure	E Fuert ouni Drock
I was wondering how well this works	Ech hu gefrot wéi gutt dat fonctionnéiert
I was not impressed, and told him so much	Ech war net beandrockt, an sot him esou vill
I just want to go home and change my clothes	Ech wëll just heem goen, a meng Kleeder änneren
A blue rose falls to the ground	Eng blo Rous fällt op de Buedem
I mean the words drift and disappear over time	Ech mengen d'Wierder dreiwen a verschwannen iwwer Zäit
I was too shocked to speak	Ech war ze schockéiert fir ze schwätzen
Then everything was quiet	Dunn war alles roueg
I think it came in at number three	Ech mengen et koum op Nummer dräi
I'm not all that into social media	Ech sinn net all dat an de soziale Medien
I was actually scared for you and your friend here	Ech war eigentlech Angscht fir Iech an Äre Frënd hei
I can not deal with them	Ech kann net mat hinnen ëmgoen
I just hope my name is not related to that	Ech hoffen just datt mäi Numm net domat verbonnen ass
I do not really know the girls	Ech kannt d'Meedercher net wierklech
I swallowed against the burning behind my eyes	Ech geschléckt géint de Verbrenne hannert meng Aen
This moved the conflict to a global stage	Dëst huet de Konflikt op eng global Bühn geplënnert
I appreciate your coming	Ech schätzen Är komm
I was wondering what the urgent problem might be	Ech hu mech gefrot wat den dréngende Problem eventuell kéint sinn
I did not see in what way she went	Ech hunn net gesinn a wéi eng Manéier hatt gaang ass
I gave it food and water	Ech hunn et Iessen a Waasser ginn
I heard him cry in there later	Ech hunn him méi spéit héieren do dra kräischen
I just want to play the piano on the television	Ech wëll just de Piano op der Televisioun spillen
I love the alcohol ink you use on your card	Ech Léift der Alkohol Tënt Dir op Är Kaart benotzt
I got a kick back on my chin	Ech krut e Réckstéck op mäi Kinn
I did not know what was wrong	Ech wousst net wat falsch war
I could have spared you that worry anyway	Ech hätt Iech déi Suerg souwisou spueren
I take a few steps back before I go after him	Ech stieche e puer Schrëtt zréck ier ech no him fortgeet
I had a lot of my strength back	Ech hat vill vu menger Kraaft zréck
I would never dance again	Ech géif ni méi danzen
I have love in my life	Ech hu Léift a mengem Liewen
I could not take it off anymore	Ech konnt dat net méi ofzéien
A black towel covered his face	E schwaarzt Handduch huet säi Gesiicht bedeckt
I thought he liked you	Ech geduecht hien dech gär
I deleted it with my mom	Ech hunn et mat menger Mamm geläscht
I have to come up with a plan or something	Ech muss mat engem Plang kommen oder eppes
I put you through great dangers	Ech hunn Iech duerch grouss Gefore gesat
Above the board is a circular advertising space	Iwwer dem Bord ass eng kreesfërmeg Werbeplaz
I had the feeling she knew exactly what was happening	Ech hat d'Gefill si wousst genau wat geschitt ass
I'm so tired and overwhelmed	Ech sinn sou midd an iwwerwältegt
I'll teach you how to control evil	Ech léieren Iech wéi Dir Béisen kontrolléiert
I think this is important information	Ech mengen dat ass eng wichteg Informatioun
I never even told them about my attack	Ech sot hinnen ni souguer iwwer meng Attack
Much also depends on your preference	Vill hänkt och vun Ärer Preferenz of
I can make a step easy for you	Ech kann e Schrëtt fir Iech einfach maachen
I talked to him today to see you	Ech hunn haut mat him geschwat fir dech ze gesinn
I knew she was right	Ech wousst datt hatt richteg war
I think the pilot is sitting there	Ech mengen de Pilot sëtzt do
The recording lasted between three and four days	D'Opnahm huet tëscht dräi a véier Deeg gedauert
I could not hide there forever	Ech konnt mech do net fir ëmmer verstoppen
I have a wonderful touch	Ech hunn e wonnerbare Touch
I email all the time	Ech E-Mail all Zäit
I finished eating, and we left for the office	Ech hunn iessen fäerdeg, a mir sinn op de Büro fortgaang
I take care to plan weeks in advance	Ech këmmeren mech fir Wochen viraus ze plangen
I trust my chances to get away	Ech vertrauen meng Chancen ewech ze kommen
I laughed kindly at her	Ech hunn frëndlech op hatt gelaacht
I would never see her alive again	Ech géif hatt ni méi lieweg gesinn
A pair of hands pull me up	E Paar Hänn zéien mech erop
I felt safe with his shoulder touching mine	Ech hu mech sécher gefillt mat senger Schëller déi meng beréiert
I just want to make you careful to go slow	Ech wëll Iech just virsiichteg maachen lues ze goen
I said, and he looked at me	Ech hu gesoot, an hien huet op mech gekuckt
I stayed close to him	Ech sinn no bei him bliwwen
A phone call she was ready to answer without hesitation	En Telefonsgespréich si war prett ouni ze zécken ze äntweren
I saw it as you entered	Ech hunn et gesinn wéi Dir erakoum
I did not particularly care	Et war mir net besonnesch egal
I still have it under my bed, you know	Ech hunn et nach ënner mengem Bett, Dir wësst
I did not want to hurt her	Ech wollt hatt net verletzen
I was over the moon and sales were pretty amazing	Ech war iwwer de Mound a Verkaf war flott erstaunlech
I know your stomach is in a lot of pain	Ech weess, datt Äre Mo an vill Péng ass
I followed his gaze and saw myself in daylight	Ech hunn säi Bléck gefollegt an hunn mech am Dagesliicht gesinn
I was good at hiding my reaction though	Ech war awer gutt fir meng Reaktioun ze verstoppen
A really good session	Eng wierklech gutt Sëtzung
I watched as he removed his shirt	Ech hunn gekuckt wéi hien säin Hiem ewechhuelt
I did not do any work today	Ech hunn haut keng Aarbecht gemaach
I have an innocent life because of her	Ech hunn en onschëlleg Liewen wéinst hirem
I remember for hours looking at what was in them	Ech erënnere mech un Stonnen ze kucken wat an hinnen war
I kept my focus on the road	Ech hu mäi Fokus op der Strooss gehalen
I did not want to imply that this part is not important	Ech wollt net implizéieren datt dësen Deel net wichteg ass
I really think we could have something together	Ech mengen wierklech, mir kéinten eppes zesummen hunn
I wanted to be close to the meadow	Ech wollt no bei der Wiss sinn
I tried to keep my dad	Ech hu probéiert mäi Papp ze halen
I think you can go now	Ech mengen Dir kënnt elo goen
I see right through you	Ech gesinn direkt duerch dech
I usually like to put something on the board	Ech hunn normalerweis gär eppes op d'Brett ze setzen
I probably owe you my life	Ech sinn Iech wahrscheinlech mäi Liewen schëlleg
I needed my neighbor to sit down	Ech hu misse mäi Noper fir ze sëtzen
I noticed people looking at me	Ech gemierkt Leit op mech kucken
I've been running for a very long time	Ech sinn eng ganz laang Zäit gelaf
I had to get the floor of this scream	Ech hu missen de Buedem vun dësem Gejäiz kréien
A little boy was missing a few weeks ago	E klenge Bouf war virun e puer Woche vermësst ginn
I am sitting on a very soft and comfortable surface	Ech sinn op eng ganz mëll a komfortabel Uewerfläch gesat
I can not talk about it now	Ech kann elo net doriwwer schwätzen
I could barely control myself	Ech konnt mech kaum kontrolléieren
I do not know where she got him	Ech weess net wou hatt him krut
I could not look into the void, he called eyes	Ech konnt net an d'Void kucken, hien huet Aen genannt
I was too embarrassed	Ech war ze ongenéiert
I accept payment in the form of chocolate	Ech akzeptéieren Bezuelung a Form vu Schockela
I watched her come out of the ward	Ech hunn hir gekuckt aus der Ward erausgaang
I consider one thing	Ech betruecht eng Saach
Records for returning the album	Records fir den Album zréckzezéien
I expect some sort of barrier to entry	Ech erwaarden eng Zort Barrière fir d'Entrée
I knew you were married, not much more	Ech wousst datt Dir bestuet sidd, net vill méi
I have to pay for their cars damage	Ech muss fir hir Autoen Schued bezuelen
A reasonable objective lawyer for the defense	Eng raisonnabel objektiv Affekot fir d'Verteidegung
I was just looking for food	Ech war just fir Iessen sichen
I turned in fear	Ech hu mech an Angscht gedréint
A water supply could be the basis of a farm	Eng Waasserversuergung kéint d'Basis vun engem Bauerenhaff sinn
I wrote to the company and asked for a catalog	Ech hunn der Firma geschriwwen an e Katalog gefrot
I started running like a crazy person around the house	Ech hunn ugefaang wéi eng verréckt Persoun ronderëm d'Haus ze lafen
I felt out of sorts, unlike me	Ech gefillt aus Zorte, Géigesaz mech
I can not really think	Ech kann net wierklech denken
I hope this place where we will be helpful	Ech hoffen, datt dës Plaz, wou mir wäerten hëllefräich sinn
I could not bear to see him so hurt	Ech konnt net ausstoen, hien esou verletzt ze gesinn
It does not receive any government funding	Et kritt keng staatlech Finanzéierung
I dreamed again of the white wolf	Ech hunn erëm vum wäisse Wollef gedreemt
I can not enjoy what she can not	Ech kann net genéissen wat hatt net kann
I can not believe that my pregnancy lasted hours	Ech kann net gleewen, datt meng Schwangerschaft Stonnen gedauert huet
I'm telling everyone how she did it	Ech soen jidderengem wéi hatt et gemaach huet
I'm just defending myself	Ech verteidegt mech just
I also have daily and weekly rates	Ech hunn och deeglech a wöchentlech Tariffer
I wanted to shake my head	Ech wollt de Kapp ofrappen
I wanted to close it	Ech wollt et zoumaachen
I know many of you have commented on my writing	Ech weess, datt vill vun iech op meng Schreiwen kommentéiert hunn
I had never seen a time where it was not	Ech hat nach ni eng Zäit gesinn wou et net war
I did everything on my own	Ech hunn alles eleng gemaach
I just wanted the glory of the promotion	Ech wollt just d'Herrlechkeet vun der Promotioun
I've heard two reports about it	Ech hunn zwee Berichter doriwwer héieren
I know what you mean	ech weess wats de mengs
I had a hard time understanding what just happened	Ech hat et schwéier ze verstoen wat just geschitt ass
I want to pick up false identification for them	Ech wëll falsch Identifikatioun fir si ophuelen
I make my family play and they love it	Ech maachen meng Famill Spill a si gär
I will not take a stupid chance	Ech wäert keng domm Chance huelen
I told you you could not throw me on the page	Ech hunn Iech gesot, Dir kënnt mech net op d'Säit werfen
I did not even see the officers come	Ech hunn d'Beamten net mol gesinn kommen
I asked permission to record what they remember	Ech hunn d'Erlaabnis gefrot fir opzehuelen wat se erënneren
I did not want to turn it around	Ech wollt et net ëmdréien
I hate waking up from it	Ech haassen dovunner erwächen
A price must be paid	E Präis muss bezuelt ginn
I should not have confronted them	Ech hätt hinnen net sollt konfrontéieren
I just knew where I was looking	Ech wousst just wou ech kucken
I would argue this gift is on the floor	Ech géif dëse Kaddo op de Buedem streiden
A dose five times normal causes a lot of pain	Eng Dosis fënnef Mol normal verursaacht vill Schmerz
I hit the play button	Ech hunn de Play Button geschloen
A quality concrete drill is required	Eng Qualitéit Betonbohrmaschinn ass erfuerderlech
I definitely want you out of this house	Ech wëll dech op alle Fall aus deem Haus eraus
I could not move	Ech konnt net réckelen
I fell into one of the sleeping chambers	Ech gefall an eng vun de Schlof Chambers
I struggled to keep up with my breakfast	Ech hu gekämpft fir mäi Frühstück ze halen
I never had family or even close friends	Ech hat ni Famill oder souguer no Frënn
A good engineer designs systems to be efficient	E gudden Ingenieur designt Systemer fir effizient ze sinn
A woman brought water	Eng Fra huet Waasser bruecht
I said my piece	Ech hu mäi Stéck gesot
I even dragged my family into things	Ech hu souguer meng Famill an d'Saachen gezunn
I am now completely stunned	Ech sinn elo komplett entsat
I push back into every thrust	Ech drécken zréck an all Schub
I never had a woman do that	Ech hat ni eng Fra dat maachen
I had to close my eyes	Ech hu missen d'Aen zou halen
My grandmother had the view of him	Meng Groussmamm hat d'Vue vun him
I will not leave here	Ech wäert net hei verloossen
I can not go into details	Ech kann net an Detailer goen
Business for the new opera was slow at first	Business fir déi nei Oper war am Ufank lues
I never received any instructions	Ech krut ni all Instruktioune
I mentioned this earlier in another post	Ech hunn dat virdrun an engem anere Post geschwat
I think he's a suspect	Ech mengen hien ass e Verdächtegen
I had to work fast, let me tell you	Ech hu misse séier schaffen, loosst mech Iech soen
I was an easy target	Ech war en einfacht Zil
But the situation is still dangerous	Awer d'Situatioun ass nach ëmmer geféierlech
I looked at my reflection	Ech hunn op meng Reflexioun gekuckt
I could not help but laugh, my heart laughing	Ech konnt näischt anescht wéi laachen, mäin Häerz laacht
I could not really tell what he looked like most days	Ech konnt net wierklech soen wéi hien déi meescht Deeg ausgesäit
I just looked into nothing	Ech hunn just an näischt gekuckt
The series has not returned since	D'Serie ass zënter net zréckkomm
I'm been hassle free since	Ech sinn zënter Probleemer gratis
I just did not want to act too quickly	Ech wollt just net ze séier drop handelen
I wanted to be our friends	Ech wollt eis Frënn gin
I do not do that anymore	Ech maachen dat net méi
I had a few things on me	Ech hat e puer Saachen op mech
I must have this cat	Ech muss dës Kaz hunn
I hope this has helped you	Ech hoffen dat huet Iech gehollef
I just can not stand her	Ech kann hatt einfach net ausstoen
I got on the truck	Ech sinn op de Camion gaang
I hate to lie to you	Ech haassen Iech ze léien
I like when he does something awesome	Ech hunn gär wann hien eppes genial gemaach huet
I feel like a total failure	Ech fille mech wéi e totalen Echec
I had nothing to do with a bomb	Ech hat näischt mat enger Bomm ze dinn
I felt like a beast around my keeper	Ech hu mech wéi e Béischt ronderëm mäi Keeper gefillt
I'm no longer dealing with the Legal Office	Ech hätt net méi mat der Legal Office ze dinn
I struggled in my seat, but the button would not go	Ech hunn a mengem Sëtz gekämpft, awer de Knäppche géif net ginn
I think back to how we talked last week	Ech denken zréck un wéi mir virdrun d'lescht Woch geschwat hunn
I put my hands in his	Ech leeën meng Hänn a sengem
I recognize the three priests on her right	Ech erkannt déi dräi Paschtéier op hir riets
There's a violent storm	Et gëtt e gewaltege Stuerm
I will not try to address them all here	Ech wäert net probéieren se all hei ze adresséieren
I counted his smiles first for my week	Ech hunn säi Laachen als éischt fir meng Woch gezielt
I started filling the seats with people in my head	Ech hunn ugefaang d'Sëtzer mat Leit a mengem Kapp ze fëllen
I was glad to see something	Ech hu Freed gemaach eppes ze gesinn
I wrap my fingers through his hair	Ech wéckelen meng Fanger duerch seng Hoer
I was not typically a rude person	Ech war net typesch eng ruppeg Persoun
I have collected every scent in the world	Ech hunn all Doft op der Welt gesammelt
I felt so responsible for losing her baby	Ech hu mech sou verantwortlech gefillt fir hire Puppelchen ze verléieren
I mean a really, really big thing	Ech mengen eng wierklech, wierklech grouss Saach
I open my eyes to see something about me	Ech maachen meng Aen op fir eppes iwwer mech ze gesinn
I bake what they need or want	Ech bake wat se brauchen oder wëllen
I stopped and looked behind me	Ech sinn opgehalen an hunn hannert mech gekuckt
I was really embarrassed to see him cry me out	Ech war wierklech ongenéiert fir hien mech kräischen ze gesinn
I can not swallow it either	Ech kann et och net schlucken
I knew he wanted to move here	Ech wousst, datt hie wëlles heihinner ze plënneren
A smile, with a hint of pleading	E Laachen, mat engem Hiweis vu plädéieren
I just had a meeting with the director	Ech hat just eng Reunioun mam Direkter
I can not bear her presence	Ech kann hir Präsenz net ausdroen
I touched his pillow	Ech hunn säi Këssen beréiert
I forced the words	Ech hunn d'Wierder gezwongen
I was not prepared for the appearance of the woman	Ech war net op d'Erscheinung vun der Fra virbereet
I nod, very aware of my lack of skill	Ech wénken, ganz bewosst vu mengem Mangel u Fäegkeet
I see red and blue shadows through the window	Ech gesinn rout a blo Schatten duerch d'Fënster
I looked over the water	Ech hunn iwwer d'Waasser gekuckt
The answer is simple	D'Äntwert ass einfach
I could not really tell what age he was	Ech konnt net wierklech soen wéi en Alter hien war
I can make different bread	Ech ka verschidde Brout maachen
A wasteful, and quite expensive trip	Eng verschwenden, an zimlech deier Rees
I also think we should leave tonight	Ech mengen och, mir sollten den Owend fortgoen
He expressed his attraction to foreign women	Hien huet seng Attraktioun fir auslännesch Fraen ausgedréckt
I can take more pictures than necessary	Ech ka méi Biller maachen wéi néideg
I eat alone and in total peace	Ech iessen eleng an totaler Rou
I'm looking for them	Ech si fir si sichen
I went to the kitchen, the deck	Ech sinn an d'Kichen gaang, d'Deck
I can not tell you where we're going	Ech kann Iech net soen wou mir higoen
I have not compiled a definitive list	Ech hu keng definitiv Lëscht opgestallt
I was just expecting to be alone again	Ech hat just erwaart erëm eleng ze sinn
I am only repairing what is most wrong with our government	Ech reparéieren nëmmen dat wat am meeschte falsch ass mat eiser Regierung
I started crying when no one was there	Ech hunn ugefaang ze kräischen wann keen do war
I like to think only of myself at my best	Ech denken gär nëmmen op mäi Bescht un mech
I make a mental note	Ech maachen eng mental Notiz
I wanted to start with this program from the beginning	Ech wollt vun Ufank un mat dësem Programm ufänken
I had never seen such happiness in his eyes	Ech hat nach ni sou Gléck a sengen Ae gesinn
I run to her, who only does four steps	Ech lafe bei hatt, déi awer nëmme véier Schrëtt mécht
I want them to embrace it	Ech wëll datt se et ëmfaassen
I was a tool, not a brain, they would say	Ech war e Tool, net e Gehir, géife se soen
This movie is definitely worth watching	Dëse Film ass definitiv derwäert ze kucken
I first wanted to test the model with my money	Ech wollt fir d'éischt de Modell mat menge Suen testen
I may not know tomorrow	Ech weess vläicht net muer
I told him in sign language	Ech sot him an Zeechesprooch
I get on the move, but stay in the water	Ech kommen op d'Bewegung, awer bleiwen am Waasser
I was listening to see if anyone was outside	Ech hunn nogelauschtert ob iergendeen dobaussen war
I saw myself as a baby, through his eyes	Ech hunn mech als Puppelchen gesinn, duerch seng Aen
A full stomach always holds a dose of restlessness	E vollen Magen hält ëmmer eng Dosis Onrou
I tried to make her feel my effort	Ech hu probéiert hatt meng Effort ze fillen
I only met him once at a friend's house	Ech hunn him just eemol bei engem Frënd d'Haus begéint
I also have problems with dead cells	Ech hunn och Problemer mat doudegen Zellen
I still have fond memories of the teachers there	Ech hunn nach ëmmer gutt Erënnerungen un d'Enseignanten do
I can easily dip them into the meat	Ech kann se einfach an d'Fleesch ënnerzegoen
A courageous man in battle, he could not stop pulling	En couragéierte Mann am Kampf, hie konnt net ophalen ze zéien
I could see what was happening	Ech konnt gesinn wat geschitt
I told myself it did not matter	Ech hu mir gesot datt et egal ass
I must live, and so must your sister live	Ech muss liewen, an esou muss Är Schwëster liewen
I try to sleep and ignore	Ech probéieren ze schlofen an ignoréieren
I was surprised by the great quality	Ech war iwwerrascht vun der grousser Qualitéit
I promised myself another man	Ech hat mech engem anere Mann versprach
I was just a young kid	Ech war just e jonkt Kand
I can generally figure people out	Ech kann allgemeng Leit Figur eraus
I turned around and swam back to the rocks	Ech hunn mech ëmgedréit a schwammen zréck op de Fiels
I could not see very well	Ech konnt net ganz gutt gesinn
I just wanted to be perfect for him	Ech wollt just perfekt fir hien sinn
I really think he is the one	Ech mengen wierklech hien ass deen
I just want to go home to see my family	Ech wëll just heem goen fir meng Famill ze gesinn
Similar scenes occurred in the following years	Ähnlech Szenen sinn an de folgende Jore geschitt
I was glad no one cried	Ech war frou, datt keen gekrasch huet
I read it over and over again	Ech hunn et ëmmer erëm gelies
I see women wearing them everywhere	Ech gesinn Fraen déi se iwwerall droen
I can swell the anxiety in my stomach	Ech kann d'Besuergnëss an mengem Moo schwellen
An odor trapped in the wind	E Geroch, deen um Wand gefaangen ass
I mean, we'll take that night off	Ech soen, mir huelen déi Nuecht of
She also had alternative days off from recording	Si hat och alternativ Deeg fräi vun der Opnam
I ask her if we can meet somewhere	Ech froen hatt ob mir eis iergendwou treffen kënnen
I picked it up and it's beautiful	Ech hunn et opgeholl an et ass schéin
I wanted to find an answer to an unknown question	Ech wollt eng Äntwert op eng onbekannt Fro fannen
I think this form works better	Ech mengen datt dës Form besser funktionnéiert
I hug the two and hold my arm around them	Ech ëmklammen déi zwee an halen mäin Aarm ëm si
I forgot how to laugh and enjoy life	Ech hat vergiess wéi ech laachen an d'Liewen genéissen
I look up at the sky and lose my breath	Ech kucken op den Himmel a verléieren den Otem
I see it very well now	Ech gesinn et elo ganz gutt
I wonder what they find at his house	Ech froe mech wat se bei sengem Haus fannen
I feel confident about our presentation next week	Ech fille mech zouversiichtlech iwwer eis Presentatioun d'nächst Woch
I love the examples of desire and special places	Ech Léift d'Beispiller vun Wënsch a speziell Plazen
After all, a bridge is not just a bridge	Eng Bréck ass endlech net nëmmen eng Bréck
I will also be at dinner	Ech wäert och beim Owesiessen sinn
I also enjoyed the resources in your sample lesson	Ech hunn och d'Ressourcen an Ärer Probe Lektioun genoss
The date and location of his death are unknown	Den Datum an de Standuert vu sengem Doud sinn onbekannt
I looked it up in the library	Ech hunn et an der Bibliothéik gekuckt
A call for reliability was essential	E Ruff fir Zouverlässegkeet war essentiell
I have not given her a name yet	Ech hunn hir nach keen Numm ginn
I lost my footing and slipped	Ech hunn de Fouss verluer a sinn rutscht
I just saw her last night	Ech si just gëschter Owend gesinn
Comes w.e.g. 	Kommt w.e.g.
fast	séier
I want to give you what you want	Ech wëll Iech ginn wat Dir wëllt
A creepy thought comes to mind	Eng grujeleg Gedanke kënnt an de Kapp
I'm crying for you to make it harder for me	Ech jäizen fir datt Dir et mir méi haart gitt
I raised another hand to this woman	Ech hunn nach eng Hand op dës Fra opgehuewe
I could not hear a word	Ech konnt kee Wuert héieren
A much bigger thing had happened than their little game	Eng vill méi grouss Saach war geschitt wéi hiert klengt Spill
I did not believe them myself	Ech hunn hinnen net selwer gegleeft
I have to use the rest room	Ech muss de Reschtraum benotzen
I only had this in a case like this	Ech hat dat just an engem Fall wéi dëst
A guy like him would never be interested in me	E Guy wéi hien géif ni an mech interesséiert ginn
A scale of truth appears in his left hand	Eng Skala vun der Wourecht erschéngt a senger lénkser Hand
I pulled myself into this movement	Ech hu mech an dës Bewegung gezunn
I think he will like this sculpture too	Ech mengen hien wäert dës Skulptur och gär hunn
I never said anything about that	Ech sot ni eppes vun deem
A hard bill that no one could stop	Eng haart Rechnung, datt keen ophalen konnt
To my great satisfaction, the term lasted	Zu menger grousser Zefriddenheet huet de Begrëff gedauert
I wanted to help now	Ech wollt elo hëllefen
I stayed in the forest	Ech sinn am Bësch bliwwen
I want to run or jump	Ech wëll lafen oder sprangen
I can be there in about an hour	Ech kann ongeféier eng Stonn do sinn
I'll try to live in the real world, honestly	Ech wäert probéieren an der real Welt ze liewen, éierlech
I should just win this contest	Ech sollt just dëse Concours gewannen
I believe that very much	Ech gleewen dat ganz vill
I recommend this book to anyone	Ech recommandéieren dëst Buch fir jiddereen
I could only imagine it	Ech kéint et just virstellen
Louis significantly increased	Louis wesentlech eropgaang
I die for a hot drink	Ech stierwen fir e waarme Gedrénks
I like a two ton stone	Ech gefall wéi eng zwee Tonnen Steen
I'm very happy to read it	Ech si ganz frou et ze liesen
I should call the police, she thought	Ech soll d'Police ruffen, huet si geduecht
A short vacation might be possible	Eng kuerz Vakanz kéint méiglech sinn
I was not in the mood for a pursuit	Ech war net an der Stëmmung fir eng Verfollegung
I did not think about it at first	Ech hunn am Ufank net driwwer geduecht
I long for the simplicity of the citizens	Ech verlaangen no der Einfachheet vun de Bierger
I did not go looking, but there it was	Ech sinn net no der Sich gaangen, mee do war et
I forgot to send her an email	Ech hu vergiess hir eng E-Mail ze schécken
I thought she was unreasonable on such a young child	Ech hu geduecht datt si onraisonnabel war op esou engem jonke Kand
A confident, honest and trustworthy person would answer	Eng zouversiichtlech, éierlech an zouverlässeg Persoun géif äntweren
I finally found the carpet in the living room	Ech hunn endlech den Teppech an der Stuff fonnt
A natural reaction to his touch	Eng natierlech Reaktioun op säin Touch
I did not recognize the road	Ech hunn d'Strooss net erkannt
I doubt he could put two words together	Ech bezweifelen ob hien zwee Wierder zesummenzéie kéint
I was lucky enough to enjoy good weather during that time	Ech hat d'Gléck, während där Zäit gutt Wieder ze genéissen
I never dated, or fell in love again	Ech hunn ni daten, oder gefall verléift erëm
I suggest you try to grab a copy	Ech proposéieren Iech ze probéieren eng Kopie ze gräifen
I repeat my earlier statement	Ech widderhuelen meng fréier Ausso
I love you with all the things you do	Ech hunn dech gär mat all deene Saachen déi Dir maacht
Pepper Studio Session	Pepper Studio Sessioun
I did not want to ask	Ech wollt net froen
I'm in a difficult position here	Ech sinn an enger schwiereger Positioun hei
He was later elected team captain	Hie gouf spéider als Teamkapitän gewielt
I placed her carefully on her feet	Ech hunn hatt virsiichteg op d'Féiss geluecht
I love to travel and love the ocean	Ech Léift ze reesen a Léift den Ozean
I started the block stronger	Ech hunn de Block méi staark ugefaangen
I calmly acknowledge her fear	Ech unerkennen hir Ängscht roueg
I could kill you	Ech kéint dech ëmbréngen
A rocket was launched from our defensive positions below	Eng Rakéit gouf aus eise Verteidegungspositiounen ënnen gestart
I love the lightness of electronic books	Ech hunn d'Liichtegkeet vun elektronesche Bicher gär
I want to make love to you now	Ech wëll Iech elo Léift maachen
I have never experienced anything like this in my life	Ech erlieft ni sou eppes a mengem Liewen
I saw you in his arms	Ech hunn dech a sengen Äerm gesinn
I caught her elbow and ran her next to me	Ech hunn hiren Ielebou gefangen an hunn se niewent mir gerannt
I think that's right in life	Ech denken, datt dat am Liewen richteg ass
I was just about to open a bottle of wine	Ech war just amgaang eng Fläsch Wäin opzemaachen
I humbly undertook the task of training our forces	Ech hunn bescheiden d'Aufgab ugeholl eis Kräften ze trainéieren
I just want to be free	Ech wëll just fräi sinn
I really did not need time to get to know him	Ech hu wierklech keng Zäit gebraucht fir hien kennen ze léieren
I could not, it was too late	Ech konnt net, et war ze spéit
I really like her very much	Ech hunn hatt wierklech immens gär
I have to put this to sleep	Ech muss dat ofschlofen
I know that sounds crazy	Ech weess dat kléngt verréckt
I was wondering if something could really destroy such a demon	Ech hu mech gefrot ob eppes wierklech esou en Dämon zerstéiere kann
I saw this when he gave me the lesson	Ech hunn dat gesinn wéi hien mir d'Lektioun ginn huet
I bit my lip to stop a second laugh	Ech hunn meng Lëp gebass fir en zweete Laachen ze stoppen
I want to be a friend to all birds	Ech wëll e Frënd fir all Villercher sinn
I'm wondering if you can help me	Ech froe mech ob Dir mir hëllefe kënnt
I have to choose them	Ech hu se ze wielen
I did not expect his hand to be so cold	Ech hat net erwaart datt seng Hand sou kal wier
The group disbanded one year later	D'Grupp ass ee Joer méi spéit ausernee gefall
I hope it was a good one	Ech hoffen et war eng gutt
And then from that we formed a friendship	An dunn aus deem hu mir eng Frëndschaft gegrënnt
I was not very close, I think	Ech war net ganz no, mengt
I have not been deprived of my civil rights	Ech sinn net vu menge Biergerrechter entzunn ginn
A pair of reads was treated as a fragment	E Pair liest gouf als Fragment behandelt
I held my baby tightly against me	Ech hunn mäi Puppelchen enk géint mech gehal
I can not afford to have people watching all my movements	Ech kann et net leeschte Leit ze hunn, déi all meng Beweegunge kucken
I immediately ran to him	Ech sinn direkt op hien gelaf
I was the one who took the initiative	Ech war deen deen d'Initiativ geholl huet
I want to share everyone's results	Ech wëll jidderee seng Resultater deelen
A large gap separated him from everything familiar	E grousse Spalt huet him vun alles vertraut getrennt
I quickly pulled to the side of the road	Ech sinn séier op d'Säit vun der Strooss gezunn
I wanted to figure out a lot of his own lips	Ech wéilt vill vu sengen eegene Lippen erausfannen
I know you can do the job	Ech weess datt Dir d'Aarbecht maache kënnt
I did not want his pity	Ech wollt seng schued net
This forced the project to start again	Dëst huet de Projet gezwongen erëm unzefänken
I was never good at playing their game	Ech war ni gutt hir Spill ze spillen
I've never seen him lose it like that	Ech hunn hien nach ni gesinn et esou verléieren
I did not have to do more than if	Ech hu mech net méi misse maache wéi wann
I'm thinking of going short distance, going somewhere warm	Ech iwwerdenken kuerz ewech ze goen, iergendwou waarm ze goen
Some money was raised from the sale of the items	E bësse Sue krut aus dem Verkaf vun de Saachen
I put everything down	Ech hunn alles ofgesat
I just kept talking to him, reassuring him	Ech hu just weider mat him geschwat, him berouegend
There should be neither rich nor poor	Et soll weder Räich nach Aarm ginn
I quickly walked down the aisle	Ech sinn séier duerch d'Gang gaangen
I said it makes me mean	Ech sot et mécht mech heescht
I know you probably prefer to read your paper or something	Ech weess, datt Dir wahrscheinlech léiwer Äre Pabeier oder eppes liest
I tried to taste a real love	Ech hu probéiert eng richteg Léift ze schmaachen
I touched the key on my neck	Ech hunn de Schlëssel um Hals beréiert
I can not find a solution to this	Ech kann keng Léisung fir dës fannen
I was sent here by the Commissioner personally	Ech gouf vum Kommissär perséinlech hei geschéckt
A seemingly random touch from a man	E scheinbar zoufälleg Touch vun engem Mann
I was physically exhausted and emotionally tired	Ech war kierperlech erschöpft an emotional midd
I'm talking about your own souls, and their violent rebellion	Ech schwätze vun Ären eegene Séilen, an hir hefteg Rebellioun
I got your pictures and ransom note	Ech krut Är Biller an Léisegeld Notiz
I grab her shoulders, forcing her to look at me	Ech gräifen hir Schëlleren, forcéiere hatt op mech ze kucken
A gun to the ear	Eng Pistoul an d'Ouer
I want to know someone	Ech wëll een wëssen
I can not stand the disappointed look he gives me	Ech kann den enttäuschte Bléck net ausstoen, deen hie mir gëtt
I just have to be ready	Ech muss just bereet sinn
I had not been so honored in centuries	Ech war net esou a Jorhonnerte geéiert ginn
I know where they're hiding the keys	Ech weess wou se d'Schlëssel verstoppen
A flash of light came out of the silver egg	E Blëtz vu Liicht ass aus dem Sëlwer Ee erausgebrach
I was one of the speakers at a library conference	Ech war ee vun de Redner op enger Bibliothéikskonferenz
I could not even warn her	Ech konnt hatt net emol warnen
I was always available	Ech war ëmmer verfügbar
A spy must be close to the negotiations	E Spioun muss no bei de Verhandlunge sinn
I could not really understand the meaning in his words	Ech konnt d'Bedeitung a senge Wierder net richteg verstoen
I bought it as a gift for someone	Ech kaaft et als Cadeau fir een
A friend will offer spiritual guidance	E Frënd wäert spirituell Leedung ubidden
A light wind blows from the window	E liichte Wand bléist aus der Fënster
I finished everything he gave me	Ech hunn alles fäerdeg gemaach wat hien mir ginn huet
I have not slept through the night for years	Ech hunn zënter Joren net duerch d'Nuecht geschlof
Both men had something the other needed	Béid Männer haten eppes wat deen aneren gebraucht huet
A moment to moment life	E Moment zu Moment Liewen
I slowly look down and wonder what was weird and unusual	Ech kucken lues erof a froe mech wat komesch an ongewéinlech war
I did not intend to bring any trouble except myself	Ech hat net geduecht fir iergendeen Ierger ze bréngen ausser mir selwer
I wanted to show you	Ech wollt dir et weisen
Everything turned to dust and ashes in their hands	Alles gouf zu Stëbs an Asche an hiren Hänn
I'm fulfilling my dream	Ech erfëllt mäin Dram
I will be with you forever and ever	Ech wäert bei dir ëmmer a fir ëmmer sinn
I just drove a few minutes ago	Ech gefuer just virun e puer Minutten
I feel like the price is way too much	Ech fille wéi de Präis vill zevill ass
I was afraid it might still attract attention	Ech hat Angscht et kéint nach Opmierksamkeet zéien
Only the first episode was released	Nëmmen déi éischt Episod gouf verëffentlecht
I will not mention her name because of her young age	Ech wäert hiren Numm net ernimmen wéinst hirem jonken Alter
I also think she avoids me	Ech mengen och hatt vermeit mech
I laugh and look around	Ech laachen a kucken ronderëm
I reach for it in my pocket	Ech erreechen et a menger Täsch
I mean, look at that picture	Ech mengen, kuckt dat Bild
I wanted to give him the dreams he had lost	Ech wollt him d'Dreem ginn, déi hie verluer huet
I started sleeping after a while	Ech hunn ugefaang no enger Plaz ze schlofen
I take a moment to look at him	Ech huelen e Moment him ze kucken
I like to learn new things	Ech hu gär nei Saachen ze léieren
I see her car in her driveway	Ech gesinn hiren Auto an hirer Fuert
I need you to relax now	Ech brauch dech elo ze relaxen
I did not want to stop now	Ech wollt dat elo net ophalen
I never noticed how strong he was	Ech hunn ni gemierkt wéi staark hie war
The flag has no fixed proportions	De Fändel huet keng feste Proportiounen
I'm just a bit of a gamer in this proposed journey	Ech sinn nëmmen e bësse Spiller an dëser proposéiert Rees
I cried over everything	Ech hunn iwwer alles gekrasch
I want you to have the life you deserve	Ech wollt datt Dir d'Liewen hutt wat Dir verdéngt hutt
I could not believe how fast they were	Ech konnt net gleewen wéi séier si waren
I'm a really, really nice friend	Ech sinn e wierklech, wierklech léiwe Frënd
I dare say you will enjoy it very much	Ech trauen Iech ze soen, Dir wäert et ganz vill genéissen
I can not help you much	Ech kann Iech net vill hëllefen
I never killed anyone	Ech hunn ni een ëmbruecht
I was too scared of it	Ech hat zevill Angscht dofir
I heard his calm breathing, felt his longing for me	Ech hunn seng roueg Atmung héieren, seng Verlaangen no mech gefillt
I added a sports theme	Ech dobäi e Sport Thema
I want to leave my mother today	Ech wëll meng Mamm haut verloossen
I stopped and looked at him	Ech gestoppt a gekuckt him
I was glad he was on the ball	Ech war frou datt hien um Ball war
A second petition was rejected eighteen months later	Eng zweet Petitioun gouf uechtzéng Méint méi spéit verworf
Robinson to the station	Robinson op d'Gare
The production on this record is exceptional	D'Produktioun op dësem Rekord ass aussergewéinlech
Next to him stood a girl	Nieft him stoung e Meedchen
No recording was originally successful	Keen Opname war ursprénglech erfollegräich
I have to fix my mistakes	Ech muss meng Feeler fixen
A darkness that apparently came back to haunt you	Eng Däischtert, déi anscheinend op dech zréckkoum
I thought this was over	Ech hu geduecht datt dëst eriwwer wier
I was terrified	Ech war hefteg vun Angscht
It made sense to play their medium	Et huet Sënn gemaach hir Medium ze spillen
Of course, I would not be so rude here	Ech wier natierlech net esou frech hei
I could use some old ones	Ech kéint e puer ale benotzen
Orders were then issued to prepare the expedition	Uerder goufen dunn erausginn fir d'Expeditioun virzebereeden
I can not see who will live and who will die	Ech kann net gesinn, wien wäert liewen a wien stierft
I saw soldiers with missing limbs crying in pain	Ech hunn Zaldoten mat vermësste Glidder gesinn, déi vu Péng kräischen
I pull with joy	Ech zéien mat Freed
I will never forget that moment of recognition	Ech wäert dee Moment vun der Unerkennung ni vergiessen
I have full instructions for what needs to be done	Ech hunn voll Instruktioune fir wat muss gemaach ginn
I stop a few feet away, catching my breath faster	Ech stoppen e puer Meter ewech, meng Otem méi séier
I used to, until recently	Ech benotzt, bis viru kuerzem
I did not mean it that way	Ech hat dat net gemengt wéi et kléngt
I know from his eyes what he plans to do	Ech weess aus sengen Aen wat hie plangt ze maachen
I better be careful from here on out	Ech besser virsiichteg vun hei op eraus
I wanted what they had	Ech wollt wat se haten
I'm not allowed to go in tomorrow	Ech dierft muer net mol eran goen
I think he used you	Ech mengen hien huet dech benotzt
I will never forget that	Ech wäert dat ni vergiessen
A person sends a letter, waiting for a reply	Eng Persoun schéckt e Bréif, erwaart eng Äntwert
I was completely out of my element	Ech war komplett aus mengem Element
I did not sell my soul	Ech hunn meng Séil net verkaf
I resist my question for years	Ech widderstoen meng Fro fir Joer
I think there is also water	Ech mengen et gëtt och Waasser
I issued a weekend pass	Ech hunn e Weekend Pass erausginn
I like to see your human side	Ech hu gär Är mënschlech Säit ze gesinn
A rather difficult concept to grasp	En zimlech schwéier Konzept ze begräifen
I will automatically treat my mother differently	Ech wäert meng Mamm automatesch anescht behandelen
I felt more comfortable having my hair covered	Ech hu mech méi bequem gefillt meng Hoer ofgedeckt ze hunn
A punch in the mouth	E Punch am Mond
I was having a hard time though	Ech war awer eng schwéier Zäit
I never even knew she had a possible medical problem	Ech wousst ni souguer datt si e méigleche medizinesche Problem hat
I assume you want an interview	Ech huelen un, Dir wëllt en Interview
I confirm that it was	Ech confirméieren, datt et war
This reserve was behind the center	Dës Reserve war hannert dem Zentrum
A man with an agenda	E Mann mat enger Agenda
I mean, to know someone	Ech mengen, een ze kennen
I knew he needed help	Ech wousst datt hien Hëllef brauch
I have nothing to do today	Ech hunn haut näischt ze dinn
I need time and distance from you	Ech brauch Zäit an Distanz vun dir
I have made some movements in my life	Ech hunn e puer Beweegunge a mengem Liewen gemaach
I hope it does not matter to come inside with me	Ech hoffen et ass egal mat mir bannen ze kommen
I look at your contour	Ech kucken Är Kontur
His prognosis was inaccurate	Seng Prognose war ongenau
The number of passengers using the station has risen sharply	D'Zuel vun de Passagéier, déi d'Gare benotzen, ass staark geklommen
I gave her what she came for and more	Ech hunn hir ginn wat si komm ass a méi
I was not nervous at all	Ech war guer net nervös
One minute passed in total silence	Eng Minutt ass an totaler Rou vergaang
I just want the results	Ech wëll just d'Resultater
I know when to use my mouth	Ech weess wéini mäi Mond ze benotzen
I found this difficult to understand	Ech hunn dat schwéier fonnt ze verstoen
I had a bad habit of doing that	Ech hat eng schlecht Gewunnecht dat ze maachen
I see why you like boring	Ech gesinn firwat Dir gären langweileg
I forgive you and wash your heart clean	Ech verzeien Iech an wäschen Äert Häerz propper
I yell at him with a loud scream	Ech verflichten him mat engem haart Gejäiz
I can not describe or understand it	Ech kann et net beschreiwen oder verstoen
I was aware of the subtle change in the atmosphere	Ech war bewosst vun der subtiler Ännerung an der Atmosphär
I was married to one	Ech war zu engem bestuet
A place can be found for you to sleep	Eng Plaz kann fonnt ginn fir Iech ze schlofen
I could not handle it anymore	Ech konnt et net méi packen
I knew part of me was his	Ech wousst en Deel vu mir war säi
I wanted to know how much more of a lie it was	Ech wollt wëssen, wéi vill méi eng Ligen war
I just wanted to help him	Ech wollt him nëmmen Hëllef kréien
I have his address and numbers if you will	Ech hunn seng Adress an Zuelen wann Dir wëllt
I assume whoever wrote it meant it as a warning	Ech huelen un, wien et geschriwwen huet et als Warnung gemengt
I wanted to call after her, to say something, everything	Ech wollt no hir ruffen, eppes ze soen, alles
I could not explain it	Ech konnt et net erklären
I remember seeing him here last year, the year before	Ech erënnere mech datt ech hien d'lescht Joer hei gesinn hunn, d'Joer virdrun
I rolled over to look at him, still asleep	Ech hunn mech gerullt fir op hien ze kucken, nach schlofen
The two men made an unlikely couple	Déi zwee Männer hunn eng onwahrscheinlech Koppel gemaach
I can now reveal that the title of the book	Ech kann elo verroden, datt den Titel vum Buch
I love the passion and chemistry between the main characters	Ech hunn d'Leidenschaft an d'Chemie tëscht den Haaptfiguren gär
I would individually oppose it	Ech géif individuell dogéint
A real three second land	Eng richteg dräi Sekonnen Land
I paid every dollar	Ech hunn all Dollar bezuelt
I just have to tell you	Ech muss Iech just soen
I've seen it twice now	Ech hunn et elo zweemol gesinn
I could not say who it was	Ech konnt net soen, wien et war
I was hoping you would come along	Ech hat gehofft, du géifs laanscht kommen
Everyone had a great time	Eng grouss Zäit haten all
A charming little terrace	Eng charmant kleng Terrass
I should just get up and leave	Ech sollt just opstoen an fortgoen
I must protect the men under my command	Ech muss d'Männer ënner mengem Kommando schützen
I should not have called	Ech hätt net soll uruffen
I have to deal with them, you see	Ech hu mat hinnen ze këmmeren, Dir gesitt
I never wanted to leave my box to him	Ech wollt ni him meng Këscht verloossen
I had no real friends	Ech hat keng richteg Frënn
I had to confront my uncle	Ech hu misse mäi Monni konfrontéieren
I brought her a new plant	Ech hunn hir eng nei Planz bruecht
Every actor reads the same scene	All Schauspiller liest déiselwecht Szen
I got up on the porch and that was it	Ech sinn op der Veranda opgestan an dat war et
A small investment with a large return	Eng kleng Investitioun mat engem grousse Rendement
Two years later, it became a republic	Zwee Joer méi spéit gouf et eng Republik
I met my surgeon yesterday	Ech hunn mäi Chirurg gëschter begéint
I struggled to get up	Ech hu gekämpft fir opzestoen
I walk the streets of my childhood	Ech ginn op der Strooss vu menger Kandheet
I just wish it was a full one	Ech wënschen nëmmen datt et eng voll wier
I mean, we'll make history tomorrow night	Ech soen, mir maachen Geschicht muer Nuecht
I would take a dream	Ech géif en Dram huelen
I do not like to wear tight clothes	Ech hunn net gär enk Kleeder undoen
I see a ship flying in the sky	Ech gesinn e Schëff um Himmel fléien duerch
I know you understand so much	Ech weess, datt Dir esou vill versteet
I still have to get it out	Ech muss et nach erauszéien
I knew she kept things from me	Ech wousst datt hatt Saachen vu mir hält
I still have not decided	Ech hunn nach ëmmer net decidéiert
I had no idea what it could be	Ech hat keng Ahnung iwwer wat et kéint sinn
I have a body double	Ech hunn e Kierper duebel
I want the truth out	Ech wëll d'Wourecht eraus
He was very happy to read the book	Hie war ganz frou d'Buch ze liesen
I was always with the trip	Ech war ëmmer mat der Rees
I was buying some time	Ech war e puer Zäit kafen
I was hoping that everything would be all right	Ech war sou gehofft datt alles an der Rei wier
I go over how one does in dreams	Ech ginn eriwwer, wéi een an Dreem mécht
I look at my watch, twelve o'clock at the point	Ech kucken meng Auer, zwielef Auer op der Punkt
I like my school because of the kind teachers	Ech gefällt meng Schoul, well déi léif Enseignanten
That's what I give my parents	Dat ginn ech meng Elteren
I have to talk first	Ech muss éischt schwätzen
A big smile formed on his face	E grousse Laachen huet sech op säi Gesiicht geformt
I told her about you	Ech hunn hir iwwer dech gesot
I made no attempt to move	Ech hu kee Versuch gemaach ze plënneren
I tried the handle, but it was locked	Ech hunn de Grëff probéiert, awer et war gespaart
I was very good at it	Ech war ganz gutt drun
I do not need anything	Ech brauch näischt
A really special moment	E wierklech spezielle Moment
I know that was your first fear	Ech weess dat war Är éischt Angscht
She is never mentioned again in the series	Si gëtt ni méi an der Serie ernimmt
I was waiting for your arrival	Ech gewaart ronderëm Är Arrivée
I took the hint and clapped	Ech hunn den Hiweis geholl an geklappt
I looked at what was under my foot	Ech hunn gekuckt wat ënnert mengem Fouss war
I would love to meet your parents soon, of course	Ech géif gären Är Elteren geschwënn treffen, natierlech
I suspect the message is my time is memory	Ech de Verdacht datt de Message meng Zäit ass Erënnerung ass
I can not go through it again	Ech kann et net erëm duerchgoen
I think we should send them an administrator first	Ech mengen, mir sollten hinnen als éischt en Administrateur schécken
I'm also sitting on the city council	Ech sëtzen och am Gemengerot
I hang on to her for sweet life	Ech hänken op hatt fir léif Liewen
I opened it carefully	Ech hunn et virsiichteg opgemaach
I'm not sure how long we will stay	Ech sinn net sécher wéi laang mir bleiwen
I went on, not really seeing anything, not paying attention	Ech sinn weidergaang, net wierklech eppes gesinn, net opgepasst
He was imprisoned for seven years	Hie war fir siwe Joer am Prisong
I think this is my biggest regret in life	Ech denken dat ass meng gréisste Bedauern am Liewen
Normal daylight is enough	Normaler Dagesliicht ass genuch
I would not have given any money for this place either	Ech hätt och keng Sue fir dës Plaz ginn
I was the first to arrive	Ech war deen Éischten, deen ukomm ass
I will not pursue her and make her cry again	Ech wäert hatt net verfollegen a maachen hatt erëm kräischen
I decide it's not their sin	Ech decidéiert et hir Sënn net meng
I probably should not have sung	Ech hätt wahrscheinlech net solle sangen
I failed every test	Ech hunn all Test gescheitert
I looked through all their stuff but never found it	Ech hunn duerch all hir Saachen gekuckt awer hunn et ni fonnt
I stand frozen and try to remember to breathe	Ech stinn gefruer a probéiert ze erënneren ze otmen
I can not even think of anything to say	Ech kann net mol un eppes denken ze soen
I can smell the breed on you	Ech kann d'Rasse op Iech richen
I took this as an encouragement for my creativity	Ech hunn dat als Encouragement fir meng Kreativitéit geholl
A large man, about six feet, two, and very slender	E grousse Mann, ongeféier sechs Fouss, zwee, a ganz schlank
A second opinion may be helpful	Eng zweet Meenung kann hëllefräich sinn
I went to the kitchen	Ech sinn an d'Kichen gaangen
A sequence of shapes	Eng Sequenz vu Formen
I said hello to local men and women	Ech sot Hallo zu lokal Männer a Fraen
I part my lips, hoping he takes the hint	Ech trennen meng Lippen, an hoffen datt hien den Hiweis hëlt
I hope to get these repaired in the near future	Ech hoffen dës an der nächster Zukunft reparéiert ze kréien
Part of the difference	En Deel vum Ënnerscheed
I like to do so much fun doing new things	Ech hu gär sou vill Spaass nei Saachen ze maachen
I saw the vision and then found the reality	Ech hunn d'Visioun gesinn an dunn d'Realitéit fonnt
I was face to face with a real life cock	Ech war Gesiicht zu Hunn mat engem richtege Liewen Hunn
I hit it and put my head back	Ech hunn et geschloen a leet mäi Kapp zréck
I could not do that	Ech konnt dat net geschéien
I know they all have special powers	Ech weess, datt se all speziell Muechten hunn
I see it happening right before my eyes	Ech gesinn et geschitt direkt virun mengen Aen
I decided to make a change	Ech hu beschloss eng Ännerung ze maachen
I need you to get better	Ech brauch dech fir besser ze ginn
I had no idea what they were talking about	Ech hat keng Ahnung vu wat se geschwat hunn
I've told this to everyone before	Ech hunn dat scho jidderengem gesot
I was faster than anything other than a jet	Ech war méi séier wéi alles anescht wéi e Jet
I was here the night before	Ech war hei d'Nuecht virdrun
A man also gets this speech from a distant aunt	E Mann kritt dës Ried och vun enger wäiter Tatta
I'm standing there in the cage like before	Ech stinn do am Käfeg wéi virdrun
I want to hear more about it	Ech wëll méi doriwwer héieren
I would not have said those things to her	Ech hätt déi Saache net zu hatt gesot
I was talking about a baby	Ech hunn iwwer e Puppelchen geschwat
I had my journal hidden in my bed	Ech hat mäi Journal a mengem Bett verstoppt
I still have a normal life	Ech hunn nach ëmmer en normalen Liewen
She came to reject formal religion	Si ass komm fir formell Relioun ze refuséieren
I fell into the same trap he did	Ech gefall an déi selwecht Fal hien huet
I still found him weak, but at least a little alert	Ech hunn hien nach schwaach fonnt, awer op d'mannst e bëssen alert
A sudden movement caught his eye	Eng plötzlech Beweegung huet seng Aen opgefaang
I can make you a nice warm bed	Ech kann Iech e schéint waarm Bett maachen
I think he felt bad about the library	Ech mengen hien gefillt schlecht iwwer d'Bibliothéik
I understood and the things he had to do	Ech hunn verstanen an d'Saachen déi hie misse maachen
I've never drunk much in the past, with my family	Ech hunn an der Vergaangenheet ni vill gedronk, mat menger Famill
I will not betray that trust	Ech wäert dat Vertrauen net verroden
I almost killed you	Ech hunn dech scho bal ëmbruecht
I refuse to hear it for two reasons	Ech refuséieren et aus zwee Grënn ze héieren
I was mostly happy with it	Ech war meeschtens frou dermat
I waited five seconds	Ech gewaart fënnef Sekonnen
I really appreciate your support	Ech schätzen wierklech Är Ënnerstëtzung
I never asked about her again	Ech gefrot ni iwwer hir erëm
I called everyone together in the living room	Ech hunn all zesummen an der Stuff geruff
I got a carbon copy of her	Ech eng Kuelestoff Kopie vun hirem
I followed his terrified look, and my breath caught	Ech hunn sengem erschreckte Bléck gefollegt, a mäin Otem ass gefall
I tried to stop him and things went awry	Ech hu probéiert him ze stoppen an d'Saachen goufen ellen
I will not hurt you badly	Ech wäert Iech net schlecht schueden
I tried to remember to breathe	Ech hu probéiert ze erënneren ze otmen
I didn’t really have apple pie anywhere else	Ech hat net wierklech Äppelkuch soss anzwousch
I was ripped out into the night	Ech sinn an d'Nuecht erausgerappt
I remember looking at them	Ech erënnere mech un se kucken
She holds back tears as he kisses her hand	Si hält Tréinen zréck wéi hien hir Hand Kuss
I did not care how beautiful it was	Et war mir egal wéi schéin et war
A young male audience at that	E jonke männleche Publikum bei deem
I'm your replacement	Ech sinn Ären Ersatz
I confronted the image closest to me	Ech hunn d'Bild am nootste bei mir konfrontéiert
I know you think you're more careful than that	Ech weess datt Dir mengt datt Dir méi virsiichteg sidd wéi dat
I left it in my guitar case	Ech lénks et a mengem Guitar Fall
I wanted to choose my action for myself	Ech wollt meng Handlung fir mech selwer wielen
I started to wonder if he had any other temperament	Ech hunn ugefaang ze froen ob hien keen anert Temperament huet
I know how this story goes	Ech weess wéi dës Geschicht geet
I spoke at your funeral today	Ech hunn haut bei Ärer Begriefnes geschwat
I doubt it would have	Ech Zweiwel et hätt
I could establish my own identity	Ech kéint meng eegen Identitéit etabléieren
I fell to my knees to catch my breath	Ech sinn op d'Knéien gefall fir den Otem opzehalen
I just want to see you both happy	Ech wëll just Iech souwuel glécklech ze gesinn
I went to find water	Ech sinn gaang fir Waasser ze fannen
I feel a strong need to write	Ech gefillt e staarke Besoin ze schreiwen
I knew she would, of course	Ech wousst si géif, natierlech
I think it was some kind of training	Ech mengen et war eng Zort Training
I felt sorry for his two children who accompanied him	Ech hu schued fir seng zwee Kanner, déi hie begleet hunn
A whole new world opens up to us	Eng ganz nei Welt mécht eis op
I think you need some alone time	Ech mengen Dir braucht e puer eleng Zäit
I could not put two and two together	Ech konnt net zwee an zwee zesummen setzen
I'm coming to your hotel	Ech kommen bei Ären Hotel
A flash of fur came out of the woods	E Blëtz vu Pelz ass aus de Bëscher erauskomm
I hope you do not hate me	Ech hoffen, datt Dir mech net haassen
I reserved this table especially for you	Ech hunn dësen Dësch speziell fir Iech reservéiert
I hope for nothing but bad things for those people	Ech hoffen op näischt wéi schlecht Saachen fir déi Leit
I sometimes despair of expressing their frustration	Ech verzweifelen heiansdo hir Frustratioun auszedrécken
Sometimes revenge can be fun	Heiansdo Revanche kann Spaass ginn
I eat as much as she would give me	Ech giess sou vill wéi si mir ginn géif
I could not feel any pity for any of them	Ech konnt keng schued fir eng vun hinnen fillen
I assume this will get easier with time	Ech huelen un datt dëst mat der Zäit méi einfach gëtt
I have been writing poetry for many years	Ech schreiwen Poesie fir vill Joren
I hold him tight, but briefly	Ech halen him fest, awer kuerz
I can not leave well enough alone	Ech kann net gutt genuch eleng verloossen
I have to convince you of that	Ech muss Iech dovun iwwerzeegen
I spent the day in a cafe	Ech hunn den Dag an engem Café verbruecht
I can not forget or take it for granted	Ech kann dat net vergiessen oder selbstverständlech huelen
I could feel her desire to come back to me	Ech konnt hire Wonsch fillen fir bei mech zréck ze kommen
I explained what happened to the school	Ech hunn erkläert wat mat der Schoul geschitt ass
I thought whoever did that would come back	Ech hu geduecht, wien dat gemaach huet, kënnt zréck
The size of the game was an early issue	D'Gréisst vum Spill war e fréie Problem
I heard him but did not answer	Ech hunn hien héieren, awer net geäntwert
It remained nine weeks on the chart	Et blouf néng Wochen um Diagramm
I had no reason to feel that way	Ech hat kee Grond esou ze fillen
I could not find them	Ech konnt se net fannen
I just do not understand	Ech verstinn et einfach net
I was free, the night before, in a dream	Ech war fräi, der Nuecht virdrun, an engem Dram
I had to spend another day as her guest	Ech hat nach en aneren Dag als hire Gaascht ze verbréngen
I would have stopped him	Ech hätt him opzehalen
I would hear from friends	Ech géif vu Frënn héieren
I bet you can guess who it was	Ech wetten, Dir kënnt roden, wien et war
I remember seeing it	Ech erënnere mech datt ech et gesinn hunn
I had to learn to walk all over again	Ech hu misse léieren all erëm ze Fouss
In the tower is the school bell	Am Tuerm ass d'Schoulklack
I hate this building	Ech haassen dëst Gebai
I want to live by your happiness	Ech wëll duerch Äert Gléck liewen
I find them super charming	Ech fannen se top charmant
I had time to run	Ech hat Zäit fir ze lafen
I throw it out without even trying to fix it	Ech geheien et eraus ouni och ze probéieren et ze fixéieren
I mean, we should just get that out now	Ech mengen, mir sollten dat elo just eraus kréien
He was shot once in the head	Hie gouf eemol am Kapp erschoss
I came across the one hanging over the black couch	Ech koum op deen iwwer de schwaarze Canapé hänkt
I shot at height and built up muscles	Ech erschoss an der Héicht an hunn Muskelen opgesat
I was always interested in your work	Ech war ëmmer fir Är Aarbecht interesséiert
I buy all my brass and lead from state	Ech kafen all meng Brass a Féierung aus Staat
I did not write this for myself	Ech hunn dat net fir mech geschriwwen
I wanted to learn from them	Ech wollt vun hinnen léieren
I understand you want revenge	Ech verstinn datt Dir Revanche wëllt
I step back and cross my arms	Ech Schrëtt zréck a Kräiz meng Waffen
I have to trust everyone	Ech muss jidderengem vertrauen
The students are very respectful and in good condition	D'Studente si ganz respektabel an am gudden Zoustand
I loved him, and could not imagine that he was gone	Ech hunn hien gär, a konnt mir net virstellen datt hien fort ass
I've never seen them	Ech hunn se ni gesinn
I said they were boring	Ech hu gesot datt si langweileg sinn
I will never live this down	Ech wäert ni dëst erof liewen
I love being around them	Ech Léift ronderëm hinnen ze sinn
I climbed on the bed not far from him	Ech sinn op d'Bett geklomm net wäit vun him
I hear they do amazing things there	Ech héieren, si maachen erstaunlech Saachen do
I had to be in a dream	Ech hu missen an engem Dram sinn
I, uh, could not do anything to the clothes	Ech, äh, konnt näischt un d'Kleeder maachen
I was not sure what was wrong with the code	Ech war net sécher op wat mam Code falsch ass
A veil of the earth flew behind her	E Schleier vun der Äerd ass hannert hir gefloss
I had not heard anything about harm	Ech hat näischt iwwer Schued héieren
The couple had three boys and two girls	D'Koppel hat dräi Jongen an zwee Meedercher
Another eight people were never charged	Aner aacht Leit goufen ni verrechent
I kissed there and moved down on her neck	Ech Kuss do an geplënnert erof op hirem Hals
I prefer growing more, healthy tree	Ech léiwer ëmmer méi Wuesstum, gesonde Bam
I'm listening to it on the radio	Ech lauschteren et um Radio
I well remember the day our adventure ended	Ech erënnere mech gutt un den Dag wou eis Aventure eriwwer ass
I was hoping someone would come and get me	Ech hat gehofft, datt een géing kommen a mech kréien
I have designed many things for many people	Ech hu vill Saache fir vill Leit entworf
I did not expect anyone else at home to be next to her	Ech hat net erwaart datt een aneren doheem nieft hatt wier
I could not understand her hesitation	Ech konnt hir Zécken net verstoen
I clicked on the link, forcing it deeper and wider	Ech hunn op de Link gedréckt, et méi déif a méi breet gezwongen
I could see the others felt the same way	Ech konnt gesinn déi aner gefillt déi selwecht Manéier
I mean, we all learned something today	Ech mengen, mir hunn all haut eppes geléiert
I really had nothing to do but go to school	Ech hat wierklech näischt gemaach wéi an d'Schoul goen
I can not believe you did all the way here	Ech kann net gleewen, datt Dir de ganze Wee hei gemaach hutt
I had to go to the grocery store	Ech hu missen an Epicerie goen
Several regional productions followed	Verschidde regional Produktioune koumen duerno
A child, she said	E Kand, dat huet si gesot
I need to find a way to do this	Ech muss e Wee erausfannen fir dëst ze maachen
I see the anger on her face	Ech gesinn d'Roserei an hirem Gesiicht
I had to change things there early on	Ech hu misse Saachen do fréi änneren
Many of his works can still be seen today	Vill vu senge Wierker sinn haut nach ze gesinn
I was expecting her to remove me from the building	Ech hunn erwaart datt hatt mech aus dem Gebai geläscht huet
I knew how worried he was about me	Ech wousst wéi besuergt hie fir mech war
I had an ally, a friend	Ech hat en Alliéierten, e Frënd
And yet it is better to love	An awer ass et besser ze gär
A snake was also shown under the dog	Eng Schlange gouf och ënner dem Hond gewisen
I hope you continue to like it!	Ech hoffen, datt Dir et weider gär hutt!
I believe my biggest obstacle was patience	Ech gleewen datt mäi gréissten Hindernis Gedold war
I walk along, being careful to avoid eye contact	Ech Spadséiergank laanscht, virsiichteg Aen Kontakt ze vermeiden
I did not care to ask him if it was true	Ech war egal him ze froen ob et wouer wier
Many people go in and out	Vill Leit ginn an an eraus
I probably risk keeping it fixed as something	Ech riskéieren wahrscheinlech et als eppes fixen ze halen
I'm telling them that too	Ech soen hinnen dat och
I did not mean to hurt anyone	Ech hat net gemengt iergendeen ze schueden
I went to the hospital with my husband	Ech sinn mat mengem Mann an d'Spidol gaang
I long for some companionship	Ech laang fir e puer companionship
I jumped in my seat and turned my head around	Ech sprangen a mengem Sëtz an hunn de Kapp ronderëm geschloen
I held them tightly against my stomach	Ech hunn se enk géint de Mo gehal
I ride head on it with my sword	Ech fuere Kapp op et mat mengem Schwäert
A little energetic, but still a good man	E bëssen energesch, awer trotzdem e gudde Mann
I did not want to, but it just happened	Ech wollt net, mee et ass just geschitt
I think that would be the most healing	Ech mengen dat wier am meeschten heelen
I let it go and took the bag	Ech hunn et lassgelooss an d'Täsch geholl
I'm leaving at the end of the month	Ech ginn um Enn vum Mount fort
I was sure of nothing	Ech war op näischt sécher
I exceeded expectations	Ech hunn iwwer Erwaardung gelongen
I tell them about cold place	Ech soen hinnen iwwer kal Plaz
These are also worth studying	Dës sinn och studéieren wäert
I turned into the house and felt terribly lonely	Ech hunn mech an d'Haus gedréint a mech schrecklech einsam gefillt
I did not touch her, however	Ech hunn hatt awer net beréiert
I just can not imagine you are not here	Ech ka mir just net virstellen datt Dir net hei sidd
I did my best not to cough	Ech hu mäi Bescht gemaach fir net ze Husten
I've never seen anything like it before	Ech hat nach ni sou eppes erkannt
A nation is an extended family	Eng Natioun ass eng erweidert Famill
I could tell my brother already loves these kids	Ech konnt soen, datt mäi Brudder dës Kanner scho gär huet
I did not expect this	Ech hat dëst net erwaart
I thank her from the bottom of my heart	Ech soen hatt vu ganzem Häerz Merci
Two theories exist about what happened to it	Zwou Theorien existéieren iwwer wat domat geschitt ass
I invited him to come to our home for dinner	Ech hunn hien invitéiert fir bei eis Heem fir Iessen ze kommen
A soldier entered the room	En Zaldot ass an de Raum geklommen
I opened it on the page with my picture	Ech hunn et op d'Säit mat mengem Bild opgemaach
I got up to achieve my dreams	Ech sinn opgestan fir meng Dreem z'erreechen
I decided to fish for the answer	Ech hu beschloss d'Äntwert ze fëschen
I was sent from my family, too	Ech war aus menger Famill geschéckt, ze
I knew it and was willing to help	Ech wousst et a war bereet ze hëllefen
The food supply was running out quickly	D'Liewensmëttelversuergung war séier ausgaang
I'm not trying to think about it	Ech probéieren net doriwwer ze denken
I am now finally a doctor all these years later	Ech sinn elo endlech Dokter all dës Joere méi spéit
I hear them through the door	Ech héieren se duerch d'Dier
I really would not know	Ech géif wierklech net wëssen
Weapons cannot be used during a vehicle	Waffen kënnen net während engem Gefier benotzt ginn
I chance a look at him and he stares	Ech Chance e Bléck op him an hie stirrt
His family has no plans to take the punishment and appeal	Seng Famill huet keng Pläng de Strof an Appel ze maachen
I love the beautiful historical sites and history	Ech hunn déi schéin historesch Plazen an d'Geschicht gär
C streams exist, but only for different subjects	C Baachen existéiert, awer nëmme fir verschidde Fächer
I did so many things wrong	Ech hu sou vill Saachen falsch gemaach
I could have told you that	Ech hätt Iech dat kënnen soen
I raise my eyes to my reflection	Ech hiewen meng Aen op meng Reflexioun
I hope we can do some business	Ech hoffen mir kënnen e puer Geschäfter maachen
I could only watch for so long	Ech konnt nëmmen esou laang kucken
I hear footsteps and a door closes	Ech héieren Fouss an eng Dier klickt zou
After all, much is at stake	Vill steet schliisslech um Spill
I did not accept the offer	Ech hunn déi Offer net ugeholl
I did not have the guts to do it anyway	Ech hat souwisou net den Nerv et ze maachen
I want this done already	Ech wëll dat scho gemaach ginn
Scott who broke records in their events	Scott deen Rekorder an hiren Eventer gebrach huet
Louis Mills significantly less productive and valuable	Louis Mills wesentlech manner produktiv a wäertvoll
A good friend is the one who means everything to us	E gudde Frënd ass deen eis alles bedeit
I was checked	Ech war kontrolléiert ginn
I waited impatiently, angry that he was so late	Ech hunn ongedëlleg gewaart, rosen datt hien sou spéit war
I'm crying	Ech sinn amgaang ze kräischen
I made sure my mask was in place	Ech hu gesuergt datt meng Mask op der Plaz war
I thought it was the right thing to do	Ech hu gemengt et wier déi richteg Saach ze maachen
I have an exceptional team of leaders here	Ech hunn eng aussergewéinlech Equipe vu Leader hei
I've been kept in my room since the news	Ech sinn zënter der Neiegkeet a mengem Zëmmer gehal
I love him, and you two seem to get along	Ech hunn him gär, an Dir zwee schéngen zesummen ze kommen
A happy blow struck her from the feet	E gléckleche Schlag huet si vun de Féiss geschloen
I would not have snapped you	Ech hätt dech net geknipst
I also have the perfect place	Ech hunn och déi perfekt Plaz
I started to show it to him, then stopped	Ech hunn ugefaang et him ze weisen, dunn opgehalen
A warm charge of red and yellow flames	Eng waarm Ladung vu roude a giele Flamen
I did not even look at them	Ech hunn se net mol gekuckt
They say an emotional goodbye	Si soen en emotionalen Äddi
I did not move for long	Ech hu mech net laang geplënnert
I followed his lead and he was the perfect director	Ech hunn seng Leedung gefollegt an hie war de perfekte Regisseur
I just need a break, a vacation from my life	Ech brauch just eng Paus, eng Vakanz aus mengem Liewen
I headed towards the counter, looking out the window	Ech hu mech géint de Comptoir geleet, an d'Fënster gekuckt
I use the same method for every post	Ech benotzen déi selwecht Method fir all Post
I lowered the tip about a foot	Ech hunn den Tipp ongeféier engem Fouss erofgesat
I was ready to shoot	Ech war prett ze schéissen
In the background are flowers	Am Hannergrond si Blummen
I did not have a bad taste	Ech hat kee schlechte Goût
I mean, he goes home all alone	Ech mengen, hien gëtt eleng doheem ganz eleng
I do not need any help in this endeavor	Ech brauch keng Hëllef an dësem Bestriewen
I will help guide you to find the balance	Ech hëllefen Iech ze guidéieren fir d'Gläichgewiicht ze fannen
I would throw it in the trash later	Ech géif et spéider an den Dreck geheien
I love the sound of water and peace	Ech hunn de Klang vum Waasser an de Fridden gär
I'm sure time will pass quickly	Ech si sécher datt d'Zäit séier wäert passéieren
I've been looking at him with both eyes lately	Ech hat him mat béiden Aen zënter kuerzem ze kucken
She knows instinctively what to do on those occasions	Si weess instinktiv wat se bei deenen Occasiounen maache soll
I need to stay strong	Ech brauch staark ze bleiwen
Everything flows pretty easily and naturally	Alles fléisst zimlech einfach an natierlech
I pushed myself up and headed towards the tree	Ech hunn mech eropgedréckt an hunn mech géint de Bam geleet
I have not been in a club since my college days	Ech war net an engem Club zënter menger College Deeg
A pastor once had dinner with my family	E Paschtouer hat eemol Iessen mat menger Famill
Competition is usually fierce	Konkurrenz ass normalerweis hefteg
I only know so much because she told me	Ech weess nëmmen esou vill well si mir gesot huet
I especially enjoy helping kids	Ech genéissen besonnesch Kanner ze hëllefen
A powerful animal that once again takes advantage of an opportunity	E mächtegt Déier dat nach eng Kéier vun enger Geleeënheet profitéiert
I wanted to fit her	Ech wollt hatt passen
I would be one of them	Ech wier ee vun deenen
I did not know where you're going	Ech wousst net wou's du higaang bass
I always do in a new place	Ech maachen ëmmer op enger neier Plaz
I'm trying to write a formula, you see	Ech hu probéiert eng Formel ze schreiwen, Dir gesitt
I think you two got along really well	Ech mengen dir zwee wieren wierklech gutt zesummekomm
The concept was mine	D'Konzept war mäin
I love to laugh at her	Ech Léift hir ze laachen
I saw compassion and yet happiness in her eyes	Ech hunn Matgefill gesinn an awer Gléck an hiren Aen
A card would be great	Eng Kaart wier super
I have suffered from motion sickness all my life	Ech hu mäi ganzt Liewen Bewegungskrankheet gelidden
I mean it was like a joke	Ech mengen et war als Witz
I could not help laughing with joy	Ech konnt net hëllefen, vu Freed ze laachen
A big part of shooting is mental attitude	E groussen Deel vun shooting ass mental Astellung
I want you to sign it	Ech wëll datt Dir et ënnerschreift
She walks quietly at once	Si geet op eemol roueg
She was not injured in either action	Si war net an entweder Aktioun beschiedegt
I saw the look on your face	Ech hunn de Bléck op Äert Gesiicht gesinn
I mean, and he feels like he helped	Ech mengen, an hie fillt wéi wann hien gehollef huet
A single gal could not be careful enough	Eng eenzeg Gal konnt net virsiichteg genuch sinn
I managed to reach the landing without incident	Ech hunn et fäerdeg bruecht d'Halllandung ouni Tëschefall z'erreechen
Each group consists of two to ten people	All Grupp besteet aus zwee bis zéng Persounen
I do not want to stay here	Ech wëll net hei bleiwen
I never have dreams again	Ech hunn ni Dreem méi
I did not care about the civil war	De Biergerkrich war mir egal
A wrong question contains a wrong premise	Eng falsch Fro enthält eng falsch Viraussetzung
I promised to keep her safe and to protect her	Ech hu versprach hatt sécher ze halen an hatt ze schützen
Spain was eliminated in the group stage	Spuenien gouf an der Gruppephase ausgeschloen
I was happy enough without you	Ech hat Freed genuch ouni dech
I turned that sadness into determination	Ech hunn déi Trauregkeet an Determinatioun ëmgewandelt
I really, really wanted to	Ech wollt wierklech, wierklech
I suspect he just needs someone to take the initiative	Ech hunn de Verdacht datt hien just een brauch fir d'Initiativ ze huelen
I was excited to host it last month	Ech war opgereegt de leschte Mount ze hosten
I wanted to kill my enemy	Ech wéilt mäi Feind ëmbréngen
A ride you can depend on	Eng Ride op déi Dir ofhängeg kënnt
I put them in the bathroom	Ech hunn se an d'Buedzëmmer gesat
I have done a lot of practice over the centuries	Ech hu vill Praxis iwwer d'Joerhonnerte gemaach
I came home early and made some soup	Ech sinn fréi heem komm an hunn e Suppe gemaach
I just wanted to tell you	Ech wollt Iech just soen
I only know the things he tells me	Ech weess nëmmen d'Saachen déi hie mir seet
I will buy again	Ech kafen nach eng Kéier
I remember the dream	Ech erënnere mech un den Dram
I knew those words were coming back to me	Ech wousst, datt dës Wierder zréck op mech kommen
Better a poor horse than no horse at all	Besser wéi ze wéineg
I'll do that after we get out of here	Ech wäert dat maachen nodeems mer vun hei eraus kommen
I want to save your soul	Ech wëll Är Séil retten
We were just people	Mir waren nëmme Leit
I feel really bad about it	Ech fille mech wierklech schlecht doriwwer
I really wish they had not insisted on a fight	Ech wënschen wierklech datt se net op e Kampf insistéiert hunn
I did nothing wrong last night	Ech hunn näischt falsch gemaach gëschter Owend
I held his head and shoulders in my lap	Ech hunn säi Kapp a Schëlleren a mengem Schouss gehal
I think she would feel the same way	Ech mengen si géif déi selwecht Manéier fillen
I feel abundance of love	Ech fillen Iwwerfloss vu Léift
I've noticed it in the last few months	Ech hunn et an de leschte Méint gemierkt
I wish you cold or warm	Ech wënschen Iech kal oder waarm
I recommend you all go home and rest a bit	Ech recommandéieren Iech all heem ze goen an e bëssen ze raschten
Changes are made except to improve things	Ännerungen ginn gemaach ausser d'Saachen verbesseren
I did not like to push around	Ech hunn net gär ronderëm gedréckt
I was not awake at all to be embarrassed by it	Ech war emol net waakreg fir domatter ongenéiert ze ginn
A man, the dark form of a man	E Mann, déi donkel Form vun engem Mann
I can not take those moments away from her	Ech kann déi Momenter net vun hatt ewech huelen
I have to try to get my life back together	Ech muss probéieren mäi Liewen erëm zesummen ze kréien
I remember hearing something about it	Ech erënnere mech datt ech eppes doriwwer héieren hunn
I see a shame of every former teenager	Ech gesinn e Schied vun all fréieren Teenager
I suspect there is a significant number	Ech de Verdacht et ass eng bedeitend Zuel
He never married or had children	Hien huet ni bestuet oder hat Kanner
I was ready for anything	Ech war fir näischt prett
I just hope you can look at me	Ech hoffen just, Dir kënnt op mech kucken
I was the one on the side	Ech war deen op der Säit
I get up and we leave	Ech stinn op a mir ginn fort
I'll give you some money	Ech ginn Iech e puer Suen
I briefly wondered where their children were	Ech hu mech kuerz gefrot, wou hir Kanner wieren
I never allow myself to go there	Ech erlaben mech ni dohinner ze goen
I did not have the chance so often	Ech hat d'Chance net esou dacks
I just got that out before anything else	Ech hu just dat virun eppes anescht eraus
A shower stool is available on request	En Duschhocker ass op Ufro verfügbar
I know the person you are	Ech kennen déi Persoun déi Dir sidd
I was just hoping it would work	Ech hu just gehofft datt et géif funktionnéieren
I felt nervous all day	Ech hu mech de ganzen Dag nervös gefillt
I'm denied that right	Ech ginn dat Recht verweigert
I have the best friends one could ask for	Ech hunn déi bescht Frënn fir déi ee froe kéint
I only saw him four more times	Ech krut hien nëmme véiermol méi gesinn
I know my mother like the back of my hand	Ech kennen meng Mamm wéi de Réck vu menger Hand
I think time will tell	Ech mengen d'Zäit wäert soen
I did not think anything of it	Ech hat näischt dovunner geduecht
I did not even wait to call her to meet someone new	Ech hat net emol gewaart hir ze ernimmen, een nei ze treffen
I will need your help though	Ech wäert awer Är Hëllef brauchen
I'm waiting at the end of your road	Ech waarden um Enn vun Ärer Strooss
I thought you were all safe	Ech hu geduecht datt Dir all sécher sidd
I have to keep shopping	Ech muss weider Akafen
I honestly can not remember any time	Ech kann éierlech gesot keng Zäit erënneren
I looked around in our lab	Ech hunn an eisem Labo ronderëm gekuckt
I promised him to take good care of you	Ech hunn him verspriechen gutt ëm dech ze këmmeren
Dick claims to have known nothing of her condition	Den Dick behaapt näischt vun hirem Zoustand gewosst ze hunn
I would like to hear about your efforts	Ech géif gären iwwer Är Efforten héieren
A number needs no respect	Eng Zuel brauch kee Respekt
I just can not see myself doing it	Ech kann mech just net gesinn et maachen
I can manage for a few more days	Ech kann mech fir e puer méi Deeg managen
I'm getting to the point right away	Ech kommen direkt op de Punkt
A trading card game is also available	En Handelskaartespill ass och verfügbar
I tried to lift the egg onto my bed	Ech hu probéiert d'Ee op mäi Bett ze hiewen
I respect this man so much	Ech respektéiert dëse Mann sou vill
I'm as bad as any of you	Ech sinn esou schlecht wéi jiddereen vun iech
I hope one day he can forgive me for leaving	Ech hoffen enges Daags kann hien mech verzeien fir ze verloossen
I'm sick of the way you treat me	Ech si krank vun der Manéier wéi Dir mech behandelt
I saw the truth	Ech hunn d'Wourecht gesinn
I had nothing to do with this	Ech hat näischt dëst ze maachen
I took some of her pieces home with me	Ech hunn e puer vun hire Stécker mat heem geholl
I've never seen anything like it	Ech hat nach ni sou eppes gesinn
I was growing up as a teacher	Ech war wuessen als Enseignant
I was hoping you had something more to offer me	Ech hat gehofft Dir hätt eppes méi ze bidden mir
I do not need so much space	Ech brauch net sou vill Plaz
I said and looked around the room	Ech hu gesoot an de Raum ronderëm gekuckt
I want to promise you we will not lose her	Ech wëll Iech verspriechen datt mir hatt net verléieren
I did not want them to participate	Ech wollt net datt se sech matmaachen
I hate that he's with your wife	Ech haassen datt hien mat Ärer Fra ass
I close my eyes to see what it is	Ech belaaschten meng Aen fir ze kucken wat et ass
I basically used his recipe	Ech hunn am Fong säi Rezept benotzt
I ran away and fell into a hole	Ech sinn fortgelaf an an e Lach gefall
I have always been myself in this forum	Ech war ëmmer mech an dësem Forum
I practice my best diplomatic smiles	Ech üben mäi bescht diplomateschen Laachen
That fourth glass of wine I definitely should not have drunk	Dat véiert Glas Wäin hätt ech definitiv net sollt drénken
I do not change it	Ech änneren et net
I also like to write from time to time	Ech schreiwen och gär vun Zäit zu Zäit
I was hoping he would do what he set out to do	Ech hat gehofft, datt hie géif maachen, wat hien ausgemaach huet
I can not tell you for sure	Ech kann Iech net sécher soen
I might already be scared of that	Ech hu vläicht schonn Angscht virun dat ze hunn
A shot went over his face	E Schiet ass iwwer säi Gesiicht gaangen
I saw that right away	Ech hunn dat direkt gesinn
I can actually understand that	Ech kann dat eigentlech verstoen
I just looked around a bit	Ech hu just e bëssen ëmkucken
I need to spend some time studying or understanding more	Ech muss eng Zäit verbréngen fir méi ze studéieren oder méi ze verstoen
I have to go back to my studio	Ech muss zréck an mäi Studio
It has pace and humor and style	Et huet Tempo an Humor a Stil
I do not believe in such claims	Ech gleewen net un esou Fuerderungen
I did not recognize my own reflection	Ech hunn meng eege Reflexioun net erkannt
I did not want to give her any benefits	Ech wollt hir keng Virdeeler ginn
I pulled him to the shore	Ech hunn hien op d'Ufer gezunn
I killed my best friend today	Ech hunn mäi beschte Frënd haut ëmbruecht
I'd rather keep it that way	Ech géif et léiwer esou halen
I feel much more confident than before	Ech fille mech vill méi zouversiichtlech wéi virdrun
I was expecting jungle	Ech hat Dschungel erwaart
I believe every name has a meaning	Ech gleewen datt all Numm eng Bedeitung huet
I buried my hair in my garden	Ech hunn d'Hoer a mengem Gaart begruewen
I've told you the best does not cost that much anymore	Ech hunn Iech gesot dat Bescht kascht net sou vill méi
I could not believe he was actually mine	Ech konnt net gleewen, datt hien eigentlech meng war
They also shared a personal boss	Si hunn och e perséinleche Chef gedeelt
I did not see any tomatoes	Ech hunn keng Tomate gesinn
I was just a different face among many	Ech war just en anert Gesiicht ënner villen
They finished eighth in that season	Si hunn déi aachte Plaz an där Saison gepackt
The song was a critical success	D'Lidd war e kriteschen Erfolleg
I strongly recommend that clubs provide these types of assistance	Ech recommandéieren staark datt d'Veräiner dës Aarte vun Hëllef ubidden
I did not even call them last night	Ech hunn hinnen gëschter Owend net mol geruff
A mother called her children to fetch water	Eng Mamm huet hir Kanner opgeruff fir Waasser ze sichen
I find it very difficult to trust people	Ech fannen et ganz schwéier Leit ze trauen
I realized we could never meet, never kiss, never touch	Ech hu gemierkt, mir kéinten ni treffen, ni Kuss, ni beréieren
I had good measure, print, and run over	Ech hat gutt Mooss, gedréckt, a lafen iwwer
I went to the store to pay for the work	Ech sinn an de Buttek gaang fir d'Aarbecht ze bezuelen
I thought it was a bit funny and interesting	Ech hu geduecht datt et e bësse witzeg an interessant war
I interpreted this as a good thing	Ech hunn dat als eng gutt Saach interpretéiert
I received a generous and welcome applause	Ech krut e generéisen a wëllkomm Applaus
I can do almost anything here	Ech ka bal alles hei maachen
I can tell he can not move	Ech kann soen datt hien net beweege kann
I got lost because it was really dark outside	Ech hu mech verluer well et wierklech däischter dobaussen war
I have to end the conversation for the moment	Ech muss d'Gespréich fir de Moment ofschléissen
I just grew up all of a sudden	Ech hu just op eemol grouss ginn
I will not be defeated by this stupid fan dance	Ech wäert net vun dësem domme Fandanz besiegt ginn
I feel her pain, her dilemma	Ech fille hire Péng, hirem Dilemma
I'll miss you terribly, but your mother needs you	Ech wäert dech schrecklech vermëssen, mee deng Mamm brauch dech
I will not stand for it anymore	Ech wäert net méi dofir stoen
I had started to lower my guard	Ech hat ugefaang meng Gard erof ze loossen
I always find out when you teach me	Ech fannen et ëmmer eraus, wann Dir mir léiert
I did not want to be all emotional	Ech wollt net alles emotional ginn
I always liked to dress up though	Ech hu mech awer ëmmer gär verkleed
I told him to forget it	Ech sot him et ze vergiessen
I can not stop looking around	Ech kann net ophalen ronderëm ze kucken
I thought we would have made the same decision together	Ech hu geduecht, mir hätten déi selwecht Entscheedung zesummen gemaach
I hope most of my TV audience already knows this	Ech hoffen, datt déi meescht vu mengem Fernsehpublikum et scho weess
I thank him for my life	Ech soen him Merci fir mäi Liewen
A few days ago, it just went away	Virun e puer Deeg ass et just fortgaang
Only the commander of the circle commands	Nëmmen de Kommandant vum Krees commandéiert
I find this tactic keeps the peace	Ech fannen dës Taktik hält de Fridden
I've never laughed so much in my whole life	Ech hunn a mengem ganze Liewen nach ni sou vill gelaacht
I had enough to go on	Ech hat genuch fir weiderzegoen
After a little more conversation, the visual novel comes to an end	No e bësse méi Gespréich geet de visuelle Roman op en Enn
I love the moment when he's full and I'm sitting	Ech hunn dee Moment gär wann hien voll a mir sëtzt
I will not tell your parents	Ech wäert Är Elteren net soen
I understand your meaning	Ech verstinn Är Bedeitung
I am very new to this development	Ech sinn ganz nei zu dëser Entwécklung
I feel bad for getting him on the ride	Ech fille mech schlecht fir hien op de Ride ze kréien
I see trees and paths, and even houses on them	Ech gesinn Beem a Weeër, a souguer Haiser op hinnen
I really need a mentor	Ech brauch wierklech e Mentor
I knew my attack would not last very long	Ech wousst datt meng Attack net ganz laang dauere géif
I'm still thinking about it	Ech denken nach drun
I was in no shape to run again	Ech war a keng Form fir erëm ze lafen
I was embarrassed about him and about our whole relationship	Ech war ongenéiert iwwer him an iwwer eis ganz Relatioun
I approached my secretary with a certain feeling of anxiety	Ech koum meng Sekretärin mat engem gewësse Gefill vun Besuergnëss
I never heard him deny it	Ech hunn hien ni héieren et verleegnen
A bitter lump had formed in her neck	E battere Knuet huet sech an hirem Hals festgeluecht
I see people trying to live normal lives	Ech gesinn Leit déi probéieren normal Liewen ze liewen
I have never met anyone with such hatred, such bitterness	Ech hunn nach ni een mat esou engem Haass, esou Batterkeet kennegeléiert
She set the record	Si huet de Rekord gemaach
I have seen it many times in my dreams	Ech hunn et vill Mol a mengen Dreem gesinn
I just like to kill people and kiss them	Ech hu just gär Leit ëmzebréngen a kussen
I've been unconscious all day	Ech sinn e ganzen Dag onbewosst
I can do it back on my own	Ech kann et op meng eegen maachen zréck
I feel sorry for her, really	Ech bedaueren fir hatt, wierklech
I took these pictures early in the morning	Ech hunn dës Biller de Moien fréi gemaach
I did not notice anything unusual about it	Ech hu näischt Ongewéinleches doriwwer gemierkt
I did not even know his name, but that did not matter	Ech wousst net emol säin Numm, awer dat war egal
I doubt it has much to do with temperature	Ech bezweifelen datt et vill mat der Temperatur ze dinn huet
I think he knew what he was talking about	Ech denken, hie wousst iwwer wat hie geschwat huet
I came back to the window	Ech sinn zréck an d'Fënster komm
I will not agree with that	Ech wäert dat net zoustëmmen
I understand why some parents are worried	Ech verstinn firwat e puer Elteren besuergt sinn
I was in a nursing home	Ech war bei Fleegeheemer
A sunbeam shot through the nebula	E Sonnestrahl huet duerch den Niwwel geschoss
I feared the unknown	Ech hu gefaart dat Onbekannt
The concert should be stopped	De Concert soll gestoppt ginn
I did not think about it	Ech hunn net doriwwer geduecht
A large white tent was erected on the meadow	Op der Wiss gouf e grousst wäiss Zelt opgeriicht
I think the same way about society	Ech mengen déi selwecht Manéier iwwer Societeit
I did not see it at first	Ech hunn et am Ufank net gesinn
I may have touched her shoulder	Ech hu vläicht hir Schëller beréiert
I mean, she did not anticipate	Ech mengen, hatt huet net virgesinn
I'm tired of doing this	Ech sinn midd dëst ze maachen
He has used hundreds of such agents	Hien huet Honnerte vun esou Agenten benotzt
I have nothing to eat	Ech hunn näischt ze iessen
I love having something that was mine and mine alone	Ech hu gär eppes ze hunn dat mäin a meng eleng war
I could never forget her	Ech konnt hatt ni vergiessen
I have not taken any in days	Ech hunn an Deeg keng geholl
I want a direction	Ech wëll eng Richtung hunn
I feel good when you are	Ech fille mech gutt wann Dir sidd
I kept going around, over and over again	Ech sinn ëmmer erëm ronderëm gaang, an erëm
A man with a piece in his hands proves it	E Mann mat engem Stéck an den Hänn beweist et
I know other people who have rooms	Ech kennen aner Leit déi Zëmmeren hunn
I've been called every damn thing in the book	Ech sinn all Verdammt Saach am Buch genannt ginn
A form will appear on the screen	Eng Form erschéngt um Écran
Austin after his death	Austin no sengem Doud
I just want to wash it off my skin	Ech wëll et just vu menger Haut wäschen
A place to spend a night	Eng Plaz fir eng Nuecht ze verbréngen
The original class was thirty students with three teachers	D'Original Klass war drësseg Schüler mat dräi Enseignanten
I did not want him to think of her now	Ech wollt net datt hien elo un hatt denkt
I mean, we could be friendly souls, here	Ech mengen, mir kéinte frëndlech Séilen sinn, hei
I know you have not yet accepted this	Ech weess, datt Dir dat nach net akzeptéiert sidd
I really like the idea behind this submission	Ech hu wierklech d'Iddi hannert dëser Soumissioun gär
Their number and variety are remarkable	Hir Zuel a Varietéit sinn bemierkenswäert
I'm also a bit of a private person	Ech sinn och e bësse vun enger Privatpersoun
I doubt he will come back	Ech bezweifelen datt hien zréck wäert kommen
A grape liqueur, she called it	En Drauwelikör, huet si et genannt
I myself enjoy it so much	Ech selwer genéissen et sou vill
I know a lot of people	Ech kennen vill Leit
I picked up the bottle	Ech hunn d'Fläsch opgeholl
A phenomenon that our world has not yet seen	E Phänomen, deen eis Welt nach net gesinn huet
I was expecting the man to stand behind the desk	Ech hunn de Mann erwaart, deen hannert dem Schreif stoen
I swear the last panel is actually fact	Ech schwieren datt déi lescht Panel tatsächlech Tatsaach ass
I fixed my hair so that it fell over the bite	Ech hunn meng Hoer fixéiert, sou datt se iwwer de Biss gefall sinn
I could still, you know	Ech kéint nach ëmmer, Dir wësst
I have no idea what this could possibly be	Ech hu keng Ahnung wat dëst eventuell kéint sinn
I do not feel the cold	Ech fillen d'Keelt net
I have such high hopes	Ech hunn esou héich Hoffnungen
A daughter who was killed because of you	Eng Duechter déi wéinst Iech ëmbruecht gouf
I could kill in him the desire	Ech konnt an him de Wonsch ëmbréngen
I have not been called that for years	Ech sinn zënter Joren net sou genannt ginn
A true friend should have protected him	E richtege Frënd sollt hie geschützt hunn
I was hungry for lighting	Ech war hongereg fir Beliichtung
They still deserve your attention	Si verdéngen ëmmer nach Är Opmierksamkeet
I did not want to see any more naked brothers today	Ech wollt haut keng plakeg Bridder méi gesinn
I think my parents are great	Ech mengen meng Elteren sinn super
I would like to share my memories, but she can not reach them	Ech géif meng Erënnerungen deelen, awer si kann se net erreechen
I learned so much through that process	Ech hunn esou vill duerch dee Prozess geléiert
I did not expect this to really be art	Ech hat net erwaart datt dat wierklech Konscht wier
I could not say the words	Ech konnt d'Wierder net soen
I do not wish to ask and be afraid	Ech wënschen mir net ze froen an Angscht hunn
I always thought it would be useless anyway	Ech hunn ëmmer geduecht datt et souwisou eppes nëtzlos wier
I think they even date briefly	Ech mengen, datt si souguer kuerz daten
I have to meet with my people	Ech muss mat menge Leit treffen
I would have left it right there	Ech hätt et direkt do verloossen
I want to be a star	Ech wëll e Stär ginn
I reserve all legal rights to myself	Ech reservéieren all legal Rechter fir mech
I knew it better than anyone	Ech wousst et besser wéi jiddereen
I can understand why he wanted to get out	Ech ka verstoen firwat hie sech wollt erausreiwen
A woman is standing there	Eng Fra steet do
I missed the conclusion	Ech hat d'Ofschloss verpasst
I just have to do something	Ech muss just eppes maachen
I felt a deep relief	Ech hunn eng déif Erliichterung opgehuewen
I asked about the lack of emotion in her voice	Ech gefrot iwwer de Mangel vun Emotiounen an hirer Stëmm
Life would be less interesting without them	D'Liewen wäert manner interessant sinn ouni si
I read body language	Ech liesen Kierper Sprooch
I can only get the titles	Ech kann nëmmen d'Titelen kréien
I hope to work together in the future	Ech hoffen an Zukunft zesummen ze schaffen
There are many measurement methods	Et gi vill Moossmethoden
I did not see much of the action	Ech hunn net vill vun der Aktioun gesinn
I did teach her a lesson though	Ech hunn hir awer eng Lektioun geléiert
I would not worry about them though	Ech géif mech awer keng Suergen iwwer si maachen
I tell him you're like my grandfather	Ech soen him, Dir sidd wéi mäi Grousspapp
I do not want to be alone again	Ech wëll net erëm eleng sinn
I usually let the staff recommend something	Ech loosse normalerweis d'Personal eppes recommandéieren
I wanted a friend	Ech wollt e Frënd
A really exciting start with a very interesting concept	E zolitte spannende Start mat engem ganz interessanten Konzept
I slowly sank into my seat	Ech sinn lues a mengem Sëtz ënnergaangen
I know it's true	Ech weess datt et wouer ass
I plan to take a bath later	Ech plangen méi spéit e Bad ze huelen
The rest were killed	De Rescht goufen ëmbruecht
I find that very strange	Ech fannen dat ganz komesch
I feel so good about finally getting it out	Ech fille mech sou gutt et endlech dobaussen ze kréien
I think the world is full of dragon nuts	Ech denken, datt d'Welt voller Draachnëss ass
I'm not seventeen for two weeks anymore	Ech sinn net siwwenzéng fir zwou Wochen méi
I did not have time for that	Ech hat keng Zäit dofir
A time to listen and a time to act	Eng Zäit fir ze lauschteren an eng Zäit fir ze handelen
I never know anyone who's gone	Ech kannt ni een deen fortgaang ass
I wave in confirmation	Ech wénken an Confirmatiouns
I wanted to see my doctor	Ech wollt mäin Dokter gesinn
She agrees to leave with him	Si schléisst mat him ze verloossen
I wonder what it looks like	Ech froe mech wéi et ausgesäit
I need a good story to convince tomorrow	Ech brauch eng gutt Geschicht fir muer ze iwwerzeegen
I'm having a hard time just listening	Ech hunn eng schwéier Zäit just fir Freed ze lauschteren
I just remember that dead feeling of terror	Ech erënnere mech just un dat dout Gefill vun Terror
A reflection of the water	Eng Reflexioun vum Waasser
I kept it in the sun and examined it carefully	Ech hunn et an der Sonn opgehalen an et genau ënnersicht
I could not show him my fear	Ech konnt him meng Angscht net weisen
I looked at him in open desire	Ech hunn him an oppenen Verlaangen gekuckt
I never want to hurt you	Ech wëll dech ni verletzen
I say this for your own good	Ech soen dat fir Ären eegene Wuel
I could see the island for miles around	Ech konnt d'Insel fir Meilen ronderëm gesinn
I did not even say you were my cousin	Ech hunn net mol gesot datt Dir mäi Cousin wier
I can not believe it was all an accident	Ech kann net gleewen, datt et alles en Accident war
A stroke of luck helped save the original building	E Schlag vu Gléck hat gehollef dat ursprénglecht Gebai ze retten
I believe we are a good team	Ech gleewen, datt mir eng gutt Equipe sinn
I feel guilty for staying here	Ech fille mech schëlleg fir hei ze bleiwen
I shifted my eyes to the reflection in front of me	Ech hunn meng Aen op d'Reflexioun geplënnert, déi virun mir steet
I lost my father and brother due to cancer	Ech verluer mäi Papp a Brudder wéinst Kriibs
I told you you would end up all alone	Ech hunn Iech gesot, Dir géift ganz eleng ophalen
I have to be ready for this test	Ech muss prett sinn fir dësen Test
I hope to see someone one day	Ech hoffen enges Daags een ze gesinn
A few things come to mind	E puer Saache kommen an de Kapp
I did not want the baby to be hurt	Ech wollt net datt de Puppelchen verletzt gëtt
I have a really interesting topic today	Ech hunn e wierklech interessant Thema haut
I can not remember having done this before in my life	Ech ka mech net erënneren datt ech dat virdrun a mengem Liewen gemaach hunn
I can take you on that	Ech kann Iech op dat huelen
That's what a team does	Dat ass wat eng Equipe mécht
I'm not prepared to live with it	Ech sinn net bereet domat ze liewen
A spiritual understanding is sought in all our experiences	E spirituellen Verständnis gëtt an all eis Erfahrungen gesicht
I look up into the light	Ech kucken an d'Luucht
I remember my phone in my pocket	Ech erënnere mech un mengem Telefon a menger Tasche
I've already dated most of them	Ech hat déi meescht vun hinnen schonn daten
I have to kill their leader, and do it soon	Ech muss hire Leader ëmbréngen, an et geschwënn maachen
I could do the work in my sleep	Ech kéint déi Aarbecht a mengem Schlof maachen
I would be a failure with no future	Ech wier en Echec ouni Zukunft
I just hope she gets over it soon	Ech hoffen just datt hatt et séier eriwwer kritt
I would have noticed this was happening	Ech hätt gemierkt datt dëst géif geschéien
I certainly can not keep you here	Ech kann dech sécher net hei halen
I found a perfect explanation	Ech hunn eng perfekt Erklärung fonnt
I love him for that	Ech hunn hien dofir gär
I love and respect our President	Ech hunn eise President gär a respektéieren hien
I thought the point is to make money	Ech geduecht de Punkt ass Suen ze maachen
I was once one of them	Ech war eemol ee vun hinnen
I had considered this problem, but not this solution	Ech hat dëse Problem betruecht, awer net dës Léisung
I did not dare to look up in my fear	Ech hu mech net getraut a menger Angscht opzekucken
I guessed, come almost immediately	Ech hunn gegast, kommen bal direkt
He could not do as he had planned	Hie konnt net maachen wéi hie geplangt huet
I have not seen him in almost four years	Ech hunn hien a bal véier Joer net gesinn
I have had it many other times though	Ech hunn et awer vill aner Mol
A raised pattern contains three advantages	En opgehuewe Muster enthält dräi Virdeeler
I'm not letting that happen though	Ech loossen dat awer net geschéien
I'll add this image	Ech wäert dëst Bild dobäi
Many of them come up here, asking for food	Vill vun hinnen kommen hei op, froen no Iessen
I'm afraid we'll never get it	Ech fäerten, mir wäerten et ni erreechen
I was expecting a challenge at the end of this	Ech hat um Enn vun dëser eng Erausfuerderung erwaart
I can not stand that feeling	Ech kann dat Gefill net ausstoen
I come with a purpose	Ech kommen mat engem Zweck
I let him lead me into the hall	Ech loosse hien mech an der Hal féieren
Subsidies Administration	Subventiounen Administratioun
I could tell you at any moment	Ech hätt Iech zu all Moment kënnen soen
I got off my pony and lay on the floor	Ech war vu mengem Pony a louch um Buedem
I had to escape a hurricane	Ech hu missen duerch en Hurrikan flüchten
I just had a little normal breakfast	Ech hat just e bësse normal Frühstück
I was not sure what it was like at the time	Ech war net sécher wat et zu där Zäit war
A new memory that felt so much	Eng nei Erënnerung déi sou vill gefillt huet
I could see them for just a second	Ech konnt se gesinn, fir just eng Sekonn
I used to be a secretary	Ech war fréier Sekretär
I was happy with the ending	Ech war frou mam Schluss
I wanted happiness instead of struggle	Ech wollt Gléck amplaz Kampf
I knew the song was his poem for me	Ech wousst datt d'Lidd säi Gedicht fir mech war
I thought he meant it	Ech geduecht hien et gemengt
A linked website is also provided for everyone	Eng verbonne Websäit gëtt och fir jidderee geliwwert
I was a wooden doll, hollow and functional	Ech war eng hëlze Popp, huel a funktionell
I used to be beautiful	Ech war fréier schéin
I looked down at myself and saw myself	Ech hunn op mech erof gekuckt a gesinn mech
I quickly left the room and looked around	Ech sinn séier aus dem Zëmmer erausgaang an sinn ronderëm kucken
I talked to know what to do	Ech hu geschwat fir ze wëssen wat ze maachen
I was on the floor, bloody	Ech war um Buedem, bluddeg
I feel slipping	Ech fille mech rutschen
I fought my inner man, eventually losing	Ech hu mäin banneschten Mann gekämpft, um Enn verluer
I should not be there	Ech sollt net do sinn
I stopped at his side	Ech gestoppt op senger Säit
I have no intention of killing any of you either	Ech hu keng Absicht entweder vun iech ëmzebréngen
I can take my men and stop it	Ech kann meng Männer huelen an et ophalen
I asked my questions	Ech hunn meng Froen gestallt
I just could not place it	Ech konnt et einfach net placéieren
I closed my eyes and started spinning around	Ech hunn meng Aen zougemaach an ugefaang ronderëm ze dréinen
I need it to be over	Ech brauch et eriwwer ze sinn
I closed the library	Ech hunn d'Bibliothéik zougemaach
I scratched my forehead and gave a closed smile	Ech hunn meng Stir gekrabbelt an e geschlossene Laachen ginn
I turned on the radio just for the noise	Ech hunn de Radio just fir Kaméidi ageschalt
I looked up to see the panel flying at me	Ech hunn opgekuckt fir d'Panel ze gesinn, déi op mech fléien
I expect his gun to turn on me	Ech erwaarden datt seng Waff op mech dréint
A little terrorism if we have to	E bëssen Terrorismus, wa mir mussen
I mean, there was a crazy storm outside	Ech mengen, do war e verréckten Stuerm dobaussen
I met you last night	Ech hunn dech gëschter Owend begéint
I said what the hell and took it	Ech hu gesot wat d'Häll an hunn et geholl
I would keep my running sheet on it	Ech géif mäi Lafblat drop halen
I almost started to cry	Ech hu bal ugefaang ze kräischen
I know exactly how he feels about this topic	Ech weess genau wéi hien iwwer dëst Thema fillt
I usually snapped at everyone	Ech hunn normalerweis jidderee geschnappt
I can do that for my country	Ech kann dat fir mäi Land maachen
I for curiosity almost high always appearance curious of	Ech fir Resultat bal héich ëmmer Optrëtt virwëtzeg vun
I need to know for sure	Ech muss sécher wëssen
I ran to the nearest house, west of the school	Ech sinn fir dat noosten Haus gelaf, westlech vun der Schoul
I'm a silk manufacturer	Ech sinn e Seid Hiersteller
I know my audience enjoys your work	Ech weess, datt mäi Publikum Är Aarbecht genéisst
I thought, maybe we should go home today	Ech hu geduecht, vläicht sollte mir haut heem goen
I qualified on all three	Ech war qualifizéiert op all dräi
I woke up while it was still dark	Ech erwächen iwwerdeems et nach däischter war
I was too ashamed to stop	Ech war ze geschummt fir opzehalen
I am a military commander by experience and inclination	Ech sinn e militäresche Kommandant duerch Erfahrung an Neigung
Instead, there is the evidence of the monuments themselves	Amplaz gëtt et de Beweis vun de Monumenter selwer
I struggled to ignore it	Ech hu gekämpft et ze ignoréieren
I wish my brother was with me, with a rope	Ech wënschen mäi Brudder bei mir wier, mat engem Seel
I heard about the fire	Ech hunn iwwer d'Feier héieren
I stayed away from the windows	Ech sinn ewech vun de Fënstere bliwwen
I have a new identity	Ech hunn eng nei Identitéit
I never learned how to drive	Ech hunn ni geléiert wéi fuert
I washed my hand on my jacket	Ech hunn meng Hand op menger Jackett gewäsch
I love it, personally	Ech Léift et, perséinlech
Some passengers, he thought	E puer Passagéier, huet hien geduecht
I was sure it was not meant for me	Ech war sécher datt et net fir mech geduecht war
I was too poor for something like that	Ech war ze aarm fir sou eppes
Stay in the vehicle and avoid touching metal	Bleift am Gefier a vermeit Metall ze beréieren
I can name names if you want	Ech kann Nimm ernimmen wann Dir wëllt
I went through the attached requirements	Ech sinn duerch déi ugeschloss Ufuerderunge gaangen
I appreciate plants very differently since then	Ech schätzen Planzen zënterhier ganz anescht
He was head and shoulders above others	Hie war Kapp a Schëller iwwer anerer
I started to help myself	Ech hunn ugefaang mech selwer ze hëllefen
I have become the perfect sacrifice for you	Ech sinn dat perfekt Opfer fir Iech ginn
I also asked for five minutes of floor time	Ech gefrot och fir fënnef Minutte Buedem Zäit
I only need one minute	Ech brauch just eng Minutt
I did not have many shops though	Ech hat awer net vill Geschäfter
I totally agree	Ech sinn ganz averstanen
I went fast but he did not try to stop	Ech sinn séier gaangen awer hien huet net probéiert opzehalen
I followed and lay down on the bed	Ech hunn gefollegt a sinn op d'Bett geluecht
I love her too much to give up	Ech hunn hatt ze vill gär fir opzeginn
I had to make sure she was okay	Ech hu misse sécherstellen datt hatt an der Rei war
I'm a suspicious man	Ech sinn e verdächtege Mann
I would not have finished this novel without you	Ech hätt dëse Roman net ouni dech fäerdeg gemaach
I'm here with you	Ech sinn hei bei Iech
No marker was erected over his grave	Kee Markéierer gouf iwwer säi Graf opgeriicht
I did not think to kill the traveler	Ech hat net geduecht de Reesender ëmzebréngen
I would not face life without her	Ech wéilt net d'Liewen ouni hatt konfrontéieren
I did not know they could	Ech wousst net datt se kéinten
I can provide details from the public record on request	Ech kann Detailer aus dem ëffentleche Rekord op Ufro ginn
I told them they had really done it this time	Ech hunn hinne gesot, si hätten et dës Kéier wierklech gemaach
The train then returns to the station	Den Zuch geet dann zréck an d'Gare
I laugh as he continues	Ech laachen, wéi hie weider geet
I was now totally pampered	Ech war elo total verwinnt
The player starts with a minimum of six lives	De Spiller fänkt mat engem Minimum vu sechs Liewen
I washed my face again and took a deep breath	Ech hunn mäi Gesiicht erëm ofgewäsch an déif Otem geholl
I had a life to go on	Ech hat e Liewen fir weider ze goen
I miss her every day	Ech vermëssen hatt all Dag
I slipped through it and landed on the other side	Ech rutschen derduerch an sinn op der anerer Säit gelant
I went to her room	Ech sinn an hirem Zëmmer gaang
I took advantage of it	Ech hunn dovunner profitéiert
I slipped into the chair opposite her	Ech sinn an de Stull vis-à-vis vun hatt gerutscht
I had to keep the flame alive	Ech hu missen d'Flam um Liewen halen
I think he is in me	Ech mengen hien ass an mech
I recommend them to all my friends and family	Ech recommandéieren se un all meng Frënn a Famill
I looked through some boxes	Ech hunn duerch e puer Këschte gekuckt
I look at the nearest pile of papers	Ech kucken op den nootste Koup Pabeieren
I quietly cursed at myself for not bringing an umbrella	Ech hunn roueg op mech verflucht fir net e Regenschirm matzebréngen
I was ashamed of him, and he could not forgive me	Ech hunn him Schimmt bruecht, an hie konnt mech net verzeien
I heard about the fight	Ech hunn iwwer de Kampf héieren
I even hate to write about it	Ech haassen souguer doriwwer ze schreiwen
I was protected watching as the scene evolved	Ech war geschützt kucken wéi d'Szen evoluéiert
I see it in the way she looks at me	Ech gesinn et an der Art a Weis wéi hatt mech kuckt
I never understood why she did that	Ech hunn ni verstan firwat hatt dat gemaach huet
I never really had anything to lose	Ech hat ni wierklech eppes ze verléieren
I decide to take the easy way out	Ech décidéieren den einfache Wee eraus ze huelen
I recognize it as one of my friend	Ech erkannt et als ee vu mengem Frënd
I followed the knife around his neck	Ech hunn d'Messer ëm säin Hals verfollegt
A violent parent does not show love, it shows violence	E gewaltegt Elterendeel beweist keng Léift, et beweist Gewalt
I'm locked in the closet here	Ech sinn hei am Kleederschaf gespaart
I have to give up everything to get married	Ech muss alles opginn fir ze bestueden
I never want him to put me down	Ech wëll ni datt hien mech erofsetzt
I've always seen you as a woman of mystery	Ech hunn dech ëmmer als eng Fra vu Geheimnis gekuckt
I could not handle something like that	Ech konnt esou eppes net packen
I erased circles from the glass and looked at myself	Ech hunn Kreeser aus dem Glas geläscht a mech selwer gekuckt
I always try to express that in my drawings	Ech probéieren dat ëmmer a mengen Zeechnungen auszedrécken
A common mistake some people make	E gemeinsame Feeler e puer Leit maachen
I can not help expressing it to you	Ech kann net hëllefen, et Iech auszedrécken
I laughed as he went out	Ech hunn gelaacht wéi hien erausgaang ass
I looked at the old man with morbid curiosity	Ech hunn mat morbidem Virwëtz op den ale Mann gekuckt
I will create my own vision board	Ech wäert meng eegen Visioun Verwaltungsrot schafen
I still had the card in my hand	Ech hat d'Kaart nach an der Hand
I chose knife fighting as my specialty	Ech hunn Messer Kampf als meng Spezialitéit gewielt
I feel so anxious about him	Ech fille mech sou ängschtlech iwwer hien
I have to feed myself with them	Ech muss mech mat hinnen fidderen
I love that little boy	Ech hunn dee klenge Jong gär
I just left it to go to class	Ech hunn et just verlooss fir an d'Klass ze goen
I will meet with this traveler myself	Ech wäert mat dësem Reesender selwer treffen
I could feel your encouragement almost every day	Ech konnt Är Encouragement bal all Dag fillen
I rang the bell again	Ech hunn erëm d'Klack geruff
I ask for myself	Ech froe fir mech selwer
I still remember him playing with me as a kid	Ech erënnere mech nach ëmmer datt hien mat mir als Kand gespillt huet
I love you with all my heart	Ech hunn dech gär mat all mengem Häerz
I now remember the papers on it	Ech erënnere mech elo un d'Pabeieren doriwwer
I tried to erase the terror	Ech hu probéiert den Terror ofzewëschen
I dared to turn around and could not believe my eyes	Ech hu mech getraut ëmzedréien a konnt meng Aen net gleewen
I think those were the only two they had	Ech mengen dat waren déi eenzeg zwee déi se haten
I mean, there should be classes and ghost language	Ech mengen, et solle Klassen a Gebeeschtersprooch ginn
I took a young human companion with me	Ech hunn e jonke Mënsch Begleeder mat mir geholl
I was fast asleep on my dad's shoulder	Ech war séier op mengem Papp senger Schëller geschlof
I will personally review the document	Ech wäert perséinlech d'Dokument iwwerpréiwen
I was uncomfortable in my own skin	Ech war onwuel a menger eegener Haut
I feel so lost and have no place to turn	Ech fille mech sou verluer an hu keng Plaz fir ze dréinen
I'll meet with you	Ech wäert mat Iech treffen
I have held that beautiful feeling for years	Ech hunn dat schéint Gefill fir Joeren festgehalen
I went downstairs and took his hand	Ech sinn erofgaang an hunn seng Hand geholl
I had to look	Ech misst kucken
I could give you hundreds	Ech kéint Iech honnerte ginn
Army personnel from a nearby base	Arméi Personal aus enger Emgéigend Basis
I could feel him in my stomach	Ech konnt hien a mengem Bauch fillen
I had no idea what was going on through her head	Ech hat keng Ahnung wat duerch hirem Kapp lass war
I would not wait for them	Ech wéilt se net op se waarden
A woman asks if he's here for football	Eng Fra freet ob hien hei fir de Fussball ass
I did not follow her	Ech hunn hir net gefollegt
A gun should help a little	Eng Waff soll e bëssen hëllefen
I found a better one, farther away	Ech hunn eng besser, méi wäit ewech fonnt
A musty joke came out on the cool night air	E muffleche Geck ass op der cooler Nuetsloft erauskomm
I would have taken the day off anyway	Ech hätt souwisou den Dag fräi huelen
I did it for the military	Ech hunn et fir d'Militär gemaach
I think we might be able to get together	Ech mengen, mir kënnen eis vläicht zesummekommen
I had to finish it pretty quickly afterwards	Ech hunn et duerno zimlech séier missen ofschléissen
I keep trying to place her	Ech probéieren weider hir ze placéieren
A possible interpretation is as follows	Eng méiglech Interpretatioun ass wéi follegt
I need to touch her, kiss her	Ech brauch hatt ze beréieren, hatt ze kussen
I'm going up with you	Ech gi mat Iech erop
I still feel lazy and kind of out of it	Ech fille mech nach labber an Aart aus et
I believe we are through	Ech gleewen, datt mir duerch sinn
I let go of my senses and pressed them against him	Ech hunn meng Sënner lassgelooss an hunn se géint hie gedréckt
I was missing something	Ech hat eppes vermësst
I'm really thinking about it	Ech denken wierklech doriwwer
William was often with the new king	De William war dacks mam neie Kinnek
I love it coming through windows	Ech Léift et duerch Fënsteren kommen
I probably would not have listened to him either	Ech hätt wahrscheinlech och net op hien nogelauschtert
I love the story with the coach too	Ech Léift der Geschicht mam Trainer ze
I know they're here	Ech weess datt se hei sinn
I want a man who respects me	Ech wënschen e Mann dee mech respektéiert
I'm not in the mood for my mom	Ech sinn net an der Stëmmung fir meng Mamm
I also like to learn about various nonprofit organizations	Ech hunn och gär iwwer verschidden Nonprofit Organisatiounen ze léieren
I can not deny the pull between us	Ech kann de Pull tëscht eis net verleegnen
I close to turn off the stove	Ech no fir den Uewen auszeschalten
I like to see my work on the shelf	Ech hu gär meng Aarbecht um Regal ze gesinn
I'll write them a letter of apology	Ech wäert hinnen e Bréif vun Entschëllegung schreiwen
I thought he did not hear me	Ech hu geduecht datt hien mech net héieren huet
I could pretend they just wanted joy, not revenge	Ech konnt maachen wéi wann se nëmme Freed wollten, an net rächen
I was proud of it	Ech war houfreg drop
I rarely go out doors	Ech ginn selten aus Dieren
I have my own place but it is a studio size	Ech hu meng eegen Plaz awer et ass eng Studiogréisst
I started to drift in my sleep	Ech hunn ugefaang a mengem Schlof ze dreiwen
John loved and prayed for humanity	John huet gär a gebiet fir d'Mënschheet
I could so easily get caught and confuse everything	Ech konnt sou einfach gefaange ginn an alles duercherneen bréngen
I checked my bags	Ech hunn meng Taschen iwwerpréift
I dropped the stones on the floor	Ech hunn d'Steng op de Buedem gefall
I also started to worry about my weight	Ech hunn ugefaang och Suergen iwwer mäi Gewiicht ze maachen
A familiar brown face looked at her anxiously	E vertraute brong Gesiicht huet si besuergt gekuckt
I can not just leave you here	Ech kann dech awer net einfach hei loossen
I should have introduced you right away	Ech hätt dech direkt sollen virstellen
I went to all the meetings	Ech sinn op all Reuniounen gaang
I decided to kill that ruler	Ech hu mech decidéiert deen Herrscher ëmzebréngen
Ten of the stages were declared as flat stages	Zéng vun den Etappe goufen als flaach Etappe deklaréiert
I really hope we can build a good pass rush	Ech hoffen wierklech, datt mir e gudde Pass-Rush opbaue kënnen
I'm very excited about your workplace	Ech si ganz opgereegt iwwer Är Aarbechtsplaz
I need those moments every once in a while	Ech brauch déi Momenter all Kéier an enger Zäit
I pushed against him, but he held me tight	Ech hunn géint hien gedréckt, awer hien huet mech festgehalen
Banks and schools closed promptly after these incidents	Banken a Schoulen no dësen Tëschefäll prompt zougemaach
I have nothing to eat	Ech hu näischt ze iessen
I know there would be a lot of people	Ech weess et wier vill Leit
I also love your honesty	Ech Léift och Är Éierlechkeet
I could not trust myself or my friends	Ech konnt mech oder meng Frënn net vertrauen
I wish them all a speedy march into freedom	Ech wënschen hinnen all e schnelle Marsch an d'Fräiheet
I started using cocaine again	Ech hunn erëm ugefaang Kokain ze maachen
I wanted to talk to him	Ech wollt mat him schwätzen
I cry his balls under my little feet	Ech kräischen seng Bäll ënner menge klenge Féiss
I have not come across you yet	Ech sinn nach net iwwer dech komm
I should have translated this within a month or so	Ech soll dës bannent engem Mount oder esou iwwersat hunn
I made a mistake by coming to him	Ech hunn e Feeler gemaach andeems ech op hien kommen
I felt comfortable with him	Ech hu mech bequem mat him gefillt
I'm happy to pass it on to you	Ech si frou Iech et ze iwwerginn
I think that would have been almost seven weeks ago	Ech mengen dat wier viru bal siwe Woche gewiescht
I have faith in his judgment	Ech hunn e Glawen op säi Uerteel
But the final result was worth it	Mä d'Finale Resultat war et wäert
I just had no idea how wonderful	Ech hat just keng Ahnung wéi wonnerbar
I could feel her slowly going down the aisle	Ech konnt hatt fillen, datt si lues an de Gang erofgeet
I did not see any doors, somehow entered	Ech hu keng Dieren gesinn, iergendwéi eran
The relationship has attracted substantial media attention	D'Relatioun huet substantiell Medien Opmierksamkeet ugezunn
I felt his weight in my hand	Ech hu säi Gewiicht a menger Hand gefillt
I notice that he is looking at me, and only at me	Ech mierken datt hien op mech kuckt, an nëmmen op mech
A great list of titles does not need to block a reader	Eng super Lëscht vun Titelen brauch net ee Lieser ze blockéieren
I checked all the rooms properly and they were very scared	Ech hunn all d'Zëmmer richteg iwwerpréift a si ganz Angscht ginn
I went out in the afternoon	Ech sinn am Nomëtteg erausgaang
A confirmation email has been sent	Eng Confirmatiouns-E-Mail gouf geschéckt
I wish they would not contact them	Ech wënschen si géif hinnen net kontaktéieren
I would recommend it to people of all ages	Ech géif et fir Leit vun all Alter recommandéiere
I first chose one thing that fits like a glove	Ech hunn fir d'éischt eng Saach gewielt déi wéi e Handschuesch passt
I'm fighting through it	Ech kämpfen derduerch
I can not really explain it, but you will see	Ech kann et net wierklech erklären, mä Dir wäert gesinn
I need a lot of people and noise around me	Ech brauch vill Leit a Kaméidi ronderëm mech
I can not do that again	Ech kann dat net erëm maachen
A man next to me was crying and shaking	E Mann nieft mir huet gekrasch a gerëselt
I think they might be right	Ech mengen si vläicht Recht
I thought you were aware of this news	Ech hu geduecht datt Dir dës Neiegkeet bewosst sidd
In the end, a compromise was reached	Um Enn gouf e Kompromëss erreecht
I quickly got out and walked through the hall	Ech sinn séier erausgaang an sinn duerch d'Hal gaang
A person should know who their father is all about	Eng Persoun soll wëssen, wien hire Papp alles ass
I pick up my pace at a summit	Ech huelen mäi Tempo op engem Sommet op
I asked where all her friends were	Ech gefrot wou all hir Frënn waren
I'm not part of your world	Ech sinn net Deel vun Ärer Welt
I now know that none of them were involved	Ech weess elo datt keen vun hinnen involvéiert war
I came in the mouth	Ech sinn am Mond komm
I just have to share this	Ech hu just dëst ze deelen
I was quiet as we walked past the dogs	Ech war roueg wéi mir laanscht d'Hënn gaang sinn
I heard that all the children were missing	Ech hunn héieren datt all d'Kanner ënnert de vermësste waren
I could feel an object on my forehead	Ech konnt en Objet op menger Stir fillen
I can not buy new ones because they are out of production	Ech ka keng nei kafen well se aus der Produktioun sinn
I did not want anyone to talk to me	Ech wollt kee mat mir schwätzen
I had the same thoughts	Ech hat déi selwecht Gedanken
A solution to a problem	Eng Léisung fir e Problem
I could see the strain on his face	Ech konnt d'Belaaschtung op säi Gesiicht gesinn
I just have a gut feeling	Ech hu just en Darmgefill
I looked at him for a moment and waited	Ech hunn him e Moment gekuckt a gewaart
I like to focus on time to paint	Ech konzentréieren mech gär op Zäit fir ze molen
I stand on her shoulders	Ech stinn op hir Schëlleren
I love watching you	Ech kucken dech gär
It was like being on vacation	Et war wéi an der Vakanz
I love you too much to settle for that	Ech hunn dech vill ze vill gär fir mech dofir ze settelen
I had no idea what it was	Ech hat keng Ahnung wat et war
A bad combination for me	Eng schlecht Kombinatioun fir mech
I also had a good story for it	Ech hat och eng gutt Geschicht dofir
I put my hand on her shoulder	Ech hunn meng Hand op hir Schëller geluecht
There was also a water barrel in that room	An deem Sall war och e Waasserfaass dobäi
I can not resist playing games with him	Ech kann net widderstoen Spiller mat him ze spillen
I wanted to go into space	Ech wollt an de Weltraum goen
I assume you're nervous because you appreciate her opinion	Ech huelen un datt Dir nervös sidd well Dir hir Meenung schätzt
I had a pretty rough time of it today	Ech hat eng zimlech rau Zäit dovun haut
I was the practical twin	Ech war de prakteschen Zwilling
I was permanently on the edge	Ech war permanent um Rand
I want you to be happy with your purchase	Ech wëll datt Dir frou sidd mat Ärem Kaf
I have often seen the deceased the worse for drinking	Ech hunn dacks de Verstuerwenen de méi schlëmmer fir drénken gesinn
I manage it, as hard as it is	Ech verwalten et, sou schwéier wéi et ass
A riding saddle appears	E Reitsaddel erschéngt
A girl your age should buy clothes and things	E Meedchen an Ärem Alter sollt Kleeder a Saachen kafen
I looked straight ahead	Ech hunn direkt virun mech gekuckt
I have to find it in my bag first	Ech muss et als éischt a menger Täsch fannen
I'll be at camp soon	Ech wäert geschwënn um Camp sinn
I made the rules perfectly clear before we started	Ech hunn d'Regele perfekt kloer gemaach ier mer ugefaang hunn
I did not think he was capable of forgiveness or compassion	Ech hat net geduecht datt hien fäeg wier Verzeiung oder Matgefill
I have been a housekeeper for several years	Ech hunn Hausmeeschter fir e puer Joer
I thought now everyone knew	Ech hu geduecht datt elo jidderee wousst
A flash of memory broke in his mind	E Blëtz vun Erënnerung ass a seng Gedanken gebrach
I hope to get there again one day	Ech hoffen enges Daags erëm dohinner ze kommen
I would have seen it sooner	Ech hätt et éischter gesinn
I just looked at him with pity	Ech hunn him just mat schued gekuckt
I could not refuse very well	Ech konnt net ganz gutt refuséieren
A thought comes to my mind	E Gedanke kënnt an mengem Kapp
A long, deadly break	Eng laang, déidlech Paus
The motivation for this movement remains in dispute	D'Motivatioun fir dës Beweegung bleift am Sträit
I hear them gather in confidence	Ech héieren se sammelen am Vertrauen
I was not a warrior either	Ech war och kee Krieger
I will not take any defense from anyone, even you	Ech wäert kee Verteidegung vu jidderengem huelen, och Dir
On the first floor was also a study	Um éischte Stack war och eng Etude
I did not want them to be able to find it	Ech wollt net datt se et fanne kënnen
I can not be too careful on the roads	Ech kann net ze virsiichteg sinn op de Stroossen
I could not stop myself	Ech konnt mech net ophalen
I feel stupid talking about it	Ech fille mech domm doriwwer ze schwätzen
I do, however, like to walk	Ech hunn awer gär ze Fouss
I never noticed how good her complexion is	Ech hunn ni gemierkt wéi gutt hir Teint ass
A fire of nature and all its wild power!	E Feier vun der Natur an all seng wilde Kraaft!
I had nothing else to do	Ech hat näischt anescht ze maachen
I've already tested my voice talent with you	Ech hu mäi Stëmmtalent scho bei Iech ausprobéiert
I could tell she was embarrassed	Ech konnt soen datt si ongenéiert war
A small body lay unconscious	E klenge Kierper louch onbewosst
I had never heard that voice in my entire life	Ech hat déi Stëmm ni a mengem ganze Liewen héieren
I wonder how old he is, really	Ech froe mech wéi al hien ass, wierklech
I closed it and carefully entered the house	Ech hunn et zougemaach a sinn virsiichteg an d'Haus komm
I was a passive member of my church	Ech war e passive Member vu menger Kierch
I just want to get our own place again	Ech wëll just erëm eis eege Plaz kréien
I was wondering what this means	Ech stoungen iwwerleeën wat dëst bedeit
I'm not letting him sleep here alone	Ech loossen hien net eleng hei schlofen
I was guns without a head	Ech war Waffen ouni Kapp
I climbed over the rocks and went down the hill	Ech sinn iwwer d'Fielsen geklommen a sinn den Hiwwel erofgaang
I shook my head and walked forward	Ech hunn de Kapp gerëselt a sinn no vir gaang
I'm going to draw a gun, your hand moves faster	Ech ginn eng Pistoul ze zéien, Är Hand bewegt méi séier
I could know that all day long	Ech konnt dat de ganzen Dag wëssen
They meet on the dance floor and dance intimately	Si treffen sech um Danzpist an danzen intim
I could not agree more	Ech kéint net méi averstanen
I took it out and checked	Ech hunn et erausgeholl an iwwerpréift
I did a bit of research before	Ech hunn e bësse Recherche virdru gemaach
I had gone to the brook to pray	Ech war an d'Baach gaang fir ze bieden
I kept you warm all night	Ech hunn dech déi ganz Nuecht waarm gehal
I feel almost like my old self	Ech fille mech bal wéi meng al selwer
I spent a lot of money	Ech hunn e Koup Suen ausginn
I walk around him and almost fall to my knees	Ech trëppelen ëm hien a falen bal op meng Knéien
I did not see her in person	Ech hunn hatt net perséinlech gesinn
I could talk about it, draw examples, etc.	Ech kéint doriwwer schwätzen, Beispiller zéien, etc
I support the idea of ​​keeping us alive	Ech ënnerstëtzen d'Iddi fir eis um Liewen ze halen
I was vulnerable and confused	Ech war vulnérabel an duercherneen
I stood over this	Ech stoung iwwer dëst
I give a shoulder to anyone who needs one	Ech ginn eng Schëller fir jiddereen deen een brauch
I call it an intimate hall	Ech nennen et eng intim Hal
This led the state to declare itself officially neutral	Dëst huet de Staat dozou bruecht sech offiziell neutral ze deklaréieren
I thank him for his guidance	Ech soen him Merci fir seng Leedung
I have a plan to do that	Ech hunn e Plang fir dat ze maachen
I can only afford the smaller ones	Ech ka mech nëmmen déi méi kleng leeschten
Jones was a witness at the rally	De Jones war Zeien vun der Manifestatioun
I want to treat you too	Ech wëll Iech och behandelen
I had a different vision a few days ago	Ech hat eng aner Visioun virun e puer Deeg
I did not set foot on your porch	Ech hunn net ee Fouss op Är Veranda getratt
I could barely eat or sleep	Ech konnt kaum iessen oder schlofen
I know what you mean	Ech weess wat Dir gemengt hutt
I use them to their best advantage	Ech beschäftegen se zu hirem beschten Nodeel
I was not sure anything had happened	Ech war net sécher datt eppes gewiescht wier
I hope it never comes	Ech hoffen et kënnt ni
I just did not want to be late	Ech wollt just net spéit sinn
A cool day, but not cold	E coolen Dag, awer net kal
I knew they would never take her from me	Ech wousst, datt si hir ni vu mir huelen géifen
A relaxed look of satisfaction spread across his face	E relaxe Bléck vun Zefriddenheet verbreet sech iwwer säi Gesiicht
She leaves him just as her food is being delivered	Si léisst him just wéi hir Iessen geliwwert gëtt
I was afraid to regret seeing it in his eyes	Ech hat Angscht bedaueren a sengen Aen ze gesinn
I think he's very angry	Ech mengen hien ass ganz rosen
I hear and see people who are not there	Ech héieren a gesinn Leit déi net do sinn
I need you to be strong but also smart	Ech brauch dech staark ze sinn, awer och schlau
I hope the horse is black	Ech hoffen d'Päerd ass schwaarz
I do not need to be around someone like her	Ech brauch net ronderëm een ​​wéi hatt ze sinn
I almost hear her count in her head	Ech héieren bal hir zielen an hirem Kapp
I wanted to reduce attention rather than attract it	Ech wollt d'Opmierksamkeet reduzéieren anstatt se unzezéien
I did not want to enjoy it	Ech wollt et net genéissen
I can not interfere with nature, its life cycle is stopped	Ech kann d'Natur net amëschen, säi Liewenszyklus ass opgehalen
I just did not want to endanger you	Ech wollt dech just net a Gefor bréngen
A couple was wandering in the jungle	Eng Koppel war an den Dschungel wandert
I have always looked beyond traditional methods of photography	Ech hunn ëmmer méi wäit gekuckt wéi traditionell Methode vun der Fotografie
I have a little sister	Ech hunn eng kleng Schwëster
I did it three times a week	Ech hunn et dräimol d'Woch gemaach
I stopped briefly to close the door	Ech gestoppt kuerz der Dier zougemaach
I really can not figure you out	Ech kann dech wierklech net erausfannen
I could not distinguish them	Ech konnt se net ënnerscheeden
A moment later the door opens	E Moment méi spéit geet d'Dier op
I could feel myself shivering	Ech konnt mech zidderen fillen
A bus coming in the opposite direction tried to avoid it	E Bus, deen de Géigendeel koum, huet probéiert et ze vermeiden
I have no juice with your sister	Ech hu kee Jus mat Ärer Schwëster
I have to slow down and think this through	Ech muss méi lues maachen an dëst duerchdenken
I just could not stop myself	Ech konnt mech just net ophalen
A princess did as she was expected to do	Eng Prinzessin huet gemaach wéi si erwaart gouf
I think they call it something else	Ech mengen se nennen et soss eppes
I just think that's a stupid plan	Ech mengen just dat ass en domm Plang
I could tell she had a long day at work	Ech konnt soen datt si e laangen Dag op der Aarbecht hat
I appreciated all the hair on her little head	Ech hunn all Hoer op hirem klenge Kapp geschätzt
I never met mine	Ech hunn meng ni begéint
I know, you said, you have a few days off	Ech weess, Dir sot, Dir hutt e puer Deeg fräi
I hate the thing, you know	Ech haassen déi Saach, Dir wësst
I know the most famous wish	Ech kennen déi bekanntst Wënsch
I could feel her presence around me	Ech konnt hir Präsenz ronderëm mech fillen
I have to leave early tomorrow	Ech muss muer fréi fort goen
I knew the scene worked for the beginning	Ech wousst datt d'Szen fir den Ufank funktionnéiert
I do not hear you enter	Ech héieren net datt Dir erakënnt
I can do nothing to prevent these things	Ech kann näischt maachen fir dës Saachen ze verhënneren
I do not remember that they were so neglected	Ech erënnere mech net datt se sou vernoléissegt goufen
I can see my feet moving in front of me	Ech gesinn meng Féiss virun mir beweegen
I never even thought about it	Ech geduecht ni souguer doriwwer
The design was the face of the machine	Den Design war d'Gesiicht vun der Maschinn
A lot has happened since then	Zanterhier ass vill geschitt
I am other things too	Ech sinn och aner Saachen
I was not sure what was right	Ech war net sécher wat Recht war
I was the only hope for her	Ech war déi eenzeg Hoffnung fir si
I hope you slept well	Ech hoffen Dir hutt gutt geschlof
I wish you good luck tonight	Ech wënschen Iech vill Gléck haut den Owend
I always combine my clothes with super high heels	Ech kombinéieren meng Kleeder ëmmer mat super High Heels
A grin came over his face	E Grinsen koum iwwer säi Gesiicht
I eventually gave up and we got married	Ech hunn schlussendlech opginn a mir si bestuet
I have no idea who he wanted dead	Ech hu keng Ahnung, wien hien dout wollt hunn
I feel the tension grow	Ech fillen d'Spannung wuessen
I might have saved them	Ech hätt se eventuell gerett
I want to hit something	Ech wëll eppes schloen
I am slow and tidy	Ech lues an uerdentlech
I did this for a purpose, so come back	Ech hunn dat fir en Zweck gemaach, kommt esou zréck
I want nothing from him, save my freedom	Ech wëll näischt vun him, retten meng Fräiheet
I have shown before you, pure happiness	Ech hu virun Iech gewisen, pure Gléck
The act was carried through to the next round	Den Akt gouf an déi nächst Ronn duerchgesat
I knew you would see it my way	Ech wousst, datt Dir et op mäi Wee géif gesinn
A comprehensive review of the literature	Eng ëmfaassend Iwwerpréiwung vun der Literatur
I was also not very good at leaving them alone	Ech war och net ganz gutt hinnen eleng ze loossen
I have to lay my hands on you	Ech muss meng Hänn op dech leeën
I loved going there, like all of us	Ech hu gär dohinner gaang, wéi mir all
I really enjoyed my visit to the store today	Ech hu wierklech mäi Besuch am Geschäft haut genoss
I should write this down	Ech soll dat opschreiwen
A building with marble columns	E Gebai mat Marmer Säulen
I have to choose my words wisely	Ech muss meng Wierder clever auswielen
I did not want that to happen	Ech wollt net datt et geschitt
I did not want that mercy	Ech wollt déi Barmhäerzegkeet net
The room windows were enlarged	D'Zëmmerfenster goufen vergréissert
I had two meetings and lunch with my new client	Ech hunn zwou Reuniounen a Mëttegiessen mat mengem neie Client
I did not even know it	Ech wousst et net mol
I fought for it	Ech hunn dofir gekämpft
I also see programming may be another interest to pursue	Ech gesinn och d'Programméiere kann en aneren Interesse sinn fir ze verfolgen
I said, half laughing half confused	Ech sot, hallef laachen hallef duercherneen
I would not care less	Ech hätt net manner egal
I forgot to ask for less oil this though	Ech hu vergiess fir manner Ueleg dëst awer ze froen
I think that needs to be looked at a bit	Ech mengen dat brauch e bëssen ze kucken
I've been thinking about this for a long time	Ech hätt scho laang drop geduecht
I will not let anyone hurt you	Ech loossen dech kee verletzen
I remember making it special	Ech erënnere mech et speziell ze maachen
I was now slightly over him	Ech war elo liicht iwwer him
I picked up the pace by about half	Ech hunn den Tempo ëm ongeféier d'Halschent opgeholl
I did not spend much time with arrangements	Ech hunn net vill Zäit mat Arrangementer verbruecht
I think you did a great job	Ech mengen Dir hutt eng super Aarbecht gemaach
I mean, you landed on the couch afterwards	Ech mengen, Dir sidd duerno op de Canapé geland
I was pretty sure he did not mean really fancy dress	Ech war zimlech sécher datt hien net wierklech ausgefalene Kleed gemengt huet
I just did not want to bother with him in general	Ech wollt just net allgemeng mat him stéieren
I had food and water	Ech hat Iessen a Waasser
A car accident five years ago	En Autosaccident viru fënnef Joer
They are back the next morning without loss	Si sinn den nächsten Moien ouni Verloscht zréck
I had to go get them	Ech hu misse goen fir si ze sichen
A wooden spoon on the bed	En hëlze Läffel op d'Bett
I really appreciate that you take the time to read it	Ech schätzen wierklech datt Dir Iech Zäit hëlt et ze liesen
I have no personal possessions or wealth	Ech hu kee perséinleche Besëtz oder Räichtum
I did not see natural light in three days	Ech hunn an dräi Deeg net natierlecht Liicht gesinn
It was such a sad thing though	Et war sou eng traureg Saach well
I still feel bad for her	Ech fille mech nach ëmmer schlecht fir hatt
I also want to take you on a date	Ech wëll Iech och op en Datum huelen
I try not to think what came next	Ech probéieren net ze denken wat duerno koum
I know there is nothing like freedom here	Ech weess, datt hei näischt wéi Fräiheet gëtt
I thought we were going too deep into the interior	Ech hu geduecht, mir wieren ze déif an den Interieur
I can not give you something that is already yours	Ech kann Iech net eppes ginn, dat schonn däin ass
I painted her sometimes	Ech gemoolt hir heiansdo
I had not slept at all the night before	Ech hat d'Nuecht virdrun guer net geschlof
I could not work for days	Ech konnt net fir Deeg schaffen
This has led to a significant improvement in their running times	Dëst huet zu enger däitlecher Verbesserung vun hiren Lafzäiten gefouert
I was not the only one who taught them	Ech war net deen eenzegen deen hien hinnen geléiert huet
I took my world, my life, for granted	Ech hat meng Welt, mäi Liewen, selbstverständlech geholl
I asked her to come along	Ech gefrot hir mat ze kommen
I knew the king was doomed	Ech wousst, datt de Kinnek veruerteelt war
I was part of their team	Ech war Deel vun hirem Team
I have a tendency to wear loose-fitting, comfortable clothes	Ech hunn eng Tendenz fir locker, bequem Kleeder unzedoen
I can not confirm that	Ech kann dat net bestätegen
I was not in the building even ten minutes	Ech war net am Gebai souguer zéng Minutten
I would be ready for him	Ech wier prett fir hien
I felt guilty like hell	Ech hu mech schëlleg wéi d'Häll gefillt
I had a pretty good idea who it was	Ech hat eng flott gutt Iddi wien et war
I think it just takes time to heal	Ech denken, et dauert just Zäit fir ze heelen
I can still relate to that guy	Ech kann nach mat deem Typ bezéien
I started to know things	Ech ugefaang Saachen ze wëssen
I could not link with his mind	Ech konnt net mat sengem Geescht Link
I kept the key though	Ech hunn de Schlëssel awer behalen
Critical response to the character was positive	Kritesch Reaktioun op de Charakter war positiv
I thanked him and came in	Ech hunn him Merci gesot a sinn erakomm
I hurt you, you hurt me	Ech hu dech verletzt, du hues mech verletzt
I just wanted to know more about you	Ech wollt just méi iwwer dech wëssen
I saw the body, however, before the funeral	Ech hunn de Kierper awer virun der Begriefnes gesinn
A motorcycle ran right over my legs	E Motorrad ass riicht iwwer mäi Been gerannt
I had just passed by last night	Ech war just gëschter Owend laanschtgaangen
A sign stood a little in that direction	E Schëld stoung e bëssen an déi Richtung
I have to teach her about beer	Ech muss hatt iwwer Béier léieren
I was losing my father	Ech war mäi Papp verléieren
I know it works because the old lady heard me	Ech weess et funktionnéiert well déi al Dame mech héieren huet
A great cover promises the reader	E super Cover versprécht dem Lieser
I can give you everything you want, you know	Ech kann Iech alles ginn Dir wëllt, Dir wësst
He is also a prominent international human rights activist	Hien ass och e prominenten internationale Mënscherechtsaktivist
I could not tell you the exact date	Ech konnt Iech net de genauen Datum soen
It moved slowly westward and was constantly organized	Et ass lues westlech geplënnert a stänneg organiséiert
I thought we were going over that topic	Ech hu geduecht, mir wieren iwwer dat Thema gaang
I would never want that	Ech géif dat ni wëllen
I'm almost at the door	Ech si bal virun der Dier
I make sure she gets a pig every year	Ech suergen dofir, datt si all Joer e Schwäin kritt
A man aimed a gun at my head	E Mann hat eng Pistoul op mäi Kapp geriicht
I watched her as she prayed	Ech hunn hir gekuckt wéi si gebiet huet
I retreated with a laugh	Ech hunn mat engem Laachen zréckgezunn
I lost a hundred pounds	Ech hunn honnert Pond verluer
I should apologize	Ech sollt mech wuel entschëllegen
I intervened for a moment, waving my lantern twice	Ech hunn de Moment agegraff, an zweemol mat menger Laterne gewénkt
I'm going back to my room	Ech ginn a mengem Zëmmer zréckzéien
A sandwich would have been nice	E Sandwich wier gutt gewiescht
I never did it	Ech hunn et ni gemaach
I made the choice to come out and ask my questions	Ech hunn de Choix gemaach eraus ze kommen a meng froen
I forgot how great this trail was	Ech hat vergiess wéi flott dësen Trail war
I thought she was not using sex to get answers	Ech hu geduecht datt hatt kee Sex benotzt fir Äntwerten ze kréien
A cloud of dust rose from his awakening	Eng Stëbswollek ass aus senger Erwächt opgestan
I thought, maybe, my head would explode	Ech hu geduecht, vläicht, mäi Kapp géif explodéieren
A fourth member of her group is dead	E véierte Member vun hirer Grupp ass dout
I like to stare death in the eye	Ech stare gären den Doud an d'Ae
I never thought she would stop like that for me	Ech hat ni geduecht datt hatt esou fir mech géif ophalen
I was on her planet	Ech war op hirem Planéit
Voices crack with compassion	Stëmmen knacken mat Matgefill
I do this every morning	Ech maachen dat all Moien
I watched him as he helped the elderly lady	Ech hunn hien nogekuckt wéi hien der eelerer Dame gehollef huet
I study mathematics and science	Ech studéieren Mathematik a Wëssenschaft
I lost for a moment planning the menu	Ech verluer fir e Moment Planung de Menü
I can not be responsible for her forever	Ech kann net fir hatt fir ëmmer verantwortlech sinn
The obvious symptom is difficulty breathing	Dat offensichtlecht Symptom ass Atmungsproblemer
Solomon attacked them and defeated them	De Salomo huet se do ugegraff an se besiegt
A physiotherapist can show you the ropes	E Physiotherapeut kann Iech d'Seeler weisen
I have to explain a few things to him	Ech muss him e puer Saachen erklären
I was a very different fighter	Ech war e ganz anere Kämpfer
I'm not a fool and neither is anyone else here	Ech si keen Narr an och keen aneren hei
I did not have that	Ech hat deen net
I lean against the door frame and close my eyes	Ech leien mech géint den Dierrahmen an maachen d'Aen zou
I wanted to move it quickly	Ech wollt et séier geplënnert
I had moved him now	Ech hat him elo geplënnert
I was thinking of sending it for the last time as we spoke	Ech hu geduecht et fir d'lescht Kéier ze schécken wéi mir geschwat hunn
I hope your family is doing well	Ech hoffen, datt Är Famill gutt geet
I noticed the full coffee pot	Ech gemierkt de voll Kaffi Pot
I could count his six pack through his shirt	Ech konnt säi sechs Pack duerch säin Hiem zielen
I hear it slowly calling through the chambers of the mind	Ech héieren et lues duerch d'Kammeren vum Geescht ruffen
I was the only female	Ech war déi eenzeg weiblech
I mean, there's more to it	Ech mengen, et gëtt méi dran
I felt weak and my stomach was on fire	Ech hu mech schwaach gefillt a mäi Bauch war a Brand
I knew the brethren of the prophecy when they were children	Ech wousst d'Bridder vun der Profezeiung wann se Kanner waren
I finished the basic coat for his jeans and boots	Ech hunn de Basismantel fir seng Jeans a Stiwwelen fäerdeg gemaach
I decide to swim at home	Ech decidéiert doheem ze schwammen
I think about myself but it's too late	Ech denken un mech awer et ass ze spéit
I did not want to see her hurt	Ech wollt net gesinn datt hatt verletzt gëtt
There was a really good flow to that song	Et war e wierklech gudde Flux zu deem Lidd
I turned right	Ech hu mech no riets gedréint
I hope you can forgive me one day	Ech hoffen Dir kënnt mech enges Daags verzeien
I recognize them and they probably recognize me	Ech erkennen se a si erkennen mech wahrscheinlech
I got out of the car, the door closed quietly	Ech sinn aus dem Auto geklommen, d'Dier roueg zougemaach
I'm asking you for it	Ech froen Iech dofir
Back then, it had long since given up	Deemools war et scho laang opginn
I really like the academic aspect of it	Ech hu wierklech den akademeschen Aspekt dovun gär
I started behind the bar	Ech hunn hannert der Bar ugefaangen
I laughed harder then kiss her	Ech gelaacht méi haart dann Kuss hirem
I knew she was depressed	Ech wousst datt hatt depriméiert war
I ran inside and called the neighbors	Ech sinn dobannen gelaf an d'Noperen geruff
I recorded a political song	Ech hunn e politesche Lidd opgeholl
I started to feel sick	Ech hunn ugefaang krank ze fillen
I'm not lying to you	Ech léien Iech net
And every episode has to be about something	An all Episod muss iwwer eppes goen
I kept the first letter short	Ech hunn den éischte Bréif kuerz gehal
I was very impressed with the group, with the task	Ech war ganz beandrockt mam Grupp, mat der Aufgab
I just have a question	Ech hu just eng Fro
I can talk to him and everything	Ech kann mat him schwätzen an alles
I feed the little ones in that pond	Ech fidderen déi kleng an deem Weier
I was waiting to meet you	Ech hu gewaart Iech ze treffen
I liked the explanation on my page and liked the explanation	Ech hunn d'Erklärung op meng Säit gefall an hunn d'Erklärung gefall
I waited, but the garage never opened	Ech hunn gewaart, awer d'Garagedier huet ni opgemaach
I went back to the door we had just left	Ech sinn zréck an d'Dier gaang, déi mir just verlooss hunn
This is not an unusual situation	Dëst ass net eng ongewéinlech Situatioun
I remember the picture well	Ech erënnere mech un d'Bild gutt
Many of these results are about technology	Vill vun dëse Resultater sinn iwwer Technik
I make them pay for it	Ech maachen se dofir bezuelen
I started walking past her	Ech hunn ugefaang laanscht hir ze goen
I can coordinate or produce in any section of production	Ech kann an all Sektioun vun der Produktioun koordinéieren oder produzéieren
I never wear two pieces of the same outfit together	Ech droen ni zwee Stécker vum selwechten Outfit zesummen
I just know it's not true	Ech weess nëmmen datt et net wouer ass
A man is judged by what he does	E Mann gëtt beurteelt no deem wat hie mécht
I can hardly believe it	Ech kann et kaum gleewen
I could not see around them	Ech konnt net ronderëm si gesinn
I said it was an accident	Ech hu gesot et wier en Accident
A need that is really nothing really has no meaning	E Besoin, dee wierklech näischt ass, huet wierklech keng Bedeitung
Everyone seems to be angry at once	Jiddereen schéngt op eemol rosen ze ginn
A prize worthy of a queen	E Präis wiirdeg vun enger Kinnigin
I hope it goes well	Ech hoffen et geet et gutt
I really like it	Ech hunn et wierklech gär
I look at women of power and determination	Ech kucken op Fraen vu Muecht an Entschlossenheet
I left the apartment and stayed in a hotel	Ech hunn d'Appartement verlooss an an engem Hotel bliwwen
I left, never returned	Ech sinn fortgefuer, ni zréck
I feel no sympathy for her	Ech fille keng Sympathie fir hatt
I laughed and cried at the same time	Ech hunn gläichzäiteg gelaacht a gekrasch
I can not stay here	Ech kann net hei bleiwen
I could not go on	Ech konnt net weider goen
Nobody knew the movie was coming out	Keen wousst datt de Film erauskoum
I drew a cartoon about it and she laughed too	Ech hunn e Cartoon doriwwer gezeechent a si huet och gelaacht
I will discover my purpose	Ech wäert mäin Zweck entdecken
I did not even ask for these things	Ech hunn net mol fir dës Saachen gefrot
I went over and turned it on for her	Ech sinn iwwergaang an hunn et fir hatt ageschalt
It's a very personal story	Et ass eng ganz perséinlech Geschicht
A strike was a strike	E Streik war e Streik
I have a regular guy doing it	Ech hunn eng regulär Guy et maachen
A chill runs through him	Eng Chill leeft duerch hien
The audience knew it and we knew it	D'Publikum wousst et a mir woussten et
I should be counted among the lucky ones	Ech soll ënnert de Gléck gezielt ginn
I was desperate to start a career	Ech war verzweifelt ginn eng Carrière unzefänken
I did not have enough time to spend with him	Ech hat net genuch Zäit mat him ze verbréngen
I was glad to see him	Ech war frou hien ze gesinn
I can choose my destiny	Ech kann mäi Schicksal wielen
I came down the back stairs you said	Ech sinn déi hënnescht Trap erof komm, déi Dir gesot hutt
I have one with a heel and one without	Ech hunn een mat engem Ferse an een ouni
I should not even talk to you	Ech sollt mol net mat dir schwätzen
I'm letting my hair down here	Ech loosse meng Hoer hei erof
I was just not sure if it was safe here	Ech war just net sécher ob et hei sécher war
The body should not be too long	De Kierper däerf net ze laang sinn
I never thought of myself as transparent	Ech hu mech ni als transparent geduecht
A buyer you tried to steal from	E Keefer vun deem Dir probéiert hutt ze klauen
I then looked in the master bedroom	Ech hunn dunn an der Meeschtesch Schlofkummer gekuckt
I could not trust any man who did that	Ech konnt kee Mann vertrauen deen dat gemaach huet
I have no will of my own anymore	Ech hu keen eegene Wëllen méi
France is committed to maintaining a balance of power	Frankräich huet sech engagéiert fir d'Muechtbalance ze halen
I never cared when they were finished	Ech hu mech ni gekëmmert wann se fäerdeg waren
I have to work to fix myself	Ech muss schaffen fir mech selwer ze fixéieren
I was told he had been killed	Ech krut gesot datt hien ëmbruecht gouf
I can only speculate on this point	Ech kann nëmmen zu dësem Punkt spekuléieren
I took your mother with me	Ech hunn deng Mamm mat mir geholl
I looked out the window	Ech hunn an d'Fënster gekuckt
I knew what I was doing to kill the mood	Ech wousst wat ech maache fir d'Stëmmung ëmzebréngen
I would recommend thirty to forty horses	Ech géif roden drësseg bis véierzeg Päerd
I had to go shopping	Ech hu misse Shopping goen
I even helped out with a few more with the psychologist	Ech hu souguer mat e puer méi gehollef mam Psycholog
I'm so sad and upset	Ech sinn sou traureg an opgeregt
I can use yours as a guide	Ech kann ären als Guide benotzen
I love a great romance	Ech Léift eng grouss Romance
I sent her last night here for safety	Ech geschéckt hir gëschter Owend hei fir Sécherheet
I will briefly review what we have learned so far	Ech wäert kuerz iwwerpréiwen wat mir bis elo geléiert hunn
I turned around, facing the mirror	Ech hunn mech ëmgedréit, vis-à-vis vum Spigel
In that judgment, they were completely wrong	An deem Uerteel ware se ganz falsch
I always thought about making a change	Ech hunn ëmmer geduecht drun eng Ännerung ze maachen
A secret fear has taken hold	Eng geheim Angscht huet sech festgeholl
I hope you can like it	Ech hoffen Dir kënnt et gär hunn
I took care of these men	Ech hu mech ëm dës Männer gekëmmert
I tried to sit up, only to fall back	Ech hu probéiert opzesëtzen, just fir zréck ze falen
I can not handle it now	Ech kann elo net mat deem ëmgoen
I certainly enjoyed her looks	Ech hunn hir Ausgesi sécherlech genoss
I did not support	Ech hunn net ënnerstëtzt
I have no one in the world to help me	Ech hu keen mech op der Welt ze hëllefen
I just went with the instructions	Ech sinn just mat den Instruktioune gaangen
I love moments like this	Ech Léift Momenter wéi dës
I got up and ran to reach him	Ech sinn opgestan a sinn gelaf fir hien z'erreechen
I hit refuse and said	Ech Hit refuséieren a gesot
I thank her once again for her kindness	Ech soen hatt nach eng Kéier Merci fir hir Frëndlechkeet
I want you to help me do it	Ech wëll datt Dir mir hëlleft et auszeféieren
I need to know how things are with him	Ech muss wëssen wéi Saachen mat him leien
I just need to talk to someone	Ech brauch just mat engem ze schwätzen
A few minutes later, a big black girl answered	E puer Minutte méi spéit huet e grousst schwaarzt Meedchen geäntwert
I appeared, creating myself infinitely in all aspects	Ech hunn mech erschéngen, mech onendlech an allen Aspekter erstallt
I really want to do what's good	Ech wëll wierklech maachen wat gutt ass
I could hardly get him out	Ech konnt him kaum erauskommen
A swelling of fear began in my abdomen	Eng Schwellung vun Angscht huet a mengem Bauch ugefaang
A suspect has been identified	E Verdächtege gouf identifizéiert
A glorious testimony will be left behind	E glorräich Zeegnes wäert hannerloossen
I can stay by your side	Ech ka bei Ärer Säit bleiwen
I took it in my hands	Ech hunn et an meng Hänn geholl
I was in the middle of the south stall	Ech war an der Mëtt vum Süde Stall
I asked what he really was	Ech gefrot wat hie wierklech war
I love my black friends	Ech Léift meng schwaarz Frënn
I dared to open my eyes	Ech hu mech getraut meng Aen opzemaachen
I looked back and he also avoided my eyes	Ech hunn zréck gekuckt an hien huet och meng Aen vermeit
The rail area has black concrete walls	D'Schinneberäich huet schwaarz Betonmaueren
I bury my face against him	Ech begruewe mäi Gesiicht géint him
I was not angry but confused, confused	Ech war net rosen awer verwiesselt, verwirrt
I noticed he was just standing there watching me	Ech hu gemierkt datt hie just do stoung a mech kucken
I could have gotten a size smaller	Ech hätt eng Gréisst méi kleng kréien
I just have to do it until he gets here	Ech muss et just maachen bis hien hei kënnt
I need you to make some calls	Ech brauch Iech fir e puer Uriff ze maachen
A size fourteen was not fat, damn it	Eng Gréisst véierzéng war net fett, Verdammt
I hope you will join us sincerely, be on our side	Ech hoffen Dir wäert eis oprecht matmaachen, sidd op eiser Säit
In our head we went electric without changing instruments	An eisem Kapp si mir elektresch gaangen ouni Instrumenter ze änneren
I find a light switch and turn it off	Ech fannen e Liichtschalter a schalt en aus
I think dying always makes us wonder	Ech denken stierwen mécht eis ëmmer wonneren
I'm ten pounds away from my one year goal	Ech sinn zéng Pond ewech vu mengem ee Joer Zil
I could feel his breath down there	Ech konnt säin Otem do erof fillen
I want you to show me	Ech wëll, datt Dir mir weisen
I keep my things where they are for a reason	Ech halen meng Saache wou se aus engem Grond sinn
I came home to work on my studies	Ech sinn heem komm fir a mengem Studium ze schaffen
I'm primarily a businessman	Ech sinn virun allem e Geschäftsmann
I can not work with lawyer who lies to me	Ech kann net mat Affekot schaffen, deen fir mech läit
I would not anymore	Ech géif net méi
I held him, did not want him to leave me	Ech hunn him festgehalen, wollt net datt hien mech verléisst
I can not put my finger on it yet	Ech kann de Fanger nach net drop leeën
I could not explain where it came from	Ech konnt net erkläre wou et hierkënnt
A baby on the hip lasts a few years	E Puppelchen op der Hip setzt e puer Joer
I already know what he's going to tell me	Ech weess scho wat hie mir wäert soen
The concert was well received again	De Concert gouf nees gutt ugeholl
I was a wreck, as you say	Ech war e Wrack, wéi Dir seet
I want you in my corner	Ech wëll dech a mengem Eck
I feel like a burden on you, sometimes	Ech fille mech wéi eng Belaaschtung op Iech, heiansdo
Want Waffen bidden and an alternative Feiermodus	Vill Waffen bidden och en alternativen Feiermodus
I swallow hard to think how he would handle this	Ech schléckt schwéier ze denken wéi hien dëst géif handhaben
I still think that's better	Ech mengen nach ëmmer dat ass besser
A dollar could buy a lot of goods and services	En Dollar kéint vill Wueren a Servicer kafen
I see you came back to join us	Ech gesinn, Dir sidd zréck komm fir bei eis matzemaachen
I did not see any sign of the dogs	Ech hunn keen Zeeche vun den Hënn gesinn
I scream, and stamp my feet up and down	Ech jäizen, a stampen meng Féiss op an erof
I had been dragged out of my own house	Ech war aus mengem eegenen Haus geschleeft gin
I did not drink much that night	Ech hunn déi Nuecht net vill gedronk
I did not even notice the words	Ech hat déi Wierder net emol gemierkt
I could see it clearly	Ech konnt et kloer gesinn
Most of the construction was done with hand tools	Déi meescht vun der Konstruktioun gouf mat Handwierksgeschir gemaach
I feel one with the world	Ech fille mech een mat der Welt
I had paint stains here, there and everywhere	Ech hat molen Flecken hei, do an iwwerall
I looked up to see our surroundings	Ech hunn opgekuckt fir eis Ëmgéigend ze kucken
A bold label reveals the male ward	E fett Label verroden déi männlech Ward
I just need some peace now	Ech brauch elo just e bësse Rou
I'm very happy to receive this reservation	Ech si ganz frou dës Reservatioun ze kréien
I could not write this book	Ech konnt dëst Buch net schreiwen
I just love her so much	Ech hunn hatt just sou gär
I want the clock to be kept every second, we have sunlight	Ech wëll datt d'Auer all Sekonn gehale gëtt, mir hunn Sonneliicht
I have not found it yet	Ech hunn et nach net fonnt
I could not download Kickstarter at all	Ech konnt de Kickstarter guer net erofzéien
I was hoping it would be enough	Ech hat gehofft et wier genuch
I suffered an internal injury	Ech krut eng intern Verletzung
Many are already dead and buried	Vill si schonn dout a begruewen
I mean, you know how these things work	Ech mengen, Dir wësst wéi dës Saache funktionnéieren
I thought she was into it	Ech geduecht hatt war an et
I come out sounding a bit hurt	Ech kommen aus kléngt e bësse verletzt
Some of us are called upon to work against them	E puer vun eis sinn opgeruff géint si ze schaffen
I was surprised about it	Ech war iwwerrascht doriwwer
I threw my apple kernel in the metal bin	Ech hunn mäin Äppelkär an d'Metalldreckskëscht geheit
I like the experiments	Ech hunn d'Experimenter gär
I was there for five years	Ech war do fir fënnef Joer
A beautiful mouth too	E schéine Mond och
It is available in both print and online form	Et ass verfügbar souwuel a gedréckter wéi online Form
We felt bad about this	Mir hu schlecht iwwer dëst gefillt
I did not mean to scare you	Ech hat net gemengt dech Angscht ze maachen
I think that could not have been otherwise	Ech denken, dat hätt net anescht kënne goen
I bit my lip, looking at the nearest trees around	Ech hunn op d'Lëps gebass, a kucken op déi nooste Beem ronderëm
I like hard for all of them	Ech gefall schwéier fir all vun hinnen
I love trying new things	Ech Léift nei Saachen ze probéieren
I won a few, but not many	Ech hunn e puer gewonnen, awer net vill
And condemned collected time	A veruerteelt gesammelt Zäit
I did not know what she was nervous about	Ech wousst net wat hatt nervös war
I put it on the shower rod	Ech hunn et op d'Duschstang geluecht
I could see light at the end of the tunnel	Ech konnt Liicht um Enn vum Tunnel gesinn
I could feel heat in my face	Ech konnt Hëtzt a mengem Gesiicht fillen
I love real friends besides my one	Ech hu richteg Frënn nieft mengem een ​​gär
A fresh evening breeze hit him hard in the face	Eng frësch Owend Loft huet him flott an d'Gesiicht getraff
I lost three days	Ech hat dräi Deeg verluer
A moment later her eyes closed and opened back	E Moment méi spéit hir Aen zougemaach an opgemaach zréck
A dangerous man was driving with him	E geféierleche Mann war mat him gefuer
I'll be back in the next half hour	Ech kommen nächst hallef Stonn zréck
I would like to do something	Ech géif gären eppes maachen
I would recommend this company to anyone	Ech wäert dës Firma fir jiddereen recommandéieren
I fear more what he built	Ech fäerten méi wat hien gebaut huet
A voice came from his right side	Eng Stëmm koum vu senger rietser Säit
I immediately realized that this was my opportunity to escape	Ech hunn direkt gemierkt datt dëst meng Geleeënheet war fir ze flüchten
I was waiting for an answer	Ech gewaart op eng Äntwert
I had a wonderful time getting to know the area	Ech hat eng wonnerbar Zäit d'Géigend kennen ze léieren
I was physically satisfied, but not mentally	Ech war kierperlech zefridden, awer net geeschteg
I could not wait to leave	Ech konnt net waarden fir ze verloossen
I hesitated, then took off my gloves	Ech hunn gezéckt, dunn hunn ech den Handschuesch ofgeholl
I visit about once a week	Ech besichen ongeféier eemol d'Woch
I had no idea what to expect with a baby	Ech hat keng Ahnung wat mat engem Puppelchen ze erwaarden
I can not see any other locks anywhere	Ech ka keng aner Schleisen iwwerall gesinn
I looked away, trying to slow my heart rate	Ech hunn ewechgekuckt, probéiert meng Häerzfrequenz ze luesen
I would go crazy with misery	Ech géif verréckt mat Misère ginn
I sing so energetically and emotionally	Ech sangen sou energesch an emotional
I just could not show any signs of weakness	Ech konnt just keng Zeeche vu Schwächt weisen
I would invite him and share the food together	Ech géif him invitéieren an deelen d'Iessen zesummen
I'm holding the gun	Ech halen d'Waff no
I wanted to throw myself into his arms	Ech wollt mech a seng Äerm geheien
I could not hear him breathing	Ech konnt hien net héieren otmen
I know you better than you know yourself	Ech kennen dech besser wéi Dir Iech selwer kennt
I put some butter on it and took some	Ech hunn e bësse Botter drop geluecht an e bësse geholl
Your reputation and the future are in his hands	Äre Ruff an d'Zukunft sinn a sengen Hänn
Particular care was taken to prevent women from smoking	Besonnesch Suergfalt gouf geholl fir Frae vu Fëmmen ze verhënneren
I tried her phone and left a message	Ech hunn hiren Telefon probéiert an e Message hannerlooss
I marry someone else in a different dress	Ech bestuet engem aneren an engem anere Kleed
I want to spend some time on that	Ech wëll e bëssen Zäit dofir verbréngen
I would have said fresh	Ech hätt frësch gesot
I owe it to you to get clean	Ech sinn Iech et schëlleg fir propper ze kommen
I was in the kitchen, hearing voices	Ech war an der Kichen, an héieren Stëmmen
I did not fight against the cruel darkness	Ech hunn net géint déi kräizeg Däischtert gekämpft
I would like you to study the scriptures	Ech géif gär datt Dir d'Schrëft studéiert
I think you two should meet	Ech mengen Dir zwee sollen treffen
I obviously missed something	Ech hat offensichtlech eppes verpasst
I watched him stand at the helm	Ech hunn hien nogekuckt wéi hien um Rudder stoung
I want to know what kind of cargo you have	Ech wëll wësse wat fir eng Cargo Dir hutt
I went to buy my ticket	Ech sinn gaang fir mäin Ticket ze kafen
I turn my attention to my partner	Ech dréinen meng Opmierksamkeet op mäi Partner
I did not know the whole school about this	Ech hunn net déi ganz Schoul iwwer dëst wëssen
A faint smile appeared on his face	E schwaache Laachen erschéngt op säi Gesiicht
I have sand all over me	Ech hu Sand iwwer mech
I delivered my papers this morning	Ech hunn de Moien meng Pabeiere geliwwert
I did it because he betrayed me	Ech hunn et gemaach well hien mech verroden
I did not push the pillow over my ears anymore	Ech hunn de Këssen net méi iwwer d'Oueren gedréckt
I found the process fascinating	Ech hunn de Prozess faszinéierend fonnt
I had no idea it existed	Ech hat keng Ahnung datt et existéiert
I always kept this idea to myself	Ech hunn dës Iddi ëmmer fir mech selwer gehal
I'm sorry for him already	Ech hu scho leed fir hien
I was watching it this morning	Ech war et de Moien kucken
I did the same thing back then as now	Ech hunn deemools datselwecht gemaach wéi elo
I like the idea that the country is safe	Ech hu gär d'Iddi datt d'Land sécher ass
I knew where that would take me	Ech wousst wou dat mech géif bréngen
I never want to stop learning	Ech wëll ni ophalen ze léieren
I'm right here	Ech sinn hei als Recht
I entered the race as a candidate	Ech sinn als Kandidat an d'Course gaang
I did not feel very well	Ech hu mech net ganz gutt gefillt
I like that dress, though	Ech hunn dat Kleed gär, awer
I went as it did not exist	Ech sinn gaang wéi et net existéiert
I had seen such a dialect before	Ech hat esou en Dialekt scho gesinn
I turned around to find myself alone in bed	Ech hunn mech ëmgedréit fir mech eleng am Bett ze fannen
Bit of a stereotype	Bit vun engem Stereotyp
I was not sure if he would really understand at all	Ech war net sécher ob hie wierklech iwwerhaapt géif verstoen
A thick layer of dust covered everything	Eng déck Schicht Staub huet alles bedeckt
I take care of what you go through	Ech këmmere mech ëm wat Dir duerchgeet
I suggest you read everything carefully	Ech proposéieren Iech alles virsiichteg ze liesen
Hardy went on to win the confrontation	Den Hardy ass weider fir d'Konfrontatioun ze gewannen
I just have to take the bullet out	Ech muss just d'Kugel eraus huelen
I did not even know the address of this building	Ech wosst net mol d'Adress vun dësem Gebai
I was hoping we could try, you know	Ech hat gehofft mir kéinten probéieren, Dir wësst
I come in many forms	Ech kommen a ville Formen
I can not pay attention	Ech ka mech net oppassen
I think it was a wash	Ech mengen et war eng wäschen
I took really good care of her	Ech hu wierklech gutt ëm hatt gekëmmert
It is closer than anything else	Et ass méi no wéi alles anescht
The destruction of the world	D'Zerstéierung vun der Welt
A door appeared and they went through	Eng Dier erschéngt a si sinn duerchgaang
I really should stay here tonight	Ech sollt wierklech den Owend hei bleiwen
The voice of one young man rose above the others	D'Stëmm vun engem jonke Mann ass iwwer déi aner geklommen
To make a big mistake	E grousse Feeler ze maachen
I have a problem with this	Ech hunn e Problem mat dëser
I always wondered how religion could be so brutal	Ech hu mech ëmmer gefrot wéi d'Relioun sou brutal kéint sinn
I saw her with my own two eyes	Ech hunn hatt mat mengen eegenen zwee Ae gesinn
The ship had a complete double floor	D'Schëff hat e komplette duebele Buedem
I think that's what he did	Ech mengen dat ass wat hie gemaach huet
I do not want you to fall	Ech wëll net, datt Dir fällt
I imagine the robbery came as a shock	Ech virstellen, datt de Raiber als Schock koum
The bumblebee egg disappeared into the nebula	De Bommeleeër ass an den Niwwel verschwonnen
I drop my hand to my side	Ech loosse meng Hand op meng Säit falen
I thought she wanted it that way	Ech hu geduecht datt hatt et op dës Manéier wollt
I had sex with my friends	Ech hat Sex mat menge Frënn
A few seconds passed, and he was nowhere to be seen	E puer Sekonnen ass vergaangen, an hien war net ze gesinn
I believe in the same rights for women	Ech gleewen un d'selwecht Rechter fir Fraen
I can no longer hold myself together	Ech kann mech net méi zesummen halen
I should have talked sooner	Ech hätt éischter solle schwätzen
I was able to find a place to live	Ech konnt eng Plaz fannen fir ze liewen
I can not take her away	Ech kann hatt net ewech huelen
I put my hands in the capital	Ech hunn d'Hänn an d'Kapital gesat
I claimed her a long time ago	Ech hat hir viru laanger Zäit behaapt
I felt a rush of gratitude for his intervention	Ech hunn e Rush vun Dankbarkeet fir seng Interventioun gefillt
I was hoping we'd train a little more	Ech hat gehofft, mir géifen e bësse méi trainéieren
I was very happy at home	Ech war ganz frou doheem
I did not even know they made it so big	Ech wousst net emol datt se se sou grouss gemaach hunn
I still feel nothing for him, though	Ech gefillt nach näischt fir him, wann
I was able to access my email	Ech konnt op meng E-Mail kommen
I ran back to the front of the store	Ech sinn zréck an d'Front vum Geschäft gelaf
I brought you some presents	Ech hunn Iech e puer Kaddoe bruecht
A drawer had some keys	En Tirang hat e puer Schlësselen
I have a problem with that from early house	Ech hunn e Problem mat deem vun Ufank Haus
I can not actually answer that	Ech kann dat eigentlech net äntweren
I fell down on the sidewalk below	Ech sinn op den Trëttoir drënner erofgefall
I just need fresh air	Ech brauch just frësch Loft
I tried to reason with myself	Ech hu probéiert mat him selwer ze raisonnéieren
I then played the good dad	Ech hunn dunn de gudde Papp gespillt
I need more experienced soldiers	Ech brauch méi erfuerene Zaldoten
I believe in you and all others	Ech gleewen un Iech an och all déi aner
I felt somehow brighter	Ech hu mech iergendwéi méi hell gefillt
I pretty much face it first and troll it	Ech flott vill Gesiicht éischt an et getrollt
I was having difficulty making any new book	Ech hat Schwieregkeeten all neit Buch ze maachen
A man's voice rang out in defiance	D'Stëmm vun engem Mann huet am Trotz geklappt
I did not even really look like I did in this dress	Ech hunn net emol wierklech ausgesinn wéi ech an dësem Kleed
I mean, not to say the part about your parents	Ech mengen, den Deel iwwer Är Elteren net ze soen
I could see my breath in the moonlight	Ech konnt mäin Otem am Moundliicht gesinn
I followed them inside	Ech no hinnen bannen
I just made it a lot harder now	Ech hunn et elo just vill méi schwéier gemaach
I could not feel anything	Ech konnt näischt fillen
I was just not quite sure where to start	Ech war just net ganz sécher wou ufänken
Similar gray pants were worn for street games	Ähnlech gro Hosen goufen fir Stroossespiller gedroen
I'm getting paid by the gym this week	Ech kréien dës Woch vum Turnstonnen bezuelt
But two could play in this game	Awer zwee konnten bei dësem Spill spillen
I had to hear everything	Ech hat alles ze héieren
I know you've been through a lot	Ech weess, datt Dir vill duerchgaang sidd
I need something good before that	Ech brauch eppes Guddes virun deem
They also released a board game	Si hunn och e Brietspill erausbruecht
I can go alone	Ech kann eleng goen
The basic instincts came into play	D'Basisinstinkter koumen an d'Spill
I'm going to my room	Ech ginn op mäi Zëmmer
I ran my finger over it and picked it up	Ech hunn meng Fanger driwwer gerannt an et opgeholl
I wonder how he would take this idea	Ech froe mech wéi hien dës Iddi géif huelen
I could not speak, could not even cry	Ech konnt net schwätzen, konnt net emol kräischen
I know him somehow	Ech kennen hien iergendwéi
I never understood just what he was capable of	Ech verstan ni just wat hie kapabel war
My hair was my glory	Meng Hoer war meng Herrlechkeet
I can now fully control my magic	Ech kann meng Magie elo voll kontrolléieren
I'm afraid they'll be lost from our world	Ech fäerten datt se aus eiser Welt verluer ginn
I also ran it for the first time yesterday	Ech hunn et gëschter och fir d'éischte Kéier gelaf
I thought they hung very well	Ech hu geduecht datt se ganz gutt hänken
I'm learning to do a card course	Ech léieren e Cours iwwer Kaarte maachen
A choir shouted in his head	E Chouer huet a sengem Kapp geruff
I think the rule is stupid	Ech mengen d'Regel ass domm
I can not believe you did this for me	Ech kann net gleewen, datt Dir dëst fir mech gemaach hutt
I understand that there is suffering	Ech verstinn datt et Leed gëtt
I would never consider you that way	Ech géif dech ni esou betruechten
I did not turn around	Ech hunn mech net ëmgedréit
I go through my morning classes	Ech ginn duerch meng Moiescoursen
I just need to be patient	Ech brauch just Gedold ze sinn
I highly recommend the product to the seller	Ech recommandéieren de Produit an de Verkeefer
I know some cats are gone	Ech weess, datt e puer Kazen ewech sinn
I would take care of him	Ech géif mech ëm hien këmmeren
I've never experienced that before	Ech hunn dat nach ni erlieft
I want to play with him	Ech wëll mat him spillen
I wish he did not just disappear like that	Ech wënschen hien net nëmmen esou verschwannen
I just wanted to know about it and stuff	Ech wéilt just doriwwer wëssen a Saachen
I have always had great admiration for farm life	Ech hat ëmmer grouss Bewonnerung fir Bauereliewen
I had a vision last night	Ech hat eng Visioun gëschter Owend
I hear my kids crying and running down the stairs	Ech héieren meng Kanner kräischen an d'Trap erof lafen
I wish the editors better	Ech wënschen der Redaktioun besser
I think those would have been stalked so far	Ech mengen, déi wiere bis elo verschleeft
I did not know it was so bad	Ech wousst net datt et sou schlecht war
I never told her, not really	Ech hat hir ni gesot, net wierklech
I submit to his will	Ech ënnerleien sengem Wëllen
I just became a new member of the community	Ech gouf just en neie Member vun der Communautéit
I barely had time to think about anything	Ech hat kaum Zäit iwwer eppes ze denken
I advise you to go on holiday whenever you can	Ech roden Iech an d'Vakanz ze goen wann Dir och kënnt
I just look valuable	Ech ausgesinn just wäertvoll
I was emotionally erased	Ech war emotional geläscht
I could not imagine that one day I would exist without him	Ech konnt mir net virstellen datt ech emol een Dag ouni hien existéieren
I cried, late at night	Ech hu gekrasch, spéit an d'Nuechte
I'm talking about nuclear destruction in my life	Ech schwätzen iwwer nuklear Zerstéierung a mengem Liewen
I'm heading towards my car	Ech si Richtung mengem Auto
I do, however, believe in it all	Ech gleewen awer un dat alles
And that's absolutely exciting	An dat ass absolut spannend
I never wanted to be good	Ech wollt ni gutt sinn
A start menu should appear	E Startmenu soll erschéngen
Her life was a long suicide	Hirem Liewen war e laange Suizid
I stayed home and studied	Ech sinn doheem bliwwen a studéiert
I think our school has the right balance	Ech mengen, eis Schoul huet de richtege Gläichgewiicht
I wish we could lie down somewhere	Ech wënschen mir kéinten eis iergendwou leeën
I climb it with a lot of effort	Ech klammen et mat vill Effort
I will not fight a ghost from the past for him	Ech wäert kee Geescht aus der Vergaangenheet fir hien kämpfen
I reached for my card and it was not there	Ech erreecht meng Kaart an et war net do
I no longer feel overwhelmed	Ech fille mech elo net méi iwwerwältegt
I honestly did not know you hate me	Ech wousst éierlech net datt Dir mech haasst
I saw the condition of his body	Ech hunn den Zoustand vu sengem Kierper gesinn
I want to do everything myself	Ech wëll alles selwer maachen
I was satisfied as she left	Ech war zefridden wéi si fortgaang ass
I believe in second chances	Ech gleewen un zweet Chancen
I want you to be my wife one day	Ech wëll datt Dir enges Daags meng Fra sidd
I lifted a foot, pulled forward and landed my steps	Ech hunn e Fouss opgehuewen, no vir gezunn a meng Schrëtt gelant
I chose to ignore them	Ech hu gewielt hinnen ze ignoréieren
I promise to keep it a secret	Ech verspriechen et geheim ze halen
He remained calm during the trial	Hie blouf roueg während dem Prozess
It is currently out of pressure	Et ass am Moment aus Drock
I noticed my hands were back on his arms	Ech gemierkt meng Hänn waren zréck op seng Waffen
I'm glad you've thinking of me as your friend	Ech si frou datt Dir un mech als Äre Frënd denkt
B has, and see where it has her	B huet, a kucken wou et huet hir
I had no time to tell the Lord	Ech hat keng Zäit dem Här ze soen
I could not see what she had in her hands	Ech konnt net gesinn wat hatt an den Hänn hat
I even mentioned the four most persistent	Ech hunn souguer déi véier persistentsten genannt
I have to stop you from going to the ball	Ech muss Iech stoppen fir op de Ball ze goen
I heard what sounds like a door opening and closing	Ech hunn héieren wat wéi eng Dier kléngt op an zou
I was scared of you the other day	Ech hat virun Iech Angscht, den aneren Dag
I also learned that she had no brothers or sisters	Ech hunn och geléiert datt si keng Bridder oder Schwësteren hat
A fairly large number are even taught in some subjects	Eng zimlech grouss Zuel gëtt souguer a verschiddene Fächer geléiert
I can not sleep in my own bed	Ech kann net a mengem eegenen Bett schlofen
A goal requires action	E Goal verlaangt Handlung
I'm trying to keep it hidden	Ech probéieren dat verstoppt ze halen
I have feelings for you, too	Ech hu Gefiller fir Iech, ze
I should never let her go	Ech sollt ni hir fueren loossen
I find myself in a massive kitchen	Ech fannen mech an enger massiver Kichen
I was incomplete without him	Ech war onkomplett ouni hien
I explained it to you	Ech hunn Iech dat erkläert
I put my head back and laughed	Ech hu mäi Kapp zréck a laachen
God rests His loving and gallant soul	Gott rascht seng léif a galant Séil
A fat navy would have been a foot target	Eng fett Marine wier e Fousszil gewiescht
I swear it's a curse on me	Ech schwieren et ass e Fluch op mech
He only listened to his own voice	Hien huet nëmmen op seng eege Stëmm nogelauschtert
I do not mean to be polite to you	Ech gemengt Iech net héiflech
I looked at her, and she looked worried	Ech hunn hir nogekuckt, a si huet besuergt ausgesinn
I could not hear any voices or movement in the other room	Ech konnt keng Stëmmen oder Bewegung am anere Raum héieren
I looked at him in wonder	Ech hunn him a Wonner gekuckt
I can not believe that time has passed quickly	Ech kann net gleewen, datt d'Zäit séier fortgaang ass
I was hoping it was him	Ech hat gehofft et wier hien
I decided to start pacing	Ech decidéiert Takt ze wiesselen ugefaangen
I'm not sure what higher groups mean	Ech sinn net sécher wat méi héich Gruppen bedeiten
I forgot the boy	Ech hat de Jong vergiess
I had a great girlfriend	Ech hat eng flott Frëndin
I concentrated, and drew the image closer	Ech hu mech konzentréiert, an d'Bild méi no gezunn
I have never had another experience like that	Ech hat ni eng aner Erfahrung wéi dat
I could not deny that he was right	Ech konnt net verleegnen datt hie Recht huet
I would like to explain a few things	Ech géif gären e puer Saachen erklären
I read about your dilemma in the newspaper	Ech liesen iwwer Ären Dilemma an der Zeitung
I'm about the man as you are	Ech sinn iwwer de Mann, wéi Dir sidd
I pushed myself harder	Ech hunn mech méi haart gedréckt
I know everything about his life	Ech weess alles iwwer säi Liewen
I will not leave you on this one	Ech loossen dech net op dëser
I love the freedom of dancing and partying	Ech hu gär d'Fräiheet vum Danzen a Partyen
A toast to the fight that is our family	En Toast fir de Kampf deen eis Famill ass
I can not wait to get going	Ech kann net waarden fir lass ze goen
I know how hard this must be for you	Ech weess wéi schwéier dëst fir Iech muss sinn
I worked hard and took the chance	Ech hunn haart geschafft an d'Chance geschloen
I tried to keep the hardware about the same	Ech hu probéiert d'Hardware ongeféier d'selwecht ze halen
I just could not take it anymore	Ech konnt just net méi halen
He also scored a goal in the match	Hien huet och e Goal am Match gehollef
I laugh back, feeling shy again	Ech laachen zréck, fille mech erëm schei
I can tell you were so lucky	Ech kann soen, datt Dir esou Gléck war
I myself do not have a penny left	Ech hu selwer kee Penny méi
I wrote an essay about this	Ech hunn en Essay iwwer dëst geschriwwen
I love such topics and everything related to them	Ech hunn esou Themen gär an alles wat domat verbonnen ass
I wanted to know what he really thinks	Ech wollt wëssen wat hie wierklech denkt
I invite you to think that we can enjoy each other	Ech invitéiert Iech ze denken, datt mir eis géigesäiteg kënne genéissen
Six people were injured in the crash	Sechs Leit goufen an der Stad blesséiert
I could not figure out what they looked like	Ech konnt net erausstellen wéi se ausgesinn hunn
A song, a dance, and some magic	E Lidd, en Danz, an e puer Magie
I'm hoping for good things	Ech hoffen op gutt Saachen
I like this kind of person actually better	Ech wéi dës Zort Persoun eigentlech besser
I have to prepare	Ech muss mech virbereeden
I missed a game to come here and vote tomorrow	Ech hunn e Spill verpasst fir hei ze kommen a muer ze wielen
I started teaching her	Ech hunn ugefaang hir ze léieren
I could not kill my own people	Ech konnt hinnen net meng eege Leit ëmbréngen
I got him the fabric	Ech krut him de Stoff
A lump caught his attention	E Knupp huet seng Opmierksamkeet gefaang
I hate to leave her	Ech haassen mech fir hir loosse
I went to his hospital office to tell him	Ech war a säi Spidolsbüro gaang fir him ze soen
I knew you were not dead though, of course	Ech wousst, datt Dir awer net dout wier, selbstverständlech
I want to know how the money is spent	Ech wëll wëssen, wéi d'Suen ausginn
I understand that better now	Ech hunn dat elo besser verstanen
I almost jumped into the street again	Ech si bal erëm an d'Strooss gesprongen
I could not say anything	Ech konnt näischt soen
The concrete is hardened	De Beton ass gehärt
I have to explain that to you	Ech muss Iech dat erklären
I was hoping to tell her good news	Ech hat gehofft hir eng gutt Noriicht ze soen
I really like this skirt but casual outfit	Ech hu wierklech dëse Rock awer Casual Outfit gär
I went back, actually passed right away	Ech sinn zréck gaang, sinn eigentlech direkt laanscht gaang
I had a lot of resentment and guilt	Ech hat vill Ressentiment a Schold
I wanted to know everything, understand everything	Ech wollt alles wëssen, alles verstoen
He founded a new dynasty	Hien huet eng nei Dynastie gegrënnt
I think an idea is just that	Ech mengen datt eng Iddi just dat ass
I washed my forehead with my fingers	Ech hunn meng Stir mat de Fanger ofgewäsch
I feel like swimming in the pool	Ech hu Loscht fir an de Pool ze schwammen
A mild fever and rapid recovery	E mëllen Féiwer a séier Erhuelung
I love my job but sometimes it gets boring	Ech hu meng Aarbecht gär awer heiansdo gëtt et langweileg
I fell and broke my neck	Ech sinn gefall an hunn den Hals gebrach
I should never have asked you to date him	Ech sollt Iech ni gefrot hunn him ze Datum
I was a master architect	Ech war e Master Architekt
I always need help	Ech brauch ëmmer Hëllef
A little shopping could be good	E bësse Shopping kéint gutt sinn
I did not want to know who he was	Ech wollt net wëssen, wien hie war
I look outside and notice that the sun is constantly setting	Ech kucken dobausse a mierken datt d'Sonn stänneg ënnergeet
I do not have the house plan yet	Ech hunn nach net den Hausplang
I would have been angry with those men	Ech wier mat deene Männer rosen gewiescht
I could not continue regularly	Ech konnt net regelméisseg weidergoen
I can handle things much better than before	Ech kann Saachen vill besser ëmgoen wéi virdrun
I can not think of any way you can help me	Ech kann net denken wéi Dir mir hëllefe kënnt
A more advanced agriculture should develop	Eng méi fortgeschratt Landwirtschaft sollt sech entwéckelen
I think he likes the idea	Ech mengen hien huet d'Iddi gär
I came to my senses and stopped her	Ech sinn op meng Sënner komm an hunn hatt ophalen
I have been a mother for over thirty years	Ech sinn eng Mamm fir méi wéi drësseg Joer
I must have forgotten it here	Ech muss et hei vergiess hunn
I can not control my social media accounts	Ech kann meng sozial Medien Konten net kontrolléieren
I will be ashamed to be ashamed	Ech wäert déi houfreg ze schummen
I can not remember where	Ech ka mech awer net erënneren wou
A whole guard of them	Eng ganz Gard vun hinnen
I tried to read his expression	Ech hu probéiert säin Ausdrock ze liesen
I'm not worth the effort	Ech sinn den Effort net wäert
I think anything is possible	Ech mengen alles ass méiglech
I just have to think things over on my own	Ech muss just d'Saachen eleng nodenken
I would not trust the storm alone	Ech géif den Stuerm net alleng trauen
I have to keep up with this	Ech muss mat dëser verfollegen
I want to believe her	Ech wëll hir gleewen
The record is very nice	De Rekord ass ganz flott
I imagined someone looking clever somehow	Ech hu mech virgestallt, datt een clever ausgesäit iergendwéi
I would eat leaves and grass	Ech géif Blieder a Gras iessen
I wish you all the best on your journey	Ech wënschen Iech alles Guddes op Ärer Rees
I looked anxiously next to her	Ech hunn ängschtlech nieft hatt gekuckt
I was still not quite sure what to think of him	Ech war nach net ganz sécher wat ech vun him denken soll
I know my brother has problems	Ech weess, datt mäi Brudder Problemer huet
I did not want to miss that call	Ech wollt deen Uruff net verpassen
I have a very short deadline	Ech hu ganz kuerz Frist
I need to tell you something about myself	Ech muss Iech eppes iwwer mech soen
I look at the others	Ech kucken op déi aner
I have never seen a yellow colored tea bag	Ech hunn ni eng giel faarweg Téi Sak gesinn
I would say that was planted here	Ech géif soen dat hei gepflanzt gouf
I could introduce you to your animated actions	Ech kéint Iech an Är animéiert Aktiounen virstellen
I thoroughly enjoyed the premise	Ech hunn d'Viraussetzung grëndlech genoss
Stone was taken by boat to the floating harbor	Stee gouf mam Boot an de schwiewenden Hafe geholl
A fair boy who now has little time for her	E faire Jong deen elo wéineg Zäit fir hatt huet
I have a strange request	Ech hunn eng komesch Ufro
I laughed and agreed with her	Ech hunn gelaacht a mat hatt ausgemaach
She really stands out through the dark background	Si stécht wierklech eraus duerch den donkelen Hannergrond
I remember carrying passengers with me identically	Ech erënnere mech un de Passagéier mat mir identesch Droen
I was able to escape and start a new life	Ech konnt flüchten an en neit Liewen ufänken
I knew it would not be as easy as it looked	Ech wousst datt et net sou einfach wier wéi et ausgesäit
I looked out of the kitchen window	Ech hunn aus der Kichenfenster gekuckt
I enjoyed having a bit of company	Ech hu genoss e bësse Gesellschaft ze hunn
I really need to do some work	Ech muss wierklech eng Aarbecht maachen
One person slips on your prime rate	Eng Persoun rutscht op Är Prime Taux
I consider throwing myself out of the broken window	Ech betruechten mech aus der gebrach Fënster eraus ze geheien
A mystery, or was it a universal truth, something customary	E Geheimnis, oder war et eng universell Wourecht, eppes Gewunnecht
I need you to go with me on this	Ech brauch Dir mat mir op dëser gin
A single process was used	Een eenzege Prozess gouf benotzt
I cried all the way home	Ech hunn de ganze Wee heem gekrasch
I should not have brought this on you	Ech hätt dat net sollt op Iech bréngen
I knew that was a dangerous request	Ech wousst dat eng geféierlech Ufro war
He has long been interested in comedy	Hien huet laang Interessi u Comedy
I feel like a corpse	Ech fille mech wéi eng Läich
The friends greet you	D'Frënn begréissen Iech
A piece of embroidered cloth caught my eye	E Stéck bestickte Stoff huet meng Ae gefaang
I put mine around her	Ech hunn mäin ëm hatt gesat
A body behind it fell back into the darkness	E Kierper hannendrun ass zréck an d'Däischtert gefall
I thought it was anyway	Ech hat geduecht et wier souwisou
I like this one though	Ech hunn deen hei awer gär
I am properly chosen to do so	Ech sinn richteg gewielt fir ze maachen
I paid eleven hundred dollars for it	Ech hunn eelefhonnert Dollar dofir bezuelt
I have to read the book now!	Ech muss elo d'Buch liesen!
I know what will become of him	Ech weess wat vun him wäert ginn
I must look awful, but he keeps a straight face	Ech muss schrecklech ausgesinn, awer hien hält e riicht Gesiicht
A damn good memory	Eng verdammt gutt Erënnerung
I went to look out the door	Ech sinn vun der Dier kucken gaang
A wide range of popular goods is available	Eng grouss Gamme vu populäre Wueren ass verfügbar
I hope it helps someone	Ech hoffen et hëlleft engem
I ended the year in exactly the same way	Ech hunn d'Joer genee op déiselwecht Manéier ofgeschloss
I want to go out and see for myself	Ech wëll erausgoen a fir mech selwer kucken
I press my face into my hands and sit down	Ech drécken mäi Gesiicht an d'Hänn a sëtzen
I save that to my files	Ech späicheren deen op meng Dateien
A little break from my makeup	E bësse Paus vu menger Make-up
I was already starting to like that	Ech hat schonn ugefaang dat gär ze hunn
I still have a lot of bells ringing in my ears	Ech hunn nach vill Klacken an den Oueren
I always remember that	Ech mierken dat ëmmer
I kept my expression to myself	Ech hunn mäin Ausdrock fest gehalen
I am currently building some sites	Ech bauen am Moment e puer Siten
I can not quote a direct passage	Ech kann keen direkten Passage zitéieren
I never use the screen	Ech benotzen ni den Ecran
I hope you can like it	Ech hoffen Dir kënnt et gär hunn
I noticed he was talking to me	Ech hu gemierkt datt hie mat mir geschwat huet
I had to quit smoking even earlier	Ech hat nach méi fréi misse Fëmmen opginn
I have plans for that boy	Ech hu Pläng fir dee Jong
A small monitor flashes on	E klenge Monitor blénkt op
I should be more careful	Ech sollt méi virsiichteg sinn
I told a neighbor about my call	Ech hunn engem Noper iwwer mäi Ruff gesot
He demands your respect	Hien verlaangt Äre Respekt
I knew from the smell that it was blood	Ech wousst vum Geroch datt et Blutt war
A change in truck traffic through town was authorized	Eng Ännerung am Camion Verkéier duerch Stad war autoriséiert
I'll take that into account	Ech wäert dat Rechnung huelen
I knew exactly what they were going through	Ech wousst genau wat se duerchgaange sinn
I doubt, however, that this was the case	Ech bezweifelen awer, datt et de Fall war
I wash my hands of it	Ech wäschen meng Hänn dovun
I could then make a line for the West	Ech kéint dann e Strich fir de Westen maachen
I hope you are on stage and enjoy it	Ech hoffen Dir sidd op der Bühn a genéisst et
I have a background in training prescription and rehabilitation	Ech hunn en Hannergrond am Training Rezept a Rehabilitatioun
I jumped back and closed them	Ech sprangen zréck an zougemaach hinnen
I did not want to do it again	Ech wollt et net nach eng Kéier maachen
I look forward to seeing you tomorrow	Ech freeën mech op Iech muer
I ended up using them though to burn fire	Ech hu se schlussendlech awer fir Feier ze verbrennen
I really like both of them	Ech hunn déi zwee ganz gär
I promise it will not take long	Ech verspriechen et wäert net laang daueren
I also got a bay bag	Ech krut och eng Buchtasche
I'm taking it for my summer vacation next year	Ech huelen et fir meng Summer Vakanz nächst Joer
I did not want this to end badly	Ech wollt net datt dëst schlecht ophalen
I also know something her husband does not know	Ech weess och eppes wat hire Mann net weess
I did not go to do it	Ech sinn net gaang fir et ze maachen
I agree with your feelings	Ech averstanen mat Äre Gefiller
I always do weird and stupid things	Ech maachen ëmmer komesch an domm Saachen
I'm in charge of my house	Ech sinn zoustänneg a mengem Haus
I got myself a very good drink	Ech hunn mir e ganz gutt Gedrénks fixéiert
I could feel you staring at me the whole time	Ech konnt fillen datt Dir déi ganzen Zäit op mech kuckt
A wolf has only one love	E Wollef huet nëmmen eng Léift
I learned to hate my eyes, my height, my accent	Ech hunn geléiert meng Aen ze haassen, meng Héicht, mäi Akzent
I never expect to get much out of these conversations	Ech erwaarden ni vill aus dëse Gespréicher ze erreechen
I think he was always a bit of a problem	Ech mengen hien war ëmmer e bësse vun engem Problem
I was looking forward to it all week	Ech hunn déi ganz Woch drop gefreet
I exist only for him	Ech existéiert nëmme fir hien
I behaved like this just to test you	Ech hu mech esou beholl nëmmen fir dech ze testen
One hand raised its head	Eng Hand huet de Kapp opgehuewen
I also had cash on me from my savings	Ech hat och Cash op mech vu menge Spueren
The attraction is now closed	D'Attraktioun ass elo zou
I am similarly reticent about this topic as he was	Ech sinn ähnlech zréckbehalen iwwer dëst Thema, wéi hie war
I could get lost in those eyes	Ech kéint an deenen Ae verluer goen
I also have a deadline	Ech hunn och eng Frist
I could not be a real life leader	Ech konnt kee richtege Liewen Leader sinn
I could see a golf cart near us	Ech konnt e Golfkar bei eis gesinn
I did not work for you	Ech hunn Iech net geschafft
I also never learned to drive	Ech hunn och ni geléiert fueren
I stopped to say good morning, and we talked briefly	Ech gestoppt Moien ze soen, a mir geschwat kuerz
I just pulled you out from under him	Ech hunn dech just vun ënner him erausgezunn
A replacement section	Eng Ersatzsektioun
I now want your cock in me	Ech wëll elo Ären Hunn an mir
I'm really excited to be here and get better	Ech si wierklech opgereegt hei ze sinn a besser ze ginn
I could still see through a window into the street	Ech konnt nach duerch eng Fënster an d'Strooss gesinn
I just wonder how much he has seen of them	Ech froe mech just wéi vill hien vun hinnen gesinn huet
I see why you wanted food here before	Ech gesinn, firwat Dir hei virdrun Iessen wollt
I was thoroughly impressed with this cowboy	Ech war grëndlech beandrockt mat dësem Cowboy
I always care about order of the place	Ech ëmmer iwwer Uerdnung vun der Plaz
I can not believe that happened	Ech kann net gleewen, datt geschitt ass
I decided to treat it like a dream	Ech hu beschloss et wéi en Dram ze behandelen
I'm sorry to say they'm true	Et deet mir leed ze soen datt se wouer sinn
I woke up in the morning with a cold	Ech sinn de Moien erwächt mat kal
I broke out in a sweat	Ech hunn am Schweess ausgebrach
I need you back in the game	Ech brauch dech zréck am Spill
Cook during his first two seasons	Cook während seng éischt zwou Saisonen
I know what she's asking	Ech weess wat hatt freet
I count on keeping that promise, love	Ech zielen dat Verspriechen ze halen, Léift
I asked her why we were underground	Ech gefrot hir firwat mir ënnerierdesch waren
A strange feeling of familiarity ensues	E komescht Gefill vu Bekanntschaft folgt
I could spend the whole day here	Ech kéint de ganzen Dag hei verbréngen
A horror novel promises to scare readers	En Horrorroman versprécht d'Lieser Angscht ze maachen
I knocked myself out of my mind	Ech hu mech aus menge Gedanken geschloen
I watched in silence	Ech hunn a Rou nogekuckt
I could see him from the kitchen window	Ech konnt hien aus der Kichenfenster gesinn
I was not myself	Ech war net selwer
A nurse and an order they met there	Eng Infirmière an en Uerder hunn si do begéint
I've never been accepted anywhere	Ech sinn nach ni iwwerall akzeptéiert ginn
I also enjoy a bit of humor	Ech genéissen och e bëssen Humor
I know you can not believe all your eyes	Ech weess, Dir kënnt all Är Aen net gleewen
A word sounds in silence	E Wuert kléngt an der Rou
I need to warn her as soon as possible	Ech brauch hatt sou séier wéi méiglech ze warnen
I think because they did not cost	Ech denken, well se net kascht hunn
I track calendar dates	Ech verfollegen Kalenner Datumen
I have to stay in control	Ech muss a Kontroll bleiwen
I move slowly to the left	Ech réckelen roueg no lénks
From there, everything rolled	Vun do aus ass alles gerullt
I did not want to seem too anxious	Ech wollt net ze ängschtlech schéngen
I totally agree with every statement	Ech sinn ganz averstanen mat all Ausso
I roll one up and we smoke it all	Ech rullen een op a mir fëmmen et all
Seven windows run along each wall	Siwen Fënstere lafen laanscht all Mauer
I would not have done it without you	Ech hätt dat net ouni dech gemaach
I look at general condition	Ech kucken allgemeng Zoustand
I only started taking pictures last year	Ech hunn eréischt d'lescht Joer ugefaang Fotoen ze maachen
I can sometimes see or hear thoughts	Ech kann heiansdo Gedanken gesinn oder héieren
I really hate that guy	Ech haassen wierklech deen Typ
I'm really sorry for your loss	Et deet mir wierklech leed fir Äre Verloscht
I spent three days in the hospital	Ech hunn dräi Deeg am Spidol verbruecht
I can not be myself to have sex	Ech kann net ech selwer sinn, fir Sex ze hunn
I shot him with that gun	Ech erschoss hien mat dëser Waff
I just want to get there	Ech wëll just dohinner kommen
I love everything about her	Ech hunn alles iwwer hatt gär
I hardly wanted to worry about him even mentioning it	Ech wollt kaum mat him ze këmmeren och et ernimmen
I did not buy fish again	Ech hunn net erëm Fësch kaaft
I just could not believe my happiness	Ech konnt just mäi Gléck net gleewen
I'm not sure though	Ech sinn awer net sécher
A cool hand rests on his arm	Eng cool Hand läit op sengem Aarm
I know little about your family situation	Ech weess wéineg vun Ärer Famill Situatioun
Up to four characters can be present in battle	Bis zu véier Charaktere kënnen am Kampf präsent sinn
I need to find out how that got there	Ech muss erausfannen wéi dat dohinner komm ass
I have the same problem with women	Ech hunn déi selwecht Problem mat Fraen
W where she wants to go	W wou si wëll goen
I even have to do everything dramatically	Ech muss souguer alles dramatesch maachen
I was able to listen to music at a reasonable volume	Ech konnt Musek op engem verstännegen Volume lauschteren
I decided not to mention it to him	Ech hu beschloss him et net ze ernimmen
I can almost see them, just like you say	Ech ka se bal gesinn, grad wéi Dir seet
I just wanted to be comfortable	Ech wollt just bequem gin
I would not have pushed you so hard	Ech hätt dech net esou schwéier gedréckt
I'm trying to plan a few things	Ech probéieren e puer Saachen ze plangen
I look down on the construction worker woman	Ech kucken erof op d'Bauaarbechterfra
I was wrong about that	Ech war falsch dofir
I sell out of your product in hours, not days	Ech verkafen aus Ärem Produkt a Stonnen, net Deeg
I actually took it pretty damn well	Ech hunn et eigentlech zimlech verdammt gutt geholl
I started to feel weak and weak	Ech hunn ugefaang schwaach a schwaach ze fillen
I think he's on his way to see you again	Ech mengen hien ass um Wee fir dech erëm ze gesinn
I finally told her	Ech hunn hir schlussendlech gesot
A perfect way to take their measurements	E perfekte Wee fir hir Mooss ze huelen
He also appeared in six playoff games	Hien ass och a sechs Playoff Spiller opgetaucht
He chose to take his own life	Hien huet gewielt säin eegent Liewen ze huelen
I looked down at myself	Ech hunn op mech erof gekuckt
I would never admit it then	Ech géif et dann ni zouginn
I saw his eyes that night	Ech hunn seng Aen déi Nuecht gesinn
I have to grab my ticket before we get on board	Ech muss mäin Ticket gräifen ier mer an d'Bord kommen
I, on the other hand, had nothing to lose	Ech, op der anerer Säit, hat näischt ze verléieren
I can see how excited you are	Ech ka gesinn wéi opgeregt Dir sidd
And back legal alternative instructions	A zréck legal Alternativ Uweisunge
I guarantee you will do better business with people	Ech garantéieren Iech besser Geschäfter mat Leit ze maachen
I was like arrested	Ech war wéi verhaft
I have a lot of experience	Ech hu vill Erfahrung
Johnson was in a far third	Johnson war an engem wäiten Drëttel
Both channels are transmitted in standard definition	Béid Kanäl ginn a Standarddefinitioun iwwerdroen
Most of them had already taken sides	Déi meescht vun hinne ware scho Säit geholl
I hope you men talk to your women	Ech hoffen Dir Männer mat Äre Fraen schwätzen
I think the time is right	Ech mengen d'Zäit ass sou
I lost the fight	Ech hat de Kampf verluer
I feel a moment of broken triumph	Ech fille e Moment vu gebrach Triumph
I can have fun without cooking stoves	Ech ka Spaass hunn ouni Uewen ze kachen
I was eleven years old	Ech war eelef Joer al
I watched him for a while out of curiosity	Ech hunn him e bëssen Zäit gekuckt aus Virwëtz
I knew you were suspicious	Ech wousst, datt Dir verdächteg wier
I really do not feel like giving him my life story	Ech hu wierklech net Loscht him meng Liewensgeschicht ze ginn
A life lived and lost	E Liewen gelieft a verluer
A scent of sweet flowers is pressed into the air	En Doft vu séissen Blummen ass an der Loft gedréckt
I did some research on this	Ech hunn e puer Fuerschung iwwer dëst gemaach
A figure has moved out of the shadows	Eng Figur ass aus de Schatten geplënnert
I was so scared he would snap	Ech hat sou Angscht datt hie géif knipsen
I could not escape because the forest closed around me	Ech konnt net entkommen well de Bësch sech ëm mech zougemaach huet
I was glad he was angry	Ech war frou hien war rosen
I like the blue stuff	Ech hätt gär déi blo Saachen
I had a chance and only a chance	Ech hat eng Chance an nëmmen eng Chance
I would probably have expected it	Ech hätt et wahrscheinlech erwaart
It turns out that similar things have happened before	Et stellt sech eraus datt ähnlech Saache virdru geschitt sinn
Let me give you a simple example	Ech ginn Iech en einfacht Beispill
I got an entire chapter dedicated to my actions	Ech krut e ganzt Kapitel gewidmet fir meng Handlungen
Thank you for your friendship	E Merci fir Är Frëndschaft
I took a good look at them once again	Ech hunn hinnen nach eng Kéier gutt gekuckt
I hope you will join me there	Ech hoffen, Dir wäert mech do matmaachen
A piece of rolled up plastic	E Stéck opgerullt Plastik
Nobody really talks to me like that	Keen schwätzt wierklech esou mat mir
I was hungry today for some reason	Ech war haut aus irgend engem Grond hongereg
A woman was injured in a head-on collision	Eng Fra gouf vun engem Beliichtungsschlag blesséiert
I knew what the ship was capable of	Ech wousst, wat d'Schëff kapabel war
I did not want to be suspicious	Ech wollt net verdächteg sinn
I really need to calm down	Ech muss wierklech berouegen
I got a grin back	Ech krut e Grinsen zréck
Nothing is known about him	Vun him ass näischt méi gewosst
I did not get to live too deep though	Ech krut awer net ze déif ze wunnen
I told him you know her	Ech hunn him gesot datt Dir hatt kennt
A big disappointment for me	Eng grouss Enttäuschung fir mech
I really do not know what they are looking for	Ech weess wierklech net wat se sichen
I wanted to give up everything	Ech wollt alles opginn
I really have no plans, and now he knew it	Ech hu wierklech keng Pläng, an elo wousst hien dat
I hear someone calling after another	Ech héieren een, deen no engem aneren rifft
I was introduced to a thoroughly confident man	Ech war zu engem grëndlech sécher Mann agefouert
I continued to dream my vivid dreams	Ech hu weider meng lieweg Dreem gedreemt
These all have six members	Dës hunn all sechs Memberen
I never told anyone my true identity	Ech sot ni jidderengem meng richteg Identitéit
It is a matter of faith	Et ass eng Fro vum Glawen
I live six or seven blocks away	Ech liewen sechs oder siwen Block ewech
I did not want to know his thoughts	Ech wollt seng Gedanken net wëssen
I was horrible and he did not deserve it	Ech war schrecklech an hien huet et net verdéngt
I looked where my legs should be	Ech hu gekuckt wou meng Been solle sinn
I was thinking of turning myself in	Ech hat geduecht fir mech selwer ze dréinen
I think she could see the fear in my eyes	Ech mengen hatt konnt d'Angscht a mengen Ae gesinn
A new kind of talk show	Eng nei Zort Talkshow
I could tell her everything	Ech konnt hatt alles soen
I'm looking for the weather to get bad	Ech sichen d'Wieder fir schlecht ze ginn
I understand how much passion can motivate a man	Ech verstinn wéi vill Leidenschaft e Mann motivéiere kann
I want to see what they do	Ech wëll kucken wat se maachen
I wanted to leave right here	Ech wollt direkt hei fort goen
I tended to crack myself	Ech war geneigt mech selwer ze knacken
I take the black cap out of the pen	Ech huelen déi schwaarz Mutz aus dem Pen
I strongly believe that if you think small, you will become small	Ech gleewen staark wann Dir kleng denkt, Dir wäert kleng ginn
I saw little afterwards	Ech hunn duerno wéineg gesinn
I love the written word	Ech Léift der schrëftlech Wuert
I let her do the searching	Ech loosse hatt d'Sich maachen
I love all of their stuff, honestly	Ech hunn all hir Saachen gär, éierlech
I think it could be crying	Ech mengen et kéint gekrasch ginn
I have the thousand dollar bond, but that's it	Ech hunn déi dausend Dollar Bond, awer dat ass et
I think we looked around for almost an hour	Ech denken, datt mir bal eng Stonn ronderëm gesicht hunn
I ignore success, but pursue excellence	Ech ignoréieren Erfolleg, awer verfollegen Exzellenz
I told him he should be an actor	Ech hunn him gesot datt hie sollt e Schauspiller sinn
But I can not usually hear in your room	Ech kann awer normalerweis net an Ärem Zëmmer héieren
I wanted to come see you	Ech wollt dech kucken kommen
I can get really boring	Ech kann richteg langweileg ginn
I had to use desperate measures and it worked	Ech hu misse verzweifelt Moossname benotzen an et huet geschafft
A new girl was working behind the counter	En neit Meedchen huet hannert dem Comptoir geschafft
I was at the top and would stay that way	Ech war un der Spëtzt a géif esou bleiwen
I could not move and my arms and legs burned	Ech konnt net bewegen an meng Äerm a Been hunn verbrannt
I was just trying to tell him to forget it	Ech war versicht him just ze soen et ze vergiessen
I would have asked the man about it	Ech hätt de Mann doriwwer gefrot
I have hill work every single week	Ech hunn Hiwwel Aarbecht all eenzel Woch
I really wanted to meet them	Ech wollt se wierklech begéinen
A charge shot all over his body to escape him	Eng Charge Schoss ganze Kierper him ze flüchten
I will accompany you in as my prisoners	Ech wäert dech eran als meng Prisonéier begleeden
I looked around for a sign	Ech hunn no engem Schëld ronderëm gekuckt
I feel safe here, safe from the wild sea	Ech fille mech sécher hei, sécher vum wilde Mier
I should have seen how weak you are	Ech hätt misse gesinn wéi schwaach Dir sidd
I did some work to develop practice files	Ech hunn e puer Aarbecht gemaach fir Praxisdateien z'entwéckelen
I will not miss my father calling me names	Ech wäert net verpassen, datt mäi Papp mir Nimm nennt
I felt my face and found nothing concerning it	Ech hu mäi Gesiicht gefillt an hunn näischt betreffend fonnt
I can not stand all this confusing shit	Ech kann all dat duercherneen Schäiss net ausdroen
I laugh at his concern about his old wife	Ech laachen op seng Besuergnëss iwwer seng al Fra
I like her around	Ech hu gär hatt ronderëm
I roll out of the way	Ech rullen aus dem Wee
I had to do that for myself	Ech hu missen dat fir mech maachen
Records with a different catalog number	Records mat enger anerer Katalognummer
I'm wondering if anyone could answer my question above	Ech froe mech ob iergendeen op meng Fro hei uewen äntwere kéint
I told you that yesterday	Ech hunn Iech dat gëschter gesot
I discovered the water was blue in color	Ech entdeckt d'Waasser war blo faarweg
I refused to sit with my parents	Ech hu refuséiert mat mengen Elteren ze sëtzen
I felt almost nothing	Ech hu bal näischt gefillt
I suppose you can not attribute that to them	Ech huelen un, Dir kënnt hinnen net zouzeschreiwen
I look in the mirror, not too bad	Ech kucken an de Spigel, net ze schlecht
I looked at him immediately	Ech hunn him direkt gekuckt
I would start her on it tomorrow	Ech géif hir op et muer ufänken
I got a divorce and left	Ech krut eng Scheedung a lénks
I answered every question to the best of my ability	Ech hunn all Fro no der Bescht vu menger Fäegkeet geäntwert
I closed my eyes, extended my senses in the pines	Ech zougemaach meng Aen, verlängeren meng Sënn an der Pinien
I do my job, he does his	Ech maachen meng Aarbecht, hien mécht seng
I can see how that would be a problem	Ech ka gesinn wéi dat e Problem wier
I want to find a nice decent guy	Ech wëll eng léif anstänneg Guy ze fannen
A sense of total security and safety exists	E Gefill vu totaler Sécherheet a Sécherheet existéiert
I can understand that you are busy with important things	Ech ka verstoen datt Dir mat wichtege Saachen beschäftegt sidd
I'm getting better every day	Ech ginn all Dag besser
I put my foot back on the floor	Ech setzen de Fouss erëm op de Buedem
I let the words fly	Ech loossen d'Wierder fléien
Some students were beaten	E puer Schüler hu sech geschloen
Jones' influence with the provincial government remained small	Jones Afloss mat der Provënz Regierung blouf kleng
I have a question here	Ech hunn eng Fro hei
I made sense and she knew it	Ech hu Sënn gemaach a si wousst et
I can get any kind of banner in any size	Ech kann all Zort Banner an all Gréisst kréien
I remember such a dream many years ago	Ech erënnere mech un esou engem Dram viru ville Joeren
I lifted my skirt to show my thighs	Ech hunn mäi Rock opgehuewen fir mäi Oberschenkel ze weisen
I was sadly sad	Ech hunn a Rou traureg
I'm just thinking about it	Ech zitt just um Gedanken
I knew there was something different about you	Ech wousst datt et eppes anescht iwwer Iech wier
I want to continue that	Ech wëll dat weidergoen
I just fell for telling you my sad news	Ech sinn just gefall fir Iech meng traureg Noriicht ze soen
I'll go and get him myself	Ech wäert goen an him selwer kréien
I wrote a book on self-improvement	Ech hunn e Buch iwwer Selbstverbesserung geschriwwen
I managed to forget all the things that were needed	Ech hunn et fäerdeg bruecht all d'Saachen ze vergiessen déi néideg waren
I had this feeling the whole time	Ech hat dëst Gefill déi ganzen Zäit
A huge, black dog watched me from a close distance	E riesegen, schwaarzen Hond huet mech vun enger noer Fuert nogekuckt
I do not need to know that	Ech brauch dat net ze wëssen
A story alone does not save the world	Eng Geschicht eleng rett d'Welt net
I think we all feel that way sometimes	Ech denken, datt mir all heiansdo esou fillen
I did not complain, however	Ech hu mech awer net beschwéiert
The edge would be provided by armor	De Rand géif duerch Rüstung geliwwert ginn
The principle was simple	De Prinzip war einfach
I felt behind the other ear	Ech hu mech hannert deem aneren Ouer gefillt
It tells a story all by itself	Et erzielt eng Geschicht ganz eleng
I looked into his big eyes	Ech hunn him grouss Aen gekuckt
A bright purple front door	Eng hell violett Viruerdier
I take another deep breath	Ech huelen eng aner déif Otem
I know what she wants	Ech weess wat hatt wëllt
I became aware of the people around me	Ech gouf bewosst vun de Leit ronderëm mech
I have to try to understand	Ech muss probéieren ze verstoen
I knew things seemed too good to be true	Ech wousst d'Saache schéngen ze gutt fir wouer ze sinn
Missed a third arrow	En drëtte Pfeil verpasst
I might be lying to myself	Ech léien vläicht fir mech
I'm sure our paths will cross again	Ech si sécher datt eis Weeër erëm wäerte kräizen
I, a god, bleed	Ech, e Gott, bludden
A minute later he saw her on the street	Eng Minutt méi spéit huet hien hatt op der Strooss gesinn
It had slim proportions	Et hat schlank Proportiounen
I had trouble getting close to anyone because of that	Ech hat Problemer mat jidderengem no ze kommen wéinst deem
I knew there was more	Ech wousst, datt et méi war
I did not sleep that night	Ech hunn déi Nuecht net geschlof
I decided to leave her and go to sleep	Ech hu beschloss hatt ze loossen an ze schlofen
I could not be more grateful	Ech konnt net méi dankbar sinn
There was a reaction	Eng Reaktioun ass dozou komm
He could hit very well	Hie konnt ganz gutt schloen
I jumped in the shower	Ech sprangen an der Dusch
I like to get the words right	Ech hu gär d'Wierder richteg ze kréien
I, who have witnessed these events, have given this testimony	Ech, deen dës Evenementer Zeien hunn, hunn dëst Zeegnes ginn
I could not tell if she was still here or not	Ech konnt net soen ob hatt nach hei war oder net
A long journey, a few days out, a few days back	Eng laang Rees, e puer Deeg eraus, e puer Deeg zréck
I thought she might cry	Ech geduecht hatt kräischen kéint
I was pretty sure just his presence drove me crazy	Ech war zimlech sécher just seng Präsenz huet mech verréckt
A gap of about eight feet	Eng Spalt vun ongeféier aacht Fouss
I think she wants to see me	Ech mengen hatt wëll mech gesinn
I can sense him coming back	Ech ka Sënn datt hien zréckkënnt
And just a few words rule	A just e puer Wierder Regel
I started walking on the trees	Ech hunn ugefaang op d'Beem ze goen
I watched her for a long time without speaking	Ech hunn hir laang gekuckt ouni ze schwätzen
I just shook my head quickly	Ech hu just de Kapp séier gerëselt
I knew it was something	Ech wousst et wier eppes
I can still see his pain filled eyes	Ech gesinn nach ëmmer seng Péng gefëllt Aen
I probably saw her floating around	Ech hu wahrscheinlech hir ronderëm schwiewen gesinn
I'm wandering around the ship	Ech sinn ëm d'Schëff wandert
I received my first treatment after half a year	Ech krut meng éischt Behandlung no engem hallwe Joer
You just knew it wanted you	Dir wousst nëmmen datt et dech wollt
I have to go back next week	Ech muss d'nächst Woch zréck goen
They beat us pretty well	Si hunn eis zimlech gutt geschloen
I want you to see me	Ech wëll datt Dir mech kuckt
I need to contact my farmer friend	Ech muss mäi Bauer Frënd kontaktéieren
I just want the betrayal	Ech wëll just den Verrot
I can no longer breathe	Ech kann net méi ootmen
I had everything and nothing at the same time	Ech hat alles an näischt zur selwechter Zäit
I turned my head and looked up	Ech hunn de Kapp gedréint an opgekuckt
I was expecting to extend anyway	Ech hat erwaart souwisou ze verlängeren
I like to watch television at the same time	Ech kucken gären Televisioun zur selwechter Zäit
I have not always handled it best	Ech hunn et net ëmmer am beschte gehandhabt
I did not think we were going to pick up a great man	Ech hat net geduecht datt mir e super Mënsch ophuelen
I had left town in search of answers	Ech hat d'Stad verlooss op der Sich no Äntwerten
I felt a pang of sadness	Ech hunn e Pang vun Trauregkeet gefillt
I knew we would find you	Ech wousst, mir géifen dech fannen
I feel the cold rain on my face	Ech spieren de kale Reen op mengem Gesiicht
I just sit down and write	Ech setzen mech just a schreiwen
I was overwhelmed all my life	Ech krut mäi ganzt Liewen alles iwwerreecht
I noticed that they intended to buy me	Ech hu gemierkt datt si d'Absicht hunn mech ze kafen
I have a lot of sympathy for you	Ech hu vill Sympathie fir Iech
I hope you find this helpful	Ech hoffen Dir fannt dat hëllefräich
I got fresh air and exercise	Ech krut frësch Loft an Übung
I did not notice that he is so close	Ech hat net gemierkt datt hien esou no ass
I reach out to take it	Ech erreechen eraus fir et ze huelen
And it was pretty crazy	An et war zimlech verréckt
I was looking for my husband and he was not there	Ech hunn no mengem Mann gesicht an hie war net do
I let my hip brush against his	Ech loosse meng Hip Biischt géint seng
It was nonetheless similar to them in most features	Et war trotzdem ähnlech mat hinnen an de meeschte Funktiounen
I would swallow with her every moment, head over heels	Ech géif all Moment mat hir schlucken, Kapp iwwer Tallongen
I would not take a minute outside	Ech géif net eng Minutt dobaussen daueren
I asked them to pray with me	Ech hu si gefrot mat mir ze bieden
I did not look away as he caught my eye	Ech hunn net ewechgekuckt wéi hien meng Ae gefaang huet
I want to fall for this guy	Ech wëll fir dësen Typ falen
I also could not stop my hands shaking	Ech konnt och net ophalen datt meng Hänn rëselen
I managed pretty quickly	Ech hunn zimlech séier gepackt
I would not take it	Ech géif et net huelen
A closed case, no questions asked	En zouene Fall, keng Froen gestallt
I can not wait to be a freshman	Ech kann net waarden fir en Freshman ze sinn
I remember having this as a child	Ech erënnere mech un dëst als Kand ze hunn
I almost ran into an old man	Ech sinn bal an en ale Mann gerannt
I never did anything to hurt you	Ech hätt ni eppes gemaach fir Iech ze schueden
I call them electric but they are more than that	Ech nennen se elektresch awer si si méi wéi dat
I really did not think much about it to be honest	Ech hu wierklech net vill doriwwer geduecht fir éierlech ze sinn
I was so excited when they did that	Ech war sou opgereegt wéi se dat gemaach hunn
I already knew the answer to my question	Ech wosst schonn d'Äntwert op meng Fro
I have to go, you take care of yourself	Ech muss goen, du passt op Iech selwer
I need you to accept your mission, your purpose	Ech brauch dech fir Är Missioun ze akzeptéieren, Ären Zweck
I forget to water them	Ech vergiessen se ze Waasser
And it was the wrong thing to do	An et war déi falsch Saach ze maachen
I still have my others	Ech hunn nach ëmmer meng aner
I'll send you the link by email	Ech schécken Iech de Link per E-Mail
Treatment depends on the symptoms	D'Behandlung hänkt vun de Symptomer of
I left a tip at the counter and left	Ech hunn en Tipp um Comptoir gelooss a sinn fortgaang
I mean, that's partly it	Ech mengen, dat ass deelweis et
I would have preferred to keep it	Ech hätt et léiwer behalen
I see her daughter meters away	Ech gesinn hir Duechter Meter ewech
I can not wait to get it out	Ech kann net waarden op et erauszekréien
I wanted to live in that store	Ech wollt an deem Buttek wunnen
I do not remember him ever meeting her	Ech ka mech net erënneren datt hien hatt jeemools begéint hat
I believe he is innocent	Ech gleewen, datt hien onschëlleg ass
I should really take my time	Ech sollt wierklech Zäit huelen
I recognized that face	Ech hunn dat Gesiicht erkannt
I would have stood a chance, though	Ech hätt awer e Patt stoen
I fought for the air but could not continue	Ech hu fir d'Loft gekämpft awer konnt net fortzéien
I always speak in languages	Ech schwätzen ëmmer a Sproochen
I will never return	Ech wäert ni zréck
I just want to start my life with you, now	Ech wëll just mäi Liewen mat Iech ufänken, elo
I remember him from the party	Ech erënnere mech un hien aus der Partei
I asked if anything had happened	Ech hu gefrot ob eppes geschitt wier
I can and will beat this	Ech kann a wäert dëst schloen
I just beat people	Ech hu just d'Leit geschloen
There was no third choice	Et gouf keen drëtte Choix
I was told nothing to say	Ech krut gesot näischt ze soen
A place no one should enter	Eng Plaz wou kee Mënsch soll eragoen
I stare at him, breathless	Ech stare op hien, breathless
They could usually come up with something good	Si kéinten normalerweis mat eppes gutt kommen
I knew he was listening there	Ech wousst hien do lauschteren
The deal includes an invitation for spring training	Den Deal enthält eng Invitatioun fir Fréijoerstraining
I feel like crying, weird	Ech hu Loscht ze kräischen, komesch
I had become very restless	Ech war ganz onroueg ginn
I promise you, she will not miss you	Ech verspriechen Iech, hatt wäert Iech net versoen
I could not reach you	Ech konnt dech net erreechen
I'm leaving at five	Ech ginn ëm fënnef fort
I told you to be careful with her	Ech sot dir virsiichteg mat hir gin
A spear flew past him about two meters in front of him	E Speer ass ongeféier zwee Meter virun him laanscht geflunn
I never told him about me, nothing really	Ech sot him ni iwwer mech, näischt wierklech
I have to tell you now	Ech muss Iech elo soen
I almost told her to go ahead, she would never show up	Ech hu bal gesot hir viru goen, si géifen ni weisen
I did not want to wake you	Ech wollt dech net erwächen
I drive fast towards the bay	Ech fuere séier Richtung Bucht
I have not been here a bit	Ech war nach net e bëssen hei
I should have run	Ech hätt misse lafen
I wish you would get past the pain	Ech wollt datt Dir laanscht de Péng géif kommen
I know we should be together	Ech weess, mir sollen zesummen sinn
I think he was one of us though	Ech mengen hien war awer ee vun eis
I look into her eyes	Ech kucken an hir Aen erof
I shrugged slightly	Ech hunn meng Schëller liicht gezunn
I forgot to mention	Ech hu vergiess ze ernimmen
I could see the sun high in the sky	Ech konnt d'Sonn héich um Himmel gesinn
I love him as a friend	Ech gär hien als Frënd
A silence fell over the room as she entered	Eng Rou ass iwwer de Raum gefall wéi se erakoum
I can not explain what you did to me	Ech kann net erkläre wat Dir mir gemaach hutt
Dawn confirmed this measurement	Dawn huet dës Miessung bestätegt
I called three times yesterday	Ech hunn gëschter dräimol ugeruff
I kept this to myself	Ech hunn dat fir mech selwer gehalen
I knew where she was	Ech wousst wou si wier
I should not have done that tonight	Ech hätt dech net missten dat den Owend maachen
I miss watching my niece grow up	Ech vermëssen meng Niess ze kucken opwuessen
I hardly had to lift my finger	Ech hu kaum de Fanger missen ophiewen
I have a few more questions	Ech hunn e puer méi Froen
I feel a little better	Ech fille mech e bësse besser
I loved reading about my family history	Ech hu gär iwwer meng Famillgeschicht gelies
A small stove near the far wall provided a warm welcome	E klengen Uewen no bei der wäiter Mauer huet e wëllkomm Wärter gesuergt
I thought it was a pen in the beginning	Ech hu geduecht datt et am Ufank e Pen war
I can not breathe or think or move	Ech kann net otmen oder denken oder bewegen
I mean, he knows what it is	Ech mengen, hie weess wat et ass
I should be gone by now	Ech sollt scho fort sinn
A hard crust of bread flew overhead	Eng haart Krust vu Brout ass op der Spëtzt geflunn
I kept an important secret from the band	Ech hunn e wichtegt Geheimnis vun der Band gehal
This means that one cannot happen without the other	Dëst bedeit datt een net ouni deen aneren ka geschéien
A long winter awaited	E laange Wanter huet sech gewaart
I had no big butts	Ech hat kee groussen Hënner
I actually thought you were angry	Ech hat eigentlech geduecht du wiers rosen
I did not want you to be hurt like that	Ech wollt net datt Dir esou verletzt gëtt
I hope he comes back to the horror	Ech hoffen, datt hien zréck an den Horror kënnt
I assume you did not grow up knowing your powers	Ech huelen un datt Dir net opgewuess sidd wann Dir Är Kräfte kennt
The rest of the band did not care	De Rescht vun der Band war mir egal
I feel it as it goes through me	Ech fille et wéi et duerch mech geet
I cried and drank and felt sorry for myself	Ech hunn gekrasch an gedronk an hu mech leed gefillt
I quickly ordered the book and got it	Ech hunn d'Buch séier bestallt an sinn dorop komm
I remember the announcement about the exhibition	Ech erënnere mech un d'Ukënnegung iwwer d'Ausstellung
I told them that would not be satisfactory under any circumstances	Ech hunn hinne gesot, dat wier net zefriddestellend ënner Ëmstänn
I helped put it on the floor myself	Ech hunn gehollef et selwer am Buedem ze setzen
I sent him there	Ech hunn hien dohinner geschéckt
I would be afraid to pursue myself	Ech géif Angscht mech verfollegen
A post offer drug screen will be needed	A Post Offer Drogenofhängeger Écran wäert néideg
I did not really have an answer, even to myself	Ech hat net wierklech eng Äntwert, och fir mech selwer
I'll give this girl a life	Ech ginn dëst Meedchen e Liewen
I hope to add a lot of things to the website	Ech hoffen vill Saachen op d'Websäit ze addéieren
They were married ten days later	Si goufen zéng Deeg méi spéit bestuet
I should not have gone to my pastor for help	Ech hätt net bei menge Paschtouer fir Hëllef solle goen
I was his and only his for the night	Ech war seng an nëmmen seng fir d'Nuecht
I plan to write another chapter today	Ech plangen en anert Kapitel haut ze schreiwen
I had to pull back a bit	Ech hu missen e bëssen zréckzéien
I'm glad you're here with me	Ech si frou, datt Dir mat mir hei sidd
No significant damage was reported in the state	Kee bedeitende Schued gouf am Staat gemellt
I do not count to please	Ech zielen net ze gefalen
I nodded and left	Ech wénken a sinn fortgaang
One movement, up and to the left	Eng Bewegung, erop an no lénks
I only wondered about this together years after they stopped it	Ech hunn dëst nëmmen zesumme verwonnert Joer nodeems se et opgehalen hunn
I can withdraw my consent at any time	Ech kann meng Zoustëmmung zu all Moment zréckzéien
I was beside myself with worries about my family	Ech war nieft mir selwer mat Suergen iwwer meng Famill
I'm thrilled you're here	Ech si begeeschtert datt Dir hei sidd
I want to inform you that there is another way	Ech wëll Iech informéieren datt et eng aner Manéier gëtt
I danced around the thought	Ech gedanzt ronderëm de Gedanken
I know this is the place	Ech weess, datt dëst d'Plaz ass
A little less ill wish	E bësse manner krank Wënsch
I'm just trying to wake you up	Ech probéieren just dech z'erwächen
I barely started my first drink	Ech hunn kaum meng éischt Gedrénks ugefaangen
I think her mind is attached to her trap door	Ech denken, datt hire Geescht un hir Fal Dier verbonnen ass
I will definitely recommend you to friends	Ech wäert Iech definitiv u Frënn recommandéieren
I am also comfortable working with sick children	Ech sinn och bequem mat kranke Kanner ze schaffen
The bar was popular with seafarers	D'Bar war populär bei Séifuerer
A friend who was always with her	E Frënd, deen ëmmer bei hatt war
I was strong enough to keep us both alive	Ech war staark genuch fir eis zwee lieweg ze halen
I focus on weird corners that stand out to me	Ech konzentréieren op komesch Ecker déi fir mech erausstinn
I feel like the moisture is building up on my forehead	Ech fille wéi d'Feuchtigkeit op menger Stir opbaut
I collected a few dollars that way	Ech gesammelt e puer Dollar déi Manéier
I just need another hour	Ech brauch just eng aner Stonn
I know what you just said	Ech weess wat Dir grad gesot hutt
I followed shortly behind her	Ech gefollegt kuerz hannert hir
I'd rather have the blow	Ech hätt léiwer de Schlag
Only senior officers knew about the full plans	Nëmmen héich Offizéier woussten awer iwwer déi voll Pläng
I have never varied from that	Ech hunn ni vun deem variéiert
I had to return four hours south	Ech hu misse véier Stonne südlech zréckkommen
I want so much more than this	Ech wëll sou vill méi wéi dëst
I turned off the radio	Ech hunn de Radio zougemaach
I knew she was locked in her room	Ech wousst, datt si an hirem Zëmmer gespaart war
I received a product sample for review purposes	Ech krut e Produit Prouf fir Iwwerpréiwung Zwecker
I was too damn nervous to eat anything	Ech war ze verdammt nervös fir eppes ze iessen
A really good guitar for the price	Eng richteg gutt Gittar fir de Präis
I hope they come back before their ex finds us	Ech hoffen se kommen zréck ier hir Ex eis fënnt
I have not taken my coffee yet	Ech hu mäi Kaffi nach net geholl
I'm a time traveler	Ech sinn Zäitreesender
I doubt they ever rejected her much	Ech bezweifelen datt si hir jeemools vill ofgeleent hunn
Wilson serves as principal owner	Wilson als Haaptbesëtzer déngt
I stop walking again	Ech stoppen erëm ze Fouss
The wings have been shown solely to give a sense of proportion	D'Flilleke si laang a breet
I saw you on him last week	Ech hunn dech d'lescht Woch op hien gesinn
I need to calm my nerves	Ech muss meng Nerven berouegen
We left a handful to guard the horses	Eng Handvoll hu mir hannerlooss fir d'Päerd ze bewaachen
I did not know then that we were	Ech wousst deemools net, datt mir dat wieren
I turn my head but no one is there	Ech dréinen mäi Kapp ëm awer keen ass do
I turn around and look at him	Ech dréinen mech ëm a kucken op hien
I have my own ways in it	Ech hunn meng eege Weeër an
I just stood there until she woke up	Ech stoungen just do bis si erwächt
I'll try to scare them away	Ech wäert probéieren hinnen ze Angscht ewech
I could tell this was difficult for him	Ech konnt soen datt dëst schwéier fir hien war
I wanted to turn back the clock, change everything	Ech wollt d'Auer zréckdréien, alles änneren
A cage stood on top	E Käfeg stoung drop
The record was supported by an extensive world tour	De Rekord gouf vun enger ëmfangräicher Welttournée ënnerstëtzt
I read it the other day in a newspaper	Ech liesen et den aneren Dag an enger Zeitung
I tried to rationalize with them without success	Ech hu probéiert mat hinnen ze rationaliséieren ouni Erfolleg
I saw them myself	Ech hunn se selwer gesinn
I happened to do something that set the thing early	Ech hunn zoufälleg eppes gemaach, wat d'Saach fréi gesat huet
I talked to her for a long time last night	Ech hunn gëschter Owend laang mat hatt geschwat
Women also play a role in the cultivation of tea	Frae spillen och eng Roll bei der Kultivatioun vum Téi
I reached the wall and turned on the light	Ech hunn d'Mauer erreecht an d'Luucht ugeschalt
I was getting closer to the point of no return	Ech war méi no un de Punkt vun kee Retour kommen
I'm sure everything works	Ech si sécher datt alles funktionnéiert
I can write nothing but his messages	Ech kann näischt anescht wéi seng Messagen schreiwen
I could not die for you without telling you	Ech konnt dech net stierwen ouni Iech ze soen
I was done with men, period	Ech war mat Männer gemaach, Period
I had to think, not panic	Ech hu missen denken, net panikéieren
I wonder how long he stood there listening	Ech froe mech wéi laang hien do stoung a lauschtert
A companion is therefore one with whom you break bread	E Begleeder ass also een mat deem Dir Brout brécht
I'm not very devout	Ech sinn net ganz devout
I was standing right there	Ech stoung direkt do
I was incredibly thirsty	Ech war onheemlech duuschtereg
I know what will come, like my husband	Ech weess wat wäert kommen, wéi mäi Mann
I did not want to find out anything else	Ech wollt näischt anescht erausfannen
A nice neighborhood stood behind the shops	E flotte Quartier stoung hannert de Geschäfter
He knows what to say	Hie weess wat d'Meenung soll soen
I felt his hand and it was icy cold	Ech hu seng Hand gefillt an et war äiskal
A large group arrived	E grousse Grupp koum
A word she mentioned	E Wuert dat hatt genannt huet
Wild Power	Vill Stroum
I slapped a lump that had built up in my throat	Ech hunn e Klump geschluecht, deen a mengem Hals gebaut gouf
I mean, if you choose that path	Ech mengen, wann Dir dee Wee wielt
I say, we go back inside and check it out	Ech soen, mir ginn zréck bannen a kontrolléieren et aus
I'm at his house and he always comes out	Ech sinn bei him doheem an hien kënnt ëmmer dobaussen
I made her respectable for how the police came	Ech hunn hatt respektabel gemaach fir wéi d'Police koum
I had hope in society, in other terms	Ech hat Hoffnung an Societeit, an anere Begrëffer
I want to look this guy in the eye	Ech wëll dësen Typ an d'Ae kucken
I asked them to call you here if possible	Ech gefrot hinnen Iech hei ze ruffen wa méiglech
I'm really looking forward to it	Ech freeën mech immens drop
I have two weeks and a handful of memories	Ech hunn zwou Wochen an eng Handvoll Erënnerungen
I just thought she was putting too much pressure on you	Ech hu just geduecht datt si ze vill op dech setzt
It was completely covered by a dome	Et war ganz vun enger Kuppel bedeckt
I wrote to the club the next day	Ech hunn den nächsten Dag op de Club geschriwwen
I want a better life	Ech wëll e bessert Liewen
A scream to you all	E Gejäiz un Iech all
I was tearing up about what to do	Ech war ze räissen iwwer wat ze maachen
I think it's about life	Ech mengen, datt et ëm d'Liewen geet
The vast majority of these are native to nature	Déi grouss Majoritéit vun dëse sinn doheem an Natur
I always thought that was weird	Ech hunn ëmmer geduecht dat wier komesch
I want to show every page	Ech wëll all Säit gewisen ginn
I was hoping for eggs	Ech hat op Eeër gehofft
I was not really held in prison	Ech war net wierklech Prisong gehaalen
I did not want to think about it anymore	Ech wollt net méi doriwwer denken
I hit the submit button	Ech schloen de Submit Knäppchen
We have weak westerly winds	En liichte Wand bléist aus West
I was hoping to keep you a little longer	Ech hat gehofft Iech e bësse méi laang ze halen
I love this special time together	Ech Léift dëser speziell Zäit zesummen
I went on, and saw fire smoke in front of me	Ech sinn weider gaang, an hunn Feierrauch virun mir gesinn
But we never got around to it	Awer mir hunn ni Aart derzou komm
A luxurious suite of its own	Eng luxuriéis Suite vun hirem eegenen
I wanted to leave him	Ech wollt hien verloossen
I just knew it was a game on stage	Ech wousst just datt et e Spill op der Bühn war
I had given her something	Ech hat hir eppes ginn
I believe that peace and agreement are fruitful	Ech mengen datt Fridden an Accord fruchtbar sinn
I do not have the spirit for it	Ech hunn net de Geescht dofir
A new view popped up on the screen	Eng nei Vue sprang op den Ecran
I could no longer handle the situation	Ech konnt net méi mat der Situatioun ëmgoen
I was hoping you would not find out at all	Ech hat gehofft, Dir géift guer net erausfannen
I could not receive a receipt anywhere	Ech konnt néierens Empfang kréien
I could hardly wait until my party	Ech konnt kaum bis meng Partei waarden
I would rather do as if it did not happen	Ech hu léiwer gemaach, wéi wann et net geschitt ass
I still could not see him well	Ech konnt hien nach ëmmer net gutt gesinn
I turned it in all directions and checked	Ech hunn et an all Richtungen gedréint an iwwerpréift
I laughed a bit, but it did not help	Ech hunn e bësse gelaacht, awer et huet net gehollef
I've been searching for news	Ech hunn eng Sich no Neiegkeeten gemaach
I can taste girls like her a mile away	Ech kann Meedercher wéi hatt e Kilometer ewech schmaachen
I checked my friends	Ech hunn meng Frënn iwwerpréift
I pass them on	Ech ginn hinnen weider
I did not understand everything	Ech hunn net alles verstanen
I returned the gesture with great enthusiasm	Ech hunn de Geste mat grousser Begeeschterung zréckginn
I was confused by that	Ech war duerch dat duercherneen
I know things were rough, ok	Ech weess d'Saache ware rau, ok
I would have been surprised if it had been	Ech wier iwwerrascht gewiescht wann et gewiescht wier
He also led his club to a state championship	Hien huet och säi Club zu engem Staatsmeeschterschaft gefouert
I did not want to tell her anything	Ech wollt hir näischt soen
I could not get very old, maybe two or three	Ech konnt net ganz al ginn, vläicht zwee oder dräi
A line formed on his forehead as he concentrated	Eng Linn huet sech op seng Stir geformt wéi hien sech konzentréiert huet
I wished him the best	Ech hunn him dat Bescht gewënscht
The man has completely recovered	De Mann huet sech komplett erholl
I could not leave her to suffer	Ech konnt hatt net verloossen ze leiden
A heart attack, apparently	En Häerzinfarkt, anscheinend
I encourage ten minutes of meditation	Ech encouragéieren zéng Minutte Meditatioun
I'm not a short man either, do you think	Ech sinn och kee kuerze Mann, mengt Dir
I remember a great conversation with him	Ech erënnere mech un e flott Gespréich mat him
I hurt my back very badly and was deliberately beaten	Ech hu mäi Réck ganz schlecht verletzt a gouf bewosstbewosst geschloen
I was late for work that day	Ech war spéit ze schaffen dass Dag
I had no intention of starting now	Ech hat keng Absicht elo unzefänken
I knew he did it for personal gain	Ech wousst datt hien et fir perséinleche Gewënn gemaach huet
I climb from the back and let him go	Ech klammen vum Réck a loossen hie goen
I could only imagine the headline	Ech konnt mir nëmmen d'Iwwerschrëft virstellen
However, I do not celebrate my participation	Meng Bedeelegung feieren ech awer net
I do not want to be like my parents	Ech wëll net wéi meng Elteren ginn
A husband and father of four beautiful young children	E Mann a Papp vu véier schéine jonke Kanner
Her hair was blowing all over her face	Hir Hoer hunn iwwer hiert Gesiicht geblosen
I still wanted too much	Ech wollt nach zevill
I can not comment on this point, however	Ech kann mech awer net iwwer dëse Punkt bedeelegen
I believe this is what we should all do	Ech gleewen dat ass wat mir all solle maachen
I thanked him and picked up the phone	Ech hunn him Merci gesot an den Telefon opgehuewen
I was hoping it would keep him down	Ech hat gehofft et géif him erof halen
I did not sleep naked	Ech hunn net plakeg geschlof
I took him in my arms	Ech hunn hien um Aarm geholl
I suggest taking at least one umbrella	Ech proposéieren op d'mannst e Regenschirm ze huelen
I can not wait to read	Ech kann net waarden fir ze liesen
I picked up my phone to read the SMS	Ech hu mäin Telefon opgeholl fir den SMS ze liesen
I was just about to get back there anyway	Ech war souwisou grad amgaang zréck do ze kommen
A result of no records found is no error	E Resultat vu keng records fonnt ass kee Feeler
I can not tell you all this	Ech kann Iech dat alles net soen
I can not imagine working late nights with her	Ech ka mir net virstellen spéit Nuechte mat hatt ze schaffen
I shook the last drops away	Ech hunn déi lescht Drëpsen ewech gerëselt
A high tax rate would be less convenient	En héije Steiersaz wier manner bequem
We wanted to make it beautiful in the dirt	Mir wollten et schéin am Dreck maachen
I hope you find peace	Ech hoffen Dir fannt Fridden
I just could not face it	Ech konnt dat just net konfrontéieren
I know why she did not tell me	Ech weess firwat hatt mir net gesot huet
I forgot you already	Ech hat dech scho vergiess
I can hardly hear myself thinking	Ech héieren mech kaum denken
I need a double take on my own preaching	Ech brauch eng duebel huelen op meng eege Priedegt
I worked hard to get excited	Ech hu schwéier geschafft fir gutt ze begeeschteren
I thought people became more patient as they got older	Ech hu geduecht datt d'Leit méi Gedold gi wéi se méi al ginn
I knew he was going to kill me	Ech wousst datt hien mech ëmbrénge géif
A wind blew gently	Eng Wand huet sanft geblosen
I should give you something for your trouble	Ech soll Iech eppes fir Är Ierger ginn
I better stop at my room and change	Ech besser bei mengem Zëmmer stoppen an änneren
I really had no clue	Ech hat wierklech kee Hiweis
She was loved by everyone	Si war vun jidderengem beléift
I had no idea she was coming back	Ech hat keng Ahnung datt hatt zréck géif kommen
I hesitate to pursue, however	Ech zécken awer verfollegen
I feel another spark of fear running through me	Ech gefillt en anert Spark vun Angscht Course duerch mech
I gathered the strength for myself, did not want to wait	Ech hunn d'Kraaft fir mech gesammelt, wollt net waarden
I'm making a tea	Ech sinn en Téi maachen
I pulled the trigger, fired a bullet right into it	Ech hunn den Ausléiser gezunn, eng Kugel direkt eran geschoss
I want better for you	Ech wëll besser fir Iech
I grit my teeth	Ech ermëttelen meng Zänn
I have a number of things to use	Ech hunn eng Rei Saachen ze benotzen
I wanted to talk to her	Ech wollt mat hatt schwätzen
I did not think you could take it	Ech hat net geduecht Dir kéint et huelen
I never knew what he was doing	Ech wousst ni wat hien gemaach huet
I will add more to this, in the examples below	Ech wäert méi zu dësem addéieren, an de Beispiller hei drënner
I know some dogs play with balls alone	Ech weess, datt e puer Muppen eleng mat Bäll spillen
I always want to be an asset to the organization	Ech wëll ëmmer e Verméigen vun der Organisatioun sinn
I look angry in his eyes	Ech kucken rosen an seng Aen
I'm going to find a cure for diabetes	Ech goen fir eng Kur fir Diabetis ze fannen
I just ran for my life a few hours ago	Ech sinn just virun e puer Stonnen fir mäi Liewen gelaf
It contains two messages	Et enthält zwee Messagen
I did not really understand the meaning of the shirt	Ech hunn d'Bedeitung vum Hiem net wierklech verstanen
I made your favorite	Ech hunn Äre Léifsten gemaach
I'm fighting but he's too strong	Ech kämpfen awer hien ass ze staark
I was at a club opening	Ech war bei engem Club Ouverture
I looked two ways through the empty hall	Ech hunn zwee Weeër duerch déi eidel Hal gekuckt
I mean she literally does not like me as a person	Ech mengen hatt huet mech wuertwiertlech net gär als Persoun
I looked at my phone	Ech hunn op mengem Telefon gekuckt
I had to admit, between them, they did very well	Ech hu missen zouginn, tëscht hinnen, si si ganz gutt gemaach
I would confront whatever would come	Ech géif konfrontéieren wat och ëmmer géif kommen
I helped one	Ech gehollef een
I was not expecting the students	Ech hat d'Schüler net erwaart
I convinced your wife to give me your phone number	Ech hunn Är Fra iwwerzeegt mir Är Telefonsnummer ze ginn
I cleared my throat and closed my mind	Ech hunn den Hals gekläert an hunn meng Gedanken zougemaach
I could only expose them in the shadows	Ech konnt se just an de Schatten erausstellen
I doubt she's sleeping	Ech bezweifelen datt hatt schléift
I like what you said	Ech hu gär wat Dir gesot hutt
I see your clothes and your friends	Ech gesinn Är Kleeder an Är Frënn
I will continue to pray for you and your family	Ech wäert weider fir Iech an Är Famill bieden
I could see the worry on his face	Ech konnt d'Suerg op sengem Gesiicht gesinn
I reach for it next to the bedside lamp	Ech erreechen et nieft der Bettlampe
I moved to the garage	Ech sinn an d'Garage geplënnert
A little, he cried	E bëssen, huet hien geruff
I was the one who left	Ech war deen deen fortgaang ass
A dog and a cat, for example	En Hond an eng Kaz, zum Beispill
I sometimes had a dream about smoking	Ech hat heiansdo en Dram iwwer fëmmen
I want you to be well prepared	Ech wëll datt Dir gutt virbereet sidd
I still feel out of it	Ech gefillt nach aus et
I got up and moved around	Ech sinn opgestan a geplënnert ronderëm
I lean down and shake her hand	Ech leeën mech no a drécken hir Hand
I hope no one was injured in the garage	Ech hoffen, datt keen an der Garage blesséiert gouf
A slide of three dead soldiers appears	Eng Rutsch vun dräi Doudeger Zaldoten erschéngen
I just started looking	Ech hunn elo just ugefaang ze sichen
My brother could not believe my husband was dead	Mäi Brudder konnt net gleewen, datt mäi Mann dout war
I hid from her view	Ech hunn eis aus hirer Vue verstoppt
We have a good musical chemistry together	Mir hunn eng gutt musikalesch Chimie zesummen
I do not like the idea	Ech hunn déi Iddi net gär
I bite my lip and close my eyes	Ech bëssen op d'Lëps an maachen d'Aen zou
I think there's something going on behind the scenes	Ech mengen do ass eppes hannert de Kulissen lass
I know we can be good friends	Ech weess, mir kënne gutt Frënn sinn
I walked to the area and knelt down	Ech sinn op d'Géigend gaang an hunn mech geknéit
One thing he owns	Eng Saach déi hien besëtzt
I pray for the guy, nothing happens	Ech bieden fir de Guy, näischt geschitt
A second later, the reason came to her	Eng Sekonn méi spéit koum de Grond bei hatt
I handed her the pile	Ech hunn hir de Koup iwwerginn
I want to find the way back with you	Ech wëll de Wee mat Iech zréck fannen
I wait, and wait, and wait	Ech waarden, a waarden, a waarden
I was a damn good soldier	Ech war e verdammt gudden Zaldot
I can show you my island	Ech kann Iech meng Insel weisen
I bet he went up	Ech wetten datt hien eropgaang ass
I am desperate for help	Ech verzweifelt fir eng Hëllef
I do not find a similar situation here	Ech fannen hei keng ähnlech Situatioun
I learned to be independent	Ech geléiert onofhängeg ze sinn
I'll share something with you now	Ech wäert elo eppes mat Iech deelen
I sober right away	Ech nüchtern direkt
I wish you nothing but the best	Ech wënschen Iech näischt wéi dat Bescht
I just stopped in the street	Ech gestoppt just an der Strooss
I never wanted to stay in church that long	Ech wollt ni sou laang an der Kierch bleiwen
I bet they'll still marry you	Ech wetten, datt si mat dir nach bestueden
Every man is afraid in his first action	All Mann ass Angscht a senger éischter Aktioun
I did not know which way they went	Ech wousst net wéi ee Wee si gaange sinn
I wonder if they bloom again in the fall	Ech froe mech ob se am Hierscht erëm bléien
I have been injured many times by the same type	Ech gouf vill Mol vum selwechten Typ blesséiert
I had to travel again	Ech hu missen erëm reesen
A miracle is on earth	E Wonner ass op der Äerd
I'll tell you the verse a little later why	Ech wäert de Vers e bësse méi spéit soen firwat
None of the three secured a nomination	Keen vun deenen dräi huet eng Nominatioun geséchert
I spoke very highly of you	Ech hu ganz héich vun Iech geschwat
I sometimes try to get a normal life	Ech probéieren heiansdo normal Liewen ze kréien
I'm not unhappy or upset	Ech sinn net onglécklech oder opgeregt
I love how real, rough and ingenious this book was	Ech hu gär wéi real, rau a genial dëst Buch war
I would have done so much for you	Ech hätt esou vill fir dech gemaach
I also learned a valuable instructor development lesson	Ech hunn och eng wäertvoll Instruktor Entwécklung Lektioun geléiert
I will have none of that on my watch	Ech wäert näischt vun deem op menger Auer hunn
I can not really blame her	Ech kann hatt net wierklech blaméieren
I have to say she is very beautiful	Ech muss soen datt si ganz schéin ass
I turn on the lamp next to her bed	Ech schalten d'Lampe nieft hirem Bett un
I have all available costs in front of you	Ech hunn all verfügbare Käschte virun Iech
I paid the driver and got out	Ech hunn de Chauffer bezuelt a sinn erausgaang
I did not look at him	Ech hunn net op hien gekuckt
I definitely want your help in buying a new car	Ech wëll definitiv Är Hëllef fir en neien Auto ze kafen
I had to make that connection again	Ech hu missen déi Verbindung erëm maachen
I read myself crying	Ech hu mech gekrasch gelies
I think we should move on	Ech mengen, mir solle viru goen
I remember she attacked me	Ech erënnere mech datt hatt mech attackéiert huet
This is continued in all later designs	Dëst ass weider an all spéider Designen
The low travels to the northwest with little development	Déi niddereg reest Richtung Nordwesten mat wéineg Entwécklung
I want to try some experimental things	Ech wëll e puer experimentell Saachen probéieren
I can only see the concrete block somewhere below me	Ech gesinn nëmmen de Bëtongsblock iergendwou ënnert mir
I say I agree	Ech soen mir stëmmen
I slip in and out in the ventilation	Ech rutschen an an erof an der Ventilatioun
I lay there, looking at the burning candles	Ech leien do, an hunn op déi brennend Käerzen gekuckt
I would not believe what he says	Ech géif näischt gleewen wat hie seet
He plans to return to the title	Hie geplangt fir zréck op den Titel
I slept all day, every day	Ech hunn de ganzen Dag geschlof, all Dag
I also gave information about the adoption and preservation of the baby	Ech hunn och Informatiounen iwwer d'Adoptioun an d'Erhale vum Puppelchen ginn
A few soldiers came near	E puer Zaldoten koumen no
I had finished better now	Ech hat elo besser fäerdeg
A knock on the door made her jump a little	E Klapp op d'Dier huet si e bëssen sprangen
It was something of an open house	Et war eppes vun engem oppenen Haus
I know you love her very much	Ech weess, datt Dir hatt ganz gär hutt
I entered a training room	Ech sinn an en Trainingsraum eragaang
I cling to his scope and let him hold me	Ech hänken an säin Ëmfang a loossen hien mech halen
A friend brings me home	E Frënd bréngt mech heem
I'll leave the visions to you from now on	Ech wäert Iech d'Visiounen vun elo un iwwerloossen
She was extremely disappointed	Si war immens enttäuscht
I have a message for your friends	Ech hunn e Message fir Är Frënn
I was picked up and my dad came to see me	Ech sinn erausgesicht a mäi Papp ass komm fir mech ze kucken
I hope my illness does not interfere with the baby	Ech hoffen, datt meng Krankheet net mam Puppelchen stéiert
Everyone is devastated by the tragedy	Jiddereen ass vun der Tragedie zerstéiert
I could probably deal with that	Ech kéint wahrscheinlech mat deem opmaachen
I almost cried right there	Ech hu bal direkt do gekrasch
I was still standing and watching	Ech stoungen nach a kucken
I'm very, very good very, very fast	Ech sinn ganz, ganz gutt ganz, ganz séier
I wrote all his correspondence	Ech hunn all seng Korrespondenz geschriwwen
I did not want an apology	Ech wollt keng Entschëllegung
I have a lot in independence	Ech hu vill an Onofhängegkeet
I wanted to look up here again this evening	Ech wollt den Owend nach eng Kéier hei no uewen sichen
I started as an exercise in denial	Ech hunn ugefaang als Übung an der Verweigerung
I immediately felt more relaxed	Ech hu mech direkt méi entspaant gefillt
I lay forward, almost falling off the couch	Ech hunn mech no vir geluegt, bal vun der Canapé gefall
I was just standing there, feeling like an idiot	Ech stoung just do, fille mech wéi en Idiot
I was very disappointed	Ech war ganz enttäuscht
I decide to feel her out	Ech decidéiert hir eraus ze fillen
I would not take this as a hard science approach	Ech géif dëst net als eng haart Wëssenschaft Approche
I think she looks beautiful, period	Ech mengen hatt gesäit schéin, Period
United operates as a Community Benefit Company	United operéiert als Gemeinschaftsvirdeelgesellschaft
I hear a car in the driveway	Ech héieren en Auto an der Fuert zitt
I did not really believe it though	Ech hunn dat awer net wierklech gegleeft
I never seem to see things like others have done	Ech schéngen ni Saachen ze gesinn wéi anerer et gemaach hunn
I could not say what he pulled out	Ech konnt net soen wat hien erausgezunn huet
There was alcohol in the end	Et war Alkohol um Enn
I still wanted to go to the coffee roastery	Ech wollt nach an de Kaffisréischterei goen
I did not know who she was	Ech wousst net wien hatt war
I do not need you here in prison	Ech brauch dech hei net am Prisong
A big thank you to all our volunteers	E grousse Merci un all eis Fräiwëlleger
A person must either be complete or not	Eng Persoun muss entweder komplett sinn oder net
I jumped up and turned around and ran	Ech sinn fortgesprongen an hunn mech ëmgedréit a gelaf
I'm sorry for the rental company though	Ech deet awer leed fir d'Locatiounsfirma
A little crooked, but that made it great	E bësse kromm, mee dat huet et super gemaach
I am very impressed with you in general	Ech si ganz beandrockt mat Iech am Allgemengen
I must have read it five times	Ech muss et fënnef Mol gelies hunn
I wanted to be you	Ech wollt dech sinn
I hope they do not overwhelm you	Ech hoffen, datt se Iech net iwwerwannen
I fight any urge to cry	Ech kämpfen all Drang fir ze kräischen
I did not have the means	Ech hat net d'Moyenen
I could not open it, trying to use hands and mouth	Ech konnt et net opmaachen, probéiert Hänn a Mond ze benotzen
I think they gave up	Ech mengen si hunn opginn
I know the field like the back of my hand	Ech kennen den Terrain wéi meng Hand
I saw some empty beer bottles on the sink	Ech hunn e puer eidel Béierfläschen um Spull gesinn
I like all kinds of tea, especially green tea	Ech hu gär all Zorte Téi, besonnesch gréngen Téi
I was just too nervous to move around him	Ech war just ze nervös ronderëm him ze plënneren
I'm happy with your academic performance, child	Ech si frou mat Ärer akademescher Leeschtung, Kand
I did not care to talk to anyone	Ech war egal mat jidderengem ze schwätzen
Some are just awful, but can be useful anyway	E puer si just schrecklech, awer kënne souwisou nëtzlech sinn
I can not miss this appointment	Ech kann dëse Rendez-vous net verpassen
I'm an adult ass man	Ech sinn e erwuessene Aarsch Mann
I do, however, have the power to celebrate	Ech hunn awer d'Kraaft fir ze feieren
I decided not to think about the letter	Ech hat decidéiert net iwwer de Bréif ze denken
I will put it on ten years	Ech wäert et op zéng Joer setzen
I get new information every day	Ech kréien all Dag nei Informatioun
I was hoping we covered every scenario	Ech hu gehofft, datt mir all Szenario ofgedeckt hunn
A spear stood out of his chest	E Speer stoung aus senger Këscht
I did not want to trust the rope	Ech wollt dem Seel net trauen
I closed my eyes for shame	Ech zougemaach meng Aen fir Schimmt
I cracked the window to cool down	Ech hunn d'Fënster geknackt fir ofzekillen
I know this is not the shot	Ech weess dat ass net de Schoss
I can not carry a cross	Ech kann kee Kräiz droen
I could not agree more	Ech kéint net méi averstanen
I want you to leave this county	Ech wëll datt Dir dës Grofschaft verloosst
I lie down and kiss her softly on the cheek	Ech leeën mech no a kussen hatt mëll op d'Wang
I believe they are right	Ech gleewen datt se richteg sinn
I somehow consider it my duty	Ech betruecht et iergendwéi meng Pflicht
I think the cake came out very well	Ech mengen de Kuch ass ganz gutt erauskomm
I sure was like that before	Ech war sécher fréier esou
I have to leave my luggage and move on	Ech muss mäi Gepäck verloossen a weidergoen
I even expect them to share this idea with students	Ech erwaarden souguer datt si dës Iddie mat Studenten deelen
I could not breathe for what looks like an eternity	Ech konnt net ootmen fir wat wéi eng Éiwegkeet ausgesäit
I was always scared of vanity	Ech war ëmmer Angscht virun Vanity
I was not disappointed though	Ech war awer net enttäuscht
I knew it, and it made me angry	Ech wousst et, an et huet mech rosen gemaach
I'll leave with him	Ech wäert mat him verloossen
I never made a profit selling the fish	Ech hunn ni Gewënn gemaach de Fësch ze verkafen
I left you something to wear	Ech hunn Iech eppes gelooss fir ze droen
I never realized how strong he was	Ech hat ni gemierkt wéi staark hie war
I will handle this when and when the time comes	Ech wäert dat handhaben, wann a wann d'Zäit kënnt
I would imagine we have less than an hour	Ech géif mir virstellen, datt mir manner wéi eng Stonn hunn
I was angry to say the least	Ech war rosen op d'mannst ze soen
A look of relief washed over her face	E Bléck vun Erliichterung iwwer hirem Gesiicht gewäsch
I know how you operate	Ech weess wéi Dir operéiert
I still can not figure out what it was	Ech kann nach net erausfannen wat et war
I did not want to hang on any longer	Ech wollt kee Moment méi laang hänken
I thought you were dead	Ech hu geduecht, du wiers dout
I did not think so either	Ech hat och net geduecht
I wish she was done	Ech wënschen hatt fäerdeg ass
I could not have asked for a better company	Ech hätt net fir eng besser Firma gefrot
I could tell he did not trust me	Ech konnt soen datt hien mech net vertraut huet
I hope you will keep this in mind	Ech hoffen Dir wäert dëst am Kapp halen
Neither a left foot nor a right foot	Weder e lénkse Fouss nach e richtege Fouss
I thought you liked it	Ech hat geduecht et géif Iech gefalen
His wife held him back by grabbing his hand	Seng Fra huet hien zréckgehalen andeems hien seng Hand gefaangen huet
I tell myself to calm down	Ech soen mir mech ze berouegen
I broke your heart and mine too	Ech hunn Äert Häerz a mäin och gebrach
I'm talking to them more now than ever	Ech schwätzen elo méi mat hinnen wéi jee
I need to convince him	Ech brauch hien ze iwwerzeegen
I was also shocked to be honest with you	Ech war och schockéiert, fir éierlech mat Iech ze sinn
I was feeling sick to my stomach	Ech war Gefill krank zu mengem Mo
I need something that makes a difference	Ech brauch eppes wat en Ënnerscheed mécht
I asked how old he was	Ech gefrot wéi al hien war
He actually has four arms and two legs	Hien huet eigentlech véier Waffen an zwee Been
I'm forbidden to say anything more	Ech sinn verbueden eppes méi ze soen
I gave him one, you gave him one	Ech hunn him een ​​ginn, du hues him een
I watched his hands on mine	Ech nogekuckt seng Hänn op meng
A judgment may be enforced by law	En Uerteel kann duerch Gesetz virgesinn duerchgesat ginn
A wonderful feeling surrounded her	E herrlecht Gefill huet hatt ëmginn
A wide mud road led into the city	Eng breet Schlammstrooss huet an d'Stad gefouert
It also does not tolerate deep shade	Et toleréiert och net déif Schiet
I could feel the players rising around me	Ech konnt fillen datt d'Spiller ronderëm mech opstoen
I'll be down to see her in five minutes	Ech wäert erof sinn fir hatt a fënnef Minutten ze gesinn
I could tell he was on another planet	Ech konnt soen datt hien op engem anere Planéit war
I think that number is a bit exaggerated	Ech mengen déi Zuel ass e bëssen iwwerdriwwen
I noticed that the classroom was empty	Ech hu gemierkt datt de Klassesall eidel war
A warrior is noble and heroic	E Krieger ass nobel an heroesch
I have to admit, she was right	Ech muss zouginn, si hat Recht
I'll judge you all to hell	Ech wäert Iech all an d'Häll beurteelen
I almost laughed about it	Ech hu bal driwwer gelaacht
It usually occurs in young men and women	Et geschitt meeschtens bei jonke Leit a Weibercher
I mean, you played a gay man	Ech mengen, Dir hutt e homosexuellen Mann gespillt
I really like the university	Ech hunn d'Universitéit ganz gär
I was five at the time	Ech war fënnef deemools
I had to stop and push the shell away	Ech hu missen ophalen an d'Schuel ewech drécken
I have this desire to shoot more birds	Ech hunn dëse Wonsch méi Villercher ze schéissen
I am anything but relaxed	Ech sinn alles anescht wéi relax
I was never in competition with my mother	Ech war ni a Konkurrenz mat menger Mamm
I understand her feeling	Ech verstinn hir Gefill
I'm a white wine kind of girl	Ech sinn e wäisse Wäin Zort Meedchen
I was allowed to transfer my sins to you	Ech war erlaabt meng Sënnen un Iech ze transferéieren
I sure felt like hell nothing special	Ech hu sécher wéi d'Häll näischt Besonnesches gefillt
I agree thoroughly	Ech stëmmen grëndlech
I can feel her shock	Ech kann hire Schock fillen
A sharp pain shot through my head	E schaarfe Péng huet duerch mäi Kapp geschoss
I did not say anything because it would not have helped	Ech hunn näischt gesot well et net gehollef hätt
I was sitting on the bed	Ech souz um Bett
Exactly how the lakes came to be remains a mystery	Wéi genee d'Séien entstane sinn, bleift e Geheimnis
I think you did something	Ech mengen Dir hätt eppes gemaach
I told her it had already been done	Ech hunn hir gesot datt et scho gemaach gouf
I could not tell if it was a joke or not	Ech konnt net soen ob et e Witz war oder net
Here, too, a flight of steps began	Hei huet och e Fluch vu Schrëtt ugefaangen
I swallow, take a deep breath and gather my thoughts	Ech schlucken, huelen en déif Otem a sammelen meng Gedanken
I was looking for the fortification	Ech hunn no der Befaaschtungsanlag gesicht
I did not feel anything	Ech hunn näischt gefillt
I like being on stage	Ech hu gär op der Bühn ze sinn
I am eighteen years old	Ech sinn uechtzéng Joer aal
They seem happy to see him	Si schéngen frou him ze gesinn
I did not follow his drawing	Ech hunn seng Zeechnung net verfollegt
Church was now in command on the Eastern Front	Kierch war elo Kommando op der Ostfront
I find them gorgeous to look at	Ech fannen se herrlech ze kucken
I want to let you in	Ech wëll dech eran loossen
I look out the window and recognize my apartment building	Ech kucken duerch d'Fënster an erkennen mäin Appartementsgebai
I had six hundred men under my direct command	Ech hat sechshonnert Männer ënner mengem direkten Kommando
A good romance to keep us happy and hopeful	Eng gutt Romance fir eis glécklech an hoffentlech ze halen
I moved after his mouth but heard no sound	Ech hunn no sengem Mond bewegt, awer héieren keen Toun
I think that was a smart decision	Ech mengen dat war eng intelligent Entscheedung
I hear noise, but nothing comes close to the room	Ech héieren Kaméidi, awer näischt kënnt no bei de Raum
I have now landed in my old neighborhood	Ech sinn elo a mengem ale Quartier gelant
I also had a dream of yours the other night	Ech hat och en Dram vun Iech déi aner Nuecht
I was wondering about you	Ech hu mech iwwer dech gefrot
I became a murderer in heart and intent	Ech gouf e Mäerder an Häerz an Absicht
I could feel it, but not so extreme	Ech konnt et fillen, awer net sou extrem
I have no problem with it	Ech hu kee Problem mat et
I have traveled quite a long way in the country	Ech sinn zimlech wäit am Land gereest
I think this is the best possible	Ech mengen dat am beschten méiglech
I talked to her on the phone for three hours	Ech hunn dräi Stonnen mat hatt um Telefon geschwat
I did not want to leave it	Ech wollt et net loossen
I know you probably will not believe me	Ech weess, Dir wäert mir wahrscheinlech net gleewen
I just think about all those things all the time	Ech denken just un all déi Saachen déi ganzen Zäit
I have to admit it was a beautiful day	Ech muss zouginn datt et e schéinen Dag war
I love the safety of that	Ech hunn d'Sécherheet vun deem gär
A few moments of silence passed	E puer Momenter vun Rou passéiert
I do not raise my eyes	Ech hiewen meng Aen net op
I have too much to do about it	Ech hunn ze vill ze maachen dofir
Another faction	Eng weider Fraktioun
I did not bring the invitation, and said so	Ech hat d'Invitatioun net matbruecht, an hunn dat gesot
I did not see you without leaving the house	Ech hunn dech net gesinn ouni d'Haus ze verloossen
I had no time to cry	Ech hat keng Zäit fir ze kräischen
I suppose the transformation was less pronounced for him	Ech huelen un datt d'Transformatioun fir hien manner ausgeschwat war
I was only three people away from him	Ech war nëmmen dräi Leit vun him ewech
I did not think so	Ech hat net geduecht datt et esou wier
A fashion designer dresses a model	E Moudedesigner verkleed e Modell
I followed him out of the bar	Ech no him aus der Bar
I'm so out of it today	Ech sinn esou aus et haut
I could not imagine that one of them was normal	Ech konnt mir net virstellen datt ee vun hinnen normal wier
It is a registered city landmark	Et ass eng registréiert Stad Landmark
I never want to be separated from you	Ech wëll ni vun dir getrennt ginn
I know you want someone to make it all better	Ech weess datt Dir wëllt datt een et alles besser mécht
I remember being that way	Ech erënnere mech datt ech esou sinn
I leave the forum	Ech verloossen aus dem Forum
I was not there when the clothes came off	Ech war net do, wéi d'Kleeder ausgaange sinn
I have to go out for a while	Ech muss fir eng Zäit eraus
I wanted to correct him	Ech wollt hien korrigéieren
Some had difficulty staying seated	E puer haten et schwéier sëtzt ze bleiwen
I need a sympathetic ear	Ech brauch e sympathescht Ouer
I owe you, and not just for the supply	Ech sinn Iech schëlleg, an net nëmme fir d'Versuergung
I would like to know more about this topic	Ech wéilt gär méi iwwer dëst Thema wëssen
A special unit for crimes against women has been created	Eng speziell Unitéit fir Verbrieche géint Frae gouf geschaf
I must have been a boring one	Ech muss eng langweileg gewiescht sinn
I'm grateful to be alive	Ech sinn dankbar lieweg ze sinn
I'm trying to do research, you know	Ech hu probéiert Fuerschung ze maachen, wësst Dir
I said they were similar, birds of a feather	Ech hu gesot datt se ähnlech sinn, Villercher vun enger Fieder
I must not leave	Ech däerf net hannerloossen
I wanted to stay with him	Ech wollt bei him bleiwen
A white spot marks the neck	E wäisse Fleck markéiert den Hals
I did some research here my senior year, very fascinating	Ech hunn e puer Fuerschung hei mäi Senior Joer gemaach, ganz faszinéierend
I once again had an amazing time	Ech hat nach eng Kéier eng erstaunlech Zäit
I feel pulled away from him	Ech fille mech vun him ewech gezunn
I lost a little love and continued to lose weight fast	Ech hunn e bësse Léift verluer a weider séier Gewiicht ze verléieren
I checked the phone list	Ech hunn d'Telefonslëscht iwwerpréift
I just feel like giving up	Ech hu Loscht just opzeginn
A few minutes more or less would not matter anymore	E puer Minutten méi oder manner wieren net méi wichteg
I was a little disappointed to tell the truth	Ech war e bëssen enttäuscht, d'Wourecht ze soen
Police were stationed in the area	D'Police huet sech an der Géigend gehal
I think about the things we said together	Ech denken un déi Saachen déi mir matenee gesot hunn
I must be scared of her	Ech muss hatt Angscht hunn
I want to see the end	Ech wëll d'Enn gesinn
I did not see who shot him	Ech hunn net gesinn, wien hien erschoss huet
A dead but somewhat lively garden was around them	En doudege, awer e bësse lieweg Gaart war ronderëm si
I can not face the endless open darkness	Ech kann net d'endlos oppen Däischtert Gesiicht
I had made a time to meet	Ech hat eng Zäit gemaach ze treffen
A lively, breathing, real man	E liewegen, Atem, tatsächlech Mann
One week later, she ended our relationship	Eng Woch méi spéit huet si eis Relatioun ofgeschloss
I like to use my imagination and creativity	Ech benotze gär meng Fantasi a Kreativitéit
There was no way possible	Et war kee Wee méiglech
I was certainly not one of them	Ech war sécher net ee vun hinnen
I let the mother appear in court	Ech loossen d'Mamm viru Geriicht optrieden
I thought you were different	Ech hu geduecht datt Dir anescht wier
Some new faces gathered around the throne	E puer nei Gesiichter hu sech ëm den Troun versammelt
A tense smile stretched across her face	E gespannt Laachen huet sech iwwer hiert Gesiicht gestreckt
Bush declares a major disaster area for the Commonwealth	Bush deklaréiert e grousst Katastropheberäich fir de Commonwealth
I went to my stockings	Ech sinn op meng Strëmp gaang
I have always loved her name	Ech hunn ëmmer hiren Numm gär
I laughed and looked up and left	Ech hunn gelaacht an opgekuckt a lénks
I could not hear a smile on the phone	Ech konnt kee Laachen duerch den Telefon héieren
Subtle country music elements are present throughout the song	Subtil Countrymusek Elementer sinn am ganze Song präsent
I remember the note sequence	Ech erënnere mech un d'Note Sequenz
I always thought he was a nice young man	Ech hunn ëmmer geduecht datt hien e flotte jonke Mann war
I exist on a field	Ech existéieren op engem Terrain
I have to protect myself too	Ech muss mech och schützen
I tried to warn them, but they would not listen	Ech hu probéiert hinnen ze warnen, awer si wollten net nolauschteren
I'm so emotionally touched	Ech sinn esou emotional beréiert
I know you are aware of this	Ech weess, datt Dir dëst bewosst sidd
I even got my voice	Ech hunn meng Stëmm souguer
I got my ass out of there fast	Ech hu mäin Arsch do séier eraus
I enjoy laughing and laughing at others too	Ech genéissen ze laachen an och anerer ze laachen
I want to remind you that these are all people	Ech wëll drun erënneren datt dëst all Leit sinn
I can see the past, the present and the future	Ech kann d'Vergaangenheet, d'Present an d'Zukunft gesinn
I'm marrying my husband	Ech bestuet mäi Mann
I believe a visit makes all the difference	Ech gleewen datt e Besuch den Ënnerscheed mécht
I did not expect her to agree	Ech hat net erwaart datt hatt averstane wier
I could not become an angel	Ech konnt keen Engel ginn
We acted like we were already rockstars	Mir hu gehandelt wéi mir scho Rockstare wieren
I recognize his reception	Ech unerkennen seng Empfang
I'll give you everything	Ech ginn dir alles
A car could hear from the bow	En Auto konnt aus der Béi héieren kommen
I was so touched by this experience	Ech war sou beréiert vun dëser Erfahrung
I did not take out a damn loan	Ech hunn kee Verdammt Prêt opgeholl
I got better at all physical things	Ech hu besser op all kierperlech Saachen
I put everything back in the house	Ech hunn alles erëm an d'Haus gesat
I can prove my innocence later	Ech kann meng Onschold herno beweisen
I was asleep, thinking where he might be	Ech sinn schlofen, geduecht wou hie kéint sinn
I'll not go through with that anymore	Ech wäert dat net méi duerchgoen
I run to the nearest telephone pole	Ech lafen op déi noosten Telefon Pole an
I have to tell your mother we're fine	Ech muss denger Mamm soen, datt mir an der Rei sinn
A small piece of my heart cracked at his novelty	E klengt Stéck vu mengem Häerz huet sech op seng Neiegkeet gespléckt
I could also say live without pain	Ech kéint och soen ouni Péng ze liewen
I can get nothing to work on	Ech kann näischt kréien ze schaffen
I know he would be happy to help us	Ech weess, hie wier frou eis ze hëllefen
I just could not kill him	Ech konnt hien dech just net ëmbréngen
I did not think of his sweet smile	Ech hunn net un säi séiss Laachen geduecht
I want the boy to come with me	Ech wëll de Jong mat mir kommen
He was not successful	Hie war net erfollegräich
I did not care if she had a mission	Et war mir egal ob hatt eng Missioun huet
I can not take her out of the pack	Ech kann hatt net aus dem Pak ewech huelen
I've left her in the past with everything else	Ech hunn hir an der Vergaangenheet mat alles anescht verlooss
The original Crest was blue	D'Original Crest war blo
I have so much to do tomorrow	Ech hu sou vill muer ze maachen
I feel it very strongly	Ech fillen et ganz staark
I love you very much	Ech hunn dech ganz gär
I saw people swell	Ech hunn gesinn wéi d'Mënschen geschwollen hunn
I love myself too much to continue living like this	Ech hunn mech ze vill gär fir esou weider ze liewen
I mean, you tend to do the same thing	Ech mengen, Dir tendéiert datselwecht
I meet here every month with a group	Ech treffen hei all Mount mat engem Grupp
I laugh, despite myself	Ech laachen, trotz mir
His works have steadily risen in auction value	Seng Wierker sinn stänneg am Auktiounswäert eropgaang
I think that's what flying is all about	Ech mengen dat ass wat de fléien muss sinn
I'm not saying you are not real	Ech soen net datt Dir net wierklech sidd
I think he did not get the hint	Ech mengen hien huet den Hiweis net kritt
I had the feeling that everyone was asleep	Ech hat d'Gefill, datt jidderee geschlof hat
I was still pretty cold on my feet though	Ech war awer nach zimlech kal un de Féiss
I never insisted on going against the core	Ech hunn ni insistéiert géint de Kär ze goen
I was thrilled to see him, but confused	Ech war begeeschtert him ze gesinn, awer duercherneen
I was desperately hoping he would jump on me	Ech hat verzweifelt gehofft datt hien op mech géif sprangen
A crushing guilt comes over me	Eng zerdréckend Schold kënnt iwwer mech
Once ashore, they went ashore	Eemol u Land si si an d'Land gaangen
I'm sick of your lies	Ech si krank vun Äre Ligen
I've seen a lot of memories burn in the last two weeks	Ech hunn vill Erënnerungen an de leschten zwou Wochen verbrannt gesinn
I can not imagine getting another one	Ech ka mir net virstellen eng aner ze kréien
I had to force myself to finish it	Ech hu mech missen zwéngen et fäerdeg ze maachen
I'm not trying to dwell on it	Ech probéieren nee zevill drop ze wunnen
A group of the most successful companies	Eng Grupp vun den erfollegräichste Firmen
As a result, he dropped to ninth place	Als Resultat ass hien op d'néngte Plaz gefall
I did not want to be like that	Ech wollt net esou sinn
I rolled out of bed and slowly walked into my room	Ech sinn aus dem Bett gerullt a lues a lues a mengem Zëmmer gaang
I analyzed her face, curious	Ech analyséiert hirem Gesiicht, virwëtzeg
I started rubbing my temples	Ech hunn ugefaang meng Tempelen ze reiwen
I went inside and looked around briefly	Ech sinn dobannen gaangen a kucke kuerz ronderëm
I knew she always wanted the best for me	Ech wousst datt hatt ëmmer dat Bescht fir mech wollt
I was in this town all this time	Ech war dës ganz Zäit an dëser Stad
I shook my head, laughing	Ech hunn de Kapp gerëselt, laachen
I have sugar in my coffee	Ech hunn Zocker a mengem Kaffi
We helped paint it and stuff	Mir hunn gehollef et molen a Saachen
I was tired of him and exhausted from the baby	Ech war midd vun him an erschöpft vum Puppelchen
A third attempt was no different	En drëtte Versuch war net anescht
Tens of thousands attended such meetings	Zéngdausende sinn un esou Reuniounen deelgeholl
I have no intention of going	Ech hu keng Absicht ze goen
I have a complicated opinion about it	Ech hunn eng komplizéiert Meenung doriwwer
I actually came to ask you something	Ech sinn eigentlech komm fir Iech eppes ze froen
I feel bad for every girl he dates	Ech fille mech schlecht fir all Meedchen dat hien daten
I do not propose any form of communication	Ech proposéieren keng Form vu Kommunikatioun
I had to laugh a little	Ech hu mech e bëssen ze laachen
I try again, and again, and nothing happens	Ech probéiert erëm, an erëm, a méi näischt geschitt
It can only be removed under armed guard	Et kann nëmmen ënner bewaffnete Bewaacher ewechgeholl ginn
I see a single gold chain around his neck	Ech gesinn eng eenzeg Goldkette ronderëm säin Hals
I hear him start to breathe harder and push faster	Ech héieren hien ufänkt méi haart ze otmen a méi séier ze drécken
A few stones are all that remains	E puer Steng sinn alles wat bleift
I climbed into the back seat	Ech sinn am Récksëtz geklommen
I want to show you the spectrum	Ech wëll Iech um Spektrum weisen
A small band in the corner started playing	Eng kleng Band am Eck huet ugefaang ze spillen
I could not see or breathe or hear or listen	Ech konnt net gesinn oder ootmen oder héieren oder lauschteren
I did not even feel her arms leave me	Ech hunn net mol gefillt datt hir Waffen mech verloossen
I was not sure if they were really killing me	Ech war net sécher ob se mech wierklech ëmbréngen
I thought of my friends	Ech hunn un meng Frënn geduecht
I moved from the window to the door	Ech sinn vun der Fënster op d'Dier geplënnert
I'm letting the question lie	Ech loossen d'Fro leien
I've heard you've not been in circulation for a while	Ech hunn héieren datt Dir eng Zäit laang net am Circulatioun war
I allowed him to stand against him	Ech hunn him erlaabt mech géint hien ze halen
A cold, distant creature she does not recognize	Eng kal, wäit Kreatur, déi se net erkennt
I was walking through fog clouds, talking and talking	Ech war duerch Niwwelwolleken gaang, geschwat a geschwat
I can go on and on about this art	Ech ka weider iwwer dës Konscht weidergoen
I still have to dream	Ech muss nach dreemen
I repeat, we are under attack	Ech widderhuelen, mir sinn ënner Attentat
I can not die, not like that	Ech kann net stierwen, net esou
A plastic would be enough	E Plastik wier duer
A woman opened the door	Eng Fra huet d'Dier opgemaach
I started to shake, and my knees were weak	Ech hunn ugefaang ze rëselen, a meng Knéien sinn schwaach
I was just as bad as the rest of them	Ech war grad esou schlecht wéi de Rescht vun hinnen
A friend also jumped into the water	E Frënd sprang och an d'Waasser
A shock wave of pain shot down my left arm	Eng Schockwell vu Péng huet mäi lénksen Aarm erschoss
I'm studying your character biography	Ech studéiert Är Charakter Biographie
I could feel his confusion	Ech konnt seng Duercherneen spieren
I knew what that meant, this forbidden fruit	Ech wousst wat dëst bedeit, dës verbueden Uebst
I went to the beer hall	Ech sinn op d'Béiergang gaangen
I'll leave my address with your butler	Ech verloossen meng Adress mat Ärem Butler
A red stripe approached him and struck him	Eng rout Sträif ass him no an huet him geschloen
A mother of a very sweet girl	Eng Mamm aus engem ganz léif Meedchen
A little late you are not	E bësse spéit sidd Dir net
I have not said anything yet	Ech hunn nach näischt gesot
I looked up at him, confused	Ech hunn him opgekuckt, duercherneen
This plan was rejected	Dëse Plang gouf refuséiert
I will not betray your trust in me	Ech wäert Äert Vertrauen an mech net verroden
I want to see you two as soon as possible	Ech wëll Iech zwee sou séier wéi méiglech gesinn
I'm definitely the fool	Ech sinn definitiv de Narr
I picked up the guitar and held it like he did	Ech hunn d'Gittar opgeholl an et gehal wéi hien
I hung back, wanting to see her one last time	Ech hänkt zréck, wollt hatt eng leschte Kéier gesinn
I was so careful at first	Ech war am Ufank sou virsiichteg
I expect you to act that way	Ech erwaarden datt Dir esou handelt
I know how it is	Ech weess wéi et ass
I also once served him as a knight	Ech hunn him och eng Kéier als Ritter gedéngt
I could see that the man was a little better now	Ech konnt gesinn, datt de Mann elo e bësse besser
I was tired of watching other people live	Ech war midd aner Leit live ze kucken
Its weight varies from about five to seven pounds	Säi Gewiicht variéiert vu ronn fënnef bis siwe Pond
I had to blame someone	Ech hu missen een ze blaméieren
I'm excited about the prospect	Ech sinn opgereegt iwwer d'Perspektiv
I read the paper this morning	Ech liesen de Pabeier de Moien
I like to show them	Ech weisen déi gären
A life deserved by the wonderful creature that you are	E Liewen dat verdéngt vun der wonnerschéiner Kreatur déi Dir sidd
I ordered the train back	Ech hunn den Zuch zréck bestallt
I feel so alive and full	Ech fille mech sou lieweg a voll
I told her we covered it	Ech hunn hir gesot datt mir et ofgedeckt hunn
I deserve your hatred	Ech verdéngen Ären Haass
I'm just saying a fact	Ech soen einfach e Fakt
I demand nothing	Ech verlaangen näischt
I did not really worry too much at this point	Ech hu mech zu dësem Zäitpunkt net wierklech ze vill Suergen gemaach
I will answer there, along with all the others,	Ech wäert do äntweren, zesumme mat all deenen aneren,
I hope one day he will regret our separation	Ech hoffen enges Daags wäert hien eis Trennung bedaueren
I always go to the beach to think	Ech ginn ëmmer op déi Plage fir ze denken
I think what a perfect series this would be	Ech mengen wat eng perfekt Serie dëst wier
I want to continue to be a man	Ech wëll weiderhin e Mann sinn
I've always looked up to you, you know	Ech hunn ëmmer op dech opgekuckt, wësst Dir
I wanted him to keep his word	Ech wollt datt hien säi Wuert halen
I can always tell when he's lying	Ech kann ëmmer soen wéini hie läit
I looked at the big man's cold, dark eyes	Ech hunn dem grousse Mann seng kal, donkel Ae gekuckt
I wondered what her life was like	Ech gefrot wéi hirem Liewen war wéi
I have others to choose from	Ech hunn anerer ze wielen
I need someone to call me on my lap	Ech brauch een fir mech op meng Schäiss ze ruffen
I move back a little more	Ech réckelen e bësse méi zréck
I can not wait until our field supervisor shows up	Ech kann net waarden bis eisen Terrain Supervisor weist
I only had seconds to act	Ech hat nëmmen Sekonnen ze handelen
I do not understand my own actions	Ech verstinn net meng eegen Handlungen
It was just way too fast	Et war einfach vill ze séier
I just came to see the kids	Ech sinn just komm fir d'Kanner ze gesinn
I was really breaking the protocol	Ech war amgaang de Protokoll wierklech ze briechen
I look forward to every night	Ech freeën mech all Nuecht
I try my best to credit the photographer when possible	Ech probéieren mäi Bescht de Fotograf ze kreditéieren wann et méiglech ass
I could not find one to fit my fat head	Ech konnt kee fannen fir mäi fette Kapp ze passen
I tortured you two for it	Ech hunn Iech zwee dofir gefoltert
I struggled in my jacket and ran to stop	Ech hu mech an meng Jackett gekämpft a sinn gerannt fir opzehalen
I pushed into a sitting position and controlled my stomach	Ech hunn an eng sëtzt Positioun gedréckt a kontrolléiert mäi Mo
I did not tell you exactly why	Ech hätt Iech net genau soen firwat
I barely touched the surface of it	Ech hu kaum d'Uewerfläch dovun beréiert
I went all out to try and win the first prize	Ech sinn alles erausgaang fir ze probéieren den éischte Präis ze gewannen
A dark metallic sheen pointed upwards at us	En däischteren Metallglanz huet no uewen op eis gewisen
I thought he could play	Ech geduecht hie spille kéint
I threw it with a strong flip of my wrist	Ech hunn et mat engem staarke Flip vu mengem Handgelenk geworf
I was anxious and feeling depressed	Ech war ängschtlech a gefillt mech depriméiert
I mean he's just a non-native speaker	Ech mengen hien ass just en net Mammesproochler
I was hoping to stay with them for one night	Ech hat gehofft bei hinnen ze bleiwen fir eng Nuecht
I looked at him and was immediately scared	Ech hunn op hien gekuckt an hunn direkt Angscht gemaach
I ran for the water and hit my head first	Ech si fir d'Waasser gerannt an hunn d'éischt mam Kapp gedréckt
I know he's still keeping his eyes on me	Ech weess datt hien nach ëmmer seng Aen op mech hält
I think he was actually incapable of speaking	Ech mengen hien war eigentlech onfäheg Ried
I have been doing art for two years	Ech maachen Konscht fir zwee Joer
I laughed at him and we both stood	Ech hunn him gelaacht a mir zwee stoungen
I never called her in	Ech genannt hir ni an
I owed him my life afterwards	Ech hat him mäi Liewen duerno schëlleg
I looked at my watch	Ech hunn op meng Auer gekuckt
I hesitate before I take it	Ech zécke ier ech et huelen
I could not get through the fifty here	Ech konnt net déi fofzeg hei duerchkommen
A bullet had touched her	Eng Kugel hat si beréiert
I could not stop to find out	Ech konnt net ophalen fir erauszefannen
I miss the cruel streak shared by my comrades	Ech feelen déi grausam Sträif, déi vu menge Komeroden gedeelt gëtt
I believe there are three parts to that answer	Ech gleewen datt et dräi Deeler zu där Äntwert sinn
I never really understood what she's ever seen in you	Ech hunn ni wierklech verstan wat hatt jeemools an dir gesinn huet
I was the perfect political example	Ech war dat perfekt politescht Beispill
I checked the magazine	Ech hunn de Magazin iwwerpréift
I also got seven blankets even though the price was great	Ech krut och siwen Decken obwuel de Präis super war
I could not move anyway	Ech konnt mech souwisou net réckelen
A modern means of consumption	E modernt Konsummëttel
I want to press charges	Ech wëll Uklo pressen
I could do it myself	Ech kéint et selwer maachen
I loved reading the book	Ech hunn d'Buch gär gelies
I knew we did not have the money	Ech wousst, datt mir d'Suen net hunn
I never told anyone the truth, not even my lawyer	Ech hunn ni jidderengem d'Wourecht gesot, net emol mäin Affekot
I sure felt like hell alone	Ech hu sécher wéi d'Häll eleng gefillt
I see that expression all the time	Ech gesinn deen Ausdrock déi ganzen Zäit
I asked him what he meant by that	Ech hu gefrot wat hien domatter gemengt huet
And that does not always happen in football	An dat geschitt net ëmmer am Fussball
I think he finally finished	Ech mengen hien huet endlech fäerdeg
I have a medical interest	Ech hunn e medezineschen Interessi
Directions are measured by the position of the sun	Richtungen gi gemooss mat der Positioun vun der Sonn
I was told not to use them	Ech krut gesot se net ze benotzen
But that was a comfort	Mä dat war e Confort
I thought my life was over	Ech hu geduecht datt mäi Liewen eriwwer wier
I was not hungry or thirsty	Ech war net hongereg oder duuschtereg
I can not remember the periodic table	Ech ka mech net un de periodeschen Dësch erënneren
I started counting the pearls	Ech hunn ugefaang d'Pärelen ze zielen
I have not met her since	Ech hunn hir zënterhier net begéint
I did not really know what sound was	Ech wousst net wierklech wat Toun war
I woke him up by kissing him on the lips	Ech hunn hien erwächt andeems hien him op d'Lippen kuss
I did not even know she existed until this morning	Ech wousst net emol datt hatt existéiert bis haut de Moien
And that left me with nothing	An dat huet mech mat näischt verlooss
A simple iron gate stood in front of the car	Eng einfach Eisenpaart stoung virum Auto
I did not think that of you	Ech hätt dat net un dech geduecht
I will buy again from this company	Ech wäert erëm vun dëser Firma kafen
I will push you and push you and push you	Ech wäert dech drécken an dech drécken an dech drécken
I did not go to sleep	Ech sinn net schlofen gaang
I did not want to look	Ech wollt net kucken
I could smell pine and wood smoke	Ech konnt Pinien an Holzrauch richen
A long, irritated boom escaped her	E laangen, irritéierten Opschwong ass hir entkomm
A freedom for which he apparently gave his life	Eng Fräiheet fir déi hien anscheinend säi Liewe ginn huet
I go to bed at the same time every night	Ech ginn all Nuecht zur selwechter Zäit an d'Bett
I only got out of bed late in the afternoon	Ech sinn eréischt spéit am Nomëtteg aus dem Bett geklommen
I was nowhere to go	Ech war néierens dohinner
I had no cover and the sun was very hot	Ech hat kee Cover an d'Sonn war ganz waarm
I admit to the ceiling paneling	Ech zouginn un der Plafongsverkleedung
I also fell victim to this	Ech sinn och Affer vun dëser gefall
I cried as I lowered both arms	Ech hunn gekrasch wärend ech béid Waffen erofgelooss hunn
I know someone who is a healing spell	Ech kennen een deen en heelen Zauber ass
I tried to help but no one allowed me	Ech hu probéiert ze hëllefen awer keen huet mech erlaabt
I assume you also made specific nice points and features	Ech huelen un datt Dir och spezifesch flott Punkten a Funktiounen gemaach hutt
I wanted to know so much more	Ech wollt sou vill méi wëssen
I think you'd convince a jury	Ech mengen, Dir géift eng Jury iwwerzeegen
I did not recognize you, however	Ech hunn dech awer net erkannt
I feel like blood is flowing out of my chest	Ech fille wéi d'Blutt aus menger Këscht leeft
I remember it was a pretty vivid dream	Ech erënnere mech datt et e zimlech liewegen Dram war
I understand your example, but this is a different situation	Ech verstinn Äert Beispill, awer dëst ass eng aner Situatioun
I really have the idea behind what you have here	Ech hu wierklech d'Iddi hannert deem wat Dir hei hutt
Another was assigned c	En aneren gouf zougewisen c
The male has a powerful voice	De männlechen huet eng mächteg Stëmm
I think you asked enough	Ech mengen Dir hutt genuch gefrot
I stretched towards the bathroom	Ech gestreckt a Richtung Buedzëmmer
I went up to my mother and took her arm	Ech sinn op meng Mamm eropgaang an hunn hiren Aarm geholl
I always wonder why and where it comes from truths	Ech wonneren ëmmer firwat a wou et Wourechten aus
Eighteen hundred tons of ships were gone	Achtzénghonnert Tonne Schëffer ware fort
A place we could never be a part of again	Eng Plaz wou mir ni méi en Deel kéinte sinn
I decide to stick with the coffee	Ech décidéieren mam Kaffi ze halen
I propose after the third day	Ech proposéiert nom drëtten Dag
I saw your death in the mirror	Ech hunn Ären Doud am Spigel gesinn
I want to spend every night with him	Ech wëll all Nuecht mat him verbréngen
I actually attract the woman a lot	Ech zéien d'Fra eigentlech vill
I needed that hammer	Ech hunn deen Hammer gebraucht
I immediately packed up and moved to another open space	Ech hunn direkt gepackt an an eng aner oppe Plaz geplënnert
I already know what your job is	Ech weess scho wat Är Aarbecht ass
I need help, but there was none	Ech brauch Hëllef, awer et war keng
I had not heard of anyone in her family	Ech hat net vu jidderengem an hirer Famill héieren
I remember that day so well	Ech erënnere mech un deen Dag sou gutt
Most solid blocks are not affected by gravity	Déi meescht zolitt Blöcke sinn net vun der Schwéierkraaft beaflosst
There were almost no characters for the women	Et waren bal keng Charaktere fir d'Fraen
Some of the teachers seem to enjoy it	E puer vun den Enseignanten schéngen se ze genéissen
A quiet date for nightlife	Eng roueg Datum fir Nuetsliewen
I could not even stand the sight of her	Ech konnt net mol d'Vue vun hatt ausstoen
I can not be gentle now	Ech kann elo net sanft sinn
I lit a cigarette and walked through the stuff	Ech hunn eng Zigarett ugedoen an sinn duerch d'Stuff wandern
A doctor needs to know about people and only people	En Dokter muss iwwer Leit wëssen an nëmme Leit
I was stripped and searched	Ech gouf gesträift a gesicht
I had my two parents	Ech hat meng zwee Elteren
Government bonds rose in value	Staat Obligatiounen am Wäert geklommen
I had to see if you were okay,	Ech hu misse kucken ob Dir an der Rei sidd,
I have found people who encourage, challenge and love me	Ech hu Leit fonnt déi mech encouragéieren, erausfuerderen a gär hunn
I miss the old you, the happy you	Ech vermëssen déi al Dir, déi glécklech Dir
He likes to compete	Hie konkurréiert gär
I will define precise force below	Ech wäert präziist Kraaft ënnert definéieren
I will not stay long in the village	Ech wäert net laang am Duerf bleiwen
I was in too much pain to ask why	Ech war an ze vill Péng ze froen firwat
I was just a regular, just plain old, human being	Ech war just e regelméisseg, einfach al, Mënsch
I am thinking of customer acquisition in terms of channels	Ech denken un Client Acquisitioun a punkto Channels
I know your name because we all do	Ech weess Ären Numm well mir all maachen
I just did not say it	Ech hunn et just net gesot
A woman on the left looked at her curiously	Eng Fra lénks huet virwëtzeg op si gekuckt
A family medical emergency was bad	Eng familiär medizinesch Noutfall war schlecht
I'm trying to stay away from it	Ech probéieren dovunner ze bleiwen
I promise to acknowledge your impact on my world	Ech verspriechen Ären Impakt op meng Welt ze erkennen
I followed him into the hall and into the elevator	Ech sinn him an der Hal an de Lift gefollegt
I did not think he would talk to me	Ech hat net geduecht, hie géif emol mat mir schwätzen
I was in the company of my sister	Ech war an der Gesellschaft vu menger Schwëster
I put fear and let it go	Ech stellen Ängscht a loossen se lass
I was home alone the whole time	Ech wier déi ganzen Zäit eleng doheem
I was pretty worthless upstairs	Ech war zimlech wäertlos uewen
I could hardly stand it	Ech konnt et kaum ausstoen
A crack appears above where she made the gesture	E Krack erschéngt uewen wou si de Geste gemaach huet
I've never heard of you	Ech hunn ni vun dir héieren
A girl starts to cry closer to me	E Meedchen fänkt un mech méi no ze kräischen
Nobody understood	Keen huet et verstanen
I want to see her like this again	Ech wëll se sou erëm gesinn
I have to give my dad credit	Ech hu mäi Papp Kreditt ze ginn
A bit needs no proof from the outside	E bësse brauch kee Beweis vu baussen
I tried to take the vision into my own hands	Ech hu probéiert d'Visioun an meng Hänn ze huelen
James escaped by swimming in the river	Den James ass geflücht andeems hien de Floss schwammen
I had the same reaction	Ech hat déi selwecht Reaktioun
I found something that might interest you	Ech hunn eppes erausfonnt wat Dir interesséiert kéint sinn
I shook my head and let myself drain	Ech hunn de Kapp gerëselt a loosse mech drainéieren
I know you were not responsible for what happened that day	Ech weess, datt Dir net verantwortlech war fir wat deen Dag geschitt ass
I ask him to leave me alone	Ech froen hien mech eleng ze loossen
I just want you to be sure she's happy	Ech wëll just datt Dir sécher sidd datt hatt glécklech ass
I was quite happy to see her	Ech war zimlech frou hatt ze gesinn
I have to take care of my boys	Ech muss oppassen op meng Jongen
A second smoking gun, if you will	Eng zweet fëmmen Pistoul, wann Dir wëllt
I did not want to miss anything	Ech wollt näischt verpassen
The song was eventually excluded from the album	D'Lidd gouf schlussendlech vum Album ausgeschloss
I think you are welcome	Ech mengen Dir sidd wëllkomm
I need to know what's going on inside	Ech muss wëssen wat dobannen lass ass
I sit back and forget the recent lyrics	Ech sëtzen zréck a vergiessen déi rezent Texter
I thought of it as my lucky charm	Ech geduecht et als mäi Gléck Charme
They move there and get married	Si plënneren do a bestueden
I love being a mom	Ech hu gär eng Mamm ze sinn
I know how much you love reading	Ech weess wéi vill Dir gär liest
I was chosen for this fate to save the world	Ech gouf fir dëst Schicksal gewielt, d'Welt ze retten
I replaced parts as needed and kept its performance	Ech hunn Deeler ersat wéi néideg a behalen seng Leeschtung
I stayed, looking at the child	Ech sinn bliwwen, kucken op d'Kand
I need to get my phone replaced	Ech muss mäin Telefon ersat kréien
I could not even come to you	Ech konnt net mol bei dir kommen
I never looked at my competition as competition	Ech hunn ni meng Konkurrenz als Konkurrenz gekuckt
I think the responsibility is great	Ech mengen d'Verantwortung ass super
I had to have fun	Ech hu misse Spaass hunn
I saw it before he attacked me	Ech hunn et gesinn ier hien mech ugegraff huet
I think someone said he was running by law	Ech mengen een huet gesot datt hie vum Gesetz leeft
I make eye contact with each of them	Ech maachen Ae Kontakt mat jiddereng vun hinnen
It was found to be strongly defended	Et gouf festgestallt, datt et staark verdeedegt ass
I forced a polite laugh	Ech gezwongen en héiflech Laachen
I was blown around with ease	Ech war mat Liichtegkeet ronderëm geblosen
A senior palace officer found us	En héije Palaisbeamten huet eis fonnt
I was afraid to tell them no	Ech hat Angscht hinnen nee ze soen
I really have nothing to say in it	Ech hu wierklech näischt dran ze soen
I know she'll find out	Ech weess hatt wäert dat erausfannen
A rough estimate may be thirty to forty	Eng rau Schätzung ass vläicht drësseg bis véierzeg
I wanted to cry out of relief	Ech wollt vun Erliichterung kräischen
I will not be long now	Ech wäert elo net laang sinn
I was slowly scared of the second	Ech hat lues a lues Angscht vun der zweeter
I'm being followed everywhere	Ech ginn iwwerall gefollegt
That was part of the design	Dat war Deel vum Design
I lit a cigarette and drove to the office	Ech hunn eng Zigarett ugedoen an sinn op de Büro gefuer
I can help you get there faster	Ech kann Iech hëllefen méi séier dohinner ze kommen
I was proud to learn such things	Ech war houfreg esou Saachen ze léieren
I worked too hard to get here	Ech hunn ze schwéier geschafft fir hei ze kommen
I assume you know what she looks like	Ech huelen un datt Dir wësst wéi hatt ausgesäit
I roll to my side	Ech rullen op meng Säit
A lawyer for the other side will also be present	En Affekot fir déi aner Säit wäert och dobäi sinn
A bad day was everything else	E schlechten Dag war alles anescht
I want to learn new languages	Ech wëll nei Sprooche léieren
I did not feel any flash at all	Ech hu guer kee Flash gefillt
I came to report as soon as they left	Ech koum mellen soubal se fortgaange sinn
A life of faith is always a life of obedience	E Liewen vum Glawen ass ëmmer e Liewen vum Gehorsam
I need more help around here	Ech brauch méi Hëllef hei ronderëm
I'm starting work tomorrow	Ech fänken iwwermuer un ze schaffen
A lower dew point feels dry	En ënneschten Taupunkt fillt sech dréchen
A search climbed into the room in which she was	E Gesucht huet am Raum geklomm an deem si war
I had to think during the ceremony	Ech hu während der Zeremonie ze denken
I could hear both of them stop talking	Ech konnt héieren souwuel vun hinnen ophalen ze schwätzen
I waved, straightened up and took her hand	Ech wénken, riicht eraus an hunn hir Hand geholl
I should not talk about other tribes	Ech sollt net vun anere Phylen schwätzen
I yelled a little, but did not move against him	Ech hunn e bëssen gejaut, awer mech net géint hien geplënnert
I'll clean you up	Ech wäert dech propper maachen
I was pretty disappointed in myself	Ech war zimlech enttäuscht a mir selwer
I recommend visiting at night	Ech recommandéieren der Nuecht besicht
I have seen women come and go in his life	Ech hu Fraen gesinn kommen a goen a sengem Liewen
I take the question back	Ech huelen d'Fro zréck
I did exactly what he said	Ech hunn genau gemaach wat hie gesot huet
I understand you're on vacation	Ech verstinn, datt Dir an der Vakanz wier
I felt terrible and so embarrassed	Ech hu mech schrecklech gefillt an sou ongenéiert
A minute later, the officer leads us back out	Eng Minutt méi spéit féiert den Offizéier eis zréck eraus
I could almost hear the current in him	Ech konnt bal de Stroum an him héieren
A man less would have been stopped in his tracks	E Manner manner wier a senge Spuere gestoppt ginn
I can run faster than you	Ech ka méi séier lafen wéi Dir
I could smell the alcohol on his breath	Ech konnt den Alkohol op sengem Otem richen
I did my best not to shake	Ech hu mäi Bescht gemaach fir net ze schüttelen
I like to do things the right way	Ech maachen d'Saache gär de richtege Wee
I was in an accident	Ech war an engem Accident
This process takes between one and a half to three hours	Dëse Prozess dauert tëscht eng hallef an dräi Stonnen
I call things by their real names	Ech ruffen d'Saachen mat hiren richtegen Nimm
I was launched on a journey to a definite destination	Ech war op eng Rees op eng definitiv Destinatioun lancéiert
I want to build a relationship	Ech wëll eng Relatioun bauen
I did not see the dead body of a friend	Ech hunn den dout Kierper vun engem Frënd net gesinn
I stopped destroying myself with too much liquor	Ech hunn opgehalen mech selwer mat ze vill Likör ze zerstéieren
I mean, maybe that's what they call refusal	Ech mengen, vläicht ass dat wat se Verweigerung nennen
I just found out recently	Ech hu mech just viru kuerzem erausfonnt
A fire broke out in front of a large tent	E Feier huet virun engem groussen Zelt gebrannt
I've never had a panic attack before	Ech hat ni eng Panikattack virdrun
I decided to give it a try too	Ech hu beschloss et och ze probéieren
I wish that was explained to me	Ech wënschen dat wier mir erkläert
I was convinced she was better off without me	Ech hu mech iwwerzeegt datt hatt besser war ouni mech
A myriad of students in evening dresses filled the aisle	Eng Onmass vu Studenten am Owendkleed huet d'Gang gefëllt
I did not even kiss him	Ech hätt him net emol kussen
I give money regularly	Ech ginn regelméisseg Suen
I should swing the other way back	Ech soll deen anere Wee zréck schwéngen
I wrote the book about myself, my love	Ech hunn d'Buch iwwer mech geschriwwen, meng Léif
Ten other men showed up at least once	Zéng aner Männer sinn op d'mannst eemol opgetaucht
I am not and can not be	Ech sinn net a kann net sinn
I did not know what she saw in him	Ech wousst net wat hatt an him gesinn huet
I would rather have death	Ech hätt léiwer den Doud
I have such admiration for doctors	Ech hunn esou Bewonnerung fir Dokteren
I could hear her right outside the window, roaring away	Ech konnt hatt direkt ausserhalb vun der Fënster héieren, fortgebrëllt
I mean it's not really	Ech mengen et ass net wierklech
I just need good reliable eyes	Ech brauch just gutt zouverlässeg Aen
I knew nothing about retirement	Ech wousst näischt iwwer d'Pensioun
I laugh at the idiot who made the arrest	Ech laachen um Idiot deen d'Arrest gemaach huet
I washed my hand on my pants	Ech hunn meng Hand op meng Hosen gewäsch
I present the challenge to you	Ech leeën d'Erausfuerderung virun Iech
I had to get up early	Ech hu misse fréi opstoen
I saw them in the distance	Ech hunn se an der Distanz gesinn
I told you from whom you get a torch	Ech hunn Iech gesot, vu wiem Dir eng Fackel kritt
I see them everywhere	Ech gesinn se iwwerall
I do not fall into that hole	Ech falen net an dat Lach
I have to learn to sing like that	Ech muss léieren esou ze sangen
The last scenario is exactly what happened	Dat lescht Szenario ass genau dat wat geschitt ass
I'll see you when you're home	Ech gesinn dech wann Dir doheem sidd
I can not escape death	Ech kann den Doud net entkommen
A method of ancient times	Eng Method vun antike Zäiten
A movie about her might be really worth watching	E Film iwwer hatt kéint wierklech derwäert sinn ze kucken
Rates of both climb as people age	Tariffer vu béide klammen wéi d'Leit Alter
I was ready to do it	Ech war bereet et ze maachen
I was not even excited	Ech war net mol opgereegt
I love Christmas Eve	Ech Léift Chrëschtdag Eva
I would not need anything else	Ech géif näischt anescht brauchen
I've never seen myself like this	Ech hunn mech ni esou gesinn
I like him there	Ech fillen him gär do dran
I painted his nose red with the right red marker	Ech hun seng Nues rout gefierft mam richtege roude Markéierer
I decided to go left, it just felt right	Ech hu beschloss lénks ze goen, et huet just richteg gefillt
I'm writing letters of recommendation for you	Ech schreiwen Empfehlungsbréiwer fir Iech
I thanked her wholeheartedly	Ech hunn hir mat ganzem Häerz Merci gesot
I'm usually the last one out of the valley	Ech sinn normalerweis de leschten aus dem Dall
I tore it down and left it on the floor	Ech hunn et ofgerappt an et op de Buedem gelooss
V was still there, playing pool with her gang	V war nach do, gespillt Pool mat hirem Gang
I wonder how he got on this ship	Ech froe mech wéi hien op dësem Schëff koum
I can no longer do that	Ech kann dat net méi geschéien
I know it was what you call people wrong	Ech weess et war wat Dir Leit nennen falsch
I stopped and looked into her face	Ech hunn gestoppt an hunn an hir Gesiicht gekuckt
I could never pull out of this	Ech konnt ni aus dëser zéien
The same pattern leads to the second chorus	Datselwecht Muster féiert zum zweete Chorus
A smile divided his father's face	E Laachen huet säi Papp säi Gesiicht opgedeelt
I learned the poem by heart	Ech hunn d'Gedicht aus Häerz geléiert
A black bullet came at him	Eng schwaarz Kugel koum op him
I had no idea he escaped	Ech hat keng Ahnung datt hien entkomm ass
I just left the television	Ech hunn just d'Televisioun verlooss
A whole new genre of film	E ganz neie Genre vu Film
I'm not a threat to you or your life together	Ech si keng Bedrohung fir Iech oder Äert Liewen zesummen
I knew he had heard that short conversation	Ech wousst datt hien dat kuerzt Gespréich héieren huet
I was trained in school to write a certain way	Ech sinn an der Schoul trainéiert ginn fir eng gewësse Manéier ze schreiwen
I could take my time figuring this out	Ech kéint meng Zäit huelen, erauszefannen dëst
I do not claim to be the owner of the images	Ech behaapten net d'Besëtzer vun de Biller
I'm watching you two now	Ech kucken Iech zwee elo
I know how bad you want this	Ech weess wéi schlecht Dir dëst wëllt
I consider him a friend too	Ech betruecht hien och e Frënd
I decided to go to him	Ech hu beschloss him ze goen
I need more money, for one thing	Ech brauch méi Suen, fir eng Saach
I felt like something was moving in me	Ech hu gefillt, datt eppes an mir verréckelt gouf
A credit check is performed during the application process	E Kredittcheck gëtt wärend dem Uwendungsprozess duerchgefouert
I know you mean it, more, every time you ask	Ech weess datt Dir et mengt, méi, all Kéier wann Dir frot
A nice, bright, narrow copy	Eng flott, hell, enk Kopie
I saw things over sight	Ech hunn Saachen iwwer Siicht gesinn
I do not know at all how to contact him	Ech wéisst iwwerhaapt net wéi ech him kontaktéiere soll
I heard the footsteps as the person turned the corner	Ech hunn d'Schrëtt héieren wéi d'Persoun den Eck gedréint huet
I'm not sure where it's located	Ech sinn net sécher wou et läit
I know you would do anything to protect it	Ech weess, Dir géift alles maachen fir et ze schützen
I asked her what was wrong with me	Ech gefrot hir wat mat mir falsch war
I do not believe it's my reputation	Ech gleewen net datt et mäi Ruff ass
I just did not see her for long	Ech hat hatt just net laang gesinn
I should die	Ech sollt stierwen
I want to hear all about you	Ech wëll alles iwwer dech héieren
I heard with my people	Ech hu mat menge Leit gehéiert
I've told you too much already	Ech hunn Iech schonn zevill gesot
I have so much to tell you	Ech hunn Iech sou vill ze soen
I pay for my food and other expenses	Ech bezuelen fir meng Iessen an aner Ausgaben
I would do a lot of cell phone parties, house parties	Ech géif vill vun Handy Parteien maachen, Haus Parteien
I believe this is where we find the right model	Ech gleewen dat ass wou mir de richtege Modell fannen
I usually left her alone in her room	Ech hunn hatt meeschtens eleng an hirem Zëmmer gelooss
I knew he would eventually miss me	Ech wousst datt hie mech schlussendlech géif versoen
I would have been a more gracious woman	Ech hätt eng méi gnädeg Fra gewiescht
But I wanted something to hold me back	Ech wollt awer eppes hält mech zréck
I do this despite my husband	Ech maachen dat ze trotz mengem Mann
I breathe in the sweet smell	Ech ootmen de séissen Geroch
A long conversation	E wäitem Gespréich
I have never, you know, to this day	Ech hunn ni, Dir wësst, bis haut
I always knew that day would come	Ech wousst ëmmer datt dësen Dag géif kommen
I always wanted to be the first	Ech wollt ëmmer déi éischt sinn
I like it when he does	Ech hunn et gär wann hien dat mécht
I would even ask him myself	Ech géif him souguer selwer froen
I could not sleep, eat or drink or think	Ech konnt net schlofen, iessen oder drénken oder denken
I do not like him, but he loves me	Ech hunn hien net gär, awer hien huet mech gär
A large magic circle appears on the arena floor	E grousse Zauberkrees erschéngt um Arenabuedem
I've not heard from them, or you, since	Ech hunn net vun hinnen héieren, oder Dir, zënter
A monster is, after all, a monster	E Monster ass schliisslech e Monster
I'll think more about this	Ech wäert méi iwwer dëst denken
I really enjoy your company	Ech hu mech ganz vill Freed mat Ärer Firma
I did it just through my first college lecture	Ech hunn et just duerch meng éischt Uni Virliesung gemaach
I think it continues, had not started yet	Ech denken, datt et weider geet, war nach net ugefaang
I feel a need to connect with these people	Ech fille e Besoin fir mat dëse Leit ze verbannen
I think she wants to communicate with me	Ech mengen si wëll mat mir ze kommunizéieren
I can choose not to read a book	Ech kann wielen net e Buch ze liesen
I choose option two, much more exciting	Ech wielen Optioun zwee, vill méi spannend
I live on central coast	Ech liewen op zentraler Küst
I can wash some dishes	Ech kann e puer Platen wäschen
I looked in through the rear window	Ech hunn duerch déi hënnescht Fënster era gekuckt
I got it a few days before the funeral	Ech krut et e puer Deeg virun der Begriefnes
I wanted her right now	Ech wollt hatt grad elo
I see a small dust cloud	Ech gesinn eng kleng Stëbswollek
I never once gave up even when it was hard	Ech hunn ni eemol opginn och wann et schwéier gouf
I have better ways to burn my phone battery	Ech hu besser Weeër fir meng Telefon Batterie ze verbrennen
I did not want to join you at all	Ech wollt dech guer net matmaachen
I did the shower myself	Ech hunn d'Dusch selwer gemaach
I should not explain that to you	Ech sollt Iech dat net erklären
I could afford it with what you cost	Ech hätt et leeschte mat deem wat Dir kascht
I would really appreciate a company	Ech géif wierklech eng Firma appreciéieren
I rub on the back of my neck	Ech reiwen um Réck vum Hals
I can not marry a girl who is wild	Ech kann net mat engem Meedchen bestueden, dee wëll ass
I was eighteen, but he was only thirteen	Ech war uechtzéng, mee hien war nëmmen dräizéng
I do not let her gossip bother me	Ech loossen hir Klatsch mech net stéieren
I sit and read the newspaper and move instead	Ech sëtzen a liesen d'Zeitung a réieren amplaz
I have a lot to say about this book	Ech hu vill iwwer dat Buch ze soen
I had never heard of them	Ech hat ni vun hinnen héieren
I have to go back to my tribe	Ech muss zréck op mäi Stamm
I lost mine a few nights ago	Ech verluer meng virun e puer Nuechten
I recommend doing this first to get the best results	Ech recommandéieren dat als éischt ze maachen fir déi bescht Resultater ze kréien
I'll be the first to admit it	Ech wäert deen éischte sinn, deen et zouginn
I noticed her face a nice shade of red	Ech gemierkt hirem Gesiicht eng flott Schiet vun rout
I know the real reason	Ech weess de richtege Grond
A blue training suit	E bloen Trainingskostüm
I was hoping the money would help	Ech hat gehofft, datt d'Suen gehollef hunn
I think it made sense	Ech mengen et huet Sënn gemaach
I did, however, have something to try	Ech hat awer eppes ze probéieren
I turned the cab over and headed back to town	Ech hunn d'Kabine ëmgedréit an sinn zréck an d'Stad gaang
I help by holding his head from behind	Ech hëllefen duerch säi Kapp vun hannen ze halen
Northeasterly winds are moderate	En liichte Wand bléist aus Nordwesten
I can still hear the wind outside	Ech héieren nach ëmmer de Wand dobaussen
I'm just close to the park right now	Ech sinn grad elo nëmmen no beim Park
I cried in my sleeve	Ech hunn an meng Hülse gekrasch
I need you to be careful	Ech brauch Dir virsiichteg ze sinn
I leave one way or another	Ech verloossen déi eng oder aner Manéier
I had never met her before	Ech hat se ni virdrun begéint
A trembling finger pointed to the door	E zidderen Fanger huet op d'Dier gewisen
A piece of a kind	E Stéck vun enger Aart
A suck and then the hunt continues	E Suckel an dann geet d'Juegd weider
I'm home early, yes	Ech sinn fréi doheem, jo
I was the classic bored	Ech war de klassesche langweilen
But one day it was for me	Awer enges Daags war et fir mech
I travel the world in search of the right image	Ech reesen d'Welt op der Sich nom richtege Bild
A lot of money we would guess	Vill Sue géife mir roden
I did not put you in this situation	Ech hunn dech net an dës Situatioun bruecht
I hope they know the spirit language	Ech hoffen se kennen d'Geeschtsprooch
I mean my real bed, and my real home	Ech mengen mäi richtegt Bett, a mäi richtegt Heem
A large screen was erected	E groussen Ecran gouf opgeriicht
I met him once and he was very charming	Ech hat hien eemol begéint an hien war ganz charmant
I watched as the others chased and killed your character	Ech hunn nogekuckt wéi déi aner Är Aart gejot an ëmbruecht hunn
I asked him where his wife slept	Ech gefrot him wou seng Fra geschlof
A simple evaluation test can say more	En einfachen Evaluatiounstest kann méi soen
I will not cause you any more quarrels	Ech wäert Iech kee Sträit méi verursaachen
I was waiting for my apology as a conviction	Ech war wéi e Veruerteelt op meng Entschëllegung gewaart
I never buy clothes	Ech kaaft ni Kleeder
I will definitely buy from them again!	Ech wäert definitiv erëm vun hinnen kafen!
I should have time to train	Ech sollt Zäit hunn fir ze trainéieren
I was very demanding	Ech war ganz exigent
I did not bother to keep my voice	Ech hu mech net gestéiert meng Stëmm ze halen
A difficult relationship will mature and make you stronger	Eng schwiereg Relatioun wäert reift an Iech méi staark maachen
A mixed band on repetition	E gemëschte Band op Widderhuelung
A city is similar to a human being in this way	Eng Stad ass op dës Manéier ähnlech wéi e Mënsch
I can keep my own fine	Ech kann meng eege Geldstrof halen
I want to see my mom and dad	Ech wëll meng Mamm a Papp gesinn
I can not imagine what you are going through	Ech ka mir net virstellen wat Dir duerchgeet
I saw you fight	Ech hunn dech gesinn kämpfen
I had to be part of this team	Ech hu missen Deel vun dëser Equipe ginn
A few leaves to the wind	E puer Blieder zum Wand
I reach for it, and then pull away	Ech erreechen et, an zéien dann ewech
I did not want to hate her	Ech wollt hatt net haassen
I came here to save your people from blindness	Ech sinn heihinner komm fir Är Leit vu blann ze retten
I just helped you	Ech hunn Iech just gehollef
I was still beating something or someone	Ech war nach eppes oder iergendeen ze schloen
I still think a big evil is here at work	Ech mengen nach ëmmer e grousst Béis ass hei op der Aarbecht
I wake up every day with the same routine	Ech erwächen all Dag mat der selwechter Routine
The characters speak quickly and wear sharp clothes	D'Personnagen schwätzen séier an droen schaarf Kleeder un
I want to sink into that happiness	Ech wëll an dat Gléck ënnerzegoen
I need to get control of myself	Ech brauch Kontroll iwwer mech ze kréien
Australia won the match by minutes	Australien huet de Match mat Minutte nach gewonnen
I was beaten a few times	Ech war e puer Mol geschloen
I stood slowly on my feet	Ech stoungen lues op meng Féiss
I tried to save her life	Ech hu probéiert hiert Liewen ze retten
A few minutes later, the transaction is complete	E puer Minutten méi spéit ass d'Transaktioun fäerdeg
I was glad it was only a short walk	Ech war frou, datt et nëmmen e kuerze Wee war
I think it was because of this smell	Ech mengen et war wéinst dësem Geroch
I wanted him to read my mind sometimes	Ech wollt hien heiansdo meng Gedanken liesen
So we used the first verse	Also hu mir deen éischte Vers benotzt
I know them, well	Ech kennen se, gutt
I'll never get them out of my head	Ech wäert se ni aus mengem Kapp kréien
I had already filled a car like that	Ech hat schonn en Auto esou gefëllt
I'm talking about it at the business level	Ech schwätzen et um Geschäftsniveau
I own her, she's mine	Ech besëtzen hatt, si ass mäin
I never got that call	Ech krut deen Uruff ni
I think you just surprised her	Ech mengen du hues hatt just iwwerrascht
I need a very long shower	Ech brauch eng ganz laang Dusch
I grew up surrounded by love	Ech sinn opgewuess vu Léift ëmgi
I give every member of her family this station	Ech ginn all Member vun hirer Famill dës Statioun
One year later, she was pregnant again	E Joer méi spéit war si erëm schwanger
I had some wonderful spiritual experiences	Ech hat e puer wonnerbar spirituell Erfahrungen
I threw away my pride	Ech hunn mäi Stolz ewechgehäit
I also appreciate your fast and efficient customer service	Ech schätzen och Äre schnellen an effiziente Clientsservice
I have to get up now, she said to herself	Ech muss elo opstoen, sot si selwer
I have seldom seen anything like it	Ech hunn selten jeemools sou eppes gesinn
I mix with the scenery	Ech vermëschen mat der Kuliss
The population has continued to expand in recent years	D'Bevëlkerung ass an de leschte Jore weider ausgebaut
I met his family the other day	Ech hunn seng Famill den aneren Dag begéint
I fix my plates and they are still sitting there	Ech flécken meng Teller a si sëtzen nach ëmmer do
I probably held his hand tighter than he expected	Ech hunn seng Hand wahrscheinlech méi enk gehal wéi hien erwaart huet
I hope he does his job right	Ech hoffen hien mécht seng Aarbecht richteg
I can do my job on time	Ech kann meng Aarbecht op Zäit maachen
I already knew what she was thinking	Ech wousst scho wat hatt géif denken
I remember the night before	Ech erënnere mech un d'Nuecht virdrun
I will not be your One Night Stand	Ech wäert net Ären One Night Stand sinn
I saw the way he fought	Ech hunn de Wee gesinn wéi hie kämpft
I wonder if others will notice my change	Ech froe mech ob anerer meng Ännerung bemierken
I had a few people who all worked on a specific section	Ech hat e puer Leit, déi all un enger spezifescher Sektioun geschafft hunn
A knight in search of salvation	E Ritter op der Sich no Erléisung
I wanted my family back	Ech wollt meng Famill zréck
I opened it wide and waited	Ech hunn et breet opgemaach an gewaart
I need him to be with him and around him	Ech brauch hien, fir bei him a ronderëm him ze sinn
I noticed it soon after he climbed past me	Ech hu gemierkt et geschwënn nodeems hien laanscht mech geklommen
I knew something was off	Ech wousst eppes war aus
I forced the picture	Ech hunn d'Bild forcéiert
I realized this was his true faith	Ech hu gemierkt datt dëst säi richtege Glawen war
I held the rod still, hoping to feel a pulse	Ech hunn d'Staang nach gehalen, an der Hoffnung e Puls ze fillen
I propose to declare them traitors	Ech proposéieren si als Verréider deklaréiert ze ginn
I was not expecting so much	Ech hat net esou vill erwaart
I definitely did not forget to share the credit	Ech hunn et definitiv net vergiess de Kreditt ze deelen
I love my time here	Ech hunn meng Zäit hei gär
I even have dogs to help	Ech hu souguer Hënn fir ze hëllefen
I suppose that could have possibilities	Ech huelen un, dat kéint Méiglechkeeten hunn
I kept thinking about it	Ech hu weider driwwer geduecht
I laugh because he's such a big brother	Ech laachen well hien esou e grousse Brudder ass
I watch them slowly one at a time	Ech kucken se lues een an enger Zäit
Also a story of love and honor	Och eng Geschicht vu Léift an Éier
A smell of damp rose from the darkness below	E Geroch vu fiichten ass aus der Däischtert drënner opgestan
I do not see any abuse of staff	Ech gesinn net Mëssbrauch vum Personal
I better say that one more time	Ech soen dat besser nach eng Kéier
A plan that the Prime Minister has taken very seriously	E Plang, deen de Premier nach ganz eescht geholl huet
I had no idea what to do tonight	Ech hat keng Ahnung wat ech haut den Owend maache soll
I pulled out my phone	Ech hunn mäin Telefon erausgezunn
I miss hanging out with friends	Ech vermëssen mat Frënn Ënnerdaach eraus
I'll explain it to you later	Ech wäert Iech et méi spéit erklären
I briefly mention the blue cat philosophy	Ech ernimmt kuerz déi blo Kaz Philosophie
I miss you so much around the house	Ech vermëssen dech sou vill ronderëm d'Haus
I like this show so, so bad	Ech wëll dës Show sou, sou schlecht gesinn
I spent an amazing summer here	Ech hunn en erstaunleche Summer hei verbruecht
I know where he lives	Ech weess wou hie wunnt
I always wondered why he did that	Ech hu mech ëmmer gefrot firwat hien dat gemaach huet
I was hoping you would say	Ech hat gehofft Dir géift soen
I had to calm down	Ech hu mech misse berouegen
I believe in real politics	Ech gleewen un real Politik
I was worried about what had become of her	Ech hu mech besuergt iwwer wat vun hatt ginn ass
I felt the tears	Ech hunn d'Tréinen gefillt
I just love you like red	Ech hu just gär wéi dech rout
I knew what Rock Bottom really meant	Ech wousst wat Rock Bottom wierklech bedeit
I told her about getting the job done in business	Ech hunn hir gesot iwwer d'Aarbecht am Geschäft ze kréien
I only have one text file to test	Ech hu just eng Textdatei fir ze testen
I ran and hid in the woods	Ech sinn gelaf an an de Bëscher verstoppt
I did not know what was going on in her life	Ech wousst net wat an hirem Liewen lass war
I know you want their destruction	Ech weess datt Dir hir Zerstéierung wëllt
I did not have a credit rating	Ech hat kee Kredittbewäertung
He was released when no evidence was provided	Hie gouf fräigelooss wann kee Beweis geliwwert gouf
I also had a few other things on my mind	Ech hat och e puer aner Saachen am Kapp
A future time of great judgment and blessing is coming	Eng zukünfteg Zäit vu groussem Uerteel a Segen ass kommen
I have more to hurt	Ech hu méi ze blesséieren
Rush Hour will be a convenient time	Rush Hour wäert eng bequem Zäit sinn
I wish they left everything alone	Ech wënschen se alles eleng loossen
I instinctively started to walk	Ech hunn instinktiv ugefaang ze goen
I lay down on the bed and wrote	Ech hunn mech op d'Bett geluecht a geschriwwen
I wanted to feel him skin to skin	Ech wollt him Haut op Haut fillen
Everything that happened in the end is up to me	Alles wat um Enn geschitt ass ass op mech
I hope they are alive	Ech hoffen, datt se lieweg sinn
I looked at him with fear	Ech hunn him mat Ängscht gekuckt
I could say a good word for you	Ech kéint e gutt Wuert fir Iech soen
I came back to look and gasped	Ech sinn zréck komm fir ze kucken an hunn gegast
I do not want to be difficult for you	Ech wëll Iech net schwéier sinn
I want to be out, give me the money	Ech wëll eraus sinn, gitt mir d'Suen
I did not want to snap	Ech wollt net knipsen
I could hear it from the living room	Ech konnt et aus der Stuff héieren
I was scared at first	Ech hat am Ufank Angscht
I wanted to hear what he decided	Ech wollt héieren wat hien decidéiert huet
A young girl was standing in front of the door	E jonkt Meedchen stoung virun der Dier
A soft lake escaped his lips	E mëlle Séi ass seng Lippen entkomm
I did not think anyone else would notice	Ech hat net geduecht datt een aneren et kéint bemierken
I do not like boring conversations	Ech hunn net gär e ​​langweileg Gespréich
I did not trust my judgment	Ech hunn mäi Uerteel net vertraut
I stopped to dive some water out of a barrel	Ech hunn opgehalen fir e bësse Waasser aus engem Faass ze tauchen
I did not say more than what you have	Ech hunn net méi gesot wéi wat Dir hutt
I pressed the button to call the nurse	Ech hunn de Knäppchen gedréckt fir d'Infirmière ze ruffen
I was hiding in the bathroom, smoking	Ech war am Buedzëmmer verstoppt, fëmmen
A surprisingly light touch	Eng iwwerraschend liicht Touch
I was too weak from exhaustion	Ech war ze schwaach aus Erschöpfung
A security guard ran away	E Sécherheetsbeamten huet hien fortgelaf
I was not a girl trying to find her way	Ech war net e Meedchen probéiert hire Wee ze fannen
In wet and cold weather, progress was slow	Am naassen a kale Wieder war de Fortschrëtt lues
She faces significant opposition from business interests	Si begéint bedeitend Oppositioun vu Geschäftsinteressen
I had to be quiet and collected	Ech hu misse roueg a gesammelt sinn
I bought a living room and bedroom set	Ech hunn e Wunnzëmmer a Schlofzëmmerset kaaft
A sexual desire that is perfectly natural	E sexuelle Wonsch dee perfekt natierlech ass
I knew a new teacher was coming, but you	Ech wousst datt en neie Schoulmeeschter géif kommen, awer Dir
I managed to burn my beans over recognition	Ech hunn et fäerdeg bruecht meng Bounen iwwer Unerkennung ze verbrennen
I think about how this affects her life	Ech denken un wéi dëst hiert Liewen beaflosst
I'll talk to you about everything	Ech wäert Iech iwwer alles schwätzen
I finally went out and dried myself off	Ech sinn endlech erausgaang an hunn mech ofgedréchent
I live in the Southwest	Ech liewen am Südwesten
I felt uncomfortable around him	Ech hu mech onwuel ronderëm him gefillt
I went and knocked on the man's door	Ech sinn gaang an hunn dem Mann seng Dier geklappt
I covered her body and turned off all the seats	Ech hunn hire Kierper ofgedeckt an all Setzer ofgeschalt
I forgot all about her	Ech hunn alles iwwer hatt vergiess
I spoke each sentence twice	Ech hat all Saz zweemol geschwat
A very popular theme will sell out very quickly	E ganz populärt Thema wäert ganz séier ausverkaafen
I kept to myself and let others speak for me	Ech hu mech selwer gehalen a loosse anerer fir mech schwätzen
I know the good and the bad in it	Ech kennen dat Gutt an dat Béist dran
I should forgive my parents	Ech soll meng Elteren verzeien
I immediately touched my face	Ech hunn direkt mäi Gesiicht beréiert
I always leave the keys in the car	Ech loossen d'Schlësselen ëmmer am Auto
I looked at him too	Ech hunn him och gekuckt
I opened my eyes and looked at her	Ech hunn meng Aen opgemaach an hir gekuckt
I want to be the best for you	Ech wëll dat Bescht fir Iech sinn
I turn around and then back	Ech dréinen mech ëm an dann zréck
The aim was a firm establishment of the royal authority	D'Zil war eng fest Etablissement vun der kinneklecher Autoritéit
I'm glad his family is here	Ech si frou datt seng Famill hei ass
I did not really thank you	Ech hunn Iech net richteg Merci gesot
A cup of coffee seems like a good idea	Eng Taass Kaffi schéngt eng gutt Iddi ze sinn
I happen to agree with all your points	Ech zoufälleg mat all Är Punkten averstanen
I was just playing with you	Ech hu just mat dir gespillt
I was never able to figure it out	Ech war ni erauszefannen
I've been trying to change these last few years	Ech hu probéiert dës lescht Joeren ze änneren
I assure you they are not a danger	Ech versécheren Iech datt si keng Gefor sinn
A perfect mind is a great body	E perfekte Geescht ass e super Kierper
I think most of them do not deserve to live	Ech mengen déi meescht vun hinnen verdéngen net ze liewen
I think this is a great start to a novel	Ech mengen dat ass e super Ufank vun engem Roman
I ignored them and opened my bag, impatiently	Ech hunn se ignoréiert an hunn meng Täsch opgemaach, ongedëlleg
I asked her to be strong	Ech gefrot hir staark ze sinn
I noticed that the waterline was solidly frozen	Ech hu gemierkt datt d'Waasserlinn zolidd gefruer war
A long cold night lay before me	Eng laang kal Nuecht loung virun mir
I did him a favor, helped him	Ech hunn him eng Faveur gemaach, him gehollef
I did not look until I came through the gate	Ech hunn net gekuckt ier ech duerch d'Paart koumen
I opened the door, but you were not on the porch	Ech hunn d'Dier opgemaach, awer Dir war net op der Veranda
I could actually feel the pain she was holding	Ech konnt tatsächlech de Péng fillen, deen hatt hält
I can be so stubborn	Ech kann esou haartnäckege sinn
I thought about what to say	Ech geduecht iwwer wat ze soen
I walked around the room	Ech si ronderëm de Raum gaang
I let go of his hand	Ech loossen seng Hand lass
I just signed up a few months ago	Ech ënnerschriwwen just virun e puer Méint
I could not be with anyone	Ech konnt net mat jidderengem sinn
I did not want to cry	Ech wollt net jäizen
I get the feeling he'll talk forever	Ech kréien d'Gefill datt hien fir ëmmer wäert schwätzen
I just want to keep it simple	Ech wëll et einfach halen
This led to further conflict	Dëst huet zu weidere Konflikt gefouert
I want to hit something	Ech wëll eppes schloen
I have rarely seen my father again in four years	Ech hunn mäi Papp véier Joer selten erëm gesinn
I want to cry but can not find my voice	Ech wëll kräischen awer fannen meng Stëmm net
I did not ask for her help	Ech hunn hir Hëllef net gefrot
I have to eat her dinner	Ech muss hir Owesiessen iessen
I should like her	Ech sollt hatt sympathesch sinn
The campus was never opened	De Campus gouf ni opgemaach
I want to introduce you to some friends	Ech wëll Iech e puer Frënn virstellen
A moment of peace, please	E Moment vun Rou, wann ech glift
I also had mud in my hair	Ech hat och Bulli an den Hoer
I want her to sort as much as you	Ech wëll hatt sou vill wéi Dir sortéieren
I breathed a sigh of relief	Ech hunn e stille Erliichterungszuch ausgeotemt
I was so proud of her disguised herself	Ech war sou houfreg vun hirem verkleed selwer
Schools were closed	Schoulen goufen zougemaach
A progress bar indicates the remaining download progress	Eng Fortschrëttbar weist de verbleiwen Download Fortschrëtt un
A police car has been chasing me for days	E Policeauto huet mech zënter Deeg verfollegt
She is not happy with his proposal	Si ass net frou mat senger Propositioun
A full bath and bedroom complete the first floor	E vollt Bad a Schlofkummer fäerdeg den éischte Stack
I would not even help a girl like me	Ech géif net mol e Meedchen wéi ech hëllefen
I have to force the word	Ech muss d'Wuert forcéieren
I just wanted to calm your mind	Ech wollt just Äre Geescht roueg stellen
I had already heard those words	Ech hat déi Wierder schonn héieren
I wanted to make sure you were safe at home	Ech wollt sécherstellen, datt Dir sécher doheem sidd
The second layer is the songs	Déi zweet Layer sinn d'Lidder
I'm not sure how to explain it	Ech sinn net sécher wéi ech et erkläre soll
I want to keep the horizon in sight	Ech wëll den Horizont am Siicht halen
I think you can call it functional	Ech denken, Dir kënnt et funktionell nennen
I have a lot of time	Ech hu vill Zäit
I need to be more confident in myself	Ech muss méi zouversiichtlech a mech selwer sinn
I have to make some preparations	Ech hunn e puer Virbereedungen ze maachen
I understood their ways	Ech hunn hir Weeër verstanen
I just really need to meet someone	Ech muss just wierklech een treffen
I came here on impulse	Ech sinn hei op Impuls komm
I know how much you love that fish	Ech weess wéi vill Dir dee Fësch gär hutt
I never want to go back	Ech wëll ni zréck goen
I was caught between two worlds	Ech war tëscht zwou Welte gefaangen
A person sitting down to get paid	Eng Persoun déi sëtzt fir bezuelt ze kréien
I pulled my real calf	Ech hunn mäi richtege Kalb gezunn
I look openly at the darkness around me	Ech kucken offen op d'Däischtert ronderëm mech
Thirteen people were killed and three children were rescued	Dräizéng Leit goufen ëmbruecht an dräi Kanner goufen gerett
I know enough things to say	Ech weess genuch Saachen ze soen
I'm available for discussion	Ech stinn zur Diskussioun zur Verfügung
I wanted her to go to heaven like that	Ech wollt hatt sou an den Himmel goen
I wonder what she's thinking	Ech froe mech wat hatt denkt
I close my eyes and calm down	Ech maachen meng Aen zou a berouegen mech
It's not just killing outside	Et ass net dobaussen just ëmzebréngen
I swear it's gonna happen	Ech schwieren Iech et wäert geschéien
I did not keep a record	Ech hunn kee Rekord gehalen
I see you feeding every day	Ech gesinn datt Dir all Dag fiddert
I took some needed air	Ech hunn e bëssen néideg Loft geholl
The circumstances are really completely different	D'Ëmstänn si wierklech komplett anescht
I have to go now and bring them here	Ech muss elo goen an se heihinner bréngen
Lots of support for you in town	Vill Ënnerstëtzung fir Iech an der Stad
I told him about my misery	Ech hunn him iwwer mäi Misär gesot
I wonder why she wants to read my journal	Ech froe mech firwat hatt mäi Journal liesen wëll
I tested it, it works	Ech hu gepréift, et funktionnéiert
I apologized and went outside for fresh air	Ech hunn mech entschëllegt an sinn dobausse fir frësch Loft gaang
I wanted to be something different this time	Ech wéilt dës Kéier eppes anescht sinn
A milk is home a shopping	Eng Mëllech ass Haus e Shopping
I held my shirt over my mouth	Ech hunn mäi Hiem iwwer de Mond gehal
I still watch it every month	Ech kucken et nach all Mount
I love their cooking because of it	Ech hunn hir Kachen gär dowéinst
I turned my head slowly to look into his eyes	Ech hunn de Kapp lues a lues gedréint fir an seng Aen ze kucken
I'm in the safety of my home	Ech sinn an der Sécherheet vu mengem Heem
I could not believe he was really gone	Ech konnt net gleewen datt hie wierklech fort war
I'll do my part if you leave me	Ech wäert mäin Deel maachen wann Dir mir loosst
I was worried and confused	Ech war beonrouegt an duercherneen
A few quiet minutes passed before he spoke again	E puer roueg Minutte si vergaang ier hien erëm geschwat huet
I was not comfortable being naked	Ech war net bequem plakeg ze sinn
I put my head back down	Ech hunn de Kapp erëm zréck geluecht
I felt a sense of adventure and importance	Ech hunn e Gefill vun Abenteuer a Wichtegkeet gefillt
I can not take any time off, practically not	Ech ka keng Fräizäit huelen, praktesch net
I can not have that, you see	Ech kann dat net hunn, Dir gesitt
I see hands, however, yes	Ech gesinn Hänn, awer, jo
I was hoping this was the proof we needed	Ech hu gehofft datt dëst de Beweis war dee mir gebraucht hunn
I decide to disturb myself	Ech décidéieren mech selwer ze stéieren
I lost my heart right there and then	Ech hu mäin Häerz direkt do an dann verluer
Other political parties received significantly less coverage	Aner politesch Parteien kruten däitlech manner Ofdeckung
I'm afraid my temper got the best of me	Ech fäerten datt mäi Temperament dat Bescht vu mir kritt huet
I swore he was trying to kiss me	Ech hätt geschwuer hie probéiert mech ze Kuss
A blood ratio is vital	Eng Bluttverhältnis ass vital
Females tend to be larger than males	Weibercher tendéieren méi grouss wéi Männercher
I've been hiding here for five years myself	Ech verstoppt hei fir fënnef Joer selwer
I shook my hands before putting them on the glass	Ech hunn meng Hänn gerëselt ier ech se op d'Glas gesat hunn
I expect the attack within a few days	Ech erwaarden den Attack bannent e puer Deeg
I can not believe how young she is, how beautiful	Ech kann net gleewen wéi jonk si ass, wéi schéin
I was a little annoyed by the accusation	Ech war e bësse genervt vun der Uklo
I left the building the following week	Ech hunn d'Gebai d'nächst Woch verlooss
A smile lit up her face as usual	E Laachen huet hiert Gesiicht wéi ëmmer beliicht
The cats were angry	Déi Kazen waren rosen
I agreed and he led me there by hand	Ech hunn d'accord an hien huet mech do mat der Hand gefouert
I've never noticed him before	Ech hat hien nach ni gemierkt
They made a mistake	Si hunn e Feeler gemaach
A small cut for the next few days	E klenge Schnëtt fir déi nächst Deeg
I removed the paper to show a black box	Ech hunn de Pabeier ewechgeholl fir eng schwaarz Këscht ze weisen
I just want him with all my being	Ech wëll him just mat mengem ganze Wiesen
I've tried it before in the past	Ech hunn et schonn an der Vergaangenheet probéiert
I see the way you look at me	Ech gesinn de Wee wéi Dir mech kuckt
I will not shoot you though	Ech wäert dech awer net schéissen
I pray for you to be extremely happy	Ech bieden fir Iech extrem glécklech ze sinn
I chose the bedroom, which is directly facing the water	Ech hat d'Schlofkummer gewielt, déi direkt mam Waasser konfrontéiert ass
I laughed and went upstairs to the counter	Ech hunn gelaacht a sinn op de Comptoir eropgaang
I used to be not afraid	Ech hat fréier keng Angscht
I bet it's a cut to pick up though	Ech wetten datt et awer e Schnëtt ass fir opzehuelen
I could not show my true feelings	Ech konnt meng richteg Gefiller net weisen
He recalled that the condition affected the word combinations	Hien huet sech drun erënnert datt d'Konditioun d'Wuertverbänn beaflosst
I had to think my way through them	Ech hu misse mäi Wee duerch si denken
A man is what his natural inclination is	E Mann ass wat seng natierlech Neigung ass
I also do not think they know who he is	Ech mengen och net, datt si wëssen, wien hien ass
I thought all kids have magic	Ech hu geduecht datt all Kanner Magie hunn
I have absolutely no good answer to his question	Ech hunn absolut keng gutt Äntwert op seng Fro
I will live it in love	Ech wäert et verléift liewen
I gritted his teeth	Ech hunn säin Zänn erausgeschloen
I'm not so sure of this	Ech sinn net esou sécher vun dëser
I thoroughly enjoyed this beer	Ech hunn dëse Béier grëndlech genoss
I discovered it was the kitchen	Ech entdeckt et war d'Kichen
I think everyone with every sense was hopeful for this	Ech mengen jiddereen mat all Sënn war hoffnungsvoll fir dëst
I feel a lot of love	Ech fille vill Léift
I know how I read this	Ech weess wéi ech dëst liesen
I said, falling back on the pillow	Ech hu gesoot, zréck op d'Këssen gefall
I probably would not have recognized them on the street	Ech hätt se wahrscheinlech net op der Strooss erkannt
I should be locked up or something	Ech soll gespaart ginn oder eppes
A handsome man, even a talented man	E flotte Mann, souguer e talentéierte Mann
Miles military governor of the island	Miles Militärgouverneur vun der Insel
And Dog on All Porch	En Hond op all Veranda
I'm sure my guests will find this very useful	Ech si sécher datt meng Gäscht dat ganz nëtzlech entdecken
I think she got that from her mom	Ech denken, hatt krut dat vun hirer Mamm
I looked at his face as he worked	Ech hunn säi Gesiicht gekuckt wéi hie geschafft huet
I quickly looked at my alarm clock	Ech hu séier op meng Wecker gekuckt
I got up from my knees, eager to be free	Ech sinn aus de Knéien opgestan, begeeschtert fir fräi ze sinn
I'll hardly have to touch her	Ech wäert hatt kaum beréieren mussen
I sighed and stretched and then climbed out of my bed	Ech hu gesoot an gestreckt an dann aus mengem Bett erof geklommen
I had a lot of time	Ech hat vill Zäit
I glimpse the spirit of my late wife	Ech Abléck de Geescht vu menger spéiden Fra
I have never been so welcomed in my life	Ech war nach ni sou begréisst a mengem Liewen
A small piece about the size of a sandwich	E klengt Stéck iwwer d'Gréisst vun engem Sandwich
I promise to be good	Ech verspriechen gutt ze sinn
I told her she had to eat for the baby	Ech hunn hir gesot datt si fir de Puppelchen iessen muss
I was immediately overcome with sadness	Ech war direkt mat Trauer iwwerwonnen
I like to serve how to serve	Ech hu gär ze déngen wéi ze servéieren
I'm not doing this on purpose	Ech maachen dat net op Zweck
I was sent home early	Ech war fréi heem geschéckt
I was not sure what to make of this reaction	Ech war net sécher wat ech vun dëser Reaktioun maachen
I wanted you to know that we care about you	Ech wollt datt Dir wësst datt mir all ëm dech këmmeren
I felt so close to him	Ech hu mech sou no bei him gefillt
I produced the photo album and it burst into tears	Ech hunn de Fotoalbum produzéiert a si ass an Tréinen ausgebrach
I never really thought so	Ech hat ni wierklech esou geduecht
I suggest we go to sleep	Ech proposéiere mir schlofen an
I just could not stop after that	Ech konnt just duerno net ophalen
I can stop in front of a court of law	Ech kann virun engem Geriichtshaff ophalen
I have regained my peace and my ordinary state	Ech hunn mäi Fridden a mäi gewéinleche Staat erëmkritt
I jumped through the hallway, not immediately thinking	Ech sinn duerch d'Gang gesprongen, net direkt geduecht
I may have to do it again	Ech muss et vläicht nach eng Kéier maachen
I was much more afraid of being tortured and abused	Ech hat vill méi Angscht gefoltert a mëssbraucht ze ginn
I could hear the music this time	Ech konnt d'Musek dës Kéier héieren
He is a former management consultant	Hien ass e fréiere Management Consultant
I could guess what he was seeing	Ech konnt roden wat hie gesäit
I behaved as you would expect a woman to behave	Ech hu mech beholl wéi Dir Iech erwaart datt eng Fra sech behuelen
I could never do that	Ech konnt dat ni maachen
Mary also refused him	D'Maria huet hien och refuséiert
I felt this way, once	Ech hu mech selwer esou gefillt, eng Kéier
I came to see myself	Ech sinn komm fir mech selwer ze gesinn
He is good at the art of war	Hien ass gutt an der Konscht vum Krich
I kept thinking about it	Ech hunn dauernd dru geduecht
I just want a break from hard hearts, discipline, correction	Ech wëll just eng Paus vun haarden Häerzer, Disziplin, Korrektur
I wanted to let her go	Ech wollt se lassloossen
I need your help as a friend	Ech brauch Är Hëllef als Frënd
I can see why they released him though	Ech ka gesinn firwat se him awer fräigelooss hunn
I brought one or two extra leaves	Ech hunn een oder zwee extra Blieder matbruecht
I walk over and take a seat away from them	Ech Spadséiergank an huelen e Sëtz ewech vun hinnen
I can no longer hide behind my ignorance	Ech kann mech net méi hannert menger Ignoranz verstoppen
I clapped, but not really loudly	Ech hunn geklappt, awer net richteg haart
I decided to rather enjoy my solitude tonight	Ech hu beschloss éischter meng Solitude haut den Owend ze genéissen
I wanted to stay with her forever	Ech wollt fir ëmmer bei hatt bleiwen
I've never seen him use soap	Ech hunn hien ni gesinn Seef benotzt
I still have power supply	Ech hunn nach Energieversuergung
I would evaluate it later and go against it sometimes	Ech géif et spéider evaluéieren an heiansdo dogéint goen
I saw one of my men and people	Ech hunn ee vu menge Männer an de Leit gesinn
I wait anxiously for any sign of recognition	Ech waarden mat Angscht op all Zeeche vun Unerkennung
I want to live the breadth too	Ech wëll der Breet och liewen
I think they betrayed and felt ashamed of me	Ech mengen si hu sech verroden a geschummt vu mir gefillt
I would never have said no	Ech hätt ni nee gesot
I did not know that this beautiful place exists	Ech wousst net datt dës schéin Plaz existéiert
A translation is provided for your convenience only	Eng Iwwersetzung gëtt nëmme fir Är Kamoudheet zur Verfügung gestallt
I waved through the glass	Ech hunn duerch d'Glas gewénkt
A bottle of wine next to her	Eng Fläsch Wäin nieft hirem
I was sure he was venting his anger on you	Ech war sécher datt hien seng Roserei op dech erausgeholl huet
I just do not comment when they come down on me	Ech soen just kee Kommentar wann se op mech erofkommen
Females can become pregnant at the age of eighteen months	Weibercher kënnen am Alter vun uechtzéng Méint schwanger ginn
I did not have the heart to report him	Ech hat net d'Häerz him ze mellen
I was terrible with them today	Ech war haut schrecklech mat hinnen
I'm so glad to see you here	Ech sinn esou frou hei ze gesinn
I was more interested to hear about the devil	Ech war méi interesséiert iwwer den Däiwel ze héieren
But I can live with that	Domat kann ech awer liewen
I saw you outside his room yesterday	Ech hunn dech gëschter ausserhalb vu sengem Zëmmer gesinn
I tried to force the thought out of my head	Ech hu probéiert de Gedanken aus mengem Kapp ze zwéngen
I could never say what	Ech konnt ni soen wat
I did not know anyone owned this place	Ech wousst net datt iergendeen dës Plaz gehéiert
I have four brothers, all older than me	Ech hu véier Bridder, all méi al wéi ech
I wanted to pass the business on to him	Ech wollt him d'Geschäft weiderginn
I fought back the tears that were being asked to be released	Ech hunn d'Tréinen gekämpft, déi gefrot gi fir fräigelooss ze ginn
A third could not die	En Drëttel konnt net stierwen
I did it well for the most part	Ech hunn et zum gréissten Deel gutt gemaach
I wanted something small, but not too small	Ech wollt eppes Klenges, awer net ze kleng
I can tell by the break in his gait	Ech kann duerch d'Paus a sengem Gang soen
I want to take care of you	Ech wëll mech ëm dech këmmeren
I do, thank you for the help, my love	Ech maachen, merci fir d'Hëllef, meng Léift
I was not sure what should happen	Ech war net sécher wat geschéie soll
I breathe in the moist air around me	Ech otmen déi fiicht Loft ronderëm mech an
I want to stay at your home	Ech wëll bei dir doheem bleiwen
I could not feel her hands	Ech konnt hir Hänn net fillen
I asked her to follow her back	Ech hunn gefrot hir zréck ze verfollegen
A large simple white shirt	E grousst einfach wäiss Hiem
I doubted he would ever talk to me again	Ech hunn gezweiwelt ob hien jeemools erëm mat mir géif schwätzen
I always hear you need to update it	Ech héieren ëmmer datt Dir et muss aktualiséieren
I suggest we all rest now	Ech proposéiere mir all elo raschten
I think it's right	Ech mengen et ass richteg
I was a part time mom for many years	Ech war eng Deelzäit Mamm fir vill Joren
I ask him to be safe	Ech froen him sécher ze sinn
Some of them still have their clothes on	E puer vun hinnen hunn nach ëmmer hir Kleeder
I brought him here	Ech hunn hien heihinner bruecht
Thirteen soldiers and one lieutenant were killed	Dräizéng Zaldoten an ee Lieutenant goufen ëmbruecht
I was not an art student	Ech war kee Konschtstudent
I remember wrapping the lips around my cock	Ech erënnere mech un déi Lëpse ronderëm mäi Hunn gewéckelt
I do not remember in an accident	Ech erënnere mech net an engem Accident
The action lasted only three minutes	D'Aktioun huet nëmmen dräi Minutten gedauert
I told her she was trifling and lazy	Ech sot hir si war trifling a faul
Let me tell you that	Ech soll Iech dat soen
I would stay nights and wonder what was wrong	Ech géif Nuechte bleiwen a froe mech wat falsch war
I did it for us	Ech hunn et fir eis gemaach
I know where they took them	Ech weess wou se se geholl hunn
I never imagined falling in love, ever	Ech hu mech ni verléift virgestallt, jee
I cried the whole time	Ech hunn déi ganz Zäit gekrasch
I could not, not since	Ech konnt net, net zënterhier
I was still allowed no more than kisses	Ech war nach net méi wéi Kuss erlaabt
I need her help	Ech brauch hatt ze hëllefen
Some things that would have been done differently	E puer Saachen déi anescht gemaach hätten
I need privacy to get ready to start my shift	Ech brauch Privatsphär fir prett ze ginn fir meng Verréckelung unzefänken
I did not want to hear anything negative	Ech wollt näischt negativ héieren
I did not even feel another wonderful kiss was valuable	Ech hu mech net emol en anere wonnerschéine Kuss wäertvoll gefillt
I like to do normal things	Ech maachen gär normal Saachen
I actually think the girls version suits me really well	Ech mengen eigentlech d'Meedercher Versioun passt mech wierklech flott
I bite down, breaking his skin	Ech bëssen erof, briechen seng Haut
I would have watched them all day	Ech hätt se de ganzen Dag gekuckt
I will not allow that again	Ech wäert dat net erëm erlaben
I could feel myself lying to him	Ech konnt mech fillen, datt ech bei him leien
I could not see him until the next morning	Ech konnt hien net bis den nächsten Moien gesinn
I would have checked the weather in advance	Ech hätt d'Wieder am Viraus iwwerpréift
I started to act a little	Ech hunn ugefaang e bëssen ze handelen
I sleep better at home	Ech schlofen besser doheem
I thought it might come in handy	Ech geduecht et kéint an nëtzlech kommen
I never thought about suicide	Ech hunn ni iwwer Suizid geduecht
A little compromise here, a little there	E klenge Kompromëss hei, e bëssen do
I would get the beer	Ech géif de Béier kréien
The ceasefire was made and sworn in properly	D'Waffestëllstand gouf gemaach a richteg vereedegt
I would like you to stay here now	Ech hätt léiwer, datt Dir elo hei bleift
I took him home and gave him my bed	Ech hunn hien heem geholl an him mäi Bett ginn
I just wanted to see things for myself	Ech wollt just Saache fir mech gesinn
There was no command he particularly wanted	Et war kee Kommando, deen hie besonnesch wollt
I just wanted to get the phone	Ech wollt just den Telefon kréien
I did not know	Ech war egal ze wëssen
A sense of accomplishment	E Gefill vu Leeschtung
I'm not here to hurt your children	Ech sinn net hei fir Är Kanner ze schueden
I now had only one focus	Ech hat elo nëmmen ee Fokus
I first saw her, oh, twelve years ago	Ech hunn hatt fir d'éischt gesinn, oh, virun e puer Joer zwielef
I could decorate just for you	Ech kéint just fir Iech dekoréieren
The pilot was not ordered to the series	De Pilot gouf net op d'Serie bestallt
I plead for you to be kind	Ech plädéieren Iech léif ze sinn
I felt it my duty to defend her honor	Ech hunn et meng Pflicht fonnt hir Éier ze verteidegen
Their forward secondary weapons were taken away as compensation	Hir Forward Secondaire Waffen goufen als Entschiedegung ewechgeholl
New cases offer general genetic counseling	Nei Fäll ginn allgemeng genetesch Berodung ugebueden
I want to give it my best	Ech hu wëlles et mäi Bescht ze ginn
I can walk well around my room	Ech ka gutt ronderëm mäi Raum goen
I somehow waited until the last minute	Ech hunn iergendwéi bis déi lescht Minutt gewaart
I was about to explode	Ech war amgaang ze explodéieren
I can definitely work with this for now	Ech kann definitiv mat dëser schaffen fir elo
I suddenly had the urge to run	Ech hat op eemol den Drang fir ze lafen
A shotgun is torn in the head	E Kugelhagel ass an de Kapp räissen
I put the shell in my mouth	Ech setzen d'Schuel an de Mond
I think she's sleeping	Ech mengen si schléift
I want to experience it	Ech wëll et erliewen
I had a client who simply could not accept this	Ech hat ee Client deen dëst einfach net akzeptéiere konnt
I looked in that beautiful mirror	Ech hunn mech an deem flotte Spigel gekuckt
I remember the two very well	Ech erënnere mech un déi zwee ganz gutt
I think her conscience is getting better	Ech denken, datt hiert Gewësse sech besser kritt
I really felt his lips cross back	Ech hu wierklech gefillt datt seng Lippen zréck kräizen
I heard them in the mess tonight	Ech hunn se den Owend am Mess héieren
I put on a good show	Ech hunn eng gutt Show opgestallt
I would never, ever, hurt a woman	Ech géif ni, jee, eng Fra schueden
I remember feeling very lonely most days	Ech erënnere mech datt ech déi meescht Deeg ganz einsam gefillt hunn
I had no idea you were tortured	Ech hat keng Ahnung datt Dir gefoltert gouf
I would never get sexually involved with a patient	Ech géif mech ni sexuell mat engem Patient involvéieren
Frost was named	Frost gouf ernannt
Eggs are usually laid in a nest	Eeër ginn normalerweis an engem Nascht geluecht
I like the contrast it presents	Ech hu gär de Kontrast deen et presentéiert huet
I'll let you all know what happens	Ech wäert Iech all wëssen wat geschitt
A war cry from my past ran through my head	E Krichskreesch aus menger Vergaangenheet ass duerch de Kapp gelaf
I went to the table and pulled out my diary	Ech sinn op den Dësch gaang an hunn mäi Tagebuch erausgezunn
I can not deal with it now	Ech kann mech elo net domat beschäftegen
I did not want to hear it out loud	Ech wollt et net haart héieren
I pick up my fork and start eating quietly	Ech huelen meng Gabel op a fänken u roueg ze iessen
I hear the group of young girls crying	Ech héieren de Grupp vu jonke Meedercher kräischen
I'm a sad existence	Ech sinn eng traureg Existenz
I told you, this is not your fight	Ech hunn Iech gesot, dëst ass net Äre Kampf
A gross much rather total over again	E Brutto vill léiwer Total iwwer erëm
I was absolutely stupidly beaten	Ech war absolut domm geschloen
I see nothing wrong with that	Ech gesinn näischt falsch mat deem
I mean, it is, but it is not	Ech mengen, et ass, awer et ass net
I may have borrowed from her	Ech hu vläicht vun hirem geléint
I examined the faces	Ech hunn d'Gesiichter ënnersicht
A lie always has the right content	Eng Ligen huet ëmmer richtegen Inhalt
I did not want to be so blind to your feelings	Ech wollt net sou blann fir Är Gefiller sinn
I already know the name	Den Numm kennen ech jo schon
I would not say you are crazy, child	Ech géif net soen, Dir sidd verréckt, Kand
I wanted to drain every drop of his love	Ech wollt all Drëps vu senger Léift drainéieren
I would never be able to pay you back	Ech géif ni fäeg sinn Iech zréck ze bezuelen
I had a strong feeling that he was not	Ech hat e staarkt Gefill datt hien net wier
I have to forget about him	Ech muss iwwer hien vergiessen
I did, a long time ago	Ech hunn, viru laanger Zäit
I know you're curious, but go with caution child	Ech weess datt Dir virwëtzeg sidd, awer gitt mat Vorsicht Kand
I even ate a light breakfast	Ech hunn souguer e liichte Frühstück giess
I was across the street, looking at the car, you know	Ech war iwwer der Strooss, den Auto kucken, wësst Dir
This is the only chance they have	Dëst ass déi eenzeg Chance déi se hunn
I did not imagine any of it	Ech hat mech näischt dovunner virgestallt
I could not be better	Ech kéint net besser sinn
I feel the blow and smell the steam	Ech fille de Schlag a richen den Damp
I can handle the danger alone	Ech kann d'Gefor eleng handhaben
I do not want you to get the wrong impression	Ech wéilt net datt Dir de falschen Androck kritt
I put my time into violence	Ech hunn meng Zäit a Gewalt gesat
A crooked smile crossed his face	E kromme Laachen ass iwwer säi Gesiicht gekräizt
I'm not a little girl	Ech sinn net e klengt Meedchen
The status of women varied	De Status vun de Fraen war variéiert
I wonder if something can be done	Ech froe mech ob et eppes ka gemaach ginn
I had a proud warm spirit	Ech hat en houfreg waarme Geescht
I noticed that there was something in the corner	Ech hu gemierkt datt et eppes am Eck war
I hate eating alone anyway	Ech haassen souwisou eleng iessen
I support and honor it	Ech ënnerstëtzen an Éier et
I have never experienced such an event or so many people	Ech hat nach ni esou en Event oder sou vill Leit erlieft
I hit the wall, again, again	Ech schloen d'Mauer, erëm, erëm
I wish he had never invited me	Ech wënschen hien hätt mech ni invitéiert
I knew you were going to do something	Ech wousst, datt Dir eppes géif
I mean, it happened right after that	Ech mengen, et ass direkt duerno geschitt
I know something is wrong now	Ech weess, datt elo eppes falsch ass
I can not form my thoughts tonight	Ech ka meng Gedanken den Owend net forméieren
Some hard souls were sitting outside	E puer haart Séilen souzen dobaussen
She was amazed at how kindly they treated her	Si war iwwerrascht wéi frëndlech si hir behandelt hunn
I want to tell you	Ech wëll Iech et soen
I love that you missed me	Ech hu gär datt Dir mech verpasst hutt
He could end up on the second base	Hie kéint schlussendlech op der zweeter Basis ophalen
I turned outside and confronted our coach	Ech hunn no bausse gedréint an hunn eis Trainer konfrontéiert
I was moving, dragged, head on the floor, legs up	Ech war bewegt, geschleeft, de Kapp um Buedem, d'Been erop
I was immediately blown away	Ech war direkt ewechgeblosen
I would have already been in my car	Ech hätt schonn a mengem Auto gewiescht
I want to thoroughly enjoy the show	Ech wëll der Show grëndlech genéissen
I waited for him to start again	Ech gewaart hien erëm ufänken
Nowhere is it said that they ride	Néierens gëtt gesot datt si reiden
I had to run to keep up with him	Ech hu misse lafen fir mat him ze halen
I looked around, hoping for inspiration to come to me	Ech hunn ëmgekuckt, gehofft op Inspiratioun fir mech ze kommen
I said it would happen	Ech sot et géif geschéien
I bought it relatively cheap in the end	Ech hunn um Enn et relativ bëlleg kaaft
I do not think anyone would steal from a church	Ech denken, datt kee géif aus enger Kierch klauen
I plan to fill her out	Ech plangen hatt auszefëllen
I wanted to free my people	Ech wollt meng Leit fräi
I know you did your best	Ech weess, Dir hutt Äert Bescht gemaach
I remember the day he held my hand	Ech erënnere mech un den Dag wou hien meng Hand gehalen huet
A moment later, he pulled a bound man	E Moment méi spéit huet hien e gebonnene Mann gezunn
A light before dying	E Liicht virum Stierwen
I've seen these things	Ech hunn dës Saache gesinn
I offer you a little rest	Ech proposéieren Iech e bësse Rescht
I need someone like you	Ech brauch een wéi Dir
I consider you my friend	Ech betruecht dech mäi Frënd
I had mixed feelings about this	Ech hat gemëscht Gefiller iwwer dëst
I did not expect it to be such a big gathering	Ech hat net erwaart datt et esou eng grouss Versammlung wier
I want to hear them screaming with my own ears	Ech wëll se mat mengen eegenen Oueren jäizen héieren
I will not strike back	Ech wäert net ëmgedréint schloen
I could either already be dead or die	Ech kéint entweder schonn dout sinn oder stierwen
A summer day can be beautiful	E Summerdag kann schéin sinn
I stood as the door closed behind them	Ech stoungen wéi d'Dier hannert hinnen zougemaach huet
Army questioned their security and design	Arméi huet hir Sécherheet an Design a Fro gestallt
I miss my friends who left	Ech vermëssen meng Frënn déi fortgaang sinn
I'm not sure where this is	Ech sinn net sécher wou hei ass
I looked at the clock	Ech hunn op d'Auer gekuckt
It became the butt of many local jokes	Et gouf den Hënneschten vu ville lokale Witzer
I feel my heart break in my chest	Ech fille mäi Häerz a menger Këscht briechen
I'm only in the area sometimes	Ech sinn just heiansdo an der Géigend
I had to make an effort to see who it was	Ech hu missen ustrengen fir ze kucken wien et war
I should become champion	Ech sollt Champion ginn
I was left alone again	Ech war nach eng Kéier eleng gelooss
I will not disturb next year	Ech wäert d'nächst Joer net stéieren
I did not come to put you to bed	Ech sinn net komm fir dech an d'Bett ze bréngen
I took my phone out of my wallet and checked	Ech hunn mäin Telefon aus mengem Portmonni geholl an iwwerpréift
I just said you need to be laid	Ech hu just gesot datt Dir musst geluecht ginn
I was the only child there	Ech war dat eenzegt Kand do
I know how much joy this will bring you	Ech weess wéi vill Freed dat Iech bréngt
A note about the football season caught her eye	Eng Notiz iwwer d'Fussballsaison huet hir Ae gefaang
I only had two dreams last night	Ech hat nëmmen zwee Dreem lescht Nuecht
That is also wrong	Dat ass och falsch
I could not keep my hands off you	Ech konnt meng Hänn net vun dir halen
I told him about the charity	Ech hunn him iwwer de Charity gesot
I had to find out what happened	Ech hu missen erausfannen wat geschitt ass
I need you to spread the word too	Ech brauch Iech och d'Wuert ze verbreeden
I went back and admired the picture she presented	Ech sinn zréckgaang an hunn d'Bild bewonnert, dat si presentéiert huet
I can get them that way all the time	Ech kann hinnen déi Manéier all Zäit kréien
A dead man with incredible power	En doudege Mann mat onheemlecher Kraaft
I hope to find the right one, one day	Ech hoffen déi richteg ze fannen, enges Daags
I woke up sometime later with a weight on my chest	Ech sinn iergendwann méi spéit erwächt mat engem Gewiicht op menger Këscht
Expect nothing and you can win everything	Erwaart näischt an Dir kënnt alles gewannen
I was no longer just a spectator	Ech war net méi just en Zuschauer
A serious expression has captured its features	E grave Ausdrock huet seng Features festgeholl
I asked about the lady who broke my wrist	Ech hunn iwwer d'Dame gefrot, déi mäi Handgelenk gebrach huet
A shaft of moonlight lay over her belly	E Schaft vum Moundliicht louch iwwer hire Bauch
There are no rules in my kitchen	Et gi keng Regelen a menger Kichen
I did not understand the concept of death	Ech hunn d'Konzept vum Doud net verstanen
I think the Bible is not limited either	Ech denken, datt d'Bibel och net limitéiert ass
I never knew you were coming	Ech wousst ni datt Dir komm sidd
I could figure out the ceiling	Ech konnt d'Plafong erausfannen
I wanted to know what's going on	Ech wollt wëssen, wat lass ass
I closed my eyes and shook my head	Ech hunn meng Aen zougemaach a mat mengem Kapp gedréckt
I did not expect him to do that	Ech hat net erwaart datt hien dat géif maachen
I asked what was wrong with me	Ech hu gefrot wat mat mir falsch war
I intend to earn my living	Ech hu wëlles meng Ënnerhalt ze verdéngen
I woke up this morning with the sound of rain	Ech sinn de Moien mam Klang vum Reen erwächt
I got up and went to him	Ech sinn opgestan an ass bei hien gaang
I sign for free	Ech ënnerschriwwen gratis
I hope they end up together someday	Ech hoffen, datt se iergendwann zesummen ophalen
I did not know they would react that way	Ech wousst net datt se esou reagéiere géifen
Treatment depends on the patient's recovery stage	D'Behandlung hänkt vun der Erhuelungsstadium vum Patient of
I turned around, and took in my surroundings	Ech hunn mech ëmgedréit, an meng Ëmgéigend geholl
I learned so many things about garage doors that day	Ech hunn deen Dag sou vill Saachen iwwer Garagendieren geléiert
I'm both worried about you	Ech hu fir Iech souwuel Suergen
A few seconds passed, and the pulse disappeared completely	E puer Sekonnen ass vergaangen, an de Puls ass komplett verschwannen
I ran to the porch and knocked on the door	Ech sinn op d'Veranda gerannt an hunn op d'Dier geklappt
I can manage very well on my own	Ech ka mech ganz gutt eleng geréieren
I could give you immortality when my work is done	Ech kéint Iech Onstierflechkeet ginn wann meng Aarbecht fäerdeg ass
We knew we were doing something special	Mir woussten datt mir eppes Besonnesches maachen
I'm way too old for that	Ech sinn vill ze al dofir
I control the engine	Ech kontrolléieren de Motor
I have created some test methods for this index action	Ech hunn e puer Testmethoden fir dës Indexaktioun erstallt
I break a sweat in a matter of minutes	Ech briechen e Schweess an enger Manéier vu Minutten
I drove right here	Ech sinn direkt hei gefuer
A bottle of alcohol	Eng Fläsch Alkohol
I have respect for makeup	Ech hunn Respekt fir Make-up
Both parents bring food for the young	Béid Elteren bréngen Iessen fir déi Jonk
One hundred meters anyway	Honnert Meter souwisou
I enjoyed the little trip	Ech hunn déi kleng Rees genoss
I lower my head, lying very still	Ech senken de Kapp, leien ganz roueg
I was really hoping someone didn't take our picture though	Ech hat awer wierklech gehofft datt een net eis Foto gemaach huet
A fate worse than death	E Schicksal méi schlëmm wéi den Doud
I want him to make love to me	Ech wëll him Léift fir mech ze maachen
I will make the necessary arrangements	Ech wäert déi néideg Arrangementer maachen
I know who they are and what they have done	Ech weess wien si sinn a wat se gemaach hunn
I did not have time to train anyone else	Ech hat keng Zäit fir een aneren ze trainéieren
I can think of nothing else but you	Ech kann näischt anescht wéi Dir denken
I just woke up from the operation	Ech sinn just vun der Operatioun erwächt
A history of drug use	Eng Geschicht vum Drogekonsum
I discovered that the intersection was out of the question	Ech hunn entdeckt datt d'Kräizung aus der Fro war
I will do nothing for them	Ech wäert näischt fir si maachen
I love their practical Down to Earth feedback	Ech hunn hire praktesche Down to Earth Feedback gär
I understand his point	Ech verstinn säi Punkt
I had officially become home	Ech war offiziell Heemecht ginn
I was in the shuttle	Ech war an der Navette
Thank you again for coming out tonight	Ech soen Iech nach eng Kéier Merci datt Dir den Owend erauskoum
I slept away most of my life	Ech schlofen déi meescht vu mengem Liewen ewech
I wanted to be thrilled	Ech wollt begeeschtert sinn
I can see the past, and the future	Ech kann d'Vergaangenheet gesinn, an d'Zukunft
I can take you there	Ech kann dech dohinner huelen
I would rather have a simple and quiet life	Ech hätt léiwer en einfacht a rouegt Liewen
I want to come and see you soon	Ech wëll geschwënn kommen an dech gesinn
A specially adapted car was also taken	Och e speziell adaptéierten Auto gouf matgeholl
I guess you see that obviously and deal with it	Ech schätzen datt Dir dat offensichtlech gesitt an domat ëmgeet
I had a surprise for him	Ech hat eng Iwwerraschung fir hien
I was immediately awakened	Ech war direkt erwächt
I have to work tonight anyway	Ech muss den Owend souwisou schaffen
I want to move the command center outside	Ech wëll de Kommandozenter dobausse réckelen
A hotel is located on the north side	En Hotel läit op der nërdlecher Säit
The site includes a nature study area for visitors	De Site ëmfaasst eng Natur Studie Beräich fir Visiteuren
I would read everything that presented itself including romance novels	Ech géif alles liesen wat sech selwer presentéiert huet Romantik Romaner abegraff
I continue to shed tears of joy	Ech weider Tréinen vun Freed ze werfen
He signed on for a free transfer	Hien ënnerschriwwen op engem gratis Transfert
I first noticed the little things	Ech hu fir d'éischt déi kleng Saache gemierkt
I cracked as if it made sense	Ech hunn geknackt wéi wann et Sënn mécht
I have thirteen minutes to change my destiny	Ech hunn dräizéng Minutten mäi Schicksal ze änneren
I could see the screen from a small window	Ech konnt den Ecran aus enger klenger Fënster gesinn
I started to really respect the guy	Ech ugefaang de Guy wierklech ze respektéieren
I did not get your name	Ech hunn Ären Numm net kritt
I never stopped taking the pills	Ech hunn ni opgehalen d'Pille ze huelen
I had felt it before	Ech hat et virdru gefillt
A flash of pain shot through her eyes	E Blëtz vu Péng huet duerch hir Ae geschoss
A normal reaction, especially the first time	Eng normal Reaktioun, besonnesch déi éischte Kéier
I literally never won	Ech wuertwiertlech ni gewonnen
I'm forced to admit defeat	Ech sinn gezwongen Néierlag zouzeginn
I do not want you to get a grip on me	Ech wéilt net datt Dir mech an de Grëff kritt
I saw how the industry really runs	Ech hu gesinn wéi wierklech d'Industrie leeft
A week or so later it was the hair	Eng Woch oder esou méi spéit waren et d'Hoer
I once asked him how we should describe ourselves	Ech hunn him eng Kéier gefrot wéi mir eis solle beschreiwen
I was afraid of being caught and would wake up in pure panic	Ech hu gefaart gefaangen ze ginn a géif a purer Panik erwächen
I wanted to know your name	Ech wollt Ären Numm wëssen
I drove around and walked back	Ech sinn ronderëm gefuer an sinn zréck gaang
I may not be welcome here	Ech si vläicht net wëllkomm hei
I can not go through that again	Ech kann dat net erëm duerchgoen
I set my alarm	Ech setzen meng Wecker
I'm leaving this property	Ech verloossen dës Immobilie
I consider this place to be my home	Ech betruechten dës Plaz als mäi Heem
I can see how cats like it too	Ech ka gesinn wéi Kazen et och gär hätten
I just have to be ready for them	Ech muss just fir si prett sinn
I can not decide which is worse	Ech kann net entscheeden wat méi schlëmm ass
I think writers are the same way	Ech mengen Schrëftsteller sinn déi selwecht Manéier
I was done with the fight	Ech war fäerdeg mam Kampf
I would not have asked to find better friends	Ech hätt net gefrot besser Frënn ze fannen
I was deeply disappointed by this	Ech war déif enttäuscht vun dëser
I got the feeling that something was wrong	Ech krut d'Gefill datt eppes falsch war
I need a few minutes to open	Ech brauch e puer Minutten fir opzemaachen
I know how bad you want me	Ech weess wéi schlecht Dir mech wëllt
I always tried to hide my chest	Ech hunn ëmmer probéiert meng Broscht ze verstoppen
I can not get out with what's going on	Ech kann net erauskommen mat deem wat lass ass
A nice change of pace	Eng flott Ännerung vum Tempo
I gave up on reforming him	Ech hunn opginn fir hien ze reforméieren
A fun battle monster truck game	E Spaass Schluecht Monster Truck Spill
I'm rarely on board a yacht	Ech sinn selten u Bord vun enger Yacht
I hate beautiful things	Ech haassen schéin Saachen
I never even owned an instrument	Ech hat ni souguer en Instrument Besëtz
I'm up to my neck and God knows what	Ech sinn bis op den Hals a Gott weess wat
I could not have imagined a better place for a performance	Ech konnt mir keng besser Plaz fir eng Ausféierung virstellen
I was not that close to you before	Ech stoung virdrun net esou no bei Iech
I need funding and they will cut me off	Ech brauch Finanzéierung a si wäerte mech ofschneiden
I appreciate this	Ech schätzen dëst
I would say you're about a week away	Ech géif soen, Dir sidd ongeféier eng Woch
I will never forget it, ever	Ech wäert et ni vergiessen, ni
I wanted to run back through the tunnel	Ech wollt zréck duerch den Tunnel lafen
I press my finger deeper	Ech drécken meng Fanger méi déif
I pulled myself together	Ech hu mech zesummen gezunn
I did not know what would happen	Ech wousst net wat geschéie géif
I owed this amazing man an apology	Ech war dësem erstaunleche Mann eng Entschëllegung schëlleg
I pick it up, and make to climb on the table	Ech huelen et op, a maache fir op den Dësch ze klammen
I just have a different vision for myself	Ech hu just eng aner Visioun fir mech
I barely said a word the whole time	Ech hunn déi ganzen Zäit kaum ee Wuert gesot
I hate every bit of it	Ech haassen all bëssen vun et
I was miserably asked how he was doing	Ech war miserabel gefrot wéi hien et geet
I do not know this place or these other people	Ech kennen dës Plaz oder dës aner Leit net
I had no idea how it would turn out	Ech hat keng Ahnung wéi et géif ausfalen
I trust him and his judgment completely	Ech vertrauen him a säi Uerteel komplett
I took my beer with me	Ech hunn mäi Béier matgeholl
I see our relationship as a working partnership	Ech gesinn eis Relatioun als Aarbechtspartnerschaft
I like how this card comes out	Ech hu gär wéi dës Kaart erausgeet
I want there to be a record of my existence	Ech wëll datt et e Rekord vu menger Existenz gëtt
I wish someone turned off these damn machines	Ech wënschen een dës Verdammt Maschinnen auszeschalten
I knew nothing of this world until recently	Ech wousst näischt vun dëser Welt bis viru kuerzem
I went back to the house	Ech sinn zréck an d'Haus gaang
I did not think it was inevitable, however	Ech hunn et awer net inévitabel geduecht
I have so much more with you in my life	Ech hu sou vill méi mat Iech a mengem Liewen
I could never have imagined our family in any other way	Ech konnt eis Famill ni op eng aner Manéier virstellen
A rare treat on such a special occasion	Eng rar Plëséier op esou eng speziell Occasioun
I think the king's worried that he's not weak	Ech denken, datt de Kinnek sech Suerge mécht, datt hien net schwaach ass
The character appeared in several video games	De Charakter ass a verschiddene Videospiller opgetaucht
A miracle happened	E Wonner ass geschitt
I'm starting to get there	Ech fänken un dohinner ze goen
I know this for a fact	Ech weess dat fir eng Tatsaach
I need to know why my team was	Ech muss wëssen firwat meng Equipe war
I really like them	Ech hunn se wierklech gär
Each zone has a dominant species of vegetation	All Zone huet eng dominant Arten vu Vegetatioun
I never knew what feeling I would consume	Ech wousst ni wat Gefill mech géif konsuméieren
A scream settled in her throat	E Gejäiz huet sech an hirem Hals geluecht
I would have hated myself in your place	Ech hätt mech an Ärer Plaz haassen
I made that mistake once	Ech hunn dee Feeler eemol gemaach
I've been here in town ever since	Ech sinn hei an der Stad zënter
I wondered if he had finished too	Ech hu mech gefrot ob hien och ofgeschloss huet
I think things are broken	Ech denken, datt d'Saache gebrach sinn
I only brought you here for clothes	Ech hunn dech nëmme fir Kleeder heihinner bruecht
I started to believe it	Ech hunn ugefaang et ze gleewen
I did not want to study	Ech wollt net studéieren
I could feel his tremendous dark power rising slowly	Ech konnt seng enorm donkel Kraaft fillen, déi lues a lues eropgeet
I need to do something	Ech brauch eppes ze maachen
I did not even notice them this time	Ech hat se dës Kéier net emol gemierkt
I left nothing	Ech hunn näischt verlooss
I knew there was not much he could do	Ech wousst datt et net vill wier wat hie maache konnt
I checked with our legal people	Ech hu mat eise juristesche Leit iwwerpréift
I was asleep the whole time	Ech sinn déi ganz Zäit geschlof bliwwen
I made my bed and all that	Ech hunn mäi Bett gemaach an all dat
I ran through the forest to escape everything	Ech sinn duerch de Bësch gelaf fir alles ze entkommen
I need you to meet the rest of the staff	Ech brauch Iech fir de Rescht vum Personal ze treffen
I need you out of the apartment too	Ech brauch dech och aus der Wunneng
A man with whom she even had a child	E Mann mat deem si souguer e Kand hat
I ran a wet cloth over his chest into my stomach	Ech hunn e naass Stoff iwwer seng Këscht an de Mo gerannt
A box about the size of a small house	Eng Këscht iwwer d'Gréisst vun engem klengen Haus
I'll have sent your stuff to your neighborhood	Ech wäert Är Saachen an Är Quartier geschéckt hunn
I believe in infinite choice where compromise does not exist	Ech gleewen un onendlech Wiel wou Kompromiss net existéiert
I was a danger to myself and others around me	Ech war eng Gefor fir mech an anerer ronderëm mech
Many of us have gone into hiding	Vill vun eis sinn verstoppt gaang
A good measure, pressed, shaken together and running over,	Eng gutt Mooss, gedréckt, zesumme gerëselt a leeft iwwer,
I can not remember all	Ech ka mech net all erënneren
I told her to leave you alone	Ech hunn hir gesot dech eleng ze loossen
The two eventually travel together	Déi zwee reesen um Enn zesummen
I decide to negotiate instead	Ech decidéiert amplaz ze verhandelen
I was such a girl sometimes	Ech war esou e Meedchen heiansdo
I have heard that the Council is considering selling them	Ech hunn héieren, datt de Conseil iwwerdenkt se ze verkafen
I write a lot of things	Ech schreiwen vill Saachen
I would imagine it that way in this swimming pool	Ech géing mir eis esou virstellen an dësem Schwammhol
I knew why, but could not say anything	Ech wousst firwat, awer konnt näischt soen
We are proud of our daughter	Mir sinn houfreg op eis Duechter
I knew how those kids felt back then	Ech wousst wéi déi Kanner deemools gefillt hunn
It fell out of his hand on the ascent	Et ass aus senger Hand op den Opstieg gefall
I'll show you a shortcut	Ech weisen Iech eng Ofkierzung
A cowardly act indeed if it were true	E Feigde Akt wierklech wann et wouer gewiescht wier
I mean, they have not found her yet	Ech mengen, si hunn hir nach net fonnt
I was doomed from the start	Ech war vun Ufank un veruerteelt
Salmon declared a state of emergency	Saumon huet en Noutstaat erkläert
I was ready to attack when needed	Ech hu bereet ze attackéieren wann néideg
I have to be straight to the point	Ech muss direkt an zum Punkt sinn
I welcome sleep to take myself from this nightmare	Ech begréissen Schlof fir mech vun dësem Albtraum ze huelen
Bush has declared a national day of mourning	Bush huet en nationalen Trauerdag erkläert
I thought about my relationship with the King	Ech hunn iwwer meng Relatioun mam Kinnek geduecht
I looked away the way you want it to	Ech hunn ewechgekuckt, sou wéi Dir et wëllt
I also get lost in it sometimes	Ech verléiere mech och heiansdo dran
I wanted to be honest	Ech wollt, fir éierlech ze sinn
I think your parents are right	Ech denken, datt Är Elteren Recht hunn
I do not like me	Ech hu mech net gär
I wanted it so bad it hurt	Ech wollt et esou schlecht et wéideet
I was still frozen, but conscious	Ech war nach gefruer, awer bewosst
I would do more for you than he did	Ech géif Iech méi maachen wéi hien gemaach huet
I'll get to know myself better	Ech wäert mech besser kennen léieren
I did not know it was your weapon	Ech wousst net datt et Är Waff war
I wanted to ask him to repeat it	Ech wollt him froen et ze widderhuelen
I just could not do it	Ech konnt et einfach net maachen
I think death is the greatest test of faith	Ech mengen den Doud ass de gréissten Test vum Glawen
I love my house here	Ech Léift mäi Haus hei
I pay his kindness and reduced rent	Ech bezuele seng Frëndlechkeet a reduzéierter Loyer
A wave of desire spread through me	Eng Welle vu Wonsch huet sech duerch mech verbreet
I do not know him well enough	Ech kannt hien net gutt genuch
I want my other life back	Ech wëll mäin anert Liewen zréck
I just want what urges you	Ech wëll nëmmen dat wat dech drängt
I like to cut wood	Ech schneiden gären Holz
I need to talk to her teacher	Ech muss mat hirem Enseignant schwätzen
I looked around the meadow	Ech hunn ëm d'Wiss gekuckt
I did not think he wanted me	Ech hat net geduecht datt hien mech wollt
I could not believe how hot that made him	Ech konnt net gleewen wéi waarm dat him gemaach huet
A general strike ensued five days later	E Generalstreik koum, fënnef Deeg méi spéit
I remember what it was like for us in high school	Ech erënnere mech wéi et fir eis am Lycée war
I have never written another successful book	Ech hunn ni en anert erfollegräicht Buch geschriwwen
I could not help laughing at that	Ech konnt net hëllefe mat deem ze laachen
I could not let myself be overcome by this	Ech konnt mech net vun dëser iwwerwanne loossen
I may have done her an injustice	Ech hu vläicht hir eng Ongerechtegkeet gemaach
I read that article years ago	Ech liesen deen Artikel viru Joeren
And sometimes that can be a problem	An heiansdo kann dat e Problem sinn
I have a lot to think about	Ech hu vill ze denken
I spoke the necessary sentence	Ech hunn déi néideg Saz geschwat
A guy could get drunk waiting so long	E Guy kéint gedronk ginn esou laang waarden
I was already damn excited, just thinking about her	Ech war scho verdammt opgereegt, just un hatt geduecht
I was sure to make a fool of myself	Ech war sécher eng Narr vun mech ze maachen
A mold came out of the ground	Eng Form ass aus dem Buedem erauskomm
I wanted to ask about negotiations	Ech wollt iwwer Verhandlungen froen
I have a feeling you will not regret it	Ech hunn d'Gefill, Dir wäert et net bedaueren
I told him this could not last forever	Ech hunn him gesot, dëst kann net fir ëmmer daueren
I read the information panel next to it and wonder	Ech liesen d'Informatiounspanel niewendrun a froen mech
I just thought you were	Ech hu just geduecht datt Dir wier
I want you to go out and bring someone else back	Ech wëll datt Dir erausgeet an en aneren zréck bréngt
I was at a loss as one	Ech war bei engem Verloscht wéi eens
I hope you had a good day	Ech hoffen Dir hat e gudden Dag
I killed someone who defended her family	Ech hunn een ëmbruecht deen hir Famill verteidegt huet
I hear a girl crying in pain	Ech héieren e Meedchen an Péng kräischen
I tear my eyes away and press on my feet	Ech räissen meng Aen ewech a drécken op d'Féiss
A regular training program	E regelméisseg Trainingsprogramm
I want to participate	Ech wëll matmaachen
I just refuse to believe it	Ech refuséieren just et ze gleewen
I mainly focus on sharing the truth with others	Ech konzentréieren mech haaptsächlech op d'Wourecht mat aneren ze deelen
I quickly found him asleep	Ech hunn hien scho séier geschlof fonnt
I will do nothing more unless you want me	Ech wäert näischt méi maachen ausser Dir wëllt mech
I found that I was holding my breath	Ech hu fonnt, datt ech meng Otem halen
A tunnel connected both sides of the road	En Tunnel huet béid Säite vun der Strooss verbonnen
I think it will be good	Ech mengen et wäert gutt sinn
A survey confirmed this	Eng Ëmfro huet dës bestätegt
I just want you to know one thing	Ech wëll just datt Dir eng Saach wësst
I notice something else	Ech mierken eppes anescht
I still remember the pain and the blood	Ech erënnere mech nach ëmmer un de Péng an d'Blutt
I just did not know why	Ech wousst just net firwat
It borders six other counties	Et grenzt sechs aner Grofschaften
I hear we're dropping off a science team	Ech héieren, mir falen e Wëssenschaftsteam of
I flushed, embarrassed for some reason	Ech hunn gespullt, ongenéiert fir e puer Grond
I knew better than to sleep tonight	Ech wousst besser wéi haut den Owend ze schlofen
I break the wall next to me	Ech briechen d'Mauer nieft mir ewech
I'm not one of those women	Ech sinn net ee vun deene Fraen
I do that, every day	Ech maachen dat, all Dag
I'll be the story you tell your kids about	Ech wäert d'Geschicht sinn, iwwer déi Dir Är Kanner erzielt
I tried there and then not to laugh	Ech hu probéiert do an dann net ze laachen
A real mix of people from all walks of life	Eng richteg Mëschung vu Leit aus all Spazéieren vum Liewen
I thought the pictures were good	Ech hu geduecht datt d'Biller gutt wieren
I know a lot of gay men	Ech kennen vill homosexuell Männer
I did not even want her here tonight	Ech wollt hatt net emol hei den Owend
I remember my first time and could hardly walk	Ech erënnere mech un meng éischte Kéier a konnt kaum goen
I did, however, receive a series of anonymous threatening letters	Ech krut awer eng Rei vun anonyme Bedrohungsbréiwer
I can leave my form completely	Ech kann meng Form komplett verloossen
I've never done anything to you before	Ech hätt nach ni eppes mat dir gemaach
I can not shake my past	Ech kann meng Vergaangenheet net rëselen
I mean, we'm prisoners here	Ech mengen, mir sinn Prisonnéier hei
A modern interpretation, that would be good	Eng modern Interpretatioun, dat wier gutt
I appreciate all the pictures and detailed instructions	Ech schätzen all d'Biller an detailléiert Instruktiounen
I turned around and started crying	Ech hunn mech ëmgedréit an ugefaang ze kräischen
I love this lady and her whole ghost family	Ech hunn dës Dame an hir ganz Geeschtfamill gär
I asked him not to kill her	Ech hunn him gefrot fir se net ëmzebréngen
I feel my headaches start to return	Ech fille meng Kappwéi ufänken zréck
A moment later, he cracked	E Moment méi spéit huet hie geknackt
I felt even more sorry for my mother	Ech hu mech nach méi leed fir meng Mamm
I could describe the events as it was yesterday	Ech konnt d'Evenementer beschreiwen wéi et gëschter war
I want a partner, someone who can match me	Ech wëll e Partner, een deen mir Match kann
I need to clear my mind	Ech muss mäi Geescht kloer maachen
A bit of math and a touch of magic	E bësse Mathematik an en Touch Magie
I agree with your opinion on this	Ech averstanen mat Ärer Meenung op dëser
I went up to him and hit a punch	Ech sinn op hien gaang an hunn e Punch geschloen
I was upright, but not born again	Ech war oprecht, awer net erëm gebuer
A storage unit would not hurt either	Eng Späichereenheet géif och net schueden
I did not feel warm in his surroundings	Ech hu mech net waarm a senger Ëmgéigend gefillt
I managed to answer the fourth ring	Ech hunn et fäerdeg bruecht um véierte Ring ze äntweren
I stop because there is nowhere else to go	Ech stoppen well et néierens soss ze goen ass
I would not have brought them here	Ech hätt se net heihinner bruecht
I found no problems with it	Ech hu keng Problemer mat et fonnt
I've never experienced that before	Ech hunn dat nach ni erlieft
I hear the sound of the guitar start	Ech héieren de Sound vun der Guitar ufänken
The three are enjoying themselves in the bathroom	Déi dräi freeën sech am Buedzëmmer
I love you, all of you	Ech hunn dech gär, all vun iech
What makes this so important is this test	Wat dëst sou wichteg mécht ass dësen Test
I do not want to feel any pain	Ech wëll kee Péng fillen
I want two drawings of each person	Ech wëll zwou Zeechnungen vun all Persoun
I miss being able to feel	Ech vermëssen kënnen ze fillen
I freed my mine to stop his	Ech fräi meng Grouf ze stoppen sengem
No university was built	Et gouf keng Uni gebaut
I can not be like that	Ech kann net esou sinn
I have taken into account the circumstances	Ech hunn d'Ëmstänn berücksichtegt
I went with her on the second visit	Ech sinn mat hirem op der zweeter Visite gaangen
I got up again and started hitting the wall again	Ech sinn erëm opgaang an hunn ugefaang d'Mauer erëm ze schloen
I could not understand them either	Ech konnt se och net verstoen
I'm worried about his health	Ech fäerten iwwer seng Gesondheet
I love him right away	Ech hunn him direkt gär
I admired that about my father	Ech hunn dat iwwer mäi Papp bewonnert
The next step was to do that	Den nächste Schrëtt war dat ze maachen
I can see why she loves him	Ech ka gesinn firwat hatt him gär huet
I could feel the tension around me	Ech konnt d'Spannung ronderëm mech fillen
I could call them and ask	Ech kéint hinnen ruffen a froen
A transaction business must be transferred and established	En Transaktiounsgeschäft muss transferéiert an etabléiert ginn
I was ready to have his baby too	Ech war prett säi Puppelchen och ze hunn
I just wanted to make a good impression	Ech wollt just e gudden Androck maachen
The body was then buried at the villa	D'Läich gouf duerno op der Villa begruewen
I ran my finger along and felt a crack	Ech lafe mäi Fanger laanscht an hunn e Krack gefillt
I thought about the house, the clothes, the food	Ech hunn un d'Haus, d'Kleeder, d'Iessen geduecht
I did not do much for you	Ech hunn der net vill gemaach
I did not notice any problems	Ech hu keng Problemer gemierkt
I was more than impressed	Ech war méi wéi beandrockt
I mean look at this place	Ech mengen op dëser Plaz kucken
I was able to do something about it	Ech war mächteg eppes doriwwer ze maachen
I do not know what caution means	Ech weess net wat Virsiicht bedeit
I hope to walk by your side	Ech hoffen vun Ärer Säit ze Fouss
Luke takes a girl to the beach	De Luke hëlt e Meedchen op d'Plage
I knew right away what to do	Ech wousst direkt wat ech maache soll
A white substance enters the nose	Eng wäiss Substanz geet an d'Nues
I did not want to destroy anything	Ech wollt näischt zerstéieren
I appreciate your willingness to tell me how you feel	Ech schätzen Äre Wëllen mir ze soen wéi Dir Iech fillt
I was hoping he was not on a lunch date	Ech hu gehofft datt hien net op engem Mëttegiessen Datum war
I like her character	Ech hunn hire Charakter gär
I'm on fire again	Ech sinn nach eng Kéier am Feier
I almost cry from pain	Ech kräischen bal vu Péng
She just became her very natural	Si gouf just hir ganz natierlech
I knew you would find a way out	Ech wousst, Dir géift e Wee eraus fannen
Parts of the wall still exist	Deeler vun der Mauer existéieren nach
I do not want you to lose this	Ech wéilt net datt Dir dëst verléiert
I can not put things right	Ech kann d'Saachen net richteg setzen
I would like to know what else you have seen	Ech wéilt gären wëssen wat Dir nach gesinn hutt
I could only feel air	Ech konnt nëmmen Loft fillen
I can not stand a mess of any kind in a workshop	Ech kann kee Mess vun iergendenger Aart an engem Atelier ausstoen
I did not expect this poster to arrive folded	Ech hat net erwaart datt dës Affiche geklappt ukomm ass
I have to be ready	Ech muss bereet sinn
I stopped trying to calm her down	Ech hunn opgehalen ze probéieren hatt ze berouegen
I could not contain that	Ech konnt dat net festhalen
I rarely go to sleep	Ech ginn selten schlofen
I went to the door and tried to open it	Ech sinn op d'Dier gaang a probéiert se opzemaachen
I understood it and nodded	Ech hunn et verstanen a wénken
I've always wondered about that	Ech hunn mech ëmmer doriwwer gefrot
I hate the forest at night	Ech haassen de Bësch nuets
I have received a letter from him since he left	Ech e Bréif vun him zënter hien fort
I would not stay there again	Ech géif net erëm do bleiwen
I'm always waiting for the attack	Ech waarden ëmmer op d'Attack
I have not seen him in almost a year	Ech hunn hien an bal engem Joer net gesinn
I think it falls somewhere in the political spectrum	Ech mengen et fält iergendwou am politesche Spektrum
I mean, we had fun	Ech mengen, mir hu Spaass gemaach
A bad day for all parties involved	E schlechten Dag fir all déi betraffe Parteien
I could hear her voice again	Ech konnt hir Stëmm erëm héieren
They were the last novels published during their lifetime	Si waren déi lescht Romaner déi während hirem Liewen publizéiert goufen
I reached a number but it did not matter	Ech hunn eng Zuel erreecht awer et war egal
A wave of sadness washed over me	Eng Welle vun Trauregkeet huet iwwer mech gewäsch
A nice touch, he thought	E flotte Touch, huet hien geduecht
He was not expected to survive another day	Hie war net erwaart en aneren Dag ze iwwerliewen
I have had great experiences	Ech hu super Erfahrungen
A point to start negotiations	E Punkt fir Verhandlungen unzefänken
I ask her to recommend something	Ech froen hatt eppes ze recommandéieren
I stood back to review my work and took pictures	Ech stoungen zréck fir meng Aarbecht ze iwwerpréiwen an hunn Fotoen gemaach
I enjoy people who can think that way	Ech genéissen Leit déi esou denken kënnen
The power would be supplied with overhead wire	D'Kraaft wier mat Overhead Drot geliwwert ginn
I washed his face and hands	Ech hunn säi Gesiicht an d'Hänn gewäsch
I was doing exactly the same thing	Ech war genee déi selwecht Saach maachen
All meetings include a public question period	All Reuniounen enthalen eng ëffentlech Froeperiod
I wish they did not have to do it	Ech wënschen se et net missten maachen
I would not wait any longer	Ech géif net méi waarden
A perfect mix for this hot summer	Eng perfekt Mëschung fir dëse waarme Summer
I wonder if he was ever touched there	Ech froe mech ob hien jeemools do beréiert gouf
I have a really strong foundation	Ech hunn eng wierklech staark Fondatioun
I did not want her to know that something magical is going on	Ech wollt net datt hatt wousst datt eppes Magie lass ass
A very impressive hotel of great value	E ganz beandrockend Hotel e grousse Wäert
I roll over to her and pull her onto my chest	Ech rullen op hir an zitt hatt op meng Këscht
I wish you had seen him	Ech wënschen, Dir hätt hien gesinn
I dressed up and thanked her	Ech hunn mech verkleed an hunn hir Merci gesot
I looked at his back and he looked at mine	Ech hunn säi Réck gekuckt an hien huet mäin gekuckt
I was not the one to judge the fight	Ech war net deen deen de Kampf beurteelt
A big problem and a big chance	E grousse Problem an eng grouss Chance
I just can 't listen to that right now	Ech kann dat elo just net nolauschteren
I started to fear the football end	Ech hunn ugefaang de Fussball Enn ze fäerten
A room can look bigger if you use natural light	E Raum ka méi grouss ausgesinn wann Dir natierlecht Liicht benotzt
I prefer the metaphor of style as texture	Ech léiwer d'Metapher vum Stil als Textur
I looked down at my feet	Ech hunn op meng Féiss erof gekuckt
I look forward to reading more about it	Ech kucken no vir fir méi doriwwer ze liesen
I have records of almost every major event that has happened	Ech hunn records vun bal all gréisser Evenementer déi geschitt ass
I knew nothing bad would come of it	Ech wousst, datt näischt Schlechtes dovunner géif kommen
I will not harm you	Ech loossen dech kee Schued kommen
I got you on the speakerphone	Ech hunn dech um Lautsprechertelefon
I just want to be honest with you	Ech wëll nëmmen éierlech mat Iech sinn
I studied the other two men briefly	Ech hunn déi aner zwee Männer kuerz studéiert
I sold a few books, but found the marketing difficult	Ech hunn e puer Bicher verkaf, awer de Marketing schwéier fonnt
I certainly would not leave it here	Ech géif et sécher net hei loossen
I looked everywhere in the dark net and nothing	Ech hunn iwwerall d'donkelt Netz gekuckt an näischt
I asked about the task	Ech hunn iwwer d'Aufgab gefrot
I love this man so much	Ech hunn dee Mann sou gär
I should come back in the night	Ech misst an der Nuecht zréck kommen
A real nightmare will happen in two hours	E richtegen Albtraum wäert an zwou Stonnen geschéien
I could see the look on all her faces	Ech hunn de Bléck op all hir Gesiichter gesinn
I have no interest in the conversation	Ech hu keen Interessi am Gespréich
I really need help	Ech brauch wierklech Hëllef
I have a beautiful wife	Ech hunn eng schéin Fra
A voice spoke, low and grim	Eng Stëmm huet geschwat, niddereg a grim
I saw these and had to get them	Ech hunn dës gesinn an hu missen se kréien
A holy day for these people	En hellegen Dag fir dës Leit
I did the same and stood next to him	Ech hunn datselwecht gemaach a stoungen nieft him
I think that's a little weird	Ech mengen dat ass e bëssen komesch
I will print out your recipe	Ech wäert Äert Rezept ausdrécken
I know a guy who actually uses wood	Ech kennen en Typ deen eigentlech Holz benotzt
I never had balance in my life	Ech hat ni Gläichgewiicht a mengem Liewen
I brought my friends to the old house	Ech hunn meng Frënn an dat alt Haus bruecht
My husband and I really like it	Ech a mäi Mann hunn et ganz gär
I could not allow him to see me like that	Ech konnt him net erlaben mech esou ze gesinn
I for one sure look forward to finding out!	Ech fir eng sécher freeën eis eraus ze fannen!
I want to leave diploma in town	Ech wëll Diplom an Stad verloossen
A more urgent concern requires his attention	Eng méi dréngend Suerg erfuerdert seng Opmierksamkeet
I have better material to bind them	Ech hu besser Material fir se ze binden
I jumped and rolled over his back, landing behind him	Ech sprangen an iwwer säi Réck gerullt, hannert him landen
A very long and boring journey	Eng ganz laang an langweileg Rees
I have quite a few options	Ech hunn nawell e puer Méiglechkeeten
I could tell she was angry, depressed	Ech konnt soen datt si rosen, depriméiert war
A very good first shot, and the first kill	E ganz gudden éischte Schoss, an den éischte Kill
I think you'm right	Ech mengen du hues Recht
I was probably stronger than whatever these sea creatures were	Ech war wahrscheinlech méi staark wéi wat och ëmmer dës Mierkreaturen waren
I just got on the phone with them	Ech hu just mat hinnen aus dem Telefon
It was definitely her vision	Et war definitiv hir Visioun
I was conscious enough to remember the words he said	Ech war bewosst genuch fir d'Wierder ze erënneren déi hie gesot huet
I surprised them and immediately killed one	Ech hunn se iwwerrascht an hunn direkt een ëmbruecht
I'm going to close doors and open doors	Ech wäert Dieren zoumaachen an Dieren opmaachen
I never indicated where	Ech uginn ni wou
I have tried honestly and over and over again	Ech hunn éierlech an ëmmer erëm probéiert
I always said it was missing us	Ech hunn ëmmer gesot datt et eis vermësst
I can not stay long at this point	Ech kann net laang op dësem Punkt bleiwen
I hear a friendly knock on my door	Ech héieren e frendleche Klapp op meng Dier
I see myself as sexy	Ech gesinn mech als sexy
I threw it for him along the pittop	Ech hunn et fir hien laanscht de Pittop geheit
I wonder about her age	Ech wonneren iwwer hirem Alter
I want to wake up with you	Ech wëll mat Iech erwächen
I'm bad at throwing	Ech sinn schlecht ze werfen
I cracked the buildings	Ech hunn d'Gebaier geknackt
I took a risk and looked around	Ech hunn e Risiko geholl an hunn mech ronderëm gekuckt
I just had no idea if he was completely angry	Ech hat just keng Ahnung ob hien komplett rosen war
I need to negotiate her life	Ech brauch fir hiert Liewen ze verhandelen
I just let it happen	Ech loossen et just weider geschéien
His first goal ever came against his own team	Säin éischte Gol iwwerhaapt koum géint seng eegen Equipe
I walked back down the aisle	Ech sinn laanscht d'Gang zréck gaangen
It's just lost in all that	Et ass just verluer an all deem
I thought the dreams were gone	Ech hu geduecht, d'Dreem wieren fortgaang
I decided to just leave	Ech hu beschloss mech just ze loossen
I did not even go to work today	Ech sinn haut net mol op d'Aarbecht gaangen
I'm canceling my agreement with that spirit right now	Ech annuléieren mäin Accord mat deem Geescht grad elo
I try to do things with them	Ech probéieren Saachen mat hinnen ze maachen
I will not argue with these men	Ech wäert net mat dëse Männer streiden
I did not feel too well	Ech hu mech net ze gutt gefillt
I want her gone more than anyone else	Ech wëll hir fort méi wéi en aneren
I should not go to the garden	Ech sollt net an de Gaart goen
A small wooden hut, quite close to the ghost train	Eng kleng hëlzen Hütt, zimlech no beim Geeschterzuch
I was not raised to work	Ech sinn net opgewuess ze schaffen
I can also write the paper from beginning to end	Ech kann de Pabeier och vun Ufank bis Enn schreiwen
I have to look at that	Ech muss déi kucken
I can report to them after our meeting later this evening	Ech kann hinnen Berichter maachen no eiser Versammlung méi spéit den Owend
I met her only about an hour ago	Ech begéint hir nëmmen ongeféier eng Stonn ago
I was looking for a travel bag	Ech war sicht eng reesen Sak
I drove that car hard	Ech hunn deen Auto schwéier gefuer
I actually connected with him	Ech hunn him tatsächlech verbonnen
I wanted to help them both	Ech wollt hinnen zwee hëllefen
A new face with photo	En neit Gesiicht mat Foto
It is not visible to the naked eye	Et ass net mat bloussem A ze gesinn
I think you're still a cancer	Ech denken, Dir sidd nach ëmmer e Kreep
I see shadows under the trees	Ech gesinn Schatten ënner de Beem
I looked at my reflection	Ech hunn op meng Reflexioun gekuckt
I clapped softly, and it opened	Ech hunn mëll geklappt, an et huet sech opgemaach
I mean, later in the morning	Ech mengen, méi spéit de Moien
I could give up some money	Ech kéint emol Suen opginn
I could not convince her otherwise	Ech konnt hatt net anescht iwwerzeegen
I want to thank you all very much	Ech wëll iech alleguer villmools Merci soen
I see that the key is in the lock	Ech gesinn datt de Schlëssel am Schloss ass
Speak the truth and do not cheat	Schwätzt d'Wourecht a fuddelen net
A story is like a shark	Eng Geschicht ass wéi en Hai
I did not see her enter	Ech hunn hatt net gesinn erakommen
I wanted to be equal to her	Ech wollt hir gläich sinn
A small, circular, white spot	E klenge, kreesfërmegen, wäisse Fleck
I would have called the angels and defended myself	Ech hätt d'Engelen opgeruff a mech verteidegt
I suggest you take the day to read the files	Ech proposéieren Iech den Dag fir d'Fichier'en ze liesen
I will do what is evil and good	Ech wäert dat wat Béis a Gutt ass
I looked at him and he at me	Ech hunn him gekuckt an hien op mech
I felt a strong connection with him last night	Ech hu gëschter Owend eng staark Verbindung mat him gefillt
A few years later, the opportunity presented itself again	E puer Joer méi spéit ass d'Geleeënheet erëm geklappt
I had the feeling that the detective was impressed	Ech hunn d'Gefill, datt den Detektiv beandrockt war
I take little notice	Ech huelen wéineg Notiz
I saw his strong and beautiful hands	Ech hunn seng staark a schéin Hänn gesinn
I had no time or energy for a man	Ech hat keng Zäit oder Energie fir e Mann
Five more centuries before the end of the season	Fënnef méi Joerhonnerte virum Enn vun der Saison
I rolled my eyes at them	Ech gerullt meng Aen op hinnen
I wanted to know everything about him	Ech wollt alles iwwer hien wëssen
I heard the door open and close quickly	Ech hunn héieren d'Dier opbriechen a séier zou
A solid rock made of wood	E massive Fiels aus Holz
I could not even invite him home for dinner	Ech konnt hien net emol heem fir Iessen invitéieren
I love her, you know	Ech hunn hatt gär, Dir wësst
I need to find my son	Ech brauch mäi Jong ze fannen
I treated him like dirt	Ech hunn him wéi Dreck behandelt
I was expecting so much though	Ech hunn awer esou vill erwaart
A rock and roll pioneer	E Rock a Roll Pionéier
I close my eyes and open them	Ech maachen meng Aen zou an maachen se op
I bet he's scared too	Ech wetten datt hien och Angscht huet
I have to fight and keep going	Ech muss kämpfen a weiderfueren
I have a lot of eyes and ears	Ech hu vill Aen an Oueren
I'm glad to hear you're getting a diet	Ech si frou ze héieren datt Dir eng Ernärung kritt
I was so scared you would never come	Ech hat esou Angscht datt Dir ni géif kommen
I want to see what's in it first	Ech wëll fir d'éischt kucken wat dran ass
I want to help	Ech wëll dozou hëllefen
The storm did not result in any reported damage	De Stuerm huet zu kee gemellt Schued gefouert
He played football when he was a teenager	Hien huet Fussball gespillt wann hien eng Jugend war
A divine relationship is based on love and not illusion	Eng helleg Relatioun baséiert op Léift an net Illusioun
I could never see him again	Ech kéint hien ni gesinn, erëm
I feel terrible about this	Ech fille mech schrecklech iwwer dëst
I need him to cooperate and keep his distance	Ech brauch hien fir ze kooperéieren an och seng Distanz ze halen
I could hardly do it	Ech konnt et bal net maachen
I almost started to cry	Ech hu bal ugefaang ze kräischen
I wish you the best tomorrow evening	Ech wëll Iech muer den Owend am Beschten
On one of the seats stood a familiar black dagger	Op ee vun de Sëtzer stoung e vertraute schwaarzen Dolk
I need you to talk to her wolf	Ech brauch dech mat hirem Wollef ze schwätzen
I missed it yesterday and have not watched my recording yet	Ech hunn et gëschter verpasst an hunn meng Opnam nach net gekuckt
I could not bear it anymore	Ech konnt et net méi ausdroen
I want to think about it carefully	Ech wëll et suergfälteg nodenken
I moved closer and closer to him	Ech geplënnert mech ëmmer méi no him
I answer no one but you	Ech äntweren op keen ausser Dir
Otherwise, very little is known about his personal life	Soss ass ganz wéineg iwwer säi perséinleche Liewen bekannt
I'm always looking for ways to feed my brain	Ech sichen ëmmer no Weeër fir mäi Gehir ze ernähren
What happened next is uncertain	Wat duerno geschitt ass ass ongewëss
I thought we all failed the test	Ech hu geduecht datt mir all den Test gescheitert hunn
I did not think they knew about it	Ech hat net geduecht datt si doriwwer woussten
He never missed a game in his career	Hien huet ni e Spill a senger Carrière verpasst
No impact was reported on the island	Keen Impakt gouf op der Insel gemellt
I wondered if tomorrow would be just as busy	Ech hu mech gefrot ob muer grad sou beschäftegt wier
I must admit that this was not an easy task	Ech muss zouginn datt dëst keng einfach Saach war
A dead body was found on the outskirts of the city	Am Rand vun der Stad gouf eng Läich dout fonnt
I felt really strong now	Ech hu mech elo wierklech staark gefillt
I have treated hundreds of test subjects	Ech hunn Honnerte vun Testpersounen behandelt
I closed my eyes again and calmed down	Ech hunn d'Aen erëm zougemaach an dergéint ausgerout
I had no words for it	Ech hat keng Wierder dofir
I just wish things had stopped in a different way	Ech wënschen just d'Saache wieren op eng aner Manéier opgehalen
I did a lot in the military	Ech hu vill an der Arméi gemaach
I love these and would use them on anything	Ech hunn dës gär a géif se op alles benotzen
I want to introduce you to one	Ech wëll Iech engem virstellen
I stop trying to watch and listen	Ech stoppen ze probéieren ze kucken an ze lauschteren
I can only agree with you	Ech kann et nëmme richteg mat Iech halen
We both have noble motives	Mir hu béid nobele Motiver
But I knew what we had to do	Ech wousst awer wat mir maache musse
I have been well taught	Ech sinn gutt geléiert ginn
I have no idea why this is the case	Ech hu keng Ahnung firwat dat de Fall ass
I thought it was right	Ech hu geduecht et wier richteg
I could not stand it any longer	Ech konnt dat net méi laang halen
I could already smell pot	Ech konnt schon Pot richen
I put my face against his shoulder	Ech hunn mäi Gesiicht géint seng Schëller geluecht
I wanted to tell them the truth	Ech wollt hinnen d'Wourecht soen
I knew what she was doing	Ech wousst wat hatt mécht
Other states soon followed	Aner Staate koumen geschwënn duerno
I was not told any time	Ech krut keng Zäit gesot
I had never seen that side of her	Ech hat ni déi Säit vun hirem gesinn
A mineral processing project	E Mineralveraarbechtungsprojet
I want to save you now and not tomorrow	Ech wëll dech elo retten an net muer
I was raised by mine	Ech gouf vu mengem opgewuess
I turn my eyes back to the stuff	Ech dréinen d'Aen erëm an d'Stuff
I went through a few personal things	Ech sinn duerch e puer perséinlech Saachen gaangen
I have excellent references	Ech hunn exzellent Referenzen
I know this will really help me a lot	Ech weess dat wäert mir wierklech vill hëllefen
I got that about him	Ech hunn dat iwwer hien
I always stand up to investigate	Ech stinn ëmmer op fir z'ënnersichen
I was really enlightened and could not shake it	Ech war wierklech opgekläert a konnt et net rëselen
From the west a small knot of people arrive	Aus Westen kommen en klengen Knot Leit un
I desperately wanted to say no	Ech wollt verzweifelt nee soen
I did not want them in our city at all	Ech wollt se guer net an eiser Stad
The mother and child were brought closer together	D'Mamm an d'Kand goufen méi no zesumme bruecht
Mary refused to let him go	D'Maria huet refuséiert him ze loossen
I was hoping it was you	Ech hat gehofft, datt et du bass
I was tired of getting tired all the time	Ech war midd vun all Zäit midd ginn
A house and a car and a joint bank account	En Haus an en Auto an e gemeinsame Bankkonto
I reinforce the point and encourage all Hon	Ech verstäerken de Punkt an encouragéieren all Hon
I did not want to leave him out of my sight	Ech wollt hien net aus menger Siicht loossen
I got no response for the most part	Ech krut keng Äntwert vum gréissten Deel
I closed my eyes a little longer, then opened them	Ech hunn meng Aen e bësse méi laang zougemaach, dunn opgemaach
I'm not alone anymore	Ech sinn net méi eleng
I've never seen you do that with anyone	Ech hunn dech ni gesinn dat mat jidderengem maachen
I was his favorite niece	Ech war seng Léifsten Niess
I finally managed to leave him	Ech hunn et endlech fäerdeg bruecht him ze verloossen
I had total peace of mind	Ech hat total Fridden vum Geescht
I spare him a quick glance	Ech erspuert him e séiere Bléck
I fought for an acceptable answer	Ech hu fir eng akzeptabel Äntwert gekämpft
A knot of prisoners was following them	E Knuet vu Prisonéier war hinnen nokomm
I could describe what they were wearing	Ech kéint beschreiwen wat se Droen
I have no idea where it is	Ech hu keng Ahnung wou et ass
I could not save myself	Ech hätt net selwer ze retten
I'll slip more on the edge of the bed	Ech wäert méi op de Rand vum Bett rutschen
I've been here for years, alone	Ech sinn hei fir Joer, eleng
The game was well received	D'Partie gouf positiv ugeholl
I felt something grip me	Ech hu gefillt datt eppes mech gräift
The offer was rejected	D'Offer gouf refuséiert
I learned from him to do the same	Ech hu vun him geléiert datselwecht ze maachen
Milan in the next round	Mailand an der nächster Ronn
I could market them to you	Ech kéint se fir Iech vermaart
I just did not tell her the whole story	Ech hunn hir just net déi ganz Geschicht erzielt
I can give you people who deal with you	Ech kann Iech Leit ginn, déi mat Iech beschäftegen
I thought she was going out on me	Ech hu geduecht datt hatt op mech erausgeet
A comfort test of physically active individuals was performed	Eng Komfortprobe vu kierperlech aktiven Individuen gouf gemaach
Larger females produce slightly larger egg cases	Méi grouss Weibercher produzéiere liicht méi grouss Eeër Fäll
I was already in love	Ech war scho verléift
I think that will make it boys	Ech mengen dat wäert et maachen Jongen
I had the vague impression of things moving around me	Ech hat de vague Androck vu Saachen déi ronderëm mech bewegen
I hear it in every word you say	Ech héieren et an all Wuert wat Dir seet
I did a quick calculation	Ech hunn eng séier Berechnung gemaach
I was raised to love you	Ech sinn ugebaut fir dech gär ze hunn
I could call you my wife	Ech kéint Iech meng Fra nennen
I believed it	Ech hunn mech dat gleewen
I pray for her safe return to me	Ech bieden fir hir sécher Retour bei mech zréck
I watched the music player	Ech hunn de Museksspiller gekuckt
I would have known what her reaction would be	Ech hätt gewosst wat hir Reaktioun wier
I was not tired either	Ech war och net midd
I see life differently	Ech gesinn d'Liewen anescht
I thought we'd catch you	Ech hu geduecht, mir hätten Iech agefaangen
Gilbert was a logical choice for the task	De Gilbert war e logesche Choix fir d'Aufgab
I can not recommend this company highly enough	Ech kann dës Firma net héich genuch recommandéieren
I could not do that to you, my love	Ech konnt Iech dat net maachen, meng Léif
I can not stop thinking about work	Ech kann net ophalen un Aarbecht ze denken
I refer to private parts as area or box	Ech bezeechnen privaten Deeler als Gebitt oder Këscht
I will not compromise on this	Ech wäert net op dëser Kompromëss
A designer sketches a dress	En Designer skizzéiert e Kleed
I completed a running challenge	Ech hunn eng Lafen Erausfuerderung ofgeschloss
Critical and commercial response to the film was negative	Kritesch a kommerziell Äntwert op de Film war negativ
I was not feeling well all night	Ech war déi ganz Nuecht net gutt gefillt
I'm not as busy as any of you	Ech sinn net esou beschäftegt wéi jiddereen vun iech
I loved her and loved her	Ech hunn hatt gär an hat hatt
I challenge you to read it again	Ech fuerderen Iech eraus et nach eng Kéier ze liesen
I was not going to be that girl	Ech war net dat Meedchen ginn
Mining is an important source of income	Biergbau ass eng wichteg Quell vun Akommes
I was a little early	Ech war e bësse fréi
I'm ready to just open up to life	Ech si prett just op Liewen opzemaachen
I wonder what they were planning	Ech froe mech wat se geplangt hunn
I'm just getting so tired of doing that	Ech ginn einfach sou midd dat ze maachen
I wanted to be a football player	Ech wollt e Fussballspiller ginn
I would have thrown	Ech hätt geheien
A few minutes later, she was finally done	E puer Minutten méi spéit war si endlech fäerdeg
I would build a new home for this family	Ech géif dëser Famill en neit Heem bauen
Taylor was appointed as his first dean	Taylor gouf als säin éischten Dekan ernannt
I could not waste any more time	Ech konnt keng Zäit méi verschwenden
I know what you did to me	Ech weess wat Dir mir gemaach hutt
I did not sleep so well that night	Ech hunn déi Nuecht net sou gutt geschlof
I was happy about it	Ech war frou doriwwer
I know the lab is doing what they can	Ech weess datt de Labo mécht wat se kënnen
I will definitely be back	Ech wäert definitiv zréck
I'm still coming because of the investigation	Ech komme weiderhi wéinst der Enquête
I was basically shown	Ech war am Fong gewisen
I tried to look up the chart	Ech hu probéiert d'Diagramm opzeruffen
I was starting to crash from the magic use	Ech war ugefaang vun der magescher Notzung ze Crash
I poured way too much milk into it	Ech hun vill ze vill Mëllech dran gegoss
I want this knowledge	Ech wëll dëst Wëssen
I'll go and get a friend	Ech wäert goen an e Frënd huelen
Many became secular pastors	Vill goufe weltleche Paschtouer
I thought he was too chicken	Ech hat geduecht hien wier ze Poulet
I'm by no means weird or weird	Ech sinn op kee Fall komesch oder komesch
I was hanging on to my truck, my lungs burned	Ech hänke géint mäi Camion, meng Longen hunn verbrennt
I could not say the same for him	Ech konnt net datselwecht fir hien soen
I had not heard anything for a long time	Ech hat zënter enger laanger Zäit näischt héieren
I never said anything to anyone about this	Ech sot ni eppes zu jiddereen iwwer dëst
I thought of joining him in death	Ech geduecht him am Doud matzeman
I was on my way to the liquor store	Ech war op de Wee an de Likörgeschäft
I would just worry about him	Ech géif just iwwer him Suergen
I fell asleep and woke up in his arms	Ech sinn ageschlof a sinn a sengen Äerm erwächt
I had a terrible sore throat and fever	Ech hat eng schrecklech Halswéi an Féiwer
I will teach you to the best of my ability	Ech wäert Iech no der Bescht vu menger Fäegkeet léieren
I was a little shaken	Ech war e bësse gerëselt
I was leaving school, never to return	Ech war d'Schoul verloossen, ni zréck
I think they are so much more than they seem	Ech mengen si sinn sou vill méi wéi se schéngen
And that was my goal to get in first	An dat war mäin Zil fir d'éischt eran ze kommen
I must first build a solid foundation for you	Ech muss éischt fir Iech eng fest Fondatioun bauen
I thought it was not worth it	Ech hat geduecht et wier et net wäert
I was thinking of sleeping now	Ech hat gemengt elo schlofen
He just received a presidential pardon	Hie krut just e Presidentschaftsverzeiung
I just wanted to survive	Ech wollt just iwwerliewen
I had seen it for myself many times	Ech hat et fir mech vill Mol gesinn
I had to follow his orders	Ech hu misse seng Uerder verfollegen
I think pork is the meat you celebrate with	Ech denken, Schwäin ass d'Fleesch mat deem Dir feiert
I was not sure who would speak first	Ech war net sécher, wien als éischt géif schwätzen
I did not even have a costume	Ech hat net mol e Kostüm
The next morning he continues on foot	De Moien drop geet hien zu Fouss weider
I expect to rest much longer	Ech erwaarden fir vill méi laang ze raschten
I wrote letters, made phone calls	Ech hunn Bréiwer geschriwwen, Telefonsgespréicher gemaach
I wish normal life was like this	Ech wënschen normal Liewen war esou
I did not want to be with anyone all day	Ech wollt de ganzen Dag net bei jidderengem sinn
I disappeared there for hours at a time	Ech hunn do verschwonnen fir Stonnen op enger Zäit
I searched with relief and fell on the couch	Ech hu mat Erliichterung gesucht an op de Canapé gefall
I just expect different	Ech erwaarden just anescht
I think it's part of the pregnancy	Ech mengen et ass en Deel vun der Schwangerschaft
I quickly get out and pull her back	Ech séier eraus an zéien hir zréck
I even thought of letting him in my mouth	Ech hat souguer geduecht him a mengem Mond ze kum loosse
I'm not telling anyone what to believe	Ech soen keen wat ze gleewen
I have my own wealth	Ech hu meng eege Räichtum
I never know when he might show up	Ech weess ni wéini hien opdauche kéint
I now find myself in fear territory	Ech hunn mech elo an Angscht Territoire fonnt
I did not even look	Ech hunn net mol gekuckt
I laughed at her, taking her hands	Ech hunn op hatt gelaacht, an hir Hänn geholl
I locked up and went home	Ech hunn gespaart a sinn heem gaang
I could tell he needed it	Ech konnt soen datt hien et brauch
I watched his injury	Ech hunn säi Schied nogekuckt
I had absolutely gone out of my head	Ech war absolut aus mengem Kapp gaangen
I only did it last year	Ech hunn et just d'lescht Joer gemaach
I suspect the news will soon spread through the city	Ech de Verdacht, datt d'Noriichte séier duerch d'Stad verbreet ginn
She also bought the works of other artists	Si huet och d'Wierker vun anere Kënschtler kaaft
I have to show you how to do it	Ech muss Iech weisen wéi et ze maachen
I was angry, hurt and desperate for an answer	Ech war rosen, verletzt a verzweifelt no enger Äntwert
I move back, take off my dress	Ech réckelen zréck, huelen mäi Kleed aus
I give it to the man though	Ech ginn et dem Mann awer
A wide corridor with black stone stretched out in front of us	E breet Korridor mat schwaarze Steen huet virun eis gestreckt
I know this is not easy for you either	Ech weess, datt dat fir Iech och net einfach ass
I should have come home earlier, that's all	Ech hätt misse méi fréi heem kommen, dat ass alles
I have a new list for you all	Ech hunn eng nei Lëscht fir Iech all
I wanted to kiss him too	Ech wollt him och kussen
I sit down on the polished bench	Ech setzen mech op der poléierter Bänk
I had no doubt she was using the phone again	Ech hat keen Zweiwel datt hatt den Telefon erëm benotzt
I had to do something big, something huge	Ech hu missen eppes grousss maachen, eppes risegs
I knew nothing of this	Ech wosst näischt vun dëser
I'm getting tired slowly	Ech ginn lues a lues midd
I played the video twice	Ech hunn de Video zweemol gespillt
A wooden path led me to a small house	En Holzwee huet mech op e klengt Haus gefouert
I could not tell if he was shy or just nervous	Ech konnt net soen ob hien schei war oder just nervös
I did not think he would remember	Ech hat net geduecht, hie géif sech erënneren
I'm trying to make sure no one finds it	Ech probéieren sécherzestellen datt keen et fënnt
A busy road to the north	Eng beschäftegt Strooss um Norden
I checked before entering	Ech hu gepréift ier ech erakënnt
I shrugged and waited	Ech hunn d'Schëller gezunn an gewaart
I did not think so far ahead	Ech hunn net esou wäit viru geduecht
I really want to see a game	Ech wëll wierklech e Spill ze gesinn
I really wanted to win the first race	Ech wollt wierklech déi éischt Course gewannen
I never went to the bathroom	Ech sinn ni op d'Buedzëmmer gaang
I would never have had any affairs	Ech hätt ni all Affären haten
I get up and go to the bathroom	Ech stinn op a ginn an d'Buedzëmmer
I could not feel my hands and legs	Ech konnt meng Hänn a Been net fillen
I really want to talk to you	Ech wëll wierklech mat Iech schwätzen
I want to see for myself if it makes sense	Ech wëll selwer kucken ob et Sënn mécht
I looked in the hallway mirror	Ech hunn mech am Gangspigel ugekuckt
I agree that they are right	Ech averstanen, datt si richteg
I will laugh and will mock	Ech wäert laachen a wäert Spott
I already mentioned her	Ech hunn hir scho genannt
I went to a debate a few days ago	Ech sinn virun e puer Deeg op eng Debatt gaang
I need to find out who I'm telling	Ech muss erausfannen wien ech soen
I visit you when you are a baby, just on foot	Ech besichen dech wann Dir e Puppelchen sidd, just zu Fouss
I looked into his eyes	Ech hunn op seng Aen gekuckt
I just felt rejected	Ech hu mech just verworf gefillt
I can smell it on her breath	Ech kann et op hirem Otem richen
That took away all doubt for me	Dat huet all Zweiwel fir mech ewechgeholl
I have a blanket in the truck	Ech hunn eng Decken am Camion
I think he will get along great	Ech mengen hien wäert super zesummekommen
I want to die now	Ech wëll elo stierwen
I suddenly started talking	Ech hunn op eemol ugefaang ze schwëtzen
It saw itself as a universal empire	Et huet sech als en universellt Räich gesinn
I was awake now	Ech war elo erwächt
I have a lot more to eat now	Ech hu vill méi wéi iessen elo
I even feel a moment of doubt	Ech fille souguer e Moment vun Zweifel
Jersey and silk were also sometimes used	Jersey a Seid goufen och heiansdo benotzt
I mean it was not that bad	Ech mengen et war net sou schlecht
I tried to give them their full strength	Ech hu probéiert hinnen hir voll Kraaft ze ginn
I lead an active healthy lifestyle	Ech féieren en aktiven gesonde Liewensstil
It is now extremely rare	Et ass elo extrem rar
I could not even imagine such money	Ech konnt mir net mol esou Suen virstellen
I started to get eaten up by hatred alive	Ech hunn ugefaang vum Haass lieweg opgefriess ze ginn
I assure you that this information is correct	Ech versécheren Iech datt dës Informatioun richteg ass
I had to do it yesterday	Ech hunn et gëschter missen maachen
I'm afraid to move on	Ech fäerten weider ze goen
I finally did everything and entered	Ech hunn endlech alles gemaach an hunn aginn
I was an unusual child	Ech war en ongewéinlech Kand
I also had some issues with this puzzle	Ech hat och e puer Problemer mat dësem Puzzel
I have to go to work	Ech muss schaffe goen
I am now a relieved soul, very wet in sweat	Ech sinn elo eng erliichtert Séil, ganz naass am Schweess
I deserve everything he gets out of it	Ech verdéngen alles wat hien erauskënnt
I know something he does not	Ech weess eppes wat hien net
I was about to call the police	Ech war amgaang d'Police ze ruffen
I sing an oath stronger than blood	Ech sangen en Eed méi staark wéi Blutt
By that I did not mean anything	Domat hat ech näischt gemengt
It felt like it was in the air	Et huet gefillt wéi wann et an der Loft wier
I became aware of the silence in the room	Ech gouf bewosst vun der Rou am Raum
I hear that in my sleep	Ech héieren dat a mengem Schlof
A light and blanket would be essential	Eng Luucht an Decken wier essentiell
I was no longer capable	Ech war net méi kapabel
Other elements of the circus were also historically correct	Aner Elementer vum Zirkus waren och historesch korrekt
I was often prevented	Ech war dacks verhënnert
A good environment is ideal, but not essential	E gutt Ëmfeld ass ideal, awer net essentiell
I've been crying way too much lately	Ech hunn zënter kuerzem vill ze vill gekrasch
I level it at her heart	Ech Niveau et op hirem Häerz
I saw her and she had gone to bed	Ech hunn hatt gesinn a si war an d'Bett gaang
That was me at worst	Dat war mech am schlëmmste
I really have to flee	Ech muss wierklech flüchten
I started the grass area and the house	Ech hunn d'Grasgebitt an d'Haus ugefaangen
I love to travel and work hard	Ech Léift ze reesen an haarder Aarbecht
I think that's the word they use	Ech mengen dat ass dat Wuert dat se benotzen
I was not in the mood for any of their lectures	Ech war net an der Stëmmung fir eng vun hire Virträg
I can hardly remember	Ech ka mech kaum erënneren
I pay special attention to your, for truth	Ech bezuelt speziell Opmierksamkeet op Är, fir Wourecht
I was not offended, however	Ech war awer net beleidegt
I hope so, for my own sake	Ech hoffen et, fir meng eegen Wuel
I used to be her only rich and famous client	Ech benotzt hir eenzeg räich a berühmte Client gin
This was the beginning of the revolution	Dëst war den Ufank vun der Revolutioun
I stayed in the compound	Ech sinn am Compound bliwwen
I've uncovered your hidden page	Ech sinn Är verstoppt Säit opgedeckt
I do feel young though	Ech fille mech awer jonk
A look here or there	E Bléck hei oder do
I have no desire for a confrontation	Ech hu kee Wonsch fir eng Konfrontatioun
I doubted he was that kind of person	Ech hu gezweiwelt datt hien déi Zort Persoun war
I have no idea what they want with my dad	Ech hu keng Ahnung wat se mat mengem Papp wëllen
I've seen it all before	Ech hat dat alles virdru gesinn
I question my writing ability	Ech froen meng Schreiffäegkeet
I was surprised by the result	Ech war iwwerrascht iwwer d'Resultat
I want to see that car for myself	Ech wëll deen Auto selwer gesinn
I bet we'll get there in a few hours	Ech wetten, datt mir an e puer Stonnen dohinner kommen
A little high, maybe, but still sweet	E bëssen héich, vläicht, awer ëmmer nach séiss
I was still uncomfortable with the shirt	Ech war nach ëmmer onwuel mam Hiem
I went straight through the plain	Ech sinn direkt duerch d'Plain gaang
I'm halfway between Cambridge and London	Ech sinn hallef tëscht Cambridge a London
A kind of lucky charm	Eng Zort Gléck Charme
I also knew enough not to ask	Ech wousst och genuch net ze froen
I place it more than one in a million	Ech Plaz et méi wéi een an enger Millioun
A tight collective edition	Eng knapp kollektiv Editioun
I was sick to my stomach the whole time	Ech war déi ganzen Zäit krank um Bauch
I want to share with you the secret place	Ech wëll mat Iech op der geheimer Plaz deelen
I have to save myself	Ech hu mech ze retten
I think it could be even better	Ech mengen et kéint nach besser ginn
I have not spoken to any of them	Ech hu mat kengem vun hinnen geschwat
I was nowhere willing to leave him	Ech war néierens bereet him ze loossen
I built this little advertising agency	Ech hunn dës kleng Werbeagentur gebaut
I had no idea what was in front of me	Ech hat keng Ahnung wat viru mir louch
I had never seen him so angry	Ech hat hien nach ni sou rosen gesinn
A gift from her parents	E Cadeau vun hiren Elteren
Time passes along the vertical direction in this image	D'Zäit leeft laanscht déi vertikal Richtung an dësem Bild
I personally do not see the appeal of this	Ech perséinlech gesinn net den Appel vun dësem
I learned and had no regular outlet	Ech hunn geléiert an hat kee reguläre Outlet
I suggest we eat before making the crossing	Ech proposéieren datt mir iessen ier Dir d'Kräizung mécht
A quiet knock came at the door	E rouege Klop koum un d'Dier
I'll win again tonight	Ech wäert erëm den Owend gewannen
I think being helped helps others find their room	Ech mengen de Wiesen gehollef deenen aneren hir Zëmmer ze fannen
I doubt anyone would say that now	Ech bezweifelen datt iergendeen dat elo géif soen
A subtle grin spread across his face	E subtile Grinsen huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet
I was twelve years old	Ech war zwielef Joer al
I suffered a lot from hunger, but much more from cold	Ech hu vill vum Honger gelidden, awer vill méi vu Keelt
I entered a conference room at the management office	Ech sinn an e Konferenzraum bei der Leedungsbüro eragaangen
A general theory of observation and control	Eng allgemeng Theorie vun Observatioun a Kontroll
I did not even hear that it was over	Ech hat et awer net emol héieren, datt et ausgaang ass
It then immediately intensified into a tropical storm	Et huet sech direkt duerno zu engem tropesche Stuerm verstäerkt
I was constantly rubbing sand out of my eyes	Ech war permanent Sand aus meng Aen reiwen
A small frog crossed her face	E klenge Frown ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt
I wanted to do more than that with him tonight	Ech wollt méi wéi dat mat him den Owend maachen
I had nothing but the clothes on my back	Ech hat näischt wéi d'Kleeder um Réck
I recommend eating some eggs and maybe some toast	Ech recommandéieren e puer Eeër ze iessen a vläicht e puer Toast
A weaker person would have done that	Eng méi schwaach Persoun hätt dat gemaach
I could very well pass as queen	Ech kéint ganz als Kinnigin passéieren
I do not need to worry about what happened	Ech brauch mech net ze këmmeren wat geschitt ass
I thought we would spend the weeks until the session together	Ech hu geduecht datt mir d'Wochen bis d'Sessioun zesumme verbréngen
I was shocked to find his body next to mine	Ech war schockéiert säi Kierper nieft mir ze fannen
A large part of the time had disappeared	E groussen Deel vun der Zäit war verschwonnen
It also shows a summer scene	Et weist och eng Summerzeen
I'm sure you can then ask about his plan	Ech si sécher datt Dir dann iwwer säi Plang froe kënnt
I will not be able to sleep	Ech wäert net schlofen kënnen
I will never understand that	Ech wäert dat ni verstoen
I think he retired about twenty years ago	Ech mengen hien huet virun ongeféier zwanzeg Joer pensionéiert
It just means so much	Et heescht just sou vill
I removed it and compared the two	Ech hunn et ewechgeholl an déi zwee verglach
I took it out, and took a look	Ech hunn et erausgeholl, an hunn e Bléck
I got out of the saddle and made my way down	Ech sinn aus dem Suedel geklommen an hunn de Wee erof gemaach
I look away when they draw blood	Ech kucken ewech wann se Blutt zéien
I said they are not trying hard enough	Ech hu gesot, si probéieren net schwéier genuch
I asked him, but he did not answer	Ech hunn him gefrot, awer hien huet net geäntwert
I moved a hand to my hip	Ech hunn eng Hand op meng Hip geplënnert
A case set contains one line per instance or event	E Fallset enthält eng Zeil pro Instanz oder Event
I do not need to be asserted by anyone	Ech brauch net vu jidderengem behaapt ze ginn
I asked you to keep calm	Ech hunn Iech gefrot fir Är Rou ze halen
He had no protection at all	Hien hat kee Schutz iwwerhaapt
I think you were too loud	Ech mengen du waars ze haart
I started to pull it forward, but could not do it	Ech hunn ugefaang et no vir ze zéien, awer konnt et net maachen
I learned a lot about the Navy	Ech hu vill iwwer d'Marine geléiert
I notice others look angry at me	Ech mierken anerer kucken mech rosen
He said we should be worse	Hien huet gesot, mir misste méi béis sinn
I wanted you to be happy	Ech wollt datt Dir glécklech sidd
I want to pick you up	Ech wëll dech ofhuelen
I never finished college	Ech hunn ni Fachhéichschoul fäerdeg
I absolutely love this	Ech hunn dës absolut gär
I think she had bad advice	Ech mengen si hat schlecht Rotschléi
B was on his way out, but stopped again	B war um Wee eraus, huet awer erëm gestoppt
I'm completely concerned with that	Ech bezéie mech komplett domat
I'm feeling bad about it now	Ech fille mech elo schlecht doriwwer
I wanted such confidence	Ech wollt esou Vertrauen
I miss drinking wine and painting	Ech verpasst Wäin drénken a molen
I could not really understand her	Ech konnt hatt net wierklech verstoen
I knew he could see the questions in my eyes	Ech wousst datt hien d'Froen a mengen Ae gesinn konnt
I believe in excellence, innovative and creative writing	Ech gleewen un Exzellenz, innovativ a kreativ Schreiwen
I'm always curious about such things	Ech sinn ëmmer virwëtzeg iwwer esou Saachen
I was her and she was mine	Ech war hir a si war mäin
I was back in the cabin, lying on the bed	Ech war zréck an der Kabine, leien op d'Bett
I'll go clean up and then check my email	Ech wäert opraumen goen an dann meng Email kontrolléieren
He stayed there only a few months	Hie blouf do nëmmen e puer Méint
I was the youngest of four sisters and two brothers	Ech war de jéngste vu véier Schwësteren an zwee Bridder
They can complete the process in one day	Si kënnen de Prozess an engem Dag fäerdeg maachen
I just had so little more to give	Ech hat just sou wéineg méi ze ginn
Sometimes you can put it this way together in practice	Heiansdo kënnt Dir an der Praxis esou zesummen
I could see he still wanted me	Ech konnt gesinn datt hien mech nach wollt
I have no room to judge	Ech hu kee Raum fir ze beurteelen
I have reached your sympathy	Ech hunn Är Matgefill erreecht
I quickly appear one	Ech erschéngen séier ee
I was frozen watching them	Ech war gefruer se kucken
I was not what you call a popular kid	Ech war net wat Dir e populär Kand nennt
Many men had those dreams back then	Vill Männer haten déi Dreem deemools
I stood a bit and smoked	Ech stoungen e bëssen a gefëmmt
A smile made its way to her lips	E Laachen huet de Wee op hir Lippen gemaach
An image that bends to reality	E Bild dat sech un d'Realitéit béien
I asked how it was	Ech hu gefrot wéi et wier
I'll show you the room in a minute	Ech weisen Iech de Raum an enger Minutt
I did not want them to appear	Ech wollt net datt se sech optrieden
I always get my email	Ech kréien ëmmer meng Email
I looked into her eyes for a while	Ech hunn eng Zäit an hir Ae gekuckt
I think it was his middle finger	Ech mengen et war säi Mëttelfinger
I should be able to treat myself now and then	Ech soll fäeg sinn mech elo an dann ze behandelen
I think he should talk about it	Ech mengen hien soll doriwwer schwätzen
I do not know what day it will be	Ech weess net wéi en Dag
I want to know more than that	Ech wëll méi wéi dat wëssen
A small wall fireplace is present at this height	E klenge Mauer Kamäin ass op dëser Héicht präsent
I wanted to be there when she opened her eyes	Ech wollt do sinn wann hatt hir Aen opgemaach huet
I really enjoyed your sermon	Ech hu wierklech Är Priedegt genoss
I had no idea how to choose a lock	Ech hat keng Ahnung wéi e Spär ze wielen
I was committed to it	Ech war dofir engagéiert
The pistol has a hidden hammer	D'Pistoul huet e verstoppte Hammer
I really could not figure out what happened	Ech konnt wierklech net erausfannen wat geschitt ass
I think that speech was made once	Ech mengen déi Ried ass eng Kéier gemaach ginn
Many of those years were painful	Vill vun deene Jore ware schmerzhaf
I rarely wear a coat	Ech droen selten e Mantel
I went to the hospital	Ech sinn an d'Spidol gefuer
That would be a really good story	Dat wier eng wierklech gutt Geschicht
I tried to resist but could not	Ech hu probéiert ze widderstoen, awer konnt net
He hit me fifty times	Hien huet mech fofzeg Manéier geschloen
I think we should skip the opera tonight	Ech mengen, mir sollten d'Oper den Owend iwwersprangen
I fought the urge to join her	Ech hunn den Drang gekämpft fir bei hatt matzemaachen
I brought them into the house	Ech hunn se an d'Haus bruecht
I would have avoided him	Ech hätt him evitéiert
Better luck next year	Besser Gléck nächst Joer
I want your kids	Ech wëll Är Kanner
I did not want him to see or hear anything	Ech wollt net datt hien eppes géif gesinn an héieren
Storm surges could rise to extraordinary heights	D'Stuermmier kéinten op aussergewéinlech Héichten klammen
I should not break up with him	Ech sollt net mat him opbriechen
I could barely get a word out	Ech konnt kaum e Wuert kréien
I was really excited	Ech war wierklech opgereegt
I was held back for a while though	Ech war fir eng Zäit ofgehale well
I want to spread peace and understanding	Ech wëll Fridden a Verständnis verbreeden
I think we should look	Ech mengen, mir solle kucken
I was not polite this time	Ech war net héiflech dës Kéier
I shuddered at the memory, then turned off the water	Ech hunn d'Erënnerung geschüchtert, dunn d'Waasser ofgeschalt
The street of the same name remains	D'Strooss mam selwechten Numm bleift
I promise nothing happened	Ech verspriechen, datt näischt geschitt ass
I acted like I was doing an interview	Ech hu gemaach wéi wann ech en Interview maachen
I explained everything to him once again	Ech hunn him nach eng Kéier alles erkläert
I'll then come and kill it	Ech wäert dann kommen an et ëmbréngen
I made a fist and pressed it to my side	Ech hunn eng Fauscht gemaach an et op meng Säit gedréckt
I was growing tired of it	Ech war wuessen midd vun et
I know you're having your share of problems	Ech weess, Dir hutt Ären Deel vu Probleemer
I would not stay there longer than necessary	Ech géif mech net méi laang do bleiwen wéi néideg
I had the delicious holiday sandwich	Ech hat déi lecker Vakanz Sandwich
I did that yesterday and today	Ech hunn dat gëschter an haut gemaach
I never saw her	Ech krut hatt ni gesinn
I knew he could find it again, eventually	Ech wousst hien et erëm fannen kéint, schlussendlech
I had to replace debt	Ech hat Schold ze ersetzen
I hear them talking	Ech héieren se schwätzen
I just wanted one last kiss	Ech wollt just ee leschte Kuss
I looked at my legs and it was good too	Ech hunn op meng Been gekuckt an et war och gutt
I was on her trail a minute ago	Ech war virun enger Minutt op hirem Trail
I lived among you for many years before it came	Ech gelieft ënnert Iech fir vill Joer ier et koum
A green with boots for the gardener, he assumed	E grénge mat Stiwwele fir de Gärtner, huet hien ugeholl
I need a date for a ball tomorrow night	Ech brauch en Datum fir e Ball muer den Owend
They did not leave their region	Si sinn net aus hirer Regioun fortgaang
I lay back and close my eyes	Ech leeën zréck a maachen meng Aen zou
I wanted an office and a spare room for guests	Ech wollt e Büro an en Ersatzraum fir Gäscht
A look of anger crossed through the woman's face	E Bléck vu Roserei ass duerch d'Gesiicht vun der Fra gekräizt
I'm already said that	Ech hunn dat scho gesot
I did not know that walking can be so difficult	Ech wousst net datt Spazéieren sou schwéier ka sinn
I have a great view	Ech hunn eng flott Vue
I had never seen him in his factory	Ech hat hien ni a senger Fabréck gesinn
This was the explanation	Dëst war d'Erklärung
I work all day, he thought	Ech schaffen de ganzen Dag, huet hie geduecht
I was wondering if there was a bullet hole in it	Ech hu mech gefrot, ob et e Kugellach dran ass
I mean, you met her	Ech mengen, Dir hutt hatt begéint
I did not want to wait for you	Ech wollt net op dech waarden
I'm too abrupt	Ech sinn ze abrupt
A tear fell on his right cheek	Eng Tréin ass op seng riets Wang gefall
I feel like a rat in a cage	Ech fille mech wéi eng Rat an engem Käfeg
The nose is unusually long and fat curved	D'Nues ass ongewéinlech laang a fett kromme
I just love honesty, that's all	Ech léiwer just Éierlechkeet, dat ass alles
I hope you find it useful!	Ech hoffen Dir fannt et nëtzlech!
I unfortunately have a videotape of it all	Ech hunn leider e Videoband vun deem Ganzen
I almost laughed through the pain	Ech hu bal duerch de Péng gelaacht
I have to make a significant contribution	Ech muss e wesentleche Bäitrag leeschten
A gigantic new tunnel	E giganteschen neien Tunnel
I saw it contract	Ech hunn et Kontrakt gesinn
A second edition was published later that year	Eng zweet Editioun gouf spéider dat Joer publizéiert
The identity of the female figures is uncertain	D'Identitéit vun de weibleche Figuren ass onsécher
Finally, he decided to take the spiritual path	Schlussendlech huet hien decidéiert de spirituellen Wee ze huelen
I just closed my ears and would not listen	Ech hunn just d'Oueren zougemaach a géif net nolauschteren
I miss the experience to make this call	Ech feelen d'Erfahrung fir dës Uriff ze maachen
I could use the rest	Ech kéint de Rescht benotzen
I laughed at the memory	Ech hunn un d'Erënnerung gelaacht
I looked back at his face	Ech hunn zréck op säi Gesiicht gekuckt
I like the pictures of the chickens and things	Ech gefällt d'Biller vun de Pouleten a Saachen
I had no idea what day it was even	Ech hat keng Ahnung wat Dag et souguer war
I finally gave up my effort	Ech hunn endlech meng Effort opginn
I literally hold her mind in my hands	Ech halen wuertwiertlech hire Geescht a mengen Hänn
I did not think much of it	Ech hu mech net vill geduecht
I remember that day as if it were yesterday	Ech erënnere mech un deen Dag wéi wann et gëschter wier
A small amount remains	E klenge Betrag bleift
I could see a little more clearly from the sun	Ech konnt e bësse méi kloer aus der Sonn gesinn
Strong medical monitoring is required to restore regular breathing	Eng haart Medizinkontroll ass erfuerderlech fir regelméisseg Atmung ze restauréieren
A beast with red shining eyes	E Béischt mat roude glänzenden Aen
I wanted everything with my mate	Ech wollt alles mat mengem Mate
I can see why you love it so much	Ech ka gesinn firwat Dir et esou gär hutt
I could think of no way out of it	Ech konnt kee Wee aus et denken
I listened to Survival	Ech hunn d'Iwwerliewe gelauschtert
I know you made up your mind	Ech weess, Dir hutt Är Meenung gemaach
A few police cars	E puer Policeautoen
I need to help him	Ech brauch him ze hëllefen
I will not make any promises	Ech wäert keng Verspriechen maachen
I mean, that's why we get along so well	Ech mengen, dofir komme mir esou gutt zesummen
I can not stay angry at him for long	Ech kann net laang rosen op hien bleiwen
I do not like the sound of it	Ech hunn de Sound vun deem net gär
I could beat the atmosphere to a point	Ech kéint d'Atmosphär ee Punkt klappen
He later demanded that the complaint be dismissed	Hien huet spéider gefrot, datt d'Plainte ofgeschaaft gëtt
I need you to find the kitchen	Ech brauch dech fir d'Kichen ze fannen
I want him to have what he really wants	Ech wëll him ze hunn wat hie wierklech wëll
I made my first attempt in the crazy wind yesterday	Ech hunn gëschter mäin éischte Versuch am verréckten Wand gemaach
The growth is also quite fast	De Wuesstum ass och zimlech séier
I gave up the vehicle	Ech hunn d'Gefier opginn
I was so uncomfortable	Ech war sou onwuel
I did not even wait for him to reach me	Ech hunn net emol op hien gewaart fir mech z'erreechen
Mayor knows nothing	Buergermeeschter weess näischt
I would do her a favor	Ech géif hir eng Faveur maachen
I do not need her attention at all	Ech brauch hir Opmierksamkeet guer net
I could never repay her for everything she did	Ech konnt hatt ni zréckbezuelen fir alles wat hatt gemaach huet
I still had bullets, but that would not be enough	Ech hat nach Kugel, mee dat wier net genuch
I wanted to speak, but this fundamental right was denied	Ech wollt schwätzen, mä gouf dëst Grondrecht verweigert
I should know better	Ech sollt besser wëssen
I was too tightly bound	Ech war ze fest gebonnen
I prefer the quiet ones	Ech hu léiwer déi roueg
I wanted to offend the particularly black people	Ech wollt déi besonnesch schwaarz Leit beleidegen
I was kept in touch and felt well informed	Ech war uechter a Kontakt gehal a gefillt mech gutt informéiert
A single woman, that is	Eng eenzeg Fra, dat ass
A person, perhaps homeless, wrapped in a dozen different fabrics	Eng Persoun, vläicht heemlos, an eng Dosen verschidde Stoffer gewéckelt
I promise it will not happen again	Ech verspriechen et wäert net erëm geschéien
I'll give it to you right away	Ech ginn Iech et direkt
I want to go there again one day	Ech wëll enges Daags erëm dohinner goen
Adult males rarely taste in groups	Déi erwuesse Männercher schmaachen selten an de Gruppen
I immediately asked others to look back	Ech hunn direkt anerer gefrot fir zréck ze kucken
I can drop it, do it later	Ech kann et ofsetzen, maachen et méi spéit
I was sure there must be wolves	Ech war sécher datt et Wëllef musse sinn
I did not deserve it	Ech hunn et net verdéngt
I feel so attracted to him	Ech fille mech sou ugezunn op hien
I think we could go down	Ech mengen, mir kéinten erof goen
I doubt there is anything unusual here	Ech bezweifelen datt et eppes Ongewéinleches hei ass
This created a difficult situation	Dëst huet eng schweier Situatioun erstallt
I could not remove them all at once	Ech konnt se net all gläichzäiteg ewechhuelen
A very feminine piece	E ganz feminin Stéck
I was afraid he would see through me	Ech hu gefaart datt hien duerch mech géif gesinn
A great beach read for this summer	Eng super Plage Liesung fir dëse Summer
A boot came in her limited view	E Stiwwel koum an hir limitéiert Vue
I never wanted to be an inconvenience to anyone, ever	Ech wollt ni eng Onbequemlechkeet fir jiddereen sinn, jee
A bit of steam came out from under my ass	E bëssen Damp ass ënnert mengem Hënneschten erauskomm
I could see it in his eyes	Ech konnt et a sengem Bléck gesinn
A wolf, and a rather evil one, by all accounts	E Wollef, an en zimlech béisen, vun alle Konten
I just love your projects, colors, all of it	Ech Léift just Är Projeten, Faarwen, all vun et
I turned around to look	Ech hunn mech ëmgedréint fir ze kucken
I did not want to hurt anyone	Ech wollt kee schueden
I had just come home	Ech war just heem komm
Players with full international caps	Spiller mat voll international Mutzen
I need all these things intact	Ech brauch all dës Saachen intakt
I was momentarily worried that he would catch me	Ech war e Moment besuergt datt hien mech gefaangen hätt
I would never do that to you	Ech géif Iech dat ni maachen
I was just trying to show respect	Ech hu just probéiert Respekt ze weisen
I need you to guide my actions	Ech brauch Iech fir meng Handlungen ze guidéieren
I just watched and watched her	Ech hunn hatt just gekuckt a gekuckt
I saw it across the street	Ech hunn et iwwer der Strooss gesinn
I broke down in tears at this point	Ech hunn op dësem Punkt an Tréinen gebrach
A breath fell into his throat	En Otem ass an den Hals gefall
I could relax my arms slightly	Ech konnt meng Äerm liicht relaxen
I bend over and hide under the table	Ech béien a verstoppt ënnert dem Dësch
The people were just far ahead of us	D'Leit ware just wäit virun eis
Sometimes very stuffed birds were used to make hats	Heiansdo goufen ganz gestoppt Villercher benotzt fir Hüts ze maachen
I could feel him in my head	Ech konnt hien a mengem Kapp fillen
I could have been on a plane twice	Ech kéint zweemol e Fliger gewiescht sinn
I have a priority pass	Ech hunn eng Prioritéit Pass
I was just discouraged about all this	Ech war just decouragéiert iwwer all dës Saachen
I like to use water as an example	Ech benotze gär Waasser als Beispill
I did not want to disturb you	Ech wollt dech net stéieren
I felt very much in agreement with them	Ech hu mech ganz vill mat hinnen eens gefillt
I had forgotten it for years	Ech hat et fir Joer vergiess
I looked back at the old lights and signs	Ech hunn op déi al Luuchten a Schëlder zréck gekuckt
I felt uncomfortable being around him	Ech hu mech onwuel gefillt ronderëm him ze sinn
I'm still working on it	Ech schaffen nach drun
I still remember how wonderfully sweet and delicious it was	Ech erënnere mech nach ëmmer wéi wonnerbar séiss a lecker et war
I would like a female president	Ech géif gär eng Fra President
I like and think deeply	Ech gefall an déif denken
I took a deep breath, then waved slowly	Ech hunn en déif Otem geholl, dunn lues gewénkt
A perfectly justified feeling, trust me	E perfekt gerechtfäerdegt Gefill, vertrau mir
I have never been so alone	Ech war nach ni sou eleng
I suspect we will be riding around until sunrise	Ech de Verdacht, mir wäerte bis Sonnenopgang ronderëm reiden
I've not seen you in the last few days	Ech hunn dech déi lescht Deeg net gesinn
I have little choice	Ech hu wéineg Wiel
I can search the data but can not write anything	Ech kann d'Donnéeë sichen, awer kann näischt schreiwen
I choose to believe in myself more	Ech wielen mech selwer méi ze gleewen
The soldiers did their best	D'Zaldoten hunn hiert Bescht gemaach
I bonded with phone calls	Ech hu mat Telefonsgespréicher gebonnen
I literally stood on him	Ech stoung wuertwiertlech op him
I knelt on the floor in front of her	Ech hunn virun hatt op de Buedem geknéit
A nervous person	Eng nervös Persoun
I was constantly hungry in those days	Ech war konstant hongereg an deenen Deeg
He was an inspiration to everyone else around him	Hie war eng Inspiratioun fir all aner ronderëm him
A great loss of something very dear to us	E grousse Verloscht vun eppes ganz léif fir eis
I saw nothing wrong with their technique	Ech hunn näischt falsch mat hirer Technik gesinn
I know you're singing in the church choir now	Ech weess, Dir séngt elo am Kierchechouer
I need a good face on this one	Ech brauch e gutt Gesiicht op dëser
A global civilization does not collapse in a day	Eng global Zivilisatioun kollapst net an engem Dag
I like things that make me feel	Ech hu Saachen gär déi mech fillen
I heard an announcement on the public address system	Ech hunn eng Ukënnegung um Public Adress System héieren
I could hardly believe my ears	Ech konnt meng Oueren kaum gleewen
I can get the report on my phone	Ech kann de Bericht op mengem Telefon kréien
I could not kiss her yet	Ech konnt hatt nach net kussen
I saw no love in his face, or even pleasure	Ech hu keng Léift a sengem Gesiicht gesinn, oder souguer Genoss
I would not have been so hard against them	Ech wier net sou haart géint si gewiescht
A fourth would be a bad idea	Eng véiert wier eng schlecht Iddi
I could say both of these	Ech kéint souwuel vun dësen soen
She was a ranch historian and radio personality	Si war e Ranchhistoriker a Radio Perséinlechkeet
I woke up in the hospital, knew nothing	Ech sinn am Spidol erwächt, wousst näischt
We played in our yard again	Mir hunn erëm an eisem Haff gespillt
A little but not much	E bëssen awer net vill
I hope your day went well	Ech hoffen, datt Ären Dag gutt gelaf ass
I push my consciousness out again	Ech drécken mäi Bewosstsinn erëm no baussen
I will not let you down	Ech loossen dech net erof
I went to her church	Ech sinn an hir Kierch gaangen
I live in a cold climate	Ech liewen an engem kale Klima
I know you're pregnant with words	Ech weess, Dir sidd schwanger mat Wierder
I think it was a fight	Ech mengen et war e Kampf
I would not marry a girl	Ech géif net e Meedchen bestueden
A large box hangs from the ceiling	Eng grouss Këscht hänkt vun der Plafong
A lovely and rich food for moss	E léiwen a räiche Fudder fir Moos
I left something in the van	Ech hunn eppes an der Camionnette hannerlooss
An employee started reading a report	E Mataarbechter huet ugefaang e Bericht ze liesen
I was just doing my job	Ech war just meng Aarbecht maachen
I think she will laugh	Ech mengen si wäert laachen
I went to you to bring you back	Ech sinn an dech gaang, fir dech zréck ze bréngen
I can give him all the medical help he needs	Ech kann him all medezinesch Hëllef ginn hie brauch
I have no physical form like you	Ech hu keng kierperlech Form, wéi Dir selwer
I did not drink anything that evening	Ech hunn den Owend näischt gedronk
I know there will be a happy ending	Ech weess datt et e glécklecht Enn gëtt
I know many powerful men	Ech kennen vill mächteg Männer
I always thought she was a terrible driver	Ech hunn ëmmer geduecht datt si e schreckleche Chauffer war
I invite you to join this battle	Ech bieden Iech dës Schluecht matzemaachen
I welcome any feedback you may offer	Ech begréissen all Feedback déi Dir ubitt kéint
Peace was there because there was no self	De Fridden war do well et kee Selbst war
I really doubt he saw any real action	Ech bezweifelen wierklech datt hien eng richteg Aktioun gesinn huet
I was very good at shooting things	Ech war ganz gutt Saachen ze schéissen
I lost my balance and fell to the ground	Ech hu mäi Gläichgewiicht verluer a sinn op de Buedem gefall
I want you to teach me everything you know	Ech wëll datt Dir mir alles léiert wat Dir wësst
A palm presses against my mouth	Eng Handfläch dréckt géint mäi Mond
I also had a small towel	Ech hat och e klengt Handduch
I find it most interesting	Ech fannen et am meeschten interessant
It was not a central character at all	Et war guer keen zentrale Charakter
I had dreamed not to write	Ech hat gedreemt net ze schreiwen
I believe in gender equality	Ech gleewen un d'Geschlechtgläichheet
I listen to the voice of my conscience	Ech lauschteren op d'Stëmm vu mengem Gewëssen
I did not remember and asked what happened	Ech hu mech net erënnert a gefrot wat geschitt ass
I was so happy when they chose this place	Ech war sou frou wéi se dës Plaz gewielt hunn
He rose to the rank of Staff Sergeant	Hien ass op de Rang vum Staff Sergeant geklommen
I always remember his shoes	Ech mierken ëmmer seng Schong
I just wanted to take care of you	Ech wollt just ëm dech këmmeren
She had an older brother and a younger sister	Si hat en ale Brudder an eng méi jonk Schwëster
I needed someone to take me there	Ech hu missen een hunn fir mech dohinner ze huelen
I rub my lips on his, looking forward to the union	Ech zerstéiert meng Lippen op seng, freeën mech op d'Gewerkschaft
A hum, a blast, an explosion of impact	E Brumm, en Héichiewe, eng Explosioun vum Impakt
The trunk can be either solid or hollow	De Stamm kann entweder zolidd oder huel sinn
I met him at the village shop	Ech hunn hien am Duerfgeschäft begéint
I'm very proud of that area of ​​my life	Ech sinn ganz houfreg op deem Beräich vu mengem Liewen
I did not see him in a week	Ech hunn hien an enger Woch net gesinn
I just wanted to get back on stage	Ech war just gäeren erëm op d'Bühn ze kommen
I did not know he had it in him	Ech wousst net datt hien et an him hat
But I never know what I'm cooking	Ech weess awer ni wat ech kachen
I fled to one end of a silver chain	Ech hunn een Enn vun enger Sëlwerkette bei hatt geflücht
I tried replacement names as if they were clothes	Ech hunn Ersatznimm probéiert wéi wa se Kleeder wieren
The teeth are slightly curved upwards	Den Zänn ass liicht no uewen no uewen gebogen
I can not live without my phone	Ech kann net ouni mäin Telefon liewen
There, a new law came into force last autumn	Do ass am leschte Hierscht en neit Gesetz a Kraaft getrueden
I walked around for about half a day	Ech sinn ongeféier en halleft Dag ronderëm gaang
I look at my hands, very shocked	Ech kucken op meng Hänn, ganz schockéiert
I know numbers are beautiful	Ech weess Zuelen sinn schéin
Most lines are still in public ownership	Déi meescht Linnen sinn nach ëmmer am ëffentleche Besëtz
I searched happily and withdrew	Ech hunn glécklech gesucht an hunn mech zréckgezunn
I bit my lip just before I spoke	Ech hunn op meng Lëps gebass just ier ech geschwat hunn
A ball of flames in a rose gold frame	E Ball vu Flamen an engem rose Gold Frame
I saw her hands cover her face	Ech hunn hir Hänn hir Gesiicht gesinn
I had not taken a lover for more than a year	Ech hat net méi wéi engem Joer e Liebhaber geholl
I often have a hard time with that	Ech hunn et dacks schwéier mat deem
I just have to keep working on it	Ech muss just weider schaffen et
A house costs a lot of money to maintain	En Haus kascht vill Sue fir z'erhalen
I knew there was something strange about you	Ech wousst, datt et eppes komesch iwwer Iech wier
A system of taking over and taking action	E System vun enger iwwerhuelen an Aktioun huelen
I need my best friend	Ech brauch mäi beschte Frënd
I had never seen my parents open up	Ech hat meng Elteren ni opgemaach gesinn
A few minutes later, she emerged from the darkness	E puer Minutte méi spéit ass si aus der Däischtert erauskomm
I looked out the window	Ech hunn op d'Fënster gekuckt
I moved forward, but felt my strength wane	Ech sinn no vir gaangen, awer hu gefillt datt meng Kraaft fortschwiewen
I laughed, nodded, and left	Ech hunn gelaacht, geknuppt, an hunn mech verlooss
I could just need her to talk to someone	Ech konnt einfach si brauche mat engem ze schwätzen
I could see its every feature in detail	Ech konnt seng all Feature am Detail gesinn
I can not handle it	Ech kann et net ëmgoen
I push down, push forward, then stand up	Ech ducken erof, drécken no vir, da stinn op
A duty, she meant to honor no matter what happened	Eng Pflicht, si huet gemengt ze honoréieren egal wat geschitt ass
I'm waiting for my next chance, my chance	Ech waarden op meng nächst Chance, meng Chance
I was outside, last night on the hill	Ech war dobaussen, gëschter Owend um Hiwwel
I wanted to hit him	Ech wollt him schloen
A place and time together, to spend time with	Eng Plaz an Zäit zesummen, mat Zäit ze verbréngen
I would draw on instinct, give up on no boundaries	Ech géif op Instinkt molen, mech op keng Grenzen opginn
I can not hit the ship too fast on the ground	Ech kann d'Schëff net ze séier op de Buedem schloen
A virtual machine has never spoken to me before	Eng virtuell Maschinn huet nach ni mat mir geschwat
I was not always afraid	Ech war net ëmmer gefaart
I just hope it works out this time too	Ech hoffen just datt et dës Kéier och funktionnéiert
I would like to draw like her	Ech géif gären zéien wéi hatt
I love my girls so much	Ech hunn meng Meedercher sou gär
I also know the dangers of life on the coast	Ech weess och d'Gefore vum Liewen op der Küst
I just promised we would behave here	Ech hu just versprach, mir géifen eis hei behuelen
I did not want to leave her alone in the car	Ech wollt hatt net eleng am Auto loossen
A soldier never knows where he will go next	En Zaldot weess ni wou hien duerno hi wäert
I want everyone before not a minute later	Ech wëll jidderee virun net eng Minutt méi spéit
I removed the line and things are fine now	Ech hunn d'Linn ewechgeholl an d'Saachen sinn elo gutt
I could not have done it better	Ech hätt et net besser gemaach
I honor his proposal and credit him with the title	Ech honoréieren säi Virschlag a kreditt him mam Titel
I can not let this happen to anyone else	Ech kann dat net engem aneren geschéien loossen
I look at her in silence	Ech kucken hatt a Rou
I reach for my luggage and start running	Ech erreechen mäi Gepäck a fänken un ze lafen
I contain this passage in all its wonders	Ech enthalen dëse Passage an all senger Wonner
I threw my arms around him	Ech hunn meng Äerm ëm hien geheit
I followed his gaze on my wrist	Ech hunn säi Bléck op mäi Handgelenk gefollegt
No modern government would have been more thoroughly overthrown	Keng modern Regierung wier méi grëndlech agebrach ginn
I came to my school photo and laughed out loud	Ech sinn op meng Schoulfoto komm an hunn haart gelaacht
I just wanted to run	Ech wollt just laafen
I turned my gaze back to him	Ech hunn mäi Bléck zréck op hien gedréint
I respect her opinion	Ech respektéieren hir Meenung
I personally have a different view	Ech perséinlech hunn eng aner Siicht
A second shot was fired	En zweete Schoss huet geklappt
I was already planning a summer vacation	Ech hat schonn eng Summervakanz geplangt
I put it on my lips	Ech setzen et op meng Lippen
I like to edit books that are great books	Ech hu gär Bicher z'änneren déi super Bicher sinn
I felt his panic and confusion	Ech hu seng Panik an Duercherneen gefillt
I think it's memory loss with age	Ech denken et ass Erënnerungsverloscht mam Alter
I wanted him in May	Ech wollt him am mee
I woke up with the sound of voices	Ech sinn erwächt mam Klang vu Stëmmen
A scientific project	E wëssenschaftleche Projet
The dates of his birth and death are unknown	D'Datume vu senger Gebuert an Doud sinn onbekannt
I can bloody well see the family resemblance	Ech kann bluddeg gutt der Famill Ähnlechkeet gesinn
I want you away until tomorrow miles away	Ech wëll dech bis muer Kilometer fort
I advise you to write such a book	Ech roden Iech esou e Buch ze schreiwen
I have already found the procedure	Ech hunn d'Prozedur scho fonnt
I arrange to send something suitable	Ech arrangéieren eppes passend ze schécken
I mean, something else has to be going on	Ech mengen, eppes anescht muss lass sinn
I started to panic but stopped in a second	Ech hunn ugefaang ze panikéieren, awer an enger Sekonn opgehalen
A dark shade with the shape of a man	En donkelen Schiet mat der Form vun engem Mann
I follow her home without another word	Ech verfollegen hir doheem ouni en anert Wuert
See more about plant nutrition below	Kuckt méi iwwer Planzernährung hei ënnen
I then quickly brushed my teeth again	Ech hunn dunn séier d'Zänn nach eng Kéier gewäsch
I was just as much a part of this	Ech war grad esou vill en Deel vun dëser
I could do it though	Ech kéint et awer maachen
I was no longer invisible	Ech war net méi onsichtbar
A client called me in tears	E Client huet mech an Tréinen geruff
I was not ready to answer that	Ech war net prett deen ze beäntweren
I have to take care of him	Ech hu mat him ze këmmeren
I could barely hold my cry	Ech konnt kaum meng gekrasch halen
I have a killer dress	Ech hunn e Killerkleed
There is a marked difference in the voice	Et gëtt e markéierten Ënnerscheed an der Stëmm
I was really curious about this	Ech war wierklech op dëser gespaant
I have the best call in the world	Ech hunn dee beschten Opruff op der Welt
I was afraid there would be nowhere to go	Ech hu gefaart datt et néierens géif goen
I waved my hand to let her go	Ech hunn meng Hand gewénkt fir hatt ze luesen
I am in constant efforts to keep myself happy	Ech sinn a konstante Efforten fir mech glécklech ze halen
I still remember laughing	Ech erënnere mech och nach laacht
I should not tell you that, officially anyway	Ech soll Iech dat net soen, souwisou offiziell
I think there's a dress code here	Ech mengen et gëtt e Kleedungscode hei
A perfect void with absolutely nothing to see	E perfekte Void mat absolut näischt ze gesinn
A cast for a young mind can do that	E Goss fir e jonke Geescht kann dat maachen
I learned from my mother's family	Ech hunn aus der Famill vu menger Mamm geléiert
He missed the final due to an injury	Hien huet d'Finale wéinst enger Verletzung verpasst
I wanted to at least apologize for a chance	Ech wollt op d'mannst eng Chance entschëllegen
He remained single all his life	Hie blouf Single säi ganzt Liewen
I got up without making the slightest noise	Ech sinn opgestan ouni de geringste Kaméidi ze maachen
I thought you were a murderer	Ech hu geduecht datt Dir e Mäerder wier
I had touched almost everything at some point	Ech hat iergendwann bal alles beréiert
I noticed it was coming from outside	Ech hu gemierkt datt et vu bausse kënnt
I have accomplished as much work several times as I used to	Ech hunn e puer Mol esou vill Aarbecht erreecht wéi gewinnt
I discovered that my family was all wet	Ech hunn entdeckt datt meng Famill all naass war
I hardly ever saw her smile	Ech hu kaum ni gesinn hir Laachen
I ate something	Ech hunn eppes iessen
I just wish there were more sites like these around	Ech wënschen just datt et méi Siten wéi dës ronderëm waren
I'm not feeling very well today	Ech fille mech haut net ganz gutt
I see it between the boards	Ech gesinn et tëscht de Brieder
I quickly saw that at work, things were different	Ech hu séier gesinn, datt op der Aarbecht, Saache waren anescht
I told him to stop	Ech sot him dat opzehalen
I reach him, where he is sitting in the far corner	Ech komme bei hien un, wou hien um wäitem Eck sëtzt
I raise my small plastic cup of wine in the toast	Ech hiewen meng kleng Plastiksbecher Wäin am Toast op
I have a promise to keep	Ech hunn e Verspriechen ze halen
I wanted to touch her hair	Ech wollt hir Hoer beréieren
Such a mountain goat is made for climbing	Esou eng Bierg Geess ass gemaach fir ze klammen
I wanted the respect of my father	Ech wollt de Respekt vu mengem Papp
I did not know what it was	Ech wousst net wat et war
I climb into the passenger seat and into my safe zone	Ech klammen am Passagéiersëtz a meng sécher Zone
I want to work with you	Ech wëll mat Iech schaffen
I always learn from him	Ech léieren ëmmer vun him
I felt ready to throw in the towel	Ech hu mech prett gefillt d'Handduch an d'Hand ze geheien
I bit his shoulder blade to suck him in the air	Ech hunn d'Schëllerblade gebass fir hien an d'Loft ze saugen
I know you're happy	Ech weess, Dir sidd frou
I run the numbers once	Ech lafen d'Zuelen eemol
I was not one for big extravagant things	Ech war net ee fir grouss extravagant Saachen
I really like you too	Ech hunn dech och wierklech gär
I was not around	Ech war net ronderëm
I looked them back again, from the bank	Ech hunn se nach eng Kéier zréck gekuckt, vun der Bank
I wanted to stop it as soon as possible	Ech wollt et sou séier wéi méiglech ophalen
I think everyone has different love languages	Ech mengen jiddereen huet verschidde Léift Sproochen
I know everything that happens in my casino	Ech weess alles wat a mengem Casino geschitt
I could not compile what was going on	Ech konnt net zesummestellen wat lass war
I met some cool people that night	Ech hunn e puer cool Leit déi Nuecht begéint
I knew you would answer my prayer	Ech wousst Dir géift meng Gebied äntweren
I could not see or hear anything	Ech konnt näischt gesinn an näischt héieren
I strode in and out	Ech hunn gesträift an eragaang
I did not know what, but something	Ech wousst net wat, awer eppes
I automatically checked the time	Ech hunn automatesch d'Zäit gepréift
I'm going for a lie	Ech goe fir eng Ligen
He also presented his jersey to the school	Säi Maillot huet hien och der Schoul presentéiert
I actually agree with that now	Ech sinn elo eigentlech domat d’accord
A small child with a frightened face stood watching him	E klengt Kand mat engem erschreckte Gesiicht stoung him kucken
I checked around for help but we were alone	Ech iwwerpréift ronderëm fir Hëllef mee mir waren eleng
I call this the power influence	Ech nennen dëst de Kraaft Afloss
I looked at her red painted nails around the bottle	Ech hunn op hir rout gemoolt Neel ronderëm d'Fläsch gekuckt
I thought it was a big effort	Ech geduecht et war e groussen Effort
I was standing outside in the hot sun, looking all around	Ech stung dobaussen an der waarmer Sonn, hunn iwwerall ronderëm gekuckt
I got it black and the color is beautiful	Ech krut et schwaarz an d'Faarf ass schéin
I looked up and down	Ech hunn op an erof gekuckt
A moment passes and my thoughts center on my partner	E Moment passéiert a meng Gedanken zentréieren op mäi Partner
George was the second of four children	De George war den zweeteelste vu véier Kanner
Larger numbers gather in places with lots of grass	Méi grouss Zuelen sammelen op Plazen mat vill Gras
I left it right here	Ech hunn et direkt hei gelooss
I could only sit on the edge of the bed	Ech konnt nëmmen um Rand vum Bett sëtzen
I knew when she came he would leave	Ech wousst wann hatt komm ass, hie géif fortgoen
I've been doing it for a long time	Ech hunn et fir eng laang Zäit gemaach
I want you to do something	Ech wëll datt Dir eppes maacht
I miss the hearts connected to me usually shared	Ech verpasst der Häerzen verbonnen mir normalerweis gedeelt
I like to discuss religion	Ech diskutéiere gär iwwer Relioun
I should give you an increase for that	Ech sollt Iech eng Erhéijung dofir ginn
I also had deadly running like dying standing	Ech hat och ëmbruecht Lafen wéi stierwen stoen
I had four children, and the oldest is dead	Ech hat véier Kanner, an déi eelst ass dout
I wait patiently until it comes to our floor	Ech waarden gedëlleg bis et op eise Buedem kënnt
But I have to leave you now	Ech muss dech awer elo verloossen
I just need a little transmission in my mind	Ech brauch just e bëssen Iwwerdroung a menge Gedanken
I have to tell you something	Ech muss Iech eppes soen
I forgot how beautiful it was	Ech hu vergiess wéi schéin et war
A few weeks later, he said he had been arrested	E puer Woche méi spéit sot hien, hie wier festgeholl ginn
I have a challenge to run	Ech hunn eng Erausfuerderung ze lafen
I stop to catch my breath and look around	Ech stoppen fir den Otem opzehalen a kucken ronderëm
I'll spend my whole life waiting for you	Ech verbréngen mäi ganzt Liewen op dech ze waarden
I was really enjoying myself	Ech war wierklech genéissen mech
I hope the chicken is doing well	Ech hoffen, datt de Poulet gutt geet
I hear his heavy breathing	Ech héieren seng schwéier Otem
I stopped going to class	Ech hunn opgehalen an d'Klass ze goen
A stream ran somewhere in the area	E Baach ass iergendwou an der Géigend gelaf
I was actually a little jealous of watching you with them	Ech war eigentlech e bëssen jalous dech mat hinnen ze kucken
I pull it out, carry it in one hand	Ech zéien et eraus, droen et an enger Hand
The character is rather round than square	De Charakter ass éischter ronn wéi véiereckeg
I think there is cornbread too	Ech mengen et gëtt och Maisbrout
A grin crossed her face	E Grinsen huet hiert Gesiicht gekräizt
I was a little worried	Ech war e bësse besuergt
I can not stop your execution, but my conscience is clear	Ech kann Är Hiriichtung net ophalen, awer mäi Gewësse ass kloer
I think that's all we can do	Ech denken, dat ass alles wat mir maache kënnen
I really want to be like that again	Ech wëll wierklech erëm esou sinn
A bargain considering how much each dish can cost	E Schnäppchen wann ee bedenkt wéi vill all Plat ka kaschten
Maybe nobody should read anything in it	Vläicht soll keen eppes dran liesen
I thought she was leaving me for another man	Ech hu geduecht datt hatt mech fir en anere Mann verlooss huet
I took them, and he helped me	Ech hunn se geholl, an hien huet mir gehollef
I knew she was embarrassed by it	Ech wousst, datt si duerch et ongenéiert war
The episode received a positive reception	D'Episod krut eng positiv Empfang
I was finally getting a job	Ech war schliisslech eng Aarbecht maachen
I send to every county in the world	Ech schécken un all Grofschaft op der Welt
I could be open to a male partner with us	Ech kéint oppen sinn fir e männleche Partner bei eis
I was too drunk to remember	Ech war ze gedronk ze erënneren
I wanted to be there early	Ech wollt fréi do sinn
I am drug and disease free	Ech sinn Drogen a Krankheet gratis
I tried to sleep again but could not	Ech hu probéiert erëm ze schlofen, awer konnt net
I could be late for the second half	Ech kéint spéit fir déi zweet Halschent ginn
I could see her crushed face	Ech konnt hir zerdréckt Gesiicht gesinn
I fight back a shiver	Ech kämpfen zréck e Zidderen
I told her the boy was dead	Ech sot hir de Jong war dout
I was the teacher and they were the students	Ech war den Enseignant a si waren d'Schüler
I could give her so much more	Ech kéint hatt sou vill méi ginn
I could not hope for a better result today	Op e bessert Resultat konnt ech haut net hoffen
I did not get much sleep	Ech krut net vill Schlof
The orchestra refused to proceed on these lines	Den Orchester huet refuséiert op dës Linnen virzegoen
A personal library it seems	Eng perséinlech Bibliothéik schéngt et
I like that about you	Ech hunn dat gär iwwer dech
I hate how they felt about me	Ech haassen wéi se mech gefillt hunn
The shady contour of the alien ship	Déi schatteg Kontur vum Alien Schëff
The book was popular with the academic community	D'Buch war populär an der akademescher Gemeinschaft
A nearby airport was also damaged	En nooste Fluchhafen gouf och beschiedegt
A sample of the page is attached for review	Eng Probe vun der Säit ass fir Iwwerpréiwung befestegt
I had a larger than legal size paper	Ech hat eng méi grouss wéi legal Gréisst Pabeier
I never had the chance to tell him	Ech hätt ni d'Chance him ze soen
I do not need unless she started to cry	Ech brauch net ausser si huet ugefaang ze kräischen
I gave him a good price	Ech hunn him e gudde Präis ginn
I looked for familiar faces and found them	Ech hunn no bekannte Gesiichter ausgesinn an hunn se fonnt
I feel the walls close	Ech fillen d'Maueren zoumaachen
I was with a friend and her parents	Ech war mat engem Frënd an hir Elteren
I took everything for granted	Ech hat alles selbstverständlech geholl
I was sure of nothing at that moment	Ech war dee Moment iwwer näischt sécher
I saw evil as my only consolation	Ech hunn de Béisen als mäin eenzegen Trouscht gesinn
I will do what reasonable people are known to do	Ech wäert maachen wat raisonnabel Leit bekannt sinn ze maachen
A plan was developed	E Plang war entwéckelt
I had my own opinion	Ech hat meng eegen Meenung
A narrow window of opportunity was opened, but only narrowly	Eng schmuel Fënster vun Méiglechkeet war opgemaach, awer just knapps
I did not even feel like I was doing anything	Ech hu mech net mol gefillt, datt ech eppes maachen
I could not really concentrate and my head was like	Ech konnt mech net wierklech konzentréieren an de Kapp war wéi
I was so happy to leave	Ech war sou frou fort ze goen
I could not resist kissing her deep on the lips	Ech konnt et net widderstoen hir déif op d'Lippen ze kussen
I even thought it could be more than one	Ech hu souguer geduecht datt et méi wéi ee kéint sinn
A girl replaced the boy	E Meedchen huet de Jong ersat
I mentioned this in the post	Ech hunn dëst am Post ernimmt
I held her shoulders	Ech hunn hir Schëlleren ofgehalen
I had a lot of problems	Ech hat vill Problemer
Both seem to explode on impact	Béid schéngen beim Impakt ze explodéieren
I hear people make geese in town	Ech héieren, datt een an der Stad Gäns mécht
I never needed them	Ech hat se ni gebraucht
The franchise closed after its second season	D'Franchise ass no hirer zweeter Saison geklappt
I just wanted to try something a little different	Ech wollt just eppes e bëssen anescht probéieren
I knew what was coming, and death would be better	Ech wousst wat géif kommen, an den Doud wier besser
I leave her room, forcing my steps to remain calm	Ech verloossen hire Raum, forcéiere meng Schrëtt roueg ze bleiwen
I could see how terrified he really was	Ech konnt gesinn wéi erschreckt hien wierklech war
I just talked to him the other day	Ech hu just den aneren Dag mat him geschwat
I have one at ten, and then another at one	Ech hunn een um zéng, an dann eng aner bei engem
I feel the weight of the revolver inside	Ech fille d'Gewiicht vum Revolver dobannen
I'm extremely proud	Ech sinn extrem stolz
A bus stop was in front of me	E Busarrêt war virun mir
I heard you this time	Ech hunn dech dës Kéier héieren
I tremble involuntarily	Ech zidderen onfräiwëlleg
And more from this button	A méi vun dësem Knäppchen
A pang of guilt washed over me	E Pang vu Schold huet iwwer mech gewäsch
I got up and turned towards the house	Ech sinn opgestan an hunn mech Richtung Haus gedréint
I never advised them of my problem	Ech hat hinnen ni vu mengem Problem ugeroden
I know it was terrible for him	Ech weess et war schrecklech fir hien
I know you are stronger than you know	Ech weess datt Dir méi staark sidd wéi Dir wësst
But he did things where you never felt offended	Awer hien huet Saachen gemaach wou Dir ni beleidegt gefillt hutt
I really can not just focus on painting	Ech kann wierklech net nëmmen op Molerei konzentréieren
I still had that advantage	Ech hat nach dee Virdeel
Several methods have been proposed to achieve this	Verschidde Methoden goufen proposéiert fir dëst z'erreechen
I was positively shocked	Ech war positiv erschreckt
I saw his chair in front of mine	Ech hunn säi Stull viru mengem gesinn
I had a real fight on my hands	Ech hat e richtege Kampf op meng Hänn
I highly recommend this publication	Ech recommandéieren dës Publikatioun ganz
I was not sure how to engage in the activities	Ech war net sécher wéi ech engagéieren an d'Aktivitéiten
I expect they do not have all this theme	Ech erwaarden datt se all dëst Thema net hunn
I reached in, pulled it out and held it	Ech erreecht an, gezunn et eraus an ofgehalen et
I can see some of the changes along the way	Ech kann e puer vun den Ännerungen laanscht de Wee gesinn
I can handle a lot more than you think	Ech ka vill méi handhaben wéi Dir denkt
I was touched by the sweetness of it all	Ech war vun der Séissegkeet vun allem beréiert
I would not be your friend if you did not like me	Ech wier net Äre Frënd wann Dir mech net gär hätt
I can not wait to see him down here	Ech kann net waarden him hei ënnen ze gesinn
I was just getting my uniform ready for tomorrow	Ech war just meng Uniform prett fir muer
I did not want to think	Ech wollt net denken
I think that was her plan the whole time	Ech mengen dat war hire Plang déi ganzen Zäit
I can help you fight them	Ech kann Iech hëllefen hinnen ze bekämpfen
A police spokesman said they had not been informed	E Policespriecher sot, si wieren net informéiert ginn
I held my breath, looking for a gun	Ech hunn den Otem ofgehalen, no enger Waff gesicht
I feel the change is coming	Ech fille datt d'Ännerung kënnt
I put it in the plastic bag	Ech hunn et an der Plastikstut gesat
A bush with eyes, yes	E Busch mat Aen, jo
A nice long walk every day	E flotte laange Spazéiergang all Dag
I care a lot for my soft skin	Ech këmmere mech vill fir meng mëll Haut
I hope we can start fresh	Ech hoffen, mir kënnen frësch ufänken
I do not give you that honor	Ech ginn Iech déi Éier net
I got a good job right out of college	Ech krut eng gutt Aarbecht direkt aus Fachhéichschoul
I think they are spies	Ech mengen si sinn Spioun
I collect them and put them on my bag	Ech sammelen se an setzen se op meng Täsch
I think it was a group of them	Ech mengen et war e Grupp vun hinnen
I doubt anyone will come today though	Ech bezweifelen datt iergendeen haut awer kënnt
I thought you would come alone	Ech hu geduecht, Dir géift eleng kommen
A cloud is coming at me right and she is there	Eng Wollek geet op mir riets a si ass do
I remember the story, but it does not feel the same	Ech erënnere mech un d'Geschicht, awer et fillt sech net datselwecht
I'm really worried about your state	Ech si wierklech besuergt iwwer Äre Staat
A business organized as a company a	E Geschäft organiséiert als Gesellschaft a
I did not want to do that	Ech hätt dat net wollte maachen
I was sitting in the back seat of the bus	Ech souz um Récksëtz vum Bus
I follow a healthy plan	Ech verfollegen e gesonde Plang
I chose him because he had lazy eyes	Ech hunn him erausgesicht well hien e faulen Aen hat
I could never understand it, but that does not say much	Ech konnt et ni verstoen, mee dat seet net vill
I did not think they would run the gate	Ech hat net geduecht datt se d'Paart géife rennen
I remember, so well	Ech erënnere mech, sou gutt
It is active in education and exhibition	Et ass aktiv an der Ausbildung an der Ausstellung
I thought of nothing but his overwhelming temperament	Ech hunn un näischt geduecht wéi säi gewaltegt Temperament
I ordered him to stand	Ech hunn him bestallt ze stoen
I think that's what makes me typical	Ech denken, dat ass wat mech typesch mécht
I keep running this house	Ech halen dëst Haus lafen
I stopped fighting and he stopped pulling	Ech hunn opgehalen ze kämpfen an hien huet opgehalen ze zéien
I never had a vacation	Ech hat ni eng Vakanz
I read most people suggest not doing this	Ech liesen déi meescht Leit proposéiert dëst net ze maachen
I counted ten, maybe twelve	Ech hunn zéng gezielt, vläicht zwielef
I love what he does on the field	Ech Léift wat hien um Terrain mécht
I appreciate your time	Ech schätzen Är Zäit
I did not see it in front of this house	Ech hat et net virun dësem Haus gesinn
I was back in control	Ech war zréck a Kontroll
I can help her in the shop	Ech kann hatt am Buttek hëllefen
I slept well as a result	Ech hunn als Resultat gutt geschlof
I can help sort it all out	Ech kann hëllefen all dat ze sortéieren
I brought him down to hit my waiting lips	Ech hunn him erof bruecht fir meng waarden Lippen ze treffen
I remember high points, not all the details	Ech erënnere mech un héich Punkten, net all Detailer
I do not know these people	Ech kannt dës Leit net
The exact location of her grave is unknown	Déi genee Plaz vun hirem Graf ass onbekannt
I actually like it	Ech hunn et eigentlech gär
I compete at a reasonable level	Ech konkurréiere op engem verstännegen Niveau
I had no idea you were here last night	Ech hat keng Ahnung datt Dir gëschter Owend hei sidd
I can have a stroke at any time	Ech kann zu all Moment e Schlag hunn
A face too dark to be so young	E Gesiicht ze däischter fir sou jonk ze sinn
I ran over as he was leaving and closed it	Ech sinn eriwwer gerannt wéi hien fort war an huet et zougemaach
I can imagine the conversation getting too difficult, too fast	Ech ka mir virstellen datt d'Gespréich ze schweier gëtt, ze séier
I get a lot of letters from girls	Ech kréien vill Bréiwer vu Meedercher
I put my head back and just walked on	Ech hunn de Kapp zréck geluecht an ass just nach gaang
I want to tell you no	Ech wëll Iech nee soen
I never paid much attention back then	Ech hunn deemools ni vill Opmierksamkeet bezuelt
I drove out that demon	Ech hunn deen Dämon erausgefuer
I was not a dedicated minister	Ech war keen geweide Minister
I think he can go far	Ech mengen hien ka wäit goen
I still want you to get a job	Ech wëll nach ëmmer datt Dir eng Aarbecht kritt
I've never felt so wanted by anyone	Ech hu mech nach ni sou gewënscht vu jidderengem gefillt
I think he's going to behave from now on	Ech mengen hien wäert sech vun elo un behuelen
A servant led her into the living room	En Dénger huet si an d'Gaaschtzëmmer gefouert
I could not wait forever	Ech konnt net fir ëmmer waarden
I have to look at his ears	Ech muss seng Oueren kucken
I will not use this address	Ech wäert dës Adress net benotzen
I thought they might have been drinking	Ech hu geduecht datt si vläicht gedronk hunn
I know, easier said than done	Ech weess, méi einfach gesot wéi gemaach
I pressed the up button and waited, and nothing happened	Ech gedréckt der erop Knäppchen a gewaart, an näischt ass geschitt
I spin in the flat and land a few tricks	Ech spin an der flaach a Land e puer Tricken
Its peak is low	Säin Héichpunkt ass niddereg
I was never sure, not for a minute	Ech war ni sécher, net fir eng Minutt
Thomas goes out and falls to his death	Den Thomas geet eraus a fällt zu sengem Doud
No further comment will be made	Kee weidere Kommentar gëtt gemaach
I could not do it alone	Ech konnt et net eleng maachen
I just want to be your friend and companion	Ech wënschen nëmmen Äre Frënd a Begleeder ze sinn
A quick scan increased his heart rate	E schnelle Scan huet säin Puls erhéicht
I was angry because we were going to school soon	Ech war rosen well mir geschwënn an der Schoul wieren
I was better at hiding it than she was	Ech war besser et ze verstoppen wéi si
I thought it would be better to lie down sleeping dogs	Ech hu geduecht, et wier besser, schlofen Hënn ze léien
I could imagine why my mother rejected him	Ech konnt mir virstellen firwat meng Mamm hien ofgeleent huet
A trick that gave him complete control over him	En Trick deen him komplett Kontroll iwwer him ginn huet
A frown crossed his face	E Frown huet säi Gesiicht gekräizt
London then clearly won	London huet deemools kloer gewonnen
A whole side of his room was dedicated to me	Eng ganz Säit vu sengem Zëmmer war mir gewidmet
I was never so blessed	Ech war ni sou geseent
I was an attractive guy	Ech war eng attraktiv Guy
I have fifteen copies of each book	Ech hu fofzéng Exemplare vun all Buch
I know each of them	Ech kannt jidderee vun hinnen
I had no physical desire	Ech hat keng kierperlech Wënsch
The small size would probably discourage using the table	Déi kleng Gréisst géif wahrscheinlech den Dësch benotzen decouragéieren
I did not even ask them where you were last night	Ech froe se net mol wou Dir gëschter Owend waart
I saved the day and got the girl	Ech hunn den Dag gerett a krut d'Meedchen
The hall is a private residence	D'Hal ass eng privat Residenz
I only saw the woman	Ech hunn nëmmen d'Fra gesinn
I was hoping you liked it	Ech hat gehofft, datt Dir et gär hätt
I went to the door to meet her	Ech sinn bei d'Dier gaang fir se ze treffen
Hundreds of dead in a matter of seconds	Honnert Doudeger an e puer Sekonnen
I have a lot to do for her	Ech hu ganz vill fir hatt ze maachen
I need to know everything that's going on	Ech muss alles wëssen wat lass ass
I know you know more than you told me	Ech weess, Dir wësst méi wéi Dir mir gesot hutt
A total loss, he told us	En Total Verloscht, sot hien eis
I, myself, have tried several ways to stop it	Ech, mir, hu verschidde Weeër probéiert et ze stoppen
I'll be back for more	Ech kommen zréck fir méi
He claims there is no Black Metal influence	Hie behaapt datt et keng Black Metal Aflëss gëtt
I forgot to give you those	Ech hu vergiess Iech déi ze ginn
I have to ask these questions	Ech muss dës Froen stellen
I looked, and felt, strong	Ech hunn ausgesinn, a gefillt, staark
I beg your pardon	Ech froen Iech fir Verzeiung
I went out ready to start my journey home	Ech sinn erausgaang prett fir mäi Wee heem ze starten
I knew deep down in myself that he was not lying	Ech wousst déif a mir selwer datt hien net gelunn huet
I could not keep any secrets	Ech konnt keng Geheimnisser halen
I would feel so restless	Ech géif mech sou onroueg fillen
I think it was all swimming they did	Ech mengen et war all Schwammen si gemaach
I did not understand why they were so happy	Ech hunn net verstanen wat se sou frou waren
They are all essentially identical	Si sinn all wesentlech identesch
I just looked at her in amazement	Ech hunn hatt just erstaunt gekuckt
I was hoping she did not notice	Ech hu gehofft datt hatt net gemierkt huet
I have to keep talking	Ech muss weider schwätzen
I like everything about it	Ech hunn alles doriwwer gär
The war bound all other available resources	De Krich huet all aner verfügbar Ressourcen gebonnen
I did not plan to buy on this particular day	Ech hat net geplangt op dësem bestëmmten Dag ze kafen
A limit law for casual walking in a casual environment	A Limite Gesetz fir zoufälleg Spadséiergank an engem zoufälleg Ëmwelt
Many people were interested in the competition as it seems	Vill Leit ware fir de Concours interesséiert wéi et schéngt
I mean, the guy was next to me	Ech mengen, de Guy war mir laanscht
A lot of my money was spent on health care	Vill vu menge Sue goufe fir d'Gesondheetsversuergung ausginn
I was not meant to be yours	Ech war net geduecht fir Är ze sinn
A person needs a job	Eng Persoun brauch eng Aarbecht
I like how gentle the detail is in this issue	Ech hu gär wéi sanft den Detail an dëser Ausgab ass
I just buried myself away from everything and everything	Ech begruewe mech just ewech vun all an alles
A slight shiver climbed on her blue arms and legs	E liichte Zidderen ass op hir blo Waffen a Been geklommen
I just wanted you out of my way	Ech wollt dech just aus mengem Wee
I have never experienced so sick in my life	Ech hunn nach ni a mengem Liewen esou krank erlieft
I think something good came out of that date	Ech denken, datt eppes Gutt aus deem Datum erauskomm ass
I signed right away	Ech ënnerschriwwen direkt
I'm supposed to get out first thing tomorrow morning, apparently	Ech soll muer de Moien éischt Saach eraus, scheinbar
I did not expect you so early	Ech hunn dech net esou fréi erwaart
I make her little hearts beat just a little faster	Ech maachen hir kleng Häerzer just e bësse méi séier schloen
I did not tell my mother about most of it	Ech hunn menger Mamm net iwwer dat meescht gesot
A simple golden bell button on the door, no name	Eng einfach gëllen Bell Knäppchen op der Dier, keen Numm
I knew he was working late	Ech wousst datt hien spéit geschafft huet
This took some time	Dëst huet e bëssen Zäit gedauert
I looked to my left, looking for the man	Ech hunn op meng lénks gekuckt, no de Mënsch gesicht
I was very interested in her biting machine	Ech war ganz interesséiert fir hir Bitzmaschinn
Federal troops were required to restore order	Bundestruppen waren verlaangt d'Uerdnung ze restauréieren
I want to introduce myself to the night staff	Ech wëll mech dem Nuetspersonal virstellen
I can not do that all day	Ech kann dat net de ganzen Dag maachen
I had a new nightmare	Ech hat en neien Albtraum
I could see things coming at him	Ech konnt gesinn datt d'Saache bei him kommen
I did not know much about anything back then	Ech wousst deemools net vill iwwer eppes
I hate to see her depressed	Ech haassen hir depriméiert ze gesinn
A leaf covered my face	E Blat huet mäi Gesiicht bedeckt
I stood there and could not move	Ech stoung do a konnt mech net beweegen
I found it hard to nail down almost anything	Ech hunn se schwéier fonnt op bal alles ze Neel
I want you to come with us	Ech wëll, datt Dir mat eis kommt
I still really enjoy it	Ech genéissen et weider wierklech
I thought the rhythm section was perfect for him	Ech hu geduecht datt d'Rhythmussektioun perfekt fir hien ass
I did not know he had a knife until then	Ech wousst net datt hien e Messer bis dohinner hat
A deep roar surrounded him	En déif Brühl huet hien ëmginn
I forgot it and breathed in	Ech hunn et vergiess an ootmen an
I need you to listen to me okay	Ech brauch dech fir mech ze lauschteren okay
I could not do that again	Ech konnt dat net erëm maachen
I can not explain it exactly	Ech kann et och net genau erklären
I can do work on the behavior of the fire	Ech kann Aarbecht iwwer d'Behuele vum Feier maachen
He is himself again	Hien ass erëm selwer
He is alone with the problem of courage	Hien ass eleng mam Problem vum Courage
I was deeply happy	Ech war déif frou
Often, several different bacteria are involved	Oft si verschidde verschidde Bakterien involvéiert
I want you to live, eat and breathe training	Ech wëll datt Dir wunnt, iesst an otemt Training
I also engaged in intense activities there	Ech hunn do och intensiv Aktivitéiten engagéiert
I think everyone should go their own way	Ech mengen, jidderee soll säin eegene Wee goen
A knock on the door interrupted his concentration	E Klapp op d'Dier huet seng Konzentratioun ënnerbrach
I think he's busy leader doing things	Ech mengen hien ass beschäftegt Leader Saachen ze maachen
I did not go with her	Ech sinn net mat hir gaang
I was taken out of guard for a few minutes	Ech war fir e puer Minutten aus Gard geholl
I have trouble understanding why people give stupid gifts	Ech hu Problemer ze verstoen firwat d'Leit domm Kaddoe ginn
I am the second owner, with all service history	Ech sinn den zweete Besëtzer, mat all Service Geschicht
A very large disappearance procedure must take place	Eng ganz grouss verschwonnen Prozedur muss stattfannen
I was very productive	Ech war ganz produktiv
I knew this was all new to him	Ech wousst, datt dëst alles nei fir him war
I preached on a stream	Ech hunn op engem Baach gepriedegt
I work harder than they do	Ech schaffen méi haart wéi se maachen
I could not accept that	Ech konnt dat net akzeptéieren
I can not get one there	Ech kann net een do kréien
I need you to design and build a landing page	Ech brauch Iech fir eng Landung Säit ze designen an ze bauen
I can not help feeling her	Ech kann net hëllefen, fir hatt ze fillen
I want to be stronger and you are the strongest	Ech wëll méi staark sinn an Dir sidd de Stäerksten
I see that it has been repaired	Ech gesinn datt et reparéiert gouf
I had no family	Ech hat keng Famill
He broke a bank with his dreams	Hien huet eng Bank mat sengen Dreem gebrach
I hope it goes well today	Ech hoffen et geet haut gutt
I suddenly knew what was happening	Ech wousst op eemol wat geschitt
I close my eyes and search within myself	Ech maachen meng Aen zou a sichen a mir selwer
I pushed myself pretty hard to get ready	Ech hunn mech zimlech schwéier gedréckt fir prett ze ginn
I have to think about this	Ech muss iwwer dëst denken
Clearly one has to see the humor in it	Kloer muss een den Humor dran gesinn
I loved my wife, and loved being back	Ech hunn meng Fra gär, a war gär zréck
I tried to understand	Ech hu probéiert ze verstoen
I dig the cat, singing about his cat	Ech graven d'Kaz, déi iwwer seng Kaz sangen
I still can not remember what happened	Ech ka mech nach ëmmer net erënneren wat geschitt ass
I was pretty sure we were not being persecuted	Ech war zimlech sécher datt mir net verfollegt goufen
I think you're better off letting it go	Ech mengen du wiers besser et lass ze loossen
I have the spirit to put this thing on you	Ech hunn de Geescht fir dës Saach op dech ze setzen
I give him all my love	Ech ginn him all meng Léift
I was around when the first one was taken	Ech war ronderëm wann déi éischt geholl gouf
I need a permit to carry a concealed weapon	Ech brauch eng Erlaabnis fir eng verstoppte Waff ze droen
I would have died of curiosity, myself	Ech hätt vun Virwëtz stierwen, selwer
I will be asking for help soon	Ech wäert geschwënn ëm Hëllef gefrot ginn
I want you in my arms every night	Ech wëll dech all Nuecht a mengem Äerm
The painting became famous for being seemingly intriguing	D'Molerei gouf berühmt fir anscheinend gespaant ze sinn
I hope you all slept well	Ech hoffen Dir hutt all gutt geschlof
No cemeteries were discovered	Kee Kierfecht goufe entdeckt
I must emphasize that it can reduce the risk	Ech muss ënnersträichen datt et de Risiko reduzéiere kann
I wanted everything she wanted to give me	Ech wollt alles wat hatt mir ginn wollt
They move together to their old apartment	Si plënneren zesummen an hir al Appartement
I look at my phone again	Ech kucken op mäin Telefon erëm
I look forward to this cake recipe !!!	Ech freeën mech op dat Kuchrezept!!!
I looked at the dead screen	Ech hunn op den Doudegen Écran gekuckt
I have to keep my business	Ech hu mäi Geschäft ze erhalen
I look back and see them walking towards us	Ech kucken zréck a gesinn se op eis goen
I have a very important announcement to make	Ech hunn eng ganz wichteg Ukënnegung
I can not wait to go home	Ech kann net waarden fir heem ze goen
I swear he must have talked our boss into it	Ech schwieren, hien muss eise Chef dra geschwat hunn
I did not speak in jest	Ech hunn net am Geck geschwat
I swallow hard, take him in	Ech schlucken schwéier, huelen him an
I give him a hard look	Ech ginn him en haarde Bléck
I wanted to look around	Ech wollt ronderëm kucken
I asked if he was depressed and he was	Ech gefrot ob hien depriméiert war an hien war
Much will be needed	Vill wäert gebraucht ginn
A large figure with a weapon climbed on me	Eng grouss Figur mat enger Waff ass op mech geklommen
I would not even try to overcome their will	Ech géif net emol probéieren hire Wëllen ze iwwerwannen
I opened my legs wide for him	Ech hunn meng Been flott breet fir hien opgemaach
I think he has already fallen	Ech mengen hien ass scho gefall
I reached over and put my hand in hers	Ech erreecht iwwer an huet meng Hand an hir
A heat wave flows over her	Eng Hëtztwell leeft iwwer hatt
I quietly continued to hang up the laundry	Ech sinn roueg weider gaang d'Wäsch opzehänken
I check her phone often and she knows it	Ech kontrolléieren hir Telefon dacks a si weess et
I could not help the feeling it gave me	Ech konnt d'Gefill net hëllefen, déi et mir ginn huet
A piece of twisted wire closes the gate	E Stéck verdreift Drot hält d'Paart zou
I haven’t watched a game every season	Ech hunn net ee Spill all Saison gekuckt
I just saw you coming in	Ech hunn dech just gesinn eragoen
I did not know much about it	Ech wousst net vill doriwwer
I hope they feel better	Ech hoffen se fillen sech besser
I need your help with something	Ech brauch Är Hëllef mat eppes
I get extremely hot even without fire	Ech ginn extrem waarm och ouni Feier
I was hoping he would be at least free of costs	Ech hat gehofft, datt hien op d'mannst vun de Käschten fräi ass
I'm sorry for my brother	Ech hu leed fir mäi Brudder
I immediately recognize what is happening	Ech erkennen direkt wat geschitt
I lose count somewhere after forty	Ech verléieren zielen iergendwou no véierzeg
I have an explanation	Ech hunn eng Erklärung
I felt great, and so was he	Ech hu mech super gefillt, an esou war hien
I no longer had a stable and peaceful life	Ech hat net méi e stabilt a friddlecht Liewen
I did not know where my courage came from	Ech wousst net wou mäi Courage hierkënnt
I feel my body tense and cool	Ech fille mäi Kierper gespannt a killt
Some nerves were to be expected, of course	E puer Nerven waren natierlech ze erwaarden
I tortured a body	Ech hunn e Kierper gefoltert
I have to arrange it	Ech muss et arrangéieren
I had to look away from her piercing gaze	Ech hu misse vun hirem piercende Bléck ewech kucken
I'm been in the bush too long	Ech sinn ze laang am Busch
I lay down and slept a bit	Ech hu mech geluecht an e bësse geschlof
I also discover for cover	Ech entdecken och fir Cover
I just wanted it to feel good	Ech wollt just datt et gutt fillt
I know you're in it	Ech weess, Dir sidd dran
I certainly will not start asking difficult questions	Ech wäert sécher net ufänken schweier Froen ze stellen
I asked if he was sober at all	Ech hu gefrot ob hien iwwerhaapt sober wier
A certain exact sequence	Eng gewëssen exakt Sequenz
I connect from a place of heart and soul	Ech verbannen aus enger Plaz vun Häerz a Séil
I'm dying for a fix	Ech stierwen fir eng Fix
I pulled away and looked at him intensely	Ech sinn ewech gezunn an hunn him intensiv ugesinn
I have been since high school	Ech hunn zanter Lycée
I climbed up and made some stupid jumps with her	Ech sinn eropgeklomm an hunn e puer domm Sprangen mat hatt gemaach
I admit most of it is free	Ech zouginn dat meescht fräi
I enjoyed a bit of the passion of hunting and hunting	Ech hunn e bëssen d'Begeeschterung vun der Juegd an der Juegd genéissen
I just need to talk to her about something	Ech brauch just mat hatt iwwer eppes ze schwätzen
I tried the lead you gave me and got nothing	Ech hunn de Lead probéiert, deen Dir mir ginn hutt a krut näischt
I think she was still calling	Ech mengen hatt huet nach ëmmer geruff
I like to protect the best	Ech hu gär déi bescht ze schützen
I failed you there	Ech hunn dech do gescheitert
I gave them a shy smile	Ech hunn hinnen e schei Laachen ginn
Her mother is also more supportive of her relationship	Hir Mamm gëtt och méi ënnerstëtzen vun hirer Relatioun
No two designs are alike	Keng zwee vun dësen Designen sinn déiselwecht
I had tried to lead it	Ech hat probéiert et ze féieren
I felt bad doing it	Ech hu mech schlecht gefillt et ze maachen
I sat next to him	Ech souz nieft him virun
I tortured myself with regret after his death	Ech gefoltert mech no sengem Doud mat bedaueren
I have to say you did a fantastic job with this	Ech muss soen, Dir hutt eng fantastesch Aarbecht mat dësem gemaach
I know how they said they got their information	Ech weess wéi se gesot hunn datt se hir Informatioun kruten
I took my shower and thought about what she said	Ech hunn meng Dusch geholl an hunn iwwer geduecht wat hatt gesot huet
I knew it could be one day, but not soon	Ech wousst et kéint enges Daags sinn, awer net geschwënn
He did not receive a good reception this time	Hien hat dës Kéier keng gutt Empfang
I want you to stay at my house	Ech wëll, datt Dir bei mengem Haus bleift
I quickly dug out a copy and handed it over	Ech hu séier eng Kopie erausgegruewen an iwwerginn
I had no hope of going to medical school now	Ech hat keng Hoffnung elo medezinesch Schoul ze maachen
I really believe that	Ech gleewen wierklech dat
I had to keep going	Ech hu misse weiderfueren
I have to believe he did not	Ech muss gleewen datt hien net gemaach huet
I did not want them to know that	Ech wollt net datt se dat wëssen
There is an open porch entrance to this temple	Et gëtt eng oppe Veranda Entrée zu dësem Tempel
I was not exactly against being obeyed	Ech war net genee dergéint gefollegt ze ginn
A second later, she closed in on him	Eng Sekonn méi spéit huet si him zougemaach fonnt
A set of red eyes filled it now	E Set vu roude Aen huet et elo gefëllt
I find that no hearing is required	Ech fannen, datt keen Héieren néideg ass
I crossed that barrier a long time ago	Ech hunn déi Barrière viru laanger Zäit passéiert
I did not withdraw from this business for too long	Ech sinn aus dësem Geschäft net ze laang zréckgezunn
I lost way too damn	Ech hu vill ze verdammt verluer
A second boom sounds followed by direct silence	En zweete Boom kléngt gefollegt vun der direkter Rou
I just think it's best	Ech mengen et just am beschten
I think you can take morale with you	Ech mengen Dir kënnt eng Moral mat Iech huelen
I knew she had a genetic disorder	Ech wousst datt hatt eng genetesch Stéierung hat
I can not miss the plane	Ech kann de Fliger net verpassen
I was much faster than her	Ech war vill méi séier wéi hatt
I just could not help myself	Ech konnt mech just net hëllefen
I was terribly, terribly lonely	Ech war schrecklech, schrecklech einsam
Many details of his life are uncertain	Vill Detailer vu sengem Liewen sinn onsécher
I need inside of you	Ech brauch bannenzeg vun dir
I very much hope it happens	Ech hoffen ganz vill, datt et passéiert gëtt
I suppose you want to protect that	Ech huelen un, Dir wëllt dat schützen
I tried to discourage her	Ech hu probéiert hatt ze decouragéieren
I was attracted to believe you	Ech war ugezunn Iech ze gleewen
I want to talk about us	Ech wëll iwwer eis schwätzen
I shook my surprise away and slowly waved my head	Ech hunn meng Iwwerraschung ewech gerëselt a lues mam Kapp gewénkt
I took these people to dinner and asked	Ech hunn dës Leit zum Iessen geholl a gefrot
I could feel my legs, my face	Ech konnt meng Been fillen, mäi Gesiicht
I will not discuss it here	Ech wäert et net hei diskutéieren
A short practice session is allowed before testing	E kuerzt Praxisstéck ass erlaabt virum Test
I'll lay the strong cream on you	Ech wäert déi staark Crème op Iech leeën
A soldier came in front of them with a sword	En Zaldot koum virun hinnen mat engem Schwäert
I wore the same clothes	Ech hat déi selwecht Kleeder
I pray that they will have mercy on your soul	Ech bieden datt si Barmhäerzegkeet op Är Séil hunn
I think this is when you start to get a little nervous	Ech denken dat ass wann Dir ufänkt e bëssen nervös ze ginn
I really like them together	Ech hu se wierklech gär zesummen
I could not help but laugh at him	Ech konnt dann net aneschters wéi him ze laachen
She was neither transported nor treated for the injury	Si gouf weder transportéiert nach behandelt fir d'Verletzung
I was always too sick	Ech war ëmmer ze krank
I'll see the rest	Ech wäert de Rescht kucken
I did not understand how he just left	Ech hunn net verstan wéi hie just fort war
I felt better pushing him away	Ech hu mech besser gefillt him ewech ze drécken
I plan to finish this weekend	Ech plangen dëse Weekend fäerdeg ze maachen
I barely recognized my own reflection	Ech hunn meng eege Reflexioun kaum erkannt
I just can not be happy	Ech ka just net glécklech sinn
I strongly believe in their mission and their honesty	Ech gleewen staark un hir Missioun an hir Éierlechkeet
I feel a need for something physical	Ech fille e Besoin fir eppes kierperleches
I kept looking into the distance	Ech hu weider an d'Distanz gekuckt
I may have a crazy fantasy, but that's not a fantasy	Ech hu vläicht eng verréckt Fantasi, awer dat ass keng Fantasi
I think he lost it now	Ech mengen hien huet et elo verluer
I, on the other hand, did not	Ech, op der anerer Säit, haten net
I said and went to the front of the room	Ech hu gesoot a sinn op d'Front vum Raum gaang
I just did not speak the language	Ech hu just d'Sprooch net geschwat
I'm trying to help the boys carry you	Ech probéieren d'Jongen ze hëllefen Iech ze droen
I could smell the blood inside	Ech konnt d'Blutt dobannen richen
A kind and gentle man	Eng léif a sanft Mann
I know you come from a rich family	Ech weess, Dir kënnt aus enger räicher Famill
I must not be caught	Ech däerf net gefaang ginn
I did not even see them coming at me	Ech hunn net mol gesinn datt se op mech kommen
I suspect there is another story	Ech de Verdacht do ass eng aner Geschicht
I asked him to work out further, but he refused	Ech hunn him gefrot fir weider auszeschaffen, awer hien huet refuséiert
I know a way around this inevitable increase	Ech weess e Wee fir dës inévitabel Erhéijung ëmzegoen
I opened the box and removed a small, clear bottle	Ech hunn d'Këscht opgemaach an eng kleng, kloer Fläsch ewechgeholl
I did not want to be like that	Ech wollt net esou sinn
However, I am not impressed by his willpower	Ech sinn awer net beandrockt vu senger Wëllenskraaft
I did not want to give up my hopes	Ech wollt meng Hoffnungen net opgoen
I knew something special was happening here	Ech wousst, datt hei eppes geschitt ass, wat speziell war
I was happy with my purchase	Ech war frou mat mengem Kaf
I missed a day job	Ech hunn en Dag Aarbecht verpasst
I pull him closer to me	Ech zéien him méi no bei mech
I thank everyone	Ech soen jidderengem Merci
I thanked her and started on the site	Ech hunn hir Merci gesot an hunn op de Site ugefaang
I felt warm everywhere	Ech hu mech iwwerall waarm gefillt
I like to grow it	Ech gesinn et gär opwuessen
I own them less and less as time passes	Ech besëtzen se manner a manner wéi d'Zäit passéiert
I picked up the sword and gave it to him	Ech hunn d'Schwäert opgeholl an him et ginn
I think that did the trick	Ech mengen dat huet den Trick gemaach
I feel comfortable about it	Ech gefillt mech bequem doriwwer
I lost now and they knew it	Ech hunn elo verluer a si woussten et
A memory we will often have in front of us	Eng Erënnerung déi mir dacks virun eis wäerten hunn
I had problems with the machine, sir	Ech hat Problemer mat der Maschinn, Här
I was afraid he would discover me	Ech hat gefaart, hie géif mech entdecken
I do not want to be here at all	Ech wëll guer net hei sinn
I would not fix it in the air	Ech géif et net an der Loft fixéieren
I can not figure out what he's saying	Ech kann net erausfannen wat hie seet
I will not even repeat it	Ech wäert se net mol widderhuelen
A deep pain filled his neck and left shoulder	Eng déif Péng huet säin Hals a lénks Schëller gefëllt
I will not send it to him	Ech schécken him et net
I somehow expected you to be late	Ech hunn iergendwéi erwaart datt Dir spéit sidd
I had not even taken three steps	Ech war net emol dräi Schrëtt gaangen
I never made a single payment	Ech hunn ni eng eenzeg Bezuelung gemaach
I think that crazy night made us better	Ech mengen déi verréckt Nuecht huet eis besser gemaach
I can rock us, we rode four wheels	Ech kann eis rocken, mir hu véier Rad fueren
I lay there, my eyes wide open, and watched the pitch darkness	Ech hunn do geluecht, d'Aen grouss opgemaach, an d'Pechtdäischtert gekuckt
I asked who the woman was	Ech gefrot, wien d'Fra war
I kiss and feel every part of her body	Ech Kuss a fillen all Deel vun hirem Kierper
A lighter song would have suited it much better	E méi liicht Lidd hätt et vill besser gepasst
I withdrew, shivering	Ech hu mech zréckgezunn, zidderen
I can still hear my pulse beating	Ech héieren ëmmer nach mäi Puls schloen
I recognized that right away	Ech hunn dat direkt erkannt
I can not remember ever telling him	Ech ka mech net erënneren datt ech him jeemools gesot hunn
I'll call you right back and we can talk	Ech ruffen Iech direkt zréck a mir kënne schwätzen
I hope to get one of those myself, one day	Ech hoffen eng vun deenen selwer ze kréien, enges Daags
He comes right back to tell his dad	Hie kënnt direkt zréck fir säi Papp ze soen
The animal then pulls its sample into its mouth	D'Déier zitt dann seng Prouf an de Mond
I was even threatened once	Ech gouf souguer eng Kéier menacéiert
A circle of them appears around her	E Krees vun hinnen erschéngt ronderëm hatt
I'm honored to know you	Ech sinn geéiert dech kennen ze hunn
I can not believe our similarity	Ech kann eis Ähnlechkeet net gleewen
A man of intellect can not deny these events	E Mann vum Intellekt kann dës Eventer net verleegnen
I'm partly to blame	Ech sinn deelweis Schold
I did not commit any crime	Ech hunn kee Verbriechen engagéiert
I wondered again what time it was	Ech hu mech erëm gewonnert wéi Auer et war
I tell him we better expand	Ech soen him, mir besser ausbaue
I want to talk about women and men	Ech wëll iwwer Fraen a Männer schwätzen
I ran my finger over the gun	Ech hunn meng Fanger iwwer d'Waff gebastelt
I made some changes, just grammar	Ech hunn e puer Ännerungen gemaach, just Grammatik
I'd rather jump off a cliff	Ech géif léiwer vun engem Cliff sprangen
A protector, as well as something to protect	E Protecteur, wéi och eppes ze schützen
I could make some good money in the store	Ech kéint e puer gutt Suen am Buttek maachen
A financial assistant actually	Eng finanziell Assistent eigentlech
I have to stay awake	Ech muss mech waakreg halen
I feel she is capable of a resolution	Ech fille datt hatt fäeg ass zu enger Resolutioun
I feel so devastated after a long walk	Ech wéi sou zerstéiert nom laange Spadséiergank
I wanted to stop, tried to stop, but could not	Ech wollt ophalen, hu probéiert ze stoppen, awer konnt net
I had no choice, but that's not the point	Ech hat keng Wiel, mee dat ass net de Punkt
On his shoulder hangs a bag	Op senger Schëller hänkt eng Täsch
I tried to explain what he was getting into	Ech hu probéiert z'erklären wat hien erakënnt
I could barely look	Ech konnt kaum kaum kucken
It looked absolutely real	Et huet absolut real ausgesinn
I know this is not her intention	Ech weess dat ass net hir Absicht
I heard the announcement about the public address sound system	Ech hunn d'Ukënnegung iwwer de Public Adress Soundsystem héieren
I can not stop what happened to me	Ech kann net ophalen wat mat mir geschitt ass
I can not figure out what to do	Ech kann net Figur eraus wat ze maachen
I love your intellectual side	Ech Léift Är intellektuell Säit
I answer nothing	Ech äntweren näischt
I looked at the portrait for a few minutes	Ech hunn e puer Minutten op de Portrait gekuckt
I just noticed it was her old phone in the passage	Ech hu just gemierkt datt et hiren alen Telefon am Passage war
There was something in it that opened me up	Et war eppes dran, wat mech opgemaach huet
I noticed she looked pregnant	Ech hu gemierkt datt hatt schwanger ausgesäit
I did not want to harm the child	Ech wollt dem Kand net schueden
I really can not see the attraction	Ech ka wierklech d'Attraktioun net gesinn
I'm dead anyway	Ech wier souwisou dout
I'm just discouraged	Ech sinn just decouragéiert
I found destroyed bed in the corner	Ech hunn zerstéiert Bett am Eck fonnt
I was so frozen that no one was moving an inch away from me	Ech war sou gefruer datt keen Zoll vu mir bewegt
I wanted him to feel my need for him	Ech wollt datt hien meng Bedierfnes fir hien fillt
I tried to talk him out of it, but he insisted	Ech hu probéiert him aus et ze schwätzen, awer hien huet insistéiert
I just wrote my first book	Ech hu grad mäin éischte Buch geschriwwen
I thought about the conversation	Ech hunn un d'Gespréich geduecht
I wanted to avenge my family	Ech wollt meng Famill rächen
I gently pulled her to me and made her cry	Ech hunn hatt sanft bei mech gezunn a loosse hatt kräischen
I think he's happy about it	Ech mengen hien ass frou doriwwer
I was anxious, excited, and a little scared	Ech war ängschtlech, opgereegt, an e bësse erschreckt
A very dark void filled his heart where it belonged	E ganz donkelen Void huet säin Häerz gefëllt, wou si gehéiert
I went back a bit and he moved on to me	Ech sinn e bëssen zréckgaang an hien ass op mech geplënnert
Lots of very casual friends, of both sexes	Vill ganz geleeëntleche Frënn, vu béide Geschlechter
I was not ungrateful	Ech war net ondankbar
I have no idea how you feel	Ech hu keng Ahnung wéi Dir Iech fillt
I find no will but his	Ech fannen keen Wëllen mee seng
I could not get that close to him	Ech konnt mech net esou no bei him kommen loossen
I love this boy very much	Ech hunn dëse Jong ganz gär
A simple soul, he loves his job	Eng einfach Séil, hien huet seng Aarbecht gär
I have seen your people do their work	Ech hunn Är Leit hir Aarbecht gesinn
I want to be trained	Ech wëll trainéiert ginn
I looked back at his blue eyes, bright and open	Ech hunn op seng blo Aen zréck gekuckt, hell an oppen
I used to work for him, actually	Ech fréier fir hien geschafft, tatsächlech
I started to feel safe again	Ech hunn ugefaang erëm sécher ze fillen
I can not care about him either	Ech kann mech och net iwwer hien maachen
I mean, you know where	Ech mengen, wësst Dir wou
I did not ask the damn dog to marry me	Ech hunn dem Verdammt Hond net gefrot mech ze bestueden
I knew better than to cause a fight	Ech wousst besser wéi e Kampf ze verursaachen
I see him put a gentle hand on her shoulder	Ech gesinn hien eng sanft Hand op hir Schëller
I collect the papers from him back	Ech sammelen déi Pabeiere vun him zréck
I warned her to be very careful about it	Ech hunn hatt gewarnt ganz virsiichteg domat ze sinn
I followed my instinct and started climbing the tree	Ech hunn mäin Instinkt gefollegt an hunn ugefaang op de Bam ze klammen
I mean his blood and strength and life	Ech mengen säi Blutt a Kraaft a Liewen
I'm now teaching others how to do the same	Ech léieren elo anerer wéi dat selwecht ze maachen
I will not pursue him	Ech wäert him net verfollegen
I want to understand it	Ech wëll et verstoen
I have no one to go and see it with	Ech hu kee fir ze goen a gesinn et mat
I just have to live a little	Ech muss just e bëssen liewen
I also wanted to be independent	Ech wollt och onofhängeg sinn
I crossed the street and entered a large park	Ech sinn iwwer d'Strooss gekräizt an sinn an e grousse Park eragaang
I had instructions to leave it at a neighbor	Ech hat Instruktioune et bei engem Noper ze verloossen
I will set you free now	Ech wäert dech elo befreien
I came here tonight to make you comfortable	Ech sinn den Owend hei komm fir Iech bequem ze maachen
I can not paint my nails	Ech kann meng Neel net molen
I just know how he feels too	Ech weess just wéi hien sech och fillt
I continued to draw a circle until the pencil broke	Ech hu weider e Krees zeechnen bis de Bläistëft gebrach ass
She was seen as the lead for the office	Si gouf als de Virsprong fir de Büro ugesinn
I was not worried about seeing anyone	Ech war net besuergt iwwer jiddereen gesinn
I should have been in a hospital to get help	Ech sollt an engem Spidol gewiescht sinn Hëllef ze kréien
I just know he's somewhere in that city	Ech weess just datt hien iergendwou an där Stad ass
I sang to myself to sleep	Ech hu mir selwer gesongen fir mech ze schlofen
I have girls, you know, that's not my problem	Ech hu Meedercher, Dir wësst, dat ass net mäi Problem
I cried out and closed my eyes	Ech hunn e gekrasch erausginn an d'Aen zougemaach
I see you have thoroughly prepared for today	Ech gesinn, Dir hutt Iech grëndlech fir haut virbereet
I know you have not lived here for forty years	Ech weess, datt Dir net véierzeg Joer hei gelieft hutt
A funny thing happened today	Eng witzeg Saach ass haut geschitt
I did not want to talk to her	Ech wollt net mat hatt schwätzen
I waited a second before turning in my seat	Ech hunn eng Sekonn gewaart ier ech a mengem Sëtz ëmgedréit hunn
I have friends who do not believe it	Ech hu Frënn déi et net gleewen
I do not like what the valley looked like	Ech hunn net gär wéi den Dall ausgesinn huet
I think he would look through me	Ech mengen hie géif duerch mech kucken
I took a book out and made it as I read	Ech hunn e Buch eraus a gemaach wéi ech gelies hunn
I called you last night	Ech hunn dech gëschter Owend geruff
I did not even notice that he was leaving me	Ech hunn net emol gemierkt datt hien vu mir fortgeet
I fell more into this	Ech méi an dëser gefall
I have a child at home	Ech hunn e Kand doheem
I no longer take the field for granted	Ech huelen den Terrain net méi selbstverständlech
A strong state is the key	E staarke Staat ass de Schlëssel
I can see the truth behind the words	Ech kann d'Wourecht hannert de Wierder gesinn
I watched it for a long, long time	Ech hunn et laang, laang gekuckt
I picked her up on the third after midnight	Ech hunn hir um drëtten no Mëtternuecht opgeholl
I hang up and feel completely defeated	Ech hänken op a fille mech ganz besiegt
I mean, we have arguments, but only small ones	Ech mengen, mir hunn Argumenter, awer nëmme kleng
I took a big bite, and it tasted delicious	Ech hunn e grousse Biss geholl, an et huet lecker geschmaacht
I wanted to capture forever the moment he kissed me	Ech wollt fir ëmmer de Moment erfaassen, wou hie mech kuss
I did not mean to lay it all out	Ech hat net gemengt dat alles esou eraus ze léien
He retired from competitive sports after the race	Hien huet sech no der Course aus dem kompetitive Sport zréckgezunn
I just have to get through next week	Ech muss just duerch déi nächst Woch kommen
A love that this world has never experienced before	Eng Léift déi dës Welt nach ni erlieft huet
I never wanted to see the lab again	Ech wollt de Labo ni méi gesinn
I pull and fight to keep a smile	Ech zéien a kämpfe fir e Laachen ze halen
Wright became president of the school	Wright gouf President vun der Schoul
I was just happy to have him on my side	Ech war just frou hien op menger Säit ze hunn
I completely lost him	Ech hunn him komplett verluer
I just hope the lights stay on	Ech hoffen just d'Luuchten bleiwen un
I slid the door key into the lock	Ech hunn den Dierschlëssel an d'Schloss gerutscht
I could tell almost immediately	Ech konnt bal direkt soen
I'm the only one with gold eyes	Ech sinn deen eenzegen mat Gold Aen
I then asked this gentleman for a book recommendation	Ech hunn dunn dësen Här fir eng Buchempfehlung gefrot
I doubt she will rest	Ech bezweifelen datt hatt wäert raschten
A key element for such an assessment is capture data	E Schlësselelement fir sou eng Bewäertung ass Fangdaten
I take off my coat and throw it down	Ech huelen mäi Mantel aus a geheien en erof
I was actually really happy that they were going together	Ech war eigentlech wierklech frou, datt si zesumme ginn
I always wanted a pet	Ech wollt ëmmer en Hausdéier
I suffered quite a lot as a child	Ech hat als Kand zimlech vill gelidden
I should probably get that fitted or something	Ech soll wahrscheinlech déi montéiert kréien oder eppes
I wish you luck, young man	Ech wënschen Iech Gléck, jonke Mann
I heard you're looking for me	Ech hunn héieren, Dir sicht mech
I remember she did that when she was eight	Ech erënnere mech datt hatt dat gemaach huet wéi si aacht war
I really appreciate your support!	Ech schätzen Är Ënnerstëtzung immens!
Greatness lies in the heroic	Gréisst läit am heroeschen
I did not want your first time to be like this	Ech wollt net datt Är éischte Kéier esou wier
I asked the flight attendant to sit in the front seat	Ech hunn de Fluchbesicht gefrot fir de viischte Sëtz ze sëtzen
A small piece of paper was folded inside	E klengt Stéck Pabeier louch dobannen ageklappt
I can not believe he just said that	Ech kann net gleewen, datt hien dat just gesot huet
A woman in what was obviously a flight uniform entered	Eng Fra a wat selbstverständlech eng Fluchuniform war ass erakomm
I know this place inside and out	Ech kennen dës Plaz bannen a baussen
I was not in the mood anyway	Ech war souwisou net an der Stëmmung
I had to win the battle no matter what	Ech hu missen d'Schluecht gewannen egal wéi
I was sure it was yours	Ech war sécher datt et Är war
I went back to let him in	Ech sinn zréckgaang fir hien eran ze loossen
I turned around to look around the room	Ech hunn mech ëmgedréit fir ronderëm de Raum ze kucken
I will be under copyright when it is created	Ech wäert ënner Copyright wann et geschaf ginn
I need to check my email and book a flight	Ech muss meng E-Mail kontrolléieren an e Fluch buchen
Some others also slept	E puer anerer hunn och geschlof
I can breathe again, a little	Ech kann erëm ootmen, e bëssen
I could not help it this time	Ech konnt et déi Kéier net hëllefen
Battles are also easy and finish quickly	Schluechte sinn och einfach a fäerdeg séier
I have two amazing boys looking at me	Ech hunn zwee erstaunlech Jongen déi op mech kucken
I wipe my eyes and take a ragged breath	Ech wëschen meng Aen an huelen e ragged Otem
Its causes are complex	Seng Ursaachen si komplex
I attached to him like a lifeline	Ech hunn him wéi eng Liewenslinn ugehaang
I could not believe we had this happiness	Ech konnt net gleewen, datt mir dëst Gléck hunn
I did not want to risk it happening to me	Ech wollt net riskéieren datt et mir geschitt
I try every remedy sent to me	Ech probéieren all Recours fir mech geschéckt
Most dances have a very fast rhythm	Déi meescht Dänz hunn e ganz schnelle Rhythmus
I closed my eyes, breathing in her memory	Ech hunn meng Aen zougemaach, an hir Erënnerung otmen
She never tried to get her membership back	Si huet ni probéiert hir Memberschaft erëm ze kréien
I did not see where he went	Ech hunn net gesinn wou hien higaang ass
I was always hitting star	Ech war ëmmer Star getraff
I just knew that our program could not be beaten	Ech wousst just datt eise Programm net geschloen ka ginn
I have convinced you of the reality of his confidence	Ech hunn Iech vun der Realitéit vu sengem Vertrauen iwwerzeegt
I want to have sex with another man	Ech wëll Sex mat engem anere Mann erliewen
I have a feeling they see the future	Ech hunn d'Gefill datt se d'Zukunft gesinn
I open it from time to time	Ech maachen et vun Zäit zu Zäit op
I saw in them a modest bravery	Ech hunn an hinnen eng bescheiden Tapferkeet gesinn
I smell like a human	Ech richen wéi e Mënsch
I just want to stay away from it	Ech wëll just dovunner ewech bleiwen
I call on the others to watch	Ech ruffen un déi aner fir ze kucken
A small stream of red flows from the new wound	E klenge Stroum vu rout leeft aus der neier Wonn
I witness the same thing	Ech Zeien déi selwecht Saach
I can show you how dreams can help you see	Ech kann Iech weisen wéi Dreem Iech hëllefe kënnen ze gesinn
I went downstairs to pick up the gun	Ech sinn erofgaang fir d'Waff opzehuelen
I never thought it would be in this office	Ech hat ni geduecht datt et an dësem Büro wier
I had no idea where that statement would go	Ech hat keng Ahnung wou déi Ausso géif goen
I position my mouth and wait	Ech positionéieren mäi Mond a waarden
I have no problem touching them	Ech hu keng Problemer hinnen ze beréieren
It was the strength of the organization	Et war d'Stäerkt vun der Organisatioun
It takes a few seconds to catch our breath	E puer Sekonnen verdéngt fir eisen Otem ze sammelen
I just came to fill out the registration form	Ech koum just den Umeldungsformular ausfëllen
I turned around to look more closely	Ech hunn mech ëmgedréint fir méi genee ze kucken
I am very much in this room today as I have shown myself	Ech sinn haut ganz an dësem Raum wéi ech selwer gewisen
I heard you're back in Manila	Ech hunn héieren datt Dir zréck zu Manila sidd
I did, however, have a deadline	Ech hat awer eng Frist
I see it with my brother	Ech gesinn et mat mengem Brudder
I also tend to look ahead	Ech hänken och no vir ze kucken
I did my best for the memory	Ech hunn alles fir d'Erënnerung engagéiert
I was running but did not know where	Ech war lafen awer wousst net wou
I told that to someone today	Ech hunn dat haut zu engem aneren gesot
I know a fiction book has more to say	Ech weess, e Fiktiounsbuch huet méi ze soen
I still could not relax	Ech konnt nach net relax
I thought as you want to know	Ech hu geduecht wéi Dir wëllt wëssen
I gave my two weeks notice	Ech hunn meng zwou Wochen Notiz ginn
I did not think he could regain power	Ech hat net geduecht datt hien d'Muecht erëm kéint kréien
I would never do such a thing to win you over	Ech géif ni esou eppes maachen fir dech ze gewannen
I enjoyed reading your articles	Ech hu gär Är Artikelen gelies
I made a choice that hurt you deeply	Ech hunn e Choix gemaach deen Iech déif verletzt huet
I followed and then went out behind him	Ech sinn gefollegt an sinn dunn hannert him erausgaang
This sounds very strange	Dëst kléngt ganz komesch
A patch of about one hundred acres	E Patch vun ongeféier honnert Hektar
I was in bad shape when we got home	Ech war an enger schlechter Form wéi mir heem koumen
I could see that his staff feared him	Ech konnt gesinn datt säi Personal him gefaart huet
Be courageous and strong for my sake	Sidd couragéiert a staark fir meng Wuel
I can do it, no one else	Ech kann et maachen, keen aneren
I certainly sure thank you very much	Ech ganz sécher genuch villmools Merci
I push through the people at the table	Ech drécken duerch d'Leit op den Dësch
I used the grill once and it worked well	Ech benotzen de Grill eng Kéier an et huet gutt geschafft
I feel here from my depth	Ech fille mech hei aus menger Déift
I've only seen him once, in my gallery	Ech hunn hien nëmmen eemol gesinn, a menger Galerie
A girl could only take so much	E Meedchen konnt nëmmen esou vill huelen
I suggest you do enough to do research	Ech proposéieren Iech genuch fir Fuerschung ze maachen
I have to move	Ech muss mech bewegen
I have to be there for her	Ech muss fir hatt do sinn
I've really done some dangerous things in the past	Ech hu wierklech e puer geféierlech Saachen an der Vergaangenheet gemaach
I know this is only temporary	Ech weess, datt dëst nëmmen temporär ass
I love your beauty, your brain, and your body	Ech Léift Är Schéinheet, Är Gehir, an Äre Kierper
I went to the side to let the woman pass	Ech sinn op d'Säit gaang fir d'Fra laanscht ze loossen
I knew for sure they would make me laugh	Ech wousst sécher datt se mech géifen laachen
I had barely framed it at the time	Ech hat et knapps an der Zäit encadréiert
A similar trend exists for depression	En ähnlechen Trend existéiert fir Depressioun
I can kill it, he thought	Ech kann et ëmbréngen, huet hien geduecht
I definitely think she is	Ech mengen definitiv datt hatt ass
I can not figure out what I do with my hands	Ech kann net erausfannen wat ech mat mengen Hänn maachen
I certainly never heard anything about it	Ech hunn sécher ni eppes doriwwer héieren
I would advise that women do not like to travel alone	Ech géif roden datt Fraen net gär eleng reest
I have no place in my head specifically	Ech hu keng Plaz am Kapp speziell
I was not going to take his words for granted	Ech war net geduecht seng Wierder opzehuelen
I'm not sure why you think you need one	Ech sinn net sécher firwat Dir mengt datt Dir eng braucht
I apologize once again	Ech entschëllege mech nach eng Kéier
I gesture to my front door	Ech Geste op meng Viruerdier
I think that's a big risk	Ech mengen, dat ass e grousse Risiko
I said laughing in the meantime	Ech sot iwwerdeems laachen
I opened a second drawer	Ech hunn eng zweet Tirang opgemaach
I clapped before, but you were not awake yet	Ech hunn virdru geklappt, awer Dir waart nach net erwächt
Fifty feet below it is trapped in sharp rocks	E fofzeg Fouss drop ass a schaarfe Fielsen opgehalen
A good fight would have helped calm her down	E gudde Kampf hätt gehollef hatt ze berouegen
A light shone from the living room	Eng Luucht huet aus der Stuff geschéngt
I get the feeling he may be honestly ignorant	Ech kréien d'Gefill datt hien éierlech ignorant ka sinn
I spoke quietly, maybe even cold	Ech hunn roueg geschwat, vläicht souguer kal
I graduate next month	Ech Diplom nächste Mount
I found myself admiring her	Ech hu mech fonnt hatt bewonneren
A good example would be an online retailer	E gutt Beispill wier en Online Händler
I did not get this problem when I started	Ech hunn dat kee Problem kritt wann ech ugefaang hunn
And a professional championship	Och e professionnelle Championnat
I was lucky to survive	Ech hat Gléck ze iwwerliewen
I myself almost ran into a pole	Ech sinn selwer bal an e Pol gerannt
I called him fifteen minutes later	Ech genannt him fofzéng Minutte méi spéit
I could not imagine anything now	Ech konnt mer elo näischt virstellen
I had some amazing plans for the guards	Ech hat e puer erstaunlech Pläng fir déi Wiechter
I did not feel the cold on my face	Ech hunn d'Keelt op mengem Gesiicht net gefillt
I lost my breath and could not focus	Ech hunn den Otem verluer a konnt net fokusséieren
A decent person would not do that	Eng dezent Persoun géif dat net maachen
I felt relaxed and immersed in the kiss	Ech hu mech gefillt relax an ënnerzegoen an de Kuss
I see her looking at me	Ech gesinn hatt kuckt op mech
I could take you to the beach	Ech kéint dech op d'Plage huelen
Some have benefited from the misery of others	E puer hu vum Misère vun aneren profitéiert
A lot has happened since the end of this season	Zënter dem Enn vun dëser Saison ass vill geschitt
I think this has been my favorite call so far	Ech mengen dëst war mäi Liiblingsruff bis elo
I almost forgot	Ech hat bal vergiess
I always go for a natural look	Ech ginn ëmmer fir en natierleche Look
I only saw darkness about it as he left	Ech hunn nëmmen Däischtert doriwwer gesinn wéi hien fortgaang ass
I feel weird and ridiculous	Ech gefillt komesch a lächerlech
I really need to practice tonight	Ech muss wierklech den Owend üben
I have no desire to talk to anyone	Ech hu keng Loscht mat jidderengem ze schwätzen
I'm only been in court for a few months	Ech sinn nëmmen e puer Méint um Geriicht
I want to find my missing children	Ech wëll meng vermësst Kanner fannen
I could not free myself	Ech konnt mech net befreien
I'm standing by the car waiting	Ech stinn beim Auto a waarden
I walked down the street and made myself look like I had window shop	Ech sinn duerch d'Stroosse gaangen an hunn mech gemaach wéi wann ech Fënstere Buttek hunn
I did not expect such an early call	Ech hat net esou en fréien Uruff erwaart
I used my senses again as we moved	Ech hunn meng Sënner erëm benotzt wéi mir geplënnert sinn
A large variety of clay	Eng grouss Varietéit vu Lehm
A strange loneliness came over him	Eng komesch Einsamkeet koum op hien
I'll be back soon with a review	Ech kommen geschwënn zréck mat enger Iwwerpréiwung
I got up and examined myself	Ech sinn opgestan an hunn mech ënnersicht
I have signed a copy of my book for you	Ech hunn eng Kopie vu mengem Buch fir Iech ënnerschriwwen
I have not spoken to him for over twenty years	Ech hunn zënter iwwer zwanzeg Joer net mat him geschwat
I visited it often during my childhood	Ech hat et dacks während menger Kandheet besicht
I can imagine it that way	Ech kann et esou virstellen
It was just an idea	Et war just eng Iddi
I can not declare myself yet	Ech kann mech nach net deklaréieren
I launched myself onto it, falling on my stomach	Ech lancéiert mech op et, op de Mo gefall
I politely told them it was not mine to sell	Ech hunn hinnen héiflech gesot et wier net mäin ze verkafen
I really recommend you to try all their products	Ech recommandéieren Iech wierklech all hir Produkter ze probéieren
I do not remember you paying for the passage on my ship	Ech erënnere mech net datt Dir fir de Passage op mech Schëff bezuelt hutt
I mean, four years would not be enough	Ech mengen, véier Joer wieren net genuch
I thought it might be too fast	Ech geduecht et kéint ze séier ginn
I love the city too	Ech hunn d'Stad och gär
I might go away for a while	Ech ginn vläicht fir eng Zäit fort
I propose to make a deal	Ech proposéiere mir en Deal ze treffen
I would like to give a second opinion	Ech géif eng zweet Meenung kréien
I hope he knows that	Ech hoffen hien weess dat
I watch as the veins in my throat swell	Ech kucken wéi d'Venen am Hals schwellen
I got up again, this time I do not have to look around	Ech sinn erëm opgestan, dës Kéier muss ech net ronderëm kucken
I would never do something like that again	Sou eppes géif ech ni méi maachen
I have a place where we can go too	Ech hunn eng Plaz wou mir och kënne goen
I sometimes drive out of the engine room	Ech fueren heiansdo aus dem Maschinnesall
I know what losing her brother did to you	Ech weess wat hire Brudder verléieren huet Iech gemaach
I came to my attitude	Ech sinn a menger Haltung komm
I love working with students and seeing them succeed	Ech hu gär mat Studenten ze schaffen an hinnen Erfolleg ze gesinn
Some put their heads in their hands	E puer hunn de Kapp an d'Hänn geluecht
I see you did not mean any harm	Ech gesinn du hues kee schued dorunner gemengt
There is no violation	Et gëtt keng Violatioun
I did not take her from you	Ech hunn hatt net vun dir geholl
I did not know that this was unusual	Ech wousst net datt dat ongewéinlech war
I did not want to leave the hospital	Ech wollt d'Spidol net verloossen
I looked at my running speed	Ech hunn op meng Lafgeschwindegkeet gekuckt
I did not get it myself	Ech krut deen selwer net
I seem to see her face in the clouds	Ech schéngen hir Gesiicht an de Wolleke ze gesinn
I can make no sense of this world	Ech ka keng Sënn vun dëser Welt maachen
I never really look at those things	Ech kucken ni wierklech op déi Saachen
I have not seen how any other plant survives here	Ech hunn net gesinn, wéi soss eng Planz hei iwwerlieft
A slight headache swelled behind my eyes	E klenge Kappwéi huet hannert meng Aen geschwollen
I let him choose the movie	Ech loossen him de Film wielen
Exchange Observations	Exchange Observatioune
I can not figure that out	Ech kann dat net erausfannen
I can have nothing more to do with it	Ech kann näischt méi domat ze dinn hunn
I followed that path	Ech sinn dee Wee gefollegt
Mercury was also used in silver mining	Merkur gouf och am Sëlwerofbau benotzt
I just know something is going to happen	Ech weess just eppes wäert geschéien
I always seem to know the latter	Ech schéngen ëmmer déi lescht ze wëssen
I was still a foreigner there	Ech war nach ëmmer en Auslänner do
I looked at the table	Ech hunn op den Dësch gekuckt
I turned around and looked at my alarm clock	Ech hunn mech ëmgedréit an op meng Wecker gekuckt
I would do anything to make you happy	Ech géif alles maachen fir Iech glécklech ze maachen
The domain remains reserved for potential future use	D'Domain bleift reservéiert fir potenziell zukünfteg Notzung
I was my father's child	Ech war d'Kand vu mengem Papp
I would burst into tears	Ech géif an Tréinen ausbriechen
I hope everyone is excited	Ech hoffen jiddereen ass opgereegt
I want to share that joy with you	Ech wëll déi Freed mat Iech deelen
I really like their bridge friends	Ech hu wierklech hir Bréck Frënn gär
I wanted to tell you myself	Ech wollt Iech selwer soen
I thought he was hot	Ech geduecht hie war waarm
I kiss his neck down as he had mine	Ech Kuss den Hals erof, wéi hien mäin hat
A smile filled his face	E Laachen huet säi Gesiicht gefëllt
I like the finished product	Ech hunn de fäerdege Produkt gär
I feel it like a blow to the abdomen	Ech fille et wéi e Schlag op de Bauch
I forgot to tell them about recovery	Ech hu vergiess hinnen iwwer Erhuelung ze soen
I did not know if she understood that at all herself	Ech wousst net ob hatt dat iwwerhaapt selwer verstanen huet
No permanent colony was ever established on the island	Keng permanent Kolonie gouf jeemools op der Insel etabléiert
I struggled to pull my eyes away	Ech hu gekämpft meng Aen ewech ze zéien
They have a daughter	Si hunn eng Duechter
I chose her brain and my dreams	Ech hunn hiert Gehir a mengen Dreem erausgesicht
I can not think of anyone else	Ech kann net un een aneren denken
I hated it when he laughed at me like that	Ech hat et gehaasst wann hien esou op mech gelaacht huet
I do not provide investment, accounting or legal advice	Ech ginn keng Investitioun, Comptabilitéit oder juristesch Berodung
I actually did not know that was his last name	Ech wousst eigentlech net datt säi Familljennumm war
I could not cry anymore	Ech konnt net méi kräischen
I often integrate birds into my work	Ech integréieren dacks Villercher a menger Aarbecht
I even thought	Ech hu souguer geduecht
I can not force you to do anything	Ech kann dech net zwéngen näischt ze maachen
I mean, you can see what she looks like	Ech mengen, Dir kënnt gesinn wéi hatt ausgesäit
I have to tell someone, just once	Ech muss engem soen, just eemol
I assume he was scared and left	Ech huelen un datt hien Angscht huet an ass fortgaang
I was really excited about the promotion and now this	Ech war wierklech opgereegt iwwer d'Promotioun an elo dëst
I can manage it later	Ech kann et spéider verwalten
I also had to do this against your safety	Ech hunn dat och géint Är Sécherheet missen ofleeën
I've noticed that she's become quite a freedom fighter lately	Ech mierken datt si zënter kuerzem zimlech de Fräiheetskämpfer ginn ass
I can not blame you for that	Ech kann Iech net fir dat zouzeschreiwen
They shot him as he knelt in the last prayer	Si hunn hien erschoss wéi hien am leschte Gebied geknéit huet
I would be embarrassed later	Ech géif mech spéider ongenéiert ginn
I have a solid connection	Ech hunn eng zolidd Verbindung
I just came from somewhere else	Ech koum just vun soss anzwousch
I love this wonderful old ranch	Ech hunn dës wonnerbar al Ranch gär
I also need your advice	Ech brauch och Äre Rot
A thief steals from a thief	En Déif klaut vun engem Déif
The numbers on each page were not fixed	D'Zuelen op all Säit waren net fix
I mean, we covered everything	Ech mengen, mir hunn alles ofgedeckt
I was like five or something	Ech war wéi fënnef oder eppes
I want to meet your family	Ech wëll Är Famill treffen
I could not take any chance of anyone seeing me	Ech konnt keng Chance huelen datt een mech gesäit
I killed moms and dads	Ech hunn Mammen a Pappen ëmbruecht
I'm very unlikely to lose them to frost	Ech si ganz onwahrscheinlech se ze Frost ze verléieren
I just met her, actually	Ech begéint hatt just, eigentlech
I'm not part of anything here	Ech sinn net Deel vun näischt hei
I've been interested in style since childhood	Ech ginn dem Stil wichteg zënter der Kandheet
I did not deny the point	Ech hunn de Punkt net bestridden
I head towards the entrance door	Ech sinn Richtung Entrée Dier op de Kapp
I actively avoided that	Ech hunn dat aktiv vermeit
I found exactly what was needed for our purposes	Ech hunn genau fonnt wat fir eis Zwecker gebraucht gouf
I am the eldest of four children	Ech sinn den eelste vu véier Kanner
I can not force you to go	Ech kann dech net forcéieren ze goen
I attended a meeting	Ech sinn op eng Versammlung deelgeholl
I tried that last time	Ech hu probéiert dat lescht Kéier
I can neither harm nor heal the relationship	Ech kann weder der Relatioun schueden nach heelen
I have something else to do	Ech hunn soss eppes ze maachen
I came empty every time	Ech sinn all Kéier eidel komm
I did not understand either, therefore	Ech hu mech och net verstanen, dofir
A few minutes later, the room was quiet	E puer Minutten méi spéit war de Raum roueg
I'll find him and bring him back to Dad	Ech wäert him fannen a bréngen him zréck op Papp
I have to work on my story	Ech muss op meng Geschicht schaffen
I asked what his parents thought about his college career	Ech gefrot wat seng Elteren iwwer seng Fachhéichschoul Carrière geduecht
I just wish he could kiss me	Ech wënschen just datt hien mech kussen
A ring with about twenty different keys	E Rank mat ongeféier zwanzeg verschiddene Schlësselen
I fall in love with him	Ech falen verléift mat him
A train with bars of coal passes by	En Zuch mat Baren aus Kuel fiert laanscht
I have a lot of company	Ech hu vill Firma
I would love for him to eat with this spoon	Ech hätt gär datt hien mat dësem Läffel iessen
I looked at my reflection in the mirror	Ech hunn meng Reflexioun am Spigel gekuckt
A tool like my list builder can help	En Tool wéi meng Lëscht Builder kann hëllefen
I understand that many of our citizens are concerned	Ech verstinn, datt vill vun eise Bierger besuergt ginn sinn
I just love you so much	Ech hunn dech just sou gär
A dress for the change did not look bad at all	E Kleed fir d'Verännerung huet guer net schlecht ausgesinn
I was her first time	Ech war hir éischte Kéier
I have no lessons to be a mother	Ech hu keng Lektioune fir Mamm ze sinn
I could not remember from which way we came	Ech konnt mech net erënneren aus wéi engem Wee mir kommen
I went to bed and slept a little	Ech sinn an d'Bett gaang an e bësse geschlof
I checked the trash	Ech hunn d'Dreckskëscht gepréift
I had not received mine yet	Ech hat meng nach net kritt
I waited patiently for them to leave	Ech hunn gedëlleg op si gewaart fir ze verloossen
Some clean bones fell out	E puer propper Schanken sinn erausgefall
I knew that was what it was	Ech wousst dat ass wat et war
I eat more regularly, but my stomach pains continue	Ech giess méi regelméisseg, mee meng Mo Péng weider
I built it thinking of you	Ech gebaut et denken un Iech
I have her both hands in mine	Ech hunn hir zwou Hänn a mengem
I know how much you love those	Ech weess wéi vill Dir déi gär hutt
I got mine out and played	Ech hu mäin eraus a gespillt
I thought that was a little too easy	Ech geduecht dat war e bëssen ze einfach
I was breathing too fast	Ech hat ze séier ootmen
A faint light was visible from behind	Eng schwaach Luucht war hannen ze gesinn
I can tell you that you are constantly thinking about them	Ech kann Iech soen, datt Dir konstant iwwer si denkt
I tried to argue with him	Ech hu probéiert mat him ze streiden
I did not find anything wrong with the game	Ech hunn näischt falsch mam Spill fonnt
I want to remind her how good we are together	Ech wëll hir drun erënneren wéi gutt mir zesummen sinn
I had better prepare for it	Ech hätt mech besser drop virbereeden
I was not sure who she was talking to	Ech war net sécher mat wiem si geschwat huet
I rolled against his sides again	Ech hunn erëm géint seng Säiten gerullt
I had brought him to his knees	Ech hat hien op d'Knéien bruecht
I got up and he followed	Ech sinn opgestan an hien ass gefollegt
I notice such things	Ech mierken esou Saachen
I did not plan for anything	Ech hu fir näischt geplangt
I had to be punished	Ech hu misse bestrooft ginn
I think that was a case of false identity	Ech mengen dat war e Fall vu falscher Identitéit
I thought that would be a wise decision	Ech hu geduecht dat wier eng schlau Entscheedung
I am voting on the basis of those considerations	Ech stëmmen op Basis vun deenen Iwwerleeungen
I appreciate the thought behind it	Ech schätzen de Gedanken hannendrun
I looked into the stuff	Ech hunn an d'Stuff gekuckt
A voice called into the distance	Eng Stëmm huet an der Distanz geruff
I did not have the strength to move my body	Ech hat net d'Kraaft mäi Kierper ze beweegen
I will fight against this evil	Ech wäert géint dës Schlechtheet kämpfen
I could not even save her anyway	Ech konnt hatt souwisou net emol retten
I took one last look and saw no one	Ech hunn e leschte Bléck an hunn keen gesinn
A quick hello was all we shared	E séieren Hallo war alles wat mir gedeelt hunn
I was at the end of the bench	Ech war um Enn vun der Bänk
I went to the door and opened it	Ech sinn op d'Dier gaang an hunn se opgemaach
I open my eyes and see nothing	Ech maachen meng Aen op a gesinn näischt
I did not want you to wake up without me	Ech wollt net datt Dir ouni mech erwächt
I only killed him to free myself	Ech hunn hien nëmmen ëmbruecht fir mech selwer ze befreien
I did not fight them	Ech hunn hinnen net gekämpft
I believe that this discipline, and the explanation will change your life	Ech gleewen datt dës Disziplin, an d'Erklärung Äert Liewen wäert änneren
I was not what she expected me to be	Ech war net wat hatt erwaart datt ech wier
I did, however, get more into him	Ech hunn awer méi op hien erakomm
I want a life with you, woman	Ech wëll e Liewen mat Iech, Fra
An advantage for the homeless	E Virdeel fir Obdachlosen
I had no reason to refuse	Ech hat kee Grond ze refuséieren
I pushed people away	Ech hunn d'Leit ewechgedréckt
A shadow from above has moved closer	E Schied vun uewen ass méi no geréckelt
I have a lot to catch up on for you	Ech hu vill fir dech opzefänken
I bow my head badly for that	Ech béien mäi Kapp schlecht fir dat
A woman hired me to find her husband	Eng Fra huet mech ugestallt fir hire Mann ze fannen
I feel a little guilty about wasting a day	Ech fille mech e bësse schëlleg doriwwer, en Dag verschwenden
I did, however, sell the book to a publisher	Ech hunn d'Buch awer un engem Verlag verkaaft
I always forget the car accident	Ech vergiessen ëmmer erëm den Autosaccident
The production then went on tour	D'Produktioun ass dunn op Tour gaangen
I would have suspected that something was wrong	Ech hätt de Verdacht hätt, datt eppes net stëmmt
I would stick to my resolution	Ech géif bei menger Resolutioun bleiwen
I practically ran out of the plane, out of the dream	Ech sinn praktesch aus dem Fliger gelaf, aus dem Dram lafen
I do not own any content of the video	Ech besëtzen keen Inhalt vum Video
I have some of these lying around my house	Ech hunn e puer vun dësen ronderëm mäi Haus leien
I can not believe how this car holds the road	Ech kann net gleewen, wéi dësen Auto d'Strooss hält
I climbed into the back	Ech sinn an de Réck geklommen
It was here that stability returned	Et war wou d'Stabilitéit zréckkoum
I knew there would be, if	Ech wousst, datt et géif ginn, wann
I just find it interesting	Ech fannen et einfach interessant
I pray for every person sitting here	Ech bieden fir all Persoun déi hei setzt
I think that's a great idea	Ech mengen dat ass eng super Iddi
A bright and happy future awaited us	Eng hell a glécklech Zukunft waart op eis
I need such men in my service	Ech brauch esou Männer a mengem Déngscht
I'm afraid that's true	Ech fäerten dat stëmmt
A long, longer, single sentence	E laangen, méi laangen, eenzege Saz
I once fell in love with a mortal woman	Ech hu sech eemol mat enger stierflecher Fra verléift
I hope you will forgive me	Ech hoffen Dir wäert mech verzeien
I remember putting the note down and continuing the commercial	Ech erënnere mech drun d'Notiz ze setzen an d'Commercial weiderzemaachen
Lots of good reasons	Vill gutt Grënn
I think my days are numbered here	Ech mengen datt meng Deeg hei gezielt sinn
I copy them down and continue praying	Ech kopéieren se erof a bieden weider
I like to close my eyes and listen	Ech gär meng Aen zou a lauschteren
I had the first afternoon surveillance, as usual	Ech hat déi éischt Nomëtteg Iwwerwaachung, wéi gewinnt
I saw it in the paper the next day	Ech hunn et den nächsten Dag am Pabeier gesinn
There would be no further fighting	Et géif keng weider Kämpf gesinn
I wish you and your dear family the best	Ech wënschen Iech an Är léif Famill dat Bescht
A touch of some sort of brandy, perhaps	En Touch vun enger Zort vu Brandy, vläicht
There are five votes	Et gi fënnef Stëmmen
I followed on his heels	Ech no op seng Fersen no
I called him, but there was no answer	Ech genannt him, mee et war keng Äntwert
I knew she could not lose	Ech wousst datt hatt net konnt verléieren
The other men quickly approach him	Déi aner Männer kommen séier bei him
I think my face is yellow	Ech denken, datt mäi Gesiicht giel ass
I remember those systems	Ech erënnere mech un déi Systemer
A list appears with eight people from our organization	Eng Lëscht erschéngt mat aacht Leit aus eiser Organisatioun
I asked what made her so scared	Ech hu gefrot wat hatt sou Angscht gemaach huet
I went out with three women and myself to eat	Ech sinn erausgaang mat dräi Fraen a mir selwer z'iessen
I did not want to continue	Ech wollt net weiderfueren
A wide range of software has also been published	Eng breet Palette vu Software gouf och publizéiert
I pointed to the corner table	Ech hunn op den Eckdësch gewisen
I see you're about done	Ech gesinn, Dir hutt deen ongeféier fäerdeg
I wondered how the city would be without a wall	Ech hu gefrot wéi d'Stad ouni Mauer wier
I think they want to help you	Ech mengen, si wëllen Iech hëllefen
I can not stand what your parents do	Ech kann net aushalen wat Är Elteren maachen
I just can not let that happen	Ech kann dat einfach net geschéien loossen
I spat and washed my mouth	Ech späiz an hunn mäi Mond ofgewäsch
I will marry you as soon as you have chosen	Ech bestueden Iech soubal Dir gewielt hutt
People smoked grape leaves or tea	D'Leit hunn Drauweblieder oder Téi gefëmmt
I brought some soft rolls for the pork	Ech hunn e puer mëll Rullen fir d'Schweinefleesch bruecht
I fell in love with her right away	Ech gefall verléift mat hir direkt
I have to go to the clinic tonight	Ech muss den Owend an d'Klinik goen
I just have to stop what she's doing	Ech muss just ophalen wat hatt mécht
I know it can read my mind	Ech weess et kann meng Gedanken liesen
Farms are used to produce food	Bauerenhaff gi benotzt fir Liewensmëttel ze produzéieren
I almost lost my son and it drove me crazy	Ech hu bal mäi Jong verluer an et huet mech verréckt
I complained of an accident, my second	Ech beschwéiert vun engem Accident, meng zweet
A pen on his desk required immediate concentration	E Pen op sengem Schreifdësch huet direkt Konzentratioun gefuerdert
I can not wait to get under them	Ech kann net waarden fir ënnert hinnen ze kommen
I have not asked any of them yet	Ech hunn nach keng vun hinnen gefrot
I never answered her	Ech hunn hir ni geäntwert
I know nothing about this	Ech weess näischt iwwer dëst
I try hard, dipping my finger into the memory	Ech probéieren schwéier, daucht meng Fanger an d'Erënnerung
I offer her more than the going rate	Ech bidden hir méi wéi de gaang Taux
I could see the happiness in his eyes	Ech konnt d'Gléck a sengen Ae gesinn
I wondered if they were dying	Ech hu mech gefrot, ob si stierwen
I just had no closing ceremony	Ech hätt just keng Ofschlosszeremonie
Some suspicion of authority	E bësse Mësstrauen un Autoritéit
I behaved like many of us do	Ech hu mech beholl wéi vill vun eis behuelen
A crazy thought struck her	E verréckte Gedanke huet hatt geschloen
In the dry forests are pronounced seasons	Am dréchene Bëscher sinn ausgeschwat Saisons
I'm not making this easy for you	Ech maachen dat net einfach fir Iech
I wish beauty of heart and mind	Ech wënschen Schéinheet vum Häerz an dem Geescht
I came in, but not to sleep	Ech sinn erakomm, awer net fir ze schlofen
I feel my heart pounding	Ech fille mäin Häerz nidderloossen
That was far too lenient!	De Match gouf awer wéinst Reen ofgesot
I might not care, though, because we both breathe hard	Et kéint mir awer manner egal sinn, well mir zwee schwéier otmen
I did not make you cry	Ech hunn et net gemaach fir dech ze kräischen
A tear formed in his left eye	Eng Tréin huet sech a sengem lénksen Auge geformt
Mission well and truly fulfilled	Missioun gutt a wierklech erfëllt
I feel a chill running down my arms	Ech fille e Chill op meng Waffen lafen
I'm the one who kept your name alive	Ech sinn deen, deen Ären Numm um Liewen gehalen huet
I took this as my chance to escape	Ech hunn dat als meng Chance geholl fir ze flüchten
I take him barely half	Ech huelen him knapps Halschent
I had nothing to prove to those people	Ech hat deene Leit näischt ze beweisen
I recommend her for any scale project	Ech recommandéieren hatt fir all Skala Projet
I'm very interested in what to think	Ech sinn ganz interesséiert wat denken
A true heart is required to enter into the true sanctuary	E richtegt Häerz ass erfuerderlech fir an de richtege Hellegtum anzeginn
I give her a gentle smile	Ech ginn hir e sanft Laachen
I want to be her friend	Ech wëll hire Frënd sinn
I had just climbed into bed	Ech war just an d'Bett geklomm
I did not expect to see him	Ech hat net erwaart him ze gesinn
I collected my things	Ech hu meng Saachen gesammelt
I've seen some of them	Ech hunn e puer vun hinnen gesinn
I was sheltered for most of my life	Ech war fir déi meescht vu mengem Liewen ënnerdaach ginn
I took you to my house	Ech hunn dech bei mir doheem geholl
They get married right on the fourth floor	Si bestueden direkt um véierte Stack
I have to make a move	Ech muss e Beweegung maachen
I immediately fell asleep and slept all day	Ech sinn direkt geschlof an de ganzen Dag geschlof
A man looked up, then back to his newspaper	E Mann huet opgekuckt, dunn zréck op seng Zeitung
I'm not the man you hate	Ech sinn net de Mann deen Dir haasst
Party accounts vary	Konte vun der Partei variéieren
I buy at least one box a week	Ech kaaft op d'mannst eng Këscht pro Woch
I mean as a colleague	Ech mengen als Kolleg
I pretended to be asleep	Ech hu gemaach wéi wann ech geschlof wieren
I wanted to crawl into a hole	Ech wollt an e Lach krauchen
I'm so glad to hear that you helped	Ech si sou frou ze héieren datt Dir gehollef hutt
I asked her out on a date	Ech gefrot hir op engem Datum an
A fairy can restore energy	Eng Fee kann Energie restauréieren
I'm not getting out now	Ech kommen elo net draus
I look forward to concluding on this matter soon	Ech freeën eis op dës Saach séier ofzeschléissen
I watched them play it for days without stopping	Ech hunn se gesinn et fir Deeg spillen ouni ze stoppen
I've never dated anyone before	Ech hunn ni virdrun mat iergendeen daten
A hint of anger mixed with her disappointment	En Hiweis vu Roserei gemëscht mat hirer Enttäuschung
I got up from his chair	Ech sinn aus sengem Stull opgestan
I once knew this person	Ech hat eng Kéier dës Persoun kannt
I can not even move my fingers	Ech kann net mol meng Fanger bewegen
A pretty decent amount of money, and the house too	Eng zimlech uerdentlech Zomm Suen, an d'Haus och
I looked at it with wide eyes	Ech hunn drop gekuckt mat groussen Aen
The three circles change membership over time	Déi dräi Kreeser änneren Memberschaft iwwer Zäit
I did not have the nerve anymore	Ech hat net méi den Nerv
I almost mentioned the shrinkage, but not	Ech hunn de Schrumpft bal genannt, awer net
Another direction	Eng aner Richtung
I was, perhaps, impatient	Ech war, vläicht, ongedëlleg
I was sure happy to be left at home	Ech war sécher frou doheem lénks ze sinn
I wish this experience was yours too	Ech wënschen datt dës Erfahrung och Är wier
I'm just back to leave you forever	Ech sinn nëmmen zréck fir Är fir ëmmer ze loossen
I have to apologize, too	Ech muss mech och entschëllegen
I looked down at my hands and saw them shaking	Ech hunn op meng Hänn erofgekuckt an hunn se gesinn zidderen
Its abolition was a delicate subject	Seng Ofschafung war e delikat Thema
I want you to join me	Ech wëll datt Dir mat mir bäitrieden
I have to hunt his previous owner	Ech muss seng fréiere Besëtzer Juegd
I have no home without it	Ech hu keen Heem ouni et
I hope everything will be fine	Ech hoffen alles wäert gutt sinn
I will not keep you here	Ech wäert dech net hei halen
I still had so much to do	Ech hat nach sou vill ze maachen
The battle lasted until nightfall	D'Schluecht huet bis an d'Nuecht gedauert
A second round, all of them are now moving quietly	En zweeten Tour, all si beweegen sech elo roueg
We owe it to them to recognize that service	Mir sinn hinnen et schëlleg dee Service ze erkennen
I just felt and knew she was there, inside	Ech hu just gefillt a wousst datt hatt do war, dobannen
I wish you never came here	Ech wënschen, datt Dir ni heihinner komm sidd
I have not yet checked if they are compressed	Ech hunn nach net gepréift ob se kompriméiert sinn
A bridge that long, of course, laid out stretch	Eng Bréck, déi laang, natierlech, huet Streck geluecht
I can say nothing so far	Ech kann bis elo näischt nennen
I agree that students should practice	Ech zoustëmmen datt Schüler ze Praxis
I used to love the heart and the liver	Ech hu fréier d'Häerz an d'Liewer gär
I planted it in the man's back	Ech hunn et am Réck vum Mann gepflanzt
A great read on a great challenge	Eng super Liesung iwwer eng grouss Erausfuerderung
I could not read her expression	Ech konnt hiren Ausdrock net liesen
I was proud of that number	Ech war houfreg op déi Zuel
I should not spoil the illusion	Ech sollt d'Illusioun net verduerwen
A market can change quickly	E Maart ka séier änneren
I knew it would remind me of what happened	Ech wousst et géif erënneren wat geschitt ass
I mean it takes all sorts	Ech mengen et hëlt all Zorte
I do not want that to happen here	Ech wëll net datt dat hei geschitt
I did not want to stay longer than necessary	Ech wollt net méi laang do bleiwen wéi néideg
I doubt being in her sphere that you could even	Ech bezweifelen an hirer Sphär ze sinn datt Dir souguer kéint
I would not be here if it were not for her	Ech wier net hei wann et net fir si wier
A dark cloud came over his face	Eng donkel Wollek koum iwwer säi Gesiicht
I gave it to mom with a cup of tea	Ech hunn et der Mamm mat enger Taass Téi ginn
I lie there, burned, forcing it deeper, deeper	Ech leien do, verbrannt, forcéiere et méi déif, méi déif
I never thought she would be so beautiful in real life	Ech hat ni geduecht datt si sou schéin am richtege Liewen wier
I did not go to the hospital	Ech sinn net an d'Spidol gaang
I can offer you nothing	Ech kann Iech näischt bidden
A slight sensation touched her cheek	Eng liicht Sensatioun huet hir Wang beréiert
I remember that year very well	Ech erënnere mech dat Joer ganz gutt
I should explain everything more	Ech soll alles méi erklären
I wanted our wedding to be perfect	Ech wollt eis Hochzäit perfekt gin
I can not go back to my desert	Ech kann net zréck an meng Wüst goen
They use the abandoned buildings during their stay	Si benotzen déi verlooss Gebaier während hirem Openthalt
I saw him in my suite, sword in hand	Ech hunn hien an meng Suite gesinn, Schwäert an der Hand
Their shape and size are remarkable	Hir Form a Gréisst sinn bemierkenswäert
A curse went a blessing wrong	E Fluch ass e Segen falsch gaang
I pull back and try to fight his stop	Ech zéien zréck a probéiert seng Halt ze bekämpfen
I should not have been so surprised	Ech sollt net sou iwwerrascht gewiescht sinn
I was tired, and wanted to stay home	Ech war midd, a wollt doheem bleiwen
I never eat red meat	Ech iessen ni rout Fleesch
I have to go home and spread the word	Ech muss heem goen an d'Nouvelle verbreeden
She stayed close to her family during her lifetime	Si ass während hirem Liewen no bei hirer Famill bliwwen
I handed her the phone	Ech hunn hir den Telefon iwwerreecht
I slip away, landing in the dirt	Ech rutschen fort, landen am Dreck
I started to turn on him	Ech hunn ugefaangen him ze dréinen
I lost the way a few times	Ech hunn de Wee e puer Mol verluer
I just noticed that I have a presentation for next week	Ech hu just gemierkt datt ech eng Presentatioun fir d'nächst Woch hunn
I remember hearing that name	Ech erënnere mech datt ech deen Numm héieren hunn
I missed him so much	Ech hunn him sou vill verpasst
I long for stability but only experience insecurity	Ech verlaangen no Stabilitéit awer erliewen nëmmen Onsécherheet
I love you and miss you so much	Ech hunn dech gär a vermëssen dech sou vill
I could not even make contact	Ech konnt net emol Aenkontakt maachen
I love every part of the book	Ech hunn all Deel vum Buch gär
I could not help it	Ech konnt et net hëllefen
I did not even try to impress him	Ech hunn net mol probéiert him ze beandrocken
I remember in great detail how he threatened me	Ech erënnere mech, genee am Detail, wéi hien mech menacéiert huet
I could have two unique fields on the same object	Ech kéint zwee eenzegaarteg Felder op déi selwecht Objet hunn
I could have made the clouds disappear	Ech hätt kënnen d'Wolleken verschwannen
I had not thought about it for years	Ech hat zënter Joren net méi dru geduecht
I knew what he was planning	Ech wousst wat hie geplangt
It has become an annual event	Et ass en alljährlechen Event ginn
I wonder about my own imagination	Ech wonneren iwwer meng eegen Fantasi
I followed him into the living room	Ech sinn him an d'Stuff gefollegt
I could access muscle memory though	Ech kéint Zougang zu Muskel Erënnerung awer
I can hardly hear myself thinking	Ech héieren mech kaum denken
I can do that all the time	Ech kann dat ganz maachen
I think everyone was asleep	Ech denken, datt jidderee geschlof huet
I know this even though no one else seems to understand it	Ech weess dat, obwuel keen aneren et schéngt ze verstoen
I was aware that the choice could be considered controversial	Ech war bewosst datt de Choix als kontrovers ugesi ka ginn
I came to him	Ech koum bei him
The two travel directions offer two different experiences	Déi zwou Reesrichtungen bidden zwou verschidden Erfarungen
A car for nice weather, just like him	En Auto fir schéint Wieder, grad wéi hien
And the perspective makes them cry	An d'Perspektiv mécht hinnen kräischen
I looked at the back of the truck	Ech hunn um Réck vum Camion gekuckt
A good example of this is code sharing	E gutt Beispill vun dësem ass Code Sharing
I would not recommend this book to anyone	Ech géif dëst Buch net jidderengem recommandéieren
I know her characters and virtues perfectly	Ech kennen hir Charakteren an Tugenden perfekt
I got an email from his son	Ech krut eng E-Mail vu sengem Jong
I really did not care	Ech hat et wierklech egal
I would appreciate any help in gathering this information	Ech géif all Hëllef appreciéieren dës Informatioun ze sammelen
I feel dirty and wrong	Ech fille mech dreckeg a falsch
Of course, I could not blame them	Ech konnt hinnen natierlech net Schold
I have friends who are international students	Ech hu Frënn déi international Studenten sinn
I can not say how right you are	Ech kann net soen wéi richteg Dir sidd
I have to cancel the order first	Ech muss d'Bestellung als éischt annuléieren
A bench runs along the back and side walls	Eng Bänk leeft laanscht d'Réck- a Säitewänn
I can not think of the name	Ech kann net un den Numm denken
I have to remember every detail	Ech muss all Detail erënneren
I should have done that the moment you came in	Ech hätt dat solle maachen dee Moment wou Dir era koum
The mouth is wide and almost straight	De Mond ass breet a bal riicht
I need more evidence	Ech brauch méi Beweiser
I pray to stop the music and do it	Ech bieden fir d'Musek ze stoppen an et mécht
He continues to build the country today	Hien baut d'Land haut weider
I just stopped going to class	Ech hunn just opgehalen an d'Klass ze goen
A powerful combination, to say the least	Eng mächteg Kombinatioun, fir d'mannst ze soen
I wonder if you're as liberal as he is	Ech froe mech ob Dir esou liberal sidd wéi hien
I asked, but he never gave an easy answer	Ech hu gefrot, awer hien huet ni eng einfach Äntwert ginn
No one will believe them	Keen wäert hinnen gleewen
I could feel the pain for a while	Ech konnt de Péng fir eng Zäit spieren
I do not care what people think of me	Et ass mir egal wat d'Leit iwwer mech denken
I'm talking about your shame	Ech schwätzen zu Ärer Schimmt
I think my head came to his chin	Ech denken, datt mäi Kapp op säi Kinn koum
I'm trying to explain it better	Ech probéieren et besser z'erklären
A patient even sometimes falls in love with his therapist	E Patient gëtt souguer heiansdo verléift mat sengem Therapeut
I think the rest of the time they can talk	Ech denken de Rescht vun der Zäit kënne se schwätzen
I washed my face with copy paper	Ech hunn mäi Gesiicht mat Kopiepabeier gewäsch
I had no search command	Ech hat kee Sichbefehl
I just have to figure out how	Ech muss just erausfannen wéi
I withdrew from society for my own reasons	Ech hu mech aus der Gesellschaft fir meng eegen Grënn ewechgeholl
I try to find sympathy and feeling in the drink	Ech probéieren Sympathie a Gefill am Gedrénks ze fannen
I did not know how to answer this question	Ech wousst net wéi ech op dës Fro äntweren
I feel pretty desperate	Ech fille mech zimlech verzweifelt
I think in the end everything went too far	Ech mengen am Endeffekt ass alles ze vill ginn
I almost roll my eyes	Ech rullen bal meng Aen
I broke my gaze when someone repeatedly called my name	Ech hunn mäi Bléck gebrach wann een ëmmer erëm mäi Numm geruff huet
I have not heard your news to date	Ech hunn Är Neiegkeeten bis haut net héieren
I have to go for a while	Ech muss fir eng Zäit goen
I warned everyone before this started	Ech hunn jiddereen gewarnt ier dëst ugefaang huet
I never imagined that all this could be here	Ech hat ni virgestallt, datt all dëst hei kéint sinn
I can not even think about it	Ech däerf net emol drun denken
They create fragile peace	Si schafen fragil Fridden
A girl far from home	E Meedchen wäit vun doheem ewech
I could not trust anyone with her	Ech konnt kee mat hatt vertrauen
I have to go out and go all the others	Ech muss erausgoen an all déi aner goen
I did not know, but it felt good	Ech wousst net, awer et huet gutt gefillt
I quickly went back, trying to hide my confusion	Ech sinn séier zréckgaang, probéiert meng Duercherneen ze verstoppen
I heard a loud crack	Ech hunn en haart Krack héieren
I was not good at dealing with sexual things	Ech war net gutt mat sexuellen Saachen ëmzegoen
I never fit into that group	Ech hunn ni an dee Grupp gepasst
I have nothing to do with it	Ech hunn näischt mat deem ze dinn
I deposited my stolen weapon in a bush	Ech hunn meng geklauten Waff an engem Busch deposéiert
A long and bloody series of events, really	Eng laang a bluddeg Serie vun Evenementer, wierklech
I need your help now	Ech brauch elo Är Hëllef
I just have the most horrible feeling inside of me	Ech hu just dat schrecklechst Gefill bannenzeg vu mir
I am artistic, helpful, patient and kind	Ech sinn artistesch, hëllefsbereet, geduldig a léif
I did not think clearly	Ech hunn net kloer geduecht
I went into her personal space	Ech sinn an hire perséinleche Raum gaang
We could no longer choose a moving track	Mir konnten net méi eng bewegt Streck wielen
We feel the same way about music	Mir fille datselwecht iwwer Musek
I was glad she looked relaxed about the session	Ech war frou datt si entspaant iwwer d'Sëtzung ausgesinn huet
I will not spare you the truth	Ech wäert Iech net d'Wourecht spueren
This version was not performed in modern times	Dës Versioun ass net a modernen Zäiten opgefouert ginn
I could hardly get up	Ech konnt kaum opstoen
From all the people in the hall comes a pair of glasses	Vun all de Leit an der Hal kënnt e Gebrëll
I think of her baby	Ech denken un hire Puppelchen
I looked at the child again	Ech hunn nach eng Kéier op d'Kand gekuckt
I told him about the garden	Ech hunn him iwwer de Gaart gesot
I do not think you have bad intentions	Ech denken net datt Dir schlecht Intentiounen hutt
I just held her in my arms all day long	Ech hunn hatt just de ganzen Dag laang a meng Äerm gehal
I got a recording, it said people are sick	Ech krut eng Opnam, et sot Leit krank sinn
I'm going to introduce myself to you	Ech ginn mech fir Iech bekannt ze maachen
I will inform the appropriate people	Ech informéieren déi entspriechend Leit
A man and woman stood up to block my way	E Mann a Fra sinn opgestan fir mäi Wee ze blockéieren
I'm as worried as you are	Ech si sou vill besuergt wéi Dir
I wanted to be everywhere but here	Ech wollt iwwerall awer hei sinn
Jackson left the show	Jackson huet d'Show verlooss
I began to feel his presence as he arrived	Ech hunn ugefaang seng Präsenz ze fillen wéi hien ukomm ass
I could not stand it anymore	Ech konnt et net méi ausstoen
I covered it on instinct	Ech hunn et op Instinkt ofgedeckt
I know you're high	Ech weess, Dir sidd héich
I started to feel really strong and confident	Ech hunn ugefaang wierklech staark an zouversiichtlech ze fillen
I did not want to say it	Ech wollt et net soen
A wonderful, clear stream passed through it	Eng wonnerbar, klore Baach ass doduerch gaang
I wanted to build you a relationship	Ech wollt Iech eng Relatioun bauen
I want to handle things on my own	Ech wëll Saachen eleng handhaben
I stopped the live video stream	Ech hunn de Live Video Stream gestoppt
I need to build up some muscle	Ech muss e bësse Muskel opsetzen
I wanted to ignore but something told me otherwise	Ech wollt ignoréieren mee eppes sot mir anescht
I think this weekend was exactly what we needed	Ech mengen dëse Weekend war genau dat wat mir gebraucht hunn
But there is a stop	Awer et gëtt en Arrêt
I only wear one type of perfume these days	Ech droen nëmmen eng Zort Parfum dës Deeg
I look over my shoulder at the atmosphere behind me	Ech kucken iwwer meng Schëller an d'Atmosphär hannert mir
I can move too, or not	Ech kann och réckelen, oder net
I can not look at him directly	Ech kann him net direkt kucken
I was great at my job	Ech war super op menger Aarbecht
I feel alone in our marriage	Ech gefillt eleng an eiser Bestietnes
The color screen did not turn over any assets	D'Faarfbildschierm huet kee Verméigen ëmgedréit
Birds reach breeding condition in about two years	Villercher erreechen Zuchtkonditioun an ongeféier zwee Joer
I have an opportunity to replace them	Ech hunn eng Geleeënheet se ze ersetzen
I became more and more anxious as every second passed	Ech hunn ëmmer méi besuergt wéi all Sekonn passéiert
I would have accepted the invitation of course	Ech hätt d'Invitatioun natierlech ugeholl
But some students cost more to educate than others	Awer e puer Studenten kaschten méi ze educéieren wéi anerer
I will not destroy anyone	Ech wäert keen zerstéieren
I do not even know one of their names	Ech weess net emol ee vun hiren Nimm
I want to know who he put here	Ech wëll wëssen, wien hien hei gesat huet
I have to keep my faith strong	Ech hu mäi Glawen staark ze halen
I could feel my face, pink with excitement	Ech konnt mäi Gesiicht fillen, rosa vun Opreegung
One such sound effect is the reverse echo	Een esou Sound Effekt ass de Reverse Echo
I gave up my urge	Ech hunn meng Drang opginn
They are being studied for application in medicine	Si gi studéiert fir Uwendung an der Medizin
I always wanted to take a place warm back	Ech wollt ëmmer eng Plaz waarm zréckzéien
I will not hurt your friend	Ech wäert Äre Frënd net verletzen
I only looked at her once	Ech hunn hir nëmmen eemol gekuckt
I could see why she was a nurse now	Ech konnt gesinn firwat si elo eng Infirmière war
I remember every little detail about him	Ech erënnert all klengen Detail iwwer him
I hope your wounds are tolerable tomorrow	Ech hoffen, datt Är Wonnen muer tolerabel sinn
I feel absolutely awful	Ech fille mech absolut schrecklech
I'm not expected to open happily	Ech ginn net erwaart glécklech opzemaachen
I watched him for a moment and looked him over	Ech hunn him e Moment nogekuckt an hunn hien iwwer gekuckt
I put his shaft in my mouth	Ech hunn säi Schaft an de Mond geluecht
I have to respect that	Ech muss dat respektéieren
I put on a complete outfit	Ech hunn op engem komplett Outfit
I used his momentum to grab and throw him	Ech hunn säi Momentum benotzt fir hien ze gräifen an ze werfen
A mass quickly gathered around the posted results	Eng Mass huet sech séier ronderëm déi gepost Resultater versammelt
I will not go into details	Ech ginn net an Detailer
I teach children and they teach me	Ech léieren Kanner a si léieren mech
I look at it with deep sadness	Ech kucken et mat déiwer Trauer
A simple life does not mean that you are simple	Een einfacht Liewen heescht net datt een einfach ass
I take a breath and turn around	Ech huelen en Otem a dréien mech ëm
I mean, we're about to leave	Ech mengen, mir sinn amgaang ze verloossen
I could not concentrate with knowing that she was in trouble	Ech konnt net konzentréieren mat ze wëssen datt hatt an Ierger war
I do not know the truth about the past	Ech weess net d'Wourecht iwwer d'Vergaangenheet
He was released into a work program	Hie gouf an en Aarbechtsprogramm verëffentlecht
The evidence was of poor quality	De Beweis war vu schlechter Qualitéit
Critical response to the novel was mixed	Kritesch Äntwert op de Roman war gemëscht
I do all these things and more	Ech maachen all dës Saachen a méi
I doubt it will be noticed at all	Ech bezweifelen datt et iwwerhaapt gemierkt gëtt
I was grateful that his arms were around me	Ech war dankbar datt seng Waffen ronderëm mech waren
I could not be less practical than her	Ech konnt net manner praktesch sinn wéi hatt
I recognized this guy quickly	Ech hunn dëse Guy séier erkannt
I know you'll have a good time	Ech weess, Dir wäert eng gutt Zäit hunn
I saw my dream of quiet knowledge once again	Ech hunn mäin Dram vu rouegem Wëssen nach eng Kéier ugesinn
I talked to her about thinking before she acted	Ech hu mat hatt geschwat iwwer ze denken ier hatt gehandelt huet
Others remained as part of the opposition	Anerer bliwwen als Deel vun der Oppositioun
I did not dare to think too much about it, though	Ech hun mech awer net getraut zevill driwwer nozedenken
I'll apologize for his behavior	Ech wäert säi Verhalen entschëllegen
I'm not worse than many others	Ech sinn net méi schlëmm wéi vill anerer
I would definitely not be hiking across the country alone	Ech géing op alle Fall net alleng iwwer d'Land wanderen
I want to see things for myself	Ech wëll Saache fir mech gesinn
I can do nothing at all	Ech kann guer näischt maachen
I love learning and sharing knowledge	Ech Léift Léieren a Wëssen deelen
I wish death would come soon	Ech wënschen den Doud géif séier kommen
I would be destroyed	Ech géif zerstéiert ginn
I do not want war, but peace	Ech wëll kee Krich, mee Fridden
I have to sleep completely	Ech muss ganz schlofen
A large green four by four	Eng grouss gréng véier vun véier
I asked where the garden could end up	Ech hu gefrot, wou de Gaart kéint ophalen
I said yes, it was good with me	Ech sot jo, et war gutt mat mir
I've done it before	Ech hunn et virdru gemaach
I slip under the covers	Ech rutschen ënnert de Coveren
I know we will never separate	Ech weess datt mir ni trennen
I always have more than one project underway	Ech hunn ëmmer méi wéi ee Projet ënnerwee
I kept my medication true	Ech hunn meng Medikamenter trei gehalen
I was driving alone on long empty roads	Ech war eleng op laangen eidele Stroossen gefuer
I had no right to tell you those things	Ech hat kee Recht fir Iech déi Saachen ze soen
Of course, I did not put it that way	Ech hunn dat natierlech net esou gesat
I went to the page so they could hear me	Ech sinn op d'Säit gaang, sou datt se mech héieren hunn
I did not even know it existed until tonight	Ech wousst net emol datt et bis haut den Owend existéiert
I can only speak of my lived context	Ech kann nëmme vu mengem geliefte Kontext schwätzen
I need to talk to her about it	Ech muss mat hatt doriwwer schwätzen
A fire was constantly burning in the hearth	E Feier huet stänneg am Haard gebrannt
I gave them all a lot of attention	Ech hunn hinnen all vill Opmierksamkeet ginn
I have problems with my eyes	Ech hu Problemer mat mengen Aen
I love you, that will never change	Ech hunn dech gär, dat wäert sech ni änneren
I might do it like once the season	Ech maachen et vläicht wéi eemol d'Saison
I just shrug my shoulders	Ech zéien just meng Schëlleren
A headline grabs my attention	Eng Iwwerschrëft zitt meng Opmierksamkeet
I thought so	Ech hat dat geduecht
I even tried the drug myself	Ech hu souguer d'Droge selwer probéiert
I require a special brand of help	Ech verlaangen eng speziell Mark vun Hëllef
All heavy maintenance is done overnight	All schwéier Ënnerhalt gëtt iwwer Nuecht gemaach
But I did not believe in such things	Ech hunn awer net u sou Saachen gegleeft
I tried to ignore it	Ech hu probéiert et ze ignoréieren
I have enough equipment for a few days fishing	Ech hu genuch Ausrüstung fir e puer Deeg Fëscherei
I just did not know who to talk to	Ech wousst just net mat wiem ech soll schwätzen
I narrow my gaze and lower my tone a bit	Ech schmuel mäi Bléck an senken mäin Toun e bëssen
I looked down in a kind of shocked, dismayed way	Ech hunn op eng Zort schockéiert, ofgebauter Manéier erof gekuckt
I would not know what it is like to do that	Ech géif net wëssen, wéi dat ass, dat ze maachen
I just happened to change my mind	Ech hu just geschitt, meng Meenung ze änneren
I just handed him the joint	Ech hunn him einfach de Gelenk iwwerginn
I pray you find answers	Ech bieden datt Dir Äntwerten fannt
I need to know he's okay	Ech muss wëssen datt hien an der Rei ass
I decided to try the coffee first	Ech hu beschloss fir d'éischt de Kaffi ze probéieren
I should not see her as something	Ech sollt hatt net als eppes gesinn
I still had no problems with them	Ech hat nach keng Problemer mat hinnen
A human being has significantly more choice, but still limited	E Mënsch huet däitlech méi Choix, awer nach ëmmer limitéiert
I will go into fat and into humility	Ech wäert a Fett an an Demut goen
I have no desire to destroy anyone	Ech hu kee Wonsch iergendeen ze zerstéieren
I follow their instructions to the best of my ability	Ech verfollegen hir Instruktiounen no der Bescht vu menger Fäegkeet
I can not believe it's been so long	Ech kann net gleewen, datt et scho sou laang ass
I then understood that the party was under divine protection	Ech hunn dunn verstanen datt d'Partei ënner gëttleche Schutz war
I love who the evil one is	Ech hunn gär wien de Béis ass
I felt confused about what had happened to me	Ech hu mech duercherneen gefillt wat mat mir geschitt ass
I did not hold my breath	Ech hunn den Otem net gehal
I did not quite understand it, but there is no one there, there	Ech hunn et net ganz verstanen, awer et gëtt keen do, do
I was trying to figure out what that meant	Ech war amgaang erauszefannen wat dat bedeit
I never even watched the music	Ech hunn ni souguer d'Musek gekuckt
I jumped down next to him	Ech sprangen nieft him erof
I started operating differently	Ech hunn ugefaang anescht ze bedreiwen
I want to have the same under another name	Ech wëll déi selwecht ënner aneren Numm ze hunn
I pretended it did not exist	Ech hu gemaach wéi wann et net existéiert
I was hoping like hell you knew	Ech hu gehofft wéi d'Häll wousst Dir
I cried many nights to take your pain	Ech hu vill Nuechte gekrasch fir Är Péng ze huelen
I hope he's not gone yet	Ech hoffen, datt hien net schonn fort ass
I want to find his wife and daughters	Ech wëll seng Fra a Meedercher ze fannen
I had to go to work in two hours	Ech hu missen an zwou Stonnen op d'Aarbecht goen
I could not keep her forever	Ech kéint hatt net fir ëmmer halen
I look to the sky for answers	Ech kucken op den Himmel fir Äntwerten
I think she's making this a work holiday	Ech mengen hatt mécht dëst eng Aarbechtsvakanz
I am destined to learn what is practical	Ech sinn virgesinn fir dat ze léieren wat praktesch ass
I was first born by doctor parents	Ech sinn déi éischt vun Dokter Elteren gebuer
I clapped my hands over my mouth	Ech hunn meng Hänn iwwer de Mond geklappt
I know is impossible	Ech weess ass onméiglech
M senses reach quite far in all directions	M Sënner erreechen zimlech wäit an all Richtungen
I want this to go over me	Ech wëll dat iwwer mech geet
I gave power to the people	Ech hunn d'Muecht un d'Leit ginn
I followed him and closed the door behind me	Ech no him an zougemaach der Dier hannert mir
I was the girl who fell in love with him	Ech war d'Meedchen dat mat him verléift gefall
I shake my head in disgust	Ech rësele mäi Kapp am Ekel
I noticed that this was only temporary damage	Ech hu gemierkt datt dëst nëmmen temporäre Schued wier
I entered the hotel through the doors next to the pool	Ech sinn duerch d'Dieren nieft dem Pool an den Hotel komm
I brought them back from my Revenge Quest	Ech hunn se zréck vu menger Revanche Quest bruecht
I hear him spit in his hand	Ech héieren hien an d'Hand späizen
I hope you understand my point	Ech hoffen Dir verstitt mäi Punkt
I started walking towards the entrance of the building	Ech hunn ugefaang Richtung Entrée vum Gebai ze Fouss
I jumped on the bed and was beaten	Ech sinn op d'Bett gesprongen an hunn geschloen
I also have skin in this game	Ech hunn och Haut an dësem Spill
I was almost immediately overwhelmed by the game	Ech war bal direkt iwwer d'Spill
I forced my overwhelming feelings back	Ech gezwongen meng iwwerwältegend Gefiller zréck
A really super sensitive person	E wierklech super sensiblen Mënsch
I got nothing	Ech krut näischt
I would get up, expose all the rotten chaos	Ech géing opstoen, de ganze verfaulten Chaos ausstelle
I just started the journal	Ech hunn just de Journal ugefaang
A better sweater in winter	E bessere Pullover am Wanter
A tear formed in his hand	Eng Tréin huet sech a senger Hand geformt
I like spending time with you	Ech hu gär Zäit mat Iech verbréngen
The project continues	De Projet leeft weider
A doubt arose in her	En Zweifel ass an hatt opgestan
A little younger, actually	E bësse méi jonk, eigentlech
I shoot down into the kitchen	Ech schéissen erof an d'Kichen
I will not let you push me away so easily	Ech loossen dech mech net esou einfach ewechdrécken
I get healthy payments from them every month	Ech kréien all Mount gesond Bezuelungen vun hinnen
I think you took me away	Ech denken, Dir hutt mir ewechginn
I saw no reason to move you	Ech hu kee Grond gesinn dech ze beweegen
I got in my car and drove off	Ech sinn an mäin Auto geklomm a gefuer
I see an amazing woman	Ech gesinn eng erstaunlech Fra
I have to put this on stage	Ech muss dës op der Bühn setzen
A gallery was what came to mind	Eng Galerie war wat an de Kapp koum
I remind him of failure	Ech erënnert him un Echec
I opened it to pursue many	Ech hunn et opgemaach fir vill ze verfollegen
It somehow found me interesting	Et huet mech iergendwéi interessant fonnt
I'm coming back to clean the table	Ech kommen zréck fir den Dësch ze botzen
I was reasonably satisfied with the wet section	Ech war raisonnabel zefridden mat der naass Sektioun
A fire burned in him	E Feier huet an him gebrannt
I also spent a lot of time with my family	Ech hunn och vill Zäit mat menger Famill verbruecht
A little heat in it, but not too much	E bëssen Hëtzt dran, awer net ze vill
I would have turned my genius into a story	Ech hätt meng Genie zu enger Geschicht ginn
I doubt others have noticed	Ech bezweifelen ob anerer gemierkt hunn
I looked at her	Ech hunn op hatt gekuckt
I held onto his left arm	Ech hunn op säi lénksen Aarm gehal
I looked around carefully for another	Ech hunn virsiichteg ronderëm no engem aneren gekuckt
She did not speak during either procedure	Si huet net während entweder Prozedur geschwat
I'm talking about that in the book	Ech schwätzen iwwer dat am Buch
I said and moved back to the small table	Ech hu gesoot an zréck op de klengen Dësch geplënnert
I have to look everywhere	Ech muss iwwerall kucken
I knew he could kill me	Ech wousst hien mech ëmbréngen kéint
I made you what you did not see	Ech hunn dech gemaach wat Dir net gesinn hätt
I understood what it means to live under occupation	Ech hu verstanen wat et heescht ënner Besetzung ze liewen
I will not take no for an answer	Ech wäert kee Nee fir eng Äntwert huelen
I should be ready sooner	Ech sollt éischter bereet sinn
I no longer need a contract to find true love	Ech brauch kee Kontrakt méi fir richteg Léift ze fannen
I was in pain and it was growing	Ech hat Péng an et war wuessen
I am very clean, expect the same	Ech ganz propper, erwaart déi selwecht
A vertical trap in the right part	Eng vertikal Fal am rietsen Deel
I can not help myself anymore	Ech kann mech net méi hëllefen
I was going crazy	Ech war verréckt ginn
I felt where my shoulder blade was broken	Ech hu gefillt wou meng Schëllerblade duerchgebrach ass
I have a bad feeling about this	Ech hunn e schlecht Gefill iwwer dëst
A lot of it is really good stuff	Vill vun et ass wierklech gutt Saachen
I want you to come back right after school	Ech wëll datt Dir direkt no der Schoul zréckkoum
I'm ready for this job	Ech si prett fir dës Aarbecht
I stopped it from happening	Ech gestoppt et geschitt
This turned out to be a bit more difficult	Dëst huet sech e bësse méi schwéier gewisen
I doubt you've ever been sexually abused	Ech bezweifelen datt Dir jeemools sexuell mëssbraucht gouf
A familiar voice called her name	Eng vertraute Stëmm huet hiren Numm genannt
I should drive slower	Ech soll méi lues fueren
I had something to eat	Ech hat eppes ze iessen
I do not care how small the detail is	Et ass mir egal wéi kleng den Detail
I did not want to be like him	Ech wollt net wéi hien sinn
I feel it in the depths of my being	Ech fillen et an d'Tiefe vu mengem Wiesen
I breathe in the air all around me	Ech otmen an der Loft alles ëm mech
I need you to understand this	Ech brauch Dir dëst ze verstoen
I invite you to do the same	Ech invitéieren Iech datselwecht ze maachen
I have to do it again at home	Ech muss et erëm doheem maachen
I was always doing my own thing	Ech war ëmmer meng eege Saachen maachen
I thought my heart would stop	Ech geduecht mäin Häerz géif ophalen
I'm telling you, you will not believe what's going on down there	Ech soen Iech, Dir wäert net gleewen, wat do erof geet
This should be my family	Dëst sollt meng Famill ginn
I force it to my will only by brute force	Ech zwéngen et zu mengem Wëllen nëmmen duerch brute Kraaft
I want a definition for once	Ech wëll eng Definitioun fir eng Kéier
I belong to the lowest level	Ech gehéieren zum niddregsten Niveau
The castle houses a collection of cannon	D'Schlass Haiser eng Sammlung vun Cannon
I ran to the door myself	Ech hu mech selwer bei d'Dier gerannt
I'm not the person you want me to be	Ech sinn net déi Persoun déi Dir wëllt datt ech sinn
I was going to pieces in my head	Ech war a Stécker a mengem Kapp gaang
I never really cared about her as one should	Ech hunn ni wierklech ëm hatt gekëmmert wéi ee soll
I probably would have preferred that at this point	Dat hätt ech wuel op dësem Punkt léiwer gehat
I wish they would just spit it out	Ech hätt gewënscht, datt se et just ausspäizen
I thought everyone knew	Ech geduecht jidderee wousst
A bit of a silly place to pass	E bësse vun enger domm Plaz fir laanscht
I reach around back and pull it out	Ech erreechen ronderëm zréck an zitt et eraus
I feel like a man again	Ech fille mech erëm wéi e Mann
I would be so angry	Ech géif esou rosen ginn
I refused to rule this out for myself	Ech hu refuséiert dëst mech ze regéieren
I want out of all of this	Ech wëll aus all vun dëser
I did not mean to show or anything	Ech hat net gemengt ze weisen oder eppes
We had an absolutely firm rule	Mir haten eng absolut fest Regel
I saw the pattern on the sole	Ech hunn d'Muster op der Sohl gesinn
A feeling of kindness	E Gefill vu Frëndlechkeet
I know this sounds complicated	Ech weess dat kléngt komplizéiert
I could hear her thoughts and feel her pain	Ech konnt hir Gedanken héieren an hir Péng fillen
I had no idea what to do next	Ech hat keng Ahnung wat nächst ze maachen
I could not abort them	Ech konnt se net ofbriechen
I want to be comfortable	Ech wëll bequem gin
I did not really want to know more	Ech wollt net wierklech méi gewuer ginn
I admire her honesty and wit	Ech bewonneren hir Éierlechkeet a Witz
I could give you whatever your heart desires	Ech konnt Iech alles ginn wat Äert Häerz wënscht
I put all the other stuff together, though	Ech hunn all déi aner Ëmgeréits zesummen, wann
A profit inhabited to give advice	E Gewënn bewunnt fir eng Rat ze ginn
A preliminary report	E virleefeg Bericht
I think there are glasses	Ech mengen et gëtt Brëller
I did not make the connection	Ech hunn d'Verbindung net gemaach
I could not believe he was just leaving us	Ech konnt net gleewen datt hien eis just verlooss huet
I live in a safe environment	Ech liewen an engem sécheren Ëmfeld
I want to spend some time in the casino	Ech wëll e bëssen Zäit am Casino verbréngen
I asked but she did not say	Ech hunn gefrot awer si huet net gesot
I understand the value of secrets	Ech verstinn de Wäert vun Geheimnisser
I took a deep breath, trying to stabilize myself	Ech hunn en déif Otem gezunn, probéiert mech ze stabiliséieren
I was surprised	Ech war iwwerrascht
A verbal report is quick and easy, but often worthless	E verbal Bericht ass séier an einfach, awer dacks wäertlos
A compromise was eventually reached	E Kompromëss gouf schlussendlech erreecht
I was afraid of falling into the police trap	Ech hat Angscht an d'Policeverfahren ze falen
I never imagined this situation this morning either	Ech hat dës Situatioun och haut de Moien ni virgestallt
I read them all and found every detail interesting	Ech liesen se all an hunn all Detail interessant fonnt
I see farm over that wall	Ech gesinn Bauerenhaff iwwer där Mauer
I was more scared than anything else	Ech war méi Angscht wéi soss näischt
I was still on the bathroom floor, in my towel	Ech war nach um Buedzëmmer Buedem, a mengem Handduch
I guess we better start thinking about it	Ech huelen un, datt mir besser doriwwer ufänken ze denken
I need a minute to think	Ech brauch eng Minutt fir ze denken
They have a trial due to alleged sexual harassment	Si hunn e Prozess wéinst angeblech sexueller Belästegung
I looked across the floor	Ech hunn iwwer de Buedem gekuckt
I can not allow him to get his hands on you	Ech kann him net erlaben him seng Hänn op dech ze kréien
I turned my head carefully, tearing pain through my throat	Ech hunn de Kapp virsiichteg gedréint, Péng duerch den Hals räissen
I did it and they love it so much	Ech hunn et gemaach a si hunn et sou gär
I took the seat opposite her	Ech hunn de Sëtz vis-à-vis vun hatt geholl
I know all the bad things that happened	Ech weess all déi schlecht Saachen déi geschitt ass
I went to bed and just looked at the ceiling	Ech sinn an d'Bett gaang an hunn just op d'Plafong gekuckt
I opened my arms	Ech hunn meng Äerm opgemaach
I was a man with no future	Ech war e Mann ouni Zukunft
I fly around ready to fight	Ech fléien ronderëm bereet ze kämpfen
I can put them together	Ech kann se zesummen
A mass of train tracks lay ahead	Eng Mass vun Zuchschinne louch virun
I wanted to talk about the kids	Ech wollt iwwer d'Kanner schwätzen
I want him to feel love first	Ech wëll him éischt Léift ze fillen
A pair of blood and pains	E Paart vu Blutt a vu Péng
I wish you could forgive me	Ech wënschen, datt Dir mir verzeien kënnt
I respect everyone for what they thought	Ech respektéieren jidderee fir wat se geduecht hunn
I was completely devastated	Ech war ganz zerstéiert
I went upstairs to find that she had already been locked up	Ech sinn eropgaang fir ze fannen datt si sech scho agespaart huet
A challenge if you will	Eng Erausfuerderung wann Dir wëllt
I did not say anything	Ech hätt näischt soen
I need to listen to you too	Ech brauch dech och nozelauschteren
I was under the control of the eternal	Ech war ënner der Kontroll vun deem éiwege
I have to let her go, he thought	Ech muss hatt lass loossen, huet hien geduecht
I spent a summer up there	Ech hunn e Summer do uewen verbruecht
I set up a photo shoot for next week	Ech hunn eng Fotosessioun fir d'nächst Woch opgestallt
I also made my name	Ech hunn och mäin Numm gemaach
I'm reading a book	Ech liesen e Buch
I can not be angry about it	Ech kann net rosen doriwwer sinn
Part of what she hoped she was	En Deel vun hirem gehofft si war
I passed them on the road	Ech sinn laanscht si op d'Strooss gestouss
I often have to remember this	Ech muss mech dacks un dëst erënneren
I turned it over in my hands a few times	Ech hunn et e puer Mol a meng Hänn ëmgedréit
Some physical copies of the compilation were made	Puer kierperlech Exemplare vun der Compilatioun goufen gemaach
I have never seen anything so extravagant in my life	Ech hunn nach ni a mengem Liewen eppes sou extravagant gesinn
One week later, the horse died	Eng Woch méi spéit stierft d'Päerd
I would have moved, thrown away, said something	Ech hätt geplënnert, ewechgehäit, eppes gesot
I just wanted to be like them	Ech wollt grad wéi si sinn
I think it will last that long	Ech mengen et wäert esou laang halen
I will not block it unless you ask	Ech wäert et net spären ausser Dir frot
I hit the gun on the head	Ech hunn d'Pistoul op de Kapp geschloen
A smile spread across his face	E Laachen huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet
I think you will have a good time	Ech mengen Dir wäert eng gutt Zäit hunn
I raised my gaze to meet his full	Ech hunn mäi Bléck opgehuewe fir säi voll ze treffen
I really saw him that night	Ech hunn him wierklech déi Nuecht gesinn
I was very tired of running away	Ech war ganz midd fortlafen
I should not be in this city	Ech sollt net an dëser Stad sinn
I like the way it tastes	Ech hunn de Wee gär wéi et schmaacht
Really proud and what we accomplished this evening is great	Wierklech houfreg a wat mir den Owend fäerdeg bruecht hunn ass super
I think it's a baby	Ech mengen et ass ee Puppelchen
I thought this was quite normal	Ech hu geduecht datt dëst ganz normal wier
I gave him that other piece	Ech hunn him dat anert Stéck ginn
I lost my balance and fell	Ech hu mäi Gläichgewiicht verluer a gefall
I see people, people	Ech gesinn Leit, Mënschen
I was a soldier and very good at it	Ech war en Zaldot a ganz gutt drun
I did not hear anything	Ech hunn näischt héieren
I doubt she threw the purse here on purpose	Ech bezweifelen datt hatt de Portmonni hei mat Zweck gehäit huet
I jumped to my feet but was too late	Ech sprangen op meng Féiss mee war ze spéit
I was in the second group again	Ech war erëm an der zweeter Grupp
Some other people do	E puer aner Leit maachen
I knew the address and could find it	Ech wousst d'Adress a konnt se fannen
I wonder if they wanted us to be independent	Ech froe mech ob se eis wollten onofhängeg sinn
I chew it mechanically	Ech kauen et mechanesch
I still remember everything about him	Ech erënnere mech nach alles iwwer hien
I'm just hanging around so she's not scared	Ech hänke just ronderëm fir datt hatt keng Angscht hätt
I was shocked and scared to read the letter	Ech war schockéiert an Angscht de Bréif ze liesen
I enjoy it just as much as she does	Ech genéissen et grad sou vill wéi si
I saw hatred there, aimed directly at me	Ech hunn do Haass gesinn, direkt op mech riicht
I hope the hooks don't kill us	Ech hoffen, datt d'Hänken eis net ëmbréngen
I encourage a weird bug	Ech encouragéieren eng komesch Käfer
It was a miracle it happened	Et war e Wonner et geschitt
Each Deputy Minister was responsible for one department	All Deputéierte Minister war fir eng Departement zoustänneg
I forgot to eat my bread	Ech vergiessen mäi Brout ze iessen
I ran to the bathroom and washed myself	Ech sinn op d'Buedzëmmer gelaf a mech ofgewäsch
I do not like the part that wanted to cry	Ech hunn deen Deel net gär, dee wollt kräischen
I held my breath and reached for the radio	Ech hunn den Otem gehal an hunn de Radio erreecht
I said no, and headed towards the police station	Ech sot nee, an huet Richtung Policebüro
I could not have had better students	Besser Schüler hätt ech net kënnen hunn
I came to love everyone here	Ech sinn komm fir jiddereen hei gär ze hunn
I never make mistakes, no	Ech maachen ni Feeler, nee
I felt scared, like an advance in the open field	Ech hu mech Angscht gefillt, wéi e Viraus am oppenen Terrain
I look to see how much blood covers my palm	Ech kucken fir ze kucken wéi vill Blutt meng Handfläch deckt
I would never have gotten through this without you	Ech hätt ni duerch dëst ouni dech kritt
School construction is the worst	D'Schoulbau ass dat Schlëmmst
Much content is available but hidden	Vill Inhalt ass verfügbar awer verstoppt
This made it an ideal place for a settlement	Dëst huet et eng ideal Plaz fir eng Siidlung gemaach
I told you a few minutes ago	Ech sot Iech virun e puer Minutten
I have not been used like this for some time	Ech sinn zënter enger Zäit net esou benotzt ginn
I only accept results	Ech akzeptéieren nëmmen Resultater
I can take good care of myself	Ech ka mech gutt oppassen
I gave you good medicine	Ech hunn Iech gutt Medikamenter ginn
I even checked the wagon	Ech hunn souguer de Won iwwerpréift
I felt like a little kid again	Ech hu mech erëm wéi e klengt Kand gefillt
I asked him if he was thinking of leaving	Ech hunn him gefrot ob hien drun denkt ze verloossen
I have found that they are consistent with industry standards	Ech hu fonnt datt se konsequent mat Industrienormen sinn
A match turns red in the morning light	E Match schléit rout am Moien Luucht
I can actually put some weight on it today	Ech kann eigentlech e bësse Gewiicht op et haut
I waited and feared what was coming	Ech hunn gewaart an hunn gefaart wat komme wäert
I will not try to look	Ech wäert net beméien fir ze kucken
I'm planning a new route soon	Ech plangen séier eng nei Streck
I drop my load	Ech loosse meng Laascht falen
I was curious about her fire over the weekend	Ech war virwëtzeg iwwer hir Feier iwwer de Weekend
I had trouble putting them down	Ech hat Problemer hinnen erofzesetzen
I need some of your blood first	Ech brauch e bësse vun Ärem Blutt fir d'éischt
I went to another shelter	Ech sinn an en anert Ënnerstand gaang
The battle is aborted as the sun goes down	D'Schluecht ass ofgebrach wéi d'Sonn ënnergeet
I looked at her as I really looked at her	Ech hunn op hatt gekuckt, wéi ech wierklech op hatt gekuckt hunn
I just think you were awesome	Ech denken just datt Dir genial war
A shadow fell over them	E Schied ass iwwer si gefall
I gently touched the surface of the water	Ech hunn d'Uewerfläch vum Waasser virsiichteg beréiert
I was not sure how serious to treat him	Ech war net sécher wéi eescht him ze behandelen
I want to open you all up	Ech wëll Iech all opmaachen
A longer letter will follow	E méi laange Bréif kënnt duerno
I would probably eat most of it from someone else	Ech hätt wahrscheinlech meescht vun engem aneren iessen
I would also give half a chance	Ech géif och Halschent Chance ginn
I will have no choice	Ech wäert keng Wiel hunn
I picked her up about three months ago	Ech hunn hatt virun ongeféier dräi Méint opgeholl
I kept thinking we should put that on the page	Ech hu weider geduecht, mir mussen dat op der Säit leeën
I play golf, now and then	Ech spillen Golf, elo an dann
I found that I do exactly the same thing	Ech hu fonnt, datt ech genau datselwecht maachen
All other sports are only secondary	All déi aner Sportaarten ginn just sekundär
I also made it almost at home	Ech hunn et och bal doheem gemaach
I mean, we need a break	Ech mengen, mir brauchen eng Paus
I mean eating at home	Ech mengen doheem iessen
I was not in love with him, nothing like that	Ech war net verléift mat him, näischt wéi dat
I just felt the need to come	Ech hu just de Besoin gefillt ze kommen
I thank everyone for their support	Ech soe jidderengem Merci fir hir Ënnerstëtzung
I can always press delete	Ech kann ëmmer op läschen drécken
I could not see a damn thing to justify our caution	Ech konnt keng Verdammt Saach gesinn fir eis Vorsicht ze justifiéieren
I gather all my thoughts along the way	Ech sammelen all meng Gedanken laanscht de Wee
I watched them without moving an inch	Ech hunn se gekuckt ouni en Zoll ze beweegen
I could learn to live like this	Ech konnt léieren esou ze liewen
I then decide to take her to my favorite place	Ech decidéiert dann hir zu menger Léifsten Plaz ze huelen
I know you have to drink sometimes	Ech weess datt Dir heiansdo drénken musst
I see it in the bags under your eyes	Ech gesinn et an de Poschen ënnert Ären Aen
I laugh at the officer	Ech laachen op den Offizéier
I suddenly feel my hands reach out to me	Ech fille op eemol d'Hänn op mech erreechen
I did not think so at first	Ech hat dat am Ufank net geduecht
I will never forget this moment	Ech wäert dëse Moment ni vergiessen
I think they could have some fun together	Ech mengen si kéinten e puer Spaass zesummen hunn
I should let the two of you get to bed	Ech soll déi zwee vun iech an d'Bett kommen loossen
I'm just sharing my experience from a different perspective	Ech deelen just meng Erfahrung aus enger anerer Perspektiv
I went through the boxes in the basement	Ech sinn duerch d'Këschten am Keller gaangen
I told him, but he did not believe me	Ech hunn him gesot, awer hien gleeft mir net
I remember a lot of	Ech erënnere mech vill vun
I missed you in the afternoon and especially in the evening	Ech hunn dech och den Nomëtteg a virun allem den Owend vermësst
I die a slow and miserable death	Ech stierwen e luesen a miserablen Doud
I could not find my way back	Ech konnt de Wee net zréck fannen
I think the session was late and we went home	Ech mengen d'Sessioun ass spéit a mir sinn heem gaang
I'm dying to meet the guy who created it	Ech stierwen de Guy ze treffen deen et erstallt huet
I listened, not very closely, and said yes	Ech hunn nogelauschtert, net ganz no, a sot jo
I know what it's like to be completely alone	Ech weess wéi et ass ganz eleng ze sinn
I feel the passage of time, five minutes	Ech fille de Passage vun der Zäit, fënnef Minutten
I could not believe what just happened	Ech konnt net gleewen wat just geschitt ass
I wanted to cry, but she looked different	Ech wollt kräischen, awer hatt huet anescht ausgesinn
There are two more churches in the suburb	Et ginn zwou weider Kierchen am Viruert
I started thinking a lot about this advice	Ech hunn ugefaang vill iwwer dëse Rot ze denken
I think that weird dog needs to be rescued	Ech mengen dee komeschen Hond muss gerett ginn
I'm also trying to do the same with yours	Ech probéieren och datselwecht mat Ärem ze maachen
A family would eat, talk around the kitchen table	Eng Famill géif ronderëm de Kichendësch iessen, schwätzen
I wrapped my legs around him and kissed him back	Ech hunn meng Been ëm hien gewéckelt an hien zréck kuss
I mean, look at my mom	Ech mengen, kuckt op meng Mamm
I was offended for two days	Ech war fir zwee Deeg beleidegt ginn
I have to eat dinner	Ech muss Owesiessen iessen
I lived in a stable for a year or more	Ech hunn e Joer a méi an engem Stall gelieft
I will use what the object consists of	Ech wäert benotzen wat den Objet besteet
I promise you, please relax	Ech verspriechen Iech, weg relax
Then he asked me to leave	Dunn huet hie mech gefrot fort ze goen
I looked at the city, the mall in particular	Ech hunn d'Stad gekuckt, d'Mall besonnesch
I forced myself to keep my voice quiet	Ech hu mech gezwongen meng Stëmm roueg ze halen
I came with plastic garbage bags	Ech koum mat Plastiksdreck Poschen
I have not read this in other accounts	Ech hunn dat net an anere Konten gelies
I lay down on the bed and looked at the bed above me	Ech sinn um Bett geluecht an d'Bett iwwer mir gekuckt
I thought you were imagining that	Ech hu geduecht, Dir hätt dat virgestallt
I was glad he was holding me	Ech war frou datt hien mech hält
Burns flies through a window into his room	Burns flitt duerch eng Fënster a säi Raum
I would recommend anyone to use their services	Ech géif jidderengem recommandéieren hir Servicer ze benotzen
I could see that they had finally considered it	Ech konnt gesinn datt se et endlech iwwerluecht hunn
I like it the other way around, but this is different	Ech hunn et gär déi aner Manéier, awer dëst ass anescht
I was so excited, we were both	Ech war sou opgereegt, mir zwee waren
I was not put in the way, much too long	Ech war net op de Wee geluecht ginn, vill ze laang
A reminder of the things one knows	Eng Erënnerung un déi Saachen déi ee weess
I can laugh and lie, lie, lie	Ech kann laachen a léien, léien, léien
I just have to go to my office	Ech muss just op mäi Büro goen
I return to group members	Ech zréck op Grupp Memberen
I asked her to talk to me about her family	Ech hunn hatt gefrot fir mech mat hirer Famill ze schwätzen
She knew this was a possibility	Si wousst datt dëst eng Méiglechkeet war
I did not have to worry about furniture either	Ech hu mech och keng Suergen iwwer Miwwelen missen maachen
I went down the middle of the street	Ech sinn an der Mëtt vun der Strooss erofgaang
I'm after her	Ech sinn no hirem no
I could not process what just happened	Ech konnt net veraarbecht wat just geschitt ass
I feel like we have already met	Ech fille wéi mir eis scho begéint hunn
Lots of money combined	Vill Suen kombinéiert
I need evidence to prove that the attack was genuine	Ech brauch Beweiser fir ze beweisen datt den Attack echt war
I have one back in my apartment	Ech hunn eng zréck a mengem Appartement
A request is currently unavailable	Eng Ufro ass de Moment net verfügbar
I hope to be found out	Ech hoffen erausfonnt ze ginn
I lay over the box	Ech hu mech iwwer d'Këscht geluegt
A rabbit can be trained to use a litter box	En Kanéngchen kann trainéiert ginn fir eng Dreckskëscht ze benotzen
I cried during our conversation	Ech hunn uechter eisem Gespréich gekrasch
I can not leave that	Ech kann dat net loossen
I absolutely love the look of it	Ech hunn absolut de Look dovun gär
I was right with a question	Ech hu mat enger Fro richteg verflicht
I'm just trapped	Ech sinn just agefaangen
I just do not let that nonsense continue	Ech loossen dee Blödsinn einfach net weidergoen
I also asked around town	Ech gefrot och ronderëm Stad
A girl was thrown into his cell	E Meedchen gouf a seng Zell geheit
A last-ditch effort to avoid punishment without a doubt	E leschten Effort fir Strof ze vermeiden ouni Zweifel
I was told they shared a chamber	Ech krut gesot datt si eng Chamber gedeelt hunn
I've loved it since I was a young man	Ech hunn et gär zënter engem jonke Mann
I did not go to class	Ech sinn net an de Klasse gaangen
I had fun with him last night	Ech hat Spaass mat him gëschter Owend
I could barely breathe, it was so tight	Ech konnt kaum otmen, et war sou knapp
I could not take such another wound	Ech konnt net esou eng aner Wound huelen
I closed my eyes and let things go	Ech zougemaach meng Aen a loosse Saache goen
I came to the end of the hall	Ech sinn um Enn vun der Hal komm
He eventually became eighth	Hie gouf schlussendlech aachte
I appreciate the service you provided	Ech schätzen de Service deen Dir geliwwert hutt
I really did not expect them to show up	Ech hat wierklech net gewaart datt se sech optauchen
I stopped moving towards them	Ech opgehalen Richtung hinnen ze plënneren
A knock on the door gives us two breaks	E Klapp vun der Dier mécht eis zwee Paus
I also like to be touched	Ech ginn och gär beréiert
I could not stop the courage to say no	Ech konnt net de Courage ophalen fir Nee ze soen
I put the odds on the blue-and-white pickup	Ech setzen d'Chance op de blo-wäiss Pickup
Some fools thought they would fight it	E puer Narren hate geduecht datt se et géifen auskämpfen
I feel her wrap her arms around me	Ech fille wéi hatt hir Äerm ëm mech wéckelt
I have to deal with funeral arrangements for Dad first	Ech muss mat Begriefnis Arrangementer fir Papp éischt
I hope this does not offend you	Ech hoffen, datt dëst Iech net beleidegt
It took eight weeks on the chart	Et huet aacht Wochen op der Chart gedauert
I attached my shirt and pants to the pile	Ech hunn mäi Hiem an d'Hosen op de Koup bäigefüügt
I had to finish it	Ech hu missen dat fäerdeg maachen
I forget everything else after a century	Ech vergiessen alles anescht no engem Joerhonnert
I can not hear you anymore	Ech héieren dech net méi
I heard it with my own ear	Ech hunn et mat mengem eegenen Ouer héieren
I was against such things	Ech war géint esou Saachen
I love you, sweet heart	Ech hunn dech gär, séiss Häerz
I do not take this for granted	Ech huelen dat net selbstverständlech
I do not pay attention to them because they do not hurt me	Ech bezuelen hinnen keng Opmierksamkeet well se mech net verletzen
I suspect we should take care of the pressure	Ech de Verdacht, mir sollten den Drock këmmeren
I did not actually remember you in the beginning	Ech hat dech eigentlech am Ufank net erënnert
I burst into tears	Ech sinn an Tréinen ausgebrach
I intend to farm along the way	Ech hu wëlles laanscht de Wee ze Bauerenhaff
I'm tired of late explanations	Ech sinn midd vun ze spéit Erklärungen
I go away and wait	Ech ginn ewech a waarden
I want to mask the block	Ech wëll de Block maskéieren
Many old people grew up in dark times	Vill al Leit sinn an däischter Zäiten opgewuess
I suspect he's acting	Ech hunn de Verdacht datt hien handelt
I wanted the high numbers to strengthen my ego	Ech wollt déi héich Zuelen fir mäin Ego ze stäerken
I have found that this is actually a fascinating world	Ech hunn fonnt datt dëst tatsächlech eng faszinéierend Welt ass
I turned my head and kissed him	Ech hunn mäi Kapp ëmgedréint an hunn him Kuss gemaach
I've never heard of him since he left	Ech hunn ni vun him héieren zënter hien fortgaang ass
I love free stuff as much as the next person	Ech Léift gratis Saachen sou vill wéi déi nächst Persoun
I was getting a little nervous	Ech war e bëssen nervös ginn
I lost the confrontation badly	Ech hunn d'Konfrontatioun schlecht verluer
An elevator door opened	Eng Liftdier ass opgaang
A mother who would never insist that we grow up	Eng Mamm, déi ni géif insistéieren, datt mir grouss ginn
I know how to change it completely	Ech weess wéi Dir et komplett änneren kënnt
Nothing further was done with the study	Näischt weider gouf mat der Etude gemaach
I asked him to take off my shirt and jacket	Ech hunn him gefrot mäi Hiem an d'Jackett opzehiewen
I asked to write the date on my check	Ech gefrot fir den Datum op meng Scheck ze schreiwen
I would not worry about it	Ech géif mech keng Suergen doriwwer
I hold nothing back, spare no detail	Ech halen näischt zréck, schounen keen Detail
I think that might work	Ech mengen dat kéint funktionéieren
I must have cried an hour after I got it	Ech muss eng Stonn gekrasch hunn nodeems ech et krut
I imagined laughter, not tears	Ech hat Laachen virgestallt, net Tréinen
I want to stop it now	Ech wëll et elo ophalen
I see ships below us	Ech gesinn Schëffer ënnert eis
I was never invited to parties or anything	Ech war ni op Parteien invitéiert oder eppes
I see you're having money problems	Ech gesinn, datt Dir Geldproblemer hutt
I do regular exercises	Ech maachen regelméisseg Übungen
I was just an instrument	Ech war nëmmen en Instrument
I promise myself to feel such emotions	Ech verspriechen mech selwer esou Emotiounen ze fillen
I've been trying to convey that here	Ech hu probéiert dat hei ze vermëttelen
I was not prepared to be alone	Ech war net bereet eleng ze sinn
I moved to the window and looked outside instead	Ech sinn op d'Fënster geplënnert an hunn amplaz dobausse gekuckt
I keep an eye on the world below us	Ech halen en A op d'Welt ënnert eis
I wish you had seen it	Ech wënschen Dir hätt et gesinn
I listened to him last year because it was a novel	Ech hunn him d'lescht Joer nogelauschtert well et Roman war
I appreciate and understand where you are coming from	Ech schätzen a verstinn wou Dir hierkënnt
I hope this detailed example was useful	Ech hoffen dat detailléiert Beispill war nëtzlech
A trunk is a living, breathing thing	E Stamm ass eng lieweg, Atmung
I wish we had been on the same flight	Ech wënschen mir wieren um selwechte Fluch gewiescht
I want you and I need you	Ech wëll dech a brauch dech
A light at the end of this dark tunnel	E Liicht um Enn vun dësem donkelen Tunnel
Burns visits a surprise	Burns besicht eng Iwwerraschung
I would continue to learn	Ech géif weider léieren
I closed my eyes and tried to relax	Ech hunn meng Aen zougemaach a probéiert ze relaxen
I know something big has come down	Ech weess, datt eppes Grousses erofkomm ass
I will not make such a mistake again	Ech wäert net erëm esou e Feeler maachen
I was used to that	Ech war dat gewinnt
I continue to spin the combination	Ech dréinen d'Kombinatioun weider
I can not believe how fast you worked	Ech kann net gleewen wéi séier Dir geschafft hutt
I trust this can be so	Ech vertrauen dat kann esou sinn
I understand its meaning, but it means nothing to me	Ech verstinn seng Bedeitung, mee et heescht näischt fir mech
I thank you all also in your strength	Ech soen iech all Merci och an Ärer Kraaft
I decide to play it cool	Ech decidéiert et cool ze spillen
I stood in breath of fresh air	Ech stoungen an nei Loft otem
A lightning bolt shot through my abdomen	E Blëtz huet duerch mäi Bauch geschoss
I lost his childhood	Ech hunn seng Kandheet verluer
A successful image for a particular cultural context	En erfollegräicht Bild fir e bestëmmte kulturelle Kontext
I ask him to leave me that seat	Ech froen him fir mech dee Sëtz ze loossen
I did not think they made hotel rooms that big	Ech hunn net geduecht datt se Hotelszëmmer esou grouss gemaach hunn
I never thought that	Ech geduecht ni dat
I also speak for my partner	Ech schwätzen och fir mäi Partner
I know every person employed	Ech kennen all Persoun agestallt
I have personally witnessed this around me at certain times	Ech hu perséinlech dës ronderëm mech zu bestëmmten Zäiten Zeien
I laugh when he does the same with my waist	Ech laachen wann hien datselwecht mat menger Taille mécht
I could see she was thinking	Ech konnt gesinn datt hatt denkt
I took it from him and pulled out the title	Ech hunn et vun him geholl an den Titel erausgezunn
I am made beautiful and wonderful	Ech sinn schéin a wonnerbar gemaach
I already had three girls your age	Ech hat schonn dräi Meedercher vun Ärem Alter
I have a way to block them	Ech hunn e Wee fir se ze blockéieren
I believe it is the means to find a solution	Ech gleewen datt et de Mëttel ass fir eng Léisung ze fannen
I see his bones in veins and muscle	Ech gesinn seng Schanken an Venen a Muskel
I was used to that now	Ech war dat elo gewinnt
I fed him, and could not feel him	Ech hunn him gefiddert, a konnt mech net fillen
I created a perfect human brain through my method	Ech hunn duerch meng Method e perfekte mënschleche Gehir erstallt
I command complete control	Ech Kommando komplett Kontroll
It also made things confusing	Et huet och Saachen duerchernee gemaach
I just hope to be so good one day	Ech hoffen nëmmen enges Daags sou gutt ze sinn
I cried to Heaven	Ech hunn an den Himmel geruff
I could cry because it feels like starting over	Ech kéint kräischen well et fillt wéi nei ufänken
A little jealous, perhaps	E bësse Jalousie, vläicht
I managed to work it in record time	Ech hunn et fäerdeg bruecht a Rekordzäit ze schaffen
I also feel his energy entering my body	Ech fillen och seng Energie a mengem Kierper eran
I feel small and cold	Ech fille mech kleng a kal
I had to do it for my mom	Ech hat et fir meng Mamm ze maachen
I left them where they were	Ech hunn se gelooss wou se leien
I did not want to open it	Ech wollt se net opmaachen
I insist on walking	Ech insistéiert op Fouss
I really like the result	Ech hunn d'Resultat wierklech gär
I'm not staying here anymore	Ech bleiwen net méi hei
I feel like he was about to die	Ech fille mech datt hien op stierwen waart
I stare at the symbol printed above	Ech stare op d'Symbol driwwer gedréckt
A frown crossed his lips	E Frown huet seng Lippen gekräizt
I whispered back to him	Ech hunn him zréck geflüstert
I believe it exists	Ech gleewen datt et existéiert
I should have made a complaint	Ech hätt missten eng Plainte maachen
I had no idea who they were	Ech hat keng Ahnung wien si waren
I want them to suffer for their insolence as well	Ech wëll, datt se och fir hir Insolence leiden
I just wanted a good photo	Ech wollt just eng gutt Foto
I also need to review the test results	Ech muss och d'Testresultater iwwerpréiwen
I would be the person who committed it	Ech wier déi Persoun déi et engagéiert huet
I really have to go now	Ech muss elo wierklech goen
I feared it, and the fear suffocated me	Ech hunn et gefaart, an d'Angscht huet mech erstéckt
I think the questions are important though	Ech mengen d'Froen sinn awer wichteg
I am a big man and strong	Ech sinn e grousse Mann a staark
I need support, direction	Ech brauch Ënnerstëtzung, Direktioun
I lived on the recurring memory of her face	Ech hunn op déi zréckkommend Erënnerung un hirem Gesiicht gewunnt
I'm leaving in half an hour	Ech ginn an eng hallef Stonn fort
I think we were all in one way	Ech denken, mir waren all op eng Manéier
I read about all of it	Ech liesen iwwer all vun et
I could not stay at the airport because it would close	Ech konnt net um Fluchhafen bleiwen, well et géif zoumaachen
A thin hollow rod connected it directly to the center	Eng dënn huel Staang huet se direkt an d'Mëtt verbonnen
I have to sell this soon	Ech muss dat geschwënn verkafen
I read some of my book	Ech liesen e puer vu mengem Buch
It would bring the family a little closer	Et géif d'Famill e bësse méi no bréngen
I thought tonight was dinner with a friend	Ech hu geduecht datt haut den Owend d'Iessen mat engem Frënd war
I had a good time, too	Ech hat eng gutt Zäit, ze
I was hoping he didn't have any more shells in his bag	Ech hat gehofft, datt hien net méi Muschelen an der Täsch hat
I had not seen or heard from him since	Ech hat net vun him gesinn nach héieren zënter
I'm here to see justice done	Ech sinn hei einfach fir ze gesinn datt Gerechtegkeet gemaach gëtt
I really hope you fully agree with this topic	Ech hoffen wierklech datt Dir dëst Thema ganz ofstëmmt
I did not mean to snap you	Ech hat net gemengt dech ze knipsen
I did not tell her anything	Ech hätt hir näischt soen
I wanted you to be my wife	Ech wollt datt Dir meng Fra sidd
I was the one who took care of him	Ech war een deen hien ëm gekëmmert huet
I need a little piece of that	Ech brauch e klengt Stéck vun deem
I asked if she was ok	Ech hu gefrot ob hatt ok ass
And domestic violence is much more complicated than that	A Gewalt am Stot ass vill méi komplizéiert wéi dat
I know this is not the place to talk business	Ech weess datt dëst net d'Plaz ass fir Geschäfter ze schwätzen
I'm the one who killed you	Ech sinn deen, deen Dir ëmbruecht hutt
I can imagine then, so full of hope	Ech ka mech deemools virstellen, sou voller Hoffnung
I had difficulty seeing as well as hearing	Ech hat Schwieregkeeten ze gesinn, souwéi ze héieren
I will definitely do it again	Ech wäert et definitiv erëm maachen
I have a battle to fight soon	Ech hunn eng Schluecht geschwënn ze kämpfen
They agree and drink a toast to it	Si stëmmen an drénken en Toast drop
I will not hold her for long	Ech wäert hatt net laang halen
A light came from around the corner	Eng Luucht koum vu ronderëm den Eck
I feel reasonably safe	Ech gefillt raisonnabel sécher
I get a view of more meetings with television people	Ech kréien eng Vue méi Reuniounen mat Televisioun Leit
I turned to face him	Ech hu mech ëmgedréint fir hien ze konfrontéieren
I can almost smell the smell of money	Ech ka bal de Geroch vu Suen richen
I was just a billion miles from the battle	Ech war just eng Milliard Meilen vun der Schluecht
I could cook slowly without pressure	Ech konnt lues kachen ouni Drock
I asked him to repeat what he had just said	Ech hu gefrot him ze widderhuelen wat hie just gesot huet
I was awake the whole time, just frozen	Ech war déi ganz Zäit waakreg, nëmme gefruer
I was just the driver	Ech war just de Chauffeur
What I like most is the development part of it	Ech hu gär am meeschten ass den Entwécklungsdeel dovun
I scratch her head behind her ears	Ech kraazt hirem Kapp hannert d'Oueren
I'm in pain to protect you	Ech hu Péng gemaach fir dech ze schützen
I jumped out of bed, breathing hard	Ech sprangen aus dem Bett, schwéier otmen
I did not launch anything with it	Ech hunn näischt mat et lancéiert
M would know the answers	M géif d'Äntwerten wëssen
I feel so sexy in it	Ech fille mech sou sexy dran
I loved her to try, but also wished she did not have it	Ech hunn hatt gär fir ze probéieren, awer och gewënscht datt hatt et net hätt
I can take you where you want to go	Ech kann dech huelen wou Dir wëllt goen
A notepad with only two pages left	En Notizblock mat nëmmen zwou verbleiwen Säiten
I looked down unabashedly	Ech hunn ongenéiert erof gekuckt
I will not leave your page	Ech wäert Är Säit net verloossen
I tried to laugh, but it came pretty weak	Ech hu probéiert ze laachen, awer et ass zimlech schwaach komm
I'm tired of everything in the monotonous life	Ech sinn midd vun alles an dem monotone Liewen
I can love you everywhere	Ech kann dech iwwerall gär hunn
I also have to write with my left hand	Ech muss och mat der lénker Hand schreiwen
A search was for a boss in his office	Eng Sich war no engem Chef a säi Büro
I took everything for a joke	Ech hunn alles fir e Witz geholl
A few minutes later, they disappeared from the city	E puer Minutte méi spéit ware si aus der Stad verschwonnen
I shook him, no answer	Ech hunn him gerëselt, keng Äntwert
I fell to my knees as he hung on to me	Ech sinn op meng Knéien gefall wéi hien an mech hänke gelooss huet
I had thirty minutes left	Ech hat drësseg Minutte lénks
I flew right past for the first time	Ech sinn déi éischte Kéier direkt laanscht geflunn
I feel so comfortable, so satisfied, so calm	Ech fille mech sou bequem, sou zefridden, sou roueg
I did not sleep well at night	Ech hunn an der Nuecht net gutt geschlof
I could not utter a word	Ech konnt keng Wierder erauskommen
News and other popular college guides	Neiegkeeten an aner populär College Guiden
I did not stop to hear compliments about our performance	Ech hunn net opgehalen Komplimenter iwwer eis Leeschtung ze héieren
I remembered	Ech hu mech drun erënneren
I did not even try the doors	Ech hat d'Dieren net mol probéiert
I pray for you and wish you all the best	Ech bieden fir Iech a wënschen Iech dat Bescht
I will not let you ruin my journey	Ech loossen dech net meng Rees ruinéieren
I think oil storage could work in our favor	Ech mengen, d'Ueleglagerung kéint eis zugonschte funktionnéieren
A clear pattern has emerged	E kloert Muster ass entstanen
I'm really sorry but this could not wait	Et deet mir wierklech leed awer dëst konnt net waarden
I enjoyed this work for eight years	Ech hunn aacht Joer vun dëser Aarbecht genoss
I believe in a deeper self	Ech gleewen un engem méi déif Selbst
I'm surprised though	Ech sinn awer verwonnert
I think she's amazing, actually	Ech mengen hatt ass erstaunlech, tatsächlech
I do not know which of the two was worse	Ech weess net wéi eng vun deenen zwee méi schlëmm war
I wanted to be the best on the other	Ech wollt op der anerer déi Bescht sinn
I should encourage her not to stand in the way	Ech sollt hatt encouragéieren, net am Wee stoen
I put down good ideas	Ech hu gutt Iddien erofgesat
I know every artist has a big ego	Ech weess datt all Kënschtler e groussen Ego huet
I need your head in the game	Ech brauch Äre Kapp am Spill
I've never felt this way before	Ech hu mech nach ni esou gefillt
I ignored them and went to the store	Ech hunn se ignoréiert an sinn an de Buttek gaang
I learned to identify most types of wood	Ech hu geléiert déi meescht Holzarten z'identifizéieren
I turned around and confronted him	Ech hunn mech ëmgedréint an hunn him konfrontéiert
Of course, I did not examine the raw data myself	Ech hunn natierlech d'Rohdaten net selwer ënnersicht
I think that's knowledge	Ech mengen dat ass Wëssen
I feel the darkness fall on me	Ech fillen d'Däischtert op mech falen
I refuse to look at him	Ech refuséieren him ze kucken
I was able to keep a job for a while	Ech konnt eng Aarbecht puer halen
I think you're good for him	Ech mengen Dir sidd gutt fir hien
I put out a string that is on fire	Ech setzen e Strang eraus, deen a Brand ass
I followed her like a trained dog	Ech sinn hannert hir gefollegt wéi en trainéierten Hond
I got one as a gift for my girlfriend	Ech krut een als Kaddo fir meng Frëndin
I invited them outside to have a cigarette	Ech hunn se dobausse invitéiert fir eng Zigarett ze drénken
I think you know right away	Ech mengen Dir wësst direkt
I enjoy her company, doing things with her	Ech genéissen hir Firma, Saachen mat hir maachen
I'm trying to forget them, you see	Ech probéieren se ze vergiessen, Dir gesitt
A man did things alone	E Mann huet Saachen eleng gemaach
I looked at your reports at the hospital	Ech hunn Är Berichter am Spidol gekuckt
A month later, they came back and the mail refused	E Mount méi spéit koumen se zréck an d'Mail refuséiert
A dark sign appears around him	En donkelt Schëld erschéngt ronderëm him
A class order is created and defined	Eng Klassuerdnung gëtt erstallt an definéiert
I must have dreamed again	Ech muss erëm gedreemt hunn
I am the only hope for humanity	Ech sinn déi eenzeg Hoffnung fir d'Mënschheet
She was art and movement	Si war Konscht a Bewegung
I should not have said it	Ech hätt et net solle soen
I might have a chance to escape	Ech hu vläicht eng Chance ze flüchten
I went looking for him	Ech sinn e sichen gaang
I looked around the room and everyone was watching	Ech hunn de Raum ronderëm gekuckt a jiddereen huet gekuckt
More were arrested in the coming months	Méi goufen an den nächste Méint festgeholl
I had an affair with a lawyer in my firm	Ech hat eng Affär mat engem Affekot a menger Firma
I pushed my consciousness deeper into the matter	Ech hunn meng Bewosstsinn méi déif an der Saach gedréckt
I felt good about expressing my opinion	Ech hu mech gutt gefillt meng Meenung ze soen
A silence fell right across the room	Eng Rou ass direkt iwwer de Raum gefall
I also see that you cried	Ech gesinn och datt Dir gekrasch hutt
I suspect he will be regular	Ech de Verdacht, datt hie regelméisseg wäert ginn
You better get out of here	Dir sollt besser vun hei eraus
I'm surprised if she says yes	Ech sinn iwwerrascht wann hatt jo seet
I looked at her in the passenger seat	Ech hunn op hatt am Passagéiersëtz gekuckt
I want to keep her close	Ech wëll hatt an no halen
I did not know what I was saying at that moment	Ech wousst net wat ech dee Moment soen
I took the day off to study	Ech hunn den Dag geholl fir ze studéieren
I appreciate you taking the time to read this	Ech schätzen datt Dir Iech Zäit hëlt dëst ze liesen
I also said that it looks used	Ech hunn och gesot datt et benotzt ausgesäit
I look at her and laugh	Ech kucken op hatt a laachen
I was looking for him	Ech hunn no him gesicht
I can also just move energy	Ech kann och just Energie bewegen
I did not have time to make a decision	Ech hat net d'Zäit fir eng Entscheedung ze treffen
I know some groups that would be interested	Ech kennen e puer Gruppen déi interesséiert wieren
I'll solve things here and then look for her	Ech wäert d'Saachen hei léisen an hatt dann sichen
Then it is back in the right condition	Duerno ass et erëm an de richtegen Zoustand
I have to change things	Ech muss Saachen änneren
I was so annoyed with her	Ech war sou genervt mat hatt
I took a moment to check my breath	Ech hunn e Moment geholl fir meng Otem ze kontrolléieren
I came to the lab for everything else	Ech sinn fir alles anescht an de Labo komm
I lie over her and kiss her forehead	Ech leien iwwer hatt a kussen hir Stir
The galaxy is on the brink of civil war	D'Galaxis ass um Rand vum Biergerkrich
I never dreamed she would show up	Ech hat ni gedreemt datt hatt sech géif weisen
I just see why it will work	Ech gesinn just firwat et wäert schaffen
P Waves are building now	P Wellen bauen elo
Most of the students are back	Déi meescht vun de Schüler sinn zréck
I was sure he was awake	Ech war sécher datt hien waakreg wier
I will not ruin another life	Ech wäert net en anert Liewen ruinéieren
I crawl up to meet her against her face	Ech krauchen op fir hatt géint hiert Gesiicht ze treffen
I love the open road	Ech hunn déi oppe Strooss gär
I already asked there, just last night	Ech hu schonn do gefrot, just gëschter Owend
I mean a stone circle, the old, thin places	Ech mengen e Steenkrees, déi al, dënn Plazen
I climbed into my bed	Ech sinn an mäi Bett geklommen
I was a mess without you	Ech war e Mess ouni dech
I can not believe he's dead	Ech kann net gleewen datt hien dout ass
I told you before, nothing is more important than you	Ech hunn Iech virdru gesot, näischt anescht ass wichteg wéi Dir
I was not ready to hear how worried he was	Ech war net prett ze héieren wéi besuergt hie war
He eventually found himself consulting with computer companies	Hie fonnt schlussendlech selwer Consultatioun mat Computer Firmen
I love the way you walk	Ech hunn de Wee gär wéi Dir trëppelt
I left medical school	Ech hunn d'Medezinerschoul verlooss
I actually looked for him and did not find him	Ech hunn tatsächlech no him gesicht an hien net fonnt
Some case studies are presented	E puer Fallstudien ginn presentéiert
I finally had to put my hand on his arm	Ech hat endlech meng Hand op säin Aarm ze leeën
I'm not your prisoner	Ech sinn net Äre Prisonnéier
I have to admit she looked less tired	Ech muss zouginn datt si manner midd ausgesinn huet
I really like the idea	Ech hunn déi Iddi wierklech gär
I also have that travel bug	Ech hunn och dee Reesbug
I watched him carefully, trying to read his expression	Ech hunn him virsiichteg nogekuckt, probéiert säin Ausdrock ze liesen
A relatively young age to have a child	E relativ jonken Alter fir e Kand ze hunn
A trained mind can change that	En ausgebilte Geescht kann et veränneren
A knot formed in her abdomen	E Knuet huet sech an hirem Bauch geformt
I find it completely uncomfortable	Ech fannen et komplett onwuel
A circle is inscribed in the square	E Krees ass am Quadrat ageschriwwen
I wanted to search for the connection	Ech wollt no der Verbindung sichen
A man had walked through the dirt outside the building	E Mann war duerch d'Dreck ausserhalb vum Gebai gaang
A dark cloud covered everything	Eng donkel Wollek huet alles bedeckt
I love books more than anything	Ech hunn Bicher méi gär wéi alles
I did not expect the answer	Ech hat déi Äntwert net erwaart
A deep laugh clapped through the darkness	En déif Laachen huet duerch d'Däischtert geklappt
Appeared in the documentary	Optrëtt am Dokumentarfilm
I wanted to encourage her	Ech wollt hatt encouragéieren
I walked to find them	Ech sinn zu Fouss gaang fir se ze fannen
But we chose a happy medium	Mä mir hunn e glécklecht Medium gewielt
I love how my name sounds on her lips	Ech hu gär wéi mäi Numm op hire Lippen kléngt
I wanted to consider the possibility of not dying	Ech wollt d'Méiglechkeet net ze stierwen betruechten
I was not for three weeks	Ech war net fir dräi Wochen
I still think of him to this day	Ech denken nach un hien bis haut
They were closer than sisters	Si ware méi no wéi Schwësteren
A buck fifty in weight, tops	E Buck fofzeg am Gewiicht, Tops
I think she was happy	Ech mengen si war glécklech
A strange feeling of peace came over me	E komescht Gefill vu Fridden ass op mech agefall
Take a slow, steady breath before continuing	E luesen a stännegen Atem ier Dir weider geet
A mixture of conviction and compassion	Eng Mëschung aus Iwwerzeegung a Matgefill
I called the hospital and asked about their visiting hours	Ech hunn d'Spidol geruff an iwwer hir Besuchstonnen gefrot
I always trust my instinct	Ech vertrauen ëmmer mäin Instinkt
I was rather very happy	Ech war éischter ganz frou
To me, this story is full of effective political satire	Fir mech ass dës Geschicht voll effektiv politesch Satir
The first one I do not like, to say the least	Déi éischt gefall mir net, fir d'mannst ze soen
I appreciate them very much	Ech schätzen se ganz vill
I can get you younger soon enough	Ech kann Iech méi jonk séier genuch kréien
I tried harder, and was rewarded	Ech hu méi haart probéiert, a gouf belount
I am short of breath at every activity	Ech sinn kuerz Otem op all Aktivitéit
I mean, if we move forward together	Ech mengen, wa mer zesumme viru goen
I could not figure out what happened	Ech konnt net erausfannen wat geschitt ass
I certainly did not think it was his fault	Ech hu sécherlech net geduecht datt et seng Schold wier
I did not intend to make sense	Ech hat net virgesinn eng Sënn ze maachen
I would appreciate your help in doing this	Ech géif Är Hëllef bei dësem maachen appreciéieren
But that movie was like making a game	Awer dee Film war wéi e Spill ze maachen
Baptism marks a person permanently and can not be repeated	D'Daf markéiert eng Persoun permanent a kann net widderholl ginn
I gasped and quickly looked away	Ech hunn gegast a séier ewech gekuckt
I had to get out of the cell	Ech hu missen aus der Zell erauskommen
I have appealed to the State Draft Board of Directors	Ech hunn dem Staat Entworf Verwaltungsrot Appel
I washed away my tears and stood up straight	Ech hunn meng Tréinen ofgewäsch a riicht opgestallt
I'm so glad you came	Ech si sou frou, datt Dir komm sidd
A vision spoke in my head	Eng Visioun ass a mengem Kapp geschwaat
I have to get serious	Ech muss eescht goen
I take notes and make notes	Ech notéieren a maachen Notizen
I really need the money	Ech brauch wierklech d'Suen
I'm sorry, I believe	Et deet mir leed dofir, gleeft mir
I had a really good time tonight	Ech hat den Owend wierklech eng gutt Zäit
I saw them on the way here	Ech hunn se um Wee heihinner gesinn
I just wanted to answer for myself, and no one else	Ech wollt just op mech selwer äntweren, a keen aneren
I went downstairs to the door	Ech sinn erofgaang an d'Dier virun
I no longer thought it was my imagination	Ech hu net méi geduecht datt et meng Phantasie wier
I heard the earthquake	Ech hunn d'Äerdbiewen héieren
I wonder why we're in the cage	Ech froe mech firwat mir am Käfeg sinn
I could not find anything to be happy about	Ech konnt näischt fannen fir frou ze sinn
I hang up the receiver and swallow deeply	Ech hänken den Empfänger op a schlucken déif
I discover the whole house	Ech entdecken dat ganzt Haus
I was not expecting	Ech hat net erwaart
I want to go out on the town	Ech wëll raus an d'Stad
I honestly had no idea what to expect	Ech hat éierlech keng Ahnung wat ze erwaarden
I was sick of people trying to read my mind	Ech war krank vu Leit déi probéiert meng Gedanken ze liesen
I'm like an owl in the desert	Ech si wéi eng Eule vun der Wüst
I knew no one who acted	Ech wousst keen deen gehandelt huet
The artistic community knew its name	D'kënschtleresch Communautéit wousst säin Numm
I want to save you all	Ech wëll Iech all retten
I collected my things and went to the forest	Ech hu meng Saachen gesammelt a sinn an de Bësch gaangen
I did not ask to be born	Ech hunn net gefrot gebuer ze ginn
I had to be careful with this guy	Ech hu misse mat dësem Typ oppassen
A word he knew but never understood	E Wuert dat hie wousst, awer nach ni verstanen huet
I would slip at night	Ech géif nuets rutschen
I want to go away	Ech wëll et fort goen
I'm new and fresh on the web out there	Ech nei a frësch op de Web do eraus
I mean, they split their forces	Ech mengen, si hunn hir Kräfte gespléckt
I was excited to see him	Ech war opgereegt him ze gesinn
I wanted to go to bed	Ech wollt an d'Bett goen
I was not sure how he moved so fast	Ech war net sécher wéi hien sou séier geplënnert ass
I had forgotten how massive it was	Ech hat vergiess wéi massiv et war
I have not seen him lately	Ech hunn hien zënter kuerzem net gesinn
I will not grow anything illegal	Ech wäert näischt illegal wuessen
Some society world music with great women and thoughts	E puer Societeit Welt Musek mat super Fraen a Gedanken
It was a task he did not want at first	Et war eng Aufgab déi hien am Ufank net wollt
I'll never leave the band	Ech wäert d'Band ni verloossen
I fought them back open	Ech gekämpft hinnen zréck oppen
I could see that the eel was starting to form there	Ech konnt gesinn datt den Eel do ugefaang ze bilden
I lead him into my stuff	Ech féieren hien an meng Stuff
A kitchen area with a table and chairs	E Kachberäich mat engem Dësch a Still
I almost wish we were at school	Ech hätt bal gewënscht, mir wieren an der Schoul
A lifetime of enough	Eng Liewensdauer vun genuch
I even learned some of their sites	Ech hunn souguer e puer vun hire Sitten geléiert
I finally got the lighting right	Ech hunn endlech d'Beliichtung richteg
I regretted the moment the lights went down	Ech hunn et bedauert dee Moment wou d'Luuchten erofgaange sinn
I grow and collect often	Ech wuessen dacks a sammelen
I did not talk to anyone	Ech hu mat kee geschwat
I feel pretty good about it, considering everything	Ech gefillt mech relativ gutt doriwwer, alles betruecht
I will endure the pain and do what it takes	Ech wäert de Péng aushalen an maachen wat et brauch
I thought we would have years to go with her	Ech hu geduecht, mir hätte Joere mat hatt ze goen
I could not afford to take this decision lightly	Ech konnt mech net leeschten dës Entscheedung liicht ze huelen
I can already see it in your eyes	Ech gesinn et schonn an Ären Aen
A washing machine and a safe are also provided	E Wäschapparat an e Safe sinn och zur Verfügung gestallt
I was an executive, a company manager	Ech war en Exekutiv, e Firmechef
The top of the wagons is painted gray	D'Spëtzt vun de Waggonen ass gro gemoolt
I could not dig too much without looking suspicious	Ech konnt net ze vill graven ouni verdächteg ze kucken
A rabbit was crushed, halfway out of the opening	En Hues gouf zerquetscht, hallef aus der Ouverture
I could see it in her face	Ech konnt et an hirem Gesiicht gesinn
I watched her long and hard	Ech hunn hir laang an haart gekuckt
I stood back and counted again	Ech stoungen zréck an hunn nach eng Kéier gezielt
I have to be respectful	Ech muss respektvoll sinn
Part of her life dies	En Deel vun hirem Liewen stierft
I pushed harder and forced ourselves high above the trees	Ech hunn méi haart gedréckt an eis héich iwwer d'Beem gezwongen
I was wrong in thinking that	Ech war falsch dat ze denken
I had no idea of ​​your urgent need	Ech hat keng Notioun vun Ärem dréngende Besoin
I was an added bonus	Ech war en zousätzleche Bonus
We liked it very much	Mir hunn et ganz gutt gefall
I always wondered what the hell was going on about him	Ech hu mech ëmmer gefrot wat d'Häll iwwer hie geschwat
I had the whole day to plan it	Ech hat de ganzen Dag fir et ze plangen
I lowered my bucket into the darkness	Ech hunn mäi Eemer an d'Däischtert erofgesat
I see soldiers in the same way	Ech gesinn Zaldoten an déi selwecht Manéier
I had to protect myself	Ech hu misse mech schützen
I have it all in the van	Ech hunn dat alles an der Camionnette
I asked him to drop his gun	Ech hunn him gefrot seng Waff ze falen
I had no way of knowing	Ech hätt kee Wee fir ze wëssen
Music studies begin in the early childhood program	Musekstudium fänkt am fréie Kandheetsprogramm un
A large oak tree stood in front of us	Eng grouss Eech stoung virun eis
I hate typing on the phone a lot	Ech haassen vill um Telefon ze tippen
I happened to be his first client	Ech war geschitt als säin éischte Client
I saw her, she told me	Ech hunn hatt gesinn, si sot mir
I think it was basically our team being told	Ech mengen et ass am Fong eis Team gesot ginn
I went after him when my sister appeared dead	Ech sinn no him gaang wéi meng Schwëster dout opgedaucht ass
I can not give you the room number, honey	Ech kann Iech d'Zëmmernummer net ginn, Schatz
I slip behind the wheel	Ech rutschen hannert d'Rad
I remember what they said about it	Ech erënnere mech datt si doriwwer gesot hunn
He plans to create an entire exhibition around them	Hie geplangt eng ganz Ausstellung ronderëm si ze schafen
I had no fire outside	Ech hat kee Feier dobaussen
A woman can not be too careful	Eng Fra kann net ze virsiichteg sinn
I also want a spy with her	Ech wëll och e Spioun mat hir
I must not jump to the conclusion that they exist	Ech däerf net zur Conclusioun sprangen datt se existéieren
I had a hard time with this	Ech hat eng schwéier Zäit mat dëser
People like you inspire me	Leit wéi Dir inspiréiere mech
I thought a lot about that moment	Ech hu vill iwwer dee Moment geduecht
Several roads and bridges were damaged on the island	Verschidde Stroossen a Brécke goufen op der Insel beschiedegt
I could not look at you without feeling guilty	Ech konnt dech net kucken ouni sech schëlleg ze fillen
I love her right away	Ech hunn hatt direkt gär
I could not believe how accurate this reading was	Ech konnt net gleewen wéi korrekt dës Liesung war
I never wanted to have it	Ech wollt et ni hunn
I mean he's just indifferent	Ech mengen hien ass just indifferent
The first kings were elected	Déi éischt Kinneke goufen gewielt
I went upstairs and put my hand on it	Ech sinn eropgaang an hunn meng Hand drop geluecht
I saw your boat coming and made coffee	Ech hunn däi Boot gesinn kommen an de Kaffi gemaach
I waited for them to leave	Ech hunn gewaart bis se fortfueren
I should not judge them	Ech soll se net beurteelen
Roots never come into language alone	Wuerzelen kommen ni eleng an der Sprooch
The nose and lips have black skin	D'Nues an d'Lippen hunn schwaarz Haut
I've never seen one before	Ech hunn nach ni ee gesinn
I would hardly participate in my studies	Ech géif kaum u menge Studien deelhuelen
These deep cuts revealed layers of older rocks	Dës déif Schnëtt hunn Schichten vun eelere Fiels opgedeckt
He gave the other groups different names	Hien huet déi aner Gruppen aner Nimm zougewisen
I reach down and grab her ass and lift	Ech erreechen erof a gräifen hiren Arsch an hiewen
I turned around all the time to check	Ech hunn mech déi ganzen Zäit ëmgedréit fir ze kontrolléieren
I felt a sense of calm	Ech hu e Gefill vu Rou gefillt
I wish everything was ok	Ech wollt datt alles ok ass
I tried to hide my morbid excitement	Ech hu probéiert meng morbid Opreegung ze verstoppen
Several errors were made during the transmission	Verschidde Feeler goufen während der Iwwerdroung gemaach
I pay him in and out	Ech bezuelen him a raus
Some other well known bands also recorded tribute songs	Och e puer aner bekannte Bands hunn Hommage Lidder opgeholl
The couple had one son and three daughters	D'Koppel hat ee Jong an dräi Meedercher
Emphasis was placed on disability among lovers	De Schwéierpunkt gouf op d'Behënnerung tëscht de Liebhaber geluecht
I could not give up on him just to satisfy society	Ech konnt him net opginn just Societeit zefridden
I was getting to be a popular guy	Ech war agetriichtert eng populär Guy gin
I saw the kindness in her	Ech hunn d'Frëndlechkeet an hatt gesinn
I lived these early years and tried to eat by fire	Ech hunn dës fréi Jore geliewt a probéiert duerch Feier ze iessen
I knew for sure there were none of them	Ech wousst sécher datt et keng vun hinnen war
I had a mother and a younger sister	Ech hat eng Mamm an eng méi jonk Schwëster
I still can not believe what's happening	Ech kann nach ëmmer net gleewen wat geschitt
I needed to get out of there, right now	Ech hu misse vun do eraus, grad elo
A second collection of poems	Eng zweet Sammlung vu Gedichter
I tried to understand the rural energy situation	Ech hu probéiert d'ländlech Energiesituatioun ze verstoen
I did not want to join him	Ech wollt hien net matmaachen
These plans have yet to be realized	Dës Pläng mussen nach realiséiert ginn
I raised my eyebrows at her	Ech hunn meng Wenkbrauwen bei hatt opgehuewen
I stood there saluting	Ech stoungen et ze Salut
I wanted to make a difference today	Ech wollt haut en Ënnerscheed maachen
I just wanted to see the things he wrote	Ech wéilt just d'Saachen gesinn, déi hie geschriwwen huet
I turned on the light and lay back, wide awake	Ech hunn d'Luucht ugeschalt an hunn mech zréck geluecht, wäit waakreg
I felt my body move without even trying	Ech hu gefillt datt mäi Kierper bewegt ouni och ze probéieren
I like that about summer school	Ech hunn dat iwwer d'Summerschoul gär
I found that it was not necessary	Ech hunn erausfonnt datt et net néideg war
I could not hear my horse	Ech konnt mäi Päerd net héieren
I was good at connecting and receiving hearts	Ech war gutt fir Häerzen verbonnen ze ginn an ze kréien
I laid my head on her back	Ech hunn de Kapp op hirem Réck geluecht
I have her in the cells below	Ech hunn hatt an den Zellen hei drënner
I would have followed my heart	Ech hätt mäi Häerz gefollegt
I can still think and meet like a man	Ech kann nach wéi e Mann denken a begéinen
I believe my life is leading me unexpectedly somewhere	Ech gleewen, datt mäi Liewen mech iergendwou onerwaart féiert
I was no longer listening	Ech war net méi nolauschteren
I now know just how wrong that is	Ech weess elo just wéi falsch dat ass
I can read here just as well as below	Ech kann hei grad esou gutt liesen wéi ënnen
I should not stay	Ech soll net bleiwen
I ran to the door	Ech sinn op d'Dier gerannt
I only distribute the seventh hand of the night	Ech verdeelen nëmmen déi siwent Hand vun der Nuecht
A simple flesh wound	Eng einfach Fleeschwonn
I have to feel his skin	Ech muss seng Haut fillen
I so desperately want to be loved	Ech wëll sou verzweifelt gär beléift ze ginn
I prayed for your survival	Ech hu fir Äert Iwwerliewe gebiet
I believe it's the same for everyone	Ech gleewen datt et fir jiddereen d'selwecht ass
We agreed it was monstrous and must be prevented	Mir waren eis eens, et wier monstréis a muss verhënnert ginn
A new membership pin has been designed	Eng nei Memberschaft Pin gouf entworf
I loved my friends the way they were	Ech hu meng Frënn gär wéi se waren
I get under the bed and put it on	Ech kommen ënnert d'Bett an setzen et op
I find other men attractive	Ech fannen aner Männer attraktiv
I hear your name is being called for the waiting room	Ech héieren, datt Ären Numm fir d'Waardezëmmer geruff gëtt
I'm there and waiting	Ech sinn do an gewaart
I was with them all morning	Ech war de ganze Moien bei hinnen
I also took precautions	Ech hunn och Virsiichtsmoossname geholl
I play with the buttons	Ech spille mat de Knäppercher
I could not identify it	Ech konnt et net identifizéieren
I would really like to hear from him	Ech géif wierklech gär vun him héieren
I had none for myself	Ech hat keng fir mech
I heard it all from a friend	Ech hunn dat alles vun engem Frënd héieren
I brought the dagger closer to her long, coarse hair	Ech hunn den Dolch méi no bei hir laang, grober Hoer bruecht
I also kept thinking about those keys	Ech hunn och weider un déi Schlësselen geduecht
A country that is finally representative of everyone	E Land dat endlech representativ fir all Mënsch ass
I can not understand it either	Ech kann et och net verstoen
A climbing rope still hangs in the well	E Kloterseil hängt nach an d'Brunn
This plan was not successful	Dëse Plang war net erfollegräich
I would have done the same	Ech hätt datselwecht gemaach
I asked about the reason for this	Ech hu gefrot iwwer de Grond dofir
I set the table and wait for him	Ech decken den Dësch a waarden op hien
I can no longer be selfish	Ech kann net weider egoistesch sinn
I alone rule over its miserable population	Ech eleng regéieren iwwer seng miserabel Populatioun
I did not interrupt them	Ech hunn se net ënnerbrach
But I was not ready to give up so easily	Ech war awer net prett sou einfach opzeginn
But the result was not decisive	Mä d'Resultat war net entscheedend
I was young, rebellious and a little crazy	Ech war jonk, rebellesch an e bësse verréckt
The republic is still alive	D'Republik huet nach gelieft
I regret asking that question	Ech hu bedauert déi Fro ze stellen
I left him a message	Ech hunn him e Message hannerlooss
I cracked up and quickly went to my room	Ech hunn geknackt a sinn séier a mäi Zëmmer gaang
I had no interest in food	Ech hat keen Interessi un Iessen
I finally reached the point of no return	Ech hunn endlech de Punkt vun kee Retour erreecht
I did not want to hear some of it	Ech wollt e puer dovunner net héieren
I had no need to hear myself speak	Ech hat kee Besoin fir mech selwer ze schwätzen ze héieren
I better move the truck	Ech besser de Camion réckelen
A weak south wind helped them along the way	E schwaache Südwand huet hinnen ënnerwee gehollef
A profile view makes him look pregnant	A Profil Vue mécht him schwanger kucken
I might as well just go in myself	Ech kéint och just goen mech selwer an
I have many good memories playing around with them	Ech hu vill gutt Erënnerungen ronderëm hinnen ze spillen
I hate what it did to me	Ech haassen wat et mech gemaach huet
They have nothing to do with each other	Si hunn näischt mateneen ze dinn
I have the power to save the supernatural race	Ech hunn d'Kraaft déi iwwernatierlech Rass ze retten
I spend a lot of time sleeping	Ech verbréngen vill Zäit schlofen
I'm very gray and lame	Ech sinn ganz gro a lame
I hate that feeling	Ech haassen dat Gefill
I threw everything on the floor	Ech hunn alles op de Buedem geheit
I forgot to set my watch to wake up	Ech hu vergiess meng Auer ze setzen fir mech z'erwächen
I have used you as much as you have used me	Ech hunn dech sou vill benotzt wéi Dir mech benotzt hutt
I really love history	Ech Léift wierklech Geschicht
A home improvement project is a big investment	En Heemverbesserungsprojet ass eng grouss Investitioun
I felt so safe and protected with him	Ech hu mech sou sécher a geschützt mat him gefillt
I said before that things are complicated	Ech hu virdru gesot datt d'Saache komplizéiert sinn
I had no idea where they thought they were going	Ech hat keng Ahnung wou se geduecht si giffen
I suggest we separate	Ech proposéieren datt mir eis trennen
I'll come back later	Ech kommen herno drop
I can not see where their paths crossed	Ech kann net gesinn, wou hir Weeër gekräizt sinn
I had no say in who was invited	Ech hat kee soen iwwer déi invitéiert gouf
I could not defend myself	Ech konnt mech net verdeedegen
I might be flying into a mountain or a tree	Ech fléien vläicht an e Bierg oder e Bam
I turned on the canvas and made myself feel like I was sleeping	Ech hunn mech op d'Leinwand gedréint an hunn mech gemaach wéi ech schlofen
A note was dropped on it	Eng Notiz loung drop geklappt
I work with great people	Ech schaffen mat super Leit
I can not wait to be a dad, actually	Ech kann net waarden fir e Papp ze sinn, tatsächlech
A reality in which she could tread	Eng Realitéit an där se kéint trëppelen
I hardly slept or ate	Ech hu kaum geschlof oder giess
A very curious young woman	Eng ganz virwëtzeg jonk Fra
I would not give him a bath for months	Ech géif him net fir Méint e Bad ginn
I already knew what horses won	Ech wosst scho wat Päerd gewonnen
I stop, perfect yet	Ech stoppen, perfekt nach
I owe you for the rest of my life	Ech sinn Iech fir de Rescht vu mengem Liewen schëlleg
I spent a whole day in bed reading this book	Ech hunn e ganzen Dag am Bett verbruecht dëst Buch ze liesen
A broken chain lies at her feet	Eng gebrach Kette läit un hire Féiss
I was recently on this simple food kick	Ech war zënter kuerzem op dësem einfachen Iessen Kick
I have no problem in a hotel	Ech hu kee Problem an engem Hotel
One station closed, crew fired	Eng Statioun zougemaach, Crew entlooss
I could tell she was in pain	Ech konnt soen datt hatt Péng hat
I'll be looking for rope	Ech wäert fir Seel sichen
I put three weeks of research into it	Ech setzen dräi Woche Fuerschung an et
Some of the team was still working	E puer vun der Equipe huet nach geschafft
I pick up the pen and look closer	Ech huelen de Pen op a kucken méi no
I do not forget a single movement he made	Ech vergiessen net eng eenzeg Beweegung déi hien gemaach huet
I was too busy to appreciate the beauty	Ech war ze beschäftegt fir d'Schéinheet ze schätzen
I hardly slept	Ech hu kaum geschlof
I appreciate the report	Ech appréciéieren de Rapport
I knew exactly what she was talking about	Ech wousst genau iwwer wat hatt schwätzt
I need you to respect this man	Ech brauch dech fir dëse Mann ze respektéieren
I often forget it	Ech vergiessen et dacks
I understand that we can count on you being sober	Ech verstinn, datt mir dorop ziele kënnen, datt Dir sober sidd
I felt better after five hours of sleep	Ech hu mech no fënnef Stonne Schlof besser gefillt
A small part of the wall became transparent	E klengen Deel vun der Mauer gouf transparent
I'm giving her a quick hookup	Ech ginn hir e séieren Uschloss
I mean, for us, it was something we were missing	Ech mengen, fir eis war et eppes wat mir gefeelt hunn
I did not want to upset her	Ech wollt hatt net opreegen
I found my picture again	Ech hunn meng Bild erëm fonnt
I let him hang in there instead, clearing him of the decision	Ech hunn him amplaz an him hänke gelooss, hien aus der Entscheedung geläscht
I increased my social and community organization work a bit	Ech hunn meng sozial a Gemeinschaftsorganisatiounsaarbecht e bësse erhéicht
I have real love for her	Ech hu richteg Léift fir hatt
A monarch can be many things, but never lazy	E Monarch ka vill Saache sinn, awer ni faul
Ward said she's not evil	Ward huet gesot datt si kee Béis ass
I closed my eyes	Ech hunn meng Aen zougemaach
I feel a flash of intense anger	Ech fille e Blëtz vun intensiver Roserei
I want to talk to you comfortably about everything	Ech wëll bequem mat Iech iwwer alles schwätzen
I mean really, honey, think about this for a second	Ech mengen wierklech, Schatz, denkt iwwer dëst fir eng Sekonn
I was wondering about the rest of the night	Ech hat mech iwwer de Rescht vun der Nuecht gefrot
I like to go to them	Ech hu gär bei hinnen ze goen
I close my eyes, trying to breathe normally	Ech loossen meng Aen zou, probéieren normal ze otmen
I certainly hope you can keep him out of danger	Ech hoffen sécherlech Dir kënnt him aus Gefor halen
I turned right and they went for the double doors	Ech hu riets gedréint a si fir d'duebel Dieren gaang
I noticed some animals around camp	Ech gemierkt puer Déieren ronderëm Camp
Quite nine months younger than me	Ganz néng Méint méi jonk wéi ech
I only have a few pieces of furniture	Ech hunn nëmmen e puer Miwwelen
I found an empty bag that was wide open	Ech hunn eng eidel Täsch fonnt, déi wäit verbreet war
We like the black and white and blue on the tank	Mir gefällt dat schwaarzwäiss a blo um Tank
I can not get over how beautiful everything is	Ech kommen net driwwer wéi schéin alles ass
I think you'll get along well with them	Ech mengen du géings gutt mat hinnen ausgoen
A shiver ran down the length of my back	E Zidderen ass iwwer d'Längt vu mengem Réck gelaf
I could not think of myself as a woman	Ech konnt mech net als Fra denken
I promise no one will hurt you	Ech verspriechen, datt keen Iech verletzt
I would say yes it is	Ech géif soen jo et ass
I hope you like the recipe	Ech hoffen Dir hutt d'Rezept gär
I thought it would be hard	Ech geduecht et wier schwéier
I mean, that's just general life	Ech mengen, dat ass just allgemeng Liewen
I also saw that you submitted a new research paper	Ech hunn och gesinn datt Dir en neie Fuerschungspabeier ofginn hutt
I mean, we got too close	Ech mengen, mir koumen ze no
I could not see them	Ech konnt se net gesinn
I recognized you by your smell	Ech hunn dech un däi Geroch erkannt
I expect you to be called pretty soon	Ech erwaarden datt Dir zimlech geschwënn geruff gëtt
I should leave tonight	Ech sollt den Owend fortgoen
I felt safe holding the gun	Ech hu mech sécher gefillt d'Waff ze halen
I did not believe it, of course	Ech hunn et natierlech net gegleeft
I just need to get out of this room	Ech brauch just aus dësem Raum ze maachen
A black high school terrorist	E schwaarze Lycée Terrorist
I took a deep breath, then another	Ech hunn en déif Otem geholl, dann en aneren
I answered in the affirmative	Ech hunn affirméierend geäntwert
A lifetime goes through his head	Eng Liewensdauer geet duerch säi Kapp
I did not lose faith	Ech hunn de Glawen net verluer
I think he looked super cute	Ech mengen hien huet sech super léif
I did all this to save you	Ech hunn all dës gemaach fir Iech ze retten
I was not here for a very long time	Ech war net méi hei fir eng ganz laang Zäit
I was not sure she was real at all	Ech war net sécher datt hatt iwwerhaapt wierklech wier
I exchanged a look with my dad	Ech hunn e Bléck mat mengem Papp ausgetosch
I'm at the end of my powers	Ech sinn um Enn vu menge Kräften
I explained myself	Ech hu mech erkläert
I want to be fit, physically and mentally	Ech wëll fit sinn, kierperlech a geeschteg
I did not even have time to think my own thoughts	Ech hat net mol Zäit meng eegen Gedanken ze denken
I did not question it	Ech hunn et net a Fro gestallt
A break from the pain would be so nice	Eng Paus vum Péng wier sou schéin
I did not know what was worse	Ech wousst net wat méi schlëmm war
I was pushed into the other over it as she came	Ech war an deen aneren doriwwer eraus gedréckt wéi si koum
A line he had better not dare to cross	Eng Linn, déi hie sech besser net getraut iwwerschreiden
I took some pictures on the way here	Ech hunn e puer Fotoen ënnerwee heihinner gemaach
I have to be there by eight	Ech muss um aacht do sinn
An appropriate computer program is developed	En entspriechende Computerprogramm gëtt entwéckelt
I push the door wider open	Ech drécken d'Dier méi breet op
I just could not stand it anymore	Ech konnt et einfach net méi aushalen
The battle is over	D'Schluecht ass ugeschloss
I see them in the forest	Ech gesinn se am Bësch
I think that's the whole beauty of it	Ech mengen dat ass déi ganz Schéinheet dovun
A successful one, yes	En erfollegräichen, jo
I woke up in another hospital bed	Ech sinn an engem anere Spidolsbett erwächt
The song was the opening of the ceremony	D'Lidd war d'Ouverture vun der Zeremonie
I could not see the screen	Ech konnt den Ecran net gesinn
This later work was never completed	Dës spéider Aarbecht war ni fäerdeg
I had the same thing happen to me today	Ech hat déi selwecht Saach mat mir geschitt haut
A black curtain covered a large wall	E schwaarze Rido huet eng grouss Mauer bedeckt
I knew you had it in you	Ech wousst datt Dir et an Iech hätt
I never realized he was like that	Ech hunn ni gemierkt datt hien esou war
I've been there twice before	Ech sinn schonn zweemol komm
I stop in my tracks to adjust my eyes	Ech stoppen a menge Spuren fir meng Aen unzepassen
Thank you for the concern you show me	Ech soen Iech Merci fir d'Suerg, déi Dir mir weist
I can tell them about our bands	Ech kann hinnen iwwer eis Bands soen
I would like your presence at dinner	Ech géif gären Är Präsenz beim Iessen
I am very interested in becoming a pilot	Ech sinn ganz interesséiert Pilot ze ginn
She has a beautiful face of light	Si huet e schéint Gesiicht vu Liicht
I could see the two sharp figures more clearly now	Ech konnt déi zwou schaarf Figuren elo méi kloer gesinn
I saw my father's eyes	Ech hunn mäi Papp seng Aen gesinn
I would call him sometime	Ech géif him iergendwann ruffen
I lived there for a while	Ech gelieft do fir eng Zäit
A habit is next on my list	Eng Gewunnecht ass nächst op menger Lëscht
This is an exciting tour de force	Dëst ass eng spannend Tour de force
I did not forgive myself for leaving three months ago	Ech hunn mech net verzeien, datt ech virun dräi Méint fortgaange sinn
I felt the need to look different today	Ech hunn de Besoin gefillt haut anescht ze kucken
I'm quick to the store	Ech si séier an de Buttek
I got back on my feet	Ech sinn erëm op d'Been geklommen
I do not write poems	Ech schreiwen keng Gedichter
I had to get away from the people	Ech hu misse vun de Leit ewech kommen
I took a deep breath to calm myself down	Ech hunn haart ootmen fir mech ze berouegen
The stop action is electrically charged	D'Stopaktioun ass elektresch uechter
I always asked, but they would not tell me what happened	Ech hunn ëmmer gefrot, awer si wäerten mir net soen wat geschitt ass
I like it a lot, though	Gefällt mer awer éischter gudd
I pulled back, breathless	Ech hunn zréckgezunn, ouni Atem
I went out to the bedroom ready to fight	Ech sinn an d'Schlofkummer erausgaang prett ze kämpfen
I was single too and did not care to meet anyone	Ech war och eenzeg an hat et egal, een ze treffen
I knew that and it did not bother me	Ech wousst dat an et huet mech net gestéiert
I'm a submission assistant today	Ech sinn haut e Soumissioun Assistent
I decide to pursue her back	Ech decidéiert hir zréck ze verfollegen
I am suddenly very stiff, in pain	Ech sinn op eemol ganz steif, a Péng
A rumor of voices stopped	E Gerüchter vu Stëmmen huet opgehalen
I knew he and I were disappointed	Ech wousst datt hien an mech enttäuscht war
I just had a different vision for our future	Ech hat just eng aner Visioun fir eis Zukunft
I was just waiting for the harvest to do	Ech war just op d'Ernte gewaart fir ze maachen
I was somehow back to normal	Ech war iergendwéi zréck op normal
I did not want to be with him	Ech wollt net bei him sinn
Too bad you're not there to see it	Schued datt Dir net do sidd fir et ze gesinn
I will give credit where credit is	Ech wäert Kreditt ginn wou Kreditt ass
I had him all to myself	Ech hat hien alles fir mech
I started asking if he was okay	Ech hunn ugefaang ze froen ob hien an der Rei war
I pulled the paper out of the rubber band	Ech hunn de Pabeier aus der Gummiband gezunn
I stopped and headed towards him	Ech gestoppt a mech Richtung him
I went to her house for coffee	Ech war bei hirem Haus fir Kaffi gaangen
I promise, it was good though	Ech verspriechen, et war awer gutt
F, but something about him was different	F, awer eppes iwwer him war anescht
I'm coming back to change the dressing	Ech kommen zréck fir de Dressing z'änneren
I went to the closet	Ech sinn an de Kleederschaf gaang
I was just too stubborn	Ech war just ze haartnäckege
The election was certainly an achievement	D'Wahle war sécherlech eng Leeschtung
I had so much work to do	Ech hat sou vill Aarbecht ze maachen
I will not feel that pain again	Ech wäert dee Péng net erëm fillen
I would not stand for it	Ech géif net dofir stoen
I'm a size up, you should definitely too	Ech sinn eng Gréisst eropgaang, Dir sollt och definitiv
I never thought of a career for myself	Ech geduecht ni vun enger Carrière fir mech
I have no prince charming	Ech hu kee Prënz charmante
I never like formal education anyway	Ech hu souwisou ni formell Ausbildung gär
I can literally not contain myself	Ech kann mech wuertwiertlech net enthalen
I asked him why, but he could not tell me	Ech hunn him gefrot firwat, awer hie konnt mir net soen
A population or census will soon follow	Eng Populatioun oder Vollekszielung wäert geschwënn duerno duerno
A bright young thing	Eng hell jonk Saach
I did not add anything else	Ech hunn näischt anescht bäigefüügt
I have one more thing to ask	Ech hunn nach eng Saach ze froen
I can not see her face	Ech kann hir Gesiicht net gesinn
I would not have listened to him	Ech hätt him net gelauschtert
A light knock on the door made him turn	E liichte Klapp op d'Dier huet hien gedréint
I also made it to my home	Ech hunn et och zu mengem Heem gemaach
Bush did not do so when he first ran for president	De Bush huet net gemaach wéi hien fir d'éischt fir de President kandidéiert
I mean, that's what we're dealing with here	Ech mengen, dat ass wat mir hei ze dinn hunn
I did not have a watch or my phone	Ech hat keng Auer oder mäin Telefon
I decide to just wait	Ech decidéiert just ze wait
I was angry that she agreed	Ech war rosen, datt si ausgemaach
A dead man walking when there was one at all	En doudege Mann spadséiere wann iwwerhaapt een war
I came up with two reasons	Ech koum mat zwee Grënn
I did not want her to see me differently	Ech wollt net datt hatt mech anescht géif gesinn
A friend told me she was in town	E Frënd sot mir, datt si an der Stad war
I could see no alternative but to agree	Ech konnt keng Alternativ gesinn wéi averstanen
I probably would	Ech hätt wahrscheinlech
I want to achieve things	Ech wëll Saachen erreechen
I can not stay there anymore	Ech kann net méi do bleiwen
I had one leg here and one leg there	Ech hat ee Been hei an ee Been do
I can no longer think about them	Ech kann net weider iwwer si denken
I did not mind being tipped too much into the water	Ech hat et egal, zevill an d'Waasser getippt ze ginn
I let my gaze stop, breaking the rule	Ech loosse mäi Bléck ophalen, d'Regel briechen
I did not think much of my hidden talent that night	Ech hunn déi Nuecht net vill u mäi verstoppt Talent geduecht
I can sell that to the Commissioners	Dat kann ech un de Kommissären verkafen
I took you last summer	Ech hätt dech leschte Summer geholl
I was sure they could only be one thing	Ech war sécher datt se nëmmen eng Saach kéinte sinn
I have to go about my work	Ech muss iwwer meng Aarbecht goen
I've never seen the body	Ech hunn de Kierper ni gesinn
I did try to make myself confident though	Ech hu probéiert mech awer zouversiichtlech ze maachen
They had no children	Si haten keng Kanner
I know she's a student studying medicine	Ech weess datt si Student ass déi Medezin studéiert
All women and children on board were killed	All Fraen a Kanner u Bord sinn ëmkomm
I do not eat sweets, it makes me sick	Ech iessen keng Séissegkeeten, et mécht mech krank
I think she would bring some racing to the moment	Ech mengen hatt géif e puer Course zu de Moment bréngen
A door opens wider than ever	Eng Dier geet méi breet op wéi jee virdrun
I moved slowly on the television	Ech geplënnert lues op der Televisioun
One of the chest wounds ran into the lung	Eng vun de Broschtwonnen ass an d'Long gerannt
I mean, he's set up	Ech mengen, hie gëtt ageriicht
I can not wait to share it with the world	Ech kann net waarden et mat der Welt ze deelen
I crave a joint and lots of beer	Ech verlaangen no engem Joint a vill Béier
Every man does his job	All Mann mécht seng Aarbecht
A defense must be ready for any opportunity	Eng Verteidegung muss fir all Méiglechkeet prett sinn
I worry it thought he was his mother	Ech besuergt et geduecht hien seng Mamm war
I have to finish this volume	Ech muss dëse Volume fäerdeg bréngen
I could not look after her	Ech konnt net no hatt kucken
I tried to pray, but could not	Ech hu probéiert ze bieden, a konnt net
I think it's one of my best	Ech mengen et ass ee vu menge beschten
I threw myself on my bed and burst into tears	Ech hunn mech op mäi Bett geheit an an Tréinen ausgebrach
I did not sleep well last night	Ech hunn gëschter Owend net gutt geschlof
Many of my people are afraid of advance	Vill vu menge Leit hunn Angscht virum Viraus
I could only understand it in the general sense	Ech konnt et nëmmen am allgemenge Sënn verstoen
I did not wake you to fight	Ech hunn dech net erwächt fir ze kämpfen
I knew you were that	Ech wousst du wiers deen
I wish we could help her too	Ech wënschen mir kéinten hir och hëllefen
I could see them starting to file	Ech konnt gesinn datt se ufänken ze fileieren
I promise to stay calm	Ech verspriechen roueg ze bleiwen
I need the challenge	Ech brauch d'Erausfuerderung
I can not promise much	Ech kann net vill verspriechen
I said no, but she did not believe me	Ech hunn nee geäntwert, awer si huet mir net gegleeft
I did not feel bad not to tell him	Ech hu mech net schlecht gefillt him net ze soen
I was also denied entry at both institutions	Ech gouf och bei deenen zwou Institutiounen den Entrée refuséiert
I have to cook food for my husband	Ech muss Iessen fir mäi Mann kachen
A story she never used	Eng Geschicht déi se ni benotzt huet
I waited until he fell asleep before removing the clothes	Ech hunn gewaart bis hien ageschlof ass ier ech d'Kleedung ewechgeholl hunn
I should not see her again	Ech sollt se net erëm gesinn
I cried through the laughter	Ech hunn duerch d'Laachen gekrasch
I launch myself the last few steps	Ech lancéiere mech déi lescht puer Schrëtt
I danced with him very often	Ech hu ganz dacks mat him gedanzt
A family member can be a good place to start	E Familljemember kann eng gutt Plaz sinn fir unzefänken
I look at his face again	Ech kucken op säi Gesiicht erëm
I'm still willing to go into it	Ech sinn nach ëmmer wëlles drop anzegoen
I could not see anything clearly	Ech konnt näischt kloer gesinn
His motion was defeated	Seng Motioun gouf besiegt
I would not have let her see me	Ech hätt hatt net loosse mech gesinn
I abide by all state laws	Ech halen all Staat Gesetzer
I managed to get away, but they followed me	Ech hunn et fäerdeg bruecht ewech ze kommen, awer si sinn mir gefollegt
I was very curious about it	Ech war ganz virwëtzeg doriwwer
I think they describe our day perfectly	Ech mengen si beschreiwen eis Dag perfekt
I own a villa just down the street	Ech besëtzen eng Villa just op der Strooss
Some friends watched it	E puer Frënn hunn et gekuckt
A combination of solid quality and attractive appearance in one	Eng Kombinatioun vun zolitt Qualitéit an attraktiv Erscheinung an engem
I could never hesitate again	Ech konnt ni méi zécken
I know this is the other big concern	Ech weess dat ass déi aner grouss Suerg
I prefer to take a taxi to the airport	Ech huelen léiwer eng Taxi op de Fluchhafen
I knew something was wrong	Ech wousst datt eppes war
I saw you just came out the back door	Ech hu gesinn, datt Dir just vun der Hannerdier erauskoum
I would never work for the weapons industry	Ech géif ni fir d'Waffen Industrie schaffen
I bit my lip hard in annoyance	Ech hunn meng Lëps schwéier an Iergerschaft gebass
I just took that piece of clothing out	Ech hu just dat Kleedungsstéck eraus
I find myself excited and scared to start sewing	Ech fannen mech opgereegt an Angscht ze fänken un ze Nähen
I think we have a long day tomorrow	Ech mengen mir hunn muer e laangen Dag
I was his favorite student	Ech war säi LiiblingsSchüler
I know you can hear us	Ech weess, Dir kënnt eis héieren
I started with a friend of mine	Ech begéint mat engem Frënd vu mir
I wore a pink shirt to school and work	Ech hat e rosa Hiem an d'Schoul an d'Aarbecht un
I can not imagine what he thinks	Ech ka mir net virstellen wat hien hält
I found them both sleeping in the crew cabin	Ech hunn se allebéid schlofen an der Crew-Kabine fonnt
I felt much better when the door was closed	Ech hu vill besser gefillt wann d'Dier zou war
I did not know how to handle this	Ech wousst net wéi ech dat ëmgoen
I had to see to the end	Ech hu misse bis zum Schluss gesinn
I cried all day, every day	Ech hunn de ganzen Dag gekrasch, all Dag
A fresh cigarette was squeezed between his narrow lips	Eng frësch Zigarett gouf tëscht seng enk Lëpsen gedréckt
I hate being pushed into things	Ech haassen an Saachen gedréckt ginn
I had nothing to lose, not really	Ech hat näischt ze verléieren, net wierklech
One week had already passed	Eng Woch war scho vergaang
I thought she was perfect	Ech geduecht hatt war perfekt
I helped him walk a bit	Ech hunn him gehollef e bëssen ze goen
It takes everyone to guard it	Et brauch jidderee fir et ze bewaachen
I barely covered my tracks	Ech hu kaum meng Bunnen ofgedeckt
I think she likes you too	Ech mengen hatt huet dech och gär
I went out to see what was going on	Ech sinn erausgaang fir ze kucken wat lass war
I hear them all the time in my head	Ech héieren se all déi ganzen Zäit a mengem Kapp
I would never write that song now	Ech géif dat Lidd elo ni schreiwen
I lost them so unexpectedly	Ech hunn se sou onerwaart verluer
I break them all together and cook	Ech zerbriechen se all zesummen a kachen
I keep going as she goes on	Ech halen weider wéi hatt weider geet
I noticed a scratch on her face	Ech gemierkt engem Schrummen op hirem Gesiicht
I could not imagine anything else	Ech konnt mer näischt anescht virstellen
There was some transportation by sea	Et war e puer Transport iwwer Mier
I was also extremely exhausted	Ech war och extrem erschöpft
I need a stronger position in the supernatural world	Ech brauch eng méi staark Positioun an der iwwernatierlecher Welt
Everything about it was different	Alles doriwwer war anescht
A very different end	E ganz aneren Enn
I learned all about you	Ech hunn alles iwwer dech gewuer
I seem to have forgotten how to do it	Ech schéngen vergiess ze hunn wéi et ze maachen
I started running out of clothes here	Ech hat ugefaang aus Kleeder hei ze lafen
I believe nothing is wasted	Ech gleewen datt näischt verschwend gëtt
I hope his dress keeps him warm	Ech hoffen, datt säi Kleed him waarm hält
Two people were killed	Zwee Leit goufen ëmbruecht
A voice speaks to him, sounds familiar	Eng Stëmm schwätzt mat him, kléngt vertraut
Thank you for taking the time to read it	Ech soen Iech Merci datt Dir Iech Zäit geholl hutt et ze liesen
I have different pages	Ech hu verschidde Säiten
I put everything in it	Ech hunn alles dran geluecht
I saw the fears of my people	Ech hunn d'Aange vu menge Leit gesinn
I hear your heart beating	Ech héieren Äert Häerz schloen
I was just taken back by that	Ech gouf just vun deem zréckgeholl
This work significantly delayed their completion	Dës Aarbecht huet hir Fäerdegstellung wesentlech verspéit
I thought you would give it up	Ech hat geduecht Dir hätt et opginn
I went online and started searching the internet	Ech sinn online gaang an hunn ugefaang um Internet ze sichen
I also wanted to illustrate my point	Ech wollt och mäi Punkt illustréieren
I can not bring myself to go back to my room	Ech kann mech net bréngen zréck an mäi Zëmmer ze goen
I lived in fear of stepping on the scale	Ech hunn an Angscht gelieft op d'Skala ze trëppelen
I pray for prayers for a successful outcome and recovery	Ech froe fir Gebieder fir en erfollegräicht Resultat an Erhuelung
He was arrested twice for his illegal activities	Hie gouf zweemol fir seng illegal Aktivitéiten festgeholl
A woman's voice rises	Eng Fra hir Stëmm kënnt op
I grew up in such a political world	Ech sinn an esou enger politescher Welt opgewuess
I should be mature about this	Ech misst iwwer dëst reift sinn
I withdrew a bit, however	Ech hunn mech awer e bëssen zréckgezunn
I remember so much	Ech erënnere mech sou vill
I just enjoyed a really good movie	Ech hu just e wierklech gudde Film genoss
I did not sleep much last night	Ech hu gëschter Owend net vill geschlof
I should be able to say more next week	Ech sollt d'nächst Woch méi kënne soen
I train my ears on the open door	Ech trainéieren meng Oueren op déi oppen Dier
Lots of different dishes to choose from	Vill verschidde Platen fir ze wielen
I decided to eat better and exercise	Ech hu beschloss besser ze iessen an ze trainéieren
A knee or a heel or an elbow	E Knéi oder eng Ferse oder en Ellbog
I can not do that, of course, but she could	Ech kann dat natierlech net maachen, awer si konnt
I was very, very aware of my teeth	Ech war ganz, ganz bewosst vu menger Zänn
I prefer desire to pleasure	Ech léiwer Wonsch ze Freed
I took a step into the beast that my mother was holding	Ech hunn e Schrëtt an d'Béischt gemaach, déi meng Mamm hält
I still like the soup	D'Zopp gefällt mer nach ëmmer
I tried to get away once, but did not get far	Ech hu probéiert eng Kéier ewech ze kommen, awer net wäit komm
I hate the feeling of blood	Ech haassen d'Gefill vu Blutt
I wish she could look as young as you	Ech wënschen hatt kéint sou jonk kucken wéi Dir
I'm grateful for what you do for me	Ech sinn dankbar fir wat Dir fir mech maacht
I paid the price for this gift	Ech hunn de Präis fir dëse Kaddo bezuelt
Much of it is in nature	Vill dovun ass an der Natur
I do not want to go to the funeral	Ech wëll net op d'Begriefnes goen
I bit my lip to keep from crying	Ech hunn meng Lëp gebass fir mech net ze kräischen
I want total commitment	Ech wëll total Engagement
I had almost forgotten the sad fact	Ech hat bal déi traureg Tatsaach vergiess
I could not read his face	Ech konnt säi Gesiicht net liesen
The improved facilities attracted many new members	Déi verbessert Raimlechkeeten hunn vill nei Memberen ugezunn
Many of the works have since been forgotten	Vill vun de Wierker sinn zënter vergiess ginn
I hear the glass start to crack	Ech héieren d'Glas fänkt un ze knacken
I also looked at the pictures	Ech hunn och d'Biller gekuckt
I immediately started to make my way to the elevator	Ech hunn direkt ugefaang de Wee an de Lift ze maachen
I climbed my ladder	Ech hunn meng erop erop klammen
I definitely thanked her	Ech hunn hir op alle Fall Merci gesot
I made a cut with the seafarer	Ech hunn e Schnëtt mam Séifuerer gemaach
I told him that next time we would	Ech sot him, datt d'nächst Kéier mir géifen
A guard opened it for her	Eng Wuecht huet et fir hir opgemaach
I also got myself a beer	Ech krut mir och nach en Béier
Thousands of people were killed	Dausende vu Leit goufen ëmbruecht
The song spent a week on the charts	D'Lidd huet eng Woch um Charts verbruecht
I remember it because it feels the same every time	Ech erënnere mech et well et all Kéier d'selwecht fillt
I want you to make love to me now	Ech wëll datt Dir elo Léift mat mir maacht
A little closer and the board really goes out	E bësse méi no vir an de Bord geet wierklech eraus
I came here to oversee the transition	Ech sinn hei komm fir den Iwwergang ze iwwerwaachen
A movie was played on screen	E Film war um Ecran gespillt
I hate myself for my parents by following this	Ech haassen mech fir meng Elteren duerch dëst no
An advantage of age is repetition	E Virdeel vum Alter ass Widderhuelung
A pleasure that would fall extremely well	E Plëséier deen extrem gutt géif falen
I really hoped it wasn’t permanent	Ech hu wierklech gehofft datt et net permanent war
I hope this trend continues until the end	Ech hoffen, datt dësen Trend bis zum Schluss weider geet
I was particularly proud of the seating area	Ech war besonnesch houfreg op de Sëtzberäich
I looked over my shoulder	Ech hunn iwwer meng Schëller gekuckt
I would never forgive if something happened to you	Ech géif mech ni verzeien wann eppes mat dir geschitt ass
I looked into his face	Ech hunn a säi Gesiicht gekuckt
I'm starting this weekend	Ech fänken dëse Weekend un
I think they are in the order of dates	Ech mengen si sinn an der Reiefolleg vun Datumen
I should stay awake to watch her	Ech sollt waakreg bleiwen fir hatt ze kucken
I want half ahead	Ech wëll Halschent virun
I thanked you, but not enough	Ech hunn Iech Merci gesot, awer net genuch
I did not know how that could be	Ech wousst net wéi dat kéint sinn
I knew my words struck a chord	Ech wousst datt meng Wierder en Nerv geschloen hunn
A baptism brings out the best in us	Eng Feierdaf bréngt dat Bescht an eis eraus
A long breath escaped her lips	E laangen Otem ass hir Lippen entkomm
I'm not without compassion, though	Ech sinn awer net ouni Matgefill
Fourteen vertical feet of the sky was also restored	Véierzéng vertikal Féiss vum Himmel gouf och restauréiert
Financial resources were not mentioned at all	Finanziell Ressourcen goufen guer net ernimmt
I'm against the death penalty	Ech si géint d'Doudesstrof
I had to make my way back to the airport	Ech hu misse mäi Wee zréck op de Fluchhafen maachen
I did not know this was a gym class	Ech wousst net datt dëst eng Turnstonnen war
I did not notice that he was so stupid	Ech hunn net gemierkt datt hien ganz sou domm war
I said a quiet prayer for her safety	Ech sot eng roueg Gebied fir hir Sécherheet
I want to cry but my child is crying	Ech wëll kräischen awer mäi Kand kräischt
I feel interested and supportive	Ech fille mech interesséiert an ënnerstëtzend
I feel like something is watching me	Ech fille mech datt eppes mech kuckt
I cling to her, moving my mouth to her	Ech hänken an hir, bewegt mäi Mond op hir
He will not eat or drink	Hie wäert näischt iessen oder drénken
Their first international time trial victory of the season	Hir éischt international Zäitfuere Victoire vun der Saison
I need the beach, music, and a good time	Ech brauch der Plage, Musek, an eng gutt Zäit
I heard about it yesterday	Ech hunn gëschter doriwwer héieren
I should not hug him though	Ech sollt hien awer net ëmklammen
I was glad she had fun	Ech war frou datt hatt Spaass hat
The lighting was a combination of gas and electricity	D'Beliichtung war eng Kombinatioun vu Gas a Stroum
I did not know you know him	Ech wousst net datt Dir hie kennt
I have not felt this way for years	Ech hu mech zënter Joren net esou gefillt
Its arrangements are otherwise sparse and graceful	Seng Arrangementer sinn soss erspuert a graziéis
So the first purpose was information	Also den éischten Zweck war Informatioun
A short man came in	E kuerze Mann koum eran
I did not know you were still together	Ech wousst net datt Dir nach zesumme wiers
I only know him through one	Ech kennen hien just duerch een
I can save nothing without cutting into costume production	Ech kann näischt erspueren ouni a Kostümproduktioun ze schneiden
I saw him go home	Ech hunn hien gesinn wéi hien heem geet
I have to be honest with myself	Ech muss éierlech mat mir selwer sinn
I was alone this time	Ech war eleng dës Kéier
I missed a lot yesterday	Ech hu gëschter vill verpasst
I missed her at that moment	Ech hunn hatt an deem Moment verpasst
I would never leave my sister out of my sight	Ech géif meng Schwëster ni aus menger Vue loossen
I gently pulled out the bag	Ech hunn de Sak sanft erausgezunn
I want to help, he said	Ech wëll hëllefen, sot hien
I would like to feel that we were special	Ech géif gären fillen, datt mir speziell waren
I offered her a ride home, but she refused	Ech hunn hir eng Rees heem ugebueden, awer si huet refuséiert
I'm looking for a switch to turn on the lights	Ech sichen no engem Schalter fir d'Luuchten opzemaachen
I'm actually a tough critic of him	Ech sinn eigentlech en haarde Kritiker vun him
I was lucky and they picked me up	Ech hat Gléck a si hu mech opgeholl
I never had much contact with her	Ech hunn ni vill Kontakt mat hatt
I will help you overcome	Ech wäert Iech hëllefen ze iwwerwannen
I need to be protected somewhere	Ech muss iergendwou geschützt sinn
I have not met you yet	Ech hat dech nach net begéint
I saw something strange	Ech hunn eppes komeschen gesinn
I finished the book in two days	Ech hunn d'Buch an zwee Deeg fäerdeg gemaach
I flip the light switch on	Ech flippen de Liichtschalter un
I started to watch him watch her	Ech hunn ugefaang ze kucken wéi hien se kuckt
I ran and fell to my knees next to him	Ech sinn gerannt a sinn op meng Knéien nieft him gefall
I could smell his blood too	Ech konnt och säi Blutt richen
I did not know how he was with confined space	Ech wousst net wéi hie mat agespaartem Raum wier
I for one know it's time for a change	Ech fir eng weess, datt et Zäit ass fir eng Ännerung
I'll see you in a month, Master	Ech gesinn dech an engem Mount, Meeschter
I've never been to the kitchen before	Ech war nach ni an der Kichen
I then left the girl	Ech sinn dunn vum Meedchen fortgaang
I have nothing to eat	Ech hunn näischt ze iessen
We copy you on the ground	Mir kopéieren Iech um Terrain
I've heard your story a thousand times now	Ech hat Är Geschicht elo dausend Mol héieren
I know they did not just leave us alone	Ech weess, datt si eis net einfach ewech gelooss hunn
I finally gave up and told him about the dream	Ech hunn endlech opginn an him iwwer den Dram gesot
I did not want to tell you that	Ech wollt Iech dat net soen
I just missed the first show of the day	Ech hu just déi éischt Show vum Dag verpasst
I could see you were so scared	Ech konnt gesinn datt Dir sou Angscht hutt
I have the smell of roses and breathing	Ech hunn de Geroch vu Rousen an ootmen
I love you all dearly	Ech hunn dech all léif gär
I was looking in the wrong direction	Ech hunn an déi falsch Richtung gesicht
I would have killed him	Ech hätt him ëmbruecht
I could not wait for her parents to see her	Ech konnt net op hir Elteren waarden fir hatt ze gesinn
The engine crashed during the flight	De Motor ass am Fluch vum Fliger gefall
I had to make my sister better	Ech hu misse meng Schwëster besser maachen
I want a normal life	Ech wëll en normale Liewen
I have to get rid of her	Ech muss vun hatt lass ginn
No enemy ships were found	Keng feindlech Schëffer goufen fonnt
I was happy for my girl this was definitely welcome	Ech war frou fir mäi Meedchen dëst war definitiv wëllkomm
I wasted some on the wood and threw a match	Ech hunn e puer op d'Holz verschwenden an e Match gehäit
A loud roar was heard throughout the house	Am ganze Haus gouf en haart Gebrum héieren
The flesh is thick and white	D'Fleesch ass déck a wäiss
I wish you good luck, love	Ech wënschen Iech Vill Gléck, Léif
I pulled her to me and gave her a hug	Ech hunn hatt bei mech gezunn an hunn hatt en Ëmarm ginn
I put it to my ear and answered	Ech hunn et op d'Ouer geluecht an hunn geäntwert
I saw him sitting alone, brewing in his prison cell	Ech hunn hien eleng gesinn sëtzen, a senger Prisongszell ze brouwen
I was also watched now	Ech gouf och elo nogekuckt
He also called him a prisoner of conscience	Deen huet hien och e Gewëssensgefaange genannt
I was familiar with this game	Ech war kennt mat dësem Spill
I actually like the feeling	Ech kann eigentlech d'Gefill gär
A look of determination appeared on his face	E Bléck vun Entschlossenheet erschéngt op sengem Gesiicht
I waited for my food to cook from my mind	Ech gewaart fir mäin Iessen ze kachen vu mengem Geescht
I feel nauseous, out of step	Ech fille mech knaschteg, aus Schrëtt
I slept with her a few times	Ech hunn e puer Mol mat hatt geschlof
I did nothing but run in fear of you	Ech hunn näischt gemaach wéi an Angscht virun Iech lafen
I was somehow reversed	Ech war iergendwéi ëmgedréint
I know you consider yourself an intelligent woman	Ech weess datt Dir Iech als intelligent Fra ugesinn
I did not give it up, and then forgot to inform anyone	Ech hunn et net ofginn, an dann vergiessen iergendeen ze informéieren
I waited a few seconds and removed it	Ech gewaart e puer Sekonnen an ewechzehuelen et
I mean it was like playing with fire	Ech mengen et war wéi mam Feier ze spillen
I tried to adjust my breathing to his, but could not	Ech hu probéiert meng Atmung zu sengem ze passen, awer konnt net
I know you had high hopes for the station	Ech weess datt Dir grouss Hoffnungen op d'Gare hat
I wanted to know more about him	Ech wollt méi iwwer hie wëssen
A person often turns blue when breathing is stopped	Eng Persoun gëtt dacks blo wéi d'Atmung gestoppt gëtt
I am quite cordial and polite and even charming	Ech sinn zimlech häerzlech an héiflech a souguer charmant
I only have one of my own	Ech hunn nëmmen ee vu mir selwer
I would have brought a bottle of water to celebrate	Ech hätt eng Fläsch Waasser matbruecht fir ze feieren
I could give up creating the impression of being curious	Ech kéint opginn den Androck ze kreéieren virwëtzeg ze sinn
I want to marry the redhead	Ech wëll de roude Kapp ze bestueden
I am publishing my first book	Ech publizéiert meng éischt Buch
A smaller corridor than their headquarters awaited us	Eng méi kleng Gang wéi hiren Haaptquartier huet eis gewaart
I suddenly found myself in a very strange situation	Ech hu mech op eemol an enger ganz komescher Situatioun fonnt
I love all kinds of games, will try any genre	Ech Léift all Zorte vu Spiller, wäert probéieren all Genre
A woman sells men clothes	Eng Fra verkeeft Männer Kleeder
A feeling of presence, something behind my shoulder	E Gefill vu Präsenz, eppes hannert menger Schëller
I need you in the office	Ech brauch dech am Büro
I was hoping for directions or something like that	Ech gehofft et Richtungen oder eppes wéi dat
A policeman pulled us over and then got on our vehicle	E Polizist huet eis eriwwer gezunn a koum dunn op eise Gefier
I could tear down the house	Ech kéint d'Haus räissen
I better get dressed	Ech besser mech undoen ze goen
I hope you have a wonderful harvest to enjoy	Ech hoffen Dir hutt eng wonnerbar Erntegung fir ze genéissen
I left home, made a life for myself	Ech sinn doheem fortgaang, e Liewen fir mech gemaach
I can not give birth naturally	Ech kann net natierlech Gebuert ginn
I looked to the left and saw the tall cathedral tower	Ech hunn lénks gekuckt an den héije Kathedraltuerm gesinn
I also have to keep an eye on my brother	Ech muss och mäi Brudder am A behalen
I did not say anything in secret	Ech hunn näischt am Geheimnis gesot
I did not like to tell them	Ech hunn hinnen net gär gesot
I hope to return with boxes of baby clothes	Ech hoffen mat Këschte vu Puppelchen Kleeder zréck
I took another deep breath, and let it pass	Ech hunn en aneren déif Otem geholl, a loosse et passéieren
I felt a delicious thrill of being so close to him	Ech hu e leckere Begeeschterung gefillt him sou no ze hunn
I put my salad on the table	Ech hunn meng Zalot op den Dësch gesat
I searched at that thought	Ech hu bei deem Gedanke gesucht
I spent many hours with this activity	Ech hunn vill Stonnen mat dëser Aktivitéit verbruecht
I clapped on the metal frame	Ech hunn op de Metallrahmen geklappt
I see too much ahead and little else	Ech gesinn zevill virun a wéineg anescht
I lacked the energy to fully connect with her	Ech hunn d'Energie gefeelt fir voll mat hatt ze verbannen
I loved my parents	Ech hat meng Elteren gär
I did not want to tell my father about my problem	Ech wollt mäi Papp net iwwer mäi Problem soen
I'm going to the door of my apartment	Ech ginn op d'Dier vu menger Wunnunitéit
I should respect that	Ech sollt dat respektéieren
I learned a few things about being immortal	Ech hunn e puer Saachen geléiert iwwer en onstierwlechen ze sinn
I need you to be brave for me, big man	Ech brauch dech fir mech couragéiert ze sinn, grousse Mann
I knew he was going to kiss me	Ech wousst datt hien mech géif kussen
Some of them looked damp from the rain	E puer vun hinnen hu vum Reen fiicht ausgesinn
I looked into her eyes	Ech hunn an hir Ae gekuckt
They contain one or two drops of oil	Si enthalen een oder zwee Uelegdrëpsen
I have to save for my books	Ech muss fir meng Bicher spueren
I really could not take over what he said	Ech konnt wierklech net iwwerhuelen wat hie gesot huet
I would never take revenge on you	Ech géif ni Revanche géint Dir huelen
A woman near the fireplace gasped	Eng Fra no beim Kamäin huet gegast
I could not possibly get it out of my head	Ech konnt et onméiglech aus mengem Kapp kréien
Bush would be second or third	Bush wier zweeten oder drëtten
I know you mean well	Ech weess, Dir mengt gutt
I still have a ton of it though	Ech hunn awer nach eng Tonn dovun
I thought the evening would be better for me	Ech hu geduecht datt den Owend besser fir mech wier
I need an assistant manager	Ech brauch en Assistent Manager
I was at the end of my mind	Ech war um Enn vu mengem Verstand
I always knew food was low, money scarce	Ech wosst ëmmer Liewensmëttel niddereg war, Suen knapps
I could not stop throwing until my belly was empty	Ech konnt net ophalen ze werfen bis mäi Bauch eidel war
I'm really sorry it has to be this way	Et deet mir wierklech leed datt et esou muss sinn
I was deeply shocked	Ech war zudéifst schockéiert
I assume this is because he did not expect me to survive	Ech huelen un dat ass well hien net erwaart huet datt ech iwwerliewen
I opened my senses to scan the room	Ech hunn meng Sënner opgemaach fir de Raum ze scannen
I watched him from the comfort of my corner	Ech hunn him aus dem Komfort vu mengem Eck gekuckt
I decided to change that	Ech hu beschloss dat ze änneren
I give her what she wants	Ech ginn hir wat si wëll
I just did not expect you at home so early	Ech hat dech einfach net esou fréi doheem erwaart
I was scared and scared	Ech hunn erschreckt an Angscht
I just went through the motions	Ech sinn just duerch d'Beweegunge gaang
He was born into a well-connected family	Hie gouf an eng gutt verbonne Famill gebuer
I threw it on the floor in anger	Ech hunn et a Roserei op de Buedem geheit
I clutched the journal tightly in one arm	Ech hunn de Journal fest an engem Aarm geknuppt
A gold chain hangs around his neck	Um Hals hänkt eng Goldkette
I've been looking for the best answers all my life	Ech hunn mäi ganzt Liewen déi bescht Äntwerten gesicht
I like comfortable	Ech hu gär bequem
I know it was not all yours, however	Ech weess et war net all Är, awer
I feel sad after reading what you went through	Ech fille mech traureg nodeems ech gelies hunn wat Dir duerchgaang ass
I wanted to beat him to be the best	Ech wollt him schloen, fir dee Beschten ze sinn
I believe there are more mysteries to be uncovered	Ech gleewen datt et méi Mystère gëtt fir opgedeckt ze ginn
I like the color red	Ech hunn d'Faarf rout gär
I still have to decide	Ech muss nach entscheeden
I had no idea what those parts were	Ech hat keng Ahnung wat déi Deeler waren
I also show her with retreat the new issue	Ech weisen hir och mat Réckzuch déi nei Emissioun
I was a restless boy	Ech war en onrouege Jong
I have not seen him for another twenty years	Ech hunn hien net méi fir eng aner zwanzeg Joer gesinn
I really wanted to see everyone	Ech wollt wierklech jidderee gesinn
I remember going back to the party	Ech erënnere mech zréck op d'Party
A hero would not watch his son die	En Held géif net kucken wéi säi Jong stierft
I could not seem to care	Ech konnt schéngen net egal
I could see the glow of the fire below	Ech konnt de Glanz vum Feier ënnert gesinn
I had to get my key back	Ech hu misse mäi Schlëssel zréck kréien
I need to know what's going on	Ech muss wëssen wat geschitt
I see her in a reflection in the window	Ech gesinn hatt an enger Reflexioun an der Fënster
I took out my cell phone	Ech hunn mäin Handy erausgeholl
I searched and pressed	Ech hunn gesucht an opgedréckt
I had cut myself somehow	Ech hat mech iergendwéi geschnidden
I can not forgive you for that	Ech kann Iech dofir net verzeien
I've been talking about history for a while	Ech schwätzen iwwer Geschicht fir eng Zäit
I'm glad to go to your house	Ech gi gär bei däin Haus
I must have a reason for a certain hypothesis	Ech muss e Grond fir eng gewëssen Hypothese hunn
I relaxed and allowed my mind to move forward	Ech entspaant an hunn mäi Geescht erlaabt no vir ze kommen
An opportunity to work together	Eng Chance fir zesummen ze schaffen
I still could not remember when I left my office	Ech konnt mech nach näischt erënneren wéi ech mäi Büro verlooss hunn
I was sitting in front of you at the time	Ech hunn mech deemools virun Iech gesat
A full load of books on a single ship	Eng voll Laascht vu Bicher op engem eenzege Schëff
I go out and approach her	Ech raus an Approche hir
I want to show you something	Ech wëll Iech eppes weisen
I slip it out of the way	Ech rutschen et aus dem Wee
A glimpse of their secrets is rare	En Abléck vun hire Geheimnisser ass selten
I forgot school, everything	Ech hat d'Schoul vergiess, alles
A home, a promising art career, and your self-worth	En Haus, eng villverspriechend Konschtcarrière, an Äert Selbstwert
I'm sick of you trying to escape	Ech si krank datt Dir probéiert ze flüchten
A true product of his time	E richtegt Produkt vu senger Zäit
I decided to stay home because of the downward trend	Ech hu beschloss doheem ze bleiwen, wéinst dem Downward Trend
I wanted her to help me understand, but she did not	Ech wollt hatt mir hëllefen ze verstoen, awer si huet net
I did not give him a name	Ech hunn him keen Numm ginn
I honestly did not really know, but these ideas attracted me	Ech wousst éierlech net wierklech, awer dës Iddien hunn mech gezunn
I just want you to be safe	Ech wëll just datt Dir sécher sidd
I do not envy the boy's place	Ech beneiden net de Jong seng Plaz
I have things that need to be taken care of	Ech hunn Saachen déi musse gekëmmert ginn
I gave her a nasty look	Ech hunn hir e béise Bléck
I rather enjoyed that game	Ech hunn dat Spill éischter genoss
I need to make some radio calls first	Ech muss éischt e puer Radio Uruff maachen
I love cheese and tomatoes	Ech Léift Kéis an Tomate
A pile of papers lay down	E Koup Pabeiere louch drop
Cases usually occur in late winter and early spring	Fäll geschéien normalerweis am spéide Wanter a fréie Fréijoer
I looked around for a second	Ech hunn ëm eng Sekonn gekuckt
I would get angry very often and very quickly	Ech géif mech ganz dacks a ganz séier rosen
I need a mentor and a friend badly	Ech brauch e Mentor an e Frënd schlecht
I wish it would help me	Ech wënschen et wier mir ze hëllefen
I put on my shirt and boots	Ech hunn mäi Hiem a meng Stiwwelen un
I have to find my own food	Ech muss mäin eegent Iessen fannen
I really hoped we would not hide there	Ech hu wierklech gehofft, mir géifen eis net do verstoppen
I knew where that place was	Ech wousst wou déi Plaz war
I was the first player to return this morning	Ech war deen éischte Spiller deen de Moien erëm ukomm ass
I need to know that the ship is fully functional	Ech muss wëssen, datt d'Schëff voll funktionell ass
Sources differ slightly on what exactly went wrong	Quellen ënnerscheede sech e bëssen iwwer wat genau falsch gaang ass
I just know the place for her	Ech weess just d'Plaz fir hatt
Jewish women and children should be evacuated	Jiddesch Fraen a Kanner sollten fortgefuer ginn
I was just wondering if they are open	Ech hu mech just gefrot ob se op sinn
I always got wet	Ech hunn mech ëmmer naass gemaach
I'll draw the line from now on	Ech zéien d'Linn vun elo un
I created them for people	Ech hunn se fir Leit erstallt
I wanted to lose you	Ech wollt dech verléieren
I had to grab him and push him	Ech hu missen him gräifen an hien erandrécken
I fall somewhere in the middle of that spectrum	Ech falen iergendwou an der Mëtt vun deem Spektrum
A lengthy but occasional inquiry revealed no common interest	Eng laang, awer geleeëntlech Enquête huet keng gemeinsam Interesse opgedeckt
I'll be doing all this in these last few days	Ech wäert all dës an dëse leschten Deeg maachen
I finally found a job	Ech hunn endlech eng Aarbecht fonnt
I hope you like my foreword	Ech hoffen dir gefällt mäi Virwuert
I knew you would save me	Ech wousst Dir géift mech retten
I was an ordinary girl, no special one	Ech war en gewéinlecht Meedchen, keen speziellen
I just kept the good performance on it	Ech hu just déi gutt Leeschtung op et behalen
Louis they had only fifty cents	Louis si haten nëmmen fofzeg Cent
A future to be loved	Eng Zukunft fir beléift ze sinn
I just want to get rid of it	Ech wëll just lass vun et
I read the record you wrote	Ech liesen de Rekord deen Dir geschriwwen hutt
I learned almost nothing about who they are now though	Ech geléiert bal näischt iwwer déi si elo wann
It drove a few stones	Et huet ee Paar Steng gefuer
A hundred things more, at least	Honnert Saachen méi, op d'mannst
I'm very excited about it	Ech sinn ganz opgeregt doriwwer
I felt the familiar rush of excitement	Ech hunn de vertraute Rush vun der Opreegung gefillt
I can see it for myself	Ech kann et selwer kucken
You are your own power	Dir sidd Är eege Kraaft
I came out here to be alone	Ech sinn hei eraus komm fir eleng ze sinn
I eat a lot of bread and pasta	Ech iessen vill Brout a Nuddelen
I will not argue it for a moment	Ech streiden et net fir ee Moment
The revolt was overthrown by the military	D'Revolt gouf vum Militär ofgerappt
I know they let me go free and clear	Ech weess si loossen mech fräi a kloer goen
I resist the urge to turn and look at him	Ech widderstoen den Drang ze dréinen a kucken him
I wanted to thank you personally	Ech wollt Iech perséinlech Merci soen
I'm inspired by colors, the environment and other artists	Ech si vu Faarwen, der Ëmwelt an aner Kënschtler inspiréiert
I was a mess a hundred times	Ech war honnert Mol e Mess
I would forget his smell	Ech géif säi Geroch vergiessen
There is an illustration after this scene	Et gëtt eng Illustratioun no dëser Szen
I could see the smile in his gray eyes	Ech konnt de Laachen a senge groe Aen gesinn
I had to build a good chunk of that	Ech hu missen e gutt Stéck vun deem opbauen
I was a leader and he ignored my talents	Ech war e Leader an hien ignoréiert meng Talenter
I think that made her unashamed	Ech mengen dat huet hatt ongenéiert
I look at it and like it	Ech kucken et a gefällt et gär
I tried to concentrate on myself	Ech hu probéiert mech selwer ze konzentréieren
I believe in this like few other available ideas	Ech gleewen un dëst wéi wéineg aner verfügbar Iddien
The ship was not damaged in the accident	D'Schëff gouf awer beim Accident net beschiedegt
I should never have said that	Ech hätt dat ni sollen soen
I will train him myself in the art of war	Ech wäert him selwer an der Konscht vum Krich trainéieren
I saw some young men scattered	Ech hunn e puer jonk Männer gesinn verspreet
I did not mean to be a smart ass	Ech hat net gemengt e Smart Arsch ze sinn
I was not just thinking about job integration	Ech hunn net nëmmen un Aarbechtsintegratioun geduecht
I never, ever wanted anything like this to happen	Ech wollt ni, ni, datt eppes vun dësem geschitt
I was able to help him with his transition	Ech konnt him mat sengem Iwwergank hëllefen
A short circuit can create dangerous conditions	Eng kuerz Circuit kann geféierlech Konditiounen schafen
I have such mixed feelings	Ech hunn esou gemëschte Gefiller
I informed him she was	Ech informéiert him si war
A new name would not do him any good	En neien Numm géif him näischt maachen
I can be here again in two days	Ech kann an zwee Deeg erëm hei sinn
I look around the room	Ech kucken ronderëm de Raum
I was already worried it might	Ech war scho besuergt et kéint
I had to take my hat off to them	Ech hu missen den Hutt fir hinnen ofhuelen
I did not see a missed call, which surprised me	Ech hu keng verpasst Uruff gesinn, wat mech verwonnert huet
I have a very different idea	Ech hunn eng ganz aner Iddi
I was behind the counter and not at table service	Ech war hannert de Comptoir an net op Dëscher Déngscht
A particular tribe can be a nation	E bestëmmte Stamm kann eng Natioun sinn
I'll open today at five	Ech wäert haut ëm fënnef opmaachen
I have no sympathy for such parents	Ech hu keng Sympathie fir esou Elteren
I can remember laughing, but not quite	Ech ka mech erënnere wéi ech laachen, awer net ganz
I like the suspense	Ech hunn d'Spannung gär
I understand, but refuse to tolerate it	Ech verstinn, awer refuséieren et ze toleréieren
I believe the second statement is more accurate	Ech gleewen datt déi zweet Ausso méi korrekt ass
I got to meet my son and daughter	Ech krut mäi Jong a meng Duechter ze treffen
I went in there and got three dollar quarters	Ech sinn dobannen gaang an hunn dräi Dollar Véierel kritt
I thought he was nuts, you know how to lose it	Ech hu geduecht datt hien Nëss wier, wësst Dir, wéi et ze verléieren
I could not have asked for a better match	Ech hätt net fir e bessere Match gefrot
I can not stop shaking	Ech kann net ophalen ze zidderen
I did not realize its importance back then	Ech hunn hir Wichtegkeet deemools net gemierkt
He bought some and collected more on his own	Hien huet e puer kaaft a méi eleng gesammelt
I started to feel sick	Ech hunn ugefaang krank ze fillen
I saw a car that looked like a truck	Ech hunn en Auto gesinn deen ausgesäit wéi e Camion
I got out of the way and laughed	Ech sinn aus dem Wee gaangen a gelaacht
I want those things for myself	Ech wëll déi Saache fir mech
I slipped free of his arms	Ech si fräi vu sengen Äerm gerutscht
I recognize that word	Ech erkennen dat Wuert
I stayed with my friend	Ech sinn bei mengem Frënd bliwwen
I still had my car keys in hand	Ech hat nach meng Autoschlësselen an der Hand
I have to get this out of the box	Ech muss dat aus der Këscht kréien
I keep my business intact	Ech halen mäi Geschäft intakt
I slipped inside and closed the door	Ech sinn dobanne gerutscht an d'Dier zougemaach
But both are sensitive	Awer béid sinn sensibel
I did not forgive the guy	Ech hunn de Guy net vergëft
That was the number one for me	Dat war d'Nummer eent fir mech
I did not want to believe him	Ech wollt him net gleewen
I want people to start thinking about our communication	Ech wëll datt d'Leit ufänken iwwer eis Kommunikatioun ze denken
I came here to help my friend	Ech sinn heihinner komm fir mäi Frënd ze hëllefen
I want to pay him too	Ech wëll hien och bezuelen
I wrote them down for you	Ech hunn se fir Iech opgeschriwwen
A soldier of the dead, killed	En Zaldot vun den Doudegen, erofbruecht
There are no windows on the north side	Et gi keng Fënsteren op der Nordsäit
I'm afraid we've exhausted you	Ech fäerten, mir hunn dech erschöpft
I read the morning reports	Ech liesen de Moien Berichter
I tried to reach for my weapon	Ech hu probéiert meng Waff z'erreechen
I stopped and watched him move from picture to picture	Ech gestoppt a gesinn him vun Bild zu Bild plënneren
I made it a point to slam the door	Ech hunn et e Punkt gemaach fir d'Dier ze schloen
It seemed to be his last work	Et huet geschéngt, datt et säi leschte Wierk wier
I was worried about that	Ech hat dofir gesuergt
I wanted an isolated place like this	Ech wollt eng isoléiert Plaz wéi dës
I was just wondering why that is	Ech hu mech just gefrot firwat dat ass
I push his fat head away from mine	Ech drécke säi fette Kapp vu mengem ewech
I agree that this feels unfair to some children	Ech averstanen datt dëst fir e puer Kanner ongerecht fillt
Influence is not government	Afloss ass keng Regierung
I stay calm, then we shake our heads	Ech bleiwen roueg, da rësele mir de Kapp
I have a long drive ahead of me	Ech hunn eng laang Fahrt virun mir
I went in that direction	Ech sinn an dës Richtung gaang
I really tried to focus on my writing	Ech hu wierklech probéiert op meng Schreiwen ze fokusséieren
I can no longer be with you	Ech kann net méi bei dir sinn
I could not believe how fast it happened	Ech konnt net gleewen wéi séier et geschitt ass
A little blue and a little gray, maybe a little green	E bësse blo an e bësse gro, vläicht e bësse gréng
I was reminded of your fall	Ech war drun erënnert no Ärem Hierscht
I finished my sandwich	Ech hunn mäi Sandwich fäerdeg gemaach
I'll see what we can do	Ech wäert kucken wat mir maache kënnen
I allowed myself a secret grin	Ech hunn mir e geheime Grinsen erlaabt
I love it so much, so, so much	Ech hunn et sou gär, sou, sou vill
At the same time work was being done on the castle	Gläichzäiteg ass um Buerg geschafft
You owe it to the team	Dir schëlleg et dem Team
There was a disease in my stomach	Eng Krankheet war a mengem Mo
I can leave now	Ech kann elo verloossen
I can not say enough about how terrible this region is	Ech kann net genuch soen iwwer wéi schrecklech dës Regioun ass
I just need to know what I do next	Ech muss just wëssen, wat ech nächst maachen
I had nothing to eat for two weeks	Ech hat zënter zwou Wochen näischt ze iessen
I wanted to thank you for telling your parents	Ech wollt Iech Merci soen datt Dir Är Elteren gesot hutt
Crime rates on the island are low	Kriminalitéit Tariffer op der Insel sinn niddereg
I throw the phone at the end of the table	Ech gehäit den Telefon um Enn vum Dësch
I only have a jury of twelve to convince	Ech hu just eng Jury vun zwielef ze iwwerzeegen
I want to see her and be with her again	Ech wëll hatt gesinn an erëm mat hatt sinn
I have to be a little alone	Ech muss e bëssen eleng sinn
I love you and miss you	Ech hunn dech gär a vermëssen dech
I remember a phrase of friendship from my book	Ech erënnere mech un engem Saz vu Frëndschaft aus mengem Buch
I do not understand why people are afraid of new ideas	Ech verstinn net firwat d'Leit vun neien Iddien Angscht hunn
A soft flash could be seen in the background	E mëllen Blitz konnt am Hannergrond gesi ginn
I left mine at the hotel	Ech lénks meng am Hotel
A cell can be part of a row	Eng Zell kann Deel vun enger Rei sinn
A wise boss would excite them to some degree	E schlaue Patron géif hinnen zu engem gewësse Mooss begeeschteren
I'm now going to prepare a place for you	Ech ginn elo fir Iech eng Plaz ze preparéieren
I could almost smell the sweat	Ech konnt bal de Schweess richen
I would never be made a fool of myself again	Ech géif ni méi zu engem Narr gemaach ginn
I cried with fear and hatred and loss	Ech hu mat Angscht an Haass a Verloscht gekrasch
I was just bored in my life	Ech war just a mengem Liewen langweilen
I left you a message	Ech hunn Iech e Message hannerlooss
I know they need us when they hear	Ech weess datt se eis brauchen wa se héieren
I went in and started looking for him	Ech sinn eragaang an hunn ugefaang no him ze sichen
I also never looked around	Ech hunn och ni ronderëm gekuckt
I ordered something for you	Ech hunn Iech eppes dofir bestallt
Just let the bad things go	Loosst just déi schlecht Saache goen
A second later they came out	Eng Sekonn méi spéit koumen se eraus
I could hear her chest	Ech konnt hir Këscht héieren
I asked what happened	Ech gefrot wat geschitt ass
I will not be dictated to	Ech wäert net diktéiert ginn
I should expect you to ask questions	Ech sollt erwaarden datt Dir Froen stellt
I simply expressed my agreement	Ech hunn einfach mäin Accord ausgedréckt
He struggled with control throughout his career	Hien huet während senger Carrière mat Kontroll gekämpft
I still think of you, wish you well, but know better	Ech denken nach ëmmer un dech, wënschen Iech, awer weess besser
A fraction of your time	Eng Fraktioun vun Ärer Zäit
I told him he had to stop drinking	Ech hunn him gesot datt hie muss ophalen drénken
I was too young and too busy to get married	Ech war ze jonk an ze beschäftegt fir ze bestueden
I could not save her	Ech konnt hatt net retten
I still do not remember last night	Ech erënnere mech nach net gëschter Owend
But I stopped thinking about it	Ech hunn awer opgehalen drun ze denken
I always got that way before I went to work	Ech krut ëmmer esou ier ech op d'Aufgab gaange sinn
I just need a place to stay	Ech brauch just eng Plaz fir ze bleiwen
I just did not have enough fur	Ech hat einfach net genuch Pelz
I know very little about them	Ech weess ganz wéineg iwwer si
I hope you can read this and his intentions	Ech hoffen Dir kënnt dat a seng Intentiounen liesen
I like my gray short hair	Ech hu gär meng gro kuerz Hoer
I shake my hand in pain	Ech rësele meng Hand a Péng
I then saw the bride sitting on the lid	Ech hunn dunn d'Braut gesinn, op den Deckel souz
I understand these words	Ech verstinn dës Wierder
I like to drink in bars	Ech hu gär gedronk a Baren
I never thought you could not afford the clothes	Ech hat ni geduecht datt Dir d'Kleeder net kéint bezuelen
I hope you will make time to work in each area	Ech hoffen Dir wäert Zäit maachen an all Beräich ze schaffen
I need him to move	Ech brauch hien fir ze beweegen
I hear the view above is good	Ech héieren d'Vue uewen ass gutt
I told myself it would be enough	Ech hu mir gesot et wier genuch
I got no problem hiring	Ech krut kee Problem agestallt
I remember feeling extremely confused, a little ashamed	Ech erënnere mech datt ech extrem duerchernee gefillt hunn, e bësse geschummt
A change of work and city	Eng Ännerung vun Aarbecht a Stad
I look down at him and swallow the tears	Ech kucken op hien erof a schlucken d'Tréinen
I hate us all right now	Ech haassen eis all grad elo
I got out of bed and stumbled across the hall	Ech sinn aus dem Bett gerutscht a sinn duerch d'Hal getrollt
I never find her waiting	Ech fannen hir ni waarden
I chose to write a poem	Ech hu gewielt e Gedicht ze schreiwen
I would never do that	Ech géif dat ni maachen
I should not tell you any of this	Ech sollt Iech näischt vun dësem soen
I did not understand why it hurts so much	Ech hunn net verstan firwat et sou wéi deet
A classic design with lasting beauty	E klassesche Design mat dauerhafter Schéinheet
I have to get rid of this sign	Ech muss mech vun dësem Schëld befreien
I knew he could, in a pinch, cave	Ech wousst, datt hien, an enger Prise, Höhl kéint
I knew there were a few inches in there	Ech wousst datt e puer Zentimeter era waren
I can carry them to choir practice	Ech kann se un Chouerpraxis droen
I fought the urge and touched his cheek	Ech hunn den Drang gekämpft an hunn seng Wang beréiert
I know he loves you	Ech weess datt hien dech gär huet
I was an athletic in high school	Ech war en Athletic am Lycée
I had them bring it here for you to see	Ech hat se et heihinner bréngen fir Iech ze gesinn
I like a person who gets straight to the point	Ech hunn eng Persoun gär déi direkt op de Punkt kënnt
I would not give up on it	Ech géif mech net drop opginn
I just hear my dead mom	Ech héieren just meng dout Mamm
I just want to make it better	Ech wëll et just besser maachen
I think taking responsibility and paying are two different things	Ech mengen d'Verantwortung ze huelen an ze bezuelen sinn zwou verschidde Saachen
I had to find a way out	Ech hat e Wee eraus ze hunn
A pool of blood formed around his head	E Pool vu Blutt huet sech ëm säi Kapp geformt
A pet name she could handle	E Hausdéiernumm, deen hatt kéint handhaben
I decided to fly	Ech hu beschloss ze fléien
I will specify a difficult case	Ech wäert ee schwéiere Fall spezifizéieren
I did not hear any more screams	Ech hunn keng Gejäiz méi héieren
I hear her turn around	Ech héieren hatt iwwer mech ëmdréinen
I'm looking for another place within my budget	Ech gesicht fir eng aner Plaz bannent mengem Budget
I hope this does not hurt your feelings	Ech hoffen dat schued Är Gefiller net
I conform immediately	Ech konform direkt
I forgot how big he is	Ech hu vergiess wéi grouss hien ass
This is accompanied by agitation in some cases	Dëst ass begleet vun Agitatioun an e puer Fäll
She does not like milk	Si huet net gär Mëllech
I told him it was fate that we met	Ech hunn him gesot datt et Schicksal war dat mir begéint hunn
I told her not to call me anymore	Ech hunn hir gesot mech net méi ze ruffen
I could only imagine what the driver meant	Ech konnt mir nëmme virstellen, wat de Chauffeur gemengt hat
A moment later, a very old woman opened it	E Moment méi spéit huet eng ganz al Fra et opgemaach
I can not just leave it at that	Ech kann dat net einfach loossen
Those days are closing fast	Déi Deeg ginn séier zou
I slept during the long flight	Ech schlofen während dem laange Fluch
I awoke in the darkness	Ech sinn an der Däischtert erwächt
I went to bed again this morning	Ech sinn no mengem Wee de Moien erëm schlofen
I just start deleting the dishes when my phone rings	Ech fänken just un d'Platen ze läschen wann mäi Telefon schellt
I also went to the bus stop with someone	Ech sinn och mat engem op de Busarrêt gaang
I made three coats of arms with this one	Ech hunn dräi Wopen mat dësem gemaach
I need a minute to process it	Ech brauch eng Minutt et ze veraarbecht
I would have spoken the local language	Ech hätt déi lokal Sprooch geschwat
I came out of the big tent	Ech sinn aus dem groussen Zelt eraus komm
This part of the track was almost completely flat	Dësen Deel vun der Streck war bal ganz flaach
I just had some funny dreams about her recently	Ech hat just e puer witzeg Dreem iwwer hir kuerzem
I mean, very few people	Ech mengen, ganz wéineg Leit
I had eaten at six in the morning, after sunrise	Ech hat de Moien um sechs, nom Sonnenopgang giess
I think it worked too	Ech mengen et huet och geschafft
I started to get a little excited	Ech hunn ugefaang e bëssen opgeregt ze ginn
I could understand his concern	Ech konnt seng Suerg verstoen
I know this must hurt	Ech weess dat muss schueden
A strange scent had suddenly filled her office	E komeschen Doft hat op eemol hire Büro gefëllt
I did not protect you enough	Ech hunn dech net genuch geschützt
I should do that more often	Ech sollt dat méi dacks maachen
I like the feeling of healthy, straight hair	Ech hu gär d'Gefill vu gesonden, richtegen Hoer
I talk about the meaning of names with my students	Ech schwätzen iwwer d'Bedeitung vun den Nimm mat mengen Schüler
I just got it away from her in time	Ech krut et just zu Zäit vun hirem ewech
I know all about your few days	Ech weess alles iwwer Är puer Deeg
Much more than it should be	Vill méi wéi et soll sinn
I got up in excitement	Ech sinn an Opreegung opgestan
I want to find purpose and meaning	Ech wëll Zweck a Bedeitung fannen
A place he did not want to be	Eng Plaz wou hien net wollt sinn
I like most of his work	Ech hunn déi meescht vu senger Aarbecht gär
I did not look my best	Ech hunn net mäi Bescht ausgesinn
I hear men screaming	Ech héieren Männer jäizen
I could no longer afford to live in my house	Ech konnt mech net méi leeschten a mengem Haus ze liewen
I point out after the first interaction	Ech weisen no der éischter Interaktioun op
I watched it online last night	Ech hunn et gëschter Owend online gekuckt
The bridge and the third choir follow	D'Bréck an d'drëtte Chouer kommen duerno
I remember the pain, the heat and the beach	Ech erënnere mech un de Péng, d'Hëtzt an d'Plage
I could hear the stove working	Ech konnt héieren den Uewen schaffen
I have her living in the pool house	Ech hunn hir am Poolhaus liewen
I hope help is on the way	Ech hoffen Hëllef ass um Wee
I refuse to approach her	Ech refuséieren hir no ze kommen
I pushed her not to take me to this hospital	Ech hunn hatt gedréckt fir mech net an dëst Spidol ze huelen
I tried to call her	Ech hu probéiert hir ze ruffen
I cry, more with shock than with pain	Ech jäizen, méi mat Schock wéi mat Péng
A month has passed and still no family	E Mount ass vergaang an nach ëmmer keng Famill
I felt very confident	Ech hu mech ganz zouversiichtlech gefillt
I have to forgive him	Ech muss him verzeien
I was able to save myself from feeling again	Ech konnt mech erëm aus Gefill retten
I saw the door open and came in	Ech hunn d'Dier gesinn opgemaach a koumen eran
The ceasefire did not last six months	D'Waffestëllstand huet net sechs Méint gedauert
I pulled back the arrow, holding my breath	Ech hunn de Pfeil zréckgezunn, meng Otem gehal
A uniform and protective gear covered it	Eng eenheetlech a Schutzausrüstung huet et iwwerdeckt
I know how hard it is	Ech weess wéi schwéier et ass
A hit was made and a star was born	En Hit gouf gemaach an e Stär gouf gebuer
I crossed the living room and opened the door	Ech sinn duerch d'Stuff gekräizt an hunn d'Dier opgemaach
I have to learn the area	Ech muss der Géigend léieren
B slipped on her way and caught her	B rutscht op hire Wee an huet si gefaang
I think he spends the evening with us	Ech mengen hien verbréngt den Owend bei eis
I would like to go on board and meet their captain	Ech géif gär u Bord goen an hire Kapitän treffen
I went straight to my booth	Ech sinn direkt op mäi Stand gaang
I do not like much of anyone at the moment	Ech hunn de Moment net vill vun iergendeen gär
I will not forget it	Ech wäert et net vergiessen
I love her, but she's gone a lot	Ech hunn hatt gär, awer si ass vill fort
I've always loved that name	Ech hunn deen Numm ëmmer gär
I let your energies stay	Ech loossen Är Energien bleiwen
I also received a report about you	Ech krut och e Rapport iwwert Iech
I opened the door and looked outside	Ech hunn d'Dier opgemaach an no bausse gekuckt
I could see him coming	Ech konnt hien gesinn kommen
I went straight to bed	Ech sinn direkt an d'Bett gaang
I read that and immediately rolled my eyes	Ech hunn dat gelies an hunn direkt d'Aen opgerullt
I was still angry with him	Ech war nach ëmmer rosen mat him
I have a strong urge to hike and hide	Ech hunn e staarken Drang fir ze wanderen a sech ze verstoppen
I did not know where else to go	Ech wousst net wou soss ech higoen
I can do nothing to those people	Ech kann näischt un déi Leit maachen
I had them on the run	Ech hat se op der Flucht
I can tell he does not want to	Ech kann soen datt hien net wëllt
I met her by accident at the bus stop	Ech begéint hatt duerch Accident um Busarrêt
I refused to give that promise	Ech hu refuséiert dat Verspriechen ze ginn
I meet you in mind at every session	Ech treffen dech am Geescht bei all Sessioun
I smell the fear on you	Ech richen d'Angscht op Iech
I'm getting back on track	Ech kommen zréck op de Wee
I suggest you look at them carefully	Ech proposéieren Iech se virsiichteg ze kucken
I gasp for air, struggling to get away	Ech happte no Loft, kämpfe fir fort ze kommen
I studied from evening to morning	Ech hu vun owes bis moies studéiert
I was the reason her parents were dead	Ech war de Grond firwat hir Elteren dout waren
I could not allow you	Ech konnt Iech net erlaben
I assume some of it still works	Ech huelen un, datt e puer dovun nach funktionnéiert
I could have the little conversation	Ech kéint de klenge Gespréich maachen
I could feel someone reading my mind	Ech konnt fillen datt een meng Gedanken liest
I loaded our plates into the sink for later	Ech hunn eis Platen an de Waschbecken gelueden fir spéider
I especially enjoy watching my son's race car	Ech genéissen besonnesch mäi Jong säi Rennauto ze kucken
I want to be the one to do that	Ech wëll dee sinn, deen dat mécht
I think people would love your art	Ech mengen d'Leit géifen Är Konscht gär hunn
I then pulled up my skirt	Ech hunn dono mäi Rock opgerappt
I like them a lot more than myself	Ech hunn se vill méi gär wéi ech selwer
I could never just love a woman	Ech konnt ni just eng Fra Léift
I was thinking of starting a business with that money	Ech hu geduecht fir e Geschäft mat deene Suen ze grënnen
I'm not their goalkeeper	Ech sinn net hire Goalkeeper
I have some money left over from my trip	Ech hunn e bëssen Suen lénks vun menger Rees
I missed the close family connection	Ech hunn déi enk Famillverbindung verpasst
I was wondering when you're coming here	Ech hu mech gefrot wéini Dir hei kommt
I heard it but it did not speak	Ech hunn et héieren awer et huet net geschwat
I just told him who they are, that's all	Ech hunn him just gesot wien si sinn, dat ass alles
I really need to get home	Ech muss wierklech heem kommen
I have become the fourth member of our party	Ech hunn de véierte Member vun eiser Partei ausgemaach
A real girl was robbed by a real monster	E richtegt Meedchen gouf vun engem richtege Monster geklaut
Much of the country is left without a reliable power supply	Vill vum Land bleift ouni zouverlässeg Stroumversuergung
A critical mind seldom leads us in the right direction	E kritesche Geescht féiert eis selten an déi richteg Richtung
This kind of memory can last a lifetime	Dës Zort Erënnerung kann e Liewen laang daueren
I had no breasts	Ech hat keng Broscht
Five years later, the refugee returns	Fënnef Joer méi spéit kënnt d'Flüchtling zréck
I'm already looking forward to next year	Ech freen mech schon op d'nächst Joer
I'll look to get the other books	Ech wäert kucken fir déi aner Bicher ze kréien
I'll be your storm	Ech wäert Är Stuerm sinn
I expect her to talk to me	Ech erwaarden datt hatt mat mir schwätzt
I had to do this alone	Ech hu missen dëst eleng maachen
I was angry, confused, shocked and most of all hurt	Ech war rosen, duercherneen, schockéiert a virun allem verletzt
I could not even focus enough to do that	Ech konnt net emol genuch fokusséieren fir dat ze maachen
I never see him drink water	Ech gesinn hien ni Waasser drénken
I had no desire to go anywhere else	Ech hat kee Wonsch soss anzwousch ze goen
I remember that story	Ech erënnere mech un déi Geschicht
The leaders are corrupt	D'Leader si korrupt
At least I did not go down without explaining myself first	Ech war jiddefalls ni fir seng Genehmegung gesicht
I asked if he had heard his name	Ech hu gefrot ob hien säin Numm héieren huet
I prayed she would not shoot me in the back	Ech hu gebiet datt hatt mech net am Réck géif schéissen
I waited in the car while she checked us in	Ech hunn am Auto gewaart wärend hatt eis agecheckt huet
I'm still standing on the skull profile	Ech stinn nach ëmmer um Schädelprofil
I put my right hand back on the wall	Ech setzen meng riets Hand zréck op d'Mauer
I was jealous of their relationship	Ech war jalous vun hirer Relatioun
I mean, really like it	Ech mengen, wierklech gär et
I had to get away from them	Ech hu misse vun hinnen ewech kommen
I need to know, once and for all	Ech muss wëssen, eemol a fir all
I studied him now that he did not look at me	Ech hunn him studéiert, elo wou hien net op mech gekuckt huet
I made a lot of money as a Ho	Ech hu vill Suen als Ho gemaach
I wanted to have a child there	Ech wollt do e Kand ginn
The depth of transit is very variable	D'Tiefe vum Transit ass ganz variabel
I could not get so close to him without feeling faint	Ech konnt net esou no bei him kommen ouni mech liichtschwaach ze fillen
I have no information, no knowledge of anything	Ech hu keng Informatioun, kee Wëssen iwwer eppes
I will not make the same mistake	Ech wäert net déi selwecht Feeler maachen
I never like them	Ech hunn se ni gär
I do not need living dreams	Ech brauch keng lieweg Dreem
I recommend a responsible young adult	Ech recommandéieren eng responsabel jonk Erwuessener
I made up my mind to really love him then	Ech hu meng Gedanken gemaach fir hien dunn wierklech gär ze hunn
I understand growing apart, but this was abrupt	Ech verstinn auserneen wuessen, awer dëst war abrupt
I know what happened	Ech weess wat geschitt ass
A real asset to the local college	E richtege Verméigen fir de lokale College
I mean, we two stopped here, by chance	Ech mengen, mir sinn zwee hei opgehalen, zoufälleg
I can not feel the presence of clothes	Ech kann d'Präsenz vu Kleeder net fillen
I remember one of my first days there	Ech erënnere mech un ee vu menge éischten Deeg do
I have special projects on Cue	Ech hu speziell Projeten op Cue
I prayed he would	Ech hu gebiet datt hie géif
I jumped to my feet, excited about my return home	Ech sprangen op meng Féiss, opgereegt iwwer mäi Retour heem
I might as well try to do that	Ech muss vläicht och probéieren dat ze maachen
I want to be special to you	Ech wëll Iech speziell sinn
I give him a faint smile	Ech ginn him e schwaache Laachen
I doubt you allow it in yourself	Ech bezweifelen datt Dir et an Iech selwer erlaabt
I wondered what his life was like with his wife	Ech gefrot wéi säi Liewen mat senger Fra war
I could see that address written down somewhere	Ech konnt déi Adress iergendwou opgeschriwwen gesinn
I tried not to complain too much	Ech hu probéiert net ze vill ze beschwéieren
I just thought it was funny	Ech geduecht just et witzeg
I should not do that to her	Ech sollt hatt dat net maachen
I was surrounded by loyal friends	Ech war vun treie Frënn ëmgi
I could feel his eyes watching my every movement	Ech konnt seng Aen fillen meng all Beweegung kucken
I looked at the man standing in front of me now	Ech hunn de Mann gekuckt, deen elo virun mir stoung
I now have direction	Ech hunn elo Richtung
A heart can not be really big without this burning quality	En Häerz kann net wierklech grouss sinn ouni dës brennend Qualitéit
I recognize the lady as his mother	Ech erkannt der Madame als seng Mamm
I wanted him to take me instead	Ech wollt hien mech amplaz huelen
A person can not help it when they are stupid	Eng Persoun kann et net hëllefen wann se domm sinn
I take excellent care of my body	Ech këmmere mech exzellent ëm mäi Kierper
I could always call a taxi	Ech kéint ëmmer eng Taxi ruffen
The southern end of the courtyard also had a cemetery	De südlechen Enn vum Haff hat och e Kierfecht
I just did not listen	Ech hunn einfach net nogelauschtert
A sign of poor performance	En Zeechen vun enger schlechter Leeschtung
I took the number and came online	Ech hunn d'Nummer geholl a sinn online komm
I looked around the stuff	Ech hunn ëm d'Stuff gekuckt
I could not wait for you to help me	Ech konnt net waarden op Iech fir mir ze hëllefen
I'll teach you to draw exactly	Ech wäert Iech léieren genee ze zéien
I'm the happiest man in the world right now	Ech sinn dee glécklechste Mann op der Welt elo
I turn around to get in the car and scream	Ech dréinen mech ëm fir op den Auto ze goen a jäizen
E robuste Bulk, a trei	E robuste Bulk, a trei
I just had a bad day	Ech hat just e schlechten Dag
I felt nothing for him, no touching passion, nothing	Ech hu näischt fir hien gefillt, keng réierend Leidenschaft, näischt
I take care of your family	Ech këmmere mech ëm Är Famill
I offer you my love, for all eternity	Ech bidden Iech meng Léift, fir all Éiwegkeet
I bend backwards, losing my footing but saving my body	Ech béien no hannen, verléieren de Fouss awer retten mäi Kierper
A diverse group of cutting instruments	Eng divers Grupp vu Schneidinstrumenter
I just pulled on my shoes	Ech hu just meng Schong un gezunn
I saw him there	Ech hunn hien do gesinn
I love technology and learning with it	Ech hunn d'Technologie gär an d'Léiere mat deem
I go to bed	Ech ginn an d'Bett
I wanted to tell him about it	Ech wollt him doriwwer soen
I said and went to my room	Ech hu gesoot a sinn op mäi Zëmmer gaang
I hope there will be more to come	Ech hoffen, datt et méi wäert kommen
I read about it in school	Ech liesen doriwwer an der Schoul
The medical condition was serious enough to warrant surgery	De medezineschen Zoustand war eescht genuch fir eng Operatioun ze garantéieren
They can not be treated as we white people would be	Si kënnen net behandelt ginn wéi mir wäiss Leit géifen
I could drink this thing for eternity	Ech konnt dës Saach bis d'Éiwegkeet drénken
I could also use it for conference calls	Ech kéint et och fir Konferenz Appellen benotzen
A live band played on the full dance floor	Eng Live-Band huet op de vollen Danzpist gespillt
I had no idea what to sing	Ech hat keng Ahnung wat ze sangen
I put my book on the page and followed the nurse	Ech hunn mäi Buch op d'Säit geluecht a sinn der Infirmière gefollegt
I'm not saying you can not	Ech soen net datt Dir net kënnt
I could see her with them	Ech konnt hatt mat hinnen gesinn
I did not mean any insult	Ech hu keng Beleidegung gemengt
A remarkable experiment will take place	E bemierkenswäert Experiment wäert stattfannen
I see the guilt in her eyes	Ech gesinn d'Schold an hiren Ae
I did not even have that	Dat hat ech mol net
I could not stand it	Ech konnt mech net grad ausstoen
I was built to do this	Ech war gebaut dëst ze maachen
I was confused and depressed	Ech war duercherneen an depriméiert
I'm eternally grateful for that	Ech sinn éiweg dankbar dofir
I put the paper down	Ech hunn de Pabeier erof geluecht
I was too tired to argue	Ech war ze midd fir ze streiden
I have copper wire in my pack	Ech hunn Koffer Drot a mengem Pak
I can go day or night and be good	Ech kann Dag oder Nuecht goen a gutt sinn
I have to interview the bank clerk	Ech muss de Bankbeamten interviewen
I have not seen anything that says it is necessary	Ech hunn näischt gesinn wat seet datt et néideg ass
I appreciate your help here tonight	Ech schätzen Är Hëllef hei den Owend
I run to his room and storm inside	Ech rennen op säi Zëmmer a stiermen dobannen
I think this works for both of us	Ech mengen, dëst funktionnéiert fir eis zwee
I was angry and confused	Ech war rosen an duercherneen
I mean, like she's gone forever	Ech mengen, wéi wa si fir ëmmer fortgeet
I did not lose a limb	Ech hat keen Glied verluer
I leave it to him	Ech loossen et him
I'm very happy for her	Ech si ganz frou fir hatt
I could not stand the sight of her anymore	Ech konnt d'Vue vun hatt net méi ausstoen
I think it could help nothing but us	Ech mengen et kéint näischt anescht wéi eis hëllefen
I enjoyed your piece	Ech hunn däi Stéck genoss
I left it ten or eleven years ago	Ech hunn et virun zéng oder eelef Joer verlooss
I called the hospital on the phone	Ech hunn d'Spidol um Telefon geruff
I could be far, far away	Ech kéint wäit, wäit ewech sinn
A small red spot on her long blue sleeve	E klenge roude Fleck op hirer laanger bloer Hülse
A solemn expression fell on his face	En feierlechen Ausdrock ass op säi Gesiicht gefall
I can only think of the chaos that is causing it	Ech kann nëmmen un de Chaos denken deen et verursaacht
I wanted to feel him	Ech wollt him fillen
I can really see your father in you	Ech kann Äre Papp wierklech an dir gesinn
I felt great, far awake, not at all tired	Ech hu mech super gefillt, wäit waakreg, guer net midd
I took off my clothes and went back to bed	Ech hunn meng Kleeder ofgeholl an zréck an d'Bett gaang
I knew the moment he was conceived	Ech wousst de Moment wou hie konzipéiert gouf
I'll get back in touch	Ech kommen zréck a Kontakt
A man was standing on a pulpit	E Mann stoung op engem Priedegtstull
I jumped up and ran to the door	Ech sinn opgesprongen a si bei d'Dier gerannt
I was prepared to put an end to this situation	Ech war bereet dës Situatioun opzehalen
Nothing else is known about his behavior	Näischt anescht ass iwwer säi Verhalen bekannt
I knew they were doing well together	Ech wousst, datt si gutt zesumme maachen
I refuse to give up on them	Ech refuséieren der gär vun hinnen opzeginn
A wonderful production	Eng wonnerbar Produktioun
I see the mathematical numbers clearly	Ech gesinn d'mathematesch Zuelen kloer
I can only be a messenger	Ech kann nëmmen e Messenger sinn
I was five thousand miles away from home and family	Ech war fënnef dausend Meilen ewech vun doheem a Famill
I really appreciate her faith in me and my writing	Ech schätzen wierklech hire Glawen u mech a meng Schreiwen
I remember your father	Ech erënnere mech un Äre Papp
A strained relationship with their parents	Eng ugespaant Relatioun mat hiren Elteren
An inverted movement or tendency	Eng ëmgedréint Bewegung oder Tendenz
I remember doing it myself, once	Ech erënnere mech datt ech et selwer gemaach hunn, eemol
I did not think you would talk to him	Ech hat net geduecht, Dir hätt mat him geschwat
I could never sneak up on them	Ech konnt ni op si schläichen
I try to keep my eyes down	Ech probéieren meng Aen erof ze halen
I was not sure where I was looking	Ech war net sécher wou ech kucken
I laughed pleasantly at him	Ech hunn him agreabel gelaacht
I wanted to convey the importance of a spirit	Ech wollt d'Wichtegkeet vun engem Geescht vermëttelen
I visit the bathroom just to get away from him	Ech besichen d'Buedzëmmer just fir vun him ewech ze kommen
Fifteen minutes later there was a deadly explosion	Fofzéng Minutte méi spéit koum et zu enger déidlecher Explosioun
I was happy to see everyone happy	Ech war frou jiddereen glécklech ze gesinn
I did not want to take him from me	Ech wollt him net vu mir huelen
I brought you here at great cost	Ech hat dech mat grousse Käschten heihinner bruecht
I wanted to spend every second with her	Ech wollt all Sekonn mat hatt verbréngen
I will not eat at home for a while	Ech wäert eng Zäit laang net doheem iessen
I hope you have my telegram	Ech hoffen Dir hutt mäin Telegramm
I see the same things over and over again	Ech gesinn ëmmer déiselwecht Saachen ëmmer erëm
A single warm tear rolled down my cheek	Eng eenzeg waarm Tréin ass op meng Wang gerullt
I now had a bit of luck to owe, for sure	Ech hat elo e bësse Gléck ze verdanken, sécher
I repeat, bring no weapons	Ech widderhuelen, bréngt keng Waffen
I threw myself into my art	Ech hu mech a meng Konscht geheit
I was glad to hear you love me	Ech war frou ze héieren datt Dir mech gär hutt
I did not really lie to you	Ech hunn Iech net wierklech gelunn
I should have turned in and out	Ech hätt solle gedréint an erausgoen
I run my fingers over pictures, tables	Ech lafe meng Fanger iwwer Biller, Dëscher
I drove with him to the harbor	Ech si mat him an den Hafen gefuer
I took the day off so it's my fault	Ech hunn den Dag fräi geholl sou datt et meng Schold ass
I could not catch her	Ech konnt hatt net fänken
I could not come back	Ech konnt net zréck kommen
He has two brothers	Hien huet zwee Bridder
I'm ready to go	Ech si prett op d'Strooss ze goen
I stood still and waited	Ech stoungen roueg a waarden
I hope you enjoyed the food	Ech hoffen Dir hutt d'Iessen genéissen
I felt like an observer for my own body	Ech hu mech wéi en Beobachter fir mäin eegene Kierper gefillt
I love everything you do	Ech hunn alles gär wat Dir maacht
I did not care about duty or honor	Ech war egal iwwer Pflicht oder Éier
I'm only telling the truth	Ech schwätzen nëmmen d'Wourecht
I dare to look up and see that he is laughing with me	Ech trauen mech opzekucken a gesinn datt hie mat mir laacht
I grab the box and tear it open	Ech gräifen d'Këscht an räissen se op
I really like this idea	Ech hu wierklech dës Iddi gär
I expect someone else myself	Ech erwaarden een aneren selwer
I like this perspective and know it's right	Ech hunn dës Perspektiv gär a weess datt et richteg ass
I mean real feelings	Ech mengen richteg Gefiller
I did not think it would be so difficult	Ech hat net geduecht et wier esou schwéier
I realized it was not in my personality	Ech hu gemierkt, et ass net a menger Perséinlechkeet
I got used to the pressure	Ech hunn un den Drock gewinnt
I have a reason to trust him	Ech hunn e Grond him ze trauen
I feel her big teeth with my tongue	Ech gefillt hir grouss Zänn mat menger Zong
A fitting greeting to the young Miss	Eng passend Begréissung fir déi jonk Miss
A new president has also arrived	En neie President ass och erakomm
Lots of likes on both sides	Vill gefall op béide Säiten
I struggled to get out of bed	Ech hu gekämpft aus dem Bett ze klammen
A camp, knives in the dark	E Lager, Messeren am Däischteren
A great article post, this is something very interesting	E super Artikel Post, dëst ass eppes ganz interessant
I started on the shoulders near the neck	Ech hunn ugefaangen op d'Schëlleren no beim Hals
I need contest jeans now that these did not work!	Ech brauch Concours Jeans elo datt dës net geklappt hunn!
I promise not to disturb you otherwise!	Ech verspriechen Iech soss net ze stéieren!
I just want them to find me	Ech wëll just datt se mech fannen
I would have paid little attention to that bird before	Ech hätt dee Vugel virdru wéineg opmierksam gemaach
I sometimes thought life would be really hard to predict	Ech hunn heiansdo geduecht datt d'Liewen wierklech schwéier wier ze virauszesoen
I almost wanted to laugh	Ech wollt bal laachen
I just did not want to give him a chance	Ech wollt him just keng Chance ginn
I hang against the door of the suite	Ech hänke géint d'Dier vun der Suite
I suspect this instruction was for a purpose	Ech de Verdacht datt dës Instruktioun fir en Zweck war
I have been working on this recipe for a long time	Ech hunn un dësem Rezept fir eng laang Zäit geschafft
A sweater dress is on my wish list this winter	E Pulloverkleed steet dëse Wanter op menger Wonschlëscht
I have two wonderful children	Ech hunn zwee wonnerbar Kanner
I pay him, a missing ten dollar bill	Ech bezuelen him, e verschwonne zéng Dollar Rechnung
I did not want to look at all	Ech wollt guer net kucken
I welcome peace and friendship with your country	Ech begréissen Fridden a Frëndschaft mat Ärem Land
I started to get a bad feeling	Ech hunn ugefaang e schlecht Gefill ze kréien
I have not eaten anything since yesterday	Ech hunn zënter gëschter näischt giess
I'll be your porter here during your stay	Ech wäert Äre Porter während Ärer Dauer hei sinn
Many elderly ladies joined the congregation	Vill eeler Dammen hunn d'Kongregatioun ausgemaach
I thought about it and kept thinking about it	Ech hunn driwwer nogeduecht a weider driwwer geduecht
I can deal with health issues	Ech ka mat Gesondheetsproblemer bezéien
I thought that must have sounded weird	Ech hu geduecht, dat muss komesch geklongen hunn
I graduated high school a few months later	Ech Diplom Lycée e puer Méint duerno
The attempt failed	De Versuch war gescheitert
I checked the package	Ech hunn de Package iwwerpréift
I've never felt so free	Ech hu mech ni sou fräi gefillt
I have five years to go	Ech hu fënnef Joer ze goen
I just wanted to thank you	Ech wollt Iech just Merci soen
I swear, that's the way they talk	Ech schwieren, dat ass de Wee wéi se schwätzen
I finished in the translation	Ech fäerdeg an der Iwwersetzung
I take a glass and fill it	Ech huelen e Glas a fëllen et
I feel the chill on my arms	Ech gefillt der Chill op meng Waffen
I want my daughter to have that space	Ech wëll meng Duechter dee Raum ze hunn
I did not want to worry her	Ech wollt hatt keng Suergen maachen
I tried to keep a distance from him	Ech hu probéiert eng Distanz vun him ze halen
I feel his heat immediately	Ech fille seng Hëtzt direkt
I can tell you were holding back	Ech kann soen datt Dir Iech zréckgehalen hutt
I looked at my finger	Ech hunn op mäi Fanger gekuckt
I need you to take care of my mother	Ech brauch dech fir meng Mamm oppassen
A deadly silence was resolved	Eng déidlech Rou huet sech geléist
I did not even notice the music until she did	Ech hat d'Musek net emol gemierkt bis si dat gemaach huet
This attempt cost millions of lives	Dëse Versuch huet Millioune Mënscheliewen kascht
I need human contact to satisfy my sexual needs	Ech brauch mënschleche Kontakt meng sexuell Besoinen zefridden
I have not heard from these people	Ech hunn net mat dëse Leit gehéiert
I have to be ready	Ech muss prett sinn
I prefer to give it a week off each month	Ech léiwer et eng Woch vun all Mount ze ginn
I helped you quite a bit	Ech hunn Iech zimlech gehollef
In public life was dignified and firm	Am ëffentleche Liewen war wierdeg a fest
A memorial service will be held in the fall	Am Hierscht gëtt eng Gedenkfeier ofgehalen
A deep lake escaped her lips	En déiwe Séi ass hir Lippen entkomm
I brought this for you to examine	Ech hunn dësen bruecht fir Iech z'ënnersichen
I remember how art made sense	Ech erënnere mech wéi d'Konscht Sënn gemaach huet
I was hoping he could comfort me	Ech hat gehofft, hie konnt mech tréischten
A people chip is used to treat people	E Leit Chip gëtt benotzt fir Leit ze traktéieren
I could have seen it was you	Ech hätt gesinn datt et du war
I took this as my hint to leave	Ech hunn dat geholl als meng Hiweis fir ze verloossen
I have it here in front of me	Ech hunn et hei virun mir
I know you enjoy women who resist you	Ech weess datt Dir Fraen genéisst déi Iech widderstoen
I never asked her how she felt about it	Ech gefrot hir ni wéi si doriwwer gefillt
A smile threatened her lips	E Laachen huet hir Lippen menacéiert
All you had to do was look at the team sheets	Et huet een nëmmen d’Equipeblieder missen kucken
I noticed it connected to the dead electrical system	Ech gemierkt et un der dout elektresch System verbonnen
I just choose to forget the bad ones	Ech wielen just déi schlecht ze vergiessen
I took it lightly	Ech hunn et liicht ugeholl
I probably would not recognize him if he took it off	Ech géif hien wahrscheinlech net erkennen wann hien et ofhëlt
He identified himself as a classical liberal	Hien huet als klassesch Liberal identifizéiert
A train was moving towards me	En Zuch war Richtung mech geplënnert
I love them as a mother loves her children	Ech hunn se gär wéi eng Mamm hir Kanner gär huet
I could not even open my eyes	Ech konnt net mol meng Aen opmaachen
I just wanted to protect you	Ech wollt dech just schützen
I thought the visual style worked for it	Ech hu geduecht datt de visuelle Stil dofir funktionnéiert
I wanted to hit him right in the neck	Ech wollt him direkt an den Hals schloen
I turned on the light and looked at it	Ech hunn d'Luucht ugeschalt an drop gekuckt
I knew exactly what was waiting for us outside	Ech wousst genau wat dobaussen op eis waart
I heard the laughter of children	Ech hunn d'Laachen vu Kanner héieren
I never threatened you	Ech hunn dech ni menacéiert
I can not stop thinking about last night	Ech kann net ophalen iwwer gëschter Owend ze denken
I'd be happy to take you with me	Ech wier frou Iech mat ze huelen
I held on to the tirang handle again	Ech hunn d'Tiränghandtak erëm fest gehalen
Life forms are also present in the game	Liewensforme sinn och am Spill präsent
A video, will happily mix edition and republic football	E Video, wäert glécklech gemengt Editioun an Republik Fussball
I just wanted to hang on to one	Ech wollt just een unzehänken
A woman is standing in the kitchen forest washing dishes	Eng Fra steet um Kichebësch a wäscht d'Spull
I was deeply moved by the details	Ech war déif gerëselt vun den Detailer
Young readers will find this a journey	Jonk Lieser wäerten dëst eng Rees fannen
I refused to be controlled by a man	Ech hu refuséiert vun engem Mann kontrolléiert ze ginn
I did not reach for one	Ech hunn net fir een erreecht
I moved my arms and tried to swim	Ech hunn meng Waffen geréckelt a probéiert ze schwammen
I never quite understood what they meant	Ech hunn ni ganz verstan wat se gemengt hunn
I was tired of sitting there for so long	Ech war midd sou laang do ze sëtzen
I miss hearing them though	Ech vermëssen se awer ze héieren
I went to town	Ech sinn an d'Stad gaang
I had to force myself to keep going	Ech hu mech misse forcéieren weider ze goen
I have a house of medium size	Ech hunn en Haus vun mëttelméisseg Gréisst
I'll send them all to hell	Ech schécken se all an d'Häll
I present the finished building	Ech stellen dat fäerdegt Gebai vir
I did not know that your father was ill	Ech wousst net datt Äre Papp krank war
I could not look out of my hands	Ech konnt net aus menger Hänn kucken
I need to take a long hot bath	Ech brauch e laangt waarmt Bad ze huelen
I mean, there's a small battery inside	Ech mengen, do ass eng kleng Batterie bannen
I held the call sign in my hand	Ech hunn d'Ruffschuel a menger Hand gehal
He showed great coolness and resourcefulness	Hien huet grouss Coolness a Ressource gewisen
I was so sick of taking it easy	Ech war sou krank et einfach ze huelen
All leads end in dead ends	All Leads ginn an dout Enden
I would have lost her	Ech hätt hir verluer
I think they forgot to put us in the bedroom	Ech mengen si hu vergiess eis an d'Schlofkummer ze setzen
I just feel like looking	Ech fille mech just ausgesinn
I can agree with you	Ech kann Iech domat averstanen
Only one example was built	Nëmmen ee Beispill gouf gebaut
I am happy for my family and friends	Ech si frou fir meng Famill a Frënn
I believe it was used for something else	Ech gleewen datt et fir eppes anescht benotzt gouf
I did not know who else to ask	Ech wousst net wien ech soss froen soll
I'll explain that later	Ech wäert dat spéider erklären
I grew up and left to live elsewhere	Ech opgewues an lénks soss anzwousch ze liewen
I danced to him from side to side	Ech gedanzt him vun Säit zu Säit
I had no chance at all	Ech hat keng Chance iwwerhaapt
I had nothing on the base	Ech hat näischt op der Basis
I finally belonged to myself	Ech hunn endlech zu mir gehéiert
I'm giving him two boys	Ech ginn him zwee Jongen
I was confused and asked him why	Ech sinn duercherneen a gefrot him firwat
I will finish her a few times	Ech wäert hir e puer Mol fäerdeg maachen
I can only give you the facts	Ech kann Iech nëmmen d'Fakten ginn
A ghost can do that	E Geescht kann dat maachen
There were five women who were my family	Et waren fënnef Fraen déi meng Famill waren
I remembered just as well in bed	Ech hu mech grad esou gutt am Bett erënnert
The eyes are surrounded by black	D'Ae si vu schwaarz ëmgi
The record still stands today	De Rekord steet haut nach
I immediately said that obviously	Ech hunn direkt dat offensichtlech gesot
I understand it's hard for you	Ech verstinn et ass schwéier fir Iech
I closed my eyes and still saw spots	Ech hunn d'Aen zougemaach an nach ëmmer Flecken gesinn
I know the problems of the people	Ech weess d'Problemer vun de Leit
I have to ask you something else	Ech muss Iech nach eppes froen
I could tell she was not interested	Ech konnt soen datt si net interesséiert war
I did not ask him what he meant by that	Ech hunn him net gefrot wat hien domatter gemengt huet
I turned around and found the object of her stare	Ech hunn ëmgedréit an den Objet vun hirem Stare fonnt
A new baby is something to celebrate	En neie Puppelchen ass eppes ze feieren
I pulled out the cake	Ech hunn de Kuch erausgezunn
A spark of intrigue excited him	E Spark vun Intrig huet hien opgereegt
I locked myself in our bedroom for two months	Ech hunn mech fir zwee Méint an eiser Schlofkummer gespaart
I knew a few others who saw him	Ech wosst e puer anerer, déi him gesinn
It was extended to a full second season	Et gouf op eng voll zweet Saison verlängert
I want to go do everything with you	Ech wëll goen alles mat dir ze maachen
I did not know what was right or wrong	Ech wousst net wat richteg oder falsch war
The temporary station then became a goods station	Déi provisoresch Gare gouf duerno eng Wuerenstatioun
I have to be here for you	Ech muss hei fir Iech sinn
I went there for years to shop	Ech sinn dohinner gaang fir Joer ze shoppen
He saved many lives with this discovery	Hien huet vill Liewen mat dëser Entdeckung gerett
I pulled on the torn edges of the leather	Ech hunn un déi zerräissen Kante vum Lieder gezunn
I could be the first chair	Ech kéint den éischte Stull sinn
They did the best for their country	Si hunn dat Bescht gemaach fir hiert Land
I finished reading	Ech hunn d'Liesen fäerdeg
I made a lot of mistakes	Ech hu vill Feeler gemaach
Some other people had the same idea	E puer aner Leit haten déi selwecht Iddi
I could also feel his heat	Ech konnt och seng Hëtzt fillen
I heard the men talking about her	Ech hunn d'Männer héieren iwwer hatt schwätzen
A light has entered our darkness	E Liicht ass an eis Däischtert erakomm
I can not afford anything now	Ech ka mech elo näischt leeschten
I feel like it comes with power from her	Ech fille mech datt et mat Kraaft vun hatt kënnt
I never like the title	Ech hunn den Titel ni gär
I answered she had and gave her a kiss	Ech geäntwert hatt hat an huet hir e Kuss
I even found the stairs	Ech hunn souguer d'Trap fonnt
I immediately regretted the loss of contact	Ech hunn direkt de Verloscht vum Kontakt bedauert
I have to get back in my life	Ech muss zréck a mengem Liewen kommen
I think she saw me one night	Ech mengen si huet mech eng Nuecht gesinn
The planned plan was therefore abandoned	De geplangte Plang gouf dofir opginn
I have been here several times	Ech war hei e puer mol
I almost dropped my gun	Ech hu bal meng Waff erofgelooss
I could not be that man	Ech kéint dee Mann net sinn
I just caught myself in time	Ech hu mech just an der Zäit gefaang
I hope she does not participate unless it is absolutely necessary	Ech hoffen hatt net matzemaachen, ausser et ass absolut néideg
I felt his hand tremble slightly as she stayed there	Ech hu gefillt datt seng Hand liicht geziddert huet wéi se do bliwwen ass
A killer would not have done that	E Killer hätt dat net gemaach
The two did not meet in the competition all year	Déi zwee hu sech net dat ganzt Joer am Concours getraff
I love you, can you ever forgive me	Ech hunn dech gär, kënnt Dir mir jeemools verzeien
I was not interested in going that route back down	Ech war net interesséiert dee Wee erëm erof ze goen
I felt it would be perfect for you	Ech hu gefillt datt et perfekt wier fir Iech
I mean, we both forgot he was there too	Ech mengen, mir hu allebéid vergiess datt hien och do war
I was not in that meeting	Ech war net an där Versammlung
I was in no position to argue	Ech war a kenger Positioun fir ze streiden
I'll even tell you what to say	Ech soen Iech souguer wat ze soen
I dismiss it as just getting to know everyone else	Ech entloossen et als just all aner wëssen kréien
I just did not sleep much last night	Ech hu just gëschter Owend net vill geschlof
I was hoping she was safe	Ech hu gehofft datt si sécher war
I mean do not find a lead	Ech mengen fënnt net e Virsprong op
I knew then that things did not look good	Ech wousst dann datt d'Saache net gutt ausgesinn
I talked to him on the phone yesterday	Ech hunn gëschter mat him iwwer Telefon geschwat
I did not try to look for a job	Ech hunn net probéiert eng Aarbecht ze sichen
I remember she took him out of my room	Ech erënnere mech datt hatt him aus mengem Zëmmer geholl huet
I picked up and shared his sadness	Ech hunn opgeholl an seng Trauregkeet gedeelt
I wanted to read something more	Ech wollt eppes méi liesen
I did not record my time with your mother	Ech hunn meng Zäit mat Ärer Mamm net opgeholl
I raised you as my own	Ech hunn dech als meng eegen opgewuess
We can work on a few things	Mir kënnen un e puer Saache schaffen
I could be gone for a long time	Ech kéint laang fort sinn
I just want to inspire	Ech wëll just inspiréieren
I laughed but she looked serious	Ech hunn gelaacht awer si huet eescht ausgesinn
A place where his heart would always be whole	Eng Plaz wou säin Häerz ëmmer ganz wier
I owned this piece, for example	Ech hunn zum Beispill dëst Stéck Besëtz
I had the chance to get to know him	Ech hat d'Chance him kennen ze léieren
I already know enough	Ech weess schon genuch
I only met him a few days ago	Ech begéint him nëmmen e puer Deeg virun
I forgot how I live	Ech hu vergiess wéi ech liewen
I have to focus on work	Ech muss op d'Aarbecht konzentréieren
I locked the bathroom door and turned on the shower	Ech hunn d'Buedzëmmerdier gespaart an d'Dusch ugeschalt
I had to be careful with this	Ech hu misse virsiichteg sinn mat dësem
I am now my normal weight	Ech sinn elo mäi normale Gewiicht
I urge you to do this the next time you meet	Ech verlaangen Iech dat déi nächst Kéier wann Dir begéint
I passed the pool hall	Ech laanscht de Pool Hal
I slowly rolled myself upright	Ech hunn mech lues a lues oprecht gerullt
I wanted to feel bad	Ech wollt mech schlecht fillen
I did not go down to him	Ech sinn him net erofgaang
I put a hand on her shoulder	Ech hunn eng Hand op hir Schëller geluecht
A rare smile appears	E rare Laachen erschéngt
I think you know what to do	Ech mengen Dir wësst wat ze maachen
A hand was on my shoulder, shaking it gently	Eng Hand war op meng Schëller, rëselt se sanft
I have to do it myself	Ech selwer muss dat ausféieren
I thought it would just accept what we said	Ech hat geduecht et géif just akzeptéieren wat mir gesot hunn
I know you like playing games	Ech weess, datt Dir gär Spiller spillt
There are several ways to test	Et gi verschidde Weeër fir ze testen
I still find my trust in these people in question	Ech fannen nach ëmmer mäi Vertrauen an dës Leit a Fro
I would see them all in good time	Ech géif se all zu gudder Zäit gesinn
I looked back, but it was nothing	Ech hunn zréck gekuckt, awer et war näischt
I believe you went there for a reason	Ech gleewen datt Dir do aus engem Grond gaang sidd
I really just need to break it down already	Ech muss et wierklech scho just ofbriechen
I had not even learned that	Ech hat dat nach net emol geléiert
I hear someone coming up the stairs	Ech héieren een op d'Trap kommen
I keep an eye on him	Ech halen en A op hien
The bird has a powerful bite	De Vugel huet e mächtege Biss
I have now been using the phone for about two weeks	Ech hunn elo den Telefon fir ongeféier zwou Wochen benotzt
I want to confuse our path	Ech wëll eise Wee duercherneen bréngen
I need space and time to think	Ech brauch Plaz an Zäit fir ze denken
I put hundreds of men on each side	Ech hunn honnert Männer op all Säit gesat
I was here to do a demonstrated inspection	Ech war hei fir eng manifestéiert Inspektioun ze maachen
I noticed that it looks better by not removing them	Ech hu gemierkt datt et besser ausgesäit andeems se se net ewechhuelen
I suddenly wiped tears from my eyes	Ech hunn op eemol Tréinen aus mengen Aen gewäsch
I still remember being worried	Ech erënnere mech nach ëmmer dovunner besuergt ze sinn
I will not explain myself	Ech wäert mech net erklären
I was in my apartment, standing	Ech war a mengem Appartement, stoung
I really thought they were better than that	Ech hu wierklech geduecht datt se besser wieren wéi dat
I did an experiment	Ech hunn en Experiment gemaach
I could not see any good way to correct it	Ech konnt kee gudde Wee gesinn fir et ze korrigéieren
I can not be with one person	Ech kann net mat enger Persoun sinn
A black figure came out	Eng schwaarz Figur ass erausgaang
I got up and turned around to go out	Ech sinn opgestan an hunn mech ëmgedréit fir eraus ze goen
I felt so alone and abandoned	Ech hu mech sou eleng a verlooss gefillt
I knew what she was getting into	Ech wousst wat hatt eran huet
I did not ruin your career	Ech hunn Är Carrière net ruinéiert
A flower of sympathy on the front	Eng Blumm vu Sympathie op der viischter
I could not figure out where they were going or why	Ech konnt net erausfannen wou se higoen oder firwat
I desperately wanted a photo of her	Ech wollt verzweifelt eng Foto vun hatt
I do not know if they are alive	Ech weess net ob se liewen
I focus on each movement	Ech konzentréiert mech op all Beweegung
I can even use a psychological theory	Ech ka souguer eng psychologesch Theorie benotzen
I fell out of the swing and went over	Ech sinn aus der Schaukel gefall a sinn eriwwer gaang
Promotion was painfully slow	Promotioun war schmerzhafte lues
I had a split second to decide my own action	Ech hat eng Split Sekonn fir meng eegen Handlung ze entscheeden
I would definitely recommend them	Ech géif hinnen absolut recommandéieren
I remember the blood but little else	Ech erënnere mech un d'Blutt awer wéineg anescht
I'm sorry I'm so close	Et deet mir leed, datt ech esou no vir sinn
I felt very welcome	Ech hu mech ganz wëllkomm gefillt
I stopped and looked into the hall	Ech hu gestoppt an hunn an d'Hal gekuckt
Baker sought the nomination	De Baker huet d'Nominatioun gesicht
I believe in the players	Ech gleewen un de Spiller
I just want to go home	Ech wëll just heem goen
I could post my relationship status	Ech kéint meng Relatioun Status Post
I think he's telling the truth	Ech mengen hien seet d'Wourecht
I saw my chance	Ech hunn meng Chance gesinn
Some were rescued by airbags, but most perished	E puer goufen duerch Loftkëssen gerett, awer déi meescht sinn ëmkomm
I was so wrong and weak	Ech war sou falsch a schwaach
I can certainly not be responsible for that	Ech ka sécher net dofir verantwortlech sinn
I freeze in place, take in the beautiful stage show	Ech afréieren am Plaz, huelen an der schéin Bühn weisen
I fear marriage is out of the question	Ech fäerten d'Bestietnes ass aus der Fro
I wanted to be held hostage again by my dream	Ech wollt erëm vu mengem Dram als Geisel gehale ginn
This led to two extra runs	Dëst huet zu zwee Extra Laf gefouert
I did not want to take the photos	Ech wollt d'Fotoen net maachen
I could not understand why you left him that night	Ech konnt net verstoen firwat Dir him déi Nuecht verlooss hutt
I probably had blood coming out of my mouth	Ech hat wahrscheinlech Blutt aus mengem Mond
I advise you to leave them alone for the moment	Ech roden se fir de Moment eleng ze loossen
I felt at peace with my neighborhood and myself	Ech hu Fridden mat menger Noperschaft a mir selwer gefillt
I probably would not have even gotten high yet	Ech wier wuel nach net emol héich ginn
I knew she would pull all along	Ech wousst, datt hatt all laanscht géif zéien
I push the swing and look at the stars	Ech drécken de Schaukel a kucken op d'Stären
I need to carry out a mission far away	Ech brauch d'Ausübe vun enger ewech Missioun
I get a lot of practice	Ech kréien vill Praxis
A lot has happened in the last two months	Vill ass geschitt an de leschten zwee Méint
I was careful not to get into trouble	Ech war virsiichteg fir mech net a Probleemer ze kréien
I did not reveal any secrets to the enemy	Ech hunn dem Feind keng Geheimnisser verroden
Horn development in males lasts one year after birth	Horn Entwécklung bei Männercher dauert ee Joer no der Gebuert
I wanted to be by your side, more than anything	Ech wollt bei Ärer Säit sinn, méi wéi alles
I can not blame you for trying to stop me	Ech kann Iech net zouzeschreiwen, datt Dir probéiert mech ze stoppen
I could barely move my arms	Ech konnt kaum meng Waffen réckelen
I already spent too much money on the dress	Ech hunn schonn ze vill Suen op d'Kleed ausginn
A sinner has no power over sin	E Sënner huet net d'Muecht iwwer d'Sënn
I can not wait to read it again	Ech kann net waarden et erëm ze liesen
I could not fight anymore	Ech konnt net méi kämpfen
I knew we were well covered	Ech wousst datt mir gutt iwwerdeckt waren
I did at least tell her nothing happened	Ech hat op d'mannst hir soen näischt geschitt ass
I asked why they went that route	Ech hu gefrot firwat si dee Wee gaang sinn
I woke up the next morning and could not remember anything	Ech sinn den nächsten Moien erwächt an konnt mech näischt erënneren
I had to listen while it was happening	Ech hu misse lauschteren wärend et geschitt ass
I never had a personal belief of my own	Ech hunn ni e perséinleche Glawen vu mengem eegenen
I just met her in a nursing home	Ech hunn se just am Altersheim begéint
I never even hear her name in the family	Ech héieren ni souguer hiren Numm an der Famill
I'm calling the airport	Ech telefonéieren de Fluchhafen
I'm just playing my music	Ech spille just meng Musek
I had not opened it yet	Ech hat et nach net opgemaach
I had not met her before	Ech hat se net virdrun begéint
I could feel it as we danced	Ech konnt dat fille wéi mir gedanzt hunn
I felt a vague disappointment and frustration	Ech hunn eng vague Enttäuschung a Frustratioun gefillt
There was little damage in the country	Et gouf wéineg Schued am Land
Central to most homes was the heart	Zentral fir déi meescht Haiser war den Häerz
I hardly know you much less understand you	Ech weess dech kaum vill manner verstinn dech
I appreciate your kind words and support	Ech schätzen Är léif Wierder an Ënnerstëtzung
I thought it would be a wonderful place to walk around	Ech hu geduecht datt et eng wonnerbar Plaz wier fir ronderëm ze wandelen
I went over to take a closer look	Ech sinn eriwwer gaang fir méi no ze kucken
They also have weapons scarce	Si hunn och Waffen knapp
I learned that later	Ech hunn dat spéider geléiert
I can still be active	Ech kann nach aktiv sinn
I knew he was becoming an even more dangerous enemy	Ech wousst datt hien en nach méi geféierleche Feind gouf
I looked down at where my fingers were held	Ech hunn erof gekuckt wou meng Fanger ofgehale goufen
I hope it continues with the new site	Ech hoffen et geet weider mam neie Site
I can not let you pass in the cave	Ech kann net datt dech an der Höhl passéiert
I knew that many eyes were on me	Ech wousst, datt vill Aen op mech waren
A wall of rocks prevented her from being torn apart	Eng Mauer vu Fiels huet hatt verhënnert datt se auserneen gerappt gouf
I have to see him again, up close	Ech muss hien nach eng Kéier gesinn, vun no
I was going nowhere	Ech war néierens gaang
I sometimes made jokes with the officer there	Ech hunn do heiansdo de Witz mat der Beamte gemaach
I could not suffer animals and people	Ech konnt Déieren a Leit net leiden
I never felt happier	Ech hat ni méi glécklech gefillt
I suppose that must have been it	Ech huelen un, dat muss et gewiescht sinn
I was not sure if I was worried or relieved	Ech war net sécher ob ech besuergt oder erliichtert sinn
I have always loved her parents	Ech hunn hir Elteren ëmmer gär
I wanted to be that man	Ech wollt dee Mann sinn
I will never miss any of your reports	Ech verpassen ni ee vun Äre Rapporten
I feel a dark ominous threat hangs over my life	Ech gefillt eng donkel ominös Bedrohung iwwer mäi Liewen hänkt
I was ripped out of my essence	Ech war aus menger Essenz gerappt
I understood the science of clouds	Ech hunn d'Wëssenschaft vu Wolleke verstanen
A window asking you to confirm will open	Eng Fënster déi Iech freet ze bestätegen kënnt op
I could not help stopping listening	Ech konnt net hëllefen opzehalen ze lauschteren
I see his arms tremble	Ech gesinn seng Äerm zidderen
Medical staff declared him dead on the spot	Medizinescht Personal huet hien op der Plaz dout erkläert
I will try to respond as soon as possible	Ech probéieren sou séier wéi méiglech ze reagéieren
I wanted to go into either chemistry or biology	Ech wollt entweder an Chimie oder Biologie goen
A bloody woman and her son	Eng bluddeg Fra an hire Jong
I mean, anyone can see that	Ech mengen, jidderee kann dat gesinn
I appreciate you trusting me	Ech schätzen datt Dir un mech Vertrauen hutt
I mean, they'm behind me	Ech mengen, si stinn hannert mir
I have a similar experience as I wake up from dreams	Ech hunn eng ähnlech Erfahrung wéi ech aus Dreem erwächen
I was secretly sworn in by my, he, educators	Ech war zu Geheimnis vereedegt vu mengem, er, Erzéiungsberechtegten
But I know what you're going for	Ech weess awer wat Dir gitt
I had to figure out what it was	Ech hu missen erausfannen wat et war
I can not stand the thought	Ech kann de Gedanken net aushalen
I was forced to continue reading	Ech war gezwongen weider ze liesen
I raised him practically	Ech hunn hie praktesch opgewuess
I want to get one of those	Ech wëll mech eng vun deenen kréien
I wanted to offer him coffee	Ech wollt him Kaffi ubidden
I did not really try to read his mind	Ech hunn net probéiert seng Gedanken wierklech ze liesen
Moore could not play the next night	De Moore konnt déi nächst Nuecht net spillen
I struck again to break his grip, and again nothing	Ech hunn erëm geschloen fir säi Grëff ze briechen, an erëm näischt
I was even an altar boy for a few years	Ech war souguer en Altor Jong fir e puer Joer
I was shocked to notice that my lips were actually moving	Ech war schockéiert ze bemierken datt meng Lippen sech tatsächlech bewegt hunn
I know she's with you	Ech weess hatt ass mat dir
The scene was not written in the original script	D'Szen war net am Original Schrëft geschriwwen
I told you not to do it anymore	Ech hunn Iech gesot et net méi ze maachen
I want another drink	Ech wëll en aneren drénken
I mean, we can be his tissue for a while	Ech mengen, mir kënnen seng Tissu fir eng Zäit sinn
I finally expect to marry the woman in question	Ech erwaart schlussendlech der Fra zu Fro ze bestueden
I have two chickens in my place	Ech hunn zwee Pouleten op menger Plaz
I see it differently	Ech gesinn et anescht
I even try to believe my own words	Ech probéieren souguer meng eegen Wierder ze gleewen
A weight lifted her shoulders	E Gewiicht huet hir Schëlleren opgehuewen
I thought you were older	Ech hat geduecht, du wiers méi al
I know the names of everyone in the royal family	Ech kennen d'Nimm vu jidderengem an der kinneklecher Famill
I grab his slender neck	Ech gräifen säi schlanken Hals
I believe him, oh yeah, sure	Ech gleewen him, oh jo, sécher
I would never have left you for so long	Ech hätt dech ni esou laang verlooss
I mean, maybe a few months ago	Ech mengen, vläicht e puer Méint virdrun
We have come in peace for all mankind	Mir sinn a Fridden fir d'ganz Mënschheet komm
I just want us to be friends	Ech wëll just datt mir Frënn sinn
I have friends, friends who are also interested in change	Ech hu Frënn, Frënn, déi och un der Verännerung interesséiert sinn
I myself was not in the hospital	Ech war selwer net am Spidol
I'm in trouble a few times	Ech kommen e puer Mol an Ierger
I still have to try them all	Ech hunn se nach all ze probéieren
I did not even have to try to sound sexy	Ech hu mol net misse probéieren sexy ze kléngen
I mean it just wasn't enough	Ech mengen et war just net genuch
I also bring my family members	Ech bréngen och meng Familljemembere mat
A threat in bold red colors	Eng Bedrohung a fett roude Faarwen
I'll be by your side for the bill	Ech wäert bei Ärer Säit fir de Rechnung stoen
I said it was a spiritual thing	Ech hu gesot et wier eng spirituell Saach
I was relieved that they were there	Ech war erliichtert, datt si do waren
I could tell she was hiding something from me	Ech konnt soen datt hatt eppes vu mir verstoppt
I did not care what other girls said about me	Et war mir egal wat aner Meedercher iwwer mech soen
I left my journal under my pillow	Ech hunn mäi Journal ënner mengem Këssen gelooss
I refuse to say my reason	Ech refuséieren mäi Grond ze soen
I did not want big trouble	Ech wollt keng grouss Ierger
A real beauty due to the look of it	Eng richteg Schéinheet duerch d'Ausgesi vun et
I say idiots now he did it	Ech soen Idiote elo huet hien et gemaach
I tried to decide why	Ech hu probéiert ze entscheeden firwat
I had a hard time trying to catch my breath	Ech hat eng haart Zäit ze probéieren meng Otem ze fänken
I explained my need for a local inquiry	Ech hunn mäi Besoin fir eng lokal Enquête erkläert
I wanted to give my own reading of the events	Ech wollt meng eegen Liesung vun den Eventer ginn
I grew up in a really strict home	Ech sinn an engem wierklech strikt Heem opgewuess
I greet him, kiss him back	Ech begréisst et, Kuss him zréck
I should have insisted, he listened to me	Ech hätt sollen insistéieren, huet hien op mech lauschteren
I'm smoking a cigarette for my dad	Ech fëmmen eng Zigarett fir mäi Papp
I feel movement in the air	Ech fille Bewegung an der Loft
I hate going to school	Ech haassen an d'Schoul goen
I looked at my instructions written in the agent code	Ech hunn meng Instruktioune gekuckt, déi am Agentcode geschriwwe sinn
I did not catch any of them	Ech hu keng vun hinnen gefaangen
I start to shake and sweat	Ech fänken un ze rëselen a schweessen
I started to like him	Ech hunn ugefaang him gär ze hunn
I have to get home	Ech muss heem kommen
I refuse coffee around here	Ech refuséiert Kaffi ronderëm hei
A tidy desk is a sign of a sick mind	E ordentleche Schreifdësch ass d'Zeeche vun engem kranke Geescht
I would choose a fight for almost any reason	Ech géif e Kampf fir bal all Grond wielen
I know what your charter is	Ech weess wat Är Charta ass
I think it's a connection with her father	Ech mengen et ass eng Verbindung mat hirem Papp
I'm getting to the point right away	Ech kommen direkt op de Punkt
I think this is wrong method	Ech mengen dat ass falsch Method
I always hesitate, though	Ech zécken awer ëmmer
I consider it a good investment	Ech mengen et als eng gutt Investitioun
A goalkeeper for my household	E Goalkeeper fir mäi Stot
I'm back to you	Ech sinn zréck bei Iech
I was maybe a hundred miles or so from home	Ech war vläicht honnert Kilometer oder esou vun doheem
I must have looked completely scared	Ech muss komplett Angscht ausgesinn hunn
I could see it in my faces	Ech konnt et an de Gesiichter gesinn
I suspect it's some of all	Ech de Verdacht datt et e puer vun all ass
I was hoping he was still laughing	Ech hat gehofft datt hien ëmmer nach laacht
Both nuclear and conventional designs would be considered	Souwuel nuklear wéi och konventionell Designe géife berücksichtegt ginn
I saw all four of them	Ech hunn all véier vun deenen gesinn
I bet he knows exactly what happened that night	Ech wetten, hie weess genee wat déi Nuecht geschitt ass
I was hoping the card would not jump	Ech hu gehofft datt d'Kaart net géif sprangen
I ran, unable to make sense of this horrible madness	Ech sinn gelaf, net fäeg Sënn vun dësem schreckleche Wahnsinn ze maachen
I took a deep breath and continued walking	Ech hunn en déif Otem geholl a sinn weider gaang
I pulled back as the object swam back at me	Ech hunn zréckgezunn wéi den Objet erëm op mech geschwommen ass
I asked when was the last time she slept	Ech gefrot wéini et déi leschte Kéier war si geschlof
I love my mom more than anyone in the world	Ech hunn meng Mamm méi gär wéi jiddereen op der Welt
I think that's hard	Ech mengen dat ass schwéier
I was wondering when one of you would come here	Ech hu mech gefrot wéini ee vun iech hei géif kommen
I remember seeing it on the way in	Ech erënnere mech datt ech et um Wee era gesinn hunn
I thought that would be easy	Ech geduecht dat wier einfach
I love the way she eased me	Ech hunn de Wee gär wéi hatt mech erliichtert huet
I can only hope this is not another case	Ech kann nëmmen hoffen, datt dëst keng aner Fal ass
I wish it was that easy	Ech wënschen et wier sou einfach
I grab him and pick him up	Ech gräifen hien a packen him op
I'll take care of the guards and my son	Ech wäert mat de Wiechter a mengem Jong këmmeren
I'm doing something new for you	Ech sinn amgaang eppes Neies fir Iech ze maachen
I saw my mother there too	Ech hunn meng Mamm et och gesinn
I felt so damn stupid	Ech hu mech sou verdammt domm gefillt
I was not completely disabled	Ech war net komplett behënnert
I was not fast so he was not injured or anything	Ech war net séier sou datt hien net verletzt gouf oder eppes
I could remember nothing but a face	Ech konnt näischt erënneren ausser e Gesiicht
A future he now hoped to get	Eng Zukunft déi hien elo Hoffnung hat ze kréien
But we'll do another tour together	Mee mir maachen nach eng Tour zesummen
Opportunities are provided for leadership training with practical application	Méiglechkeete gi fir Leadership Training mat praktescher Uwendung zur Verfügung gestallt
I can only think of one thing	Ech kann nëmmen un eng Saach denken
I worked really hard	Ech hu wierklech schwéier geschafft
I suggest you do the same and choose yours	Ech proposéieren Iech datselwecht ze maachen an Äert ze wielen
I know not everyone can afford it	Ech weess, datt net jidderee sech dat leeschte kann
I think their weed is like that	Ech mengen hir Onkraut ass sou
I wanted to reach her and run	Ech wollt hatt erreechen a lafen
I helped him with the order	Ech hunn him mat der Bestellung gehollef
That degree is very big for me	Dee Grad ass fir mech ganz grouss
I know you want to pursue your dream	Ech weess, Dir wëllt Ären Dram verfollegen
I think this guy thought he could do anything	Ech denken, datt dëse Jong geduecht huet, hie kéint alles maachen
A second happened, or maybe it was five minutes	Eng zweet ass passéiert, oder vläicht war et fënnef Minutten
I think this will amuse you all	Ech mengen dat wäert Iech all amuséieren
I suppose you have a good reason	Ech huelen un, Dir hutt e gudde Grond
I was different from most other people	Ech war anescht wéi déi meescht aner Leit
I see a bullet hole here	Ech gesinn e Kugel Lach hei
I told you you should make yourself at home	Ech hunn Iech gesot, Dir sollt Iech doheem maachen
A wandering prince found his way to the tower	E Wanderprënz huet de Wee an den Tuerm fonnt
I can figure out which figure belongs to him	Ech kann erausfannen, wéi eng Figur him gehéiert
I leave mine alone until she sits on her seat	Ech loossen meng eleng bis si op hirem Sëtz sëtzt
I looked at my mother	Ech hunn op meng Mamm gekuckt
I suggest you go now	Ech proposéieren Iech elo ze goen
I recommend the clinic to my students and friends	Ech recommandéieren meng Schüler a Frënn d'Klinik
I thought it was the bees' knees	Ech hu geduecht et wier d'Bienen Knéien
I thought of nothing but her	Ech geduecht vun näischt ausser hir
I hate going out and storming	Ech haassen eraus a Stuerm
I went in to take a closer look	Ech sinn eragaang fir méi no ze kucken
I honestly did not expect them to refuse	Ech hat éierlech gesot net erwaart datt se refuséieren
I arrange things this way	Ech arrangéieren d'Saachen esou
I may never have brought a book from them	Ech hu vläicht ni e Buch vun hinnen bruecht
A snake can even bite you	Eng Schlaang kann Iech souguer bäissen
A beautiful woman with a big heart	Eng schéin Fra mat groussem Häerz
I see them together and they are so happy	Ech gesinn se zesummen a si si sou frou
I'll be back for you	Ech kommen erëm fir dech
I felt sad inside	Ech hu mech bannen verdréit gefillt
I suspect she was waiting for my expression	Ech hunn de Verdacht datt hatt op meng Ausdrock gewaart huet
I watched him with consternation	Ech hunn him mat Konsternatioun nogekuckt
I was scared when I thought about it	Ech hu geschüchtert wann ech doriwwer denken
I was sad to see it go	Ech war traureg et ze gesinn goen
I saw that you protected me, defended me	Ech hunn gesinn datt Dir mech geschützt hutt, mech verteidegt
I hope you catch your friend	Ech hoffen, Dir fängt Äre Frënd
I'm just worried about your safety	Ech sinn nëmme besuergt fir Är Sécherheet
I wanted to be clear	Ech wollt kloer sinn
Several houses were destroyed in the area	Verschidde Haiser goufen an der Regioun zerstéiert
I was about to catch a cold	Ech sinn iwwer eng Erkältung ginn
I barely had enough space for myself	Ech hat kaum genuch Plaz fir mech
I assure you, the basis will be little to nothing	Ech versécheren Iech, d'Basitéit wäert wéineg bis guer näischt sinn
I killed him with my blue hands	Ech hunn hie mat menge bloen Hänn ëmbruecht
I did not feel his presence there	Ech hu seng Präsenz do net gefillt
A young couple was watching me	Eng jonk Koppel huet mech nogekuckt
I told you the documents were in order	Ech hunn Iech gesot datt d'Dokumenter an der Rei wieren
I threw him so hard, he was out cold	Ech geheien him sou schwéier, hie war eraus kal
I love you all equally	Ech hunn dech all gläich gär
I really enjoyed the whole period	Ech hunn déi ganz Period wierklech genoss
I want to ask her what her name is	Ech wëll hatt froen wat hiren Numm ass
I want to spend a few minutes alone with you	Ech wëll e puer Minutten eleng mat Iech
We have to outsmart the artist	Mir mussen de Kënschtler ausfalen
I bought it the other week	Ech kaaft et déi aner Woch
I could not get her out without a fight	Ech konnt hatt net eraus kréien ouni Kampf
I'm wondering what it's about	Ech froe mech ëm wat et geet
I just wanted some time without him thinking around	Ech wollt just e bëssen Zäit ouni hien ronderëm ze denken
I can not help as I ask what's wrong with her	Ech kann net hëllefen, wéi ech froe wat mat hatt lass ass
I can not remember anything about it	Ech ka mech näischt dovunner erënneren
I felt pain in my back	Ech hu Péng am Réck gefillt
It was not his first attempt at a book	Et war net säin éischte Versuch vun engem Buch
I prayed that he would regain consciousness	Ech hu gebiet datt hie sech erëm bewosst war
I click on the second link	Ech klickt op den zweete Link
I wanted you to try my experiment	Ech wollt datt Dir mäi Experiment probéiert
I did not expect her to be mine	Ech hat net erwaart datt hatt meng wier
I was not physically well either	Ech war och net gutt kierperlech
I feel my burning secret is consuming me	Ech fille mäi verbrennt Geheimnis mech verbrauchen
I looked at him and shrugged my shoulders	Ech hunn him ugekuckt an hunn meng Schëlleren gezunn
I did not know how long we would stay in the shower	Ech wousst net wéi laang mir an der Dusch bleiwen
I would not have sent him home	Ech hätt hien net heem geschéckt
We were there at the height of tourist season	Mir waren do op der Héicht vun Touristen Saison
I wish she could see me driving	Ech wënschen, datt hatt mech gesinn konnt fueren
A voice inside that called for something more	Eng Stëmm bannen, déi no eppes méi geruff huet
A woman was driving across the street	Eng Fra ass iwwer d'Strooss gefuer
I took the cloth and pressed it to my face	Ech hunn de Stoff geholl an op d'Gesiicht gedréckt
A man with dark brown hair and a warm smile	E Mann mat donkelbrong Hoer an engem waarme Laachen
I could relate to him in a way	Ech konnt him op eng Manéier bezéien
I want to open now	Ech wëll elo opmaachen
Dry lightning is common in summer and autumn	Dréchen Blëtz ass heefeg am Summer an am Hierscht
I no longer have to engage in politics	Ech muss mech net méi an der Politik engagéieren
I really started to look forward to the date	Ech hu wierklech ugefaang op den Datum ze freeën
I did not hear anything	Ech hunn näischt héieren
I may always have this fear	Ech hu vläicht ëmmer dës Angscht
I'll delete you from here	Ech wäert Iech vun hei läschen
I put my hand on my stomach, and rub slowly	Ech leeën meng Hand op de Bauch, a reiwen lues
I believe it is something of great importance	Ech gleewen datt et eppes vu grousser Wichtegkeet ass
I'm just like that	Ech hunn et just esou un
I'm absolutely happy to have it published	Ech sinn absolut frou et publizéiert ze hunn
I want to know what we are against	Ech wëll wëssen, géint wat mir sinn
I canceled my wedding	Ech hunn meng Hochzäit ofgeruff
I want to try again tomorrow morning	Ech wëll muer de Moien nach eng Kéier probéieren
I'm looking closely at the damage	Ech kucken genee op de Schued
I pull it out, and sit down	Ech zéien et eraus, a setzen mech
They were marked by tension and anger	Si waren duerch Spannung a Roserei markéiert
I told him he would be better off without her	Ech hunn him gesot datt hie besser wier ouni hatt
I used this to cut the inner heart	Ech hunn dat benotzt fir dat banneschten Häerz ze schneiden
I get on the bus and drive home	Ech klammen an de Bus a fueren heem
I want to meet everyone and in whatever form they are	Ech wëll jidderengem treffen an egal wéi enger Form se sinn
It then came to clouds west of the airport	Et koum dunn zu Wolleken westlech vum Fluchhafen
I resisted the urge to cry out loud	Ech hunn den Drang widderstoen, haart ze kräischen
I think the news quickly spread in the city	Ech denken, d'Noriichte si séier an der Stad gaangen
I have my girls, and that's all that matters	Ech hu meng Meedercher, an dat ass alles wat wichteg ass
I would like to share them with you	Ech géif gären se mat Iech deelen
I never thought much about him	Ech geduecht ni vill iwwer him
A smile broke out on her face	E Laachen war op hirem Gesiicht ausgebrach
I could see the attack again	Ech konnt d'Attack erëm gesinn
I wanted to be a warrior	Ech wollt e Krieger sinn
This is a small town	Dëst ass eng kleng Stad
I had to see the conclusion	Ech hat d'Conclusioun ze gesinn
I could not move an inch	Ech konnt net en Zoll réckelen
I pushed through the screen door	Ech hunn duerch d'Leinwanddier gedréckt
A man who insulted you would hit you	E Mann, deen dech beleidegt huet, géift Dir schloen
I hope you did that all the time	Ech hoffen Dir hutt dat all Zäit gemaach
I finished it in a quarter of an hour	Ech hunn et an enger Véierel Stonn fäerdeg
I like that about them though	Ech hunn dat awer iwwer si gär
I have to see the look in her eyes	Ech muss de Bléck an hiren Ae gesinn
I found myself getting more and more annoyed with him	Ech hu mech selwer ëmmer méi genervt mat him fonnt
Breathless is the only witness	Atemlos ass deen eenzegen Zeien
I got up and looked at him	Ech sinn opgestan an hunn him gekuckt
I do not want perfect love	Ech wéilt keng perfekt Léift
Club enjoys the episode	Club genéisst d'Episod
I could not just sit here	Ech konnt net einfach hei sëtzen
I'm not against playing golf	Ech sinn net géint Golf spillen
I counted on three bells	Ech hunn op dräi Klacken gezielt
I went and got a hug	Ech sinn gaang an hunn en Emarm kritt
I noticed that she even had tears in her eyes	Ech hu gemierkt datt si souguer Tréinen an den Aen hat
I just want to be clear	Ech wëll just kloer sinn
I opened the door just enough to get out	Ech hunn d'Dier just genuch opgemaach fir eraus ze kommen
I decided to take care of things myself	Ech hu beschloss mech selwer ëm d'Saachen ze këmmeren
I am deeply unafraid of the actions of our people	Ech sinn déif ongenéiert vun den Handlungen vun eise Leit
I immediately fell over	Ech sinn direkt ëmgefall
I have no game to play	Ech hu kee Spill ze spillen
I was asked to sanction this	Ech gouf gefrot dat ze sanktionéieren
I do not like him anyway	Ech hunn him souwisou net gär
I bit my lip, trying to control my desire	Ech hunn meng Lëps gebass, probéiert mäi Wonsch ze kontrolléieren
I should have just said yes	Ech hätt just Jo soen
I can also enjoy my time like his hostage	Ech kann och meng Zäit genéissen wéi säi Geisel
I never stopped loving you	Ech hunn ni opgehalen dech gär ze hunn
I will not be away for long, maybe a day or two	Ech wäert net laang fort sinn, vläicht en Dag oder zwee
I start to do the magic for the fourth time	Ech fänken un de Zauber fir d'véierte Kéier ze maachen
I personally am a strong supporter of birth control rights	Ech perséinlech sinn e staarken Ënnerstëtzer vu Gebuertskontrollrechter
I offered them the boxes	Ech hunn hinnen d'Këschte ugebueden
I put it somewhere and forgot it	Ech hunn et iergendwou gesat an et vergiess
I was once in shock	Ech war eng Kéier am Schock
I can appreciate that	Ech kann dat appreciéieren
I want them to shoot the sky to the ground	Ech wëll datt se den Himmel op de Buedem schéissen
A color guard stands guard over the wreck	Eng Faarf Garde steet Waach iwwer de Wrack
It was the largest ship ever built	Si war dat gréisste Schëff dat zu där Zäit opgewuess ass
I looked at the girl through the open window	Ech hunn d'Meedchen duerch déi oppe Fënster gekuckt
I have a dream to take care of my household	Ech hunn en Dram fir mäi Stot ze versuergen
I hope you will work with me on this	Ech hoffen Dir wäert mat mir op dëser Aarbecht
I was scared to put it simply	Ech war erschreckt, fir et einfach ze soen
I will deal with this situation from here on out	Ech wäert dës Situatioun vun hei u behandelen
I want the ship there in about five days	Ech wëll d'Schëff do an ongeféier fënnef Deeg
I did not know we had to live off the earth	Ech wousst net datt mir vun der Äerd musse liewen
I wanted a dog instead	Ech wollt en Hond amplaz
I feel fragile and naked, maybe he can smell me	Ech fille mech fragil an plakeg, vläicht kann hien mech richen
I can not be with you	Ech kann net bei dir sinn
He never wanted to steal it	Hie wollt ni eran klauen
I know you'm scared	Ech weess datt Dir Angscht hutt
I received a hug with a warm thank you	Ech krut en Umarmung mat engem waarme Merci
I went with the conversation	Ech sinn mat dem Gespréich gaang
I can take an hour at six	Ech kann eng Stonn um sechs huelen
I fear for my life and for my friends	Ech fäerten fir mäi Liewen a fir meng Frënn
Some were missing limbs or were tied with wire	E puer fehlen Glidder oder ware mat Drot gebonnen
I looked down to avoid eye contact	Ech hunn erof gekuckt fir Ae Kontakt ze vermeiden
I really hope you like it	Ech hoffen wierklech Dir kënnt wéi et
I know it sounds weird	Ech weess et kléngt komesch
I'll get you there in time	Ech kréien dech op Zäit dohinner
I would have brought a box	Ech hätt eng Këscht matbruecht
I have to steal it	Ech muss et klauen
I think you can say that they work pretty well	Ech denken, Dir kënnt soen datt se zimlech gutt funktionnéieren
I swear half the fun was coming to the event	Ech schwieren d'Halschent vum Spaass war op d'Evenement ze kommen
I thought my life was over	Ech hu geduecht datt mäi Liewen eriwwer wier
Some historians take a similar view	E puer Historiker huelen eng ähnlech Vue
I looked in the mirror and saw my reflection	Ech hunn de Spigel gekuckt an hunn meng Reflexioun gesinn
I want you to go before me	Ech wëll datt Dir viru mir gitt
I just pulled it back into a pony tail	Ech hunn et just zréck an e Pony Schwäif gezunn
I want to make a war movie	Ech wëll e Krichsfilm maachen
I think that's what the work is going to do	Ech mengen dat ass wat d'Aarbecht maache geet
I turned slowly and confronted myself	Ech hunn mech lues gedréint an hunn mech konfrontéiert
I trained him to take on more responsibility	Ech hunn him trainéiert fir méi Verantwortung ze iwwerhuelen
I remember how she pressed her lips to my forehead	Ech erënnere mech wéi si hir Lippen op meng fréier gedréckt huet
I sent the results and waited	Ech hunn d'Resultater geschéckt a gewaart
A shock runs through me	E Schock leeft duerch mech
A woman called us last week	Eng Fra huet eis d'lescht Woch geruff
I used to work on the car	Ech hu virdru um Auto geschafft
I did not understand what the music here means to you	Ech hunn net verstanen wat d'Musek hei fir Iech bedeit
I feel like hunger is eating me alive	Ech fille wéi den Honger mech lieweg ësst
A scream from a woman followed	E Gejäiz vun enger Fra ass duerno gefollegt
I have both hands on the wheel, following directions	Ech hunn zwou Hänn um Rad, folgenden Richtungen
A sad place, you will agree	Eng traureg Plaz, Dir wäert averstanen
I like the contradiction	Ech hunn de Widdersproch gär
Let them do it another day	Loosst se et en aneren Dag maachen
Moderate crop damage to fruit was also reported	Moderéiert Ernteschued un Uebst gouf och gemellt
I knocked and followed him to the door	Ech hunn geknackt a sinn him op d'Dier gefollegt
I ended up playing a game of words and doing like	Ech hunn um Enn e Spill vu Wierder gespillt a maachen wéi
A few seconds later, a video is uploaded	E puer Sekonnen méi spéit ass e Video gelueden
I could feel how hard she was working	Ech konnt fille wéi ustrengend hatt war
I think it's time to move on	Ech mengen et ass Zäit fir weiderzegoen
I just see a different light that's all	Ech gesinn just en anert Liicht dat ass alles
I get so mixed up sometimes	Ech ginn heiansdo sou gemëscht
I might go to the club shop	Ech ginn vläicht an de Clubgeschäft
I was drawn to take a look	Ech sinn gezunn fir e Bléck ze huelen
Their system requires a large staff	Hirem System erfuerdert e grousst Personal
I felt ok for the most part	Ech hu mech zum gréissten Deel ok gefillt
I'll dispose of the evidence here	Ech wäert de Beweis hei entsuergen
I reach for my sword	Ech erreecht mäi Schwäert
The prisoners did not all plead guilty	D'Prisonéier hunn alleguer net schëlleg plädéiert
A spot on the neck has been removed	E Fleck vum Hals ass ofgeschaaft
I set it up and felt the heat right away	Ech hunn et opgestallt an d'Wärme direkt gefillt
I can help you solve this puzzle	Ech kann Iech hëllefen dëst Puzzel ze léisen
I did not believe anymore	Ech hunn net méi gegleeft
Important were the characters	Wichteg waren d'Personnagen
A real pleasure from a show	E richtege Genoss vun enger Show
I recorded everything	Ech hunn alles opgeholl
I see it as taking personal responsibility	Ech gesinn et als perséinlech Verantwortung ze huelen
I did not know where she lived	Ech wousst net wou si wunnt
I have to go back to school next year	Ech muss d'nächst Joer zréck an d'Schoul goen
I have personal experience	Ech hu perséinlech Erfahrung
They can also be used immediately after an abortion	Si kënnen och direkt no engem Ofdreiwung benotzt ginn
A strong cup of coffee would help	Eng staark Taass Kaffi géif hëllefen
I'm leaving tonight	Ech fort den Owend
I have a very important news to report	Ech hunn eng ganz wichteg Neiegkeet ze berichten
I wish I was still looking to buy more	Ech wénken, nach ëmmer op der Sich no méi ze kafen
I think about my choice for days	Ech denken iwwer mäi Choix fir Deeg
I hope to see your reply soon,	Ech hoffen Är Äntwert geschwënn ze gesinn,
I think the probability is very good	Ech mengen d'Wahrscheinlechkeet ass ganz gutt
I am seven months pregnant	Ech siwe Méint schwanger
I need a distance between us	Ech brauch eng Distanz tëscht eis
I almost did not go to work this morning	Ech sinn de Moien bal net op d'Aarbecht gaang
I had my own personal problems then	Ech hat meng eege perséinlech Problemer dann
I would be happy with either decision really	Ech wier frou mat entweder Entscheedung wierklech
I have to speak very openly	Ech muss ganz oppe schwätzen
I would give her the world	Ech géif hir d'Welt ginn
I thought about the possible consequences	Ech hunn un déi méiglech Konsequenzen geduecht
I relax in the freedom of my hatred	Ech relax an der Fräiheet vu mengem Haass
I think you need to tip the hat	Ech mengen Dir musst den Hutt kippen
I will show it on my stream later	Ech wäert et spéider op mengem Stream weisen
I did not talk to myself, there was someone else there	Ech hunn net mat mir selwer geschwat, et war een aneren do
I need something to keep me busy	Ech brauch eppes fir mech beschäftegt ze halen
I sat down between her legs to have a taste	Ech hunn mech tëscht hire Been erofgesat fir e Goût ze hunn
I eat three times a day	Ech iessen dräimol am Dag
I feel a little weird thinking about it	Ech fille mech e bësse komesch doriwwer ze denken
I took back our order	Ech hunn eis Bestellung zréck geholl
I know we can have initial success	Ech weess datt mir initialen Erfolleg kënnen hunn
I could then believe in a world without problems	Ech kéint dann un eng Welt ouni Problemer gleewen
A great table for the whole family to enjoy!	E super Dësch fir d'ganz Famill ze genéissen!
I can dress up or down	Ech kann verkleeden oder erof
I did not want to be gay	Ech wollt net homosexuell sinn
I'm writing a shopping list for the grocery store	Ech schreiwen eng Akaafslëscht fir d'Epicerie
I just woke up a few hours ago here	Ech erwächt just virun e puer Stonnen hei
I thought cruelty was reserved for those who deserve it	Ech hu geduecht datt d'Grausamkeet fir déi reservéiert war, déi et verdéngen
Many people, however, are not happy about it	Vill Leit sinn awer net frou doriwwer
I really need to learn the language	Ech muss wierklech d'Sprooch léieren
I have not seen any yet	Ech hunn nach keng gesinn
I did not want to talk about what just happened	Ech wollt net iwwer dat schwätzen wat just geschitt ass
I did not ask for this to happen	Ech hunn net gefrot datt dëst geschitt
The ships met the design requirement quite narrowly	D'Schëffer hunn d'Designfuerderung zimlech enk erfëllt
The charges were dismissed without trial	D'Uklo goufen ouni Prozess entlooss
I could see it practically	Ech konnt et praktesch gesinn
I like it when he kisses his neck	Ech hunn et gär wann hien den Hals kuss
She was excited after the event	Si war opgeregt nom Event
A nervous smile took over her face	En nervös Laachen huet hiert Gesiicht iwwerholl
A way to help her understand	E Wee fir hir ze hëllefen ze verstoen
I wondered what it would be like to drive it	Ech hu gefrot wéi et wier et ze fueren
The structure of the campus has grown with the population	D'Struktur vum Campus ass mat der Bevëlkerung gewuess
I can not believe it	Ech kann dat net gleewen
I put my head around the door	Ech hunn de Kapp ëm d'Dier geluecht
I think we need to manage them	Ech mengen, mir mussen se verwalten
I brought them all with me	Ech hunn se all mat mir bruecht
I discovered him once over	Ech entdeckt him der eemol iwwer
I hate his power over me	Ech haassen seng Muecht iwwer mech
I turned around and he pulled me close	Ech hunn mech ëmgedréit an hien huet mech no gezunn
I hesitated for a moment	Ech hunn e Moment gezéckt
I think you will find it perfect	Ech mengen Dir wäert et perfekt fannen
I can not go back down there	Ech kann net zréck do erof goen
I did not feel any pain, nor hunger	Ech hu keng Péng gefillt, nach Honger
Three days later, the ship was stopped again	Dräi Deeg méi spéit gouf d'Schëff erëm gestoppt
I felt both embarrassed and offended	Ech hu mech souwuel ongenéiert wéi beleidegt gefillt
I was hoping she saw the key	Ech hu gehofft datt hatt de Schlëssel gesinn huet
I left the room with the commander	Ech hunn de Raum mam Kommandant verlooss
I pressed the shutter button again	Ech hunn den Ausléiser nach eng Kéier gedréckt
I just discovered it, myself	Ech hunn et just entdeckt, selwer
I made a special tool for the job	Ech hunn e speziellen Tool fir d'Aarbecht gemaach
I want to be stronger	Ech wëll méi staark sinn
I've been having a hard time these last few weeks	Ech war schwéier dës lescht puer Wochen
I insisted they keep it simple	Ech hunn insistéiert datt se se einfach halen
I sent home a photo of the closing ceremony	Ech hunn eng Foto vun der Ofschlosszeremonie heem geschéckt
I grew up as a lady	Ech sinn als Lady opgewuess
I read book seven times seven series	Ech liesen siwen mol Buch siwen Serie
I never saw the owner every week	Ech hunn de Besëtzer ni all Woch gesinn
I was never in love with you	Ech war ni verléift mat dir
I was glad to have him with us	Ech war frou hien bei eis ze hunn
I laughed and got up	Ech laachen an opgestan
I felt sick with guilt at the sight of him	Ech gefillt krank mat Schold bei der Vue vun him
I suggest you rest	Ech proposéieren Iech ze raschten
I probably need it there now more than ever	Ech brauch et do wahrscheinlech elo méi wéi jee
I believe the downpour has already begun	Ech gleewen datt d'Downpour scho ugefaang huet
I was never armed, except for a hunting knife	Ech sinn ni bewaffnet gaang, ausser e Juegdmesser
A republic was established	Eng Republik gouf gegrënnt
I want to go home now, please	Ech wëll elo heem goen wann ech glift
I can see why they need it	Ech ka gesinn firwat se et brauchen
I can identify with computers	Ech kann mat Computeren identifizéieren
I am experiencing many amazing changes	Ech erlieft vill erstaunlech Ännerungen
I hope we still have something other than fruit	Ech hoffen, mir hunn nach eppes anescht wéi Uebst
I really love this one	Ech Léift dëser wierklech
I got a call from him a few minutes ago	Ech krut en Uruff vun him virun e puer Minutten
I was a fool to come here	Ech war e Narr heihinner ze kommen
A bathroom door stood along the wall	Eng Buedzëmmerdier stoung laanscht d'Mauer op
I had secretly longed for it	Ech hat heemlech no et verlaangt
I turned around and looked out the window	Ech hunn mech ëmgedréit an an d'Fënster geschwat
A mistake that never seems to go away	E Feeler, dee schéngen ni fort ze goen
I'll give you a kick and give you the cat	Ech ginn Iech e Kick an ginn Iech d'Kaz
I did not like it very much yet	Ech hunn et nach net ganz gutt gefall
The pill has little effect	D'Pille huet wéineg Effekt
I will miss my clients too	Ech wäert meng Clienten och vermëssen
I know those we love will never really die	Ech weess datt déi, déi mir gär hunn, ni wierklech stierwen
I need a chance to make her	Ech brauch eng Chance fir hatt ze maachen
I reach for her body and kneel next to her	Ech erreecht hire Kierper a kniet nieft hatt
I often sit outside and watch them	Ech sëtze mech dacks dobaussen a kucken se
I like it when you call me	Ech hunn et gär wann Dir op mech rifft
I can burn my candle and think of him	Ech kann meng Käerz verbrennen an un hien denken
I was also not honest with myself	Ech war och net éierlech mat mir selwer
I looked down and saw her eyes	Ech hunn erof gekuckt an hunn hir Aen gesinn
I bet you forgot all about that old country	Ech wetten, Dir hutt alles iwwer dat aalt Land vergiess
I'm in the gun shop	Ech sinn am Waffengeschäft
I found that it lost the flexibility of its look	Ech hu festgestallt datt et d'Flexibilitéit vu sengem Look verluer huet
I have to turn it on	Ech muss et schalt op
I love this diary business	Ech hunn dëst Tagebuchgeschäft gär
I went back to his cabin, later	Ech sinn zréck an seng Kabine gaang, méi spéit
I love being around you	Ech hu gär ronderëm dech ze sinn
A deep smile from behind makes my lips	En déiwe Laachen vun hannen mécht mech d'Lëpsen
I knew this after meeting him only once	Ech wousst dat nodeems ech him nëmmen eng Kéier begéint hunn
I knew it was probably nothing	Ech wousst et war wahrscheinlech näischt
I called her again	Ech hunn hir erëm geruff
I should have lit up there	Ech hätt dohinner solle beliichten
A second later the bell rings and everyone gets up	Eng Sekonn méi spéit schellt d'Klack a jidderee steet op
I have to admit ignorance about this	Ech muss Ignoranz iwwer dëst bekennen
I want to live a normal life	Ech wëll en normale Liewen liewen
I can not look into my own eyes	Ech kann net an meng eegen Ae kucken
I saw myself reflected in you	Ech hunn mech an dech reflektéiert gesinn
I did not want to go, but they made me	Ech wollt net goen, awer si hunn mech gemaach
I know when people whisper behind my back	Ech weess wann d'Leit hannert mengem Réck flüsteren
I tried not to laugh	Ech hu probéiert net ze laachen
I should be more careful now	Ech misst elo méi virsiichteg sinn
I have to keep him well	Ech hunn him gutt ze halen
In the end, I stand there for a long time	Um Enn stinn ech laang do
I thanked the senior for his hospitality and went to town	Ech hunn dem Senior Merci gesot fir seng Gaaschtfrëndlechkeet a sinn an d'Stad gaangen
I pray for guidance	Ech gebiet fir Orientatioun
I was almost vertical	Ech war bal vertikal
I had to talk to my dad	Ech hu misse mat mengem Papp schwätzen
I got no answer	Ech krut keng Äntwert
A listing truck was filled	E Listing Camion gouf gefëllt
I climbed through the back gate	Ech sinn duerch den hënneschte Paart eriwwer geklommen
Most of them played drums	Déi meescht vun hinnen hunn Drums gespillt
I'm not surprised by your words	Ech sinn net iwwerrascht iwwer Är Wierder
I'll never break	Ech wäert ni zerbriechen
I could hear it in his voice	Ech konnt et a senger Stëmm héieren
I was not interested in getting into a fight with him	Ech war net interesséiert an engem Kampf mat him agetriichtert
I have a lot to work with	Ech hu vill mat ze schaffen
I save some weak woman terrible trouble	Ech spueren e puer schwaach Fra schrecklech Ierger
I examined the photo more carefully	Ech hunn d'Foto méi virsiichteg ënnersicht
I shifted my weight to the left, but nothing happened	Ech hunn mäi Gewiicht no lénks geleet, awer näischt ass geschitt
I took them back together	Ech hunn se erëm zesummen geholl
I was even told to give her up	Ech krut souguer gesot hir opzeginn
I have to lower it a bit first	Ech muss se fir d'éischt e bësse nidderloossen
I decided to bring against a gun	Ech hunn decidéiert géint eng Waff ze bréngen
I did not see any sign of anyone	Ech hunn keen Zeeche vu jidderengem gesinn
I remember you thought they were really too narrow	Ech erënnere mech datt Dir geduecht hutt datt se wierklech ze enk wieren
I missed all those things	Ech hunn all déi Saachen verpasst
A rape will make the film famous	Eng Vergewaltegung wäert de Film berühmt maachen
I bet you never dreamed that would be so realistic	Ech wetten, Dir hutt ni gedreemt, dat wier sou realistesch
I see the hope you hold on to in despair	Ech gesinn d'Hoffnung, op déi Dir verzweifelt festhält
A cloud of yellow dust rose far away, slowly growing	Eng Wollek vu gielem Stëbs ass wäit ewech eropgaang, lues a lues wuessen
The main problem with the building was its size	Den Haaptproblem vum Gebai war seng Gréisst
I feel the side of my face	Ech gefillt der Säit vun mengem Gesiicht
I put on some soothing music and felt comfortable	Ech hunn e bësse berouegend Musek gesat an hunn mech bequem gefillt
I love that you came	Ech hu gär datt Dir komm sidd
I do not like it here anymore	Ech gefällt et hei net méi
A sudden loss of pressure in my lungs	E plötzlechen Drockverloscht a menge Longen
I just wanted to measure with you	Ech wollt just mat dir messen
I recommend you and your family to go here	Ech recommandéieren Iech an Är Famill heihinner ze goen
I was so excited to come	Ech war sou opgereegt fir ze kommen
I had to drink cake and apple juice	Ech hat Kuch an Äppeljus ze drénken
I know this is a creepy place	Ech weess, datt dëst eng grujeleg Plaz ass
I can not recommend this book highly enough	Ech kann dëst Buch net genuch recommandéieren
I was not too hard on her	Ech war net ze schwéier op hatt
A comparative study of two series of cases	Eng Comparativ Etude vun zwou Serie vu Fäll
I wish the bathroom was bigger	Ech wënschen datt d'Buedzëmmer méi grouss war
I get three cents a dose for eggs	Ech kréien dräi Cent eng Dosen fir Eeër
I did not want that for her	Ech wollt dat net fir hatt
I can not imagine it is not there	Ech ka mir net virstellen datt et net do ass
I knew exactly what he meant	Ech wousst genau wat hie gemengt huet
I just loved this and wanted to share	Ech hunn dëst just gär a wollt deelen
I need your help please	Ech brauch Är Hëllef wann ech glift
I can not stress this enough	Ech kann dat net genuch ënnersträichen
I'm sorry to do that	Et deet mir leed et ze maachen
M made me choose a tree	M huet mech e Bam ze wielen
I was too close to lose control	Ech war ze no fir d'Kontroll ze verléieren
I need to get rid of the pain	Ech muss de Péng lass ginn
I was wrong to do it	Ech war falsch et ze maachen
I had to do things right	Ech hu misse Saache richteg maachen
I used to be famous for that	Ech fréier fir dat berühmt ginn
I followed a suspicious woman from there to here	Ech hunn eng verdächteg Fra vun do bis hei gefollegt
I am and always have been your truly dedicated servant	Ech sinn a war ëmmer Äre wierklech engagéierten Knecht
I could not contain my laughter	Ech konnt mäi Laachen net enthalen
I make the care train of every experience	Ech maachen d'Pfleeg Zuch vun all Erfahrung
I had a dream about you	Ech hat en Dram iwwer dech
I would not argue with him at this point	Ech géif net mat him op dësem Punkt streiden
I asked if she would like to drink some water	Ech hunn gefrot ob si e Waasser drénken wéilt
I hope and pray for you too	Ech hoffen a bieden dat och fir Iech
I love the bad guys	Ech hunn déi béis Jongen gär
I was expecting more breast meat	Ech hat méi Broscht Fleesch erwaart
I know you have to do it	Ech weess, Dir musst et maachen
A soft cloth rubbed his hand	E mëllen Tuch huet seng Hand reift
I will do this a lot	Ech wäert dëst vill maachen
I press it on the back of my head	Ech drécken et op de Réck vu mengem Kapp
I take his check and he's off me	Ech huelen säi Scheck an hien ass vu mir lass
I always think of the children there	Ech denken ëmmer un d'Kanner do
I grab them and get us out of there	Ech gräifen se a ginn eis do eraus
A transformation function	Eng Transformatiounsfunktioun
I opened my eyes slowly but found little extra light	Ech hunn meng Aen lues opgemaach, awer hunn wéineg extra Liicht fonnt
I lose and refuse to pay	Ech verléieren a refuséieren ze bezuelen
I was in love with this young man	Ech war verléift mat deem jonke Mann
I mean from the right there	Ech mengen vu riets do
I could not run from him again	Ech konnt net erëm vun him lafen
I was very young then	Ech war deemools ganz jonk
I told him we could not eat yet	Ech sot him, datt mir nach net iessen kéint
I could not have asked for more	Ech konnt net méi gefrot hunn
A large spot had spread around the middle	E grousse Fleck hat sech ëm d'Mëtt verbreet
I wonder who did that	Ech froe mech wien dat gemaach huet
Over half of the prisoners did not survive the journey	Iwwer d'Halschent vun de Prisonéier hunn d'Rees net iwwerlieft
I had never seen it inside	Ech hat ni dobannen gesinn
I turned to the sound engineer	Ech hu mech op de Soundtechniker gezunn
I do not need anything	Ech brauch näischt
I grabbed the porch and quickly opened the door	Ech hunn d'Veranda gewonnen an hunn d'Dier séier opgemaach
I refuse to get to that point	Ech refuséieren eis op dee Punkt ze kommen
I really like this girl	Ech hunn dëst Meedchen wierklech gär
I came home and you were well asleep	Ech sinn heem komm an Dir war gutt geschlof
I only stopped on the way home	Ech sinn eréischt um Heemwee gestoppt
I always wear jeans, even in the hot summer months	Ech hunn ëmmer Jeans un, och an de waarme Summerméint
I'm having a good time now, here	Ech hunn eng gutt Zäit elo, hei
I felt the knives cut their flesh	Ech hu gefillt datt d'Messer hiert Fleesch schneiden
I think the problem was worth taking	Ech mengen de Problem war derwäert ze huelen
I can tell you things your people have forgotten	Ech kann Iech Saachen soen, déi Är Leit vergiess hunn
I did not have time to see much sight	Ech hat keng Zäit fir vill Siicht ze gesinn
I can not turn my head around as this is at all possible	Ech kann de Kapp net ëmdréinen wéi dat iwwerhaapt méiglech ass
I can not go on	Ech kann net weidergoen
God is the helper of the helpless	Gott ass d'Hëllef vun den hëlleflosen
I will not be treated like that again	Ech wäert net méi esou behandelt ginn
I asked them not to kill me	Ech hunn hinnen gefrot mech net ëmzebréngen
I did not want to be the enemy anymore	Ech wollt net méi de Feind sinn
I have witnessed this for myself	Ech hunn dëst fir mech Zeien
I could not pay attention, however	Ech konnt awer net oppassen
I say, you sit, you play	Ech soen, Dir sëtzt, Dir spillt
I straighten up in my seat	Ech riichten a mengem Sëtz
I asked myself that	Ech hu mech dat selwer gefrot
I acted as if it would not come	Ech hu gemaach, wéi wann et net géif kommen
A wonderful family adventure	Eng wonnerbar Famill Aventure
I never even claimed to be one	Ech hunn ni selwer behaapt datt ech een sinn
I go to the bathroom	Ech ginn an d'Buedzëmmer
There was no trace of lead dust	Et war keng Spuer vu Bläi Stëbs
A quiet place for your mind	Eng Rou Plaz fir Äre Geescht
I can not imagine a world that does not lack music	Ech kann eng Welt net virstellen, déi net vu Musek feelt
I regret so much how we left things	Ech bedaueren sou schlecht wéi mir Saachen verlooss hunn
I do not remember the exact date	Ech erënnere mech net méi un de genauen Datum
A beautiful and gracious foreign bride is life	Eng schéin a gnädeg auslännesch Braut ass d'Liewen
I'm not looking for opinions on different systems	Ech sichen net no Meenungen iwwer verschidde Systemer
But the test was over	Awer den Test war eriwwer
I knew he had thought about this idea before	Ech wousst datt hien iwwer dës Iddi virdru geduecht huet
A happy look that goes through	E freedeg Bléck deen duerchgeet
I need to be more professional	Ech muss méi professionell sinn
I did not mention it	Ech hunn dat net erwähnt
I have to pray about this	Ech muss iwwer dëst bieden
We called an emergency meeting	Mir hunn eng Noutversammlung geruff
I had planned for you to sit there for a while	Ech hat geplangt, datt Dir e bëssen do sëtzt
I could not take my head off of her	Ech konnt mäi Kapp net vun hatt huelen
A car lights drifting away	En Auto Luuchten dreiwend ewech
I need to know if that's right	Ech muss wëssen ob dat richteg ass
I just could not take it anymore	Ech konnt dat einfach net méi huelen
I think you need something	Ech mengen Dir braucht eppes
A safe topic to start with	E séchert Thema fir unzefänken
A day that has meaning	En Dag deen eng Bedeitung huet
I then got dressed and went down to the kitchen	Ech hunn mech dunn gekleet an sinn an d'Kichen erofgaang
Get the hell out of the race	Gitt d'Häll aus der Course
I made no movement	Ech hu keng Beweegung gemaach
I looked up at the gun he was holding	Ech hunn d'Pistoul opgekuckt, déi hien hält
I want to see it before she does it	Ech wëll et gesinn ier hatt et mécht
I had to end my life	Ech hu misse mäi Liewen ophalen
I did not negotiate for a second	Ech hunn net op eng zweet verhandelt
I want to see what else is out there	Ech wëll kucken wat soss dobaussen ass
I had already assumed	Ech hat schonn ugeholl
I did not recognize it, but something happened to her	Ech hunn et net erkannt, awer eppes ass an hatt geschitt
I told him we were on our way	Ech hunn him gesot, mir wieren ënnerwee
I could not sleep at all that night	Ech konnt déi Nuecht guer net schlofen
I'm very proud of her	Ech si ganz houfreg op hatt
I understand what it's worth to pay	Ech verstinn wat et wäert ass ze bezuelen
I followed the recipe exactly	Ech hunn d'Rezept genau gefollegt
I thought it was exhaustion	Ech hu geduecht et wier d'Erschöpfung
By the way, I did not mention your name	Ech hunn iwwregens net Ären Numm genannt
I was in the lowest rank in a church organization	Ech war am niddregsten Rang an enger Kierch Organisatioun
I ran across the street without looking either way	Ech sinn iwwer d'Strooss gelaf ouni béid Weeër ze kucken
No compromise could be reached	Kee Kompromëss konnt erreecht ginn
Their friendship ends afterwards	Hir Frëndschaft endet duerno
I'm not your parent	Ech sinn net Ären Elterendeel
I'll be next to you	Ech wäert nieft dir sinn
I think we'll definitely do that again next year	Ech mengen, mir wäerten dat d'nächst Joer definitiv erëm maachen
I was born almost one hundred and fifty years ago	Ech war virun bal honnert a fofzeg Joer gebuer
I studied all his works	Ech hunn all seng Wierker studéiert
I never forgot them	Ech hunn se ni vergiess
I tried to copy her strong, rich voice	Ech hu probéiert hir staark, räich Stëmm ze kopéieren
I did not always want to try that	Ech wollt dat net ëmmer probéieren
I mean of course everyone knows he was injured	Ech mengen selbstverständlech jiddereen weess hie blesséiert gouf
I always knew they were there to protect me	Ech wousst ëmmer datt si do waren fir mech ze schützen
I was overwhelmed with anxiety	Ech gouf vun Besuergnëss iwwerwältegt
I saw about ten to twelve people at the top	Ech hunn ongeféier zéng bis zwielef Leit un der Spëtzt gesinn
I fight every day with people like you	Ech kämpfen all Dag mat Leit wéi Dir
I had enough on my plate	Ech hat genuch op mengem Teller
I speak more effectively through pictures	Ech schwätzen méi effektiv duerch Biller
I scream at the trees, at the air, at the grass	Ech jäizen op d'Beem, an d'Loft, d'Gras
I put a lot of pressure on myself	Ech hunn e verréckten Drock op mech selwer gesat
I decided to bring the dog this time	Ech hu beschloss den Hond dës Kéier matzebréngen
I have to write a lot	Ech muss vill schreiwen
I want you to have a lot of energy today	Ech wëll datt Dir haut vill Energie hutt
I could see the two of them standing there	Ech konnt déi zwee do stoe gesinn
I release his shirt and press against his shoulders	Ech befreien säin Hiem an dréckt géint seng Schëlleren
I will have delivered a little more hay	Ech wäert e bësse méi Heu geliwwert hunn
A loud noise came first	E grousse Kaméidi koum als éischt
I found that the books were reviewed	Ech hu fonnt datt d'Bicher iwwerpréift goufen
I was ready to take that chance	Ech war bereet déi Chance ze huelen
A lock of damp hair clung to his forehead	E Schlass vu fiichten Hoer huet sech un d'Stir geknuppt
A happy grin appeared	E glécklecht Grinsen ass entstanen
A metal pole rail hidden behind antique curtains	Eng Metal Pole Schinn hannert antike Riddoen verstoppt
I called you for a damn consultation	Ech hunn Iech geruff fir eng verdammt Consultatioun
I study other species	Ech studéieren aner Arten
A chair can do a lot of damage	E Stull ka vill Schued maachen
I ate some of the bread	Ech hunn e bësse vum Brout giess
I've been a fan of yours for years	Ech war e Fan vun Iech fir Joer
I moved my journal to the bedside table	Ech hunn mäi Journal op de Bettstand geplënnert
A family member had to destroy her	E Familljemember huet hatt missen zerstéieren
I'm completely innocent	Ech sinn komplett onschëlleg
Bonds never hit for the cycle	Obligatiounen getraff ni fir den Zyklus
I will definitely order again, just sooner	Ech wäert definitiv erëm bestellen, just méi fréi
I am settling into my new residence	Ech settelen a mengem neie Wunnsëtz
I do not remember him being so friendly	Ech erënnere mech net datt hien sou frëndlech war
I wanted to talk to you before	Ech wollt ier du mat dir schwätzen
I let him surround me	Ech loossen him mech ëmginn
I loved the magazine at the time	Ech hunn de Magazin zu där Zäit gär
I had to get away from all that death	Ech hu misse vun all deem Doud ewech
I know him pretty well	Ech kennen hien zimlech gutt
I just know what he's thinking	Ech weess just wat hien denkt
It has also been translated into several languages	Et gouf och a verschidde Sproochen iwwersat
I learned the country only because he insisted	Ech hunn d'Land nëmmen geléiert well hien insistéiert huet
I did not think or feel anything	Ech hunn näischt geduecht oder gefillt
I'm just eating lunch not twenty minutes ago	Ech giess just Mëttegiessen virun net zwanzeg Minutte
I think back to yesterday morning	Ech denken zréck op gëschter Moien
A great gift for an esteemed employee	E grousse Kaddo fir e geschätzte Mataarbechter
You need to understand publication	Dir musst Verëffentlechung verstoen
A massive grin covered her entire face	E massive Grinsen huet hiert ganzt Gesiicht opgeholl
I stopped at his room	Ech gestoppt bei sengem Zëmmer
I love my sister, but sometimes she was not great company	Ech hunn meng Schwëster gär, awer heiansdo war si net super Firma
I recommend not allowing it from the outside	Ech recommandéieren hat ze erlaben net vu baussen
I have two daughters, two and four	Ech hunn zwee Meedercher, zwee a véier
I felt a sharp pain in my arm	Ech hu e schaarfe Péng um Aarm gefillt
I will make a success of my life	Ech wäert e Succès vu mengem Liewen maachen
There was nothing else	Et war näischt anescht
A clear head, that was all he needed	E kloere Kapp, dat war alles wat hie gebraucht huet
Maybe he was asleep	Vläicht huet hien geschlof
I was hoping you would help me today	Ech hat gehofft Dir géift mir haut hëllefen
I will probably buy another color for my friend too	Ech wäert wahrscheinlech och eng aner Faarf fir mäi Frënd kafen
I think they all know the truth	Ech mengen datt se all d'Wourecht wëssen
I know you never want my company again	Ech weess, datt Dir meng Firma ni méi wëllt
I've already worn two of them	Ech hu schonn zwee vun hinnen gedroen
A statue of such a nature	Eng Statu vun esou enger Natur
I had to sit there and wait	Ech hu missen do sëtzen a waarden
A better menu, a new chef	E bessere Menü, en neie Chef
A fantastic opportunity for a beautiful building	Eng fantastesch Geleeënheet fir e wonnerschéine Bau
Even saving the world sometimes gets boring	Och d'Welt retten gëtt heiansdo langweileg
I think that's all the confirmation we need	Ech mengen dat ass all Bestätegung déi mir brauchen
I knocked on the screen door	Ech geklappt op der Écran Dier
I've never been this out in my life	Ech war ni sou eraus a mengem Liewen
In the last game of the series	Am leschte Match vun der Serie
I sometimes run away from the mouth	Ech lafen heiansdo um Mond fort
I just have to find those things	Ech hu just déi Saachen ze fannen
I was your bully zone	Ech war Är Bulli Zonk
I put them there for a reason	Ech hunn se do aus engem Grond gesat
I can tell he does not want to rock the boat	Ech kann soen datt hien net d'Boot wëll rocken
I can not handle it now	Ech kann et elo net ëmgoen
I can not blame her when she is	Ech kann hatt net zouzeschreiwen wann hatt ass
I stood there as if frozen in time	Ech stung do wéi an der Zäit gefruer
I have nothing like that	Ech hunn näischt wéi dat
A pair of boots goes for ten balls	E Paar Stiwwele geet fir zéng Kugelen
I do not want him to live alone anymore	Ech wëll net datt hien eleng méi wunnt
I'm missing something	Ech muss eppes feelen
I asked the forces for days	Ech hunn d'Kräfte fir Deeg gefrot
I took the medical profession to serve everyone	Ech hunn de medizinesche Beruff geholl fir all ze déngen
A cave where no living person knew	Eng Höhl wou keng lieweg Persoun wosst
Of course, I did not admit it	Ech hunn hinnen natierlech net zouginn
I hope this works out	Ech hoffen dat geet eraus
I have since become much better	Ech sinn zënter vill besser ginn
I can advise your family, work or social group	Ech kann Är Famill beroden, Aarbecht oder sozial Grupp
I leave it without moving	Ech loossen et, ouni sech ze beweegen
I opened my mouth, but no sound came out	Ech hunn de Mond opgemaach, awer kee Klang koum eraus
I was too far away to see what it was	Ech war ze wäit ewech fir ze gesinn wat et war
I should never take this job	Ech sollt ni dës Aarbecht huelen
Development began shortly thereafter	Entwécklung huet kuerz duerno ugefaang
I will get your treasure for you	Ech wäert Är Schätz fir Iech kréien
A young boy stood up after him	E jonke Bouf stoung no him op
A need to really feel it	E Besoin fir et wierklech ze fillen
I can not call my parents	Ech kann meng Elteren net uruffen
I would not call for courage	Ech géif de Courage net aberuffen
I watched her for a few seconds	Ech hunn hatt fir e puer Sekonnen gekuckt
I think he could pull it together	Ech mengen hien konnt et zesummen zéien
I knew this was going to come eventually	Ech wousst datt dëst schlussendlech géif kommen
I swore I would not think of him anymore	Ech hat geschwuer net méi un hien ze denken
I just stopped in, anyway	Ech gestoppt nëmmen an, souwisou
I walked over and looked out of our window	Ech sinn eriwwer gaang an hunn aus eiser Fënster gekuckt
I think that's why you feel so weird	Ech mengen dofir fillt Dir Iech sou komesch
I just need a few moments to gather my thoughts	Ech brauch just e puer Momenter fir meng Gedanken ze sammelen
I was at least always a girl	Ech war op d'mannst ëmmer e Meedchen
A relationship with him would never work	Eng Relatioun mat him géif ni schaffen
I acted without thinking	Ech hat gehandelt ouni ze denken
I can not generate the light needed to kill them	Ech kann net d'Luucht generéieren déi néideg ass fir se ëmzebréngen
I do not understand why everyone wants to go up there	Ech verstinn net firwat jidderee wëll do eropgoen
I really appreciate what you have done for me	Ech schätzen wierklech wat Dir fir mech gemaach hutt
I had terrible dreams	Ech hat schrecklech Dreem
I even talked to her a few times	Ech hunn souguer e puer Mol mat hatt geschwat
I also needed one to clean the house	Ech hunn och een gebraucht fir d'Haus ze botzen
I can almost hear the fabric tearing	Ech héieren bal de Stoff räissen
I put my hand on his cheek	Ech hunn meng Hand op seng Wang geluecht
I think it comes down to race	Ech mengen et kënnt op Rass
I hope the people there are kind	Ech hoffen d'Leit do sinn léif
A figure quietly entered the room	Eng Figur ass roueg an de Raum geklommen
I apologized and went upstairs	Ech hunn mech entschëllegt an sinn eropgaang
And the girls even spit a few bars on it	An d'Meedercher späizen souguer e puer Baren drop
I thought something was missing	Ech hu geduecht datt eppes muss fehlen
I find you an attractive guy	Ech fannen dech als attraktiv Guy
I would go on even if it killed me	Ech géif weider goen och wann et mech ëmbruecht
I write young adult novels	Ech schreiwen jonk Erwuessener Romaner
I breathe in its essence	Ech ootmen an hir Essenz
I will be able to travel freely	Ech wäert fäeg sinn fräi ze reesen
I have to apologize for the photos first	Ech muss mech fir d'éischt fir d'Fotoen entschëllegen
I wish she would come	Ech wënschen hatt géif kommen
I invite you to participate	Ech bieden Iech dofir matzemaachen
E Choix ouni Choix	E Choix ouni Choix
The airport is equipped with an instrument landing system	De Flughafen ass mat engem Instrument Landung System equipéiert
I stopped to look at the man	Ech sinn opgehalen fir de Mann ze kucken
I saw you looking for her	Ech hunn dech gesinn, datt Dir no hatt sicht
Other structural damage caused by the shock	Aner strukturell Schued entstane vum Schock
I forgot all about him being here	Ech hat alles vergiess datt hien hei ass
I never even touched her until the next night	Ech beréiert hatt ni souguer bis déi aner Nuecht
I think there's a fine line between different and weird	Ech denken, datt et eng dënn Linn tëscht anescht a komesch ass
I draw inspiration from adventure	Ech zéien Inspiratioun aus Abenteuer
I knew the name of the tool and die shop	Ech wosst den Numm vun der Outil a stierwen Buttek
I can not believe he just ran away	Ech kann net gleewen, datt hien just esou fortgelaf ass
I would keep my mind fit	Ech géif meng Gedanken passend halen
The duration was eleven minutes and thirty seconds	D'Dauer war eelef Minutten an drësseg Sekonnen
I found some pictures	Ech hunn e puer Biller fonnt
I suppose he could not lie to her	Ech huelen un, hie konnt hatt net léien
I threw the knife into the ground	Ech hunn d'Messer an den Terrain geheit
I really want to see him	Ech wëll him wierklech gesinn
I drank my filling, then a little more	Ech hunn meng Fëllung gedronk, dann e bësse méi
I like his taste in my mouth	Ech hunn säi Goût a mengem Mond gär
A guest might fall down your stairs	E Gaascht kéint Är Trap erof falen
I count to bring an armchair	Ech zielen e Fotell mat ze huelen
I look at her quickly	Ech kucken séier op hatt
I think he's coming back strong next year	Ech mengen hien kënnt d'nächst Joer staark zréck
I have to ask him something is everything	Ech muss him froen eppes ass alles
I'll give you an order	Ech ginn Iech eng Bestellung
Each design is unique to a specific character	All Design ass eenzegaarteg zu engem spezifesche Charakter
I came to you right away	Ech sinn direkt bei dech komm
I just wanted to send it to her email	Ech wollt et just un hir E-Mail schécken
Navy Representative	Navy Vertrieder
I love your attitude to the good days and bad	Ech Léift Är Astellung op déi gutt Deeg a schlecht
A feeling of curiosity is a healthy thing	E Gefill vu Virwëtz ass eng gesond Saach
I did not want to leave him now	Ech wollt hien elo net verloossen
I have a wonderful announcement today	Ech hunn eng wonnerbar Ukënnegung haut
We all take part in this evolution	Mir huelen all un där Evolutioun deel
I never saw it coming	Ech hunn et ni gesinn kommen
I stayed up late for drinks instead of preparing for school	Ech blouf spéit op drénken amplaz fir d'Schoul virzebereeden
A sense of determination	E Gefill vun Determinatioun
I point to the only green bottle	Ech weisen op déi eenzeg gréng Fläsch
I have to see him	Ech muss him gesinn
This whole sequence was completed in three weeks	Dës ganz Sequenz gouf an dräi Wochen ofgeschloss
I had to be careful, there was someone in there	Ech misst oppassen, do war een dran
I did not even hear it coming to us	Ech hunn et emol net héieren datt et bei eis kommen
I know where you're doing it	Ech weess wou Dir et maacht
I did not know what happened to her	Ech wousst net wat mat hatt geschitt ass
I should not have called our landline	Ech hätt eis Landlinn net sollt uruffen
A great weight he suppressed	E grousst Gewiicht huet hien ënnerdréckt
I really wanted to believe in something	Ech wollt wierklech eppes un ze gleewen
I did, however, pick up another credit card	Ech hunn awer eng aner Kreditkaart opgeholl
A private chamber for the pastor is next door	Eng privat Chamber fir de Paschtouer ass niewendrun
I always act like you're there Dad	Ech handelen ëmmer wéi wann Dir do sidd Papp
I know a lot of people who would not do that	Ech kennen vill Leit déi dat net géifen maachen
Some of us remember that it was there	E puer vun eis erënnere mech datt et do war
I can not hide from them	Ech kann mech net vun hinnen verstoppen
I clung to him as we went	Ech hunn him ugehaang wéi mir gaang sinn
I led a worldly life	Ech hunn e weltlecht Liewen gefouert
I just got a bonus at work	Ech krut just e Bonus op der Aarbecht
I did not want to go down	Ech wollt net erof goen
I wish it had taken longer	Ech wënschen et hätt se méi laang gedauert
Some editions of the game take such use	E puer Editioune vum Spill huelen esou Benotzung vir
I remember how it felt	Ech erënnere mech wéi et gefillt huet
Over time, they develop a close relationship	Mat der Zäit entwéckelen se eng enk Relatioun
I could not find a way to start	Ech konnt kee Wee fannen fir unzefänken
I really need sleep	Ech brauch wierklech de Schlof
I did not notice if it helped me with my fear	Ech hunn net gemierkt ob et mir mat menger Angscht gehollef huet
I hit him really hard in the face	Ech schloen him wierklech schwéier a säi Gesiicht
They were also used for charter	Si goufen och fir Charta benotzt
I did not even consider my next step	Ech hunn meng nächst Schrëtt net emol berücksichtegt
I did not want our relationship to remain so vague	Ech wollt net datt eis Relatioun sou vague bleift
I hate the movement around	Ech haassen d'Beweegung ronderëm
Students are free to leave classes as they wish	Schüler sinn fräi Klassen ze verloossen wéi se wëllen
I was told that art therapy would be	Ech krut gesot datt Konscht Therapie wier
I could smell him from four feet away	Ech konnt him vu véier Féiss ewech richen
I also know what happened to you	Ech weess och wat mat dir geschitt ass
None of these plans were implemented	Keen vun dëse Pläng gouf ëmgesat
I could not start thinking like that	Ech konnt net esou ufänken ze denken
I thought, maybe if we take a break	Ech hu geduecht, vläicht wa mir eng Paus maachen
I knew you would all go along	Ech wousst, datt Dir all matgoen géift
I like the way our lips are locked together	Ech hunn de Wee gär wéi eis Lippen zesumme gespaart sinn
I'll never get that again	Ech kréien dat ni méi
I'm trying to make one	Ech probéieren eng ze maachen
I killed them completely and without water	Ech hunn se ganz a ouni Waasser geschluecht
I decided now was the time to say something sweet	Ech decidéiert elo war d'Zäit eppes séiss ze soen
I want to run all of our operations separately	Ech wëll all vun eisen Operatiounen separat lafen
I like the conservative mode	Ech hunn de konservativen Modus gär
I was fully clothed, could not enjoy the atmosphere	Ech war voll gekleet, konnt d'Atmosphär net genéissen
I understand you need to talk about this among yourself	Ech verstinn Dir musst iwwer dëst ënner Iech schwätzen
I tried to look outside	Ech hu probéiert dobaussen ze kucken
I asked when you could get your documents	Ech gefrot wéini Dir Är Dokumenter kréien kéint
I know you have them in the file	Ech weess, Dir hutt se am Dossier
I can no longer deal with that people	Ech kann net méi mat deem Vollek ëmgoen
A few months pass	E puer Méint passéieren
I wonder where she's gone	Ech froe mech wou hatt fort ass
These lines have three or four orbits	Dës Linnen hunn dräi oder véier Bunnen
I tied myself closer, checked	Ech hunn mech méi no gebonnen, iwwerpréift
A smile spread across her face, a beautiful smile	E Laachen huet sech iwwer hiert Gesiicht verbreet, e schéint Laachen
I did not expect anything extraordinary	Ech hunn näischt aussergewéinleches erwaart
I wanted to stand up for myself	Ech wollt fir mech opstoen
I personally learned a lot	Ech hu perséinlech vill geléiert
I will not be able to fit	Ech wäert net fäeg sinn ze passen
The company did not track the development of another helicopter	D'Firma huet d'Entwécklung vun engem aneren Helikopter net verfolgt
I was scared to death	Ech war zum Doud Angscht
I like a little rebellion now and then	Ech hu gär eng kleng Rebellioun elo an dann
His language is colorful	Seng Sprooch ass faarweg
I did not really pay attention though	Ech hunn awer net wierklech opgepasst
I'll never change that	Ech wäert dat ni änneren
I think it was time to leave	Ech mengen et war Zäit ze verloossen
It was later published in a single volume	Et gouf spéider an engem eenzege Volume publizéiert
I believe she wrote the book	Ech gleewen datt hatt d'Buch geschriwwen huet
I could not get over your leave	Ech konnt net iwwer Är verlooss kréien
I felt like my heart was starting to run	Ech hu gefillt datt mäi Häerz ugefaang huet ze rennen
I just have to have it in my life	Ech hu just et a mengem Liewen ze hunn
I like to dress them up	Ech hu gär se verkleed
I should free him	Ech soll him befreien
The whole process took less than eight hours	De ganze Prozess hat manner wéi aacht Stonnen gedauert
I wanted her to move on	Ech wollt hatt weidergoen
I lose count sometime after ninety	Ech verléieren zielen iergendwann no nonzeg
I finally hear someone clear his throat	Ech héieren endlech een den Hals kloer
His mother also played college basketball	Seng Mamm huet och College Basketball gespillt
I have my own opinion	Ech hunn meng eegen Meenung
A wise person is conscious in his speech and actions	Eng weis Persoun ass bewosst an hirer Ried an Handlungen
I will never stop loving you	Ech wäert ni ophalen dech gär ze hunn
His kids helped him come up with some ideas	Seng Kanner hunn him gehollef mat e puer Iddien ze kommen
I would ask that you speak to them	Ech géif froen, datt Dir mat hinnen schwätzt
A bruise escaped her lips	E Knascht ass hir Lippen entkomm
I met some wonderful people	Ech hunn e puer wonnerbar Leit begéint
I hope it works out in our favor	Ech hoffen et funktionnéiert an eis Gonschten
I always have to drink first	Ech muss ëmmer als éischt drénken
I just need your bakeries	Ech brauch just Är Bäckereien
I came back to the office this evening	Ech sinn den Owend zréck op de Büro komm
I did not want to go	Ech wollt net goen
I felt really angry that no one would help me	Ech hu mech wierklech rosen gefillt datt keen mir géif hëllefen
I know that shit and so do I.	Ech weess dee Schäiss a si och
I did not need to add to it	Ech hat net néideg derzou ze addéieren
Open five times	Op fënnef Mol op
I still have dreams about the moment	Ech hunn nach ëmmer Dreem iwwer de Moment
I knew how that worked	Ech wousst wéi dat funktionnéiert
I expect them to come back	Ech erwaarden datt se zréck kommen
I want to meet your mother and brothers	Ech wëll Är Mamm a Bridder treffen
I touched it to check	Ech hunn et beréiert fir ze kontrolléieren
I told him to text me when he was out	Ech hunn him gesot mech ze SMSen wann hien dobausse war
I remember every moment	Ech erënnere mech un all Moment
I did not feel that way anymore	Ech hu mech net méi esou gefillt
I have no words for him	Ech hu keng Wierder fir hien
I could roll the suspicion from him	Ech konnt de Verdacht vu him rullt
I warned her to cross the line	Ech hunn hatt gewarnt iwwer d'Linn ze iwwerschreiden
I was in a car of some sort	Ech war an engem Auto vun enger Zort
The couple had three boys together	D'Koppel hat dräi Jongen zesummen
I lost my watch somewhere	Ech hunn meng Auer iergendwou verluer
I did not see how he thought this would be a resolution	Ech hunn net gesinn wéi hien geduecht huet datt dëst eng Resolutioun wier
I did not even have to get hot	Ech hu mol net missen hees ginn
I do not think that is true	Ech mengen net dat stëmmt
I struggled to keep it under control	Ech hu gekämpft et ënner Kontroll ze halen
I immediately took out my note	Ech hunn meng Notiz direkt erausgeholl
An intelligent approach, because new dishes take time and effort	Eng intelligent Approche, well nei Platen Zäit an Effort huelen
I knew he was tough	Ech wousst, datt hie schwéier wier
I thought a direct question elicited an immediate answer	Ech hu geduecht datt eng direkt Fro eng direkt Äntwert opgeruff huet
I followed with the woman in my arms	Ech sinn mat der Fra an den Äerm gefollegt
I can not go deeper than that	Ech kann net méi déif wéi dat
I always forget one small detail	Ech vergiessen ëmmer erëm e klengen Detail
I will not tell you a lie	Ech wäert Iech keng Falschheet soen
I would have left you	Ech hätt dech eis verlooss loossen
I decided to go downstairs to practice	Ech hu beschloss fir erof ze goen fir ze üben
I work to live, not to work	Ech schaffen fir ze liewen, net fir ze schaffen
I studied the weapon more closely	Ech hunn d'Waff méi genee studéiert
I just definitely threw up way too many balls	Ech hu just definitiv vill ze vill Bäll erop gehäit
I was not sure if they felt the same way	Ech war net sécher ob se d'selwecht gefillt hunn
I turned to the broken window	Ech hunn mech op déi futtis Fënster gedréint
I know what this silence means	Ech weess wat dës Rou bedeit
An application will be included for you	Eng Demande gëtt Iech abegraff
I wanted to have a family one day, a husband	Ech wollt enges Daags eng Famill hunn, e Mann
I threw them into the boiling water	Ech hunn se an d'kachend Waasser geheit
I could show you my beautiful country	Ech kéint Iech mäi schéint Land weisen
I was very sad about it	Ech war ganz traureg doriwwer
I also remember her kindness and love	Ech erënnere mech och un hir Frëndlechkeet a Léift
I pulled up to the gate, trying to pull myself upright	Ech sinn un d'Paart gezunn, probéiert mech oprecht ze zéien
A strange expression went over his face	E komeschen Ausdrock goung iwwer säi Gesiicht
I took a copy of the job description with me	Ech hunn eng Kopie vun der Aarbechtsbeschreiwung mat mir geholl
I got up and pulled him up with me	Ech sinn opgestan an huet hie mat mir erop gezunn
A leader can make a mistake after all	E Leader kann e Feeler maachen no all
I remember the pain against my shoulder	Ech erënnere mech un de Péng géint meng Schëller
I decided to reveal part of my secret	Ech hu beschloss en Deel vu mengem Geheimnis ze verroden
I did not consider myself a good singer	Ech hunn näischt als e gudde Sänger ugesinn
I was helpless against her hands and mouth	Ech war hëlleflos géint hir Hänn a Mond
I really did not expect a kiss	Ech hat wierklech kee Kuss erwaart
I lie perfectly still with my eyes closed	Ech leien perfekt roueg mat den Aen zou
I could not look her straight in the eye	Ech konnt hatt net direkt an den Ae kucken
A thought slowly but surely rolled through my head	E Gedanken ass lues, awer ëmmer erëm duerch mäi Kapp gerullt
I read it to them again	Ech liesen et nach eng Kéier hinnen
I bit my tongue to keep my selfish response hidden	Ech hunn meng Zong gebass fir meng egoïstesch Äntwert verstoppt ze halen
I would have known better than to trust him	Ech hätt besser gewosst wéi him ze trauen
I was expecting to find more people living in this direction	Ech hunn erwaart méi Leit ze fannen déi an dëser Richtung liewen
I knew the show was over for me	Ech wousst datt d'Show fir mech eriwwer war
I was not worth such a price	Ech war esou e Präis net wäert
I felt guilty for holding this back from the horses too	Ech hu mech schëlleg gefillt dat och vun de Päerd zréck ze halen
I miss the potential of that love	Ech vermëssen d'Potenzial vun där Léift
I know there is no excuse for knocking down the wall	Ech weess, datt et keng Excuse ass fir d'Mauer erof ze schloen
I quickly push myself to a sitting position, unashamedly	Ech drécke mech séier op eng sëtzt Positioun, ongenéiert
I slept during the day, went to school at night	Ech schlofen am Dag, sinn nuets an d'Schoul gaang
I think this is for the best	Ech mengen dat ass fir déi bescht
I feel stronger growing under his touch	Ech fille mech méi staark ënner sengem Touch wuessen
I saw myself in a war	Ech hunn mech an engem Krich gesinn
I can hardly believe he admitted so quickly	Ech ka kaum gleewen, datt hien zouginn, sou séier
I have not heard you laugh like that for years	Ech hunn dech zanter Joren net esou héieren laachen
I already had an encounter with the wild animals	Ech hat schonn eng Begéinung mat de wëll Déieren
I call this the perfect solution	Ech nennen dat déi perfekt Léisung
A very beautiful girl	E ganz schéint Meedchen
I hold you and wipe away your tears	Ech halen dech an wëschen Är Tréinen ewech
I had to be on the run from something	Ech hu missen op der Flucht vun eppes sinn
I was just so happy and peaceful just to be there	Ech war einfach sou glécklech a friddlech, just do ze sinn
I know she wants to see you	Ech weess, datt hatt dech wëll gesinn
I now had no known family	Ech hat elo keng bekannt Famill
I could not ask for anything more	Ech konnt näischt méi froen
A wise man, your father	E weise Mann, Äre Papp
I felt like my lungs were small	Ech hu gefillt datt meng Longen kleng waren
I believe we have cultivated some promising instruments	Ech gleewen, datt mir e puer villverspriechend Instrumenter kultivéiert hunn
I still can not believe he accused me of stealing it	Ech kann nach ëmmer net gleewen datt hien mech virgeworf huet et ze klauen
I did not think about it forever	Ech hu fir ëmmer net doriwwer geduecht
I grab a banana and an energy bar	Ech gräifen eng Bananen an eng Energiebar
A fever succeeded	E Féiwer huet dat gelongen
I wanted to, and even tried on a few occasions	Ech wollt, a probéiert souguer op e puer Geleeënheeten
A more definitive solution	Eng méi definitiv Léisung
I did not want to be alone anymore	Ech wollt net méi eleng sinn
I was also determined not to leave her completely	Ech war och décidéiert hatt net ganz ze loossen
I assume our two main owners are safe	Ech huelen un datt eis zwee wichtegst Besëtzer sécher sinn
I know you think you have no control	Ech weess datt Dir mengt datt Dir keng Kontroll hutt
I think we get along well	Ech mengen et geet eis gutt zesummen
A parking ban was in effect	E Parkverbuet war a Kraaft
I can not imagine how it ended down there	Ech ka mir net virstellen wéi et do ënnen opgehalen ass
I can not live without children	Ech kann net ouni Kanner liewen
I was at a loss as to what to do	Ech war um Verloscht wat ze maachen
I'm glad you made it here	Ech si frou datt Dir et hei gemaach hutt
I have to push them sometimes to be that	Ech muss se heiansdo drécken fir dat ze sinn
He also taught guitar himself	Hien huet och selwer Gittar geléiert
I know my hunger is clear on my face	Ech weess, datt mäin Honger kloer op mengem Gesiicht ass
I just can not understand it	Ech kann et einfach net verstoen
I did something with the antique stand	Ech hunn eppes mam antike Staangstand gemaach
I do not need any more men in my life	Ech brauch keng Männer méi a mengem Liewen
To the east, a wind farm is under construction	Am Oste gëtt e Wandpark am Bau
I just paint all the time	Ech molen just déi ganzen Zäit
I just never thought it would happen so quickly	Ech hu just ni geduecht datt et sou séier géif geschéien
I could not bear to watch them	Ech konnt et net ausdroen, se ze kucken
I stop walking, closing my eyes in anticipation	Ech ophalen ze goen, maachen meng Aen an Erwaardung zou
A street address is required for delivery	Eng Strooss Adress ass néideg fir Liwwerung
I just finished mine	Ech hunn just meng fäerdeg
I did not want to be crazy	Ech wollt net verréckt sinn
I want to find my own way	Ech wëll mäin eegene Wee fannen
Therein lies its immense value	Do läit säin immense Wäert
I can not get her out of jail without your help	Ech kann hatt net aus dem Prisong ouni Är Hëllef kréien
I have no need for material things	Ech hu kee Besoin vu materielle Saachen
I know a lot about her	Ech weess vill iwwer hatt
I opened the door and looked outside	Ech hunn d'Dier opgemaach an no bausse gekuckt
I can understand it if you can not follow	Ech kann et verstoen wann Dir net verfollegen kënnt
I'm so sorry for her that she can not see	Ech deet sou leed fir hatt datt hatt net gesinn kann
I wholeheartedly agree	Ech ganz häerzlech averstanen
I just could not handle the pressure anymore	Ech konnt den Drock einfach net méi ëmgoen
I pull away to stay on task	Ech zéien ewech fir op der Aufgab ze bleiwen
This is typical of animals that hunt at night	Dëst ass typesch fir Déieren, déi an der Nuecht jagen
I want to help you find your father	Ech wëll Iech hëllefen Äre Papp ze fannen
I just did not do as well as normal	Ech hu just net sou gutt gemaach wéi normal
I hear her over and over	Ech héieren hatt weider a weider
I was just not interested	Ech war just net interesséiert
I let the message pick up the phone	Ech loossen de Message den Telefon ophuelen
I place a hand on his shoulder	Ech leeën eng Hand op seng Schëller
I wish and wish and wish you to come soon	Ech wënschen a wënschen a wënschen datt Dir geschwënn kommt
I take things as they come	Ech huelen d'Saachen wéi se kommen
I was the last of the bunch	Ech war de leschte vun der Rëtsch
I have to get a grip on myself	Ech hu mech selwer an de Grëff ze kréien
I pull out to touch him, stroke my hand	Ech zéien eraus fir him ze beréieren, meng Hand aussträichen
I would be an idiot to deny myself the experience	Ech wier en Idiot fir mech d'Erfahrung ze verleegnen
I know you hate winter	Ech weess, Dir haasst de Wanter
Most species had no roosters	Déi meescht Arten haten keng Hunnen
I pulled him closer and kissed him	Ech hunn him méi no gezunn an him Kuss gemaach
I want them to see what happened	Ech wëll datt se kucken wat geschitt ass
I shook like a frightened child	Ech hu gerëselt wéi en erschreckt Kand
Many watch other people work	Vill kucken aner Leit schaffen
I tried to call my brother	Ech hu probéiert mäi Brudder ze ruffen
I doubt you remember me	Ech bezweifelen ob Dir mech erënnert
I have nothing to admit	Ech hunn näischt ze zouzeginn
I let him straighten my hair	Ech loossen him meng Hoer strecken
I stood there and watched everything	Ech stoungen do an hunn alles gekuckt
I crawl inside quickly	Ech krabbelen séier dobannen
I decided to come from a different angle	Ech hu beschloss et aus engem anere Wénkel ze kommen
I find them extremely cool, interesting people	Ech fannen se extrem cool, interessant Leit
I hear you very well	Ech héieren dech ganz gutt
I could go on but you get the idea	Ech kéint weidergoen awer Dir kritt d'Iddi
I was not sure about any of this	Ech war net sécher iwwer eppes vun dësem
I like the delicious taste of soup stock	Ech gefillt der lecker Goût vun Zopp Stock
A sound comes from the phone	E Klang kënnt vum Telefon
I still remember the display alive	Ech erënnere mech nach ëmmer un den Affichage lieweg
I, personally, can think of nothing to say	Ech, perséinlech, kann näischt denken ze soen
I was called back	Ech gouf erëm erofgeruff
I speak from the heart	Ech schwätzen aus dem Häerz
I have not seen any lawyers yet	Ech hunn nach keng Affekote gesinn
I wanted both of them there	Ech wollt déi zwee do
I can not take the chance that the boys are hurt	Ech kann d'Chance net huelen datt d'Jongen verletzt ginn
I do not want incidents like this to happen again	Ech wëll keng Tëschefäll wéi dëst erëm geschéien
A little more elements hopefully	E bësse méi Elementer hoffentlech
I asked where it went wrong, but you	Ech gefrot, wou et schief gaangen, mä de
I thought of you every day	Ech hunn all Dag un dech geduecht
I told him all about my last meeting with authority	Ech hunn him alles iwwer meng lescht Reunioun mat Autoritéit gesot
I put my career on the line for you	Ech setzen meng Carrière op der Linn fir Iech
I also talked to him	Ech hunn och mat him geschwat
I lowered the metal hammer	Ech hunn de Metallhammer erofgesat
Much healing is achieved by engaging	Vill Heelung gëtt erreecht andeems Dir engagéiert
I know you're engaged	Ech weess Dir sidd engagéiert
I could not lose control	Ech konnt d'Kontroll net verléieren
A pink trash can is included	E rosa Müllkuerf ass derbäi
I just wanted to run into you one last time	Ech wollt just nach eng leschte Kéier an dech lafen
I've been thinking about this for a while	Ech hunn iwwer eng Zäit geduecht
I see danger and delay	Ech gesinn Gefor a Verspéidung
I ran my hand through his hair	Ech hunn meng Hand duerch seng Hoer gerannt
I poured another glass of wine	Ech hunn en anert Glas Wäin gegoss
I knew it was not my fantasy	Ech wousst datt et net meng Fantasi war
I have to look worse than usual	Ech muss méi schlecht ausgesinn wéi soss
I will start from the beginning of the day	Ech wäert vum Ufank vum Dag ufänken
A police officer went into the open, took aim	E Polizist ass an d'Open gaangen, huet Ziel geholl
I want you to have some peace	Ech wëll datt Dir e bësse Fridden hutt
I felt nervous the whole time, especially at night	Ech hu mech déi ganzen Zäit nervös gefillt, besonnesch an der Nuecht
The series runs five nights a week	D'Serie leeft fënnef Nuechte pro Woch
I can only sleep on the couch	Ech ka just op der Canapé schlofen
A severe storm was approaching	E schlëmmen Stuerm huet sech virgezunn
I'm fine with this fate	Ech sinn gutt mat dësem Schicksal
A loud cheer broke out from the crowd	Eng haart Jubel huet aus de Leit gebrach
A day of love and hope for the future	En Dag vu Léift an Hoffnung fir d'Zukunft
I move my mouse over the first face and click	Ech réckelen meng Maus iwwer dat éischt Gesiicht a klickt
I tried to make two things clear	Ech hu probéiert zwou Saache kloer ze maachen
I thought we had taken care of that	Ech hu gemengt, mir hätten eis dofir gesuergt
A strange longing drew her away	Eng komesch Verlaangen huet hir gezunn
Australia won the third final to claim the title	Australien huet déi drëtt Finale gewonnen fir den Titel ze behaapten
I had pretty good help healing	Ech hat zimlech gutt Hëllef ze heelen
I assume you want to know about your plane	Ech huelen un, Dir wëllt iwwer Äre Fliger wëssen
I told him out	Ech sot him raus
I've been understanding this for a while now	Ech hat dat schonn eng Zäit verstanen
I want to finish this program and go home	Ech wëll dëse Programm fäerdeg maachen an heem goen
I can feel and smell the cold	Ech kann d'Keelt fillen a richen
I want to do things	Ech wëll Saachen maachen
I'm not going back to school	Ech ginn net zréck an d'Schoul
I know what Dad did	Ech weess wat de Papp gemaach huet
A girl's eyes meet mine	E Meedchen seng Ae begéint meng
A great new community	Eng super nei Gemeinschaft
I might need it back tonight	Ech brauch et vläicht den Owend zréck
I watched as she went down	Ech hunn nogekuckt wéi si ënnergaang ass
I hope this works, he thought desperately	Ech hoffen dat funktionnéiert, huet hien verzweifelt geduecht
I think he suspected a deeper misfortune than reality	Ech mengen hien huet e méi déif Ongléck verdächtegt wéi d'Realitéit
I'm afraid his self-esteem was pretty low	Ech fäerten datt säi Selbstvertrauen zimlech niddereg war
And of these men a man is king	A vun dëse Männer ass ee Mann Kinnek
I could not go wrong	Ech konnt net falsch ginn
I can help you find them	Ech kann Iech hëllefen se ze fannen
I pulled and twisted	Ech hunn gezunn a verdréit
I believe in bringing peace to the earth	Ech gleewen un de Fridden op der Äerd ze bréngen
I throw at the birds	Ech werfen op d'Vullen
I will say nothing	Ech wäert näischt soen
I do not feel any pain in my whole leg	Ech fille kee Péng a mengem heelen Been
This is completely out of order	Dëst ass komplett aus Uerdnung
I will guide them and they will guide you	Ech wäert hinnen guidéieren a si wäerten Iech guidéieren
I have not eaten for a while	Ech hunn eng Zäit net giess
I always hit the sun on it	Ech schloen ëmmer d'Sonn drun
I had never seen that movement before	Ech hat dee Beweegung nach ni gesinn
I know where to find him	Ech weess wou hien ze fannen
I want everyone to take their stations	Ech wëll jidderee seng Statiounen huelen
A sign that he is moving on with his life	En Zeechen datt hie mat sengem Liewen weidergeet
The road network was significantly damaged	D'Stroossennetz gouf däitlech beschiedegt
I ran there and waited for him outside the entrance	Ech sinn dohinner gelaf an op hien ausserhalb der Entrée gewaart
I deserved this meal	Ech hunn dëst Iessen verdéngt
I'm getting sick of it	Ech ginn krank dovun
A tool for potential use for the cause	E Tool fir potenziell Notzung fir d'Ursaach
I had never seen such dogs before	Ech hat nach ni esou Hënn gesinn
I wear it today	Ech droen et haut
I wanted to pursue other career opportunities	Ech wollt aner Karriärméiglechkeeten verfollegen
I have a relaxed control over my life	Ech hunn eng relax Kontroll iwwer mäi Liewen
I can walk in the dark	Ech kann an der Däischtert goen
I stop fighting the man who holds me	Ech stoppen de Mann ze kämpfen deen mech hält
A cold sweat had broken on my forehead	E kale Schweess war op meng Stir gebrach
I have hopes for the same kind of trip again	Ech hunn Hoffnungen fir déi selwecht Zort Rees erëm
I'm crazy to hear this crazy idea	Ech sinn verréckt dës verréckt Iddi ze héieren
I think they have lived protected lives and so have you	Ech mengen si hunn geschützt Liewen gelieft an Dir hutt och
I think he was abused as a child	Ech mengen hien hätt als Kand mëssbraucht ginn
I could probably do better somewhere	Ech kéint wahrscheinlech iergendwou besser maachen
There is no local church with that name	Et gëtt keng lokal Kierch mat deem Numm
I see where the audience is	Ech gesinn wou de Publikum ass
I could hardly wait to get there to celebrate	Ech konnt kaum waarden fir dohinner ze kommen fir ze feieren
I admired the man for that	Ech hunn de Mann dofir bewonnert
I did not even notice it	Ech hunn et net emol gemierkt
I did not think he would do it	Ech hat net geduecht datt hien et géif maachen
I'm taking a shower	Ech ginn duschen
I love complexity like that in one color	Ech Léift Komplexitéit esou an enger Faarf
I shot him dead while you were taking the bullet	Ech hunn hien dout erschoss wéi Dir déi Kugel geholl hutt
I was the first to get ready for dinner	Ech war deen Éischte prett fir Iessen
I melted into him and the kiss became more intense	Ech geschmoltenem an him an de Kuss gouf méi intensiv
A piece of his soul was dead	E Stéck vu senger Séil war dout
I took my medication regularly	Ech hu meng Medikamenter regelméisseg geholl
I'm just wondering where these things come from	Ech froe mech just wou dës Saachen hierkënnt
I'm coming out when I'm fine	Ech kommen eraus wann et gutt geet
I put them in direct contact with the army	Ech hunn se an direktem Kontakt mat der Arméi gesat
I did not kill him, however	Ech hunn hien awer net ëmbruecht
I hope they could not say	Ech hoffen se konnten net soen
A life for a life, he says	E Liewen fir e Liewen, seet hien
A garlic rose in the throat	E Knuewel ass an den Hals opgestan
I had a positive attitude and a lot of drive	Ech hat eng positiv Astellung a vill Drive
A hole appeared in the wall next to me	E Lach entstanen op der Mauer nieft mir
I just can not say what I do through this swelling	Ech kann einfach net soen wat ech duerch dës Schwellung maachen
I'll just add that	Ech wäert dat nëmmen derbäisetzen
I can not even understand why this is happening	Ech kann net emol verstoen firwat dat geschitt
I hear my name again	Ech héieren mäi Numm nach eng Kéier
I can not make another call	Ech kann net en aneren Uruff maachen
I give your mom a lot of credit	Ech ginn Är Mamm vill Kreditt
I want you to keep a dream journal	Ech wëll datt Dir en Dramjournal behalen
I have sown and lost in history	Ech hunn an der Geschicht gesäiert a verluer
A good card with only small edge wear	Eng gutt Kaart mat just klenge Randverschleiung
I really enjoy reading in my free time	Ech liesen wierklech gär a menger Fräizäit
A second away team is sent to the planet	Eng zweet Auswärtséquipe gëtt op de Planéit geschéckt
A sudden awakening into this world	E plötzlechen Erwächen an dës Welt
I rinse and return to the room	Ech spülen an zréck an de Raum
I'm trying to focus on that here and now	Ech probéieren op dat hei an elo ze fokusséieren
I hate driving in the dark, especially in winter	Ech haassen am Däischteren fueren, besonnesch am Wanter
I packed my things and left this place	Ech hunn meng Saache gepackt an dës Plaz verlooss
I can not stand it now	Ech kann et elo net ausdroen
I have no reason to lie to you	Ech hu kee Grond fir Iech ze léien
I need to get inside	Ech brauch bannen ze kommen
I see life as my personal entertainment	Ech gesinn Liewen als meng perséinlech Ënnerhalung
A good business plan will help develop any business	E gudde Geschäftsplang hëlleft all Geschäft z'entwéckelen
I could not hear any more noise	Ech konnt guer kee Kaméidi méi héieren
A house that is being moved, that is	En Haus dat geplënnert gëtt, dat heescht
I'm quickly back in the hallway	Ech sinn séier zréck an d'Gang
I breathe deeply and eat	Ech ootmen déif a friessen
I did not feel any pain, which was strange	Ech hu kee Péng gefillt, wat komesch war
I knew it was hopeless	Ech wousst et war hoffnungslos
I feel terrible about it	Ech fille mech schrecklech doriwwer
I saw the darkness as it came out of me	Ech hunn d'Däischtert gesinn wéi se aus mir erausgezunn ass
I know it's going to be hard	Ech weess et wäert schwéier ginn
I can feel a weight of my mind	Ech kann e Gewiicht vu mengem Geescht fillen
I'm not really worried about them	Ech fäerten net wierklech iwwer si
I mean, you were like a mom to me	Ech mengen, du waars fir mech wéi eng Mamm
I for one certainly need hot food	Ech fir e brauch sécherlech waarm Iessen
I want to follow you and say nothing	Ech wëll dech no halen an näischt soen
I was back late	Ech war spéit zréck
Much of their information is free	Vill vun hirer Informatioun ass gratis
I urge you to take the time to do this!	Ech bieden Iech Zäit ze huelen fir dëst ze maachen!
Then the gods put a sword in his mouth	Dunn hunn d'Gëtter e Schwäert an de Mond gedréckt
I could never bring all that grief on him	Ech konnt ni all déi Trauer op him bréngen
I have to concentrate	Ech muss konzentréieren
One piece would probably suffice even per person	E Stéck géif wuel souguer pro Persoun duergoen
I offered but he did not want to stop	Ech hunn ugebueden awer hie wollt net ophalen
She has a sense of justice	Si huet e Gefill vu Gerechtegkeet
I laughed to myself and closed the door	Ech hunn mir selwer gelaacht an d'Dier zougemaach
A small feast was laid before them both	E klengt Fest war virun hinnen allebéid geluecht
A good class is a good class	Eng gutt Klass ass eng gutt Klass
I thought that was smart	Ech hat geduecht dat wier schlau
I'm working on a few songs	Ech schaffen op e puer Lidder
I had played his game, done as he asked	Ech hat säi Spill gespillt, gemaach wéi hie gefrot huet
I study the light that flashes in his eyes	Ech studéieren d'Liicht, déi a sengen Aen blénkt
I started to reflect on those two different dreams	Ech hunn ugefaang iwwer déi zwee verschidden Dreem ze reflektéieren
I did not know anyone was here	Ech wousst net datt iergendeen hei war
I also have no interest in lawyers	Ech hunn och keen Interessi un Affekoten
I jumped up and ran again	Ech sinn opgesprongen an erëm gelaf
I stare at her as she walks	Ech stare bei hatt wéi si geet
I never come to play such parts	Ech kommen ni esou Deeler ze spillen
I open my mouth to speak and then close	Ech maachen mäi Mond op fir ze schwätzen an dann zou
I already knew the answer	Ech wosst schonn d'Äntwert
I'll kill her myself	Ech wäert hir selwer ëmbréngen
I was back on the water again	Ech war erëm uewen um Waasser
I did not even know if that was possible	Ech wousst mol net ob dat méiglech wier
I went to church with a guy	Ech sinn mat engem Guy aus der Kierch gaangen
I will see the beauty around me	Ech wäert d'Schéinheet ronderëm mech kucken
I also got up and saw her bedroom empty	Ech sinn och opgestan an hunn hir Schlofkummer eidel gesinn
I want my daughter to know you	Ech wëll meng Duechter dech ze kennen
I think we may need to be more objective	Ech mengen, mir musse vläicht méi objektiv sinn
I live here half the time	Ech liewen hei d'Halschent vun der Zäit
I'm working on a project	Ech hunn e Projet amgaang
I decide on a walk in front of pizza	Ech decidéiert op engem Spadséiergank virun Pizza
I'm a free lance sales agent	Ech sinn e fräi Lance Verkeefer Agent
I did not admit it either	Ech hunn et och net grad zouginn
I'm not worried about what he would think anymore	Ech hu mech keng Suergen iwwer wat hie géif denken méi
I looked into space	Ech hunn an de Weltall gekuckt
The former saddle room is now a dining room	De fréiere Suedelraum ass elo en Iesszëmmer
I was just thinking about you early tonight	Ech hu grad fréi den Owend un dech geduecht
I have to start making articles	Ech muss ufänken Artikelen ze maachen
I think she's old enough	Ech mengen hatt ass al genuch
I picked it up and handed it to him	Ech hunn et opgeholl an him et iwwerginn
I was confused, confused	Ech war duercherneen, vermëschen
I have to start talking dirty	Ech muss ufänken dreckeg ze schwätzen
A view of their immediate activities	Eng Vue iwwer hir direkt Aktivitéiten
I really want to meet them	Ech wëll wierklech hinnen ze treffen
I like the idea of ​​losing myself here	Ech hunn d'Iddi gär mech selwer hei ze verléieren
I turned around, saw her again	Ech hunn mech ëmgedréint, hunn hatt nach eng Kéier gesinn
A few moments later it was repeated	E puer Momenter méi spéit gouf et widderholl
I was touched that she remembered though	Ech war beréiert datt si sech awer erënnert huet
All the major oil companies were members	All déi grouss Uelegfirmen ware Member
I did not care that there is no privacy	Et war mir egal, datt et keng Privatsphär gëtt
I asked him what he was waiting for	Ech gefrot him op wat hie gewaart
I pulled my mouth away and gasped for air	Ech hunn mäi Mond ewech gezunn an hunn no Loft gegast
We do not know who they are	Mir wëssen net wien si sinn
I want the best for you	Ech wëll dat Bescht fir Iech
I know the numbers were right	Ech weess datt d'Zuelen richteg waren
The monster can not recognize the smell of human skin	D'Monster kann de Geroch vun der mënschlecher Haut net erkennen
I did not want to leave things in stock	Ech wollt d'Saachen net do am Lager loossen
I never allow anyone else to carry my bag	Ech erlaben ni een aneren meng Täsch ze droen
I think we should just be friends	Ech mengen mir sollten just Frënn sinn
I saw it as we kissed	Ech hunn et gesinn wéi mir eis kuss hunn
I have a funeral to attend	Ech hunn e Begriefnes fir matzemaachen
I felt stupid for getting angry	Ech hu mech domm gefillt fir rosen ze ginn
I liked going down with the windows	Ech hu gär mat de Fënsteren erof gefuer
I personally do not subscribe to this solution	Ech perséinlech abonnéieren net op dës Léisung
I know your face, that's all	Ech kennen däi Gesiicht, dat ass alles
I just wanted her, every woman wanted, so bad	Ech wollt hatt just, wollt all Fra, sou schlecht
I have the same sense with your excellent Flash fiction	Ech hunn dee selwechte Sënn mat Ärer exzellenter Flash Fiction
The series has also been translated into several languages	D'Serie gouf och a verschidde Sproochen iwwersat
I always wear some of them	Ech droen ëmmer e puer vun hinnen
I know he could see it in my eyes	Ech weess datt hien dat a mengen Ae gesinn konnt
I wonder what they did to him	Ech froe mech wat se him gemaach hunn
I could not get him out of my head	Ech konnt hien net aus mengem Kapp kréien
I mean, they were here now	Ech mengen, si wieren elo hei
I'm telling them the story	Ech soen hinnen d'Geschicht
A spirit of this lives on today	E Geescht vun dësem lieft haut weider
I wonder who took care of him afterwards	Ech froe mech, wien sech duerno ëm hien gekëmmert huet
I'm already taken care of the bill for you	Ech hu scho fir Iech ëm d'Rechnung gekëmmert
A police officer stood by her	E Polizist stoung bei hir
I just hate that smell	Ech haassen just dee Geroch
I'm going to look for my wife	Ech ginn meng Fra sichen
I am also doomed to the same fate	Ech sinn och zum selwechte Schicksal veruerteelt
A delicious combination, that edge of danger	Eng lecker Kombinatioun, dee Rand vun der Gefor
I've never locked it before	Ech hunn et ni virdru gespaart
A gradual unusual applause	E graduellen ongewéinlechen Applaus
I remember you went to my house last week	Ech erënnere mech datt Dir mir d'lescht Woch heem gaang sidd
I'm not a criminal by intent	Ech sinn net e Kriminell duerch Absicht
It is the only known preserved boat of its class	Et ass dat eenzegt bekannt preservéiert Boot vu senger Klass
I want to kiss her on the mouth	Ech wëll hatt op de Mond kussen
I really wanted to talk to her	Ech wollt wierklech mat hatt schwätzen
I'll pay for the gas, and the hall too	Ech wäert fir de Gas bezuelen, an d'Hal och
International Editions then	International Editioune duerno
I cooked you a delicious extremely early breakfast	Ech hunn Iech eng lecker extrem fréi Moiesiessen gekacht
I could tell the bird was tired	Ech konnt soen de Vugel war midd
Audience numbers are down well	Publikumszuele si gutt erof
I'm deleting the email again, this time permanently	Ech läschen d'E-Mail erëm, dës Kéier permanent
I knew she was early	Ech wousst, datt si fréi wier
I have every confidence in you and your men	Ech hunn all Vertrauen an Iech an Är Männer
I mean, we get something for ourselves, too	Ech soen, mir kréien och eppes fir eis
I had so many questions	Ech hat sou vill Froen
I think you've heard a little bit about me before	Ech mengen du hues schon e bëssen iwwer mech héieren
I remained optimistic for the first two days	Ech sinn déi éischt zwee Deeg optimistesch bliwwen
I really enjoyed the game	Ech hu wierklech d'Spill genéissen
I used this method	Ech hunn dës Method benotzt
I can not get her to the top anyway	Ech kann hatt souwisou net no uewen kréien
I loved seeing her like that	Ech hunn hatt gär sou gesinn
There was area for the gift of languages	Et gouf Gebiet fir d'Geschenk vun de Sproochen
I've been her whole life now	Ech sinn elo hiert ganzt Liewen
I have some questions that still need answers	Ech hunn e puer Froen déi nach Äntwerten brauchen
I did not feel that way anymore	Ech hu mech net méi esou gefillt
I was there for a couple	Ech war do fir eng Koppel
I tried very hard to explain something	Ech hu ganz schwéier probéiert eppes ze erklären
I hate my inner temperament	Ech haassen meng banneschten Temperament
I can not imagine anyone wanting to harm them	Ech ka mir net virstellen, datt een deenen zwee schuede wëll
I did not dare to look back	Ech hu mech net getraut zréck ze kucken
I need to show a confidential document	Ech muss e vertraulech Dokument weisen
I could have stopped the same way, actually	Ech hätt kënnen déi selwecht Manéier opgehalen, eigentlech
I hung up the phone, amazed at her tone	Ech hunn den Telefon opgehang, verwonnert iwwer hiren Toun
I get up and take my dishes with me	Ech stinn op an huelen meng Platen mat
I pushed closer until we shared the same breath	Ech hunn méi no vir gedréckt bis mir deeselwechten Otem gedeelt hunn
A connection of a powerful man	En Uschloss vun engem mächtege Mann
Some are immense in relation to their ability	E puer ginn immens par rapport zu hirer Fäegkeet
I live a few blocks over	Ech liewen e puer Block iwwer
I was communicating with a guy	Ech hunn mat engem Guy kommunizéiert
It is associated with eastern white pines	Et ass verbonne mat ëstlech wäiss Pinien
I personally think both should be offered in the rooms	Ech perséinlech mengen déi zwee sollen an de Raim ugebuede ginn
I'll explain everything later	Ech wäert alles spéider erklären
I hope every night is not like that	Ech hoffen all Nuecht ass net esou
They were all under her charm	Si waren all ënner hirem Charme
I am not a message service	Ech sinn net e Message Service
I did not really think about it	Ech hat net wierklech doriwwer geduecht
I think you're smart to be careful	Ech mengen Dir sidd schlau virsiichteg ze sinn
I appreciate your willingness to be so open already	Ech appréciéieren Är Bereetschaft scho sou oppen ze sinn
I never really took over or stopped loving you	Ech hunn ni wierklech iwwer dech iwwerholl oder opgehalen dech gär ze hunn
A wave of electric terror runs through me	Eng Welle vum elektresche Terror leeft duerch mech
A guy like him has probably gone through a lot of women	E Guy wéi hien ass wahrscheinlech duerch vill Fraen gaang
I mean, we need to look into him	Ech mengen, mir mussen an hien kucken
The places of the other eight are unknown	D'Plaze vun deenen aneren aacht sinn onbekannt
I have a particular example	Ech hunn ee besonnescht Beispill
I had not seen him in daylight yet	Ech hat hien nach net am Dagesliicht no gesinn
I look up and recover in my usual attitude	Ech kucken op a recuperéieren a meng üblech Haltung
I also made a chocolate chip version	Ech hunn och eng Schockela Chip Versioun gemaach
A captain's most beautiful moment	E Kapitän schéinste Moment
I explained to the lady and she had no problem understanding	Ech hunn der Dame erkläert a si hätt kee Problem ze verstoen
I agreed and made an appointment to see a doctor	Ech hunn ausgemaach an e Rendez-vous gemaach fir en Dokter ze gesinn
I moved on and met a wonderful person	Ech geplënnert op an begéint eng wonnerbar Persoun
I worked for an hour	Ech hunn eng Stonn geschafft
I just want what it contains	Ech wëll just wat et enthält
He retired after the season	Hien huet no der Saison pensionéiert
I think that actually sums it up pretty well	Ech mengen dat resüméiert et eigentlech zimlech gutt
I am highly valued and conventional for the job	Ech sinn héich geschätzt a konventionell fir d'Aarbecht
I looked at the table where she had left her coat	Ech hunn op den Dësch gekuckt, wou si hire Mantel hannerlooss huet
A woman like this was dangerous	Eng Fra wéi dës war geféierlech
I usually did not speak in my dreams	Ech hunn normalerweis net a mengen Dreem geschwat
I know you agree with me on his style	Ech weess Dir averstanen mat mir op sengem Stil
I just love you and am glad you are safe	Ech hunn dech just gär a si frou datt Dir sécher sidd
I do not know her husband, have never met him actually	Ech kannt hire Mann net, hunn hien ni begéint eigentlech
I watched, long and hard	Ech hunn gekuckt, laang a schwéier
I would not have climbed into your bed	Ech hätt net an däi Bett geklomm
I am the spiritual leader	Ech sinn de spirituellen Leader
I tried to remove it but could not	Ech hu probéiert et ewechzehuelen awer konnt net
I could never fool you, or your mother	Ech konnt dech ni narren, oder Är Mamm
I came to the top and looked down at her	Ech sinn op d'Spëtzt komm an hunn op hir erof gekuckt
A fire of chaos	Eng Feier vum Chaos
I have to ask you for another favor	Ech muss Iech fir eng aner Faveur froen
I grew up with manners and respect for women	Ech sinn opgewuess mat Manéieren a Respekt fir Fraen
I can not look him in the eye	Ech kann him net an d'Ae kucken
I ordered him to lift a finger	Ech hunn him bestallt, ee Fanger opzehiewen
I laughed and slapped the lump in my throat	Ech laachen an hunn de Klump a mengem Hals geschluecht
I'm really excited!	Ech si wierklech opgereegt!
I do not know how his wife felt about it	Ech weess net wéi seng Fra doriwwer gefillt huet
I'm back home now and up	Ech sinn elo erëm doheem an op
I want to see your face as you come apart	Ech wëll Äert Gesiicht gesinn wéi Dir ausernee kommt
I think it was a bit of both	Ech mengen et war e bësse vun deenen zwee
I did not understand that	Ech hunn dat net verstanen
I have to get to the top of the reading	Ech muss uewen op der Liesung kommen
I can not even imagine moving into her middle	Ech ka mir net mol virstellen an hir Mëtt ze plënneren
I wanted to hear everything he had to say	Ech wollt alles héieren wat hien ze soen huet
I'm here right in front of you	Ech sinn hei direkt virun Iech
I learned to read books	Ech hu geléiert vu Bicher ze liesen
I was the problem and the curse of your life	Ech war de Problem an de Fluch vun Ärem Liewen
I was pulled out of my natural habitat	Ech gouf aus mengem natierlechen Liewensraum erausgezunn
I am becoming more and more familiar	Ech ginn ëmmer méi vertraut
I can be very curious, personally interested	Ech ka ganz virwëtzeg sinn, perséinlech interesséiert
A sad, horrible accident	En traureg, schrecklechen Accident
I assume I do it myself	Ech huelen un datt ech et selwer maachen
It was like a prayer	Et war wéi e Gebied
I woke up bound in a bed	Ech sinn erwächt an engem Bett gebonnen
I want people to love me and make people now	Ech wëll datt d'Leit mech gär hunn an d'Leit elo maachen
I saw them from the window	Ech hunn se aus der Fënster gesinn
I refuse to admit guilt	Ech refuséiert Schold zouzeginn
I was both happy and sad	Ech war souwuel frou an traureg
I said it out loud at the wrong time	Ech hunn et am falsche Moment haart gesot
I mean if you will	Ech mengen wann Dir wëllt
A woman who had no choice in the matter	Eng Fra, déi an der Saach kee Choix hat
I thought the old man was just pulling his legs	Ech hu geduecht datt deen ale Mann just d'Been zitt
I see it die too	Ech gesinn et och stierwen
The bill and feet are black	D'Rechnung an d'Féiss si schwaarz
Wilson soon followed suit with a similar proposal	De Wilson ass geschwënn mat enger ähnlecher Propositioun gefollegt
I opened my nice new one	Ech hunn meng flott nei opgemaach
I handed her my card	Ech hunn hir meng Kaart iwwerreecht
One couple in particular was quite unpleasant	Besonnesch eng Koppel war zimlech désagréabel
Everyone fed on it	Jiddereen huet dovunner gefiddert
I was counting on it	Ech hat dorop gerechent
I grew up in that world	Ech sinn an där Welt opgewuess
I stop in the hallway, feeling useless	Ech stoppen an der Gang, fille mech onnëtz
I love mechanical things	Ech Léift mechanesch Saachen
I love coffee, music, the sea and my beautiful wife	Ech Léift Kaffi, Musek, d'Mier a meng schéin Fra
I could hardly keep myself from getting upset	Ech konnt mech kaum aus Ierger halen
I recognized each of them	Ech hunn jidderee vun hinnen erkannt
I saw them face to face	Ech hunn se Gesiicht zu Gesiicht gesinn
The airport never received a permanent operating license	De Fluchhafen krut ni eng permanent Betribslizenz
I have a nightmare almost every night	Ech hunn en Albtraum bal all Nuecht
I can not really remember now	Ech ka mech elo net wierklech erënneren
I can tell if you're lying	Ech kann soen wann Dir léien
I decided not to miss this test	Ech sinn décidéiert dësen Test net ze versoen
I did not want it at all	Ech wollt et guer net
I love you, maybe this is the most unlikely of all	Ech hunn dech gär, vläicht ass dat dat onwahrscheinlechst vun allem
I pleaded out and ended up with six years	Ech plädéieren eraus an opgehalen mat sechs Joer
I have always loved drawing from a young age	Ech hunn ëmmer gär vun engem jonken Alter zeechnen
A fast puts the power of the mind over body	E Fast setzt d'Kraaft vum Geescht iwwer Kierper
I feel invisible, but not unworthy	Ech fille mech onsiichtbar, awer net onwürdeg
I've never been home like this, well, not always	Ech war ni esou doheem, gutt, net ëmmer
I told them there was no chance	Ech hunn hinne gesot datt et keng Chance gëtt
I will not kill it like that	Ech wäert et net esou ëmbréngen
A bank is a bank everywhere	Eng Bank ass eng Bank iwwerall
I was hoping that would not happen	Ech hat gehofft, datt dat net géif geschéien
I could not see him	Ech konnt hien net gesinn
I saw them disappear	Ech hunn se verschwonnen gesinn
I already knew where he lived	Ech wousst schonn, wou hie gelieft
I remember coming home from school early that day	Ech erënnere mech wéi ech deen Dag fréi aus der Schoul heem komm sinn
A woman of your own race	Eng Fra vun Ärer eegener Rass
With that, he took the first break in the line	Domat huet hien déi éischt Paus an der Linn gemaach
I did the same thing for her	Ech hat déi selwecht Saach fir hir gemaach
It looks like the writers have finally found the right balance	Et gesäit aus wéi wann d'Schrëftsteller endlech de richtege Balance fonnt hunn
I did not want to fire anyone	Ech wollt keen entloossen
I like both of them though	Déi zwee hunn ech awer gär
I hear this all the time	Ech héieren dëst déi ganzen Zäit
I had a need for something	Ech hat e Besoin fir eppes
I start falling in love with her again	Ech fänken erëm mat hatt verléift ze falen
A mixture of the two or something	Eng Mëschung vun deenen zwee oder soss eppes
Fifty schools were also damaged or destroyed	Fofzeg Schoule goufen och beschiedegt oder zerstéiert
I then gave him two of me in exchange	Ech hunn him dann zwee vu mir am Austausch ginn
I have a vehicle battery from you	Ech hunn eng Gefier Batterie vun Iech
I will never use another company	Ech wäert ni eng aner Firma benotzen
I was so excited that the doctor left him	Ech sinn esou opgereegt ginn, datt den Dokter him verlooss huet
I'll personally knock the mortal shit out of you	Ech wäert perséinlech de stierfleche Schäiss aus Iech schloen
I struggled to focus on the conversation	Ech hu gekämpft op d'Gespréich ze konzentréieren
The armor of both ships proved to be adequate	D'Rüstung vu béide Schëffer huet sech adäquat gewisen
I need your dad here	Ech brauch Äre Papp hei
I just felt like running	Ech hu just Loscht gefillt ze lafen
I only came here a few months before you did	Ech sinn nëmmen hei e puer Méint komm ier Dir gemaach hutt
I was hoping it would	Ech hat gehofft et géif
I would never leave you in my house again	Ech géif dech ni méi zréck a mengem Haus loossen
There was nothing like that	Et war näischt wéi dat
Disability is initially associated with motor symptoms	Behënnerung ass ufanks mat motoresche Symptomer verbonnen
I can not take responsibility for an entire course	Ech kann net Verantwortung fir eng ganz Course iwwerhuelen
I could not bring myself to go back there	Ech konnt mech net dohinner bréngen zréck ze goen
A strange taste kept in his mouth	E komesche Goût huet sech a sengem Mond gehalen
I just can not stop breaking things	Ech ka just net ophalen Saachen ze briechen
I decided to tell her the truth	Ech hu beschloss hir d'Wourecht ze soen
I slowly go back down to the kitchen	Ech ginn lues zréck erof an d'Kichen
I absolutely hate them, but they were my clients	Ech haassen se absolut, mee si waren meng Clienten
I want it back in a label	Ech wëll et den Ënnerscheed an engem Label zréck
I told you we were going back in time	Ech hunn Iech gesot, mir sinn zréck an d'Zäit gaang
I did not waste any time on the gravel drive	Ech hunn keng Zäit verschwend fir séier op de Kiesfahrt ze fueren
I could not trust here	Ech konnt hei kee Vertrauen
I thought that was cute	Ech hat geduecht dat wier séiss
I've been doing this for months	Ech hunn dat fir Méint gemaach
I moved under his command hand	Ech geplënnert ënnert seng Kommando Hand
I was done after the games	Ech war no de Spiller fäerdeg
A very long time seems to go by	Eng ganz laang Zäit schéngt ze goen
She was eventually joined by her son and husband	Si gouf schlussendlech vun hirem Jong a Mann ugeschloss
I knew what needed to be done	Ech wousst wat gemaach gi muss
A loud curse and the sounds of fighting followed	E haart Fluch an d'Kläng vu Kämpf koumen duerno
I worked with him one summer	Ech hunn e Summer mat him geschafft
I mean jolly hard to work in	Ech mengen jolly schwéier ze schaffen an
I can talk to him to give you another chance	Ech kann him schwätzen fir Iech eng aner Chance ze ginn
Much is left to your imagination	Vill ass un Är Fantasi iwwerlooss
I wipe the table before and after dinner	Ech wëschen den Dësch virum an nom Iessen
I was expecting it to hurt a lot	Ech hat erwaart datt et vill wéideet
I saw him in the credit register	Ech hunn hien am Kreditregister gesinn
I can not worry about it	Ech ka mech keng Suergen doriwwer maachen
I do not know the answer to your questions	Ech weess net d'Äntwert op Är Froen
A large man in a dark suit waved back	E grousse Mann an engem donkele Kostüm huet zréck gewénkt
I asked him if he knew the dimensions of one	Ech gefrot him ob hien d'Dimensioune vun engem wosst
I was in a hurry for a while	Ech war e bëssen Zäit presséiert
I decided to paint something that reflects both	Ech hunn décidéiert eppes ze molen wat béid reflektéiert
I climbed into bed next to him	Ech sinn nieft him an d'Bett geklommen
I extended my arm, removing his physical appearance	Ech hunn mäin Aarm verlängert, säi kierperlecht Erscheinungsbild ewechgeholl
I like to say what I should do	Ech hu gär gesot wat ech maache soll
I will not like you, dog	Ech wäert dech net gär hunn, Hond
I know this is not normal	Ech weess datt dëst net normal ass
A good irony can be quite entertaining	Eng gutt Ironie kann eng ganz Ënnerhalung sinn
I'll be back in a while	Ech kommen zréck an enger Zäit
I get up to stop with those two	Ech stinn do op, mat deenen zwee opzehalen
I tried to resist the impulse to speak, but failed	Ech hu probéiert den Impuls ze widderstoen ze schwätzen, awer gescheitert
I left college after three years to manage the ministry	Ech verlooss de College no dräi Joer fir de Ministère ze managen
I had gone to confess to him, and found this	Ech war gaang fir him ze bekennen, an hunn dëst fonnt
I wonder if anyone really could	Ech froe mech ob iergendeen wierklech kéint
I walked through the hall and knocked on her door	Ech sinn duerch d'Hal gaang an hunn op hir Dier geklappt
I hope they do not give you a hard time	Ech hoffen, datt se Iech keng schwéier Zäit ginn
A brief explanation was all that was needed	Eng kuerz Erklärung war alles wat gebraucht gouf
I stop and blink at him	Ech halen op a blénken him
I practically hear the excitement on the other end	Ech héiere praktesch d'Opreegung um aneren Enn
I'm leaving now, you guys are just cool	Ech ginn elo fort, Dir sidd einfach cool
The stage was under rainy conditions	D'Etapp war ënner verreenten Konditiounen
I fell in love with creating content	Ech gefall verléift mat schafen Inhalt
I turned around and looked out the back window	Ech hunn mech ëmgedréit an duerch d'Réckfenster eraus gekuckt
I shuddered at the memory	Ech hunn d'Erënnerung geschüchtert
I want you to come out	Ech wëll datt Dir eraus kënnt
I ran the shower too hot	Ech hunn d'Dusch ze waarm gelaf
I took it out of the barrel	Ech hunn et aus dem Faass ewechgeholl
I may need a doctor	Ech brauch vläicht en Dokter
I want us to stop talking and report his name	Ech wëll datt mir ophalen ze schwätzen an säin Numm ze berichten
I wanted to integrate that into the design	Ech wollt dat an den Design integréieren
I just want to hear it one more time	Ech wëll et just nach eng Kéier héieren
I can arrange for you to have breakfast	Ech kann arrangéieren datt Dir se Frühstück huelen
I hope you enjoyed this episode	Ech hoffen Dir hutt dës Episod genoss
I'm none of these things	Ech sinn keng vun dëse Saachen
I'm not six months old	Ech hu keng sechs Méint
I bet you can find something up there	Ech wetten, Dir kënnt eppes do uewen fannen
A division of territory	Eng Divisioun vum Territoire
I confronted her and asked for a word alone	Ech hu si konfrontéiert an eleng e Wuert gefrot
She was not very smart either	Si war och net ganz schlau
I informed him that it was two of us	Ech hunn him informéiert datt et zwee vun eis wieren
I'm sure I'm a better mom too	Ech si sécher och eng besser Mamm
I prayed and prayed more	Ech hunn gebiet a gebiet méi
I believe there is something somewhere	Ech gleewen, datt iergendwou eppes do ass
I forgot my extra strength	Ech hu meng extra Kraaft vergiess
I've also heard of your cancer	Ech hunn och vun Ärem Kriibs héieren
I can do nothing to help her	Ech kann näischt maachen fir hatt ze hëllefen
I sat down on my own bed	Ech hu mech op mengem eegene Bett gesat
I wanted to wake up from this nightmare	Ech wollt mech aus dësem Albtraum erwächen
I thought you would know who this belongs to	Ech hat geduecht Dir géift wëssen, wien dëst gehéiert
A step down for you, really	E Schrëtt erof fir Iech, wierklech
I felt unusually sad	Ech hu mech ongewéinlech traureg gefillt
I'm very happy about that	Ech si ganz frou domat
I know you meant well	Ech weess, datt Dir gutt gemengt hutt
A black shape is moving across the moon	Eng schwaarz Form ass iwwer de Mound beweegt
I gave up and called the number	Ech hunn opginn an d'Nummer geruff
I hope they are somewhere around	Ech hoffen, datt se iergendwou ronderëm sinn
I am a collection of my memories	Ech sinn eng Sammlung vu menge Erënnerungen
A thorough assessment of each eligible ward was then conducted	Eng grëndlech Bewäertung vun all berechtegten Ward gouf dunn duerchgefouert
There are two broad roots	Et ginn zwou breet Wuerzelen
I used a lot of grass, still	Ech hu vill Gras benotzt, nach ëmmer
I found mine right away, pointing to it	Ech hunn meng direkt fonnt, drop hinzeweisen
A big step they both took	E grousse Schrëtt, dee si allebéid gemaach hunn
I'm not sure about that	Ech sinn net sécher doriwwer
I just have to lie down	Ech muss just goen leien
I did not even hear it coming	Ech hat et net mol héieren kommen
I did not even know how he got into my room	Ech wousst net emol wéi hien a mengem Zëmmer koum
I'm just going to watch it	Ech ginn et just kucken
I laughed at him back	Ech hunn him zréck gelaacht
I know the dreams are real	Ech weess datt d'Dreem real sinn
I could not tell who he was angry at	Ech konnt net soen op wien hie rosen war
I just was not the house type	Ech war just net den Haustyp
Stewart became president	Stewart gouf President
I made a general statement	Ech sot eng allgemeng Ausso
I can not believe you knew all this time	Ech kann net gleewen, datt Dir all dës Zäit wosst
I could not live with not trying	Ech konnt net liewen mat net probéieren
A change is then not possible	Eng Ännerung ass duerno net méiglech
I have not used it nearly enough	Ech hunn net bal genuch benotzt
I hit my sister all of a sudden	Ech hunn meng Schwëster op eemol geknuppt
A tall, handsome man asked to dance with me	En héijen, wonnerschéine Mann huet gefrot mat mir ze danzen
I expect them to blame us for his death	Ech erwaarden datt si eis fir säin Doud zouzeschreiwen
No further information was published	Keng weider Informatioun gouf publizéiert
I could wish you cold or warm	Ech kéint wënschen Iech kal oder waarm
I lifted it to the left of my head	Ech hunn et lénks vu mengem Kapp opgehuewen
I never knew how to take that attitude	Ech wousst ni wéi ech dës Haltung huelen
I think one should keep it at this price	Ech mengen et soll een et bei dësem Präis halen
The family eventually includes five children	D'Famill enthält schlussendlech fënnef Kanner
I also like how the story plays out	Ech hunn och gär wéi d'Geschicht spillt
I have to buy some myself	Ech muss e puer selwer kafen
I have to help you if you want help	Ech muss Iech hëllefen, wann Dir Hëllef wëllt
I'm totally empty	Ech sinn total eidel
I knew he had to belong to someone	Ech wousst datt hien zu engem gehéiere muss
I will make this library available soon	Ech wäert dës Bibliothéik geschwënn verfügbar maachen
I put my whole heart into this	Ech hunn mäi ganzt Häerz an dësem gesat
I hope you really keep your word	Ech hoffen Dir haalt wierklech Äert Wuert
I would not hurt them if I even thought this around them	Ech géif hinnen net schueden, wann ech iwwerhaapt dëst ronderëm si denken
I was chosen for several reasons	Ech war fir e puer Grënn gewielt
I was very shy about it	Ech war ganz schei doriwwer
I find this approach more reasonable	Ech fannen dës Approche méi raisonnabel
I let him in the house	Ech loossen him am Haus bannen
I asked him to stay, and he agreed happily	Ech hu gefrot him ze bleiwen, an hien huet glécklech ausgemaach
I just dropped him a call	Ech hunn him en Uruff just elo erofgelooss
However, I have never seen a source for this statement	Ech hunn awer nach ni eng Quell fir dës Ausso gesinn
I laughed and left the office	Ech hunn gelaacht an hunn de Büro verlooss
I should have broken the codes by then	Ech sollt d'Coden bis dohinner gebrach hunn
But I have a question for you	Ech hunn awer eng Fro fir Iech
I really want to kill someone here	Ech wéilt wierklech een hei ëmbréngen
I have to find a way to get to him	Ech muss e Wee fannen fir bei hien ze kommen
I filled my mouth with anger	Ech hunn mäi Mond mat Roserei gefëllt
I own a lot of rental houses	Ech besëtzen vill Miethaiser
I almost blew my cover	Ech hunn bal mäi Cover geblosen
A few years ago, you two were at the organization	Virun e puer Joer waren dir zwee bei der Organisatioun
I was glad to see him	Ech war frou hien ze gesinn
I have no girl to take care of me	Ech hu kee Meedchen fir mech ze këmmeren
I see the name of what state	Ech gesinn den Numm vun wat Staat
I hardly noticed the smell	Ech hunn de Geroch kaum gemierkt
I just know it will take longer to forgive him	Ech weess just datt et méi laang dauert fir him ze verzeien
I have to do this for myself	Ech muss dat fir mech maachen
I took off my shirt to get comfortable	Ech hunn mäi Shirt ofgeholl fir bequem ze ginn
I slowly turn around	Ech dréinen mech lues ëm
I know the right direction	Ech weess déi richteg Richtung
I'm still a few inches away from touching the limb	Ech sinn nach e puer Zentimeter fir de Glied ze beréieren
I'm doing the right thing and calling her family	Ech maachen déi richteg Saach a ruffen hir Famill
I used to admire that he was such a gentleman	Ech hu fréier bewonnert datt hien sou en Här war
I really thought about burning my studio to the ground	Ech hu wierklech geduecht fir mäi Studio bis zum Buedem ze verbrennen
A worried father talks to his older daughter	E besuergt Papp schwätzt mat senger méi aler Duechter
I had to do something to find it	Ech hu missen eppes maachen fir et ze fannen
I could see his stupid smiling face photo	Ech konnt seng domm lächelnd Gesiicht Foto
I am happy, kind and smart	Ech si frou, léif a schlau
I wanted to hide somewhere away from everyone	Ech wollt iergendwou ewech vu jidderengem verstoppen
I'm not alone in this	Ech sinn guer net eleng an dësem
I was the only one who escaped	Ech war deen eenzegen deen entkomm ass
I stayed up awake nights, wondering if my baby was okay	Ech sinn waakreg Nuechte bliwwen, gefrot ob mäi Puppelchen an der Rei war
I know exactly where it's in her house	Ech weess genee wou et an hirem Haus läit
A collection of hands were on his arms and back	Eng Sammlung vun Hänn waren op seng Waffen an zréck
I can no longer play	Ech kann net méi spillen
I promise not to throw things at you	Ech verspriechen net Saachen op Iech ze geheien
I struggled with comfortable feelings	Ech hu mat bequem Gefiller gekämpft
I have to get to my dad's	Ech muss bei mengem Papp kommen
I stand and push a table out of the way	Ech stinn an drécken en Dësch aus dem Wee
I had something to take my head off of everything	Ech hat eppes fir mäi Kapp vun allem ze huelen
I was very weak then, but need the toilet	Ech war dunn ganz schwaach, mee brauch d'Toilette
I try to push it with my hands on the side	Ech probéieren et mat den Hänn op der Säit ze drécken
The avenue passes the hospital before it leaves town	D'Avenue passéiert d'Spidol ier se d'Stad verléisst
I was standing right there, right next to the two of them	Ech stoung direkt do, direkt nieft deenen zwee
I believe this is very significant	Ech gleewen, datt dat ganz bedeitend ass
I climbed into the house and took it	Ech sinn an d'Haus geklommen an hunn et geholl
I had never been called upon to do such a thing	Ech war nach ni op sou eppes geruff ginn
A new campaign was playing out before my eyes	Eng nei Campagne huet virun mengen Aen gespillt
I always lost the track, which was ridiculous	Ech hunn ëmmer d'Streck verluer, wat lächerlech war
I did not withhold any details	Ech hunn keng Detailer zréckgehalen
I even felt a little in tears	Ech hu mech souguer e bëssen zu Tréinen gefillt
An image, a feeling or an atmosphere	E Bild, e Gefill oder eng Atmosphär
I keep my gaze out of the box	Ech halen mäi Bléck aus der Këscht
I need all the magic you left behind	Ech brauch all d'Magie déi Dir verlooss hutt
I ran back to the living room	Ech sinn zréck an d'Stuff gelaf
I did not look anything like my father	Ech hu keng Saach ausgesinn wéi mäi Papp
A large gathering of people forms under their window	Eng grouss Versammlung vu Leit formt sech ënner hirer Fënster
I did not recognize him, and the disappointment shot through me	Ech hunn hien net erkannt, an d'Enttäuschung ass duerch mech geschoss
I had to give up the task	Ech hu missen d'Aufgab ofginn
I let my fingers start down my body	Ech loosse meng Fanger erof mengem Kierper ufänken
A strange thought flashed through his mind	E komesche Gedanke blénkt duerch säi Geescht
A job he clearly wanted	Eng Aarbecht déi hie kloer wollt
I went forward and the door closed behind me	Ech sinn no vir gaangen an d'Dier ass hannert mir zou
I think they are such a decent invention!	Ech mengen si sinn esou eng ordentlech Erfindung!
I put them all in a brown paper bag	Ech hunn se all an eng brong Pabeierbeutel geluecht
A mysterious urge to touch it began to consume her	E mysteriéisen Drang et ze beréieren huet ugefaang hir ze konsuméieren
I open the door	Ech héieren d'Dier op
I let out a long breath	Ech loossen e laangen Otem eraus
A strange emotion warmed his face	Eng komesch Emotioun huet säi Gesiicht erhëtzt
I could not win them	Ech konnt se net gewannen
A cold sweat broke out on my forehead	E kale Schweess ass op meng Stir ausgebrach
I read what the police reports said	Ech liesen wat d'Police Berichter gesot hunn
I take a step back from her and look down	Ech huelen e Schrëtt vun hatt zréck a kucken erof
I will not accept it	Ech wäert et net akzeptéieren
I have been good for these last five centuries	Ech war gutt fir dës lescht fënnef Joerhonnerte
I will never go into exile	Ech wäert ni an den Exil goen
They never reached their destination	Si hunn hir Destinatioun ni erreecht
Will take a hit to make the game	Wäert en Hit huelen fir d'Spill ze maachen
I think you can figure out the rest	Ech mengen Dir kënnt de Rescht erausfannen
They had a very complicated relationship	Si haten eng ganz komplizéiert Relatioun
I can not look at them	Ech kann se net kucken
I had to abort them	Ech hunn se missen ofbriechen
I miss you too, honey	Ech vermëssen dech och, Schatz
I say it just starts to live that day	Ech soen et fänkt just deen Dag ze liewen
A head appears to explode from a direct hit	E Kapp schéngt aus engem direkten Hit ze explodéieren
I had to ask permission to do everything	Ech hu missen Erlaabnis froen alles ze maachen
I was gone about a day	Ech war ongeféier engem Dag fort
I could not concentrate completely	Ech konnt net ganz konzentréieren
I was also not in combat mode	Ech war och net am Kampfmodus
I have to protect my family	Ech muss meng Famill schützen
I was glad she caught that	Ech war frou datt hatt dat agefaangen huet
The scene has precise execution	D'Szen huet präzis Ausféierung
I wanted one and could not get it	Ech wollt een a konnt et net kréien
I could come to you	Ech kéint dech kommen
I have no time without it known	Ech hunn keng Zäit ouni et bekannt
I think you may have even stopped breathing	Ech mengen Dir hutt vläicht souguer opgehalen ze otmen
I made a small mistake here	Ech hunn hei e klenge Feeler gemaach
I put my head back and took a deep breath	Ech hunn de Kapp zréck geluecht an hunn en déif Otem geholl
I walked out with my arms outstretched	Ech sinn mat den Äerm ausgestreckt gaang
I feel we will be intensely occupied	Ech fille mir wäerte intensiv beschäftegt sinn
I opened the book carefully	Ech hunn d'Buch virsiichteg opgemaach
I hope all my little girls are just like her	Ech hoffen all meng kleng Meedercher si grad wéi hatt
One sure thing is either stupid or crooked	Eng sécher Saach ass entweder domm oder kromm
I never thought to ask	Ech hu geduecht ni ze froen
I've always watched it	Ech hunn et ëmmer gekuckt
I also found some useful books	Ech hunn och e puer nëtzlech Bicher fonnt
I will appreciate you, protect you, care for you	Ech wäert dech schätzen, dech schützen, dech versuergen
I did not mean to offend you	Ech hat net virgesinn dech rosen ze maachen
I wanted to see how he suffered	Ech wollt kucken wéi hien leiden
I know it for a fact	Ech weess et fir eng Tatsaach
I learned so many things	Ech hu sou vill Saachen geléiert
I did not give her what she wanted	Ech hunn hir net ginn wat hatt wollt
I want to be a good person	Ech wëll eng gutt Persoun ginn
Created a child out of love	E Kand aus Léift erstallt
I look further, can not move or offer words	Ech kucken weider, kann net bewegen oder Wierder ubidden
Ten seafarers were injured	Zéng Séifuerer goufe blesséiert
I did not want to work on one	Ech wollt net un engem schaffen
A sadness washed over him	Eng Trauregkeet huet iwwer hien gewäsch
A shiver of consciousness shot through her middle	E Zidderen vun Bewosstsinn Schoss duerch hir Mëtt
I seem too cute for my girls to love me	Ech schéngen ze léif fir mengen Meedercher mech gär
I did not think it was sealed	Ech hat net geduecht datt et versiegelt wier
This is a very difficult situation to handle	Dëst ass eng ganz schwiereg Situatioun ze handhaben
A boy who was once his own	E Jong, deen eemol säin eegene war
And neither expected nor welcome	A weder erwaart nach wëllkomm fannen
History has a habit of repeating itself	D'Geschicht huet d'Gewunnecht sech selwer ze widderhuelen
I just can 't think now	Ech kann elo just net denken
I tried to disappear my eyes from him	Ech hu probéiert meng Aen vun him ewech ze verschwannen
I'm missing the link with you	Ech vermëssen de Link mat Iech
I did not even know what to say about it	Ech wousst mol net wat ech direkt dozou soen soll
I have a look in his pocket	Ech hunn e Bléck a senger Täsch
I got off and took off my helmet	Ech sinn ofgeklomm an den Helm ewechgeholl
I do not think that would be bad	Ech mengen net datt dat schlecht wier
I had a hard time starting the morning	Ech hu schwéier de Moien unzefänken
A constant reminder of what happened	Eng konstant Erënnerung un wat geschitt ass
I remember my sister told me about it	Ech erënnere mech datt meng Schwëster mir doriwwer gesot huet
I knew something was wrong here	Ech wousst, datt hei eppes lass wier
I have no doubt it's worth it	Ech hu keen Zweiwel et wäert
I would not punish criminals by sending them there	Ech géif keng Kriminell bestrofen andeems se dohinner schécken
I feel him pulling lightly against me	Ech fille wéi hien liicht géint mech zitt
I know this for you to be whole, the planning part	Ech weess dëst fir Iech ganz ze sinn, de Planungsdeel
I looked at them, feeling strangely lost	Ech hunn an hinnen gekuckt, mech komesch verluer
I asked if she had seen anything	Ech hu gefrot ob hatt eppes gesinn huet
I first looked in my room, but he was not there	Ech hunn als éischt a mengem Zëmmer gekuckt, awer hien war net do
I move further along the wall	Ech réckelen weider laanscht d'Mauer
I'm so glad to see him	Ech sinn sou frou hien ze gesinn
I looked at my arms, the thin, brittle, bare skin	Ech hunn op meng Waffen gekuckt, déi dënn, brécheg, plakeg Haut
A female officer came in the door with my water	Eng weiblech Offizéier koum an der Dier mat mengem Waasser
I have him in my mouth	Ech hunn hien a mengem Mond
I did not care what they were	Et war mir och egal wat se waren
I need that simple fun	Ech brauch deen einfache Spaass
I really enjoyed the courses	Ech hu wierklech d'Coursen genoss
I have always loved visiting family there	Ech hunn ëmmer gär Famill do besicht
I have no idea how to play basketball	Ech hu keng Ahnung wéi Basketball ze spillen
I had no intention of going anywhere	Ech hat keng Absicht iwwerall ze goen
I miss talking to you, and being around	Ech vermëssen mat Iech ze schwätzen, a ronderëm ze sinn
He demands that she teach him the dance	Hie verlaangt datt si him den Danz léiert
I did not turn his arm	Ech hunn säin Aarm net gedréint
I need that comfort now	Ech brauch dee Confort elo
I finally let him go out of good will	Ech loossen him schlussendlech aus gudde Wëllen goen
I climbed up and went to work	Ech sinn eropgeklomm an sinn op d'Aarbecht gaang
I now see the trains coming and going	Ech gesinn elo d'Zich kommen a goen
I was still as confused as hell	Ech war nach sou duercherneen wéi d'Häll
I was too anxious to share my thoughts with others	Ech war ze ängschtlech meng Gedanken mat aneren ze deelen
I regained hope of finding you	Ech hunn d'Hoffnung erëmkritt Iech ze fannen
I think he thought I was changing my mind	Ech denken, datt hien geduecht huet, datt ech meng Gedanken änneren
I stood over her waiting for the next flash	Ech stoungen iwwer hir op den nächsten Blëtz waarden
There I got bored	Do hun ech mech langweilen
A real fire, but a program	E richtegt Feier, awer e Programm
A flash of insight came over her	E Blëtz vun Asiicht koum iwwer hatt
I always thought it was	Ech geduecht ëmmer et wier
I closed the journal and put it in my pocket	Ech hunn de Journal zougemaach an et an meng Täsch geluecht
I saw no fear in his eyes	Ech hunn keng Angscht a sengen Aen gesinn
I shrugged and washed my hands on my dress	Ech hu mech geschüchtert an hunn meng Hänn op mengem Kleed gewäsch
I am nothing but grateful	Ech sinn näischt wéi dankbar
I just feel her energy	Ech fille einfach hir Energie
Each province has its own legislature and governor	All Provënz huet seng eege Legislaturperiod a Gouverneur
I opened one arm and she went downstairs	Ech hunn en Aarm opgemaach a si ass drënner gaang
I think they can relate to that	Ech mengen, si kënnen domat bezéien
I just want to take things slow	Ech wëll einfach d'Saache lues huelen
I was hoping she did not notice	Ech hat gehofft, datt hatt net gemierkt huet
I studied design	Ech hunn den Design studéiert
The ship itself suffered some damage	D'Schëff selwer hat e bësse Schued
A biological body needs food every four to six days	E biologesche Kierper brauch Iessen all véier bis sechs Deeg
I really had no friends	Ech hat wierklech keng Frënn
I also bake things and freeze them	Ech baken och Saachen a afréieren se
I would never try to hurt you	Ech géif ni probéieren Iech ze schueden
I'm not sure if she's happy or sad	Ech sinn net sécher ob hatt glécklech oder traureg ass
I think he finally found her	Ech mengen hien endlech fonnt hir
I felt the sweat under my collar	Ech hu de Schweess ënnert mengem Halsband gefillt
I'm trying to be a better person	Ech probéieren eng besser Persoun ze sinn
I started thinking about ways to get out of the food	Ech hunn ugefaang iwwer Weeër ze denken fir aus dem Iessen erauszekommen
I saw the iron star on your back	Ech hunn den Eisenstär op Ärem Réck gesinn
I encourage you to fail to learn	Ech encouragéieren Iech ze versoen fir ze léieren
I did not know it was possible	Ech wousst net datt et emol méiglech wier
I'm actually looking for a writer job	Ech sichen eigentlech fir e Schrëftsteller Aarbecht
I finally got your full attention	Ech hunn endlech Är voll Opmierksamkeet
I examined his face, but he gave nothing	Ech hunn säi Gesiicht ënnersicht, awer hien huet näischt ginn
I would like to know more about this	Ech wéilt gär méi iwwer dëst wëssen
A cry, but not my own	E kräischen, awer net meng eegen
We especially like his mustache	Seng Moustache hunn mir besonnesch gär
King eventually dies of nitrous oxide	King stierft schlussendlech vum Lachgas
A horse can feel how its rider feels	E Päerd kann spieren wéi säi Reider sech fillt
Much better in yourself	Vill besser an Iech selwer
I was the one who got away with it	Ech war deen deen domat erauskomm ass
I can feel no triumph or even relief over it	Ech ka keng Triumph oder souguer Erliichterung doriwwer fillen
I took the boat back to the dealer	Ech hunn d'Boot zréck an den Händler geholl
I would not stay overnight	Ech géif net iwwer déi Nuecht bleiwen
I feel the same fear as you do	Ech fille déiselwecht Angscht wéi Dir maacht
I have to put an end to this situation	Ech muss dëser Situatioun en Enn maachen
Foster to assist in distribution	Foster fir bei der Verdeelung ze hëllefen
I recognized my father	Ech hunn mäi Papp erkannt
I talked it over with my friends	Ech hunn et mat menge Frënn geschwat
I pulled back and looked at him	Ech hunn mech zréckgezunn an op hien gekuckt
I storm through dark forest	Ech stiermen duerch däischter Bësch
Radio and television are	Radio an Televisioun sinn
I have once again known every product tried man	Ech hunn nach eng Kéier all Produit probéiert Mann bekannt
There was a tropical storm the next day	Et gouf den nächsten Dag en tropesche Stuerm
A language she thought only she knew	Eng Sprooch, déi si geduecht huet, nëmmen si kannt
I opened it in less than a minute	Ech hat et a manner wéi enger Minutt opgemaach
I see you have some experience with service and growth	Ech gesinn, Dir hutt e puer Erfahrung mat Déngscht a Wuesstum
I can do my homework later	Ech kann meng Hausaufgaben spéider maachen
I always win them in the end	Ech gewannen se ëmmer um Enn
I am the face of this civil rights movement	Ech sinn d'Gesiicht vun dëser Biergerrechtsbewegung
I sit on the floor and let go	Ech sëtzen um Buedem a loossen mech fräi
I enjoyed my vacation here	Ech hu meng Vakanz hei genoss
R class battle can not be won	R Klass Kampf kann net gewonnen ginn
I held him all night	Ech hunn him d'ganz Nuecht festgehalen
A goal, if you will	En Zil, wann Dir wëllt
I'm sorry for the fish that fight on the line	Et deet mir leed fir de Fësch, déi op der Linn kämpfen
I stayed with him alone, twenty lonely years	Ech eleng bei him bliwwen, zwanzeg einsam Joer
I fired him out of my head	Ech entlooss him aus mengem Kapp
I did not expect him to feel that way	Ech hat net erwaart datt hien esou fillt
I can not get it through my head, not really	Ech kann et net duerch de Kapp kréien, net wierklech
I will not answer him	Ech wäert him net äntweren
I reach her and hug her close	Ech erreechen hatt an ëmklammen hatt no
I looked at my reflection in the mirror above the counter	Ech hunn meng Reflexioun am Spigel iwwer dem Comptoir gekuckt
I wave hello and smile back	Ech wénken Salut a laachen zréck
A pastor must be a pastor	E Paschtouer muss Paschtouer
I have enough for now	Ech hu genuch fir elo
I started having these crazy panic attacks	Ech hunn ugefaang dës verréckte Panikattacken ze hunn
I believe that beauty will save our civilization	Ech gleewen datt d'Schéinheet eis Zivilisatioun wäert retten
I looked at her better this time	Ech hunn hatt dës Kéier besser gekuckt
I saw a place near campus yesterday	Ech hunn gëschter eng Plaz bei Campus gesinn
I was as simple and ugly as ever	Ech war sou einfach an ellen wéi ëmmer
I just will not leave here	Ech wäert just net hei verloossen
I checked my watch and found that it works	Ech hunn meng Auer gepréift a fonnt datt et funktionnéiert
I can not speak the tree well enough	Ech kann de Bam net gutt genuch schwätzen
I knew who it was trying to free itself	Ech wousst wien et war probéiert sech selwer ze befreien
I have everything and breathe	Ech hunn alles an ootmen
I then led her to the bedroom	Ech hunn hatt dunn an d'Schlofkummer gefouert
Bush in this time of terror and war	Bush an dëser Zäit vum Terror a Krich
She made it a really funny character	Si huet et e wierklech lëschtegen Charakter gemaach
I pulled out my phone and called sick to work	Ech hunn mäin Telefon erausgezunn an hunn krank op d'Aarbecht geruff
This would make the body a real planet	Dëst géif de Kierper e richtege Planéit maachen
I should not be angry	Ech sollt net rose sinn
I can not go any further	Ech dierfen net méi no goen
I do not need to ask for his leave	Ech brauch net säi Congé ze froen
I always worked on the ice cream side	Ech hunn ëmmer op der Glace Säit geschafft
I base him on a real person	Ech baséiert him op eng richteg Persoun
I brought this hour of outside news	Ech hunn dës Stonn vu baussen Neiegkeeten bruecht
I pursed my lips and bit my scream back	Ech hunn meng Lippen zesummegedréckt an hunn mäi Gejäiz zréck gebass
I did not realize that I did not know any of these people	Ech hunn net erkannt datt ech keng vun dëse Leit kennen
I tried to fight back but he looked so big	Ech hu probéiert zréck ze kämpfen awer hien huet sou grouss ausgesinn
I hold his cheek in the palm of my hand	Ech halen seng Wang a menger Handfläch
I immediately held my breath again	Ech hunn direkt erëm den Otem gehal
I feel a cloud around her	Ech fille eng Wollek ronderëm hatt
I went the wrong way	Ech sinn op de falsche Wee komm
I can take the bottle to him	Ech kann him d'Fläsch huelen
I want women to embrace their power when they remember me	Ech wëll datt Fraen hir Kraaft ëmfaassen wann se mech erënneren
I deserve some satisfaction	Ech verdéngt e puer Zefriddenheet
I went to my room and stood at the door	Ech sinn a mengem Zëmmer gaang a stoungen bei der Dier
I was sure he would kiss me	Ech war sécher datt hien mech géif kussen
I swallow hard, trying to keep my mind above me	Ech schlucken schwéier, probéiert meng Verstand iwwer mech ze halen
I rub soft circles on his back	Ech reiwen mëll Kreeser op sengem Réck
I tasted the cool wind, breathing deeply for my life	Ech hunn de coole Wand geschmaacht, déif fir mäi Liewen ootmen
I tried to see it as he would	Ech hu probéiert et ze gesinn wéi hie géif
I want to be around you and the boys	Ech wëll ronderëm Iech an d'Jongen sinn
I need it to get all the items	Ech brauch et fir all Elementer ze kréien
I also like to watch her	Ech hunn och gär hatt kucken
I sank into my mind	Ech sinn a meng Gedanken ënnergaangen
A serious use for their talents	Eng sérieux Notzung fir hir Talenter
I looked up and rolled my eyes	Ech hat gesouch an meng Aen gerullt
A good strong drink can help	E gudde staarke Getränk kann hëllefen
I do it for my pride	Ech maachen et fir meng Stolz
I went out and fixed my hair and makeup	Ech sinn erausgaang an hunn meng Hoer a Make-up fixéiert
Hopefully my hands will be invisible on the show	Hoffentlech wäerten meng Hänn op der Show onsichtbar sinn
I played in that game at the end	Ech hunn an deem Spill um Enn gespillt
I like to rebel just a little bit	Ech rebelléieren gär just e bëssen
I went to him, my hand outstretched	Ech sinn op hien gaang, d'Hand ausgestreckt
A careful consideration of each room revealed nothing	Eng virsiichteg Iwwerleeung vun all Zëmmer huet näischt verroden
I should do what my father tells me to do	Ech misst maachen wat mäi Papp mir seet
I feel hard for him	Ech gefillt mech fir him gefall schwéier
I would have given you a serious blow	Ech hätt dir e seriéise Schlag ginn
I just laughed and pulled back	Ech hunn just gelaacht an zréckgezunn
I'm not saying we should know	Ech soen net, mir sollten et wëssen
I stood there like a crab looking at her	Ech stung do wéi e Kreep an hir kucken
I turn and see a familiar figure in the shadows	Ech dréinen a gesinn eng vertraute Figur an de Schatten
I would rather put it out there	Ech hätt et éischter do eraus setzen
I did not even think what the words say	Ech hat net emol geduecht wat d'Wierder soen
I'm going to get sick	Ech géif krank ginn
I hope this is not the news	Ech hoffen dat ass net déi Neiegkeet
I would have thought they would continue throughout the composition	Ech hätt geduecht datt se an der ganzer Zesummesetzung weiderfueren
Some can be seen on the covers	E puer kënnen op de Coveren gesi ginn
I have to leave you then	Ech muss dech dann verloossen
I knew now that they were playing with me again	Ech wousst elo datt se erëm mat mir spillen
I remember renting high back though, too	Ech erënnere mech Loyer héich zréck wann, och
I was as confused then as you are now	Ech war deemools esou duercherneen wéi Dir elo sidd
I keep looking back at the soldiers	Ech kucken ëmmer erëm zréck op d'Zaldoten
I close my eyes and wait for her kiss	Ech maachen meng Aen zou a waarden op hire Kuss
I will only be a small part of the statistics	Ech wäert nëmmen e klengen Deel vun der Statistik sinn
I mean him no matter if people trust him	Ech mengen him egal ob d'Leit him vertrauen
I do, however, apologize for my earlier comment	Ech entschëllege mech awer fir mäi fréiere Kommentar
That's what I meant at the time	Dat hunn ech deemools gemengt
I could be in the car in seconds	Ech kéint a Sekonnen um Auto sinn
I started to lose myself in my new self	Ech hunn ugefaang mech a mengem neie Selbst ze verléieren
I should get the two of you in right now	Ech soll déi zwee vun iech elo direkt an
I always hoped you would change	Ech hunn ëmmer gehofft, Dir géift änneren
A person who is suddenly awake can perform the stupidest actions	Eng Persoun déi op eemol erwächt ass kann déi dommsten Handlungen ausféieren
I take them and he brings me forward	Ech huelen se an hie bréngt mech no vir
Several methods were observed	Verschidde Methoden goufen observéiert
I drummed forward between two massive tree trunks	Ech hunn tëscht zwee massive Bamstämm no vir getrommelt
I will not run through it again	Ech wäert net erëm duerch et lafen
I bet you take after him	Ech wetten, datt Dir no him hëlt
I need to heal his broken leg	Ech muss säi gebrachent Been heelen
I see it from the living room	Ech gesinn et aus der Stuff
I dug my hands into his back	Ech hunn meng Hänn a säi Réck gegruewen
I think this book should do double duty	Ech denken, datt dëst Buch duebel Pflicht muss maachen
I stare back at my sad face in the mirror	Ech stierzen zréck op mäi traureg Gesiicht am Spigel
I have the opportunity to take one more	Ech hunn d'Méiglechkeet eng méi ze huelen
A little later in the day, he was absolutely confident	E bësse méi spéit am Dag war hien absolut zouversiichtlech
I climbed over to where they lay	Ech sinn eriwwer geklommen, wou se leien
I could not say one or the other	Ech konnt net deen een oder deen anere soen
I mean, we all felt the same way	Ech mengen, mir hunn all d'selwecht gefillt
I wonder if this huge business has one	Ech froe mech ob dëse riesegen Geschäft een huet
I also believe you like to argue	Ech gleewen och datt Dir gär streiden
I just had a rough night after you left	Ech hat just eng rau Nuecht nodeems Dir fortgaang sidd
I slow down and look around	Ech lues a kucken ronderëm
I feel the same way about this book	Ech fille datselwecht iwwer dëst Buch
I suppressed the formula on each section based on data	Ech hunn d'Formel op all Sektioun op Basis vun Daten ënnerdréckt
I've never been so excited	Ech war nach ni sou opgereegt
I looked around the others, trying to read them	Ech hunn ëm déi aner gekuckt, probéiert se ze liesen
A land poisoned by betrayal and battle	E Land vergëft duerch Verrot a Schluecht
I only got a few miles and had to stop	Ech krut nëmmen e puer Kilometer an hu missen ophalen
Both play husband and wife	Déi zwee spillen Mann a Fra
I've created a simple example below	Ech hunn en einfacht Beispill hei ënnen erstallt
I could barely stand to look at it	Ech konnt et kaum ausstoen fir et ze kucken
I had no chance when he was in opposition	Ech hat keng Chance wann hien d'Oppositioun war
I wondered for a while if something was wrong	Ech hu mech fir eng Zäit gefrot ob eppes falsch wier
I like to eat wild animals	Ech iessen wëll Déieren gär
I'm just back from the beauty shop	Ech sinn just zréck aus dem Schéinheetsgeschäft
I closed the curtain	Ech hunn d'Rideau zougemaach
I will cut my hair again next week	Ech wäert d'nächst Woch erëm meng Hoer ofschneiden
I jumped on a bus and hit him	Ech sinn op e Bus gesprongen an hunn hien drop geschloen
A reason not to give up	E Grond net opzeginn
I hope to see you in a match	Ech hoffen Iech an engem Match ze gesinn
I was actually feeling it	Ech war eigentlech Gefill
I know your work is hard now	Ech weess, datt Är Aarbecht elo schwéier ass
I'll give you some rest	Ech ginn Iech Rescht
But I somehow know what you mean	Ech weess awer iergendwéi wat Dir mengt
I can understand how it came about	Ech ka verstoen wéi et komm ass
A small, polite smile spread across his face	E klengt an héiflecht Laachen huet sech iwwer säi Gesiicht gestreckt
I will love his choice	Ech wäert vu sengem Choix halen
I tried very hard to help you	Ech hu ganz schwéier probéiert Iech ze hëllefen
A wave of pure pleasure descended upon my body	Eng Welle vu purem Genoss ass mäi Kierper erofgaang
I'm not the only victim	Ech sinn net dat eenzegt Affer
I would not give up on him	Ech géif him net opginn
I missed the rest of the season	Ech hunn de Rescht vun der Saison verpasst
I have never seen her at home with her needle	Ech hunn ni méi doheem mat hirer Nadel gesinn
I could not stand another day without you	Ech konnt keen aneren Dag ouni dech aushalen
I still have the papers, including some blank forms	Ech hunn nach d'Pabeieren, dorënner e puer eidel Formen
I watched the baseball bat in its cradle	Ech hunn de Baseball Fliedermaus a senger Wieg gekuckt
I was hoping they all tasted good	Ech hat gehofft, datt se all geschmaacht hunn
I used this scene to lead in the theme	Ech hunn dës Szen benotzt fir am Thema ze féieren
I grabbed him, cried with him	Ech hunn him festgehalen, mat him gekrasch
I've never seen that come	Ech hunn dat ni gesinn kommen
Travel accounts vary	Konte vun der Rees variéieren
I did not notice it	Ech hunn dat net gemierkt
I did not come to bring peace, but a sword	Ech sinn net komm fir Fridden ze bréngen, mee e Schwäert
A black mist came out of their hands	E schwaarze Niwwel koum aus hiren Hänn
I know that tone of voice	Ech kennen deen Toun vun der Stëmm
I set it all up	Ech hat dat alles ageriicht
I'll check it out	Ech wäert et kontrolléieren
A simple thing said or learned	Eng einfach Saach gesot oder geléiert
I certainly did not shed tears for him	Ech hu sécher keng Tréinen fir hien vergoss
I doubt he will even see her	Ech bezweifelen datt hien hatt souguer wäert gesinn
I asked for help to heat it	Ech hunn eng Hëllef gefrot fir et z'erhëtzen
I was the one who found you	Ech war deen deen dech fonnt huet
A father is a label, a category	E Papp ass e Label, eng Kategorie
I like to try to find things that have different uses	Ech hu gär probéiert Saachen ze fannen déi verschidde Gebrauch hunn
I have no idea how they got there, or how	Ech hu keng Ahnung wéi se do ukomm sinn, oder wéi
I just could not forget	Ech konnt just net vergiessen
A deep sorrow for sin	Eng déif Trauer fir d'Sënn
I think he came prepared	Ech mengen hien ass bereet komm
I will never be a part of this	Ech wäert ni en Deel vun dëser ginn
I tried to comfort him	Ech hu probéiert him ze tréischten
I ran up to him, forced my arms around him	Ech sinn op hien gerannt, hunn meng Waffen ëm hien gezwongen
I want to get lost with you in the forest	Ech wëll mat Iech am Bësch verluer goen
I checked the machine that was feeding it	Ech hunn d'Maschinn gepréift, déi se gefiddert huet
I suspect that is what happened	Ech de Verdacht datt dat ass wat geschitt ass
I have never been in a similar situation	Ech war nach ni an enger ähnlecher Situatioun
I find them very disturbing	Ech fannen se selwer ganz stéierend
I looked up to rate the room	Ech hunn opgekuckt fir de Raum ze bewäerten
I asked for none of this	Ech gefrot fir näischt vun dëser
I hear about every last weird thing going on	Ech héieren iwwer all lescht komesch Saach lass
I can not call my mother, you	Ech kann meng Mamm net ruffen, du
I have other things to focus on	Ech hunn aner Saachen op ze konzentréieren
I was pleasantly surprised	Ech war agreabel iwwerrascht
I have to talk to you very, very badly	Ech muss ganz, ganz schlecht mat Iech schwätzen
I was so not in the mood	Ech war sou net an der Stëmmung
I mean, what did you expect from me?	Ech mengen, wat hutt Dir vun mir erwaart
No music video has been shot for the single	Kee Museksvideo gouf fir d'Single gedréint
I could see her on her side	Ech konnt hatt op hirer Säit gesinn
I wish she could be mine	Ech wënschen hatt kéint mäin sinn
I hate myself for all the sadness and anger	Ech haassen mech fir all Trauer a Roserei
I really want this to work	Ech wëll wierklech datt dëst funktionnéiert
I apologized, but not as usual	Ech hunn entschëllegt, awer net wéi gewinnt
I was determined to keep going	Ech war décidéiert ze halen
I want to tell you that	Ech wëll Iech dat soen
I'm a different person	Ech sinn eng aner Persoun
I was not disappointed	Ech war net enttäuscht
I gave correct answers	Ech hunn korrekt Äntwerten ginn
I think he lives there	Ech mengen hien wunnt do
I looked at her and hoped she could help me	Ech hunn hatt gekuckt an gehofft datt hatt mir hëllefe konnt
I'll set things up	Ech wäert d'Saachen opsetzen
I did not even remember falling asleep	Ech hu mech net emol erënnert datt ech ageschlof war
I did not want to wake her	Ech wollt hatt net erwächen
I can now say that our connection is not that strong	Ech kann elo soen datt eis Verbindung net sou staark ass
I know you want to solve it, but we're done	Ech weess, Dir wëllt et léisen, awer mir si fäerdeg
I longed for that experience	Ech hunn no där Erfahrung verlaangt
I told you about it	Ech hunn Iech doriwwer gesot
I went to him, but it was too late	Ech sinn bei him gaang, awer et war ze spéit
I will not say more about the plot at this point	Ech wäert op dësem Punkt net méi iwwer de Komplott soen
I am something new, an unknown factor	Ech sinn eppes Neies, en onbekannte Faktor
I like small towns, he thought	Ech hu gär kleng Stied, huet hien geduecht
I get compliments for the style and color	Ech kréien Komplimenter fir de Stil a Faarf
I closed them to make it easier	Ech hunn se zougemaach fir et méi einfach ze maachen
I know you're lying	Ech weess, datt Dir léien
I'm one of the lucky ones	Ech sinn ee vun de gléckleche
I have many brothers	Ech hu vill Bridder
This is where the game begins	Dëst ass de Punkt wou d'Spill ufänkt
I could not have put it better myself	Ech hätt et selwer net besser kënne stellen
I just wanted to get on the floor	Ech wollt just op de Buedem kommen
I just did not share his enthusiasm for the activity	Ech hunn just seng Begeeschterung fir d'Aktivitéit net gedeelt
I felt a tear drop from his eye	Ech hat eng Tréin drop aus sengem A gemierkt
I was wearing a heavy jacket	Ech hat eng schwéier Jackett
I'm in a happy position	Ech sinn an enger glécklecher Positioun
A watch would be great, but also a luxury	Eng Auer wier flott, awer och e Luxus
I need time, time to sort myself out	Ech brauch Zäit, Zäit fir mech ze sortéieren
I learn quite literally on the knee	Ech geléiert ganz wuertwiertlech um Knéi
I want to go home and be with my son	Ech wëll heem goen a mat mengem Jong sinn
I think you annoyed me long enough	Ech mengen du hues mech laang genuch genervt
I want more of you than that	Ech wëll méi vun Iech wéi dat
I missed my parents so much	Ech hunn meng Elteren sou vill vermësst
I had nothing but my little bag to carry	Ech hat näischt mee meng kleng Täsch droen
I knew she would rather have that hat	Ech wousst, datt hatt léiwer deen Hutt hätt
I mean for the last four generations	Ech mengen fir déi lescht véier Generatiounen
I wish my coffee did that	Ech wënschen mäi Kaffi huet dat gemaach
I go in, really quiet and cool	Ech ginn eran, richteg roueg a cool
I came upon her, quietly	Ech koum op hir, roueg
I walked through an area of ​​very old oaks	Ech sinn duerch e Gebitt vu ganz alen Eichen gaang
I know things look different in a storm	Ech weess datt d'Saachen anescht ausgesinn an engem Stuerm
A quarter of the way down she stopped and turned around	E Véierel vum Wee erof huet si gestoppt a sech ëmgedréit
I just covered the accounting costs	Ech hu just d'Comptabilitéitskäschte erfaasst
I stayed because we had a baby together	Ech sinn bliwwen well mir e Puppelchen zesummen haten
I always wanted to finish my studies	Ech wollt ëmmer meng Studie fäerdeg maachen
I examined it carefully	Ech hunn et genee ënnersicht
I do not care what she thinks of me	Et ass mir egal wat hatt vu mir denkt
I know neither of us is okay	Ech weess, datt weder vun eis an der Rei ass
It is a composition not a melody	Et ass eng Kompositioun net eng Melodie
I have a computer shop	Ech hunn e Computergeschäft
I've never seen you again	Ech hunn dech ni méi gesinn
I did not care about any of it	Ech war egal iwwer näischt vun et
I was not ready for something like that	Ech war net prett fir sou eppes
I knew she was tight	Ech wousst si war knapper
I looked in silence, knowing that it was all true	Ech hunn an der Rou gekuckt, wousst datt et alles wouer war
I offer you one last chance to save your life	Ech bidden Iech eng lescht Chance fir Äert Liewen ze retten
I could not make the slightest sound	Ech konnt net de geringsten Toun maachen
I also looked into the darkness with horror	Ech hunn och mat Schrecken an d'Däischtert gekuckt
I forgot to say all the best for my birthday	Ech hu vergiess ze soen alles Guddes fir de Gebuertsdag
I clapped for them to open it for me	Ech hunn geklappt fir datt se et fir mech opmaachen
I wanted to see the wonders of the world	Ech wollt d'Wonner vun der Welt gesinn
He makes everyone on our team better	Hien mécht jidderee vun eiser Equipe besser
I looked for him, but he was not there	Ech hunn no him gesicht, awer hien war net do
I actually want to marry her	Ech wëll eigentlech hir ze bestueden
I can be here from my depth	Ech kann hei aus menger Déift sinn
I know how much it means to you	Ech weess wéi vill et fir Iech bedeit
I think this campaign is going very well	Ech mengen, datt dës Campagne ganz gutt geet
I hear footsteps behind me	Ech héieren Schrëtt hannert mir
I missed him like the Dickens	Ech hunn hien verpasst wéi d'Dickens
The idea was dropped	D'Iddi gouf erofgefall
I will photograph it for years on end	Ech wäert et fir Joer op Enn Foto
I think now is a good time	Ech mengen elo ass eng gutt Zäit
I left in absolute shock	Ech sinn an absolute Schock fortgaang
I did not sleep the whole week	Ech hunn déi ganz Woch net geschlof
I was not complete without her	Ech war net komplett ouni hatt
I was always honest with you	Ech war ëmmer éierlech mat dir
I know it's not that simple	Ech weess et ass net sou einfach
The works were not resumed	D'Aarbechte goufen net erëm opgeholl
I could feel something solid under my back	Ech konnt eppes zolidd ënner mengem Réck fillen
Both elements were made of wood and metal	Béid Elementer goufen aus Holz a Metall gemaach
I would have been naked and he would not have noticed	Ech hätt plakeg gewiescht an hie géif et net bemierken
I think a good sleep has worked wonders	Ech mengen e gudde Schlof huet Wonner gemaach
A world of promises they called it	Eng Welt vu Verspriechen hunn se et genannt
I would not put a label on it or anything	Ech géif kee Label drop setzen oder eppes
I have tried many third party tools	Ech hu vill Drëtt Partei Tools probéiert
I'm scared to reach him	Ech sinn erschreckt fir hien z'erreechen
I saw the clock on the bedside table again	Ech hunn d'Auer um Bett Dësch erëm gesinn
I filled him in on the latter	Ech ausgefëllt him op déi lescht
I mean, its deadly application	Ech mengen, seng déidlech Uwendung
A bit of that	E bësse vun deem
I could tell she was shocked	Ech konnt soen datt hatt entsat war
I did not know what they would call it	Ech wousst net wat se et géifen nennen
Work on this northern section began almost immediately	D'Aarbechten un dëser nërdlecher Sektioun hunn bal direkt ugefaang
I consulted with the lawyer	Ech hu mam Affekot konferenzéiert
I could not take that chance again	Ech konnt déi Chance net erëm huelen
I would thoroughly recommend to anyone	Ech géif jidderengem grëndlech recommandéieren
I just laughed at him	Ech hunn him just gelaacht
I felt completely apart of them and everyone else	Ech hu mech ganz ausser hinnen an all deenen aneren gefillt
A letter was supposed to go home about it last night	E Bréif sollt gëschter Owend doriwwer heem goen
I quickly cleared my throat	Ech hu séier den Hals gekläert
A sister who was a few years older to me	Eng Schwëster déi fir mech e puer Joer eeler war
I made a second stop at a boat launch	Ech hunn en zweete Stop bei enger Bootlandung gemaach
I quickly went back to the farm and took the car	Ech si séier zréck op de Bauerenhaff an hunn den Auto geholl
I would not have told anyone else	Ech hätt keen aneren soen
I thought you wanted to relax	Ech hu geduecht datt Dir wëllt relaxen
I did not know you had this ability	Ech wousst net datt Dir dës Fäegkeet hätt
I know something is wrong	Ech weess eppes ass falsch
I thought nothing could happen	Ech hat geduecht näischt kéint
I'm just showing you our shared memories	Ech hunn Iech nëmmen eis gemeinsam Erënnerungen gewisen
I would have killed us	Ech hätt eis ëmbruecht kréien
A very bold design element will be the result	E ganz fett Designelement wäert d'Resultat sinn
I can not risk losing my heart to this man	Ech kann net riskéieren mäin Häerz un dësem Mann ze verléieren
I could not judge how he felt	Ech konnt net beurteelen wéi hie sech gefillt huet
I then requested a report on you	Ech hunn dunn e Bericht iwwer Iech gefrot
A research paper is rejected if not written correctly	E Fuerschungspabeier gëtt refuséiert wann net richteg geschriwwen
A pretty girl can make the difference	E flott Meedchen kann den Ënnerscheed maachen
I wanted to kill those men so badly	Ech wollt déi Männer esou schlecht ëmbréngen
I did not want to get involved	Ech wollt mech net engagéieren
I was thrown and confused	Ech war geworf an duercherneen
I'll send him word	Ech wäert him Wuert schécken
I'm just tired of the disappointment	Ech hu just midd vun der Enttäuschung
I did not know you were here	Ech wousst net du wiers hei
I mean, we'm going out to eat	Ech mengen, mir ginn eraus fir Iessen ze iessen
I trust three centuries, maybe closer to four	Ech trauen dräi Joerhonnerte, vläicht méi no bei véier
I still hear her voice in my head, every day	Ech héieren hir Stëmm nach ëmmer a mengem Kapp, all Dag
I did not know, and in the end it did not matter	Ech wousst et net, an um Enn war et egal
I want to have a drink with you	Ech wëll e Patt mat Iech kréien
The distance complicates traffic flow	D'Distanz komplizéiert Verkéier Flux
I think we should get out of here as soon as possible	Ech mengen, mir solle sou séier wéi méiglech erausgoen
I do not like cold	Ech hu mech net gär kal
I just have to try all those things	Ech hu just all déi Saachen ze probéieren
I will not even spend a minute there	Ech wäert net mol eng Minutt do verbréngen
I learned so much in prison	Ech hunn esou vill am Prisong geléiert
I was not really expecting	Ech hat net wierklech erwaart
I rub my forehead with cold fingers	Ech reiwen meng Stir mat kale Fanger
A thick fog covered everything	En décke Niwwel huet alles iwwerdeckt
A math teacher, that's what she is	E Matheprofesser, dat ass wat hatt ass
I found her pretty easy to play	Ech hunn hatt zimlech einfach fonnt ze spillen
Many things needed to be fixed	Vill Saache waren néideg fir ze fixéieren
I was not even married at the time	Ech war deemools net emol bestuet
I have a garden full of flowers	Ech hunn e Gaart voller Blummen
I set everything up	Ech hat alles opgestallt
I have to ask you some questions about what happened	Ech muss Iech e puer Froen stellen iwwer wat geschitt ass
I was honored to hear from you	Ech war geéiert dech ze héieren
I could be part of the community search team	Ech kéint Deel vun der Communautéit Sich Equipe ginn
I sing the female part	Ech sangen de weiblechen Deel
I remember something she said, too	Ech erënnere mech un eppes wat si gesot huet, ze
I hope to go to university someday	Ech hoffen iergendwann op d'Uni ze goen
I was born with the ability	Ech war mat der Fäegkeet gebuer
I can not deny him that	Ech kann him dat net verleegnen
I suppose we should count our blessings	Ech huelen un, mir sollten eis Segen zielen
I was a different man back then	Ech war deemools en anere Mann
A few minutes later the door opened	E puer Minutten méi spéit huet d'Dier opgemaach
I started taking medication	Ech hunn ugefaang Medikamenter ze huelen
I borrowed against equity and my other properties	Ech geléint géint d'Eegekapital a meng aner Eegeschafte
I suspect he did it for a while	Ech de Verdacht datt hien et fir eng Zäit gemaach huet
I will write to you regularly	Ech wäert Iech regelméisseg schreiwen
I want to drive that from our side	Ech wëll dat vun eiser Säit fueren
I could not change clothes, did not have the strength to wash	Ech konnt keng Kleeder änneren, hat net d'Kraaft ze wäschen
I always try to keep my promises	Ech probéieren ëmmer meng Verspriechen ze halen
I cried out in pain, and looked around	Ech hu vu Péng gekrasch, a ronderëm gekuckt
The number of species is a matter of debate	D'Zuel vun den Arten ass eng Fro vun der Debatt
I could not help the tears that rolled down the bang	Ech konnt der Tréin net hëllefen, déi iwwer d'Bang gerullt ass
I'm not willing to waste time	Ech sinn net gewëllt Zäit ze verschwenden
I could see his prayers	Ech konnt seng Gebieder gesinn
I hope this tradition continues	Ech hoffen, datt déi Traditioun weider geet
I was feeling but gave him only a blank face	Ech war Gefill awer huet him nëmmen eng eidel Gesiicht
A fourth did not recognize her	Eng véiert huet si net erkannt
I just laugh when people confirm things	Ech laachen just wann Leit Saachen confirméieren
I gave him a pretty good description	Ech hunn him eng zimlech gutt Beschreiwung ginn
A daughter does not torture her own mother	Eng Duechter gefoltert hir eege Mamm net
I can not figure out the answers	Ech kann d'Äntwerten net erausfannen
I still need direct access	Ech muss nach direkten Zougang kréien
I am that it does not make an easy download	Ech sinn datt et en net einfache Download mécht
I felt sad leaving the house	Ech hu mech traureg gefillt d'Haus hannerloossen
I think back to that purchase	Ech denken un dee Kaf zréck
I really should have given her up	Ech hätt hatt wierklech missen ofginn
I could kiss you forever and never get tired	Ech kéint dech fir ëmmer Kuss an ni midd ginn
I went to her stuff	Ech sinn hir an d'Stuff gaang
I also believe that the titles forgive the plot	Ech gleewen och datt d'Titelen de Komplott verginn
I loved this game as a kid	Ech hunn dëst Spill als Kand gär
I just can not do it alone anymore	Ech kann et einfach net méi eleng maachen
I would break a simple link with a projection	Ech géif en einfache Link mat enger Projektioun briechen
I was working on the book about magic	Ech hunn um Buch iwwer Magie geschafft
I have to agree with him	Ech muss mat him averstanen
I've not been to a festival in over twenty years	Ech war zënter iwwer zwanzeg Joer net op engem Festival
I had no idea where to start	Ech hat keng Ahnung vu wou ufänken
I can no longer hide it	Ech kann et net méi verstoppen
I felt like winning was easy to try	Ech gefillt wéi ze gewannen war einfach ze probéieren
I look like a monster	Ech ausgesinn wéi e Monster
I was pretty scared to tell you the truth	Ech war zimlech Angscht Iech d'Wourecht ze soen
A question they can answer without me being present	Eng Fro déi se beäntweren kënnen ouni datt ech präsent sinn
I remember him from school	Ech erënnere mech un hien aus der Schoul
I never expected	Ech hätt ni erwaart
I think he's worse than we thought	Ech mengen hien ass méi schlëmm wéi mir geduecht hunn
I could not answer her	Ech konnt hatt net äntweren
I feel tired from my walk	Ech gefillt midd vu mengem Spadséiergank
I look, but do not touch	Ech kucken, awer beréieren net
I tore down that room with a thought	Ech hunn dee Raum mat engem Gedanken ofgerappt
I could fill your place in half an hour	Ech kéint Är Plaz an enger hallwer Stonn fëllen
The crowds formed to protest their exclusion	D'Crowds hu sech geformt fir hir Ausgrenzung ze protestéieren
I want you to relax your mind for a minute	Ech wëll datt Dir Är Gedanken fir eng Minutt entspaant
I have that confidence	Ech hunn dat Vertrauen
Some passengers got up to leave	E puer Passagéier sinn opgestan fir ze verloossen
From above came a thin column of steam	Vun uewen eraus koum eng dënn Dampkolonn
I spared no effort for this occasion	Ech hat keen Effort fir dës Occasioun erspuert
I think she was trying to apologize or something	Ech mengen si huet probéiert ze entschëllegen oder eppes
I now know that this is true	Ech weess elo datt dëst richteg ass
I bolt upright and look around	Ech bolten oprecht a kucken ronderëm mech
I felt free and happy	Ech hu mech fräi a glécklech gefillt
I could not at first figure out what it was	Ech konnt am Ufank net erausfannen wat et war
I need some more attention somehow	Ech brauch iergendwéi méi Opmierksamkeet
I fell in love, last night	Ech gefall verléift, Nuecht virun lescht
I know you will, and so will your father	Ech weess, datt Dir wäert, an Äre Papp och
I decided enough would be enough	Ech hu beschloss genuch wier genuch
I was about to give up	Ech war iwwer opginn
I did not dare to push the kings further	Ech hu mech net getraut d'Kinneke weider ze drécken
I took a deep breath and looked away	Ech hunn en déif Otem geholl an ewech gekuckt
I know what almost happened because of that	Ech weess wat bal dowéinst geschitt ass
I am your faithful servant	Ech sinn Äre treiesten Knecht
I mean, he's perfectly good where he is	Ech mengen, hien ass perfekt gutt wou hien ass
I have a simple question for you	Ech hunn eng einfach Fro fir Iech
I had to provoke it from you	Ech hu missen et aus dir provozéieren
I feel them everywhere, inside, outside	Ech fille se iwwerall, dobannen, dobaussen
I had gone the wrong way	Ech war de falsche Wee gaang
I did not deserve this power	Ech hunn dës Kraaft net verdéngt
I hear the worry in her voice	Ech héieren d'Suerg an hirer Stëmm
A tremor escaped her body	E Zidderen ass hire Kierper entkomm
A man walks up next to you	E Mann geet nieft dir op
I can not pay you for your room	Ech kann Iech net fir Är Zëmmer bezuelen
A few moments later, he heard another noise	E puer Momenter méi spéit huet hien en anere Kaméidi héieren
I was very surprised to see you here today	Ech war ganz iwwerrascht Iech haut hei ze gesinn
I'll deal with it, whatever it is	Ech wäert mat et ëmgoen, wat och ëmmer et ass
I know you're trying to help	Ech weess Dir probéiert ze hëllefen
I think she's wearing a heavy coat, man	Ech mengen hatt huet e schwéiere Mantel un, Mann
I can guide you, guide you	Ech kann dech guidéieren, dech féieren
I can not change, however, how the gods speak to you	Ech kann awer net änneren wéi d'Gëtter mat Iech schwätzen
I can tell by my version	Ech kann duerch meng Versioun soen
I noticed that the movie was coming to an end	Ech hu gemierkt datt de Film op en Enn wier
I somehow wanted a strict household	Ech wollt iergendwéi e strenge Stot
I have a respect for him who comes from experience	Ech hunn e Respekt fir hien deen aus Erfahrung kënnt
I knew it was too good to be true	Ech wousst et war ze gutt fir wouer ze sinn
I mean, they also have the station property	Ech mengen, si hunn och d'Statiounsimmobilie
I could read her mind	Ech konnt hir Gedanken liesen
I looked at the photo again	Ech hunn nach eng Kéier op d'Foto gekuckt
I dismiss it as nonsense	Ech entloossen et als Blödsinn
I could see a figure in the door	Ech konnt eng Figur an der Dier gesinn
A mission had no purpose	Eng Missioun hat keen Zil
I just can not control my anxiety	Ech ka just meng Besuergnëss net kontrolléieren
I'm dating a lawyer once	Ech daten engem Affekot eemol
It took a sudden turn in the harbor and stopped	Et huet e plötzlechen Tour an den Hafen gemaach a gestoppt
I kissed it softly and raised my tears filled eyes	Ech Kuss et mëll an opgewuess meng Tréine gefëllt Aen
I could not throw in the towel yet	Ech konnt den Handduch nach net erawerfen
I knew they would understand	Ech wousst datt se et géifen verstoen
I could take it from you	Ech kéint se vun dir huelen
I know he would never leave	Ech weess hie géif ni verloossen
A human, small but growing	E Mënsch, kleng awer wuessend
I wanted to fight back next time	Ech wollt d'nächst Kéier zréck kämpfen
I'm a terrible person	Ech eng schrecklech Persoun
I must maintain the position of President	Ech muss d'Positioun vum President behalen
I just hope you talked about me	Ech hoffen just datt Dir iwwer mech geschwat hutt
I heard it went very well	Ech hunn héieren et ass ganz gutt gaangen
I need to have my own bedroom	Ech muss meng eegen Schlofkummer hunn
Now go out and hold it	Gitt elo eraus an hält et
I passed the screening	Ech hunn de Screening passéiert
A free ride to the show	E gratis Fahrt op d'Show
I believe your total recovery will also be a miracle	Ech gleewen datt Är total Erhuelung och e Wonner wäert sinn
I'm considering this animal abuse	Ech betruechten dat Déieremëssbrauch
I've noticed a pattern in the last few weeks	Ech hunn e Muster an de leschte Wochen gemierkt
I finally hired then after the tenth call	Ech hu schlussendlech dann nom zéngten Uruff ugestallt
I see them there now, two pairs of legs	Ech gesinn se elo do, zwee Puer Been
A group of six came together in a private room	E Grupp vu sechs koumen op engem privaten zesummen
I wonder what kind of food is	Ech froe mech wat fir Iessen ass
I rub them on my pants	Ech reiwen se op meng Hosen
I was particularly impressed to ask if he was okay	Ech hu mech besonnesch beandrockt gefillt ze froen ob hien gutt ass
I imagined that I would feel safe, protected	Ech hu mir virgestallt, datt ech mech sécher, geschützt fillen
I looked into her eyes	Ech hunn an hir Ae gekuckt
I am now eighteen years old	Ech sinn elo uechtzéng Joer al
I think mom gave you a really hard time	Ech mengen d'Mamm huet Iech wierklech eng schwéier Zäit ginn
A stream of curses erupted from her lips	E Stroum vu Fluchen ass aus hire Lippen ausgebrach
I have not spoken to anyone yet	Ech hunn nach mat kee geschwat
I have to be honest with you	Ech muss éierlech mat dir sinn
I want to hurt it again	Ech wëll et erëm schueden
A subtle and obscure word went through my head	E subtilt an obskur Wuert ass duerch mäi Kapp gaangen
A look of dissatisfaction crossed her face	E Bléck vun Onzefriddenheet duerchgestrachenem hirem Gesiicht
A user can select a specific destination of interest	E Benotzer kann eng spezifesch Destinatioun vun Interessi wielen
I can not take my eyes off it	Ech kann meng Aen net dovun ofhuelen
I can not wait to see him again	Ech kann net waarden him erëm ze gesinn
I want him to love me	Ech wëll hien mech gär
I'm going to the cleaners	Ech ginn op d'Botzen
A pleasant place to stay	Eng agreabel Plaz fir ze bleiwen
I'm a fool, she thinks, a stupid romantic fool	Ech sinn en Narr, mengt hatt, en domm romanteschen Narr
I lean my back against him, laughing	Ech leeën mäi Réck géint hien, laachen
I want to find out about this girl	Ech wëll iwwer dëst Meedchen erausfannen
I do not really know the woman	Ech kann d'Fra net wierklech
I think she's great	Ech mengen hatt ass super
I think it used to be a barn	Ech mengen et war fréier eng Scheier
A small body lay over this much larger	E klenge Kierper louch iwwer dës vill méi grouss
The opening was delayed by a week	D'Ouverture gouf eng Woch verspéit
I saw nothing in them	Ech hunn näischt an hinnen gesinn
I might find two pistols	Ech fannen vläicht zwou Pistoul
I had it in my head for months	Ech hat et a mengem Kapp fir Méint iwwergaang
I grab my jacket and pull out my phone	Ech gräifen a meng Jackett an zéien mäin Telefon eraus
I think this is the perfect place to close	Ech mengen dat ass déi perfekt Plaz fir zou ze maachen
I was dripping across the floor	Ech war iwwer de Buedem drëpsen
But I do not think we should do that here	Ech mengen awer net, datt mer dat hei solle maachen
I did not kiss him	Ech war him net Kuss
I go into myself for a while	Ech ginn an mech fir eng Zäitchen
I will enjoy her all the more for that	Ech wäert hatt ëmsou méi genéissen fir dat
The meeting concluded with an order for their arrest	D'Versammlung ass mat engem Uerder fir hir Verhaftung ofgeschloss
I think her aunt was the only one	Ech mengen hir Tatta war déi eenzeg
I know about your donor	Ech weess iwwer Ären Donateur
I work so much better at home	Ech schaffen sou vill besser doheem
I needed to learn how to block my thoughts	Ech hu misse léieren wéi ech meng Gedanken blockéiere kënnen
I did not even open the menu yet	Ech hat de Menü nach net emol opgemaach
I just looked at him	Ech hunn him just gekuckt
I told you it was stupid	Ech sot dir et war domm
I wanted to hurt both of them	Ech wollt déi zwee schueden
I mean damn they were stupid	Ech mengen verdammt si waren domm
I was in the kitchen	Ech war an d'Kichen
I never saw his face	Ech hunn ni säi Gesiicht gesinn
I got in the car and slowly pulled out	Ech sinn an den Auto geklomm an sinn lues eraus gezunn
I have indicated this emphasis in the translation in bold	Ech hunn dëse Schwéierpunkt an der Iwwersetzung mat fett gedréckt uginn
I did not want to deal with it	Ech wollt mech net domat beschäftegen
I closed my eyes, ready for sleep	Ech zougemaach meng Aen, prett fir Schlof
I can describe any road you want	Ech kann all Strooss beschreiwen Dir wëllt
A world they had to return to	Eng Welt op déi se missten zréckkommen
I started to hate nursing homes with a passion	Ech hunn ugefaang d'Altersheem mat enger Leidenschaft ze haassen
A smooth time was not an option	Eng glat Zäit war keng Optioun
I have not even turned it on yet	Ech hunn et nach net emol ageschalt
I met the love of my life	Ech hunn d'Léift vu mengem Liewen begéint
I feature sold by light download biology	Ech Fonktioun verkaf vun der Luucht download Biologie
I would never hurt you	Ech géif Iech ni schueden
Many soldiers deserted	Vill Zaldoten hunn desertéiert
I knew we were in trouble back then	Ech wousst, datt mir deemools an Ierger waren
A man of similar age and build for himself	E Mann vun ähnlechen Alter a bauen fir selwer
I should be afraid could be dangerous	Ech sollt Angscht hunn, kéint geféierlech sinn
I rubbed my temples with both hands	Ech hunn meng Tempelen mat zwou Hänn reiwen
I did not initially associate it specifically with religion	Ech hunn et am Ufank net speziell mat Relioun verbonnen
It is also the tourist information center	Et ass och den Touristeninformatiounszentrum
I keep my mouth shut	Ech halen de Mond zou
I felt his despair, and his pain	Ech hu seng Verzweiflung gefillt, a säi Schmerz
I can not give you the answers you need	Ech kann Iech net d'Äntwerten ginn, déi Dir braucht
A second later, she went to the area	Eng Sekonn méi spéit ass si op d'Géigend gaang
I could spend the whole night here	Ech kéint hei déi ganz Nuecht verbréngen
I was right in my estimation	Ech war richteg a menger Schätzung
I had no children	Ech hat keng Kanner
A single candle came to life	Eng eenzeg Käerz huet un d'Liewe geknuppt
I walked through the hall and turned around to look	Ech sinn duerch d'Hal gaang an hunn mech ëmgedréit fir ze kucken
Let me w.e.g. 	Loosst mech w.e.g.
being homosexual	homosexuell sinn
We helped choose the company	Mir hunn gehollef déi Firma ze wielen
He drank heavily and often cried	Hien huet schwéier gedronk an huet dacks gekrasch
A brother who lived	E Brudder dee gelieft huet
I'm just trying to keep it in practice	Ech probéieren just an der Praxis ze halen
Symptoms usually come on slowly over time	D'Symptomer kommen normalerweis lues mat der Zäit
I left right after the church combined mass and service	Ech lénks direkt no de Kierchen kombinéiert Mass an Service
I had nothing to use to clip it back	Ech hat näischt ze benotzen et zréck ze Clip
I want to know where they are	Ech wëll wëssen, wou se sinn
I only know one fact	Ech weess nëmmen eng Tatsaach
I felt free again, on the road	Ech hu mech erëm fräi gefillt, op der Strooss
We took a long walk after dinner	Mir hunn e laange Spazéiergang nom Iessen gemaach
I still see them in my dreams	Ech gesinn se nach ëmmer a mengen Dreem
I would not be here if it were not for you	Ech wier net hei wann et net fir Iech wier
I drew my attention back to her	Ech hunn meng Opmierksamkeet op hatt zréckgezunn
I believe they were pirates	Ech gleewen, datt et Piraten waren
I have not spoken to him for almost a week	Ech hu scho bal eng Woch net mat him geschwat
I could really wear one every day	Ech kéint wierklech all Dag een droen
I should prepare for an attack	Ech soll op en Attack virbereeden
I did not think you would ever be born	Ech hat net geduecht datt Dir jeemools gebuer wär
I really like these two men	Ech hunn déi zwee Männer ganz gär gär
I just want to see you come and go tomorrow	Ech wëll just muer gesinn kommen a goen
I had to face it with truth	Ech hat et mat Wourecht ze treffen
I could feel how intense the joy was for him	Ech konnt fille wéi intensiv d'Freed fir hien war
I assure you you have my pizza	Ech versécheren Iech datt Dir meng Pizza hutt
The sound was very direct	De Sound war ganz direkt
I would like to shoot	Ech géif gären schéissen
I even visited in the future	Ech hu mech souguer an Zukunft besicht
I was just thinking of something, and it happened	Ech hu just un eppes geduecht, an et ass geschitt
I got bored and soon started to miss home	Ech sinn langweilen a geschwënn ugefaang doheem ze verpassen
I even tried on a shirt	Ech hu souguer en Hiem probéiert
I think this is the closest equivalent	Ech mengen dat ass am nootsten Äquivalent
I did not want to come so strong	Ech wollt net sou staark kommen
I thought things were really complicated	Ech hu geduecht datt d'Saache wierklech komplizéiert waren
I went there right after work	Ech sinn direkt no der Aarbecht dohinner gaangen
I did not think he knew what I was saying to myself	Ech hunn net geduecht datt hie wousst wat ech zu mir soen
I hesitate to approach him	Ech zécken him unzegoen
I'll leave you alone	Ech loossen dech drun
I let the high sage take the offensive	Ech loossen den héije Salbei d'Offensiv huelen
I was hoping the apartment would be ready soon	Ech hu gehofft datt d'Appartement geschwënn fäerdeg wier
I definitely made an impression	Ech hunn definitiv en Androck gemaach
I'll be back soon	Ech kommen geschwënn zréck
I'm so excited we're here	Ech si sou opgereegt datt mir hei sinn
A bonus for social types	E Bonus fir sozial Arten
When they came to him, he was ready	Wéi si bei him koumen, war hie prett
I asked him who told him that	Ech hunn him gefrot, wien him dat gesot huet
I'll kill you soon and leave	Ech wäert dech geschwënn ëmbréngen a verloossen
A serious one that could lead to death	Eng sérieux déi zum Doud féiere kënnen
I could see at least six more for myself	Ech konnt op d'mannst sechs méi fir mech gesinn
I did not answer them	Ech hunn hinnen näischt geäntwert
I'll hate you if you hate me	Ech wäert dech haassen wann Dir mech haassen
I think they will help	Ech mengen, si wäerten hëllefen
I remember the plot well now	Ech erënnere mech un de Komplott elo gutt
I combed her hair and stepped back	Ech fräi hir Hoer an Schrëtt zréck
I should not have tears anymore	Ech sollt keng Tréinen méi hunn
I'm getting tired of this war	Ech ginn midd vun dësem Krich
I had to get rid of her husband	Ech hu misse vun hirem Mann lassgoen
I now know two things	Ech weess elo zwou Saachen
I agree with all three of their suggestions	Ech averstanen mat all dräi vun hire Virschléi
A promise to never contact her again	E Verspriechen hir ni méi ze kontaktéieren
A glimpse of some kind of understanding	En Abléck vun enger Zort Verständnis
A pattern develops clearly	E Muster entwéckelt sech kloer
A trip that added two days to each trip	Eng Rees déi zwee Deeg op all Rees bäigefüügt huet
I went to ask her and she was not there	Ech sinn gaang fir hatt ze froen a si war net do
I knew who I was counting on	Ech wousst fir wien ech zielen
I'll give you half price on my vegetables	Ech ginn Iech Halschent Präis op meng Geméis
A high, very high wall	Eng héich, ganz héich Mauer
I could not think of anything	Ech konnt näischt denken
I look like my dad	Ech ausgesinn wéi mäi Papp
I think she wanted the same for me	Ech mengen si wollt déi selwecht fir mech
I put on my makeup and pulled my hair up	Ech hunn meng Make-up opgesat an d'Hoer erop gezunn
I would like to meet her myself	Ech wéilt hatt selwer treffen
I have no idea where he got the money	Ech hu keng Ahnung wou hien d'Sue krut
I have to be there for him	Ech muss fir hien do sinn
I have no idea where the idea came from	Ech hu keng Ahnung wou d'Iddi hierkënnt
I went upstairs and into the office	Ech sinn d'Trap erop an an de Büro gelaf
I need you to show me the way	Ech brauch dech fir mir de Wee ze weisen
I played her conversation in my head	Ech hunn hir Gespréich a mengem Kapp gespillt
I won her fair and square	Ech hunn hir fair a quadratesch gewonnen
I could not hear her conversation	Ech konnt hir Gespréich net héieren
A variety of designs can connect the smaller piece	Eng Vielfalt vun Designen kënnen dat méi klengt Stéck verbannen
I force them to wait	Ech forcéiere se ze waarden
The opera was never realized	D'Oper gouf ni realiséiert
I gave a lady who was not saved	Ech hunn eng Dame ginn, déi net gerett gouf
I would surely die	Ech géif sécher stierwen
I hoped the hell he paid for it	Ech gehofft der Häll hien fir et bezuelt
I got up and stretched out	Ech sinn opgestan an ausgestreckt
I expect a few things to go down	Ech erwaarden datt e puer Saachen erofgoen
Each effect would vary by region	All Effekt géif no Regioun variéieren
I thought this would be a great place to live	Ech hu geduecht, dëst wier eng flott Plaz fir ze liewen
I assume that at that point the end was inevitable	Ech huelen un datt op deem Punkt d'Enn inévitabel war
I also did not act or feel like a refugee	Ech hunn och net gehandelt oder mech als Flüchtling gefillt
I still bear the responsibility for what happened	Ech droen nach ëmmer d'Verantwortung fir dat wat geschitt ass
I know many people who cross nurses	Ech kennen vill Leit déi Kräiz Infirmière
A way to survive and perhaps a way to flourish	E Wee fir ze iwwerliewen a vläicht de Wee fir ze floréieren
Eggs are laid just about every other day	Eeër ginn ongeféier all aneren Dag geluecht
I want us to be a family again	Ech wëll datt mir och erëm eng Famill sinn
I can not imagine my life without the child	Ech ka mir mäi Liewen ouni d'Kand net virstellen
I also started taking classes at church	Ech hunn och ugefaang Klassen an der Kierch ze huelen
I could not hold it back	Ech konnt et net zréckhalen
I could not remember that one was agreeable	Ech konnt net erënneren datt een eenzegen agreabel war
I thought the game was on	Ech geduecht d'Spill war op
I was his general in that war	Ech war säi Generol an deem Krich
The battle began the next day	D'Schluecht huet den nächsten Dag ugefaang
I always knew it had a pure Christian faith	Ech hunn ëmmer gewosst datt et e pure Chrëscht Glawen huet
I have to admit he was wonderful by all standards	Ech hu misse zouginn datt hien duerch all Standarden wonnerschéin war
And now there is nothing left to do but fight it out	An elo bleift näischt wéi et auszekämpfen
I stumbled through the conversation	Ech getrollt duerch d'Gespréich
I want my son back from her	Ech wëll mäi Jong zréck vun hirem
I have information that our airport is here	Ech hunn Informatioun datt eise Fluchhafe hei ass
I just need to accept the truth about myself	Ech brauch nëmmen d'Wourecht iwwer mech selwer ze akzeptéieren
I had to be satisfied with my situation	Ech hu missen zefridde sinn a menger Situatioun
She wanted to make it perfect	Si wollt et perfekt maachen
I clapped, but still no answer	Ech hunn geklappt, awer nach ëmmer keng Äntwert
I make myself available at all times	Ech stellen mech zu all Moment zur Verfügung
I can take care of you and the boys too	Ech kann och ëm dech an d'Jongen këmmeren
I also remember the bathroom	Ech erënnere mech och un d'Buedzëmmer
I combed past her but stopped a few steps later	Ech si laanscht hir gekämmt awer hunn e puer Schrëtt méi spéit opgehalen
I do not hold you	Ech halen dech net drun
I looked up to see her eyes closed	Ech hunn opgekuckt fir hir Aen zou ze gesinn
I call with a smile at an angle	Ech ruffen mat engem Laachen an engem Wénkel
I would read the book if it were a book	Ech géif d'Buch liesen wann et e Buch wier
This is a particular risk for adolescent males	Dëst ass e besonnesche Risiko fir adolescent Männercher
I was a little disappointed	Ech war e bëssen enttäuscht
I would be happy with half of their success	Ech wier frou mat der Halschent vun hirem Erfolleg
I think it could be short	Ech mengen et kënnt aus kuerz ze sinn
I will now be your master	Ech wäert elo Äre Meeschter sinn
I'm not very fertile	Ech sinn net ganz fruchtbar
I did not call the police, the neighbors	Ech hunn d'Police net geruff, d'Noperen
I believe he is the head of a secret society	Ech gleewen datt hien de Chef vun enger geheimer Gesellschaft ass
I'll kill you	Ech wäert dech schluechten
I could not remember what it was	Ech konnt net erënneren wat et war
I'll stick to the story	Ech wäert un d'Geschicht halen
I'm not here as your goalkeeper	Ech sinn net hei als Äre Goalkeeper
I should really brush his teeth	Ech soll wierklech seng Zänn Biischt
I made a big mistake	Ech hunn e grousse Feeler gemaach
I did not know it was his girl	Ech wousst net datt et säi Meedchen war
I recognized the spell	Ech hunn den Zauber erkannt
A safe landing is ensured	Eng sécher Landung ass gesuergt
I could not even try to shorten myself	Ech konnt net emol probéieren mech selwer ze kierzen
I did not trust my new sister one hundred percent	Ech hunn meng nei Schwëster net honnert Prozent vertraut
I listen and accept everything you say	Ech lauschteren an akzeptéieren alles wat Dir seet
A father takes care of his children	E Papp këmmert sech ëm seng Kanner
I have been doing this for a very long time	Ech hunn dat fir eng ganz laang Zäit gemaach
I recognized them on the covers	Ech hunn se un de Coveren erkannt
I have something very important to do	Ech hunn eppes ganz wichteg ze maachen
I put them in the middle of the table	Ech hunn se an der Mëtt vum Dësch gesat
I might have thought so	Ech hätt et vläicht geduecht
I just did not talk to anyone	Ech hu just mat kee geschwat
I think that's a lot of stress	Ech mengen dat ass vill Stress
I know why she left you	Ech weess firwat hatt dech verlooss huet
Oh the things he spoke to them	O déi Saachen, déi hien zu hinnen geschwat huet
I'm going back to the topic	Ech ginn erëm aus dem Thema
I barely studied for that test	Ech hu kaum fir deen Test studéiert
I can not do tonight	Ech kann den Owend elo net maachen
I just need to calm down	Ech brauch just mech ze berouegen
I do not read on the beach	Ech liesen net op der Plage
I studied the pattern under my feet	Ech hunn d'Muster ënner menge Féiss studéiert
I let my mind wander	Ech loosse mäi Geescht wanderen
I feel the peace and quiet	Ech fille de Fridden a Rou
I can not give you such a good example	Ech kann Iech een net sou gutt Beispill ginn
It is always combined with the second person	Et ass ëmmer mat der zweeter Persoun kombinéiert
I think that's the kind of place this is	Ech denken, dat ass d'Zort vun dëser Plaz
I tried to follow in his footsteps	Ech hu probéiert seng Schrëtt ze verfollegen
I would not get a penny	Ech géif kee Penny kréien
We opened the tomb and entered	Mir hunn d'Graf opgemaach an eragaangen
I kind of feared it	Ech hunn et iergendwéi gefaart
I love to change and move freely	Ech Léift änneren a fräi ze plënneren
I just asked a simple question	Ech hunn nëmmen eng einfach Fro gestallt
A surprised frown appears	E verwonnert Frown erschéngt
I kept going, still happy but sometimes confused	Ech sinn weider gaang, nach ëmmer glécklech awer heiansdo duercherneen
I can experience freedom, now	Ech kann Fräiheet erliewen, elo
I was the only disabled artist there	Ech war déi eenzeg behënnert Kënschtler do
He just says things and then leaves	Hie seet just Saachen a geet dann fort
I called my phone company and asked for a discount	Ech hunn meng Telefonsfirma geruff a gefrot fir eng Remise
I knew he was worried now	Ech wousst, datt hien elo besuergt krank wier
Some came from nowhere like this new company	E puer koumen aus néierens wéi dës nei Firma
I see it that way	Ech kucken dat esou
I laugh sweetly, feeling overwhelmed by the events themselves	Ech laachen séiss, fille mech iwwerwältegt vun den Eventer selwer
I can not see this energy	Ech kann dës Energie net gesinn
I have fifty dollars	Ech hunn fofzeg Dollar
I was expecting the evening to go a lot differently	Ech hat erwaart datt den Owend vill anescht wäert goen
I want to stop you	Ech wëll Iech ophalen
I was always with you inside	Ech war ëmmer mat Iech dobannen
I never would have imagined	Ech hätt ni virgestallt
A second later, he walked back to the door	Eng Sekonn méi spéit ass hien zréck an d'Dier gaangen
Officials used the long journey to train the men	D'Beamten hunn déi laang Rees benotzt fir d'Männer ze trainéieren
I was not even sure what comfort was	Ech war mol net méi sécher wat Komfort war
I'm very happy to see your post	Ech sinn ganz frou Äre Post ze gesinn
I wanted it all over	Ech wollt dat alles eriwwer sinn
I've said too much already	Ech hu schonn zevill gesot
I've only seen it twice	Ech hunn et nëmmen zweemol gesinn
I could look through it	Ech kéint duerch et kucken
I pass them by and nothing	Ech passéieren hinnen an näischt
I thought it was just a design	Ech geduecht et war just en Design
I expect to be full at the wedding	Ech erwaarden voll an der Hochzäit ze sinn
I just hope it touches him somehow	Ech hoffen just datt et him iergendwéi beréiert
I do not know the circumstances surrounding my death	Ech weess net d'Ëmstänn ronderëm mäi Doud
I got glances from the people at the next booth	Ech krut Bléck vun de Leit am nächste Stand
I played golf with his dad just last week	Ech hunn Golf mat sengem Papp just lescht Woch gespillt
I think it would completely change the experience	Ech mengen et géif d'Erfahrung komplett änneren
There were only two divisions in the immediate reserve	Et waren nëmmen zwou Divisiounen an der direkter Reserve
I see him enduring it in front of him	Ech gesinn hien et virun him aushalen
I have found that it is not so in my own	Ech hu fonnt, datt et net esou a mengem eegenen ass
I think you have too much wine	Ech mengen Dir hutt ze vill Wäin
I already had her heart	Ech hat schonn hir Häerz
I could knock Guy out	Ech kéint de Guy ausschloen
I even had to defend my own territory	Ech hat souguer meng eegen Territoire ze verdeedegen
I assume she was fine	Ech huelen un si war gutt
I just asked what he had in store for us	Ech gefrot just wat hien fir eis an Geschäft haten
I just did not have much opportunity to entertain	Ech hat just net vill Geleeënheet fir ze entertainéieren
I struggled and struggled, but without success	Ech hu gekämpft a gekämpft, awer ouni Erfolleg
Ambassador did recently	Ambassadeur huet viru kuerzem gemaach
A slow, distributed attack could fall under the radar	Eng lues, verdeelt Attack kéint ënnert de Radar falen
Writing and recording is in progress again	D'Schreiwen an den Opnahmen ass erëm amgaang
I did not move an inch	Ech hunn net en Zoll geplënnert
I could not sleep all night	Ech konnt déi ganz Nuecht net schlofen
I did not fall asleep for long though	Ech sinn awer net laang geschlof bliwwen
I only know of his works	Ech weess just vu senge Wierker
I smell the bricks of the buildings around	Ech richen d'Zille vun de Gebaier ronderëm
I never caught them or anything	Ech hat se ni festgeholl oder eppes
I hear them moving furniture around	Ech héieren, datt se Miwwele ronderëm bewegen
I would rather not tell them in public	Ech géif hinnen léiwer net an der Ëffentlechkeet soen
I really can not offer a better answer	Ech ka wierklech keng besser Äntwert bidden
I feel very comfortable living here	Ech fille mech ganz bequem hei ze liewen
I was the next in a long line of hunters	Ech war den nächsten an enger laanger Linn vun Jeeër
I once was not nice to him	Ech war emol net léif mat him
I believe the composition is overall great	Ech gleewen datt d'Zesummesetzung allgemeng super ass
I did not care if his feet were twice as big	Et war mir egal ob seng Féiss duebel sou grouss wieren
I declare duty to be equal	Ech erklären d'Pflicht als Gläichheet ze sinn
One hand touched his shoulder	Eng Hand huet seng Schëller beréiert
I saw you in the water	Ech hunn dech an d'Waasser gesinn
I was serious about my marriage	Ech war sérieux iwwer meng Bestietnes
I took my sandwich to my room	Ech hunn mäi Sandwich a mengem Zëmmer geholl
I want to talk, but my neck is tight	Ech wëll schwätzen, mä mäin Hals ass enk
A jack assembly is provided to lift a load	Eng Jack Assemblée ass zur Verfügung gestallt fir eng Laascht opzehiewen
I could not stand another round of this stand	Ech konnt net eng aner Ronn vun dëser Stand
I hear the light show already starting outside	Ech héieren d'Liichtshow schonn dobaussen ufänken
I suspect they are not	Ech de Verdacht datt se net sinn
This leads to cell and tissue damage	Dëst féiert zu Zell- a Tissueschued
I need meat and bread	Ech brauch Fleesch a Brout
I do not even know where I'm going to start doing that	Ech wéis net emol wou ech ufänken dat ze maachen
I start talking, admitting	Ech fänken un ze schwätzen, zouzeginn
I decided, if possible, to get into that area	Ech hu beschloss, wa méiglech an deem Beräich ze kommen
I have no desire to make this uncomfortable for anyone	Ech hu kee Wonsch dëst fir jiddereen onwuel ze maachen
I get maintenance sex once a month as usual	Ech kréien eemol de Mount Ënnerhalt Sex wéi gewinnt
I've been coming here for years	Ech kommen hei zënter Joeren
I shook my head at the boys	Ech hunn de Kapp op d'Jongen gerëselt
I'm sitting alone in the kitchen	Ech sëtze eleng an der Kichen
A female black and white adult	Eng weiblech schwaarz a wäiss Erwuessener
I need someone to find the right killer	Ech brauch een fir de richtege Killer ze fannen
I agree, it's really important	Ech averstanen, et ass wierklech wichteg
I will sequence it for you	Ech wäert et fir Iech Sequenz
I recently tried to adjust my attitude	Ech hu viru kuerzem probéiert meng Haltung unzepassen
I put a lid on it and named it well	Ech hunn en Deckel drop geluecht an et gutt genannt
I see the ring on her finger shining	Ech kucken de Rank op hirem Fanger glänzend
I definitely did not remember any moments of conception	Ech hunn definitiv keng Momenter vun der Konzeptioun erënnert
I did not think it was just	Ech hat net geduecht et wier just
I was sure about this	Ech war sécher iwwer dëst
I was trying to talk to you	Ech hu probéiert mat Iech ze schwätzen
I had to push her on though	Ech hu missen hir awer weider drécken
One thing is certain, and therefore valuable trust	Eng Saach ass wouer, an dofir wäertvoll Vertrauen
A small urgent blade	E klengen dréngende Kling
I would treat her with respect	Ech géif hatt mat Respekt behandelen
I can not explain it, but you can not just leave	Ech kann et net erklären, mee du kanns net einfach verloossen
I can not handle too much art at once	Ech kann net ze vill Konscht op eemol ëmgoen
I did not ask how he got it	Ech hunn net gefrot wéi hien et kritt huet
I can get out on my own	Ech ka selwer erauskommen
I just need someone to help me with this	Ech brauch just een fir mech an dësem ze hëllefen
Historians do not agree on this number	Historiker sinn net averstanen iwwer dës Zuel
Her blood is much like mine	Hir Blutt ass vill wéi mäin eegent
I should now be able to understand everything	Ech sollt elo alles verstoe kënnen
I'll call you tomorrow	Ech ruffen dech muer un
I have to think about it	Ech muss doriwwer nodenken
I owe it to you to save me	Ech sinn Iech schëlleg fir mech gerett ze hunn
I've never tried it and thought about it	Ech hunn et nach ni probéiert a geduecht et
I will post this in Utility here at some point	Ech posten dat an Utility hei an enger Zäit
I want to know what happens to him next	Ech wëll wëssen, wat duerno mat him geschitt
I built him up in my head	Ech hunn hien a mengem Kapp opgebaut
I was just hoping you remember everything	Ech hat just gehofft, datt Dir alles erënnert
I will always be proud of you	Ech wäert ëmmer houfreg op dech sinn
An image formed in her head	E Bild huet sech an hirem Kapp geformt
A moment later he is back with a handful of leaves	E Moment méi spéit ass hien zréck mat enger Handvoll Blieder
I thought that was not very nice	Ech hat geduecht dat wier net ganz flott
I only ask it as a mom	Ech froen et nëmmen als Mamm
I heard a crash as the door opened	Ech hunn e Crash héieren wéi d'Dier opgaang ass
I think that's pretty stupid	Ech mengen dat ass zimlech domm
I was about to get lost again	Ech war erëm verluer ze ginn
I prayed about the timing and set things up accordingly	Ech hu gebiet iwwer den Timing an d'Saachen deementspriechend opgestallt
I quietly moved next to her	Ech sinn roueg nieft hatt geplënnert
I tried every possible combination but still no luck	Ech hunn all méiglech Kombinatioun probéiert awer nach ëmmer kee Gléck
I can not finish my sentence	Ech kann mäi Saz net fäerdeg maachen
I can do it and ready to work right away	Ech kann et maachen a prett fir direkt ze schaffen
Only males have hens	Nëmme Männercher hunn Hunnen
I went after him, keeping my distance	Ech sinn no him gaang, halen meng Distanz
A moment later, he withdrew his hand	E Moment méi spéit huet hien seng Hand zréckgezunn
A man about whom she wanted to know more	E Mann iwwer deen hatt méi gewuer wollt
I just kept putting him off	Ech hunn him just weider ofgesat
Critical response to the film was mixed	Kritesch Äntwert op de Film war gemëscht
I told her she should have the operation	Ech hunn hir gesot datt hatt d'Operatioun sollt hunn
I asked what she would drink	Ech gefrot wat si drénken géif
I already love this girl	Ech hunn dëst Meedchen scho gär
I talked to two friends about it today	Ech hunn haut mat zwee Frënn doriwwer geschwat
I'm trying to track your progress through this source	Ech probéieren Är Fortschrëtter duerch dës Quell ze verfollegen
I was perfectly happy	Ech war perfekt frou
I followed him out here	Ech no him eraus hei
I could not change her mind	Ech konnt hir Meenung net änneren
I would never need it again	Ech géif et ni méi brauchen
I wanted to enter the world of competition	Ech wollt an d'Welt vun der Konkurrenz anzegoen
I did not want that woman dead	Ech wollt déi Fra net dout
I put a heavy bolt right through the fire	Ech hunn e schwéiere Bolzen direkt duerch d'Feier gesat
I wanted to be closer to the people	Ech wollt méi no bei de Leit sinn
I never broke up with anyone	Ech hunn ni mat iergendeen gebrach
A leader of your people	E Leader vun Äre Leit
I was not much younger than you	Ech war net vill méi jonk wéi Dir
I thought it would help you	Ech hat geduecht et géif Iech hëllefen
I will never forget the smell of my village	Ech wäert de Geroch vu mengem Duerf ni vergiessen
I opened my eyes wide, hoping he would take the hint	Ech hunn meng Aen grouss opgemaach, an der Hoffnung datt hien den Hiweis géif huelen
A display device shows the images	E Displayapparat weist d'Biller
I meet all kinds of people online	Ech begéint all Zorte vu Leit online
I just can not do anything about it	Ech kann einfach näischt doriwwer maachen
I see it how they treat you now	Ech gesinn et wéi se Iech elo behandelen
I was full of fear and angry at everyone	Ech war voller Angscht a rosen op jiddereen
I felt guilty in a way	Ech hu mech op eng Manéier schëlleg gefillt
I'm all you ever need	Ech sinn alles wat Dir jeemools braucht
I would have called the gods cruel instead	Ech hätt amplaz d'Gëtter grausam genannt
I heard them talking	Ech hunn hinnen héieren schwätzen
I have included an ideal plan to find out	Ech hunn en ideale Plang abegraff fir erauszefannen
I mean she just never knows what to say	Ech mengen hatt weess just ni wat ze soen
I bake them every week	Ech bake se all Woch
I've never felt sorry for her before	Ech hu mech ni leed fir hatt virdrun
A sweet smell entered the room	E séissen Geroch huet de Raum agefall
I never told you about your father	Ech hunn Iech ni iwwer Äre Papp gesot
I reach for it and keep it on my chest	Ech erreechen et an halen et op meng Këscht
I think your opinion is just yours	Ech mengen Är Meenung ass just Är
I just want to think he is	Ech wëll just denken hien ass
I want you to take a deep breath	Ech wëll datt Dir déif otemt
I make a mental fist pump	Ech maachen eng mental Fauschtpompel
A small mistake does not constitute fraud	E klenge Feeler stellt kee Bedruch aus
I'm thankful that everything was still in there	Ech sinn dankbar datt alles nach dran war
I sent the girl to pick her up	Ech hunn d'Meedche geschéckt fir se opzehuelen
A few questions about your al	E puer Froen iwwer Är al
I went back to my bed	Ech sinn zréck an mäi Bett gaang
I can not find a definition of the term	Ech kann keng Definitioun vum Begrëff fannen
I can not believe she went for it	Ech kann net gleewen, datt si dofir gaang ass
I get so angry sometimes	Ech ginn heiansdo nach sou rosen
Five of these have reached hurricane status	Fënnef vun dësen hunn den Hurrikanstatus erreecht
I thought of a room of blood collected	Ech hunn un e Raum vu gesammelt Blutt geduecht
I can find my way light or night	Ech kann mäi Wee Liicht oder Nuecht fannen
A real desert experience	Eng richteg Wüsterfahrung
I've never felt scared like this	Ech hat nach ni Angscht wéi dëst gefillt
I can honestly not even answer why	Ech kann éierlech gesot och net äntweren firwat
I know what her reputation is like	Ech weess wéi hire Ruff ass
I'm the easiest to reach in the morning	Ech sinn de Moien am einfachsten erreechbar
I ordered one but never fixed it	Ech bestallt een, awer ni befestegt et
I want to have a great career	Ech wëll eng grouss Carrière ze hunn
You can only carry this so far	Dir kënnt dat nëmmen esou wäit droen
I would stay in the past	Ech géif an der Vergaangenheet bleiwen
I wondered if he had planned that too	Ech hu mech gefrot ob hien dat och geplangt hätt
Events are held in the park	Eventer ginn am Park ofgehalen
I found them while I was outside and could not resist	Ech hunn se fonnt wärend ech dobausse waren a konnt net widderstoen
A great effort to write	E groussen Effort fir ze schreiwen
I suppose my mind is not going that way yet	Ech huelen un, datt mäi Geescht déi Weeër nach net geet
I felt so vulnerable	Ech hu mech sou vulnérabel gefillt
I lost my best friend	Ech verluer mäi beschte Frënd
I have to finish the hunter	Ech muss de Jeeër ofschléissen
I take responsibility for that	Ech huelen Verantwortung dofir
A slim runner, he did not play football like most boys	E schlanke Leefer, hien huet net Fussball gespillt wéi déi meescht Jongen
A Marine signal light required her identification	E Marinesignallicht huet hir Identifikatioun gefuerdert
I was a bit perplexed	Ech war e bësse perplex
I definitely did not live my dream	Ech hunn definitiv net mäin Dram gelieft
I felt an intense heat rinsing my whole body	Ech hunn eng intensiv Hëtzt gefillt mäi ganze Kierper ze spülen
I have to correct that wrong	Ech muss dat falsch korrigéieren
A flame comes down what looked like steps	Eng Flam kënnt erof wat wéi Schrëtt ausgesinn huet
I should be in bed at home now	Ech soll elo doheem am Bett sinn
I think you will find it most interesting	Ech mengen Dir wäert et am meeschten interessant fannen
I was a physical mess	Ech war eng kierperlech Mess
I feel slightly embarrassed	Ech fille mech liicht ongenéiert
A driver is set up to take care of the beasts	E Chauffeur ass opgestallt fir d'Béischten ze këmmeren
He was seen pulling a blanket over himself	Hie gouf gesinn eng Decken iwwer sech zéien
I'll meet you here in the cave again	Ech treffen dech erëm hei an der Höhl
I owe you both a thank you and an apology	Ech sinn Iech souwuel e Merci an eng Entschëllegung schëlleg
I bit the bullet and signed up for personal lessons	Ech gebass der Kugel an ënnerschriwwen fir perséinlech Lektioune
I did not always hear them, however	Ech hunn se awer net ëmmer héieren
I have been involved in affairs in the South	Ech hunn Affären am Süden matzemaachen
I give him a half smile and the hanging sign	Ech ginn him en halleft Laachen an d'Hängschëld
I did not dare to refuse him	Ech hu mech net getraut him ze refuséieren
I love my little town	Ech Léift meng kleng Stad
I was never happy to see this room again	Ech war ni méi frou dëse Raum ze gesinn
I can not bear to see her like that	Ech kann et net ausdroen hatt sou ze gesinn
I could tell he loved her	Ech konnt soen datt hien hatt gär huet
I did not think you would use the pictures for nothing	Ech hat net geduecht du géift d'Biller fir näischt benotzen
I'm in a similar situation	Ech sinn an enger ähnlecher Situatioun
I told you, they are very suggestive	Ech hunn Iech gesot, si si ganz suggestiv
I wanted adventure but it was adventure that found me	Ech wollt Aventure mee et war Aventure déi mech fonnt
I did not want him to have that picture	Ech wollt net datt hien dat Bild hätt
I am blessed with a wonderful family and friends	Ech sinn geseent mat enger wonnerbarer Famill a Frënn
I had no desire to answer many questions	Ech hat kee Wonsch vill Froen ze beäntweren
I was wondering how that feels, it must hurt	Ech hu mech gefrot wéi dat fillt, et muss schueden
I have to sell this house	Ech muss dëst Haus verkafen
I refuse to forgive him	Ech refuséiert him ze verzeien
I liked the quietness and being so close to nature	Ech hunn d'Rou gefall an esou no bei der Natur ze sinn
I thought the notes were a joke	Ech hu geduecht datt d'Notizen e Witz wieren
I had not called her in days	Ech hat hir an Deeg net geruff
I tried to understand him	Ech hu probéiert him ze verstoen
A figure was a short distance away	Eng Figur war eng kleng Distanz ewech
I know you've never worn a ring before	Ech weess, datt Dir nach ni e Rank gedroen hutt
I came in a reform money class	Ech koum an enger Reform Geld Klass
I made a terrible mistake	Ech hunn e schreckleche Feeler gemaach
I stare for a long moment	Ech stare fir e laange Moment
I have no roots here	Ech hu keng Wuerzelen hei
I've never been here before	Ech war ni hei ier Dir gesitt
I mean he does not read here	Ech mengen hien liest net hei
I wish you continued speed of recovery	Ech wënschen Iech weider Vitesse vun Erhuelung
I can say nothing in this storm	Ech kann näischt an dësem Stuerm soen
I love writing even though I never publish or sell anything	Ech Léift Schreiwen obwuel ni eppes publizéiert oder verkaf
A look of determination came over him	E Bléck vun Entschlossenheet koum iwwer hien
I've heard about your accident	Ech hunn iwwer Ären Accident héieren
I should not be here with him	Ech sollt net hei mat him sinn
I'll guide you there	Ech wäert Iech dohinner guidéieren
I did not see her for two days	Ech hunn hir fir zwee Deeg net gesinn
I remember everything you told me	Ech erënnere mech un alles wat Dir mir gesot hutt
I started counting back again	Ech hunn erëm ugefaang zréck ze zielen
I could not anyway, he never showed his face again	Ech konnt souwisou net, hien huet säi Gesiicht ni méi gewisen
I think we were fools	Ech mengen mir waren Narren
I did not lose that much	Ech hat dach net sou vill verluer
I can not lose my family	Ech kann meng Famill net verléieren
I can do it with the click of a button	Ech kann et mat engem Klick vun engem Knäppchen maachen
I'm constantly just scared	Ech sinn dauernd einfach erschreckt
They expressed their confidence to varying degrees	Si hunn hiert Vertrauen a verschiddene Grad ausgedréckt
I found this script here	Ech hunn dëst Skript hei fonnt
I still have no will, no meaning	Ech hu nach kee Wëllen, keng Bedeitung
I can not explain it baby	Ech kann et net erklären Puppelchen
I deserve what happened to me	Ech hunn verdéngt wat mat mir geschitt ass
A friend of mine lost all his children	E Frënd vu mir huet all seng Kanner verluer
I just wish it had been a better result	Ech wënschen just datt et e bessert Resultat gewiescht wier
I can not take him out yet	Ech kann hien nach net eraus huelen
I can not deny you your father son	Ech kann Iech Äre Papp Jong net verleegnen
I did not bother to write about it	Ech hu mech net gestéiert doriwwer ze schreiwen
He plays the game hard	Hien spillt d'Spill schwéier
I laugh inside but ask outside	Ech laachen no bannen, awer froen no baussen
I can never learn enough about fishing	Ech kann ni genuch iwwer Fëscherei léieren
I can not imagine that this is about your powers	Ech ka mir net virstellen datt dat iwwer Är Kräften ass
I was just really excited	Ech war just wierklech opgeregt
I did not know how to finish that thought	Ech wousst net wéi ech dee Gedanken fäerdeg bréngen
I'm just excited at the thought of you leaving	Ech si just opgeregt beim Gedanken datt Dir fortgeet
I miss playing football and want to build fitness	Ech vermëssen Fussball spillen a wëll Fitness bauen
I watched her carefully, studying her beautiful, delicate feature	Ech hunn hir virsiichteg gekuckt, hir schéin, delikat Feature studéiert
I shake it and laugh at him back	Ech rëselen et a laachen op hien zréck
I looked at him over the roof of his car	Ech hunn him iwwer den Daach vu sengem Auto gekuckt
I poured a glass, and drank it down	Ech hunn e Glas gegoss, an drénken et erof
A glass of water was in his other	E Glas Waasser war a sengem aneren
I jumped up and ran there, excited to see him	Ech sprangen a rennen dohinner, opgereegt him ze gesinn
I asked her if she really had snakes for fingers	Ech hunn hatt gefrot ob si wierklech Schlaangen fir Fangeren huet
I think it looks better now than in ancient times	Ech mengen et gesäit elo besser aus wéi an antik Zäiten
I was so proud to have her in my life	Ech war sou houfreg hatt a mengem Liewen ze hunn
I could see her in another car	Ech konnt se an engem aneren Auto gesinn
A room filled with weapons and no guard	E Sall mat Waffen gefëllt a kee Gard
I wanted to tear my eyes out of the rush	Ech wollt meng Aen aus dem Rush räissen
I thought nothing of it	Ech geduecht näischt vun et
I was just keeping things at bay	Ech war just Saachen am Bucht halen
I grow them there for later to be eaten by the people	Ech wuessen se do fir spéider vun de Leit giess ze ginn
I had some notion of doing medical research one day	Ech hat e puer Notioun vun medezinesch Fuerschung maachen enges Daags
Italian military intelligence was also aware of the talks	Déi italienesch Militärintelligenz gouf och vun de Gespréicher bewosst
I want to know who killed him and why	Ech wëll wëssen, wien hien ëmbruecht huet a firwat
I watch their movements, their beauty	Ech kucken hir Beweegunge kucken, hir Schéinheet
I have confessed my feelings for you	Ech hunn meng Gefiller fir Iech zouginn
I did not take any time to put on my jacket	Ech hu keng Zäit geholl fir meng Jackett unzedoen
I can not go anywhere else	Ech kann néierens soss fort goen
I am often bound in the fall without looking back	Ech sinn dacks an den Hierscht gebonnen ouni zréck ze kucken
I can not wait to eat something else	Ech kann net waarden op eppes anescht ze iessen
I never really understood	Ech hunn ni wierklech verstanen
I confirmed my suspicion with him as he awoke	Ech hunn meng Verdacht mat him bestätegt wéi hien erwächt
I work in a cold environment	Ech schaffen an engem kalen Ëmfeld
I can remember bits and pieces	Ech kann Stécker a Stécker erënneren
I expect a bit of	Ech erwaarden e bësse vun
A full company follows for your protection	Eng voll Firma follegt fir Äre Schutz
I mean all girls do	Ech mengen all Meedercher maachen
I mean, you do not really have to	Ech mengen, Dir musst net wierklech
I observed the stars	Ech hunn d'Stären observéiert
I enjoyed it to the very last drop	Ech hunn et bis zum allerleschte Tropfen genoss
I did not feel it	Ech hu mech net drop gefillt
I will not fail to protect them again	Ech wäert net versoen se erëm ze schützen
I can not even describe it	Ech kann et net mol beschreiwen
I'm not sure what he did when we left	Ech sinn net sécher wat hien gemaach huet wéi mir fortgaange sinn
I would not doubt that	Dat géif ech net bezweifelen
I could only get vague ideas from the thought dust	Ech konnt nëmmen vague Iddien aus dem Gedanke Stëbs kréien
I pulled it out and held it in front of me	Ech hunn et erausgezunn a virun mir gehal
I turn, surprised by his sudden departure	Ech dréinen, iwwerrascht vu sengem plötzlechen Depart
A second woman is standing next to the man	Eng zweet Fra steet nieft dem Mann
I know where to get all sorts of things	Ech weess wou all Zorte vu Saachen ze kréien
A trust if you will	E Vertrauen wann Dir wëllt
I did not know why he takes this so seriously	Ech wousst net firwat hien dat sou schwéier hëlt
I need people to trust me and support me	Ech brauch Leit fir mech ze vertrauen an mech z'ënnerstëtzen
I know what your types are	Ech weess wéi Är Zorte sinn
I looked at him as he asked me	Ech hunn him gekuckt wéi hien mech gefrot huet
I did not want the river to be quite a color	Ech wollt de Floss net ganz eng Faarf
I could defend myself	Ech kéint mech verdeedegen
I just grew up right, that's all	Ech sinn just richteg opgewuess, dat ass alles
I will definitely order from them again	Ech wäert definitiv erëm vun hinnen bestellen
I find these people are negative about almost everything	Ech fannen dës Leit sinn negativ iwwer bal alles
I know the sign well	Ech kannt d'Schëld gutt
Her eyes are dark brown	Hir Aen sinn donkel brong
I was surprised he had the money	Ech war iwwerrascht datt hien d'Suen hat
A child, judged by his field	E Kand, vu sengem Terrain beuerteelt
A place every girl would love to go	Eng Plaz wou all Meedchen gär géif goen
I was definitely not trying to sleep	Ech hu probéiert op alle Fall net ze schlofen
I washed them on his shirt	Ech hunn se op sengem Hiem gewäsch
I did nothing but sit there	Ech hunn näischt gemaach ausser do gesat
A crimson spot spreads over her white costume pants	E crimson Fleck verbreet iwwer hir wäiss Kostüm Hosen
I think part of you has been suspicious all along	Ech mengen en Deel vun Iech huet all Zäit Verdacht
I started to cry, but the presence moved, ran	Ech hunn ugefaang ze kräischen, awer d'Präsenz huet sech beweegt, gelaf
I would not give him false hope	Ech géif him keng falsch Hoffnung ginn
Of course, I had nothing to do with it	Ech hat natierlech näischt domatter ze dinn
I think that would be good for her	Ech mengen dat wier gutt fir hatt
Your radio has been alerted	Äre Radio gouf gewarnt
I hear her paint her gun	Ech héieren hatt hir Waff molen
The episode was his first script for the series	D'Episod war säin éischte Skript fir d'Serie
I'm waiting for an answer	Ech waarden op eng Äntwert
I suddenly feel lonely and sad	Ech fille mech op eemol eleng an traureg
I did not really listen	Ech hunn net wierklech nogelauschtert
Our approach was more organic	Eis Approche war méi organesch
You tried to take care of people	Dir hutt probéiert d'Leit ze këmmeren
I can relate to it too much	Ech kann et ze vill bezéien
I know him from another movie, you see	Ech kannt hien aus engem anere Film, Dir gesitt
The book was published two months after his death	D'Buch gouf zwee Méint no sengem Doud publizéiert
I brought you food	Ech hunn Iech Iessen bruecht
I've give instructions to the driver	Ech ginn Uweisungen un de Chauffeur
I'm weird, do not seem to care	Ech komesch, schéngen net egal
I went and saw him in bed	Ech sinn gaang an hunn hien um Bett gesinn
I cried out to fight the urge to resist him	Ech hunn geruff, géint den Drang ze kämpfen him ze widderstoen
I would die for her without a second thought	Ech géif fir hatt stierwen ouni zweet Gedanken
I have been crying lately	Ech hu mech viru kuerzem ze kräischen
Most have no family history of the condition	Déi meescht hu keng Famillgeschicht vun der Bedingung
I got a call from an old friend of mine	Ech krut en Uruff vun engem ale Frënd vu mir
I did not care if we really did something	Ech hat et egal, wa mir wierklech eppes gemaach hunn
That video was a vision of mine	Dee Video war eng Visioun vu mir
I say hell with them	Ech soen der Häll mat hinnen
I did not know what career I should pursue	Ech wousst net wéi eng Carrière ech soll maachen
I would not share my husband with anyone	Ech wéilt mäi Mann net mat jidderengem deelen
I closed my eyes on her	Ech hunn mäi Bléck op hatt gespaart
I wonder if she hears us	Ech froe mech ob hatt eis héiert
A quick check revealed six bullets in his chambers	Eng séier Kontroll huet sechs Kugelen a senge Kammeren opgedeckt
I knew nothing until today	Ech wousst näischt bis haut
Neither took any action	Weder huet keng Aktioun geholl
A house is not an impulse purchase	En Haus ass keen Impulskaaf
I just felt like she	Ech hu mech grad wéi si gefillt
I think that would also be my assessment of him	Ech denken dat wier och meng Bewäertung vun him
I think the government needs to do more	Ech mengen déi Regierung misst méi maachen
I immediately followed in his footsteps	Ech sinn direkt op seng Fersen gefollegt
I have a problem here	Ech hunn e Problem hei
It was a period of rapid cultural change	Et war eng Period vu schnelle kulturellen Verännerung
I hear him enter his security code	Ech héieren hien a säi Sécherheetscode aginn
I showed up with the whole outfit	Ech hu mat der ganzer Outfit gewisen
I have no idea what their perspective is	Ech hu keng Ahnung wat hir Perspektiv ass
I no longer deal with fear	Ech beschäftegen mech net méi mat Ängscht
I did not sleep forever	Ech hunn net fir ëmmer geschlof
I made it a point to stay calm	Ech hunn et e Punkt gemaach fir roueg ze bleiwen
I think that's how they got to where they are	Ech denken dat ass wéi se ukomm sinn wou se sinn
I notice some of her motive now	Ech mierken e puer vun hirem Motiv elo
I do not apologize for that	Ech entschëllege mech net dofir
I did not mean for all this shit	Ech hat net fir all dës Schäiss gemengt
I will not lead them	Ech wäert se net féieren
I went to work early	Ech sinn fréi op d'Aarbecht gaang
I referred to it once	Ech hunn dorops eng Kéier Referenz gemaach
I once jumped out of a perfectly good plane	Ech sinn eemol aus engem perfekt gudde Fliger gesprongen
I defended him then	Ech hunn hien deemools verdeedegt
I ordered horses	Ech hunn Päerd bestallt
I like what you did with it	Ech hu gär wat Dir mat deem gemaach hutt
A security team should come out to meet him	E Sécherheetsteam soll eraus kommen fir hien ze treffen
I picked up her history books	Ech hunn hir Geschichtsbicher ageholl
The airport also includes a cargo facility	De Fluchhafen enthält och eng Cargoanlag
I do not see any page successfully	Ech gesinn keng Säit erfollegräich
I finally saw the light	Ech hunn endlech d'Luucht gesinn
I did not say anything	Ech hunn näischt gesot
I thought it was really special and really cool	Ech hu geduecht datt et wierklech besonnesch a wierklech cool wier
I was already baked like a cake	Ech war scho wéi e Kuch gebak
I was wondering if anyone here could help	Ech hu mech gefrot ob iergendeen hei kéint hëllefen
I was here to work with you at the time	Ech war hei mat Iech an der Zäit schaffen
I need you to organize a banquet	Ech brauch Iech fir e Bankett ze organiséieren
I think he felt comfortable with me	Ech mengen hien gefillt bequem mat mir
I did not know her name	Ech wousst hiren Numm net
I fondly remember my memory of you	Ech erënnere mat léif Erënnerung meng Erënnerung un dech
I mean, they wanted to let us know they're here	Ech mengen, si wollten eis matdeelen, datt si hei sinn
I remember my daughter with love	Ech erënnere mech un meng Duechter mat Léift
I'm surprised he tells everyone at all	Ech sinn iwwerrascht datt hien iwwerhaapt jidderengem seet
I could see much better now	Ech konnt elo vill besser gesinn
These bridges were also much easier to repair	Dës Brécke waren och vill méi einfach ze reparéieren
I was the last one, as usual	Ech war de leschte, wéi gewinnt
It was really a random thing	Et war wierklech eng zoufälleg Saach
You have to go with your feelings	Dir musst mat Äre Gefiller goen
I propose three explanations of this perspective	Ech proposéieren dräi Erklärungen vun dëser Perspektiv
I look at the music sheet again	Ech kucken nach eng Kéier op d'Musekblat
I ran a damn good race	Ech hunn eng verdammt gutt Course gelaf
I did not even notice that she was here	Ech hat emol net gemierkt datt hatt hei war
I found another way	Ech hunn eng aner Manéier fonnt
I do not sleep at all	Ech schlofen guer net
Steam devils are very rare	Damp Däiwel si ganz rar
I have argued that all complex systems are the same	Ech hu behaapt datt all komplex Systemer d'selwecht sinn
I can no longer afford it	Ech kann et net méi leeschten
I was equal to the emergency	Ech war dem Noutfall gläich
I had to get his attention	Ech hat seng Opmierksamkeet ze kréien
I tried to talk, but no sound came out	Ech hu probéiert ze schwätzen, awer kee Klang koum eraus
I laughed and tried not to wrap myself too much	Ech hunn gelaacht a probéiert net ze vill ze wéckelen
I'm over doing it for cost	Ech iwwer maachen et fir Käschten
I touch nothing but my cell phone	Ech beréiert näischt anescht wéi mäin Handy
I could not get the colleague out	Ech konnt de Kolleg net erauskommen
I have to stay in the office anyway	Ech muss souwisou am Büro bleiwen
Some lost souls wandering around a strange place	E puer verluere Séilen déi ronderëm eng friem Plaz wanderen
The period of the disease is acute	D'Period vun der Krankheet ass akut
I do not like how she acted	Ech hunn net gär wéi hatt gehandelt huet
I make sure not to push too hard	Ech suergen derfir net ze streng ze pressen
An entire curtain of sound was opened	Eng ganz Rido vum Toun gouf opgemaach
But that was what he revealed	Mä dat war wat him verroden
I remember how happy she was when she saw it	Ech erënnere mech wéi frou hatt war wéi se et gesinn huet
I watched him destroy the house, quietly	Ech hunn hien nogekuckt wéi hien d'Haus zerstéiert, roueg
A sector is a basic unit for recording a file	E Secteur ass eng Basisunitéit fir eng Datei opzehuelen
A negotiation could take place	Eng Verhandlunge kéint stattfannen
A healthy, fun and educational leisure time	Eng gesond, lëschteg a pädagogesch Fräizäit
I look down at myself and pull	Ech kucken op mech selwer erof a zéien
I immediately started shaking	Ech hunn direkt ugefaang ze zidderen
I wanted to tell her that everything was fine	Ech wollt hir soen datt alles perfekt an der Rei wier
I just had a little girl fun	Ech hunn just e klengt Meedchen Spaass
Navy to rescue them	Navy fir se ze retten
I reached the river and ran across the footbridge	Ech hunn de Floss erreecht an iwwer d'Foussbréck gelaf
I should have been dead a few times	Ech sollt e puer Mol dout gewiescht sinn
I told you you did not like it outside	Ech hunn Iech gesot datt Dir et dobaussen net gär hätt
I can not call it anything else, it sang	Ech kann et näischt anescht nennen, et huet gesongen
I would not lie to her	Ech géif hir net léien
I helped my dad install lights in the garage	Ech hunn mäi Papp gehollef Luuchten an der Garage ze installéieren
I have witnessed this precious new life and miracle	Ech hunn dëst wäertvollt neit Liewen a Wonner gekuckt
I mean, just the door	Ech mengen, just d'Dier
I only have one bedroom, and one bed	Ech hu just eng Schlofkummer, an ee Bett
I would also like to leave this sad place	Ech wéilt och déi traureg Plaz verloossen
A few days before the race, the horse was poisoned	E puer Deeg virun der Course gouf d'Päerd vergëft
I actually left	Ech sinn eigentlech fortgaang
I can not run on the spot, go nowhere	Ech kann net op der Plaz lafen, néierens goen
I will definitely try to use this in my classroom	Ech wäert definitiv probéieren dëst a mengem Klassesall ze benotzen
Many of the animals today were shy, hidden	Vill vun den Déiere waren haut schei, verstoppt
The males and females are similar in appearance	Déi männlech a weiblech sinn ähnlech am Erscheinungsbild
I checked the bank account	Ech hunn de Bankkonto iwwerpréift
I do not want to cause any problems	Ech wëll keng Problemer maachen
I went inside, smoked, bought a beer	Ech sinn dobannen gaang, hunn gefëmmt, e Béier kaaft
I tried the red costume, it fits perfectly	Ech hunn de roude Kostüm probéiert, et passt perfekt
Others were sold privately	Anerer goufen privat verkaf
I come back and tell her that everything is ok	Ech kommen zréck a soen hir datt alles ok ass
I had no expectations other than finished	Ech hat keng Erwaardungen aner wéi fäerdeg
I could not see the show through her	Ech konnt d'Show net duerch hatt gesinn
I patted him on the shoulder	Ech hunn him op d'Schëller geklappt
I looked down at the dark field	Ech hunn drënner gekuckt, op dat donkelt Feld
I'm coming back to do more work with her	Ech kommen zréck fir méi Aarbecht mat hatt ze maachen
I really enjoy that zone, and everything about it	Ech genéissen wierklech déi Zone, an alles doriwwer
I had him convince you to call this morning	Ech hat hien iwwerzeegt Iech de Moien ze ruffen
I lived a few years without insurance	Ech hunn e puer Joer ouni Versécherung gelieft
I will never forget that precious little life	Ech wäert dat wäertvollt klengt Liewen ni vergiessen
I hardly spare her minutes anymore	Ech spueren hir Minutte kaum méi
So people expected more from her	Also hunn d'Leit méi vun hatt erwaart
I did not accuse her of thinning her patience	Ech hunn hir net virgeworf fir hir Gedold dënn ze droen
I'm open to just about anything	Ech sinn op fir wesentlech all Saach
I got up before noon	Ech sinn virun de Mëtteg opgestan
I'm definitely not a morning person	Ech sinn definitiv keng Moien Persoun
Vincent stormed away in anger	Vincent stierm a Roserei fort
I lied to both of us	Ech hunn eis zwee gelunn
I could do that all day	Ech konnt dat de ganzen Dag maachen
A moment was given for a final check of armor	E Moment gouf fir eng lescht Kontroll vun Rüstung ginn
A large quantity of things a dollar or two each	Eng grouss Quantitéit vun Saachen engem Dollar oder zwee all
A scenario no one wanted to acknowledge	E Szenario dee kee wollt unerkennen
I wanted to get out of that island	Ech wollt vun där Insel eraus
I want my dad back	Ech wëll mäi Papp zréck
I usually play it on Idle	Ech spillen et normalerweis op Idle
I just keep living, day by day	Ech liewen just weider, Dag fir Dag
I'm always very local	Ech sinn ëmmer ganz lokal
I gave him permission to call me by name	Ech hunn him Erlaabnis ginn mech mam Numm ze ruffen
I knew it would lead to nothing	Ech wousst, datt et zu näischt géif féieren
I knew exactly what that meant	Ech wousst genau wat dat bedeit
I did not even notice that it was getting darker	Ech hat emol net gemierkt datt et méi däischter gëtt
I was so impressed with her heart	Ech war sou beandrockt mat hirem Häerz
I had no one else in the world	Ech hat kee méi op der Welt
I can not come out so late	Ech kann net esou spéit erauskommen
I still did not miss a call	Ech hat nach ëmmer keng verpasst Uriff
A great family photo, lively and natural, but nothing special	Eng flott Famillfoto, lieweg an natierlech, awer näischt Besonnesches
The new north center became dominant overnight	Den neien Norden Zentrum gouf iwwer Nuecht dominant
I hated to leave him	Ech hat gehaasst him ze loossen
I wish she had not done that	Ech wënschen hatt hätt dat net gemaach
I mean, of course, a land animal	Ech mengen natierlech e Landdéier
I'll be sure soon, he told me	Ech wäert geschwënn sécher sinn, sot hien mir
I decided that was not good enough	Ech hu beschloss dat wier net gutt genuch
I want you to bring this image to the grave	Ech wëll datt Dir dëst Bild an d'Graf bréngt
I just know what people are telling me	Ech weess nëmme wat d'Leit mir soen
I did that soon after and am happy for it	Ech hunn dat geschwënn duerno gemaach a si frou dofir
That was the first weakness	Dat war déi éischt Schwäch
I think my heart stopped beating too	Ech mengen mäin Häerz huet och opgehalen
Includes the elements	Ëmfaasst d'Elementer
The democratic deficit	Den demokrateschen Defizit
I closed my eyes and pursed my lips	Ech hunn meng Aen zougemaach an d'Lippen fest gedréckt
I was completely surprised	Ech war komplett iwwerrascht
He ran to the site and helped the injured	Hien ass op de Site gelaf an huet de Blesséierten gehollef
It was in the middle of chaos	Et war an der Mëtt vum Chaos
I have to shake your hand	Ech muss Är Hand rëselen
I can see how much she was fired before	Ech ka gesinn wéi vill hatt virdru entlooss gouf
I desperately need a friend, someone to help me	Ech brauch verzweifelt e Frënd, een deen mir hëlleft
I had no idea it was really that bad	Ech hat keng Ahnung datt et wierklech sou schlecht war
A change we have always expected	Eng Ännerung déi mir ëmmer erwaart hunn
I stumble through the rocks towards my tent	Ech stierzen duerch d'Fielsen a Richtung mäi Zelt
They stayed there for the rest of their lives	Si si fir de Rescht vun hirem Liewen do bliwwen
I did not fight him, at least not immediately	Ech hunn him net gekämpft, op d'mannst net direkt
I also learned the name of the doctor	Ech hunn och den Numm vum Dokter geléiert
I never had a chance	Ech hat ni eng Chance
It held the No. 1 position for two weeks	Et huet d'Nummer 1 Positioun fir zwou Wochen behalen
I almost sent a search party	Ech geschéckt bal eng Sich Partei
A situation comedy pilot was produced	Eng Situatioun Comedy Pilot gouf produzéiert
I looked for my parents, but they were not there	Ech hunn no meng Elteren gesicht, awer si waren net do
I wanted to be happy	Ech wollt frou sinn
I thought they were my friends	Ech geduecht si meng Frënn waren
I also wanted the Alien	Ech wollt och den Alien
I took the time to feed	Ech hunn d'Zäit geholl fir ze fidderen
I was pretty sure you would	Ech war flott sécher Dir géift
This process is called tolerance	Dëse Prozess gëtt Toleranz genannt
I thought he might be looking for a reaction	Ech hu geduecht datt hie vläicht no enger Reaktioun kuckt
I listened as you spoke	Ech hunn nogelauschtert wärend Dir geschwat hutt
I asked her a few times if she was ok	Ech hunn hir e puer Mol gefrot ob hatt ok war
With this, everything seems to come out right	Mat dëser schéngt alles richteg eraus ze kommen
I was very busy traveling	Ech war ganz beschäftegt mat Reesen
I went in the wrong direction instead of the right one	Ech sinn an déi falsch Richtung gaang anstatt déi richteg
I have to congratulate you	Ech muss Iech gratuléieren
A few days later we did this interview	E puer Deeg méi spéit hu mir dësen Interview gemaach
I pull out the chair and sit down	Ech zéien de Stull eraus a sëtzen
G felt as if his heart was bursting	G gefillt wéi wann säin Häerz géif platzen
I poured all my energy into my kids	Ech hunn all meng Energie a meng Kanner gegoss
I did not get any sleep anyway	Ech krut souwisou kee Schlof
His father was a carpenter from the village	Säi Papp war e Schräiner aus dem Duerf
I could still see her beautiful dark eyes	Ech konnt nach ëmmer hir schéin donkel Aen gesinn
I have some personalized things at home	Ech hunn e puer personaliséiert Saachen doheem
I was never better either	Ech war och ni besser
A water fountain stood in front of the building	E Waasserbrunn stoung virun dem Gebai
George and sacrifice a sheep in the ritual	George an Affer e Schof am Ritual
I wanted to pay him	Ech wollt him bezuelen
I did not feel like eating	Ech hat keng Loscht iessen
A week or two, he said	Eng Woch oder zwou, hie gesot
I just hope not to slip in the wet grass	Ech hoffen just net am naass Gras ze rutschen
I protested every time	Ech hunn all Kéier protestéiert
I was counting on her as our ticket out here	Ech hunn op hatt gezielt als eisen Ticket hei eraus
I refuse to be that drunk girl that cries	Ech refuséieren dat gedronk Meedchen ze sinn dat kräischt
I felt it disappear as it opened	Ech hu gefillt datt et verschwannen wéi et opgemaach huet
I had not seen any of this before	Ech hat näischt vun dësem virdrun gesinn
I feel like a teenager	Ech fille mech wéi en Teenager
I respect her very much	Ech respektéiert hatt ganz vill
A simple closing announcement does not have to be easy	Eng einfach Ofschloss Ukënnegung muss net einfach sinn
I love the verse and everything	Ech hunn de Vers an alles gär
I need to tell you something	Ech brauch dech eppes ze soen
I can not do much to relieve her pain	Ech kann net vill maachen fir hir Péng ze entlaaschten
I know how to behave normally	Ech weess wéi ech mech normal maachen
I could not help but laugh	Ech konnt net anescht wéi wëll laachen
I set the course for my destination station	Ech setzen de Kurs fir meng Destinatiounsstatioun
I thought she would leave without saying another word	Ech hu geduecht datt hatt dunn géif verloossen ouni en anert Wuert ze soen
I cracked and slipped out of the car	Ech hunn geknackt an aus dem Auto rutscht
I have no friends who come to play	Ech hu keng Frënn déi kommen ze spillen
I wanted to kill her anyway	Ech wollt hatt souwisou ëmbréngen
I could not wait until we were finally together	Ech konnt net waarden bis mir endlech zesummen waren
I saw it as business	Ech hunn et als Geschäft gesinn
I think of her every day	Ech denken all Dag un hatt
It was his fifth title as Top Seed	Et war säi fënneften Titel als Top Seed
I love these possibilities	Ech Léift dës Méiglechkeeten
I tried to imagine her face but could not	Ech hu probéiert hiert Gesiicht virzestellen, awer konnt net
It seems to have a spirit of its own	Et schéngt e Geescht vu sech selwer ze hunn
I would not be forced to be with one	Ech wéilt net gezwongen sinn mat engem ze sinn
I'm sure I have enough debt	Ech hu mech sécher genuch Schold
I deserved everything you said last night	Ech hunn alles verdéngt wat Dir gëschter Owend gesot hutt
Two elderly women visit the bride	Zwou eeler Fraen besichen d'Braut
I quickly slapped my hand into his pants	Ech hunn meng Hand séier a seng Hosen geschloen
I might as well have talked to the wall	Ech hu vläicht och mat der Mauer geschwat
I left my brother and followed her	Ech hunn mäi Brudder verlooss an si gefollegt
I have presented these things here to hide them	Ech hunn dës Saachen hei virgestallt fir se ze verstoppen
Bitt w.e.g. 	Bitt w.e.g.
the same for him	datselwecht fir hien
I think this is an excellent point	Ech mengen dat ass en exzellente Punkt
I found out from here	Ech hunn dat vun hei erausfonnt
I stood and covered the distance between us	Ech stoungen an hunn d'Distanz tëscht eis ofgedeckt
I want to love you and make love to you	Ech wëll dech gär hunn a Léift mat Iech maachen
I promise you, none of this is planned	Ech verspriechen Iech, näischt vun dësem ass geplangt
I will not forget that	Ech wäert dat net vergiessen
I always point that out	Ech weisen dat ëmmer drop hin
A big smile covered his face	E grousse Laachen huet säi Gesiicht bedeckt
I did not answer and he yelled a little more	Ech hunn net geäntwert an hien huet e bësse méi gejaut
I closed the storm door and went back	Ech hunn d'Stuermdier zougemaach gelooss a sinn zréckgaang
I am lost in the excitement and energy	Ech sinn verluer an der Opreegung an Energie
I'm not afraid to fish again	Ech sinn net Angscht fir erëm ze fëschen
I was very blind	Ech war ganz blann
Stuart to make her name immortal	Stuart fir hiren Numm onstierflech ze maachen
I could see it, half a block to the left	Ech konnt et gesinn, en halleft Block no lénks
I would not even kiss her cheek	Ech hätt hir Wang net emol kussen
I would just sit and wait	Ech géif just sëtzen a waarden
I closed my eyes, pressing my lips tightly together	Ech hunn d'Aen zougemaach, meng Lippen enk zesummen drécken
I'm a success story, but not perfect	Ech sinn eng Erfollegsgeschicht, awer net perfekt
I'm interested to see a list of the codes you mention	Ech sinn interesséiert eng Lëscht vun de Coden ze gesinn Dir ernimmt
I can not even get my fingers under it	Ech kann net mol d'Fanger drënner kréien
A larger shade has grown on the wall	E gréissere Schied ass op der Mauer gewuess
I can not wait to see them in the flesh	Ech kann net waarden se am Fleesch ze gesinn
I did not think about further steps	Ech hunn net iwwer weider Schrëtt geduecht
I came out, totally devastated	Ech sinn eraus komm, total zerstéiert
I hear his health is not the best	Ech héieren seng Gesondheet ass net déi bescht
I have not discovered any new laws of physics	Ech hunn keng nei Gesetzer vun der Physik entdeckt
I was hoping you could be my maid of honor	Ech hat gehofft Dir kéint meng Déngschtmeedchen vun Éier ginn
I shrugged and opened my eyes to look at him	Ech hu geschloen an hunn meng Aen opgemaach fir hien ze kucken
I was wrong to mention her	Ech war falsch hir ze ernimmen
I drift in and out of the flat, restless sleep	Ech dreiwen an an aus dem flachen, onrouege Schlof
I know her better than anyone	Ech kennen hatt besser wéi jiddereen
Some people were standing behind the line	E puer Leit stoungen hannert der Linn
This is a contact or welcome call	Dëst ass e Kontakt oder Begréissungsruff
I lost it for a second	Ech hunn et fir eng Sekonn verluer
I said a quiet prayer and moved on	Ech sot eng roueg Gebied a geplënnert
I just could not imagine it	Ech konnt dat einfach net virstellen
None of us had ever seen anything like it	Keen vun eis hat jeemools sou eppes gesinn
I had no reason to suspect his motives	Ech hat kee Grond seng Motiver ze verdächtegen
I was a little too close	Ech war e bëssen ze no
I feel the five dollar bill in my pocket	Ech gefillt de fënnef Dollar Rechnung a menger Täsch
I was shocked by everything	Ech war vun alles entsat
I have not had it out for a while	Ech hunn et fir eng Zäit net eraus
I did not see the animal	Ech hat d'Déier net gesinn
I do not know, bigger, somehow	Ech weess net, méi grouss, iergendwéi
I can understand your miracle medical experiment	Ech kann Äert Wonner medizinescht Experiment verstoen
So they called me	Also si hunn mech geruff
I look forward to the light	Ech kucken no vir op d'Luucht
I actually hope that one day we can all be friends	Ech hoffen eigentlech, datt enges Daags mir all Frënn kënne
I was alive, but so very dead inside	Ech war lieweg, awer sou ganz dout dobannen
Will and his powers	Woll a seng Kräften
Eight of them were arrested	Aacht vun hinne goufe festgeholl
I lift my violin to my chin	Ech hiewen meng Gei op de Kinn
I would have fought harder	Ech hätt méi haart gekämpft
I'm marching with you to that point	Ech marschéiere mat Iech bis dohin
I was already in the grave for them	Ech war scho fir si am Graf
I had come to hate it	Ech war komm et ze haassen
I received a package in the mail	Ech krut e Pak an der Mail
I then got up and waved to the magistrate	Ech sinn dunn opgestan an dem Magistrat gewénkt
I pointed to another man	Ech hunn op en anere Mann gewisen
I would love to have it for lunch	Ech géif gären et fir Mëttegiessen ze hunn
I mean he hardly knows her anyway	Ech mengen hien kennt hatt kaum souwisou
Write a description of it	Schreift eng Beschreiwung dovun
I decided to keep everything to myself as he instructed	Ech hu beschloss alles fir mech selwer ze halen, wéi hien instruéiert huet
I thought this looked better	Ech hu geduecht datt dëst besser ausgesäit
I started reading it every morning and night	Ech hunn ugefaang et all Moien an Nuecht ze liesen
I want political agenda	Ech wëll politesch Agenda
I could not stay away	Ech konnt net ewech bleiwen
A boy in the mold of his father	E Jong an der Schimmel vu sengem Papp
A car was pulled out of the driveway	En Auto war vun der Fuert eraus gezunn
I sent the amount to your team	Ech hunn de Betrag un Är Equipe geschéckt
I caught it in my rearview mirror	Ech hunn et a mengem Réckspigel gefaang
I still could not wrap my head around it	Ech konnt nach ëmmer de Kapp net ëm dat wéckelen
I know my readers appreciate your work	Ech weess datt meng Lieser Är Aarbecht schätzen
I burst through the red door and started to climb	Ech sinn duerch d'rout Dier geplatzt an hunn ugefaang ze klammen
I closed the door and started walking	Ech hunn d'Dier zougemaach an ugefaang ze goen
He was always in need of funds	Hie war ëmmer an Nout vun Fongen
I looked at the ceiling	Ech hunn op d'Plafong gekuckt
I really appreciate this post	Ech schätzen wierklech dëse Post
I still love them both	Ech hunn déi zwee nach ëmmer gär
Both open into the shipping canal	Béid opmaachen an de Schëfferkanal
It is also one of the most historic	Et ass och ee vun den historeschsten
I asked her to go to church with me	Ech hunn hatt gefrot mat mir an d'Kierch ze goen
I find out differently	Ech fannen anescht eraus
I can not leave this	Ech kann dat net iwwerloossen
I stretched and grew as a human being with him	Ech hu gestreckt a gewuess als Mënsch mat him
I'm just a cool person	Ech just eng cool Persoun
I could go to lunch early	Ech kéint fréi op d'Mëttegiessen goen
I want to be told how sorry you are	Ech wëll gesot ginn wéi leed Dir sidd
Prohibition was such an issue	Verbuet war esou en Thema
I was through my stuff	Ech war duerch meng Saachen
I'm sitting over mom	Ech sëtzen iwwer Mamm
His grandfather served in various local political offices	Säi Grousspapp war a verschiddene lokale politesche Büroen gedéngt
I would, of course	Ech hätt, natierlech
I think that's a better term for it	Ech mengen dat ass e bessere Begrëff dofir
I can not believe he put our family in this position	Ech kann net gleewen, datt hien eis Famill an dëser Positioun gesat huet
I never moved past anything	Ech sinn ni laanscht eppes geplënnert
I engaged fantastic people and some miserable ones	Ech engagéiert fantastesch Leit an e puer miserabel
I took a bite, and we laughed at each other	Ech hunn e Bëss geholl, a mir hunn eis géigesäiteg gelaacht
I can feel a few drops on my face	Ech kann e puer Drëpsen op mengem Gesiicht fillen
I especially enjoyed having my sewing machine ready	Ech hu besonnesch genoss meng Bitzmaschinn prett ze hunn
I think this is his territory	Ech mengen dat ass säin Territoire
A doctor dressed his wounds	En Dokter huet seng Wounds gekleet
I test it, and it opens wide	Ech testen et, an et mécht breet op
I would love to meet your mother	Ech wier frou deng Mamm ze treffen
I did not want to think about it for too long	Ech wollt net ze laang doriwwer nodenken
I was mentally preparing for the evening	Ech hunn mech geeschteg op den Owend virbereet
I had a lot to settle for myself	Ech hat vill fir mech selwer ze settelen
I knew this time would come	Ech wousst datt dës Kéier géif kommen
I think the difference is intelligence	Ech mengen den Ënnerscheed ass Intelligenz
A fluid push and ride	Eng flësseg Schub a Ride
I stand in the doorway, observing for a moment	Ech stinn an der Dier, observéiert e Moment
A smile, sincere and completely different from him	E Laachen, oprecht a komplett anescht wéi hien
I tested the remaining two wells in the same way	Ech hunn déi reschtlech zwee Wells op déiselwecht Manéier gepréift
I congratulate you, my daughter, on this happy occasion	Ech gratuléieren Iech, meng Duechter, fir dës glécklech Geleeënheet
I have to do this first	Ech muss dat éischt maachen
I had become frentic	Ech war frentic ginn
I really needed to know how to restore his health	Ech hu wierklech misse wëssen wéi ech seng Gesondheet restauréiere kënnen
I want to emphasize that word all	Ech wëll dat Wuert all ënnersträichen
I opened the message and choked on my water	Ech hunn de Message opgemaach an hunn mäi Waasser erstéckt
I'll find one if it's right for me	Ech wäert een fannen wann et fir mech richteg ass
I especially like the support	Ech hunn besonnesch d'Ënnerstëtzung gär
I close my eyes and think he wants to kiss me	Ech maachen meng Aen zou an denken hie wëll mech kussen
I can see your eyes when you mention her	Ech gesinn Är Ae wann Dir hatt ernimmt
A slap on my face was his answer	E Schlag op mäi Gesiicht war seng Äntwert
The later attack was a mistake	Déi spéider Attack war e Feeler
I want the heat that this place offers me	Ech wëll d'Hëtzt déi dës Plaz mir bitt
I can not always get them	Ech kann se net ëmmer kréien
I certainly had never done that before	Dat hat ech sécherlech nach ni gemaach
I pretended he was right	Ech hu gemaach wéi wann hie Recht hätt
I really did not care	Ech hat dat wierklech egal
I bet you look as hot as ever	Ech wetten datt Dir sou waarm kuckt, wéi ëmmer
I will not give up on him	Ech wäert hien net opginn
I can make men's dreams come true	Ech kann d'Dreem vun de Männer richteg maachen
I wanted to give them a new life	Ech wollt hinnen en neit Liewen ginn
I did not even see it coming	Ech hunn et net mol gesinn kommen
I thought he was immortal	Ech geduecht hien onstierwlechen
A political solution must be reached in the end	Eng politesch Léisung muss um Enn erreecht ginn
I had no idea what you were saying	Ech hat keng Ahnung wat Dir géift soen
It was effectively a military coup	Et war effektiv e Militärputsch
I forgot to wait for my dreams	Ech hat vergiess meng Dreem ze ward
I think these types of events are a great idea	Ech mengen dës Zorte vun Evenementer sinn eng super Iddi
I did not tell him about my keys	Ech hunn him net iwwer meng Schlësselen gesot
I remember going out the door	Ech erënnere mech un d'Dier erausgaang
I beg him to answer	Ech bieden him ze äntweren
I was hoping it would work	Ech hat gehofft et géif schaffen
I can not get any satisfaction	Ech kann keng Zefriddenheet kréien
I always hate when someone did that	Ech haassen ëmmer wann een dat gemaach huet
I also feel sad, not for me but for her	Ech fille mech och traureg, net fir mech mee fir hatt
I am forever grateful for this	Ech sinn fir ëmmer dankbar fir dëst
The management plan is therefore to maintain the patch dynamics	De Gestiounsplang ass dofir d'Fléckdynamik z'erhalen
I did not look into her eyes	Ech hunn net an hir Ae gekuckt
I refused the sale and left the store	Ech hunn de Verkaf refuséiert a sinn aus dem Geschäft gaang
I called the service bell next to the door and waited	Ech hunn d'Serviceklack nieft der Dier geruff a gewaart
I hear what the ears do not hear	Ech héieren wat d'Oueren net héieren
I know how things were before	Ech weess wéi d'Saache virdru waren
A group of us make it naked	E Grupp vun eis mécht et plakeg
I did not miss the call, he thought, relieved	Ech hunn den Uruff net verpasst, huet hie geduecht, erliichtert
I can already feel his heart	Ech kann säin Häerz scho fillen
I have never been in this area before	Ech war ni an dësem Beräich virdrun
I was very excited for some topic	Ech war ganz opgeregt fir e puer Thema
It was so quiet and fast	Et war sou roueg a séier
I knew there was more to life than that	Ech wousst datt et méi am Liewen wier wéi dat
I like classical music and jazz	Ech hu gär klassesch Musek an Jazz
I sit across from her	Ech setzen mech vis-à-vis vun hatt
I just wanted it to stay the way it was	Ech wollt just datt et bleift wéi et war
I was not battered, just tired	Ech war net batter, just midd
I invite her to this house today	Ech invitéiert hatt haut an dëst Haus
I just suffered emotionally for a long, long time	Ech hu just emotional gelidden fir eng laang, laang Zäit
I would soon be angry	Ech wier geschwënn béis
I held my breath	Ech hunn den Otem gehal
I would have thought my son was back	Ech hätt geduecht datt mäi Jong zréck war
I learned why with my second appointment	Ech hu geléiert firwat mat mengem zweete Rendez-vous
I feel really sick	Ech fille mech wierklech krank
I will not rest until he is dead	Ech wäert net raschten bis hien dout ass
Each division is managed by one resident	All Divisioun gëtt vun engem Awunner geleet
A world of dreams can only come about through sleep	Eng Welt vun Dreem kann nëmmen duerch Schlof erakommen
I will ask the girl her purpose and intent	Ech wäert mam Meedchen hir Zweck an Intent froen
I will not bear the pain again	Ech wäert dee Péng net erëm erdroen
I hate that feeling	Ech haassen dëst Gefill
I knew he was suffering	Ech wousst datt hien leiden
The closing day was celebrated with pomp and circumstance	Den Ofschlossdag gouf mat Pomp an Ëmstänn gefeiert
I suddenly felt cold	Ech hu mech op eemol kal gefillt
I get up quickly and pull her along	Ech stinn séier op an zitt hatt mat
I will not submit to my love	Ech wäert meng Léift net ënnerwerfen
He has known her since childhood	Hien huet hir zënter Kandheet bekannt
I have the combined knowledge and intelligence of all of them	Ech hunn déi kombinéiert Wëssen an Intelligenz vun all deenen
I did not care what anyone thought	Et war mir egal wat iergendeen geduecht huet
I never wanted to work for someone else	Ech wollt ni fir een aneren schaffen
I need you to be very honest	Ech brauch dech fir ganz éierlech ze sinn
I tried to imagine how that could be	Ech hu probéiert mer virzestellen wéi dat kéint sinn
I fought the urge to fight him	Ech hunn den Drang gekämpft fir hien ze kämpfen
Each Member State has one vote	All Memberland huet eng Stëmm
Several local guides and shops serve the water	Verschidde lokal Guiden a Geschäfter servéieren d'Waasser
I see the light but also hear nothing	Ech gesinn d'Luucht, awer héieren och näischt
A matter of intrigue, interest and definitive value	Eng Saach vun Intrig, Interessi an definitive Wäert
I just miss my baby	Ech vermëssen einfach mäi Puppelchen
A package with a purple bow lay on the bed	E Paket mat engem purpurroude Bogen louch um Bett
I shook my head, too overwhelmed to speak	Ech hunn de Kapp gerëselt, ze iwwerwältegt fir ze schwätzen
A third factor is stress	En drëtte Faktor ass Belaaschtung
I will share them with the students	Ech wäert se mat de Studenten deelen
I hope it has no additional damage	Ech hoffen et huet keen zousätzleche Schued
I do not remember a fight	Ech erënnere mech net un e Kampf
I threw the phone on the table	Ech hunn den Telefon op den Dësch geheit
I can no longer live without contact	Ech kann net méi liewen ouni Kontakt
I can not even, just a minute	Ech kann net mol, just eng Minutt
I believe he was the only living family	Ech gleewen datt hien déi eenzeg lieweg Famill war
I have to be drunk by a new wine	Ech muss vun engem neie Wäin gedronk ginn
A bit unusual, but pretty much all the same	E bëssen ongewéinlech, awer schéin all d'selwecht
I almost forgot something, something very important	Ech hu bal eppes vergiess, eppes ganz wichteg
I even talked to her a few times	Ech hunn souguer e puer Mol mat hatt geschwat
I wanted to place my order next	Ech wollt meng Bestellung als nächst maachen
I was able to pack up and run to the suite	Ech konnt d'Suite upaken a lafen
They had little success	Si hate wéineg Erfolleg
I doubt he's crazy, probably just different	Ech bezweifelen datt hien verréckt ass, wahrscheinlech just anescht
A long corridor extended in front of him into the darkness	E laange Korridor huet sech virun him an d'Däischtert verlängert
I was not particularly attracted to her	Ech hu mech net besonnesch un hatt gezunn
I waited a year to ask and it was destroyed	Ech hunn e Joer gewaart fir ze froen an et gouf zerstéiert
I shake my head a few times to clear it	Ech rësele mäi Kapp e puer Mol fir et ze läschen
I would care if we did that	Ech géif et egal maachen, datt mir dat gemaach hunn
I hear the cry again	Ech héieren d'Kräisch erëm
I felt very relieved and grateful	Ech hu mech ganz erliichtert an dankbar gefillt
He did this in several ways	Hien huet dat op e puer Weeër gemaach
I was too far in the pregnancy	Ech war ze wäit an der Schwangerschaft
I could not catch her in time	Ech konnt hatt net an der Zäit fänken
I can understand your confusion to some extent	Ech kann Är Duercherneen zu engem Mooss verstoen
I remember thinking he was reading my mind	Ech erënnere mech un datt ech geduecht hunn datt hien meng Gedanken gelies huet
I took a breath, trying to stabilize myself	Ech hunn en Otem geholl, probéiert mech ze stabiliséieren
I have not been outside for years	Ech war zanter Joeren net dobaussen
A copy of each is attached to the complaint	Eng Kopie vun all ass un der Plainte befestegt
I then introduced my companions	Ech hunn dunn meng Begleeder virgestallt
I can not just run away	Ech kann net einfach fortlafen
I mean it did not happen	Ech mengen et ass net geschitt
I did, however, enjoy most of it	Ech hunn awer am meeschte Genoss aus him fäerdeg ze loossen
I also feel pretty happy	Ech fille mech och zimlech glécklech
I was not turned on by either of them	Ech war net vun entweder vun hinnen ageschalt
I looked away and covered my ears	Ech hunn ewech gekuckt an hunn d'Oueren zougedeckt
I'm not a morning person	Ech sinn net moies Persoun
A smile came to her lips	E Laachen koum op hir Lippen
A table of recent changes can be found here	Eng Tabell vun de rezenten Ännerungen kann hei fonnt ginn
I'll give up your resignation for you	Ech wäert Är Demissioun fir Iech ofginn
I run fast and slow, in just one kilometer	Ech lafen flott a lues, an nëmmen ee Kilometer
In the end, the portrait was not finished	Um Enn war de Portrait net fäerdeg
I can identify with this man	Ech kann mat dësem Mann identifizéieren
I have a gift for each of you	Ech hunn e Kaddo fir jidderee vun iech
I know what that means for you	Ech weess wat dat fir Iech bedeit
I could not guess at his age	Ech konnt net op säin Alter roden
I could see the house in the distance	Ech konnt d'Haus an der Distanz gesinn
I really admired him	Ech hunn hien immens bewonnert
I did not want to risk finding a survivor	Ech wollt net riskéieren en Iwwerliewenden ze fannen
I take in his appearance	Ech huelen an sengem Optrëtt
I had strict parents	Ech hat streng Elteren
I just whispered a little in my mouth	Ech hu just e bëssen a mengem Mond opgehuewen
I tried to apologize	Ech hu probéiert ze entschëllegen
I mean, so he would have my name wrong	Ech mengen, also hien hätt mäi Numm falsch
I no longer have him to help me close gates	Ech hunn hien net méi fir mir ze hëllefen Paarte zoumaachen
I started coming in early and leaving too late	Ech hunn ugefaang fréi eran ze kommen an ze spéit fortgaang
I think they are so epic and weird	Ech mengen si sinn sou episch a komesch
A small high valley held a glorious scene	E klengen Héichdall huet eng herrlech Szen gehal
I was scared and turned away	Ech hu mech geschüchtert a mech fortgedréit
I had nothing to fear	Ech hat näischt ze fäerten
I did not really expect to be successful	Ech hat net wierklech erwaart erfollegräich ze sinn
I missed my true freedom	Ech hunn meng richteg Fräiheet verpasst
I gently closed the door behind me and they came to them	Ech hunn d'Dier sanft hannert mir zougemaach an si bei hinnen komm
I need to promise you nothing to say	Ech brauch Iech ze verspriechen näischt ze soen
I'm gonna kill the demon	Ech wäert den Dämon ëmbréngen
I walked over and around them	Ech sinn iwwer a ronderëm si gaang
I love the view directly on the harbor	Ech Léift déi Vue direkt op den Hafen
He is a writer in town for inspiration	Hien ass e Schrëftsteller an der Stad fir Inspiratioun
I had to plant my feet firmly against the carpet	Ech hu misse meng Féiss fest géint den Teppech planzen
I had to prove that they were not a threat, somehow	Ech hu misse beweisen datt se keng Bedrohung waren, iergendwéi
I tried cold turkey and it just was not for me	Ech probéiert kal Tierkei an et war just net fir mech
I literally cried all day	Ech hunn wuertwiertlech de ganzen Dag gekrasch
I created four different designs	Ech hunn véier verschidden Designen erstallt
I miss laughing with my sister	Ech vermëssen mat menger Schwëster ze laachen
I feel the worst pain in my life	Ech gefillt de schlëmmste Péng a mengem Liewen
I think this plan has an excellent chance of success	Ech mengen dëse Plang huet eng exzellent Chance fir Erfolleg
I told her it did not work that way	Ech hunn hir gesot datt et net esou funktionnéiert
I have three daughters and a beautiful wife	Ech hunn dräi Meedercher an eng schéin Fra
I think something is wrong with my face	Ech mengen eppes ass falsch mat mengem Gesiicht
I did not think of doing such a thing	Ech hat näischt dru geduecht esou eppes ze maachen
A crazy idea of ​​mine, the ultimate in human expansion	Eng verréckt Iddi vu mir, den ultimativen an der mënschlecher Expansioun
We were on the streets	Mir waren op de Stroossen
Overall a great episode	Insgesamt eng flott Episod
A running horse would stop the traffic	E Päerd dat lass leeft, dat géif de Verkéier stoppen
Smith two years later	Smith zwee Joer méi spéit
Most students left campus for the weekend	Déi meescht Studenten hunn de Campus fir de Weekend verlooss
I doubt it very much though	Ech bezweifelen et awer ganz vill
I did not mean it as a judgment of her	Ech hunn et net als Uerteel vun hatt gemengt
I will not tell you	Ech wäert Iech net soen
I was expecting her home so far	Ech hat hir Heem bis elo erwaart
I love every inch of your body	Ech hunn all Zoll vun Ärem Kierper gär
I fight the urge to tell her to shut up	Ech kämpfen den Drang fir hatt ze soen datt se zoumaachen
I did not live up to the contract	Ech hunn dem Kontrakt net gelieft
I was almost killed by insects	Ech war bal vun Insekten ëmbruecht
I get dark brown comments sometimes	Ech kréien heiansdo donkelbrong Kommentar
I stayed with her for a while, helped her settle down	Ech sinn eng Zäit bei hir bliwwen, gehollef hatt sech néierzeloossen
I have your goal and come warm here	Ech hunn Äert Zil a kommen hei waarm
I had to find a place to crash every night	Ech hat all Nuecht eng Plaz ze Crash ze fannen
I'm not worth living	Ech sinn net wäert ze liewen
I thought it was an adventure	Ech geduecht et wier eng Aventure
It has a hip quality to it	Et huet eng Hip Qualitéit fir et
I could not imagine anyone else in his place	Ech konnt mer keng aner op senger Plaz virstellen
I chose them for a reason	Ech hunn se aus engem Grond gewielt
I only saw one person, one man	Ech hunn nëmmen eng Persoun gesinn, e Mann
I love hearing about all the different things	Ech hu gär iwwer all déi verschidde Saachen héieren
I reject your resignation	Ech refuséieren Är Demissioun
I could not remember that I did anything to harm it	Ech konnt mech net erënneren datt ech eppes gemaach hunn fir et ze schueden
I had to have faith in our love	Ech hu misse Glawen un eis Léift hunn
I waited as it started to move me	Ech gewaart wéi et ugefaangen mech ze plënneren
I really enjoyed the tea	Ech hu wierklech den Téi genoss
It was a learning experience	Et war eng Léiererfahrung
I took the cigarette	Ech hunn d'Zigarette geholl
A bit of baseball	E bësse Baseball
I appreciate you and thank you very much	Ech appréciéieren Iech a villmools Merci
A real mess, still wet and dry	E richtege Mess, nach ëmmer naass an dréchent
I turned my head and the sun turned black	Ech hunn de Kapp gedréint an d'Sonn ass schwaarz ginn
I can never make male friends	Ech kann ni männlech Frënn maachen
I have to keep my strength	Ech muss meng Kraaft halen
I invite him for dinner	Ech invitéiert him fir Iessen
M had something to say	M hätt eppes ze soen
A single sad tear	Eng eenzeg traureg Tréin
I did not want to see civil war	Ech wollt kee Biergerkrich gesinn
A push point if you will	E Push Point wann Dir wëllt
I'm not telling anyone	Ech soen awer kengem
I have to drink paint	Ech muss molen drénken
I hardly knew if I was laughing or shaking	Ech wousst kaum ob ech laachen oder rëselen
I just could not believe it was me	Ech konnt just net gleewen et wier ech
I get help saving	Ech kréien hëllefen ze retten
Some people are still moving down the street	E puer Leit sinn nach ëmmer op d'Strooss geplënnert
Just wrapped up my first big dance number	Just meng éischt grouss Danznummer gewéckelt
I can not promise you that sex will be good	Ech kann Iech net verspriechen datt Sex gutt wäert sinn
I know she's watching me from above	Ech weess datt hatt mech vun uewen iwwerwaacht
I think this is a great pleasure for you	Ech denken, datt dëst e grousse Plëséier fir Iech ass
I wrapped the coat around my back	Ech hunn de Mantel ëm de Réck geschloen
I think she understood what happened	Ech mengen si huet verstanen wat geschitt ass
I was inspired by something completely different	Ech war vun eppes ganz anescht inspiréiert
I'm so ready for new experiences	Ech si sou prett fir nei Erfahrungen
I give you a guarantee on this	Ech ginn Iech eng Garantie op dëser
I am young and innocent	Ech jonk an onschëlleg
I follow the same diagram in my mess	Ech verfollegen déiselwecht Diagramm a mengem Mess
I knelt in front of the toilet	Ech hunn virun der Toilette geknéit
The carved figures are clearly visible	Déi geschnëtzt Figuren sinn däitlech ze gesinn
I want you to land a punch in my face	Ech wëll datt Dir e Punch a mengem Gesiicht landen
I can not hold anything	Ech kann näischt halen
I've loved you since we were five	Ech hunn dech gär zënter mir fënnef waren
I will answer the questions	Ech wäert d'Froen äntweren
A kitchen is on site to cook your own meals	Eng Kichen ass op der Plaz fir Äert eegent Iessen ze kachen
I'm pleased with your efforts	Ech si frou mat Ären Efforten
I played a lot of sports at school	Ech hunn an der Schoul vill Sport gespillt
I exhausted the pattern, or it me	Ech hunn d'Muster erschöpft, oder et mech
I feel really light	Ech fille mech wierklech liicht
I thought we were going to get high	Ech hu geduecht, mir géifen héich ginn
I forgive your lack of consideration for me	Ech verzeien Äre Mangel u Rücksicht fir mech
A second scream came	En zweet Gejäiz koum
I did a terrible thing	Ech hunn eng schrecklech Saach gemaach
I do not understand at all	Ech verstinn et guer net
I did some shopping after work	Ech hunn e puer Shopping no der Aarbecht gemaach
He then led the division during the campaign	Duerno huet hien d'Divisioun während der Campagne gefouert
It marks the first live performance of the former	Et markéiert déi éischt Live Performance vun der fréierer
I'm afraid you would lose the support of the nobility	Ech fäerten, Dir géift d'Ënnerstëtzung vun der Adel verléieren
I moved him all over the ring	Ech hunn him iwwer de ganze Rank geplënnert
I think the study is crazy	Ech mengen d'Etude ass verréckt
I need to know them	Ech brauch se ze wëssen
I would suggest you to follow the pattern used there	Ech géif Iech proposéieren d'Muster ze verfollegen déi do benotzt gëtt
His eyes and ears are relatively small	Seng Aen an Oueren si relativ kleng
I have done nothing worse than anyone else	Ech hunn näischt méi schlëmm gemaach wéi en aneren
I left her room and closed the door behind me	Ech hunn hir Zëmmer verlooss an d'Dier hannert mir zougemaach
I'm sorry that Hon	Et deet mir leed, datt den Hon
I imagined my kids, too	Ech hu virgestallt, datt meng Kanner och
I just did not work that way	Ech hunn einfach net esou fonctionnéiert
I knew it could make a big difference	Ech wousst et kéint e groussen Ënnerscheed maachen
I clapped and went inside	Ech hunn geklappt a sinn eragaang
I'll call you tomorrow myself	Ech ruffen Iech muer selwer un
I was lucky that he remembered my name	Ech hat Gléck datt hien mäi Numm erënnert huet
I brought the knowledge of death into an innocent world	Ech hunn d'Wëssen vum Doud an eng onschëlleg Welt bruecht
Black passes out and is rushed to the hospital	Black passéiert eraus a gëtt an d'Spidol gehollef
I got up and ran to him	Ech sinn opgestan a sinn op hien gerannt
I did not want to be one of them	Ech wollt net ee vun deenen sinn
I hope my gift shows her that	Ech hoffen mäi Kaddo weist hir dat
Around this time, he began composing	Ëm dës Zäit huet hien ugefaang ze komponéieren
I enjoyed the bed once more	Ech hunn d'Bett nach eng Kéier genoss
I told her what had happened	Ech hunn hir gesot wat geschitt ass
It would be natural	Et wier natierlech
This level inspired the workshop to continue to develop	Dëse Niveau huet den Atelier inspiréiert fir weider ze developpéieren
I need to gather my thoughts	Ech brauch meng Gedanken ze sammelen
I even planned to give my war horse names	Ech hu souguer geplangt meng Krichspäerd Nimm ze ginn
I need to find out why	Ech muss erausfannen firwat
I had to find a friend's couch to crash on	Ech hu misse vun engem Frënd seng Couch fannen fir op ze crashen
The new court had several extraordinary features	Dat neit Geriicht hat verschidden aussergewéinlech Features
An immediate payment to live with me	Eng direkt Bezuelung fir mat mir ze liewen
I just took a little time to get there	Ech hu just e bëssen Zäit geholl fir dohinner ze kommen
A consensus developed that the accusation was false	E Konsens entwéckelt datt d'Uklo falsch war
I realize so much more now	Ech realiséiere sou vill méi elo
A single dog is not a challenge	Een eenzegen Hond ass keng Erausfuerderung
A visitor who looked at his blessed face would sweat	E Besucher, dee säi geseent Gesiicht ugekuckt huet, géif schweessen
I'm so grateful for everything he taught me	Ech si sou dankbar fir alles wat hie mir geléiert huet
I have digital copies	Ech hunn digital Kopien
I went to the pot	Ech sinn op de Pot gaang
I put my hand on my chest	Ech hunn meng Hand op meng Broscht geluecht
I like the sound of them	Ech hunn de Sound vun hinnen gär
I pull and throw my hands in the air	Ech zéien a werfen meng Hänn an d'Loft
I had the feeling we were not	Ech hat d'Gefill datt mir et net wieren
I listened intently, but heard nothing	Ech hunn intensiv nogelauschtert, awer näischt héieren
I can not breathe without this	Ech kann net ouni dëst ootmen
I did not even hear the impact	Ech hat den Impakt net mol héieren
I was good with energy fields	Ech war gutt mat Energiefelder
I use it to run with him	Ech benotzt et mat him ze lafen
I wanted to cry in murder	Ech wollt an Ermuerdung kräischen
I want to go back to my life	Ech wëll zréck a mäi Liewen
I was familiar with the man	Ech war dem Mann vertraut
I think this is not too bad	Ech mengen dat ass net ze schlecht
I know he's planning	Ech weess datt hien plangt
I had nothing to be ashamed of	Ech hat näischt ze schummen
I'm in total darkness	Ech sinn an total Däischtert
I do not drink human blood	Ech drénken net mënschlecht Blutt
Regular daily runes became effective two days later	Regelméisseg deeglech Runen goufen zwee Deeg méi spéit effektiv
I also do not understand what you mean by evil	Ech verstinn och net wat Dir mam Béise wëllt
I had no more time for lectures	Ech hat keng Zäit méi fir Virträg
I love you so deeply, so truly, and so completely	Ech hunn sou déif gär, sou wierklech, a sou komplett
I understand you better than you understand yourself	Ech verstinn dech besser wéi Dir Iech selwer versteet
I step out from behind them	Ech Schrëtt hannert hinnen eraus
I'm sure he has enough invention	Ech si sécher datt hien Erfindung genuch huet
White was appointed for a term of four years	White gouf fir e Begrëff vu véier Joer ernannt
I fasten it to my belt	Ech befestegt et zu mengem Rimm
I wish a happy world full of happy people	Ech wënschen eng glécklech Welt voller glécklech Leit
I did not have any bedroom furniture at all	Ech hat iwwerhaapt keng Schlofkummermiwwel méi
I feel a little out of place	Ech fille mech e bëssen aus der Plaz
I have no memory of ever going there	Ech hu keng Erënnerung vun jeemools dohinner gaangen
A new writer with more books on the way	En neie Schrëftsteller mat méi Bicher ënnerwee
I replaced them with dry clothes	Ech hunn se duerch dréchen Kleeder ersat
I would have stopped you	Ech hätt dech gestoppt
I miss my family too	Ech vermëssen och meng Famill
A large man cautiously entered the room	E grousse Mann ass virsiichteg an de Raum gaang
A moment later he is at my table	E Moment méi spéit ass hie bei mir um Dësch
It would mean that flying becomes a secondary occupation	Et géif heeschen, datt de fléien eng sekundär Beruff gëtt
I tried not to think about all those things	Ech hu probéiert net un all déi Saachen ze denken
I told him not to give up on you	Ech sot him net op Dir opginn
I could never hide anything from her	Ech konnt ni eppes vun hatt verstoppen
I always love you	Ech hunn dech ëmmer gär
I took her with intensity	Ech hunn hatt mat Intensitéit geholl
I have never done such a thing	Ech hunn ni esou eng Saach gemaach
I was really proud of him	Ech war wierklech houfreg op hien
I took a second photo	Ech hunn eng zweet Foto gemaach
I thought he was different	Ech geduecht hien anescht
Everyone has their sexuality	Jiddereen huet seng Sexualitéit
A society where every citizen can pursue his own happiness	Eng Gesellschaft wou all Bierger säin eegent Gléck verfollege kann
I took them at the height of their enjoyment	Ech hunn se op der Héicht vun hirem Genoss geholl
I looked back, and looked up at the sky	Ech hunn erëm zréck gekuckt, an den Himmel gekuckt
The damage was repaired within two months	De Schued gouf bannent zwee Méint reparéiert
I asked why she did not call there	Ech hu gefrot firwat hatt net do uruffen
I know what she's doing	Ech weess wat hatt mécht
I can finish the box	Ech kann d'Këscht fäerdeg maachen
I took my things to the bathroom and got dressed	Ech hunn meng Saachen op d'Buedzëmmer geholl an hunn mech verkleed
Just her and that incredible voice	Just hatt an dës onheemlech Stëmm
I noticed that the smiles did not reach her eyes	Ech hu festgestallt datt d'Laachen hir Aen net erreecht hunn
I understand the temptation to act through anger	Ech verstinn d'Versuchung duerch Roserei ze handelen
The correct channels were not followed	Déi richteg Channels goufen net gefollegt
I found a way between the hills	Ech hunn e Wee tëscht den Hiwwele fonnt
I wonder when they will make us go back	Ech froe mech wéini se eis maachen zréck goen
I want her with an intensity that is beyond reason	Ech wëll hatt mat enger Intensitéit déi iwwer de Grond ass
He has a family to protect	Hien huet eng Famill ze schützen
I only have one word for you	Ech hunn nëmmen e Wierder fir Iech
I enjoy the fresh air, sitting and thinking	Ech genéissen déi frësch Loft, sëtzen an denken
I had no plans to attack him from behind	Ech hat keng Pläng him vun hannen ze attackéieren
I could not stand this fear, this horror	Ech konnt dës Angscht, dësen Horror net verdroen
I just did not listen to her many times	Ech hunn hatt just net vill Mol gelauschtert
I also did not look closely	Ech hat och net genee gekuckt
I thought they were already gone until he actually waved	Ech hu geduecht datt se scho fort wieren bis hien tatsächlech gewénkt huet
I did not find it hard to believe	Ech hat et net schwéier ze gleewen
I went down the stone stairs	Ech sinn d'Steng Trap erof gaang
A life sentence in prison	E Liewensstrof am Prisong
I dreamed of his position	Ech gedreemt vu senger Positioun
I can do the interview	Ech kann den Interview maachen
I've talked to you before	Ech hu virdru mat Iech geschwat
I was just as annoyed as he was, if not more so	Ech war grad esou genervt wéi hien, wann net méi
I promised them we would come soon	Ech hunn hinnen verspriechen eis geschwënn ze kommen
I did not notice how quickly they were used	Ech hunn net gemierkt wéi séier se benotzt gi wieren
I think and dream about him	Ech denken an dreemen iwwer hien
I can not imagine five years on the road	Ech ka mir mech net fënnef Joer op der Strooss virstellen
One last confrontation was inevitable	Eng lescht Konfrontatioun war inévitabel
I calmed down and looked at the water	Ech hunn ausgerout an d'Waasser gekuckt
I love it here	Ech léiwer et hei
I second everything you said	Ech zweet alles wat Dir gesot hutt
I agree we will stay here the night and rest	Ech stëmmen mir bleiwen hei d'Nuecht a Rescht
I did not understand why she did not let me go home	Ech hunn net verstan firwat hatt mech net heem goe léisst
I will always love you	Ech wäert dech ëmmer gär hunn
I'm staying here with you	Ech bleiwen hei bei dir
I like to make her laugh	Ech hu gär hatt ze laachen
I have to pay rent first	Ech muss fir d'éischt Loyer bezuelen
I lost my husband long long ago	Ech verluer mäi Mann laang laang virun
I have noticed that we are always just friends	Ech hu gemierkt datt mir ëmmer nëmme Frënn sinn
I could hear dark voices out the door	Ech konnt däischter Stëmmen aus der Dier héieren
I understand that kind of power	Ech verstinn déi Zort vu Kraaft
I have a question about what book to buy	Ech hunn eng Fro iwwer wat Buch ze kafen
I noticed the look of relief on their faces	Ech hunn de Look vun der Erliichterung op hire Gesiichter bemierkt
I need something new and exciting	Ech brauch eppes Neies a spannend
A new band was playing	Eng nei Band war amgaang ze spillen
I got into a fight with my parents	Ech krut e Kampf mat mengen Elteren
I had already spent my purchase yesterday	Ech hat gëschter meng Zoulag schonn akafe verbruecht
I took it terribly badly in the beginning	Ech hunn et am Ufank schrecklech schlecht geholl
I feel weighed down by it	Ech fille mech dovun ofgewien
I have no idea how to buy an engagement ring	Ech hu keng Ahnung wéi ech en Verlobungsring kafen
I'm taking care of her	Ech këmmeren mech ëm hatt
I still pecked sometimes	Ech hunn ëmmer nach heiansdo gepickt
I've been waiting for you for hours and hours	Ech hunn Stonnen a Stonnen op Iech gewaart
I had to turn around	Ech hu missen ëmdréinen
Sharp would not recognize it	Sharp géif et net erkennen
I can not force her to help herself	Ech kann hatt net forcéieren selwer ze hëllefen
I had never met my real father	Ech hat ni mäi richtege Papp begéint
I'm through that in college	Ech sinn duerch dat am Fachhéichschoul
I forgot what you just went through	Ech hu vergiess wat Dir just duerchgaang ass
A prisoner once again	E Prisonnéier nach eng Kéier
I ran to pull the cart	Ech sinn gerannt fir op de Weenchen ze zéien
I can be pretty sure that did not happen	Ech ka ganz sécher sinn datt dat net geschitt ass
I knew they were cold but they had their advantages	Ech wousst datt se kal waren awer si haten hir Virdeeler
K reaches out, pulls him back in the door	K erreecht eraus, zitt him zréck an der Dier
I'll be here tomorrow	Ech wäert muer hei sinn
I'll give you your request	Ech ginn Iech Är Demande
I mean, they were just acting at the moment	Ech mengen, si hu just am Moment gehandelt
I had a good meal and went to bed	Ech hunn mir e gudden Iessen gemaach an sinn an d'Bett gaang
I prefer clean over location all the time	Ech léiwer propper iwwer Standuert all Zäit
I'm through this too	Ech sinn duerch dëst och
I went to the door, opened it and went inside	Ech sinn bei d'Dier gaang, hunn se opgemaach a sinn eran gaang
I try not to forget it anymore	Ech probéieren et net méi ze vergiessen
I curse it out, and rub my ear	Ech verflucht et eraus, an reiwen mengem Ouer
I let her get up and talk small	Ech loosse hatt no opkommen a kleng schwätzen
A child was injured and people will be upset	E Kand gouf blesséiert an d'Leit wäerten opgeregt ginn
I took another step forward	Ech hunn e weidere Schrëtt no vir gemaach
I'll give you a few minutes to be alone	Ech ginn Iech e puer Minutten fir eleng ze sinn
I waited for her at the deep end	Ech gewaart hir um déiwe Enn
I really hope that is the case	Ech hoffen wierklech datt dat de Fall ass
I did not know him seriously	Ech wousst hien net sérieux
A story of a mother who had it all	Eng Geschicht vun enger Mamm déi alles hat
I became stronger and more learned than I first wanted to be	Ech gouf méi staark a geléiert wéi ech mech fir d'éischt gär hunn
I twisted and fell on my side	Ech hunn mech verdréit an op meng Säit gefall
I realize that this is not always a smart move	Ech mierken datt dëst net ëmmer eng intelligent Beweegung ass
I could grow my anger	Ech konnt meng Roserei wuessen
I can not imagine the loss of a child	Ech ka mir de Verloscht vun engem Kand net virstellen
I hear my name mentioned	Ech héieren mäi Numm ernimmt
I have to get out of the house now	Ech muss elo aus dem Haus eraus
A legend is supposed to take care of their soldiers	Eng Legend soll sech ëm hir Zaldoten këmmeren
I'm so excited to share this great news	Ech si sou frou dës super Neiegkeet ze super
I could have hurt you	Ech hätt dech verletzen
One hundred years of life	Honnert Joer vum Liewen
Garrison in front of Elephant	Garnisoun virum Elefant
I lost my slave	Ech hu mäi Sklave verluer
I want everyone to see me wearing my armor	Ech wëll jidderee gesinn wéi ech meng Rüstung droen
I want him to kiss me again	Ech wëll hien mech erëm Kuss
I dropped the ice cream and just ate more sweets	Ech hunn d'Glace erofgaang an hunn just méi Séissegkeeten giess
I fought the urge to flee from him	Ech hunn den Drang gekämpft vun him fort ze flüchten
I start to stare sometimes	Ech fänken mech heiansdo un ze staren
I hope there is a better way to do this	Ech hoffen et gëtt e bessere Wee fir dëst ze maachen
I know something bad is wrong	Ech weess eppes Schlechtes ass falsch
I crack up the beer and take a long pull	Ech knacken de Béier op an huelen e laange Pull
I was crossed next to a trash can out of sight	Ech sinn nieft enger Dreckskëscht aus der Sicht gekräizt
There was one death on the island	Et war een Doud op der Insel
I'll stand behind you	Ech wäert hannert Iech stoen
I go to a good and comfortable school	Ech ginn an eng gutt a komfortabel Schoul
I pull and reach for the key	Ech zéien an erreechen de Schlëssel
I count three more knives on the table	Ech zielen dräi méi Messeren op den Dësch
They usually fly not far from the nest	Normalerweis fléien se net wäit vum Nascht
I know you have people counting on you	Ech weess, Dir hutt Leit, déi op Iech zielen
I've never seen her before	Ech hat se nach ni gesinn
I thought it was because of all the blood	Ech hu gemengt et wier wéinst dem ganze Blutt
I write to express my opinion, he once admitted	Ech schreiwen fir meng Meenung ze soen, huet hien eemol zouginn
I also know that this is just the public version	Ech weess och datt dëst just déi ëffentlech Versioun ass
An important piece of office furniture	E wichtegt Stéck Büromiwwel
I asked to speak to her	Ech hu mech gefrot fir mat hatt ze schwätzen
An adult woman did not need a permit to live	Eng erwuesse Fra huet keng Erlaabnis gebraucht fir ze liewen
I put it on your desk	Ech hunn et op Ärem Schreifdësch geluecht
I really like talking to you	Ech hu wierklech gär mat Iech ze schwätzen
I appreciate everything you do for me	Ech schätzen alles wat Dir fir mech maacht
I can not deal with anything but reality	Ech kann net mat näischt ausser Realitéit matmaachen
I have your service record	Ech hunn Äre Service Rekord
I would like the story to be true	Ech géif gär d'Geschicht wouer sinn
I looked up at the sky	Ech hunn ëm an den Himmel gekuckt
A local specialist was called to the scene	E lokale Spezialist gouf op d'Plaz geruff
I look all around us, every seat is almost filled	Ech kucken iwwerall ronderëm eis, all Sëtz ass bal gefëllt
A small input box will appear	Eng kleng Input Këscht wäert schéngen
I will honor and respect you	Ech wäert dech Éieren a respektéieren
I drove them away for some reason	Ech hunn se aus engem oder anere Grond fortgefuer
I tried to do it	Ech hu probéiert et ze maachen
I will need help from everyone	Ech wäert Hëllef vu jidderengem brauchen
I chose to tell you this story for two reasons	Ech hu gewielt Iech dës Geschicht aus zwee Grënn ze soen
I was good for last week	Ech war gutt fir déi lescht Woch
A complete proof of this statement will be given elsewhere	E komplette Beweis vun dëser Ausso gëtt soss anzwousch ginn
I could not work the phone system	Ech konnt den Telefonsystem net schaffen
I jumped to the wrong conclusion	Ech sprangen op déi falsch Conclusioun
I was sure my heart forgot as I beat	Ech war sécher datt mäi Häerz vergiess huet wéi ech schloen
A warning sign, if ever there was one	E Warnschëld, wann et jeemools een do wier
I did not want to wake you	Ech wollt dech net erwächen
I can tell by her voice that something is wrong	Ech kann duerch hir Stëmm soen, datt eppes falsch ass
I followed him out the door	Ech no him aus der Dier
I understand why my daughter loves her company	Ech verstinn firwat meng Duechter seng Firma gär huet
I did not want to get up anymore	Ech wollt net méi opstoen
I was sure hoping he did though	Ech war sécher gehofft hien huet awer
I will not be quite an hour	Ech wäert net ganz eng Stonn sinn
I'm honored to help you	Ech sinn geéiert Iech ze hëllefen
I knew, somehow, you were different	Ech wousst, iergendwéi, Dir sidd anescht
I just called myself his girlfriend	Ech genannt mech just seng Frëndin
A mass begins to form around them	Eng Mass fänkt ronderëm hinnen ze forméieren
I can hear how worried you are about your friend	Ech kann héieren wéi besuergt Dir iwwer Äre Frënd sidd
I hope you continue and grow	Ech hoffen Dir weider a wuessen weider
I quietly waited for the perfect opportunity	Ech hunn roueg op déi perfekt Geleeënheet gewaart
I want to cry with you	Ech wëll mat dir kräischen
A mutual friend left you something with me	E gemeinsame Frënd huet Iech eppes bei mir hannerlooss
I tried to clean all the blood	Ech hu probéiert all Blutt ze botzen
I spent weeks in the hospital	Ech hunn Wochen am Spidol verbruecht
I was right behind	Ech war direkt hannendrun
I waited for about an hour, but he did not come out	Ech hunn ongeféier eng Stonn gewaart, awer hien ass net erauskomm
A tear falls from my eyes for a dead friend	Eng Tréin fällt aus mengen Ae fir en doudege Frënd
I hate the bus because of previous experiences	Ech haassen de Bus wéinst virdrun Erfahrungen
I remember every step of the procedure	Ech erënnere mech un all Schrëtt an der Prozedur
I always put all the blocks back in the box	Ech setzen ëmmer all d'Blöcke zréck an d'Këscht
I could not really feel it anymore	Ech konnt et net wierklech méi spieren
I have absolute proof	Ech hunn absolute Beweis
I avoided looking at him and went inside	Ech hunn evitéiert him ze kucken a sinn dobannen gaang
I collected my favorite looks to get you inspired	Ech gesammelt meng Liiblingslooks fir Iech inspiréiert ze kréien
I missed every conversation about your students, family and life	Ech hunn all Gespréich iwwer Är Studenten, Famill a Liewen verpasst
I could see his memories and hear his thoughts	Ech konnt seng Erënnerungen gesinn a seng Gedanken héieren
I admire everyone who is!	Ech bewonneren jiddereen deen ass!
I can not even hold the rebels together	Ech kann d'Rebellen net emol zesummen halen
I was his whole world	Ech war seng ganz Welt
I really hate sharing it with a great vacation	Ech haassen et wierklech mat enger grousser Vakanz deelen
I looked in the living room for my shirt	Ech hunn an der Stuff no mengem Hiem gekuckt
I did not think very deeply about it	Ech hunn net ganz déif doriwwer geduecht
I stand corrected and am man enough to admit it	Ech stinn korrigéiert an si Mann genuch fir et zouzeginn
I did not want to lay my hands on it	Ech wollt meng Hänn net leeën
I accept that criticism and the following is my answer	Ech akzeptéieren déi Kritik an déi folgend ass meng Äntwert
I have things to say to him	Ech hu Saachen him ze soen
I look at the music box	Ech kucken op d'Musekbox
I finally got over the monitor	Ech sinn schlussendlech iwwer de Monitor komm
I pull a hand through my hair	Ech zéien eng Hand duerch meng Hoer
I'm only there a little late	Ech sinn do just e bësse spéit
I think it will be beautiful	Ech mengen et wäert schéin sinn
I saved you for making a terrible mistake	Ech hunn dech gerett fir e schreckleche Feeler ze maachen
I'm also wondering about my future	Ech froe mech och iwwer meng Zukunft
I was just filling out	Ech war just ausfëllen
I wonder what my biological father's house looks like	Ech froe mech wéi mäi biologesche Papp säin Haus ausgesäit
I had to force myself to train	Ech hu mech missen zwéngen ze trainéieren
I also got really thirsty for some reason	Ech krut och aus iergendengem Grond wierklech duuschtereg
I celebrate before it has a chance to open	Ech feieren ier et eng Chance huet fir opzemaachen
I knew what she was thinking	Ech wousst wat hatt geduecht huet
I knew it was going to happen, but	Ech wousst et géif geschéien, mä
I was not used to feeling it	Ech war net gewinnt et ze fillen
I see the face of suffering	Ech gesinn d'Gesiicht vum Leed
I had to decide what to do with it	Ech hu missen entscheeden wat ech domat maachen
His operation would be far from routine	Seng Operatioun wier wäit vu Routine
I did not train that often	Ech hat net sou dacks trainéiert
His body is shorter than he is tall	Säi Kierper ass méi kuerz wéi et héich ass
I was a man who remembered spirit and his knowledge	Ech war e Mann, dee Geescht a säi Wëssen erënnert huet
A new country usually also means a new language	En neit Land heescht normalerweis och eng nei Sprooch
I helped defend their border	Ech hunn gehollef hir Grenz ze verteidegen
I die to see her	Ech stierwen hatt ze gesinn
I thought a woman might just ask for it	Ech geduecht eng Fra kéint just fir et froen
I had a mechanical smile attached to my face	Ech hat e mechanescht Laachen op mäi Gesiicht befestegt
The open parts of the lake can be stormy	Déi oppen Deeler vum Séi kënne stiermesch sinn
I say survivors and I mean real survivors	Ech soen Iwwerliewenden a mengen wierklech Iwwerliewenden
I had not eaten since the day before	Ech hat zënter dem Dag virdrun net giess
I'll ruin your plans	Ech wäert Är Pläng zerstéieren
I could feel him beneath me	Ech konnt hien ënner mir fillen
I did it for the twelve	Ech hunn et fir déi zwielef gemaach
I felt guilty for his death	Ech hu mech schëlleg gefillt fir säin Doud
I would just shake my head and laugh	Ech géif just de Kapp rëselen a laachen
I hate board meetings	Ech haassen Verwaltungsrot Reuniounen
I swear he was cold out when he caught you	Ech schwieren, hien war kal eraus wéi hien dech gefaangen huet
I have someone working on it now	Ech hunn een deen elo dru schafft
I'm so sorry for what just happened	Et deet mir sou leed fir wat just geschitt ass
It is appreciated for its uniform yellow color	Et gëtt geschätzt fir seng eenheetlech giel Faarf
I did nothing to your wife	Ech hunn Är Fra näischt gemaach
Nobody loves a kid with a pony	Keen huet e Kand mat engem Pony gär
I was on my back on the floor	Ech war op mengem Réck um Buedem
I broke the speed limit	Ech hunn d'Vitesselimit gebrach
I always run from the pain my reality	Ech lafen ëmmer aus der Péng meng Realitéit
I killed most of them	Ech hunn déi meescht vun hinnen ëmbruecht
I can also make my lunch	Ech kann och mäi Mëttegiessen maachen
I took off my clothes and joined the girls	Ech hunn d'Kleeder ofgeholl an d'Meedercher ugeschloss
I brought an empty bottle	Ech hat eng eidel Fläsch matbruecht
I managed a funeral home in the city	Ech hunn e Begriefnes doheem an der Stad verwalt
I want to help him develop his faith	Ech wëll him hëllefen säi Glawen z'entwéckelen
I had no idea how to spell the word	Ech hat keng Ahnung wéi ech d'Wuert schreiwen
I noticed some excitement in his voice	Ech hunn e puer Opreegung a senger Stëmm festgestallt
I wish this was what you wanted for yourself	Ech wollt datt dëst wier wat Dir fir Iech selwer wollt
I ran to my grandmother and she protected me	Ech sinn op meng Groussmamm gelaf an si huet mech geschützt
I did not feel like hanging out for a while	Ech hu keng Zäit gefillt datt een eraushänkt
Lots of loads for one only nineteen	Vill Laascht fir een nëmmen nonzéng
I never got an explanation	Ech krut ni eng Erklärung
I need fresh air and quiet	Ech brauch frësch Loft a roueg
I was at the top of the world	Ech war op der Spëtzt vun der Welt
I was shaking inside	Ech hunn dobannen geziddert
He thought it must be hollow	Hien huet geduecht et muss huel sinn
I talk to my dad on the phone most days	Ech schwätzen am meeschten Deeg mam Papp um Telefon
I can not believe it took me so long	Ech kann net gleewen, datt et mech esou laang gedauert huet
I could not see the end	Ech konnt d'Enn net gesinn
I put my thumb on the trigger guard	Ech hunn mäi Daum op den Ausléiserschutz geluecht
I had to leave town, and never return	Ech hu misse Stad verloossen, an ni zréck
I stayed in my bedroom almost the entire time	Ech sinn bal déi ganzen Zäit a mengem Schlofkummer bliwwen
I can cook whatever you need	Ech ka kachen wat Dir braucht
I can not tell you what this period is	Ech kann Iech net soen wat dës Period ass
I use the words, rabbit, rabbit, rabbit said over and over again	Ech benotzen d'Wierder, Kanéngchen, Kanéngchen, Kanéngchen gesot ëmmer erëm
I held her and kissed her	Ech hunn hir ofgehalen an hir Kuss gemaach
I think it was very smooth project	Ech mengen et war ganz glat Projet
I know how you fight against evil	Ech weess wéi Dir géint Béisen kämpft
I must be a bad luck charm	Ech muss e Pech Charme sinn
I almost laugh at the photo they present	Ech laachen bal vun der Foto déi se presentéieren
I've talked to other friends for a long time	Ech hu laang mat anere Frënn geschwat
I remember when we were upstairs, in her bedroom	Ech erënnere mech wéi mir uewen waren, an hirer Schlofkummer
I watched them continue as they crossed the road	Ech hunn se weider gekuckt wéi se d'Strooss gekräizt hunn
I advise you to stop if you can	Ech roden Iech opzehalen wann Dir kënnt
I had no life really	Ech hat kee Liewen wierklech
A large stand, right in the corner	E grousse Stand, direkt am Eck
I never waited more than five minutes	Ech gewaart ni méi wéi fënnef Minutten
I pointed the rod upwards	Ech hunn d'Staang no uewen gewisen
I bring important news	Ech bréngen wichteg Neiegkeeten
I quickly turned around, and there she was	Ech hu mech séier ëmgedréit, an do war si
A free consultation is just a phone call away	Eng gratis Berodung ass just en Telefonsgespréich ewech
I fell to my knees and cried	Ech sinn op meng Knéien gefall a gekrasch
I can not handle this over everything else	Ech kann dat net iwwer alles anescht packen
I was a little nervous today though	Ech war haut awer e bëssen nervös
I would rather be strong than beautiful	Ech wier éischter staark wéi schéin
I mean, you hardly know me	Ech mengen, Dir kennt mech kaum
A life surrounded by family and friends	E Liewen wou Dir vu Famill a Frënn ëmgi sidd
I just can not talk about it	Ech kann just net doriwwer schwätzen
I quickly ran after her to understand French	Ech hu séier no hatt gerannt, frantesch ze verstoen
A black diamond would look great though	E schwaarzen Diamant géif awer flott ausgesinn
Nothing is known about the companion	Iwwert de Begleeder ass näischt gewosst
My sisters and brothers have normal names	Meng Schwësteren a Bridder hunn normal Nimm
I opened it, went inside and closed the door	Ech hunn et opgemaach, bannen gaang an d'Dier zougemaach
I've never had such a realistic dream	Ech hat nach ni esou e realisteschen Dram
I was hurt, emotionally devastated and completely confused	Ech war verletzt, emotional zerstéiert a komplett duercherneen
I know this particular neighbor	Ech kannt dëse besonneschen Noper
A great addition to any home kitchen	Eng super Ergänzung zu all Heem Kichen
I wanted to get in the way, push back	Ech wollt de Wee kréien, zréckdrécken
I want to open a house for children	Ech wëll en Haus fir Kanner opmaachen
I was expecting to taste black, so the liquid surprised me	Ech hat erwaart schwaarz ze schmaachen, sou datt d'Flëssegkeet mech iwwerrascht huet
The sculpture was divided into three pieces	D'Skulptur gouf an dräi Stécker opgedeelt
I mean, this is really good	Ech mengen, dëst ass wierklech gutt
What we keep is another matter	Wat mir behalen ass eng aner Saach
I watched people	Ech hunn d'Leit gekuckt
I would never fly again	Ech géif ni méi fléien
I will not let you pass me by	Ech loossen dech net laanscht mech kommen
I just started writing this for the next night	Ech hunn just ugefaang dëst ze schreiwen fir déi aner Nuecht ze schreiwen
I could not figure out what he was doing	Ech konnt net erausfannen wat hie mécht
I closed the door and went to the masses	Ech hunn d'Dier zougemaach a sinn an d'Masse gaang
I think that's just what the neighbors are doing	Ech mengen dat ass just wat d'Noperen maachen
I have some friends but nothing serious	Ech hunn e puer Frënn awer näischt sérieux
I will not let you run out of this company	Ech loossen Iech net aus dëser Firma lafen
I'll keep watching them	Ech kucken se weider
I still could not overcome how strong they all were	Ech konnt nach ëmmer net iwwerwannen wéi staark se all waren
I think the professor is untrustworthy	Ech mengen de Professer ass net ze trauen
I did not know this stuff existed	Ech wousst net datt dës Stuff existéiert
I had my mom send her stuff to me	Ech hat meng Mamm seng Saachen un mech schécken
I do something similar with people	Ech maachen eppes ähnlech mat Leit
I feel lucky to have just one	Ech fille Gléck just een ze hunn
I leave in the direction of the forest	Ech fortgoen a Richtung Bësch
I'm surprised they're surprised	Ech sinn iwwerrascht datt si iwwerrascht sinn
I enter his home address on my computer	Ech zitt seng Heemadress op mengem Computer op
I was left in doubt about what she wanted	Ech war am Zweiwel gelooss iwwer wat hatt wollt
I tried to breathe again	Ech hu probéiert erëm ze otmen
I did not have that feeling about this case	Ech hat dat Gefill net iwwer dëse Fall
A terrible thing has been done to me	Eng schrecklech Saach ass mir gemaach ginn
I think you should write quite a comic about him	Ech mengen Dir sollt ganz eng Comic iwwer hien schreiwen
I love him when he's sober	Ech hunn hien gär wann hien sober ass
I wish for many things	Ech wënschen vill Saachen
This country is closed to the public	Dëst Land ass fir d'Allgemengheet zou
I thought the angels had no physical form	Ech hu geduecht datt d'Engel keng kierperlech Form haten
I just want to protect you	Ech wëll dech just schützen
I always keep hoping that one day this will come true	Ech halen ëmmer Hoffnung datt enges Daags dëst richteg wäert kommen
A goat or a child is still sacrificed here every day	Eng Geess oder e Kand gëtt nach all Dag hei geaffert
I was in charge here	Ech war hei zoustänneg
I had a thought, at home with my husband	Ech hat ee Gedanken, heem bei mäi Mann
I could hear the bullet leaving the room	Ech konnt héieren datt d'Kugel d'Kammer verlooss huet
I loved working with them	Ech hu gär mat hinnen geschafft
I've not had sex in about seven years	Ech hu kee Sex an ongeféier siwe Joer
I understand because you showed me what love is	Ech verstinn, well Dir mir gewisen hutt wat Léift ass
I laugh and continue walking in the hall	Ech laachen a fuere weider an der Hal
I take his arm from my back	Ech huelen säin Aarm vu mengem Réck
I thought she would be able to help me	Ech hu geduecht datt hatt fäeg wier mir ze hëllefen
I order their immediate release	Ech bestellen hir direkt Verëffentlechung
I'll give you the first draft in a few hours	Ech ginn Iech den éischten Entworf mat e puer Stonnen
I was not in such a mood	Ech war net an esou enger Stëmmung
A very interesting one, actually	Eng ganz interessant, eigentlech
I let other people do other things	Ech loossen aner Leit aner Saachen maachen
I really like all the pictures	Gefällt mir wierklech all d'Biller
I will outline all of these companies below	Ech wäert all dës Firmen drënner skizzéieren
I hope he reads this	Ech hoffen hien liest dëst
I struggled with this notion in the beginning	Ech hunn am Ufank mat dëser Notioun gekämpft
I put my phone back in my pocket	Ech hunn mäin Telefon zréck an d'Tasch geschloen
I've also been working on a death sentence case	Ech hunn och un engem Doudesstrof Fall geschafft
I just threw my life away	Ech hu just mäi Liewen ewech gehäit
I feel your anger, too	Ech gefillt Är Roserei, ze
I missed going to school with them	Ech hu verpasst mat hinnen an d'Schoul ze goen
I saw it from the road in the hall	Ech hunn et vum Wee an der Hal gesinn
I like how my clothes fit now	Ech hu gär wéi meng Kleeder elo passen
I recommend using both	Ech recommandéieren béid ze benotzen
He later succeeded his father as king	Hien huet spéider säi Papp als Kinnek gelongen
I thought you need food and water	Ech hu geduecht, Dir braucht Iessen a Waasser
It was already a long journey	Et war schonn eng laang Rees
I turned to look out the window	Ech hu mech gedréint fir an d'Fënster ze kucken
I could tell she was crying	Ech konnt soen datt si gekrasch huet
I noticed the gay guy from yesterday	Ech gemierkt der homosexuell Guy vu gëschter
I covered every post, and absolutely love it all	Ech hunn all Verëffentlechung ofgedeckt, an hunn se all absolut gär
I'll ask men to sail the ship	Ech wäert fir Männer froen d'Schëff ze segelen
I went in and out of consciousness a few times	Ech sinn e puer Mol an an aus Bewosstsinn gaangen
I will not answer it for you	Ech wäert et net fir Iech äntweren
Dead leaves have fallen and covered everything	Dout Blieder si gefall an alles iwwerdeckt
I move to the opposite side and look at him	Ech plënneren op de Géigendeel Säit a kucken him
I went to the break room to cry	Ech sinn an de Pauszëmmer gaang fir ze kräischen
I know what she needs	Ech weess wat hatt brauch
I got a replacement in my place	Ech krut en Ersatz op menger Plaz
I have not spoken to him for more than two days	Ech hunn zënter méi wéi zwee Deeg net mat him geschwat
A couple and their son occupied the front seat	Eng Koppel an hire Jong hunn de viischte Sëtz besat
I was on a corner or a bow	Ech war op engem Eck oder enger Béi
I saw it myself in the store today	Ech hunn et haut selwer am Buttek gesinn
I just went into a bad time	Ech sinn just zu enger schlechter Zäit eragaang
I sincerely hoped she would not	Ech hat oprecht gehofft datt hatt net géif
I breathed heavily, fell to my knees	Ech hunn hefteg ootmen, op meng Knéien gefall
I'm not an architect	Ech sinn keen Architekt
I will not exhibit them next to our city library	Ech wäert se net laanscht eis Stadbibliothéik ausstellen
I suspect there are two varieties mixed in the pack	Ech de Verdacht datt et zwou Zorten am Pak vermëscht ass
I will not tell you what and why	Ech wäert Iech net soen wat a firwat
I turned around to take a look at the vehicle	Ech hu mech ëmgedréit fir e Bléck op d'Gefier ze huelen
I was just friendly	Ech war just frëndlech
I never wanted any of that	Ech wollt ni eppes vun deem
I offer great prices and lots of fun	Ech bidden super Präisser a vill Spaass
I need this thing fast	Ech brauch dës Saach séier
I'm just losing a million dollars	Ech verluer just eng Millioun Dollar
A great start to a new journey	E schéinen Ufank vun enger neier Rees
I slowly make my way back inside	Ech maachen lues a lues zréck bannen
I watched them come out	Ech hunn se gekuckt wéi se erauskoum
I tried to stop but could not	Ech hu probéiert ze stoppen awer konnt net
I see men and horses all day	Ech gesinn Männer a Päerd de ganzen Dag
I honestly had no idea	Ech hat éierlech keng Ahnung
I still broke every night	Ech sinn nach all Nuecht gebrach
I would only eat half if at all	Ech géif nëmmen Halschent iessen wann iwwerhaapt
Even then, she got to play a lot	Och deemools krut si vill ze spillen
I still hadn't moved	Ech war nach ëmmer net geplënnert
So she should just do it her way	Also hatt sollt et just op hire Wee maachen
Players can also ask the partner for directions	Spiller kënnen och de Partner fir Richtungen froen
I did everything else you asked	Ech hunn alles anescht gemaach, wat Dir gefrot hutt
A question that has been avoided for so many years	Eng Fro déi scho sou vill Jore vermeide gëtt
I'll post a photo of that one	Ech wäert eng Foto vun deem posten
The challenge failed	D'Erausfuerderung ass gescheitert
I was engaged for twelve months	Ech hu mech fir zwielef Méint engagéiert
I shared the book with him	Ech hunn d'Buch mat him gedeelt
I sent you to propose a deal	Ech hunn Iech geschéckt fir en Deal ze proposéieren
I had to live with nothing and have no one	Ech hu misse liewen mat näischt a keen ze hunn
I stopped staying for about eighteen months	Ech opgehalen ongeféier uechtzéng Méint bleiwen
I stood for a moment, not knowing what to do	Ech stoungen e Moment, wousst net wat ech maache soll
I think they were probably workers	Ech mengen si waren wahrscheinlech Aarbechter
I pulled out my phone and turned it on	Ech hunn mäin Telefon erausgezunn an hunn en ageschalt
I watch as he looks	Ech kucken wéi hien kuckt
I took out the knife and cut it for her	Ech hunn d'Messer erausgeholl an et fir hatt geschnidden
A good few thousand men wander outside	Eng gutt puer dausend Männer wanderen dobaussen
A cold air blew leaves onto the coffin	Eng kal Loft huet Blieder op de Sarg geblosen
I'm proud not to drink	Ech sinn houfreg net ze drénken
I asked what that was	Ech hu gefrot wat dat war
I think she showed them	Ech mengen si huet hinnen gewisen
I could not bear the thought of your guilt	Ech konnt de Gedanken vun Ärer Schold net droen
I'm officially better now	Ech sinn elo offiziell besser
You can quote me about it	Dir kënnt mech doriwwer zitéieren
I'm in the same hotel	Ech sinn am selwechten Hotel
I could see the front entrance	Ech konnt d'Frontentrée gesinn
I have not eaten breakfast since the flight	Ech hunn zënter dem Fliger Frühstück net giess
I like that you like to be organized	Ech hu gär datt Dir gären organiséiert sidd
I'll give you something to eat	Ech ginn Iech eppes z'iessen
I've loved you since before you were born	Ech hunn dech gär zënter ier Dir gebuer sidd
I'll kill any of them who try	Ech wäert jidderee vun hinnen ëmbréngen, dee probéiert
I enjoy rather than you struggle	Ech genéissen éischter wéi Dir kämpft
I got out and went back to my room	Ech sinn eraus komm an sinn zréck an mäi Zëmmer gaang
Louis did not send any help	Louis huet keng Hëllef geschéckt
I looked around, but there was nothing there	Ech hunn ronderëm geschloen, awer et war näischt do
I did not notice any program or execution errors	Ech hu kee Programm oder Ausféierungsfehler gemierkt
I wish there was another way	Ech wënschen et wier eng aner Manéier
I recommend you buy this book	Ech recommandéieren Iech dëst Buch ze kafen
I was too committed to be like that	Ech war ze engagéiert fir esou ze sinn
The truth is very different from the public representations	D'Wourecht ass vill anescht wéi déi ëffentlech Representatioune
I had no interest in that	Ech hat keen Interessi an deem
I love your sense of balance	Ech Léift Ärem Sënn vun Gläichgewiicht
I felt comfortable around him	Ech hu mech bequem ronderëm him gefillt
I mean no harm to you or your friends	Ech mengen kee Schued fir Iech oder Är Frënn
I'm just wondering what that means for you	Ech froe mech just wat et fir Iech bedeit
A bright smile is always impressive and attractive to all	En helle Laachen ass ëmmer beandrockend an attraktiv fir all
I look forward to going to my office	Ech freeën mech op mäi Büro ze goen
I have some office furniture to store while we move	Ech hunn e puer Büromiwwel fir ze späicheren wärend mir plënneren
I was not really ready to see them	Ech war net wierklech prett fir se ze gesinn
I hope you made the most of your girls time	Ech hoffen Dir hutt dat Bescht aus Ärer Meedercher Zäit gemaach
I appreciate that, because good looks are serious, good business	Ech schätzen dat, well gutt kucken ass sérieux, gutt Geschäft
I try not to ask too much of her	Ech probéieren net ze vill vun hatt ze froen
I think we'll be safe here for a while	Ech mengen, mir wäerte fir eng Zäit sécher hei sinn
One city was the email	Eng Stad war d'E-Mail
I have a big project	Ech hunn e grousse Projet
I still remember what it was like yesterday	Ech erënnere mech nach ëmmer wéi et gëschter war
It continued to spend several weeks on the chart	Et huet weider verschidde Wochen op der Diagramm verbruecht
I thought it was the right deal	Ech hu geduecht et wier de richtegen Deal
I feel lost opportunity around me	Ech fille verluer Chance ronderëm mech
I could never get myself to throw them away	Ech konnt mech ni kréien hinnen ewech ze geheien
I need to get back to my people with my son	Ech muss zréck bei meng Leit mat mengem Jong
I had to remind him not to worry	Ech hu missen him drun erënneren keng Suergen ze maachen
I worked as a flower delivery driver	Ech hunn als Blummeliefer Chauffeur geschafft
I'm happy about it	Ech si frou doriwwer
Some of the most basic rules are as follows	E puer vun de meescht Basisregelen sinn déi folgend
I speak for myself	Ech schwätzen alleng fir mech
But a grace period can only last so long	Awer eng Gnodzäit kann nëmme sou laang daueren
I would never do that	Ech géif dat ni maachen
A fact that she's still trying to conform	Eng Tatsaach, datt si nach ëmmer probéiert sech unzepassen
A second later, the person followed	Eng Sekonn méi spéit ass d'Persoun nokomm
The city had a bank and a newspaper	D'Stad hat eng Bank an eng Zeitung
I had made my usual birthday cake wish	Ech hat mäi gewéinleche Gebuertsdagskuch Wonsch gemaach
I think it was the role of a lifetime	Ech mengen et war d'Roll vun engem Liewen
I did not feel remorse	Ech hu keng Berou gefillt
I was beyond my own limits of existence	Ech war iwwer meng eegen Grenze vun der Existenz
I will not go home until my work is finished	Ech ginn net heem bis meng Aarbecht fäerdeg ass
A head that is stopped and mounted on its wall	E Kapp dee gestoppt gëtt an op seng Mauer montéiert gëtt
I did not come here to make your life hell	Ech sinn net hei komm fir Äert Liewen Häll ze maachen
I would do anything to save you from this pain	Ech géif alles maachen fir Iech vun dëser Péng ze retten
I was taken prisoner	Ech gouf gefaange geholl
I just want to do something special	Ech wëll just eppes Besonnesches maachen
Inside is a solid column of concrete	Bannen ass eng massiv Kolonn aus Beton
I do not like them, they do not like me	Ech hunn se net gär, si hunn mech net gär
I held my baby to the sky	Ech hunn mäi Puppelchen op den Himmel gehal
I apparently did not do a very good job of hiding	Ech hunn anscheinend net eng ganz gutt Aarbecht gemaach fir ze verstoppen
I slowly opened my eyes	Ech hunn meng Aen lues opgemaach
I dissolve again into my ghost form	Ech opléisen erëm a meng Geeschterform
I feel like a different person	Ech fille mech wéi eng aner Persoun
A really nice young girl, it seemed to me, very charming	E wierklech flott jonkt Meedchen, huet mir geschéngt, ganz charmant
I took a few more steps and shook his hand	Ech hunn nach e puer Schrëtt gemaach an hunn seng Hand gerëselt
I really like it for every day	Ech hunn et wierklech gär fir all Dag
A moment later, the outer gate closed	E Moment méi spéit ass de baussenzege Paart nogaang
I mean, you can have no repetition	Ech mengen, Dir kënnt keng Widderhuelung hunn
I will use it as my guide	Ech wäert et als mäi Guide benotzen
I'm waiting for a little more time	Ech waarden op e bësse méi Zäit
A dark light suddenly appeared	Eng däischter Luucht koum op eemol op
I was working on a few things late and she was asleep	Ech hunn spéit un e puer Saachen geschafft a si geschlof
I was already a victim of that	Ech war schonn Affer vun deem
I think we could use you	Ech mengen mir kéinten Iech benotzen
I stretched out, then leaned forward and looked at my reflection	Ech hunn mech ausgedehnt, dunn no vir gelunn an op meng Reflexioun gekuckt
I can not understand it	Ech kann et net verstoen
I saw things differently	Ech hunn d'Saachen anescht gesinn
I was left in the shadow of his shadow	Ech sinn am Schiet vu sengem Schied bliwwen
A cloud of steam followed him into the corridor	Eng Dampwollek ass him an d'Gang gefollegt
And it was awesome	An et war genial
I almost dropped the rod	Ech hu bal d'Staang erofgefall
I just hurt my back yesterday	Ech hu just mäi Réck gëschter verletzt
A military career was a respectable profession	Eng militäresch Carrière war eng respektabel Beruff
I bet things worked out differently	Ech wetten, datt d'Saache anescht geklappt hunn
I never came to this area for publicity	Ech sinn ni an dësem Beräich fir d'Publizitéit komm
I climbed back into the bedroom	Ech sinn zréck an d'Schlofkummer geklommen
This is mainly due to poor infrastructure	Dëst ass haaptsächlech wéinst enger schlechter Infrastruktur
I need to find a way to help this innocent life	Ech muss e Wee fannen fir dëst onschëlleg Liewen ze hëllefen
I could talk to him freely, honestly	Ech konnt mat him fräi schwätzen, éierlech
I told him the idea	Ech sot him d'Iddi
I put the energy on them and cut them loose	Ech hunn d'Energie op hinnen gedréckt an se lass geschnidden
I did not want her to die	Ech wollt hatt net stierwen
I found her this morning and drove right here	Ech hunn hatt de Moien fonnt a sinn direkt heihinner gefuer
I grab the door so as not to fall	Ech gräifen d'Dier fir net ze falen
I was excited at first	Ech war am Ufank opgereegt
I had to find the owner	Ech hat de Besëtzer ze fannen
I mean he just wanted to talk	Ech mengen hien wollt just schwätzen
I left the room, expecting to go to a soldier	Ech hunn de Raum verlooss, erwaart an en Zaldot ze goen
I turned off the water and went to the bathroom	Ech hunn d'Waasser ofgeschalt a sinn an d'Bad gaang
I'm pale too and that's all right	Ech sinn och blass an domat ass alles gutt
I was horrible to her son	Ech war schrecklech zu hirem Jong
I once cared a lot about one of them	Ech hat eng Kéier ganz vill ëm ee vun hinnen gekëmmert
I love how my name rolls off his tongue	Ech hu gär wéi mäi Numm vu senger Zong rullt
I enclosed a copy of the complaint letter	Ech hunn eng Kopie vun der Plainte Bréif zougemaach
I also lost my mother at an early age	Ech hunn meng Mamm och am fréien Alter verluer
Underground rocks are generally younger from east to west	Ënnergrond Fielsen sinn allgemeng méi jonk vun Osten bis Westen
I lift the box so the manager can see it	Ech hiewen d'Këscht op, fir datt de Manager et gesäit
I took a breath and squeezed it	Ech hunn en Otem geholl an et gedréckt
I have poor fine motor control	Ech hu schlecht Feinmotor Kontroll
I shed a lot of tears like the others	Ech hunn vill Tréinen, wéi déi aner gemaach
I dated a girl but that did not matter	Ech hunn e Meedchen daten awer dat war egal
I could finally see justice served	Ech konnt endlech Gerechtegkeet zerwéiert gesinn
I could not see the rest	Ech konnt de Rescht net kucken
I wanted to see her smile	Ech wollt hir Laachen gesinn
I pulled it off the table	Ech hunn et vum Dësch gezunn
I saw his commanders tremble with fear before him	Ech hu gesinn wéi seng Kommandanten vun Angscht virun him geziddert hunn
I had to get the door locked	Ech hu missen d'Dier gespaart kréien
I'm not a stranger to pain	Ech sinn net e Frieme fir Péng
I was desperately looking for anyone who could help	Ech hunn verzweifelt no jidderengem gesicht deen hëllefe konnt
I served my purpose	Ech hunn mäin Zweck zerwéiert
I made a small crack	Ech hunn e klenge Krack gemaach
I knew she was out	Ech wousst datt hatt dobaussen war
I have the right to know	Ech hunn d'Recht ze wëssen
I believe it works from what I have experienced	Ech gleewen datt et funktionnéiert vu wat ech erlieft hunn
I mean, the space is big	Ech mengen, de Raum ass grouss
I have kept it for years	Ech hunn et fir Joer behalen
I hope she gets used to seeing me	Ech hoffen hatt gewinnt mech ze gesinn
I did not create my dreams anymore	Ech hunn meng Dreem net méi erstallt
I just want to run something from you	Ech wëll just eppes vun dir lafen
I cherished every moment of true natural family life	Ech hunn all Moment vum richtege natierleche Familljeliewen geschätzt
I got a bunch of other things from family members	Ech krut eng Rëtsch aner Saachen vun de Familljememberen
I could not	Ech konnt net méiglech
I thought you had no time to prepare them	Ech hu geduecht, Dir hätt keng Zäit fir se ze preparéieren
He remained in this position for ten years	Hie blouf an dëser Positioun fir zéng Joer
I would not kill him	Ech géif him net ëmbréngen
I could not see much in the dark	Ech konnt net vill am Däischteren gesinn
I think that's what he called them	Ech mengen dat ass wat hien se genannt huet
I could not beat you to the ground	Ech konnt dech net op de Buedem schloen
I managed to grab the phone from his hand	Ech erreecht den Telefon aus senger Hand ze gräifen
I would stay in second grade	Ech géif am zweete Schouljoer bleiwen
I suggest you bring a sharp pencil	Ech proposéieren Iech e schaarfe Bleistift matzebréngen
A blessing of coolness and fresh freedom, in the beginning	E Segen vu Coolness a frëscher Fräiheet, am Ufank
I hear people talking about you in court	Ech héieren d'Leit iwwer dech am Geriicht schwätzen
I need that gas	Ech brauch dee Benzin
I look at the screen and read the lines	Ech kucken op den Ecran a liesen d'Linnen
I knew how loud silence could be	Ech wousst wéi haart Rou kéint sinn
I think you know where the pub is	Ech mengen Dir wësst wou de Pub ass
I went back to the arena to find the bathroom	Ech sinn zréck an d'Arena gaang fir d'Buedzëmmer ze fannen
I went to the funeral home and left empty-handed	Ech sinn an d'Begriefnes doheem gaang an sinn eidel gaang
I have to make a choice to change	Ech muss e Choix maachen fir ze änneren
I like to work with abstract shapes and colors	Ech hu gär mat abstrakte Formen a Faarf ze schaffen
I was not about to get this back	Ech war net iwwer dëst zréckzekréien
I was too weak to think	Ech war ze schwaach fir ze denken
I need you to trust me one more time	Ech brauch dech fir mech nach eng Kéier ze trauen
I heard from everyone all weekend	Ech hunn de ganze Weekend vu jidderengem héieren
I did not think the little savages ate her	Ech hunn net geduecht datt déi kleng Wilden hir gefriess hunn
I apologize for the delay	Ech entschëllege mech fir d'Verspéidung
I need to clean that stove soon	Ech brauch deen Uewen geschwënn propper
I closed my eyes, perseverance	Ech zougemaach meng Aen, Ausdauer
I'm only, so far, a few chapters in	Ech sinn nëmmen, sou wäit, e puer Kapitelen an
I was young but knew what had happened	Ech war jonk awer wousst wat geschitt ass
I decided to take a closer look at them	Ech hu beschloss hinnen e bësse méi genee ze kucken
I immediately climbed into him	Ech sinn direkt an hien geklommen
I must have some very, very strong emotional reasons	Ech muss e puer ganz, ganz staark emotional Grënn hunn
I will have no problems	Ech wäert keng Problemer hunn
I could see it over my right shoulder	Ech konnt et iwwer meng riets Schëller gesinn
I have to tell you detective	Ech muss Iech Detektiv soen
I have no idea what made me weak	Ech hu keng Ahnung wat mech schwaach gemaach huet
I knew she was not in a very good place	Ech wousst datt hatt net op enger ganz gutt Plaz war
I picked him up saying that	Ech opgeholl him dat gesot
Math was a critical and commercial disappointment	Math war eng kritesch a kommerziell Enttäuschung
I was still not sure what she was exactly	Ech war nach net sécher wat hatt genau war
I have met him several times	Ech hunn him e puer Mol begéint
I decided to dictate the story in a way	Ech hu beschloss d'Geschicht e Wee ze diktéieren
Core has two difficulties	Kär huet zwou Schwieregkeeten
I do everything for him and he does not appreciate me	Ech maachen alles fir hien an hien schätzt mech net
A parade opens the events	Eng Parade mécht d'Evenementer op
I would try to buy collections	Ech géif probéieren Kollektiounen ze kafen
I wanted him inside me forever	Ech wollt hien bannen mech fir ëmmer
Melody is not one thing to avoid for sure	Melodie ass net eng Saach fir sécher ze vermeiden
I enjoyed playing it cool	Ech hat et cool ze spillen
I set out to lose slowly	Ech setzen op lues ze verléieren
I went to the door to look at him	Ech sinn op d'Dier gaang fir hien ze kucken
I was all wrapped up in something	Ech war alles an eppes gewéckelt
I am currently president of the organization	Ech sinn de Moment President vun der Organisatioun
I'm sorry but it did not move me	Et deet mir leed mee et huet mech net bewegt
I had a very beautiful home	Ech hat e ganz schéint Heem
I already have three good ones	Ech hu schonn dräi gutt
I did not want to upset him at work	Ech wollt hien net op der Aarbecht opreegen
I'll take a closer look at him	Ech wäert him méi no kucken
I play the game hard	Ech spillen d'Spill schwéier
I can never talk to her, or touch her	Ech kann ni mat hir schwätzen, oder beréieren hir
I do not want to experience his touch again	Ech wëll säin Touch net erëm erliewen
I did not shout like before	Ech hunn net gejaut wéi virdrun
I want to know about the evening	Ech wëll iwwer den Owend wëssen
I discovered that distance does not matter	Ech hunn entdeckt datt d'Distanz egal ass
They then returned to their original position	Duerno hunn si sech op hir ursprénglech Positioun zréckgezunn
I did not want to have anything to do with anyone	Ech wollt näischt mat jidderengem ze dinn hunn
I went to the bathroom and looked at my face	Ech sinn an d'Buedzëmmer gaang an hunn mäi Gesiicht gekuckt
He can do this by liberating the Negro	Hien kann et maachen andeems hien den Negro befreit
A thick layer of dust painted all surfaces gray	Eng déck Schicht Staub huet all Uewerfläch gro gemoolt
I look kind of cool	Ech ausgesinn Zort flott
I know this is a terrible thing to say	Ech weess dat ass eng schrecklech Saach ze soen
A dog that is taken for a walk	En Hond dee fir Spadséiergank geholl gëtt
I would not write a note	Ech géif keng Notiz schreiwen
I grew up with six older brothers	Ech sinn opgewuess mat sechs eelere Bridder
I started to study more and more	Ech hunn ugefaang ëmmer méi ze studéieren
I waited for him, but he never came	Ech hunn op hien gewaart, awer hien ass ni komm
Wilson therefore found himself acting as chief of staff	De Wilson huet sech dofir als Chef vum Personal handele fonnt
I gave my heart	Ech hunn mäin Häerz ginn
I know this is a stupid idea and probably impossible	Ech weess dat ass eng domm Iddi a wahrscheinlech onméiglech
I could not tell if she was still there	Ech konnt net soen ob hatt nach do war
I could not see any of them	Ech konnt keng vun hinnen kucken
I love you because you make me laugh	Ech hunn dech gär well Dir mech laachen
I would not be complete	Ech wier net komplett
I realize now that she knew we were coming	Ech mierken elo datt si wousst datt mir kommen
I know this is hard to hear	Ech weess dat ass schwéier ze héieren
I just can not handle the stress of it	Ech ka just net mam Stress dovunner ëmgoen
I can no longer take a loss	Ech kann kee Verloscht méi huelen
I give you my friends on the side of love	Ech ginn Iech meng Frënn op der Säit vun der Léift
This is kind of my transition	Dëst ass eng Aart vu mengem Iwwergang
A heavy blow falls on the abdomen	E schwéiere Schlag fällt op de Bauch
I almost laughed out loud then	Ech hunn dunn bal haart gelaacht
I was not the one with a friend	Ech war net dee mat engem Frënd
A click and a click came from the door	E Klick a Klick koum vun der Dier
Even a dark humid morning	Och en däischter fiichte Moien
I went to school and saw the principal	Ech sinn an d'Schoul gaang an hunn den Direkter gesinn
I took a deep breath and shrugged	Ech hunn en déif Otem geholl an hunn d'Schëller gezunn
I should give it to you at her funeral	Ech sollt Iech et bei hirem Begriefnes ginn
I'm happy to have such a brother	Ech sinn glécklech esou e Brudder ze hunn
It really is a revolution	Et ass wierklech eng Revolutioun
I was never at peace	Ech war ni a Fridden
I feel so bad for her parents	Ech fille mech sou schlecht fir hir Elteren
A building scheme is in place to protect your investment	E Bauschema ass op der Plaz fir Är Investitioun ze schützen
I pulled myself back into the boat	Ech hunn mech zréck an d'Boot gezunn
I, on the other hand, give you easily	Ech, op der anerer Säit, ginn Iech einfach
I wrap my arms around her	Ech wéckelen meng Waffen ëm hatt
I left and tried to stay calm	Ech sinn fortgaang an hu probéiert roueg ze bleiwen
I can expose his weak frame in the dark	Ech kann säi schwaache Kader an der Däischtert erausstellen
Two witnesses were called	Zwee Zeie goufen geruff
I am an animal the same as everyone else	Ech sinn en Déier d'selwecht wéi all aner
A student got up and started collecting his things	E Student ass opgestan an huet ugefaang seng Saachen ze sammelen
I'm really happy with article quality and direction	Ech sinn a Wierklechkeet frou mat Artikelqualitéit a Richtung
I'll never see you again	Ech gesinn dech ni méi
I searched the house	Ech hunn d'Haus gesicht
I assume he had no other choice	Ech huelen un datt hien keng aner Wiel hat
I gave them a minute and fell behind them	Ech hunn hinnen eng Minutt ginn an hannert hinnen gefall
I really thought you would give the command	Ech hu wierklech geduecht datt Dir de Kommando ginn hätt
A band of dark energy covered his eyes	Eng Band vun donkel Energie huet seng Aen bedeckt
I'm one of those women	Ech sinn ee vun deene Fraen
A mass of man and dogs landed on her	Eng Mass vu Mann an Hënn ass op hatt gelant
I love her like a sister	Ech hunn hatt gär wéi eng Schwëster
I have lost a dear friend and am all alone	Ech hunn e léiwe Frënd verluer an sinn ganz eleng
I have all the necessary supplies	Ech hunn all déi néideg Ëmgeréits
I will never be the same again	Ech wäert ni méi déiselwecht sinn
I'm so sorry this happened	Et deet mir sou leed datt dëst geschitt ass
I had not stolen anything in all that time	Ech hat an all där Zäit keng Saach geklaut
He will never be forgotten	Hie wäert ni vergiess ginn
I could not believe that the whole summer was already gone	Ech konnt net gleewen, datt de ganze Summer scho fort war
I repeated it to my mother	Ech hunn se meng Mamm widderholl
I was very grateful for her help	Ech war ganz dankbar fir hir Hëllef
I controlled everything and left nothing to chance	Ech hunn alles kontrolléiert an näischt dem Zoufall iwwerlooss
I will definitely send this article to him	Ech wäert sécher dësen Artikel him schécken
Three suggestions were made about his future	Dräi Virschléi goufen iwwer seng Zukunft gemaach
I read it and it confused me	Ech liesen et an et huet mech duercherneen
I turned the key and opened the door	Ech hunn de Schlëssel gedréint an hunn d'Dier opgemaach
I thought he was so happy	Ech geduecht hie war sou glécklech
I think his hands are something special	Ech denken, datt seng Hänn eppes Besonnesches sinn
I pressed my face to the floor	Ech hunn mäi Gesiicht an de Buedem gedréckt
I will restore everything again	Ech wäert erëm alles restauréieren
I looked around as I searched for a place to park	Ech hunn ëmgekuckt wärend ech no enger Plaz gesicht hunn fir ze parken
I looked him in the eyes and smiled softly	Ech hunn him an d'Ae gekuckt a sanft geknackt
I could do without another preference	Ech kéint ouni eng aner Virléift maachen
I could feel a headache coming on	Ech konnt e Kappwéi fillen kommen op
I never got used to it here	Ech hat ni hei gewinnt
I think she is very attractive	Ech mengen si ass ganz attraktiv
I only take one day at a time	Ech huelen just een Dag op enger Zäit
I was not ready for that	Ech war net prett dofir
Heavy rain makes them fall despite the silk	Staark Reen mécht se trotz der Seid falen
I would have trusted you	Ech hätt dir vertraut
A little less money, anyway	E bësse manner Suen, souwisou
I felt his pulse flash blood in mine	Ech gefillt sengem Puls Flash Blutt an meng
I was panting and my body was on fire	Ech war panting a mäi Kierper war a Brand
I closed and closed the door behind us	Ech hunn d'Dier hannert eis zougemaach an zougemaach
I was in a nightmare and woke up	Ech war an engem Albdram an erwächt
These fights continued into the summer months	Dës Kämpf sinn an de Summerméint weidergaang
I was hoping he would not drink to tolerate here	Ech hu gehofft datt hien net drénkt fir hei ze toleréieren
A successful, accomplished state governor	En erfollegräichen, erfëllte Staatsgouverneur
A little snow could never scare them	E bësse Schnéi konnt hinnen ni Angscht maachen
I wanted to punish you	Ech wollt dech bestrofen
I have to leave in about twenty minutes	Ech muss an ongeféier zwanzeg Minutte verloossen
I tried to blink but could not	Ech hu probéiert ze blénken, awer konnt net
A human body was almost sixty percent water	E mënschleche Kierper war bal siechzeg Prozent Waasser
I have all my friends in all the right places	Ech hunn all d'Frënn op all déi richteg Plazen
I wanted to reach her but could not move	Ech wollt hatt erreechen, awer konnt mech net bewegen
I'll help you find your mom	Ech hëllefen Iech Är Mamm ze fannen
I was ashamed	Ech hat mech geschummt
She was elected to the finals that year	Si gouf dat Joer an der Finale gewielt
I was a relatively young man	Ech war e relativ jonke Mann
I wanted his widow to have his body	Ech wollt seng Witfra säi Kierper ze hunn
I strive to hear the other voice but get nothing	Ech striewen fir déi aner Stëmm ze héieren, awer kréien näischt
I would have known all along	Ech hätt all Zäit gewosst
I have not seen them since the confusion last night	Ech hunn se zënter der Duercherneen gëschter Owend net gesinn
I held it out in front of me	Ech hunn et virun mir erausgehalen
I feel like he's coming	Ech fille datt hien no kënnt
I will not do that again	Ech wäert dat net nach eng Kéier maachen
I remember being hit by a few things	Ech erënnere mech un e puer Saache getraff ginn
He took every opportunity to promote himself	Hien huet all Geleeënheet genotzt fir sech selwer ze promoten
A small spark, but a spark is all one needs	E klenge Spark, awer e Spark ass alles wat een brauch
I ask her to use her pen	Ech froen hir Pen ze benotzen
I was a terrible niece	Ech war eng schrecklech Niess
I might do it longer	Ech maachen et vläicht méi laang
I kiss him next, a little louder, but still sweet	Ech Kuss him nächst, e bësse méi haart, awer nach séiss
I think you should keep it	Ech mengen Dir sollt et halen
I'm the oldest, and therefore the strongest	Ech sinn déi eelst, an dofir déi stäerkst
I did not ask to go here	Ech hunn net gefrot heihinner ze goen
I also did not see any mark on him	Ech hunn och keng Mark op him gesinn
I would know what to expect	Ech géif wëssen, wat ze erwaarden
I could not stay here	Ech konnt net hei bleiwen
A new day came	En neien Dag koum
I look just like them	Ech kucken grad wéi si
I have to show them that	Ech muss hinnen dat weisen
I personally now have a whole bunch of them	Ech perséinlech hunn elo eng ganz Rëtsch vun hinnen
I did not see them a real test	Ech hunn se net e richtegen Test gesinn
I have a few more moments though	Ech hunn awer e puer Momenter méi
I watched them every month	Ech hunn se all Méint gekuckt
I'll be tender if you leave me	Ech wäert zaart sinn wann Dir mech loosst
I can almost feel my eyes empty of emotions	Ech ka bal meng Aen eidel vun Emotiounen fillen
I knew you were not trying to trust me	Ech wousst, datt Dir net probéiert mech ze trauen
I noticed something about myself	Ech hat eppes iwwer mech gemierkt
I touch something smooth	Ech beréiert eppes glat
I just wanted to make sure that's there	Ech wollt just sécherstellen, datt dat do ass
I would rather call it magic	Ech géif et éischter Magie nennen
A name for a friend they knew	En Numm fir e Frënd deen se kannt hunn
At the same time, my body became light	Zur selwechter Zäit gouf mäi Kierper Liicht
I just acted as if I was hitting it	Ech hu just gemaach, wéi wann ech et schloen
I will always appreciate her friendship	Ech wäert hir Frëndschaft ëmmer schätzen
I know it makes him angry	Ech weess et mécht him rosen
I know well the pain of loving someone from afar	Ech weess gutt de Péng fir een vu wäitem gär ze hunn
The size of each lump also varied greatly	D'Gréisst vun all Klump huet och vill variéiert
I had another nightmare	Ech hat en aneren Albtraum
A log gives you a sense of accomplishment	E Log gëtt Iech e Gefill vu Leeschtung
I knew you were ready to act	Ech wousst, datt Dir prett wier ze handelen
I ring the phone number	Ech Ring der Telefonsnummer
I gave it to you once	Ech hunn Iech et eemol ginn
I soon got such a sign	Ech krut geschwënn esou en Zeechen
Recovery usually takes less than two to seven days	Erhuelung dauert normalerweis manner wéi zwee bis siwe Deeg
I also set the date	Ech hunn och den Datum festgestallt
I wanted to see what they do	Ech wollt kucken wat se maachen
I need to make eye contact now	Ech muss elo Ae Kontakt opbauen
I trust them both without reservation	Ech vertrauen hinnen allebéid ouni Reservatioun
Those present in uniform should give the appropriate salute	Déi präsent an Uniform sollen déi entspriechend Salut ofginn
I tried to hurt every inch of me	Ech hu probéiert all Zoll vu mir ze schueden
I hope your second is kind	Ech hoffen Är zweet ass léif
I want you to use both face types	Ech wëll datt Dir béid Sichtypen benotzt
A watch that listens to you at all times	Eng Auer déi Iech zu all Moment lauschtert
I knew the consequences of them	Ech wosst d'Konsequenze vun hinnen
A good mechanic is hard to find	E gudde Mechaniker ass schwéier ze fannen
I want both your hands on me	Ech wëll souwuel Är Hänn op mech
I lived my dreams that night to be honest	Ech hunn meng Dreem déi Nuecht gelieft fir éierlech ze sinn
I've never seen him so angry	Ech hunn hien ni sou rosen gesinn
I am also a trader credit investigator	Ech sinn och en Händler Kreditt Enquêteur
I took a chance that the new one fits	Ech hunn eng Chance geholl datt deen neie passt
They promise their lives together	Si verspriechen hiert Liewe mateneen
I could not believe how well it turned out	Ech konnt net gleewen, wéi gutt et erausgaang ass
I can not wait for fifteen minutes to end	Ech kann net fir fofzéng Minutte waarden bis Enn
I told them to stay	Ech hunn hinne gesot, si solle bleiwen
I felt like a little celebrity	Ech hu mech wéi eng kleng Promi gefillt
I have to think about it more	Ech muss der Saach méi nodenken
I could not hear them	Ech konnt se net héieren
I am open to the language used	Ech sinn oppe fir déi benotzt Sprooch
I could hit his ass	Ech kéint säin Arsch schloen
I got the phone and started calling	Ech krut den Telefon an ugefaang ze ruffen
I like different music with different articles	Ech wëll verschidde Musek mat verschiddenen Artikelen
I feel something of a victim of his kindness	Ech gefillt eppes vun engem Affer vu senger Frëndlechkeet
I want control of my own life	Ech wëll Kontroll vu mengem eegene Liewen
I also saw in the tree	Ech hunn och am Bam gesinn
I hear them ask about me	Ech héieren se iwwer mech froen
I can not recommend this place highly enough	Ech kann dës Plaz net héich genuch recommandéieren
I really enjoyed these home dates recently	Ech hu wierklech dës doheem Datumen kuerzem genéissen
It was the most watched program of the day	Et war dee meescht gekuckte Programm vum Dag
I would first recommend a blade	Ech géif éischt e Blade recommandéieren
I feel so happy to be your daughter	Ech fille mech sou glécklech Är Duechter ze sinn
I want it gone by the end of the day	Ech wëll et bis Enn vum Dag fort
A steep, winding road led up from the main gate	Eng géi, dréiende Strooss huet vun den Haaptpaart erop gefouert
I wanted a light and subtle pink	Ech wollt e liicht a subtile rosa
A minute later they heard a spool	Eng Minutt méi spéit hu si e Spull héieren
I like where this is going	Ech hu gär wou dat higaang ass
I love the effect it gives	Ech Léift den Effekt et gëtt
I can be there in the next twenty minutes	Ech kann do sinn bannent den nächsten zwanzeg Minutten
I could touch him, his hair, his skin	Ech konnt him beréieren, seng Hoer, seng Haut
A few minutes, an hour, two hours, maybe more	E puer Minutten, eng Stonn, zwou Stonnen, vläicht méi
I guess he did not want to hear that sound anymore	Ech denken, hie wollt dee Klang net méi héieren
I will not fight with you	Ech wäert net mat Iech kämpfen
I also started to appreciate the price of things	Ech hunn och ugefaang de Präis vu Saachen ze schätzen
I could even exercise them	Ech konnt se souguer ausüben
I can not believe my eyes	Ech kann meng Aen net gleewen
I want it deep in my being	Ech wëll et déif a mengem Wiesen
A mass stood around them, wishing them happiness	Eng Mass stoung ronderëm si, a wënschen hinnen Gléck
I crafted the hair from her face	Ech hunn d'Hoer aus hirem Gesiicht gebastelt
It really opened things up for me	Et huet wierklech Saachen fir mech opgemaach
Many people have	Vill Leit hunn
I suggest the two of you leave	Ech proposéieren déi zwee vun iech verloossen
I am one but the voice of many	Ech sinn een awer d'Stëmm vu ville
I hope you can see that	Ech hoffen Dir kënnt dat gesinn
I felt her pulse pump rose under my thumb	Ech hu gefillt hir Pulspompel rosen ënner mengem Daum
I can show you	Ech kann Iech et weisen
I would never have left the castle	Ech hätt ni d'Schlass verloossen
I mean, look outside	Ech mengen, kuckt dobaussen
Much is changing in four years	Vill ännert sech a véier Joer
I quickly turned around	Ech hunn mech séier ëmgedréit
I suddenly had a strange sensation	Ech hat op eemol eng komesch Sensatioun
I could not bear to leave such a woman behind	Ech konnt et net duergoen esou eng Fra hannerloossen ze loossen
I honestly do not take away my first day of service	Ech ewechhuelen éierlech net mäin éischten Dag vum Service
I'm so sorry for them	Ech hu mech sou leed fir si
I went out and packed my bus	Ech sinn erausgaang an hunn mäi Bus gepackt
I did not do it to show or anything	Ech hat et net gemaach fir ze weisen oder eppes
I did not want to deal with it now	Ech wollt mech elo net domat beschäftegen
A million times, yes	Eng Millioun mol, jo
I'm the cause of the black country	Ech sinn d'Ursaach vum schwaarze Land
I grow almost every vegetable we eat all year round	Ech wuessen bal all Geméis dat mir d'ganzt Joer iessen
I can not bury you in the cemetery of the past	Ech kann dech net um Kierfecht vun der Vergaangenheet begruewen
I loved this show when it originally ran	Ech hunn dës Show gär wann et ursprénglech gelaf ass
I live alone in a rural area	Ech liewen eleng an engem ländleche Raum
I could tell she was nervous too	Ech konnt soen datt si och nervös war
I mean to say, that's really not true at all	Ech mengen ze soen, dat ass wierklech guer net wouer
Dominant males can mate with multiple females	Dominant Männercher kënne mat multiple Weibercher paréieren
I gave you and your staff a lot of information	Ech hunn Iech an Äre Mataarbechter vill Informatioun ginn
I would have retired a very rich man	Ech hätt e ganz räiche Mann pensionéiert
I did not take anything else out of my room	Ech hunn näischt anescht aus mengem Zëmmer geholl
I would be desperately sad too	Ech wier verzweifelt traureg ze
I'm not the one who makes you poor	Ech sinn net deen deen dech aarm mécht
I mean, that's why we're in financial trouble	Ech mengen, dofir si mir a finanzielle Schwieregkeeten
I sink, and he's close	Ech ënnerzegoen, an hien ass no
I take them upstairs	Ech huelen se mat no uewen
The last scene was cut for time	Déi lescht Szen gouf fir Zäit geschnidden
I wanted to look away, but could not	Ech wollt ewech kucken, awer konnt net
I used to enjoy alone in my time alone	Ech fréier a menger Zäit eleng genoss
I was really disappointed with my team	Ech hat meng Equipe wierklech enttäuscht
I'll do that for free	Ech wäert dat gratis maachen
I would have been more respectful of your idea	Ech hätt méi Respekt vun Ärer Iddi gewiescht
This lack of transportation prevents quick repair work	Dëse Mangel un Transport verhënnert séier Reparaturaarbechten
I'm the one behind it all	Ech sinn deen hannert allem
A large gray stone building stood invisible	E grousst gro Steen Gebai stoung onsichtbar
I looked at the locked box under my bed	Ech hunn déi gespaart Këscht ënner mengem Bett gekuckt
I knew there was someone who would help me	Ech wousst et wier een deen mir hëllefe géif
I was surprised he could dance well	Ech war iwwerrascht, datt hie gutt danze konnt
I just wanted you to feel bad for me	Ech wollt just datt Dir schlecht fir mech fillt
I have not seen you so excited for a long time	Ech hunn dech scho laang net esou opgereegt gesinn
I miss you a lot all the time	Ech vermëssen dech déi ganzen Zäit vill
I knew you men were taking care of the meeting here	Ech wousst, datt Dir Männer fir d'Versammlung hei këmmeren
I did not intend to sound so personal	Ech hat net geduecht sou perséinlech ze kléngen
I imagine he's pretty hungry now, too	Ech stellen mir vir, datt hien elo och zimlech hongereg ass
I'll speak for him	Ech wäert fir hien schwätzen
I did nothing wrong	Ech hunn näischt falsch gemaach
I put it out of my head	Ech hunn et aus mengem Kapp gesat
I'm going through this to the end	Ech ginn duerch dëst bis zum Schluss
I think they killed everyone close to them	Ech mengen si hunn all déi no bei hinnen ëmbruecht
I thought it would tip at some point	Ech hu geduecht datt et op engem Punkt géif tippen
I'm sure of it	Ech si sécher dovun
I really wanted to laugh	Ech wollt wierklech laachen
I have no interest in anyone but you	Ech hu keen Interessi un iergendeen ausser Dir
I turn my head slightly and his lips meet mine	Ech dréinen mäi Kapp liicht a seng Lippen treffen meng
I want to use you for the salvation of others	Ech wëll dech fir d'Erléisung vun aneren benotzen
I got him to do everything for free	Ech krut him alles gratis ze maachen
I suddenly could not swallow	Ech konnt op eemol net schlucken
I wanted him to lift me up again	Ech wollt datt hien mech erëm hieft
I found my identity	Ech hu meng Identitéit fonnt
A similar woven design is used to make hats	En ähnlechen gewebten Design gëtt benotzt fir Kappen ze maachen
I took to computers and started figuring them out	Ech hunn op Computeren geholl an ugefaang se erauszefannen
I think it went through all the way though	Ech mengen et ass awer de ganze Wee duerchgaang
I said nothing and pulled away	Ech hunn näischt gesot an sinn fort gezunn
I woke up my friend and told her we were leaving	Ech hunn mäi Frënd erwächt an hir gesot datt mir fortgoen
And there it was right	An do war et richteg
I look down at the list of faces again	Ech kucken d'Lëscht vun de Gesiichter erëm erof
I have amazing students	Ech hunn erstaunlech Studenten
I had some planning to do	Ech hat e puer Planung ze maachen
I sat most of the time	Ech hunn déi meescht Zäit sëtzt
I can not keep secrets and do like	Ech kann net Geheimnisser halen a maachen wéi
I was born in the year of the horse	Ech sinn am Joer vum Päerd gebuer
I was just happy to be there	Ech war just frou do ze sinn
I claim there is no problem with this	Ech behaapten datt et kee Problem mat dësem ass
I also would have spent very little no days	Ech hätt och ganz wéineg keng Deeg verbréngen
I thought we would have more privacy	Ech hu geduecht, mir hätte méi Privatsphär
I can not say enough wonderful things about it	Ech kann net genuch wonnerbar Saachen doriwwer soen
A short walk down the street was to see the girl	E kuerze Wee op der Strooss war d'Meedchen ze gesinn
A load was all it took him	Eng Laascht war alles wat et him war
A broken fog light hung on his wire	Eng zerbrach Niwwelliicht huet u sengen Drot hänke gelooss
I mean it just happened naturally	Ech mengen et ass just natierlech geschitt
I need him to agree to support it	Ech brauch hien averstanen et z'ënnerstëtzen
I decided not to push the point	Ech hu beschloss net de Punkt ze drécken
I just came from them	Ech sinn einfach vun hinnen komm
I could not try to pull it off without a weapon	Ech konnt net probéieren et ouni Waff ofzezéien
I love all the things you did to get me here	Ech hunn all d'Saachen gär, déi Dir gemaach hutt, fir mech hei ze kréien
I was always such a good girl	Ech war ëmmer esou e gutt Meedchen
I have two girls of my own	Ech hunn zwee Meedercher vun mengem eegenen
I see his face in dark nervous young eyes	Ech gesinn säi Gesiicht an donkel nervös jonk Aen
I shared it by touching his blood in my vision	Ech hunn et gedeelt andeems hie säi Blutt a menger Visioun beréiert
I could just never bring myself to go back	Ech konnt mech just ni bréngen zréck ze goen
A beautiful temple in a beautiful forest	E schéinen Tempel an engem schéine Bësch
A complete contradiction	E komplette Widdersproch
I have to take the bread out of the oven	Ech muss d'Brout aus dem Uewen huelen
I made sure no one followed us	Ech hunn dofir gesuergt, datt keen eis nokomm ass
I will think of it as my retirement fund	Ech wäert et als meng Pensiounskeess denken
I want to see a smile on your face	Ech wëll e Laachen op Ärem Gesiicht gesinn
I did not know where we were	Ech wousst net wou mir waren
I watched some of them with her	Ech hunn e puer vun hinnen mat hir gekuckt
I arrived there at quarter to eight	Ech sinn um Véierel op aacht do ukomm
I will probably lose my job	Ech wäert wahrscheinlech meng Aarbecht verléieren
I'll save my wife	Ech wäert meng Fra retten
X moves but we get closer	X bewegt sech awer mir kommen méi no
Another kind of pressure	Eng aner Zort Drock
I'll run this through	Ech wäert dëst duerch fueren
I believe a room should reflect its owner	Ech gleewen datt e Raum säi Besëtzer reflektéiere soll
I also knew the door was locked with a key	Ech wosst och d'Dier mat engem Schlëssel gespaart
I pass, instead of shooting the goal	Ech passéieren, amplaz fir de Goal ze schéissen
I forget the exact medical term, something in the brain	Ech vergiessen de genee medizinesche Begrëff, eppes am Gehir
A work of art in every sense	E Konschtwierk an all Sënn
I set myself a goal of six hours	Ech hunn mir en Zil vu sechs Stonnen gesat
I held out my hands in front of me	Ech hunn meng Hänn virun mir erausgehalen
A wave of emotions flowed through me	Eng Welle vun Emotiounen ass duerch mech gefloss
I bought this house from her property	Ech hunn dëst Haus aus hirem Immobilie kaaft
I hope you discover his hidden messages	Ech hoffen Dir entdeckt seng verstoppte Messagen
I could not remember if his hair was clean	Ech konnt mech net erënneren ob seng Hoer propper waren
He wanted to do what was right	Hie wollt maachen wat richteg ass
A slight pressure indicated that they should stay there	E liichten Drock huet uginn datt se do sollten bleiwen
I need someone who can actually design from scratch	Ech brauch een deen eigentlech vun Null kann designen
I should not ask myself what kind of work we do	Ech sollt mech net froen, wéi eng Aarbecht mir maachen
I could see his point, to a certain extent	Ech konnt säi Punkt gesinn, zu engem gewësse Mooss
I was worried you were hurt	Ech war besuergt Dir sidd blesséiert
I should have passed	Ech sollt vergaange sinn
I climbed into her stuff	Ech sinn an hir Stuff geklommen
I'll call her out of the system	Ech wäert hatt aus dem System ruffen
I look at him and laugh	Ech kucken op hien a laachen
I pray for forgiveness	Ech bieden fir Verzeiung
I helped her mother, and then she helped	Ech hunn hir Mamm gehollef, an dunn gehollef hatt
I love you no matter what	Ech hunn dech gär egal wéi
A good sign to cultivate the soil	E gutt Zeechen fir de Buedem ze kultivéieren
I like when a man opens the car door	Ech hu gär wann e Mann d'Autosdier opmaacht
I looked around anxiously	Ech hunn ängschtlech ronderëm gekuckt
I started going there	Ech hunn ugefaang dohinner ze goen
I wish we had more time	Ech wënschen mir méi Zäit haten
That was a good reason	Dat war e gudde Grond
I just wanted to congratulate you on that	Ech wollt Iech just dofir gratuléieren
Some said they use the equipment for science projects	E puer soten datt se d'Ausrüstung fir wëssenschaftlech Projeten benotzen
I was just thinking, maybe you could show me around	Ech hu just geduecht, vläicht kéint Dir mir ronderëm weisen
I feel like nothing more than a money redistribution center	Ech gefillt wéi näischt méi wéi eng Suen Ëmverdeelung Zentrum
A painful one to be exact	E schmerzhafte fir genee ze sinn
I had to stand outside	Ech hu missen dobausse stoen
I owe you everything	Ech sinn Iech alles schëlleg
A small smile played around his lips	E klenge Laachen huet sech ëm seng Lippen gespillt
I did not replace it	Ech hunn et net ersat
I miss you so much already	Ech vermëssen dech scho sou vill
I wanted to escape, but knew that would not be an option	Ech wollt flüchten, mee wousst, datt dat keng Optioun wier
I was happy with my way	Ech war frou mat mengem Wee
I know the little green monster	Ech kennen de klenge grénge Monster
A game he had never heard of	E Spill vun deem hien ni héieren huet
The city is a major cable television programming center	D'Stad ass e grousse Kabel Fernsehprogramméierungszentrum
I was ready to give up	Ech war prett opginn
It is the largest event of its kind worldwide	Et ass de gréissten Event vu senger Aart weltwäit
I asked if they were connected	Ech gefrot ob se verbonne waren
Severe storms are rare	Schwéier Stuerm si seelen
I thought to myself how flat one can become	Ech hu mir geduecht wéi flaach kann een ginn
I have bills and he is holding out	Ech hunn Rechnungen an hien hält aus
I jumped away from the door	Ech sprangen ewech vun der Dier
I could not wait to tell him	Ech konnt net waarden him ze soen
I was happy to take the sleeping pill tonight	Ech war frou den Owend d'Schlofpill ze huelen
A cadre has your back when things get bad	E Kader huet Äre Réck wann d'Saachen schlecht ginn
I looked at the floor for a moment	Ech hunn e Moment op de Buedem gekuckt
I keep my reason to myself	Ech halen mäi Grond fir mech
I closed my eyes, and waited again	Ech hunn meng Aen zougemaach, an erwaarden nach eng Kéier
I could not figure out the cigarette thing yet	Ech konnt d'Zigarette Saach awer nach net erausfannen
I'm better than them all	Ech si besser wéi se all
I can now only speak for myself	Ech kann elo nëmme fir mech schwätzen
I wonder if they left anything out	Ech froe mech ob se eppes ewechgelooss hunn
I almost ran into him because he stopped so suddenly	Ech si bal an hien gerannt, well hien sou plötzlech opgehalen huet
I did not want to be burned like a steak	Ech wollt net wéi e Steak verbrannt ginn
I look under the couch	Ech kucken ënnert der Canapé
I'm good experience as of my secret	Ech sinn gutt Erfahrung wéi vu mengem Geheimnis
I would earn money to introduce this new technology	Ech géif Sue verdéngen dës nei Technologie aféieren
I fell again, almost falling	Ech sinn erëm gefall, bal gefall
I'll not curse you with that burden	Ech verfluchten dech net mat där Belaaschtung
That was his only appearance with the team	Dat war säin eenzegen Optrëtt mat der Equipe
I write the script of her life	Ech schreiwen de Skript vun hirem Liewen
I was able to snap her in two	Ech konnt hatt an zwee knipsen
I suggest everyone else do the same	Ech proposéieren all déi aner déi selwecht maachen
I could not call you	Ech konnt dech net telefonéieren
I had death threats and bomb threats	Ech hat Doudesdrohungen a Bommmenacen
I need her right now	Ech brauch hatt grad elo
I want you to have a leg	Ech wëll datt Dir e Been hutt
I knew he was going to stop me eventually	Ech wousst datt hie mech schlussendlech géif ophalen
But they have spirit in them	Awer si hunn Geescht an hinnen
I always bring you important things	Ech bréngen Iech ëmmer wichteg Saachen
I want to find out right away	Ech wëll direkt erausfannen
This makes communication a more powerful weapon	Dëst mécht Kommunikatioun eng méi mächteg Waff
I know you will make core	Ech weess, Dir wäert Kär maachen
The artillery went behind the force in firing positions	D'Artillerie ass hannert der Kraaft a Schéisspositioune gaangen
A good church is a good place to be	Eng gutt Kierch ass eng gutt Plaz fir ze sinn
I did not say anything during the memorial service	Ech hunn näischt gesot während der Gedenkfeier
A face much like my own	E Gesiicht vill wéi meng eegen
I love her because she has that expressive face	Ech hunn hatt gär well hatt dat expressivst Gesiicht hat
I forced my voice along the knot in my neck	Ech hunn meng Stëmm laanscht de Knuet a mengem Hals gezwongen
I like what she did with it	Ech hunn gär wat hatt domat gemaach huet
I tell myself one more time	Ech soen mir nach eng Kéier
I just thought it was normal	Ech hu just geduecht et wier normal
I just do not like my flat ass	Meng flaach Aarsch hunn ech einfach net gär
A harvest is organized, and the fruit is not wasted	Eng Ernte gëtt organiséiert, an d'Fruucht gëtt net verschwend
I just know what they are like	Ech weess just wéi se sinn
I laughed at him, and he blessed himself	Ech hunn him gelaacht, an hien huet sech selwer geseent
The song spent eighteen weeks on the charts	D'Lidd huet uechtzéng Wochen um Charts verbruecht
A combination of terror and physical pain struck her	Eng Kombinatioun vun Terror a kierperleche Péng huet si ugegraff
I want to stay here until it's all over	Ech wëll hei bleiwen bis alles eriwwer ass
I know he would never really hurt me	Ech weess hien géif mech ni wierklech schueden
The terms they recommend are similar but not identical	D'Begrëffer déi se recommandéieren sinn ähnlech awer net identesch
I pick up the phone and call again	Ech huelen den Telefon op an ruffen nach eng Kéier un
I did not expect the news you brought	Ech hunn d'Nouvelle net erwaart, déi Dir bruecht hutt
They grew to enjoy fast character acting	Si gewuess séier Charakter handele genéissen
I thought about it all along the way	Ech hunn iwwer dat alles ënnerwee geduecht
I once had the impression that they were very close	Ech hat eemol d'Impressioun datt se ganz no waren
I did not expect it to be so clear	Ech hat net erwaart datt et sou kloer wier
I was being held too tight	Ech war ze fest gehal ginn
I saw my first snake and boundary water there	Ech hu meng éischt Schlaang a Grenzwaasser do gesinn
I found pieces of my shirt	Ech hunn Stécker vu mengem Hiem fonnt
A magic created by the spirit of the season itself	Eng Magie erstallt vum Geescht vun der Saison selwer
I have what you just want	Ech hunn wat Dir just wëllt
I wonder when we're in space	Ech froe mech wéini mir am Weltall sinn
Some sit down to work	E puer setzen sech op d'Aarbecht
I did not hear of it	Ech hat dovunner net héieren
I had a terrible time with my last neighbor	Ech hat eng schrecklech Zäit mat mengem leschten Noper
I can not run all the way	Ech kann net de ganze Wee lafen
He proved black capacity	Hien huet schwaarz Kapazitéit bewisen
I was shocked to hear that	Ech war schockéiert dat ze héieren
I'm in a much better place now	Ech sinn elo op enger vill besserer Plaz
A picture of the family was attached	E Bild vun der Famill stoung derbäi
I do not even have the strength	Ech hunn et net emol Kraaft
I was careful to keep my pace steady	Ech war virsiichteg mäi Tempo stänneg ze halen
I was surprised like everyone else	Ech war iwwerrascht wéi jiddereen
I did not know you know each other	Ech wousst net datt Dir géigesäiteg kennt
I hope that guy shows up for her	Ech hoffen deen Typ weist sech fir hatt op
I was up late, thinking about things	Ech war spéit op, iwwer Saachen denken
I was the gate, the gate was my heart	Ech war d'Paart, d'Paart war mäi Häerz
I felt a warm kiss press against my forehead	Ech hu gefillt e waarme Kuss géint meng Stir dréckt
I looked down at my watch again	Ech hunn nach eng Kéier op meng Auer erof gekuckt
The three girls are then attacked by household items	Déi dräi Meedercher ginn dann vun Haushaltsartikelen ugegraff
I act completely out of desire	Ech handele komplett aus Lust
I do not have to read anything	Ech muss näischt liesen
I hung back so my crew captured the action	Ech hunn zréckgehaang, sou datt meng Crew d'Aktioun erfaasst huet
I knew better than that	Ech wousst besser wéi dat
I give up every sense of perspective	Ech ginn all Sënn vu Perspektiv of
I hesitated before speaking, trying to choose the words carefully	Ech hu gezéckt ier ech geschwat hunn, probéiert d'Wierder virsiichteg ze wielen
I appreciate the input	Ech schätzen den Input
I remember how he brought it home	Ech erënnere mech wéi hien et heem bruecht huet
I have my good days and my bad days	Ech hu meng gutt Deeg a meng schlecht Deeg
I'm really trying to understand	Ech probéieren wierklech ze verstoen
I love all planning and preparation	Ech Léift all Planung an Virbereedung
I did not know, however, that you do it well	Ech wousst awer net datt Dir dat gutt maacht
I told them to take my name from them	Ech sot hinnen mäi Numm vun hinnen ze huelen
I hope he does not want a loan	Ech hoffen hien wëll kee Prêt
I wanted to take her to the hospital too	Ech wollt hatt och an d'Spidol huelen
But I was not proud of that black eye	Ech war awer net houfreg op dat schwaarzt Auge
I have no way of getting it	Ech hu kee Wee et ze kréien
I let him pick it up	Ech loossen him et ophuelen
Here he lived for the rest of his life	Hei huet hie fir de Rescht vu sengem Liewen gelieft
I'll give you every five pounds	Ech ginn Iech all fënnef Pond
The actual cause of death remains a mystery	Déi tatsächlech Doudesursaach bleift e Geheimnis
I looked good, but the engine was on life support	Ech ausgesinn gutt, mä de Motor war op Liewen Ënnerstëtzung
I knew he wanted to get better	Ech wousst datt hie besser wëll ginn
I ordered a large plate of food	Ech hunn eng grouss Teller mat Iessen bestallt
I examine him further	Ech ënnersicht him weider
I have registered your complaint	Ech hunn Är Plainte registréiert
I could not go to jail for that	Ech konnt net dofir an de Prisong goen
I miss my family too much	Ech vermëssen meng Famill ze vill
I was not ready for us to do that before	Ech war net prett fir datt mir dat virdru maachen
I saw the beginning of fear and its expression	Ech hunn den Ufank vun der Angscht an säin Ausdrock gesinn
I'll find out who killed her	Ech wäert fannen, wien se ëmbruecht huet
I hope she will take me back	Ech hoffen hatt wäert mech zréck huelen
I looked around with wide eyes	Ech hunn mat groussen Aen ronderëm gekuckt
A distributed representation of the temporal context	Eng verdeelt Representatioun vum zäitlechen Kontext
I could not focus on what she was asking me	Ech konnt net fokusséieren op dat wat hatt mech gefrot huet
I thought she would believe what she told her	Ech hu geduecht datt si géif gleewen wat se hir gesot hunn
I would like to start by finding a really good deal	Ech wéilt fir d'éischt e wierklech gudden Deal fannen
I was thinking crazy thoughts	Ech hu verréckt Gedanken geduecht
A city built on a hill cannot be hidden	Eng Stad op engem Hiwwel gebaut kann net verstoppt ginn
I would not hurt anyone	Ech géif keng Persoun verletzen
I can not run from him	Ech kann net vun him lafen
I drank your blood to heaven	Ech hunn Äert Blutt fir den Himmel gedronk
I felt startled and angry with the two of them	Ech hu mech entsat a rosen mat deenen zwee gefillt
I wanted to feel her	Ech wollt hatt gär fillen
I should resist them until the end	Ech sollt hinnen bis zum Schluss widderstoen
I came to the hospital to work	Ech sinn op d'Spidol komm fir ze schaffen
I'm sure he must have a musical ability	Ech si sécher datt hien eng musikalesch Fäegkeet muss hunn
She played it like seven times in a row	Si huet et wéi siwe Mol hannertenee gespillt
I was never far away	Ech war ni wäit ewech
I feel the suffering of millions	Ech fille d'Leed vu Millioune
A father is someone who stays around	E Papp ass iergendeen, dee ronderëm bleift
I went to her and looked at her drawing	Ech sinn op hir gaang an hunn hir Zeechnung gekuckt
I have to introduce you to my elder	Ech muss dech meng Eelst virstellen
I heard the young girl call that	Ech hunn dat jonkt Meedchen héieren dat nennen
I just left my house	Ech hu just mäin Haus verlooss
I turned on my guest	Ech hunn op mäi Gaascht gedréint
I love these characters	Ech hunn dës Personnagen gär
I think this is because there was an audience present	Ech mengen dat ass well et e Publikum präsent war
I know it can be done	Ech weess et kann gemaach ginn
I need another track	Ech brauch nach eng Streck
I had a very good time	Ech hat eng ganz gutt Zäit
A good place to live	Eng gutt Plaz fir ze liewen
I wanted to be outside	Ech wollt dobaussen sinn
I must have covered over sixty miles of foot	Ech muss iwwer siechzeg Kilometer Fouss ofgedeckt hunn
I watched from a distance	Ech hunn aus enger Distanz gekuckt
A very familiar stone ceiling	Eng ganz vertraute Steen Plafong
I do not encounter any problems at all	Ech stousse keng Problemer iwwerhaapt
I was always in my head	Ech war ëmmer a mengem Kapp
I love it that way	Ech léiwer et esou
I was startled by that look and looked away	Ech war vun deem Bléck erschreckt an hunn ewech gekuckt
I thought they understood that things are different now	Ech hu geduecht datt se verstanen hunn datt d'Saachen elo anescht sinn
I would suggest you get a lawyer	Ech géif proposéieren Iech en Affekot ze kréien
I thought he liked me	Ech hat geduecht datt hien mech gär huet
The altar is made of wood	Den Altor ass aus Holz gemaach
I think he was out of flight at the time	Ech denken, datt hien deemools vum Fluchflicht war
I always try to express my emotions	Ech probéieren ëmmer meng Emotiounen auszedrécken
I had such a deep positive experience writing my space	Ech hat sou eng déif positiv Erfahrung, mäi Raum ze schreiwen
I had never traveled so fast in my life	Ech war nach ni sou séier a mengem Liewen gereest
I'm still tired pretty easily	Ech midd nach zimlech einfach
A little later, there was a knock at my door	E bësse méi spéit gouf et bei menger Dier geklappt
I have to go open up	Ech muss opmaachen goen
I had to leave with her	Ech hu misse mat hir verloossen
I break out of the spell and pursue her	Ech briechen aus dem Zauber a verfollegen hatt
He visited my school and brought out my imagination	Hien huet meng Schoul besicht an huet meng Fantasi bruecht
I am absolutely satisfied	Ech sinn absolut zefridden
A second fire occurred sixteen days after the first	En zweete Brand koum siechzéng Deeg nom éischte
I dug yesterday and could not find anything	Ech hunn gëschter gegruewen a konnt näischt fannen
I accept, so they prefer to be alone	Ech huelen un, dofir si se léiwer eleng
I got a new job every few weeks	Ech krut eng nei Aarbecht all puer Wochen
I thought maybe a few	Ech geduecht vläicht e puer
I could not move my left arm and leg	Ech konnt mäi lénksen Aarm a Been net bewegen
I waved to my mom and sister	Ech hunn meng Mamm a Schwëster gewénkt
I wanted to be a professional artist, art	Ech wollt e professionnelle Kënschtler sinn, Konscht
I tried to get up, but he did not allow me	Ech hu probéiert opzestoen, awer hien huet mech net erlaabt
I drove to another door	Ech sinn op eng aner Dier gefuer
I loved our pizza and the water was fresh too	Ech hunn eis Pizza gär an d'Waasser war och frësch
I want to be driven deeper into my faith	Ech wëll méi déif a mengem Glawen gedriwwe ginn
I can definitely appreciate what our problems will be	Ech kann definitiv appreciéieren wat eis Probleemer wäert sinn
The treatment of related health problems is also important	D'Behandlung vu verbonne Gesondheetsproblemer ass och wichteg
I could not risk losing strength	Ech konnt net riskéieren d'Kraaft ze verléieren
I started to disappear all around me	Ech hunn ugefaang alles ronderëm mech ze verschwannen
I wish this was a movie	Ech wënschen datt dëst e Film wier
Lightning can also lead to electric burns	Blëtz kann och zu elektresche Verbrennunge féieren
I did not want that to happen	Ech wollt dat net geschéien
I recognize his voice	Ech erkannt seng Stëmm
I will confirm that	Ech wäert dat bestätegen
I can not take that with me	Dat kann ech net mathalen
I saw you in the newspaper, dear	Ech hunn dech an der Zeitung gesinn, léif
I was an officer and he was a criminal	Ech war en Offizéier an hie war e Kriminell
Two soldiers were killed and three wounded	Zwee Zaldoten goufen ëmbruecht an dräi blesséiert
I can not believe they are not telling us	Ech kann net gleewen, datt se eis net soen
A beautiful morning to think about the outdoor cult	E schéine Moien fir un d'Outdoor Kult ze denken
I could feel my body going out	Ech konnt mäi Kierper fillen erausginn
I was hoping they knew what they were doing	Ech hu gehofft datt si woussten wat se maachen
I was ready to be a dad	Ech war prett e Papp gin
I love the idea of ​​it	Ech Léift der Iddi vun et
I only walked an inch across this galaxy	Ech sinn nëmmen en Zoll iwwer dës Galaxis gaang
I went to my window and looked out	Ech sinn op meng Fënster gaang an hunn eraus gekuckt
I told him all about that pitcher	Ech hunn him dat alles iwwer dee Pitcher gesot
I need you my wife like fish need water	Ech brauch dech meng Fra wéi Fësch brauche Waasser
I remember their flying craft clearly as you should	Ech erënnere mech un hir fléien Handwierksgeschir kloer, wéi Dir sollt
It's all come together	Et ass alles zesummekomm
He took all the precautions he deemed necessary	Hien huet all Virsiichtsmoossname geholl, déi hien als néideg ugesinn huet
I would never hurt him	Ech géif him ni schueden
I continue to shrink into the shadows	Ech schrumpfen weider an d'Schatten
I know she would like you to have it	Ech weess hatt hätt gär datt Dir et hätt
I really miss writing them	Ech vermëssen se wierklech ze schreiwen
I could not point with my fingers	Ech konnt net mat de Fanger weisen
I was sick of asking	Ech war krank vun froen
I just can not believe he's gone	Ech ka just net gleewen datt hien fort ass
I bend down to clean my wallet	Ech béien mech erof fir meng Portmonni ze botzen
I do not leave my tent after dark	Ech verloossen mäi Zelt net méi no donkel
I hope they were satisfied with the food that evening	Ech hoffen si waren zefridde mam Iessen den Owend
There is no foundation	Et gëtt keng Fondatioun
A wide face with heavy features and thick lips	E breet Gesiicht mat schwéieren Features an décke Lippen
I came home to take care of her	Ech sinn heem komm fir hatt ze këmmeren
I think they were just waiting to leave	Ech denken, datt si just drop gewaart hunn fir ze verloossen
I did not hurt anyone	Ech hu kee verletzt
I release my will to yours	Ech befreien mäi Wëllen op Äre
A smile played on his lips	E Laachen huet op seng Lippen gespillt
I prepare myself for a quick stroke through the steam	Ech bereet mech op ee séiere Strich duerch den Damp vir
I wrap my arms around myself and try to warm up	Ech wéckelen meng Äerm ronderëm mech a probéiert ze waarm ze ginn
I was ready for the execution of my plan	Ech war prett fir d'Ausféierung vu mengem Plang
The lightning was animated	De Blëtz war animéiert
I swear on our friendship	Ech schwieren op eis Frëndschaft
I wanted to run in to see him	Ech wollt dunn eran rennen fir hien ze gesinn
I leave our hotel room	Ech verloossen eisen Hotelzëmmer
I suspect he knows my dad better than that	Ech hunn de Verdacht datt hie mäi Papp besser kannt wéi dat
I definitely would not have drunk that much	Ech hätt definitiv net esou vill gedronk
The exact day of his birth is unknown	De genauen Dag vu senger Gebuert ass onbekannt
I waited and said nothing	Ech gewaart an näischt gesot
I could not take all the lies that everyone gave me	Ech konnt net all d'Lige huelen, déi jidderee mir ginn huet
I really thought he was a nice person	Ech hu wierklech geduecht datt hien eng léif Persoun war
I did not think of economics more than they did	Ech hat Wirtschaft net méi geduecht wéi si
I often think about when the earth was formed	Ech denken dacks un wéini d'Äerd geformt gouf
I accept every punishment you inflict on me	Ech akzeptéieren all Strof, déi Dir op mech leet
I need you to follow my example very closely	Ech brauch Dir mäi Beispill ganz no ze verfollegen
I looked at everything in surprise	Ech hunn alles iwwerrascht gekuckt
I was lucky enough to come across your article	Ech hat Gléck genuch op Ären Artikel ze kommen
A lover of everything creative	E Liebhaber vun alles kreativ
I bought some and started working with them	Ech hunn e puer kaaft an ugefaang mat hinnen ze schaffen
Soon, many of these nations were no longer neutral	Geschwënn ware vill vun dësen Natiounen net méi neutral
I have many great moments	Ech hu vill flott Momenter
I take care of their physical needs, take care of them	Ech këmmere mech ëm hir kierperlech Bedierfnesser, suerge fir si
I had been dreaming about it for so long	Ech hat esou laang dovun gedreemt
I was sick of this	Ech war krank vun dëser
I could wait to take care of him	Ech konnt waarden mat him ze këmmeren
I assumed she could afford to leave her job	Ech hunn ugeholl datt si sech leeschte konnt hir Aarbecht ze verloossen
I could not imagine my work without him	Ech konnt mech net virstellen meng Aarbecht ouni hien auszeféieren
I did not keep my place	Ech hunn meng Plaz net behalen
I laughed even louder	Ech hunn nach méi haart gelaacht
As an artist, I had to respond to that	Ech hu missen als Kënschtler drop reagéieren
It is open to the public during daylight hours	Et ass op fir de Public während Dagesliichtstonnen
I did not want to know	Ech wollt dat net wëssen
I am exhausted, both mentally and physically	Ech sinn erschöpft, souwuel geeschteg a kierperlech
I have to be with you	Ech muss bei dir sinn
I hope you enjoy your time in our proud nation	Ech hoffen Dir genéisst Är Zäit an eiser houfreg Natioun
I hear a voice from my depth	Ech héieren eng Stëmm aus menger Déift
At greater depths it is usually free life	Op gréisseren Déiften ass et normalerweis fräi Liewen
I do not know this guy	Ech kannt dësen Typ net
A year later we are ready to start	E Joer méi spéit si mir prett fir ze starten
I thought she was going home	Ech hat geduecht hatt wier heem gaangen
I like to see your smile in the morning	Ech hu gär Äre Laachen moies ze gesinn
I found and thought of your sweater	Ech hunn Äre Pullover fonnt an geduecht
I'll make that one behind the glass	Ech wäert deen hannert dem Glas maachen
A maintenance door was about twenty feet south	Eng Ënnerhalt Dier war ongeféier zwanzeg Meter südlech
Six batteries of reserve artillery were deployed	Sechs Batterie vun der Reserve Artillerie goufen gesat
I had very broad shoulders, and a thick neck	Ech hat ganz breet Schëlleren, an en décke Hals
I'm also aware that they are of the assistant level	Ech sinn och bewosst datt se vum Assistentniveau sinn
I have to be here, close to the rails	Ech muss hei sinn, no bei der Schinn
A black pot was on the floor between them	E schwaarze Pot war tëscht hinnen um Buedem
I almost always took a book chapter for review	Ech hu bal ëmmer e Buch Kapitel fir Iwwerpréiwung geholl
I really wanted to help	Ech wollt wierklech hëllefen
I almost did not want to taste it	Ech wollt et bal net schmaachen
Bring some money	Bréngt e puer Suen mat
I promise you anyway	Ech verspriechen Iech op all Manéier
I've been thinking about you all along	Ech denken déi ganzen Zäit un dech
I'm better this time	Ech sinn dës Kéier besser
I was always afraid to write her back	Ech war ëmmer Angscht hir zréck ze schreiwen
I wanted to go desperate	Ech wollt verzweifelt goen
I hate how my body wants me to leave him	Ech haassen wéi mäi Kierper wëll mech him ze loossen
I tried not to be one of the frontrunners	Ech hu probéiert net ee vun de Frontleit ze sinn
I saw them handing out the food	Ech hunn se gesinn d'Iessen ausdeelen
I stay pretty relaxed	Ech bleiwen zimlech relax
I can not come with the money	Ech kann net mat de Suen kommen
I'm scared to miss	Ech sinn an Angscht ze versoen
I can give you no more information than that	Ech kann Iech keng méi Informatioun ginn wéi dat
I find this so at home	Ech fannen dat esou doheem
I saw you draw this work of art	Ech hu gesinn datt Dir dëst Konschtwierk zeechnen
I stayed next to my sister	Ech bliwwen nieft menger Schwëster
Playing the Dead was very easy	Den Doudegen ze spillen war ganz einfach
I always had to mix and match and be nothing special	Ech hunn ëmmer misse vermëschen an näischt Besonnesches sinn
I waited about twenty to thirty seconds	Ech gewaart ongeféier zwanzeg bis drësseg Sekonnen
I said and immediately felt sick	Ech hu gesoot an hunn mech direkt krank gefillt
I just can not let you out	Ech kann dech einfach net erausloossen
I just want to do more as an actress	Ech wëll just méi als Schauspillerin maachen
I could not read him	Ech konnt hien net liesen
Glory is given three times	Herrlechkeet gëtt dräimol ginn
He was therefore preparing for a siege	Hien huet sech dofir op eng Belagerung virbereet
I had a hard enough time thinking for myself	Ech hat eng schwéier genuch Zäit fir mech selwer ze denken
I checked the clock in the bedside cabinet	Ech hunn d'Auer am Bettkabinett iwwerpréift
I would not recommend buying it	Ech géif net recommandéieren et ze kafen
I did not know if he was dead	Ech wousst net ob hien dout war
I should be in a hurry though	Ech soll awer presséiert sinn
I mean that in a good way	Ech mengen dat op eng gutt Manéier
I'll see them punished, especially our guard	Ech wäert gesinn, datt si bestrooft ginn, besonnesch eis Garde
I want to see my friends again	Ech wëll meng Frënn erëm gesinn
I have an open feeling of war here	Ech hunn oppe Krichsgefill hei
I mentioned it earlier	Ech ernimmt et virdrun
I was next to him on his right foot	Ech war nieft him op seng riets Fouss
I had two whole weeks to complete the exam	Ech hat zwou ganz Wochen fir den Examen ofzeschléissen
I admired that about her	Ech hunn dat iwwer hatt bewonnert
I felt the tension in him, the stillness	Ech hunn d'Spannung an him gefillt, d'Stille
I remember who you are even if you forgot	Ech erënnere mech wien Dir sidd och wann Dir vergiess hutt
I desperately need your help	Ech brauch Är Hëllef verzweifelt
I've love to have you two here	Ech hu gär Iech zwee hei ze hunn
I miss my girl and she is really worried about her	Ech vermëssen mäi Meedchen a si wierklech besuergt iwwer hatt
A large female with a calf	Eng grouss Weibchen mat engem Kallef
I see that desire in your eyes	Ech gesinn dee Wonsch an Ären Aen
I feel that this is what is in your heart	Ech fille datt dat ass wat an Ärem Häerz ass
I wanted to know how it feels	Ech wollt wëssen, wéi et fillt
I really consider this	Ech betruecht wierklech dëst
I wanted to cry, but my body did not respond	Ech wollt kräischen, awer mäi Kierper huet net reagéiert
It just has to learn to run differently	Et muss just léieren anescht ze lafen
I see a red light there	Ech gesinn do eng rout Luucht
I'm from a great house	Ech sinn vun engem super Haus
I mean, look at your name	Ech mengen, kuckt Ären Numm
I felt like one of them	Ech hu mech wéi ee vun hinnen gefillt
I have enough time to listen	Ech hunn Zäit genuch ze lauschteren
I know we have a lot to talk about	Ech weess, datt mir vill ze schwätzen hunn
A man and woman held hands	E Mann a Fra hunn d'Hänn gehalen
I hear them talking	Ech héieren hinnen schwätzen
I did not want to see	Ech wollt net gesinn
I had decent size inside, but little jumping ability	Ech hat anstänneg Gréisst bannen, awer wéineg Sprangen Fäegkeet
I really did not know what he did for a living	Ech wousst wierklech net wat hien fir e Liewen gemaach huet
I love the things you did on your own	Ech hu gär d'Saachen déi Dir eleng gemaach hutt
I have half a moment to make a choice	Ech hunn en hallwe Moment fir e Choix ze maachen
I needed to be stronger than that	Ech hu misse méi staark sinn wéi dat
A feeling of fear settled over his mood	E Gefill vu Angscht huet sech iwwer seng Stëmmung niddergelooss
The resulting video was also extremely expensive to fund	De resultéierende Video war och extrem deier fir ze finanzéieren
Immediately afterwards, a verdict would be handed down	Direkt duerno géif en Uerteel ofgesot ginn
I can not bring myself to say it again	Ech kann mech net bréngen et nach eng Kéier ze soen
I go over to her bed, touch it	Ech ginn iwwer an hiert Bett, beréiert et
I could not understand her	Ech konnt hatt net verstoen
I always use this old house to determine it	Ech benotzen ëmmer dëst aalt Haus fir et ze bestëmmen
I put that behind me	Ech hunn dat hannert mir gesat
I thought you might do a favor as a friend	Ech hu geduecht, Dir kéint eng Faveur als Frënd maachen
A cigarette machine is typically less than ten dollars	Eng Zigarettemaschinn ass typesch manner wéi zéng Dollar
I grew up surrounded by animals	Ech sinn opgewuess vun Déieren ëmgi
I laugh, satisfied with her one word	Ech laachen, zefridden mat hirem eenzege Wuert
I could be one step faster	Ech kéint ee Schrëtt méi séier sinn
I would be proud just to be with her	Ech wier houfreg just mat hatt ze sinn
Her father's identity is unknown	D'Identitéit vun hirem Papp ass onbekannt
He even burned the whole kit	Hien huet souguer de ganze Kit verbrannt
A huge smile broke across his face	E risege Laachen ass iwwer säi Gesiicht gebrach
I was just wondering what this was used for	Ech hu mech just gefrot fir wat dëst benotzt gouf
The couple had no children	D'Koppel hat keng Kanner
I did not even get any small scratches	Ech krut souguer keng kleng Kratzer
I was really expecting things to get pretty wet	Ech hat wierklech erwaart datt d'Saachen zimlech naass wieren
I'll need that fire	Ech wäert dat Feier brauchen
I hope he's there this morning	Ech hoffen hien ass de Moien do
I think that means he can just follow orders well	Ech denken dat heescht datt hien Uerder just gutt verfollege kann
I was excited to meet him	Ech war gespaant him ze treffen
I closed the book and looked at the cover	Ech hunn d'Buch zougemaach an de Cover gekuckt
There was less and less of that	Et gouf ëmmer manner vun deem
I tried and slept, without success	Ech hu probéiert a schlofen, ouni Erfolleg
A show tune can also be good	Eng Show Melodie kann och gutt sinn
I saw her buy some baby clothes	Ech hunn hatt gesinn e puer Puppelchen Kleeder kafen
This was a terrible shock to me	Dëst war e schreckleche Schock fir mech
I've never heard a great music like this	Ech hat nach ni eng super Musek wéi dës héieren
I threw myself on the bed	Ech hunn mech op d'Bett geheit
I did not kill her father because it would harm her	Ech hunn hire Papp net ëmbruecht, well et géif hir schueden
I was honored to see your bold statement	Ech war geéiert Är fett Deklaratioun ze gesinn
I see what he did with it	Ech gesinn wat hien dermat gemaach huet
I like to see her before she goes to bed	Ech gesinn hatt gär ier hatt an d'Bett geet
I could feel power underneath	Ech konnt Kraaft drënner spieren
I smile at her and hold out my hand	Ech smile bei hatt an halen meng Hand eraus
A month later she was dead	E Mount duerno war si dout
I kept to my pattern	Ech hunn op mäi Muster gehalen
I just shook my head	Ech hu just de Kapp gerëselt
A large window wrapped around the front of the cabin	Eng grouss Fënster ronderëm d'Front vun der Kabine gewéckelt
I want my actions to benefit both myself and others	Ech wëlles datt meng Handlungen souwuel mir selwer wéi och anerer profitéieren
I go to school with all these students	Ech ginn mat all dëse Schüler an d'Schoul
I saw him at the dance, watching me	Ech hat hien um Danz gesinn, mech kucken
I really thought he was a nice guy	Ech geduecht wierklech hien e flotte Guy war
A new hit, one she has never seen before	En neien Hit, een deen hatt nach net gesinn huet
I did not want to know anymore	Ech wollt net méi wëssen
I'm just wondering if they're right	Ech froe mech just ob se richteg sinn
I held my hands in my pocket	Ech hunn meng Hänn a meng Täsch gehal
I'll gather some information while you sleep	Ech sammelen e puer Informatioun wärend Dir schléift
I always get so cute boys around	Ech kréien ëmmer esou ronderëm léif Jongen
I could see he was not armed	Ech konnt gesinn datt hien net bewaffnet war
I wanted a wife and many children	Ech wollt eng Fra a vill Kanner
I was sad to finish this remarkable book	Ech war traureg dëst bemierkenswäert Buch fäerdeg ze maachen
I've only seen him here once	Ech hunn hien hei nëmmen déi eng Kéier gesinn
I referred you to my family and friends	Ech hunn dech op meng Famill a Frënn bezeechent
I can not see him like that	Ech kann him net esou gesinn
I'm asking you not to argue with me anymore	Ech bieden Iech net méi mat mir ze redenéieren
I remember how that felt	Ech erënnere mech wéi dat fillt
I had a friend request	Ech hat eng Frëndschaftsufro
I'm sorry	Ech deet dech leed
I was completely naked wandering around our room	Ech war komplett plakeg ronderëm eise Raum wandert
I know her inside and out	Ech kannt hatt bannen a baussen
I've been getting some bad news in the last few days	Ech krut e puer schlecht Neiegkeeten an de leschten Deeg
I'm sure there are angels in the flesh too	Ech si sécher datt et och Engelen am Fleesch sinn
A bunch are going home tomorrow	Eng Rëtsch geet muer heem
I love the paid friends best	Ech Léift der bezuelt Frënn beschte
This incident made it into the music video	Dësen Tëschefall huet et an de Museksvideo gemaach
A fight to save her child	E Kampf fir hiert Kand ze retten
A tear falls from his eyes	Eng Tréin fällt aus sengem Aen
I was in a different place and at a different time	Ech war op enger anerer Plaz an an enger anerer Zäit
A community that quietly shares	Eng Gemeinschaft déi roueg deelt
I know a way into these grounds	Ech weess e Wee an dës Terrainen
A delicate balance sheet that has now been questioned once again	E delikate Bilan, deen elo nach eng Kéier a Fro gestallt gouf
I never thought you were her daughter	Ech hätt ni geduecht datt Dir hir Duechter wier
I never give up on my students	Ech opginn ni op meng Schüler
I checked my toilet bag	Ech hunn meng Toilette Sak iwwerpréift
A nice addition to the animal collection in my home	Eng schéin Ergänzung zu der Déierekollektioun a mengem Heem
I had no facts	Ech hat keng Fakten
I suddenly became aware that I was being watched	Ech sinn op eemol bewosst ginn datt ech gekuckt ginn
I never expected my dad to have a diary	Ech hunn ni erwaart datt mäi Papp en Tagebuch hätt
Lots of gossip flying around in the air	Vill Klatsch fléien ronderëm d'Loft
I pulled out my list and checked	Ech hunn meng Lëscht erausgezunn an iwwerpréift
A warm recommendation!	Eng waarm Empfehlung!
Development work took about a year	Entwécklungsaarbecht huet ongeféier ee Joer gedauert
I never got too serious with men especially my age	Ech krut ni ze sérieux mat Männer besonnesch mengem Alter
I was not quite drunk	Ech war net ganz gedronk
I went around to check the damage	Ech sinn ronderëm gaang fir de Schued ze iwwerpréiwen
The machine was equipped with several radio variations	D'Maschinn war mat verschiddene Radio Variatiounen ausgestatt
I was sorry to hear about your father	Et war entschëllegt iwwer Äre Papp ze héieren
These lines showed the way forward	Dës Linnen hunn de Wee no vir gewisen
I need to get you new clothes	Ech muss Iech nei Kleeder kréien
I plan, architect and develop software and distribute cloud services	Ech plangen, architektéieren an entwéckelen Software a verdeelt Cloud Servicer
I would have killed the female	Ech hätt d'Weibchen ëmbruecht
A glance at her watch made her relax	E Bléck op hir Auer huet hatt entspaant
I can not concentrate during the day	Ech kann am Dag net konzentréieren
I lowered my bucket	Ech hunn mäi Eemer erof geluecht
I have to get through with this	Ech muss mat dëser duerchgoen
Some people were rescued	E puer Leit goufen gerett
I have to go	Ech muss goen
I do not like this game at all	Ech hunn dëst Spill guer net gär
I usually park right next to her car	Ech parken normalerweis direkt nieft hirem Auto
I will continue, however	Ech wäert awer weidergoen
A pleasant, inviting sound	En agreablen, invitéierende Sound
I did not know the truck, or who owned it	Ech wousst de Camion net, oder wien et gehéiert
I would trade it in a moment for your wisdom	Ech géif et an engem Moment fir Är Wäisheet Handel
I was lost, completely lost	Ech war verluer, komplett verluer
The flesh is thin and light gray in color	D'Fleesch ass dënn a hellgrau a Faarf
I mean, as long as it was a good ending	Ech mengen, soulaang et e gudden Enn war
I need to talk to you	Ech muss mat Iech schwätzen
I have courage in this, but all in vain	Ech hu Courage bei dësem, awer alles ëmsoss
I had completed Boot Camp in thirteen weeks	Ech hat dräizéng Woche Boot Camp ofgeschloss
But no one knows him	Mee do kennt keen hien
Thank you very much for talking to us	Ech soen Iech wierklech villmools Merci datt Dir mat eis geschwat hutt
I especially like the idea of ​​governing next to you	Besonnesch d'Iddi gefällt mir nieft dir ze regéieren
I once told her that would not be a good idea	Ech hunn hir eemol gesot dat wier keng gutt Iddi
He almost pulled it off	Hien huet et bal ofgezunn
I washed the sweat from my forehead	Ech hunn de Schweess vu menger Stir gewäsch
A group of people must come around the temple	Eng Grupp vu Leit muss ronderëm den Tempel kommen
I can still hear it	Ech héieren et elo nach
Over time, they grew larger and larger	Mat der Zäit ware se ëmmer méi grouss ginn
I jumped back, startled	Ech sprangen zréck, erschreckt
There was no acting involved	Et war kee Schauspill involvéiert
I imagine she was not the only one	Ech virstellen datt si net déi eenzeg war
A smile crossed my face	E Laachen ass op mäi Gesiicht gekräizt
I just need something different, something different	Ech brauch just eppes anescht, eppes anescht
I think the passion to achieve is essential	Ech mengen datt d'Passioun fir z'erreechen essentiell ass
I notice tears running down my face	Ech mierken, datt d'Tréinen op d'Gesiicht rennen
I looked away unabashedly	Ech hunn ongenéiert ewech gekuckt
I will survive that end	Ech wäert dat Enn iwwerliewen
I need to clean, fast	Ech muss botzen, séier
I'll talk about what's coming and dying	Ech wäert schwätzen iwwer wat kommen a stierwen
I definitely feel disappointed	Ech gefillt definitiv Enttäuschung
A guard went into the house with me	Eng Wuecht goung mat mir an d'Haus
I was always better	Ech war ëmmer besser
I called and gave him a quick nod	Ech hu geruff an him e séiere Wénkel ginn
I have to try to stop this	Ech muss probéieren dëst ze stoppen
It made me sick and it made me sad	Et huet mech krank gemaach an et huet mech traureg gemaach
A criminal simply needs a serious threshold for loneliness	E Kriminell brauch einfach e seriöse Schwell fir Einsamkeet
I could not afford to sleep	Ech konnt mech net erlaben ze schlofen
A sale in less than a week	E Verkaf a manner wéi enger Woch
A dick tipped in the wine	En Dick am Wäin getippt
I want you to always be happy	Ech wëll datt Dir ëmmer frou sidd
I did not get anything from you either	Ech hunn dir och näischt kritt
I never wanted to hurt anyone, except maybe myself	Ech wollt ni iergendeen schueden, ausser vläicht selwer
I took it as capital	Ech hunn et als Kapital geholl
I haven't drawn any animals lately	Ech hunn an der leschter Zäit keng Déieren gezeechent
He was there to provide an heir	Hie war do fir en Ierwe zur Verfügung ze stellen
I usually alternate one year photo, one year not photo	Ech alternéieren normalerweis ee Joer Foto, ee Joer net Foto
I can feel the difference	Ech kann den Ënnerscheed fillen
I said and reached for his face	Ech soot an erreecht fir säi Gesiicht
I also love the counter feature	Ech Léift och de Konter Fonktioun
I just love a guy	Ech hu just e Guy gär
I hear him take a deep breath	Ech héieren hien an en déif Otem huelen
I'm just starting out, and just can not stop	Ech fänken just un, a kann einfach net ophalen
I dance non stop with all the friendly ladies	Ech danzen non stop mat all de frëndlech Dammen
I would love to meet him	Ech hätt esou gär him ze treffen
I love you all to pieces	Ech hunn Iech all op Stécker gär
I was about to break down anyway	Ech war amgaang ze briechen op jidde Fall
I doubt he slept at all	Ech bezweifelen datt hien iwwerhaapt geschlof huet
I will wash you clean and take away your sins	Ech wäert Iech propper wäschen an Är Sënnen ewechhuelen
I was not here to come home	Ech war net hei fir heem ze kommen
I felt the point of her sword on my back	Ech gefillt de Punkt vun hirem Schwäert op mengem Réck
I want us to start a family	Ech wëll datt mir eng Famill grënnen
I turned my head a little, and caught her eye	Ech hunn mäi Kapp e bësse gedréint, an hire Bléck gefaangen
I do not need to say why	Ech brauch net ze soen firwat
I will deliver unique content on time	Ech wäert eenzegaarteg Inhalt op Zäit liwweren
I also taught him to swim in the pond	Ech hat hien och geléiert am Weier ze schwammen
I reached for it a hundred times on the phone	Ech hunn honnert Mol um Telefon erreecht
I hear nothing in response	Ech héieren näischt an Äntwert
I then tried to be strong	Ech hunn dunn probéiert staark ze sinn
I just chose to allow it	Ech hu just gewielt fir et z'erméiglechen
I pour another shot into his glass	Ech schëdden en anere Schoss a säi Glas
I could not leave yet	Ech konnt nach net fortgoen
I'm not getting any closer	Ech kommen net méi no
I wanted to be down the mountain at sunrise	Ech wollt am Sonnenopgang de Bierg erof sinn
I even had a good time	Ech hat souguer eng gutt Zäit
I shudder to think what it must cost	Ech rësele fir ze denken wat et muss kaschten
I have work to do in the back office	Ech hunn Aarbecht am Back Office ze maachen
A second later, they both disappeared again	Eng Sekonn méi spéit si béid erëm verschwonnen
I think maybe he was a shy cat	Ech mengen vläicht war hien eng Scheier Kaz
I would finally get the truth	Ech géif endlech d'Wourecht kréien
I was not in the least jealous	Ech war net am mannsten jalous
I tried to compete on his level, against his memory	Ech hu probéiert op sengem Niveau ze konkurréiere, géint seng Erënnerung
From there, I can find my way back	Vun do kann ech de Wee zréck fannen
I was hoping you would	Ech hat gehofft Dir hätt
I am, and that is true	Ech sinn, an dat ass wierklech
I like hanging out with you	Ech hu gär mat Iech hänken
A bloody stream flowed from behind me into the road	E blödegt Baach ass vu hannert mir op d'Strooss gefloss
I did not even know what just happened	Ech wousst net emol wat just geschitt ass
I could call him for anything	Ech kéint him fir alles ruffen
I stood there wondering for a moment	Ech stoung do fir ee Moment wonneren
I ask and research the facts	Ech froen a fuerschen d'Fakten
One thing for which we are both grateful	Eng Saach fir déi mir allebéid dankbar sinn
I was happy at all	Ech war frou iwwerhaapt
I bet we both thought the same thing	Ech wetten, datt mir allebéid un déiselwecht Saach geduecht hunn
I miss him so much too	Ech vermëssen hien och sou vill
I make it easy to find and discuss	Ech maachen et einfach ze fannen an ze diskutéieren
As a consequence, it has a symbolic meaning	Als Konsequenz huet et eng symbolesch Bedeitung
I already wanted to change	Ech wollt schonn änneren
It is currently used for residential purposes	Et gëtt am Moment fir Wunnzwecker benotzt
I whisper my prayer to your beauty	Ech flüsteren meng Gebied op Är Schéinheet
I was wondering who else would be out here so late	Ech hu mech gefrot, wien soss esou spéit hei eraus wier
I have much more to say	Ech hu vill méi ze soen
I promise not to even knock on your door	Ech verspriechen net emol op Är Dier ze klappen
I never informed them of you	Ech hunn se ni vun Iech informéiert
I will not argue with man forever	Ech wäert net fir ëmmer mam Mënsch streiden
A few cars drove past them, going in the opposite direction	E puer Autoen si laanscht hinne gefuer, an déi entgéintgesate Richtung gaang
I love these characters	Ech Léift dës Personnagen
I need to cultivate a field marshal voice	Ech brauch eng Feldmarschall Stëmm ze kultivéieren
I was connected to him	Ech war mat him verbonnen
I want to marry him, too	Ech wëll him ze bestueden, ze
And he succeeded	An et ass him gelongen
A twisted finger pointed into the room	E verdréinte Fanger huet an de Raum gewisen
I realize it must be hard	Ech mierken datt et schwéier muss sinn
I can not turn my back on it now	Ech kann et elo net de Réck dréien
A pretty happy situation	Eng zimlech glécklech Situatioun
I have to give a tear	Ech hunn eng Tréin ze ginn
I know she does not see much of her family	Ech weess datt hatt hir Famill net vill gesinn
The title can also be changed for various reasons	Den Titel kann och aus verschiddene Grënn geännert ginn
I wanted to be an original	Ech wollt en Original sinn
I could see miles around	Ech konnt Meilen ronderëm gesinn
I could not see them	Ech konnt se net gesinn
I wanted to cut and run	Ech wollt schneiden a lafen
I had to do something to break the ice	Ech hu missen eppes maachen fir d'Äis ze briechen
I had the impression that her son lived with his father	Ech hat den Androck, datt hire Jong bei sengem Papp gelieft huet
I expand back into the open space	Ech erweideren zréck an den oppene Raum
I feel guilty for my feelings	Ech fille mech schëlleg fir meng Gefiller
I really need to feed	Ech brauch wierklech ze fidderen
I did not want to know him	Ech wollt him net wëssen
I insist on remaining optimistic	Ech klamme mech drop un fir optimistesch ze bleiwen
I look forward to playing with the group here	Ech freeën eis mat der Grupp hei ze spillen
I believe it can happen	Ech gleewen, datt et dozou kënnt
They saw a little temperament that they liked	Si hunn e bëssen Temperament gesinn, dat si gär hunn
I was very slim in those days	Ech war an deenen Deeg ganz schlank
I have found that I strive for dignity	Ech hu fonnt, datt ech no Dignitéit streiden
I was also very happy that she agreed with me	Ech war och ganz frou datt si mat mir averstanen ass
A large man came out of the door	E grousse Mann koum aus der Dier
I could get sick	Ech kéint krank ginn
I got paid to have sex several times a week	Ech krut bezuelt fir Sex e puer Mol d'Woch ze hunn
I decided that your initial impulse was right	Ech hunn décidéiert datt Ären initialen Impuls richteg war
I stood there and watched them for a few minutes	Ech stoungen do an hunn se e puer Minutten gekuckt
I did not feel any of this place back then	Ech hat deemools näischt vun dëser Plaz gefillt
I would not be so surprised	Ech wier net sou iwwerrascht
A property built into the machine	E Besëtz an der Maschinn gebaut
The arrangement means that his children will have grown up very differently	D'Arrangement bedeit datt seng Kanner ganz anescht opgewuess sinn
Sea wool is used in the leather industry	Mierwolle ginn an der Liederindustrie benotzt
A cow is tied behind it	Eng Kou gëtt hannendrun gebonnen
I can honestly say that my life is like a dream	Ech kann éierlech soen datt mäi Liewen wéi en Dram ass
I believe he was pushed too much too fast	Ech gleewen datt hien ze vill ze séier gedréckt gouf
I had to study and finish my vacation homework	Ech hu misse studéieren a meng Vakanzhausaufgaben fäerdeg maachen
I right next circle, touch flow light	Ech riets nächst Krees, Touch Flux Luucht
I was struck by another dramatic change in her appearance	Ech war vun enger anerer dramatescher Ännerung an hirem Erscheinungsbild getraff
I would not try to play her	Ech géif net probéieren hir ze spillen
I was definitely not disappointed	Ech war definitiv net enttäuscht
I laughed, felt a warm sensation and spread myself	Ech hunn gelaacht, gefillt eng waarm Sensatioun an mech verbreet
I think it was an angle	Ech mengen et war e Wénkel
I knew at that point that the time was right	Ech wousst zu deem Zäitpunkt datt d'Zäit richteg war
I jumped up and looked at the throne	Ech sprangen op an hunn op den Troun gekuckt
I encourage everyone to use common sense	Ech encouragéieren jiddereen de gesonde Mënscheverstand anzesetzen
I had to block it	Ech hunn et misse blockéieren
I was surprised to suddenly feel something there	Ech war iwwerrascht op eemol eppes do ze spieren
I asked who would sit with me	Ech hu gefrot, wien mat mir sëtze géif
I speak from experience	Ech schwätzen aus Erfahrung
I had not seen him since, really	Ech hat hien zënter net gesinn, wierklech
I could not risk drawing attention to myself	Ech konnt net riskéieren op mech opmierksam ze maachen
He said he then called emergency services	Hien huet gesot datt hien duerno d'Noutdéngschter geruff huet
I cry but they are not depressed, useless tears	Ech kräischen awer si sinn net depriméiert, nëtzlos Tréinen
I'm surprised to know we are so similar	Ech sinn iwwerrascht ze wëssen datt mir sou ähnlech sinn
I looked at some newspapers online	Ech hunn e puer Zeitungen online gekuckt
I touch his hand lying on the table	Ech beréiert seng Hand op den Dësch läit
I was now in full panic	Ech war elo a voller Panik
Much was not there	Vill war net do
I can not really speak now	Ech kann elo net wierklech schwätzen
I embrace debate and love learning	Ech ëmfaassen Debatt a Léift ze léieren
A large audience had gathered to watch the event	Eng grouss Publikum hat sech versammelt fir d'Evenement ze kucken
I noticed something unusual	Ech gemierkt eppes ongewéinlech
I love it more than my birthday	Ech Léift et méi wéi mäi Gebuertsdag
I calmly thanked the universe for my strong stomach	Ech hunn roueg dem Universum Merci gesot fir mäi staarke Mo
I used to take this quite literally	Ech hu fréier dat ganz wuertwiertlech geholl
I turned it off and everything worked as expected	Ech hunn et ausgeschalt an alles huet geschafft wéi erwaart
I wanted to do something good for humanity	Ech wollt eppes Guddes fir d'Mënschheet maachen
I think that was our first date	Ech mengen dat war eisen éischten Datum
A soldier fell to his knees	En Zaldot ass op seng Knéien gefall
I was on my way to find it	Ech war um Wee et ze fannen
I heard about your mother	Ech hunn iwwer Är Mamm héieren
I remembered looking around	Ech hu mech drun erënnert ronderëm ze kucken
I heard the sound before	Ech hunn den Toun virdrun héieren
I actually started to feel sick for real	Ech ugefaang eigentlech krank ze fillen fir real
I can not emphasize how cool this is	Ech kann net ënnersträichen wéi cool dëst ass
I had a fat little belly that looked awful	Ech hat e fett klenge Bauch dee schrecklech ausgesinn huet
I hope it will please you	Ech hoffen et wäert Iech gär hunn
I look forward to your presence below	Ech waarden mat Angscht op Är Präsenz ënnen
I sit back down to get further away from him	Ech sëtze mech erëm zréck fir méi wäit vun him ewech ze kommen
I thought the agency did not plan it very well	Ech hu geduecht datt d'Agence et net ganz gutt geplangt huet
I turned around and left, feeling deeply anxious	Ech hunn mech ëmgedréit a sinn fortgaang, déif beonrouegt gefillt
I think that's the way he laughs	Ech mengen dat ass de Wee wéi hie laacht
I have to go home with someone	Ech muss mat engem heem goen
I was happy to help you as a friend	Ech war frou Iech als Frënd ze hëllefen
I remember doing the same thing many times	Ech erënnere mech datt ech déiselwecht Saache vill Mol gemaach hunn
I thought I would share an innocent kiss	Ech geduecht mir en onschëlleg Kuss deelen géif
I like how we chose in a fair way	Ech hu gär wéi mir op eng fair Manéier gewielt hunn
I could not tell if he had seen me	Ech konnt net soen ob hien mech gesinn hätt
I wondered where they were coming from	Ech hu mech gefrot wou se hierkommen
I will not sue you because the law is too slow	Ech wäert Iech net verklot, well d'Gesetz ass ze lues
I was not, so she continued	Ech war net, also ass si weider
I also saw the sky at sunrise	Ech hunn den Himmel och um Sonnenopgang gesinn
I see the world go by	Ech gesinn d'Welt laanscht goen
Such persons were no longer tried in court	Esou Persoune goufen net méi viru Geriicht versicht
I waited for the wheels of his mind to turn	Ech hunn op d'Rieder vu sengem Geescht gewaart fir ze dréinen
I scratch his head in my lap	Ech kräischen säi Kapp a mengem Schouss
I write curriculum, articles, and work on a book	Ech schreiwen Léierplang, Artikelen, a schaffen un engem Buch
I filled her apartment with flowers and gifts	Ech hunn hiert Appartement mat Blummen a Kaddoen gefëllt
A mouse ate something in the man's face	Eng Maus huet eppes am Gesiicht vum Mann giess
Some people like it	E puer Leit hunn et gär
A phrase that has been passed down in my family for centuries	E Saz, deen a menger Famill zënter Jorhonnerte vergaang ass
I have already done my homework	Ech hu meng Hausaufgaben scho fäerdeg
A layer of the same colored scales surrounded the eyes	Eng Schicht vun der selwechter faarweger Skalen huet d'Aen ëmginn
A date that every girl wants	En Datum deen all Meedchen wënscht
A bitter taste in my mouth	E battere Goût a mengem Mond
I could not comment	Ech konnt net kommentéieren
I made a few mouth movements	Ech hunn e puer Mondbeweegunge gemaach
I followed in the other chair	Ech sinn am anere Stull nokomm
I was so emotional today	Ech war haut sou emotional
I wanted to make her better	Ech wollt hatt besser ginn
I mean this is just fuel for the fire though	Ech mengen dat ass awer just Brennstoff fir d'Feier
I just thanked him for his kind words	Ech hunn him just Merci gesot fir seng léif Wierder
I jumped on him and reached his neck	Ech sprang op hien an den Hals erreecht
I did not bother to clap	Ech hu mech net gestéiert ze klappen
I hope you all had a great weekend	Ech hoffen ierch all e super Weekend haten
I know you, remember you sleep until the last second	Ech kennen dech, denkt drun, du schléift bis déi lescht Sekonn
I did a lot of exercise everywhere by bike	Ech hu vill Übung iwwerall mam Vëlo gefuer
I mixed the seeds with them	Ech hunn d'Somen mat hinnen gemëscht
I grew mine and it also disappeared	Ech hu mäin opgewuess an et ass och verschwonnen
I made my way through the room	Ech hu mäi Wee duerch de Raum gemaach
I had to make it clear	Ech hu misse kloer maachen
I hope the doctor can do something for us	Ech hoffen den Dokter kann eppes fir eis maachen
I think it was my first love	Ech mengen et war meng éischt Virléift
I have to get my ass out of here	Ech muss mäin Hënneschten hei eraus kréien
I could see them through the door	Ech konnt se duerch d'Dier gesinn
I noticed he saw me too	Ech hu gemierkt datt hien mech och gesinn huet
I hope you all had a great lunch	Ech hoffen Dir hat all e gudde Mëttegiessen
I sure as a shot he never introduced to anyone	Ech sécher als Schäiss huet hien ni fir keen agefouert
I need him on my side	Ech brauch hien op menger Säit
I would call anyone and tell them the truth	Ech géif jidderengem uruffen an hinnen d'Wourecht soen
I can not tell you that	Ech kann Iech dat net soen
I enjoy my own quiet time	Ech genéissen meng eege roueg Zäit
I fell down like a stone	Ech sinn erofgefall wéi e Steen
I did not see anything	Ech hunn näischt gesinn
Raise a hand to scratch your head	Eng Hand opgehuewe fir de Kapp ze kraazt
I want to take a bath	Ech wëll e Bad huelen
I hope you learn more	Ech hoffen Dir léiert méi
They completely missed the point	Si hunn de Punkt komplett verpasst
The song came out hard	D'Lidd ass schwéier erauskomm
I also did not mention my true thoughts	Ech hunn och meng richteg Gedanken net ernimmt
I took it faster than my mom	Ech hunn et méi séier geholl wéi meng Mamm
I would hate to disturb you so much	Ech géif haassen Iech sou vill ze stéieren
I could feel the crawl	Ech konnt d'Krabbel fillen
I feel my skin and it does not feel cold	Ech fille meng Haut an et fillt sech net kal
I accepted that and just shut up	Ech hunn dat akzeptéiert an hunn einfach de Mond zougehalen
I see you sleeping	Ech gesinn dech schlofen
I trusted them to try to prove me a fraud	Ech getraut hinnen ze probéieren mech e Bedruch ze beweisen
I was sold on going to this party	Ech war verkaf op dëser Partei goen
I accidentally touched his hand	Ech hunn zoufälleg seng Hand beréiert
I stood there watching as he tried the trick	Ech stoungen do kucken wéi hien den Trick probéiert huet
He was always one step ahead of his enemies	Hie war ëmmer ee Schrëtt viraus vu senge Feinde
To put my money where my mouth is	Fir meng suen ze leeën wou mäi mond ass
I take her hand in mine while we sit	Ech huelen hir Hand an meng wa mir sëtzen
I shot them all in a flash	Ech erschoss hinnen all e Blénken
I understand you need to talk to your manager	Ech verstinn Dir musst mat Ärem Manager schwätzen
I had to be with her	Ech hu misse bei hatt sinn
I could not come to him	Ech konnt net bei him kommen
I feel something behind me, now	Ech fille eppes hannert mir, elo
I released some quiet money	Ech hunn e rouege Sue fräigelooss
This does not impress the audience	Dëst beandrockt de Publikum net
A well-behaved girl is something to appreciate	E gutt behuelen Meedchen ass eppes ze schätzen
I saw it then, in her tears	Ech hunn et dunn gesinn, an hiren Tréinen
I had very little appetite and could not waste any food	Ech hat ganz wéineg Appetit a konnt kee Liewensmëttel verschwenden
I want her here right now	Ech wëll hatt hei grad elo
I will do whatever it takes to do that	Ech wäert alles maachen wat et brauch fir dat ze maachen
I use hot water on my back	Ech benotzt waarmt Waasser op mengem Réck
I want you to find her something to do	Ech wëll datt Dir hatt eppes ze maachen fannt
I want you to take every opportunity to explain to us	Ech wëll datt Dir all Geleeënheet notzt fir eis z'erklären
A dangerous substitute	E geféierlechen Ersatz
I watched it and stood up alone	Ech hunn et gekuckt a sinn eleng opgestan
I called him and we worked it out	Ech hunn him geruff a mir hunn et ausgeschafft
I once found true love	Ech hunn eng Kéier richteg Léift fonnt
I bet he hangs like a buffalo	Ech wetten datt hien wéi e Büffel hänkt
I imagined stepping forward, pulling his face against mine	Ech hu mir virgestallt, no vir ze lenken, säi Gesiicht op mäin ze zéien
I can not imagine a world without you, my friend	Ech kann mir keng Welt ouni dech virstellen, mäi Frënd
She played Gei for five years	Si huet fënnef Joer Gei gespillt
I made her face look like this	Ech hunn hiert Gesiicht esou ausgesinn
I was on the verge of tears	Ech war um Rand vun Tréinen
I knew the company this woman worked for	Ech wousst d'Firma fir déi dës Fra geschafft huet
I need to identify every possible threat to you	Ech muss all méiglech Bedrohung fir Iech identifizéieren
I brought it inside and put it on the bed	Ech hunn et dobannen bruecht an et op d'Bett geluecht
I never noticed, but she was right	Ech hat ni gemierkt, mee si war Recht
I thought he had for a while	Ech geduecht hie fir eng Zäit haten
I have to focus on one thing at a time	Ech muss op eng Saach gläichzäiteg konzentréieren
I mean, he has four people to choose from	Ech mengen, hien huet véier Leit aus ze wielen
No three years later	Nee dräi Joer méi spéit
I tear through the kitchen and the restaurant	Ech räissen duerch d'Kichen an de Restaurant
I would never hear the end of this	Ech géif ni d'Enn vun dëser héieren
I will certainly try to take this advice to heart	Ech probéieren sécher dëse Rot zu Häerz ze huelen
I will never forget his incredible tenderness	Ech wäert seng onheemlech Zäertlechkeet ni vergiessen
I turn my head to see who's there	Ech dréinen de Kapp fir ze kucken wien do ass
I never listen to anyone	Ech lauschteren ni op jiddereen
I never use the word	Ech benotzen ni d'Wuert
I will do everything I can to protect them	Ech wäert alles maachen fir se ze schützen
I did not have the capacity for	Ech hat net d'Kapazitéit fir
I've never seen her so excited before	Ech hunn hatt ni sou opgeregt virdrun gesinn
I fall into his lap, and cry	Ech falen a säi Schouss, a kräischen
A third shot came after the sound of an intense fight	En drëtte Schoss koum no de Kläng en intensive Kampf
They have the most combined yards in the league	Si hunn déi meescht kombinéiert Yards an der Liga
I still love your mom	Ech hunn Är Mamm nach ëmmer gär
I could not figure out what we did wrong	Ech konnt net erausfannen wat mir falsch gemaach hunn
I could have stayed where all the beautiful flowers were	Ech hätt kënne bleiwen, wou all déi schéi Blummen waren
I suddenly feel embarrassed and inadequate	Ech gefillt op eemol ongenéiert an inadequater
We need more black women in those areas	Mir brauchen méi schwaarz Fraen an deene Beräicher
I was tired, just like that	Ech war midd, einfach wéi dat
I was looking for my brother	Ech hunn no mengem Brudder gesicht
I would never see my family and friends again	Ech géif meng Famill a Frënn ni erëm gesinn
I refuse to think so	Ech refuséieren esou ze denken
I closed my eyes and immediately fell asleep	Ech hunn d'Aen zougemaach an hunn direkt schlofen
I always thought he was angry at himself	Ech hunn ëmmer geduecht datt hien op sech selwer rosen ass
I wished him luck and told him to write	Ech hunn him Gléck gewënscht a gesot him ze schreiwen
I caught it and broke it myself	Ech hunn et gefaangen an et selwer gebrach
I did not want to alarm her	Ech wollt hatt net alarméieren
I have to find a way to survive	Ech muss e Wee erausfannen fir ze iwwerliewen
A girl needs to look good in this business	E Meedchen muss gutt an dësem Geschäft kucken
I have not had contact with him for the last six years	Ech hu kee Kontakt mat him zënter de leschte sechs Joer
I could tell he had something on his mind	Ech konnt soen datt hien eppes am Kapp hat
I can write it myself	Ech kann et selwer schreiwen
I woke up and found my hand holding the stick	Ech sinn erwächt an hunn meng Hand fonnt, déi de Bengel hält
I just love good music	Ech hu just gutt Musek gär
I knew she was with us	Ech wousst datt si bei eis war
The bridge was thus very safe for the ancient traffic	D'Bréck war also ganz sécher fir den antike Verkéier
I'm very, very sorry	Et deet mir ganz, ganz leed
I like to travel by train	Ech reesen gär mam Zuch
I just need some information	Ech brauch just e puer Informatiounen
I mean, it was still really fun to watch	Ech mengen, et war nach ëmmer wierklech Spaass ze kucken
I never felt the need for them	Ech gefillt ni de Besoin fir si
I saw his face light and suddenly understand	Ech hunn säi Gesiicht Liicht an plötzlech Verständnis gesinn
I immediately noticed where it was coming from	Ech hunn direkt gemierkt wou et hierkënnt
I could not put on my seafaring uniform	Ech krut meng Séifuersuniform net undoen
A laser sight was on you the whole time	Eng Laser Siicht war déi ganz Zäit op Iech
I do not have to push any further	Ech muss net weider drécken
I killed time while I waited for you	Ech hunn Zäit ëmbruecht wärend ech op Iech waarden
I know what works for me	Ech weess wat fir mech funktionnéiert
I quickly got back in my car and drove away	Ech sinn séier zréck op mäin Auto geklommen an sinn fortgefuer
I wondered if it would ever happen to me	Ech gefrot, ob et jeemools fir mech geschéie géif
I got her excited to tell her about the singer	Ech hunn hatt opgeregt fir hatt iwwer de Sänger ze soen
I was done in about an hour and a half	Ech war an ongeféier eng an eng hallef Stonn gemaach
I was thinking what my mom would do	Ech hu geduecht wat meng Mamm géif maachen
I did not interrupt my daily routine	Ech hunn meng alldeeglech Routine net ënnerbrach
And hell Dram came to him	En helle Dram koum him
I mean, literally, it was my instinct	Ech mengen, wuertwiertlech, et war mäin Instinkt
I said no and started to leave	Ech sot nee an ugefaang ze verloossen
I mean really broken	Ech mengen wierklech gebrach
I had to get it back	Ech hu missen et zréck kréien
I took the little dogs for human purposes	Ech hunn déi kleng Hënn fir Mënschheetszwecker geholl
I really believe passionately in marriage equality	Ech gleewen wierklech passionéiert un Bestietnes Gläichheet
I only have one problem with her	Ech hunn nëmmen ee Problem mat hir
I never suspected that for a moment	Ech hunn dat ni fir ee Moment verdächtegt
I did not hear anything	Ech hunn näischt héieren
I could feel everything around me	Ech konnt alles ronderëm mech fillen
Many of us go to church and do like	Vill vun eis ginn an d'Kierch a maache wéi
I focus on his voice	Ech konzentréieren op seng Stëmm
I want to tell you what really happened	Ech wëll Iech soen wat wierklech geschitt ass
I had three pork chops	Ech hat dräi Porkierchen
I could smell an unusual scent coming from her	Ech konnt en ongewéinlechen Doft richen, dee vun hatt kënnt
I'm with you for the same reason	Ech si mat Iech aus dem selwechte Grond
I can not get them from me	Ech kann se net vu mir kréien
It freed up my energy to do things for myself	Et huet meng Energie befreit fir Saachen fir mech selwer ze maachen
All the better for us	Ëmsou besser fir eis
I could not stand and do nothing	Ech konnt net stoen an näischt maachen
Element types for other data can be defined similarly	Element Zorte fir aner Donnéeën kann ähnlech definéiert ginn
I will try this brand	Ech wäert dës Mark probéieren
I stroke his shoulder, dear	Ech streiche seng Schëller, léif
I had determined that the day before	Ech hat dat den Dag virdrun bestëmmt
I just push them away	Ech drécken se just ewech
I could actually welcome jail time at this point	Ech kéint eigentlech Prisong op dësem Punkt begréissen
I bet you were in jail	Ech wetten, datt Dir am Prisong war
I was wearing my red dress and my black hat	Ech hat mäi roude Kleed a mäi schwaarzen Hutt un
I know he will find me as soon as possible	Ech weess datt hien mech sou séier wéi méiglech fënnt
I feel a lot of guilt here	Ech fille mech ganz vill Schold hei
I appreciate you saying what you said	Ech schätzen datt Dir gesot hutt wat Dir gesot hutt
I can not trust anyone else with my suspicion	Ech kann keen aneren mat menge Verdacht vertrauen
I am the light that is above all	Ech sinn d'Liicht dat virun allem ass
I'm here against my will	Ech sinn hei géint mäi Wëllen
I have no desire to get to know anyone	Ech hu kee Wonsch mat jidderengem kennenzeléieren
I like a look at the sea	Ech hu gär e ​​Bléck op d'Mier
I can easily get lost in the details	Ech ka ganz einfach an den Detailer verluer goen
I get irritated by his presence and his manner	Ech ginn irritéiert vu senger Präsenz a senger Manéier
I clapped first, then shouted	Ech hunn als éischt geklappt, duerno geruff
I arrived at the end of the drive	Ech sinn um Enn vun der Fuert ukomm
I did not know this is what you meant	Ech wousst net dat ass wat Dir gemengt hutt
I quickly pushed the feeling away	Ech hunn d'Gefill séier ewechgedréckt
I think we should give it a try	Ech mengen, mir sollten et probéieren
I pull it out quickly	Ech zéien et séier eraus
I thought she would like to meet you	Ech hu geduecht datt hatt dech gär géif treffen
I picked it up, and held it in my hand	Ech hunn et opgeholl, an hunn et an der Hand gehal
I hate life at home so much	Ech haassen Liewen doheem esou vill
I'm just a state employee	Ech sinn einfach am Employé vum Staat
I cried in anger	Ech hunn a Roserei gekrasch
I saw no point in continuing to speak	Ech hu kee Sënn gesinn fir weider ze schwätzen
I did not shower or disturb anything	Ech hunn näischt geduscht an näischt gestéiert
I did not know you were here	Ech wousst net datt Dir hei wier
A great designer is needed to support the business operations	E super Designer ass gebraucht fir d'Geschäftsoperatioune z'ënnerstëtzen
I can not wait to find out what you taste	Ech kann net waarden fir erauszefannen wat Dir schmaacht
I hate the pain on his face	Ech haassen de Péng op sengem Gesiicht
I had a big smile on my face	Ech hat e grousse Laachen op mengem Gesiicht
I need you to get a picture of this	Ech brauch Iech eng Foto vun dëser ze kréien
Women were not a minority in the border community	Frae ware keng Minoritéit an der Grenzgemeinschaft
Let me buy you some food	Ech loossen Iech Iessen kafen
I just could not face you	Ech konnt Iech just net Gesiicht
I did not miss how her hands trembled	Ech hunn net verpasst wéi hir Hänn geziddert hunn
I got on my knees and pointed the camera forward	Ech sinn op d'Knéien gaang an hunn d'Kamera no vir geriicht
It led to a media sensation regarding their soil	Et huet zu enger Mediensensatioun betreffend hirem Buedem gefouert
I curse you, with every particle of my being	Ech verfluchten dech, mat all Partikel vu mengem Wiesen
I stood over him breathless and proud	Ech stung iwwer him breathless an houfreg
I sit on the floor, frozen in place	Ech sëtzen um Buedem, gefruer op der Plaz
I doubted they were making a move to help me	Ech hu gezweiwelt datt se eng Beweegung maache fir mech ze hëllefen
I lose all sense of time as my description continues	Ech verluer all Sënn vun Zäit wéi meng Beschreiwung weider
I do not know the answer	Ech weess keng Äntwert
I explained this at the beginning	Ech hunn dat schonn am Ufank erkläert
I can live by standards	Ech ka mat Standarden liewen
I continued walking, slowly making my way through the city	Ech hu weider gaang, lues a lues duerch d'Stad gemaach
I think he loves her	Ech mengen hien huet hir gär
I could be very late tonight	Ech kéint den Owend ganz spéit sinn
I force this reality to bend to my will	Ech zwéngen dës Realitéit ze béien op mäi Wëllen
I took slow, gradual steps	Ech hunn lues, graduell Schrëtt gemaach
They are eventually engaged	Si ginn schlussendlech engagéiert
One third of his men are dead	En Drëttel vu senge Männer sinn dout
I hoped when they graduated college, we would get married	Ech gehofft wann si Fachhéichschoul fäerdeg, mir wäerten bestuet ginn
I see faces but there is no context	Ech gesinn Gesiichter awer et gëtt kee Kontext
I'm starting to get old	Ech fänken un al ze ginn
I wish someone taught me	Ech wënschen een mech geléiert
I am a man of science and reason	Ech sinn e Mann vu Wëssenschaft a Grond
I have not used all my things yet	Ech hunn nach net all meng Saachen gebraucht
I poured it into an imperial pint glass	Ech hunn et an engem keeserleche Pint Glas gegoss
I can force the connection	Ech kann d'Verbindung forcéieren
I'm going to Hon	Ech ginn dem Hon
I learned my lesson really fast	Ech hunn meng Lektioun wierklech séier geléiert
I want to hear what she has to say	Ech wëll héieren wat hatt ze soen huet
I'll make the coffee	Ech wäert de Kaffi maachen
I also felt like she was letting go	Ech hunn och gefillt datt hatt lassgelooss huet
I was alone in a world of strangers	Ech war eleng an enger Welt vu Friemen
One man used another man a certain tone	E Mann huet en anere Mann e gewëssen Toun benotzt
I returned his kiss with equal passion	Ech hunn seng Kuss mat gläicher Leidenschaft zréckginn
I climb out, and the air feels humid	Ech klammen eraus, an d'Loft fillt sech fiicht
I jumped out of the truck	Ech sprangen aus dem Camion erof
The case was dismissed	De Fall gouf entlooss
I feel it again the first time I made love	Ech gefillt et erëm déi éischte Kéier mir Léift gemaach
I think he saw more than he ever said	Ech mengen hien huet méi gesinn wéi hien jeemools gesot huet
I thought of the idea	Ech hunn déi Iddi geduecht
I went to her desk	Ech sinn an hir Schreifschirm gaang
I did a forward flip	Ech hunn e Forward Flip gemaach
I could not resist buying some	Ech konnt net widderstoen e puer ze kafen
I knew he was strict in his decision	Ech wousst datt hie streng a senger Entscheedung wier
Symptoms are also often more severe	Symptomer sinn och dacks méi schwéier
A few seconds later, an explosion was heard	E puer Sekonnen méi spéit gouf eng Explosioun héieren
I knew he was going to pull something like that	Ech wousst datt hien esou eppes zéie géif
I knew what came next	Ech wousst wat duerno koum
A belief in a higher power	E Glawen an enger méi héijer Muecht
I have no idea how he disappeared	Ech hu keng Ahnung wéi hien verschwonnen ass
I knew how tired she must be	Ech wousst wéi midd hatt muss sinn
But we want to grow this business	Awer mir wëllen dëst Geschäft wuessen
I wanted to feel you, all of you	Ech wollt dech fillen, all vun iech
I have to face the consequences of my actions	Ech muss d'Konsequenze vu menge Handlungen konfrontéieren
I could not recommend their company anymore	Ech konnt hir Firma net méi recommandéieren
I came to the sand	Ech sinn op de Sand komm
A few seconds later she was back	E puer Sekonnen méi spéit war si zréck
I score average on all my school stuff	Ech score Moyenne op all meng Schoul Saachen
I hope you leave him with me	Ech hoffen du looss hien bei mir
I was no longer alone in my hell	Ech war net méi eleng a menger Häll
I got a dress and shoes	Ech krut e Kleed a Schong
I could make that happen	Ech kéint dat geschéien
I started crying when I saw her	Ech hunn ugefaang ze kräischen wann ech hatt gesinn hunn
I was in a gleam of satisfaction	Ech war an engem Glanz vun Zefriddenheet
I could not relax anymore	Ech konnt net méi relax
I know everything you have to say	Ech weess alles wat Dir ze soen hutt
The opposite is not true	De Géigendeel ass net wouer
I had no idea they were making a second	Ech hat keng Ahnung datt se eng zweet gemaach hunn
I did not spare her any detail	Ech hunn hatt keen Detail verschount
I like how he secures the house	Ech hu gär wéi hien d'Haus sécher mécht
I felt as if he was looking into my head	Ech hu gefillt wéi wann hien a mengem Kapp gesäit
I thought it was the end of the world	Ech hat geduecht et wier d'Enn vun der Welt
I can not wait to learn sign language	Ech kann net waarden fir Zeechesprooch ze léieren
I wonder if anyone can help	Ech froe mech ob iergendeen hëllefe kann
I felt like my heart was beating	Ech hu gefillt datt mäin Häerz wëll schloen
A dependent child is a demanding child	En ofhängegt Kand ass en usprochsvollen Kand
I feel uncomfortable	Ech fille mech onwuel
I stirred the vegetable mixture	Ech hunn d'Geméismëschung gerührt
I tried to make phone calls, both ways	Ech hu probéiert Telefonsgespréicher ze maachen, béid Weeër
I can not argue with him	Ech kann dat net mat him streiden
On Sunday, a church parade was held	Sonndes gouf eng Kiercheparade iwwerginn
I remember my pen being stolen	Ech erënnere mech datt mäi Pen geklaut gouf
I hug him as we crawl along	Ech Gréisst him iwwerdeems mir laanscht krauchen
I want my world back but better	Ech wëll meng Welt zréck awer besser
I felt an intense moment of pure pride	Ech hunn en intensive Moment vu pure Stolz gefillt
I knew then that she was his mother	Ech wousst dann datt si seng Mamm war
I will definitely do it for you	Ech wäert et definitiv fir Iech maachen
I also had another dream of a gray wolf	Ech hat och en aneren Dram vun engem groe Wollef
I shot line, aimed, then cast back	Ech Schoss Linn, gezielt, dann Goss zréck
I love having you two	Ech hu gär Iech zwee ze hunn
I have to leave the worry and the fear behind	Ech muss d'Suerg an d'Angscht hannerloossen
I should not have said anything	Ech hätt emol näischt solle soen
I prayed for relief from anger	Ech hu gebiet fir Befreiung vu Roserei
I thought the same as you	Ech geduecht déi selwecht wéi Dir
I took half a second to look at him	Ech hunn eng hallef Sekonn geholl fir hien ze kucken
I did not fight this time	Ech hunn dës Kéier net gekämpft
I'm scared and looking down at my brother	Ech hunn Angscht a kucken op mäi Brudder erof
A simple but very good choice of gift for me	Eng einfach awer ganz gutt Wiel vu Kaddo fir mech
I raised my head to see the customers	Ech hunn de Kapp opgeholl fir d'Clienten ze gesinn
I mean, he was very kind about it	Ech mengen, hie war ganz gnädeg doriwwer
Prayers were accompanied by musical instruments and gospel singing	Gebieder goufe vu musikaleschen Instrumenter a Gospelgesang begleet
I think you're right to be upset	Ech mengen du hues Recht opgeregt ze sinn
I was a student assistant to her for a few years	Ech war Studenteassistent fir si fir e puer Joer
I look back and can not see her	Ech kucken zréck a kann hatt net gesinn
I laugh and grin like a fool	Ech laachen a grinsen wéi en Narr
I was hoping it would be my brother but you will do it	Ech hat gehofft et wier mäi Brudder awer Dir wäert et maachen
I trusted her, and it was all a lie	Ech hunn hir vertraut, an et war alles eng Ligen
It seems to express all other species	Et schéngt all aner Arten auszedrécken
Navy consisted of many old ship designs	Navy bestoung aus villen alen Schëfferdesignen
I heard running water near the vanity	Ech hunn fléissend Waasser bei der Vanity héieren
A trick, a run around	En Trick, e Run ronderëm
I hung on to every word	Ech hunn op all Wuert gehaang
I also had not yet established my company in future partnership	Ech hat och nach net meng Firma an zukünfteg Partnerschaft etabléiert
I was hoping that someone would enforce my orders	Ech hat gehofft, datt een meng Uerderen duerchsetze géif
I got up, turned around and started walking away	Ech sinn opgestan, gedréint an ugefaang fort ze goen
I like her more, though	Ech hunn hatt awer méi gär
I threw myself on the floor, closing my eyes	Ech hu mech géint de Buedem geheit, hunn d'Aen zou
It was very remarkable	Et war ganz bemierkenswäert
I was kind and thoughtful again	Ech war erëm frendlech a Gedanken
I think they did it so well	Ech mengen si hunn et sou gutt gemaach
A rather sad specimen	En zimlech traureg Exemplar
I was not so serious for her	Ech war net sou sérieux fir hatt
A University Hospital	Eng Uni Spidol
I did not let go, however	Ech hunn awer net lassgelooss
I could send her some water for a bath	Ech kéint hir e bësse Waasser fir e Bad schécken
I like to think it was all worth it	Ech denken gär datt et alles wäert war
A man came out of the back room	E Mann koum aus dem hënneschte Raum
A sacred site of healing	En hellege Site vun Heelung
I would see her in half an hour	Ech géif hir an eng hallef Stonn gesinn
I did not want to stop feeling special	Ech wollt net ophalen speziell ze fillen
I hope you would also consider our opinion	Ech hoffen Dir géift och eis Meenung berücksichtegen
A bit of a record even by our standards	E bësse Rekord souguer no eise Standarden
I got a look at the room later	Ech krut e Bléck op de Sall méi spéit
I passed a few cells, all empty	Ech hunn e puer Zellen passéiert, all eidel
I think this is more important than romance	Ech mengen dat ass méi wichteg wéi d'Romantik
I'm happy to be a member of this group	Ech si frou Member vun dëser Grupp ze sinn
I could not believe it	Ech konnt et net gleewen
I sit on the side	Ech setzen op der Säit
She said a protest would be introduced	Si sot, e Protest géif agefouert ginn
A thought occurred to me as he spoke	E Gedanke ass bei mir geschitt wärend hie geschwat huet
He learned what he learned from her	Hien huet geléiert wat hie vun hatt geléiert huet
I'm not interested in what company does you do	Ech sinn net interesséiert wat Societeit mécht Dir maachen
I keep the pulse between my legs	Ech halen de Puls tëscht menge Been
I now rather feel like taking a walk	Ech hu lo éischter Loscht op e Spadséiergank
I also went to the middle	Ech sinn och an d'Mëtt gaangen
Each contains a large number of seeds	All enthält eng grouss Zuel vu Somen
I would recommend this method	Ech géif dës Method recommandéieren
I want to be included	Ech wëll mat abegraff sinn
I was only there for maybe two seconds	Ech war nëmmen do fir vläicht zwou Sekonnen
I took time to think about something to say	Ech hunn Zäiten gedauert fir iwwer eppes ze soen ze denken
I look for the button again	Ech sichen nach eng Kéier de Knäppchen
I asked for this position	Ech gefrot fir dës Positioun
I did not have breakfast in the morning	Ech hat de Moien kee Frühstück
I could not afford gold teeth	Ech konnt net Gold Zänn leeschten
A leading health problem in our country is substance abuse	E féierende Gesondheetsprobleem an eisem Land ass Substanzmëssbrauch
I never thought of this	Ech geduecht ni vun dëser
I choose to be a part of the solution	Ech wielen en Deel vun der Léisung ze sinn
I know the beginning of the end	Ech kennen den Ufank vum Enn
I certainly did not have the social graces he did	Ech hat sécher net déi sozial Gnoden déi hien gemaach huet
I like that my sister had the idea	Ech hu gär datt meng Schwëster d'Iddi hat
I quickly washed my eyes	Ech hunn meng Aen séier gewäsch
I'm not quite over it yet	Ech sinn nach net ganz driwwer
A small sharp doll hangs from her belt	Eng kleng schaarf Popp hänkt un hirem Gürtel
I see people everywhere	Ech gesinn Leit iwwerall
I was both hungry and tired	Ech war souwuel hongereg an midd
I could not help but laugh at his proprietary tone	Ech konnt net hëllefen wéi säi propriétaire Toun ze laachen
A strand of hair hangs over her face	E Strang Hoer hänkt iwwer hirem Gesiicht
Fight and available for free download	Kampf a verfügbar fir gratis erofzelueden
I looked at the floor, scared to look	Ech hunn um Buedem gekuckt, Angscht ze kucken
But they were on target and always fundamental	Awer si waren op Zil an ëmmer fundamental
I die kissing him	Ech stierwen him ze kussen
I do not know what kind of company it is	Ech weess net wéi eng Firma et ass
I took them into space as a challenge	Ech hunn se als Erausfuerderung an de Raum geholl
I see the evil spirit trying to take him back	Ech gesinn de schlechte Geescht probéiert hien zréck ze huelen
I watch her as she tries to make the robot	Ech kucken hatt wärend hatt probéiert de Roboter ze maachen
I myself would love to get this vaccine	Ech selwer wéilt dës Impfung gär hunn
I kept an eye on you, did my own research	Ech hunn en Aa op dech gehalen, meng eege Fuerschung gemaach
I gave a little curse	Ech hunn e klenge Fluch ginn
I lost too much time from my job	Ech hunn ze vill Zäit vu menger Aarbecht verluer
I have this fear of tight spaces	Ech hunn dës Angscht vun knapper Plazen
I had almost no time now	Ech hat elo bal keng Zäit
I wanted my explanation	Ech wollt meng Erklärung
I could smell it, taste it, almost feel it	Ech konnt et richen, schmaachen, bal fillen
A flash of nerves shot down his back	E Blëtz vun Nerven huet säi Réck erofgeschoss
I can carry my own weight and gain more	Ech kann mäin eegent Gewiicht droen a méi ginn
I just want the gold	Ech wëll just d'Gold
I'm looking forward to the next book	Ech freeën mech op dat nächst Buch
I thought he was getting better	Ech hu geduecht datt hie besser geet
Some even looked interested	E puer hu souguer interesséiert ausgesinn
A salad on the side	Eng Zalot op der Säit
I struggled to keep my nerves	Ech hu gekämpft fir meng Nerven ze halen
They had two children	Si haten zwee Kanner
I have something for you	Ech hunn eppes fir Iech
A shooting thing common to a shooting range	Eng Schäiss Saach gemeinsam zu engem Schäissgebitt
At the second court a green wagon was waiting	Um zweete Geriicht war e grénge Won gewaart
I did not know exactly how he planned this	Ech wousst net genau wéi hien dat geplangt huet
I thought it was just a reception	Ech hu geduecht, et wier just eng Réceptioun
I never care about that	Ech këmmeren mech ni doriwwer
I am an experienced article writer	Ech sinn en erfuerene Artikel Schrëftsteller
I was locked in an internal struggle with myself	Ech war an engem internen Kampf mat mir gespaart
I was not a good friend	Ech war kee gudde Frënd
A way that is better than words	E Wee dee besser ass wéi Wierder
I decided to investigate	Ech hu beschloss ze ermëttelen
It certainly did for me	Et huet sécherlech fir mech gemaach
I treated you when you strained your bad leg	Ech hunn dech behandelt wanns du däi schlechte Been gespannt hues
I was afraid to make too much noise	Ech hat Angscht ze vill Kaméidi ze maachen
I wrote another letter, but it still did not work	Ech hunn en anere Bréif geschriwwen, awer et huet nach ëmmer net geschafft
I would be literally terrified	Ech wier wuertwiertlech erschreckt
I hate being late, especially the first day	Ech haassen spéit ze sinn, besonnesch den éischten Dag
I watched him as he came back to me	Ech hunn hien nogekuckt wéi hien op mech zréckkoum
A new car will not keep you warm at night	En neien Auto hält Iech an der Nuecht net waarm
I'm more of a garden than a seed	Ech si méi e Gaart wéi ee Som
I wish you had not said yes to that	Ech wënschen dir hätt dozou kee Jo gesot
I mean, they do their cooking	Ech mengen, si maachen hir Kach
I took everything that came to me	Ech hunn alles geholl wat op mech koum
I had to go and ask him to leave	Ech hu misse goen a froen him ze verloossen
The date he bought the office is unknown	Den Datum wéi hien de Büro kaaft huet ass onbekannt
I believe we can help them do that	Ech gleewen, mir kënnen hinnen hëllefen et ze maachen
I can not move fast enough, pick hard enough	Ech kann net séier genuch plënneren, schwéier genuch plécken
I pull my hands back and laugh	Ech zéien meng Hänn zréck a laachen
I shook my head at him instead	Ech hunn de Kapp op hien amplaz gerëselt
A fat lady of enormous dimensions laughs at him	Eng fett Dame vun enormen Dimensiounen laacht him eraus
I was surprised with your costume	Ech war iwwerrascht mat Ärem Kostüm
A shock awaited me there	E Schock huet do op mech gewaart
I really miss my art material	Ech vermëssen wierklech meng Konschtmaterial
I saw them hooking them up in their machines here	Ech hunn se gesinn, datt se se an hire Maschinnen hei ukoppelen
I pulled back to look into his eyes	Ech hunn mech zréckgezunn fir a sengen Aen ze kucken
I said a little small prayer	Ech sot e klenge klenge Gebied
I wanted to kiss you	Ech wollt dech kussen
I can work with a high degree of chaos	Ech ka mat engem héije Grad vu Chaos funktionnéieren
A lasting relationship is based on respect and recognition	Eng dauerhaft Relatioun baséiert op Respekt an Unerkennung
I understood what she meant	Ech hu verstanen wat hatt gemengt huet
I shook my drooping arms	Ech hunn meng drëpsen Waffen gerëselt
It can be his decision in bad faith	Et kann seng Entscheedung am schlechte Glawe ginn
I want the truth to burn in my soul	Ech wëll datt d'Wourecht a meng Séil verbrannt ass
A beautiful pathetic theme	E schéint pathetesch Thema
I counted the men and came up short	Ech hunn d'Männer gezielt a koumen kuerz
I need more than hope to get through tomorrow	Ech brauch méi wéi Hoffnung fir muer duerchzekommen
I've been watching it for the longest time	Ech hunn et fir déi längsten Zäit gekuckt
I hope they build a new one	Ech hoffen se bauen eng nei
I jumped back a bit	Ech hunn e bësschen zeréck gesprongen
I now sometimes find myself sleeping on my back	Ech fannen mech elo heiansdo um Réck schlofen
I've loved you since	Ech hunn dech gär zënter
I'm standing on the edge facing the parking garage	Ech stinn um Rand, dee vis-à-vis vun der Parkgarage steet
I want to know that spy	Ech wëll dee Spioun wëssen
I did not want to laugh	Ech wollt net laachen
I still did not want him to leave	Ech wollt nach ëmmer net datt hien fortgeet
Heavy damage was reported in three coastal towns	An dräi Küstestied goufe schwéiere Schued gemellt
I feel completely out of place	Ech fille mech ganz aus Plaz
I pulled over the edge, back on solid ground	Ech sinn iwwer de Rand gezunn, zréck op festem Buedem
I was actually here again, but for them this time	Ech war eigentlech erëm hei, mä fir si dës Kéier
A man pulled himself off the wall and approached him	E Mann huet sech vun der Mauer ofgezunn a koum op hien
I mean until there are a few left	Ech mengen bis et e puer lénks ass
A bill sometimes accompanies the designation	E Gesetzesprojet begleedt heiansdo d'Bezeechnung
I had to go through it somehow	Ech hunn et iergendwéi missen duerchgoen
I have some very charming friends there	Ech hunn e puer ganz charmante Frënn do
I even added a bowl of fruit on the side	Ech hunn souguer eng Schossel Uebst op der Säit bäigefüügt
I run in that direction	Ech lafen an déi Richtung
I look forward to hearing from each of you	Ech freeën eis op jidderengem vun iech ze héieren
I had no control over my emotions or actions	Ech hat keng Kontroll iwwer meng Emotiounen oder Handlungen
I asked what side of the family he represented	Ech hu gefrot wéi eng Säit vun der Famill hien duerstellt
It has also bought and received donations from the public	Et huet och Spende vun der Ëffentlechkeet kaaft a kritt
I love her hands soft kiss	Ech Léift hir Hänn mëll Kuss
I have every intention of putting her through her paces	Ech hunn all Absicht hir duerch hir Schrëtt ze setzen
I can enjoy it too	Ech kann et och genéissen
I looked out the window and could see nothing	Ech hunn duerch d'Fënstere gekuckt a konnt näischt gesinn
A thought stopped him for a moment	E Gedanke huet hie fir ee Moment gestoppt
I thought it was one	Ech hat geduecht et wier een
I could not write yet	Ech konnt nach net schreiwen
I think this is my favorite	Ech mengen dat ass mäi Favorit
I'm worried about him	Ech si besuergt fir hien
A great place, he set up his lab inside	Eng grouss Plaz, hien huet säi Labo bannen ageriicht
I really wish she liked me	Ech wënschen wierklech datt hatt mech gär hätt
I think you need to be in the loop	Ech mengen Dir musst an der Loop sinn
I felt so helpless, so powerful	Ech hu mech sou hëlleflos gefillt, sou mächteg
It's such a figure of fun	Et ass sou eng Figur vu Spaass
I struggled with her, but she was too strong	Ech hu mat hatt gekämpft, awer si war ze staark
Ken gave me my break	Ken huet mech meng Paus
I have never been so scared in my life	Ech war nach ni sou Angscht a mengem Liewen
I think you know, he was the big hero	Ech denken, Dir wësst, hie war dee groussen Held
I climbed out of the room	Ech sinn aus dem Sall geklommen
I load this into a fragment	Ech lued dëst an e Fragment
I will sacrifice thousands of men to get it	Ech wäert dausend Männer Affer fir et ze kréien
I had a good picture of that	Ech hat eng gutt Bild vun deem
She wants to stay wholeheartedly	Si wëll mat ganzem Häerz bleiwen
I was worried he might be right	Ech war besuergt, datt hie kéint Recht ginn
I had not heard her say that for many years	Ech hat hatt net héieren dat soen fir vill Joren
I raise my gun, aim at them and shoot	Ech hiewen meng Waff op, zielen op si a schéissen
I heard the sound of her engine block away	Ech hunn de Klang vun hirem Motor vu Block ewech héieren
The grave should be left alone	D'Graf soll eleng gelooss ginn
I did not watch him hit the release handle	Ech hat net gekuckt wéi hien de Fräiloossungshandtak getraff huet
No action has been taken yet	Et gouf nach keng Aktioun geholl
I think this is a big investment	Ech mengen dat eng grouss Investitioun
I will never cut myself again	Ech schneiden mech ni méi lass
I was really excited to learn more though	Ech war awer wierklech gespaant méi ze léieren
I actually feared for my life a bit	Ech hat eigentlech mäi Liewen e bësse gefaart
I get up and start walking	Ech stinn op a fänken un ze goen
I did not tell them who	Ech hunn hinnen net gesot wien
I pulled to the side of the road	Ech sinn op d'Säit vun der Strooss gezunn
I'm waiting outside your house	Ech waarden ausserhalb vun Ärem Haus
I have been shaking through my steps all my years	Ech hunn all meng Joeren duerch meng Schrëtt geziddert
It looks like she has only one breast	Et gesäit aus wéi wann hatt nëmmen eng Broscht huet
I can not respect that	Ech kann dat net respektéieren
I did not ask what was done with them	Ech hunn net gefrot wat mat hinnen gemaach gouf
I always try to complete every record	Ech probéieren ëmmer all Rekord komplett ze maachen
I want to be able to touch you	Ech wëll dech kënne beréieren
I hope to see you again tomorrow	Ech hoffen dech muer erëm normal ze gesinn
I want to share that with you	Ech wëll dat mat Iech deelen
I had an early night	Ech hat eng fréi Nuecht
I have a bad feeling here	Ech hunn e schlecht Gefill hei
I feel sorry for white men, sometimes	Ech bedaueren fir wäiss Männer, heiansdo
I missed it back then	Ech hunn et deemools verpasst
I have to get used to the idea, that's all	Ech muss un d'Iddi gewinnt sinn, dat ass alles
I bet you have not eaten for days	Ech wetten, Dir hutt fir Deeg näischt giess
I think he's in pain	Ech mengen hien huet Péng
I would fall but never hit the ground	Ech géif falen awer ni um Buedem getraff
I send my wife his pictures	Ech schécken meng Fra seng Biller
A love they both felt would make them complete	Eng Léift déi se allebéid gefillt hunn géif se komplett maachen
I also withdrew my regular hours at the bar	Ech hunn och meng regulär Stonnen an der Bar zréckgezunn
I dreamed about him for years	Ech hunn Joer iwwer hien gedreemt
I would recommend trying one easier	Ech géif recommandéieren eng méi einfach ze probéieren
I looked at her profile	Ech hunn op hirem Profil gekuckt
I have a name, you know	Ech hunn en Numm, Dir wësst
I still almost panic attacks about it sometimes	Ech hunn nach ëmmer bal Panikattacken doriwwer heiansdo
I looked around the cold room	Ech hunn ëm de kale Raum gekuckt
I found all her little spy down there	Ech hunn all hir kleng Spioun do ënnen fonnt
I love beautiful writing	Ech Léift schéin Schreiwen
I feel happy and at ease	Ech fille mech glécklech an erfreelech
I grab the edge of the table with both hands	Ech gräifen de Bord vum Dësch mat zwou Hänn
A handsome attractive guy was bent over and held his jaw	E flotten attraktiven Typ war gebogen an huet säi Kiefer gehalen
I really like how it flows	Ech hu wierklech gär wéi et fléisst
I did not manage to lift them	Ech hunn et net fäerdeg bruecht se opzehiewen
I should guess they are two centuries old	Ech sollt roden datt se zwee Joerhonnerte al sinn
I will protect my family	Ech wäert meng Famill schützen
I used what you gave me last week	Ech hunn dat benotzt wat Dir mir d'lescht Woch ginn hutt
I have a little brother you know	Ech hunn e klenge Brudder Dir wësst
The eyes open after nine to thirteen days	D'Aen ginn no néng bis dräizéng Deeg op
I used to have this dream, a few years back	Ech benotzt vun dëser Dram, e puer Joer zréck
I have another one to call	Ech hunn nach een ze ruffen
I want you to think now just about kissing	Ech wëll datt Dir elo just iwwer Kuss denkt
I thought it might work	Ech hu geduecht et kéint funktionnéieren
I myself am also ready to die	Ech selwer sinn och bereet ze stierwen
I create, promote and rewrite my own shows	Ech kreéieren, förderen an iwwerschrëft meng eegen Shows
I could see people being hit	Ech konnt gesinn datt d'Leit getraff ginn
I remember that girl as a very driven, confident person	Ech erënnere mech un dat Meedchen als eng ganz gedriwwen, zouversiichtlech Persoun
I stepped on the high heels	Ech hunn op déi héich Fersen getratt
I literally have to leave a room	Ech muss wuertwiertlech e Raum verloossen
I usually went with my friends	Ech si meeschtens mat menge Frënn gaang
I'll be so out of place here	Ech wäert esou aus Plaz hei sinn
I sleep with the lights in a sleeping bag	Ech schlofen mat de Luuchten an engem Schlofsak
I think my recipe got a lot of attention	Ech mengen, datt mäi Rezept vill Opmierksamkeet kritt huet
I avoided looking in his direction	Ech hunn evitéiert a seng Richtung ze kucken
I can not just go back	Ech kann net nëmmen zréck
I'm taking you to the leader of our camp	Ech huelen dech bei de Leader vun eisem Camp
I just want to make you careful about something	Ech wëll Iech just iwwer eppes virsiichteg maachen
I do not remember to move	Ech erënnere mech net ze beweegen
I like the set format	Ech hunn de Set Format gär
I know everything about my dad	Ech weess alles iwwer mäi Papp
I have to make sense of where he's concerned	Ech muss sënnvoll sinn, wou hie sech betrëfft
I accept your bond and give you mine back	Ech akzeptéieren Är Bindung a ginn Iech mäin zréck
I mention these problems in the first chapter	Ech ernimmt dës Problemer am éischte Kapitel
I spoke to him out of anger	Ech geschwat him aus Ierger
I asked to be a part of his life	Ech gefrot en Deel vu sengem Liewen gin
I jumped up as someone cleared my throat	Ech sprangen op wéi een den Hals gekläert huet
I've never played that before	Ech hat dat nach ni gespillt
I really started to like him seeing that	Ech hu wierklech ugefaang gär hien dat ze gesinn
I almost killed myself to save the girl	Ech hunn mech bal ëmbruecht fir d'Meedchen ze retten
I want what you have	Ech wëll wat Dir hutt
I lean forward and take his cock in my mouth	Ech leeën no vir an huelen säin Hunn an de Mond
It is also sometimes served at room temperature	Et gëtt och heiansdo bei Raumtemperatur servéiert
I can not be around you	Ech kann net ronderëm dech sinn
I love simple things	Ech Léift einfach Saachen
I could not leave it	Ech konnt et net loossen
I threw a pen and it slammed the door	Ech hunn e Pen geworf an et huet d'Dier geschloen
I believe they were a bit tight for larger hands	Ech gleewen datt se e bësse knapp wieren fir méi grouss Hänn
I did not accept any donations	Ech hu keng Spende geholl
I did not want to think about it	Ech wollt näischt dovunner denken
I felt the rose	Ech hunn d'Rose gefillt
I understand his pain	Ech verstinn seng Péng
A name in French, a name in English, etc.	En Numm op Franséisch, en Numm op Englesch, asw
I admit it, but this was ridiculous	Ech zouginn et, mä dëst war lächerlech
It will probably be my last	Et wäert wahrscheinlech meng lescht ginn
I can control evolution	Ech kann Evolutioun kontrolléieren
I lay down under him and tried to catch my breath	Ech hu mech ënner him geluecht a probéiert mäi Otem opzehuelen
I forgot all about today	Ech hu alles iwwer haut vergiess
I'm not capable of giving to you anymore	Ech sinn net kapabel Iech méi ze ginn
I chose to determine humanity's own destiny	Ech hu gewielt fir d'Mënschheet hiert eegent Schicksal ze bestëmmen
I started laughing and could not stop	Ech hunn ugefaang ze laachen a konnt net ophalen
I see his body a little relaxed	Ech gesinn säi Kierper e bësse relax
I know you can relate to all of them	Ech weess, Dir kënnt all bezéien
I could not go back to my room alone	Ech konnt net eleng zréck a mengem Zëmmer goen
I remember everything in quick flashing pictures	Ech erënnere mech alles a séier blénkeg Biller
I think creating your own legacy is easier	Ech denken, Äert eegent Legacy ze kreéieren ass méi einfach
I slip into a vision	Ech rutschen an eng Visioun
I asked to get a photo with him	Ech gefrot fir eng Foto mat him ze kréien
I can not go back to that house	Ech kann net zréck an dat Haus
I have a few to offer you	Ech hunn Iech e puer ze bidden
I pulled up to the parking lot and stopped	Ech sinn op de Parking gezunn an opgehalen
I have to go to the shops	Ech muss an de Butteker goen
Press accounts were almost entirely favorable	Pressekonten ware bal ganz gënschteg
I just know myself too well	Ech kennen mech einfach ze gutt
A gift she must learn to tear	E Kaddo, dee si muss léieren ze räissen
I would never live again	Ech géif ni méi liewen
I had sex with another man	Ech hat Sex mat engem anere Mann
A sudden cold hit her hard again	Eng plötzlech Keelt huet hir erëm schwéier getraff
I would do anything in my power to keep her	Ech géif alles a menger Kraaft maachen fir hatt ze halen
I took the time to talk myself down	Ech hunn d'Zäit geholl fir mech erof ze schwätzen
I just love this place	Ech Léift just dës Plaz
I never went directly into them	Ech hunn ni direkt an hinnen ginn
I hope this is not too painful for you	Ech hoffen dat ass net ze schmerzhaf fir Iech
I address them and you will look at them carefully	Ech adresséieren se an Dir wäert se virsiichteg kucken
I love him as a teacher and a person	Ech hunn hien als Enseignant an eng Persoun gär
Overall damage was the lowest in several years	Allgemeng Schued war de niddregsten zanter e puer Joer
I press my lips to his	Ech dréckt meng Lippen op seng
I laughed with tears in my eyes	Ech hunn mat Tréinen an den Ae gelaacht
I felt completely helpless to stop this relationship	Ech gefillt komplett hëlleflos dëser Relatioun ze stoppen
I miss talking to her	Ech vermëssen mat hatt ze schwätzen
I also want to be champion	Ech wëll och Champion ginn
I hear the sound of the rope being dragged over something	Ech héieren de Klang vum Seel iwwer eppes geschleeft
He is then taken away by the police	Hie gëtt dono vun der Police ewechgeholl
I was worried it would be a wasteful trip	Ech war besuergt et wier eng verschwenden Rees
Some sources suggest that the stars were gods	E puer Quelle suggeréieren datt d'Stäre Gëtter waren
I practically flew up the stairs to our room	Ech sinn praktesch d'Trap op an eist Zëmmer geflunn
I have to get out for a while	Ech muss fir eng Zäit raus
I appreciate the situation you found yourself in	Ech schätzen d'Situatioun an där Dir Iech selwer fonnt hutt
The album was a commercial success	Den Album war e kommerziellen Erfolleg
A good place to look for water, he decided	Eng gutt Plaz fir d'Waasser ze kucken, huet hien decidéiert
I could even milk a cow very well	Ech konnt souguer eng Kéi ganz gutt Mëllech
I follow it if you will	Ech verfollegen et, wann Dir wëllt
I have to save him from this hell too	Ech muss hien och aus dëser Hell retten
I did a little more on my days off	Ech hunn e bësse méi gemaach op meng Deeg Fräi
I cover myself with the blanket	Ech decken mech mat der Decken
I'm starting to get irritated	Ech fänken un irritéiert ze ginn
I was growing tired of him	Ech war wuessen midd vun him
I spoke to him on the phone	Ech hunn him um Telefon geschwat
I hardly met them or even saw their faces	Ech hunn se kaum begéint oder souguer hir Gesiichter gesinn
I need to find out how they did it	Ech muss erausfannen wéi se dat gemaach hunn
I could see the commitment in the man's eyes	Ech konnt d'Engagement an den Ae vum Mann gesinn
I'm getting pretty sober and serious	Ech ginn zimmlech sober an serieux
I climb back to my feet	Ech klammen zréck op d'Been
I hit water and kept my position	Ech hunn Waasser getraff an hunn meng Positioun behalen
Females and males weigh the same at birth	Weibercher a Männercher weien d'selwecht bei der Gebuert
I also have a life	Ech hunn och e Liewen
I am impressed with the work and style	Ech sinn beandrockt mat der Aarbecht a Stil
I washed his beard and face with the towel	Ech hunn säi Baart a Gesiicht mam Handduch ofgewäsch
I suspect that was what he was trying to do	Ech hunn de Verdacht dat war wat hie probéiert ze maachen
I'm really totally helpless here	Ech si wierklech total hëlleflos hei
I grew as a person and we won a championship	Ech sinn als Persoun gewuess a mir hunn e Championnat gewonnen
Everyone who wants to come is welcome	Jiddereen dee wëll kommen ass wëllkomm
Nobody holds a gun to their head	Keen hält eng Waff um Kapp
I kept my eyes on the screen	Ech hunn meng Aen um Écran gehal
Now we will be a real family	Elo wäerte mir eng richteg Famill sinn
A regional airport is nearby	E regionale Fluchhafen ass an der Géigend
I think she likes me	Ech mengen hatt huet mech gär
I could not even say how far it was	Ech konnt net emol soen wéi wäit et war
I could escape everything	Ech konnt alles entkommen
I listened to the program every day	Ech hunn de Programm all Dag gelauschtert
I encourage you as an engineer	Ech förderen Iech als Ingenieur
I told them the story of what happened that night	Ech hunn hinnen d'Geschicht erzielt wat déi Nuecht geschitt ass
I run cold water on my face	Ech lafe kal Waasser op mäi Gesiicht
I bet you're happy about it	Ech wetten Dir frou doriwwer
I just did not wear it, that's all	Ech hunn et just net gedroen, dat ass alles
In the late afternoon, the battle was over	Am spéiden Nomëtteg war d'Schluecht fäerdeg
I assume it could be but it seems highly unlikely	Ech huelen un datt et kéint sinn awer et schéngt héich onwahrscheinlech
She was lost with all hands	Si war mat all Hänn verluer
I can not break my word	Ech kann mäi Wuert net briechen
I had my way with you in the car frame	Ech hat mäi Wee mat Iech am Kader Auto
I hope you have an excellent day	Ech hoffen Dir hutt en exzellenten Dag
I checked their temperature	Ech hunn hir Temperatur gepréift
Pilot strength is unknown	Pilotstäerkt ass onbekannt
I accepted the gesture	Ech hunn de Geste ugeholl
I am very happy with this purchase	Ech si ganz frou mat dësem Kaf
I want a clear conscience	Ech wëll e kloert Gewëssen
I was not tired until then	Ech war bis dohin net midd
I've never seen this side of him	Ech hunn ni dës Säit vun him gesinn
I'm fine with her	Ech hunn et gutt mat hatt
I think she just started thinking about it	Ech denken datt hatt just ugefaang huet doriwwer ze denken
I followed him and lost track of time	Ech no him an verluer Streck vun der Zäit
I would explain what the journal was	Ech géif erklären wat de Journal war
I knew because it was all about the news	Ech wousst well et all iwwer d'Noriichte war
The production and its cast received positive critical attention	D'Produktioun a seng Besetzung kruten positiv kritesch Opmierksamkeet
I thought he would never talk to me	Ech geduecht hie géif ni mat mir schwätzen
I feel very emotional	Ech fille mech ganz emotional
I thought someone like you could help me	Ech geduecht een wéi Dir mir hëllefen kéint
I'll probably choose one tomorrow	Ech wäert wahrscheinlech muer een wielen
A silence fell over the council	Eng Rou ass iwwer de Schäfferot gefall
I suddenly felt shy	Ech hu mech op eemol schei gefillt
I thought nothing could go wrong	Ech hu geduecht datt näischt kéint falsch goen
I did not want to make you uncomfortable	Ech wollt Iech net onwuel maachen
I think my time here is over	Ech mengen, datt meng Zäit hei fäerdeg ass
I can not even think of it as a baby	Ech kann et net emol als Puppelchen denken
A single bite or scratch	Een eenzege Biss oder Schrummen
I have that huge, huge, red heart	Ech hunn dat riesegt, riesegt, rout Häerz
I enjoy meeting new people like that	Ech genéissen sou nei Leit ze treffen
I was hoping the topic happened	Ech hat gehofft, datt de Sujet passéiert ass
A large white wall surrounded the entire complex	Eng grouss wäiss Mauer huet de ganze Komplex ëmginn
I like hanging out with her	Ech hu gär mat hatt hänken
A recent survey	Eng rezent Enquête
I saw what you can do for everyone	Ech hunn gesinn, wat Dir jidderee maache kënnt
I picked another one, a ripe red one, and ate it	Ech hunn eng aner erausgesicht, e reife roude, an hunn et giess
I was with my mother	Ech war mat menger Mamm
Cooking can sometimes take a relatively long time	Kachen kann heiansdo relativ laang daueren
I am, after all, a ghost	Ech sinn schliisslech e Geescht
I drive it and notice it too	Ech fueren et a mierken et och
I will not take that from you	Ech wäert dat net vun dir huelen
I gave her an encouraging smile and opened the door	Ech hunn hir en encouragéiert Laachen ginn an d'Dier opgemaach
A prayer was answered	Eng Gebied gouf geäntwert
Weather conditions are not recorded	D'Wiederkonditioune ginn net opgeholl
I almost have his wife, too	Ech hu bal seng Fra, ze
I wanted to run but had no energy	Ech wollt lafen, awer hat keng Energie
Nothing could be further from the truth	Näischt kéint méi wäit vun der Wourecht sinn
I received a lot of orders for special events	Ech krut vill Bestellungen fir Spezialevenementer
He decided to run for the presidency	Hien huet decidéiert fir d'Présidence ze kandidéieren
I could not bear to look at myself in the mirror	Ech konnt et net aushalen fir mech selwer am Spigel ze kucken
I do it all without thinking	Ech maachen dat alles ouni ze denken
I tried not to affect your thoughts	Ech hu probéiert Är Gedanken net ze beaflossen
I have the original file here	Ech hunn d'Original Datei hei
I left nothing to be desired	Ech hunn näischt verlooss fir mech ze verbannen
I have examples for both	Ech hunn Beispiller fir béid
It has reflections on the past in it	Et huet Reflexiounen vun der Vergaangenheet dran
The action is desperate and the reaction is terrible	D'Aktioun ass verzweifelt an d'Reaktioun ass schrecklech
I am looking for someone for a long term relationship	Ech sichen een fir eng laangfristeg Relatioun
This effort has significance over itself	Dësen Effort huet Bedeitung iwwer sech selwer
A message he knew was probably wrong	E Message, deen hie wousst, war wahrscheinlech falsch
I have to come up with my own thoughts	Ech muss mat mengen Gedanke kommen
A questioning look came into his eyes	E froende Bléck koum an seng Aen
I do not have an account	Ech hu kee Kont
I can not lie the third time at any cost	Ech kann déi drëtte Kéier net zu all Präis léien
I did not have that thing	Ech hat déi Saach net
I told everyone what happened	Ech hunn jidderee matgedeelt wat geschitt ass
I do not know what tomorrow will bring	Ech weess net wat muer bréngt
I took you out of there	Ech hunn dech vun do eraus geholl
I was really sick, was for days	Ech war wierklech krank, war fir Deeg
I'm starting to really like them	Ech fänken un se wierklech gär ze hunn
I regained my composure and looked at my watch	Ech hu meng Rou erëmfonnt an op meng Auer gekuckt
I made a note to avoid it	Ech hunn eng Notiz gemaach fir et ze vermeiden
I feel like a failure every day	Ech fille mech wéi en Echec all Dag
I may be an inch and a half	Ech si vläicht en Zoll an en halleft
I did not mean to leave us like that	Ech hat net gemengt eis esou ewech ze ginn
I did not want to give up that power	Ech wollt déi Kraaft net opginn
I am perfect, powerful and happy	Ech sinn perfekt, mächteg a glécklech
I had helped cause the end of the world	Ech hat gehollef d'Enn vun der Welt ze verursaachen
I let my fear outweigh my passion	Ech loossen meng Angscht méi grouss sinn wéi meng Leidenschaft
I was too dangerous for her	Ech war ze geféierlech fir hatt
I repeat my proposal	Ech widderhuelen meng Propositioun
I wanted to count it twice	Ech wollt et zweemol zielen
I looked at the open door again	Ech hunn déi oppen Dier erëm gekuckt
I almost forgot my glasses	Ech hu bal d'Brëll vergiess
I went to college and learned	Ech sinn op Fachhéichschoul gaang a geléiert
His father had difficulty raising money for her education	Säi Papp hat Schwieregkeeten Sue fir hir Ausbildung ze sammelen
I must not think and feel	Ech däerf net denken a fillen
I looked up at the sky	Ech hunn op den Himmel gekuckt
A designer on vacation	En Designer an der Vakanz
I did some research and found the product online	Ech hunn e puer Enquête gemaach an de Produit online fonnt
I remember anger, from her and a lot of it	Ech erënnere mech un Roserei, vun hatt a vill dovun
I slept a lot that week	Ech hunn déi Woch vill geschlof
I agree with the writer to some extent	Ech averstanen dem Schrëftsteller zu engem gewësse Mooss
I just can not tell you right now	Ech kann Iech elo just net soen
I always felt so powerful around her	Ech hu mech ëmmer sou mächteg ronderëm hatt gefillt
I could not avoid her	Ech konnt hatt net vermeiden
I had no choice but to trust my horse	Ech hat keng aner Wiel wéi mäi Päerd ze vertrauen
Joseph retained the title	De Joseph huet den Titel behalen
His was just perfect timing	Seng war just perfekt timing
I have a good faith basis for asking this	Ech hunn e gudde Glawe Basis fir dëst ze froen
I will pound into you hard and fast	Ech wäert an dech schwéier a séier Pound
I still want to be your friend	Ech wëll nach ëmmer Äre Frënd sinn
I gave him a tired smile	Ech hunn him e midd Laachen ginn
I had no compelling reason to change	Ech hat keen zwéngen Grond ze wiesselen ugefaangen
I follow instinctively	Ech verfollegen instinktiv
I was more productive in my work as a writer	Ech war méi produktiv a menger Aarbecht als Schrëftsteller
I love having them here	Ech hunn se gär hei ze hunn
I had read her completely wrong	Ech hat hatt komplett falsch gelies
I think they should bring back the design	Ech mengen, si sollen den Entworf zréckbréngen
I found her a short way to the highway	Ech hunn hatt e kuerze Wee op d'Autobunn fonnt
I would avoid it if possible	Ech géif et vermeiden wann méiglech
I did not see them, but they are there	Ech hunn se net gesinn, awer si sinn do
I can reconcile these things with my faith	Ech kann dës Saache mat mengem Glawen Aklang maachen
I need to read you your rights	Ech muss Iech Är Rechter liesen
I closed my eyes and took a deep breath	Ech hunn d'Aen zougemaach an en déif Otem gelooss
I want to deal with it	Ech wëll mech domat beschäftegen
I wrote down her address and phone number	Ech hunn hir Adress an Telefonsnummer notéiert
I know a commercial real estate broker	Ech kennen e kommerziellen Immobilienbroker
A glass full of acid	E Glas voller Säure
I want to understand this country	Ech wëll dëst Land verstoen
A daughter could still come	Eng Duechter kéint nach kommen
I know men who can make things happen	Ech kennen Männer déi Saache geschéie kënnen
I was a virgin until now	Ech war eng Virgin bis elo
I wanted to go to the police	Ech wollt bei d'Police goen
I never told you that	Ech hunn dir dat ni gesot
I usually had better of him	Ech hat normalerweis besser vun him
I'm very surprised we did	Ech sinn ganz iwwerrascht datt mir et gemaach hunn
I could not save the two	Ech konnt déi zwee net retten
I called a meeting of the teachers	Ech hunn eng Versammlung vun den Enseignanten geruff
I look around and notice that everything is dry	Ech kucken ronderëm a mierken datt alles dréchen ass
I can not let go	Ech kann et net lass ginn
A royal weed for a royal old street cat	Eng kinneklech Onkraut fir eng kinneklech al Gaass Kaz
I know you have a lot to worry about	Ech weess, Dir hutt vill ze këmmeren
I started in our bedroom	Ech ugefaang an eiser Schlofkummer
I could not fix it	Ech konnt et net festleeën
I have no magic and no army at the moment	Ech hunn de Moment keng Magie a keng Arméi
I could even love them	Ech kéint hinnen souguer Léift
I love their clothes on other people, just not me	Ech Léift hir Kleeder op aner Leit, just net mech
I can seem not to catch her on her cell phone	Ech ka schéngen hatt net op hirem Handy ze fänken
I watched the songs with her	Ech hunn d'Lidder mat hatt gekuckt
I want to ask for your hand in marriage	Ech wëll fir Är Hand am Bestietnes froen
I had no idea you could play like that	Ech hat keng Ahnung datt Dir esou spille kéint
I got up and left the room	Ech sinn opgestan an de Sall verlooss
I wanted to do something new	Ech wollt eppes Neies maachen
I can not imagine such a thing	Ech ka mir esou eppes net virstellen
I understand the drawing	Ech verstinn den Zeechnen
I miss them, and your children would miss you	Ech vermëssen se, an Är Kanner géifen dech vermëssen
I feel alert and alive	Ech fille mech alert a lieweg
I can burn you a copy	Ech kann Iech eng Kopie verbrennen
This is a criminal thing	Dëst ass eng kriminell Saach
I had grown to admire her so much	Ech war gewuess hir sou vill ze bewonneren
I can not get rid of him	Ech kann him net lass kréien
I moved out of the apartment we shared earlier	Ech sinn aus der Wunneng geplënnert, déi mir virdru gedeelt hunn
I think you can win this battle	Ech mengen Dir kënnt dës Schluecht gewannen
A new generation was in power	Eng nei Generatioun war un der Muecht
I closed the door and looked	Ech hunn d'Dier zougemaach a gekuckt
I can not even claim that it was alcohol induced	Ech kann net emol behaapten datt et Alkohol induzéiert gouf
A new era begins	Eng nei Ära fänkt un
I can not even talk to them about it	Ech kann net mol mat hinnen doriwwer schwätzen
But in this piece, there is so much more	Awer an dësem Stéck gëtt et sou vill méi
I had never heard of such a thing	Ech hat nach ni vun esou eppes héieren
A change must come	Eng Ännerung muss kommen
I hope it was worth it	Ech hoffen et war et wäert
I wanted everything to go well	Ech wollt alles gutt goen
A light went on inside	Eng Luucht ass bannen gaangen
I will go into more details in the next few days	Ech ginn an den nächsten Deeg op méi Detailer
I bought a hunting rifle once to kill an owl	Ech kaaft eng Juegd Gewier eemol eng Eule ëmbréngen
I can not wait for my watch	Ech kann net op meng Auer waarden
I found the perfect thing to wear	Ech hunn déi perfekt Saach fonnt fir se anzedroen
I did not want to make you sick again	Ech wollt dech net erëm krank maachen
A small notebook with sketches in his shirt pocket	E klengt Notizbuch mat Skizzen a senger Hemdtasche
I could think of nothing but my pain	Ech konnt näischt ausser mengem Péng denken
A blood from his mouth	E Blutt aus sengem Mond
A missing photo caught her eye	Eng verschwonnen Foto hat hir Aen opgefaang
I can never really get away from her	Ech kann ni wierklech vun hirem ewech kommen
I got up quietly and went out on the balcony	Ech sinn roueg opgestan an sinn op de Balkon erausgaang
I did not mean to shout at you	Ech hat net gemengt dech ze jäizen
I love sex and dance and music	Ech Léift Sex an Danz a Musek
I can tell you and the others admire him	Ech kann Iech soen an déi aner bewonneren hien
I wanted to tell him, but he never did	Ech wollt hien mir soen, awer hien huet ni gemaach
I just need to educate myself	Ech brauch just mech selwer ze bilden
I think the two should make more music together	Ech mengen déi zwee solle méi Musek zesumme maachen
One last interaction is competition for food	Eng lescht Interaktioun ass Konkurrenz fir Iessen
I worked out in this gym	Ech hunn an dësem Fitnessstudio geschafft
I thought you accepted that you are mine	Ech hu geduecht datt Dir akzeptéiert hutt datt Dir mäin sidd
I mean, we promised to help each other	Ech mengen, mir hu versprach géigesäiteg ze hëllefen
I asked if there are similar differences in men	Ech hu gefrot ob et ähnlech Differenzen bei Männer sinn
I was right over there	Ech war direkt driwwer
I created every child	Ech hunn all Kand erstallt
I was not afraid, nothing	Ech hat näischt Angscht, näischt
I'm trying to take a picture with my head	Ech probéieren eng Foto mat mengem Kapp ze maachen
I could believe it as a back forest like him	Ech kéint et als zréck Bësch gleewen wéi hien
I know she means well	Ech weess si heescht gutt
A chill sat over the column	E Chill huet sech iwwer d'Kolonn gesat
I never asked you to draw your gun	Ech hunn dech ni gefrot fir Är Waff ze zéien
I'm an extension of that	Ech sinn eng Ausdehnung vun deem
I could feel his hand tighten	Ech konnt seng Hand ugespaant fillen
I run along the bank for about two hundred yards	Ech lafe laanscht d'Bank fir ongeféier zweehonnert Meter
I waited years for him to come home	Ech gewaart Joer fir hien heem ze kommen
I run faster to reach him	Ech lafe méi séier fir hien z'erreechen
I think that's nuclear	Ech mengen dat ass nuklear
I enjoy playing with shapes	Ech genéissen mat Formen ze spillen
I needed her all, now	Ech hunn hatt all gebraucht, elo
I laugh at my performance	Ech laachen op meng Leeschtung
I was embarrassed and disappointed in myself	Ech war ongenéiert an enttäuscht a mir selwer
I stood in the shower and washed the battle away	Ech stoungen an der Dusch an hunn d'Schluecht ewechgewäsch
I suggest you find out who she really is	Ech proposéieren Iech erauszefannen wien hatt wierklech ass
I'll take the smallest bedroom	Ech wäert déi klengst Schlofkummer huelen
I know you will not be evil	Ech weess, Dir wäert net béis sinn
A new order will rise, as always	Eng nei Uerdnung wäert eropgoen, wéi ëmmer geschitt
Next to him a shell was cracked in the ground	Nieft him ass eng Schuel an de Buedem geknackt
I wish she was here too, you like her	Ech wënschen hatt och hei wier, Dir hätt hatt gär
I had to stop though	Ech hu missen awer ophalen
The next went the same way	Déi nächst goung déi selwecht Manéier
I forgot to tell you	Ech hu vergiess Iech ze soen
A call list of people who want to do business	Eng Urufflëscht vu Leit déi Geschäfter wëllen maachen
Then I finished my trial	Duerno hunn ech mäi Prozess ofgeschloss
I liked to make the move permanent	Ech war gär de Beweegung permanent ze maachen
I want to spend eternity with you	Ech wëll d'Éiwegkeet mat Iech verbréngen
I want to give you a chance to succeed	Ech wëll Iech eng Chance ginn ze gelengt
I could not get through the night without him	Ech konnt net ouni hien duerch d'Nuecht kommen
I clapped, then waited	Ech hunn geklappt, dunn gewaart
I ran to the sound	Ech sinn op de Klang gelaf
I could hear his heart beating	Ech konnt säin Häerz héieren schloen
I consider this a waste of your time	Ech betruecht dat fir eng Offall vun Ärer Zäit
I study his thoughts	Ech studéiert seng Gedanken
I want to sleep all day	Ech wëll de ganzen Dag schlofen
I wanted to leave her alone	Ech wollt hatt eleng loossen
I was used to it though	Ech war et awer gewinnt
I will not punish you this time	Ech wäert dech dës Kéier net bestrofen
I was lost in that moment	Ech hu mech an deem Moment verluer
Retired ride cars are parked around the park	Autoen aus pensionnéierte Ride sinn ronderëm de Park plazéiert
I told him he did not have to, but he insisted	Ech hunn him gesot datt hien net muss, awer hien huet insistéiert
I have never met anyone as powerful as him	Ech hat nach ni een esou mächteg wéi hien begéint
I invite everyone to do the same	Ech invitéieren jiddereen datselwecht ze maachen
I just set it on fire	Ech hu just a Brand gestach
The case was postponed until after the vote	De Fall gouf bis nom Vote verspéit
The other four towers survive to this day	Déi aner véier Tierm iwwerlieft bis haut
A church is not a monastery	Eng Kierch ass kee Klouschter
I really did not benefit from you	Ech hu wierklech net vun Iech profitéiert
I wonder if now is the time to ask	Ech froe mech ob elo d'Zäit ass fir ze froen
I even cried with him	Ech hu souguer mat him gekrasch
I thought she was coming back	Ech hu geduecht datt hatt zréckkoum
I think he will be most happy	Ech mengen hien wäert am meeschte frou sinn
I checked for vital signs	Ech hu fir vital Schëlder gepréift
The quality of writing was also praised	D'Qualitéit vum Schreiwen gouf och gelueft
I have sometimes struggled with this	Ech hunn mech heiansdo iwwer dëst geschloen
I should be happy to be alive	Ech sollt frou sinn lieweg ze sinn
They always do a great job	Si maachen ëmmer eng super Aarbecht
I look back at the window and then my hands	Ech kucken erëm an d'Fënster an dann meng Hänn
I mean hanging out with people is cool	Ech mengen mat Leit hänken ass cool
I was filled with confidence and pride	Ech war mat Vertrauen a Stolz gefëllt
Many people end up like this	Vill Leit schléissen et esou op
I feel like keeping my chin down	Ech fille mech späicheren de Kinn erof
I trust and respect you for that	Ech vertrauen a respektéieren Iech dofir
I did my best to remember everything about that moment	Ech hunn mäi Bescht gemaach fir alles iwwer dee Moment ze erënneren
I want to continue my research	Ech wëll meng Fuerschung weiderféieren
I can not complain if he kisses me like that	Ech kann net beschwéieren wann hien mech sou Kuss
I secured the passage on a ship	Ech hunn de Passage op engem Schëff geséchert
I love every part of it	Ech hunn all Deel vun et gär
I'm still working for him	Ech schaffen nach fir him
Similar claims are made for many famous buildings	Ähnlech Fuerderunge gi fir vill berühmte Gebaier gemaach
It was a sad feeling but it was beautiful	Et war en traureg Gefill awer et war schéin
I assume everyone does	Ech huelen un datt jidderee et mécht
The couple went their separate ways, but they remained friends	D'Koppel ass hir getrennte Weeër gaang, awer si sinn Frënn bliwwen
I did not hurt him in any way	Ech hunn him op kee Fall schueden
A foul sense of something he could not quite place	E Foul Sënn vun eppes wat hien net ganz Plaz konnt
Their housing was very primitive	Hir Logementer waren ganz primitiv
I can even check if my service is working	Ech ka souguer kontrolléieren ob mäi Service funktionnéiert
I need something sweet	Ech brauch eppes Séisses
Other members of his party followed suit	Aner Membere vu senger Partei sinn mam Auto gefollegt
I wanted to see them	Ech wollt se gesinn
I train him completely through that fight	Ech trainéiert hien duerch dee Kampf komplett
I did not know immediately	Ech wousst net direkt
I could do nothing	Ech konnt näischt maachen
I should have been there to kill her	Ech sollt do gewiescht sinn, fir hatt ëmzebréngen
I think this is offensive and decided to go anyway	Ech mengen dat ass offensiv an entscheeden trotzdem ze goen
I can not explain how she did it	Ech kann net erkläre wéi hatt et gemaach huet
I tried to protect my face with my arms	Ech hu probéiert mäi Gesiicht mat menge Waffen ze schützen
I just need time to heal the damage	Ech brauch just Zäit fir de Schued ze heelen
I wanted to say fly, not drive	Ech wollt soen fléien, net fueren
I did not know what was going on with her	Ech wousst net wat mat hatt ëm war
This incident has created a controversy	Dësen Tëschefall huet eng Kontrovers erstallt
I also gave him my container with milk	Ech hunn him och mäi Container mat Mëllech ginn
I neither said nor implied anything like that	Ech weder esou eppes gesot nach implizéiert
I could have a son start college	Ech kéint e Jong hunn am Fachhéichschoul ufänken
I found a pocket knife the next day	Ech hunn den Dag drop en Täschemesser fonnt
I could not be arrested because there is danger	Ech konnt net well et Gefor besteet festgeholl ze ginn
I'm just a civilian consultant	Ech sinn just en zivilen Beroder
I should not keep you cold anymore	Ech soll dech net méi kal halen
Q did not want anyone to think he was soft	Q wollt net datt kee géif mengen datt hien mëll ass
I did not sit down and calculate it	Ech hu mech net gesat an se berechent
I thought you might like some	Ech hu geduecht datt Dir e puer gär hätt
I could say the same of you	Ech kéint datselwecht vun Iech soen
I mean, like, almost moving	Ech mengen, wéi, bal bewegen
I've been through it just for a short distance	Ech sinn duerch et just fir eng kleng Distanz
I wanted to kill someone	Ech wollt een ëmbréngen
I ate it with a spoon	Ech hunn et mat engem Läffel giess
I can not deal with him back here	Ech kann net mat him këmmeren zréck hei
I was hoping that my sense of smell would help guide me	Ech hu gehofft, datt mäi Gerochssënn hëlleft mech ze féieren
I can not stay here anymore	Ech kann net méi hei bleiwen
I saw the side of her cheek	Ech hunn d'Säit vun hirem Wang gesinn
I did not want to look at him	Ech wollt him net kucken
I cry long and hard	Ech kräischen laang an haart
I have posted some of them below	Ech hunn e puer vun hinnen ënnert gepost
I never learned the girl's name	Ech hunn ni den Numm vum Meedchen geléiert
Major crop damage was reported	Grouss Ernteschued gouf gemellt
The foot was very large and wide	De Fouss war ganz grouss a breet
I love you as a sister	Ech hunn dech gär als Schwëster
I have to think of my son now	Ech muss elo u mäi Jong denken
I, on the other hand, had gotten wet	Ech, op der anerer Säit, war naass ginn
I do not tolerate the intensity in his gaze	Ech verdroen d'Intensitéit a sengem Bléck net
I owe it to myself to be selfish	Ech sinn schëlleg fir egoistesch ze sinn
I closed my eyes and opened them again	Ech hunn meng Aen zougemaach an hunn se erëm opgemaach
I did not make a single comment about it	Ech hunn keen eenzege Kommentar doriwwer gemaach
I went in to check it out	Ech sinn era gaangen fir et z'iwwerpréiwen
A jewel through the night sky	E Bijou duerch den Nuetshimmel
I thought of jumping back	Ech hu geduecht erëm ze sprangen
I wanted to know what happened there	Ech wollt wëssen, wat do geschitt ass
A red truck behind	E roude Camion hannendrun
I tried to make it a work of art	Ech hu probéiert et e Konschtwierk ze maachen
I have never had such a positive shopping experience before	Ech hat nach ni esou eng positiv Erfahrung Shopping virun
I never wanted to buy original art	Ech wollt ni original Konscht kafen
I followed their instructions	Ech hunn hir Instruktioune gefollegt
I appreciate everyone so much	Ech schätzen jiddereen sou vill
A smile curled her lips	E Laachen huet hir Lippen gekrommt
A swimming pool is available	Eng Schwämm ass verfügbar
I did not want to leave you an SMS	Ech wollt Iech keng SMS hannerloossen
I suggested we go fishing, keep it relaxed	Ech hu virgeschloen, mir fëschen ze goen, halen et entspaant
I do not know things included in the story	Ech weess Saachen net an der Geschicht abegraff
I know where that look of hatred comes from	Ech weess wou dee Bléck vum Haass hierkënnt
I can not believe this perfect man could wish me well	Ech kann net gleewen, datt dëse perfekte Mann mech Wonsch kéint
I quickly push myself away with my injured arm	Ech drécke mech séier mat mengem blesséierten Aarm ewech
I imagined the worst	Ech hu mech dat Schlëmmst virgestallt
I went in to get my things	Ech sinn eragaang fir meng Saachen ze kréien
I checked the weapons to make sure they were loaded	Ech hunn d'Waffen iwwerpréift fir sécher ze stellen datt se gelueden sinn
I pulled him back	Ech hunn him zréckgezunn
A Colonel told me himself	E Colonel sot mir selwer
I think all three are super dangerous	Ech mengen déi dräi sinn super geféierlech
I swore I was only dating a gay man	Ech hu geschwuer nëmmen e homosexuelle Mann ze daten
I do not know where to start to find help	Ech wéis net wou ech ufänken fir Hëllef ze fannen
I had a warm, safe, well-appointed home	Ech hat e waarmt, séchert, gutt ernannt Heem
They should be willing to do the same	Si sollten bereet sinn datselwecht ze maachen
I could kill him for this	Ech kéint him fir dës ëmbréngen
I tried to come to you	Ech hu probéiert bei dech ze kommen
I looked down at my legs, it was bloody	Ech hunn op mäi Been erof gekuckt, et ass bluddeg
I respect women who encourage other women	Ech respektéieren Fraen déi aner Fraen encouragéieren
I read the latest articles first	Ech liesen déi lescht Artikelen als éischt
I can only spare the fear of death	Ech kann nëmmen d'Angscht vum Doud erspueren
That was really a strong impression	Dat war wierklech e staarken Androck
I felt completely in his arms, completely	Ech hu mech ganz a sengen Äerm gefillt, komplett
I can not stop to turn him	Ech kann mech net ophalen fir him ze dréinen
I still had a full recipe	Ech hat nach e voll Rezept
I had breakfast with him the next morning	Ech hat den nächsten Moien Frühstück mat him
A shopping mall or mall	Eng Akafsplaz oder eng Akafszenter
A bone tumor does not necessarily mean cancer	E Knochentumor heescht net onbedéngt Kriibs
I admit, it was me	Ech zouginn, et war ech
I have to do things right	Ech muss Saache richteg maachen
It was very powerful	Et war ganz mächteg
I have to get away from her	Ech muss vun hatt ewech kommen
I know you'll love it there	Ech weess, Dir wäert et do gär hunn
I was just out the door to the gym	Ech war just aus der Dier an de Fitnessstudio
I guarantee you will be excited	Ech garantéieren Iech wäert opgeregt ginn
I broke up with her, and she was angry	Ech hu mat hir opgebrach, a si war rosen
I could wash the dust off pretty easily	Ech konnt de Stëbs zimlech einfach ofwäschen
I just got a text from them	Ech krut just en Text vun hinnen
I watched that time	Ech hunn déi Zäit gekuckt
I definitely felt the same way at the time	Ech gefillt definitiv déi selwecht Manéier zu där Zäit
I appreciate deep information	Ech schätzen déif Informatioun
A few seconds later the door opens	E puer Sekonnen méi spéit geet d'Dier op
I could not wake up from that loss	Ech konnt net vun deem Verloscht erwächen
I could leave it at the stage door for him	Ech kéint et bei der Bühn Dier fir him verloossen
A powerful force came from that pose, from that unity	Eng mächteg Kraaft koum aus där Pose, aus där Eenheet
I really hated it when they did	Ech hat et wierklech gehaasst wann se dat gemaach hunn
I have to remember to ask him one day	Ech muss drun erënneren him enges Daags ze froen
A strong leader makes for a strong village	E staarke Leader mécht fir e staarkt Duerf
A beautiful plant stand	E schéine Planzenstand
I just know it's right	Ech weess nëmmen datt et richteg ass
I did not remember most of the night	Ech hu mech de gréissten Deel vun der Nuecht net erënnert
Women can play just as well as men	Frae kënne grad esou gutt spillen wéi Männer
The gods will meet and hold a thing	D'Gëtter wäerten sech treffen an eng Saach halen
I suspect you have seen many of them	Ech de Verdacht datt Dir vill vun hinnen gesinn hutt
I know how that sounds	Ech weess wéi dat kléngt
I remember one snake well, more than one	Ech erënnere mech un eng Schlaang gutt, méi wéi eng
A man imprisoned in solitary confinement	E Mann, deen an der Solitär gespaart ass
I go for quality not quantity	Ech gi fir Qualitéit net Quantitéit
He was then assigned to the engine pool	Hie gouf dunn an de Motorpool zougewisen
I could not imagine anything bad happening this evening	Ech konnt net virstellen datt eppes Schlechtes den Owend geschitt
I was hoping for this	Ech hat op dëst gehofft
I want his hands on me	Ech wëll seng Hänn op mech
I would see them all together	Ech géif se iwwerall zesummen gesinn
Its activities after the conclusion of the policy are not known	Seng Aktivitéiten nom Ofschloss vun der Politik sinn net bekannt
I found great comfort in them	Ech hu grousse Confort an hinnen fonnt
I stood back and admired my work	Ech stoungen zréck a bewonnert meng Aarbecht
I print it once or twice	Ech drécken et eemol oder zweemol of
The service started two days later	De Service huet zwee Deeg méi spéit ugefaang
I can sell these things	Ech kann dës Saachen verkafen
I was in a state of fear	Ech war an engem Zoustand vun Angscht
I enjoyed the nice ride	Ech hunn dee flotte Fuert genoss
I think you're kind of running away from her	Ech mengen Dir sidd eng Zort Flucht fir hatt
I recommend reading his piece here	Ech recommandéieren säi Stéck hei ze liesen
I wanted to start right away	Ech wollt direkt ufänken
I tend to lose track of my plan numbers	Ech tendéieren d'Verfollegung vu menge Plangnummeren ze verléieren
I think most of the time they tend to help you	Ech mengen meeschtens si tendéieren Iech ze hëllefen
I barely made it out of the way in time	Ech hunn et kaum an der Zäit aus dem Wee gemaach
A work under the clouds	Eng Aarbecht ënnert de Wolleken
I never had a chance to think about love	Ech hat ni eng Chance iwwer Léift ze denken
I say we have to destroy it	Ech soen, mir mussen et zerstéieren
A beautiful, important new novel	E schéinen, wichtegen neie Roman
I keep thinking that our moms are the best	Ech denken ëmmer erëm datt eis Mammen déi Bescht sinn
I wish him well here too	Ech wënschen hien och hei
I hope your girls found it	Ech hoffen Är Meedercher et fonnt
I did not want them to test the baby	Ech wollt net datt se de Puppelchen testen
I see the way you are with her	Ech gesinn de Wee wéi Dir mat hatt sidd
I think they could fix it really, really easily	Ech mengen se kéinten et wierklech, wierklech einfach befestegt
I just love to see you blow	Ech hu just gär dech ze gesinn blosen
A wet nurse is sitting on a simple bed	Eng naass Infirmière sëtzt op engem einfachen Bett
I see the arrival	Ech gesinn d'Arrivée
I laugh at my sister who does not look like me	Ech laachen op meng Schwëster déi näischt wéi ech ausgesäit
I love my body, my unique appearance, my distinctive features	Ech hunn mäi Kierper gär, meng eenzegaarteg Ausgesi, meng ënnerschiddlech Features
I could tell he was worried, too	Ech konnt soen datt hien och besuergt war
I want to be with you, with you all	Ech wëll mat Iech sinn, mat Iech all
I recognized those eyes	Ech hunn déi Aen erkannt
They are superficial	Si sinn iwwerflächlech
I found this over the top	Ech hunn dëst iwwer d'Spëtzt fonnt
I had to see my daughter	Ech hat meng Duechter ze gesinn
He had been married twice before	Hie war schonn zweemol bestuet
I knew you were fine, honey	Ech wousst du wärs gutt, Schatz
I wanted my bed just for sleep	Ech wollt mäi Bett nëmme fir Schlof
The brothers had to split their efforts	D'Bridder hu missen hir Efforten opdeelen
A small, about five degrees of square pitch	E klengen, ongeféier fënnef Grad vum Quadratpitch
I did not really listen to him	Ech hunn him net wierklech nogelauschtert
I climbed around the rest of the house	Ech sinn ronderëm de Rescht vum Haus geklommen
I really felt at home there and was very comfortable	Ech hu mech wierklech doheem do gefillt a war ganz bequem
I translated the first line literally	Ech hunn déi éischt Zeil wuertwiertlech iwwersat
Thank you for the offer	Ech soen Iech awer Merci fir d'Offer
They did everything wrong they could possibly do	Si hunn alles falsch gemaach wat se méiglecherweis maache kënnen
I have to go to the bathroom	Ech muss op d'Buedzëmmer goen
I can not be taken too seriously	Ech kann mech net ze eescht huelen loossen
I just have to grin and bear	Ech muss just grinsen an droen
I think it was the salt air	Ech mengen et war d'Salzloft
I regret never having had food	Ech bedaueren ni net Iessen haten
I did not want to think about my own death	Ech wollt net un mäin eegenen Doud denken
I opened the door for her	Ech hunn d'Dier fir hatt opgemaach
I met a girl at the record store	Ech hunn e Meedchen am Plackebuttek begéint
The migration cycle is repeated every year	De Migratiounszyklus gëtt all Joer widderholl
I closed my eyes, seeing the creek part	Ech zougemaach meng Aen, gesinn de Baach Deel
I missed my family terribly	Ech hunn meng Famill schrecklech vermësst
I agree to some extent	Ech averstanen zu engem Mooss
New research includes a psychological aspect of his theory	Nei Fuerschung enthält e psychologeschen Aspekt vu senger Theorie
I found space on another site	Ech krut Plaz op engem anere Site
I would like to make the same apology	Ech géif gären déi selwecht Entschëllegung maachen
I assume that might be normal	Ech huelen un dat kéint normal sinn
I suddenly feel worried	Ech fille mech op eemol besuergt
I felt used and betrayed	Ech gefillt benotzt a verroden
I think that's all	Ech mengen dat ass dann alles
I was not in the mood for it	Ech war net an der Stëmmung dofir
I have given you completely and completely myself	Ech hunn Iech ganz a komplett mech selwer ginn
I could smell the blood and hear the man	Ech konnt d'Blutt richen an de Mënsch héieren
He also served as royal judge	Hien huet och als kinnekleche Riichter gedéngt
I need to be a little more aggressive	Ech muss e bësse méi aggressiv sinn
I can not take a pill to stop it	Ech kann net eng Pille huelen fir et opzehalen
I immediately called back	Ech hunn direkt zréck geruff
I should save the world	Ech sollt d'Welt retten
I was on it in a second	Ech war op et an enger Sekonn
I looked at the floor	Ech hunn op de Buedem gekuckt
I will not wait for you forever to decide	Ech wäert net fir ëmmer op Iech waarden fir ze entscheeden
I felt this could not be helped, of course	Ech hu gemengt, dëst kéint natierlech net gehollef ginn
I need both legal and lost	Ech brauch souwuel legal a verluer
I know how much you love walking in the dark	Ech weess wéi vill Dir gär an der Däischtert trëppelt
I push my body to go faster	Ech drécke mäi Kierper fir méi séier ze goen
We started writing that other song	Mir hunn ugefaang dat anert Lidd ze schreiwen
I stand straight and run to the balcony	Ech stinn direkt a rennen op de Balkon
I just want to be sure	Ech wëll just sécher sinn
I hate our time together so soon to an end	Ech haassen eis Zäit zesummen sou séier op en Enn
I could not believe what happened	Ech konnt net gleewen wat geschitt ass
A hint of anger bit me	En Hiweis vu Roserei huet mech gebass
A correctional officer meets me at the entrance	E Korrekturbeamten trëfft mech bei der Entrée
A rib in the whole fabric of space and time	E Ripp am ganz Stoff vu Raum an Zäit
I wonder what's going through his head right now	Ech froe mech wat elo duerch säi Kapp leeft
I want to listen to the conversation	Ech wëll d'Gespréich nolauschteren
The tail is short and square	De Schwanz ass kuerz a quadratesch
I really liked it back then	Ech hunn et deemools ganz gär
I need you to touch me more	Ech brauch datt Dir mech méi beréiert
I want to feel again	Ech wëll erëm fillen
I've had a pretty good academic career so far	Ech hunn eng zimlech gutt akademesch Carrière bis elo
I gave him a kind hug	Ech hunn him eng Zort Hug ginn
I should just take it easy for a few days	Ech sollt et just e puer Deeg roueg huelen
I told him to stand tall and keep playing	Ech sot him héich ze stoen a weidergespillt
I was at the library that day	Ech war deen Dag an der Bibliothéik
I understand why they are here	Ech verstinn firwat se hei sinn
I finished at home, much easier and much happier	Ech hunn doheem fäerdeg, vill méi einfach a vill méi glécklech
I need to know you will not do it again	Ech muss wëssen, Dir wäert et net erëm maachen
I would not have cried	Ech hätt net gekrasch
All prisoners recovered from the procedure	All Prisonnéier hunn sech vun der Prozedur erholl
I love that kind of thing	Ech Léift déi Zort vun Saach
I really liked working there	Ech hu wierklech gär do geschafft
I will not let you pull that trigger	Ech loossen dech net deen Ausléiser zéien
I promised to be in touch with her soon	Ech hu versprach geschwënn a Kontakt mat hatt ze sinn
A figure appears on the elbow	Eng Figur erschéngt um Ielebou
I met him and he was polite	Ech hunn him begéint an hie war héiflech
I can not move	Ech ka mech net verréckelen
I owe them so much	Ech sinn hinnen esou vill schëlleg
I did not know that some boys were worse than others	Ech wousst net datt e puer Jonge méi schlecht waren wéi anerer
I asked the constable if there was another option	Ech hunn de Konstabel gefrot, ob et eng aner Optioun gëtt
I knew it would never do that	Ech wousst et géif ni do maachen
I'm so looking forward to it all	Ech freeën mech sou op dat alles
I asked if it was a scout	Ech hu gefrot ob et e Scout wier
I lost sight of her	Ech hat hatt aus den Ae verluer
I set you as a prophet	Ech hunn dech als Prophéit gesat
I agree it will take time	Ech averstanen et wäert Zäit huelen
I was at a party tonight	Ech war den Owend op enger Party
I can not imagine being in a group of carbon copies	Ech ka mir net virstellen an engem Grupp vu Kuelestoffkopien ze sinn
We both had a loose relationship with reality	Mir haten allebéid eng locker Relatioun mat der Realitéit
A slight smile spread across his face	E liichte Laachen iwwer säi Gesiicht
I followed this dark, beautiful, mysterious stranger	Ech gefollegt dëser donkel, schéin, mysteriéis Friemen
A crack runs its entire width	Eng Rëss leeft seng ganz Breet
I do not rebel against my fate or my duty	Ech rebelléieren net géint mäi Schicksal oder meng Pflicht
I listened to every problem she had	Ech hunn all Problem gelauschtert wat hatt hat
I was asked to eat with them at night	Ech gouf gefrot fir an der Nuecht mat hinnen z'iessen
I wet it and blew it	Ech hunn et naass a geblosen
I could be hit by a bus tomorrow	Ech kéint muer vun engem Bus getraff ginn
A pile of blankets and a rocking chair for two	E Koup Decken an e Schaukelstull fir zwee
I withdrew to sit next to him	Ech hu mech zréckgezunn fir nieft him ze sëtzen
I still had absolutely no idea what to say to him	Ech hat nach absolut keng Ahnung wat him ze soen
I hated having put all this on me	Ech hat gehaasst all dëst op mech gesat ze hunn
I was very miserable	Ech war ganz miserabel
I did not see how she would ever spread	Ech hunn net gesinn wéi hatt jeemools géif breeden
I like to read more than anything	Ech liesen gär méi wéi alles
Austin won the match and the title	Austin huet de Match an den Titel gewonnen
I was picked up and our timing was off	Ech war ofgeholl ginn an eisen Timing war aus
I feel so startled by his touch	Ech fille mech sou entsat vu sengem Touch
I work with this lady who everyone seems to hate	Ech schaffen mat dëser Dame, déi jidderee schéngt ze haassen
I can not access any of the offices	Ech ka keng vun de Büroen zougräifen
I stopped in the hallway	Ech sinn am Gank opgehalen
I hope one day we get some answers	Ech hoffen enges Daags kréien mir e puer Äntwerten
Rural homes have individual wells	Ländlech Haiser hunn individuell Wells
I admit, it's beyond my comprehension	Ech zouginn, et ass ausserhalb vu mengem Versteesdemech
I could not let this child grow up without a mother	Ech konnt dat Kand net ouni Mamm erwuesse loossen
I'm publishing some art books	Ech ginn e puer Konschtbicher eraus
I have seen this failure in the past	Ech hunn dësen Echec an der Vergaangenheet gesinn
I can recommend one for the operation	Ech kann een fir d'Operatioun recommandéieren
A dollar bill is two inches wide	Eng Dollar Rechnung ass zwee Zoll an der Breet
A small man with a lot of power	E klenge Mann mat vill Kraaft
I go by many names	Ech ginn duerch vill Nimm
A pattern was formed	E Muster gouf geformt
I could not understand why my husband did not leave me	Ech konnt net verstoen firwat mäi Mann mech net verlooss huet
I built this house, and destroyed this land	Ech hunn dëst Haus gebaut, an dëst Land geläscht
I opened my eyes and was back in the moment	Ech hunn meng Aen opgemaach a war zréck am Moment
I wish he was here to see it	Ech wënschen hien hei war et ze gesinn
I found an account of something that asked me	Ech hunn e Kont vun eppes fonnt, wat mech gefrot huet
I think it was wrong for him	Ech mengen et war falsch fir hien
I went out and closed it without making a sound	Ech sinn erausgaang an hunn et zougemaach ouni en Toun ze maachen
I was on one recently	Ech war op engem kuerzem
I do it without thinking about it	Ech maachen et ouni doriwwer ze denken
I was the Guardian of the Border	Ech war de Guardian vun der Grenz
I shook my head, telling myself not to worry	Ech hunn de Kapp gerëselt, sot mir selwer keng Suergen ze maachen
I was all the way in, but it was dark	Ech war de ganze Wee an, awer et war däischter
I want the three of us to spend time together	Ech wëll déi dräi vun eis Zäit zesummen ze verbréngen
A man came over, with two children with him	E Mann koum eriwwer, mat zwee Kanner mat him
I have my little sister visiting this morning	Ech hu meng kleng Schwëster de Moien op Besuch
I was on full tracks, as usual	Ech hat op voll Lieder, wéi gewinnt
I was not too impressed by the humid weather	Ech war net zevill beandrockt vum fiichten Wieder
I'm always happy to see them	Ech sinn ëmmer frou se ze gesinn
I visit him every week, but things are only getting worse	Ech hunn him all Woch besicht, awer d'Saache sinn nëmme verschlechtert
I can not deny what you say	Ech kann net verleegnen wat Dir seet
I'm making a version of that too	Ech maachen eng Versioun vun deem och
I see a doctor looking over her heart	Ech gesinn en Dokter iwwer hiert Häerz kuckt
A most interesting case	En interessantste Fall
We would do it anyway	Mir géifen et souwisou maachen
I simply provided the raw material	Ech hunn einfach d'Rohmaterial zur Verfügung gestallt
I would definitely buy this product	Ech géif definitiv dëst Produkt kafen
I would then have known that this was not true	Ech hätt dann gewosst, datt dat net richteg wier
I should save my money instead of spending it	Ech sollt meng Sue spueren amplaz se auszeginn
I waited until night then followed her path	Ech gewaart bis Nuecht dann hire Wee gefollegt
I straightened out and crafted it away	Ech riicht eraus an huet et ewech gebastelt
I asked the doctor and he said it was okay	Ech hunn den Dokter gefrot an hie sot et wier an der Rei
I had to sit down and try to calm down	Ech hu misse sëtzen a probéieren mech ze berouegen
I now have a very different life	Ech hunn elo e ganz anert Liewen
I also noticed that fate seems to favor the realm	Ech hunn och gemierkt datt Schicksal schéngt de Räich ze favoriséieren
I gave her an annoyed look	Ech hunn hir en genervt Bléck
I did not have my dreams, rather our dreams	Ech hat meng Dreem net, éischter eis Dreem
I just wanted to talk to you about before	Ech wollt just mat Iech iwwer virdru schwätzen
A real disaster plan is worth paying for	E richtege Katastropheplang ass derwäert ze bezuelen
I tried to keep a sense of humor	Ech hu probéiert e Sënn fir Humor ze halen
A sharp pain rose in my throat at the sight	Eng schaarf Péng ass a mengem Hals opgestan bei der Vue
A flying old girl, she was	E fléien al Meedchen, si war
I waited for him to see surface, but he never did	Ech gewaart him Uewerfläch ze gesinn, mee hien huet ni
He will always be with us	Hien wäert ëmmer bei eis sinn
I hope you know how to clean your dead flesh	Ech hoffen Dir wësst wéi Dir Äert dout Fleesch ze botzen
Then he goes up and goes hunting	Duerno geet hien op a geet op d'Juegd
I have no idea where they are	Ech hu keng Ahnung wou se sinn
I was very impressed with the guy	Ech war ganz beandrockt mam Guy
I have no sympathy for them	Ech hu keng Sympathie fir si
I spent another month talking about it all	Ech hunn en anere Mount iwwer dat alles verbruecht
I have a man with horses there	Ech hunn do e Mann mat Päerd
I am so aware and touched by this man	Ech sinn esou bewosst a beréiert vun dësem Mann
I do not like to feel angry	Ech hunn net gär rosen ze fillen
I cooked dinner in the oven	Ech hunn Owesiessen am Ofen kachen
I did not care if he was double like me	Et war mir egal ob hien duebel war wéi ech
I would like to see you	Ech géif dech gär gesinn
I had to change the subject	Ech hu missen d'Thema änneren
I fit in well enough here	Ech passen hei gutt genuch an
I do not remember him ever working on the roof	Ech erënnere mech net datt hien jeemools um Daach geschafft huet
I knew exactly what he was going to do	Ech wousst genau wat hie géif maachen
I can tell you from experience that this is true	Ech kann Iech aus Erfahrung soen datt dëst richteg ass
I hate people who drive stupid	Ech haassen Leit déi domm fueren
I only care about what you think	Ech këmmere just ëm wat Dir mengt
I tried to hide it and act normal	Ech hu probéiert et ze verstoppen an normal ze handelen
I thought back to what the letter said	Ech hunn zréck geduecht wat de Bréif gesot huet
A university has been proposed	Eng Uni gouf proposéiert
A man needs other things	E Mann brauch aner Saachen
I have very different interests	Ech hu ganz verschidden Interessen
I was glad he was happy	Ech war frou, datt hie frou war
I'm pretty sure it hit her	Ech si ganz sécher datt et hatt getraff huet
I thought about it for three seconds and said no	Ech hunn dräi Sekonnen driwwer geduecht a gesot nee
I was trying to resist	Ech war versicht mech dergéint ze geheien
I told them they were powerful magic	Ech hunn hinne gesot datt si mächteg Magie waren
I get helpful tips to protect my teeth	Ech kréien hëllefräich Virschléi fir meng Zänn ze schützen
I asked you to join me	Ech hunn Iech gefrot fir mat mir anzegoen
I asked him to walk me through a typical day	Ech gefrot him mech duerch en typeschen Dag ze Fouss
I know to whom this anger is directed	Ech weess op wien dës Roserei zielt
A bit bitter due to the peeling of new potatoes	E bësse batter wéinst der schielen vun neie Gromperen
I did not tell him anything	Ech hunn him näischt gesot
I wanted to be in her club	Ech wollt an hirem Club sinn
I kept thinking about her question for a while	Ech hunn weider iwwer hir Fro nodenken fir eng Zäit
I do not need more until further notice	Méi brauch ech bis op weideres net
A deal between friends so we can both benefit	En Deal tëscht Frënn fir datt mir allebéid profitéieren
I have large bags though, and this fits the bill	Ech hu grouss Poschen awer, an dëst passt op d'Rechnung
I did not forget you	Ech hunn dech net vergiess
I'm early and left a little early	Ech sinn fréi an fortgaang e bësse fréi
Williams wrote that c	Williams huet geschriwwen datt c
He retired at the end of the season	Hien huet um Enn vun der Saison pensionéiert
I stayed in the house the whole time	Ech sinn déi ganzen Zäit am Haus bliwwen
I could help your student	Ech kéint Äre Student hëllefen
I start to feel the weight back on my shoulders	Ech fänken un d'Gewiicht zréck op meng Schëlleren ze fillen
I mean, they are not really engaged	Ech mengen, si sinn net wierklech richteg engagéiert
I can not think of a time when she was not	Ech kann net un eng Zäit denken, déi hatt net war
I remember so to speak	Ech sou ze soen erënneren
I had an amazing adventure last night	Ech hat eng erstaunlech Aventure gëschter Owend
I should have gone down there	Ech hätt sollen do erof goen
I want to go home now	Ech wëll elo heem goen
I was scared but faced my fears	Ech war Angscht awer hunn meng Ängscht konfrontéiert
I moved forward	Ech sinn no vir gaangen
I did not watch this movie for a while	Ech hunn dëse Film eng Zäit laang net gekuckt
I could not say with what it is filled	Ech konnt net soen mat wat et gefëllt ass
I also have to quit my job	Ech muss och mat menger Aarbecht ophalen
Cultural development has also taken place	Kulturell Entwécklung huet och stattfonnt
I tried to help them eat without killing	Ech hu probéiert hinnen ze hëllefen ze iessen ouni ëmzebréngen
I feel the passion behind her kiss this morning	Ech gefillt der Leidenschaft hannert hirem Kuss de Moien
I have to stop doing such things	Ech muss mat esou Saachen ophalen
I need some eyes and ears there	Ech brauch e puer Aen an Oueren do
I was disappointed in him, and that was worse than anything	Ech hat hien enttäuscht, an dat war méi schlëmm wéi alles
I did not really believe her	Ech hunn hir net wierklech gegleeft
I climb out and go into the living room	Ech klammen eraus a ginn an d'Stuff eraus
His manner was dead serious	Seng Manéier war dout sérieux
I take a step back and take off my shirt	Ech huelen e Schrëtt zréck an huelen mäi Hiem ewech
I had that stupid smile on my face	Ech hat dat domm Laachen op mengem Gesiicht
I saw a big black dome against a black sky	Ech hunn eng grouss schwaarz Kuppel géint e schwaarzen Himmel gesinn
A few hundred yards ahead	E puer honnert Meter vir
I can not carry you in these things either	Ech kann dech net droen an dës Saachen och
I just want him out of our lives	Ech wëll just datt hien aus eisem Liewen fort ass
I had to get you a psychologist	Ech hu missen Iech e Psycholog kréien
I miss wondering about people and missing them	Ech vermëssen iwwer Leit wonneren an vermësst hinnen
I had become a writer and cook	Ech war e Schrëftsteller a Kach ginn
I saw no reason why we should either	Ech hu kee Grond gesinn, datt mir och sollen
I can not guarantee a complete recovery	Ech kann net eng komplett Erhuelung garantéieren
I have four simple tables in one function	Ech hu véier einfach Dëscher an eng Funktioun
I listened with a grotesque grin	Ech hunn mat engem groteske Grinsen nogelauschtert
I tried to keep my tone strict and confident	Ech hu probéiert mäin Toun streng a zouversiichtlech ze halen
A funny little place that hardly anyone sees	Eng witzeg kleng Plaz, déi kaum iergendeen gesäit
A private message appears	Eng privat Noriicht erschéngt
It never was and never will be	Et war ni an et wäert ni sinn
I was not bothered to turn around	Ech hu mech net gestéiert mech ëmzedréien
I did not say that it was necessarily a good deal	Ech hunn net gesot datt et onbedéngt e gudden Deal wier
Then she became an overnight ship	Duerno gouf si en Iwwernuechtungsschëff
I deserve pain and loneliness	Ech verdéngen Péng an Einsamkeet
I double over on pain	Ech verduebelt iwwer Péng
I am very grateful for your maintenance in this matter	Ech sinn ganz dankbar fir Är Ënnerhalung an dëser Matière
I still did not forgive him	Ech hat him nach ëmmer net verginn
I have to wash my hands anyway	Ech muss souwisou meng Hänn wäschen
The video got attention from all over the world	De Video krut Opmierksamkeet aus der ganzer Welt
I told them it was a new beginning	Ech hunn hinne gesot datt et en neien Ufank wier
I love the large selection of books they have	Ech Léift déi grouss Auswiel u Bicher si hunn
I was literally out of my head	Ech war wuertwiertlech aus mengem Kapp
I do not see how it could be	Ech gesinn net wéi et kéint sinn
I brought bags of ice cream	Ech hunn Poschen mat Iessen Äis bruecht
I also learned from the best	Ech hunn och vun de beschte geléiert
I hesitate to reach out	Ech zécke fir z'erreechen
The taste and smell are mild	De Geschmaach an de Geroch si mëll
I looked at the menu	Ech hunn de Menü gekuckt
I meet his brilliance with one of my own	Ech begéint säi Glanz mat engem vun meng eegen
I found her in the kitchen	Ech hunn hatt an der Kichen fonnt
I could not remember his name	Ech konnt net säin Numm erënneren
I could not understand it then	Ech konnt et deemools net verstoen
I was upstairs in a building	Ech war uewen op engem Gebai
I beat her really well that night	Ech hunn hatt déi Nuecht wierklech gutt geschloen
I have never committed a crime in my life	Ech hunn ni e Verbriechen a mengem Liewen engagéiert
Another related field is the philosophy of language	En anert verwandte Feld ass d'Philosophie vun der Sprooch
I know you're having your difficulties	Ech weess, Dir hutt Är Schwieregkeeten
I went up the stairs	Ech si fir d'Trap gefuer
I'll cash out a bit	Ech wäert e bësse boer eraus
I admired their tolerance and patience	Ech hunn hir Toleranz a Gedold bewonnert
I will delay it as long as possible	Ech verzögeren et sou laang wéi méiglech
I thought he wanted to kill me	Ech hu geduecht, hie wollt mech ëmbréngen
We start bombing in five minutes	Mir fänken a fënnef Minutten ze bombardéieren
They say one thing but do something else	Si schwätzen eng Saach awer maachen eppes anescht
I went over and bent down	Ech sinn eriwwer gaang an hunn mech gebogen
I sweat through my clothes	Ech schweessen duerch meng Kleeder
A habit is a second nature	Eng Gewunnecht ass eng zweet Natur
I looked at the light around my door	Ech hunn d'Luucht ronderëm meng Dier gekuckt
I had not eaten much in a few days	Ech hat an e puer Deeg net vill giess
I did not know he was aggressive	Ech wousst net datt hien aggressiv wier
I'm what you call an independent cat	Ech sinn wat Dir eng onofhängeg Kaz nennt
I like to share the task with my husband	Ech deele gär d'Aufgab mat mengem Mann
I meant to never carry you or use you	Ech hu gemengt dech ni weider ze féieren oder dech ze benotzen
I locked this in the closet years ago	Ech hunn dat viru Joeren am Kleederschaf gespaart
I started the car and drove off	Ech hunn den Auto gestart an fortgefuer
I declare back to your home	Ech erklären zréck an Ärem Heem
I would have him	Ech géif him hunn
I'll be coming to them soon	Ech kommen geschwënn bei hinnen
I can no longer take the apartment	Ech kann d'Appartement net méi huelen
I was glad it was her with me	Ech war frou, datt et hatt mat mir war
I can only write extensive work on specific topics	Ech kann nëmmen extensiv Aarbecht iwwer spezifesch Themen schreiwen
I hope they bring you a lot of happiness and joy	Ech hoffen si bréngen Iech vill Gléck a Freed
I had a few people help me out though	Ech hat e puer Leit mir hëllefen eraus wann
I often come in the back door and listen	Ech kommen dacks bei der Hannerdier eran a lauschteren
I asked her to go but she would not listen	Ech hunn hatt gefrot fir ze goen awer si wollten net nolauschteren
I can not stand it anymore	Ech kann et net méi ausstoen
A blink of an eye, a beat of the heart	E Blink vum Aen, e Schlag vum Häerz
I tried to adopt her out	Ech hu probéiert hatt eraus ze adoptéieren
I put it in my bag and dragged it outside	Ech hunn et an d'Täsch gemaach an et dobausse geschleeft
I knew you had other visitors	Ech hätt gewosst datt Dir aner Besucher hätt
I can not stop thinking about you	Ech kann net ophalen un dech ze denken
I could not figure out exactly what it was	Ech konnt net genau erausfannen wat et war
I mean, we lost them	Ech mengen, mir hu se verluer
I really appreciate your professional opinion	Ech schätzen wierklech Är berufflech Meenung
I will not let him do that	Ech loossen him dat net maachen
I hope and pray you will forgive me	Ech hoffen a biet Dir wäert mech verzeien
I twisted and bent to my left and down	Ech hunn mech verdréit a gebéit op meng lénks an erof
I never want to be out of your life again	Ech wëll ni méi aus Ärem Liewen sinn
I raise my hands, blood covers them	Ech erhéijen meng Hänn, Blutt deckt se
They wanted nothing to do with it	Si wollten näischt domat ze dinn hunn
I wish that never happened	Ech wënschen dat ni geschitt ass
I bought one and quickly drank the juice inside	Ech hunn een kaaft a séier de Jus dobannen gedronk
I have not seen it until today	Ech hunn et bis haut net gesinn
I wanted something from him	Ech wollt eppes vun him
I lay next to her on the blanket and smoked	Ech leien nieft hatt op der Decken an hunn gefëmmt
A tent city has sprung up around the resort	Eng Zeltstad ass ronderëm de Resort entstanen
I have to travel every week and go to parties	Ech muss all Woch reesen an op Parteien goen
A number of points of view were proposed	Eng Rei vu Standpunkter goufen proposéiert
I have to admit you impressed me	Ech muss zouginn datt Dir mech beandrockt
I came back to tell you	Ech sinn zréck komm fir Iech ze soen
I need more of him	Ech brauch méi vun him
I want to be the same	Ech wëll déi selwecht sinn
One person gets into this big clear plastic ball	Eng Persoun kënnt an dëse grousse kloere Plastikskugel
I have to get out of there	Ech muss vun do eraus
It did not take long	Et huet net laang gedauert
The article became the center of an ongoing controversy	Den Artikel gouf den Zentrum vun enger kontinuéierlecher Kontrovers
I was sorry to hear that	Ech war leed et ze héieren
This changes after the accident in several ways	Dëst ännert sech nom Accident op verschidde Manéieren
I deal with this every day	Ech beschäftegen mech all Dag mat dëser
I felt so weak and tired	Ech hu mech sou schwaach a midd gefillt
He threw one touchdown pass and caught another	Hien huet een Touchdown-Pass geworf an en aneren erfaang
I left my family to seek adventure	Ech hunn meng Famill verlooss fir Abenteuer ze sichen
I really did not care	Ech war wierklech egal
I think everyone should have something like that	Ech mengen jidderee soll esou eppes hunn
A standard household inspection will probably not include this	Eng Standard Haushaltsinspektioun wäert dëst wahrscheinlech net enthalen
I know how much you want this too	Ech weess wéi vill Dir dëst och wëllt
Thomas himself led the attack	Den Thomas selwer huet den Ugrëff gefouert
A broader kind of vision	Eng méi breet Aart vu Visioun
I hardly recognize him	Ech erkannt hien kaum
A wonderful day out for a small town	E wonnerbaren Dag fir eng kleng Stad hannerloossen
I feel the same way about you and the boys	Ech fille datselwecht iwwer Iech an d'Jongen
I think it's too early to come back completely	Ech mengen et ass ze fréi fir ganz zréckzekommen
I want you to lose it completely	Ech wëll datt Dir et komplett verléiert
I would not be missed	Ech géif net verpasst ginn
I really did not expect that question line	Ech hat déi Froelinn wierklech net erwaart
I quickly ran to her side and touched her face	Ech sinn séier op hir Säit gelaf an hunn hiert Gesiicht beréiert
I can not shake her words of yesteryear	Ech kann hir Wierder vu fréier net rëselen
I can not bear to be apart of her	Ech kann et net ausdroen vun hatt ausser ze sinn
I had never seen or heard of death	Ech hat nach ni den Doud gesinn oder héieren
The captain was the pilot for the segment	De Kapitän war de Fligerpilot fir de Segment
I mean so much more to them now	Ech mengen esou vill méi hinnen elo
I could see why she recommended this place	Ech konnt gesinn firwat hatt dës Plaz recommandéiert huet
I try to remember this in my daily life	Ech probéieren dëst a mengem Alldag ze erënneren
I was too embarrassed to look at him	Ech war ze ongenéiert him ze kucken
I lit up and waited for her to finish	Ech beliichten an gewaart fir hir fäerdeg
I was a threat to your kingdom	Ech war eng Bedrohung fir Äert Räich
I lowered my gaze and cleared my throat	Ech hunn mäi Bléck erofgefall an den Hals gekläert
I have visited my aunt and uncle a few times	Ech hunn meng Tatta a Monni e puer Mol besicht
I was both relieved and worried	Ech war souwuel erliichtert a besuergt
I stopped answering my phone	Ech opgehalen mengem Telefon ze äntweren
I'm actually his private secretary	Ech sinn eigentlech säi Privatsekretär
I would have known something was going down	Ech hätt gewosst, datt eppes amgaang ass erof ze goen
I guide him to the hotel	Ech guidéiert hien an den Hotel
I was hoping he would come at all	Ech hat gehofft, datt hien iwwerhaapt géif kommen
I could see a sink and a toilet	Ech konnt e Spull an eng Toilette gesinn
I like that you touch me	Ech hu gär datt Dir mech beréiert
I can not imagine what would happen if everyone knew	Ech ka mir net virstellen wat géif geschéien wann jidderee wousst
So it was a long process	Also et war e laange Prozess
Damage in that state was minimal	Schued an deem Staat war minimal
I want it done right	Ech wëll et richteg gemaach
I've seen the point where your future ends	Ech hunn de Punkt gesinn wou Är Zukunft ophält
I did not want that to get out of hand	Ech wollt net, datt dat aus der Hand geet
I want my breasts to work like hers	Ech wëll meng Broscht wéi hir ze schaffen
I was shaken but good	Ech war gerëselt awer gutt
A few extra pounds on one was no big deal	E puer extra Pond op engem war kee groussen Deal
I ask her to come with me	Ech froen hatt mat mir ze kommen
I spoke from my heart	Ech hunn aus mengem Häerz geschwat
I closed my eyes and waited impatiently	Ech maachen d'Aen zou an hunn ongedëlleg gewaart
I was the bad daughter	Ech war déi schlecht Duechter
I was nine years old	Ech war néng Joer al
I thought today would be a good day	Ech hu geduecht, haut gëtt e gudden Dag
I made the right decision not to take her there	Ech hunn déi richteg Entscheedung getraff hatt net do ze huelen
A cute little pet sympathy card	Eng léif kleng Hausdéier Sympathie Kaart
I pull in the driveway	Ech zéien an der Fuert
I can not stress this point enough	Ech kann dee Punkt net genuch ënnersträichen
Extensive damage to infrastructure has been reported across the nation	Extensiv Schued un der Infrastruktur gouf uechter d'Natioun gemellt
A physical examination was normal	Eng kierperlech Untersuchung war normal
I know people sound weird	Ech weess, datt d'Leit komesch kléngt
I felt anger and sadness	Ech hu Roserei an Trauregkeet gefillt
I told her about adventures we need to do together	Ech hunn hir iwwer Aventure gesot, déi mir zesumme maache mussen
I want to have love with you forever	Ech wëll dat fir ëmmer Léift mat Iech hunn
I guess it would just be trustworthy	Ech spekuléieren et géif just vertrauen
I took another as they started to spread	Ech hunn en aneren geholl wéi se ugefaang hunn ze verspreet
I expect my voice to be heard and respected	Ech erwaarden datt meng Stëmm héieren a respektéiert gëtt
I asked if the visit went well	Ech hunn gefrot, ob de Besuch gutt gaang ass
I moved my face closer to his	Ech geplënnert mäi Gesiicht méi no bei sengem
I could not speak either	Ech konnt och net schwätzen
I need to hear her voice, though	Ech brauch hir Stëmm ze héieren, awer
I can use that against them too	Ech kann dat och géint si benotzen
They are always in our prayers	Si sinn ëmmer an eise Gebieder
I have to leave this place for my own good	Ech muss dës Plaz fir mäin eegent Wuel verloossen
I did not want to stop being with him	Ech wollt net ophalen mat him ze sinn
I want to look at your other arm	Ech wëll op Ären aneren Aarm kucken
I can not see the numbers on my phone	Ech kann d'Zuelen net op mengem Telefon gesinn
I saw that in the days after our two victories	Ech hunn dat an den Deeg no eisen zwou Victoiren gesinn
I can not believe he told you	Ech kann net gleewen, datt hien Iech gesot huet
I can not relate to it	Ech kann mech net domat bezéien
I feel so small and unimportant under his enormous dome	Ech fille mech sou kleng an onwichteg ënner senger enormer Kuppel
I did not admit it to her	Ech hunn hir net dofir zouginn
The other opening is for laying eggs	Déi aner Ouverture ass fir Eeër ze leeën
They should make you laugh	Si sollten Iech laachen
I do not deserve you	Ech verdéngen dech net
I never felt the need to be around a lot of people	Ech hunn ni de Besoin gefillt ronderëm vill Leit ze sinn
I felt tears running down the side of my face	Ech hu gefillt Tréinen op der Säit vu mengem Gesiicht lafen
I came here to look for my father	Ech sinn heihinner komm fir mäi Papp ze sichen
I pulled my lips away from his	Ech hunn meng Lippen vu sengem ewech gezunn
I have a big house in the mountains	Ech hunn e grousst Haus an de Bierger
I was scared of this	Ech hat Angscht vun dëser
I hope the public changes	Ech hoffen d'Ëffentlechkeet ännert sech
I can ask her almost any question	Ech kann hatt bal all Fro stellen
I pull up and flip the book up	Ech zéien op a flippt d'Buch op
I could not do that	Ech konnt dat net geschéien
I kept quiet as the pipes disappeared	Ech sinn roueg bliwwen wéi d'Päif verschwannen
I'll never do that again	Ech wäert dat ni méi maachen
I was not yet ready to give up my trial	Ech war nach net prett mäi Prozess opzeginn
I took a job that my wife wanted for me	Ech hunn eng Aarbecht geholl, déi meng Fra fir mech wollt
I could pop and see you soon	Ech kéint Pop an gesinn dech geschwënn
I was happy with my books and games	Ech war zefridden mat menge Bicher a Spiller
I can not afford to miss	Ech kann mech net leeschten ze versoen
I asked what this sword was called	Ech hu gefrot wéi dëst Schwäert genannt gouf
I have a crazy man in my kitchen	Ech hunn e verréckten Mann a menger Kichen
I would be home in less than an hour	Ech wier a manner wéi enger Stonn doheem
A hero for millions, myself included	En Held fir Millioune, ech selwer abegraff
I personally have to thank them for that	Ech muss hinnen perséinlech dofir Merci soen
I think he will go far	Ech mengen hien wäert wäit goen
I caught him around the waist	Ech hunn hien ëm d'Taille gefaangen
I did something different	Ech hunn eppes anescht gemaach
A small branch came down heavily into the forest	Eng kleng Branche koum schwéier am Bësch erof
I have not laughed so much over the years	Ech hunn iwwer Joeren net esou vill gelaacht
I love to run and walk	Ech Léift ze lafen a Spadséiergank
I wish they would do something about it	Ech wënschen se géifen eppes doriwwer maachen
I have to leave for the airport	Ech muss op de Fluchhafen fortgoen
I feel real sting on that	Ech gefillt richteg Sting op dat
I see you're doing comedy	Ech gesinn, Dir maacht Komedie
I did not think so thanks	Ech hätt dat net esou geduecht Merci
I was instantly lost in a world of joy	Ech war direkt verluer an eng Welt vu Freed
I had no idea you were in the shower	Ech hat keng Ahnung datt Dir an der Dusch wier
I do not close them at all	Ech maachen hinnen guer net zou
I did not like to go out and find other women	Ech war net gär eraus ze goen an aner Fraen ze fannen
I really can not live so much anymore	Ech kann wierklech net esou vill méi liewen
I'll be back	Ech kommen erëm zréck
I hurt, but not too much	Ech hu verletzt, awer net ze vill
Groups can become aggressive when they meet	Gruppe kënnen aggressiv ginn wann se matenee begéinen
That was a fatal remark	Dat war eng fatal Bemierkung
I fight the urge to get out and touch him	Ech kämpfen den Drang fir eraus ze kommen an hien ze beréieren
I can not turn my neck either	Ech kann den Hals och net ëmdréinen
I could not do without you	Ech konnt net ouni dech maachen
I followed him to the parking lot	Ech sinn him op de Parking gefollegt
I stop and look around	Ech stoppen a kucken ronderëm
I wanted to go to her	Ech wollt bei hatt goen
I thought that was why you wanted me to help	Ech hu geduecht datt dat war firwat Dir wollt datt ech hëllefen
I've always dreamed of this	Ech hunn ëmmer vun dëser gedreemt
I lowered the temperature	Ech hunn d'Temperatur erofgaang
I already feel much more secure	Ech fille mech scho vill méi sécher
I like trying new things	Ech probéieren nei Saachen gär
I just had a nightmare	Ech hat just en Albtraum
A warm, moist hand is very typical	Eng waarm, fiicht Hand ass ganz typesch
I was on my second glass	Ech war op meng zweet Glas
I could not help as I wonder what he was playing	Ech konnt net hëllefen, wéi ech mech froe wat hie gespillt huet
I hope they understand the situation	Ech hoffen, datt si d'Situatioun verstinn
I think she tried to escape and did not get far	Ech mengen si huet probéiert ze flüchten an ass net wäit komm
I thought it was	Ech hu geduecht datt et war
I started a love affair with charity business	Ech hunn eng Léift Affär mat Charity Geschäfter ugefaang
I made it around the mall	Ech hat et ronderëm d'Mall gemaach
I think she had them while she slept	Ech mengen si huet hinnen wann si geschlof
I did the work while he watched	Ech hunn d'Aarbecht gemaach während hien nogekuckt huet
I thought you were my brother, my best friend	Ech hu geduecht datt Dir mäi Brudder wier, mäi beschte Frënd
I have to say it is absolutely amazing	Ech soll soen et ass absolut erstaunlech
I bought one for myself and my friend	Ech kaaft ee fir mech a mäi Frënd
I can not imagine you find much, but fit yourself	Ech ka mir net virstellen datt Dir vill fannt, awer passt Iech selwer
I closed my eyes and put my head back	Ech maachen d'Aen zou an hunn de Kapp zréck gesat
I thought for a long time about direction and terrain	Ech hu laang iwwer Richtung an Terrain geduecht
I drive, taking it one day at a time	Ech dreiwend, huelen et een Dag op enger Zäit
I did not want the chaos of the court	Ech wollt net de Chaos vum Geriicht
I raised my eyebrows at a question	Ech hunn meng Wenkbrauwen an enger Fro opgehuewen
A big mistake can be devastating	E grousse Feeler kann zerstéierend sinn
It went down in the next week of the chart	Et ass an der nächster Woch vum Diagramm erofgaang
I slapped myself on her and caught her legs	Ech hunn mech op hatt geschloen an hir Been gefaangen
I could not hold the idea and refused	Ech konnt d'Iddi net halen a refuséiert
I can not find any	Ech kann och keng fannen
I remember the love we shared for poetry	Ech erënnere mech un d'Léift déi mir fir Poesie gedeelt hunn
I would actually be honored if you would join my ranks	Ech wier eigentlech geéiert wann Dir an meng Reie komm sidd
I could feel the pain in which she was	Ech konnt de Péng fillen an deem hatt war
I called him but he was so far away	Ech hunn him geruff awer hie war sou wäit ewech
A third party was hired, and a detail was missed	Eng drëtt Partei gouf agestallt, an en Detail gouf verpasst
I move him closer with my finger	Ech bewegen him mat mengem Fanger méi no
I promise myself that	Ech verspriechen mir dat
I can not wait to go home and sleep	Ech kann net waarden fir heem ze goen a schlofen
I found him under a bridge down the canal	Ech hunn hien ënnert enger Bréck erof um Kanal fonnt
I could have stayed on the water for days	Ech hätt kënnen Deeg um Waasser bleiwen
I so enjoy our associations	Ech genéissen esou eis Associatiounen
I looked into the electric blue sky and listened	Ech hunn an den elektresche bloen Himmel gekuckt an nolauschtert
I think she's threatened by who you're here	Ech mengen hatt fillt sech menacéiert vun deem Dir hei sidd
I was no longer in the mood to waste time	Ech war net méi an der Stëmmung Zäit ze verschwenden
I did not want him to keep me off my guard	Ech wollt net datt hien mech vu menger Wuecht géif ophalen
I love this restaurant	Ech Léift dësem Restaurant
I also examined the clothing	Ech hunn och d'Kleedung ënnersicht
I know they find nothing	Ech weess datt se näischt fannen
I examine my own face in the window	Ech ënnersicht mäin eegent Gesiicht an der Fënster
Local leaders have continued to fight against racism	Lokal Cheffen hu weider géint Rassismus kämpfen
I'll never tell anyone what you said	Ech wäert ni jidderengem soen wat Dir gesot hutt
I was tried in a courtroom	Ech gouf an engem Geriichtssall probéiert
I think they'll kill him	Ech mengen, si wäerten hien ëmbréngen
I thought it would be more pain	Ech hu geduecht datt et méi Péng wier
I would not go to jail	Ech géif net an de Prisong goen
I paid her and thanked her	Ech hunn hir bezuelt a Merci gesot
I think something could happen soon	Ech mengen eppes kéint geschwënn geschéien
I enjoy singing in the choir	Ech genéissen am Chouer ze sangen
I did many other things as well	Ech hunn och vill aner Saachen gemaach
A woman who had no ear came forward	Eng Fra, déi keen Ouer hat, koum no vir
I might have been a teacher in a past life	Ech hätt vläicht en Enseignant an engem vergaangene Liewen gewiescht
I see that you're much better off	Ech gesinn datt et Iech vill besser geet
I visit his house twice a week	Ech besichen säin Haus zweemol d'Woch
I love this man to death	Ech hunn dee Mann zum Doud gär
I sure missed you two	Ech hunn Iech sécher zwee verpasst
I immediately went outside	Ech sinn direkt dobausse gaangen
I did not recognize this place	Ech hunn dës Plaz net erkannt
I could not force the words along my lips	Ech konnt d'Wierder net laanscht meng Lippen forcéieren
I'm so proud of you for doing this	Ech sinn sou houfreg op Iech fir dëst ze maachen
I can no longer control myself	Ech kann mech net méi kontrolléieren
I just need to know why he does not like me	Ech muss just wëssen firwat hien mech net gär huet
I believe my forces have just destroyed your fortress	Ech gleewen datt meng Kräfte just Är Festung zerstéiert hunn
I dealt with those soldiers last night	Ech hu mat deenen Zaldoten gëschter Owend behandelt
I know now that you love me	Ech weess elo datt Dir mech gär hutt
I forgot to check the machine	Ech hu vergiess d'Maschinn ze kontrolléieren
I stop for a long time	Ech halen op fir eng laang Zäit
I certainly would not hire you	Ech géif dech sécher net astellen
I for one am glad you did	Ech fir eng sinn frou, datt Dir gemaach
I was with one before	Ech war mat engem ier
I once wanted to be the first priority	Ech wollt eng Kéier déi éischt Prioritéit sinn
A boring life, one might say	E langweileg Liewen, kéint ee soen
I did not even try the other outfit	Ech hunn net mol déi aner Outfit probéiert
I searched with the thought	Ech hu beim Gedanke gesucht
I decide the tables need to be turned	Ech entscheeden d'Dëscher mussen dréihnen
I just want to do things that really interest me	Ech wëll just Saache maachen, déi mech wierklech interesséieren
I only have one and that's enough	Ech hunn nëmmen een an dat ass genuch
I wish they had told me by now	Ech wënschen se mir elo scho gesot hunn
I learned so much from you along the way	Ech hunn esou vill vun dir um Wee geléiert
Beauty is a positive thing	Schéinheet ass eng positiv Saach
A celebrity criminal, the kind they did not do anymore	E Promi Kriminell, déi Aart déi se net méi gemaach hunn
I mean, we arrived at the end of the trail	Ech mengen, mir sinn um Enn vum Trail ukomm
I was only capable of killing	Ech war nëmme kapabel ëmzebréngen
I would not recommend you to stick with this card	Ech géif Iech net recommandéieren Iech mat dëser Kaart ze halen
I'm having a conference	Ech hunn eng Konferenz
A car was driving on the road	En Auto ass op der Strooss gefuer
I had nothing to do this morning anyway	Ech hat de Moien souwisou näischt méi ze dinn
I understand most completely	Ech verstinn am meeschte komplett
I have no revenue stream	Ech hu kee Recetten Baach
I can show you how to look at it yourself	Ech kann Iech weisen wéi Dir et selwer kuckt
I could not go into surgery	Ech konnt net an d'Operatioun goen
I have money, power, and influence	Ech hu Suen, Muecht, an Afloss
I have the right to know the truth	Ech hunn d'Recht d'Wourecht ze wëssen
I assume she did not want to leave my page	Ech huelen un, datt si meng Säit net wollt verloossen
These are works in progress	Dëst sinn Aarbechten amgaang
I would like to know how many representatives we have	Ech wéilt gäre wëssen, wéivill Vertrieder mir hunn
I assume they had a point about it	Ech huelen un datt se e Punkt doriwwer haten
I see her shoulders fall	Ech gesinn hir Schëlleren falen
A moment later, a radiant smile appeared on her face	E Moment méi spéit erschéngt e stralende Laachen iwwer hiert Gesiicht
I had no one else to call	Ech hat keen aneren ze ruffen
I was not treated an unfair hand	Ech war net eng ongerecht Hand behandelt ginn
I tried to do my job	Ech hu probéiert meng Aarbecht ze maachen
A body lacks a leg	Ee Kierper fehlt e Been
Ammunition also gained weight value	Munitioun huet och Gewiicht Wäert gewonnen
I could tell him too	Ech kéint him och soen
I can no longer take drama	Ech kann elo keen Drama méi huelen
I did not remember being there before	Ech hu mech net erënnert datt ech virdrun do war
I was a pretty tough person	Ech war eng zimlech haart Persoun
He was able to obtain dispositions of the two	Hie konnt Dispositioune vun deenen zwee kréien
I was too young for this	Ech war ze jonk fir dëst
I doubt he makes any sense at all when he speaks	Ech bezweifelen datt hien iwwerhaapt Sënn mécht wann hie schwätzt
This facility is established in the old base hospital	Dës Ariichtung ass an der aler Basis Spidol etabléiert
I realize that something is different	Ech mierken datt eppes anescht ass
I love my new desk and this office looks fantastic	Ech hunn mäin neie Schreifdësch gär an dëse Büro gesäit fantastesch aus
I had nothing to offer but needed everything back	Ech hat näischt ze bidden, mee brauch alles zréck
I even became the devil myself for a while	Ech gouf souguer den Däiwel selwer fir eng Zäit
I keep them updated on what is happening in nature	Ech halen se um Lafenden iwwer wat an der Natur geschitt
I have every confidence his education will be expert level	Ech hunn all Vertrauen seng Ausbildung wäert Expert Niveau ginn
I will fight to become an angel	Ech wäert kämpfen fir en Engel ze ginn
I was withdrawn, would not talk or eat much	Ech sinn zréckgezunn, géif net vill schwätzen oder iessen
I protested violently	Ech hu gewalteg protestéiert
I need you to design and build my online store	Ech brauch Iech fir mäi Online Store ze designen an ze bauen
I mean, we have nothing to hide	Ech mengen, mir hunn näischt ze verstoppen
I need something ingenious	Ech brauch eppes geniales
I have mine and my planner	Ech hu mäin a mengem Planer
I would definitely do some things differently today	Ech géif haut definitiv e puer Saachen anescht maachen
I asked them about visitor hours	Ech gefrot hinnen iwwer Visiteur Stonnen
I just really want you	Ech wëll dech just wierklech
I slaughtered again, choking everything	Ech hunn erëm geschluecht, alles erstéckt
A spiritual awakening	Eng spirituell Erwächen
I blacked out for a second	Ech schwaarz aus fir eng Sekonn
I was really, really disappointed	Ech war wierklech, wierklech enttäuscht
I came to your request and specific invitation	Ech sinn op Är Ufro a spezifesch Invitatioun komm
A little too much honesty here	E bëssen ze vill Éierlechkeet hei
I came closer to them this time	Ech sinn hinnen dës Kéier méi no komm
I closed the ring box and kissed him	Ech hunn d'Réngkëscht zougemaach an hunn him Kuss gemaach
It was in the words	Et war an de Wierder
I would definitely recommend you to friends and family	Ech géif Iech definitiv fir Frënn a Famill recommandéieren
I only heard from them yesterday, believe me	Ech hunn eréischt gëschter vun hinnen héieren, gleeft mir
I should show more heart	Ech sollt méi Häerz weisen
I could not sleep or eat to think of you	Ech konnt net schlofen oder iessen fir un dech ze denken
I did not want to think anymore	Ech wollt net méi denken
I looked at the bag in his hands	Ech hunn d'Täsch an sengen Hänn gekuckt
I think we know who sent the witch too	Ech denken, mir wëssen, wien d'Hex och geschéckt huet
I almost forgot what my wife looked like	Ech hu bal vergiess wéi meng Fra ausgesäit
I wanted to keep you so bad	Ech wollt dech sou schlecht halen
I promised you everything would be fine	Ech hunn Iech versprach, datt alles gutt wier
I told you it was something in my past	Ech hunn Iech gesot datt et eppes a menger Vergaangenheet wier
I really hoped her name was not mentioned for that	Ech hu wierklech gehofft, datt hiren Numm net dofir genannt gouf
A sign that he really was her mate	En Zeechen datt hie wierklech hire Mate war
A spot of blood appears on the switch	E Fleck Blutt erschéngt um Schalter
I think things would break out	Ech mengen d'Saache géife lass briechen
I'm so glad you're back	Ech sinn sou frou datt Dir zréck sidd
I grew up with a strict mom and dad	Ech sinn opgewuess mat enger strenger Mamm a Papp
I burned the legal tents and moved into the darkness	Ech hunn déi legal Zelter verbrannt a sinn an d'Dunkelheet geplënnert
I hope she does not feel sick	Ech hoffen datt hatt sech net krank fillt
I could smell the blood boiling in her veins	Ech konnt d'Blutt richen, déi an hire Venen kachen
I also know there will be alcohol on the boat	Ech weess och datt et Alkohol um Boot wäert sinn
I'm not sure if they're still online or not	Ech sinn onsécher ob se nach online sinn oder net
I now work as an administrative dean at my school	Ech schaffen elo als administrativ Dean op menger Schoul
I told the truth	Ech hunn d'Wourecht gesot
A large, antique mirror	E groussen, antike Spigel
A very bad dream, yes	E ganz schlechten Dram, jo
I just did not want to think about it	Ech wollt just net driwwer nodenken
I want you to have fun	Ech wëll Iech Spaass ze hunn
I crafted it with my foot on the side, but it moved	Ech hunn et mat mengem Fouss op der Säit gebastelt, awer et huet sech beweegt
I never really found it anywhere else	Ech hunn et ni wierklech soss anzwousch fonnt
A swelling of heat and a burning odor arose	E Schwellung vun Hëtzt an e brennende Geroch ass entstanen
No cause of death has been reported	Eng Doudesursaach ass net gemellt ginn
I can see why my father did not want this for me	Ech gesinn firwat mäi Papp dat net fir mech wollt
I ate very little of it from her	Ech hunn hir ganz wéineg dovun giess
I paid to enter today	Ech hu bezuelt fir haut anzegoen
I would not like anything more	Ech hätt näischt méi gär
I expect a punch or even a blow back	Ech erwaart e Punch oder souguer e Schlag zréck
I went there a few times	Ech sinn e puer Mol dohinner gaang
I was just worried about her	Ech war just besuergt iwwer hir
I prayed that the material would not stick	Ech hu gebiet, datt d'Material net géif festhalen
I want to control the pile	Ech wëll de Koup kontrolléieren
A memory flashes in his head	Eng Erënnerung blénkt a sengem Kapp
I could hear the storm	Ech konnt de Stuerm héieren
A victim of circumstances was the current opinion	En Affer vun Ëmstänn war déi aktuell Meenung
A name with so many memories	En Numm mat sou vill Erënnerungen
I'm going to a field behind the funeral home	Ech ginn op en Terrain hannert dem Begriefnisheem
I had to carry it in my mouth	Ech hu missen et a mengem Mond droen
I see the problem	Ech gesinn de Problem
I repeat this until my dying day	Ech widderhuelen dat bis mäi Stierwen Dag
I had liability insurance, but no insurance on value	Ech hat Haftung Versécherung, awer keng Versécherung op de Wäert
I look at him from the corner of my eye	Ech kucken him aus dem Eck vu mengem Aen
A disaster would be catastrophic	E Knascht wier katastrofal
I did not try to push you into that conversation	Ech hu probéiert dech net an dat Gespréich ze drécken
I could not do it again	Ech konnt et net erëm maachen
I'm sorry to hear that he's gone	Et deet mir leed ze liesen datt hien weidergaang ass
I just started dating my dear Jane yesterday	Ech hu just gëschter meng léif Jane ugefaang
A kind of recognition was shown on the girl's face	Eng Zort Unerkennung huet sech am Gesiicht vum Meedchen gewisen
I can not understand why she does not cry	Ech kann net verstoen firwat hatt net kräischen
I just want the best for my son	Ech wëll nëmmen dat Bescht fir mäi Jong
Another of course	Eng aner natierlech
I know how close you were to your friend	Ech weess wéi no Dir mat Ärem Frënd war
I want her to relax and enjoy it	Ech wëll hatt relax a genéisst et
I can take care of that when it comes	Ech kann mat deem këmmeren wann et kënnt
I saw familiar faces while the others were new	Ech hunn vertraut Gesiichter gesinn, während déi aner nei waren
I wanted to talk to you about a few things	Ech wollt mat Iech iwwer e puer Saachen schwätzen
I could not think clearly	Ech konnt net kloer denken
I'm going positive on my way	Ech ginn positiv op mäi Wee
I turned off the outside light	Ech hunn d'Äusseliicht ausgeschalt
I have absolutely no urge to kiss it away	Ech hunn absolut keen Drang et ewech ze Kuss
I know that everything is real	Ech weess datt alles wierklech ass
I know what you really wanted	Ech weess wat Dir wierklech wollt
I suspect the police are interested in talking to you	Ech de Verdacht, datt d'Police interesséiert ass mat Iech ze schwätzen
I can not expect her to accept me right away	Ech kann net erwaarden datt hatt mech direkt akzeptéiert
I love my own family	Ech hunn meng eege Famill gär
I have not heard any other proposal that works	Ech hu keng aner Propositioun héieren déi funktionnéiert
I have always regretted doing that	Ech hunn ëmmer bedauert dat ze maachen
I'll talk to him later	Ech géif spéider mat him schwätzen
I hung up and he has not called me back since	Ech hunn opgehaang an hien huet mech zënter net zréckgeruff
I ask her for the recipe	Ech bieden hatt fir d'Rezept
I was her protector, her body guard, and her everything	Ech war hire Protecteur, hire Kierper Garde, an hir alles
I did not see her here either	Ech hunn hatt och net hei gesinn
I have important business to deal with	Ech hu wichteg Geschäft mat ze këmmeren
I just need to work harder to strengthen their confidence	Ech brauch just méi haart ze schaffen fir hiert Vertrauen ze stäerken
I was not the only mother and people	Ech war net déi eenzeg Mamm an de Leit
I started hanging out with some people from the church	Ech hunn ugefaang mat e puer Leit aus der Kierch ze hänken
I refuse to give you a second thought	Ech refuséieren Iech en zweete Gedanken ze ginn
I could hear the irritation in his voice	Ech konnt d'Irritation a senger Stëmm héieren
I just didn’t have the fight anymore in me	Ech hat just de Kampf net méi a mir
I looked through it without seeing anything	Ech hunn et duerch gekuckt ouni eppes ze gesinn
I jumped on her chest	Ech sprangen op hir Këscht
I blink, processing what he just said	Ech blénken, veraarbecht wat hie just gesot huet
I quietly invite my crew into this discussion topic	Ech invitéiert roueg meng Crew an dësem Diskussiounsthema
This mail covered the arm in the upper chest	Dëse Mail huet den Aarm an der ieweschter Këscht bedeckt
I was not good enough for her	Ech war net gutt genuch fir hatt
I will definitely use them again	Ech wäert se definitiv erëm benotzen
I was in a speed reading accident	Ech war an engem Vitesse liesen Accident
I enjoyed this, but maybe too much	Ech hunn dëst genéissen, awer vläicht ze vill
I knew he was in the area now	Ech wousst datt hien elo an der Géigend war
I often get emotionally involved	Ech ginn dacks emotional involvéiert
I said you were not my brother yet	Ech hu gesot, du wiers nach net mäi Brudder
I feel that way sometimes	Ech fille mech heiansdo esou
I'm not getting out of the way	Ech kommen net aus dem Wee
I wanted to cry, not laugh	Ech wollt kräischen, net laachen
I definitely prefer the first over the second	Ech léiwer definitiv déi éischt iwwer déi zweet
I would not go through that again	Ech géif net erëm duerch dat goen
I have people in every holding	Ech hunn Leit an all Holding
I could hear them laughing out of the trunk	Ech konnt se héieren aus dem Kofferraum lachen
I was ordered to hear all eyewitnesses	Ech krut den Uerder all Aen Zeien ze héieren
A veteran of many battles	E Veteran vu ville Schluechte
I got up, cried	Ech hu mech opgehuewen, gekrasch
I hardly spare him a glance	Ech erspuert him kaum e Bléck
I die a free man	Ech stierwen e fräie Mann
I just can not get past this horrible feeling	Ech ka just net laanscht dëst schrecklecht Gefill kommen
A real one this time	Eng richteg dës Kéier
A retailer wants to benefit from sales to its customers	En Händler wëll vu Verkaf un seng Clienten profitéieren
A dark line fixed over his face	Eng däischter Linn fixéiert iwwer säi Gesiicht
She is an animal lover	Si ass en Déiereliebhaber
I want to feel alive	Ech wëll lieweg fillen
I press my chin to her chest	Ech drécke mäi Kinn op hir Këscht
A third woman is dead	Eng drëtt Fra ass dout
A single tear rolled down his right cheek	Eng eenzeg Tréin ass op seng riets Wang gerullt
I feel very far away from all that	Ech fille mech ganz wäit ewech vun all deem
I grab my bag and throw my trash	Ech gräifen meng Täsch a werfen meng Dreck
I knock and wait until the door opens	Ech klappen a waarden bis d'Dier opgemaach gëtt
I read and read and read as always	Ech liesen a liesen a liesen wéi ëmmer
A valid e-mail address	Eng valabel E-Mail Adress
I still remember it as if it were yesterday	Ech erënnere mech nach ëmmer wéi wann et gëschter wier
I would smoke the herbs	Ech géif d'Kraider fëmmen
I still recommend him to my friends in the East	Ech recommandéieren him nach ëmmer meng Frënn am Osten
I have included some examples here	Ech hunn e puer Beispiller hei abegraff
I can not answer him	Ech kann him net äntweren
I was not sure why but she felt she needed it	Ech war net sécher firwat awer si huet gefillt datt hatt et brauch
I wanted to thank her once again for getting me in	Ech wollt hatt nach eng Kéier Merci soen fir mech eran ze kréien
A tongue in a well-spoken throat there	Eng Zong an engem gutt geschwatene Hals do
I support this as one hundred percent true	Ech ënnerstëtzen dëst als honnert Prozent wouer
I believe our party is enough	Ech gleewen, datt eis Partei genuch ass
I would also drink tea at her home	Ech géif och Téi bei hir doheem drénken
I want you in my heart	Ech wëll dech a mengem Häerz
I'll find out when I get back home	Ech wäert erausfannen wéi ech zréck heem kommen
I see he loves her	Ech gesinn datt hien hatt gär huet
I could not reach that last goal	Ech konnt dat lescht Zil net erreechen
I had to admit that it looked pretty amazing	Ech hu missen zouginn datt et zimlech erstaunlech ausgesinn huet
I pushed the blankets to the edge of the bed	Ech hunn d'Decken op de Rand vum Bett gedréckt
I opened the gate, climbed onto the street	Ech hunn d'Paart opgemaach, op d'Strooss geklommen
I need to know she's fine	Ech muss wëssen datt hatt gutt ass
I could be her father	Ech kéint hire Papp ginn
There were ten resident monks	Et waren zéng Awunner Mönche
I organize it continuously	Ech organiséieren et kontinuéierlech
I hardly recognize myself	Ech erkennen mech kaum
I think we'll have enough energy in the battery	Ech mengen, mir wäerten genuch Energie an der Batterie hunn
I have seen these instructions in several other books as well	Ech hat dës Instruktiounen och a verschiddenen anere Bicher gesinn
I was just taken back in memories	Ech war just zréck an Erënnerungen geholl
A good place to be scared	Eng gutt Plaz fir Angscht ze hunn
I know that feeling all too well	Ech kennen dat Gefill all ze gutt
I have five sisters deceased	Ech hu fënnef Schwëster verstuerwene
I found comfort and excitement in that thought	Ech hunn Trouscht an opgeregt an deem Gedanken fonnt
I had my younger sister	Ech hat meng jéngere Schwëster
I got her a job to work for my agent	Ech krut hir eng Aarbecht fir mäin Agent ze schaffen
A deep, dark, boiling red that covers the whole sky	En déif, donkel, kochend rout, deen de ganzen Himmel iwwerdeckt
I know you will always dance, always	Ech weess, Dir wäert ëmmer danzen, ëmmer
I started looking at records of wounded soldiers	Ech hunn ugefaang Opzeechnunge vu blesséierten Zaldoten ze kucken
I'm trying to learn from mine	Ech probéieren aus mengem ze léieren
I have never been able to be two and two together until today	Ech konnt ni zwee an zwee zesummen bis haut
I did not even know what a meaning was	Ech wousst emol net méi wéi eng Bedeitung do stoung
Some more chances were scored in the first half	Puer weider Chancen goufen an der éischter Halschent
I know you noticed me too	Ech weess, du hues mech och gemierkt
I feel tired but the food would help	Ech gefillt midd mee d'Iessen géif hëllefen
I could not live in this place for eternity	Ech konnt keng Éiwegkeet op dëser Plaz liewen
I stand with mortality	Ech sti mat Mortalitéit
I expect him to tear my clothes	Ech erwaarden datt hien meng Kleeder räissen
I have no sense that they hate me	Ech hu kee Sënn datt si mech haassen
They are ripe at three or four years of age	Si sinn reife bei dräi oder véier Joer
I will leave if you want	Ech wäert verloossen wann Dir wëllt
I want to feel his kiss	Ech wëll säi Kuss fillen
I publish reports that have been read by thousands	Ech verëffentlecht Berichter déi vun Dausende gelies goufen
I started to suffer from heat stroke	Ech hunn ugefaang ënner Hëtztschlag ze leiden
I ask for the highest leadership	Ech froe fir déi héchst Leedung
I did not dare to look back	Ech hu mech net getraut zréck ze kucken
I had to get him to stay no matter what	Ech hu misse kréien him ze bleiwen egal wat
A book that is still warm	E Buch, dat nach ëmmer waarm ass
I'm interested in the project you posted recently	Ech sinn interesséiert fir de Projet deen Dir viru kuerzem gepost hutt
I told her everything	Ech hunn hir alles gesot
I did not know he was there the whole time	Ech wousst net datt hien déi ganz Zäit do war
I'll be talking for hours	Ech wäert fir Stonnen schwätzen
A heavy weight long dress coat	Eng schwéier Gewiicht laang Kleed Mantel
I fought back more tears	Ech hu méi Tréinen zréckgekämpft
I feel the love in and around you	Ech fille d'Léift an a ronderëm Iech
I've said this before	Ech hunn dat virdru gesot
I did not hear her words or questions	Ech hunn hir Wierder oder Froen net héieren
I also thanked her as she went down the road	Ech hunn hir och Merci gesot wéi si op de Wee gaang ass
I hope it's ok to comment on an old post	Ech hoffen et ass ok fir en alen Post ze kommentéieren
I used to run with a band	Ech hu fréier mat enger Bande gelaf
I like it better than my country here	Mir gefällt et besser wéi mäi Land hei
I can assure you of that	Ech kann Iech dofir versécheren
I think part of me has always known that	Ech mengen en Deel vu mir huet dat ëmmer gewosst
A legend is gone	Eng Legend ass vergaangen
I must have pulled back a bit or something	Ech muss e bëssen zréckgezunn hunn oder eppes
I have to sacrifice you to become a powerful witch	Ech muss dech opferen fir eng mächteg Hex ze ginn
I had this feeling in my head	Ech hat dëst Gefill a mengem Kapp
I'll do what's right	Ech wäert maachen wat richteg ass
I love all your other work too	Ech Léift all Är aner Aarbecht ze
I laugh and do the same	Ech laachen a maachen datselwecht
I understand your decision	Ech verstinn Är Entscheedung
I handed him mine and he examined it	Ech hunn him mäin iwwerginn an hien huet et ënnersicht
I'm not going anywhere	Ech ginn net iwwerall
I came up with a lot of problems	Ech koum mat vill Problemer
I opened one eye	Ech hunn een Aen opgemaach
I did not know at first what it was	Ech wousst am Ufank net wat et war
I can tell no one else	Ech kann keen aneren soen
I hold my hand to my mouth to hold	Ech halen meng Hand um Mond fir ze halen
I want him to be gone before the sun goes down	Ech wëll datt hien fort ass ier d'Sonn fällt
I have a better idea	Ech hunn eng besser Iddi
I felt I needed a bath	Ech hu mech gefillt datt ech e Bad brauch
I pack on the spot around to keep myself warm	Ech packen op der Plaz ronderëm fir mech waarm ze halen
A person makes the decision to go on a diet	Eng Persoun mécht d'Entscheedung fir op eng Diät ze goen
I was forced to look	Ech hu mech gezwongen ze kucken
A small, black hole was in his forehead	E klengt, schwaarzt Lach war a senger Stir
A monitor will show you your position on the map	E Monitor wäert Iech Är Positioun op der Kaart weisen
I wanted him out of my sight anyway	Ech wollt hien souwisou aus menger Siicht
I saw the other dogs do it	Ech hat gesinn déi aner Hënn maachen et
I closed myself off from everyone	Ech hunn mech vu jidderengem zougemaach
I dared to look at the clock	Ech hu mech getraut op d'Auer ze kucken
I will not rent, share or sell your email	Ech wäert Är E-Mail net lounen, deelen oder verkafen
I should say no, but little	Ech sollt kee soen, awer wéineg
I did not know she was persecuting me	Ech wousst net datt hatt mech verfollegt
I was hoping no one was killed	Ech hu gehofft, datt keen ëmbruecht gouf
I know your desire for privacy	Ech weess Äre Wonsch fir Privatsphär
I understand and respect that	Ech verstinn a respektéieren dat
I would like to see everything she has	Ech géif gär alles gesinn wat hatt huet
I thought they were after us	Ech hu geduecht, si wieren no eis
I might be interested in your advisory services	Ech kéint interesséiert sinn fir Är Berodungsservicer
I gave him credit for that	Ech hat him Kreditt fir dat ginn
I know where we could find some	Ech weess wou mir e puer fannen kéint
I noticed she forgot to lock it	Ech hu gemierkt datt hatt vergiess huet et ze spären
I hang on to the reception looking after him	Ech hänke géint d'Receptioun no him kucken
I think we'll see how serious he is	Ech denken, mir wäerte gesinn wéi sérieux hien ass
I always wanted what you two have	Ech wollt ëmmer wat Dir zwee hutt
I'm a soldier who's going to war with you	Ech sinn en Zaldot, deen nieft dir an de Krich geet
I had never felt so lost	Ech hat nach ni sou verluer gefillt
I think it was broken	Ech mengen et war gebrach
I was wondering if they did anything last night	Ech hu mech gefrot ob si gëschter Owend eppes gemaach hunn
A silence settled over the hall	Eng Rou huet sech iwwer d'Hal gesat
I got up and called him	Ech sinn opgestan an hunn him geruff
I could understand his rush	Ech konnt säi Rush verstoen
I thought you were visiting her	Ech hu geduecht datt Dir hatt besicht hätt
There I almost inevitably find beautiful clothes	Do fannen ech bal zwangsleefeg schéi Kleeder
A few hours later, the house burned to the ground	E puer Stonne méi spéit ass d'Haus op de Buedem gebrannt
I did not sleep last night	Ech hunn gëschter Owend net geschlof
I like to do math, especially to work like this	Ech hu gär Mathematik ze maachen, besonnesch esou ze schaffen
A portrait of my face	E Portrait vu mengem Gesiicht
I have no order for you at this time	Ech hu keng Commande fir Iech zu dëser Zäit
I reached for it, looked inside carefully and entered	Ech hunn et erreecht, hu virsiichteg no bannen gekuckt an eragaang
I was relieved not to mess with it	Ech war erliichtert net mat et ze messen
I will leave this accursed land	Ech wäert dëst verflucht Land verloossen
A novel is something new	E Roman ass eppes Neies
I expect we will find others	Ech erwaarden datt mir anerer fannen
I'll be honest with you	Ech wäert éierlech mat Iech sinn
The outer ears develop in the lower neck	Déi baussenzeg Oueren entwéckelen am ënneschten Hals
I was the first person he saw	Ech war déi éischt Persoun déi hie gesinn huet
I knew he was there for me	Ech wousst hien fir mech do war
I should not even be down here now	Ech sollt elo net mol hei ënnen sinn
I was ready for a fight	Ech war prett fir e Kampf
A top choice for single female travelers too	Eng Top Wiel fir eenzeg weiblech Reesender och
I should stay with her longer	Ech sollt méi laang bei hatt bleiwen
I was ready for him to take me there	Ech war prett fir hien mech do ze huelen
I want you to tell us about them	Ech wëll datt Dir eis iwwer si hält
She had a chemical reaction to it	Si hat eng chemesch Reaktioun op et
I also learned to sing in a tonaf way	Ech hunn och geléiert op eng Tondaf Manéier ze sangen
A web presence will achieve both	Eng WebPräsenz wäert béid erreechen
Many people are afraid to portray the walls	Vill Leit fäerten d'Maueren ze portraitéieren
I smoke it maybe once a week or so	Ech fëmmen et vläicht eemol d'Woch oder esou
I just need a kiss on the mouth	Ech brauch just e Kuss op de Mond
I was happy to accept the invitation to speak	Ech war frou d'Invitatioun unzehuelen fir ze schwätzen
I went to draw someone else but thought about it better	Ech sinn gaang fir en aneren ze zéien awer hunn mech besser dru geduecht
I'm ok with that though	Ech sinn awer ok mat deem
I did not always know that	Ech wousst dat net ëmmer
I leave a quiet difficulty	Ech loosse e roueg Schwieregkeeten
I chose you, and you were my only choice	Ech hunn dech gewielt, an Dir war meng eenzeg Wiel
I also listened to the tune	Ech hunn och d'Melodie gelauschtert
I need more excitement	Ech brauch méi Spannung
I just could not risk him seeing you	Ech konnt just net riskéieren datt hien dech gesinn
I was afraid to approach them	Ech hat Angscht hinnen ze Approche
I mean in any situation, you have a lot of light	Ech mengen an all Situatioun, Dir hutt vill Liicht
I am such a good role model	Ech sinn esou e gudde Virbild
I saw them and thought of you every day	Ech hunn se gesinn an all Dag un dech geduecht
I almost fell in love with a display rack	Ech gefall bal an engem Display Rack laachen
I remember when my nephew started high school	Ech erënnere mech wéi mäi Neveu de Lycée ugefaang huet
I really hope these work for him	Ech hoffen wierklech datt dës fir hien funktionnéieren
I notice he was still waiting for an answer	Ech mierken datt hien nach ëmmer op eng Äntwert waart
I only packed about one a month	Ech hunn nëmmen ongeféier een de Mount gepackt
I think there is only one way to find out	Ech mengen et gëtt nëmmen ee Wee fir erauszefannen
I mean, everyone knows that	Ech mengen, jidderee weess dat
A kind of peace, perhaps	Eng Zort Fridden, vläicht
I should wipe that smile from his face	Ech sollt dat Laachen vu sengem Gesiicht wëschen
I'm tired of searching	Ech sinn midd vun der Sich
I finally trusted him, but now he will never trust me	Ech hunn him endlech vertraut, awer elo wäert hien mech ni vertrauen
A comfort marriage, it would seem	E Komfort Bestietnes, et géif schéngen
I'm the lowest of the low	Ech sinn déi ënnescht vun der niddereg
I could have really seen it miles away	Ech hätt et wierklech Kilometer ewech gesinn
I should not crack you	Ech sollt dech net knacken
A site visit can be considered	E Site Visite kann geduecht ginn
I bit my lip and laugh at her hopefully	Ech bissen meng Lëps a laachen hatt hoffentlech
A pretty sure imaginary bomb	Eng zimlech sécher imaginär Bomm
I think it was a panic attack	Ech mengen et war e Panikattack
I love the dressing	Ech hunn de Dressing gär
The session was held in dry and warm weather	D'Sessioun gouf an dréchen a waarmem Wieder ofgehalen
I wish more women would discover this opportunity	Ech wënschen datt méi Fraen dës Geleeënheet entdecken
I never saw him after my divorce	Ech hunn hien ni no menger Scheedung gesinn
I need to know more about the law	Ech muss méi iwwer d'Gesetz wëssen
I have to stay here until the end	Ech muss hei bis zum Schluss bleiwen
I watched it all on the Beam News Channel	Ech hunn dat Ganzt um Beam News Channel gekuckt
I love this great country and its lovely people	Ech hunn dëst super Land a seng léif Leit gär
I think you're right	Ech mengen Dir hutt Recht
I have done it on my own merits so far	Ech hunn et op meng eegen Verdéngschter esou wäit gemaach
I take it easy	Ech huelen et einfach
I did not want to meet his family	Ech wollt seng Famill net treffen
I can feel the train of writing so very deep	Ech kann den Zuch vum Schreiwen sou ganz déif fillen
I may have to check out permanently at this point	Ech muss vläicht op deem Punkt permanent auschecken
Whose house did you go to last night?	An weem säin Haus bass du gëschter Owend gaangen?
I was almost beaten to death there	Ech sinn do bal zum Doud geschloe ginn
I need to talk to you now	Ech muss elo mat Iech schwätzen
I grew up learning whole languages	Ech sinn opgewuess ganz Sprooch ze léieren
I gasped and had no air	Ech hunn gegast an hat keng Loft
I had a wonderful secret in me	Ech hat e wonnerschéint Geheimnis an mir
It became very dangerous	Et gouf ganz geféierlech
I wanted to get even closer	Ech wollt nach méi no kommen
I showed the way, and she led me there	Ech hunn de Wee gewisen, a si huet mech dohinner gefouert
I tried not to stare at it	Ech hu probéiert net drop ze staren
I held my breath and thought healthy thoughts	Ech hunn den Otem gehal an hunn gesond Gedanken geduecht
I immediately feel brighter	Ech fille mech direkt méi hell
I doubt he did, he's not that type	Ech bezweifelen datt hien et gemaach huet, hien ass net deen Typ
The couple had seven sons and a daughter	D'Koppel hat siwe Jongen an eng Duechter
I will also take you from your children	Ech wäert Iech och vun Äre Kanner huelen
I would not have stopped so long to tell you	Ech hätt net esou laang ophalen fir Iech ze soen
I can explain in words, only in feelings	Ech kann a Wierder erklären, nëmmen a Gefiller
I could give the word	Ech kéint d'Wuert ginn
I dropped the whole question	Ech hunn déi ganz Fro erofgelooss
A contract was not offered	E Kontrakt gouf net ugebueden
I can not think of her that way	Ech kann hatt net esou denken
I just wanted to die	Ech wollt just stierwen
I hope you understand our commitment	Ech hoffen Dir versteet eisen Engagement
I will not give up my family	Ech wäert meng Famill net opginn
I did not send him anywhere	Ech hunn him net iwwerall geschéckt
I can not think about it now	Ech kann elo net doriwwer denken
I was not that big of an actress	Ech war net sou grouss eng Schauspillerin
I have heels higher than your standards	Ech hunn Fersen méi héich wéi Är Standarden
I asked him if he could shoot	Ech hunn him gefrot, ob hie kéint schéissen
I have confirmation that it was accepted and accepted	Ech hunn Bestätegung datt et ugeholl an ugeholl gouf
Its members represent different stages in this process	Seng Memberen representéieren verschidden Etappen an dësem Prozess
I want you out of my place	Ech wëll dech aus menger Plaz
I decided to stop everything	Ech hu beschloss alles opzehalen
I asked her what she was suffering from	Ech hunn hir gefrot wat hatt leid
A trip to the capital would serve two purposes	Eng Rees an d'Haaptstad géif zwee Zwecker déngen
A rational burden of justification is rarely met	Eng rational Belaaschtung vun der Justifikatioun gëtt selten erfëllt
I found the two next to each other strange but familiar	Ech hunn déi zwee niewentenee komesch awer vertraut fonnt
I never struggled to listen to them	Ech hunn ni gekämpft fir se ze lauschteren
I never spent time in prison	Ech hunn ni Zäit am Prisong gemaach
I tried to put you to sleep	Ech hu probéiert dech ze schlofen
A Country Western Singer	E Country Western Sänger
I hope you can understand me	Ech hoffen Dir kënnt mech verstoen
I forced myself to turn my head	Ech hu mech gezwongen de Kapp ze dréinen
I hope it will be useful for people	Ech hoffen et wäert fir Leit nëtzlech ginn
I would do the same, but my legs feel weak	Ech géif datselwecht maachen, awer meng Been fille sech schwaach
I may be too proud	Ech hu vläicht ze vill Stolz
I could really use a safe house	Ech kéint wierklech e séchert Haus benotzen
He was a dangerous guy	Hie war e geféierleche Guy
I strive to identify these fragments and bring them together	Ech striewen dës Fragmenter z'identifizéieren an se zesummenzebréngen
Jean met the request	De Jean huet d'Demande begéint
A suggestion to which she readily agreed	E Virschlag, op dee si liicht zougestëmmt huet
I was on every turn	Ech war op all Tour iwwergaang
I snapped it quickly	Ech hunn et séier geknipst
They must have come home safe	Si sinn sécher heem komm
I need your company to take it from the owners	Ech brauch Är Firma fir et vun de Besëtzer ze huelen
This is a significant change from earlier times	Dëst ass eng bedeitend Ännerung vun fréieren Zäiten
I hope this new brand is good	Ech hoffen dës nei Mark ass gutt
I thought you could come this way	Ech hu geduecht datt Dir dës Manéier kënnt kommen
I would not have had this opportunity	Ech hätt dës Geleeënheet net gehat
A paper airplane landed on his desk	E Pabeierfliger ass op sengem Schreifdësch gelant
I just wanted to drink coffee	Ech wollt just Kaffi drénken
A man comes in and checks	E Mann kënnt eran a kontrolléiert
I wish you had every opportunity	Ech wollt datt Dir all Geleeënheet hutt
I should have left now	Ech hätt elo missen ausgoen
I stretch with relief	Ech streckt mat Erliichterung
I just slide down the rocks	Ech rutschen einfach d'Fielsen erof
A curiously warm, protective feeling, but with a darker edge	E virwëtzeg waarmt, schützend Gefill, awer mat engem méi däischter Rand
I consider this for a few moments	Ech betruechten dëst fir e puer Momenter
I know something to ask that is hard to find	Ech weess eppes ze froen wat schwéier ze fannen ass
I think we should go there	Ech mengen, do solle mer higoen
I was surprised that she spoke to me so quickly	Ech war iwwerrascht datt si sou séier mat mir geschwat huet
I pressed my ear directly against the bedroom door	Ech hunn d'Ouer direkt géint d'Schlofkummerdier gedréckt
I had no idea something was going on	Ech hat keng Ahnung datt eppes lass war
I argue to the right, but can never reach it	Ech streiden no riets, awer kann et ni erreechen
I need to find out who	Ech muss erausfannen wien
To make you whole again	Fir dech erëm ganz ze maachen
She was joined by her two daughters and mother	Si gouf vun hiren zwee Meedercher a Mamm ugeschloss
I better get to work	Ech besser op d'Aarbecht kommen
I was not aware that there were more children	Ech war net bewosst datt et méi Kanner gouf
I feel tired and sleepy and hungry	Ech gefillt midd a schlofen an hongereg
I know it is not such an easy task	Ech weess et ass net sou einfach eng Aufgab
I see private and commercial new construction on every tour	Ech gesinn privat a kommerziell Neibau op all Tour
I quickly remember who he was	Ech erënnere mech séier wien hie war
I was not injured	Ech sinn net verletzt ginn
I taught people not to be greedy, to have mercy	Ech hunn d'Leit geléiert net giereg ze sinn, Barmhäerzegkeet ze hunn
I had become too independent	Ech war ze onofhängeg ginn
Waters was reportedly deeply upset by the experience	Waters gouf gemellt déif opgeregt vun der Erfahrung
I'm innocent of any of this	Ech sinn onschëlleg vun all vun dëser
I was forced to stay awake	Ech hu mech gezwongen waakreg ze bleiwen
I just wanted to be alone	Ech wollt just eleng sinn
I tend to go both ways with him	Ech tendéieren béid Weeër mat him ze goen
I recognized the religion	Ech hunn d'Relioun unerkannt
He was really funny	Hie war wierklech witzeg
I just want to be able to tell them myself	Ech wëll just kënnen hinnen selwer soen
I've been sick for the last three days	Ech hunn déi lescht dräi Deeg krank geruff
I propose to take a more direct approach	Ech proposéiere mir eng méi direkt Approche ze huelen
I run my hands through my hair	Ech lafen meng Hänn duerch meng Hoer
I have a strange attraction towards their dark world	Ech hunn eng komesch Attraktioun Richtung hir donkel Welt
A large, demanding both ship	E grousse, erfuerdert béid Schëffer
I did not refuse it in quick anger	Ech hunn et net a séier Roserei refuséiert
I truly and truly believe that girls can be pure	Ech gleewen wierklech a wierklech datt Meedercher reng kënne sinn
A powerful voice calling for judicial reform	Eng mächteg Stëmm déi fir Justizreform fuerdert
I can not even remember when we last washed	Ech ka mech net emol erënneren, wéini mir d'leschte Kéier gewäsch hunn
I learned to do it pretty early on	Ech hu geléiert fir mech zimlech fréi ze maachen
I did, and that was the result of the search	Ech hunn, an dat war d'Resultat vun der Sich
I think he will help me	Ech mengen hien wäert mir hëllefen
Luke and to find her voice unique	Luke a fir hir Stëmm eenzegaarteg ze fannen
I noticed she was holding her hand in her pocket	Ech hu gemierkt datt si hir Hand an der Tasche gehal huet
I study them, trying to find a hint of humor	Ech studéieren se, probéieren en Hiweis vun Humor ze fannen
The upper arm was relatively short	Den Uewerarm war relativ kuerz
I did not know how I would be without my brother	Ech wousst net wéi ech ouni mäi Brudder sinn
I quickly went to the girl's bathroom	Ech hu séier an d'Meedchen d'Buedzëmmer
I mean, the two should not participate	Ech mengen, déi zwee sollen net matmaachen
I pin pictures that represent things from my bucket list	Ech pin Biller déi Saachen aus menger Bucket Lëscht representéieren
A sign that we are not wasting our time	En Hiweis datt mir eis Zäit net verschwenden
I have a ton of work to do	Ech hunn eng Tonn Aarbecht ze maachen
I can not believe everything that has happened since then	Ech kann alles net gleewen wat zënterhier geschitt ass
I had a hard time finding the trial room	Ech hat et schwéier de Prozessraum ze fannen
An anxious note came into his voice	Eng besuergt Notiz koum a seng Stëmm
I push the destroyed furniture away	Ech drécken déi zerstéiert Miwwelen ewech
I show up at the gym every day	Ech sinn all Dag an de Fitnessstudio gewisen
I expect too much from people	Ech erwaarden ze vill vu Leit
I think there could be some great moments tonight	Ech mengen et kann e puer grouss Momenter den Owend ginn
I sounded the silent alarm to get the police here	Ech hunn de stille Alarm geschloen fir d'Police hei ze kréien
I start human again	Ech fänken erëm Mënsch un
I knew he would leave me behind	Ech wousst datt hien mech hannerloosse géif
I have no noble blood	Ech hu keen Adel Blutt
I turned around and pushed the door open	Ech hunn mech ëmgedréit an d'Dier op gedréckt
I start wishing his voice would stop	Ech fänken un ze wënschen datt seng Stëmm géif ophalen
I can only protect you	Ech kann dech nëmmen schützen
P hugged and kissed her directly on the lips	P huet sech an a Kuss hatt direkt op d'Lippen
I did not think supernatural things	Ech hunn net iwwernatierlech Saachen geduecht
I went to stand before him	Ech sinn gaang fir virun him ze stoen
I was in the hospital	Ech war am Spidol
I had come to his attention weeks before	Ech war op seng Opmierksamkeet Woche virdrun komm
I always thought about my own pain	Ech hunn ëmmer un meng eegen Péng geduecht
I will have an appeal to every soul present here	Ech wäert en Appel un all Séil hei present hunn
I want to find her now	Ech wëll hatt elo fannen
I just wish you would show it to others	Ech hätt just gewënscht, datt Dir et géif weisen, deenen aneren
I rather like my gardens	Ech sinn éischter gär vu menge Gäert
I can hardly speak	Ech ka bal net schwätzen
I caught them before they stopped on the ground	Ech hunn se gefaangen ier se um Buedem opgehalen hunn
I have things to move along	Ech hu Saachen ze plënneren laanscht
The crack ends near the connection with the yoke	D'Krack endet no bei der Uschloss mam Joch
I was not even close to your level	Ech war net emol no bei Ärem Niveau
I asked her why she was excited	Ech gefrot hir firwat si opgeregt war
You will be deeply missed	Dir wäert zudéifst vermësst ginn
I count on being prepared for all circumstances	Ech zielen op all Ëmstänn virbereet ze sinn
I could not stand this fear	Ech konnt dës Angscht net ausstoen
I went into the circle of light	Ech sinn an de Krees vum Liicht gaangen
I pick up a book and start reading	Ech huelen e Buch op a fänken un ze liesen
I can no longer cry	Ech kann net méi kräischen
I fell into their branches	Ech sinn an hir Branchen gefall
I'm worried about failure	Ech si besuergt iwwer Echec
I will not stand for this business	Ech wäert net fir dëst Geschäft stoen
I prefer a simple gesture, myself	Ech léiwer en einfache Geste, ech selwer
I struggled to contain any anger	Ech hu gekämpft all Roserei ze enthalen
I knew it would come	Ech wousst et wäert kommen
I got a look at her brown hair	Ech krut e Bléck op hir brong Hoer
I had a client who was game	Ech hat e Client deen Spill war
I understand we both needed one and a little comfort	Ech verstinn datt mir allebéid een an e bësse Komfort gebraucht hunn
I thought about opening the cigar again	Ech hu geduecht d'Zigar erëm opzemaachen
A man's voice answered the phone	D'Stëmm vun engem Mann huet den Telefon geäntwert
I feel physically ill	Ech fille mech kierperlech krank
A higher number is bad	Eng méi héich Zuel ass schlecht
A slapped expression was resigned over his face	E geschloenen Ausdrock war iwwer säi Gesiicht demissionéiert
I've never felt anything like this before	Ech hunn nach ni sou eppes gefillt
I will not offer their drink offering of blood	Ech wäert hir Drénkoffer vu Blutt net ubidden
A permanent relationship was not in their plans	Eng stänneg Relatioun war net an hire Pläng
I can not be angry at her though	Ech kann awer net rosen op hatt sinn
I open my eyes wider	Ech maachen meng Ae méi breet op
A cold sweat covered his body	E kale Schweess huet säi Kierper bedeckt
I picked up a few	Ech hunn e puer Puer opgeholl
I wonder if he's taking the lid off	Ech froe mech ob hien den Deckel erofgeet
I can wake you up if you want	Ech kann dech dann erwächen wann Dir wëllt
I think, yes, that would probably make it	Ech denken, jo, dat géif et wahrscheinlech maachen
I could not read much about her friend	Ech konnt net vill iwwer hire Frënd liesen
I can only give her a few prayer points as a guide	Ech kann hir nëmmen e puer Gebiedspunkte als Richtlinn ginn
I could not pull myself together	Ech konnt mech net zesummen zéien
I saw the sun rise	Ech hunn d'Sonn gesinn opkommen
What actually happened was so much worse	Wat eigentlech geschitt ass, war sou vill méi schlëmm
I think a lot is clear	Ech mengen, datt vill kloer ass
I know you can come up with only one thing	Ech weess, Dir kënnt mat nëmmen eng Saach kommen
I do not need to get in trouble anymore	Ech brauch net méi an Ierger ze kommen
I have to pay my phone bill	Ech muss meng Telefonsrechnung bezuelen
I am constantly blessed by this	Ech sinn dauernd duerch dat geseent
I turned my gaze to the right	Ech hunn mäi Bléck no riets geriicht
I just want her back	Ech wëll hatt just erëm
I did not think she was dying	Ech hat net geduecht datt hatt stierft
I can no longer write about her now	Ech kann elo net méi iwwer hatt schreiwen
I did not assign him	Ech hat him net zougewisen
I felt a dead sharp pain, and that was it	Ech hunn en dout schaarf Péng gefillt, an dat war et
I tried to sit still and listen to every word	Ech hu probéiert roueg ze sëtzen an all Wuert ze lauschteren
I will also talk about the structure	Ech wäert och iwwer d'Aenstruktur schwätzen
I grab it, lift it from the leaves	Ech gräifen et, hieft et aus de Blieder
I tasted it and it was so good	Ech hunn et geschmaacht an et war sou gutt
I want to give my girlfriend a present	Ech wëll meng Frëndin e Kaddo maachen
I was both nervous and excited	Ech war souwuel nervös an opgereegt
I searched my pockets for a key but found none	Ech hunn meng Taschen no engem Schlëssel gesicht, awer hat keen
I miss my mom terribly	Ech vermëssen meng Mamm schrecklech
I'm hanging on to the moment she's talking	Ech hänken op de Moment wou hatt schwätzt
I'm nervous about the result	Ech sinn nervös iwwer d'Resultat
I turned my face to her	Ech hunn mäi Gesiicht op hatt gedréint
I work to make sure they are nice legs	Ech schaffen fir datt se flott Been sinn
I understand it was an emotional experience for you	Ech verstinn et war eng emotional Erfahrung fir Iech
I highly recommend it!	Ech recommandéieren et héich!
I went to check it out	Ech sinn gefuer fir et z'iwwerpréiwen
I did not even ask for your name	Ech hunn net mol Ären Numm gefrot
I could see a lie from around the corner	Ech konnt eng Ligen aus ronderëm den Eck gesinn
I better turn it off	Ech besser dat auszeschalten
A family suite, the only one in the whole house	Eng Famill Suite, déi eenzeg am ganze Haus
Maybe it's just as good	Vläicht ass et grad esou gutt
I would know her everywhere and always	Ech géif hatt iwwerall an ëmmer kennen
I look confident and proud	Ech ausgesinn zouversiichtlech an houfreg
I like that feeling, but my friends do not	Ech hunn dat Gefill gär, awer meng Frënn net
I trust their instincts	Ech vertrauen hir Instinkter
I wondered how one of them shot me	Ech hu mech gefrot wéi ee vun hinnen mech erschoss huet
I can always hire another private detective	Ech kann ëmmer en anere Privatdetektiv astellen
I always put the vegetables in the smallest room	Ech setzen d'Geméis ëmmer am klengste Raum
I did, but again could not explain why	Ech hunn, awer erëm konnt net erkläre firwat
A terrible car accident	E schrecklechen Autosaccident
I took this every week	Ech hunn dat all Woch geholl
I will be grateful forever	Ech wäert fir ëmmer dankbar sinn
I think they have more time to enjoy video game history	Ech mengen si hunn méi Zäit Video Spill Geschicht ze genéissen
A drop of water is rolled down inside	Eng Drëps Waasser ass dobannen erof gerullt
I could not see directly anymore	Ech konnt net méi direkt gesinn
I looked at the clock again	Ech hunn d'Auer erëm gekuckt
I love her passion for events	Ech hunn hir Begeeschterung fir d'Evenementer gär
I appreciate him, all of him	Ech appréciéieren him, all vun him
I thought no one could get him out of this	Ech hu geduecht datt keen him aus dësem erauszéie konnt
I thought you were staff	Ech geduecht Dir Personal wier
I was restless and anxious	Ech war onroueg an ängschtlech
One week later, the family suffered a terrible tragedy	Eng Woch méi spéit huet d'Famill eng schrecklech Tragedie gelidden
I wanted to keep him	Ech wollt hien halen
I know you will not do that	Ech weess, Dir wäert dat net maachen
I did not want to do it	Ech wollt et net maachen
I learned to type	Ech hu mech geléiert ze tippen
I had so much, too much, to think about	Ech hat sou vill, ze vill, iwwer ze denken
I watch as her feet eat the inches	Ech kucken wéi hir Féiss den Zentimeter iessen
I did not mean to let it slip	Ech hat net gemengt et rutschen ze loossen
I was just finished when the garage opened	Ech war just fäerdeg wéi d'Garage opgemaach huet
I was in the middle of something	Ech war an der Mëtt vun eppes
I turned right and climbed the hill	Ech hunn no riets gedréint an op den Hiwwel geklomm
I mean, because snow	Ech mengen, well Schnéi
The Civil War broke out later that year	De Biergerkrich ass méi spéit am selwechte Joer ausgebrach
I do this once or twice a day	Ech maachen dat eemol oder zweemol am Dag
Now a little in the air	Elo e bëssen an der Loft
I was never so happy	Ech war ni sou glécklech
A harmless cup of coffee	Eng harmlos Taass Kaffi
Now is the time to enjoy our victory	Elo ass d'Zäit eis Victoire ze genéissen
I know that voice and it was not good news	Ech kannt déi Stëmm an et war keng gutt Noriicht
I'm on the same page as you	Ech sinn op der selwechter Säit wéi Dir
I quietly consulted the faces that were forcing me	Ech hunn roueg d'Gesiichter konsultéiert, déi mech forcéieren
I bury myself in my writing	Ech begruewe mech a mengem Schreiwen
I ask him where you're going	Ech froen him, wou Dir hi gitt
I try a second time	Ech probéiert eng zweete Kéier
I look around no one outside or insight	Ech ausgesinn ronderëm keen ausserhalb oder Asiicht
I know they have ideas for more material	Ech weess si hunn Iddien fir méi Material
I had to get away, dear reader	Ech hu missen ewech, léif Lieser
I knew he needed immediate attention	Ech wousst datt hien direkt Opmierksamkeet brauch
A similar thing is happening today	Eng ähnlech Saach geschitt haut
I was a great student	Ech war e super Schüler
I knew what you were doing to him	Ech wousst wat Dir him gemaach hutt
I want it out of the way	Ech wëll et aus dem Wee
I heard from the police there	Ech hunn do vun der Police héieren
I only had about seven numbers on it	Ech hat nëmmen iwwer siwen Zuelen op et
I never had time to compose myself	Ech hat ni Zäit mech selwer ze komponéieren
I know you can not be killed	Ech weess, Dir kënnt net ëmbruecht ginn
I told him my thoughts	Ech hunn him meng Gedanken gesot
I reach the door ahead	Ech erreechen d'Dier virun
Flames were everywhere	Flamen waren iwwerall
I know you have not had one, but women are wonderful	Ech weess, Dir hutt keen hat, mee Fraen si wonnerbar
I wanted to do something different	Ech wollt eppes anescht maachen
I withdrew from everyone	Ech sinn aus jidderengem zréckgezunn
This is carried out only by senior members	Dëst gëtt nëmme vu Senior Memberen gedroen
I had to let the two in	Ech hu missen déi zwee eraloossen
I shook my head for a minute	Ech hunn eng Minutt de Kapp geschütt
I did not restrain my heart from any pleasure	Ech hunn mäi Häerz net vun all Genoss zréckgehalen
I did not think you had it in you	Ech hat net geduecht datt Dir et an Iech hätt
I hope to one day become less famous	Ech hoffen enges Daags manner berühmt ze ginn
I never seem to get comfortable again	Ech schéngen ni méi bequem ze ginn
I love her dress, but the bow wears her	Ech hunn hire Kleed gär, awer de Bogen eelt hatt
I want to find out what they do and why	Ech wëll erausfannen wat se maachen a firwat
But it was really offensive	Mee et war wierklech offensiv
He was not disappointed	Hie war net enttäuscht
I chose to give you a Lead Rose	Ech hunn gewielt Iech eng Lead Rose ze ginn
It may not be for them	Et ass vläicht net fir si
I accept your apology	Ech akzeptéieren Är Entschëllegung
His appeal was rejected	Säin Appel gouf refuséiert
Center pistol has some problems	Zentrum Pistoul huet e bësse Problemer
I had never felt this way before	Ech hat ni esou gefillt virdrun
I went upstairs to my room	Ech sinn erop op mäi Zëmmer gaang
I mean, we're all we have	Ech mengen, mir sinn alles wat mir hunn
I did as you wished	Ech hu gemaach wéi Dir wollt
I can make no rational sense out of it!	Ech ka kee rational Sënn draus maachen!
I'm afraid he's been listening to our network	Ech fäerten datt hien an eisem Netz gelauschtert huet
I would say we would need them in numbers	Ech géif soen, mir géifen se an Zuelen brauchen
I'm scared to fly	Ech hunn Angscht ze fléien
I studied child development	Ech hat Kanner Entwécklung studéiert
I saw him from the window of my apartment	Ech hunn hien aus der Fënster vu menger Wunneng gesinn
I think better than anyone would have expected	Ech mengen besser wéi iergendeen hätt erwaart
A beach was my alternative	Eng Plage war meng Alternativ
A second lieutenant was sitting behind the desk	En zweete Lieutenant souz hannert dem Schreifdësch
I have no intention of staying calm	Ech hu keng Absicht fir roueg ze bleiwen
I decided to pursue him	Ech hu beschloss him ze verfolgen
Only ten houses remained standing	Nëmmen zéng Haiser bloufen stoe bleiwen
I had been suspicious for months	Ech hat Verdacht fir Méint
I finished a hard ass course	Ech hunn eng schwéier Ass Course fäerdeg
I was very awake when it happened	Ech war ganz waakreg wéi et geschitt ass
I wanted to see if that was likely at all	Ech wollt kucken ob dat iwwerhaapt wahrscheinlech wier
I would help you if you need help	Ech géif Iech hëllefen, wann Dir Hëllef braucht
I can still feel the pain in my sleep	Ech kann nach ëmmer de Péng a mengem Schlof fillen
I just had my guitar	Ech hat just meng Guitar
A ghost of his old laughter threatened	E Geescht vu sengem ale Laachen huet menacéiert
I asked about her father	Ech gefrot iwwer hire Papp
I can tell you who you are	Ech kann Iech soen wien Dir sidd
I know you want to be free	Ech weess, Dir wëllt fräi sinn
I want to know something of their wisdom	Ech wëll eppes vun hirer Wäisheet wëssen
Of course, it took me a little longer	Ech hunn natierlech e bësse méi laang gedauert
A place she had never met	Eng Plaz, déi si nach ni begéint huet
I do not have much room left	Ech hunn net vill Zëmmer méi
I put my apartment back together	Ech setzen meng Appartement erëm zesummen
A kind of defeat she could not place	Eng Zort Néierlag konnt si net Plaz
These can only be grown from seeds	Dës kënnen nëmme vu Somen ugebaut ginn
She really was a great jazz singer	Si war wierklech eng super Jazz Sängerin
I think he's a good match	Ech mengen hien ass e gudde Match
Choosing between the bad guys will vary with occasions	Wiel tëscht de Béisen wäert mat Occasiounen variéieren
I heard the fairy talking	Ech hunn d'Fee héieren schwätzen
I have always found this expression strange	Ech hunn dësen Ausdrock ëmmer komesch fonnt
A guard came forward, offering a sword	E Wuecht koum no vir, bitt e Schwäert
I know what dead weight means now	Ech weess wat dout Gewiicht elo heescht
I was something less than human	Ech war eppes manner wéi Mënsch
I can not believe, however, that he did	Ech kann awer net gleewen, datt hien dat gemaach huet
Snow cover can protect crops from extreme cold	Schnéi Cover kann Cropen aus extremer Kälte schützen
I wanted to tell them what my father did	Ech wollt hinnen soen, wat mäi Papp gemaach huet
I sit back and look at all of them	Ech sëtzen zréck a kucken op all vun hinnen
I know all about hate	Ech weess alles iwwer Haass
I can not think of other places close enough	Ech ka keng aner Plazen no genuch denken
He won the bet with three days to spare	Hien huet d'Wette gewonnen mat dräi Deeg ze spueren
I like the fresh air there	Déi frësch Loft do gefält mir
I do not just give the summary of my path	Ech ginn net nëmmen de Resumé vu mengem Wee
I did not know you were standing there	Ech wousst net, datt Dir do stoung
I have to work to eat	Ech muss schaffen fir ze iessen
I did not trust you	Ech hu kee Vertrauen an dir gewisen
Names that come from people are limited to the deceased	Nimm, déi vu Leit kommen, si limitéiert op déi Verstuerwen
I have a few things to talk about for you	Ech hunn e puer Saachen fir Iech ze schwätzen
I asked if that was true	Ech hu gefrot ob dat stëmmt
I mean by disappearing meant he became vague	Ech mengen duerch verschwannen gemengt hie vague ginn
I was out of commission for a whole year	Ech war e ganzt Joer ausser Kommissioun
I decided to go home	Ech hu beschloss heem ze goen
I did not allow myself to feel anything	Ech hu mir näischt erlaabt ze fillen
I push him and he falls on his back	Ech drécken hien an hien fällt op de Réck
I am never consulted or pursued	Ech ginn ni konsultéiert oder verfollegt
I look in the mirror over the sink	Ech kucken op de Spigel iwwer de Spull
You just look and wait	Dir kuckt just a waart
A five could come for him	Eng fënnef kéint fir hien kommen
But the voice is not the star	Awer d'Stëmm ass net de Stär
I returned the gesture	Ech hunn de Geste zréckginn
I was happy to be with her	Ech war frou mat hatt ze sinn
I had not heard it in a month	Ech hat et an engem Mount net héieren
He made speeches about it and wrote about it	Hien huet Rieden doriwwer gemaach an doriwwer geschriwwen
I regretted that I could not dismiss the top	Ech hu bedauert, datt ech d'Spëtzt net konnt entloossen
I'm waiting for him to come in	Ech waarden bis hien erakënnt
I did not want to tell her that	Ech wollt hir dat awer net soen
I decided to go to town	Ech hu beschloss an d'Stad ze goen
I avoided your question	Ech hunn Är Fro vermeit
I could not see outside the building	Ech konnt net ausserhalb vum Gebai gesinn
I think she got nervous	Ech mengen si gouf nervös
I gave up too easily	Ech hunn ze einfach opginn
I will open new markets for our goods and services	Ech wäert nei Mäert fir eis Wueren a Servicer opmaachen
I did not know the right people to show me	Ech wousst net déi richteg Leit, déi mir weisen
I could not even remember	Ech konnt mech net mol erënneren
I did not sleep with him	Ech sinn net mat him geschlof
I watched her loneliness	Ech hunn hir Einsamkeet nogekuckt
I did not find his name	Ech hunn säin Numm net fonnt
I drank in the evening and cried myself to sleep	Ech drénken den Owend an hunn mech am Schlof gekrasch
I think this place is amazing	Ech mengen dës Plaz ass erstaunlech
I was yelling at the track	Ech war op der Streck gejaut
He saw the attack as the key to victory	Hien huet den Attack als de Schlëssel fir d'Victoire gesinn
Edward elected the members himself	Den Edward huet d'Membere selwer gewielt
I gave her a quick kiss and then she was gone	Ech hunn hir séier Kuss gemaach an dunn war si fort
I still could not breathe or move	Ech konnt nach ëmmer net otmen oder beweegen
I swear this woman must have been a robot	Ech schwieren dat Fra muss e Roboter gewiescht sinn
I remember getting out of my seat and moving forward	Ech erënnere mech drun aus mengem Sëtz erauszekréien an no vir ze goen
I had to raise it somewhere	Ech hunn et iergendwou missen opwerfen
I need to do something about him	Ech brauch eppes iwwer hien ze maachen
A small thing to discuss	Eng kleng Saach fir ze diskutéieren
I mean straight down, pretty deep	Ech meng direkt erof, flott déif
I did not question your diligence or commitment	Ech hunn Är Diligence oder Engagement net a Fro gestallt
I certainly did not feel offended	Ech hu mech sécher net beleidegt gefillt
A thin line of blood appears on the white flesh	Eng dënn Linn vu Blutt erschéngt um wäisse Fleesch
I know this was harder for my little brother	Ech weess datt dëst méi schwéier war fir mäi klenge Brudder
I stood and looked at the girl's face	Ech stoungen an huet sech d'Meedchen Gesiicht
I still am, actually	Ech sinn nach ëmmer, eigentlech
A funeral for my poor sister	E Begriefnes fir meng aarm Schwëster
I did not get excited	Ech hunn mech net opgereegt
I started to see where that was going	Ech hunn ugefaang ze gesinn, wou dat geet
I believe and trust in the gods and their claims	Ech gleewen a vertrauen op d'Gëtter an hir Fuerderungen
I wanted to stay there forever	Ech wollt do fir ëmmer bleiwen
I doubt we will get volunteers	Ech bezweifelen datt mir Fräiwëlleger kréien
I felt much better afterwards	Ech hu mech duerno vill besser gefillt
I could talk to him for hours, about everything	Ech konnt fir Stonnen mat him schwätzen, iwwer alles
A sudden thought sent a chill over him	E plötzleche Gedanke huet e Chill iwwer hien geschéckt
I had to make sure you were okay	Ech hu misse sécherstellen datt Dir an der Rei sidd
I'm not sure if that's true	Ech sinn net sécher ob et wouer ass
I had to greet him and his parents	Ech hat him a seng Elteren ze begréissen
I especially wanted a big family	Ech wollt virun allem eng grouss Famill
I knew, however, that he was lying	Ech wousst awer datt hie gelunn huet
I tried not to make you sad	Ech hu probéiert dech net traureg ze maachen
I just forgot about him	Ech hu just iwwer hien vergiess
I think she will if you admit it	Ech mengen hatt wäert wann Dir zouginn
I thought that was it	Ech hu geduecht datt et dat wier
I guarantee Heaven and Hell have listened	Ech garantéieren datt den Himmel an d'Häll gelauschtert hunn
I did not know her then	Ech kannt se deemools net
I really hope you like it	Ech hoffen wierklech datt Dir et wëllt
Two sets were built just for the pilot	Zwee Sätz goufen just fir de Pilot gebaut
I could not help but catch it	Ech konnt näischt anescht wéi et fänken
I just talked to the one who's gone	Ech hu just mat deem geschwat deen fort ass
I just can not get past you	Ech ka just net laanscht dech kommen
A large black cabin was opened outside the open doors	Eng grouss schwaarz Kabine ass ausserhalb vun den oppenen Dieren opgaang
I opened the door and he followed me inside	Ech hunn d'Dier opgemaach an hien ass no mir no bannen
I fight every time	Ech kämpfen all Kéier
I just barely missed talking to him this time	Ech hu just knapps verpasst mat him ze schwätzen déi Kéier
I never get to sit in it	Ech kommen ni dran ze sëtzen
I had no time	Ech hat keng Zäit
I need an occasional place of worship	Ech brauch eng heiansdo Kultplaz
I do the work in the name	Ech maachen d'Aarbecht am Numm
I finally picked one up from an online auction	Ech hunn endlech een vun enger Online Auktioun opgeholl
I knew it was impossible, an illusion	Ech wousst et war onméiglech, eng Illusioun
I did not try to follow up too closely	Ech hunn net probéiert ze no ze suivéieren
I want you to listen	Ech wëll datt Dir lauschtert
I thought she was in danger	Ech hu geduecht datt si a Gefor wier
I could see right through them	Ech konnt direkt duerch si gesinn
A lesser fairy accompanied her	Eng manner Fee huet si begleet
I can hardly keep my eyes open	Ech ka kaum meng Aen oppen halen
I could only hope that his guardian angel was on duty	Ech konnt nëmmen hoffen, datt säi Schutzengel op Pflicht war
I have nothing to fear from dying	Ech hunn näischt ze fäerten am Doud ze kommen
I was sure to die	Ech war sécher stierwen
I really appreciate it	Ech schätzen et wierklech
I could not open my eyes	Ech konnt meng Aen net opmaachen
I can do it better than you	Ech kann et besser maachen wéi Dir
A defined flow of life from birth to death	E definéierte Flux vum Liewen vu Gebuert bis Doud
I had to organize my thoughts	Ech hu misse meng Gedanken organiséieren
I was out of order sometimes	Ech war heiansdo aus Uerdnung
I had no idea they could be that big	Ech hat keng Ahnung datt se sou grouss kënne sinn
I was not inside	Ech war net bannen
I thought you might	Ech hu geduecht datt Dir wëllt
I saw a small sewage treatment plant just below me	Ech hunn e klenge Kläranlag just ënnert mir gesinn
I looked into his big blue eyes	Ech hunn an seng grouss blo Aen gekuckt
I hardly ever come to work with another female officer	Ech kommen kaum ni mat engem anere weiblechen Offizéier ze schaffen
I'll give you another chance	Ech ginn Iech nach eng Chance
I held everything in my hand to stabilize myself	Ech hunn alles an der Hand gehalen fir mech ze stabiliséieren
I suddenly felt scared	Ech hunn op eemol Angscht gefillt
I bet he's dead now	Ech wetten datt hien elo dout ass
I did not know my own mind	Ech wousst net mäin eegene Geescht
A rough road brought her to a long clear	E raue Wee huet si op eng laang Kloerheet bruecht
I'm tired of going to school	Ech sinn midd an d'Schoul ze goen
I also got a second job at a security company	Ech krut och eng zweet Aarbecht bei enger Sécherheet Firma
I accept this offer from you with great humility	Ech akzeptéieren dës Offer vun Iech mat grousser Demut
I tried to call him yesterday	Ech hu probéiert him gëschter ze ruffen
I also had a slim change and I felt it	Ech hat och eng schlank Ännerung a mir gefillt
I do not want to be stopped or asked	Ech wëll net gestoppt oder gefrot ginn
I could not ignore this opportunity	Ech konnt dës Geleeënheet net ignoréieren
I'm sick of talking about it now	Ech si krank dovunner elo ze schwätzen
I would not drag you into that	Ech géing dech net an dat ofgeschleeft ginn
I played because it kept me going	Ech hunn gespillt well et mech erhalen
I've seen a lot of great things happen	Ech hunn vill flott Saache gesinn geschéien
I found many items on the list very surprising	Ech hunn vill Elementer op der Lëscht ganz iwwerraschend fonnt
I point to in my wardrobe	Ech weisen op a mengem Kleederschaf
I ask around and his car is easy to find	Ech froe ronderëm a säin Auto ass einfach ze fannen
I felt my blood boil	Ech hu gefillt mäi Blutt kachen
I'm glad to leave this behind	Ech si frou dëst hannerloossen
I checked the bottles and their contents	Ech hunn d'Flaschen an hiren Inhalt iwwerpréift
I checked the flowers, wanted to choose the most beautiful three	Ech hunn d'Blummen iwwerpréift, wollten déi schéinsten dräi wielen
I like a front man with a small edge	Ech hu gär e ​​Frontmann mat engem klenge Rand
I suddenly could not determine one tone from another	Ech konnt op eemol net een Toun vun engem aneren bestëmmen
I did not care who got upset	Et war mir egal wien sech opgeregt huet
I think she's really scared of you	Ech mengen hatt huet wierklech Angscht virun Iech
I gave up reading it about halfway through	Ech hunn opginn et ongeféier hallef ze liesen
I was on the math team for three years	Ech war op der Mathematik Equipe fir dräi Joer
I shower quickly and adjust the mask	Ech duschen séier a passen d'Mask un
I think a more dramatic message is needed, man	Ech mengen e méi dramateschen Message ass néideg, Mann
I got on a plane and got out of there	Ech sinn op e Fliger geklommen an sinn do erausgaang
I sent this article to her	Ech geschéckt dësen Artikel un hir
A life of crime, perhaps	E Liewen vu Kriminalitéit, vläicht
He based his study on statistical correlation	Hien huet seng Etude op statistesch Korrelatioun baséiert
I want to see what they do	Ech wëll kucken, wat si maachen
I've seen it happen over and over again	Ech hunn et ëmmer erëm gesinn geschéien
A spearhead was dug into her side	E Speerpunkt ass an hir Säit gegruewen
I came face to face with it	Ech koum Gesiicht zu Gesiicht mat et
I used to like the smell of paper	Ech hu fréier de Geroch vu Pabeier gär
I park my car and they come at me	Ech parken mäin Auto a si kommen op mech
I want you to love me	Ech wëll datt Dir mech gär hutt
I usually avoid even putting my blue feet on it	Ech vermeiden normalerweis souguer meng blo Féiss drop ze setzen
I thought to myself, education	Ech hu mir geduecht, Ausbildung
I knew this was probably not good anywhere	Ech wousst, datt dëst wahrscheinlech néierens gutt war
I felt my body shake for him	Ech hu gefillt datt mäi Kierper fir hien rëselt
I pulled it closer with my fingers	Ech hunn et mat den Fanger méi no gezunn
I want a life with her	Ech wëll e Liewen mat hir
I could not believe we actually had this conversation	Ech konnt net gleewen datt mir dëst Gespréich tatsächlech hunn
I do not want to live	Ech wëll net liewen
I hung over and put my arms around her	Ech hänken iwwer an hunn meng Waffen ëm hatt geluecht
I waved them back to the stuff	Ech hunn se zréck an d'Stuff gewénkt
I read a few pages	Ech liesen e puer Säiten
I know most of them by chance	Ech kennen déi meescht vun hinnen zoufälleg
A strange name, he thought	E komeschen Numm, huet hien geduecht
A man came to the door	E Mann koum bei d'Dier
I poured my shirt and took off after him	Ech hunn mäi Hiem gegoss an no him ofgeholl
I was never the chef in my family	Ech war ni de Kach a menger Famill
I just laughed at his obvious admiration	Ech hunn just iwwer seng evident Bewonnerung gelaacht
I shook my head sadly, and they slowly spread	Ech hunn de Kapp traureg gerëselt, a si hunn sech lues a lues verspreet
I melted against his touch	Ech geschmoltenem géint säin Touch
I observed my figure reflected from the shower door glass	Ech hunn meng Figur observéiert aus dem Duschdierglas reflektéiert
He means something different to everyone	Hien heescht eppes anescht fir jiddereen
I miss her sitting next to me	Ech vermëssen hatt nieft mir souz
I'm glad to be free of him so soon	Ech si frou, sou séier vun him fräi ze sinn
I climb into my car and take a deep breath	Ech klammen a mengem Auto an huelen déif Otem
I sent the article and you rejected it	Ech schécken den Artikel an Dir hutt et refuséiert
I killed all the men in this cemetery	Ech hunn all Männer op dësem Kierfecht ëmbruecht
The panel received additional information through court order	De Panel krut zousätzlech Informatioun duerch Geriichtsuerdnung
I see two girls coming	Ech gesinn zwee Meedercher kommen
I can not even speak my own language	Ech kann meng eegen Sprooch net emol beherrschen
I think that's amazing	Ech mengen dat ass erstaunlech
I got into a fight at the bar one night	Ech krut an engem Kampf an der Bar eng Nuecht
I hold your cure in my hands	Ech halen Är Kur a mengen Hänn
I had met with the elders	Ech hat mat den Eelsten getraff
I was wrong to think anything of it	Ech war falsch fir näischt dovunner ze denken
I'm opening the doors now	Ech maachen elo d'Dieren op
I just talked to him a few weeks ago	Ech hu just virun e puer Woche mat him geschwat
I think that's all it will be	Ech mengen dat wäert alles sinn
I'm only responsible for myself	Ech sinn nëmme verantwortlech fir mech selwer
I wanted to scare her	Ech wollt hatt Angscht maachen
A faint smile plays around her lips	E schwaache Laachen spillt ëm hir Lippen
I was somewhere between the two	Ech war iergendwou tëscht deenen zwee
I want to pick this up	Ech wëll dat ophuelen
I like a bow and arrow	Ech hunn e Bogen a Pfeil gär
I want to thank him for that, but not now	Ech wëll him dofir Merci soen, awer net elo
I know this is a bizarre concept	Ech weess, datt dëst e bizarre Konzept ass
No further changes to the border were agreed	Keng weider Ännerunge vun der Grenz goufen ausgemaach
I wanted to be a hero	Ech wollt en Held sinn
I was also hurt a lot inside	Ech war och vill bannen verletzt
I could not think of anything else to do	Ech konnt näischt anescht denken ze maachen
I hear two voices above discussing something trivial	Ech héieren zwou Stëmmen uewen iwwer eppes trivials diskutéieren
There is no difference in the growth rate between the sexes	Et gëtt keen Ënnerscheed am Wuesstumsquote tëscht Geschlechter
I know you must be confused	Ech weess datt Dir duerchernee musst sinn
I let her have her moment	Ech loosse hatt hire Moment hunn
A smile filled his face	E Laachen huet säi Gesiicht besat
I was happy to have such great parents	Ech war glécklech sou super Elteren ze hunn
I think you will find this convenient	Ech mengen Dir wäert dat bequem fannen
I forced it down hard	Ech hunn et schwéier erof gezwongen
I picked them up and tried to read the label	Ech hunn se opgeholl a probéiert de Label ze liesen
A very busy day in politics	E ganz beschäftegten Dag an der Politik
I mean, they were even born at home	Ech mengen, si goufen souguer doheem gebuer
I was too excited and embarrassed	Ech war ze gespannt an ongenéiert
I never finished high school	Ech hunn ni Lycée fäerdeg
I was never a tourist	Ech war ni touristesch
All four booths are fully seated	All véier Stänn si ganz sëtzt
I thought he was excellent	Ech geduecht hien excellent war
A chill surrounded her	Eng Chill huet hatt ëmginn
I did not use it much	Ech hunn et net vill benotzt
I know the camera is recording the data	Ech weess datt d'Kamera d'Donnéeën schreift
I find this a vital practical truth	Ech fannen dat eng vital praktesch Wourecht
I can not handle this	Ech kann dëst net handhaben
E rare Talent a ville Weeër	E rare Talent a ville Weeër
I love the game, they love it on the bench	Ech hunn d'Spill gär, si gär op der Bänk
I loved how his muscles felt under my hand	Ech hu gär wéi seng Muskelen ënner menger Hand gefillt hunn
I remember how much it surprised me	Ech erënnere mech wéi vill et mech verwonnert huet
I knew it was not him	Ech wousst et war net hien
I took the wrong red line to measure it out	Ech hunn déi falsch rout Linn geholl fir t'aus ze moossen
A strange man answered the phone	E komesche Mann huet den Telefon geäntwert
He won the gold medal	Hien huet d'Goldmedail gewonnen
I have a mandate for your arrest	Ech hunn e Mandat fir Är Verhaftung
I speak generally	Ech schwätzen allgemeng
I had an artist cut out of marble	Ech hat e Kënschtler aus Marmer geschnidden
I have no desire	Ech hu keng Loscht
I took that as a sign	Ech hunn dat als Zeechen geholl
I can no longer keep my presence a secret	Ech kann meng Präsenz net méi geheim halen
I could see a green moon	Ech konnt e grénge Mound gesinn
I push her, but she does not expect it	Ech drécken hatt, awer hatt erwaart et net
I'm coming to see you soon	Ech kommen geschwënn bis gesinn
I can feel all the warmth from my face	Ech kann all d'Wärmheet aus mengem Gesiicht fillen
I was wondering when you would join the party	Ech hu mech gefrot wéini Dir mat der Partei géift matmaachen
I grew up in a single parent	Ech sinn an engem eenzegen Elterendeel opgewuess
I barely made it half the distance	Ech hunn et kaum d'Halschent vun der Distanz gemaach
Just the simple things we have in common	Just déi einfach Saachen déi mir gemeinsam hunn
I did not like the video	Ech hunn de Video net
I was there to enjoy	Ech war do fir ze genéissen
A fourth limitation is our use of an undergraduate sample	Eng véiert Limitatioun ass eis Notzung vun engem Undergraduate Probe
I mean, they are not aware of what is going on	Ech mengen, si sinn net bewosst, wat leeft
I risked just being in the area	Ech hu riskéiert just an der Géigend ze sinn
I only know your kind	Ech kennen nëmmen Är Aart
The gardens are now open to the public	D'Gäert sinn elo fir de Public op
I sing the power song	Ech sangen de Power Song
I think she did	Ech denken datt hatt dat gemaach huet
I prayed like never before	Ech hu gebiet wéi ni virdrun
I called for another time	Ech hunn fir eng aner Kéier geruff
I lay down on the couch and sat down	Ech hunn mech op de Canapé geluecht a mech gesat
I thought it was time	Ech hu geduecht, et ass Zäit
I tried to think of something else	Ech hu probéiert un eppes anescht ze denken
I held you tight when you were angry	Ech hunn dech fest gehalen wann Dir rosen war
I can remember them making very similar observations	Ech ka mech erënneren datt se ganz ähnlech Observatioune gemaach hunn
I can now find the driver	Ech kann elo de Chauffer erausfannen
I move to the far side wall	Ech réckelen op déi wäit Säit Mauer
I called him after all that time had passed	Ech hunn him geruff nodeems all déi Zäit vergaangen ass
I want to be a part of the action	Ech wëll en Deel vun der Aktioun
I need to remove the man from my life	Ech brauch de Mann aus mengem Liewen ze läschen
I followed you to the camp	Ech sinn Iech an d'Lager gefollegt
I kept it with the point away from me	Ech hunn et mam Punkt vun mir ewech gehal
I was not well known	Ech war net gutt bekannt
I just enjoy creating things	Ech genéissen just Saachen ze kreéieren
I've done this before, at home	Ech hunn dat scho gemaach, doheem
I have no idea what this brought	Ech hu keng Ahnung wat dëst bruecht huet
I could start fire with my mind	Ech kéint Feier mat mengem Geescht ufänken
I was eighteen, and it seemed that my destiny was sealed	Ech war uechtzéng, an et huet geschéngt datt mäi Schicksal versiegelt wier
I feel better now, really	Ech fille mech elo besser, wierklech
I left that place with a sad heart	Ech sinn aus där Plaz mat engem traureg Häerz erausgaang
I had to die	Ech hu misse stierwen
I paid close attention to the distance factor	Ech hu ganz op de Faktor vun der Distanz opmierksam gemaach
I wondered how high it ever got	Ech hu gefrot wéi héich et jeemools kritt huet
I sell bread and jewelry	Ech verkafen Brout a Bijouen
I was wrong about you, terribly wrong	Ech war falsch iwwer Iech, schrecklech falsch
I did not need him anymore	Ech hunn hien net méi gebraucht
I want to get back to camp before dawn	Ech wëll virun der Dämmerung zréck an de Camp kommen
It was my own inner world	Et war meng eegen bannenzeg Welt
I recently had a body cut from the East	Ech hat viru kuerzem e Kierper aus Osten erofzesetzen
I want to see a revolution in the church	Ech wëll eng Revolutioun an der Kierch gesinn
I watched them for a moment	Ech hunn se fir ee Moment gekuckt
I would have recognized him	Ech hätt hien erkannt
A tension shot through his balls as he made it	E Spannungsschoss duerch seng Bäll wéi hien et gemaach huet
I just did my grocery	Ech hu just meng Epicerie gemaach
I stopped and took a deep breath	Ech hunn opgehalen an hunn en déif Otem geholl
I could not be with anyone without endangering him	Ech kéint net bei engem sinn ouni hien a Gefor ze bréngen
I was thinking of telling them what happened	Ech hu geduecht hinnen ze soen wat geschitt ass
I had my eyes on the others	Ech hat mäin Aen op déi aner
I will, every second now	Ech wäert, all Sekonn elo
I would do that for all our friends	Ech géif dat fir all eis Frënn maachen
It could be a love connection for them	Et kéint eng Léift Verbindung fir si ginn
A real scientist in my book	E richtege Wëssenschaftler a mengem Buch
I mean, the whole relationship is built on trust	Ech mengen, déi ganz Relatioun ass op Vertrauen gebaut
I never thought about the idea	Ech hat nach ni iwwer d'Iddi geduecht
I wish they would let me go until tomorrow	Ech wënschen si loosse mer bis muer fortgoen
I act like a poor girl	Ech handele wéi en aarmt Meedchen
A beautiful woman is a beautiful woman	Eng schéin Fra ass eng schéin Fra
I forced myself not to turn around	Ech hu mech gezwongen net ëmzedréien
I had a great day today	Ech hat e flotten Dag haut
I had a job and a daughter	Ech hat eng Aarbecht an eng Duechter
I need the latest report on productivity	Ech brauch de leschte Bericht iwwer Produktivitéit
I am now and will always be your friend	Ech sinn elo a wäert ëmmer Äre Frënd sinn
I was treated here as a family	Ech sinn hei als Famill behandelt
I know how you feel about our clothes	Ech weess wéi Dir Iech iwwer eis Kleeder fillt
I do not offer any kind of alliance	Ech bidden keng Aart vun Allianz un
Two more recent kings had produced boys	Zwee méi rezent Kinneken haten Jongen produzéiert
A lively combination of history and literature	Eng lieweg Kombinatioun vu Geschicht a Literatur
I have a lot of patience and live a simple life	Ech hu vill Gedold a liewen en einfacht Liewen
I live above the water	Ech liewen iwwer d'Waasser
I hope there are no problems	Ech hoffen et gëtt keng Problemer
I listened to the music coming from the house	Ech hunn d'Musek gelauschtert, déi aus dem Haus kënnt
I did it as a teenager and even later	Ech hunn et als Teenager gemaach an och méi spéit
I grew up in nursing homes, mostly farm	Ech sinn a Fleegehaiser opgewuess, haaptsächlech Bauerenhaff
I tried not to be too hopeful	Ech hu probéiert net ze hoffnungsvoll ze sinn
I got up to meet him at the door	Ech opgestan him bei der Dier ze treffen
I had never seen such shapes and materials before	Esou Formen a Materialien hat ech nach ni gesinn
I hear them laughing behind me	Ech héieren se hannert mir laachen
My reputation is in music	Meng Ruff ass a Musek
I would argue and argue	Ech géif streiden a streiden
I want to build something serious	Ech wëll eppes sérieux bauen
I did not ask you about your long journey	Ech hunn Iech net iwwer Är laang Rees gefrot
I can do nothing about my husband's problems	Ech kann näischt iwwer d'Problemer vu mengem Mann maachen
Some of them were old	E puer vun hinnen waren al
Soon it was too late to act	Geschwënn war et ze spéit ze handelen
He died a few years later of natural causes	Hie stierft e puer Joer méi spéit un natierlechen Ursaachen
A new car of its own stands only as curiosity	En neien Auto vu sech selwer steet nëmmen als Virwëtz
I imagine that is what your answer might be	Ech stellen mir vir datt dat ass wat Är Äntwert kéint sinn
I left it on the kitchen table	Ech hunn et op der Kichendësch gelooss
I love you, you know that	Ech hunn dech gär, Dir wësst dat
I exist only to remove it	Ech existéieren just fir et ewechzehuelen
I really think that needs to change	Ech mengen wierklech, datt dat muss änneren
I talked about my art	Ech hunn iwwer meng Konscht geschwat
I want quick showers before we go out	Ech wëll séier Duschen ier mer erausgoen
I would have thought to say	Ech hätt geduecht ze soen
I just see my boys doing this	Ech gesinn einfach meng Jongen dëst maachen
I had no idea what it could do	Ech hat keng Ahnung wat et kéint maachen
I told her no, it does not matter	Ech sot hir nee, et ass egal
I know how gas feels	Ech weess wéi Gas fillt
Then we shot him and picked him up	Duerno hu mir hien erschoss an dofir opgeholl
I can never see you before today	Ech kann dech ni virdrun haut
I fly out of my chair, and run to him	Ech fléien aus mengem Stull, a lafen op hien
I never got a new mouse	Ech krut ni eng nei Maus
I spent my time on the dance floor	Ech hunn meng Zäit um Danzpist verbruecht
I did not have to wait too long	Ech hunn net ze laang misse waarden
I got caught and steered to his chest	Ech hu mech gefaangen a seng Këscht ze lenken
I want you to be as happy as you can	Ech wëll datt Dir sou glécklech sidd wéi Dir kënnt
I was in my golden, shiny tent, too	Ech war och a mengem gëllenen, glänzenden Zelt, och
I felt like an idiot	Ech hu mech wéi en Idiote gefillt
A smile is on his lips	E Laachen ass iwwer seng Lippen
I ran for his mind	Ech si fir säi Geescht gerannt
I was immediately awakened	Ech war direkt erwächt
I need you two to get me out of here	Ech brauch iech zwee fir mech hei eraus ze kréien
I need to learn about those who raised you	Ech muss iwwer déi léieren, déi Iech opgewuess hunn
I dressed with one hand, holding my side	Ech hu mech mat enger Hand gekleet, meng Säit gehalen
I can hunt, and cook	Ech kann Juegd, a Cook
I doubted that these people had much interest in their history	Ech hu gezweiwelt datt dës Leit vill Interesse an hirer Geschicht haten
I was waiting for a letter from you that he wrote	Ech hunn e Bréif op Iech gewaart, datt hien geschriwwen
After all, I do not have easy relationships with her	Ech hunn schliisslech net einfach Relatioune mat hatt
I would have an attack	Ech géif en Ugrëff hunn
A spark of fire has grown in his belly	E Spark vu Feier ass a sengem Bauch gewuess
I, on the other hand, am a humble sinner	Ech, op der anerer Säit, sinn en bescheidenen Sënner
I went to the bathroom to calm down	Ech sinn an d'Buedzëmmer gaang fir ze berouegen
I want to say a few things that are important	Ech wëll e puer Saachen soen, déi wichteg sinn
I saw it in a magazine in prison	Ech hunn et an engem Magazin am Prisong gesinn
I will not enter any contest	Ech wäert mech op kee Concours ënnerwerfen
I got this from a friend a year ago	Ech krut dëst vun engem Frënd virun engem Joer
I do every little action with purpose and happiness	Ech maachen all kleng Aktioun mat Zweck a Gléck
I think our adventure is just beginning	Ech mengen eis Aventure fänkt just un
I grow in mine in the light shade	Ech wuessen a mengem am helle Schiet
I'm way too fast and it's gone	Ech sinn vill ze séier an et gaang
I had to find a way out	Ech hat e Wee eraus ze fannen
I got so much attention, especially from the ladies	Ech krut sou vill Opmierksamkeet, besonnesch vun den Dammen
I might have to do something about it	Ech muss vläicht eppes doriwwer maachen
I called earlier this week	Ech hunn virdrun dës Woch geruff
I put my hand in his	Ech hunn meng Hand an seng
I was bound a few minutes ago	Ech war virun e puer Minutten gebonnen
I finished playing around and had enough	Ech war fäerdeg gespillt ronderëm an hat genuch
I did not lose weight, and sometimes gained	Ech hunn net Gewiicht verluer, an heiansdo gewonnen
I ordered a pitcher for myself	Ech bestallt e Pitcher fir mech
I look at him back from the drive	Ech kucken him zréck aus der Fuert
I'm ok now, thank you	Ech sinn elo ok, merci fir Iech
I took a second, but waved	Ech hunn eng Sekonn geholl, awer wénken
I could not figure out if they are real or not	Ech konnt net erausfannen ob se wierklech sinn oder net
A place that was not ours	Eng Plaz déi net eis war
I wrapped my arms around him and kissed him gently	Ech hunn meng Äerm ëm hien gewéckelt a kussen him sanft
I should be blinded by their radiation	Ech soll duerch hir Stralung blann ginn
I mean, nobody has money	Ech mengen, keen huet Suen
I am experiencing extreme happiness	Ech erlieft extrem Gléck
I had to put you down	Ech hunn dech misse leeën
I told myself everything was fine	Ech sot mir alles wier an der Rei
The detained officers were later released	Déi festgehale Beamte goufen méi spéit fräigelooss
I have to buy him	Ech muss him akafen huelen
Also a very large one	Och eng ganz grouss
I did not see her come and also heard her footsteps	Ech hunn hatt net gesinn kommen an och hir Schrëtt héieren
He says little else is known	Hie seet wéineg anescht ass bekannt
I took a moment to analyze his weight and strength	Ech hunn e Moment geholl fir säi Gewiicht a Kraaft ze analyséieren
I can tell this is who she is	Ech kann soen dat ass wien hatt ass
I reached my head again	Ech hunn erëm de Kapp erreecht
I watched for a moment, then I nodded	Ech hunn e Moment nogekuckt, dunn hunn ech geschloen
I'm equally impressed by men who can cook	Ech sinn gläich beandrockt vu Männer déi kachen kënnen
I see a lot of good people in the chosen office	Ech gesinn vill gutt Leit am gewielte Büro
I hate the worst	Ech haassen déi Schlëmmst
I told him about the tears	Ech hunn him iwwer d'Tréine gesot
I just talked to him two days ago	Ech hu just virun zwee Deeg mat him geschwat
I had never heard this term before	Ech hat dëse Begrëff ni virdrun héieren
I knew he could hear me	Ech wousst hien mech héieren kéint
I could tell right away who it was from the back	Ech konnt direkt soen, wien et vum Réck war
I swear he will not give up	Ech schwieren datt hien net opginn
I even passed on my last meeting with the captain	Ech hunn souguer meng lescht Versammlung mam Kapitän weiderginn
A prince forced to find a bride	E Prënz gezwongen eng Braut ze fannen
I've never felt so lost	Ech hu mech ni sou verluer gefillt
I had an attack	Ech hat en Attack
I can never say her name	Ech kann hiren Numm ni aussoen
I just want to get out of here	Ech wëll just vun hei eraus
I never told her the truth	Ech hunn hir ni d'Wourecht gesot
I was told this on good authority	Ech krut dat op gutt Autoritéit gesot
I asked him why he was angry	Ech gefrot him firwat hien rosen war
Then a year really nothing happens	Da geschitt e Joer wierklech näischt
I like it when he's shy	Ech hunn et gär wann hien schei gëtt
I think the guy was an idiot himself	Ech mengen de Guy war en Idiot selwer
A love story, with a very sad ending	Eng Léiftgeschicht, mat engem ganz trauregen Enn
I feel like a terrible person	Ech fille mech wéi eng schrecklech Persoun
I do not do that	Ech maachen dat net
I wear this thing every day and in every way	Ech hunn déi Saach all Dag an op all Manéier un
I know what can happen on such nights	Ech weess wat op esou Nuechte geschéie kann
I've heard it a few times	Ech hunn et e puer Mol héieren
I was afraid she would find someone else	Ech hat Angscht datt hatt een aneren géif fannen
I did everything right	Ech hunn alles richteg gemaach
I hear my heart pounding in my ears	Ech héieren mäin Häerz an den Oueren klappen
I told him to keep the yard lights on	Ech sot him d'Haff Luuchten ze halen op
I can not find my phone	Ech kann mäi Telefon net fannen
I fell off and that was easy too	Ech sinn ofgefall an dat war och einfach
I could lie in the shit here	Ech kéint hei am Schäiss leien
I would snap at anyone for no reason at all	Ech géif op jidderengem fir kee Grond bei all snap
I expect to do quite a lot of advertising	Ech erwaarden zimlech vill Reklammen ze maachen
I've been here since yesterday	Ech sinn zënter gëschter hei
I loved playing this game as a kid	Ech hu gär dat Spill als Kand gespillt
I can not have enough of him	Ech kann net genuch vun him hunn
I was three years old at the time	Ech war deemools dräi Joer al
A few heads had turned our way	E puer Käpp haten eis de Wee gedréint
I love the furniture	Ech hunn d'Miwwelen gär
I need you to appreciate that	Ech brauch datt Dir dat schätzt
I betray his love for me	Ech verroden seng Léift fir mech
I will help you find a job that you enjoy	Ech hëllefen Iech eng Aarbecht ze fannen déi Dir genéisst
One day later there was a hurricane	Een Dag méi spéit gouf et en Hurrikan
I can not afford to fight with him	Ech ka mech net leeschten, mat him an de Kampf ze kommen
I believe she was unhappy	Ech gleewen datt hatt onglécklech war
I prefer to remember it on my way	Ech léiwer et op mäi Wee ze erënneren
I'm extremely happy	Ech sinn extrem frou
I saved you from what's out there	Ech hunn dech gerett vun deem wat dobaussen ass
I experience a strange sensation	Ech erlieft eng komesch Sensatioun
Many of the methods he used remain relevant today	Vill vun de Methoden, déi hie benotzt huet, bleiwen haut relevant
A cold air without fire	Eng kal Loft ouni Feier
I am always amazed at how every day is so different	Ech sinn ëmmer iwwerrascht wéi all Dag sou anescht ass
I work here first shift	Ech schaffen hei éischt Schicht
I walk with the help of family	Ech trëppelen mat der Hëllef vun der Famill
I knew it had to do with me	Ech wousst, datt et mat mir ze dinn huet
I picked up some old work	Ech hunn e puer al Aarbecht erfaasst
I hope you have brought some talent	Ech hoffen Dir hutt e puer Talent bruecht
I know my death is the way forward	Ech weess datt mäi Doud de Wee no vir ass
I'll get out of the south door	Ech wäert aus der Süddier erauskommen
I'm wondering if there have been any bids made recently	Ech froe mech ob et zënter kuerzem Offere gemaach goufen
I lay my head back and close my tired eyes	Ech leeën de Kapp zréck an maachen meng midd Aen zou
I sometimes go down for vacation	Ech ginn heiansdo fir Vakanz erof
I hope nothing happened to you	Ech hoffen, datt näischt mat Iech geschitt ass
I plan to go to the ancient site with him	Ech plangen mat him op den antike Site ze goen
I just wanted to go home and take a shower	Ech wollt just heem goen an duschen
I stood by it for ten years	Ech stoungen derbäi fir zéng Joer
A rare and valuable few	Eng selten a wäertvoll puer
I could see all the bones and teeth in his jaw	Ech konnt all Schanken an Zänn a sengem Kiefer gesinn
I was a senior student after all	Ech war e Senior Student no all
I know this is something she will love	Ech weess, datt dëst eppes wäert si wäert Léift
I got up and snapped my back	Ech sinn opgestan an hunn de Réck geknackt
I need you here in case she shows up	Ech brauch dech hei am Fall wou hatt sech weist
A love that can make our lives so precious	Eng Léift, déi eist Liewen esou wäertvoll maache kann
I look forward to your contact	Ech freeën eis op Äre Kontakt
I will never forgive myself for being so angry	Ech wäert mech ni verzeien fir sou rosen ze sinn
I completely accepted that	Ech hunn dat komplett ugeholl
I should not think of her that way	Ech sollt net esou un hatt denken
Nobody wants to die like that	Keen wëll esou stierwen
The delay in the response made an accurate shot virtually impossible	D'Verzögerung an der Äntwert huet e genee Schéiss praktesch onméiglech gemaach
I felt her hands grip my shoulders tightly	Ech hu gefillt datt hir Hänn meng Schëlleren fest gräifen
I picked up the child for the first time	Ech hunn d'Kand fir d'éischt opgeholl
I can see that and no doubt about it	Ech kann dat gesinn an keen Zweiwel doriwwer
I get my winter coat and go outside	Ech kréien mäi Wantermantel a ginn dobaussen
I felt out of control	Ech hu mech ausser Kontroll gefillt
I lost twice in search of the exit	Ech hunn zweemol verluer op der Sich no der Sortie
I could not find any answers, however	Ech konnt awer keng Äntwerten fannen
I spent thousands of hours creating their world	Ech hunn Dausende vu Stonnen verbruecht hir Welt ze kreéieren
I did not want to share that power	Ech wollt déi Kraaft net deelen
You can tell by her clothes	Dir kënnt duerch hir Kleeder soen
I did not think anyone could shine you	Ech hat net geduecht datt iergendeen dech kéint blénken
I pulled out the phone files before he called	Ech hunn d'Telefonsdateien gezunn ier hien ugeruff huet
I looked up at the midnight sky	Ech hunn an de Mëtternuecht Himmel gekuckt
I also drew the childish picture	Ech hunn och dat kandlecht Bild gezeechent
I have never seen anything so beautiful in my life	Ech hunn nach ni eppes sou schéin a mengem Liewen gesinn
I pointed to his dark green costume	Ech hunn op säin donkelgrénge Kostüm gewisen
I hang over, kiss her softly, and she laughs	Ech hänken iwwer, Kuss hatt sanft, a si laacht
A fairy princess has swum down	Eng Fee Prinzessin ass erof geschwëmmt
I wonder how long we will stay in prison	Ech froe mech wéi laang mir am Prisong bleiwen
A space began to emerge from their collective imagination	E Raum huet ugefaang aus hirer kollektiver Fantasi erauszekommen
I see the anger on his face	Ech gesinn de Roserei op sengem Gesiicht
I told you what we were going to do and why	Ech hunn Iech gesot wat mir maache géifen a firwat
I give her two	Ech ginn hir zwee
I wish she had just cut to the hunt	Ech hätt gewënscht, datt si just op d'Juegd geschnidden hätt
I just have to take her	Ech hu just hir ze huelen
Guy and girl make a baby together	Guy a Meedchen maachen e Puppelchen zesummen
I could be number one now	Ech kéint elo Nummer eent ginn
I have the best lawyer there is	Ech hunn dee beschten Affekot deen et gëtt
I just immediately set out to cut it out	Ech hu just direkt gesat et auszeschneiden
I did not know why you went, only that you went	Ech wousst net firwat Dir gaang sidd, nëmmen datt Dir gaang sidd
I was confused and hurt	Ech war duercherneen a verletzt
I felt the battle cloak descend over my shoulders	Ech hu gefillt datt de Schluechtmantel iwwer meng Schëlleren niddergelooss huet
I was still not sure what his intentions were	Ech war nach ëmmer net sécher wat seng Intentiounen waren
A car is helpful but not necessary	En Auto ass hëllefräich awer net néideg
I have seen this in similar cases	Ech hunn dat an ähnleche Fäll gesinn
I had already forgotten, but beckoned him to encourage me to go on	Ech hu scho vergiess, awer wénken him ze encouragéieren weider ze goen
I was good at teaching	Ech war gutt am Enseignement
I'm giving you real human terror	Ech ginn Iech e richtege mënschlechen Terror
I work at an art supply store	Ech schaffen op engem Konscht Fourniture Buttek
I'm saving your life and you're screwing me back	Ech retten Äert Liewen an du schrauwen mech zréck
I know my ears did not play tricks	Ech weess, datt meng Oueren keng Tricken gespillt hunn
I had not given up hope yet	Ech hat d'Hoffnung nach net opginn
I see sweat pearls on top of his forehead	Ech gesinn Schweesspärelen uewen op senger Stir
I immediately laughed at myself	Ech hunn direkt um mech gelaacht
I have a sixth sense about these things	Ech hunn e sechste Sënn iwwer dës Saachen
I had to sing in the church choir	Ech hu missen am Kierchechouer sangen
I know there must be difficulties	Ech weess datt et Schwieregkeete musse sinn
I'm open to different designs	Ech sinn op fir verschidden Designen
I know some people like that	Ech kennen e puer Leit wéi dat
I started to think the guy was crazy	Ech hunn ugefaang ze denken datt de Guy verréckt war
I met this girl that looks like me	Ech hunn dëst Meedchen begéint dat ausgesäit wéi ech
I did not want to step inside	Ech wollt net bannen trëppelen
A combination of things really	Eng Kombinatioun vu Saachen wierklech
A leap of centuries into the future	E Sprong vu Joerhonnerte an d'Zukunft
I can not even go right without falling down	Ech kann net emol richteg goen ouni erof ze falen
I knew the rest without him having to say it	Ech wousst de Rescht ouni datt hien et muss soen
I come home and write	Ech kommen heem a schreiwen
A beautiful hour and a half	Eng schéin annerhallef Stonn
I turned around slightly and went back to the kitchen	Ech hu mech liicht ëmgedréit an sinn zréck an d'Kichen gaang
I think he was listening	Ech mengen hien huet nogelauschtert
I have been for years	Ech sinn zënter Joeren
I climbed into her kiss	Ech sinn geklommen an hir Kuss
I do not even need to tell him	Ech brauch him net emol ze soen
A legend is old times	Eng Legend ass al Zäiten
I decide to leave him alone	Ech décidéieren him eleng ze verloossen
I forgot that the professor was even there	Ech hu vergiess datt de Professer souguer do war
I love doing that for you	Ech maachen dat gär fir Iech
I turned in a slow, conscious circle	Ech hunn an engem luesen, bewosst Krees gedréint
I looked him in the eye	Ech hunn hien nogekuckt eran
I could not think of it	Ech konnt net doriwwer denken
I take a deep breath and try to calm my nerves	Ech huelen en déif Otem a probéiert meng Nerven ze berouegen
I went upstairs and looked inside again	Ech sinn eropgaang an hunn erëm bannen gekuckt
I like the way she colors sentences	Ech hu gär d'Art a Weis wéi hatt Sätz faarwt
I have to go today	Ech muss haut fort goen
I certainly did not plan to do this	Ech hat sécher net geplangt dëst ze maachen
I threw my arms around him and cried	Ech hunn meng Äerm ronderëm hien geheit a gekrasch
To the south of these is the library	Am Süde vun dësen ass d'Bibliothéik
I stayed because she wanted me to go	Ech sinn bliwwen well hatt wollt datt ech goen
I just hope it is not with our team	Ech hoffen just datt et net mat eiser Equipe ass
I need to know what's going on	Ech muss wëssen wat geschitt
I quickly fell down to greet someone	Ech hu mech séier erofgefall fir wien ze begréissen
I may be ready to leave tomorrow	Ech kann prett sinn muer ze verloossen
I just wish it was over	Ech wollt just datt et eriwwer ass
I wrapped my arms around my neck	Ech hunn meng Äerm ëm den Hals geheit
I could tell your pictures were probably right	Ech konnt soen datt Är Biller wahrscheinlech richteg waren
I can also put things right	Ech kann och d'Saache riicht stellen
I went downstairs and went into the kitchen	Ech sinn d'Trap erofgaang an sinn an d'Kichen gaang
I was just thinking about it	Ech hu just dorunner geduecht
I cautiously went out and turned around my room	Ech sinn virsiichteg erausgaang an hunn mech ëm mäi Raum gedréint
I used to be alone once	Ech war gewinnt eemol eleng ze sinn
I're forcing a change of subject to the conversation	Ech forcéiert eng Ännerung vum Thema op d'Gespréich
I'll start from the beginning	Ech wäert vun Ufank un ufänken
Brass bands were sometimes engaged	Brass Bands goufen heiansdo engagéiert
I took the gun everywhere, including the shower	Ech hunn d'Waff iwwerall matgeholl, och d'Dusch
Someone who tried to destroy the working class	Een deen probéiert huet d'Aarbechterklass ze zerstéieren
I imagined that time would not be so important	Ech hu mir virgestallt datt d'Zäit net sou wichteg wier
I also like to travel when the time is right	Ech reesen och gär wann et Zäit ass
I led him to the office and closed the door	Ech hunn hien an de Büro gefouert an d'Dier zougemaach
I just want you to have a life, all life	Ech wëll just datt Dir e Liewen hutt, all Liewen
This happens all the time and at every level	Dëst geschitt déi ganzen Zäit an op all Niveau
I was answered with hundreds of answers	Ech gouf mat honnerte vun Äntwerten geäntwert
Part of me wants to get that out	En Deel vu mir wëll dat eraus hunn
I stayed with them four days after my recovery	Ech sinn véier Deeg no menger Erhuelung bei hinnen bliwwen
I would have pursued the audience more	Ech hätt de Publikum méi verfollegt
I looked at him at the next lights	Ech hunn him op déi nächst Luuchten gekuckt
I did not use his prejudices to influence mine	Ech hu seng Viruerteeler net gebraucht fir mäin ze beaflossen
I already knew about that	Ech wosst schonn iwwer déi
I can not wait to cut them tomorrow for lunch	Ech kann net waarden fir se muer fir Mëttegiessen ze schneiden
I feel the envy burning in my heart	Ech gefillt den Näid a mengem Häerz brennen
I agree you are ready	Ech averstanen Dir sidd prett
A year later, it became regular	E Joer méi spéit ass et regelméisseg ginn
I would not call before noon, however	Ech géif awer net viru Mëtteg uruffen
I'm not coming back	Ech kommen net zréck
I could not help thinking how old she looked	Ech konnt net hëllefen ze denken wéi al hatt ausgesäit
A small couch fills the last back wall	Eng kleng Canapé gefëllt déi lescht hënneschter Mauer
I was too exposed to resist	Ech war ze beliicht fir widderstoen
I want to make the effort	Ech wëll den Effort maachen
I no longer work as a debt collector	Ech schaffen net méi als Scholdsammler
I took that as his refusal	Ech hunn dat als seng Verweigerung geholl
I had no one on my back	Ech hat keen op mengem Réck
He was caught in sight of the arrival	Hie war a Siicht vun der Arrivée gefaangen
This solution is called the mobile phase	Dës Léisung gëtt déi mobil Phase genannt
I have encountered this proposal many times in conversation	Ech hunn dës Propositioun vill Mol am Gespréich begéint
I ask for the view	Ech froen op d'Vue
I make a nice penny of these	Ech maachen e schéine Penny vun dësen
I understand this concern more than you know	Ech verstinn dës Suerg méi wéi Dir wësst
I did this just to prove a point	Ech hunn dat just gemaach fir e Punkt ze beweisen
A great shout goes up	E grousse Gejäiz geet erop
I also wanted to know your new meeting place	Ech wollt och Är nei Treffpunkt wëssen
I want you at my house as soon as possible	Ech wëll dech sou séier wéi méiglech bei mir doheem
I have my reasons for doing this	Ech hu meng Grënn fir dëst ze maachen
I really appreciate it	Ech schätzen et immens
I need you too badly in my life	Ech brauch dech a mengem Liewen ze schlecht
I will not be stupid	Ech wäert net domm sinn
I burned alive	Ech hat lieweg gebrannt
I told her she was gone for the summer	Ech hu gesot datt si fir de Summer fort war
I was willing to do anything about it	Ech war bereet iwwer alles ze maachen
I reach up, desperate, and pull him back	Ech erreechen op, verzweifelt, an zitt hien zréck
A fast speed should probably be enough	Eng séier Geschwindegkeet soll wahrscheinlech genuch sinn
I needed one yesterday	Ech hunn gëschter een gebraucht
I climbed right under the wheel	Ech sinn direkt ënnert d'Rad geklommen
I would not have left otherwise	Ech wier soss net fortgaang
I need to fix it as soon as possible	Ech muss et sou séier wéi méiglech fixéieren
A whole bunch of questions ran through my head	Eng ganz Rëtsch Froen sinn duerch mäi Kapp gerannt
I asked if he left a message	Ech hu gefrot ob hien e Message hannerloosst
I came to see you	Ech sinn komm fir dech ze gesinn
I ran into an old friend from high school	Ech sinn en ale Frënd aus dem Lycée gerannt
That was perfection	Dat war Perfektioun
I crawled a little closer and almost walked in	Ech sinn e bësse méi no gekropt a ganz bal eragaang
I had no part in the security guard's death	Ech hat keen Deel am Doud vum Sécherheetsmann
I've never seen him like this before	Ech hunn hien nach ni esou gesinn
I was just hoping for the best	Ech hat just op dat Bescht gehofft
The rest took a leaf out of his book	De Rescht huet e Blat aus sengem Buch geholl
I doubt he has the capacity to curse wooden objects	Ech bezweifelen datt hien d'Kapazitéit huet fir Holzobjekter ze verfluchten
I role play the old woman here	Ech Roll spillen déi al Fra hei
You the laugh	Dir de Lach
I just need time to figure out a few things	Ech brauch just Zäit fir e puer Saachen erauszefannen
I can not think where	Ech kann net denken, wou
I presented it to my wife for her blessing	Ech hunn et meng Fra fir hire Segen presentéiert
I knew who they were	Ech wousst wien si waren
I'm even smaller than his insult	Ech sinn nach méi kleng wéi seng Beleidegung
I certainly could not tell one from the other	Ech konnt sécher net een vun deem aneren erzielen
I can not watch television or a newspaper	Ech ka keng Televisioun kucken oder eng Zeitung kucken
I should be safe for three months	Ech sollt dräi Méint sécher sinn
I saw the notebook lying there, next to his pack	Ech hunn d'Notizbuch do gesinn, nieft sengem Pak leien
I was hoping she was safe wherever she hid	Ech hu gehofft, datt si sécher wier, wou och ëmmer si sech verstoppt huet
I still could not believe that it really happened	Ech konnt nach ëmmer net gleewen datt et wierklech geschitt ass
I wonder what else this water can be used for	Ech froe mech fir wat dat Waasser soss benotzt ka ginn
I do, without purpose	Ech maachen, ouni Zweck
I wanted to see him again	Ech wollt hien erëm gesinn
A thousand miles away	Dausend Meilen ewech
I took my place in the line, and lost thoughts	Ech hunn meng Plaz an der Linn geholl, a Gedanken verluer
A girl crying, praying and pleading	E Meedchen, dat kräischt, bitt a plädéiert
I brought her dirty clothes home	Ech hunn hir dreckeg Kleeder heem bruecht
A few birds chirped in the trees in the area	E puer Villercher hunn an de Beem an der Géigend geruff
A federal program could accelerate its distribution	E Bundesprogramm kéint seng Verdeelung beschleunegen
I'm waiting for something to happen	Ech waarden op eppes geschitt
I always make the main floor last	Ech maachen ëmmer den Haapt Stack lescht
I know he loves the feeling of being in me	Ech weess, datt hien d'Gefill gär huet, an mir ze sinn
I have not paid anything yet	Ech hunn nach näischt bezuelt
I mean, yeah, of course, it is	Ech mengen, jo, natierlech, et ass
I just wanted to know if you're okay	Ech wollt just wëssen ob Dir an der Rei sidd
I just always thought it was time	Ech hu just ëmmer geduecht datt et Zäit wier
I also did not feel a little uncomfortable around him	Ech hu mech och net e bëssen onwuel ronderëm hien gefillt
I was not afraid of him or anything	Ech hat keng Angscht virun him oder eppes
I could no longer breathe	Ech konnt net méi ootmen
I do not take well to rebellion	Ech huelen net gutt op Rebellioun
I'm pretty sure you know that too	Ech si ganz sécher datt Dir et och wësst
I want her to help me	Ech wëll hatt mir hëllefen
A body would get there if it got there	E Kierper géif do kommen, wann et do ukomm ass
I did not understand what just happened	Ech hunn net verstanen wat just geschitt ass
I was too scared to take it	Ech war ze Angscht et ze huelen
I think she's a good dancer too	Ech mengen si wier och eng gutt Dänzerin
I also understand most positions	Ech verstinn och déi meescht Positiounen
I'm not lost in the house anymore	Ech ginn net méi am Haus verluer
I was very, very depressed	Ech war ganz, ganz depriméiert
I knew it was too late	Ech wousst et wier ze spéit
I bite on my lips, trying not to cry	Ech bissen op meng Lëps, probéieren net ze kräischen
I left to turn away and turn on the radio	Ech sinn fortgaang fir ewech ze dréinen an de Radio opzemaachen
A ghost in the far forest	E Geescht am wäitem Bësch
I speak with the spirit of the moonlight	Ech schwätzen mam Geescht vum Moundliicht
I come to her and help her	Ech kommen bei hatt an hëllefen hatt
I'm sure you'd defend me	Ech si sécher Dir géift mech verdeedegen
I had to do things right with you	Ech hu misse Saache mat Iech richteg maachen
I pushed the plate away	Ech hunn den Teller ewechgedréckt
A quiet voice echoed behind her	Eng roueg Stëmm kléngt hannert hirem
A rat worked its way along the tunnel wall	Eng Rat huet sech laanscht d'Tunnelmauer geschafft
I can not even say the word	Ech kann d'Wuert net mol soen
I did not even see it	Ech hat et emol net gesinn
A wave of joy gives us new energy	Eng Welle vu Freed gëtt eis nei Energie
Their efforts to have children were not successful	Hir Efforten fir Kanner ze hunn waren net erfollegräich
I began to suspect that he would not come	Ech hunn ugefaang ze verdächtegen datt hien net géif kommen
I had enough and moved on to leave	Ech hat genuch an geplënnert ze verloossen
I did not expect that we would	Ech hat net erwaart datt mir et géifen
I want your will done	Ech wëll Äre Wëllen gemaach ginn
I could not live where you do	Ech konnt net liewen wou Dir maacht
I want to be healthy vs	Ech wëll gesond sinn vs
I was just reading a bit	Ech war just e bësse liesen
I have discovered that the hard stance can be profitable	Ech hunn entdeckt datt déi haart Haltung profitabel ka sinn
I'm calling you personally	Ech ruffen Iech perséinlech un
I was half expecting her to be here, reading	Ech hat hallef erwaart datt hatt hei wier, liesen
I have to start a new thing	Ech muss eng nei Saach ufänken
I could only shake my head	Ech konnt nëmmen de Kapp rëselen
I always knew what to expect	Ech wousst ëmmer wat ech erwaarden
I recognized you directly from the TV	Ech hunn dech direkt vum Fernseh erkannt
A ban on war as a method of conflict resolution	E Verbuet vum Krich als Sträitléisungsmethod
In or out	Eran oder erausgoen
It was considered a heritage railway	Et gouf als Patrimoine Eisebunn gehal
I agree with this photo	Ech stëmmen dës Foto gutt
I had friends with strict parents	Ech hat Frënn mat streng Elteren
I felt warm even though the gentle wind was cool	Ech hu mech waarm gefillt, obwuel de mëlle Wand cool war
I wanted to be so badly free	Ech wollt sou schlecht fräi sinn
I did not think about the whole thing	Ech hunn net iwwer déi ganz Saach geduecht
After a few years, you just know	No e puer Joer wësst Dir just
I call her back in a bit	Ech ruffen hatt zréck an e bëssen
I can be of flesh and blood	Ech ka vu Fleesch a Blutt sinn
I did not want the security guards alone to make mistakes	Ech wollt net datt d'Sécherheetsleit eleng eleng Feeler maachen
I understand how you feel, but look at us	Ech verstinn wéi Dir Iech fillt, awer kuckt eis
A strong mass is still gathered	Eng staark Mass ass nach versammelt
I feel confident with my knowledge	Ech gefillt zouversiichtlech mat mengem Wëssen
I just found out we're losing our house	Ech hu just erausfonnt, datt mir eist Haus verléieren
I check the pool, the fridge, everywhere, everywhere	Ech iwwerpréift de Pool, de Frigo, iwwerall, iwwerall
He said it was his favorite of the season	Hien huet gesot datt et säi Favorit vun der Saison war
No veil or ring is visible	Kee Schleier oder Rank ass ze gesinn
I could not reach her by phone	Ech konnt hatt net iwwer Telefon erreechen
I know this is hard for you	Ech weess dat ass schwéier fir Iech
I have three minutes left on my Pay Display ticket	Ech hunn dräi Minutte Rescht op mengem Pay Display Ticket
I cooked three hundred kids out of my account	Ech hunn dräihonnert Kanner vu mengem Kont gekacht
A trade requirement does not correspond to a current trade	Eng Handelsfuerderung entsprécht net engem aktuellen Handel
I can do a bit of both	Ech kann e bësse vun deenen zwee maachen
I have to shop soon anyway	Ech muss souwisou geschwënn Buttek
I dropped the box in her lap	Ech hunn d'Këscht an hirem Schouss gefall
A fight was about to break out	E Kampf war amgaang auszebriechen
I looked down at the paper in my hands	Ech hunn op de Pabeier a mengen Hänn erof gekuckt
I will not say it was easy	Ech wäert net soen et war einfach
I could not catch my breath	Ech hat den Otem net erëmfonnt
I slip up and fall right on my face	Ech rutschen op a falen direkt op mäi Gesiicht
I promise not to laugh	Ech verspriechen net ze laachen
I was all about sports and school	Ech war alles iwwer Sport a Schoul
I wanted to know how your course went today	Ech wollt wëssen, wéi Är Cours haut gaangen
I stay in my house and pay off mortgage	Ech bleiwen a mengem Haus a bezuelen Hypothéik
I got up halfway from the couch	Ech sinn hallef vum Canapé opgestan
A streak of flames flew by my staff	Eng Sträif vu Flamen ass vu mengem Personal geflunn
A test of your honesty, you might say	En Test vun Ärer Éierlechkeet, Dir kéint soen
A silver was in my handle	E Sëlwer war a mengem Grëff
I also heard that you look very good	Ech hunn och héieren datt Dir ganz gutt ausgesäit
Sometimes he is tight	Heiansdo ass hien enk
I almost wish they had taken one of us	Ech wënschen bal datt se ee vun eis geholl hunn
I needed to do something quickly	Ech hu misse séier eppes maachen
I went down, into the darkness	Ech sinn erofgaang, an d'Däischtert
I was eight years old	Ech war aacht Joer al
I do not like her more than the others	Ech hunn hatt net méi gär wéi déi aner
I watched as he disappeared into the trees	Ech hunn nogekuckt wéi hien an de Beem verschwonnen ass
I think it makes for good television	Ech mengen et mécht fir gutt Televisioun
I tried to take cover, but it was too late	Ech hu probéiert Cover ze huelen, awer et war ze spéit
I would like to do more	Ech géif gär méi maachen
I ask this now because it is necessary	Ech froen dat elo well et néideg ass
I was too shocked to go after him	Ech war ze schockéiert fir no him ze goen
I helped you get up while you were out and about	Ech hunn Iech gehollef opzestoen, während Dir dobaussen verschwonnen sidd
I think he should be back soon	Ech mengen hien soll geschwënn zréck sinn
A smile touched his lips	E Laachen huet seng Lippen beréiert
I could not ignore it	Ech konnt et net ignoréieren
I assume that's the fire monster	Ech huelen un, datt dat d'Feier Monster
I tried to crawl away	Ech hu probéiert ewech ze krauchen
I see it as the difference between accuracy and precision	Ech gesinn et als den Ënnerscheed tëscht Genauegkeet a Präzisioun
I told her everything for nothing	Ech hunn hir alles fir näischt gesot
A Journey on the March	Eng Rees op de Maart
I would expect nothing less from myself	Ech géif näischt manner vun mech erwaarden
I know they are suffering from a lack of love	Ech weess, datt si ënner engem Fehlen vu Léift leiden
I did it because it would lead to bad jokes	Ech hunn et gemaach well et zu schlechte Witzer géif féieren
I'll ask them yes	Ech wäert hinnen jo froen
I bet she's having a good party	Ech wetten, datt hatt eng gutt Partei mécht
I mean, there are a lot of other influences as well	Ech mengen, et ginn och vill aner Aflëss
I could certainly smile with a grin on my face	Ech kéint sécher mat engem këmmeren an mengem Gesiicht laachen
Females are usually slightly smaller than males	Weibercher sinn normalerweis e bësse méi kleng wéi Männercher
I love art, discipline	Ech hunn d'Konscht gär, d'Disziplin
I never buy the big story for a second	Ech kaaft ni déi grouss Geschicht fir eng Sekonn
I thought so for years	Ech geduecht dat fir Joer
I was expecting to agree with her	Ech hat erwaart mat hir averstanen
Three counter-arguments are considered	Dräi Konterargumenter ginn ugesinn
I should have taken him	Ech hätt him soll mech huelen
I no doubt had a fever	Ech hat ouni Zweifel e Féiwer
I got the happy hand from a clear complexion	Ech krut déi glécklech Hand vun engem klore Teint
I really like horses	Ech hunn Päerd ganz gär
I also need to break off some steam	Ech muss och e bëssen Damp ofbriechen
I wear them with skirts	Ech droen se mat Röcke
I could go with the pirates	Ech kéint mat de Piraten goen
I hope you all enjoy it	Ech hoffen dir all genéisst et
I can do nothing together	Ech kann näischt zesummeschaffen
I still have a ton of papers to go over	Ech hunn nach eng Tonn vu Pabeieren ze iwwergoen
I know how you like water	Ech weess wéi Dir Waasser gär hutt
Entry came without Athletic Scholarship	D'Entrée koum ouni Athletic Stipendium
I swallowed back the tears that threatened to fall	Ech hunn d'Tréinen zréckgeschléckt, déi gedroht hunn ze falen
Gates never ordered troops into the field	Gates huet ni méi Truppen am Feld bestallt
The couple remained married until his death	D'Koppel blouf bestuet bis zu sengem Doud
I wanted her protection	Ech wollt hire Schutz
I just want to be here and now	Ech wëll just hei an elo sinn
It is small and dark	Et ass kleng an däischter
I can not let you in here, baby	Ech kann dech net hei eran loossen, Puppelchen
I was completely in his power	Ech war komplett a senger Muecht
I want to be someone	Ech wëll een sinn
I'm so glad you participated	Ech si sou frou datt Dir matmaacht
I covered from back in kind	Ech ofgedeckt vun zréck an Aart
Today, this building serves as a garage and workshop	Haut funktionéiert dëst Gebai als Garage an Atelier
I work on projects and every project is temporary	Ech schaffen Projeten an all Projet ass temporär
I mean it just takes time	Ech mengen et brauch just Zäit
I mean really please me	Ech mengen wierklech weg mech
I watched that	Ech hunn dat gekuckt
I missed it years ago	Ech hunn et virun Joeren verpasst
I thanked her and she disappeared	Ech hunn hir Merci gesot a si ass verschwonnen
I get the word out and raise the flag	Ech kréien d'Wuert an hiewen de Fändel
I wanted to try my own	Ech wollt meng eegen probéieren
I thought it was a matter of will	Ech hu geduecht datt et eng Saach vu Wëllen wier
I was very cool recently	Ech war ganz cool kuerzem
I can not believe he did not tell you	Ech kann net gleewen, datt hien Iech net gesot huet
I immediately start my drinking without thinking much	Ech fänken direkt un meng drénken ouni vill ze denken
I have mine even without complaints	Ech hunn meng souguer ouni Reklamatiounen
I could not pack anything more than that	Ech konnt näischt méi wéi dat packen
I reach into my soul	Ech erreechen a meng Séil
I could not allow that	Ech konnt dat net erlaben
I do not like this side of him	Ech hunn dës Säit vun him net gär
I knew the people of this great country were ready	Ech wousst, datt d'Leit vun dësem grousse Land prett waren
I invested too much	Ech hunn zevill investéiert
No funeral service was performed	Kee Begriefnes Service gouf gemaach
I know it's a lot of money	Ech weess, datt et vill Suen ass
I know you will experience this too	Ech weess, Dir wäert dëst och erliewen
A few weeks later he was gone	E puer Woche méi spéit war hien fort
I tried to school it away but could not	Ech hu probéiert et ewech ze schoulen awer konnt net
I'll give you an apple	Ech ginn Iech en Apel
I break in almost right there on the porch	Ech briechen bal direkt do op der Veranda
I destroyed everything	Ech hat alles zerstéiert
I was paying attention	Ech war opmierksam
I said no, and she asked me why not	Ech sot nee, a si gefrot mech firwat net
I have to stay in control	Ech muss a Kontroll bleiwen
I never got much chance to know her	Ech krut ni vill Chance hir ze wëssen
I have almost every step you need to take	Ech hu bal all Schrëtt, déi Dir maache musst
I believe that humanity is in a state of consciousness	Ech gleewen datt d'Mënschheet an engem Zoustand vu Bewosstsinn ass
I look like you because you accept it	Ech kucken wéi Dir well Dir et akzeptéiert
I looked at my hand again	Ech hunn erëm meng Hand gekuckt
I want these people to love me	Ech wëll datt dës Leit mech gär hunn
I have to go first to test the ladder	Ech muss als éischt goen fir d'Leeder ze testen
The change has not been accepted	D'Ännerung huet keng Akzeptanz fonnt
I know he will never refuse	Ech weess hien wäert ni refuséieren
I chose to be one of the boys	Ech hu gewielt ee vun de Jongen ze sinn
I was too ashamed to go any closer	Ech hat mech ze geschummt fir méi no ze goen
I must not let go of the promised joy	Ech däerf mech net an déi versprach Freed befreien
I was too tired to care at that point	Ech war ze midd op deem Punkt ze këmmeren
I thought it was a fish bite	Ech hu geduecht datt et e Fëschbëss wier
I could hardly catch a thought	Ech konnt kaum e Gedanke fänken
I can not tell him that	Ech kann him dat awer net soen
A typical day with time for lectures and correspondence	En üblechen Dag mat Zäit fir Virträg a Bréifschreiwen
I think it will be a great success	Ech mengen et wäert e grousse Succès ginn
I rub the sleep out of my eyes, get up	Ech reiwen de Schlof aus menger Aen, opstinn
A terrible pain gripped his shoulder	Eng schrecklech Péng huet seng Schëller agegraff
I tend to agree with you	Ech éischter mat dir averstanen
I have never made such a promise	Ech hunn ni esou e Verspriechen gemaach
I must not stop this	Ech dierft dat net ophalen
I could smell her breath	Ech konnt hiren Otem richen
I absolutely love mine	Ech Léift absolut meng
I was just happy that we looked the same	Ech war just glécklech datt mir gläich ausgesinn hunn
I took another shower	Ech hunn nach eng Dusch geholl
I had to get rid of the shadows	Ech hu misse vun de Schatten lass ginn
I am in this business only for profit	Ech sinn an dëser Entreprise nëmme fir Gewënn
I do not need to find him after all	Ech brauch hien schliisslech net ze fannen
I have not had one like this in two years	Ech hat net esou een an zwee Joer
I like white dance shoes too	Déi wäiss Danzschong gefällt mir och
I love it all, already	Ech hunn dat alles gär, schonn
I was in charge of this project	Ech war zoustänneg fir dëse Projet
I want to work in the library	Ech wëll an der Bibliothéik schaffen
I colored in all the rocks, one after the other	Ech faarweg an all Fiels, een nom aneren
I saw faces, knew names	Ech gesinn Gesiichter, wosst Nimm
I was hoping no one was hurt	Ech hu gehofft, datt kee blesséiert gouf
I turned around and ran for him	Ech hunn mech ëmgedréit a fir hien gelaf
I loved tank girl	Ech hat gär Tank Meedchen
I saw a person inside	Ech hunn eng Persoun bannen gesinn
I have to say, this one is pretty strong	Ech muss soen, dësen ass zimlech staark
I heard every word of yours in every piece	Ech hunn all Äert Wuert an all Stéck héieren
I sleep less every time	Ech schlofen all Kéier manner
I think that's what love is	Ech denken dat ass wat Léift ass
I still had not decided whether it was right or wrong	Ech hat nach ëmmer net decidéiert ob et richteg oder falsch wier
I met a new one online last month	Ech begéint en neien online leschte Mount
A wild thought came to mind	E wilde Gedanke koum an de Kapp
I did not want to in the beginning	Ech wollt am Ufank net
Males were recorded feeding females	Männercher goufen opgeholl Weibercher fidderen
I looked at my profile	Ech hunn op mäi Profil gekuckt
I die like a real blue rebel	Ech stierwen wéi e richtege bloe Rebell
I like enemies always better pro say	Ech gefall Feinde ëmmer besser pro soen
I had to turn it around	Ech hu missen et ëmdréinen
A nurse came out from behind him and opened an umbrella	Eng Infirmière ass hannert him erausgaang an huet e Regenschirm opgemaach
I grew up in their homes all over the world	Ech sinn an hiren Heiser op der ganzer Welt opgewuess
I did not see your car	Ech hunn Ären Auto net gesinn
I know you, of course	Ech kennen dech natierlech
I'll talk to you later	Ech schwätze méi spéit erëm mat Iech
I finally explained my aversion to it	Ech hunn him endlech meng Aversioun dozou erkläert
I must be desperate, she thought	Ech muss verzweifelt sinn, huet si geduecht
A very large jar held the male organs	E ganz grousse Jar huet d'männlech Uergel gehal
I thought it was weird back then	Ech hu geduecht datt et deemools komesch war
I can no longer stand against him	Ech kann net méi laang géint hien daueren
I remember he promised never to leave me again	Ech erënnere mech datt hien versprach hat mech ni méi ze verloossen
I bought for my baby boy	Ech kaaft fir mäi Puppelchen Jong
I know my guy right away	Ech kennen meng Guy direkt
I did not feel like having sex anyway	Ech hat souwisou keng Loscht op Sex ze hunn
There was something wrong with me	Et war eppes mat mir
I'm worth fighting for	Ech sinn derwäert fir ze kämpfen
Many hate crime victims are then robbed	Vill Haasskriminalitéit Affer ginn duerno beklaut
I wanted to stop him	Ech wollt hien ophalen
Much work remains to be done	Vill Aarbecht brauch nach
I will not forget to do that	Ech wäert net vergiessen dat ze maachen
I said to her buttocks	Ech sot zu hirem hënneschte Schädel
I wanted to come from behind	Ech wollt vun hannen kommen
I had cold breath like a bear in winter	Ech hat kalen Otem wéi e Bier am Wanter
I knew it was time to feed her	Ech wousst, datt et Zäit wier hir ze fidderen
I could not go back and they knew	Ech konnt net zréck goen a si woussten
I thought it might be something difficult	Ech geduecht et kéint eppes schwéier ginn
I like to be scared	Ech hu gär Angscht ze hunn
I close my eyes for a moment and laugh	Ech maachen meng Aen fir ee Moment zou a laachen
I think that's a great idea	Ech mengen dat ass eng genial Iddi
I watched with some sort of diminished interest	Ech hunn mat enger Zort ofgebauten Interessi nogekuckt
I just like sort of things	Ech gefall just Zort vun Saachen
I could only figure out every other word	Ech konnt nëmmen all aner Wuert erausfannen
I could not stand it anymore	Ech konnt et net méi ausstoen
I am fast and strong	Ech si séier a staark
I lie down on the soft cool grass	Ech leien mech op dat mëllt coolt Gras
I have heard this expressed in words from time to time	Ech hunn dat heiansdo a Wierder ausgedréckt héieren
I started to get nervous	Ech hunn ugefaang nervös ze ginn
I like that kind of depth	Ech hunn dës Zort Déift gär
I hate the world now	Ech haassen d'Welt elo
I need my black box of beauty	Ech brauch meng schwaarz Këscht vu Schéinheet
I was finally at peace with never having biological children	Ech war endlech a Fridden mat ni biologesch Kanner ze hunn
I immediately felt pain	Ech gefillt direkt Péng
I do not see how that changes anything	Ech gesinn net wéi dat eppes ännert
A shadow seems to grow around them	E Schiet schéngt ronderëm si ze wuessen
I will also buy books	Ech wäert och Bicher kafen
I think this is the way of the future	Ech mengen dat ass de Wee vun der Zukunft
I could not do more than pretend that my marriage was going well	Ech konnt net méi maachen wéi wann mäi Bestietnes gutt wier
I could not believe they were talking to Mom right away	Ech konnt net gleewen, datt si d'Mamm direkt ugeschwat hunn
I've already talked to team management	Ech hu scho mat der Teammanagement geschwat
I have enough flexibility to take a few days off	Ech hu genuch Flexibilitéit fir e puer Deeg ze huelen
I miss you too, and your sweet face	Ech vermëssen dech och, an däi séiss Gesiicht
A slow smile pulled at her lips	E luesen Laachen huet op hir Lippen gezunn
I could not figure out who you are	Ech konnt net erausfannen wien Dir sidd
I can not continue	Ech kann net weiderfueren
I did not see a single political prisoner	Ech hunn keen eenzege politesche Gefaange gesinn
I just could not see it	Ech konnt et einfach net gesinn
I never imagined we would meet in one fell swoop	Ech hu mech ni virgestallt datt mir eis an engem Schnëtt zesummekommen
I wanted to be comfortable with him, too	Ech wollt him och bequem gin
I did not mean to cause you any problems	Ech hu gemengt Iech keng Problemer ze verursaachen
Some laughed and laughed	E puer hunn gelaacht a gelaacht
I always had a big crush on him	Ech hat ëmmer eng grouss Virléift op him
A parallel group design was formed	E parallele Grupp Design gouf geformt
I slid my finger across the screen	Ech hunn mäi Fanger iwwer den Ecran geschloen
I'm glad to share this book with you	Ech si frou dëst Buch mat Iech ze deelen
I know nothing about this	Ech weess näischt iwwer dëst
I want my books back	Ech wëll meng Bicher zréck
I would have held her forever	Ech hätt hir fir ëmmer ofgehalen
I could not refuse them the chance to be here today	Ech konnt hinnen d'Chance net refuséieren haut hei ze sinn
I do not remember any adult being treated like that	Ech erënnere mech net un all Erwuessenen, dee sou behandelt gouf
A family went out behind a door	Eng Famill ass hannert enger Dier erausgaang
Females can be slightly more independent than males	Weibercher kënne liicht méi onofhängeg sinn wéi Männercher
I'll never let that happen again	Ech loossen et ni méi geschéien
I want to be young and strong and beautiful again	Ech wëll erëm jonk a staark a schéin sinn
It turned out worse than that	Et huet sech méi schlëmm wéi dat erausgestallt
I say that for two reasons	Ech soen dat aus zwee Grënn
I have nothing in my life	Ech hunn näischt a mengem Liewen
I wanted to tell you first	Ech wollt Iech fir d'éischt soen
A tunnel wound away from the steps	En Tunnel huet sech vun de Schrëtt ewechgewonnen
I did not know what to say or what to do	Ech wousst net wat ech soen oder wat ech maache soll
I'm living a good life	Ech maachen e gutt Liewen
I just woke up for some reason	Ech sinn just fir e puer Grond erwächt
I pulled out my phone and stopped	Ech hunn mäin Telefon erausgezunn an opgehalen
I come from that background	Ech kommen aus deem Hannergrond
I think you know that	Ech mengen Dir wësst dat
I was just thinking about it	Ech geduecht just doriwwer
I asked who it could be	Ech hunn gefrot wien et kéint sinn
I tried to fill the gap	Ech hu probéiert d'Lück ze fëllen
A body he already knows so well	E Kierper, deen hien scho sou gutt kannt
I would have killed you just now	Ech hätt dech just elo ëmbruecht
I could hear a door open	Ech konnt eng Dier héieren héieren
I prefer the music box shop and the pet store	Ech hu léiwer de Musekskëschtgeschäft an den Déierebuttek
I did not even turn on the radio	Ech hunn net mol de Radio ugeschalt
I need everything around me to be stable	Ech brauch alles ronderëm mech fir stabil ze sinn
Me too, just not yet	Ech och, just nach net
I was just surprised and thought about my fortune	Ech hu just iwwerrascht a geduecht iwwer mäi Verméigen
I looked to the left and saw a small bedroom	Ech hunn lénks gekuckt an hunn eng kleng Schlofkummer gesinn
I could feel his fearless presence beside me	Ech konnt seng Angschtlos Präsenz niewent mir fillen
They make no effort to keep the balance	Si maachen keen Effort fir d'Gläichgewiicht ze halen
I thought you might like a company	Ech hu geduecht, Dir hätt gär eng Firma
I could not really blame her	Ech konnt hatt net wierklech blaméieren
I have experienced as much as you	Ech hunn esou vill erlieft, wéi Dir
I'm sure like hell would get nowhere	Ech sécher wéi d'Häll géif néierens kommen
A quality he admired and respected	Eng Qualitéit déi hien bewonnert a respektéiert huet
I did not want to say anything	Ech wollt näischt soen
I think he got away with it	Ech mengen hien huet mat et ewech
I have reference to that little girl at the bottom	Ech hunn Referenz op dat klengt Meedchen am ënneschten
I did it at home without incident	Ech hunn et doheem ouni Tëschefall gemaach
I wanted to be myself	Ech wollt mech selwer sinn
A sad ending for a wine producer	En traureg Enn fir e Wäin Hiersteller
I want you to watch something	Ech wëll datt Dir eppes kuckt
John as part of the cast	John als Deel vun der Besetzung
I can not wait to learn how to drive	Ech kann net waarden fir ze léieren wéi ze fueren
I could not see that	Ech konnt dat net gesinn
I feel removed from everything	Ech fille mech vun allem ewechgeholl
I knew you were still in that shell	Ech wousst, datt Dir nach an där Schuel existéiert
I just did not understand it	Ech hunn et einfach net verstanen
I barely knew anything about the university	Ech wosst knapps eppes iwwer d'Uni
I can not remember when I was a little kid	Ech ka mech net erënneren datt ech e klengt Kand war
Hundreds of thoughts raced through his head	Honnert Gedanken sinn duerch säi Kapp gerannt
I'm not born as you know it	Ech sinn net esou gebuer wéi Dir wësst
I did not want to ruin it	Ech wollt et net ruinéieren
I had no problem hearing her	Ech hat kee Problem hir ze héieren
I ran to the bathroom and closed the door	Ech sinn an d'Buedzëmmer gelaf an d'Dier zougemaach
I'm something different now	Ech sinn elo eppes anescht
I asked how it was going	Ech hu gefrot wéi et geet
I literally drove her to the first consultation	Ech hunn hatt wuertwiertlech op déi éischt Konsultatioun gefuer
I know almost nothing about them	Ech weess bal näischt iwwer si
I wanted to plan meals	Ech wollt Iessen plangen
I will not go through with her anymore	Ech wäert hatt net méi duerchgoen
Jackson was looking for an early termination of his contract	Den Jackson huet e fréie Sortie vu sengem Kontrakt gesicht
I did not believe it	Ech hunn dat net gegleeft
I did not burn, but just watched	Ech hunn net gebrannt, awer nëmmen gekuckt
I know why he was killed	Ech weess firwat hien ëmbruecht gouf
I also forgot last month	Ech hunn och de leschte Mount vergiess
I was not good at it at all	Ech war guer net gutt domatter
I thought the problems we had were pretty similar	Ech hu geduecht datt d'Problemer déi mir haten zimlech gläich waren
I could hardly believe it and my people even less	Ech konnt et kaum gleewen a meng Leit nach manner
These were his last victories in the war	Dëst waren seng lescht Victoiren am Krich
I might even write	Ech schreiwen vläicht souguer nach
I tried you before, but you were out	Ech hunn dech virdru probéiert, awer du wars eraus
I knew it would hurt	Ech wousst et géif schueden
I open my eyes and look over the bed	Ech maachen meng Aen op a kucken iwwer d'Bett
I do not really know him	Ech kann hien awer net wierklech
I have to go, SMS me the details	Ech muss goen, SMS mir d'Detailer
I have a similar feeling myself	Ech hunn en ähnlecht Gefill selwer
I did not check my ticket	Ech hunn mäin Ticket net iwwerpréift
I can not believe that thought is going through my head at all	Ech kann net gleewen, datt dee Gedanken iwwerhaapt duerch mäi Kapp geet
I had to make sure everyone was safe first	Ech hu misse sécherstellen datt jidderee fir d'éischt sécher war
I started going to church more regularly	Ech hunn ugefaang méi reegelméisseg an d'Kierch ze goen
I have a hint of diabetes	Ech hunn en Hiweis vun Diabetis
I love the feedback, encourage the compliments	Ech hunn de Feedback gär, d'Komplimenter encouragéieren
I had mixed feelings about it	Ech hat gemëscht Gefiller doriwwer
I was not excited to drive home	Ech war net opgereegt heem ze fueren
I was alone on the mountain side	Ech war eleng um Bierg Säit
A very cool restaurant with a nice high price	E ganz coole Restaurant mat engem flotte héije Präis
I consider him the ideal doctor	Ech betruecht hien den ideale Dokter
I know better than to ignore it	Ech weess besser wéi et ze ignoréieren
I wonder where we're going	Ech froe mech wou mir higoen
This group is also known as the oxygen family	Dës Grupp ass och bekannt als Sauerstofffamill
A conclusion and its natural environment	Eng Conclusioun a seng natierlech Ëmwelt
No damage was reported anywhere	Kee Schued gouf iwwerall gemellt
I got it a year after she left	Ech krut et e Joer nodeems se fort war
I went to him but did not see him	Ech sinn op hien gaang awer hunn hien net gesinn
I drew a snake	Ech hunn eng Schlaang gezeechent
These measures vary considerably in use	Dës Moossname variéieren wesentlech am Gebrauch
I just expect the other shoe to go down	Ech erwaarden just weider datt deen anere Schong erof geet
A mixture of fear and insecurity hangs in the air	Eng Mëschung aus Angscht an Onsécherheet hänkt an der Loft
I hit her on the chest and she started breathing again	Ech hunn hatt op d'Këscht geschloen a si huet erëm ootmen
I had a private pool	Ech hat e private Pool
A suggestive promise of what's going on	E suggestivt Versprieche vu wat dohinner kënnt
A box the size of a boy	Eng Këscht der Gréisst vum Jong
I'm initiating a war	Ech sinn amgaang e Krich ze initiéieren
I do not think he likes her	Ech denken net datt hien hatt gär huet
I killed them in three seconds flat	Ech ëmbruecht hinnen an dräi Sekonnen flaach
I baked it especially for you	Ech hunn et speziell fir Iech gebak
I calmly thanked my luck that she insisted on going first	Ech hunn roueg mäi Gléck Merci gesot datt si insistéiert huet fir d'éischt ze goen
I stand, then help her the same	Ech stinn, da hëllefe hatt datselwecht
I was such a baby, sometimes	Ech war esou e Puppelchen, heiansdo
I want to ask your father for your hand	Ech wëll Äre Papp fir Är Hand froen
I had no right to grieve over it at all	Ech hat guer net d'Recht doriwwer ze traueren
A bee can not be selfish	Eng Bee kann net egoistesch sinn
I just lost my mood	Ech hu just meng Stëmmung verluer
I should have just taken a taxi	Ech hätt just eng Taxi huelen
I took fourteen steps	Ech hu véierzéng Schrëtt gemaach
I made sure to get up quickly every time	Ech hu gesuergt all Kéier séier opzestoen
I can no longer believe him my lies	Ech kann net weiderhin him meng Ligen gleewen
I love you every day	Ech hunn dech gär all Dag
I can not leave you alone	Ech kann dech net eleng loossen
I felt like she was shaking her head no	Ech hu gefillt datt hatt de Kapp rëselt nee
A temporary ceasefire made no difference	Eng temporär Waffestëllstand huet keen Ënnerscheed gemaach
I can not set a bad example for men	Ech kann de Männer kee schlecht Beispill ginn
I took this case yes	Ech hunn dëse Fall jo geholl
I always wanted to own a shirt that says that	Ech wollt ëmmer en Hiem besëtzen, deen dat seet
I also believe that they break free	Ech gleewen och, datt se fräi briechen
I had no choice but to believe him	Ech hat keng aner Wiel wéi him ze gleewen
I left my desk	Ech sinn vu mengem Schreifdësch fortgaang
I did not dare to look at the scene below	Ech hu mech net getraut op d'Szen hei drënner ze kucken
I ran outside before anyone could stop me	Ech sinn dobausse gerannt ier iergendeen mech konnt stoppen
I asked her what that meant	Ech gefrot hir wat dat heescht
I coughed and tried the door release panel again	Ech Husten a probéieren d'Dier Release Panel erëm
I really feel like we're supposed to be together	Ech fille wierklech wéi mir geduecht sinn zesummen ze sinn
I waited a moment longer	Ech gewaart ee Moment méi
I had no meaningful answer for him	Ech hat keng sënnvoll Äntwert fir hien
I came up the stairs leading to the huge front door	Ech sinn op d'Trap komm, déi op déi riseg Viruerdier féiert
I stop and take it all in	Ech stoppen an huelen alles an
I had a lot of energy	Ech hat vill Energie
I wake up feeling really hot	Ech erwächt Gefill wierklech waarm
I better be dead	Ech wier besser dout gewiescht
I knew nothing about cars	Ech wousst näischt iwwer Autoen
I can not even recognize all the triggers that one would cause	Ech kann net mol all Ausléiser unerkennen, deen een verursaache géif
There are also floodplains along the creek	Et ginn och Iwwerschwemmungsflächen laanscht de Creek
I could hardly see anything	Ech konnt kaum eppes gesinn
I come as a thief in the night	Ech kommen als Déif an der Nuecht
I should be outside	Ech soll dobaussen sinn
I reached for it before the flames could consume it	Ech erreecht et ier d'Flamen et verbrauchen konnten
I screamed and jumped back	Ech jäizen a sprangen zréck
I chose to leave you	Ech hu gewielt dech ze loossen
I knew he was worried about me	Ech wousst hien iwwer mech besuergt war
I knocked it out of my way and got up	Ech hunn et aus mengem Wee geschloen a sinn opgestan
I just remember this famous dialogue for fun	Ech erënnere mech just un dëse berühmten Dialog fir Spaass
A symbol can have more than one meaning	E Symbol kann méi wéi eng Bedeitung hunn
A camp, he assumed	E Lager, huet hien ugeholl
I still have to buy something to wear	Ech muss nach eppes kafen fir unzedoen
I would have used a little more personal experience	Ech hätt e bësse méi perséinlech Erfahrung benotzt
I would have given it to his wife	Ech hätt et zu senger Fra ginn
A sudden movement caught our attention	Eng plötzlech Beweegung huet eis opmierksam gemaach
That would be really interesting	Dat wier wierklech interessant
I got out and drove off	Ech sinn erausgaang an sinn de Fuert erofgaang
The episode was the most watched episode that night	D'Episod war déi meescht gekuckt Episod déi Nuecht
I helped her do this last year	Ech hunn hir gehollef dëst d'lescht Joer ze maachen
I can still walk up and down the stairs	Ech kann nach ëmmer op an d'Trap erof lafen
I was impressed with him	Ech war mat him beandrockt
I find them for you	Ech fannen se fir Iech
I wonder if the females know they are missing	Ech froe mech ob d'Weibercher wëssen datt se fehlen
I thought it was a love note	Ech hu geduecht datt et eng Léiftnotiz war
A bullet in the brain	Eng Kugel am Gehir
I told him what happened to his father	Ech hunn him gesot wat mat sengem Papp geschitt ass
I'm the most ignorant person in the world	Ech sinn déi ignorant Persoun op der Welt
I lacked the power to destroy the demon	Ech hunn d'Kraaft gefeelt fir den Dämon ze zerstéieren
I come before everyone else	Ech kommen virun all deenen aneren
I let it go, and it rang again	Ech loosse et goen, an et schellt erëm
I complain to him that this is a circular justification	Ech beschwéieren him, datt dat eng kreesfërmeg Begrënnung ass
I was excited to see her back home	Ech war opgereegt doheem erëm ze gesinn
I looked at her and sadly shook my head	Ech hunn op hatt gekuckt an hunn traureg mäi Kapp gerëselt
I shake my head, defeat, and go to bed	Ech rëselen de Kapp, besiegt, a ginn an d'Bett
I've never felt scared this way	Ech hat nach ni Angscht op dës Manéier gefillt
I took my clothes off and told her	Ech hunn meng Kleeder ewech a soen hir
I was pushed backwards, gravity pulled me to the ground below	Ech sinn no hannen gestouss, d'Schwéierkraaft huet mech op d'Äerd drënner gezunn
It was confirmed as in development next month	Et gouf bestätegt wéi an der Entwécklung den nächste Mount
I did not want to take him to the cabin	Ech wollt hien net an d'Kabine huelen
I'm not forcing you to come	Ech forcéiere dech net ze kommen
I have to contact the others	Ech muss déi aner kontaktéieren
I was interested in the question	Ech war an der Fro interesséiert ginn
I could put that off for a while	Ech kéint dat fir eng Zäit leeën
I check my breathing, terrified that he hears me	Ech kontrolléieren meng Atmung, erschreckt datt hien mech héiert
I mean all the angels, then the bad guy	Ech mengen all d'Engelen, dann dee béise Typ
I reckon they'll kill her and run	Ech rechnen, datt si hir ëmbréngen a lafen
I became more and more interested in worldly things	Ech war ëmmer méi interesséiert fir weltlech Saachen
I knew she was avoiding my call	Ech wousst datt hatt meng Uriff vermeit
Part of him closed	En Deel vun him zougemaach
I imagine the weight of him on top of me	Ech virstellen d'Gewiicht vun him uewen op mech
I just know the way well	Ech kennen de Wee just gutt
I tried not to think about it	Ech hu probéiert net doriwwer ze denken
I think it's a little late	Ech mengen et ass e bësse spéit
I aimed the gun at him	Ech hunn d'Waff op hien geriicht
I look for exactly the same thing in my staff	Ech sichen genee datselwecht a mengem Personal
I have to log some events	Ech muss e puer Eventer aloggen
Having a beautiful goal to carry his wife	E schéint Zil ze hunn, seng Fra ze droen
I want to have tea	Ech wëll Téi kréien
I did everything differently	Ech hunn alles anescht gemaach
I'm convinced of it after observing the body	Ech sinn dervun iwwerzeegt nodeems ech de Kierper observéiert hunn
I do not want to look too far ahead	Ech wëll nach net ze wäit no vir kucken
I promise to give you time and space	Ech verspriechen Iech Zäit a Raum ze ginn
I did not think it was fair	Ech hunn dat net gerecht geduecht
I even had my own room	Ech hat souguer mäin eegene Raum
I did not see what would happen to you	Ech hunn net gesinn, wat mat dir geschéie géif
I'm fighting hard against this kind of thought	Ech kämpfen schwéier géint dës Aart vu Gedanken ze rebelléieren
I liked to think so anyway	Ech hu souwisou gär geduecht
I feel my heart pumping heat through my body	Ech fille mäi Häerz pompelen Hëtzt duerch mäi Kierper
I have to leave everything	Ech muss alles verloossen
I did not know how to make him feel better	Ech wousst net wéi ech him besser fillen
I did not care that he did it to be nice	Et war mir egal datt hien et gemaach huet fir léif ze sinn
I love you all so much	Ech hunn dech all sou gär
I give you eternal life	Ech ginn dir éiwegt Liewen
I did not want to focus on sadness	Ech wollt net op Trauregkeet konzentréieren
Their bridge and radio room were also hit	Hir Bréck a Radiosall goufen och getraff
Only the big white one came up	Nëmmen déi grouss wäiss koum et un
I gave her all the freedom she wanted	Ech hunn hir all d'Fräiheet ginn, déi si wollt
I envy you not to paint your plane	Ech beneiden dech net ze molen Äre Fliger
I know it's coming to an end soon	Ech weess datt et geschwënn op en Enn geet
I have more of that in the bank	Ech hunn méi vun deem an der Bank
I can no longer hurt my son	Ech kann mäi Jong net méi schueden
I was attracted to this man	Ech war op dëse Mann ugezunn
I have learned a valuable lesson over the years	Ech hunn eng wäertvoll Lektioun iwwer d'Jore geléiert
I wanted to curse, but not	Ech wollt verfluchten, awer net
I was promised	Et war mir versprach
I was ahead of schedule	Ech war virum Zäitplang
I remember running to her	Ech erënnere mech un hir ze lafen
I was angry at him and kept looking at him	Ech sinn rosen op hien an hunn him weider gekuckt
I desperately wanted to feel this connection with someone	Ech wollt verzweifelt dës Verbindung mat engem fillen
I can fix myself a turkey sandwich	Ech ka mir selwer en Tierkei Sandwich fixéieren
I'm actually cursing her	Ech verflucht hir eigentlech
I knew one night that he would not come home	Ech wousst eng Nuecht datt hien net heem géif kommen
I know you've heard it a thousand times before	Ech weess, Dir hutt et dausend Mol virdrun héieren
I think it was a survey of some sort	Ech mengen et war eng Ëmfro vun enger Zort
I have made this flight many times	Ech hunn dëse Fluch vill Mol gemaach
I had good reason to remember the moment	Ech hat gudde Grond de Moment ze erënneren
Both foreign irregular and conventional forces were involved	Souwuel auslännesch onregelméisseg wéi och konventionell Kräfte waren involvéiert
Note in particular the wide range for this second result	Notéiert besonnesch déi breet Palette fir dëst zweet Resultat
I felt like everything had collapsed again	Ech hu gefillt datt alles erëm zesummegefall ass
I still did not think that would happen	Ech hat nach net geduecht datt dat géif geschéien
I knew within two days that something was dramatically different	Ech wousst bannent zwee Deeg datt eppes dramatesch anescht war
I can not give you the answer to that	Ech kann Iech net d'Äntwert dorop ginn
I straighten it and lay it on the bed	Ech riichten et a leeën et op d'Bett
I run my hand along	Ech lafe meng Hand laanscht
I wish the transition would be easier	Ech wënschen den Iwwergank wier méi einfach
I got my bags filled	Ech krut meng Poschen gefëllt
Use this information wisely	Benotzt dës Informatioun clever
I knew we needed them though	Ech wousst datt mir se brauchen awer
I was lucky to have them for seventeen years	Ech hat Gléck fir si siechzéng Joer ze hunn
It had its time and place	Et hat seng Zäit a Plaz
A second shot and a third followed	En zweete Schoss an en Drëtte koumen duerno
I was not used to such kindness	Ech war net un esou Frëndlechkeet gewinnt
I just can not allow anyone to stop this disease	Ech ka just net jidderengem erlaben dës Krankheet ze stoppen
I started to feel free	Ech hunn ugefaang fräi ze fillen
I could distinguish the words	Ech konnt d'Wierder ënnerscheeden
I did not threaten to cut out her heart	Ech hunn net menacéiert hir Häerz auszeschneiden
I'm really sorry for his wife	Ech hu wierklech leed fir seng Fra
I have always loved her	Ech hunn hatt ëmmer vill gär
I'll tell her one day	Ech wäert hir enges Daags soen
I can achieve everything with you on my back	Ech kann alles mat dir um Réck erreechen
I have female and he has male fertility	Ech hu weiblech an hien huet männlech Fruchtbarkeet
I just want to forget it	Ech wëll et just vergiessen
I forgot how little time we all had	Ech hu vergiess wéi wéineg Zäit mir all hunn
This was important to him	Dëst war him wichteg
I do not feel sad, honestly	Ech fille mech net traureg, éierlech
I just have to make a claim	Ech muss just eng Fuerderung ofsetzen
I thought he was totally crazy	Ech hat geduecht hien wier total verréckt
I took it and gave it to him	Ech hunn et geholl an him et ginn
I very quickly learned to listen to that wisdom	Ech hu ganz séier geléiert op déi Wäisheet ze lauschteren
I only started growing it three years ago	Ech hunn et eréischt virun dräi Joer ugefaang ze wuessen
I was supposed to run the first workshop the next morning	Ech sollt den éischten Atelier den nächsten Moien féieren
Thank you for sharing your opinion so effectively	Ech soen Iech Merci fir Är Meenung esou effektiv ze deelen
A strong symbolic sack of whites hangs close to the stage	E staark symbolesche Sack vu Weess hänkt no bei der Bühn
I knew he knew that too	Ech wousst datt hien dat och wosst
I could no longer contain them	Ech konnt se net méi enthalen
I should have asked you first, but you slept	Ech hätt dech als éischt froen, mee du hues geschlof
I have so many people who support me	Ech hu sou vill Leit déi mech ënnerstëtzen
I wanted to meet you face to face	Ech wollt dech Gesiicht zu Gesiicht treffen
I thought you were your mother	Ech hu geduecht datt Dir Är Mamm wier
I could not smell it anymore	Ech konnt et net méi richen
I was angry because they had called me before	Ech war rosen, well se mech virdrun geruff hätten
I did not come to condemn, but to give life	Ech sinn net komm fir ze veruerteelen, mee fir d'Liewen ze ginn
I want him for something else	Ech wëll him fir eppes anescht
I could not ask her any questions	Ech konnt hatt keng Froen stellen
I started on them as the door opened	Ech hat op hinnen ugefaang wéi d'Dier opgemaach huet
I worked out after making some friends there	Ech hunn geschafft nodeems ech e puer Frënn do gemaach hunn
I have the means to get more things later	Ech hu Moyene fir méi Saachen spéider ze kréien
I have not tried this yet	Ech hunn dat nach net probéiert
I have only a small favor to ask of you	Ech hunn nëmmen e klenge Faveur vun Iech ze froen
I would not talk to her though	Ech géif et awer egal mat hatt schwätzen
I have selected many interesting things from this source	Ech hu vill interessant Saachen aus dëser Quell erausgesicht
Some, however, are born with it	E puer ginn awer domat gebuer
I hate everyone and everything	Ech haassen jiddereen an alles
A mistake in marriage has cost a third	E Feeler am Bestietnes huet en Drëttel verwinnt
I told her just to let me get him out	Ech sot hir just loosse mech him eraus kréien
I shrug my shoulders, a very happy blindfold	Ech beréieren meng Schëller, e ganz gléckleche Blannwerfen
I had no interest in that	Ech hat keen Interessi un déi
I used to get away with so much	Ech fréier mat sou vill ewech ze kommen
I did, however, wonder about the change	Ech hu mech awer iwwer d'Ännerung gefrot
I do not want to hear that whisper again	Ech wëll dat Geflüster net erëm héieren
I handed the case over to the field agents	Ech hunn de Fall un d'Feldagenten iwwerginn
I had no real reason to be there	Ech hat kee richtege Grond do ze sinn
I used it to check the news	Ech hunn et benotzt fir d'Noriichten ze kontrolléieren
I had enough to serve the rich	Ech hat genuch fir déi Räich ze servéieren
Her son will soon be home from school	Hire Jong ass geschwënn doheem aus der Schoul
A flood of knowledge	Eng Iwwerschwemmung vu Wëssen
I looked inside and saw that it was quite full	Ech hunn dobanne gekuckt a gesinn, datt et zimlech voll ass
I turned around and ran	Ech hunn mech ëmgedréit a gelaf
I was not in the mood for this	Ech war net an der Stëmmung fir dëst
I need time to prepare new students	Ech brauch Zäit fir nei Studenten ze preparéieren
I stopped fighting against the other personality	Ech hunn opgehalen géint déi aner Perséinlechkeet ze kämpfen
I need to get a grip	Ech muss mech e Grëff kréien
I look forward to training you	Ech freeën eis Iech ze trainéieren
I'm very happy to see your post	Ech sinn ganz zefridden Äre Post ze kucken
I'm coming past him a second time	Ech kommen eng zweete Kéier laanscht hien
I need a joint so badly	Ech brauch e Joint sou schlecht
I would imagine it pretty bad	Ech géif mer zimlech schlecht virstellen
I notice that my clothes fit	Ech mierken datt meng Kleeder passen
I did not answer at first, tearing relief through my chest	Ech hunn am Ufank net geäntwert, d'Erliichterung duerch meng Këscht räissen
I can no longer be around the house	Ech kann net méi ronderëm d'Haus sinn
I just want to see how she's doing	Ech wëll just kucken wéi et hatt geet
Casting was critical	Casting war kritesch
I agree he's a good orator	Ech averstanen datt hien e gudden Orator ass
I took a few steps back, away from him	Ech hunn e puer Schrëtt zréck geholl, ewech vun him
I even laid my heart on you	Ech hunn souguer mäi Häerz fir dech geluecht
I feel good, actually	Ech fille mech gutt, eigentlech
I've not heard from you all summer	Ech hunn de ganze Summer näischt vun Iech héieren
I still want it and you still have it	Ech wëll et nach an Dir hutt et nach
I went to the kitchen	Ech sinn an d'Kichen gaangen
I wish that was true	Ech wënschen dat wier richteg
I had to stop by the site	Ech hu missen um Site opzehalen
I'm not a person who gets angry	Ech sinn net eng Persoun déi dat rosen léisst
I think we will continue to build transit	Ech mengen, mir wäerte weider Transit bauen
I just will not speculate	Ech wäert just net spekuléieren
I was ready to get out right away	Ech war prett direkt eraus ze kommen
I knew they wanted it	Ech wousst datt se et wollten
I never talked to her	Ech hunn ni mat hatt geschwat
I begin my reflection	Ech fänken meng Reflexioun un
I take more concentration these days	Ech huelen méi Konzentratioun dës Deeg
I highly recommend her	Ech recommandéieren hatt héich
I think it was his nature	Ech mengen et war seng Natur
I switch to another every two hours	Ech wiesselen all zwou Stonnen op en aneren
I could vaguely hear my own breath	Ech konnt vague meng eegen Otem héieren
I did not read any of it	Ech hunn näischt dovunner gelies
I need you to do me a favor	Ech brauch dech fir mir eng Faveur ze maachen
I never deserved the love she gave me	Ech hunn ni d'Léift verdéngt, déi si mir ginn huet
I'll add a photo of a card	Ech soll eng Foto vun enger Kaart derbäi
I have the house to myself and can crash	Ech hunn d'Haus fir mech a kann Crash
I could smell fresh coffee	Ech konnt frësche Kaffi richen
I'm sorry to say it ruined her	Et deet mir Leed ze soen et huet hir ruinéiert
I was responsible for him	Ech war responsabel fir hien
A road rarely used	Eng Strooss selten benotzt
A few more hours and my wolf would take over	E puer méi Stonnen a mäi Wollef géif iwwerhuelen
I prayed, but nothing dramatic came to mind	Ech hu gebiet, awer näischt dramateschs koum an de Kapp
I even start looking at my phone again	Ech fänken souguer erëm op mäin Telefon ze kucken
I'm packing a bag full of clean clothes	Ech packen eng Täsch voller propperem Kleeder
I know what he is saying without using words	Ech weess wat hie seet ouni Wierder ze benotzen
He underwent a total of eight knee surgeries	Hien huet am Ganzen aacht Operatiounen op de Knéien gemaach
I know this is who he's with	Ech weess dat ass wien hie mat ass
I did this one step at a time	Ech hunn dëst ee Schrëtt gläichzäiteg gemaach
I know my audience appreciates your work	Ech weess, datt mäi Publikum Är Aarbecht schätzen
I'm not worried, though	Ech sinn awer keng Suergen
I could not stand it anymore	Ech konnt et net méi halen
I had no other ideas	Ech hat keng aner Iddien
I was not weak, there was no noise	Ech war net schwaach, war kee Kaméidi
I could not tell the truth	Ech konnt d'Wourecht net soen
I knew you would come back	Ech wousst datt Dir zréck géif kommen
I will not fight for your army against my own kind	Ech wäert net fir Är Arméi géint meng eegen Aart kämpfen
I stood firmly on the spot and watched him	Ech stoungen fest op der Plaz an hunn him nogekuckt
I will reward your friendship	Ech wäert Är Frëndschaft belounen
A deep sorrow was filled	En déif Leed gouf gefëllt
I will continue to pray for her	Ech wäert weider fir hatt bieden
I liked it pretty much	Ech hunn et zimlech gutt gefall
I was not good enough	Ech war net gutt genuch
Some have found the game too easy for adult gamers	E puer hunn d'Spill ze einfach fir erwuesse Spiller fonnt
I would say that sounds correct	Ech géif soen dat kléngt korrekt
I was thankful he forced a laugh at all	Ech war dankbar datt hien iwwerhaapt e Laachen forcéiert huet
A court order could give her custody	E Geriichtsuerdnung kéint hir Suergerecht ginn
I think that takes a lot of physical and emotional	Ech mengen dat hëlt vill kierperlech an emotional
I think he lost his mind	Ech mengen hien huet Sënn verluer
I never love you and you never love me	Ech hunn dech ni gär an du hues mech ni gär
I love him too much	Ech hunn him zevill gär
I took it out of my bag and answered	Ech hunn et aus der Täsch erausgezunn an hunn geäntwert
I had other things on my mind	Ech hat aner Saachen am Kapp
I think my lawn is pretty ready	Ech mengen, datt meng Rasen zimlech prett ass
I really thought he was hitting the houses	Ech hu wierklech geduecht datt hien d'Haiser geschloen huet
I had a troubled youth	Ech hat eng onroueg Jugend
A child has disappeared	E Kand ass verschwonnen
I had absolutely no context	Ech hat absolut kee Kontext
I miss eggs, but as a rule, never eat much	Ech vermëssen Eeër, awer als Regel, ni vill giess
I had to slow down, take smaller steps	Ech hu misse luesen, méi kleng Schrëtt huelen
These occur earlier in females with more body fat	Dës geschéien méi fréi bei Weibercher mat méi Kierperfett
I'm just so glad it's over	Ech si grad esou frou datt et eriwwer ass
I respect them for that	Ech respektéieren se dofir
I can tell she loves you	Ech kann soen datt hatt dech gär huet
I just came here yesterday	Ech sinn hei just gëschter komm
I would be there for three days	Ech wier dräi Deeg do
I felt so bad for her	Ech hu mech sou schlecht fir hatt gefillt
I throw my arms out to the side, still myself	Ech werfen meng Äerm op d'Säit eraus, ëmmer nach selwer
I did not read his mind	Ech hunn seng Gedanken net gelies
I painfully slip down the wall and hit the floor	Ech rutschen schmerzhaft d'Mauer erof an schloen de Buedem
I deliver the perfect egg every time	Ech liwweren déi perfekt Ee all Kéier
I think it makes no difference now	Ech mengen et mécht elo keen Ënnerscheed
A knight came over them	E Ridder koum iwwer si
I miss the old me too	Ech vermëssen och déi al mech
I know you will hate me	Ech weess, Dir wäert mech haassen
I could not be afraid either, it would betray me	Ech konnt och keng Angscht hunn, et géif mech verroden
I look forward to serving you	Ech freeën mech Iech ze déngen
I was happy to see the light in them	Ech war frou d'Liicht an hinnen ze gesinn
I did not leave without them	Ech sinn net ouni si fortgaang
A figure in the corner	Eng Figur am Aeneck
I closed the door and put on my coat	Ech hunn d'Dier zougemaach an hunn mäi Mantel un
The use of electricity became more and more frequent	D'Benotzung vum Stroum gouf ëmmer méi heefeg
The year of his death is unknown	D'Joer vu sengem Doud ass onbekannt
I was hoping he was right	Ech hu mech gehofft datt hie richteg war
I mean, how wonderful	Ech mengen, wéi wonnerbar
I turned around and quickly made my way down the stairs to the stairs	Ech hunn mech ëmgedréint an hu mech séier duerch d'Gang op d'Trap erofgaang
I can not wait for our food this weekend	Ech kann net op eisen Iessen dëse Weekend waarden
I will celebrate this with great joy	Ech wäert dat mat grousser Freed feieren
I was scared to think what the third could bring	Ech hu geschüchtert ze denken wat den Drëtte kéint bréngen
I hope these are not their souls still wandering in these forests	Ech hoffen dat sinn net hir Séilen déi nach ëmmer an dëse Bëscher wanderen
Some answers back and then no answer	E puer Äntwerten zréck an dann keng Äntwert
I have to face my dreams	Ech muss meng Dreem Gesiicht
I have a special job for you tonight	Ech hunn eng speziell Aarbecht fir Iech den Owend
I really appreciate your help in this matter	Ech schätzen wierklech Är Hëllef an dëser Matière
A view he was looking forward to	Eng Vue, op déi hie sech gefreet huet
I would like to know more about you	Ech wéilt gär méi iwwer Iech wëssen
I was not sure which place sounds more interesting	Ech war net sécher op wéi eng Plaz méi interessant kléngt
I wanted to tell him	Ech wollt him soen
I felt stupid for forgetting	Ech hu mech domm gefillt fir ze vergiessen
I made a play for her sympathy	Ech hunn e Spill fir hir Sympathie gemaach
I have met the most interesting people in years	Ech hunn déi interessantst Leit a Joeren begéint
I served in the dark, behind the scenes on every occasion	Ech hunn an der Dunkelheet gedéngt, hannert de Kulissen bei all Occasioun
I'll explain everything when we're on our way	Ech wäert alles erklären wa mir ënnerwee sinn
I could try his house anyway	Ech kéint säin Haus souwisou probéieren
I did not miss myself	Ech hu mech net vermësst
The research took two years	D'Fuerschung huet zwee Joer gedauert
I was really right about you	Ech war wierklech richteg iwwer Iech
I have eaten hundreds of them	Ech hunn honnerte vun hinnen giess
I want us back in the air in ten minutes	Ech wëll eis zréck an d'Loft an zéng Minutten
I gave birth to her all alone	Ech hunn hir ganz eleng gebuer
I remember rare occasions when he woke up	Ech erënnere mech un selten Occasiounen, wann hien erweecht
I was already a little sad	Ech war schonn e bëssen traureg
I slipped it out of my pocket	Ech hunn et aus der Täsch rutscht
I like the way you broke it down	Ech hu gär de Wee wéi Dir et ofgebrach hutt
The couple had a son	D'Koppel hat e Jong
I thought he was pretty badly injured	Ech geduecht hie war flott schlecht verletzt
A woman had done the work	Eng Fra hat d'Aarbecht gemaach
I could not kill one of my friends	Ech konnt hatt net ee vu menge Frënn ëmbréngen
I look at either decision as bravery	Ech kucken op entweder Entscheedung als Tapferkeet
I grab a towel and wipe it off as well	Ech gräifen en Handtuch an dréchen och of
A long leg slipped out of the darkness	E laange Been ass aus der Däischtert gerutscht
I mean, with the part about the library	Ech mengen, mam Deel iwwer d'Bibliothéik
I ran to the grass	Ech sinn op d'Gras gelaf
I was upstairs, you know, with a lady	Ech war uewen, wësst Dir, mat enger Dame
I hope she will see me later	Ech hoffen hatt wäert mech spéider gesinn
I also expect him to be able to speak human language	Ech erwaarden och datt hien eng mënschlech Sprooch schwätze kann
A woman was with him	Eng Fra war bei him
A roar began deep inside his lungs	E Brühl huet déif bannen a senge Longen ugefaang
It was not a convenient fusion	Et war keng bequem Fusioun
I barely managed to keep my immediate anger in check	Ech hu kaum et fäerdeg bruecht meng direkt Roserei am Scheck ze halen
I think it filled the whole lock	Ech mengen et huet de ganze Spär gefëllt
I might as well think some really mean things about myself	Ech kéint och e puer wierklech mengen Saachen iwwer mech mengen
I stood over her remains	Ech stoungen iwwer hir Iwwerreschter
I carefully fastened it around my neck	Ech hunn et virsiichteg ëm den Hals befestegt
I would hate to think that this was a random act	Ech géif haassen ze denken, datt dëst en zoufälleg Akt war
I was thinking of commenting on that about space navigation	Ech hu geduecht fir deen iwwer Raumnavigatioun ze kommentéieren
I knocked towards the door	Ech hunn a Richtung Dier geknackt
I was angry at my family and friends	Ech war rosen op meng Famill a Frënn
I need the quiet time	Ech brauch déi roueg Zäit
I left a handshake on her face	Ech hat en Handdrock op hirem Gesiicht hannerlooss
Crime was also a serious problem	Kriminalitéit war och e seriöse Problem
A long boom escaped the girl watching	E laangen Opschwong entkomm dem Meedchen kucken
I know she's been feeling neglected lately	Ech weess datt hatt sech a leschter Zäit vernoléissegt gefillt huet
It is the nature of the bird	Et ass d'Natur vum Vugel
I appreciate you being as confidential as possible	Ech schätzen datt Dir sou vertraulech wéi méiglech sidd
A strong, warm east wind blew in from the desert	E staarken, waarmen Ostwand huet aus der Wüst eran geblosen
I explained the contents of one of them	Ech hunn den Inhalt vun engem vun hinnen erkläert
I shot my beautiful wife	Ech erschoss meng schéin Fra
I was generally an unknown guy until then	Ech war allgemeng en onbekannte Guy bis dann
I did another chapter	Ech hunn en anert Kapitel gemaach
I really did not know how to behave	Ech wousst wierklech net wéi ech mech behuelen
I do the best for this company	Ech maachen dat Bescht fir dës Firma
A moment later he is back with a glass of water	E Moment méi spéit ass hien zréck mat engem Glas Waasser
I would not be too worried though	Ech wier awer net zevill besuergt
I wondered what kind of plants grow there	Ech hu mech gefrot wéi eng Planzen do wuessen
I could also make you a good offer	Ech kéint Iech och eng gutt Offer maachen
The result is mutual resemblance to mutual protection	D'Resultat ass géigesäiteg Ähnlechkeet fir géigesäitege Schutz
I am an immortal being, a ghost	Ech sinn en onstierwlecht Wiesen, e Geescht
I had to be free from this experience	Ech hu misse fräi vun dëser Erfahrung sinn
A war of its own making	E Krich vu senger eegener Maach
I was fine with either one	Ech war gutt mat entweder eent
I myself did not take much out of her	Ech hu selwer net vill aus hatt erausgeholl
I just could not find my words for a minute	Ech konnt just meng Wierder fir eng Minutt net fannen
A new name, one created by sweat and skill	En neien Numm, een erstallt duerch Schweess a Fäegkeet
A good thing, because we all ate our food	Eng gutt Saach, well mir all eist Iessen giess hunn
A nurse showed me into a small room	Eng Infirmière huet mir an e klenge Raum gewisen
I went out with a girl who had gothic red hair	Ech sinn mat engem Meedchen fortgaang, dat gotesch rout Hoer hat
I think the color will please you	Ech mengen d'Faarf wäert Iech gär hunn
I did not recognize the person who took over the charge	Ech hunn dës Persoun net erkannt, déi d'Charge iwwerholl huet
I asked her if she wanted to finish it	Ech hunn hatt gefrot ob hatt et fäerdeg maache wollt
One of course for a novel	Eng natierlech fir e Roman
I never fully expected this	Ech hunn dat ni ganz erwaart
I have to feel good, just for the evening	Ech muss gär fillen, just fir den Owend
I built my first landing page with it	Ech hunn meng éischt Landung Säit domat gebaut
I have to learn everything myself	Ech muss alles selwer léieren
I move away from the vanity	Ech réckelen ewech vun der Vanity
Many of them accelerate when they see me	Vill vun hinnen beschleunegen wann se mech gesinn
I explain to the policeman	Ech erklären dem Polizist
I need to calm down my emotions, and fast	Ech muss meng Emotiounen erofsetzen, a séier
I do not have to jump into bed with him	Ech muss net mat him an d'Bett sprangen
A list of friends she's won	Eng Lëscht vu Frënn déi hatt gewonnen huet
I kept myself low in my seat	Ech hunn mech niddereg a mengem Sëtz gehal
I saw the other side of that	Ech hunn déi aner Säit vun deem gesinn
I have to admit it was a smart move	Ech muss zouginn datt et e schlau Beweegung war
I am the Lord of all	Ech sinn den Här vun allem
I never thought to check	Ech geduecht ni ze kontrolléieren
I turn to the man	Ech dréinen op de Mann
A sort of premonition appears in her head	Eng Zort Virgab erschéngt an hirem Kapp
I think they thought it would be safe	Ech denken, datt si geduecht hunn et wier sécher
A mental illness can necessitate a serious medical need	Eng mental Krankheet kann e seriöse medizinesche Besoin ausmaachen
I was suddenly angry at everything	Ech war op eemol rosen op alles
I review all table columns and data	Ech iwwerpréift all Dësch Kolonnen an Donnéeën
I never really dated anyone	Ech hunn ni wierklech mat iergendeen daten
I could not reach him today	Ech konnt hien haut nach net erreechen
I mean, just look at me	Ech mengen, kuckt just op mech
I followed the path as much from memory as sight	Ech hunn de Wee sou vill aus Erënnerung wéi Siicht gefollegt
I wanted to be very prepared before I make an answer	Ech wollt ganz virbereet sinn ier ech eng Äntwert maachen
I throw a few times	Ech werfen e puer Mol
I need to know he's good	Ech muss wëssen datt hien gutt ass
I hear something moving behind me	Ech héieren eppes hannert mir beweegt
I should keep him captive	Ech misst säi Gefaange bleiwen
I saw him on the street, though	Ech hunn hien op der Strooss gesinn, awer
I could feel his breath on my skin	Ech konnt säin Otem op meng Haut fillen
I wish she would stop talking on the phone about Pot	Ech wënschen hatt géif ophalen um Telefon iwwer Pot ze schwätzen
I never thought my job would come to that	Ech hat ni geduecht datt meng Aarbecht dozou kommen
I missed the short windows of opportunity where they fit	Ech hunn déi kuerz Fënster vun der Geleeënheet verpasst, wou se passen
A woman's emotions are strong	D'Emotiounen vun enger Fra si staark
I see a dead smell, a fighting smell	Ech gesinn en Doud Geroch, e Kampf Geroch
I have no idea how, or why, but it is	Ech hu keng Ahnung wéi, oder firwat, mee et ass
I die from within	Ech stierwen vu bannen
Tests fell behind schedule	Testen gefall hannert Zäitplang
I bet she gets a kick out of it	Ech wetten datt hatt e Kick dovunner kritt
A loss of wealth or income can be inevitable	E Verloscht vu Räichtum oder Akommes kann inévitabel sinn
I wonder how they continue to flee from the rope	Ech froe mech wéi si weider aus dem Seel flüchten
I offer great closing magic for your guests	Ech bidden super Zoumaache Magie fir Är Gäscht
He raised the values ​​of democracy	Hien huet d'Wäerter vun der Demokratie erhéicht
I knew it would be fixed the next day	Ech wousst datt et den nächsten Dag fixéiert gëtt
I knew he was thinking about something	Ech wousst datt hien iwwer eppes denkt
I grab the pack and run down the stairs	Ech gräifen de Pak a rennen d'Trap erof
I did not know that my skill could be limited	Ech wousst net datt meng Fäegkeet limitéiert ka ginn
A musical sound rose above the cave	E musikaleschen Toun huet uechter d'Höhl geklomm
I wonder why he married your mother instead of her	Ech wonneren firwat hien Är Mamm bestuet amplaz hir
I want to help with the investigation	Ech wëll bei der Enquête hëllefen
I turn my attention back to the beach	Ech dréinen meng Opmierksamkeet zréck op d'Plage
I was sure the food was me	Ech war sécher, datt d'Iessen mech war
A divorce is probably the best way to go	Eng Scheedung ass wahrscheinlech de beschte Wee fir ze goen
I loved learning the language	Ech hunn d'Sprooch gär geléiert
I recognize two of them	Ech erkennen zwee vun hinnen
I ran back in a different direction	Ech sinn an eng aner Richtung zréck gelaf
Think a little early about lunch	E bësse fréi iwwer Mëttegiessen ze denken
I had to stay here and finish	Ech hu missen hei bleiwen a fäerdeg sinn
I have a husband and a child waiting for me	Ech hunn e Mann an e Kand op mech waarden
I can not go into detail over phone	Ech kann net am Detail iwwer Telefon goen
I will not betray anyone else	Ech wäert keng aner verroden
I think she has a game to do really well	Ech mengen hatt huet e Spill wierklech gutt ze maachen
A fishing net works to catch them during the day	E Fëschnetz funktionnéiert fir se am Dag ze fangen
A value between the extreme members of the dataset	E Wäert tëscht den extremen Membere vum Datesaz
I finally had the courage to speak up	Ech hat endlech de Courage fir ze schwätzen
I understood his exhaustion	Ech hunn seng Erschöpfung verstanen
I also advise on security systems	Ech beroden och iwwer Sécherheetssystemer
I noticed the similarity in his youth	Ech hunn d'Ähnlechkeet a senger Jugend gemierkt
I appreciate more clearly what that means	Ech schätzen méi kloer wat dat bedeit
I can not believe you brought me into this	Ech kann net gleewen, datt Dir mech an dëst bruecht hutt
The reason for this difference is not clear	De Grond fir dësen Ënnerscheed ass net kloer
I have to relax for a while	Ech muss fir eng Zäit relax
I was writing reports until late	Ech war bis spéit Berichter schreiwen
I enjoyed an occasional drink myself	Ech hunn e geleeëntleche Gedrénks selwer genoss
I'm bound to betray this man	Ech sinn gebonnen dëse Mann ze verroden
I helped them run it in return for their care	Ech hunn hinnen gehollef et ze bedreiwen am Retour fir hir Betreiung
I have to figure out how to deal with it	Ech muss erausfannen, wéi ech domat ëmgoen
I also learn patience	Ech léieren och Gedold
I should not have been so hard	Ech sollt net sou schwéier gewiescht sinn
A section on the ground has fallen forward	Eng Sektioun um Buedem ass no vir gefall
A family photo greeted me on a nearby wall	Eng Famillfoto huet mech op enger noer Mauer begréisst
I stopped at a photo of three men, standing together	Ech gestoppt bei enger Foto vun dräi Männer, zesummen stoen
The population of the city increased rapidly	D'Bevëlkerung vun der Stad ass séier eropgaang
I noticed a large bag next to him	Ech gemierkt e grousse Sak nieft him
Often the first ring is a field	Oft ass den éischte Rank e Feld
I mean, we'll give you your own gun	Ech mengen, mir ginn Iech Är eege Pistoul
Nobody can reach me	Keen kann mech erreechen
A common, standard, simple, plain piece of paper and blank	E gemeinsamt, Standard, einfach, gewéinlecht Stéck Pabeier an eidel
As a carpenter by profession, he worked in the construction industry	Als Schräiner vum Beruff huet hien an der Bauindustrie geschafft
I was afraid something like this would happen	Ech hat Angscht sou eppes géif geschéien
I hope it will be the first of many	Ech hoffen et wäert déi éischt vu ville sinn
I pull against his body	Ech zéien géint säi Kierper
I did not mean that, however	Ech hat dat awer net esou gemengt
I found my reputation	Ech hat mäi Ruff fonnt
I'm not familiar with the kind he has	Ech sinn net vertraut mat der Aart déi hien huet
I want to promote this event as much as possible	Ech wëll dëst Evenement sou vill wéi méiglech förderen
I need to get to him soon, she said to herself	Ech muss séier bei hie kommen, sot si selwer
I got up and walked slowly to the door	Ech sinn opgestan a sinn lues bei d'Dier gaang
I want you to go home safely	Ech wëll, datt Dir sécher heem gitt
I need to make some friends	Ech brauch e puer Frënn ze maachen
I met her through the group	Ech hunn hatt duerch de Grupp begéint
A warrior is a protector of ideals, principles and honor	E Krieger ass e Protecteur vun Idealen, Prinzipien an Éier
I really started to make my mark	Ech hu wierklech ugefaang meng Mark ze maachen
I pushed the thought out of my head	Ech hunn d'Gedanken aus mengem Kapp gedréckt
A spark of heat shot through his body	E Spark vun Hëtzt huet duerch säi Kierper geschoss
I smoke one in a single paint	Ech fëmmen een an engem eenzege molen
A figure hid in the shadows behind her	Eng Figur huet sech an de Schatten hannert hatt gehalen
I looked up to meet her eyes	Ech hunn opgekuckt fir hir Aen ze treffen
I understand that you are interested in what change produces	Ech verstinn, datt Dir interesséiert sidd wat Ännerung produzéiert
I stumbled six steps into the darkness	Ech getrollt sechs Schrëtt an der Däischtert
I feel like a girl with a crush	Ech gefillt wéi e Meedchen mat engem Virléift
I sure want to hit his ass	Ech wëll sécherlech seng Arsch schloen
I still love the kid	Ech hunn d'Kand nach ëmmer gär
I felt like the pressure was off	Ech hu gefillt wéi wann den Drock ausgaang ass
I have a little bug or something	Ech hunn e klenge Käfer oder eppes
I talked to her after class	Ech hunn no der Klass mat hatt geschwat
A flash of white light appeared on my face	E Blëtz vu wäissem Liicht ass bei mir erschéngen
I love in your arms	Ech sinn gär an Ären Äerm
I hung out in the church nursery	Ech hunn an der Kierch Crèche gehaang
I went in good shape towards Owessonn	Ech sinn a gudder Form Richtung Owessonn gaangen
I think there's more to his story	Ech mengen, datt et méi zu senger Geschicht ass
I was angry at her	Ech war rosen op hir
I still could not answer	Ech konnt nach ëmmer net äntweren
I was so relieved to wake up from that meeting	Ech war sou erliichtert aus deem Treffen z'erwächen
I've never felt so hurt	Ech hat ni sou verletzt gefillt
A bad influence on everyone he was with	E schlechten Afloss op jiddereen mat deem hie war
I knew exactly what he was talking about	Ech wousst genau iwwer wat hie geschwat huet
I always thought it was a little weird to be honest	Ech hunn se ëmmer e bësse komesch geduecht, fir éierlech ze sinn
I could not believe he just did that	Ech konnt net gleewen datt hien dat just gemaach huet
I need someone who understands darkness	Ech brauch een deen Däischtert verstanen huet
I never doubted my ability to heal	Ech hunn ni meng Fäegkeet gezweiwelt ze heelen
I was ready for anything except her little bedroom games	Ech war prett fir alles, ausser hir kleng Schlofkummer Spiller
A change has come over them	Eng Ännerung ass iwwer si komm
I could really use one	Ech kéint wierklech een benotzen
I carry a toolbox in my car compartment	Ech droen eng Toolbox a mengem Autosraum
I sit down, ready to bleed	Ech setzen mech, prett fir Blutt ze ginn
And there is no way to say it	An et gëtt kee Wee et ze soen
I could no longer speak or think	Ech konnt net méi schwätzen oder denken
I was also denied in the appeal process	Ech gouf och am Appelprozess verweigert
I wonder we will get out of here	Ech wonneren wäerte mir vun hei eraus
I can no longer suppress the pain	Ech kann de Péng net méi ewechdrécken
I turned around and found another girl	Ech hunn mech ëmgedréit an en anert Meedchen fonnt
Bean lives with them	Bean leeft mat hinnen
An old woman rescued him and several others	Eng al Fra huet hien an e puer anerer gerett
I felt moisture and looked down	Ech hu Feuchtigkeit gefillt an erof gekuckt
I had a terrible thought	Ech hat eng schrecklech Gedanken
I would rather have said something	Ech hätt éischter eppes gesot
A memory rose from the fog of her mind	Eng Erënnerung ass aus dem Niwwel vun hirem Geescht opgestan
I have no desire to ever do it again	Ech hu kee Wonsch et jeemools erëm ze maachen
I have been told that wound care, for example, is provided here	Ech hunn gesot datt Woundpfleeg zum Beispill hei zur Verfügung gestallt gëtt
A room came into view	E Raum koum an Siicht
I was disappointed, but not surprised	Ech war enttäuscht, awer net iwwerrascht
I never see him with boyfriend, or girlfriend	Ech gesinn him ni mat Frënd, oder Frëndin
I rub it hard, trying to warm up again	Ech reiwen et schwéier, probéiert erëm ze waarm
I wish he would just drop the subject	Ech wënschen e géif de Sujet just drop loossen
I ask your forgiveness	Ech froen Är Verzeiung
A high index indicates better object recognition memory	En héije Index weist besser Objekterkennung Erënnerung
I have been separated from my group and need orders	Ech sinn vu mengem Grupp getrennt ginn a brauch Uerder
I started with an apology	Ech hunn ugefaang mat enger Entschëllegung
I need to know what she pushed to kill me	Ech muss wëssen wat hatt gedréckt huet fir mech ëmzebréngen
I hope it will be helpful to you	Ech hoffen et wäert Iech hëllefräich sinn
I realize this is a very old post	Ech mierken datt dëst e ganz alen Post ass
I got three or four several times in a row	Ech krut dräi oder véier e puer Mol hannertenee
I was very blessed with a lot of support	Ech war ganz geseent mat vill Ënnerstëtzung
I could not recognize any pattern	Ech konnt kee Muster erkennen
I wanted to get this show on the road	Ech wollt dës Show op der Strooss kréien
I did not read that from the Bible	Ech hunn dat net aus der Bibel gelies
A fine layer of dust had settled on it	Eng fein Schicht Staub hat sech drop geluecht
I need you to keep it nice and easy going forward	Ech brauch dech fir et flott an einfach no vir ze halen
I think she should take a class	Ech mengen hatt soll eng Klass léieren
I know she has to solve our problem first	Ech weess datt hatt als éischt eise Problem muss léisen
Awakens a true sense of personal responsibility	E richtegt Gefill vu perséinlecher Verantwortung erwächt
I know how you felt when you woke up	Ech weess wat Dir gefillt hutt wéi Dir erwächt sidd
I hit him on the floor	Ech schloen hien op de Buedem
I miss my sister and her friends	Ech vermëssen meng Schwëster an hir Frënn
I'll be frank, too	Ech wäert och frank sinn
Some press restrictions have been lifted	Verschidde Pressebeschränkunge goufen opgehuewen
I question their ability to engage people	Ech froen hir Fäegkeet fir Leit ze bezéien
A few more steps and he would be there	E puer méi Schrëtt an hie wier do
I see hundreds of ways to make it better	Ech gesinn honnert Weeër fir et besser ze maachen
I take a breath and try again	Ech huelen en Otem a probéieren nach eng Kéier
I hear them say they offer air coverage	Ech héieren se soen datt si Loftdeckung ubidden
I see the right me	Ech gesinn déi richteg mech
I made a mistake and ordered from another company	Ech hunn e Feeler gemaach an aus enger anerer Firma bestallt
I was horrified at the thought of such a fate	Ech hu geschüchtert beim Gedanke vun esou engem Schicksal
I really want to focus on you	Ech wëll Iech wierklech konzentréieren
I never noticed we were back in the cabin	Ech hunn ni gemierkt datt mir zréck an der Kabine waren
I had to learn to keep my mouth shut	Ech hu misse léieren mäi Mond zou ze halen
I could not believe we were traveling in this heap	Ech konnt net gleewen, datt mir an dësem Koup reesen
I could make her mine	Ech kéint hir meng maachen
I think that was my biggest mistake	Ech mengen dat war mäi gréisste Feeler
A moment later, he found himself outside	E Moment méi spéit huet hie sech dobaussen fonnt
I did not know otherwise	Ech wousst net anescht
I turned around and started running towards the car	Ech hunn mech ëmgedréit an ugefaang Richtung Auto ze lafen
I reached for her purse and took out the money	Ech hunn hir Portmonni erreecht an d'Suen erausgeholl
I'm so far away from you now	Ech sinn elo sou wäit vun dir ewech
I feel too good to worry about it	Ech gefillt mech ze gutt doriwwer ze Suergen
I call a taxi after a safe distance	Ech ruffen eng Taxi no enger sécherer Distanz
I went to the appointment with nerves but high hopes	Ech sinn an de Rendez-vous gaang mat Nerven awer héich Hoffnungen
I know the look well	Ech kannt de Look gutt
I asked what she had in the glove box	Ech hu gefrot wat hatt an der Handschueschkëscht hätt
I run a small consulting firm	Ech lafen eng kleng Berodungsfirma
I've seen and heard enough	Ech hunn genuch gesinn an héieren
I was finally free to live my dreams	Ech war endlech fräi meng Dreem ze liewen
I studied the rock, turned it in my finger	Ech hunn de Fiels studéiert, et an de Fanger gedréint
I hate to lie	Ech haassen mech fir ze léien
I was also familiar with this road	Ech war och mat dëser Strooss vertraut
I had no idea what he needed me to know	Ech hat keng Ahnung wat hie brauch mech ze wëssen
I have to shoot my rifle properly	Ech muss mäi Gewier richteg schéissen
I find my phone, check the time	Ech fannen mäin Telefon, kontrolléiert d'Zäit
I wish it was like that today	Ech wënschen et wier haut esou
I looked at low rays of sunlight that pierced the trees	Ech hunn op niddereg Strahlen vum Sonneliicht gekuckt, déi d'Beem duerchbrach hunn
I do not know what I make of this dream	Ech weess net wat ech vun dësem Dram maachen
This project has not been decided	Dëse Projet ass net decidéiert
All votes are counted by hand	All Stëmme gi mat der Hand gezielt
I'm surprised if someone loves me	Ech sinn iwwerrascht wann een mech gär huet
I think they are something extraordinary	Ech mengen, si sinn eppes Aussergewéinleches
I'm really sorry about yesterday	Et deet mir wierklech leed iwwer gëschter
I opened my mouth and closed it	Ech hunn mäi Mond opgemaach an et zougemaach
I've never thought of that before	Ech hunn et ni geduecht bis elo
I now feel like a tour player	Ech fille mech elo wéi en Tourspiller
I got the whole amount I owed	Ech krut de ganze Betrag dee mir verdankt krut
A number of young soldiers are protecting and caring for you	Eng Rëtsch jonk Zaldoten schützen a versuergen Iech
I also did not do badly to cook my bird	Ech hunn och net schlecht gemaach mäi Vugel ze kachen
I just need to be on my way	Ech brauch just ënnerwee ze sinn
I love that she took such good care of herself	Ech hu gär datt si sou gutt ëm sech selwer gekëmmert huet
I wanted to beat all the flesh off their bones	Ech wollt all Fleesch vun hire Schanken schloen
I can sort it out	Ech kann et Zort Kaart aus
A single shot on the head	Een eenzege Schoss op de Kapp
I look beautiful, but that's a lie	Ech kucken schéin, awer dat ass eng Ligen
I immediately find myself admiring an alien backdrop	Ech fannen mech direkt eng alien Kuliss bewonneren
I wanted to open the box	Ech war gär d'Këscht opzemaachen
I know you went to the doctor	Ech weess du bass bei den Dokter gaang
I was very close to my niece	Ech war ganz no bei menger Niess
The two end up alone in the office	Déi zwee sinn schlussendlech eleng am Büro
I want you to travel with me, baby	Ech wëll, datt Dir mech reest, Puppelchen
I feel like a small tear is rolling down my cheek	Ech fille wéi eng kleng Tréin op meng Wang rullen
I just had no appetite	Ech hat just keen Appetit
I have a bad feeling	Ech hunn e schlecht Gefill
I always loved hearing from them about the work	Ech hunn ëmmer gär vun hinnen héieren iwwer d'Aarbecht geschwat
I tried that and she shot me down	Ech hunn dat probéiert a si huet mech erofgeschoss
I fought against the lump in my throat	Ech hunn géint de Klump am Hals geschluecht
I was the father, the brother, and even the dog	Ech war de Papp, de Brudder, a souguer den Hond
I wrote him a letter	Ech hunn him e Bréif geschriwwen
I could hear them talking and laughing	Ech konnt se héieren schwätzen a laachen
I'm just asking you not to attack me	Ech froe just datt Dir mech net attackéiert
There is no will to fight	Et gëtt kee Wëlle fir ze kämpfen
I wonder if he can see at all	Ech froe mech ob hien iwwerhaapt gesinn kann
I saw a man come up to me	Ech hunn e Mann gesinn op mech kommen
I need to move as soon as possible	Ech muss sou séier wéi méiglech plënneren
I had to make it to the end	Ech hu misse bis zum Schluss maachen
I did not think it important	Ech hunn et net wichteg geduecht
A middle ground, that's what	E Mëttelwee, dat ass wat
I really enjoy watching and playing sports	Ech genéissen wierklech Sport kucken a spillen
I myself was not convinced	Ech war selwer net iwwerzeegt
I hope you come along and say hello!	Ech hoffen Dir kommt laanscht an seet Salut!
I was not part of that case	Ech war net Deel vun deem Fall
I honestly doubt he wants him dead	Ech Zweiwel éierlech hien wëll him dout
I did not know the whole story	Ech wousst net déi ganz Geschicht
I wanted them to want each other	Ech wollt datt se sech géigesäiteg wëllen
I asked about this trip	Ech gefrot iwwer dës Rees
I also remember the importance of family	Ech erënnere mech och un d'Wichtegkeet vun der Famill
A really good dinner was provided by the friends	E richtegt gudden Owesiessen gouf vun de Frënn gesuergt
I shrugged my shoulders at her and laughed	Ech hunn meng Schëlleren bei hatt gezunn a gelaacht
I've finished the family connection, now	Ech hunn d'Familljeverbindung fäerdeg gemaach, elo
A man who is very loyal	E Mann dee ganz trei ass
I could not picture what was going on	Ech konnt net Foto wat lass war
I'll probably never see her again	Ech wäert se wahrscheinlech ni méi gesinn
I could try to get along with another of your people	Ech kéint probéieren mat engem aneren vun Äre Leit matzemaachen
I hardly even know him	Ech kannt him kaum souguer
The central proposal was influential but highly controversial	Déi zentral Propositioun war beaflosst awer héich kontrovers
I brought people inside on the porch	Ech hunn d'Leit op der Veranda bannen bruecht
Severe damage has been reported in the past	Schwéier Schued gouf an der fréierer gemellt
The identity of those behind his murder is disputed	D'Identitéit vun deenen hannert sengem Mord ass ëmstridden
A survivor just came to my house	En Iwwerliewenden ass just bei mengem Haus komm
A sheet of yellow paper fell out	E Blat giel Pabeier ass erausgefall
I like to stay on the road	Ech bleiwen gär op der Strooss
Troops usually meet weekly	Truppen treffen normalerweis wöchentlech
I let him do what he wanted	Ech loossen him maachen wat hie wollt
I was asleep half the time	Ech war Halschent der Zäit geschlof
I vote for this instead	Ech wielen fir dës amplaz
I told you the story of my life	Ech hunn Iech d'Geschicht vu mengem Liewen erzielt
I was a music theater major at the university	Ech war e Musekstheater Major op der Uni
I wanted to come up with my own	Ech wollt mat mengem eegenen kommen
I know how beautiful the feeling of love is	Ech weess wéi schéin d'Gefill vu Léift ass
I will not miss being picked	Ech wäert et net verpassen datt ech gepickt ginn
I just wanted to know if you have an idea	Ech wollt just wëssen ob Dir eng Iddi hutt
A mouth big enough to swallow a head	E Mond grouss genuch fir e Kapp ze schlucken
I had no idea they were out here today	Ech hat keng Ahnung datt se haut hei eraus wieren
A door opened and closed	Eng Dier huet opgemaach a zougemaach
An old research of train elements between goods	Eng al Fuerschung vun Zuch Elementer tëscht Wueren
I'm scared, like yesterday	Ech sinn erschreckt, wéi gëschter
I did not steal the money	Ech hunn d'Suen net geklaut
I like it anyway, it sounds like a song	Ech hunn et souwisou gär, et kléngt wéi e Lidd
I could just picture everything	Ech kéint just alles Foto
I played with her hair	Ech hu mat hiren Hoer gespillt
I said his name, over and over again	Ech sot säin Numm, ëmmer erëm
I teach their children	Ech léieren hir Kanner
I press my wet middle finger into its opening	Ech drécke mäi naass Mëttelfinger a senger Ouverture
I therefore covered the depth	Ech hunn d'Déift dowéinst iwwerdeckt
I also made white and they looked great	Ech hunn och wäiss gemaach an si hunn super ausgesinn
I recognize the work of the artist	Ech erkannt d'Aarbecht vum Kënschtler
I think there is a consistently equal flow of heat	Ech mengen et gëtt e konsequent gläiche Flux vun Hëtzt
I was impressed with how good her chocolate was	Ech war beandrockt wéi gutt hire Schockela war
The table below is a collection of such methods	D'Tabell hei ënnen ass eng Sammlung vun esou Methoden
I now have an idea	Ech hunn elo eng Iddi
I see a lot of people confusing high incomes for wealth	Ech gesinn vill Leit déi héich Akommes fir Räichtum duercherneen bréngen
One girl, however, could not do so much work	Ee Meedchen konnt awer net esou vill Aarbecht maachen
Strange words of unknown significance appear throughout the series	Komesch Wierder vun onbekannter Bedeitung erschéngen duerch d'Serie
A pattern may arise	E Muster kann entstoen
I agree with your points	Ech averstanen mat Äre Punkten
I can understand why	Ech ka verstoen firwat
I could not stop watching them	Ech konnt net ophalen se ze kucken
I looked at him, tears still in my eyes	Ech hunn him ugekuckt, d'Tréinen nach an den Aen
Failure to do so could lead to prosecution	E Versoen dat ze maachen kéint zu Uklo féieren
I was happy to find him funny	Ech war frou him lëschteg ze fannen
I want to resolve the issue by accepting the ticket	Ech wëll d'Thema léisen andeems ech den Ticket akzeptéieren
Martin where a tropical storm clock was in place	Martin wou eng tropesch Stuerm Auer op der Plaz waren
I could never be in my family	Ech konnt ni a menger Famill
I need to see your proof	Ech muss Äre Beweis gesinn
I am looking for a long term sexual relationship	Ech sichen fir eng laangfristeg sexuell Relatioun
I follow the direction of the sound	Ech verfollegen d'Richtung vum Toun
I started listening to you	Ech hunn ugefaang op dech ze lauschteren
I never thought it could be a child	Ech hat ni geduecht datt et e Kand kéint ginn
I could not get it published	Ech konnt et net publizéiert kréien
I believe he is absolutely fine	Ech gleewen datt hien absolut gutt ass
I remember not feeling any internal conflict	Ech erënnere mech, keen banneschten Konflikt ze fillen
I had absolutely no intention of publishing	Ech hat absolut keng Absicht ze publizéieren
I'll keep my floor	Ech wäert mäi Buedem halen
I was ashamed to call myself a man	Ech hat mech geschummt mech e Mann ze nennen
I will not ask again	Ech wäert net méi froen
I was planning to live at least until retirement	Ech war geplangt op d'mannst bis Pensioun ze liewen
I would have done it differently though	Ech hätt et awer wuel anescht gemaach
I did not let him go either	Ech hunn him och net lassgelooss
I want space between my past and future	Ech wëll Raum tëscht menger Vergaangenheet an Zukunft
I could not deal with him now	Ech konnt elo net mat him ëmgoen
I know he would feel more comfortable in them	Ech weess, hie géif méi bequem an hinnen fillen
I do not have to take that	Ech muss dat net mathuelen
This was very unusual for the time period	Dëst war ganz ongewéinlech fir d'Zäitperiod
I do not like scandal	Ech hunn net gär Skandal
I took it as everything negative	Ech hunn et als alles negativ geholl
It is a critical position	Et ass eng kritesch Positioun
I slip mine over her	Ech rutschen meng iwwer hir
The third option was chosen	Déi drëtt Optioun gouf gewielt
I have hardly ever seen my family and friends again	Ech hunn meng Famill a Frënn kaum ni méi gesinn
I run this farm just fine on my own	Ech lafen dëse Bauerenhaff just gutt op meng eegen
I started eating to calm myself down	Ech hunn ugefaang ze iessen fir mech ze berouegen
I was scared to come home	Ech war Angscht doheem ze kommen
I feel a little more awake now	Ech fille mech elo liicht méi waakreg
I did not know how to start	Ech wousst net wéi ech ufänken
I was a general lawyer	Ech war allgemeng Affekot
I did not want to lose her	Ech wollt hatt net verléieren
I thought that was not even possible at first	Ech hat geduecht datt dat am Ufank net emol méiglech wier
This is not a genre	Dëst ass net ee Genre
I have to look like a fool	Ech muss wéi en Narr ausgesinn
I'm very, very happy	Ech si ganz ganz frou
I did not do that survival course though	Ech hat deen Iwwerliewenskurs awer net gemaach
I believe one of my passengers knows your father	Ech gleewen, datt ee vu menge Passagéier Äre Papp kennt
I would like to continue this, perhaps in private	Ech géif dat gäre weiderféieren, vläicht awer privat
I see it in their eyes	Ech gesinn et an hiren Aen
I would not accept it back	Ech géif et net zréck akzeptéieren
I can not believe the two of them are still there	Ech kann net gleewen, datt se zwee nach do sinn
I'm used to the pain	Ech sinn un de Péng gewinnt
I dressed the wound to be safe	Ech hunn d'Wonn gekleet fir sécher ze sinn
I want you to have your eternity	Ech wëll datt Dir Är Éiwegkeet hutt
I could not have imagined a man so perfect for me	Ech hätt e Mann net esou perfekt fir mech virstellen
I told her my story and she told me her	Ech hunn hir meng Geschicht erzielt a si sot mir hir
I forgot they do that	Ech hu vergiess datt se dat maachen
I wave slowly, my chin twitching	Ech wénken lues, mäi Kinn zitt
I'm under restrictions	Ech sinn ënner Restriktiounen
He was a thoroughbred animal	Hie war eng grëndlech Déier
I use the absurdity to illustrate the absurd	Ech benotzen d'Absurditéit fir den Absurd ze illustréieren
I was able to produce results	Ech konnt Resultater produzéieren
A memory of his parents	Eng Erënnerung un seng Elteren
A soldier came out and asked for my name	En Zaldot ass erausgaang an huet mech mam Numm gefrot
A moment later, the power went out	E Moment méi spéit ass d'Stroum ausgaang
I was curious how he was doing	Ech war virwëtzeg wéi et him geet
I can not get over the change of my aunt	Ech kann net iwwer d'Verännerung vu menger Tatta kommen
I hope you will excuse me	Ech hoffen Dir wäert mech entschëllegen
I put it in my jacket while she was not looking	Ech hunn et a menger Jackett geluecht wärend hatt net gesicht huet
I have written about these things, difficult things, terrible things	Ech hunn iwwer dës Saachen geschriwwen, schwiereg Saachen, schrecklech Saachen
I looked at my feet as he read	Ech hunn op meng Féiss gekuckt wéi hie gelies huet
I got back out of the water	Ech sinn aus dem Waasser zréckgaang
I got a certain reputation among students	Ech krut e gewësse Ruff ënnert Studenten
A secret that everyone knows is not dangerous	E Geheimnis dat all bekannt ass ass net geféierlech
I had to hold on	Ech hu misse festhalen
I made a lot of mistakes that day	Ech hunn deen Dag vill Feeler gemaach
I started to get thoughtful	Ech hunn ugefaang nodenklech ze ginn
I can drive you to pick up your car	Ech kann dech fueren fir Ären Auto opzehuelen
I just did not want you to run it anymore	Ech wollt just net datt Dir et méi leeft
I will agree with that	Ech wäert mat deem averstanen
I look up from my work	Ech kucken op vu menger Aarbecht
The team gets along very well	D'Equipe geet ganz gutt zesummen
I bought it to try to learn	Ech kaaft et fir ze probéieren ze léieren
I was not aware of that report	Ech war net bewosst vun deem Rapport
I personally have nothing against the idea	Ech perséinlech hunn näischt géint d'Iddi
I wonder if any of this has been thought of before	Ech wonneren, datt keen vun dëser virdru geduecht huet
I crawl over the logs	Ech krabbelen iwwer de Logbicher
I hang back to help maintain balance	Ech hänken zréck fir ze hëllefen d'Gläichgewiicht z'erhalen
I would hate to interrupt your studies	Ech géif haassen Är Studien ze ënnerbriechen
I was me and something else, something more	Ech war ech an eppes anescht, eppes méi
I had no idea to give you a good tour	Ech hat keng Ahnung Iech e gudden Tour ze maachen
I plan to stay in bed for a while	Ech plangen fir eng Zäit am Bett ze bleiwen
I did not even have to try	Ech hu mol net missen probéieren
I also played and sang there	Ech hunn do och gespillt a gesongen
I was angry he always lost keys	Ech war rosen hien huet ëmmer Schlësselen verluer
I love your date though	Ech hunn Ären Datum awer gär
I never had a real party	Ech hat ni eng richteg Party
I've only been training since I got back	Ech hu just trainéiert zënter mir zréckkoum
I have a reception to attend	Ech hunn eng Receptioun fir matzemaachen
I had to stop her from running after him	Ech hu misse stoppen hir no him ze lafen
A miracle proved a miracle	E Wonner huet e Wonner bewisen
I can not stand the flower straight though	Ech kann d'Blum awer net riicht stoen
I need to make you feel blue, baby	Ech muss dech blo fillen, Puppelchen
I remember what happened to your father in that picture	Ech erënnere mech un wat mat Ärem Papp an deem Bild geschitt ass
I did not have a pencil	Ech hat kee Bläistëft
I have no reason to leave this mission	Ech hu kee Grond dës Missioun ze verloossen
I have two pairs of these	Ech hunn zwee Puer vun dësen
A screen was displayed with a red warning banner	E Bildschierm gouf mat engem roude Warnungsbanner ugewisen
I read to my children	Ech liesen meng Kanner
I was on fire in the most delicious way possible	Ech war op Feier am meeschte lecker Manéier méiglech
I took a chance and won another quarter	Ech hunn eng Chance geholl an en anere Véierel gewonnen
I held my breath and listened	Ech hunn den Otem ofgehalen an nogelauschtert
I tried to think differently	Ech hu probéiert en aneren ze denken
I used my hands to feel around my surroundings	Ech hunn meng Hänn benotzt fir ronderëm meng Ëmgéigend ze fillen
A metaphor? 	Eng Metapher?
he thought	hien huet geduecht
I was shocked that he really did	Ech war schockéiert datt hien et wierklech gemaach huet
I just wanted you to get rid of him	Ech wollt just datt Dir vun him lassgeet
All the joy they could have had	All Freed si hätten hätt kënnen
I went down to the basement	Ech sinn erof an de Keller gaang
I guess that shows how much she really loves him	Ech huelen un dat weist wéi vill hatt him wierklech gär huet
I found her there	Ech hunn hatt do fonnt
I will not survive there	Ech wäert net do iwwerliewen
A unique set of tools	Eng eenzegaarteg Set vun Tools
I hope the police find him soon	Ech hoffen d'Police fënnt hien geschwënn
E Kand? 	E Kand?
she asked herself	huet si sech gefrot
I remember getting the stain on the dress message	Ech erënnere mech datt ech de Fleck op de Kleed Message kritt hunn
I said with a nod and a stern face	Ech sot mat engem wénken an engem strenge Gesiicht
I want to hear from you	Ech wëll se vun Iech héieren
I could not believe she never told me about this	Ech konnt net gleewen datt hatt mir ni iwwer dëst gesot huet
I did not want to offend him	Ech wollt him net ofsetzen
I hid the drive in my desk	Ech hunn den Drive a mengem Schreifdësch verstoppt
I just can not imagine choosing such a thing	Ech ka mir just net virstellen esou eppes ze wielen
I can do anything for you	Ech kann Iech alles maachen
A baby cake was the focus	Ee Bébékuch stoung am Mëttelpunkt
I prayed that no one would see me do it	Ech hu gebiet datt kee mech géif gesinn et maachen
I forgot that listening to him could have that effect	Ech hu vergiess datt no him lauschteren dësen Effekt kéint hunn
I quickly understood why	Ech hu séier verstan firwat
Have no family around	Keng Famill ronderëm hunn
I was completely, completely amazed by her music	Ech war komplett, ganz iwwerrascht vun hirer Musek
In the distance a train flight blows	An der Distanz bléist en Zuchfluch
I should have stayed home then	Ech hätt dann doheem solle bleiwen
I need it to take control	Ech brauch et fir d'Kontroll ze huelen
I could not turn to see what it was	Ech konnt net dréinen fir ze kucken wat et war
I bet he's separated though	Ech wetten, datt hien awer getrennt ass
I repeated the action several times	Ech hunn d'Aktioun nach e puer Mol widderholl
I have wheel, expect only the worst	Ech hunn Rad, erwaart nëmmen dat Schlëmmst
I think you will be impressed	Ech mengen Dir wäert beandrockt ginn
I left the profession a few years ago	Ech sinn virun e puer Joer vum Beruff fortgaang
I really needed to focus	Ech hu wierklech misse fokusséieren
I know which one you chose	Ech weess wéi eng Dir gewielt hutt
I tell her everything	Ech soen hir alles
I'm up for my morning walk	Ech si fir mäi Moien Spadséiergank
I got her out of the lock	Ech hunn hatt aus dem Sperr
I do not need an interpreter in this case	Ech brauch keen Dolmetscher an dësem Fall
Horses are commonly used for riding and riding	D'Päerd ginn allgemeng benotzt fir ze reiden an ze fueren
I put it with my nail in my pocket	Ech hunn et mat mengem Nol a meng Tasche geluecht
I could feel him watching me	Ech konnt him fillen mech kucken
I should not have laughed	Ech hätt net solle laachen
I looked her straight in the eye	Ech hunn hatt direkt an d'Ae gekuckt
I hear she has the power of ten men	Ech héieren si huet d'Kraaft vun zéng Männer
I decided to write in my journal	Ech hu beschloss a mengem Journal ze schreiwen
I realize you could just take me	Ech mierken, datt Dir mech einfach huelen kéint
I hear her hair rubbing against the lock	Ech héieren hir Hoer géint d'Schloss reiwen
I asked them to write a poem	Ech hat hinnen gefrot e Gedicht ze schreiwen
I have no idea what you're trying to say	Ech hu keng Ahnung wat Dir wou probéiert ze soen
I see shapes outside my bathroom window	Ech gesinn Formen ausserhalb vu menger Buedzëmmerfenster
I need her to be okay	Ech brauch hatt fir an der Rei ze sinn
I'm actually excited about the new year	Ech sinn eigentlech opgereegt iwwer dat neit Joer
I climbed down the tree	Ech sinn de Bam erofgeklomm
I pulled her into an arm and held her	Ech hunn hatt an en Emarm gezunn an ofgehalen
I am the command and the sanction	Ech sinn d'Befehl an d'Sanktioun
I did this because this is my current academic association	Ech hunn dat gemaach well dat ass meng aktuell akademesch Associatioun
I had failed to kill myself the first time	Ech hat gescheitert mech déi éischte Kéier ëmzebréngen
I did not even know to which regiment he belonged	Ech wousst net emol zu wéi engem Regiment hie gehéiert
But this wolf comes as a wolf	Awer dëse Wollef kënnt als Wollef
I held up a small foot	Ech hunn e klenge Fouss opgehalen
I already did it	Ech hunn et scho fäerdeg bruecht
I need a community to belong	Ech brauch eng Gemeinschaft fir ze gehéieren
The deal was made permanent later in the season	Den Deal gouf méi spéit an der Saison permanent gemaach
I will love and care for him	Ech wäert him gär hunn a këmmeren
I had a hard enough time getting you	Ech hat eng schwéier genuch Zäit Iech ze kréien
I can not tell him that	Ech kann him dat awer net soen
Almost the entire disk is covered	Bal de ganzen Disk ass ofgedeckt
I watched her during the day	Ech hunn hir am Dag gekuckt
I ran out to meet her	Ech gerannt eraus hir ze treffen
I was interested in the idea of ​​the eye	Ech hunn d'Iddi vum Auge interesséiert
A stupid grin caught up thinking about it	En domm Grinsen huet sech gefaangen, dorunner ze denken
I chose an underground line, knowing that it probably did not matter	Ech hunn eng ënnerzegoen Linn gewielt, wëssend datt et wahrscheinlech egal wier
I cry and rock for ages	Ech kräischen a rocken fir Alter
I put that on most meals	Ech setzen dat op déi meescht Iessen
A faintly high pipe came from deeper into the corridor	Eng liichtschwaach héich Päif koum vu méi déif am Gank
I thought it was a fantastic program	Ech geduecht et war e fantastesche Programm
I need to save enough money for an apartment	Ech muss genuch Sue fir en Appartement spueren
I did not care where we went	Et war mir egal wou mir higaange sinn
I tried his office first but there was no answer	Ech probéiert säi Büro éischt mee et war keng Äntwert
I remember feeling pain and weakness	Ech erënnere mech un d'Gefill vu Schmerz a Schwächt
The winner will receive race points and cash	De Gewënner kritt Course Punkten a Suen
Marine life is already affected	Marine Liewen ass scho betraff
I can not eat or sleep	Ech kann net iessen oder schlofen
I counted in my head	Ech hunn a mengem Kapp gezielt
I took them uncomfortably	Ech hunn se onwuel geholl
I lay down on my bed and looked	Ech sinn op mengem Bett geluecht a gesouch
I loved being with him this time	Ech hunn dës Kéier mat him gär
The projected capital delivery rate was once a weekday	De projizéierte Kapitelliwwerungsquote war eemol pro Wochendag
I did not know what it was all about	Ech wousst net ëm wat et alles geet
Two of them were shot dead during the attack	Zwee vun hinnen goufen während der Attack erschoss
I know you can not reach mine	Ech weess, Dir kënnt mäin net erreechen
I did not want to go four miles to school	Ech wollt net véier Meilen an d'Schoul goen
I know it was a big relief for her too	Ech weess et war eng grouss Erliichterung och fir si
I was not the only one who felt this way	Ech war net deen eenzegen deen esou gefillt huet
I grow fruits and flowers	Ech wuessen Uebst a Blummen
A recent survey found that we	Eng rezent Ëmfro huet festgestallt, datt mir
I need to handle this in a mature way	Ech brauch dat op eng erwuesse Manéier ze handhaben
Some were good and some bad	E puer ware gutt an e puer schlecht
I hope to run it this weekend	Ech hoffen et dëse Weekend ze lafen
I myself have not heard of it	Ech selwer hunn näischt dovunner héieren
I saw the way you look at him	Ech hunn de Wee gesinn wéi Dir him kuckt
The map shows a tunnel leading to the surface	D'Kaart weist en Tunnel deen op d'Uewerfläch féiert
We made all kinds of noise	Mir hunn all Zorte vu Kaméidi gemaach
I could feel the tension in the air	Ech konnt d'Spannung an der Loft fillen
I keep your word	Ech halen dech un däi Wuert
I understand that ignorance of the law is no excuse	Ech verstinn datt d'Ignoranz vum Gesetz keng Excuse ass
I like to spend time with my family	Ech hu gär Zäit mat menger Famill ze verbréngen
I could not function at work or in the hospital	Ech konnt net op der Aarbecht oder am Spidol funktionnéieren
A word is nothing but action	E Wuert ass näischt nëmmen Handlung
I asked him who it was	Ech gefrot him wien et war
I thought it would help	Ech geduecht et géif hëllefen
A car had been following me the whole time	En Auto hat mech déi ganz Zäit gefollegt
I want you to take them to heart	Ech wëll datt Dir se zum Häerz hëlt
I can tell she's perplexed	Ech kann soen datt si perplex ass
I had no idea anyone was following	Ech hat keng Ahnung datt een gefollegt huet
I can not wait to hear this	Ech kann net waarden dëst ze héieren
I want to enjoy the rest of my weekend	Ech hu wëlles ze genéissen wat vu mengem Weekend iwwreg ass
I dreamed of kissing you	Ech hat gedreemt dech ze kussen
I could barely stand his touch before	Ech konnt kaum seng Touch virdrun stoen
I could never understand why you called me that	Ech konnt ni verstoen firwat Dir mech dat genannt
I highly recommend!	Ech recommandéieren ganz!
I knew what he was doing	Ech wousst wat hie mécht
I'll be back for you all	Ech kommen erëm fir Iech all
I climb up and slip out of the room	Ech klammen op a rutschen aus dem Zëmmer
I just wish we could move forward quickly	Ech wënschen just datt mir séier no vir kéinte goen
I could not see the cliff directly below	Ech konnt de Cliff net direkt drënner gesinn
This has led to inconsistent results in his experiments	Dëst huet zu inkonsistente Resultater a sengen Experimenter gefouert
I tried to cry but no sound came out	Ech hu probéiert ze kräischen awer kee Klang koum eraus
I noticed blood on the side of the woman's head	Ech hu Blutt op der Säit vum Kapp vun der Fra gemierkt
One band played music	Eng Band huet Musek gespillt
I did not want to wake you	Ech wollt dech net erwächen
I hope Dad comes back soon	Ech hoffen Papp kënnt geschwënn zréck
I felt a sense of alarm	Ech hunn e Gefill vun Alarm gefillt
I propose to receive them and be blessed	Ech proposéieren se ze kréien a geseent ginn
I would not say he is cute	Ech géif net soen hien ass léif
I want to thank you very much	Ech wëll Iech e grousse Merci soen
I felt so comfortable wearing this outfit	Ech hu mech sou bequem gefillt dëst Outfit unzedoen
I slammed the door and the ladder so you fell	Ech hunn d'Dier an d'Leeder geschloen, sou datt Dir gefall ass
I will send you a detailed proposal by mail	Ech schécken Iech eng detailléiert Propositioun per Mail
I ordered it red and black	Ech hunn et rout a schwaarz bestallt
I do not think anyone has followed us	Ech denken net datt iergendeen eis nokomm ass
I can handle things myself	Ech kann Saachen selwer verschaffen
I can not imagine being anywhere else	Ech ka mir net virstellen soss anzwousch ze sinn
I think he will be a very special player	Ech mengen hien wäert e ganz spezielle Spiller sinn
I knew he recognized me, but he could not speak	Ech wousst datt hien mech erkannt huet, awer hie konnt net schwätzen
I was ready for anything that happened next	Ech war prett fir alles wat duerno geschitt ass
I was really shocked	Ech war wierklech schockéiert
I believe this is a good example	Ech gleewen, datt dëst e gutt Beispill ass
I was grateful for that	Ech war dankbar dofir
I have a lot to think about, my friend	Ech hu vill ze denken, mäi Frënd
I lost too much blood	Ech hunn ze vill Blutt verluer
I sit up quickly and grab my wrist	Ech sëtze séier op a gräifen um Handgelenk
British ships were not available	Britesch Schëffer waren net verfügbar
It is much harder to recognize mental courage	Et ass vill méi schwéier mental Courage ze erkennen
I could only imagine the value of this place	Ech konnt nëmmen de Wäert vun dëser Plaz virstellen
The opinion of the majority was that this case was different	D'Meenung vun der Majoritéit huet gegleeft datt dëse Fall anescht wier
I decided to keep it simple and memorable	Ech hu beschloss et einfach an onvergiesslech ze halen
I have all those things	Ech hunn all déi Saachen
I had never seen the place so empty before	Ech hat d'Plaz nach ni sou eidel gesinn
I appreciate this myself with a passion	Ech schätzen dat selwer mat enger Leidenschaft
I had no answer for his implicit insult	Ech hat keng Äntwert fir seng implizit Beleidegung
I saw her turn the handle	Ech hunn hatt gesinn de Grëff dréinen
I would appreciate any help you can	Ech géif all Hëllef appreciéieren Dir kënnt
I can not tell you anyway	Ech kann Iech souwisou net soen
I did not go to work today either	Ech sinn och haut net schaffe gaang
I dust my hands off and check the time	Ech Staub meng Hänn of a kontrolléieren d'Zäit
I could still hear his voice	Ech konnt nach seng Stëmm héieren
A burning trembling traveled through her whole being	E brennende Zidderen ass duerch hir ganz Wiesen gereest
A car that mostly worked	En Auto dee meeschtens geschafft huet
I just bought today to try it out	Ech hu just haut kaaft fir auszeprobéieren
I call this the witness protection program	Ech nennen dat den Zeienschutzprogramm
I personally had never seen it happen to anyone before	Ech perséinlech hat et ni virdru mat jidderengem geschéien gesinn
I asked her in my room for some coffee	Ech gefrot hir an mengem Zëmmer fir e puer Kaffi
I drop my bag on the floor next to her	Ech falen meng Täsch op de Buedem nieft hirem
I only had one lesson Friday and Saturday	Ech hat just eng Lektioun Freideg a Samschdeg
I love the construction on that song	Ech hunn de Bau op deem Lidd gär
I should follow orders	Ech sollt Uerder verfollegen
A street light produces just enough light to be seen in the area	Eng Stroosseliicht produzéiert just genuch Liicht fir an der Géigend ze gesinn
I could not say anything	Ech konnt näischt soen
I was supposed to follow	Ech war supposéiert nozegoen
I told the computer to call the doctor	Ech hunn dem Computer gesot den Dokter ze ruffen
I was pretty shocked at first	Ech war am Ufank zimlech entsat
I did not say we would not investigate	Ech hunn net gesot, mir géifen net ënnersichen
I knew he had my back	Ech wousst datt hien mäi Réck hätt
I proceeded my way carefully	Ech hu mäi Wee virsiichteg virgezunn
I can not distinguish how this happened	Ech kann net ënnerscheeden wéi dëst geschitt ass
The plane took off quickly	De Fliger ass séier erofgaang
I promise you, there you will find something for you	Ech verspriechen Iech, do fannt Dir eppes fir Iech
I look through eyes of love	Ech kucken duerch Ae vu Léift
I would have really saved a lot of time	Ech hätt wierklech vill Zäit gespuert
I can not imagine the pain and loss they must feel	Ech ka mir de Péng a Verloscht net virstellen, dee se musse fille
I would come home from work	Ech géif vun der Aarbecht heem kommen
A critical review of the evidence	Eng kritesch Iwwerpréiwung vun de Beweiser
I really did not have much of a plan	Ech hat wierklech net vill vun engem Plang
I know, but he's good	Ech weess, awer hien ass gutt
I looked him straight in the eye	Ech hunn him direkt an d'Ae gekuckt
I came here to capture the beauty	Ech sinn heihinner komm fir d'Schéinheet ze erfaassen
A competitive technology landscape	Eng kompetitiv Technologie Landschaft
I picked up my canvas bag and went back downstairs	Ech hunn meng Leinwandbeutel opgeholl an sinn zréck erofgaang
But everything finally worked out	Awer alles huet endlech geschafft
I decided to divorce him and move to another city	Ech hu beschloss him ze scheeden an an eng aner Stad ze plënneren
I was long gone those days	Ech war laang vergaangen déi Deeg
My search would not be selfish	Meng Sich wier net egoistesch
I could not bring myself to raise my head	Ech konnt mech net bréngen de Kapp opzehiewen
I could not help but fall in love with him	Ech konnt net anescht wéi mat him verléift ze falen
I notice his eyes well	Ech mierken seng Aen gutt
I think that could be the rest of the girls	Ech mengen dat kéint de Rescht vun de Meedercher sinn
I suspect they fled into the hills	Ech de Verdacht datt si an d'Hiwwele geflücht sinn
I was trying to figure out what whole milk is	Ech hu probéiert erauszefannen wat ganz Mëllech ass
I already feel the pressure	Ech fille schonn den Drock
I got away with it before	Ech hu mat et ewech virun
I rent the apartment on the ground floor	Ech verlounen d'Appartement um Rez-de-Chaussée
Visions of the lost pursue my dreams	Visiounen vun de verluerene verfollegt meng Dreem
The children were separated and sent to a nursing home	D'Kanner goufen getrennt an an de Fleegeheem geschéckt
I have to go back inside	Ech muss zréck bannen
A small torn corner of another piece of paper swam out	E klengen ofgerappten Eck vun engem anere Pabeier ass eraus geschwëmmt
I hate the idea of ​​it	Ech haassen d'Iddi dovun
A beautiful soft, clean scent for every woman	E schéine mëllen, propperen Doft fir all Fra
I thought you had a couple	Ech hat geduecht Dir hätt e Paar
I could not help but see the next one afterwards	Ech konnt net hëllefen, den nächsten duerno ze gesinn
I will not let that continue	Ech loossen dat net weidergoen
I was glad to see it	Ech war frou et ze gesinn
I can not live her	Ech kann hir net liewen
I love your beautiful dreams, too	Ech Léift Är schéin Dreem, ze
I could say nothing more	Ech konnt näischt méi soen ze soen
I know you'm right	Ech weess, Dir hutt Recht
I need someone to look after my back	Ech brauch een fir mäi Réck ze kucken
I have the whole guard of the king here to protect me	Ech hunn déi ganz Garde vum Kinnek hei fir mech ze schützen
I was happy to be alive	Ech war frou lieweg ze sinn
I'm really impressed	Ech si wierklech beandrockt
I looked much deeper	Ech hunn et vill méi déif gekuckt
I need her full capital	Ech brauch hir komplett Kapital
I'll never come back here	Ech kommen ni méi hei zréck
I continued my routine	Ech hunn meng Routine weidergefouert
A soft kiss, a wonderful kiss	E mëlle Kuss, e wonnerbare Kuss
I had no idea what to say to anyone	Ech hat keng Ahnung wat zu jidderengem ze soen
I left it on the coffee table	Ech hunn et um Kaffisdësch gelooss
I may have done the same	Ech hu vläicht déi selwecht gemaach
I lower my arm and look at him	Ech senken den Aarm a kucken him
I stumbled across everything in my path	Ech sinn iwwer alles op mengem Wee getrollt
Some, however, had been sent elsewhere	E puer waren awer anzwousch geschéckt ginn
I need your help to prove it	Ech brauch Är Hëllef et ze beweisen
I can see no reason to stop it	Ech ka kee Grond gesinn et ofzehalen
I also did not want to sleep in the other house	Ech wollt och net am aneren Haus schlofen
The higher the frequency, the less depth is reached	Wat méi héich d'Frequenz ass, wat manner d'Tiefe erreecht gëtt
I did not see that coming	Ech hunn dat net gesinn kommen
I waited patiently until they had finished all their sweets	Ech hunn gedëlleg gewaart bis se all hir Séissegkeeten fäerdeg haten
I thought my knees would give up at any moment	Ech hu geduecht datt meng Knéien zu all Moment géifen opginn
I followed his movements and somehow everything fell into place	Ech hunn seng Beweegunge gefollegt an iergendwéi ass alles op der Plaz gefall
I turned around and started following them	Ech hunn mech ëmgedréit an no hinnen ugefaang
I took steps to capture the rough ship	Ech hu Moossname geholl fir dat rau Schëff ze erfaassen
A sky overhead like a distant blue dome	En Himmel iwwer de Kapp wéi eng wäit blo Kuppel
I could see what was coming	Ech konnt gesinn wat géif kommen
I have two more for you	Ech hunn zwee méi fir Iech
I will always put my country first	Ech wäert mäi Land ëmmer éischter setzen
I did not sleep last night	Ech sinn net geschlof gëschter Owend
And for loop is much too slow	A fir Loop ass vill ze lues
I consider the situation for a moment	Ech betruechten d'Situatioun fir ee Moment
A year later, she called	E Joer méi spéit huet si geruff
I practically ran out of the room	Ech sinn praktesch aus dem Zëmmer gelaf
I was just too damn excited	Ech war just ze verdammt opgereegt
I slowly raise my hand	Ech hiewe lues meng Hand
I was careful	Ech war virsiichteg
I took a closer look at how he composed himself	Ech hunn e méi no gekuckt wéi hie sech selwer komponéiert huet
Everyone says they're really having fun	Jidderee seet datt se wierklech Spaass hunn
I still suspect it has something to do with personal	Ech de Verdacht nach ëmmer et mat eppes perséinlechen ze dinn huet
I want to ask something of you	Ech wëll eppes vun Iech froen
I would let them die	Ech géif se stierwen loossen
I felt grateful for a gift from my mother	Ech hu mech dankbar fonnt fir e Kaddo vu menger Mamm
I managed to turn my head slightly to the left	Ech hunn et fäerdeg bruecht de Kapp liicht no lénks ze dréinen
I only met him recently for the first time	Ech begéint him nëmmen kuerzem fir d'éischte Kéier
I was almost seven years old	Ech war bal siwe Joer al
I was swimming in the snow	Ech war am Schnéi schwammen
I was no longer afraid to swim in the ocean	Ech hat keng Angscht méi am Ozean ze schwammen
I grew up in the mountains	Ech sinn an de Bierger opgewuess
Frank at the office	Frank am Büro
I'll visit his place tomorrow	Ech besicht seng Plaz muer
I'm a few minutes early	Ech sinn e puer Minutten fréi
I just thought you should know about this	Ech hu just geduecht Dir sollt iwwer dëst wëssen
I should start taking a walk again this weekend	Ech sollt e Weekend erëm ufänken e Spadséiergank ze maachen
I'm waiting for you at three	Ech waarden op Iech um dräi
I think the name changes every fifteen minutes	Ech mengen den Numm ännert sech all fofzéng Minutten
I would say it would take a lot	Ech géif soen et géif vill huelen
I thought it was good	Ech geduecht et war gutt
I knew my language needed attention	Ech wousst, datt meng Sprooch oppassen muss
I always thought my manager was a good person	Ech hunn ëmmer geduecht datt mäi Manager eng gutt Persoun wier
I looked over the horses	Ech hunn iwwer d'Päerd gekuckt
I could commit in the next few days	Ech kéint an den nächsten Deeg engagéieren
I even felt my throat feel like	Ech hu souguer gefillt, datt mäin Hals ewéi gefillt gëtt
I was quickly losing the battle with me	Ech war séier d'Schluecht mat mir verléieren
I was thinking of starting this year and forgot about it	Ech hu geduecht dëst Joer domat unzefänken a vergiess
I really think he just needs you as a friend	Ech mengen wierklech hien brauch dech just als Frënd
I wanted you to say that, as always	Ech wollt datt Dir dat sot, wéi ëmmer
I looked around a bit	Ech hunn e bësse ronderëm gekuckt
Minutes later, a second canoe arrived	Minutte méi spéit koum en zweete Kanu
I'm coming here with guns	Ech kommen hei mat Waffen
There was no one to copy from	Et war keen aus ze kopéieren
I came to the driveway to the property	Ech sinn op d'Opfahrt an d'Immobilie komm
I instinctively took another hit out of my pipe	Ech hunn instinktiv en aneren Hit aus menger Päif geholl
I could not find suitable words to comfort him	Ech konnt keng passend Wierder fannen fir hien ze tréischten
I'm telling you, you've never seen anything like it	Ech soen Iech, Dir hutt nach ni sou eppes gesinn
I hope this is not uncomfortable for you	Ech hoffen dat ass fir Iech net onwuel
I told you it would be hard to work with	Ech hunn Iech gesot datt si schwéier wier mat ze schaffen
I know you want nothing back except my love	Ech weess, Dir wëllt näischt zréck ausser meng Léift
The video has no release date yet	De Video huet nach kee Verëffentlechungsdatum
A scholar of military history and strategy	E Geléiert vu Militärgeschicht a Strategie
A marble smooth body appears	E Marmer glat Kierper erschéngt
I thought it would be fun	Ech geduecht et wier Spaass
I'm ready for something new	Ech si prett fir eppes Neies
I also knew he spoke from experience	Ech wousst och datt hien aus Erfahrung geschwat huet
This is all they have	Dëst ass alles wat se hunn
A little too quiet	E bëssen ze roueg
I did not teach you that	Ech hunn Iech dat net geléiert
I do it all for yourself	Ech maachen dat ganz fir Iech selwer
I have gender thoughts too you know	Ech hunn Geschlecht Gedanken och Dir wësst
I did it every year for my birthday	Ech hunn et all Joer fir mäi Gebuertsdag gemaach
I shook my head	Ech hu mech de Kapp gerëselt
I know this is going to be hard to comprehend	Ech weess, datt dëst schwéier wäert ze begräifen
I did not want her	Ech hätt hatt net wollt
I felt very, very hopeless	Ech hu mech ganz ganz hoffnungslos gefillt
I have the name for it	Ech hunn den Numm dofir
I thought you had the stomach for a fight	Ech geduecht Dir de Mo fir e Kampf haten
I was excited about this	Ech war opgereegt iwwer dëst
I was here when it happened	Ech war hei wéi et geschitt ass
I could not imagine what life would be like without fur	Ech konnt mir net virstellen wéi d'Liewen ouni Pelz wier
I read about it in a magazine	Ech liesen doriwwer an engem Magazin
I probably have nothing to do with him	Ech hu wahrscheinlech näischt mat him
I hear a little child crying	Ech héieren e klengt Kand kräischen
I'm here to give you a choice	Ech sinn hei fir Iech e Choix ze ginn
I climbed into something on the floor	Ech sinn an eppes um Buedem geklommen
I tried to protect you from so much	Ech hu probéiert dech vu sou vill ze schützen
A small kind of ball	Eng kleng Zort Ball
A perfectly trained piece of shooting dog	E perfekt trainéiert Stéck Schäisshond
I did not know they were needed	Ech wousst net datt se gebraucht ginn
No agreement was reached	Keen Accord gouf erreecht
I think we'll have the top down today	Ech mengen, mir wäerten haut den Top Down hunn
I pushed them together to stop them	Ech hunn se zesummen gedréckt fir se ze stoppen
I happen to be his son, not you	Ech sinn zoufälleg säi Jong, net Dir
I could not find anything else	Ech konnt näischt anescht fannen
I want to fly high in life	Ech wëll héich am Liewen fléien
I missed my family and my friends	Ech hunn meng Famill a meng Frënn vermësst
I want to be there too, and soon	Ech wëll och do, a geschwënn
I was so close to stopping him	Ech war sou no him opzehalen
I gave every man a window to burn out	Ech hunn all Mann eng Fënster ginn fir aus ze brennen
I try to swallow, but it does not work	Ech probéieren ze schlucken, awer et mécht näischt
I would never hold you back	Ech géif dech ni zréckhalen
I sit on my bed and just look at her	Ech sëtzen op mengem Bett a kucken just op hir
I had to make a plan	Ech hu missen e Plang maachen
I understood how narrowed my night vision was	Ech hu verstan wéi verréngert meng Nuetsvisioun war
I have the collection of her poetry books here	Ech hunn d'Sammlung vun hire Poesiebicher hei
I just do not think it will happen	Ech denken just net datt et wäert geschéien
I could not be happier with this decision	Ech kéint net méi glécklech sinn mat dëser Entscheedung
I had time to stop on the whole planet	Ech hat Zäit op de ganze Planéit gestoppt
I'm currently in bed resting	Ech sinn am Moment am Bett Rescht
I tried to deceive you	Ech hu probéiert dech ze täuschen
I'm caught	Ech ginn gefaangen
I left the food on the table	Ech hunn d'Iessen op den Dësch gelooss
I love my brown	Ech hunn meng brong gär
I could not block his attack without letting go	Ech konnt seng Attack net blockéieren ouni lass ze loossen
I need to make a living	Ech brauch e Liewen ze maachen
I struggled to stay on my feet constantly	Ech hu gekämpft fir stänneg op de Been ze bleiwen
I was thinking about the videotape	Ech hunn un de Videoband geduecht
I was leaving an impact	Ech war verloossen en Impakt
I hope to make a decision by then	Ech hoffen zu där Zäit eng Entscheedung ze treffen
I slip on the smooth leather seats	Ech rutschen op déi glat Lieder Sëtzer
A man in need of a fix	E Mann an Nout vun enger Fix
I go in and stand by her bed	Ech ginn eran a stinn bei hirem Bett
I was covered in my own sweat and blood	Ech war a mengem eegene Schweess a Blutt bedeckt
I always know what they're saying	Ech weess ëmmer wat se soen
I get that look a lot, as you can imagine	Ech kréien dee Bléck vill, wéi Dir Iech kënnt virstellen
I want you to see her grave	Ech wëll, datt Dir hir Graf gesinn
I was filled with a desire to live	Ech war mat engem Wonsch gefëllt ze liewen
I think this is the elite	Ech mengen dat ass d'Elite
I can see how ridiculous this sounds	Ech ka gesinn wéi lächerlech dëst kléngt
I feel much better and more in control	Ech gefillt vill besser a méi Kontroll
I agree that we can not just stay here	Ech sinn d'accord datt mir net nëmmen hei kënne bleiwen
I did not experience any pain, however	Ech hunn awer kee Péng erlieft
I can justify the cost of eliminating the competition	Ech kann d'Käschte berechtegen wéi d'Konkurrenz ewechzehuelen
I turned to my heart	Ech hunn mech op d'Häerz gedréint
I got in her car	Ech sinn hir an den Auto gaang
I'll talk to you later girl	Ech wäert spéider mat Iech schwätzen Meedchen
I love people and have a passion for properties	Ech hunn Leit gär an hunn eng Passioun fir Eegeschaften
I have no idea where it landed	Ech hu keng Ahnung wou et gelant
I started to like this place more and more	Ech hunn ugefaang dës Plaz méi a méi gär ze hunn
I want to try to get back there	Ech wëll probéieren zréck dohinner ze kommen
I just never really saw my family like that	Ech just ni wierklech meng Famill esou gesinn
I would be angry without it	Ech géif ouni et rosen ginn
I can not get over this place	Ech kann net iwwer dës Plaz kommen
I did not want to hurt people	Ech wollt d'Leit net verletzen
I slide the chair under the table at an angle	Ech rutschen de Stull ënner dem Dësch mat engem Wénkel
I'm a scientist by training	Ech sinn e Wëssenschaftler vu Formatioun
I've seen it over and over again this year	Ech hunn et dat Joer ëmmer erëm gesinn
I basically stopped living	Ech hunn am Fong opgehalen ze liewen
I had a fever and could not keep food	Ech hat Féiwer a konnt d'Iessen net halen
I went through a lot of difficulties to meet you alone	Ech sinn duerch vill Schwieregkeeten gaangen Iech eleng ze treffen
I bet you can hardly afford to lose one	Ech wetten Dir kënnt kaum leeschte engem verléieren
I did her pretty good to keep you company	Ech hunn hatt zimlech gutt gemaach, fir Iech Firma ze halen
A family for the village	Eng Famill fir d'Duerf
I slowly raised my eyes to look at her face	Ech hu lues meng Aen opgehuewe fir hir Gesiicht ze kucken
I love him more than anything else in my life	Ech hunn him méi gär wéi soss eppes a mengem Liewen
I have no hatred for you now, no more	Ech hu keen Haass fir dech elo, net méi
I have everything here	Ech hunn alles hei
I had to think of something to say	Ech hu missen eppes ze soen denken
I turned around in my chair	Ech hunn mech a mengem Stull ëmgedréit
I think he's a good preacher	Ech mengen hien ass e gudde Priedeger
I have to grab a few things	Ech muss e puer Saachen gräifen
I could not wait for it	Ech konnt net drop waarden
A new program to sell training equipment has started	En neie Programm fir Trainingsausrüstung ze verkafen huet ugefaang
I think she was born in the wrong decade	Ech mengen si gouf am falschen Joerzéngt gebuer
I asked what he would do	Ech hu gefrot wat hie géif maachen
A change of plan is required	Eng Ännerung vum Plang ass néideg
I look around at those gathered here	Ech kucken ronderëm op déi hei versammelt
I will never use credit again	Ech wäert ni méi Kreditt benotzen
I have twenty men from commission	Ech hunn zwanzeg Männer aus Kommissioun
I'm waiting for him to join, but he does not	Ech waarden op hien fir matzemaachen, awer hien mécht et net
I tried to break free but could not	Ech hu probéiert fräi ze briechen, awer konnt net
I can even cut out some banknotes for you	Ech kann souguer e puer Banknote fir Iech ausschloen
I've been waiting for your arrival, boy	Ech hunn op Äre Komm gewaart, Jong
He reaches the ball	Hien erreecht de Ball
I am blessed to have you in my life	Ech sinn geseent mat Iech a mengem Liewen ze hunn
I think nature is my mother after all	Ech denken, datt d'Natur schliisslech meng Mamm ass
I would have ripped my neck out	Ech hätt den Hals erausgerappt
That was my important consideration	Dat war meng wichteg Iwwerleeung
I believe in making only one request, not one argument	Ech gleewen un nëmmen eng Ufro ze maachen, net en Argument
It was really short-term	Et war wierklech kuerzfristeg
A double kick with my heels told her to go down	En duebele Kick mat menge Fersen huet hatt gesot datt se erofgeet
It was adopted without further changes	Et gouf ouni weider Ännerungen ugeholl
I think everything comes down to the vote	Ech denken, datt alles op de Vote kënnt
I do not bow before him	Ech béien net virun him
I know how hard these times can be	Ech weess wéi schwéier dës Zäite kënne sinn
I dreamed of her all night	Ech hunn d'ganz Nuecht vun hatt gedreemt
I can not host but I can travel with you	Ech kann net hosten mee ech kann bei Iech reesen
I had reservation and a seat	Ech hat Reservatioun an e Sëtz
I wanted to be a leader	Ech wollt e Leader sinn
I pull my knees up to my knightly chest	Ech zéien meng Knéien bis op meng ridderend Këscht
I would lock him away	Ech géif him spären ewech
I just wanted to lie	Ech wollt just leien
I raise my head to meet his constant gaze	Ech hiewen mäi Kapp fir säi stännege Bléck ze treffen
I slowly get out of bed	Ech klammen lues aus dem Bett
I turned around and went on to the next chapter	Ech hunn mech ëmgedréit an an dat nächst Kapitel gaang
I went out and looked at the cave	Ech sinn erausgaang an hunn d'Höhl gekuckt
A special place to raise our child	Eng eegen Plaz fir eist Kand z'erhiewen
A light is about to break	Eng Luucht läit zerbriechen
I was very uncomfortable	Ech war ganz onwuel
I hate her so much right now	Ech haassen hatt grad elo sou vill
I was wrong about you	Ech war falsch iwwer Iech
I stood for a moment, frozen by terror	Ech stoungen fir e Moment, gefruer vun Terror
I just can not remember which one	Ech ka mech just net erënneren wéi eng
A cost formula derived from population data	Eng Käschteformel ofgeleet vu Bevëlkerungsdaten
I read a book that included basic strategy	Ech liesen e Buch datt Basis Strategie abegraff
I'm one of the oldest, of course	Ech sinn ee vun deenen Eelsten, natierlech
I've never said it before	Ech sot et ni virdrun
I think she's starting to get superstitious about it	Ech mengen hatt fänkt un superstitious doriwwer ze ginn
I saw a guy who fits this description	Ech hunn e Guy gesinn deen dës Beschreiwung passt
I like to go down and sit by the lake	Ech gi gär erof a sëtze beim Séi
I take care of the boy	Ech këmmeren mech ëm de Jong
I could not remember the last time we did it	Ech konnt mech net erënneren op déi leschte Kéier wou mir et gemaach hunn
I tried not to shake you for money	Ech hu probéiert dech net fir Suen ze schüttelen
I stood on that log for thirty minutes	Ech stoungen op deem Log fir drësseg Minutten
I was totally confused	Ech gouf total duercherneen
I was going nowhere	Ech war néierens gaang
There is strong opposition from free speech groups	Et gëtt staark dogéint vu fräi Riedsgruppen
I shook my head and rolled my eyes	Ech hunn de Kapp gerëselt an d'Aen gerullt
A good degree, then	E gudde Grad, also
I deserve to know what it is	Ech verdéngen ze wëssen wat et ass
I see my breath in front of me	Ech gesinn mäin Otem virun mir
I turned to her unabashedly	Ech hunn hir ongenéiert gedréint
I saw how hard she was	Ech hu gesinn wéi ustrengend hatt war
I tried not to move because I wanted to hear more	Ech hu probéiert net ze beweegen wëll méi héieren
I can not engage in a debate with them	Ech kann net an enger Debatt mat hinnen engagéieren
I was not aware that he had brought a gun	Ech war net bewosst datt hien eng Waff bruecht huet
A physical floor is always a requirement	E kierperleche Buedem ass ëmmer eng Fuerderung
I thought the bad guy was dead	Ech hu geduecht datt de béise Mann dout wier
His early attempts were successful	Seng fréi Versich waren erfollegräich
I hope to take the course again one day soon	Ech hoffen de Cours erëm enges Daags geschwënn ze huelen
I represent the truth and lie to no one	Ech representéieren d'Wourecht a léien fir keen
The song was a worldwide success	D'Lidd war e weltwäiten Erfolleg
I am grateful to friends and family	Ech sinn dankbar fir Frënn a Famill
I was white, and so was my father	Ech war wäiss, an esou war mäi Papp
I wanted to know what was in her heart	Ech wollt wëssen, wat an hirem Häerz war
I can not understand how	Ech kann net verstoen wéi
I'm seeking help from the government	Ech sichen Hëllef vun der Regierung
I was just thinking of something	Ech hu just un eppes geduecht
I wanted some excitement and adventure	Ech wollt e puer Opreegung an Aventure
Anything that gets in your way of courage	Alles wat an Ärem Wee kënnt vu Courage
I really, really liked him	Ech hat hien wierklech, wierklech
One of these is the protection of reputation	Ee vun dësen ass de Schutz vum Ruff
I think there are three things that need to be done	Ech mengen et ginn dräi Saachen déi musse gemaach ginn
We especially like the roses	Mir gefällt besonnesch d'Rosen
I was hoping there were no guards stationed in this room	Ech hu gehofft datt et keng Garde an dësem Raum stationéiert waren
I could not hear anything after that	Ech konnt duerno näischt héieren
I spent almost five years with this man	Ech hu bal fënnef Joer mat dësem Mann verschwenden
A place to relax your soul	Eng Plaz fir Är Séil ze relaxen
I told you, you intrigue me	Ech hunn Iech gesot, Dir intrigéiert mech
I appreciate it and understand your cause for concern	Ech schätzen et a verstinn Är Ursaach fir Suergen
I want to get one of these	Ech wëll eng vun dësen ze kréien
I did not know what he would do	Ech wousst net wat hie géif maachen
This time, church questions were on the agenda	Dës Kéier stoungen d'Kierchefroen um Ordre du jour
I did not want to feel that way anymore	Ech wollt mech net méi esou fillen
I do not keep in touch with him	Ech halen net a Kontakt mat him
They have four shows	Si hu véier Spektakelen
I did not want to start a fight in the truck	Ech wollt kee Kampf am Camion ufänken
I just saw your face	Ech hunn Äert Gesiicht just elo gesinn
I want to go see a movie	Ech wëll e Film kucken goen
I fought them until they threw me to the ground	Ech hunn hinnen gekämpft bis se mech op de Buedem geheit hunn
A window shatters below	Eng Fënster zerstéiert ënnen
I felt a little sorry for him	Ech hu mech e bësse leed fir hien
The situation quickly got out of control	D'Situatioun ass séier ausser Kontroll komm
I was happy about my achievement and success	Ech hat mech iwwer meng Erreeche an Erfolleg gefreet
I went upstairs	Ech sinn an d'Luucht gaangen
I fought hard and looked through	Ech hu schwéier geschluecht an duerchgekuckt
I did not care about anyone or anything	Ech war egal iwwer iergendeen oder eppes
Thus it was recorded from then on	Esou gouf et vun do un opgeholl
I find this fascinating	Ech fannen dat faszinant
I could not return	Ech konnt net zréck
I never once thought of anyone else	Ech hunn ni eemol un een aneren geduecht
I was glad not to be with his parents	Ech war frou net bei sengen Elteren ze sinn
Nobody looks at it the same way	Keen kuckt et déiselwecht Manéier
I took my time going over to the church	Ech hunn meng Zäit geholl fir iwwer d'Kierch ze goen
I really like this couple	Ech hu wierklech dës Koppel gär
I will not forget you	Ech wäert dech net vergiessen
A winner does not cheat	E Gewënner fuddelt net
I can hardly hear my brothers coming home from school	Ech héieren nëmme kaum datt meng Bridder aus der Schoul heem kommen
I had to keep you safe	Ech hu missen dech sécher halen
I could be that simple	Ech kéint esou einfach sinn
I really like her, and we have become pretty good friends	Ech hunn hatt wierklech gär, a mir sinn zimlech gutt Frënn ginn
I have to deal with all five at once	Ech muss mat all fënnef op eemol këmmeren
I want to hear the really interesting gossip	Ech wëll déi wierklech interessant Klatsch héieren
I saw the worry in his eyes	Ech hunn d'Suerg a sengen Aen gesinn
I would have warned him about my parents	Ech hätt him iwwer meng Elteren gewarnt
I really needed that run	Ech hu wierklech dee Laf gebraucht
I knocked him out of the house	Ech hunn dach aus dem Haus geschloen
I wanted him back then	Ech wollt hien deemools
I never wanted to be a prince	Ech wollt ni e Prënz sinn
I took a few steps, tried again	Ech hunn e puer Schrëtt gemaach, nach eng Kéier probéiert
I would not have thought otherwise	Ech hätt net anescht geduecht
A new customs union with them would threaten our trade	Eng nei Zollunioun mat hinnen géif eisen Handel menacéieren
I finished my coffee and went upstairs again	Ech hunn de Kaffi fäerdeg a sinn erëm eropgaang
I did not hear a bad word between them	Ech hunn net e béist Wuert tëscht hinnen héieren
I do not like, are not accepted	Ech sinn net gär, sinn net ugeholl
I literally went through the fire of hell	Ech sinn wuertwiertlech duerch d'Feier vun der Hell gaangen
I was filled with righteous anger	Ech war mat gerechte Roserei gefëllt
I checked to make sure the door was closed	Ech hu gekuckt fir sécher ze stellen datt d'Dier zou ass
I step back in shock	Ech Schrëtt zréck a Schock
I might still do something concrete of you	Ech maache vläicht nach eppes Konkretes vun Iech
I've never seen him this bad before	Ech hunn hien nach ni esou schlecht gesinn
I picked them up and held them in my hands	Ech hunn se opgeholl an hunn se an meng Hänn geknuppt
I could tell by your body language that something was wrong	Ech konnt duerch Är Kierpersprooch soen datt eppes falsch war
I wanted to say it would not be fair	Ech wollt soen et wier net gerecht
A complete outfit could be purchased from here	Eng komplett Outfit konnt vun hei kaaft ginn
A channel, it appears	E Kanal, et erschéngt
I would miss our friendship	Ech géif eis Frëndschaft verpassen
I live in low class housing	Ech liewen an niddereg Klass Wunnengen
No legislative action was required for this step	Keng legislativ Handlung war fir dëse Schrëtt gebraucht
I actually like that	Ech maachen dat eigentlech gär
I miss how you talked dirty to me	Ech vermëssen wéi Dir dreckeg mat mir geschwat hutt
I would recommend your company without hesitation	Ech géif Är Firma ouni ze zécken recommandéieren
I do this by selecting a release date	Ech maachen dat andeems ech e Verëffentlechungsdatum auswielen
I hope you are better now	Ech hoffen dir sidd elo besser
A glass door opened and a figure came out	Eng Glasdier ass opgaang an eng Figur ass erausgaang
I understand it was a terrible accident	Ech verstinn et war e schrecklechen Accident
I decided this was my husband	Ech hunn decidéiert datt dëst mäi Mann ass
I never thought this would happen, you know	Ech hu ni geduecht datt dat alles geschitt, wësst Dir
I come long and hard	Ech kommen laang an haart
I live in the creative and symbolic	Ech gelieft am kreativen a symbolesch
I could come tonight but not now	Ech kéint den Owend kommen awer net elo
A few years at least	E puer Joer op d'mannst
I could only offer what he offers me	Ech konnt just bidden wat hien mir offréiert
I actually started enjoying it on the ranch	Ech hunn ugefaang eigentlech op der Ranch ze genéissen
I want to be left alone	Ech wëll eleng gelooss ginn
I just got more confused on his reaction	Ech hu just méi duercherneen op seng Reaktioun
I can no longer work with you	Ech kann net méi mat Iech schaffen
I try to make everything pay attention	Ech probéieren alles opmierksam ze maachen
I also went to some doctors for this problem	Ech war och bei e puer Doktere fir dëse Problem
I lived for the glorious obscurity that it delivered	Ech hunn gelieft fir déi herrlech Obskuritéit déi et geliwwert huet
I never knew love could be so strong	Ech wousst ni datt d'Léift sou staark ka sinn
I had no idea we were fast becoming friends	Ech hat keng Ahnung datt mir séier Frënn ginn
A friend, a shoulder to cry on	E Frënd, eng Schëller fir op ze kräischen
I like to have her close to me	Ech hu gär hatt no bei mir ze hunn
I love and trust him	Ech hunn him gär a vertraut
I participated once, was ok but nothing special	Ech deelgeholl eemol, war ok awer näischt speziell
Something had to be done	Eppes huet misse gemaach ginn
I tried to reason with her	Ech hu probéiert mat hatt ze raisonnéieren
I think he thought he won	Ech mengen hien geduecht hie gewonnen
A lot of people do it	Vill Leit maachen et
I tried to understand what he was telling me	Ech hu probéiert ze verstoen wat hie mir gesot huet
I tell him to give it a try	Ech soen him eng Chance ginn
Then comes a speech	Duerno kënnt eng Ried
I see a lot of electronic repair people online	Ech gesinn vill elektronesch Reparatur Leit online
I know you have a long life	Ech weess, Dir hutt e laangt Liewen
I knew exactly why they were there	Ech wousst genau fir wat se do waren
I finally slept again	Ech hunn um Enn erëm geschlof
I did not know it was anyone else	Ech wousst net datt et eng aner wier
I'm certainly proud of the display of the patriotic spirit	Ech si sécherlech houfreg mat der Affichage vum patriotesche Geescht
I pulled forward to take a closer look	Ech hunn mech no vir gezunn fir méi no ze kucken
A mass also gathered	Eng Mass huet sech och versammelt
I could do nothing until something made sense	Ech konnt näischt maachen bis eppes Sënn gemaach huet
Cheese business model	Kéis Geschäftsmodell
I usually feel half frozen to death	Ech fille mech meeschtens hallef zum Doud gefruer
I was born and raised on television	Ech sinn op der Televisioun gebuer an opgewuess
I can now care what anyone else thinks	Ech kann elo egal wat een aneren denkt
I will suffer for you	Ech wäert fir Iech leiden
I see now that was just an old belief	Ech gesinn elo dat war just eng al Iwwerzeegung
I can not say exactly when	Ech kann net genau soen wéini
A second early, damn it	Eng zweet fréi, Verdammt et
I slipped it into my hand and opened the door	Ech rutschen et an meng Hand an hunn d'Dier opgemaach
I also missed my best friend	Ech hunn och mäi beschte Frënd verpasst
I did not shoot the policeman	Ech hunn de Polizist net erschoss
I fully expect this thing to be finished	Ech erwaarden voll datt dës Saach fäerdeg ass
I waited and waited for it to finish the sentence	Ech hunn gewaart a gewaart datt et de Saz fäerdeg ass
I will love this baby with all my heart	Ech wäert dëse Puppelchen mat mengem ganzen Häerz gär hunn
What they need outside is a good copper	Wat se dobaussen brauchen ass e gudde Kupfer
I can never respect oppression	Ech kann ni Ënnerdréckung respektéieren
I think there is already a cure for diabetes	Ech mengen et gëtt schonn eng Kur fir Diabetis
I noticed it last night	Ech hunn et gëschter Owend gemierkt
I wanted to ask him some questions	Ech wollt him e puer Froen stellen
I wondered if we were meeting	Ech hu mech gefrot ob mir eis begéinen
I do not accept any criticism from you or from them	Ech akzeptéieren keng Kritik vun Iech oder vun hinnen
The second start was successful	Déi zweet Start war erfollegräich
I have said your fortune	Ech hunn Äre Verméigen gesot
I stood there for about ten seconds	Ech stoung do fir ongeféier zéng Sekonnen
I was sent for assessment after assessment	Ech war fir Bewäertung no Bewäertung geschéckt
I decide to stay around	Ech décidéieren ronderëm ze bleiwen
I doubt, however, that they have moved their base	Ech bezweifelen awer datt se hir Basis geplënnert hunn
I turn her hand around and point to her wrist	Ech dréinen hir Hand ëm a weisen op hirem Handgelenk
I shook the rifle in front of my nose	Ech hunn d'Gewier virun der Nues gerëselt
I assume the sky will be a pleasant surprise for many	Ech huelen un datt den Himmel eng schéin Iwwerraschung fir vill wäert sinn
I like to knit it every year	Ech strecken et gär all Joer
A port is being built, a port is being built	En Hafen gëtt gebaut, en Hafe gebaut
I proceeded to fill out the required documents	Ech sinn fortgaang fir déi néideg Dokumenter auszefëllen
I was in an orchard with apple trees in bloom	Ech war an engem Orchard mat Äppelbam an der Bléi
I never got crew on one	Ech krut ni Crew op engem
There were four fireplaces	Et waren véier Feierplazen
I feel the tension on my shoulders and chest	Ech fille d'Spannung op meng Schëlleren a Këscht
I think the music speaks for itself	Ech mengen d'Musek schwätzt fir sech
I'm not writing any secrets	Ech schreiwen keng Geheimnisser
His father was a police officer	Säi Papp war e Polizist
I asked him if he had brothers or sisters	Ech hunn him gefrot ob hien Bridder oder Schwësteren huet
I know how rich people can become	Ech weess wéi räich Leit kënne ginn
I can tell you're emotional	Ech kann soen datt Dir emotional sidd
I think it's in the sweetest way possible	Ech mengen et am léifste Manéier méiglech
Both streams flow east into the river	Béid Baachen lafen Osten an de Floss
I think the book certainly lives up to its name	Ech mengen, datt d'Buch sécher un hiren Numm lieft
I quickly check his pulse	Ech kontrolléieren séier säin Puls
I land on the last car, barely	Ech landen op de leschten Auto, knapps
I can not lose a family today	Ech kann haut keng Famill méi verléieren
I'm done with that	Ech hunn dat fäerdeg
I hope this is good for everyone	Ech hoffen dat ass fir jiddereen gutt
I'm sure information	Ech hu sécher Informatiounen
I tried to do something that suits everyone	Ech hu probéiert eppes ze maachen wat jidderee passt
I love you and it's not in a brother fashion	Ech hunn dech gär an et ass net op engem Brudder Moud
I thoroughly enjoyed it	Ech hunn et grëndlech genoss
I could feel it in my body	Ech konnt et a mengem Kierper fillen
I did not convert it to save plus account	Ech hunn et net ëmgewandelt fir plus Kont ze spueren
I just wish it was more consistent	Ech wënschen just datt et méi konsequent wier
I watched as the moon began to climb	Ech hunn nogekuckt wéi de Mound ugefaang huet ze klammen
I was surprised and angry	Ech war iwwerrascht a rosen
I wanted to talk to you first	Ech wollt fir d'éischt mat Iech schwätzen
I have a different family to consider, a different race	Ech hunn eng aner Famill ze berücksichtegen, eng aner Rass
One door marks the other end of the hall	Eng Dier markéiert den aneren Enn vun der Hal
I took care of it	Ech hunn et gesuergt
I want to know what that woman did to me	Ech wëll wëssen wat déi Fra mir gemaach huet
A stage marked the south wind	Eng Bühn huet d'Südwand geprägt
I tried not to help	Ech hu probéiert net ze hëllefen
I knew it was not the end of our business	Ech wousst datt et net d'Enn vun eiser Affär war
I mean, you can not mix that up	Ech mengen, Dir kënnt dat net vermëschen
In a year, a lot can happen	An engem Joer ka vill geschéien
I ate fast because nothing to miss	Ech hunn séier giess well näischt verpassen
I was so cold without you	Ech war sou kal ouni dech
There is never a discussion	Et gëtt ni eng Diskussioun
I was shocked but surprised	Ech war gerëselt awer verwonnert
I would never be okay again	Ech wier ni méi an der Rei
I look forward to meeting you in the future	Ech freeën eis Iech an Zukunft ze begéinen
I should have accepted and immediately told him my story	Ech hätt sollen akzeptéieren an direkt him meng Geschicht erzielen
One person was missing and five others were injured	Eng Persoun gouf vermësst a fënnef anerer goufe blesséiert
I got it back from us	Ech hunn dat bei eis erëmkritt
A guy in an office had a ton of papers	E Guy op engem Büro hat eng Tonn vu Pabeieren
I know what we can be	Ech weess wat mir kënne sinn
I also felt ready to use it	Ech hu mech och bereet gefillt et ze benotzen
A little hope is again in him crucified	E bëssen Hoffnung ass erëm an hien gekräizt
I never expected him to say that	Ech hunn ni erwaart datt hien dat géif soen
I stop and laugh at her as she gets closer	Ech stoppen a laachen op hatt wéi se méi no kënnt
I never knew when they would come	Ech wousst ni wéini se kommen
I live on a small farm	Ech gelieft op engem klenge Bauerenhaff
I would have written sooner	Ech hätt éischter geschriwwen
I took it one part at a time	Ech hunn et een Deel gläichzäiteg geholl
I want you to join us as prisoners	Ech wëll, datt Dir gären eis als Gefaangenen matmaacht
I have an important thing to tend to	Ech hunn eng wichteg Saach ze tendéieren
I have nothing or no one to live with	Ech hunn näischt oder keen fir ze liewen
I should book it well	Ech sollt et wuel buchen
I will not wear crowns or gain glory	Ech wäert keng Krounen droen a keng Herrlechkeet gewannen
I wrapped my arms around his waist	Ech hunn meng Waffen op seng Mëtt gewéckelt
I have to get to the airport	Ech muss op de Fluchhafen kommen
But I respectfully do not agree with that	Ech sinn awer respektvoll net domat d’accord
I just love you so much	Ech hunn dech just sou gär
I got out of bed and finished it	Ech hunn mech aus dem Bett gezunn an et fäerdeg gemaach
I put my tin box next to her bed	Ech hunn meng Blechkëscht nieft hirem Bett gesat
I drink in every word	Ech drénken an all Wuert
I went outside and closed the door behind me	Ech sinn dobausse gaang an hunn d'Dier hannert mir zougemaach
I would know how and by whom	Ech géif wëssen wéi a vu wiem
I believe they are	Ech gleewen datt et si sinn
I agree with that statement	Ech averstanen mat där richteger Ausso
I should see that coming	Ech sollt dat gesinn kommen
I did not let go of my guard, however	Ech hunn meng Wuecht awer net lassgelooss
I was not sure if the paw came out properly	Ech war net sécher ob de Patt richteg erauskomm ass
I could not believe how fast she jumped at the questions	Ech konnt net gleewen wéi séier hatt op d'Froe sprang
I thought you were going to be poor and with nowhere to go	Ech hu geduecht, Dir wiert aarm a mat néierens ze goen
It was a world record	Et war e Weltrekord
I saw the two but only looked at them	Ech hunn déi zwee awer hunn se nëmmen ugekuckt
I made you tired of myself	Ech hunn dech midd vu mir selwer gemaach
I know some of you did too	Ech weess, datt e puer vun iech och gemaach hunn
I use that change	Ech benotzen déi Ännerung
I looked them out of the corner	Ech hunn se aus dem Aeeck gekuckt
I've spent so many nights there in the past	Ech hat an der Vergaangenheet sou vill Nuechten do verbruecht
I prayed that you might come to me soon	Ech hu gebiet datt Dir geschwënn bei mech kënnt kommen
I heard very well now it seems	Ech hu ganz gutt héieren elo schéngt et
I moved to a new neighborhood	Ech sinn an engem neie Quartier wunnen gaangen
Maybe they should consider doing this more often	Vläicht sollten se iwwerleeën dat méi dacks ze maachen
I stumbled backwards and looked at my uncle confused	Ech sinn no hanne gestouss an hunn mäi Monni verwirrt gekuckt
I had one nightmare after another	Ech hat een Albtraum nom aneren
A sound came behind me	E Klang koum hannert mir
I also added a camera to monitor the print	Ech hunn och eng Kamera bäigefüügt fir de Print ze iwwerwaachen
A real woman, with a perfect body	Eng richteg Fra, mat engem perfekte Kierper
I prayed for the opportunity to take his place	Ech hu gebiet fir d'Geleeënheet seng Plaz ze huelen
I was not used to traveling so much on foot	Ech war net gewinnt esou vill zu Fouss ze reesen
I can not stand it	Ech kann et net ausgoen
I love your mom, you know that	Ech hunn Är Mamm gär, Dir wësst dat
I represent the local business community	Ech representéieren déi lokal Geschäftsgemeinschaft
I did not think there was a point	Ech hunn net geduecht datt et e Punkt wier
I was still too exhausted	Ech war nach ze erschöpft
I would really miss some of the products and services	Ech géif wierklech e puer vun de Produiten a Servicer verpasst
I can no longer enter this house	Ech kann net méi an dëst Haus eran
I thought she was a school kid in the beginning	Ech hu geduecht datt si am Ufank e Schoulkand war
I know you killed him	Ech weess, datt Dir him ëmbruecht hutt
Baseball has lacked a hand like that for years	Baseball huet eng Hand wéi dat fir Joer gefeelt
I could not raise my voice over a whisper	Ech konnt meng Stëmm net iwwer e Geflüster erhéijen
I mean, all my shit was hot	Ech mengen, all meng Schäiss waarm
I was happy to have it	Ech war frou et ze hunn
I tossed the cover to the side and turned the canvas over	Ech hunn de Cover op der Säit geheit an d'Canvas ëmgedréit
I closed my eyes, driving the doubt out of my head	Ech zougemaach meng Aen, dreiwend den Zweiwel aus mengem Kapp
I let him gather me in his arms	Ech loossen him mech a sengen Äerm sammelen
I can not think of them	Ech kann net un hinnen denken
I appreciate his opinion	Ech schätzen seng Meenung
I saw him with an arrow through his chest	Ech hunn hien mat engem Pfeil duerch seng Këscht gesinn
I could not sleep thinking about you last night	Ech konnt gëschter Owend net schlofen un dech denken
I, for you, represent an escape from all that	Ech, fir Iech, representéieren eng Auswee aus all deem
I can not have rules about her	Ech kann keng Regelen iwwer hatt hunn
Males and females are similar in external appearance	Männercher a Weibercher sinn ähnlech an externen Erscheinung
I know he still has it	Ech weess hien huet et nach ëmmer
I thought experiences were incredible but no one else did	Ech geduecht Erfahrungen waren onheemlech mee keen aneren huet
I do not act like that	Ech handelen net esou
I would recognize them everywhere	Ech géif se iwwerall erkennen
It was a test question	Et war eng Testfro
I was worried about what that was	Ech war besuergt iwwer wat dat war
I realize he's not here	Ech mierken datt hien net hei ass
I lost too much this last year	Ech hat dëst lescht Joer ze vill verluer
I like computers and photography	Ech wëll Computeren a Fotografie
I was not a super genius	Ech war kee super Genie
I was aware of what they were doing	Ech war bewosst wat se maachen
I'm telling you, she's weird	Ech soen Iech, si ass komesch
I'm already immortal	Ech si schonn onstierwlech
I need to see my dad	Ech brauch mäi Papp ze gesinn
I knew you were alone	Ech wousst, datt Dir eleng wier
I did not need too much	Ech hunn net ze vill gebraucht
Sunday was often the only day they were together	De Sonndeg war dacks deen eenzegen Dag wou se zesumme waren
I'm so sorry for the grief you experienced	Et deet mir sou leed fir déi Trauer déi Dir erlieft hutt
I need a man like you	Ech brauch e Mann wéi Dir
I did not look at them	Ech hunn se net gekuckt
I fly without wings and air	Ech fléien ouni Flilleken a Loft
I wanted to hurt her	Ech wollt hatt leiden
I would miss her terribly	Ech géif hatt schrecklech vermëssen
I came this far for the best reasons	Ech sinn aus de beschte Grënn sou wäit komm
I see a lot, as head of security	Ech gesinn vill, als Chef vun der Sécherheet
I became a weed for him	Ech gouf en Onkraut fir hien
I have no idea what's out there	Ech hu keng Ahnung wat dobaussen ass
I enchanted the air around me with ice	Ech hunn d'Loft ronderëm mech mat Äis verzaubert
I was standing there with the shaft	Ech stung do mam Schacht
I find it really peaceful to draw them	Ech fannen et wierklech friddlech se ze zéien
I could not kiss her like that anymore	Ech konnt hatt net esou weider kussen
I just wish things had been different	Ech wënschen just datt d'Saache anescht gewiescht wieren
I mentally decide to stop the therapy soon after this appointment	Ech décidéieren geeschteg d'Therapie séier no dësem Rendez-vous ze stoppen
I have to tell him something else	Ech muss him nach eppes soen
I think he will explain the situation	Ech mengen hien wäert d'Situatioun erklären
I want to show you the rest of the house	Ech wëll Iech de Rescht vum Haus weisen
Finally, the courts ruled in favor of the network	Schliisslech hunn d'Geriichter fir de Reseau entscheet
I look around to see if anyone is watching me	Ech kucken ronderëm fir ze kucken ob iergendeen mech kuckt
I still need my regular order though	Ech brauch awer nach ëmmer meng regulär Bestellung
I am in the factory six days a week	Ech sinn an der Fabréck sechs Deeg an der Woch
I rubbed my hands together to start the circulation	Ech hunn d'Hänn matenee reiben fir d'Zirkulatioun unzefänken
I thought she had beautiful dark brown eyes	Ech geduecht hatt schéin donkel brong Aen
I see you're looking for my room	Ech gesinn datt Dir no mengem Zëmmer gesicht hutt
I turned around, turned around and tried to fall back asleep	Ech hunn gedréint, gedréint a probéiert zréck ze schlofen
I know you'll miss your old friends	Ech weess, datt Dir Är al Frënn vermësst
I looked at the big golden doors	Ech hunn op déi grouss gëllen Dieren gekuckt
I asked myself, feeling jealous, asking myself a little more	Ech hu mech gefrot, jalous gefillt, mech e bësse méi gefrot
I was initially not thrilled with the final color	Ech war am Ufank net begeeschtert vun der Endfaarf
I assume he will most likely stay there	Ech huelen un datt hien héchstwahrscheinlech do bleift
Their original setting remains unknown	Hiren originelle Kader bleift onbekannt
I brought the child outside the hut into the sun	Ech hunn d'Kand ausserhalb der Hütt an d'Sonn bruecht
I picked up my daughter in the afternoon	Ech hunn meng Duechter am Nomëtteg opgeholl
I know it's a big challenge	Ech weess et ass eng grouss Erausfuerderung
I was no longer in her castle	Ech war net méi an hirem Schlass
I can not lose control	Ech kann d'Kontroll net verléieren
A full orchestra played the wedding march	E vollen Orchester huet den Hochzäitsmarsch gespillt
I do not demand my own way	Ech verlaangen net meng eegen Manéier
Hit directly into a ball	E Schlag direkt an eng Kugel
I want to take you for a spin	Ech wëll Iech fir e spin huelen
I did it for the better part of a decade	Ech hunn et fir de besseren Deel vun engem Joerzéngt gemaach
I watched the shoot this morning	Ech hunn de Shoot de Moien gekuckt
A teenager and his mother were sitting next to me	En Teenager a seng Mamm souzen bei mir
I had it horrible on my left leg and ankle	Ech hat et schrecklech op mengem lénksen Been an Knöchel
His policy must have cost money	Seng Politik muss kascht hunn
I feared the worst, the absolute worst	Ech hunn dat Schlëmmst gefaart, dat absolut Schlëmmst
A car door opened and did not close	Eng Autosdier huet opgemaach an net zougemaach
I understand that you two have a kind of friendship together	Ech verstinn datt Dir zwee eng Aart vu Frëndschaft zesummen hutt
Both witnesses complained in letters to other newspapers	Béid Zeie hu sech a Bréiwer un aner Zeitunge beschwéiert
I watched him mount a beautiful white sea	Ech hunn hien nogekuckt, wéi hien eng schéin wäiss Mier montéiert
I go to the deep end to get warm	Ech ginn op den déiwe Enn fir waarm ze ginn
I can wear anything else	Ech kann soss eppes droen
They come from life	Si kommen aus dem Liewen
I was just not sure where	Ech war just net sécher wou
I'm going to take a chance on her accepting you	Ech géif d'Chance leeën datt hatt Iech akzeptéiert
I knew he did not want a reputation as such	Ech wousst datt hie kee Ruff als solch wollt
I mean, we still have that bull statue	Ech mengen, mir hunn déi Stierstatu nach ëmmer
I like to keep my private life just that, private	Ech hu gär mäi Privatliewen just dat ze halen, privat
I hope they keep it up	Ech hoffen se halen et weider
I stopped and thought	Ech opgehalen an geduecht
A nuclear power plant has been blown up	Eng Atomkraaftwierk ass opgeblosen
I wanted to push her	Ech wollt hatt drécken
I'm like you just hurt now	Ech sinn wéi Dir elo nëmmen beschiedegt
A crucial exception that is sometimes lacking in terms of independent development	Eng entscheedend Ausnahm déi heiansdo fehlt wat onofhängeg Entwécklung ugeet
I could give any girl she had never met	Ech kéint all Meedchen ginn si ni begéint haten
I want to give up	Ech wëll mech opginn
I had no idea she would do that	Ech hat keng Ahnung datt hatt dat géif maachen
I did not see any impressive	Ech hat keen impressionante gesinn
I choose to sleep alone	Ech wielen eleng ze schlofen
He has nothing to lose	Hien huet näischt ze verléieren
I mean, your captain tonight	Ech mengen, Äre Kapitän haut den Owend
I was also really losing my mind	Ech war och wierklech mäi Verstand verluer
I am so impressed with his answers	Ech ginn sou vill beandrockt iwwer seng Äntwerten
I'll be back for that later	Ech kommen méi spéit dofir zréck
I got an education	Ech krut eng Ausbildung
I just can not remember anything about it	Ech ka mech just näischt doriwwer erënneren
I began to recognize the way	Ech hunn ugefaang de Wee ze erkennen
I could catch him then	Ech konnt hien dann fänken
Many ships were destroyed	Vill Schëffer goufen zerstéiert
I would have chosen humiliation, but was rejected	Ech hätt Humiliatioun gewielt, awer gouf ofgeleent
I paid them little attention	Ech hunn hinnen wéineg Opmierksamkeet bezuelt
But I like that she buys me things	Ech hunn et awer gär, datt hatt mir Saachen kaaft
A comprehensive service	Eng ëmfaassend Service
I had them lay their hands on me	Ech hat se d'Hänn op mech leeën
I just remember seeing the most beautiful shade of blue	Ech erënnere mech just datt ech dee schéinste Schiet vu blo gesinn hunn
Some of them were no longer around	E puer vun hinnen waren net méi ronderëm
I pulled the revolver out of my pocket	Ech hunn de Revolver aus menger Täsch gezunn
I just have to escape	Ech muss just flüchten
I have not needed it yet, but the night is young	Ech hunn et nach net gebraucht, awer d'Nuecht ass jonk
I found an empty seat in the back row	Ech hunn en eidele Sëtz an der hënneschter Rei fonnt
We had to mature very quickly	Mir hu misse ganz séier reife
I found the reservation	Ech hunn d'Reservatioun fonnt
I'm ready to satisfy you too	Ech si prett Är och zefridden
I move the vehicle	Ech réckelen d'Gefier
I have to look suspicious because he laughed	Ech muss verdächteg ausgesinn well hien huet gelaacht
I consider this one of my best things	Ech betruechten dat eng vu menge beschte Saachen
I've never seen anything like it	Ech hunn nach ni sou gesinn
I picked up the nurse because	Ech hunn d'Infirmière opgeholl well
I could be very passive with my comments	Ech kéint ganz passiv mat menge Bemierkungen sinn
I hope one day you know how good love feels	Ech hoffen enges Daags wësst Dir wéi gutt Léift fillt
I can not believe his condition is so deep	Ech kann net gleewen, datt säin Zoustand sou déif ass
I already knew about her dominant personality	Ech wosst schonn iwwer hir dominant Perséinlechkeet
I can not talk to him now	Ech kann elo net mat him schwätzen
A good man, but sometimes a little intense	E gudde Mann, awer heiansdo e bëssen intensiv
I was angry at him for bringing me here	Ech war rosen op hien fir mech heihinner ze bréngen
I got up and quietly looked around the house	Ech sinn opgestan an hunn roueg d'Haus gekuckt
I fell over, and she rolled over on me	Ech sinn ëmgefall, a si ass op mech gerullt
I did not even know who was behind us	Ech wousst och net wien hannert eis stung
I believe many of you have met him	Ech gleewen, datt vill vun iech him begéint hunn
I hope it does not take much longer	Ech hoffen et dauert net vill méi laang
A few minutes later, his phone rang	E puer Minutte méi spéit ass säin Telefon ausgaang
A time of happy dreams	Eng Zäit vu gléckleche Dreem
He also served as an instructor in the observation	Hien huet do och als Instruktor an der Observatioun gedéngt
A man is afraid of me	E Mann huet Angscht virun mech
I just want to remind you briefly	Ech wëll just kuerz drop erënneren
I dreamed last night	Ech gedreemt lescht Nuecht
I took another deep breath	Ech hunn eng aner déif Otem geholl
I felt a cold shiver	Ech hu e kale Zidder gefillt
I respect the mature judgment of these people	Ech respektéieren dat reift Uerteel vun dëse Leit
I knew what had happened to me	Ech wousst wat mat mir geschitt ass
I personally like it rather much	Ech perséinlech hunn et éischter gär
I know there will be some more to come	Ech weess, datt et nach e puer wäert kommen
A small pack of warriors drove to the scene	E klenge Pak vu Krieger ass op d'Plaz gefuer
I would not answer, so they took away my food	Ech géif net äntweren, also hu si mäi Iessen ewechgeholl
I searched long and hard	Ech hu laang a lues gesucht
One minute passed before the outside light came on	Eng Minutt ass vergaang ier déi baussenzeg Luucht op ass
I agree education needs some changes	Ech averstanen Ausbildung brauch e puer Ännerungen
I remember you and love you	Ech erënnere mech un dech an hunn dech gär
I need to throw something	Ech brauch eppes ze geheien
I just want to help you get what you deserve	Ech wëll Iech just hëllefen ze kréien wat Dir verdéngt hutt
I wanted inside the castle	Ech wollt bannen d'Schlass
I was so scared of my friends	Ech war sou Angscht fir meng Frënn
They occur more frequently in winter	Si geschéien méi heefeg am Wanter
A shiver ran through her	E Zidderen ass duerch hir gelaf
I have really, many times	Ech hu wierklech, vill Mol
I jumped backwards, threw myself on the ground	Ech sprangen no hannen, geheien mech op de Buedem
Maybe a story is better without a hero	Vläicht ass eng Geschicht besser ouni Held
I should have hit him, but he was quick	Ech hu missen him getraff hunn, awer hie war séier
A girl, running through the darkness	E Meedchen, leeft duerch d'Däischtert
The tourist boom in the mountains has begun	Den Tourist Boom an d'Bierger huet ugefaang
I want that information	Ech wëll déi Informatioun
I know who he is now	Ech weess wien hien elo ass
I can now contribute to my family	Ech kann elo zu menger Famill bäidroen
I assume he has no choice, however	Ech huelen un datt hien awer keng Wiel huet
I called the fire department	Ech hunn d'Pompjeeë geruff
I've never been to a restaurant before	Ech war nach ni an engem Restaurant
Johnson reportedly sought counsel to repair his marriage	Den Johnson huet gemellt an d'Berodung gaang fir säi Bestietnes ze reparéieren
I did not have to admit that	Ech hunn dat net missen zouginn
I plan to travel next year	Ech plangen nächst Joer ze reesen
I wanted him to suffer	Ech wollt hien leiden
I know he wants to see you two	Ech weess, datt hien Iech zwee wëlle gesinn
A heavy breath escaped his lips	E schwéieren Otem ass seng Lippen entkomm
I did not see her that long ago	Ech hunn hatt viru net esou laang gesinn
I will not endanger your life	Ech wäert Äert Liewen net a Gefor bréngen
A truly amazing woman	Eng wierklech erstaunlech Fra
I could not do it forever	Ech konnt et net fir ëmmer maachen
I can arrange your transfer at any time	Ech kann Är Transfert zu all Moment arrangéieren
I did not taste it myself	Ech hunn et selwer net geschmaacht
I had to do this from the outside	Ech hat dat vu baussen ze maachen
A lion next to the tiger	E Léiw nieft dem Tiger
The fishing industry has lost much of its importance	D'Fëschindustrie huet vill vu senger Wichtegkeet verluer
I listened to the sounds of the greens	Ech hunn d'Kläng vun de Grénge nogelauschtert
I want to show those opinions and thoughts	Ech wëll déi Meenungen a Gedanken weisen
I want your whole heart	Ech wëll Äert ganzt Häerz
I was willing to do whatever it took	Ech war bereet alles ze maachen wat et brauch
I kind of feel a connection	Ech fille iergendwéi eng Verbindung
The tour continues until now	Den Tour geet weider bis elo
A strong counter-punch	E staarke Konterpunch
I did not meet him for a long time	Ech hunn him fir eng laang Zäit net begéint
I prefer a complete captain	Ech léiwer e komplette Kapitän
I'm cursing myself for not being good enough	Ech verflucht mech fir net gutt genuch gin
Funding decreased during this period of their deprivation	D'Finanzéierung ass während dëser Period vun hirer Verontreiung erofgaang
I went over and gave him a hug	Ech sinn eriwwer gaang an hunn him en Emarm ginn
I did not know that your healing was so powerful	Ech wousst net datt Är Heelung sou mächteg war
I know how a man cares	Ech weess wéi ee Mann këmmert
I feel his muscles, his body, his heat	Ech fille seng Muskelen, säi Kierper, seng Hëtzt
I'm back to drawing	Ech sinn zréck op Zeechnen
I got out of the car to find the gun	Ech sinn aus dem Auto geklommen fir d'Waff ze fannen
I want it all in full capital	Ech wëll dat alles a komplette Kapital
I present something else	Ech presentéieren eppes anescht
I tried to laugh, but it did not deceive him	Ech hu probéiert ze laachen, awer et huet hien net täuscht
A straight path is no longer necessary	E riichte Wee net méi néideg
I have not shared this publicly yet	Ech hunn dës nach net ëffentlech gedeelt
I duck low as he comes to the edge	Ech ducken niddereg wéi hien op de Rand kënnt
An equal school priority	Eng selwecht Schoul Prioritéit
I must not just write to meet my challenge	Ech däerf net nëmme schreiwen fir meng Erausfuerderung ze treffen
I told her how good she looked and she laughed	Ech hunn hir gesot wéi gutt hatt ausgesäit a si huet gelaacht
I just kept going with it	Ech sinn just domat weider gaang
I'm a professional journalist	Ech sinn e professionnelle Journalist
I could ask	Ech kéint verlaangen
I wrapped it around myself and over my wet hair	Ech hunn et ëm mech an iwwer meng naass Hoer gewéckelt
I did not even recognize the gardens	Ech hunn d'Gäert net mol erkannt
I might like the neighborhood walk	Ech kéint gären de Quartier Spadséiergank
A ship at this time of day is highly suspicious	E Schëff zu dëser Zäit vum Dag ass héich verdächteg
I will be such a good girl from now on	Ech wäert vun elo un esou e gutt Meedchen sinn
I will try to solve your problem in the best way	Ech probéieren Äre Problem am beschten ze léisen
I did not want to offend you	Ech wollt dech net beleidegen
A must-visit for its beauty	E Must-Besuch fir seng Schéinheet
I suppose that's what made it memorable	Ech huelen un dat ass wat et onvergiesslech gemaach huet
I got up to have a drink	Ech sinn opgestan fir eppes ze drénken
I did not talk to him	Ech hunn net mat him geschwat
I do not like how she looked at me	Ech hunn net gär wéi hatt op mech gekuckt huet
I have often seen my life suffer	Ech hunn dacks mäi Liewen schued gekuckt
I wonder how many more people live like this	Ech froe mech wéivill méi Leit esou liewen
I was the one who threw him away	Ech war deen deen him ewechgehäit huet
We could not care less anyway	Mir kéinten et souwisou net manner egal sinn
A family is like a kingdom	Eng Famill ass wéi e Kinnekräich
I look at the clock in the car	Ech kucken op d'Auer am Auto
I used a basket with a handle	Ech hunn e Kuerf mat engem Grëff benotzt
I should have guessed what you're doing	Ech hätt sollt roden wat Dir maacht
I have no idea where the others are coming from	Ech hu keng Ahnung wou déi aner hierkënnt
I tried so hard to be strong, to stay pure	Ech hu sou schwéier probéiert staark ze sinn, reng ze bleiwen
I never thought to hurt him, she cried to herself	Ech hat ni geduecht him ze schueden, si huet zu sech selwer gekrasch
I allowed myself a discreet look at his left hand	Ech hunn mir en dezente Bléck op seng lénks Hand erlaabt
I ran to one end and opened the door	Ech sinn op een Enn gelaf an hunn d'Dier opgemaach
I almost rolled my eyes	Ech hunn bal meng Aen gerullt
I watch us dance together	Ech kucken eis zesummen danzen
I do not need help	Ech brauch keng Hëllef
I laugh about such things	Ech laachen iwwer sou Saachen
I can tell from his voice	Ech kann aus senger Stëmm soen
I felt safe to breathe again	Ech hu mech sécher gefillt erëm ze otmen
I know a lot of those guys	Ech kennen vill vun deene Jongen
I never saved a life	Ech hunn ni e Liewen gerett
I probably did not think clearly	Ech hu wahrscheinlech net kloer geduecht
A Mysterious Gift	E mysteriéise Kaddo
I always wanted someone to take me back	Ech wollt ëmmer een mech gär zréck
A horse can not look worthy in this position	E Päerd kann an dëser Positioun net wierdeg ausgesinn
I would like to be there to pay my respects	Ech géif gären derbäi sinn fir meng Respekt ze bezuelen
A bad long-term investment, they said	Eng schlecht laangfristeg Investitioun, soten se
I mean, it will not come as a surprise	Ech mengen, et wäert net als Iwwerraschung kommen
I was surprised that he was so easy to find	Ech war iwwerrascht datt hien sou einfach war ze fannen
I got up and stretched out	Ech opgestan an ausgestreckt
A sequence of numbers followed each of the names	Eng Sequenz vun Zuelen huet jiddereng vun den Nimm gefollegt
I wanted to cry for her	Ech wollt fir hatt kräischen
I will distract myself with my composition	Ech wäert mech mat menger Kompositioun oflenken
The dog was created with visual effects	Den Hond gouf mat visuellen Effekter erstallt
I can get used to that	Ech kann dat gewinnt ginn
I have no one to pay the child price	Ech hu keen de Kannerpräis ze bezuelen
Leslie feels excited once again	D'Leslie fillt sech nach eng Kéier opgereegt
K just looked at me for a long moment	K huet mech just e laange Moment gekuckt
I was very connected to them all	Ech war ganz verbonne mat hinnen all
I connect with life forces and give them instructions	Ech verbannen mat Liewenskräften a ginn hinnen Instruktiounen
They destroyed it in turn	Si hunn et am Tour zerstéiert
I listened to it again	Ech hunn et dunn nach eng Kéier nogelauschtert
I need to minimize the damage	Ech muss de Schued minimiséieren
A representative sealing plot is shown for each condition	E representativ Dichtplot gëtt fir all Konditioun gewisen
I really need to talk to someone	Ech brauch wierklech mat engem ze schwätzen
I should have arrested you	Ech sollt dech verhaft hunn
I had to shed a few tears	Ech hat e puer Tréinen ze zwéngen
Oxygen is also toxic to some bacteria	Sauerstoff ass och gëfteg fir verschidde Bakterien
I can not draw from memory	Ech kann net aus Erënnerung zéien
I mean, she's nineteen, so	Ech mengen, si ass néngzéng, also
I was cruel and harsh	Ech war grausam an haart
I met him a few months ago	Ech begéint him virun e puer Méint
I was so not good around highly emotional people	Ech war sou net gutt ronderëm héich emotional Leit
A slight stain on the porch floor,	E liichte Fleck um Verandabuedem,
Older specimens may have curved edges	Eeler Exemplare kënne Kanten hunn, déi no uewen gekrommt sinn
I reach out to touch his cheek	Ech riicht eraus fir seng Wang ze beréieren
I was not just expecting a touch	Ech hat net nëmmen en Touch erwaart
I'm not sure	Ech sinn net sécher dovun
A little boy and a little girl	E klenge Jong an e klengt Meedchen
I'm not ready for this	Ech sinn net prett fir dëst
I was hoping he had some peace too	Ech hat gehofft, datt hien och e bësse Fridden hat
Their duties were often financial	Hir Flichten waren dacks finanziell
I never knew that	Ech hat dat nach ni gewosst
A bone-white human skeleton can be seen on a beach	E Knochenwäiss Mënschskelett ass op enger Plage ze gesinn
I told her everything you told me	Ech hunn hir alles gesot, wat Dir mir gesot hutt
I could not stop shaking my hands	Ech konnt meng Hänn net ophalen ze rëselen
I saw it clearly as they approached	Ech hunn et kloer gesinn wéi se no koumen
I mean, they're driving him crazy	Ech mengen, si maachen him verréckt
I'm making a mess of things	Ech maachen e Chaos vu Saachen
I gathered my senses and packed	Ech gesammelt meng Sënner a packen
I want her healed	Ech wëll datt hatt geheelt gëtt
I was amazed by two aspects of this	Ech war vun zwee Aspekter vun dëser verwonnert
I turned around to enjoy the full view	Ech hunn mech ëmgedréit fir déi voll Vue ze genéissen
I was standing in the hall, near the living room	Ech stung an der Hal, bei der Stuff
I saw everything in my dream	Ech hunn alles a mengem Dram gesinn
I have you two to support me	Ech hunn Iech zwee fir mech z'ënnerstëtzen
I clapped and waited for an answer	Ech hunn geklappt an op eng Äntwert gewaart
I have to say, you just look amazing, you really do	Ech muss soen, Dir kuckt einfach erstaunlech, Dir maacht et wierklech
I was not alone for long	Ech war net laang eleng
I break on the floor out of exhaustion	Ech zerbriechen op de Buedem aus Erschöpfung
I went home in the snow	Ech sinn am Schnéi heem gaangen
I know them vaguely through my parents	Ech kannt se vague duerch meng Elteren
I was a powerful, powerful warrior	Ech war e mächtege, mächtege Krieger
I dream of our current home before we find it	Ech dreemen eist aktuellt Haus ier mer et fannen
I really had no place	Ech hat wierklech keng Plaz
I will not be a party to it anymore	Ech wäert keng Partei méi dovunner sinn
I want to do it with my birthday costume	Ech wëll et mat mengem Gebuertsdagskostüm undoen
I love riding around on horseback	Ech hunn d'Reiden ronderëm op Päerdsdeel gär
I give them eternal life	Ech ginn hinnen éiwegt Liewen
I bet my confusion shows	Ech wetten meng Duercherneen weist
I want to start in the middle of things	Ech wëll an der Mëtt vun de Saachen ufänken
I started to worry that this was all real	Ech hunn ugefaang ze Suergen datt dëst alles wierklech wier
I like to hear the audience noises	Ech héieren gär de Publikumsgeräischer
I felt like my body was filled with stress	Ech hu gefillt datt mäi Kierper mat Stress gefëllt ass
I called the bell, but she did not answer	Ech hunn d'Klack geruff, awer si huet net geäntwert
The team won before the first match	D'Equipe huet virum éischte Match geklappt
I heard and learned about him that day	Ech hunn hien héieren a geléiert iwwer hien deen Dag
A real day of death, and yet	E richtegen Dag vum Doud, an awer
I need it to happen under my control	Ech brauch et ënner menger Kontroll ze geschéien
I've heard what you're doing	Ech hunn héieren wat Dir maacht
I should actually actually	Ech sollt eigentlech eigentlech
I wanted to stay and help	Ech wollt bleiwen an hëllefen
I tried to heal them too	Ech hu probéiert se och ze heelen
A breathless moment passed as he stopped to fight for control	En breathless Moment ass vergaang wéi hien gestoppt huet, fir Kontroll ze kämpfen
I would have just left	Ech hätt just verloossen
I can not wait to check it out	Ech kann net wait et ze kontrolléieren aus
I see him running out of the hospital	Ech gesinn hien aus dem Spidol lafen
I close my eyes and take in everything	Ech maachen meng Aen zou an huelen alles an
I want to see you so badly	Ech wëll dech sou schlecht gesinn
Next to him sits a woman	Nieft him sëtzt eng Fra
I search with my head and connect directly with him	Ech sichen mat mengem Kapp a verbannen direkt mat him
I told him to keep quiet	Ech sot him weider Still ze maachen
I'm in real physical danger	Ech sinn an real kierperlech Gefor
I never asked him any of these things	Ech gefrot him ni eng vun dëse Saachen
A face always in the papers	E Gesiicht ëmmer an de Pabeieren
I think you are blessed with extraordinary gifts	Ech mengen Dir sidd geseent mat aussergewéinleche Kaddoen
I knew a witch would not help	Ech wousst datt eng Hex keng Hëllef wier
Twenty different countries contributed troops to the mission	Zwanzeg verschidde Länner hunn Truppen zu der Missioun bäigedroen
I could not in the past	Ech konnt net an der Vergaangenheet
I just did not know exactly when	Ech wousst just net genau wéini
I think they need more help than to be a threat	Ech mengen, si brauche méi Hëllef wéi eng Bedrohung ze sinn
I rang the bell a few times, waited, sounded a little more	Ech hunn e puer Mol d'Klack geklappt, gewaart, e bësse méi geschloen
I am not capable of love	Ech sinn net kapabel Léift
I can not sort anything	Ech kann näischt sortéieren
I asked him for what purpose he had come	Ech gefrot him fir wat Zweck hien ass komm
I cried until the sun rose	Ech hunn gekrasch bis d'Sonn opgaang ass
I like to read a lot, learn something new	Ech liesen gär vill, léieren eppes Neies
I never understood that about myself	Ech hunn dat ni iwwer mech selwer verstanen
I was hoping nothing was wrong	Ech hat gehofft, datt näischt falsch war
I want to see my friends	Ech wëll meng Frënn gesinn
The game takes about an hour to complete	D'Spill dauert ongeféier eng Stonn fir ze kompletéieren
A worthy enough lord	E wiirdeg genuch Här
I hear it so clearly	Ech héieren et sou kloer
Thank you for your strength and love	Merci fir Är Kraaft a Léift
I told the police we would use discreet lethal force	Ech hunn der Police gesot, mir géifen diskret déidlech Kraaft benotzen
The rules seem to change during the event	D'Regele schéngen während dem Event ze änneren
It has a dark gray bill	Et huet eng donkel gro Gesetzesprojet
I could not protect you before, but no more	Ech konnt dech net virdrun schützen, awer net méi
I can not wait to introduce you	Ech kann net waarden fir Iech virzestellen
I stay in my room and do not let anyone in	Ech bleiwen a mengem Zëmmer a léisst keen eran
I take a deep breath, now feeling heated	Ech huelen en déif Otem, fille mech elo erhëtzt
I had too much to drink	Ech hat ze vill ze drénken
I was a heavy musician	Ech war e schwéiere Museker
I could not get it in time	Ech konnt et net an der Zäit kréien
Kill the men and the ship is yours	Kill d'Männer an d'Schëff ass Äert
I'll give you this	Ech ginn Iech dësen
I wanted to ask questions	Ech wollt Froen stellen
I could really use a bed	Ech kéint wierklech e Bett benotzen
I've never felt so close to someone so fast	Ech hu mech nach ni sou no bei engem sou séier gefillt
One figure, no, two figures standing above him	Eng Figur, nee, zwou Figuren, déi iwwer him stinn
I always forget details, mix things up	Ech vergiessen ëmmer Detailer, Saache vermëschen
Some of the names were female	E puer vun den Nimm ware weiblech
I had learned to love it all	Ech hat geléiert et alles gär ze hunn
I can not seem to get comfortable	Ech ka schéngen net bequem ze ginn
I know why you're here	Ech weess firwat Dir hei sidd
I decide instead to believe people	Ech decidéiert amplaz Leit ze gleewen
I let them take me to him	Ech loossen se mech bei hien huelen
I'll come with you and show you the way	Ech kommen mat dir a weisen dir de Wee
I can not leave it here	Ech kann et net hei loossen
I have an unnatural death to spoil your day	Ech hunn en onnatierlechen Doud fir Ären Dag ze verwinnen
I have to ask something of you two now	Ech muss elo eppes vun iech zwee froen
I have to finish my investigation	Ech muss meng Enquête fäerdeg maachen
They generally seem to be effective	Si schéngen allgemeng effektiv ze sinn
A lawsuit will convince you	E Prozess wäert Iech iwwerzeegen
I just have to proceed cautiously	Ech muss just virsiichteg virgoen
I think it would be best for all of us	Ech mengen et wier am beschten fir eis all
I hit the ocean and fell to the ground	Ech hunn den Ozean geschloen an sinn op de Buedem gefall
I slaughtered, and there was a burn in my throat	Ech hunn geschluecht, an et war e Verbrenne a mengem Hals
I just came for the ride	Ech sinn just fir de Ride komm
I was part of a team	Ech war Deel vun enger Equipe
I was put in a hospital gown	Ech gouf an engem Spidolskleed gesat
I looked out of my bedroom window and it was dark	Ech hunn aus menger Schlofkummerfenster gekuckt an et war däischter
A warm bath and some food helps	E waarme Bad an e puer Iessen hëlleft
I plan to get back to work	Ech plangen zréck op d'Aarbecht ze kommen
I can help her learn	Ech kann hatt hëllefen ze léieren
I hear the sound of children playing in the distance	Ech héieren de Klang vu Kanner, déi an der Distanz spillen
I'll be with you soon	Ech wäert geschwënn mat
A bit rough, but humorous	E bësse rau, awer humoristesch
I just pass it by	Ech passen et einfach duerch
I was the operator on the machine for five years	Ech war de Bedreiwer op der Maschinn fir fënnef Joer
I saw him as my uncle	Ech hunn hien als mäi Monni ugesinn
I grabbed her arm, asked her to understand	Ech hunn hiren Aarm gegraff, gefrot hatt ze verstoen
I come back to feel as good as new	Ech kommen zréck fir sou gutt wéi nei ze fillen
I did not plan to leave you	Ech hat net geplangt dech ze verloossen
And how much we judge people before they know it	A wéi vill mir d'Leit beurteelen ier se se kennen
I have the key to eternal life	Ech hunn d'Schlëssel zum éiwege Liewen
I get a big kick when I see myself on screen	Ech kréien e grousse Kick wann ech mech um Écran gesinn
I was just worried about my friend	Ech war nëmme besuergt iwwer mäi Frënd
I was not looking for money	Ech hu keng Sue gesicht
A blessing and a pleasure to do business with	E Segen a Genoss fir Geschäfter mat ze maachen
But I have a solution	Ech hunn awer eng Léisung
I think we'll get used to it	Ech denken, mir wäerten eis dru gewinnen
I want to warn you of something	Ech wëll Iech vun eppes warnen
I have always received help from spiritual people	Ech hunn ëmmer Hëllef vu spirituellen Leit kritt
I slowly turned back to see him, my tone indifferent	Ech hunn mech lues zréckgedréint fir hien ze gesinn, mäin Toun indifferent
I have to have eggs every day	Ech muss all Dag Eeër hunn
I start to shake him violently	Ech fänken un him gewalteg ze rëselen
I thought it was worth seeing	Ech hu geduecht et wier derwäert ze gesinn
I want to kill myself	Ech wëll mech ëmbréngen
I'll give up all my electronic equipment	Ech wäert all meng elektronesch Ausrüstung opginn
I love having her here	Ech hu gär hatt hei ze hunn
I make art for such people	Ech maachen Konscht fir esou Leit
I mean, we have to go and see	Ech mengen, mir musse goen a kucken
I can not stay separated forever	Ech kann net fir ëmmer getrennt bleiwen
I put them in a pile	Ech hunn se an engem Koup geluecht
I pressed on her, but she did not	Ech hunn op hatt gedréckt, awer hatt huet keng
I thought we would stop at the museum after lunch	Ech hu geduecht datt mir nom Mëttegiessen am Musée stoppen
I just need to look a little longer stupid	Ech misst just nach e bësse méi lang domm kucken
I think you will like the location	Ech mengen Dir wäert d'Location gär hunn
I would not feel bored	Ech géif mech net langweilen fillen
I stopped and looked back	Ech hu gestoppt an zréck gekuckt
I did not want to be too personal	Ech wollt net ze perséinlech ginn
I served my sentence	Ech hunn mäi Saz zerwéiert
I need to get my own spiritual affairs in order	Ech muss meng eege spirituell Affären an Uerdnung kréien
I was almost there anyway	Ech war souwisou bal do
A young woman was standing there, looking nervous	Eng jonk Fra stoung do, nervös ausgesinn
I am the leader of this group	Ech sinn de Leader vun dëser Grupp
I no longer feel joy in life	Ech gefillt net méi Freed am Liewen ze sinn
I can not trust here	Ech kann hei kee Vertrauen
I just need a cold drink	Ech brauch just e kale Gedrénks
Some in control is human aggression out of control	E puer a Kontroll ass mënschlech Agressioun ausser Kontroll
I was not ready for a fall out of grace story	Ech war net prett fir e Fall aus Gnod Geschicht
I am, however, offended by his remark	Ech sinn awer beleidegt vu senger Bemierkung
B, by all people, for a good morning greeting	B, vun alle Leit, fir e gudde Moien Begréissung
I did not come all that way to play with you	Ech sinn net all dee Wee komm fir mat Iech ze spillen
I was sure to instruct my messenger to use care	Ech war sécher meng Messenger ze instruéieren Suergfalt ze benotzen
I hate the damn cold and all the snow	Ech haassen déi verdammt Keelt an all de Schnéi
A dazzling blue pickup pulled into the driveway	E verblendene bloe Pickup ass an d'Opfahrt gezunn
I did not want to silence anyone this evening	Ech wollt keen den Owend roueg maachen
I checked every connection	Ech hunn all Verbindung iwwerpréift
I stood up and trying to get the calm, left the room	Ech stoungen a probéiert d'Berouegung ze kréien, hunn de Raum verlooss
I was surprised that no more sand was left	Ech war iwwerrascht datt méi Sand net bliwwen ass
A factory that made medical instruments	Eng Fabréck déi medezinesch Instrumenter gemaach huet
I pack up my studio and turn on the lights	Ech packen op meng Studie an schalt d'Luucht un
I agree to meet her in her apartment after work	Ech averstanen hir an hirem Appartement no der Aarbecht ze treffen
I know we fix things	Ech weess datt mir d'Saachen fixéieren
I make it my business to know people	Ech maachen et mäi Geschäft Leit ze kennen
I feel something on my shoulder	Ech fille eppes op menger Schëller
I looked at the girl, but she was gone	Ech hunn op d'Meedchen gekuckt, awer si war fort
I would have liked a little longer	Ech hätt gär e ​​bësse méi laang
I did not have time to look for one	Ech hat keng Zäit fir eng ze sichen
I had everything under control	Ech hat alles ënner Kontroll
I will not become a token woman	Ech wäert keng Token Fra ginn
I used sublime text on my power book	Ech hunn sublime Text op mengem Muecht Buch benotzt
I can not thank you enough for all you have done	Ech kann Iech net genuch Merci fir alles wat Dir gemaach hutt
I just wanted to see how he acted himself	Ech wollt just kucken wéi hie sech selwer gehandelt huet
I decided to do something different this morning	Ech hu beschloss, de Moien eppes anescht ze maachen
I closed my eyes and shook my head	Ech hunn d'Aen zougemaach a mam Kapp gerëselt
I did not have the strength	Ech hat net d'Kraaft
Many roads were also damaged	Vill Stroossen goufen och beschiedegt
I think examining this fact is important	Ech mengen dës Tatsaach z'ënnersichen ass wichteg
I tried to keep busy until they passed	Ech hu probéiert beschäftegt ze halen bis se passéiert waren
A spark of energy lights between them	E Spark vun Energie Luuchten tëscht hinnen
I was the only one there who was not drunk	Ech war deen eenzegen do, deen net gedronk war
I started the divorce process	Ech hunn de Scheedungsprozess ugefaang
I will tend to the horses	Ech wäert op d'Päerd tendéieren
I got up and left the building	Ech sinn opgestan a sinn aus dem Gebai gaang
I smile at her and say thank you	Ech smile bei hatt a soen hir Merci
I am Moscow based escort	Ech sinn zu Moskau baséiert Eskort
I've seen all sorts of ships there	Ech hunn all Zort vu Schëffer do gesinn
I want everything to be perfect for you	Ech wëll datt alles perfekt fir Iech ass
There are no term limits for the sheriff	Et gi keng Begrëff Limite fir de Sheriff
I experience most of these symptoms but not all	Ech erliewen déi meescht vun deene Symptomer awer net all
I waved his help	Ech hunn seng Hëllef gewénkt
I work full time as a social worker	Ech schaffen Vollzäit als Sozialaarbechter
I have no patience this morning	Ech hunn de Moien keng Gedold
I thought at first not even to say good morning	Ech hu geduecht fir d'éischt net emol bis de Moien ze soen
I know the story naturally from the heart	Ech kannt d'Geschicht natierlech aus Häerz
They are finally starting to abuse each other physically	Si fänken endlech physesch Mëssbrauch géigesäiteg un
I had to start doing new things	Ech hu missen ufänken nei Saachen ze maachen
I would not expect someone like you to understand that	Ech géif net erwaarden datt een wéi Dir dat versteet
I do not like how simple the last post looked	Ech hunn net gär wéi einfach dee leschte Post ausgesinn huet
I did, however, decide	Ech hu mech awer decidéiert
I looked at her for a moment	Ech hunn hir fir ee Moment gekuckt
I'll get that degree	Ech wäert dee Grad kréien
A chance to do well again	Eng Chance fir erëm gutt ze maachen
I could not believe how dirty the kitchen was	Ech konnt net gleewen, wéi dreckeg d'Kichen war
I like to document the story in the making	Ech hu gär d'Geschicht an der Maach ze dokumentéieren
I then took a quick look at the older couple	Ech hunn dunn e séiere Bléck op déi eeler Koppel ginn
I knew better than this	Ech wousst besser wéi dëst
I know our army is ready	Ech weess eis Arméi ass bereet
I did not belong to myself	Ech hunn net mir selwer gehéiert
I only translate into my native language	Ech iwwersetzen nëmmen op meng Mammesprooch
I had to turn around and leave	Ech hu misse mech ëmdréinen a verloossen
I will not be able to heal alone	Ech wäert net fäeg sinn eleng ze heelen
I ran to the next door and opened it	Ech sinn op déi nächst Dier gerannt an hunn se opgemaach
I will not let go of the one thing that actually is	Ech loossen déi eng Saach net lass, déi tatsächlech ass
I was more impatient	Ech war méi ongedëlleg
I never want to close you down again	Ech wëll dech ni méi zoumaachen
I was in the yard talking to another person	Ech war am Haff mat enger anerer Persoun ze schwätzen
I was worried that this would be a challenge today	Ech war besuergt datt dëst haut eng Erausfuerderung wier
I just want to deep fry and have open gifts	Ech wëll just Dëppe braten an oppe Kaddoe hunn
I had this kind of control when my son was little	Ech hunn dës Zort Kontroll wann mäi Jong kleng war
I sank my teeth into her flesh	Ech sank meng Zänn an hirem Fleesch
I love how you give me so many options	Ech hu gär wéi Dir mir sou vill Méiglechkeeten gitt
I needed to know if it really was you	Ech hu misse wëssen ob et wierklech Dir sidd
I had to steal a yacht	Ech hat eng Yacht ze klauen
I saw you turn around	Ech hunn gesinn, datt Dir ëmgedréint sidd
I went to get dressed	Ech sinn gaang fir mech unzedoen
I tightened his collar tightly, finally letting him hold me	Ech hunn säi Halsband enk geknuppt, endlech loosst hien mech halen
I hesitate for a moment, afraid to interrupt him	Ech zécke fir e Moment, Angscht him ze ënnerbriechen
I like watching football	Ech hu gär Fussball kucken
I play louder than anyone	Ech spillen méi haart wéi jiddereen
I did it personally, actually, relatively recently	Ech hat et perséinlech gemaach, eigentlech, relativ kuerzem
I gave them a way out	Ech hunn hinnen e Wee eraus ginn
I keep my eyes on the beer	Ech halen meng Aen op de Béier
I can not quite put my finger on it as exactly	Ech kann net ganz de Fanger drop setzen wéi genau
A night breeze turned the tears icy on her face	Eng Nuetsbries huet d'Tréinen äiseg op hirem Gesiicht verwandelt
I sank back into my chair and said nothing more	Ech sinn zréck a mäi Stull ënnergaangen an hunn näischt méi gesot
I covered my face and slowly opened my eyes	Ech hunn mäi Gesiicht ofgedeckt a lues meng Aen opgemaach
A slippery orbit led to the village	Eng verschleeft Äerdbunn huet an d'Duerf gefouert
The other seafarer recovered	Deen anere Séifuerer huet sech erholl
Sources differ on the origin	Quellen ënnerscheeden sech op den Urspronk
I have no idea what to expect from me	Ech hu keng Ahnung wat Dir vu mir erwaart
I ended up watching the video on You Tube	Ech hunn um Enn de Video op You Tube gekuckt
I mean, she was already there	Ech mengen, si war schonn do
I was about thirty feet from the men	Ech war ongeféier drësseg Féiss vun de Männer
I hope he can continue	Ech hoffen hien ka weidergoen
I laugh and say ok well you did not do it	Ech laachen a soen ok gutt du hues et net gemaach
I think he was on leave	Ech mengen hien war am Congé
I know you have the same problem	Ech weess, Dir hutt dee selwechte Problem
Many, however, not all people recover completely	Vill awer net all Leit erholen sech komplett
They have been used as food throughout history	Si goufen als Liewensmëttel uechter d'Geschicht benotzt
I have talked quite often about faith	Ech hunn zimlech dacks iwwer Glawen geschwat
I can not stand the cold anymore	Ech kann d'Keelt net méi huelen
I start to run on the steps	Ech fänken un op d'Schrëtt ze lafen
I got his photo straight from the photographer	Ech krut seng Foto direkt vum Fotograf
I can not imagine what brought her to church	Ech ka mir net virstellen wat hatt an d'Kierch bruecht huet
I pointed to the sheet of paper	Ech hunn op de Blat Pabeier gewisen
I say we stay here and wait for the morning	Ech soen mir bleiwen hei a waarden op de Moien
I need to see them soon	Ech brauch se geschwënn ze gesinn
I imagine some others have done the same	Ech virstellen, datt e puer anerer och gemaach hunn
I do not want to read anything in your eyes	Ech wëll näischt an Ären Aen liesen
In the field of twelve she placed seventh	Am Feld vun zwielef placéiert si siwenten
I would pretend it was alive and well	Ech géif maachen wéi wann et mech lieweg a gefiddert huet
I hate feeling this way	Ech haassen dës Manéier Gefill
I touched one with my tongue, and it drew blood	Ech hunn een mat menger Zong beréiert, an et huet Blutt gezunn
I also drink it in my pregnancy tea	Ech drénken et och a mengem Schwangerschaft Téi
I had to get out, leave	Ech hu misse raus, fortgoen
I prayed and prayed, asking for direction	Ech hunn gebiet a gebiet, gefrot fir Richtung
I like the idea of ​​being arrested	Ech hunn d'Iddi gär festgeholl ze ginn
I could not feel the ground under my feet	Ech konnt de Buedem ënner menge Féiss net spieren
I just want them out of my house	Ech wëll se just aus mengem Haus eraus
I breathe on my hand and my eyes pierced	Ech ootmen op meng Hand an meng Aen duerchgestrachenem
I wanted to clear my head	Ech wollt mäi Kapp kloer maachen
I pick it up, confused	Ech huelen et op, duercherneen
A burning sensation built into my chest	Eng Verbrenne Sensatioun a menger Këscht gebaut
I think this is similar in every industry	Ech denken dat ass ähnlech an all Industrie
I built up steam to take a break	Ech hunn Damp opgebaut fir eng Paus ze maachen
I was left in the dark	Ech sinn an der Däischtert gelooss
I work with events in the foreign scene here	Ech schaffen mat Evenementer an der Auslänner Zeen hei
I did not want to kill you	Ech wollt dech net ëmbréngen loossen
Mary was never heard from again	Maria gouf ni méi héieren
I hope they break it up	Ech hoffen se briechen et op
I have a responsibility to many people	Ech hunn eng Verantwortung fir vill Leit
I was still too close to the experience	Ech war nach ze no un der Erfahrung
I have a very special post for you today	Ech hunn e ganz spezielle Post fir Iech haut
These letters divide the manuscript into nine parts	Dës Bréiwer deelen d'Manuskript an néng Deeler
He was surrounded by women	Hie war vu Fraen ëmgi
I have a lot more power in that form	Ech hu vill méi Muecht an där Form
I have to sell my whole collection	Ech muss meng ganz Sammlung verkafen
He then breaks the locks of the barn door	Hien brécht dann d'Schlässer vun der Scheierdier
The ropes had no protective clothing	D'Seeler hate keng Schutzkleedung
A good prayer does not have to be long	E gutt Gebied muss net laang sinn
I did not think of sweet wine this time	Ech hunn dës Kéier net un Séisswäin geduecht
I've been thinking about smart boards lately	Ech hunn zënter kuerzem iwwer Smart Boards geduecht
I can not express that enough	Ech kann dat net genuch ausdrécken
I could feel his hunger around me	Ech konnt säin Honger ronderëm mech fillen
I could see them through the front window	Ech konnt se duerch d'Frontfenster gesinn
I closed the door behind me and locked it	Ech hunn d'Dier hannert mir zougemaach a gespaart
A very nice enemy	E ganz schéine Feind
I'm sure they're worth checking out	Ech si sécher datt se derwäert sinn ze iwwerpréiwen
An entire landing dedicated to crime is one	Eng ganz Landung fir Kriminalitéit gewidmet ass eng
I'll take you kid when this is through	Ech huelen Iech Kand, wann dëst duerch ass
I would not cry in front of him	Ech géif net virun him kräischen
I was never scared	Ech hunn ni Angscht gemaach
I only need the relevant part	Ech brauch nëmmen de relevanten Deel
I did not understand why he wanted me	Ech hunn net verstan firwat hien mech wollt
I saw that some still remained in the class	Ech hunn gesinn, datt e puer nach an der Klass bliwwen sinn
The project did not interest a publisher	De Projet huet e Verlag net interesséiert
A smile from somewhere deep inside fought for freedom	E Laachen vun iergendwou déif bannen huet fir Fräiheet gekämpft
I can not even picture what she looks like	Ech kann net mol Foto wéi hatt ausgesäit
Their remains were never found	Hir Iwwerreschter goufen ni fonnt
I love helping people	Ech hëllefen de Leit gär
I was so grateful for her reasoning	Ech war sou dankbar fir hir Begrënnung
I was horrible to inspire myself	Ech war schrecklech fir mech selwer ze begeeschteren
I really hope you will like it	Ech hoffen wierklech Dir wäert wéi et
I think she was just worried about the professor	Ech mengen si war just besuergt fir de Professer
I have a few other specific points	Ech puer aner spezifesch Punkten
Of course, I had no intention of dropping it	Ech hat natierlech keng Absicht et ze falen
I went into the kitchen in the dark	Ech sinn am Däischteren an d'Kichen gaangen
I can not understand their menu	Ech kann hire Menü net verstoen
A doctor is shown to treat a child	En Dokter gëtt gewisen e Kand ze behandelen
I wanted to feel her warm, soft cheek against mine	Ech wollt hir waarm, mëll Wang géint mäin fillen
I can only do that	Ech kann dat just maachen
I admire your courage, but you are warned	Ech bewonneren Äre Courage, awer Dir sidd gewarnt
I found the house dark and empty	Ech hunn d'Haus donkel an eidel fonnt
I want to experience more, just like that	Ech wëll méi erliewen, grad esou
I forced myself to look him in the eye	Ech hu mech gezwongen him an d'Aen ze kucken
I never got the chance to tell you that	Ech krut ni d'Chance Iech dat ze soen
I found it very pleasant	Ech hunn et ganz agreabel fonnt
I need a break from this place	Ech brauch eng Paus vun dëser Plaz
The books do not explain how they met	D'Bicher erklären net wéi se sech begéint hunn
I'm an animal lover	Ech sinn en Déierefrënn
I will never, ever say her nose is long	Ech wäert ni, ni soen hir Nues ass laang
I was a good listener	Ech war e gudden Nolauschterer
I'm lying here looking at the ceiling	Ech leien hei an d'Plafong kucken
I enjoyed it, and it helped to relax my mind	Ech hunn et genoss, an et huet gehollef mäi Geescht ze relaxen
I need to meet more people	Ech muss méi Leit treffen
I thought a friend won them over	Ech gemengt e Frënd gewonnen hinnen
I should have another operation on my left eye	Ech sollt nach eng Operatioun op mengem lénksen A maachen
I did not ask to credit them	Ech hunn net gefrot fir se ze kreditéieren
I understand it would be wrong for you	Ech verstinn et wier falsch fir Iech
I throw myself into his arms	Ech geheien mech a seng Äerm
I felt a wave of panic all over me	Ech hunn eng Welle vu Panik iwwer mech gefillt
I have enjoyed his friendship for forty years	Ech genéissen seng Frëndschaft fir véierzeg Joer
I pushed them back, did not deserve the release	Ech hunn se zréckgeschluecht, hunn d'Verëffentlechung net verdéngt
I was able to build the fear attack in my chest	Ech konnt d'Angschtattack an menger Këscht bauen
A guy had passed us in the opposite direction	En Typ war laanscht eis an déi entgéintgesate Richtung gaangen
I want to be your family	Ech wëll Är Famill ginn
I'm not ashamed of my words at all	Ech schummen mech guer net fir meng Wierder
I could not even watch medical shows	Ech konnt net emol medizinesch Shows kucken
I started shaking my head	Ech hunn ugefaang de Kapp ze rëselen
A guard opens the door	E Wuecht mécht d'Dier op
I could not go much further and he knew it	Ech konnt net vill méi wäit goen an hie wousst et
I hit it wide and jumped on the roof	Ech hunn et breet geschloen an op den Daach gesprongen
I follow her and see her sitting on the bed	Ech verfollegen hatt a gesinn hatt um Bett sëtzt
They were still here in training	Si waren nach hei am Training
I would not dream of paying you	Ech géif net dreemen Iech ze bezuelen
I have to get another job	Ech muss eng aner Aarbecht kréien
I need to know how cold it was	Ech muss wëssen, wéi kal et wier
A family was built	Eng Famill gouf gebaut
I tried hard to keep my voice steady	Ech hu schwéier probéiert meng Stëmm stänneg ze halen
I felt the familiar heat spread through me	Ech hu gefillt datt déi vertraute Hëtzt duerch mech verbreet huet
I may have been a little excited	Ech hu vläicht e bëssen opgereegt
I forced my eyes to open	Ech gezwongen meng Aen opzemaachen
A great person and a humble and great musician	Eng super Persoun an en bescheidenen a grousse Museker
I waited a few moments then repeated my question	Ech gewaart e puer Momenter dann widderholl meng Fro
I certainly know what you're doing	Ech weess sécherlech wat Dir maacht
I used to hate to have fair skin	Ech hu fréier haassen hell Haut ze sinn
I was not really interested in the topic	Ech war net wierklech fir d'Thema interesséiert
I can not eat my breakfast here	Ech kann mäi Frühstück net hei iessen
I had made some normal friends	Ech hat e puer normal Frënn gemaach
I was expecting it	Ech hat et erwaart
I really had an enjoyable evening	Ech hat wierklech en agreablen Owend
Basically want a better life for her and me	Prinzipiell e bessert Liewen fir hatt a mech wëll
It is wider than any arm	Et ass méi breet wéi all Aarm
I did not believe that both things really happened	Ech hunn net gegleeft datt béid Saache wierklech geschitt wier
I would not go to the beach or the pool	Ech géif net op d'Plage oder de Pool goen
I really enjoyed your article	Ech hu wierklech Ären Artikel genoss
I found out that they have not repaired it yet	Ech hunn erausfonnt, datt se et nach net reparéiert hunn
I have a college degree and a great job	Ech hunn e Fachhéichschoul Ofschloss an eng super Aarbecht
I could not help as he fell back in love	Ech konnt net hëllefen, wéi hien zréck verléift
A golden cloud of steam appears	Eng gëllen Dampwollek erschéngt
It continued to be a small success	Et ass weider e klenge Succès ginn
I am your resurrection scene in your life	Ech sinn Är Operstéiungszeen an Äert Liewen
I jumped over three stairs at once	Ech sprangen iwwer dräi Trapen gläichzäiteg
I thought it was spectacular	Ech geduecht et war spektakulär
I could not stop feeling that we were being watched	Ech konnt d'Gefill net ophalen, datt mir gekuckt goufen
I have not heard of it	Ech hunn dovunner net héieren
A place of worship and ritual	Eng Plaz vum Kult a Ritual
I thought something was wrong	Ech hu geduecht datt eppes falsch wier
I saw no more darkness, pain or flame	Ech hunn keng Däischtert, Péng oder Flam méi gesinn
A little warning next time would be great	Eng kleng Warnung déi nächst Kéier wier flott
I even called someone in an alcoholic driver	Ech hat souguer een an engem alkoholiséierte Chauffer uruffen
An answer came almost immediately	Eng Äntwert koum bal direkt
Over one million copies have been sold worldwide	Iwwer eng Millioun Exemplare goufen weltwäit verkaf
I have not seen anyone else near the place	Ech hunn nach keen aneren no bei der Plaz gesinn
I know this word intimately	Ech kennen dëst Wuert intim
I repeated it a few times in my head	Ech hunn et e puer Mol a mengem Kapp widderholl
I got it and it looks great	Ech hunn de an et gesäit super
A funeral party was formed	Eng Begriefnes Partei gouf gegrënnt
I did not want to hurt it	Ech wollt et net driwwer schëdden
I ran, desperately wanting to reach him	Ech sinn gelaf, wollt verzweifelt him erreechen
I see her face and hands inside him	Ech gesinn hir Gesiicht an Hänn bannen him
I want to show you how you are	Ech wëll Iech weisen wéi Dir
I relax directly against him and feel calm	Ech entspaant direkt géint hien a gefillt mech roueg
I'm playing a game with you	Ech spillen e Spill mat dir
I cast a quick glance over my shoulder	Ech werfen e séiere Bléck iwwer meng Schëller
I finally found happiness	Ech hunn endlech Gléck fonnt
I had no one to blame but me	Ech hat keen ze Schold ausser mech
Allen was closely involved in the design process	Den Allen war enk beim Designprozess involvéiert
I was a celebrity in my own mind	Ech war e Promi a mengem eegenen Geescht
I stretched out my hands	Ech hunn meng Hänn gestreckt
She was one of several children	Si war ee vun e puer Kanner
I appreciate your perspective	Ech schätzen Är Perspektiv
It just got a little overwhelming for me	Et gouf just e bëssen iwwerwältegend fir mech
I was not a flower child	Ech war kee Blummekand
I could live anywhere	Ech kéint iwwerall liewen
Some variations with a sweet aroma exist	E puer Variatiounen mat engem séissen Aroma existéieren
I thought you forgot about me	Ech hat geduecht du hues mech vergiess
I went shopping at the grocery store for my mom	Ech sinn an der Epicerie fir meng Mamm akafe gaangen
I really liked her	Ech hat hatt ganz gär gär
I could understand when the kids were older	Ech kéint verstoen wann d'Kanner méi al wieren
I read her mind and her mind was kind	Ech liesen hir Gedanken an hir Gedanken ware léif
We have built a level of respect for each other	Mir hunn en Niveau vun Respekt fir all aner opgebaut
I did not have a car anymore	Ech hat keen Auto méi
I once had high hopes for an inheritance	Ech hat eemol grouss Hoffnungen op eng Ierfschaft
I will pay more attention in the future	Ech wäert an Zukunft méi oppassen
I think he will live up to it	Ech mengen hien wäert liewen bis et
I do not know what to do	ech weess net wat maachen
I remembered every detail perfectly	Ech hunn all Detail perfekt erënnert
A key to who knows what	E Schlëssel fir wien wat weess
It was never considered a success	Et gouf ni als Erfolleg ugesinn
I did not want to do that	Ech wollt dat net maachen
I've now realized why they sent us there	Ech hunn elo gemierkt firwat se eis dohinner geriicht hunn
I created file for whole application again	Ech geschaf war Fichier fir ganz Applikatioun erëm
I did not want to save him	Ech wollt hien net retten
It is unknown when the island was first inhabited	Et ass onbekannt wéini d'Insel fir d'éischt bewunnt war
I will not see my best friend soon	Ech wäert mäi beschte Frënd net geschwënn gesinn
I stood, but did not move fast enough	Ech stoungen, awer net séier genuch geplënnert
I did not want to be a burden to anyone else	Ech wollt net eng Belaaschtung fir een aneren sinn
I picked up the most dangerous pieces	Ech hunn déi geféierlechst Stécker opgeholl
I live so much on the ground at the moment	Ech gelieft sou vill am Moment um Terrain
I sort out all that we doubt	Ech sortéieren all aus, déi mir Zweifel ginn
I felt her warm tears on my cheek	Ech gefillt hir waarm Tréinen op meng Wang
I had made a little progress	Ech hat e klenge Fortschrëtt gemaach
A small cloud floats above the bright blue sky	Eng kleng Wollek dréit uewen um hellen, bloen Himmel
A similar looking man, but younger in age	En ähnleche sicht Mann, awer méi jonk am Alter
I do not think good plan, but got no better	Ech mengen net gudde Plang, mee krut kee besser
A man of this size should not be physically fit	E Mann vun dëser Gréisst soll net kierperlech méiglech sinn
I hardly ever go to the office these days	Ech ginn dës Deeg kaum ni an de Büro
I call out her name but get no answer	Ech ruffen hiren Numm eraus, awer kréien keng Äntwert
I missed his blue hair	Ech hunn seng blo Hoer verpasst
I think she was about forty or something	Ech denken, datt si ongeféier véierzeg gewiescht wier oder eppes
I was the only patient in that hospital	Ech war deen eenzege Patient an deem Spidol
I have no use for it	Ech hu kee Gebrauch fir et
I was certainly not ready	Ech war sécher net bereet
A blind, red rage filled my vision	Eng blann, rout Roserei huet meng Visioun gefëllt
A light spell would have cut through it	Eng liicht Zauber hätt doduerch geschnidden
I only see a few personalized fields	Ech gesinn nëmmen e puer personaliséiert Felder
I got dirty curtains from somewhere to sleep under	Ech krut dreckeg Riddoen vun iergendwou ënner ze schlofen
I wanted to be in the fashion industry	Ech wollt an der Moudindustrie sinn
I'm not even sure she's surviving, my friend	Ech sinn net emol sécher datt hatt iwwerlieft, mäi Frënd
I have no desire for a bride	Ech hu kee Wonsch fir eng Braut
I heard them, and they heard me	Ech hunn hinnen gehéiert, a si hunn mir gehéiert
I feel they change place	Ech fille se Plaz änneren
I'll have to pursue that later	Ech wäert dat spéider musse verfollegen
I thought he wanted to kill me at some point	Ech hu gemengt, hie wollt mech op engem Punkt ëmbréngen
I could not really blame them	Ech konnt hinnen net wierklech Schold
She was not breathing and had no pulse	Si huet net otemt an hat kee Puls
I suppose he wants to talk on his own	Ech huelen un, hie wëll eleng schwätzen
Doing good is hard	Gutt maachen ass schwéier
I can hardly stand it anymore	Ech ka bal net méi ausstoen
I should not touch her	Ech sollt hatt net beréieren
I had a little kitchen crisis	Ech hat eng kleng Kichen Kris
I went upstairs	Ech sinn an d'Luucht gaangen
I decided his conference call took longer than he expected	Ech entscheeden seng Konferenz Uruff méi laang gedauert wéi hien erwaart
At least seven people were reported missing	Op d'mannst siwe Leit goufen als vermësst gemellt
A trail formed in every direction he wanted to go	En Trail huet sech an all Richtung geformt, deen hie wollt goen
A young man came to him	E jonke Mann ass bei him komm
Two possible reasons were given for his departure	Zwee méiglech Grënn goufe fir säin Depart uginn
I had the opposite reaction	Ech hat de Géigendeel Reaktioun
I really like the security factor	Ech hunn de Sécherheetsfaktor wierklech gär
Thousands of generations may not know everything there is to know	Dausend Generatiounen kënnen net alles wëssen wat et ze wëssen ass
I mean, it just makes sense	Ech mengen, et mécht just Sënn
I tried to swallow the lump in my throat	Ech hu probéiert de Klump a mengem Hals ze schlucken
I'm just asking because this story lives on a theory	Ech froe just well dës Geschicht op enger Theorie lieft
I never wanted to be so cold again	Ech wollt ni méi sou kal sinn
I had better things to do	Ech hat besser Saachen ze maachen
I even buy a purse	Ech kaaft souguer e Portmonni
I always enjoy reading other people's posts too	Ech genéissen ëmmer och aner Leit Posts ze liesen
I quickly corrected him	Ech hunn him séier korrigéiert
I've never been out before	Ech war ni virdrun eraus
I knew a little understanding would go a long way	Ech wousst e bësse Verständnis e wäite Wee goen
Players can only play one country per turn	Spiller kënnen nëmmen ee Land pro Tour spillen
I hesitated a moment, then pushed the door open	Ech hu kuerz gezéckt, an dunn d'Dier op gedréckt
The long ears are brown to gray	Déi laang Oueren si brong bis gro
I can not wait to see what you cook!	Ech kann net waarden op ze gesinn wat Dir kachen!
I had no idea it was so late	Ech hat keng Ahnung datt et sou spéit war
I did not deserve anything	Ech hunn näischt verdéngt
I love that kind of thing	Ech Léift déi Zort vun Saachen
I never got that chance	Ech krut ni déi Chance
I had never heard his voice so rough before	Ech hat seng Stëmm nach ni sou rau héieren
I mean it in a group way	Ech mengen et op eng Grupp Manéier
I had so much potential	Ech hat sou vill Potenzial
I pushed forward and pressed my lips against hers	Ech hunn mech no vir gedréckt a meng Lippen géint hir gedréckt
A sudden shiver hit her	E plötzlechen Zidderen huet hatt getraff
I certainly started to admire her tremendously	Ech hu sécherlech ugefaang hir enorm vill ze bewonneren
A large white cross is placed on it	E grousse wäisse Kräiz drop gesat
I had no idea what they were driving down	Ech hat keng Ahnung wat si erof gefuer
They had seven children	Si hate siwe Kanner
A heat wave flowed past him	Eng Hëtztwell ass laanscht hie gefloss
I was hoping no one hit the ground	Ech hat gehofft, datt et keen op de Buedem getraff huet
I looked them in the eyes and laughed	Ech hunn se an d'Ae gekuckt a laachen
I know where you were born	Ech weess wou Dir gebuer sidd
I did not dare to say that	Ech hu mech net getraut dat ze soen
It seems really boring to just play rock music	Et schéngt wierklech langweileg just Rockmusek ze spillen
A strangely deep smile, but he definitely enjoyed himself	Eng komesch déif Laachen, awer hien huet sech definitiv genoss
I have the most amazing family and friends	Ech hunn déi erstaunlechst Famill a Frënn
I agree, the prisoner has been softened enough	Ech averstanen, de Prisonnéier ass genuch erweicht ginn
I like to look at her expressions	Ech hunn hir Ausdréck gär kucken
A truly spiritual woman is hard to come by today	Eng wierklech geeschteg Fra ass haut schwéier ze kommen
I'm just through to visit the recovery	Ech si just duerch fir d'Erhaalung ze besichen
I was thrown into the woods	Ech hunn an de Bëscher gehäit
I turned in bed	Ech hunn am Bett ëmgedréit
I did not want to hurt him anymore	Ech wollt him net méi schueden
I knocked on the door with little hesitation	Ech hunn mat wéineg Zécken op d'Dier geklappt
I need the world, and the world needs me	Ech brauch d'Welt, an d'Welt huet mech gebraucht
I could not use my left hand	Ech konnt meng lénks Hand net benotzen
I woke him up from a healthy sleep	Ech hunn hien aus engem gesonde Schlof erwächt
I think that's the word	Ech mengen dat ass d'Wuert
I took my hands off my face and looked up	Ech hunn meng Hänn aus mengem Gesiicht ewechgeholl a gekuckt
I'm careful not to disturb her page	Ech sinn virsiichteg hir Säit net ze stéieren
I can still see a lot of them	Ech kann nach vill vun hinnen gesinn
I make a mess of this	Ech maachen eng Mess vun dëser
I would like an association that saves alternative people	Ech hätt gär eng Associatioun déi alternativ Persoune späichert
I did not think to share my idea with the committee	Ech hat net geduecht meng Iddi mam Comité ze deelen
A name that lasts two thousand years	En Numm deen zweedausend Joer dauert
I'm still careful	Ech sinn nach ëmmer virsiichteg
I have more than enough space near my house	Ech hu méi wéi genuch Plaz bei mengem Haus
I can not talk to him	Ech kann net mat him schwätzen
I think they are great	Ech mengen si super
I think the food posts are going away	Ech mengen datt d'Iessensposte fort goen
I want her to enjoy this journey	Ech wëll hatt dës Rees genéissen
I should not stay here	Ech soll net hei bleiwen
I knew they were good men	Ech wousst datt si gutt Männer waren
I got a pain in the ass for my teachers	Ech gouf e Péng am Arsch fir meng Enseignanten
I just had more training than most women get	Ech hat just méi Training wéi déi meescht Fraen kréien
I prefer the green ones	Ech hu léiwer déi gréng
I had to feel you under me	Ech hu misse dech ënner mir fillen
One million stars twinkle over their heads	Eng Millioun Stäre blénken iwwer de Kapp
I told them my pants were falling off	Ech hunn hinne gesot datt meng Hosen erof falen
A culture can only be served by one religion	Eng Kultur kann nëmmen vun enger Relioun zerwéiert ginn
I'll be honest in this	Ech wäert éierlech sinn an dësem
I wondered why but did not ask	Ech hu mech gefrot firwat awer net gefrot
I know you can not love someone like me	Ech weess, Dir kënnt net een wéi ech gär hunn
I gather that there is no preservation order in it	Ech versammele datt et keng Erhaltungsuerdnung dran ass
I lowered the glass and gasped in shock	Ech hunn d'Glas erofgesat a mat Schock gegast
I did not know what it was like	Ech wousst net wéi et wier
I will not see him for five weeks	Ech wäert hien net fir fënnef Wochen gesinn
I swallowed the insult	Ech hunn d'Beleidegung ofgeschléckt
I definitely needed that day yesterday	Ech hunn deen Dag gëschter definitiv gebraucht
I must honor my commitment to him	Ech muss meng Verpflichtung zu him honoréieren
Canada won the gold medal	Kanada huet d'Goldmedail gewonnen
I saw my mother with my finger in my face	Ech hunn meng Mamm mam Fanger a mengem Gesiicht gesinn
I could feel myself being torn inside	Ech konnt mech bannen räissen fillen
I could not, however, move to greet my daughter	Ech konnt mech awer net beweegen fir meng Duechter ze begréissen
I love them dark with passion	Ech léiwer se däischter mat Leidenschaft
I started hearing that day again	Ech hunn deen Dag erëm ugefaang ze héieren
I mean, we do way too much of it	Ech mengen, mir maachen vill ze vill dovunner
I've never seen one, not even from a distance	Ech hunn ni een gesinn, och net vun enger Distanz
Not everything was harmonious	Net alles war harmonesch
I was expecting a smile, at least indifference	Ech hat e Laachen erwaart, op d'mannst Gläichgültegkeet
I thought he was in now	Ech hu geduecht datt hien elo dobanne wier
A bizarre thought went through his head	E bizarre Gedanke goung duerch säi Kapp
I was on cloud nine the rest of the period	Ech war op Wollek néng de Rescht vun der Period
I prefer to get to the actual work	Ech kommen léiwer op déi tatsächlech Aarbecht
A chance to experience different parties	Eng Chance verschidde Parteien ze erliewen
I try to find his pulse but he has none	Ech probéieren säin Puls ze fannen awer hien huet keen
I had never experienced it so quiet before	Ech hat nach ni erlieft et sou roueg ze sinn
The exact place of his birth is uncertain	Déi genee Plaz vu senger Gebuert ass onsécher
I thought he was in jail	Ech hat geduecht datt hien am Prisong wier
I'll keep you company	Ech halen Iech Firma
I so wanted to see a memory of her	Ech wollt esou gär eng Erënnerung un hatt gesinn
I had a poor husband	Ech hat en aarme Här
I just met a guy one day in the park	Ech begéint just engem Guy enges Daags am Park
I know she can take care of herself	Ech weess datt hatt sech selwer këmmere kann
I'm looking for a good reason, anything but the truth	Ech sichen no engem gudde Grond, alles anescht wéi d'Wourecht
I did not think they would hold me hostage	Ech hat net geduecht datt si mech als Geisel halen
I tell them to try to get some power	Ech soen hinnen ze probéieren e bësse Kraaft ze kréien
I left them in the sink	Ech hunn se am Spull gelooss
I prefer to move quickly to the side	Ech réckelen am beschten séier op d'Säit
These efforts were met with resistance and limited success	Dës Efforte ware mat Resistenz a limitéierten Erfolleg begéint
I'm allowed to come too	Ech dierfen och kommen
I was angry, but not really at her	Ech war rosen, awer net wierklech op hatt
I wanted to save them all	Ech wollt se all retten
I did not stay around long enough to find out	Ech sinn net laang genuch ronderëm bliwwen fir erauszefannen
I wish he was smaller	Ech wënschen hie méi kleng wier
Another nurse was there now	Eng aner Infirmière war elo do
I sleep very little	Ech schlofe ganz wéineg
I think he was tired	Ech mengen hien war midd
D, you have a phone	D, Dir hutt en Telefon
I know the purity of your father's heart	Ech kennen d'Rengheet vun Ärem Papp sengem Häerz
I stood looking at him and my breath became hard	Ech stoungen no him kucken a meng Otem ass haart ginn
I lost track of what he actually said	Ech verluer Streck vun wat hien eigentlech gesot
I live for those days	Ech liewen fir déi Deeg
A very good job but now it's my turn	Eng ganz gutt Aarbecht awer elo ass et mäin Tour
I told myself that was just my stupid fantasy	Ech hu mir gesot, dat wieren just meng domm Fantasie
I picked one up and cut it off	Ech hunn een opgeholl an en ofgeschnidden
I never knew they could do this shit	Ech wousst ni datt se dëst Schäiss maache kënnen
A symbol of their success	E Symbol vun hirem Erfolleg
I did not know it was as big as it is	Ech wousst net datt et sou grouss ass wéi et ass
I have not heard of this change	Ech hunn näischt vun dëser Ännerung héieren
I need to go home and rest a bit	Ech brauch heem ze goen an e bëssen ze raschten
I did not quite trust him yet	Ech hunn him nach net ganz vertraut
I had no real friends	Ech hat keng richteg Frënn
I already know it does	Ech weess schonn datt et dat mécht
She became a talented dancer and singer	Si gouf eng talentéiert Dänzerin a Sängerin
I knew he was on his way	Ech wousst datt hien ënnerwee war
I think he's been missing for two days	Ech mengen hien ass zanter zwee Deeg vermësst
The insulation should be as high as possible	D'Isolatioun soll esou héich wéi méiglech sinn
I could not focus my mind	Ech konnt mäi Geescht net fokusséieren
I hit him in the gut once	Ech hunn him eng Kéier an den Darm geschloen
I started to climb the remaining stairs	Ech hunn ugefaang déi reschtlech Trap opzefueren
Let me paint you myself	Ech loossen Iech selwer molen
I did not care if they threw me in jail	Et war mir egal ob se mech an de Prisong geheien
I tried to avoid this	Ech hu probéiert dëst ze vermeiden
I could only drown myself	Ech konnt mech just erdrénken loossen
I opened my mouth to speak, but immediately closed it	Ech hunn mäi Mond opgemaach fir ze schwätzen, awer direkt zougemaach
I grew up in the neighborhood	Ech sinn an der Noperschaft opgewuess
I thought it was very good, and very smart	Ech geduecht et war ganz gutt, a ganz Smart
I thought you want to see	Ech hu geduecht, Dir wëllt gesinn
Twilight is here	D'Dämmerung ass hei
He tries to help	Hie probéiert ze hëllefen
I was amazed at the power of her grip	Ech war iwwerrascht iwwer d'Kraaft vun hirem Grëff
I always love you too	Ech hunn dech och ëmmer gär
I'm talking about some electronics that do that	Ech schwätzen iwwer e puer elektronesch déi dat maachen
I stood over him and hated everything about him	Ech stoungen iwwer him an haassen alles iwwer him
I did not want to be Lord	Ech wollt keen Här sinn
I think he's threatening her	Ech mengen hien menacéiert hir
I felt uncomfortable, with a flash of excitement	Ech hu mech onwuel gefillt, mat engem Blitz vun Opreegung
I woke up that morning with a restless feeling	Ech sinn dee Moien mat engem onrouege Gefill erwächt
She gives him real moral advice	Si gëtt him richteg moralesch Rotschléi
A higher output pressure is maintained as needed	E méi héijen Ausgangsdrock gëtt behalen wéi néideg
I have to remember that this is not true	Ech muss mech drun erënneren datt dëst net wierklech ass
I did not have time to think about it	Ech hat keng Zäit doriwwer ze denken
I could see how her crew loved and respected her	Ech konnt gesinn wéi hir Crew hatt gär a respektéiert huet
I want something beautiful for us tonight	Ech wëll eppes Schéines fir eis den Owend
A diplomatic incident	En diplomateschen Tëschefall
I have not known her for a long time	Ech kennen hatt net laang
I could not fight this alone	Ech konnt dëst net eleng bekämpfen
I called her every hour but she would not answer	Ech hunn hir all Stonn geruff awer si géif net äntweren
I could be free again	Ech kéint erëm fräi ginn
A deeper look, character by character, can provide clearer insights	E méi déif Bléck, Charakter fir Charakter, ka méi kloer Abléck bidden
Every seat is the best seat	All Sëtz ass dee beschte Sëtz
I did not kill that girl	Ech hunn dat Meedchen net ëmbruecht
I went to the emergency room twice	Ech sinn zweemol an d'Urgence gaangen
I have to be more careful	Ech muss méi virsiichteg sinn
I was a lively, breathing person	Ech war eng lieweg, ootmen Persoun
I have to admit, it looked pretty good	Ech muss zouginn, et huet zimlech gutt ausgesinn
I think we should come to you	Ech mengen, mir sollten dech kommen
I understand what she went through	Ech verstinn wat hatt duerchgaang ass
A piece of raw meat hangs from her mouth	E Stéck rauem Fleesch hänkt aus hirem Mond
I have a good sense of direction	Ech hunn e gudde Sënn fir Richtung
Otherwise, the image was flat	Soss war d'Bild flaach
A simple life was demanded of the people	En einfacht Liewen gouf op d'Leit gefuerdert
I hit him in the face with my rifle barrel	Ech hunn him mat mengem Gewierfaass an d'Gesiicht geschloen
I did not want to complain	Ech wollt net beschwéieren
I do not know you yet, your father	Ech kennen dech nach däi Papp net
I do not feel alone anymore	Ech fille mech net méi eleng
I know we have given her many blessings	Ech weess, datt mir hir vill Segen ginn hunn
Some stood near the stranger as if on guard	E puer stoungen no beim Frieme wéi op der Wuecht
I think they had a few hundred people	Ech mengen si haten e puer honnert Leit
This would happen again and again during his career	Dëst géif während senger Carrière ëmmer erëm geschéien
I can not wait to come back here and shop again	Ech kann net waarden hei zréck ze kommen an erëm ze shoppen
I happened to see this post today	Ech hu geschitt haut dëse Post ze gesinn
I did not mind any of it	Ech hu mech näischt dovunner gestéiert
I was awakened by a mouth on mine	Ech gouf vun engem Mond op mäin erwächt
I learned it for the parade scene	Ech hunn et geléiert fir d'Paradeszene
I certainly would not remove parts that could prove critical	Ech géif sécher net Deeler ewechzehuelen déi kritesch beweise kéint
A sweet woman was at my house within an hour	Eng séiss Fra war bannent enger Stonn bei mir doheem
I just got you this	Ech krut Iech just dëst
I wanted to keep you safe	Ech wollt dech sécher halen
I have to thank some special people	Ech muss e puer speziell Leit Merci soen
I had no idea where we were	Ech hat keng Ahnung wou mir waren
I was ready to kill someone if you told me	Ech war prett een ëmzebréngen wann Dir mir gesot
A thousand years is long enough for solitude	Dausend Joer ass laang genuch fir Solitude
I can not let go of them	Ech kann se net lassloossen
I'm just asking that you consider it deeply	Ech froe just datt Dir et déif berücksichtegt
I'm not a big fan of mutton	Ech sinn kee grousse Fan vu Schof Fleesch
I looked in a mirror	Ech hunn mech an engem Spigel gekuckt
I'm too tired to go back and forth	Ech sinn ze midd fir weider ze goen an zréck
I would do anything for that promise	Ech géif alles fir dat Verspriechen maachen
I lie down and kiss him on the cheek	Ech leeën mech no a kussen him op d'Wang
I have linked a managed policy to a role	Ech hunn eng geréiert Politik un enger Roll verbonnen
I also ordered a large bottle of mineral water	Ech hunn och eng grouss Fläsch Mineralwasser bestallt
After two hours, it returns	No zwou Stonne gëtt et zréck
I did not move my glass of wine	Ech hu mäi Glas Wäin net geréckelt
I try not to think too much about it	Ech probéieren net ze vill doriwwer ze denken
I think it brought us closer together	Ech mengen et huet eis méi no zesummen bruecht
I miss my family and friends so much	Ech vermëssen meng Famill a Frënn sou vill
I wanted her back too	Ech wollt hatt och zréck
I've never seen them, but service providers have spoken of them	Ech hunn se ni gesinn, awer Déngschtleeschter hu vun hinnen geschwat
I was ready, and so was your father	Ech war prett, an esou war Äre Papp
I'm not someone who believes in driving away	Ech sinn net een deen déi gleeft ewech ze verdreiwen
I have to take him home before my parents return	Ech muss hien heem huelen ier meng Elteren zréckkommen
I did not correct her	Ech hunn hatt net korrigéiert
I apologize and slip out the door	Ech entschëllegen mech a rutschen d'Dier eraus
The reception of the album is mixed to positive	Den Empfang vum Album ass gemëscht bis positiv
I reached out to fully enjoy the feeling of him	Ech hunn mech ausgestreckt fir d'Gefill vun him voll ze genéissen
It did not bother me a bit	Et war mir net e bëssen ëm
I ran into language problems there	Ech sinn do op Sproocheproblemer gerannt
I did not hear everything they said	Ech hunn net alles héieren wat se gesot hunn
This can be repeated twenty to forty times	Dëst kann zwanzeg bis véierzeg Mol widderholl ginn
A complete project description is available elsewhere	Eng komplett Beschreiwung vum Projet ass soss anzwousch verfügbar
I was definitely getting older	Ech war definitiv méi al ginn
I have not poured with it yet	Ech hunn nach net domat gegoss
It told me the story of what went wrong	Et huet mir d'Geschicht vun deem wat falsch gaang ass
I just have to watch it	Ech muss et just bewaachen
This is how religion works	Dëst ass wéi Relioun funktionnéiert
I did not mean it as an insult	Ech hunn et net als Beleidegung gemengt
I had a really hard time keeping up	Ech hat et wierklech schwéier ze halen
I love things the way they are now	Ech hu Saachen gär wéi se elo sinn
I'm very depressed	Ech sinn ganz depriméiert
I have not thought about it for years	Ech hunn zënter Joren net driwwer geduecht
I have it all and more	Ech hunn dat alles a méi
I think he'll give me a second kiss	Ech mengen hien wäert mech fir eng zweet Kuss
I look at my watch and finally stop running	Ech kucken op meng Auer a stoppen endlech mat laafen
I got lost in thoughts about the dream	Ech hunn mech a Gedanken iwwer den Dram verluer
I was ready to face it	Ech war prett et zu Gesiicht
I really like to take care of myself	Ech këmmeren mech wierklech gär ëm mech
I was hoping he wasn't angry	Ech hu gehofft datt hien net rosen war
A movement down the field caught her eye	Eng Beweegung vum Feld erof huet hir Aen opgefaang
We went down to get it	Mir sinn erofgaang fir et ze kréien
I did not dare to check for a pulse	Ech hu mech net getraut no engem Puls ze kontrolléieren
I note only the following	Ech notéieren nëmmen déi folgend
I never expected her to go completely crazy on me	Ech hunn ni erwaart datt hatt ganz verréckt op mech géif goen
I close my eyes and take a breath	Ech maachen meng Aen zou an huelen en Otem
I saw them burn and disappear	Ech hunn se gesinn verbrennen a verschwannen
I was pretty excited	Ech war zimlech opgereegt
A book that will inspire you	E Buch, dat Iech inspiréiere wäert
I bet you two did not talk for a long time	Ech wetten, datt Dir zwee net laang geschwat hutt
I did not hear his call	Ech hunn säin Uruff net héieren
I travel all the time	Ech reesen déi ganzen Zäit
I laugh all the time and just like to be happy	Ech laachen dauernd a gär just glécklech ze sinn
I deliver to their needs	Ech liwweren hir Besoinen
I did not know it was you	Ech wousst net datt et du bass
I did not give anything	Ech hunn näischt ginn
I was glad he was a night person	Ech war frou hien eng Nuecht Persoun war
I just could not believe it	Ech konnt et einfach net gleewen
I carved my heart into the heart of the tree	Ech hunn mäi Häerz an d'Häerz vum Bam geschnëtzt
I was always worried	Ech war ëmmer besuergt
I'm sure her mind is still serving you	Ech si sécher datt hire Geescht Iech nach ëmmer déngt
I helped my cousin out	Ech gehollef mengem Cousin eraus
I have slept in the lodge many times	Ech hu vill Mol an der Loge geschlof
I concentrate on the road and drive	Ech konzentréieren mech op d'Strooss a fueren
I knew you talked to her about it	Ech wousst, datt Dir mat hatt driwwer geschwat hätt
I could not bear to see him like that	Ech konnt net aushalen hien esou ze gesinn
I felt a mixture of surprise, anger and sadness	Ech hunn eng Mëschung aus Iwwerraschung, Roserei an Trauregkeet gefillt
I was lying on a cool floor	Ech war op engem cool Buedem geluecht
I even counted myself	Ech hu mech souguer gezielt
A cold step across the line	E kale Schrëtt iwwert d'Linn
Hide until everyone dies	Verstoppt bis jidderee stierft
I really need some provisions	Ech brauch wierklech e puer Bestëmmungen
This could be the last tour	Dëst kéint de leschten Tour ginn
I followed the instructions as I begin in detail here	Ech hunn d'Instruktioune gefollegt wéi ech hei detailléiert ufänken
I knew the forest could be dangerous	Ech wousst, datt de Bësch geféierlech ka sinn
I find myself falling into his penetrating gaze	Ech fannen mech a säi penetréierende Bléck falen
I traveled back in time and helped solve another mystery	Ech sinn zréck an d'Zäit gereest an hunn gehollef en anert Geheimnis ze léisen
I hang over and kiss her on the lips	Ech hänken iwwer a Kuss hatt op d'Lippen
A fire truck was still outside the house	E Brandwon war nach ausserhalb vum Haus
I could not eat anything	Ech konnt näischt iessen
A single egg is laid each breeding season	Een eenzegt Ee gëtt all Zuchtsaison geluecht
A beautiful specimen of a mortal	E schéint Exemplar vun engem stierflechen
I can not let him	Ech kann him dat net loossen
I'm asking you to come with me	Ech bieden Iech roueg mat mir ze kommen
I look at the floor	Ech kucken op de Buedem
I should have found you	Ech sollt dech fonnt hunn
A school was in progress	Eng Schoul war amgaang
I will not order his execution	Ech wäert seng Hiriichtung net bestellen
I did not watch his course at all	Ech hunn seng Course guer net gekuckt
I moved out of his reach	Ech geplënnert aus sengem erreechen
I practically live in a villa	Ech liewen praktesch an enger Villa
I struggled with some weird anger	Ech hu mat e puer komeschen Roserei gekämpft
I was happy to hold my breath	Ech war frou meng Otem opzehalen
It could not have been done otherwise	Et konnt net anescht gemaach ginn
I mean, not even a sock, once	Ech mengen, net emol eng Strëmp, eng Kéier
I like the structure of this program	Ech hunn d'Struktur vun dësem Programm gär
I knew she would go with our side	Ech wousst, datt si mat eis Säit géif
A look of longing gradually replaced his violent expression	E Bléck vu Verlaangen huet lues a lues säi heftegen Ausdrock ersat
A rebellion built up inside her for years	Eng Rebellioun huet sech jorelaang bannen an hatt opgebaut
I think she was on her way home	Ech denken, si war um Heemwee
I did not know what this guy did	Ech wousst net wat dësen Typ gemaach huet
A man who does not leave	E Mann deen net fortgeet
I understand what she is at the moment	Ech verstinn wat hatt am Moment ass
I wanted to give them that power	Ech wollt hinnen déi Kraaft ginn
I wanted something with an antique yet modern feel	Ech wollt eppes mat engem antike awer modernen Gefill
I was so strong through my life	Ech war sou staark duerch mäi Liewen
I will not deviate from the plan	Ech wäert net vum Plang ofzéien
I have not checked yet	Ech hunn nach net gepréift
I get up and start walking	Ech stinn op a fänken un ze trëppelen
I've always said that democracy was a damn stupid idea	Ech hunn ëmmer gesot datt Demokratie eng verdammt Narr Iddi war
It also includes a new control system	Et enthält och en neie Kontrollsystem
I quickly went back	Ech sinn séier zréck gaang
I'm not sad or upset	Ech sinn net traureg oder opgeregt
I know it was hard for her	Ech weess et war schwéier fir si
A woman was standing in the doorway	Eng Fra stoung an der Dier
I could not engage a guitar playing state stand	Ech konnt net eng Gittar spillt Staatsstand engagéieren
I could not sit still	Ech konnt net roueg sëtzen
The long ball dealer thing and what do you have	Déi laang Ball Händler Saach a wat hutt Dir
I know that text files are virtually universally readable	Ech weess datt Textdateien praktesch universell liesbar sinn
I was not afraid of this	Ech hat keng Angscht vun dëser
I get caught up in the gossip sometimes	Ech ginn heiansdo an de Klatsch agefaangen
I think it drove her crazy	Ech mengen et huet hatt verréckt
I bet the whole country would listen	Ech wetten dat ganzt Land géif nolauschteren
I looked out to check the sky	Ech hunn erausgekuckt fir den Himmel ze kontrolléieren
I do not think anything will come of it	Ech denken net datt eppes wäert kommen
I had to concentrate	Ech hu misse konzentréieren
A fall, and then tears	E Fall, an dann Tréinen
I just know where to go next	Ech weess just wou weider ze goen
I see her faces in him	Ech gesinn hir Gesiichter an him
I tried it once and it was so bitter	Ech hunn et eemol probéiert an et war sou bitter
I can never get rid of that conception	Ech kann ni vun där Konzeptioun lass ginn
I'm very tired, and it's going to be morning soon	Ech sinn ganz midd, an et gëtt geschwënn Moien
I hate how they felt	Ech haassen wéi se sech gefillt hunn
I watched as he handed us the total	Ech hu gesucht wéi hien eis den Total iwwerreecht huet
I'm not too sure	Ech wier net ze sécher
I looked at him	Ech hunn op hien gekuckt
I grew up to be independent and speak my mind	Ech sinn opgewuess fir onofhängeg ze sinn a meng Gedanken ze schwätzen
I wish to touch on this point with caution and delicacy	Ech wënschen dëse Punkt mat Vorsicht an Delikatess ze beréieren
A police officer, city, county or state	E Polizist, Stad, Grofschaft oder Staat
I bit my lip so as not to cry	Ech hunn meng Lëp gebass fir net ze jäizen
I can never see you again	Ech kann dech ni méi gesinn
I got a glimpse of him laughing under the necklace	Ech hunn en Abléck vun him ënner der Kette gelaacht
I get nothing from that call	Ech kréien näischt aus deem Opruff
I knew you liked him	Ech wousst, datt Dir him gär hätt
I had to put all my strength into the spell	Ech hu missen all meng Kraaft an de Zauber setzen
I had enough of him for a day	Ech hat genuch vun him fir een Dag
I would die for my country, but not my government	Ech géif fir mäi Land stierwen, awer net meng Regierung
I just did not know anyone else came up here	Ech wousst just net datt een aneren hei opkomm ass
I quickly wiped away the tears and cleared my throat	Ech hunn d'Tréinen séier ofgewäsch an den Hals gekläert
There is no substitute for victory	Et gëtt keen Ersatz fir d'Victoire
I drove in the winner	Ech sinn am Gewënner gefuer
I even wondered if he might be right	Ech hu mech souguer gefrot ob hie vläicht Recht hätt
This event launched his career as a professional musician	Dëst Evenement huet seng Carrière als professionelle Museker lancéiert
I want to have enough oil in my light	Ech wëll genuch Ueleg a menger Luucht hunn
I put on the uniform, held my gun with different positions	Ech hunn d'Uniform un, hunn meng Waff mat verschiddene Positiounen gehal
I was scared but never again	Ech war Angscht awer ni méi
I feel a little sick	Ech fille mech e bësse krank
I did not really look there	Ech hunn net wierklech do gekuckt
I got there very early because it was not that far	Ech sinn ganz fréi dohinner komm, well et net sou wäit war
I rolled on my back and lay there	Ech hunn op mengem Réck gerullt an do geluecht
I myself could not guarantee that such a thing would never happen	Ech selwer konnt net garantéieren datt sou eppes ni geschitt
I just wanted him dead	Ech wollt him just dout
I turned around and walked in her direction, following purpose	Ech hunn mech ëmgedréint a sinn an hir Richtung gaang, mat Zweck gefollegt
I prefer a little more down to earth	Ech léiwer e bësse méi erof op d'Äerd
I have so many things to do	Ech hu sou vill Saachen ze maachen
A ray will do nothing against it	E Strahl wäert näischt dogéint maachen
I see blood, pieces of bones, brain tissue	Ech gesinn Blutt, Stécker vu Schanken, Gehirgewebe
Uses repeat text from the previous season	Benotzt widderhuelen Text aus der viregter Saison
I'm having a busy day tomorrow	Ech hunn muer e beschäftegten Dag
I could not even walk across that road without it	Ech konnt net emol iwwer déi Strooss ouni lafen
I always like the kind of direction in that movie	Ech hunn d'Art Direktioun an deem Film ëmmer gär
A good result for a tree	E gutt Resultat fir e Bam
I mean, we're all in a better place	Ech mengen, mir sinn all op enger besserer Plaz
I am ready to discuss more about the project	Ech si prett méi iwwer de Projet ze diskutéieren
I thought he was there	Ech hu geduecht datt hien do wier
I hope they listen and fix things	Ech hoffen se lauschteren an d'Saachen fixéieren
A certain look is in their eyes	E bestëmmte Bléck ass an hiren Aen
I missed this connection with him	Ech hat dës Verbindung mat him verpasst
I love horror books, and sometimes I write them	Ech Léift Horror Bicher, an heiansdo schreiwen se
I never thought to shoot anyone	Ech hat ni geduecht iergendeen ze schéissen
I know how to solve the puzzle	Ech weess wéi de Puzzel ze léisen
I can not wait to start	Ech kann net waarden bis ufänken
I was pulled into him, out of balance	Ech gouf an hien gezunn, aus dem Gläichgewiicht
For a long time there was not much left	Vill Zäit gouf et net vill méi
I just never had much reason to go	Ech hat just ni vill Grond ze goen
I took a bottle of water with me	Ech hunn eng Fläsch Waasser mat mir geholl
I take care of my family, and my friends	Ech këmmere mech ëm meng Famill, a meng Frënn
I like the music he makes	Ech hu gär d'Musek déi hie mécht
I lie quietly and listen	Ech leien roueg a lauschteren
I think she's in danger	Ech mengen hatt ass a Gefor
I can not be suspended again	Ech kann net erëm suspendéiert ginn
I called him, he answered on the third ring	Ech hunn him geruff, hien huet um drëtten Ring geäntwert
A guy like me living there, that's something	En Typ wéi ech do wunnen, dat ass eppes
I knelt over the man	Ech hunn iwwer de Mann geknéit
I did not have the chance before	Ech hat net d'Chance virdrun
I pour wine on the glass	Ech schëdden Wäin op d'Glas
Charles was deeply troubled	De Charles war déif beonrouegt
I would love to meet him and his wife	Ech hätt gär him a seng Fra begéint
I was no longer the same	Ech war net méi déi selwecht
I could not stand it any longer	Ech konnt net méi verdroen
I watch in horror as the table lights on fire	Ech kucken an Horror wéi den Dësch Luuchten op Feier
I imagined he would live a long life	Ech hat mir virgestallt datt hien e laangt Liewen géif liewen
I just want to count a head	Ech wëll just e Kapp zielen
I can help you with that	Ech kann Iech mat deem hëllefen
I will not ask it again	Ech wäert et net erëm froen
I knew it would come one day	Ech wousst et géif enges Daags kommen
I think he's getting somewhere	Ech denken, datt hien iergendwou kënnt
I did not want to scare you or anything	Ech wollt dech net Angscht maachen oder eppes
I notice that he is watching me	Ech mierken datt hien mech kuckt
I managed our property without ever losing a day's rent	Ech hunn eis Immobilie geréiert ouni jeemools en Dag Loyer ze verléieren
I may have some special duties for you	Ech hu vläicht e puer speziell Flichten fir Iech
I had to make a decision	Ech hat eng Entscheedung ze treffen
I laughed and laughed and was happy	Ech hunn gelaacht a gejot a war frou
I can no longer be thankful that she did it	Ech kann net méi dankbar sinn datt hatt et gemaach huet
I start walking even faster	Ech fänken nach méi séier ze Fouss
I have to get it back	Ech muss et zréck kréien
I need a solid eight hours every night	Ech brauch eng zolidd aacht Stonnen all Nuecht
He went to another level	Hien ass op en aneren Niveau gaangen
A small piece of white thread	E klengt Stéck wäisse Fuedem
I held my breath, put it on	Ech hunn den Otem gehalen, se an
I can dig five feet deep, four feet wide	Ech ka fënnef Féiss déif, véier Féiss breet graven
It was busy the next morning	Et war de Moien drop besat
I can not see why evil would do such things	Ech kann net gesinn firwat een Béisen esou Saachen géif maachen
I turn around and open his bedroom door without knocking	Ech dréinen mech ëm a maachen seng Schlofkummerdier op ouni ze klappen
I understand your frustration	Ech verstinn Är Frustratioun
I have to narrow this group down to a hundred	Ech muss dës Grupp op honnert schmuel
I could feel his skin on my tongue	Ech konnt seng Haut op menger Zong schmaachen
I think the police are still using film	Ech mengen d'Police benotzt nach ëmmer Film
I tried to stabilize my breathing	Ech hu probéiert meng Atmung ze stabiliséieren
I woke up lying about you	Ech sinn erwächt iwwer dech gelunn
I touch her hair lightly	Ech beréieren hir Hoer liicht
A way of saying, you can no longer control me	E Wee fir ze soen, Dir kënnt mech net méi kontrolléieren
I saw him on top of her	Ech hunn hien uewen op hatt gesinn
He restored the large stone staircase	Hien huet déi grouss Steentrapp restauréiert
I recorded our conversation, and include snippets of it here	Ech hunn eist Gespréich opgeholl, an enthalen Stécker dovun hei
I wanted to pass on my awareness of life to others	Ech wollt meng Bewosstsinn vum Liewen un anerer weiderginn
I think she was right	Ech denken datt hatt richteg war
A terrorist just wants to evoke a violent fantasy	En Terrorist wëll just eng gewalteg Fantasie auswierken
I saw her front teeth and bit the ice cream	Ech hunn hir viischt Zänn gesinn an d'Glace bäissen
I think he was as scared as I was	Ech mengen hien war sou erschreckt wéi mir
I put your display on my way not your way	Ech hunn Är Affichage op mäi Wee zesummegesat net Äre Wee
I wanted to tell him that	Ech wollt him dat soen
I wanted to know the truth	Ech wollt d'Wourecht wëssen
I will treat your information with respect	Ech wäert Är Informatioun mat Respekt behandelen
It spent six weeks on the chart	Et huet sechs Wochen op der Diagramm verbruecht
I will, however, agree with you	Ech wäert awer mat Iech averstanen
I gratefully take it from him, and set it up	Ech huelen et dankbar vun him, an setzen et op
I understand that	Ech verstinn dat
I want you to burn them	Ech wëll datt Dir se verbrennt
I know there are some things we can do	Ech weess, datt et e puer Saache sinn, déi mir kënne schaffen
I looked around, but there was no one else around	Ech hunn mech ëmgekuckt, awer et war keen aneren an der Géigend
I hope to answer any questions that may remain	Ech hoffen op all Froen déi duerno nach bleiwen ze beäntweren
I kept them out for a night	Ech hunn se fir eng Nuecht eraus gehal
Her parents separated when she was six years old	Hir Elteren getrennt wéi si sechs Joer al war
I pulled on my clothes	Ech hunn meng Kleeder gezunn
A pair of stolen pants	E Paar geklauten Hosen
I'm just letting you go	Ech loosse dech einfach virun
I can not believe what you have here	Ech kann net gleewen wat Dir hei hutt
A junior high end to a junior high relationship	A Junior héich Enn zu engem Junior héich Relatioun
I would have clapped on wood	Ech hätt op Holz geklappt
I met her, eyes to eyes, lips to lips	Ech hunn hatt begéint, Aen zu Aen, Lëpsen op Lëpsen
Stores can be on different computers	D'Geschäfter kënnen op verschiddene Computere sinn
I thought you're gone for good	Ech hu geduecht, du wiers fir gutt fortgaang
Michael is the youngest of three children	De Michael ass de jéngste vun dräi Kanner
I mean she did not say it, but yes	Ech mengen hatt huet et net gesot, awer jo
I felt like a proud father	Ech hu mech wéi e stolze Papp gefillt
I do not regret with you and yours	Ech bedaueren net mat Iech an Ärer
I think the root canal treatment took longer	Ech mengen, datt d'Wurzelkanalbehandlung méi geholl huet
A warm friendship and cooperation and then nothing	Eng waarm Frëndschaft an Zesummenaarbecht an dann näischt
I want you to take your time to answer them	Ech wëll datt Dir Är Zäit huelt fir se ze beäntweren
I hurt for both	Ech verletzt fir déi zwee
I was hoping his horse would dump him on the ass	Ech hat gehofft, datt säi Päerd him op den Aarsch géif dumpen
I got a lot of compliments for this dress	Ech krut ganz vill Kompliment fir dëst Kleed
I knew where she was going	Ech wousst wou hatt higaang ass
I pointed it out to him one day	Ech hunn him enges Daags drop higewisen
I turn and let my back hit his front	Ech dréinen a loossen mäi Réck seng Front schloen
I would be very satisfied	Ech wier ganz zefridden
I looked at the date	Ech hunn den Datum gekuckt
I had no idea what I was saying for a moment	Ech hat keng Ahnung wat ech fir ee Moment soen
I hate it when she says	Ech haassen et wann hatt seet
I took a normal approach and a smooth landing	Ech hunn eng normal Approche an eng glat Landung gemaach
I have to thank him	Ech muss him Merci soen
I know the place like the back of my hand	Ech kannt déi Plaz wéi de Réck vu menger Hand
I could no longer be surprised	Ech konnt net méi iwwerrascht ginn
I've been waiting for a time like this	Ech hunn op sou eng Zäit gewaart wéi dës
Neither seems to be aware of past events	Weder schéngt bewosst vun de fréieren Evenementer ze sinn
A damn good idea just came to him	Eng verdammt gutt Iddi koum just bei him
I mean, his female friend for sexual companionship	Ech mengen, seng weiblech Frënd fir sexuell companionship
I had to respect him for trying though	Ech hat him ze respektéieren fir probéiert wann
I'm not trying to kill you or humanity	Ech sichen net dech oder d'Mënschheet ëmzebréngen
A bullet fired at him along the neck	Eng Kugel huet him laanscht den Hals gebrannt
I thought we've found the treasure now	Ech hu geduecht, mir hätten de Schatz elo fonnt
I hear her go off the bridge	Ech héieren hatt vun der Bréck goen
I notice these things	Ech mierken dës Saachen
He borrowed again from his friends	Hien huet erëm vu senge Frënn geléint
I asked you to leave her here as my bride	Ech hunn Iech gefrot hatt hei als meng Braut ze verloossen
I warn you, we'll be moving fast over hard terrain	Ech warnen Iech, mir wäerte séier iwwer haarden Terrain beweegen
I ran into him about four years ago	Ech gerannt him virun ongeféier véier Joer
I got my stuff and went over	Ech krut meng Saachen a sinn eriwwer gaang
I could not stand it very well	Ech konnt net ganz gutt ausstoen
I said nothing but farm	Ech sot näischt anescht wéi Bauerenhaff
I said and let her go	Ech soot an loosse hatt goen
I strengthened the ward	Ech hunn der Ward gestäerkt
I wish she would go away	Ech wënschen hatt géif fort goen
I just would not need one	Ech géif just net een brauchen
I was afraid to know more	Ech hat Angscht méi ze wëssen
I have to give the same signal	Ech muss datselwecht Signal ginn
I came to share his feelings to an extent	Ech koum seng Gefiller zu engem Mooss ze deelen
I took my coat and went out	Ech hunn mäi Mantel geholl an erausgaang
I want you to keep going	Ech wëll datt Dir weider fuert
A battle of images took place	Eng Schluecht vu Biller huet stattfonnt
I did not expect so much enthusiasm	Ech hat net esou vill Begeeschterung erwaart
I've not seen you in a few weeks	Ech hunn dech zënter e puer Wochen net gesinn
A woman has the right to make choices	Eng Fra huet d'Recht de Choix ze maachen
I wanted a fashionable dress	Ech wollt e fashionable Kleed
This significantly increased the cost of the project	Dëst huet d'Käschte vum Projet wesentlech erhéicht
I did not feel so tired	Ech hu mech net sou midd gefillt
I now understand what he meant by that	Ech hunn elo verstanen wat hien domatter gemengt huet
I think you will fall in love with it	Ech mengen Dir wäert verléift mat et falen
I see it as eternal love	Ech gesinn et als éiweg Léift
I remember you from the Country Club	Ech erënnere mech un dech aus dem Country Club
I think he is right to some extent	Ech mengen hien huet zu engem gewësse Mooss Recht
I have used people who do not challenge you	Ech hunn Leit benotzt déi Dir net erausfuerdert
I almost apologized, but immediately suppressed it	Ech hu bal entschëllegt, awer hunn et direkt ënnerdréckt
I can take out every other bag and nothing happens	Ech kann all aner Täsch eraus huelen an näischt geschitt
I love this thinking thing	Ech hunn dës Denken Saach gär
I like the idea of ​​being my own boss	Ech hunn d'Iddi gär mäin eegene Chef ze sinn
I looked away from him and fought hard	Ech hunn him ewechkuckt an hunn schwéier geschluecht
I think that's a good thing	Ech mengen dat ass eng gutt Saach
Stout for five years	Stout fir fënnef Joer
I could not make a joke	Ech konnt kee Witz maachen
A double, hold the water	Eng duebel, halen d'Waasser
I watched the beautiful scenery for a few minutes	Ech hunn déi schéi Kuliss fir e puer Minutten gekuckt
I wanted to lie badly	Ech wollt schlecht leien
I would appreciate your opinion	Ech géif Är Meenung appreciéieren
I will not be able to contact you afterwards	Ech wäert Iech duerno net méi kontaktéiere kënnen
I took a left from there	Ech hunn eng lénks vun do geholl
A while back there would have been six	Eng Zäitchen zréck wieren et sechs gewiescht
I took a deep breath and let it out	Ech hunn en déif Otem geholl an et eraus gelooss
A quest they once shared	Eng Quest déi se eemol gedeelt haten
I was really curious why	Ech wier wierklech gespaant firwat
I could do things slowly	Ech kéint d'Saache lues maachen
I asked the other day what drove her crazy	Ech hunn den aneren Dag gefrot wat hatt verréckt huet
I have a trainer for some of them	Ech hunn en Trainer fir e puer vun hinnen
I asked him to be my coach	Ech gefrot him meng Trainer gin
I wanted to get to know you	Ech wollt dech kennen léieren
I had not heard from him for days	Ech hat zënter Deeg net vun him héieren
I looked up and around, looking, hoping	Ech hunn op a ronderëm gekuckt, gesicht, gehofft
I can see you being betrayed, like me	Ech ka gesinn datt Dir verroden sidd, wéi ech
I tried not to listen afterwards	Ech hu probéiert duerno net nozelauschteren
A child was killed	E Kand ass ëmbruecht ginn
I only fear one day at a time	Ech fäerten nëmmen een Dag gläichzäiteg
I love it right away	Ech hunn et direkt gär
He had excellent judgment	Hien hat excellent Uerteel
A wider envelope fell from the floor into her lap	Eng méi breet Enveloppe ass aus dem Stack an hire Schouss gefall
A year ago, his father called him his successor	Virun engem Joer hat säi Papp hien Nofolger genannt
A group of young men carrying fabrics surrounded me	Eng Rëtsch jonk Männer, déi Stoffer droen, hate mech ëmginn
I was not surprised by his comment	Ech war net iwwerrascht vu sengem Kommentar
I thought it was going to happen	Ech hat geduecht et géif geschéien
I have to be at the kill	Ech muss bei der Kill sinn
A man's nature is to be independent	E Mann seng Natur ass onofhängeg ze sinn
I want to kill myself already	Ech wëll mech schonn ëmbréngen
I laughed about the invention	Ech hunn iwwer d'Erfindung gelaacht
I knew how to fish, for food	Ech wosst wéi Fësch, fir Iessen
I think one of us should stay there	Ech mengen ee vun eis soll do bleiwen
I wanted people to be a little nervous	Ech wollt d'Leit e bëssen nervös sinn
I know the whole story for many days	Ech kennen déi ganz Geschicht fir vill Dag
I've never heard of such a thing	Ech hunn ni vun esou eppes héieren
I just wanted to do tonight	Ech wollt just den Owend maachen
I think the whole trip sounds wonderful	Ech mengen déi ganz Rees Kläng wonnerbar
I took a leave to get better	Ech hunn e Congé geholl fir mech besser ze kréien
I joined in the screaming	Ech sinn am Gejäiz matgemaach
I associate it with good things happening	Ech associéieren et mat gutt Saache geschitt
I wonder how it goes then	Ech froe mech wéi et dann geet
I suggest you sit down	Ech proposéieren Iech sëtzt
I really did not want to be a virgin	Ech wollt wierklech keng Virgin sinn
I did not go to war to fight for freedom	Ech sinn net an e Krich gaang fir fir d'Fräiheet ze kämpfen
The accident is still under investigation	Den Accident ass nach ënner Enquête
I had nothing to worry about	Ech hat näischt ze Suergen iwwer
I push it in again, through the brain	Ech drécken et nach eng Kéier an, duerch d'Gehir
I trained myself to adapt to all weather conditions	Ech hu mech trainéiert fir un all Wiederkonditiounen unzepassen
Instance behavior returns the value	Instanz Verhalen gëtt de Wäert zréck
I did not bother to hide the bike	Ech hu mech net gestéiert de Vëlo ze verstoppen
A holy friend to comfort us on our walk	En hellege Frënd fir eis op eisem Spazéiergang ze tréischten
I want a photo of the two together	Ech wëll eng Foto vun deenen zwee zesummen
I only have one shot at this one	Ech hunn nëmmen ee Schoss op dëser
I found the stuff full of baby stuff	Ech hunn d'Stuff voller Puppelchen Saachen fonnt
I think you would miss his point	Ech mengen Dir géift säi Punkt verpassen
I never regretted it	Ech hunn et ni bedauert
I forced myself to keep playing	Ech hu mech gezwongen fir weider ze spillen
I always felt power when men looked at me	Ech hunn ëmmer Kraaft gefillt wann Männer op mech gekuckt hunn
A slight chill went through me despite the warm lights	Eng liicht Chill goung duerch mech trotz de waarme Luuchten
I think that would run him a mile	Ech mengen dat géif him eng Meile lafen
I noticed that he heard and understood me perfectly	Ech hu gemierkt datt hien mech perfekt héieren a versteet
I even had to catch my breath	Ech hu souguer missen Otem huelen
I did not want to hear any more	Ech wollt net méi héieren
People are dying of diseases and accidents	D'Leit stierwen u Krankheeten an Accidenter
I'll give you a few minutes and go back	Ech ginn Iech e puer Minutten a ginn zréck
I can not believe that all that time has passed	Ech kann net gleewen, datt all déi Zäit vergaang ass
I cough and pinch my nose before continuing	Ech Husten a Prise meng Nues ier ech weiderfueren
I wanted to be like her	Ech wollt gär gin wéi si gär war
I also hear and see better than most	Ech héieren a gesinn och besser wéi déi meescht
I can not help asking what is wrong	Ech kann net hëllefen ze froen wat falsch ass
I never thought we would stay here	Ech hat ni geduecht datt mir hei bleiwen
I quickly stop my movements and look into her eyes	Ech stoppen séier meng Beweegungen a kucken an hir Aen
I lack a literary sensibility	Ech feelt eng literaresch Sensibilitéit
I need to find something to think about	Ech muss eppes fannen fir iwwer ze denken
I almost looked at that one	Ech hu bal op dee gekuckt
I just think people are shaking now	Ech mengen just, datt d'Leit elo gerëselt ginn
I had to play my hand to perfection	Ech hat meng Hand ze Perfektioun ze spillen
I hear every bird and see the landscape	Ech héieren all Vugel a gesinn d'Landschaft
I entered the bar, which was scanned inside	Ech sinn an d'Bar erakomm, déi dobannen gescannt
I can not wait to eat meat	Ech kann net waarden op Fleesch iessen
I wanted to remind you of that	Ech wollt Iech un dat erënneren
I had plans for my life	Ech hat Pläng fir mäi Liewen
I come back to the task of more thinking	Ech kommen zréck op d'Aufgab vu méi Denken
I was glad to hear from him	Ech war frou vun him ze héieren
I saw nothing else but him	Ech hunn näischt anescht gesinn, mee hien
I have not lost a pound	Ech hunn kee Pound verluer
I will not let him die	Ech loossen him net stierwen
I'm just thanking you for being who you are	Ech soen Iech just Merci datt Dir sidd wien Dir sidd
I can not explain his behavior	Ech kann säi Verhalen net erklären
I want to take you out to dinner	Ech wëll dech eraus zum Iessen huelen
I shake my head to look for people	Ech réckelen de Kapp fir d'Leit ze sichen
I knew the knife was to the left of it	Ech wosst, datt d'Messer lénks vun et war
Position was chosen mainly for his defensive position	D'Plaz gouf haaptsächlech fir seng defensiv Positioun gewielt
I suspect he voluntarily fell off the radar	Ech de Verdacht datt hien fräiwëlleg vum Radar erofgefall ass
I have great resources to take care of a mate	Ech hunn super Ressourcen fir e Mate ze këmmeren
A door in a side passage, she thinks	Eng Dier an engem Säitepassage, mengt si
I can not imagine what you went through	Ech ka mir net virstellen wat Dir duerchgaang sidd
This also prevented significant development	Dëst huet och bedeitend Entwécklung verhënnert
A divine scent spread everywhere	E gëttleche Geroch huet sech iwwerall verbreet
I think you have a new perspective on things	Ech mengen du hues eng nei Perspektiv op Saachen
I never really moved	Ech sinn ni wierklech geplënnert
I was too scared not to commit	Ech war ze Angscht net ze verflichten
And that's why you have my respect	An dofir hues du mäin Respekt
I have no start, no middle and no end	Ech hu kee Start, keng Mëtt a keen Enn
I could not help but grin at her	Ech konnt net hëllefen, wéi se ze grinsen
I took off my coat and sweater	Ech hunn mäi Mantel an de Pullover ofgeholl
I was suddenly in his arms	Ech war op eemol a sengen Äerm
I struggled to live with a silly disappointment	Ech hu gekämpft mat enger sullen Enttäuschung ze wunnen
I'll keep you eating	Ech halen Iech Iessen
I would recommend you to go through those	Ech géif Iech recommandéieren duerch déi ze goen
A cool, comfortable temperature	Eng cool, bequem Temperatur
I always read the label for them	Ech liesen ëmmer de Label fir si
I have to admit that	Ech muss dat zouginn
He then rejoined the flock to continue his journey	Et ass dunn erëm an d'Flock ugeschloss fir seng Rees weider ze maachen
I have to say it was a capital idea, really	Ech muss soen et war eng Haaptstad Iddi, wierklech
I took everything with me to process it later	Ech hunn alles matgeholl fir et spéider ze veraarbecht
I spent most of it in a hospital	Ech hunn dat meescht an engem Spidol verbruecht
I think we need some ground rules here	Ech mengen, mir brauchen hei e puer Grondregelen
I have a lifetime experience in that sense	Ech hunn eng Liewensdauer Erfahrung an deem Sënn
I have more than enough to do	Ech hu méi wéi genuch ze maachen
I suppose we should take it easy	Ech huelen un, mir sollten et roueg huelen
I hid a page and replied	Ech hunn eng Säit verstoppt an geäntwert
I know a guy, actually	Ech kennen en Typ, tatsächlech
I honestly saw no one waiting in the room	Ech hunn éierlech gesot kee gesinn op de Raum waarden
I want to play you from the heart	Ech wëll dech aus dem Häerz spillen
He had initially considered a career in mechanical engineering	Hien hat am Ufank eng Carrière am Mechanesch Ingenieur geduecht
I took my sweet time finding the right one	Ech hunn meng séiss Zäit geholl fir déi richteg ze fannen
I gave you your copy of our orders	Ech hunn Iech Är Kopie vun eisen Bestellungen ginn
Five years later, his father died	Fënnef Joer méi spéit war säi Papp dout
I started to feel happy and present with my baby	Ech hunn ugefaang glécklech ze fillen a präsent mat mengem Puppelchen
I suspect we are on their home turf	Ech de Verdacht, mir sinn op hirer Heemechtswelt
I nodded and nodded	Ech hunn geknuppt a verdréit
I was the same way too	Ech war och déi selwecht Manéier
I can tell her about you and me	Ech kann hatt iwwer Iech a mech soen
Daniel slowed down as it continued west	Den Daniel ass lues zréckgaang wéi et westlech weidergeet
I want to make my own life	Ech wëll mäin eegent Liewen maachen
A man of science, right in your street	E Mann vun der Wëssenschaft, riets an Ärer Gaass
I prayed it was the second	Ech hu gebiet et war déi zweet
I think you're safe on the train	Ech mengen Dir sidd sécher am Zuch
Public support expressions were limited	Ëffentlech Ënnerstëtzungsausdréck ware limitéiert
I turn my head to the side	Ech dréinen de Kapp op d'Säit
I did not notice that she left	Ech hat net gemierkt datt si fortgaang ass
I just got the person for the job	Ech hu just d'Persoun fir d'Aarbecht
I can not be with a human	Ech kann net mat engem Mënsch sinn
I was happy with her	Ech war zefridden mat hatt
I thought the flowers would be good for your apartment	Ech hu geduecht datt d'Blummen gutt fir Äert Appartement wieren
I wonder if he burned his throat	Ech froe mech ob hien den Hals verbrannt huet
I hit that nail right on the head	Ech hat deen Nol direkt op de Kapp geschloen
I suspect she has other ideas	Ech de Verdacht datt hatt aner Iddien huet
A shadow has moved behind the sculpture to my left	E Schied ass hannert der Skulptur op menger lénks geréckelt
I stood and watched him	Ech stoung an kucken him
I'm sorry for the inconvenience	Et deet mir leed fir dësen Zoustand
I knew how disappointed he was	Ech wousst wéi enttäuscht hie war
I will miss my sister	Ech wäert meng Schwëster vermëssen
I had never socialized with him	Ech hat ni mat him sozial erausgaang
I was running through high school	Ech war duerch de Lycée gerannt
I was not with the supper club then	Ech war dann awer net mam Supperclub
I went to him and he delivered	Ech sinn bei him gaang an hien huet geliwwert
A man now needs less negativity	E Mann brauch elo manner negativ
I just got something in my eyes	Ech krut just eppes an d'Aen
I learned his story later	Ech hunn seng Geschicht méi spéit geléiert
I even helped the rude clients	Ech gehollef souguer de ruppeg Clienten
A far too sad ending for everyone	E vill ze traureg Enn fir jiddereen
I did not feel like a hero	Ech hu mech net wéi en Held gefillt
I was already like that in him	Ech war schonn esou an him
I want to encourage you	Ech wëll Iech encouragéieren
I could feel it and see it in her eyes	Ech konnt et fillen an et an hiren Ae gesinn
I could go months without pointing my gun at anyone	Ech kéint Méint goen ouni meng Waff op iergendeen ze weisen
I will not be able to help it	Ech wäert et net hëllefe kënnen
I actually watched this movie because of my friend	Ech hunn dëse Film tatsächlech gekuckt wéinst mengem Frënd
I tried to think of what I should do	Ech hu probéiert ze denken wat ech maache soll
I have more than you can imagine	Ech hu méi wéi Dir Iech virstellen kéint
I'm sorry your letter was missed	Et deet mir leed datt Äre Bréif verpasst gouf
I walk away from the fire, into the master bedroom	Ech gi vum Feier ewech, an d'Meeschtesch Schlofkummer
I lived far too public for myself	Ech hu vill ze ëffentlech fir mech gelieft
I stopped my car and got out	Ech hunn mäin Auto gestoppt a sinn erausgaang
I took my hands and pressed them against my forehead	Ech hunn meng Hänn geholl an se géint d'Stir gedréckt
I lose my phone and someone gets it	Ech verléieren mäin Telefon an een kritt et
I had never heard anything like it	Ech hat nach ni sou eppes héieren
I looked at the screen	Ech hunn um Écran gekuckt
I want you to tell me everything	Ech wëll datt Dir mir alles erzielt
I knew nothing else	Ech wousst näischt anescht
I could not handle the alternative	Ech konnt d'Alternativ net handhaben
A humorous reference to the past was all she needed	Eng humoristesch Referenz op d'Vergaangenheet war alles wat hatt gebraucht huet
I could feel when the storm came	Ech konnt spieren wann de Stuerm kënnt
I hear my heart beating	Ech héieren d'Häerz schloen
I talked to his neighbor	Ech hu mat sengem Noper geschwat
I did not want another unpleasant surprise	Ech wollt keng weider désagréabel Iwwerraschung
I can assure you that it just does not happen	Ech kann Iech versécheren datt et einfach net geschitt
I bought it new last year	Ech kaaft et nei lescht Joer
I never had a childhood	Ech hat ni eng Kandheet
And that was absolutely the case	An dat war absolut de Fall
I looked up and met his dark hateful look	Ech hunn opgekuckt a begéint säin donkelen haassende Bléck
I do not even have to raise my hand	Ech misst mol keng Hand ophiewen
I love singing and dancing	Ech Léift sangen an danzen
I did not want to hear any more	Ech wollt net méi héieren
I'm not blind to history	Ech sinn net blann fir d'Geschicht
I see you brought one	Ech gesinn du hues een bruecht
I just want to marry you	Ech wëll Iech just ze bestueden
I was rejected due to the background check	Ech gouf refuséiert wéinst der Hannergrondcheck
I'm not like that anymore	Ech sinn net méi esou
I like it was not feeling good	Ech wéi et ass war net gutt Gefill
I never thought we would become friends too	Ech hat ni geduecht mir géifen och Frënn ginn
I will mate, thank you, you too	Ech wäert Mate, Merci, Dir och
I'll be back soon to talk more	Ech kommen geschwënn zréck fir méi ze schwätzen
I'll be here when you wake up	Ech wäert hei sinn wann Dir erwächt
I need to make some phone calls	Ech muss e puer Telefonsgespréicher maachen
I had no memory of it at all	Ech hat guer keng Erënnerung dovun
I could look no further	Ech konnt net méi kucken
I was afraid that someone would be seriously ill	Ech hat Angscht datt een schwéier krank wier
I can not afford it at this time	Ech kann et zu dëser Zäit net erlaben
I know people recognize that they are connected	Ech weess datt d'Leit erkennen datt se verbonne sinn
I can not say yes to everyone	Ech kann net jidderengem Jo soen
Much more fun to play with them	Vill méi Spaass mat hinnen ze spillen
I missed all the signs	Ech hunn all Schëlder verpasst
They occupied the heights in that direction	Si hunn d'Héichten an déi Richtung besat
I mean, we paint through the numbers	Ech mengen, mir molen duerch d'Zuelen
I, of course, was the weird one out there	Ech, natierlech, war déi komesch eent eraus
I have to visit the installation right away	Ech muss d'Installatioun direkt besichen
A myth about gardens that bloom after death	E Mythos iwwer Gäert, déi nom Doud bléien
I hope this does not bother you too much	Ech hoffen dat stéiert Iech net ze vill
I have done this successfully several times for several weeks	Ech hunn dat erfollegräich e puer Mol fir e puer Wochen gemaach
I had the Pulled Pork Dinner	Ech hat de Pulled Pork Dinner
I did not withdraw until they were finished	Ech hunn net zréckgezunn bis se fäerdeg waren
I never want to stop the story	Ech wëll ni d'Geschicht ophalen
I should be one with the world	Ech sollt ee mat der Welt ginn
I send them a monthly newsletter	Ech schécken hinnen e Mount Newsletter
I never found out	Ech hunn ni erausfonnt
I was hoping the kids would feel that way	Ech hat gehofft, datt d'Kanner sech esou fillen
I felt her soft breasts against my face	Ech gefillt hir mëll Broscht géint mäi Gesiicht
I could not help shining it in front of me	Ech konnt net hëllefen, et virun mir ze blénken
I felt stupid for her to come to me	Ech hu mech domm gefillt fir hatt bei mech ze kommen
I have no particular sympathy for the western countries	Ech hu keng besonnesch Sympathie vis-à-vis vun de westleche Länner
I did not know about it until it was too late	Ech wousst net doriwwer bis et ze spéit war
I have something to show you	Ech hunn Iech eppes ze weisen
A voice called, cutting through the stills, almost singing	Eng Stëmm huet geruff, duerch d'Stille geschnidden, bal sangen
I know exactly where it is	Ech weess genee wou et ass
I had just killed a police officer	Ech hat just e Polizist ëmbruecht
I can not go into it now	Ech kann elo net méi dorop agoen
I think she even wanted it there	Ech mengen si wollt et souguer do
I almost laughed at her hard guy act	Ech gelaacht bal op hir haarden Guy Akt
I did not want to go to party	Ech wollt net op Party goen
I could see the virtual image changing	Ech konnt gesinn datt de virtuelle Bild sech verännert
I just want to see it one last time	Ech wëll et just nach eng leschte Kéier gesinn
I was not embarrassed	Ech war net ongenéiert
I did not understand his state of mind	Ech hunn säi Verstandszoustand net verstanen
I had no idea she was heading east	Ech hat keng Ahnung datt si Richtung Osten war
I wanted to win at all costs	Ech wollt op all Käschten gewannen
I'm here to offer you marriage	Ech sinn hei fir Iech Bestietnes ze bidden
I did not feel that way about you last week	Ech hunn dat vun Iech déi lescht Woch net gefillt
I want them here within the hour	Ech wëll se hei bannent der Stonn
I could not think of anything else	Ech kéint näischt anescht denken
I have the diet down, more or less, fitness too	Ech hunn d'Diät erof, méi oder manner, Fitness och
I asked him if it hurt	Ech gefrot him, ob et wéideet
I hear him tell you	Ech héieren him soen Iech
I think you were in love with him once	Ech mengen du wars eemol mat him verléift
This structure supported the stone arch during construction	Dës Struktur huet de Steenbogen während dem Bau ënnerstëtzt
A census of the population was made	Eng Vollekszielung vun der Bevëlkerung gouf gemaach
I do not suggest you try anything like that again	Ech proposéieren Iech net nach eng Kéier esou eppes ze probéieren
I spend less and less time there	Ech verbréngen ëmmer manner Zäit do
I noticed that the others were already inside	Ech hu gemierkt, datt déi aner schonn dobannen waren
I stopped in the dark and stood still	Ech sinn am Däischteren opgehalen an stoe stoen
A virtuous child, however, must remain honest	E tugendlecht Kand muss awer éierlech bleiwen
I was reckless at the time	Ech war deemools reckless
I started to bleed hard on my thigh	Ech hunn ugefaang schwéier op mengem Oberschenkel ze bléien
I made eye contact with her from time to time	Ech hu vun Zäit zu Zäit Ae Kontakt mat hatt gemaach
A true friend would have told them right after that	E richtege Frënd hätt hinnen direkt duerno gesot
I stop and stare in amazement	Ech stoppen a stare verwonnert
I did not want a relationship	Ech wollt keng Relatioun
All go and no take	All ginn a keng huelen
His tail was quite short	Säi Schwanz war zimlech kuerz
I clapped a few times and called her name out loud	Ech hunn e puer Mol geklappt an hirem Numm haart genannt
I begin to feel that nothing is inherent	Ech fänken un ze fillen datt näischt inherent ass
I feel strangely nervous	Ech gefillt komesch nervös
I would not allow that to happen again	Ech géif dat net erëm zouloossen
I respect what you have to do	Ech respektéieren wat Dir maache musst
I asked them where we could go	Ech hunn hinne gefrot, wou mer higoe kënnen
I was just making sure	Ech war just sécherstellen
I was an only child but never lonely	Ech war en eenzegt Kand awer ni einsam
I was so embarrassed	Ech war sou ongenéiert
A man in the front seat	E Mann op der viischter Sëtz
I did not know until we came here	Ech wousst net bis mir heihinner komm sinn
A wife or husband, sister or father	Eng Fra oder Mann, Schwëster oder Papp
I wanted it with a passion that overwhelmed common sense	Ech wollt et mat enger Leidenschaft déi de gesonde Mënscheverstand iwwerwältegt huet
I looked up and down the empty corridor	Ech hunn den eidele Gank op an erof gekuckt
I came home last night and found this note	Ech kommen gëschter Owend heem a fannen dës Notiz
I was tired of people talking to me	Ech war midd d'Leit mat mir ze schwätzen
A wave of sadness washed over her	Eng Welle vun Trauregkeet huet iwwer hatt gewäsch
It has a continuous band of windows	Et huet eng kontinuéierlech Band vu Fënstere
I looked at the key rack	Ech hunn op de Schlëssel Rack gekuckt
I made mistakes	Ech hu Feeler gemaach
I agree with you on everything	Ech averstanen mat Iech op alles
I slipped and fell into the local river	Ech rutschen an an de lokale Floss gefall
I asked her a few times, but she always refused	Ech hunn hir e puer Mol gefrot, awer si huet ëmmer refuséiert
A sign holds the air	E Schëld hält d'Loft an
I urge her to go back to her room	Ech fuerderen hatt zréck an hir Zëmmer ze goen
I would not even get the opportunity to get better	Ech géif net mol d'Méiglechkeet kréien besser ze ginn
A man and woman stopped to help me	E Mann a Fra gestoppt mech ze hëllefen
I hope he found one	Ech hoffen hien huet een fonnt
I learned a trade	Ech hunn en Handel geléiert
I expected you to be like my parents	Ech hunn erwaart datt Dir wéi meng Elteren sidd
I'll take you home	Ech huelen dech mat heem
I'm having problems with them	Ech hu Problemer mat hinnen
I drove the station waggon	Ech sinn mam Station Waggon gefuer
I turn to see a man on the floor	Ech dréinen fir e Mann um Buedem ze gesinn
I got older and weaker	Ech gouf méi al a méi schwaach
I knew this was going to take some work	Ech wousst datt dëst e bëssen Aarbecht géif huelen
I also stayed many nights, could not leave	Ech sinn och vill Nuechten iwwer bliwwen, net konnt fortgoen
I let him tremble without asking questions	Ech loossen him rëselen ouni Froen ze drécken
I've never seen him	Ech hunn hien ni gesinn
Symptoms can range from mild nausea to death	Symptomer kënne vu mëller Unerkennung bis zum Doud variéieren
I understood their complaints	Ech hunn hir Reklamatiounen verstanen
I even wear new clothes	Ech hunn souguer nei Kleeder un
I am an author with several published works	Ech sinn en Auteur mat e puer publizéiert Wierker
I got some names	Ech krut e puer Nimm
I did not want to play anymore	Ech wollt net méi spillen
I wanted to hear her say it	Ech wollt hatt héieren et soen
I hear them discuss what our case must be	Ech héieren se diskutéieren wat eise Fall muss sinn
A trend starts here	En Trend fänkt hei un
I mean, he's just not used to having neighbors	Ech mengen, hien ass just net gewinnt Noperen ze hunn
I could fight to get out	Ech kéint kämpfen eraus kommen
A photo was included as evidence	Eng Foto gouf als Beweis abegraff
I think all decent writing is creative	Ech mengen all anstänneg Schreiwen ass kreativ
The music is more electric and international	D'Musek ass méi elektresch an international
I loved him, and you took him away from me	Ech hunn hie gär, an du hues hien vu mir ewechgeholl
I know something's out	Ech weess datt eppes aus ass
I look at him in many aspects of life	Ech kucken op hien a villen Aspekter vum Liewen
I was right to ask you today	Ech war richteg Iech haut ze froen
I had a very expensive camera	Ech hat eng ganz deier Kamera
I told him paying the ransom would not guarantee anything	Ech hunn him gesot, de Léisegeld ze bezuelen géif näischt garantéieren
I appreciate how weak we as people are	Ech schätzen wéi schwaach mir als Leit sinn
I know you want her	Ech weess datt Dir hatt wëllt
I will miss so much of this life	Ech wäert sou vill vun dësem Liewen verpassen
Beyond that came his financial problems	Doriwwer eraus koumen seng finanziell Problemer
I would tell the phone	Ech géif dem Telefon soen
I wasted precious seconds frozen	Ech verschwenden wäertvoll Sekonnen gefruer
I learned this from an early age	Ech hat dat vun engem fréien Alter geléiert
I met someone at the club	Ech hunn een am Club begéint
I know what they're doing	Ech weess wat se maachen
I suggest we use them	Ech proposéieren datt mir se benotzen
I'm just selfish like him here	Ech sinn just egoistesch wëll hien hei
I really have no chance to vote	Ech hu wierklech keng Chance fir ze wielen
I trusted this man very much	Ech hunn dëse Mann ganz vertraut
I mean, we got up late last night	Ech mengen, mir sinn gëschter Owend ze spéit opgestan
A big episode in my life was now over	Eng grouss Episod a mengem Liewen war elo eriwwer
I did not know when you would return	Ech wousst net wéini Dir zréck géift kommen
I was terribly scared, but not out of my mind	Ech war schrecklech Angscht, awer net aus menger Verstand
I stopped talking and noticed the silence in the room	Ech hunn opgehalen ze schwätzen an hunn d'Stille am Raum gemierkt
I do not trust you	Ech stëmmen kee Vertrauen an Iech
I was in my room, trying to calm myself down	Ech war a mengem Zëmmer, probéiert mech ze berouegen
I could not understand what happened to my fear	Ech konnt net verstoen wat mat menger Angscht geschitt ass
I felt my body hit the floor	Ech hu gefillt datt mäi Kierper géint de Buedem geschloen huet
I have no desire to travel anymore	Ech hu kee Wonsch méi ze reesen
I work very, very hard	Ech schaffen ganz, ganz schwéier
A photo is lying face down next to the card table	Eng Foto leien Gesiicht erof nieft der Kaart Dësch
I was scared at first	Ech hat am Ufank Angscht
I see things you could not see like you	Ech gesinn Saachen déi Dir net konnt gesinn wéi Dir
I can either join them or go to hell	Ech kann entweder mat hinnen bäitrieden oder d'Häll erauskommen
I thought we found nothing today	Ech hu geduecht datt mir haut näischt fonnt hunn
I was satisfied with my shopping experience	Ech war zefridden mat menger Akafserfahrung
A very good suggestion	Eng ganz gutt Virschlag
I never thought he could be right, not really	Ech hat ni geduecht datt hie richteg kéint sinn, net wierklech
I know that writing does not lead to a job	Ech weess datt Schreiwen net zu enger Aarbecht féieren
I was hoping there was nothing left to recognize	Ech hat gehofft, datt et näischt méi ze erkennen wier
I think that should put it in there	Ech mengen, dat soll et draine loossen
I was very depressed	Ech war vill depriméiert
I gave it two stars before	Ech hunn et zwee Stäre virun
I really hate those people	Ech haassen wierklech déi Leit
I lie back, pulling the throw over me	Ech leien zréck, zéien de Werp iwwer mech
I could really use a woman's perspective	Ech kéint wierklech eng Fra hir Perspektiv benotzen
I can teach you everything you need to know	Ech kann Iech alles léieren wat Dir wësse musst
I did not see anyone who asked you	Ech hunn keen gesinn deen Dir gefrot hutt
I am a mother of three boys	Ech sinn eng Mamm vun dräi Jongen
A story of the first man	Eng Geschicht vum éischte Mann
I had to find something new and find it now	Ech hat eppes Neies ze fannen an et elo fannen
I will try my best to achieve all those dreams	Ech wäert mäi Bescht probéieren all déi Dreem z'erreechen
I get one gold per head in faction relationship improvement	Ech kréien ee Gold pro Kapp an Fraktioun Relatioun Verbesserung
I still had a lot of tricks	Ech hat nach vill Tricken
I just need some time	Ech brauch just e bëssen Zäit
I thought of Dad today	Ech hunn haut un de Papp geduecht
I want you to be my husband	Ech wëll datt Dir mäi Mann sidd
I did not want to say that	Ech wollt dat net soen
I wonder if he's lonely	Ech froe mech ob hien einsam ass
I thought it was heroic	Ech geduecht et war heroesch
I knew something terrible had happened	Ech wousst datt eppes schreckleches geschitt ass
I'll see you later	Ech wäert méi spéit kucken
I did my job and took you out	Ech hunn meng Aarbecht gemaach an dech erausgeholl
I remember playing hockey	Ech erënnere mech un Hockey gespillt
I drink a lot and separate from the group	Ech drénken vill a getrennt vun der Grupp
A rare moment of beauty	E rare Moment vu Schéinheet
I forced myself free	Ech hu mech fräi gezwongen
I started to reduce my rates to compete	Ech hunn ugefaang meng Tariffer ze reduzéieren fir ze konkurréiere
A wooden door was the only thing in the room	Eng hëlze Dier war dat eenzegt am Raum
I would die for their freedom if needed	Ech géif stierwen fir hir Fräiheet wann néideg
And he's a terribly bad actor	An hien ass e schrecklech schlechte Schauspiller
I do not even hear the sounds of his engine	Ech héieren net souguer d'Kläng vu sengem Motor
I'm waiting for them to do something	Ech waarden bis se eppes maachen
I'll get at least some money for you	Ech kréien op d'mannst e puer Sue fir Iech
I fell around the walls	Ech hunn ëm d'Maueren gefall
I could go anywhere	Ech kéint iwwerall goen
I just wanted to make sure	Ech wollt just sécherstellen
I had no idea it was a child	Ech hat keng Ahnung datt et e Kand wier
I hold her tight, saying nothing	Ech halen hatt fest, soen näischt
I opened my eyes to the world	Ech hunn meng Ae fir d'Welt opgemaach
I can not stress this enough	Ech kann dat net genuch ënnersträichen
I asked what time it was	Ech gefrot wéi Auer et war
I have to help my team	Ech muss meng Equipe hëllefen
I never really looked back from there	Ech hunn ni wierklech vun do zréck gekuckt
I thought it was that time of year	Ech hu geduecht datt et déi Zäit vum Joer war
No known damage or loss of life occurred	Kee bekannte Schued oder Liewensverloscht ass geschitt
I quickly left the room	Ech hu séier aus dem Sall eraus
I was ready to give up many times	Ech war prett vill Mol opzeginn
I either had to stop or get organized	Ech hunn entweder missen ophalen oder organiséiert ginn
A friend of mine has died	E Frënd vu mir ass gestuerwen
I look at the shower again	Ech kucken nach eng Kéier op d'Duschtuch
I stood there and watched her	Ech stoungen do an hunn hir nogekuckt
A young white maiden	Eng jonk wäiss Jongfra
I did not deserve you	Ech hunn dech net verdéngt
I taught her this when she was twelve	Ech hunn hir dat geléiert wéi si zwielef war
I may never have been a leading star	Ech hu vläicht ni e féierende Stär gewiescht
I just thought about something for a moment	Ech hu just un eppes fir ee Moment geduecht
A man should never give up his manhood	E Mann soll ni seng Mannlechkeet opginn
I threw away his question	Ech hunn seng Fro ewechgehäit
I hesitated and he was not patient at all	Ech hunn gezéckt an hie war guer net Gedold
I had not heard that for a long time	Ech hat dat fir eng laang Zäit net héieren
I could not figure out what was going on	Ech konnt net erausfannen wat lass war
I hardly use anything else	Ech benotzen kaum soss eppes
I was not quite so excited	Ech war net ganz sou begeeschtert
I started the truck and turned it over	Ech hunn de Camion ugefaangen an hunn en ëmgedréint
I told you not to test me	Ech sot dir net ze Test mech
I was just happy to get something	Ech war just frou eppes ze kréien
They have completely the wrong end of the stick	Si hu komplett de falschen Enn vum Stäip
I have the power to choose peace	Ech hunn d'Muecht Fridden ze wielen
I like your home too	Ech gefällt däin Doheem och
A crowd filled the sidewalk in advance	Eng Vollek huet den Trottoir viraus gefëllt
Some girls in the area did as they watched them	E puer Meedercher an der Géigend hu gemaach wéi se se kucken
I could use a beer for my nerves	Ech kéint e Béier fir meng Nerven benotzen
I wish it would open up and swallow me	Ech wënschen et géif opmaachen a mech schlucken
I walk in the mountains	Ech Spadséiergank an de Bierger
Warriors lock him away in an abandoned fortress	Warriors spären him an enger verloossener Festung ewech
I could not imagine that his condition improved	Ech konnt mir net virstellen datt säin Zoustand verbessert huet
Wilson had refused to apologize to him before leaving the office	De Wilson hat refuséiert him ze entschëllegen ier hien de Büro verlooss huet
I was thinking of calling my pop	Ech hu geduecht fir mäi Pop ze ruffen
I was just eating for her	Ech war just Iessen fir hir
I know you know this	Ech weess datt Dir dëst wësst
A more traditional approach	Eng méi traditionell Approche
I was not always sure he was capable of it	Ech war net ëmmer sécher datt hien et kapabel war
I never realize how sexy he looks when you do that	Ech mierken ni wéi sexy hien ausgesäit wann Dir dat mécht
I give him some fruit juice	Ech ginn him e Fruuchtjus
He found a blank page	Hien huet eng eidel Säit fonnt
I passed my exam yesterday with a high score	Ech hunn mäin Examen gëschter mat engem héije Score gepackt
I want ownership of the brand	Ech wëll Besëtz vun der Mark
I was not here for myself	Ech war net hei fir mech
I went out briefly	Ech sinn kuerz erausgaang
I have known them my whole life	Ech kennen se mäi ganzt Liewen
I slowly made my way towards the kitchen	Ech hu mech lues a lues a Richtung Kichen gemaach
One book a week seems like a reasonable goal	E Buch pro Woch schéngt wéi e vernünftegt Zil
I've been feeling this way a lot lately	Ech hunn dat an der leschter Zäit vill gefillt
I was wondering where he would take me	Ech war gespaant wou hien mech géif huelen
A very beautiful and functional product	E ganz schéint a funktionellt Produkt
I fall a bit into performance	Ech falen e bëssen an der Leeschtung
I got a cough but that's all	Ech krut en Houscht awer dat ass alles
A tear fell to wet her father's face	Eng Tréin ass gefall fir hirem Papp säi Gesiicht ze naass
I could want anything for him	Ech kéint alles fir hien wëllen
I felt like a criminal	Ech hu mech wéi e Kriminell gefillt
I'm watching his reaction	Ech kucken seng Reaktioun no
A bit of snow was in order	E bësse Schnéi war an der Rei
I just found a way to handle it	Ech hunn just e Wee fonnt fir et ëmzegoen
I went to collect and pay for my coat	Ech sinn gaang fir mäi Mantel ze sammelen a bezuelen
I think he somehow knew he was not coming back	Ech mengen hien wousst iergendwéi datt hien net zréckkënnt
I think she was jealous of me	Ech mengen si war jalous op mech
I will not interfere with that tradition	Ech wäert net mat där Traditioun amëschen
I like to just sit and listen	Ech hu gär just sëtzt a lauschteren
I agree very much with your point of view	Ech averstanen ganz gutt op Är Siicht
I had no control over my endless tears	Ech hat keng Kontroll iwwer meng endlos Tréinen
I continue on my hands and knees	Ech fuere weider op Hänn a Knéien
I never want to lose you again	Ech wëll dech ni méi verléieren
I was fine with both of them	Ech war gutt mat deenen zwee
I decided instead to focus on the future	Ech hu beschloss, amplaz op d'Zukunft ze fokusséieren
They only rest once a year	Si raschten nëmmen eemol am Joer
I'll restore you	Ech wäert Iech restauréieren
I stop and look straight into her eyes	Ech stoppen a kucken direkt an hir Aen
I opened the lid, and there it was	Ech hunn den Deckel opgemaach, an do war et
A fresh set of tears slipped down my face	E frësche Satz vun Tréinen rutscht mäi Gesiicht erof
I only sell guns where it tells me to	Ech verkafen Waffen nëmmen wou et seet mir
I like working there	Ech schaffen gären do
I went out and did it on my ride	Ech sinn erausgaang an hunn et op meng Ride gemaach
I walked past the spare room where the girl stayed	Ech sinn laanscht de Ersatzraum gaang wou d'Meedchen bliwwen ass
I know all your tricks	Ech kennen all Är Tricken
I hear her yelling for him	Ech héieren hatt fir hien gejaut
I mean something very different	Ech gemengt eppes ganz anescht
I played to mine every day	Ech hunn all Dag zu mengem gespillt
I thought that was some kind of description	Ech hat geduecht dat wier eng Aart Beschreiwung
I just had not thought before	Ech hat just net virdrun geduecht
I was not in the mood at the moment	Ech war am Moment keng Stëmmung
Female flowers ripen first	Weiblech Blummen reife fir d'éischt
I need glasses to burn this paper	Ech brauch e Brëller fir dëse Pabeier ze brennen
I did not have to sacrifice any principles	Ech hu keng Prinzipien missen opferen
I watched as my heads got bigger	Ech gegoss wéi d'Käpp méi grouss ginn
I exceeded expectations	Ech iwwerschreiden d'Erwaardungen
I can be free very quickly	Ech ka ganz séier fräi sinn
I looked at him around the corner	Ech hunn hien den Eck gekuckt
I know this is all my fault	Ech weess, datt dëst alles meng Schold ass
I thought she must have taken a wrong turn	Ech geduecht hatt muss eng falsch Tour geholl hunn
I had dates and fruit	Ech hat Datumen an Uebst
He succeeded his father	Hien huet säi Papp gelongen
I ignore his annoyed glare and type out an answer	Ech ignoréieren seng genervt Glanz an tippen eng Äntwert eraus
I just did not want to continue with the act	Ech wollt just net weider mat der Akt
I do not remember how long we kiss	Ech erënnere mech net wéi laang mir Kuss
A young girl is alive	E jonkt Meedchen leeft
I touched you before you touched me	Ech hunn dech beréiert ier Dir mech beréiert hutt
I love you and do not let you die	Ech hunn dech gär a loossen dech net stierwen
The identity of his mother is unknown	D'Identitéit vu senger Mamm ass onbekannt
I could not stay on	Ech konnt net weider driwwer bleiwen
It is covered by a flat roof	Et ass vun engem flaach Daach iwwerdeckt
I can not easily learn	Ech kann net einfach léieren
They recommend a mail offer sale	Si recommandéieren e Mail Offer Verkaf
Thank you for giving it to us	Ech soen Iech Merci datt Dir hatt eis ginn hutt
I give you the desire of your heart	Ech ginn Iech d'Wënsch vun Ärem Häerz
I support the second amendment for the same reason	Ech ënnerstëtzen déi zweet Ännerung aus deemselwechte Grond
I am a quiet and modest girl	Ech eng roueg an modest Meedchen
I picked up mine, and they drove home	Ech hunn mäin ofgeholl, a si heem gefuer
I find it hard to understand	Ech fannen et schwéier ze verstoen
A drug that our children raised for victims	En Medikament dat eis Kanner fir Affer opgewuess huet
I still have pain every day from this	Ech Péng nach all Dag vun dëser
I understand your feelings about secrets	Ech verstinn Är Gefiller iwwer Geheimnisser
I was able to concentrate on my strengths	Ech konnt mech op meng Kräfte konzentréieren
This led to the need for jurisdiction	Dëst huet de Besoin fir Juridictioun gefouert
I have to be a better man	Ech muss e bessere Mann sinn
I'm not telling your father	Ech soen Ärem Papp näischt
I got my diary and checked it for damage	Ech krut mäin Tagebuch a kontrolléiert et op Schued
I did not realize that this was part of it	Ech hunn net gemierkt datt dëst dozou gehéiert
They are led by the oldest female	Si gi vun der eelster Weibchen gefouert
I know she had nothing to do with it	Ech weess si hat näischt mat et ze maachen
I have not had any wine for years	Ech hunn zënter Joren kee Wäin
I am so happy to have such a supportive family	Ech sinn sou glécklech sou eng ënnerstëtzend Famill ze hunn
He can completely take over when the female dies	Hie kann komplett iwwerhuelen wann d'Weibchen stierft
I almost cry at the sight	Ech kräischen bal bei der Vue
I have to go back to the square	Ech muss zréck op de Quadrat
A great view to see a large group in flight	Eng super Vue e grousse Grupp am Fluch ze gesinn
I briefly do exercise towards saying fast basketball	Ech kuerz maachen Übung op Richtung séier Basketball ze soen
A solid white tree was decorated with silver and red	E massive wäisse Bam gouf mat Sëlwer a Rot dekoréiert
I know, stop laughing	Ech weess, ophalen ze laachen
I have to go there to see my eyes	Ech muss dohinner goen fir meng Aen ze kucken
I hope you find my help	Ech hoffen Dir fannt meng Hëllef
I can do many things	Ech ka vill Saache maachen
I know my mouth is falling	Ech weess, datt mäi Mond fällt
I have it every afternoon and evening	Ech hunn all Nomëtteg an Owend
I was too scared to think about it	Ech war zevill Angscht zevill doriwwer ze denken
One million dots of white light became visible	Eng Millioun Punkte vu wäissem Liicht gouf sichtbar
I finally stopped shaking	Ech hunn endlech opgehalen ze zidderen
I have witnessed your whole life in your eyes	Ech hunn Äert ganzt Liewen an Ären Aen Zeien
I am now well and truly in the editing phase	Ech sinn elo gutt a wierklech an der Redaktiounsphase
All they do is wipe out the happy hand	Alles wat se maachen ass déi glécklech Hand erauszesträichen
I caught fragments of the face with each awakening	Ech hunn Fragmenter vum Gesiicht mat all Erwächen gefaangen
A flash of blue eyes flashed through her mind	E Blëtz vu bloen Aen huet hire Geescht agefall
I walk around to another place	Ech wandelen op enger anerer Plaz ronderëm
I have not finished my work yet	Ech hunn meng Aarbecht nach net fäerdeg
I had the look of mental preparation on my face	Ech hat de Bléck vu mentaler Virbereedung op mengem Gesiicht
I have another week, maybe two more writing	Ech hunn eng aner Woch, vläicht zwee méi Schreiwen
I lost you then, but it will never happen again	Ech hunn dech dann verluer, awer et wäert ni méi geschéien
I found most of these things to be relatively minor	Ech hunn déi meescht vun dëse Saachen als relativ kleng ugesinn
I think this is much better than black	Ech mengen dat ass vill besser wéi schwaarz
I was a little scared	Ech hat e bëssen Angscht
I get it, more than my dad or my grandpa	Ech kréien et, méi wéi mäi Papp oder mäi Grousspapp
I should not upset you anymore	Ech sollt dech net méi opreegen
I see him disappear in the direction of our school's parking lot	Ech gesinn hien a Richtung Parking vun eiser Schoul verschwannen
I asked when the new newspapers would come	Ech hu gefrot, wéini déi nei Zeitunge kommen
I brought him the best gift of all	Ech hunn him dat bescht Kaddo vun allem bruecht
A pleasure as always	E Genoss wéi ëmmer
I did not really think so	Ech hunn net wierklech esou geduecht
I think you can never please everyone	Ech denken, Dir kënnt ni jiddereen gefalen
I want her here until tomorrow	Ech wëll hatt bis muer hei
I caught three of them	Ech hunn dräi vun hinnen gefaang
I plan to do this every month	Ech plangen dëst all Mount ze maachen
I learned that the first two fires were forty days apart	Ech hu geléiert, datt déi éischt zwee Bränn véierzeg Deeg ausser waren
I worked below today	Ech hunn haut drënner geschafft
I see it as an act of service and love	Ech gesinn als en Akt vum Service a Léift
I let him guide me to the steps	Ech loosse hien mech op d'Schrëtt féieren
I held my breath in the hope that he would not move	Ech hunn den Otem gehalen an der Hoffnung datt hien net rührt
I was not cut out for baseball	Ech war net fir de Baseball ausgeschnidden
I forgot how great single life was	Ech hu vergiess wéi super Single Liewen war
I started working with them and performing	Ech hunn ugefaang mat hinnen ze schaffen an opzeféieren
I had to research a medium for a client	Ech hu missen e Medium fir e Client ënnersichen
I did not want to share anything about myself	Ech wollt näischt iwwer mech deelen
I was not about to share it, nor did I give up	Ech war net iwwer hir ze deelen, an och net opginn
I prayed for a cool air	Ech hu gebiet fir eng cool Loft
I look behind me at all the people here	Ech kucken hannert mech op all d'Leit hei
I did not want to talk, just think	Ech wollt awer net schwätzen, just denken
I had difficulty breathing	Ech hat Otemschwieregkeeten
I wonder how he tastes when he's scared	Ech froe mech wéi hien schmaacht wann hien Angscht huet
A moment later, she looked worried again	E Moment méi spéit huet si erëm beonrouegt ausgesinn
I ran my fingers along the walls and floor	Ech hunn meng Fanger laanscht d'Maueren a Buedem gerannt
I could hardly think of anything else	Ech konnt kaum eppes anescht denken
I tried to clean him	Ech hu probéiert him ze botzen
I just laughed and went back to kiss him	Ech hunn just gelaacht an ass zréckgaang fir hien ze kussen
I never thought even he could be so mean	Ech hat ni geduecht datt souguer hien esou béis kéint sinn
I mean, it was not awesome	Ech mengen, et war net genial
I must have places to hide forty warriors	Ech muss Plazen hunn véierzeg Krieger ze verstoppen
I can not go out there like that	Ech kann net do erausgoen esou wéi
I was just playing	Ech hat just gespillt
It makes me want to cry	Et mécht mech Loscht ze kräischen
A strong one at that	E staarke bei deem
A young woman laughed pleasantly at him	Eng jonk Fra huet him agreabel gelaacht
I bet you like something too	Ech wetten, Dir hätt och eppes gär
I dreamed of nothing	Ech hu vun näischt gedreemt
I want to take it back to town	Ech wëll et zréck an d'Stad huelen
I call home instead of writing	Ech telefonéieren heem anstatt ze schreiwen
A large group will swim	E grousse Grupp wäert schwammen
I can not wait until you might come back	Ech kann net waarden bis Dir vläicht zréck kënnt
I could still feel every movement, every mistake	Ech konnt ëmmer nach all Beweegung, all Feeler fillen
I have to be very aware of everything that is going on	Ech muss ganz bewosst sinn iwwer alles wat leeft
I pulled the pillow over my head	Ech hunn de Këssen iwwer de Kapp gezunn
I could not see what it was	Ech konnt net gesinn wat et war
I have to say you did an excellent job with this	Ech muss soen, Dir hutt eng exzellent Aarbecht mat dësem gemaach
I can hardly take part	Ech ka kaum mathalen
I want the fairy tale	Ech wëll d'Mäerchen
I play part time music in two bands	Ech spillen Deelzäit Musek an zwou Bands
I now know how it feels to work in space	Ech weess elo wéi et fillt sech am Raum ze schaffen
I just want to hear his voice as it was	Ech wëll seng Stëmm just héieren wéi se war
I think it has a hotel upstairs	Ech mengen et huet en Hotel uewen
I wrote them all down	Ech hunn se all opgeschriwwen
I look forward to meeting you tomorrow	Ech freeën eis Iech muer ze treffen
I know these talents are still in you	Ech weess datt dës Talenter nach ëmmer an Iech sinn
We do not build such houses in our time	Mir bauen keng esou Haiser an eiser Zäit
I'm sure my jaw has dropped about six inches	Ech si sécher datt mäi Kiefer ongeféier sechs Zentimeter gefall ass
I've never tasted anything or anyone like her	Ech hat ni eppes oder iergendeen wéi hatt geschmaacht
I have to take my steps	Ech muss mäi Schrëtt oppassen
I woke up in the morning	Ech sinn de Moien erwächt
I was definitely undercover from it	Ech war definitiv der Ënnerdaach vun et
I did not appreciate it either	Ech hunn et och net appréciéiert
I wanted to pull away, but he did not allow me	Ech wollt ewech zéien, awer hien huet mech net erlaabt
I was able to get most of them	Ech konnt déi meescht vun hinnen kréien
I hear a strange noise coming from a dark street	Ech héieren e komesche Kaméidi aus enger donkeler Gaass
I actually felt a little bad	Ech hu mech eigentlech e bësse schlecht gefillt
I spin it through my hair, round and round	Ech spin et duerch d'Hoer, Ronn a Ronn
I was pushed through the doors into an already full car	Ech sinn duerch d'Dieren an e scho vollen Auto gedréckt
I know her pretty well from this point	Ech kennen hatt zimlech gutt vun dësem Punkt
A lunch box had taken its place	Eng Mëttegiessen Schacht hat seng Plaz geholl
I can not reach the dead as he can	Ech kann déi Doudeg net erreechen wéi hie kann
I washed my hands carefully and then my face	Ech hunn meng Hänn virsiichteg gewäsch an duerno mäi Gesiicht
Statistics are for normal season only	Statistike sinn nëmme fir normal Saison
I could remember the sound of her voice	Ech konnt den Toun vun hirer Stëmm erënneren
I looked at the woman intensely	Ech hunn d'Fra intensiv ugesinn
I had two exceptional teachers	Ech hat zwee aussergewéinlech Enseignanten
I knelt down and put my hands around his ankles	Ech kniet erof an hunn meng Hänn ëm säi Knöchel geluecht
I was introduced to everyone as they came	Ech war fir jiddereen agefouert wéi se koumen
No weapon was allowed on the spot	Keng Waff war op der Plaz erlaabt
I love the way he always puts on his glasses	Ech hunn de Wee gär wéi hien ëmmer säi Brëll opdréckt
I have been on the edge of the endless waters	Ech sinn um Rand vun den endlosen Waasser gewiescht
By the way, thank you for your comfortable appearance	Ech soen Iech iwwregens Merci fir Är bequem Erscheinung
I'll go if you can manage it	Ech wäert goen wann Dir et verwalten kënnt
Apparently I like the design too	Den Design gefällt mir anscheinend och aanerer
I took the empty cup out to him	Ech hunn déi eidel Coupe him erausgehalen
I could not give him mine	Ech konnt him meng net ginn
A bus stood in the way	E Bus stoung an de Wee
I really, really appreciate it	Ech schätzen et wierklech, wierklech
I have a view with a table of all the elements	Ech hunn eng Vue mat engem Dësch vun all Elementer
I have to go through your apartment	Ech muss duerch Äert Appartement goen
I know how to put it on a button	Ech weess wéi ech et op ee Knäppchen setzen
I hope there will be food to eat	Ech hoffen et gëtt Iessen ze iessen
I have some bad news for you two	Ech hunn e puer schlecht Nouvelle fir Iech zwee
I could feel her when she pressed against me	Ech konnt se fille wann hatt géint mech gedréckt huet
I wonder if that means anything	Ech froe mech ob dat eppes bedeit
It got us international publicity	Et huet eis international Publizitéit kritt
A thought went through his mind	E Gedanke goung him am Kapp
I blow my nose in her general direction	Ech blosen meng Nues an hir allgemeng Richtung
I have to keep away from him, she said to herself	Ech muss vun him ewech halen, sot si selwer
I want her sent home, free and clear	Ech wëll hir heem geschéckt, fräi a kloer
A smile that said he knew something	E Laachen dee sot datt hien eppes wousst
I had to choose a life	Ech hu missen e Liewen wielen
I ask you please, let me live	Ech froen Iech weg, loosst mech liewen
I figure it sort of serves him right	Ech Figur et Zort déngt him Recht
I felt her shake against my body	Ech hu gefillt datt hatt géint mäi Kierper rëselt
I have a feeling about this	Ech hunn e Gefill iwwer dëst
I could use her	Ech konnt hatt benotzen
I was wrong about everything	Ech war iwwer alles falsch
I have heard men of many words, and few words	Ech hunn Männer vu ville Wierder héieren, a wéineg Wierder
I will support you and you can complete your education	Ech wäert Iech ënnerstëtzen an Dir kënnt Är Ausbildung fäerdeg maachen
I thought we had a connection	Ech hu geduecht datt mir eng Verbindung haten
I did not think, however, that our former place was	Ech hunn awer net geduecht datt eis fréier Plaz war
I really like your work	Ech hu wierklech gär Är Aarbecht
I feel warm and safe here	Ech fille mech hei waarm a sécher
It needs a serious army and a serious emotional architecture	Et brauch eng sérieux Arméi an eng sérieux emotional Architektur
A good sign, he thought	E gutt Zeechen, huet hien geduecht
The name change remained	Den Numm änneren ass bliwwen
I did not know that people can do that together	Ech wousst net datt d'Leit dat matenee maache kënnen
I move much closer to the nose	Ech réckelen vill méi no un der Nues erop
I went back to my seat	Ech sinn zréck op meng Sëtz gaang
I helped him with all the help he ever needed	Ech hunn him gehollef mat all Hëllef déi hien jeemools gebraucht huet
I just was not ready for it	Ech war einfach net drop bereet
I saw no need to finish it	Ech hu kee Besoin gesinn et ofzeschléissen
I look up and my eyes cry in fear	Ech kucken op a meng Ae jäizen an Angscht
A soon-to-be book author	E geschwënn Buchauteur
In the beginning, the group was led by their parents	Am Ufank gouf de Grupp vun hiren Elteren geleet
I just did it to be different	Ech hunn et nëmmen gemaach fir anescht ze sinn
I quietly left so as not to disturb the scene	Ech sinn roueg fortgaang fir d'Szen net ze stéieren
I asked if she would set up a window shade	Ech hunn gefrot, ob si eng Fënsterschatt opstelle géif
I did not come here in search of him	Ech sinn net hei op der Sich no him komm
I gave him a little corner back	Ech hunn him e klenge Wénkel zréck ginn
I got the call to pick him up earlier	Ech krut den Uruff him virdru opzehuelen
She did not reveal her confidence in either man	Si huet hir Vertrauen net zu entweder Mann opgedeckt
I then packed the food for later	Ech hunn dunn d'Iessen gepackt fir spéider
I like that question	Ech hunn déi Fro gär
I heard they locked the door behind them	Ech hunn héieren datt se d'Dier hannert hinnen gespaart hunn
A tremor shook through her	E Zidderen huet duerch hatt gerëselt
I was ready to throw up with anyone	Ech war prett mat jidderengem ze geheien
I expect you to make at least one statement	Ech erwaarden datt Dir op d'mannst eng Ausso muss maachen
I would definitely be tired	Ech wier definitiv midd
I was angry at Mom, and angry at myself	Ech war rosen op Mamm, a rosen op mech
I'm much better now	Ech sinn elo vill besser
I need my husband and he needs me	Ech brauch mäi Mann an hien huet mech gebraucht
I wanted to keep my distance, just in case	Ech wollt meng Distanz halen, just am Fall
I'm just telling the facts	Ech soen just d'Fakten
I've never seen a bed so bad before	Ech wollt nach ni e Bett esou schlecht gesinn
I'm telling you now husband and wife	Ech soen Iech elo Mann a Fra aus
A nurse was called for inspection	Eng Infirmière gouf fir Inspektioun geruff
I need someone to guide me	Ech brauch een deen mech guidéiert
I made a slight change in the design	Ech hunn eng liicht Ännerung am Design gemaach
A heart attack would save us	En Häerzinfarkt géif eis retten
I'm so sick of trying to make you happy	Ech si sou krank fir ze probéieren Iech glécklech ze maachen
I just can not say it to my heart	Ech kann et just net zu mengem Häerz soen
I felt the rush of hunting	Ech hu de Rush vun der Juegd gefillt
I'm honored by your gift	Ech si vun Ärem Kaddo geéiert
I felt so blessed and weak at the same time	Ech hu mech sou geseent a schwaach zur selwechter Zäit gefillt
I'm trying to make some sense out of it	Ech probéieren e bësse Sënn draus ze maachen
This victory brought her back to the top ten	Dës Victoire huet si an d'Top Ten zréck bruecht
I moved at the beginning of the school year	Ech sinn am Ufank vum Schouljoer geplënnert
I do not need to think	Ech brauch net ze denken
I still did not feel healthy enough	Ech hu mech nach net gesond genuch gefillt
I still have not spoken	Ech hunn nach ëmmer net geschwat
I sat back and tried to read	Ech hu mech zréck gesat a probéiert ze liesen
I know things got a little out of hand	Ech weess, datt d'Saache e bëssen aus der Hand komm sinn
I forgot all about it	Ech hunn dat alles vergiess
I did not want to ask before	Ech wollt net virdrun froen
I could feel her and knew she was close	Ech konnt hatt fillen a wousst datt hatt no wier
I can not stand you being here	Ech kann dech net verdroen hei ze sinn
I would rather have brought that to you	Ech hätt dat éischter bei Iech bruecht
I did not want to cry	Ech wollt net kräischen
A light wind continues to blow my hair and my face	E liichte Wand bléist weider meng Hoer a mengem Gesiicht
Lots of pain, and everywhere	Vill Péng, an iwwerall
I would be fine in the morning	Ech wier gutt moies
To call me her baby	Fir mech hire Puppelchen ze ruffen
I appreciate what they do for me	Ech schätzen wat se fir mech maachen
I remember she was here	Ech erënnere mech datt hatt hei war
I want to be an example from my own life	Ech wëll e Beispill aus mengem eegene Liewen ginn
I totally agree with this idea	Ech sinn ganz averstan mat dëser Iddi
I knew you would never listen	Ech wousst, Dir géift ni nolauschteren
I have fled, but they are after me	Ech sinn geflücht, awer si sinn no mir
I did not see much of the two of you together	Ech hunn déi zwee vun iech zesummen net vill gesinn
I put them in an envelope and sealed them	Ech hunn se an eng Enveloppe geluecht a versiegelt
The track has remained largely intact since its inception	D'Streck ass zënter senger Aufgab haaptsächlech intakt bliwwen
I knew he could be so happy with me again	Ech wousst, datt hien erëm esou glécklech mat mir kéint sinn
I drove back to the ranch in tears	Ech sinn an Tréinen zréck op d'Ranch gefuer
I moved my arms but only slightly	Ech geplënnert meng Waffen awer nëmmen e bëssen
I was through with the whole thing	Ech war mat der ganzer Saach duerch
I take care of my family	Ech këmmere mech ëm meng Famill
I laughed and tried to keep a low profile	Ech hunn gelaacht a probéiert en nidderegen Profil ze halen
A foul burning odor filled my nose	E béise verbrenne Geroch huet meng Nues gefëllt
I was scared to come back here	Ech war erschreckt hei zréck ze kommen
I have tried again and again	Ech hu probéiert ëmmer erëm
I struggled to speak	Ech hu gekämpft fir ze schwätzen
I just really like you	Ech hunn dech just wierklech gär
I want to draw the line in my view	Ech wëll et d'Linn a menger Vue ze zéien
I looked at my plate before I pushed it away	Ech hunn op meng Plack gekuckt ier ech en ewechgedréckt hunn
I hid until they left	Ech hu mech verstoppt bis se fortgaange sinn
I just wanted to live	Ech wollt just liewen
I stamped the cat on gray card stock	Ech hunn d'Kaz op groe Kartenstock gestempelt
A scarlet silk piece appears worn around the edges	E Scharlachrot Seid Stéck erschéngt ronderëm d'Kante gedroen
I could smell it on her	Ech konnt et op hatt richen
I knew it was not, but this was another test	Ech wousst datt et net war, awer dëst war en aneren Test
I was too scared that last time	Ech war ze Angscht datt lescht Kéier
It was just awful	Et war einfach schrecklech
It was then also suppressed	Et gouf dann och ënnerdréckt
I want to go around and see people	Ech wëll ronderëm goen a Leit gesinn
I will never understand women	Ech wäert ni Fraen verstoen
I've always been a big fan	Ech war ëmmer e grousse Fan
A smile parted her lips and her belly cried out	E Laachen huet hir Lippen opgedeelt an hire Bauch huet geruff
I was a baby of three	Ech war e Puppelchen vun dräi
I answered and he said it was beautiful	Ech hunn geäntwert an hie sot et war schéin
I needed, desperately wanted to impress her	Ech hu gebrauchen, verzweifelt wollt se beandrocken
I felt like my stomach was pounding	Ech hu gefillt, datt mäi Bauch geklappt huet
I debut does not change concerning more model	Ech Debut net verwandelt betraff méi Modell
I would have expected the transition to be more gradual	Ech hätt erwaart datt den Iwwergang méi graduell wier
I can not give up	Ech kann dat net opginn
I hope they come through this	Ech hoffen se kommen duerch dëst
I got up and went to the door	Ech sinn opgestan a sinn op d'Dier gaang
I defended you and you too	Ech hunn dech verdeedegt an Dir och ech
I can only see darkness as my eyes begin to close	Ech gesinn nëmmen Däischtert wéi meng Aen ufänken zou ze maachen
I will make my own changes	Ech wäert meng eegen Ännerungen maachen
I was sorry he was caught	Et war mir leed datt hie gefaangen ass
A wide stage lined the wall to my right	Eng breet Bühn huet d'Mauer op menger rietser Säit geluecht
I just wanted to eat something	Ech wollt just eppes iessen
I said he would be released later	Ech hu gesot, hie géif méi spéit fräigelooss ginn
Coal was delivered directly to the station by rail	Kuel gouf direkt op d'Gare mat der Schinn geliwwert
I returned his smile	Ech hunn säi Laachen zréckginn
I sit down in the seat next to her	Ech nidderloossen am Sëtz nieft hirem
I dreamed of love and living in love	Ech gedreemt vu Léift a liewen verléift
I raised my head and met his gaze	Ech hunn de Kapp opgehuewen an hunn säi Bléck begéint
I just had the power of suggestion, at best	Ech hat just d'Kraaft vum Virschlag, am beschten
I know you can hear them	Ech weess, Dir kënnt se héieren
I could not save him, but he saved us	Ech konnt hien net retten, awer hien huet eis gerett
I turned around and laughed at the pitcher and said thank you	Ech hunn mech ëmgedréint a laachen op de pitcher a sot merci
I can not tell if it lands in the water	Ech kann net soen ob et am Waasser lant
I had an amazing year	Ech hat en erstaunlech Joer
I also did not remember seeing it before	Ech hu mech och net erënnert datt ech et virdrun gesinn hunn
I think this is a joke	Ech denken datt dëst e Witz ass
I read books and write letters	Ech liesen Bicher a schreiwen Bréiwer
I just did not notice how bright it is here	Ech hu just net gemierkt wéi hell et hei ass
I let my curious side get the better of me	Ech loosse meng virwëtzeg Säit de bessere vu mir kréien
I was actually glad that my neighborhood was quiet	Ech war eigentlech frou, datt meng Noperschaft roueg war
I could not find the courage to go inside	Ech konnt net de Courage fannen fir dobannen ze goen
I touched it, just in case	Ech hunn et beréiert, just am Fall
I can not agree with that idea	Ech kann net mat där Iddi averstanen
I was not very happy though and wanted something more	Ech war awer net ganz frou a wollt eppes méi
I took a similar photo but in daylight	Ech hunn eng ähnlech Foto awer am Dagesliicht gemaach
I will be stubborn to sort anyone out at home	Ech wäert haartnäckege fir jiddereen doheem ze sortéieren
I could not help but look	Ech konnt net anescht wéi kucken
I was set for the night	Ech war fir d'Nuecht gesat
I have to admit we lost him back then	Ech muss zouginn datt mir hien deemools verluer hunn
I agree with their choice	Ech stëmmen hire Choix
I can not say whether he looks ugly or nervous	Ech kann net soen ob hien ellent oder nervös ausgesäit
I just like the income from it	Ech gefall just d'Akommes vun et
I could do nothing for him	Ech konnt näischt fir hien maachen
I look up first	Ech kucken fir d'éischt no uewen
I can hardly remember him	Ech erënnere mech kaum un him
I understand the desire to go home	Ech verstinn de Wonsch heem ze goen
I issued a tense procession	Ech hunn e gespannten Opzuch erausginn
A moment later and it was all over	E Moment méi spéit an et wier alles eriwwer
I only know one recipe	Ech weess nëmmen ee Rezept
I just thought it was weird	Ech hu just geduecht et wier komesch
I told you there were more	Ech hunn Iech gesot datt et méi wieren
I did not believe you were telling the truth	Ech hunn net gegleeft datt Dir d'Wourecht sot
I would have recognized you everywhere	Ech hätt dech iwwerall erkannt
I'm the obvious choice	Ech sinn déi offensichtlech Wiel
I wanted to run away	Ech wollt fortlafen
I brought a book to read to her	Ech hunn e Buch matbruecht fir hatt ze liesen
I, like you, have worked all my life	Ech, wéi Dir, hunn mäi ganzt Liewen geschafft
I had many more important things on my mind	Ech hat vill méi wichteg Saachen am Kapp
A large bag containing animal remains was thrown back inside	Eng grouss Täsch mat Déierereschter goufe rëm bannen gehäit
I was the wrong person for her	Ech war déi falsch Persoun fir hatt
I was very responsible for that	Ech war ganz verantwortlech dofir
I started washing my face and hands	Ech hunn ugefaang mäi Gesiicht an d'Hänn ze wäschen
I did not come out until the sheriff arrived here	Ech sinn net eraus komm bis de Sheriff hei ukomm ass
I chose the seat closest to the door	Ech hunn de Sëtz am nootste bei der Dier gewielt
I go out and see the house	Ech raus a gesinn d'Haus
I felt like someone was coming up behind me	Ech hu gefillt datt een hannert mir eropgeet
A victim of circumstances	En Affer vun Ëmstänn
I did not look anymore	Ech hunn net méi no gesicht
I did not hear from you	Ech hätt näischt dovunner vun dir héieren
I somehow wanted to clear the air	Ech wollt iergendwéi d'Loft klären
I could not face any of them	Ech konnt keng vun hinnen Gesiicht
I was not sure if she enjoyed it or not	Ech war net sécher ob hatt et genéisst oder net
I did not know what she knew	Ech wousst net wat hatt wousst
A practical framework for this is that of quiver representations	E praktesche Kader fir dëst ass dee vu Quiver Representatioune
I did not want to make that impression	Ech wollt deen Androck net maachen
I have been married to you for twenty years	Ech war mat Iech fir zwanzeg Joer bestuet
I was probably already stupid	Ech war wuel scho blöd
I knew he was not far away	Ech wousst datt hien net wäit ewech wier
I know every single one of you too	Ech kennen all eenzel vun iech och
I should move away from here	Ech misst vun hei ewech plënneren
I asked her who she was	Ech gefrot hir wien si war
I did not even grab my phone	Ech hunn net emol mäin Telefon gegraff
A little background	E bëssen hannergrond
I hope he was not a family of yours	Ech hoffen hien war net eng Famill vun Iech
I like to call it nonsense energy	Ech nennen et gär Nonsensenergie
But so far it has not been successful	Awer bis elo ass et net erfollegräich
A mental note was made to do this	Eng mental Notiz gouf gemaach fir dëst ze maachen
A concrete interior wall was removed, so that the sound reflection was lost	Eng konkret Bannenmauer gouf ewechgeholl, sou datt d'Schallreflexioun verluer ass
I have other clothes for you to wear	Ech hunn aner Kleeder fir Iech ze droen
I can not help but love this small, fragile woman	Ech kann net anescht wéi dës kleng, fragil Fra gär hunn
I feel like someone's in the house	Ech fille datt een do am Haus ass
The difference in her age did not bother her	Den Ënnerscheed an hirem Alter huet hatt net gestéiert
I did not get to see it	Ech krut et net kucken
I could not reveal myself like that	Ech konnt mech net esou verroden
I did not see how we were going through	Ech hunn net gesinn wéi mir duerchgoen
I was satisfied for once in my life	Ech war zefridden fir eng Kéier a mengem Liewen
I put my other arm around the front	Ech hunn mäin aneren Aarm ëm d'Front geluecht
No one was present in large numbers	Keen war a grousser Zuel präsent
I just wish she did	Ech wollt just datt hatt et gemaach huet
I feel much better about using them now	Ech fille mech vill besser iwwer se elo ze benotzen
The remains covered a large time frame	D'Iwwerreschter hunn e groussen Zäitframe bedeckt
I did not expect her to do it	Ech hunn net erwaart datt hatt et géif
I will stay there again	Ech wäert erëm do bleiwen
I even felt bad about killing our food in the morning	Ech hu mech souguer schlecht gefillt, de Moien eisen Iessen ëmzebréngen
I was tired the whole time	Ech war déi ganzen Zäit midd
I mostly looked on the ravine page	Ech hu meeschtens op der Ravin Säit gekuckt
I did not get much else	Ech krut net vill anescht
I never imagined that such a place could exist	Ech hu mech ni virgestallt datt esou eng Plaz kéint existéieren
I assume that's what makes him a hero	Ech huelen un dat ass wat hien en Held mécht
I followed the noise to my door	Ech hunn de Kaméidi op meng Dier gefollegt
I considered it wise to avoid him	Ech hunn et als schlau ugesinn him ze vermeiden
I just wish we had met under different circumstances	Ech wënschen just datt mir ënner verschiddenen Ëmstänn begéint hunn
I did not follow that end of things so much	Ech hunn dat Enn vun de Saachen net sou vill gefollegt
I should have a written manual for men	Ech soll eng schrëftlech Handbuch fir Männer hunn
I hate to be found drunk again	Ech haassen mech fir erëm gedronk fonnt ginn
A well-placed story at a particularly good time	Eng gutt plazéiert Geschicht zu enger besonnesch gudder Zäit
A hole opened in her chest	E Lach huet sech an hirer Këscht opgemaach
I was happy for you, but also scared	Ech war frou fir Iech, awer och Angscht
I knew she was in pain	Ech wousst datt hatt Péng hat
I think that number is far too low	Ech mengen déi Zuel ass vill ze niddreg
I can not even turn off the lights	Ech kann net mol d'Luuchten ausmaachen
So that was my hand in it	Also dat war meng Hand dran
I called and gave her an update	Ech hunn ugeruff an hunn hir en Update ginn
I despise the attention	Ech veruechten d'Opmierksamkeet
I believe he wants to talk to you too	Ech gleewen datt hien och mat Iech wëllt schwätzen
I got up once to try, but fell asleep	Ech sinn eemol opgestan fir ze probéieren, awer sinn ageschlof
The audience waited four hours before the show began	D'Publikum huet véier Stonne gewaart ier d'Show ugefaang huet
I taught you not to pray for things in general	Ech hunn Iech geléiert net fir Saachen am Allgemengen ze bieden
I was about to lose my food	Ech war amgaang mäin Iessen ze verléieren
I understand now, thank you	Ech verstinn elo, merci
I just want to control things	Ech wëll just Saachen ze kontrolléieren
I stumbled a bit, but did not fall again	Ech sinn e bëssen getrollt, awer net erëm gefall
I saw the people closing in	Ech hunn d'Leit gesinn, déi sech zoumaachen
A suspicious lack of something	E verdächtege Mangel un eppes
I kiss his slender soft cheek	Ech Kuss seng schlank mëll Wang
I hear her crying through the walls	Ech héieren hatt duerch d'Maueren kräischen
A stream of blood flew into the air	E Stroum vu Blutt ass an d'Loft geflunn
I had to let the beast back out of control	Ech hu missen d'Béischt d'Kontroll zréck loossen
I open it and place the bones on the altar	Ech maachen et op a setzen de Schanken op den Altor
I went to the bedroom	Ech sinn an d'Schlofkummer gaangen
We wanted to create an air of excitement	Mir wollten eng Loft vun Spannung schafen
I got dressed and went upstairs	Ech hunn mech ugedoen an sinn eropgaang
I am honored by your time and attention	Ech sinn geéiert vun Ärer Zäit an Opmierksamkeet
But on stage it was different	Mee op der Bühn war et anescht
I will not do that to him	Ech wäert him dat net maachen
I would not wait long though	Ech géif awer net laang waarden
I know you had a very long day yesterday	Ech weess, datt Dir gëschter e ganz laangen Dag hat
I have always loved this ring	Ech hunn dëse Rank ëmmer gär
The album has sold more than a million copies worldwide	Den Album huet sech weltwäit méi wéi eng Millioun Exemplare verkaf
A very strong nebula that would not rise	E ganz staarken Niwwel deen sech net géif ophiewen
I repeated the process several times	Ech hunn de Prozess e puer Mol widderholl
I was more than willing to seek it out	Ech war méi wéi gewëllt et ze sichen
I did not like just sitting in the car	Ech hunn net gär just am Auto gesat
I got out of bed and went to the kitchen	Ech sinn aus dem Bett gerutscht a sinn an d'Kichen gaangen
I can not give you the medical thing	Ech kann Iech déi medezinesch Saach net ginn
I had this problem once	Ech hat dëse Problem eemol
I have no time to spare	Ech hu keng Zäit ze schounen
I kept looking at you, asking who you are	Ech hu weider op dech gekuckt, gefrot wien Dir sidd
I only had breakfast	Ech hat nëmmen Frühstück
I want to take a look	Ech wëll e Bléck huelen
I am destructive to myself and others	Ech sinn destruktiv fir mech an anerer
I'll try something different this time	Ech probéiert eppes anescht dës Kéier
I thought he would kiss me	Ech geduecht hie géif mech Kuss
I was not so good to anyone	Ech war fir jidderengem esou net gutt
I went there in the afternoon	Ech sinn de Mëtteg dohinner gaang
I turned around and walked to her front door	Ech hunn mech ëmgedréint a sinn op hir Viruerdier gaangen
I also want the best for the baby	Ech wëll och dat Bescht fir de Puppelchen
I'm going somewhere else	Ech ginn anzwousch anescht
I studied the floor plan, however	Ech hunn de Buedemplang studéiert, awer
A small cut over his left eye	E klenge Schnëtt iwwer sengem lénksen Aen
I was going through time as well as through space	Ech war duerch d'Zäit wéi och duerch de Raum gaang
I sit down in a familiar rhythm	Ech setzen mech an e vertraute Rhythmus
I feel responsible for my friend's actions	Ech fille mech verantwortlech fir mäi Frënd seng Handlungen
He opens the door and is knocked unconscious	Hien mécht d'Dier op a gëtt bewosstlos geklappt
I have to bring them too	Ech muss se och matbréngen
I can certainly promise nothing	Ech kann sécher näischt verspriechen
I can see her face at an angle	Ech kann hiert Gesiicht an engem Wénkel gesinn
I turned my head a little, and he looked up	Ech hunn mäi Kapp e bëssen ëmgedréit, an hien huet opgekuckt
I can understand that feeling for a while	Ech kann dat Gefill fir eng Zäit verstoen
I had no plans to do that at all	Ech hat guer keng Pläng dat ze maachen
I went in to see what had happened	Ech sinn eran gaang fir ze kucken wat geschitt ass
I would not be cursed anymore	Ech wier net méi verflucht
A moment in time was frozen	Ee Moment an der Zäit war gefruer
I had no idea these feelings could exist	Ech hat keng Ahnung datt dës Gefiller existéiere kënnen
I got serious and in a hurry	Ech krut eescht an presséiert
I decide to follow her after dinner	Ech decidéiert hir nom Iessen ze verfollegen
I could not hear her in the closet with her	Ech konnt se net am Ënnerdaach bei hatt héieren
I did not expect it to affect her so much	Ech hat net erwaart datt et hatt sou beréiert
I go out and close the door behind me	Ech ginn eraus an maachen d'Dier hannert mir zou
I did not mean that	Ech hunn dat net esou gemengt
I forgot to take my medicine one night	Ech hu vergiess meng Medikamenter eng Nuecht ze huelen
I think the door way leads to different dimensions	Ech mengen d'Dier Wee féiert zu verschiddenen Dimensiounen
I was always kept in the dark	Ech war ëmmer am Däischteren gehal
A cunning enemy, the giant	E schlaue Feind, de Ris
I just have to have faith	Ech muss just Glawen hunn
I could not take all six of them	Ech konnt net all sechs vun hinnen huelen
I thought we would have at least one more year	Ech hu geduecht, mir hätten op d'mannst ee Joer méi
I hit him in the head	Ech hunn him an de Kapp geschloen
A simple example is the following	En einfacht Beispill ass déi folgend
I did not know anyone was outside	Ech wousst net datt iergendeen dobaussen war
I could see trees, blue skies, sand, and sidewalks	Ech konnt Beem gesinn, bloen Himmel, Sand, an Trëttoir
I knew in advance that he would not go with anyone	Ech wousst vu virdru datt hie mat kee géif goen
I wonder what he wanted to talk about	Ech froe mech iwwer wat hie wollt schwätzen
I led her back to the room we had prepared	Ech hunn hatt zréck an de Raum gefouert, dee mir virbereet hunn
I think he needs professional help	Ech mengen hien brauch professionell Hëllef
He was then not often seen in public	Hie war duerno net dacks an der Ëffentlechkeet ze gesinn
I make them believe in magic	Ech maachen hinnen un Magie gleewen
I talked to people about what went wrong	Ech hu mat de Leit geschwat wat falsch gaang ass
I have to live again	Ech muss erëm liewen
I rolled my eyes and laughed	Ech hunn d'Aen opgerullt a gelaacht
I needed the alcohol to settle down	Ech hunn den Alkohol gebraucht fir mech ze settelen
I woke up just before I laughed back at him	Ech hu mech erwëscht just ier ech op hien zréck laachen
I wish you the best	Ech wënschen Iech dat Bescht
I dropped out of school and never went back	Ech hunn d'Schoul opginn an sinn ni zréck gaang
I mean, we all deserve a cookie	Ech mengen, mir hunn all e Cookie verdéngt
I no longer remember how it felt to live	Ech erënnere mech net méi wéi et gefillt huet ze liewen
I can show you enough to keep you safe	Ech kann Iech genuch weisen fir Iech sécher ze halen
I will not really introduce you until the others are here	Ech wäert dech net richteg virstellen bis déi aner hei sinn
George the same month	George de selwechte Mount
I wanted everyone to taste my sweet joy	Ech wollt jidderee meng séiss Freed schmaachen
I was extremely nervous	Ech war extrem nervös
He started computer programming at the age of seven	Hien huet am Alter vu siwe mat Computerprogramméiere ugefaang
I had not been tied to the bast for a while	Ech war eng Zäit laang net un d'Bascht geknuppt
I was done with that	Ech war fäerdeg mat deem
The essence of culture is socially constructed objects	D'Essenz vun der Kultur ass sozial konstruéiert Objeten
I turn to look at her family, and mine	Ech dréinen op hir Famill ze kucken, a meng
I've heard you're fighting before	Ech hunn héieren datt Dir virdru kämpft
I looked awful, like some kind of monster	Ech war schrecklech ausgesinn, wéi eng Aart Monster
I had to call the police	Ech hu missen d'Police ruffen
I barely looked at my purchase	Ech hunn kaum mäi Kaf gekuckt
I thought you wanted it all	Ech hu geduecht datt Dir dat alleguer wollt
I did nothing but cheat on her	Ech hunn näischt gemaach wéi hatt ze fuddelen
I just want to see my dad one last time	Ech wëll mäi Papp just nach eng leschte Kéier gesinn
I think he could give a hard nut to crack	Ech mengen hien kéint eng haarden Noss ginn ze knacken
I mean, my reputation has been damaged by the day	Ech mengen, mäi Ruff gouf vum Dag beschiedegt
I always like to read this during the holidays	Ech liesen dëst ëmmer gär während der Vakanzenzäit
I see that he weighed whether he should lie	Ech gesinn, datt hien ofgewiicht ob hie soll léien
I really have to tell her we're okay	Ech muss hatt wierklech soen datt mir an der Rei sinn
I have to go back to camp	Ech muss zréck an d'Lager goen
I will not even tell a white lie	Ech wäert net mol eng wäiss Ligen soen
I would immediately trust him, and tell him everything	Ech géif him direkt Vertrauen, an him alles soen
I should care if they say nothing	Ech sollt egal ob se näischt soen
A startled laughter escaped	E erschreckte Laachen ass entkomm
I did not want to scare anyone	Ech wollt keen Angscht maachen
I feel his secret love	Ech fille seng geheim Léift
And you always lose	An Dir verléiert ëmmer
I would not recommend using them	Ech géif net recommandéieren se ze benotzen
A massive heart attack	E massiven Häerzinfarkt
I can take you home in the morning	Ech kann dech moies heem huelen
I hear the money that went into production	Ech héieren d'Suen déi an d'Produktioun gaangen sinn
I just want to be treated like normal	Ech wëll just wéi normal behandelt ginn
I waited for him for a while	Ech gewaart him fir eng Zäit
I picked it up as it went	Ech hunn et opgeholl wéi et fortgaang ass
I want everyone in the loop	Ech wëll jiddereen an der Loop
I took a small drink	Ech hunn e klengt Gedrénks geholl
I could tell by the look on her face	Ech konnt duerch de Bléck op hirem Gesiicht soen
The whole operation was an extraordinary military achievement	Déi ganz Operatioun war eng aussergewéinlech militäresch Leeschtung
I am internal peace, not external war	Ech sinn intern Fridden, net externe Krich
I need her out of here	Ech brauch hatt aus hei
I opened the door and he ran to greet her	Ech hunn d'Dier opgemaach an hien ass gerannt fir hatt ze begréissen
I feed elsewhere	Ech fidderen soss anzwousch
I then went for my hair to flat iron	Ech sinn dunn fortgaang fir meng Hoer ze flaach Eisen
I just did not feel right though	Ech géif mech awer just net richteg fillen
I love working with you	Ech hu gär mat Iech ze schaffen
I will not say a word unless you want me to	Ech wäert kee Wuert soen ausser Dir wëllt mech
But this is not just period piece	Mä dëst ass net nëmmen Period Stéck
I shut people down	Ech hunn d'Leit zougemaach
I would have done that	Ech hätt dat gemaach
I could not believe they were gone	Ech konnt net gleewen datt se fort sinn
I slip my arms around him and kiss his mouth softly	Ech rutschen meng Äerm ëm hien a kussen säi Mond mëll
I could believe him well	Ech konnt him gutt gleewen
I need it before tomorrow morning	Ech brauch et viru muer de Moien
I think anyone can do it now	Ech mengen jiddereen kann et elo maachen
I mean, they were scared of your anger	Ech mengen, si haten Angscht virun Ärer Roserei
The three remaining systems did not affect land	Déi dräi verbleiwen Systemer hunn net Land beaflosst
I love every minute of it	Ech hunn all Minutt vun et gär
I am not usually allowed to drink	Ech däerf normalerweis net drénken
I have a plan, a master plan, a genius plan	Ech hunn e Plang, e Masterplang, e Genie Plang
I had to make everyone think you were dead	Ech hu misse jidderengem denken datt Dir dout wier
I honestly hate those seasons, but they lie	Ech haassen éierlech déi Saisonen, awer si léien
I walked over and stood next to her	Ech sinn eriwwer gaang a stoungen bei hatt
I absolutely love this theme	Ech Léift absolut dëst Thema
I was looking for a hot mess	Ech hunn e waarme Mess gesicht
I've never heard of this guy before	Ech hunn nach ni vun dësem Typ héieren
I could not believe he had to ask that question at all	Ech konnt net gleewen, datt hien iwwerhaapt déi Fro muss stellen
I held out a hand to stop him	Ech hunn eng Hand opgehalen fir hien ze stoppen
Part of it must be put into agriculture	En Deel dovun muss op d'Landwirtschaft gesat ginn
I put him out of my head	Ech hat hien aus mengem Kapp gesat
I was clear in pain	Ech war kloer an Péng
I checked the ground below us for the landing	Ech hunn de Buedem ënner eis fir d'Landung gepréift
I am the perfect knight and the perfect pastor	Ech sinn de perfekte Ritter an de perfekte Paschtouer
An evil grin flashed on his face	E béise Grinsen blénkt op säi Gesiicht
I could feel his body against me	Ech konnt säi Kierper géint mech fillen
I could hear his hard breath	Ech konnt säin haarden Otem héieren
I could bring them as guards	Ech kéint hinnen als Wiechter bréngen
I do not need to sell my soul to buy happiness	Ech brauch meng Séil net ze verkafen fir Gléck ze kafen
I'm pretty happy with the performance	Ech sinn zimlech zefridden mat der Leeschtung
I'm here for you	Ech sinn hei wéinst dir
I took one last look in the mirror and laughed	Ech hunn e leschte Bléck an de Spigel gemaach a laachen
I knew better than to say no	Ech wousst besser wéi nee ze soen
I won it in a card game	Ech hunn et an engem Kaartespill gewonnen
I'm looking forward to it	Ech freeën mech drop
I love the freedom of no clothes	Ech hunn d'Fräiheet vun keng Kleeder gär
A jealous old man, just like the doctor	E jalous ale Mann, grad wéi den Dokter
I hang on to a chair for support	Ech hänke fir Ënnerstëtzung un engem Stull
A ticket has other damages	En Ticket huet aner Schuedenersaz
I almost hit myself in the head	Ech hu mech bal an de Kapp geschloen
I just added things to my head	Ech hunn just Saachen a mengem Kapp bäigefüügt
I get the biggest room	Ech kréien de gréisste Raum
I came up with it alone	Ech sinn eleng mat deem komm
I can still not see anyone over	Ech kann nach kee gesinn iwwer
Maybe none of them are	Vläicht keng vun hinnen sinn
I shot that kid point blank	Ech Schoss dat Kand Punkt eidel
I can pay someone to think for me	Ech kann een bezuelen fir mech ze denken
Morgan said it was purely his own imagination	De Morgan sot, et wier reng seng eege Fantasi gewiescht
I have to hope so	Ech muss op dat hoffen
I slip around the corner, cross between two buildings	Ech rutschen ëm den Eck, Kräiz tëscht zwee Gebaier
I went to the men	Ech sinn bei de Männer fortgaang
I was just trying to get to know myself	Ech hu just probéiert mech ze wëssen
At least four of these have been reprinted several times	Op d'mannst véier vun dëse goufen e puer mol nei gedréckt
I stare at every moving picture on the wall	Ech stare op all bewegt Biller op der Mauer erof
I was so glad she came	Ech war sou frou datt si komm ass
I suspect it's some kind of bug you picked up	Ech de Verdacht datt et eng Aart vu Käfer ass, deen Dir opgeholl hutt
I hope you can get extra sleep	Ech hoffen Dir kënnt extra Schlof kréien
I just do not like not being in control	Ech hu just net gär net a Kontroll ze sinn
I dropped him off outside his friend's restaurant	Ech hunn hien ausserhalb vu sengem Frënd säi Restaurant ofginn
A daily newspaper came on the ward	Eng Dageszeitung koum op der Ward
I can hardly tell myself apart	Ech kann se selwer kaum auserneen soen
I doubt they are chasing me	Ech bezweifelen datt se mech verfollegen
I never played video games	Ech hat ni Video Spiller
There was no competent level of music education	Et gouf kee kompetenten Niveau vun der Museksausbildung
A clerk with a fancy title	E Clerk mat engem ausgefalene Titel
I can not figure out what's wrong with you	Ech kann net erausfannen wat mat dir falsch ass
A small crowd waits outside the doors of a church	Eng kleng Leit waarden ausserhalb vun den Diere vun enger Kierch
A small stool stood in a specially chosen place	E klenge Hocker stoung op speziell gewielter Plaz
I then accompanied the Duke to the bridge	Ech hunn dunn den Herzog op d'Bréck begleet
A young man just before age	E jonke Mann just virum Alter
I loved the feeling and laughed	Ech hunn d'Gefill gär a gelaacht
I think what they are doing to you is wrong	Ech mengen wat se Iech maachen ass falsch
I looked more closely	Ech hunn méi genee gekuckt
He provided for her education	Hien huet fir hir Ausbildung gesuergt
I'm looking forward to it!	Ech freeën mech drop!
I feel the tip of the sharp iron blade	Ech fille den Tipp vum scharfen Eisenblad
I know nothing of what you're talking about	Ech weess näischt vu wat Dir schwätzt
I will not stop	Ech wäert net ophalen
I said no to everything	Ech sot nee zu alles
I will not think of her	Ech wäert net un hir denken
I slept like a rock until now	Ech geschlof wéi e Fiels bis elo
A local woman works to keep her father behind bars	Eng lokal Fra schafft fir hire Papp hannert Baren ze halen
I have a tendency to call myself that too	Ech hunn eng Tendenz mech och esou ze nennen
I did a good job	Ech hunn eng gutt Aarbecht gemaach
I remember my frustration because it took so long	Ech erënnere mech un meng Frustratioun well hien sou laang gedauert huet
A transformation has taken place in the hours since he disappeared	Eng Transformatioun ass geschitt an de Stonnen zënter hie verschwonnen ass
I completely ignored him	Ech hunn him komplett ignoréiert
I can not stay with him in this house	Ech kann net mat him an dësem Haus bleiwen
I'll see you then this morning	Ech gesinn dech dann de Moien
I was burning with bright light	Ech hat mat hellem Liicht gebrannt
I think if we could make a mistake, we should have done it	Ech mengen wa mir e Feeler maache kéinten, hu mir dat gemaach
I could not help pursuing you	Ech konnt net hëllefen, Iech ze verfollegen
I have to order more now	Ech muss elo méi bestellen
I feel my anger up	Ech fille meng Roserei erop
I checked my guess book	Ech hunn mäi Guessbuch iwwerpréift
I do not hold any differences	Ech halen keng Differenzen
I started looking back on those days	Ech hunn ugefaang op déi Deeg zréckzekucken
I did not see him	Ech hunn him mech net gesinn
I'm going to get that shirt	Ech soll deen Hiem sichen
A young man came out of a side door	E jonke Mann koum op eng Säitdier eraus
I await your report by noon	Ech erwaarden Äre Bericht bis Mëtteg
I was really in for the first shock	Ech war wierklech am éischte Schock
I need honest feedback	Ech brauch éierleche Feedback
I like to do nothing	Ech hu gär näischt ze dinn
I pray for you with all my heart	Ech bieden Iech mat Ärem ganzen Häerz ze bieden
I did not want to intimidate anything	Ech wollt näischt intimidéieren
I did not, however, just leave on a good note	Ech sinn awer net grad op enger gudder Note fortgaang
I really, really like this scene you created	Ech hu gär, gär dës Szen déi Dir erstallt hutt
I spent the night in the machine	Ech hunn d'Nuecht an der Maschinn verbruecht
I never know what that or anything else is	Ech weess ni wat den oder soss ass
The location of the other two weapons is unknown	D'Plaz vun deenen aneren zwee Waffen ass onbekannt
I also really liked the overall dream it had	Ech hunn och wierklech de Gesamtraum gefall, deen et hat
I'm really looking forward to working with you	Ech hu wierklech gespaant mat Iech ze schaffen
I can not wait for more of them to die	Ech kann net waarden op méi vun hinnen stierwen
I hear without ears and see without sight	Ech héieren ouni Oueren a gesinn ouni Siicht
I write down a lot of things	Ech schreiwen vill Saachen erof
I really push that concept in teaching as well	Ech drécken dat Konzept och wierklech am Enseignement
I had no idea how she would take it	Ech hat keng Ahnung wéi hatt et géif huelen
I did not know what to say to him	Ech wousst net wat ech him soll soen
I turned my head in the opposite direction	Ech hunn de Kapp an déi entgéintgesate Richtung gedréint
The competition continues, however	De Concours geet awer weider
I am the way, the truth, and the life	Ech sinn de Wee, d'Wourecht an d'Liewen
I'm going down a few steps and still have no answer	Ech ginn e puer Schrëtt erof an nach ëmmer keng Äntwert
They did only minor damage	Si hunn nëmme klenge Schued gemaach
Me and the boy will go and greet them	Ech an de Jong wäerte goen an se begréissen
I hate its existence	Ech haassen seng Existenz
I did not think anyone would remember him	Ech hat net geduecht datt iergendeen him erënnere géif
I was just afraid you would not show up	Ech hat just Angscht datt Dir net géift weisen
I threw my hands in the air	Ech hunn meng Hänn an d'Loft geheit
I barely caught it before it could hit the ground	Ech hunn et kaum gefaangen ier et de Buedem konnt schloen
We're kind of spoiled	Mir sinn iergendwéi verwinnt
I knew all the others applied	Ech wousst datt all déi aner gëllen
I doubted it was a good thing	Ech hu gezweiwelt datt et eng gutt Saach war
I have to learn my numbers	Ech muss meng Zuelen léieren
I tried to say something but nothing came	Ech hu probéiert eppes ze soen awer näischt ass komm
I could not resist downloading it	Ech konnt net widderstoen et erofzelueden
I take the other ten groups	Ech huelen déi aner zéng Gruppen
I'll try to persevere	Ech wäert probéieren auszehalen
I carry this everywhere	Ech droen dëst iwwerall
I run my hands through my air	Ech lafe meng Hänn duerch meng Loft
A thought came to her	E Gedanke koum bei hatt
A terrible sense of guilt crossed over me	E schrecklecht Scholdgefill ass iwwer mech gekräizt
I took it from him, it felt cold	Ech hunn et vun him geholl, et huet sech kal gefillt
I kept all those thoughts to myself	Ech hunn all déi Gedanken fir mech selwer gehal
I will never feel comfortable again until that happens	Ech fille mech ni méi wuel bis dat geschitt
I laughed a bit at that comment	Ech hunn e bësse gelaacht bei deem Kommentar
I could not suppress it anymore	Ech konnt et net méi ënnerdrécken
A few more months will not hurt	E puer Méint méi wäert net schueden
I wave to him as he leaves	Ech wénken him wéi hien fortgaang ass
I felt terribly alone and feared the whole experience	Ech hu mech schrecklech eleng gefillt an hunn déi ganz Erfahrung gefaart
I appreciate the classroom	Ech geschätzt de Klassesall
I did not like to walk past him	Ech hunn net gär laanscht hien gaang
I did not like playing	Ech hunn net gär gespillt
I was hoping he would be there longer	Ech hat gehofft datt hie méi laang do wier
I know you're tired	Ech weess, Dir sidd midd
I'm waiting for a sign to find my way	Ech waarden op en Zeechen fir mäi Wee ze fannen
I then sent you a message	Ech hunn Iech dann e Message geliwwert
I suspect no one was home	Ech hunn de Verdacht datt keen doheem war
I feel her eyes dull in me	Ech fillen hir Aen langweileg an mech
A pool of blood lay beneath the sleeping body	E Pool vu Blutt louch ënner dem schlofe Kierper
We draw attention to his remarkable insight	Mir zéien Opmierksamkeet op seng bemierkenswäert Asiicht
I am of her blood and bones	Ech si vun hirem Blutt a Schanken
I watch as her hands move	Ech kucken wéi hir Hänn bewegen
I almost did not open them	Ech hunn se bal net opgemaach
Some were killed	E puer goufen ëmbruecht
I can always use control with you, too	Ech kann ëmmer Kontroll mat Iech benotzen, ze
I asked you to complete a simple task	Ech hunn Iech gefrot eng einfach Aufgab ze kompletéieren
I can not say that he was surprised	Ech kann net soen datt hien iwwerrascht war
I was shocked but interested	Ech war schockéiert, awer interesséiert
I agree, because beauty, class and kindness always endure	Ech averstanen, well Schéinheet, Klass a Frëndlechkeet ëmmer aushalen
I think that will help	Ech mengen dat wäert hëllefen
I know, it makes no sense	Ech weess, et mécht kee Sënn
I hit the gas station	Ech schloen an d'Tankstell
I'm trying to enroll my team	Ech probéieren meng Equipe anzeschreiwen
I reached up and just felt my hair	Ech erreecht op a gefillt nëmmen meng Hoer
I appreciate you just the same	Ech appréciéieren Iech just déi selwecht
I made eggs with bacon and toast	Ech hunn Eeër mat Speck an Toast gemaach
I need help, you know that	Ech brauch Hëllef, Dir wësst dat
I could feel him relax	Ech konnt him relax fillen
This was ridiculous	Dëst war lächerlech
I go to lunch most of the day	Ech ginn am Mëttegiessen meeschtens all Dag
I was just sure of it	Ech gouf just sécher vun et
I told you to come	Ech sot dir komm
He grew up in modest circumstances	Hien ass an bescheidenen Ëmstänn opgewuess
A year ago, that would have really excited me	Virun engem Joer hätt dat mech wuel begeeschtert
I wonder if he avoids me	Ech froe mech ob hien mech vermeit
I think females should be allowed to learn	Ech mengen Weibercher sollen erlaabt ze léieren
I am alone and lonely	Ech sinn eleng an einsam
A combination of science and magic	Eng Kombinatioun vu Wëssenschaft a Magie
I want you to keep your eyes peeled for problems	Ech wëll datt Dir Är Aen ophält fir Probleemer
I was pretty badly beaten	Ech sinn zimlech schlecht geschloe ginn
I was there a few times recently	Ech war do e puer Mol viru kuerzem
I made a strange choice that day	Ech hunn deen Dag eng komesch Wiel gemaach
I thought we would graduate together	Ech hat geduecht mir géifen zesummen Diplom
I questioned the motives of the thief	Ech hunn d'Motiver vum Déif a Fro gestallt
A man makes his own way	E Mann mécht säin eegene Wee
I believe in getting the job right the first time	Ech gleewen un d'Aarbecht déi éischte Kéier richteg ze kréien
I went on a fantastic meditation	Ech sinn op eng fantastesch Meditatioun gaang
I'm really doing this for you	Ech maachen dat wierklech fir Iech
I could feel his kick	Ech konnt säi Kick fillen
I can even go on for a while without these things	Ech ka souguer eng Zäit ouni dës Saachen goen
I know she was a good friend of yours too	Ech weess si war och e gudde Frënd vun Iech
I can not help but love them	Ech kann net anescht wéi se gär hunn
He quickly went home and started to get better	Hien ass séier heem gaang an huet ugefaang besser ze ginn
I knew there was no hope for my escape	Ech wousst datt et keng Hoffnung fir meng Flucht war
I did not think they would follow us to the high island	Ech hat net geduecht, si géifen eis op déi héich Insel verfollegen
I hate shooting in the desert	Ech haassen an der Wüst ze schéissen
I've been attracted to you from the beginning	Ech sinn vun Ufank un un Iech gezunn
I would never say such a thing	Ech géif ni sou eppes soen
I push her away, just a little	Ech drécken hatt ewech, just e bëssen
I had to worry about my head	Ech hu misse mat der Kapp këmmeren
I had to build a complete system	Ech hat e komplette System ze bauen
I bought my mind, my determination and my courage	Ech hu meng Verstand kaaft, meng Entschlossenheet a mäi Courage
I throw my head back in a laugh	Ech geheien mäi Kapp zréck an engem laachen
I found the front door locked	Ech fonnt der viischter Dier gespaart
I could understand his concern	Ech konnt seng Besuergnëss verstoen
I showed him one of the pictures	Ech hunn him eng vun de Biller gewisen
A result would be a longer lasting high	E Resultat wier eng méi laang dauerhaft Héich
I'm sorry to leave you	Et deet mir leed dech ze verloossen
I look forward to the next one	Ech freeën mech op dat nächst
I did not draw this stupid work of art	Ech hunn dëst blöd Konschtwierk net gezeechent
I only use it once in a while	Ech benotzen et nëmmen eemol an enger Zäit
I like country, south rock, etc	Ech gär Land, Süde Rock, etc
Both parents feed and protect the young	Béid Elteren fidderen a schützen déi Jonk
It is a gallery of successive images	Et ass eng Galerie vu successive Biller
I love good music, dancing, wine	Ech Léift gutt Musek, danzen, Wäin
A flash of white caught his eye	E Blëtz vu wäiss huet säin Ae gefaang
I can not be right, at least not yet	Ech kann net richteg hunn, op d'mannst nach net
I wanted to stay with you	Ech wollt bei dir bleiwen
I got mine in less than an hour	Ech krut meng a manner wéi enger Stonn
I never just accepted it	Ech hunn et ni just akzeptéiert
I thought that was a little weird afterwards	Ech hu geduecht, datt dat duerno e bësse komesch war
B is where he usually is	B ass wou hien normalerweis ass
The boys then repair the machine	D'Jongen flécken dann d'Maschinn
She spent ten months with her family	Si huet zéng Méint mat hirer Famill verbruecht
I can not accept your friendship	Ech kann Är Frëndschaft net akzeptéieren
I know this house by heart	Ech kennen dëst Haus aus Häerz
A difficult interview	E schwéiersten Interview
A dog with yellow eyes	En Hond mat giel Aen
I also like to try new things	Ech probéieren och gär nei Saachen
I did not mean to cry like that	Ech hat net gemengt esou ze kräischen
I can not confront her now	Ech kann hatt elo net konfrontéieren
I like it raining	Ech gesinn et gär reent
I look at the stars, so bright, so far away	Ech kucken op d'Stären, sou hell, sou wäit ewech
I brush her hands away	Ech Biischt hir Hänn ewech
I was doing nothing	Ech war näischt maachen
Only the first half of the novel is adapted	Nëmmen déi éischt Halschent vum Roman gëtt adaptéiert
I did not feel like a princess	Ech hu mech net wéi eng Prinzessin gefillt
I was going to wife up	Ech war lass ze Fra op
I continue to struggle without making progress	Ech kämpfen weider ouni Fortschrëtter ze maachen
I never tried to put roots in the concrete there	Ech hunn ni probéiert Wuerzelen an de Beton do ze setzen
I always found it fun to play	Ech hunn et ëmmer Spaass fonnt ze spillen
It was cheers from the word	Et war Cheers aus dem Wuert
Such a group is called pride	Esou e Grupp gëtt Stolz genannt
I need the constant memory, the guilt	Ech brauch déi konstant Erënnerung, d'Schold
It was probably the best minute of my life	Et war wahrscheinlech déi bescht Minutt vu mengem Liewen
I raise my voice to be heard	Ech erhéijen meng Stëmm fir héieren ze ginn
I want so desperately to see you again	Ech wëll sou verzweifelt dech erëm ze gesinn
I could not say where the impact point was	Ech konnt net soen wou den Impaktpunkt war
I have written about them many times	Ech hunn iwwer si vill Mol geschriwwen
I feel a pang of sudden sadness	Ech fille e Pang vun plötzlecher Trauregkeet
Bodies were killed in the crash	Kierper goufen am Crash ëmbruecht
I loved them, and they were not cheap	Ech hu se gär, a si waren net bëlleg
I need a new perspective	Ech brauch eng nei Perspektiv
Her captain was on his last trip before retiring	Hire Kapitän war op senger leschter Rees virun der Pensioun
Tents were still open and the equipment was scattered	Zelter waren nach op an d'Ausrüstung loung verstreet
I can no longer tolerate that	Ech kann dat net méi toleréieren
An excuse was finally found	E Virwand gouf endlech fonnt
I only saw him a few times after that	Ech hunn hien nëmmen e puer Mol duerno gesinn
I support the physical autonomy of other women	Ech ënnerstëtzen d'kierperlech Autonomie vun anere Fraen
I called my dad and he was fine	Ech hunn mäi Papp geruff an hie war gutt
I wanted to mix our blood	Ech wollt eis Blutt vermëschen
I can see what the eyes do not see	Ech ka gesinn wat d'Aen net gesinn
None of these methods were successful	Keen vun dëse Methoden waren erfollegräich
I added a small seventh	Ech hunn eng kleng siwenten dobäi
I can not stress that part enough	Ech kann deen Deel net genuch ënnersträichen
A dancing girl wearing some clothes	En danzent Meedchen dat e puer Kleeder huet
I slept like a corpse and almost became one	Ech geschlof wéi eng Läich a gouf bal een
I try to look on the bright side	Ech probéieren op déi hell Säit ze kucken
A calm expression replaced the panic	E rouegen Ausdrock huet d'Panik ersat
I'm not willing for anything that may come	Ech sinn net gewëllt fir alles wat kënnt kommen
I just did not want to say you're right	Ech wollt just net soen, du hues Recht
I was tired, unhappy, and lost friends quickly	Ech war midd, onglécklech, a verluer Frënn séier
A curious look went between them	E virwëtzeg Bléck ass tëscht hinnen gaangen
I'm ready, he said	Ech si bereet, sot hien
I found her performance a bit weak	Ech hunn hir Leeschtung e bësse schwaach fonnt
The woman was apparently resurrected	D'Fra gouf anscheinend erëmbelieft
I could not believe how big the class was	Ech konnt net gleewen, wéi grouss d'Klass war
I apologize deeply	Ech entschëllege mech déif
Destruction was mostly done practically	Zerstéierung gouf meeschtens praktesch gemaach
I therefore asked to come back	Ech hunn dofir gefrot, zréck ze kommen
I do not make any demands on you, as always	Ech stelle keng Fuerderungen un Iech, wéi ëmmer
I can say that from here on out	Ech kann dat och vun hei aus soen
I already knew his intentions	Ech wosst schonn seng Intentiounen
I can not wait until he sees me in it	Ech kann net waarden bis hien mech an et gesäit
I really like this book	Ech hunn dëst Buch wierklech gär
The interior is a single room	Den Interieur ass en Eenzelzëmmer
I'm ready to believe it	Ech si bereet et ze gleewen
I waited for her to calm down	Ech hunn op hatt gewaart fir sech ze berouegen
I was not ready to leave her	Ech war net prett hatt ze loossen
I hope you can enjoy it	Ech hoffen Dir kënnt et genéissen
I was even ashamed to say anything about it	Ech hat mech souguer geschummt eppes doriwwer ze soen
I damn too many of those	Ech hunn ze vill vun deenen verdammt
I can not help what has happened in the past	Ech kann net hëllefen wat an der Vergaangenheet geschitt ass
I was thankful she did not	Ech war dankbar datt hatt net gemaach huet
I could play the worried daughter	Ech konnt déi besuergt Duechter spillen
Many people were injured	Vill Leit goufe blesséiert
I did not want a man to break my heart	Ech wollt kee Mann mäi Häerz briechen
I feel we are well balanced	Ech fille mir eis gutt ausbalancéieren
I asked for their best crew	Ech gefrot fir hir bescht Crew
I just want to go along	Ech wëll just laanscht goen
I rarely get more than seven hours in total	Ech kréien selten méi wéi siwe Stonnen am Ganzen
I hope you can get it	Ech hoffen Dir kënnt et erhalen
I lie perfectly still, listening	Ech leien perfekt roueg, lauschteren
I went inside to see what my son was like	Ech sinn dobannen gaang fir ze kucken wéi mäi Jong war
I'm taking care of you	Ech këmmere mech ëm dech
I just felt sorry for him	Ech hu just schued fir hien gefillt
I knew why he wanted the information	Ech wousst firwat hien d'Informatioun wollt
I regret having done it	Ech bedaueren et gemaach ze hunn
I felt a kind of release, an inner peace	Ech hunn eng Aart Verëffentlechung gefillt, en innere Fridden
I studied you and your wife	Ech hunn Iech an Är Fra studéiert
I want her too	Ech wëll och hir gesicht
I borrowed this boat to get home	Ech léinen dëst Boot fir heem ze kommen
I opened it and inside was five hundred dollars	Ech opgemaach et an bannen war fënnef honnert Dollar
I would love it if anyone would take care of it	Ech géif et gär hunn, wann iergendeen et géif këmmeren
Against the east curtain wall was a stable	Géint der Oste Ridomauer war e Stall
Both are considered as significant hazards to high water quality	Béid ginn als bedeitend Gefore fir héich Waasserqualitéit ugesinn
I looked at the ceiling paneling	Ech hunn op de Plafongsverkleedung gekuckt
I wanted to yell at him, but kept quiet	Ech wollt dat op hien jäizen, awer blouf roueg
I'm not in the neighborhood since	Ech sinn zënterhier net méi an der Noperschaft
I went out and checked the back seat	Ech sinn erausgaang an de Récksëtz iwwerpréift
I miss him so, so much	Ech vermëssen hien sou, sou vill
I'm not ready for this lifestyle	Ech sinn net prett fir dëse Liewensstil
I was still in love with her	Ech war nach ëmmer verléift mat hatt
I will not leave without the rest of you	Ech wäert net ouni de Rescht vun iech verloossen
I have to fight them	Ech muss hinnen kämpfen
I moved to the back door and opened it	Ech sinn op d'Réckdier geplënnert an hunn se opgemaach
I just could not exist without her	Ech kéint einfach net ouni hatt existéieren
I enjoy spending time with my family	Ech genéissen Zäit mat menger Famill ze verbréngen
She loved the man and he took care of her	Si huet de Mann gär an hien huet sech ëm hatt gekëmmert
The aggressive expression is maintained during the run	Den aggressiven Ausdrock gëtt während dem Laf behalen
I'm doing this so far	Ech maachen dat bis elo
I asked if this would be a pattern	Ech hu gefrot ob dëst e Muster géif ginn
I did not know for sure though	Ech wousst awer net sécher
I want you to read and finish the first exercise	Ech wëll datt Dir déi éischt Übung liest a fäerdeg mécht
I thought she had a lot of potential	Ech hu geduecht datt hatt vill Potenzial huet
I think that's the best we can do	Ech mengen dat ass dat Bescht wat mir maache kënnen
I received free product to facilitate my honest evaluation	Ech krut gratis Produkt fir meng éierlech Bewäertung ze erliichteren
I looked at the cup that held his tea	Ech hunn d'Taass gekuckt, deen säin Téi gehal huet
I pulled the gun	Ech hunn d'Waff ofgezunn
I did nothing wrong here	Ech hunn hei näischt falsch gemaach
Wisdom is resisting such stupidity	Wiss ass esou eng Dommheet widderstoen
I also felt exhausted	Ech hu mech och erschöpft gefillt
I did not think so anymore	Ech hunn et net méi geduecht
I lift my face to her	Ech hiewen mäi Gesiicht op hir
I must have disciples in a church	Ech muss Jünger an eng Kierch hunn
I think she may be the dominant type	Ech mengen hatt kann den dominante Typ sinn
A bad combination for Patt Krust	Eng schlecht Kombinatioun fir Patt Krust
I missed almost everything about humanity	Ech hu bal alles iwwer Mënschheet verpasst
I never knew her name	Ech wousst ni hiren Numm
I waited a bit for him to cover one	Ech hunn e bëssen op hien gewaart fir een ze decken
I was not accepting of this	Ech war net vun dëser akzeptéieren
I believe you need to discover this for yourself	Ech gleewen, datt Dir dëst eleng muss entdecken
I would not think of leaving college	Ech géif net drun denken de College ze verloossen
I was also quite productive yesterday	Ech war gëschter och zimlech produktiv
I just want to know what's going on outside	Ech wëll just wëssen, wat dobaussen lass ass
I broke out in cold sweat	Ech hu kale Schweess ausgebrach
I can make a deal with them	Ech kann en Deal mat hinnen maachen
A line had formed on the sidewalk	Eng Linn hat sech um Trottoir entstanen
I also had my own sea	Ech hat och meng eegen Mier
I think most of them are human	Ech mengen déi meescht vun hinnen si Mënsch
I believe reading makes me higher at my business	Ech gleewen datt d'Liesen mech méi héich bei mengem Geschäft mécht
I remember what she was thinking	Ech erënnere mech un wat hatt geduecht huet
A mixture of prose and power	Eng Mëschung aus Prosa a Kraaft
I remember he was acting funny back then	Ech erënnere mech datt hien deemools lëschteg gehandelt huet
I would never bid on money things	Ech géif ni iwwer Suen Saachen bieden
I looked on a computer to find books	Ech hunn op engem Computer gekuckt fir Bicher ze fannen
I put an impatient hand over my cheek	Ech hunn eng ongedëlleg Hand iwwer d'Wang geschloen
A light rain started just as we arrived at the house	E liichte Reen huet ugefaang grad wéi mir d'Haus ukomm sinn
The toll road does not accept cash	D'Mautstrooss akzeptéiert keng boer
A very confident woman	Eng ganz zouversiichtlech Fra
I did not think twice about accepting her help	Ech hunn net zweemol ze denken iwwer hir Hëllef ze akzeptéieren
I know how to keep him in line	Ech weess wéi ech him an der Linn halen
I could say a lot more	Ech kéint vill méi soen
Tonight he strikes again	Haut den Owend schloen hien erëm
I find that hard to believe, but whatever	Ech fannen dat schwéier ze gleewen, mee wat och ëmmer
I publicly express my appreciation to her	Ech drécke hatt ëffentlech meng Unerkennung aus
I wanted to tell him about my father's death	Ech wollt him vum Doud vu mengem Papp erzielen
I had too much on my mind	Ech hat ze vill am Kapp
Damage to buildings throughout the city was also extensive	Schued u Gebaier uechter d'Stad war och extensiv
I tried to get her to leave me	Ech hu probéiert hatt ze kréien fir mech ze loossen
She wanted to participate in everything	Si wollt un alles matmaachen
I promise you, this is the truth	Ech verspriechen Iech, dëst ass d'Wourecht
I'm trying to find them on the internet	Ech probéieren se um Internet ze fannen
I'm drawn to be able to watch	Ech sinn gezunn fir datt mir kënne kucken
I can not stay in bed all day	Ech kann net de ganzen Dag am Bett bleiwen
I knock it out and look down	Ech klappen et aus a kucken erof
I jumped back away from him	Ech sprangen zréck vun him ewech
I long for unity, for completion	Ech verlaangt no Eenheet, no Ofschloss
I have important negotiations	Ech hu wichteg Verhandlungen
I asked what he wanted	Ech gefrot wat hie wollt
I will try to make it easy	Ech wäert probéieren einfach ze maachen
I lost interest in helping you	Ech hunn den Interessi verluer fir Iech ze hëllefen
I looked her straight in the face and laughed	Ech hunn hatt direkt an d'Gesiicht gekuckt a gelaacht
I had a strange vision	Ech hat eng komesch Visioun
I called her	Ech hunn hir geruff
I tried very hard not to hurt you	Ech hu ganz schwéier probéiert Iech net ze schueden
Ropes were used to open and close this bridge	Seel goufe benotzt fir dës Bréck opzemaachen an zou ze maachen
I never expected it to happen	Ech hat ni erwaart datt et géif ginn
I remember hearing about that tunnel	Ech erënnere mech datt ech vun deem Tunnel héieren hunn
I did not want to sound ungrateful	Ech wollt net ondankbar kléngen
I really think he does	Ech mengen wierklech hien mécht
I stand outside and watch	Ech stinn dobaussen a kucken
I still could not stop laughing about the night before	Ech konnt nach ëmmer net ophalen iwwer d'Nuecht virdrun ze laachen
I, for one, thought green would look good on him	Ech, fir eng, geduecht gréng géif gutt kucken op him
I'm telling everyone about it	Ech soen jidderengem doriwwer
I was no longer holding back	Ech war net méi zréckhalen
I knew of the way he asked the question	Ech wousst vum Wee wéi hien d'Fro gestallt huet
Finally a bus arrives and we get there quickly	Endlech kënnt e Bus op a mir si séier drop
I was riding and saw your ship	Ech war reiden an hunn Äert Schëff gesinn
I was blinded by anger	Ech war vun Roserei blann
I have never felt better and worse in my life	Ech hat ni besser a méi schlecht a mengem Liewen gefillt
I'm laughing at you when we're around each other	Ech laachen op dech wann mir ronderëm all aner sinn
It was what we could afford	Et war wat mir leeschte konnten
I swallow hard as he thought	Ech schlucken schwéier wéi hien et geduecht
I can not destroy what is not there	Ech kann net zerstéieren wat net do ass
I've seen a lot, and can help you	Ech hunn vill gesinn, a kann Iech hëllefen
I watched him, his big, slender figure gone	Ech hunn hien nogekuckt, seng grouss, schlank Figur fortgaang
I used flour for all purposes	Ech hunn all Zweck Miel benotzt
I knew almost nothing about her	Ech wousst bal näischt iwwer hatt
I mean, they want to be judges and juries	Ech mengen, si wëlle Riichter a Jury sinn
I did this for his hands	Ech hunn dat fir seng Hänn gemaach
I could not immediately think when he touched me	Ech konnt net direkt denken wann hien mech beréiert huet
I did not want to miss him when I came home	Ech wollt him net verpassen wann ech heem kommen
I never promised to love her	Ech hunn ni versprach hatt gär ze hunn
A shade of color after a shade of darkness	E Schied vu Faarf no engem Schied vun der Däischtert
I was still not ready to do it	Ech war nach ëmmer net fäerdeg fir et ze maachen
I've been watching him for a long time	Ech kucken him fir eng laang Zäit
I saw you coming in from the rain	Ech hunn dech gesinn aus dem Reen erakommen
I have never witnessed such strange behavior	Ech hunn nach ni esou komescht Verhalen Zeien
I felt the air around me	Ech hunn d'Loft ronderëm mech gefillt
I was just breathing hard	Ech hat just haart ootmen
I've already talked to them	Ech hu scho mat hinnen geschwat
I'm going back home and getting ready for school	Ech ginn zréck heem a maachen prett fir d'Schoul
I wonder if this book is typical	Ech froe mech ob dëst Buch typesch ass
I have something to tell you	Ech hunn Iech eppes ze soen
The video was released later that day	De Video gouf méi spéit dee selwechten Dag verëffentlecht
I wanted to run from him to keep my heart	Ech wollt vun him lafen fir mäin Häerz ze erhaalen
They had their own ethnic identity	Si haten hir eege ethnesch Identitéit
I thought it was a great race	Ech geduecht et war eng flott Course
I love meeting other dear readers	Ech hu gär aner léif Lieser ze treffen
I did not want any commitment	Ech wollt keen Engagement
I can not do half of those things	Ech kann d'Halschent vun deene Saachen net maachen
A nice dinner was arranged for them	E flotten Owesiessen war fir hinnen ageriicht
A police car drove down the house	E Policeauto ass bei d'Haus erof gefuer
A wonderful and kind staff	Eng wonnerbar an léif Personal
I'm keeping you sure of what's coming	Ech halen Iech sécher vu wat kënnt
I took it right away	Ech hunn et direkt geholl
I never wanted to again	Ech wollt nach ni méi
I was not sure why he was so angry	Ech war net sécher firwat hien esou rosen gouf
I really understand the timing of everything	Ech verstinn wierklech den Timing vun allem
A chill went over his skin	Eng Chill goung iwwer seng Haut
B has completed her statements	B hat hir Aussoen ofgeschloss
I started thinking about my family	Ech hunn ugefaang u meng Famill ze denken
I see how wet you are	Ech gesinn wéi naass Dir sidd
Portions are extremely large	Portiounen sinn extrem grouss
I remember that feeling	Ech erënnere mech un dat Gefill
I heard the other vehicle start and continue	Ech hunn dat anert Gefier héieren a starten a fortfueren
I pull the needle completely out of my pocket	Ech zéien d'Nadel ganz aus menger Tasche
I read a lot of interesting things	Ech liesen vill interessant Saachen aus
I have the power to say yes or no, too	Ech hunn d'Kraaft Jo oder Nee ze soen, och
I ignored a steward who ordered me to turn around	Ech hunn e Steward ignoréiert, deen mech bestallt huet sech ëmzedréien
I'm like a fish out of water	Ech sinn esou wéi e Fësch aus dem Waasser
I decided to have this career	Ech hu beschloss dës Carrière ze hunn
I accepted it so much	Ech hunn et sou vill ugeholl
I pulled up a chair next to her	Ech hunn e Stull nieft hatt gezunn
I really needed to pay more attention to others	Ech hu wierklech misse méi Opmierksamkeet op anerer bezuelen
I would go back and get him some	Ech géif zréck goen an him e puer huelen
It intensified later that day into a tropical storm	Et huet sech spéider deen Dag zu engem tropesche Stuerm verstäerkt
I am surprised that the work has been done exceptionally well	Ech iwwerrascht datt d'Aarbecht aussergewéinlech gemaach gouf
I knew very little about him other than that	Ech wousst ganz wéineg iwwer him ausser datt
I rub my lips together	Ech reiwen meng Lippen zesummen
I was convinced he was going to kill me	Ech war iwwerzeegt datt hien mech ëmbrénge géif
I know it's a worry	Ech weess et ass eng Suerg
I whisper so that only she can hear	Ech flüsteren sou datt nëmmen hatt héiert
I could not get up	Ech konnt mech net opstoen
This has led to more maintenance	Dëst huet zu méi Ënnerhalt gefouert
Many men made and lost property overnight	Vill Männer hunn iwwer Nuecht Verméigen gemaach a verluer
I can smell the alcohol on him	Ech kann den Alkohol op him richen
I was not even embarrassed	Ech war net mol ongenéiert
I should not try to be humorous about the thing	Ech sollt net probéieren humoristesch iwwer d'Saach ze sinn
I always stay away from this path at my best	Ech bleiwen ëmmer ewech vun dësem Wee op mäi Bescht
I planned to turn things off for the winter	Ech hu geplangt d'Saache fir de Wanter auszeschalten
I called your mom and she's fine	Ech hunn Är Mamm geruff an hatt ass an der Rei
I would give money to build a library	Ech géif Sue ginn fir eng Bibliothéik ze bauen
I noticed that he really meant it	Ech hu gemierkt datt hien et wierklech gemengt huet
I knew she was not real, but she sure looked	Ech wousst datt hatt net wierklech wier, awer hatt huet et sécher ausgesinn
I've never drunk so much	Ech hat nach ni sou vill gedronk
I'll think about this	Ech wäert iwwer dëst denken
I was not there anymore	Ech war net méi do
You just want it to be so bad for the child	Dir wëllt et just sou schlecht fir d'Kand
I then saw the darkness in her eyes	Ech hunn dunn d'Däischtert an hiren Ae gesinn
I can use the open trailer well	Ech kann den oppenen Trailer gutt benotzen
A moment of fear	E Moment vun Angscht
I was determined to keep him happy	Ech war décidéiert him glécklech ze halen
I know how much you love to sing	Ech weess wéi vill Dir gären sangen
I have no private practice	Ech hu keng privat Praxis
I almost got them	Ech hu se bal
I got orange lights flashing	Ech krut orange Luuchten blénken
I want to cry but my voice is gone	Ech wëll kräischen awer meng Stëmm ass fort
I did not bother to look back, but started running	Ech hu mech net gestéiert fir zréck ze kucken, mee ugefaang ze lafen
I can still smell her	Ech kann hatt nach richen
I almost jumped for joy	Ech sprangen bal vu Freed
I have very sad news for you	Ech hu ganz traureg Nouvelle fir Iech
I raised my hand to clap, hesitating	Ech hunn meng Hand opgehuewen fir ze klappen, gezéckt
I turned the handle and pushed on the door	Ech hunn de Grëff gedréint an op d'Dier gedréckt
A signed copy is even better	Eng ënnerschriwwe Kopie ass nach besser
I felt it again	Ech hu mech erëm gefillt
A third combination was bound to drive me crazy	Eng drëtt Kombinatioun war gebonnen mech verréckt ze maachen
I ordered my magic flight yesterday	Ech hunn gëschter mäi magesche Fluch bestallt
A substantial number has been redone	Eng substantiell Zuel gouf iwwergebaut
I had a quick question	Ech hat eng séier Fro
I suck hard enough to make him cry	Ech suckelen schwéier genuch fir hien ze kräischen
I think she's just a really fat girl	Ech denken, datt si just e wierklech fett Meedchen ass
I am the bread of life	Ech sinn d'Brout vum Liewen
I want to know these things	Ech wëll dës Saachen wëssen
I think that was his name	Ech mengen dat war säin Numm
I did not imagine the names	Ech hunn d'Nimm net virgestallt
I'm wet and so are you	Ech sinn naass an Dir sidd och
I picked it up and went after the enemy	Ech hunn et opgeholl a sinn no de Feind gaang
I feel her in my arms	Ech fille hatt gär a meng Äerm
I was the one who rejected Bond	Ech war deen deen de Bond refuséiert huet
I bent down and took it with both hands	Ech béien an hunn et mat zwou Hänn geholl
I remember my first kiss at twelve	Ech erënnere mech un mäin éischte Kuss um zwielef
I know we went straight to the hospital	Ech weess datt mir direkt an d'Spidol gaang sinn
I need you to be strong for me now	Ech brauch dech fir mech elo staark ze sinn
I met this young boy a while back	Ech hunn dëse jonke Bouf eng Zäitchen zréck begéint
I'm honest because the day is long	Ech sinn éierlech well den Dag laang ass
I recognize many of the faces here	Ech erkennen vill vun de Gesiichter hei
I could tell the words still hurt her	Ech konnt soen datt d'Wierder hatt nach ëmmer verletzt hunn
I hope today is a better day for you	Ech hoffen, datt haut e besseren Dag fir Iech ass
I was never in a state to judge	Ech war ni an engem Staat ze bewäerten
A sword stood against his leg, bound there	E Schwäert stoung géint säi Been, do gebonnen
I opened my eyes to look at both of them	Ech hunn d'Aen opgemaach fir op déi zwee ze kucken
A dozen or so tables filled the space	Eng Dosen oder sou Dëscher hunn d'Plaz iwwerfëllt
I could not say why the boy did not open his eyes	Ech konnt net soen firwat de Jong seng Aen net opmaacht
A reasonable physician would evaluate the patient	E raisonnabel Dokter géif de Patient evaluéieren
I think it's time we used you to use	Ech mengen et ass Zäit datt mir Iech benotze fir ze benotzen
He quietly disappears from public life	Hie verschwënnt roueg aus dem ëffentleche Liewen
I really feel that this will always be the case	Ech fille wierklech datt dëst ëmmer de Fall wäert sinn
A smile passed slowly across his face	E Laachen ass lues iwwer säi Gesiicht
I commit to completion	Ech verpflichte fir Ofschloss
A study on economic growth and social change	Eng Etude am Wirtschaftswuestum a soziale Wandel
I know he will do it	Ech weess datt hien et wäert maachen
I do not need such poison in my court	Ech brauch net esou Gëft a mengem Geriicht
I hope he keeps his balance this time	Ech hoffen hien hält säi Gläichgewiicht dës Kéier
I was still scared	Ech war nach ëmmer Angscht
I can not tolerate this beast much longer	Ech kann dëst Béist net vill méi laang toleréieren
I could hardly open my eyes	Ech konnt kaum meng Aen opmaachen
I could go to his offices during the day	Ech kéint während dem Dag op seng Büroe goen
I also did not count exactly how hard you are	Ech hat och net genee drop gerechent wéi haart Dir sidd
I took care of it for you	Ech hunn et fir Iech gesuergt
A farm like yours is intelligent	E Bauerenhaff wéi Dir ass intelligent
I felt calm until something unexpected happened	Ech hu mech roueg gefillt bis eppes Onerwaart geschitt ass
I even did summer theater	Ech hunn souguer Summertheater gemaach
I should not have been so selfish	Ech sollt net sou egoistesch gewiescht sinn
I've been on this ranch for nine weeks	Ech sinn op dëser Ranch fir néng Wochen
I was hoping it was you	Ech hat gehofft et wier Dir
I just did not want to be alone	Ech wollt just net eleng sinn
I wrap it around myself and try to get up	Ech wéckelen et ëm mech a probéieren opzestoen
I have a much older model here in my desk	Ech hunn e vill méi alen Modell hei a mengem Schreifdësch
I can hardly breathe yet	Ech kann nach kaum otmen
A chain slowly descended from the ceiling	Eng Kette ass lues vun der Plafong erofgaang
I have a credit card	Ech hunn eng Kreditkaart
I know it was an accident	Ech weess et war en Accident
I gave him a rough slap on the back	Ech hunn him e rau Schlag op de Réck ginn
I could not believe he said yes	Ech konnt net gleewen, datt hien jo gesot huet
I figured we could change things	Ech hunn erausfonnt, mir kënnen d'Saachen änneren
A magical power held me	Eng magesch Kraaft huet mech gehal
But that also kept me out of trouble	Mä dat huet mech och aus Ierger gehalen
A servant does not move unless asked	En Dénger beweegt sech net ausser wann et gefrot gëtt
They did, however, remain friends	Si sinn awer Frënn bliwwen
I am very impressed with your vision and insight	Ech si ganz beandrockt mat Ärer Visioun an Asiicht
I mean, he sounds fascinating	Ech mengen, hie kléngt faszinéierend
I would like to hedge my bet a bit	Ech géif gären meng wetten e bëssen ze hedgen
I loved it for a while but not anymore	Ech hunn et fir eng Zäit gär awer net méi
I weigh about a quarter of it	Ech weien ongeféier e Véierel dovun
All elements of the skeleton are now known	All Elementer vum Skelett sinn elo bekannt
I picked up the card and opened it	Ech hunn d'Kaart opgeholl an opgemaach
I want to learn to trust him again	Ech wëll léieren him erëm ze trauen
I know and embrace that fact	Ech weess an ëmfaassen déi Tatsaach
I stopped without knowing how to proceed	Ech sinn opgehalen ouni ze wëssen wéi weiderzefueren
I'll grab the dates and come back here	Ech wäert d'Datume gräifen a kommen hei zréck
I did not hand things over to fate or faith	Ech hunn d'Saachen net op Schicksal oder Glawen iwwerginn
I looked out the window, lost in my thoughts	Ech hunn duerch d'Fënster gekuckt, verluer a meng Gedanken
Some states have removed it immediately	E puer Staaten hunn et direkt ewechgeholl
I really have no preference	Ech hu keng Preferenz wierklech
I really hope his neck lasts a while	Ech hoffen wierklech datt säin Hals eng Zäit laang hält
I mean, the whole world	Ech mengen, déi ganz Welt
I need to start thinking about myself	Ech muss ufänken iwwer mech ze denken
I cracked once, but did not speak	Ech hunn eng Kéier geknackt, awer net geschwat
I keep them on the barrel	Ech halen se um Faass
I do not like where this story went	Ech hunn net gär wou dës Geschicht higaang ass
I went to bed all day	Ech sinn de ganzen Dag op mäi Bett gaang
I went to the sink to wash my hands	Ech sinn op de Spull gaang fir meng Hänn ze wäschen
I washed them with the back of my sleeve	Ech hunn se mam Réck vu menger Hülse gewäsch
A quick glance, anyway	E séiere Bléck, souwisou
Rogers produced a trailer for the game	De Rogers huet en Trailer fir d'Spill produzéiert
I am beautiful, charming, sweet, kind and have open mind	Ech schéin, charmante, séiss, léif an hunn oppe Geescht
I considered the question	Ech hunn d'Fro betruecht
Got a few calls of thanks for help	E puer Uruff fir Merci fir Hëllef krut
I wish you real luck	Ech wënschen richtegt Gléck
I have not visited this place since her funeral	Ech hunn dës Plaz net zënter hirer Begriefnis besicht
A voice from the past, like a ghost	Eng Stëmm aus der Vergaangenheet, wéi e Geescht
She was his first girlfriend	Si war seng éischt Frëndin
A million dollars just fell into his lap	Eng Millioun Dollar ass just a sengem Schouss gefall
I've never seen my friends again	Ech hunn meng Frënn ni méi gesinn
These are all really little baby steps	Dëst sinn all wierklech kleng Puppelchen Schrëtt
There is no happy ending to the story	Et gëtt kee glécklecht Enn vun der Geschicht
I made myself to move forward and stand next to him	Ech hu mech gemaach fir no vir ze goen an nieft him ze stoen
I'll wear a disguise	Ech wäert eng Verkleedung droen
I could not quite say why, but they sounded almost cute	Ech konnt net ganz soen firwat, mee si geklongen bal léif
I started telling him about the evening	Ech hunn ugefaang him iwwer den Owend ze soen
I knew right away that you were not his girlfriend or anything	Ech wousst direkt datt Dir net seng Frëndin wiers oder näischt
I shrugged, testing a bit	Ech hunn meng Schëlleren geréckelt, e bëssen getest
Of course, I did not mean that	Ech hat et natierlech net gemengt
I stopped and looked at the glare	Ech hunn opgehalen an hunn de Glanz gekuckt
I love you tons and want the best for you	Ech hunn dech Tonnen gär a wëll dat Bescht fir Iech
I wanted to see those pieces	Ech wollt déi Stécker gesinn
I hate girls like that	Ech haassen Meedercher esou
I finally came to my senses	Ech koum endlech zu menger Sënn
I tried to meet a deadline	Ech hu probéiert eng Frist ze treffen
I vaguely remember a long past party	Ech erënnere mech vague vun enger laang vergaanger Partei
I had a host fully capable of thinking	Ech hat en Host voll fäeg ze denken
I took the hammer out from under the spool	Ech hunn den Hammer vun ënner dem Spull erausgeholl
I look at her, my face sour and looking down	Ech no hirem, mäi Gesiicht sauer a kucken erof
I've never been to this building	Ech war ni an dësem Gebai
I got a return bird after a few hours	Ech krut e Retour Vugel no e puer Stonnen
I get bored with my own	Ech langweilen mat mengem eegenen
I do not know if he likes me or not	Ech weess net ob hien mech gär huet oder net
I thought the government should make everything more equal	Ech hu gemengt, d'Regierung sollt alles méi gläich maachen
I can not place the vote	Ech kann d'Stëmm net placéieren
I actually kissed him now	Ech hat eigentlech him elo Kuss
I just can not explain it all right now	Ech kann dat elo just net alles erklären
I need to admit to him that it was not just me	Ech brauch hien zouginn datt et net nëmmen ech war
I think you're ready	Ech mengen Dir sidd prett
I can not imagine my father killing anyone	Ech ka mir net virstellen datt mäi Papp iergendeen ëmbréngt
Not to mention a great laugh	Net e super Laachen ze ernimmen
But that's all part of it	Awer dat ass alles Deel dovun
I hope one day he can open his heart again	Ech hoffen enges Daags kann hien säin Häerz erëm opmaachen
My baby mom is in a different universe	Meng Puppelchen Mamm ass an engem aneren Universum
I look at him carefully	Ech kucken him virsiichteg
I do not work in this city	Ech schaffen net an dëser Stad
I'm in a good position in life	Ech sinn an enger gudder Positioun am Liewen
This is further reflected on the album sleeve	Dat spigelt sech weider um Albumhülse
I taught him a lesson	Ech hunn him eng Lektioun geléiert
I know he's trying now	Ech weess, datt hien elo probéiert
I would not have done it alone	Ech hätt et net eleng gemaach
Her breasts are dry	Hir Broscht sinn dréchen
I hope you will use discretion in this matter	Ech hoffen Dir wäert Diskretioun an dëser Matière benotzen
I know how they feel, eh	Ech weess wéi se fillen, Ee
A woman, older in age	Eng Fra, méi al am Alter
I wanted to take a shower at once	Ech wollt op eemol duschen
I really wanted it for vacation time	Ech wollt et wierklech fir Vakanz Zäit
I brought my own food	Ech hunn mäin eegent Iessen bruecht
I count the numbers	Ech zielen d'Zuelen
The fight often leads to serious injuries	De Kampf féiert dacks zu schwéiere Verletzungen
The storm is moving relatively fast to the northwest	De Stuerm beweegt sech relativ séier no Nordwesten
I would recognize that voice everywhere	Ech géif déi Stëmm iwwerall erkennen
I thought he ran this way to the shore	Ech hu geduecht datt hien dëse Wee fir d'Ufer gelaf ass
I was hoping everyone was asleep	Ech hat gehofft, datt jidderee geschlof huet
I just want to see my wife now	Ech wëll just meng Fra elo gesinn
I did not see anything important or did anything terrible	Ech hunn näischt Wichtegs gesinn oder eppes schreckleches gemaach
I wanted to feel what they felt	Ech wollt fille wat se gefillt hunn
I have a healthy income	Ech hunn e gesond Akommes
I have to focus on other things	Ech muss op aner Saachen konzentréieren
I really did not want to talk to anyone	Ech wollt wierklech net mat engem schwätzen
I and countless others are with you	Ech an eng Onmass anerer si bei dir
I became a very terrible student	Ech gouf e ganz schreckleche Student
I could not leave until today	Ech konnt bis haut net fortkommen
I can not go to the hospital	Ech kann net an d'Spidol goen
Lee was elected in his place	Lee gouf a senger Plaz gewielt
I need her to see that side of me	Ech brauch hatt fir déi Säit vu mir ze gesinn
I had to think first	Ech hu misse fir d'éischt nodenken
I hate to go it alone on these things	Ech haassen eleng op dës Saachen ze goen
I like to call it my love bite	Ech hu gär et meng Léiftbëss ze nennen
I know it sounds crazy, but it's true	Ech weess datt et verréckt kléngt, awer et ass wouer
I could throw her around, rough her a bit	Ech kéint hir ronderëm geheien, rau hir e bëssen
I know you hate this	Ech weess, Dir haassen dëst
I told myself in a dream to open my eyes	Ech sot mir am Dram meng Aen opzemaachen
I had a different concept of it	Ech hat en anert Konzept dovun
I promise accuracy and quality of work	Ech verspriechen Genauegkeet a Qualitéit vun der Aarbecht
A violent death brings new life	E gewaltsamen Doud bréngt neit Liewen
A few hours maybe	E puer Stonnen vläicht
I had no idea what the entry requirements were	Ech hat keng Ahnung wat d'Entrée Ufuerderunge waren
I have this problem with peace of mind	Ech hunn dëse Problem mat Rou
I answered his questions and asked some of mine	Ech hunn seng Froen geäntwert an e puer vu menge gefrot
I hope you make a lot of room like that	Ech hoffen Dir maacht vill Zëmmer wéi dat
I did not think she would ever stop crying	Ech hat net geduecht datt hatt jee géif ophalen ze kräischen
I raised and raised my hand to rub my forehead	Ech hunn opgehuewen an d'Hand opgehuewen fir meng Stir ze reiwen
I almost hear the kind of things you would say	Ech héieren bal d'Aart vu Saachen, déi Dir géift soen
I wanted to be important in your life	Ech wollt wichteg an Ärem Liewen sinn
I was ready to hear what she wanted to say	Ech war bereet ze héieren wat hatt wollt soen
I know we will be great friends	Ech weess, mir wäerte grouss Frënn sinn
I loved sleeping around	Ech hu gär ronderëm geschlof
I assume the soil is not frozen	Ech huelen un datt de Buedem net gefruer ass
It was very barbaric	Et war ganz barbaresch
I had forgotten about that	Ech hat iwwer déi vergiess
I asked him to forgive me last night	Ech gefrot him mech gëschter Owend ze verzeien
I had to concentrate on this	Ech hu missen op dëser konzentréieren
I need to feel wanted	Ech brauch mech gewollt ze fillen
I'm flying back late tomorrow night	Ech fléien spéit muer Nuecht zréck
I had never seen her so vulnerable yet so determined	Ech hat hatt ni sou vulnérabel nach sou determinéiert gesinn
I know you did not see it	Ech weess, Dir hutt et net gesinn
I searched for him but could not find him	Ech hunn no him gesicht, awer konnt hien net fannen
I can not wait to finish what we started together	Ech kann net waarden fir fäerdeg ze maachen wat mir zesumme ugefaang hunn
I turned around and kissed him full on the lips	Ech hunn mech ëmgedréint an hunn him voll op d'Lippen kuss
I should be home soon after	Ech sollt kuerz duerno doheem sinn
I hope you believe me	Ech hoffen Dir gleeft mir
I can not see into the past	Ech kann net an d'Vergaangenheet gesinn
I think these are really old	Ech mengen dës si wierklech al
I found my essence in my home	Ech hu meng Essenz a mäi Heem fonnt
I can hardly remember	Ech ka mech kaum erënneren
I barely got any sleep	Ech krut kaum Schlof
I asked him what prayer was and what she said	Ech gefrot him wat Gebied war a wat si gesot
I had been waiting so long for this moment	Ech hat esou laang op dëse Moment gewaart
I can not do this without falling apart	Ech kann dat net maachen ouni auserneen ze falen
I always say no to that	Ech soen ëmmer Nee zu deem
I want to feel alive, and free, and happy	Ech wëll lieweg fillen, a fräi, a glécklech
I already got shit for your comment today	Ech hu scho Schäiss fir Äre Kommentar haut
I would never tell her the truth	Ech géif hir ni d'Wourecht soen
I further copied the contents of the pamphlet	Ech hu weider den Inhalt vun der Pamphlet kopéiert
A beam flashes on his right hand	E Strahl blénkt op senger rietser Hand
Butler denied any wrongdoing	De Butler huet dementéiert dëst gesot ze hunn
The shot was later fired in the back	De Schoss gouf spéider am Réck gedréckt
I like those names too	Déi Nimm fannen ech och gär
I could not help shaking my head	Ech konnt net hëllefen de Kapp ze rëselen
I had good memories of my pot smoking days	Ech hat gutt Erënnerunge vu menge Pot Fëmmen Deeg
A light yellow fabric floated slowly on the ground	En hellgiel Stoff ass lues op de Buedem geschwemmt
I believe you feel that	Ech gleewen datt Dir dat fillt
I just left, and it was wrong	Ech sinn einfach fortgaang, an et war falsch
I really want to meet her again	Ech wéilt hatt wierklech erëm treffen
I once did not feel her hand touch mine	Ech hu emol net gefillt datt hir Hand meng beréiert
I think it was the girl	Ech mengen et war d'Meedchen
I look up and down	Ech kucken mech op an erof
I wanted to feel him and me	Ech wollt hien an mir fillen
A combination effect	Eng Kombinatioun Effekt
I could feel his hard dick between my legs	Ech konnt säin haarden Dick tëscht menge Been fillen
I became a prisoner of an image	Ech gouf e Gefaange vun engem Bild
I should have stayed if he asked me	Ech sollt bliwwe sinn wann hien mech gefrot huet
I drove here along the way from the airport	Ech sinn hei laanscht de Wee vum Fluchhafen gefuer
I have a house ten minutes away	Ech hunn en Haus zéng Minutten ewech
I was for gratitude	Ech war fir Dankbarkeet
A freedom of choice, relationships, conscience	Eng Fräiheet vum Choix, Relatiounen, Gewësse
I was thrown back to the ground	Ech gouf zréck op de Buedem geheit
A woman should have children	Eng Fra soll Kanner ginn
A formidable one, too	Eng formidabel, also
Clearly that means something	Kloer heescht dat eppes
I quickly covered up	Ech hu séier ofgedeckt
I thought moving out here would be different	Ech hat geduecht hei eraus ze plënneren wier anescht
I can break a neck with one hand	Ech kann en Hals mat enger Hand zerbriechen
I sit there, staring at the wall	Ech sëtzen do, stare op d'Mauer
I turned my head in the direction of noise	Ech hunn de Kapp a Richtung Kaméidi geschloen
I can not spend the rest of my life here	Ech kann de Rescht vu mengem Liewen net hei verbréngen
He also saw it as a helpful technical exercise	Hien huet et och als eng hëllefräich technesch Übung gesinn
I think we should wait and see	Ech mengen, mir sollten waarden, kucken
I felt small next to him under normal circumstances	Ech hu mech kleng nieft him ënner normalen Ëmstänn gefillt
I had to put the conversation back on track	Ech hu missen d'Gespréich erëm op de Kurs setzen
I can only go that far	Ech kann nëmmen bis dohinner ginn
I did not think it should come out that way	Ech hat net gemengt et soll esou erauskommen
I could not see the two as friends	Ech konnt déi zwee net als Frënn gesinn
I know that was something they did not plan	Ech weess dat war eppes wat se net geplangt hunn
It continues to weaken under bile strength	Et ass weider schwächen ënner Galestäerkt
I think this is the best solution for everyone	Ech mengen dat ass déi bescht Léisung fir all
A stream of energy dissipates through their system	E Stroum vun Energie verbreet duerch hire System
A killer, and a star	E Killer, an e Stär
A bit difficult sometimes, but he is fair and square	E bësse schwéier heiansdo, awer hien ass fair a quadratesch
I'll see how it goes	Ech wäert gesinn wéi et geet
I love to be kind	Ech Léift léif ze sinn
I did not want to upset you	Ech wollt dech net opreegen
I finally convinced him to go home	Ech hunn him endlech iwwerzeegt heem ze goen
I have not heard from you for some time	Ech hunn zënter enger Zäit net vun Iech héieren
I actually had nothing	Ech hat eigentlech näischt
I will never be without it	Ech wäert ni ouni et sinn
I had no desire to talk about politics that evening	Ech hat deen Owend kee Wonsch iwwer Politik ze schwätzen
I was so close to my house	Ech war sou no bei mengem Haus
I go back to our bedroom and find my wife asleep	Ech zréck an eis Schlofkummer a fannen meng Fra geschlof
I believe this is true	Ech gleewen dat ass wouer
I hardly know anyone	Ech kannt kaum een
I never said a word to him about coming here	Ech hunn ni e Wuert zu him gesot iwwer heihinner ze kommen
I'm a former military woman	Ech sinn eng fréier militäresch Fra
I had no idea where we were	Ech hat keng Ahnung wou mir waren
I love talking music	Ech Léift Musek ze schwätzen
I started to enjoy the fear	Ech hunn ugefaang d'Angscht ze genéissen
A beautiful innocent face	E schéint onschëlleg Gesiicht
I turned my head to see who was persecuting us	Ech hunn de Kapp gedréint fir ze kucken, wien eis verfollegt
I forgot how hard life is at this time	Ech hu vergiess wéi haart Liewen an dëser Zäit ass
I did not move for hours after she left	Ech hunn net Stonnen geplënnert nodeems se fort war
I know you know the truth	Ech weess, Dir wësst d'Wourecht
I expect this period to be complete chaos	Ech erwaarden datt dës Period komplett Chaos ass
A lake would be great	E Séi wier flott
I visit with everyone	Ech besicht mat jidderengem
I closed the book with a sharp cut	Ech hunn d'Buch mat engem schaarfe Schnëtt zougemaach
It made no secret of these preparations	Et huet kee Geheimnis vun dëse Virbereedungen gemaach
He was never seen again	Hie war ni méi gesinn
The two texts have some slight differences	Déi zwee Texter hunn e puer kleng Differenzen
I thought cars would be parked on the road	Ech hu geduecht, Autoen géifen op der Strooss opgestallt ginn
Part of him was now closed to me	En Deel vun him war elo fir mech zougemaach
I can not believe this is happening now	Ech kann net gleewen, datt dat elo geschitt
A chance to prove yourself	Eng Chance fir Iech selwer ze beweisen
I could definitely get used to this awakening	Ech kéint definitiv gewinnt dëser erwächen
I'm exhausted, trying to make it enjoyable for you	Ech hunn mech erschöpft, probéiert et fir Iech agreabel ze maachen
I had nothing more of that	Ech hat näischt méi vun deem
I can tell you it was a job	Ech kann Iech soen datt et eng Aarbecht war
Oxford had also previously won the tournament	Oxford hat och virdrun den Tournoi gewonnen
A chaos of papers and books covered the remaining surface	E Chaos vu Pabeieren a Bicher huet déi verbleiwen Uewerfläch bedeckt
I did not originally think of it as a religious issue	Ech hunn et ursprénglech net als e reliéisen Thema geduecht
I do not need his neck	Ech brauch säin Hals net
I felt like he was kissing me	Ech hu gefillt wéi wann hien mech géif kussen
I think things can get worse and worse	Ech denken datt d'Saache ëmmer méi schlëmm kënne sinn
I mean it is not	Ech mengen et ass net
I never met mine	Ech hunn ni mat mengem
You have to wait until he has problems	Dir musst waarden bis hien Problemer huet
I received a new book yesterday	Ech krut gëschter en neit Buch
I definitely feel for you	Ech fillen definitiv fir dech
I had problems with pressure	Ech hat Problemer mam Drock
I know the police are still looking for me	Ech weess, datt d'Police nach ëmmer no mech sicht
I can bring her to the base	Ech kann hatt op d'Basis bréngen
I had hitherto thought that they were surely alive	Ech hat bis elo geduecht datt si sécher lieweg wieren
I closed my eyes for a moment	Ech zougemaach meng Aen fir ee Moment
I give you the gift of immortality	Ech ginn Iech de Kaddo vun der Onstierflechkeet
Then he ordered the body removed to another room	Duerno bestellt hien de Kierper an en anert Zëmmer ewechgeholl
I never even had a kiss like we did yesterday	Ech hat ni emol ee Kuss wéi mir gëschter gemaach hunn
I feel really much better now	Ech fille mech elo wierklech vill besser
I set up very nicely	Ech hu mech ganz flott ageriicht
I'm not one of those creatures	Ech sinn net ee vun deene Kreaturen
I have no plans to talk to her yet	Ech hunn nach keng Pläng mat hatt geschwat
A lover, a family, a home	E Liebhaber, eng Famill, en Heem
I will really lose	Ech wäert wierklech verléieren
I can not even mount the beast	Ech kann net mol d'Béischt montéieren
I did not know how to answer	Ech wousst net wéi ech äntweren
I came to her father	Ech koum zu hirem Papp
I dared not look back	Ech hu mech getraut net zréck ze kucken
I was still not scared, just worried about my family	Ech war nach ëmmer net Angscht, just besuergt iwwer meng Famill
A boy came looking for a job	E Jong koum op der Sich no enger Aarbecht
I held on tightly to my hands	Ech hu mech fest un d'Hänn gehalen
I was not worried about anything or anyone	Ech war net besuergt iwwer eppes oder iergendeen
I bowed my head and quickly prayed for peace	Ech hunn de Kapp gebéit a séier fir Fridden gebiet
I was able to set my watch with him once again	Ech konnt nach eng Kéier meng Auer bei him setzen
I did not think that would happen	Ech hat net geduecht datt dat géif geschéien
I turned my attention to the locked door	Ech hunn meng Opmierksamkeet op déi gespaart Dier gedréint
I can assure you that nothing like this will happen again	Ech kann Iech versécheren datt näischt wéi dëst erëm wäert geschéien
I also went to the closing party	Ech sinn och op d'Ofschlossfeier gaangen
I curse under my breath	Ech verflucht ënnert mengem Otem
I went to make coffee	Ech sinn fortgaang fir Kaffi ze maachen
A people like themselves	E Vollek wéi si selwer
I can be there in twenty minutes	Ech kann an zwanzeg Minutten do sinn
I decided to give it up	Ech hu beschloss et opzeginn
I wanted to see you	Ech wollt dech gesinn
I looked at the pictures of your hunting weekend	Ech hunn d'Biller vun Ärem Juegdweekend gekuckt
I'm glad you like it	Ech si ganz frou datt et Iech gefällt
A short-haul transport ship with four seats	Eng kuerz Streck Transportschëff mat véier Sëtzer
I was suspicious of her	Ech war verdächteg vun hirem
Several possible explanations have been suggested	Verschidde méiglech Erklärunge goufen proposéiert
I'll hear my name someday	Ech héieren iergendwann mäin Numm
I have not seen them in a few weeks	Ech hunn se an e puer Wochen net gesinn
Starting with song no	Ugefaange mam Lidd Nr
I can not remember exactly, dear	Ech ka mech net genau erënneren, léif
I know how that feels	Ech weess wéi dat fillt
I know this woman better than anyone on earth	Ech kennen déi Fra besser wéi jiddereen op der Äerd
There was so much growth in the band	Et war sou vill Wuesstem an der Band
I drank even more on her	Ech hunn nach méi gedronk op hir
I was just so excited	Ech hu just sou opgereegt
I know our time is up	Ech weess, datt eis Zäit eriwwer ass
A stream of emotions	E Stroum vun Emotiounen
I went to an experience last month to participate	Ech sinn de leschte Mount un enger Erfahrung gaang fir matzemaachen
I made a statement for God's sake	Ech hunn eng Ausso gemaach, fir Gott d'Wuel
I want you both to find out what you can do	Ech wëll Iech allebéid erausfannen wat Dir kënnt
I suggest you open a fire and burn both	Ech proposéieren Iech e Feier opzemaachen an déi zwee ze verbrennen
A moment later, an explosion sounds	E Moment méi spéit kléngt eng Explosioun
Many bridges were also built over the creek	Vill Brécke goufen och iwwer de Creek gebaut
I've never felt so alone	Ech hu mech ni sou eleng gefillt
I had nothing more than memories	Ech hat näischt méi wéi Erënnerungen
I gave her a tired smile and shook my head	Ech hunn hir e midd Laachen ginn a mäi Kapp gerëselt
I asked him to keep quiet and collected	Ech gefuerdert him roueg ze halen a gesammelt
I really like your writing style	Ech hunn Äre Schreifstil wierklech gär
I had an idea for a musical for kids	Ech hat eng Iddi fir e Musical fir Kanner
I hear he has already bought thousands of acres	Ech héieren hien huet schonn Dausende vun Hektar kaaft
I find them before they reach our borders	Ech fannen se ier se bei eis Grenzen kommen
I had another great teacher	Ech hat eng aner super Enseignant
I went out to give them some privacy	Ech sinn erausgaang fir hinnen e bësse Privatsphär ze ginn
I did not even greet him	Ech hunn him net mol begréisst
I will not support it	Ech wäert et net ënnerstëtzen
I will be within reach if I want to	Ech wäert bannent erreechbar sinn wann ech wëll
I will not do anything to you	Ech wäert Iech näischt maachen
I just found you that way	Ech hunn dech grad esou fonnt
I felt the roses again	Ech hunn d'Roser erëm gefillt
I only lived in the city for eight months	Ech hunn nëmmen aacht Méint an der Stad gelieft
I looked at the pool, asked what had happened	Ech hunn op de Pool gekuckt, gefrot wat geschitt ass
I wish he would not make life so complicated	Ech wënschen hie géif d'Liewen net sou komplizéiert maachen
I was still standing, breathing hard	Ech stoungen nach, schwéier otmen
I killed someone	Ech hat een ëmbruecht
I need you to control people	Ech brauch dech fir d'Leit ze kontrolléieren
He was proud to test his students	Hie war houfreg seng Studenten ze testen
Individual guilt is discovered or hidden	Et gëtt entdeckt oder verstoppt individuell Schold
I'm just a user like you	Ech sinn just e Benotzer wéi Dir
I kept running with all my might	Ech hu weider mat all menger Kraaft lafen
I love the night time on a ranch	Ech Léift der Nuecht Zäit op enger Ranch
A moment later, the creature was up again	E Moment méi spéit war d'Kreatur erëm op
I blew and looked behind me	Ech hunn geblosen an hannert mech gekuckt
I could no longer walk	Ech konnt net méi zu Fouss goen
I was completely at her mercy	Ech war komplett op hir Barmhäerzegkeet
I did what they told me to do	Ech hunn gemaach wat se mir gesot hunn ze maachen
A global threat brings countries and ideas together	Eng global Bedrohung bréngt Länner an Iddien zesummen
I kept going and did not withdraw	Ech sinn weider gaang an hunn mech net zréckgezunn
I saw her in writing	Ech hunn hir schrëftlech gesinn
A judge dismissed the case	E Riichter huet de Fall entlooss
I think you can take me home	Ech mengen Dir kënnt mech heem huelen
I ran back to the garage and closed the door	Ech sinn zréck an d'Garage gelaf an d'Dier zougemaach
I can not wait to address some of these	Ech kann net waarden op e puer vun dësen unzegoen
I almost want to rub my eyes	Ech wëll bal meng Aen reiwen
I prefer to try to stay out of trouble	Ech léiwer probéieren aus Ierger ze bleiwen
I liked it because it was easy to dig	Ech hunn et gär well et einfach war ze graven
A moment later a new page appeared	E Moment méi spéit koum eng nei Säit
I could see his face in stone	Ech konnt säi Gesiicht a Steen gesinn
I have always been faced with this problem or that	Ech war ëmmer mat dësem Problem oder dat konfrontéiert
I can assure you that there is automatic peace	Ech kann Iech versécheren datt et automatesch Fridden gëtt
I recognize the voice	Ech erkennen d'Stëmm
I have a very, very good feeling about the evening	Ech hunn e ganz, ganz gutt Gefill iwwer den Owend
I can guarantee your safety	Ech kann Är Sécherheet garantéieren
I found a towel and washed my face down	Ech hunn en Handtuch fonnt an hunn mäi Gesiicht erof gewäsch
I like the main theme of the books	D'Haaptthema vun de Bicher gefält mir
I jump up and shake myself	Ech sprangen op a rësele mech of
It will tell the story	Et wäert d'Geschicht erzielen
I actually enjoy the withdrawal symptoms	Ech genéissen eigentlech d'Entzugssymptomer
I have to destroy it	Ech muss et zerstéieren
I could tell he was bad news from the start	Ech konnt soen datt hien vun Ufank un schlecht Nouvelle war
I was a normal man with a loving family	Ech war en normale Mann mat enger léif beléifter Famill
Mutual now had a national presence	Mutual hat elo eng national Präsenz
I did not have to condemn myself anymore	Ech hu mech net méi misse veruerteelen
I need to find a new career path	Ech brauch en neie Carrière Wee ze fannen
I needed to heal our family	Ech hu missen eis Famill heelen
I have proved my point of view	Ech hunn meng Debattbehaaptung bewisen
The regiment wounded twelve men during the battle	D'Regiment hat zwielef Männer während de Kampf blesséiert
I would not have left you	Ech hätt dech net verlooss
I could not sleep when he was home	Ech konnt net schlofen wann hien doheem war
Juan proved that he also has baseball skills	De Juan huet bewisen datt hien och Baseballfäegkeeten huet
I wish he would just die	Ech wënschen hie géif just stierwen
A global site for local information	E globalen Site fir lokal Informatioun
I reached to the top of my head	Ech erreecht bis un d'Spëtzt vu mengem Kapp
I wanted to tell you about it over lunch	Ech wollt Iech doriwwer iwwer Mëttegiessen soen
I knew he was okay	Ech wousst datt hien an der Rei war
I put the key in the lock and twisted it	Ech hunn de Schlëssel an d'Schloss gesat a verdréit
However, I can not reach the object from within the task	Ech kann dat Objet awer net vu bannen der Aufgab erreechen
Navy in a court-martial	Navy an engem Krichsgeriicht
I crossed the bridge	Ech sinn iwwer d'Bréck gekräizt
I looked around the building	Ech hunn ëm d'Gebai gekuckt
I feel like the stress builds up in my body	Ech fille wéi de Stress a mengem Kierper opbaut
I give them more freedom than others in my state	Ech ginn hinnen méi Fräiheet wéi anerer a mengem Stand
This idea did not always exist	Dës Iddi huet net ëmmer existéiert
I just can not leave him	Ech kann him just net hannerloossen
I want the cold, hard facts	Ech wëll déi kal, schwéier Fakten
I feel warm everywhere	Ech fille mech iwwerall waarm
I never wanted to go there with them	Ech wollt nach ni mat hinnen dohinner kommen
Construction began immediately	De Bau huet direkt ugefaang
I wanted them so badly	Ech wollt se sou schlecht
A sweet, thoughtful gesture	E séissen, nodenkleche Geste
I opened my door and followed him	Ech hunn meng Dier opgemaach an no him
I was done with crazy fools, especially him	Ech war fäerdeg mat verréckten Narren, besonnesch him
I hope the noise did not bother you too much	Ech hoffen de Kaméidi huet Iech net zevill gestéiert
I was so weak and sick	Ech war sou schwaach a krank
I wanted to give her my girlfriend	Ech wollt hatt meng Frëndin ginn
I expect it to be clean, efficient, practical and modern	Ech erwaarden datt et propper, effizient, praktesch a modern ass
I'm moving closer to the sea	Ech réckelen méi no beim Mier
I tried to keep my composure	Ech hu probéiert meng Rou ze halen
I wake up with a start	Ech erwächen mat engem Start
I was not told anything yet	Ech krut nach näischt gesot
I asked him about a walk around town	Ech gefrot him iwwer e Spadséiergank ronderëm Stad
I wonder where this is coming from	Ech froe mech wou dat hierkënnt
I did not know that this was so difficult	Ech wousst net datt dëst sou schwéier war
A time to work and a time to find	Eng Zäit fir ze schaffen an eng Zäit fir ze fannen
I might have even gone outside briefly with everyone	Ech si vläicht souguer kuerz mat jidderengem kuerz dobausse gaangen
I never trusted myself to stop	Ech hat mech ni vertraut fir opzehalen
I did not want to do that to him	Ech wollt him dat net maachen
I had renewed energy	Ech hat erneiert Energie
I have nothing to say to you	Ech hunn dir näischt ze soen
I want to go home and watch TV	Ech wëll heem goen an Fernseh kucken
I turned around, ready to defend myself	Ech hunn mech ëmgedréit, bereet mech ze verteidegen
I want to beat myself up	Ech wëll mech selwer schloen
I got up and looked over the small mobile home	Ech sinn opgestan an hunn iwwer de klenge Mobilhome gekuckt
I had set up a surprise for her	Ech hat eng Iwwerraschung fir hatt opgestallt
I can not be your perfect wife	Ech kann Är perfekt Fra net sinn
I did not know what she looked like	Ech wousst net wéi hatt ausgesäit
I knew how to survive in the hostile desert	Ech wousst wéi ech an der feindlecher Wüst iwwerliewen
I thank them and appreciate the video	Ech soen hinnen Merci a schätzen fir de Video
I suggest we give them half of our grain business	Ech proposéieren, mir ginn hinnen d'Halschent vun eise Getreidegeschäfter
I read it in his eyes	Ech liesen et a sengen Aen
I kept pen and paper by my bed	Ech hunn Pen a Pabeier bei mengem Bett gehal
I was killing myself for nothing	Ech war ëmbréngen mech fir näischt
I suggest you complete the bond	Ech proposéieren Iech de Bond fäerdeg ze maachen
I just have to be me	Ech muss just mech sinn
I would love to see it again	Ech wäert et gär erëm gesinn
But I do not say more than that	Méi wéi dat soen ech awer net
I think your assessment of human feeling is very strong	Ech mengen Är Bewäertung iwwer mënschlecht Gefill ganz staark
I want to find all available resources for my brother	Ech wëll all verfügbare Ressourcen fir mäi Brudder ze fannen
I could see my brothers face	Ech konnt meng Bridder Gesiicht gesinn
I think he's a consultant	Ech mengen hien ass e Beroder
I'm really sorry to hear the truth	Et deet mir wierklech leed d'Wourecht ze héieren
I was attracted to boys instead of girls	Ech hu mech u Jongen ugezunn anstatt Meedercher
I had a different reason every night	Ech hat all Nuecht en anere Grond
I bet that's where he got his victim	Ech wetten, datt d'wou hien seng Affer huet
I knew he wanted to ask me out	Ech wousst hie wollt mech eraus froen
I had the feeling she was going to cry	Ech hat d'Gefill si géif kräischen
I played in the theater	Ech hunn am Theater gespillt
I can not change either	Ech kann och net änneren
I did not want to be rude	Ech wollt net ruppeg sinn
I put a cigarette in it and smoked a match	Ech hunn eng Zigarett an et geluecht an e Match geschloen
I have the best view of the game	Ech hunn déi bescht Vue vum Spill
I already knew it was strangely quiet	Ech wousst schonn, datt et komesch roueg war
I'll give you every cent they give me	Ech ginn dir all Cent si mir ginn
I hope this was helpful	Ech hoffen, datt dëst hëllefräich war
E Sales and Frontend Manager	E Verkafs- a Frontend Manager
A man could only die once	E Mann kéint nëmmen eemol stierwen
I could not see past them	Ech konnt net laanscht si gesinn
I wondered how it might taste	Ech hu mech gefrot wéi et schmaache kéint
I was tied to the bed	Ech war un d'Bett gebonnen
I want to focus on him	Ech wëll op hien konzentréieren
I can not put him through that	Ech kann hien net duerch dat setzen
I would not be the one to take away their freedom	Ech wier net deen, deen hir Fräiheet ewechhëlt
I'm bound by the laws	Ech sinn un de Gesetzer gebonnen
I open my eyes and stretch my arms	Ech maachen meng Aen op an strecken meng Waffen
A lack of quality talent	E Mangel u Qualitéitstalent
A small smile grew on his face	E klengt Laachen ass op säi Gesiicht gewuess
I'm sure we can figure this out among ourselves	Ech si sécher, datt mir dëst ënnerenee kënnen aussichen
I could beat myself up for not thinking about your coat	Ech kéint mech schloen fir net un Äre Mantel ze denken
I was covered with a fine layer of sweat	Ech war mat enger feiner Schicht Schweess bedeckt
I do not like the whole practice of buying and selling stocks	Ech hunn déi ganz Praxis net gär fir Aktien ze kafen an ze verkafen
I hung up and held my hand against her forehead	Ech hänken an hunn meng Hand géint hir Stir gehalen
I do not interpret dreams	Ech interpretéieren net Dreem
I just thought that, you know	Ech geduecht just deen, Dir wësst
I did not want one my own age	Ech wollt net een an mengem eegenen Alter
I just want to be the top team	Ech wëll just d'Spëtzequipe sinn
I knelt down and put my hand on the growth	Ech hunn geknéit an hunn meng Hand op de Wuesstum geluecht
An eye is formed at about the same time	En Aen ass ongeféier zur selwechter Zäit geformt
I was told by many fashion stores below	Ech war vun vill Moudebutteker drënner gesot ginn
I had not escaped in time	Ech war net an der Zäit entkomm
I'll take enough of these	Ech wäert genuch vun dësen huelen
A real bed, in a private room	E richtegt Bett, an engem private Raum
I will not tell her anything about it	Ech wäert hir näischt doriwwer soen
I have to get my own feeling for him	Ech muss meng eegen Gefill fir him kréien
I'm wondering what could be wrong with the code	Ech froe mech wat mam Code falsch ka sinn
I rolled to a stop next to the officer	Ech gerullt zu engem Arrêt nieft dem Offizéier
I wonder what she's doing	Ech froe mech wat hatt mécht
I would lie low, hide in the shadows and wait	Ech géif niddereg leien, an de Schatten verstoppen a waarden
I went over and looked into the depths	Ech sinn eriwwer gaang an hunn an d'Déift gekuckt
I did not want to sit in it	Ech wollt mech net dran setzen
I hit the floor	Ech hunn iwwer de Buedem geschloen
I just could not follow him	Ech konnt mech just net no him verfollegen
I saw what was moving around there	Ech hunn gesinn, wat do ronderëm sech beweegt
They raised their hands	Si hunn hir Hänn opgehuewen
I have an extreme sensitivity to light and noise	Ech hunn eng extrem Sensibilitéit fir Liicht a Kaméidi
I could not think so	Ech konnt net esou denken
I wanted to be like them	Ech wollt wéi si sinn
I think it has to be a task	Ech mengen et muss eng Aufgab sinn
I did not think so	Ech hunn dat net esou geduecht
I had no use for him anyway	Ech hat souwisou kee Gebrauch fir hien
I was tired of the foot	Ech war midd vum Fouss
I was not mean to her or anything	Ech war net béis mat hatt oder eppes
I could do nothing to stop him	Ech konnt näischt maachen fir hien ze stoppen
I looked down at my chest	Ech hunn op meng Këscht erof gekuckt
I did not think of it at all	Ech hunn et guer net iwwerluecht
I went down after turning off the alarm	Ech sinn erofgaang nodeems ech den Alarm ausgeschalt hunn
I fully respect his ambition	Ech respektéieren komplett seng Ambitioun
I also talk about my progress with my writing	Ech schwätzen och iwwer meng Fortschrëtter mat mengem Schreiwen
I wanted to live without fear or regret	Ech wollt ouni Angscht oder Bedauern liewen
I asked her to come with me this time	Ech hunn hatt gefrot dës Kéier mat mir ze kommen
I stood at the edge of the room, watching	Ech stoungen um Rand vum Raum, kucken
I crafted my finger across the surface	Ech hunn meng Fanger iwwer d'Uewerfläch gebastelt
I mean, there come such questions here	Ech mengen, do kommen esou Froen hier
I can easily remember those memories	Ech kann dës Erënnerungen einfach erënneren
I was grateful that they were allowed to be together	Ech war dankbar datt si dierfen zesummen sinn
I just buried my head in my pillow	Ech begruewen just mäi Kapp a mengem Këssen
I certainly did not need any more stress or excitement	Ech hu sécher net méi Stress oder Opreegung gebraucht
I was amazed at the number of people who attended	Ech war iwwerrascht iwwer d'Zuel vun de Leit déi derbäi waren
I have been suffering from this condition for years	Ech hu mat dëser Konditioun fir Joer leiden
I can not beat very hard	Ech kann net ganz schwéier schloen
I know some people are scared of the bomb	Ech weess e puer Leit sinn erschreckt vun der Bomm
I just can not kiss you	Ech kann dech just net kussen
I see everyone has found a seat, well	Ech gesinn jiddereen huet e Sëtz fonnt, gutt
I finished my meal and headed back upstairs	Ech hunn meng Iessen fäerdeg a sinn zréck eropgaang
The effort was successful	Den Effort war erfollegräich
I did not press it further	Ech hunn et net weider gedréckt
I always find and share information that might help	Ech fannen an deelen ëmmer Informatioun déi hëllefe kéint
I like to follow the shores, look at the forest	Ech verfollegen d'Uferen gär, kucken de Bësch
I turned on the radio, like everyone else	Ech hunn de Radio ageschalt, wéi all déi aner
I thought we should be together forever	Ech hu geduecht, mir solle fir ëmmer zesummen sinn
I could look after myself	Ech kéint no mech kucken
A pistol duel, to death	E Pistoul Duell, zum Doud
I'll probably hug you when we meet	Ech wäert Iech wahrscheinlech ëmklammen wa mir eis treffen
I would have asked if you were with one	Ech hätt gefrot, ob Dir mat engem bass
I want to highlight what your creative purpose is	Ech wëll opzeweisen wat Är Kreatioun Zweck ass
I did not want to be here, and he knew it	Ech wollt net hei sinn, an hie wousst et
The deal is gone	Den Deal gëtt et net méi
I decide to give it a shot	Ech décidéieren et e Schoss ginn
I think you should come back for a shower	Ech mengen, Dir sollt zréck kommen fir ze duschen
I offered to double the money	Ech ugebueden d'Suen ze duebel
I quickly got to the last row	Ech sinn séier an déi lescht Rei komm
A feeling as desolate as my surroundings surrounded me	E Gefill sou desolat wéi meng Ëmgéigend mech ëmginn huet
I am looking for a good stable career job	Ech sichen eng gutt stabil Carrière Aarbecht
I could feel her weakness, her grip open	Ech konnt hir schwächen fillen, hir Grëff ginn op
I closed my eyes and tried to go deeper	Ech hunn d'Aen zougemaach a probéiert méi déif ze goen
I thought you were working during the day	Ech hat geduecht Dir schafft am Dag
I think climate change is part of the equation	Ech mengen, de Klimawandel ass Deel vun der Equatioun
I asked if she even knew the meaning of death	Ech hu gefrot ob si iwwerhaapt d'Bedeitung vum Doud wousst
I was far beyond that	Ech war wäit doriwwer eraus
This recording was later published separately	Dës Opnam gouf spéider separat verëffentlecht
I need some friends	Ech brauch e puer Frënn
I looked at them with a sour look	Ech hunn se mat engem sauere Bléck gekuckt
I'm excited to be a part of this family business	Ech si begeeschtert Deel vun dësem Familljebetrib ze sinn
I know this other space	Ech kennen dësen anere Raum
I should not think hard	Ech soll net schwéier denken
I've never been the same since that experience	Ech war ni déiselwecht zënter där Erfahrung
I would prove myself no matter the cost	Ech géif mech beweisen egal d'Käschte
I can finish the copper painting	Ech kann d'Kupfermolerei fäerdeg maachen
I take a big risk in doing this	Ech huelen e grousse Risiko fir dëst ze maachen
I attended a training class that taught revolutionary theories	Ech hunn un enger Trainingsklasse deelgeholl, déi revolutionär Theorien geléiert huet
I think you have what it takes to survive	Ech mengen Dir hutt wat et brauch fir ze iwwerliewen
I can not say good enough things	Ech kann net genuch gutt Saache soen
I really have to go	Ech muss wierklech goen
I was pretty annoyed about the whole thing	Ech war zimlech genervt iwwer dat Ganzt
I totally agree with this assessment	Ech si ganz averstanen mat dëser Bewäertung
I tried to think	Ech hu probéiert ze denken
I can not figure out why she was at the office	Ech kann net erausfannen firwat hatt um Büro war
I know about doors that do not open	Ech weess iwwer Dieren déi net opmaachen
I hear footsteps again	Ech héieren erëm Fouss
I looked at the guy in the passenger seat	Ech hunn op de Guy am Passagéier Sëtz gekuckt
A dead guy, but a guy	En dout Guy, awer e Guy
I just left him there	Ech hunn him just do verlooss
I thought mom to be a boy like that	Ech hu geduecht, Mamm zu engem Jong esou ze sinn
I was there anyway	Ech war souwisou dohinner
I got it in full measure	Ech krut et a voller Mooss
I will not repeat my question again	Ech widderhuelen meng Fro net erëm
I would never act like that	Ech géif ni esou handelen
One thing that is in the order of mankind	Eng Saach déi an der Uerdnung vun der Mënschheet ass
I checked the comic of the work and saw this	Ech hunn de Comic vun der Aarbecht iwwerpréift an hunn dës gesinn
I can experience so much more	Ech kann esou vill méi erliewen
I would have called you	Ech hätt dech geruff
I had to move on	Ech hu misse virun
I just saw him go and it was instinct	Ech hunn him just gesinn goen an et war Instinkt
A romance of depth and passion	Eng Romantik vun Déift a Leidenschaft
I think it was a pen from a bank	Ech mengen et war e Pen vun enger Bank
I learned it from your dad last year	Ech hunn dat lescht Joer vun Ärem Papp geléiert
A neighbor might have called the police	En Noper hätt vläicht d'Police geruff
I could see traces of me everywhere in the room	Ech konnt Spure vu mir iwwerall am Raum gesinn
I wanted my heart to do that	Ech wollt mäin Häerz dat ze maachen
A healthy environment produces healthy individuals	E gesond Ëmfeld produzéiert gesond Individuen
A folded piece of paper fell on the desk	E geklappt Stéck Pabeier ass op de Schreifdësch gefall
I assure you you are safe	Ech versécheren Iech datt Dir sécher sidd
I took a chance and opened the door	Ech hunn eng Chance geholl an d'Dier opgemaach
I can see everything really clearly now	Ech gesinn et elo alles richteg kloer
I think the baby made me emotional	Ech mengen de Puppelchen huet mech emotional
I decide to call it quits right away	Ech decidéiert et direkt ze ruffen
I try to distract myself with the scenery	Ech probéieren mech mat der Kuliss oflenken
I'll make you laugh	Ech wäert dech laachen
I want them to buy it because they love it	Ech wëll datt se se kafen well se se gär hunn
I did not need the remote control	Ech hunn den Fernbedienung net gebraucht
I watched this for a few days	Ech hunn dëst e puer Deeg gekuckt
I started walking down the street to the seat	Ech hunn ugefaangen d'Strooss op de Sëtz ze goen
I had not thought about that child for a while	Ech hat eng Zäit laang net un dat Kand geduecht
I went back to bed and lay down next to her	Ech sinn zréck an d'Bett gaang an hunn mech nieft hatt geluecht
I never wanted to stay here	Ech wollt ni hei bleiwen
I studied our appearance in glass	Ech hunn eis Erscheinung am Glas studéiert
I was both nervous and anxious	Ech war souwuel nervös an ängschtlech
I was also all for running	Ech war och alles fir ze lafen
I put my arms around her	Ech hunn meng Waffen ëm hatt geluecht
I tried to keep her calm	Ech hu probéiert hatt roueg ze halen
I just had to do it that way	Ech hunn et einfach missen esou maachen
I mean hang up the phone	Ech mengen den Telefon ophänken
I could smell the scotch	Ech konnt de Scotch richen
I had enough of that the first time around	Ech hat genuch vun deem déi éischte Kéier ronderëm
I did not spare my neighbors either	Ech hunn meng Noperen och net verschount
I was sleeping on the bus as we entered	Ech war am Bus geschlof wéi mir erakoum
I love his pet name for me	Ech Léift sengem Déier Numm fir mech
I think it was really her dream to meet us	Ech mengen et war wierklech hiren Dram eis ze treffen
I turned a friend into a rat	Ech hunn e Frënd an eng Rat ëmgewandelt
I can do something outside	Ech kann dobaussen eppes maachen
I mean seriously, as a person	Ech mengen eescht, als Persoun
A single woman is considered a soft target	Eng eenzeg Fra gëtt als mëll Zil ugesinn
I was the weirdest, quietest kid in my neighborhood	Ech war de komeschen, rouege Kand a menger Noperschaft
I mean, the proportions would just look a little better	Ech mengen, d'Proportiounen géife just e bësse besser ausgesinn
I just did not know how	Ech wousst just net wéi
I tend to go with that thought	Ech sinn geneigt mat dësem Gedanken ze goen
I never hear from her again	Ech héieren ni méi vun hirem
The groups can be mixed from year to year	D'Gruppen kënne vu Joer zu Joer gemëscht ginn
I can think of ideas, keep some and throw out others	Ech kann Iddien iwwerdenken, e puer halen an anerer erauswerfen
I had to sleep	Ech hu misse schlofen
I could not move another muscle	Ech konnt net en anere Muskel bewegen
I was the last of their children to leave home	Ech war de leschte vun hire Kanner doheem ze verloossen
I could feel tears running through my shirt	Ech konnt Tréinen duerch mäi Hiem fillen
I was angry at him and went out	Ech sinn rosen op hien a sinn erausgaang
I'm going to torture you	Ech ginn dech torturéieren
I was just wondering what happened to my friends	Ech hu mech just gefrot wat mat menge Frënn geschitt ass
I honestly could not get enough	Ech konnt éierlech net genuch kréien
I think that's why they need blood to live	Ech mengen dofir brauche se Blutt fir ze liewen
I really like this new name	Ech hu ganz gär dësen neien Numm
I remember the preacher was right	Ech erënnere mech datt de Priedeger Recht hat
I learned a lot about digital marketing	Ech hu vill iwwer digital Marketing geléiert
I climbed under the blankets and closed my eyes	Ech sinn ënnert d'Decken geklommen an hunn d'Aen zougemaach
I find this and useful	Ech stëmmen dëst an nëtzlech
I remembered well	Ech hu mech gutt erënnert
I understand that your grandmother was a very rich woman	Ech verstinn, datt Är Groussmamm eng ganz räich Fra war
I thought an outrage was justified	Ech hu geduecht datt eng Roserei gerechtfäerdegt war
I knew she had not been here long	Ech wousst datt hatt net laang hei war
I did not want them to stop	Ech wollt net datt se ophalen
Many voices are heard from the corridor	Vill Stëmmen ginn aus der Gang héieren
I realize that not everyone is at my level of faith	Ech mierken datt net jiddereen op mengem Glawensniveau ass
I was afraid to be around him	Ech hat gefaart ronderëm him ze sinn
I agree, he's doing too well	Ech averstanen, him geet et ze gutt
I can not tell you what is good and what is bad	Ech kann Iech net soen wat gutt ass a wat schlecht ass
I am learning about inner spiritual leadership	Ech léieren iwwer bannescht spirituell Leedung
I laughed and collected my first laugh of the week	Ech hunn gelaacht a gesammelt mäin éischte Laachen vun der Woch
I did not understand what his mission was	Ech hunn net verstanen wat seng Missioun war
I quickly looked at his left hand	Ech hunn séier op seng lénks Hand gekuckt
I'm wandering around in the woods	Ech sinn am Bësch ronderëm wandert
I could not escape them yet	Ech konnt se nach net entgoen
I'm glad you found each other	Ech si frou, datt Dir zwee géigesäiteg fonnt hutt
Some never returned	E puer sinn ni zréckkomm
I imagine an organ would be ideal	Ech virstellen, datt en Uergel ideal wier
I did not know how to ignore it	Ech wousst net wéi ech et ignoréiere soll
I'm sorry I did not write to you recently	Et deet mir leed, datt ech Iech zënter kuerzem net geschriwwen hunn
I have nothing to mourn	Ech hunn näischt ze traueren
A picture of ships hangs on the next wall	E Bild vu Schëffer hänkt op der niewender Mauer
I did not see him as he was alive	Ech hat hien net sou gesinn wéi hien lieweg war
I believe you have a class to teach	Ech gleewen Dir hutt eng Klass ze léieren
I could not lose you like that	Ech konnt dech net esou verléieren
I can not control my feelings	Ech kann meng Gefiller net kontrolléieren
I knew there were spies in the castle	Ech wousst, datt et Spioun am Schlass waren
I push away from the wall and meet his eyes	Ech drécke vun der Mauer ewech a begéinen seng Aen
I worked for her	Ech hat fir hatt geschafft
I tried instead to focus on the road	Ech hu probéiert amplaz op d'Strooss ze fokusséieren
A slight brush on the thigh here	Eng liicht Biischt op den Oberschenkel hei
She forgot all about it	Si huet alles iwwer dat vergiess
I found this section, which is as follows	Ech hunn dëse Paragraf fonnt, dee folgend ass
I'm absolutely serious	Ech sinn absolut sérieux
I wanted you to stay with him	Ech wollt du bei him bleiwen
I was still embarrassed that he saw me partially naked	Ech war nach ëmmer ongenéiert datt hien mech deelweis plakeg gesinn huet
I remain positive in my perspective	Ech bleiwen a menger Perspektiv positiv
I had no teachers	Ech hat keng Enseignanten
She was such a big part of me	Si war sou e groussen Deel vu mir
I can take a taxi back	Ech kann eng Taxi zréck huelen
It was the first use for this name	Et war déi éischt Notzung fir dësen Numm
I can see why lawyers were detained	Ech ka gesinn firwat Affekoten zréckbehalen waren
I just want to know logic	Ech wëll just Logik wëssen
I've been through so much	Ech sinn esou vill duerchgaang
I had to stop him or thousands would die	Ech hat him ze stoppen oder dausende stierwen
I was born in one of those places	Ech sinn op enger vun deene Plazen gebuer
I reached over and closed his eyes then kissed him	Ech erreecht iwwer an zougemaach seng Aen dann Kuss him
I did not know that this means something to you	Ech wousst net datt dëst eppes fir Iech bedeit
A bell rang as she opened it	Eng Klack huet geklappt wéi se se opgemaach huet
I did not answer, just cracked	Ech hunn net geäntwert, just geknackt
I think that makes us all guilty here	Ech denken, datt dat eis all Schold hei mécht
I clap to see if he's here	Ech klappen fir ze kucken ob hien hei ass
I was actually amazed at how well it worked	Ech war eigentlech iwwerrascht wéi gutt et geschafft huet
I started my journey in one direction, moving forward	Ech hunn meng Rees an eng Richtung ugefaang, no vir
I was caught up in the abduction of her words	Ech war an der Entféierung vun hire Wierder gefaangen
I regret my decision to give him a chance	Ech bedaueren meng Entscheedung him eng Chance ze ginn
I threw my shirt to the side and was now completely naked	Ech hunn mäi Hiem op d'Säit geheit a war elo voll plakeg
I hit a point of ice air	Ech hunn e Punkt Äisloft geschluecht
I mean that on every level	Ech mengen dat op all Niveau
I have no interest in you at all	Ech hunn iwwerhaapt keen Interessi un Iech
I can not even feel happy without feeling guilty	Ech kann net emol glécklech fillen ouni Schold ze fillen
I like how he tasted	Ech hu gär wéi hien geschmaacht huet
I saw bright metal lights above my head	Ech hunn hell Metal Luuchten iwwer mengem Kapp gesinn
I never thought so	Dat hätt ech ni geduecht
I read that you have others in the works	Ech liesen datt Dir anerer an de Wierker hutt
I refuse to commit to that	Ech refuséieren dat ze engagéieren
I had to get over this thing	Ech hu missen iwwer dës Saach kommen
I have amazing friends	Ech hunn erstaunlech Frënn
Part of me wished he was still holding my hand	En Deel vu mir huet gewënscht datt hien nach ëmmer meng Hand gehal huet
A wind devil drummed him	E Wanddäiwel huet hien getrommelt
I stumbled upon something else	Ech war op eppes anescht getrollt
I had no choice in the matter	Ech hat keng Wiel an der Saach
I loved living there	Ech hu gär do gewunnt
I'm going to the house myself	Ech ginn selwer an d'Haus
I tried not to take things too seriously	Ech hu probéiert d'Saachen net ze eescht ze huelen
I want to see your home one day	Ech wëll enges Daags Äert Heem gesinn
I would have lost my ass in that	Ech hätt meng Aarsch an deem verléieren
I let my amazement disappear	Ech loossen meng Erstaunung verschwannen
I asked if she felt it moving	Ech hu gefrot ob hatt gefillt huet datt et sech beweegt
I just hope he sees something similar in mine	Ech hoffen just datt hien eppes ähnlechen a mengem gesäit
I did not even look at it	Ech hunn et net mol gekuckt
I followed in his footsteps	Ech hunn seng Spur gefollegt
I learned to talk it was great company	Ech hunn et geléiert ze schwätzen et war super Firma
I have many privileges here	Ech hu vill Privilegien hei
I like boys who kiss me	Ech hu gär Jongen, déi mech kussen
I knew without a doubt that it was her	Ech wousst ouni Zweiwel datt et hatt war
He praised the character material and comedy	Hien huet de Charaktermaterial a Comedy gelueft
I need you to fix that image in your head	Ech brauch dech fir dat Bild an Ärem Kapp ze fixéieren
A smile that illuminated her face	E Laachen deen hiert Gesiicht beliicht huet
His father even stopped working to coach him	Säi Papp huet souguer opgehalen ze schaffen fir hien ze coachen
I want to show him my gratitude	Ech wëll him meng Dankbarkeet weisen
I gave man the gift of free will	Ech hunn dem Mënsch de Kaddo vum fräie Wëllen ginn
I just work very hard	Ech schaffen just ganz schwéier
I hope he will do it again no matter what	Ech hoffen, datt hien et egal wäert erëm maachen
I just can not stop thinking about you	Ech ka just net ophalen un dech ze denken
I'm not asking you to stand by me	Ech bieden Iech net bei mir ze stoen
I've got you out of here in five minutes	Ech hätt dech a fënnef Minutten hei ewech
I was wrong to say anything	Ech war falsch näischt ze soen
I was in your history class a few years back	Ech war an Ärer Geschicht Klass e puer Joer zréck
I also noticed that her bedroom door was open	Ech gemierkt och, datt hir Schlofkummer Dier op war
I will not be that person	Ech wäert net déi Persoun sinn
I pulled into the room next door	Ech hunn an de Raum niewendrun gezunn
I hope this is a help	Ech hoffen dat ass eng Hëllef
I resisted and he hit me	Ech widderstoen an hien huet mech geschloen
I took too long in the shower	Ech hunn vill ze laang an der Dusch geholl
It was replaced by a modern coffin	Et gouf duerch eng modern Sarg ersat
I also deserve to be happy	Ech verdéngen och glécklech ze sinn
I slept for three hours	Ech hat dräi Stonnen geschlof
I had one year of football	Ech hat ee Joer Fussball
I suppress a laugh in his ridiculous ways	Ech ënnerdrécken e Laachen op seng lächerlech Manéieren
I went inside as she suggested	Ech sinn dobannen gaang wéi si proposéiert huet
I have a case on them	Ech hunn e Fall op hinnen
I believe this book will draw a lot	Ech gleewen, datt dëst Buch vill wäert zéien
I hesitated on landing, scanning the area	Ech hunn op der Landung gezéckt, d'Géigend gescannt
I lost my focus and watched	Ech hu mäi Fokus verluer a gekuckt
I know it was a warning, a warning that worked	Ech weess et war eng Warnung, eng Warnung déi geschafft huet
I want you to come back out of your shell	Ech wëll datt Dir zréck aus Ärer Schuel kënnt
I would have insisted that she go straight to bed	Ech hätt insistéiert datt si direkt an d'Bett geet
I could not claim otherwise	Ech kéint net grad anescht behaapten
He was released into the care of his father	Hie gouf an d'Betreiung vu sengem Papp fräigelooss
I can not give you anything	Ech kann dir näischt ginn
I exist in a moral twilight	Ech existéieren an enger moralescher Dämmerung
I usually feel guilty for getting angry	Ech fille mech normalerweis schëlleg fir ze rosen ze ginn
I'm just a human being	Ech si just e Mënsch
A few days ago, you found some human remains	Virun e puer Deeg hutt Dir e puer mënschlech Iwwerreschter fonnt
She is completely in his power	Si ass ganz a senger Muecht
I used to cover some land	Ech benotzt e puer Land ze decken
I had to bend low so big	Ech hu missen niddereg béien sou grouss
I could not see her hair under her wet costume	Ech konnt hir Hoer net ënnert hirem naass Kostüm gesinn
The second one took a lot out of me	Deen zweeten huet vill aus mir geholl
There was quarrel between the two sides	Zwëschen deenen zwou Säiten koum et zu Sträit
I start with water	Ech fänken mam Waasser un
I just could not put my finger on what it was	Ech konnt just net mäi Fanger op wat et war
I love this tour and would recommend it to anyone	Ech hunn dësen Tour gär a géif et jidderengem recommandéieren
I could not be so dirty	Ech kéint net esou dreckeg sinn
I was advised to do just that with this one	Ech war ugeroden genau dat mat dësem ze maachen
I settle into my new home and sleep	Ech settelen a mengem neie Wunnsëtz a schlofen
I have to cover you	Ech hu fir dech ze decken
I like the attention	Ech hu gär d'Opmierksamkeet
A movie trailer is two minutes long	E Film Trailer ass zwou Minutten
I should have what you need	Ech sollt hunn wat Dir braucht
I notice it's getting dark outside	Ech mierken, datt et dobausse däischter gëtt
I'm barely a decade old	Ech hu knapps engem Jorzéngt
I can tell you that the service works well	Ech kann Iech soen datt de Service gutt funktionnéiert
I will not leave you, sir	Ech loossen dech net, Här
I think she slept very little last night	Ech mengen si huet gëschter Owend ganz wéineg geschlof
I hope they are not in that awful school	Ech hoffen se sinn net an där schrecklecher Schoul
I hate that more than anything	Ech haassen dat méi wéi alles
The war was still raging	De Krich war nach ëmmer gekrasch
I'm not able to walk and drive anywhere	Ech sinn net fäeg iwwerall ze Fouss a fueren
A past to be poor, and not to belong	Eng Vergaangenheet fir aarm ze sinn, an net ze gehéieren
I could not read it, nor did I want to	Ech konnt et net liesen, a wollt et och net
I have hair like hers now	Ech hunn Hoer wéi hir elo
I can imagine seeing the huge wave above me	Ech ka mir virstellen déi rieseg Welle iwwer mech ze gesinn
I never know what to expect from you	Ech weess ni wat ech vun dir erwaart
I even want your success	Ech wëll souguer Äre Succès
I'm clinging to the truth	Ech hänken un déi Wourecht
I was very small then	Ech war deemools ganz kleng
I just want to feel how you feel	Ech wëll nëmme fille wéi Dir Iech fillt
I took his hand and wrapped it around my shoulders	Ech hunn seng Hand geholl an hunn se ëm meng Schëlleren geluecht
I had a girlfriend in high school	Ech hat eng Frëndin am Lycée
A few moments later, he returns	E puer Momenter méi spéit ass hien dunn zréck
A stool would reach it	E Hocker géif et erreechen
I took them, and my knife, and two flints	Ech hunn se geholl, a mäi Messer, an zwee Feiersteng
I have to meet a client in an hour	Ech muss e Client an enger Stonn treffen
I broke the seal on the bottle	Ech hunn de Sigel op der Fläsch gebrach
I did not want to take so much	Ech wollt net sou vill huelen
I hear his voice, talking to someone	Ech héieren seng Stëmm, schwätzt mat engem
I just did not like him	Ech wollt him just net gär hunn
I was not there the day before	Ech war den Dag virdrun net do
I have not decorated it yet, because that's all hers	Ech hunn et nach net dekoréiert, well dat ass alles hir
I also told her about the fights	Ech hunn hir och iwwer d'Kämpf gesot
A few years have passed and the child is back	E puer Joer ass vergaang an d'Kand ass zréck
He was twice unsuccessful	Hie war zweemol net erfollegräich
I was now on her field	Ech war elo op hirem Terrain
I can not do two more	Ech kann net weider zwee maachen
I said no more, not then, never	Ech sot net méi, net dann, ni
I can get through on my own	Ech kann eleng duerchkommen
I tried to do what was right	Ech hu probéiert ze maachen wat richteg war
I left it for us inside	Ech hunn et fir eis bannen gelooss
He was also captain of the baseball team	Hie war och Kapitän vum Baseball Team
I turned off my own lights	Ech hunn meng eegen Luuchten ausgeschalt
I love hearing you talk	Ech hu gär dech ze héieren schwätzen
I looked you up once	Ech hunn dech eng Kéier opgekuckt
I exercised my left shoulder	Ech hunn meng lénks Schëller ausgeübt
I'm a few years ahead of you in age	Ech sinn e puer Joer virun Iech op Alter
I'm letting you sleep here	Ech loossen dech hei schlofen
I laughed and asked which one he tried	Ech hunn gelaacht a gefrot wéi eng hie probéiert huet
I'm pulling myself outside	Ech zéien mech dobaussen
I just did not know yet	Ech wousst et just nach net
I knocked lightly on his door	Ech hunn liicht op seng Dier geklappt
I finish the bottle and drop it on the floor	Ech maachen d'Fläsch fäerdeg a falen se op de Buedem
I see one thing, wrapped around his neck	Ech gesinn eng Saach, ëm säin Hals gewéckelt
I had a big bag full of dirty clothes	Ech hat eng grouss Täsch voller dreckeg Kleeder
I always tell my son that	Ech soen ëmmer mäi Jong dat
I somehow knew she was scared and in terrible pain	Ech wousst iergendwéi datt si Angscht a schreckleche Péng huet
I thought for a few moments as I answered	Ech hu fir e puer Momenter geduecht wéi ech äntweren
I decided to contact him for personal advice	Ech hu beschloss him ze kontaktéieren fir eng perséinlech Berodung
I start to panic	Ech fänken un ze panikéieren
I never read her book	Ech liesen ni hiert Buch
I already knew who it was	Ech wousst schon wien et war
I can not be depressed	Ech kann net depriméiert sinn
I see that more words would be wasted	Ech gesinn, datt méi Wierder géife verschwenden
I'm also an excellent audience member	Ech sinn och en exzellente Publikumsmember
A big conference is coming to an end	Eng grouss Konferenz ass um Enn
I hope this puts pressure on the government	Ech hoffen, datt dëst en Drock op d'Regierung mécht
A small smile erupted from her	E klenge Laachen ass aus hirem ausgebrach
I can no longer live	Ech kann net méi liewen
I might have an idea who did that	Ech hu vläicht eng Iddi, wien dat gemaach huet
I did not want to go in there	Ech wollt net drop agoen
I have to get on the computer for a while	Ech muss fir eng Zäit op de Computer kréien
I suggest you sign up	Ech proposéieren Iech umellen
I hate the thought of adding to it	Ech haassen de Gedanke fir dozou ze addéieren
I'm a journalist	Ech sinn jo e Journalist
I called him away, and he came at once	Ech geruff him ewech, an hien ass op eemol komm
I need time for myself	Ech brauch Zäit fir mech selwer
I saw weird things and then everyone was back	Ech hunn komesch Saachen gesinn an dunn war jiddereen zréck
I began to approach it as if it had been drawn from it	Ech hunn ugefaang et unzegoen wéi wann et dovu gezeechent gouf
I was neither of those things	Ech war weder vun deene Saachen
I tried on some shoes	Ech hunn e puer Schong probéiert
A new country on a new continent	En neit Land op engem neie Kontinent
I pull my hair behind my ear and pull	Ech zéien meng Hoer hannert d'Ouer a zéien
I found her simple, beautiful, repulsive	Ech hunn hatt einfach, schéin, ofgeleent
A helicopter flew overhead	En Helikopter ass iwwer de Kapp geflunn
Lee led to racist succession	Lee huet zu rassistescher Nofolleg gefouert
I work hard and am very committed to assigned tasks	Ech schaffen haart a sinn ganz engagéiert fir zougewisen Aufgaben
I was done quickly	Ech war séier undoen
I've never felt this before	Ech hunn dat ni virdrun gefillt
I left without telling you anything at all	Ech sinn fortgaang ouni Iech iwwerhaapt eppes ze soen
I fled west with these dogs on my trail	Ech sinn westlech geflücht mat dësen Hënn op mengem Trail
I'll let the thing cover me for a while	Ech loossen d'Saach mech fir eng Zäit ëmfaassen
I had to remember	Ech hu missen erënneren
I can no longer stand the expectation	Ech kann d'Erwaardung net méi ausstoen
A familiar voice calls	Eng vertraute Stëmm rifft
I like that soft gray leather	Gefällt mir dat mëllt gro Lieder
A package had arrived for me	E Pak war fir mech komm
I need you to save me again	Ech brauch dech fir mech erëm ze retten
I had better head back	Ech hat besser Kapp zréck
We need another help	Mir verlaangen eng aner Hëllef
I met him for the first time three days earlier	Ech begéint him fir d'éischte Kéier dräi Deeg virdrun
I hate a lot of people	Ech haassen vill Leit
I'm already an expert, so wealth	Ech sinn schonn Expert, also Räichtum
I told her all this information	Ech hunn hir all dës Informatioun gesot
I see it as a big positive	Ech gesinn et als eng grouss positiv
I was so exhaustingly wet	Ech war sou ustrengend naass
A combination could be	Eng Kombinatioun kéint sinn
I did not bother to ask him why he knew	Ech hu mech net gestéiert him ze froen firwat hie wousst
The development cycle lasted seven months	Den Entwécklungszyklus huet siwe Méint gedauert
I'm a professional web developer	Ech sinn e professionnelle Webentwéckler
I have used this a lot for other movements	Ech hunn dëst vill fir aner Bewegungen benotzt
I thought about it for a long time	Ech hu laang doriwwer geduecht
I turned on the radio just to kill the silence	Ech hunn de Radio ageschalt just fir d'Stille ëmzebréngen
I tried to calm down	Ech hu probéiert mech ze berouegen
Other mental health professionals have repeated the feelings	Aner mental Gesondheetskaritéiten hunn d'Gefiller widderholl
I remember it did not really bother me in the beginning	Ech erënnere mech drun datt et mech am Ufank wierklech net gestéiert huet
I certainly could not remember any kind of fight	Ech konnt mech sécher net un all Zort vu Kampf erënneren
I will really enjoy this	Ech wäert dat wierklech genéissen
I'm so proud to live in one of them	Ech sinn esou houfreg an engem vun hinnen ze liewen
I've been looking for her for ten months	Ech sichen no hatt fir zéng Méint
I would definitely be willing to visit other offices	Ech wier definitiv bereet fir aner Büroen ze besichen
She is involved in student politics	Si huet sech an der Studentepolitik engagéiert
I cried a lot the first year	Ech hunn dat éischt Joer vill gekrasch
I need transport ship	Ech brauch Transport Schëffer
I did not want to enter	Ech wollt net eran
I never want to be out here in the dark	Ech wëll ni hei am Däischteren eraus sinn
I never stay more than an hour or two	Ech bleiwen ni méi wéi eng Stonn oder zwou
I picked up some flowers and leaves	Ech hunn e puer Blummen a Blieder opgeholl
A theory of human motivation	Eng Theorie vun der mënschlecher Motivatioun
I answered the next question before being asked	Ech hunn déi nächst Fro geäntwert ier se gefrot gouf
I just thought it was best	Ech hu just geduecht et am beschten
A number of men stood behind him	Eng Rei Männer stoungen hannert him
A flame appears at the top of the globe	Eng Flam erschéngt uewen um Globus
I just have to move on with my life	Ech hu just mat mengem Liewen weider ze goen
I enjoyed his in-depth knowledge and eloquent speeches	Ech hunn seng déifgräifend Wëssen an eloquent Rieden genoss
I could see myself in that mirror	Ech konnt mech an deem Spigel gesinn
I was only a maximum of two minutes walk	Ech war nëmme maximal zwou Minutten zu Fouss
I did not ask for permission	Ech hu keng Erlaabnis gefrot
I did not want to wake you	Ech wollt dech net erwächen
They are two very different things	Si sinn zwou ganz verschidde Saachen
I looked at her, admiring her beauty	Ech hunn op hatt gekuckt, hir Schéinheet bewonnert
A good topic for women to talk about	E gutt Thema fir Frae schwätzen
His sudden attack confused and dispersed this group	Seng plötzlech Attack huet dës Grupp duercherneen a verspreet
I was over tired, and my weak strengths reflected that	Ech war iwwer midd, a meng schwaach Kräfte reflektéiert dat
I had very little sleep the day before	Ech hu ganz wéineg Schlof den Dag virdrun
I do, however, tend to read one book at a time	Ech tendéieren awer ee Buch gläichzäiteg ze liesen
I had such a wonderful day	Ech hat esou e wonnerschéinen Dag
I look exactly like my mother	Ech ausgesinn genau wéi meng Mamm
I saw little option but to follow	Ech hunn kleng Optioun gesinn awer nozegoen
I mean, he's not just smart	Ech mengen, hien ass net nëmme schlau
But everyone else likes it	Awer all aner hunn et gär
A severe drowsiness is crossed in his brain and bones	Eng schwéier Middegkeet ass a säi Gehir a seng Schanken gekräizt
I have already read a number of these books	Ech hu schonn eng Rei vun dëse Bicher gelies
A scent she would remember forever	E Geroch dee si fir ëmmer erënnere géif
A political, poetic, urgent and necessary declaration	Eng politesch, poetesch, dréngend an néideg Deklaratioun
I looked at the report	Ech hunn de Rapport gekuckt
I have to make sure my interests are covered	Ech muss sécherstellen datt meng Interessen ofgedeckt sinn
I bet he's not in the office either	Ech wetten, datt hien och net um Büro ass
I had no dramatic change of heart	Ech hat keng dramatesch Ännerung vum Häerz
I think it surprised us all	Ech mengen et huet eis all iwwerrascht
I did not look well	Ech hunn et net gutt gekuckt
I did not hit him so hard	Ech hat hien net sou schwéier geschloen
I can not make such mistakes at this big meeting	Ech kann net esou Feeler maachen op dëse grousse Treffen
I did not know where to look, my eyes were everywhere	Ech wousst net wou ech kucken soll, meng Ae waren iwwerall
I hope to get most of them on the tail	Ech hoffen déi meescht vun hinnen op de Schwanz ze kréien
I was just standing quietly at the immigration counter	Ech stoungen just roueg um Immigratiounscounter
I would leave you if you take another	Ech géif dech verloossen, wann Dir en aneren huelen
I'm just following orders	Ech verfollegen just Uerder
I could drive to the lake and get it	Ech kéint op de Séi fueren an et kréien
I open it and look to the right	Ech maachen et op a kucken an d'Recht eraus
I turned my pad so he could see the drawing	Ech hunn mäi Pad gedréint fir datt hien d'Zeechnung konnt gesinn
As a young man, I was simply not interested in religion	Ech war als jonke Mann einfach net u Relioun interesséiert
I played with some of them	Ech hunn mat e puer vun hinnen gespillt
I can understand them all	Ech kann se all verstoen
I rolled so that he was under me	Ech gerullt sou datt hien ënner mir war
There is no parental care in this species	Et gëtt keng Elterenfleeg an dëser Spezies
I know this was the right guy	Ech weess, datt dëst de richtege Guy war
A chill runs through my body at the thought	Eng Chill leeft duerch mäi Kierper beim Gedanken
I can not imagine losing the love of my life	Ech ka mir net virstellen d'Léift vu mengem Liewen ze verléieren
I do not have high expectations	Ech hu keng grouss Erwaardung
I could not handle it anymore	Ech konnt et net méi handhaben
I have so much energy now	Ech hu sou vill Energie elo
I had to get a grip on it too	Ech hu misse mech och an de Grëff kréien
I'm been on for a while	Ech sinn e bëssen Zäit
I just had that instinct inside of me	Ech hat just dësen Instinkt bannenzeg vu mir
I raised my eyebrows a bit	Ech hunn meng Wenkbrauwen e bëssen opgehuewen
I'm very excited to hear about the trip	Ech si ganz opgereegt iwwer d'Rees ze héieren
I could smell you everywhere, which surprised me	Ech konnt dech iwwerall richen, wat mech verwonnert huet
I had enough general knowledge to cover most topics	Ech hat genuch allgemeng Wëssen fir déi meescht Themen ze decken
I attend the local primary school	Ech assistéiert der lokal Primärschoul
I was afraid you would not come back	Ech hat Angscht datt Dir net zréck kommt
Not all birds in their territory are potential enemies	Net all Villercher an hirem Territoire si potenziell Feinde
I have a very good relationship with him	Ech hunn eng ganz gutt Relatioun mat him
I feel lonely and there is separation between everyone	Ech fille mech einsam an et gëtt Trennung tëscht jidderengem
I'm probably harmless	Ech si wahrscheinlech harmlos
His only real goal is to continue the game	Säin eenzegt richtegt Zil ass d'Spill weiderzemaachen
I did not quite know what to make of it	Ech wousst net ganz wat ech dovunner maachen
I'm glad to hear that	Ech si frou et ze héieren
I can see the accounts	Ech kann d'Konten gesinn
I spoke recently with two of their agents	Ech geschwat viru kuerzem mat zwee vun hiren Agenten
These occur more frequently in the elderly	Dës geschéien méi dacks bei eelere Leit
I suddenly felt great compassion for myself	Ech gefillt op eemol grouss Matgefill fir mech
A large sum of money	Eng grouss Zomm Suen
I know things are changing	Ech weess datt d'Saachen änneren
I climbed up and turned the key	Ech sinn eropgeklomm an de Schlëssel ëmgedréit
A pregnancy had occurred	Eng Schwangerschaft war geschitt
I write delicate little verses about the natural world	Ech schreiwen delikat kleng Verse iwwer d'Naturwelt
A slow-flying plane	E lues fléien Fliger
I would not have pushed her so hard	Ech hätt hatt net esou schwéier gedréckt
I actually want to go out and be an entrepreneur	Ech wëll tatsächlech erausgoen an en Entrepreneur sinn
I'm discouraged here	Ech ginn decouragéiert hei
I would like a girlfriend	Ech hätt gär eng Frëndin
I type and almost fall	Ech tippen a falen bal
I'm hungry for confirmation, for understanding	Ech hongereg no Bestätegung, no Verständnis
I did not see him again for more than two years	Ech hunn hien net méi wéi zwee Joer erëm gesinn
I thought that would be very nice too	Ech hu geduecht dat wier och ganz schéin
I have to narrow it down	Ech muss et schmuel
I go upstairs and put on a clean shirt	Ech ginn erop an droen e proppert Hiem un
I do not know the correct extent and probably never will	Ech weess net déi richteg Ausmooss a wäert vläicht ni
I opened my eyes and looked up	Ech hunn meng Aen opgemaach an opgekuckt
I want to use everyone carefully	Ech wëll jiddereen virsiichteg ze benotzen
I myself came to the language later in life	Ech selwer sinn méi spéit am Liewen op d'Sprooch komm
A rush of disability came through every stroke	E Rush vu Behënnerung koum duerch all Schlag
I look in the mirror	Ech kucken am Spigel
I did not need to hear him pick her up anymore	Ech hu missen net méi héieren wéi hien hatt ophëlt
I had no experience with bad boys	Ech hat keng Erfahrung mat béise Jongen
A little wine is also always good for the body	E bësse Wäin ass och ëmmer gutt fir de Kierper
A good sense of self-worth is the way out	E gutt Gefill vu Selbstwert ass de Wee eraus
I actually feel super nervous about this specific adventure	Ech gefillt eigentlech super nervös iwwer dës spezifesch Aventure
I like to go there	Ech hu gär gespaant dohinner ze goen
A good kind of creepy, but creepy	Eng gutt Aart vu grujeleg, awer grujeleg
I hope you come home soon, for me	Ech hoffen, datt Dir geschwënn erëm heem kënnt, fir mech
I have something else in mind	Ech hunn eppes anescht am Kapp
I think the staff has everything under control	Ech mengen d'Personal huet alles ënner Kontroll
I reported a few events, nothing serious	Ech hunn e puer Evenementer gemellt, näischt sérieux
I really admired how they handled the customer feedback	Ech hu wierklech bewonnert wéi se de Feedback vun de Clienten gehandhabt hunn
I see you vaguely outside	Ech gesinn dech vague dobaussen
I could tell she was crying	Ech konnt soen datt hatt gekrasch huet
I hate being pushed around	Ech haassen ronderëm gedréckt ginn
I really like her	Ech hunn hatt eescht gär
I love that you want to do this	Ech hu gär datt Dir dëst maache wëllt
He proved that today	Dat huet hien haut bewisen
I got no orientation or workshop	Ech krut keng Orientéierung oder Atelier
I remember he could make someone unconscious	Ech erënnere mech datt hien een onbewosst ka maachen
I reached for the journal	Ech erreecht de Journal
I should not have interfered	Ech hätt net sollen amëschen
I live a very simple, boring life	Ech liewen e ganz einfach, langweileg Liewen
I turned around to look back at the club	Ech hunn mech ëmgedréit fir zréck op de Club ze kucken
A pitch black void was waiting for me	Eng pitchschwaarz Void huet op mech gewaart
I would, and have, recommended you to my friends	Ech géif, an hunn, Iech fir meng Frënn recommandéiert
I'm going to do a double shift today	Ech soll haut eng duebel Verréckelung maachen
I have no idea how they react	Ech hu keng Ahnung wéi se reagéieren
I used to be married to your boss	Ech war fréier mat Ärem Chef bestuet
I'm just signing up as a researcher here	Ech ënnerschriwwen mech just als Fuerscher hei
I do not remember the exact words	Ech erënnere mech net un déi genee Wierder
A memory for the closest family members	Eng Erënnerung fir déi nootste Familljememberen
He says ethics are the highest	Hie seet Ethik sinn déi héchste
I thought she would be with me forever	Ech hu geduecht datt hatt fir ëmmer bei mir wier
The incident happened in the afternoon	Den Tëschefall ass an der Spëtzt vum Nomëtteg geschitt
A cow was bought for them	Eng Kou gouf fir si kaaft
A scream that has no sound	E Gejäiz dat kee Klang huet
Russell was the winner	De Russell war de Gewënner
We only have a few weapons	Mir hunn nëmmen e puer Waffen
A cultural change has taken place	Eng kulturell Ännerung ass geschitt
I tag all who have not tried yet	Ech taggen all déi, déi nach net probéiert hunn
I pulled my finger up and down his waist	Ech hunn meng Fanger op an erof seng Taille gezunn
I did not blow anything up	Ech hunn näischt opgeblosen
I did not have that amount of money with me	Ech hat déi Zomm Suen net bei mir
I could feel the same sadness	Ech konnt déi selwecht Trauregkeet fillen
I'll go to the room when my turn comes	Ech ginn an de Sall wann meng Tour kënnt
I started to make my way down	Ech hunn ugefaang mäi Wee erof ze maachen
The truth will make a way for itself	D'Wourecht wäert e Wee fir sech selwer maachen
I mean, that's okay	Ech mengen, dat ass an der Rei
I hope you enjoy it	Ech hoffen dir genéisst se
I have nothing to fear	Ech hu näischt ze fäerten
I had very high hopes for this bed	Ech hat ganz héich Hoffnungen fir dëst Bett
Of course, I could not know for sure	Ech konnt natierlech net sécher wëssen
I just can not understand this emotion	Ech kann dës Emotioun einfach net verstoen
She will not escape justice	Si wäert d'Gerechtegkeet net entkommen
I mainly dwell on the things that are necessary for salvation	Ech hunn haaptsächlech op d'Saache gewunnt, déi néideg sinn fir d'Erléisung
I get to compete against him every day	Ech kréien all Dag géint hien konkurréiere
Forty weeks passed before he heard anything more	Véierzeg Wochen ass vergaang ier hien eppes méi héieren huet
I give him a hug and thank him	Ech ginn him en Aarm a soen him Merci
I really hope you can too	Ech hoffen wierklech Dir kënnt och
I closed myself off from this expectation to know more	Ech hu mech vun dëser Erwaardung ofgeschloss fir méi ze wëssen
I trust the people to help me	Ech vertrauen op d'Leit fir mech ze hëllefen
Some people came to my office yesterday	E puer Leit sinn gëschter a mäi Büro komm
I lay here for five weeks	Ech louch hei fir fënnef Wochen
I just want her body	Ech wëll just hire Kierper
I watch the show often	Ech kucken d'Show dacks
I thought he was really into the whole art thing	Ech hu geduecht datt hie wierklech an der ganzer Konscht Saach war
I could not save anyone else	Ech konnt keen aneren retten
I mean, we deserve so much	Ech hu gemengt, mir hu sou vill verdéngt
I press on both sides at the same time	Ech drécken op béide Säiten zur selwechter Zäit
I would never get that lost time back	Ech géif dat verluer Zäit ni zréck kréien
I'm so sorry it has to stop	Et deet mir sou leed, datt et esou muss ophalen
I put my gaze on the floor	Ech hunn mäi Bléck op de Buedem gesat
I noticed that his back suddenly became stiff	Ech hu gemierkt datt säi Réck op eemol steif gouf
I like that in a lawyer	Ech hunn dat gär an engem Affekot
I hope they bring her back soon	Ech hoffen si bréngen hir geschwënn zréck
The region has since been effectively stable	D'Regioun ass zënter effektiv stabil
I can work on your agent	Ech kann op Ärem Agent schaffen
I started to wiggle, twist and fly my hair	Ech hunn ugefaang ze wackelen, ze dréinen a meng Hoer ze fléien
I'm grateful for the information provided	Ech sinn dankbar fir d'Informatioun déi gëtt
I was not prepared to leave you the contest	Ech war net bereet Iech de Concours ze verloossen
I did not lie to him	Ech hat him net gelunn
I should have copies of the papers you showed me	Ech sollt Kopie vun deenen Pabeieren hunn, déi Dir mir gewisen hutt
I can hear the breathing	Ech héieren d'Atmung
I really like my writing job	Ech hunn meng Schreifjob wierklech gär
I offered to throw her a leg	Ech hunn ugebueden hir e Been ze werfen
I do not believe it is	Ech gleewen net datt et ass
The couple had five children	D'Koppel hat fënnef Kanner
I just did not know where that could be	Ech wousst just net wou dat kéint sinn
It is still in widespread use	Et ass nach ëmmer am verbreet Gebrauch
I love the setting and its large family	Ech hunn de Kader a seng grouss Famill gär
Some went down, but some did not	E puer sinn erofgaang, awer e puer net
I thought he might have been buried later	Ech hu geduecht datt hie vläicht spéider begruewe wier
I thought this was a fitting metaphor	Ech hu geduecht datt dëst eng passend Metapher ass
I was desperate to find out what happened	Ech war verzweifelt erauszefannen wat geschitt ass
I even picked up the crap around the highchair	Ech hu souguer d'Knascht ronderëm den Héichstull opgeholl
Two merchant ships were lost to enemy action	Zwee Handelsschëffer goufen un d'Feindaktioun verluer
Because he knows what's coming	Well hie weess wat hien erankënnt
I felt like a big cheat	Ech hu mech wéi e grousse Bedruch gefillt
Other songs are heard several times throughout the series	Aner Lidder ginn e puer Mol duerch d'Serie héieren
I understand your pain completely	Ech verstinn Är Péng komplett
I did not believe it anymore	Ech hunn net méi dru gegleeft
I just did not notice what time it was	Ech hat just net gemierkt wéi Auer et war
I personally like places with activity and people who do things	Ech perséinlech gär Plazen mat Aktivitéit a Leit déi Saachen maachen
I tried the car door again, but it was locked	Ech hunn d'Autosdier nach eng Kéier probéiert, awer se war gespaart
I gasped, could not breathe	Ech hunn gegast, konnt net otmen
I never buy into that deal	Ech kaaft ni an deem Deal
I can not say that it was a welcome revelation	Ech kann net soen datt et eng wëllkomm Offenbarung war
I wrote it a while back	Ech geschriwwen et eng Zäit zréck
I was never lucky	Ech hat ni Gléck
I'm sure of that too	Ech si sécher dovunner och
I was not like that back then	Ech war deemools net esou
I just want to close my eyes	Ech wëll just meng Aen zoumaachen
I did not hear it all	Ech hunn et net alles héieren
I know every card strikes every wolf, killing them	Ech weess, datt all Kaart all Wollef opfällt, se ëmbréngen
I should add another list in less than a week	Ech sollt eng aner Lëscht a manner wéi enger Woch derbäisetzen
A shaft was brought into the room and left	En Schacht gouf an de Raum bruecht a verlooss
I never thought she was so helpless there	Ech hat ni geduecht datt si sou hëlleflos do war
I could sense things around me, but no other pull	Ech konnt Saachen ronderëm mech Sënn, awer keen anere Pull
I looked from face to face, for a face, everyone	Ech hunn vu Gesiicht zu Gesiicht gekuckt, no engem gesicht, jidderengem
I would try to talk to her again	Ech géif probéieren erëm mat hatt ze schwätzen
I did not notice anything	Ech hunn näischt festgestallt
I sink into the chair opposite him	Ech sinken op de Stull vis-à-vis vun him
I have to go, leave soon, talk to you later	Ech muss goen, geschwënn verloossen, schwätze méi spéit mat Iech
I try to control my irritation	Ech probéieren meng Reizung ze kontrolléieren
I insist on driving	Ech insistéiert op fueren
I found it in the library	Ech hunn et an der Bibliothéik fonnt
I knew they had to talk about me	Ech wousst datt se iwwer mech musse schwätzen
I had entered our territory	Ech war an eisem Territoire getratt
I could see the room then	Ech konnt de Sall dann gesinn
I cook food for our dinner	Ech kachen Iessen fir eis Owesiessen
I think they will stay there	Ech denken, datt si do bleiwen
I knew something was wrong	Ech wousst datt eppes falsch ass
I met her just like yesterday	Ech begéint hatt just wéi viru gëschter
I have my hands full with the field work	Ech hunn meng Hänn voll mat der Feldaarbecht
I went there and sat down	Ech sinn do gaangen a souz
She also demands healthy changes in the relationship	Si verlaangt och gesond Ännerungen an der Relatioun
I think bedspreads are a big factor	Ech mengen Bettdecken sinn e grousse Faktor
I can no longer drink	Ech kann net méi drénken
I returned it by rolling my eyes at her	Ech hunn et zréckginn andeems ech meng Aen op hatt gerullt hunn
I do not let them take it from me either	Ech loossen se dat och net vu mir huelen
I can take some time	Ech kann e bëssen Zäit maachen
I had the perfect combination for this short story	Ech hat déi perfekt Kombinatioun fir dës Kuerzgeschicht
I use my time wisely	Ech benotzen meng Zäit verstänneg
I thought she liked me	Ech hu geduecht datt hatt mech gär hätt
I was stupid for allowing myself to feel special	Ech war domm mech ze erlaben mech speziell ze fillen
I feel a deeper need in my soul	Ech spieren e méi déif Bedierfnes a menger Séil
I made a sympathetic face	Ech hunn e sympathescht Gesiicht gemaach
I need someone who follows instructions	Ech brauch een deen Uweisungen verfollegt
I would have my revenge	Ech hätt meng Revanche
I'm dating a married man once	Ech daten e bestuete Mann eemol
I also bought a very cute purple velvet waistcoat	Ech kaaft och eng ganz léif purpurroude Samt waistcoat
I'll leave now and be back in twenty minutes	Ech wäert elo verloossen a sinn an zwanzeg Minutten zréck
I had to do something about it	Ech hu missen eppes doriwwer maachen
I think he was interested too	Ech mengen, datt hien och interesséiert war
A sudden end to all that the future was promising	E plötzlechen Enn fir alles wat d'Zukunft villverspriechend war
I fought back, pleaded and asked why	Ech hunn zréck gekämpft, plädéiert a gefrot firwat
A voice made to sing rock and roll	Eng Stëmm gemaach fir Rock a Roll ze sangen
I was cold and separated from them	Ech war kal an ofgetrennt vun hinnen
A shade has moved closer to the bed	E Schied ass méi no beim Bett geplënnert
I think the school understood	Ech mengen d'Schoul huet verstanen
I noticed him because he never had his eyes on me	Ech gemierkt him well hien huet ni seng Aen mech
I know there are different kinds of love	Ech weess datt et verschidden Aarte vu Léift gëtt
I thought you liked me	Ech hu geduecht datt Dir mech gär hätt
I remember all sorts of things that happened	Ech erënnere mech un all Zorte vu Saachen déi geschitt ass
I will transfer from here when my work is finished	Ech transferéieren vun hei wann meng Aarbecht fäerdeg ass
I can not give you strength	Ech kann Iech keng Kraaft ginn
A woman dressed in black appeared	Eng a schwaarz gekleet Fra koum op
You work hard to make your own happiness	Dir schafft schwéier fir Äert eegent Gléck ze maachen
I want you to be with me	Ech wëll datt Dir mat mir wëllt sinn
I think those would jack up my eyes	Ech mengen déi géifen meng Aen jack up
I'm trying to sell you something	Ech probéieren Iech eppes ze verkafen
I stood at the window and watched	Ech stoung bei der Fënster eraus a kucken
I shook my head, turned away from him	Ech hunn de Kapp gerëselt, vun him ewechgedréint
I saw many buildings that were on fire	Ech hunn vill Gebaier gesinn, déi gebrannt waren
I really love the design, and it fits very well	Ech Léift wierklech den Design, an et passt ganz gutt
I can not wait to start working	Ech kann net waarden fir unzefänken ze schaffen
I'm super proud of ourselves for that	Ech sinn super stolz op eis selwer dofir
I do not need a date	Ech brauch keen Datum
I needed bad fresh air	Ech war schlecht frësch Loft gebraucht
I practically expected the trees to look different	Ech hu praktesch erwaart datt d'Beem anescht ausgesinn
I wanted to be responsible for nothing but myself	Ech wollt fir näischt ausser mech verantwortlech sinn
Grant for military aid	Grant fir militäresch Hëllef
I was there the night before	Ech war der Nuecht virdrun do
I read it a few years ago	Ech liesen et virun e puer Joer
I can not tell you yet	Ech kann Iech nach net soen
I can not write it down	Ech kann et net opschreiwen
I'll stop you soon	Ech wäert Iech geschwënn ophalen
I will stay here	Ech wäert hei bleiwen
I slap him across the face with my free hand	Ech schloen hien iwwer d'Gesiicht mat menger fräier Hand
I waited for the doctor to come in	Ech hunn op den Dokter gewaart fir eran ze kommen
I have the ability to satisfy your requirements	Ech hunn d'Fäegkeet fir Är Ufuerderungen zefridden ze stellen
I crave for the kind of fantasy you have	Ech Lust fir d'Art vu Fantasie déi Dir hutt
They lose their egg teeth at the same time	Si verléieren hiren Ee Zänn gläichzäiteg
I wave and turn around, go back to the kitchen	Ech wénken a dréinen mech ëm, ginn zréck an d'Kichen
A happy worker works harder than an unhappy worker	E glécklechen Aarbechter schafft méi haart wéi en onglécklechen Aarbechter
A sweet, unusually innocent	Eng séiss, ongewéinlech onschëlleg
I know she can feel my eyes on her	Ech weess datt hatt meng Aen op hatt fille kann
I was out of breath, still crying and in pain	Ech war aus Otem, nach ëmmer kräischen a Péng
I stretch my arms and open them	Ech strecken meng Äerm an maachen se op
At sea it is calm	Um Mier ass et roueg
I thought my friends were everything	Ech hu geduecht datt meng Frënn alles wieren
I see the value in those who learn	Ech gesinn de Wäert an deenen déi léieren
I decide then and there to marry him	Ech decidéiert dann an do him ze bestueden
I was also pretty hungry	Ech war och zimlech hongereg
I swallowed and a piece went down	Ech schlucken an e Stéck ass erofgaang
Of course, I was not really scared	Ech hat natierlech net wierklech Angscht
I lived with them	Ech gelieft hinnen mat hir
I was not ready to feel the strange sensation again	Ech war net prett déi komesch Sensatioun erëm ze fillen
I could never enter that	Dat konnt ech ni eran
I have a rough map of the country up here	Ech hunn eng rau Kaart vum Land hei uewen
For that I must return to you	Dozou muss ech bei Iech zréckkommen
I could not figure out what she said	Ech konnt net erausfannen wat hatt gesot huet
I had on my favorite pair	Ech hat op meng Léifsten Pair
I did not know who to convince and how	Ech wousst net wien een iwwerzeege soll a wéi
I could not handle it anymore	Ech konnt mech net méi domat ëmgoen
I went to her school but it was closed	Ech sinn an hir Schoul gaangen awer et war zou
I can not even name it now	Ech kann et elo net mol nennen
I hope they sound better than they look	Ech hoffen se kléngen besser wéi se ausgesinn
I sent it to the universe	Ech hunn et an d'Universum geschéckt
I'm pretty easily taken into account	Ech sinn zimlech liicht berécksiichtegt
I could work with it now	Ech kéint elo mat et schaffen
I'm treated well here	Ech ginn hei gutt behandelt
Fame and money will never matter	Ruhm a Suen wäert ni Matière
I had to get away from my parents	Ech hu misse vu mengen Elteren fortkommen
I want this for every child	Ech wëll dat fir all Kand
I showed you how to fish and hunt	Ech hunn Iech gewisen wéi ee Fësch a Juegd ass
I want you to control it	Ech wëll datt Dir et kontrolléiert
I always wear a helmet	Ech benotzen ëmmer en Helm
I was not used to such luxury	Ech war net un esou Luxus gewinnt
I run after her	Ech lafen no hirem
I got my mom back	Ech krut meng Mamm zréck
I gasped in a loud voice	Ech hunn an engem héijen Toun gegast
A canal ran between the big island and our site	E Kanal ass tëscht der grousser Insel an eisem Site gaangen
I did not feel surprised when no one came to me	Ech hu mech net iwwerrascht gefillt wéi keen mech ukomm ass
A complete revolution	Eng komplett Revolutioun
I think a lot of people were	Ech mengen vill Leit waren
I realize how much more independent he is	Ech mierken wéi vill méi onofhängeg hien ass
I did, however, notice one thing	Ech hunn awer eng Saach gemierkt
I just always want to be with her	Ech wëll just ëmmer mat hatt sinn
I started to have difficulty breathing	Ech hunn ugefaang Otemschwieregkeeten ze hunn
I see the boat coming out	Ech gesinn d'Boot kënnt eraus
I decide to turn it into a museum	Ech decidéiert et zu engem Musée ze ginn
I can clearly see its contour around it	Ech gesinn kloer seng Kontur ronderëm
I recognize my defeat	Ech erkannt meng Néierlag
I did not think you would show	Ech hat net geduecht Dir géift weisen
I was in the field looking at the sandy ground	Ech war am Feld kucken op de Sandy Buedem
I just wanted you to think that	Ech wollt just datt Dir dat denkt
I thought it would be a punishment for my sins	Ech hu gemengt et wier Strof fir meng Sënnen
I ask nothing but this	Ech froen näischt ausser dëst
And stupid, stupid Young	En dommen, dommen Jong
I wave without looking at her	Ech wénken ouni op hatt ze kucken
I had hurt him, so much was clear	Ech hat him verletzt, sou vill war kloer
I initially had no destination in mind	Ech hat am Ufank keng Destinatioun am Kapp
I want them to know that	Ech wëll datt se dat wëssen
I could swear everywhere she touched she felt a little warm	Ech konnt schwieren iwwerall wou si beréiert huet e bësse waarm gefillt
I had nothing to grab	Ech hat näischt ze gräifen
This Tour of Duty lasted almost four years	Dësen Tour of Duty huet bal véier Joer gedauert
I know this from the first moment we met	Ech weess dat aus dem éischte Moment wou mir eis begéint hunn
I give the article	Ech ginn den Artikel
I ran for my horse and fled to the hills	Ech si fir mäi Päerd gelaf an sinn op d'Hiwwele geflücht
I like these except they are too cute	Ech hunn dës gär ausser datt se ze séiss sinn
I hear him climb into the water	Ech héieren hien an d'Waasser klammen
The record stood for just under a year	De Rekord stoung fir knapp ee Joer
I was abused on a bus	Ech gouf op engem Bus mëssbraucht
A large, narrow table	Eng grouss, schmuel Dësch
I need information from him	Ech brauch Informatiounen vun him
I asked if they ever had problems with men	Ech gefrot, ob si jeemools Problemer mat Männer haten
This is the situation shown in the figure above	Dëst ass d'Situatioun an der Figur uewen gewisen
I would own her whole life and soul	Ech géif hir ganz Liewen a Séil eege
I eat for many reasons	Ech giess fir vill Grënn
I believe the voice is the most sacred instrument	Ech gleewen datt d'Stëmm dat hellegst Instrument ass
I still remember it as if it were yesterday	Ech erënnere mech nach ëmmer wéi wann et gëschter wier
I just promised to put the proposal before you	Ech hu just versprach de Virschlag virun Iech ze leeën
I think things could be worse	Ech mengen d'Saache kéinte méi schlëmm sinn
I wanted my old hair back	Ech wollt meng al Hoer zréck
I just used the fool to escape	Ech hunn einfach den Narr benotzt fir mech ze flüchten
I can not bear the burden	Ech kann déi Laascht net droen
I waited, but no one wandered into the room	Ech hunn gewaart, awer keen ass an de Raum wandert
I'll just be fine, but we have to hurry now	Ech wäert just gutt sinn, awer mir mussen elo séier maachen
I wanted a story that came to his mind	Ech wollt eng Geschicht déi a sengem Kapp koum
I could tell she was a little scared	Ech konnt soen datt si e bëssen Angscht huet
I like the smell of my hair, even dirty	Ech hu gär de Geroch vu menge Hoer, souguer dreckeg
I'm involved in that circuit	Ech sinn an deem Circuit involvéiert
He came with his team in fourth place	Hie koum mat senger Equipe op der véierter Plaz
I do, however, see another option for you to consider	Ech gesinn awer eng aner Optioun déi Dir berücksichtegt
History and glory will continue	D'Geschicht an d'Herrlechkeet wäerte weidergoen
I wanted to eat something now	Ech wollt elo eppes iessen
All three still exist	All dräi existéieren nach
I'm not ready for this	Ech sinn net bereet fir dëst
I would have done the same thing	Ech hätt déi selwecht Saach gemaach
I can not afford to open my eyes	Ech ka mech net erméiglechen, meng Aen opzemaachen
I am slowly discovering some resources	Ech entdecken lues a lues e puer Ressourcen
I'm hell for living at home	Ech sinn Hell fir doheem ze liewen
I love him very much	Ech hunn him ganz gutt gär
I did not help them at all	Ech hat hinnen guer net gehollef
I was in a narrow alley	Ech war an enger schmuel Gaass
Its members also volunteer	Seng Memberen maachen och fräiwëlleg Aarbecht
A tower rises above its central courtyard	En Tuerm ass iwwer säin zentrale Bannenhaff eropgaang
I could not imagine how hard it would be for her	Ech konnt mir net virstellen wéi schwéier et fir hatt wier
I could move objects with my head	Ech kéint Objete mat mengem Kapp réckelen
I was called to work	Ech sinn op d'Aarbecht geruff ginn
I ask him, and he says no, it's not me	Ech froen him, an hie seet nee, et ass net ech
I felt my muscles tense	Ech hu gefillt datt meng Muskele gespannt sinn
I never quite understood what he was doing	Ech hunn ni ganz verstan wat hien gemaach huet
I learned a deep lesson	Ech hunn eng déif Lektioun geléiert
I almost fell out of my chair laughing	Ech gefall bal aus mengem Stull laacht
I'm getting very thin	Ech ginn ganz dënn
I wanted time away from him	Ech wollt Zäit vun him ewech
We are already well aware	Mir sinn eis schonn gutt bewosst
I found them under the shadows	Ech hunn se ënnert de Schatten fonnt
I would totally agree	Ech wier ganz averstanen
His staff took over his duties	Säi Personal huet seng Aufgaben iwwerholl
I'll explain to him	Ech wäert him erklären
I gradually increase the length of time students are reading	Ech erhéije graduell d'Längt vun der Zäit wou d'Schüler liesen
I was not allowed to look in the mirror either	Ech hat och net dierft an de Spigel kucken
A sudden movement caught his eye	Eng plötzlech Beweegung huet seng Aen opgefaang
I just loved playing the characters	Ech hu just gär d'Charaktere gespillt
I trust you to keep me safe	Ech vertrauen Iech fir mech sécher ze halen
I think we are a great team	Ech mengen mir sinn eng super Equipe
I want a little excitement	Ech wëll e bëssen Opreegung
I just really want to talk to you	Ech wëll just wierklech mat Iech schwätzen
The team aimed to use weapons to create narrative	D'Team huet gezielt Waffen ze benotzen fir narrativ ze kreéieren
They eventually finished third for a third consecutive season	Si sinn schlussendlech drëtt fir eng drëtt successive Saison fäerdeg
I joined them in their quiet work	Ech sinn hinnen an hirer roueger Aarbecht ugeschloss
Roman sources insist the act was entirely voluntary	Réimesch Quellen insistéieren datt den Akt ganz fräiwëlleg war
I promised myself it would be her last	Ech hu mir versprach et wier hir lescht
I found him strangely difficult to read	Ech hunn hien komesch schwéier ze liesen
A loud noise was directly above them	En haart Kaméidi war direkt iwwer hinnen
I already recommended you to my friend	Ech hunn dech scho bei mengem Frënd recommandéiert
A report was made in two hours	E Rapport war an zwou Stonnen
I put them in front of me	Ech setzen se virun mir
I have an easy job for you this time	Ech hunn eng einfach Aarbecht fir Iech dës Kéier
I think you did what you had to do	Ech denken, Dir hutt gemaach wat Dir maache musst
I assume she's gone now	Ech huelen un datt si elo fort ass
I rushed her to the hospital	Ech hunn hatt an d'Spidol gerannt
Howard never influenced land	Howard huet ni Land beaflosst
I've never read anyone before	Ech hunn nach ni iergendeen gelies
I could not even explain my resistance	Ech konnt meng Widderstand net mol erklären
I have things to fix for people	Ech hu Saachen fir Leit ze flécken
I decided to go back to school	Ech hu beschloss an d'Schoul zréckzekommen
I asked if he just came home from work	Ech hu gefrot ob hien just vun der Aarbecht koum
Each floor was painted dark green	All Stock war donkel gréng gemoolt
But then the danger makes it more exciting	Awer dann mécht d'Gefor et méi spannend
I'm giving a nervous wreck	Ech ginn e nervös Wrack
A sea of ​​strangers flowed along	E Mier vu Friemen ass laanscht gefloss
It is an important component of the soil	Et ass e wichtege Bestanddeel vum Buedem
I also remember that my life was very boring	Ech erënnere mech och datt mäi Liewen ganz langweileg war
Until that moment, I did not care about music	Ech war bis dee Moment net ëm Musek gekëmmert
I hang in, try to get more into it	Ech hänken an, probéiert méi an et ze kréien
I got up and put my lips to his	Ech sinn opgaang an hunn meng Lippen op seng gespaart
A terrible destruction	Eng schrecklech Zerstéierung
I like the fabric in your signature pads	Ech hunn de Stoff an Ären Ënnerschrëftblocken gär
I've never been so happy to see her	Ech war nach ni sou frou hatt ze gesinn
I hope this becomes no habit	Ech hoffen dat gëtt keng Gewunnecht
I want to heal this damage	Ech wëll dëse Schued heelen
I was hoping that brown spot was gone from my pants	Ech hu gehofft, datt dee bronge Fleck aus menger Hosen fort war
A young woman came into the kitchen	Eng jonk Fra koum an d'Kichen
I saw it that night as you looked at her	Ech hunn et déi Nuecht gesinn wéi Dir op hatt gekuckt hutt
Other members of the government were not so sure	Aner Membere vun der Regierung waren net esou sécher
A bedwife is nothing for the Royal House	Eng Bettfra ass näischt fir d'Royal House
I did not pack for a long time	Ech hunn emol net eng laang Zäit gepackt
I wanted to be surrounded by people like me	Ech wollt vu Leit wéi ech ëmgi sinn
I need to find a way to continue my journey	Ech muss e Wee fannen fir meng Rees weiderzemaachen
She was buried behind the villa with her father	Si gouf hannert der Villa mat hirem Papp begruewen
I feel really hurt that you did so and so	Ech fille mech wierklech verletzt datt Dir esou an esou gemaach hutt
I hope to do better this fall	Ech hoffen dësen Hierscht besser ze maachen
A big stupid grin was crossed over his face	E grousst domm Grinsen ass iwwer säi Gesiicht gekräizt
I would not mind seeing her again someday	Ech hätt et egal, hatt iergendwann erëm ze gesinn
I had many of those days	Ech hat vill vun deenen Deeg
I could not reveal her madness though	Ech konnt hir Wahnsinn awer net verroden
I had no idea how to shoot	Ech hat keng Ahnung wéi ze schéissen
I could see it in a flash of imagination	Ech konnt et an engem Blëtz vun Imaginatioun gesinn
I hate that he made you uncomfortable	Ech haassen datt hien Iech onwuel gemaach huet
May was injured during the operation	May gouf während der Aktioun blesséiert
I was afraid of the unknown	Ech hat Angscht virum Onbekannt
A frightened girl who stays by his side for fear	E erschreckt Meedchen dat aus Angscht bei senger Säit bleift
An excitement went through her just thinking about his touch	E Begeeschterung ass duerch hatt gaang just iwwer säin Touch ze denken
I was crazy last night	Ech war gëschter Owend verréckt
I think that has a lot to do with age	Ech denken, datt vill mam Alter ze dinn huet
A lid system is also present	En Deckelsystem ass och präsent
I appreciate our friendship	Ech schätzen eis Frëndschaft
I wanted to see where he was going	Ech wollt kucken, wou hie fiert
I took over that a long time ago	Ech hunn dat viru laanger Zäit iwwerholl
I could make no sense	Ech konnt näischt Sënn
But it was not my fault	Mee et war net meng Schold
I hate long street names	Ech haassen laang Strooss Nimm
I did not even recognize the person looking back	Ech hunn d'Persoun net emol erkannt, déi mech zréckkuckt
I should write a book about it	Ech soll e Buch doriwwer schreiwen
I really did not expect to get rid of so much	Ech hat wierklech net erwaart vun esou vill lass ze kommen
I want to show the institute	Ech wëll den Institut weisen
I looked, useless, for too long	Ech hunn gekuckt, nëtzlos, ze laang
I guessed, but not because of its beauty	Ech gegast, awer net wéinst senger Schéinheet
I followed your advice	Ech hunn Äre Rot gefollegt
I'm a language student	Ech sinn e Student vu Sproochen
I took alternative medicine and special care of my health	Ech hunn alternativ Medizin a speziell Betreiung vu menger Gesondheet geholl
I woke up with a start and panicked	Ech sinn erwächt mat engem Start a Panik
I could not be under the thumb of a man	Ech konnt net ënnert dem Daum vun engem Mann sinn
I just could not cut him off yet	Ech konnt him just nach net ofschneiden
Some records that were set during the game are still standing	E puer Rekorder, déi während dem Spill gesat goufen, stinn nach ëmmer
I did not say that exploration would be easy	Ech hunn net gesot datt d'Exploratioun einfach wier
I'm a developer, and have done many similar projects	Ech sinn en Entwéckler, an hunn vill ähnlech Projet gemaach
I'm hiding inside a supply closet on the third floor	Ech verstoppt bannent engem Fourniture Kleederschaaf um drëtte Stack
I did not think so	Ech hat dat net geduecht
I just did not have the strength	Ech hat einfach net d'Kraaft
I always woke up to see what time it was	Ech sinn ëmmer erwächt fir ze kucken wéi vill Auer et war
I have a lot of hatred in me	Ech hu vill Haass an mech
I got out of my car and went to the office	Ech sinn aus mengem Auto geklommen an sinn op de Büro gaang
I could feel the mud on my skin	Ech konnt de Bulli op meng Haut fillen
I know how much they mean to you	Ech weess wéi vill si fir Iech bedeiten
I walked down the street	Ech sinn duerch d'Gaass gaang
I worked the process out with him	Ech hunn de Prozess mat him geschafft
I could not lose control	Ech konnt d'Kontroll net verléieren
I reached up to kiss him	Ech erreecht bis him Kuss
I like a good debate	Ech hu gär eng gutt Debatt
I follow her, hoping she does not look at me	Ech verfollegen hatt, an hoffen datt se mech net kucken
I knew then that you did not mean it	Ech wousst dann datt Dir et net gemengt hutt
I think my remarks offended her	Ech mengen datt meng Bemierkungen hatt beleidegt hunn
These are often conventional and sentimental in nature	Dës sinn dacks konventionell a sentimental an der Natur
I watched everything	Ech hunn alles gekuckt
I like quiet	Ech hu gär roueg
I know you're not a doctor	Ech weess datt Dir keen Dokter sidd
I would never have let that happen	Ech hätt ni dat geschéie loossen
I did not want to debate	Ech wollt net debattéieren
I only swim privately	Ech schwammen nëmme privat
A shower of kisses and tears fell on him	Eng Dusch vu Kuss an Tréinen ass iwwer hien gefall
I came to see if everything was all right	Ech sinn komm fir ze kucken ob alles an der Rei ass
I could use more of a group feeling	Ech kéint méi vun engem Grupp Gefill benotzen
I notice the two men are standing over one	Ech mierken, datt déi zwee Männer iwwer een stinn
I have no other option	Ech hu keng aner Optioun
Surgery can also be used in some cases	Chirurgie kann och an e puer Fäll benotzt ginn
I was in for another kiss	Ech war an fir aner Kuss
I think you have a lot of potential	Ech mengen Dir hutt vill Potenzial
I caught my reflection in the mirror over the coil	Ech hunn meng Reflexioun am Spigel iwwer de Spull gefangen
A dark green car drove right up to them	En donkelgréngen Auto ass riicht op si gefuer
I took that as acceptance	Ech hunn dat als Akzeptanz geholl
I know myself and have seen many of them	Ech selwer kennen an hu vill dovunner gesinn
A stone that does not shake from my shoe	E Steen deen net aus mengem Schong gerëselt gëtt
I carry around in my bag	Ech droen ronderëm a mengem Sak
I would not call that having the conversation at hand	Ech géif dat net grad nennen d'Gespréich an der Hand ze hunn
I can not say what you think	Ech kann net soen wat Dir denkt
I spent whole days in the pool in the summer	Ech hunn am Summer ganz Deeg am Pool verbruecht
I took a chance and answered	Ech hunn eng Chance geholl an geäntwert
I did not expect it to work	Ech hat net erwaart datt et funktionnéiert
I wonder if this ever happened to her	Ech froe mech ob dëst jeemools mat hatt geschitt ass
I love it so much	Ech hunn et sou gär
I go at your will	Ech ginn op Äre Wëllen
A second box went to the conductor	Eng zweet Këscht goung un den Dirigent
I was happy for myself too, despite what others thought	Ech war och frou fir mech, trotz deem wat anerer geduecht hunn
I helped her buy that damn house	Ech hunn hir gehollef dat verdammt Haus ze kafen
I looked around for a friendly face	Ech hunn ëm e frëndlecht Gesiicht gekuckt
I honestly believe this will jump her memory	Ech gleewen éierlech datt dat hir Erënnerung wäert sprangen
I could see the horse after the rider	Ech konnt d'Päerd nach de Reider gesinn
I was worried about her leaving	Ech war besuergt iwwer hir verloossen
I did not know it was you	Ech wousst net datt et du bass
All towns and villages are connected by roads	All Stied an Dierfer sinn duerch Stroossen verbonnen
I see it as a kind of legal martial art	Ech gesinn et als eng Zort legal Kampfkonscht
I can not catch any risk	Ech ka kee Risiko gefaangen
I have to get out of this house	Ech muss aus dësem Haus eraus
I determine my own worth	Ech bestëmmen meng eegen Wäert
I have no idea how to react	Ech hu keng Ahnung wéi ze reagéieren
I take on unusually difficult steps	Ech huelen op ongewéinlech schwéier Schrëtt
I should know to talk to him all those hours	Ech sollt wëssen, all déi Stonnen mat him ze schwätzen
I could not help but wonder how fairy tears tasted	Ech konnt net hëllefen, mech ze froen, wéi Fee Tréinen geschmaacht hunn
I focused on it, and it came to me	Ech konzentréiert mech op et, an et ass op mech komm
I just wanted to feel it	Ech wollt et just fillen
I just met the amazing girl	Ech begéint just déi erstaunlech Meedchen
A guy ran into the water to meet them	E Guy ass an d'Waasser gerannt fir hinnen ze treffen
I thought that would be great	Ech hu geduecht dat wier ganz flott
I will agree that price, but that's top	Ech wäert dee Präis averstanen, awer dat ass Top
I told her finally enough is enough	Ech sot hir endlech genuch ass genuch
An error in any one will end in failure	E Feeler an iergendenger wäert am Echec ophalen
I must not think so	Ech däerf net esou denken
I want to know what's going on	Ech wëll wëssen, wat lass ass
I turned around and started for the door	Ech hunn mech ëmgedréit an ugefaang fir d'Dier
I did not even know who he was	Ech wousst net mol wien hie war
I looked around the others	Ech hunn ëm déi aner gekuckt
I step back, not sure about this new transformation	Ech Schrëtt zréck, net sécher iwwer dës nei Transformatioun
I was dressed casually today	Ech war haut Casual verkleed
I could not tell him what to do	Ech konnt him net soen wat ze maachen
I also never told my husband about it	Ech hunn och ni mäi Mann doriwwer gesot
I did not hear anyone come in	Ech hunn keen héieren erakommen
I wonder what happened at home, she thought	Ech froe mech wat doheem geschitt, huet si geduecht
I did not want to believe it	Ech wollt et net gleewen
I have both and love them	Ech hunn souwuel a Léift hinnen
I have not smoked since	Ech hunn zënter net gefëmmt
I do not have all my strength	Ech hunn net all meng Kraaft
Diabetes has contributed to his permanent retirement	Diabetis huet zu senger permanenter Pensioun bäigedroen
I stayed with him for a few more hours	Ech sinn nach e puer Stonnen bei him bliwwen
I was good at my job	Ech war gutt op menger Aarbecht
I hire people who know what they are doing	Ech stellen d'Leit anzestellen déi wëssen wat se maachen
I kept the ones you gave me	Ech hunn déi behalen, déi Dir mir ginn hutt
I also knew that our time was limited	Ech wousst och datt eis Zäit limitéiert ass
I could no longer enter my church	Ech konnt net méi an meng Kierch eran
I have given you, my people, food	Ech hunn dir, meng Leit, Iessen ginn
I wanted to be myself, to find myself and to live myself	Ech wollt mech selwer sinn, mech fannen a mech selwer liewen
I was depressed and angry at the world	Ech war depriméiert a rosen op d'Welt
I started to wonder what was going on for so long	Ech hunn ugefaang ze froen wat sou laang dauert
I was glad it was not the bedroom	Ech war frou, datt et net d'Schlofkummer war
A shiver runs through her body in anticipation	E Zidderen leeft duerch hire Kierper an Erwaardung
I strike again, sending him to the ground	Ech schloen erëm, schéckt hien op de Buedem
I can not speak directly	Ech kann net direkt schwätzen
I can not do that to you again	Ech kann Iech dat net erëm maachen
I had accepted it as a disease	Ech hat et als Krankheet akzeptéiert
I heard him yelling last night too, yelling again	Ech hunn hien gëschter Owend och héieren, erëm gejaut
I could not tell anyone the truth	Ech konnt kengem d'Wourecht soen
I made a sympathetic noise	Ech hunn e sympathesche Kaméidi gemaach
I tried to tell him what had happened	Ech hu probéiert him ze soen wat geschitt ass
I told her to just stay out of my life	Ech sot hir just aus mengem Liewen ze bleiwen
I command it in my head	Ech commandéiert et a mengem Kapp
I take a very similar attitude	Ech huelen eng ganz ähnlech Haltung
I love colors and give myself personality without talking	Ech Léift Faarwen a ginn mech Perséinlechkeet ouni schwätzen
I was empty and still shocked about the event	Ech war eidel an nach schockéiert iwwer d'Evenement
I can not leave her like that	Ech kann hatt net esou verloossen
I trust a friend this morning crying a little	Ech vertraut engem Frënd de Moien e bësse gekrasch
I shook my head and took a step back	Ech hunn de Kapp gerëselt an e Schrëtt zréckgezunn
I have experienced this	Ech hunn dës erlieft
Previously, the field was very blue	Virdru war d'Feld staark blo
I did not even see it coming, it happened so fast	Ech hunn et net mol gesinn kommen, et ass sou séier geschitt
I hate these stupid people	Ech haassen dës domm Leit
I stopped at the end of the stairs	Ech hunn um Enn vun der Trap gestoppt
I understand my mind well	Ech verstinn mäi Geescht gutt
I do not get bored easily	Ech langweilen mech net einfach
I have read and understand the Terms of Use	Ech hunn d'Benotzungsbedingunge gelies a verstinn
I was very young at that time	Ech war ganz jonk zu dëser Zäit
I was a slave to a ship	Ech war e Sklave an e Schiff
I did not come home for an adventure	Ech sinn net fir en Aventure an d'Heemecht komm
I like verbal fights with anyone	Ech hu gär verbal Kampf mat jidderengem
I did not mean anything to happen to this	Ech hu gemengt näischt vun dësem ze geschéien
A house was burnt to ashes earlier today	En Haus war fréier haut zu Asche gebrannt
I had no choice but to shoot her	Ech hat keng aner Wiel wéi hatt ze dréinen
I could not see my parents like that	Ech konnt meng Elteren mech net esou gesinn
A rope fastened it to its thin waist	E Seel huet se op seng dënn Taille befestegt
A petition was presented on behalf of the homeless	Eng Petitioun gouf am Numm vun den Obdachlosen presentéiert
I have to see it every day	Ech muss et all Dag gesinn
I wonder if he's playing the piano	Ech froe mech ob hien de Piano spillt
I want to see where he grew up	Ech wëll gesinn wou hien opgewuess ass
I was glad my shift was over	Ech war frou datt meng Verréckelung eriwwer ass
A round light source always emits a circular beam	Eng ronn Liichtquell werft ëmmer e kreesfërmege Strahl
I have anxiety attacks	Ech hunn Besuergnëss Attacken
I have not seen your equality in all my travels	Ech hunn Är Gläichheet net an all meng Reesen gesinn
I paid particular attention to his signature	Ech hu besonnesch op seng Ënnerschrëft opgepasst
They want their love to be beautiful	Si wëllen hir Léift schéin ze sinn
I took mine, holding it as if it could explode	Ech hunn mäin geholl, et halen wéi wann et explodéiere kéint
I want their permission to bind us together	Ech wëll hir Erlaabnis eis zesummen ze binden
I help people who are fragile	Ech hëllefen Leit déi fragil sinn
I refuse to give him the satisfaction	Ech refuséiert him d'Zefriddenheet ze ginn
I forgive you all for your sins, weary soldiers	Ech verzeien Iech all fir Är Sënnen, midd Zaldoten
I know the truth can hurt	Ech weess d'Wourecht kann schueden
I did not want to read the whole file	Ech wollt net de ganze Fichier liesen
I'm just taking precautions	Ech huelen just Virsiichtsmoossnamen
I did not blink an eye	Ech hunn keen Ae geblénkt
I'm not for the soft	Ech sinn net fir déi mëll
I feel my heart racing	Ech gefillt mäin Häerz Rennen
I looked through her eyes	Ech hunn duerch hir Aen gekuckt
A tear fell on the side of his face	Eng Tréin ass op der Säit vu sengem Gesiicht erofgaang
I did not see it forever	Ech hat et net fir ëmmer gesinn
A wide smile crossed his face	E breet Laachen ass iwwer säi Gesiicht gekräizt
I've been watching him for a while	Ech kucken him fir e bëssen Zäit
I fall back into my chair	Ech falen zréck a mengem Stull
I really have to go though	Ech muss awer wierklech goen
I tried it and gave it up	Ech hunn et probéiert an hunn et opginn
I'll demand a down payment, of course	Ech wäert eng Acompte verlaangen, natierlech
I feel almost like her father and not her boyfriend	Ech fille mech bal wéi hire Papp an net hire Frënd
Their assets subsequently declined soon after	Hir Verméigen duerno ofgeleent ass séier duerno geschitt
I could talk about this for hours	Ech kéint fir Stonnen iwwer dëst schwätzen
Public access is free	Ëffentlechen Zougang ass gratis
I walk next to my mother, calm and in control	Ech ginn nieft menger Mamm, roueg a kontrolléiert
I was just worried about the brain damage	Ech war just besuergt iwwer de Gehir Schued
I probably would have started praying for my life	Ech hätt wahrscheinlech ugefaang fir mäi Liewen ze bieden
I think this is normal	Ech mengen dat ass normal
I appreciate how kind you were to him	Ech schätzen wéi léif Dir him war
I was closer to home	Ech war méi no bei doheem
I could not control it at first either	Ech konnt et am Ufank och net kontrolléieren
I wear it a lot with dark pants	Ech droen et vill mat donkelen Hosen
I turned on my parents	Ech hunn op meng Elteren gedréint
I can already feel it	Ech kann et scho spieren
I'm watching over you	Ech waacht iwwer dech
I try to give her an encouraging smile	Ech probéieren hir en encouragéierend Laachen ze ginn
I just enjoy spending time with you	Ech genéissen just d'Zäit mat Iech
I did not even think of it as running away	Ech hunn et net emol geduecht als fortlafen
I know a great place to eat	Ech weess eng flott Plaz fir ze iessen
I immediately felt tension from her	Ech hunn direkt Spannung vun hatt gefillt
I went to crime to get food	Ech sinn op Kriminalitéit gaang fir Iessen ze kréien
A black hole to escape into or out of	E schwaarzt Lach fir an oder aus ze flüchten
I thought you were sitting here	Ech hu geduecht datt Dir hei sëtzt
I did not kill the widow or her son	Ech hunn d'Witfra oder hire Jong net ëmbruecht
I can not believe they still have sick wills	Ech kann net gleewen datt se nach ëmmer krank Wëllen hunn
I looked around to see if anyone had shown any excitement	Ech hunn ëmgekuckt fir ze kucken ob iergendeen eng Opreegung gewisen huet
Next to it, a large house was built	Niewendrun gouf e grousst Haus gebaut
I had a part to play	Ech hat en Deel ze spillen
I would have resigned and gone public	Ech hätt demissionéiert an ëffentlech ginn
I want to see you die	Ech wëll kucken wéi Dir stierft
I did not tell him exactly	Ech hunn him net genee gesot
I did not really feel guilty	Ech hu mech net wierklech schëlleg gefillt
I was unarmed, naked and cold	Ech war ouni Waff, plakeg a kal
I looked at his bowl and it was already empty	Ech hunn op seng Schossel gekuckt an et war schonn eidel
I mean, really, one to look up to	Ech mengen, wierklech, een op ze kucken
I had to grow up without her	Ech hu missen opwuessen ouni hatt
I told him about my medical drawings	Ech sot him iwwer meng medezinesch Zeechnungen
I was ready to try my best	Ech war bereet mäi Bescht ze probéieren
I think liability probably already uses similar technology	Ech mengen d'Haftpflicht benotzt wahrscheinlech schonn ähnlech Technologie
I usually cry for your perfection	Ech kräischen normalerweis op Är Perfektioun
I cry from pain and anger	Ech kräischen vu Péng a Roserei
They have five boys and three girls	Si hu fënnef Jongen an dräi Meedercher
I owe her for my anger	Ech hunn hir fir meng Roserei Schold
I started shaking	Ech hunn ugefaang mech ze zidderen
I wanted to completely forget it	Ech wollt et komplett vergiessen
A high quality water where fish grow well	Eng héichwäerteg Waasser wou Fësch gutt wuessen
I wanted to offer a quick follow-up	Ech wollt e séiere Suivi ubidden
I pushed it down, refusing to think about it	Ech hunn et erofgedréckt, refuséiert doriwwer ze denken
I got up without stress	Ech opgestan ouni Stress
I drew a line in the middle of the page	Ech hunn eng Linn an der Mëtt vun der Säit gezunn
I now see other creatures out here	Ech gesinn elo aner Kreaturen hei eraus
I stayed awake here	Ech sinn hei waakreg bliwwen
I like how things are between us	Ech hu gär wéi d'Saachen tëscht eis sinn
I just felt like we were good together	Ech hu just gefillt datt mir gutt zesumme waren
I always had to do something	Ech hu missen ëmmer eppes maachen
It can not act in any other way	Et kann op keng aner Manéier handelen
It is smooth or will change over time	Et ass glat oder gëtt et mat der Zäit
I've never heard of you	Ech hunn nach ni vun dir héieren
I assume they are not really human	Ech huelen un datt se net wierklech Mënsch sinn
I can not get into your head	Ech kann net an Äre Kapp kommen
I said it was my wife love for me	Ech sot et menger Fra Léift fir mech war
I had to change things	Ech hu misse Saachen änneren
I took the step in	Ech hunn de Schrëtt gemaach an
I was a bit ready to go back to work	Ech war e bësse prett fir zréck op d'Aarbecht ze goen
I hope to get there one day	Ech hoffen enges Daags dohinner ze kommen
I want to be a good leader	Ech wëll e gudde Leader sinn
I did not want her to see me leave	Ech wollt net datt hatt mech géif gesinn verloossen
I think her tongue was broken too	Ech mengen hir Zong war och duerchgebrach
I knocked him out	Ech hat hien erausgeschloen
I talked to his father a few days ago	Ech hunn virun e puer Deeg mat sengem Papp geschwat
I immediately went for revenge	Ech sinn direkt fir Revanche gaang
I had that distinct feeling of being judged	Ech hat dat ënnerscheet Gefill beurteelt ze ginn
I do not like them anymore	Ech hunn se net méi gär
I could have it for you in a week	Ech kéint et fir Iech an enger Woch hunn
I laughed and got some back	Ech hunn gelaacht a krut e puer zréck
I assume that makes sense	Ech huelen un dat mécht Sënn
I'm really interested in buying one	Ech hunn een wierklech interesséiert fir ze kafen
But I have no patience to wait	Ech hunn awer keng Gedold fir ze waarden
I can not take it anymore	Ech kann dat net méi huelen
I had this conversation with him	Ech hat dëst Gespréich mat him ze hunn
I started pretty young, some time in elementary school	Ech hunn zimlech jonk ugefaang, eng Zäit an der Grondschoul
I never asked for these powers	Ech gefrot ni fir dës Muechten
I had to die for you two to wake up	Ech hu misse stierwen fir datt Dir zwee erwächen
I knew him to sleep in my bed	Ech wousst hien a mengem Bett ze schlofen
I did not listen to what was said	Ech hunn näischt gelauschtert wat gesot gouf
I take advantage of it to work	Ech profitéieren dovunner fir ze schaffen
They get married later that night	Si bestueden spéider déi Nuecht
I looked at the page where the book was opened	Ech hunn op d'Säit gekuckt wou d'Buch opgemaach gouf
Mine lasted six months	Meng gedauert sechs Méint
I was on the pill trying to avoid it	Ech war op der Pille probéiert et ze vermeiden
Much knowledge was gained	Vill Wëssen gouf gewonnen
I became fearless about my shoes	Ech gouf Angschtlos iwwer meng Schong
I can not leave like that	Ech kann net esou verloossen
I had no doubt she was the one for me	Ech hat keng Zweiwel, si war dee fir mech
She recorded the actual song in a studio	Si huet dat eigentlecht Lidd an engem Studio opgeholl
I need to review that now	Ech muss dat elo elo iwwerpréiwen
I paid the price for our entire marriage	Ech hunn de Präis iwwer eis ganz Bestietnes bezuelt
I did not know he had so much	Ech wousst net datt hien esou vill hat
I also help with the net	Ech hëllefen och mam Netz
I had two sisters growing up	Ech hat zwou Schwësteren opwuessen
She developed a strong character	Si huet e staarke Charakter entwéckelt
I just can not help feeling guilty somehow	Ech kann just net hëllefen iergendwéi Schold ze fillen
A place where we can live	Eng Plaz wou mir kënne liewen
I was able to sleep my whole picture during the movie	Ech konnt mech ganz Bild schlofen während dem Film
I am the woman to stimulate all your senses	Ech sinn d'Fra fir all Är Sënner ze stimuléieren
I made up my mind to forget what just happened	Ech hu meng Gedanken gemaach ze vergiessen wat just geschitt ass
I never normally talk to anyone	Ech schwätzen ni normalerweis mat jidderengem
A staircase to the upper level	Eng Trap op den ieweschten Niveau
I want you to know that	Ech wëll datt Dir dat wësst
I wanted to cry out of frustration	Ech wollt aus Frustratioun kräischen
I wondered what he thought of our language	Ech hu mech gefrot, wat hien vun eiser Sprooch geduecht hätt
I did not want to be with anyone else	Ech wollt net bei engem aneren sinn
A closed mind is poisoned by prejudice and hatred	E zouene Geescht gëtt vu Viruerteeler an Haass vergëft
I look at my watch	Ech kucken op meng Auer
I love music, movies and reading	Ech Léift Musek, Film a Liesen
I was preparing for it	Ech hat mech drop virbereet
I have to be your complete focus	Ech muss Äre komplette Fokus sinn
A feeling, a notion, an opportunity, a potential	E Gefill, eng Notioun, eng Méiglechkeet, e Potenzial
I learned in a moment that he loved me	Ech hunn an engem Moment geléiert datt hien mech gär huet
But I found something else	Ech hunn awer soss eppes fonnt
I feel shy around him	Ech fille mech schei ronderëm him
We just said it and it happened	Mir hunn et just gesot an et ass esou ginn
I could always get a job in the car industry	Ech konnt ëmmer eng Aarbecht an der Autosindustrie kréien
I hope things do not get worse	Ech hoffen, datt d'Saachen net verschlechtert ginn
I was excited to listen	Ech hu gespaant fir ze lauschteren
I've only done two so far	Ech hunn nëmmen zwee bis elo gemaach
I thought of the little boy fighting against the tree	Ech hunn un de klenge Bouf geduecht, dee géint de Bam kämpft
I did not want to study law	Ech wollt net Droit studéieren
I was completely out of it	Ech war komplett aus et
I remember my father reading these books to my mother	Ech erënnere mech datt de Papp dës Bicher der Mamm gelies huet
There are currently only five in operation	Et sinn am Moment nëmme fënnef a Betrib
I should go home and change	Ech soll heem goen an änneren
A world where anything is possible	Eng Welt wou alles méiglech ass
I could really get used to this	Ech kéint wierklech un dëser gewinnt
A sharp blow grabbed the back of the neck	E schaarfe Schlag huet de Réck vum Hals gefaang
I would not be here without it	Ech wier net ouni et hei
All eight crew were killed	All aacht Crew sinn ëmbruecht
I will not be able to get over it	Ech wäert net fäeg sinn deriwwer ze kommen
I was chosen to be one of the wise men	Ech gouf ausgewielt fir ee vun de weise Männer ze sinn
I tried to make it as simple as possible	Ech hu probéiert et esou einfach wéi méiglech ze maachen
I could never tell them the truth	Ech konnt hinnen ni d'Wourecht soen
I developed a relationship with a mentor	Ech hunn eng Relatioun mat engem Mentor entwéckelt
I really appreciate that	Ech schätzen dat wierklech
I have not been in a fight for years	Ech war net an engem Kampf fir Joeren
I hate all the makeup and the way she dresses	Ech haassen all d'Make-up an d'Art a Weis wéi hatt sech verkleedt
I do not like my neighbors	Ech hunn mäi Noper net gär
The jury consisted of eight women and four men	D'Jury bestoung aus aacht Fraen a véier Männer
I can really relate to him in a way	Ech kann him wierklech op eng Manéier bezéien
I do, and bring back a dead wild dog	Ech maachen et, a bréngen en doudege wëll Hond zréck
I stood, frozen in place	Ech stoungen, gefruer op der Plaz
I got her a few sets of clothes	Ech krut hir e puer Sätz vu Kleeder
Then other songs started to come out	Duerno hunn aner Lidder ugefaang ze kommen
I know they were inspired	Ech weess datt si inspiréiert goufen
I have to take you back	Ech muss dech zréck huelen
I usually stick the cell in the bag	Ech stieche meeschtens d'Zell an der Täsch
I was actually starting to sweat a bit	Ech war eigentlech e bëssen ugefaangen ze Schweessen
I take one, steal a look at him	Ech huelen een, klaut e Bléck op him
I'm definitely not on top of the laundry	Ech sinn definitiv net uewen op der Wäsch
I can not remember what they sang	Ech ka mech net erënneren wat se gesongen hunn
I looked at him, not understanding	Ech hunn him gekuckt, net verstanen
The ghosts fall to their knees	D'Geeschter falen op d'Knéien
It will be in business tomorrow	Et wäert muer am Geschäft sinn
I personally prefer to live without all that stuff	Ech perséinlech léiwer ouni all déi Saachen ze liewen
That's not my business plan	Dat ass net mäi Geschäftsplang
I'm on the next plane out here	Ech sinn op den nächste Fliger hei eraus
I did not reach him	Ech hunn him net ukomm
I hope a troop navet achieves that	Ech hoffen, datt eng Truppenavet et erreecht
I had no words to give to this lady	Ech hat keng Wierder fir dës Dame ze ginn
I bet he's just trying to help	Ech wetten, datt hie just probéiert ze hëllefen
A force helped him to bend strangely	Eng Kraaft huet him komesch gehollef ze béien
They served a number of purposes	Si hunn eng Rei vun Zwecker gedéngt
I thought we understood each other after our previous conversations	Ech hu geduecht datt mir eis no eise fréiere Gespréicher verstanen hunn
I knew the law was on her side	Ech wousst datt d'Gesetz op hirer Säit war
I left her to take care of that mess	Ech hunn hatt verlooss fir mat deem Mess ze këmmeren
I held up my index finger	Ech hunn mäi Zeigefanger opgehalen
A cellar passed my door	E Keller ass meng Dier laanschtgaangen
A doctor came by one morning and took blood	En Dokter ass e Moien laanscht komm an huet Blutt geholl
I have no plans to go too far	Ech hu keng Pläng ze wäit ze sinn
I would not call it exactly friendship	Ech géif et net grad Frëndschaft nennen
I could not ask for one better on my strength	Ech konnt net fir een besser op meng Kraaft froen
Catherine had no more children	Catherine hat keng Kanner méi
I tried to protect her	Ech hu probéiert hatt ze schützen
I would put you to sleep, dream	Ech géif dech schlofen, dreemen
I could have just spent the whole day there	Ech hätt einfach de ganzen Dag do verbréngen
I looked into the room	Ech hunn an de Raum gekuckt
I had to be careful	Ech hu misse virsiichteg sinn
A memory flashes through him like lightning	Eng Erënnerung blénkt duerch hien wéi Blëtz
I should see it coming	Ech sollt et gesinn kommen
One and a half minutes has passed	Eng an eng hallef Minutt ass passéiert
It was absolutely worth it	Et war absolut derwäert
I really want to see him again before he leaves	Ech wëll him wierklech erëm gesinn ier hien fortgeet
I could tell she wanted to trust me	Ech konnt soen datt hatt mech vertraue wollt
Accents were often placed in the wrong places	Akzenter goufen dacks op falsche Plazen gesat
I thought you understood the meaning	Ech hu geduecht datt Dir d'Bedeitung verstanen hutt
I understand that mistakes can happen	Ech verstinn datt Feeler kënne geschéien
I did not agree to live with them	Ech hunn net ausgemaach mat hinnen ze liewen
I have my own bedroom	Ech hunn meng eegen Schlofkummer
I really thought there would be something	Ech hu wierklech geduecht et géif eppes ginn
I stood there, looking at his picture in the window	Ech stoung do, a kucken op säi Bild an der Fënster
I counted the chances	Ech hat d'Chance gezielt
I had no idea what the question was	Ech hat keng Ahnung wat d'Fro war
I am a person with a clear conscience	Ech sinn eng Persoun mat engem kloere Gewëssen
I threw away your old wet clothes	Ech hunn Är al naass Kleeder ewechgehäit
I did not even bother to give him a piece of hope	Ech hu mech net mol gestéiert him e Stéck Hoffnung ze ginn
I never liked this work	Ech hunn dës Aarbecht ni gär
I should leave for sure	Ech soll sécher verloossen
I enjoy my work	Ech genéissen meng Aarbecht
I know about your baby	Ech weess iwwer Äre Puppelchen
I thought he was wasting his time	Ech hu geduecht datt hien seng Zäit verschwende géif
I tried to die along with the rest	Ech hu probéiert zesumme mam Rescht ze stierwen
I had to stop with this	Ech hu misse mat dësem ophalen
I just want a simple morning	Ech wëll just eng einfach Moien
Charlie is shot and wounded	De Charlie gëtt erschoss a blesséiert
I had a challenge to run	Ech hat eng Erausfuerderung ze lafen
I found out that the paper is only for extra credit	Ech hunn erausfonnt datt de Pabeier just fir extra Kreditt ass
I could not be more grateful	Ech kéint net méi dankbar sinn
I fully expected him to calm me down again	Ech hunn voll erwaart datt hien mech nach eng Kéier géif roueg maachen
We have to help them	Mir mussen hinnen hëllefen
I cut thousands of pages during my few years there	Ech schneiden Dausende vu Säiten wärend menge puer Joer do
I was in full panic mode	Ech war am voller Panik Modus
I got his contact information	Ech krut seng Kontaktinformatioun
I can not just give up on her	Ech kann hatt net einfach opginn
I have a feeling it's the second one	Ech hunn d'Gefill datt et déi zweet ass
I was an easy target for other students as well	Ech war en einfacht Zil fir aner Studenten och
I like that about her	Ech hunn dat gär iwwer hatt
I see you decided to go without a cowboy hat	Ech gesinn Dir hutt decidéiert ouni Cowboy Hut ze goen
I have been using the range for well over two years	Ech hunn d'Gamme fir gutt zwee Joer benotzt
I was inspired and excited about the whole experience	Ech war inspiréiert an opgereegt iwwer déi ganz Erfahrung
I can not sit or roll over	Ech kann net sëtzen oder iwwerrollen
I'm shocked and excited	Ech sinn schockéiert an opgereegt
A simple white metal door	Eng einfach wäiss Metal Dier
I hold them and absorb their energy	Ech halen se an absorbéieren hir Energie
I have to remember that	Ech muss deen erënneren
It was rejected by the owners	Et gouf vun de Besëtzer verworf
I looked at my sister	Ech hunn op meng Schwëster gekuckt
I could not bear the thought of losing her	Ech konnt de Gedanken net verdroen hatt ze verléieren
O father who lives in paradise	O Papp, deen am Paradäis wunnt
I did not think as I landed	Ech hunn net geduecht wéi ech landen
I saw what he needed to fix	Ech hunn gesinn, wat hien huet misse befestegt
I survive in the wild	Ech iwwerliewen an der Wild
I have to agree with that assessment	Ech misst mat där Aschätzung d’accord sinn
I was in good hands with her	Ech war a gudden Hänn mat hatt
I prefer women who are a little fit	Ech léiwer Fraen déi e bësse fit sinn
I need to find my family	Ech brauch meng Famill ze fannen
I had her straight	Ech hat hir riichtaus
I should fast more regularly	Ech soll méi regelméisseg séier
A special way to make sure he is forgotten	E spezielle Wee fir sécher ze stellen datt hie vergiess gëtt
I'm just chasing him around	Ech verfollegen him just ronderëm
A has a method c that is sometimes called	A huet eng Method c déi heiansdo genannt gëtt
I started to feel small in my own skin	Ech hunn ugefaang kleng a menger eegener Haut ze fillen
I was not so happy anymore	Ech war net méi sou frou
I know what needs to be done	Ech weess wat muss gemaach ginn
I will not wait for her forever	Ech wäert hatt net fir ëmmer waarden
I need help so here he is	Ech brauch d'Hëllef also hei ass hien
I did not mean to offend	Ech hat net gemengt ze beleidegen
I can not in the premises	Ech kann net an de Raimlechkeeten
I knew you were a man of little confidence	Ech wousst datt Dir e Mann vu wéineg Vertrauen ass
I heard most words	Ech hunn déi meescht Wierder héieren
Then came the second red day	Duerno koum den zweeten Roudag
I like the language to be sure	Ech hunn d'Sprooch gär fir sécher ze sinn
I was just wondering if you're okay	Ech hu mech just gefrot ob Dir an der Rei sidd
I pull my right hand into my pocket	Ech zéien meng riets Hand an meng Täsch
I bring the two of us back to show respect	Ech bréngen eis zwee zréck fir Respekt ze weisen
One hand went down to rest on his shoulder	Eng Hand ass erofgaang fir op seng Schëller ze raschten
I slept in the spare room	Ech hunn am Ersatzzëmmer geschlof
I have to do this completely automatically	Ech muss dat ganz automatesch maachen
I knew practically nothing about him	Ech wousst praktesch näischt iwwer hien
I gratefully draw in the steam	Ech zéien dankbar an den Damp
I hate that bad guy	Ech haassen dee béise Mann
I really like being with a guy	Ech hunn et wierklech gär, mat engem Typ ze sinn
I listed my money	Ech hunn meng Suen opgezielt
Vill nei a Moud	Vill nei a Moud
A new fear is crucified in her	Eng nei Angscht ass an hir gekräizt
I have a look at one	Ech hunn e Bléck an een
I was the one most interested in the story	Ech war deen am meeschten interesséiert an der Geschicht
I kept thinking	Ech hu weidergaang an denken
I'll be out later	Ech ginn méi spéit eraus
I am most pleased with your work for us to absolutely read it	Ech sinn am meeschte genuch Är Aarbecht fir eis onbedéngt ze liesen
I think affected people who will argue our case there	Ech mengen beaflosst Leit, déi eise Fall do wäerten argumentéieren
I hope she goes down with her husband	Ech hoffen hatt geet mat hirem Mann erof
I had good times there	Ech hat gutt Zäiten do
I think yours are rather ice	Ech mengen däi sinn éischter Äis
I had no idea what would happen next	Ech hat keng Ahnung wat nächst geschéie géif
I used to pray only for forgiveness	Ech hu fréier nëmme fir Verzeiung gebiet
I do not sleep at night	Ech schlofen net an der Nuecht
I did not want you in this but now you are	Ech wollt dech net an dësem mee elo bass du
A classic example is to make a kettle of tea	E klassescht Beispill ass e Kettel Téi ze kachen
I really doubt it's happening now	Ech bezweifelen immens ob et elo geschitt
I can not tell you how happy	Ech kann Iech net soen wéi frou
I love your work, you are such an inspiration	Ech hunn Är Aarbecht gär, Dir sidd sou eng Inspiratioun
I did not want to hurt her	Ech wollt hatt net verletzen
This debate should continue in the ancient world	Dës Debatt sollt an der antiker Welt bestoe bleiwen
A pastor and a minister persuaded him to fight	E Paschtouer an e Minister hunn hien iwwerzeegt ze kämpfen
I was glad an experienced hand was on the wheel	Ech war frou eng erfuerene Hand um Rad war
A brain tumor survivor	E Gehirtumor Iwwerliewenden
A mess was broken by her	E Knascht ass vun hatt gebrach
I promise, no word	Ech verspriechen, kee Wuert
I did that years ago	Ech hunn dat viru Joeren gemaach
I briefly considered letting him have me	Ech hu kuerz iwwerluecht him mech ze loossen
I did not have much to do	Ech hat net vill ze dinn
I think it worked best for everyone	Ech mengen et huet fir jiddereen am Beschten geschafft
I rarely drink good wine	Ech drénken selten gudde Wäin
I was in the military myself in my youth	Ech war militäresch selwer a menger Jugend
I want to eat the walls and drink the sand	Ech wëll d'Maueren iessen an de Sand drénken
I know this is stupid	Ech weess dat ass domm
I received my order today	Ech krut meng Bestellung haut
I can tell you're even more handsome than he is	Ech kann soen, Dir sidd nach méi schéin wéi hien
I helped him find the information and express it	Ech hunn him gehollef d'Informatioun ze fannen an se auszedrécken
I could live here forever	Ech kéint hei fir ëmmer liewen
I wish it was different	Ech wënschen et wier anescht
I raised an eyebrow at him	Ech hunn en Wenkbrau bei him opgehuewen
I laughed deep inside and whispered back in his ear	Ech laachen déif bannen a geflüstert zréck an säin Ouer
I'm glad to see you are good	Ech si frou ze gesinn datt Dir gutt sidd
I had my foot blown off	Ech hat mäi Fouss ofgeblosen
I appreciated the time he was there	Ech geschätzt der Zäit hien do war
A home is a feminine symbol of protection and security	En Heem ass e feminint Symbol vu Schutz a Sécherheet
A door led out onto the roof	Eng Dier huet op den Daach eraus gefouert
I told him where we lived	Ech hat him gesot wou mir wunnen
I thought it was more for his facial joy though	Ech hu geduecht datt et awer méi fir säi Gesiichtsfreed wier
I was still just learning everything about the world	Ech war nach just alles iwwer d'Welt geléiert
I only sell by word of mouth	Ech verkafen nëmmen duerch Wuert vum Mond
I basically reviewed it from my life bucket list	Ech hunn et grondsätzlech vu mengem Liewen Eemer Lëscht iwwerpréift
I wanted to get him in	Ech wollt hien erakommen
I feel better just looking at it	Ech fille mech besser just drun ze kucken
I know you two were close	Ech weess, datt Dir zwee no waren
I mean, people are ready for it	Ech mengen, d'Leit si prett dofir
A future with her in it	Eng Zukunft mat hirem dran
I jumped off my horse, renewing my battle week	Ech sprange vu mengem Päerd, meng Schluechtwoch erneiert
I did two weeks in one	Ech hunn zwou Wochen an engem gemaach
I stumbled back into the vanity	Ech sinn hannendrun an d'Vanitéit getrollt
I can say this from experience	Ech kann dat aus Erfahrung soen
I have an eye for such things	Ech hunn en A fir esou Saachen
I can not talk about it, you have to understand	Ech kann net driwwer schwätzen, Dir musst verstoen
I wanted to try though	Ech wollt awer probéieren
I wondered where they came from	Ech hu mech gefrot, wou si komm sinn
These pillars reduce the likelihood of a collapse	Dës Piliere reduzéieren d'Wahrscheinlechkeet vun engem Zesummebroch
I can no longer fight this dark thing	Ech kann dës donkel Saach net méi bekämpfen
I had to laugh out loud	Ech hu missen haart laachen
I then install the new version	Ech sinn dunn déi nei Versioun installéieren
I soon stopped attending these meetings	Ech hunn geschwënn opgehalen op dës Reuniounen deelzehuelen
I thought you were my wife	Ech hu geduecht du wiers meng Fra
I shoot all the time	Ech schéissen déi ganzen Zäit
A strange woman, he could not understand her	Eng komesch Fra, hie konnt hatt net verstoen
I wonder if she can read my mind	Ech froe mech ob hatt meng Gedanken liesen kann
I saw him in the empty streets	Ech hunn hien an den eidele Stroossen gesinn
I did not defend myself	Ech hu mech net verdeedegt
I wish that had happened to me	Ech hätt gewënscht, datt dat mat mir geschitt wier
I was an actor who needed drama school	Ech war e Schauspiller deen Dramaschoul gebraucht huet
I noticed something in Task Manager that is different now	Ech hunn eppes am Task Manager gemierkt wat elo anescht ass
I meet and interview the parents in person	Ech treffen an Interview d'Elteren perséinlech
I did not want to forget this moment	Ech wollt dëse Moment net vergiessen
A trick of light in her mind	En Trick vum Liicht an hirem Geescht
I have a lot of riding on you	Ech hu vill Reiden op Iech
I see a very different picture	Ech gesinn e ganz anert Bild
I live and want a community with everyone	Ech lieweg a wëll eng Gemeinschaft mat all Mënsch
A day without fear, prejudice or hatred	En Dag ouni Angscht, Viruerteeler oder Haass
I know this transit was difficult for you all	Ech weess datt dësen Transit fir Iech all schwéier war
I have no way of calling them	Ech hu kee Wee fir se ze ruffen
I know you're afraid of something	Ech weess, Dir fäert eppes
I really can not get away from her	Ech kann eescht net vun hatt fortkommen
I need to talk to you about something	Ech muss mat Iech iwwer eppes schwätzen
I can not sing as he sings	Ech kann net sangen wéi hie séngt
I remember looking at the trees around me	Ech erënnere mech un d'Beem ronderëm mech kucken
A pearl blue shade of gray	E Pärel blo Schiet vu gro
I thought they knew they had no place to run	Ech hu geduecht datt si woussten datt se keng Plaz hunn fir ze lafen
I was already in that role	Ech war schonn an där Roll
I could only stare in awe	Ech konnt nëmmen an Awe stare
I was lost to it	Ech war verléiert mech un et
I'm the second owner	Ech sinn den zweete Besëtzer
I was one of those people	Ech war ee vun deene Leit
I point along the hall	Ech weisen laanscht d'Hal
I could not go on like this	Ech konnt dat net méi weidergoe loossen
I think the big buildings turn off the daylight	Ech denken, déi grouss Gebaier schloe den Dagesliicht aus
I just knew something was coming, something big	Ech wousst just datt eppes géif kommen, eppes Grousses
I had the power to delete students	Ech hat d'Kraaft Studenten ze läschen
Liverpool had emerged in their seventh final	Liverpool waren an hirer siwenter Finale opgetaucht
I was hoping you might come	Ech hat gehofft, Dir kënnt vläicht kommen
I got another tree to shake	Ech krut nach ee Bam fir ze rëselen
I now see how that was a mistake	Ech gesinn elo wéi dat e Feeler war
I spoke to him personally and explained the circumstances	Ech hunn mat him perséinlech geschwat an d'Ëmstänn erkläert
I turned off my phone	Ech hunn mäin Telefon ausgeschalt
I need help with my fixation	Ech brauch Hëllef mat menger Befaaschtung
I looked down the aisle	Ech hunn d'Gang erof gekuckt
I then have a main context and a background context	Ech hunn dann en Haaptkontext an en Hannergrondkontext
I overcame every obstacle	Ech hunn all Hindernis iwwerwonne
I was to trust him	Ech war him ze vertrauen
I love the way she did it	Ech hunn de Wee gär wéi hatt dat gemaach huet
I may or may not be nice to them	Ech kann léif sinn oder net léif mat hinnen
I mean he just immediately commands your respect	Ech mengen hien commandéiert just direkt Äre Respekt
I pulled her even closer this time	Ech hunn hir dës Kéier nach méi no gezunn
I was the only weird guy out there	Ech war déi eenzeg komesch Guy aus
A married woman posted a comment	Eng bestuete Fra huet e Kommentar gepost
A test to fight back with zeal	Eng Prouf mat der Äifer zréck ze kämpfen
I would be bored	Ech géif mech langweilen
I had too many damn keys	Ech hat ze vill verdammt Schlësselen
I'm practical too	Ech sinn och praktesch
I could hear them chasing me	Ech konnt héieren se mech verfollegen
I wanted him to be evil	Ech wollt datt hien de Béise wier
Then they left in their ships	Dunn sinn si an hire Schëffer fortgaang
I'm actually happy to see it go	Ech sinn eigentlech frou et fort ze gesinn
She chose her brother to live with	Si huet hire Brudder gewielt fir ze liewen
I also have all these problems	Ech hunn och all dës Problemer
I knew better, though	Ech wousst awer besser
I'm not telling her yet	Ech soen hir awer nach net
I wipe the last tears from my face	Ech wëschen déi lescht Tréinen aus mengem Gesiicht
I look at them for a moment and think of my wife	Ech kucken hinnen ee Moment an denken un meng Fra
I feel more complete and satisfied with you	Ech fille mech méi komplett an zefridden mat Iech
I needed to get control of myself around her	Ech hu misse Kontroll iwwer mech ronderëm hatt kréien
I pressed close to his heat	Ech gedréckt no op seng Hëtzt
I shake the thought out of my head	Ech rëselen de Gedanken aus mengem Kapp
It must be a process	Et muss e Prozess sinn
I want you to destroy big, dark and gruesome	Ech wëll datt Dir grouss, donkel a grujeleg zerstéiert
I can not figure out why	Ech kann net erausfannen firwat
I highlighted several things	Ech hu verschidde Saache beliicht
I do not bore you with the detail	Ech langweilen dech net mam Detail
I painted yesterday	Ech hunn gëschter Zäit gemoolt
I have been for over a year now	Ech sinn fir iwwer engem Joer elo
I am very interested in your work	Ech sinn ganz interesséiert an Ärer Aarbecht
A string of plastic beads hangs over each door	Eng String vu Plastikspärelen hänkt iwwer all Dier
A table that was not there	En Dësch deen net do war
I was in the store for a miserable day	Ech war am Buttek fir e miserablen Dag
A laundry cabinet offers easy living	E Wäschkabinett bitt einfach Wunnen
I briefly wondered who spoke to my mother	Ech hu mech kuerz gefrot, wien mat menger Mamm geschwat huet
I have three children and a wonderful husband	Ech hunn dräi Kanner an eng wonnerbar Mann
I was a woman to be reckoned with	Ech war eng Fra mat ze rechnen
I was quiet for a few seconds	Ech sinn e puer Sekonnen roueg bliwwen
I could not understand what happened	Ech konnt net verstoen wat geschitt ass
I shook my head, trying to clear my mind	Ech hunn de Kapp gerëselt, probéiert meng Gedanken ze läschen
I could see the light on the horizon	Ech konnt d'Luucht um Horizont gesinn
I can only assume that they were killed	Ech kann nëmmen unhuelen datt se ëmbruecht goufen
I had touched him everywhere	Ech hat hien iwwerall beréiert
Other forum members quickly discovered keys to various titles	Aner Forummemberen hunn séier Schlësselen fir verschidden Titelen entdeckt
A lie he tells himself	Eng Ligen déi hie selwer seet
I could get used to these alarm clocks	Ech kéint un dës Wecker gewinnt ginn
I know it was her, for sure	Ech weess et war hatt, sécher
I know exactly where this place is	Ech weess genee wou dës Plaz ass
I was safe on the other coast	Ech war sécher op der anerer Küst
I would have done anything for it	Ech hätt alles dofir gemaach
Their formation remains a mystery with many possible explanations	Hir Formatioun bleift e Geheimnis mat vill méiglech Erklärungen
Both roads serve two way traffic	Béid Stroosse servéieren zwee Wee Verkéier
Large compensation payments prevented an immediate public reaction	Grouss Entschiedegungsbezuelungen hunn eng direkt ëffentlech Reaktioun verhënnert
I'm allowed to eat food	Ech ginn erlaabt Iessen ze iessen
I knew she was not going to get high	Ech wousst datt hatt net héich gëtt
I can not let this monster carry out his threat	Ech kann dat Monster net seng Bedrohung ausféieren loossen
I just did not know how	Ech wousst just net wéi
I tried to be different	Ech hu probéiert anescht ze sinn
I barely moved an inch at a time	Ech hu knapps en Zoll gläichzäiteg geplënnert
I have a gun range just out of town	Ech hunn eng Waff Gamme just aus Stad
I went there day after day with my wife	Ech sinn Dag fir Dag mat menger Fra dohinner gaang
I know exactly why my day assistant works for me	Ech weess genau firwat mäin Dag Assistent fir mech schafft
I wonder what sex it is	Ech froe mech wat Sex et ass
I could see that she liked it	Ech konnt gesinn datt et hatt gefält
A shiver went down my spine	E Zidderen ass mäi Réck erofgaang
I felt like my manhood was going up right away	Ech hu gefillt datt meng Mannheet direkt eropgeet
A physical examination is a must for further decision making	Eng kierperlech Untersuchung ass e Must fir weider Entscheedung ze huelen
I can not look at him	Ech kann him net kucken
I do not need a new agent or publisher	Ech brauch keen neien Agent oder en neie Verlag
A sensible man will fit in everywhere	E verstännege Mann wäert iwwerall upassen
I did not exactly think to say it out loud	Ech hat net grad geduecht et haart ze soen
I was so worried about you	Ech war sou besuergt iwwer dech
I thought it was an absolute disaster	Ech hu geduecht datt et eng absolut Katastroph war
I hope you will stay here	Ech hoffen Dir wäert hei bleiwen
I was resigned to a life alone	Ech war op e Liewen eleng demissionéiert
I remember very little about it	Ech erënnere mech ganz wéineg doriwwer
I live a few blocks away, in this basement	Ech wunnen e puer Block ewech, an dësem Keller
I made the right choice	Ech hunn déi richteg Wiel gemaach
I was surprised, and we did not talk	Ech war iwwerrascht, a mir hunn net geschwat
I kept a little to myself	Ech hunn e bëssen fir mech gehalen
I tried to ignore how wonderful it felt	Ech hu probéiert ze ignoréieren wéi wonnerbar et gefillt huet
I start to go to him	Ech fänken un him ze goen
I assume we'll cross again	Ech huelen un, mir kräizen dann erëm
I climbed into a building	Ech sinn op e Gebai geklommen
I have to ask you a question	Ech muss Iech eng Fro stellen
I fall about twenty feet and land on my legs	Ech falen ongeféier zwanzeg Féiss a landen op meng Been
A person can run faster here and think more clearly	Eng Persoun kann hei méi séier lafen a méi kloer denken
I chose him for the smallest detail	Ech hunn him fir de klengsten Detail erausgesicht
A man without a soul	E Mënsch ouni Séil
I stayed in the woods behind the house and watched	Ech sinn am Bësch hannert dem Haus bliwwen a gekuckt
A villa with farm animals	Eng Villa mat Bauerenhaff Déieren
I have given you what you need to heal	Ech hunn dat ginn wat Dir braucht fir ze heelen
I think you will like it	Ech mengen Dir wäert et gären
I'm not saying, take his love with you	Ech soen net, huelt seng Léift mat Iech
Sweden finished fourth in the tournament	Schweden huet déi véiert Plaz am Tournoi
I covered my mouth and whispered	Ech hunn mäi Mond ofgedeckt a geflüstert
I mean, we have to have a lot of kids	Ech mengen, mir mussen vill Kanner hunn
I was in front of him, so was our buddy	Ech war virun him, sou war eise Buddy
I doubt that this idea has much support in the military	Ech bezweifelen datt dës Iddi vill Ënnerstëtzung am Militär huet
I can not go back to the way it was	Ech kann net zréck op de Wee wéi et war
I stare at him waiting for an explanation	Ech stierzen him op eng Erklärung gewaart
I use it every night	Ech benotzen et all Nuecht
A sudden darkness was next	Eng plötzlech Däischtert war déi nächst
I picked her up and put her to bed	Ech hunn hatt opgeholl an an hiert Bett geluecht
I looked over the menu, again	Ech hunn iwwer de Menü gekuckt, erëm
I want the highest priority on this one	Ech wëll déi héchst Prioritéit op dëser
One small thing she is	Eng kleng Saach si ass
It was like the last straw	Et war wéi de leschte Stréi
I did not like when others were uncomfortable	Ech hunn net gär wann anerer onwuel waren
I can not deal with you	Ech kann net mat dir ëmgoen
I think the world is over	Ech mengen d'Welt ass eriwwer
The message was very clear	De Message war ganz kloer
I found many incidents of	Ech fonnt vill Tëschefäll vun
I could not give them all to you	Ech konnt Iech se net all ginn
I'm very proud of this event	Ech si ganz stolz op dësem Event
I was such a mess in high school	Ech war sou e Mess am Lycée
The two were together for six years	Déi zwee ware sechs Joer zesummen
I dived into her legs and dropped her off	Ech daucht an hir Been an hunn hatt erofgefall
The fast transit line runs on a raised section	Déi schnell Transitlinn leeft op enger erhiewter Sektioun
I will not let you go that way alone	Ech loossen dech net alleng op dee Wee goen
I realize this is a difficult position, okay	Ech mierken datt dëst eng schweier Positioun ass, okay
A piece of paper fell out of the binding	E Stéck Pabeier ass aus der Bindung gefall
I can not believe you sometimes	Ech kann Iech heiansdo net gleewen
I want you to come to the end, the resolution	Ech wëll, datt Dir zum Enn kënnt, d'Resolutioun
I was sure this would be my end	Ech war sécher datt dëst mäi Enn wier
I did not want to hear her cry	Ech wollt hatt net héieren kräischen
I saw them disappear into the woods	Ech hunn se an de Bëscher verschwannen gesinn
I know some of you may be dealing with those feelings	Ech weess, datt e puer vun iech mat deene Gefiller bezéie kënnen
I have a few questions, but no real suspicion	Ech hunn e puer Froen, awer keng richteg Verdacht
I now decide to go out	Ech décidéieren elo eraus ze goen
I sat quietly	Ech souz roueg
I followed the man's voice to the adjoining bathroom	Ech sinn dem Mann seng Stëmm an d'angrenzend Buedzëmmer gefollegt
I can not predict how she will react	Ech kann net viraussoen wéi hatt reagéiert
I raised my fist and she went for the punch	Ech hunn meng Fauscht opgehuewen a si fir de Punch gaang
I feel annoyed with her for telling me this	Ech fille mech genervt mat hatt fir mir dëst ze soen
I did not beat that Christian piece	Ech hunn dat kee chrëschtleche Stéck geschloen
I have taken all medications that may be important	Ech hunn all Medikamenter geholl, déi wichteg kënne sinn
I could not figure out why	Ech konnt net erausfannen firwat
I use it for my own viewing pleasure	Ech benotzen et fir meng eegen Vue Genoss
I've already shared it with some people	Ech hunn et scho mat verschiddene Leit gedeelt
I know he did not mean it	Ech weess hien huet et net gemengt
I should have gone to him at all	Ech hätt iwwerhaapt bei him goen sollen
Lots of damage when they cut out their breasts	Vill Schued, wann se hir Broscht ausschneiden
I could see the fear in her eyes	Ech konnt d'Angscht an hiren Ae gesinn
I feel like they care about my success and happiness	Ech fille wéi wann se ëm mäi Erfolleg a Gléck këmmeren
I concentrated hard and prayed it was enough	Ech konzentréiert mech schwéier a gebiet et war genuch
I did not defeat dissatisfaction	Ech hunn net Onzefriddenheet besiegt
I was hoping for some signs	Ech hat op e puer Zeechen gehofft
I suggest you prepare your plans	Ech proposéieren Iech Är Pläng virzebereeden
I just wanted to be a part of you	Ech wollt just en Deel vun dir gin
I watch, frozen as he runs at the guy	Ech kucken, gefruer, wéi hien op de Guy leeft
I was completely out of air	Ech war komplett aus Loft
I wanted to be clean, not dirty	Ech wollt propper sinn, net dreckeg
I never wanted to meet that man	Ech wollt ni dee Mann treffen
A girl loves the color of pink	E Meedchen huet d'Faarf vu rosa gär
I need to find out what she told me	Ech muss erausfannen wat si mir gesot huet
Others looked very different	Anerer hu ganz anescht ausgesinn
He confessed to stealing from two men and calming down	Hien huet zouginn datt hien vun zwee Männer geklaut huet an sech berouegt huet
I just hate this day	Ech haassen just dësen Dag
I picked up my speed	Ech hu meng Geschwindegkeet opgeholl
Thank you for the food, the shelter	Ech soen Iech Merci fir d'Iessen, den Ënnerdaach
I decided to save you for killing yourself tonight	Ech hu beschloss Iech ze retten fir Iech selwer den Owend ëmzebréngen
Preliminary examples of this	Virwaat Beispiller vun dëser
I think it goes without saying	Ech mengen et ass selbstverständlech
I had to visit	Ech hu missen op Besuch goen
C found her face locked in a tight frown	C fonnt hirem Gesiicht an enger knapper frown gespaart
I had put log messages in these two methods	Ech hat Log Messagen an dësen zwou Methoden gesat
I could not help but notice that something was wrong	Ech konnt awer net hëllefen, datt eppes falsch war
I tried to understand them	Ech hu probéiert se ze verstoen
I understand that sometimes it can not be avoided	Ech verstinn, datt et heiansdo net vermeide kann
I assume there is something in their climate	Ech huelen un datt et eppes an hirem Klima ass
A new boss must be created immediately	En neie Chef muss direkt gegrënnt ginn
I just thought it would scare him	Ech hu just geduecht et géif him Angscht maachen
I would have thought the same thing before it happened	Ech hätt datselwecht geduecht ier et geschitt ass
I imagine what she does when she's alone	Ech virstellen wat hatt mécht wann hatt eleng ass
I just like normal things sometimes	Ech hu just normal Saachen heiansdo gär
A policy change can do the same	Eng Politikännerung kann datselwecht maachen
I hang down and kiss her, hard and demanding	Ech hänke mech erof a Kuss hatt, haart an exigent
Some form has moved there, but not a soldier	Eng Form ass dohinner geplënnert, awer net en Zaldot
It was mostly used as a relief cup	Hie gouf meeschtens als Mëttelreliefbecher benotzt
I stood too close	Ech stoung ze no
I shook his arms	Ech hunn aus sengen Äerm gerëselt
I would be taught how everything was done	Ech géif geléiert ginn wéi alles gemaach gouf
So I did not want to take up the challenge	Ech wollt also net un d'Erausfuerderung opgoen
I was just grateful to be out for a while	Ech war just dankbar fir eng Zäit eraus ze kommen
I smile at her, this time showing my teeth	Ech laachen op hatt, dës Kéier meng Zänn weisen
I have never lived a normal life	Ech hunn ni en normale Liewen gelieft
I never accept money from any of these women	Ech akzeptéiert ni Suen aus keng vun dëse Fraen
I slide my hand from his shaft to his balls	Ech réckelen meng Hand vu sengem Schaft op seng Bäll
I did not know it was not just a visit	Ech wousst net datt et net nëmmen e Besuch war
A precise segment of the market	E präzise Segment vum Maart
I have to follow this to the end	Ech muss dat bis zum Schluss verfollegen
Gradually, I began to understand the fascination	No an no hunn ech d'Faszinatioun verstanen
I do not want to discuss it	Ech wëll net doriwwer diskutéieren
I did not wash my hands or change my dress	Ech hunn meng Hänn net gewäsch oder mäi Kleed geännert
I hear someone go into the kitchen	Ech héieren een an d'Kichen goen
I felt much better after talking to him	Ech hu mech vill besser gefillt nodeems ech mat him geschwat hunn
I still remember her chocolate brown hair as it happened	Ech erënnere mech nach ëmmer un hir Schockelabrong Hoer wéi se passéiert ass
I was not sure if my mentor was home	Ech war net sécher ob mäi Mentor doheem war
I hear that's the worst part	Ech héieren dat ass dee schlëmmsten Deel
I just want to learn	Ech wëll just léieren
I decided to get my mind on something else	Ech hu beschloss meng Gedanken op eppes anescht ze kréien
I wish she was here now	Ech wënschen hatt wier elo hei
I would never leave without cleaning help	Ech géif ni verloossen ouni ze hëllefen ze botzen
I wanted to believe you so much	Ech wollt dir esou vill gleewen
The case was subsequently closed without charge	D'Saach gouf duerno zougemaach ouni Ukloe geluecht ze ginn
I did not want him to start a fight	Ech wollt net datt hien e Kampf ufänkt
From his background nothing else is known	Vun sengem Hannergrond ass näischt anescht bekannt
I will apply your book and do a translation	Ech ginn Äert Buch gëllen aus a maachen eng Iwwersetzung
The band continues with the song	D'Band geet weider mam Lidd
I read the first book	Ech liesen dat éischt Buch
I remember he talked to you	Ech erënnere mech datt hien mat Iech geschwat huet
I felt frozen and nervous at times	Ech gefillt an Zäit gefruer an nervös
I kept the sheet in place all night	Ech hunn d'Blat déi ganz Nuecht op der Plaz gehal
Exit is Atlantic salmon	Ausgang ass Atlantik Saumon
I went to my family doctor	Ech sinn bei menger Hausdokter gaangen
I never knew how valuable this would be in the end	Ech wousst ni wéi wäertvoll dëst um Enn wier
I will come poor for years	Ech wäert aarmséileg fir Joren kommen
I pulled my legs in, and closed the doors	Ech hunn mäi Been era gezunn, an d'Dieren zougemaach
I will not lie to you and say we were not worried	Ech wäert Iech net léien a soen, mir waren net besuergt
I did not even know what the guy looked like	Ech wousst net emol wéi de Guy ausgesäit
Inside and outside together you can see	Bannen an baussenzeg zesummen gesitt Dir
I had the work ready for last night	Ech hat d'Aarbechte prett fir gëschter Owend
I hate it when they fight	Ech haassen et wann se kämpfen
I was part of the group	Ech war en Deel vun der Grupp
I can only hope you will	Ech kann nëmmen hoffen Dir wäert
I know man follows biology to replace gods	Ech weess datt de Mënsch d'Biologie follegt fir Gëtter ze ersetzen
A hand in a work glove waved the window out	Eng Hand an engem Aarbechtshandschuesch huet d'Fënster eraus gewénkt
I woke up two days later in a hospital	Ech sinn zwee Deeg méi spéit an engem Spidol erwächt
I told you when we first met, it was faith	Ech hunn Iech gesot wéi mir eis fir d'éischt begéint hunn, et war Glawen
I try to swing but nothing moves	Ech probéieren ze schwenken awer näischt beweegt
A light went on in a back room	Eng Luucht ass an engem hënneschte Raum opgaang
I just wanted to make sure you're okay	Ech wollt just sécherstellen Dir sidd an der Rei an
I just did not feel that way about him	Ech hu mech just net esou fir hien gefillt
Here is a quote from the project website	Hei ass en Zitat vum Projet Websäit
I feel like leaving	Ech hu Loscht ze loossen
I got up and brought my tea with me	Ech sinn opgestan an hunn mäin Téi mat mir bruecht
I'll bring you on board	Ech bréngen dech u Bord
I expect some of this	Ech erwaart e puer vun dëser
I took the dirt out of my hands	Ech hunn den Dreck aus menger Hänn geholl
I had nothing to ask	Ech hat näischt ze froen
I mean mainly because he likes me	Ech mengen haaptsächlech well hien mech gär
I have obeyed everyone	Ech hunn jidderee gehorsam un dir gemaach
I can send him a note	Ech kann him eng Notiz schécken
A flash or one forever	E Blëtz oder e fir ëmmer
A farmer has their field	E Bauer huet hiert Feld
I could not come up with anything else	Ech konnt näischt anescht kommen
I felt happy to see them there	Ech hu mech frou gefillt se do ze gesinn
I hear clouds are made of wool	Ech héieren Wolleken aus Woll gemaach ginn
I want the whole thing, you know? 	Ech wëll déi ganz Saach, wësst Dir?
he sees	hie seet
I can tell she's annoyed	Ech kann soen datt si genervt ass
I told you she was going to do it for me	Ech hunn Iech gesot datt hatt et fir mech erausgeet
I look forward to hearing from you this letter	Ech erwaarden dëse Bréif Iech sécher ze fannen
I was happy, happy and fulfilled	Ech war frou, frou an erfëllt
I'm just back yesterday	Ech si just gëschter zréck
I have nothing to show for my life	Ech hunn näischt fir mäi Liewen ze weisen
I've seen him prove it over and over again	Ech hunn hien dat ëmmer erëm gesinn beweisen
A smile even in this case will help you	E Laachen och an dësem Fall hëlleft Iech
A tragedy had occurred that would have been avoided	Eng Tragödie war geschitt, déi evitéiert gewiescht wier
I mean, you're sweet, too	Ech mengen, Dir sidd och Séissegkeet
I felt the feelings and they passed	Ech hunn d'Gefiller gefillt a si passéiert
I was desperate though and had to think of something	Ech war awer verzweifelt an huet un eppes ze denken
I used to be embarrassed when she said this	Ech hu benotzt fir ongenéiert ze ginn wann hatt dëst gesot huet
I went in and got to the writing sergeant	Ech sinn eran gaang an sinn op de Schreifsergent komm
I have to make my peace with the world	Ech muss mäi Fridde mat der Welt maachen
I would not think about it	Ech géif net doriwwer denken
I know what you like	Ech weess wat Dir gären hutt
I know some of them	Ech kennen e puer vun hinnen
A flight is made to stop	E Fluch gëtt gemaach fir ze halen
I completely forgot about the dog	Ech hat den Hond komplett vergiess
I, on the other hand, can care less	Ech, op der anerer Säit, kann et egal sinn
I would never, ever ask you to reveal a trust	Ech géif ni, ni froen Iech e Vertrauen ze verroden
I was called to speak	Ech sinn opgeruff ginn ze schwätzen
I lost my twin brother, my only family	Ech hu mäin Zwillingsbrudder verluer, meng eenzeg Famill
I would not do that again	Ech géif dat net erëm maachen
I always eat first	Ech iessen ëmmer déi éischt
I choose to learn from it	Ech wielen dovunner ze léieren
I sometimes drink wine	Ech drénken heiansdo Wäin
I could not be happier with my experience	Ech konnt net méi glécklech sinn mat menger Erfahrung
Half a minute later we start to climb	Eng hallef Minutt méi spéit fänken mir un ze klammen
I can feel blood flowing around me	Ech kann Blutt fillen, fléisst ronderëm mech
I watched him sleep	Ech hunn him nogekuckt wéi hie geschlof huet
I started to hear low voices near our position	Ech hunn ugefaang niddereg Stëmmen no bei eiser Positioun ze héieren
I felt very relaxed	Ech hu mech ganz entspaant gefillt
I've never been so scared in my entire life	Ech war ni sou Angscht a mengem ganze Liewen
I would have recognized you from her description	Ech hätt dech aus hirer Beschreiwung erkannt
He was the third of six children	Hie war den Drëtte vu sechs Kanner
Some people noticed	E puer Leit hu gemierkt
I wanted to write this down	Ech wollt dat opschreiwen
I noticed that he resisted the temptation to keep his nose	Ech hu gemierkt datt hien d'Versuchung widderstan huet seng Nues ze halen
I have a good friend	Ech hunn e gudde Frënd
I was trapped in them	Ech war an hinnen gefaangen
I need some peace and quiet	Ech brauch e bësse Rou a Rou
I looked at the lists	Ech hunn d'Lëschte gekuckt
I demand to interact with you and talk to you	Ech verlaangen mat Iech ze interagéieren a mat Iech ze schwätzen
I just remember an important appointment	Ech erënnere just un e wichtege Rendez-vous
Cocaine was a contributing factor	Kokain war e Kontributiounsfaktor
I think that was good	Ech mengen dat war gutt
I would have been a farmer	Ech hätt e Bauer gewiescht
A room with a closed door	E Raum mat enger zouener Dier
I was still young enough to believe them	Ech war nach jonk genuch hinnen ze gleewen
I've never been on this floor before	Ech war nach ni op dësem Buedem
I expect her phone was out of credit	Ech erwaarden datt hiren Telefon ausser Kreditt war
A new floor was laid in the shed	En neie Buedem gouf an de Schapp geluecht
I'm doing my own harm	Ech maachen mäin eegene Schied
I wondered how they even existed	Ech hu gefrot wéi se iwwerhaapt existéieren
I pulled the blankets up and closed my eyes	Ech hunn d'Decken erop gezunn an d'Aen zougemaach
A friend of ours gave it to him yesterday	E Frënd vun eis huet him et gëschter ginn
He treated men like men	Hien huet Männer wéi Männer behandelt
A Rolling Metal Stool	A Rolling Metal Hocker
Then we had our shots together	Dunn hu mir eis Schäiss zesummen
A representative experiment from five independent experiments is shown	E representativt Experiment aus fënnef onofhängeg Experimenter gëtt gewisen
A small disturbance is introduced with a certain frequency	Eng kleng Stéierung gëtt mat enger bestëmmter Frequenz agefouert
I am restless in rooms with small windows	Ech sinn onroueg an Zëmmer mat klenge Fënstere
A sleeping figure under the covers	Eng schlofend Figur ënner de Deckelen
I was very interested to say the least	Ech war ganz interesséiert op d'mannst ze soen
I hate the look of it	Ech haassen de Look vun et
I need to know everything	Ech muss alles wëssen
I broke the damn old thing	Ech hunn déi verdammt, al Saach gebrach
I'm responsible for them	Ech si responsabel fir si
I know one or two who are decent	Ech kennen een oder zwee déi uerdentlech sinn
I've come this far, from the beginning	Ech sinn esou wäit komm, vun Ufank un
I went over and she came to her	Ech sinn eriwwer gaang an si bei hir komm
I worked to get my breathing back under control	Ech hu geschafft fir meng Atmung erëm ënner Kontroll ze kréien
I can hardly stand it	Ech kann et kaum ausstoen
I should know he would fail	Ech sollt wëssen, datt hie géif versoen
I could not look away	Ech konnt net ewech kucken
A better world is possible	Eng besser Welt ass méiglech
I always had to run and hide or fight	Ech misst ëmmer lafen a verstoppen oder kämpfen
I barely felt the tears that ripped down my face	Ech hu kaum d'Tréine gemierkt, déi mäi Gesiicht erofgerappt huet
Her voice has a lovely quality to it	Hir Stëmm huet eng léif Qualitéit fir et
I'm not sure what it is	Ech net sécher op wat et ass
I like to be a part of the radio station	Ech hu gär en Deel vun der Radiosender sinn
Despite a great search, she was not found	Trotz enger grousser Sich gouf si net fonnt
I'm interested to see more of this	Ech sinn interesséiert méi vun dëser ze gesinn
I stopped crying, pulled back and looked at him	Ech hunn opgehalen ze kräischen, hunn mech zréckgezunn an hien gekuckt
I was ordered to strip	Ech war bestallt ze strippen
I asked the other day	Ech hunn den aneren Dag nogefrot
I have a selfish interest in wanting it	Ech hunn e egoisteschen Interessi et ze wëllen
I wanted to let him in	Ech wollt him bannen loossen
I broke to the end	Ech hu bis zum Schluss gebrach
I'm brave for him	Ech sinn couragéiert no him
I left it at his discretion	Ech hunn dat op seng Diskretioun hannerlooss
I act just like any other bad guy	Ech handele just wéi all aner schlecht Guy
I did not know where you are or what to do	Ech wousst net wou Dir sidd oder wat ze maachen
A few hundred maybe	E puer honnert vläicht
I did my best to adjust it	Ech hu mäi Bescht gemaach fir et unzepassen
I watched the clouds roll in and out	Ech hunn d'Wolleken nogekuckt, déi eran an eraus rullen
A palm on her back, he led her on	Eng Handfläch op hirem Réck, hien huet si weider gefouert
I can not sleep tonight without him	Ech kann den Owend net ouni hien schlofen
I then repeated the process on the other side	Ech hunn dunn de Prozess op der anerer Säit widderholl
I was old enough to remember her wedding and everything	Ech war al genuch hir Hochzäit an alles ze erënneren
A place like this is too good for me	Eng Plaz wéi dës ass ze gutt fir mech
I noticed a soft light coming from under a door	Ech hu gemierkt datt e mëllt Liicht vun ënner enger Dier kënnt
I will play with it when it is available	Ech wäert mat et spillen wann et verfügbar ass
I just like to paint	Ech molen einfach gären
I wanted another little girl	Ech wollt en anert klengt Meedchen
I had to leave and decide later	Ech hu misse fort goen an spéider décidéieren
I know you care about her	Ech weess, datt Dir ëm hatt këmmert
I should not hold her	Ech sollt hatt net halen
I put the ring on, for courage	Ech hunn de Rank op, fir Courage
I read this two years ago and love it	Ech hat dëst virun zwee Joer gelies a gär et
I had planned to go to university after high school	Ech hat geplangt no Lycée op d'Uni ze goen
I ran back around the corner and came to the temple	Ech sinn ëm den Eck zréck gelaf an an den Tempel komm
I never tried again	Ech hunn ni erëm probéiert
I'm not sure, it just happened so fast	Ech sinn net sécher, et ass just sou séier geschitt
I'm the expert when it comes to me	Ech sinn den Expert wann et ëm mech kënnt
I'm also your mother's mother	Ech sinn och Mamm vun Ärer Mamm
I need an alternative	Ech brauch eng Alternativ
I was not left behind	Ech war net hannerlooss ginn
I believe you were looking for me	Ech gleewen, datt Dir no mech gesicht hutt
I had everything ready	Ech hat alles prett
I saw this in my own city	Ech hunn dat a menger eegener Stad gesinn
A painted bunch of grapes should not inspire hunger	Eng gemoolt Rëtsch Drauwe soll den Honger net inspiréieren
I had to do it for myself	Ech hu missen et fir mech maachen
I sit up and hit him in the chest	Ech sëtze mech op a schloen hien an d'Këscht
His focus is on eternal peace and comfort	Säi Fokus ass op éiwegt Rou a Trouscht
I swear, you can feed a small village with that	Ech schwieren, Dir kënnt e klengt Duerf mat deem fidderen
I can call you that now when we're alone	Ech kann Iech dat elo nennen, wa mir eleng sinn
The book has had little success	D'Buch huet mat wéineg Erfolleg
I will learn the lesson of bees	Ech wäert d'Lektioun vun de Bienen léieren
I have such a good feeling about today	Ech hunn esou e gutt Gefill iwwer haut
A recipe for revolution, if there ever was one	E Rezept fir Revolutioun, wann et iwwerhaapt eng gouf
Children politely awaited their turn in the sun	Kanner hunn héiflech hiren Tour an der Sonn gewaart
I managed to keep myself in check	Ech hunn et fäerdeg bruecht mech a Scheck ze halen
I stop and turn abruptly	Ech stoppen a dréinen abrupt
I love the end of this	Ech hunn d'Enn vun dësem gär
I honestly thought we were getting married	Ech hat éierlech geduecht datt mir bestueden
I can not believe nobody would help	Ech kann net gleewen, datt kee géif hëllefen
I never missed a training session	Ech hunn ni eng Trainingssitzung verpasst
I should be more careful	Ech sollt méi virsiichteg sinn
I appreciate your company and the parts of our lives	Ech schätzen Är Firma an d'Deelen vun eisem Liewen
I have a feeling this could not happen right now	Ech hunn d'Gefill, dat kéint elo net geschéien
I was listening when she killed her family	Ech hat nogelauschtert wéi si hir Famill ëmbruecht huet
I could no longer live there	Ech konnt net méi do liewen
I wish lightness and joy	Ech wënschen Liichtegkeet a Freed
The appearance, however, marked her feature film debut	D'Erscheinung huet awer hire Feature Filmdebut markéiert
I heard or felt it	Ech hunn et héieren oder gefillt
I pretended not to see him looking back at me	Ech hu gemaach wéi wann ech net gesinn datt hien op mech zréckkuckt
I can identify with their negligence and confusion	Ech ka mat hirer Vernoléissegkeet an Duercherneen identifizéieren
I'll show you how to become your true mate	Ech weisen Iech wéi Dir Äre richtege Mate gët
I started singing out of tone	Ech hunn ugefaang aus Toun ze sangen
I will not set foot in this house without you	Ech wäert kee Fouss an deem Haus ouni dech
I know he loves you	Ech weess datt hien dech gär huet
I just wanted to try it in case	Ech wollt et just am Fall probéieren
I tried to be objective about you but failed	Ech hu probéiert objektiv iwwer dech ze sinn awer gescheitert
Conditions refer to the economic realm of life	D'Konditioune bezéien sech op de wirtschaftleche Räich vum Liewen
A program with musical elements was provided by the children	E Programm mat musikaleschen Elementer goufe vun de Kanner gesuergt
I was completely helpless	Ech war komplett hëlleflos
A desk filled one side of the room	E Schreifdësch huet eng Säit vum Raum gefëllt
A new order is coming down to the universe	Eng nei Uerdnung ass erof op d'Universum
Previously, they played in separate leagues	Virdrun hunn se an getrennte Ligen gespillt
I looked in the mirror	Ech hunn de Spigel gekuckt
I could do nothing to save him	Ech konnt näischt maachen fir hien ze retten
I listened to it three times in a row	Ech hunn dat dräimol hannertenee gelauschtert
I just need time to compose myself first	Ech brauch just Zäit fir mech als éischt ze komponéieren
A perfect breakfast tea with body and full of aroma	E perfekte Frühstücks Téi mat Kierper a voller Aroma
A player can only do this once	E Spiller kann dat nëmmen eemol maachen
I put my hands on his shoulders for balance	Ech hunn meng Hänn op seng Schëlleren geluecht fir d'Gläichgewiicht
I felt no sympathy for the monster at all	Ech hu guer keng Sympathie fir d'Monster gefillt
I lowered my head to watch as they hit my belly	Ech hunn de Kapp erofgesat fir ze kucken wéi se op de Bauch schloen
He had two brothers and a sister	Hien hat zwee Bridder an eng Schwëster
I think they'll send you a new one	Ech mengen, si wäerten Iech en neien schécken
We should try to do something special every decade	Mir sollten probéieren all Joerzéngt eppes Besonnesches ze maachen
I no longer fear a workout	Ech fäerten net méi e Workout
I would have taken good care of him myself	Ech hätt selwer gutt ëm hien këmmeren
I closed my eyes and breathed carefully	Ech hunn meng Aen zougemaach a virsiichteg ootmen
I could not afford the rent	Ech konnt de Loyer net leeschten
I'm ready to listen more	Ech si bereet fir méi nozelauschteren
I mean, just look at me for example	Ech mengen, kuckt mech just zum Beispill
I could not suppress them for long	Ech konnt se net laang ënnerdrécken
I see well enough in the dark	Ech gesinn gutt genuch am Däischteren
I go upstairs and laugh at him	Ech ginn erop a laachen him
They were noble motives	Si waren nobele Motiver
I tried many things and nothing worked yet	Ech hu vill Saache probéiert an näischt huet nach geschafft
I thought a person would die after two weeks	Ech hu geduecht datt eng Persoun no zwou Wochen stierft
I have an important order for you this time	Ech hunn eng wichteg Bestellung fir Iech dës Kéier
I told him about getting the newspaper to my door	Ech hunn him gesot iwwer d'Zeitung op meng Dier ze kréien
I know he's depressed	Ech weess datt hien depriméiert ass
I always have so many things	Ech hunn ëmmer sou vill Saachen
I need four hundred dollars for my half	Ech brauch véierhonnert Dollar fir meng Halschent
They accept the invitation	Si akzeptéieren d'Invitatioun
I have to keep everything	Ech muss alles halen
I put a hand on his shoulder	Ech hunn eng Hand op seng Schëller geluecht
It requires a chorus to fit	Et erfuerdert e Chorus fir ze passen
I tried to stay calm	Ech hu probéiert roueg ze bleiwen
A patrol car arrived	E Patrouilléierauto ass ukomm
I like it quite a bit	Ech hunn et zimlech e bëssen un
I may have a problem	Ech kann e Problem hunn
I was immediately inspired	Ech war direkt inspiréiert
I'm assuming he's not human if he were not	Ech huelen un, hie wier kee Mënsch wann et net wier
I'm the housekeeper	Ech sinn den Haushälterin
A moment longer to realize she was crying	E Moment méi laang ze realiséieren datt si gekrasch huet
I think we can fix that	Ech mengen, mir kënnen dat fixéieren
I can not go crazy	Ech kann net verréckt ginn
I would give anything to keep her safe	Ech géif alles ginn fir hir sécher ze halen
I work with him at an advertising company in the middle	Ech schaffen mat him bei enger Reklamm Firma matten
I open my eyes, wide awake	Ech maachen meng Aen op, wäit waakreg
I opened it and realized it was a calendar	Ech hunn et opgemaach a gemierkt datt et e Kalenner war
I found her like that in the bathroom	Ech hunn hatt esou um Buedzëmmer fonnt
A case of false identity	E Fall vu falscher Identitéit
We had to get something out of the box	Mir haten eppes aus der Këscht ze kréien
I really had no place to go	Ech hat wierklech keng Plaz fir ze goen
I looked into the dark room	Ech hunn an den däischteren Raum gekuckt
I just can not help you with this	Ech kann Iech just net mat dësem hëllefen
I pay my bills with cash and my bank card	Ech bezuelen meng Rechnungen mat boer a menger Bankkaart
I get up, get dressed and drive down	Ech stinn op, verkleeden mech a fueren erof
On the bench stood a high stack of paper	Op der Bänk stoung en héije Stack Pabeier
I decided not to challenge him	Ech hu beschloss him net erauszefuerderen
I fear the prospect of an eternity with only him	Ech gefaart d'Perspektiv vun enger Éiwegkeet mat nëmmen him
I did not speak to him for almost forty years	Ech hunn bal véierzeg Joer net mat him geschwat
I'm starting to feel more rational	Ech fänken un méi rational ze fillen
A positive distribution is a positive measure	Eng positiv Verdeelung ass eng positiv Moossnam
I always knew men like this	Ech wosst ëmmer mat Männer wéi dës
A real one, not one that plays a part	E richtegen, net een deen en Deel spillt
I looked back at the door	Ech hunn zréck an d'Dier gekuckt
I could not control them for long	Ech kéint se net laang kontrolléieren
I did some research	Ech hunn e puer Fuerschung
I need as much daylight as possible to prepare	Ech brauch esou vill Dagesliicht wéi méiglech fir ze preparéieren
I want to understand very poorly	Ech wëll ganz schlecht verstoen
I wanted them to be a brother	Ech wollt hinnen e Brudder sinn
I now see the end of the mountain	Ech gesinn elo d'Enn vum Bierg
I was bleeding, but he did not care	Ech hat bluddeg, awer him huet et emol egal
I could not think of our card games	Ech konnt net un eis Kaartespiller denken
I could go on a little longer	Ech kéint e bësse méi goen
I know what he looks like when he's angry	Ech weess wéi hien ausgesäit wann hien rosen ass
I hope you have a nice summer	Ech hoffen Dir hutt e schéine Summer
I would like an extra set of hands	Ech géif gären en extra Set vun Hänn
I should become a model	Ech sollt e Modell ginn
I've never even seen this bird	Ech hunn ni souguer dëse Vugel gesinn
I just have to leave	Ech muss just verloossen
I know it was my fault though	Ech weess et war meng Schold awer
I sought my will, not your will	Ech hunn mäi Wëllen gesicht, net Äre Wëllen
She did not leave	Si ass net fortgaang
I had put everything in front of him	Ech hat alles do virun him geluecht
I actually have a male name perfect for him	Ech hunn eigentlech e männlechen Numm perfekt fir him
This conflict mainly occurs over access to feeding grounds	Dëse Konflikt geschitt haaptsächlech iwwer den Zougang zu Fudderplazen
I would venture to say many of them the highest	Ech géif Venture vill vun hinnen déi héchste ze soen
Five different dialect regions were identified	Fënnef ënnerschiddlech Dialektregiounen goufen identifizéiert
Food at the black market was extremely expensive	Iessen um schwaarze Maart war extrem deier
I'm making another request	Ech maachen eng aner Ufro
I only saw her shoes	Ech hunn nëmmen hir Schong gesinn
I was just not happy and he knows it	Ech war just net frou an hie weess dat
I would always be grateful to him	Ech wier him ëmmer dankbar
I want a happy ending	Ech wëll e glécklecht Enn
I can not concentrate on anything productive	Ech kann net op eppes produktiv konzentréieren
I'll just bring them to your attention	Ech bréngen se just op Är Opmierksamkeet
I followed him to interview room number two	Ech no him an Interview Sall Nummer zwee
I was alone in my room	Ech war eleng a mengem Zëmmer
I also knew the game he was talking about	Ech wousst och d'Spill vun deem hie geschwat huet
I know the opening hours are variable	Ech weess, datt d'Ouvertureszäiten variabel sinn
I was hoping for the latter	Ech hat op déi lescht gehofft
I ride him every afternoon	Ech reiden him all Nomëtteg
I just need an excuse to talk to you	Ech brauch just eng Excuse fir mat Iech ze schwätzen
I managed not to get shot and to swim out	Ech hunn et fäerdeg bruecht net erschoss ze ginn an eraus ze schwammen
A success in business	E Succès am Geschäft
I love every single one of them	Ech hunn all eenzel vun hinnen gär
That's a mile and a half from here	Dat ass eng Meile an eng hallef vun hei
Each bathroom has a den entrance	All Buedzëmmer huet eng Dénger Entrée
I drank my wine	Ech hunn mäi Wäin gedronk
I was just curious about her	Ech war just virwëtzeg iwwer hir
I stay in the shower until the water runs cold	Ech bleiwen an der Dusch bis d'Waasser kal leeft
He grew up on the family ranch	Hien ass op der Famill Ranch opgewuess
I expected people to run after me, throwing stones	Ech hunn erwaart datt d'Leit no mir lafen, Steng geheien
I hear his spirit tell me	Ech héieren säi Geescht mir soen
I asked if it belonged to him	Ech hunn gefrot ob et him gehéiert
I hope she sits down afterwards	Ech hoffen, datt se sech duerno sëtzt
I do not calculate percentage of assets	Ech berechnen kee Prozentsaz vun Verméigenskäschten
I asked if you won the war	Ech hu gefrot ob Dir de Krich gewonnen hutt
I hope we can still be friends	Ech hoffen mir kënnen nach Frënn sinn
I withdrew until my back hit the wall	Ech hu mech zréckgezunn bis mäi Réck op d'Mauer getraff huet
It helped me move faster on the football field	Et huet mir gehollef méi séier um Fussballsterrain ze bewegen
I did not mean to snap	Ech hat net gemengt ze knipsen
I wish you a peaceful retirement	Ech wënschen Iech eng friddlech Pensioun
I cursed and rolled up my shirt	Ech verflucht an opgerullt mäi Hiem
No loss of life or damage was reported	Keen Liewensverloscht oder Schued gouf gemellt
I struggled to open it	Ech hu gekämpft et opzemaachen
I can not get a clear reading on these things	Ech ka keng kloer Liesung iwwer dës Saache kréien
I know we only want to do a few hours	Ech weess, mir wëllen nëmmen e puer Stonnen maachen
I found a door and went inside	Ech hunn eng Dier fonnt a sinn eran gaang
Each track must be completed before the time runs out	All Streck muss ofgeschloss ginn ier d'Zäit leeft
I'm wandering around the connection	Ech sinn ronderëm d'Verbindung wandert
I had planned to go out tonight	Ech hat geplangt den Owend eraus ze goen
I could barely even see the water	Ech konnt kaum souguer d'Waasser gesinn
I plan to stay with her all day	Ech plangen de ganzen Dag mat hatt ze halen
I come along alone	Ech kommen alleng laanscht
I started to drive that way	Ech hunn ugefaang dee Wee ze fueren
I am not a territory over which can be fought	Ech sinn net en Territoire iwwer dat ka gekämpft ginn
I think everyone should know the truth	Ech mengen jidderee soll d'Wourecht wëssen
I was there when you were born	Ech war do wann Dir gebuer sidd
I still remember sitting there in the room, watching	Ech erënnere mech nach ëmmer datt ech do am Raum gesat hunn, kucken
I only read three pages, but they were so sad	Ech liesen nëmmen dräi Säiten, awer si waren sou traureg
I can smell the beer	Ech kann de Béier richen
I went back and listened to her voice	Ech sinn no hannen gaang an no hirer Stëmm nogelauschtert
I just want everyone to leave me alone	Ech wëll just datt jiddereen mech eleng léisst
I learned all those things late in life	Ech hunn all déi Saachen spéit am Liewen geléiert
I thought they were true at the time	Ech hu geduecht datt se zu där Zäit wouer waren
Addition is first defined on the natural numbers	Zousatz gëtt fir d'éischt op den natierlechen Zuelen definéiert
I woke up again from my cell phone	Ech sinn erëm vu mengem Handy erwächt ginn
I limit myself to one airline trip a year	Ech limitéieren mech op eng Airline Rees am Joer
I wanted everyone to see me out on a date	Ech wollt jiddereen mech op engem Datum ze gesinn eraus
I think you hit it right on the nail	Ech mengen du hues et direkt op den Nol geschloen
I can not be directly involved in this operation	Ech kann net direkt un dëser Operatioun involvéiert sinn
A leg, motionless, protrudes behind the couch	E Been, ouni Bewegung, stécht hannert dem Canapé eraus
Unemployment Insurance was established for the first time	D'Aarbechtslosegkeetsversécherung gouf fir d'éischte Kéier gegrënnt
I could not blame the creature	Ech konnt d'Kreatur net blaméieren
But it made a lot of difference to me	Mee et huet vill Ënnerscheed fir mech gemaach
I could only imagine the pain she was in	Ech konnt nëmmen de Péng virstellen, an deem hatt war
I clapped lightly and waited for the entrance to be allowed	Ech hunn liicht geklappt a gewaart fir d'Entrée erlaabt ze ginn
I noticed that my left eye was almost swollen	Ech hu gemierkt datt mäi lénks Auge bal geschwollen zou war
I have to take my share of the responsibility	Ech muss mäin Deel vun der Verantwortung iwwerhuelen
I could see the water well	Ech konnt d'Waasser gutt gesinn
I wrapped my strongest arm around his shoulders	Ech hunn mäi stäerkste Aarm ëm seng Schëlleren gewéckelt
I noticed her drawing back as he continued	Ech gemierkt hir Zeechnen zréck wéi hie weider
A marvel of engineering and design	E Wonner vun Ingenieur an Design
I read about how you could port things	Ech liesen iwwer wéi Dir Saachen port kéint
I had known her since childhood	Ech hat hir zënter Kandheet bekannt
I was very happy to have met him	Ech war ganz glécklech him begéint ze hunn
I think you would know how to spend it	Ech mengen Dir géift wëssen, wéi et ze verbréngen
I wave with a whisper	Ech wénken mat engem Geflüster
I push back and almost fall over	Ech stieche zréck a falen bal ëm
I will not sign it tonight	Ech wäert et den Owend net ënnerschreiwen
Treatment depends on the cause	D'Behandlung hänkt vun der Ursaach of
I put almost all my money into my properties	Ech setzen bal all meng Suen an meng Eegeschafte
I'm just a wonderful ghost	Ech sinn nëmmen e wonnerbare Geescht
A thick fog covered the area for a few minutes	En décke Niwwel huet d'Géigend fir e puer Minutten bedeckt
I'm not going to kill you	Ech loossen dech keen ëmbréngen
I'll never call it quits	Ech wäert et ni ruffen an
I had never actually seen Guy travel alone	Ech hat de Guy eigentlech ni eleng reesen gesinn
I was never very good at it	Ech war ni ganz gutt drun
I hope she comes	Ech hoffen hatt kënnt
Too many other treasure hunters had already left before	Ze vill aner Schatzjeeger ware scho virdru fortgaang
These hopes were wildly optimistic	Dës Hoffnunge ware wild optimistesch
I asked her and she was quickly agreed	Ech hunn hatt gefrot a si war séier ausgemaach
I think some of you are listening outside	Ech denken, datt et e puer vun iech dobaussen lauschteren
I transferred a file	Ech hunn engem Fichier iwwerginn
I got it just too late	Ech hunn et just ze spéit
I would not come tonight	Ech géif net méi den Owend kommen
I had stopped taking my medication	Ech hat gestoppt meng Medikamenter ze huelen
I'm not a man anymore	Ech si kee Mann méi
I threw them away and mounted the steps	Ech hunn hinnen ewechgehäit an d'Schrëtt montéiert
I hope your ass is ready	Ech hoffen Ären Arsch ass prett
I'm been in bed for a while	Ech leien eng Zäitchen am Bett
I did it around three in the morning	Ech hunn et ëm dräi moies gemaach
I knew he was not waiting for me	Ech wousst datt hien net op mech waart
I dare not ask you anymore	Ech trauen mech elo net méi vun Iech ze froen
I never think about the rest	Ech denken ni un de Rescht
I can not say what it really is	Ech kann net soen wat et wierklech ass
I reckon the damage is severe	Ech berechent datt de Schued schwéier ass
I do not know where we're going	Ech weess net wou mer dann hikommen
I do not understand what they said	Ech verstinn net wat se gesot hunn
I was simply lost, but eventually found	Ech sinn einfach verluer, awer schlussendlech fonnt
I swam them with my hands	Ech hunn hinnen mat den Hänn geschwommen
I was losing my mind	Ech war mäi Geescht verléieren
A web page was recorded containing a dead mouse	Ee Web gouf opgeholl wéi et eng dout Maus enthält
I swim down into the deep dark depths	Ech schwammen erof an déi déif donkel Déift
I like the way he kisses me	Ech hu gär de Wee wéi hie Kuss huet
I swam maybe twenty yards and looked back	Ech hu vläicht zwanzeg Meter schwammen an zréck gekuckt
I reached for his hand surprising me with my fat	Ech erreecht seng Hand iwwerrascht mech mat menger Fett
I feel so safe and warm now	Ech fille mech elo sou sécher a waarm
I never wasted the camera	Ech hunn d'Kamera ni verschwend
I wrote down what happened to me	Ech hu geschriwwen wat mat mir geschitt ass
They are made in bright colors	Si ginn an helle Faarwen gemaach
A local restaurant with very limited tables	E lokale Restaurant mat ganz limitéierten Dëscher
I took the water, not him	Ech hunn d'Waasser geholl, net hien
But I was so sad for you	Ech war awer sou traureg fir dech
I love your bright and happy disposition	Ech hunn Är hell a glécklech Dispositioun gär
I look down to see who's holding me back	Ech kucken erof fir ze kucken wien mech zréckhält
I hope soon and they just	Ech hoffen séier a si just
A monument is attached to the building	E Monument ass un d'Gebai befestegt
I was happy about it	Ech war frou doriwwer
I just wish it was clean	Ech wënschen just datt et propper war
I found some place bags in the Dollar Store	Ech hunn am Dollar Store e puer Plazbeutel fonnt
I have not seen him in private for a long time	Ech hunn hien laang net privat gesinn
A quick sweep revealed nothing of interest	E séiere Sweep huet näischt vun Interesse opgedeckt
I hope that was not too much for her	Ech hoffen dat war net ze vill fir hatt
I sat down in the hard metal chair	Ech hunn mech an den haarde Metallstull erofgesat
I will translate in real time	Ech wäert an Echtzäit iwwersetzen
I can not seem to contact him and	Ech kann net schéngen him ze kontaktéieren an
I really was not looking forward to this encounter	Ech hat wierklech net op dës Begéinung gespaant
I have some papers to finish	Ech hunn e puer Pabeieren fir fäerdeg ze maachen
I'm coming to the time of death tomorrow	Ech kommen muer op d'Zäit vum Doud
A woman is sitting behind a desk	Eng Fra sëtzt hannert engem Schreifdësch
I would not wish anyone the awful place	Ech wéilt kengem déi schrecklech Plaz wënschen
I keep my rifle clean and ready	Ech halen mäi Gewier propper a prett
I want to see the house	Ech wëll d'Haus kucken
I did not want to laugh, but that was funny	Ech wollt net laachen, mee dat war witzeg
I can read a bit	Ech kann e bësse liesen
A hint of blood showed up through the fabric	En Hiweis vu Blutt huet sech duerch de Stoff gewisen
I could not believe what my eyes saw	Ech konnt net gleewen wat meng Ae gesinn
I wanted my mother to be here with me	Ech wollt datt meng Mamm hei bei mir wier
I had no skirts to prevent me	Ech hat keng Röcke fir mech ze verhënneren
I was completely out of things	Ech war ganz aus Saachen
I keep running at full speed	Ech lafe weider mat voller Geschwindegkeet
I believe this will happen	Ech gleewen dat wäert geschéien
I mean, what's the right answer to one	Ech mengen, wat ass déi richteg Äntwert op eng
I had a feeling of satisfaction	Ech hat e Gefill vun Zefriddenheet
I was really worried that they were all killed	Ech war wierklech besuergt ginn, datt se all ëmbruecht goufen
I then see heavy veins cover her face	Ech gesinn dann schwéier Venen hir Gesiicht Cover
I feel something against my hand	Ech fille eppes géint meng Hand
I need to be fast, so listen carefully	Ech muss séier sinn, also lauschtert gutt
Both markets value diamonds differently	Béid Mäert schätzen Diamanten anescht
I closed my eyes and saw them	Ech hunn d'Aen zougemaach an hunn se gesinn
I could see the steel in them	Ech konnt de Stol an hinnen gesinn
I was always determined to be with you	Ech war ëmmer bestëmmt mat dir ze sinn
Five people were killed and nine were injured	Fënnef Leit goufen ëmbruecht an néng goufe blesséiert
A moment of reflection	E Moment vun der Reflexioun
A glass of wine is poured at each place	Op all Plaz gëtt e Glas Wäin gegoss
I could hear the girls coming behind me	Ech konnt héieren d'Meedercher hannert mech kommen
I tried to fight though	Ech hu probéiert ze kämpfen awer
I also pray on the balcony facing the sky	Ech bieden och um Balkon vis-à-vis vum Himmel
I'm dying for a drink	Ech stierwen fir e Patt
I have some growing up outside my bedroom	Ech hunn e puer wuessen ausserhalb mengem Schlofkummer
I think this is a dangerous slope to go down	Ech mengen dat ass e geféierleche Hang fir erof ze goen
I pulled one out and tried to read it	Ech hunn een erausgezunn a probéiert et ze liesen
A wide smile broke across his face	E breet Laachen huet iwwer säi Gesiicht gebrach
The size of the rubbish varies from one to seven	D'Gréisst vum Dreck variéiert vun engem bis siwen
I barely had time to get out	Ech hat kaum Zäit fir erauszekommen
A deeper color of friendship too	Eng méi déif Faarf vu Frëndschaft och
I hope he does not know about the ghost ship	Ech hoffen hien weess net iwwer d'Geeschterschëff
I had a good look around	Ech hat mech gutt ronderëm gekuckt
I know another place	Ech weess eng aner Plaz
I will not hide behind memory problems	Ech wäert mech net hannert Erënnerungsproblemer verstoppen
I look at the bathroom, the dark door my guide	Ech kucken op d'Buedzëmmer, déi däischter Dier mäi Guide
I'm going to get her up tomorrow	Ech soll se muer opstoen
A significant percentage of weight loss routine has aspects of both	E bedeitende Prozentsaz vu Gewiicht Routine huet Aspekter vu béiden
The service sector is dominant in the city	De Service Secteur ass dominant an der Stad
I wanted to handle it alone	Ech wollt et eleng handhaben
I could not face him, not now	Ech konnt him net Gesiicht, net elo
I jumped out through an opening in the window	Ech sprangen duerch eng Ouverture an der Fënster eraus
I have a lot of health problems	Ech hu vill Gesondheetsproblemer
He won the following two races	Hien huet déi folgend zwou Course gewonnen
I read that she loves him	Ech liesen datt hatt him gär huet
I wanted to pass this on to him	Ech wollt dat fir hien weidergoen
Some were completely out of hand	E puer ware komplett aus der Hand
Sorry, he did not do that	Et deet mir leed, hien huet et net gemaach
I somehow found myself in church	Ech hunn mech iergendwéi an der Kierch fonnt
I have to feed you	Ech muss dech ernähren
I want everyone to watch this	Ech wëll datt jiddereen dëst kuckt
I hope you sleep with me at night	Ech hoffen du schlofs nuets bei mir
I was wrong to bow to you when you are sick	Ech war falsch fir dech ze béien wann Dir krank sidd
I did not want you to feel any less than I did	Ech wollt Iech net manner fillen wéi ech
I felt his hand on my shoulder	Ech gefillt seng Hand op meng Schëller
I slowly pulled out of the lot	Ech sinn lues aus der Lot gezunn
I was so proud of my mom	Ech war sou houfreg op meng Mamm
I saw a face, and found it disagreeable	Ech hat e Gesiicht gesinn, an hat fonnt et desaccord
I felt vulnerable high up on the ladder	Ech hu mech vulnérabel héich erop op der Leeder gefillt
I did not buy any clothes	Ech hu keng Kleeder kaaft
I can not forget him	Ech kann him et net vergiessen
I fight to prevent further injustice	Ech kämpfen fir weider Ongerechtegkeet ze verhënneren
I walked alone along the corridor	Ech sinn alleng laanscht d'Gang gaangen
I think you know that	Ech mengen Dir wësst dat
I was over your age then	Ech war iwwer yer Alter dann
I have to give you something anyway	Ech muss dir souwisou eppes ginn
I'm not letting anyone push you to the side	Ech loossen dech keen op d'Säit drécken
I wish you did not break anyone either	Ech hätt léiwer datt Dir och kee brécht
Very basic accommodation was also provided for visitors	Ganz elementar Ënnerkunft gouf och fir Visiteuren zur Verfügung gestallt
I'm kidding him to do the same thing	Ech maachen de Geck vun him déi selwecht Saach maachen
I continued to make many mistakes	Ech hu weider vill Feeler gemaach
I'm positive they're still making for raw materials	Ech sinn positiv datt se nach ëmmer fir Matière première maachen
I was also seriously annoyed	Ech war och serieux genervt ginn
I recommend you check it out	Ech recommandéieren Iech et z'iwwerpréiwen
I was pleasantly surprised at check-in	Ech war agreabel iwwerrascht beim Check-in
I tie it under my hair, tight	Ech bannen et ënnert den Hoer, fest
I did not eat anything, and refused to talk to anyone	Ech hunn näischt giess, a refuséiert mat jidderengem ze schwätzen
I hurry around a corner into an area of ​​darkness	Ech presséiert ronderëm en Eck an e Beräich vun der Däischtert
I should have been here for him	Ech sollt hei fir hien gewiescht sinn
I rest under a smooth gray tree trunk	Ech raschten ënnert engem glat groe Bamstämm
I do not remember anything before I saw you in front of me	Ech erënnere mech un näischt ier ech dech viru mir gesinn hunn
I only brought them religiously to guarantee stability	Ech hunn se nëmme reliéis bruecht fir eng Stabilitéit ze garantéieren
I wanted to see him naked	Ech wollt him plakeg gesinn
A lie is a lie is a lie	Eng Ligen ass eng Ligen ass eng Ligen
I'm just giving an opinion	Ech ginn einfach eng Meenung
I almost forgot to mention this	Ech hu bal vergiess dëst ze ernimmen
A woman should have good manners	Eng Fra soll gutt Manéieren hunn
I left quickly, but it was too late	Ech sinn séier fortgaang, awer et war ze spéit
I laughed and kept playing	Ech hunn gelaacht a weidergespillt
I hurt, used and betrayed myself	Ech hu mech verletzt, benotzt a verroden
I was hoping he would recognize me, and he did	Ech hat gehofft, hie géif mech unerkennen, an hien huet
Lincoln watched the game from his chest	Lincoln huet d'Spill vu senger Këscht gekuckt
I much prefer politics to religion	Ech hu vill léiwer Politik wéi Relioun
A baby was born that day	E Puppelchen war deen Dag gebuer
I went back and admired him	Ech sinn zréckgaang an hunn hien bewonnert
I tried to get up but could not	Ech hu probéiert opzestoen, awer konnt net
I saw them as a formidable group	Ech hunn se als eng formidabel Grupp gesinn
I was not sure how much she understood	Ech war net sécher wéi vill hatt verstanen huet
I laughed with friends	Ech hunn mat Frënn gelaacht
I can not with her reason	Ech kann net mat hir Grond
I never spoke to her that day	Ech hunn deen Dag ni mat hatt geschwat
I find that in the small moments	Ech fannen dat an de klenge Momenter
I did you a favor	Ech hunn Iech eng Faveur gemaach
I finally admitted it to myself	Ech hunn et endlech fir mech zouginn
I want to do it all over again	Ech wëll alles erëm maachen
I can not find the monastery	Ech kann d'Klouschter net fannen
I did one of the others	Ech hunn ee vun deenen aneren gemaach
I thought our path was the way to go	Ech hat geduecht eise Wee wier de Wee ze goen
A light that shines brighter in your presence	E Liicht dat méi hell an Ärer Präsenz straalt
They soon became parents to a daughter	Si goufen geschwënn Elteren zu enger Duechter
Everyone has to do their own thing	Jidderee muss seng eege Saach maachen
I could not believe how many fit in a box	Ech konnt net gleewen, wéivill an eng Këscht passen
I was obviously attracted to the weird ones	Ech war selbstverständlech un déi komesch ugezunn
I had no idea about any of this	Ech hat keng Ahnung iwwer all vun dëser
I counted the costs and took the risk	Ech hunn d'Käschte gezielt an de Risiko geholl
I know a gay man really well	Ech weess e homosexuellen Mann wierklech gutt
The next week it moved to number nine	Déi nächst Woch ass et op d'Nummer néng geplënnert
I swim back to the surface and look for him	Ech schwammen zréck op d'Uewerfläch a sichen no him
I've never had a problem calling her before now	Ech hunn nach ni e Problem erlieft hatt ze ruffen ier elo
I expect you all to come early to help	Ech erwaarden Iech all fréi ze kommen fir ze hëllefen
I tried to read, but to no avail	Ech hu probéiert ze liesen, awer näischt huet gehollef
I was sent to look for you	Ech gouf geschéckt fir dech ze sichen
I had been hunting for a long time	Ech war fir eng laang Zäit gejot
I want to go back home	Ech wëll zréck heem goen
I can not allow you to stand me	Ech kann Iech net erlaben, fir mech ze stoen
I forgot she was still in the room	Ech hat vergiess datt si nach ëmmer am Raum war
I could not go out without them	Ech konnt net ouni si erausgoen
I was very sure of myself	Ech war ganz sécher vu mir selwer
I feel closer to my father	Ech fille mech méi no bei mengem Papp
I only came here because of you	Ech sinn nëmme wéinst dir heihinner komm
I want you to bring my kids	Ech wëll, datt Dir meng Kanner bréngt
I thought of bidding to take over the watch	Ech hat geduecht ze bidden fir d'Auer ze iwwerhuelen
A child for him to die for, and kill for	E Kand fir hien stierwen, an ëmbréngen fir
I'm a little more withdrawn	Ech sinn e bësse méi zréckgezunn
I grew desperate in my determination	Ech gewuess verzweifelt a menger Determinatioun
I was once your best friend, we shared secrets	Ech war eemol Äre beschte Frënd, mir gedeelt Geheimnisser
I listened to all my other messages	Ech hunn all meng aner Messagen nogelauschtert
I found out from you	Ech hunn dat vun dir erausfonnt
He was rescued two days later by local police	Hie gouf zwee Deeg méi spéit vun der lokaler Police gerett
I did not know what to say or how to act	Ech wousst net wat ech soen oder wéi ech handelen
I could run to the forest to hide	Ech kéint fir de Bësch lafen fir sech ze verstoppen
I already felt a little more human	Ech hu mech schonn e bësse méi mënschlech gefillt
I saw this in a movie a few years ago	Ech hunn dat virun e puer Joer an engem Film gesinn
This is just one of many	Dëst ass nëmmen ee vun de ville
I had to make new friends	Ech hu missen nei Frënn maachen
I have an excellent reputation	Ech hunn en exzellente Ruff
I hang down to kiss her cold cheek	Ech hänke mech erof fir hir kal Wang ze kussen
I could not do that to him	Ech konnt hien net dat maachen
I just want to make that clear	Ech wëll dat just kloer maachen
I do not trust people	Ech vertrauen d'Leit net
I must first say a word about myself	Ech muss fir d'éischt e Wuert iwwer mech soen
I just did not want to hear it, not the words	Ech wollt et just net héieren, net d'Wierder
I repeat my question because I want to know the exact time	Ech widderhuelen meng Fro, wëll déi genee Zäit wëssen
I rounded up the closest answer	Ech hunn op déi nootste Äntwert ofgerënnt
I know they were dead	Ech weess datt se dout waren
I will never forget those smiling faces	Ech wäert déi lächelnd Gesiichter ni vergiessen
I do not want anything to do with you	Ech wëll näischt mat dir ze dinn
A breathing machine helped him catch his breath	Eng Otemmaschinn huet him gehollef an Otem ze huelen
Neither was a success	Weder war e Succès
I'm actually looking forward to going to work	Ech freeën mech eigentlech op d'Aarbecht ze goen
A helpless thing to do harm	Eng hëlleflos Saach fir schued ze ginn
I want you to use them when you need them	Ech wëll datt Dir se benotzt wann Dir se braucht
I wish this was over	Ech wollt datt dëst eriwwer ass
I always tend to be the hero in my version	Ech tendéieren ëmmer den Held a menger Versioun ze sinn
I have been planning for this of eternity past	Ech hu fir dës vun Éiwegkeet Vergaangenheet geplangt
I turned back to the window	Ech hunn zréck an d'Fënster gedréint
A look in my eyes startled him	E Bléck an meng Aen huet him erschreckt
I was never in the army	Ech war ni an der Arméi
I attacked one of the men, as a wolf	Ech attackéiert ee vun de Männer, als Wollef
I finally convinced him that he needed help	Ech hunn him endlech iwwerzeegt datt hie brauch Hëllef ze kréien
I looked straight ahead, felt myself	Ech hunn direkt no vir gekuckt, hu mech gefillt
I just know where the entrance is	Ech weess just wou d'Entrée ass
I felt something was wrong	Ech hu gefillt datt eppes net stëmmt
I need to do a better job	Ech muss eng besser Aarbecht maachen
I fought him all the way	Ech hunn him de ganze Wee gekämpft
I'll make sure you get a copy	Ech wäert sécherstellen Dir eng Kopie kréien
I want to thank you though for your hospitality	Ech wëll Iech awer Merci soen fir Är Gaaschtfrëndlechkeet
Other potential defense attorneys refused to appear in court	Aner potenziell Verteidegungszeien hu refuséiert viru Geriicht ze gesinn
I did not tell anyone either	Ech hunn och keen gesot
I know people for whom this is easy	Ech kennen Leit fir déi dëst einfach ass
I opened my mouth, ready to defend myself	Ech hunn de Mond opgemaach, prett fir mech ze verteidegen
I had to climb to let the passengers out	Ech hu misse klammen fir d'Passagéier eraus ze loossen
A mission was quickly formed	Eng Missioun gouf séier geformt
I know she's looking at me dead	Ech weess datt hatt dout op mech kuckt
I understood all too well	Ech hunn all ze gutt verstanen
I knew nothing about cars	Ech wosst näischt iwwer Autoen
I had never really read it	Ech hat et nach ni wierklech gelies
I listened to the whole audio	Ech hunn de ganzen Audio nogelauschtert
I'm proud of things like that	Ech si stolz op sou Saachen wéi dat
I recognize him from her description	Ech erkannt hien aus hirer Beschreiwung
I hear him cry a few times	Ech héieren hien e puer Mol kräischen
I go to an oral surgeon	Ech ginn zu engem mëndlech Chirurg
I have tried to give all credit for used materials	Ech hu probéiert all Kreditt fir benotzte Materialien ze ginn
Simon does not appear in the music video	De Simon steet net am Museksvideo op
I'm very grateful to the one who sent it to me	Ech sinn ganz dankbar fir deen deen et mir geschéckt huet
I can only hope it is	Ech kann nëmmen hoffen et ass
I promised to protect you	Ech hu versprach Iech ze schützen
I decided to go home and go to bed	Ech hu beschloss heem ze goen an an d'Bett ze goen
Catherine before it closed	Catherine ier et zougemaach
I hope he does not travel with	Ech hoffen hien reest net mat
I struggled to reach him	Ech hu gekämpft fir hien z'erreechen
I think someone made a mistake in the medication	Ech mengen een huet e Feeler an der Medikamenter gemaach
I looked at him annoyed	Ech hunn him genervt gekuckt
I realized you have to stay	Ech hu gemierkt datt Dir musst bleiwen
He was released from prison	Hie gëtt aus dem Prisong fräigelooss
I want to get closer to him	Ech wëll him méi no kommen
I'm wandering into a movie theater	Ech sinn an e Kino wandert
I had to be on that train	Ech hu missen op deem Zuch sinn
I could actually see this dark presence	Ech konnt dës donkel Präsenz tatsächlech gesinn
I closed the distance between us	Ech hunn d'Distanz tëscht eis zougemaach
I put him on a strict allowance	Ech hunn him op eng strikt Zoulag gesat
I never imagined her story would go that way	Ech hat mech net virgestallt datt hir Geschicht esou géing goen
I have not had a session for almost a month	Ech hu bal ee Mount keng Sessioun
I thought it was the foreigner	Ech hu geduecht et wier den Auslänner
I can lead your troops	Ech kann Är Truppe féieren
I thought he was going to hit me	Ech hu geduecht datt hie mech géif schloën
I need them to appear one after the other	Ech brauch se een nom aneren ze erschéngen
I stayed in her as her muscles relaxed	Ech bliwwen an hirem wéi hir Muskelen entspaant
I could not wait for tomorrow	Ech konnt net op muer waarden
I could tell she was disappointed	Ech konnt soen datt si enttäuscht war
I wish we had met under better circumstances	Ech wënschen mir eis ënner besseren Ëmstänn begéint hunn
I started to fear that something had happened and they got hurt	Ech hunn ugefaang ze fäerten datt eppes geschitt ass a si goufen verletzt
I have a small score to settle with you	Ech hunn e klenge Score fir mat Iech ze settelen
A well-meaning practical government	Eng gutt sënnvoll praktesch Regierung
It should be really great	Et soll wierklech super ginn
I've already invested a lot in bringing you to me	Ech hu scho vill investéiert fir datt Dir mir bruecht hutt
A knife is different	E Messer ass anescht
I was really excited at first	Ech war am Ufank wierklech opgeregt
I immediately miss the loss of his heat against me	Ech vermëssen direkt de Verloscht vu senger Hëtzt géint mech
I can feel and taste and smell it	Ech kann et fillen a schmaachen a richen
I told my dad he could choose the location	Ech hu mäi Papp gesot datt hien d'Location kéint wielen
I went to the back of the closet	Ech sinn op de Réck vum Kleederschaf gaang
I put on my running shoes, ready to go	Ech hunn meng Lafschong un, prett fir ze goen
I felt bad for my brother	Ech hu mech schlecht fir mäi Brudder gefillt
I try to teach my children to love the earth	Ech probéieren meng Kanner ze léieren d'Äerd gär ze hunn
I would not do that to her anymore	Ech géif hatt dat net méi maachen
I have good sleep for a change	Ech hu gutt Schlof fir eng Verännerung
I think people feel comfortable talking now	Ech denken, datt d'Leit sech bequem fillen elo ze schwätzen
I pushed and pulled harder and applied more pressure	Ech hunn gedréckt a méi haart gezunn a méi Drock applizéiert
I pose a danger to everyone in my neighborhood	Ech ginn eng Gefor fir jiddereen a menger Noperschaft
A very large bathroom	E ganz grousst Buedzëmmer
I had nothing to do with today	Ech hat näischt mat haut ze dinn
I want him to experience that again	Ech wëll hien dat erëm erliewen
I broke up with him weeks ago	Ech getrennt mat him virun Wochen
I feel the heat but am not burned	Ech fille d'Hëtzt awer sinn net verbrannt
I actively use dry instead	Ech benotzen aktiv dréchen amplaz
I just want to leave	Ech wëll just verloossen
I could have water, stay completely sober and support him	Ech kéint Waasser hunn, komplett sober bleiwen an hien ënnerstëtzen
We are not very enthusiastic	Mir sinn net ganz begeeschtert
I recommend the book to just about anyone	Ech recommandéieren d'Buch fir just iwwer jiddereen
I felt nothing for her	Ech hu näischt fir hatt gefillt
I was happy and sad at the same time	Ech war frou an traureg zur selwechter Zäit
I enjoy looking beautiful women	Ech genéissen sicht schéin Fraen
A refugee in his own country	E Flüchtling a sengem eegene Land
I will not remove that danger	Ech wäert déi Gefor net ewechhuelen
I pause to think about it	Ech Paus fir driwwer nozedenken
I trust her completely	Ech vertrauen hir ganz
A panel of small lights lay in front	E Panel vu klenge Luuchten louch virun
A smile without a hint of happiness	E Laachen ouni Hiweis vu Gléck
I handed over the responsibility to them	Ech hunn hinnen déi Verantwortung iwwerginn
I could feel no doubt in me	Ech konnt keen Zweiwel a mir fillen
I should not have had this wine	Ech hätt dëse Wäin net sollt hunn
I went back to the poet	Ech hunn zréck op den Dichter
I was still hovering	Ech war nach schwiewen
I allowed it to fly and consume me	Ech hunn et erlaabt ze fléien a mech ze verbrauchen
I picked it up from work	Ech hunn et vun der Aarbecht opgeholl
I have to take care of her	Ech muss hatt oppassen
I felt like it was my fault	Ech hu gefillt wéi wann et meng Schold wier
I preferred to follow the sensible path and take the stairs	Ech hu léiwer dee verstännege Wee gemaach an hunn d'Trap geholl
I looked at his face with genuine concern	Ech hunn säi Gesiicht mat echt Suergen gesicht
I felt so safe to be in his arms again	Ech hu mech sou sécher gefillt erëm a sengen Äerm ze sinn
I read several books at the same time	Ech liesen gläichzäiteg verschidde Bicher
I think it was his power that made him angry	Ech mengen et war seng Kraaft déi him béis gemaach huet
I should get up and follow him, talk to him	Ech soll opstoen an him verfollegen, mat him schwätzen
I saw yellow eyes on the opposite side of the river	Ech hunn giel Aen op de Géigendeel vum Floss gesinn
I often found myself irritated and bored	Ech hu mech dacks irritéiert a langweilen fonnt
I think this book bridges that gap	Ech mengen dëst Buch iwwerbréckt dee Gruef
I delete the flowers and fruits	Ech läschen déi Blummen an Uebst
I need to get away	Ech brauch ewech ze kommen
I decided not to tell him about it	Ech hu beschloss him net doriwwer ze soen
And tender laughter on his lips	En zaart Laachen op seng Lippen
I took the passenger seat	Ech hunn de Passagéiersëtz geholl
I want to see you take it this time	Ech wëll gesinn, datt Dir se dës Kéier huelen
The band had difficulty writing songs for the album	D'Band hat Schwieregkeeten fir Lidder fir den Album ze schreiwen
I wanted my husband to do that	Ech wollt mäi Mann dat ze maachen
I also knew that the fire meant an escape attempt	Ech wousst och datt d'Feier e Fluchtversuch bedeit
I should see her in safety	Ech soll hatt a Sécherheet gesinn
I hate living like this	Ech haassen esou ze liewen
I saw the smile as she added	Ech hunn de Laachen gesinn wéi se derbäigesat huet
I was your first, and you were mine	Ech war Är éischt, an du war meng
A short topic, actually	E kuerzt Thema, eigentlech
I took a deep breath	Ech hunn en déif Otem geholl
I left my phone somewhere while dancing	Ech hunn mäin Telefon iergendwou beim Danz verlooss
I baked the patty and even ate some of it	Ech hunn de Patt gebak a souguer e puer dovun giess
I should be clearer	Ech sollt méi kloer sinn
I read them all very thoroughly	Ech liesen se all ganz grëndlech
And it worked too well	An et huet ze gutt geschafft
I could not mean to do that	Ech kéint net sou gemeng sinn dat ze maachen
I tried not to wander my mind	Ech hu probéiert mäi Geescht net ze wanderen
I was now completely alone, in a physical sense	Ech war elo absolut eleng, am kierperleche Sënn
I was still in the same spot of grass	Ech war nach ëmmer am selwechte Fleck Gras
It dropped to fourth place after a week	Et ass no enger Woch op déi véiert Plaz gefall
I so want her to be here to see this	Ech wëll sou datt hatt hei ass fir dëst ze gesinn
I have all the time in the world	Ech hunn all Zäit op der Welt
A dream, he thinks for a second	En Dram, denkt hien eng Sekonn
I'm also guilty of this	Ech sinn och schëlleg un dëser
I have to admit, they looked cute together	Ech muss zouginn, si hunn séiss zesummen ausgesinn
I'll contact you to find out how it goes	Ech kontaktéieren Iech fir erauszefannen wéi et weider geet
I could smell alcohol on him	Ech konnt Alkohol op him richen
I want to try to pull that off	Ech wëll probéieren dat ofzezéien
I just stood and watched him	Ech stoungen just an hunn him gekuckt
A testimony of the brightness works well	En Zeegnes vun der Hellegkeet funktionnéiert gutt
A life without a larger purpose is just suffering	E Liewen ouni gréisseren Zweck ass just Leed
I just can not bear to think of Dad alone	Ech kann et einfach net aushalen fir eleng un de Papp ze denken
I assure you the world is on your side	Ech versécheren Iech datt d'Welt op Ärer Säit ass
I did not feel younger and curious anymore	Ech hu mech net méi jonk a virwëtzeg gefillt
I would not have received an answer anyway	Ech hätt souwisou keng Äntwert kritt
I was a player in your misery	Ech war e Spiller an Ärem Misère
I did not want to disturb you	Ech wollt dech net stéieren
I have a lot of money	Ech hu vill Suen
I did not say we were done	Ech hunn net gesot datt mir fäerdeg sinn
I even like miniature golf	Ech hu souguer gär Minigolf
I suggest you start with that mouthful of yours	Ech proposéieren Iech mat deem Mond vun Iech unzefänken
I'm sure this is true	Ech si sécher datt dëst richteg ass
I love his general awareness on the ice	Ech Léift seng allgemeng Sensibiliséierung op d'Äis
I decided to give it a try	Ech hu ganz beschloss dës Schoulsaachen auszeprobéieren
I mean, we managed to get somewhere	Ech mengen, mir hunn et fäerdeg bruecht iergendwou ze kommen
I just did as you said	Ech hu just gemaach wéi Dir gesot hutt
He therefore fortified that area	Hien huet deemno deem Gebitt befestegt
I draw my mind back to the topic	Ech zéien mäi Geescht zréck op d'Thema
A day later, she comes over like it never happened	En Dag méi spéit kënnt si eriwwer wéi et ni geschitt ass
I hope you can understand the difference	Ech hoffen Dir kënnt den Ënnerscheed verstoen
I also always bring a towel	Ech bréngen och ëmmer en Handduch mat
I just thought you saw him somewhere	Ech hu just geduecht, Dir hätt hien iergendwou gesinn
I can not live without the action	Ech kann net ouni d'Aktioun liewen
This day will bring it to fruition	Dësen Dag wäert et fäerdeg bréngen
I posted there the other day	Ech hunn den aneren Dag do gepost
I have an urgent need to get out of here	Ech hunn en dréngende Bedierfnes fir hei eraus ze kommen
I held my ears and turned in a circle	Ech hunn d'Oueren ofgehalen an an engem Krees gedréint
I already have enough shots through my head	Ech hu scho genuch Schäiss duerch de Kapp
I must have forgotten to tell either of you	Ech muss vergiess hunn entweder vun iech ze soen
I smell freshly baked bread	Ech richen frësch gebakene Brout
I had her to live with	Ech hat hatt fir ze liewen
I already put his schedule on the computer	Ech hunn säin Zäitplang schonn am Computer gesat
I mean, we need some protection	Ech mengen, mir brauchen e bësse Schutz
A fat take on modern southern cooking	Eng fett huelen op modern südlechen Kachen
I can not continue this hollow empty fight	Ech kann dësen huel eidele Kampf net weiderféieren
One day passes and nothing happens	En Dag geet eriwwer an näischt geschitt
I make them with tender kindness	Ech maachen se mat zaarten léiwen Suergfalt
I never hurt anyone	Ech hat ni iergendeen verletzt
I slide from the central position to the left	Ech rutschen vun der zentraler Positioun no lénks
I have to, uh, look over something	Ech muss, äh, iwwer eppes kucken
I ran my fingers through my hair	Ech hunn meng Fanger duerch meng Hoer gerannt
I still had the dream to write inside of me	Ech hat nach ëmmer den Dram bannenzeg vu mir ze schreiwen
A woman in her fifties was standing in front of the door	Eng Fra vu ronn fofzeger Joer stoung virun der Dier
I said you can dance with her	Ech hu gesot, Dir kënnt mat hatt danzen
I did not ask him	Ech hat him net gefrot
I want to stay connected with the country	Ech wëll mat dem Land verbonne bleiwen
I'm not sure where to start	Ech sinn net sécher wou ufänken
It was brutal and deadly	Et war brutal an déidlech
I'll not let them do that to you	Ech dierf se Iech dat net maachen
I know what my father is like	Ech weess wéi mäi Papp ass
It really came to me	Et ass wierklech bei mech komm
Its composition is almost identical to the original	Seng Zesummesetzung ass bal identesch mat der Original
I turned my head slowly, following her gaze	Ech hunn de Kapp lues gedréint, no hirem Bléck
I can not even begin to read it though	Ech kann awer net emol ufänken et ze liesen
I need to get around, stay in the moment	Ech brauch ronderëm ze kommen, am Moment bleiwen
A fellow soldier was in front and out of sight	E Kolleg Zaldot war virun an aus Vue
I was actually right	Ech hat eigentlech Recht
I can not defeat my enemies	Ech kann meng Feinde net gewannen
I mean come on people have a little respect	Ech mengen komm op Leit hunn e bësse Respekt
I mean, that's a mystery in itself	Ech mengen, dat ass e Geheimnis u sech
I did not believe in anything	Ech hunn un näischt gegleeft
I watched until they were all out of sight	Ech hunn nogekuckt bis se all aus der Siicht waren
I can not sacrifice my child	Ech kann mäi Kand net opferen
I hate darkness, my greatest fear	Ech haassen Däischtert, meng gréisste Angscht
Visitors could play smaller drums	D'Visiteure konnte méi kleng Trommel spillen
I thought about it	Ech hunn doriwwer geduecht
The city is located on the sea level	D'Stad läit um Mieresspigel
I should have started a few shots	Ech hätt e puer Schäiss ugefaangen
I swallow and nod with my head instead of answering	Ech schlucken a wénken mam Kapp amplaz ze äntweren
I wonder if my happiness can change at some point	Ech froe mech ob mäi Gléck iergendwann änneren kann
I also like your beautiful birthday poem	Ech gefällt och däin schéint Anniversaire Gedicht
I really like this author	Ech hunn dësen Auteur wierklech gär
I did what you asked	Ech hunn gemaach wat Dir gefrot hutt
I played catch with him just the week before	Ech hu mat him Fang gespillt nëmmen d'Woch virdrun
I'm back the next night	Ech sinn an der nächster Nuecht zréck
I answered the questions as carefully as possible	Ech hunn d'Froen esou virsiichteg wéi méiglech geäntwert
I completed all tasks in insulation, shower, makeup and hair	Ech hunn all Aufgab an Isolatioun, Dusch, Make-up an Hoer ofgeschloss
I see some empty spaces above them	Ech gesinn e puer eidel Plazen iwwer hinnen
I was never good at these things	Ech war ni gutt bei dëse Saachen
I wanted all those things too	Ech wollt all déi Saachen och
I was not sure what, but it was real	Ech war net sécher op wat, mee et war real
I know you have to go	Ech weess, Dir musst fortgoen
I tried the handle and the door was locked	Ech hunn de Grëff probéiert an d'Dier war gespaart
I'm married to the Earl who owns this place	Ech bestuet den Earl deen dës Plaz gehéiert
I started walking to my room	Ech ugefaang zu mengem Zëmmer ze Fouss
That would seem awful to me	Dat géif mir schrecklech schéngen
None of them are right	Keen vun hinnen ass richteg
I only know a few pieces	Ech weess nëmmen e puer Stécker
I quickly put my hand back	Ech hu séier meng Hand zréck geschloen
I enjoyed this author's writing style	Ech hunn dësen Auteur Schreifstil genoss
I was hoping you would stop again	Ech hat gehofft Dir géift erëm stoppen
I think that's really important	Ech mengen dat ass wierklech wichteg
I need him in my life	Ech brauch hien a mengem Liewen
I was on the left wing	Ech war op der lénker Säit Fligel
I grew very red and warm	Ech gewuess ganz rout a waarm
I did not want an argument	Ech wollt keen Argument
I hear my mother come into the house	Ech héieren meng Mamm an d'Haus erakommen
I think you have a bit to do	Ech mengen Dir hutt e bëssen ze maachen
I always clean in the morning	Ech botzen ëmmer moies
I tried to distract myself	Ech hu probéiert mech ze distractéieren
I quickly scan the room for a seat	Ech scannen séier de Raum fir e Sëtz
I could really get along with you in this	Ech kéint wierklech mat Iech an dëst kréien
I almost forgot how it felt	Ech hat bal vergiess wéi et fillt
I pull back behind the tree	Ech zéien hannert de Bam zréck
I resist the urge to return	Ech widderstoen den Drang fir zréckzekommen
I blew my nose a lot	Ech hunn d'Nues vill geblosen
I was surprised by her supportive reaction	Ech war duerch hir ënnerstëtzend Reaktioun iwwerrascht
I think they did an incredible job	Ech mengen si hunn eng onheemlech Aarbecht gemaach
I stopped my commitment to address them	Ech hunn meng Engagement gestoppt fir se ze adresséieren
I did not look half bad	Ech hunn net hallef schlecht ausgesinn
I like to get some water in me first	Ech hu gär fir d'éischt e bësse Waasser an mech ze kréien
I love the glowing sensation as it goes down	Ech hu gär déi glühend Sensatioun wéi se erof geet
I can not imagine playing another coach	Ech ka mir net virstellen fir en aneren Trainer ze spillen
I remember giving him a birthday card	Ech erënnere mech datt ech him eng Gebuertsdagskaart ginn hunn
I stopped and waited for him to start	Ech bliwwen stoen a waarden op hien ufänken
A journey to seek the truth	Eng Rees fir d'Wourecht ze sichen
I want this so much, more than you know	Ech wëll dat esou vill, méi wéi Dir wësst
I myself am a language major and an international major	Ech selwer sinn eng Sprooch Major an en internationale Major
I called him and met him at his house	Ech genannt him an begéint him bei sengem Haus
I let my ego put your life on the line	Ech loossen mäin Ego Äert Liewen op d'Linn setzen
I did not care what kind it was	Et war mir egal wéi eng Zort et war
I slightly pulled the skin away from the body	Ech hu liicht d'Haut vum Kierper ewech gezunn
I hid while men with weapons got out of the helicopter	Ech verstoppt iwwerdeems Männer mat Waffen aus dem Helikopter geklommen
I felt this was good knowledge	Ech hu gefillt datt dëst gutt Wëssen ass
I could close it with my eyes	Ech konnt et mat den Aen zou maachen
I have a pretty good theory about why	Ech hunn eng zimlech gutt Theorie iwwer firwat
I shook my head at my thoughts	Ech hunn de Kapp op meng Gedanken gerëselt
I mean he did not miss	Ech mengen hien huet net missen
I have, but not anymore	Ech hunn, awer net méi
There is a very fine line to walk	Et gëtt eng ganz fein Linn fir ze trëppelen
A feeling of power flows through him	E Gefill vu Kraaft fléisst duerch hien
I get the feeling that something terrible has happened to him	Ech kréien d'Gefill datt him eppes schreckleches geschitt ass
I have a few things to take care of here	Ech hunn e puer Saachen hei ze këmmeren
I want to know where you learned to write	Ech wëll wëssen, wou Dir schreiwen geléiert
I could not appear out of the blue	Ech konnt net aus der blo erschéngen
I know you do not understand	Ech weess, Dir versteet net
I have to get a picture	Ech hunn e Bild ze erhalen
I need everyone here to help address this	Ech brauch jidderee hei fir ze hëllefen dëst unzegoen
I did not pay attention to my newly achieved celebrity status	Ech hunn net op meng nei erreecht Promi Status opgepasst
I barely notice the look of surprise on his face	Ech bemierken kaum de Bléck vun der Iwwerraschung op sengem Gesiicht
I did not get that impression at all	Deen Androck hat ech guer net
I need to talk to my investigator	Ech muss mat mengem Enquêteur schwätzen
Somehow the three men remained on excellent terms	Iergendwéi bloufen déi dräi Männer op exzellente Begrëffer
There are also private bus companies	Et ginn och privat Busfirmen
Shoes were also provided	Schong goufen och zur Verfügung gestallt
I know she will be safe with you	Ech weess, datt si sécher bei Iech wäert sinn
I have absolutely no need for money	Ech hunn absolut kee Besoin fir Suen
I can not resist telling her that they burned my village	Ech kann net widderstoen hir ze soen datt si mäi Duerf verbrannt hunn
I want my daughter back, you want her gone	Ech wëll meng Duechter zréck, Dir wëllt hir fort
I know my actions were out of order	Ech weess datt meng Handlungen ouni Uerdnung waren
I finally got a call from my dad	Ech krut endlech en Telefon vu mengem Papp
Washington established his seat at the fortress	Washington huet säi Sëtz bei der Festung etabléiert
I can stay with it	Ech kann dermat bleiwen
I had one of you already today	Ech hat eng vun iech schonn haut
I know you're in trouble	Ech weess, Dir hutt Problemer
These are common in the winter months	Dës sinn allgemeng an de Wanterméint
I quickly nodded back to him, but he ignored me	Ech hunn him séier zréckgewénkt, awer hien huet mech ignoréiert
I've been looking at this house for days now	Ech hunn dëst Haus fir Deeg elo gekuckt
I held up my hand again	Ech hunn meng Hand erëm opgehalen
I have it in my head though	Ech hunn et awer a mengem Kapp
I tried to focus the thing, but it was not easy	Ech hu probéiert d'Saach ze fokusséieren, awer et war net einfach
I checked the registry	Ech hunn de Register iwwerpréift
A simple, white dress floated in the gentle breeze	En einfachen, wäisse Kleed huet am mëlle Wand geschwëmmt
I left and slowly he died outside	Ech sinn fortgaang an hunn hie lues dobaussen stierwen
I'm looking for good projects	Ech sichen no gudde Projeten
I ask him what he needs	Ech froen him wat hie brauch
I find it surprisingly fascinating	Ech fannen et iwwerraschend faszinéierend
I did not think this festival could get any worse	Ech hat net geduecht datt dëse Festival méi schlëmm ka ginn
I'm testing you in your own home	Ech testen dech an Ärem eegenen Haus
She feels like ideas of what women are	Si gefillt wéi Iddien vun wat Fraen sinn
I can come home alone	Ech kann eleng heem kommen
I want to know what you thought before	Ech wëll wëssen wat Dir virdru geduecht hutt
I never forgave her	Ech hunn hir ni verginn
I was her number three	Ech war hir Nummer dräi
I quickly made my way outside to confront him	Ech hu séier de Wee dobausse gemaach fir him ze konfrontéieren
I forget the exact nature of it	Ech vergiessen déi genee Natur dovun
I hope you feel comfortable	Ech hoffen Dir fillt Iech bequem
I think she wanted to shoot something	Ech mengen hatt wollt eppes schéissen
I was just surprised we go to the same school	Ech war just iwwerrascht, mir ginn an déi selwecht Schoul
I can enjoy my future at this time	Ech kann zu dëser Zäit meng Zukunft genéissen
I was supposed to be here	Ech war geduecht hei ze sinn
I just wanted to see you succeed	Ech wollt just gesinn datt Dir Erfolleg hutt
It all depends on how well you argue	Alles hänkt dovun of wéi gutt Dir argumentéiert
A woman's voice answered	Eng Fra hir Stëmm huet geäntwert
I know this is not really happening	Ech weess, datt dat net wierklech geschitt
I honestly can not choose which one would be my favorite	Ech kann éierlech gesot net wielen, wéi ee meng Liiblings wier
I sign all the papers	Ech ënnerschreiwen all Pabeieren
I also consider myself a casual entrepreneur	Ech betruecht mech och als Casual Entrepreneur
I promise you, they are the best	Ech verspriechen Iech, si sinn déi bescht
I run water over my fingers	Ech lafen Waasser iwwer meng Fanger
I sat down and ate quietly	Ech hunn mech sëtzt a roueg giess
I threw myself away from him	Ech hu mech vun him ewechgehäit
I'm so used to doing things myself	Ech sinn esou benotzt Saachen selwer ze maachen
I can not imagine how he feels	Ech ka mir net virstellen wéi hien sech fillt
I think you were kind of limited and all respected	Ech mengen Dir war Zort vun limitéiert an all respektéiert
I could never live off of it	Ech konnt ni dovunner liewen
I could see her delicate condition	Ech konnt hir delikat Zoustand gesinn
A madness of shock fell on her head	Eng Wahnsinn vu Schlag ass op hirem Kapp gefall
I really can not take her	Ech kann hatt wierklech net huelen
I thought this guy was a manager	Ech hu geduecht datt dësen Typ e Manager war
I saw what was left of his lower leg	Ech hunn gesinn wat vu sengem ënneschte Been bliwwen ass
The area has curved edges	D'Géigend huet gebogen Kanten
I hear a boat coming at me	Ech héieren e Boot op mech kommen
I saw their eyes, they were wet now	Ech hunn hir Aen gesinn, si waren elo fiicht
That game was a short run to the right	Dat Spill war e kuerze Laf no riets
I will not go into too much detail	Ech wäert net ze vill op d'Detailer zéien
I'll just be fine	Ech wäert just gutt sinn
I absolutely recommend his care	Ech recommandéieren absolut seng Betreiung
I take it as an invitation	Ech huelen et als Invitatioun
I sound like a pioneer	Ech kléngt wéi e Pionéier
I also think his mother never knew what happened	Ech mengen och seng Mamm wousst ni wat geschitt ass
I went to my room and made myself a sandwich	Ech sinn op mäi Zëmmer gaang an hunn mir e Sandwich gemaach
We love him no matter what	Mir hunn him gär egal wéi
I have said it in a thousand ways	Ech hat et op dausend Weeër gesot ginn
A fever breaks over the forehead	E Féiwer brécht iwwer d'Stir
I had doubts about that beach	Ech hat Zweifel iwwer déi Plage
A move near the creek attracted her attention	Eng Bewegung no bei der Baach huet hir Opmierksamkeet ugezunn
I can do it in practice	Ech kann et an der Praxis maachen
I just could not get her out of my head	Ech konnt hatt just net aus mengem Kapp kréien
I wonder if he even knows how to laugh	Ech froe mech ob hien iwwerhaapt weess wéi ze laachen
Some were left to stay with family members during the hurricane	E puer sinn verlooss fir bei Familljememberen wärend dem Hurrikan ze bleiwen
A business with a local focus has local readers	E Geschäft mat engem lokale Fokus huet lokal Lieser
I think you deserve a rest	Ech mengen Dir verdéngt e Rescht
I spend less time washing clothes	Ech verbréngen manner Zäit Kleeder ze wäschen
I will never flee	Ech wäert ni flüchten
I'm so glad she does not need further surgery	Ech si sou frou datt hatt keng weider Operatioun brauch
I'm ready to save you	Ech stinn prett fir Iech ze retten
I told her that too	Ech hunn hir dat och gesot
A love song for and for humanity, that's all	E Liebeslidd fir a fir d'Mënschheet, dat ass alles
I could imagine what our baby looked like	Ech konnt mir virstellen wéi eise Puppelchen ausgesäit
I was sworn in secret and sent home	Ech war zu Geheimnis vereedegt an heem geschéckt
I can not let that happen	Ech kann dat net geschéien loossen
I think that would be a good idea	Ech mengen dat wier eng gutt Iddi
I stayed awake to watch them go by	Ech sinn waakreg bliwwen fir ze kucken wéi se laanschtgoe goen
I've told you too much already	Ech hunn Iech schonn zevill gesot
It also took the sequence too long	Et huet och d'Sequenz ze laang gemaach
A challenge we must win at all costs	Eng Erausfuerderung déi mir zu all Präis musse gewannen
It spent six weeks on that chart	Et huet sechs Wochen op deem Diagramm verbruecht
I still can not believe my eyes	Ech gleewen nach ëmmer meng Aen net
A light was on at the end of the tunnel	Eng Luucht war um Enn vum Tunnel
I must know or will never have peace	Ech muss wëssen oder wäert ni Fridden hunn
A light rain was still falling	E liichte Reen huet nach gefall
I pray that they will remain safe in the coming battles	Ech bieden datt se an de kommende Schluechte sécher bleiwen
I was really excited to start a new career path	Ech war wierklech opgereegt op en neie Karriärwee ze starten
I was not expecting a stroke to move	Ech hat net erwaart e Schlag ze plënneren
I wanted to help you	Ech wollt Iech hëllefen
I kept putting him down	Ech hunn him weider ofgesat
I must have slept for almost nine hours	Ech muss bal néng Stonnen geschlof hunn
I did not cry at all for my own reasons	Ech hunn net ganz aus menge eegene Grënn gekrasch
Truly a lovely family	Wierklech eng schéin Famill
I really like watching this, though	Ech hu wierklech gär dëst kucken, wann
I had to admit it was beautiful	Ech hat zouginn et war schéin
A slight trace of antiquity accompanied it	Eng liicht Spuer vun der Antikitéit huet et begleet
I was stupid to control	Ech war domm ze kontrolléieren
A sympathetic smile formed on his lips	E sympathescht Laachen huet sech op seng Lippen geformt
A dialogue is my only hope, she thought	En Dialog ass meng eenzeg Hoffnung, huet si geduecht
I think that's destroyed	Ech mengen dat ass zerstéiert
I went out and went back inside	Ech sinn erausgaang an ass zréck eran
A little too early to eat	E bëssen ze fréi fir Iessen ze maachen
I decided not to argue	Ech hu beschloss net ze streiden
I saw the cities burn	Ech hunn d'Stied gesinn verbrennen
I can see it as he says it	Ech kann et gesinn wéi hien et seet
I call the words with power and passion	Ech ruffen d'Wierder mat Kraaft a Leidenschaft
I stood, looking quietly at my office door	Ech stoungen, roueg bei menger Bürodier kucken
I had the dream a few times	Ech hat den Dram e puer Mol
I think he surprised people how good he was	Ech mengen hien iwwerrascht Leit wéi gutt hie war
I did not speak to scientists	Ech hunn net Wëssenschaftler geschwat
I would not do that to any of you	Ech géif dat weder vun iech maachen
A man who was married	E Mann dee bestuet war
A committed relationship	Eng engagéiert Relatioun
I followed him through the hall and into a bedroom	Ech sinn him duerch d'Hal an an eng Schlofkummer gefollegt
We talked a little bit about it	Mir hunn e bëssen driwwer geschwat
I did not do that by the way	Ech hunn dat iwwregens net gemaach
I do not seem to be thinking right now	Ech schéngen elo net direkt ze denken
I cracked him uncomfortably	Ech hunn him onwuel geknackt
I can not get people to the door	Ech ka keng Leit bei d'Dier kommen
I need to shower at least once a day	Ech muss op d'mannst eemol am Dag Duschen
I'll pick you up soon	Ech huelen dech geschwënn
I could not stay on this one	Ech konnt net op dëser bleiwen
I push it away with my foot	Ech drécken et mam Fouss ewech
I have no brother anymore	Ech hu kee Brudder méi
I'm telling you, it's been a whole night	Ech soen Iech, et war eng ganz Nuecht
I told him he was crazy	Ech sot him hie war verréckt
I've told you so much	Ech hunn Iech esou vill gesot
I, like you, see the good in both	Ech, wéi Dir, gesinn dat Gutt a béid
A single tear developed	Eng eenzeg Tréin huet sech entwéckelt
I would like to know why	Ech géif gären wëssen firwat
I now try to be aware of every precious moment	Ech probéieren elo all wäertvollt Moment bewosst ze sinn
I landed next to him	Ech gelant nieft him
I mean, we've got it right	Ech mengen, mir hunn et gutt am Grëff
I turned on the writing lamp, though	Ech hunn awer d'Schreiflampe geschloen
A watch was in the box	Eng Auer war an der Këscht
I really need a little practice to fight with swords	Ech brauch wierklech e bësse Praxis fir mat Schwerter ze kämpfen
I have to tell her	Ech muss et zu hatt soen
I thought about my own course	Ech geduecht iwwer meng eegen natierlech
I went with a friend	Ech sinn mat engem Frënd gaangen
I just did not know it until last year	Ech wousst et just net bis d'lescht Joer
I could not get this book out of my head	Ech konnt dëst Buch net aus mengem Kapp kréien
I look forward to seeing you again	Ech freeën mech op Iech erëm ze gesinn
I mean, my son has a radio	Ech mengen, mäi Jong huet e Radio
I want you naked when you serve me	Ech wëll dech plakeg wann Dir mech servéiert
A friend can tell you about the safety precautions	E Frënd kann Iech iwwer d'Sécherheetsmoossnamen huelen
I can not imagine you did it	Ech ka mir net virstellen datt Dir et fäerdeg bruecht hutt
I started the car, but it did not move	Ech hunn den Auto ugefaangen, awer et huet sech net beweegt
I think you abused that power, whatever it is	Ech mengen Dir hutt dës Muecht mëssbraucht, wat och ëmmer et ass
I did not notice that before	Dat hat ech virdrun net gemierkt
I immediately started asking what was happening	Ech hunn direkt ugefaang ze froen wat geschitt
I can get off the track sometime	Ech kann emol vun der Streck kommen
I'm looking forward to it and fearing it right away	Ech freeën mech drop an fäerten et gläich
I knelt in front of her	Ech hunn virun hir geknéit
I felt a pang of relief	Ech hunn e Pang vun Erliichterung gefillt
I feel a burning sensation inside me	Ech gefillt engem Verbrenne bannen mech
I will now always be filled with this regret	Ech wäert elo ëmmer mat dëser Bedauernung gefëllt sinn
I did not think about it before she said something	Ech hunn net driwwer geduecht ier hatt eppes gesot huet
Maggie worked in the studio he established there	D'Maggie huet am Studio geschafft, deen hien do etabléiert huet
I respected them all	Ech hunn se all respektéiert
I even got the voice right	Ech hunn souguer d'Stëmm richteg
I mean every head turned in place	Ech mengen all Kapp an der Plaz gedréint
A sinner lost, condemned and hopeless	E Sënner verluer, veruerteelt an hoffnungslos
I could not say no to him, not to a boss	Ech konnt him net nee soen, net zu engem Chef
I said and went to get this over with	Ech hu gesoot an sinn gaang fir dëst eriwwer ze kréien
I fell on the road	Ech sinn op de Wee gefall
I had breathing problems	Ech hat Otemproblemer
I still wanted to do it	Ech wollt et nach maachen
I play him sweet when he has to	Ech spillen him séiss wann hien muss sinn
I picked it up and answered it	Ech hunn et opgeholl an et geäntwert
They had six children	Si hate sechs Kanner
I never regretted that decision	Ech hunn déi Entscheedung ni bedauert
I like it when you say it the way it is	Ech hu gär wann Dir et seet wéi et ass
I checked them out when we looked around	Ech hunn se iwwerpréift wann mir ronderëm kucken
I scatter in golden light	Ech verspreet an gëllent Liicht
A staircase on our right	Eng Trap op eiser rietser Säit
A tree with a branch that has grown over time	E Bam mat enger Branche, déi sech iwwer d'Zait verlängert huet
I did not want to go there	Ech wollt net dohinner goen
A striking beauty, piercing blue eyes	Eng opfälleg Schéinheet, piercing blo Aen
I walk around the corridor	Ech wandert ronderëm d'Gang
I could lose my job and get jail time	Ech kéint meng Aarbecht verléieren a Prisongsstrof kréien
I want to have free time	Ech wëll Fräizäit ze hunn
I gasped as his tongue slid into my mouth	Ech hunn gegast wéi seng Zong a mengem Mond rutscht
He often claimed to hate children and never married	Hien huet dacks behaapt Kanner ze haassen an ni bestuet
I opened the door and pushed my bike inside	Ech hunn d'Dier opgemaach an mäi Vëlo bannen gedréckt
I want to stop everything, just stop	Ech wëll alles ophalen, just ophalen
I had to get out of the house	Ech hu missen aus dem Haus eraus
I think she likes me	Ech mengen hatt huet mech gär
I stay in the door and wait	Ech bleiwen an der Dier a waarden
I was too worried about getting lost in the darkness	Ech war zevill besuergt iwwer d'Däischtert verluer ze goen
A shadow is not all darkness	E Schiet ass net déi ganz Däischtert
I looked at his hands	Ech hunn op seng Hänn gekuckt
A small tragedy in the air	Eng kleng Tragödie an der Loft
I was surprised at his use of the formal title	Ech war iwwerrascht iwwer säi Gebrauch vum formellen Titel
I leave the story feeling satisfied and wonderfully satisfied	Ech verloossen d'Geschicht Gefill zefridden a wonnerbar zefridden
I could hear them talking without finding out the details	Ech konnt se héieren schwätzen ouni d'Detailer erauszefannen
I do not like emotional scenes	Ech hunn net gär emotional Szenen
I was one of the most powerful angels	Ech war ee vun de mächtegsten Engelen
A man pushed into the room	E Mann huet sech an de Raum gedréckt
I have no idea who he is or anything	Ech hu keng Ahnung wien hien ass oder eppes
I, on the other hand, knew everything	Ech, op der anerer Säit, wosst alles
I was slightly embarrassed by her reaction	Ech hu mech liicht ongenéiert bei hirer Reaktioun
Only the mill itself remained standing	Nëmmen d'Mille selwer gouf stoe bliwwen
I want to feel something	Ech wëll eppes fillen
I'll deliver this to the royal family	Ech wäert dat der kinneklecher Famill liwweren
I just, just hate it	Ech just, just haassen et
I can lead a normal life	Ech kann en normale Liewen féieren
I took all my clothes to the counter	Ech hunn all meng Kleeder op de Comptoir geholl
I waved at her and laughed	Ech hunn op hatt gewénkt a gelaacht
I handed someone a beer	Ech hunn engem aneren e Béier iwwerreecht
I find my clothes and put on my pants	Ech fannen meng Kleeder an droen meng Hosen un
I made a deal with my god	Ech hunn en Deal mat mengem Gott gemaach
I need a family	Ech brauch eng Famill
I have a clear path to the front door	Ech hunn e kloere Wee bis zur Viruerdier
I immediately withdrew	Ech sinn direkt zréckgezunn
I could hear her say that is absolutely it	Ech konnt se héieren soen dat ass absolut et
I was a little crazy hungry before	Ech war virun e bëssen verréckt hongereg
I wanted to set you free	Ech wollt dech fräi loossen
I was off to a good start so far	Ech war bis elo op engem gudde Start
I did not notice it too much	Ech hat et net ze vill gemierkt
A beard of wet darkness covered his chin, neck	E Baart vu naass Däischtert huet säi Kinn, den Hals bedeckt
I want change for my people	Ech wëll Ännerung fir meng Leit
A bright white light washed over the tracks	Eng hell, wäiss Luucht huet iwwer d'Gleiser gewäsch
A niece she actually did not know very well	Eng Niess déi se eigentlech net sou gutt kannt huet
I'm not here to hurt you	Ech sinn net hei fir Iech ze verletzen
I should not look for him	Ech soll net no him sichen
I mean now better than ever	Ech mengen elo besser wéi ni
I honestly could not understand it	Ech konnt et éierlech net verstoen
I can tell you for sure	Ech kann Iech sécher soen
We will love you forever and ever	Mir wäerten dech gär ëmmer a fir ëmmer
I saved for college and rarely spent money	Ech hu fir de College gespuert a selten Suen ausginn
There sat a guard eating his food	Do souz e Wuecht säi Iessen ze iessen
I have to be ready	Ech muss bereet sinn
I haven't asked yet anyway	Ech hu souwisou nach net gefrot
Shared gaze is the lowest level of shared attention	Gemeinsam Bléck ass den niddregsten Niveau vun der gemeinsamer Opmierksamkeet
I somehow know what you mean	Ech weess iergendwéi wat Dir mengt
I have to say you did a great job with this	Ech muss soen, Dir hutt eng super Aarbecht mat dësem gemaach
Many parents are surprised at how they act	Vill Eltere sinn iwwerrascht wéi se et handelen
I hope you two are doing well	Ech hoffen dir zwee ginn gutt
I'm very proud of each and every one of you	Ech si ganz stolz op jidderee vun iech
I said you can not do it yourself	Ech hu gesot, Dir kënnt et net selwer maachen
I was hoping it would make a difference	Ech hat gehofft et géif en Ënnerscheed maachen
I could not imagine that it scared me	Ech konnt mir net virstellen, datt et mech Angscht huet
It only lasted one season	Et huet nëmmen eng Saison gelaf
I knew he would eventually give up	Ech wousst, datt hie schlussendlech géif opginn
I hear the approach was successful	Ech héieren d'Approche war erfollegräich
I took his advice and ran with it	Ech hunn seng Rotschléi geholl an domat gelaf
A courageous effort fell short	En couragéierten Effort ass kuerz gefall
I also surprised tons of people	Ech hunn och Tonne Leit iwwerrascht
I hate people like him	Ech haassen Leit wéi hien
I thought war was an honest lifestyle	Ech hu geduecht datt de Krich en éierleche Liewensstil war
I am ways here for you	Ech sinn Weeër hei fir Iech
I stood back from her scope	Ech stoungen zréck aus hirem Ëmfang
I wanted that mouth on every part of me	Ech wollt dee Mond op all Deel vu mir
I just wanted to get away from everyone	Ech wollt just vu jidderengem ewechkommen
I lay down and looked at the ceiling	Ech hunn mech geluecht an op d'Plafong gekuckt
I never knew it could be this good	Ech wousst ni datt et sou gutt ka sinn
I really had my emotions on my sleeve sometimes	Ech hat wierklech meng Emotiounen heiansdo op menger Hülse
A bitter taste rolled up from deep in his gut	E battere Goût huet sech aus déif a sengem Darm opgerullt
I want to find a common ground with you	Ech wëll e gemeinsame Grond mat Iech fannen
I want him all for myself and he is taken	Ech wëll hien alles fir mech selwer an hien ass geholl
I'll try to save the world	Ech wäert probéieren d'Welt ze retten
I refuse to fix a system that is not broken	Ech refuséieren e System ze fixéieren deen net gebrach ass
I can not wait to use it	Ech kann net waarden et ze benotzen
I was really proud of myself	Ech war wierklech houfreg op mech
I offer her my hand and she takes it	Ech bidden hir meng Hand a si hëlt se
I found this strange	Ech hunn dat komesch fonnt
I really wanted to be a dad	Ech wollt wierklech e Papp ginn
I could not calm my frantic thoughts	Ech konnt meng frentesch Gedanken net roueg maachen
I refer to people who really want it	Ech bezéie mech op Leit déi et wierklech wëllen
I'll tell Hostin as you say	Ech wäert d'Hostin soen wéi Dir seet
I'm deaf but can read lips	Ech sinn daf awer kann Lippen liesen
I liked him very much	Ech hunn hien ganz léif fonnt
A fairly large area at that	Eng zimlech grouss Fläche bei deem
I need the water, you might say	Ech brauch d'Waasser, kënnt Dir soen
I feel so horrible about what happened before everything	Ech fille mech sou schrecklech iwwer dat wat virdru geschitt ass alles
I could just put it in my pocket	Ech kéint et einfach an meng Täsch leeën
I had witnessed the games with him before	Ech hat d'Spiller mat him virdrun Zeien
I hear you breathing	Ech héieren dech ootmen
A large adjoining ground was also included	E grousst ugrenzend Terrain war och mat abegraff
I helped raise money for it	Ech hunn gehollef Suen dofir ze sammelen
We wanted to avoid that at all costs	Dat wollte mir zu alle Käschten vermeiden
I was clapped stupidly for a moment	Ech war domm geklappt fir ee Moment
I might have some ideas	Ech hu vläicht e puer Iddien
I open my eyes, suddenly more alert	Ech maachen meng Aen op, op eemol méi alert
I think you have time for that	Ech mengen, du hues Zäit dofir
I was always her total equal	Ech war ëmmer hir total gläich
I can control myself, my hunger	Ech kann mech kontrolléieren, meng Honger
I did not see him enter	Ech hunn hien net gesinn erakommen
I am very comfortable	Ech ganz bequem
I was a little upset	Ech war e bëssen Ierger
A prescribed fee is required with each application	Eng virgeschriwwe Frais ass mat all Applikatioun erfuerderlech
I was responsible when the city fell	Ech war responsabel wann der Stad gefall
We were closer than brothers	Mir ware méi no wéi Bridder
One gold per month is high pay	E Gold pro Mount ass héich Pai
I will not press on you	Ech wäert mech net op dech drécken
People said he was ahead of his time	D'Leit hunn gesot datt hien seng Zäit viraus war
I stop to hold my breath	Ech stoppen fir meng Otem opzehalen
I'm what people call a ghost	Ech sinn wat d'Leit e Geescht nennen
I was in the nursing home	Ech war an der Fleegeheem
I was far from it though	Ech war awer wäit dovunner
I have to get out and check	Ech muss raus a kontrolléieren
I also wanted to ask him about the fight	Ech wollt hien och iwwer de Kampf froen
I just need a little more time to think	Ech brauch just e bësse méi Zäit fir ze denken
I never thought about it	Ech hat ni doriwwer geduecht
I did not quite understand it	Ech hunn et net ganz verstanen
I found myself on his body	Ech hu mech op säi Kierper fonnt
I can not sit and look at three separate entry points	Ech kann net sëtzen an dräi getrennten Entréespunkte kucken
I also miss the old fashioned way	Ech vermëssen och déi al Manéier
I could sense your pain	Ech kéint Är Péng Sënn
I was closer to them than anyone	Ech war hinnen méi no wéi jiddereen
I feel perfectly good	Ech fille mech perfekt gutt
I just turned red and then nothing	Ech sinn just rout ginn an dann näischt
I thought it came out really well	Ech hu geduecht datt et wierklech gutt erauskomm ass
I had no chance in these old things	Ech hat keng Chance an dësen alen Saachen
I asked him to be friends	Ech gefrot him Frënn ze sinn
I did not travel very far	Ech sinn net ganz wäit gereest
I've loved you for a long time	Ech hunn dech laang gär
I was only ten years old	Ech war nëmmen zéng Joer al
I heard there were only three left	Ech hunn iwwerhéiert datt nëmmen dräi iwwreg sinn
I was once radiant	Ech war eemol Stralungsenergie
I need to check him out, make sure he's safe	Ech muss hien iwwerpréiwen, sécherstellen datt hien sécher ass
I turned my back on the trees	Ech hunn de Réck op d'Beem gedréint
I did not look at the clock	Ech hunn d'Auer net gekuckt
I cry in response to my discovery	Ech kräischen als Äntwert op meng Entdeckung
I mean, we're trying to get a job	Ech mengen, mir probéieren eng Aarbecht ze kréien
I will live and die on my post	Ech wäert op menger Post liewen a stierwen
I could only do so much right now	Ech konnt just sou vill grad elo maachen
I'd given up on that for a long time	Ech hunn dat scho laang opginn
I pull him into my arms and start kissing him	Ech zéien hien an meng Äerm a fänken un him ze kussen
I can not contain my tears of joy	Ech kann meng Tréinen vu Freed net enthalen
I was not exactly the marriage type	Ech war net genau de Bestietnes Typ
A better prepared strike team, or at least better trained	Eng besser virbereet Streikséquipe, oder op d'mannst besser trainéiert
I asked to become only four crew members	Ech hu gefrot fir nëmme véier Besetzungsmemberen ze ginn
I'm ruining a fifty thousand dollar car because of you	Ech ruinéiert eng fofzeg dausend Dollar Auto wéinst dir
I was standing there as the car overtook him	Ech stoung do wéi den Auto hien iwwerrannt huet
I saw some potential there for a lasting relationship	Ech hunn e puer Potenzial do fir eng dauerhaft Relatioun gesinn
I have no disposition, gentlemen	Ech hu keng Dispositioun, Hären
I made peace with her decision	Ech hu Fridde mat hirer Entscheedung gemaach
I could not take the elevator now	Ech konnt elo net de Lift huelen
I stood there staring at him for a few minutes	Ech stoungen do an him fir e puer Minutten stare
I planned to sit and wait while he went inside	Ech hu virgesinn ze sëtzen a waarden, während hien dobanne gaang ass
I put it all together	Ech hunn dat alles zesumme gesat
I wish you had these	Ech hätt gär datt Dir dës hutt
I stood there, confident that they would turn around	Ech stoungen do, zouversiichtlech datt si sech ëmdréien
I also learned some boys were very stupid	Ech hunn och geléiert e puer Jongen waren ganz domm
I wanted so much	Ech wollt sou vill
We wanted to make that side of it	Mir wollten déi Säit dovunner maachen
I was nine and this was great	Ech war néng an dëst war super
I asked how often she thought of our time there	Ech hu gefrot wéi dacks hatt un eis Zäit do geduecht huet
I just want to start today to an end and tomorrow	Ech wëll just haut op en Enn a muer ufänken
I'm the only fighter left	Ech sinn déi eenzeg Kämpfer lénks
I did not bring a costume	Ech hu kee Kostüm matbruecht
I enjoy the outdoors and doing fun activities	Ech genéissen dobaussen a maachen flott Aktivitéiten
I told myself that at all	Ech hu mir dat iwwerhaapt gesot
I really want to know who it is	Ech wëll wierklech wëssen, wien et ass
I will not stand for this behavior again	Ech wäert net fir dëst Verhalen erëm stoen
I stare between the two of them, not sure what to do	Ech stare tëscht hinnen zwee, net sécher op wat ze maachen
I think that's long enough	Ech mengen dat ass laang genuch
I looked at her a few times	Ech hunn e puer Mol op hatt gekuckt
I also make movies	Ech maachen och Film
I was smoking a cigarette outside and my phone rang	Ech war dobaussen eng Zigarett ze fëmmen a mäin Telefon huet geklappt
I'm not going anywhere	Ech ginn néierens
The league plays its season in the fall	D'Liga spillt hir Saison am Hierscht
A very clever piece of magic	E ganz clever Stéck Magie
I love peanut butter	Ech Léift Erdnussbotter
I just wish they would make up my mind	Ech wënsche just, datt si meng Meenung géife maachen
I watched as that city, my home, went to hell	Ech hunn gekuckt wéi déi Stad, mäi Heem, an d'Häll gaangen ass
I knew you would hide	Ech wousst, datt Dir géift verstoppen
Two remain overnight for observation	Zwee bleiwen iwwer Nuecht fir Observatioun
I tried to keep it bright	Ech hu probéiert et hell ze halen
I went to find him, but he was nowhere around	Ech sinn gaang fir hien ze fannen, awer hien war néierens ronderëm
I should live in this moment instead	Ech sollt amplaz dëse Moment liewen
I know nothing at all	Ech weess guer näischt
I tried hard to imitate what they did	Ech hu schwéier probéiert ze imitéieren wat se gemaach hunn
I was sad for her	Ech war traureg fir hatt
I had no idea how to go about it	Ech hat keng Ahnung wéi ech doriwwer goen
I mean those feelings, they deserve that space	Ech mengen déi Gefiller, si verdéngen dee Raum
I hope that means something to him	Ech hoffen dat bedeit him eppes
I imagined people sitting in trees	Ech hu mir virgestallt, datt Leit a Beem sëtzen
A musty pop from the gun cut him off	E muffleche Pop aus der Pistoul huet hien ofgeschnidden
I did not want to drink him anymore	Ech wollt hien net méi drénken
I do not want to talk about my education	Ech wëll net iwwer meng Ausbildung schwätzen
I was not a particularly imaginative child	Ech war kee besonnesch imaginativ Kand
I turned the handle and the door opened	Ech hunn de Grëff gedréint an d'Dier huet opgemaach
I think our timing was ok	Ech mengen eisen Timing war ok
I did not want any part of this	Ech wollt keen Deel vun dësem
A second passed as a smile formed on his face	Eng zweet ass vergaang wéi e Laachen op säi Gesiicht geformt huet
I will do everything for your own good	Ech wäert alles fir Ären eegene Wuel maachen
I thought she was leaving him now	Ech hu geduecht datt hatt him elo verlooss hätt
I stopped thinking about it	Ech opgehalen doriwwer ze denken
I can look forward to my future at the moment	Ech kann de Moment op meng Zukunft freeën
Both forces were targeted at only a few thousand	Béid Kräfte waren nëmmen op e puer Dausende gezielt
I did not even want to resist	Ech wollt mol net widderstoen
I scream loudly from pain	Ech jäizen haart vu Péng
I did not want to talk about it	Ech wollt net doriwwer schwätzen
A little woman, she did not look more formidable than I did	Eng kleng Fra, si huet net méi formidabel ausgesinn wéi ech
I wanted to find you	Ech wollt dech sichen
I touched it and it was cold as ice	Ech hunn et beréiert an et war kal wéi Äis
I could put it on anything and everything	Ech konnt et op alles an alles setzen
I act like an emotional mess	Ech handele wéi en emotionalen Mess
I was in such a mood	Ech war an esou enger Stëmmung
I felt like the tears threatened to play out	Ech hu gefillt wéi d'Tréinen menacéiert ze spillen
I have never met a man like him	Ech hunn nach ni e Mann wéi hien begéint
A card can be very compelling	Eng Kaart ka ganz iwwerzeegend sinn
I could not leave her alone	Ech konnt hatt net eleng loossen
I've seen it over and over again	Ech hunn et ëmmer erëm gesinn
Neither ship was ever docked	Weder Schëff gouf ni geluecht
I'm ready to die	Ech si prett fir den Doud
I said nothing and went home	Ech hunn näischt gesot a sinn heem gaang
I went on to get serious	Ech sinn weidergaang, eescht fortzekommen
I did not care or pay attention	Ech war egal oder opgepasst
I would go into a wolf, a monster	Ech géif an e Wollef ginn, e Monster
I thought they were going to kill me on the spot	Ech hu geduecht, si géifen mech op der Plaz ëmbréngen
I can not consider such a bet	Ech kann net esou eng Wette betruechten
I thought the injury was work related	Ech hu geduecht datt d'Verletzung Aarbecht am Zesummenhang war
I know you're rather a poor horseman	Ech weess, datt Dir éischter en aarme Päerdsmeeschter sidd
I was wrong to say it	Ech war falsch et ze soen
I forced the situation and it got out of control	Ech hunn d'Situatioun gezwongen an et ass ausser Kontroll komm
I can not avoid her anymore	Ech kann hatt net méi vermeiden
I have a gun that should take care of this	Ech hunn e Gewier, datt dëst këmmere soll
He eventually prevailed	Hien huet sech schlussendlech duerchgesat
I would flee	Ech géif flüchten
I can not say how long he has to live	Ech kann net soen wéi laang hien muss liewen
I can not describe it	Ech kann et net beschreiwen
I hope they all found good houses	Ech hoffen, datt se all gutt Haiser fonnt hunn
I brought him back with me	Ech hunn hien mat mir zréck bruecht
He was again unsuccessful	Hie war nach eng Kéier net erfollegräich
I might bring them to you	Ech féiere se vläicht bei Iech
I looked at my bloody hands	Ech hunn op meng bluddeg Hänn gekuckt
I started to get excited, but kept going	Ech hunn ugefaang opgereegt ze ginn, awer behalen mech
I really need some answers	Ech brauch wierklech e puer Äntwerten
I clapped on him in panic	Ech hunn op deen a Panik geklappt
A hard word to say, a word made of stone	E schwéiert Wuert ze soen, e Wuert aus Steen
I think they call this dog pose	Ech mengen se nennen dësen Hondspose
I understand the general situation	Ech verstinn d'allgemeng Situatioun
I wanted him to change it back	Ech wollt hien et zréck änneren
I had never seen one of this size before	Ech hat nach ni een esou Gréisst gesinn
A huge door slammed into the wall	Eng riseg Dier huet an der Mauer opgehuewen
I almost want the police to stop me	Ech wëll bal d'Police mech ze stoppen
I also owe you a big thank you	Ech sinn Iech och e grousse Merci schëlleg
I recently read about core data	Ech hunn zënter kuerzem iwwer Kärdaten gelies
I did not think it was very important	Ech hunn et net ganz wichteg geduecht
I did not do too much damage	Ech hunn net ze vill Schued gemaach
Park sot et keng	Park sot et keng
I would, but the pipe sounds	Ech hätt, awer d'Päif kléngt
I do not like that, period	Ech hunn dat net gär, Period
I had no son	Ech hat kee Jong
I have to empty my mind	Ech muss mäi Geescht eidel maachen
A real monster showed nothing but anger and hunger	E richtegt Monster huet näischt wéi Roserei an Honger gewisen
I knew instinctively that he would not harm me	Ech wousst instinktiv datt hien mech net schuede géif
A weak, suffering man	E schwaache, leidende Mann
I have only identified three of them	Ech hunn nëmmen dräi vun hinnen identifizéiert
I have observed many things, just like you	Ech hu vill Saachen observéiert, sou wéi Dir
The tunnel leads into the tower garden	Den Tunnel féiert an den Tuermgaart
I got off to a brand new start	Ech hat e fuschneie Start kritt
I'm convinced that everything has a connection	Ech sinn iwwerzeegt datt alles eng Verbindung huet
I worked with him for a decade	Ech hunn e Joerzéngt mat him geschafft
I came in to see what happened to you	Ech sinn era komm fir ze kucken wat mat dir geschitt ass
I was going through a terrible nightmare	Ech war duerch e schrecklechen Albtraum
I go to his hut	Ech ginn an seng Hütt
I called the communications specialist	Ech hunn de Kommunikatiounsspezialist geruff
I really want to sleep on it	Ech hu wierklech Loscht drop ze schlofen
I barely hear it the first time	Ech héieren et knapps déi éischte Kéier
I know that for sure	Ech weess dat sécher
I saw a horrible sight	Ech hunn eng schrecklech Vue gesinn
I inherit all their wealth	Ech ierf all hir Räichtum
I was more angry at first to be honest	Ech war am Ufank méi rosen, fir éierlech ze sinn
I felt attacked and wanted to fight back	Ech hu mech ugegraff gefillt a wollt zréckschloen
I would like to come	Ech géif gären kommen
I think it would work	Ech mengen et géif schaffen
I just did not notice why you look so different	Ech hu just net gemierkt firwat Dir sou anescht ausgesinn
I did not have any friends after all	Ech hat schliisslech keng Frënn
The whole writing process took six months	De ganze Schreifprozess huet sechs Méint gedauert
I have to stop her	Ech muss hatt ophalen
I can not write with it	Ech kann net domat schreiwen
I hear so much pain in his voice	Ech héieren esou vill Péng a senger Stëmm
A nice warm bath would help clear her mind	E schéint waarmt Bad géif hëllefen hir Gedanken ze klären
It was open once a year	Et war eemol am Joer op
I could not concentrate on anything	Ech konnt mech op näischt konzentréieren
I suppose we have to tell time	Ech huelen un, mir mussen d'Zäit soen
I have to be ready next time	Ech muss d'nächst Kéier prett sinn
I have to do everything right again	Ech muss alles erëm richteg maachen
Let me tell you everything briefly	Ech soen Iech alles kuerz
I could be it if there was one to learn it	Ech kéint et sinn, wann et een wier fir et ze léieren
I thought my lungs would break out of me	Ech hu geduecht datt meng Longen aus mir briechen
I repeated the word to myself, pointing at myself	Ech hunn d'Wuert fir mech widderholl, op mech riicht
I keep listening for any sounds of movement	Ech lauschteren weider fir all Kläng vu Bewegung
I can not stop thinking about you day and night	Ech kann net ophalen Dag an Nuecht un dech ze denken
It all turns a bit upside down	Et gëtt alles e bëssen op de Kapp
I hid the catalog and we never talked about it	Ech hunn de Katalog verstoppt a mir hunn ni doriwwer geschwat
I gave him time to regain his composure	Ech hunn him Zäit ginn fir seng Rou erëmzekréien
I wish there was someone who could help me	Ech wënschen et wier een deen mir hëllefe kéint
I thought this shit was over with him	Ech hu geduecht datt dëst Schäiss mat him eriwwer wier
I stopped in the center of the village	Ech hunn am Zentrum vum Duerf opgehalen
A small table is stretched to one side	E klengen Dësch ass op eng Säit gestreckt
A war has been fought here recently	Hei gouf viru kuerzem e Krich gekämpft
I have seen the world, all worlds	Ech hunn d'Welt gesinn, all Welten
I almost disappeared from the pain	Ech sinn bal aus dem Péng verschwonnen
Opened a narrow slot	Eng schmuel Slot opgemaach
I leave these two friends together to rejoice	Ech verloossen dës zwee Frënn zesummen ze freeën
I asked him for a reason	Ech hat him gefrot fir ee Grond ze kommen
I know it seems overwhelming	Ech weess et schéngt iwwerwältegend
I did not want anyone to know anything	Ech wollt keen eppes wëssen
A woman has no right to paint a house	Eng Fra huet kee Recht en Haus ze molen
I could relate to that	Ech kéint domat bezéien
I did not know where they came from	Ech wousst net wou se hierkommen
The two former have won in successive years	Déi zwee fréier hunn an successive Joeren gewonnen
I just did not know how to tell them about it	Ech wousst just net wéi ech hinnen doriwwer soen
I left the conference room	Ech sinn aus dem Konferenzraum fortgaang
I'm very happy to peer your post	Ech si ganz frou Äre Post ze peeren
I thought of others	Ech hunn un anerer geduecht
I gave them a hug, and they pulled back	Ech hunn hinnen e Wénkel ginn, a si hunn zréckgezunn
I had his personality and looks	Ech hat seng Perséinlechkeet a gesäit
I did not know where I was hiding it	Ech wousst net wou ech et verstoppen
Only the south wind remains	Nëmmen d'Südwand bleift
I reach out and touch her leg	Ech erreechen eraus an beréieren hirem Been
I wrapped my fingers in his thick, black hair	Ech hunn meng Fanger a seng déck, schwaarz Hoer verwéckelt
I hope she feels the same way towards me	Ech hoffen si fillt déi selwecht Manéier Richtung mech
I need to see who the victim is	Ech muss kucken wien d'Affer ass
I respect his opinion more than most	Ech respektéiert seng Meenung méi wéi déi meescht
I can not wait to read much more from you	Ech kann net waarden fir vill méi vun Iech ze liesen
I think it should not be built	Ech mengen et soll net gebaut ginn
I cling to him, keeping my face covered	Ech hänken an hien, halen mäi Gesiicht ofgedeckt
I want to quit smoking	Ech wëll fëmmen opzehalen
I see things wrong in my head	Ech gesinn d'Saache falsch a mengem Kapp
I did not ask that of you	Ech hunn dat net vun Iech gefuerdert
A government truly of, for, and of all the people	Eng Regierung wierklech vun, fir, a vun all de Leit
A woman demands that he remove the box immediately	Eng Fra fuerdert, datt hien d'Këscht direkt ewechhuelt
I mean, nowadays, programming language communities are often pretty close	Ech mengen, hautdesdaags sinn Programméierungssproochgemeinschaften dacks zimlech enk
I do not like school	Ech hunn d'Schoul net gär
I hate to tell you, but it never goes up	Ech haassen Iech ze soen, awer et geet ni op
I get in a good beat	Ech kréien an engem gudde Schlag
I removed my tail	Ech hunn mäi Schwanz ofgeschaaft
I had to go and be free	Ech hu misse goen a fräi sinn
I mean it was kind of stupid	Ech mengen et war eng Zort domm
I brought the story to a higher level in the chapter	Ech hunn d'Geschicht zu méi héijer Leedung am Kapitel bruecht
I'm thankful you can not see me	Ech sinn dankbar Dir kënnt mech net gesinn
I just could not say no to her	Ech konnt just net nee zu hatt soen
I really should not have too much trouble	Ech sollt wierklech net ze vill Ierger hunn
A lamp was burning on the table	Eng Luucht huet um Dësch gebrannt
I now feel all high and weird	Ech fille mech elo all héich a komesch
A male manager in this state is bad	E männleche Manager an dësem Zoustand ass schlecht
A cold wind is blowing from the north	Aus Norden bléist en kale Wand
I still remember how quickly it all happened	Ech erënnere mech nach ëmmer wéi ganz séier et alles geschitt ass
I lived with it for many years	Ech gelieft mat et fir vill Joer
A full stomach has a difference to his mood	Eng voll Mo huet en Ënnerscheed zu senger Stëmmung
I should get there tomorrow	Ech sollt iwwermuer dohinner kommen
A security box key	A Sécherheet Këscht Schlëssel
I'm actually a really great guy	Ech sinn eigentlech e wierklech super Guy
I saw his lips, and then he pulled himself in	Ech hunn seng Lippe gesinn, an dunn huet hien sech eran gezunn
There I can come first	Do kann ech nach als éischt kommen
I had all these problems	Ech hat all dës Problemer
I knew then that we were in trouble	Ech wousst dann, datt mir an Ierger waren
I looked at the incredible blue sky	Ech hunn den onheemlech bloen Himmel gekuckt
I danced the whole show	Ech hunn déi ganz Show gedanzt
A story he sometimes found hard to believe	Eng Geschicht déi hien heiansdo schwéier fonnt huet ze gleewen
I knew he was being honest	Ech wousst datt hien éierlech wier
I rolled on my back and closed my eyes	Ech hunn op de Réck gerullt an d'Aen zougemaach
I was hoping we could work together on the investigation	Ech hat gehofft, mir kënnen zesummen un der Enquête schaffen
I always played the key a bit	Ech hunn ëmmer e bëssen d'Schlëssel gespillt
I just chose to kiss him back	Ech hat just gewielt him zréck ze Kuss
A little girl, it was	E klengt Meedchen, et war
I hold the wheel tight	Ech halen d'Rad fest
I ask that you accept our capital	Ech froen datt Dir eis Kapital akzeptéiert
I was so embarrassed, but not by her treatment	Ech war sou ongenéiert, awer net duerch hir Behandlung
I poured a glass of water and kept calm	Ech hunn e Glas Waasser gegoss a blouf roueg
I wonder if that would have an impact	Ech froe mech ob dat en Impakt hätt
I was a simple subject for you to manipulate	Ech war en einfacht Thema fir Iech ze manipuléieren
I wish he had given me a machine gun	Ech wënschen hien hätt mir eng Maschinn Pistoul ginn
I always wanted to do an adventure	Ech wollt ëmmer en Aventure maachen
I watched as the huge breasts finally came into view	Ech hunn nogekuckt wéi déi enorm Broscht endlech an d'Siicht koumen
I would need access to people	Ech géif Zougang zu Leit brauchen
I thought it was a deep glimpse	Ech hat geduecht et wier eng déif Abléck
I served on that ship	Ech hunn op deem Schëff gedéngt
I saw the look in his eyes	Ech hunn de Bléck a sengen Aen gesinn
A man was listening to her	E Mann hat hir nogelauschtert
A relatively safe place	Eng relativ sécher Plaz
I wanted out of this place	Ech wollt aus dëser Plaz
A very thoughtful affair	Eng ganz nodenklech Affär
I also have business to see	Ech hunn och Geschäft ze gesinn
I asked if she was on the afternoon shift	Ech gefrot, ob si op der Nomëtteg Schicht war
I'll give them to you	Ech ginn dir hinnen
Both head and heart were engaged	Souwuel Kapp wéi Häerz waren engagéiert
I think he cried this morning	Ech mengen hien huet de Moien gekrasch
Some air seems to be coming out of him	E bësse Loft schéngt aus him eraus ze goen
A shot rang out in the background	E Schoss huet am Hannergrond geklappt
I have no right to ask you for anything	Ech hu kee Recht Iech fir näischt ze froen
I feel super gigantic in comparison	Ech fille mech super gigantesch am Verglach
I'm waiting for your letter	Ech waarden op Är Bréiwer
I did not know shit about his secrets	Ech wousst net Schäiss iwwer seng Geheimnisser
I have to create my own rule	Ech muss eege Regel schafen
I should not have fallen like that	Ech hätt net esou solle falen
I was overcome with sadness	Ech war mat Trauer iwwerwonne
I did not expect anyone to call	Ech hat net erwaart datt iergendeen urufft
I mean that honestly	Ech mengen dat éierlech
I have never been so strenuous in my life	Ech war nach ni sou ustrengend a mengem Liewen
A car is not an asset	En Auto ass jo kee Verméigen
I thought you might use some new ideas	Ech geduecht Dir e puer nei Iddien benotzen kéint
I jumped right in and hid behind him	Ech sprangen direkt an hunn mech hannert him verstoppt
I know very little about her	Ech weess ganz wéineg iwwer hatt
I can easily get there in minutes	Ech kann do einfach bannent Minutten kommen
I followed the look in his eyes by not moving	Ech hunn de Bléck a sengen Ae gefollegt andeems ech net beweegt
A shelf hangs on the back wall	E Regal hänkt op der hënneschter Mauer
A moment later, he moved again	E Moment méi spéit ass hien erëm geplënnert
A woman needs me	Eng Fra mécht mech brauch
I'm looking for answers from you	Ech sichen Äntwerten vun Ärer
A better understanding of sexuality gender and so on	E bessert Verständnis vu Sexualitéit Geschlecht a sou weider
I did not know how that feels	Ech wousst net wéi dat fillt
I feel like they're a little long	Ech fille wéi wann se e bësse laang sinn
I absolutely love everything about it	Ech Léift absolut alles doriwwer
I would guess his age as thirty	Ech géif roden säin Alter als drësseg
I brought it once	Ech hunn et eng Kéier bruecht
I wonder if she chose a nice dress	Ech froe mech ob hatt e flotte Kleed erausgesicht huet
A flock of birds followed him	Eng Flock Villercher no him
I just did not know what a number	Ech wousst just net wéi eng Zuel
I need him to heal me	Ech brauch hien fir mech ze heelen
I think he's starting	Ech mengen hien fänkt un
I was active in reaching out for help	Ech war aktiv fir Hëllef z'erreechen
A guy climbed into the room	E Guy ass an de Raum geklommen
I love how they both looked	Ech hu gär wéi se béid ausgesinn hunn
I had a feeling you might have	Ech hat e Gefill, datt Dir kéint hunn
I take a step towards him	Ech huelen e Schrëtt a Richtung him
I could not get enough of his hot, sexy body	Ech konnt net genuch vu sengem waarme, sexy Kierper kréien
I wanted to share with others what happened to me	Ech wollt mat aneren deelen wat mir geschitt ass
I can not explain anything in a way that you understand	Ech kann näischt erklären op eng Manéier déi Dir verstitt
A bloody coup was never an option	E bluddege Putsch war ni eng Optioun
They were recognized by their voices and language	Si goufen un hir Stëmmen a Sprooch unerkannt
I was not ready to go back	Ech war net prett zréck ze goen
I could only see the back end	Ech konnt nëmmen de Réck Enn gesinn
I would have left the country, the continent if necessary	Ech hätt d'Land verlooss, de Kontinent wann néideg
A rich oil family did it	Eng räich Uelegfamill huet et gemaach
I find thin people make me feel young	Ech fannen dënn Leit maachen mech jonk fillen
A reception will follow the service	Eng Réceptioun wäert de Service no
I was honored to take note of her	Ech war geéiert d'Notiz fir hatt ze huelen
I could tell they had important business though	Ech konnt soen datt si awer wichteg Geschäft haten
I grew big and strong	Ech gouf grouss a staark
I dive over the dead wood and swim after her	Ech daucht iwwer dat doudegt Holz a schwammen no hir
I did not remember this morning what happened yesterday	Ech hat mech de Moien net erënnert wat gëschter geschitt ass
I had no time to lose	Ech hat kee Moment ze verléieren
I had one on my belt	Ech hat een op mengem Gürtel
I will give each of you a safe path	Ech wäert jidderengem vun iech e séchere Wee kréien
I heard it with my own ears	Ech hunn et mat mengen eegenen Oueren héieren
I left a message for you	Ech hunn e Message fir Iech hannerlooss
I could tell it in his eyes	Ech konnt et a sengen Aen soen
I need a voice of doubt and wisdom	Ech brauch eng Stëmm vun Zweifel a Wäisheet
I suppose it was just another worry	Ech huelen un, et war just nach eng Suerg
A loud explosion followed soon after	Eng haart Explosioun koum séier duerno
I really thought about moving	Ech hunn eescht geduecht ze plënneren
I paid attention to his arrival	Ech hat op seng Arrivée opgepasst
I would not think of imposing	Ech géif net drun denken ze imposéieren
I lift him by the neck with one hand	Ech hiewen hien mat enger Hand um Hals op
I'm not sure what else would be clear though	Ech sinn awer net sécher, wat soss kloer wier
I asked her to forgive me, and she did	Ech gefrot hir mech ze verzeien, a si huet
I never had a child with your background	Ech hunn ni e Kand mat Ärem Hannergrond gemaach
I have to live one day at a time	Ech muss een Dag gläichzäiteg liewen
I really enjoyed all that power	Ech hunn all déi Kraaft ganz genoss
I certainly want to do more of that in the future	Ech wëll sécherlech méi vun an Zukunft maachen
I have to mix in the background	Ech muss am Hannergrond vermëschen
I mean, we all have a good relationship	Ech mengen, mir hunn all eng gutt Relatioun
I did not really find time to look	Ech hunn net wierklech Zäit fonnt fir ze kucken
A promise of heat in every pound	E Versprieche vun Hëtzt an all Pound
I felt high and wished that mercy was there	Ech hu mech héich gefillt a gewënscht datt Barmhäerzegkeet do war
I wanted to bring you this	Ech wollt Iech dës bréngen
Attacks on the base continued throughout the day	Attacken op der Basis sinn de ganzen Dag weidergaang
I was too horrible to have friends	Ech war ze schrecklech Frënn ze hunn
Some card games were in progress	E puer Kaartespiller waren amgaang
They were released months later in a prisoner exchange	Si goufen Méint méi spéit an engem Prisonéieraustausch fräigelooss
I mean, it was just so crazy and random	Ech mengen, et war just sou verréckt an zoufälleg
I woke up and it was all over	Ech sinn erwächt an et war alles eriwwer
I even went so far as to change my name	Ech sinn souguer esou wäit gaang, fir mäi Numm z'änneren
Many of these things we can not answer	Vill vun dëse Saachen kënne mir net beäntweren
I want you, and only you	Ech wëll dech, an nëmmen Dir
Thank you for blessing me with your life	Ech soen Iech Merci datt Dir mech mat Ärem Liewen geseent
I was actually excited about it	Ech war eigentlech opgereegt doriwwer
A lady should not even be with a man like him	Eng Dame soll mol net bei engem Mann wéi hien sinn
I've known him since he was alive	Ech hat hien bekannt zënter hie lieweg
I knew how to use it	Ech wousst wéi et ze benotzen
I will definitely try to go light	Ech wäert definitiv probéieren Liicht ze goen
I need you one more time	Ech brauch dech nach eng Kéier
I went to bed at ten o'clock	Ech sinn ëm zéng an d'Bett gaang
I will not move an inch	Ech wäert net en Zoll réckelen
I've learned so much from you	Ech hunn esou vill vun dir geléiert
A brief discussion takes place about the preparation for the delivery	Eng kuerz Diskussioun fënnt iwwer d'Virbereedung op d'Liwwerung statt
I could hear the fear in my voice	Ech konnt d'Angscht a menger Stëmm héieren
I did not respond well to their attempt to exercise authority	Ech hunn net gutt op hire Versuch Autoritéit auszeüben reagéiert
I was surprised by the deserted house	Ech war iwwerrascht vum desertéierten Haus
I fought back but the creature was strong	Ech hunn zréck gekämpft awer d'Kreatur war staark
I knew about these things	Ech wousst iwwer dës Saachen
I'm stronger than that	Ech si méi staark wéi dat
I owe a lot of taxes	Ech schëlleg vill Steieren
I'm a creature of hate and magic	Ech sinn eng Kreatur vun Haass a Magie
I looked into his eyes again	Ech hunn erëm an seng Ae gekuckt
I can edit my own data	Ech kann meng eegen Donnéeën änneren
I turned my gaze to her	Ech hunn mäi Bléck op hatt gedréint
I did not want to be a prisoner	Ech wollt kee Gefaange sinn
I would not sit and wait to be punished	Ech géif net sëtzen a waarden op bestrooft ginn
I have witnessed this up close in my country	Ech hunn dat vu no a mengem Land Zeien
I appreciate your answer	Ech appréciéieren Är Äntwert
A light wind always blows hair into my face	E liichte Wand bléist ëmmer Hoer a mäi Gesiicht
I know what's in it	Ech weess wat do dran ass
I'm so glad you enjoyed it	Ech sinn sou frou datt Dir et genéisst
I started to educate myself	Ech hunn ugefaang mech ze educéieren
I was overcome by love	Ech war vun der Léift iwwerwonnen
I laughed on the floor on the way to him	Ech hunn um Buedem um Wee bei hien gelaacht
Other studies, however, have not found such a pattern	Aner Studien hunn awer keen esou Muster fonnt
I want to feed them hope	Ech wëll hinnen Hoffnung fidderen
I expect the same here	Ech erwaarden déi selwecht hei
I noticed how our plane finally arrived though	Ech hunn notéiert wéi eise Fliger awer endlech ukomm ass
I had a lot to think about	Ech hat vill ze denken
I cried for days over both of you	Ech gekrasch fir Deeg iwwer souwuel vun iech
I stopped the van right in front of the gym	Ech hunn de Weenchen direkt virum Fitnessstudio gestoppt
A hollow, ominous silence followed	Eng huel, ominös Rou ass gefollegt
I think you should try a shelter	Ech mengen Dir sollt en Ënnerdaach probéieren
I watch and wait until my dad comes out	Ech kucken a waarden bis mäi Papp eraus kënnt
I'll talk more about him at another time	Ech wäert méi iwwer hien op eng aner Zäit schwätzen
Lightning strikes are also a significant danger	Blëtzschlag sinn och eng bedeitend Gefor
I think people are optimistic	Ech mengen d'Leit sinn optimistesch
I have to take this privately	Ech muss dat privat huelen
A tear runs down his beard	Eng Tréin dréit a säi Baart erof
I know for the better	Ech weess fir déi besser
I did a lot of paperwork that evening	Ech hunn den Owend vill Pabeieren gemaach
I consider this as a coffee table book illustration	Ech betruecht dëst als Kaffisdësch Buch Illustratioun
I will definitely recommend your company	Ech wäert Äre Betrib definitiv recommandéieren
I know she's just staying out of town	Ech weess hatt bleift just aus der Stad
I did not have time to read for fun	Ech hat net d'Zäit fir Spaass ze liesen
I have more than a few suspects	Ech hu méi wéi e puer verdächtegt
I think you will find this much more convenient	Ech mengen Dir wäert dat vill méi bequem fannen
I see the anger in you	Ech gesinn de Roserei an dir
I dropped my eyes and closed my eyes	Ech hunn d'Aen erofgefall a geschloen
I want to make something clear	Ech wëll eppes kloer maachen
I'm wondering if that's true	Ech froe mech ob dat stëmmt
I know what that boy meant to you	Ech weess gutt wat dee Jong fir dech gemengt huet
A forest surrounds the compound	E Bësch ass ronderëm de Compound
A large funeral procession followed and her awakened	Eng grouss Begriefnes Cortège duerno an hir erwecht
I can not stand those things	Ech kann déi Saachen net ausstoen
I had to think about it that afternoon	Ech hat den Nomëtteg driwwer nozedenken
I can not seem to stay away from you	Ech ka schéngen net vun dir ewech ze bleiwen
I actually like that better	Dat gefällt mer eigentlech besser
I can barely read music	Ech ka kaum Musek liesen
I wanted him back right away	Ech wollt hien direkt zréck
I like to see him like that	Ech hu gär hien esou ze gesinn
I also knew he was coming tonight	Ech wousst och datt hien den Owend géif kommen
I bought a bunch of books with that	Ech hunn eng Rëtsch Bicher mat deem kaaft
I really wanted a girl	Ech wollt wierklech e Meedchen
I believe you deserve to hear from me right away	Ech gleewen datt Dir verdéngt direkt vu mir ze héieren
I really like her idea of ​​using this position	Ech hunn hir Iddi wierklech gär dës Positioun ze benotzen
I just came here to hear the speech	Ech sinn hei just komm fir d'Ried ze héieren
I thought she could teach me so much	Ech hu geduecht datt hatt mir sou vill léiere konnt
I love him more than I love him	Ech hunn hien méi wéi gär
I was fine afterwards	Ech war gutt duerno
I know what a medication change could mean for me	Ech weess wat eng Medikamenter Ännerung fir mech bedeite kéint
I wanted to walk a little along the water	Ech wollt e bëssen laanscht d'Waasser goen
A beautiful young woman was dead	Eng schéin jonk Fra war dout
I could not even get out of bed	Ech konnt net mol aus dem Bett klammen
I wanted to kill every single one of them	Ech wollt all eenzel vun hinnen ëmbréngen
A few hours later, the storm hit	E puer Stonne méi spéit huet de Stuerm geschloen
I was just feeling in need	Ech war just an Nout gefillt
I could see ashes falling from the sky starting to fall	Ech konnt gesinn, datt Äsche vum Himmel ufänken ze falen
I walked through the passage and found a light switch	Ech sinn duerch de Passage gaang an hunn e Liichtschalter fonnt
I see her smile and hear her smile	Ech gesinn hir Laachen an héieren hir Laachen
I had hitherto not realized that they even existed	Ech hat bis elo net gemierkt datt se iwwerhaapt existéiert hunn
I could not even pretend to act casual	Ech konnt net emol maachen wéi wann ech Casual handelen
I stopped eating and sleeping	Ech hunn opgehalen iessen a schlofen
The cancellation of the investigation was controversial	D'Kënnegung vun der Enquête war kontrovers
I just had no appetite	Ech hat einfach keen Appetit
I was just kidding	Ech hu just de Geck gemaach
I would be more than willing to do such acts	Ech wier méi wéi gewëllt esou Akten ze maachen
I never let anything happen to her	Ech loossen hir ni eppes geschéien
A great fun course that really made a difference	E super Spaass Cours dee wierklech en Ënnerscheed gemaach huet
I left your cell phone number with him	Ech hunn Är Handysnummer bei him verlooss
I took the bowl and threw it into the stream	Ech hunn d'Schuel geholl an an d'Baach gehäit
I had about ten minutes to get her there	Ech hat ongeféier zéng Minutten hir do ze kréien
I took out a cookie for myself	Ech hunn e Cookie fir mech erausgeholl
I could not even see right away	Ech konnt net emol direkt gesinn
I knew it was not real	Ech wousst et wier net wierklech
I would like to know if my observation is correct	Ech géif gären wëssen ob meng Observatioun richteg ass
I could not have felt less confident	Ech hätt net manner zouversiichtlech gefillt
I have dreams and those dreams have a price tag	Ech hunn Dreem an déi Dreem hunn e Präis Tag
A better than good clean copy	Eng besser wéi gutt propper Kopie
I read the first story	Ech liesen déi éischt Geschicht
I'm taking you there	Ech huelen dech dohinner
I blame you for my happiness	Ech blaméieren Iech fir mäi Gléck
His appeal was almost universal	Seng Appel war bal universell
I wonder about the dinner he prepared	Ech wonneren mech iwwer den Dinner, deen hien virbereet huet
I did not sleep at all	Ech hat guer net geschlof
I'm not without resource	Ech sinn net ouni Ressource
I love reading your opinion	Ech Léift Är Meenung ze liesen
I need to keep you two together	Ech brauch iech zwee zesummen ze halen
I thought the fourth week was crazy	Ech hu geduecht datt déi véiert Woch verréckt war
I went to the hospital room	Ech sinn an de Krankezëmmer gaang
I took the liberty of calling	Ech hunn d'Fräiheet geholl ze ruffen
I'm not over that shit yet	Ech sinn nach net iwwer dee Schäiss
I press his hand harder and try to comfort him	Ech drécke seng Hand méi haart a probéieren him ze tréischten
I would cry until she gave up	Ech géif kräischen bis si opginn huet
I did not want her to blame me	Ech wollt net datt hatt mech zouzeschreiwen
I heard he came in late	Ech hunn héieren datt hien spéit era koum
I want to cut them all down	Ech wëll se all erofschneiden
I kiss her fast, sweet	Ech Kuss hir séier, séiss
A thousand hours is excessive in my books	Dausend Stonnen ass exzessiv a menge Bicher
A moment later she stopped talking	E Moment méi spéit huet si opgehalen ze schwätzen
I reach deep into myself	Ech erreechen déif a mir selwer
I trusted my visions	Ech hunn meng Visiounen vertraut
The fountain no longer exists in this place	De Sprangbuer gëtt et net méi op dëser Plaz
I've never seen them before	Ech hunn se ni virdrun gesinn
I'm going back instead of going forward	Ech ginn zréck amplaz virun
I could see him from behind	Ech kéint him vun hannen Fouss
I am the first born child, the heir presumably	Ech sinn dat éischt gebuert Kand, den Ierwe vermeintlech
I checked for a pulse, and he was already cold	Ech hu fir en Puls gepréift, an hie war scho kal
I need some time to calm down	Ech brauch e bëssen Zäit fir mech ze berouegen
I lived by my own birth in a conscious state	Ech gelieft duerch meng eege Gebuert an engem bewosst Staat
I was still in my clothes	Ech war nach a menger Kleeder
I understand and accept such magic for built types	Ech verstinn an akzeptéieren esou Magie fir gebaut Typen
The reaction to the work itself remains mixed	D'Reaktioun op d'Aarbecht selwer bleift gemëscht
It remained on the chart for fifteen weeks	Et blouf op der Diagramm fir fofzéng Wochen
A golden age for that restaurant	E gëllenen Zäitalter fir dee Restaurant
I decided to give it another shot	Ech hu beschloss, et en anere Schoss ze ginn
I opened the passenger door for her	Ech hunn d'Passagéierdier fir hatt opgemaach
I see his top in the window	Ech gesinn säi Spëtzt an d'Fënster
I hate to see him angry at me	Ech haassen him rosen op mech ze gesinn
I think it will be an annual thing	Ech mengen et wäert eng jährlech Saach sinn
I can not stand it here	Ech kann et hei net ausstoen
I think she took a shower	Ech mengen si huet eng Dusch gemaach
I remember our summer sun	Ech erënnere mech un eis Summersonn
I put an ear to the screen	Ech hunn en Ouer géint den Ecran geluecht
I took the buyer down here to show him the deck	Ech hunn de Keefer hei ënnen geholl fir him den Deck ze weisen
I thought it would make you happy in the end	Ech hat geduecht et géif Iech um Enn glécklech maachen
I pull it out, holding it to the side	Ech zéien et eraus, halen et op d'Säit
I closed the two doors softly and turned to my reflection	Ech hunn déi zwou Dieren mëll zougemaach a mech op meng Reflexioun ëmgedréit
I just observed something	Ech hunn just eppes observéiert
I nod at what she chose	Ech wénken op wat si gewielt huet
I could hear a party going down	Ech konnt eng Party héieren erof goen
I enjoy working and playing the game	Ech genéissen ze schaffen an d'Spill ze spillen
I scan the list of collection times	Ech scannen d'Lëscht vun de Sammelzäiten
I did not wait long after that	Ech hunn duerno net laang gewaart
I need a big score here	Ech brauch e grousse Score hei
I got a simpler question	Ech krut eng méi einfach Fro
Isaac prayed for her and she became pregnant	Den Isaac huet fir hatt gebiet a si ass schwanger ginn
I found myself in awe of his hard slender frame	Ech hu mech an Awe vu sengem haarde schlanke Frame fonnt
I look at the ceiling	Ech kucken op d'Plafong
I appreciate you taking the first watch	Ech schätzen datt Dir déi éischt Auer hëlt
I can still feel her	Ech kann hatt nach fillen
I also have a very nice offer for him	Ech hunn och eng ganz flott Offer fir hien
I knew or whatever her name was	Ech wousst oder egal wéi hiren Numm ass
I miss the most	Ech vermëssen déi am meeschten
He apparently escaped without major bodily injury	Hien ass anscheinend ouni gréisser Kierperverletzung geflücht
I can sense that in him	Ech kann dat an him Sënn
I explained that the book did not help	Ech hunn erkläert datt d'Buch net gehollef huet
I think my approach is effective	Ech mengen meng Approche ass effektiv
A comfortable leather couch stood in front of the fireplace	Eng bequem Lieder Couch stoung virum Kamäin
I just found it in a pile of wood	Ech hunn et just an engem Holzkoup fonnt
I was late for check in	Ech war spéit fir anzechecken
I study his face for any sign of grief	Ech studéiert säi Gesiicht fir all Zeeche vu Trauer
I did not want to go to my apartment	Ech wollt net a mengem Appartement goen
I've seen his kind and fought before	Ech hunn seng Aart gesinn a gekämpft ier
A war with your life at stake	E Krich mat Ärem Liewen um Spill
I was hungry and you gave me food	Ech war hongereg an du hues mir Iessen ginn
I would have told him to go	Ech hätt him gesot goen
I've never felt anything like this before	Ech hat nach ni sou eppes gefillt
I really love these things	Ech Léift wierklech dës Saachen
I need someone to tell me what to do	Ech brauch een deen mir soe wat ech maache soll
Any of them can be used	Jidderee vun hinnen ka benotzt ginn
I have to eat and take care of my duties	Ech muss iessen a meng Flichte këmmeren
I was not sure what she was waiting for	Ech war net sécher op wat hatt gewaart huet
I could recommend his provider to any individual	Ech kéint säi Provider un all Eenzelnen recommandéieren
I knew that from the beginning	Ech wousst dat vun Ufank un
A mouth watering and must be satisfied	E Mond Waasser a muss zefridden sinn
I tried to follow it blindly into the darkness	Ech hu probéiert et blann an d'Däischtert ze verfollegen
A few blocks later, she finds a small industrial building	E puer Blocks méi spéit fënnt si e klengt Industriegebai
I wanted him to hold me and keep me safe	Ech wollt hien mech halen a mech sécher halen
I have one last look at the pitch	Ech hunn e leschte Bléck op den Terrain
I told her it was too fast	Ech hunn hir gesot et wier ze séier
I was deeply concerned with her behavior	Ech war zudéifst besuergt mat hirem Verhalen
I carry two more, growing fast in me	Ech droen zwee méi, wuessen séier an mir
I felt him turn my face back to him	Ech hu gefillt datt hien mäi Gesiicht zréck op hie dréit
I hide truths and manipulate people	Ech verstoppen Wourechten a manipuléiere Leit
I also had different sides to my personality	Ech hat och verschidde Säiten zu menger Perséinlechkeet
I'm sure he killed me	Ech si sécher datt hien mech ëmbruecht hätt
I froze, amazed at his reaction	Ech afréieren, verwonnert vu senger Reaktioun
I turned my attention to him	Ech hunn meng Opmierksamkeet op hien geschloen
I went over, looking for a bell to ring	Ech sinn eriwwer gaang, no enger Klack gesicht fir ze schellen
I asked you for your help	Ech hunn Iech fir Är Hëllef gefrot
A younger woman, wearing dirty clothes, opened the door	Eng méi jonk Fra, déi mat Dreck belaaschte Kleeder unhuet, huet d'Dier opgemaach
I did not see my mother	Ech hunn meng Mamm net gesinn
I flew right through you	Ech sinn direkt duerch dech geflunn
I climbed on it and stretched myself upwards	Ech sinn drop geklomm an mech no uewen gestreckt
I know how to take care of myself	Ech weess wéi ech mech selwer këmmeren
A feminine form, full stop, is there for a purpose	Eng feminin Form, Vollstopp, ass do fir en Zweck
I was always reminded	Ech war ëmmer drun erënnert
The club offices are in the same region	D'Veräinsbüroen sinn an der selwechter Regioun
I like it down here too	Ech hunn et och gär hei ënnen
I believe this is in the nature of people	Ech gleewen dat ass an der Natur vun de Leit
I laughed and told him he was crazy	Ech hunn gelaacht an him gesot datt hie verréckt wier
I know he never said a word to her	Ech weess datt hien ni e Wuert mat hatt geschwat huet
I was so happy for you and your husband	Ech war sou frou fir Iech an Äre Mann
I decided to steal from that church	Ech hu beschloss aus där Kierch ze klauen
She continued on patrol duty next year	Si huet d'nächst Joer op der Patrouillepflicht weidergefouert
I went back and asked the woman at the desk	Ech sinn zréck gaang an hunn d'Fra um Schreifdësch gefrot
His concerns fell on deaf ears	Seng Bedenken gefall op daaf Oueren
A single signature he missed	Eng eenzeg Ënnerschrëft déi hien verpasst huet
I feel different towards her	Ech fille mech anescht vis-à-vis vun hatt
I was there when this happened	Ech war do wann dëst geschitt ass
I was too damn close	Ech war ze verdammt no
I did not pay much attention to where we were going	Ech hunn net vill opmierksam gemaach wou mir higoen
I did not want to sit so close to her	Ech wéilt net sou no bei hatt sëtzen
A uniform hangs inside over a pair of boots	Eng Uniform hänkt dobannen iwwer e Paar Stiwwelen
I am making progress on my writing	Ech maachen Fortschrëtter op meng Schreiwen
I have already laid out a lot of food	Ech hu scho vill Iessen geluecht
I also do not see it as exclusive	Ech gesinn et och net als exklusiv
I know you want the best for me	Ech weess, Dir wëllt dat Bescht fir mech
I know absolutely nothing	Ech weess absolut näischt
I forgot something	Ech hunn eppes vergiess
I have a good sense about him	Ech hunn e gudde Sënn iwwer him
I hope our next meeting is coming soon	Ech hoffen eisen nächsten Treffen ass geschwënn
I was just as guilty as you all	Ech war grad esou schëlleg wéi Dir all
I can not agree with the monk who spends years in prayer	Ech kann net mam Mönch averstane sinn, déi Joeren am Gebied verbréngt
I take care of a lot of things	Ech këmmere mech ëm vill Saachen
I will make every effort to pay you the money	Ech wäert all Effort maachen Iech d'Suen ze bezuelen
A shiver would run through the fabric of it	E Ziddere géif duerch de Stoff dovun lafen
I told her to go to her father	Ech hunn hir gesot fir bei hire Papp ze goen
I always check for that	Ech kontrolléieren ëmmer fir dat
I could cast it with a few weeks of work	Ech kéint et mat e puer Wochen Aarbecht Goss
I stop for the night	Ech ophalen fir d'Nuecht
I saw it as we drove here	Ech hunn et gesinn wéi mir heihinner gefuer sinn
I was lucky that my baby was born healthy	Ech hat Gléck, datt mäi Puppelchen gesond gebuer gouf
I hope he continues	Ech hoffen, datt hie weider geet
I tried but it did not seem any faster	Ech hu probéiert awer et schéngt net méi séier
The production staff expected this rating	D'Produktiounspersonal haten dës Bewäertung erwaart
I saw this for myself	Ech hunn dëst fir mech gesinn
I'll help you finish it	Ech hëllefen Iech et fäerdeg ze maachen
I posted the correct files	Ech hunn déi richteg Dateie gepost
I hit a woman and a child on the head	Ech hunn eng Fra an e Kand op de Kapp geschloen
A man with papers had come for her	E Mann mat Pabeiere war fir si komm
I want to work to be a better person	Ech wëll schaffen fir eng besser Persoun ze sinn
I take care of my own business	Ech këmmeren meng eegen Affär
I got this message for him	Ech hunn dëse Message fir hien
I married too young	Ech bestuet ze jonk
I wonder what their goal is	Ech froe mech wat hiren Zil ass
A shadow came out from behind a tree	E Schied koum hannert engem Bam eraus
I could now see what was on the table	Ech konnt elo gesinn, wat um Dësch läit
I push the door open and enter confidently	Ech drécken d'Dier op a ginn zouversiichtlech eran
I put it down and it starts to evolve	Ech setzen et erof an et fänkt un ze evoluéieren
A moment later, he turned to her	E Moment méi spéit huet hien zu hir gedréint
I really want to be his friend	Ech wëll wierklech säi Frënd sinn
I hold her close and whisper words of comfort	Ech halen hir no a flüstere Wierder vu Komfort
I had some very weird feelings coming over me	Ech hat e puer ganz komesch Gefiller iwwer mech kommen
I met my friend at the front gate	Ech hunn mäi Frënd bei de Frontpaart begéint
I was cold, tired, sore, and hungry	Ech war kal, midd, Halswéi, an hongereg
I thought we were going to put a man's performance today	Ech hu geduecht datt mir haut e Mann seng Leeschtung setzen
I called my mom but she did not answer	Ech hunn meng Mamm geruff awer si huet net geäntwert
Players were generally met with mixed reception	D'Spiller goufen allgemeng gemëscht Empfang begéint
I almost slipped into the water	Ech si bal an d'Waasser gerutscht
I gasped for the pain, but it wasn’t just pain	Ech hunn de Péng gegast, awer et war net nëmme Péng
I could have taught him about the village, about the people	Ech hätt him iwwer d'Duerf léiere kënnen, iwwer d'Leit
And must get series new	A muss Serie nei kréien
I wondered if he was happy because he never laughed	Ech hu mech gefrot ob hien glécklech wier, well hien ni gelaacht huet
I was hoping she would not be lost	Ech hu gehofft datt hatt net verluer geet
A country girl surrounded by the end	E Land Meedchen ëmgi vum Enn
I literally did not want to miss a minute	Ech wollt wuertwiertlech keng Minutt verpassen
I just fell into the chair and cried	Ech si just an de Stull gefall a gekrasch
I felt like complete shit	Ech hu mech wéi komplett Schäiss gefillt
I mean, we'll get together now	Ech mengen, mir kommen elo zesummen
I did not have to fight	Ech hu mech net missen kämpfen
I did not move fast, not even fast by my standards	Ech sinn net séier geplënnert, net emol séier no menge Standarden
I was very grateful to him for his kindness	Ech war him ganz dankbar fir seng Frëndlechkeet
The look in his eyes made him friends everywhere	De Bléck vu sengen Aen huet him iwwerall Frënn gemaach
I suspect a bit of trading on inside information	Ech de Verdacht e bësse vun Handel op bannen Informatiounen
An organism enters into a submission of intense lightness	En Organismus geet an eng Soumissioun vun intensiver Liichtegkeet
I'm high up, up	Ech sinn héich erop, no uewen
I had no idea when we got here	Ech hat keng Ahnung wéi mir hei ukomm sinn
I love, love, love the marble island	Ech Léift, Léift, Léift der Marmer Insel
I had to respect that	Ech hat dat ze respektéieren
I could not leave such a mess behind	Ech konnt net esou eng Mess hannerloossen
I have the perfect antique remedy for your sleep disorder	Ech hunn déi perfekt antike Recours fir Är Schlofstéierung
I was completely worthless in my own eyes	Ech war komplett wäertlos an meng eegen Aen
I started thinking about escape	Ech hunn ugefaang un Flucht ze denken
I know it's worth it, though	Ech weess et Wäert huet, mä
I cook, serve and eat with almost the same passion	Ech kachen, servéieren an iessen mat bal der selwechter Leidenschaft
I have friends with money	Ech hu Frënn mat Suen
I saw you in my vision	Ech hunn dech a menger Visioun gesinn
I love running all my days together as one	Ech hu gär wéi all meng Deeg zesummen als een lafen
It is deleted when the step happens second	Et gëtt geläscht wann d'Schrëtt Sekonn geschitt
I have to admit it is complete by design	Ech muss zouginn datt et komplett vum Design ass
I will not sit here and wait	Ech wäert net hei sëtzen a waarden
I told him how hard a worker he was	Ech hunn him gesot wéi en haart Aarbechter hie war
I'm just an exception to the rule	Ech sinn nëmmen eng Ausnam zu der Regel
I've already told the staff about you	Ech hunn dem Personal schonn iwwer Iech gesot
I understand and my heart goes out to you	Ech verstinn a mäin Häerz geet un Iech eraus
I thoroughly enjoyed reading it at my lunch	Ech hunn et grëndlech genoss a menger Mëttegiessen ze liesen
I looked into space	Ech hunn an de Weltraum gekuckt
I can not fight you and your mother	Ech kann Iech an Är Mamm net kämpfen
I know for a fact their essence lives on	Ech weess fir eng Tatsaach hir Essenz Liewen op
I return fire with attitude	Ech zréck Feier mat Astellung
I did not eat all day	Ech hunn de ganzen Dag net giess
I'll see that later	Ech wäert dat spéider kucken
I was probably taken by you and your father	Ech sinn wahrscheinlech vun Iech an Ärem Papp geholl ginn
A place for everything and everything in its place	Eng Plaz fir alles an alles op senger Plaz
I recently gained access to most	Ech krut viru kuerzem Zougang zu meescht
I would have been grateful	Ech hätt dankbar gewiescht
I want to do something creative	Ech wëll eppes kreativ maachen
I also had some serious problems at home	Ech hat och e puer sérieux Problemer doheem
I was first unlucky victim, only to get wet	Ech war éischten onglécklechen Affer, nëmmen naass ginn
I put everything on the table	Ech setzen all Saach op den Dësch
I'm still waiting for school to come out	Ech waarden nach wéi d'Schoul erauskoum
A general manager had more power than the assistant manager	E General Manager hat méi Muecht wéi den Assistant Manager
I wanted to hit his balls	Ech wollt seng Bäll schloen
I started to feel happier in myself	Ech hunn ugefaang méi glécklech a mir selwer ze fillen
I never did anything to help humanity	Ech hunn ni eppes gemaach fir d'Mënschheet ze hëllefen
I'm just saying that it happened and what the result was	Ech soen just datt et geschitt ass a wat d'Resultat war
I'm at the end of the trip	Ech sinn um Enn vun der Rees
I broke paint all day	Ech hunn de ganzen Dag Lack gebrach
I turned to face the new enemy	Ech hunn mech ëmgedréit fir den neie Feind ze konfrontéieren
I was driven by the desire to eat it	Ech war vum Wonsch gedriwwen et ze iessen
I had already decided to have a daughter	Ech hat schonn decidéiert Duechter ze hunn
I never came close	Ech koum ni méi no
It goes through different worlds	Et geet duerch verschidde Welten
A large part of the ground was reserved for dancing	E groussen Deel vum Buedem war fir Danz reservéiert
I'm still worried about you, you know	Ech fäerten nach ëmmer ëm dech, wësst Dir
I understand your situation	Ech verstinn Är Situatioun
A real weapon that no one would notice	Eng richteg Waff, déi kee géif bemierken
I'm kissing you tomorrow	Ech kussen dech muer
I wipe rosy a tear from my cheek	Ech wëschen rosen eng Tréin vu menger Wang
I told him what you did yesterday	Ech hunn him gesot wat Dir gëschter gemaach hutt
I'm going to his apartment, but he's not there	Ech ginn an säin Appartement, awer hien ass net do
I do not like it a bit	Ech gefällt et net e bëssen
The grape harvest is in progress	D'Recolte vun der Drauwe ass amgaang
I hide behind other names	Ech verstoppen mech hannert aneren Nimm
I want to hear him	Ech wëll him héieren
I pull the paper file onto my lap	Ech zéien d'Pabeierdatei op de Schouss
I plant the seeds in the pool	Ech späizen d'Somen an de Pool
I just could not help myself afterwards	Ech konnt mech duerno just net hëllefen
A simple yet powerful one	Eng einfach awer mächteg
I like to fly in this area	Ech fléien gären an dëser Géigend
A vein jumped in his forehead	Eng Vene sprang a senger Stir
I finished my first couple	Ech hunn meng éischt Koppel fäerdeg gemaach
I get up, go to the bathroom	Ech stinn op, ginn an d'Buedzëmmer
I had no doubt we should get married	Ech hunn net gezweiwelt datt mir bestuede sollten
I would see her tonight	Ech géif hatt den Owend gesinn
I can not read your mind very well	Ech kann Är Gedanken net ganz gutt liesen
I've been there for ten years you know	Ech war do fir zéng Joer Dir wësst
I'm out of school forever	Ech wier aus der Schoul fir ëmmer
I knew what my feelings were	Ech wousst wat meng Gefiller waren
A force within him fought to save his life	Eng Kraaft an him huet gekämpft fir säi Liewen z'erhalen
You name yourself what you want to call yourself	Dir nennt Iech wat Dir Iech selwer nenne wëllt
A cooking area the top perfect	E Kachbereich den Top perfekt
I listened to it and was surprised	Ech hunn et nogelauschtert a war iwwerrascht
I almost fell off the chair	Ech sinn bal vum Stull gefall
I could do desperate things	Ech kéint verzweifelt Saachen maachen
I had slept soundly by noon	Ech hat de Mëtteg kloer geschlof
I hate being so much wrong	Ech haassen sou vill falsch ze sinn
I think it's time for my convent	Ech denken, et ass Zäit fir mäi Klouschter
I would not call myself an artist	Ech géif mech net als Kënschtler nennen
I really thought they were all nuts	Ech hu wierklech geduecht datt se all Nëss wieren
I love her chocolate cake	Ech hunn hire Schockela Kuch gär
That sounds funny to say	Dat kléngt witzeg dat ze soen
I often wondered what all of him became	Ech hu mech dacks gefrot wat all vun him gouf
I have rarely given a day more than one page	Ech hunn selten en Dag méi wéi eng Säit ginn
I refuse to give up	Ech refuséiert opginn
The driver is shown away during the night	De Chauffer gëtt an der Nuecht fortgefuer gewisen
I will never forget the expression she wore	Ech wäert ni den Ausdrock vergiessen, deen hatt gedroen huet
I started to feel safe in his arms	Ech hunn ugefaang sécher a sengen Äerm ze fillen
I love makeup and fashion	Ech hunn Make-up a Moud gär
I need a safe place to be	Ech brauch eng sécher Plaz fir ze sinn
I had five graduate students	Ech hat fënnef Graduéierter Studenten
I did not want to know his dirty little secrets	Ech wollt seng dreckeg kleng Geheimnisser net wëssen
Many people like him	Vill Leit hunn hie gär
I was not a fan of social media	Ech war kee Fan vu soziale Medien
I'm not trying to change anything	Ech probéieren näischt ze änneren
I like to stick to professional types	Ech hu gär op professionnell Typen ze halen
Some people held out, but not many	E puer Leit hunn sech gehal, awer net vill
I would call him later	Ech géif him spéider ruffen
I have a gas can in my trunk	Ech hunn eng Benzinkanne a mengem Kofferraum
I could tell she really meant it	Ech konnt soen datt hatt et wierklech gemengt huet
I row a little distance out and raise the sail	Ech rei e bëssen Distanz eraus an hiewen de Segel op
I wanted to share it with you all	Ech wollt et mat Iech all deelen
He does it like a lord	Hien mécht et wéi en Här
I saw her at one point	Ech hunn hatt op engem Punkt gesinn
I have to work a low paying job	Ech muss eng niddereg bezuelend Aarbecht schaffen
I harvest last thing before I leave the garden	Ech ernte lescht Saach ier ech de Gaart verlassen
I want to be free from strife	Ech wëll fräi vu Sträit sinn
I was captain of the football team	Ech war Kapitän vun der Futtballséquipe
I would like to give my life to protect you	Ech géif gär mäi Liewen ginn fir dech ze schützen
I made them less hateful	Ech hunn se manner haass gemaach
I hear it repeated a few times	Ech héieren et e puer Mol widderhuelen
I really have no need for another	Ech hu wierklech kee Besoin fir eng aner
A new building now sits next to the original	En neit Gebai sëtzt elo nieft dem Original
I remained calm, in no mood to explain	Ech blouf roueg, a keng Stëmmung ze erklären
I always want to be with you	Ech wëll ëmmer bei dir sinn
I ask again for your friendship	Ech froen erëm fir Är Frëndschaft
I really enjoy looking at your photo	Ech hu wierklech Freed deng Foto ze kucken
I saluted and reported my post	Ech salutéiert a gemellt meng Post
I'll keep it short	Ech wäert et kuerz halen
I took some kind of oath	Ech hunn eng Zort Eed gemaach
Negotiations were aborted	D'Verhandlunge goufen ofgebrach
Such a photo would put everyone on top	Esou eng Foto géing jidderengem op d'Spëtzt setzen
I would do anything for him	Ech géif alles fir hien maachen
I found secrets	Ech hunn Geheimnisser fonnt
I always got a laugh out of her warning	Ech krut ëmmer e laachen aus hirer Warnung
I never took care of you	Ech hunn ni ëm dech gekëmmert
A dress will not kill you	E Kleed wäert dech net ëmbréngen
I suggest you take a break	Ech proposéieren Iech eng Paus ze huelen
A book is a software program	E Buch ass e Softwareprogramm
I did not even have time to form an escape plan	Ech hat mol keng Zäit fir en Fluchtplang ze bilden
A thumbnail was also built for the storm sequence	Eng Miniatur gouf och fir d'Stuermsequenz gebaut
Half an hour has passed and no decision has been made yet	Eng hallef Stonn ass vergaang an nach keng Decisioun
I crawl on my feet and face him	Ech krabbelen op meng Féiss a Gesiicht him
A woman with an open head wound cried	Eng Fra mat oppene Kappwonn huet gekrasch
I would like to understand your position	Ech géif gären Är Positioun verstoen
I'm afraid of this conversation	Ech fäerten dëst Gespréich
I experience his tenderness in my dream	Ech erlieft seng Zäertlechkeet a mengem Dram
I feel like life is running	Ech fille wéi d'Liewen leeft
I was never lonely	Ech war ni einsam
A conscious smile spread across his face	E bewosst Laachen huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet
I brought some just in case	Ech bruecht e puer just am Fall
I like traveling in the company of charming women	Ech reesen gär an der Gesellschaft vu charmante Fraen
I would go back for another pizza there, definitely	Ech géif fir eng aner Pizza do zréck, definitiv
I might have to swallow through the window	Ech muss vläit duerch d'Fënster schlecken
I was glad she took most of my advice	Ech war frou datt si déi meescht vu menge Rot geholl huet
I am developing into a better useful resource	Ech entwéckelen an eng besser nëtzlech Ressource
A hurricane was just an act of nature	En Hurrikan war just en Akt vun der Natur
A slight smile curled his lips	E liichte Laachen huet seng Lippen gekrommt
I feel my own pride in helping others	Ech fille meng eegen Stolz anerer ze hëllefen
I was not sure what to say or think	Ech war net sécher wat ech soen oder denken
I also wish the circumstances were different	Ech wënschen och, datt d'Ëmstänn anescht wieren
A rough, rosy sensation burned behind my eyes	Eng rau, rosen Sensatioun huet hannert meng Ae verbrannt
A deeper change is required	Eng méi déif Ännerung ass erfuerderlech
A guard of the guard	E Wiechter vun der Garde
I commit to remembering your legs	Ech engagéiert Är Been ze Erënnerung
I'll sit down and talk to them	Ech wäert sëtzen a mat hinnen schwätzen
Harvest damage was also reported	Ernteschued gouf och gemellt
I could hear dripping water around me	Ech konnt drëpst Waasser ronderëm mech héieren
I had a great visit with them	Ech hat eng flott Visite mat hinnen
I wanted to beat myself up	Ech wollt mech selwer schloen
I was just walking with my thoughts	Ech war just mat mengen Gedanken zu Fouss
I was looking forward to making the trip again	Ech war gespaant der Rees erëm ze maachen
I do not see him well	Ech gesinn hien net gutt
I feel a single tear run down my cheek	Ech fillen eng eenzeg Tréin op meng Wang lafen
I want that for myself	Ech wëll dat fir mech
The additional name was later rarely used	Den zousätzlechen Numm gouf spéider selten benotzt
I should not put you in this situation	Ech sollt dech net an dëser Situatioun setzen
The couple has no children	D'Koppel huet keng Kanner
No prisoners were taken	Kee Prisonéier goufe geholl
I was wet so he went right in	Ech war naass sou datt hien direkt eran ass
A feast for the eyes as well as the soul	E Fest fir d'Aen wéi och d'Séil
I'm a little busy right now	Ech sinn e bësse beschäftegt just elo
I convinced him he needed me too	Ech hunn him iwwerzeegt datt hien mech och brauch
Some men picked up the unconscious man inside	E puer Männer hunn den onbewosste Mann dobannen opgehuewen
I rarely thought about my inheritance at all	Ech hunn meng Ierfschaft selten iwwerhaapt Gedanken gemaach
I tried to get out of the house	Ech hu probéiert aus dem Haus erauszekommen
I was listening tower and departing	Ech war lauschteren Tuerm an Depart
I broke through and into the bright noon hour	Ech sinn duerchgebrach an an déi hell Mëttesstonn
I saw a sudden flash of silver	Ech hunn e plötzleche Blëtz vu Sëlwer gesinn
I had to throw those damn things out	Ech hu missen déi verdammt Saachen eraus werfen
I cling to the flowers, watching him leave	Ech hänken un d'Blummen, kucken wéi hien fortgeet
I continued on towards the coast	Ech hu weider Richtung Küst fortgeschratt
I want it in everything	Ech wëll et an alles
I was assigned a very nice young woman	Ech krut eng ganz flott jonk Fra zougewisen
I'm coming out a little more	Ech kommen e bësse méi eraus
I find this very exciting	Ech fannen dat ganz spannend
I especially want you to help her along the way	Ech wëll besonnesch datt Dir hatt um Wee hëlleft
I made the mistake of getting married	Ech hunn de Feeler gemaach fir bestuet ze ginn
A chair had been moved to the window	E Stull war op d'Fënster geréckelt ginn
I can always use some help	Ech kann ëmmer eng Hëllef benotzen
I get it right away	Ech kréien et direkt
I break into sweat	Ech briechen am Schweess
I then made my first short film	Ech hunn dunn mäin éischte Kuerzfilm gemaach
I ate a piece of toast this morning	Ech hunn de Moien e Stéck Toast giess
Brown did not cross the river	De Brown ass net iwwer de Floss gekräizt
I think we need to treat him with care	Ech mengen, mir mussen him virsiichteg behandelen
I want to avoid going back	Ech wëll evitéieren zréck
I push his elbow towards his face	Ech drécken säin Ielebou a Richtung Gesiicht
I fell back with her	Ech gefall zréck mat hir
I would definitely not invest in you right now	Ech géif op alle Fall elo net an dech investéieren
I have to go home and deal with things there	Ech muss heem goen a mat Saachen do ëmgoen
I wanted the pay phone	Ech wollt de Pay Telefon
I somehow got to the hospital	Ech sinn iergendwéi an d'Spidol komm
I wish you had told me what to expect	Ech wënschen, Dir hätt mir gesot wat ech erwaart
I have had varied reports from other writers who still work traditionally	Ech hu variéiert Berichter vun anere Schrëftsteller, déi nach ëmmer traditionell schaffen
I walked through the trees, onto the road beyond	Ech sinn duerch d'Beem gaang, op d'Strooss doriwwer eraus
I asked you for help	Ech hunn Iech ëm Hëllef gefrot
It was a refuge in a way	Et war e Refuge op eng Manéier
The brothers never married	D'Bridder bestuet ni
No new research is being done to produce the report	Keng nei Fuerschung gëtt gemaach fir de Bericht ze produzéieren
I saw him take it	Ech hunn him gesinn et huelen
A point of pride from his boss	E Punkt vu Stolz vu sengem Patron
No other man was ever allowed to touch her	Keen anere Mann war ni erlaabt hir ze beréieren
I want to be taken seriously	Ech wëll eescht geholl ginn
I can not thank you enough for giving me a chance	Ech kann Iech net genuch Merci fir mech eng Chance ginn
I stopped him at the plane and looked at me	Ech hunn hien beim Fliger stoe loossen a mech kucken
I think you've had enough fun for a day	Ech mengen du hues genuch Spaass fir een Dag
A wave broke on the shore	Eng Welle ass um Ufer gebrach
I could not keep his image in my head	Ech konnt säi Bild net a mengem Kapp halen
I appreciate it if you can do me a favor	Ech schätzen et wann Dir mir eng Faveur maache kënnt
I had to borrow a desk	Ech hu missen e Schreifdësch léinen
I can do no less now	Ech kann elo net manner
I was shocked that it still works	Ech war schockéiert datt et nach funktionnéiert
I could not stand around trees all day	Ech konnt net de ganzen Dag ronderëm Beem stinn
I quickly rejected the idea	Ech hunn déi Iddi séier ofgeleent
I did not know he had a feeling of hurt	Ech wousst net datt hien e Gefill huet fir ze verletzen
I see the energy around	Ech gesinn d'Energie ronderëm
K said he would pay attention	K sot hie géif oppassen
I do not care about material things	Mat materielle Saachen ass mir egal
I have to get back to my office	Ech muss zréck op mäi Büro kommen
I love his anger	Ech léiwer seng Roserei
I'm just sending you on an early vacation	Ech schécken Iech just op eng fréi Vakanz
I had the helmet in my bag and everything	Ech hat den Helm an der Täsch an alles
I kind of left it behind yesterday	Ech hunn et gëschter iergendwéi hannerlooss
I thought you were asleep	Ech hu geduecht, du wiers scho geschlof
I will join you and we can discuss our work	Ech wäert Iech matmaachen a mir kënnen eis Aarbecht diskutéieren
I decided to leave them	Ech hu beschloss hinnen ze loossen
I told my boss it was	Ech sot mengem Chef et wier
I know how to put it back now	Ech weess wéi ech et elo zréckginn
I was a person of interest	Ech war eng Persoun vun Interessi
I tried to move her with my eyes	Ech hu probéiert hatt mat mengen Aen ze beweegen
I suspect she lied to me	Ech hunn de Verdacht datt si mir gelunn huet
A woman came out of the passenger seat	Eng Fra ass aus der Passagéiersäit erausgaang
I loved him and missed him so much	Ech hunn hien gär an hunn hien sou verpasst
I know my brothers are my brothers	Ech weess, datt meng Bridder meng Bridder sinn
It's all about context	Alles geet ëm Kontext
I was hoping not everything was lost	Ech hat gehofft net alles war verluer
I may be a little late	Ech kann e bësse spéit sinn
I went up and down, up and down	Ech sinn erop an erof gaang, erop an erof
I think that makes me an idiot	Ech denken, dat mécht mech en Idiot
I could not contain my excitement	Ech konnt meng Opreegung net enthalen
I treated you like a brother	Ech hunn dech wéi e Brudder behandelt
I hate what people have said about her	Ech haassen wat d'Leit iwwer hatt gesot hunn
I still did it	Ech hunn et nach ëmmer gemaach
I did not even wear my super costume	Ech hunn net emol mäi Super Kostüm un
I could not jump the gun	Ech konnt d'Waff net sprangen
I think my elbow is broken	Ech mengen mäin Ielebou ass gebrach
I wanted to get away from the people here	Ech wollt vun de Leit hei ewech kommen
I have to do another experiment before going to bed	Ech muss nach een Experiment virum Schlafengehen maachen
I see myself as he sees me	Ech gesinn mech wéi hien mech gesinn huet
I love him so much	Ech hunn hien sou déif gär
I have been ordered into existence	Ech sinn bestallt ginn an d'Existenz
I saw her on the floor	Ech hunn hatt um Buedem gesinn
I know someone who can call them off	Ech kennen een deen se ofruffe kann
I felt his confusion and knew that this hunt was important	Ech hu seng Duercherneen gefillt a wousst datt dës Juegd wichteg war
I kept calm and quiet	Ech hunn mech roueg a roueg gehalen
I'll keep you posted	Ech halen dech drun
I almost disappeared from the pain	Ech sinn bal aus dem Péng verschwonnen
A house, a husband, a child and a future	En Haus, e Mann, e Kand an eng Zukunft
I grew up in a big church	Ech sinn an enger grousser Kierch opgewuess
I propose a ceasefire between our peoples	Ech proposéieren e Waffestëllstand tëscht eise Vëlker
I was not even sure if she preferred men or women	Ech war net emol sécher ob hatt Männer oder Fraen léiwer huet
I could lose my mind there	Ech kéint mäi Verstand do verléieren
I saw the aluminum boat on the shore	Ech hunn d'Aluminiumboot um Ufer gesinn
I really liked you	Ech war wierklech fir dech gefall
I still have not decided	Ech hu mech nach ëmmer net decidéiert
I could hear my mother as clearly as day	Ech konnt meng Mamm esou kloer wéi Dag héieren
I could not imagine being single	Ech konnt net virstellen Single gin
I really need one of these	Ech brauch ganz eng vun dësen
I did so, and they jumped at it with joy	Ech hunn dofir gemaach, a si mat Freed drop gesprongen
I push harder against the wall	Ech drécken méi haart géint d'Mauer
I wanted to share my pain with someone like him	Ech wollt meng Péng mat engem wéi hien deelen
We were over a line	Mir waren iwwer eng Linn
I cleared my throat, and both of them jumped	Ech hunn den Hals gekläert, a béid si sprangen
I could not stand to watch her heart break again	Ech konnt net stoen kucken wéi hir Häerz erëm briechen
I keep the dead in and the living out	Ech halen déi Doudeg eran an déi Lieweg eraus
I was only a few feet behind him	Ech war nëmmen e puer Meter hannert him
I was sure he was going to break the promise	Ech war sécher datt hie geduecht huet d'Verspriechen ze briechen
I really want to know though	Ech wëll awer wierklech wëssen
I saw a couple across the yard below us	Ech hunn eng Koppel gesinn iwwer den Haff ënner eis
Five people were injured	Fënnef Persoune goufe blesséiert
I'm very interested to know	Ech sinn ganz interesséiert ze wëssen
A bank that includes its savings plans	Eng Bank, déi seng Spuerpläng enthält
I handled that boy wrong, he thought	Ech hunn dee Jong falsch gehandhabt, huet hie geduecht
I stayed there for a year	Ech sinn do fir ee Joer bliwwen
A dog, that's all, a simple dog	En Hond, dat ass alles, en einfachen Hond
I want her to be right	Ech wëll datt hatt richteg ass
I landed on a red couch	Ech sinn op engem roude Canapé gelant
I have experience of this	Ech hunn Erfahrung vun dëser
I just wish she would come back	Ech wënschen just datt hatt zréck géif kommen
I move to the joint	Ech beweegen op d'Gelenk
I signed every card	Ech hunn all Kaart ënnerschriwwen
I got a lot of resentment from her	Ech krut vill Ressentiment vun hatt
I was nervous, very nervous	Ech war nervös, ganz nervös
I was pretty much walking	Ech war zimlech vill Fouss
I can not get any rest	Ech ka kee Rescht kréien
I wanted to be here to show you my castle	Ech wollt hei sinn fir Iech mäi Schlass ze weisen
I have some time to think	Ech hunn e bëssen Zäit ze denken
Roads that are curved can be called drives	Stroossen déi kromme kënnen Drive genannt ginn
I want to be the architect of that change	Ech wëll den Architekt vun där Ännerung sinn
I still have a lot of things to work on and overcome	Ech hunn nach vill Saachen ze schaffen an ze iwwerwannen
A good colleague and a good soldier	E gudde Kolleg an e gudden Zaldot
I mean, think about it	Ech mengen, denkt drun
I made her bring me my keys	Ech hunn hatt gemaach fir mir meng Schlësselen ze bréngen
I know which of us will end up in one	Ech weess wien vun eis an engem ophalen
I struggled to keep mine in check	Ech hu gekämpft fir mäin am Scheck ze halen
I avoid making mistakes	Ech vermeiden Feeler ze maachen
I want to get on board	Ech wëll u Bord kommen
A long, uncomfortable silence followed	Eng laang, onwuel Stille koum duerno
I feel naked without it	Ech gefillt plakeg ouni et
I mean even the two year old the other day	Ech mengen souguer déi zwee Joer al den aneren Dag
I could not shoot her with a silver bullet	Ech konnt hatt net mat Sëlwerkugel schéissen
I still have a mortgage	Ech hunn nach ëmmer eng Hypothéik
I've been reading hard all week	Ech hunn déi ganz Woch schwéier gelies
I just wanted to see what's on them	Ech wollt just kucken wat op hinnen ass
I doubt we will ever know	Ech bezweifelen datt mir jeemools wäerte wëssen
I pulled it low over my face	Ech hunn et niddereg iwwer mäi Gesiicht gezunn
I wanted to change the world	Ech wollt d'Welt änneren
A storm had brought him upon them	E Stuerm hat hien op si bruecht
I let my imagination wander for a few moments	Ech loosse meng Fantasie fir e puer Momenter wanderen
I kissed them anyway	Ech hunn hinnen souwisou Kuss
They work together and plan a vacation	Si maachen zesummen a plangen eng Vakanz
I just can not support it	Ech kann dat just net ënnerstëtzen
A chill then touched my bones	Eng Chill huet meng Schanken dunn gerührt
I would be removed from the circus	Ech géif aus dem Zirkus ewechgeholl ginn
I ask you for your hand in marriage	Ech froen Iech fir Är Hand am Bestietnes
I'll be thinking of something legitimate	Ech wäert un eppes legitim denken
I thought it was so beautiful	Ech geduecht et war sou schéin
I read what was assigned to me, and no more	Ech liesen wat mir zougewisen gouf, an net méi
I thought this bill was rather nice of	Ech geduecht dëser Gesetzesprojet war éischter flott vun
The wind also blew down trees and power lines	De Wand huet och Beem a Stroumleitungen erofgeschloen
I can write like that	Ech kann esou schreiwen
I could see almost everything in his studio from here	Ech konnt bal alles a sengem Atelier vun hei gesinn
I could not believe it was real	Ech konnt net gleewen datt et wierklech wier
I have to hang up soon	Ech muss geschwënn ophänken
I will miss her so much	Ech wäert hatt sou vill vermëssen
I close my lips tightly, closing my eyes	Ech knipsen meng Lippen fest zou, maachen meng Aen zou
I have to do this a few times	Ech muss dat e puer Mol maachen
I did not want him to see my tears	Ech wollt net datt hien meng Tréinen gesinn
I need more practice, a few days, maybe	Ech brauch méi Praxis, e puer Deeg, vläicht
I have the energy to do it	Ech hunn d'Energie et ze maachen
His father owned a business to move houses	Säi Papp gehéiert e Geschäft fir Haiser ze plënneren
I had natural help	Ech hat natierlech Hëllef
I had to solve a murder	Ech hat e Mord ze léisen
I believe it can all be different, though	Ech gleewen datt et alles anescht ka ginn, awer
I discovered that it was my lack of good food	Ech hunn entdeckt datt et mäi Mangel u guddem Iessen war
I want them to be confused, scared and restless	Ech wëll datt se duerchernee sinn, Angscht an onroueg
A man answered the phone	E Mann huet den Telefon geäntwert
They then played much better	Si hunn duerno vill besser gespillt
I mean, not right here, but on the shore	Ech mengen, net grad hei, mee um Ufer
I wish she knew how to do it	Ech wënschen si wousst wéi et ze maachen
I also like the day to day format	Ech gefällt och den Dag fir Dag Format
I've seen him a few times	Ech hunn hien e puer Mol gesinn
I feel around my phone	Ech fille ronderëm mäin Handy
I will not be	Ech wäert net sinn
I only stayed a few minutes	Ech sinn nëmmen e puer Minutten bliwwen
I was desperate, but not so desperate	Ech war verzweifelt, awer net sou verzweifelt
I remember how familiar she looked	Ech erënnere mech wéi hatt vertraut ausgesäit
I gave that up	Ech hunn dat ofginn
A large leather couch lines a wall of the room	Eng grouss Lieder Couch Linnen eng Mauer vum Sall
I can cancel your balls at any time	Ech kann Är Bäll zu all Moment annuléieren
I watched the two	Ech hunn déi zwee gekuckt
I missed catching you before you left	Ech hu verpasst dech ze fänken ier Dir fortgaang sidd
I was never more excited to be older	Ech war ni méi opgereegt méi al ze sinn
I really like to walk in the mountains	Ech hu wierklech gär an de Bierger ze trëppelen
I was not at all like one of my parents	Ech war guer net wéi ee vun mengen Elteren
I told my mother to send me the letter	Ech hu menger Mamm gesot mir de Bréif ze schécken
I am impressed with your strengths or convictions	Ech sinn beandrockt mat Äre Kräften oder Iwwerzeegung
I rubbed my neck, refusing my lips	Ech hunn den Hals ugebueden, meng Lippen refuséiert
I wonder why they are in our knowledge	Ech froe mech firwat se an eiser Wiss sinn
I will work for my disability	Ech wäert fir meng Behënnerung schaffen
I worked for this position	Ech hunn fir dës Positioun geschafft
I really want to help	Ech wëll wierklech hëllefen
I think she's lying to me	Ech mengen hatt liegt mir
I managed not to cough and continued to do so	Ech hunn et fäerdeg bruecht net ze Husten an hunn et weiderginn
I broke the darkness around her	Ech hunn d'Däischtert ronderëm hatt gebrach
I did not make it into the little lies	Ech hunn et net an de klenge Ligen gepackt
I wonder if it's a key	Ech froe mech ob et e Schlëssel ass
I have no motivation or inspiration	Ech hu keng Motivatioun oder Inspiratioun
I like this round	Déi Ronn gefällt mer
I owe you everything	Ech sinn dir alles schëlleg
I'll call you one night	Ech wäert Iech eng Nuecht ruffen
I looked at the end, frozen in fear	Ech hunn an d'Enn gekuckt, gefruer vun Angscht
I felt as if my voice was choked with sand	Ech hu gefillt wéi wann meng Stëmm mam Sand erstéckt wier
The parking boundary runs through the site	D'Parkgrenz leeft duerch de Site
I, as his only child, inherited it	Ech, als säin eenzegt Kand, hunn et geierft
I'm more than happy with them	Ech si méi wéi frou mat hinnen
I know how important it is	Ech weess wéi wichteg et ass
A direct request will not do it	Eng direkt Ufro wäert et net maachen
I studied the walls after	Ech hunn d'Maueren no studéiert
I'm getting too old to finish medical surgery	Ech ginn ze al fir déi medizinesch Chirurgie ofzeschléissen
I heard Dad and Mom talk about him	Ech hunn de Papp a Mamm héieren iwwer hien schwätzen
I wonder if it will ever go away	Ech froe mech ob et jeemools wäert fortgoen
I tried without leaving them	Ech hu probéiert ouni si ze verloossen
I have to run away and hide	Ech muss fortlafen a verstoppen
Anger is a direct record	Roserei ass en direkten Rekord
I jumped inside, pulling the cage door behind me	Ech sprangen dobannen, zitt d'Käfegdier hannert mir zou
I was wearing a dark suit and red tie	Ech hat en donkel Kostüm a roude Krawatt un
She became her personal assistant	Si gouf hir perséinlech Assistent
I can not make this change on my personality	Ech kann dës Ännerung op meng Perséinlechkeet net maachen
I was just thinking about work	Ech hu just un d'Aarbecht geduecht
I could spend hours watching the two of them	Ech kéint Stonnen verbréngen déi zwee ze kucken
I see nothing at all	Ech gesinn guer näischt
Hundreds of people are ready to listen to the reason	Honnert Leit bereet fir de Grond ze lauschteren
I think they will be quite satisfied	Ech mengen, si wäerten zimlech zefridden sinn
I would spend my days with my kids	Ech géif meng Deeg mat mengen Kanner verbréngen
I feel hatred and respect for him in equal parts	Ech gefillt Haass a Respekt fir hien an gläiche Deeler
I would have been better off running some trees	Ech hätt besser fir e puer Beem ze lafen
I found some lovely	Ech hunn e puer léif fonnt
A little luck and a lot of focus	E bësse Gléck a vill Fokus
I would never be good at writing	Ech géif ni gutt ginn ze schreiwen
I lay my head on his chest and take a deep breath	Ech leien mäi Kapp op seng Këscht an hunn déif otem
Urban birds are more likely to show this behavior	Urban Villercher si méi wahrscheinlech dëst Verhalen ze weisen
I'm glad you can relate to that	Ech si frou, datt Dir Iech domat bezéie kënnt
I never asked about it	Ech hunn ni doriwwer gefrot
I can not do without you	Ech kann et net ouni dech maachen
I think it all failed and we are alone	Ech mengen et ass alles gescheitert a mir sinn eleng
I have common custody	Ech hunn gemeinsame Suergerecht
Victim meant nothing	Opfer huet näischt gemengt
I should not be important	Ech sollt net wichteg sinn
I have no time to write	Ech hu keng Zäit fir ze schreiwen
I know the phone is ringing	Ech weess datt den Telefon schellt
I told him it was from my gun	Ech hunn him gesot datt et vu menger Waff war
One year later, people continue to patch up their lives	E Joer méi spéit flécken d'Leit weider hiert Liewen
I must not lose the ability to walk again	Ech däerf d'Fähegkeet net erëm ze goen verléieren
I mean, it was everywhere, even about me	Ech mengen, et war iwwerall, och iwwer mech
I claim it, stick to it	Ech behaapten et, hale mech drun
A man has to think about his profits, you know	E Mann muss iwwer säi Gewënn denken, Dir wësst
I need to look at a few things	Ech muss e puer Saache kucken
Jackson finally broke the ice	Den Jackson huet endlech d'Äis gebrach
I will not be the only adult there	Ech wäert net deen eenzegen Erwuessenen do sinn
I learned a lot from it	Ech hunn dervun vill geléiert
I need to find out what kind of room my brother holds	Ech muss erausfannen, wéi ee Raum mäi Brudder hält
I did not doubt you at all	Ech hunn Iech guer net gezweiwelt
I think both of them would be interesting to meet	Ech mengen souwuel vun hinnen wier interessant ze treffen
I want a natural life	Ech wëll en natierlecht Liewen
I think we can do that	Ech mengen, mir kënnen dat maachen
I hurt them all in one way or another	Ech hunn se all op déi eng oder aner Manéier verletzt
I could not answer it	Ech konnt et net äntweren
A rash compared to all my other problems	En Ausschlag am Verglach mat all meng aner Problemer
I did not see the materials	Ech hunn d'Materialien net gesinn
I have not heard from him for a while	Ech hunn net vun him fir eng Zäit héieren
I'll be more than a new recruit	Ech wäert méi wéi en neie Rekrut sinn
I thought if they saw, they could help	Ech hu geduecht wa se gesinn, si kéinten hëllefen
I read and watched it	Ech hunn et gelies a gekuckt
He really poured his soul into it	Hien huet wierklech seng Séil an et gegoss
I took a few days off	Ech hunn e puer Deeg fräi geholl
X was right about the landscape	X war richteg iwwer d'Landschaft
I gave her diet and food ideas too	Ech hunn hir Ernährung an Iess Iddien och ginn
I get a completely high stakes game on stage	Ech kréien eng komplett héich Spill op der Bühn
A ladder on the right has access	Eng Leeder op der rietser huet Zougang
A moment later, they reached the top of the hill	E Moment méi spéit koumen se un d'Spëtzt vum Hiwwel
I hate running, myself	Ech haassen Lafen, selwer
I could not do that here	Ech konnt dat hei net maachen
The foundation remained a municipal responsibility	D'Grondlage blouf eng kommunal Verantwortung
I try, but the room has no windows	Ech probéiert et, mä de Sall huet keng Fënsteren
I was overwhelmed by the quiet beauty of the woman	Ech war vun der roueger Schéinheet vun der Fra iwwerwonnen
I really cared about someone other than myself	Ech hu wierklech ëm een ​​aneren wéi ech selwer gekëmmert
We tried to make our own arrangements	Mir hu probéiert eis eegen Arrangementer ze maachen
One minute later he was dead	Eng Minutt méi spéit an hie wier dout
I know exactly how far you are from the elevator	Ech weess genee wéi wäit Dir vum Lift sidd
The investigation was not complete	D'Enquête war net voll
They prefer to talk about sex instead of music	Si schwätzen léiwer iwwer Sex amplaz vu Musek
I run late at a conference myself	Ech lafe spéit op enger Konferenz selwer
A dream come true to finally see it	En Dram deen erfëllt ass fir et endlech ze gesinn
I was terribly impressed	Ech war schrecklech beandrockt
I'm talking about the other numbers	Ech schwätzen iwwer déi aner Zuelen
I stopped cold at his touch	Ech gestoppt kal bei sengem Touch
I suddenly felt excitement	Ech hu plötzlech Opreegung gefillt
I see you want me	Ech gesinn datt Dir mech wëllt
I just have to go comfortable	Ech hu just fir bequem goen
I see their faces around me, all the time	Ech gesinn hir Gesiichter ronderëm mech, déi ganzen Zäit
A threat to society and all that	Eng Gefor fir d'Gesellschaft an all dat
I have a terrible feeling about all this	Ech hunn e schrecklecht Gefill iwwer all dëst
I was cold and felt stiff all over	Ech war kal a gefillt iwwerall steif
I was almost frozen, half naked, and covered in blood	Ech war bal gefruer, hallef plakeg, a mat Blutt bedeckt
Five toll gates were eventually built along the track	Fënnef Mautpaarten goufen schlussendlech laanscht d'Streck gebaut
I wish you a great tour	Ech wënschen Iech eng flott Tour
I was just a simple teenager back then	Ech war nëmmen en einfachen Teenager deemools
I swam, desperately looking for him	Ech schwammen, verzweifelt no him sichen
I may need to talk to you again	Ech muss vläicht och nach eng Kéier mat Iech schwätzen
I run a free paid business model	Ech bedreiwen e gratis ze bezuelen Geschäftsmodell
I have visions of battles and dreams	Ech hunn Visiounen vu Schluechte an Dreem
I work out the step behind it	Ech schaffen de Schrëtt hannendrun aus
I was too tired for this	Ech war ze midd fir dës
I do not choose to live in fear	Ech wielen net an Angscht ze liewen
I did not expect him	Ech hat him jo net erwaart
Sources do not agree on the year of his death	Quelle sinn net averstanen iwwer d'Joer vu sengem Doud
She slowly recovered over several months	Si huet sech lues a lues iwwer e puer Méint erholl
I believe it was thought	Ech gleewen datt et geduecht war
I have to say you were more active than usual	Ech muss soen datt Dir méi aktiv war wéi soss
I forced myself to face it	Ech hu mech gezwongen et ze konfrontéieren
I can go on and on and on	Ech kann weider an op a weider
I did not even think to ask if she had electricity	Ech hunn net emol geduecht fir ze froen ob hatt Elektrizitéit huet
I can not just leave them	Ech kann se net einfach verloossen
I never picked up the phone	Ech hunn ni den Telefon opgeholl
I was really surprised when I read it	Ech war wierklech iwwerrascht wann ech et gelies hunn
I'm honest with you	Ech sinn éierlech mat dir
I took my place next to her	Ech hunn meng Plaz nieft hatt geholl
I got into the hallway and went out of sight	Ech sinn an de Gang komm a sinn aus der Siicht erausgaang
I have to go to the bank myself	Ech muss selwer an d'Bank goen
I used to really worry about it, too	Ech fréier och wierklech Suergen doriwwer, ze
I was not happy about it at first either	Ech war am Ufank och net frou doriwwer
I shake off the pain	Ech rëselen de Péng of
I had no idea what to say next	Ech hat keng Ahnung wat nächst ze soen
I like to give you my body	Ech ginn Iech gär mäi Kierper
I did not dare to push him away and blow up my cover	Ech hu mech net getraut him ewech ze drécken a mäi Cover ze sprengen
A few more people arrived	E puer méi Leit sinn ukomm
I became an individual	Ech gouf en Individuum
I think that's what all parents do	Ech denken dat ass wat all Elteren maachen
I have been traveling for over five thousand years	Ech reesen fir iwwer fënnef dausend Joer
Males eventually mature and try to gain territory	Männercher reife schliisslech a probéieren Territoiren ze kréien
I never talked about it	Ech hunn ni doriwwer geschwat
A companion would have been nice	E Begleeder wier flott gewiescht
I shrugged, the new me was not afraid	Ech hunn d'Schëller gezunn, deen neie mech huet keng Angscht
Artificial snow fell during the performance of the ceiling	Kënschtlech Schnéi ass während der Performance vum Plafong gefall
I stopped taking his call	Ech hunn opgehalen seng Uriff ze huelen
Cook spent her early childhood in the home	Cook huet hir fréi Kandheet am Haus verbruecht
A free audio tour is available	E gratis Audiotour ass verfügbar
I thought about turning back, but threw away all fear	Ech hu geduecht zréck ze dréinen, awer all Angscht ewechgehäit
I just know it happened	Ech weess just datt et geschitt ass
I failed this girl	Ech hat dëst Meedchen gescheitert
I have no special job	Ech hu keng speziell Aarbechtsplaz
I have a diverse building background from commercial to residential	Ech hunn en diversen Bauhannergrond vu kommerziellen bis Wunnen
I looked at the driver and the car	Ech hunn de Chauffer an den Auto gekuckt
I can tell Guy is not getting any	Ech kann soen, datt de Guy keng kritt
I can only love your children	Ech kann just Léift op Är Kanner
I walked without feeling the ground beneath me	Ech sinn gaang ouni de Buedem ënnert mir ze spieren
I can protect you from him	Ech kann dech virun him schützen
I will deserve your love	Ech wäert Är Léift verdéngen
I should not say such things to my brother's daughter	Ech soll net esou Saachen zu mengem Brudder senger Meedchen soen
I almost hit the ground	Ech hu bal de Buedem geschloen
A dead man, but it was empty	En Doudegen, awer et war eidel
I will never blame or blame him	Ech wäert him ni Schold oder Schold
I have created everything beautifully for you to enjoy	Ech hunn alles schéin erstallt fir Iech ze genéissen
Allen refuses all participation	Allen refuséiert all Bedeelegung
I watched his progress with consternation	Ech hunn seng Fortschrëtter mat Konsternatioun nogekuckt
I thought everyone was looking at me	Ech hu geduecht datt jidderee mech op mech gekuckt huet
I also searched for my name	Ech hunn och mäi Numm gesicht
A nurse or doctor had to recommend it	Eng Infirmière oder en Dokter huet et missen recommandéieren
They got into a heated argument	Si koumen an en heftegt Sträit
I was right outside the window	Ech war direkt baussent der Fënster
I would not mind spending a few nights at his house	Ech géif et egal sinn e puer Nuechte bei sengem Haus ze verbréngen
I went two steps before I considered my clothes	Ech sinn zwee Schrëtt gaang ier ech meng Kleeder berücksichtegt hunn
A chance to get out and be free	Eng Chance fir erauszekommen a fräi ze sinn
I did not think so of him, however	Ech hunn awer net esou un hien geduecht
I told him no, that's the truth	Ech hunn him gesot nee, dat ass d'Wourecht
I was so excited with it	Ech war sou opgereegt mat et
I am wearing some jeans and a nice sweater	Ech hunn e puer Jeans an e léiwe Pullover un
I saw it and it looks harmless	Ech hunn et gesinn an et gesäit harmlos aus
I was the only one left in the whole wing	Ech war deen eenzegen deen am ganze Fligel lénks ass
I have to point to the side	Ech muss mech op d'Säit weisen
I was too sad to move	Ech war ze traureg fir ze beweegen
The game initially had a single production run	D'Spill hat am Ufank eng eenzeg Produktiounslaf
I need to leave her alone	Ech brauch hatt eleng ze loossen
I asked him why he asked	Ech gefrot him firwat hie gefrot
I knew he would understand	Ech hätt gewosst, hie géif verstoen
I should get the larger version	Ech sollt déi gréisser Versioun kréien
I have a sensitive page	Ech hunn eng sensibel Säit
I really feel hurt by this	Ech fille mech wierklech vun dësem verletzt
I was a little relieved to be away from them	Ech war e bëssen erliichtert vun hinnen ewech ze sinn
I shot her just before she called for help	Ech erschoss hatt just ier si fir Hëllef geruff huet
I lacked courage	Courage huet mir gefeelt
I need to get my baby	Ech muss mäi Puppelchen kréien
I did not see much of anyone	Ech hat net vill vu jidderengem gesinn
I took them, and he pulled me to my feet	Ech hunn se geholl, an hien huet mech op d'Been gezunn
I have some other talents	Ech hunn e puer aner Talenter
I knew what she would ask next	Ech wousst wat hatt nächst froe géif
I really feel like a time traveler	Ech fille mech wierklech wéi en Zäitreesender
I heard all eyes witness	Ech hunn all Aen Zeien héieren
Most of them fix it somehow	Déi meescht vun hinnen fixen et iergendwéi
I want to keep an eye on you	Ech wëll en Aa op dech halen
I waited for weeks and that episode almost broke me	Ech hunn Wochen gewaart an deen Episod huet mech bal gebrach
I could hear him getting ready in the hall	Ech konnt héieren wéi hien an der Hal prett ass
I took some good food out and watched what happened	Ech hunn e puer gutt Iessen eraus a kucken wat geschitt ass
I slowly started to break the ice	Ech hunn lues a lues ugefaang d'Äis ze briechen
A cold wind blew and made her tremble slightly	E kille Wand huet geblosen an huet hir liicht geziddert
I like people who say it the way it is	Ech hu gär Leit déi et soen wéi et ass
I'm not sleeping with you	Ech schlofen net mat dir
I really did not want to go along with it	Ech wollt wierklech net domat matgoen
I released the fish and decided to become a doctor	Ech hunn de Fësch fräigelooss an hunn decidéiert en Dokter ze ginn
I tried not to spend it	Ech hu probéiert et net ze verbréngen
I have to give myself time to recover	Ech hu mech Zäit ze ginn fir ze recuperéieren
A boy behind me said he knew	E Jong hannert mir huet gesot datt hie wousst
I could not see any details because it was dark	Ech konnt keng Detailer gesinn, well et däischter war
I can not resist an answer	Ech kann net eng Äntwert widderstoen
I laughed and thought about the possibilities of the day	Ech hunn gelaacht an iwwer d'Méiglechkeeten vum Dag geduecht
I have to be there for testimony	Ech muss do sinn fir Zeienaussoen
I'm busy setting the table	Ech si beschäftegt den Dësch ze setzen
I concentrate back on the ceiling	Ech konzentréiert mech zréck op d'Plafong
I was not sure what to do	Ech war net sécher op wat ze maachen
I'll be happy about that	Ech wäert frou dofir sinn
I could still feel her watching me	Ech konnt nach fillen datt hatt mech kuckt
I ran inside, shivering with anxiety	Ech sinn dobannen gerannt, rësele vun Besuergnëss
I need to be able to protect myself	Ech muss mech kënne schützen
A wonderful experience all round	Eng wonnerbar Erfahrung all Ronn
I can not understand such an argument	Ech kann esou en Argument net verstoen
I will not think about it	Ech wäert net doriwwer denken
I knew in that moment that they were burning with defiance	Ech wousst an deem Moment, datt si mat Trotz brennen
A popular item to display at home or in the office	E populäre Artikel fir am Haus oder am Büro ze weisen
I need such a shower	Ech brauch esou eng Dusch
I could see through myself like a Time Lapse exposure	Ech konnt duerch mech selwer gesinn wéi eng Time Lapse Beliichtung
I know how to use them	Ech weess wéi se ze benotzen
I came home to tell my partner	Ech sinn heem komm fir mäi Partner ze soen
I'm not destined for worldly pleasures	Ech sinn net fir déi weltlech Pleséier bestëmmt
I can not wait until the little one is born	Ech kann net waarden bis dee Klenge gebuer gëtt
I slowly put my clothes over my burning body	Ech hu lues a lues meng Kleeder iwwer mäi brennen Kierper
Two remaining days later	Zwee Rescht Deeg duerno
I did this for you	Ech hunn dës fir Iech gemaach
A small baby lay in her arms	E klenge Puppelchen louch an hiren Äerm
I know why you did it	Ech weess firwat Dir et gemaach hutt
I also sell notes	Ech verkafen och Noten
I heard it quite a lot	Ech hunn et zimlech vill héieren
I did not mention the seat belt problem	Ech hunn de Sécherheetsgurtproblem net ernimmt
I looked around and tried to take in everything	Ech hunn ëm mech gekuckt a probéiert alles anzehuelen
I found this great drawing site today	Ech hunn haut dëse super Zeechnen Site fonnt
I removed my stems and began to dry myself	Ech hunn meng Stämm ewechgeholl an hunn ugefaang mech selwer ze dréchen
I did not want to kill her	Ech wollt hatt net ëmbréngen
I closed the doors and turned around	Ech hunn d'Dieren zou gezunn an hunn mech ëmgedréit
I believe he can see my power, somehow	Ech gleewen datt hien meng Kraaft ka gesinn, iergendwéi
I want it to be a public place	Ech wëll datt et eng ëffentlech Plaz ass
I need you for everything	Ech brauch dech fir alles
He was also a committed rider	Hie war och en engagéierten Reider
I can thank my mother for that	Ech kann menger Mamm dofir Merci soen
I have no problem with both languages ​​though	Ech hu kee Problem mat béide Sproochen awer
I did not believe it once	Ech hunn dat eng Kéier net gegleeft
It requires a review of the consequences for all	Et erfuerdert eng Iwwerpréiwung vun de Konsequenzen fir all
I can only imagine based on research done	Ech ka mir nëmme virstellen baséiert op Fuerschung gemaach
I did not care about her age or her look	Ech war egal ëm hiren Alter oder hirem Look
I could use a lab assistant	Ech kéint e Labo Assistent benotzen
I'm not attacking you	Ech attackéieren dech net
A beautiful country, with a rich history and culture	E schéint Land, mat enger räicher Geschicht a Kultur
I could not see the back of the second core truck	Ech konnt de Réck vun der zweeter Kär Camion net gesinn
I thought we were both enjoying ourselves	Ech hu geduecht datt mir allebéid eis genéissen
I got up and confronted the others	Ech sinn opgestan an hunn déi aner konfrontéiert
I note the use of her first name	Ech notéiert d'Benotzung vun hirem Virnumm
I will arrange the permit for you and advise your guardians	Ech arrangéieren d'Erlaabnes fir Iech a beroden Ären Erzéiungsberechtegten
I know something happened to him	Ech weess datt eppes mat him geschitt ass
I climbed in, and he headed back towards town	Ech geklommen an, an hien huet sech zréck Richtung Stad
I just want to get the error messages	Ech wëll just d'Fehlermeldungen kréien
I turned on some lights	Ech hunn e puer Luuchten ageschalt
I lose weight easily	Ech verléieren Gewiicht einfach
I have to report success	Ech muss Erfolleg mellen
I was expecting something a little more dramatic, actually	Ech erwaart eppes e bësse méi dramatesch, eigentlech
I hit him and swung my sword	Ech schloen op hien a schwénge mäi Schwäert
I wave, and satisfied, they continue	Ech wénken, an zefridden, si weider
I was dead serious about this	Ech war dout sérieux iwwer dëst
I now understood it better than as a small child	Ech hunn et elo besser verstan wéi als klengt Kand
Some special bottles were prepared just for kids	E puer speziell Fläschen goufen just fir Kanner virbereet
I suddenly had a million questions	Ech hat op eemol eng Millioun Froen
He never had a chance to drive it	Hien hat ni eng Chance et ze fueren
I stand for brightness and perfection	Ech stinn fir Hellegkeet a Perfektioun
I feel all eyes on me	Ech fillen all Aen op mech
I told her to sleep	Ech hu gesot hir ze schlofen
I could not help but feel responsible for this mess	Ech konnt net hëllefen, fir dës Mess verantwortlech ze fillen
I had a younger brother and sister	Ech hat e jéngere Brudder a Schwëster
A deep breath is not required	En déif Atem ass net erfuerderlech
I'm keeping you safe there	Ech halen dech sécher do
I needed another one	Ech hu missen en aneren hunn
I felt my chest tighten as the disappointment washed over me	Ech hu gefillt datt meng Këscht sech zougedréckt huet wéi d'Enttäuschung iwwer mech gewäsch huet
No arrests were made	Keen verhaft gouf ni gemaach
I wake up shaking my head from the crazy dream	Ech erwächt mam Kapp rësele vum verréckten Dram
I think he was really good to her	Ech mengen hien war wierklech gutt fir hir
I like to think of them as a mixtape	Ech denken un se gär als Mixband
I then decided to spread the good news	Ech hunn dunn decidéiert déi gutt Noriicht ze verbreeden
I want to keep it as secret as possible	Ech wëll et sou geheim wéi méiglech gehal ginn
A break in which you feel sick	Eng Paus an där Dir Iech krank fillt
A slave woman hangs from the roof	Eng Sklave Fra hänkt vum Daach
I want to change the code	Ech wëll de Code änneren
I did not know or care about time	Ech wosst net oder egal iwwer Zäit
I knew all the entry codes for its properties	Ech wousst all d'Entrée Coden fir seng Eegeschafte
I can smell her fear from here	Ech kann hir Angscht vun hei richen
I mean actually dead	Ech mengen eigentlech dout
I always thought of him as a Scotch man	Ech hat ëmmer un hien als Scotch Mann geduecht
I looked at him	Ech hunn op hien gekuckt
I noticed after a moment that it was a feather	Ech hu gemierkt no engem Moment datt et eng Fieder war
I did not do this consciously	Ech hunn dat net bewosst gemaach
I have all the evidence, police report	Ech hunn all Beweiser, Police Rapport
I gently lift it up and then feel it through the broken edge	Ech hiewen et virsiichteg op a fille sech dann duerch de gebrachene Rand
A slave has to listen, not often to talk	E Sklave muss nolauschteren, net dacks fir ze schwätzen
I tried a face recognition scan but nothing	Ech hunn e Gesiichtserkennungsscan probéiert awer näischt
I was depressed and hopeless	Ech war depriméiert an hoffnungslos
I want her to monitor that square at all times	Ech wëll datt hatt dat Quadrat zu all Moment iwwerwaacht
I had better things to do	Ech hat besser Saachen ze maachen
I focused on looking straight ahead	Ech hu mech drop konzentréiert direkt no vir ze kucken
I always help you with this and that	Ech hëllefen Iech ëmmer mat deem an dat
A girl was standing in the room with them	E Meedchen stoung mat hinnen am Raum
A chance to be that man	Eng Chance fir dee Mann ze sinn
I was too curious about his experiment to stay calm	Ech war ze virwëtzeg iwwer säin Experiment fir roueg ze bleiwen
I did not want to hear any more lessons	Ech wollt keng Léier méi héieren
I was not so disappointed anymore	Ech war net méi esou enttäuscht
I struggled to keep the trail under my feet	Ech hu gekämpft den Trail ënnert de Féiss ze halen
I found out they were just people	Ech hunn erausfonnt datt si just Leit waren
I am here to comfort, support and encourage	Ech sinn do fir ze tréischten, z'ënnerstëtzen an ze encouragéieren
I even offered to pay for it	Ech hu souguer ugebueden dofir ze bezuelen
I invite her to my house to talk	Ech invitéiert hatt bei mengem Haus fir ze schwätzen
I almost thought, great, he finally got it	Ech hu bal geduecht, super, hien huet et endlech
I would have watched her	Ech hätt hir gekuckt
I'm not here to discuss that thing	Ech sinn net hei fir iwwer déi Saach ze diskutéieren
I hit her four more times	Ech schloen hatt nach véiermol
I like to look in the mirror and see evidence	Ech kucken gären an de Spigel a gesinn Beweiser
I hope it does not go to your head	Ech hoffen et geet Äre Kapp net
I hardly ever feel warm now	Ech fille mech elo kaum ni waarm
I take care of people who love my music	Ech këmmere mech ëm Leit déi meng Musek gär hunn
I do not know why this structure was adopted	Ech weess net firwat dës Struktur ugeholl gouf
A party in the village from seven	Eng Party am Duerf ab siwen
I could feel everything	Ech konnt alles fillen
I know they're right, but you're so powerful	Ech weess datt se richteg sinn, awer Dir sidd sou mächteg
Some people did it better than others	Verschidde Leit hunn et besser gelaf wéi anerer
I've never experienced that	Ech hunn dat ni erlieft
I look her in the eyes	Ech kucken hir an d'Aen
I waited a moment, then another	Ech hunn e Moment gewaart, dann en aneren
I wanted to go back and see them	Ech wollt zréckgoen an se gesinn
I like the people we work with	Ech hunn d'Leit gär mat deenen mir wäerte schaffen
I decided we had nothing to lose	Ech hu beschloss, mir hunn näischt ze verléieren
I knew this could only mean one thing	Ech wousst datt dëst nëmmen eng Saach bedeite kéint
That was things we went into	Dat war Saachen, déi mir eragaange sinn
I wanted to ask him to touch me	Ech wollt him bieden mech ze beréieren
I took a deep breath	Ech hunn déif ausgeotemt
I went back to the joint to apologize	Ech sinn zréck an d'Gelenk gaang fir ze entschëllegen
There is no record of when it was built	Et gëtt kee Rekord wéini et gebaut gouf
I forced the truth past my trembling heart	Ech hunn d'Wourecht laanscht mäin zidderen Häerz gezwongen
I read with a crazy passion and commitment	Ech liesen mat enger verréckter Leidenschaft an Engagement
I watched it fully	Ech hunn et voll gekuckt
I did not see her do it though	Ech hunn hatt awer net gesinn et maachen
I have no desire at all	Ech hu guer kee Wonsch
I can deliver it myself	Ech kann dat selwer liwweren
I thought it looked so cool and well preserved	Ech hu geduecht datt et sou cool a gutt preservéiert ausgesäit
I enjoy painting and drawing natural scenes, people, and places	Ech genéissen molen an Zeechnen natierlech Szenen, Leit, a Plazen
I slammed the glass	Ech hunn op d'Glas geklappt
I do not make you stay with me	Ech maachen dech net bei mir ze bleiwen
I did not long after his touch	Ech hunn net laang no sengem Touch
I raise my gun in the air	Ech hiewen meng Waff an d'Loft
I have a passion for helping the elderly and others	Ech hunn eng Passioun fir déi eeler Leit an anerer ze hëllefen
I thought we were sisters	Ech hu geduecht, mir wieren Schwësteren
I thought that would be fun	Ech geduecht dat wier Spaass
I would never sacrifice truth for style	Ech géif ni Wourecht Affer fir Stil
I tell you it was hard	Ech soen Iech et war schwéier
I ignore her persistent advocacy	Ech ignoréiert hir persistent Plädoyer
I did not sleep well at all last night	Ech hunn gëschter Owend guer net gutt geschlof
I'm no more important than a money deal	Ech sinn net méi wichteg wéi e Suen Deal
I was there today and could not get an answer	Ech war haut do a konnt keng Äntwert kréien
I can not stop laughing with the second photo	Ech kann net ophale mat der zweeter Foto ze laachen
A scout, tonight of all nights	E Scout, haut den Owend vun allen Nuechten
I give myself a lot of nice things	Ech ginn mir vill flott Saachen
I came to communities	Ech koum Communautéiten
I got nothing	Ech hunn näischt kritt
I love to laugh and have fun	Ech Léift ze laachen a Spaass hunn
I am blessed to have such an amazing family	Ech sinn iwwer geseent sou eng erstaunlech Famill ze hunn
She finally accepts with gratitude	Si akzeptéiert endlech mat Dankbarkeet
I heard that and wanted to be a part of it	Ech hunn dat héieren a wollt en Deel dovun sinn
I think they can help in certain circumstances	Ech mengen, si kënnen a bestëmmten Ëmstänn hëllefen
Another year passes	En anert Joer passéiert
I had to take care of it	Ech hätt mech domat ze këmmeren
I wanted them to succeed	Ech wollt hinnen Erfolleg
I turned to look in his direction	Ech hunn mech ëmgedréit fir a seng Richtung ze kucken
I do not understand a word anyway	Ech verstinn souwisou kee Wuert
I could not stay in the house for a moment	Ech konnt kee Moment méi am Haus bleiwen
I try to close my eyes and ignore them	Ech probéieren meng Aen zou ze maachen an ze ignoréieren
They finally copied our version	Si hunn endlech eis Versioun kopéiert
A few at a time they came around	E puer gläichzäiteg si si ronderëm komm
I kept it safe for you	Ech hunn et sécher fir Iech gehal
I did not want him to touch me	Ech wollt net datt hien mech beréiert
I agree with every single one of them	Ech averstanen mat all eenzelne vun hinnen
I was so out of my element with her family	Ech war sou aus mengem Element mat hirer Famill
I pushed and pulled	Ech hunn gedréckt an gezunn
I wanted to talk to you	Ech wollt mat Iech schwätzen
I cried and cried in the corner of the bathroom	Ech hunn am Eck vum Buedzëmmer gekrasch a gekrasch
I can tell you about that one day	Ech kann Iech enges Daags doriwwer soen
I was not beautiful at all	Ech war guer net schéin
I came here to help you	Ech sinn hei komm fir Iech ze hëllefen
I can tell you about the wandering spirit	Ech kann Iech iwwer de Wandergeescht soen
I called and ordered it	Ech genannt an bestallt et
I went upstairs and touched it	Ech sinn eropgaang an hunn et beréiert
Both crew members were killed in the accident	Béid Crewmembere sinn am Accident ëm d'Liewe komm
I heal faster than most	Ech heelen méi séier wéi déi meescht
I went to the beach yesterday	Ech sinn gëschter op d'Plage gaang
I wonder where you fit	Ech froe mech wou Dir passt
I could never try love	Ech konnt ni Léift probéieren
Here was also the site of their training camp	Hei war och de Site vun hirem Trainingslager
I reached down and touched her cheek	Ech erreecht erof an beréiert hir Wang
I knew our trip to town would be delayed	Ech wousst, datt eis Rees an d'Stad verspéit wier
I can not seem nervous	Ech kann net nervös schéngen
I think people are in a good place	Ech mengen d'Leit sinn op enger gudder Plaz
I supplied them with deer and rabbit	Ech hunn se mat Réi a Kanéngchen geliwwert
And new System, and new Way	En neie System, en neie Wee
I called her and she answered on the first ring	Ech hunn hir geruff a si huet um éischte Ring geäntwert
I went online looking for a solution	Ech sinn online op der Sich no enger Léisung gaang
I did all those things	Ech hunn all déi Saache gemaach
I like the attention	Ech hunn d'Opmierksamkeet gär
A quick glance at him told her he was looking	E séiere Bléck op hien huet hir gesot datt hie kuckt
I feel tears welling up	Ech gefillt Tréinen opbauen
I was about to become a father	Ech war amgaang e Papp ze ginn
I wonder how they are doing now	Ech froe mech wéi et hinnen elo geet
I have old shoes, brand new shoes	Ech hu fréier Schong, fuschneie Schong
A creative architect will find a great solution	E kreativen Architekt wäert eng super Léisung fannen
I just never imagined myself so close to home	Ech hu mech just ni esou no doheem virgestallt
I feel like a bad person just to watch	Ech fille mech wéi eng schlecht Persoun just fir ze kucken
I invited her	Ech hat se invitéiert
I wanted to do something	Ech wollt eppes maachen
I feel joy just watching you	Ech fille Freed just dech ze kucken
I took everything on the local Homeless Mission	Ech hunn alles op déi lokal Heemlos Missioun geholl
I could not leave	Ech konnt mech net fortgoen
I think that's real	Ech mengen dat ass echt
I went to pick her up and she was not there	Ech sinn gaang fir hatt opzehuelen a si war net do
I needed a photo of that	Ech hu missen eng Foto vun deem
I was a scientist, a socialite at that	Ech war e Wëssenschaftler, e soziale bei deem
I came out to pick you up for dinner	Ech koum eraus fir Iech fir Iessen ze huelen
I just knew it with every fiber of my being	Ech wousst et just mat all Faser vu mengem Wiesen
I'm sorry for her little one	Ech deet leed fir hir Kleng
I know your secrets, your past	Ech weess Är Geheimnisser, Är Vergaangenheet
I want to know if they heard of the attack	Ech wëll wëssen, ob si vun der Attack héieren
I had to stop her from doing anything rash	Ech hu missen ophalen datt hatt eppes Ausschlag mécht
I was both hungry and exhausted	Ech war souwuel hongereg an erschöpft
I can not sleep until the sun goes down	Ech kann net schlofen bis d'Sonn ënnergeet
I could not be put into darkness	Ech konnt net an d'Däischtert gesat ginn
I just happened to have one here	Ech hu just zoufälleg een hei
I stop and watch it too	Ech stoppen a kucken et och
I would not have brought you here	Ech hätt dech net heihinner bruecht
I burned down my house	Ech hunn mäi Haus ofgebrannt
I did not know how to do that	Ech wousst net wéi ech dat maachen
I could pass on this information	Ech kéint dës Informatioun weiderginn
I could not believe how fast it came here	Ech konnt net gleewen, wéi séier et hei komm ass
I need her tongue on me	Ech brauch hir Zong op mech
I sent some money home	Ech geschéckt e bësse Suen doheem
I bring you to this choice	Ech bréngen Iech zu dësem Choix
I expect to hear from him soon	Ech erwaarden geschwënn vun him ze héieren
I might have fun with her first	Ech hu vläicht Spaass mat hir éischt
I wanted to move on	Ech wollt weider goen
A very excellent post	E ganz exzellente Post
I knew she was making me laugh	Ech wousst datt si mech gelaacht huet
I looked into my eyes	Ech hunn an meng Ae gekuckt
I still love, this is mine	Ech hunn nach gär, dat ass mäin
I like the taste of his mouth	Ech hunn de Goût vu sengem Mond gär
I called each of them	Ech genannt jiddereng vun hinnen
A unique window into health are your eyes	Eng eenzegaarteg Fënster an d'Gesondheet sinn Är Aen
I shake them like flies	Ech rëselen se wéi Mécken
I made sure they remembered that	Ech hu gesuergt datt se dat erënneren
I have to test my work science theory	Ech muss meng Aarbechtswëssenschaftlech Theorie testen
I doubt it goes well with them	Ech bezweifelen, datt et gutt mat hinnen sëtzt
I have never found such a group	Ech hunn ni sou eng Grupp fonnt
I was not really sure what he was here to do	Ech war net wierklech sécher wat hien hei war fir ze maachen
I did not catch the last part	Ech hunn dee leschten Deel net matkritt
No citizen voted for the project	Kee Bierger huet sech fir de Projet ausgeschwat
I came around a corner	Ech sinn ëm en Eck komm
I knew we were going to be together for a while	Ech wousst, datt mir eng Zäit laang zesumme géife goen
I just wanted to stop everything	Ech wollt just alles ophalen
I want to be young and stupid again	Ech verlaangen erëm jonk an domm gin
I grab her face and kiss her	Ech gräifen hiert Gesiicht a kussen hatt
I find the idea ridiculous	Ech fannen d'Iddi lächerlech
I wish the other to be wearing glasses	Ech wënschen deen aneren mat Brëller ze sinn
I pull all day, every day	Ech zéien de ganzen Dag, all Dag
I go home and sleep right away	Ech ginn heem a schlofen direkt
I forgot everything	Ech hat alles vergiess
I do, however, have some reasons for the madness	Ech hunn awer e puer Grënn fir de Wahnsinn
It is more common in people with depression	Et ass méi heefeg bei Leit mat Depressioun
I wish you the same happiness	Ech wënschen Iech datselwecht Gléck
I would never believe that in a million years	Ech géif dat an enger Millioun Joer ni gleewen
I need to be here on fire again	Ech brauch erëm hei um Feier
I could feel the shoes on my feet	Ech konnt déi Schong op de Féiss fillen
I woke up to find my diary gone	Ech sinn erwächt fir mäin Tagebuch fort ze fannen
I like living in the convent	Ech liewen gären am Klouschter
I know you remember some happy times, and that's okay	Ech weess datt Dir Iech un e puer glécklech Zäiten erënnert, an dat ass an der Rei
A large old safe stood in a corner	Eng grouss al Safe stoung an engem Eck
I pressed his wrist to my mouth and drank slowly	Ech hunn säi Handgelenk op de Mond gedréckt a lues gedronk
I'm back to the coffee roastery	Ech sinn zréck an de Kaffisréischterei
I talked to him about it yesterday	Ech hunn gëschter mat him doriwwer geschwat
I slip out of bed and put on my dress	Ech rutschen aus dem Bett an hunn mäi Kleed un
I reach her again	Ech erreechen hir erëm
I had burns on most of my body	Ech hat Verbrennunge am meeschte vu mengem Kierper
I just can not marry you yet	Ech kann Iech just nach net bestueden
I decided to start a sports project	Ech hu beschloss e Sportprojet ze starten
I just hope you know what to do	Ech hoffen just Dir wësst wat ze maachen
I only heard one voice	Ech hunn nëmmen eng Stëmm héieren
I took the phone away from my ear	Ech hunn den Telefon vu mengem Ouer ewech geholl
I've seen this before	Ech hunn dësen virdrun gesinn
We fed sharks and then we did that	Mir hunn Haien gefiddert an dunn hu mir dat gemaach
I could find nothing like that	Ech konnt näischt wéi dat fannen
I've put together something very special for you	Ech hunn eppes ganz Besonnesches fir Iech zesummegesat
I was both eager and scared to find out	Ech war souwuel gäeren an Angscht erauszefannen
I would appreciate any help you can give me	Ech géif appreciéieren all Hëllef Dir mir ginn kann
I recognized the feeling	Ech hunn d'Gefill erkannt
I'm sure many of you can relate to that	Ech si sécher datt vill vun iech domat bezéie kënnen
I want to be who you want me to be	Ech wëll sinn wien Dir wëllt datt ech sinn
I had and should do something	Ech hätt a soll eppes maachen
I was actually a little nervous	Ech war eigentlech e bëssen nervös
I could not quite believe it	Ech konnt et net ganz gleewen
I'm looking for them there now	Ech kucken fir se elo do
I still could not force myself to watch	Ech konnt mech nach net forcéiere fir nozekucken
I was scared for some reason	Ech hunn aus irgendege Grënn geschüchtert
I believe a better day will come	Ech gleewen datt e besseren Dag wäert kommen
This was the first official recognition of his service	Dëst war déi éischt offiziell Unerkennung vu sengem Service
I did not know what happened or what happened	Ech wousst net wat geschitt oder wat geschitt ass
And forget about stars	A vergiess iwwer Stären
I think it's good news in a sense	Ech mengen et ass gutt Neiegkeet an engem Sënn
I had never seen them together	Ech hat se ni zesummen gesinn
I got out and wrapped a towel around my body	Ech sinn erausgeklomm an en Handtuch ëm mäi Kierper gewéckelt
I suppose you saw that	Ech huelen un, Dir hutt dat gesinn
I had a son and a daughter	Ech hat e Jong an eng Duechter
A person with shame in their life will shame others	Eng Persoun mat Schimmt an hirem Liewen wäert anerer schummen
I pulled back the curtains	Ech hunn d'Riddoen zréckgezunn
I know this personally	Ech weess dat perséinlech
The peace he loved came	De Fridden deen hie gär huet ass komm
I think things get better in our lives	Ech denken, datt d'Saachen an eisem Liewen besser ginn
I feel like it crosses around the corners	Ech fille wéi et ronderëm d'Aenecke kräizt
I hope you find it helpful	Ech hoffen Dir fannt et hëllefräich
I just happen to get paid for it	Ech kréien just zoufälleg dofir bezuelt
I pulled out to run the first session	Ech hunn erausgezunn fir déi éischt Sessioun ze lafen
I have a bit of everything here	Ech hunn e bësse vun allem hei
I think you should stay away from windows	Ech mengen Dir sollt vun de Fënsteren ewech bleiwen
I saw some boys playing football	Ech hunn e puer Jongen gesinn Fussball spillen
I hope to work with you again	Ech hoffen, erëm mat Iech ze schaffen
A real dog mind, not a stupid little thing	E richtegen Hondsverstand, net eng domm kleng Saach
I would have prepared for that	Ech hätt mech op dat virbereet
I want you to make a decision	Ech wëll datt Dir eng Entscheedung maacht
I pulled his neck down and kissed him	Ech hunn den Hals erof gezunn an him Kuss gemaach
I have to get to the science	Ech muss op d'Wëssenschaft kommen
I'll tell you that though	Ech wäert Iech dat awer soen
I found this counterproductive	Ech hunn dat kontraproduktiv fonnt
I work with a theme rather than a contour	Ech schaffen mat engem Thema anstatt engem Kontur
I could have done it in less than thirty minutes	Ech hätt et fäerdeg a manner wéi drësseg Minutten
I did not want to keep it a secret	Ech wollt et net geheim halen
I did not even have a will	Ech hat net mol e Wëllen
I also stopped, holding my breath, after listening more	Ech sinn och opgehalen, den Otem gehal, no méi nolauschteren
I looked around again	Ech hunn erëm ronderëm gekuckt
I have cancer and need to start treatment immediately	Ech hu Kriibs a muss direkt Behandlung ufänken
I'm arguing with my mom	Ech streiden mat menger Mamm
I tried to tell myself that everything was fine	Ech hu probéiert mir ze soen datt alles an der Rei war
I would be very professional about this	Ech wier ganz professionell iwwer dëst
I would have said that all the time	Ech hätt déi ganzen Zäit gesot
I lost my train of thought	Ech hunn meng Gedankenzuch verluer
I guess they would not	Ech denken, si géifen net
I added it to the running total of the day	Ech hunn et zum Lafentotal vum Dag bäigefüügt
I was less than impressed	Ech war manner wéi beandrockt
I forgot to grab my dress	Ech hu vergiess mäi Kleed ze gräifen
I'm sorry your parents are gone	Et deet mir leed datt Är Elteren fort sinn
I wish it did not have to be this way	Ech wënschen, datt et net esou muss sinn
I feel tired just talking about it too	Ech fille mech midd just och driwwer ze schwätzen
I was at least not interested	Ech war am mannsten net interesséiert
I did not dare to tell her	Ech hu mech net getraut hir ze soen
I started going faster and faster	Ech hunn ugefaang méi séier a méi séier ze goen
I turned the page and started reading the text	Ech hunn d'Säit ëmgedréit an ugefaang den Text ze liesen
I inspected the house	Ech hunn d'Haus gepréift
I extend my hand and hit the small object	Ech verlängeren meng Hand a schloen de klengen Objet
I pray that they get everything they need	Ech bieden datt si alles kréien wat se brauchen
I read sold at people it can e-mail phenomenon	Ech liesen verkaaft bei de Leit et kann E-Mail Phänomen
I want to get better doctor	Ech wëll besser Dokter ze kréien
Poor black men do not want to be slaves	Aarm schwaarz Männer wëllen net Sklaven sinn
I watch them a lot	Ech kucken se ganz vill
I push through the pain	Ech drécken duerch d'Péng
I hope we are doing well	Ech hoffen et geet eis gutt
I had to clear my head	Ech hu missen de Kapp kloer maachen
I honestly can not believe how quickly they sold out	Ech kann éierlech net gleewen wéi séier se ausverkaaft sinn
I could feel it but could not analyze what exactly	Ech konnt et spieren awer konnt net analyséieren wat genau
I thanked the girls and said goodbye	Ech hunn de Meedercher Merci gesot an hinnen Äddi gesot
I took a deep breath	Ech hunn e flaache Otem geholl
I try to open my hand	Ech probéieren meng Hand opzemaachen
I bring you this wonderful art with much love	Ech bréngen Iech dës wonnerbar Konscht mat vill Léift
I need help to change my life too	Ech brauch Hëllef fir och mäi Liewen z'änneren
I gave you an hour and the hour is over	Ech hunn Iech eng Stonn ginn an d'Stonn ass eriwwer
I'm so glad to be here with you	Ech si sou frou hei mat Iech ze sinn
I told myself to concentrate, to think, just to think	Ech hu mir gesot ze konzentréieren, ze denken, just ze denken
I used them for everything	Ech hunn se fir alles benotzt
A trail of blood was led in the direction of the corridor	E Spuer vu Blutt ass a Richtung Gank gefouert
I felt lonely	Ech hu mech einsam gefillt
I mean, we fell and rolled in the beginning by accident	Ech mengen, mir sinn am Ufank duerch Accident gefall a gerullt
We tried to do it with integrity	Mir hu probéiert et mat Integritéit ze maachen
I just have to stick to my plan	Ech hu just un mengem Plang ze halen
I was confronted with these wings	Ech hat dës Flilleke konfrontéiert
I wanted to do things right that moment	Ech wollt dee Moment d'Saache richteg maachen
I despise her father so much	Ech veruechten hire Papp sou vill
I want him out of my life for good	Ech wëll him aus mengem Liewen fir gutt
I did not grow up listening to his music	Ech sinn net opgewuess fir seng Musek ze lauschteren
I love the dancing water and the golden lights	Ech hu gär dat danzende Waasser an déi gëllen Luuchten
I always carry a rock	Ech droen ëmmer e Fiels
I noticed there were no night sounds here	Ech hu gemierkt datt et keng Nuecht Kläng hei waren
I could smell cigarette smoke from inside	Ech konnt Zigarettenrauch vu bannen richen
Her son was a part of it	Hire Jong war en Deel dovun
I observe the guard	Ech observéieren d'Wuecht
I have a morbid fear of her	Ech hunn eng morbid Angscht vun hirem
I know you love him	Ech weess, datt Dir him gär hutt
It also holds an annual dinner	Et hält och en alljährlechen Dinner
I plan on just that	Ech plangen op just déi
A lump jumped in his throat	E Klump sprang an den Hals
I mention more buttons, you said they are not necessary	Ech ernimmen méi Knäppercher, Dir sot, datt se net néideg sinn
I only heard one voice once	Ech hunn nëmmen eemol eng Stëmm héieren
I also asked her to accompany me	Ech hunn hatt och gefrot fir mech ze begleeden
I walk past churches, schools and houses	Ech lafen laanscht Kierchen, Schoulen an Haiser
I can do it for a charge of fifteen dollars	Ech kann et fir eng Charge vu fofzéng Dollar maachen
I could not give any more lectures	Ech konnt keng Virträg méi maachen
I also played ball at college	Ech hunn och e Ball op der Uni gespillt
I would not be sitting anywhere today	Ech géif haut néierens sëtzen
I thought he was dead, but he was not	Ech geduecht hien dout, mä hien war net
I hate to stand among my neighbors	Ech haassen ënnert mengen Noperen ze stoen
I would love to take a ride in one	Ech géif gären e Ride an engem huelen
I knew something had happened	Ech wousst datt eppes geschitt wier
I climbed into the water	Ech sinn an d'Waasser geklommen
I was depressed and wanted to drink	Ech war depriméiert a wollt drénken
A helicopter, flying low	En Helikopter, fléien niddereg
I mean, ask him if he's interested	Ech mengen, frot him ob hien sech drop freet
I would not waste my time convincing you again	Ech géif meng Zäit net verschwenden Iech erëm ze iwwerzeegen
I would have won in pretty bad shape	Ech hätt an zimlech schlecht Form gewonn
I crawl around the window and look out	Ech krauchen ronderëm op d'Fënster a kucken eraus
The family demands further income after his father retires	D'Famill erfuerdert weider Akommes nodeems säi Papp pensionéiert ass
One fish lays eggs that the other fish produce	E Fësch leet Eeër déi aner Fësch produzéieren
I did not come all the way for nothing	Ech sinn net fir näischt de ganze Wee komm
A lifetime of control	Eng Liewensdauer vu Kontroll
I had to get my head back in the game	Ech hu misse mäi Kapp zréck an d'Spill kréien
I feel stupid and out of place	Ech gefillt mech domm an aus Plaz
I need to update information	Ech muss Informatiounen update
I was really careful	Ech war wierklech virsiichteg
I was not going to tell him shit	Ech war net amgaang him Schäiss ze soen
I can not be together all day and all night	Ech kann net all Dag an déi ganz Nuecht zesummen sinn
I think of the children	Ech denken un d'Kanner
I just did not know what to do to fix it	Ech wousst just net wat ech maache fir et ze fixéieren
I just wanted someone to keep me company	Ech wollt just een mech Firma ze halen
I'm raved about this topic	Ech sinn iwwer dëst Thema gerappt
I closed my eyes and walked forward again	Ech hunn d'Aen zougemaach a sinn erëm no vir gaang
I was extremely restless, to say the least	Ech war extrem onroueg, fir d'mannst ze soen
I had carefully collected the pile of pond before	Ech hat virsiichteg de Stack vu Pond virdru gesammelt
I watch him disappear beforehand	Ech kucken him viru viru verschwannen
I'll make sure of that	Ech wäert et sécher maachen
I wanted him so badly	Ech wollt him sou schlecht
I was just happy to finally be happy	Ech war just frou endlech glécklech ze sinn
I pull the gun out of my pocket	Ech zéien d'Waff aus menger Täsch
I planned on fighting for her love	Ech hu geplangt se fir hir Léift ze kämpfen
I did not take off my coat because of all this	Ech hunn mäi Mantel duerch dëst alles net ofgeholl
I can not give any details on the matter	Ech kann keng Detailer zu der Saach ginn
I hate that pressure	Ech haassen deen Drock
I know you gave up a lot to come back	Ech weess, Dir hutt vill opginn fir zréck ze kommen
I talked to her on the phone	Ech hunn mat hatt um Telefon geschwat
They are now also used in satellite communication systems	Si ginn elo och a Satellittekommunikatiounssystemer benotzt
I learned generosity because they shared food with the poor	Ech hunn Generositéit geléiert well se Iessen mat den Aarm gedeelt hunn
I hate sharing a computer with my son	Ech haassen e Computer mat mengem Jong deelen
I have to work through something emotional to feel it	Ech muss eppes emotional duerchschaffen fir et ze spieren
I'm so grateful to you	Ech sinn Iech sou dankbar
I knew what it was all about	Ech wousst ëm wat dat Ganzt geet
I wave to him with my hand	Ech wénken him mat menger Hand
I opened it and went out	Ech hunn et opgemaach an erausgaang
I could not believe that they gave me free medicine	Ech konnt net gleewen, datt si mir gratis Medikamenter ginn hunn
That was never my intention	Dat war ni meng Absicht
I believe that a happy work environment is a productive one	Ech gleewen datt e glécklecht Aarbechtsëmfeld e produktivt ass
I return the menu to her	Ech ginn hir de Menü zréck
I was not a kid to push around	Ech war kee Kand fir ronderëm ze drécken
A screen implies something to hide behind	En Ecran implizéiert eppes hannert sech ze verstoppen
I will never be again	Ech wäert ni méi sinn
I crafted my hands together and put them on her face	Ech gebastelt meng Hänn zesummen a sech op hir Gesiicht
I made my own promise at that moment	Ech hunn dee Moment mäin eegent Verspriechen gemaach
Read the cemetery	Liest de Kierfecht
I was following his advice	Ech war no sengem Rot
I can not trust what you say	Ech kann näischt vertrauen wat Dir seet
A company retirement plan	Eng Firma Pensiounsplang
I need to do something	Ech brauch eppes ze maachen
I also cried for a few hours every day	Ech hunn och e puer Stonnen all Dag gekrasch
I can be your biggest fan	Ech kann Äre gréisste Fan sinn
An entire council would meet	E ganze Conseil géif sech treffen
I would have done anything anywhere	Ech hätt iwwerall eppes gemaach
I had no idea you were there	Ech hat keng Ahnung datt Dir do wier
I swear it never happened to me	Ech schwieren et ass ni op mech geschitt
I went to another country	Ech sinn an en anert Land gaangen
I still have it in my safe at home	Ech hunn et nach a mengem Safe doheem
I should have started over	Ech hätt missen nei ufänken
It stopped playing fun	Et huet opgehalen Spaass ze spillen
I did not pay attention to them	Ech hunn hinnen net opmierksam gemaach
I even saw them at breakfast	Ech hunn se souguer beim Frühstück gesinn
I will not be away that long	Ech wäert net sou laang fort sinn
I have no more visitors	Ech hu keng méi Visiteuren
I'm looking for a more intense experience	Ech sichen no enger méi intensiver Erfahrung
I need to start a system of reduction	Ech muss e System vun Reduktioun ufänken
I gave him a surprised look, and he shrugged	Ech hunn him en iwwerraschte Bléck ginn, an hien huet d'Schëller gezunn
A small smile forms on my mouth	E klengt Laachen formt sech bei mengem Mond
A little boy was standing there anxiously watching	E klenge Bouf stoung do ängschtlech no kucken
I also really enjoy the different aspects of their culture	Ech genéissen och wierklech déi verschidden Aspekter vun hirer Kultur
An electronic version is available online	Eng elektronesch Versioun ass online verfügbar
I have a question while we are on the subject	Ech hunn eng Fro wärend mir zum Thema sinn
We did one route per day	Mir hunn eng Streck pro Dag gemaach
I need something to take my head off the interview	Ech brauch eppes fir mäi Kapp vum Interview ze huelen
I can say that their condition is stable	Ech kann soen datt hiren Zoustand stabil ass
I came as her date, nothing more nothing less	Ech koum als hir Datum, näischt méi näischt manner
I'm not used to students	Ech sinn net gewinnt mat Studenten
His position at the university secured him studio space	Seng Positioun op der Uni huet him Atelierraum verséchert
A shiver runs through my body	E Zidderen leeft duerch mäi Kierper
I will never have an interesting story short	Ech wäert ni eng interessant Geschicht kuerz sinn
I left her near the hospital	Ech hunn hir no beim Spidol verlooss
Each deputy minister usually headed his or her own department	All Deputéierte Minister huet normalerweis säin eegene Departement geleet
I can do this project for you	Ech kann dëse Projet fir Iech maachen
I had to sit back	Ech hu missen zréck sëtzen
I've never been to a program that matters more	Ech war nach ni zu engem Programm, datt méi egal
I hear you've already eaten	Ech héieren, datt Dir schonn giess hutt
I opened it and stopped	Ech hunn et opgemaach an opgehalen
I know the people who go to hell	Ech kennen d'Leit, déi an d'Häll ukommen
I told him not to make fun of me	Ech sot him net de Geck vu mir ze maachen
I appreciate you saying that	Ech appréciéieren datt Dir dat sot
I like the table and the chairs	Den Dësch an de Still gefällt mer
I just knew no other way	Ech wousst just keng aner Manéier
A group of men came one after the other into the study	Eng Grupp vu Männer koumen een nom aneren an d'Etude
I dared to move my head to the right	Ech hu mech getraut de Kapp no ​​riets ze réckelen
I have no black and white answers	Ech hu keng schwaarz a wäiss Äntwerten
A very special guest	E ganz spezielle Gaascht
A game that some people take seriously	E Spill dat e puer Leit eescht huelen
I could use some of that	Ech kéint e puer vun deem benotzen
I want to win the race	Ech wëll d'Course gewannen
I was not afraid to die	Ech hat net Angscht ze stierwen
I think you find him more than just attractive	Ech mengen Dir fannt him méi wéi just attraktiv
I moved to my own home	Ech sinn bei mengem eegenen Heem gezunn
I knew order and discipline	Ech wosst Uerdnung an Disziplin
I did not see you like that behind me	Ech hunn dech net esou hannert mir gesinn
A technical expression	En techneschen Ausdrock an
A very good job, thank you for sharing with us	Eng ganz gutt Aarbecht, Merci datt Dir mat eis deelt
I often found her as a kid, of all things	Ech hunn se dacks als Kand fonnt, vun allem
A car had hit the road	En Auto war op d'Strooss komm
I can not contact her	Ech kann hatt net kontaktéieren
I just had to stop and look and wonder	Ech hu just missen ophalen a kucken a wonneren
I suppose some of the older ones might have	Ech huelen un, datt e puer vun deenen eelere vläicht hunn
Australia made two changes to the match	Australien huet zwou Ännerunge fir de Match gemaach
I'm also proposing it when he speaks	Ech sinn och amgaang et ze proposéieren wann hie schwätzt
I worry about old friends	Ech Suergen fir al Frënn
I'm no longer blind to it	Ech sinn net méi blann dofir
I feel a headache coming up	Ech fille e Kappwéi kommen op
I was not sure about his father	Ech war net sécher iwwer säi Papp
I could not be the one to put you through this	Ech kéint net deen sinn, deen dech duerch dat setzt
I really wish we could eat some meat	Ech wënschen wierklech, datt mir e Fleesch iessen
Barry was his secretary	De Barry war säi Sekretär
I just have to turn my legs off	Ech muss just d'Been ausschalten
I am a drain on its resources	Ech sinn en Drain op seng Ressourcen
I need him and me	Ech brauch hien an mir
I really miss my old life	Ech vermëssen wierklech mäi aalt Liewen
I could not leave her alone	Ech konnt hatt net méi eleng loossen
I wanted him to expand his range a bit	Ech wollt datt hien seng Gamme e bësse vergréissert
A great leader really cares about others	E grousse Leader këmmert sech wierklech ëm anerer
I did not laugh or laugh	Ech hunn net gelaacht oder gelaacht
I can not help but touch you	Ech kann net hëllefen, dech ze beréieren
I drink a lot of water	Ech drénken vill Waasser
We ran out of the studio	Mir sinn aus dem Atelier gelaf
I hope to shoot there this summer	Ech hoffen, dëse Summer do ze schéissen
I totally agree with you	Ech ganz averstanen mat dir
I had to get you out of your house	Ech hu missen dech aus Ärem Haus kréien
I had no more tears now	Ech hat elo keng Tréinen méi
I was sure she must be exhausted	Ech war sécher datt hatt erschöpft muss sinn
I am the youngest of three children	Ech sinn de jéngste vun dräi Kanner
I did not want her to go	Ech wollt net datt hatt géif goen
I was happy again	Ech war erëm glécklech
I could not handle it, not now	Ech konnt et net ëmgoen, net elo
I was once his educator	Ech war eemol seng Erzéiungsberechtegten
I will not be alone for long	Ech wäert net laang eleng sinn
I showed how to practice piano practice	Ech gewisen, wie Piano Praxis gedronk
I have to take care of you all	Ech muss Iech all oppassen
I was not the best bandleader	Ech war net de beschte Bandleader
There was a lot of pressure	Et war vill Drock
I found her calm after returning from the hunt	Ech hunn hatt roueg fonnt nodeems ech vun der Juegd zréckkoum
I know you're hiding in your houses	Ech weess, datt Dir an Ären Heiser verstoppt
I wake up resting on a large rock	Ech erwächt rascht op engem grousse Fiels
I'm telling you, he's not to be trusted	Ech soen Iech, hien ass net ze trauen
I was also away most of the summer	Ech war och de gréissten Deel vum Summer fort
I was not sure that would be more possible	Ech war net sécher op dat méi méiglech wier
I was knocked out for that moment	Ech war fir dee Moment ausgeschloen
I want to be a lover	Ech wëll e Liebhaber sinn
I was just trying to get you there	Ech hu just probéiert dech dohinner ze kréien
I broke it back at your house	Ech hunn et zréck bei Ärem Haus gebrach
I went to the kitchen and stood there	Ech sinn an d'Kichen gaang an do stoungen
I hear running water somewhere	Ech héieren fléissend Waasser iergendwou no
I'll be here for you	Ech wäert hei fir Iech sinn
I would appreciate any help or guidance	Ech géif all Hëllef oder Leedung appreciéieren
I am married to a country boy	Ech bestuet engem Land Jong
I have no small hands anymore	Ech hu keng kleng Hänn méi
I was quite the girl about town	Ech war ganz d'Meedchen iwwer Stad
I raise an eyebrow in surprise	Ech hiewen eng Wenkbrau an Iwwerraschung
I'm telling you that	Ech soen Iech dat
I look much older and more beautiful	Ech kucken vill méi al a méi schéin
I'm feeling good about it now	Ech fille mech elo gutt dran
I probably do the same thing myself	Ech maachen wahrscheinlech déi selwecht Saach selwer
I remember being rude and terrified	Ech erënnere mech un ruppeg an entsat
I have to make a living	Ech muss e Liewen maachen
I could not believe seeing everything alive with my eyes closed	Ech konnt net gleewen alles lieweg mat zouenen Aen ze gesinn
I turned the handle and opened the door	Ech hunn de Grëff gedréint an d'Dier opgemaach
I experienced what it was like	Ech erlieft wéi et war
I close my eyes too	Ech loossen meng Aen och zou
I was a new creation	Ech war eng nei Kreatioun
I took a deep breath and opened my window	Ech hunn en Otem ausgeblosen a meng Fënster opgemaach
The song was also included on the accompanying album	D'Lidd war och op de begleedenden Album abegraff
I talked to him for a minute or two	Ech hu mat him fir eng Minutt oder zwou geschwat
I was hardly ever away from him	Ech war kaum ni vun him ewech
A situation that is not entirely impossible	Eng Situatioun déi net ganz onméiglech ass
I was not back	Ech war net zréck
I had been asleep for a long time	Ech war scho laang geschlof
I want to observe without judging	Ech wëll observéieren ouni ze beurteelen
I was right the whole time	Ech war déi ganz Zäit richteg
I had to go to the collection office	Ech hu missen op de Sammelbüro goen
I told her we could leave together	Ech hunn hir gesot, mir kënnen zesummen verloossen
I open my eyes and look at him	Ech maachen meng Aen op a kucken him
I can not tell you anything specific	Ech kann Iech näischt spezifesch soen
Henry later founded a dance school	Den Henry huet spéider eng Danzschoul gegrënnt
A chimney decorated the hall	E Kamäin huet d'Hal dekoréiert
I recently moved into the house	Ech sinn viru kuerzem an d'Haus geplënnert
I see you've been shopping	Ech gesinn, du hues akafe gemaach
I'm taking away one of your favorites	Ech huelen ee vun Äre Léifsten ewech
I live about ten minutes from here	Ech liewen ongeféier zéng Minutte vun hei
I rest my head on his chest	Ech riicht mäi Kapp op seng Këscht
A minute later he was gone	Eng Minutt méi spéit war hien fort
I could not call you either	Ech konnt dech och net uruffen
I can not keep it open forever	Ech kann et net fir ëmmer oppen halen
One merchant ship was lost in enemy action	Ee Handelsschëff gouf u Feindaktioun verluer
I would be immediately intrigued, wondering what she might think	Ech géif direkt gespannt ginn, froe mech wat hatt kéint mengen
A woman without perfume seems to be funny	Eng Fra ouni Parfüm schéngt lëschteg ze sinn
I heard a crack as he fell down the stairs	Ech hunn e Krack héieren wéi hien d'Trap erofgefall ass
I went to work too fast	Ech sinn ze séier an d'Aarbecht gaangen
I thank the Lord that she did	Ech soen dem Här Merci datt si gemaach huet
I could give a revelation	Ech kéint eng Offenbarung ginn
The operator has selected one button from each row	De Bedreiwer huet ee Knäppchen aus all Zeil gewielt
It is a tall horse with a long neck	Et ass en héije Päerd mat engem laangen Hals
I help him take off his shirt	Ech hëllefen him säin Hiem auszedoen
I think he's a terrible person	Ech mengen hien ass eng schrecklech Persoun
I could talk to her for hours	Ech konnt fir Stonnen mat hir schwätzen
I was sure he had a personal reason to know	Ech war sécher datt hien e perséinleche Grond hat ze wëssen
I was the constant in her career	Ech war dee konstante an hirer Carrière
I sat down in my speech, hoping she would not interrupt me	Ech hunn a meng Ried gesat, an der Hoffnung datt hatt mech net géif ënnerbriechen
I should have been the one to protect you	Ech sollt dee gewiescht sinn deen dech schützt
I heard that yesterday	Ech hunn dat gëschter héieren
I was hungry and had two dollars in my name	Ech war hongereg an hat zwee Dollar op mengem Numm
I was happy to communicate with my friends again	Ech war frou erëm mat menge Frënn ze kommunizéieren
I could not quite place it	Ech konnt et net ganz placéieren
I should not expect him	Ech soll him net erwaarden
I did not even know where her family lived	Ech wousst net emol wou hir Famill wunnt
I think we will one day learn from a church	Ech mengen, mir wäerten enges Daags vun enger Kierch léieren
A little too stiff for my taste though	E bëssen ze steif fir mäi Goût awer
I'll tell you what to say	Ech wäert Iech soen wat ze soen
I should find something difficult and slap him flat	Ech soll eppes schwéier fannen an him flaach klappen
A place where many people are often called a restroom	Eng Plaz wou vill Leit dacks eng Toilette genannt gëtt
I just wanted him to stop	Ech wollt just datt hien ophalen
I killed her and then I thought about it	Ech hunn hir ëmbruecht an dunn doriwwer geduecht
I remember the first day here	Ech erënnere mech un den éischten Dag hei
I would have had a clue, though	Ech hätt awer en Hiweis gehat
I could see into the small kitchen	Ech konnt an déi kleng Kichen gesinn
I never even knew his name	Ech wosst ni souguer säin Numm
We can therefore not exercise any jurisdiction	Mir kënnen also keng Juridictioun ausüben
None of these measures received congressional approval	Keen vun dëse Moossname krut de Kongress Zoustëmmung
It is an essential ingredient in any tea	Et ass e wesentleche Bestanddeel vun engem Crème Téi
A blank page was all he saw behind closed eyes	Eng eidel Säit war alles wat hien hannert zouenen Aen gesinn huet
I would have lost my mind, she thought	Ech hätt mäi Verstand verluer, huet si geduecht
I also did not receive a reply to this letter	Ech krut och keng Äntwert op dëse Bréif
I put them on the grill	Ech hunn se op de Grill geluecht
I have not made the connection so far	Ech hunn d'Verbindung bis elo net gemaach
I fall in love with parts of a city	Ech verléift mat Deeler vun enger Stad
I think that makes you pretty special	Ech mengen dat mécht Iech flott speziell
Several production members were offended	Verschidde Produktiounsmembere goufen beleidegt
I love classical jazz and world music	Ech Léift klassesch Jazz a Welt Musek
I saw him wave me forward	Ech hunn hie gesinn mech no vir wénken
That was my whole thought	Dat war meng ganz Gedanken
I pressed my face against the iron	Ech hunn mäi Gesiicht géint d'Eisen gedréckt
I still did not have a career plan	Ech hat nach ëmmer kee Karriärplang
I must not be a fool	Ech däerf keen Narr sinn
I had to figure it out, too	Ech hunn et och missen erausfannen
A slight scream escaped my lips on contact	E klenge Gejäiz ass meng Lippen beim Kontakt entkomm
I can now look forward to my future	Ech kann elo op meng Zukunft freeën
I sure was also never given a kiss	Ech war sécher och ni vun engem Kuss ginn
I thought it might just be the long meetings	Ech hu geduecht datt et vläicht just déi laang Versammlungen war
I still stand by that vow	Ech stinn nach ëmmer un deem Gelübd
I spent the last week in anticipation of this	Ech hunn d'lescht Woch an Erwaardung vun dëser verbruecht
I was no saint in all of this	Ech war keen Hellegen an all vun dësem
I miss them all so much	Ech vermëssen se all sou vill
I had to work fast	Ech hu misse séier schaffen
I think so and do not write it down	Ech denken dat an schreiwen et net op
I would be dedicated to him and him alone	Ech wier him an him eleng gewidmet
I did not believe her at all	Ech hunn hir guer net gegleeft
I still have not eaten breakfast	Ech hunn nach ëmmer kee Frühstück giess
I'm still a little angry when he left me	Ech sinn nach ëmmer e bësse rosen wéi hien mech verlooss huet
I attended, along with my two older brothers	Ech deelgeholl, zesumme mat mengen zwee eelere Bridder
I take the first shift	Ech huelen déi éischt Verréckelung
I was almost scared of fear	Ech war bal vun Angscht geschüchtert
I gave him something	Ech hunn him eppes ginn
I looked at the closed door	Ech hunn op déi zougemaach Dier gekuckt
I feel completely out of place there	Ech gefillt mech ganz aus Plaz do
First of all, I would like to assure you of your cooperation	Ech wollt fir d'éischt Är Zesummenaarbecht versécheren
I want you to channel your anger	Ech wëll datt Dir Är Roserei kanaliséiert
The original roof was probably gilded	Den ursprénglechen Daach war wahrscheinlech vergëllt
The producer gives her the role	De Produzent gëtt hir d'Roll
I could see that happening	Ech konnt gesinn dat geschitt
I kept pushing against her when she needed me	Ech hu weider géint hatt gedréckt wann hatt mech gebraucht huet
I give her her freedom	Ech ginn hir hir Fräiheet
I was pretty aborted that morning	Ech war dee Moien zimmlech ofgebrach
I still miss her so much	Ech vermëssen hatt nach ëmmer sou vill
I know what's best for you	Ech weess wat fir Iech am Beschten ass
I do understand what she's saying though	Ech verstinn awer wat hatt seet
I'm excited but still functional	Ech sinn opgeregt awer nach ëmmer funktionell
I eat until my stomach is half full	Ech iessen bis de Mo hallef voll ass
I do not want to change it	Ech wëll et net änneren
I see him in my head	Ech gesinn hien a mengem Kapp
I love the competition	Ech Léift der Concours
I just hate life so much	Ech haassen just d'Liewen sou vill
I did, however, wonder for a long time about the foot	Ech hu mech awer iwwer de Fouss laang gefrot
I usually know everyone, the guides	Ech kennen meeschtens jiddereen, d'Guiden
I had thirteen at the last count	Ech hat dräizéng um leschte Grof
I want to be my dad's lover	Ech wëll mäi Papp säi Liebhaber sinn
I had many questions why	Ech hat vill Froen firwat
I have never met anyone who had eyes like mine	Ech hunn ni een aneren begéint deen Aen wéi mäin hat
I forgot to tell you that he now works here	Ech hu vergiess Iech ze soen datt hien elo hei schafft
I think this was not one of those moments	Ech denken, datt dëst net ee vun deene Momenter war
I promise to call you tonight	Ech verspriechen Iech den Owend ze ruffen
I pretended to study the menu	Ech hu gemaach wéi wann ech de Menü studéieren
I felt very embarrassed	Ech hu mech ganz ongenéiert gefillt
I was right behind them and did the same	Ech war direkt hannert hinnen an hunn datselwecht gemaach
I thought the door was locked	Ech hu geduecht datt d'Dier gespaart war
I will not try to do otherwise	Ech wäert net probéieren anescht ze maachen
I've never thought about it before	Ech hunn nach ni doriwwer geduecht
I only had small conversations	Ech hunn nëmme kleng Gespréicher gemaach
I hope to see you soon	ech hoffen dech geschwënn ze gesinn
I would have used a little support	Ech hätt e bëssen Ënnerstëtzung benotzt
I chose not to respond to his question	Ech hu gewielt net op seng Fro ze reagéieren
I did not have that morning	Ech hunn dee Moien net
I had mixed feelings about how it turned out	Ech hat gemëscht Gefiller iwwer wéi et sech eraus
I saw it clearly in your actions and in your words	Ech hunn et kloer an Ären Handlungen an Äre Wierder gesinn
I looked like an idiot	Ech hunn gekuckt wéi en Idiot
I train and ride horses, and work with cows	Ech trainéieren a reiden Päerd, a schaffen mat Kéi
I tap my finger on my desk for every word	Ech tippe mam Fanger op mäi Schreifdësch fir all Wuert
I plead in her name	Ech plädéieren an hirem Numm
I have the documents, but who knows	Ech hunn d'Dokumenter, mee wien weess
I believe this took about two weeks	Ech gleewen datt dëst ongeféier zwou Wochen gedauert huet
I got it before I moved	Ech krut et ier mer geplënnert
I was so proud of my restored home	Ech war sou houfreg op meng restauréiert Heem
Neither did much try to defend themselves	Weder huet vill probéiert sech ze verteidegen
The ship failed the inspection	D'Schëff huet d'Inspektioun gescheitert
I get up and run to my room	Ech stinn op a lafe bei mengem Zëmmer
I pushed it away and shook my head	Ech hunn et ewechgedréckt a mam Kapp gerëselt
I picked up the remote	Ech hunn de Fernbedienung opgeholl
I copied and distributed them to each student	Ech hunn se un all Student kopéiert a verdeelt
I was so glad he did	Ech war sou frou datt hien dat gemaach huet
I was a terrible husband and father	Ech war e schreckleche Mann a Papp
I hate him and all of his kind	Ech haassen hien an all vu senger Aart
Studies show that promotion was effective	Studien weisen datt d'Promotioun effektiv war
I was anxious to learn	Ech war ängschtlech ze léieren
I'm so lost and I feel so devastated	Ech sinn sou verluer a fille mech sou zerstéiert
I picked up the fruit	Ech hunn d'Fruucht opgeholl
I never shared the location with anyone	Ech hunn ni de Standuert mat jidderengem gedeelt
I just thought you needed a few words of encouragement	Ech hu just geduecht datt Dir e puer Wierder vun Encouragement braucht
I started sweating and the blood broke in my ears	Ech hunn ugefaang ze schweessen an d'Blutt huet an den Oueren gebrach
I am very grateful to all my teachers	Ech sinn all meng Enseignanten ganz dankbar
He burns sword of power	E brennt Kraaftschwert
I see, you have decided to add your package	Ech gesinn, Dir hutt décidéiert fir Äre Pak derbäi ze ginn
I can not help him fix himself	Ech kann him net hëllefen selwer ze fixéieren
I gave him a soft smile and then I closed my eyes	Ech hunn him e mëllt Laachen ginn an dann hunn ech meng Aen zougemaach
I told you my family did not know	Ech hunn Iech gesot datt meng Famill et net konnt wëssen
I only see arm and leg bones, mostly	Ech gesinn just Aarm a Been Schanken, meeschtens
I asked if she knew	Ech gefrot ob si wousst
I did not have much struggle anymore	Ech hat net vill Kampf méi
I closed my eyes to keep the light out	Ech hunn d'Aen zou fir d'Liicht eraus ze halen
I used to have something awful	Ech hat fréier eppes schreckleches
I should correct myself	Ech soll mech korrigéieren
I wish you would have been here to hear me sing	Ech wënschen, Dir wärt hei gewiescht fir mech sangen ze héieren
I want to argue, but fear holds my tongue	Ech wëll streiden, awer Angscht hält meng Zong
I led a good life	Ech hunn e gutt Liewen gefouert
I have enough here for two more	Ech hunn hei genuch fir zwee méi
I can tell he's just like his dad, already	Ech kann soen, hien ass grad wéi säi Papp, schonn
I put it over the others	Ech hunn et iwwer déi aner geluecht
I'm the golden goose of the family, after all	Ech sinn d'Gëlle Gäns vun der Famill, schliisslech
The trust also sells additional lands	D'Vertraue verkaf och zousätzlech Lännereien
I had no one to answer	Ech hat keen ze äntweren
I always closed it before going to bed	Ech hunn et ëmmer zougemaach virum Schlafengehen
I know what it is is not right	Ech weess wat et ass, ass net richteg
A bug or a rat, he was not sure	E Käfer oder eng Rat, hie war net sécher
I just could not live at home anymore	Ech konnt einfach net méi doheem liewen
I live twelve hundred miles away	Ech liewen zwielefhonnert puer Kilometer ewech
I stopped when the water reached my knees	Ech gestoppt wann d'Waasser meng Knéien erreecht
I did not know what they did to my husband	Ech wousst net wat se mengem Mann gemaach hunn
I agree with your mother	Ech averstanen mat Ärer Mamm
I asked if she saw it or felt the same way	Ech hu gefrot ob hatt dat gesäit oder d'selwecht fillt
I dedicated my book to my mom and dad	Ech hunn mäi Buch menger Mamm a Papp gewidmet
I was ironically calm and cozy	Ech war ironesch roueg a gemittlech
I hear different opinions	Ech héieren verschidden Meenungen
I thought it must have been all military training	Ech hu geduecht, et muss all déi militäresch Ausbildung gewiescht sinn
I tried the dress, and it fits perfectly	Ech hunn de Kleed probéiert, an et passt perfekt
I hide my emotions from being hurt by fear of being hurt	Ech verstoppen meng Emotiounen aus Angscht verletzt ze ginn
I managed to deliver a happy punch to his jaw	Ech hunn et fäerdeg bruecht ee gléckleche Punch op säi Kiefer ze liwweren
I'd rather not go through that one more time	Ech wéilt léiwer net nach eng Kéier duerch dat goen
Some players had to play both offensively and defensively	Verschidde Spiller hu misse souwuel Offensiv wéi Verteidegung spillen
Males and females are affected approximately equally often	Männercher a Weibercher sinn ongeféier gläich dacks betraff
I think all silence was too noisy for her	Ech mengen all Rou war ze Kaméidi fir hir
I stated these facts in a few letters from me	Ech sot dës Fakten an e puer Bréiwer vu mir
I did not have the strength to argue with her	Ech hat net d'Kraaft mat hatt ze streiden
They still make money from their games today	Si maachen haut nach Suen aus hire Spiller
I hoped my own hand was dry	Ech gehofft meng eegen Hand war dréchen
I would start on that first	Ech géif éischt op et ufänken
A noise came after him again	E Kaméidi koum hannert him erëm
I enjoy it very much	Ech genéissen et ganz vill
I really like this software	Ech hunn dës Software wierklech gär
I know he knows me	Ech weess datt hien mech kennt
I grew up not seeing any color	Ech sinn opgewuess fir keng Faarf ze gesinn
I know they'll take me to the airport	Ech weess datt se mech op de Fluchhafen huelen
I kept quiet, waiting for her to speak	Ech sinn roueg bliwwen, op hatt gewaart fir ze schwätzen
I remember my first time up to bat	Ech erënnere mech un meng éischte Kéier bis Fliedermaus
I love secret attention from her	Ech hunn heemlech Opmierksamkeet vun hatt gär
I should have known you were something useful	Ech sollt gewosst hunn, datt Dir eppes nëtzlech sidd
I have nobility and kings at my command, you know	Ech hunn Adel a Kinneken op mengem Kommando, Dir wësst
There is such a love	Sou eng Léift gëtt et
I could see how much more he needed to do	Ech konnt gesinn wéi vill méi hien huet misse maachen
To ask a boy with many questions	E Jong mat vill Froen ze stellen
A white rock marks one end of the hill	E wäisse Fiels markéiert een Enn vum Higel
I believe we have visitors from another world here	Ech gleewen, datt mir hei Besucher aus enger anerer Welt hunn
I know what to expect	Ech weess wat ze erwaarden
I hate dancing but it would keep me from drinking	Ech haassen danzen mee et géif halen mech aus drénken
I can just stay on the couch	Ech ka just op der Canapé bleiwen
Different data types exhibit different properties	Verschidde Datentypen weisen verschidden Eegeschaften aus
A high percentage of them are	En héije Prozentsaz vun hinnen sinn
A real triumph of the black market	E richtege Triumph vum schwaarze Maart
I already work three hundred hours a month, sometimes more	Ech schaffen schonn dräihonnert Stonnen de Mount, heiansdo méi
I would not have given them too intellectual	Ech hätt se net ze intellektuell ginn
I think it's your responsibility	Ech mengen et ass Är Verantwortung
I want to hear your	Ech wëll Är héieren
I would like a partner	Ech géif gären e Partner
I mean less than a month	Ech mengen manner wéi engem Mount
I want us all to work well together	Ech wëll datt mir all gutt zesumme schaffen
I got my end of the cut after all	Ech hu mäi Enn vun der Schnëtt no all
I decided to make one of my own	Ech hu beschloss eng vu menger eegen ze maachen
I ended up sobbing myself to sleep	Ech schlussendlech sobbing mech ze schlofen
I did not make any request	Ech hat keng Demande gemaach
I wanted to wake her up	Ech wollt hatt maachen erwächen
I did not know what it was and what it meant	Ech wousst net wat et war a wat et heescht
I was shaking and fever with nerves	Ech war gerëselt a Féiwer mat Nerven
The film is possibly the first animated documentary	De Film ass méiglecherweis deen éischten animéierten Dokumentarfilm
I decide to change the subject	Ech decidéiert de Sujet ze änneren
A crucial step closer to his childhood friend	E entscheedende Schrëtt méi no bei sengem Kandheetsfrënd
One piece at one end or the other	E Stéck op een Enn oder deen aneren
I think that was even better than last time	Ech mengen dat war souguer besser wéi déi lescht Kéier
I asked myself the same question	Ech hu mech déiselwecht Fro gestallt
I pointed to my nose, the smell bothered me	Ech hunn op meng Nues gewisen, de Geroch huet mech gestéiert
I looked at it, the consequence of my shot clear	Ech hunn et gekuckt, d'Konsequenz vu mengem Schoss kloer
We have nothing out of it	Mir hunn näischt draus
I think this place is great	Ech mengen dës Plaz ass super
I think your calmness will help me better	Ech denken, datt Är Rou mir besser wäert hëllefen
I think it was a shilling	Ech mengen et war e Shilling
I was in this game once	Ech war eemol an dësem Spill
I laid out a blank piece of paper	Ech hunn en eidel Stéck Pabeier geluecht
I pick up a bunch and smell it	Ech huelen eng Rëtsch op a richen et
I would never do anything to harm you	Ech géif ni eppes maachen fir Iech ze schueden
I am also extremely sensitive	Ech sinn och extrem sensibel
I'm not quite there anymore	Ech sinn net méi ganz
I did not like the smell and I did not feel safe	Ech hunn de Geroch net gär an et huet mech net sécher gefillt
I just kept looking at the lights	Ech hu just weider op d'Luuchten ausgesinn
I hope the bow stops all night	Ech hoffen de Bogen hält déi ganz Nuecht op
I go upstairs and get ready for bed	Ech fueren erop an maachen mech prett fir d'Bett
Each track has a guitar on it	All eenzel Streck huet eng Gittar op
I cried at the presentation ceremony	Ech gekrasch op der Presentatioun Zeremonie
A patrol found me the same night	Eng Patrull huet mech déi selwecht Nuecht fonnt
I understand some places are now acceptable	Ech verstinn eenzel Plaze sinn elo akzeptabel
I wrap my arms and legs around him	Ech wéckelen meng Äerm a Been ëm hien
I need to get off the platform, fast	Ech muss vun der Plattform erof, séier
I hope you get one too	Ech hoffen Dir kritt och eng
I saved his daughter	Ech hat seng Duechter gerett
A bird struck the window	E Vugel huet d'Fënster geschloen
I have old fashion values ​​and you should	Ech hunn al Moud Wäerter an Dir sollt
I just thought it could be hard sometimes	Ech hu just geduecht datt et heiansdo schwéier ka sinn
I will be able to get it for free	Ech wäert fäheg sinn gratis ze kréien
I'll show her	Ech wäert hir et weisen
Such lovely feedback	Esou schéine Feedback
A streak of tears rolled down my cheek	Eng Sträif Tréin ass op meng Wang gerullt
I look forward to seeing you again soon	Ech freeën eis Iech geschwënn erëm ze gesinn
I did not trust him so much	Ech hunn him net sou vill vertrauen
I went back to her, took her by the hand	Ech sinn zréck bei hir gaang, hunn hir mat der Hand geholl
I like to see the page they hid from us	Ech hu gär déi Säit ze gesinn déi se vun eis verstoppt hunn
A young woman clasped the arm of her male companion	Eng jonk Fra huet den Aarm vun hirem männleche Begleeder geknuppt
I'm not after your dad's money	Ech sinn net no Ärem Papp seng Suen
I have used him several times for information	Ech hat hien e puer Mol fir Informatioun benotzt
I mean, we're poisoned by the air	Ech mengen, mir gi vun der Loft vergëft
I felt completely alone in that place	Ech hu mech ganz eleng op där Plaz gefillt
I wanted to give up something like a citizen	Ech wollt eppes wéi e Bierger ofginn
A woman appears at the door	Eng Fra erschéngt an der Dier
A strange, green light shone from both of them	Eng komesch, gréng Luucht huet vun deenen zwee geschéngt
I felt incredibly lonely	Ech hu mech onheemlech einsam gefillt
I cry louder than a baby	Ech kräischen méi haart wéi e Puppelchen
I have one right here	Ech hunn eng richteg hei
I would start with alcohol and work back	Ech géif mam Alkohol ufänken an zréck schaffen
I would love it if we could play again	Ech géif et gär hunn, wa mir erëm kéinte spillen
I certainly never expected to find him	Ech hat sécher ni erwaart him ze fannen
I think this will achieve two things	Ech mengen, dëst wäert zwou Saache erreechen
I could lift my chest and fall	Ech konnt meng Këscht opstoen a falen
I would have been a corpse, he did not care	Ech hätt e Läich gewiescht, him wier et egal
A strong pull upwards ensured that her helmet was secure	E staarke Pull no uewen huet verséchert datt hiren Helm geséchert war
I lay forward in anticipation	Ech hunn an Erwaardung no vir geluegt
I told her about the bloody shirt	Ech sot hir iwwer de bluddege Hiem
I wanted to see who they were before I killed them	Ech wollt kucken wien se waren ier ech se ëmbréngen
I just thought you were attractive	Ech hunn einfach geduecht datt Dir attraktiv wier
I want to pick it up	Ech wëll et ophuelen
I wish this was a quick fix	Ech wollt datt dëst eng séier Léisung wier
I think that might not be a help	Ech mengen, datt vläicht net eng Hëllef ginn
The origin of this population is unknown	Den Urspronk vun dëser Populatioun ass onbekannt
I turned to the side	Ech hunn op d'Säit gedréint
I believe your friend is awake	Ech gleewen Äre Frënd ass erwächt
I'm making way for you, daughter	Ech maachen de Wee fir Iech, Duechter
I would spend whole days never talking about myself	Ech géif ganz Deeg verbréngen ni iwwer mech selwer ze schwätzen
I never seem to do anything right	Ech schéngen ni eppes richteg ze maachen
I will probably not be hungry for a few more hours	Ech wäert wahrscheinlech nach e puer Stonnen net hongereg sinn
I was no longer sure in what way North or South was	Ech war net méi sécher op wéi eng Manéier Norden oder Süden war
It also had a symbolic purpose	Et hat och e symboleschen Zweck
I really like how big and muscular he is	Ech hu wierklech gär wéi grouss a muskulär hien ass
I could barely hold myself together any longer	Ech konnt mech knapps méi zesummen halen
I also felt like someone had woken me up	Ech hunn och gefillt datt een mech erwächt huet
I was in an empty room	Ech war an engem eidele Raum
I will not be able to help you	Ech wäert Iech net kënnen hëllefen
I knew she loved me deeply	Ech wousst datt hatt mech déif gär huet
I could have done something more	Ech hätt eppes méi gemaach
I'll be what they expect	Ech wäert sinn wat se erwaarden
A job that no one else wanted	Eng Aarbecht déi keen anere wollt
A cute little cat like Laughter, that said	Eng léif kleng Kaz wéi Laachen, dat gesot
I saw some people laugh	Ech hunn e puer Leit gesinn laachen
I climbed in and kissed him	Ech sinn geklommen an him Kuss
I was very easy to see	Ech war ganz einfach ze gesinn
I was delighted when the helmet finally went over my head	Ech hu mech gefreet wéi den Helm endlech iwwer de Kapp gaang ass
I sometimes fall into that group	Ech falen heiansdo an dee Grupp
I did some work on my website	Ech hunn e puer Aarbecht op menger Websäit gemaach
I need to see the inside of your head	Ech muss d'Innere vun Ärem Kapp gesinn
I looked at her	Ech hat op hir gekuckt
I hope this answers your question	Ech hoffen dat äntwert Är Fro
I saw your door open	Ech hunn gesinn datt Är Dier op war
I would try to find the time	Ech géif probéieren d'Zäit ze fannen
I need to change my diet or something	Ech muss meng Ernährung änneren oder eppes
I've seen her in a lot of games too	Ech hunn hatt och a ville Spiller gesinn
I checked right outside the house	Ech hunn direkt no baussen vum Haus gepréift
I did, and the engine roared life	Ech hunn, an de Motor gebrëllt Liewen
I do not really need to hear	Ech brauch net wierklech ze héieren
I renewed my anger with my liberation	Ech hu meng Roserei mat menger Befreiung erneiert
I was very proud of it	Ech war ganz houfreg drop
I look at it with new awe	Ech kucken et mat neier Awe
I highly recommend it	Ech recommandéieren et staark
I'm reading a paper you wrote	Ech liesen e Pabeier deen Dir geschriwwen hutt
I know they're working on this	Ech weess, datt se un dësem schaffen
I had to live, and he did too	Ech hu misse liewen, an hien huet och
I told you it was an accident	Ech hunn Iech gesot et wier en Accident
I just wanted to run past you for the first time	Ech wollt et just fir d'éischt laanscht dech lafen
I was lovely in the kitchen	Ech war an der Kichen léif
I was homeless, sleeping rough	Ech war Heemlos, schlofen rau
I hang against the open passenger door on the side	Ech hänke géint déi oppe Passagéierdier op der Säit
I had no house or apartment	Ech hat keen Haus oder Appartement
I went back, unashamedly	Ech sinn zréckgaang, ongenéiert
I've been breathing out a part of my life	Ech hunn en Deel vu mengem Liewen ausgeotemt
A fact of which you should be aware and not be able to change	E Fakt vun deem Dir sollt bewosst sinn an net änneren kënnt
I was angry that you were there in the beginning	Ech war rosen, datt Dir am Ufank do war
I would not lose faith	Ech géif de Glawen net verléieren
I knocked on the door for at least ten minutes	Ech hunn op d'mannst zéng Minutten op d'Dier geklappt
I could not tell the world the truth	Ech konnt der Welt d'Wourecht net soen
We look forward to seeing her in court	Mir freeën eis hir viru Geriicht ze gesinn
I straighten out and touch the thick band	Ech riicht eraus an beréiert déi déck Band
I need to hang a dagger in this crew	Ech brauch en Dolk an dëser Crew ze hänken
This is not an easy thing to do	Dëst ass keng liicht Saach
I mean, he never met me despite me	Ech hu gemengt, hie kannt mech trotz mech ni begéint
I expect it to hurt, but it does not	Ech erwaarden datt et wéideet, awer et mécht et net
A long moment passes	E laange Moment passéiert
I was afraid you would sleep	Ech hat Angscht, Dir géift schlofen
I also like to do it on a large scale	Ech gären och gär op grousser Skala
I also do not understand how things take shape	Ech verstinn och net wéi d'Saache Form huelen
I have another thing on my side	Ech hunn eng aner Saach op menger Säit
I do not care about the company	Ech sinn der Firma egal
I hope he does not care	Ech hoffen him egal
A gentle press of the hand of time	Eng sanft Press vun der Hand vun der Zäit
A look of complete confusion ran across his face	E Bléck vu kompletter Duercherneen ass iwwer säi Gesiicht gelaf
I went out into the kitchen	Ech sinn an d'Kichen erausgaang
I can change my mind	Ech kann meng Meenung änneren
I think you may have already known that	Ech mengen Dir hutt dat vläicht scho gewosst
I can still feel every cut	Ech kann ëmmer nach all Schnëtt fillen
I can help you sell or rent them	Ech kann Iech hëllefen se ze verkafen oder ze lounen
I just want to keep her	Ech wëll hatt einfach halen
I appreciated your kindness and insight on this board	Ech hunn Är Frëndlechkeet an Asiicht op dësem Board geschätzt
I got him in the side of the neck	Ech krut hien an der Säit vum Hals
A few minutes later, his mother opened the door	E puer Minutte méi spéit huet seng Mamm d'Dier opgemaach
I'm not done with you	Ech sinn net fäerdeg mat dir
I did not realize that this was a problem	Ech hunn net gemierkt datt dat e Problem war
I like his appearance, style, and voice	Ech hunn säin Optrëtt, Stil, a Stëmm gär
I felt a drop of water on my face	Ech hu e Tropfen Waasser op mengem Gesiicht gefillt
A massive heart attack, they told him	E massiven Häerzinfarkt, hunn si him gesot
I looked at her and shook my head	Ech hunn op hatt gekuckt a mam Kapp gerëselt
United moved to search other sites	United geplënnert fir aner Siten ze sichen
I know you did not kill your wife	Ech weess, Dir hutt Är Fra net ëmbruecht
I told them you'll see	Ech sot hinnen, Dir wäert gesinn
I need you to know this	Ech brauch Dir dëst ze wëssen
I think that would be a useful investment	Ech mengen dat wier eng nëtzlech Investitioun
I also heard the faint crack of gunfire	Ech hunn och de liichtschwaache Krack vum Gewierfeier héieren
I could not help forgiving him	Ech konnt net hëllefen, him ze verzeien
I need something strong at the moment	Ech brauch eppes staark am Moment
I really did not want to talk to him	Ech wollt wierklech net mat him schwätzen
I did not think the same as she did	Ech hunn net datselwecht geduecht wéi si
Sweden did not defend their gold medal	Schweden huet hir Goldmedail net verdeedegt
I hope you have a coin for housing	Ech hoffen Dir hutt eng Mënz fir Logementer
I leaned forward, lowering my voice	Ech hunn mech no vir geluegt, meng Stëmm erofgelooss
I think we can trust him	Ech mengen, mir kënnen him vertrauen
I kept my eyes straight and closed my mouth	Ech hunn d'Aen riicht gehalen a mäi Mond zou
This is made possible for two reasons	Dëst gëtt duerch zwee Grënn méiglech gemaach
I could see it in its features	Ech konnt et a senge Fonctiounen gesinn
I cost them everything because of my selfishness	Ech hat hinnen alles kascht wéinst menger Egoismus
I swallow hard and focus on just that one topic	Ech schlucken schwéier a konzentréieren mech op just dat eent Thema
I have a thin blanket to cover myself	Ech hunn eng dënn Decken fir mech ze decken
I thought of fleeing for myself	Ech hu geduecht fir mech selwer ze flüchten
I honestly did not know that the rain would disturb you so much	Ech wousst éierlech net datt de Reen dech esou stéiere géif
Males bring more food than females	Männercher bréngen méi Iessen wéi Weibercher
I just could not resist it	Ech konnt et einfach net widderstoen
I heard the music up the hill	Ech hunn d'Musek iwwer den Hiwwel héieren
A chance to live without ever breaking my heart	Eng Chance fir ze liewen ouni datt hatt ëmmer mäi Häerz brécht
I hesitated before answering	Ech hu gezéckt ier ech geäntwert hunn
I do not want any of you to suffer	Ech wëll kee vun iech leiden
I never tried to fool you	Ech hunn ni probéiert dech ze täuschen
I want to be there when she comes back	Ech wëll do sinn wann hatt zréck kënnt
I certainly did not expect him to guess on the spot	Ech hat sécher net erwaart datt hien op der Plaz géif roden
I think every cat should have a person or two	Ech mengen all Kaz soll eng Persoun oder zwee hunn
I'm always better as the day goes on	Ech sinn ëmmer besser wéi den Dag weider geet
I could not give up my own brother	Ech konnt mäin eegene Brudder net ofginn
I have to move on	Ech muss viru goen
I'd expect someone to be out here somewhere	Ech géif erwaarden datt een iergendwou hei eraus ass
I just hope he's not into the sex trade	Ech hoffen just datt hien net am Sexhandel ass
In some other countries the pattern was similar	An e puer anere Länner war d'Muster ähnlech
I could not even breathe without crying my chest against him	Ech konnt net mol otmen ouni meng Broscht géint hien ze kräischen
He steadily increased his lead through the race	Hien huet seng Avance duerch d'Course stänneg erhéicht
I did not want her to hate me	Ech wollt net datt hatt mech haassen
I went in that direction	Ech sinn an déi Richtung gaang
I look at her over my shoulder	Ech kucken hir iwwer meng Schëller
I would not force her	Ech géif hatt net forcéieren
I mean, not like that	Ech mengen, net esou
One change concerns the end	Eng Ännerung betrëfft d'Enn
I got down and they quickly went to the door	Ech sinn erofgeklomm a si séier op d'Dier gaang
Young shot the fourth game of the series	Young huet de véierte Spill vun der Serie gepëtzt
I could use it to see through people and information	Ech kéint et benotze fir duerch Leit an Informatioun ze gesinn
I ran away from that child	Ech sinn wäit vun deem Kand fortgelaf
I want to tell her about it but can not	Ech wëll hir doriwwer soen mee kann net
I could never stop them now	Ech konnt se elo ni ophalen
I hate people, in case you did not notice	Ech haassen Leit, am Fall wou Dir net gemierkt hutt
A late hit from behind tore his entire body	E spéiden Hit vun hannen huet säi ganze Kierper verdréit
I probably feel that way too	Ech fille mech och wahrscheinlech esou
I only had six bullets left	Ech hat just sechs Kugel iwwreg
A mouth moves against his jaw	E Mond bewegt sech géint säi Kiefer
This was simply not possible	Dëst war einfach net méiglech
I had to listen to such nonsense	Ech hat haat op esou Blödsinn nozelauschteren ze mussen
I really thought he was my real mate	Ech hu wierklech geduecht datt hien mäi richtege Mate war
I felt my eyes widen and begin to water	Ech hu gefillt datt meng Aen breet ginn an ufänken ze Waasser
I was just curious	Ech war nëmme virwëtzeg
I should not even think about it	Ech sollt net mol driwwer nodenken
I can only hurt her with my mind	Ech kann hatt nëmme mat mengem Geescht verletzen
I will not participate	Ech wäert dach net matmaachen
I still feel like you're making a big mistake	Ech fillen ëmmer nach datt Dir e grousse Feeler maacht
I could not do that anymore	Ech konnt dat net méi maachen
I can do more than penetrate into your mind	Ech ka méi maachen wéi an Ärem Geescht penetréieren
I drop the chains that hold the doors together	Ech loossen d'Ketten, déi d'Dieren zesummen halen, falen
I found a plan for a cool coffee table	Ech hunn e Plang fir e coole Kaffisdësch fonnt
I had a myriad of messages and missed calls on my phone	Ech hat eng Onmass Messagen a verpasst Uriff op mengem Telefon
A woman laughing in the heat of the sun	Eng Fra Laachen an d'Hëtzt vun der Sonn
I suspect he also uses a timing device	Ech hunn de Verdacht datt hien och en Timing-Apparat benotzt
I know things are written about me too	Ech weess datt Saachen iwwer mech geschriwwe ginn och
I should have called	Ech hätt sollen uruffen
Neither cause significant visual loss	Weder Ursaach bedeitend visuell Verloscht
I turn to see a train screaming at me	Ech dréinen fir en Zuch ze gesinn, deen op mech brëllt
I was hardly there one day	Ech war kaum een ​​Dag do
I know this is not a funny moment	Ech weess, datt dëst kee laache Moment ass
I know what we have to do	Ech weess wat mir maache mussen
I believe it was neither	Ech gleewen et war weder
I refuse to let you go	Ech refuséieren dech lass ze loossen
I did not even go to the bathroom	Ech sinn net mol op d'Buedzëmmer gaang
I was put to bed	Ech sinn op e Bett erofgesat ginn
A combination of luck and good timing makes it happen	Eng Kombinatioun vu Gléck a guddem Timing léisst et geschéien
I was hot and so sleeping	Ech war waarm a sou schléift
I have a little girl	Ech hunn e klengt Meedchen
A parent survey was conducted over the phone	Eng Elteren-Ëmfro gouf iwwer Telefon gemaach
A rational guideline must take into account the costs of both parents	Eng rational Richtlinn muss d'Käschte vu béiden Elteren berücksichtegen
I could not believe we missed the well	Ech konnt net gleewen, datt mir de Brunn verpasst hunn
I could feel every beat	Ech konnt all Beat fillen
I did not want another purple side	Ech wollt keng aner purpurroude Säit
I danced slowly and cried on his shoulders	Ech hat lues gedanzt an op seng Schëller gekrasch
I chose to take on that responsibility	Ech hat gewielt déi Verantwortung ze iwwerhuelen
I wanted to know what she thought	Ech wollt wëssen, wat si geduecht
I made a trip to the bathroom	Ech hunn eng Rees an d'Buedzëmmer gemaach
I'm not going for it	Ech ginn net dofir
I hate to bother you with this	Ech haassen Iech mat dëser ze stéieren
I immediately went ahead with them	Ech sinn direkt mat hinnen weidergaang
I started to think that this woman might be having problems	Ech hunn ugefaang ze denken datt dës Fra Probleemer ka sinn
I struggled not to judge her	Ech hu gekämpft fir hatt net ze beurteelen
I make it happen, taking action over time	Ech maachen et geschéien, huelen Aktioun iwwer Zäit
I can not hang here waiting for him	Ech kann net hei hänken op hien waarden
A journey so great that it seems like it would never stop	Eng Rees sou grouss datt et schéngt wéi et ni géif ophalen
I did not want to leave home	Ech wollt net doheem verloossen
The Depression never threatened land	D'Depressioun huet Land ni menacéiert
I told him to get up	Ech sot him opstoen
I made my way slowly through the house	Ech hu mech lues duerch d'Haus gemaach
I was in the room as they gave you suggestions	Ech war am Raum wéi se Iech Virschléi ginn
She just wants to go to school	Si wëll just an d'Schoul goen
I have to do what she asks	Ech muss maachen wat hatt freet
I open my arms, unable to move	Ech maachen meng Waffen op, net fäeg ze bewegen
I went to school for my classical treatment	Ech sinn an d'Schoul gaang fir meng klassesch Behandlung
I wanted to cry, cry or do something	Ech wollt kräischen, kräischen oder eppes maachen
I thought he had a really interesting face	Ech geduecht hien eng wierklech interessant Gesiicht haten
A first and new beginning	En éischten an neien Ufank
I turned the lights on overnight	Ech hunn d'Luuchten iwwer Nuecht op gelooss
I did not know that some of them were still alive	Ech wousst net datt et vun deenen nach lieweg wier
I knew there were people there	Ech wousst datt et Leit do waren
I guess you did not either	Ech denken, Dir hutt och net
I had to have something	Ech hu missen eppes hunn
I asked what they called that shit	Ech hu gefrot wat se dee Schiet genannt hunn
I did not look at her	Ech hunn net op hatt gekuckt
I want to discover everything, try everything	Ech wëll alles entdecken, alles probéieren
I only do this around the house	Ech maachen dat nëmmen ronderëm d'Haus
I could not have that baby	Ech konnt dee Puppelchen net hunn
I can only hope the story is true below	Ech kann nëmmen hoffen, datt d'Geschicht hei ënnen stëmmt
I think only eight of us leave	Ech denken, datt nëmmen aacht vun eis verloossen
I still spend most of my time working	Ech verbréngen nach ëmmer déi meescht vun menger Zäit ze schaffen
Horses were also used in the eighteenth century	Päerd goufen och am uechtzéngten Joerhonnert benotzt
I wish this would not happen	Ech wënschen dat wäert net geschéien
I lay on his shoulders	Ech hunn op seng Schëlleren gelunn
I started to think we were in a different dimension	Ech hunn ugefaang ze denken datt mir an enger anerer Dimensioun wieren
I think he was up late	Ech mengen hien war spéit op
I got a ride from a neighbor	Ech krut e Ride vun engem Noper
I will make sure you have everything you need	Ech wäert sécherstellen Dir hutt alles Dir braucht
I must have hit the truth	Ech hu missen d'Wourecht getraff hunn
I could not stand not seeing them every day	Ech konnt et net aushalen se all Dag net ze gesinn
I'm just mentioning you	Ech ernimmt Iech just
A ghost poet, that's better	E Geescht Dichter, dat ass besser
I know how it is to be young and hard to be	Ech weess wéi et ass jonk a schweier ze sinn
I then went back to my cell	Ech sinn dunn an meng Zell zréckgezunn
I want more out of life	Ech wëll méi aus dem Liewen
I just took a chance and it worked out	Ech hu just eng Chance geholl an et huet geklappt
I can not believe another week has passed	Ech kann net gleewen, datt nach eng Woch vergaang ass
I was doing the same thing	Ech war amgaang datselwecht ze maachen
I hope the circus comes next year	Ech hoffen den Zirkus kënnt nächst Joer
I can come out for lunch	Ech kann Mëttes fir Mëttegiessen eraus kommen
I did not want to be accused of child abuse	Ech wollt net vu Kannermëssbrauch virgeworf ginn
I was punished	Ech gouf bestrooft
A guy in a blue suit	E Guy an engem bloe Kostüm
I did not take them off	Ech hunn se net ofgeholl
I helped him push his way in	Ech hunn him gehollef säi Wee eran ze drécken
I want to tell him not to be embarrassed	Ech wëll him soen net ongenéiert ze ginn
I drove to my dad's building	Ech sinn op d'Gebai vu mengem Papp gefuer
I was too angry to blush	Ech war ze rosen fir ze blosen
I hope we are not too late tonight	Ech hoffen, datt mer den Owend net ze spéit sinn
I quickly looked to control the others	Ech hu séier gekuckt fir déi aner ze kontrolléieren
I thought the question was kind of weird	Ech geduecht d'Fro war Zort komesch
I like to read some interesting books	Ech liesen gär verschidden interessant Bicher
I have no idea about this song going on	Ech hu keng Ahnung iwwer dëst Lidd geet
I pick them up quickly and drive fast	Ech huelen se séier op a fuere séier
I promised them it would never happen again	Ech hunn hinnen versprach, et géif net méi geschéien
I went in alone	Ech sinn eleng dobannen gaang
I hope there are some doctors left	Ech hoffen et sinn e puer Dokteren lénks
I can not believe this is wasted here	Ech kann net gleewen, datt dat hei verschwend gëtt
A great place to stay	Eng super Plaz fir ze bleiwen
I've never seen an ocean	Ech hat ni en Ozean gesinn
A little blood on a target should work	E bësse Blutt op engem Zil soll funktionnéieren
A river will lead us to a form of civilization	E Floss wäert eis zu enger Form vun Zivilisatioun féieren
I got up and went somewhere	Ech hunn mech opgehuewen an iergendwou gaang
They had three children together	Si haten dräi Kanner zesummen
I expect another war, every day now	Ech erwaarden en anere Krich, all Dag elo
I did not hear you about the wave blow	Ech hunn dech net iwwer de Wellenschlag héieren
I could not concentrate on the furniture though	Ech konnt mech awer net op d'Miwwel konzentréieren
I've never killed a man before	Ech hat nach ni e Mann ëmbruecht
I look around and realize where we are	Ech kucken ronderëm a realiséiere wou mir sinn
I'll be able to come back after lunch	Ech wäert fäeg sinn nom Mëttegiessen zréckzekommen
I increased my pace and they went up to him	Ech hunn mäi Tempo erhéicht a si bis bei hien gaang
I looked at the rusty dagger in my right hand	Ech hunn de rustege Dolch a menger rietser Hand gekuckt
I bet this is just a round	Ech wetten, datt dëst just eng Ronn ass
I called my supervisor and asked for three days of vacation time	Ech hunn mäi Supervisor geruff an hunn dräi Deeg Vakanzenzäit gefrot
I would have just been good	Ech wier just gutt gewiescht
I shook my head to look through the side windows	Ech hunn de Kapp geschloen fir duerch d'Säitfenster ze kucken
I never really had a boyfriend until college	Ech hat ni wierklech e Frënd bis Fachhéichschoul
I realized what dignity was	Ech hu gemierkt wat Dignitéit war
I was probably walking in circles	Ech war wuel a Kreeser ronderëm gaang
I had a weird call this morning	Ech hat e komeschen Opruff de Moien
I could hear nothing extraordinary	Ech konnt näischt aussergewéinleches héieren
I had no time for despair	Ech hat keng Zäit fir Verzweiflung
I love the game of real estate	Ech hunn d'Spill vun Immobilien gär
I was still sitting with my head in my hands	Ech souz nach mam Kapp an den Hänn
I would find a way to get them released	Ech géif e Wee fannen fir se fräigelooss ze kréien
I never really thought of it that way	Ech geduecht ni wierklech vun et esou
I have another in my bedroom	Ech hunn eng aner a mengem Schlofkummer
I really appreciate it	Ech schätzen et ganz
I never thought she would go to the store	Ech hat ni geduecht datt hatt an d'Geschäft géif goen
I admit both of these are not convincing answers	Ech zouginn souwuel dës sinn net iwwerzeegend Äntwerten
Gives you a warm feeling	Gëtt Iech e waarme Gefill
What followed was the subject of contention	Wat duerno gefollegt gouf, war de Sujet vum Sträit
I shot them in a hundred steps	Ech hunn se vun honnert Schrëtt erschoss
I would suggest that they are correct	Ech géif proposéieren datt se richteg sinn
There was absolutely no one running	Et war absolut keen am Laf
I do not like to sing for my dinner	Ech sangen net gär fir meng Owesiessen
I did not now know where we were walking	Ech hat elo net wou mir zu Fouss waren
I did not meet her too long after that happened	Ech hunn hir net ze laang begéint nodeems dat geschitt ass
I think he was just the best columnist around	Ech mengen hien war einfach de beschte Kolumnist ronderëm
A simple example is every game we play	En einfacht Beispill ass all Spill dat mir spillen
I could not regret the beast	Ech konnt d'Béischt net bedaueren
I can not believe he would do that	Ech kann net gleewen, datt hien dat géif maachen
The group developed a plan to rescue the prisoners	D'Grupp huet e Plang entwéckelt fir d'Prisonéier ze retten
I will inform the Board of Directors immediately	Ech informéieren de Schäfferot direkt
I think that's the right expression	Ech mengen dat ass dee richtegen Ausdrock
I appreciate you seeing us on such a short note	Ech schätzen datt Dir eis op sou kuerzer Notiz gesinn
I quickly walked down the aisle	Ech hu séier duerch d'Gang erofgaang
The words he found were cat and hat	D'Wierder, déi hien fonnt huet, waren Kaz an Hutt
I think he really cares about me	Ech mengen hien këmmert sech wierklech ëm mech
A place that seems to be preserved in time	Eng Plaz déi an der Zäit erhaalen schéngt
I want this to be over	Ech wëll datt dëst eriwwer ass
I do everything possible	Ech maachen alles méiglech
I will go there again and again	Ech wäert ëmmer erëm dohinner goen
I should not bet on your winnings	Ech soll net op Äre Gewënn wetten
I remember the memories vividly	Ech erënnere mech un d'Erënnerungen lieweg
I take care of both	Ech këmmere mech ëm déi zwee
I created this illusion to make myself comfortable	Ech hunn dës Illusioun erstallt fir mech bequem ze maachen
I especially remember the first day at school	Ech erënnere mech besonnesch un deen éischten Dag an der Schoul
A shiver ran through his body	E Zidderen ass duerch säi Kierper gelaf
I look around the room	Ech kucken ronderëm de Raum
I always knew you were unique	Ech wousst ëmmer datt Dir eenzegaarteg sidd
I look down at my costume and face	Ech kucken erof op meng Kostüm a Gesiicht
A delicious meal for family and friends	E lecker Iessen fir Famill a Frënn
I would not adopt her or him out	Ech géif hir oder him net adoptéieren eraus
I always admired him for that	Ech hunn dat ëmmer iwwer hien bewonnert
I have work to do but can not help myself	Ech hunn Aarbecht ze maachen, mee kann mech net hëllefen
I lost the baby a few hours after the accident	Ech hunn de Puppelchen e puer Stonnen nom Accident verluer
I barely get through my homework	Ech kommen kaum duerch meng Hausaufgaben
I saw my body on the throne	Ech hunn mäi Kierper um Troun gesinn
I think he enjoyed it	Ech mengen hien huet dat genoss
I received your letter	Ech krut Äre Bréif
I was embarrassed to say the least	Ech war ongenéiert fir d'mannst ze soen
I tried to leave him	Ech hu probéiert him ze loossen
I feel a different presence in the area	Ech fille eng aner Präsenz an der Géigend
I've never felt anything like this before	Ech hunn ni eppes virdrun gefillt
I can not believe you did not hear it last night	Ech kann net gleewen, datt Dir et gëschter Owend net héieren hutt
I could not wait to start a new life	Ech konnt net waarden fir en neit Liewen unzefänken
I had some friends who promised to help me	Ech hat e puer Frënn déi versprach mech ze hëllefen
I can not wait to see my parents	Ech kann net waarden op meng Elteren ze gesinn
I never wanted to forget her	Ech wollt ni hatt vergiessen
I walked next to her and offered my body as support	Ech sinn niewent hirem gaang a mäi Kierper als Ënnerstëtzung ubidden
I hate shoe shopping more than anything else	Ech haassen Schong Shopping méi wéi soss näischt
A small smile escaped my lips	E klenge Laachen ass meng Lippen entkomm
I want him to be happy	Ech wëll him glécklech ze sinn
I always look around for what's going on	Ech kucken ëmmer ronderëm wat lass ass
I had no heart anymore	Ech hat keen Häerz méi
I fell asleep	Ech hu mech geschlof gemaach
I have lived by that line ever since	Ech hunn vun där Linn gelieft zënter
I was lost what to do	Ech war verluer wat ze maachen
I have a small garden to take care of	Ech hunn e klenge Gaart fir ze këmmeren
I see the cave, maybe fifty feet above me	Ech gesinn d'Höhl, vläicht fofzeg Féiss iwwer mech
I have to finish at the restaurant	Ech muss am Restaurant fäerdeg sinn
I wonder what that has to do with her little personality	Ech froe mech wat dat mat hirer klenger Perséinlechkeet maache muss
I just want you to keep it honest	Ech wëll just datt Dir et éierlech behalen
A short, short thing with long black hair	Eng kuerz, kleng Saach mat laangen schwaarzen Hoer
I decided to write my own	Ech hu beschloss meng eegen ze schreiwen
I tore down the sugar cups	Ech hunn d'Zockerbecher erofgerappt
I could see a city bus in the distance	Ech konnt e Stadbus an der Distanz gesinn
I quickly moved on to give her support	Ech sinn séier geplënnert fir hir Ënnerstëtzung ze ginn
I would not even	Ech wéilt net mol
I got out of the car and walked over to her	Ech sinn aus dem Auto geklommen a sinn op si gaang
I had dates for the evening	Ech hat Datumen fir den Owend
I also know that they do not work	Ech weess och datt se net funktionnéieren
I miss another woman's connection	Ech vermëssen d'Verbindung vun enger anerer Fra
I want to give him the opportunity	Ech wëll him d'Méiglechkeet ginn
I promise not to raise my voice anymore	Ech verspriechen meng Stëmm net méi opzehiewen
I would find a way to save her	Ech géif e Wee fannen hir ze retten
I have to go to the store today	Ech muss haut an de Buttek goen
I was just too eager to go back outside	Ech war just ze gäeren zréck dobausse goen
I noticed his drowsiness increase	Ech hu gemierkt datt seng Middegkeet eropgeet
Much more than we realized	Vill méi wéi mir gemierkt hunn
I came over to mow the grass	Ech sinn eriwwer komm fir d'Gras ze schneiden
I knew it was over	Ech wousst et fäerdeg war
I did not want to cry because that was stupid	Ech wollt net kräischen, well dat war domm
I'll do that, somehow	Ech wäert dat maachen, iergendwéi
I was grateful and overwhelmed	Ech war dankbar an iwwerwältegt
I blink in his eyes	Ech blénken an seng Aen
I wanted to hear everything	Ech wollt alles héieren
I hear the kids in the hallway	Ech héieren d'Kanner an der Gang
None of this is natural	Keen dovun ass natierlech
I want them to be proud of me	Ech wëll datt se stolz op mech sinn
I followed her to the floor	Ech no hirem op de Buedem
A large, golden, bright crown appears on my head	Eng grouss, gëllen, hell Kroun erschéngt op mengem Kapp
I can not remember a negative answer	Ech kann net eng negativ Äntwert erënneren
Meanwhile, her own music began to attract attention	Mëttlerweil huet hir eege Musek ugefaang opmierksam ze maachen
I sit up and turn to you	Ech sëtze mech op a dréien mech un dech
I'm telling you it's completely impossible	Ech soen Iech datt et ganz onméiglech ass
I have big heavy balls and a huge swollen head	Ech hu grouss schwéier Bäll an e risege geschwollenen Kapp
I hear music in my head	Ech héieren Musek a mengem Kapp
I was still hot from shopping	Ech war nach waarm vum Shopping
I opened the door and got out of the truck	Ech hunn d'Dier opgemaach an aus dem Camion geklommen
He asks if love can be deceived	Hie freet ob d'Léift täuscht ka ginn
I did not know how to react	Ech wousst net wéi ech soll reagéieren
I mean, there was a time when he was	Ech mengen, et war eng Zäit wou hien war
I stood looking across the street	Ech stung iwwer der Strooss kucken
I have to go there and talk to them	Ech muss dohinner goen a mat hinnen schwätzen
I saw the branches of the trees moving	Ech hunn d'Branchen vun de Beem gesinn, déi sech beweegen
I got up and went to my wardrobe to get dressed	Ech sinn opgestan an sinn a mengem Kleederschaf gaang fir ze verkleeden
I need to talk to some of my co-workers	Ech muss mat e puer vu menge Mataarbechter schwätzen
He then escaped all punishment	Hien ass deemools all Strof entkomm
A pass was waiting for her	E Pass waart op hatt
I came right away, a small explosion of light	Ech sinn direkt komm, eng kleng Explosioun vu Liicht
I'm flying away confused	Ech fléien duercherneen ewech
One is enough for a victim	Een ass genuch fir en Affer
I wanted to be saved from this fear	Ech wollt vun dëser Angscht gerett ginn
I know someone like that	Ech kennen esou een
The part that is accessible by visitors has three huge chambers	Den Deel, dee vun de Besucher zougänglech ass, huet dräi rieseg Kammern
Lawrence in the head for the role	Lawrence am Kapp fir d'Roll
I have wonderful news	Ech hu wonnerbar Neiegkeeten
I already love you and your family	Ech hunn dech an deng Famill scho gär
I realized both of us were fast	Ech gemierkt souwuel vun eis waren séier
I started with small drawings	Ech hunn ugefaang mat klengen Zeechnungen
I listen to music or talk radio	Ech lauschteren Musek oder schwätzen Radio
I took my seat as he slipped into his	Ech hunn mäi Sëtz geholl wéi hien a säi rutscht
I just kept throwing them away	Ech hu se just weider geheien
I waited downstairs, look at you	Ech gewaart ënnen, kucken dech
I was surprised when he kissed me back	Ech war iwwerrascht wann hien mech zréck Kuss
I do not test paint colors	Ech testen net molen Faarwen
I mean, they were listening to our conversation	Ech mengen, si hunn eist Gespréich nogelauschtert
I climb out and open the car door for her	Ech klammen eraus an maachen d'Autosdier fir hatt op
I can do this with or without help	Ech kann dat mat Hëllef oder ouni
I asked what she told him	Ech hu gefrot wat hatt him gesot huet
I like to be out on the ocean	Ech hu gär um Ozean eraus ze sinn
I made eye contact with every guy on the spot	Ech hunn Ae Kontakt mat all Guy op der Plaz gemaach
I'm not incapable of duty	Ech sinn net onfäheg fir Flicht
I could not wait until he met you	Ech konnt net waarden bis hien dech begéint
However, she manages to escape	Allerdéngs geléngt se ze flüchten
A quest if you will	Eng Quest, wann Dir wëllt
I will be the last of my proud species	Ech wäert déi lescht vu menge stolze Spezies sinn
I mean he just broke my back	Ech mengen hien huet just mäi Réck gebrach
I was here watching her life	Ech war hei hir Liewen kucken
I never got an answer	Ech krut ni eng Äntwert
I was not even sure how to handle it	Ech war net emol sécher wéi ech et handelen
I am here, alone, day and night	Ech sinn hei, eleng, Dag an Nuecht
A taxi ran up to me	Eng Taxi ass bei mir gerannt
I killed men in five different countries	Ech hunn Männer a fënnef verschiddene Länner ëmbruecht
I believe you have to do your own magic	Ech gleewen datt Dir Är eege Magie maache musst
I thought about everything she said	Ech hunn un alles geduecht wat hatt gesot huet
I must have eaten something bad	Ech muss eppes Schlechtes giess hunn
I had some bad running	Ech hat e puer schlecht Lafen
A good smell can change your mood	E gudde Geroch kann Är Stëmmung änneren
I push back and hit her on the floor	Ech drécken no hannen a schloen hatt op de Buedem
I never had a problem with just us	Ech hat ni e Problem mat just eis
A comedy of errors all night long	Eng Komedie vu Feeler déi ganz Nuecht laang
I could become a club member	Ech kéint e Club Member ginn
I doubt anyone knew they were involved with each other	Ech bezweifelen datt iergendeen wousst datt se matenee involvéiert waren
I did not know she was with you	Ech wousst net datt si bei dir wier
I noticed that she no longer shone bright blue	Ech hu gemierkt datt hatt net méi hell blo glanzt
I mean, you were a mystery	Ech mengen, Dir war e Geheimnis
I mean, really, think about it	Ech mengen, wierklech, denkt drun
I spent all my college funds on this trip	Ech hunn mäi ganze College Fonds op dëser Rees verbruecht
I did not have the heart to call my own	Ech hat net d'Häerz fir meng eegen ze nennen
I ran into the house and immediately called my friend	Ech sinn an d'Haus gelaf an direkt mäi Frënd geruff
I would not be here if it were not for you	Ech wier net hei wann et net fir Iech wier
I lay down on the wall and slipped on the floor	Ech hu mech op d'Mauer geluecht an op de Buedem rutscht
I have a replacement anyway	Ech hu souwisou eng Ersatz
Some pick me up	E puer huelen mech op
I love the sun	Ech hunn d'Sonn gär
I try to call him but nothing comes out	Ech probéieren him ze ruffen awer näischt kënnt eraus
I hope you have fun	Ech hoffen Dir hutt Spaass
I might have just borrowed some water from the pool	Ech hu vläicht just e bësse Waasser aus dem Pool geléint
I'm just coming from a really bad year	Ech kommen just aus engem wierklech schlecht Joer
I can not wait to learn your story!	Ech kann net waarden fir Är Geschicht ze léieren!
Then a search for an alternative place began	Dunn huet eng Sich no enger alternativer Plaz ugefaang
Kent won the match by an unknown margin	De Kent huet de Match mat engem onbekannte Spillraum gewonnen
I do not like what he became	Ech hunn net gär wat hie ginn ass
This is now used as a bar	Dëst gëtt elo als Bar benotzt
I looked around, taking in everything	Ech hunn ronderëm gekuckt, alles anzehuelen
I want you to give me a baby	Ech wëll datt Dir mir e Puppelchen gitt
I wanted to do something with myself	Ech wollt eppes mat mir selwer maachen
I just want to sit with her	Ech wëll just mat hir sëtzen
I just need to think back, to remember	Ech brauch just zréck ze denken, ze erënneren
I was good before all this	Ech war gutt virun all dëser
I just could not wait for some uncertainty	Ech konnt just net op eng Onsécherheet waarden
I hear someone calling to come out	Ech héieren een ruffen eraus ze kommen
I need to get some air	Ech muss e bësse Loft kréien
I did it all the time as a kid	Ech hunn et déi ganzen Zäit als Kand gemaach
A promise is rarely kept	E Verspriechen selten gehalen
I think most people think he actually won that fight	Ech denken, datt déi meescht Leit mengen datt hien dee Kampf tatsächlech gewonnen huet
I knew what was best for me	Ech wousst wat fir mech am Beschten war
I completely forgot to ask her	Ech hu komplett vergiess hatt ze froen
I did not doubt you	Ech hätt dech net gezweiwelt
I hope you enjoy my work	Ech hoffen Dir genéisst meng Aarbecht
I carry heavy plants and trees all the time	Ech droen déi ganzen Zäit schwéier Planzen a Beem
I wanted to, trust me	Ech wollt, vertrau mir
I know how to listen	Ech weess wéi ech nolauschteren
I started to lose time	Ech hunn ugefaangen d'Zäit ze verléieren
I can not paint these days without crying	Ech kann dës Deeg net molen ouni ze kräischen
I miss my coffee and tea	Ech vermëssen mäi Kaffi an Téi
I copied it for you	Ech hunn et fir Iech kopéiert
I have to go shopping for clothes	Ech muss Kleeder akafe goen
I wrote a check to pay off his debt	Ech hunn e Scheck geschriwwen fir seng Schold ze bezuelen
It should not be an aggressive building	Et sollt net en aggressivt Gebai sinn
I received the orders	Ech hunn d'Bestellungen kritt
I felt weird, but in a fantastic way	Ech hu mech komesch gefillt, awer op eng fantastesch Manéier
I always hate to cry my mom	Ech haassen ëmmer meng Mamm ze kräischen
I asked her to leave	Ech hunn hatt gefrot fir ze loossen
A bell rang at the front door	E Klack huet un der Virdier geklappt
I will return to this question later	Ech wäert méi spéit op dës Fro zréckkommen
I did not like to think of it as territory	Ech hunn net gär als Territoire geduecht
I never make that mistake	Ech maachen ni dee Feeler
I follow his feet with my eyes	Ech no senge Féiss mat mengen Aen
I do not agree with that conclusion	Ech sinn net mat där Conclusioun averstanen
I saw the way she looked at you	Ech hunn de Wee gesinn wéi hatt dech kuckt
I tried not to think about it	Ech hu probéiert net un dat ze denken
I hang on looking forward	Ech hänke mech no vir ze gesinn
I know online is not real life	Ech weess datt online net richtegt Liewen ass
I know what we have to do	Ech weess wat mir maache mussen
I did not get along well with people	Ech sinn net gutt mat de Leit zesummekomm
I can not risk making contact	Ech kann net riskéieren Kontakt ze maachen
I will not even fight back	Ech wäert net mol zréck kämpfen
I would say it was a warning shot	Ech géif soen et war eng Warnung Schoss
I think she's still attached to this place	Ech denken datt hatt nach ëmmer un dëser Plaz verbonnen ass
I promise you things will be different	Ech verspriechen Iech Saachen wäert anescht ginn
I really want to buy this bag	Ech wëll wierklech dës Täsch kafen
I caught him in my room looking through my things	Ech hunn hien a mengem Zëmmer gefaangen duerch meng Saachen ze kucken
I could wait a long time to get revenge	Ech konnt laang waarden fir Revanche ze kréien
The main objective is to maintain the current diversity	D'Haaptzil ass déi aktuell Diversitéit ze erhalen
I want the world to see me	Ech wëll d'Welt mech ze gesinn
A large woman was waiting for her	Eng grouss Fra huet op si gewaart
I also wish you nothing but the best	Ech wënschen Iech och näischt wéi dat Bescht
I keep a good distance back and get behind him	Ech halen eng gutt Distanz zréck a kommen hannert him
I'm going to hide your magic	Ech wäert goen Är Magie ze verstoppen
I missed you too, honey	Ech hunn dech och vermësst, Schatz
I would never fight against the drawing to swim	Ech géif ni géint d'Zeechnen kämpfen fir ze schwammen
I shook my head to look back at the girl	Ech hunn de Kapp geschloen fir zréck op d'Meedchen ze kucken
A few things happened that were beyond their control	E puer Saache ware geschitt, déi iwwer hir Kontroll waren
I took her hand in mine and held it there	Ech hunn hir Hand a menger geholl an hunn se do gehal
I go to the window and look out	Ech ginn op d'Fënster a kucken eraus
I've been looking for you for years	Ech hu fir Joer no Dir gesicht
I mean, they're ready to fight it	Ech mengen, si si prett fir et ze kämpfen
I took a deep breath and clapped	Ech hunn en déif Otem geholl an hunn geklappt
I just need one night to show you this	Ech brauch just eng Nuecht fir Iech dat ze weisen
I like your idea about the van	Ech hu gär Är Iddi iwwer de Camionnette
A key component of any electronics project is electricity	E Schlësselkomponent vun all Elektronikprojet ass Elektrizitéit
I turned to my wife and said we were going to try something	Ech hunn op meng Fra gedréint a gesot datt mir eppes probéieren
I stopped and looked	Ech gestoppt a gekuckt
I have to look at myself	Ech muss op mech kucken
I have a lot to review and think about	Ech hu vill ze iwwerpréiwen an iwwer ze denken
I still could not believe that this happened	Ech konnt nach ëmmer net gleewen, datt dat geschitt ass
A stranger would not know the things he knew about me	E Friemen géif d'Saachen net wëssen, déi hien iwwer mech wousst
I was not sure how this was constituted as a case	Ech war net sécher wéi dëst als Fall konstituéiert ass
I could actually beat my heart in my ears	Ech konnt eigentlech mäin Häerz an den Oueren schloen
His wife seems very happy to see him	Seng Fra schéngt ganz frou hien ze gesinn
He was released later that day	Hie gouf spéider am Dag fräigelooss
I went downstairs and opened the door	Ech sinn erofgaang an hunn d'Dier opgemaach
I would have picked up on your subtle hints	Ech hätt op Är subtile Hiweiser opgeholl
The line came closer but never fast enough	D'Linn koum méi no awer ni séier genuch
I could get that	Ech kéint deen kréien
A rock slide in another place	E Rock Rutsch op enger anerer Plaz
I'll be back soon	Ech kucken séier erëm
I like the guy	Ech hunn de Typ gär
I want you to be able to stand your ground	Ech wëll, datt Dir Är Eck stoe kann
I hope everyone is well	Ech hoffen et geet jidderengem gutt
I did not know you were coming	Ech wousst net datt Dir géift kommen
I need something to take the pain away	Ech brauch eppes fir de Péng ze huelen
I felt irritated, annoyed	Ech gefillt irritéiert, genervt
I definitely like it	Ech hunn et op alle Fall gär
I mean, we both cried half the night	Ech mengen, mir hu béid hallef Nuecht gekrasch
I asked where the doctors were	Ech hu gefrot, wou d'Doktere waren
I could only imagine how much he loved me	Ech konnt mir nëmme virstellen wéi vill hien vu mir hat
I finally make it back to the gate	Ech maachen et endlech zréck an d'Paart
A printed outline of the order of service can help	E gedréckte Kontur vun der Uerdnung vum Service kann hëllefen
I wanted a man like my father	Ech wollt e Mann wéi mäi Papp
I thought that was funny	Ech geduecht dat war witzeg
I know in my heart this will never happen	Ech weess a mengem Häerz dat wäert ni geschéien
I stretched out my arm on the chair	Ech hunn den Aarm op de Stull ausgestreckt
I should not think of kissing him	Ech sollt net drun denken him ze kussen
I can not wait until it comes together	Ech kann net waarden bis et zesumme kënnt
I had always lived in the moment	Ech hat ëmmer am Moment gelieft
I have many dreams	Ech hu vill Dreem
I found that my progress was very slow	Ech hu fonnt datt mäi Fortschrëtt ganz lues war
I still remember every moment with him	Ech erënnere mech nach un all Moment mat him
I had to do this	Ech hat missen dëst maachen
I could not see in what attitude he was	Ech konnt net gesinn a wéi enger Haltung hien war
I was finally overcome	Ech war endlech iwwerwonne
I watched the news	Ech hunn d'Nouvelle gekuckt
I thought it was a dream	Ech geduecht et war en Dram
I said no and turned around to run	Ech sot nee an hunn mech ëmgedréint fir ze lafen
I wanted to play my drums, live my life	Ech wollt meng Drums spillen, mäi Liewen liewen
I looked at her in the mirror	Ech hunn vun hatt an de Spigel gekuckt
I would have saved him	Ech hätt him gerett
I did not bother to go back and check safely	Ech hu mech net gestéiert zréck ze goen a sécher ze kontrolléieren
These could differ greatly from place to place	Dës kéinte vu Plaz zu Plaz staark ënnerscheeden
I found myself in a troubled mood	Ech hu mech an enger beonroueger Stëmmung fonnt
I did not know how big	Ech wousst net wéi grouss
I have a bottom line cost figure	Ech hunn eng ënnescht Linn Käschte Figur
I'm sure about it	Ech si sécher doriwwer
His body was never found	Säi Kierper gouf ni fonnt
I saw no one else	Ech hu keen anere gesinn
I have a valid concern here	Ech hunn eng valabel Suerg hei
I think they want me to play with them	Ech mengen si wëlle mech mat hinnen ze spillen
I never get it out when he's around	Ech hunn et ni eraus wann hien ronderëm ass
I want you to move on	Ech wëll datt Dir weider geet
I quickly left that house	Ech hu séier vun deem Haus fort
The rules also vary a bit from place to place	D'Regele variéiere och e bësse vu Plaz zu Plaz
I can not wait until lunch is over	Ech kann net waarden bis de Mëttegiessen eriwwer ass
I did not write about her, but she did	Ech hunn net iwwer hatt geschriwwen, awer si huet
I smoked a cigarette	Ech hunn eng Zigarett gefëmmt
I did not want to push you into anything	Ech wollt dech net an eppes drécken
I might have been persecuted here	Ech hätt vläicht hei verfollegt ginn
A floating element occupies no space in the normal flow	E schwiewend Element besetzt kee Raum beim normale Floss
I'm in the business of killing	Ech sinn am Geschäft vun ëmbréngen
I'm not of this world	Ech sinn net vun dëser Welt
I started to lose my patience	Ech hunn ugefaang meng Gedold ze verléieren
I hear someone calling again	Ech héieren een erëm ruffen
I seriously doubt the above will help a dancer	Ech bezweifelen eescht datt d'uewen engem Dänzer hëllefen
I like to relax in the evenings though	Ech relax awer gär owes
I told him it would be bad for his soul	Ech hunn him gesot et wier schlecht fir seng Séil
A slim plastic line fed oxygen to the nose	Eng schlank Plastiklinn huet Sauerstoff an d'Nues gefüttert
I hope you found peace	Ech hoffen Dir hutt Fridde fonnt
I would take that money and find out the truth	Ech géif dës Suen huelen an d'Wourecht erausfannen
I hope they did not find him	Ech hoffen se hunn hien net fonnt
I have to relieve him for his own good	Ech muss him fir säin eegent Wuel entlaaschten
I was surprised that he said so much	Ech war iwwerrascht datt hien esou vill gesot huet
I'm not sure another case can be sent here	Ech sinn net sécher datt en anere Fall hei geschéckt ka ginn
I never did because he was not my father	Ech hunn ni gemaach, well hien net mäi Papp war
I could blame it on the alcohol	Ech kéint et op den Alkohol Schold
I started to feel heavy	Ech hunn ugefaang schweier ze fillen
I have great sympathy for those through difficulties	Ech hu grouss Matgefill fir déi duerch Schwieregkeeten
I had some new friends	Ech hat e puer nei Frënn
I could not save anyone	Ech konnt net jiddereen retten
A thin layer of white covered the floor	Eng dënn Schicht vu Wäiss huet de Buedem bedeckt
I did not like to talk about my love story	Ech hunn net gär iwwer meng Léiftgeschicht geschwat
A terror of failure as he pursued a dazzling success	En Terror vum Echec wéi hien e blendende Succès befollegt huet
I felt beautiful warm water on me	Ech gefillt schéin waarm Waasser op mech
I bend her feet to tap	Ech béien hir Féiss ze tapen
I had to measure myself or risk getting caught	Ech hu misse mech moossen oder riskéiere gefaangen ze ginn
I can not believe you are neglecting me as you do	Ech kann net gleewen, datt Dir mech vernoléissegt wéi Dir maacht
I refuse to lie to them	Ech refuséieren hinnen ze léien
A terrible civil war broke out	E schreckleche Biergerkrich ass entstanen
I lay down on the table	Ech hu mech iwwer den Dësch geluecht
I just came across the files	Ech koum just iwwer d'Dateien
I have to be careful though	Ech muss awer oppassen
I did not choose to come back here	Ech hunn net gewielt hei zréck ze kommen
I have nothing to ensure you are honest	Ech hunn näischt fir sécherzestellen datt Dir éierlech sidd
I've never seen snow before	Ech hat nach ni Schnéi gesinn
I hear his skull break	Ech héieren säi Schädel briechen
A voice, initially low, but then louder	Eng Stëmm, am Ufank niddereg, awer dann méi haart
I could no longer deny the truth	Ech konnt d'Wourecht net méi verleegnen
I answered her this way	Ech hunn hir dës Manéier geäntwert
I'm not pulling you down with me anymore	Ech zéien dech net méi mat mir erof
I'm still looking for her, but she's not there	Ech sichen weider no hatt, awer si ass net do
A vehicle landed there, just out of sight	E Gefier ass do gelant, just aus der Siicht
I started looking around for you	Ech hunn ugefaang ronderëm dech ze sichen
I looked along the walls	Ech hunn laanscht d'Maueren gesicht
A delivery that needs to be made today	Eng Liwwerung déi haut muss gemaach ginn
I pray morning and evening	Ech bieden moies an owes
The supply organization failed	D'Versuergungsorganisatioun huet gefeelt
I'm not showing up	Ech weisen mech net
I looked over, startled	Ech hunn iwwer gekuckt, erschreckt
I could hear her voice	Ech konnt hir Stëmm héieren
I did not contribute anything to the conversation	Ech hat näischt zum Gespréich bäizedroen
I was a senior pastor	Ech war e Senior Paschtouer
I know my own name, child	Ech weess mäin eegenen Numm, Kand
A brother became an author	E Brudder gouf en Auteur
I would also like to go to bed with you	Ech géif och gär mat Iech an d'Bett goen
It took twelve weeks to build	Et huet zwielef Wochen gedauert fir ze bauen
I ran and pulled it out of my wallet	Ech si gerannt an hunn et aus mengem Portmonni gezunn
I make an effort to specialize	Ech maachen en Effort fir mech ze spezialiséieren
I've been pretty crazy since she left	Ech war zimlech verréckt zënter si fortgaang ass
A lump filled his throat	E Klump huet den Hals gefëllt
I looked at the pair of most gloomy eyes	Ech hunn op d'Paar vun de meescht düsteren Aen gekuckt
I had no friends and was absolutely depressed	Ech hat keng Frënn a war absolut depriméiert
I could not help but love him	Ech konnt net anescht wéi hien gär hunn
I'm giving myself a mental shake	Ech ginn mech eng mental Shake
I'm going back to my study	Ech ginn zréck op meng Studie
I rolled under the bush	Ech hunn ënnert dem Busch gerullt
Schools and government offices in these regions were closed	Schoulen a Regierungsbüroen an dëse Regioune goufen zougemaach
I went to the kitchen	Ech sinn an d'Kichen gaangen
A great tragedy is over	Eng grouss Tragödie ass eriwwer
I learned the hard way that does not go well	Ech hunn de schwéiere Wee geléiert deen net gutt geet
I finally managed to talk	Ech hunn et endlech fäerdeg bruecht ze schwätzen
I swam for shore, but unfortunately it was not	Ech schwammen fir Ufer, mee leider war et net
A grin forms in the corner of his thin lips	E Grinsen formt sech am Eck vu sengen dënnen Lëpsen
I could not stand to let anyone in	Ech konnt et net verdroen, iergendeen eran ze loossen
I advise you to be as cooperative as you can	Ech roden Iech esou kooperativ ze sinn wéi Dir kënnt
I worked harder than any of them	Ech hu méi haart geschafft wéi jidderee vun hinnen
I have time to write to you again	Ech hunn Zäit fir Iech erëm ze schreiwen
I have been training regularly for several months now	Ech trainéieren zënter e puer Méint regelméisseg
I saw it in his face	Ech hunn et a sengem Gesiicht gesinn
I need you to find her	Ech brauch dech fir hatt ze fannen
I can not believe he ever wants one of those things	Ech kann net gleewen, datt hien emol eng vun deene Saachen wëllt
I feel my eyes as heat spreads through me	Ech gefillt meng Aen no wéi Hëtzt duerch mech verbreet
I just could not be here after the funeral	Ech konnt just net hei no der Begriefnes sinn
I took this as a laugh	Ech hunn dëst als e Laachen geholl
I asked her what was worst that could happen	Ech gefrot hir wat Schlëmmst war dat geschéie kéint
I felt the spot on the back of my neck	Ech hunn de Fleck um Réck vum Hals gefillt
I see someone who does not give up	Ech gesinn een, deen net opginn
I found none of that	Ech hunn näischt vun deem fonnt
I met his wife today	Ech hunn haut seng Fra begéint
Much depends on individual perception	Vill kënnt op individuell Perceptioun erof
I did nothing when they took my other friends too	Ech hunn näischt gemaach wann se meng aner Frënn och geholl hunn
I did not have a thought at home	Ech hat et net e Gedanken doheem gemaach
The film was a moderate success	De Film war e moderate Succès
I know one day they will stop	Ech weess enges Daags si wäerten ophalen
I wonder what happened to his wife and daughter	Ech froe mech wat mat senger Fra a senger Duechter geschitt ass
I decided to use that	Ech hu beschloss dat ze benotzen
I hope you have a chance to give it a try	Ech hoffen Dir hutt eng Chance fir e puer ze probéieren
I just wanted to make sure your stay was adequate	Ech wollt just sécherstellen, datt Ären Openthalt adäquat ass
I sometimes drive cars wrong	Ech fueren heiansdo Autoen falsch
I close my eyes and concentrate all my energy	Ech maachen meng Aen zou a konzentréieren all meng Energie
I'm looking for the corner of the shop	Ech sichen d'Ecker vum Buttek
I think that's stupid	Ech mengen dat ass domm
A light wind blew against the arch	E liichte Wand huet géint de Bogen gedréckt
I just want to buy my stuff and privacy	Ech wëll just meng Saachen a Privatsphär kafen
I can not crack anymore	Ech kann awer net méi knacken
I can promise you nothing	Ech kann Iech näischt verspriechen
I lost a lot of blood from the attack	Ech hat vill Blutt vun der Attack verluer
I have to be confident	Ech muss zouversiichtlech sinn
I can not just walk down the street with you	Ech kann net einfach mat dir duerch d'Strooss goen
I was looking back then	Ech hunn deemools gekuckt
I feel weird with his empress	Ech fille mech komesch mat senger Emprise
I certainly did not expect you to come any closer	Ech hu sécherlech net erwaart datt Dir méi no kënnt
I count on having it one way or another	Ech zielen et ze hunn, déi eng oder aner Manéier
I waved to her, and she blew me a kiss	Ech hunn hir gewénkt, a si huet mech e Kuss geblosen
I was always rich	Ech war ëmmer räich
I appreciate you saying that	Ech appréciéieren Dir et gesot
I really liked talking to him on the phone	Ech hu ganz gär mat him um Telefon geschwat
A big mistake in my opinion	E grousse Feeler menger Meenung no
I really got a kick out of that	Ech hu wierklech e Kick aus deem
I felt like my soul was going to Heaven	Ech hu gefillt wéi meng Séil an den Himmel gaangen ass
I was left out of that argument	Ech war aus deem Argument bliwwen
I hope you did	Ech hoffen Dir hutt dat gemaach
A small amount of tip flew out of his mouth	Eng kleng Quantitéit Spëtz ass aus sengem Mond geflunn
I always deal with people from home	Ech beschäftegen mech ëmmer mat Leit vun doheem
I have no chance to give up	Ech hu keng Chance méi ze ginn
I mean people with power but still just people	Ech mengen Leit mat Muechten awer nach just Leit
I laid my head on her chest	Ech hunn de Kapp op hir Broscht geluecht
I'll tell you more, kid	Ech soen Iech weider, Kand
I believe it's the same person	Ech gleewen, et ass déi selwecht Persoun
I could not lift a finger to hurt the handsome man	Ech konnt kee Fanger ophiewen fir dee schéine Mann ze verletzen
I felt the bones in my legs take on new shapes	Ech hu gefillt datt d'Schanken a menge Been nei Formen unhuelen
I bet you did not leave his mind	Ech wetten, Dir hutt säi Geescht net verlooss
I said we'll do it	Ech hu gesot, mir wäerten et maachen
I want us to dance slowly to our song	Ech wëll datt mir lues op eisem Lidd danzen
I'm strong with you with me	Ech si staark mat dir bei mir
I'm security for you, brother	Ech si Sécherheet fir Iech, Brudder
I can run back and get them	Ech kann zréck lafen an se kréien
I packed up and left and started a new life	Ech hu gepackt a fortgaang an en neit Liewen ugefaang
I see his back behind him rubbing against the wall	Ech gesinn säi Réck hannert him géint d'Mauer reiwen
I asked them what they wanted to do with it	Ech hunn hinne gefrot wat se domatter maache wollten
I do not need any justification	Ech brauch keng Justifikatioun
I struggle with just trying to breathe	Ech kämpfen mat just ze probéieren ze otmen
I informed her minutes before the flight of the plan	Ech hunn hir Minutte virun der Flucht vum Plang informéiert
I am so grateful for her friendship	Ech sinn sou dankbar fir hir Frëndschaft
I discovered fitness later in life	Ech entdeckt Fitness méi spéit am Liewen
I just feel so empty	Ech fille mech just sou eidel
I pulled away and left	Ech sinn fort gezunn a sinn fortgaang
I feel the bullet just under the skin	Ech fille d'Kugel just ënnert der Haut
It was hard to push it further	Et war schwéier et weider ze drécken
I knew the expression	Ech wosst den Ausdrock
I cried louder than yesterday	Ech hu méi haart gekrasch wéi gëschter
I would not have taken a penny from her	Ech hätt kee Penny vun hatt ugeholl
A security hut at the front gate	Eng Sécherheetshütt bei der viischter Paart
A quick check of the mathematics confirmed his claim	E séiere Scheck vun der Mathematik huet seng Fuerderung bestätegt
I am in my essence a monk on the way	Ech sinn a mengem Essenz e Mönch um Wee
I especially liked talking here in our village	Besonnesch gär hunn ech hei an eisem Duerf geschwat
I wanted to at least talk to him	Ech wollt op d'mannst mat him schwätzen
I could tell he was not very honest	Ech konnt soen datt hien net ganz éierlech wier
I am so blessed to have you as my wife	Ech sinn sou geseent Iech als meng Fra ze hunn
I rarely see him again for four years	Ech gesinn him selten erëm fir véier Joer
I want to hear that	Ech wëll deen héieren
I could only cover my ears	Ech konnt nëmmen d'Oueren decken
I would tell anyone about this lawyer's office	Ech géif jidderengem iwwer dëst Affekot Büro soen
These bridges still work along the modern line	Dës Brécke funktionnéieren nach ëmmer laanscht déi modern Streck
The same lighting system is still in use	Déi selwecht Luucht System ass nach am Gebrauch
I knew my mom was not taking it well	Ech wousst datt meng Mamm et net gutt hëlt
I can not just have sex with her	Ech kann net nëmme Sex mat hatt hunn
I touched her shoulders, her arms, her pulse	Ech hunn hir Schëller beréiert, hir Waffen, hire Puls
I assume that is all funerals	Ech huelen un datt all Begriefnes ass
I can not wait for these ladies to start dating	Ech kann net waarden bis dës Dammen ufänken ze leeën
I know everyone my age in this sector	Ech kennen jidderee vu mengem Alter an dësem Secteur
I even issued a challenge to the scientific community	Ech hu souguer eng Erausfuerderung un d'wëssenschaftlech Gemeinschaft erausginn
I literally sleep with one eye on these days	Ech schlofe wuertwiertlech mat engem Aen op dës Deeg
I can not ruin my concentration	Ech kann meng Konzentratioun net ruinéieren
Some boys, but mostly girl children	E puer Jongen, awer meeschtens Meedchen Kanner
I wish she had talked to me now	Ech wënschen hatt hätt elo mat mir geschwat
I understood every word of what you said	Ech hunn all Wuert verstanen wat Dir gesot hutt
I feel good physically	Ech fille mech gutt kierperlech
I also like how clean it is	Ech hunn och gär wéi propper et ass
I was about to leave town in a few hours	Ech war iwwer d'Stad an e puer Stonnen ze verloossen
I did not say anything, however	Ech hunn awer näischt gesot
I thought she told me everything she knew	Ech hu geduecht datt hatt mir alles gesot huet wat hatt wousst
We chose a different path	Mir hunn en anere Wee gewielt
A new evil is gathering	En neit Béis sammelt sech
I counted all seven	Ech hunn all siwe gezielt
I chose this company to do my project	Ech hunn dës Firma gewielt fir mäi Projet ze maachen
I just need the stills	Ech brauch just d'Stille
I thought it was obvious	Ech hat geduecht et wier evident
I am very excited in this regard	Ech sinn ganz opgereegt an dëser Hisiicht
I should look after you	Ech soll no dir kucken
I am very aware that my time is limited	Ech sinn ganz bewosst datt meng Zäit limitéiert ass
I think my other half is out	Ech mengen datt meng aner Halschent dobaussen ass
I can not stand old people	Ech kann al Leit net ausstoen
I wanted to take him right there	Ech wollt hien direkt dohinner huelen
I laughed and laughed	Ech hunn gelaacht a gelaacht
I looked down and could not believe my eyes	Ech hunn erof gekuckt a konnt meng Aen net gleewen
I wanted reality, not religious ritual or kind feelings	Ech wollt Realitéit, net reliéis Ritual oder léif Gefiller
I're trying to get you all involved	Ech hu probéiert Iech all dran opzehuelen
I asked him to save me	Ech hunn him gefrot mech ze retten
I did not even know what love was	Ech wousst net emol wat Léift war
I despise him and his church	Ech veruechten hien a seng Kierch
I did not even think to check that it is clear	Ech hunn net emol geduecht fir ze kontrolléieren datt et kloer ass
I explained about my various services and their costs	Ech hunn iwwer meng verschidde Servicer an hir Käschten erkläert
I turned to the one who was holding me	Ech hunn mech ëmgedréint op deen deen mech gehal hat
I like your idea and your honor	Ech hu gär Är Iddi an Är Éier
I even forgot	Ech hu mech souguer vergiess
I decided to go ahead and do it	Ech hu beschloss, vir ze goen an et ze maachen
I know right away who they belong to	Ech weess direkt zu wiem si gehéieren
I support what you just pointed out	Ech ënnerstëtzen dat, wat Dir just drop higewisen hutt
I thought you liked it	Ech hat geduecht dat géif Iech gefalen
I'll wait in the lobby	Ech wäert an der Lobby waarden
I could feel the sudden, sad density of his weight	Ech konnt déi plötzlech, traureg Dicht vu sengem Gewiicht fillen
I finally get some alone time with my food	Ech kréien endlech e puer eleng Zäit mat mengem Iessen
I looked back at the man	Ech hunn op de Mann zréckkuckt
I knew exactly what he was going to say	Ech wousst genau wat hie géif soen
I knew the right answer	Ech wousst déi richteg Äntwert
The first two are identical with the novel	Déi éischt zwee sinn identesch mam Roman
I also put my hands out in front of me	Ech hunn d'Hänn och virun mir eraus geluecht
I did not know how to get out	Ech wousst net wéi ech erauskommen
I have a short announcement	Ech hunn eng kuerz Ukënnegung
I am now very interested in your project	Ech sinn elo ganz interesséiert fir Äre Projet
I love selling insurance	Ech Léift Versécherung verkafen
I just roll my eyes and my head	Ech Roll just meng Aen a mengem Kapp
I can make this work easy for you	Ech kann dës Aarbecht einfach fir Iech maachen
Anna got some praise	Anna krut e puer Luef
Still miss you badly	Vermëssen dech nach ëmmer schlecht
I really like reading such a great article	Ech hu wierklech gär sou e flotten Artikel ze liesen
I tried with Single Core vs	Ech hu probéiert mat Single Core vs
I have not heard from fights since	Ech hunn zanter Kämpf net héieren
I'm sure you already know that	Ech si sécher datt Dir dat scho wësst
I shot a glance over my shoulder	Ech Schoss e Bléck iwwer meng Schëller
I love this ice cream	Ech Léift dëser Glace
I had to get my hands on the stone	Ech hu misse meng Hänn op de Steen kréien
I need to pass on some information to another friend	Ech muss e puer Informatioun un en anere Frënd weiderginn
I know how and why this happens	Ech weess wéi a firwat dat geschitt
I told her you can see her tomorrow	Ech hunn hir gesot, Dir kënnt hatt muer gesinn
I was upstairs on a cabinet	Ech war uewen op engem Cabinet
I brought you for selfish reasons	Ech hunn dech aus egoistesche Grënn matbruecht
I go downstairs and pick it up	Ech ginn erof an huelen et op
I assume that this has to do with peace talks	Ech huelen un datt dëst mat de Friddensgespréicher ze dinn huet
I know this is all just a late reaction	Ech weess datt dëst alles just eng verspéit Reaktioun ass
I want to earn my own life	Ech wëll meng eegen Liewen ze verdéngen
I write for a simple reason	Ech schreiwen aus engem einfache Grond
I do not blame anyone	Ech blaméieren keen
I went to town for a while, but nothing helped	Ech sinn eng Zäit an der Stad gaang, awer näischt huet gehollef
I forgot to deliver the rocks	Ech hu vergiess d'Fielsen ze liwweren
I was shocked by his performance	Ech war schockéiert vu sengem Optrëtt
I need to talk to mine	Ech muss mat mengem schwätzen
I could never stay away from you for very long	Ech konnt ni ganz laang vun dir ewech bleiwen
I wanted to train for her	Ech wollt fir hatt trainéieren
I have no reason to change	Ech hu kee Grond ze änneren
The tracks were lifted two years later	D'Gleiser goufen zwee Joer méi spéit opgehuewen
I get up slowly and drive out his door	Ech stinn lues op a fuert seng Dier eraus
I could do that without leaving a sign	Ech konnt dat maachen ouni en Schëld hannerloossen
I want to go on a date	Ech wëll op engem Datum goen
I'm putting you under arrest	Ech setzen dech ënner Arrest
I started to get up	Ech hunn ugefaang opzestoen
I gave them your office number	Ech hunn hinnen Är Büronummer ginn
Final contract signed	Finale Kontrakt ënnerschriwwen
A very human face appears from the disturbance	E ganz mënschlecht Gesiicht erschéngt aus der Stéierung
I should pay more attention	Ech sollt méi opmierksam sinn
A shadow played on the floor under his door	E Schied huet um Buedem ënner senger Dier gespillt
I did not even have to confront anyone that day	Ech hunn deen Dag net mol misse mat jidderengem konfrontéiert ginn
I mean, we need a whole other word	Ech mengen, mir brauche ganz en anert Wuert
I did not say that, however	Ech hunn dat awer net gesot
A pair of yellow shining eyes looked back at me	E Paar giel glänzend Aen hunn op mech zréck gekuckt
I just could not and would not push through the pain	Ech konnt just net a géif net duerch d'Péng drécken
I had two small children at that time	Ech hat deemools zwee kleng Kanner
I was proud of my arms	Ech war houfreg op meng Waffen
The theme is always interesting enough without blankets	D'Thema ass ëmmer interessant genuch ouni Decken
I want to be a part of this	Ech wëll en Deel vun dëser ginn
I promise to tell her the truth when she's older	Ech verspriechen hir d'Wourecht ze soen wann hatt méi al ass
A slight joke behind him got his attention	E liichte Geck hannert him huet seng Opmierksamkeet kritt
I'll give you a glass of wine	Ech ginn Iech e Glas Wäin
I saw him today, he, uh, came through the apartment	Ech hunn hien haut gesinn, hien, äh, koum duerch d'Appartement
I nod to my friend	Ech wénken op mäi Frënd
I have some news of my own	Ech hunn e puer Neiegkeeten vu mengem eegenen
I enjoyed our time together	Ech hunn eis Zäit zesummen genoss
I stopped and lay down on the door frame	Ech hu gestoppt an hunn mech op d'Dierrahmen geluecht
I was not too surprised	Ech war net ze iwwerrascht
I suspect they are gathering a large invasion fleet	Ech de Verdacht datt si eng grouss Invasiounsflott sammelen
I was glad once that was done	Ech war frou eemol dat gemaach gouf
I took over some guy	Ech hunn e puer Guy iwwerholl
I saw you from school yesterday	Ech hunn dech gëschter aus der Schoul gesinn
I want to meet those who have said this once	Ech wëll hinnen eng Kéier begéinen, déi dëst gesot hunn
I crossed my arms in front of me	Ech hunn meng Äerm virun mir gekräizt
Modern technology but in an old style	Modern Technologie awer an engem ale Stil
A little later he was dead	E bësse méi spéit war hien dout
I was no better than her	Ech war net besser wéi hatt
I'm not in love with your legs	Ech sinn net verléift mat Äre Been
I thought they had informed me	Ech hätt geduecht si hätten mech informéiert
A few seconds later, the voice of an unknown man spoke clearly	E puer Sekonnen méi spéit huet d'Stëmm vun engem onbekannte Mann kloer geschwat
I just want to make sure the expectations are managed properly	Ech wëll just sécher sinn d'Erwaardungen richteg ze managen
I now understand why our children had to leave	Ech hunn elo verstan firwat eis Kanner hu misse verloossen
I have to ask you to avoid speculation	Ech muss Iech froen Spekulatiounen ze vermeiden
I just went to the door and knocked	Ech sinn just op d'Dier gaang an hunn geklappt
I understand why people steal banks	Ech verstinn firwat d'Leit Banke beklaut
I fell forward into the sand	Ech sinn no vir an de Sand gefall
I want to know what happened to me	Ech wëll wëssen, wat mat mir geschitt ass
I quickly walked down the stairs from him	Ech hu séier d'Trap vun him ewech
A glorious sunset view	Eng herrlech Sonnenënnergang Vue
I looked older in the mirror	Ech hunn méi al am Spigel ausgesinn
I took my nerves as a good sign	Ech hunn meng Nerven als gutt Zeechen geholl
I started to follow her track more closely	Ech hunn ugefaang hir Streck méi no ze verfollegen
I did not really notice that it happened	Ech hunn net wierklech gemierkt datt et geschitt ass
I felt something move along my right thigh	Ech hu gefillt datt eppes laanscht mäi rietsen Oberschenkel beweegt
I mean, it wasn’t just a kiss	Ech mengen, et war net nëmmen e Kuss
I noticed this about you the day I met him	Ech gemierkt dat iwwer Dir den Dag mir begéint
I think she liked me showing her around	Ech mengen si gefall mech hirem weisen ronderëm
I see the end of it	Ech gesinn d'Enn vun et
I really despise her	Ech veruechten hatt wierklech
I go upstairs and knock on the door	Ech ginn erop an klappen op d'Dier
I did not even bother to do my hair or make up	Ech hu mech net mol gestéiert meng Hoer ze maachen oder ze schminken
I hope you get to keep it	Ech hoffen Dir kritt et ze halen
I was wondering about the color of my brand	Ech hat mech gefrot iwwer d'Faarf vu menger Mark
I'm still waiting for an update	Ech waarden nach op en Update
I knocked on her front door, but she did not answer	Ech hunn op hir Viruerdier geklappt, awer si huet net geäntwert
I was surprised at the lack of smell	Ech war iwwerrascht iwwer de Mangel u Geroch
I was the winner and my life went on	Ech war de Gewënner a mäi Liewen ass weidergaang
I really started to like it	Ech hu wierklech ugefaang et ze gär
I was adopted but have not figured it out until recently	Ech sinn adoptéiert ginn, awer hunn et bis viru kuerzem net erausfonnt
I suspect something was wrong	Ech hunn de Verdacht datt eppes falsch wier
I could not help but respond	Ech konnt net hëllefen, awer ze reagéieren
I wonder how strong this thing is	Ech froe mech wéi staark dës Saach ass
I take care of it a lot	Ech këmmeren mech ganz vill doriwwer
I'm confused about what it really is	Ech ginn duercherneen iwwer wat wierklech ass
Bush administration	Bush Administratioun
This is a fight to the end	Dëst e Kampf bis zum Schluss
I did not see you there either	Ech hunn dech och net do gesinn
I was hoping my life would calm down	Ech hu gehofft, datt mäi Liewen berouegt géif
I talked to him today after work	Ech hunn haut no der Aarbecht mat him geschwat
A radio icon appears on the screen	Eng Radio Ikon erschéngt um Écran
A child with another woman	E Kand mat enger anerer Fra
I looked around and observed the mood	Ech hunn ëmgekuckt an d'Stëmmung observéiert
I adapted this recipe, and it turned out really well	Ech hunn dëst Rezept ugepasst, an et huet sech wierklech gutt erausgestallt
I vote and pay taxes in my own company	Ech wielen a bezuelen Steieren a menger eegener Gesellschaft
I started to feel rather satisfied with myself	Ech hunn ugefaang éischter zefridde mat mir selwer ze fillen
I tap slowly over the edge of the ground	Ech tippen lues iwwer de Rand vum Grond
I turned around and closed my eyes	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn d'Aen zougemaach
I turned it on and looked around	Ech hunn et ageschalt an ëmgekuckt
I had some great running on this game	Ech hat e puer flott Lafen op dësem Spill
I can not take any chances in this case	Ech ka keng Chancen an dësem Fall huelen
I see the whiteness of his teeth	Ech gesinn d'Wäiss vu sengen Zänn
A child needs both their parents	E Kand brauch souwuel hir Elteren
I could hardly believe what had happened	Ech konnt kaum gleewen wat geschitt ass
I have so far not noticed that the pictures have been stolen	Ech hu bis elo net gemierkt datt d'Biller geklaut goufen
I repeat part of the prophecy	Ech widderholl Deel vun der Profezeiung
I better go	Ech hätt besser goen
I swear this on my soul that is yours	Ech schwieren dat op menger Séil déi Är ass
I was very surprised	Ech war ganz iwwerrascht
Two other soldiers were injured in the incident	Zwee aner Zaldoten goufen am Virfall blesséiert
We have never made a change in the rules	Mir hunn ni eng Ännerung an de Regelen gemaach
I watched them as they spoke	Ech hunn se gekuckt wéi se geschwat hunn
I closed the curtains around the bed	Ech hunn d'Riddoen ronderëm d'Bett zougemaach
I think they like her	Ech denken datt si hatt gär hunn
I looked them out of the corner of my eye	Ech hunn se aus dem Eck vun den Ae gekuckt
I had to get out of here	Ech hu misse vun hei eraus
I said all the wrong things	Ech hunn all déi falsch Saache gesot
I did not even say he corrected errors	Ech hunn net emol seng hie si Feeler korrigéiert
I came to my old cell and looked inside, remember	Ech sinn op meng al Zell komm an hunn bannen gekuckt, erënnere mech
I love her books pretty much forever	Ech hunn hir Bicher zimlech fir ëmmer gär
I promise not to eat it	Ech verspriechen et net ze iessen
I suspect something happened between them earlier	Ech de Verdacht eppes geschitt tëscht hinnen virdrun
I can not even think straight	Ech kann net emol direkt denken
I decided one last question could not hurt	Ech hunn décidéiert eng lescht Fro kéint net schueden
I had drunk the night before	Ech hat d'Nuecht virdrun gedronk
I had no intention of doing this	Ech hat keng Absicht dëst ze maachen
I just loved watching them	Ech hunn se just gär gekuckt
Many of them never asked me out again	Vill vun hinnen gefrot mech ni erëm eraus
I have a high respect for my space	Ech hunn en héije Respekt fir mäi Raum
I will write again in a few days	Ech schreiwen nach eng Kéier an e puer Deeg
I had to leave to do more series	Ech hu misse fortgoen fir méi Serien ze maachen
A time of freedom and adventure	Eng Zäit vu Fräiheet an Aventure
A magazine is the ultimate medium for expressing a lifestyle	E Magazin ass dat ultimativt Medium fir e Liewensstil auszedrécken
I find this complicated	Ech entdecken dëst komplizéiert
I think that was awesome	Ech mengen dat war ganz genial
I do not agree with that analysis	Ech sinn net mat där Analyse averstanen
I have seen so many other people as better than me	Ech hunn sou vill aner Leit als besser gesinn wéi ech
I appreciate her friendship	Ech schätzen hir Frëndschaft
He noticed a joke	E Witz ass him opgefall
I accepted it, but it did not make things any easier	Ech hunn et ugeholl, awer et huet d'Saache net méi einfach gemaach
You can really get almost expected	Dir kënnt wierklech bal erwaart kréien
I want you to stay with him tonight and tomorrow	Ech wëll, datt Dir haut den Owend a muer bei him bleift
I can not bring myself to tell him	Ech ka mech net bréngen him ze soen
I had two eyes, neither of which was swollen	Ech hat zwee Aen, weder vun deenen waren geschwollen zou
I will let you read and discover what happens	Ech loossen Iech liesen an entdecken wat geschitt
A young woman came in and knelt beside me	Eng jonk Fra ass erakomm an nieft mir geknéit
I would not try to talk to her	Ech géif net probéieren mat hatt ze schwätzen
I'm not your servant	Ech sinn net Ären Knecht
I was sitting in a chair on the balcony	Ech souz an engem Stull um Balkon
I should sort through some ads	Ech soll e puer Reklammen sortéieren
I saw you with your hand in her skirt	Ech hunn dech mat Ärer Hand an hirem Rock gesinn
I can not go to jail	Ech kann net an de Prisong goen
I totally understand	Ech verstinn ganz
I feel sorry for these people	Ech hu leed fir dës Leit
I do not feel my chest	Ech fille meng Këscht net
Neither the film nor its performance were well received	Weder de Film nach hir Leeschtung goufe gutt ugeholl
I lean my head against the warm window	Ech leeën d'Stir géint déi waarm Fënster
I wanted my family, our hut and our village	Ech wollt meng Famill, eis Hütt an eist Duerf
I want to see the sun and hear the birds	Ech wëll d'Sonn gesinn an d'Villercher héieren
I had to keep it together	Ech hat et zesummen ze halen
I thought you were good at this	Ech hu geduecht datt Dir gutt an dësem war
I wake up like twice an hour	Ech erwächen wéi zweemol an der Stonn
I reach out my hand and touch his ear	Ech erreechen meng Hand eraus a beréieren säin Ouer
I was hoping he knew that	Ech hat gehofft datt hien dat wousst
The prosecution stated that it would not appeal	De Parquet huet uginn datt et net géif appelléieren
I saw him in your bar	Ech hunn hien an Är Bar gesinn
I recognize the error of my youthful faith	Ech erkennen de Feeler vu mengem jugendleche Glawen
A missed credit card payment	Eng verpasst Kreditkaart Bezuelung
I will change the cycle and myself	Ech wäert den Zyklus a mir selwer änneren
I have been living on borrowed money ever since	Ech hunn zënterhier op geléinte Suen gelieft
I opened the door, but the chain was up	Ech hunn d'Dier opgemaach, awer d'Kette war erop
I took one, you know	Ech hunn een geholl, Dir wësst
I thought it would be sad	Ech geduecht et wier traureg
I am grateful for your generosity and kindness	Ech sinn dankbar fir Är Generositéit a Frëndlechkeet
I'm already eaten some food	Ech hunn schonn e puer Iessen giess
I mean, look at the nursing thing	Ech mengen, kuckt op d'Infirmière Saach
I found myself a few feet away from them	Ech hu mech e puer Meter vun hinnen ewech fonnt
I should live without you	Ech misst ouni dech liewen
A bit, it was fascinating	E bëssen, et war faszinéierend
I had never known need until this second	Ech hat ni Bedierfnes bis zu dëser zweeter bekannt
I got a call from the blue	Ech krut en Uruff aus dem Blo
I have the modified script here for you	Ech hunn de geännerten Skript hei fir Iech
I laughed, cried, and then looked at everything again	Ech hunn gelaacht, gekrasch, an dunn alles erëm gekuckt
Marine could not implement such a measure	Marine konnt sou eng Moossnam net ëmsetzen
I love what a gentleman you are	Ech hunn gär wat en Här Dir sidd
I was afraid right	Ech hat gefaart richteg
I have to stay under the radar	Ech muss ënnert dem Radar bleiwen
I'll make everything perfect	Ech wäert alles perfekt maachen
I was conscious my slightest turn	Ech war bewosst meng geringste Kéier
I love the boy you lost	Ech hunn de Jong gär, deen Dir verluer hutt
I had a plan like this	Ech hat e Plang wéi dësen
A steady two, maybe a three	Eng stänneg zwee, vläicht eng dräi
I'm freezing, but he's kind to me	Ech afréieren, awer hien ass frëndlech fir mech
I put everything on my side	Ech hunn alles op meng Säit gesat
I jumped up and ran at her	Ech sinn opgesprongen a sinn op si gerannt
I am extremely happy to have a good job	Ech sinn extrem glécklech eng gutt Aarbecht ze hunn
I know you're a busy man	Ech weess, Dir sidd e beschäftegt Mann
I know that only you can save me	Ech weess, datt nëmmen Dir mech retten kann
I thought again of her hunger	Ech hunn erëm un hiren Honger geduecht
I think he borrowed a lot here and there	Ech mengen hien huet hei an do vill geléint
I'd like to see you this morning, though	Ech géif dech awer gären de Moien gesinn
I always saw the kiss in my head	Ech hunn ëmmer de Kuss a mengem Kapp gesinn
I have to see what happens	Ech muss kucken wat geschitt
I allowed pleasure to dominate me	Ech hunn de Genoss erlaabt mech ze dominéieren
I made the mistake of telling him the truth	Ech hunn de Feeler gemaach him d'Wourecht ze soen
I'm ready to go	Ech hu mech prett um Seel
I have a feeling she wanted an explanation	Ech hunn d'Gefill datt si eng Erklärung wollt
I had never kissed like this before	Ech war ni sou Kuss virdrun
I start to swim up and look back down, sometimes	Ech fänken un erop ze schwammen a kucken zréck erof, heiansdo
I asked who this girl was	Ech gefrot, wien dëst Meedchen war
I do not look at the pool anymore	Ech kucken net méi an de Pool
K just looked at her	K huet just op hir gekuckt
I took the time to blow dry my hair	Ech hunn d'Zäit geholl fir meng Hoer ze blosen
I start thinking about something and just look away	Ech fänken un eppes ze denken a kucken just of
I did not know that she loves flowers so much	Ech wousst net datt si sou vill Blummen gär huet
A very good life this	E ganz gutt Liewen dëst
I wish it could be different too, but it is not	Ech wënschen et kéint och anescht sinn, awer et ass net
He was arrested shortly afterwards	Hie gëtt kuerz drop festgeholl
I belong when women actually cared about romance	Ech gehéieren wann Fraen eigentlech iwwer Romance gekëmmert
I need his hands occupied	Ech brauch seng Hänn besat
A machine that probably weighed seven hundred pounds	Eng Maschinn déi wahrscheinlech siwenhonnert Pond gewien huet
I read the last message she sent me	Ech liesen de leschte Message, dee si mir geschéckt huet
A star in the main sequence	E Stär an der Haaptrei
A committed person was one to admire	Eng engagéiert Persoun war een ze bewonneren
I need to talk to him	Ech muss mat him schwätzen
Coverage, massive death and destruction are the target	Eng Deckendeckung, massiven Doud an Zerstéierung sinn d'Zil
I keep it wrapped around my waist	Ech halen et ëm meng Taille gewéckelt
I left it and went home	Ech hunn et gelooss a sinn heem gaang
I look radiant, hopeful, beautiful	Ech ausgesinn stralend, hoffnungsvoll, schéin
I, in turn, invite her first to join my workshop	Ech, ofwiesselnd, invitéiert hir éischt meng Atelier matzeman
I laugh at myself because he makes me happy	Ech laachen mir selwer, well hien mech glécklech mécht
I can no longer break for you or for you	Ech ka mech net méi fir dech oder fir dech briechen
I still do	Ech maachen dat nach ëmmer
I fled to the kitchen	Ech sinn an d'Kichen geflücht
I did not ask to take them	Ech hunn net gefrot fir se ze huelen
There is a full index at the end	Et gëtt e vollen Index um Enn
This makes them extremely vulnerable to habitat destruction	Dëst mécht se extrem vulnérabel fir Liewensraum Zerstéierung
I drop my bag on the floor	Ech falen meng Täsch op de Buedem
I was also surprised	Ech war och iwwerrascht
I can not go back to her yet	Ech kann nach net zréck bei hatt goen
I expect the administrator to visit you very soon	Ech erwaarden datt den Administrateur Iech ganz geschwënn besicht
I asked at the golf club	Ech gefrot um Golf Club
This petition was granted	Dës Petitioun gouf accordéiert
I feel alone for the first time in my life	Ech fille mech eleng fir d'éischte Kéier a mengem Liewen
I saw the pages in the book turn over	Ech hunn d'Säiten am Buch gesinn iwwerdréien
I think dogs are too dependent on me	Ech denken, datt Hënn ze ofhängeg sinn fir mech
But his behavior at the moment is rotten	Awer säi Verhalen am Moment ass verfault
I break away from his body	Ech briechen mech vu sengem Kierper ewech
I knew exactly what had happened	Ech wousst genau wat geschitt ass
I first need to find an airline service to rent	Ech brauch fir d'éischt e Fligerservice ze fannen fir ze lounen
I could not imagine anywhere else	Ech konnt mech néierens soss virstellen
I made a note in my logbook	Ech hunn eng Notiz a mengem Logbuch gemaach
I just want to forget that this has ever happened	Ech wëll just vergiessen datt dëst jeemools geschitt ass
I'm here to help you fight crime	Ech sinn hei fir Iech ze hëllefen a Kriminalitéit ze kontrolléieren
But now the rules are forgotten	Awer elo sinn d'Regele vergiess
A delivery boy found her	E Liwwerung Jong huet hatt fonnt
I can not rest until we have tried everything	Ech kann net raschten bis mir alles probéiert hunn
I wanted to show her who she was	Ech wollt hatt mir weisen wien hatt war
I have put together a team that is ready to take this action	Ech hunn e Team zesummegestallt, dat prett ass fir dës Aktioun ze maachen
I looked at the clock, it was eight fifty	Ech hunn op d'Auer gekuckt, et war aacht fofzeg
I was walking to the pool	Ech war zu Fouss an de Pool
I waited almost a century for this	Ech gewaart bal engem Joerhonnert fir dës
I did not realize that it was my fault that my father had left	Ech hunn net gemierkt datt et meng Schold war, datt mäi Papp verlooss huet
I knew women were not to be trusted	Ech wousst datt Fraen net ze trauen sinn
I threw out my card	Ech hunn meng Kaart erausgehäit
I use a persistent system	Ech benotzen e persistent System
I tear it out and throw it away	Ech räissen eraus a schëdden hien ewech
His father was a police officer	Säi Papp war e Polizist
I did not want to be angry with you	Ech wollt net op dech rosen gin
I can see her my cooking taste	Ech gesinn hatt meng Kachen Goût
I must honestly apologize	Ech muss mech éierlech entschëllegen
I say nothing, he says less	Ech soen näischt, hie seet manner
I can not seem to get them to return my call	Ech ka schéngen se net ze kréien fir meng Uriff zréckzekommen
I picked up the card and studied it	Ech hunn d'Kaart opgeholl an se studéiert
I look at the cave where the shrine is	Ech kucken op d'Höhl wou de Schräin ass
His suggestion was ignored	Säi Virschlag gouf ignoréiert
I paid you with your life	Ech hunn Iech mat Ärem Liewen bezuelt
I try to write about three times a week	Ech probéieren ongeféier dräimol d'Woch ze schreiwen
I suggest you keep this	Ech proposéieren datt Dir dëst behalen
I have given you free will	Ech hunn Iech e fräie Wëllen ginn
I tried to think of the right words to say	Ech hu probéiert un déi richteg Wierder ze denken fir ze soen
I suggest we keep it simple	Ech proposéiere mir halen se einfach
Others give themselves to pleasure	Anerer ginn selwer ze Freed
I had no answer for her	Ech hat keng Äntwert fir hatt
I thought you trusted me	Ech hu geduecht datt Dir mir vertraut
I can not prevent that	Ech kann dat net verhënneren
The thieves were never found	Déi Déif goufen ni fonnt
They stayed at the end for five years	Si hunn um Enn fir fënnef Joer bliwwen
I take a radical approach to learning	Ech huelen eng radikal Approche fir ze léieren
I felt completely alone	Ech hu mech ganz eleng gefillt
I have no desire to be out on the streets	Ech hu kee Wonsch eraus op de Stroossen ze sinn
I quickly leave the room because I want to collect	Ech verloossen séier de Raum, wëll mech sammelen
A friend of mine showed up	E Frënd vu mir ass opgetaucht
A man had come into the kitchen	E Mann war an d'Kichen komm
A second bike passes us in the distance	En zweete Vëlo passéiert eis an der Distanz
I did not know if I was crying or crying	Ech wousst net ob ech kräischen oder kräischen
I was just happy to be away from home	Ech war just frou wäit vun doheem ze sinn
I heard, politely	Ech hunn héieren, héiflech
A competition broke out between the students	Tëscht de Schüler ass e Concours ausgebrach
I will not waste another minute of my life	Ech wäert keng weider Minutt vu mengem Liewen verschwenden
I went upstairs	Ech sinn d'Trap eropgaang
I still do not wave at him	Ech wénken nach ëmmer net op hien
I felt she was ready for me	Ech hu gefillt datt si fir mech prett war
I waited, barely breathing	Ech gewaart, kaum Otem
I see all beings as my children	Ech gesinn all Wiesen als meng Kanner
I could probably sell the business	Ech kéint wahrscheinlech d'Geschäft verkafen
I slowly looked up, my belly sinking	Ech hunn lues eropgekuckt, mäi Bauch ass ënnerzegoen
I miss waking you up	Ech vermëssen Iech erwächen
I've never seen the man before	Ech hat de Mann nach ni gesinn
I did not want to think or feel	Ech wollt net denken oder fillen
A man came up to him	E Mann koum op hien
I walked around and checked it out	Ech sinn ronderëm gaang an hunn et iwwerpréift
Lots of juice will come out	Vill Jus wäert erauskommen
I start the engine and start the car	Ech starten de Motor an setzen den Auto a Gang
I will never forget that	Dat wäert ech ni vergiessen
It was the first noble gas to be isolated	Et war den éischten Adelgas, deen isoléiert gouf
I want my parents sponsors	Ech wëll meng Elteren Sponsoren
I shook the woman's hand	Ech hunn der Fra hir Hand gerëselt
I want to be by your side	Ech wëll vun Ärer Säit sinn
Anna became interested in fashion as a teenager	D'Anna huet sech als Teenager u Moud interesséiert
I think he's scared of me	Ech mengen hien huet Angscht virun mech
I always wanted to keep security strictly under my control	Ech wollt ëmmer d'Sécherheet streng ënner menger Kontroll halen
I like to turn pages	Ech dréinen gären Säiten ëm
I understand how difficult this problem must be for you	Ech verstinn wéi schwéier dëse Problem fir Iech muss sinn
A shower called my name	Eng Dusch huet mäi Numm geruff
I ask myself a fundamental question	Ech stellen mech eng grondleeënd Fro
I did not want him to find me	Ech wollt net datt hien mech fënnt
I always felt safe with you	Ech hu mech ëmmer sécher mat Iech gefillt
I have formed a theory over the next few months	Ech hunn eng Theorie iwwer déi nächst puer Méint geformt
I change my high heels for some running shoes	Ech änneren meng High Heels fir e puer Lafschong
I was at the top of my class	Ech war un der Spëtzt vu menger Klass
I'm gonna attack you on that	Ech dierf dech nach dorop ugoen
I had a miserable time there	Ech hat eng miserabel Zäit do
I could not immediately put my finger on it	Ech konnt de Fanger net direkt dës Minutt drop leeën
I still had a lot of fluid	Ech hat nach vill Flëssegkeet
I got a second chance	Ech krut eng zweet Chance
I thought we were at all	Ech hu geduecht, mir wieren iwwerhaapt
We tried to be really courageous	Mir hu probéiert wierklech couragéiert ze sinn
I mean, he would, probably	Ech mengen, hien hätt, wahrscheinlech
I handled it in my own way	Ech hunn et op meng eegen Manéier gehandhabt
A rare bread, certainly for modern times	E rare Brout, sécherlech fir modern Zäit
I did it so you can protect yourself	Ech hunn et gemaach fir datt Dir Iech selwer schütze kënnt
I mean secretly because they want to be with us	Ech mengen heemlech wëll si bei eis sinn
I just made peace with her	Ech hu just Fridde mat hatt gemaach
A draft was blown in through the suddenly opened door	En Entworf ass duerch déi plötzlech opgemaach Dier era geblosen
I loved him most of the time	Ech war him déi meescht vun der Zäit léif
I wanted to be a singer	Ech wollt Sänger ginn
However, I often got help from my boys	Ech krut awer dacks Hëllef vu menge Jongen
I then realized that he was serious	Ech hunn dunn gemierkt datt hien eescht wier
I know how this shit works	Ech weess wéi dëse Schäiss funktionnéiert
I have a lot of curiosity and laughter	Ech hu vill Virwëtz a laachen
I stopped him at once by gently pushing him away	Ech hunn hien op eemol gestoppt andeems hien hie sanft ewechgedréckt huet
I like to read about the brain	Ech liesen gär iwwer d'Gehir
I want to meet you again	Ech wëll dech nach begéinen
I was looking for something suspicious around	Ech hunn no eppes verdächtegt ronderëm gekuckt
I mean, we took some structural damage	Ech mengen, mir hunn e puer strukturelle Schued geholl
I forgot all about that	Ech hunn all iwwer déi vergiess
A pretty damn great weapon too	Eng zimlech verdammt grouss Waff och
I did not bother to try to have conversations	Ech hu mech net gestéiert ze probéieren Gespréicher ze maachen
I thought you liked how she thinks	Ech hu geduecht datt Dir gär hätt wéi hatt denkt
I was the best shot of all of them	Ech war dee beschte Schoss vun all vun hinnen
I was engaged in the church prison ministry	Ech sinn an der Kierch Prisongsministère engagéiert ginn
We had to go make our own version	Mir hu misse goen, eis eege Versioun ze maachen
I did not get much of a look at him	Ech krut net sou vill vun engem Bléck op hien
I do not even know the word	Ech kann d'Wuert net mol
I slipped in the white tent	Ech sinn am wäissen Zelt gerutscht
I missed the first one	Ech hunn déi éischt verpasst
I just want to be done with it	Ech wëll just domat fäerdeg sinn
I even hit him, this time	Ech hunn him souguer geschloen, déi Kéier
I was hoping they could help her	Ech hat gehofft, si kéinten hir hëllefen
I want to be kept close in your plan	Ech wëll no an Ärem Plang gehal ginn
I'm very glad to hear from you	Ech si ganz frou vun Iech ze héieren
I can not sleep late	Ech kann net spéit schlofen
I pulled myself to him	Ech hu mech zu him gezunn
I quickly made it to the stairs	Ech hunn et séier op d'Trap gemaach
I find that extremely hard to believe	Ech fannen dat extrem schwéier ze gleewen
I could rarely remember taking the sidewalk	Ech konnt mech selten erënneren datt mir den Trottoir geholl hunn
I would have my chance one day	Ech hätt meng Chance enges Daags
I would love to hear from them	Ech géif gär vun hinnen héieren
I started with one for the rest of my life	Ech ugefaang mat engem fir mäi Liewen
I wonder how much he goes	Ech froe mech wéi vill hie geet
I did that too, but something went wrong	Ech hunn dat och gemaach, awer eppes ass falsch gaang
I did not go over that line	Ech sinn net iwwer déi Linn gaang
I have no idea what was said	Ech hu keng Ahnung wat gesot gouf
I left this thing here	Ech hunn dës Saach hei lass
A little later, his wife received a package	E bësse méi spéit krut seng Fra e Pak
I would never go outside	Ech géif ni dobausse goen
I can hear such a difference in his	Ech kann esou en Ënnerscheed a sengem héieren
I did not want to be with them	Ech wollt net bei hinnen sinn
I mean even if it exists	Ech mengen och wann et existéiert
I clasped both his hands and both mine	Ech clasped souwuel seng Hänn a béid meng
I feel both disgusted and relieved by this knowledge	Ech gefillt souwuel Eekleges an erliichtert vun dësem Wëssen
I tried to imagine the people who fit every room	Ech hu probéiert d'Leit virzestellen, déi all Zëmmer passen
I think this is your reputation, your destiny	Ech mengen dat ass Äre Ruff, Äert Schicksal
I was the idiot, not her	Ech war den Idiot, net hatt
I just believe in her	Ech gleewen einfach op hatt
I thought they should have climbed over the gate too	Ech hat geduecht, si hätten och missten iwwer d'Paart klammen
I simply pray in tongues and it flows freely	Ech bieden einfach a Sproochen an et fléisst fräi
I thought we were having fun	Ech hu geduecht datt mir Spaass hunn
A perfect expedition to an almost perfect planet	Eng perfekt Expeditioun op e bal perfekt Planéit
A trace of anger stirred in him	Eng Spuer vu Roserei huet an him geréiert
I like the climate up there	Ech gär d'Klima do uewen
I mean, we missed him	Ech mengen, mir hunn him verpasst
I thought it best to take cover	Ech hu geduecht datt et am beschten ass Cover ze huelen
I pulled into my pocket and pulled out my shield	Ech hunn an meng Tasche gezunn an hunn mäi Schëld erausgezunn
I was too busy helping people check in to go	Ech war ze beschäftegt Leit ze hëllefen anzechecken fir ze goen
I suggest you get it today	Ech proposéieren Iech et haut ze kréien
I also had work to do	Ech hat och Aarbecht ze maachen
I created something that was unique in mine	Ech hunn eppes erstallt wat eenzegaarteg war a mäin
I did not remember him being so remarkably perfect	Ech hat mech net erënnert datt hien sou bemierkenswäert perfekt wier
I thought it was because the day was sort of	Ech geduecht et war well den Dag Zort war
I have given you a taste of my life	Ech hunn Iech e Goût vu mengem Liewen ginn
I pressed my mouth tight so that my jaw hurt	Ech hunn mäi Mond fest gedréckt, sou datt mäi Kiefe verletzt huet
He did not bowl during the season	Hien huet während der Saison net Bowl
I never really wanted another man in my life	Ech wollt ni wierklech en anere Mann a mengem Liewen
I want you to find out exactly what happened yesterday	Ech wëll, datt Dir genee erausfënnt wat gëschter geschitt ass
I fell back to the ground	Ech sinn zréck op de Buedem gefall
A great day to live	E flotten Dag fir ze liewen
I see no way in, not down here	Ech gesinn kee Wee eran, net hei ënnen
I'm not interesting	Ech sinn net interessant
A big key, never panic	E grousse Schlëssel, ni Panik
I was aware of what you said	Ech war bewosst vun deem wat Dir gesot hutt
I'm thinking of the problem	Ech denken un de Problem
A member of his staff, that's a shame	E Member vu sengem Personal, dat huet schued
I talk to my stuff when they're sad	Ech schwätze mat menge Saachen wann se traureg sinn
I never told him to kill	Ech sot him ni ëmbréngen
I just give people something to remember	Ech ginn de Leit just eppes fir mech ze erënneren
I heard their voices, and people walking around	Ech hunn hir Stëmmen héieren, a Leit déi ronderëm wandelen
I was awake in an instant	Ech war erwächt an engem Moment
I did not want to participate from the beginning	Ech wollt vun Ufank un net matmaachen
I can not go back to my old life	Ech kann net zréck op mäi aalt Liewen
I look down at the graphic paper	Ech kucken op d'Grafikpabeier erof
I just knew it was him	Ech wousst just datt et hien war
A good fifteen or so houses down	Eng gutt fofzéng oder esou Haiser erof
I do it automatically	Ech maachen et automatesch
I have no motives on you or your motives	Ech hu keng Motiver op Iech oder Är Motiver
I came in contact with hot skin	Ech sinn a Kontakt mat waarmer Haut komm
I'll probably see some friends there too	Ech wäert wahrscheinlech och e puer Frënn do gesinn
A mistake could cost me dearly	E Feeler kéint mech deier kaschten
I followed the slow and natural path as the friendship developed	Ech hunn de luesen an natierleche Wee wéi d'Frëndschaft entwéckelt huet
I have always found comfort in nature	Ech hunn ëmmer Trouscht an der Natur fonnt
I could only imagine what he could think	Ech konnt mir nëmme virstellen wat hie kéint denken
I walked around to investigate	Ech sinn ronderëm gaang fir z'ënnersichen
I had run away from home	Ech war vun doheem fortgelaf
I think college is like an obstacle course	Ech denken datt de College wéi en Hindernisscours ass
I prayed it would be interpreted as disappointment	Ech hu gebiet et géif als Enttäuschung interpretéiert ginn
I continue to watch this scene	Ech gesinn weider dës Szen
I could get video or pictures	Ech kéint Video oder Biller kréien
A little air brought in the air that was fresh and perfumed	E bësse Loft huet d'Loft bruecht déi frësch a parfüméiert war
I swallowed and shook like a dog	Ech hunn geschléckt a mech gerëselt wéi en Hond
A perfect man might have been her despair	E perfekte Mann kéint hir Verzweiflung gewiescht sinn
I did not want to say that to my sister	Ech wollt dat net menger Schwëster soen
I hate the smell of a pub	Ech haassen de Geroch vun engem Pub
I could not say how long	Ech konnt net soen wéi laang
I'm her only friend	Ech sinn hir eenzeg Frënd
I do not know him well	Ech kannt hien net gutt
I have traveled to your future	Ech sinn op Är Zukunft gereest
This annual sports festival continues to this day	Dëst alljährlechen Sportsfest geet bis haut weider
England eventually won the match comfortably	England huet de Match schlussendlech bequem gewonnen
I look into the kitchen	Ech kucken an d'Kichen
I would highly recommend her	Ech géif hatt héich recommandéieren
I'm sure he has more plans for me	Ech si sécher datt hien méi Pläng fir mech huet
I have an instinct for these things	Ech hunn en Instinkt fir dës Saachen
Despite his wounds, he continued to fight	Trotz senge Wonnen huet hie weider gekämpft
A journey that brought us to a place of knowledge	Eng Rees déi eis op eng Plaz vum Wëssen bruecht huet
I believe in hard work	Ech gleewen un haarder Aarbecht
I can not park the train here	Ech kann den Zuch hei net parken
The house is not open to the public	D'Haus ass net op fir de Public
A Supreme Court has upheld its decision	En Ieweschte Geriichtshaff huet seng Decisioun reservéiert
I'm eight years old	Ech sinn aacht Joer al
I tried other tools, they just did not cut it	Ech hunn aner Tools probéiert, si hunn et just net geschnidden
I was actually not hungry, which for me was a first	Ech war eigentlech net hongereg, wat fir mech eng éischt war
I tried to clear my mind and think	Ech hu probéiert mäi Geescht ze läschen an ze denken
The cause of death is unknown	D'Doudesursaach ass net bekannt
I turn on the outside doors	Ech dréinen op déi baussenzeg Dieren
I wonder if she called for help	Ech froe mech ob si fir Hëllef geruff huet
I had really weird dreams though	Ech hat awer wierklech komesch Dreem
I turned the corner and headed south	Ech hunn den Eck gedréint a si südlech gaang
I thought, forget it, why remember such things	Ech hu geduecht, vergiess et, firwat sou Saachen erënneren
I'm going over it	Ech ginn driwwer
I feel it in my soul	Ech gefillt et a menger Séil
I love her writing so much	Ech hunn hir Schreiwen sou gär gär
I need to get them trained and go	Ech muss se trainéiert kréien a goen
I was actually shocked that she could leave	Ech war tatsächlech schockéiert datt hatt fortgoe konnt
I want to feel your dick and shoot my hand	Ech wëll Är Dick fillen an menger Hand schéissen
I tried, as you said	Ech hu probéiert, wéi Dir gesot hutt
I have to look into your eyes	Ech muss op Är Aen kucken
I should not be so full of myself	Ech sollt net esou voll vu mir selwer sinn
I thought he was going to kill him	Ech hat geduecht, hie géif him ëmbréngen
He missed the next four games	Hien huet déi nächst véier Spiller verpasst
I recently got back to sewing	Ech sinn viru kuerzem zréck an d'Nähung komm
I did not care what it meant to me	Et war mir egal wat et fir mech bedeit
I want that confidence	Ech wëll dat Vertrauen
I can do it myself	Ech kann et selwer maachen
I'm looking for you	Ech hunn no dech gesicht
I rest my phone against my forehead in frustration	Ech raschten mäin Telefon géint meng Stir an Frustratioun
I love how you write about your life	Ech hu gär wéi Dir iwwer Äert Liewen schreift
Leslie decided to continue with the attack	D'Leslie huet decidéiert mat der Attack weiderzemaachen
I waved back and slammed through the front door	Ech hunn zréck gewénkt an duerch d'Frontpaart geschloen
I decided to take a shower	Ech hunn decidéiert géint eng Dusch ze huelen
I try to cover my ears with my hands	Ech probéieren meng Oueren mat den Hänn ze decken
A computer is a valuable tool for learning	E Computer ass e wäertvollt Instrument fir ze léieren
A city view appears	Eng Stad Vue erschéngt
I met a man last night	Ech hunn gëschter Owend e Mann kennegeléiert
I regret all the damage that has been done to you	Ech bedaueren all Schued deen Iech komm ass
Very few were on site to see the departure	Ganz wéineg waren op der Plaz fir den Depart ze gesinn
I've done enough, just in case you came	Ech hu genuch gemaach, just am Fall wou Dir komm sidd
But it is very blue	Awer et ass ganz blo
I looked at the Lord in question	Ech hunn op den Här a Fro gekuckt
I would never initiate	Ech géif ni initiéieren
I made my way down the stairs with reckless abandonment	Ech hu mäi Wee erofgaang d'Trap mat reckless Verloossung
I need recovery time even if he does not	Ech brauch Erhuelung Zäit och wann hien net
I felt like that shot was coming a mile away	Ech hu gefillt datt dee Schäiss ee Kilometer ewech kënnt
I just need more money without questions	Ech brauch just méi Suen ouni Froen
I was just another marker on the path to salvation	Ech war just en anere Marker um Wee fir d'Erléisung
I lived in a hotel room	Ech hunn an engem Hotelszëmmer gelieft
I think disappointment is just another word to keep trying	Ech mengen Enttäuschung ass just en anert Wuert fir weider ze probéieren
They are located on the edge of the rice	Si sinn um Rand vun de Räis lokaliséiert
A great opportunity is ahead	Eng super Geleeënheet ass virun
I got up from the bed and got dressed	Ech opgestan aus dem Bett a mech verkleed
I looked closer and my hands became cold	Ech hunn méi no gekuckt a meng Hänn si kal ginn
I'm coming now to save you	Ech kommen elo fir dech ze retten
I feel her rejection	Ech fille hir Oflehnung
Males are sexually mature at the age of two years	Männercher sinn am Alter vun zwee Joer sexuell reift
The rest had to be supported by road	De Rescht huet missen iwwer Strooss ënnerstëtzt ginn
I have the greatest confidence in this method	Ech hunn de gréisste Vertrauen an dëser Method
I came in my bag	Ech hunn a menger Täsch komm
I try not to think about my hunger	Ech probéieren net iwwer mäi Honger ze denken
I focus on my baby's thoughts	Ech konzentréiert mech op Gedanken vu mengem Puppelchen
I was hoping for a smooth ride with this team	Ech hat gehofft op eng glat Ride mat dëser Equipe
I suspect she was with them during the attack	Ech de Verdacht datt si mat hinnen während der Attack war
The writers also went with him through their research	D'Schrëftsteller sinn och mat him duerch hir Recherche gaangen
I want to cry and cry at the same time	Ech wëll gläichzäiteg kräischen a kräischen
My two shoes were waiting next to the bed	Meng zwee Schong waarden nieft dem Bett
We can not stop and allow that	Mir kënnen net stoe bleiwen an dat erlaben
I need a rope or bedspread or something	Ech brauch e Seel oder Bettdecken oder eppes
I was happy to see the others	Ech war frou déi aner ze gesinn
I did not think it was someone else	Ech hat net geduecht datt et een anere wier
Each team played the other twice	All Equipe huet déi aner zweemol gespillt
I've never noticed it before	Ech hunn et ni virdrun gemierkt
I would not have been happy	Ech wier net frou gewiescht
I said with hands, not with spoons	Ech sot mat Hänn, net mat Läffel
I always wanted them, but it never happened	Ech wollt se ëmmer, awer et ass ni geschitt
I just had pumps without wealth	Ech hat just Pompel ouni Räichtum
I have years of management experience	Ech hu Joer Gestioun Erfahrung
A very pleasant experience	Eng ganz agreabel Erfahrung
I did not want anyone to know that my mother is ill	Ech wollt net datt jidderee weess datt meng Mamm krank ass
I call on you all to serve	Ech ruffen Iech all op fir ze déngen
I hate opening lines	Ech haassen Ouverture Linnen
I have a lot of money to buy them	Ech hu vill Sue fir se ze kafen
I actually take care of myself	Ech këmmere mech eigentlech ëm mech
I think the production is not far away	Ech mengen d'Produktioun ass net wäit ewech
I watched as the wound began to close, slowly	Ech hunn nogekuckt wéi d'Wonn ugefaang ze zoumaachen, lues
A weaker version of boys	Eng méi schwaach Versioun vu Jongen
I tried to keep it down	Ech hu probéiert et erof ze halen
I asked if they had found the body	Ech hu gefrot, ob si de Kierper fonnt hunn
I was really careful	Ech war richteg virsiichteg ze sinn
I played them as many times as they played me	Ech hunn se esou oft gespillt wéi se mir gespillt hunn
I'll not let you go upstairs	Ech wäert dech net op d'Trap eropgoen
I had no one to blame but me	Ech hat keen ze Schold ausser mech
He insists on truth in material	Hien insistéiert op Wourecht zu Material
I came to look at the cases	Ech sinn komm fir d'Fäll ze kucken
A remote control was a beautiful thing	Eng Fernbedienung war eng schéin Saach
I had to feel his warm mouth on me	Ech hu misse säi waarme Mond op mech fillen
A familiar white screen has opened	E vertraute wäissen Ecran huet opgemaach
I could go back to school	Ech kéint zréck an d'Schoul goen
A good piece of image building is what we need	E gutt Stéck Bildopbau ass wat mir brauchen
I was so close to saving her	Ech war sou no fir hatt ze retten
I had no intention of being serious with him	Ech hat keng Virsätz mat him sérieux ze sinn
I noticed people watching me	Ech hu gemierkt datt d'Leit mech kucken
I gave up that stupid city park pass	Ech hunn deen domm Stadparkspass opginn
I dropped my ball gown and hugged	Ech hunn mäi Ballkleed ewech gelooss an ëmklammen
I now have two brothers and a sister	Ech hunn elo zwee Bridder an eng Schwëster
I hope you are comfortable	Ech hoffen Dir sidd bequem
Garden crops are grown in the central depression	Gaart Kulturen ginn an der zentraler Depressioun ugebaut
I see you solve cases much more than anyone else	Ech gesinn Dir léist Fäll vill méi wéi en aneren
I could be there for a while	Ech kéint fir eng Zäit do sinn
I leave the woman's cup	Ech loossen dem Fra seng Coupe bleiwen
I did things, disturbing, horrible things that did	Ech hu Saache gemaach, beonrouegend, schrecklech Saachen déi gemaach hunn
I had not yet thought in those terms	Ech hat nach net an deene Begrëffer geduecht
I was immediately drawn to her vibrant colors	Ech war direkt un hir liewege Faarwen ugezunn
I'm going over where the ship is	Ech ginn eriwwer, wou d'Schëff ass
A heat spread throughout the room	Eng Hëtzt huet sech am ganze Raum verbreet
I should start getting married	Ech soll bestuet ginn ugefaangen
I'm reading a book about it	Ech liesen e Buch doriwwer
I knew exactly why they came for me in the first place	Ech wousst genau firwat si fir mech fir d'éischt komm sinn
I also run out of space on the clothes line	Ech lafen och aus Raum op der Kleeder Linn
A hand pulled me back from him	Eng Hand huet mech vun him zréck gezunn
I will not repeat that review here	Ech wäert déi Iwwerpréiwung hei net widderhuelen
I drove the rest of the way	Ech sinn de Rescht vum Wee gefuer
I can sleep back	Ech kann zréck schlofen
I broke out and broke out	Ech hunn erausgebrach an erausgebrach
A man called for help behind him	E Mann huet hannert him ëm Hëllef geruff
I was never fully accepted among them	Ech war ni voll akzeptéiert ënnert hinnen
I could not stop staring	Ech konnt net ophalen ze staren
Sources do not agree on his date of birth	Quellen sinn net averstan iwwer säi Gebuertsdatum
I only heard less than an hour ago	Ech héieren nëmmen manner wéi eng Stonn virun
I was confused, lost, and unhappy	Ech war duercherneen, verluer, an onglécklech
I turned around to recognize him	Ech hunn mech ëmgedréint fir hien z'erkennen
The line of the mouth is strongly curved	D'Linn vum Mond ass staark kromme
I was against a stone wall	Ech war géint eng Steen Mauer
I felt like they were going, one core, then another	Ech hu gefillt datt se goën, ee Kär, dann en anert
I hope this information will be helpful to you	Ech hoffen dës Informatioun wäert Iech hëllefräich sinn
I do not remember moving	Ech erënnere mech net un mech geplënnert
I could not believe my eyes	Ech konnt meng Aen net gleewen
I knew some people were going to die that night	Ech wousst datt e puer Leit den Owend stierwen
I only got this part-time job today	Ech krut dës Deelzäitjob nëmmen haut
Unfortunately, I was not successful	Ech war leider net erfollegräich
I told him we did not cover individual body parts	Ech hunn him gesot datt mir net eenzel Kierperdeeler ofdecken
I would never see my family again in this life	Ech géif meng Famill ni méi an dësem Liewen gesinn
I was sick that night and did not go with them	Ech war déi Nuecht krank an sinn net mat hinnen gaang
I have to convince them to help me	Ech muss hinnen iwwerzeegen mech ze hëllefen
A more sophisticated thing is humor	Eng méi sophistikéiert Saach ass Humor
A trip to the beach was in order	Eng Rees op d'Plage war an Uerdnung
I was hoping it was a powerful one	Ech hat gehofft et war e mächtege
I look forward to continuing to work with her	Ech freeën mech weider mat hatt ze schaffen
I looked at the manuscript	Ech hunn op d'Handschrëft gekuckt
I really respect that	Ech respektéieren dat wierklech
I know how you felt when you looked at me	Ech weess wéi Dir Iech gefillt hutt wann Dir mech gekuckt hutt
I jumped up and stood on the parade rest	Ech sprangen op a stoungen um Parade Rescht
Allied intelligence did not make any written observations of this communication	Alliéierten Intelligenz huet keng schrëftlech Observatioune vun dëser Kommunikatioun gemaach
I have tried it several times with similar results	Ech hunn et e puer Mol probéiert mat ähnlechen Resultater
I believe you wrote for my generation	Ech gleewen datt Dir fir meng Generatioun geschriwwen hutt
I did not plan to come	Ech hat net geplangt ze kommen
I only need to leave about four hours early	Ech brauch just ongeféier véier Stonne fréi ze goen
I do not think your met chance young man	Ech mengen net, datt Är begéint Chance jonke Mann
I saw it with my own eyes	Ech hunn et mat mengen eegenen Ae gesinn
I did not know she said those things to you	Ech wousst net datt hatt déi Saache fir Iech gesot huet
I stated that it was for his use only	Ech hunn uginn datt et nëmme fir säi Gebrauch war
I once had one myself	Ech hat eng Kéier selwer
I would sit in the courtroom and watch	Ech géif am Geriichtssall sëtzen a kucken
I am waiting for you	Ech waarden op dech
I did not want men to remember myself	Ech wollt d'Männer net u mech selwer erënneren
I was not used to being ignored, especially by women	Ech war net gewinnt ignoréiert ze ginn, besonnesch vu Fraen
I knew you did not live there anymore	Ech wousst, datt Dir net méi do wunnt
I did not buy these three today	Ech hunn dës dräi haut net kaaft
I looked at the newspaper at the coffee table again	Ech hunn déi Zeitung um Kaffisdësch erëm gekuckt
I caught another drop on my cheek	Ech hunn nach en Drëps op meng Wang gefaang
I could catch you here and now	Ech kéint dech hei an elo festhalen
I did not have sex with him here	Ech hat net Sex mat him hei
I had the sense to be in a cathedral	Ech hat de Sënn an enger Kathedral ze sinn
I decided to beat him in his own fight	Ech hu beschloss him bei sengem eegene Kampf ze schloen
I can not say whether the metal hit organs	Ech kann net soen ob d'Metall Uergel getraff huet
I say, better these small steps than anything	Ech soen, besser dëse klenge Schrëtt wéi näischt
I knew deep down that he was good	Ech wousst déif bannen datt hie gutt war
I just go upstairs and go straight to bed	Ech ginn just erop an ginn direkt an d'Bett
Much depends on the strength of his own body	Vill hänkt vun der Kraaft vu sengem eegene Kierper of
I just thought he needed to talk	Ech hu just geduecht datt hie muss schwätzen
I need your memory	Ech brauch Är Erënnerung
I could feel the wolf watching me	Ech konnt fille wéi d'Wëllef mech kucken
I was curious enough to get in touch with them	Ech war virwëtzeg genuch mat hinnen a Kontakt ze kommen
I did not deserve him	Ech hunn hien net verdéngt
I gave you an example to follow	Ech hunn Iech e Beispill ginn fir ze verfollegen
I took them to the shower	Ech hunn se op d'Dusch geholl
I take a step back and close the door	Ech maachen e Schrëtt zréck an maachen d'Dier zou
I will miss you in heaven	Ech wäert dech am Himmel vermëssen
A friend of mine now lives here	Ee Frënd vu mir wunnt elo hei
I look down at him, laughing	Ech kucken op hien erof, laacht
I know it looks like a picture, but it is not	Ech weess et gesäit aus wéi e Bild, awer et ass net
I came to take you	Ech sinn komm fir dech mat ze huelen
A woman loves a woman	Eng Fra huet eng Fra gär
I get lost in him	Ech verluer mech an him
The enemy of my enemy is my friend	De Feind vu mengem Feind ass mäi Frënd
It was held under dry weather conditions	Et gouf ënner dréchene Wiederkonditiounen ofgehalen
She serves as the Primary Supply Runner	Si déngt als Primärschoul Fourniture Leefer
Many militaries want to retreat here	Vill Militär wëlle sech hei zréckzéien
A fine sweat mist appears on his forehead	E feine Schweessniwwel erschéngt op seng Stir
I read them quickly before we left university	Ech liesen se séier ier mir d'Uni verlooss hunn
I want a world full of peace and prosperity	Ech wëll eng Welt voller Fridden a Wuelstand
I laughed to myself, back to my hands	Ech hunn mir selwer gelaacht, zréck op meng Hänn
I kept my temper in check	Ech hunn mäi Temperament am Scheck gehal
I am the girl of quality with a sexy figure	Ech sinn d'Meedche vu Qualitéit mat enger sexy Figur
I hope this happens	Ech hoffen dat geschitt
I need time to cool down	Ech brauch Zäit fir ze killen
I remember her tone from the night before	Ech erënnere mech un hirem Toun vun der Nuecht virdrun
I'll really appreciate it if you just do that	Ech wäert et wierklech appreciéieren wann Dir just dat maacht
I was running without you starting	Ech war amgaang ouni dech unzefänken
I just wanted to notice people	Ech wollt just d'Leit bemierken
I was so happy to see him	Ech war sou frou him ze gesinn
I'm not even going for it	Ech ginn net mol drop hin
I think he's trying to scare her	Ech denken, hie probéiert hatt Angscht ze maachen
I never recorded that until the fifth video	Ech hunn dat ni opgeholl bis de fënneften Video
I ran into him about five years ago	Ech hunn him virun ongeféier fënnef Joer gerannt
I feel it in her kiss	Ech gefillt et an hirem Kuss
A marriage of the sun and moon is called harmony	E Bestietnes vun der Sonn a Mound heescht Harmonie
A little tension in her melted away	E bësse Spannung an hirem geschmoltenem ewech
I could feel it from the beginning of the service	Ech konnt et vum Ufank vum Service fillen
I wonder what kind it was	Ech froe mech wéi eng Zort et war
I handed her the money	Ech hunn hir d'Suen iwwerreecht
I was not out of this	Ech war net aus dëser eraus
A violent sandstorm was near	E heftege Sandstuerm war no
I went for some water	Ech sinn e bësse Waasser gaang
I miss my fairy friends	Ech vermëssen meng Fee Frënn
A horrible spectacle filled his head	E schrecklecht Gebrëll huet säi Kapp gefëllt
I already know that there is no cure	Ech weess scho datt et keng Kur gëtt
I promised myself	Ech hat mir versprach
It is constantly moving west	Et beweegt sech stänneg westlech
Graham performed the ceremony	Graham huet d'Zeremonie gemaach
I gasped and choked, had difficulty breathing	Ech hunn gegast an erstéckt, hat Otemschwieregkeeten
I was wondering if you only knew	Ech hu geduecht, wann Dir nëmmen wousst
I could not help answering it	Ech konnt net hëllefen, et ze beäntweren
A man trusted because of his good looks	E Mann vertraut wéinst sengem gudde Look
I mean, come on, we know he's not here	Ech mengen, komm, mir wëssen datt hien net hei ass
I should look at her more carefully	Ech sollt hatt méi virsiichteg kucken
I doubt you will survive me long	Ech Zweiwel Dir wäert mech laang iwwerlieft
I will pay even more attention in the future	Ech wäert an Zukunft nach méi oppassen
I'm really happy to buy some goods	Ech si wierklech zefridden e puer Wueren ze kafen
I wanted to be cool, be one of the gangs	Ech wollt cool sinn, ee vun de Bande sinn
I can not help laughing back at him	Ech kann net hëllefen zréck op hien ze laachen
I did not force any of you to do this	Ech hu kee vun iech gezwongen dëst ze maachen
And there was comedy in it	An et war Komedie dran
I was in deadly trouble	Ech war an déidlecher Ierger
I was attacked but not badly injured	Ech gouf ugegraff, awer net schlecht verletzt
I saw too much of me and her	Ech hunn ze vill vu mir an hatt gesinn
He was just the ultimate team player	Hie war just den ultimativen Teamspiller
I was nothing short of a miracle	Ech war näischt manner wéi e Wonner
I created for an audience of one	Ech erstallt fir e Publikum vun engem
Wind power has some of the lowest external costs	Wandkraaft huet e puer vun den niddregsten externen Käschten
A hero must rise to defeat evil	En Held muss opstoen fir de Béisen ze besiegen
Kings was the least corrected of the books	Kings war am mannsten korrigéiert vun de Bicher
I looked around the table	Ech hunn ëm den Dësch gekuckt
I remember the feeling of relief	Ech erënnere mech un d'Gefill vun der Erliichterung
A secretary or something	E Sekretär oder eppes
I talked to you yesterday	Ech hunn gëschter mat dir geschwat
I could not tell if the door was locked	Ech konnt net soen ob d'Dier gespaart ass
I would like to make my own	Ech géif gären meng eegen maachen
I immediately regretted the remark, but did not apologize	Ech hunn direkt d'Remarque bedauert, awer net entschëllegt
I think we could use them	Ech mengen, mir kéinten se benotzen
I was in and out and on my way	Ech war an eraus an op mengem Wee
I could go out and go and get help	Ech kéint erausgoen a goen an Hëllef kréien
I thought I was safe, and take all precautions	Ech geduecht ech war sécher, an huelen all Virsiichtsmoossnahmen
I was so deeply satisfied	Ech war sou déif zefridden
I should not take it out on you	Ech sollt et net op Iech eraushuelen
I did not know what to think of myself	Ech wousst net wat ech vu mir selwer denken
I look at it and move my head around	Ech kucken op et a réckelen mäi Kapp ronderëm
I wanted to eat with more people	Ech wollt mir mat méi Leit iessen
A bit strange but at the same time very nice	E bësse komesch awer gläichzäiteg ganz flott
A smile can only make one fall in love	E Laachen kann nëmmen een verléift maachen
I throw myself forward and run	Ech werfen mech no vir a lafen
I pick up my sweater from the floor	Ech huelen mäi Pullover vum Buedem op
I absolutely love the quality	Ech hunn absolut d'Qualitéit gär
I see you're awake	Ech gesinn datt Dir waakreg sidd
I would attend any further presentation he has	Ech géif op all weider Presentatioun deelhuelen, déi hien huet
I reach for her hands, she reaches mine	Ech erreechen hir Hänn, si erreecht meng
I want to be a teacher	Ech wëll Enseignant ginn
I, for one, could never live like this	Ech, fir een, kéint ni esou liewen
A smile slipped along her lips	E Laachen ass laanscht hir Lippen gerutscht
I was hoping you could narrow it down	Ech hat gehofft Dir kéint et schmuel
I try not to like her	Ech probéieren hatt net gär ze hunn
I can not tell you anymore	Ech kann Iech net méi soen
The season started extremely slowly	D'Saison huet extrem lues ugefaangen
I know it was an alien	Ech weess et war en Alien
Many things like that have happened	Vill Saache wéi dat ass geschitt
I was so busy at work today	Ech war haut sou beschäftegt op der Aarbecht
A guy has to keep going somehow	E Guy muss sech iergendwéi weider halen
I can not imagine where they met	Ech ka mir net virstellen wou se sech begéint hätten
I did not know that hair can feel	Ech wousst net datt d'Hoer fille kënnen
I even have a specific thing in mind	Ech hu souguer eng spezifesch Saach am Kapp
I know you're trying to trick me	Ech weess, Dir probéiert mech ze tricken
I would have been thirteen	Ech wier dräizéng gewiescht
I would not know what to say	Ech géif net wëssen wat ze soen
I have an even more pressing issue	Ech hunn nach e méi dréngend Thema
I laughed and played with her hair again	Ech hunn gelaacht an erëm mat hiren Hoer gespillt
I think you can take some more	Ech mengen Dir kënnt e puer méi huelen
I held onto the back of the stool for balance	Ech hunn op de Réck vum Hocker gehal fir d'Gläichgewiicht
I do not know where this is coming from	Ech weess net wou dat hierkënnt
I took my job seriously	Ech hunn meng Aarbecht eescht geholl
I ran to open the door for him	Ech sinn gelaf fir him d'Dier opzemaachen
I just wanted to get away	Ech wollt just fortkommen
I would like to know what you would do	Ech géif gären wëssen wat Dir géift maachen
I thought we would have covered our tracks well	Ech hu geduecht, mir hätten eis Bunnen gutt ofgedeckt
I help them, they, uh, serve me	Ech hëllefen hinnen, si, äh, servéiere mech
I felt like you wanted me	Ech hu gefillt datt Dir mech wëllt
The problems that these men had to face were enormous	D'Problemer déi dës Männer hu misse konfrontéieren waren enorm
I beg your pardon	Ech bieden dech pardon
I was director of one	Ech war Direkter vun engem
I enjoyed our visit	Ech hunn eise Besuch genoss
I should not have done that	Ech hätt dat net solle maachen
I could hear it so much louder now	Ech konnt et elo sou vill méi haart héieren
I drove downstairs and threw the car into the park	Ech sinn drënner gefuer an den Auto an de Park gehäit
I remember reading about the speed of light	Ech erënnere mech datt ech iwwer d'Liichtgeschwindegkeet gelies hunn
I was right not to trust him beforehand	Ech war richteg him net virdrun ze trauen
I'm moving on slowly	Ech kommen lues a lues weider
I called my little sister to keep your cousin company	Ech hunn meng kleng Schwëster geruff fir Äre Koseng Firma ze halen
I let out a scream of surprise	Ech hunn e Gejäiz vun Iwwerraschung erausginn
I can meet at your desired time and place	Ech kann op Är gewënschte Zäit a Plaz treffen
I did not see you two here before	Ech gesinn Iech zwee net hei virdrun
I did not think about it	Ech hunn net doriwwer geduecht
I got paid pretty good money to be a target	Ech krut zimlech gutt Sue bezuelt fir en Zil ze sinn
I read over her shoulder	Ech liesen iwwer hir Schëller
I guarantee she has a sense of humor	Ech garantéieren datt hatt e Sënn fir Humor huet
The parish has no parrot	D'Parkierch huet kee Parrot
I went through a period of soul searching	Ech sinn duerch eng Period vu Séil Sich gaangen
I push the selfish thoughts away	Ech drécken de egoistesche Gedanken ewech
I palm the door release pad	Ech palm der Dier Fräisetzung Pad
I appreciate his efforts especially on this very cold day	Ech schätzen seng Efforten besonnesch op dësem ganz kalen Dag
I feel so lost, empty	Ech fille mech sou verluer, eidel
I could play in a band	Ech kéint an enger Band spillen
I still have to snap	Ech muss mech nach knipsen
I prefer things to be simple	Ech léiwer Saachen einfach ze sinn
I always felt isolated	Ech hat mech ëmmer isoléiert gefillt
I know all about it, as you might imagine	Ech weess alles doriwwer, wéi Dir vläicht virstellen
I was very happy when it came out	Ech war ganz frou wéi et erausgaang ass
I knew it would not be long now	Ech wousst et wier elo net laang
I took my surroundings and seriously doubted the notion	Ech hunn meng Ëmgéigend geholl an hunn déi Notioun eescht gezweiwelt
A thousand times yes	Dausend Mol jo
I was shocked at how quickly the food was gone	Ech war schockéiert wéi séier d'Iessen fort war
It's better to leave it all together	Et ass besser et alles zesummen ze verloossen
I really did not try to pick up the whole couch	Ech hu wierklech net probéiert de ganze Canapé opzehuelen
I have a source on the cell phone company	Ech hunn eng Quell op der Handy Firma
I bet you he'll miss whatever he does	Ech wetten op Iech datt hie wäert versoen wat hien och ëmmer mécht
I closed my eyes and tried to relax	Ech hunn meng Aen zougemaach a probéiert ze relaxen
I looked at other people's mistakes	Ech hu mech iwwer d'Feeler vun anere Leit ugesinn
I'm vague about my true emotions	Ech sinn vague iwwer meng richteg Emotiounen
I want us all to stand up together	Ech wëll datt mir all zesummen opstoen
I was very trying to do this year	Ech war ganz versicht dëst Joer ze maachen
I wanted to laugh again	Ech wollt erëm laachen
I should have my phone	Ech sollt mäin Telefon hunn
I'll tell you about that later	Ech wäert Iech spéider doriwwer soen
A moment later, they separate	E Moment méi spéit trennen se sech
I asked her to make an impossible promise	Ech hat hatt gefrot en onméiglecht Verspriechen ze maachen
I waited and waited, but he never came back	Ech gewaart a gewaart, mee hien ass ni zréck
I had no chance to catch him	Ech hat keng Chance him opzefänken
I think it would be considered a demon	Ech denken, et géif als Dämon ugesi ginn
I was not really serious about any of them though	Ech war awer net wierklech sérieux iwwer eng vun hinnen
I can not live like this	Ech kann net esou liewen
I know that for sure	Ech weess dat mat Sécherheet
I really enjoy my new hearing aids	Ech genéissen wierklech meng nei Hörgeräter
I know you hid more of them somewhere	Ech weess, Dir hutt méi vun deenen iergendwou verstoppt
I tend to mix the two	Ech tendéieren déi zwee ze vermëschen
I'm desperately in love with you not long after	Ech sinn verzweifelt verléift mat Iech net laang duerno
Another place where places are not separated by distance	Eng aner Plaz wou Plazen net vun Distanz getrennt sinn
In form, the two species are very similar	A Form sinn déi zwou Aarte vill ähnlech
I want to become stronger	Ech wëll méi staark ginn
Williams finished third with nine points	De Williams huet mat néng Punkten déi drëtt Plaz behalen
I did not know much about her except her name	Ech wousst net vill iwwer hatt, ausser hirem Numm
I was about a hundred yards away when it happened	Ech war ongeféier honnert Meter ewech wéi et geschitt ass
I need a smaller, better portfolio	Ech brauch e méi klengen, bessere Portfolio
I have good bones, great breeding	Ech hu gutt Schanken, super Zucht
There is no trace left of the original station	Et gëtt keng Spuer Rescht vun der Original Gare
I use it all the time as a face mask	Ech benotzen et déi ganzen Zäit als Gesiichtsmaske
I hear voices on the platform	Ech héieren Stëmmen op der Plattform
I did not even have the strength to move	Ech hat net mol d'Kraaft fir ze beweegen
I was there alone without money	Ech war do eleng ouni Suen
I love him more than he does	Ech hu méi wéi hien gär
I was certainly not including common soldiers	Ech war sécher net gemeinsam Zaldoten abegraff
I was finally in a fully acceptable creative environment	Ech war endlech an engem voll akzeptabel kreativ Ëmwelt
I thought it was in perfect balance	Ech hat et an e perfekte Balance geduecht
I'm dead now	Ech wier elo dout
I need to see them	Ech brauch se ze gesinn
I think it's exaggerated	Ech mengen et ass iwwerdriwwen
I thought you were to blame	Ech hu geduecht datt Dir d'Schold droen
A red dress can fit well with a gold mask	E roude Kleed ka gutt mat enger Goldmaske passen
I tied my arm through her	Ech hunn mäi Aarm duerch hir verbonnen
I do not have his private key	Ech hunn net säi private Schlëssel
Larger numbers of these buildings produce more supplies	Méi grouss Zuel vun dëse Gebaier produzéiere méi Ëmgeréits
I stayed the whole show	Ech sinn déi ganz Show bliwwen
A good friend of mine wrote the text	E gudde Frënd vu mir huet den Text geschriwwen
A few choice friends met before going to church	E puer Choix Frënn hu sech getraff ier an d'Kierch gaangen ass
I should not come back	Ech sollt net zréck kommen
I continue reading for my own interest	Ech liesen weider fir mäin eegenen Interessi
But there were no walls around	Awer et waren keng Mauere ronderëm
I hope we will meet again	Ech hoffen mir wäerten eis erëm treffen
I have a good reading about people in general	Ech hunn eng gutt Liesung iwwer Leit am Allgemengen
I still have to hold back	Ech muss nach ofgehale ginn
I just wanted to go away and he did too	Ech wollt just fort goen an hien huet och gemaach
I tried to make it more interesting and enjoyable	Ech hu probéiert et méi interessant an agreabel ze maachen
I did not see the way back from all the trees	Ech hunn de Wee zréck vun all de Beem net gesinn
I was on the floor, vision swimming	Ech war um Buedem, Visioun Schwammen
I highly recommend you come to this store	Ech recommandéieren Iech ganz an dee Buttek ze kommen
I just saw a white glow	Ech hunn just e wäisse Glanz gesinn
I did not deliberately chase after your claim	Ech hunn net bewosst no Ärer Fuerderung gejot
I know about conflict and discipline	Ech weess iwwer Konflikt an Disziplin
I did not know where else to look	Ech wousst net wou soss ech soll kucken
I did not see them often	Ech hunn se net dacks gesinn
A girl in a light pink coat	E Meedchen an engem hellrosa Mantel
I am the world you see, the world you create	Ech sinn d'Welt déi Dir gesitt, d'Welt déi Dir erstellt
I was picked up	Ech gouf ofgeholl
I never see her move her other hand	Ech gesinn ni hir aner Hand plënneren
I want to have legitimate children	Ech wëll legitim Kanner hunn
I thought he was a genius	Ech geduecht hien e Genie
I have to see the crime for myself	Ech muss d'Kriminalitéit fir mech selwer gesinn
I lost my smile and swam away	Ech hunn mäi Laachen verluer a sinn fortgeschwommen
I pushed the clothes to the side	Ech hunn d'Kleeder op der Säit gedréckt
I have fulfilled my duty to them and to myself	Ech hunn meng Pflicht fir si a mir selwer erfëllt
I think you look good	Ech denken, Dir kuckt gutt
I want to get to know you	Ech wëll dech kennen léieren
I found him this morning behind the living room at home	Ech hunn hien de Moien hannert dem Salon heem fonnt
I could not help but laugh sweetly	Ech konnt net anescht wéi léif laachen
I think your plan can work	Ech mengen Äre Plang ka funktionnéieren
I drove past it and up the long driveway	Ech gefuer laanscht et an der laanger Fuert erop
I did not question anything more	Ech hunn näischt méi a Fro gestallt
I turned to the title page of the book	Ech hunn op d'Titelsäit vum Buch ëmgedréit
I went back to the fire	Ech hunn zréck op d'Feier
The characters were made of plastic and foam	D'Charaktere goufen aus Plastik a Schaum gemaach
I mean, they're all so smart in the same way	Ech mengen, si sinn all sou schlau op déiselwecht Manéier
I just said men should not cook	Ech sot einfach Männer sollen net Cook
He just got it right	Hien huet et just richteg
I had her full attention	Ech hat hir voll Opmierksamkeet
I just want to drive past	Ech wëll just laanscht fueren
I looked at that half smile on his face	Ech hunn op dat halleft Laachen op sengem Gesiicht gekuckt
I knew nothing of the elements	Ech wosst näischt vun den Elementer
I did not reveal anything, and they never saw my face	Ech hunn näischt verroden, a si hunn ni mäi Gesiicht gesinn
Field and two other federal judges	Feld an zwee aner Féderalen Riichter
I held my tongue and left	Ech hunn meng Zong ofgehalen a sinn fortgaang
I was completely erased	Ech war komplett geläscht
I mean, we understand each other	Ech mengen, mir verstinn all aner
A variety of different error messages can be displayed	Eng Vielfalt vu verschiddene Feelermeldungen kënnen ugewise ginn
I need my independence	Ech brauch meng Onofhängegkeet
I talked about the wonderful young prince	Ech hunn iwwer de wonnerschéine jonke Prënz geschwat
I raised her chin so that our eyes met	Ech hunn hire Kinn opgehuewe sou datt eis Aen sech begéint hunn
I started taking acting classes	Ech hunn ugefaang Schauspillcoursen ze huelen
I suppose we should appreciate such behavior	Ech huelen un datt mir esou Verhalen solle schätzen
He pushed out his jaw	Hien huet säi Kiefer erausgedréckt
I can not afford to lose her	Ech kann et net leeschten hatt ze verléieren
Similar movements were made by the new dynasty	Ähnlech Beweegunge goufen duerch déi nei Dynastie gemaach
I begin my inner journey by writing about space	Ech fänken meng bannenzeg Rees un andeems ech iwwer Plaz schreiwen
I call it the sustainable construct	Ech nennen et de nohaltege Konstrukt
I felt very bad about myself in that place	Ech hu mech ganz schlecht iwwer mech op där Plaz gefillt
I did not have such money	Ech hat net esou Suen
I threw that thought away	Ech hunn dee Gedanken ewechgehäit
I waited for an answer, but nothing	Ech gewaart op eng Äntwert, awer näischt
I gave him that right by law	Ech hunn him dat Recht no Gesetz ginn
I tell everyone their own	Ech soen jidderengem seng eegen
A black cat ran up to him	Eng schwaarz Kaz ass op hien gelaf
I leaned against the brick wall to support my weight	Ech hunn op d'Zillemauer gelunn fir mäi Gewiicht z'ënnerstëtzen
I do not need life outside	Ech brauch d'Liewen net dobaussen
I need to find those people to talk to again	Ech muss déi Leit fannen erëm schwätzen an
I always adapt to you	Ech passen ëmmer bei dir un
A noise startled him, he awoke from his dream	E Kaméidi huet hien erschreckt, hien aus sengem Dram erwächt
I agree with all your points	Ech averstanen mat all Äre Punkten
One scene would look familiar, then another and another	Eng Szen géif vertraut ausgesinn, dann eng aner an eng aner
A lot of people are right now	Vill Leit sinn grad elo
They do the best they can	Si maachen dat Bescht wat se kënnen
I know they'll start getting bad soon	Ech weess datt se geschwënn béis ufänken
I was just plain scared	Ech war einfach einfach Angscht
Not so in the literature	Net esou an der Literatur
I need to get some frustration out	Ech brauch e bësse Frustratioun eraus ze kréien
I made my way up the stairs	Ech hunn de Wee op d'Trap gemaach
I have to be careful	Ech muss oppassen
I can not really believe it	Ech kann et net wierklech gleewen
A mission to bring down this monster was impossible	Eng Missioun fir dëst Monster erofzebréngen war onméiglech
I love my job too much to screw them over	Ech hunn meng Aarbecht ze vill gär fir se ze verschrauwen
The coat is thick and short	De Pelz ass déck a kuerz
I laughed at them, despite the painful skin movement	Ech hunn hinnen gelaacht, trotz der schmerzhafter Hautbewegung
I feel his strong back breathe in and out	Ech fille säi staarke Réck ootmen an eraus
I felt like an angel	Ech hu mech wéi en Engel gefillt
I just need to find some peace for a while	Ech muss just e bësse Rou fannen fir eng Zäit
I wish everyone knew that	Ech wënschen jidderee wousst dat
I want you to accompany me	Ech wëll, datt Dir mech begleet
I can not tell my students, of course	Ech kann meng Schüler selbstverständlech net soen
I told you to look at your mouth	Ech sot dir op Äre Mond kucken
I imply an ad from Natural Monarch to help	Ech implizéieren eng Annonce vun natierleche Monarch ze hëllefen
I hear my dad call me	Ech héieren mäi Papp mech ruffen
I try to breathe normally	Ech probéieren normal ze otmen
I felt safe and warm	Ech hu mech sécher a waarm gefillt
An airplane flew overhead	E Fliger ass iwwer de Kapp geflunn
I thought nothing of it back then	Ech geduecht näischt vun et deemools
I also do not agree with the motto for political reasons	Ech sinn och net averstan mam Motto aus politeschem Grond
I'm my mom's garden	Ech sinn meng Mamm Gaart
I answer the phone and ask the woman	Ech decken den Telefon a froen d'Fra
I knew it was the kitchen	Ech wousst datt et d'Kichen ass
I wanted a change in my career	Ech wollt eng Ännerung an der Carrière
I will not lie, it was pretty hot	Ech wäert net léien, et war zimlech waarm
I just did this last week	Ech hu mech dat lescht Woch just gemaach
A feeling of relief washed over me	E Gefill vu Erliichterung huet iwwer mech gewäsch
I have been a software developer for over forty years	Ech sinn e Softwareentwéckler fir iwwer véierzeg Joer
I just hope she's okay	Ech hoffen just datt hatt an der Rei ass
I tried to drive around him to pull him out	Ech hu probéiert ronderëm hien ze fueren fir hien eraus ze zéien
A house that looks new could be sold for additional	En Haus dat nei ausgesäit kéint fir zousätzlech verkaaft ginn
I signed up and had great success from the beginning	Ech ugemellt an hat grousse Succès vun Ufank
I want to keep it with you in my bed	Ech wëll et mat Iech a mengem Bett ophalen
It was a happy bean	Et war e gléckleche Boun
Anything else	Eppes anescht
I did not want to pull any wood out of the shed	Ech wollt keen Holz aus dem Schapp zéien
I could hardly keep my eyes open	Ech konnt kaum meng Aen oppen halen
I forgot that my brother comes for dinner	Ech hu vergiess datt mäi Brudder fir Iessen kënnt
I asked him not to hurt us	Ech hunn him gefrot eis net ze schueden
I really wanted to wash my hands	Ech wollt ganz schlecht meng Hänn wäschen
I kept her for a very long time	Ech hunn hatt fir eng ganz laang Zäit gehal
I got to know her a bit	Ech hunn hir e bësse kennegeléiert
I fell so fast, it might have killed me	Ech si sou séier gefall, et hätt mech vläicht ëmbruecht
I can understand why people are on the street	Ech ka verstoen firwat d'Leit op der Strooss sinn
I hope you like it	Ech hoffen dir gefällt et
I did not see or hear anything last night	Ech hunn näischt gesinn oder héieren gëschter Owend
I was almost out of paper	Ech war bal aus Pabeier
I still do that sometimes	Ech maachen dat nach heiansdo weider
I feel terrible for thinking too	Ech fille mech schrecklech fir och ze denken
Joe has beaten her twice in the past	De Joe huet se an der Vergaangenheet zweemol ausgeschloen
Hope to see you again	Hoffen Iech nach eng Kéier ze gesinn
I just started a little early yesterday	Ech hunn gëschter einfach e bëssen fréi ugefaang
I could not believe the change in him	Ech konnt d'Ännerung an him net gleewen
A fine missionary with a listening ear	E flotte Missionär mat engem lauschteren Ouer
I felt ready to get this meeting over	Ech hu mech prett gefillt dës Versammlung eriwwer ze kréien
I expect him to live forever	Ech erwaarden him fir ëmmer ze liewen
We were a little on fuel	Mir waren e bëssen um Brennstoff
I hope someone wrote this down	Ech hoffen een huet dës opgeschriwwen
I look at these escape remnants	Ech kucken op dës Flucht Iwwerreschter
D with a sudden understanding	D mat engem plötzlechen Verständnis
I've seen it for a long time	Ech hunn et scho laang gesinn
I was born into things and titles	Ech sinn zu Saachen an Titelen gebuer
I have lost years of my life	Ech hunn Joer vu mengem Liewen verluer
I had the skill, the talent and the motivation	Ech hat d'Fäegkeet, d'Talent an d'Motivatioun
I did not think the proposal would happen	Ech hat net geduecht datt d'Propositioun géif geschéien
I laughed and gave back a big wave	Ech laachen an hunn eng grouss Welle zréck ginn
I still did not wear my coat	Ech hat nach ëmmer net mäi Mantel un
I hated it because it lasted on my skin	Ech hat et gehaasst well et op menger Haut gedauert huet
I need you to overcome it for me	Ech brauch dech fir et fir mech ze iwwerwannen
I just did not notice it	Ech hat et just net gemierkt
A home is for living	En Heem ass fir ze liewen
I knew she was a good person	Ech wousst datt si eng gutt Persoun war
I studied the bridge carefully	Ech hunn d'Bréck virsiichteg studéiert
I really have nothing	Ech hu wierklech näischt
I followed his example	Ech hunn säi Beispill gefollegt
A large holding area was already almost full	Eng grouss Haltfläch war scho bal voll
I should also tell you, mom is special	Ech soll Iech och soen, Mamm ass speziell
I never deserved her	Ech hunn hir ni verdéngt
I can not make that happen	Ech kann dat net geschéien
I heard it on the radio driving here	Ech hunn et um Radio héieren heihinner fueren
I am not shown to the end	Ech sinn net bis zum Schluss gewisen
I was lying on my bed	Ech louch op mengem Bett
I hate my body and how soft it is	Ech haassen mäi Kierper a wéi mëll et ass
I clapped my hands and placed them on my lap	Ech hunn meng Hänn geklappt an hunn se op mengem Schouss geluecht
I noticed no one was inside or knocking	Ech hu gemierkt datt keen dobannen war oder klappt
He was severely beaten until he fell unconscious	Hie gouf schwéier geschloe bis hien bewosstlos gefall ass
I nodded and went to the bathroom	Ech wénken a sinn op d'Buedzëmmer gaang
It was a complex time in my life	Et war eng komplex Zäit a mengem Liewen
I did not expect him to kiss me	Ech hat net erwaart datt hien mech géif kussen
I know we were poor	Ech weess datt mir aarm waren
I was hoping to find that there was an error	Ech hu gehofft ze fannen datt et e Feeler gouf
I did not see the connection	Ech hunn déi Verbindung net gesinn
I so desperately wanted to perform	Ech wollt esou verzweiwelt gär optrieden
Arthur nominated for Vice President	Arthur als Nominéierte fir Vizepresident
A man who knows what he wants and gets it	E Mann dee weess wat e wëll an et kritt
I was not curious then	Ech war dann net virwëtzeg
I laughed and knew she could not resist a little public action	Ech hunn gelaacht a wousst datt si net e bëssen ëffentlech Handlung widderstoen konnt
I was about to give up the search	Ech war amgaang d'Sich opzeginn
I would like to save you	Ech wéilt Iech gerett kréien
I can not wait to come home and see her	Ech kann net waarden fir heem ze kommen an hatt ze gesinn
I imagine it should be about the same	Ech virstellen et soll ongeféier d'selwecht sinn
I still want custody	Ech wëll nach ëmmer Suergerecht
I'm no longer in the photography business	Ech sinn net méi am Geschäft vun der Fotografie
I've said those are bad for your health	Ech hu gesot, déi si schlecht fir Är Gesondheet
I can not do it, he thought, back to the grave	Ech kann et net maachen, huet hien geduecht, zréck an d'Graf
I have a lot to say to the army	Ech hunn der Arméi vill Merci ze soen
I spent more time with him than anyone else	Ech hu méi Zäit mat him verbruecht wéi iergendeen aneren
I'm sure you will understand	Ech si sécher datt Dir wäert verstoen
I hope you would also consider our thoughts	Ech hoffen Dir géift och eis Gedanken berücksichtegen
I tried to laugh, but it came out unlucky	Ech hu probéiert ze laachen, awer et ass onglécklech erauskomm
I would like to see one day	Ech géif gären enges Daags gesinn
I did, however, feel slightly like air	Ech hu mech awer liicht wéi Loft gefillt
A white nebula started in front of him	E wäisse Niwwel huet sech virun him ugefaang
A better one we will have	Eng besser wäerte mir hunn
I thought about it all	Ech hunn dat alles geduecht
I wondered if the camp could support human life	Ech hat mech gefrot, ob de Camp d'Mënscheliewen kéint ënnerstëtzen
A case of the heart ruling over the mind	E Fall vum Häerz iwwer de Geescht ze regéieren
A violin can not be confused with a trumpet	Eng Gei kann net mat enger Trompett verwiesselt ginn
I was even surprised you did not notice me	Ech war souguer iwwerrascht datt Dir mech net gemierkt hutt
I first met the younger boy one day	Ech begéint éischt de jéngere Jong enges Daags
I met him for the first time last week	Ech begéint him fir d'éischte Kéier lescht Woch
I once made that joke on myself	Ech hat dee Witz eemol op mech gemaach
I had some workers come and take them out	Ech hat e puer Aarbechter kommen an huelen se eraus
I pause to blow on my finger	Ech Paus fir op meng Fanger ze blosen
I want things to live	Ech wëll Saachen ze liewen
A strange mechanical arm came down from the ceiling	E komeschen mechanesche Aarm ass vun der Plafong erofgaang
I showed her and she was happy	Ech hunn hir gewisen a si war frou
I can watch her for ages like this	Ech kann hatt fir Alter wéi dëst kucken
I always felt so happy to be his girlfriend	Ech hu mech ëmmer sou glécklech gefillt seng Frëndin ze sinn
I wanted her on, desperate	Ech wollt hatt weider, verzweifelt
I'll do it right	Ech wäert dat richteg maachen
I turned my face to his	Ech hunn mäi Gesiicht op säi gedréint
A scream, followed by a scream, was released from her mouth	E Gejäiz, gefollegt vun engem Gejäiz, ass aus hirem Mond fräigelooss
A long forgotten face	E laang vergiessene Gesiicht
I mainly focus on timing and emotions	Ech konzentréieren mech haaptsächlech op Timing an Emotiounen
I have not replaced it yet	Ech hat et nach net ersat
A coffee and a steam, some exercises	E Kaffi an en Damp, e puer Übungen
He was released two days later	Hie gouf zwee Deeg méi spéit fräigelooss
I can take the pain away	Ech kann de Péng fortgoen
I knew he would never hurt me	Ech wousst datt hien mech ni verletzt hätt
I just know you like it	Ech weess just datt Dir et gär hutt
I deal with many claims that cross the line	Ech behandelen vill Fuerderungen déi d'Linn iwwerschreiden
A police officer stood in front	E Polizist stoung virun
A small white room with a desk and two chairs	E klenge wäisse Raum mat engem Schreifdësch an zwee Still
I wish you had told me that night	Ech wënschen, Dir hätt mir déi Nuecht gesot
I run a lot of courageous women every day	Ech lafen all Dag vill Couragéis Fraen
I'm pretty intelligent	Ech sinn zimlech intelligent
I want your arms around me	Ech wëll Är Waffen ronderëm mech
A drawer opened and closed	En Tirang opgemaach an zou
I have to see it through	Ech muss dat duerch gesinn
I can not concentrate	Ech kann net konzentréieren
He understood the people	Hien huet d'Leit verstanen
I have invested too much in it	Ech hunn ze vill an et investéiert
I remember walking around in a shirt with short sleeves	Ech erënnere mech datt ech an engem Shirt mat kuerzen Ärmelen ronderëm goen
I fled but he was not obeyed	Ech sinn geflücht awer hien ass net gefollegt
I can not miss a day of work	Ech kann keen Dag vun der Aarbecht verpassen
I was glad they turned you in for the lead	Ech war frou datt se Iech fir d'Leedung gedréit hunn
I thought there was no one left	Ech hu gemengt, et wier kee méi
I walked into my office, closed the door and cried	Ech sinn a mengem Büro gaang, d'Dier zougemaach a gekrasch
I could, however, take a guess	Ech kéint awer eng roden huelen
I almost forgot that part	Ech hat deen Deel bal vergiess
I feel a kiss placed on my hand	Ech fille e Kuss op meng Hand geluecht
I pressed the button, and the sound sounded	Ech hunn de Knäppchen gedréckt, an den Toun kléngt
I need time for myself	Ech brauch Zäit fir mech
Elephants tend to stay close to water sources	Elefanten tendéieren no bei Waasserquellen ze bleiwen
I am very anxious to explore some exotic forms	Ech si ganz ängschtlech e puer exotesch Formen z'ënnersichen
I'm the only one who tells her where it is	Ech sinn deen eenzegen deen se seet wou et ass
These children also generally liked better	Dës Kanner sinn och allgemeng besser gefall
I included my journal	Ech hunn mäi Journal abegraff
I have not and will not tell anyone until you do	Ech hunn net a wäert et kee soen bis Dir et maacht
She had two sisters and two brothers	Si hat zwou Schwësteren an zwee Bridder
I watched him until my bag warmed up	Ech hunn him nogekuckt, bis meng Tasche waarm gouf
I promise you so much	Ech verspriechen Iech esou vill
I can not fix that for you	Ech kann dat net fir Iech befestegt
I can not feel my brain	Ech kann mäi Gehir net fillen
I promised them all security	Ech hunn hinnen all Sécherheet versprach
I have nothing to fear from him	Ech hunn näischt vun him ze fäerten
I'll flash the floor plan in your computer	Ech wäert de Buedempläng an Ärem Computer flashen
I am a very successful person in life	Ech sinn eng ganz erfollegräich Persoun am Liewen
I hope it will not be an empty threat	Ech hoffen et wäert net eng eidel Bedrohung sinn
I thought they were beautiful by the way	Ech hu gemengt, si wieren iwwregens schéin
I also seem to have lost my voice	Ech schéngen och meng Stëmm verluer ze hunn
I can only answer one thing at a time	Ech kann nëmmen eng Saach gläichzäiteg äntweren
I moved here specifically to be away from you	Ech sinn hei speziell geplënnert fir vun Iech ewech ze sinn
I wrapped her in a bear arm	Ech hunn hatt an engem Bärenaarm gewéckelt
A cemetery is enough to cover the area	E Kierfecht ass genuch fir d'Géigend ze decken
A name was not just a name	En Numm war net nëmmen en Numm
I was relieved to hear all that	Ech war erliichtert all dat ze héieren
An answer that his ancestors were very familiar with	Eng Äntwert, déi seng Vorfahren ganz vertraut wieren
I wanted to call and thank you	Ech wollt uruffen an Merci
I play a lot of guitar hero on the road	Ech spillen vill Guitar Held op der Strooss
I could not help but notice that he was definitely interested	Ech konnt net hëllefen awer ze bemierken datt hien definitiv interesséiert war
I went there in about thirty minutes	Ech sinn an ongeféier drësseg Minutten dohinner gaang
I will not return after the break	Ech kommen no der Paus net méi zréck
I can tutor you if you need it	Ech kann Iech Tuteur wann Dir et braucht
It is mixed with sense in equal parts	Et gëtt mat Sënn an gläiche Deeler gemëscht
I was in the mall every day	Ech war all Dag an der Mall
I laughed at her enthusiasm	Ech hunn op hir Begeeschterung gelaacht
I promise to stay strong	Ech verspriechen staark ze bleiwen
I almost missed my own graduation	Ech hu bal meng eegen Ofschloss verpasst
I was still married to her father	Ech war nach mat hirem Papp bestuet
I knew that look well	Ech wousst dee Look gutt
A sign on the wall confirmed this	En Schëld op der Mauer huet dat bestätegt
I lost weight without extreme surgery or exercise	Ech verluer d'Gewiicht ouni extrem Chirurgie oder Übung
I looked at the face that looked back at me	Ech hunn d'Gesiicht ugekuckt, déi mech zréckkuckt
I looked around the room where we were	Ech hunn ëm de Raum gekuckt wou mir waren
A bad price, it seems	E schlechte Präis, et schéngt
I knew when to be gentle, when to drive	Ech wousst wéini sanft ze sinn, wéini gefuer soll ginn
A truth comes in, and a lie comes out	Eng Wourecht geet eran, a kënnt eng Ligen eraus
I somehow can not quite understand it	Ech kann et iergendwéi net ganz verstoen
I find it dated at ten o'clock last night	Ech fannen et gëschter Owend um zéng Auer datéiert
I asked the judge for permission for this	Ech hat de Riichter fir d'Erlaabnis fir dës gefrot
I love you, you know that	Ech hunn dech gär, Dir wësst dat
I need your attention	Ech brauch Är Opmierksamkeet
He presents this preliminary version to the press	Hie presentéiert dës virleefeg Versioun der Press
I stop thinking such things	Ech stoppen mech esou Saachen ze denken
Each player plays different parts of the song	All Spiller spillt verschidden Deeler vum Lidd
I would not be surprised if he told someone	Ech wier net iwwerrascht wann hien engem soen
A group of school children could not abstain	Eng Grupp vu Schoulkanner konnt sech net enthalen
I think he forgot about me	Ech mengen hien huet iwwer mech vergiess
I never planned to tell you that, though	Ech hat ni geplangt Iech dat ze soen, mä
I even sold the building	Ech hu souguer d'Gebai verkaf
I'll let the assembly know you need rest	Ech wäert der Assemblée wëssen, Dir braucht Rescht
I stopped them some time ago	Ech hunn se virun enger Zäit gestoppt
I am shocked by her beautiful language	Ech sinn schockéiert vun hirer schéiner Sprooch
I felt a hand touch me	Ech hu gefillt datt eng Hand mech beréiert
I know some will be determined to go	Ech weess e puer wäerten décidéiert sinn ze goen
I got the address and wrote it down	Ech krut d'Adress an hunn se opgeschriwwen
A period of respiratory tension followed	Eng Period vun Otemschwieregkeeten Spannung duerno
I can not risk being seen by a devil	Ech kann net riskéieren datt en Däiwel mech gesinn
I did not feel well	Ech hu mech net gutt gefillt
A brilliant ray burned in my eyes	E brillante Strahl huet an meng Ae gebrannt
I also want to confront the tank	Ech wëll och géint den Tank konfrontéieren
I have to go to my apartment to get my glasses	Ech muss mäin Appartement goen fir meng Brëller ze kréien
It was a way of life	Et war e Wee vum Liewen
Their pass defense was not nearly as successful	Hir Passe Verteidegung war net bal esou erfollegräich
Faith can be seen as an instrument of consciousness	E Glawen kann als Instrument vum Bewosstsinn gesi ginn
I am very strong and clever	Ech ganz staark a clever
I heard them go away	Ech hunn héieren wéi se fortgaange sinn
Especially like your very small bird piece	Besonnesch gefall dein ganz klenge Vugel Stéck
I also get beauty boxes every month	Ech kréien och Schéinheetsboxen all Mount
I had planned my whole life carefully	Ech hat mäi ganzt Liewen virsiichteg geplangt
I knew he had more than one car	Ech hätt gewosst datt hie méi wéi een Auto hat
I need to pass this information on to my medical community	Ech muss dës Informatioun un meng medizinesch Gemeinschaft weiderginn
A patient tries to move	E Patient probéiert sech ze beweegen
I can not write in the new house	Ech kann net am neien Haus schreiwen
I just need to meet you too	Ech brauch och just dech ze treffen
I have not got another dog yet	Ech hunn nach keen aneren Hond kritt
I can not explain it, but we both felt it	Ech kann et net erklären, awer mir hunn et zwee gefillt
I can not believe the things you make me feel	Ech kann d'Saachen net gleewen, déi Dir mir fillt
I gave a mechanical angle	Ech hunn e mechanesche Wénkel ginn
A large rock caught her attention	E grousse Fiels huet hir Opmierksamkeet gefaang
I need someone to come here and help me	Ech brauch een fir hei ze kommen an mir ze hëllefen
I was a complete failure	Ech war e komplette Echec
I suspect my eyes will get big too	Ech de Verdacht, datt meng Aen och grouss ginn
I was too stubborn to give up all control	Ech war ze haartnäckege all Kontroll opginn
I saw you now anyway	Ech hunn dech elo op alle Fall gesinn
He had a quick and precise shot	Hien hat e séieren a präzise Schoss
I could say three, four kids, five, six kids	Ech kéint soen dräi, véier Kanner, fënnef, sechs Kanner
I still get to draw fun things	Ech kréien nach ëmmer Spaass Saachen ze zéien
I pretend not to listen	Ech maache wéi wann ech net lauschteren
I explain your formation completely	Ech erklären Är Formatioun komplett
I would have learned from my own past	Ech hätt aus menger eegener Vergaangenheet geléiert
I demand that you remove it at once	Ech verlaangen, datt Dir et op eemol ewechhuelen
I asked him about who he would marry	Ech gefrot him iwwer déi hie bestueden géif
I asked if it had a big hole or something	Ech hu gefrot ob et e grousst Lach huet oder eppes
I would like a touch more romance, of course	Ech hätt gären en Touch méi Romance, natierlech
I have been doing this for hundreds of years	Ech hunn dëst fir Honnerte vu Joer gemaach
I need you to get some examples	Ech brauch Iech e puer Beispiller ze kréien
I have fought more battles than you will ever fight	Ech hu méi Schluechte gekämpft wéi Dir jeemools wäert kämpfen
I believe they fired him	Ech gleewen datt si him entloossen
A relief flew out of my throat	Eng Erliichterung ass aus mengem Hals geflunn
I wanted one forever	Ech wollt een fir ëmmer
I only get to see and hear, that's all	Ech kréien nëmmen ze gesinn an héieren, dat ass alles
A journey of a lifetime, for sure	Eng Rees vun engem Liewen, fir sécher
I stopped with him, not sure what he was doing	Ech gestoppt mat him, net sécher op wat hie mécht
I finally turned off the radio	Ech hunn endlech de Radio ausgeschalt
A few minutes after she left, there was an explosion	E puer Minutten nodeems si fortgaang ass, gouf et eng Explosioun
I noticed that it was not shared by the other two	Ech hu gemierkt datt et net vun deenen aneren zwee gedeelt gouf
Thomas did not advance to the finals	Den Thomas koum net an d'Finale weider
I can not stress enough how important this is	Ech kann net genuch ënnersträichen, wéi wichteg dat ass
I went to the bridge	Ech sinn op d'Bréck gaang
I took him down to the reception	Ech hunn hien erof an d'Receptioun geholl
I can not move my arms and legs either	Ech kann meng Äerm a Been och net beweegen
I'm not responsible for the whole world	Ech sinn net verantwortlech fir d'ganz Welt
I just love them because they are so cute	Ech hunn se just gär well se sou léif sinn
I told my mate everything about you	Ech hunn meng Mate alles iwwer dech gesot
I hope he did not threaten you too much	Ech hoffen hien huet Iech net ze vill menacéiert
I thought a police officer would be useless	Ech hat geduecht datt e Polizist nëtzlos wier
I built the business from scratch	Ech hunn d'Geschäft vun Null opgebaut
I want to say it as it is	Ech wëll et soen wéi et ass
I have to start the march somehow	Ech muss de Marsch iergendwéi ufänken
I mean, the devil will stop at nothing	Ech mengen, den Däiwel wäert op näischt ophalen
I actually also own the doctor's practice	Ech besëtzen eigentlech och den Dokter Praxis
I use everything as my study material	Ech benotzen alles als meng Studiematerial
Some of you need to get wet	E puer vun iech mussen naass ginn
I knocked on her door and got no answer	Ech hunn op hir Dier geklappt a krut keng Äntwert
I'm so confused anymore	Ech sinn esou duercherneen méi
I want to get back to you	Ech wëll drop zréckkommen
I always liked it there	Ech hunn et ëmmer do gefall
I can arrange my things behind me	Ech kann meng Saachen hannert mir arrangéieren
I did not see him for several days	Ech hunn hien e puer Deeg net méi gesinn
I was embarrassed, thought it was wrong	Ech war ongenéiert, hu gemengt et wier falsch
A thought came to mind	E Gedanke koum an de Kapp
I enjoy my food and drink too much	Ech genéissen meng Iessen an drénken ze vill
I wondered why this was so new	Ech gefrot firwat wéi dëst ganz nei war
I went straight to my bedroom	Ech sinn direkt a meng Schlofkummer komm
I hope she likes them	Ech hoffen hatt gefällt se
I bet the silk turns into my face	Ech wetten, datt d'Seid an mäi Gesiicht verwandelt
I was really bad at it	Ech war wierklech schlecht drun
I still consider you part of the family	Ech betruechten dech nach ëmmer als Deel vun der Famill
I take that back, everything except the scenery is different	Ech huelen dat zréck, alles ausser der Kuliss ass anescht
A great tool for students in architecture and engineering	E super Tool fir Studenten an der Architektur an der Ingenieur
I watched the soldiers	Ech hunn d'Zaldoten nogekuckt
I then felt his cock touch me	Ech hunn dunn gefillt wéi säin Hunn mech beréiert
A fascination he was driven to discover	Eng Faszinatioun déi hie gefuer ass ze entdecken
I can see from higher altitudes	Ech gesinn vu méi héijen Héichten
A towel was wrapped around her hair	En Handduch gouf ëm hir Hoer gewéckelt
I never came here	Ech war ni net heihinner komm
I asked why he wanted to see me	Ech hu gefrot firwat hie mech gesinn wollt
I could not think of another word	Ech konnt keen anere Wuert denken
I did not want him to hurt me	Ech wollt net datt hien mech schued
I'm into what my bedroom looks like	Ech sinn an dat wat meng Schlofkummer ausgesäit
I recognize her from school	Ech erkannt hatt aus der Schoul
I also had to feed him lunch	Ech hat him och Mëttegiessen ze fidderen
I have long since passed the point of feeling pain	Ech sinn scho laang de Punkt passéiert fir Schmerz ze fillen
I started from scratch, the coffee roaster	Ech hunn vun Ufank un ugefaang, de Kaffisréischterei
I could not let her be adopted by complete strangers	Ech konnt hatt net vu komplette Friemen adoptéieren loossen
I want friendship with girl	Ech wëll Frëndschaft mat Meedchen
I will never regret being with her	Ech wäert ni bedaueren mat hatt ze sinn
I have a respect for money	Ech hunn e Respekt fir Suen
I answer my own phone	Ech äntweren meng eegen Telefon
I brought the shuttle down	Ech hunn d'Navette erof bruecht
Club has shown a performance with urban influences	Club huet eng Leeschtung mat urbanen Afloss gewisen
I force my brain to get back on track	Ech forcéieren mäi Gehir zréck op d'Streck ze kommen
I took the step down	Ech hunn d'Schrëtt erofgesat
I'll show you how it works	Ech weisen Iech wéi Dir et funktionnéiert
I want to walk in, head held high	Ech wëll zu Fouss an, Kapp héichgehalen
I have a few things to check out this morning	Ech hunn e puer Saachen ze kontrolléieren aus dëser Moien
I like the mirror sometimes	Ech hunn de Spigel heiansdo gär
I held her hand and talked to her	Ech hunn hir Hand ofgehalen a mat hatt geschwat
I have three seconds ahead of them	Ech hunn dräi Sekonnen virun hinnen
I started right away with him	Ech hunn direkt mat him ugefaang
I believe he considered me to propose to him in marriage	Ech gleewen datt hien iwwerluecht mech him am Bestietnes ze bidden
I want him here with me	Ech wëll hien hei bei mir
I could not risk spending more than one night here	Ech kéint net riskéieren méi wéi déi eng Nuecht hei ze verbréngen
I have not seen you since the funeral	Ech hunn dech zënter dem Begriefnes net gesinn
I looked over the big city	Ech hunn iwwer déi grouss Stad gekuckt
I know they are not crazy	Ech weess datt se net verréckt sinn
I will not need your help	Ech wäert Är Hëllef net brauchen
I fought back a pang of annoyance	Ech hunn e Pang vun Iergerschaft zréckgekämpft
I suddenly felt nervous and did not know why	Ech hu mech op eemol nervös gefillt a wousst net firwat
I do not allow you behind the wheel in your condition	Ech erlaben Iech net hannert dem Rad an Ärem Zoustand
I did not even hear him come	Ech hunn hien net mol héieren ukommen
I'm not sure when she last used it	Ech sinn net sécher wéini hatt et lescht benotzt huet
I'm having trouble keeping you know	Ech hu Schwieregkeeten ze halen Dir wësst
A few days later they were ready to go	E puer Deeg méi spéit ware si prett fir ze goen
I love being at home	Ech Léift doheem ze sinn
I was grateful for the privacy	Ech war dankbar fir d'Privatsphär
I just wanted it to be perfect	Ech wollt just datt et perfekt wier
I could care less about certain people	Ech kéint manner iwwer bestëmmte Leit këmmeren
I started to feel scared, somehow	Ech hunn ugefaang Angscht ze fillen, iergendwéi
I helped so many people	Ech hat sou vill Leit gehollef
I should not tell you such things	Ech sollt Iech net esou Saachen soen
I will remember your signs of old	Ech wäert Är Unzeeche vun al erënneren
I think writing has become a part of my identity	Ech mengen d'Schreiwen ass en Deel vu menger Identitéit ginn
I had no idea what was going on	Ech hat net déi geringsten Ahnung wat lass war
I enjoy being with you	Ech genéissen mat Iech ze sinn
I checked the time and found that it was after midnight	Ech hunn d'Zäit gepréift a festgestallt datt et no Mëtternuecht war
A smile lifted the corner of his mouth	E Laachen huet den Eck vu sengem Mond opgehuewen
Anderson in a steel cage match	Anderson an engem Stol Cage Match
I have the water temperature just right for them	Ech hunn d'Waassertemperatur just richteg fir si
I thought about the question	Ech hunn iwwer d'Fro geduecht
I forgive you for what you have to do	Ech verzeien Iech fir wat Dir maache musst
I have a few more on the stove	Ech hunn e puer méi um Uewen
I do not think she can read a word	Ech denken net datt hatt e Wuert ka liesen
I need the software and a cable	Ech brauch d'Software an e Kabel
I have to admit it was played perfectly well	Ech muss zouginn et war perfekt gutt gespillt
I have not touched anything yet	Ech hunn nach näischt beréiert
I suggested she come	Ech hu virgeschloen hatt ze kommen
I thought it would make me angry, but it did not	Ech hat geduecht et géif mech rosen maachen, awer et huet net
I'm telling you about mine	Ech soen Iech iwwer mäin
And we are very optimistic about the future	A mir sinn ganz optimistesch iwwer d'Zukunft
I have excellent news for you	Ech hunn exzellent Neiegkeeten fir Iech
I hate it with every fiber of my being	Ech haassen et mat all Faser vu mengem Wiesen
I thought you might want to know	Ech hu geduecht datt Dir et wëllt wëssen
I realize it's not the weekend	Ech mierken datt et net de Weekend ass
I ordered him to look at me	Ech hunn him bestallt mech ze kucken
I did not think about the details, only about the action	Ech hunn net un d'Detailer geduecht, nëmmen un d'Aktioun
I suggest you find someone else	Ech proposéieren Iech een aneren ze fannen
I must never go back	Ech muss ni zréck goen
I searched with pleasure	Ech hu mat Freed gesucht
I do not want to be driven by bloodlust	Ech wëll net duerch Bluttlust gedriwwe ginn
I gave my word of honor	Ech hunn mäi Éierewort ginn
I, for one, was an abominable assistant	Ech, fir eng, war en abominable Assistent
I can go online the internet	Ech kann online den Internet goen
I knew who was on the other end now	Ech wousst wien elo um aneren Enn war
I would read them	Ech géif hinnen liesen
I cleared my throat, tried again	Ech hunn den Hals gekläert, probéiert nach eng Kéier
I say, we take the gold and go	Ech soen, mir huelen de Gold a ginn
I tried to call back	Ech hu probéiert zréck ze ruffen
I also suffered from insanity	Ech hunn och de Wahnsinn gelidden
I watched the guests pass by	Ech hunn d'Gäscht nogekuckt, déi laanscht kommen
I buy mine online	Ech kaaft meng online
I know his mother very well	Ech kannt seng Mamm ganz gutt
I think it will calm my mind	Ech mengen et wäert mäi Geescht berouegen
I mean, clear that you love her	Ech mengen, kloer datt Dir hatt gär hutt
I had no power	Ech hat keng Kraaft
I never had anything like a normal childhood or education	Ech hat ni eppes wéi eng normal Kandheet oder Ausbildung
However, they were not successful in these efforts	Si waren awer net erfollegräich an dësen Efforten
I agreed to, but only for a few weeks	Ech ausgemaach ze, awer nëmmen fir e puer Wochen
I started the hill right away	Ech hunn den Hiwwel direkt ugefaangen
A single tear rolled down her crossed cheek	Eng eenzeg Tréin ass iwwer hir gekräizte Wang gerullt
I found him just an hour ago	Ech hunn him just virun enger Stonn fonnt
I threw the letter in the trash	Ech hunn de Bréif an den Dreck geheit
I thought we'll get more snow today	Ech hu geduecht datt mir haut méi Schnéi kréien
I also know they will never find her	Ech weess och, datt se hir ni fannen
A wrong move and he was prone to panic	Eng falsch Beweegung an hie war ufälleg fir Panik
I quickly return to my desk to answer the call	Ech séier zréck op mäi Schreifdësch fir den Uruff ze beäntweren
I just want to take all precautions	Ech wëll just all Virsiichtsmoossname huelen
I went with the ball gown	Ech sinn mam Ballkleed gaangen
I got up from my landing site	Ech sinn aus menger Landung Site opgestan
I often wonder how they are made	Ech froe mech dacks wéi se gemaach ginn
I'll save you	Ech wäert dech retten
I wondered how angry he would be if he found us	Ech hu mech gefrot wéi rosen hie wier wann hien eis géif fannen
I did not waste much time to do my hair	Ech hunn net vill Zäit verschwend fir meng Hoer ze maachen
I think we would make a good team	Ech mengen, mir géifen eng gutt Equipe maachen
I was born for the fight	Ech sinn fir de Kampf gebuer
I was shocked to see how sleepy he was	Ech war schockéiert ze gesinn wéi verschleeft hien war
I never lost my mood	Ech hunn ni meng Stëmmung verluer
I need a few more times or what not	Ech brauch e puer Mol méi oder wat net
A guy who respects players	E Guy dee Spiller respektéiert
I believe in direct communication	Ech gleewen un direkt Kommunikatioun
I like this whole place from top to bottom	Ech wëll dës ganz Plaz vun uewe bis ënnen gesicht
I want you to come first	Ech wëll datt Dir als éischt kum
I found a better one	Ech hunn eng besser fonnt
I would never let you go through this alone	Ech géif dech ni eleng duerch dëst goen loossen
A company manager has an idea	E Firmechef huet eng Iddi
I could not move from the chair	Ech konnt net vum Stull réckelen
They demand a complete submission to their crime policy	Si verlaangen eng komplett Soumissioun un hir Kriminalitéit Politik
I want you to give up violence now	Ech wëll, datt Dir elo Gewalt opginn
But need a way to clear my head	Brauchen awer e Wee fir mäi Kapp ze läschen
I slammed the ring into my pocket	Ech hunn de Rank an d'Tasch geschloen
I would definitely see them again	Ech géif se definitiv erëm gesinn
I think it must be very popular here	Ech denken et muss ganz populär sinn hei
I dreamed about the world as it was	Ech hunn iwwer d'Welt gedreemt wéi se war
I covered my face full of shame	Ech hunn mäi Gesiicht voller Schimmt ofgedeckt
He could talk about any topic	Hie konnt iwwer all Thema schwätzen
I see your reasoning	Ech gesinn Är Begrënnung
I could also dig my own grave	Ech kéint och mäin eegent Graf gegruewen
A chemical that catches the eye	Eng Chemikalie déi d'Aen zréckkënnt
I'm sure he had his way	Ech si sécher datt hien seng Weeër hat
I step all the way inside	Ech Schrëtt de ganze Wee bannen
I was a cop, trained to see these things	Ech war e Polizist, trainéiert fir dës Saachen ze gesinn
I can give you their details if you want	Ech kann Iech hir Detailer ginn wann Dir wëllt
I want to warn the whole world about him	Ech wëll d'ganz Welt iwwer hien gewarnt hunn
I like to ride horses	Ech reiden gären op Päerd
I want you to have the authority	Ech wëll datt Dir d'Autoritéit hutt
I did not have so much fun in a while	Ech hunn net esou vill Spaass an enger Zäit
A few people before have witnessed this and laughed	E puer Leit virun hunn dëst Zeien a gelaacht
I looked at what people were doing, and copied	Ech hunn gekuckt wat d'Leit gemaach hunn, a kopéiert
I've been watching them for too long	Ech hunn se ze laang gekuckt
A quiet sound, barely audible	E rouege Klang, kaum ze héieren
I knew it, she knew it	Ech wousst dat, hatt wousst dat
I could not decide whether that was good or bad	Ech konnt net entscheeden ob dat gutt oder schlecht wier
I love the circus music and the atmosphere	Ech hunn d'Zirkusmusek an d'Atmosphär gär
I already have the designs	Ech hu schonn d'Designs
I knew there could be no one	Ech wousst datt et kee kéint ginn
She is the only woman he has ever dated	Si ass déi eenzeg Fra déi hien jeemools daten huet
I will not have enough time	Ech wäert net genuch Zäit hunn
I was never really sure you liked him	Ech war ni wierklech sécher datt Dir him gär hutt
I hear my bed calling to me	Ech héieren mäi Bett fir mech ruffen
I had to learn an art form	Ech hu missen eng Konschtform léieren
I fell, down to the bottom	Ech sinn gefall, erof bis ënnen
I am alone with this pain	Ech sinn eleng mat dëser Péng
I quickly discovered why	Ech hu séier entdeckt firwat
A truly imaginary number	Eng wierklech imaginär Zuel
I am very grateful to be his son	Ech sinn ganz dankbar fir säi Jong ze sinn
I do not think you're crazy	Ech denken net datt Dir verréckt sidd
I thought he was gone already	Ech hu geduecht, hie wier scho fort
A circle of light surrounded our group	E Krees aus Liicht huet eis Grupp ëmginn
I do not like the idea at all	Ech hunn déi Iddi guer net gär
He could play anything if we needed him	Hie konnt alles spillen wa mir him gebraucht hunn
I saw the hint of anger in her eyes	Ech hunn den Hiweis vu Roserei hir Ae gesinn
A time when survival was more uncertain	Eng Zäit wou d'Iwwerliewe méi onsécher war
I know now that my heart has already been given away	Ech weess elo, datt mäi Häerz scho verschenkt gouf
I need to know how you did this	Ech muss wëssen wéi Dir dëst gemaach hutt
I did not expect to be	Ech hat net erwaart ze sinn
I'll be leaving soon	Ech wäert geschwënn verloossen
I needed her to know that this was not true	Ech hunn hatt misse wëssen datt dëst net richteg ass
I noticed that she was gaining more weight pretty quickly	Ech hu gemierkt datt hatt zimlech séier méi Gewiicht unhëlt
I read the book for two hours	Ech liesen d'Buch fir zwou Stonnen
I love living that way about their world	Ech hunn dat gär iwwer hir Welt ze liewen
I looked up his name on the mailboxes	Ech hunn säin Numm op de Bréifkëschte gesicht
I want to be though	Ech wëll awer sinn
There was later a restaurant	Et gouf spéider e Restaurant
I was told I would not say when that would happen	Ech krut gesot datt ech net soen wéini dat geschéie géif
I promise to get you out of here	Ech verspriechen Iech vun hei eraus ze kréien
I remember visiting her	Ech erënnere mech datt ech hatt besicht hunn
I stand in a circle, calling you to peace	Ech stinn am Krees, ruffe dech zum Fridden
I turn my face to his	Ech dréinen mäi Gesiicht op säi
I hated both of them to feel that way	Ech hat gehaasst souwuel vun hinnen esou ze fillen
I can smell the steam	Ech kann den Damp richen
I can not believe he works so fast	Ech kann net gleewen datt hien sou séier schafft
I'm still trying to understand why she did that	Ech probéieren ëmmer nach ze verstoen firwat hatt dat gemaach huet
I think there are more Englishmen than Hebrews	Ech mengen et gi méi Englänner wéi Hebräesch
I would fit perfectly on the ball	Ech géif perfekt um Ball passen
I straightened out and kept the table to myself	Ech riicht eraus an hunn den Dësch fir mech selwer gehal
Almost everyone in the country wants me out	Bal jiddereen am Land wëll mech eraus
I cracked and started to roll backwards, very slowly	Ech hunn geknackt an hunn ugefaang lues no hannen ze rullen, ganz lues
I did not want to arrive this morning	Ech wollt de Moien net ukommen
I noticed that they were eating alone	Ech hu gemierkt datt si eleng iessen
They started exchanging friendly letters	Si hunn ugefaang frëndlech Bréiwer auszetauschen
I did not fear you that way	Ech hat dech net gefaart op déi Manéier
I ignored them and drank my beer	Ech hunn se ignoréiert an hunn mäi Béier gedronk
I want to ask you some questions	Ech wëll Iech e puer Froen stellen
I have no idea what to do with them	Ech hu keng Ahnung wat mat hinnen ze maachen
I could not blame or anger	Ech konnt net Schold oder Roserei
I never got quarters	Ech krut ni Véierel
Such health effects of salt have long been studied	Esou gesondheetlech Effekter vu Salz si laang studéiert
Three of them are for his production work	Dräi vun hinnen si fir seng Produktiounsaarbecht
I did not know how long the rain lasted	Ech wousst net wéi laang de Reen gedauert huet
I wrote it through tears of anger and frustration	Ech hunn et duerch Tréinen vu Roserei a Frustratioun geschriwwen
I was too excited and nervous to sleep	Ech war ze opgereegt an nervös fir ze schlofen
I was always so happy	Ech war ëmmer sou frou
A friend of mine works there	Ee Frënd vu mir schafft do
I can not believe you came	Ech kann net gleewen, datt Dir komm sidd
I take care of my players	Ech këmmere mech ëm meng Spiller
I can feel the tension unfolding from her	Ech kann d'Spannung fillen, déi vun hatt ofrollt
I did not let anyone go at all	Ech hat iwwerhaapt kee mech lassgelooss
I could not handle the local food market	Ech konnt de lokale Liewensmëttelmaart net handhaben
I want to save my minutes	Ech wëll meng Minutte spueren
I let myself fall back	Ech loosse mech zréckfalen
I'm not listening to opera	Ech lauschteren net op Oper
I need all the details	Ech brauch all Detailer
I have neither seen nor experienced this	Ech hunn dat weder gesinn nach erlieft
I only observed this in winter	Ech hunn dat nëmmen am Wanter observéiert
I was completely asleep, the deep sleep of the exhausted	Ech war komplett geschlof, den déiwe Schlof vun den erschöpften
I now have two comfortable chairs, plus a small table	Ech hunn elo zwee bequem Still, plus e klengen Dësch
I'm far from an expert on psychology	Ech si wäit vun engem Expert op Psychologie
I said no, and asked him what kind of person he had	Ech sot nee, a gefrot him wat fir een hien huet
A mistake could cost him his freedom	E Feeler kéint him seng Fräiheet kaschten
I was not sure how to interpret his behavior	Ech war net sécher wéi ech säi Verhalen interpretéiere soll
I tried to save a ton of gas	Ech hu probéiert eng Tonne Gas ze spueren
Most of his time was spent maintaining the field	De gréissten Deel vu senger Zäit huet d'Erhale vum Terrain verbruecht
I need a new challenge	Ech brauch eng nei Erausfuerderung
I will love you more and more than myself	Ech wäert dech ëmmer méi gär hunn wéi ech selwer
You need to discipline your mind	Dir musst Äre Geescht disziplinéieren
I can almost hear her smile of approval	Ech kann bal hir Laachen vun Genehmegung héieren
I'll call her and tell her what to expect	Ech ruffen hatt a soen hatt datt Dir dech erwaart
Many farmers suffered greatly	Vill Baueren hu schwéier gelidden
A new SMS was received	En neien SMS gouf kritt
I looked at the door of my room	Ech hunn d'Dier vu mengem Zëmmer gekuckt
I was wearing a dark blue suit	Ech hat en donkelblo Kostüm un
I want winter and darkness	Ech wëll de Wanter an d'Däischtert
I did not deserve the tenderness he showed me	Ech hunn d'Zäertlechkeet net verdéngt, déi hien mir gewisen huet
I remember walking around on that field trip	Ech erënnere mech drun, datt ech op där Feldrees ronderëm gaang sinn
A man with gray hair set up a drum kit	E Mann mat gro Hoer huet en Drum Kit opgestallt
I could not bear the face for a moment	Ech konnt d'Gesiicht fir ee Moment net méi erdroen
I did not transmit any information	Ech hu keng Informatioun iwwerdroen
I mean, we hardly know each other	Ech mengen, mir kennen eis kaum
I think it was worth it	Ech mengen et war derwäert
I have no more duty to them	Ech hu keng Pflicht méi zu hinnen
I never planned to see this apartment again	Ech hu geplangt ni dëst Appartement erëm ze gesinn
I like to do that again, to be close to her	Ech maachen dat gär erëm, no bei hatt ze sinn
Where thought disorders and flat affect are present together	Wou Gedanke Stéierungen a flaach Affekt zesummen präsent sinn
I need to know how fast you want it	Ech muss wëssen wéi séier Dir et wëllt
I just did not know what to do	Ech wousst just net wat ech maache soll
I know there's going to be a meeting	Ech weess datt et eng Versammlung leeft
I went straight out of my bedroom	Ech sinn aus menger Schlofzëmmer direkt gaang
I can truly understand love	Ech kann wierklech Léift verstoen
I answer every question you ask	Ech beäntweren all Fro déi Dir stellt
A quick flight and we are together	E séiere Fluch a mir sinn zesummen
A cold beer and a cigarette	E kale Béier an eng Zigarett
I can not say what it was	Ech kann net soen wat et war
I knocked softly on the door and asked her	Ech hunn sanft op d'Dier geklappt an hatt gefrot
I'm sure its owner will be here soon	Ech si sécher datt säi Besëtzer geschwënn hei wäert sinn
I enjoyed stealing and drinking	Ech hunn de klauen an drénken genoss
I'm really, really spoiled early	Ech sinn wierklech, wierklech fréi verwinnt
I had to do something now	Ech hu missen elo eppes maachen
I have an appointment to dye my hair	Ech hunn e Rendez-vous fir meng Hoer ze faarwen
A certain anger swelled deep inside	Eng gewësse Roserei huet déif bannen geschwollen
I did not particularly want such a company	Ech wollt net besonnesch esou eng Firma
I refuse to catch my eyes	Ech refuséieren him meng Aen ze fänken
I hope you have a good stomach	Ech hoffen Dir hutt e gudde Mo
I knew he would not take this well	Ech wousst datt hien dëst net gutt géif huelen
It's hard to fly	Et ass schwéier ze fléien
I forgot we took our pictures today	Ech hu vergiess datt mir haut eis Fotoe gemaach hunn
I thought her age was somewhere around thirty	Ech hu geduecht datt hiren Alter iergendwou ronderëm drësseg ass
I get a lot of compliments and return clients for this	Ech kréien vill Komplimenter an zréck Clienten fir dës
I need real food and my own bed	Ech brauch richteg Iessen a mäin eegent Bett
I asked the nurse how she was doing	Ech hunn d'Infirmière gefrot wéi et hatt geet
I had to work	Ech hu misse schaffen
At that time, I did not really care about her social life	Ech hunn deemools net wierklech ëm hiert sozialt Liewen gekëmmert
She did and we fought	Si huet gemaach a mir hu gekämpft
She is an artist in her own right	Si ass eng Kënschtlerin an hirem eegene Recht
I kind of felt remorse	Ech hunn iergendwéi Berou gefillt
I give him some juice and he likes to drink it	Ech ginn him e Jus an hien drénkt et gär
I have not heard anything again	Ech hunn nach näischt erëm héieren
I could hear screams from inside	Ech konnt vu bannen gejaut héieren
I could see it on his face	Ech konnt et op sengem Gesiicht gesinn
The increase indicates a growth in membership	D'Erhéijung weist op e Wuesstem vun der Memberschaft
But I do not know how to say that	Ech weess awer net wéi ech dat soen
I really started listening in church	Ech hunn ugefaang wierklech an der Kierch ze lauschteren
I thought she broke her hip	Ech hu geduecht datt hatt hir Hip gebrach huet
I have to confirm that you are healthy	Ech muss bestätegen datt Dir gesond sidd
I'm the one he's been talking about	Ech sinn deen vun deem hie geschwat huet
I think others will be there	Ech mengen anerer wäerten do sinn
I love it when the program is attacked	Ech Léift et wann wann de Programm attackéiert ass
I almost gave up hope	Ech hat bal d'Hoffnung opginn
Some of the chiefs came	E puer vun de Cheffen koumen
I would accept the prayer	Ech géif d'Gebied akzeptéieren
I mean, we have to face the terrible truth	Ech mengen, mir mussen déi schrecklech Wourecht konfrontéieren
It seems to do the honest thing	Et schéngt déi éierlech Saach ze maachen
A rose is crossed on the neck	E Rous ass op den Hals gekräizt
I have to remember her	Ech muss hatt erënneren
I'm going to commit suicide	Ech wäert Suizid maachen
I know you know what to do	Ech weess, Dir wësst wat ze maachen
Individuals can live for about twenty years	Eenzelpersoune kënne fir ongeféier zwanzeg Joer liewen
I had no control left	Ech hat keng Kontroll lénks
I can not even imagine what he would do to him	Ech kann net emol iwwerdenken wat hien him géif maachen
A few more minutes and time came into view	Nach e puer Minutten an d'Zeit koum an d'Siicht
I'm between a rock and a hard place	Ech sinn tëscht engem Fiels an enger haarder Plaz
I nod, wondering what he's coming out of	Ech wénken, froe mech op wat hien erauskënnt
I still need to take a shower before going to my parents	Ech brauch nach ëmmer ze duschen ier ech bei meng Elteren ginn
I was anything but bored	Ech war alles anescht wéi langweilen
This version cut the musical in size and scale	Dës Versioun huet de Musical a Gréisst a Skala geschnidden
I can no longer do for him now	Ech kann elo net méi fir hien maachen
I can imagine talking to you	Ech ka mech virstellen datt ech mat Iech schwätzen
I could only hear number six	Ech konnt nëmmen d'Nummer sechs héieren
I wanted to hear his voice	Ech wollt seng Stëmm héieren
A bottle of this, a bottle of that	Eng Fläsch vun dësem, eng Fläsch vun deem
I haven't seen much of that lately	Ech hat zënter kuerzem net vill vun deem gesinn
The head and tail were all gilded	De Kapp an de Schwanz waren all vergëllt
I remember one thing when I look at another	Ech erënnere mech un eng Saach wann ech eng aner kucken
I do not understand why, this thing is so exciting	Ech verstinn net firwat, dës Saach ass sou spannend
A victory march into the church would lead him back	E Victoire Marsch an d'Kierch géif hien erëm féieren
I can not even tell you	Ech kann Iech net mol soen
K asked everyone to park	K hat jidderengem opgefuerdert ze parken
I handed her the tackle	Ech hunn hir d'Takel iwwerreecht
I often think of you and always miss you	Ech denken dacks un dech a vermëssen dech ëmmer
I told you he was a genius	Ech hunn Iech gesot datt hien e Genie ass
I never abused her in any way	Ech mëssbraucht hatt ni op all Manéier
I rarely discuss politics online	Ech diskutéieren seelen iwwer Politik online
I did not even want to	Ech wollt mol net
I can relate to some degree	Ech kann zu engem gewëssen Grad bezéien
I was naturally on hand to monitor things	Ech war natierlech op der Hand fir Saachen ze iwwerwaachen
A thing of life and death, one might say	Eng Saach vu Liewen an Doud, kéint ee soen
I just have to live here	Ech hu just hei ze liewen
I thought everyone there was killed	Ech hu geduecht datt jiddereen do ëmbruecht gouf
I would miss her always funny company	Ech géif hir ëmmer lëschteg Gesellschaft vermëssen
I noticed light brown hair under his hat	Ech gemierkt hell brong Hoer ënnert sengem Hutt
I even had a smile on my face	Ech hat souguer e Laachen op mengem Gesiicht
I did not go in the beginning	Ech sinn am Ufank net gaang
I like that one very much	Deen gefällt mir ganz gudd
A sudden fear caught me	Eng plötzlech Angscht huet mech agefaang
I could not understand what was happening	Ech konnt net verstoen wat geschitt
I hardly know him at all	Ech kennen hien kaum iwwerhaapt
I mean, it needs a woman touch	Ech mengen, et brauch eng Fra Touch
I expected better	Ech hat besser erwaart
I used to be the worst dog on the block	Ech war fréier de schlëmmsten Hond op der Block
I can tell you the truth	Ech kann Iech d'Wourecht soen
I knew my way around on foot	Ech wosst mäi Wee ronderëm zu Fouss
I literally left them in my dust	Ech hunn se wuertwiertlech a mengem Stëbs verlooss
A thin cable on the floor	En dënnen Kabel um Buedem
I can deliver the car	Ech kann den Auto liwweren
A commission has been appointed to regulate the roads	Eng Kommissioun gouf ernannt fir d'Stroosse ze regelen
I have often told my students that there is no crime without intent	Ech hunn meng Studenten dacks gesot, et gëtt kee Verbriechen ouni Absicht
I go out without scaring others	Ech ginn eraus ouni anerer ze erschrecken
I just had to get away	Ech hu just missen ewech
I move around surprisingly well	Ech réckelen iwwerraschend gutt ronderëm
A real importance difference	E wierklech Wichtegkeet Ënnerscheed
Prey is usually attacked on the surface	Prey gëtt normalerweis op der Uewerfläch attackéiert
I felt like a saint who saw that miracle	Ech hu mech wéi en Hellegen gefillt, deen dat Wonner gesinn huet
I thought it was okay because cake is great	Ech hu geduecht et wier okay, well Kuch ass super
I know what she's doing	Ech weess wat hatt mécht
I weigh almost four hundred pounds	Ech weien bal véierhonnert Pond
I'm actually losing it	Ech verléieren et eigentlech
I wanted to bury myself in her eyes	Ech wollt mech an hiren Ae begruewen
I lay down on the seat and found the hat	Ech hunn mech iwwer de Sëtz geluecht an den Hutt fonnt
I just pretended not to	Ech hu just esou gemaach wéi wann et net géing
Laugh and jump into the valley	Laachen a sprangen an den Dall
I tried to call her a few days ago	Ech hu probéiert hatt virun e puer Deeg ze ruffen
It was a period of great social transition	Et war eng Period vu groussem sozialen Iwwergang
A law of nature is proposed or adopted	E Gesetz vun der Natur gëtt proposéiert oder ugeholl
I have to make a few calls	Ech hunn e puer Uruff ze maachen
I always forget that you heard great or whatever	Ech vergiessen ëmmer datt Dir super héieren hutt oder wat och ëmmer
Everyone is fantastic to work with	Jiddereen ass fantastesch mat ze schaffen
I really want to see her out of it	Ech wëll hatt wierklech aus et gesinn
Davis smoking in a public building	Davis an engem ëffentleche Gebai ze fëmmen
I like my own money	Ech hu gär meng eegen Suen
I can already rent a room here	Ech kann hei schonn en Zëmmer lounen
I must remember, life is not always fair	Ech muss drun erënneren, d'Liewen ass net ëmmer gerecht
I looked out the window	Ech hunn an d'Fënster gekuckt
I was not arrested for anything at all	Ech war guer net fir näischt verhaft
I sure love her	Ech hunn hatt sécher gär
I fly through the canals	Ech fléien duerch d'Kanäl
I should never climb down on you	Ech sollt dech ni erof klammen
A massive earthquake, a kind of massive natural disaster	E massivt Äerdbiewen, eng Aart vu massiver Naturkatastroph
I became aware of my pulse	Ech gouf meng Puls bewosst
I mean, there are two things going on	Ech mengen, do sinn zwou Saache lass
I did not want her help	Ech wollt hir Hëllef net
A flash to my left caught my eye	E Blëtz op meng lénks huet meng Aen opgefaang
I could respect that	Dat kéint ech respektéieren
A flash of an evil dream flashes in his head	E Blëtz vun engem ellenen Dram blénkt a sengem Kapp
I can not live with me after this	Ech kann no dësem net mat mir liewen
I go gas first	Ech ginn als éischt Gas
I get too much credit for it	Ech kréien ze vill Kreditt dofir
I was furnishing them, and that was fine	Ech war Miwwelen hinnen, an dat war gutt
They refused to identify the persons	Si hu refuséiert d'Persounen z'identifizéieren
The next day he was killed in action	Den Dag drop gouf hien an Aktioun ëmbruecht
No one can be said to be beauty	Keen kann gesot ginn Schéinheet ze sinn
I'll refer to one or two in the prophets	Ech wäert op een oder zwee an de Prophéiten bezéien
I barely have time for this entry	Ech hu kaum Zäit fir dës Entrée
I want to drive outside of my comfort zone	Ech wëll ausserhalb vu menger Komfortzone fueren
I was nervous then too	Ech war dann och nervös
I did not want to give up though	Ech wollt awer net opginn
Anderson seems to follow suit	Den Anderson schéngt duerno matzegoen
I've never told anyone about this before	Ech sot ni iergendeen iwwer dëst virun
I held my breath, hoping he would not be heavy	Ech hunn den Otem gehalen, an der Hoffnung datt hien net schwéier wier
Much like you, in a way	Vill wéi Dir, op eng Manéier
I was so happy that year	Ech war sou frou dat Joer
A lazy river on a hot summer day	Eng faul Floss op engem waarme Summerdag
I want my highlight to be fresh for the wedding	Ech wëll datt mäi Highlight frësch ass fir d'Hochzäit
A sensible precaution	Eng sënnvoll Virsiichtsmoossnam
I wanted someone nice	Ech wollt een léif
I was the kid in the candy store	Ech war d'Kand am Candy Store
I gently placed a hand on her shoulder	Ech hunn sanft eng Hand op hir Schëller geluecht
I have to climb this hill now, she thought	Ech muss elo dësen Hiwwel eropgoen, huet si geduecht
I played it through in my head	Ech hunn et a mengem Kapp duerchgespillt
I'm something special	Ech sinn eppes Besonnesches
A shiver ran through me	E Zidderen ass duerch mech gelaf
I close the door and go back to the kitchen	Ech maachen d'Dier zou a ginn zréck an d'Kichen
I also find joy and passion	Ech fannen och Freed a Leidenschaft
I had forgotten my status in our marriage	Ech hat mäi Status an eisem Bestietnes vergiess
I obeyed my orders	Ech hunn meng Uerder gefollegt
A kind of dilemma has arisen	En Zort Dilemma ass entstanen
I think you can come home now	Ech mengen Dir kënnt elo doheem
A story that restores my perfection	Eng Geschicht déi meng Perfektioun restauréiert
I kept perfectly calm	Ech hunn perfekt roueg gehalen
A wonderful mountain place requires an equally beautiful home	Eng wonnerbar Biergplaz erfuerdert en gläich schéint Heem
A missed opportunity for sure	Eng verpasst Geleeënheet fir sécher
I remained calm as he worked for almost five minutes	Ech blouf roueg wéi hie bal fënnef Minutten geschafft huet
I want honesty and loyalty	Ech wëll Éierlechkeet a Loyalitéit
A quiet, soft, white magic	Eng roueg, mëll, wäiss Magie
I stood up with it in my hand	Ech opgestan mat et an menger Hand
My faith is the faith of my fathers	Mäi Glawen ass de Glawe vu menge Pappen
I could see him crying	Ech konnt gesinn datt hie gekrasch huet
I walk a bit in search of water	Ech wanderen e bësse Weeër op der Sich no Waasser
I only did it once as an experiment	Ech hunn et just déi eng Kéier als Experiment gemaach
I was getting contract management	Ech war agetriichtert Kontrakt Gestioun
A group income rose this year	E Grupp Akommes an dësem Joer eropgaang
I was always happy alone	Ech war ëmmer alleng glécklech
I suddenly noticed something pretty damn important about them	Ech hunn op eemol eppes zimlech verdammt wichteg iwwer si gemierkt
I hit the stop button	Ech hunn de Stop Knäppchen geschloen
I slide my fingers over my skin	Ech réckelen meng Fanger iwwer meng Haut
I had two from my mother	Ech hat zwee vu menger Mamm
I was breathing under water	Ech hat ënner Waasser ootmen
I am king in my kind	Ech sinn Kinnek zu menger Aart
I squeezed her hand again and let it go	Ech hunn hir Hand nach eng Kéier gedréckt an et lassgelooss
I just waved anyway	Ech hunn souwisou just gewénkt
I prayed for your safe return	Ech hu fir Äre séchere Retour gebiet
I want to be stronger against him	Ech wëll méi staark géint hien sinn
The marriage did not produce any children	D'Bestietnes huet keng Kanner produzéiert
I think we should just move on	Ech mengen, mir solle just weidergoen
I think kettle corn is the latest trend in food	Ech denken, Kettel Mais ass dee leschten Trend am Iessen
A lady's voice woke me up	D'Stëmm vun enger Dame huet mech erwächt
I could hardly remember what they looked like	Ech konnt mech kaum erënneren wéi se ausgesinn hunn
I've always seen buildings	Ech hunn ëmmer Gebaier gesinn
I turned the other policeman over	Ech hunn deen anere Polizist ëmgedréit
I really think this article needs a lot more consideration	Ech mengen wierklech dësen Artikel brauch vill méi Iwwerleeung
I really did not believe a word of it	Ech hu wierklech kee Wuert dovunner gegleeft
I had the problem for over a year	Ech hat de Problem fir iwwer ee Joer
I heard it through my whole childhood	Ech hunn et duerch meng ganz Kandheet héieren
I only have the two of you	Ech hunn nëmmen iech zwee
I waited for his answer	Ech gewaart op seng Äntwert
I'm a military man, and a man of science	Ech sinn e Militärmann, an e Mann vun der Wëssenschaft
I'm ready for anything that might come	Ech si prett fir alles wat kéint kommen
I held you and we talked, and it felt good	Ech hunn dech ofgehalen a mir hunn geschwat, an et huet sech gutt gefillt
I did not expect anything from you	Ech hat weder vun iech erwaart
I was dirty because of the crazy events of the last day	Ech war dreckeg wéinst de verréckten Eventer vum leschten Dag
I pushed him harder until he, uncomfortably, raised his head	Ech hunn him méi haart gedréckt bis hien, onwuel, de Kapp opgehuewen huet
A woman and her two children are inside	Eng Fra an hir zwee Kanner sinn dobannen
A yellow light hangs above	Eng giel Luucht hänkt uewen
I just asked one question, that's all	Ech hunn nëmmen eng Fro gestallt, dat ass alles
I closed my eyes and lay perfectly still	Ech hunn d'Aen zougemaach a leien perfekt roueg
I can make another pair	Ech kann en anert Pair maachen
I hope you do not choose that path	Ech hoffen Dir wielt dee Wee net
Many late dark nights	Vill spéit däischter Nuechten
It also has a blue instead of purple back	Et huet och e blo anstatt purpurroude Réck
I think he would be so good for you	Ech mengen hien wier sou gutt fir Iech
Hill with a division	Hill mat enger Divisioun
I drove to the yard	Ech sinn an den Haff gefuer
I rubbed my fingers through my hair	Ech hunn meng Fanger duerch meng Hoer frustréiert
I do not have to guess who she was looking for	Ech muss net roden, wien hatt gesicht huet
The wind was generally light over the island	De Wand war allgemeng liicht iwwer d'Insel
I was never the same after that	Ech war ni déi selwecht duerno
I have to report a missing person	Ech muss eng vermësst Persoun mellen
I have such difficulties	Ech hunn esou Schwieregkeeten
I never understood the call of fishing	Ech hunn ni den Appel vun Fëscherei verstanen
I think it would also be wise to go southwest	Ech mengen et wier och schlau fir Südwesten ze goen
I had to learn it myself	Ech hat et selwer ze léieren
I know you can hear me	Ech weess, Dir kënnt mech héieren
I just want to take a quick look	Ech wëll just séier kucken
I know you love her and she loves you	Ech weess datt Dir hatt gär hutt a si huet dech gär
I have important things to do	Ech hu wichteg Saachen ze maachen
I find this is when it works best	Ech fannen dat ass wann et am Beschten funktionnéiert
I clicked in response and moved on to pursue him	Ech hunn als Äntwert geknackt an sinn geplënnert fir him ze verfollegen
I must return to the next realm	Ech muss zréck an dat nächst Räich
I took another step forward, then another	Ech hunn e weidere Schrëtt no vir gemaach, dann en anere
I gather a few have tried	Ech versammele e puer hu probéiert
I knew we were clicking together	Ech wousst, datt mir zesummen klickt
I grew up with horses, but had stopped years earlier	Ech sinn mat Päerd opgewuess, awer hate jore virdrun opgehalen
I signed up for it with my husband's name	Ech hu mech dofir ugemellt mat mengem Mann säin Numm
I was immediately called and found out	Ech sinn direkt geruff ginn an hunn dat festgestallt
I'll never go anywhere else like this	Ech wäert ni soss iergendwou goen wéi hei
A divorce would cost him dearly	Eng Scheedung géif him deier kaschten
The area around the church forms a conservatory	D'Gebitt ronderëm d'Kierch bildt e Conservatoire
I always have trouble sleeping anyway	Ech hu souwisou ëmmer Schwieregkeeten mat schlofen
A real mate will reflect your identity	E richtege Mate wäert Är Identitéit reflektéieren
I think they can have many other uses	Ech mengen datt se vill aner Notzunge kënnen hunn
I thought you were running the house	Ech hu geduecht datt Dir d'Haus leeft
I did not expect any of this to happen	Ech hat net gewaart datt eppes vun dësem géif geschéien
I beat him backwards	Ech hunn hien no hannen geschloen
A small, stone creature	Eng kleng, Steen Kreatur
I will leave after my work is done	Ech wäert fortgoen nodeems meng Aarbecht fäerdeg ass
I could not wait to discover it	Ech konnt net waarden et ze entdecken
I could actually repay that	Ech kéint dat eigentlech zréckbezuelen
I almost forgot	Ech hat bal vergiess
I may not have gone in the right direction	Ech hu vläicht net op déi richteg Weeër gaang
I think she knew that words are not always helpful	Ech mengen hatt wousst datt Wierder net ëmmer hëllefräich sinn
I would never argue with them	Ech géif ni mat hinnen streiden
I pay four if you follow me	Ech bezuelen véier wann Dir mech virun
I pulled them back, but they made the speech impossible	Ech hunn se zréckgezunn, awer si hunn d'Ried onméiglech gemaach
I thought we had passed his doubts	Ech hu geduecht datt mir seng Zweifel vergaange sinn
I will probably expand my mind further	Ech wäert wahrscheinlech meng Gedanken weider ausbauen
I even went months without being called immediately	Ech sinn souguer Méint gaang ouni direkt genannt ze ginn
I had no normal childhood	Ech hat keng normal Kandheet
I only did it because your dad demanded it	Ech hunn et just gemaach well Äre Papp et verlaangt huet
Such an agreement was unique at the time	Esou en Accord war deemools nach eemoleg
I could not live without her anymore	Ech konnt net méi ouni hatt liewen
I turned slowly and confronted him	Ech hu mech lues gedréint an hunn him konfrontéiert
I now remember getting the call in my apartment	Ech erënnere mech elo un den Uruff a mengem Appartement ze kréien
I think you should sign up for it	Ech mengen Dir sollt Iech dofir umellen
I would like your advice	Ech géif gären Äre Rot
I slept and woke up during that time	Ech geschlof an op während där Zäit
I'm pretty dubious about this	Ech sinn zimlech zweifelhaft iwwer dëst
I can not see you giving it	Ech kann net gesi ginn Iech et ze ginn
I wanted to take it down and throw it away	Ech wollt et erofhuelen an ewechgeheien
I have evidence that the government will be torn down	Ech hunn Beweis, datt d'Regierung ofgerappt wäert
The proposal for a ban failed	D'Propositioun vum Verbuet huet gescheitert
I want to be the guy who does things	Ech wëll de Guy sinn deen d'Saachen mécht
Such changes have been observed recently	Esou Ännerungen goufen viru kuerzem observéiert
I gave you his address	Ech hunn Iech seng Adress ginn
I was surprised by her behavior	Ech war iwwerrascht vun hirem Verhalen
A good problem for her to have no doubt	E gudde Problem fir hatt keen Zweiwel ze hunn
I read more and more and still read	Ech liesen ëmmer méi a liesen ëmmer nach
I dress up and go into the lobby	Ech verkleed an an d'Lobby
I'm starting to run forward	Ech fänken un no vir ze lafen
I remember my last day there	Ech erënnere mech un mäi leschten Dag do
I always keep it under control	Ech halen et ëmmer ënner Kontroll
I never got the chance to ask him	Ech krut ni d'Chance him ze froen
I had nine years to get the money	Ech hat néng Joer fir d'Suen ze kréien
I did not try to explain	Ech hunn net probéiert ze erklären
I wonder if anyone in my family is one	Ech froe mech ob een a menger Famill een ass
I'm not sure he sent you to me	Ech sinn net sécher, hien huet dech bei mech geschéckt
I did not use to be like that	Ech hunn net benotzt fir esou ze sinn
I had to be there for transportation and support anyway	Ech hu misse fir Transport an Ënnerstëtzung souwisou do sinn
I'm very excited to find out about this program	Ech sinn ganz opgereegt dëse Programm erauszefannen
A simple fever can make you feel terrible	En einfache Féiwer kann Iech schrecklech fillen
I need a second to breathe	Ech brauch eng Sekonn fir mech ze Otem
I could not take it anymore and he knew it	Ech konnt net méi aushalen an hie wousst et
I could not get out of there fast enough	Ech konnt net séier genuch vun do fortkommen
I know a lot about her, but certainly not everything	Ech weess vill iwwer hatt, awer sécher net alles
I readily admitted that	Ech hunn dat liicht zouginn
I think she may be right	Ech mengen hatt kann Recht hunn
I could not sleep at all	Ech konnt guer net schlofen
I quietly asked you to understand	Ech hunn Iech roueg gefrot fir ze verstoen
I doubt you can figure anything out	Ech bezweifelen ob Dir eppes erausfënnt
They call it pollution	Si nennen et Pollutioun
The settlement had at that time only twelve houses	D'Siidlung hat deemools nëmmen zwielef Haiser
I hope things were easier for you to grow	Ech hoffen, datt d'Saache méi einfach waren fir Iech ze wuessen
I could not bring him back like that	Ech konnt hien net esou zréck bréngen
I have to do an interview	Ech hunn en Interview ze maachen
I can not finish the call because the men are chasing me	Ech kann den Uruff net fäerdeg bréngen, well d'Männer mech verfollegen
I could hang a decent piece of paper on it	Ech kéint en uerdentleche Pabeier drop hänken
I could feel her confusion	Ech konnt hir Duercherneen fillen
I can not deal with that, not right now	Ech kann net mat deem ëmgoen, net grad elo
I had no idea how to talk to a dragon	Ech hat keng Ahnung wéi mat engem Draach ze schwätzen
I would not tell him anything about true feelings	Ech géif him näischt iwwer richteg Gefiller soen
I did not want to die in a cold hospital room	Ech wollt net an engem kale Spidolsraum stierwen
I tried to get up but just could not	Ech hu probéiert opzestoen, awer konnt just net
I just want a simple life	Ech wëll just en einfacht Liewen
I wanted to have another shot at her	Ech wollt nach en anere Schoss op hatt hunn
I would still solve it	Ech géif et nach léisen
I worry about her sometimes	Ech besuergt iwwer hir heiansdo
Players can run faster than cars can drive	Spiller kënne méi séier lafen wéi d'Autoen fuere kënnen
I even have enough energy to train	Ech hu souguer genuch Energie fir ze trainéieren
I feel ready to accept anything	Ech fille mech prett alles unzehuelen
I want to think about this for a while	Ech wëll iwwer dëst fir eng Zäit ze denken
I really have nothing	Ech hu wierklech näischt
I need to polish you and leave as soon as possible	Ech brauch dech poléiert a fort sou séier wéi méiglech
I will only refer to a few of them	Ech wäert nëmmen op e puer vun hinnen bezéien
I could only imagine what the kitchen looked like	Ech konnt mir nëmme virstellen wéi d'Kichen ausgesäit
A boy who could pass for my twin	E Jong, dee fir meng Zwilling passéiere kéint
I really really hope you are right	Ech hoffen wierklech wierklech Dir hutt Recht
I'm looking for a friend	Ech sichen no engem Frënd
I protect those who trust in my name	Ech schützen déi, déi a mengem Numm vertrauen
I need to find a way to put an end to it now	Ech brauch e Wee ze fannen fir et elo op en Enn ze bréngen
I've seen smarter dogs	Ech hu méi schlau Hënn gesinn
I followed the trail	Ech sinn der Spur gefollegt
I want to appreciate freedom	Ech wëll Fräiheet ze appreciéieren
I actually believe it was fun	Ech gleewen tatsächlech datt et Freed war
I felt a little drawn, guilty	Ech hunn e bësse gezunn, schëlleg gefillt
I had some social events	Ech hat e puer sozial Evenementer
She says they have to forget everyone else	Si seet, datt si all aner vergiessen mussen
I was pulled in two ways	Ech gouf op zwee Weeër gezunn
I'm close, even at the door	Ech sinn no, och virun der Dier
A great tour of events	Eng flott Tour vun Evenementer
I could not sit in class	Ech konnt net an der Klass sëtzen
I was a little worried about what he was thinking	Ech war e bësse besuergt wat hie geduecht huet
I really wish you did not tell me that	Ech wënschen wierklech, datt Dir mir dat net gesot hätt
I tried to get out of the car too fast	Ech hu probéiert aus dem Auto ze séier aus
A formidable presence	Eng formidabel Präsenz
I just looked down	Ech hu just nach erof gekuckt
I can be so blind sometimes	Ech kann heiansdo esou blann sinn
I started shaking with anger	Ech hunn ugefaang mat Roserei ze rëselen
I followed him as he went down	Ech sinn him gefollegt wéi hien erofgaang ass
I'm happy with your wonderful decision	Ech si frou mat Ärer wonnerbarer Entscheedung
I need a safe place for that	Ech brauch eng sécher Plaz fir dat
I suffer in pain, remain suspended in my pain	Ech leiden a Schmerz, bleiwen a mengem Schmerz suspendéiert
I wrote it down in my notebook	Ech hunn et a mengem Notizbuch geschriwwen
I can not even read it	Ech kann dat net mol liesen
I did not know if you knew	Ech wousst net ob Dir wousst
A good agent will now be very clear	E gudden Agent wäert elo ganz kloer sinn
I think you made it pretty thick	Ech mengen du hues et zimlech déck geluecht
I think this could be hot	Ech mengen dëst kéint waarm ginn
I was nervous about it	Ech war nervös doriwwer
He made an appeal that day	Hien huet deen Dag en Appel gemaach
I was not sure she could die	Ech war net sécher datt hatt stierwe kéint
I wanted to try to help on a test basis	Ech wollt probéieren op Testbasis ze hëllefen
I still held on to her hands	Ech hunn nach ëmmer op hir Hänn gehal
She looked vulnerable	Si huet vulnérabel ausgesinn
I watched the woman in bed	Ech hunn d'Fra um Bett gekuckt
One person can only take so much	Eng Persoun kann nëmmen esou vill huelen
I feel a renewed sense of energy, and power	Ech gefillt en erneiert Gefill vun Energie, a Kraaft
I like men of action	Ech gär Männer vun Aktioun
I follow my instincts	Ech verfollegen meng Instinkter
It was his last major league appearance	Et war säi leschte Major League Optrëtt
I will not leave you, but we can not stay here	Ech wäert dech net verloossen, awer mir kënnen net hei bleiwen
I need to achieve something	Ech brauch eppes ze erreechen
I sometimes watch cable messages	Ech kucken heiansdo Kabelnoriichten
I did not feel too bad	Ech hu mech net ze schlecht gefillt
I'll not drag you to the grave with me	Ech zéien dech net mat mir an d'Graf
I had a big part in it	Ech hat e groussen Deel dran
I noticed she was not wearing her wedding ring	Ech hu gemierkt datt hatt net hiren Hochzäitsring droen
I appreciate your passion, and largely support your view	Ech appréciéieren Är Leidenschaft, an ënnerstëtzen gréisstendeels Är Vue
I knew something was going to work out	Ech wousst datt eppes klappe géif
I could still talk to her	Ech konnt nach mat hatt schwätzen
I suggest you get your team ready	Ech proposéieren Iech Äert Team prett ze maachen
I stop in the hallway, looking from door to door	Ech stoppen an der Gang, kucken vun Dier zu Dier
I tore it down before it could stick	Ech hunn et ofgerappt ier et konnt festhalen
I was not happy anymore	Ech war net méi frou
A warm bath would help	E waarme Bad géif hëllefen
I think he got under my skin	Ech mengen hien huet ënnert meng Haut
I started to feel sick again	Ech hunn ugefaang erëm krank ze fillen
I could not let anything happen to her anymore	Ech konnt näischt méi mat hatt geschéien loossen
I can not pay attention to them when they call my name	Ech kann hinnen net oppassen wann se mäi Numm ruffen
I was not here before	Ech war net hei virdrun
I could not reach my goal	Ech konnt mäin Zil net erreechen
I have to hope for a fast delivery	Ech muss op eng séier Liwwerung hoffen
I like to count the stars	Ech zielen gär d'Stären
I lost my usual consciousness and went into a different state	Ech hunn de gewéinleche Bewosstsinn verluer an sinn an en aneren Zoustand gaang
A really nice one too	Eng richteg flott och
I can not let you walk around alone	Ech kann dech net eleng ronderëm wandelen loossen
A muffled scream reached her outside the room	E gedempte Gejäiz erreecht si ausserhalb vum Raum
I would rather try to forget everything	Ech géif léiwer probéieren alles ze vergiessen
I knew that was ridiculous	Ech wousst dat war lächerlech
I thought it was mostly handmade	Ech hu geduecht datt et haaptsächlech handgemaach gouf
I can not ring anyway	Ech kann souwisou kee Ring
I start to press on his firm hand	Ech fänken un op seng fest Hand opzedrécken
I watched it online	Ech hunn et online gekuckt
I laughed and she laughed	Ech hunn gelaacht a si huet gelaacht
I would hate to swim it, she thought	Ech géif haassen et ze schwammen, si geduecht
I ran into my room, tears falling on my face	Ech sinn a mengem Zëmmer gelaf, d'Tréinen falen op mäi Gesiicht
I look for my friends for their lunch with me	Ech gesicht meng Frënn fir hir Mëttegiessen mat mir
I should have been there an hour ago	Ech sollt virun enger Stonn do sinn
I could never cut myself	Ech konnt mech ni schneiden
Some time ago it was lung cancer	Virun enger Zäit war et Lungenkrebs
I wanted to feel close to her, to us	Ech wollt no bei hatt fillen, bei eis
I never really did in the first place	Ech hunn ni wierklech an der éischter Plaz gemaach
I can not think about it now	Ech kann elo net driwwer nodenken
A very special secret	E ganz spezielle Geheimnis
I'm deep in the heart of the mountains	Ech sinn déif am Häerz vun de Bierger
All hands were lost	All Hänn ware verluer
I keep the manuscript	Ech halen d'Manuskript
I thought it would be a good place to start	Ech geduecht et wier eng gutt Plaz fir ufänken
He also did not fully cooperate with the police	Hien hätt och net voll mat der Police zesummegeschafft
I wonder when that happened	Ech froe mech wéini dat geschitt ass
I wanted somewhere civilized, friendly, pleasant and fun	Ech wollt iergendwou ziviliséiert, frëndlech, agreabel a lëschteg
I was already the bird	Ech war schonn de Vugel
I look back at the dusty ceiling fan	Ech kucken erëm op de stëpsege Plafongsfan
A hand flew to his mouth	Eng Hand ass op de Mond geflunn
I go with all of the above	Ech ginn mat all uewen
I'd rather not talk about it	Ech géif léiwer net doriwwer schwätzen
I took a deep breath and tore it down	Ech hunn en déif Otem geholl an hunn et ofgerappt
I know about this cute girl behind me	Ech weess iwwer dëst léif Meedchen hannert mir
A woman carrying a baby passed by	Eng Fra, déi e Puppelchen droen, ass laanscht gaangen
I'm trying the technique you mentioned	Ech probéieren d'Technik déi Dir erwähnt hutt
I think the nurse does not like that either	Ech denken, datt d'Infirmière och dat net gär huet
Small touchdown ran late in the first half	Kleng Touchdown Laf spéit an der éischter Halschent
I have to give the boy credit	Ech muss dem Jong Kreditt ginn
A single bullet could make or break this battle	Eng eenzeg Kugel kéint dës Schluecht maachen oder briechen
I might be trying to arrange a small exhibition somewhere	Ech probéieren vläicht iergendwou eng kleng Ausstellung ze arrangéieren
I had never tried to reach into dead wood	Ech hat nach ni probéiert an dout Holz z'erreechen
A laser beam went from the instrument to the device	E Laserstrahl ass vum Instrument an den Apparat gaangen
I went to him, then stumbled, and grabbed his arm	Ech sinn op hien gaang, dunn getrollt, an huet säin Aarm gefaang
I fell down, through the leaves	Ech sinn drënner gefall, duerch d'Blieder
I just wanted to give you a quick update	Ech wollt Iech just e séieren Update ginn
I tried to get inside his core	Ech hu probéiert bannen zu sengem Kär ze kommen
I mean, but no matter	Ech mengen, mee egal
I thought this was decent	Ech hu geduecht datt dëst dezent wier
A screen was pulled down and illuminated with pictures	E Bildschierm ass erof gezunn a gouf mat Biller beliicht
I watched your video	Ech hunn Äre Video gekuckt
I just need to choose a minor	Ech brauch just e Mannerjäregen ze wielen
I could not get the smile out of my face either	Ech konnt de Laachen och net aus mengem Gesiicht kréien
I hope the people who are listening get that	Ech hoffen, datt d'Leit, déi nolauschteren, dat kréien
I did not go to you	Ech sinn net op dech gaang
I let out a relieved breath	Ech loosse en erliichtert Otem
I cracked, but he shook his head	Ech hunn geknackt, awer hien huet de Kapp gerëselt
I fell down in my seat	Ech sin a mengem Sëtz erofgefall
I could not imagine anyone else	Ech konnt mir keng aner virstellen
I saw him step on me and shoot me	Ech hunn hien gesinn wéi hien op mech trëppelt a mech erschoss huet
I looked at the building	Ech hunn d'Gebai gekuckt
I immediately felt guilty	Ech hu mech direkt schëlleg gefillt
I should bring them all home	Ech misst se all mat heem bréngen
I opened the bathroom door	Ech hunn d'Buedzëmmerdier opgemaach
I visited him a week before camp	Ech hunn hien eng Woch virum Camp besicht
I decide the former	Ech decidéiert déi fréier
I had an operation here	Ech hunn hei eng Operatioun gemaach
I did not even expect it to happen	Ech hat emol net erwaart datt et géif geschéien
I felt the same peace too	Ech hunn dee selwechte Fridden och gefillt
The plot came to nothing	De Komplott koum zu näischt
I was the one who made the scream	Ech war deen deen de Gejäiz gemaach huet
I think he eats her food	Ech mengen hien ësst hir Iessen
I move across the room to serve the men	Ech réckelen iwwer de ganze Raum fir d'Männer ze servéieren
I have been using it on myself for a few years	Ech hunn et fir e puer Joer op mech selwer benotzt
I'll see him tonight	Ech gesinn hien den Owend
I keep the note in front of her	Ech halen den Notiz virun hatt op
I feel like someone is coming after me	Ech fille datt een hannert mech kënnt
I held it for a full minute	Ech hunn et fir eng voll Minutt gehalen
I considered the meaning	Ech hunn d'Bedeitung iwwerluecht
I also started to become a good photographer in the process	Ech hunn ugefaang och e gudde Fotograf ze ginn am Prozess
I should have been there	Ech hätt do sollen
I fell on the couch	Ech sinn an de Canapé gefall
I stopped and he looked hard	Ech hunn opgehalen an hien huet schwéier gesouch
I had an affair with the woman	Ech hat eng Affär mat der Fra
I turned on my computer screen	Ech hunn mäi Computerbildschierm op gelooss
I can not wait like that	Ech kann net esou waarden
I had no curriculum	Ech hat kee Léierplang
I will always be	Ech wäert ëmmer sinn
I expected anger or, to be honest, pure evil	Ech hat Roserei erwaart oder, fir éierlech ze sinn, pure Béisen
I thought about it	Ech hunn doriwwer geduecht
I felt so safe sleeping in them	Ech hu mech sou sécher gefillt an hinnen ze schlofen
A cruel campaign has begun	Eng grausamst Campagne huet ugefaang
The cast members note as the entire cast	D'Besetzungsmemberen notéieren als ganze Besetzung
I could tell she only wanted one night	Ech konnt soen datt hatt just eng Nuecht wollt
I was never trying to stop listening	Ech war ni versicht opzehalen ze lauschteren
I think it is a very important result	Ech mengen et ass e ganz wichtegt Resultat
I'm awesome, you know	Ech sinn genial, wësst Dir
I doubt her mother is anything like my father	Ech bezweifelen datt hir Mamm eppes wéi mäi Papp ass
I saw evidence of that tonight	Ech hat den Owend Beweis dofir gesinn
I also burned them on the stove	Ech hunn se och um Uewen verbrannt
I knew nothing about it until after it happened	Ech wousst näischt doriwwer bis nodeems et geschitt ass
I'll show you the box	Ech weisen Iech d'Këscht
I was wondering where this was going	Ech hu mech gefrot, wou dat higaang ass
I went closer to him	Ech sinn him méi no gaang
I can see what's going on in the pictures	Ech gesinn wat op de Biller lass ass
I want to take her pain	Ech wëll hir Péng ze huelen
A nice hotel was available when needed	E flotten Hotel war verfügbar, wann néideg
A new man, a new creation, was born	En neie Mann, eng nei Kreatioun, gouf gebuer
I was not interested in making friends with anyone	Ech war net interesséiert Frënn mat jidderengem ze maachen
I was impressed by this vision	Ech war beandrockt vun dëser Visioun
I told them you'll be here later	Ech hunn hinne gesot datt Dir méi spéit hei sidd
I could see how much pain she was in	Ech konnt gesinn wéi vill Péng hatt hat
I like the way the story unfolds	Ech hunn de Wee gär wéi d'Geschicht sech entwéckelt
A powerful word once created a single powerful image	E mächtegt Wuert huet eemol en eenzegt mächtegt Bild opgestallt
I should be the one to die	Ech sollt dee sinn, dee stierwen
I have no idea why this is the case	Ech hu keng Ahnung firwat dat de Fall ass
I was finally made aware of my learning disability	Ech gouf endlech bewosst iwwer meng Léierbehënnerung gemaach
I need to get out now	Ech brauch elo eraus ze kommen
I count three male voices	Ech zielen dräi männlech Stëmmen
A number of products are expensive and not powerful	Eng Zuel vun de Produkter sinn deier an net mächteg
I made it very sweet	Ech hunn et ganz séiss gemaach
I hear the sound of birds outside	Ech héieren de Klang vu Villercher dobaussen
I always knew they were alive	Ech wousst ëmmer datt si lieweg waren
I offer comfort with a firm kick	Ech bidden Komfort mat engem festen Kick
I'm so used to that message	Ech sinn esou gewinnt un dee Message
The night is mostly quiet	D'Nuecht ass haaptsächlech an der Rou
I told the therapist everything	Ech hunn dem Therapeut alles gesot
I was grateful for that, at least	Ech war dankbar dofir, op d'mannst
I move every ten years	Ech plënneren all zéng Joer
I hate wearing this black dress	Ech haassen dëst schwaarzt Kleed unzedoen
All charges were eventually dismissed in the case	All Uklo goufen schlussendlech am Fall entlooss
I could not think the other day	Ech konnt den aneren Dag net denken
I went into a corner to recover	Ech sinn an en Eck gaang fir ze recuperéieren
A knife will do that	E Messer wäert dat maachen
I knew the right button	Ech wousst de richtege Knäppchen
I had advised, but he would not listen	Ech hat ugeroden, awer hie géif net nolauschteren
I know how to shoot a gun	Ech weess wéi eng Pistoul ze schéissen
I offered them a drink, which they both refused	Ech hunn hinnen e Patt ugebueden, wat se allebéid refuséiert hunn
I think you made a bad mistake	Ech mengen Dir hutt e schlechte Feeler gemaach
I walk through a church, then a casino	Ech ginn duerch eng Kierch, dann e Casino
I want to make her feel comfortable with the whole idea	Ech wëll hatt mat der ganzer Iddi bequem fillen
I found the right cave and made my wish come true	Ech hunn déi richteg Höhl fonnt an hunn mäi Wonsch gemaach
I should not deprive you of it	Ech sollt Iech et net entzéien
I remember the bus stopped	Ech erënnere mech datt de Bus gestoppt huet
I'm the head of the trading group	Ech sinn de Chef vum Handelsgrupp
A friendly spirit while reading was really a friendly spirit	E frëndleche Geescht beim Liesen war wierklech e frëndleche Geescht
I insist you let me through	Ech insistéieren Dir loosst mech duerch
I just kept going, trying to ignore him	Ech hu just weider gaang, probéiert hien ze ignoréieren
I could no one else have it	Ech konnt keen aneren et hunn
I want to hear you say it	Ech wëll Iech héieren et soen
I need the closest	Ech brauch déi nootste
I remember how sad my father was	Ech erënnere mech wéi traureg mäi Papp war
I have a vault to touch	Ech hunn e Vault ze beréieren
I hated to follow in his footsteps	Ech hu mech gehaasst fir seng Schrëtt ze verfollegen
I promise not to get in your way	Ech verspriechen net op Äre Wee ze kommen
I look around at the students around us	Ech kucken ronderëm d'Schüler ronderëm eis
I can control myself	Ech kann mech kontrolléieren
I doubt they will kill him now	Ech bezweifelen ob se him elo ëmbréngen
I can not even draw a straight line correctly	Ech kann net mol eng riicht Linn richteg zéien
I was thinking about what a corporation wanted me to think	Ech hu geduecht iwwer wat eng Corporation wollt datt ech denken
I have no guilt except myself	Ech hu kee Schold ausser mech selwer
A treaty if you will	En Traité wann Dir wëllt
I loved that spark about her, it kept things interesting	Ech hunn dee Spark iwwer hatt gär, et huet d'Saachen interessant behalen
I stare hard at her biting my lip	Ech stare schwéier op hir meng Lip gebass
A light wind blows over the ridge	En liichte Wand bléist iwwer de Gruet
I was suddenly very cold	Ech war op eemol ganz kal
I owe him for that and much more	Ech verdanken him fir dat a vill méi
I should not run away and leave you	Ech sollt net fortlafen an dech verloossen
I've seen you fix all those computers in school	Ech hu gesinn, datt Dir all déi Computeren an der Schoul fixéiert hutt
I like the way your face changes with your thoughts	Ech hu gär de Wee wéi Äert Gesiicht ännert mat Äre Gedanken
I stopped answering questions when asked where you live	Ech hunn opgehalen Froen ze beäntweren wann een gefrot huet wou Dir wunnt
I was just hoping that was true	Ech hu just gehofft, datt dat stëmmt
I agree with you about getting your hands on it	Ech averstanen mat Iech iwwer d'Hänn op
I now had to breathe a little faster	Ech hat elo e bësse méi séier ootmen
I remember her weakness	Ech erënnere mech un hir Schwächt
I could barely take it all off	Ech konnt knapps alles erofhuelen
I then recognized her	Ech hunn hatt dunn erkannt
I thought our pregnancy would change him	Ech hat geduecht eis Schwangerschaft géif him änneren
I never hear her negative or down	Ech héieren hatt ni negativ oder erof
I did not even know his address, he never knows me	Ech wousst net emol seng Adress, hie kannt mech ni
I remember what he did to get so dirty	Ech erënnere mech drun, wat hien gemaach huet fir sou dreckeg ze ginn
I need to do some research first	Ech muss éischt e puer Fuerschung maachen
I know you were not gracious in your comment	Ech weess, datt Dir net gnädeg war an Ärem Kommentar
A very terrible war, there is chaos	E ganz schreckleche Krich, et gëtt Chaos
I would not have tried to enjoy the sun, today	Ech hätt net probéiert d'Sonn ze genéissen, haut
I pointed to my feet	Ech hunn op meng Féiss gewisen
I need moral support	Ech brauch moralesch Ënnerstëtzung
More species are expected to be discovered	Méi Arten ginn erwaart entdeckt ze ginn
I sit down for two to three months	Ech setzen zwee bis dräi Méint erof
A small tin box holds them there	Eng kleng Blechkëscht halen se do
A thin layer of dust covered everything	Eng dënn Schicht Staub huet alles iwwerdeckt
I really liked the smell of lemons	Ech hat wierklech de Geroch vun Zitrounen
I did not feel any pain at all	Ech hu guer keng Péng gefillt
I left it as it was	Ech hunn et verlooss wéi et war
I want them all here right now	Ech wëll se all hei grad elo
I released the safety mechanism and pressed the button	Ech hunn de Sécherheetsmechanismus fräigelooss an de Knäppchen gedréckt
I became proud and hungry	Ech sinn houfreg an hongereg ginn
I never ask a guy to be exclusive with me	Ech froen ni engem Guy exklusiv mat mir gin
I was clicking	Ech waarden op de Klick
I moved faster, trying not to see the memories	Ech sinn méi séier geplënnert, probéiert d'Erënnerungen net ze gesinn
I waited until the police arrived	Ech hunn gewaart bis d'Police koum
I fine tune the demographic reach and wait	Ech feinstemmen déi demographesch Erreeche a waarden
I could not find a pan large enough, however	Ech konnt awer keng grouss genuch Pan fannen
I wanted to run inside to see my friends	Ech wollt dobannen lafen fir meng Frënn ze gesinn
I understand that the road is difficult	Ech verstinn datt de Wee schwéier ass
I just hope you have not set a trend here	Ech hoffen just datt Dir keen Trend hei gesat hutt
A strange sound, almost like a cry, came from above	E komeschen Toun, bal wéi ee kräischen, koum vun uewen
I just need someone to take me out	Ech brauch just een fir mech eraus ze huelen
Just left the stage	Just lénks d'Bühn
I want to see it all one day	Ech wëll dat alles enges Daags gesinn
I should be able to tell him my fears	Ech sollt fäeg sinn him meng Ängscht ze soen
I could have done a better job	Ech hätt eng besser Aarbecht gemaach
I'm afraid for your safety	Ech fäerten fir Är Sécherheet
I especially noticed a big difference on my heels	Ech hu besonnesch op meng Fersen e groussen Ënnerscheed gemierkt
I think that's what my body is doing now	Ech mengen dat ass wat mäi Kierper elo mécht
I did not know what to say to those people	Ech wousst net wat ech zu deene Leit solle soen
I did not succeed a bit	Ech hunn net e bësse gelongen
I saw this post and tried it	Ech hunn dëse Post gesinn an et probéiert
I can not help but laugh inside	Ech kann net anescht wéi bannen ze laachen
I have seen more of a radiation effect with that treatment	Ech hunn méi e Stralungseffekt mat där Behandlung gesinn
I could not believe you were dead	Ech konnt net gleewen, datt Dir dout wier
I pulled out to relieve his pain	Ech hunn erausgezunn fir säi Schmerz ze erliichteren
I was ready to expand	Ech war prett auszebauen
I've been back on the road recently	Ech sinn viru kuerzem zréck op de Wee
I just had him in principle	Ech hat him just am Prinzip
I'm sure the palace knows	Ech si sécher datt de Palais weess
I learned that she was always asked	Ech hunn geléiert datt hatt ëmmer gefrot war
I'm sorry not to tell you that	Ech entschëllegt Iech dat net ze soen
I like the immediate satisfaction of seeing the image right away	Ech hunn déi direkt Zefriddenheet gär fir d'Bild direkt ze gesinn
I think this time is good	Ech mengen dës Kéier ass gutt
I then no longer need to use my power	Ech brauch duerno meng Kraaft net méi ze benotzen
A feeling that something has happened to her	E Gefill, datt eppes mat hatt geschitt ass
I burst into laughter	Ech sinn am Lach geplatzt
A great string band that Nancy was housekeeper and chef	Eng grouss String Band datt Nancy war Haushälterin a Kach
I hope it goes well for you two	Ech hoffen et geet gutt fir Iech zwee
I would have done anything to fix it	Ech hätt alles gemaach fir et ze fixéieren
I had to see how that would stop	Ech hu misse kucken, wéi dat géif ophalen
I had to wake you up	Ech hu misse dech erwächen
I was sick of grief	Ech war krank vun Trauer
I can not imagine who could have done it	Ech ka mir net virstellen, wien et hätt kënnen
I saw who had that kiss	Ech hunn gesinn, wien dee Kuss huet
I decide who gets medication	Ech entscheeden wien Medikamenter kritt
A slight gap gave me a glimpse of the man	E liichte Spalt huet mir en Abléck vum Mann ginn
I bought it from him over a year ago	Ech kaaft et vun him virun iwwer engem Joer
I'm glad to meet you	Ech si ganz frou Iech ze begéinen
I hear a bee word in this wire	Ech héieren e Bee Wuert an dësen Drot
A man stood over a seriously injured girl and cried	E Mann stoung iwwer e schwéier blesséiert Meedchen a gekrasch
A swim would be great	Eng Schwämm wier flott
I followed her, half a block behind	Ech sinn hir gefollegt, en halleft Block hannendrun
I have to be productive	Ech muss produktiv sinn
I open my mouth and nothing comes out	Ech maachen mäi Mond op an näischt kënnt eraus
I'm so glad you came along when you did	Ech si sou frou datt Dir mat komm sidd wann Dir et gemaach hutt
I'm going out and get it tomorrow morning	Ech ginn eraus a kréien et muer de Moien
I just need to know what this meeting was for	Ech muss just wëssen, fir wat dës Versammlung war
I thought about possible brain damage	Ech geduecht iwwer méiglech Gehir Schued
A faint green line made its way to the finish line	Eng schwaach gréng Linn huet hire Wee op d'Zil geriicht
I threw out my arms to stabilize myself	Ech hunn meng Waffen erausgehäit fir mech ze stabiliséieren
I need you to communicate with me	Ech brauch Iech fir mat mir ze kommunizéieren
I ran into the walls a few times	Ech sinn e puer Mol an d'Maueren gerannt
I instinctively thought of the first well	Ech hunn instinktiv an déi éischt Brunn geduet
I'm pretty impressed	Ech sinn zimlech beandrockt
I even ran early in the morning	Ech sinn souguer e fréie Moien lafen
I am currently a high school math teacher	Ech sinn am Moment e Lycée Mathematik Enseignant
I will consider this a compliment	Ech wäert dat als Kompliment betruechten
I can definitely meet all your requirements, and exceed them	Ech kann definitiv all Är Ufuerderunge treffen, an iwwerschreiden hinnen
I think your sister is one of them	Ech mengen Är Schwëster ass ee vun hinnen
I have a time of death and where	Ech hunn eng Zäit vum Doud a wou
I can not forgive him unless he gives me a reason	Ech kann dat net verzeien ausser hien gëtt mir e Grond
A small wood fire burned	E klengt Holzfeier huet gebrannt
I took a step in, then went back	Ech hunn e Schrëtt eran geholl, dunn zréckgaang
I pull him to the bed	Ech zéien hien op d'Bett
I want to know everything about you	Ech wëll alles iwwer dech wëssen
I think it was badly governed	Ech mengen et wier schlecht regéiert
I'm loyal to the king	Ech trei dem Kinnek
I chose life, he chose death	Ech hunn d'Liewen gewielt, hien huet den Doud gewielt
I come to the entrance to the jungle cave	Ech kommen op d'Entrée an d'Dschungelhöhle
A similar number of schools occupy each rank	Eng ähnlech Zuel vu Schoulen besetzen all Rang
I just have to keep busy	Ech muss mech just beschäftegt halen
I knew the things that happened to you	Ech wousst d'Saachen déi mat Iech geschitt sinn
Thank you for a second chance	Ech soen Iech Merci fir eng zweet Chance
A lovely little couple, really	Eng léif kleng Koppel, wierklech
I talked to her about you	Ech hunn mat hatt iwwer dech geschwat
I thought so	Ech hunn et geduecht
I want everyone back	Ech wëll jiddereen zréck
A camp had already been set up	E Camp war schonn ageriicht ginn
One week passed with little interest	Eng Woch ass mat wéineg Interesse vergaang
I believe they support the other two	Ech gleewen datt se déi aner zwee ënnerstëtzen
I want this to be a family affair	Ech wëll dat eng Famill Affär ginn
They escaped together twelve hours after the meeting	Si sinn zesummen zwielef Stonnen no der Versammlung entkomm
I have to feel safe around him	Ech muss mech sécher ronderëm him fillen
I doubt we'll get the truth from him	Ech bezweifelen datt mir d'Wourecht vun him kréien
I had car problems	Ech hat Auto Problemer
I felt him take my hand	Ech hu gefillt datt hien meng Hand hëlt
I'll not let you down this time	Ech loossen dech dës Kéier net falen
I have many demands on my time	Ech hu vill Fuerderungen op meng Zäit
I turned with sour frown to see his nose profile	Ech gedréint mat sauere frown seng Nues Profil ze gesinn
I plan to connect it with the writing experience	Ech plangen et mat der Schreiferfahrung ze verbannen
I'm starting to forget everything else	Ech fänken un alles anescht ze vergiessen
I have so many thoughts about it	Ech hu sou vill Gedanken doriwwer
A very rare and talented individual	E ganz seltenen an talentéierten Individuum
A car also went off at some point	En Auto ass och iergendwann fortgaang
No one was injured	Weder gouf blesséiert
I have no one but her	Ech hu keen ausser hatt
I feel so comfortable around them	Ech fille mech sou bequem ronderëm si
I had the dream last night too	Ech hat den Dram gëschter Owend och
I climbed behind them	Ech sinn hannert hinnen geklommen
I could not press this	Ech konnt dëst net pressen
I'm doing something for you, you're doing something for me	Ech maachen eppes fir Iech, Dir maacht eppes fir mech
I did not read much of the paper back then	Ech hunn de Pabeier deemools net vill gelies
I love it but it is not extraordinary	Ech hunn dat gär awer et ass net aussergewéinlech
An early morning flight	E Fluch am fréie Moien
I was as curious as you	Ech war sou virwëtzeg wéi Dir
I loved her back then	Ech hunn hatt deemools gär
I asked how long we slept	Ech hu gefrot wéi laang mir geschlof hunn
I love it and hate it at the same time	Ech hunn et gär an haassen et zur selwechter Zäit
I wish he was awake	Ech wënschen datt hien waakreg war
I saw her eyes	Ech hunn hir Aen gesinn
I had no desire to have a sexual relationship anymore	Ech hat kee Wonsch méi eng sexuell Relatioun ze hunn
I have a meeting in the church	Ech hunn eng Versammlung an der Kierch
A feeling of a job well done	E Gefill vun enger Aarbecht gutt gemaach
I've been here a long time, look	Ech war schonn eng laang Zäit hei, kucken dech
I feel restless and trapped	Ech fille mech onroueg an agespaart
I can only imagine the look on his face	Ech ka mir de Bléck op säi Gesiicht just virstellen
I wish we had more time to spend together	Ech wënschen mir méi Zäit haten zesummen ze verbréngen
A year ago, it should have been her	Virun engem Joer sollt et hir sinn
A bit like a movie, he thought funny	E bësse wéi e Film, huet hien lëschteg geduecht
I act fast as said	Ech handele séier wéi gesot
I was over him like a crazy lady	Ech war iwwer him wéi eng verréckt Lady
I appreciate the knowledge	Ech schätzen d'Wëssen
I can not believe that so many people are in this	Ech kann net gleewen, datt esou vill Leit an dësem sinn
A long bar took up the far back wall	Eng laang Bar huet déi wäit hannescht Mauer opgeholl
I will be lost without it	Ech wäert ouni et verluer ginn
I did not want to do that at all	Dat wollt ech guer net maachen
I drove to school myself	Ech sinn selwer an d'Schoul gefuer
I mean on a regular basis	Ech mengen op enger regulärer Basis
I never had the right choice	Ech hat ni e richtege Choix
I was not expecting you	Ech hat dech net erwaart
I was halfway between destroyed and annoyed	Ech war hallef tëscht zerstéiert an genervt
I'll meet you in front of the fortress	Ech treffen dech virun der Festung
I turn and look at her, laughing	Ech dréinen a kucken hir, laachen
I think the universe tells me something	Ech mengen den Universum seet mir domat eppes
I always had an attraction for fire	Ech hat ëmmer eng Attraktioun fir Feier
I served when called	Ech zerwéiert wann genannt
The buildings were severely damaged	D'Gebaier ware schwéier beschiedegt
The wind is mostly from the southwest	De Wand kënnt meeschtens aus Südwesten
I never imagined how warm and perfect this would feel	Ech hu mech ni virgestallt wéi waarm a perfekt dëst fillt
The disappointment on her face was painfully obvious	D'Enttäuschung op hirem Gesiicht war schmerzhaft offensichtlech
I forget the stranger and about our conversation	Ech vergiessen de Frieme an iwwer eist Gespréich
I can never stay angry at him anyway	Ech ka souwisou ni rosen op hien bleiwen
I mean, close the door	Ech mengen, maacht d'Dier zou
I know what women are like	Ech weess wéi Fraen sinn
I ordered the card some time ago	Ech hunn d'Kaart virun enger Zäit bestallt
I can not remember where	Ech ka mech net erënneren wou
I had met a lot from his past before	Ech hat vill aus senger Vergaangenheet begéint ier
I have no problem with not knowing	Ech hu kee Problem mat net wëssen
I told my dad to get her married instead	Ech sot mäi Papp hir amplaz bestuet ze kréien
I could see what was happening here	Ech konnt gesinn wat hei geschitt ass
I need to pick up some of my gear	Ech muss e puer vu mengem Ausrüstung ophuelen
I need a lot of time alone	Ech brauch vill Zäit eleng
I hesitated, then I got up slowly and walked away	Ech hunn gezéckt, dunn sinn ech lues opgestan a sinn doropshin gaang
A girl like you has few prospects left	E Meedchen wéi Dir huet wéineg Perspektiven lénks
An appropriate conclusion	Eng passend Conclusioun
A pin drop could be heard	E Pin drop konnt héieren ginn
I can not afford to pay for it	Ech kann et net leeschten fir se ze bezuelen
I have to get home as soon as possible	Ech muss sou séier wéi méiglech heem kommen
A whole troop of riders had ridden that way	Eng ganz Trupp Reider war dee Wee gefuer
I see it as a possible bonus	Ech gesinn et als méiglech Bonus
I see myself as a traveler	Ech gesinn mech als Reesender
I beg to meet her one day	Ech bieden enges Daags mat hatt ze treffen
A few days at most and he will be gone	E puer Deeg héchstens an hien wäert fort sinn
I want to find out what's going on here	Ech wëll erausfannen wat hei lass ass
I do not like the direction of this conversation	Ech hunn d'Richtung vun dësem Gespréich net gär
I just have to confirm	Ech hu just ze confirméieren
I liked that very much too	Ech hunn dat och ganz gutt gefall
A major transformation has taken place	Eng grouss Transformatioun ass geschitt
I just took it from there	Ech hunn et einfach vun do geholl
I can not believe she's the first of us all	Ech kann net gleewen datt si déi éischt vun eis all ass
I picked up some beans to cook myself	Ech hunn e puer Bounen opgeholl fir selwer ze kachen
I had to stop for a second	Ech hu misse fir eng Sekonn ophalen
I could not help feeling a little sorry for him	Ech konnt net hëllefen e bëssen leed fir hien ze fillen
I was under the impression that he was sober	Ech war ënner dem Androck datt hien sober war
I can not tear you apart now	Ech kann dech elo net auserneen falen
I need to understand her	Ech brauch hatt ze verstoen
I did not cook much	Ech hu net vill gekacht
I would not have listened to my friend	Ech hätt net op mäi Frënd gelauschtert
I left the hotel feeling very strange	Ech verloossen den Hotel ganz komesch Gefill
I just wave them around	Ech wénken se just ronderëm
I'm helping another injured man	Ech hëllefen engem anere blesséierte Mann
I am a super organized and special person	Ech sinn eng super organiséiert a besonnesch Persoun
I held it to him	Ech hunn et him ofgehalen
I have some great memories of those cars, too	Ech hunn e puer flott Erënnerungen vun deenen Autoen, ze
I wanted to be back in the meantime	Ech wollt mëttlerweil zréck sinn
I looked at my computer	Ech hunn op mäi Computer gekuckt
Lloyd started playing football at the age of five	De Lloyd huet ugefaang Fussball am Alter vu fënnef ze spillen
I kept reminding myself to slow down	Ech hu mech stänneg drun erënnere fir ze luesen
I cried on the way to the police station	Ech hu gekrasch um Wee op de Policebüro
I was still crying and very excited	Ech war nach ëmmer gekrasch a ganz opgeregt
I was not stupid or completely reckless	Ech war net domm oder komplett reckless
Some are standing, some are sitting	E puer stinn, e puer sëtzen
A Place for Mom in Senior Living	Eng Plaz fir Mamm am Senior Living
I could not do a damn thing	Ech konnt keng Verdammt Saach maachen
I saved a lot of money	Ech hu vill Sue gespuert
I used to be the best at it	Ech war fréier dee Beschten an deem
I have nothing, as you can see	Ech hunn näischt, wéi Dir gesitt
I turned the third entry over and my heart stopped beating	Ech hunn den drëtten Entrée ëmgedréit a mäin Häerz huet opgehalen
Some of the victims were cremated to death	E puer vun den Affer goufen zum Doud verbrannt
I got married and bought a house	Ech hu bestuet an en Haus kaaft
I suggest you start now	Ech proposéieren Iech elo unzefänken
I gave up trying to figure it out	Ech hunn opginn probéiert ze entdecken
I need a full report of the answer	Ech brauch e komplette Bericht vun der Äntwert
I think life goes on	Ech denken, d'Liewen geet weider
A few seconds later, she turned around	E puer Sekonnen méi spéit huet si sech ëmgedréit
I will definitely buy from them again	Ech wäert sécher erëm vun hinnen kafen
I would have left her here, at his mercy	Ech hätt hir hei verloossen, op seng Barmhäerzegkeet
I can not do it anymore	Ech kann et net méi maachen
I can not work in this atmosphere	Ech kann net an dëser Atmosphär funktionnéieren
I can see the love as you look at it	Ech kann d'Léift gesinn wéi Dir se kuckt
I did not know, you see	Ech wousst net, Dir gesitt
Some slave owners were black	E puer Sklave Besëtzer ware schwaarz
I have to go to town and return the manuscript	Ech muss an d'Stad goen an d'Manuskript zréckginn
He participated in the hard work of construction	Hien huet un der schwéierer Aarbecht vum Bau deelgeholl
I think it has a different purpose	Ech mengen et huet en aneren Zweck
I know this is awful but it's so true	Ech weess dat ass schrecklech awer et ass sou wouer
I'm almost sorry for her	Ech hu bal leed fir hatt
Death was considered accidental	Den Doud gouf zoufälleg ugesinn
I could get his attention no matter what	Ech konnt seng Opmierksamkeet egal wéi
I would hate to fit into that category	Ech géif haassen an déi Kategorie ze passen
I'm not negative about it, we're making progress	Ech sinn net negativ doriwwer, mir maachen Fortschrëtter
I'm not willing to stay any longer	Ech sinn net gewëllt méi ze bleiwen
A curiosity to find what well it created	Eng Virwëtz fir ze fannen wat gutt et erstallt huet
I have eyes and ears everywhere	Ech hunn Aen an Oueren iwwerall
I got up and moved closer	Ech sinn opgestan a sinn méi no geplënnert
I did not want to love you	Ech wollt dech net gär hunn
I need this marriage to work	Ech brauch dëst Bestietnes ze schaffen
Johnson among its leaders	Johnson ënnert senge Leader
I was the only one who did not laugh	Ech war deen eenzegen deen net gelaacht huet
I did not have much to take	Ech hat net sou vill ze huelen
I warned him many times	Ech hunn him vill Mol gewarnt
I wanted my own life	Ech wollt mäin eegent Liewen
Perception is everything	Perceptioun ass alles
I know there are a lot of good people out here	Ech weess, datt et vill gutt Leit hei eraus sinn
I did not teach him that, but he did teach it	Ech hunn him dat net geléiert, awer hien huet et geléiert
I did not think you were two friends	Ech hätt net geduecht datt Dir zwee Frënn wieren
There were two main conditions with the report	Et waren zwee Haaptbedéngungen mam Bericht
I set a man on fire	Ech hat e Mann a Brand gestach
I could still hear her thoughts as we left	Ech konnt nach hir Gedanken héieren wéi mir fortgaange sinn
I was never away from here	Ech war ni vun hei ewech
I could only possess a dead corpse	Ech konnt nëmmen eng verstuerwen Läich besëtzen
I could hear it in her voice that she really does	Ech konnt et an hirer Stëmm héieren, déi si wierklech mécht
I always liked to play in it and swim	Ech hunn ëmmer gär dran gespillt a schwammen
I love helping others comprehensively	Ech Léift aneren ze hëllefen selwer ëmfaassend
I’ll start with these more refined drawings and pencils	Ech fänken dës méi raffinéiert Zeechnungen a Bläistëft un
I will not let you or your brothers disturb the peace	Ech wäert net datt Dir oder Är Bridder de Fridden stéieren
I was hoping to find a powerful ally in you	Ech hat gehofft e mächtegen Alliéierten an Iech ze fannen
I did not eat everything in the end	Ech hunn um Enn net alles iessen
I can not get you out of here	Ech kann dech net hei eraus kréien
I fell to my knees, crying	Ech sinn op meng Knéien gefall, gekrasch
Q was not written as a single piece	Q war net als eenzegt Stéck geschriwwen
I slowly pulled back before moving in again	Ech sinn lues zréckgezunn ier ech erëm eran geplënnert sinn
I understand it a bit	Ech verstinn et e bëssen
We had a lot of fun doing it	Mir hu vill Spaass gemaach et ze maachen
I desperately wanted a pony	Ech wollt verzweifelt e Pony
I found a fresh body costume and slipped it on	Ech hunn e frësche Kierperkostüm fonnt an hunn se un rutscht
I'm happy with her	Ech si frou bei hir
I want you to wear it	Ech wëll datt Dir et drot
I take a book from my cart	Ech huelen ee Buch aus mengem Weenchen
I'm very poor, Doctor	Ech sinn ganz aarm, Dokter
I'll be talking about something real	Ech wäert iwwer eppes wierklech schwätzen
Have something in yourself that is greater than yourself	Hutt eppes an Iech selwer dat méi grouss ass wéi Iech selwer
I did not expect to hear from you tonight	Ech hat net erwaart vun Iech den Owend ze héieren
I did not want to scare her	Ech wollt hatt net erschrecken
I picked it up in my room	Ech hunn et a mengem Zëmmer opgeholl
I did not really want a relationship with anyone	Ech wollt net wierklech eng Relatioun mat jidderengem
I forgot he was still there	Ech hat vergiess datt hien nach ëmmer do war
I could not stand to be away from you	Ech konnt net ausstoen vun dir ewech ze sinn
I have never had bread so fresh	Ech hat ni Brout esou frësch
I was not even sure if they were around or not	Ech war net emol sécher ob se ronderëm waren oder net
I've never written a book before	Ech hat nach ni e Buch geschriwwen
I was drawn to all these experiences	Ech hunn op all dës Erfahrungen gezunn
I could not run forever	Ech konnt net fir ëmmer lafen
I will not write for a newspaper at work	Ech wäert net fir eng Zeitung an der Aarbecht schreiwen
I need a little excitement	Ech brauch e bëssen Opreegung
I believe there is a reason for every encounter in life	Ech gleewen datt et e Grond fir all Treffen am Liewen ass
A similar conclusion is offered by the present study	Eng ähnlech Conclusioun gëtt vun der heiteger Etude ugebueden
I focus on my breathing and my response to it	Ech konzentréieren op meng Atmung a meng Äntwert op si
I arrived with caution, ready to swing	Ech sinn mat Vorsicht ukomm, prett fir ze schwenken
I was not one of those old ladies	Ech war net ee vun dësen alen Dammen
I had no desire to see his mistress	Ech hat kee Wonsch seng Meeschtesch ze gesinn
I'm sure it must be so beautiful	Ech si sécher datt et esou schéin muss sinn
I washed the rest of the day clothes	Ech hunn de Rescht vum Dag Kleeder gewäsch
I learn a lot of new information from your post	Ech léieren vill nei Informatioun aus Ärem Post
I especially like the fresh, clean scent	Ech hunn besonnesch de frëschen, propperen Doft gär
I had the answers to nothing	Ech hat d'Äntwerten op näischt
I've learned that you're worried now too	Ech hunn geléiert datt Dir och elo besuergt sidd
I want to show you all about the exit	Ech wëll Iech all op d'Sortie weisen
I went to the smallest of the buildings	Ech sinn op déi klengst vun de Gebaier gaang
Nobody said it was like that	Keen huet gesot datt et esou wier
I contributed thoughts	Ech hunn Gedanken bäigedroen
I saw the movement in front of me and to the left	Ech hunn d'Bewegung virun mir a lénks gesinn
I tore it off the wall	Ech hunn et vun der Mauer ofgerappt
I think he's just lucky	Ech mengen hien huet just Gléck
I knew exactly what she was capable of	Ech wousst genau wat hatt fäeg war
I have not been on a date since college	Ech war net op engem Datum zënter der Fachhéichschoul
I really wish you would move next door	Ech wollt wierklech datt Dir niewendrun géift plënneren
I found out we were all being watched	Ech hunn erausfonnt datt mir all iwwerwaacht goufen
I once told you that everyone knows	Ech hunn Iech eemol gesot datt jidderee weess
I have to want something	Ech muss eppes wëllen
I believe that knowledge alone is not enough	Ech gleewen datt Wëssen eleng net genuch ass
I never stopped being that	Ech hunn ni opgehalen dat ze sinn
A married man in and out of their league	E bestuete Mann an aus hirer Liga
The couple goes back to wash their hands	D'Koppel geet zréck fir hir Hänn ze wäschen
I could not ask myself	Ech konnt mech net froen
I was not long out	Ech war net laang eraus
I know myself too well	Ech kennen mech ze gutt
I could not bring myself to answer	Ech konnt mech net bréngen fir ze äntweren
I was already tired of growing it	Ech war schonn midd vun et wuessen
A fine seems to be the most likely option	Eng Geldstrof schéngt déi wahrscheinlechst Optioun ze sinn
A high hedge stands between two oaks	Eng héich Hecke stécht tëscht zwee Eichen
I need immediate help	Ech brauch direkt Hëllef
I spent hours getting ready every time we met	Ech hunn Stonnen verbruecht fir mech prett ze maachen all Kéier wann mir eis begéint hunn
I did not even assign a mentor	Ech hunn net mol e Mentor zougewisen
I can do that if you want	Ech kann dat maachen wann Dir wëllt
I know these days are hard for you	Ech weess, datt dës Deeg schwéier fir Iech sinn
I need her to be complete	Ech brauch hatt fir komplett ze sinn
I only own about seven things	Ech besëtzen nëmmen iwwer siwe Saachen
I was just trying to be polite, really	Ech hu just probéiert héiflech ze sinn, wierklech
He was not completely forgotten in court	Hie gouf um Geriicht net ganz vergiess
I'll spare you the details	Ech erspueren Iech d'Detailer
I drew my attention to the variety of plants	Ech hunn meng Opmierksamkeet op d'Varietéit vu Planzen gedréckt
I could not win the case	Ech konnt de Fall net gewannen
I will not stand for it	Ech wäert net dofir stoen
I watched it a long time ago	Ech hunn et viru laanger Zäit gekuckt
I was sure it was some business call	Ech war sécher datt et e puer Geschäftsruff war
I could have a good time and still wait	Ech kéint eng gutt Zäit hunn an nach wait
I watched as she got up and passed over	Ech hunn nogekuckt wéi si opgestan ass an iwwergaang ass
I raised a few eyebrows and a few smiles	Ech hunn e puer Wenkbrauwen opgehuewen an e puer Laachen
These include, in particular, the problems of the economic war	Dozou gehéiert virun allem d'Problemer vum wirtschaftleche Krich
I really like her in this	Ech hunn hatt wierklech an dësem gär
I could not tear mine	Ech konnt mäin net räissen
I started doing this in the fifth grade	Ech hunn ugefaang dëst am fënnefte Schouljoer ze maachen
I could not hide anymore	Ech konnt mech net méi verstoppen
I was ready to call	Ech war bereet ze telefonéieren
I think it will be a shock	Ech mengen et wäert e Schock sinn
I need to find better words for these sex things	Ech muss besser Wierder fir dës Sex Saachen fannen
I can see how much you love each other	Ech ka gesinn wéi vill Dir géigesäiteg gär hutt
A photo would be taken, and publicity obtained	Eng Foto géif geholl ginn, a Publizitéit kritt
I had no formal education or instruction	Ech hat keng formell Ausbildung oder Instruktioun
I think one should come out and look at it	Ech mengen, een soll eraus kommen an et kucken
I laugh at myself and cover myself	Ech laachen op mech an Cover mech
A man with a heart of stone	E Mann mat engem Häerz vu Steen
I turned in her arms	Ech hunn an hir Äerm gedréint
I never held it against my mother	Ech hunn et ni géint meng Mamm ofgehalen
I mean, we all feel that way	Ech mengen, mir fillen eis all esou
I want you to be my father	Ech wëll datt Dir mäi Papp sidd
I will not spoil this	Ech wäert dat net verwinnt
I tried to relax and take a deep breath	Ech hu probéiert ze relaxen an déif ze otmen
I had to stay on my guard	Ech hu missen op meng Wuecht bleiwen
I could not believe how good he felt	Ech konnt net gleewen wéi gutt hie sech gefillt huet
Cell damage and cell death then result	Zell Schued an Zell Doud dann Resultat
I could only wonder who we were talking to	Ech konnt mech nëmme froen, wien mir och geschwat hunn
I understand that you view your child as innocent	Ech verstinn datt Dir Äert Kand als onschëlleg kuckt
A breath of air in and out goes down	En Atem vun der Loft an erof geet et
I made a vow a long time ago	Ech hat viru laanger Zäit e Gelübd gemaach
A moment later, the recognition registered on his face	E Moment méi spéit huet d'Unerkennung op säi Gesiicht registréiert
I enjoyed every minute of my last five days	Ech hunn all Minutt vu menge leschte fënnef Deeg genoss
It has been reprinted many times	Et gouf vill Mol nei gedréckt
I studied at a state college	Ech hunn op engem Staat College geléiert
I did not want to, really	Ech wollt net, wierklech
I see her body every time	Ech gesinn all Kéier vun hirem Kierper
I was very surprised to find that he was so young	Ech war ganz iwwerrascht ze fannen datt hien sou jonk war
I greet each and every one of you good people	Ech begréissen jidderee vun iech gutt Leit
I closed my eyes and closed my mind	Ech zougemaach meng Aen an zougemaach meng Gedanken
I take a shower and come back	Ech duschen a kommen zréck
I could use some help carrying things around town	Ech kéint e puer Hëllef benotzen Saachen iwwer d'Stad ze droen
I brought them here	Ech hunn se heihinner bruecht
I was told by a friend that it was epic	Ech krut vun engem Frënd gesot datt et epesch wier
I like dark chocolate	Ech hu gär donkel Schockela derbäi
I can definitely help you with that	Ech kann Iech definitiv mat deem hëllefen
I used to work in the coal mines	Ech hu fréier an de Kuelegrouwen geschafft
I hope there will be no burden	Ech hoffen et wäert keng Belaaschtung sinn
I have embarked on an important mission of peace	Ech sinn op eng wichteg Missioun vum Fridden komm
I'm a video poster kid	Ech sinn e Video Poster Kand
A live report came from outside City Hall	E Live Bericht ass vu baussent Stadhaus geschitt
It has a fragrant smell	Et huet e parfüméierter Geroch
I was hoping to protect you	Ech hat gehofft dech ze schützen
I did not speak directly	Ech hunn net direkt geschwat
I finally waved against my better judgment	Ech hunn endlech géint mäi bessert Uerteel gewénkt
I do not like to go with it	Ech wäert net gär domat matgoen
I need to discover in practice what you mean	Ech muss an der Praxis entdecken wat Dir mengt
I would get mixed results	Ech géif gemëscht Resultater kréien
A shadow is crossed through his heart	E Schied ass duerch säin Häerz gekräizt
A whole minute passed	Eng ganz Minutt ass vergaang
A kind of private party	Eng Zort privat Partei
I lost my phone and all the numbers in it	Ech hunn mäin Telefon verluer an all d'Zuelen dran
I will have none of this behavior	Ech wäert näischt vun dësem Verhalen hunn
I thought the answer was easy to survive	Ech hu geduecht datt d'Äntwert einfach wier ze iwwerliewen
I need you to trust me	Ech brauch dech fir mech ze trauen
I did it right then	Ech hunn et dann richteg gemaach
I could not tear my eyes from it	Ech konnt meng Aen dervun net räissen
I assemble them all myself	Ech montéieren se all selwer
I like these principles	Ech hunn dës Prinzipien gär
I took my helmet and gave her a kiss	Ech hunn mäin Helm geholl an hunn hir e Kuss ginn
I was bitten right back around	Ech war gebass gin riets zréck ronderëm
I could barely hear her	Ech konnt hatt kaum héieren
I would just leave this slot blank so soon	Ech géif just sou séier dëst Slot eidel loossen
They also sometimes eat fruits and insects	Si iessen och heiansdo Uebst an Insekten
I hope they did not take it wrong	Ech hoffen se hunn et net falsch geholl
I think he's right though	Ech mengen hien huet awer Recht
I have a feeling it is	Ech hunn d'Gefill datt et ass
I can finally get my body warm again	Ech kann endlech mäi Kierper erëm waarm kréien
I dress to please him, without success	Ech verkleed him ze gefalen, ouni Erfolleg
I felt a dark side to myself here	Ech hunn eng däischter Säit gefillt fir mech hei ze sinn
I command you to relieve this woman and my worries	Ech commandéieren Iech dës Fra a meng Suerg ze befreien
A million thoughts ran through his brain	Eng Millioun Gedanken sinn duerch säi Gehir gerannt
I thought she was going to kill me for sure	Ech hu geduecht datt hatt mech sécher géif ëmbréngen
I hope this morning sickness stops for you soon	Ech hoffen, datt dës Moien Krankheet geschwënn ophält fir Iech
I do not want to marry him	Ech wëll him net bestueden
I fell back to the ground	Ech sinn zréck op de Buedem gefall
I could not just sit here	Ech konnt net einfach hei sëtzen
I like everything about my stay	Ech gefall alles iwwer meng bleiwen
I was not quite sure why	Ech war net ganz sécher firwat
I see them, but they never speak	Ech gesinn se, awer si schwätzen ni
I desperately cried for help	Ech hunn verzweifelt no Hëllef geruff
I would like to do it myself	Ech géif gären et selwer maachen
I did, however, smoke the rest of that cigarette	Ech hunn awer de Rescht vun där Zigarett gefëmmt
I am grateful for my life, and your service	Ech sinn dankbar fir mäi Liewen, an Äre Service
I ate too much	Ech hunn ze vill giess
I was an author and did not publish much	Ech war Auteur an hunn net vill eraus komm
I used to look for a name	Ech fréier no engem Numm gesicht
I believe the latter is the case	Ech gleewen, datt dat lescht de Fall ass
I wanted him in my arms	Ech wollt hien a meng Äerm
I stopped and looked back at her	Ech gestoppt an zréck op hir ze kucken
I closed it, immediately stood up again	Ech hunn et zougemaach, stoungen direkt erëm opmierksam
I said it worse than that	Ech hunn et méi schlëmm gesot wéi dat
I feel hundreds of eyes after me	Ech fillen honnerte vun Aen no mech
I had a visit tonight, another angel	Ech hat e Besuch haut den Owend, en aneren Engel
The devils eat in accordance with a system	D'Däiwel iessen am Aklang mat engem System
I never figured out what that meant	Ech hunn ni erausfonnt wat et bedeit
I look at him for a minute	Ech kucken op hien fir eng Minutt
I listened and thought	Ech hunn nogelauschtert a geduecht
I spoke in my wrist	Ech hunn a mengem Handgelenk geschwat
I would just walk by	Ech géif einfach laanscht goen
I watched it during my short coffee break	Ech hunn et während menger kuerzer Kaffispaus gekuckt
I want her clean and ready for dinner	Ech wëll hir propper a prett fir Iessen
I always want to sleep	Ech wëll ëmmer schlofen
I tried to get the feeling back	Ech hu probéiert d'Gefill zréck ze kréien
The lower one is visible from the inside	Déi ënnescht ass vu bannen ze gesinn
I wanted him back, but it was already too late	Ech wollt hien zréck, mee et war schonn ze spéit
I love a man deeply	Ech hunn e Mann zudéifst gär
I look at the white wall and ignore him	Ech kucken op déi wäiss Mauer an ignoréieren hien
Most of the line and infrastructure, however, is intact	Déi meescht vun der Linn an Infrastruktur ass awer intakt
I felt my stomach go down	Ech hu gefillt datt de Bauch erofgeet
The poem gives little information	D'Gedicht gëtt wéineg Informatioun
I did not ask him any questions	Ech hunn him keng Froen gestallt
A computer must be told how to perform each task	E Computer muss gesot ginn wéi all Aufgab ausféiert
I think an online shopping date is required	Ech mengen en Online Shopping Datum ass gefuerdert
I do not have to look to know they were there	Ech muss net kucken fir ze wëssen datt se do waren
I had to set a goal quickly	Ech hu misse séier e Goal setzen
A muffled click sings from inside the lock	A muffled Klick sangen aus bannen der Spär
One tunnel hose got the next	Eng Tunnelschlaang krut déi nächst
I was no longer in control of my own body	Ech war net méi a Kontroll vu mengem eegene Kierper
I just wanted him to hold me in his arms	Ech wollt just datt hien mech a sengen Äerm behalen
A sure-footed answer	Eng sécher ënnerstëtzend Äntwert
I know what he needs me to do	Ech weess wat hie brauch mech ze maachen
I think those men were very happy	Ech mengen déi Männer ware ganz glécklech
I know what village you came from	Ech weess aus wéi engem Duerf Dir komm sidd
I quickly try to gain their focus by introducing myself	Ech probéieren séier hire Fokus ze gewannen andeems ech mech selwer virstellen
I can not help but keep a smile	Ech kann net hëllefen, e Laachen ze halen
I am looking for a job as a community manager	Ech sichen eng Aarbecht als Community Manager
I can not go on without him	Ech kann ouni hien net weidergoen
I told you about marrying an older woman	Ech hunn Iech gesot iwwer eng eeler Fra ze bestueden
I enter the ball and am greeted by the guests	Ech ginn an de Ball a gi vun de Gäscht begréisst
I could not help but look around the room	Ech konnt net hëllefen, an de Raum ronderëm ze kucken
I got over my head	Ech sinn iwwer de Kapp erakomm
I have to understand that	Ech muss dat verstoen
Even if it means waiting for a miracle	Och wann et heescht op e Wonner ze waarden
I wonder where this is coming from	Ech froe mech wou dat hierkënnt
Smith to get the business	Smith fir d'Geschäft ze kréien
I gave the nurse a warning and she acted accordingly	Ech hunn der Infirmière Warnung ginn a si huet deementspriechend gehandelt
I could not see any other result	Ech konnt keen anert Resultat gesinn
I know she wanted this for so long	Ech weess datt hatt dëst sou laang wollt
I did not really know who he was	Ech wousst net wierklech wien hie war
I can hide really well	Ech kann mech wierklech gutt verstoppen
I have the thing well in hand	Ech hunn d'Saach gutt an der Hand
I used this piece for the front of the pillow	Ech hunn dat Stéck fir d'Front vum Këssen benotzt
I was scared but had nothing to lose	Ech hat Angscht awer hat näischt ze verléieren
I can not let you take care of me	Ech kann dech net ëm mech këmmeren loossen
I lower her to the floor, pressing her skirt smoothly	Ech senken hatt op de Buedem, dréckt de Rock glat
I know his beautiful face and dazzling eyes	Ech kannt säi schéint Gesiicht a blendend Aen
I wish and hope at least not	Ech wënschen an hoffen op d'mannst net
That says something	Dat seet eppes
Alice did not immediately adapt to her new environment	D'Alice huet sech net direkt un hiren neien Ëmfeld ugepasst
I wear that sweater all the time	Ech hunn dee Pullover déi ganzen Zäit un
I did not want it to roll back to its previous position	Ech wollt net datt et zréck an seng viregt Positioun rullt
I was three at the time	Ech war dräi deemools
A scene was cut from the segment	Eng Szen gouf aus dem Segment ofgeschnidden
I'm sorry for him, though	Ech hu leed fir hien, wann
I followed him down the aisle	Ech sinn him an der Gang gefollegt
I think he had read my mind	Ech mengen hien hat meng Gedanken gelies
I have absolutely no intention of disturbing him	Ech hunn absolut keng Absicht him ze stéieren
I was shopping for a bed	Ech war Shopping fir e Bett
I did my best to avoid this indulgence	Ech hunn mäi Bescht gemaach fir dëst Genoss ze vermeiden
Some machines replaced hundreds of production personnel	E puer Maschinnen ersat honnerte vun Produktioun Personal
I was able to produce evidence of my claims	Ech konnt Beweis vu menge Fuerderungen produzéieren
She had a troubled childhood	Si hat eng onroueg Kandheet
I shook my head, and shrugged	Ech hunn de Kapp gerëselt, an hunn d'Schëller gezunn
I understood well enough what needed to be done	Ech hu gutt genuch verstanen, wat misst gemaach ginn
I am so grateful and appreciate and appreciate understanding	Ech sinn sou dankbar a schätzen a schätzen Verständnis
I could not even remember what he looked like	Ech konnt net emol erënneren wéi hien ausgesinn huet
I'll try to love her	Ech wäert probéieren hatt gär ze hunn
I remember and it's so awful	Ech erënnere mech an et ass sou schrecklech
I believe it is a trail that leads through	Ech gleewen datt et en Trail ass, deen duerch féiert
I see no easy way out of this	Ech gesinn keen einfache Wee aus dësem
I lowered the basket and ran into his open arms	Ech hunn de Kuerf erofgelooss an an seng oppen Äerm gerannt
One person, call me	Eng Persoun, rufft mech
I close my eyes and focus	Ech maachen meng Aen zou a fokusséieren
I was under the radar	Ech war ënner dem Radar
I was pretty scared myself	Ech war selwer zimlech Angscht
I was hoping the company would get a copy of it	Ech hat gehofft datt d'Firma eng Kopie dovun hätt
I was hoping her room wasn't too far away	Ech hat gehofft, datt hir Zëmmer net ze wäit war
I kept calling his name on the phone	Ech hunn säin Numm ëmmer erëm an den Telefon geruff
I think they are a senior	Ech denken, datt si e Senior sinn
I had nothing else planned	Ech hat näischt anescht geplangt
But for that they must become mortal	Awer dofir musse se stierflech ginn
I can in no way be connected to this	Ech kann op keng Manéier mat dëser verbonne ginn
I watched her move, smooth, graceful	Ech hunn hir réckelen nogekuckt, glat, graziéis
I loved this music more than anything	Ech hat dës Musek méi wéi alles
Scenes in the camp and jungle	Szenen am Camp an Dschungel
I believe you believe you put him right	Ech gleewen datt Dir gleeft datt Dir him direkt gesat hutt
I'm worried he did not enjoy our kiss	Ech si besuergt datt hien eis Kuss net genoss huet
I used to clean houses to live	Ech hu fréier Haiser gebotzt fir ze liewen
I came here from a far country	Ech sinn hei aus engem wäitem Land komm
There are more to come	Et kommen nach méi dobäi
I forgive you for disciplining you	Ech verzeien Iech fir datt ech dech disziplinéieren
I had the experience and she got some covered books!	Ech hunn d'Erfahrung a si krut e puer iwwerdeckte Bicher!
I could no longer handle the stress	Ech konnt de Stress net méi ëmgoen
I did not like it very much	Ech hunn dat net ganz gutt gefall
Cloud as a romantic interest	Wollek als romanteschen Interessi
I think he's leaving business	Ech denken, datt hien d'Geschäft verléisst
I know she is a very special woman	Ech weess si ass eng ganz speziell Fra
I think about it enough, listening in the dark	Ech denken drun genuch, lauschteren am Däischteren
I knew from there that we had a problem	Ech wousst vun do aus, datt mir e Problem hätten
I see him breathing	Ech gesinn him ootmen
I called your mom and told her the same thing	Ech hunn Är Mamm geruff an hir datselwecht gesot
I would highly recommend this team	Ech géif dës Equipe héich recommandéieren
A dirty uncomfortable baby is not worth saving space	E dreckeg onwuel Puppelchen ass net wäert de Raum ze spueren
I told you they would replace me sometime	Ech hunn Iech gesot datt si mech iergendwann ersetzen
I'm standing by the window now	Ech stinn elo bei der Fënster
I was surrounded by buildings	Ech war vun de Gebaier ëmgi
I had no enthusiasm for performance	Ech hat keng Begeeschterung fir Leeschtung
I should have stopped you before it got this far	Ech hätt dech gestoppt ier et esou wäit komm ass
I tried to suppress the panic that was threatening to overcome me	Ech hu probéiert d'Panik z'ënnerdrécken, déi bedroht mech ze iwwerwannen
I feel the need to move both forward and away	Ech gefillt de Besoin souwuel no vir an ewech ze plënneren
I fully understand and agree	Ech verstinn ganz an averstanen
I fled and never looked back	Ech sinn geflücht an hunn ni zréck gekuckt
I come back from a very pleasant place	Ech kommen zréck vun enger ganz agreabeler Plaz
I have no problem with this now	Ech hu kee Problem mat dëser elo
I was ruined for every other kind of life	Ech war fir all aner Aart vu Liewen ruinéiert
I would have been taken away from it	Ech hätt dervun zeréckgeholl ginn
I did not take him seriously	Ech hat hien net eescht geholl
I was not her friend	Ech war net hire Frënd
I have a look at the spelling drawer	Ech hunn e Bléck op d'Schreifweis Tirang
I was nineteen years old	Ech war nonzéng Joer aal
A virtual face with voice recognition	E virtuellt Gesiicht mat Stëmmerkennung
I command them to be perfectly done every bit completely	Ech commandéieren se perfekt all bëssen ganz gemaach ginn
I need a squire	Ech brauch e Squire
I happen to win	Ech geschéien ze gewannen
I definitely did not have any more	Ech hat definitiv net méi
I just wanted the hell out of there	Ech wollt just d'Häll vun do eraus
I went to the gym	Ech sinn an de Fitnessstudio gaangen
A metal plate could be used to cover the floor	Eng Metallplack kéint benotzt ginn fir de Buedem ze decken
I would like to do it	Ech géif et gär maachen
I want a great principle to guide me	Ech wëll e super Prinzip fir mech ze guidéieren
I love just saying that	Ech Léift just dat ze soen
I had an appointment to see her	Ech hat e Rendez-vous fir hatt ze gesinn
I asked who all lived here	Ech gefrot, wien all hei gelieft
I turned outside on my support network	Ech hunn no baussen op mäi Supportnetz gedréint
I can not remember how the food tastes	Ech ka mech net erënneren wéi d'Iessen schmaacht
A decade of waiting and wanting	E Jorzéngt vun waarden a wëllen
I took a taxi and reached the indicated address	Ech hunn eng Taxi geholl an op déi uginn Adress erreecht
I heard louder and louder water roaring in my head	Ech hunn ëmmer méi haart Waasser héieren a mengem Kapp brullen
I was basically not interested in theoretical work	Ech war am Fong net un theoretesch Aarbecht interesséiert
Some sidewalks were lit with gravel	E puer Säiteweeër ware mat Kies beliicht
I wanted to have a good time with it	Ech wollt eng gutt Zäit mat et hunn
I took a closer look	Ech hunn e méi no gekuckt
I had to be the beast	Ech hu missen d'Béischt sinn
I already knew a lot about management theories	Ech wousst scho vill iwwer Gestiounstheorien
I clapped and clapped	Ech hunn geklappt a geklappt
I remember what my father just said	Ech denken un wat mäi Papp just gesot huet
I would jump off the nearest bridge first	Ech géif fir d'éischt vun der nooste Bréck sprangen
I actually wanted to try it	Ech wollt et eigentlech probéieren
I laughed to myself and took my chance	Ech hu mir selwer gelaacht an meng Chance geholl
I knew this was my only chance	Ech wousst datt dëst meng eenzeg Chance war
I need to know more	Ech muss méi wëssen
I stopped and secured my hair in a quick knot	Ech hu gestoppt a geséchert meng Hoer an e schnelle Knuet
A guard was placed on the two men	Eng Wuecht gouf op déi zwee Männer gesat
I'm been through so much	Ech sinn duerch sou vill
I wanted to stay with him	Ech wollt bei him bleiwen
I'm just doing great story mate	Ech maachen nëmmen grouss Geschicht Mate
I only had problems after I encountered them	Ech hat nëmme Probleemer nodeems ech se begéint hunn
A fire broke out in a hole under the statue	E Feier huet an engem Lach ënnert der Statu gebrannt
I suppose we'll save the rest for tomorrow	Ech huelen un, mir späichere de Rescht fir muer
I took a step back as he continued	Ech hunn e Schrëtt zréck gemaach, wéi hie weidergaang ass
I doubt she can help her accent	Ech bezweifelen datt hatt hirem Akzent hëllefe kann
I know you want her	Ech weess datt Dir hatt wëllt
I was happy to take her back to the forest	Ech war frou hatt zréck an de Bësch ze huelen
I was hoping you would call soon	Ech hat gehofft, Dir géift geschwënn uruffen
A rare peaceful night	Eng rar friddlech Nuecht
I really like his character	Ech hu wierklech säi Charakter gär
He himself was injured on the same ground	Hie selwer gouf um selwechten Terrain blesséiert
I will not increase my prices	Ech wäert meng Präisser net erhéijen
Many of their wares were already sold	Vill vun hire Wueren ware scho verkaf
I do not want to marry you	Ech wëll Iech net bestueden
I'll miss her company	Ech wäert hir Firma verpassen
I really appreciate you doing that	Ech schätzen wierklech datt Dir dat maacht
I just wanted a company	Ech wollt just eng Firma
I made a big mistake to let him live	Ech hat e grousse Feeler gemaach him liewen ze loossen
I did not know what else to say	Ech wousst net wat ech soss soen
I chose to use an orange oil	Ech hu gewielt fir en orange Ueleg ze benotzen
Many of my friends are	Vill vu menge Frënn sinn
I insisted on seeing the police chief	Ech hunn insistéiert de Policechef ze gesinn
I mean if that's the number here	Ech mengen wann dat d'Zuel hei ass
A beautiful, quiet place	Eng schéin, roueg Plaz
I give her what all girls want	Ech ginn hir wat all Meedercher wëllen
I felt deeply connected to her	Ech hu mech déif mat hatt verbonne gefillt
I did not expect him to	Ech hat net erwaart datt hien hätt
I get to my feet and look around	Ech stinn op d'Been a kucken ëm
I had so many dreams	Ech hat esou vill Dreem
I have certain ability, yes	Ech hu bestëmmte Fäegkeet, jo
A cloud made a streak before	Eng Wollek huet e Sträif virdru gemaach
A great soundtrack turned into a laughing stock, a comedy	E super Soundtrack gouf zu engem Lachstreck, eng Comedy
All of these bills were passed by the legislature	All dës Gesetzesprojeten goufen vun der Legislaturperiod ugeholl
The damage was never repaired	De Schued gouf ni reparéiert
I had a very good seat	Ech hat eng ganz gutt Sëtz
I have to figure something else out	Ech muss eppes anescht erausfannen
I need one of them for my thing	Ech brauch ee vun hinnen fir meng Saach
I do not like the look on their faces	Ech hunn de Bléck op hir Gesiichter net gär
I would be busy enough with the boys	Ech wier genuch beschäftegt mat de Jongen
I was calm everywhere even my mind	Ech war roueg iwwerall och mäi Geescht
I quickly shoot myself up from under the water	Ech schéissen mech séier vun ënner dem Waasser erop
A circus prince, that's what they called him	En Zirkusprënz, esou haten se hien genannt
I know how, have the material and the pattern	Ech weess wéi, hunn d'Material an d'Muster
I need to remind you where you are	Ech brauch dech ze erënneren wou Dir sidd
I lived among the dead	Ech hunn ënnert den Doudegen gelieft
I cried in the end	Ech hunn um Enn gekrasch
I saw the way you look at each other	Ech hunn de Wee gesinn wéi Dir openee kuckt
I know how he felt	Ech weess wéi hie sech gefillt huet
I did not get any credit	Ech krut kee Kreditt
A young woman, weeping, pleads for a sharp contour	Eng jonk Fra, weinst, plädéiert virun engem schaarfe Kontur
I'll give you time to get involved	Ech ginn Iech Zäit fir sech anzesetzen
It gets to me every time	Et kritt mech all Kéier
I can not even process everything that happened	Ech kann net emol alles veraarbecht wat geschitt ass
I like to give and receive books as gifts	Ech gi gär Bicher als Kaddoe ginn a kréien
I notice now that he is no longer looking at me	Ech mierken elo datt hien net méi op mech kuckt
A sudden sensation surrounded his feet and then his arms	Eng plötzlech Sensatioun huet seng Féiss ëmginn an duerno seng Waffen
I'm in the fields to the east	Ech sinn an de Felder am Osten
A regional map presents many towns and villages	Eng regional Kaart presentéiert vill Stied an Dierfer
I could only faintly hear what they were saying	Ech konnt nëmmen däischter héieren wat se gesot hunn
I and another minister raised a hand	Ech an een anere Minister hunn eng Hand opgehuewen
I knew you looked familiar	Ech wousst, datt Dir vertraut ausgesäit
I can not keep him at home	Ech kann hien net doheem halen
I could not wait another ten minutes	Ech konnt net weider zéng Minutte waarden
I will always be open and real	Ech wäert ëmmer oppen an real sinn
I took another job	Ech hunn eng aner Aarbecht ugeholl
I finished writing it in about six months	Ech hunn et an ongeféier sechs Méint fäerdeg geschriwwen
I want you to come now	Ech wëll, datt Dir elo kommt
I was not paying attention to the business of driving	Ech war net opmierksam op d'Geschäft vum fueren
I really did not do much more than talk to someone	Ech hu wierklech net vill méi wéi mat engem schwätzen
A fresh start, no luggage, all that	E frësche Start, kee Gepäck, alles dat
I would like to see the evidence for this assertion	Ech géif gären d'Beweiser fir dës Behaaptung gesinn
I mean, we have a murder here	Ech mengen, mir hunn e Mord hei
I have to make myself worthy, worthy	Ech muss mech wiirdeg maachen, wiirdeg
A bed to warm up and rule a castle	E Bett fir ze waarm an eng Buerg ze regéieren
I'll gather you this afternoon	Ech sammelen Iech de Mëtteg
The plan of progress of the time was kept	De Plang vum Fortschrëtt vun der Zäit gouf gehalen
I was just sensitive about his dependent beings	Ech war just sensibel iwwer seng ofhängeg Wiesen
A warm spring morning greeted him	E waarme Fréijoersmoien huet hien begréisst
Much processing takes place first	Vill Veraarbechtung fënnt als éischt statt
I leaned forward, in his hand, on him	Ech hunn mech no vir geluegt, an seng Hand, op hien
A solid, dark line indicated the presence of the train	Eng zolitt, donkel Linn huet d'Präsenz vum Zuch uginn
I did not even think she knew	Ech hunn net emol dru geduecht datt hatt wësse
I was very loyal to him	Ech war him ganz trei
I clap my hand on the counter	Ech schloen meng Hand op de Comptoir
I would do anything for the woman below me	Ech géing alles maachen fir déi Fra déi ënner mir läit
I could not stay a moment longer	Ech konnt kee Moment méi laang bleiwen
I mentioned it before and will mention it again	Ech ernimmt et virdru a wäert et nach eng Kéier ernimmen
I recognize the street, and now the house	Ech erkannt der Strooss, an elo d'Haus
I am making a report on this for class	Ech maachen e Rapport iwwer dëst fir Klass
I was not ready to head inside	Ech war net prett bannen ze Kapp
I know some of those buildings	Ech kennen e puer vun deene Gebaier
A special prosecutor then deleted her as well	E spezielle Procureur huet si dann och geläscht
It was a unique band	Et war eng eenzegaarteg Band
I'll have you covered	Ech wäert Iech iwwerdeckt hunn
I also like that each piece has a good description	Ech hunn och gär datt all Stéck eng gutt Beschreiwung huet
I was a good hostess	Ech war eng gutt Hostess
They come and go in anything but legal ways	Si kommen a ginn op alles anescht wéi legal Manéier
I have the best days left	Ech hunn am beschten Deeg lénks
I believe in working hard	Ech gleewen un haart ze schaffen
Several species of bats also live in the forest	Verschidde Arten Fliedermaus liewen och am Bësch
I can no longer look	Ech kann net méi kucken
I call this an equal exchange rate	Ech nennen dat e gläiche Währungskurs
I found out the truth right before the war	Ech hunn d'Wourecht direkt virum Krich erausfonnt
I wanted to discover our new neighborhood	Ech wollt eis nei Noperschaft entdecken
A first, fatal year was common	En éischten, déidlecht Joer war heefeg
I especially agree with staying calm	Ech averstanen besonnesch mat der roueg bleiwen
I'm sure he's the one we're looking for	Ech si sécher datt hien deen ass dee mir sichen
I used a distracted frame to show it	Ech hunn en distresséierte Frame benotzt fir et ze weisen
I did not like to miss	Ech hunn net gär verpasst
I know he and his brother are close	Ech weess datt hien a säi Brudder no sinn
I rarely fully agree or agree with everything	Ech selten ganz bezéien oder mat allem averstanen
I closed my eyes in ecstasy, it tasted so good	Ech hunn meng Aen an Ekstas zougemaach, et huet sou gutt geschmaacht
I did not know he was gone the next day	Ech wousst net datt hien den nächsten Dag fort wier
I had a great headline for it	Ech hat eng super Iwwerschrëft dofir
I had no idea why that might be	Ech hat keng Ahnung firwat dat kéint sinn
I tried to set his accent	Ech hu probéiert säin Akzent ze setzen
I slowly climbed through the hall to the next door	Ech si lues duerch d'Hal an d'nächst Dier geklommen
I wanted more misery and more pain	Ech wollt méi Misär a méi Péng
I looked at it closely, then shook it	Ech hunn et gutt gekuckt, dunn hunn et gerëselt
I want to hear all about your new husband tomorrow	Ech wëll muer alles iwwer Ären neie Mann héieren
I came up to him and held his hands	Ech sinn op hien komm an hunn seng Hänn gehalen
I did not notice it before	Ech hunn et virdrun net gemierkt
I expected you to keep your promise	Ech hunn erwaart datt Dir Äert Verspriechen hält
I can not make you what you once were	Ech kann Iech net maachen wat Dir eemol war
I thought it looked like a bug with pop eyes	Ech geduecht et ausgesäit wéi e Käfer mat Pop Aen
I need more than that	Ech brauch méi wéi dat
I can sometimes get out of trouble with the police	Ech kann heiansdo aus Ierger mat der Police kommen
I went down the sidewalk	Ech sinn op den Trëttoir erofgaang
I got ready, took my bag and we fled	Ech hu mech bereet gemaach, meng Täsch geholl a mir sinn geflücht
I arch back to him and that's all it takes	Ech archéieren zréck an hien an dat ass alles wat et brauch
I tried to be gentle	Ech hu probéiert sanft ze sinn
I did not want to go empty handed	Ech wollt net eidel Hänn goen
I might give it a little break for a while	Ech ginn et vläicht eng kleng Paus fir eng Zäit
I somehow never even imagined brothers and sisters	Ech hu mech iergendwéi ni souguer Bridder a Schwëster virgestallt
I feared for the worst	Ech hu fir dat Schlëmmst gefaart
It was very fascinating	Et war ganz faszinéierend
I agree with your statement	Ech averstanen mat Ärer Ausso
I was lost in her comfort and could not say no	Ech war verluer an hirem Confort a konnt net nee soen
I think you should take it slow	Ech mengen Dir sollt et lues huelen
I'm so incredibly proud of you	Ech sinn sou onheemlech stolz op dech
I'm just waiting for you to ask another question	Ech waarden einfach op Iech fir eng aner Fro ze stellen
I admire their control	Ech bewonnert hir Kontroll
I got a sudden chill	Ech krut eng plötzlech Chill
I want him to learn that	Ech wëll datt hien dat léiert
I thought they might be extinct	Ech hu geduecht datt se vläicht ausgestuerwen sinn
I hated feeling like a scared little kid	Ech hat gehaasst Gefill wéi en Angscht klengt Kand
A position that was also agreed upon for the boy	Eng Positioun déi dem Jong och zougestëmmt gouf
I hit the perfume plate	Ech hunn de Parfumteller geschloen
I think they could be used as weapons	Ech mengen, si kéinten als Waffe benotzt ginn
I can not hold back the tears	Ech kann d'Tréinen net halen
I did not deserve anything better	Ech hunn näischt Besseres verdéngt
I would love to spend time with him again	Ech géif gären erëm Zäit mat him ze verbréngen
I honestly have no real complaints about it	Ech hu éierlech keng richteg Reklamatiounen doriwwer
I regained my strength	Ech krut meng Kraaft zréck
I trusted her with my life	Ech hunn hir mat mengem Liewen vertraut
Some hunt insects by attacking one branch at a time	E puer jagen Insekten andeems se op eemol vun enger Branche attackéieren
They are getting better and better	Si ginn ëmmer besser a besser
A cruel thing done to a dog	Eng grausam Saach un engem Hond gemaach
I tried to drink her out of my head	Ech hu probéiert hatt aus mengem Kapp ze drénken
I look forward to driving first and the other students agree	Ech freeën mech fir d'éischt ze fueren an déi aner Schüler stëmmen
A very important article	E ganz wichtegen Artikel
I want an elite team	Ech wëll eng Elite Equipe
I could not be happier	Ech kéint net méi glécklech sinn
I closed my mouth	Ech hunn mäi Mond zougemaach
A beautiful, fat happy baby	E schéinen, fett gléckleche Puppelchen
I just reached for the remote	Ech hunn just op de Fernbedienung erreecht
I waited for death, but it never came	Ech hunn op den Doud gewaart, awer et ass ni komm
I miss contact, conversation and emotional support from a partner	Ech vermëssen Kontakt, Gespréich an emotional Ënnerstëtzung vun engem Partner
A girl can say these things	E Meedchen kann dës Saachen soen
I have to have faith	Ech muss Glawen hunn
I seem to be very wrong	Ech schéngen ganz falsch ze hunn
I just close my eyes and turn on the music	Ech maachen just d'Aen zou an huelen d'Musek un
I met up with his family members	Ech hu mat senge Familljememberen getraff
These have better shelter than the periodic street markets	Dës hu besser Ënnerdaach wéi déi periodesch Stroossemäert
I mean that almost literally	Ech mengen dat bal wuertwiertlech
I accidentally made a reservation for the wrong day	Ech hunn zoufälleg eng Reservatioun fir de falschen Dag gemaach
I want to take care of him	Ech wëll mat him ze këmmeren
A rabbit lay dead about three feet from me	Eng Kanéngchen louch dout ongeféier dräi Meter vu mir
Some of our employees used to work in security here	E puer Mataarbechter vun eis hu fréier Sécherheet hei geschafft
I thought to turn and go in the opposite direction	Ech hu geduecht fir ze dréinen an déi entgéintgesate Richtung ze goen
I wish you a safe journey and a safe return	Ech wënschen Iech eng sécher Rees an e séchere Retour
I have the resources	Ech hunn d'Ressourcen
I would like to belong to that church	Ech géif gären zu där Kierch gehéieren
A huge task, but not about humanity	Eng rieseg Aufgab, awer net iwwer d'Mënschheet
I'm the richest man, surrounded by aristocratic families	Ech sinn de räichste Mann, ëmgi vun aristokratesche Familljen
I will not make a fool of myself	Ech wäert mech net e Narr maachen
I took it from another source	Ech hunn et aus enger anerer Quell geholl
I did not expect them to respond	Ech hat net erwaart datt se äntweren
I shook my head and looked away	Ech hunn de Kapp gerëselt an hunn ewech gekuckt
You were looking for running all the time	Dir hutt déi ganzen Zäit no Lafen gesicht
I hope it was good for you too	Ech hoffen et war gutt fir Iech och
Louis and fly right there	Louis a fléien direkt dohinner
I had not thought of this at times	Ech hat an Zäiten net un dës geduecht
The latter interpretation is used in the following description	Déi lescht Interpretatioun gëtt an der folgender Beschreiwung benotzt
I watched your video and had to come over	Ech hunn Äre Video nogekuckt an hu missen eriwwer kommen
I strengthen my heart and lungs	Ech stäerken mäi Häerz an d'Lunge
I can not allow this attack	Ech kann dës Attack net erlaben
I found that hard to believe	Ech hunn dat schwéier fonnt ze gleewen
A smile is so simple, yet so powerful	E Laachen ass sou einfach, awer sou mächteg
I'll behave unless the teenage boys come around	Ech wäert behuelen, ausser wann déi Teenager Jongen ronderëm kommen
Not much fun at all	Net vill Spaass bei all
I actually felt comfortable	Ech gefillt eigentlech bequem
I think this is a very dangerous position	Ech mengen dat ass eng ganz geféierlech Positioun
Visiting fees may apply depending on location	Eng Besuchskäschte kann jee no Standuert gëllen
I never thought much about it	Ech geduecht ni vill doriwwer
I came here to see my daughter	Ech sinn heihinner komm fir meng Duechter ze gesinn
I knew it had to be in the desert	Ech wousst et misst an der Wüst sinn
I could see that clearly in his movements	Ech konnt dat kloer a senge Bewegungen gesinn
I encourage you to explore this part of your life	Ech encouragéieren Iech dësen Deel vun Ärem Liewen z'ënnersichen
I did not even know how to feel about it	Ech wousst net emol wat ech doriwwer ze fillen
I realized how ridiculous the situation was	Ech hu gemierkt wéi lächerlech d'Situatioun war
I did not think you would have such a boost	Ech hätt net gemengt, Dir hätt esou e Schwong
A shuttle can reach it	Eng Navette kann et erreechen
I see him stop for a third kick	Ech gesinn him fir en drëtte Kick opzehalen
A child to see something else receives the successful prize	E Kand fir soss eppes ze gesinn kritt den erfollegräiche Präis
Dark darkness like that I had never known before	Sou déck Däischtert wéi dat hat ech nach net kannt
I thought we would watch it	Ech hu geduecht, mir géifen et kucken
I walked quietly through the back door	Ech sinn roueg duerch d'Hannerdier fortgaang
I should be over this	Ech sollt iwwer dëst sinn
A gust of wind hit his face	E Stuerm vum Wand huet säi Gesiicht geschloen
A familiar example is weather change	E vertraute Beispill ass d'Wiederännerung
I did not want you to ruin the image	Ech wollt net datt Dir d'Bild ruinéiert
A young secondary becomes even more solid	E jonke Secondaire gëtt nach méi zolidd
I surrounded you with a ring of salt	Ech hat dech vun engem Rank vu Salz ëmgi
I was brighter than a feather	Ech war méi hell wéi eng Fieder
I look in the mirror and laugh	Ech kucken am Spigel a laachen
I know how houses work	Ech weess wéi d'Haiser funktionnéieren
I wore my costume	Ech hat mäi Kostüm un
I was hoping to make it to town	Ech hat gehofft et an d'Stad ze maachen
I was just curious about it	Ech war just virwëtzeg doriwwer
I could not control these things, so they scared me	Ech konnt dës Saache net kontrolléieren, also hunn se mech Angscht gemaach
I close the lids	Ech zéien d'Deckelen no
I try to play parts that are different	Ech probéieren Deeler ze spillen déi anescht sinn
I can not believe how many of them there are	Ech kann net gleewen, wéi vill vun hinnen et sinn
I was shocked to see him	Ech war schockéiert him ze gesinn
I just can not believe this day and these waves	Ech ka just dësen Dag an dës Wellen net gleewen
I can inevitably avoid this	Ech kann dat inévitabel net vermeiden
I might be at the old game again	Ech si vläicht nach eng Kéier um alen Spill
I know you like this place too	Ech weess datt Dir dës Plaz och gär hutt
I stand short, and then fall	Ech stinn kuerz, a falen dann
I wondered where my pants were	Ech hu mech gefrot wou meng Hosen waren
I had no reason to do so	Ech hätt kee Grond dat ze maachen
I need to tell her something	Ech brauch hatt eppes ze soen
I will not fight anyone	Ech wäert kee kämpfen
I wonder what they are	Ech froe mech wat se sinn
I can not take my eyes off her	Ech kann meng Aen net vun hatt ofhuelen
I have to apologize again	Ech muss mech nach eng Kéier entschëllegen
Technology can bring a false sense of progress	Technologie kann e falscht Gefill vu Fortschrëtter bréngen
I tried to talk them out of it, of course	Ech hu probéiert hinnen natierlech aus et ze schwätzen
I am overwhelmed by their accuracy and compassion	Ech sinn iwwerwältegt vun hirer Genauegkeet a Matgefill
A guy gives a girl a wildflower	E Guy gëtt engem Meedchen eng Feldblumm
I could not really be a part of it	Ech konnt net wierklech en Deel dovun sinn
I did not know she was married	Ech wousst net datt si bestuet war
I stopped at the covered bridge in my driveway	Ech sinn op der iwwerdeckter Bréck a mengem Fuert gestoppt
I looked in the bathroom	Ech hunn d'Buedzëmmer gekuckt
I can hardly figure out the formation	Ech kann d'Formatioun kaum erausfannen
I shared my first kiss and summer love here	Ech gedeelt meng éischt Kuss a Summer Léift hei
I was detached, free from direct involvement	Ech war detachéiert, fräi vun direkter Bedeelegung
I went downstairs, helped her to the booth	Ech sinn erofgaangen, hunn hir an de Stand gehollef
I read it, then read it to my husband	Ech liesen et, dann liesen et mengem Mann
I also like the taste and the ritual	Ech hunn de Goût an de Ritual och gär
I could tell he was annoyed	Ech konnt soen, hie war genervt
I felt his presence	Ech hu seng Präsenz gefillt
I think some people around us hear that	Ech mengen e puer Leit ronderëm eis héieren
I also specialize in working with women	Ech spezialiséiert och mat Fraen ze schaffen an
I ended up throwing it at the people on the set	Ech hunn et um Enn op d'Leit um Set geheit
I could feel the blood on my legs	Ech konnt d'Blutt op meng Been fillen
A more suitable author could not be found	E méi passenden Auteur konnt net fonnt ginn
They are also available to book private parties	Si sinn och verfügbar fir privat Parteien ze buchen
A pencil floated in the air between them	E Bläistëft huet tëscht hinnen an der Loft geschwëmmt
I would have taken it anyway if you had asked me	Ech hätt et souwisou geholl, wann Dir mech gefrot
I just walked past him	Ech sinn just laanscht hien gaang
I decided to wait for him	Ech hu beschloss him ze waarden
I know the guy who owns it	Ech kennen de Guy deen et gehéiert
I did not get too excited	Ech hunn mech net zevill opgereegt
I have some plans for your path next year	Ech hunn e puer Pläng fir d'nächst Joer Äre Wee
I went to him, but he disappeared	Ech si bei him gaang, awer hien ass verschwonnen
I knew all the answers	Ech wousst all d'Äntwerten
I would not count this as a negative factor	Ech géif dat net als negativ Faktor zielen
I cried for the man who lost his life	Ech hunn fir de Mann gekrasch, dee säi Liewen verluer huet
I understand that you do not have his natural ability	Ech verstinn datt Dir net seng natierlech Fäegkeet hutt
I find the topic irresistible	Ech fannen d'Thema irresistibel
A simple brain scan of the affected parties should suffice	En einfachen Gehirscanner vun de betraffene Parteie sollt duergoen
I had such a wonderful time with her	Ech hat sou eng schéin Zäit mat hatt
I went over the site of the acid attack	Ech sinn iwwer d'Plaz vum Saierattack gaangen
I would have been embarrassed if they had found my diary	Ech wier ongenéiert gewiescht wa se mäin Tagebuch fonnt hunn
I like to make you laugh	Ech gesinn dech gär laachen
I bet you gave your poor mom a hard time	Ech wetten, Dir hutt Är aarm Mamm eng schwéier Zäit ginn
She was embarrassed by the whole incident	Si war duerch de ganzen Tëschefall ongenéiert
I want to leave everything	Ech wëll alles fortgoen
I think we are a very religious family	Ech mengen mir sinn eng ganz reliéis Famill
I did not try to kill you	Ech hu probéiert dech net ëmzebréngen
I found it all funny	Ech hunn dat Ganzt witzeg fonnt
I was looking around to hide somewhere	Ech hunn mech ronderëm gesicht fir iergendwou ze verstoppen
I had seen the hole in her dream	Ech hat d'Lach an hirem Dram gesinn
A life of prayer is the divine rule	E Liewen vu Gebied ass déi gëttlech Regel
I did not take any further steps	Ech hu kee weidere Schrëtt gemaach
I was not that far away to stay with you	Ech war net esou wäit fort fir dech ze bleiwen
I did not sleep all night	Ech hunn déi ganz Nuecht net geschlof
I ask you to forgive but not to forget	Ech froen Iech ze verzeien awer net ze vergiessen
I saw the pictures by the way	Ech hunn d'Biller iwwregens gesinn
I see her stuff weighing in her head	Ech gesinn hir Saachen an hirem Kapp weien
I should look at the accident reports	Ech sollt d'Accidentberichter kucken
I feel much better about it	Ech fille mech vill besser dofir
He regularly wrote about art	Hien huet regelméisseg iwwer d'Konscht geschriwwen
I was given a permit to carry it	Ech krut eng Permis et ze droen
I never really stopped wearing them	Ech hunn ni wierklech opgehalen se ze droen
I did not bother with one last supper	Ech hu mech net mat engem leschte Supper gestéiert
I just told you what happened because you asked	Ech hunn Iech just gesot wat geschitt ass, well Dir gefrot hutt
I need the company until you get here	Ech brauch d'Firma bis Dir hei komm sidd
I looked over to start back with a scream	Ech hunn iwwer gekuckt, fir zréck mat engem Gejäiz unzefänken
I got a lot of there from research	Ech krut vill vun do aus Fuerschung
I know what your dad could do	Ech weess wat Äre Papp maache kéint
I remember only dreaming once in that time	Ech erënnere mech nëmmen eemol an där Zäit gedreemt
I can not become human again	Ech kann net erëm Mënsch ginn
I bet you will be a new girl	Ech wetten Dir wäert en neit Meedchen ginn
I know twice that she suffered the blow	Ech weess zweemol datt hatt de Schlag gelidden huet
I know him, of course	Ech kannt hien, natierlech
She led the way for all those girls	Si huet de Wee fir all déi Meedercher gefouert
I heard a scream and immediately looked away	Ech héieren e Gejäiz an hunn direkt ewech gekuckt
I never killed anyone	Ech hunn ni een ëmbruecht
I hate the fact that she was quiet	Ech haassen de Fakt datt si roueg war
In the background is a time with two pens	Am Hannergrond steet en Zait mat zwee Stëfter
I thought he knew better	Ech geduecht hie wousst besser
I will seriously consider bidding for this book	Ech wäert eescht iwwerleeën fir dëst Buch ze bidden
In the end, it was never done	Schlussendlech gouf et ni gemaach
I feel like there's a ghost in here	Ech fille wéi wann et e Geescht hei dran ass
I did not ask and was not told	Ech hunn net gefrot a gouf net gesot
It was like a machine	Et war wéi eng Maschinn
I walk a bit too	Ech trëppelen och e bëssen
I felt like my whole world was just over	Ech hu gefillt wéi meng ganz Welt just eriwwer war
Rip up her belly	Rippen hire Bauch op
I'm sorry she's come to an end	Et deet mir leed datt si hiren Enn begéint huet
A nurse came up to support him	Eng Infirmière ass eropgaang fir hien z'ënnerstëtzen
I point to a trash can by the wall	Ech weisen op e Poubelle bei der Mauer
A thin slice was perfect	Eng dënn Slice war perfekt
A thick black vapor rolled forward	En décke schwaarzen Damp ass no vir gerullt
I was only planning to take three, anyway	Ech hu geplangt just dräi ze huelen, souwisou
A second arm is attached to the first	En zweeten Aarm ass bei den éischten ugeschloss
I deserved the blow	Ech hunn de Schlag verdéngt
I did not have time to give them a proper burial	Ech hat keng Zäit hinnen richteg Begriefnis ze ginn
I was not sure why we were here	Ech war net sécher firwat mir hei waren
I'm looking for a murder mystery text game	Ech sichen no engem Mord Mystery Text Spill
I'm not looking for any kind of relationship	Ech sichen net fir all Zort Relatioun
I will keep control of the domain name	Ech wäert d'Kontroll vum Domain Numm behalen
I knelt down to take his picture	Ech hunn mech geknéit fir seng Foto ze maachen
I was hoping the table would somehow hide my extra pond	Ech gehofft den Dësch géif iergendwéi meng extra Pond verstoppen
All methods have minimal side effects	All Methoden hunn minimal Nebenwirkungen
I can not stand it	Ech kann mech net ausstoen
I was not a fan of fish	Ech war kee Fan vu Fësch
I could tell a whole story about this at some point	Ech kéint eng ganz Geschicht iwwer dëst iergendwann maachen
I suppose we could go and have a look	Ech huelen un, mir kéinte goen a kucke goen
I should watch your show	Ech sollt Är Show kucken
I greeted the fire that was boiling through my nerves	Ech hunn d'Feier begréisst, dat duerch meng Nerven gekacht huet
I would not continue to do what others want, myself included	Ech géif net weider maachen wat anerer wëllen, och ech selwer
So the spirit was great	Also de Geescht war super
I made my way to our old residence	Ech hu mech op de Wee bei eis aalt Wunnsëtz gemaach
I'm not telling him what you said	Ech soen him net wat Dir gesot hutt
I never knew at first how to deal with this statement	Ech wousst am Ufank ni wéi ech mat dëser Ausso handelen
The song has been covered by several artists	D'Lidd gouf vu verschiddene Kënschtler gecovert
I looked ahead and fought hard	Ech hunn no vir gekuckt an hunn schwéier geschluecht
I showed him some difficult problems	Ech hunn him e puer schwiereg Probleemer gewisen
I pulled out my second pistol	Ech hunn meng zweet Pistoul erausgehäit
A light above the door went yellow	Eng Luucht iwwer der Dier goung giel
I think there could be a pattern	Ech mengen et kéint e Muster ginn
I especially like it	Ech hunn et besonnesch gär
I will never forget what she told me	Ech wäert ni vergiessen wat si mir gesot huet
I'm really sorry	Ech entschëllege mech eescht
A bedroom vanity is very different from a bathroom vanity	Eng Schlofkummer Vanity ass ganz anescht wéi eng Buedzëmmer Vanity
Hair is not cut during a mourning period	Hoer ginn net während enger Trauerzäit geschnidden
I did not hear the door open or close	Ech hat d'Dier net héieren op oder zou
I can best describe it as an evolution of consciousness	Ech kann et am beschten als Evolutioun vum Bewosstsinn beschreiwen
Everyone played guitar	Jiddereen huet Gittar gespillt
I include these links as a convenience to the reader	Ech enthalen dës Linken als Komfort fir de Lieser
I can not be party	Ech kann et net Partei sinn
A red lightning strike in the distance	E roude Blëtz schloen an der Distanz
I fell and rolled a few times before I stopped	Ech sinn gefall an e puer Mol gerullt ier ech gestoppt hunn
A missionary driving a beautiful car	E Missionär deen e flotten Auto fiert
One year at that age made a big difference	E Joer huet an deem Alter e groussen Ënnerscheed gemaach
I could also ask students to see me	Ech kéint och Studenten verlaangen fir mech ze gesinn
I can also be more direct	Ech kann och méi direkt sinn
At the east end there is a pink window	Um Osten Enn gëtt et eng rose Fënster
I pushed the feeling away and went down the stairs	Ech hunn d'Gefill ewechgedréckt a sinn d'Trap erofgaang
I walked carefully, looked carefully	Ech sinn virsiichteg gaang, hunn virsiichteg gekuckt
A movement in the right direction	Eng Bewegung an déi richteg Richtung
There are no term limits for either position	Et gi keng Begrëff Limite fir entweder Positioun
I bet they both hid together	Ech wetten datt se allebéid zesummen verstoppt hunn
The fourth dimension is abstract	Déi véiert Dimensioun ass abstrakt
I suggested we find some girls to ride with us	Ech hu virgeschloen, mir fannen e puer Meedercher fir mat eis ze fueren
A short smile appears	E kuerzt Laachen erschéngt
Many times more than beautiful	Vill Mol méi wéi schéin
A quiet sound, but it hit his ears	E rouege Klang, awer et huet seng Oueren geklappt
I mean mainly his ego is hurt	Ech mengen haaptsächlech säin Ego ass verletzt
I just realize how bad my memory is	Ech mierken just wéi schlecht meng Erënnerung ass
I see it in the glass	Ech gesinn et am Glas
I could find nothing more of him	Ech konnt näischt méi vun him fannen
I do not like to go to an office	Ech hu gär net op e Büro ze goen
I know deep in my soul	Ech weess déif a menger Séil
I wanted to shoot again	Ech wollt nach eng Kéier schéissen
I hope to achieve this within three years	Ech hoffen dat bannent dräi Joer z'erreechen
I just have no desire to become a hard worker	Ech hu just kee Wonsch eng schaffen steiwe ze ginn
I need to throw something	Ech brauch eppes ze geheien
I really did not want to cause any trouble	Ech wollt wierklech keng Ierger maachen
I'll keep an eye on the weather here	Ech wäert d'Wieder hei am Aa behalen
I just did not notice how much	Ech hu just net gemierkt wéi vill
I missed my lucky dagger	Ech hunn mäi Glécksdolk verpasst
I'm already starting to panic about what I'm doing	Ech hu scho ugefaang ze panikéieren iwwer wat ech undoen
I have to get to the summit	Ech muss op de Sommet kommen
I never thought it was religion	Ech hat ni geduecht et wier Relioun
I know you heard it	Ech weess, Dir hutt et héieren
I am no longer in myself	Ech sinn net méi a mir selwer
I lifted the edge of my coat	Ech hunn de Rand vu mengem Mantel opgehuewen
I can only imagine what you must have been talking about	Ech ka mir nëmme virstellen, iwwer wat Dir musst geschwat hunn
But we decided to change it up a bit	Mee mir hu beschloss et e bëssen ze änneren
I had gone to the recruitment fair	Ech war an d'Rekrutéierungsmesse gaang
I saw the blood on the floor above	Ech hunn d'Blutt um Buedem uewen gesinn
Some in the beginning, then more and more	E puer am Ufank, dann ëmmer méi
I have not felt safe for years	Ech hu mech zënter Joren net sécher gefillt
I also understand that our society is not ideal	Ech verstinn och datt eis Gesellschaft net ideal ass
I see a shoe from my hand and look up	Ech gesinn e Schong vu menger Hand a kucken op
I was horrified, to say the least	Ech war erschreckt, fir d'mannst ze soen
I feel more open about it	Ech fille mech méi oppe doriwwer
I arrived, my head hanging down a bit	Ech sinn ukomm, de Kapp hänkt e bëssen
I learned to play the piano	Ech hu geléiert Piano ze spillen
I certainly hoped you liked it	Ech hu sécherlech gehofft datt Dir et gefall hutt
I also know she needs you	Ech weess och datt hatt dech brauch
I listened a bit to be sure	Ech hunn e bëssen nogelauschtert fir sécher ze sinn
I made it specifically for our bed	Ech hunn et speziell fir eist Bett gemaach
I heard there was one in this city	Ech hunn héieren datt et een an dëser Stad war
I lie, cheat and steal	Ech leien, fuddelen a klauen
I could not believe he still had the strength to move	Ech konnt net gleewen datt hien nach ëmmer d'Kraaft huet fir ze beweegen
I was always playing on the field	Ech war ëmmer um Terrain gespillt
I'm waiting for his complaints, his fears, something	Ech waarden op seng Reklamatiounen, seng Angscht, eppes
A revolutionary must carefully consider his duty in this matter	E Revolutionär muss seng Pflicht an dësem Thema suergfälteg iwwerleeën
I had no desire to determine what	Ech hat kee Wonsch festzeleeën wat
I missed how we jumped at that solution	Ech hu verpasst wéi mir op déi Léisung sprangen
I slipped my hand into hers	Ech hunn meng Hand an hir gerutscht
I keep them on the white card	Ech halen se op der wäisser Kaart
I want to know what that little known law is	Ech wëll wëssen wat dat wéineg bekannt Gesetz ass
I'm not asking you for a salary for that	Ech froen Iech kee Loun dofir
A few moments passed, and he cleared his throat	E puer Momenter vergaangen, an hien huet den Hals gekläert
I looked at the wall to the right	Ech hunn d'Mauer riets gekuckt
I was surprised by this unusual demonstration of recognition	Ech war iwwerrascht vun dëser ongewéinlecher Demonstratioun vun der Unerkennung
I have my doubts about it, though	Ech hu meng Zweifel doriwwer, wann
I can enjoy a really nice home	Ech kann e wierklech flott Heem genéissen
I realize they do, too	Ech mierken datt se och maachen
Lots of useful information here	Vill nëtzlech Informatiounen hei
I knew this trip was far from easy	Ech wousst datt dës Rees wäit vun einfach wier
There he would live for the next twenty years	Do géif hien déi nächst zwanzeg Joer liewen
I know the young woman who helped them develop	Ech kennen déi jonk Fra déi gehollef huet hinnen z'entwéckelen
I really did not want to answer that question	Ech wollt déi Fro wierklech net beäntweren
I mean, we all scared each other	Ech mengen, mir all Angscht all aner
He does his own dirty work	Hien mécht seng eege dreckeg Aarbecht
I really wish you the best in this fight	Ech wënschen Iech wierklech dat Bescht an dësem Kampf
I have joint and muscle pain all the time	Ech hunn déi ganzen Zäit Gelenk- a Muskelschmerzen
I find a way to win no matter what	Ech fannen e Wee fir ze gewannen egal wéi
I had to be the central player	Ech hu missen den zentrale Spiller sinn
I feel a lump in my throat	Ech fille e Klump am Hals
A man who wants to have a baby with me	E Mann dee wëll e Puppelchen mat mir ze maachen
I know he's out there somewhere	Ech weess datt hien iergendwou dobaussen ass
I'll pray about the situation, okay	Ech wäert iwwer d'Situatioun bieden, okay
I think the problem is to keep that criticism in perspective	Ech mengen de Problem ass déi Kritik an der Perspektiv ze halen
A good choice depends on you actually	Eng gutt Wiel ass ofhängeg vun Iech tatsächlech
I fell and got into the plane seat	Ech gefall a mech an de Fliger Sëtz
A full-length novel, that was his goal	E ganz Längt Roman, dat war säin Zil
I mean, we just get the cold wind	Ech mengen, mir kréie just de kale Wand
I lowered the blade	Ech hunn d'Blade niddereg bruecht
I travel a lot you see	Ech reesen vill Dir gesitt
A dog lay with him in quiet obedience	En Hond louch bei him a roueg Gehorsam
I can record my thoughts	Ech kann meng Gedanken ophuelen
It took five months of negotiations	Et huet fënnef Méint Verhandlunge gedauert
I explained the dilemma that affected us	Ech hunn den Dilemma erkläert, deen eis betraff huet
I had been planning this for a while	Ech hat dëst fir eng Zäit geplangt
I had a very serious love affair	Ech hat eng ganz sérieux Léift Affär
I felt so sorry that she was hurt	Ech hu mech sou leed gefillt datt si verletzt gouf
I need you to be my secret investigator	Ech brauch dech fir mäi geheimen Enquêteur ze sinn
I also wanted to keep this dessert low budget	Ech wollt dësen Dessert och niddereg Budget halen
I would understand if you own it	Ech géif verstoen wann Dir et Besëtz
I talk to one of the staff every day	Ech schwätzen all Dag mat engem aus dem Personal
A friend who finds her even in the dark	E Frënd, deen hatt och an der Däischtert fënnt
I have women over me	Ech hunn Fraen iwwer mech
I went out almost immediately	Ech sinn bal direkt ausgaang
A figure disappeared in front of me into view	Eng Figur ass virun mir an d'Siicht verschwannen
I think we are now a bedroom town	Ech denken, mir sinn elo eng Schlofkummer Stad
And dead Horse was a Disadvantage	En dout Päerd wier en Nodeel
Pop rarely reaches these heights	Pop erreecht selten dës Héichten
I had a little more knowledge	Ech hat e bësse méi Wëssen
I was therefore responsible for getting things right	Ech war dofir responsabel fir d'Saache richteg ze maachen
A journalist was meant to discover the truth	E Journalist war geduecht fir d'Wourecht z'entdecken
I need to calm her down	Ech brauch hatt ze berouegen
I looked at myself again	Ech hunn erëm op mech selwer gekuckt
I told them that	Ech hunn hinnen dat gesot
I give my parents an attitude	Ech ginn meng Elteren eng Haltung
I did not like it so much	Ech hunn net sou vill Freed gefall
I dress up in his clothes	Ech verkleed a seng Kleeder
I have a friend who lives there	Ech hunn e Frënd deen do wunnt
I avoided falling stone and came to the door	Ech evitéiert Steen ze falen an ass bei d'Dier komm
I remember like a nightmare in black and white	Ech erënnere mech wéi en Albtraum a schwaarz a wäiss
I need this break, the calm before the storm	Ech brauch dës Paus, d'Rou virum Stuerm
I do not need any noise now	Ech brauch elo kee Kaméidi
I hear someone crying	Ech héieren een kräischen
I can not change that here	Ech kann dat hei net änneren
I went on, to every corner and every dead person	Ech hu weider gaang, zu all Eck an all Doudeger
I never wake up in daylight	Ech erwächen ni am Dagesliicht
I have a lot more freedom than you	Ech hu vill méi Fräiheet wéi Dir
I felt like it was going down my stomach	Ech hu gefillt wéi et an de Bauch erofgeet
I appreciate that, your loyalty	Ech schätzen dat, Är Loyalitéit
I even like to draw some myself	Ech hu souguer gär e ​​puer selwer ze zéien
I have for a long time	Ech hu fir eng laang Zäit
He still had dreams	Hien hat nach ëmmer Dreem
I watched him from a distance	Ech hunn him vun enger Distanz nogekuckt
I did not know what they meant	Ech wousst net wat se gemengt hunn
I never really thought about those terms	Ech hunn ni wierklech iwwer dës Begrëffer geduecht
I need to make sure you do not transform again	Ech muss sécher sinn, datt Dir net erëm verwandelt
I need to talk to you now	Ech muss elo mat Iech schwätzen
I lost twenty pounds	Ech verluer zwanzeg Pond
A scream built up behind her teeth, making her swell and suffocate	E Gejäiz hannert hiren Zänn gebaut, huet si geschwollen an erstéckt
I wanted to cause him pain too	Ech wollt him och Péng verursaachen
I wanted to experiment	Ech wollt experimentéieren
I opened the door and shrugged her shoulders	Ech hunn d'Dier opgemaach an hunn hir Schëller rëselt
I took everything for granted	Ech hunn alles selbstverständlech geholl
I think they are so beautiful and majestic	Ech mengen se sinn sou schéin a majestéitesch
I knew this was the place for us	Ech wousst datt dëst d'Plaz fir eis war
Nobody knows his real name or his past	Keen weess säi richtege Numm oder seng Vergaangenheet
I sent him on a little journey, far, far away	Ech hunn him op eng kleng Rees geschéckt, wäit, wäit ewech
A strange sight at least	Eng komesch Vue op d'mannst
This was the first television	Dëst war déi éischt Televisioun
A bird called, loud and loud	E Vugel genannt, haart an haart
I left with my head down	Ech sinn fortgaang mam Kapp erof
I can picture it now	Ech kann et elo Foto
I find the whole conversation quite disturbing	Ech fannen dat ganzt Gespréich zimlech beonrouegend
I climbed up to the building and waited	Ech sinn erop op d'Gebai geklommen an gewaart
I wanted him to leave me alone	Ech wollt hien mech eleng loossen
I'm visiting him one day	Ech besicht him enges Daags
I just wanted to stop feeling	Ech wollt just opzehalen Gefill
A small flame went away and reached on his finger	Eng kleng Flam huet sech ofgeschaaft an huet op säi Fanger erreecht
I do this with or without your help	Ech maachen dat mat oder ouni Är Hëllef
I need to know more about color and light	Ech brauch méi iwwer Faarf a Liicht ze wëssen
I have to return your gift	Ech muss Äre Kaddo zréckginn
I love pizza so much	Ech Léift Pizza sou vill
I wanted to get out of the difficult situation	Ech wollt aus der schweier Situatioun eraus
I had a perfect answer ready for him	Ech hat eng perfekt Äntwert prett fir hien
I did not pay attention	Ech hat net opgepasst
I did not get the double meaning, which is funny	Ech hunn déi duebel Bedeitung net kritt, déi witzeg ass
I wonder how many people have slept here before me	Ech froe mech wéivill Leit hei virun mir geschlof hunn
These are usually based on a bus	Dës baséieren normalerweis op engem Bus
I have enough for one day	Ech hu genuch fir een Dag
I can not seem to put my finger on it	Ech ka schéngen de Fanger net drop ze setzen
I wanted to say goodbye to you, my friend	Ech wollt Iech Äddi soen, mäi Frënd
I finally have a family	Ech hunn endlech eng Famill
I was there before and found nothing	Ech war do virdrun an hunn näischt fonnt
I have lived and breathed art all my life	Ech hunn mäi ganzt Liewen Konscht gelieft an ootmen
A cute girl invites him to go	E léif Meedchen invitéiert him ze goen
A reality show was playing	Eng Realitéit Show huet gespillt
I follow the rules of society	Ech verfollegen d'Regele vun Societeit
I was dragged to the back of the house	Ech gouf hannen am Haus geschleeft
I'm close to him soon	Ech sinn him séier no
I get to have kids	Ech kréien Kanner ze hunn
I speak without thinking	Ech schwätzen ouni ze denken
I was really dead then	Ech war dann wierklech dout
I got a bus pass but rarely used	Ech krut e Buspass awer selten benotzt
I love him more than anyone else on the planet	Ech hunn hien gär wéi keen aneren um Planéit
I have confidence in that	Ech hunn Vertrauen an dat
I would give her until tonight to come to me	Ech géif hatt bis haut den Owend ginn fir bei mech ze kommen
I pulled it out and showed it to her	Ech hunn et erausgezunn an hir et gewisen
One season has passed on the trip	Eng Saison ass op der Rees vergaang
I learned so much from them	Ech hunn esou vill vun hinnen geléiert
A fire truck finally ran into the building	E Pompjeescamion ass endlech op d'Gebai gerannt
I'm just waiting for proof	Ech erwaarden nëmmen e Beweis
I hear the writing down in my soul	Ech héieren de Schräif erof a meng Séil
I did not eat well last week	Ech hat déi lescht Woch net gutt giess
I never thought that would happen	Ech hat ni geduecht datt dat geschitt
I did not even look at the price of things	Ech hunn de Präis vun de Saachen net mol gekuckt
I have to make up for it	Ech muss derfir ausmaachen
I'm taking the offensive	Ech huelen d'Offensiv
I went down after her class was over	Ech sinn erofgaang nodeems hir Klass eriwwer war
I looked down to see a pile of necklaces	Ech hunn erof gekuckt fir e Koup Ketten ze gesinn
I do not remember staying friends	Ech erënnere mech net datt Frënn bleiwen
I let him pass, holding my breath	Ech loosse him laanscht, halen meng Otem
I feel tired inside me	Ech fille mech midd an mir
I fear it was all my fault	Ech faerten et war all meng Schold
It was just every track position really	Et war just all Streck Positioun wierklech
I even caught the damn thing with him in bed	Ech hu souguer déi verdammt Saach mat him am Bett gefaangen
I was beaten, emotionally beaten and exhausted	Ech war geschloe ginn, emotional geschloen an erschöpft
I demand your too	Ech verlaangen och Är
I was crazy, that was all	Ech war verréckt, dat war alles
I think she probably knew why	Ech mengen si wousst wahrscheinlech firwat
I stayed behind and looked at the ceiling	Ech sinn um Réck bliwwen an op d'Plafong gekuckt
I had come in the middle with the beginning	Ech war mam Ufank an der Mëtt komm
I think that's a good thing	Ech mengen dat ass eng gutt Saach
I wonder how it really feels to be there	Ech froe mech wéi et fillt wierklech do ze sinn
I, on the other hand, felt bad	Ech, op der anerer Säit, hu mech schlecht gefillt
Some soldiers march here and there	E puer Zaldoten hei an do marschéieren
I have my own sources	Ech hu meng eege Quellen
I like the dark interior very much	Den donkelen Interieur gefällt mir ganz gudd
I look forward to welcoming you all	Ech freeën mech Iech all ze begréissen
I still had no idea what to do	Ech hat nach ëmmer keng Ahnung wat ech maache soll
I have a husband, and we could have a family	Ech hunn e Mann, a mir kéinten eng Famill ginn
I had no shame in my economy	Ech hat keng Schimmt a menger Wirtschaft
Already a few weeks have passed	Schon e puer Wochen si vergaangen
I would see him every day	Ech géif him all Dag gesinn
I decided to help people, as my mother had asked	Ech hu beschloss, Leit ze hëllefen, wéi meng Mamm gefrot hat
I was pleasantly surprised	Ech war agreabel iwwerrascht
I am a customer for life	Ech sinn e Client fir Liewen
A happy worker is a successful worker	E glécklechen Aarbechter ass en erfollegräichen Aarbechter
I did not expect you to see me like that	Ech hat net erwaart datt Dir mech sou gesinn
I could never get it so bad	Ech konnt et ni méi esou schlecht ginn
I would have killed to save you	Ech hätt ëmbruecht fir dech ze retten
I was finally able to open my eyes a bit	Ech konnt endlech meng Aen e bëssen opmaachen
I could not expect him to understand or forgive me	Ech konnt net erwaarden datt hien mech versteet oder verzeien
I asked her how she got along with her husband	Ech hunn hatt gefrot wéi hatt mat hirem Mann zesummegeet
I wanted to touch him	Ech wollt him beréieren
A handsome young man my age	E schéine jonke Mann a mengem Alter
I prepare an evening meal for one	Ech virbereet en Owend Iessen fir eng
I will not tell anyone that you were here	Ech wäert kee soen datt Dir hei waart
I love him physically	Ech hunn him kierperlech gär
I know what's at stake	Ech weess wat um Spill ass
I have to go with you	Ech muss mat dir goen
I did not meet his eyes in the common room	Ech hunn seng Aen net am gemeinsame Raum begéint
I went with her, fed and played with her	Ech sinn mat hatt gaang, gefiddert a mat hatt gespillt
Three soldiers missing in final accounting	Dräi Zaldoten vermësst an der Finale Comptabilitéit
I walked over and put my hand on her forehead	Ech sinn eriwwer gaang an hunn meng Hand op hir Stir geluecht
A bridge too far for his audience and himself	Eng Bréck ze wäit fir säi Publikum a sech selwer
The women eventually fled and informed police	D'Fraen si schlussendlech geflücht an hunn d'Police informéiert
I kept that to myself	Ech hunn dat fir mech gehalen
I started talking about the camp in hopes of catching his interest	Ech hunn ugefaang iwwer de Camp ze schwätzen an der Hoffnung säin Interessi ze fänken
I only read the first few pages, myself	Ech liesen nëmmen déi éischt puer Säiten, selwer
The game was never released	D'Spill gouf ni verëffentlecht
I will not explain why	Ech wäert net erkläre firwat
I have not thanked you yet	Ech hunn Iech nach net Merci gesot
It seems that the request has been ignored	Et schéngt, datt d'Ufro ignoréiert gouf
There were many reasons behind this idea	Et ware vill Grënn hannert dëser Iddi
I ran out of the street and looked around a lot	Ech sinn aus der Gaass fortgelaf an hunn vill ronderëm gekuckt
I could tell he was scared and upset too	Ech konnt soen datt hien och Angscht an opgeregt war
I have many rules, but this is important	Ech hu vill Regelen, awer dëst ass wichteg
I was suddenly cold and shivering	Ech war op eemol kal an Zidderen
I really wanted to travel again	Ech wollt wierklech erëm reesen
I was not really sure when that happened	Ech war net wierklech sécher wéini dat geschitt ass
I noticed him right away	Ech hunn hien direkt gemierkt
I think now we are better apart	Ech mengen elo si mir besser auserneen
I assume this is the end of the class	Ech huelen un dat ass d'Enn vun der Klass
I started to feel desperate somehow	Ech hunn ugefaang iergendwéi verzweifelt ze fillen
I know more than he thinks	Ech weess méi wéi hien denkt
I was hot and my breathing was short	Ech war waarm a meng Atmung war gerappt
I left at the corner of our road	Ech sinn um Eck vun eiser Strooss fortgaang
I think most people are too	Ech mengen déi meescht Leit sinn och
I finally made my way back to town	Ech hu schlussendlech de Wee zréck an d'Stad gemaach
I turn and look at the walls again	Ech dréinen a kucken erëm op d'Maueren
I hope your wife does not care	Ech hoffen, datt Är Fra et egal ass
I love kids and thought about becoming a teacher	Ech hunn Kanner gär an hunn dru geduecht en Enseignant ze ginn
I think she went after him	Ech mengen si ass no him gaangen
I tried to see through the illusion	Ech hu probéiert duerch d'Illusioun ze gesinn
I hear him laugh a little more	Ech héieren hien e bësse méi laachen
I need some information first	Ech brauch éischt e puer Informatiounen
I wanted to move on with my life	Ech wollt mat mengem Liewen weidergoen
I can not present you in this state	Ech kann Iech net an dësem Zoustand presentéieren
I quickly get out of the car	Ech klammen séier aus dem Auto
I felt a great weight on myself	Ech hu e grousst Gewiicht op mech gefillt
I just keep them to myself	Ech halen se just fir mech
I just thought about it, and it happened	Ech geduecht just doriwwer, an et ass geschitt
I looked around to see if anyone was okay	Ech hunn ëmgekuckt fir ze kucken ob jiddereen an der Rei war
I bring it to my lips and swallow some	Ech bréngen et op meng Lippen a schlucken e puer
This has been met with widespread controversy	Dëst gouf mat verbreeten Kontrovers begéint
I can handle that	Ech kann mat deem ëmgoen
I wanted to see what you like about it	Ech wollt kucken wat dir dorunner gefällt
I've always admired you	Ech hunn dech ëmmer bewonnert
I decide to put the flowers in my room	Ech décidéieren d'Blummen a mengem Zëmmer ze setzen
I see her all the time, and she's cute	Ech gesinn hatt déi ganzen Zäit, a si ass léif
I move to the bed	Ech réckelen an d'Bett
I think that's stupid	Ech mengen dat ass domm
A genetic test is available	E geneteschen Test ass verfügbar
I feel completely taken aback and hovering over everything	Ech fille mech ganz ewechgeholl a schwiewen iwwer alles
I have never been married or have had any	Ech ni bestuet ginn oder hunn all
We know no other way to say it	Mir kennen keng aner Manéier et ze soen
I need you to get alcohol	Ech brauch dech fir Alkohol ze kréien
A black cloud of steam filled the church	Eng schwaarz Dampwollek huet d'Kierch gefëllt
I've never been to a restaurant so nice before	Ech war nach ni an engem Restaurant sou flott virdrun
I went to the door and examined it	Ech sinn op d'Dier gaang an hunn se ënnersicht
I do not think everything goes according to plan	Ech mengen net alles geet no Plang
I never get bored of him while on treatment	Ech langweilen ni vun him iwwerdeems op Behandlung
I was not angry though	Ech war awer net rosen
I felt the fire and rage inside me rising	Ech hu gefillt datt d'Feier an d'Roserei bannen a mir eropgeet
I have a pipe and a lot of rocks	Ech hunn eng Päif a vill Fielsen
Four of her brothers served in the Army	Véier vun hire Bridder hunn an der Arméi gedéngt
I know my load and a lot	Ech weess meng Belaaschtung a vill
I would hardly say that is cause for concern	Ech géif kaum soen dat ass Ursaach fir Suergen
I just love this different looking style	Ech Léift just dës verschidden sicht Stil
A feeling of warmth and hope	E Gefill vu Wärme an Hoffnung
I'm not coming back yet	Ech kommen nach net zréck
I translate it literally	Ech iwwersetzen et dofir wuertwiertlech
I was looking forward to your letter	Ech hat Är Bréiwer ze freeën
It was the end of a golden period	Et war d'Enn vun enger gëllener Period
I was the woman who fit, after all	Ech war d'Fra déi passt haten, no all
A little kindness can go a long way	E bësse Frëndlechkeet ka wäit goen
I immediately feel safe	Ech fille mech direkt sécher
I can not understand how she comes out so special	Ech kann net verstoen wéi hatt sou speziell erausgeet
I mean you can not deny who you are	Ech mengen Dir kënnt net verleegnen wien Dir sidd
I can look around here	Ech kann hei ronderëm kucken
I looked at him in surprise	Ech hunn him iwwerrascht gekuckt
I even activated a home ad just to be sure	Ech hunn souguer eng Hausannonce aktivéiert just fir sécher ze sinn
I was exhausted that day	Ech war deen Dag erschöpft
I mean, my mind hit	Ech mengen, mäi Geescht huet e Schlag gemaach
I have no power over it	Ech hu keng Muecht doriwwer
I think you'll be fine here	Ech denken, Dir wäert hei gutt sinn
I consider him to be part of my own family	Ech betruechten hien als Deel vu menger eegener Famill ze sinn
A red line is drawn on the floor below you	Eng rout Linn ass um Buedem ënnert Iech gemoolt
I think we can still help him	Ech mengen, mir kënnen him nach hëllefen
He later left the show	Hien huet spéider d'Show verlooss
I think you can do it before summer	Ech mengen Dir kënnt et virum Summer maachen
I could not beat him once	Ech konnt hien net eng Kéier schloen
Both events were planned with short lead times	Béid Eventer ware mat kuerze Leadzäite geplangt
I did not give her much thought	Ech hunn hir net vill Gedanken gemaach
I was excited by my baby steps	Ech war opgereegt vu menge Puppelchen Schrëtt
I was ready for the disappointment	Ech war prett fir d'Enttäuschung
I saw you turn around and look back at me	Ech hunn dech gesinn ëmgedréint an no mech zréckkuckt
I'm just not sure who wants it	Ech si just net sécher wien et wëllt
I was going to catch a train	Ech war gaang fir en Zuch ze fänken
It was built in part before the funding was stopped	Et gouf deelweis gebaut ier d'Finanzéierung gestoppt gouf
This was also a difficult over claim	Dëst war och eng schwéier iwwer Fuerderung
I can never get the idea to send me forward	Ech kann ni d'Iddi kréien mech no vir ze schécken
I see that you are ahead in a short time	Ech gesinn, datt Dir a kuerzer Zäit virum sidd
I informed him of the liability	Ech hunn him iwwer d'Haftung informéiert
I just did not notice how small you are	Ech hu just net gemierkt wéi kleng Dir sidd
A gray man who gave me a birthday cake	E groe Mann deen mir e Gebuertsdagskuch ginn huet
I'll send you an email, check	Ech schécken Iech E-Mail, kuckt no
I jumped up and ran, leaving my lunch behind	Ech sprangen op a lafen, meng Mëttegiessen hannerlooss
Soon a whole bishop's bishop was built	Geschwënn gouf eng ganz Bëschof Bëscheef gebaut
I really wanted to see your new place, too	Ech wollt wierklech Är nei Plaz ze gesinn, ze
I could not help pulling	Ech konnt net hëllefen ze zéien
I looked at the leaves on the trees	Ech hunn d'Blieder op de Beem gekuckt
I got up and went to the bathroom to take a shower	Ech sinn opgestan an sinn an d'Buedzëmmer gaang fir ze duschen
I just wish he ate more	Ech wënschen just datt hien méi iessen
I was a little worried if you did not write to me	Ech war e bësse besuergt wann Dir mir net geschriwwen hutt
I can also get some peace tomorrow	Ech kann och muer e bëssen Rou kréien
I held back a scream	Ech hunn e Gejäiz zréckgehalen
I was struck by her harsh beauty	Ech war vun hirer haarder Schéinheet getraff
I wonder why he got this gift	Ech froe mech firwat hien dëse Kaddo huet
I have always loved visiting	Ech hunn ëmmer gär besicht
I could hear the voice of one man over the other	Ech konnt d'Stëmm vun engem Mann iwwer déi aner héieren
I did not plant any evidence in the house	Ech hunn keng Beweiser am Haus gepflanzt
I have no party under that name	Ech hu keng Partei ënnert deem Numm
I hate for people to know my past	Ech haassen fir Leit meng Vergaangenheet ze wëssen
I waited until she was out of sight	Ech gewaart bis si aus Vue war
I like all the features and its very user friendly	Ech hunn all d'Features gär a seng ganz userfrëndlech
A monkey could do it	En Af kéint et maachen
I was impressed to say the least	Ech war beandrockt d'mannst ze soen
I planned to put the lower legs in concrete	Ech hu geplangt déi ënnescht Been an Beton ze setzen
I suppose you would consider them practical jokes	Ech huelen un, Dir géift se praktesch Witzer betruechten
I'm just looking at you	Ech kucken nëmmen no Iech
Extensive road infrastructure and crop damage have also been reported	Extensiv Stroosseninfrastruktur a Ernteschued gouf och gemellt
I will lead and we will pursue each other	Ech wäert féieren a mir wäerten all aner verfollegen
I need you to finish it as soon as possible	Ech brauch Iech fir et sou séier wéi méiglech fäerdeg ze maachen
And running back could be a wide receiver	A Lafen zréck kéint eng breet Receiver ginn
I would if he wanted to kill me	Ech wier wann hien mech ëmbréngen wollt
I liked the address you provided last time	Ech hunn d'Adress gefall, déi Dir d'lescht Kéier uginn hutt
I have so much to learn	Ech hu sou vill ze léieren
He lost the match in three sets	Hien huet de Match an dräi Sätz verluer
It is not a real and legal property	Et ass net eng richteg a legal Besëtz
I hear we'll land tomorrow	Ech héieren, datt mir muer landen
The decline was rapid	Den Ënnergang war séier
I obviously missed something	Ech hat offensichtlech eppes verpasst
I saw a hint of envy in their faces	Ech hunn en Hiweis vun Näid an hire Gesiichter gesinn
I'm very happy to see your article	Ech sinn ganz zefridden Ären Artikel ze kucken
I can not imagine it myself	Ech ka mir et selwer net virstellen
I'll start with the little things first	Ech fänke fir d'éischt mat deene klenge Saachen un
I was certainly not prepared to help his investigation	Ech war sécher net bereet seng Enquête ze hëllefen
I could not fully describe the feeling	Ech konnt d'Gefill net ganz beschreiwen
I had never seen him so sure of anything before	Ech hat hien nach ni sou sécher vun eppes gesinn virun
I need you to pray for me	Ech brauch dech fir mech ze bieden
I turned around and defended myself	Ech hunn mech ëmgedréint an hunn mech verdeedegt
I opened the door and climbed behind	Ech hunn d'Dier opgemaach an hannendrun geklommen
I want to shake my head over this whole conversation	Ech wëll de Kapp iwwer dëst ganzt Gespréich rëselen
A few meters away lies the head	E puer Meter ewech läit de Kapp
I had no idea she was paying for such a privilege	Ech hat keng Ahnung datt hatt fir sou e Privileg bezuelt huet
I did not know where, how, she lives	Ech wousst net wou, wéi, hatt wunnt
I really did not think about it	Ech hu wierklech näischt dru geduecht
I like how we are around each other	Ech hu gär wéi mir ronderëm géigesäiteg sinn
I'm back in my home, in my chair	Ech sinn zréck a mengem Heem, op mengem Stull
I experience that too	Ech erliewen dat och
Eighteen states in general chose to regulate alcohol	Eighteen Staaten am Ganzen gewielt Alkohol ze reguléieren
A casual dress code is suggested	E Casual Kleedungscode gëtt proposéiert
I can tell she's going to sleep	Ech kann soen datt hatt amgaang ass ze schlofen
I consider what you do torture	Ech betruecht wat Dir maacht Folter
I could not now see or hear	Ech konnt elo net gesinn oder héieren ginn
A gentle wind blew even now	Eng sanft Wand huet och elo geblosen
I really appreciate our friendship	Ech schätzen wierklech eis Frëndschaft
I wanted to be among them	Ech wollt ënnert hinnen sinn
I want to get home as soon as we can	Ech wëll sou séier wéi mir kënnen heem kommen
I went on and stopped in the park	Ech sinn weidergaang an sinn am Park opgehalen
I felt her arms go around me	Ech gefillt hir Waffen ronderëm mech goen
I just wanted to let you know	Ech wollt Iech just matdeelen
I just need a short drive out of town	Ech brauch just e klenge Fahrt aus der Stad
I see no need for me to stay longer	Ech gesinn kee Besoin fir mech méi laang ze bleiwen
Eleven bore him children	Eelef hunn him Kanner gebuer
I could not eat or sleep or even wash my ass	Ech konnt net iessen oder schlofen oder souguer meng Arsch wäschen
I definitely am	Ech sinn definitiv
I know, too easy again	Ech weess, erëm ze einfach
I recommend setting your budget and going from there	Ech recommandéieren Äre Budget ze setzen a vun do aus ze goen
A severe cold settled between us	Eng hefteg Keelt huet sech tëscht eis gesat
After four days, the conference ended without agreement	No véier Deeg ass d'Konferenz ouni Accord opgehalen
A search was mounted	Eng Sich gouf montéiert
I never know my grandfather	Ech kannt ni mäi Grousspapp
I urge you not to dwell on the matter	Ech bieden Iech net op d'Saach ze bleiwen
I bent them back into shape	Ech hunn se zréck a Form gebéit
I got really annoyed	Ech hu mech hefteg genervt
A wonderful book, beautifully read	E wonnerschéint Buch, schéin gelies
I'm not taking him away from another woman	Ech huelen him net vun enger anerer Fra ewech
I was better than my old man, too	Ech war besser wéi meng ale Mann, ze
I'm trying to find someone to go with me	Ech probéieren een ze fannen fir mat mir ze goen
I went back to the hospital and called a taxi	Ech sinn zréck an d'Spidol gaang an hunn eng Taxi geruff
I moved away and married years ago	Ech geplënnert ewech a bestuet Joer
I wander over trying to stay loose	Ech wandert iwwer probéiert loose ze bleiwen
I was able to keep a promise, even to myself	Ech konnt e Verspriechen halen, och fir mech selwer
I always had protection	Ech hat ëmmer Schutz
I feel really good about it	Ech fille mech wierklech gutt doriwwer
I used to have a similar problem	Ech hat fréier en ähnleche Problem
I was not used to being the popular kid in town	Ech war net gewinnt de populäre Kand an der Stad ze sinn
I could not guarantee the captain would not kill you	Ech konnt net garantéieren datt de Kapitän dech net ëmbréngt
I did not know what things were until it hit	Ech wousst net wat d'Saachen waren bis et getraff huet
I just had to get out of there	Ech hu just misse vun do eraus
I can not let that happen to him again	Ech kann him dat net erëm geschéien loossen
I made a ghost release prayer	Ech hunn e Geescht Fräisetzung Gebied gemaach
A flash of green caught her eye	E Blëtz vu gréngen huet hir Ae gefaang
I have not really chosen a name yet	Ech hunn nach net wierklech en Numm erausgesicht
I did not see anything really wrong with it	Ech hunn näischt wierklech falsch dermat gesinn
I could hardly believe she was going with me	Ech konnt kaum gleewen, datt si mat mir géif goen
A careful reading of this book is worth it	Eng virsiichteg Liesung vun dësem Buch wäert
Many things could happen	Vill Saache kéinte geschéien
H, of the interested order, a situation	H, vun der interesséiert Uerdnung, eng Situatioun
I'm short on coins just now though	Ech kuerz op Mënz just elo wann
I'll provide an explanation in the next section	Ech wäert eng Erklärung an der nächster Rubrik bidden
A rich soul is gentle	Eng räich Séil ass sanft
I looked up at the sky	Ech hunn an den Himmel gekuckt
I had never been touched by such an old hand	Ech war nach ni vun esou enger aler Hand beréiert ginn
Players alternate tour	Spiller ofwiesselnd Tour
There seems to be a vaccination	Et gëtt anscheinend eng Impfung
I had to keep my brother safe	Ech hu misse mäi Brudder sécher halen
Photos from the same year	Fotoe vum selwechte Joer
A cheerful mind has no drive or will	E gemittleche Geescht huet keen Drive oder Wëllen
I wanted to share some good news	Ech wollt e puer gutt Neiegkeeten deelen
I want a man who takes charge	Ech wëll e Mann deen Charge hëlt
I suspect she does not like me	Ech de Verdacht datt hatt mech net gär huet
I probably had bed head and who knows what else	Ech hat wahrscheinlech Bett Kapp a wien weess wat nach
A sign of death in every country	En Zeeche vum Doud an all Land
I want to get to the airport and leave	Ech wëll op de Flughafen ze kréien a verloossen
I laughed, shaking my head at her little speech	Ech hunn gelaacht, de Kapp rësele vun hirer klenger Ried
I sold the house and put the money into the savings	Ech hunn dat Haus verkaaft an d'Suen an d'Spuer gesat
I'm getting her used to it	Ech gewinnt hatt do
I do not like his judgment or his unnecessary worries	Säi Uerteel oder seng onnéideg Suerg hunn ech net gär
I want to see this country happy	Ech wëll dëst Land glécklech gesinn
I can never look her in the eye again	Ech kann hatt ni méi an d'Ae kucken
I hung in her ear whispering	Ech hänken an hirem Ouer geflüstert
I brought something	Ech hunn eppes matbruecht
A light wind blows from the west	En liichte Wand bléist aus Westen
I can not ruin this night	Ech kann dës Nuecht net ruinéieren
I finally get to share my room	Ech kréien endlech mäin Zëmmer ze deelen
I stopped and raised my hands	Ech sinn opgehalen an hunn d'Hänn opgeriicht
I tried to ignore him	Ech hu probéiert him ze ignoréieren
A man with a hat and a pole looked on	E Mann mat engem Hutt an engem Staang huet gekuckt
The crew eventually fired a day later	D'Crew huet um Enn en Dag méi spéit geschoss
But ten points is ten points	Awer zéng Punkten sinn zéng Punkten
I had very few learning opportunities	Ech hat ganz wéineg Léierméiglechkeeten
I'm sorry you happened	Et deet mir leed, datt Dir geschitt ass
I understood at first word that he was gay	Ech hunn um éischte Wuert verstanen datt hien homosexuell war
I slipped down and went outside to the parking lot	Ech sinn erofgerutscht a sinn dobaussen op de Parkplaz gaang
He deserved to be man of the match	Hien huet verdéngt Mann vum Match ze ginn
I slept almost the whole way	Ech hu bal de ganze Wee geschlof
I planted a vegetable garden two days before expiration	Ech hunn e Geméisgarten zwee Deeg virum Verlaf gepflanzt
I have this amazing power that allows me to heal things	Ech hunn dës erstaunlech Kraaft déi mech d'Saachen heelen léisst
I look straight into his eyes	Ech gesicht direkt a sengen Aen
I hope it works deep enough for you	Ech hoffen et funktionnéiert déif genuch fir Iech
I can no longer shun them from me	Ech kann se net méi vun mir ofschueden
I just had to get away from him	Ech hu just misse vun him ewech
I then went to a nearby bridge and pulled myself out	Ech sinn dunn op eng Emgéigend Bréck gaang an hunn mech erausgezunn
I still lie like a corpse under his hands	Ech leien trotzdem wéi eng Läich ënnert sengen Hänn
I wanted us to break the mold	Ech wollt datt mir d'Schimmel briechen
He had a bad sense of humor	Hien hat e béise Sënn fir Humor
A male voice, though he was not sure what it said	Eng männlech Stëmm, obwuel hien net sécher war wat et gesot huet
I am so grateful for your help	Ech sinn sou dankbar fir Är Hëllef
I learned this lesson the hard way	Ech hunn dës Lektioun op de schwéiere Wee geléiert
I could barely breathe	Ech konnt kaum otmen
I hear moving behind the dried flower bush	Ech héieren hannert dem gedréchent Blummebusch beweegen
I would like to take care of their needs	Ech géif gären ëm hir Bedierfnesser këmmeren
I did not want to be caught here	Ech wollt net hei agefaange ginn
I can only row in a circle	Ech kann eis nëmmen am Krees rei
I had to put him in the box	Ech hu missen hien an d'Këscht setzen
I lost my health and the ability to support myself	Ech hunn meng Gesondheet verluer an d'Fäegkeet mech selwer z'ënnerstëtzen
I can not just leave her alone	Ech kann hatt net einfach do eleng loossen
I could still see the blood	Ech konnt nach d'Blutt gesinn
I know my animals are all there, together	Ech weess, datt meng Déieren all do sinn, zesummen
I wish my friends were with me, though	Ech wënschen meng Frënn waren mat mir, wann
I have an idea what we should do	Ech hunn eng Iddi wat mir maache sollen
I find out about the others	Ech fannen eraus iwwer déi aner
I almost got my first kiss that day	Ech krut bal mäin éischte Kuss deen Dag
I jumped out of bed out of excitement	Ech sprangen aus dem Bett aus Opreegung
I have a visual on your position	Ech hunn eng visuell op Är Positioun
I did not know that she felt less than our magic	Ech wousst net datt si sech manner wéi eis Magie gefillt huet
I tried to fixate my gaze on him	Ech hu probéiert mäi Bléck op hien ze fixéieren
I burn myself all the time	Ech verbrenne mech déi ganzen Zäit
I grab my fingers and my hair	Ech gräifen meng Fanger an meng Hoer
A state about the conscious choice of life or death	E Staat iwwer de bewosste Choix vum Liewen oder Doud
I look in my side mirror	Ech kucken a mengem Säitespigel
I'm not happy about you anymore	Ech sinn net méi frou mat dir
I have many such books	Ech hu vill esou Bicher
I checked the computer online	Ech hunn de Computer online iwwerpréift
I wish they had signed me up for some	Ech wënschen se mech fir e puer ënnerschriwwen haten
I grab her, twist her	Ech gräifen hatt, verdréien hatt
A jump of this height would be fatal	E Sprong vun dëser Héicht wier fatal
I believe he told you about it	Ech gleewen, datt hien Iech dovunner geschwat huet
The accompanying angels indicate their royal status	D'Begleetend Engele weisen hire kinnekleche Status un
I did it myself without shame	Ech hunn dat selwer ouni Schimmt gemaach
I've already saved you	Ech hunn dech scho gerett
The series contains jokes on various topics	D'Serie enthält Witzer iwwer verschidden Themen
I had to forget him	Ech hu missen him mech vergiessen
I hope it does not happen that way	Ech hoffen, datt et net esou kënnt
I see the damage and the tears in her eyes	Ech gesinn de Schued an d'Tréinen an hiren Ae
I see no end to them	Ech gesinn keen Enn hinnen
I could not refuse her request to come along	Ech konnt hir Demande net refuséieren fir laanscht ze kommen
I just gave him an innocent laugh	Ech hunn him just en onschëlleg Laachen ginn
I should have known he would avoid my questions	Ech sollt gewosst hunn datt hie meng Froen géif vermeiden
I was still in high school	Ech war nach am Lycée
I have no direct battle with the gods	Ech hu keen direkte Kampf mat de Gëtter
They were like secret clubs	Si ware wéi geheime Veräiner
I have no idea what method they use	Ech hu keng Ahnung wat Method si benotzt
I did not know their intentions at that time	Ech wousst net hir Intentiounen zu där Zäit
I'm now in charge of this ship	Ech sinn elo zoustänneg fir dëst Schëff
I finished the last sentence, my head was full	Ech hunn dee leschte Saz fäerdeg, mäi Kapp war voll
I saw and felt fear from all her eyes	Ech hunn Angscht vun all hiren Aen gesinn a gefillt
I just would not stop moving	Ech géif just net ophalen ze beweegen
A brilliant day last year	E genialen Dag d'lescht Joer
I decided to learn poetry	Ech hu beschloss Poesie ze léieren
I did not really understand that	Ech hunn dat net wierklech verstanen
But the spectacle remains	Awer de Spektakel bleift
I understand why you love the car	Ech verstinn firwat Dir den Auto gär hutt
I wrote in my journal and checked my email	Ech hunn a mengem Journal geschriwwen a meng E-Mail iwwerpréift
I look forward to hearing from you	Ech freeën eis vun Iech ze héieren
I haven't used mine in a while	Ech hu mäin zënter enger Zäit net benotzt
I would have known better than to worry	Ech hätt besser gewosst wéi sech Suergen ze maachen
I can see how you feel a little stolen	Ech ka gesinn wéi Dir Iech e bësse geklaut fillt
I am exhausted and emotional	Ech sinn erschöpft an emotional
I would have stayed right there forever	Ech hätt direkt do bliwwen fir ëmmer
I pull away a little and look at him	Ech zéien e bëssen ewech a kucken him
I cut them all up and threw them away	Ech hunn se all opgeschnidden an ewechgehäit
I can do everything right	Ech kann alles richteg maachen
I can see a lot of my body	Ech ka vill vu mengem Kierper gesinn
I was such a failure	Ech war esou en Echec
A thick ice mist hung over the cold damp roads	En décke Äisniwwel huet iwwer déi kal fiicht Stroosse gehang
I did not immediately recognize him	Ech hunn hien net direkt erkannt
A nasty thing	Eng knaschteg Saach
I was not good at it	Ech war net gutt drun
Four aircraft have already been delivered	Véier Fligere si scho geliwwert
I got confused for easy though	Ech hu mech awer fir einfach verwiesselt
I was very satisfied	Ech war ganz zefridden
I had missed the birth of a few weeks	Ech hat d'Gebuert vun e puer Wochen verpasst
Many things make me sad	Vill Saache maachen mech traureg
A judgment must be made	En Uerteel muss gemaach ginn
I hold a glass bottle	Ech halen eng Glasfläsch
A second later, another sound came first	Eng Sekonn méi spéit koum en anere Klang dem éischte
I'm on my back and flying through the air	Ech sinn op mengem Réck a fléien duerch d'Loft
I put it back to my ear	Ech hunn et zréck op d'Ouer
I'm just walking to school	Ech spadséiere just an d'Schoul
I stopped and considered the situation	Ech hunn opgehalen an d'Situatioun betruecht
A light breeze blew dry leaves in the area	E liichte Wand huet dréchen Blieder an der Géigend geréiert
I was not looking for a new leader	Ech war net op der Sich no engem neie Leader
I'm back for if you want to leave	Ech sinn zréck fir wann Dir wëllt fortgoen
I just lay there and took everything they gave me	Ech hu just do geluecht an alles geholl wat se mir ginn hunn
I often wonder what others of us think	Ech froe mech dacks wat anerer vun eis denken
A third full bathroom en suite	En drëtt vollt Buedzëmmer en suite
I did not try to come back	Ech hunn net probéiert zréck opzekommen
I climbed back into the firehouse	Ech sinn zréck an d'Feierwee geklommen
I continue to ask my question	Ech stellen weider meng Fro
I would have picked that up	Ech hätt dat opgeholl
I need new pants then	Ech brauch dann eng nei Hosen
I put five hundred dollars for it	Ech hunn fënnefhonnert Dollar dofir gesat
I reached out to her and called her name	Ech erreecht fir hir an genannt hirem Numm
I could not even remember where he was born	Ech konnt net emol erënneren wou hien gebuer gouf
I will not let you do anything you will regret	Ech loossen Iech net eppes maachen wat Dir wäert bedaueren
I remember seeing the news about it	Ech erënnere mech datt ech d'Noriichten doriwwer gesinn hunn
I did not imagine that	Ech hat dat net virgestallt
I should put her in jail	Ech sollt hatt an de Prisong loossen
I will stop again, and for good this time	Ech wäert erëm ophalen, a fir gutt dës Kéier
I pushed it back to him	Ech hunn et zréck bei him gedréckt
I was severely handicapped physically born	Ech war schwéier behënnert kierperlech gebuer
I definitely want to pass	Ech wëll definitiv laanscht
A world you have shown me	Eng Welt déi Dir mir gewisen hutt
I happened to make a similar mistake earlier today	Ech hunn zoufälleg en ähnleche Feeler virdrun haut gemaach
I wanted to feel that too	Ech wollt dat och spieren
I wanted to tell you that	Ech wollt Iech dat soen
I improve physically, emotionally, socially and mentally	Ech verbessert kierperlech, emotionalen, sozial a geeschteg
I do not let myself be disturbed by what you said	Ech loossen mech net stéieren, wat Dir gesot hutt
Lots of movement, dust clouds	Vill Beweegung, Stëbswolleken
Their characters are perfect for everyone else	Hir Charaktere si perfekt fir all aner
An assembly had formed outside his office	Eng Versammlung hat sech ausserhalb vu sengem Büro geformt
I was part of the circus scene	Ech war Deel vun der Zirkuszeen
I deprive her very happily	Ech entzu hirem ganz glécklech
I'm two weeks out of work	Ech sinn zwou Wochen aus der Aarbecht
I continued to build poems for birthday gifts	Ech hu weider Gedichter fir Gebuertsdagskaddoe gebaut
I tried to kiss him but he turned around	Ech hu probéiert him ze kussen awer hien huet sech verwandelt
A vein stood out on his temple	Eng Vene stoung op sengem Tempel eraus
I saw a lady with a big box	Ech hunn eng Dame mat enger grousser Këscht gesinn
I never thought it would happen to me	Ech hat ni geduecht datt et mat mir geschéie géif
I knew who she really was	Ech wousst wien hatt wierklech war
A small drop of liquid fell between his eyes	E klengen Drëps Flëssegkeet ass tëscht sengen Aen gefall
I could not do anything about it anyway	Ech konnt souwisou näischt doriwwer maachen
I just checked mine to be sure	Ech hu meng just iwwerpréift fir sécher ze sinn
I have to feed the parking meter	Ech muss de Parkmeter fidderen
I appreciate your help	Ech schätzen Är Hëllef
I like a healthy lifestyle	Ech hu gär e ​​gesonde Liewensstil
I had no idea about this	Ech hat keng Ahnung iwwer dëst
I just enjoy coming here	Ech genéissen just hei ze kommen
I used it once for something else	Ech hunn et eemol fir eppes anescht benotzt
I climbed behind her and took the jar	Ech sinn hannert hir geklommen an hunn de Jar geholl
I got no feeling from him	Ech krut kee Gefill vun him
Taken a few minutes	E puer Minutte geschleeft
I want you to consider all of these things	Ech wëll datt Dir all dës Saachen berücksichtegt
I drink a lot sometimes	Ech drénken heiansdo vill
The work received mixed reception	D'Aarbecht krut gemëschte Empfang
I saw him a split second late	Ech hunn hien e Split-Sekonn ze spéit gesinn
I stayed in bed as long as possible	Ech sinn esou laang wéi méiglech am Bett bliwwen
I love him very much	Ech hunn hien ganz gär
I think it must be clear	Ech mengen et muss kloer sinn
I was born a writer	Ech sinn als Schrëftsteller gebuer
I just called her baby miserable	Ech genannt hirem Puppelchen just ellent
Both have the same emotional range	Béid hunn déiselwecht emotional Gamme
The same tree can be used for many years	Dee selwechte Bam ka fir vill Joer benotzt ginn
A pat made some people happy, fun	E Patt huet e puer Leit glécklech, Spaass gemaach
I think we'll be home soon	Ech mengen, mir ginn geschwënn heem
I can only mix so much	Ech kann nëmmen esou vill Amëschung
I did not feel comfortable, did not know the way around	Ech hu mech net wuel gefillt, wousst net de Wee ronderëm
A weak person should not make any attempt to predict	Eng schwaach Persoun soll kee Versuch maachen virauszesoen
I saw the look in her eyes	Ech hunn d'Bléck an hiren Aen gesinn
I can say that something is not right	Ech kann soen datt eppes net richteg ass
A few seconds later, she jumped to safety	E puer Sekonnen méi spéit war si a Sécherheet gesprongen
I have been a great help to many of them	Ech war eng grouss Hëllef fir vill vun hinnen
I might as well have thrown stones	Ech hätt och vläicht Steng geheien
I had no friends to talk to	Ech hat keng Frënn ze schwätzen
A good leader would see everything for himself	E gudde Leader géif alles fir sech selwer gesinn
I did not quit today	Ech hunn haut net opgehuewen
I just felt incredibly full	Ech hu mech just onheemlech voll gefillt
I advised them it would be	Ech ugeroden hinnen et wier
There are many exceptions to this rule	Et gi vill Ausnahmen zu dëser Regel
I mean about last night	Ech gemengt iwwer gëschter Owend
I wish you had not named it that way	Ech wënschen dir hätt se net esou genannt
I think it's fate, however	Ech mengen et ass awer Schicksal
I picked up the bottle again	Ech hunn d'Fläsch erëm opgeholl
I do not agree with that	Ech sinn net domat averstanen
I still have my copy of the book now	Ech hunn nach ëmmer meng Kopie vum Buch elo
A circle and a square are made from these pieces	E Krees an e Quadrat ginn aus dëse Stécker gemaach
I could not see why he should not have stayed longer	Ech konnt net gesinn firwat hien net méi laang bliwwen hätt
I actually do not paint it live	Ech molen et eigentlech net live
A dedicated soldier and an excellent legislator	En engagéierten Zaldot an ausgezeechente Gesetzgeber
I know who you're talking about	Ech weess vu weem Dir schwätzt
I want to recruit you for my team	Ech wëll Iech fir meng Equipe rekrutéieren
I felt safe every moment of my visit	Ech hunn all Moment vu mengem Besuch sécher gefillt
I can work from home	Ech kann doheem schaffen
I would ask about her fears	Ech géif iwwer hir Ängscht froen
I would cause her to call my name	Ech géif hir verursaachen mäin Numm ze ruffen
I must have left it at the adventure park	Ech muss et am Abenteuerpark verlooss hunn
I'm wrapped out in a pillow	Ech sinn eraus an engem Këssen gewéckelt
I think we need to finish this	Ech mengen, mir mussen dat fäerdeg maachen
I watched every doctor on tour	Ech hunn all Dokter am Tour gekuckt
I did not notice her sitting there	Ech hunn net gemierkt datt hatt do souz
I knew they were stupid	Ech wousst datt si domm waren
I brought a cat food	Ech hunn e Kazfudder bruecht
A damn tight squeeze	Eng verdammt enk Quetsche
I hope everyone is presented as there	Ech hoffen jiddereen wéi do presentéiert
I went back to work, and months passed	Ech sinn zréck op d'Aarbecht gaang, a Méint si vergaangen
I know you're not a bad kid	Ech weess, Dir sidd kee schlecht Kand
No loss of life occurred	Kee Liewensverloscht ass geschitt
Writing on secular topics was popular during this period	Schreiwen iwwer weltlech Themen war populär während dëser Period
I read the book covers	Ech liesen d'Buchdeckelen
I just wish you were not ripped out so quickly	Ech wënschen nëmmen, datt Dir net esou séier erausgerappt wier
I think we did it	Ech mengen, mir hunn dat fäerdeg bruecht
The duration of his reign is also unknown	D'Dauer vu senger Herrschaft ass och onbekannt
I can not just peel it off	Ech kann et net einfach ofschielen
A simple kitchen is close to the door	Eng einfach Kichen ass no bei der Dier
I remember how important school was to me	Ech erënnere mech wéi wichteg d'Schoul fir mech war
I can not even remember what we talked about	Ech ka mech net emol erënneren iwwer wat mir geschwat hunn
I'm feeling really good right now	Ech fille mech elo wierklech gutt
I kept trying several without success	Ech hu weider verschidde probéiert ouni Erfolleg
This marriage did not produce any children	Dëst Bestietnes huet keng Kanner produzéiert
I feel bad for my husband to marry me	Ech fille mech schlecht fir mäi Mann fir mech ze bestueden
I learned you have to work for it	Ech hu geléiert Dir musst dofir schaffen
This new network itself can be infinite	Dëst neit Netzwierk ka selwer onendlech sinn
The base color was black	D'Basisfaarf war schwaarz
I just assigned it to someone else	Ech hunn et just engem aneren zougewisen
I followed as fast as my eyes allowed	Ech gefollegt sou séier wéi meng Aen erlaabt
I knew none of them very well	Ech konnt keng vun hinnen ganz gutt
I just got information	Ech krut just Informatiounen
I order his immediate cancellation after identification	Ech bestelle seng direkt Kënnegung no der Identifikatioun
I got up from the couch and opened the door	Ech sinn aus der Canapé opgestan an hunn d'Dier opgemaach
I have read and understood the above disclaimer	Ech hunn déi uewe genannte Verzichterklärung gelies a verstanen
I did not care enough	Ech war net genuch egal
I, for one, am ready for spring	Ech, fir een, si prett fir Fréijoer
I hope you like them	Ech hoffen se gefällt se
I was kind of slow moving	Ech war eng Zort vu luesen Bewegungsfehler
I would not have been surprised	Ech hätt net iwwerrascht ginn
I want you to stay here	Ech wëll datt Dir hei bleift
I like their flexibility and honesty	Ech hunn hir Flexibilitéit an Éierlechkeet gär
I wonder where they started	Ech froe mech wou se ugefaang hunn
I can never imagine that there will be a better season	Ech ka mir ni virstellen datt eng besser Saison wäert sinn
I read them again yesterday	Ech hunn se gëschter nach eng Kéier gelies
I was worried that you two did not do it	Ech war besuergt, datt Dir zwee et net gemaach hutt
I was mentally shaken	Ech hunn mech geeschteg gerëselt
I just want to know that they are safe	Ech wëll just wëssen, datt si sécher sinn
I have an immediate sense of compassion for the guy	Ech hunn en direkt Gefill vu Matgefill fir de Guy
I think everything is wonderful	Ech mengen alles ass wonnerbar
I doubt it, but they have no shot	Ech Zweiwel et, mä si hu kee Schoss
I've never seen so much blood before	Ech hunn nach ni sou vill Blutt gesinn
I have not opened it yet	Ech hunn et nach net opgemaach
I would rather have three seasons in person	Ech hätt éischter dräi Saisonen perséinlech
I handed him my papers	Ech hunn him meng Pabeieren iwwerreecht
I love him right away	Ech hunn him direkt gär
I assume this was a great opportunity to celebrate	Ech huelen un datt dëst eng grouss Geleeënheet war fir ze feieren
I always end up running into the same house	Ech rennen ëmmer endlech an datselwecht Haus
The two sides met again when the deadline passed	Déi zwou Säiten hu sech erëm getraff wéi d'Deadline vergaangen ass
I confronted him about it	Ech hunn him doriwwer konfrontéiert
I'm trying to push them in	Ech probéieren se eran ze drécken
A representative may process a judgment in extreme circumstances	E Vertrieder kann en Uerteel an extremen Ëmstänn veraarbechten
I know you love me more than anyone	Ech weess datt Dir mech méi gär hutt wéi iergendeen
I just brought you here to give you a warning	Ech hunn dech hei just bruecht fir Iech eng Warnung ze ginn
I jumped back up, throwing my fist under his jaw	Ech sprangen zréck erop, geheien meng Fauscht ënner sengem Kiefer
A poisoned sword and a cup of poisoned wine are prepared	E vergëftegt Schwäert an eng Taass vergëfte Wäin ginn virbereet
I enjoy bending less	Ech genéissen manner béien
I can not believe you want to sell this place	Ech kann net gleewen, datt Dir dës Plaz verkafen wëllt
I just let it roll off my shoulders though	Ech loossen et awer just vun de Schëlleren rullen
I created a stack for each section	Ech hunn e Stack fir all Sektioun erstallt
I opened the door with no expectations	Ech hunn d'Dier opgemaach ouni Erwaardungen
I want to leave at six o'clock	Ech wëll um sechs Auer fortgoen
It represents his anger over what happened	Et representéiert seng Roserei iwwer dat wat geschitt ass
These males are smaller than satellite males	Dës Männercher si méi kleng wéi Satellit Männercher
I did, however, have a small but crucial obstacle	Ech hat awer ee klengen, awer entscheedende Hindernis
I just love how it sounds	Ech hu just gär wéi et kléngt
I was in complete control	Ech war a komplett Kontroll
I think he's the one who attacked my brother	Ech mengen hien ass deen deen mäi Brudder ugegraff huet
I'm not trying to think about that night	Ech probéieren net un déi Nuecht ze denken
I put my hand on his shoulder	Ech hunn meng Hand op seng Schuel geluecht
I ask him to film me to give him one	Ech froen him ze filmen mech him eng ginn
I say all my singles	Ech soen all meng Single
I wonder if an hour went out there	Ech froe mech ob eng Stonn do erausgaang ass
A foreign bank for example	Eng auslännesch Bank zum Beispill
I need her to get better	Ech brauch hatt fir besser ze ginn
I removed my hand as it caught fire	Ech hu meng Hand ewechgeholl wéi se a Brand gefaangen hätt
I can not trust any of you	Ech ka kee vun iech vertrauen
I can not wait for her	Ech kann hatt net waarden
He opened the door for black music	Hien huet d'Dier fir schwaarz Musek opgemaach
I help her learn music	Ech hëllefen hir Musek ze léieren
I'll help her, get her out of here	Ech wäert hir hëllefen, huelt hatt vun hei eraus
I did not kill anyone	Ech hunn keen ëmbruecht
I like how he looks at me	Ech hu gär wéi hien op mech kuckt
I hate feeling so jealous	Ech haassen Gefill sou jalous
A service engineer is best	E Serviceingenieur ass am beschten
I'm awake thinking about taking action	Ech sinn erwächt an denken un ze handelen
References to the Bible also appear in the series	Referenzen op d'Bibel erschéngen och an der Serie
I left enough space for them to pass safely	Ech hunn genuch Plaz hannerlooss fir se sécher ze passéieren
I just could not find the fear	Ech konnt d'Angscht einfach net fannen
I always wanted to go to a concert with him	Ech wollt ëmmer mat him op e Concert goen
I believe she came to the wrong house	Ech gleewen datt hatt an dat falscht Haus komm ass
I have no idea where it came from	Ech hu keng Ahnung wou et hierkënnt
I should let you go now	Ech soll dech elo lass loossen
I like his fast music	Ech hunn seng séier Musek gär
Much time has passed, however	Vill Zäit ass awer vergaang
I just could not think of how to explain	Ech konnt just net denken wéi ech z'erklären
I am from everlasting to everlasting	Ech sinn vun éiwegt op éiwegt
A bright yellow flame appears	Eng hell giel Flam erschéngt
I do not even have to worry about the consequences	Iwwer d'Konsequenze misst ech mech mol net fäerten
I did not want to sleep	Ech wollt net schlofen
I was just a link in the chain	Ech war just ee Link an der Kette
A safe working environment should not be a luxury	E séchert Aarbechtsëmfeld sollt kee Luxus sinn
I should have stayed away	Ech hätt missten ewech bleiwen
I open the lid slowly	Ech maachen den Deckel lues op
A storm is on its way	E Stuerm ass ënnerwee
I also went to school	Ech sinn och an der Schoul gaangen
I declined these offers	Ech hunn dës Offeren ofgeleent
I really wish someone translated that	Ech wënschen wierklech een dat iwwersetzt
I had a dream last night	Ech hat en Dram gëschter Nuecht
I can not keep them from that ride	Ech kann se net vun där Ride halen
I propose a copy of the ad for the record	Ech proposéieren eng Kopie vun der Annonce fir de Rekord
I think he is a pure soul	Ech mengen hien ass eng reng Séil
I asked our tour guide what the pictures represent	Ech hunn eisen Tourguide gefrot wat d'Biller duerstellen
I was a little girl, maybe five	Ech war e klengt Meedchen, vläicht fënnef
I soon found out differently	Ech hunn geschwënn anescht erausfonnt
I look into the shell	Ech kucken an d'Schuel
I went back to the apartment	Ech sinn zréck an d'Wunneng gaang
I wanted to save my dear friend's life	Ech wollt mäi léiwe Frënd säi Liewen retten
I'm their connection	Ech sinn hir Verbindung
A rider, however, is only part of the equation	E Reider ass awer nëmmen een Deel vun der Equatioun
I can see no further reference to this discovery	Ech kann keng weider Referenz zu dëser Entdeckung gesinn
I cleared my throat and tried again	Ech hunn den Hals gekläert a probéiert nach eng Kéier
I tell myself, at least alcohol is legal	Ech soen mir, op d'mannst Alkohol ass legal
I believe these were the official costs	Ech gleewen dat waren déi offiziell Käschten
I reached into my inside pocket and found the note	Ech sinn a menger Innentasche komm an hunn d'Notiz fonnt
I have not remembered until now	Ech hu mech bis elo net erënnert
I've not had a good deal the last few years	Ech hu keng gutt Affär déi lescht Joeren
I want to see that place too	Ech wëll déi Plaz och kucken
I'm closer to going home with every breath	Ech si méi no bei all Otem heem ze goen
A big thank you to everyone who supports our efforts	E grousse Merci un jiddereen deen eis Efforten ënnerstëtzt
I think you need to think about that area as well	Ech mengen, Dir musst och un deem Beräich denken
I was waiting for this moment	Ech hunn op dëse Moment gewaart
These were not fighters	Dëst waren keng Kampfmänner
I shook your faith	Ech hunn Äre Glawen gerëselt
My musical writings allow me to express everything	Meng musikalesch Schrëften erlaben mir alles auszedrécken
A steward must not quarrel with his master	E Steward däerf net mat sengem Meeschter streiden
A bit of a trick, that was, not to kill the build	E bësse vun engem Trick, dat war, net d'Bau ze kill
I wanted to ask him something	Ech wollt him eppes froen
I love the latter	Ech léiwer déi lescht
I held out a hand, as if taking an oath	Ech hunn eng Hand opgehalen, wéi wann ech en Eed huelen
I have to share with them	Ech muss mat hinnen deelen
I had a point to make	Ech hat e Punkt ze maachen
I believe they thought he was given as God	Ech gleewen datt si geduecht hunn datt hien als Gott geschenkt war
I turned the handle and went inside	Ech hunn de Grëff gedréint a sinn dobannen gaang
So I did not want to complain	Ech wollt also net beschwéieren
I do not consider it an effective measure	Ech betruecht et net als eng efficace Moossnam
I want you to study that	Ech wëll datt Dir déi studéiert
A house full of those would be great	En Haus voll vun deenen wier flott
They hear music from inside	Si héieren Musek vu bannen
I send them for your protection and guidance	Ech schécken se fir Äre Schutz a Leedung
I want you and no one else	Ech wëll dech a keen aneren
I looked into his eyes, he looked into mine	Ech hunn an seng Ae gekuckt, hien huet an mäin gekuckt
I thought he was going to kill me	Ech geduecht hie géif mech ëmbréngen
Some other people admire hearing this too	E puer aner Leit bewonneren dat och ze héieren
I see real sadness on her face	Ech gesinn richteg Trauregkeet op hirem Gesiicht
I think it fits perfectly	Ech mengen passt et perfekt
I have to leave now	Ech muss elo fortgoen
I thought we had a real intensity	Ech hu geduecht datt mir eng richteg Intensitéit haten
I'm really wondering if we should leave here	Ech froe mech wierklech wa mir hei fortfueren
I would have just given up	Ech hätt just opginn
I mean to a certain extent	Ech mengen zu engem gewësse Mooss
I felt the bones give up, the nose felt	Ech hu gefillt datt de Schanken opginn, hunn d'Nues gefillt
I looked around and saw nothing	Ech hunn ëmgekuckt an näischt gesinn
I hope to return with my family and make friends	Ech hoffen mat menger Famill zréckzekommen a Frënn ze bréngen
There were parties outside	Et waren Parteien dobaussen
A woman is something more	Eng Fra ass eppes méi
However, almost all were destroyed	Allerdéngs goufen quasi all zerstéiert
I flashed back over the last two weeks	Ech flashed zréck iwwer déi lescht zwou Wochen
I land violently flat on the ground	Ech landen gewalteg flaach um Buedem
I refer them to friends and family without hesitation	Ech verweisen se op Frënn a Famill ouni ze zécken
I decided to take a walk	Ech hu beschloss e Spadséiergank ze maachen
I saw a vision of a young man running	Ech hunn eng Visioun vun engem jonke Mann gesinn Lafen
I'm not bringing him up anymore	Ech bréngen hien net méi op
They were very touching	Si ware ganz beréierend
I had a bad vision	Ech hat eng béis Visioun
I talked to pretty much everyone	Ech hunn zimlech jidderee geschwat
A massive grin spread across her two faces	E massive Grinsen huet sech iwwer hir zwee Gesiichter verbreet
I was now as white as a leaf	Ech war elo sou wäiss wéi e Blat
I withdrew involuntarily	Ech hunn mech onfräiwëlleg zréckgezunn
A bad connection was made between the man and the woman	Eng béis Verbindung gouf tëscht deem Mann an där Fra
I just need the machines	Ech brauch just d'Maschinnen
A tragedy in the making	Eng Tragödie an der Maach
I did not want her to see me that way	Ech wollt net datt hatt mech sou gesinn
I'm a long way from home	Ech sinn e laange Wee vun doheem
I'm your commander	Ech sinn Äre Kommandant
I lived through everything she said	Ech hunn iwwer alles gewunnt wat hatt gesot huet
He is now considered a pioneer in photography	Hie gëtt elo als Pionéier an der Fotografie ugesinn
I want her to experience my home	Ech wëll hatt mäi Heem erliewen
I accept the position	Ech akzeptéieren d'Positioun
I read books like that	Ech liesen esou Bicher
A good effort, but not quite there yet	Eng gutt Effort, awer nach net ganz do
I can not help but laugh at the memories	Ech kann net hëllefen, fir d'Erënnerungen ze laachen
I wanted to grab them and run	Ech wollt se gräifen a lafen
I mean, it was like she was running in the air	Ech mengen, et war wéi wann hatt op der Loft leeft
I was nervous, but tried not to show it	Ech war nervös, awer probéiert et net ze weisen
I ate and stayed at home	Ech hunn giess a sinn doheem bliwwen
I tried to read a book, but it was futile	Ech hu probéiert e Buch ze liesen, awer et war futil
I was angry with him	Ech war rosen mat him
I got your note last night	Ech krut Är Notiz gëschter Owend
I wonder why they built two towers	Ech froe mech firwat se zwee Tierm gebaut hunn
I see everyone and how they do things	Ech gesinn jiddereen a wéi se Saachen maachen
I got him out of his truck	Ech sinn him op säi Camion erausgaang
I did not notice that you were awake	Ech hunn net gemierkt datt Dir waakreg wier
I mean we do not have one	Ech mengen mir hu keng en
I mean, they'm a little worried about you	Ech mengen, si sinn e bësse besuergt iwwer dech
I know him really well	Ech kennen hien wierklech gutt
I need to hear everything from her	Ech muss alles vun hatt héieren
I should stand over it and look around again	Ech soll driwwer stoen an erëm ronderëm kucken
I take care of you a lot	Ech këmmeren mech vill ëm dech
I leave it alone	Ech loossen et eleng
I was back in bed when the phone rang	Ech war zréck an d'Bett, wéi den Telefon geklappt huet
I was satisfied with the way of the relationship	Ech war zefridde mam Wee vun der Bezéiung
I did not want them to try to talk me down	Ech wollt net datt si probéieren mech erof ze schwätzen
I did not see him running around	Ech hunn hien net gesinn ronderëm lafen
I ignored him and followed the nurse	Ech hunn hien ignoréiert an der Infirmière gefollegt
I was in service with him	Ech war am Déngscht mat him
I'm worried about her and her suffering	Ech si besuergt iwwer si an hiert Leed
A percentage increase or decrease can make a big difference	E Prozentsaz erop oder erof kann e groussen Ënnerscheed maachen
I asked him not to say anything	Ech hunn him gefrot näischt ze soen
I do not like when it does this	Ech hunn net gär wann et dëst mécht
I just could not bear it	Ech konnt et einfach net ausdroen
I'm looking for relationship	Ech sichen Relatioun
I believe she worked as a teacher	Ech gleewen datt si als Enseignant geschafft huet
I feel ready to be different	Ech fille mech prett anescht ze sinn
I shook my head no more and drove on	Ech hunn de Kapp nee gerëselt a weider gefuer
I also taught her some dirty things	Ech hunn hir och e puer dreckeg Saachen geléiert
I assume you did the only thing you could	Ech huelen un datt Dir dat eenzegt gemaach hutt wat Dir konnt
I was under immense stress the whole time	Ech war déi ganz Zäit ënner immense Stress
I made a toy for him, a rattle	Ech hunn e Spillsaachen fir hien gemaach, e Rassel
A place where poets hung out	Eng Plaz wou Poeten ausgehang hunn
I thought we could go back to yesterday	Ech hu geduecht, mir kéinte viru gëschter zréck goen
I saw a familiar evil helicopter ship coming	Ech hunn e vertraute béis Helikopterschëff gesinn kommen
A soldier can always find a way	En Zaldot kann ëmmer e Wee fannen
I'm going to jail for that	Ech ginn dofir an de Prisong
I'm worse off than you, believe me	Ech hunn et méi schlëmm wéi Dir, gleeft mir
I saw the transformation	Ech hunn d'Transformatioun gesinn
I know you'll feel like your whole life is over	Ech weess datt Dir Iech fillt wéi Äert ganzt Liewen eriwwer ass
A very brave warrior	E ganz dapere Krieger
I did not even know that at the time	Dat wousst ech deemools net emol
I mean, they are on me	Ech mengen, si sinn op mech
I have never studied the course with required depth	Ech hunn déi Course ni mat erfuerderlecher Déift studéiert
I did not understand it but whatever	Ech hunn et net verstanen awer wat och ëmmer
Hundreds of billions here	Honnert Milliarden hei
My dad did the same thing	Mäi Papp huet déi selwecht Saach
A man rescued from the grave	E Mann aus dem Graf gerett
A quick glance confirmed her fear	E séiere Bléck huet hir Ängscht bestätegt
He gave us something we had never had before	Hien huet eis eppes ginn wat mir ni virdrun haten
I can understand their reasons	Ech kann hir Grënn verstoen
I stayed in my room, trying to recover	Ech sinn a mengem Zëmmer bliwwen, probéiert ze recuperéieren
I went after him to leave him	Ech sinn no him gaang fir hie fortzegoen
I had a feeling she was not telling me everything	Ech hat d'Gefill datt hatt mir net alles seet
I come to the castle on horseback alone	Ech kommen eleng zu Päerd op d'Buerg
I can never betray his trust, you can believe it	Ech kann ni säi Vertrauen verroden, dat kënnt Dir gleewen
I knew it the minute our lips touched it	Ech wousst et déi Minutt déi eis Lippen beréiert haten
I thought you might like to vote	Ech hu geduecht, Dir kéint gären wielen
I did not go to university	Ech war net op d'Uni gaangen
I took my own seat and waited	Ech hunn meng eegen Sëtz geholl an gewaart
I can not hide from all my problems, my whole life	Ech kann net aus all meng Problemer verstoppen, mäi ganzt Liewen
I opened the basement door and turned on the light	Ech hunn d'Kellerdier opgemaach an d'Luucht ageschalt
I will not allow one thing to ever happen again	Ech wäert net erlaben datt eng Saach jeemools erëm geschitt
I'm wondering how she's doing	Ech froe mech wéi et hatt geet
I deserve you to have me	Ech verdéngen dech fir mech ze hunn
I could not be there	Ech konnt net do sinn
I'll give you a number	Ech ginn Iech eng Zuel
I can not say for sure now	Ech kann elo net sécher soen
I have no health insurance, no job, and no degree	Ech hu keng Krankeversécherung, keng Aarbecht, a kee Grad
I now knew this was mine	Ech wousst elo datt dëst mäin war
I would have stopped him	Ech hätt him gestoppt
I could not stand in the way	Ech konnt dat net am Wee stoen
I know it's not what you like	Ech weess et ass net wat Dir gären hutt
I am starting to plant the fall garden this week	Ech fänken un de Hierschtgaart dës Woch ze planzen
I did not bring much with me	Ech hat net vill mat mir bruecht
A sick fear rolled up from her stomach	Eng krank Angscht huet sech aus hirem Bauch opgerullt
This gave him the third double of his career	Dëst huet him den drëtten Duebel vu senger Carrière ginn
I looked at the black chip in my hand	Ech hunn de schwaarzen Chip an menger Hand gekuckt
I never saw him again after we fled	Ech hunn hien ni méi gesinn nodeems mir geflücht sinn
I like to speak in languages	Ech hu gär a Sproochen ze schwätzen
I mean, he was in the military	Ech mengen, hie war am Militär
A tear ran down her cheek	Eng Tréin ass iwwer d'Wang gefuer
I wanted to get him out of there	Ech wollt hien aus do kréien
I was lost in my head	Ech war am Kapp verluer
I can not do that and win	Ech kann dat net maachen a gewannen
A hunter can be a man, or a woman	E Jeeër kann e Mann sinn, oder eng Fra
Relationships then improved	D'Relatiounen hu sech duerno verbessert
I remained unconscious for a long time	Ech blouf onbewosst fir eng laang Zäit
I am going to see that the prophecy is fulfilled	Ech ginn ze gesinn datt d'Prophezeiung erfëllt gëtt
I still have a little view in it	Ech hunn nach e bëssen Vue an et
A reminder of events that never happened	Eng Erënnerung un Eventer déi ni waren
I also posted this everywhere, and again, it did not sell	Ech hunn dat och iwwerall agereecht, an erëm huet et net verkaaft
I enjoyed the power too much to give it back	Ech hunn d'Kraaft ze vill genoss fir et zréck ze ginn
A friend had used it and a friend in front of her	E Frënd hat et benotzt an e Frënd virun hatt
I would die with honor	Ech géif mat Éier stierwen
I managed six last year	Ech gelongen sechs lescht Joer
I have a wonderful husband	Ech hunn eng wonnerbar Mann
I just came in myself	Ech koum just an selwer
I have ways of doing things	Ech hu Weeër fir Saachen ze maachen
I'm not afraid of the future	Ech fäerten net virun der Zukunft
I walked along the next road	Ech sinn laanscht déi nächst Strooss gaang
I thought she was ready to talk to me	Ech hu geduecht datt hatt fäerdeg war mat mir ze schwätzen
I can nurse my mom	Ech kann meng Mamm Infirmière
I still had no chance to test it	Ech hat nach keng Chance et ze testen
An elderly couple quickly left the house	Eng eeler Koppel ass séier aus dem Haus erausgaang
I think you could be that player	Ech mengen Dir kéint dee Spiller ginn
I wanted to stay in that presence	Ech wollt an där Präsenz bleiwen
I am well and truly impressed	Ech si gutt a wierklech beandrockt
I see his longing as he sings on the balcony	Ech gesinn seng Verlaangen wéi hien um Balkon séngt
I only hear about such cases	Ech héieren just iwwer esou Fäll
I think it was obvious	Ech mengen et war evident
I would not have done it	Ech hätt et net gemaach
I lay back on the bed and closed my eyes	Ech leien mech zréck op d'Bett an hunn d'Aen zou
I put my fears aside and wave	Ech setzen meng Ängscht op der Säit a wénken
I want us for our success	Ech wëll eis fir eis Erfolleg
I saw him somewhere	Ech hat hien iergendwou gesinn
I could see she was worried	Ech konnt gesinn si war besuergt
I thought, at this point, he would do it	Ech hu geduecht, op dësem Punkt, hie géif et maachen
I never knew the right answer with women	Ech wousst ni déi richteg Äntwert mat Fraen
I can be much worse	Ech ka vill méi schlëmm sinn
I looked around the small room	Ech hunn de klenge Raum ronderëm gekuckt
I always get straight to my points	Ech kommen ëmmer direkt op meng Punkten
I was no longer confused or scared	Ech war net méi duercherneen oder Angscht
I immediately offered him coffee and something to eat	Ech hunn him direkt e Kaffi an eppes z'iessen ugebueden
Between the screening forces, two columns were formed	Zwëschen de Screening Kräfte goufen zwou Sailen geformt
He had two brothers and a sister	Hien hat zwee Bridder an eng Schwëster
I concentrated on our table	Ech hu mech op eisen Dësch konzentréiert
I think this is a good idea	Ech mengen dat ass eng gutt Iddi
I'm taking you to your room	Ech huelen dech an däin Zëmmer
I'm doing business meetings here	Ech maachen hei Geschäftsversammlungen
I may have walked a mile before I turned back	Ech hu vläicht e Kilometer gaang ier ech zréckgedréint sinn
I still hurt him over the years	Ech hunn him nach iwwer d'Jore verletzt
I could feel it in the air between us	Ech konnt et an der Loft tëscht eis fillen
I only met him for a short time	Ech hunn him just fir eng kuerz Zäit kennegeléiert
I see the doors the others can not	Ech gesinn d'Dieren déi aner kënnen net
I hope people do not care	Ech hoffen, datt d'Leit et egal sinn
I barely paid attention to what happened next	Ech hu kaum opmierksam gemaach wat duerno geschitt ass
I can not believe it has not already been done	Ech kann net gleewen, datt et net scho gemaach gouf
I could see his students wide of desire	Ech konnt säi Schüler gesinn breet vu Wonsch
I always thought that relationship was pure friendship	Ech geduecht ëmmer dass Relatioun reng Frëndschaft war
I had lived in her memory in her world	Ech hat an hirer Erënnerung an hirer Welt gelieft
A woolen blanket lay back over the sofa	Eng Wolldecken louch iwwer de Sofa zréck
I have a conventional desire	Ech hunn eng konventionell Wonsch
Even his heart connected to his wife is a calculation	Och seng Häerzen verbonnen fir seng Fra ass eng Berechnung
I warned her that she must be strong	Ech hunn hir gewarnt datt si staark muss sinn
I had a few and now the sun is out	Ech hat e puer an elo ass d'Sonn eraus
I smell something big	Ech richen eppes grousss
I have a look at them	Ech hunn e Bléck op hinnen
I feel more comfortable here and there	Ech fille mech méi wuel do an dann
A number of us go for pizza	Eng Rëtsch vun eis gi fir Pizza
I had no desire to sit around	Ech hat keng Loscht ronderëm ze sëtzen
I made changes where they needed to be made	Ech hunn Ännerunge gemaach wou se misse gemaach ginn
I can give you a good time	Ech kann Iech eng gutt Zäit ginn
I feel guilty enough	Ech fille mech schëlleg genuch
I was hoping she would agree for me to take control	Ech hu gehofft datt hatt averstane wier fir mech d'Kontroll ze huelen
I feel like he was just looking into my soul	Ech fille wéi wann hien just a meng Séil gekuckt huet
I want you to stay away from my son	Ech wëll, datt Dir vu mengem Jong ewech bleift
I play to maintain personal strength and fitness	Ech spillen fir perséinlech Kraaft a Fitness z'erhalen
I will pick them up and send them to you	Ech wielen se a schécken se bei Iech eraus
I was sent to do my old job	Ech gouf geschéckt fir meng al Aarbecht ze maachen
A quick survey of the room revealed relatively little damage	Eng séier Ëmfro vum Raum huet relativ wéineg Schued opgedeckt
I can not be around these people right now	Ech kann elo net ronderëm dës Leit sinn
A love that goes beyond this lifetime	Eng Léift, déi och iwwer dës Liewensdauer erausgeet
A complete waste of time	Eng komplett Verschwendung vun Zäit
A passion for the lost	Eng Passioun fir déi verluer
I did not have a TV, but it did not matter	Ech hat keen Fernseh, awer et war egal
I wish you to stay longer too	Ech wënschen der och méi laang bleiwen
I know you were with him	Ech weess, datt Dir mat him war
I could ask them about you then join	Ech kéint hinnen froen iwwer Iech dann matmaachen
The card is revealed as empty	D'Kaart gëtt als eidel opgedeckt
I guess you were frank with me	Ech schätzen datt Dir frank mat mir war
I can not sleep anyway	Ech ka souwisou net schlofen
I finally allow myself to take a deep breath	Ech erlaben mech endlech en déif Otem ze loossen
I took off my helmet	Ech hunn den Helm ofgezunn
I did not give up on you	Ech hunn dech net opginn
I apologize for being such a rotten woman	Ech entschëllege mech fir sou eng verfault Fra ze sinn
I am here for some very personal medical reasons	Ech sinn hei aus e puer ganz perséinleche medizinesche Grënn
I need an extra parent or family member to help	Ech brauch en extra Elterendeel oder Familljemember fir ze hëllefen
I would not have been able to get out on my own	Ech hätt net fäeg sinn meng eegen erauszekommen
I looked up and saw the glare of a window	Ech hunn opgekuckt an hunn de Glanz vun enger Fënster gesinn
The final design was praised for its environmental sensitivity	Den definitiven Design gouf fir seng Ëmweltempfindlechkeet gelueft
I was born a thief	Ech sinn als Déif gebuer ginn
A flock of white birds fly overhead	Eng Flock vu wäisse Villercher fléien iwwer Kapp
A corridor is extended on each side of us	Eng Gang ass op all Säit vun eis verlängert
I laughed and looked into his eyes	Ech hunn gelaacht an a sengen Ae gekuckt
I was still in law school	Ech war nach am Gesetz Schoul
I told you they're looking for you	Ech hätt dir gesot, si sichen no dir
I want to pay you back	Ech wëll Iech zréck bezuelen
I had no experience with violence	Ech hat keng Erfahrung mat Gewalt
I do not want to go back, he said	Ech wëll net zréck, sot hien
I buried my heart a long time ago	Ech begruewe mäin Häerz viru laanger Zäit
A few years younger than herself, at least	E puer Joer méi jonk wéi si selwer, op d'mannst
She extended this care to other animals as well	Si huet dës Betreiung och op aner Déieren erweidert
They are useful in themselves	Si sinn nëtzlech vu sech selwer
I want to keep her close	Ech wëll hir no halen
I could go and help my husband	Ech kéint goen a mengem Mann hëllefen
I might have seen him not get it	Ech hu vläicht gesinn datt hien et net kritt
I'll learn something useful	Ech wäert eppes nëtzlech léieren
I would think he would be taken	Ech géif mengen datt hie géif geholl ginn
I have a strict character	Ech hunn e strenge Charakter
I did not expect this	Ech hat dëst net erwaart
I thought my dad had a fit	Ech hu geduecht datt mäi Papp e Fit hätt
I mean, everyone has met now	Ech mengen, jiddereen huet sech elo begéint
I have to say, you did a lot of work	Ech muss soen, Dir hutt vill Aarbecht gemaach
I did not even think to call her	Ech hunn net mol geduecht hatt ze ruffen
I will never leave you again	Ech wäert dech ni méi verloossen
I closed it and pulled the curtains	Ech hunn et zougemaach an d'Riddoen gezunn
You can not describe it in words	Dir kënnt et net mat Wierder beschreiwen
I really do not want to talk about it	Ech wëll wierklech net doriwwer schwätzen
I ran to safety	Ech sinn op d'Sécherheet gerannt
I also saw your husband that afternoon	Ech hunn och dee Mëtteg Äre Mann gesinn
I was almost killed during my first century down here	Ech war bal ëmkomm während mengem éischte Joerhonnert hei ënnen
I got that from the ring too	Ech krut dat och vum Rank
I mean over time	Ech gemengt mech iwwer Zäit
I remember her, a little	Ech erënnere mech un hatt, e bëssen
A camp could work if someone had deserted	E Lager kéint funktionnéieren, wann iergendeen desertéiert waren
I remember working on my first album	Ech erënnere mech un den éischten Album ze schaffen
I'm forced to laugh	Ech sinn gezwongen ze laachen
I can start cooking rice	Ech kann ufänken Rais ze kachen
I waited at the water crossing	Ech gewaart um Waasser Kräizgang
I'm doing something wrong	Ech maachen eppes falsch
I wanted to go to him so badly	Ech wollt sou schlecht bei hien goen
Eng secondary Haut formt	Eng sekundär Haut formt
I slowly released my hand from her clasp	Ech hunn d'Hand lues a lues aus hirem Klammer eraus gelooss
I used to know everything that touched his heart	Ech wosst fréier alles wat säin Häerz beréiert huet
I felt so proud of him in that moment	Ech gefillt sou houfreg op hien an deem Moment
I remember how his parents died	Ech erënnere mech wéi seng Elteren gestuerwen sinn
I was terrified back to consciousness	Ech war erschreckt zréck an d'Bewosstsinn
Nothing like the original	Näischt wéi d'Original
I, for one, never knew this about hair	Ech, fir een, wosst ni dëst iwwer Hoer
I think he would rather be alone than around anyone	Ech mengen, hie wier léiwer eleng wéi ronderëm iergendeen
A blue stripe flew through the air	Eng blo Sträif ass duerch d'Loft geflunn
I have long been accustomed to traveling through them	Ech war scho laang gewinnt duerch si ze reesen
A single drop rolled down his trembling flesh	Een eenzegen Drëps huet säi zittend Fleesch erofgerullt
I should start this morning again	Ech misst de Moien erëm ufänken
I had that worst feeling in my stomach	Ech hat dat schlëmmst Gefill a mengem Mo
I probably would have told them they were crazy	Ech hätt hinnen wahrscheinlech gesot datt si verréckt sinn
I bake a few things	Ech baken e puer Saachen
I had already visited both cities with my parents	Ech war scho béid Stied mat mengen Elteren besicht
I still remember her being an innocent, sweet little girl	Ech erënnere mech nach ëmmer datt hatt en onschëlleg ass, séiss klengt Meedchen
I went in the opposite direction and found a back door	Ech sinn déi entgéint gaang an hunn eng Hannerdier fonnt
I learned a lot about life, about life, about myself	Ech hu vill iwwer d'Liewen geléiert, iwwer d'Liewen, iwwer mech selwer
I slowly climb to my feet but hesitate	Ech klammen lues op d'Been mee zécken
A huge rock between two trees behind	E risege Fiels tëscht zwee Beem no hannen
I go nuts with all this ideal beauty horror	Ech ginn Nëss mat all dësem ideal Schéinheet Horror
I have thirty minutes to get back to campus	Ech hunn drësseg Minutte fir zréck op de Campus ze kommen
I never really put these things together	Ech hunn dës Saachen ni wierklech zesummegesat
I actually felt brighter	Ech hu mech eigentlech méi hell gefillt
I started for the door before but stopped	Ech ugefaang fir d'Dier virun mee opgehalen
I need that connection with you	Ech brauch déi Verbindung mat Iech
I stare down at the sleeping man next to me	Ech stare erof op de schlofe Mann nieft mir
I would not be forced into marriage	Ech géif net an Bestietnes gezwongen ginn
She was worried that he would kill himself	Si huet sech besuergt, datt hie sech selwer ëmbruecht huet
I wrapped my body around to look at the chair	Ech hunn mäi Kierper ronderëm geschloen fir de Stull ze kucken
I'll tell you who died today	Ech wäert soen, wien haut stierft
A few minutes later, a woman came into the office	E puer Minutte méi spéit ass eng Fra an de Büro geklommen
I did not feel like going any further anyway	Ech hat souwisou keng Loscht méi wäit ze goen
I never wanted to be a power producer	Ech wollt ni e Kraaftproduzent sinn
I worked out the rest of my philosophy myself	Ech hunn de Rescht vu menger Philosophie selwer ausgeschafft
I just did not know exactly what it was	Ech wousst just net genau wat et war
I had to stand in one place for two days	Ech hu missen zwee Deeg op enger Plaz stoen
I've been around a very long time	Ech sinn scho ganz laang ronderëm
I leave her there to fight	Ech verloossen hatt do ze kämpfen
I did not always feel that way	Ech hunn net ëmmer esou gefillt
I always find this a mature atmosphere for intimate conversation	Ech fannen ëmmer dat eng reift Atmosphär fir intim Gespréich
He also served as Production Manager	Hien huet och als Produktiounsmanager gedéngt
I can not kill cold blood	Ech kann een net kal Blutt ermorden
I promise they will be explained	Ech verspriechen datt se erkläert ginn
I'm just trying to understand	Ech probéieren just ze verstoen
I was sure he would not, however	Ech war awer sécher datt hien net géif
I told you they were curious	Ech hunn Iech gesot datt si virwëtzeg wieren
I have a building they use it as offices	Ech hunn e Gebai si benotzen et als Büroen
I made some big progress this week	Ech hunn e puer grouss Fortschrëtter dës Woch gemaach
I did not like him	Ech wollt hien net gär hunn
I was bleeding, and that's never good	Ech hat bluddeg, an dat ass ni gutt
I was filled with a lot of emotions	Ech war mat vill Emotiounen gefëllt
I was supposed to save them	Ech war supposéiert hinnen ze retten
I have a trade in mind	Ech hunn en Handel am Kapp
A woman had never done that to him	Eng Fra hat him dat nach ni gemaach
I was barely finished when a mail truck arrived	Ech war kaum fäerdeg, wéi e Mail Camion ukomm ass
I also used some commons	Ech hunn och e puer Commons benotzt
I want to thank you for this special reading	Ech wëll Iech Merci fir dës speziell Liesung
I will definitely use them again	Ech wäert se sécher erëm benotzen
I could get her home before then	Ech konnt hir heem kréien ier dann
I think that's important	Ech mengen dat ass wichteg
I almost seem to shine	Ech schéngen bal ze glänzen
I did not get enough time with the child	Ech krut net genuch Zäit mam Kand
I will not join any page	Ech wäert keng Säit matmaachen
I love my husband, my protector	Ech hunn mäi Mann gär, mäi Protecteur
I'm no longer listening to an argument on the subject	Ech lauschteren keen Argument méi zum Thema
I believe he holds my opinion very high	Ech gleewen datt hien meng Meenung ganz héich hält
I never thought about it, but probably	Ech geduecht ni doriwwer, mee wahrscheinlech
People prevented it from being disturbed in any way	D'Leit hu verhënnert et op iergendeng Manéier ze stéieren
I told him something	Ech hunn him eppes gesot
I sometimes dream that we are in the wrong time	Ech dreemen heiansdo datt mir an der falscher Zäit sinn
I called you almost once	Ech hunn dech bal eng Kéier geruff
I looked at the trees a few hundred meters away	Ech hunn d'Beem e puer honnert Meter ewech gekuckt
I have no separate parts	Ech hu keng separat Deeler
I was too hungry to face him	Ech war ze hongereg him ze konfrontéieren
I told you that before	Ech hunn Iech dat virdru gesot
I think about myself all the time	Ech denken un mech déi ganz Zäit
I can still smell it now	Ech kann et elo nach richen
I'll probably not kill you	Ech wäert dech wahrscheinlech net ëmbréngen
I have seen all different kinds of women	Ech hunn all verschidden Aarte vu Fraen gesinn
I still have not, not quite	Ech hunn nach ëmmer net, net ganz
I found out that day	Ech hunn et deen Dag erausfonnt
I could hear her scream as she opened her eyes	Ech konnt hir Gejäiz héieren wéi si hir Aen opgemaach huet
I have a long ocean journey ahead of me	Ech hunn eng laang Ozean Rees virun mech
I thought it was an idle gossip	Ech hu geduecht datt et e idle Klatsch wier
I could be killed	Ech kéint ëmbruecht ginn
I feel his body heat	Ech gefillt sengem Kierper Hëtzt
I see a plane flying over the city	Ech kucken e Fliger iwwer d'Stad fléien
I have to focus on the immediate problem	Ech muss op den direkten Problem konzentréieren
I sold everything to buy it	Ech hunn alles verkaf fir et ze kafen
He then received more attention from the press	Hie krut duerno méi Opmierksamkeet vun der Press
I prefer to craft a narrative	Ech léiwer eng narrativ ze bastelen
A slow smile spread across her face	E luesen Laachen huet sech iwwer hiert Gesiicht verbreet
I hope you will help me	Ech hoffen Dir wäert mir hëllefen
No other cell can transmit hereditary characters	Keng aner Zelle kënnen ierflech Charaktere weiderginn
I went before him, but he ignored me	Ech sinn virun him gaang, awer hien huet mech ignoréiert
I somehow worked it all out	Ech hunn et iergendwéi alles ausgeschafft
I would know everything about you	Ech géif alles iwwer dech wëssen
A fair field keeps alive	E fairt Feld hält Liewen
I just know it's not the right time	Ech weess just datt et net déi richteg Zäit ass
I can see it clearly now	Ech gesinn et elo kloer
A brilliant taste for a bright day	E brillante Goût fir en hellen Dag
I treat him all day with kindness and love	Ech behandelen hien de ganzen Dag mat Frëndlechkeet a Léift
I did not expect this to happen	Ech hat net erwaart, datt dat géif geschéien
I'm sending them a message	Ech schécken hinnen e Message
I open the bedroom door and drive to the kitchen	Ech maachen d'Schlofkummerdier op a fuere fir d'Kichen
I took the flower he was still holding	Ech hunn d'Blum geholl, déi hien nach ëmmer ophält
A nice alien in another dimension, for sure	E flotte Alien an eng aner Dimensioun, sécher
I have to try to help him	Ech muss probéieren him ze hëllefen
I feel inadequate and stupid	Ech gefillt mech inadequater an domm
A revolution with order or rows or groups	Eng Revolutioun mat Uerdnung oder Reien oder Gruppen
I was supposed to be pregnant long before this	Ech war supposéiert laang schwanger gin virun dëser
I also did not want to give up my location	Ech wollt och meng Location net ofginn
I also pray that we find her soon	Ech bieden och datt mir hatt séier fannen
I had to get up	Ech hu missen op d'Been kommen
I read the newspaper every day	Ech liesen all Dag d'Zeitung
I did not know how I act since the kiss	Ech wousst net wéi ech handelen zënter dem Kuss
I can not promise to call every day	Ech kann net verspriechen all Dag ze ruffen
I heard only four people got there	Ech hunn héieren, datt nëmme véier Leit dohinner komm sinn
I rarely use the place	Ech benotzen seelen der Plaz
I see, we have taught you well	Ech gesinn, mir hunn Iech gutt geléiert
I am completely surprised	Ech si komplett iwwerrascht
The descendants of his crew became pirates	D'Nokommen vu senger Crew goufen Piraten
I laughed and laughed and laughed	Ech hunn gelaacht a gelaacht a gelaacht
Lots of supernatural romance fiction	Vill iwwernatierlech Romance Fiction
I'm laughing at that	Ech laachen dowéinst
I had never tried to run, not like that	Ech hat nach ni probéiert ze lafen, net esou
I hear something	Ech héieren eppes
I like living out here	Ech liewen gären hei eraus
I quickly started to feel stronger	Ech hu séier ugefaang méi staark ze fillen
I knew who she was, when	Ech wousst, wien si war, wann
Normally only one foot is used to grab the sample	Normalerweis gëtt nëmmen ee Fouss benotzt fir d'Prouf ze gräifen
I had already thought of a few names for the child	Ech hat schonn e puer Nimm fir d'Kand geduecht
I fell back into my chair	Ech sinn zréck a mäi Stull gefall
I told my wife it sounded like an invitation	Ech sot menger Fra datt et wéi eng Invitatioun kléngt
A healthy body implies a healthy mind	E gesonde Kierper implizéiert e gesonde Geescht
I moved here about two months ago	Ech sinn hei virun ongeféier zwee Méint geplënnert
I wanted to thank him for being my father	Ech wollt him Merci soen fir mäi Papp ze sinn
A cloud had come over her face	Eng Wollek war iwwer hiert Gesiicht komm
I've been seeing the news reports for years	Ech hat d'Noriichte Berichter zënter Joere gesinn
I have so many doubts	Ech hu sou vill Zweifel
I find another victim	Ech fannen en anert Affer
I pulled out the window and could not believe my eyes	Ech hunn d'Fënster erausgezunn a konnt meng Aen net gleewen
I knew it was somewhere in the Northwest	Ech wousst datt et iergendwou am Nordweste war
I did not know if it was real or show	Ech wousst net ob et wierklech oder Show war
I closed my eyes, stretching out my senses	Ech zougemaach meng Aen, strecken meng Sënner aus
I'm about to start a movement	Ech sinn amgaang eng Bewegung unzefänken
A nation that is born again	Eng Natioun déi erëm gebuer gëtt
I will not be at the dinner around that time	Ech wäert net op d'Iessen ronderëm déi Zäit sinn
A new battery technology would see an end to this	Eng nei Batterie-Technologie géif deem en Enn gesinn
I just want her to be safe	Ech wëll just datt hatt sécher ass
I hear hard steps coming closer	Ech héieren schwéier Schrëtt méi no kommen
I did not sing in the rain or anything	Ech hunn net am Reen gesongen oder sou
I can start it the right way now	Ech kann et elo op déi richteg Manéier ufänken
I did it for my daughter	Ech hunn et fir meng Duechter gemaach
I just want to give him a chance to change	Ech wëll him just eng Chance ginn ze änneren
I am a life coach and personal mentor	Ech sinn e Liewenscoach a perséinleche Mentor
I just need to get some water	Ech brauch just e bësse Waasser ze kréien
A doctor enters the room	En Dokter geet an de Raum
A snake is a snake is a snake	Eng Schlaang ass eng Schlaang ass eng Schlaang
I smell how warm you are to me	Ech riche wéi waarm Dir fir mech bass
I wondered how it would end	Ech hu gefrot wéi et géif ophalen
I'm innocent of any crime	Ech sinn onschëlleg un all Verbriechen
I have to do something special for both my friends	Ech muss eppes Besonnesches fir béid meng Frënn maachen
I stare at the shiny outline of the door	Ech stare op déi glänzend Kontur vun der Dier
I slammed my pillow, and the dream happened again	Ech hunn mäi Këssen geschloen, an den Dram ass erëm geschitt
I looked at the others	Ech hunn op déi aner gekuckt
I did it and got this	Ech hunn et gemaach a krut dëst
I could hardly think straight	Ech konnt kaum direkt denken
I had a desire to preach the word	Ech hat e Wonsch d'Wuert ze priedegen
I could not be that person anymore	Ech kéint déi Persoun net méi sinn
I trust your decision	Ech vertrauen Är Entscheedung
I took the last bottle of water	Ech hunn déi lescht Fläsch Waasser geholl
I hear him laugh softly	Ech héieren hien mëll laachen
I wanted those people back, every one of them	Ech wollt déi Leit zréck, jidderee vun hinnen
I had a hard time seeing him clearly	Ech hat et schwéier him kloer ze gesinn
I had no sympathy for his lack of publication	Ech hat keng Sympathie fir säi Mangel u Verëffentlechung
And the design went into the drawer	An den Design ass an d'Tirang gaang
I covered his body with a blanket	Ech hunn säi Kierper mat enger Decken bedeckt
I know you read his novels	Ech weess, Dir hutt seng Romaner gelies
I did not expect them to say anything	Ech hat net erwaart datt se eppes soen
I brought friends this evening	Ech hunn den Owend Frënn matbruecht
I wish more people had come to see it	Ech wënschen méi Leit wieren komm fir et ze gesinn
I was filled with all the emotions	Ech war mat all Emotiounen gefëllt
I did not see that coming	Ech hunn dat net gesinn kommen
A round coffee table sits in between	E ronne Kaffisdësch sëtzt tëscht
I love this time alone with my beautiful, quiet mother	Ech hunn dës Zäit eleng mat menger schéiner, roueger Mamm gär
I bet the food will pick up soon	Ech wetten, datt d'Iessen geschwënn ofhëlt
I let go suddenly as she gasped for air	Ech hunn op eemol lassgelooss wéi si no Loft gehascht huet
I stand looking at them in quiet awe	Ech stinn hinnen a roueg Awe kucken
I knew how to play cool though	Ech wosst wéi cool ze spillen wann
I did not want to come back	Ech wollt net zréck kommen
I really hope you enjoy it	Ech hoffen wierklech datt Dir et genéisst
I was a hot mess where he was worried	Ech war e waarme Mess wou hie besuergt war
I could not give him such insurance	Ech konnt him keng esou Versécherung ginn
I think the old man will too	Ech mengen den ale Mann wäert och
I am no longer just myself	Ech sinn net méi nëmme mech selwer
I had an idea about an experiment	Ech hat eng Iddi iwwer en Experiment
I pushed the button further but there was no answer	Ech hunn de Knäppchen weider gedréckt awer et gouf keng Äntwert
I was a little surprised by their musical taste	Ech war e bëssen iwwerrascht iwwer hire musikalesche Goût
I just did not want to	Ech wollt just net
I mean stress and everything	Ech gemengt mam Stress an alles
I felt a blanket of justice wash over me	Ech hu gefillt datt eng Decken vun der Gerechtegkeet iwwer mech wäscht
I could not face them	Ech konnt hinnen net Gesiicht
I had an early breakfast with my daughter	Ech hat e fréie Frühstück mat menger Duechter
I tried my best to cover my face	Ech hu mäi Bescht probéiert mäi Gesiicht ze decken
A very beautiful face	E ganz schéint Gesiicht
I see many missionaries who are talented men	Ech gesinn vill Missionären déi talentéiert Männer sinn
I was so alone in the world	Ech war sou eleng op der Welt
I understand if you want me to go away	Ech verstinn wann Dir wëllt datt ech fort goen
I feel bad when your car is blown up	Ech fille mech schlecht wann Ären Auto opgeblosen ass
He also mixed the song	Hien huet och d'Lidd gemëscht
I hope someone knows what to do	Ech hoffen een weess wat ze maachen
I would hand myself over to the dogs	Ech giff mech den Hënn iwwerginn
I snapped and he pulled back	Ech hunn geknackt an hien ass zréckgezunn
A moment later, his cousin turned the corner	E Moment méi spéit huet säi Cousin den Eck ronderëm
I mean, we'm back to the point	Ech mengen, mir sinn zréck op de Punkt
The group meets in its restaurant	De Grupp trëfft sech a sengem Restaurant
I had never been in such a kind house before	Ech war virdru net an esou engem gnädege Haus gewiescht
I have a side lit studio	Ech hunn eng Säit beliicht Studio
I believe they have done it more than once	Ech gleewen datt se et méi wéi eemol gemaach hunn
I did not dare to ask him any questions, however	Ech hu mech awer getraut him keng Froen ze stellen
I also think it can save time and money	Ech mengen och et kann Zäit a Suen spueren
I bought some land up here	Ech hunn e bësse Land hei uewen kaaft
I did not hear much from the neighbors	Ech hunn d'Noperen guer net vill héieren
I just want you to be open to this adventure	Ech wëll just datt Dir oppe sidd fir dës Aventure
I feel for his pulse	Ech fille fir säin Puls
I get out quickly	Ech raus mech séier
I felt a heat rush over me	Ech hu gefillt datt eng Hëtzt iwwer mech gerannt ass
I had been burning for days	Ech hat fir Deeg gebrannt
I will never hide the truth because it is uncomfortable	Ech wäert d'Wourecht ni verstoppen well et onwuel ass
I am writing to give you my support	Ech schreiwen fir Iech meng Ënnerstëtzung ze ginn
I'm ready to take orders from him	Ech sinn fäerdeg Bestellunge vun him ze huelen
I promise to watch it all at once	Ech verspriechen et op eemol ze kucken
I could only imagine what she was going through	Ech konnt mir nëmme virstellen wat hatt duerchgeet
I was scared myself	Ech war erschreckt selwer
I trust you are a decent kind	Ech vertrauen datt Dir eng anstänneg Aart sidd
A man was standing in the dark light of the hall	E Mann stoung an der däischter Luucht vun der Hal
Others have helped provide social services and mental health services	Anerer hunn gehollef sozial Servicer a mental Gesondheetsservicer ubidden
I know where she lives	Ech weess wou hatt wunnt
He was so angry at me	Hie war sou rosen op mech
I bought it for myself	Ech kaaft et fir mech
I think she gets that from me	Ech mengen hatt kritt dat vu mir
I put it in my pocket	Ech hunn et an meng Tasche gestoppt
I could not take it anymore	Ech konnt et net méi huelen
I felt you and me	Ech hu dech an mir gefillt
She is legally blind and deaf	Si ass legal blann an daaf
I should have mentioned that	Ech hätt dat erwähnen
He was named after his father	Hie gouf no sengem Papp benannt
I looked past her and noticed the man	Ech hunn laanscht hir gekuckt an de Mann gemierkt
I mean, he talked to me	Ech mengen, hien huet mat mir geschwat
I tried not to stop them	Ech hu probéiert se net ze stoppen
I stopped, trying to get closer	Ech hunn opgehalen, probéiert méi no ze kommen
I keep eye contact	Ech behalen Aen Kontakt
I investigate and do research	Ech ermëttelen a maachen Fuerschung
I hope you do not mind	Ech hoffen Dir hutt et egal
I will really miss her	Ech wäert hatt wierklech vermëssen
I noticed that the other players know each other	Ech hu gemierkt datt déi aner Spiller sech kennen
I never had a mentor	Ech hat ni e Mentor
I did it regularly	Ech hunn et regelméisseg gemaach
I had never felt such peace before	Ech hat nach ni sou Fridden gefillt virdrun
I'm new to most of this	Ech nei fir déi meescht vun dëser
I hate my life so much	Ech haassen mäi Liewen sou vill
A true mask of honesty	Eng richteg Mask vun Éierlechkeet
I just manage well under exactly the same circumstances	Ech verwalten just gutt ënner genee selwechten Ëmstänn
I wanted to swim on the moon	Ech wollt um Mound schwammen
I could even smell him from a few meters away	Ech konnt him souguer vun e puer Meter ewech richen
I kept trying to focus my eyes	Ech hu weider probéiert meng Aen ze fokusséieren
I was so glad you called this morning	Ech war sou frou, datt Dir de Moien ugeruff hutt
A low thunderstorm followed	En nidderegen Donnerwieder koum duerno
I recently ignored my ruin end with early thanks	Ech sinn kuerzem ignoréieren meng Ruine Enn mat fréi merci
I looked into his dreamy eyes for a brief second	Ech hunn eng kuerz Sekonn an seng dreemen Ae gekuckt
I pulled the chain to make sure they were flushing	Ech hunn d'Kette gezunn fir sécher ze stellen datt se spülen
I see nothing in them	Ech gesinn näischt an hinnen
Some devout managed an audience with the Pope	E puer devout hunn en Audienz mam Poopst gelongen
I almost forgot to tell you	Ech hu bal vergiess Iech ze soen
A hunt for blood and flesh	Eng Juegd no Blutt a Fleesch
I heard in the tin box	Ech hunn an der Blechkëscht gehéiert
I rubbed my own jaw and felt almost nothing	Ech reiwen mäin eegene Kiefer a gefillt bal näischt
I then came to the bedroom door and opened it	Ech sinn dunn an d'Schlofkummerdier komm an hunn se opgemaach
A bone cell will look different from a liver cell	Eng Schankenzell wäert anescht ausgesinn wéi eng Liewerzell
I personally do not like different kinds of different people	Ech perséinlech net gär verschidden Aarte vu verschiddene Leit
I have a lot of currency on this man	Ech hu vill Währung op dësem Mann
I wish she was here by my side	Ech wënschen hatt hei vu menger Säit wier
A prison for a crime we forgot	E Prisong fir e Verbriechen dee mir vergiess hunn
I felt like a bird flying through the air	Ech gefillt wéi e Vugel duerch d'Loft fléien
I like women who stand up for each other	Ech hu gär Fraen déi sech géigesäiteg ophiewen
I put them in a full, open bottle of wine	Ech hunn se an eng voll, oppe Fläsch Wäin gesat
I read a lot about saints and masters	Ech liesen vill iwwer Hellegen a Meeschter
I pressed my hand to his chest	Ech hunn meng Hand op seng Këscht gedréckt
I have dreams myself	Ech hunn Dreem selwer
I'll be dealing with him at the Country Club tomorrow	Ech wäert mat him muer am Country Club beschäftegen
I was thrilled with the plot	Ech war begeeschtert mam Komplott
I mean boring to sleep	Ech mengen langweileg ze schlofen
I know you are reluctant to do this	Ech weess, Dir sidd zréckbehalen dëst ze maachen
I missed what a session this was	Ech hat verpasst wéi eng Sessioun dëst war
He also took piano lessons for a short time	Hien huet och eng kuerz Zäit Pianocourse gemaach
I feel lonely and empty but not depressed	Ech fille mech einsam an eidel awer net depriméiert
I thought she might have seen a deer	Ech hu geduecht datt si vläicht en Hirsch gesinn huet
I'm counting on the middle class	Ech zielen op de Mëttelstand
I was building my character in part to be your opposite	Ech war Gebai mäi Charakter deelweis Är Géigendeel gin
A simple starting point is a toy	En einfache Startpunkt ass e Spillsaach
I have until the end of the summer	Ech hu bis Enn vum Summer
A reward for my capture, perhaps	Eng Belounung fir meng Erfaassung, vläicht
I looked at the old wall behind the tracks	Ech hunn op déi al Mauer hannert de Gleiser gekuckt
I can not keep my eyes off you	Ech kann meng Aen net vun dir halen
I enjoy my tons and tons	Ech genéissen meng Tonnen an Tonnen
I finally got clean with her over everything	Ech sinn endlech propper mat hatt iwwer alles komm
I'm really wondering what planet he came from	Ech froe mech eescht vu wéi engem Planéit hien koum
I noticed that he looked shocked	Ech hu gemierkt datt hien entsat ausgesäit
I hear footsteps running out of the room	Ech héieren Fouss aus dem Sall lafen
I mean, whoever was there was after us	Ech mengen, wien do war, war no eis
I would remember these people	Ech géif dës Leit erënneren
I enjoy good conversation	Ech genéissen gutt Gespréich
A dessert to die for	En Dessert fir ze stierwen
I lived there for many years	Ech hunn do vill Joer gelieft
I was alone and in my home	Ech war eleng an a mengem Heem
I climbed around to the driver's side of the truck	Ech sinn ronderëm op d'Chauffeur Säit vum Camion geklommen
I think we should get into this room first	Ech mengen, mir sollten als éischt an dës Zëmmer kommen
I'm in love with him	Ech si verléift mat him
I imagine it will take quite a lot of preparation	Ech virstellen, et wäert zimmlech vill Virbereedung huelen
I roll away and my hand moves to my side	Ech rullen ewech an d'Hand beweegt sech op meng Säit
I talk all the time	Ech schwätzen der ganzer Zäit
I'm a grateful person, really	Ech sinn eng dankbar Persoun, wierklech
I hate moving them	Ech haassen se ze plënneren
I looked out the window	Ech hunn aus der Fënster gekuckt
I forgot to mention this	Ech hu vergiess dëst ze ernimmen
I can not even give you my good name	Ech kann Iech net emol mäi gudden Numm bidden
I came home to find him in our yard	Ech sinn heem komm fir hien an eisem Haff ze fannen
I knew she was going to be hungry	Ech wousst, datt si hongereg géif
A real one, right in the gut	E richtegen, direkt an den Darm
I can be two and two together	Ech kann zwee an zwee zesummen
I think composing everything made a lot of sense	Ech mengen, datt alles komponéiert huet vill Sënn gemaach
A cold snap shot through him	E kale Rëtsch huet duerch hien geschoss
I need to be underground, and out of sight	Ech brauch ënnerierdesch ze sinn, an aus der Siicht
I'm fully committed to it	Ech hu mech voll dozou engagéiert
I could not afford to be stupid	Ech konnt mech net leeschten domm ze sinn
I was always suspicious of him	Ech war ëmmer verdächteg vun him
A bond fund is an investment firm	E Bond Fonds ass eng Investitiounsfirma
I did not care if she had	Et war mir egal ob hatt hätt
I heard his last speech	Ech hunn seng lescht Ried héieren
I looked around in sadness and dismay	Ech hunn an Trauer an Verontreiung ronderëm gekuckt
I could not believe how many people came	Ech konnt net gleewen, wéivill Leit koumen
I hoped he felt the same way	Ech gehofft hien déi selwecht Manéier gefillt
I think something strange is going on	Ech mengen, datt eppes komesch leeft
I bet it has a powerful rock inside	Ech wetten et huet e mächtege Rock bannen
I stood there, waiting in silence	Ech stoungen dunn, a Rou gewaart
I had seen him before, so much was certain	Ech hat hien virdru gesinn, sou vill war sécher
His father did not support his acting ambition	Säi Papp huet seng Schauspillambitioun net ënnerstëtzt
A few things come to mind	E puer Saache kommen an de Kapp
I must be quiet, he thought	Ech muss roueg sinn, huet hien geduecht
In warm weather they will provide cool water	Am waarme Wieder wäerte si fir killt Waasser suergen
I just know my girl, is everything	Ech weess just mäi Meedchen, ass alles
I was actually nervous to see my dad	Ech war eigentlech nervös mäi Papp ze gesinn
I almost jumped out of the car	Ech sprange bal aus dem Auto
I thought that book was angry	Ech hat geduecht dat Buch war rosen
I was taller than my mother built, small but slim	Ech war méi wéi meng Mamm gebaut, kleng awer schlank
I was not sure if the two would get along	Ech war net sécher ob déi zwee sech géifen zesummekommen
I could hear them in the hall	Ech konnt se an der Hal héieren
I would enjoy helping people find lost loved ones	Ech géif genéissen Leit ze hëllefen verluer beléifte Leit ze fannen
I laugh happily, nodding	Ech laachen glécklech, wénken
I feel his hostility	Ech fille seng Feindlechkeet
I understand the mistake	Ech verstinn de Feeler
I gave you one last chance and you ruined it	Ech hunn Iech eng lescht Chance ginn an Dir hutt et ruinéiert
I was in the color guard in high school	Ech war an der Faarf Gard am Lycée
One last group went back through the village and garden	Eng lescht Grupp goung zréck duerch d'Duerf a Gaart
I ran my finger over them	Ech hunn meng Fanger iwwer si gerannt
I was hoping it would not be loud	Ech hat gehofft et wier net haart gewiescht
I rolled it over my palm	Ech hunn et iwwer meng Handfläch gerullt
A mass of people turned on him	Eng Mass vu Leit huet sech op hie gedréint
I free my arm and put it around her shoulders	Ech befreien mäin Aarm an setzen se ëm hir Schëlleren
I often think simple cases make bad law	Ech mengen oft, einfach Fäll maachen schlecht Gesetz
I regret telling him about my physical changes	Ech verspéit him iwwer meng kierperlech Ännerungen ze soen
I find myself doing nothing	Ech fannen mech näischt maachen
I did not want them there	Ech wollt se net do
I put my arm around her shoulder	Ech setzen mäin Aarm ëm hir Schëller
A quick inventory for the house could be made	E séieren Inventar fir d'Haus konnt gemaach ginn
I come back and get my hands out	Ech kommen zréck an hunn meng Hänn eraus
I have never been abroad	Ech war nach ni am Ausland
I am the commander of this fort, of my men	Ech sinn de Kommandant vun dësem Fort, vu menge Männer
I leave not being able to understand what the hell to do	Ech verloossen net fäeg ze verstoen wat d'Häll ze maachen
I want to feel his skin	Ech wëll seng Haut fillen
I should call my elderly parents	Ech soll meng eeler Elteren ruffen
I know we should defend ourselves there	Ech weess, mir sollen eis do verdeedegen
I can not explain it otherwise	Ech kann et net anescht erklären
I opened one eye and then the other	Ech hunn een Aen opgemaach an dann dat anert
I thought of my grandparents	Ech hunn u mäi Grousspapp a Groussmamm geduecht
I remembered that everything was ok	Ech hu mech drun erënnert datt alles ok wier
A couple was standing at the bar	Eng Koppel stoung un der Bar
All of these things came out	All dës Saache koumen aus
A very big challenge	Eng ganz grouss Erausfuerderung
I tried to call but the phone was not on	Ech hu probéiert ze ruffen awer den Telefon war net un
I had no idea what we were walking on	Ech hat keng Ahnung wat mir zu Fouss waren
I grab his gun and check the room and the magazine	Ech gräifen seng Waff a kontrolléieren d'Kammer an d'Magazin
I decided against it, and moved on	Ech decidéiert dogéint, a geplënnert op
I am in desperate need of a new pair	Ech sinn an verzweifelt Bedierfnes vun engem neie Pair
I was one of those who needed help	Ech war ee vun deenen, déi Hëllef gebraucht hunn
I think the shock showed more than the excitement	Ech mengen de Schock huet méi gewisen wéi d'Opreegung
A success, of course	E Succès, natierlech
A quiver broke through my flesh	E Quiver huet mäi Fleesch duerchgebrach
I still have to taste it	Ech hunn et nach ze schmaachen
I appreciate any support	Ech schätzen all Ënnerstëtzung
I am worthy of a future	Ech sinn eng Zukunft wäert
I could still put on a fit	Ech konnt nach e Fit setzen
I want to crack at him first	Ech wëll éischt knacken bei him
A substantial sum	Eng substantiell Zomm
I had the same problem	Ech hat dee selwechte Problem
I finished the role of the movie to take pictures of it	Ech hunn d'Rolle vum Film fäerdeg gemaach fir Fotoen dovunner ze maachen
I have to go home and lie down	Ech muss heem goen a leien
I have questions about my luggage that need to be answered	Ech hu Froen iwwer mäi Gepäck, déi musse beäntwert ginn
I watch all the particles as they land	Ech kucken all Partikel wéi se landen
I did not think the grave was boring	Ech hat net geduecht datt d'Graf langweileg war
I gave myself to her, completely, completely, completely	Ech hunn mech hir ginn, ganz, komplett, ganz
A soft knock on the door interrupted his game	E mëllen Klop op d'Dier huet säi Spill ënnerbrach
A few seconds passed before they heard an answer	E puer Sekonnen ass vergaang ier se eng Äntwert héieren hunn
I made this costume	Ech hat dëse Kostüm gemaach
I'm afraid to tell you dates and details	Ech fäerten Iech Datumen an Detailer ze soen
I understand you came here to get an education	Ech verstinn datt Dir hei komm sidd fir eng Ausbildung ze kréien
I estimated his age to be around fifty	Ech geschate sengem Alter ronn fofzeg sinn
I can not take my own staff unless they are army	Ech kann net meng eegen Personal huelen ausser si Arméi
I had not gone with him	Ech war net mat him gaang
They had ten children	Si haten zéng Kanner
I want to say those words	Ech wëll déi Wierder soen
I would have talked to her	Ech hätt mat hir geschwat
She subsequently refused the vice presidency	Duerno huet si d'Vizepresidentschaft refuséiert
I check the time on my bed alarm clock	Ech kontrolléieren d'Zäit op mengem Bett Wecker
I just can not understand him	Ech kann him einfach net verstoen
A simple good for both side arrangement	Eng einfach gutt fir béid Säit Arrangement
I do not know these people	Ech kennen dës Leit net
I have to save his life	Ech muss säi Liewen retten
I had no idea where they were going	Ech hat keng Ahnung wou si gaangen
I will certainly not change it	Ech wäert et sécher net änneren
I should not have said so much	Ech hätt net esou vill solle soen
I started that letter, but it never stopped	Ech hunn dee Bréif ugefaang, awer et huet ni opgehalen
A few simple sample questions can illustrate the contrast	Eng einfach Paar Beispillfroe kënnen de Kontrast illustréieren
I work harder, maybe as a result	Ech schaffen méi haart, vläicht als Resultat
I could not let that fly	Ech konnt dat net fléien loossen
I climbed into my bathroom and closed the door	Ech sinn a mengem Buedzëmmer geklommen an d'Dier zougemaach
I hate myself there for a while though	Ech haassen mech awer fir eng Zäit do
I pray he is more relaxed now	Ech bieden datt hien elo méi entspaant ass
I could also say that he was relieved	Ech konnt och soen datt hien erliichtert war
I have some meetings and projects here tomorrow	Ech hunn e puer Reuniounen a Projeten hei muer
I'm just trying to protect myself	Ech probéieren einfach mech ze schützen
I stood back admiring the bike	Ech stoungen zréck de Vëlo bewonneren
I open my lunch box	Ech maachen meng Iesskëscht op
I looked in the mirror and was satisfied	Ech hunn de Spigel gekuckt a war zefridden
I know what they want from this war	Ech weess wat se vun dësem Krich wëllen
I'm starting to feel like a hero	Ech fänken un wéi en Held ze fillen
I'm through politics forever	Ech sinn duerch Politik fir ëmmer
I immediately pull back	Ech zéien direkt zréck
I know how it feels	Ech weess wéi et fillt
I had nothing to say anyway	Ech hat souwisou näischt ze soen
I was in serious trouble	Ech war an sérieux Ierger
I was sure to find that in the dossier	Ech war sécher dat am Dossier ze fannen
I looked at his face	Ech hunn op säi Gesiicht gekuckt
I understood her art	Ech hunn hir Konscht verstanen
I had thought the same thing before	Ech hat datselwecht geduecht virdrun
I smile sweetly back, sure of myself	Ech laache séiss zréck, sécher vu mir selwer
I had so many questions to ask him	Ech hat sou vill Froen him ze stellen
I spoke softly to him and rubbed his shoulders	Ech geschwat mëll zu him an reiwen seng Schëller
I'm wandering around the camp	Ech sinn ronderëm de Camp wandert
The problem affected his grip on the bat	De Problem huet säi Grip op d'Fliedermaus beaflosst
I cried in the first few sentences	Ech hunn an den éischte puer Sätz gekrasch
I can not be in the same room	Ech kann net am selwechte Raum sinn
Much of it comes down to the brand name	Vill dovun kënnt op de Markennumm erof
A carriage is better than just a horse	E Weenchen ass besser wéi just e Päerd
I would like a higher height	Ech hätt gär eng méi héich Héicht
I think he was involved with the time travel program	Ech mengen hien war mat der Zäitreesprogramm involvéiert
A deep excitement took her	Eng déif Opreegung huet hatt geholl
I bought her the ticket	Ech hunn hir den Ticket kaaft
He even refused to pay him a subsidy	Hien huet souguer refuséiert him eng Subventioun ze bezuelen
I need some daylight to test my plan	Ech brauch e bëssen Dagesliicht fir mäi Plang ze testen
I immediately smell oil, leather, and sweat all mixed together	Ech richen direkt Ueleg, Lieder, a Schweess all zesummen gemengt
I turned my head on the girl with the spear	Ech hunn de Kapp op d'Meedchen mam Speer gedréint
I just came back for more batteries	Ech koum just zréck fir méi Batterien
A stocking in this heat	E Strëmp an dëser Hëtzt
I have some male friends	Ech hunn e puer männlech Frënn
I gave my last explanation	Ech hunn meng lescht Erklärung ginn
I mean they mean you	Ech mengen si heescht Dir
I have to say this is not news to me	Ech muss soen dat ass keng Neiegkeet fir mech
I just did not understand why	Ech hu just net verstan firwat
I suspect we can live long	Ech de Verdacht, mir kënne laang liewen
I did not even sign up for my course	Ech hu mech net mol fir meng Cours ugemellt
I can no longer see this church	Ech kann dës Kierch net méi kucken
I know most of these men	Ech kannt déi meescht vun dëse Männer
One component has state	Eng Komponent huet Staat
I want to give her a hug	Ech wëll hir en Aarm ginn
I just can not thank you enough	Ech kann Iech just net genuch Merci
I know what to expect next time	Ech wéisst wat ech déi nächst Kéier erwaart
A child was on his arms, sleeping peacefully	E Kand war op den Äerm, a schléift a Rou
I believe my little sister loves me	Ech gleewen datt meng kleng Schwëster mech gär huet
I certainly deserved the price of my room	Ech hunn sécher de Präis vu mengem Zëmmer verdéngt
I wanted to see him forever	Ech wollt him fir ëmmer kucken
I feel his warm blood on that skin	Ech fille säi waarme Blutt op där Haut
I'm still hungry and weak, but now warm	Ech sinn nach ëmmer hongereg a schwaach, awer elo waarm
I told you before that it would not be	Ech hunn Iech virdru gesot datt et net wier
I know there have been some meetings	Ech weess, datt et e puer Reuniounen goufen
I ask my husband and friends every day	Ech froen mäi Mann a Frënn all Dag
I could now clearly see the guilt on his face	Ech konnt d'Schold elo kloer op sengem Gesiicht gesinn
Alcohol was not a factor in the accident	Den Alkohol war kee Faktor beim Accident
A man can go on water	E Mann kann op Waasser goen
I wonder why we did not see any	Ech froe mech firwat mir keng gesinn hunn
He would have been great	Hie wier super gewiescht
I was a great ball player	Ech war e super Ballspiller
I'll see you	Ech wäert dech kucken
I never saw the effects it had on others	Ech hunn ni d'Effekter ugesinn, déi et op anerer hat
I give it a shot with the same result	Ech ginn et e Schoss mam selwechte Resultat
I'll explain it to you later	Ech wäert Iech et spéider erklären
I could not see two inches in front of me	Ech konnt net zwee Zentimeter virun mir gesinn
I'll show you so you can tell our story	Ech weisen Iech fir datt Dir eis Geschicht erziele kënnt
I would not go out with him so easily	Ech géing him net esou einfach erausgoen
I must protect this love at all costs	Ech muss dës Léift zu all Käschten schützen
I did not confuse that scream with anything but pain	Ech hunn dat Gejäiz net fir näischt anescht wéi Péng verwiesselt
I only sell hot dogs	Ech verkafen just Hot Dogs
I have a lot of time to study	Ech hu vill Zäit fir ze studéieren
I got up and stood on the landing	Ech sinn eropgaang a stoungen op der Landung
I usually suggest taking everything	Ech proposéieren normalerweis alles ze huelen
I did not even enter with a gun	Ech sinn net mol mat enger Waff eragaangen
I introduce them, project them into knowledge	Ech stellen se vir, projizéieren se an d'Wëssen
I still could not bring everything in	Ech konnt nach ëmmer net alles era bréngen
I can look at my family and myself	Ech kann op meng Famill a mech kucken
I lost the pool, needless to say	Ech hunn de Pool verluer, onnéideg ze soen
I had to play you two for success	Ech hu misse spillen iech zwee fir Erfolleg
I strongly condemn this statement	Ech veruerteelen dës Ausso staark
I lost myself for her dance	Ech hu mech verluer fir hiren Danz
I have to use my mind to survive	Ech muss meng Verstand benotzen fir ze iwwerliewen
A computer displays and records temperature, pressure and concentration data	E Computer weist a registréiert Temperatur, Drock a Konzentratiounsdaten
I slow down for a moment and look back	Ech lues fir e Moment a Bléck zréck
A feeling of fear began in his heart	E Gefill vun enger Angscht huet an säin Häerz ugefaang
I now remember the accident	Ech erënnere mech elo un den Accident
I'm going back to the current year	Ech ginn zréck op dat aktuellt Joer
I can not expect executive management to change	Ech kann net erwaarden datt d'Exekutivmanagement ännert
A two bedroom, one furnished	Eng zwee Schlofkummer, eng aménagéierten
I want her to go to college	Ech wëll hatt op Fachhéichschoul goen
I take the elevator down	Ech huelen de Lift erof
I feel his eyes on me, looking at me	Ech gefillt seng Aen op mech, kucken mech
A few pages later, he found a clue	E puer Säite méi spéit huet hien en Hiweis fonnt
I'm really sorry for him	Ech hu wierklech leed fir hien
I took a chance, and turned off the engine	Ech hunn eng Chance geholl, an de Motor ofgeschalt
Some people came in	E puer Leit sinn erakomm
I did not go out to buy it	Ech sinn net erausgaang fir et ze kafen
I hope you all come	Ech hoffen dir all kommen
I actually had nothing at all	Ech hat et eigentlech guer näischt
I wave to him and head back to the book	Ech wénken him an sinn zréck an d'Buch
I imagined it would be like that	Ech hu virgestallt datt et wéi wier
I can tell you about it later if you want	Ech kann Iech spéider doriwwer soen, wann Dir wëllt
She had no idea what the hell happened	Si hat keng Ahnung wat d'Häll geschitt ass
I will move back, but not immediately	Ech wäert zréck plënneren, awer net direkt
I was glad one enjoyed this torture	Ech war frou, datt een dës Folter genéisst
I need to learn a lot of things	Ech brauch vill Saachen ze léieren
I believe our creative power keeps us potent	Ech gleewen datt eis kreativ Kraaft eis potent hält
I looked over my shoulder all night	Ech hunn d'ganz Nuecht iwwer meng Schëller gekuckt
I rarely felt shining	Ech hu mech selten gefillt blénken
I stumbled back into the mirror	Ech sinn no hannen an de Spigel getrollt
I can not see him, not yet	Ech kann hien net gesinn, nach net
I pull back, fearing who will come at me	Ech zéien zréck, fäerten, wien op mech kënnt
I was busy collecting my notebook and papers	Ech war beschäftegt meng Notizbuch a Pabeieren ze sammelen
I gave it all up gratefully	Ech hunn dat alles dankbar opginn
I need to see you in person	Ech muss dech perséinlech gesinn
I wish you two could do things right	Ech wënschen Iech zwee kéinten d'Saache richteg maachen
I feel his life force slip away	Ech fille seng Liewenskraaft ewech rutschen
I asked but he refused	Ech hunn gefrot awer hie refuséiert
I turn my head and thank you	Ech dréinen de Kapp an Merci
I'm planning to go back with my family	Ech plangen zréck mat menger Famill
I stumbled towards her	Ech getrollt Richtung hir
I just feel like he's my responsibility now	Ech fille just wéi wann hien elo meng Verantwortung ass
A dark shadow sat on the chair	En donkele Schied souz um Stull
I would have picked it up a long time ago	Ech hätt et viru laanger Zäit opgeholl
I know what they find happy	Ech weess wat se glécklech fannen
I love my little women, in my own way	Ech hunn meng kleng Fraen gär, op meng Manéier
I hardly noticed the change	Ech hu kaum d'Ännerung gemierkt
I had such an uncle	Ech hat esou e Monni
I have to build a whole new future for myself	Ech muss eng ganz nei Zukunft fir mech opbauen
I was there as she did her reading	Ech war do wéi hatt hir Liesung gemaach huet
I knew there was no police officer back then	Ech wousst, datt et deemools kee Polizist wier
I can not authorize a permanent government	Ech kann eng permanent Regierung net autoriséieren
I know she will answer it	Ech weess hatt wäert et äntweren
I could see the ball better	Ech konnt de Ball besser gesinn
I love my life the way it is	Ech hunn mäi Liewen gär sou wéi et ass
I still have to stay home	Ech muss nach doheem bleiwen
I am his natural enemy	Ech sinn säin natierleche Feind
I have a delicate stomach	Ech hunn eng delikat Mo
I look over all the bottles now less confidently	Ech kucken iwwer all d'Flaschen elo manner zouversiichtlech
A shower sounds so beautiful	Eng Dusch kléngt sou schéin
I started to get hard again	Ech hunn ugefaang erëm schwéier ze ginn
I was the living dead	Ech war déi lieweg Doudeg
I am now older than my parents ever were	Ech sinn elo méi al wéi meng Elteren jeemools waren
I used it for what came to mind first	Ech hunn et benotzt fir dat wat fir d'éischt an de Kapp koum
I love that you love me so much	Ech hu gär datt Dir mech sou gär wëllt
I hesitated and told them the words of the king	Ech hu gezéckt an hunn hinnen d'Wierder vum Kinnek gesot
I called and talked to my supervisor	Ech hunn ugeruff a mat mengem Supervisor geschwat
I started looking and there it was	Ech hunn ugefaang ze kucken an do war et
I remember that day, and the night	Ech erënnere mech un deen Dag, an d'Nuecht
I'm not discouraged at all	Ech sinn guer net decouragéiert
I was told it was ok to sin	Ech krut gesot datt et ok wier ze sënnegen
I saw this new genius invention of a breakfast item	Ech hunn dës nei Genie Erfindung vun engem Frühstücksartikel gesinn
These are examined in turn	Dës ginn am Tour ënnersicht
All that has just stopped	All dat ass just gestoppt
It misses the whole point of the art represented society	Et verpasst de ganze Punkt vun der Konscht representéiert Gesellschaft
I know you've been waiting your whole life for this moment	Ech weess, datt Dir Äre ganzt Liewen op dëse Moment gewaart hutt
I'll give you a task now	Ech ginn Iech elo eng Aufgab
I can not resist that conclusion	Ech kann déi Conclusioun net widderstoen
A volunteer on work experience	E Fräiwëllegen op Aarbechtserfahrung
I was used to having her around now	Ech war gewinnt hir elo ronderëm ze hunn
I was really horrible about it	Ech war schrecklech doriwwer wierklech
I believe he is not good	Ech gleewen datt hien net gutt ass
I assure you, we are all together in this	Ech versécheren Iech, mir sinn all zesummen an dësem
I would also like to have membership section	Ech géif gären och Memberschaft Rubrik ze hunn
I feel that about you	Ech fillen dat iwwer dech
I felt calm afterwards	Ech hu mech duerno roueg gefillt
I had more serious issues to take care of first	Ech hat méi sérieux Problemer fir d'éischt ze këmmeren
I love this sad spirit in her sad face	Ech hunn dëse traureg Geescht an hirem traurege Gesiicht gär
I felt like we were floating on a soft cloud	Ech hu gefillt wéi mir op enger mëller Wollek schwiewen
I told her there was nothing to fear	Ech hunn hir gesot datt et näischt wier ze fäerten
Some of them caught his eye	E puer vun hinnen hunn seng Aen opgefaang
I recognize a childhood friend name on the list	Ech erkannt engem Kandheet Frënd Numm op der Lëscht
This has been met with controversy and debate	Dëst ass mat Kontrovers an Debatt begéint
I need someone to stand up for me	Ech brauch een deen fir mech opstinn
I was ready to spare with ten minutes	Ech war prett mat zéng Minutten ze schounen
I was surprised at the difference	Ech war iwwerrascht iwwer den Ënnerscheed
I would definitely recommend her to others	Ech géif hatt definitiv un anerer recommandéieren
I wonder how long that will take	Ech froe mech wéi laang dat dauert
I'm taking a picture of it	Ech maachen eng Foto vun et
I have a friend down there	Ech hunn e Frënd do ënnen
I was nothing but a deadly blow to my father	Ech war näischt wéi en doudege Schlag fir mäi Papp
You need experience	Dir braucht Erfahrung
I am very happy to read this	Ech si ganz frou dëst ze liesen
I was curious about the girl	Ech war virwëtzeg iwwer d'Meedchen
I knew they were going to die	Ech wousst si stierwen
I felt a great sense of relief and joy	Ech hunn e grousst Gefill vu Erliichterung a Freed gefillt
I went on to see a doctor	Ech sinn weider bei en Dokter gaang
A passing train would make up for their unnecessary problems tonight	E laanschtgoungen Zuch géif hir onnéideg Problemer haut den Owend maachen
A design is crafted against the back of the neck	En Entworf ass géint de Réck vum Hals gebastelt
I did not want him to mourn my death	Ech wollt net datt hien mäi Doud traureg
I understand why you did it	Ech verstinn firwat Dir et gemaach hutt
I sat down to wait	Ech hu mech op d'Waarde gesat
I can not stand to be in the same room as you	Ech kann et net aushalen am selwechte Raum wéi Dir ze sinn
I promise you will not be disappointed	Ech verspriechen Dir wäert net enttäuscht ginn
I see, give her no encouragement	Ech kucken, ginn hir keng Encouragement
I had seen her many times	Ech hat hatt vill Mol gesinn
The opportunity overwhelmed him	D'Geleeënheet huet hien iwwerwältegt
I have to admit, that blew my mind	Ech muss zouginn, dat huet mäi Geescht geblosen
I could not get close enough for a detailed work	Ech konnt net genuch no kommen fir eng detailléiert Aarbecht
I bought one and read it five times	Ech kaaft een a liesen et fënnef Mol
I will not harm those who are right	Ech wäert déi net schueden, déi richteg sinn
I wish things were good again	Ech wënschen datt d'Saache erëm gutt wieren
I withdrew from the show and from the play	Ech sinn aus der Show a vum Schauspill zréckgezunn
The first take usually made the final cut	Déi éischt Take hunn normalerweis de leschte Schnëtt gemaach
I can not imagine that I sleep a lot tonight	Ech ka mir net virstellen datt ech den Owend vill schlofen
I made a grip for his wrist and twisted	Ech hunn e Grëff fir säi Handgelenk gemaach a verdréit
I believe in equal opportunities	Ech gleewen un d'Chancegläichheet
I came here today to give you this	Ech sinn haut hei komm fir Iech dëst ze ginn
I could not do that to him	Ech konnt him dat net maachen
I bow my head and laugh at his innocence	Ech béien mäi Kapp a laacht iwwer seng Onschold
I just came in to wish you luck	Ech sinn just erakomm fir Iech Gléck ze wënschen
I actually got body butter out	Ech hunn eigentlech Kierper Botter aus
I waved, blew her a kiss	Ech hunn gewénkt, hunn hatt e Kuss geblosen
I think that's a good rule of thumb	Ech mengen dat ass eng gutt Fauschtregel
I could not answer them all	Ech konnt se net all beäntweren
I have everyone working away	Ech hunn jiddereen ewech schaffen
I did not know how far down the soul was	Ech wousst net wéi wäit erof d'Séil war
I just wanted to see her	Ech wollt hatt just gesinn
I was excited to see it	Ech war opgereegt et ze gesinn
I withdrew, fell on my bed	Ech sinn zréckgezunn, op mäi Bett gefall
I never talked to him, even though the boys did	Ech hunn ni mat him geschwat, obwuel d'Jongen dat gemaach hunn
I would like to read more about his life	Ech géif gär méi iwwer säi Liewen liesen
I could not give up now	Ech konnt elo net opginn
I decided to make lunch for all three of us	Ech hu beschloss Mëttegiessen fir eis all dräi ze maachen
I even wish it was a first for me	Ech wënschen et souguer, wat fir mech eng éischt ass
There is so much more pressure	Et gëtt sou vill méi Drock
I love her, you know	Ech hunn hatt gär, Dir wësst
It was initially a temporary measure	Et war am Ufank eng temporär Mesure
I sure hope it makes sense	Ech hoffen sécher datt et Sënn mécht
I like what we could be together	Ech hu gär wat mir zesumme kéinte sinn
A deep blue color caught her eye	Eng déifblo Faarf huet hir Aen opgefaang
I do not doubt that they are necessary	Ech bezweifelen net datt se néideg sinn
I doubt very much you can give me one though	Ech Zweiwel ganz vill Dir kënnt mir awer een ginn
I can lift my partner over the head	Ech kann mäi Partner iwwer de Kapp hiewen
I see it as essential	Ech gesinn et als essentiell
I can change them, to an extent	Ech kann se änneren, zu engem Mooss
I want to read it somehow	Ech wëll et iergendwéi liesen
I'm home by ten	Ech sinn um zéng doheem
He fell and broke his neck	Hien ass gefall an den Hals gebrach
I had no business doing that	Ech hat kee Geschäft dat ze maachen
I'm ready to get her	Ech si prett hatt ze kréien
I thought it meant something to my dad	Ech hu geduecht datt et eppes fir mäi Papp bedeit hätt
A farm, horses generate electricity to cut hay	E Bauerenhaff, Päerd generéiere Stroum fir Heu ze schneiden
I hear something pause and everything is quiet	Ech héieren eppes Paus an alles ass roueg
I feel like an animal in a cage watching	Ech fille mech wéi en Déier an engem Käfeg, dee kuckt
I wondered how the pictures in his head	Ech hu mech gefrot wéi d'Biller a sengem Kapp
I struggle to live in isolation	Ech kämpfen an Isolatioun ze liewen
I was too sick to remember	Ech war ze krank ze erënneren
I never had a deal with you	Ech hat ni en Deal mat Iech
The government did not respond	D'Regierung huet net reagéiert
I did not imagine how much, however	Ech hätt mech awer net virgestallt wéi vill
I give her the bag	Ech ginn hir d'Täsch
He was very careful about it	Hie war ganz virsiichteg doriwwer
I held my hand to my eyes	Ech hunn meng Hand op meng Aen ofgehalen
I only have one sister	Ech hunn nëmmen eng Schwëster
I will then light a torch	Ech wäert dann eng Täscheluucht Liichtjoer
I'm going it alone from here	Ech ginn et eleng vun hei
I was lucky too	Ech hat och Gléck
A limited genetic pool is also a threat	Eng limitéiert genetesch Pool ass och eng Gefor
I mean, they are now because they are no longer alive	Ech mengen, si sinn elo, well se net méi lieweg sinn
I'm been worried about you all along	Ech hu mech déi ganz Zäit iwwer dech besuergt
I could not handle the expectation	Ech konnt d'Erwaardung net ëmgoen
I have to go back west, towards Tube station	Ech muss westlech zréck goen, Richtung Tube Gare
I will not support any person or persons who do it	Ech wäert keng Persoun oder Persounen ënnerstëtzen déi et maachen
I had nothing to hide from her	Ech hat näischt vun hirem ze verstoppen
I like to sit high up	Ech sëtze gär héich erop
I felt a peace about myself	Ech hunn e Fridden iwwer mech gefillt
A drop of sweat fell on my hand	Eng Drëps Schweess ass op meng Hand gefall
Minor damage has occurred throughout the geographic region	Klenge Schued ass an der ganzer geographescher Regioun geschitt
I had no time to waste	Ech hat keng Zäit ze verschwenden
I raised myself to him	Ech hunn mech zu him opgeworf
A massive chimney burned merrily along a wall	E massive Kamäin huet lëschteg laanscht eng Mauer gebrannt
I have to put on a front	Ech muss op eng Front setzen
I will discuss three related issues	Ech wäert dräi Zesummenhang Problemer diskutéieren
I have not written this so far	Ech hunn dat bis elo net geschriwwen
I wish you a stronger daughter	Ech wënschen Iech eng méi staark Duechter
I was there to answer any of them	Ech war do fir jidderee vun hinnen ze beäntweren
I felt like my baby was moving	Ech hu gär gefillt datt mäi Puppelchen sech beweegt
I was not wearing a costume	Ech hat kee Kostüm un
I love every race on planet earth	Ech Léift all Course um Planéit Äerd
A crisis is ahead of us, one of ourselves	Eng Kris leet eis virun, eng vun eis selwer
I knew it in my heart	Ech wousst et a mengem Häerz
I went out an hour later with a loan	Ech sinn eng Stonn méi spéit mat engem Prêt erausgaang
I could feel it in my gut	Ech konnt et a mengem Darm fillen
I lay in and whisper it to him	Ech leeën an a flüsteren him et
I will not even be here	Ech wäert net mol hei sinn
I was not disabled or abused in any way	Ech war net behënnert oder op iergendeng Manéier mëssbraucht ginn
I stood strong through the storm	Ech stoungen staark duerch de Stuerm
I just could not make any other decision	Ech konnt just keng aner Entscheedung treffen
I already cast a spell on your mother	Ech hu schonn en Zauber op Är Mamm gegoss
I suggest we put our differences on the page and address it	Ech proposéiere mir eis Differenzen op der Säit ze setzen an et unzegoen
I love this time of year	Ech hunn dës Zäit vum Joer gär
I put these last forms of responsibility on the page	Ech hunn dës lescht Forme vu Verantwortung op der Säit gesat
A surround sound fade passes through the same ear	E Surround Sound Fade passéiert datselwecht Ouer
I felt really weird there	Ech hu mech wierklech komesch gefillt do
I can not find any of mine	Ech fannen keng vun meng
A crazy thought came to mind	E verréckten Gedanke koum an de Kapp
A heart with two names in it	En Häerz mat zwee Nimm dran
I have to get to work	Ech muss op d'Aarbecht kommen
I lay down in my cage	Ech hunn mech a mengem Käfeg geluecht
I have windows on both sides instead of the front	Ech hunn Fënsteren op béide Säiten dobäi amplaz virun
I will not get you with a child from him	Ech wäert Iech net mat engem Kand vun him kréien
Thank you so much for having me	Villmools Merci datt Dir mech hutt
A silence fell over the congregation	Eng Rou ass iwwer d'Kongregatioun gefall
I even looked in the bathroom, behind the shower curtain	Ech hunn souguer an d'Buedzëmmer gekuckt, hannert dem Duschvirdo
I'll be by your side	Ech wäert vun Ärer Säit sinn
I can remove the rocks	Ech kann d'Fielsen ewechhuelen
Their rule was not to be peaceful	Hir Regel war net friddlech ze sinn
Raw materials come frozen	Matière première kommen gefruer
I was always good with machines	Ech war ëmmer gutt mat Maschinnen
I do not remember, however, what was written	Ech ka mech awer net erënneren wat geschriwwe gouf
I only had a few days before they came back	Ech hunn nëmmen e puer Deeg ier se zréckkommen
I was just standing there and pulling like an idiot	Ech stoung just do an zéien wéi en Idiot
I can not stand to be around anyone	Ech kann net aushalen ronderëm iergendeen ze sinn
I read chapter books of age three	Ech liesen Kapitel Bicher vum Alter dräi
I could hear people talking	Ech konnt d'Leit héieren schwätzen
One hundred meters in the air	Honnert Meter an der Loft
I told you my brother would fall	Ech sot dir mäi Brudder wäert falen
I felt guilt and shame for not protecting her	Ech hu Schold a Schimmt gefillt fir hatt net ze schützen
I will shoot both today with the Big Boy	Ech wäert souwuel haut mam Grousse Jong schéissen
A black shadow went over the village	E schwaarze Schiet ass iwwer d'Duerf gaangen
I'm moving forward, back to where the gap needs to be	Ech ginn no vir, zréck do wou d'Lück muss sinn
I would be grateful if you would continue this in the future	Ech wäert dankbar sinn wann Dir dëst an Zukunft weiderfuere wëllt
I could hear screams	Ech konnt Gejäiz héieren
A large crowd had gathered outside	Eng grouss Vollek hat sech dobausse versammelt
I followed uncomfortably	Ech sinn onwuel gefollegt
I took her pain away	Ech hunn hir Leed ewechgeholl
I would never think of doing that	Ech géif ni mengen dat ze maachen
I drove back to the main road, then north	Ech gefuer zréck op d'Haaptstrooss, dunn Norden
I was out in the world doing my thing	Ech war eraus an der Welt meng Saach maachen
I talked to that woman	Ech hunn mat där Fra geschwat
I really could not have been happier for them	Ech konnt eescht net méi glécklech fir si gewiescht sinn
I did not know for sure	Ech wousst net sécher
I brought food for you	Ech hunn Iessen fir Iech bruecht
A coin should be tossed over and over again	Eng Mënz soll ëmmer erëm gehäit ginn
I'm worried about how I'll make a living	Ech fäerten iwwer wéi ech e Liewen maachen
I actually felt pretty relieved	Ech hu mech eigentlech zimlech erliichtert
I was surprised they had not left yet	Ech war iwwerrascht datt se nach net lassgaange sinn
I like to open them	Ech maachen se gär op
I will follow his judgment in this matter	Ech wäert säin Uerteel an dëser Saach verfollegen
I cooked on occasion	Ech hu bei Geleeënheet gekacht
This episode was dedicated to his memory	Dësen Episod war zu senger Erënnerung gewidmet
I got none of it though	Ech krut awer näischt dovunner
I work actively to keep my composure	Ech schaffen aktiv fir meng Rou ze halen
I felt in my gut that this would be a disaster	Ech hu gefillt a mengem Darm dat wier eng Katastroph
I mean, it was something else	Ech mengen, et war eppes anescht
A huge rat ran under the bed	Eng rieseg Rat ass ënner dem Bett gelaf
I've missed knowing you all these years	Ech hu verpasst Iech all dës Joeren ze kennen
A woman appears in a pink dress	Eng Fra erschéngt e rosa Kleed un
I turned my head and cried briefly	Ech hunn de Kapp gedréint a kuerz gekrasch
Only ruins remain today	Nëmmen Ruine bleiwen haut
I visit them at least once a month	Ech besichen se op d'mannst eemol de Mount
I felt a chill all over me	Ech hunn e Chill iwwer mech gefillt
The fourth claim was dismissed	Déi véiert Fuerderung gouf entlooss
I live by hunger and power	Ech Liewen vun Honger a Kraaft
I still have to believe that everything works out	Ech muss nach gleewen, datt alles klappt
The game was called early due to darkness	D'Spill gouf fréi genannt wéinst Däischtert
I have the feeling, and my feelings are always right	Ech hunn d'Gefill, a meng Gefiller sinn ëmmer richteg
I think we should go outside and smoke	Ech mengen, mir sollten dobausse goen a fëmmen
I had my eyes on his	Ech hat meng Aen op seng
I do not care at the moment	Ech hu mir dee Moment weder egal
I did not want to be the first on the bus	Ech wollt net déi éischt am Bus sinn
I had an abruptly bad feeling about his companion	Ech hat en abrupt schlecht Gefill iwwer säi Begleeder
Some of the royal guards were killed	E puer vun de kinnekleche Garde goufen ëmbruecht
I saw him pass by yesterday	Ech hunn hien gëschter laanschtgaangen gesinn
I walked past the garden gate and looked inside	Ech sinn laanscht d'Gaartpaart gaangen an hunn dobanne gekuckt
I did not know it was there	Ech wousst net datt et do war
I could even feel slightly bent	Ech konnt mech souguer liicht béien fillen
One hand touched her shoulder	Eng Hand huet hir Schëller beréiert
I will definitely tell him that	Ech wäert him definitiv soen dat
I've been waiting for him for a while now	Ech waarden elo schonn eng Zäitchen op hien
I thought more about the lines	Ech hu méi iwwer d'Linnen geduecht
I got up and went to eat	Ech sinn opgestan an sinn iessen gaangen
I felt triumphant, accepted	Ech gefillt triumphant, akzeptéiert
I was just trying to get her attention	Ech hu just probéiert hir Opmierksamkeet ze kréien
I can not help feeling a little jealous	Ech kann net hëllefen, e bësse jalous ze fillen
I did not mean to hurt him	Ech hat net gemengt him ze verletzen
I was never sexy in her life	Ech war ni sexy an hirem Liewen
I held it and tried to sleep	Ech hunn et gehal a probéiert ze schlofen
I mean, you must be very sorry	Ech mengen, Dir musst ganz sorry sinn
Cook was married and had three children	Cook war bestuet an hat dräi Kanner
I'll call you in five minutes	Ech ruffen Iech fir fënnef Minutten
I buy cheap things for basic needs	Ech kaaft bëlleg Saachen fir d'Basisbedierfnesser
Maybe that helps	Vläicht hëlleft dat
I just wish it could be different	Ech wënschen just datt et anescht ka sinn
I know everything about human nature	Ech weess alles iwwer mënschlech Natur
I had a hateful laugh	Ech hunn en haass laachen
I need to know how it would end	Ech muss wëssen, wéi et géif Enn
I shot and prayed for the second time	Ech erschoss an hunn mech fir d'zweete Kéier gebéit
I slip into the middle chair	Ech rutschen an de Mëttelstull
I went to the table	Ech sinn op den Dësch gaang
I met the owners and managers and staff	Ech hunn de Besëtzer a Manager a Personal kennegeléiert
I get to my feet and grab her arm	Ech kommen op d'Been an gräifen hiren Aarm
I know it should not have, but it has	Ech weess et sollt net hunn, awer et huet
I could not see it through the trees	Ech konnt et net duerch d'Beem gesinn
I knew he was eating slowly	Ech wousst datt hie lues a lues giess huet
I could not see into the smoking room	Ech konnt net an de Fëmmenzëmmer gesinn
I lost a sister, and was also nearly killed	Ech hunn eng Schwëster verluer, a gouf och bal ëmbruecht
I did not take this seriously at first	Ech hunn dat am Ufank net eescht geholl
I just have to wait for my opportunity	Ech muss just op meng Geleeënheet waarden
I could be any woman	Ech kéint all Fra ginn
I had a phone call from the police this morning	Ech hat de Moien en Telefon vun der Police
I opened my mouth to take it	Ech hunn mäi Mond opgemaach fir et anzehuelen
I often block out thoughts of death	Ech spären dacks Gedanken vum Doud aus
I was wrong to think so	Ech war falsch esou ze denken
A minute later he stopped moving	Eng Minutt méi spéit huet hien opgehalen ze beweegen
I go to the kitchen for water	Ech fueren an d'Kichen fir Waasser
I had an idea of ​​the place I could use	Ech hat eng Iddi vun der Plaz mir benotzen kéint
A nervous knot formed in her abdomen	En nervöse Knuet huet sech an hirem Bauch geformt
I mean, they'll expect you to do the same	Ech mengen, si wäerten erwaarden datt Dir datselwecht maacht
Cane noted that there are three opinions	Cane huet bemierkt datt et dräi Meenungen sinn
A great site to get an idea of ​​prices	E super Site fir eng Iddi vu Präisser ze kréien
A message cannot be conveyed unless it makes sense	E Message kann net vermëttelt ginn ausser et mécht Sënn
I helped him, and then had sex with him	Ech hunn him gehollef, an dann hat Sex mat him
I have to believe that everything works out	Ech muss gleewen, datt alles klappt
I want us to be successful at every level	Ech wëll datt mir op all Niveau erfollegräich sinn
I tried to think what could happen	Ech hu probéiert ze denken wat kéint geschéien
I love him, but not like that	Ech hunn him gär, awer net esou
I paid for my things and went out	Ech hu fir meng Saachen bezuelt a sinn erausgaang
I had to be where people were	Ech hu misse sinn, wou Leit waren
I hope they fit very well	Ech hoffen se passen ganz gutt
I also like the way you balanced your colors	Gefällt mir och ganz gudd wei du deng Faarwen ausgeglach hues
A leisurely stroll outside would be great	E fléissenden Spazéiergang dobausse wier gutt
I pushed back the pages that went over the last week	Ech hunn d'Säiten zréckgedréckt, déi iwwer déi lescht Woch gaangen sinn
I win it in her mind	Ech gewannen et an hir Gedanken
I will not let you hang	Ech loossen dech net hänken
I call this an irregular tree	Ech nennen dat en onregelméissege Bam
They are also used to accompany religious ritual music	Si ginn och benotzt fir reliéis rituell Musek ze begleeden
I would never give up on honest people	Ech géif ni op éierlech Leit opginn
I focus on just feeling	Ech konzentréiert mech op just Gefill
I think of the young girls	Ech denken un déi jonk Meedercher
I was left to find my own answers	Ech war lénks meng eegen Äntwerten ze fannen
Words of greeting are missing from the audience	Wierder vu Begréissung feelen de Publikum
I could not change myself	Ech konnt mech selwer net änneren
I struggled to keep my eyes open	Ech hu gekämpft meng Aen op ze halen
I was not sure about that	Ech war net sécher doriwwer
I have nothing to show everyone	Ech hunn näischt fir jiddereen ze weisen
Meat accounts for over half of their winter diet	Fleesch mécht iwwer d'Halschent vun hirer Ernährung am Wanter aus
Dog control orders are in force	Hond Kontroll Uerder sinn a Kraaft
I really appreciate this site	Ech schätzen wierklech dës Säit
I can not go to a hotel like this	Ech kann net an en Hotel wéi dëst goen
It does not authorize a tax on a salary	Et autoriséiert net eng Steier op eng Pai
I mean my mom and dad	Ech mengen meng Mamm a Papp
I thought it was a sweet gesture	Ech hu geduecht et wier e séiss Geste
I looked at the others in the room	Ech hunn op déi aner am Raum gekuckt
I went back to his bedroom and got to his bed	Ech sinn zréck op seng Schlofkummer a koum op säi Bett
I have not written anything for weeks	Ech hunn zënter Wochen näischt geschriwwen
An airplane leaves an airport to land somewhere else	E Fliger verléisst ee Fluchhafen fir soss anzwousch ze landen
I find everything right to get a challenge	Ech fannen alles richteg eng Erausfuerderung ze kréien
I do it again and again	Ech maachen et ëmmer erëm
I knew you were safe	Ech wousst, datt Dir sécher wier
I'll wait an eternity	Ech wäert eng Éiwegkeet waarden
A life she did not choose	E Liewen dat hatt net gewielt huet
I smooth my hands down in front of the dress	Ech glat meng Hänn virun de Kleed erof
I was very happy with how it turned out	Ech war ganz frou mat wéi et erausgaang ass
It also shows the image of blood compact	Et weist och d'Bild vum Blutt kompakt
I really did not think anything was happening between us	Ech hu wierklech net geduecht datt eppes tëscht eis geschitt ass
I want to take pictures and that building is cool	Ech wëll Fotoen maachen an dat Gebai ass cool
I really wanted to fill that turkey	Ech wollt wierklech deen Tierkei ausfëllen
I ignored his question	Ech hunn seng Fro ignoréiert
The match was drawn immediately	De Match gouf gläich gezunn
I had to, for your sake	Ech hu missen, fir Är Wuel
Sources also feed into it	Quellen fidderen och an et
I love every minute of it	Ech hunn all Minutt vun et gär
One minute of your time	Eng Minutt vun Ärer Zäit
I'm so glad you found yourself here	Ech si sou frou, datt Dir Iech hei fonnt hutt
I did not have time to read the book now	Ech hat keng Zäit d'Buch elo ze liesen
I just know we need to give him a chance	Ech weess just, mir mussen him eng Chance ginn
I have a very good staff around me	Ech hunn e ganz gutt Personal ronderëm mech
I just have to lie down for a while	Ech muss just eng Zäitchen leien
I remember the first day we met	Ech erënnere mech un deen éischten Dag wou mir eis begéint hunn
I moved here because of him	Ech geplënnert hei wéinst him
I had never felt this way about another woman before	Ech hat ni dës Manéier iwwer eng aner Fra gefillt ier
I just wanted to read it to pass the time	Ech wollt et just liesen fir d'Zäit ze verbréngen
I'm now more afraid of the unknown than ever	Ech sinn elo méi Angscht virum Onbekannt wéi jee
I did not add it to my contact list	Ech hunn et net op meng Kontaktlëscht bäigefüügt
I asked what she was doing and where she was	Ech gefrot wat hatt mécht a wou si war
A year without her brother was a long time	E Joer ouni hire Brudder war eng laang Zäit
A hanging judge, a quick execution, and food of five	En hängende Riichter, eng séier Hiriichtung, an Iessen vu fënnef
But this was written slowly and with mature consideration	Awer dëst gouf lues a mat reife Iwwerleeung geschriwwen
I looked around, confused	Ech hunn ëmgekuckt, duercherneen
I did not want to hear those words	Ech wollt déi Wierder net héieren
I felt a little jealous, but only for a moment	Ech hu mech e bësse jalous gefillt, awer nëmme fir ee Moment
I also helped write the script for this story	Ech hunn och gehollef de Skript fir dës Geschicht ze schreiwen
I do her hair twice a month	Ech maachen hir Hoer zweemol am Mount
I have all the equipment at home	Ech hunn all Ausrüstung doheem
I think that's kind of the deal here	Ech mengen dat ass eng Aart vun der Deal hei
I need to get the whole story	Ech brauch déi ganz Geschicht ze kréien
I went back and still kept going	Ech sinn zréckgaang an hunn ëmmer nach gehalen
I come to the first house and knock	Ech kommen an dat éischt Haus a klappen
I wanted to know everything about it	Ech wollt alles doriwwer wëssen
I never knew what he saw in her	Ech wousst ni wat hien an hir gesinn huet
I really wanted to see how it felt	Ech wollt wierklech gesinn wéi et fillt
I need to know if my family did it	Ech muss wëssen ob meng Famill et gemaach huet
I was just another guy	Ech war just eng aner Guy
I want you two back before dawn	Ech wëll Iech zwee virun der Dämmerung zréck
I had no idea this was happening	Ech wousst guer net datt dat geschitt ass
A game of quarters seems popular on the kitchen table	E Spill vun Véierel schéngt populär um Kichendësch
No varieties are recognized	Keng Zorten ginn unerkannt
I noticed the position of the house	Ech hunn d'Positioun vum Haus bemierkt
I was the storm, the center, the eyes	Ech war de Stuerm, den Zentrum, d'Aen
I felt too good	Ech hu mech ze gutt gefillt
I just wish our timing was better	Ech wënschen just datt eisen Timing besser wier
This project was completed later that year	Dëse Projet gouf spéider dat Joer ofgeschloss
Luke returns as executive producer	Luke erëm als exekutiv Produzent
I just could not adjust to the eye thing at first	Ech konnt am Ufank just net un d'Aen Saach upassen
I did not want him to stop talking	Ech wollt net datt hien ophält ze schwätzen
I dropped my gear on the platform	Ech hunn meng Ausrüstung op der Plattform erofgelooss
I just stood there, staring at myself in fear	Ech stung just do, a stierwen mech selwer an Angscht
I had a young secretary once	Ech hat eng jonk Sekretärin eemol
I asked a few questions	Ech hunn e puer Froen gestallt
I gave him the same treatment	Ech hunn him déi selwecht Behandlung ginn
I let my mind go somewhere it does not belong	Ech loosse mäi Geescht iergendwou goen wou et net gehéiert
I could never get back into it	Ech konnt ni zréck an et kréien
I hate the pressure of having to perform	Ech haassen den Drock vun mussen Leeschtung
I recommend you do that	Ech recommandéieren Iech dat ze maachen
I eat until my stomach hurts	Ech giess bis mäi Mo wéi wéi
I did not feel any warmth or comfort	Ech hu keng Hëtzt oder Komfort gefillt
I told him to visit us whenever he wanted	Ech hunn him gesot eis ze besichen wann hie wëll
I will teach you how to fight for your life	Ech wäert Iech léieren wéi Dir fir Äert Liewen kämpft
I have to go back and fix things	Ech muss zréck goen an d'Saachen riichten
I answer once we're inside	Ech äntweren eemol mir dobannen sinn
He was seriously injured	Hie gouf dunn uerg blesséiert
I thought that was too young	Ech hu geduecht dat wier ze jonk
I want nothing to do with this conflict	Ech wëll näischt mat dësem Konflikt ze dinn
I mean dark times lie ahead	Ech mengen donkel Zäiten leien virun
I really need you to be here	Ech brauch wierklech datt Dir hei sidd
I can get his attention and then talk to him	Ech kann seng Opmierksamkeet kréien a mat him dann schwätzen
I really appreciate everything you have done for me	Ech schätzen wierklech alles wat Dir fir mech gemaach hutt
I have another chance to save her, to warn her	Ech hunn eng aner Chance hir ze retten, hir ze warnen
I asked if he ever felt mine	Ech hu gefrot ob hien jeemools mäin gefillt huet
I was not very successful with my last attempt	Ech war net ganz erfollegräich mat mengem leschte Versuch
I should thank her later	Ech misst hir spéider Merci soen
I'm here for you now	Ech sinn elo fir Iech hei
I wanted to watch it	Ech wollt et kucken
I fought the urge to rub my hands over them	Ech hunn den Drang gekämpft meng Hänn iwwer si ze reiwen
I ran my finger through her hair	Ech hunn meng Fanger duerch hir Hoer gerannt
I received this this morning by mail	Ech krut dat de Moien per Mail
I like my sex dirty and hard	Ech gefall mäi Geschlecht dreckeg an haart
I have to say, it takes my breath away	Ech muss soen, et hëlt mäi Otem ewech
I could not tear up the feeling that something was wrong	Ech konnt d'Gefill net räissen datt eppes falsch war
I was no better than her	Ech war net besser wéi si
I promise you are very safe	Ech verspriechen Dir sidd ganz sécher
A very important void forms in the plant	E ganz wichtegt Void formt an der Planz
I know black magic was used	Ech weess datt schwaarz Magie benotzt gouf
I expect someone to do the same	Ech erwaarden datt iergendeen datselwecht mécht
I remember my trip here many years ago	Ech erënnere mech un meng Rees hei vill Joer virdrun
I took a deep breath, relieved	Ech hunn déif ootmen, erliichtert
I thought that would be very nice of her	Ech hat geduecht dat wier ganz flott vun hatt
I would not leave very easily	Ech géif net ganz einfach fortkommen
A broken friendship is never good	Eng gebrach Frëndschaft ass ni gutt
I would appreciate it	Ech géif et appreciéieren
I took my best friend with me	Ech hunn mäi beschte Frënd mat mir geholl
I wanted him to be out more than anything	Ech wollt datt hien eraus méi wéi alles ass
I hope to continue working with them	Ech hoffen weider mat hinnen ze schaffen
I am now in charge of my own life	Ech sinn elo zoustänneg fir mäin eegent Liewen
I wanted to do something to thank you for the evening	Ech wollt eppes maache fir Iech Merci ze soen fir den Owend
I felt them at the party	Ech hu se op der Party gefillt
I probably did not go to a legitimate college	Ech sinn wahrscheinlech net op eng legitim Fachhéichschoul gaangen
I would not change this method in combat	Ech géif dës Method net am Kampf änneren
The remains of the pen are still there at the moment	D'Iwwerreschter vum Pen sinn am Moment nach ëmmer
I had to shake and act normal	Ech hu misse rëselen an normal handelen
I would not know much about it	Ech géif net vill doriwwer wëssen
I take a brisk walk every morning	Ech maachen all Moien e fléissende Spazéiergang
He soon escaped and rejoined his unit	Hien ass geschwënn geflücht an ass nees bei senger Eenheet ugeschloss
I wanted him to kiss me	Ech wollt hien mech Kuss
I go out a lot myself	Ech ginn vill selwer eraus
A kind of home where the most important things are	Eng Zort Doheem wou déi wichtegst Saache sinn
I want us to stay close, forever and ever	Ech wëll datt mir ëmmer no bleiwen, fir ëmmer an ëmmer
I wanted to look around	Ech hunn wëll ronderëm gekuckt
A regulated deep baby pool is available for small children	A geregelt Déift Puppelchen Pool ass fir kleng Kanner sinn
I use it for information	Ech benotzen et fir Informatioun
In fact, the numbers were almost the opposite	A Wierklechkeet waren d'Zuelen bal de Géigendeel
This group of buildings are considered to be built c	Dës Grupp vu Gebaier ginn als gebaut c
I did not know she had cancer and was dying	Ech wousst net datt hatt Kriibs hätt a stierft
A data machine of any kind	Eng daten Maschinn vun iergendenger
The proposal was adopted	D'Propositioun gouf ugeholl
Crime is becoming less of a problem	Kriminalitéit gëtt manner e Problem
I've never heard of such a thing	Ech hunn nach ni vun esou eppes héieren
The station is closed at night	D'Gare ass an der Nuecht zou
I did not like people	Ech war net gär vu Leit
I finished the meal	Ech hunn d'Iessen fäerdeg gemaach
I refuse to worry about it	Ech refuséieren doriwwer ze Suergen
I did not really care, though	Ech hat et awer eigentlech egal
I could still hear the screams	Ech hunn nach ëmmer de Gejäiz héieren
I reach for the rope	Ech erreecht de Seel
I can not walk along the river in this picture	Ech kann net laanscht de Floss an dësem Bild goen
I knew what that sound was	Ech wousst wat deen Toun gehéiert
I think we were just expecting more	Ech denken, datt mir just méi erwaart hunn
I want my privacy back	Ech wëll meng Privatsphär zréck
I knew it sounded familiar	Ech wousst et kléngt vertraut
I smell like weed and beer	Ech richen wéi Onkraut a Béier
I have a funny feeling about the vans	Ech hunn e witzeg Gefill iwwer de Camionetten
I never knew her name but recognized her image	Ech wousst ni hiren Numm mee hir Bild unerkannt
I have to get out of here	Ech muss vun hei ewech
I'm glad to be mad at you	Ech sinn gär rosen op dech
I went in and looked around in the dark	Ech sinn eragaang an hunn an der Däischtert ronderëm gekuckt
I change the material the next day	Ech änneren d'Material den nächsten Dag
I think he looks like a driver without a license	Ech mengen hien gesäit aus wéi e Chauffer ouni Lizenz
I pulled my hand out of the box	Ech hunn meng Hand aus der Këscht gezunn
I looked down at her eyes	Ech hunn op hir Aen erof gekuckt
I took the one next to her	Ech hunn deen nieft hatt geholl
I will always be here	Ech wäert ëmmer hei sinn
I even asked you all if anyone felt it	Ech hunn Iech souguer all gefrot ob iergendeen et gefillt huet
I should be there for that	Ech soll dofir do sinn
I turn my attention back to the game pool	Ech dréinen meng Opmierksamkeet zréck op d'Spill Pool
I see something much deeper in you	Ech gesinn eppes vill méi déif an dir
I came down here to find work	Ech sinn hei erof komm fir Aarbecht ze fannen
This training takes place approximately once every two months	Dës Formatioun trëfft ongeféier eemol all zwee Méint
I thought the bills would go away	Ech hu geduecht datt d'Rechnungen fortgoen
I had a male therapist who was excellent	Ech hat e männlechen Therapeut deen excellent war
I know when things happen	Ech weess wann Saachen geschéien
I lost an entire day	Ech hunn e ganzen Dag verluer
I notice with a start that my heart rate has gone up	Ech mierken mat engem Start datt mäi Puls eropgaang ass
I know it like the back of my hand	Ech weess et wéi de Réck vu menger Hand
I slip my clothes off and slip into the water	Ech rutschen meng Kleeder aus a rutschen an d'Waasser
I do not need to witness what comes next	Ech brauch net Zeien wat duerno kënnt
I will not carry a snow globe with me	Ech wäert kee Schnéi Globus mat mir droen
I think he will develop into a great offensive player	Ech mengen hien wäert sech zu engem flotte offensiven Spiller entwéckelen
I can not explain how I feel	Ech kann net erkläre wéi et mech fillt
I often read mysteries to escape	Ech liesen Mystèren dacks fir ze flüchten
Sorry, it took me a while	Entschëllegt, et huet mech e bëssen
I could see the contour of her breast below	Ech konnt de Kontur vun hire Broscht ënner gesinn
I mean, unless she's not	Ech mengen, ausser si ass net
I have to get going and get ready	Ech muss lassgoen a prett maachen
I suspect, mentally, she already has	Ech de Verdacht, geeschteg, si huet schonn
I wish she was gay	Ech hu mech gewënscht datt si homosexuell war
Historians have concluded that they were innocent	Historiker hunn ofgeschloss datt si onschëlleg waren
I should never come here	Ech sollt ni heihinner kommen
I lost my best friend	Ech hu mäi beschte Frënd verluer
A secret fire buried deep	E geheimt Feier begruewen déif
It definitely comes from the heart	Et kënnt definitiv aus dem Häerz
I remember locking the door	Ech erënnere mech un d'Dier ze spären
I appreciate the time you can save	Ech schätzen d'Zäit déi Dir späichere kënnt
I was getting more and more anxious with every thought	Ech war ëmmer méi ängschtlech mat all Gedanken
I wanted his lips on mine	Ech wollt seng Lippen op meng
I was in charge of the investigation	Ech war zoustänneg fir d'Enquête
I am an import company	Ech sinn eng Import Firma
I had the strong urge to run	Ech hat de staarken Drang geschloen ze lafen
I thought he was my guardian angel	Ech hu geduecht datt hien mäi Schutzengel war
I wrapped my arms around my knees and cried	Ech hunn meng Äerm ëm meng Knéien gewéckelt a gekrasch
I actually felt better alone	Ech hu mech eigentlech besser alleng gefillt
I had time to prime myself	Ech hat Zäit fir mech ze priméieren
A uniform sits behind the desk, reading through papers	Eng Uniform sëtzt hannert dem Schreifdësch, liest duerch Pabeieren
Official concept art has also been released	Offiziell Konzeptkonscht gouf och verëffentlecht
I'm excited and scared	Ech sinn opgereegt an erschreckt
I hope you liked it	Ech hoffen dir hutt et gefall
I use past because they no longer exist	Ech benotzen Vergaangenheet well se net méi existéieren
A year or two at most	E Joer oder zwee héchstens
A wonderful little thing	Eng herrlech kleng Saach
I would actually do none of these things	Ech géif eigentlech keng vun dëse Saachen maachen
I really wanted to see what you got	Ech wollt wierklech kucken wat Dir hutt
I did not know he was a preacher	Ech wousst net datt hien e Priedeger war
I know you have always been good at your job	Ech weess, datt Dir ëmmer gutt bei Ärer Aarbecht war
I was reminded of how impressive but attractive she is	Ech gouf drun erënnert wéi imposant awer attraktiv si ass
He really went batter for me	Hien ass wierklech fir mech batter gaangen
I loved it, but it was as crazy as hell	Ech hunn et gär, et war awer verdreift wéi d'Häll
I could slip something like that	Ech kéint esou eppes rutschen loossen
I call it the punctuation effect	Ech nennen et de Punktuatiounseffekt
I stopped playing these games a long time ago	Ech hunn dës Spiller viru laanger Zäit opgehalen
I never really thought of it in that light	Ech geduecht ni wierklech vun et an deem Liicht
I'm starting to talk about having a great time	Ech fänken un mech aus enger schéiner Zäit ze schwätzen
I prayed that he did not notice the tremor in my tone	Ech hu gebiet, datt hien den Zidderen a mengem Toun net gemierkt huet
One year should do the trick, he thought	E Joer soll den Trick maachen, huet hien geduecht
I remember thinking about it before	Ech ka mech erënneren, datt ech dat scho geduecht hunn
Everyone who tried to escape was beaten	Jiddereen dee probéiert huet ze flüchten gouf geschloe
I mean, they're doing this backwards	Ech mengen, si handelen dat no hannen
I'm happy to talk about it	Ech si frou et ze schwätzen
I had to find a way to prevent it	Ech hu missen e Wee fannen fir et ze verhënneren
I followed your instructions	Ech hunn Är Instruktioune gefollegt
I questioned her eyes	Ech hunn hir Aen a Fro gestallt
A light would speed things up	Eng Luucht géif d'Saache beschleunegen
I'm not coming with you	Ech kommen net mat dir
I never followed you to the bathroom	Ech hunn dech ni an d'Buedzëmmer gefollegt
I have to stay up all night	Ech muss déi ganz Nuecht op sinn
I had no chance to reach her	Ech hat keng Chance fir hatt z'erreechen
I was out of time too	Ech war och aus Zäit
I thought it had only been overnight	Ech hat geduecht et wier nëmmen iwwer Nuecht gewiescht
I pressed my hand back against the wall	Ech hunn meng Hand erëm géint d'Mauer gedréckt
I can see nothing here	Ech kann näischt gesinn hei
I also did not just want to stand there and die	Ech wollt och net nëmmen do stoen a stierwen
I pray to him at night	Ech bieden him nuets
I already bought a copy	Ech hu schonn eng Kopie kaaft
I would understand that	Ech géif dat verstoen
I also know of my reputation	Ech weess och vu mengem Ruff
I push the dress to the side and look closely	Ech drécken de Kleed op der Säit a kucke genee
I never wanted to stop it	Ech wollt ni et ophalen
I relaxed my legs and he fell forward	Ech hunn meng Been entspaant an hien ass no vir gefall
One step back, the door is now fully open	E Schrëtt zréck, d'Dier elo ganz op
I know someone who works with them	Ech kennen een deen mat hinnen schafft
I think they are lacking due to lack of nutrition	Ech denken, datt se aus Mangel un Ernährung feelen
I often think about it	Ech denken dacks doriwwer
I recognized you from the photo in the paper	Ech hunn dech erkannt vun der Foto am Pabeier
I believe the record is still there today	Ech gleewen, datt de Rekord nach bis haut ass
I did not want her to come with me	Ech hätt hatt net solle mat mir kommen
I finally lost the program	Ech hunn endlech de Programm verluer
I restart my computer	Ech booten mäi Computer erëm op
I did not dare to move a muscle	Ech hu mech net getraut e Muskel ze beweegen
I already know what's there	Ech weess schon wat do ass
I always dreamed about him	Ech hunn ëmmer iwwer hien gedreemt
I like lying to him like that	Ech hu gär mat him sou gelunn
I close my eyes and pretend she's not there	Ech maachen meng Aen zou a maache wéi wann hatt net do ass
I believe we can touch the sky	Ech gleewen, mir kënnen den Himmel beréieren
I will not find this representation as a class	Ech wäert dës Representatioun net als Klass fannen
I raised my chin and looked at him	Ech hunn mäi Kinn opgehuewen an no him gekuckt
I led her to the couch	Ech hunn hatt op de Canapé gefouert
I can not call shells, and never could	Ech kann net Opruff Muschelen maachen, an ni konnt
I looked down at the canvas	Ech hunn op de Canvas erof gekuckt
A satisfied smile is on his face	En zefridde Laachen ass iwwer säi Gesiicht
I appreciate love	Ech schätzen d'Léift
I know the subject well	Ech kennen d'Thema gutt
I miss three and get two	Ech vermëssen dräi a kréien zwee
I would not tolerate it anymore	Ech géif et net méi toleréieren
I lost you in the mass	Ech hunn dech an der Mass verluer
A spot of green appears on the blue	E Fleck vu gréngen op der blo erschéngt
I wanted it more and more	Ech wollt et ëmmer méi
A soldier reached for her and got his arm inside	En Zaldot huet si erreecht a krut säin Aarm dobannen
A stupid feeling of course, but it was there nonetheless	En dommt Gefill natierlech, mee et war awer do
I did not want to do that	Ech wollt dat net maachen
I believe you have already met my wife	Ech gleewen, datt Dir scho mat menger Fra Bekanntschaft gemaach hutt
There is a lot of fear	Et gëtt vill Angscht
A rather disturbing one	Eng éischter beonrouegend
I did not really want to go back	Ech wollt net wierklech zréck goen
I will stay here and heal	Ech wäert hei bleiwen an heelen
I wrapped my finger in his hair	Ech hunn meng Fanger a seng Hoer verwéckelt
I did not have time to think it all through	Ech hat keng Zäit dëst alles duerch ze denken
I know a guy, and a girl	Ech kennen e Guy, an e Meedchen
I enjoy his company	Ech genéissen seng Firma
The last piece I did not make	Dat lescht Stéck hunn ech net gemaach
I waited for him to finish his business with her	Ech gewaart him fir säi Betrib mat hirem fäerdeg
I never felt like they were bandaging my hands	Ech hunn ni gefillt datt se meng Hänn verbannen
The media laughed at me and attacked me	D'Medien hunn mech gelaacht an hunn mech ugegraff
A damn almost fearless woman	Eng verdammt bal Angschtlos Fra
I feel somehow inadequate	Ech gefillt iergendwéi inadequat
I must have had them there	Ech muss se do haten
A heat shot through her	Eng Hëtzt Schoss duerch hir
I sometimes have a sense of humor	Ech hunn heiansdo e Sënn fir Humor
I can handle you very well on my own	Ech kann Iech ganz gutt eleng handhaben
I felt nothing, nothing but shame	Ech hu näischt gefillt, näischt wéi Schimmt
I will not have her further commitment to him	Ech wäert hir weider Engagement fir hien net hunn
I remember every detail	Ech erënnere mech un all Detail
I know before he puts the check in the bank	Ech weess ier hien de Scheck an d'Bank gesat huet
I would not be forced to listen any more	Ech wier net forcéiert méi nozelauschteren
I doubled down and gave up all my precious alcohol	Ech hunn mech verduebelt an hunn all meng wäertvollt Alkohol opginn
C, glad you made it safe again	C, frou, datt Dir et erëm sécher gemaach hutt
I have no use for either	Ech hu kee Gebrauch fir entweder
I was looking at your face	Ech hunn Äert Gesiicht gesicht
I opened my eyes to see a darkly lit room	Ech hunn meng Aen opgemaach fir en däischter beliichte Raum ze gesinn
I would never have existed, in any form, without my mother	Ech hat ni existéiert, a kenger Form, ouni meng Mamm
I do not like her that much either	Ech hunn hatt och net esou gär
I looked out the window into the darkness	Ech hunn duerch d'Fënster an d'Däischtert gekuckt
I did not try to challenge	Ech hunn net probéiert erauszefuerderen
We have very few resources	Mir hu ganz wéineg Ressourcen
I reviewed the action	Ech hunn d'Aktioun iwwerpréift
I will use another messenger	Ech wäert en anere Messenger benotzen
I am now in prison for the fourth time	Ech sinn elo fir déi véierte Kéier am Prisong
I just could not get excited about the two base systems	Ech konnt just net iwwer déi zwee Base System opgereegt ginn
I've already learned what that term means	Ech hu scho geléiert wat dee Begrëff bedeit
I took a pretty substantial pay cut	Ech hunn eng zimlech substantiell Pai Kierzunge geholl
I kept thinking about the sun	Ech hu weider un d'Sonn geduecht
A seed of indignation has crossed me	E Som vun Verärgerung ass an mech gekräizt
She said this because of my dad	Si sot dëst wéinst mengem Papp
I studied that system carefully	Ech hunn dee System virsiichteg studéiert
A metal hook hangs lower than anything else	E Metallhaken hänkt méi niddereg wéi alles anescht
I just wanted to leave there forever	Ech wollt just do verloossen fir ëmmer
I stumbled through the entrance and turned around	Ech sinn duerch d'Entrée gestouss an hunn him ëmgedréit
I could breathe or not breathe	Ech konnt ootmen oder net otmen
A quote forced its way into her consciousness	En Zitat huet säi Wee an hirem Bewosstsinn gezwongen
I withdrew in fear	Ech hu mech an Angscht zréckgezunn
I was careful with her	Ech war hir virsiichteg
I will not have it any other way	Ech wäert et net anescht hunn
I know who you mean now	Ech weess wien Dir elo mengs
I also like the roof of the bell tower	Den Daach vum Klackentuerm gefällt mer och gudd
This fight was the main event of the night	Dëse Kampf war den Haaptevenement vun der Nuecht
No specific name was given to the topic	Kee speziellen Numm gouf dem Thema ginn
A bus stopped on the other side of the road	E Bus ass op der anerer Säit vun der Strooss gestoppt
I went to another room	Ech sinn an en anert Zëmmer gaang
I just came to town	Ech sinn just an d'Stad komm
I just pushed him off the roof	Ech hunn hien einfach vum Daach gedréckt
I still want to do all those things	Ech wëll nach all déi Saachen ze maachen
I'm totally addicted to those things	Ech sinn absolut op déi Saachen ugezunn
I assume its owner is fishing on the lake	Ech huelen un datt säi Besëtzer um Séi fëschen
I thought she felt the same way, but she did not	Ech hu geduecht datt hatt datselwecht gefillt huet, awer hatt huet et net
I said and got out	Ech hu gesoot an erausgeklomm
I asked if he had car problems	Ech hu gefrot ob hien Autosprobleemer huet
I did a simple experiment	Ech hunn en einfachen Experiment gemaach
I could not simply feed her of those things	Ech konnt hatt net einfach vun deene Saachen iessen loossen
I was always happy to receive her letters	Ech war ëmmer frou hir Bréiwer ze kréien
I really need to rest	Ech brauch wierklech ze raschten
My dad would always try new things	Mäi Papp géif ëmmer nei Saachen probéieren
I would tell you if something like that happened	Ech géif Iech soen, wann esou eppes geschitt ass
I taught them all to sail in them	Ech hunn hinnen all geléiert an hir ze segelen
I just wanted to be alone, think	Ech wollt just eleng sinn, denken
I work hard to keep it that way	Ech schaffen schwéier et esou ze halen
I shaped her just to fit me	Ech hunn hatt geformt fir nëmme fir mech ze passen
I was relieved that he was there	Ech war erliichtert datt hien do war
I was an idiot to trust you	Ech war en Idiot fir Iech ze vertrauen
I wanted to draw blood	Ech wollt Blutt zéien
I had been planning this all along	Ech hat dat all Zäit geplangt
I mean, it's like spring training all the time	Ech mengen, et ass wéi Fréijoer Training déi ganzen Zäit
I take another shot in the dark	Ech huelen en anere Schoss am Däischteren
I just felt like they were so cold	Ech hu just gefillt datt se sou kal waren
I would never forget his voice	Ech géif seng Stëmm ni vergiessen
I am one and one is everything	Ech sinn een an een ass alles
I wanted to be published by a major publisher	Ech wollt vun engem grousse Verlag publizéiert ginn
I was not present at all yesterday	Ech war gëschter guer net dobäi
I could not live without you	Ech kéint net ouni dech liewen
I hope you will like it	Ech hoffen Dir wäert wéi et
I swallow, my mind trying to gather words	Ech schlucken, mäi Geescht huet probéiert Wierder ze sammelen
I have been a guard here for these many months	Ech war eng Gard hei fir dës vill Méint
I left the organization for my own reasons	Ech hunn d'Organisatioun aus menge Grënn verlooss
I had a really hard time	Ech hat eng wierklech schwéier Zäit
I had to be alone	Ech hu misse eleng sinn
I was not sure if they would come back or not	Ech war net sécher ob se zréck kommen oder net
I know what a man you are	Ech weess wéi ee Mann Dir sidd
I miss buying cheap gas	Ech vermëssen bëlleg Gas kafen
I would not see it again	Ech géif et net erëm gesinn
These varieties vary in hair and color composition	Dës Zorten variéieren an Hoer a Faarf Zesummesetzung
I know nothing about them	Ech weess näischt iwwer si
I need to talk to her	Ech muss mat hatt schwätzen
I'm trying to destroy what's hurting you	Ech probéieren dat ze zerstéieren wat Iech schueden
I worked and saved to retire	Ech hunn geschafft a gespuert fir an d'Pensioun ze goen
I have a really bad memory	Ech hunn eng wierklech schlecht Erënnerung
I've had enough of this	Ech hu genuch vun dëser
I have a birthday party to attend	Ech hunn e Gebuertsdagsparty fir matzemaachen
I heard some noise outside from the dead	Ech hunn e puer Kaméidi dobausse vun den Doudegen héieren
I have clothes that are very different from each other	Ech hunn Kleeder déi ganz ënnerschiddlech vuneneen sinn
I stay out of her way	Ech bleiwen aus hirem Wee
The film was also a box office success	De Film ass och als Box Office Erfolleg entstanen
I will not bring it back	Ech wäert et net erëm bréngen
I have a problem with my hunger	Ech hunn e Problem mat mengem Honger
I want you to come back with me	Ech wëll, datt Dir mat mir zréck kënnt
I tried something with sort of	Ech hunn eppes mat Zort probéiert
I would not find any excuse there	Ech géif do keng Entschëllegung fannen
I had to release some pressure	Ech hu missen e bëssen Drock entloossen
I wanted to cry, but not	Ech wollt kräischen, awer net
I fled to her	Ech hu mech zu hatt geflücht
I can not even get on a plane	Ech kann net mol richteg an engem Fliger klammen
I went to him and prayed	Ech sinn bei hie gaang an hunn gebiet
I can not describe what my life would be like without him	Ech kann net beschreiwen wéi mäi Liewen ouni hien wier
That's why I felt ten feet tall	Ech hu mech dowéinst zéng Meter grouss gefillt
I already know they will not	Ech weess schonn datt se net wäerten
I was not going down without a fight	Ech war net erofgaang ouni Kampf
I had at least five reflections	Ech hat op d'mannst fënnef Reflexiounen
I can stabilize the boat, provide stability and rehabilitation	Ech kann d'Boot stabiliséieren, Stabilitéit a Rehabilitatioun ubidden
I reached out and lightly touched her arm	Ech erreecht eraus a liicht hir Aarm beréiert
I will never allow suspicion	Ech wäert ni Verdacht erlaben
I can do nothing out of nothing	Ech kann näischt aus näischt maachen
I had no choice but to go	Ech hat keng aner Wiel wéi och ze goen
I watched it for a split second	Ech hunn et fir eng Split Sekonn gekuckt
I saw her pull her over for an introduction	Ech hunn hatt gesinn, datt si dech fir eng Aféierung zitt
I put his hands on my chest	Ech hunn seng Hänn op meng Broscht geluecht
A trail appears at night, with the moon flashing	En Trail erschéngt an der Nuecht, mam Mound blénkt
I can do it through this	Ech kann et duerch dëst maachen
I think that's really what brought us together	Ech mengen dat ass wierklech wat eis zesumme bruecht huet
I'd rather have talked to you about it	Ech hätt éischter mat Iech driwwer geschwat
A review is required	Eng Iwwerpréiwung ass néideg
I'm going on my run	Ech ginn op mäi Laf
I laughed, I feel really happy	Ech hunn gelaacht, ech fille mech wierklech glécklech
I can not justify all that grief and one reason why	Ech kann all déi Trauer net an ee Grond justifizéieren firwat
Even a dance step was named after him	Souguer en Danzschrëtt gouf no him benannt
I knew what was going on	Ech wousst wat lass war
I could not resist	Ech konnt net widderstoen
I could not stand the sight of her anymore	Ech konnt d'Vue vun hatt net méi ausstoen
I could not bear it with anything else	Ech konnt et net mat alles anescht droen
I do not deserve such honors	Ech verdéngen net esou Éiere
I could not speak anymore	Ech konnt net méi schwätzen
I know they are Pak Hunters	Ech weess, datt si Pak Hunters sinn
I did not even hear the garage door open	Ech hunn net mol d'Garagedier op héieren
I felt a familiar stir in my abdomen	Ech hunn e vertraute Rühr a mengem Bauch gefillt
A different pool than the one where he went now	En anere Pool wéi dee wou hien elo gaangen ass
It continues to grow today	Et wiisst weider haut
I start walking again, and the steps go again	Ech fänken erëm un ze goen, an d'Schrëtt ginn erëm
There are no records available for their civil cases	Et gi keng records verfügbar fir hir zivil Fäll
I watched the scene with increasing interest	Ech hunn d'Szen mat ëmmer méi Interessi nogekuckt
It was a big deal with the net	Et war eng grouss Saach mam Netz
I did not know which way to look	Ech wousst net wéi ee Wee ech soll kucken
I will learn two great things later	Ech wäert spéider zwou grouss Saache léieren
I can not just go in	Ech kann net einfach eran goen
I hear them say he was a warrior	Ech héieren se soen datt hien e Krieger war
I wonder if they write them so carefully	Ech froe mech ob se se sou virsiichteg schreiwen
I could not just stay in the city	Ech konnt net nëmmen an der Stad bleiwen
I did not want to go in there	Ech wollt net drop agoen
I mean, just look at those clothes	Ech mengen, kuckt just déi Kleeder
I came to bring you some weapons	Ech sinn komm fir Iech e puer Waffen ze bréngen
I bet he cried	Ech wetten datt hien gekrasch huet
I feel so red in the face	Ech fille mech sou rout am Gesiicht
I explained to the officer what had happened	Ech hunn dem Beamten erkläert wat geschitt ass
I think it was the sunset	Ech mengen et war de Sonnenënnergang
I could just concentrate on myself	Ech konnt mech just op mech konzentréieren
I just expect regular common sense	Ech erwaarden just de reguläre gesonde Mënscheverstand
I like the way they do business	Ech hu gär de Wee wéi se Geschäfter maachen
I am far from my own worst critic	Ech sinn wäit ewech meng eege schlëmmste Kritiker
I can not understand that	Ech kann dat net verstoen
I think that's dangerous	Ech mengen dat ass geféierlech
I love this story and how the characters do it justice	Ech hunn dës Geschicht gär a wéi d'Charaktere Gerechtegkeet bréngen
Until then, I had not noticed how beautiful they were	Ech hat bis dohin nach net gemierkt wéi ganz schéin si waren
I want you to make that move again	Ech wëll datt Dir dee Beweegung erëm maacht
A valuable cargo is transferred between the ships	Eng wäertvoll Fracht gëtt tëscht de Schëffer transferéiert
I agreed but was so scared	Ech ausgemaach mee war sou Angscht
I do not take a break from my training	Ech huelen keng Paus vu mengem Training
I did not want to upset the young man	Ech wollt de jonke Mann net opreegen
I think that was our understanding	Ech mengen dat war eist Verständnis
I did not find anything	Ech hunn näischt fonnt
I did not want to wait that long	Ech wollt net sou laang waarden
I had to get out and throw it away	Ech hu missen erauszéien an ewechgeheien
I did not have that many clothes with me	Ech hat net esou vill Kleeder bei mir
I push past it as tears well up in my eyes	Ech drécke laanscht et wéi d'Tréinen an den Ae stiechen
I can still see her image behind my eyes	Ech gesinn nach ëmmer hiert Bild hannert meng Aen
A smile played around her lips	E Laachen huet ëm hir Lippen gespillt
I answered without a second thought	Ech hunn ouni zweet Gedanken geäntwert
I shivered, and felt his breath on my face	Ech hunn geziddert, a gefillt säin Otem op mengem Gesiicht
I could almost taste him	Ech konnt him bal schmaachen
I feel very much like a lab	Ech fille mech ganz wéi eng Laborrat
I only remember one or two of them now	Ech erënnere mech nëmmen un een oder zwee vun hinnen elo
I go there and just drive very fast	Ech ginn dohinner a fuere just ganz séier
I do not want any complaints	Ech wëll keng Reklamatiounen
This was used by the magistrates to maintain public order	Dëst gouf vun de Magistraten benotzt fir d'ëffentlech Uerdnung z'erhalen
I had no week	Ech hat keng Woch
I could not remember if it was still today	Ech konnt mech net erënneren ob et haut nach war
I want to succeed here	Ech wëll hei gelengt
I mean it really did not fit	Ech mengen et huet wierklech net gepasst
I was so very disappointed with myself	Ech war sou ganz enttäuscht mat mir selwer
I had no worries about pregnancy and months	Ech hat mech keng Suergen iwwer Schwangerschaft a Méint
I decided to move to a long stay site	Ech decidéiert op eng laang bleiwen Site ze plënneren
Many of the people there can be really polite	Vill vun de Leit do kënne wierklech héiflech sinn
I got it from this book	Ech krut et aus dësem Buch
I get to see my boys	Ech kréien meng Jongen ze gesinn
I felt like a child again	Ech hu mech erëm wéi e Kand gefillt
I did not want to talk about it	Ech wollt net doriwwer schwätzen
I also had no plans to do so	Ech hat och keng Pläng fir dat ze maachen
I go to most places in this fashion	Ech ginn déi meescht Plazen an dëser Moud
I wondered where he was right then	Ech hu mech gefrot wou hien dann richteg war
I went over and answered it	Ech sinn eriwwer gaang an hunn et geäntwert
I know what she's got into	Ech weess wat hatt dran huet
I was just trying to make a living	Ech hu just probéiert e Liewen ze maachen
I hate it, but could not stop it	Ech haassen et, awer konnt et net ophalen
I connected my arm to his and we started walking	Ech verbonne mäin Aarm a sengem a mir hunn ugefaang ze goen
I saw a large picture of myself blown up	Ech hunn e grousst Bild vu mir selwer gesinn opgeblosen
I have the feeling that the sound is acting	Ech hunn d'Gefill datt de Sound handelt
I turned my head away	Ech hunn de Kapp ewechgedréit
I had to fight to get to her	Ech hu misse kämpfen fir bei hatt ze kommen
I hear footsteps coming at me	Ech héieren Schrëtt op mech kommen
I'm happy for you two	Ech si frou fir Iech zwee
I think he awakened me consciously	Ech mengen hien huet mech bewosst erwächt
I ended up in traffic school	Ech sinn an der Verkéiersschoul opgehalen
I look forward to meeting them	Ech freeën mech hinnen ze treffen
I have no dispute with that	Ech hu kee Sträit mat deem
I knew they were perfect and introduced them	Ech wousst datt se perfekt wieren an hunn se agefouert
The player can also save at any point	De Spiller kann och zu all Punkt retten
I could see everything like a plane in the sky	Ech konnt alles wéi e Fliger um Himmel gesinn
I dare not make him angry	Ech trauen him net rosen ze maachen
I felt angry with him for a moment	Ech gefillt rosen mat him fir ee Moment
I love his compliments	Ech hunn seng Komplimenter gär
I ignored it and kept playing	Ech hunn et ignoréiert a weidergespillt
I started crawling towards the fridge	Ech hunn ugefaang a Richtung Frigo ze krauchen
I will not tell you anything	Ech wäert Iech näischt soen
I started writing this entry a week ago	Ech hunn ugefaang dësen Entrée virun enger Woch ze schreiwen
I checked them myself	Ech hunn se selwer iwwerpréift
I drew everything last night	Ech hunn alles gëschter Owend gezeechent
I had gained enough weight to finally look healthy	Ech hat genuch Gewiicht gewonnen fir endlech gesond ze kucken
I saw them as they still looked	Ech hunn se gesinn wéi se nach sou ausgesinn hunn
I looked in the back door	Ech hunn op déi hënnescht Dier gekuckt
Pick up a box of nuts	Eng Këscht Nëss opgerappt
I found my passion	Ech hat meng Leidenschaft fonnt
I want you to be ready	Ech wëll datt Dir prett sidd
However, the rest of the group did not like her at all	Wéi och ëmmer, de Rescht vun der Grupp huet hatt gär egal
Cheese places also offer beer and wine	Kéis Plaze bidden och Béier a Wäin
I only told my husband after we joined	Ech hu mäi Mann eréischt gesot nodeems mir ugeschloss waren
I think you beat yourself up	Ech mengen du hues dech selwer geschloen
I should work	Ech soll schaffen
I got it from a friend of mine	Ech krut et vun engem Frënd vu mir
I became part of her family	Ech gouf Deel vun hirer Famill
I felt my face but could not feel anything	Ech hu mäi Gesiicht gefillt awer konnt näischt fillen
I withdrew from our kiss	Ech hu mech vun eisem Kuss zréckgezunn
I do not work with another employee	Ech schaffen net mat engem aneren Employé
I went down to talk about it	Ech sinn erofgaang fir et ze petéieren
I want to be touched, now	Ech wëll beréiert ginn, elo
I feel like my eyes are rolling back in my head	Ech mengen, datt meng Aen zréck a mengem Kapp gerullt sinn
I was a player, just like you	Ech war Spiller, grad wéi Dir
I have two different navigation bars	Ech hunn zwou verschidde Navigatiounsbaren
All the poets went there	All Dichter goungen dohinner
I can now enjoy my future	Ech kann elo meng Zukunft genéissen
I think you should fly there	Ech mengen du solls dohinner fléien
I discover the neighborhood	Ech entdecken d'Noperschaft
I was always very careful with that	Ech war ëmmer ganz virsiichteg mat deem
Wells and his wife hide	Wells a seng Fra verstoppen
I put my head back and rested behind me	Ech hunn de Kapp zréck geluecht an hannert mir ausgerout
I suddenly feel a chill of impending doom	Ech gefillt op eemol eng Chill vun impending Doom
I believe it and it saved me	Ech gleewen et an et huet mech gerett
There are four main types	Et gi véier Haaptarten
I absolutely recommend this place	Ech recommandéieren absolut dëser Plaz
I can not get a line on the dead	Ech kann net eng Linn op déi Doudeg kréien
I would not live with that guilt	Ech géif net mat där Schold liewen
A letter caught his attention	E Bréif huet seng Opmierksamkeet gefaang
I had to be careful all the time	Ech hu missen déi ganzen Zäit oppassen
I told her no matter what	Ech sot hir egal
I can not bring her here	Ech kann hatt net heihinner bréngen
I look into his level, steady eyes	Ech kucken an säin Niveau, stänneg Aen
I almost feel guilty	Ech fille mech bal schëlleg
I hope you all had an amazing Christmas	Ech hoffen Dir hat all eng erstaunlech Chrëschtdag
I worked in banking and earned so much	Ech hunn am Banke geschafft an hunn esou vill verdéngt
I wait a few minutes and no one turns up	Ech waarden e puer Minutten a kee schalt op
I have a reason to live now	Ech hunn e Grond elo ze liewen
I would not complain about a day	Ech géif mech net iwwer en Dag beschwéieren
I wish people would stop touching me	Ech wënschen d'Leit géifen ophalen mech ze beréieren
I just wanted to die then and there	Ech wollt just da stierwen an do
I also started riding consistently about two years ago	Ech hunn och viru ronn zwee Joer konsequent ugefaang ze reiden
I can imagine wonderful things again	Ech ka mir erëm wonnerbar Saache virstellen
I noticed a nasty looking pistol in his right hand	Ech gemierkt eng béis sicht Pistoul a senger rietser Hand
I will tend to her in her condition	Ech wäert zu hirem an hirem Zoustand tendéieren
I think is valuable	Ech mengen ass wäertvoll
I would like to make peace with you white man	Ech géif gären Fridde mat dir wäiss Mann maachen
They remain good friends	Si bleiwen gutt Frënn
I felt my heart beat faster	Ech hu gefillt datt mäi Häerz méi séier schloen
A very interesting man	E ganz interessante Mann
I felt the need to just turn and run	Ech hunn de Besoin gefillt just ze dréinen a lafen
I bury my head in his box	Ech begruewe mäi Kapp a senger Këscht
A lock of hair fell over her eye	Eng Hoerschloss ass iwwer hir A gefall
I know he was surprised	Ech weess hie war iwwerrascht
I read the faces of the other three	Ech liesen d'Gesiichter vun deenen aneren dräi
I like the original design of this novel	Ech hunn den originalen Entworf vun dësem Roman gär
I can not believe they cried for me	Ech kann net gleewen, datt si mech gekrasch hunn
I would not mind repeating most of it	Ech géif et egal sinn dat meescht ze widderhuelen
A model should not be confused with the truth	E Modell soll net mat der Wourecht verwiesselt ginn
I already suspected he was not human anyway	Ech war scho verdächteg datt hien souwisou kee Mënsch wier
I read more volumes one than volumes two	Ech hu méi Bänn eent wéi Bänn zwee gelies
I have a close relationship with my family	Ech hunn eng enk Relatioun mat menger Famill
I want to save you all	Ech wëll Iech all gerett ginn
I wish you could understand the depths of my love	Ech wënschen Dir kéint d'Tiefe vu menger Léift verstoen
I could not keep my clothes clean to save my life	Ech konnt meng Kleeder net propper halen fir mäi Liewen ze retten
I can not tell you everything	Ech kann Iech net alles soen
I need to know if you made it	Ech muss wëssen ob Dir et gemaach hutt
I think you're learning the differences in professional sports	Ech mengen Dir léiert d'Ënnerscheeder am professionelle Sport
I was scared, for me and for her	Ech hat Angscht, fir mech a fir hatt
Some looked at the place with conscious smiles	E puer hunn mat bewosste Laachen op der Plaz gekuckt
We are all of the opinion that this is the case	Mir sinn all der Meenung, datt et esou ass
I had no experience in dancing in a club	Ech hat keng Erfahrung an danzen an engem Club
I never thought it was possible	Ech hätt ni geduecht et méiglech
I meet with him all the time	Ech begéint mat him all der Zäit
I travel back and forth every other week	Ech reesen all aner Woch zréck an zréck
I wanted to find the killer	Ech wollt de Mäerder fannen
I can not figure out how to access the data	Ech kann net erausfannen wéi ech Zougang zu den Donnéeë kréien
I no longer have the will to live	Ech hunn net méi de Wëlle fir ze liewen
The cause of the accident was never determined	D'Ursaach vum Accident gouf ni festgestallt
I suggested we go straight to the hospital	Ech hu virgeschloen, mir ginn direkt an d'Spidol
I have to get out of here	Ech muss vun hei eraus
I cleared my trembling fingers under the table	Ech hunn meng zidderen Fanger ënnert den Dësch gekläert
I took a deep breath	Ech hunn en déif Otem geholl
I want my friends to act normal	Ech wëll meng Frënn normal handelen
I knew the demon could be anywhere	Ech wousst datt den Dämon iwwerall ka sinn
I started to sleep, sitting against my bed	Ech hunn ugefaang ze schlofen, souz géint mäi Bett
I chose the latter about nine years ago	Ech hunn déi lescht viru ronn néng Joer gewielt
I do understand, though, why you're being punished	Ech verstinn awer firwat Dir bestrooft sidd
I open my mouth to comfort him	Ech maachen mäi Mond op fir hien ze tréischten
I just did not know how to put together an outfit	Ech wousst just net wéi ech en Outfit zesummesetzen
A shuttle will pick you up here	Eng Navette wäert Iech hei ophuelen
I touched the statue of gold in vain	Ech hunn d'Statu vum Gold vergeblech beréiert
I'll be dead in a day without the cure	Ech wäert an engem Dag dout sinn ouni d'Kur
I was glad to see him	Ech war frou hien ze gesinn
I went straight to a police station	Ech sinn direkt op eng Policebüro gefuer
I have always respected that	Ech hunn dat ëmmer respektéiert
I got the fire through flint and steel	Ech krut d'Feier duerch Flint a Stol
I have incredible access to the family and their home	Ech hunn en onheemlechen Zougang zu der Famill an hirem Heem
I can not let anyone in	Ech kann keen eran loossen
I poured it on his open mouth	Ech hunn et op säin oppene Mond gegoss
I would pursue him, whatever his fate might be	Ech géif him verfollegen, wat och ëmmer säi Schicksal war ze fannen
I know it's very good	Ech weess datt et ganz gutt ass
I want to eat one here	Ech wëll een hei iessen
A friend who loves sex but is not engaged	E Frënd deen Sex gär huet, awer sech net engagéiert
A drop of soap was added to reduce the surface tension	Eng Tropfen Seife gouf bäigefüügt fir d'Uewerflächespannung ze reduzéieren
I took his arm and shook him	Ech hunn säin Aarm geholl an hie gerëselt
I use them all the time	Ech benotzen se all der Zäit
The early order was not rich	Déi fréi Uerdnung war net räich
I locked him in the kitchen this morning	Ech hunn hien de Moien an der Kichen gespaart
I know a road that has traveled hard	Ech kennen e Wee dee schwéier gereest ass
I understand it was quite popular, especially with business people	Ech verstinn et war zimlech populär, besonnesch mat Geschäftsleit
I looked up from my toast	Ech hunn aus mengem Toast opgekuckt
I just had to get away from it all	Ech hu just misse vun alles ewech
But I know the results	Ech weess awer d'Resultater
I pulled her back into the boat	Ech hunn hatt zréck an d'Boot gezunn
I was still on my mission	Ech war nach op menger Missioun
A little water helped wash it down	E bësse Waasser huet gehollef et erof ze wäschen
I had to do something else	Ech hu missen eppes anescht maachen
I mean, last night it was just a kiss	Ech mengen, gëschter Owend war et just e Kuss
I do not know what that means	Ech weess net wat dat heescht
A little less of a savage	E bësse manner vun engem wilde
I jumped on him with my blade drawn	Ech sprang op hien mat mengem Blade gezeechent
I lower my head to her ear	Ech senken mäi Kapp op hiert Ouer
I could not just leave either	Ech konnt och net einfach fortgoen
I was just lucky enough to hit it perfect	Ech hat just Gléck genuch et perfekt ze Hit
I used that word again	Ech hunn dat Wuert erëm benotzt
I did not quite believe what people were saying	Ech hunn net ganz gegleeft wat d'Leit gesot hunn
They were further demanded for military use	Si si weider gefrot fir militäresch Notzung
I actually did not know why he came	Ech wousst eigentlech net firwat hien komm ass
I fell for her head over thighs immediately	Ech gefall fir hir Kapp iwwer Tallongen direkt
I think the picture is similar	Ech mengen d'Bild ass ähnlech
I could see the similarity	Ech konnt d'Ähnlechkeet gesinn
I asked myself, and looked at my reflection many times	Ech hu mech gefrot, a meng Reflexioun vill Mol gekuckt
I'll tell you more about these experiences later	Ech wäert Iech méi iwwer dës Erfahrungen méi spéit soen
I've never been too fond of survey sites before	Ech war ni ze gär op Ëmfro Siten virun
I put my head on his shoulder	Ech hunn de Kapp op seng Schëller geluecht
I ended up going with them	Ech sinn um Enn mat hinne gaang
I do things better for fun and without trying	Ech maachen Saachen besser fir Freed an ouni probéieren
I kept that promise to myself until you	Ech hunn dat Versprieche mir selwer gehalen, bis Dir
I'll hit a rock three times	Ech wäert dräimol mat engem Fiels klappen
A person with family on the same street	Eng Persoun mat Famill an der selwechter Strooss
I was sure the wolves would not give up so quickly	Ech war sécher, datt d'Wëllef net sou séier géifen opginn
I knew she wanted me dead now	Ech wousst hatt wollt mech elo dout
I did not even have time to understand what happened	Ech hat mol keng Zäit fir ze verstoen wat geschitt ass
Many older brothers beat their sisters	Vill eeler Bridder hunn hir Schwësteren geschloen
I think that's the idea	Ech mengen dat ass d'Iddi
But I have to go home	Ech muss awer heem goen
I swear it was like admiring a statue	Ech schwieren, et war wéi eng Statu ze bewonneren
I usually only do one product bath per week	Ech maachen normalerweis nëmmen ee Produktbad pro Woch
But the basic facts are all present and correct	Awer d'Basis Fakten sinn all präsent a korrekt
I remember years ago	Ech erënnere mech virun Joeren
I believe there is something left after death	Ech gleewen datt et nach eppes ass nom Doud
I cut off the clothes and put on my own clothes	Ech hunn d'Kleeder ofgeschnidden an hunn meng eegen Kleeder un
I can work this out for you later	Ech kann dat spéider fir Iech ausschaffen
The dust has never completely settled	De Stëbs huet sech nach ni komplett gesat
The project lasted half a decade	De Projet huet en halleft Joerzéngt gedauert
I glanced at the boy	Ech hunn e Bléck op de Jong geworf
I'm sorry there will be no priests	Et deet mir leed, datt et keng Paschtéier wäert sinn
A ball of nerves formed in my throat	E Ball vun Nerven huet sech a mengem Hals geformt
I did that with you today	Ech hunn dat haut mat Iech gemaach
I was also starting to tear up	Ech war och ugefaangen ze räissen
That had nothing to do with me either	Dat hat mir och näischt gehat
A wave of weakness hit me	Eng Welle vu Schwäch huet mech getraff
I showed him my ring and explained about the marriage	Ech hunn him mäi Rank gewisen an iwwer d'Bestietnes erkläert
I did not believe her, it was creepy and ridiculous	Ech hunn hir net gegleeft, et war grujeleg a lächerlech
I should get there a minute later	Ech sollt eng Minutt méi spéit dohinner kommen
I hit it really hard against the wall	Ech hunn et wierklech schwéier géint d'Mauer geschloen
I promise it has nothing to do with you	Ech verspriechen et huet näischt mat Iech ze dinn
This update also includes a new ground attack	Dësen Update enthält och en neie Buedemattack
I believe the same is true for authors	Ech gleewen, datt dat selwecht fir Auteuren ass
I think the man is a threat	Ech mengen de Mann ass eng Menace
I have to remember that	Ech muss deen erënneren
I know better than not	Ech weess besser wéi net
I could only see that there was a car in it	Ech konnt just gesinn, datt do een Auto dran ass
I treated it as a possible lead	Ech hunn et als méiglech Lead behandelt
I can not say for sure	Ech kann net fir sécher soen
I think he had a right to be nervous	Ech mengen hien hat d'Recht nervös ze sinn
I can only defeat it with the right logic	Ech kann et nëmme mat der richteger Logik besiegen
I was turned on and scared at the same time	Ech war ageschalt an erschreckt zur selwechter Zäit
I walked along the tomb	Ech sinn laanscht de Gruef gaangen
I see a small animal jump over my head	Ech gesinn e klengt Déier iwwer mäi Kapp sprangen
I was almost hit by a passing car	Ech war bal vun engem laanschtgoungen Auto getraff
I say jump and you said how high	Ech soen sprangen an Dir sot, wéi héich
I just read it myself last week	Ech liesen et just selwer lescht Woch
I do not dream of selling from someone else	Ech dreemen net vun engem aneren ze verkafen
I made my decision	Ech hu meng Entscheedung getraff
I did not give anything to myself	Ech hunn näischt mir ginn
I gave you the computer you wanted	Ech hunn Iech de Computer deen Dir wollt
The site was built long before the war	De Site gouf laang virum Krich gemaach
I wanted to pull it all together	Ech wollt alles zesummen zéien
From this came a number of things	Doraus koumen eng Rei Saachen
A university placement would take too long to arrange	Eng Uni Placement géif ze laang daueren fir ze arrangéieren
A song is pushed through his head	E Lidd ass duerch säi Kapp gedréckt
A man and a woman meet	E Mann an eng Fra treffen sech
I swear someone above did it for me	Ech schwieren een uewendriwwer huet et fir mech
I have nothing more to add to my statement	Ech hunn näischt méi zu menger Ausso ze addéieren
I want you to have that piece of paper	Ech wëll datt Dir dat Stéck Pabeier hutt
I've got good news and bad news tonight	Ech hu gutt Neiegkeeten a schlecht Neiegkeeten haut den Owend
He will then fight him and defeat him	Hie wäert him dann kämpfen an him besiegen
I can and will not learn that	Ech kann a wäert dat net léieren
I started looking for something without really knowing what	Ech hunn ugefaang no eppes ze sichen, ouni wierklech ze wëssen wat
I love you and miss you too	Ech hunn dech gär a vermëssen dech och
I spoke to both of them yesterday morning	Ech hunn gëschter de Moie mat deenen zwee geschwat
I really like this format	Ech hunn dëst Format wierklech gär
I can no longer think about it all	Ech kann net weider iwwer dat alles denken
I've been staring at it for a long time	Ech stare laang do dran
I would have done everything she said	Ech hätt alles gemaach wat si gesot huet
A heated sensation begins to build deep between my legs	Eng erhëtzt Sensatioun fänkt déif tëscht menge Been ze bauen
I had her name, everything	Ech hat hir Nimm, alles
I brought you more seeds	Ech hunn Iech méi Somen bruecht
I jumped at the chance, especially because of the heat	Ech sprangen op d'Chance, besonnesch wéinst der Hëtzt
A familiar routine has evolved in recent days	Eng vertraute Routine huet sech an de leschten Deeg entwéckelt
I can use that energy and transport myself	Ech kann dës Energie ausnotzen a mech transportéieren
I have so many questions for you	Ech hu sou vill Froen fir Iech
I love the company of men though	Ech léiwer d'Firma vu Männer awer
I would leave a poem with every victim	Ech géif mat all Affer e Gedicht hannerloossen
I enjoy this one of a kind show	Ech genéissen dës eng vun enger Aart Show
I'm ready to publish that	Ech si prett dat ze verëffentlechen
He started teaching her to shoot a gun	Hien huet ugefaang hir ze léieren eng Waff ze schéissen
I wanted to talk about this topic	Ech wollt iwwer dëst Thema schwätzen
A small green fitting gentleman with a red beard	E klenge grénge passenden Här mat engem roude Baart
I did not resist the help	Ech hunn der Hëllef net widderstoen
I think that would solve the problem here	Ech mengen, dat géif de Problem hei léisen
An advancement strategy requires a company to provide extra services	Eng Fortschrëttstrategie erfuerdert eng Firma fir extra Servicer ze bidden
I could already feel my hands start to slip	Ech konnt scho fillen datt meng Hänn ufänken ze rutschen
I can not get out of the van	Ech kann net aus dem Camionnette kommen
Scotland responded and closed the tomb at one point	Schottland huet reagéiert an de Gruef op ee Punkt zougemaach
I burned out before he did it and kept going	Ech hunn ausgebrannt ier hien et gemaach huet an ass weider gaang
I usually have to help inside	Ech hu normalerweis bannen ze hëllefen
I fell back into his care	Ech sinn erëm a seng Betreiung gefall
I had nothing like her family took me	Ech hat näischt wéi hir Famill mech geholl huet
A bit of pain, maybe	E Knascht vu Péng, vläicht
I'm the wrong shepherd to measure up to	Ech sinn de falsche Schäfer fir mat ze messen
I do not run a company vehicle	Ech lafen net eng Firma Gefier
I was with child, an impossibility with our kind	Ech war mat Kand, eng Onméiglechkeet mat eiser Aart
A quick kick is what you need	E schnelle Kick ass wat Dir braucht
His father asked for his body	Säi Papp huet säi Kierper gefrot
I was six minutes late	Ech war sechs Minutte spéit
I need to get this done sooner and move on	Ech muss dëst méi fréi kréien a weidergoen
I can cancel it right away	Ech kann et gläich ophiewen
I know you think so	Ech weess, datt Dir dat denkt
A voice from one of the cells spoke softly	Eng Stëmm aus enger vun den Zellen huet mëll geschwat
I can come clean too	Ech kann och propper kommen
I sleep like a baby every night	Ech schlofen wéi e Puppelchen all Nuecht
I thought you want to listen	Ech hu geduecht, Dir wëllt nolauschteren
I have been here many times	Ech war hei vill Mol
I have an old friend, two cities over	Ech hunn en ale Frënd, zwou Stied iwwer
I live in the country	Ech liewen am Land
I had this happen before	Ech hat dat virdru geschitt
I thought my eyes were playing tricks	Ech hu geduecht datt meng Aen Tricken spillen
I have difficulty sleeping	Ech hu Schwieregkeeten ze schlofen
Nobody likes the game more than he does	Keen huet d'Spill méi gär wéi hien
I would crawl under a rock and hide	Ech wéilt ënner engem Fiels krauchen a sech verstoppen
I wipe it off my cheek	Ech wëschen et vu menger Wang
I knew we would not be here long	Ech wousst, datt mir net laang hei wäerte sinn
I won by a wide margin	Ech hunn mat engem grousse Spillraum gewonnen
I wondered if they were drinking coffee up there	Ech hu mech gefrot, ob si do uewen Kaffi drénken
I hit his balls gently	Ech schloe seng Bäll sanft
I really like it other than the heavy button	Ech gefällt et wierklech anescht wéi de schweier Knäppchen
I had to figure out how it was done	Ech hu missen erausfannen, wéi et gemaach gouf
This area is mostly residential real estate along the river	Dëst Gebitt ass meeschtens Wunnimmobilien laanscht de Floss
That was the style of the album	Dat war de Stil vum Album
A gray shirt and trousers are on	E groer Hiem an Hosen huet et un
I also respect that each race has its own secrets	Ech respektéieren och datt all Rass seng eege Geheimnisser huet
I felt helpless, confused, to name just two	Ech hu mech hëlleflos gefillt, Duercherneen, fir nëmmen zwee ze nennen
I chose him for a reason	Ech hunn hien aus engem Grond gewielt
I can not promise what he promised you	Ech kann net verspriechen wat hien Iech versprach huet
I did not waste any time	Ech hunn keng Zäit verschwenden
I walked around the table and looked out the window	Ech sinn ëm den Dësch gaang an hunn d'Fënster erausgekuckt
I understand, especially in this case	Ech verstinn, besonnesch an dësem Fall
I watched my friend play his game	Ech hunn mäi Frënd gekuckt säi Spill ze spillen
I remember making apple butter years ago with my grandmother	Ech erënnere mech drun Äppelbotter viru Joren mat menger Groussmamm ze maachen
I will dream it sometimes	Ech wäert et heiansdo dreemen
I think it was her father	Ech mengen et war hirem Papp
I suggested we make a deal	Ech hu proposéiert, mir maachen en Deal
I'm ready for his attack	Ech prett fir seng Attack
I did not carry a weapon	Ech hat keng Waff gedroen
A man took the illuminated light	E Mann huet déi beliicht Luucht geholl
I start to come and cry while he looks at me	Ech fänken un ze kommen a kräischen iwwerdeems hien mech kuckt
I did it myself, though not always carefully	Ech hunn et selwer gemaach, och wann net ëmmer virsiichteg
I hesitate before speaking again	Ech zécke ier ech erëm schwätzen
Their union eventually produced two boys and two girls	Hir Unioun huet schlussendlech zwee Jongen an zwee Meedercher produzéiert
I want to go home for good	Ech wëll fir gutt heem goen
I had no idea who or what she was	Ech hat keng Ahnung wien oder wat hatt war
He refused to carry weapons and was killed	Hie refuséiert Waffen ze droen a gouf also ëmbruecht
A bit of an awakening for sure	E bësse vun engem erwächen fir sécher
Different people are affected to varying degrees	Verschidde Leit sinn a verschiddene Grad betraff
I challenge you to give it a try	Ech erausfuerderen Iech et ze probéieren
Life was horrible for me	D'Liewen war grujeleg fir mech
I raised my hand, palm on hers	Ech hunn meng Hand opgehuewen, Handfläch op si
I just love nice people	Ech hu just léif Leit gär
I looked at my reflection in the mirror	Ech hunn op meng Reflexioun am Spigel gekuckt
I was also pretty shocked about your posts yesterday	Ech war och zimmlech schockéiert iwwer Är Posts gëschter
I would need a real meal soon	Ech géif geschwënn e richtegt Iessen brauchen
I went home with shame	Ech sinn mat Schimmt heem gaang
I have no time to make love to women	Ech hu keng Zäit Léift ze Fraen ze maachen
I had to get home quickly	Ech hu misse séier an d'Haus kommen
I felt more like he was looking back	Ech hu mech méi gefillt wéi hie gesinn zréckzéien
I need help	Ech brauch Hëllef
I will make you a great nation	Ech wäert Iech zu enger grousser Natioun maachen
I went to the bathroom and turned on the light	Ech sinn an d'Buedzëmmer gaang an hunn d'Luucht ageschalt
I can not be in two places at once	Ech kann net op zwou Plazen gläichzäiteg sinn
I started writing three weeks ago	Ech hunn ugefaang virun dräi Wochen ze schreiwen
I could see him stop and look at me	Ech konnt him gesinn ophalen an op mech kucken
I like hunting with him	Ech hu gär mat him Juegd
I could not take it, nor the idea of ​​it	Ech konnt et net huelen, och net d'Iddi dovun
I pretended not to hear them	Ech hu gemaach wéi wann ech se net héieren hunn
I hate to admit it, but he was very fast	Ech haassen et zouginn, awer hie war staark séier
I have a feeling they will not last long	Ech hunn d'Gefill datt se net laang daueren
I would have become a writer	Ech hätt e Schrëftsteller ginn
I was married to a stranger	Ech war mat engem Frieme bestuet ginn
I started to become aware of my status	Ech hunn ugefaang meng Status bewosst ze ginn
I wanted to go to him and hold him	Ech wollt bei hien goen an hien halen
I look around	Ech kucken d'Ëmgéigend
I wonder if you engaged that part carefully	Ech froe mech ob Dir deen Deel virsiichteg engagéiert hutt
I think he did not give me enough of the medicine	Ech denken, hien hätt mir net genuch vum Medikament ginn
I can not access the Internet through my computer	Ech kann net iwwer mäi Computer um Internet kommen
I can not have built a relationship on lies	Ech kann keng Relatioun op Ligen gebaut hunn
A man in formal dress	E Mann am formelle Kleed
I had avoided my reflection	Ech hat meng Reflexioun vermeit
I wondered if anyone else was there	Ech hu mech gefrot, ob nach een do wier
I laughed, expecting him to join, but he did not	Ech hunn gelaacht, erwaart datt hien matmaache géif, awer hien huet net
I knew it for no reason	Ech wousst et ouni Grond
I offer you every breath you take	Ech bidden Iech all Otem déi Dir hëllt
I looked it up in the phone book	Ech hunn et am Telefonsbuch gekuckt
I did not know who would wear it	Ech wousst net wien et géif droen
I looked at it in his hand	Ech hunn et a senger Hand gekuckt
I had not eaten all day	Ech hat de ganzen Dag net giess
I reported them to the client, yes	Ech hunn se dem Client gemellt, jo
I told myself it was time to give up	Ech hat mir gesot et wier Zäit opzeginn
I did not know either	Ech wousst mech och net méi
I was thrilled and terrified of everything at the same time	Ech war begeeschtert an erschreckt alles zur selwechter Zäit
I hate to see her in pain	Ech haassen hatt a Péng ze gesinn
Swift continued to build the house	Swift huet weider d'Haus bauen
I wave against his chest in uncomfortable agreement	Ech wénken géint seng Këscht an onwuel Accord
A few sets of pieces, derivative as they are, stand out	E puer Set Stécker, derivativ wéi se sinn, stinn eraus
I did not dare to look to the right or to the left	Ech hu mech net getraut no riets oder lénks ze kucken
I wake up with a spring in my step	Ech erwächt mat engem Fréijoer a mengem Schrëtt
I have a rare disorder	Ech hunn eng rar Stéierung
Railway traffic was stopped	Den Eisebunnsverkéier gouf gestoppt
I wanted to own everything about him	Ech wollt alles iwwer him besëtzen
I do a bit of my business	Ech maachen e bësse vu mengem Geschäft
I force myself back into the current situation	Ech forcéiere mech zréck an déi aktuell Situatioun
I never watch them put my boat on the elevator	Ech kucken ni wéi se mäi Boot op de Lift setzen
I shot him in the legs	Ech hunn him an d'Been geschoss
I had time to wrap it around his neck	Ech hat Zäit et ëm säin Hals ze wéckelen
I think they have to work here now	Ech denken, datt se elo hei musse schaffen
I mean, he did not understand	Ech wollt soen, hien huet et net verstanen
I recognize that look	Ech erkennen dee Bléck
I will not talk about it anymore, my friend	Ech wäert net méi doriwwer schwätzen, mäi Frënd
I was thinking the night before to get some answers	Ech hunn un der Nuecht virdru geduecht fir iergendwéi Äntwerten ze kréien
I just had to pick up	Ech hu just missen ophuelen
I appreciate her honest answers and her care	Ech schätzen hir éierlech Äntwerten an hir Suergfalt
I was drawn to secondary question	Ech sinn an sekundär Fro gezunn
I thanked him for that	Ech hunn him dofir Merci gesot
I could not have any thoughts about my career	Ech konnt keng Gedanken iwwer meng Carrière hunn
I wanted to feel the burning against my skin	Ech wollt de Verbrenne géint meng Haut fillen
I did not like to talk about the dead	Ech hunn net gär iwwer déi Doudeg geschwat
I still help with the knowledge	Ech hëllefen nach ëmmer mat der Wiss
A touch so light, it's hardly there	En Touch sou liicht, et ass kaum do
I had to be the sales guy	Ech hat de Verkeefer Guy gin
I can say that you had a good time	Ech kann soen, datt Dir eng gutt Zäit haten
I saw someone else	Ech hunn een aneren gesinn
I do not mind spending time alone in your room	Et ass mir egal Zäit eleng an Ärem Zëmmer ze verbréngen
I did not fire you, nor did I	Ech hunn dech net entlooss, an och net
This just feels like it's going on	Dëst fillt just wéi wann et weider geet
I laughed out loud	Ech hunn aus der Gang gelaacht
I relax my eyes, but nothing	Ech relax meng Aen, awer näischt
I can not hold my breath	Ech ka keen Otem ophalen
Males and females are of similar size	Männercher a Weibercher sinn ähnlech Gréisst
I doubt this will be the end	Ech bezweifelen datt dëst d'Enn wäert sinn
A plan for the next chapter of my life	E Plang fir dat nächst Kapitel vu mengem Liewen
I stopped to examine the result	Ech hu gestoppt fir d'Resultat z'ënnersichen
I ran to his side to see what he had found	Ech sinn op seng Säit gerannt fir ze kucken wat hien fonnt huet
I'd rather just show you	Ech géif Iech léiwer just weisen
I took a long hot shower to clear my head	Ech hunn eng laang waarm Dusch gemaach fir mäi Kapp ze läschen
A large window facing the ocean	Eng grouss Fënster vis-à-vis vum Ozean
I asked them if they had anything else	Ech hunn hinnen gefrot ob se soss eppes hätten
A shop in the area attracts my attention	E Geschäft an der Géigend zitt meng Opmierksamkeet
A lot of things happened to me though	Vill Saache sinn awer mat mir geschitt
I jumped some red lights	Ech sprangen e puer rout Luuchten
I was so worried about how you would take this	Ech war sou besuergt iwwer wéi Dir dëst géif huelen
I really do not understand	Ech verstinn wierklech net
I hope he is prepared for the consequences	Ech hoffen hien ass bereet op d'Konsequenzen dovunner
I was thrown on a grass ledge	Ech gouf op e Grasrand geheit
I just wanted some time for myself	Ech wollt just e bëssen Zäit fir mech
I could not see anyone for a second	Ech konnt kee méi eng Sekonn gesinn
I need to see you soon	Ech muss dech geschwënn gesinn
A beautiful girl in a beautiful world	E schéint Meedchen an enger schéiner Welt
I still could not believe it, my parents were gone	Ech konnt et nach ëmmer net gleewen, meng Elteren waren fort
I watch her go up	Ech kucken hir eropgoen
A second hand joined them	Eng zweet Hand ass dobäi komm
I decide to sit up and have another beer	Ech décidéieren opzesëtzen an en anere Béier drénken
I stand behind my words	Ech stinn hannert meng Wierder
I look around without moving my head too much	Ech kucken ronderëm ouni de Kapp ze vill ze beweegen
I can not bear to see the suffering of others	Ech kann net droen d'Leed vun aneren ze gesinn
I proclaim the new words	Ech proklaméieren déi nei Wierder
I mean a fellow citizen who was scarce	Ech gemengt engem Matbierger deen knapper war
I have lived in the area before, and love it	Ech hunn an der Géigend gelieft ier, a gär et
I apologized and went outside to pick up the call	Ech hunn mech entschëllegt an sinn dobausse gaang fir den Uruff ze huelen
I finally found my place	Ech hat endlech meng Plaz fonnt
Edmund finds out and feels betrayed by the two	Den Edmund fënnt eraus a fillt sech vun deenen zwee verroden
Local chapters also offered help	Lokal Kapitelen hunn och Hëllef ugebueden
A stupid argument about her mother	En domm Argument iwwer hir Mamm
A shiver moves through his body	E Schidder beweegt sech duerch säi Kierper
I'm thinking of coming home	Ech denken drun heem ze kommen
I can only see parts though	Ech kann awer nëmmen Deeler gesinn
I then have a question	Ech hunn dann eng Fro
I need a good warm soak	Ech brauch e gudde waarme Soak
I'm sitting with these people	Ech sëtze mat dëse Leit
I would not let him win	Ech géif him net gewannen loossen
I'm a member of a dying race	Ech sinn e Member vun engem Stierwen Course
I dress up and examine myself in the mirror	Ech verkleeden an ënnersicht mech am Spigel
I could still feel her watching me	Ech konnt ëmmer nach fillen, datt hatt mech kuckt
I had to move on	Ech hu misse viru goen
I'll never call you by your last name	Ech wäert dech ni mat Ärem Familljennumm nennen
I hope to hear from you again soon	Ech hoffen geschwënn erëm vun Iech ze héieren
I also remember the singing, a lot of people singing	Ech erënnere mech och un d'Gesang, vill Leit déi sangen
I have no idea what happened to him after that	Ech hu keng Ahnung wat him duerno geschitt ass
I had really long hair	Ech hat wierklech laang Hoer
I visit many beautiful places and love the city	Ech besicht vill schéin Plazen a gär der Stad
I never really hear what people who are boring me are saying	Ech héieren ni ganz wat d'Leit soen, déi mech langweilen
I looked at him with eel	Ech hunn him mat Eel gekuckt
I swing my legs over the hot metal	Ech schwéngen mäi Been iwwer de waarme Metal
I was already thinking about my route	Ech hu schonn un meng Streck geduecht
I bet she was beautiful too	Ech wetten datt si och schéin war
I did not expect, brother, to find her like that	Ech hat net erwaart, Brudder, hatt sou ze fannen
A shape was caught in the corner of my eye	Eng Form gouf am Eck vu mengem Ae gefaangen
I always forgot my phone	Ech war ëmmer mäin Telefon vergiessen
I knew it would not be pleasant, however	Ech wousst et wier net agreabel, awer
I will have lost him forever	Ech wäert hien fir ëmmer verluer hunn
I climb in, closing both doors from the inside	Ech klammen eran, maachen béid Diere vu bannen zou
A woman who loves him	Eng Fra déi him gär huet
I knew you would find out and get a call	Ech wousst Dir géift erausfannen an en Uruff kréien
I just thought he was angry at the council people	Ech hu just geduecht, hie wier rosen op de Conseil Leit
I was early for dinner anyway	Ech war souwisou fréi fir Owesiessen
I think having fun can do that for you	Ech denken, Spaass ze hunn kann Iech dat maachen
I'll probably not be home tonight	Ech wäert den Owend wuel net doheem sinn
I repeat, we must act effectively	Ech widderhuelen, mir mussen effektiv handelen
I really tried to learn it and deal with it	Ech hu wierklech probéiert et ze léieren an et ëmzegoen
I looked at the counter	Ech hunn de Comptoir gekuckt
A cargo war was waiting for them	E Cargo-War war op si gewaart
I go all day without decent food	Ech ginn de ganzen Dag ouni uerdentlech Iessen
I do not picture that happening	Ech Foto net dass geschitt
I remember the way we came	Ech erënnere mech un de Wee wéi mir komm sinn
I think they also felt all the darkness	Ech denken, datt se och all d'Däischtert gemierkt hunn
I picked them up and placed them at the door	Ech hunn se ofgeholl an se bei der Dier gestallt
I wanted to give that to you	Ech wollt Iech dat ofginn
I accept that easily	Ech akzeptéieren dat einfach
I want to prove myself	Ech wëll mech beweisen
They have a healthy attraction for each other	Si hunn eng gesond Attraktioun fir all aner
I would do nothing just as quickly	Ech géif grad sou séier näischt undoen
I naturally liked it	Ech hunn natierlech gären ugeholl
I love our lives here	Ech Léift eisem Liewen hei
I had to try for that weapon	Ech hu misse fir déi Waff probéieren
A terrace with mountain view is offered in each unit	Eng Terrass mat Bierg Meenung gëtt an all Eenheet ugebueden
A guard climbed into her car	Eng Wuecht ass bei hiren Auto geklommen
I met him recently and he is just fantastic	Ech hunn him viru kuerzem begéint an hien ass just fantastesch
A wish is more personal than a wish	E Wonsch ass méi perséinlech wéi e Wonsch
I want this to be legal	Ech wëll datt dëst legal ass
I parted my lips and pulled myself closer to him	Ech hunn meng Lippen opgedeelt a mech méi no bei him gezunn
I did not do that forever	Ech hat dat net fir ëmmer gemaach
I want to dance, dance for my grandfather	Ech wëll danzen, danzen fir mäi Grousspapp
I found a secret room	Ech hunn e geheime Raum fonnt
I know exactly what I'm doing to help you	Ech weess genau wat ech maache fir Iech ze hëllefen
I had to go back to her	Ech hu misse bei hatt zréckkommen
I feel good, happy today	Ech fille mech haut gutt, glécklech
A warm and generous spirit	E waarme a generéise Geescht
I greeted him warmly, glad to see him again	Ech hunn hien häerzlech begréisst, frou hien erëm ze gesinn
The patrol removed some intelligence reports from his body	D'Patrouille huet e puer Geheimdéngschtberichter aus sengem Kierper ewechgeholl
I take away their memories when we do	Ech huelen hir Erënnerungen ewech wa mir et maachen
Numbers for their range are not available	Zuele fir hir Gamme sinn net sinn
I rode it by bike	Ech sinn mam Vëlo driwwer gaang
I let my legs stand out	Ech loossen meng Been opfalen
I was in desperate need of clean pants	Ech war an verzweifelt Bedierfnes vun propper Hosen
I was in the drawing	Ech war an der Zeechnung
I agreed to visit him	Ech ausgemaach him ze besichen
I should not do that without examining you first	Ech sollt dat net maachen ouni dech fir d'éischt ze ënnersichen
I think about the story	Ech mengen un d'Geschicht denken
I can not even see what's down there	Ech ka mol net gesinn, wat do ënnen ass
I want you to stay that way	Ech wëll datt Dir esou bleift
Each of these is richly associated with mathematics	Jiddereng vun dësen ass räich mat Mathematik assoziéiert
I could not force myself to look at him	Ech konnt mech net forcéieren him ze kucken
I can not have a relationship with a man	Ech kann keng Relatioun mat engem Mann hunn
I have important business to do	Ech hu wichteg Geschäfter ze maachen
I discovered my ability to project my mind	Ech hunn meng Fäegkeet entdeckt mäi Geescht ze projizéieren
I just do not really like them	Ech hunn se just net wierklech gär
I preached it to anyone who would listen	Ech hunn et fir jiddereen gepriedegt deen nolauschtere géif
I could never live with such dirty glasses	Ech kéint ni mat esou dreckeg Brëller liewen
A few minutes later, he stopped at a building	E puer Minutte méi spéit huet hien bei engem Gebai gestoppt
A man tied himself forward and removed the cloth	E Mann huet sech no vir gebonnen an de Stoff ewechgeholl
The operation was a mistake	D'Operatioun war e Feeler
A longer interval than usual	E méi laangen Intervall wéi soss
I thought everything was a joke	Ech hu geduecht datt alles e Witz war
I sit on the chair next to him thinking	Ech setzen op de Stull nieft him ze denken
A few drops of rain began to fall	E puer Drëpsen Reen hunn ugefaangen ze falen
I could not understand how you knew	Ech konnt net verstoen wéi Dir wousst
I went into my wardrobe and looked at my inventory	Ech sinn a mengem Kleederschaf gaang an hunn meng Inventar gekuckt
It can not be seen or touched	Et kann net gesinn oder beréiert ginn
I was hoping he didn't care	Ech hat gehofft, datt hien et egal wier
I stood there and studied him, and it studied me	Ech stoungen do an studéiert him, an et studéiert mech
I could not wait in a hospital bed to find out	Ech konnt net an engem Spidolsbett waarden fir erauszefannen
I can tell how he looks at you	Ech kann soen wéi hien dech kuckt
He also lost his teeth and drank a lot	Hien huet och d'Zänn verluer a vill gedronk
That was what made it good	Dat war wat et gutt gemaach huet
I struggled but could not break	Ech hu gekämpft awer konnt net briechen
I scream and push her back	Ech jäizen an dréckt hatt zréck
I put my hand on the handlebars and rubbed	Ech hunn meng Hand op d'Stir geluecht a reiwen
I heard their voices as they passed outside my hut	Ech hunn hir Stëmmen héieren wéi se ausserhalb vu menger Hütt passéiert sinn
I want him to touch me now	Ech wëll datt hien mech elo beréiert
I look at the surprise, then shocked, passing over her face	Ech kucken d'Iwwerraschung, dann schockéiert, passéiert iwwer hiert Gesiicht
I could not stand her	Ech konnt hatt net ausstoen
I want to make an article	Ech wëll en Artikel maachen
I think she finally cracked up and lost her mind	Ech denken, datt si endlech geknackt ass a säi Verstand verluer huet
I wanted to have your baby	Ech wollt Äre Puppelchen hunn
I took a moment to compose my question	Ech hunn e Moment geholl fir meng Fro ze komponéieren
I really feel for you, my friend	Ech fille wierklech fir dech, mäi Frënd
I have to go there right away	Ech muss direkt dohinner goen
I was wearing pizza girl clothes	Ech hat d'Pizza Meedchen Kleeder un
Wipe a face afterwards	E Gesiicht wëschen duerno
I did not want to meet any of these people	Ech wollt keng vun dëse Leit treffen
I pulled closer	Ech hunn ëm méi no gezunn
I look ok, a little loose around the edges	Ech kucken ok, e bësse locker ronderëm d'Kante
A young inspector was in the seat in front	E jonken Inspekter war um Sëtz virun
I wondered how long he had been waiting for us	Ech hu mech gefrot wéi laang hien op eis gewaart huet
I feel a little isolated here	Ech fille mech e bëssen isoléiert hei
I just wanted to show her that one can turn around	Ech wollt hatt just weisen datt een sech ëmkënnt
I thought we had already figured that out	Ech hu geduecht, mir hätten dat scho festgestallt
I was just not sure what it was	Ech war just net sécher wat et wier
I follow uncomfortably behind her	Ech verfollegen onwuel hannert hir
I was shy and scared	Ech war schei an Angscht
I should give it a try	Ech soll et mol probéieren
Government officials	Regierungsbeamten
I recommend looking at all three together	Ech recommandéieren all dräi no zesummen ze kucken
I try hard to hold my breath	Ech probéieren schwéier meng Otem ze halen
I thought he was much weaker	Ech hat geduecht hie vill méi schwaach
I took a bite and threw things up	Ech hunn e Bëss geholl an d'Saachen opgeworf
I was looking forward to repeating the experience	Ech hu gespaant d'Erfahrung ze widderhuelen
I could feel the sweat running down my face	Ech konnt de Schweess fillen, datt mäi Gesiicht erofgeet
I hate you and you hate me back	Ech haassen dech an du haassen mech zréck
I watched as the bullet slowly came at me	Ech hunn gekuckt wéi d'Kugel lues a lues op mech koum
She became the character	Si gouf de Charakter
I waited another month for it	Ech hunn nach ee Mount drop gewaart
I could ask him about it	Ech kéint him doriwwer froen
I feel your sadness, your frustration, even your anger	Ech spieren Är Trauregkeet, Är Frustratioun, souguer Är Roserei
He has a dark side	Hien huet eng däischter Säit
I never thought of that before	Ech hat et ni virdru geduecht
I was waiting for the girl who reported us	Ech hunn d'Meedchen, dat eis gemellt hat, do gewaart
I should not feel it	Ech sollt et net spieren
I never knew a pool was that long	Ech wousst ni datt eng Schwämm esou laang war
I became the greatest ghost ever to be known	Ech gouf de gréisste Geescht ni bekannt ze ginn
It was all wrong from the start	Et war vun Ufank un alles falsch
I gasped and pulled my mouth away from his neck	Ech hunn gegast an huet mäi Mond vu sengem Hals ewech gezunn
I'll keep waiting	Ech wäert weider waarden
I saved my people and my dying mother	Ech hunn meng Leit a meng stierwend Mamm gerett
I know your witnesses	Ech kennen Är Zeien
I want to see if he's home	Ech wëll kucken ob hien doheem ass
I get out of bed and pick it up	Ech klammen aus dem Bett an huelen et op
I need this to last longer	Ech brauch dat méi laang ze sinn
I decided to see her in front of the school	Ech hu beschloss hir virun der Schoul ze gesinn
I made it a point to avoid eye contact	Ech hunn et e Punkt gemaach Ae Kontakt ze vermeiden
I would have changed the plan to fit my needs	Ech hätt de Plang geännert fir meng Bedierfnesser ze passen
I wanted to find the right guy and get married	Ech wollt de richtege Guy fannen a bestueden
I rubbed my eyes and shook my head	Ech hunn meng Aen reiwen a mam Kapp gerëselt
I'm a good doctor	Ech sinn e gudden Dokter
I just want to hear the story directly from you	Ech wëll just d'Geschicht direkt vun Iech héieren
I did, however, find my dress	Ech hunn awer mäi Kleed fonnt
I hate that happened	Ech haassen dat ass geschitt
I need the answer	Ech muss d'Äntwert hunn
I do not want anyone else with me	Ech wéilt keen aneren bei mir
A side effect of his whole creation	Eng Säit Effekt vu senger ganz Kreatioun
I was almost thrown to the ground at one point	Ech war op engem Punkt bal op de Buedem geheit
I know what it's like to lose your family	Ech weess wéi et ass Är Famill ze verléieren
I also thought you had that	Ech hat och geduecht du hues dat
I think the rest has done you a lot of good	Ech mengen dee Rescht huet Iech vill gutt gemaach
I asked myself the same question all night long	Ech gefrot mech déi selwecht Fro déi ganz Nuecht laang
I felt like he was observing all my movements	Ech hu gefillt datt hien all meng Beweegungen observéiert huet
I hope it works out well	Ech hoffen, datt et gutt klappt
I hope when they come that its friendly	Ech hoffen wann se koumen, datt hir frëndlech
His deputy captain is accused of cowardice	Säi Stellvertrieder Kapitän gëtt vu Feiglechkeet virgeworf
I see our story behind his eyes	Ech gesinn eis Geschicht hannert sengen Aen
I was lying on my right side on the floor	Ech war op menger rietser Säit um Buedem geluecht
I thought the desire would drown this, but it did not	Ech hu geduecht datt de Wonsch dat géif erdrénken, awer et huet et net
A gesture of defeat common to both species	E Geste vun der Néierlag gemeinsam fir béid Arten
I picked it up and asked room service	Ech opgeholl et a gefrot Sall Service
I'm back to church with the bread	Ech sinn zréck an d'Kierch mam Brout
I gave him the keys and a tip	Ech hunn him d'Schlësselen an en Tipp ginn
I have consistently witnessed this amazing phenomenon	Ech hunn dëst erstaunlech Phänomen konsequent Zeien opgewuess
I tried to keep my mind active	Ech hu probéiert mäi Geescht aktiv ze halen
It somehow went away	Et ass iergendwéi fortgaang
I also like fried eggs and fried chicken	Gebakene Eeër a gebraten Poulet hunn ech och nach gär
I would not tell others about it unless he did	Ech géif deenen aneren net doriwwer soen, ausser hien huet et gemaach
I expect you to present yourself and your sir properly	Ech erwaarden Iech, datt Dir Iech an Ärem Sir richteg presentéiert
I had to stay strong	Ech hu misse staark bleiwen
I could hire someone to pay my bills for me	Ech kéint een astellen fir meng Rechnungen fir mech ze bezuelen
A chance remained for him to fall into space	Eng Chance blouf him am Raum ze falen
I mean, look at yourself	Ech mengen, kuckt Iech selwer
I've slipped almost a few times already	Ech si scho bal e puer Mol rutscht
I stopped, trying to figure out what I was saying next	Ech hu gestoppt, probéiert erauszefannen wat ech duerno soen
I'm not pregnant now	Ech sinn elo net schwanger
I did the same	Ech hunn datselwecht gemaach
I shake life, nature and you	Ech rëselen d'Liewen, d'Natur an dech
I would not hold it against her at all	Ech géif et guer net géint hatt halen
I just can not do it anymore	Ech kann et einfach net méi maachen
I was held under his will, could not break out	Ech war ënner sengem Wëllen ofgehalen, net konnt ausbriechen
I rested and felt relaxed	Ech hu mech ausgerout an entspaant gefillt
I write this for two reasons	Ech schreiwen dat aus zwee Grënn
I could not believe that the parents were so spoiled by their children	Ech konnt net gleewen, datt d'Elteren hir Kanner esou verwinnt hunn
I should not have looked	Ech hätt net solle gekuckt hunn
I think that's a good thing	Ech fannen dat eng gutt Saach
I have about six weeks to live, give or take	Ech hu ronn sechs Wochen ze liewen, ginn oder huelen
I did not wonder where we stand	Ech hu mech net gefrot, wou mir stinn
I'm no longer that broken girl	Ech sinn net méi dat gebrach Meedchen
I have to concentrate to pursue it	Ech muss konzentréieren fir et ze verfolgen
I have people who are city people	Ech hunn Leit déi Stad Leit sinn
I was the worst dancer ever	Ech war de schlëmmste Dänzer jee
I never thought about such things	Ech hunn ni iwwer esou Saachen geduecht
I could handle that kind of relationship	Ech kéint mat där Zort Relatioun këmmeren
I'm not trying, that's for sure	Ech probéieren net, dat ass sécher
I told you they would come to you	Ech hunn dir gesot, si géifen op dech kommen
I looked her in the eyes	Ech hunn hir an den Ae gekuckt
I've probably heard the recording a million times	Ech hunn d'Opnahm wahrscheinlech eng Millioun Mol héieren
I hope you are happy with yourself	Ech hoffen Dir sidd zefridde mat Iech selwer
I did not make the mistake and gave her place	Ech hunn d'Feeler net gemaach an hir Plaz ginn
I would appreciate any advice	Ech géif all Rot appreciéieren
I place my hands gently on his chest	Ech leeën meng Hänn sanft op seng Këscht
I had a date with her	Ech hat en Datum mat hir
I might be able to sell some of the animals	Ech kéint vläicht e puer vun den Déieren verkafen
I really like you	ech hunn dech richteg gär
I like it much better	Gefällt mer vill besser
I appreciate all of you who helped spread the word	Ech schätzen Iech all déi gehollef hunn d'Wuert ze verbreeden
I started running towards cycling	Ech hunn ugefaang Richtung Vëlo ze lafen
I was a stranger in a small town	Ech war e Friemen an enger klenger Stad
I pretty much think we are all equal	Ech denken zimlech datt mir all gläich sinn
A guy who does not like women	E Guy deen Fraen net gär huet
I am grateful to change	Ech sinn dankbar ze änneren
I scan the area just with my own eyes	Ech scannen der Géigend just mat mengen Aen
The story, however, remains a renowned story	D'Geschicht bleift awer eng renomméiert Geschicht
I drive by all the time	Ech fueren der ganzer Zäit laanscht
A fateful dream is a sign	E Schicksal Dram ass en Zeechen
I visit them often	Ech besichen se dacks
I did not take my time to measure things properly	Ech hu meng Zäit net geholl fir d'Saachen richteg ze moossen
Much of our correspondence is now via	Vill vun eiser Korrespondenz ass elo via
I keep a journal with all her names	Ech halen e Journal mat all hiren Nimm
I have no desire to be a judge of anyone	Ech hu kee Wonsch e Riichter vu jidderengem ze sinn
I thought it was heaven	Ech geduecht et Himmel war
I took her soft hand in mine	Ech hunn hir mëll Hand an meng geholl
I will not reduce them over time	Ech wäert se net mat der Zäit reduzéieren
I rent them the house every summer	Ech léinen hinnen d'Haus all Summer
I start to look at him in the house sometimes	Ech fänken him heiansdo an d'Haus ze kucken
I do not contribute any explanation for myself therefore	Ech bäidroen keng Erklärung fir mech also
I can not keep this distance forever	Ech kann dës Distanz net fir ëmmer halen
I took a shower behind the couch	Ech hunn hannert dem Canapé geduscht
A blow like that could measure up to a man's ego	E Schlag wéi dee kéint mam Ego vun engem Mann messen
I'll stop you	Ech wäert dech stoppen
I feel much better about moving forward	Ech fille mech vill besser fir no vir ze goen
I know this sounds weird, but think about it	Ech weess dat kléngt komesch, awer denkt drun
I think you look amazing	Ech mengen Dir kuckt erstaunlech
I want to help you more than anything	Ech wëll Iech méi wéi alles hëllefen
To make fiction into fact	Fir Fiktioun an Tatsaach ze maachen
I think cats are very interesting and charming	Ech mengen Kazen si ganz interessant a charmant
I see it all going down the drain	Ech gesinn dat alles an den Drain geet
I can not help it though	Ech kann et awer net hëllefen
A single thought could take centuries	Een eenzege Gedanken kéint Jorhonnerte verlaangen
I open the door and look back at him	Ech maachen d'Dier op a kucken op hien zréck
I like more flexibility	Ech hu gär méi Flexibilitéit
I got lost and started walking around	Ech hu verluer an ugefaang ronderëm ze wandelen
I was sick, helpless, all in	Ech war krank, hëlleflos, alles an
I have a lot of teaching and performance	Ech hu vill vun Unterrécht an Leeschtung
I will not forgive those who have faith	Ech wäert déi net fortjaen, déi Glawen hunn
I think they found free gold	Ech denken datt se gratis Gold fonnt hunn
I took off her wedding dress	Ech hunn hir Hochzäitskleed ofgeholl
I was uncomfortably waiting	Ech war onwuel waarden
I was not there for several years	Ech war e puer Joer net do
I could hear him talking	Ech konnt him schwätzen héieren
I can not see why you would love someone like her	Ech kann net gesinn firwat Dir een wéi hatt gär hätt
I have never seen anything like it in my life	Ech hunn nach ni sou eppes a mengem Liewen gesinn
I went ahead and made myself at home	Ech sinn virgaang an hunn mech doheem gemaach
I turn on him, just shaking my head	Ech dréinen op hien, just mäi Kapp
I started shaking like a leaf while I was crying	Ech hunn ugefaang ze schüttelen wéi e Blat wärend ech kräischen
I was expecting her to come with me	Ech hunn erwaart datt hatt mat mir géif kommen
I found it useful in an unusual way	Ech hunn et op eng ongewéinlech Manéier nëtzlech fonnt
I have my own very different hypotheses	Ech hu meng eege ganz aner Hypothes
A faith is also perfect	E Glawen ass och perfekt
I believe you still owe me a new shirt	Ech gleewen, datt Dir mir nach ëmmer en neien Hiem schëlleg sidd
I did not see the need in the lie	Ech hunn net de Besoin an der Ligen gesinn
I feel like everyone knows	Ech fille wéi jidderee weess
I think he just brought it out in me	Ech denken, datt hien et just a mir erausbruecht huet
I only have a few days to live	Ech hunn nëmmen e puer Deeg ze liewen
I learn my lesson and stop asking	Ech léieren meng Lektioun a stoppen op ze froen
I turn again and he is back in my face	Ech dréinen erëm an hie gëtt erëm a mengem Gesiicht
I can not explain why	Ech kann net erkläre firwat
I hope you are able to participate in the service	Ech hoffen, datt Dir fäeg sidd an de Service deelzehuelen
I told him a partial truth	Ech sot him eng deelweis Wourecht
I lost my balance and stumbled	Ech hu mäi Gläichgewiicht verluer a sinn getrollt
Some soldiers even returned without their rifles	E puer Zaldoten sinn souguer ouni hir Gewierer zréckkomm
A bomb, near the counter	Eng Bomm, nieft dem Comptoir
I want to forget this night	Ech wëll dës Nuecht vergiessen
I went into the interview after the interview after the interview	Ech sinn an den Interview nom Interview nom Interview gaang
I think you can expect a visit	Ech mengen Dir kënnt e Besuch erwaarden
I just had feelings, mostly sad	Ech hat just Gefiller, meeschtens traureg
I was welcomed there and everyone is very supportive	Ech sinn do empfaang a jidderee gëtt ganz ënnerstëtzt
I also took my guitar and played for it	Ech hunn och meng Guitar geholl a fir si gespillt
A woman is much like a refrigerator	Eng Fra ass vill wéi e Frigo
I do not find certain things	Ech fannen bestëmmte Saachen net
A bit of a failure perhaps, but that's it	E bëssen Ausfall vläicht, awer dat ass et
I asked them to lend us the money	Ech hunn hinnen gefrot eis d'Suen ze léinen
I still have that picture somewhere	Ech hunn dat Bild nach iergendwou
I would find it a relief to avoid her	Ech géif et eng Erliichterung fannen hatt ze vermeiden
I wanted her to understand that she is not helpless	Ech wollt hatt verstoen datt hatt net hëlleflos ass
I make you feel scared	Ech loossen Iech Angscht fillen
I hate the way his voice affects me	Ech haassen de Wee wéi seng Stëmm mech beaflosst
I told him all this, but in vain	Ech hunn him dat alles gesot, awer ëmsoss
I want to move on with my life	Ech wëll mat mengem Liewen weidergoen
I had little enough to pack	Ech hat wéineg genuch ze packen
I can think of nothing but its end	Ech kann un näischt denken ausser säin Enn
I saved the day for you, once again	Ech hunn den Dag fir Iech gerett, nach eng Kéier
I get on the bus and go to my parents	Ech klammen op de Bus a ginn bei meng Elteren
I have said sorry so many times	Ech hunn esou oft gesot sorry
I get the ring today and propose tomorrow	Ech kréien de Rank haut a proposéiere muer
I can only give you this gift	Ech kann Iech nëmmen dëse Kaddo ginn
I really did not think much about consequences	Ech hat wierklech net vill iwwer Konsequenzen geduecht
I went into the study with a lot of confidence	Ech sinn mat vill Vertrauen an d'Léier gaang
I have no reason to need this kind of information	Ech hu kee Grond dës Zort Informatioun ze brauchen
I just added to the list	Ech hu just op d'Lëscht bäigefüügt
I will stay forty months	Ech wäert véierzeg Méint bleiwen
As if they were in mourning	Wéi wa se an der Trauer wieren
I can relax for a while	Ech kann fir eng Zäit relax
I hope we have it all	Ech hoffen, datt mir dat alles hunn
I have not shown them that yet	Ech hunn hinnen dat nach net gewisen
Johnson standing together	Johnson zesummen stoen
I sound like an idiot	Ech kléngen wéi en Idiot
No problems were reported during the landing on board the carrier	Bei der Landung u Bord vum Carrier goufe keng Problemer gemellt
I understood his hint	Ech hunn säin Hiweis verstanen
I learned through trial and error	Ech hunn duerch Versuch a Feeler geléiert
I want to give it time for us to settle	Ech wëll et Zäit ginn fir eis ze regelen
I got a call before sunrise this morning	Ech krut en Uruff virum Sonnenopgang de Moien
I'll give it to you for a possession	Ech ginn Iech et fir e Besëtz
I've never been this way with you!	Ech war ni sou mat dir!
I would miss this house	Ech géif dëst Haus verpassen
I could not help but notice how soft her skin looks	Ech konnt net hëllefen, wéi mëll hir Haut ausgesäit
I want to stay here and be pathetic	Ech wëll hei bleiwen a pathetesch sinn
A bag fell to the ground	Eng Täsch ass op de Buedem gefall
A real job in an office	Eng richteg Aarbecht an engem Büro
I just stood there, waiting to talk to her	Ech stoungen just do, gewaart fir hir ze schwätzen
We were the opposite	Mir waren de Géigendeel
I feel the excitement of building	Ech gefillt der Opreegung gespuert Gebai
I just picked it all up	Ech hu just alles opgehuewen
I order a room service and watch a movie	Ech bestellen e Sall Service a kucken e Film
A police officer stood in front of the door	E Polizist stoung virun der Dier
I want the blacksmith to carve his name on it	Ech wëll, datt de Schmëdd säin Numm drop schnëtzt
I let the stills fill the car in our minds	Ech loossen d'Stille den Auto an eise Geescht fëllen
I just wanted you to know what happened	Ech wollt just datt Dir wësst wat geschitt ass
I should help with that	Ech soll dermat hëllefen
I did not even have time to cry	Ech hat mol keng Zäit fir ze kräischen
I need to calm down and cool down	Ech muss mech berouegen an ofkillen
A tube that basically goes underground	En Tube deen am Fong ënnerierdesch geet
The young are fed insects and some fruits	Déi Jonk ginn Insekten an e puer Uebst gefiddert
I knew you could not resist doing it this way	Ech wousst, datt Dir net widderstoen kënnt et op dës Manéier ze maachen
I had to put some distance between us	Ech hu missen e bëssen Distanz tëscht eis setzen
I was left after finishing a test	Ech war bliwwen no engem Test fäerdeg
I get paid to focus on the church	Ech gi bezuelt fir op d'Kierch ze fokusséieren
I'll tell you how to do this	Ech soen Iech wéi Dir dëst maacht
I'm wandering around the cave	Ech sinn ronderëm d'Höhl wandert
I made myself at home	Ech hu mech doheem gemaach
I did not have time to think about what happened	Ech hat keng Zäit iwwer ze denken wat geschitt ass
I was used to small places	Ech war gewinnt kleng Plazen
I asked why there is no service	Ech hu gefrot firwat et kee Service gëtt
I need a shower and fresh clothes	Ech brauch eng Dusch a frësch Kleeder
I forgot you were not used to it	Ech hat vergiess datt Dir et net gewinnt wier
I could not imagine what the end will be	Ech konnt mer net virstellen, wat um Enn steet
I'm sure things will be fine	Ech si sécher datt d'Saache gutt wäerte sinn
Presidential elections are being held	Präsidentschaftswahlen ginn ofgehalen
I did, however, begin to change	Ech hunn awer ugefaang ze änneren
I would not worry too much	Ech géif mech net ze vill Suergen
The debate continues today	D'Debatt geet haut weider
I like to start with the eyes	Ech fänken gär mat den Aen un
I called last night and got no answer	Ech hunn gëschter Owend geruff a krut keng Äntwert
I ran to the bathroom and was beaten	Ech sinn an d'Buedzëmmer gerannt an hunn geschloen
I need someone to be there	Ech brauch een fir do ze sinn
I told him everything	Ech hunn him alles gesot
I took my phone out of my pocket	Ech hunn mäin Telefon aus der Täsch geholl
I lean forward to cup her cheek with my hand	Ech leeën no vir, fir hir Wang mat menger Hand ze becheren
I need to know him more	Ech muss hie méi wëssen
I want to create my own business	Ech wëll meng eegen Entreprise ze schafen
I was a young woman with cancer	Ech war eng jonk Fra mat Kriibs
I like to see your smile and hear you laugh again	Ech hu gär däi Laachen ze gesinn an dech erëm ze héieren laachen
I saw one, but that went nowhere	Ech hunn een gesinn, awer dat ass néierens gaang
This approach has attracted criticism	Dës Approche huet Kritik ugezunn
I was thrilled to hear that	Ech war begeeschtert dat ze héieren
I cracked and tried to straighten my frown	Ech hunn geknackt a probéiert meng Frown ze riichten
I moved faster than expected	Ech sinn méi séier geplënnert wéi erwaart
I pushed back my chair and left the table	Ech hunn mäi Stull zréckgedréckt an den Dësch verlooss
I did not want to breathe	Ech wollt net otmen
I also know what is good and what is bad	Ech weess och wat gutt ass a wat schlecht ass
I think being a teacher is a very important job	Ech mengen Enseignant ze sinn ass eng ganz wichteg Aarbecht
I could not in this fight	Ech konnt net an dësem Kampf
I can no longer tolerate it	Ech kann et net méi toleréieren
I never thought too much about it	Ech geduecht ni ze vill doriwwer
No copies of the newsletter are known to exist	Keng Kopie vun der Newsletter sinn bekannt ze existéieren
I have heard about this space between you and other people	Ech hunn iwwer dëse Raum tëscht Iech an aner Leit héieren
I searched and went up	Ech hunn gesucht an sinn eropgaang
They seized public buildings and printing offices	Si hunn ëffentlech Gebaier a Printbüroen saiséiert
I could feel her tears on the recipient	Ech konnt hir Tréinen um Empfänger fillen
I need to talk to my husband before you leave	Ech brauch Dir mat mengem Mann ze schwätzen, ier Dir fortgeet
We love the spray pattern for you	Mir hunn d'Spraymuster fir dech gär
Clark to produce the record	Clark fir de Rekord ze produzéieren
The power was finally restored later that day	D'Kraaft gouf schlussendlech méi spéit deen Dag restauréiert
I hear the sound of bullets piercing the skin	Ech héieren de Klang vu Kugelen, déi d'Haut duerchbriechen
I have to start walking from here	Ech muss vun hei zu Fouss ugefaangen
He would have been arrested without incident	Hie wier ouni Tëschefall an Haft geholl ginn
A job only you can do	Eng Aarbecht nëmmen Dir kënnt maachen
Beautifully painted even on the preliminary oil sketch stage	Schéin gemoolt souguer op der virleefeg Ueleg Skizz Etapp
I made sure the umbrella cast shade in my direction	Ech hunn derfir gesuergt datt de Regenschirm Schied a meng Richtung gegoss huet
I opened my eyes, the woman sang	Ech hunn d'Aen opgemaach, d'Fra gesongen
I pull up the chair, sit down and turn on the computer	Ech zéien de Stull, sëtzen a schalt de Computer un
I was filled with pride	Ech war mat Stolz gefëllt
I think this letter has a message for both groups	Ech mengen dëse Bréif huet e Message fir béid Gruppen
I just can not take it	Ech kann et einfach net huelen
I'm fine and so is my mom	Ech sinn gutt a meng Mamm och
I did not have to wait	Ech hat net ze waarden
I tried to push the fear away	Ech hu probéiert d'Angscht ewech ze drécken
The clergy were looking for a larger plot of land	D'Kiercheleit hunn no engem méi groussen Terrain gesicht
I want to start a business, a chain	Ech wëll e Geschäft starten, eng Kette
I can not wait to stop being tired	Ech kann net waarden fir opzehalen midd ze sinn
I can hardly keep my eyes open	Ech ka kaum meng Aen op halen
A taxpayer may not qualify for every settlement option	E Steierzueler kann net fir all Siidlungsoptioun qualifizéieren
I stare down into the water	Ech stare erof an d'Waasser
I can not wait to go up again	Ech kann net waarden fir erëm erop ze goen
I did not care anymore, the facts made no sense	Et war mir net méi egal, d'Fakten hu kee Sënn gemaach
I pulled her away and took a step back	Ech hunn hatt ewechgezunn an hunn e Schrëtt zréck geholl
I also dream of pain and misery	Ech dreemen och vu Péng a Misär
I mean, maybe you should join him	Ech mengen, vläicht sollt Dir mat him matmaachen
A real monster, a demon in disguise	E richtegt Monster, en Dämon am Verkleedung
I find cats a far superior breed	Ech fannen Kazen eng wäit super Rasse
I was out in the woods	Ech war eraus am Bësch
Suddenly, he was a big pop star	Op eemol war hien e grousse Popstar
I have no father now	Ech hu kee Papp elo
I snapped and shrugged	Ech hunn geknackt an d'Schëller gezunn
I did not even notice that it was gone	Ech hunn net emol gemierkt datt et fort war
I was after a drink, not company	Ech war no engem drénken, net Societeit
I know it's the same for you	Ech weess et ass d'selwecht fir Iech
I would think it would be something more	Ech géif mengen et wier eppes méi
I did not want to talk about my father	Ech wollt net iwwer mäi Papp schwätzen
I just finished her crèche	Ech hunn just hir Crèche fäerdeg
I want to remember the day we first met	Ech wëll den Dag erënneren, wou mir eis éischt begéint
I was jealous of her	Ech war jalous vun hirem
I'll be in debt to you forever	Ech wäert Iech fir ëmmer Schold sinn
I was really devastated	Ech war wierklech ganz zerstéiert
I received a letter today	Ech krut haut e Bréif
I was able to get a nurse to help me	Ech konnt eng Infirmière kréien fir mech ze hëllefen
I can still climb a mountain	Ech kann nach e Bierg eropklammen
With that came a new one	Domat koum en neien dobäi
A whole new way of thinking	E ganz neie Wee fir ze denken
I picked her up and drove her to school	Ech hunn hatt opgeholl an si an d'Schoul gefuer
I think there are other nations as well	Ech mengen et ass och aner Natiounen
I call her my miracle worker	Ech nennen hatt meng Wonneraarbechter
I refuse to play any more	Ech refuséiert méi ze spillen
I will not participate	Ech wäert net matmaachen
I stopped in front of a small white frame house	Ech gestoppt virun engem klenge wäisse Kader Haus
I was born here, like my parents	Ech sinn hei gebuer, wéi meng Elteren
I decide with only one test	Ech décidéieren mat nëmmen engem Test
I could not quite figure out what was moving	Ech konnt net ganz erausfannen wat sech beweegt
I never wanted a big house	Ech wollt nach ni e grousst Haus
I knew he was not a saint, though	Ech wousst, datt hien keen Hellegen war, wann
I still, even worse, much worse	Ech hunn nach ëmmer, nach méi schlëmm, vill méi schlëmm
I eat fish for lunch	Ech giess Fësch fir Mëttegiessen
But not always strong	Awer net ëmmer staark
A shorter trip than planned, but valuable	Eng méi kuerz Rees wéi virgesinn, awer wäertvoll
I had a great time doing it	Ech hat eng flott Zäit et ze maachen
I was blinded by the bright light	Ech war blann vum heftege Liicht
Some of the older boys had surrounded him	E puer vun den eelere Jongen haten hien ëmginn
I also like to celebrate sometimes with my friends	Ech feieren och gär heiansdo mat menge Frënn
A supply truck is an obvious price	E Versuergungscamion ass en offensichtleche Präis
He was finally located	Hie war endlech lokaliséiert
I promise to get it by noon	Ech verspriechen et de Mëtteg ze kréien
I'll try the handle and it will not work	Ech probéieren de Grëff an et wäert net ginn
I tried to choose the most beautiful	Ech hu probéiert déi schéinsten ze wielen
I hate waking up in the morning	Ech haassen moies erwächen
I was in shock about that alone	Ech war am Schock iwwer dat eleng
This is not necessarily a compliment	Dëst ass net onbedéngt e Kompliment
I want her so badly right now	Ech wëll hatt sou schlecht grad elo
I've never seen him in a costume before	Ech hat hien nach ni an engem Kostüm gesinn
I want to laugh with you	Ech wëll mat dir laachen
I picked it up the other day from the club	Ech hunn et den aneren Dag vum Club opgeholl
I take a long shower and get dressed	Ech huelen eng laang Dusch a maachen mech un
I could start a battle	Ech kéint e Schluechten ufänken
His pilot was killed	Säi Pilot gouf ëmbruecht
Never do it any other way	Maacht et ni anescht
I apologize for my inconvenience	Ech entschëllege mech fir meng Verontreiung
I took my shower and went downstairs	Ech hunn meng Dusch geholl an sinn erofgaang
I wanted to push her more	Ech wollt hatt méi drécken
I also did it last pregnancy	Ech hunn et och lescht Schwangerschaft gemaach
I see these young girls making such progress	Ech gesinn dës jonk Meedercher esou Fortschrëtter maachen
I can not leave my baby alone through this	Ech kann mäi Puppelchen net eleng duerch dëst loossen
Our mission is clear	Eis Missioun ass kloer
I could see and smell it	Ech konnt dat gesinn a richen
I threw a twenty	Ech hunn eng zwanzeg geheit
I did not want to order you	Ech wollt Iech net bestellen
I was not the only one on the bus with problems	Ech war net deen eenzegen am Bus mat Problemer
I find it so cruel to put wild animals in cages	Ech fannen et sou grausam fir wëll Déieren an de Käfeg ze setzen
I looked out the window	Ech hunn duerch d'Fënster gekuckt
I was never her biggest fan to begin with	Ech war ni hire gréisste Fan fir unzefänken
I read about myself every day	Ech liesen iwwer mech all Dag
A man tried to rape me	E Mann huet probéiert mech ze vergewaltegen
I let them sit me down	Ech loosse se mech erofsetzen
I know everything about your family	Ech weess alles iwwer Är Famill
In no case were found	A kengem Fall goufe fonnt
I did not even know how to dance	Ech wousst net mol wéi ech danzen
I hope he does not come home at all	Ech hoffen hien kënnt guer net heem
I had been paying for their lies all those years	Ech hat all déi Joeren fir hir Ligen bezuelt
I was scared to walk the dog	Ech hat Angscht op den Hond ze trëppelen
I see it happening around me	Ech gesinn et geschitt ronderëm mech
I hate everything you put through me	Ech haassen alles wat Dir mir duerchgesat hutt
I could feel it when I was alone in hell	Ech konnt et fillen wann ech eleng an der Hell
I told him he needed more people	Ech hunn him gesot datt hie méi Leit brauch
I have more value for human life	Ech hu méi Wäert fir Mënscheliewen
A seemingly innocent car accident	En anscheinend onschëllegen Autosaccident
I tried but can not get the right results	Ech hu probéiert awer kann net déi richteg Resultater kréien
I could wait a little longer	Ech kéint e bësse méi wait
A hotel is almost certainly excluded	En Hotel ass bal sécher ausgeschloss
I miss her like crazy after just hearing her smile	Ech verpasst hatt wéi verréckt nodeems ech just hir Laachen héieren hunn
I rarely slept, barely ate	Ech hunn selten geschlof, kaum giess
I have a duty to preserve the generation	Ech hunn eng Pflicht d'Generatioun ze erhaalen
I avoided any place that could be filled with ghosts	Ech hunn all Plaz vermeit, déi mat Geeschter gefëllt ka ginn
I'll tell you, though	Ech wäert Iech awer soen
I use this twice a day	Ech benotzen dëst zweemol am Dag
I promise you that everything will be fine	Ech verspriechen Iech datt alles gutt wäert sinn
I was planning to talk to your uncle after the wedding	Ech hu geplangt mat Ärem Monni no der Hochzäit ze schwätzen
I do not see them doing very well wall duty	Ech gesinn se net ganz gutt Mauerpflicht stoen
I am so grateful to my husband	Ech sinn sou dankbar vu mengem Mann
I never set up a fight	Ech hunn ni e Kampf opgestallt
I was among the best of them	Ech gouf ënnert de beschte vun hinnen
I need to be able to control them	Ech muss fäeg sinn se ze kontrolléieren
I had to kill things	Ech hate Saachen ëmbréngen
I have a job for her	Ech hunn eng Aarbecht fir hatt
I whisper in her ear	Ech flüsteren hirem Ouer
And we have to be honest about it	A mir mussen éierlech doriwwer sinn
I absolutely love it, along with my husband	Ech hunn et absolut gär, zesumme mat mengem Mann
A warning sign of bad air, something he certainly needed	E Warnsignal vu schlechter Loft, eppes wat hie sécherlech gebraucht huet
I love the photos you took	Ech hunn d'Fotoen gär, déi Dir gemaach hutt
I laugh and into the ocean of calm	Ech laacht an am Ozean vu Rou
I have a right brain and a left brain	Ech hunn e rietse Gehir a lénks Gehir
I'm doing everything for you	Ech maachen alles fir Iech
I fought for it long and hard	Ech hu laang an haart dofir gekämpft
I would not say we are slaves	Ech géif net soen, mir wieren Sklaven
I examined this strange feeling	Ech hunn dëst komescht Gefill ënnersicht
I need to contact your brother	Ech muss Äre Brudder kontaktéieren
I had a good morning	Ech hat e gudde Moien
I tried to restart the engine	Ech hu probéiert de Motor erëm ze starten
I imagine he's still a little busy	Ech virstellen, datt hien nach e bësse beschäftegt ass
A critic is doing double duty here	E Kritiker mécht hei duebel Pflicht
I pulled her skirt down and took a deep breath	Ech hunn hire Rock erof gezunn an en déif Otem gezunn
The extension was built with a single track	D'Erweiderung gouf mat enger eenzeger Streck gebaut
A reminder or a warning	Eng Erënnerung oder eng Warnung
I hope nothing bad happened to you	Ech hoffen, datt näischt Schlechtes mat Iech geschitt ass
I will do nothing for his marriage	Ech wäert näischt maachen fir op seng Bestietnes
I look around the garden	Ech kucke ronderëm de Gaart
I remember being pulled into the office by the teacher	Ech erënnere mech datt ech vum Schoulmeeschter an de Büro gezunn gi sinn
It was his first project at the company	Et war säin éischte Projet an der Firma
An entire generation of students has lost	Eng ganz Generatioun vu Studenten huet verluer
I can do it in five seconds	Ech kann et a fënnef Sekonnen maachen
I can tell if you do	Ech kann soen wann Dir et maacht
I could not agree more	Ech konnt net méi averstane sinn
I really just wanted to be his wife	Ech wollt wierklech just seng Fra sinn
I always feel the need to improve and do better	Ech fillen ëmmer de Besoin fir ze verbesseren a besser ze maachen
I see her coming this way	Ech gesinn hatt op dës Manéier kommen
A standard letter could be divided into three key pieces	E Standardbréif kéint an dräi Schlësselstécker getrennt ginn
A hotel would not be an option	En Hotel wier keng Optioun
These are also toxic to some animals	Dës sinn och gëfteg fir verschidden Déieren
I wanted to test very little at first	Ech wollt als éischt ganz wéineg testen
I meet clubs very often here	Ech reegelméisseg Veräiner ganz oft hei
I take a towel and lay it over the box	Ech huelen en Handtuch a leeën et iwwer d'Këscht
I'm going straight to pick up the punch	Ech ginn direkt fir de Punch ze sichen
They returned home at the end of the war	Si sinn um Enn vum Krich heem komm
I feel it in every fiber of my being	Ech gefillt et an all Faser vu mengem Wiesen
I just really missed playing like that	Ech hu just wierklech verpasst esou ze spillen
I leave her alone	Ech loosse hatt eleng schwätzen
I was used to the pain	Ech war un de Péng gewinnt
I never realized it was so bad	Ech hunn ni gemierkt datt et sou schlecht war
A new kind of fire is burning in him	Eng nei Aart vu Feier gëtt an him gebrannt
No official statement was given for her abduction	Keng offiziell Erklärung gouf fir hir Entféierung ginn
I think there are reasons to be hopeful here	Ech mengen, et gi Grënn hei hoffnungsvoll ze sinn
I had never heard anything like it	Ech hat nach ni sou eppes héieren
A list of friends she had lost	Eng Lëscht vu Frënn, déi si verluer hat
I was expecting to sleep until noon	Ech hat erwaart bis de Mëtteg ze schlofen
I just need to keep busy until she wakes up	Ech brauch just beschäftegt ze halen bis hatt erwächt ass
I grew up around these people	Ech sinn ronderëm dës Leit opgewuess
A sweet, sweet sister too	Eng séiss, léif Schwëster och
I want you to watch over her and only her	Ech wëll datt Dir hatt bewaacht an nëmmen hatt
I wish he could figure out what he can do	Ech hätt gär datt hien erausfënnt wat hie kann
I told them they were still alive	Ech hu mir gesot datt si nach lieweg sinn
I made the coffee and she came to her	Ech hunn de Kaffi gemaach a si bei hir komm
A loud sound filled her head	En haart klingende Klang huet hire Kapp gefëllt
I wanted to pick up my bag and leave	Ech wollt meng Täsch ophuelen a fortgoen
I am a daughter of nature	Ech sinn eng Duechter vun der Natur
I mean sometimes she thinks she's deserted	Ech mengen heiansdo mengt hatt datt si desertéiert ass
I felt grateful to have a father like him	Ech hu mech dankbar gefillt fir e Papp wéi hien ze hunn
I need you now	Ech muss dech elo hunn
It has no internal staircase or view platform	Et huet keng intern Trap oder Vue Plattform
I wondered if they had chosen it carefully	Ech hu mech gefrot, ob si et virsiichteg gewielt hunn
I get to help people every day	Ech kréien all Dag Leit ze hëllefen
I see positive things everywhere	Ech gesinn positiv Saachen iwwerall
And a perfect gentleman	An e perfekte Här
I could only sink so far into my seat	Ech konnt nëmmen sou wäit a mengem Sëtz ënnerzegoen
I let my suspicion get the better of me	Ech loosse meng Verdacht de bessere vu mir kréien
I want you to have it now	Ech wëll datt Dir et elo hutt
I was actually lonely in my marriage	Ech war eigentlech einsam a mengem Bestietnes
I'm interested in studies	Ech interesséieren mech fir Studien
I do not drink blood like the others	Ech drénken net Blutt wéi déi aner
I have not left the house for months	Ech sinn zënter Méint net aus dem Haus verlooss
I reach in and grab it	Ech erreechen eran a gräifen et
I can be there in an hour	Ech kann an enger Stonn do sinn
I let them pull me close as my mind wanders	Ech loosse se mech no zéien wéi meng Gedanken wandert
I was kind of allowed by you this cell	Ech war léif vun Iech dës Zell erlaabt
I locked her arms against her sides	Ech gespaart hir Waffen géint hir Säiten
A quarter might be women, but no more	E Véierel wier vläicht Fraen, awer net méi
Measuring miles I do not like	Meilen gemooss hun ech net gär
I could tell he was looking at me	Ech konnt soen datt hien op mech gekuckt huet
I focus more hard on the rocks and the lightning	Ech konzentréieren mech méi haart op de Fiels an de Blëtz
I can not believe he would do that	Ech kann net gleewen, datt hien dat géif maachen
I have no course preference	Ech hu keng Course Preferenz
I did not demand much or complain often	Ech hunn net vill verlaangt oder dacks beschwéiert
A blow would certainly be appropriate	E Schlag wier sécherlech ubruecht
What might happen next	Wat duerno geschitt kéint
I had all these emotions	Ech hat all dës Emotiounen
I know, very amazing	Ech weess, ganz erstaunlech
I told him to get there now	Ech sot him elo dohinner ze kommen
I wanted to put her to rest	Ech wollt hatt a Rou setzen
I called and could not stop	Ech hu geruff a konnt net ophalen
I was alone in the conference room, waiting	Ech war eleng am Konferenzraum, gewaart
I ran upstairs and went to my room	Ech sinn erop gelaf an sinn a mengem Zëmmer gaang
I've seen where you and your mother come from	Ech hu gesinn wou Dir an Är Mamm hierkënnt
I'm sorry you did not find my old uniform	Ech sinn traureg datt Dir meng al Uniform net fonnt hutt
I stood and crossed my arms over my chest	Ech stoungen an hunn meng Waffen iwwer meng Këscht gekräizt
I cried past him and stood in front	Ech hunn him laanscht gekrasch a stoungen virun
I could not see the ground	Ech konnt de Buedem net gesinn
I could see the oxygen mask on my face	Ech konnt d'Sauerstoffmaske op mengem Gesiicht gesinn
A wind comes through the long hole in the earth	Eng Wand kënnt duerch dat laangt Lach an der Äerd
I read the message again	Ech liesen de Message nach eng Kéier duerch
I fire right back at him	Ech Feier direkt zréck op him
I'm a woman, not a doll	Ech sinn eng Fra, net eng Popp
I need her to be healed	Ech brauch hatt fir geheelt ze ginn
I can smell the alcohol on your breath	Ech kann den Alkohol op Ärem Otem richen
I was not thrilled when you got engaged, she's too young	Ech war net begeeschtert wann Dir Iech verlobt hutt, si ass ze jonk
I did not look at the problem in the right way	Ech hunn de Problem net op déi richteg Manéier gekuckt
I usually pick it up in a few minutes	Ech huelen et normalerweis an e puer Minutten op
I hope you will make the wise decision	Ech hoffen Dir wäert déi schlau Entscheedung treffen
I asked him what he thought about it	Ech gefrot wat hien doriwwer denken géif
I can take care of you	Ech kann ëm dech këmmeren
I think it did a smart thing	Ech mengen et huet eng schlau Saach gemaach
I did not plan to kill you or anyone	Ech hat net geplangt Iech oder iergendeen ëmzebréngen
I bring my lips to his	Ech bréngen meng Lippen op seng
I did not ask the question	Ech hunn d'Fro net gestallt
I slip down and she's sitting next to me	Ech rutschen erof a si sëtzt nieft mir
The remaining passengers were released thirty minutes later	Déi reschtlech Passagéier goufen drësseg Minutte méi spéit erausgelooss
I wake up in a gray cell with no windows	Ech erwächt an enger groer Zell ouni Fënsteren
They do not recognize each other	Si erkennen sech net
A small cough cleared his throat	E klengen Houscht huet den Hals gekläert
I told him every movie was good	Ech hunn him gesot datt all Film gutt wier
He will not make a scene	Hie wäert keng Szen maachen
I stretched out my hand in his direction	Ech hunn meng Hand a seng Richtung ausgestreckt
I want you two to stay	Ech wëll datt Dir zwee bleift
I had one myself, and immediately enjoyed it	Ech hat eng selwer, an gläich genoss
This was show and say	Dëst war weisen a soen
A small stone foundation floated next to a fast flowing stream	Eng kleng Steen Fondatioun huet nieft engem séier fléissende Baach geréit
I'm the one who avenges the blood	Ech sinn deen, deen d'Blutt rächen
I miss being a beautiful woman Oral sex	Ech vermëssen eng schéin Fra Oralsex ze ginn
I left your number too	Ech hunn Är Nummer och verlooss
I can personally deal with these	Ech ka perséinlech mat dëse beschäftegen
I searched some of the rooms	Ech hunn e puer vun de Raim gesicht
I whispered that to him	Ech hunn him dat geflüstert
I would have asked how he made her	Ech hätt gefrot wéi hien hir gemaach huet
I threw stones at him	Ech hunn him mat Steng geheit
I told him what a fool he was	Ech hunn him gesot wat fir en Narr hien war
I will help you eliminate the cause	Ech hëllefen Iech d'Ursaach ze eliminéieren
I could not have her worrying about me	Ech konnt hatt keng Suergen iwwer mech hunn
I try every day to be the mother she was	Ech probéieren all Dag d'Mamm ze sinn déi si war
He went as he wanted to go	Hien ass gaang wéi hie wollt goen
I quickly lowered my eyes	Ech hunn séier meng Aen erofgesat
I want it to stay right on the horizon	Ech wëll datt et direkt um Horizont bleift
I think it would be ugly	Ech mengen et géif ellen ginn
I just want my heart to stop beating	Ech wëll just datt mäi Häerz ophält ze schloen
I was happy for the band	Ech war frou fir d'Band
I just want to get on with it	Ech wëll just domat weidergoen
I really feel very sad for him	Ech fille mech wierklech ganz traureg fir hien
Louis six months to the day later	Louis sechs Méint bis den Dag méi spéit
I did not want her to leave	Ech wollt hatt net fortfueren
I want to stay somehow	Ech wëll iergendwéi bleiwen
I then climb out of the window	Ech klammen dann aus der Fënster
I'm sending him a birthday message via email	Ech schécken him e Gebuertsdag Message per Email
I have no problem putting my data on my desk	Ech hu keng Problemer meng Donnéeën a mengem Dësch ze setzen
I doubt he paid money for it, anyway	Ech bezweifelen datt hie Sue dofir bezuelt huet, souwisou
I'm waiting for any signs of growth	Ech waarden op all Unzeeche vun engem Wuesstum
I step back, not wanting to be on her way	Ech Schrëtt zréck, net gäeren op hirem Wee ze sinn
I just want to see it	Ech wëll et just gesinn
I wanted to get married, have a family	Ech wollt bestueden, eng Famill hunn
I was a pilot and a fighter	Ech war e Pilot an e Kämpfer
I tried to relax a bit	Ech hu probéiert e bëssen ze relaxen
I was willing to keep up with them	Ech war bereet mat hinnen ze halen
A loud crack was heard	E haart Krack gouf héieren
I may look at the place another time	Ech kann d'Plaz eng aner Kéier kucken
I like a lot of normal things	Ech hu vill normal Saachen gär
I discovered my true course	Ech entdeckt meng richteg Course
I need to see the entrance	Ech brauch d'Entrée ze gesinn
I close the door and lean against it for support	Ech maachen d'Dier zou a leien dergéint fir Ënnerstëtzung
The video did not show any band members	De Video huet keng Bandmemberen gewisen
He could barely raise his hands to shoot	Hie konnt seng Hänn kaum ophiewen fir ze schéissen
I felt betrayed by my father	Ech hu mech vu mengem Papp verroden gefillt
I'm coming from the south soon	Ech kommen geschwënn aus dem Süden
I mean, my mom gave me another pill	Ech mengen, meng Mamm huet mir eng aner Pille ginn
I should go to bed	Ech soll an d'Bett goen
I get new shoes twice a year	Ech kréien nei Schong zweemol am Joer
I pull back and give him another smile	Ech zéien zréck a ginn him en anert Laachen
I have to take over their food tomorrow	Ech muss muer hir Iessen iwwerhuelen
I hurt his pride	Ech hu säi Stolz verletzt
A good place to camp for a few weeks	Eng gutt Plaz fir e puer Wochen ze campéieren
The episode was hard to make	D'Episod war schwéier ze maachen
I watch him sit	Ech kucken wéi hien sëtzt
All that remains is a part of the south wall	Alles wat bleift ass en Deel vun der Südmauer
I know his recording systems	Ech kennen seng Opnamsystemer
I hug him, and he kisses me	Ech ëmklammen him, an hie Kuss mech
I lived for something that could never return	Ech gelieft fir eppes, datt ni zréck kéint
I miss him too, no matter what he did	Ech vermëssen hien och, egal wat hien gemaach huet
I lived there for most of my childhood	Ech gelieft do fir déi meescht vu menger Kandheet
I so wanted to kiss her lips	Ech wollt sou gär hir Lippen kussen
I did not even think about it	Ech hunn net mol driwwer geduecht
I think he got it out for me	Ech mengen hien huet et fir mech eraus
I wish it did not have to be this way	Ech wënschen, datt et net esou muss sinn
I mean, we're going in the right direction	Ech mengen, mir ginn an déi richteg Richtung
I was just bored and tired of sitting	Ech war just langweilen an midd vun Sëtzung
A federal judge dismissed the case	E Bundesriichter huet de Prozess entlooss
A victim may not be looking forward to it	En Affer freet sech vläicht net drop
I'm starting to connect it together	Ech fänken un et zesummen ze verbannen
I actually planned to do that myself	Ech hunn eigentlech geplangt dat selwer ze maachen
I had not really paid attention to them before	Ech hat virdru net wierklech op si opgepasst
I had a small lunch but a large dinner	Ech hat e klenge Mëttegiessen awer e groussen Owesiessen
I'm telling you, darling	Ech soen Iech, Schatz
I wanted to belong, be accepted	Ech wollt gehéieren, akzeptéiert ginn
A man who emerged from the blue	E Mann, deen aus dem Blo opgedaucht ass
I waited and waited	Ech hunn gewaart a gewaart
I will never forget that lady	Ech wäert déi Madame ni vergiessen
Even the white customers	Och déi wäiss Clienten
I turned her on me	Ech hunn hatt op mech gedréint
I gave it to him to read	Ech hunn et him ginn fir ze liesen
No food for two days	Keng Iessen fir zwee Deeg
I asked her to stop drinking immediately	Ech hunn hatt gefrot d'Drénken direkt opzehalen
I was always interested in land speed records	Ech war ëmmer interesséiert Land Speed ​​records
I can see it for myself	Ech kann et fir mech gesinn
I can take my time and work	Ech kann meng Zäit huelen a schaffen
This marks the effective end of the Republic	Dëst markéiert den effektiven Enn vun der Republik
I have not received any other communication since	Ech hunn zënterhier keng aner Kommunikatioun kritt
I did not see them after	Ech hunn se net gesinn no
Some sea birds were flying out	E puer Mier Villercher waren eraus fléien
I was pushed around all night	Ech war déi ganz Nuecht ronderëm gedréckt ginn
A succession judgment of the property is subject to change	E Successiounsurteel vum Besëtz ass ënnerleien ze änneren
I acted in an impossible way	Ech hunn op eng onméiglech Manéier gehandelt
I did not really think much about it back then	Ech hunn deemools net wierklech vill dru geduecht
I'm coming back to reality	Ech kommen zréck an d'Realitéit
I blew the steam into his face	Ech hunn den Damp a säi Gesiicht geblosen
I did not know how to help him	Ech wousst net wéi ech him soll hëllefen
I did not know what happened	Ech wousst net wat geschitt ass
I think she was serious	Ech mengen si war sérieux
I see he's still holding his arm	Ech gesinn hien hält nach ëmmer säin Aarm
I asked her to come to me	Ech hunn hir gefrot fir mech ze kommen
I'm never drunk on it	Ech ginn ni gedronk dovun
I was just thinking to myself, we killed someone	Ech hu just un mir selwer geduecht, mir hunn een ëmbruecht
I took a deep breath of fresh air	Ech hunn en déif Otem vun der frëscher Loft geholl
I duck, told myself it did not see me	Ech Enten, sot mir selwer et huet mech net gesinn
I feel it without a doubt	Ech gefillt et ouni Zweiwel
I can ask him to email me the details	Ech kann him froen mech d'Detailer ze Email
I can cite other examples	Ech kann aner Beispiller zitéieren
Part of my mind told me	En Deel vu mengem Geescht sot mir
I play basketball and compete in debate	Ech spillen Basketball a konkurréiere an Debatt
Many people in fact, citizens and government	Vill Leit tatsächlech, Bierger a Regierung
I studied the landscape	Ech hunn d'Landschaft studéiert
There was no moon on the clear night	Et war kee Mound op der kloer Nuecht
I do not count on survival	Ech zielen net ze iwwerliewen
I stood motionless in front of this quiet structure	Ech stoung onbeweeglech virun dëser roueger Struktur
I now have a girlfriend	Ech hunn elo eng Frëndin
I can not force you to do all this	Ech kann Iech dat alles net opdrängen
I put on my shoes and found my coat	Ech hunn meng Schong un an hunn mäi Mantel fonnt
I could not even move my legs anymore	Ech konnt net mol meng Been méi beweegen
I have to see you every morning and every night	Ech muss dech all Moien an all Nuecht gesinn
I do not remember hearing of that subject	Ech ka mech net erënneren datt ech vun deem Thema héieren hunn
A future two people chose to live together	Eng zukünfteg zwee Leit hu gewielt zesummen ze liewen
I mostly play in the village	Ech spillen meeschtens am Duerf
And and, more and for opportunity	A an, méi an fir Méiglechkeet
I studied the wooden shoe	Ech hunn d'Holzschong studéiert
I hope nothing went wrong	Ech hoffen, datt näischt falsch gaang ass
I used my common sense	Ech hunn mäi gesonde Mënscheverstand benotzt
I tried to make it as boring as possible	Ech hu probéiert et esou langweileg wéi méiglech ze maachen
I even saw the wisdom in a change of lifestyle	Ech hunn souguer d'Wäisheet an enger Verännerung vum Liewensstil gesinn
I want you to find her	Ech wëll datt Dir hatt fannt
I did not mind being in the room	Ech war egal net am Raum ze sinn
No magic would ever bring her back to life	Keng Magie géif hatt ni erëm an d'Liewen bréngen
A kind of equivalent in travel	Eng Aart vun der Äquivalent zu Reesen
I did not have a very good time	Ech hat net ganz gutt Zäit
I have no idea how she learned to do that	Ech hu keng Ahnung wéi hatt léiert dat ze maachen
What a victory for us in radio	Wat eng Victoire fir eis a Radio
The two agree on their similar situation	Déi zwee verbannen iwwer hir ähnlech Situatioun
I lowered his hand as the song ended	Ech hunn seng Hand erofgelooss wéi d'Lidd eriwwer ass
I know the code to get out	Ech weess de Code fir erauszekommen
I failed in that promise	Ech hunn dat Verspriechen gescheitert
That's what the team does	Dat ass wat d'Equipe mécht
I can now do something to help	Ech kann elo eppes maachen fir ze hëllefen
I was already having enough difficulty	Ech war scho genuch Schwieregkeeten
It is therefore known as a secondary mineral	Et ass dofir als sekundär Mineral bekannt
According to music and fights were often heard	Laut Musek a Kämpf goufen dacks héieren
I stop between the double doors	Ech stoppen tëscht den duebelen Dieren
I can not hate her for that	Ech kann hatt net dofir haassen
I grew out of it	Ech sinn aus et gewuess
I had a bad time getting up	Ech hat eng béis Zäit opzestoen
I just love being with you	Ech hu gär just bei Iech ze sinn
A better pension and better health care	Eng besser Pensioun a besser Gesondheetsversuergung
I never thought to hurt her, never like that	Ech hat ni geduecht hir ze schueden, ni esou
A wave of complete relief ran through her body	Eng Welle vu kompletter Erliichterung ass duerch hire Kierper gerannt
I just want to read the energy	Ech wëll just d'Energie liesen
German prisoners of war contributed most of the work	Däitsch Krichsgefaangen hunn de gréissten Deel vun der Aarbecht bäigedroen
I helped where help was needed	Ech hunn gehollef wou Hëllef gebraucht gouf
I hope a guard does not stop me	Ech hoffen e Wuecht hält mech net op
I loved you before you were born on this earth	Ech hunn dech gär ier Dir op dëser Äerd gebuer sidd
I was sure no one would ever like me again	Ech war sécher datt keen mech jeemools erëm gär hätt
I absolutely love this post	Ech Léift absolut dësem Post
I'll lose a few pounds and then gain one	Ech wäert e puer Pond verléieren an dann ee gewannen
I looked where he was looking	Ech hunn gekuckt wou hie gesicht huet
A small extension of ourselves	Eng kleng Ausdehnung vun eis selwer
I've never heard of it before	Ech hat et nach ni héieren
I'm a little relieved though	Ech sinn awer e bëssen erliichtert
I could not open my eyes	Ech konnt meng Aen net opmaachen
I was nervous about the wedding itself	Ech war nervös iwwer d'Hochzäit selwer
I've never thought of that before	Ech hat nach ni dru geduecht
I handled it all wrong	Ech hunn dat alles falsch gehandhabt
I was responsible for that man's death	Ech war responsabel fir den Doud vun deem Mann
I wanted to have some fun moments	Ech wollt e bësse Spaass Momenter hunn
I have immense respect for good caregivers	Ech hunn immense Respekt fir gutt Pfleegelteren
I gasped in complete shock	Ech hunn am komplette Schock gegast
I went closer to her	Ech si méi no bei hatt gaang
I hear footsteps running towards us	Ech héieren Fouss op eis lafen
This did not prove necessary	Dëst huet sech net néideg gewisen
I'm so happy I got him	Ech sinn sou glécklech datt ech hien hunn
I try different things	Ech probéieren verschidde Saachen
I'm listening to the birds gossip	Ech lauschteren op d'Villercher Klatsch
I did not plan for her to be here	Ech hat net geplangt fir hatt hei ze sinn
I'll never finish the literature	Ech wäert ni mat der Literatur fäerdeg sinn
I ride in her for the rest of the night	Ech fueren an hir fir de Rescht vun der Nuecht
The monarch alone can become a member	De Monarch eleng kann Memberschaft ginn
A trip to the theater was planned	Eng Rees an den Theater war geplangt
I thought he was coming to see me	Ech hu geduecht datt hie géif kommen fir mech ze kucken
I did not answer his call	Ech hunn säin Uruff net geholl
A bit of white showed up below	E bësse wäiss huet sech ënnen gewisen
I only pay when people come to see me	Ech bezuelen just wann d'Leit kommen fir mech ze gesinn
I do, however, like the extra length on my pump	Ech hunn awer gär déi extra Längt op menger Pompel
I followed him on his horse	Ech sinn him op säi Päerd gefollegt
I was able to block the physical pain	Ech konnt de kierperleche Schmerz blockéieren
A super quality product and excellent customer service	E super Qualitéitsprodukt an exzellente Clientsservice
A single tear escaped her eyes	Eng eenzeg Tréin ass aus hiren zouenen Aen entkomm
I can sense it in you	Ech kann et an dir Sënn
I knew my anger could not be directed at her	Ech wousst datt meng Roserei net op hatt geriicht ka ginn
I had to feel	Ech hu misse fillen
A wall that was really, really hard	Eng Mauer déi wierklech, wierklech haart war
I never really fit	Ech hunn ni wierklech gepasst
A man with a future past of some value	E Mann mat enger Zukunft Vergaangenheet vun e puer Wäert
I turned to the calls of my name	Ech hunn op d'Arufe vu mengem Numm ëmgedréit
I say it just the way it is	Ech soen et just wéi et ass
I want you to listen to them very, very carefully	Ech wëll datt Dir se ganz, ganz virsiichteg lauschtert
I had to raise myself	Ech hu mech missen erhéijen
I did not want to leave them to me	Ech wollt déi mir net hannerloossen
I want to help you figure out who did it	Ech wëll Iech hëllefen erauszefannen wien et gemaach huet
A voice that has been cultivated, theatrically	Eng Stëmm déi kultivéiert gouf, theatralesch
I also threw in some of my favorite books	Ech hunn och e puer vu menge Liiblingsbicher geheit
I earned almost every dollar myself	Ech hunn bal all Dollar selwer verdéngt
I want to be there to help	Ech wëll do sinn fir domat ze hëllefen
I'm letting you get close	Ech loossen dech ze no kommen
I would not do that to my sister	Ech géif meng Schwëster net esou maachen
I would have killed him and he knew it	Ech hätt hien ëmbruecht an hie wousst et
The rest went to his widow	De Rescht ass bei seng Witfra gaang
I have a small situation	Ech hunn eng kleng Situatioun
I knew your father a long time ago	Ech kannt Äre Papp viru laanger Zäit
I like other uses for finding them	Ech hu gär aner Utilisatioune fir si ze fannen
I was not then	Ech war deemools net
I can do it from here	Ech kann et vun hei aus
A voice spoke to her	Eng Stëmm huet zu hir geschwat
I could hear the train director in the background	Ech konnt den Zuchdirekter am Hannergrond héieren
I want someone stationed nearby as a runner	Ech wëll een an der Géigend stationéiert als Leefer
I feel waves of intense joy from it	Ech fille Wellen vun intensiver Freed dovun
I thought my head would explode	Ech geduecht mäi Kapp géif explodéieren
I had a lot to learn from him	Ech hat vill vun him ze léieren
I have never claimed otherwise	Ech hunn ni anescht behaapt
I looked at him and he looked at me	Ech hunn him gekuckt an hien huet mech gekuckt
I look at him in the mirror	Ech kucken op hien am Spigel
The plant was built independently	D'Planz gouf onofhängeg gebaut
I know there is a budget for high-end sting operations	Ech weess datt et e Budget ass fir High-End Sting Operatiounen
I hope we do not make mistakes by using force	Ech hoffen, datt mir kee Feeler maachen andeems mir Gewalt benotzen
I then knew where we were going	Ech wousst dann, wou mir higoen
I did not know you would be so excited	Ech wousst net datt Dir sou opgeregt géift ginn
A special group surrounded her	Eng speziell Grupp huet hatt ëmginn
I was wondering, but not too seriously	Ech hat mech gefrot, awer net ze eescht
It was at this point that he ended his playing career	Zu dësem Zäitpunkt huet hien seng Spillcarrière ofgeschloss
I did not eat anything today	Ech hunn haut näischt giess
I pump my arms as fast as they go	Ech pumpen meng Waffen sou séier wéi se goen
I was never allowed to touch it	Ech war ni erlaabt et ze beréieren
I should not go with a girl	Ech sollt net mat engem Meedchen goen
I wanted that price so badly	Ech wollt dee Präis sou schlecht
I know you find this difficult	Ech weess, datt Dir dëst schwéier fannt
I can not wait to finish this journal	Ech kann net waarden fir dëse Journal fäerdeg ze maachen
I put on my red dress	Ech hunn mäi roude Kleed un
I certainly thought so	Ech hu bestëmmt geduecht
I know how we work	Ech weess wéi mir funktionnéieren
Cash payments are not accepted for parking costs	Cash Paiementer ginn net fir Parking Käschten akzeptéiert
I hope he goes to jail	Ech hoffen hien geet an de Prisong
I mean, we went out there and showed a little bit of heart	Ech mengen, mir sinn do erausgaang an hunn e bëssen Häerz gewisen
I wondered what depths lay beneath	Ech hu mech gefrot, wéi eng Déiften drënner leien
I drank my coffee and dragged myself to a bus	Ech hunn de Kaffi gedronk a mech an e Bus geschleeft
I really appreciate the time and effort put into it	Ech schätzen wierklech d'Zäit an d'Ustrengung an et
I want to see if my theory is correct	Ech wëll kucken ob meng Theorie richteg ass
I expressed my feelings at that conference	Ech hunn meng Gefiller op där Konferenz bekannt ginn
I trust this will meet with your satisfaction	Ech vertrauen datt dëst mat Ärer Zefriddenheet trëfft
It still touches me	Et beréiert mech nach ëmmer
I think these feelings come from guilt	Ech mengen datt dës Gefiller aus Schold kommen
I was hoping he had a good visit with his dad	Ech hat gehofft, datt hien e gudde Besuch bei sengem Papp hat
I got to my feet, raised a hand	Ech sinn op d'Been gaang, hunn eng Hand opgehuewen
Sound was produced instead of the TV speaker	Sound gouf amplaz vum Fernsehspeaker produzéiert
I asked him why he came to me	Ech hunn him gefrot firwat hien bei mech komm ass
I know where we can meet for that	Ech weess wou mir eis dofir treffen kënnen
A threshold lifted the boat and then tipped it over	E Schwell huet d'Boot opgehuewen an dunn getippt
I did not notice that they were watching our joint test	Ech hat net gemierkt datt se eise gemeinsame Test kucken
I just had to have it	Ech hu just missen et hunn
I asked them where they thought he lived	Ech gefrot hinnen wou se geduecht hie gelieft
The character was met with a positive critical reception	De Charakter gouf mat engem positiven kriteschen Empfang begéint
I hear the fast-paced steps	Ech héieren déi séier kommend Schrëtt
I had nothing more to lose	Ech hat näischt méi ze verléieren
I want to share with others or sell them	Ech wëll mat aneren deelen oder se verkafen
I think he will be an excellent help	Ech mengen hien wäert eng exzellent Hëllef sinn
A loud voice came from behind	Eng héich Stëmm koum vu méi no hannen
I did not want to sound stupid	Ech wollt net domm kléngen
I got around to it anyway	Ech hun souwisou ronderëm
I think most years we get through	Ech mengen déi meescht Jore komme mir duerch
I have every right to be angry	Ech hunn all Recht rosen ze sinn
I'm sorry	Ech hu mech entschëllegt
I did not respect her, did not care for her or loved her	Ech hunn hatt net respektéiert, net ëm hatt gekëmmert oder hatt gär
Confident was announced through the new Venture Deal	Confident gouf duerch den neie Venture Deal verëffentlecht
His basic ideas were still those of individual freedom	Seng Grondiddi waren nach ëmmer déi vun der individueller Fräiheet
I think she escaped, but she was just a child	Ech mengen si ass geflücht, awer si war just e Kand
I think the two have their heads on the right	Ech mengen déi zwee hunn de Kapp op riets
Females are regular visitors to male territories	Weibercher si regelméisseg Besucher op männlech Territoiren
I'm the quarterback, after all	Ech sinn de Quarterback, no all
I had everything, everything everyone wanted	Ech hat alles, alles wat jidderee wëll
I remember when it was my turn	Ech erënnere mech wéi et mäi Tour war
I can not stand this, come nowhere	Ech kann dat net ausstoen, kommen néierens
Funding came from three sources	Finanzéierung koum aus dräi Quellen
A distant beauty, like another world	Eng wäit Schéinheet, wéi eng aner Welt
I believe your mom feels the same way	Ech gleewen datt Är Mamm datselwecht fillt
I grab his waist and hold on for sweet life	Ech gräifen seng Taille an halen op fir léif Liewen
When it's blooming it's time for marriage	Wann et Blummen ass et Zäit fir Bestietnes
I laugh and shrug my shoulders	Ech laachen an zéien meng Schëlleren
I was crazy, but we could do that	Ech war verréckt, awer mir konnten dat maachen
I stood motionless, looking at the package	Ech stoung onbeweeglech, an de Pak gekuckt
I must have only slept an hour or so	Ech muss just eng Stonn oder esou geschlof hunn
I got up from the table	Ech sinn vum Dësch opgestan
I ran angrily between the desk and the door	Ech hu rosen tëscht dem Schreifdësch an der Dier gefuer
A member of the legal team signs the contract	E Member vun der juristescher Equipe schreift de Kontrakt
I agree about the weather	Ech averstanen iwwer d'Wieder
This is also suggested	Dëst gëtt och proposéiert
I want that with you	Ech wëll dat mat Iech
Just how it would feel	Just wéi et géif fillen
I went out and bought them	Ech sinn erausgaang an hunn se kaaft
I feel like it's about me to explain	Ech fille datt et iwwer mech ass ze erklären
A man who looks good should be illegal	E Mann dee gutt ausgesäit soll illegal sinn
I closed my eyes, still not very awake	Ech hunn meng Aen zougemaach, nach ëmmer net ganz waakreg
I could not be sure it would do the job	Ech konnt net sécher sinn datt et d'Aarbecht géif maachen
At this point, the game begins	Zu dësem Zäitpunkt fänkt d'Spill un
I want to be where they are	Ech wëll sinn, wou se sinn
I mean, they were relieved	Ech mengen, si waren erliichtert
I have to go and get it	Ech muss goen an et kréien
I wanted to travel and expand our business	Ech wollt reesen an eist Geschäft ausbauen
A few moments later he was asleep	E puer Momenter méi spéit war hie geschlof
I was thinking of something at night	Ech hunn an der Nuecht un eppes geduecht
I ordered the door to open and we left	Ech hunn d'Dier bestallt fir opzemaachen a mir sinn fortgaang
I saw all the candles	Ech hunn all d'Käerzen gesinn
I did not know he was worth it	Ech wousst hien net wäert
I expect to find you elsewhere	Ech erwaart Iech soss anzwousch ze fannen
A woman was standing over me	Eng Fra stoung iwwer mech
A person needs to calm down	Eng Persoun muss sech berouegen
I laugh then explain	Ech laachen dann erklären
I forgot the ring function	Ech hunn d'Ringfunktioun vergiess
I feel my body warm and flushed	Ech fille mäi Kierper waarm a gespullt
I dreamed and gratified myself with other women	Ech gedreemt an gratified mech mat anere Fraen
A light bulb suddenly exploded	Eng Glühbir ass op eemol opgaang
A faint smile cracked his face	E schwaache Laachen huet säi Gesiicht geknackt
I finished her work and helped him find his peace	Ech hunn hir Aarbecht fäerdeg gemaach an hunn him gehollef säi Fridden ze fannen
I did not pay attention to where we were going	Ech hat net opgepasst, wou mir higoen
I do it just to spend time though	Ech maachen et awer just fir d'Zäit ze verbréngen
I had seen the machine many times	Ech hat d'Maschinn vill Mol gesinn
I happened to be sleeping on the couch	Ech sinn zoufälleg op der Canapé geschlof
I think that's great	Ech mengen dat ass genial
I absolutely despise taking them	Ech verachte se absolut ze huelen
I made my way down to the kitchen	Ech hunn de Wee erof an d'Kichen gemaach
A car stopped and a man got out	En Auto ass gestoppt an e Mann ass erausgaang
An officer brought her car around and loaded her bags	E Beamten huet hiren Auto ronderëm bruecht an hir Poschen gelueden
I did it without thinking about it at all	Ech hunn et gemaach ouni iwwerhaapt driwwer ze denken
I already forgot the bridge	Ech hu schonn d'Bréck vergiess
I wait, stare into space	Ech waarden, stare an de Weltall
A quiet rabble somewhere in the distance	E rouege Rabbel iergendwou an der Distanz
I absolutely love going to this store	Ech Léift absolut an dësem Buttek goen
I waited to see what she would say or do	Ech gewaart ze gesinn wat si géif soen oder maachen
I had to discover the truth	Ech hat d'Wourecht ze entdecken
I could not help but love her	Ech konnt net anescht wéi hatt gär hunn
I turned left this time	Ech hunn dës Kéier lénks gedréint
I think we could actually have a real friendship	Ech mengen mir kéinten eigentlech eng richteg Frëndschaft hunn
The company was left in a difficult situation	D'Firma war an enger schwiereger Situatioun hannerlooss
I drew a deep draft of cool night air	Ech hunn en déif Entworf vu kille Nuetsloft gezunn
A cold shower sounds perfect	Eng kal Dusch kléngt perfekt
I have nothing to worry about	Ech hu näischt ze Suergen iwwer
I had not really helped the last few days	Ech hat déi lescht Deeg net grad gehollef
I'll give this a few days	Ech ginn dëst e puer Deeg
A female wolf adopted her	E weibleche Wollef huet se adoptéiert
A fog lifted from her and floated over her body	E Niwwel huet sech vun hatt opgehuewen an iwwer hire Kierper schwëmmt
He was assassinated three weeks after his release	Hie gouf dräi Woche no senger Verëffentlechung ermordet
I suspect he does not need the book at all	Ech hunn de Verdacht datt hien d'Buch guer net brauch
I want to lie and just hold you tonight	Ech wëll léien an dech just den Owend halen
The schools stayed open	D'Schoule bloufen op
I can not go back and get him this time	Ech kann net zréck goen an him dës Kéier kréien
A strange image presented itself	E komescht Bild huet sech presentéiert
I thought you missed me too	Ech hu geduecht datt Dir mech och verpasst hutt
I really appreciate you staying on top of this	Ech schätzen wierklech datt Dir uewen op dësem bleift
I look forward to seeing your future posts and pictures	Ech freeën eis op Är zukünfteg Posts a Biller ze gesinn
I have never seen anyone like him in my life	Ech hat ni een wéi hien a mengem Liewen gesinn
I told a friend of mine all about it	Ech sot engem Mate vu mir alles doriwwer
I never knew food could be so good	Ech wousst ni datt Iessen sou gutt ka sinn
I could not have imagined a better place to heal	Ech konnt net eng besser Plaz virstellen fir ze heelen
I still think that's true	Ech mengen nach ëmmer dat stëmmt
I strongly suggest that you do the same	Ech proposéiere staark datt Dir datselwecht maacht
I hate to brag, but there it is	Ech haassen ze prächtegen, awer do ass et
I could barely see	Ech konnt kaum gesinn
I was scared to look into my arm	Ech hat Angscht a mengem Aarm ze kucken
I remember the calm, oppressive atmosphere	Ech erënnere mech un déi roueg, oppressiv Atmosphär
I learned that as a kid	Ech hunn dat als Kand geléiert
I can not figure out where the brown hair comes from	Ech kann net erausfannen, wou déi brong Hoer hierkënnt
I plead below that there is little evidence of this	Ech plädéieren ënnert datt et wéineg Beweiser vun dëser ass
A lot of credit goes to our forwards	Vill Kreditt geet un eis Stiermer
I can go back to the comfort of my own bed	Ech kann zréck an de Confort vu mengem eegenen Bett
I'm just trying to warn you	Ech probéieren Iech just ze warnen
I look at the coat	Ech kucken op de Mantel
I just can not go home anymore	Ech kann einfach net méi an d'Haus goen
I'm very worried about something	Ech si ganz besuergt iwwer eppes
I need to find a new hunting ground	Ech brauch en neie Juegd Terrain ze fannen
I had to keep talking	Ech hu misse weider schwätzen
I ignore him and after a while he leaves	Ech ignoréieren him an no enger Zäit geet hien fort
I hear through the walls	Ech héieren duerch d'Maueren
I just bit her to calm her down	Ech hunn hatt nëmmen gebass fir hatt ze berouegen
I could keep an eye on him	Ech konnt en Aa op hien halen
A large crack in the wall lets the moonlight in	Eng grouss Rëss an der Mauer léisst de Moundliicht eran
I knew this when we started	Ech wousst dat wéi mir ugefaang hunn
I was literally asleep	Ech war wuertwiertlech ageschlof
Pay a price for space travel	E Präis ze bezuelen fir Weltraumreesen
I just felt normal	Ech hu mech einfach gefillt, normal
I once thought he was wonderful	Ech hat hien eemol herrlech geduecht
I understand that one has to be discreet	Ech verstinn, datt een dezent muss sinn
A dark tone rang in both ears	En däischter Toun huet a béid Oueren geklappt
The building has been associated with popular cultural occasions	D'Gebai ass mat populär Kultur Occasiounen verbonne ginn
I just talked to you six hours ago	Ech hu just viru sechs Stonnen mat Iech geschwat
I could not smell anything	Ech konnt näischt richen
I can be there in ninety minutes	Ech kann an nonzeg Minutte do sinn
I really cared about a wedding ring	Ech war wierklech egal vun engem Hochzäitsring
I wanted to get you up	Ech wollt dech opstoen
I did not want to fight with her today	Ech wollt haut net mat hatt kämpfen
What he says is done	Wat hie seet gëtt gemaach
I decided to just wait and see what happened	Ech hu beschloss just ze waarden a kucken wat geschitt ass
I was confused to say the least	Ech war duercherneen fir d'mannst ze soen
I wanted to record the event for the followers	Ech wollt den Event fir d'Nofolger ophuelen
I'm going over to the cave	Ech ginn iwwer an d'Höhl
I jumped to my feet, looking for the knife	Ech sprangen op d'Been, sichen de Messer
I could tell he was exhausted	Ech konnt soen datt hien erschöpft war
I just wish his life did not end like this	Ech wënschen just datt säi Liewen net esou opgehalen huet
I used the money really badly	Ech hunn d'Sue wierklech schlecht gebraucht
I like to dance sometimes	Ech gär heiansdo ze danzen
I wrote automatically	Ech hunn automatesch geschriwwen
A piece of glass cut her hand	E Stéck Glas huet hir Hand geschnidden
I did not even expect you to be there	Ech hat emol net erwaart datt Dir do sidd
I can not understand at all what he said	Ech ka guer net verstoen wat hie gesot huet
I got in my bag and pulled out my knife	Ech hunn a menger Täsch komm an hunn mäi Messer erausgezunn
I took a good stretch before I climbed it myself	Ech hunn eng gutt Streck geholl ier ech selwer eropgaange sinn
I diverted my attention from her	Ech hunn meng Opmierksamkeet vun hatt ewechgehäit
I watched as things were set up in that corner	Ech hunn gekuckt wéi d'Saachen an deem Eck opgeriicht waren
I decided that would not be such a bad thing	Ech hu beschloss, dat wier net esou eng schlecht Saach
The composition later became a popular jazz standard	D'Kompositioun gouf spéider e populäre Jazzstandard
I only eat organic products and grass fed	Ech iessen nëmmen Bio Produkter a Gras gefüttert
I thought their speeches would never stop	Ech hu geduecht datt hir Rieden ni géifen ophalen
I hate the only one who tried	Ech haassen deen eenzegen deen probéiert huet
I never held a gun to your head	Ech hunn ni eng Pistoul op Äre Kapp gehal
I was really never depressed	Ech war wierklech ni depriméiert
I need time to process everything that happened	Ech brauch Zäit fir alles ze veraarbecht wat geschitt ass
I asked him why he was letting me sleep so late	Ech hunn him gefrot firwat hien mech sou spéit schlofe léisst
I really wanted to kill him	Ech wollt him wierklech ëmbréngen
I paid for you, your parents	Ech hunn fir Iech bezuelt, Är Elteren bezuelt
Probably the best show of the decade	Wahrscheinlech déi bescht Show vum Joerzéngt
I'm not in the dark of it	Ech sinn net an der Däischtert dovun
I could tell he was waiting for me	Ech konnt soen datt hien op mech gewaart huet
I need at least two	Ech brauch op d'mannst zwee
I sent the soldiers forward and stayed behind	Ech hunn d'Zaldoten vir geschéckt a sinn hannendrun bliwwen
A laugh began slowly	E Laachen huet lues ugefaang
I believe history repeats itself	Ech gleewen, datt d'Geschicht sech widderhëlt
I had to decide the fate	Ech hu missen dem Schicksal entscheeden entkommen
I had to sleep on the floor	Ech hu missen um Buedem schlofen
I thank you now for the delivery	Ech zouginn Iech elo fir d'Liwwerung
I bit my lip, looked at it	Ech hunn meng Lëps gebass, drop gekuckt
I asked him what business it was	Ech gefrot him wéi Affär et geet
I have to say, you fit right into the company	Ech muss soen, Dir passt richteg an d'Firma
I did not expect him	Ech hat him net erwaart
Family and friends gathered around the deathbed	Famill a Frënn hu sech ronderëm d'Doudesbett versammelt
I have absolutely no idea what he said	Ech hu absolut keng Ahnung wat hie gesot huet
I can not give more information than that	Ech kann net méi Informatiounen wéi dat ginn
I should never have left you	Ech sollt dech ni verlooss hunn
I think he's serious	Ech mengen hien ass sérieux
I can feel that in you	Dat kann ech bei dir spieren
I have no idea where my mother is	Ech hu keng Ahnung wou meng Mamm ass
I asked if she could tell	Ech gefrot, ob si soen kéint
I thought of a new life for us	Ech hu fir eis en neit Liewen fir eis geduecht
I had not seen her for over a year	Ech hat hatt net méi wéi engem Joer gesinn
I was not the definition of my faith	Ech war net d'Definitioun vu mengem Glawen
I fell and landed on my hands and knees	Ech gefall an op meng Hänn a Knéien gelant
I'm here to make an appeal	Ech sinn hei fir en Appel ze maachen
I remember he told us that	Ech erënnere mech datt hien eis dat gesot huet
I told her she did not have to	Ech hunn hir gesot datt hatt net muss
That means we had done the work before	Dat heescht, mir haten d'Aarbecht scho virdru gemaach
I was good at this	Ech war gutt op dëser
I did not see him in a few days	Ech hunn hien an e puer Deeg net gesinn
We were all set on it	Mir waren all drop agestallt
I know all about the spirit of the mountain	Ech weess alles iwwer de Geescht vum Bierg
I call it a gift from the valley	Ech nennen et e Kaddo aus dem Dall
I did not want to lie anymore	Ech wollt net méi léien
I mean this is just rhetoric though	Ech mengen dat ass awer just Rhetorik
I completed it at the end of your process	Ech hunn et um Enn vun Ärem Prozess ofgeschloss
I run to feel my heart pound	Ech lafe fir mäin Häerz Pound ze fillen
I just kept moving one in front of the other	Ech hu just weiderhin een virun deem aneren beweegt
I could not stop the men from firing their weapons	Ech konnt déi Männer net verhënneren, hir Waffen ze schéissen
That did not happen a few years ago	Virun e puer Joer ass dat net geschitt
A bag is over her head	E Sak ass iwwer hirem Kapp
I buried myself in it	Ech begruewe mech an et
I mean, there's another way	Ech mengen, et gëtt eng aner Manéier
I asked him to get behind the desk	Ech hunn him gefrot hannert dem Schreifdësch ze kommen
I will not waste my time with him	Ech wäert meng Zäit net mat him verschwenden
Some see both the terror and the glory	E puer gesinn souwuel den Terror wéi och d'Herrlechkeet
I pulled all the men back here	Ech hunn all d'Männer hei zréck gezunn
The cigarette holder pointed straight up	Den Zigarettehalter huet riicht no uewen gewisen
Lightning struck six people	Blëtzschlag huet sechs Leit ëmbruecht
I can not write half strong enough	Ech kann net hallef staark genuch schreiwen
I like the touch of his hand	Ech hunn den Touch vu senger Hand gär
The band was also considered as alternative metal	D'Band gouf och als alternativ Metal ugesinn
He won only nine games	Hien huet nëmmen néng Spiller gewonnen
I was never attached to him	Ech war ni un him verbonnen
I wanted to meet her	Ech wollt hatt treffen
I would not be beaten by someone like her	Ech géif net vun engem wéi hatt geschloe ginn
I now understand why they called us	Ech hunn elo verstan firwat se eis geruff hunn
I wrote a damn good song	Ech hunn e verdammt gutt Lidd geschriwwen
The government also rejected a diplomatic protest	D'Regierung huet och en diplomateschen Protest refuséiert
I cried to stop them	Ech hunn gekrasch fir se ze stoppen
I want the formal wedding	Ech wëll déi formell Hochzäit
I turned on my bedside lamp	Ech hunn meng Bettlampe geschloen
I only pursue what inspires me	Ech verfollegen nëmmen dat wat a mir inspiréiert ass
A second later, something hit the rifle	Eng Sekonn méi spéit huet eppes op d'Gewier getraff
The song lasted four weeks in the charts	D'Lidd huet véier Wochen an den Charts gedauert
A flood of cold water hit her legs	En Héichwaasser vu kale Waasser huet hir Been getraff
I bring this up pretty much every week	Ech bruecht dëst zimlech all Woch
I honestly did not see that coming	Ech hunn dat éierlech gesot net gesinn kommen
I want to stay here in the temple	Ech wëll hei am Tempel bleiwen
I know she's exhausted	Ech weess datt hatt erschöpft ass
A big fat woman came up to me	Eng grouss déck Fra ass bei mech geklommen
I became uncomfortable with every step of our progress	Ech gouf onwuel mat all Schrëtt vun eisem Fortschrëtt
I thought you might like to stop by for breakfast	Ech hu geduecht, Dir géift gären um Frühstück stoppen
I hope you will be comfortable	Ech hoffen Dir wäert bequem sinn
I just never noticed it before	Ech hunn et just ni virdrun gemierkt
I love helping people	Ech Léift Leit ze hëllefen
I imagined myself being accused of doing such a thing	Ech hu mech virgestallt, datt ech virgeworf ginn, sou eppes ze maachen
I get bored doing more than one of any design	Ech langweilen méi wéi ee vun all Design maachen
I caught some small fish	Ech hunn e puer kleng Fësch gefaang
I thought you might know	Ech hat geduecht Dir wësst vläicht
A small kitchen in a corner	Eng kleng Kichen an engem Eck
I was tired of being the butt of her jokes	Ech war midd den Hënneschten vun hire Witzer ze sinn
I was in shock, and still am	Ech war am Schock, an nach ëmmer
I know it's one of his crazy ideas	Ech weess et ass eng vu senge verréckten Iddien
I mean, we could not live behind these gates forever	Ech mengen, mir kéinten net fir ëmmer hannert dëse Paarte liewen
He later said he was satisfied with that performance	Hien huet spéider gesot datt hie mat dëser Leeschtung zefridde wier
I have no family to commit murder	Ech hu keng Famill fir Mord ze maachen
I'll hate you if you keep me here	Ech wäert dech haassen wann Dir mech hei hält
I feel like a better person with you	Ech fille mech wéi eng besser Persoun mat Iech
I could not move to help you	Ech konnt mech net bewegen fir Iech ze hëllefen
I'm already starting to figure out this new equation	Ech fänken schonn un dës nei Equatioun erauszefannen
I will not be long, sir	Ech wäert net laang sinn, Här
I wanted to fill a bottle and take it home	Ech wollt eng Fläsch fëllen an heem huelen
I have to take things one day at a time	Ech muss Saachen een Dag op enger Zäit huelen
I should really send the young lady some flowers	Ech soll der jonker Madame wierklech e puer Blummen schécken
I did not recognize you at first	Ech hunn dech am Ufank net erkannt
I have a problem with double standards	Ech hunn e Problem mam Duebelmoral
I could see that over and over again	Ech konnt déi ëmmer erëm kucken
I can hardly see him talking to him alone	Ech gesinn him kaum, eleng mat him schwätzen
I laughed on the lips	Ech hunn op d'Lëps gelaacht
He and his wife have a son together	Hien a seng Fra hunn e Jong zesummen
I watched as he gently placed it on my arm	Ech hunn nogekuckt wéi hien et sanft op mengem Aarm geluecht huet
I once loved the forest at night	Ech hat eng Kéier nuets de Bësch gär
I would have been careful	Ech hätt oppassen
I look at the cat	Ech kucken op d'Kaz
I put my hand on my neck	Ech hunn meng Hand op den Hals geluecht
I had to understand why he could not finish the nightmare	Ech hu misse verstoen firwat hien den Albtraum net fäerdeg bréngt
I noticed how bad my comment sounded	Ech hu gemierkt wéi schlecht mäi Kommentar geklongen huet
I ran every day to beat the clock	Ech hunn all Dag gerannt fir d'Auer ze schloen
A green notebook, just a regular one for school	E gréngt Notizbuch, just e regelméisseg wéi fir d'Schoul
I hope to talk to you again	Ech hoffen nach eng Kéier mat Iech ze schwätzen
I have to fight for this boy	Ech muss fir dëse Jong kämpfen
I turned off the computer and turned it on	Ech hunn de Computer ausgeschalt a geluecht
I pretended to cry and asked him	Ech hu gemaach wéi wann ech kräischen an hunn him gefrot
I like to share, but ask me first!	Ech deelen gären, awer frot mech als éischt!
A low medal count means you are not in place	Eng niddreg Medaillezuel bedeit datt een net op der Plaz ass
I just do not need more than one	Ech brauch einfach net méi wéi een
I watched her for a few seconds	Ech hunn hatt e puer Sekonnen gekuckt
I could tell by the way he came in	Ech konnt soen duerch de Wee wéi hien erakomm ass
A white guy, in other words	E wäisse Guy, an anere Wierder
I started to burn even more	Ech hunn ugefaang nach méi ze verbrennen
I breathe slowly in and out, in and out	Ech ootmen lues an an eraus, an an eraus
A wing where you could be treated	E Fligel wou Dir kéint behandelt ginn
I would have called you sooner	Ech hätt dech éischter geruff
I love this approach	Ech Léift dëser Approche
I saw the exit in front of me	Ech hunn d'Ausfahrt virun mir gesinn
I want you to stay with me forever	Ech wëll datt Dir fir ëmmer hei bei mir bleift
They promise quick response	Si verspriechen séier Äntwert
It remained three weeks on the chart	Et blouf dräi Wochen um Diagramm
I took it from him and opened it	Ech hunn et vun him geholl an opgemaach
I had fifteen minutes to spare	Ech hat fofzéng Minutten ze schounen
I say it one last time, and that's it	Ech soen et nach eng leschte Kéier, an dat ass et
I had to prepare myself with a better shelter	Ech hu mech misse mat engem besseren Ënnerdaach virbereeden
Many of them have children without getting married	Vill vun hinnen hunn Kanner ouni bestuet ze kréien
This is less than desired by some	Dëst ass manner wéi vun e puer gewënscht
I share my knowledge, you buy the food	Ech deelen mäi Wëssen, Dir kaaft d'Iessen
No record of the negotiations was made	Kee Rekord vun de Verhandlunge gouf gemaach
I would really appreciate it if you could help me	Ech géif et wierklech appreciéieren wann Dir mir hëllefen kéint
I wanted to see for myself what's going on	Ech wollt selwer kucken wat lass ass
I know you well enough	Ech kennen dech gutt genuch
I would have been eating really slow for a long time	Ech wier laang lues giess wierklech
I'm telling you, this is real food	Ech soen Iech, dëst ass richteg Iessen
I was running to sanctuary	Ech war lafe bis Hellegtum
I just picked it up from a map	Ech hunn et just vun enger Kaart erausgesicht
I bet they broke some records	Ech wetten datt si e puer Rekorder gebrach hunn
I was sure she had already told the Marquis	Ech war sécher datt hatt dem Marquis scho gesot huet
I think she's just a good listener	Ech mengen hatt ass einfach e gudde Lauschterer
I cast a long glance at the floor	Ech werfen e laange Bléck op de Buedem
I took off the engine	Ech hunn de Motor ofgeholl
I had to figure out what those words mean today	Ech hu missen erausfannen, wat déi Wierder haut bedeiten
I left many years ago and did not return	Ech sinn viru ville Joer fortgaang an sinn net zréck gaang
I bought books and groceries but little else	Ech hu Bicher a Liewensmëttel kaaft awer wéineg anescht
I'm going into a huge living room	Ech ginn an e risege Wunnzëmmer
I want to thank you for that	Ech wëll Iech dofir Merci soen
I have her both hands in mine	Ech hunn hir zwou Hänn a mengem
I see what's going on here	Ech gesinn wat hei lass ass
I should be back in a few days	Ech sollt an e puer Deeg zréck sinn
I look around and see pieces of my brothers	Ech kucken ronderëm a gesinn Stécker vu menge Bridder
I can catch fish again	Ech kann erëm Fësch fänken
I was greeted by Dave	Ech gouf vum Dave begréisst
I was with some people on my staff	Ech war mat e puer Leit op mengem Personal
I need to know where he is when he's alive	Ech muss wëssen, wou hien ass, wann hien lieweg ass
We worked together once	Mir hunn eng Kéier zesumme geschafft
I do not see myself hanging here	Ech gesinn mech net hei hänken
I promised to explain what happened here	Ech hu versprach ze erklären wat hei geschitt ass
I pointed to the doors	Ech hunn op d'Dieren gewisen
I gave her two	Ech hunn hir zwee ginn
I visited her secretly as a friend during her distress	Ech hunn hir geheim als Frënd während hirer Nout besicht
I stood there shivering, not sure what to do	Ech stoung do zidderen, net sécher wat ze maachen
I can not believe that just happened	Ech kann net gleewen, datt just geschitt ass
I wanted nothing more than to have him	Ech wollt näischt méi wéi hien ze hunn
I do what they are afraid to do	Ech maachen wat se ze fäerten ze maachen
I pick up my phone and call her	Ech huelen mäin Handy an ruffen hatt un
Part of my mission succeeded	En Deel vu menger Missioun ass gelongen
A family trip to the North	Eng Famill Rees an Norden
I found myself following her lead	Ech hu mech fonnt no hirem Lead
I did not hear it here long ago	Ech héieren et hei net laang virun
A war like this could never be won	E Krich wéi dee konnt ni gewonnen ginn
I was not used to that	Ech war dat net gewinnt
But I did not expect you to be with me	Ech hat awer net erwaart datt Dir mat mir sidd
I chase waves when they are big	Ech verfollegen Wellen wann se grouss sinn
A moment later it started to rain	E Moment méi spéit huet et ugefaang ze reenen
I can help with the answer	Ech kann mat der Äntwert hëllefen
I started thinking about his last secretary	Ech hunn ugefaang un säi leschte Sekretär ze denken
I heard that name	Ech hunn deen Numm héieren
I venture to bring you the bricks	Ech venture du de Zille bruecht
I follow her slowly up the stairs	Ech verfollegen hatt lues op d'Trap
I hope you found it helpful	Ech hoffen Dir hutt et hëllefräich fonnt
I can not let that distract me	Ech kann dat mech net oflenken loossen
The tooth has two roots	Den Zänn huet zwou Wuerzelen
I really did not understand what he meant at the time	Ech hu wierklech net verstanen wat hien deemools gemengt huet
I can not say if he is dead or just knocked out	Ech kann net soen ob hien dout ass oder just ausgeschloen ass
I teach a group of about twenty children every day	Ech léieren all Dag eng Grupp vu ronn zwanzeg Kanner
Michael is shocked and excited	De Michael ass schockéiert an opgeregt
I also had tears in my eyes	Ech hat och Tréinen an den Aen
I was in pure panic	Ech war a purer Panik
I took her other hand, she turned to me	Ech hunn hir aner Hand geholl, dréit hatt op mech
I'll be back tomorrow	Ech kommen muer zréck
I have no interest in anything else	Ech hu keen Interessi un soss eppes
I could offer you another	Ech kéint Iech eng aner bidden
I'm having a meeting there later this evening	Ech hunn eng Versammlung do méi spéit den Owend
I need you to see where he's going	Ech brauch dech fir ze kucken wou hie geet
The reason for the change is unknown	De Grond fir d'Ännerung ass onbekannt
I need medical attention	Ech brauch medezinesch Opmierksamkeet
I was in the town hall	Ech war an d'Gemeng Sall
I did not find it impossible	Ech hunn et net onméiglech fonnt
I think she saw him as her whole world	Ech denken datt hatt him als hir ganz Welt ugesinn huet
I looked at the police car in the distance	Ech hunn de Policeauto an der Distanz nogekuckt
I looked at the keys	Ech hunn op d'Schlësselen gekuckt
I hear the music playing	Ech héieren d'Musek spillt
I could feel the blood in my veins	Ech konnt de Bluttlust a menge Venen fillen
I have always loved reading your works	Ech hunn ëmmer gär Är Wierker gelies
I do things similarly as he does	Ech maachen Saachen ähnlech wéi hie mécht
A team can raid what was once your office	E Team kann iwwerfalen wat eemol Äre Büro war
I'm sad just thinking about it	Ech ginn traureg just drun ze denken
I assume that was a terrible and tragic thing	Ech huelen un dat war eng schrecklech an tragesch Saach
I read it on paper and found it excellent	Ech liesen et op Pabeier an hunn et exzellent fonnt
I would do anything for him and he knew it	Ech géif alles fir hien maachen an hie wousst dat
I can not say the same for myself	Ech kann datselwecht fir mech net soen
I just went on the ride	Ech si just mat op de Ride gaang
I was definitely alive	Ech war ganz sécher lieweg
I would definitely die out here	Ech géif sécher hei eraus stierwen
I could not even see it	Ech konnt et net mol gesinn
A hole darkened by my anxious escape	E Lach däischter duerch meng ängschtlech Flucht
I'll hear about it years later	Ech héieren doriwwer Joer méi spéit
I'm trying to spend time with her	Ech probéieren Zäit mat hatt ze verbréngen
I was nervous about what was normal	Ech war nervös wat normal war
I look at the space around me	Ech kucken op de Raum ronderëm mech
I understood, never felt neglected	Ech hu verstanen, hu mech ni vernoléissegt gefillt
I heard there was a group of men on the way	Ech hunn héieren datt et e Grupp vu Männer um Wee ass
I had no chance to ask her	Ech hat keng Chance hatt ze froen
Their battles were often accompanied by storms	Hir Schluechte goufen dacks vu Stuerm begleet
They should have done more with it	Si hätte méi domat misse maachen
I just said that	Ech sot just dat
I know all is well with her	Ech weess datt alles gutt ass mat hatt
A bud broke out of the limb	E Knospe aus dem Glied gebrach
I worked on my days	Ech hunn op meng Deeg geschafft
A small creature came out of everyone, both lightly smoked	E klenge Kreatur ass aus jidderengem erauskomm, allebéid liicht gefëmmt
I live in the jungle	Ech liewen am Dschungel
I look healthy and fit	Ech kucken gesond a fit
I also felt very, very brown	Ech hu mech och ganz, ganz brong gefillt
I decided not to go downstairs and slept too late	Ech hu beschloss net erof ze goen an ze spéit geschlof
Their employment contract was later terminated	Hirem Aarbechtskontrakt gouf spéider ofgeschloss
I can improve enough to love more of you then	Ech kann genuch verbesseren fir dann méi vun Iech gär ze hunn
I need a different kind of choice	Ech brauch eng aner Zort Wiel
I saw it in the moon	Ech hunn et am Mound gesinn
I think he should read the newspaper for himself	Ech mengen, hie soll d'Zeitung fir sech selwer liesen
I could not understand it for years	Ech konnt et fir Joer net verstoen
A white, golden throne	E wäissen, gëllenen Troun
I waved my hand again, and she was better	Ech hunn erëm mat menger Hand gewénkt, a si war besser
I tried to imagine how that should be	Ech hu probéiert mer virzestellen, wéi dat misst sinn
I gave up the last piece of my human form	Ech hunn dat lescht Stéck vu menger mënschlecher Form ofginn
A gleam of silver blinded him again for a moment	E Glanz vu Sëlwer huet hien erëm fir ee Moment blann gemaach
I need to learn about them	Ech muss iwwer si léieren
It has fourteen square doors of baked wall	Et huet véierzéng Quadrat Dieren aus gebakene Mauer
I did not want to change	Ech wollt net änneren
I discuss important to give to the road	Ech diskutéieren wichteg der Strooss ze ginn
I can not leave her with a lame excuse	Ech kann hatt net mat enger labber Excuse verloossen
I knew he would be fishing	Ech wousst hie géif Fëscherei ginn
I only need a few minutes	Ech brauch nëmmen e puer Minutten
I was bitter and angry most of the time	Ech war déi meescht vun der Zäit bitter a rosen
I really wanted to know	Ech wollt wierklech wëssen
I was going the same way about my daughter	Ech war déi selwecht Manéier iwwer meng Duechter ginn
A cold chill of fear runs through her	Eng kal Chill vun Angscht leeft duerch hir
A few minutes later he put her down	E puer Minutten méi spéit huet hien hatt erofgesat
I looked closer at his soul	Ech hunn seng Séil méi no gekuckt
I built a good extension on the back	Ech hunn eng gutt Verlängerung op de Réck gebaut
I asked everyone else to go	Ech gefrot all aner goen
I looked closely and thought we were okay	Ech hunn genau gekuckt a geduecht datt mir an der Rei wieren
I wanted her to hold me	Ech wollt hatt mech halen
I wait until the sun goes down	Ech waarden bis d'Sonn ënnergeet ass
I doubt he could see me	Ech Zweiwel datt hien mech gesinn kéint
I can not say what you should do	Ech kann net soen wat Dir maache sollt
A mile further was another stream	E Kilometer méi wäit war eng aner Baach
I do not have much time	Ech hunn net sou vill Zäit
I have nothing else to say	Ech hunn näischt anescht ze soen
I know they'm excited	Ech weess, datt si opgeregt ginn
E Film a Slowmotion	E Film a Slowmotion
I talked to him and bought our time	Ech hunn him geschwat an hunn eis Zäit kaaft
I follow it slowly feeling about the kitchen	Ech verfollegt et lues Gefill iwwer d'Kichen
I believe you're in shock	Ech gleewen datt Dir am Schock sidd
I mean, we can not go in that direction	Ech mengen, mir kënnen net weider an déi Richtung goen
I raised my hand	Ech hunn meng Hand erop bruecht
I asked the nurse about the process of freezing	Ech gefrot der Infirmière iwwert de Prozess vun gefruer ginn
I let go and the city leads me through	Ech loossen lass an d'Stad féiert mech duerch
I walked down the street, laughing	Ech sinn duerch d'Strooss gaang, laachen
I feel like they're looking for something	Ech fille datt se no eppes sichen
We met before we started this work	Mir hunn eis kennegeléiert ier mer dës Aarbecht ugefaang hunn
I lost my stars too	Ech hat meng Stären och verluer
I started breathing hard and looking at the door	Ech hunn ugefaang schwéier ze otmen an op d'Dier ze kucken
I, of course, was hopelessly in love with her	Ech, natierlech, war hoffnungslos verléift mat hir
I tried to sound confident	Ech hu probéiert zouversiichtlech ze Toun
I heard the number of them	Ech hunn d'Zuel vun hinnen héieren
I hesitated on the bed as he left the room	Ech hunn um Bett gezéckt, während hien de Raum verlooss huet
I wish this holiday never ends	Ech wënschen dëser Vakanz ni Enn
I got a husband and lost a mom	Ech krut e Mann a verluer eng Mamm
I could think he was killing the two mentally	Ech konnt mengen datt hien déi zwee mental ëmbréngt
I did not listen	Ech hat net gelauschtert
I like that power	Ech hu gär déi Kraaft
The songs included in the game are as follows	D'Lidder am Spill abegraff sinn wéi follegt
I did, and it went down well	Ech hunn, an et ass gutt erofgaang
I can still remember many details of that meeting	Ech ka mech nach vill Detailer vun där Versammlung erënneren
I get too nervous and can not stop shaking	Ech ginn ze nervös a kann net ophalen ze rëselen
I looked lower and saw an empty bucket	Ech hunn méi niddereg gekuckt an en eidelen Eemer gesinn
I just have to pick up my game	Ech muss just mäi Spill upaken
I picked it up, ready to drive it into his skull	Ech hunn et opgehuewen, prett et a säi Schädel ze dreiwen
There are two types of neighborhoods	Et ginn zwou Zorte vu Quartieren
I can not miss a question	Ech kann keng Fro verpassen
I learned yesterday about the need for air	Ech hunn gëschter iwwer de Besoin fir Loft geléiert
I never pass negative comments	Ech passéieren ni negativ Bemierkungen
I married you in favor of your father	Ech hunn dech bestuet als Faveur fir Äre Papp
A mixture of hurt and anger has colored his expression	Eng Mëschung vu Verletzten a Roserei huet säin Ausdrock faarweg
I have not forgotten the joy you delivered	Ech hunn d'Freed, déi Dir geliwwert hutt, net vergiess
I was just trying to get the day over	Ech hu just probéiert den Dag eriwwer ze kréien
I do my best to keep up with him	Ech maachen mäi Bescht mat him ze halen
I lift myself off the floor	Ech hiewen mech vum Buedem op
I order you to get up	Ech bestelle Iech opzestoen
I knew the danger better than she did	Ech wousst d'Gefor besser wéi si
I do not take any particular risk	Ech huelen kee besonnesche Risiko
I hate stupid people with all my soul	Ech haassen domm Leit mat all menger Séil
I could not avoid it forever	Ech konnt et net fir ëmmer vermeiden
I'm thinking of you when you're not there	Ech denken un dech wann Dir net do sidd
I will never forget it	Ech wäert et ni vergiessen
I felt satisfied with her in my arms	Ech hu mech zefridde gefillt mat hatt a mengen Äerm
A scream of anger came from the darkness	E Gejäiz vu Roserei koum aus der Däischtert
I was told they shared a bed	Ech krut gesot si hunn e Bett gedeelt
I pray for more inspiration for you	Ech bieden fir méi Inspiratioun fir Iech
He also saved six games	Hien huet och sechs Spiller gerett
I did, a few years ago	Ech hunn, virun e puer Joer
I would have happily committed him	Ech hätt him glécklech verflicht
I like watching people in a mass like that	Ech hu gär d'Leit an enger Masse kucken wéi dat
I really thought he liked me	Ech hu wierklech geduecht datt hie mech gär huet
I hit the rocks hard on the head	Ech hunn de Fiels schwéier op de Kapp bruecht
I took off my shirt and let go of my wings	Ech hunn mäi Hiem ofgezunn an hunn meng Flilleke fräigelooss
I did not think they were telling the truth	Ech hunn net geduecht datt se d'Wourecht geschwat hunn
I feel like it's running over my bed	Ech fille mech datt et iwwer mäi Bett leeft
I enjoy the process and feel incredibly relaxed	Ech genéissen de Prozess a fille mech onheemlech entspaant
I hoped no one would be destroyed	Ech hu gehofft, datt keen zerstéiert gëtt
I could feel his breath on my skin	Ech konnt säin Otem op menger Haut fillen
I turned around and went upstairs to my bedroom	Ech hunn mech ëmgedréit a sinn op meng Schlofkummer eropgaang
I have loved photography all my life	Ech hu mäi ganzt Liewen gär fotograféiert
I felt like it was a part of me	Ech hu gefillt wéi wann et en Deel vu mir wier
Players are allowed three attempts on each shot	Spiller sinn erlaabt dräi Versich op all Schoss
I came up to them, then went upstairs	Ech sinn op si komm, sinn dunn eropgaang
I knew from that look, power did not come in	Ech wousst aus deem Bléck, Kraaft koum net dran
I took my pension and came down here	Ech hunn meng Pensioun geholl a sinn hei erof komm
I hold him for a long time	Ech halen him eng laang Zäit
I feel better than alcohol has ever made me feel	Ech fille mech besser wéi Alkohol mech jeemools gefillt huet
I can not believe how ridiculous they all look	Ech kann net gleewen wéi lächerlech se all ausgesinn
They are local women from all walks of life	Si sinn lokal Fraen aus all Spazéieren vum Liewen
I knew my dad had an important and busy job	Ech wousst, datt mäi Papp eng wichteg a beschäftegt Aarbecht hat
His influence extended far beyond his own research	Säin Afloss huet sech wäit iwwer seng eege Fuerschung verlängert
I could not do it to her	Ech konnt hatt et net maachen
I have to get rid of them all tonight	Ech muss se all lass kréien, den Owend
I'm very tired, not exhausted	Ech sinn ganz midd, net erschöpft
I could not handle the shame	Ech konnt d'Scham net handhaben
A big man, not much with words	E grousse Mann, net vill mat Wierder
A new approach to local times	Eng nei Approche zu lokal Zäiten
I still refuse to climb out on that grass	Ech refuséieren nach ëmmer op dat Gras eraus ze klammen
I was aware that the boat had sunk deeper	Ech war bewosst datt d'Boot sech méi déif niddergelooss huet
I should not be influenced by his words	Ech soll seng Wierder mech net beaflossen
I look forward to the day when this was all over	Ech freeë mech op den Dag wou dëst alles eriwwer war
I did not behave in a regular, or even regulated fashion	Ech hu mech net op enger regulärer, oder souguer reglementéierter Moud behuelen
I know the places to hide	Ech weess d'Plazen fir ze verstoppen
I had to figure out what to do next	Ech hu missen erausfannen, wat ech duerno maache soll
I'm wondering what's behind that building	Ech froe mech wat hannert deem Gebai stécht
I know what stress does to people	Ech weess wat Stress fir Leit mécht
I can smell a tiger	Ech erkennen den Doft vun engem Tiger
I am law and order here	Ech sinn Gesetz an Uerdnung hei
He is married with three children	Hien ass bestuet mat dräi Kanner
I can not believe this shit	Ech kann dee Schäiss net gleewen
I suspect he will talk about it	Ech de Verdacht, datt hien doriwwer schwätzen wäert
I hear the shaking in my voice	Ech héieren d'Schüttelen a menger Stëmm
I thought what you said	Ech hu geduecht wat Dir gesot hutt
I remember it was hospital day	Ech erënnere mech datt et Spidolsdag war
I can not get that kiss out of my head either	Ech kann dee Kuss och net aus mengem Kapp kréien
It was not a secret fund	Et war kee geheime Fong
I was defeated	Ech sinn besiegt ginn
I called him down the stairs	Ech hunn him d'Trap erof geruff
I feel pretty awful actually	Ech fille mech zimlech schrecklech eigentlech
I dreamed that my mother would call me	Ech hunn gedreemt datt meng Mamm mech rifft
A final freedom from interference	Eng final Fräiheet vu Stéierungen
The owners meet and fall in love	D'Besëtzer treffen sech a falen verléift
Sue is now a national celebrity	Sue ass elo eng national Promi
I just need to check something out with my neighbor	Ech muss just eppes mat mengem Noper kucken
I miss you girl already	Ech vermëssen dech schon Meedchen
I came here to get rid of these things	Ech sinn heihinner komm fir dës Saachen lass ze ginn
I only saw three of them	Ech hunn nëmmen dräi vun hinnen gesinn
I could never do that	Ech konnt et ni maachen
I still love him, in a way	Ech hunn hien nach ëmmer gär, op eng Manéier
I can not act as if everything is fine	Ech kann net iwwer handelen wéi wann alles gutt ass
I refused to look at them, even though they laughed	Ech hu refuséiert se ze kucken, och wa se gelaacht hunn
I literally struggled my way through my childhood	Ech hu wuertwiertlech mäi Wee duerch meng Kandheet gekämpft
I have lived as a ghost ever since	Ech hunn zënterhier als Geescht gelieft
I wanted to be myself again	Ech wollt erëm mech sinn
I tried to keep a straight face	Ech hu probéiert e riicht Gesiicht ze halen
I made that transformation	Ech hunn déi Transformatioun gemaach
I love being in their company	Ech hu gär an hirer Firma ze sinn
The reasons for this decision are complex	D'Grënn fir dës Decisioun si komplex
I looked but could do nothing	Ech hunn gekuckt awer konnt näischt maachen
I was hoping it would not be wasted	Ech hat gehofft et wier net verschwend
I admit two more contempt costs	Ech ginn zwee méi Veruechtungskäschte zou
I'm not needed anymore	Ech sinn net méi gebraucht
I knew you were going to tell me the truth one day	Ech wousst datt Dir enges Daags mir d'Wourecht soen
It was just a relief to win	Et war just eng Erliichterung ze gewannen
Much more, this is truly a one-time payment	Vill méi ass dëst wierklech eng eemoleg Bezuelung
I did not go to church this morning	Ech sinn de Moien net an d'Kierch gaang
I have done this twice now	Ech hunn dat elo zweemol gemaach
I wanted my family to be safe	Ech wollt meng Famill sécher sinn
I just want to see what it looks like now	Ech wëll just kucken wéi et elo ausgesäit
I wish everyone good luck and thanks for stopping by	Ech wënschen jidderengem Gléck a Merci fir d'Stopp
I need to finish this little piece of the puzzle	Ech brauch dëst klengt Stéck vum Puzzel fäerdeg
I know it was all of a sudden	Ech weess et war op eemol
I still want to see you	Ech wëll dech nach gesinn
A pang of guilt hit her belly	E Pang vu Schold huet hire Bauch geschloen
A young boy points to pictures on the wall	E jonke Bouf weist op Biller op der Mauer
I was ridiculous	Ech war lächerlech
I was already tender and his touch made me tremble	Ech war scho zaart a säin Touch huet mech geziddert
I was surprised that it worked	Ech war iwwerrascht datt et geschafft huet
I envy you for your resources and expertise	Ech beneiden Iech op Är Ressourcen an Expertise
I'm going on my journey	Ech ginn op meng Rees
I sat down for a long drive	Ech niddergelooss fir eng laang fueren
A large body that plays physically	E grousse Kierper déi kierperlech spillt
I did not even get a chance to touch her	Ech krut net mol eng Chance hir ze beréieren
I waited long enough	Ech gewaart laang genuch
Part of me is there too	En Deel vu mir ass och do
I was about to stop now at all	Ech war iwwerhaapt elo opzehalen
I do not hear any more sounds	Ech héieren keng Kläng méi
Part of me was afraid he would	En Deel vu mir hat Angscht datt hie géif
I do not remember her	Ech erënnere mech net un hatt
An inheritance from her noble blood	Eng Ierfschaft vun hirem noble Blutt
I did not want to hit you	Ech wollt dech net schloen
I turned around and there it was	Ech hunn mech ëmgedréit an do war et
I tried to take my mind one at a time	Ech hu probéiert meng Gedanken ee bei enger Zäit ze huelen
I would take care of my own business	Ech géif mäin eegene Betrib këmmeren
I need them to help me help them	Ech brauch se fir mech ze hëllefen hinnen ze hëllefen
I know she will say no	Ech weess hatt wäert nee soen
I know the song, I know it well	Ech kennen d'Lidd, weess et gutt
A large part of it is the ocean	E groussen Deel dovun ass den Ozean
I contribute, and keep going	Ech bäidroen, a fuere weider
The region remains slightly active today	D'Regioun bleift haut liicht aktiv
I should have fought	Ech hätt misse kämpfen
I'm just talking about what's happening to me	Ech schwätzen einfach wéi et mir geschitt
I looked in the shuttle through the window	Ech hunn an der Navette duerch d'Fënster gekuckt
I just cracked in response	Ech hunn nëmmen als Äntwert geknackt
I so wanted to hear his voice	Ech wollt sou gär seng Stëmm héieren
I was past the point of no return	Ech war laanscht de Punkt vun kee Retour
I have never seen anyone this far north	Ech hunn nach ni een esou wäit Norden gesinn
I want her arrested and brought to justice	Ech wëll hatt festgeholl a viru Geriicht bruecht
I forgot our birthday	Ech hunn eisen Anniversaire vergiess
I was right the whole time	Ech war déi ganzen Zäit richteg
I instinctively push back into the chair	Ech drécken instinktiv zréck an de Stull
I want you to be gentle as you already are	Ech wëll datt Dir zaart sidd wéi Dir scho maacht
I was lucky to get this	Ech hat Gléck dëst ze kréien
I can not let that ruin my life	Ech kann dat net mäi Liewen ruinéieren loossen
A text message flashes on the screen	En Text Message blénkt um Écran
I will be your flight attendant on this trip	Ech wäert Äre Fluch Begleetpersoun op dëser Rees ginn
I got up and looked out the window	Ech sinn opgestan an hunn ausserhalb vun der Fënster gekuckt
I took refuge to be a boy of fourteen	Ech hu Refuge geholl fir e Jong vu véierzéng ze sinn
I feel like a bottle of anger	Ech fille mech wéi eng Fläsch Roserei
I also never planned to share that with you	Ech hat och ni geplangt dat mat Iech ze deelen
I was in anyway	Ech war souwisou an
The city is home to several notable sites	D'Stad ass Heem fir verschidde Notabele Siten
I had a thing for shoes	Ech hat eng Saach fir Schong
A few more answers, please	E puer méi Äntwerten, wann ech glift
A sign of peace can be exchanged	En Zeeche vu Fridden kann ausgetosch ginn
I never regretted being open	Ech hunn ni bedauert datt ech oppen sinn
I held my back in the woods	Ech hunn de Réck an de Bësch gehal
I know how you felt about me back then	Ech weess wéi Dir deemools iwwer mech gefillt hutt
I can not physically give you a reason	Ech kann Iech kierperlech net e Grond ginn
A voice called out in pain	Eng Stëmm huet a Péng geruff
I will have further instructions for you	Ech wäert weider Instruktioune fir Iech hunn
I was just curious about your reasons	Ech war just virwëtzeg op Är Grënn
I learn something new every day just watching their performance	Ech léieren all Dag eppes Neies just kucken hir Leeschtung
A quick visual search, however, raised this question	Eng séier visuell Sich huet dës Fro awer geluecht
I will not let her push me again	Ech loossen hatt mech net erëm drécken
I looked through the boxes	Ech hunn duerch d'Këschte gekuckt
A physical if not moral impossibility	Eng kierperlech wann net moralesch Onméiglechkeet
No other players past seven	Keen anere Spiller laanscht siwen
I looked at him through the window of the restaurant	Ech hunn him duerch d'Fënster vum Restaurant gekuckt
I repeat ignorance is not luck	Ech widderhuelen Ignoranz ass kee Gléck
I trusted her to believe me innocent without evidence	Ech hunn hir vertraut fir mir onschëlleg ze gleewen ouni Beweiser
I sure hoped it was the former	Ech hu sécher gehofft datt et déi fréier war
I have prepared food for you	Ech hunn Iessen fir Iech virbereet
I really liked the book a lot	Ech hunn d'Buch wierklech vill gefall
A show that holds the heart	Eng Show déi d'Häerz ophält
Little is currently known about this relationship	Iwwer dës Relatioun ass de Moment wéineg bekannt
I would have been scared out of my head	Ech hätt aus mengem Kapp Angscht ginn
I have every reason to be grateful for mercy	Ech hunn all Grond dankbar fir Barmhäerzegkeet ze sinn
I want to close everything	Ech wëll alles zoumaachen
I was born with a sword in my hand	Ech sinn mat engem Schwäert an der Hand gebuer
I thought the doctors were clever	Ech hu geduecht datt d'Dokteren clever waren
I'm sure kids never see anything like it	Ech si sécher datt d'Kanner ni sou eppes gesinn
I witnessed the gentle in his eyes	Ech hunn d'sanft a sengen Aen Zeien
I did not want to go to court about it	Ech wollt net doriwwer viru Geriicht goen
I just could not understand why I	Ech konnt just net verstoen firwat ech
I caught a glimpse of the blade	Ech hunn e Bléck op d'Blade gefangen
A friendly welcome when they enter	E frëndlechen Empfang wann se erakommen
I hear everyone downstairs ready	Ech héieren jidderengem ënnen prett
I know my time is not far off	Ech weess, datt meng Zäit net wäit ewech ass
I turned down the heat and looked at the house	Ech hunn d'Hëtzt erofgesat an d'Haus gekuckt
I can not just leave you like that	Ech kann dech net einfach esou loossen
This rapid breeding is essential because mortality is high	Dës séier Zucht ass wesentlech well d'Mortalitéit héich ass
A piece of your work	E Stéck vun Ärer Aarbecht
A model or system must be rational	E Modell oder System muss rational sinn
I could not move	Ech konnt mech net bewegen
I did not notice the slight slope	Ech hunn dee liichten Hang net gemierkt
I waved, but they ignored me	Ech hunn gewénkt, awer si hunn mech ignoréiert
I took this opportunity to rate myself quickly	Ech hunn dës Geleeënheet genotzt fir mech séier ze bewäerten
I love the power of music	Ech Léift der Muecht vun Musek
A post should be interesting and exciting	E Post soll interessant a spannend sinn
I should find out what happened to her	Ech sollt erausfannen wat mat hatt geschitt ass
I was not with anyone else	Ech war net mat engem aneren
Then a second take was made	Dunn ass en zweete Take gemaach ginn
I see you are not just another beautiful face	Ech gesinn Dir sidd net nëmmen en anert schéint Gesiicht
I still love the camera	Ech Léift der Kamera nach
I asked how he drew that	Ech hu gefrot wéi hien dat gezunn huet
The stadium is also used for various community events	De Stadion gëtt och fir verschidde Gemeinschaftsevenementer benotzt
I felt the urge to fly	Ech hunn den Drang gefillt ze fléien
I asked you to marry me, to cry out loud	Ech hunn dech gefrot fir mech ze bestueden, fir haart ze kräischen
I'll bring you some food soon	Ech wäert geschwënn eppes Iessen bréngen
I hope his soul finds his peace	Ech hoffen, datt seng Séil säi Fridden fënnt
Miller remained calm	Miller blouf roueg
I looked down the street	Ech hunn d'Strooss gekuckt
I will not be ashamed	Ech wäert mech net schummen
I can serve pages just fine	Ech kann Säiten just gutt zerwéieren
I have to warn you	Ech muss Iech warnen
I can really say that it fits great	Ech ka wierklech soen datt et super passt
I thought he liked me, anyway	Ech geduecht hie mech gär, egal
I wanted the best of the last few days	Ech wollt dat Bescht vun de leschten Deeg
I tried to put her back together	Ech hu probéiert hir erëm zesummen ze setzen
The copy is now lost	D'Exemplar ass elo verluer
I feel more confident and alive on stage	Ech fille mech méi zouversiichtlech a lieweg op der Bühn
I trust them completely	Ech vertrauen hinnen komplett
I like that about her	Ech hunn dat gär iwwer hatt
I was young and stupid at the time	Ech war deemools jonk an domm
I will need the support	Ech wäert d'Ënnerstëtzung brauchen
A civilian soldier to support a just cause	En zivilen Zaldot fir eng gerecht Saach z'ënnerstëtzen
I love you too	Ech hunn dech och gär
I have the information you requested	Ech hunn d'Informatiounen, déi Dir gefrot hutt
I could use the exercise anyway	Ech kéint d'Übung souwisou benotzen
I open the door	Ech héieren d'Dier op
I had an accident at work, that's all	Ech hat en Accident op der Aarbecht, dat ass alles
I learned from you to listen and ask	Ech hu geléiert vun dir nozelauschteren an ze froen
I could feel what was coming	Ech konnt spieren wat géif kommen
I thought it was pretty cool	Ech geduecht et war flott cool
I did not go there	Ech war net dohinner gaang
A typical session is about two pages worth of notes	Eng typesch Sessioun ass ongeféier zwou Säiten Wäert vun Notizen
I'll give you flight without wings	Ech ginn dir Fluch ouni Flilleken
I asked how he knew but he would not say	Ech hu gefrot wéi hie wousst awer hie géif net soen
I went out into the cool air	Ech sinn an déi cool Loft erausgaang
I wonder how long it might take	Ech froe mech wéi laang et dauere kann
I thought he saw the opportunity for a family	Ech hu geduecht datt hien d'Méiglechkeet fir eng Famill gesinn
I can live with that for now	Ech ka fir de Moment domat liewen
I cut off the floor with my hand	Ech hunn de Buedem mat menger Hand ofgeschnidden
I hit him in the jaw	Ech hunn him an de Kiefer geschloen
I received flowers and letters from very good friends	Ech krut Blummen a Bréiwer vu ganz gudde Frënn
I got a clean bill, twice	Ech krut eng propper Gesetzesprojet, zweemol
I want to clean them	Ech wëll déi botzen
I try not to close my eyes for too long	Ech probéieren meng Aen net ze laang zou ze maachen
I had the money and took the class	Ech hat d'Suen an hunn d'Klass geholl
I wanted to grab his face and kiss his cheek	Ech wollt säi Gesiicht gräifen a seng Wang kussen
I appreciate all of you coming down here	Ech schätzen all vun iech hei erof kommen
A simple fact, often forgotten	Eng einfach Tatsaach, dacks vergiess
A great company would draw attention	Eng super Firma géif opmierksam maachen
But I have to evaluate what everyone else is doing	Ech muss awer evaluéieren wat all aner mécht
I need to be able to adjust	Ech muss fäeg sinn ajustéieren
I had to do what he instructed	Ech hu misse maachen wat hien instruéiert huet
I would have hoped that yes	Ech hätt gehofft, datt jo
You analyze and separate them	Dir analyséiert an trennt se auserneen
I did everything right	Ech hunn alles richteg gemaach
And content was king	An Inhalt war Kinnek
I was able to go round three tonight	Ech konnt den Owend Ronn dräi goen
I think one of us needs me now	Ech mengen ee vun eis brauch mech elo
I did not know how I would react	Ech wousst net wéi ech dorop reagéieren
A small disk is the shape in which it comes	Eng kleng Scheif ass d'Form an där et kënnt
I picked up the phone and recognized the voice immediately	Ech hunn den Telefon opgeholl an d'Stëmm direkt erkannt
I have no idea what my account number was	Ech hu keng Ahnung wat meng Kontosnummer war
I tried to catch, but there was no use	Ech hu probéiert ze fänken, awer et war kee Gebrauch
I know they could kill me	Ech weess, si kéinten mech ëmbréngen
I thought it was all about speed	Ech hu geduecht datt et alles ëm d'Vitesse war
I paid some guy to help a little	Ech hunn e puer Guy bezuelt fir e bëssen ze hëllefen
This showed that no country was close	Dëst huet gewisen datt kee Land no war
I think other signs are happening to me somehow	Ech denken, datt aner Schëlder mech iergendwéi passéieren
I got up and went into the dining room	Ech sinn opgestan an sinn an den Iesszëmmer gaang
I ate it and woke up	Ech hunn et giess an erwächt
Media consumption included placement in popular television shows	Medienverbrauch huet Plazéierung a populäre Fernsehsendungen abegraff
I did not answer immediately	Ech hunn net direkt geäntwert
He had hired a casting director for it	Hien hat e Casting-Direkter dofir agestallt
I wanted, more than anything	Ech wollt, méi wéi alles
I'm looking for an answer	Ech gesicht no enger Äntwert
I think that would be bound to happen though	Ech mengen dat wier awer gebonnen ze geschéien
I really believe that and you know it too	Ech gleewen dat wierklech an Dir wësst et och
I decided to integrate into the community	Ech hu beschloss an d'Gemeinschaft z'integréieren
I decided to drive east	Ech hunn decidéiert Osten ze fueren
I did not really help her much	Ech hunn hatt net wierklech vill gehollef
I missed him so much	Ech hunn hien verpasst, sou vill
I have the right papers	Ech hunn déi richteg Pabeieren
I could learn from it to change the future negative path	Ech konnt dovunner léieren, deen zukünftegen negativen Wee änneren
I can not be the reason you two are fighting	Ech kann net de Grond sinn datt Dir zwee kämpfen
I told her about feeling like water	Ech sot hir iwwer Gefill wéi Waasser
Some of the enemy troops were already back with fire	E puer vun de feindlechen Truppe ware scho mam Feier zréck
I always throw out a lot of food	Ech geheien ëmmer vill Iessen eraus
I did not follow anyone	Ech hu kee gefollegt
I almost forgot it was a minimum day myself	Ech hu bal vergiess et war e Minimum Dag selwer
I have to be lifted into a sitting position	Ech muss an eng sëtzt Positioun opgehuewe ginn
I can never thank you enough	Ech kann Iech ni genuch Merci
I always liked that one	Deen hat ech ëmmer gär
Guy accepts the bet and takes her home	Guy acceptéiert der wetten an hëlt hir doheem
I did not mention you	Ech hunn dech net ernimmt
I just have to win a bet	Ech muss just eng wetten gewannen
I could not stop them	Ech konnt se net ophalen
I became depressed and felt powerful	Ech gouf depriméiert a gefillt mächteg
I can have no witnesses to this event	Ech ka keng Zeien zu dësem Event hunn
I might worry about those things later	Ech kéint iwwer déi Saache méi spéit Suergen
I was mistaken for a demon	Ech hu mech fir en Dämon verwiesselt
I look up over my head	Ech kucken op iwwer de Kapp
I really enjoyed it today	Ech hunn et haut wierklech genoss
I could see the knife then	Ech konnt de Messer dann gesinn
I'll keep a close eye on her	Ech wäert hatt enk oppassen
I had never felt this way on a walk here	Ech hat mech ni esou op engem Spadséiergank hei gefillt
I think you should hear it	Ech mengen, Dir sollt et héieren
A guy at the bar says	E Guy an der Bar seet
I choose to trust him	Ech wielen him ze trauen
I saw you there again, young man	Ech hunn dech erëm do gesinn, jonke Mann
I finally found out the truth	Ech hunn endlech d'Wourecht erausfonnt
I'm honest to be familiar with you	Ech sinn éierlech mat Iech vertraut ze sinn
I convinced her otherwise	Ech hunn hir anescht iwwerzeegt
I open my eyes and see the sky	Ech maachen meng Aen op a gesinn den Himmel
He then vaccinated three thousand children	Hien huet dunn dräi dausend Kanner d'Impfung ginn
I beg to speak to her further	Ech wénken fir hir weider ze schwätzen
He used the position as a teaching experience	Hien huet d'Positioun als Léiererfahrung benotzt
I felt like something was holding you back	Ech hu gefillt wéi wann eppes Iech zréck hält
I still have my gold	Ech hunn nach mäi Gold
I just pressed the play button	Ech hat nëmmen de Play Button gedréckt
I need sleep too	Ech brauch och Schlof
I think he gave it up	Ech mengen hien huet dat opginn
I really wanted to talk	Ech wollt wierklech schwätzen
A hip, comfortable elegant place, warm and inviting	Eng hip, komfortabel elegant Plaz, waarm an invitéierend
I was one of the original members	Ech war ee vun den original Memberen
Taylor was raised by his single mother	Taylor gouf vu senger eenzeger Mamm opgewuess
I worked on the budget instead	Ech hunn amplaz um Budget geschafft
I turn around like that sometimes	Ech dréinen heiansdo esou of
Increasing activity will increase the chances of recovery	Erhéijung vun Aktivitéit wäert d'Chancen vun Erhuelung Erhéijung
I looked at the clock	Ech hunn op d'Auer gekuckt
I think of you	Ech denken un dech
An arrest is considered execution in this context	En Arrêt gëtt an dësem Kontext als Ausféierung ugesinn
I stare at him in amazement	Ech stare erstaunt op hien
I had to admit he was right	Ech hu misse zouginn datt hie Recht huet
I learned sound by feeling	Ech hunn Toun duerch Gefill geléiert
I swallowed hard, and looked into his eyes	Ech schlucken schwéier, an huet an d'Aen vun him
I attend middle and high school there	Ech assistéiert Mëtt a Lycée do
I could find many dead creatures, especially fish	Ech konnt vill dout Kreaturen fannen, besonnesch Fësch
I had a hard time with my job	Ech hat eng schwéier Zäit mat menger Aarbecht
I will never use another rental car company	Ech wäert ni eng aner Locatiounsauto Firma benotzen
I think it helped him	Ech mengen et huet him gehollef
I was bound to find out	Ech war gebonnen erauszefannen
I did not throw myself at him, however	Ech hunn mech awer net op hien geworf
I mean, we'm lucky to get these drinks	Ech mengen, mir si glécklech dës Gedrénks ze kréien
I do not forget you down here	Ech vergiessen dech net hei ënnen
I searched and could not find it	Ech hunn gesicht a konnt et net fannen
The royal family lived in this fort	D'kinneklech Famill huet an dësem Fort gelieft
I think she needs to blow some steam	Ech mengen hatt muss e bëssen Damp blosen
I went to a great high school	Ech sinn an e super Lycée gaangen
A video message from	E Video Message vun
I brought him to my home	Ech hunn hien zu mengem Heem bruecht
I went to comfort him	Ech sinn gaang fir hien ze tréischten
I want you to find something for me	Ech wëll datt Dir eppes fir mech fannt
I will never fashion as she would like	Ech wäert ni Moud wéi se géif wëllen
Of course, I can not write them all down	Ech kann se natierlech net all opschreiwen
I want you to investigate another part of this disaster	Ech wëll datt Dir en aneren Deel vun dëser Katastroph ënnersicht
I was in a restaurant	Ech war an engem Restaurant
I felt you, and you felt like I did	Ech hu dech gefillt, an Dir hutt Iech wéi ech gefillt
I hope you can do that too	Ech hoffen Dir kënnt dat och maachen
A horrible sound caught her attention	E schrecklechen Toun huet hir Opmierksamkeet gefaang
I take the shaft and place it next to me	Ech huelen de Schacht a setzen se niewent mir
I was trying to figure out where the post was	Ech hu probéiert ze denken, wou d'Post ass
I could not and we find it ruinous	Ech konnt et net a mir fannen dat ze ruinéieren
I open the door, and my biggest fear comes true	Ech maachen d'Dier op, a meng gréisste Angscht kënnt richteg
I like to use a steam basket	Ech benotzen gären en Dampkuerf
I could at least go and get a job	Ech kéint op d'mannst goen an eng Aarbecht maachen
All three are almost round	All dräi si bal ronn
I knew they were both gone	Ech wousst datt se zwee fortgaange sinn
I needed them, and they needed me	Ech hunn se gebraucht, a si hunn mech gebraucht
I love the view and watch or tape it every day	Ech hunn d'Vue gär a kucken oder tape se all Dag
I just can not tell you	Ech kann Iech just net soen
I can study you in my free time	Ech kann dech a menger Fräizäit studéieren
It has been reprinted many times since	Et gouf zënter ville Mol nei gedréckt
I suspect some of them are my own	Ech de Verdacht datt e puer vun hinnen meng eegen sinn
I just need to talk to your mom	Ech muss just mat Ärer Mamm schwätzen
I beg you to be simple	Ech bieden Iech einfach ze sinn
I swam harder and knew we had to surface	Ech schwammen méi haart a wousst, datt mir mussen Uewerfläch
A pile of newspapers managed	E Koup Zeitungen huet geréiert
I really appreciate the pace of this class	Ech schätzen wierklech den Tempo vun dëser Klass
I'm shorter, and my brown roots are showing up	Ech si méi kuerz, a meng brong Wuerzelen weisen sech
I went back to bed and woke up	Ech sinn zréck an d'Bett gaang an sinn erwächt
I took a shower after my run	Ech hunn no mengem Laf geduscht
I offered a hello, asking if he would recognize me	Ech hunn en Hallo ugebueden, gefrot ob hien mech géif erkennen
It dropped to number eight next week	Et ass déi nächst Woch op d'Nummer aacht gefall
I just want community	Ech wëll just Communautéit
I was not yet in the mood to speak	Ech war nach net an der Stëmmung fir ze schwätzen
I never want her to experience that kind of pain	Ech wëll ni datt hatt déi Aart vu Péng erliewen
I'm sorry to disturb you, sir	Et deet mir Leed Iech ze stéieren, Här
I still remember the excitement of that moment today	Ech erënnere mech un d'Opreegung vun deem Moment nach haut
I found this a bit unusual	Ech hunn dat e bëssen ongewéinlech fonnt
I had to hang on to her to avoid	Ech hu missen op hatt hänken fir ze vermeiden
I said yes and took a pat	Ech sot jo an hunn e Patt geholl
I asked if you could	Ech gefrot, wann Dir kéint
I was very anxious tonight	Ech war haut den Owend héich ängschtlech
I started working for a small government department	Ech hunn ugefaang fir e klenge Regierungsdepartement ze schaffen
I look back, further down the aisle were two figures	Ech kucken zréck, méi wäit an der Gang waren zwou Figuren
I believe you would not do this	Ech gleewen, datt Dir dëst net géift maachen
I step back a few steps	Ech zréck e puer Schrëtt ewech
I study my competition	Ech studéieren meng Concours
I was always going to lose her	Ech war ëmmer lass hir ze verléieren
I think we'll see	Ech denken, mir wäerte gesinn
I followed on the run	Ech sinn op der Flucht gefollegt
I was not back	Ech war net zréck
I knocked on the door three times	Ech hunn dräimol op d'Dier geklappt
I did not know your name though	Ech wousst awer net Ären Numm
I think you know him	Ech mengen Dir kennt hien
I was not sure about it, to be honest	Ech war net sécher doriwwer, fir éierlech ze sinn
I breathe in bitter hot water	Ech ootmen an batter waarm Waasser
A small frown appears on his face	E klenge Frown erschéngt op sengem Gesiicht
I felt safe with you	Ech hu mech sécher mat Iech gefillt
I came to the children on a slow walk	Ech sinn op e luese Spazéiergang op d'Kanner komm
A large weight was lifted	E grousst Gewiicht gouf opgehuewen
A small crystal is formed	E klenge Kristall ass geformt
I believe it is wise to know every potential enemy	Ech gleewen datt et schlau ass all potenziell Feind ze kennen
I took the hint and closed my trap	Ech hunn den Hiweis geholl an hunn meng Fal zougemaach
Later historians also saw the battle as crucial	Spéider Historiker hunn och d'Schluecht als entscheedend gesinn
Part of him was now missing	En Deel vun him war elo vermësst
I look at them and see how they see me	Ech kucken op se a gesinn wéi se mech gesinn
I'm proud to call him a friend myself	Ech sinn houfreg him e Frënd selwer ze ruffen
More modern writers are repeating the feeling	Méi modern Schrëftsteller widderhuelen d'Gefill
I was really tired and exhausted	Ech war eescht midd an ustrengend
I held up my hands and took a step back	Ech hunn meng Hänn opgehalen an hunn e Schrëtt zréck geholl
I think they are green but sometimes they look yellow	Ech mengen se sinn gréng awer heiansdo gesi se giel aus
I can not help but look at my hand	Ech kann net anescht wéi meng Hand kucken
I asked if that was what the explosion covered	Ech hu gefrot ob dat ass wat d'Explosioun ofgedeckt huet
I was also surprised	Ech war och iwwerrascht
I did not see that in the beginning	Ech hunn dat am Ufank net gesinn
It has many different tasks	Et huet vill verschidden Take
I was hungry for it	Ech war hongereg fir et
I see someone there who is	Ech gesinn do een deen ass
I experience her power in all her movements	Ech erlieft hir Kraaft an all seng Bewegungen
I dug out big eyes and wide smiling mouths	Ech hunn grouss Aen a breet lächelnd Mond erausgegruewen
I would not have done it without you, my love	Ech hätt et net ouni dech gemaach, meng Léifsten
I thanked them for their courtesy	Ech hunn hinnen Merci gesot fir hir Héiflechkeet
A kitchen would not matter	Eng Kichen wier egal
I try the second door	Ech probéieren déi zweet Dier
I eat cheese all the time	Ech iessen Kéis déi ganzen Zäit
A bite of the sandwich	E Bëss vum Sandwich
I stare and curse at Dad	Ech stierzen a Papp verflucht
A bar fight tactic and it works	Eng Bar Kampf Taktik an et funktionnéiert
I like to dance, kiss and enjoy my body	Ech gär danzen, Kuss a genéissen mäi Kierper
I knew she was coming around	Ech wousst datt hatt ronderëm géif kommen
I could not afford any weakness here	Ech konnt hei keng Schwäch leeschten
I was working on a story idea	Ech hunn an enger Geschicht Iddi geschafft
I know it's me in the truth	Ech weess et ass ech an der Wourecht
Just the recognition itself is a prize	Just d'Unerkennung selwer ass e Präis
I've had a few addresses since	Ech hunn e puer Adressen zënter
I never meant it as an insult	Ech hunn et ni als Beleidegung gemengt
A sick feeling reigned in my body	E krank Gefill huet a mengem Kierper geréiert
I bought it release day	Ech kaaft et Fräisetzung Dag
I want to be his queen	Ech wëll seng Kinnigin ginn
I turned around and opened my eyes	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn meng Aen opgemaach
I did not want to confront it before	Ech wollt et net virdrun konfrontéieren
I mean, you knew that back then	Ech mengen, Dir wousst dat deemools
It is not obvious to society	Et ass net offensichtlech fir d'Gesellschaft
I would have picked something	Ech hätt eppes erausgesicht
I usually work nights	Ech schaffen normalerweis Nuechten
I look like a bank robber from an old movie	Ech kucken wéi e Bankraiber aus engem ale Film
I will not believe it	Ech wäert dat net gleewen
I had to find where it attached itself	Ech hu misse fannen wou et sech befestegt
I thought about it for a minute	Ech geduecht doriwwer eng Minutt
I just wanted to learn so much	Ech wollt just sou vill léieren
I can not fall for her again	Ech kann net erëm fir hatt falen
I'm a medical scientist, not a medical doctor	Ech sinn e medizinesche Wëssenschaftler, net e medizinesche Dokter
I just wanted to feel better	Ech wollt just besser fillen
I feel my heart start pounding	Ech fille mäi Häerz e bëssen unzefänken
I hardly felt any pain	Ech hu kaum Péng gefillt
I'm moving I need one	Ech beweegen datt ech een brauch
I was warned this would happen	Ech war gewarnt dat géif geschéien
Both ships are controlled by human players	Béid Schëffer gi vu mënschleche Spiller kontrolléiert
I can not remember at all	Ech ka mech guer net erënneren
A stand of trees is fifteen feet away	E Stand vu Beem ass fofzéng Fouss ewech
I had this idea about experience	Ech hat dës Iddi iwwer Erfahrung
I looked out over a huge, wide lake	Ech hunn iwwer e risegen, breede Séi eraus gekuckt
The track deals with suicide and depression	D'Streck betrëfft Suizid an Depressioun
I expect there will be work for you	Ech erwaarden datt et Aarbecht fir Iech gëtt
I thought you would wait	Ech hat geduecht Dir géift waarden
She did not see any significant action during the war	Si huet keng bedeitend Aktioun während dem Krich gesinn
I felt like the outside world was against me	Ech hu gefillt wéi d'Äussewelt géint mech wier
I hope our papers are enough	Ech hoffen, datt eis Pabeieren genuch sinn
I was just thinking of getting some ice	Ech hu just gemengt e bësse Äis ze kréien
I could not stay with him the whole time	Ech konnt net déi ganzen Zäit bei him bleiwen
I push my ass back, praying for his possession	Ech drécken mäin Aarsch zréck, bieden fir säi Besëtz
I have reviewed and understood your requirements	Ech hunn Är Ufuerderungen iwwerpréift a verstanen
I did not dare to retire	Ech hu mech net getraut zréckzezéien
A vow that must be broken	E Gelübd dat muss gebrach ginn
I have not jumped yet	Ech sinn nach net gesprongen
I believe they all come from the beginning	Ech gleewen datt se all am Ufank vun do kommen
I was sure you were busy with something	Ech war sécher Dir mat eppes beschäftegt
I knew they were just ghosts of my own construction	Ech wousst datt se einfach Geeschter vu mengem eegene Bau waren
I go to a typical school	Ech ginn an eng typesch Schoul
I turn on my heels and follow her	Ech dréinen op meng Fersen a verfollegen hatt
I would not get on your bad side	Ech wéilt net op Är schlecht Säit kommen
Moore was signed to the lead role	De Moore gouf fir d'Haaptroll ënnerschriwwen
I can not always stay long	Ech kann net ëmmer laang bleiwen
I expect nothing from the world	Ech erwaarden näischt vun der Welt
I searched in various resources	Ech hunn a verschidde Ressourcen gesicht
I could see it happening, too	Ech konnt gesinn et geschitt, ze
I just had no energy left to plant	Ech hat einfach keng Energie méi fir ze planzen
I could hear her voices from the hall	Ech konnt hir Stëmmen aus der Hal héieren
I should now be used to their abuse	Ech sollt elo un hire Mëssbrauch gewinnt sinn
I like being alone	Ech sinn gär eleng
I pulled it out and held it down, but did not look	Ech hunn et erausgezunn an ofgehalen, awer net gekuckt
I just find them more comfortable with extended use	Ech fannen se just méi bequem beim verlängerten Gebrauch
I asked her if it was okay for the baby	Ech hunn hatt gefrot ob et an der Rei war fir de Puppelchen
I give donations to homeless people all the time	Ech ginn Spende fir Heemlos Leit déi ganzen Zäit
I raised my hands and made a sign	Ech hunn d'Hänn opgeschloen an en Zeechen gemaach
I was out of my body	Ech war aus mengem Kierper
I swallow and his gaze after the movement	Ech schlucken a säi Bléck no der Bewegung
I just have to keep that in mind	Ech muss dat just am Bucht halen
I did not eat the fruit	Ech hunn d'Fruucht net giess
I prefer the deaf to the blind	Ech léiwer déi Daaf wéi déi blann
Some of them are technical	E puer vun hinnen sinn technesch
I've never felt so confused before	Ech hat nach ni sou duercherneen gefillt
I'm coming to tell you be it	Ech kommen Iech fir ze soen sief et
I could not take over what was happening around me	Ech konnt näischt iwwerhuelen wat ronderëm mech geschitt ass
A class can contain only one variable	Eng Klass kann nëmmen eng Variabel enthalen
I had to concentrate hard not to fall	Ech hu misse schwéier konzentréieren fir net ze falen
I mean, we'm not together anymore	Ech mengen, mir sinn net méi zesummen
A narrow dirt road led up to several stone buildings	Eng schmuel Dreckstrooss huet bis op verschidde Steengebaier gefouert
I would have been bored stupid	Ech hätt langweilen domm ginn
I invited him to a quiet, familiar meal	Ech hat hien op e rouegen, familiären Iessen invitéiert
It was established in the city center	Et war am Stadzentrum etabléiert
A hand lands on my shoulder	Eng Hand lant op meng Schëller
I did not know you were a police officer	Ech wousst net datt Dir e Polizist wier
I was excited with myself	Ech war opgeregt mat mir selwer
I'm waiting for you down here	Ech waarden op dech hei ënnen
I wanted to hear him	Ech wollt hien héieren
I knew it was a will	Ech wousst datt et e Wëllen wier
The tunnel has cell phone coverage	Den Tunnel huet Handysofdeckung
The three years he spent there were extremely unfortunate	Déi dräi Joer, déi hien do verbruecht huet, waren extrem onglécklech
I did not share her joy	Ech hunn hir Freed net gedeelt
Accounts differ on the effect of that sphere	Konten ënnerscheeden sech op den Effekt vun där Kugel
A college is not there to recruit on its own	E College ass net do fir eleng fir sech selwer ze rekrutéieren
I have not slept regularly for weeks	Ech hunn zënter Wochen net regelméisseg geschlof
I was one of the first elected four years ago	Ech war ee vun den éischte gewielte véier Joer
He missed the rest of the season	Hien huet de Rescht vun der Saison verpasst
A theater actor acts	En Theaterschauspiller handelt
I'm totally down after my marriage broke up	Ech sinn ganz erofgaang, nodeems mäi Bestietnes opgebrach ass
I can no longer fight it	Ech kann et net méi kämpfen
I was there with my gun	Ech war do mat menger Pistoul
I was still outside the city limits and saw no one	Ech war nach ausserhalb vun der Stad Grenzen a gesinn keen
I just can not figure out what it would do	Ech ka just net erausfannen wat et géif maachen
I told the truth and could do no more	Ech hunn d'Wourecht gesot a konnt net méi maachen
I picked it up all by myself	Ech hunn et ganz eleng opgeholl
I was ready to have my life direction	Ech war prett fir mäi Liewen Richtung ze hunn
I can even take a year off at the end	Ech ka souguer um Enn e Joer Fräizäit huelen
I went to sixth grade	Ech sinn an de sechste Schouljoer gaangen
A little girl was lying on the floor	E klengt Meedchen louch um Buedem
A strange and mysterious kind of love	Eng komesch a mysteriéis Aart vu Léift
I am here for you in every capacity	Ech sinn hei fir Iech an all Kapazitéit
I seem to remember that now	Ech schéngen dat elo ze erënneren
I had nothing at all	Ech hu mir guer näischt gehat
I was never so happy for lunch	Ech war ni sou frou fir Mëttespaus
I descended the lower stairs, turning to the right	Ech sinn vun der ënneschter Trap erofgaang, mech no riets gedréint
Again, I managed to find the stairs	Och dës Kéier hunn ech et fäerdeg bruecht d'Trap ze fannen
I need to find one and bring it here	Ech muss een fannen an se heihinner bréngen
Around the hall are two gardens	Ronderëm d'Hal sinn zwee Gäert
I would never stop her before sunrise	Ech géif hatt ni virum Sonnenopgang ophalen
I'm afraid of words	Ech fäerten vu Wierder
I wonder what kind of house he lives in	Ech froe mech wéi eng Zort Haus hien wunnt
I started to cry and could not stop	Ech hunn ugefaang ze kräischen a konnt net ophalen
I also saw nothing	Ech hunn och näischt gesinn
I get my best endurance exercise in the pool	Ech kréien meng bescht Ausdauer Übung am Pool
I did not have the strength to move or complain	Ech hat net d'Kraaft fir ze beweegen oder ze beschwéieren
I see this as a courageous act of love	Ech gesinn dëst als e couragéierten Akt vu Léift
I was absolutely ready to do it	Ech war absolut prett et ze maachen
They had torn him down a bit	Si haten him e bëssen ofgerappt
The design theme is treaties with tribal nations	Den Design Thema ass Verträg mat Stammnatiounen
It was just good to play	Et war just gutt ze spillen
I wanted to fly, to flee	Ech wollt fléien, flüchten
A football stadium is also present	E Fussballstadion ass och präsent
Then he took the team from the market	Duerno huet hien d'Equipe vum Maart geholl
I was blind to compassion	Ech war blann fir Matgefill
I just told you the circumstances	Ech hunn Iech just d'Ëmstänn gesot
A statue that comes to life again	Eng Statu déi erëm an d'Liewen kënnt
I would talk to people, or listen	Ech géif mat Leit schwätzen, oder lauschteren
I did not like her at first	Ech hunn hatt am Ufank net gär
I had drunk more than one beer	Ech hat méi wéi ee Béier gedronk
I'll tell them all	Ech wäert hinnen all soen
I say a tomb about ten feet deep	Ech soen en Gruef ongeféier zéng Meter déif
I think this has happened four times	Ech mengen, datt dëst véiermol geschitt ass
These forms are not recognized as different	Dës Forme ginn net als ënnerschiddlech unerkannt
The duration of a frame is determined	Eng Dauer vun engem Frame gëtt festgeluecht
I had to keep it that way	Ech hu missen et esou halen
I did this until we finally got home	Ech hunn dat gemaach bis mir endlech doheem ukomm sinn
I'm just saying it like that	Ech soen et just esou
I even have a different body	Ech hunn souguer en anere Kierper
I could barely make out his face	Ech konnt kaum säi Gesiicht erausstellen
I did not eat much yesterday	Ech hat gëschter net vill giess
I met her three weeks ago	Ech hunn hir virun dräi Wochen begéint
I brought him into the world	Ech hunn hien op d'Welt bruecht
I was hungry for all the information	Ech war hongereg fir all Informatioun
I looked at her, laughing	Ech hunn hatt gekuckt, laacht
I hope to continue to do so	Ech hoffen dat weider ze maachen
I smile at her just because she's cute	Ech smile bei hatt, just well hatt léif ass
I was initially lost for words	Ech war am Ufank verluer fir Wierder
I personally use it for my face and feet	Ech perséinlech benotzen et fir mäi Gesiicht a Féiss
I gave it to her with a kiss	Ech hunn hir et mat engem Kuss ginn
I could do with some new things	Ech kéint mat e puer nei Saachen maachen
I certainly enjoyed it	Ech hat et sécher genéissen
A perfect gift for the summer	E perfekte Kaddo fir de Summer
I love the brightness of this	Ech hunn d'Hellegkeet vun dësem gär
I took her inside and closed the door behind us	Ech hunn hatt bannen geholl an d'Dier hannert eis zougemaach
I might have blown the wind slightly out of him	Ech hu vläicht de Wand liicht aus him geschloen
A kiss on the neck sent me stiff	E Kuss um Hals huet mech steif geschéckt
A pretty cool job, actually	Eng flott flott Aarbecht, tatsächlech
I need to get something out of the box	Ech muss eppes aus der Këscht kréien
I think the killer will be with us	Ech mengen de Mäerder wäert mat eis sinn
I showed you the letters	Ech hunn Iech d'Bréiwer gewisen
It was a terrible journey	Et war eng schrecklech Rees
I'm not sure about anything at this point	Ech sinn op dësem Punkt net sécher op eppes
I ask my readers to make it clear	Ech froe meng Lieser et kloer ze bemierken
I lie with my head in my lap	Ech leien mam Kapp am Schouss
I was told that none of us need worry	Ech krut gesot, datt kee vun eis Suergen brauch
I picked up my forms and left	Ech hunn meng Formulairen opgeholl an fortgaang
A gift for you from us	E Cadeau fir Iech vun eis
I grab the files and put them under my arm	Ech gräifen d'Fichier'en an setzen se ënnert den Aarm
A look that knew he had a few times before	E Bléck, dee wousst, datt hien e puer Mol virdrun hat
Modern historians doubt that the event happened	Modern Historiker bezweifelen datt d'Evenement geschitt ass
A shock runs through him	E Schock leeft duerch hien
A church was mostly self-help type thing	Eng Kierch war meeschtens Self-Hëllef Typ Saach
Some people left	E puer Leit sinn fortgaang
I have to lie down again	Ech muss erëm leeën
I just need to know what to do	Ech muss just wëssen, wat ze maachen
I knew this was coming soon and planned accordingly	Ech wousst dat geschwënn war an deementspriechend geplangt
I did not sound like me at all	Ech hunn guer net geklongen wéi ech
I paid the bills on time	Ech hunn d'Rechnungen op Zäit bezuelt
Other armies are soon after them	Aner Arméie si séier no hinnen
I pulled back, he was there	Ech hunn zréckgezunn, hie war do
I could use some new inspiration	Ech kéint e puer nei Inspiratioun benotzen
I just can not answer them	Ech kann hinnen einfach net äntweren
I asked her for help	Ech gefrot hir fir Hëllef
I no longer feel pain	Ech gefillt Péng net méi
I had my windows down	Ech hat meng Fënsteren erof
I was thinking of you and meeting you	Ech hunn un Iech geduecht an ze treffen
I can not stop staring at you sometimes	Ech kann net ophalen heiansdo op dech ze staren
A really young woman	Eng wierklech jonk Fra
Stanley replied that he had other boys	De Stanley huet geäntwert datt hien aner Jongen hat
I have no better plan	Ech hu kee bessere Plang
I did not drink or eat	Ech hunn net gedronk oder giess
I expected to think that was love	Ech erwaart et ze denken dat war Léift
Eight members joined the organization	Aacht Membere sinn der Organisatioun bäikomm
I could hear the dogs on the streets	Ech konnt d'Hënn op de Stroossen héieren
I close my eyes as she touches my shoulder	Ech maachen meng Aen zou wéi si meng Schëller beréiert
A journal was a private matter	E Journal war eng privat Saach
I just recently covered this song	Ech hu just viru kuerzem dëst Lidd iwwerdeckt
I would especially protect her	Ech géif hatt virun allem schützen
I gave it to her when we got married	Ech hunn et zu hirem ginn wann mir bestuet
A big turning point for me	E grousse Wendepunkt fir mech
I could not express or leave any logic	Ech konnt keng Logik aussoen oder verloossen
I will not be out all night	Ech wäert net déi ganz Nuecht eraus sinn
I laughed, kept quiet	Ech hunn gelaacht, roueg bliwwen
I politely said thank you but no	Ech sot héiflech Merci awer nee
A chair was at the foot of the empty bed	E Stull war um Fouss vum eidele Bett
I made my way past the bar	Ech hunn de Wee laanscht d'Bar gemaach
I studied the creature	Ech hunn d'Kreatur studéiert
I mean, they're here for the skull	Ech mengen, si sinn hei fir de Schädel
I then worked at work	Ech hunn dunn op der Aarbecht geschafft
I struggled to free it	Ech hu schwéier gezunn fir et ze befreien
I see the end of the line coming	Ech gesinn d'Enn vun der Linn kommen
It can swim if needed	Et kann schwammen wann néideg
One blue and one green	Eng blo an eng gréng
A tent always speaks of a passing order	En Zelt schwätzt ëmmer vun enger passéierender Uerdnung
A little holiday for the boys	E klenge Feierdeeg fir d'Jongen
Wilson unequivocally agreed to his bombings	De Wilson huet onwuel op seng Bombardementer zougestëmmt
I was lost in thought	Ech war am Gedanken verluer
I just can not believe it	Ech kann et einfach net gleewen
A white kitchen does not have to be boring	Eng wäiss Kichen muss net langweileg sinn
I send you the call of my heart	Ech schécken Iech den Uruff vu mengem Häerz
I can barely adjust my shirt or whatever you have	Ech ajustéieren kaum mäi Hiem oder wat hutt Dir
I could not bear any other emotions	Ech konnt keng aner Emotiounen droen
I then tried to grab him again	Ech hunn dunn probéiert hien erëm ze gräifen
I had no time to think	Ech hat keng Zäit ze denken
I could barely see two feet in front of me	Ech konnt kaum zwee Féiss virun mir gesinn
I made eye contact with him	Ech hunn Ae Kontakt mat him gemaach
I hesitated and pulled my head back	Ech hu gezéckt an huet de Kapp zréckgezunn
I had no idea what either thing meant	Ech hat keng Ahnung wat entweder Saach bedeit
I just have different values	Ech hu just verschidde Wäerter
I have all kinds of powers	Ech hunn all Zorte vu Muechten
I looked and went with someone who had more experience	Ech hunn gekuckt a si mat engem gaang dee méi Erfahrung hat
I found a new recognition	Ech hunn eng nei Unerkennung fonnt
I was so proud of my clever son	Ech war sou houfreg op mäi clevere Jong
I need to know what he had in his bag	Ech muss wëssen wat hien an der Täsch hat
I was so proud of him	Ech war sou houfreg op hien
I pray that millions will do the same	Ech bieden datt Millioune datselwecht maachen
I cared for them so much	Ech hu fir si sou vill gekëmmert
I should not take it upon you	Ech sollt et net op Iech huelen
I did this when there was no going back	Ech hunn dat gemaach wann et kee Wee zréck war
I felt her presence shift and become restless	Ech gefillt hir Präsenz Verréckelung an onrouege ginn
I'm wondering what's in the ship	Ech froe mech wat am Schëff ass
I wish he was with me	Ech wënschen hie bei mir wier
I wanted to accept the wisdom in the voice	Ech wollt d'Wäisheet an der Stëmm akzeptéieren
I told the police not to even watch him die	Ech sot der Police net emol ze stierwen kucken
I did not know where to go	Ech wousst net wou ech hi goen
I will not be at sea	Ech wäert net um Mier sinn
I looked into that bundle of joy from you	Ech hunn an dee Bündel vu Freed vun Iech gekuckt
I could not place him though	Ech konnt hien awer net placéieren
I studied her to make sure she was ok	Ech studéiert hatt fir sécherzestellen datt hatt ok war
I had to go to him	Ech hu misse bei hien goen
A turn and a walk signal	En Tour an e Spadséiergank Signal
That translates as inspiration behind the song	Dat iwwersat als Inspiratioun hannert dem Lidd
I also wanted to reflect and understand	Ech wollt mech och reflektéieren a verstoen
I wanted to stop but my feet kept moving	Ech wollt ophalen mee meng Féiss hu sech weider beweegt
All the more reason to do it	All de Grond méi et ze maachen
I am very excited to read this	Ech ganz opgereegt dëst ze liesen
He was also a member of the tennis team	Hie war och Member vun der Tennis Equipe
I was working on a corner of a box	Ech hunn un engem Eck vun enger Këscht geschafft
I know her hidden spots	Ech kennen hir verstoppt Flecken
I've never had them before	Ech hat se ni virdrun
I tried to look my best	Ech hu probéiert mäi Bescht ze kucken
I had my preparations, sure enough	Ech hat meng Virbereedungen, sécher genuch
I learned this earlier this week	Ech hunn dat fréier dës Woch geléiert
I have to avoid making him angry	Ech muss vermeiden him rosen ze maachen
I turn the handle and open the door	Ech dréinen de Grëff an maachen d'Dier op
I did some research and made some suggestions	Ech hunn e puer Fuerschunge gemaach an e puer Virschléi gemaach
I want to embrace the woman in gratitude	Ech wëll d'Fra an Dankbarkeet ëmklammen
I hate the war, but this seems almost worse	Ech haassen de Krich, awer dëst schéngt bal méi schlëmm
I'm very happy to see your article	Ech si ganz frou Ären Artikel ze kucken
I never took you as a spy	Ech hunn dech ni als Spioun geholl
I would agree with that	Ech wier domat d’accord
I can not stop him, give up a long time ago	Ech kann him net ophalen, opginn viru laanger Zäit
I wish you had seen me	Ech wënschen Dir hätt mech gesinn
It was previously published in parts	Et war virdru an Deeler publizéiert
I hate feeling helpless and need to do something	Ech haassen mech hëlleflos ze fillen a brauch eppes ze maachen
I was excited about this sudden cheat in the game	Ech war frou bei dësem plötzlechen Cheat am Spill
I still feel on fire	Ech gefillt nach op Feier
I've cried enough in the last few days	Ech hat an de leschten Deeg genuch gekrasch
I just did not see him like that	Ech hunn hien einfach net esou gesinn
I guarantee you will enjoy it	Ech garantéieren Iech wäert et genéissen
I was always strong but this was different	Ech war ëmmer staark awer dëst war anescht
I could feel the force leaving my body	Ech konnt d'Kraaft fillen, déi mäi Kierper verléisst
I'm very tired and need to sleep	Ech sinn ganz midd a muss schlofen
I wrote her a letter	Ech hunn hir e Bréif geschriwwen
I have my house for sale	Ech hunn mäi Haus ze verkafen
I can tell she's desperate	Ech kann soen datt hatt verzweifelt ass
I only blew off one arm twice	Ech hunn nëmmen een Aarm zweemol ofgeblosen
I had no dream ahead except my career	Ech hat keen Dram viraus ausser meng Carrière
I turned right and ran for my life	Ech hu riets gedréint a fir mäi Liewen gelaf
I should leave her some rest	Ech soll hatt e bësse Rescht loossen
I was happy to get it back to him	Ech war frou et him zréckzekréien
I could not find the tears in me	Ech konnt d'Tréinen net a mir fannen
I can no longer play	Ech kann net méi matspillen
I had to travel and take pictures	Ech hu missen reesen a Fotoen maachen
I think we can put that criticism to bed	Ech mengen, mir kënnen déi Kritik an d'Bett leeën
I value my career too much	Ech schätzen meng Carrière ze vill
I just want to make you happy	Ech wëll dech nëmme glécklech
A good leader tries not to be surprised too often	E gudde Leader probéiert net ze dacks iwwerrascht ze ginn
I sure was embarrassed	Ech hu mech sécher ongenéiert
I actually found some relief in that	Ech hunn eigentlech e bësse Erliichterung an deem fonnt
I never thought about it until today	Ech hunn ni doriwwer geduecht bis haut
I'm sure you'll love this	Ech si sécher datt Dir dëst gär wäert
I think we'd say it was illegal today	Ech denken, mir géifen soen datt et haut illegal war
I looked back and saw how the school had disappeared	Ech hunn zréck gekuckt a gekuckt wéi d'Schoul verschwonnen ass
I need to get some shoes and a shirt	Ech muss e puer Schong an en Hiem kréien
I blushed as laughter began to flow around me again	Ech blosen wéi Laachen erëm ronderëm mech ugefaang
I get excited about them and it shows	Ech ginn iwwer si opgereegt an et weist
I will choose a good man for her	Ech wäert e gudde Mann fir hatt wielen
I went back there to check on myself	Ech sinn do zeréck gaang fir selwer Schäiss ze kontrolléieren
I'm waiting for men to pass	Ech waarden op Männer ze passéieren
I did not look at the watch	Ech hunn net op d'Auer gekuckt
I remember all the words	Ech erënnere mech un all d'Wierder
I say it again now, clearly	Ech soen et elo nach eng Kéier, kloer
I want to give you everything you deserve	Ech wëll Iech alles kréien wat Dir verdéngt
I never asked for details	Ech gefrot ni fir Detailer
I know the place like the back of my hand	Ech kennen déi Plaz wéi de Réck vu menger Hand
I always forget about the power thing	Ech vergiessen ëmmer iwwer d'Kraaft Saach
I also understand your fascination with real estate	Ech verstinn och Är Faszinatioun mat Immobilien
I noticed again how similar they were	Ech hunn erëm gemierkt wéi ähnlech si waren
I had to stand strong	Ech hu misse staark stoen
I know exactly what you're going through	Ech weess genau wat Dir duerchgeet
I always tell my mom to forget it	Ech soen ëmmer meng Mamm et ze vergiessen
I hung up the phone	Ech hunn den Telefon geluecht
I was alone in advance	Ech war eleng a Viraus
I tried to get out but could not	Ech hu probéiert erauszekommen awer konnt net
I understand her bravery	Ech verstinn hir Tapferkeet
I will definitely say it again	Ech wäert et definitiv nach eng Kéier soen
The land was then withdrawn to agricultural use	D'Land gouf dunn an de landwirtschaftleche Gebrauch zréckgezunn
I look at my parents	Ech kucken op meng Elteren
I need to know if the music box is still working	Ech muss wëssen ob d'Musekbox nach funktionnéiert
I slowly pulled the lid over my head	Ech hunn d'Deckele lues iwwer de Kapp gezunn
I did not forget what you did for me	Ech hunn net vergiess wat Dir fir mech gemaach hutt
I just wanted to get it out of the box	Ech wollt et just aus der Këscht kréien
I do not confess to having all the answers	Ech bekennen net all d'Äntwerten ze hunn
I was not expecting anyone	Ech hat keen erwaart
I threw my coat into a corner	Ech hunn mäi Mantel an en Eck geheit
I have to stop in the end	Ech muss um Enn ophalen
I had no time for women	Ech hat keng Zäit fir Fraen
A clean, professional woman	Eng propper, professionell Fra
A nervous look over my shoulder confirmed the feeling	En nervöse Bléck iwwer meng Schëller huet d'Gefill bestätegt
I could not feel that way about someone who does not exist	Ech konnt mech net sou fillen iwwer een deen net existéiert
I think he also likes working in a big bar	Ech mengen hien och gär an enger grousser Bar schaffen
I walk slowly through the door	Ech ginn lues duerch d'Dier
I can not find him at all	Ech kann him guer net erausfannen
I was broken, fragile and made weak because of you	Ech gouf gebrach, fragil a schwaach gemaach wéinst dir
I just wanted her out of here	Ech wollt hatt just vun hei eraus
I could die just getting there	Ech kéint stierwen just dohinner ze kommen
I needed him out of here	Ech hu missen hie vun hei eraus
I asked why he did not come to me	Ech hu gefrot firwat hien mech net komm ass
I will not hand you over or anything like that	Ech wäert dech net ofginn oder eppes wéi dat
I pulled out the invitation	Ech hunn d'Invitatioun erausgezunn
I was working on my math book	Ech hunn u mengem Mathebuch geschafft
I can not lose him please do not him	Ech kann him net verléieren weg net him
I just wanted everything to remain as it was	Ech wollt just datt alles bleift wéi et war
I have a long meeting	Ech hunn eng laang Versammlung
I can still do my job	Ech kann nach meng Aarbecht maachen
I wish my husband was in this	Ech wënschen mäi Mann war an dëser
I also told them about my display of dark forces	Ech hunn hinnen och iwwer meng Affichage vun däischter Kräfte gesot
I did not do the work myself	Ech hunn d'Aarbecht net selwer gemaach
I could feel his eyes and my hidden agenda boring	Ech konnt seng Aen an meng verstoppt Agenda langweileg fillen
I could not see any features	Ech konnt keng Fonctiounen gesinn
I have to suppress a grin	Ech muss e Grinsen ënnerdrécken
I watched it from beginning to end	Ech hunn et vun Ufank bis Enn gekuckt
I thought this was a family meal	Ech hu geduecht datt dëst e Familljemiel wier
I made a tree behind it	Ech hunn e Bam hannendrun gemaach
I wonder what the history books have to say about them	Ech froe mech wat d'Geschichtsbicher iwwer si soen
A universal moral standard for humanity exists	En universelle moralesche Standard fir d'Mënschheet existéiert
I could really use a shower	Ech kéint wierklech eng Dusch benotzen
I looked around the room	Ech hunn ëm de Raum gekuckt
I am sending this notice to all senior staff	Ech schécken dësen Avis un all Senior Personal
I was so relieved that it was not gone	Ech war sou erliichtert datt et net fort war
I wholeheartedly agree	Ech averstanen ganz häerzlech
A job for her mother was next to be considered	Eng Aarbecht fir hir Mamm war nächst ze betruecht
I know the gait of every resident here	Ech kennen de Gang vun all Awunner hei
I could not get him out of here fast enough	Ech konnt hien net séier genuch vun hei eraus kréien
I forced her, then waved from her grip	Ech hunn hatt verflicht, dunn aus hirem Grëff gewénkt
I then stopped half turning her face	Ech gestoppt dann Halschent verwandelt hirem Gesiicht
I could not exist without him	Ech kéint ouni hien net existéieren
I keep all the pictures on my wall	Ech halen all d'Biller op menger Mauer
I really put the effort into this	Ech hu wierklech den Effort mat dëser
I did not eat anything every day	Ech hunn all Dag näischt giess
I need a piece of paper and a pen	Ech brauch e Pabeier an e Pen
I have a question about going through the door	Ech hunn eng Fro iwwer d'Dier ze goen
I also thought he had a half mind	Ech hunn och geduecht datt hien en halleft Geescht hat
I never thought anything like this would happen	Ech geduecht ni eppes wéi dëst geschéie géif
A computer monitor, and the World Wide Web	E Computermonitor, an de World Wide Web
I cried when she told me	Ech gekrasch wann si mir gesot
I also liked talking about them	Ech hunn och gär iwwer si geschwat
I just can not describe how big that is	Ech ka just net beschreiwen wéi grouss dat ass
I like their method of learning	Ech hu gär hir Method fir ze léieren
I looked out the window at the court	Ech hunn aus der Fënster an d'Geriicht gekuckt
I just finished building yesterday	Ech hu just gëschter fäerdeg gebaut
I was now firmly planted against his back	Ech war elo fest géint säi Réck gepflanzt
I had to teach him how to behave properly	Ech hu missen him léieren wéi ech mech richteg halen
I'm actually looking forward to seeing them again	Ech freeën mech eigentlech op se erëm ze gesinn
For example, I come here to write	Ech kommen zum Beispill hei fir ze schreiwen
I want enough time to prepare for my delivery	Ech wëll genuch Zäit fir meng Liwwerung virzebereeden
I still could not believe he said that to me	Ech konnt nach ëmmer net gleewen, datt hien dat zu mir gesot huet
I return with two bottles and hand him one	Ech sinn zréck mat zwou Fläschen an iwwerreecht him eng
I knew this from another kick on the can	Ech wousst dat vun engem anere Kick op der Dose
I am an incomplete person and therefore an incomplete parent	Ech sinn eng onvollstänneg Persoun an dofir en onvollstännegen Elterendeel
I threw it at him and the bow went away	Ech hunn et op hien geheit an de Bou ass fortgaang
A very sophisticated construction, without a doubt	E ganz sophistikéierte Konstrukt, ouni Zweifel
I closed my eyes and waited until it happened	Ech hunn meng Aen zougemaach a gewaart bis et geschitt
I am house trained and behave very well	Ech sinn Haus trainéiert a ganz gutt behuelen
I take this act personally	Ech huelen dësen Akt perséinlech
I saw it as a great insult to my dignity	Ech hunn et als eng grouss Beleidegung vu menger Dignitéit ugesinn
I did not push too hard	Ech hunn net ze schwéier gedréckt
I took it and thanked her for her time	Ech hunn et geholl an hunn hir Merci gesot fir hir Zäit
I decided to wait for the electric power back	Ech hu beschloss ze waarden op d'elektresch Kraaft zréck
I love him too much to do that to him	Ech hunn him ze vill gär fir him dat ze maachen
I could not imagine killing her	Ech konnt mir net virstellen hatt ëmzebréngen
I have seen that you are pursuing these stocks as well	Ech hu gesinn, datt Dir och dës Bourse verfollegen
I open the doors to confirm my recognition	Ech maachen d'Dieren op fir meng Unerkennung ze bestätegen
I was in a living hell	Ech war an enger lieweger Häll
I will not do anything like that again	Ech wäert net méi esou eppes maachen
I saw him at the grave	Ech hunn hien beim Graf gesinn
One line had been crossed, as far as he knew	Eng Linn war iwwerschratt ginn, sou vill hie wousst
I never raised a gun	Ech hunn ni eng Waff opgeworf
The old flowers gradually disappear to brown	Déi al Blummen verschwannen graduell bis brong
I mean at least a year, maybe two	Ech mengen op d'mannst ee Joer, vläicht zwee
I can not shake the depression	Ech kann d'Depressioun net rëselen
Two team records were set during the match	Zwee Teamrekorder goufe während dem Match opgestallt
I struggled to wrap my mind around what she meant	Ech hu gekämpft mäi Geescht ronderëm ze wéckelen wat hatt gemengt huet
I was a man who took orders	Ech war e Mann deen Uerder geholl huet
I have a lovely family and some very good friends	Ech hunn eng schéin Famill an e puer ganz gutt Frënn
I have no memory of writing that book	Ech hu keng Erënnerung un dat Buch ze schreiwen
I drove for pure pleasure	Ech si fir de pure Genoss gefuer
I fear for your health, also for your life	Ech fäerten fir Är Gesondheet, och fir Äert Liewen
I was indebted to mother and daughter alike	Ech war Schold fir Mamm an Duechter gläich
I almost fell out of life, she said seriously	Ech sinn bal aus dem Liewen gefall, sot si eescht
I mean, its temperature is far above normal	Ech mengen, seng Temperatur ass wäit iwwer normal
I felt his forehead, his hand held everything seemed normal	Ech hu seng Stir gefillt, seng Hand gehal alles schéngt normal
I gave her another even stronger burst	Ech hunn hir en aneren nach méi staarken Burst ginn
I hope you are not offended	Ech hoffen Dir sidd net beleidegt
I lost my whole income	Ech hunn meng ganz Erntegung verluer
I felt safe in its scope	Ech hu mech sécher a sengem Ëmfang gefillt
I have a lump in my chest	Ech hunn e Klump an der Broscht
I did not want to take it away from him completely	Ech wollt him dat net ganz ewech huelen
I could smell the rope and the wood too	Ech konnt de Seel, an d'Holz och richen
I know her from a few years back	Ech kennen hatt vun e puer Joer zréck
I step back away from the steps	Ech zréck Schrëtt ewech vun de Schrëtt
I asked the computer if she ate or not	Ech hunn de Computer gefrot ob hatt giess huet oder net
I was in clear view	Ech war a kloer Vue
I'm closing a letter she wrote you	Ech hunn e Bréif zougemaach datt hatt Iech geschriwwen huet
I have to stop doing that	Ech muss ophalen dat ze maachen
I want more pieces to this puzzle	Ech wëll méi Stécker zu dësem Puzzel
I had become so much and learned so much	Ech hat sou vill ginn a sou vill geléiert
A race or two and the universe shrinks	Eng Räzess oder zwee an d'Universum schrumpft
I saw the hatred in her eyes	Ech hunn den Haass an hiren Ae gesinn
I looked at my page	Ech hunn op meng Säit gekuckt
I did not want him to be a person	Ech wollt net datt hien eng Persoun wier
I wanted to leave these cages and fly	Ech wollt dëse Käfeg verloossen a fléien
I'm looking for you every day	Ech sichen dech all Dag
A second attempt was in order	En zweete Versuch war an der Rei
I believe only in the evidence of my own eyes	Ech gleewen nëmmen un de Beweis vu menge eegenen Aen
I wish them nothing but the best	Ech wënschen hinnen näischt wéi dat Bescht
I did the calculation in my head	Ech hunn d'Berechnung a mengem Kapp gemaach
Some people watched him, but no one offered help	E puer Leit hunn hien nogekuckt, awer keng huet Hëllef ugebueden
I had nothing to do in the afternoon other than to observe	Ech hat de Mëtteg näischt ze dinn wéi ze observéieren
I looked down to see what he saw	Ech hunn erof gekuckt fir ze kucken wat hie gesäit
Fifty men were killed	Fofzeg Männer goufen ëmbruecht
The release includes new features like voice command	D'Verëffentlechung enthält nei Features wéi Stëmmbefehl
I went to her room and told her that	Ech sinn an hirem Zëmmer gaang an hunn hir dat gesot
I doubt they do all these things	Ech bezweifelen datt se all dës Saache maachen
I did not expect him	Ech hat him net erwaart
I do not like body art	Ech sinn net gär vu Kierperkonscht
I knew some of the names	Ech wosst e puer vun den Nimm
I'm not jealous of your stupid wife	Ech sinn net jalous op Är domm Fra
I was without sleep and food for too long	Ech war ze laang ouni Schlof an Iessen
I prayed not to get into that game	Ech hu gebiet fir net an dat Spill ze kommen
I pointed the gun at the floor	Ech hunn d'Waff op de Buedem gewisen
I have no memory of my father	Ech hu keng Erënnerung vu mengem Papp
I know this kind of panic	Ech kennen dës Aart vu Panik
I never imagined it would play out under these circumstances	Ech hu mech ni virgestallt datt et ënner dësen Ëmstänn géif spillen
A calm settled in the cabin	Eng Rou huet sech an der Kabine néiergelooss
A man was sitting outside the first house	E Mann souz baussent dem éischten Haus
A gentle smile touched her lips	E sanft Laachen huet hir Lippen beréiert
I think it's a bit reasonable	Ech mengen et ass e bësse raisonnabel
He was a refugee for six days	Hie war sechs Deeg Flüchtling
I do not have the first opinion what that means	Ech hunn net déi éischt Meenung wat dat heescht
I have to call tomorrow instead	Ech muss muer amplaz ruffen
I'm worried about the organization	Ech Suergen iwwert d'Organisatioun
A perfect night for a cigar	Eng perfekt Nuecht fir eng Zigare
He set up equipment in his garage	Hien huet Ausrüstung a senger Garage opgeriicht
I look up and look at myself again	Ech kucken op a kucken mech erëm
I really like the look it adds to my bedroom	Ech hu wierklech gär de Look deen et zu menger Schlofkummer bäidréit
The trial was dismissed again	De Prozess gouf erëm entlooss
I know this is all unfair	Ech weess datt dëst alles ongerecht ass
I asked for their prayers	Ech gefrot fir hir Gebieder
I only need one year	Ech brauch just ee Joer
I just have to keep my eyes open	Ech muss just meng Aen oppen halen
I was not getting too much attention back then	Ech war deemools net ze vill Opmierksamkeet
Some time, that's all she needed	E bëssen Zäit, dat ass alles wat hatt gebraucht huet
I bury my heart, in a way	Ech begruewe mäin Häerz, op eng Manéier
I slowly looked at who was sitting there	Ech hunn lues a lues gekuckt, wien do souz
I said take his hand in mine	Ech sot seng Hand an meng huelen
I can find no error	Ech ka keng Feeler fannen
I was only gone for a few days	Ech war nëmmen e puer Deeg fort
I can do it either with your help, or without	Ech kann et entweder mat Ärer Hëllef maachen, oder ouni
His second victory came the next day	Seng zweet Victoire ass den nächsten Dag gefall
I wave and close the door behind him	Ech wénken an d'Dier hannert him zou
I want her back so much	Ech wëll hatt sou vill zréck
I know you're having problems	Ech weess, Dir hutt Probleemer
I would not even call it a good smell	Ech géif et net mol e gudde Geroch nennen
I already have a design	Ech hu schonn en Design
I am satisfied and happy	Ech sinn zefridden a glécklech
I want to keep you safe	Ech wëll Iech sécher halen
I wonder if she knows	Ech froe mech ob hatt et weess
I think it's an excellent book	Ech mengen et ass en exzellent Buch
I could no longer stay in the past	Ech konnt net méi op d'Vergaangenheet bleiwen
A way to make a living	E Wee fir e Liewen ze maachen
I tried the door but it was not going to work	Ech hunn d'Dier probéiert awer et war net goen
I still could not breathe	Ech konnt nach ëmmer net Otem halen
I made a mental note about his more serious behavior	Ech hunn eng mental Notiz iwwer säi méi sérieux Verhalen gemaach
I have to remove the evidence	Ech muss de Beweis ewechhuelen
A love offering takes care of everything else	Eng Léiftoffer këmmert sech ëm alles anescht
I think that's important	Ech mengen dat ass wichteg
I wonder why she brought me here	Ech froe mech firwat hatt mech heihinner bruecht huet
A majority of the houses had become dark by night	Eng Majoritéit vun den Haiser ware fir d'Nuecht däischter ginn
A cash reward is offered	Eng boer Belounung gëtt proposéiert
I enjoyed the sun and the good weather	Ech hunn d'Sonn an dat gutt Wieder genoss
A heavy hand rested on her shoulder	Eng schwéier Hand huet op hir Schëller geluecht
I close my eyes, but nothing	Ech maachen meng Aen zou, awer näischt
I never even thought of going to university	Ech hunn ni iwwerhaapt geduecht fir op d'Uni ze goen
But for her, that was enough	Mä fir hir war dat genuch
This is another deadly myth	Dëst ass en aneren déidleche Mythos
Part of me does not want to know	En Deel vu mir wëll net wëssen
I think you get my drive	Ech mengen Dir kritt meng Drift
I tell myself, they add charm	Ech soen mir, si addéieren Charme
I promise she will want for nothing	Ech verspriechen hatt wäert fir näischt wëllen
I mean, no person has insight like mine	Ech mengen, keng Persoun huet Asiicht wéi mäin
I felt a bolt go through me	Ech hu gefillt datt e Bolt duerch mech geet
I could see a smile around her face	Ech konnt e Laachen ronderëm hiert Gesiicht gesinn
I take a big bite and chew quickly	Ech huelen e grousse Biss a kauen séier
I was surprised to find that its inside was dry	Ech war iwwerrascht ze fannen datt seng bannen dréchen war
His first organized game was in junior high school	Seng éischt organiséiert Spill war am Junior Lycée
I have not had this for years	Ech hunn dat zënter Joren net
I think activity has a big effect on weight loss	Ech denken datt Aktivitéit e groussen Effekt op Gewiichtsverloscht huet
I could not get there in an emergency	Ech konnt net an engem Noutfall dohinner kommen
But I can not decide what to cook	Ech kann awer net entscheeden wat ech kachen
A love stronger than any thing anywhere	Eng Léift méi staark wéi all Saach iwwerall
I can not split the package	Ech kann de Pak net opgedeelt ginn
I can not imagine getting married at all	Ech ka mir guer net virstellen bestuet ze ginn
The entire album was recorded live	De ganzen Album gouf live opgeholl
I did not even know it was there	Ech wousst net emol datt et do war
I was not the one who got something dirty	Ech war net deen deen eppes dreckeg krut
I knew this would be the best time to leave	Ech wousst datt dëst déi bescht Zäit wier fir ze verloossen
I was certainly not used to this surprise	Ech war sécher net un dëser Iwwerraschung gewinnt
I need you to call me	Ech brauch dech fir mech en Telefon ze ruffen
I can not get it out of my head	Ech kann et net aus mengem Kapp kréien
I hope maybe my future includes you	Ech hoffen, datt vläicht meng Zukunft Iech enthält
The label came later to support them	De Label koum méi spéit fir si z'ënnerstëtzen
I still did not quite trust the man	Ech hunn dem Mann nach ëmmer net ganz vertraut
I stood there waiting	Ech stoungen do ze waarden
I'm staying for a while longer	Ech bleiwen nach eng Zäit laang
I should seek therapy, something	Ech sollt Therapie sichen, eppes
I was covered in a thick layer of blood	Ech war an enger décke Schicht Blutt bedeckt
I need to finish this guitar soon	Ech muss dës Guitar geschwënn fäerdeg maachen
I just want a chance to talk to him	Ech wëll just eng Chance mat him ze schwätzen
I wanted to share that with you	Ech wollt dat mat Iech deelen
I did not want him to leave	Ech wollt net datt hien fortgeet
A thousand on one is absolutely absurd	Dausend op een ass absolut absurd
I had never heard the word before in my life	Ech hat d'Wuert ni virdrun a mengem Liewen héieren
I hope the baby is doing well	Ech hoffen, datt de Puppelchen gutt geet
I had never thought before	Ech hat ni virdrun geduecht
I could never see him again	Ech kéint hien ni méi gesinn
I just held back and rubbed your hand	Ech hu just ofgehalen an Är Hand reiwen
I no longer recognized how the anger had intervened	Ech hunn mech net méi erkannt wéi d'Roserei agegraff huet
I moved closer, taking her hand in my own	Ech geplënnert méi no, huelen hir Hand a meng eegen
I pray he will make an official proposal soon	Ech bieden datt hien geschwënn offiziell proposéiere wäert
I looked down with wonder at her beautiful face	Ech hunn mat Wonner op hiert schéint Gesiicht erof gekuckt
I was just hoping she was a cousin or a friend	Ech hu just gehofft datt si e Cousin oder e Frënd war
I'll have one for both of us	Ech wäert eng fir eis zwee hunn
I took a deep breath and left	Ech hunn en déif Otem geholl a sinn fortgaang
I'm sure your mom already understood you	Ech si sécher datt Är Mamm dech scho verstanen huet
I can fly anything you need to let me in	Ech kann alles fléien wat Dir braucht fir mech eran ze loossen
It forms a clear building conclusion	Et bildt eng kloer Gebai Conclusioun
I brought it out for you	Ech hunn et fir Iech erausbruecht
A violent wind blew across my face	E gewaltege Wand ass iwwer mäi Gesiicht geschloen
I did not know how to study	Ech wousst net wéi ech studéieren
I think we should go there	Ech mengen, mir sollten dohinner goen
I pray that her soul and peace may rest	Ech bieden datt hir Séil a Fridden ka raschten
This would keep the program on track	Dëst géif de Programm op der Streck halen
I spent time on earth but working and observing	Ech hunn Zäit op der Äerd verbruecht, awer schaffen an observéieren
I want campaign mode more	Ech wëll Campagne Modus méi
I did not care about the pictures	Ech hu mech näischt iwwer d'Biller gemaach
I'm thinking of my purpose	Ech denken un mäin Zweck
A white arrow points to the flexible loop	E wäisse Pfeil weist op déi flexibel Loop
I wonder how to keep a two	Ech froe mech wéi eng zwee halen
I hope we get over this soon	Ech hoffen, datt mer dat séier eriwwer kréien
I'm still trying to process everything that happened	Ech hunn nach ëmmer probéiert alles ze veraarbecht wat geschitt ass
I hardly have to move	Ech muss kaum réckelen
I think it would look good on you	Ech mengen et géif Iech gutt ausgesinn
I think you can tell he did not have enough enemies	Ech denken, Dir kënnt soen datt hien net genuch Feinde hat
We are in a critical hour	Mir sinn an enger kritescher Stonn
At that point, he seems likely to die	Zu deem Zäitpunkt schéngt hien wahrscheinlech ze stierwen
I completely agree with your argument	Ech averstanen komplett mat Ärem Argument
I need air, somewhere, somehow	Ech brauch Loft, iergendwou, iergendwéi
I can not make any guarantee, but there is a possibility	Ech kann keng Garantie maachen, awer et ass eng Méiglechkeet
I mean, just look	Ech mengen, kuckt just no
I was a bit on edge	Ech war e bëssen um Rand
We mixed old and new elements	Mir hunn al an nei Elementer gemëscht
I've been watching him for a long time	Ech hunn him eng laang Zäit gekuckt
I held my breath against the tension	Ech hunn den Otem géint d'Spannung ofgehalen
I look after my knowledge	Ech gesinn no mengem Wëssen
I can not process that now	Ech kann dat elo net veraarbecht
I wanted to create something of value, of substance	Ech wollt eppes vu Wäert, vu Substanz kreéieren
I swore he was smiling	Ech hätt geschwuer datt hie lächelt
I want you to be safe	Ech wëll datt Dir sécher sidd
I then asked him to heal my wound	Ech hunn him dunn gefrot meng Wonn ze heelen
I covered my head with a scarf and went out	Ech hunn de Kapp mat engem Schal iwwerdeckt a sinn erausgaang
I have to concentrate	Ech muss konzentréieren
I was good at my job, but really unhappy	Ech war gutt op menger Aarbecht, awer wierklech onglécklech
I write to get my head around a topic	Ech schreiwen fir mäi Kapp ronderëm e Sujet ze kréien
I want to see his little sheep	Ech wëll seng kleng Schof gesinn
I can cover it up without doing anything criminal	Ech kann et ofdecken ouni eppes kriminellen ze maachen
I can give you a name	Ech kann Iech een Numm ginn
I knew what he was asking	Ech wousst wat hie gefrot huet
I should write a book	Ech soll e Buch schreiwen
I sat on my hands because they were cold	Ech souz op meng Hänn well se kal waren
A school of fish is a fish	Eng Schoul vu Fësch ass e Fësch
I love your white cover and bag	Ech Léift Är wäiss Cover an Sak
One man lived alone in each hut	E Mann huet an all Hütt eleng gelieft
I doubt a car would do it	Ech Zweiwel op en Auto géif et maachen
I have enough trouble just being myself	Ech hu genuch Ierger just selwer ze sinn
I tried to describe it before, up in the hills	Ech hu probéiert et virdru ze beschreiwen, erop an den Hiwwelen
Modern urban wedding ceremonies conclude with an evening reception	Modern urban Hochzäitszeremonien schléissen mat engem Owend Empfang of
I hardly want to join	Ech wëll kaum emol derbäi kommen
I managed to catch it, but it was too late	Ech erreecht et ze fänken, awer et war ze spéit
I like to see things for myself	Ech hu gär Saachen fir mech ze gesinn
I just wanted to help	Ech wollt just hëllefen
I have three older brothers	Ech hunn dräi eeler Bridder
But it still has so much to do	Awer et huet nach esou vill ze maachen
A noble cause, but not true	Eng nobel Ursaach, awer net wouer
I did not know how your garbage system works	Ech wousst net wéi Ären Dreck System funktionnéiert
I just watch him die in my arms	Ech kucken just wéi hien a mengen Äerm stierft
I will never forget the look on their faces	Ech wäert ni d'Ausgesin op hir Gesiichter vergiessen
I thought she could go with you	Ech geduecht hatt kéint mat dir ginn
I stopped listening twenty minutes ago	Ech hunn virun zwanzeg Minutten opgehalen ze lauschteren
I am permanently surprised by this	Ech sinn permanent iwwerrascht vun dëser
A piece of his own memory	E Stéck vu senger eegener Erënnerung
I want to see your childhood back in my daughter	Ech wëll Är Kandheet erëm a menger Duechter gesinn
I asked to differ on that point	Ech hu gefrot fir op deem Punkt z'ënnerscheeden
I waited for him to say something	Ech gewaart hien eppes ze soen
They had three daughters	Si haten dräi Meedercher
I have no doubt about that	Ech hunn keen Zweiwel an deem
I was so happy to meet that man	Ech war sou glécklech dee Mann kennegeléiert ze hunn
The music is also very similar to the theme	D'Musek ass och ganz ähnlech mam Thema
I feel exactly the same, but we are both pretty practical	Ech fille genau d'selwecht, awer mir sinn allebéid zimlech praktesch
She notes that there are positive and negative effects	Si bemierkt datt et positiv an negativ Auswierkunge gëtt
He also devoted much of his surplus to education	Hien huet och vill vum Iwwerschoss fir d'Erzéiung gewidmet
I'm sure it would not have looked better if it was new	Ech si sécher datt et net besser ausgesinn hätt wann et nei ass
I can not answer that question	Ech kann déi Fro net beäntweren
I know some of them might think the same thing	Ech weess e puer vun hinnen kéint déi selwecht Saach mengen
I looked down at the house	Ech hunn an d'Haus erof gekuckt
The couple had a son	D'Koppel hat ee Jong
I still did not know his name	Ech wosst nach ëmmer net säin Numm
A table under the window with the candle	En Dësch ënnert der Fënster mat der Käerz
I did not buy a tree	Ech hu kee Bam kaaft
I rubbed my forehead as he left	Ech reiwen meng Stir wéi hien fortgaang ass
A cozy moment that felt right at home	E gemittleche Moment dee sech wéi doheem gefillt huet
I want to be with you	Ech wëll mat Iech sinn
I pretty much smoked about four years ago	Ech fëmmen zimlech virun ongeféier véier Joer
I thought it was a perfect cover	Ech hu geduecht datt et e perfekte Cover wier
The scene is recorded and transmitted by satellite	D'Zeen gëtt opgeholl an iwwer Satellit iwwerdroen
Some passengers had to stand	E puer Passagéier hu misse stoen
I have a serious critique of all these studies	Ech hunn eng sérieux Kritik un all dës Studien
Army officers when they learned of it	Arméi Offizéier wann se vun et geléiert
I can not believe where this adventure took us	Ech kann net gleewen, wou dës Aventure eis bruecht huet
One figure was still frozen on the other side	Eng Figur war nach op der anerer Säit gefruer
I have full confidence in you	Ech hu voll Vertrauen an dech
A life you will no doubt enjoy	E Liewen dat Dir ouni Zweifel ausnotzen wäert
I have the gun in my car	Ech hunn d'Pistoul a mengem Auto
I humbly understand my limits	Ech verstinn bescheiden meng Grenzen
I could not afford to lose those pictures	Ech konnt mech net leeschten déi Biller ze verléieren
I believe in perfect fit	Ech gleewen un perfekt passt
I find the two pieces funny	Ech fannen déi zwee Stécker witzeg
I dropped a few inches	Ech hunn e puer Zentimeter erofgefall
Many bridges were damaged	Vill Brécke goufen beschiedegt
I would like to call you friends, all of you	Ech géif gären Iech Frënn ze ruffen, all vun iech
I chose you for that reason	Ech hunn dech aus deem Grond gewielt
I just can not place you	Ech kann dech just net placéieren
I may have a few more days	Ech hu vläicht nach e puer Deeg
I experienced the strange division once again in me	Ech hunn déi komesch Divisioun nach eng Kéier a mir erlieft
And then these two weird ideas came up	An dunn sinn dës zwou komesch Iddien opkomm
I needed to know exactly how he felt about me	Ech hu misse genau wëssen wéi hien iwwer mech gefillt huet
I feel like you hit the nail on the head	Ech fille wéi Dir den Nol op de Kapp schloen
I was not so lucky there	Ech hat net sou Gléck do
I could not figure anything out	Ech konnt näischt erausfannen
I turn the car around and we leave	Ech dréinen den Auto ëm a mir ginn fort
The season was met with mostly positive critical reception	D'Saison gouf mat gréisstendeels positiven kriteschen Empfang begéint
I did not see him much	Ech hunn hien net vill gesinn
I planned to tell her soon	Ech hu geplangt hir geschwënn ze soen
I thought it was funny	Ech hu geduecht et wier lëschteg
A figure stood on the roof of a nearby building	Eng Figur stoung um Daach vun engem Emgéigend Gebai
I have no reason to believe you	Ech hu kee Grond Iech ze gleewen
Both mines use the space and pillar mining method	Béid Minièren benotzen d'Raum- a Pilierminingmethod
I gave a long money of luck	Ech hunn e laange Sue vu Gléck ginn
I feel like my old self again	Ech fille mech erëm wéi meng al
I think you should eat vegetables	Ech mengen Dir sollt Geméis iessen
I've been doing that until now	Ech hunn dat bis dee Moment gemaach
I want to spare her and the child	Ech wëll hatt an d'Kand erspueren
A trap of not enough space	Eng Fal vun net genuch Plaz
I remember forcing myself to try to express one	Ech erënnere mech drun ze forcéieren, probéiert een auszedrécken
I had to laugh at myself	Ech hu misse fir mech laachen
I talked to him before we left	Ech hunn mat him geschwat ier mer erauskoum
I can not be with anyone now	Ech kann elo net bei jidderengem sinn
I push forward with my sign	Ech drécke mat mengem Schëld no vir
I hope we eat something else besides fish and fruit	Ech hoffen mir iessen eppes anescht nieft Fësch an Uebst
He showed no fear of a man	Hien huet keng Angscht virun engem Mann gewisen
I had a powerful confidence in myself	Ech hat e mächtegt Vertrauen an mech entdeckt
I think that, however, is absolutely ridiculous as a reason	Ech mengen dat ass awer absolut lächerlech als Grond
A city on a hill cannot be hidden	Eng Stad op engem Hiwwel kann net verstoppt ginn
I gave him my address and hung up	Ech hunn him meng Adress ginn an hunn opgehang
I could feel your touch	Ech konnt Ären Touch fillen
I run out the door and up to the roof	Ech lafe bei der Dier eraus a bis op den Daach
I do not abide by your proposal	Ech halen Iech net un Är Propositioun
A few months ago, these reports stopped	Virun e puer Méint hunn dës Berichter opgehalen
A human would be great	E Mënsch wier flott
I hold out my hand, take it from him	Ech halen meng Hand aus, huelen se vun him
A man so hot did not belong in my reality	E Mann sou waarm huet net a menger Realitéit gehéiert
I closed the back door behind me	Ech hunn d'Dier réckgängeg hannert mir zougemaach
I covered him with his last team	Ech hunn him mat senger leschter Equipe iwwerdeckt
I should get an apron	Ech soll eng Schürze kréien
I could tell he had something in the palm of his hand	Ech konnt soen datt hien eppes a senger Handfläch hat
I mean it depends on time and place	Ech mengen et hänkt vun Zäit a Plaz of
I know he will not be back	Ech weess datt hien net zréck wäert sinn
Lee established his headquarters on a nearby farm	Lee etabléiert säi Sëtz op engem Emgéigend Bauerenhaff
I can not wait until the sun appears	Ech kann net waarden bis d'Sonn sech weist
I turn back and turn away	Ech zréck an dréihnen ewech
I am all alone in this world	Ech sinn ganz eleng op dëser Welt
I want them to be alive	Ech wëll datt se lieweg sinn
These images showed a young surface	Dës Biller hunn eng jonk Uewerfläch gewisen
I hardly tolerate food	Ech toleréiere kaum Iessen
I left the room and closed the door behind me	Ech hunn de Raum verlooss an d'Dier hannert mir zougemaach
I never fight with people	Ech kämpfen ni mat Leit
I hate everything about it	Ech haassen alles doriwwer
I want us to be together	Ech wëll datt mir zesumme sinn
I could not help it as she noticed	Ech konnt net hëllefen, wéi hatt bemierkt
I really need nothing for myself	Ech brauch näischt fir mech wierklech
I laughed at my mom	Ech hunn op meng Mamm gelaacht
I never thought to ask or comment on the phenomena	Ech hunn ni geduecht d'Phänomener ze froen oder ze kommentéieren
I felt her doubts and pain	Ech hunn hir Zweifel a Péng gefillt
I looked at the paper again	Ech hunn de Pabeier erëm gekuckt
I can not imagine that I do not have you in my life	Ech ka mir net virstellen datt ech dech net a mengem Liewen hunn
I can not help you come to him	Ech kann Iech net hëllefen bei him ze kommen
The single remained in the charts for three weeks	D'Single blouf dräi Wochen an den Charts
I'm about an hour and a half, maybe two	Ech sinn ongeféier eng Stonn an eng hallef, vläicht zwou
I prefer both in the same package	Ech léiwer souwuel am selwechte Pak
I did not know that this was your father	Ech wousst net datt dat Äre Papp war
I did not see you in a few days	Ech hunn dech an e puer Deeg net gesinn
I should not have this conversation with you	Ech sollt dëst Gespréich net mat Iech hunn
I can no longer cry	Ech kann net méi kräischen
I came for it today	Ech sinn haut dofir komm
I relax and let myself be overwhelmed by the joy	Ech entspaant a loosse mech d'Freed iwwerwältegt
I could do nothing but follow	Ech konnt näischt maachen wéi ze befollegen
I stop filling them out	Ech ophalen se auszefëllen
I did not stop blooming	Ech hunn net ophalen ze bléien
A continuous commitment to such sex can lead to permanent poverty	E kontinuéierlechen Engagement fir sou Geschlecht kann permanent Aarmut féieren
I look at my phone	Ech kucken op mäin Handy
I did not have much choice	Ech hat net vill Wiel
I have absolutely no memory of him	Ech hunn absolut keng Erënnerung un hien
I will remember, again	Ech wäert erënneren, erëm
I can feel deep love in your gentle touch	Ech kann déif Léift an Ärem sanften Touch fillen
A good thing, if she had appeared near death seconds earlier	Eng gutt Saach, wann se no bei Doud Sekonne virdrun opgetaucht war
I was not embarrassed or trying to hide it	Ech war net ongenéiert oder probéiert et ze verstoppen
A carpet runner is missing, judging by the contour	En Teppech Leefer fehlt, no der Kontur ze beurteelen
I also recognized your name	Ech hunn och Ären Numm erkannt
I would not even dare to show it to my wife	Ech géif et mol net trauen menger Fra et ze weisen
I did not think of that option	Ech hat net un déi Optioun geduecht
Peter lived there with his father for seven years	De Peter huet siwe Joer mat sengem Papp do gelieft
I am increasingly reluctant to encourage him	Ech sinn ëmmer méi zréckgezunn him ze encouragéieren
A paw on my side pointing to the rocks	E Patt op menger Säit ze riicht op d'Fielsen
His only injury was from a tongue bite	Seng eenzeg Verletzung war duerch d'Zongbëss
I look into the darkness around us	Ech kucken an d'Däischtert ronderëm eis
I shudder to think about it	Ech rëselen doriwwer ze denken
I need to hear them so much	Ech brauch se sou vill ze héieren
A morning arrival would suit her plan	Eng Moien Arrivée géif hirem Plang Kostüm
I whispered against the back of his neck	Ech geflüstert géint de Réck vun sengem Hals
I used two colors of felt	Ech hunn zwou Faarwen Filz benotzt
I often wonder if they also hit our internet	Ech froe mech dacks ob se och op eisem Internet schloen
I was worried about my kids in particular, my oldest son	Ech war besuergt fir meng Kanner besonnesch, mäin eelste Jong
I felt very strongly about her	Ech hu mech ganz staark iwwer hatt gefillt
I slept there for about five hours	Ech geschlof do fir ronn fënnef Stonnen
I'm leaving the room, gladly this time	Ech loosse de Sall lass, gär dës Kéier
I will not leave her behind to face the worst	Ech wäert hatt net hannerloossen fir dat Schlëmmst ze stellen
I knew both places well	Ech wousst béid Plazen gutt
The following view serves the purpose of establishing reference	Folgenden Bléck déngt den Zweck fir Referenz ze etabléieren
I understand this to be true	Ech verstinn dat als eng Wourecht
I turn my back and lie down against the door	Ech dréinen de Réck a leien mech géint d'Dier
They have won two of their first three matches	Si hunn zwee vun den éischten dräi Matcher gewonnen
I have never been able to finish a meal here	Ech hunn ni kënnen hei en Iessen fäerdeg
I can not wait until it comes	Ech kann net waarden bis et kënnt
I was planning to ask her then	Ech war geplangt hir dann ze froen
I need to stop wasting time understanding them	Ech muss ophalen Zäit ze verschwenden fir se ze verstoen
I am blessed in that sense	Ech sinn an deem Sënn geseent
I looked around for lunch	Ech hunn de Mëttegiessen ëmgekuckt
I just could not stay away	Ech konnt just net ewech bleiwen
I have to go south soon	Ech muss geschwënn Süden
A warning bell rang somewhere under buried consciousness	Eng Warnungsklack huet iergendwou ënner begruewe Bewosstsinn geklappt
The orchestra recognized the signs	Den Orchester hat d'Schëlder erkannt
I also wanted a solid, powerful writing environment	Ech wollt och eng zolidd, mächteg Schreifëmfeld
A passage bigger and smaller than she remembered it	E Passage méi grouss a méi kleng wéi si et erënnert huet
I do not know how they do it	Ech weess net wéi se et maachen
I desperately wanted to see her again	Ech wollt verzweifelt hatt erëm gesinn
I was so nervous and excited to see him	Ech war sou nervös an opgereegt him ze gesinn
I admire you for that	Ech bewonneren dech dofir
I prayed for a parking space ahead	Ech hu gebiet fir eng Parkplaz virun
I already know who you are	Ech weess schon wien Dir sidd
I can not accept your mother back	Ech kann Är Mamm net zréck akzeptéieren
I hope she does not plan to steal it either	Ech hoffen hatt plangt et och net ze klauen
I really like him here	Ech wëll him richteg hei gefalen
I feel pretty weird	Ech fille mech zimlech komesch
I turn my phone around and check the time	Ech dréinen mäin Telefon ëm a kontrolléieren d'Zäit
I would start denying them	Ech géif ufänken hinnen ze verleegnen
I had never planned to share this information with anyone	Ech hat geplangt ni dës Informatioun mat jidderengem ze deelen
I went in and stood at the desk	Ech sinn eragaangen a stoungen um Schreifdësch
I would stand to lose too much	Ech géif stoen zevill ze verléieren
I really enjoyed seeing and feeling the outside environment	Ech hu vill genoss déi baussenzeg Ëmwelt ze gesinn an ze spieren
The castle is now in ruins	D'Schlass ass elo a Ruinen
I'm a full time student	Ech sinn e Vollzäitstudent
The two boys had stayed with their mother	Déi zwee Jonge ware bei hirer Mamm bliwwen
I want to give you a name	Ech wëll Iech en Numm ginn
I want to discover them all with you	Ech wëll se all mat Iech entdecken
I was always looking for more information	Ech war ëmmer op der Sich no méi Informatioun
I knew that the current situation could not last forever	Ech wousst datt déi aktuell Situatioun net fir ëmmer dauere kéint
A bright lightning struck them and they were gone	En helle Blitz huet si ëmginn a si waren fort
A whole minute later it opened	Eng ganz Minutt méi spéit ass et opgaang
Every man for himself	All Mann fir sech
I am more committed to the journey	Ech sinn méi engagéiert fir d'Rees
I had very little time to react	Ech hat ganz wéineg Zäit fir ze reagéieren
I was glad to find her calm and ready	Ech war frou hatt roueg a bereet ze fannen
A two-hundred-dollar tiger, and she paid for it	Eng zweehonnert Dollar Tiger, a si huet dofir bezuelt
I mean, my dad knocked it out of me	Ech mengen, mäi Papp huet et aus mir geschloen
I just could not have	Ech konnt just net hunn
I almost drink my tea	Ech späizen bal mäin Téi
I'm sorry to hear of your farm sale	Et deet mir Leed vun Ärem Bauerenhaff Verkaf ze héieren
I wanted that for him	Ech wollt dat fir hien
I have to deal with this	Ech muss mech mat dëser kucken
I understand and appreciate your restrictions	Ech verstinn an appréciéieren Är Restriktiounen
It makes sense that someone is watching me	E Sënn datt een mech nogekuckt
I would have refused to take him home	Ech hätt refuséiert him heem ze huelen
I just need to check a few things out first	Ech muss just e puer Saachen éischt kontrolléieren aus
I work with knowledge, that's action based	Ech schaffen mat Wëssen, dat ass Aktioun baséiert
I could tell she was really listening to me	Ech konnt soen datt hatt wierklech no mir nolauschtert
I could not believe his audacity	Ech konnt seng Audacity net gleewen
Their habitat is often on the edge of the forest	Hir Liewensraum ass dacks um Rand vum Bësch
I watch her eyes grow big, meet mine	Ech kucken hir Aen grouss wuessen, treffen meng
I know more about him than you do	Ech weess méi iwwer hien wéi Dir
I just did not want to feel any emotion	Ech wollt just keng Emotioun fillen
I saw you kiss him	Ech hunn dech gesinn him Kuss
I immediately thought of you	Ech hunn direkt un dech geduecht
I was not hoping, for many reasons	Ech hu gehofft net, aus ville Grënn
I was homeless, and you took me	Ech war Obdachlos, an du hues mech geholl
I could not let him speak	Ech konnt him net schwätze loossen
I turned around and continued looking for the room	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn de Raum weider gesicht
A nice clean part	Eng flott propper Undeel
I like to just sit with her and hold her hand	Ech hu gär just mat hatt ze sëtzen an hir Hand ze halen
I want to get my hands on it	Ech wëll meng Hänn dran dran
I'll call and find out	Ech wäert ruffen an erauszefannen
A figure appears about their knowledge	Eng Figur erschéngt iwwer hir Wëssen
I can still get you the right thing	Ech kann Iech nach ëmmer déi richteg Saach kréien
A man was climbing into his hair	E Mann war an d'Hoer klammen
I should lie low, keep out of sight	Ech sollt niddereg leien, aus der Siicht halen
I need you to talk to me	Ech brauch dech mat mir ze schwätzen
I never took time	Ech hunn ni Zäit geholl
I hate these characters	Ech haassen dës Personnagen
I was not the same man	Ech war net dee selwechte Mann
I know it's going well without me	Ech weess et geet et gutt ouni mech
I knew the answer before she said anything	Ech wousst d'Äntwert ier hatt eppes gesot huet
I shook my head, totally surprised by my celebrity	Ech hunn de Kapp gerëselt, total iwwerrascht vu menger Promi
I did those things	Ech hat déi Saache gemaach
A bar or two were open though	Eng Bar oder zwee waren awer op
I'm sorry and take care	Et deet mir Leed an pass op
They both kissed my feet	Si hunn allebéid meng Féiss Kuss
I can hardly hear what the dogs are saying	Ech héieren kaum wat d'Hënn soen
I thought it for the best	Ech geduecht et fir déi bescht
I refuse, crossing my arms over my chest	Ech refuséieren, Kräiz meng Waffen iwwer meng Këscht
I just ignore everything that is said	Ech ignoréieren just alles wat gesot gëtt
I forgot him	Ech hat him vergiess
I rub my eyes and look out the window	Ech reiwen meng Aen a kucken op d'Fënster
I would not need her after today	Ech géif hatt no haut net brauchen
I do not seem to be able to control my teeth	Ech schéngen net fäeg meng Zänn ze kontrolléieren
I do this not for myself, but for them	Ech maachen dat net fir mech, mee fir si
There is also a comparative table below	Et gëtt och eng vergläichend Tabell hei drënner
I saw that she died	Ech hunn gesinn datt si gestuerwen ass
I'm just taking a walk, that's all	Ech maachen just e Spadséiergank, dat ass alles
This display is usually accompanied by a call	Dësen Affichage gëtt normalerweis vum Uruff begleet
I know these things take time	Ech weess, datt dës Saachen Zäit huelen
I can barely see in his car	Ech gesinn kaum a sengem Auto
A female companion is next to her	Eng weiblech Begleetpersoun ass nieft hirem
I do not even know where this cure was	Ech weess nach net emol wou dës Kur war
A few years back, he stopped sending letters	E puer Joer zréck huet hien opgehalen Bréiwer ze schécken
I only watched it days before	Ech hunn et nëmmen Deeg virdrun gekuckt
I took control	Ech hunn d'Kontroll iwwerholl
I really knew where he was leading me	Ech wousst richteg wou hie mech féiert
I've not seen her since she moved	Ech hunn hatt net gesinn zënter si geplënnert ass
I think it will work well for me	Ech mengen et wäert gutt fir mech Aarbecht
I was there to calm everything down	Ech war do fir alles ze berouegen
I read the article quickly	Ech liesen den Artikel séier
I already felt broken, a prisoner less than a day	Ech hu mech scho gebrach gefillt, e Prisonnéier manner wéi engem Dag
I found it useful	Ech hunn et nëtzlech fonnt
In one corner lay a broken chair	An engem Eck louch e gebrachene Stull
I mean, they just hold too many hands	Ech mengen, si halen just ze vill Hänn
I remember that picture	Ech erënnere mech un dat Bild
I also mean the raw factor	Ech mengen och de Rohfaktor
A house with narrow windows	En Haus mat schmuele Fënstere
I landed on my back and never walked again	Ech sinn op de Réck gelant an sinn ni méi zu Fouss gaang
I looked into the fire	Ech hunn an d'Feier gekuckt
I need to be alone to do that	Ech brauch eleng ze sinn fir dat ze maachen
I stopped at the door to the office	Ech hu bei der Dier op de Büro gestoppt
I feel the warm white lights against my neck	Ech fillen déi waarm wäiss Luuchten géint den Hals
A dark moment arrived	En däischter Moment koum un
I prayed he would be home	Ech hu gebiet datt hien doheem wier
I know a lot of people	Ech kennen vill Leit
I waited and waited for him to tell me he was coming	Ech hunn gewaart a gewaart mir ze soen datt hie géif kommen
I think he was a hunter	Ech mengen hien war e Jeeër
Put a bullet hole in the center of the pillow	E Kugel Lach am Zentrum vum Këssen gesat
I stand for right and upright	Ech si fir richteg an oprecht
I felt my mother for a day	Ech hat meng Mamm fir een Dag gefillt
I was lost, living rough at the cemetery	Ech war verluer, liewen rau um Kierfecht
I already had a consultation with an insurance doctor	Ech hat schonn eng Konsultatioun mat engem Versécherungsdokter
I tried to balance things out by being brutal	Ech hu probéiert d'Saachen auszegläichen andeems ech brutal sinn
Production also had problems with queues	D'Produktioun hat och Problemer mat Schlaangen
I do not make public impressions	Ech maachen net ëffentlech Impressiounen
I did not want to discuss it on the phone	Ech wollt et net um Telefon diskutéieren
I consider this to be polite	Ech betruechten dëst als Héiflechkeet
I really enjoy reading it	Ech freeën mech wierklech et ze liesen
I will not hurt you any more	Ech loossen Iech näischt méi schueden
I can defend the position	Ech kann d'Positioun verdeedegen
I know what you're finding	Ech weess wat Dir fannt
I want to put that on her feet	Ech wëll dat op hir Féiss opginn
I tensed, my lips available for his	Ech gespannt, meng Lippen zur Verfügung gestallt fir seng
I struggled to open my eyes	Ech hu gekämpft meng Aen opzemaachen
Another fight to mark	E weidere Kampf fir ze markéieren
I went to see what was going on	Ech sinn gaang fir ze kucken wat lass war
I really can not say where the emotion comes from	Ech ka wierklech net soen wou d'Emotioun hierkënnt
I want to see what's really in your heart	Ech wëll gesinn wat wierklech an Ärem Häerz ass
I made such good friends here	Ech hat esou gutt Frënn hei gemaach
I can not go away, he concluded	Ech kann net fort sinn, huet hien ofgeschloss
I helped the police	Ech hunn der Police gehollef
I've given my version below	Ech ginn meng Versioun ënnert
I never forgot it	Ech hunn et ni vergiess
A winning combination if you ask me	Eng gewënnt Kombinatioun wann Dir mech frot
A Billy Club to his stomach	A Billy Club zu sengem Mo
I invest in your trading price	Ech investéieren an Ärem Handelskurs
I had planned right	Ech hat richteg virgesinn
I swallow hard and keep looking	Ech schlucken schwéier a weider kucken
A hint of sadness burning around his neck	En Hiweis méi vun Trauer brennen um Hals
I got up to see what was going on	Ech sinn opgestan fir ze kucken wat lass war
I was in the hospital when she did	Ech war am Spidol wéi hatt gemaach huet
I just wanted to bring tears to my eyes	Ech wollt d'Verëffentlechung nëmmen Tréinen bréngen
I would never have opened my mouth	Ech hätt ni mäi Mond opgemaach
I taught her mother	Ech hunn hir Mamm geléiert
Then they took a break	Dunn hu si eng Paus gemaach
I threw it in the bucket one last time	Ech hunn eng leschte Kéier an den Eemer gehäit
P just could not help playing stupid	P konnt just net hëllefen domm ze spillen
I have a pretty fast tongue most of the time	Ech hunn eng zimlech séier Zong meeschtens
I turned my head and looked around	Ech hunn de Kapp ëmgedréint an ëmgekuckt
I'm happy if I can live with him	Ech si frou wann ech mat him liewen kann
I also made rules for guns	Ech hunn och Regele fir Waffen gemaach
I had to look around to take care of you	Ech hu misse gewëllt kucken fir dech ze këmmeren
I can not see myself what to look for	Ech ka selwer net gesinn, wat do ze kucken ass
A picture book opened next to him	E Billerbuch opgemaach nieft him
I just want to be heard	Ech wëll just héieren ginn
I received this information about three days before my departure	Ech krut dës Informatioun ongeféier dräi Deeg viru mengem Depart
A lump rose in her throat	E Klump ass an hirem Hals opgestan
I promised to kill the one who did that	Ech hu versprach deen ëmzebréngen deen dat gemaach huet
I prayed that there would be only one to argue	Ech hu gebiet, datt et nëmmen een ze streiden
I have the wife and son there to think	Ech hunn d'Fra an de Jong do ze denken
I can see her hand clearly	Ech gesinn hir Hand kloer
I mean, they're waiting for the end	Ech mengen, si waarden um Enn
I did not think of you at all	Ech hu guer net un dech geduecht
I did my best to control it	Ech hunn mäi Bescht gemaach et ze kontrolléieren
Some people got my SMS about it	E puer Leit kruten meng SMS doriwwer
I choose not to punish myself	Ech wielen mech net ze bestrofen
I just can not figure out these people	Ech ka just dës Leit net erausfannen
I saw everything	Ech hunn alles gesinn
I told him her name	Ech hunn him hir Nimm gesot
A time for planting and a time for harvest	Eng Zäit fir ze planzen an Zäit fir d'Ernte
I can not have one of my own	Ech kann net ee vu mengem eegenen hunn
I have the night watch tonight	Ech hunn den Owend d'Nuetswuecht
I found out where the few lines came from	Ech hu fonnt vu wou déi puer Zeilen hierkënnt
I was getting more and more generous with alcohol	Ech war ëmmer méi generéis mam Alkohol
I came to the office	Ech sinn an de Büro komm
A real man, not just in name	E richtege Mann, net nëmmen am Numm
I mean, they might even be happy for me	Ech mengen, si kéinte souguer fir mech frou sinn
I just got this vague idea of ​​it	Ech hu just dës vague Iddi dovun
I had a feeling not of neglect but purpose	Ech hat e Gefill net vun Vernoléissegung mee Zweck
I think winning is a high priority for him	Ech mengen gewannen eng héich Prioritéit fir him ass
I want to make you happy	Ech wëll Iech glécklech maachen
I want to thank you for this site	Ech wëll Iech Merci fir dëse Site
I could say many things	Ech kéint vill Saache soen
I usually take a middle ground	Ech huelen normalerweis e Mëttelwee
None of this was realized at the time	Keen vun dësem gouf deemools realiséiert
A variety of methods will be tried	Eng Vielfalt vu Methoden wäerte probéiert ginn
I once had a middle name	Ech hat eemol e Mëttelnumm
I started to feel sorry for the guy	Ech hunn ugefaang fir de Guy leed ze fillen
I went downstairs again and heard the noise again	Ech sinn d'Trap weider erofgaang an hunn de Kaméidi erëm héieren
I have no idea what she's going to say	Ech hu keng Ahnung wat hatt wäert soen
I went downstairs and went through the house	Ech sinn erofgaang an sinn duerch d'Haus gaang
I just liked how realistic it was for me	Ech hu just gär wéi realistesch fir mech war
I'm going to the police	Ech ginn bei d'Police
I did not see it in the beginning, but you are	Ech hunn et am Ufank net gesinn, awer Dir sidd
I should also have asked how you're doing	Ech hätt och misste froen wéi et Iech geet
I wanted to shoot the two	Ech wollt déi zwee schéissen
I heard it like you said	Ech hunn et héieren wéi Dir et gesot hutt
I looked at the child in front of me	Ech hunn d'Kand vis-à-vis vu mir gekuckt
I assume it's for the best	Ech huelen un datt et fir déi bescht ass
I took his massive cadre into gigantic hands	Ech hu säi massive Kader a giganteschen Hänn ageholl
I got a week to go through it	Ech krut eng Woch fir se duerchzegoen
A white message appears in the center of the screen	E wäisse Message erschéngt am Zentrum vum Écran
I knew she was lying	Ech wousst datt hatt gelunn huet
I can not choose my favorite yet	Ech kann mäi Favorit nach net auswielen
I was in the area when the power went out	Ech war an der Géigend wéi d'Kraaft ausgaang ass
I cursed in frustration	Ech verflucht an Frustratioun
I could not immediately think or function properly	Ech konnt net direkt denken oder richteg funktionnéieren
I just wanted to do a good job	Ech wollt just eng gutt Aarbecht maachen
I thought I was justified	Ech hat geduecht mech gerechtfäerdegt
I wanted to close my finger and his hair	Ech wollt meng Fanger a seng Hoer zoumaachen
I'm trying to get my head up	Ech probéieren mam Kapp erop ze goen
I desperately need someone with your shooting background	Ech brauch verzweifelt een mat Ärem Schéisshannergrond
I went to do some office work	Ech sinn e puer Aarbechten um Büro gaang
I did nothing wrong	Ech hat näischt falsch gemaach
I would just like to be	Ech géif gären just gin
I travel with equipment on the last trip	Ech reesen mat Ausrüstung op déi lescht Rees
I mean that from the heart, man	Ech mengen dat aus dem Häerz, Mann
A wake-up call was issued, and completely ignored	E Wake-up Call gouf erausginn, a komplett ignoréiert
I follow them to the surface	Ech verfollegen se op d'Uewerfläch
Many of them are back at the reception	Vill vun hinnen sinn zréck an der Receptioun
I had no home	Ech hat keen Heem
I tried it and did it very well	Ech hat et probéiert an hunn et ganz gutt gemaach
I did not want to be alone	Ech wollt net eleng sinn
I saw a pastor who particularly caught my attention	Ech hunn e Paschtouer gesinn, dee besonnesch meng Opmierksamkeet gefaang huet
A place where any person could manipulate her with ease	Eng Plaz wou all Persoun hatt mat Liichtegkeet manipuléiere konnt
I have to get medicine there	Do muss ech Medikamenter kréien
I already had it through	Ech hat et schonn duerch
I hold her in my arms	Ech halen hatt an den Äerm
I expect anyone reading this to take this line as well	Ech erwaarden datt jiddereen deen dëst liest och dës Linn géif huelen
I lean against his body for support	Ech hänke géint säi Kierper fir Ënnerstëtzung
I soon realized that the mystery was far from over	Ech hu séier gemierkt datt d'Geheimnis nach laang net eriwwer war
I see you at home for dinner	Ech gesinn Iech doheem fir Iessen
I just wanted to make that fact clear	Ech wollt just déi Tatsaach kloer maachen
It was something more	Et war eppes méi
His death and burial were national news	Säin Doud a Begriefnes waren national Neiegkeeten
I do not dream of him now	Ech dreemen elo net vun him
I just have to think things through	Ech muss just d'Saachen duerchdenken
I really ruined it	Ech hunn et wierklech zerstéiert
I have to stop, do something	Ech muss ophalen, eppes maachen
I did not see any of it	Ech hunn näischt dovunner gesinn
I can not wait to see you like this again	Ech kann net waarden op dech erëm esou ze gesinn
I want him behind bars too	Ech wëll him och hannert Baren
I'm not feeling well at school	Et geet mir net gutt an der Schoul
I just walked in with this big chair	Ech sinn just mat dësem grousse Stull eragaangen
I stopped and stopped to listen	Ech sinn opgehalen a gestoppt fir ze lauschteren
I looked out the window and looked down	Ech hunn duerch d'Fënster ausgesinn an erof gekuckt
I agree, shake his hand and introduce myself	Ech stëmmen, rësele seng Hand a stellen mech vir
I woke up not long ago	Ech sinn erwächt net laang virun
I can slip a sentence, over here	Ech kann e Saz rutschen, heihinner
I was fourteen at the time	Ech war deemools véierzéng
I tend to ask the obvious questions	Ech tendéieren déi offensichtlech Froen ze stellen
A newly established empire will generally have a simple court	En nei etabléiert Räich wäert allgemeng en einfache Geriicht hunn
An intelligent investment in your future	Eng intelligent Investitioun an Ärer Zukunft
A positive lifestyle is what we all strive for	E positiven Liewensstil ass wat mir all ustriewen
I've heard them say your name	Ech hunn héieren datt se Ären Numm soen
A glance at his watch confirmed his fear	E Bléck op seng Auer huet seng Angscht bestätegt
I turned around, the trees in the sky were blooming	Ech hunn mech ëmgedréit, d'Beem an den Himmel bléien
I started to hate it right away	Ech hunn ugefaang direkt ze haassen
I know most writers want to review it	Ech weess, datt déi meescht Schrëftsteller et wëllen iwwerpréiwen
A couple of people were watching from a safe distance	Eng Koppel Persoune ware vu sécherer Distanz nogekuckt
I think books were the spark for my current trip	Ech denken datt Bicher de Spark fir meng aktuell Rees waren
I followed your travels	Ech hunn Är Reesen verfollegt
I just like the color, the texture and the taste	Ech gefällt just d'Faarf, d'Textur an hire Goût
I want to pursue for specific words	Ech wëll fir spezifesch Wierder verfollegen
A two to a majority was enough to convict	Eng zwou bis eng Majoritéit war genuch fir ze veruerteelen
I have never seen anything so beautiful	Ech hat nach ni eppes sou schéin gesinn
A great big reception is not what matters to me	E grousse grousse Empfang ass net wat fir mech wichteg ass
I must be really tired	Ech muss wierklech midd sinn
I do not like to be a mother	Ech hunn net gär eng Mamm ze sinn
But you have to try	Awer Dir musst probéieren
A much more exciting track	Eng vill méi spannend Streck
I can not fight him, absolutely not	Ech kann him net kämpfen, absolut net
I knew he had to go somewhere	Ech wousst datt hien iergendwou muss goen
I would not stop you from going to university	Ech géif Iech net verhënnere fir op d'Uni ze goen
I was hoping you would come for dinner	Ech hat gehofft, datt Dir fir den Iessen kommt
I mean, it was not just an extraordinary moment	Ech mengen, et war net nëmmen en aussergewéinleche Moment
Fuller then resigned	De Fuller huet dunn seng Demissioun ofginn
An average of four people made up each household	Eng Moyenne vu véier Leit hunn all Stot ausgemaach
I was good at doing terrible things	Ech war gutt fir schrecklech Saachen ze maachen
I make myself a sandwich and some fruit	Ech maachen mir e Sandwich an e puer Uebst
A hand slipped into her	Eng Hand ass an hir gerutscht
I did not continue this conversation	Ech hunn dëst Gespréich net weider gefouert
I sure like hell did not enjoy	Ech hu sécher wéi d'Häll net genéissen
I never saw her laugh	Ech hunn hir ni laachen gesinn
A woman who keeps up with things	Eng Fra, déi mat Saache weidergeet
I've never really thought about that before	Ech hunn ni wierklech iwwer dat virdru geduecht
I had seven minutes to get there	Ech hat siwe Minutten dohinner ze kommen
I did not work until recently	Ech hu bis viru kuerzem net geschafft
I dry my hands and try to hide my smile	Ech dréchen meng Hänn a probéieren mäi Laachen ze verstoppen
I talked to them all	Ech hunn mat hinnen all geschwat
I walk from room to room	Ech wandert Sall zu Sall
A king can never be taken for granted	E Kinnek kann ni selbstverständlech geholl ginn
I just had a bad day	Ech hat just e schlechten Dag
A large man walked out of the apartment	E grousse Mann ass aus dem Appartement erausgaang
I could not help but laugh at miracles	Ech konnt net verhale vu Wonner ze laachen
I had everything one wants in life	Ech hat alles wat een am Liewen wëllt
I can always help, you know	Ech kann ëmmer hëllefen, Dir wësst
I see things that are not there	Ech gesinn Saachen déi net do sinn
I was hoping she was still with him	Ech hat gehofft, datt si nach mat him war
I appreciate your trust in me	Ech schätzen Äert Vertrauen an mech
I hear the lock click	Ech héieren de Spär klickt
I now feel guilty that you can no longer buy	Ech fille mech elo schëlleg datt Dir net méi kafe kënnt
I would marry her now, but she's not ready yet	Ech géif hatt elo bestueden, awer si ass nach net prett
I was literally born with it	Ech war wuertwiertlech mat et gebuer
I never really had much luck keeping lovers	Ech hat ni wierklech vill Gléck fir d'Liebhaber ze halen
I watched her and laughed	Ech hunn hatt nogekuckt a gelaacht
I recognized the man standing in front of me	Ech hunn de Mann erkannt, dee virun mir stoung
A pair of wild, rolling red eyes appear	E Pair vu wilde, rullende roude Aen erschéngen
I can lock the weapon system for a little longer	Ech kann de Waffesystem fir e bësse méi laang spären
I thought it might be difficult	Ech geduecht et kéint schweier ginn
I did not expect to see him here	Ech hat net erwaart hien hei ze gesinn
I tried to finish the house we started together	Ech hu probéiert d'Haus fäerdeg ze maachen, déi mir zesumme ugefaang hunn
I did not care for the crust at all	Ech hu mech guer net ëm d'Krust gekëmmert
A terrible pitying thought played out in her head	Eng schrecklech schued Gedanken huet an hirem Kapp gespillt
I should not go to work	Ech sollt net schaffe goen
The beat is just so constant and powerful	De Beat ass just sou konstant a mächteg
They are probably also higher than the solar values	Si sinn wuel och méi héich wéi d'Sonnewäerter
I could not help but wonder what she wanted	Ech konnt net hëllefen, mech ze froen wat hatt wollt
I think it has charm	Ech mengen et huet Charme
A few houses across the street	E puer Haiser iwwer der Strooss
I did not have the strength to lift one long enough	Ech hätt net d'Kraaft fir eng laang genuch opzehiewen
I thought he was still	Ech geduecht hien nach
After the rest of the day, he finally took the lead	Nom Reschtdag huet hien schlussendlech d'Féierung geholl
I will not let her hurt you	Ech loossen hatt dech net verletzen
I need everyone to do their job	Ech brauch jidderee seng Aarbecht mécht
I feel like you're pulling something out of me	Ech fille datt Dir eppes aus mir zitt
I can not afford to lose you either	Ech kann mech och net leeschten dech ze verléieren
In his opinion a stupid choice	Senger Meenung no en domm Choix
I was just kidding him	Ech hu just de Geck mat him gemaach
I've been very busy lately	Ech sinn zënter kuerzem ganz beschäftegt ginn
I wonder how you landed so hard on your face	Ech froe mech wéi Dir sou schwéier op Äert Gesiicht gelant sidd
I have news, but it's not all good	Ech hunn Neiegkeeten, awer et ass net alles gutt
I gave him my most powerful evil eye	Ech hunn him mäi mächtegst béist Auge ginn
I fell out of breath	Ech sinn aus Otem gefall
He was lined up and shot	Hie gouf opgestallt an erschoss
I have more grief than you	Ech hu méi Trauer wéi Dir
A form slides across the desk	Eng Form rutscht iwwer de Schreifdësch
I can not just buy her a car yet	Ech kann hir nach net nëmmen en Auto kafen
I must have looked through that band a hundred times	Ech muss dee Band honnertmol duerch gekuckt hunn
I wanted to introduce you to my little sister	Ech wollt dech meng kleng Schwëster virstellen
I could introduce her to all my friends	Ech konnt hatt all meng Frënn virstellen
I kiss him as if it were my last	Ech Kuss him wéi wann et meng lescht wier
I mean, no one falls in love after a week	Ech mengen, keen verléift no enger Woch
I had certainly never seen her on her knees	Ech hat hatt sécher ni op de Knéien gesinn
I was relieved that he felt that way	Ech war erliichtert datt hien esou gefillt huet
I had to learn a bit about video editing	Ech hu missen e bëssen iwwer Video Redaktioun léieren
I just checked behind	Ech kontrolléiert just hannert
I need you to do this for me	Ech brauch Dir dëst fir mech ze maachen
I meet his eyes, trying to feel him out	Ech begéint seng Aen, probéiert him eraus ze fillen
I looked into his eyes	Ech hunn seng Aen nogekuckt
A reduction schedule can take many different forms	A Reduktioun Zäitplang kann verschidden Zorte vu Formen maachen
I think you'm right	Ech mengen, Dir hutt Recht
A door that went into a metal box	Eng Dier déi an eng Metallkëscht gaangen ass
I have yet to catch him on it you know	Ech hunn nach him op et ze fänken Dir wësst
I read literature in search of the moral of the story	Ech liesen Literatur op der Sich no der Moral vun der Geschicht
I never like to go out on the streets at night	Ech hunn ni gär an der Nuecht op d'Stroosse goen
A person can make changes	Eng Persoun kann Ännerungen maachen
I tried to protest but nobody listened to me	Ech hu probéiert ze protestéieren awer keen huet mech nolauschtert
I'm wondering why she's bringing me back here	Ech froe mech firwat hatt mech hei zréck bréngt
I saw a hand on my face	Ech hunn eng Hand op mäi Gesiicht gesinn
I do not know what to do with myself	Ech weess net wat ech mat mir selwer maache soll
I mean it really was not that surprising	Ech mengen et war wierklech net sou iwwerraschend
I was eleven or twelve	Ech war eelef oder zwielef
I asked if four years earlier he had	Ech gefrot, ob véier Joer virdrun hien hätt
I can not tell you exactly how to do this	Ech kann Iech net genau soen wéi Dir dëst maacht
I wonder what they think	Ech froe mech wat se denken
I trusted you to help me	Ech hunn Iech vertraut fir mir ze hëllefen
A man climbed behind a tank	E Mann ass hannert engem Tank geklommen
I got in my truck and left	Ech sinn a mengem Camion geklomm an fortgefuer
I hate to see good people leave the power	Ech haassen gutt Leit d'Kraaft verloossen ze gesinn
I enjoy the narrator, she has a wonderful performance	Ech genéissen den narrator, si huet eng wonnerbar Leeschtung
I think that's all she does all day	Ech mengen dat ass alles wat hatt de ganzen Dag mécht
I shook with joy	Ech hu mat Freed gerëselt
A nice belt loop here!	Eng flott Gürtelschleife hei!
I need to get home soon	Ech muss séier doheem
I know that Lord by chance	Ech kennen deen Här zoufälleg
I'll have to leave you	Ech wäert dech missen verloossen
I did not think of you as a perfect man either	Ech hunn dech och net als e perfekte Mann geduecht
I cut my last words deep into this stone	Ech hunn meng lescht Wierder déif an dëse Steen geschnidden
I can not keep my head on something else	Ech kann mäi Kapp net op soss eppes halen
I did not get a call from the creature last night	Ech hu keng Uruff vun der Kreatur gëschter Owend
I pulled out a hand to him	Ech hunn him eng Hand erausgezunn
I wrote down the number of the package	Ech hunn d'Nummer vum Pak opgeschriwwen
I'm the human leader here	Ech sinn de mënschleche Leader hei
I turned around and saw a rock on the sidewalk	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn e Fiels um Trottoir gesinn
I knew this was the right thing to do	Ech wousst datt dëst déi richteg Saach war
I would recommend this to any street officer	Ech géif dëst zu all Strooss Offizéier recommandéieren
I know more than most about desperately kept secrets	Ech weess méi wéi déi meescht iwwer verzweifelt gehalene Geheimnisser
I was tired of watching him	Ech war midd vun him kucken
I had the temperature, without a doubt	Ech hat d'Temperatur, ouni Zweifel
I also really like your assessment of the industry	Ech hunn och wierklech mat Ärer Bewäertung vun der Industrie verbonnen
I found myself in a long corridor	Ech hu mech an enger laanger Gang fonnt
I prayed she would not say anything	Ech hu gebiet datt hatt näischt géif soen
I hit the ground on my side	Ech hunn de Buedem op menger Säit geschloen
I pulled it out of my pocket	Ech hunn et aus menger Täsch gezunn
I waited in line to place my order	Ech hunn an der Linn gewaart fir meng Bestellung ze maachen
I should get close to you	Ech sollt no bei dir kommen
I was lucky this time	Ech hat dës Kéier Gléck kritt
I did not want to talk to anyone	Ech wollt net mat jidderengem schwätzen
Stuart was involved in sports from an early age	De Stuart war vun engem fréien Alter am Sport involvéiert
I hope she says yes then	Ech hoffen hatt seet dann jo
I have to lead these men into battle	Ech muss dës Männer an d'Schluecht féieren
I was worried she was in trouble	Ech hu besuergt, datt si an Ierger war
I stood next to my mother and laughed at her	Ech stoung nieft der Mamm a laache bei hatt
I was picked up when you were picked up	Ech gouf gepickt, wéi Dir opgeholl sidd
I hang down and kiss her forehead	Ech hänke mech erof a Kuss hir Stir
I need the connection with him	Ech brauch d'Verbindung mat him
I also sometimes get adjustment per body	Ech kréien och heiansdo Upassung je Kierper
I had never felt this way about any other man	Ech hat ni esou iwwer all anere Mann gefillt
I did not know that such a thing would happen to you	Ech wousst net datt sou eppes mat Iech geschéie géif
I finally fell asleep while I hung on to him	Ech si schlussendlech ageschlof wärend ech op hien hänken
I could not get out of bed most days	Ech konnt déi meescht Deeg net aus dem Bett klammen
I would not kill you, or any other man	Ech géif dech net ëmbréngen, oder all aner Mann
I am strongly influenced by nature and natural materials	Ech sinn staark vun der Natur an natierleche Materialien beaflosst
I think for a second	Ech denken fir eng zweet
Those players did not come	Déi Spiller sinn net komm
I had a strange dream	Ech hat e komeschen Dram
I think you may not have heard	Ech denken, Dir hutt vläicht net héieren
I had already gone so far	Ech war scho sou wäit gaang
I had never seen such eyes before	Ech hat nach ni sou Aen gesinn
A private jet plane is very expensive and dangerous	E private Jet Fliger ass ganz deier a geféierlech
I quickly close the cover and slip back into bed	Ech maachen séier de Cover zou a rutschen zréck an d'Bett
I went to church, like everyone else	Ech sinn an d'Kierch gaang, wéi all déi aner
I was like a baseball team	Ech war wéi e Baseball Team
I need your names, cabin numbers and rows	Ech brauch Är Nimm, Kabinennummeren a Reihen
I'm sure of it	Ech si sécher dovun
I have decided that this is now a murder investigation	Ech hunn decidéiert datt dëst elo eng Mord-Enquête ass
I had an amount in mind	Ech hat e Betrag am Kapp
I was really taken aback	Ech war wierklech zréckgeholl
I have to keep it together	Ech muss et zesummen halen
I say yes to everything	Ech soen jo zu allem
It was so rich anyway	Et war sou räich op all Manéier
I have shown you the note in absolute confidence	Ech hunn Iech d'Notiz am absolute Vertrauen gewisen
I did not lose myself in you, not this time	Ech hunn mech net un Iech verluer, net dës Kéier
I was not tired at all	Ech war guer net midd
I can not argue with good news in the morning	Ech kann net mat gudder Noriicht am Moien streiden
He and his fellow monks look pity away	Hien a seng Matbierger Mönche kucken schued ewech
I found orange juice and poured myself a glass	Ech hunn Orangensaft fonnt an hunn mir e Glas gegoss
I think these words fit well with the designs presented	Ech mengen dës Wierder passen gutt mat den presentéierten Designs
I tried one and it worked	Ech hunn een probéiert an et huet geschafft
I live here, at least some of the time	Ech liewen hei, op d'mannst e puer vun der Zäit
I talked to you about him	Ech hu mat Iech iwwer hien geschwat
A sharp reflection of herself caught her attention	Eng schaarf Reflexioun vu sech selwer huet hir Opmierksamkeet gefaang
I asked him his name	Ech gefrot him säin Numm
I was also so relieved, wow, what a load to lift	Ech war och sou erliichtert, wow, wat eng Belaaschtung opgehuewen
I have satisfaction in their happy expression, their tender scope	Ech hunn Zefriddenheet an hire freedeg Ausdréck, hir zaart Ëmfang
I asked a friend of mine to pray	Ech hunn e Frënd vu mir gefrot fir ze bieden
I made too much noise	Ech hunn ze vill Kaméidi gemaach
I explained over the weeks	Ech hunn iwwer d'Wochen erkläert
A row of three lights flashes orange	Eng Rei vun dräi Luuchten blénkt orange
I turned his home into a savings bank	Ech hunn säin Heem zu engem Spuerhaus gemaach
I do not know how, yet	Ech weess net wéi, nach net
I printed a copy	Ech hunn eng Kopie gedréckt
I was now on the run for days	Ech war elo fir Deeg op der Flucht
I shifted my gaze to the male demons	Ech hunn mäi Bléck op de männlechen Dämon geplënnert
A period of time it was destroyed	Eng Zäitperiod ass et zerstéiert ginn
I would have made my money to pursue other projects	Ech hätt meng Sue gemaach fir aner Projeten ze verfollegen
I woke up with loud screams that repeated around me	Ech sinn erwächt mat haart Gejäiz, déi ronderëm mech widderholl hunn
I asked him what he was doing	Ech hunn him gefrot wat hie mécht
I see his heavy chest slowly up and down	Ech gesinn seng schwéier Këscht lues erop an erof
I told you you were pregnant	Ech hunn Iech gesot datt Dir schwanger sidd
I could hardly recognize my childhood friend	Ech konnt mäi Kandheetsfrënd kaum erkennen
I hear your people and mines working and gas passing	Ech héieren Är Leit a Minnen schaffen a Gas passéieren
A settlement was reached shortly afterwards	Eng Siidlung gouf kuerz duerno erreecht
A world with friends	Eng Welt mat Frënn
I can not go to the farm	Ech kann net bei de Bauerenhaff goen
A knock on the door interrupted his thoughts	E Klack un der Dier huet seng Gedanken ënnerbrach
I just want her back	Ech wëll hatt just zréck
Half a dozen of these survive my anger	Eng hallef Dose vun dësen iwwerliewen meng Roserei
It is currently in a private collection	Et ass de Moment an enger privater Sammlung
I was not crazy after all	Ech war schliisslech net verréckt
A gentle sea breeze swam over his wet skin	Eng sanft Mierbris huet iwwer seng naass Haut geschwëmmt
I grabbed her hand and pulled it against me	Ech hunn hir Hand gefaang an si géint mech gezunn
I would give her a few days	Ech géif hatt e puer Deeg ginn
I think that's perfect nonsense	Ech mengen dat ass perfekt Nonsens
I do not understand what her problem was	Ech verstanen net wat hire Problem war
I'll be dead in the next hour	Ech wäert an der nächster Stonn dout sinn
A heavy door in the middle was open	Eng schwéier Dier an der Mëtt war op
I then physically swung him to the reception	Ech hunn hien dunn kierperlech an d'Receptioun geschwenkt
I hate the thought of sending anyone into that	Ech haassen de Gedanken iergendeen an dat ze schécken
I deserve it, you see	Ech verdéngen et, Dir gesitt
A man just does not go up and sell his favorite horse	E Mann geet einfach net op a verkeeft säi Liiblingspäerd
I respect him and his grace and his knowledge	Ech respektéieren him a seng Gnod a säi Wëssen
I had no name, no house	Ech hat keen Numm, keen Haus
I'll make sure the characters stay consistent	Ech wäert sécherstellen datt d'Charaktere konsequent bleiwen
I do not have to look far for him	Ech muss net wäit no him sichen
I lay down on the bed	Ech hunn mech op d'Bett geluecht
I hit my head and of course she hit her too	Ech hunn mäi Kapp geschloen a si huet selbstverständlech och hir geschloen
I think that was the first thing	Ech mengen dat war déi éischt Saach
I was not jealous at all	Ech war guer net jalous
I'm one of the last yes	Ech sinn ee vun de leschte jo
I mean they do things to make money	Ech mengen si maachen Saachen fir Suen ze maachen
I've never seen that guy before	Ech hunn deen Typ ni méi gesinn
I can work from home and be my own boss	Ech kann doheem schaffen a mäin eegene Chef sinn
I knew she wanted to kill you	Ech wousst datt hatt dech ëmbrénge wollt
I'll never give up, ever	Ech wäert ni opginn, ni
A man and a woman who were already one	E Mann an eng Fra déi schonn ee waren
I think the character suited her very well	Ech mengen de Charakter huet hir ganz gutt gepasst
I doubted they would look for me	Ech hu gezweiwelt datt si no mech géife sichen
I was working the next day	Ech war den nächsten Dag schaffen
I really like the premise	Ech hunn d'Viraussetzung wierklech gär
A young man dressed in a business suit entered	E jonke Mann an engem Geschäftskostüm gekleet ass erakomm
I broke the scope and went back to the table	Ech hunn den Ëmfang gebrach an sinn zréck op den Dësch gaang
I waited until her muscles showed a return to movement	Ech hunn gewaart bis hir Muskelen e Retour an d'Bewegung weisen
I was ready to wait for answers	Ech war fäerdeg op Äntwerten ze waarden
I believe this is one of those instances	Ech gleewen, datt dëst ee vun deenen Instanzen ass
A hypothesis with extremely little supporting evidence	Eng Hypothese mat extrem wéineg ënnerstëtzende Beweiser
I could spend another day, or ten, there	Ech kéint en aneren Dag, oder zéng, do verbréngen
I want to sit with her and hug her	Ech wëll mat hir sëtzen an hir ëmklammen
I hope to be out here when that happens	Ech hoffen hei eraus ze sinn wann dat geschitt
I turned around again	Ech hunn mech erëm ëmgedréit
I did not give my students what they really deserved	Ech hunn meng Studenten net ginn wat se wierklech verdéngt hunn
I even gave up a year ago	Ech hunn souguer virun engem Joer opginn
I feel them every day	Ech fille se all Dag
I hope it did not take too long	Ech hoffen et huet net ze laang gedauert
I saw a dream of the future	Ech hunn en Dram vun der Zukunft gesinn
I mention my brother who is three years older	Ech ernimmt mäi Brudder deen dräi Joer méi al ass
I always knew that one day it could happen	Ech hat ëmmer gewosst datt enges Daags et geschéie kéint
I could hardly see him in the dark	Ech konnt him kaum am Däischteren gesinn
I want to support you	Ech wëll Iech ënnerstëtzen
I could sit comfortably with the idea	Ech kéint bequem mat der Iddi sëtzen
A male voice and a female voice	Eng männlech Stëmm an eng weiblech
I read your texts you sent my daughter	Ech liesen Är Texter déi Dir meng Duechter geschéckt hutt
I think they have a point	Ech mengen si hunn e Punkt
I'm looking again	Ech sichen nach eng Kéier
I just could not make up my mind	Ech konnt just net meng Gedanken maachen
I kept my distance	Ech hu meng Distanz behalen
I now definitely need to hire help	Ech muss elo definitiv Hëllef astellen
I've experienced it for a long time	Ech hunn et scho laang erlieft
I felt a little relaxed	Ech hu mech e bëssen relax gefillt
I love that guy and miss him	Ech hunn deen Typ gär a vermëssen hien
I'm been missing her since she went to college	Ech vermëssen hatt zënter si op Fachhéichschoul gaangen
I think about how unfair it is	Ech denken un wéi ongerecht et ass
I was nervous, but not really scared	Ech war nervös, awer net wierklech Angscht
I had no idea what that might mean	Ech hat keng Ahnung wat dat bedeit kéint
I scream loudly in fear	Ech jäizen haart an der Angscht
I asked to see my assistant	Ech gefrot meng Assistent ze gesinn
I wanted her in my bed when she woke up	Ech wollt hatt a mengem Bett wann hatt erwächt
I look at the open field above the oaks	Ech kucken op den oppene Feld iwwer d'Eichen
I go every two weeks	Ech ginn all zwou Wochen
I know what her problem is	Ech weess wat hire Problem ass
I opened it and everyone in the room was gasping	Ech hunn et opgemaach a jidderee am Raum huet gegast
I would not mind falling for it	Ech géif et egal sinn drop ze falen
Twelve million people were put to forced labor	Zwielef Millioune Leit goufen an Zwangsaarbecht gesat
I thought your mate there wanted to screw you	Ech hu gemengt Äre Mate do wëll dech schrauwen
I finished my shared information	Ech hunn meng gedeelt Informatioun fäerdeg
I would not hesitate to live there again	Ech géif net zécken erëm do ze liewen
I was almost happy with the opportunity when he came	Ech war bal frou vun der Geleeënheet, wéi hie koum
I'm serious here for a moment	Ech sinn hei fir ee Moment sérieux
I put my hand on hers to stop her	Ech hunn meng Hand op seng geluecht fir se ze stoppen
I did not say he was good	Ech hunn net gesot datt hie gutt wier
I noticed that there were fewer doors than before	Ech hu gemierkt datt et manner Diere waren wéi virdrun
I could not believe that this really happened to me	Ech konnt net gleewen datt dëst wierklech mat mir geschitt ass
I think we need to get there	Ech mengen, mir mussen dohinner kommen
I thought they were both angry	Ech hu geduecht datt se allebéid rosen waren
I did not pour or turn all night	Ech hunn d'ganz Nuecht net gegoss oder gedréint
I always try to use a different way to see everything	Ech probéieren ëmmer eng aner Manéier ze benotzen fir alles ze gesinn
I was still being persecuted	Ech gouf nach verfollegt
I was thinking of taking you	Ech hat geduecht dech mat ze huelen
I was glad the tea was strong	Ech war frou den Téi staark war
London is also a center for urban music	London ass och en Zentrum fir urban Musek
I decide what is and is not necessary	Ech entscheeden wat ass an net néideg
I shook my head to clear the ridiculous thoughts	Ech hunn de Kapp gerëselt fir déi lächerlech Gedanken ze läschen
I would never have agreed to your request	Ech hätt ni op Är Demande ausgemaach
I could eat something	Ech konnt eppes iessen
I had such high hopes all afternoon	Ech hat esou héich Hoffnungen de ganzen Nomëtteg
I thought you might be able to push his wagon	Ech hu geduecht datt Dir vläicht säi Won drécke kënnt
A good one, but only that	Eng gutt, awer nëmmen dat
I was always worried about my mental state	Ech war ëmmer besuergt iwwer mäi mentalen Zoustand
A funeral was held with an empty coffin	E Begriefnes gouf mat enger eidele Sarg ofgehalen
I deleted the truck	Ech hunn de Camion geläscht
I would travel alone	Ech géif eleng reesen
I feel scared, heavy, and alone	Ech gefillt Angscht, schweier, an eleng
I went outside and gave up	Ech sinn dobausse gaang an hunn opginn
I may not be back until spring	Ech si vläicht net zréck bis Fréijoer
I mechanically took it and drank it	Ech hunn et mechanesch geholl an drénken
I could not pay attention	Ech konnt mech net oppassen
I can teach this team to communicate realistic expectations	Ech kann dësem Team léieren realistesch Erwaardungen ze kommunizéieren
The book was an immediate success	D'Buch war en direkten Erfolleg
I was really ok with that	Ech war wierklech ok mat deem
I thought people were in the right mood	Ech hu geduecht datt d'Leit an der richteger Stëmmung waren
A bad reward for such an epic ride	Eng schlecht Belounung fir sou eng epesch Fuert
I do not think they do	Ech denken net datt se et maachen
A quick glance confirmed that the door had been locked	E séiere Bléck huet bestätegt datt d'Dier gespaart bliwwen ass
I look forward to sharing my photography with you!	Ech freeën mech drop meng Fotografie mat Iech ze deelen!
I have to think of something good to say to her	Ech muss eppes gutt denken fir hatt ze soen
I looked into the room	Ech hunn an de Raum gekuckt
A raised eyebrow was her only indication of curiosity	Eng opgehuewe Wenkbrau war hir eenzeg Indikatioun vu Virwëtz
Trains can run up to six cars long	Zich kënne bis zu sechs Autoe laang bedreiwen
I never thought of myself as short	Ech hu mech ni als kuerz geduecht
I was in a hurry to get home	Ech war presséiert doheem ze kommen
I thought it would hurt more	Ech hätt geduecht et géif méi schueden
I notice the new teeth growing in her laughing mouth	Ech mierken déi nei Zänn wuessen an hirem laache Mond
I can not imagine how horrible he really is	Ech kann net iwwerdenken wéi schrecklech hien wierklech ass
I just care so much about you	Ech këmmere mech just sou vill ëm dech
I felt surprised by this	Ech hu mech iwwerrascht gefillt vun dësem
I also believe that the expectation is often greater than the reward	Ech gleewen och datt d'Erwaardung dacks méi grouss ass wéi d'Belounung
I shake my head and laugh to myself	Ech rëselen de Kapp a laachen mir selwer
I saw a pregnant woman who was awake	Ech hunn eng schwanger Fra gesinn déi waakreg war
Some changes are immediately apparent	E puer Ännerungen sinn direkt offensichtlech
I just received order for your transfer	Ech krut just Uerder fir Är Transfert
I want him to discover things for himself	Ech wëll him Saachen fir selwer ze entdecken
I checked the lines and went downstairs	Ech hunn d'Linnen iwwerpréift a sinn ënnen gaang
I have achieved so much in my short nineteen years	Ech hunn esou vill a mengem kuerzen nonzéng Joer erreecht
I need you, my people need you	Ech brauch dech, meng Leit brauchen dech
I was no longer angry at him	Ech war net méi rosen op him
I have to stop this evil deed	Ech muss dës béis Doten ophalen
I can not even bring myself to say it	Ech kann mech net mol bréngen et ze soen
I was surprised he knew my name	Ech war iwwerrascht datt hie mäi Numm wousst
I did not know you were on deck	Ech wosst net datt Dir um Deck war
I did not want to be weak	Ech wollt net schwaach sinn
I can not release them all	Ech kann se net all fräiginn
I have not finished my lunch yet	Ech hunn mäi Mëttegiessen nach net fäerdeg
I can not wait to see the rest of the house	Ech kann net waarden de Rescht vum Haus ze gesinn
We considered it our personal club	Mir hunn et als eise perséinleche Club ugesinn
I knew she loved him, but still	Ech wousst datt hatt him gär huet, awer trotzdem
I know him better than you	Ech kennen hien besser wéi Dir
I do not know why you are wasting your time	Ech weess net firwat Dir Är Zäit verschwends hutt
Thank you and I praise you for that	Ech soen Iech Merci a luewen Iech dofir
I could have clapped	Ech hätt kënnen klappen
I'm afraid what's going to happen	Ech fäerten, wat géif geschéien
It took police a while to respond	Et huet d'Police eng Zäit gedauert fir ze reagéieren
A chance to find the things that killed his men	Eng Chance fir d'Saachen ze fannen déi seng Männer ëmbruecht hunn
I have very little knowledge about lighting for plants	Ech hu ganz wéineg Wëssen iwwer Beliichtung fir Planzen
I just did not believe they found her guilty	Ech hu just net gegleeft datt se hir schëlleg fannen
I hated watching the boat and the house disappear	Ech hat gehaasst dat Boot an d'Haus verschwannen ze kucken
I was very unhappy with your behavior last night	Ech war ganz onzefridden mat Ärem Verhalen gëschter Owend
A promised air strike did not come	E versprach Loftugrëff ass net komm
His set consisted of an open space	Säi Set bestoung aus enger oppener Plaz
I changed their work carefully and commented in detail	Ech hunn hir Aarbecht virsiichteg geännert an am Detail kommentéiert
I knew then that something had to change	Ech wousst dann, datt eppes muss änneren
I can not use my powers	Ech kann meng Kräfte net benotzen
I want you out in half an hour	Ech wëll dech an enger hallwer Stonn eraus
I had no memory of getting there	Ech hat keng Erënnerung dohinner ze kommen
I did not know what to do or where to go	Ech wousst net wat ech maache soll oder wou ech goen
A lump caught in her throat	E Klump an hirem Hals gefaangen
The jury is out for me	D'Jury ass eraus fir mech
I'm getting a new SMS	Ech kréien eng nei SMS
An entire exam framework will adapt each supplement	E ganzen Examen Kader wäert all Zousaz adaptéieren
I was miles away in thought	Ech war Meilen ewech a Gedanken
I just want to be happy	Ech wëll just glécklech sinn
I had asked her about it before	Ech hat hir doriwwer gefrot ier
I had no physical needs	Ech hat keng kierperlech Besoinen
I pressed my finger into the second wave	Ech hunn de Fanger an déi zweet Well gedréckt
I like my text editor	Ech hu mäin Texteditor gär
I'll see you then safely in the library	Ech gesinn dech dann sécher an d'Bibliothéik
I did not want it to be them and me	Ech wollt net datt et si an ech sinn
I love him and he loves me too	Ech hunn hien gär an hien huet mech och gär
I enjoy our time together	Ech genéissen eis Zäit zesummen
I hope we reach a city soon	Ech hoffen, mir erreechen geschwënn eng Stad
I need good photo realistic render quality	Ech brauch gutt Foto realistesch Render- Qualitéit
I lean back against him	Ech leeën zréck géint hien
I did not get it from any scientific source	Ech hunn et aus kenger wëssenschaftlecher Quell kritt
I hope nothing is broken	Ech hoffen näischt ass gebrach
I had to make the same choice as before	Ech hu missen dee selwechte Choix maachen wéi virdrun
I've never loved anyone before	Ech hunn nach ni iergendeen gär
I bet he was worried you'd go back to the library	Ech wetten, hie war besuergt, datt Dir an d'Bibliothéik géif zréckzéien
It is the most commonly used compound of lead	Et ass déi allgemeng applicabel Verbindung vu Bläi
I feel a sudden, overwhelming lust for him	Ech gefillt e plötzlechen, iwwerwältegend Lust fir hien
I had maybe three or four seconds	Ech hat vläicht dräi oder véier Sekonnen
I suspected this was going to happen	Ech hat de Verdacht, datt et esou géif geschéien
I find the power to watch	Ech fannen d'Kraaft fir nozekucken
I can stay until morning	Ech ka bis de Moien bleiwen
They are so fantastic	Si sinn sou fantastesch
A new slip ring is no longer offered	En neie Slipring gëtt net méi ugebueden
I could see why that would get her down	Ech konnt gesinn firwat dat hir erof géif kréien
I know him from the island	Ech kennen hien vun der Insel
I was proud of both	Ech war stolz op déi zwee
I want someone who will clean this mess	Ech wëll een deen dëst Mess propper wäert
I design and build custom furniture	Ech designen a bauen personaliséiert Miwwelen
I do not know her very well	Ech kann hatt net sou gutt
I found a couple for sale	Ech hunn eng Koppel fir ze verkafen fonnt
I thought it looked like a fly	Ech hu geduecht datt et ausgesäit wéi eng Méck
I thought, paint a very black and white picture	Ech geduecht, molen eng ganz schwaarz-wäiss Bild
I realize that this probably will not change any time soon	Ech mierken datt dat wahrscheinlech net geschwënn wäert änneren
I wanted to say something so often	Ech wollt esou oft eppes soen
I noticed that her whole body was shaking	Ech hu gemierkt datt hire ganze Kierper geziddert huet
I need to know about your relationship	Ech muss iwwer Är Relatioun wëssen
I also did not want any sympathy for him	Ech wollt och keng Sympathie fir hien hunn
I think somehow the world has changed without me	Ech denken iergendwéi huet d'Welt ouni mech geännert
I had no one to turn to	Ech hat keen ze wenden
I miss my best friend	Ech vermëssen mäi beschte Frënd
I know when they're hungry	Ech weess wann se hongereg sinn
A very bright light began to come down	E ganz hell Liicht huet ugefaang erof ze kommen
She has a great friend	Si huet e super Frënd
I was just hoping she didn't sin me	Ech hu just gehofft, datt si mech net gesënnegt huet
I respect every opinion	Ech respektéieren all Meenung
I like to listen to it	Ech lauschteren et gär
I was too tired to sleep	Ech war ze midd fir ze schlofen
I have not spoken to the prince since that awful day	Ech hunn zënter deem schrecklechen Dag net mam Prënz geschwat
I wanted to talk to her people	Ech wollt mat hire Leit schwätzen
I wanted to find her	Ech wollt hatt fannen
I love writing for people like you	Ech schreiwen gär fir Leit wéi Dir
I'm looking to cast these parts in the film	Ech sichen dës Deeler am Film ze casten
I feel safe and cared for	Ech fille mech sécher a versuergt
I would never live my life again	Ech géif ni méi mäi Liewen erëm liewen
I stand up straight and look straight at him	Ech stinn riicht op a kucken direkt op hien
I will not stop in the friendship zone anymore	Ech wäert net méi an der Frëndschaftszone ophalen
I could feel his fear	Ech konnt seng Angscht fillen
I would love to get your feedback	Ech géif gären Äre Feedback kréien
A woman, a boy, at least	Eng Fra, e Jong, op d'mannst
I told him no, you were not	Ech hunn him gesot nee, du wiers net
A list of dates and people	Eng Lëscht vun Datumen a Leit
I quickly went after my brother	Ech séier no mengem Brudder
I destroyed him with my hand	Ech hunn hien mat menger Hand zerstéiert
A young woman goes to the bridge	Eng jonk Fra geet op d'Bréck
I decided never to set foot in the basement again	Ech hu beschloss ni méi de Fouss an de Keller ze setzen
The club has maintained this color ever since	De Club huet dës Faarf zënterhier behalen
I might be able to borrow my help	Ech kéint vläicht meng Hëllef léinen
A drawing was visible behind the glass of the frame	Eng Zeechnung war hannert dem Glas vum Frame ze gesinn
I was just shocked by what had just happened	Ech stung einfach do schockéiert vun deem wat grad geschitt ass
I do not like the end either	D'Enn huet mir och net gär
It was thought to be a protest record	Et war geduecht fir e Protestrekord ze sinn
I reached up and felt my long locks	Ech erreecht op a gefillt meng laang Schleisen
I pass it quickly and swim to the surface	Ech passéieren et séier a schwammen op d'Uewerfläch
I feel like he's watching us	Ech fille wéi wann hien eis kuckt
I did not expect you soon	Ech hunn dech net geschwënn erwaart
I especially love series	Ech Léift besonnesch Serie
I knew it was a big one	Ech wousst et war e groussen
I did not expect to meet anyone like you	Ech hat net gewaart iergendeen ze treffen wéi Dir
I can not imagine why, but these are my instructions	Ech ka mir net virstellen firwat, awer dat sinn meng Instruktiounen
I want to be here and now	Ech wëll hei an elo sinn
I just wish we could have more time alone	Ech wënschen just datt mir méi Zäit eleng kéinte kréien
I asked and pleaded with her herself	Ech gefrot a plädéiert mat hir selwer
I want to make that clear	Ech wëll dat kloer maachen
I found it and hid it for a while	Ech hunn et fonnt an eng Zäit laang verstoppt
I watched the clock as we left	Ech hat d'Auer gekuckt wéi mir fortgaange sinn
I could not hear her voice	Ech konnt hir Stëmm net héieren
I refused to take no for an answer	Ech hu refuséiert Nee fir eng Äntwert ze huelen
I could set mine up in a few days	Ech kéint meng an e puer Deeg opsetzen
I was very happy for the latter	Ech war ganz frou fir déi lescht
I drove there and picked him up	Ech sinn dohinner gefuer an hunn hien opgeholl
I apologize for the vague question	Ech entschëllege mech fir déi vague Fro
I was surprised and asked what it could be about	Ech war iwwerrascht a gefrot wat et kéint iwwer
I then noticed the sky	Ech hunn dunn den Himmel gemierkt
They can see what sites you are visiting	Si kënne gesinn wat Siten Dir besicht
I'm already nine waiting for a post	Ech hu schonn néng fir e Post waarden schonn
I never want to go to hell	Ech wëll ni an d'Häll goen
Their ashes are scattered in the last episode	Hir Äsche sinn an der leschter Episod verspreet
I tried not to mess with her investigation	Ech hu probéiert net mat hirer Enquête ze messen
I was shocked to see her anger cut so deep	Ech war schockéiert hir Roserei sou déif geschnidde
I had to sort this problem out	Ech hat dëse Problem ze Zort aus
I was dead in the water	Ech war dout am Waasser
I'll clean this mess	Ech wäert dëse Mess botzen
I reached for her	Ech hunn fir hatt erreecht
I have absolutely no idea what's going on	Ech hunn nach absolut keng Ahnung wat lass ass
I'm not going to jail	Ech ginn net an de Prisong
I can see what happened	Ech ka gesinn wat geschitt ass
I have to remember he was my boss	Ech muss drun erënneren datt hie mäi Chef war
I see his season one of two ways	Ech gesinn seng Saison ee vun zwee Weeër
I would like to tell her	Ech géif hatt gär soen
I caught air on one of the hills	Ech hunn Loft op ee vun den Hiwwele gefaang
Many ships were also destroyed along the coast	Vill Schëffer goufen och laanscht d'Küst zerstéiert
A voice broke into the world around them	Eng Stëmm ass an d'Welt ronderëm si gebrach
I could not even tell you why	Ech konnt Iech net mol soen firwat
I'm in a bad mess	Ech sinn an engem schlëmmen Mess
I forced myself to laugh to ease her concerns	Ech hu mech gezwongen ze laachen fir hir Bedenken z'erliichteren
A rush of childish laughter flows through the house	E Rush vu kandlecht Laachen fléisst duerch d'Haus
I chose to hang back out of sight	Ech hu gewielt zréck aus der Siicht ze hänken
I did this for three different reasons	Ech hunn dat aus dräi verschiddene Grënn gemaach
I did not hear or see anything	Ech hunn näischt héieren oder gesinn
I want to run and play	Ech wëll lafen a spillen
I still want to marry you	Ech wëll Iech nach bestueden
I assume it looks like an arrow	Ech huelen un datt et ausgesäit wéi e Pfeil
Commerce was not dramatically affected by the war	De Commerce war net dramatesch vum Krich beaflosst
I did not understand that at all	Ech hunn dat guer net verstanen
I did not expect to hear anything back	Ech hat näischt erwaart zréck ze héieren
I assume that all great happiness is a little sad	Ech huelen un datt all grousst Gléck e bëssen traureg ass
I wanted to put it out of my head	Ech wollt et aus mengem Kapp setzen
I actually thought he could not	Ech hat eigentlech geduecht datt hien net konnt
I always hit something soft	Ech hunn ëmmer erëm eppes mëlles geschloen
Its supply problems have also extended to more basic items	Seng Versuergungsproblemer hunn och op méi Basisartikelen erweidert
I have no time to check	Ech hu keng Zäit fir ze kontrolléieren
I was hit by a poisoned bullet	Ech sinn vun enger vergëfter Kugel getraff ginn
I remember what happened	Ech erënnere mech un wat geschitt ass
I was very angry at the time about what had happened	Ech war deemools ganz rosen, wat geschitt ass
I was not long in the shower	Ech war net laang an der Dusch
I can kill you both before you come to me	Ech kann iech allebéid ëmbréngen ier dir bei mir kommt
I can buy more provisions	Ech ka méi Bestëmmunge kafen
I never love you	Ech hunn dech ni gär
I would find out soon enough	Ech géif séier genuch erausfannen
A large platform lay in the middle of the floor	Eng grouss Plattform louch an der Mëtt vum Buedem
I rolled down my window to enjoy the fresh air	Ech hunn meng Fënster erofgerullt fir vun der frëscher Loft ze genéissen
I also find them a little sweet	Ech fannen se och e bëssen séiss
At least seven people have been killed in the country	Op d'mannst siwe Leit goufen am Land ëmbruecht
I could not help buying this beautiful dress for her	Ech konnt net hëllefen, dat schéint Kleed fir hatt ze kafen
I go to the chair near the table	Ech ginn op de Stull no beim Dësch
I was weak and it was the easier option	Ech war schwaach an et war déi méi einfach Optioun
I wanted to hate him so damn badly	Ech wollt hien esou verdammt schlecht haassen
I knew it had to come, somewhere in the heap	Ech wosst et muss kommen, iergendwou am Koup
I absolutely agree with her	Ech averstanen absolut mat hir
I saw him for a moment after us	Ech hunn hien e Moment no eis gesinn
I want others to know that my contact means something	Ech wëll datt anerer wëssen datt mäi Kontakt eppes bedeit
I designed another package like that	Ech hunn en anere Package sou entworf
I pick it up, water dripping from my arm	Ech huelen et op, Waasser dréit aus mengem Aarm
I mean, my city work is over	Ech mengen, meng Stadaarbecht ass eriwwer
I can not believe it was only a week	Ech kann net gleewen, datt et nëmmen eng Woch war
I had trouble acting stupid	Ech hat Problemer domm handelen
I need to hear her say it	Ech brauch hatt ze héieren et soen
A war we have declared to the world	E Krich dee mir d'Welt erkläert hunn
I leave it to your own conscience	Ech iwwerloossen se un Ärem eegene Gewëssen
I immediately like your look	Ech hunn deng Ausgesi direkt gär
He wants everyone to buy this record	Hie wëll datt jidderee dëse Rekord kaaft
The damage delayed the project for almost two weeks	De Schued huet de Projet fir bal zwou Woche verspéit
I do not fall in love	Ech falen net verléift
I can not even sit without falling	Ech kann net mol sëtzen ouni ze falen
I'm trying to make myself smaller	Ech probéieren mech méi kleng ze maachen
A fight was on board	E Kampf war um Bord
I was a wife and mother and that was it	Ech war eng Fra a Mamm an dat war et
I could be here to save one of these people	Ech kéint hei sinn fir ee vun dëse Leit ze retten
I wish them all the best, honestly	Ech wënschen hinnen alles Guddes, éierlech
I know it was stupid	Ech weess et war domm
I did not go straight back to the office	Ech sinn net direkt zréck op de Büro gaang
I'm just so confused	Ech ginn just sou duercherneen
I hear my mother pray that he stays	Ech héieren meng Mamm bieden, datt hie bleift
I looked pretty stupid	Ech hunn zimlech domm ausgesinn
I wanted to leave town	Ech wollt d'Stad verloossen
Snow falls less often than before	Schnéi fällt manner dacks wéi virdrun
I run more than anyone on the team	Ech lafe méi wéi iergendeen am Team
The coat is generally a shade of brown	De Mantel ass allgemeng e Schatt vu brong
I never mention marriage once	Ech ernimmt ni Bestietnes eemol
I only play with them sometimes, that's all	Ech spille just heiansdo mat hinnen, dat ass alles
A brilliant light shone in my face and shone on me	E brillant Liicht blénkt a mengem Gesiicht a blénkt mech
A week when we are lucky	Eng Woch wa mir Gléck hunn
I do not remember writing anything like the second line	Ech erënnere mech net un eppes wéi déi zweet Zeil ze schreiwen
I was in front of him	Ech war virun him
I was nervous but did well	Ech war nervös awer hunn et gutt gemaach
I received information that would not otherwise be available	Ech krut Informatioun déi soss net verfügbar wier
Miles is arrested for assassination attempt	De Miles gëtt wéinst Attentat festgeholl
I drove it to the second floor	Ech hunn et op den zweete Stack gefuer
I finally found someone who did it	Ech hunn endlech een fonnt deen et gemaach huet
I especially do not like the new painting gallery puzzle	Ech hunn besonnesch déi nei Molerei Galerie Puzzel net gär
I laughed and shook my head	Ech hunn gelaacht a mam Kapp gerëselt
I actually did not write much of anything	Ech hunn eigentlech net vill vun eppes geschriwwen
I lost too much blood	Ech hat ze vill Blutt verluer
I recognize the guy from one of my cases	Ech erkennen den Typ aus engem vu menge Fäll
I left a long money	Ech hunn e laange Sue gelooss
A good friend, a long time ago	E gudde Frënd, viru laanger Zäit
I published my heart and soul in my notebook	Ech hunn mäi Häerz a Séil a mengem Notizbuch erausginn
I appreciate your help in this matter	Ech schätzen Är Hëllef an dëser Matière
I raised my hands and capital	Ech hunn meng Hänn a Kapital opgehuewen
I would rather be the one who makes the stars	Ech wier éischter deen, deen d'Stären mécht
I wonder what the king would do with it	Ech froe mech, wat de Kinnek dovunner géif maachen
I could not get my dad out of there	Ech hätt mäi Papp net vun do eraus kréien
I think we'll find out tomorrow	Ech denken, mir wäerte muer erausfannen
I loved the way she picked me up	Ech hunn de Wee gär wéi hatt mech opgeholl huet
I could not go and leave her	Ech konnt net goen an hir hannerloossen
I did not want any attention from the police	Ech wollt keng Opmierksamkeet vun der Police
I hung up without talking to him	Ech hunn opgehaang ouni mat him ze schwätzen
I ran the business and the real estate	Ech hunn d'Geschäft an d'Immobilie geleet
I could not return this horse	Ech konnt dëst Päerd net zréck
I hear sweet words inside as her mouth moves	Ech héieren séiss Wierder bannen wéi hire Mond bewegt
I have to let her go	Ech muss hatt lass loossen
I want you to want places too many for	Ech wëll der wëll Plaze ze vill fir
I would bite him sometimes	Ech géif him heiansdo gebass
I live with my mother, two sisters, and my dog	Ech liewen mat menger Mamm, zwou Schwësteren, a mengem Hond
I could smell death, it almost tasted in my mouth	Ech konnt den Doud richen, et schmaache bal a mengem Mond
I did not want to engage	Ech wollt net engagéieren
I deserve to know what's going on	Ech verdéngen ze wëssen wat lass ass
I always thought conspiracy theories were ridiculous	Ech hat ëmmer geduecht datt d'Verschwörungstheorie lächerlech wier
I was certainly not engaged	Ech war sécher net amgaang
A conversation is going on downstairs	E Gespréich leeft ënner der Trap
I keep my hands clapped and my eyes straight	Ech halen meng Hänn geklappt a meng Aen riicht
A green glow surrounded him	E grénge Glanz huet hien ëmginn
I was never really much interested	Ech war ni wierklech vill interesséiert
I never thought about it	Ech geduecht ni doriwwer
Until then, the young females can get pregnant	Déi jonk Weibercher kënne bis dohinner schwanger ginn
He left a widow and a son	Hien huet eng Witfra an ee Jong hannerlooss
They go on vacation to fix their problems	Si ginn an d'Vakanz fir hir Problemer ze reparéieren
Many were less happy	Vill ware manner glécklech
I looked everywhere for her	Ech hunn iwwerall no hatt gesicht
I just wanted to make my own point about it	Ech wollt just mäin eegene Punkt doriwwer maachen
I know this because the guy was me	Ech weess dat, well de Guy war ech
I run to my home office to get started	Ech lafe bei mengem Heem Büro fir unzefänken
A house needs people in it	En Haus brauch Leit dran
I was hoping there would be none	Ech hat gehofft, datt et keng ginn
A militia and night guard were formed	Eng Miliz an Nuetsgarde goufen geformt
I have to get out of this place	Ech muss vun dëser Plaz ewech
I would like to talk to you about your wife	Ech wéilt Iech gär iwwer Är Fra schwätzen
I looked at her and then at my parents	Ech hunn op hatt gekuckt an dann op meng Elteren
I slept like two hours last night	Ech geschlof wéi zwou Stonnen gëschter Nuecht
I remember your long hair	Ech erënnere mech un Är laang Hoer
I decided to trust him	Ech hu beschloss him ze trauen
A dark bolt flew past his jet	Eng donkel Bolt ass laanscht säi Jet geflunn
I should not be kidding with your condition	Ech sollt net de Geck mat Ärem Zoustand maachen
I can do anything for her	Ech kann hatt alles maachen
I did not even know you were in school	Ech wousst net emol datt Dir an der Schoul war
I'm ready to travel to the next world	Ech si prett an déi nächst Welt ze reesen
I did not want her to worry	Ech wollt net datt hatt sech Suerge mécht
I never wanted fame or fortune or even recognition	Ech wollt ni Ruhm oder Räichtum oder souguer Unerkennung
He organized his works and wrote letters and poems	Hien huet seng Wierker organiséiert a Bréiwer a Gedichter geschriwwen
I did not quite understand it	Ech hunn et net ganz verstanen
I swear that girl would kill me	Ech schwieren dat Meedchen géif mech ëmbréngen
I looked down at my reflection in the water	Ech hunn op meng Reflexioun am Waasser erof gekuckt
Some people kept themselves in small groups	E puer Leit hu sech a klenge Gruppe gehal
I would have said it differently	Ech hätt et anescht gesot
I counted seven pairs of them	Ech hunn siwe Puer vun hinnen gezielt
A little perspective, please	E bësse Perspektiv, wann ech glift
I'm going straight to the defense	Ech ginn direkt an d'Verteidegung
The guest was later discharged from the hospital	De Gaascht gouf spéider aus dem Spidol entlooss
I sure feel your heat though	Ech gefillt sécher Är Hëtzt wann
A man who killed his life	E Mann, dee säi Liewen ëmbruecht huet
I tried to reason with him	Ech hu probéiert mat him ze raisonnéieren
I slip into the seat next to him	Ech rutschen an de Sëtz nieft him
I need you to use it	Ech brauch Dir et ze benotzen
That bomber was the only one who returned	Dee Bomber war deen eenzegen deen zréckkoum
I have this feeling of talking to her	Ech hunn dëst Gefill mat hatt ze schwätzen
I agree with all communications	Ech averstanen all Kommunikatioun
However, a preliminary point needs emphasis	Ee virleefeg Punkt brauch awer Betonung
I just want her back from my side	Ech wëll hatt nëmme vu menger Säit zréck
I doubt she thought of it to be honest	Ech bezweifelen ob hatt dru geduecht huet, fir éierlech ze sinn
I ran past the driveway and into the kitchen door	Ech sinn laanscht de Fuert an an der Kichendier gelaf
I came back to find out for myself	Ech sinn zréck komm fir selwer erauszefannen
These reports have been denied by the club	Dës Berichter goufen vum Club dementéiert
I was born under loving parents next to two older brothers	Ech sinn ënner léiwen Elteren nieft zwee eelere Bridder gebuer
A wolf was seriously injured by dogs	E Wollef gouf vun Hënn schwéier blesséiert
I hear her coming to the door	Ech héieren hatt op d'Dier kommen
I'll bring her here to prevent that	Ech bréngen hatt heihinner fir dat ze verhënneren
I'm thinking of her, for sure	Ech denken un hatt, sécher
I was forced to go out and find food	Ech war gezwongen eraus ze goen an Iessen ze fannen
I call him and get more details	Ech ruffen him a kréien méi Detailer
I will mention only three ways	Ech wäert nëmmen dräi Weeër ernimmen
I can not imagine him kissing anyone	Ech ka mir net virstellen datt hien iergendeen kussen
I did not want to sound grim or angry	Ech wollt net grim oder rosen kléngen
I think the top left would do	Ech mengen, datt déi iewescht lénks géif maachen
I can not hug you because that would drive me crazy	Ech kann dech net ëmklammen, well dat géif mech verréckt maachen
I did not see him back	Ech hunn hien net gesinn zréck
A mysterious protector without face or name	E mysteriéise Schutzhär ouni Gesiicht oder Numm
I, in my daily life, have my own treasure chest	Ech, a mengem Alldag, hunn meng eege Schatzkëscht
A man like you could be very helpful to me	E Mann wéi Dir kéint mech ganz hëllefräich sinn
I need the new clothes for work tomorrow	Ech brauch muer déi nei Kleedung fir d'Aarbecht
I was too scared to be alone	Ech war ze Angscht eleng ze sinn
I was able to get out of the way	Ech konnt aus dem Wee kommen
I looked at the box, weighed it in my hands	Ech hunn d'Këscht gekuckt, se an den Hänn gewien
I'll be back, and hopefully soon	Ech kommen zréck, an hoffentlech geschwënn
I tried to bring you pleasure	Ech hu probéiert Iech Genoss ze bréngen
I did not get a chance to know her well	Ech krut keng Chance hir gutt ze kennen
A single foot on the chickens	Eng eenzeg Féiss op de Pouleten
I remember seeing him in my kitchen and then nothing	Ech erënnere mech datt ech hien a menger Kichen gesinn hunn an duerno näischt
I was beaten on the street and robbed	Ech sinn op der Strooss geschloen a beklaut ginn
I will not pay you anything	Ech wäert Iech näischt bezuelen
I'm ready to prove it	Ech si bereet et ze beweisen
I need time to think	Ech brauch Zäit fir ze denken
I did not know whom to believe	Ech wousst net wiem ech soll gleewen
I wanted to take her right there to the mall	Ech wollt hatt direkt do an der Mall huelen
I was bored, my eyes were heavy from sleep	Ech war langweileg, meng Ae ware schwéier vum Schlof
I wondered when that all happened	Ech hu gefrot wéini dat alles geschitt ass
I ended up back in the creek	Ech sinn um Enn zréck an der Baach
I should not give any advice today	Ech sollt haut keng Rotschléi ginn
A person could post whatever thing they want	Eng Persoun kéint posten wéi eng Saach se wëllen
I can not go on with this	Ech kann domat net weidergoen
I see you now have a left hand	Ech gesinn du hues elo eng lénks Hand
I never filled out the forms	Ech hunn d'Formulairen ni ausgefëllt
I am known for my quality and commitment	Ech si bekannt fir meng Qualitéit an Engagement
I woke up afterwards	Ech sinn duerno erwächt
I assume he does not need to be disturbed	Ech huelen un datt hien net brauch ze stéieren
The festival has grown with the industry	De Festival ass mat der Industrie gewuess
A larger hotel usually looked deserted	E méi groussen Hotel huet meeschtens desertéiert ausgesinn
I've never seen him so drunk before	Ech hat hien nach ni sou gedronk gesinn
I'm telling her it came from you	Ech soen hir datt et vun Iech koum
I looked at him again, really looking at him	Ech hunn him erëm gekuckt, wierklech op hien gekuckt
I'm telling you this is a relief	Ech soen Iech dat ass eng Erliichterung
I pray that the states will find a better solution	Ech hu gebiet, datt déi Staaten eng besser Léisung fannen
A first impression still meant so much	En éischten Androck huet nach sou vill bedeit
I almost fell back	Ech sinn bal zréckgefall
I will not ask you to stay and fight	Ech wäert Iech net bieden fir ze bleiwen a kämpfen
I have nothing against people based on age	Ech hunn näischt géint Leit baséiert op Alter
Fifty were taken prisoners of war	Fofzeg goufen Krichsgefaange ginn
Celebrity was something very foreign to his nature	Promi war eppes ganz auslännesch fir seng Natur
However, a mild trend was observed in our experiments	E mëllen Trend gouf awer an eisen Experimenter observéiert
I thanked him for watching the dogs	Ech hunn him Merci gesot fir d'Hënn ze kucken
I came in response with another officer	Ech koum an Äntwert mat engem aneren Offizéier
I notice she pushes every word	Ech mierken datt hatt all Wuert dréckt
A wise man like you will listen to me	E verstännege Mann, wéi Dir, wäert op mech lauschteren
I just really wanted you there	Ech wollt dech just wierklech do
I shake my head and get off the bus	Ech rëselen de Kapp a ginn aus dem Bus
G stands for guest room	G steet fir Gaaschtzëmmer
I would carry it for him	Ech géif et fir hien droen
I know who your father is	Ech weess wien Äre Papp ass
Fred to get out of his house	Fred fir aus sengem Haus erauszekommen
I fold the seat next to me	Ech klappen de Sëtz nieft mir
I never wanted to come back here	Ech wollt ni hei zréck kommen
I will now fight to win	Ech wäert elo kämpfen fir ze gewannen
We could find ourselves cut off	Mir kéinten eis ofgeschnidden fannen
I have to feel again	Ech muss mech erëm fillen
I was just broken and crushed	Ech war just gebrach an zerdréckt
I do not mean to say that he is married	Ech mengen net ze soen datt hien bestuet ass
Everyone can sell their soul	Jidderee kann seng Séil verkafen
I know what you want to do	Ech weess wat Dir maache wëllt
I can not even stay in one place for long	Ech kann net mol laang op enger Plaz bleiwen
I was there briefly this morning	Ech war de Moien kuerz do
You will never want to leave your room	Dir wäert ni Är Sall ze verloossen wëllt
I looked at her body a bit	Ech hunn hire Kierper e bësse gekuckt
It was a great night	Et war eng flott Nuecht
I love how you are with me	Ech hu gär wéi Dir mat mir sidd
I gave it a story, a story, a life	Ech hunn et eng Geschicht ginn, eng Geschicht, e Liewen
I just vaguely remember that life	Ech erënnere just vague dat Liewen
I know where I am after death	Ech weess wou ech mech nom Doud fannen
A short time into her search, she found a book	Eng kuerz Zäit an hirer Sich huet si e Buch fonnt
The investigation has provoked much criticism	D'Enquête huet vill Kritik provozéiert
I wanted to kiss and taste him	Ech wollt him kussen a schmaachen
I had to free myself	Ech hu mech misse befreien
I had nothing to lose except my life	Ech hat näischt ze verléieren ausser mäi Liewen
I should have more patience with you two	Ech sollt méi Gedold mat Iech zwee hunn
I hope you enjoy it, and take it to heart	Ech hoffen Dir genéisst et, an huelt et zu Häerz
I loved the intimacy I wrote about her	Ech hunn d'Intimitéit gär iwwer hatt geschriwwen
I do not think that term is offensive	Ech mengen net datt dëse Begrëff offensiv ass
I wish they did	Ech hätt gär datt se et maachen
I know what he looks like when he's hungry	Ech weess wéi hien ausgesäit wann hien hongereg ass
I opened my eyes and looked around the room	Ech hunn meng Aen opgemaach a ronderëm de Raum gekuckt
I was sorry for the long night they had	Ech hu leed fir déi laang Nuecht déi se haten
I'm glad that came through communion	Ech si frou, datt duerch d'Kommunioun komm ass
I felt like a real celebrity	Ech hu mech wéi e richtege Promi gefillt
I do not want to lose my sister either	Ech wëll meng Schwëster och net verléieren
I knew she would not believe me	Ech wousst datt hatt mech net géif gleewen
The song spent seven weeks on the charts	D'Lidd huet siwe Wochen um Charts verbruecht
I paced and went over my schedule	Ech pacéiert an iwwer mäi Schema gaangen
I'll explain this next	Ech wäert dat nächst erklären
I would have told you back	Ech hätt dir hinnen zréck gesot
I made a mistake	Ech hunn e Feeler gemaach
I have to keep this in mind	Ech muss dëst am Kapp halen
I think people prefer the quiet nowadays	Ech mengen d'Leit léiwer d'Stille hautdesdaags
I did not even have a chance to agree	Ech hat mol keng Chance fir eens ze ginn
I have never had such an experience	Ech hat nach ni esou eng Erfahrung
Some of them cast me curious glances	E puer vun hinne werfen mech virwëtzeg Bléck
I was in his stroke before he could land it	Ech war a sengem Schlag ier hien et konnt landen
A car was driven outside	En Auto ass dobausse gefuer
They spend a lot of time together	Si verbréngen vill Zäit zesummen
I stay behind to fix the grave	Ech bleiwen hannendrun fir d'Graf ze fixéieren
I'd really rather have watched someone else	Ech hätt wierklech léiwer een aneren nogekuckt
I was curious as to just being recognized	Ech war gespaant wéi ech just unerkannt ginn
I know what he likes	Ech weess wat hie gär huet
I looked at him	Ech hunn no him gekuckt
I was excited to be wrong	Ech war opgereegt falsch ze sinn
I can not tell you the comfort it was for me	Ech kann Iech net soen de Confort et fir mech war
I did not really see both sides	Ech hunn déi zwou Säiten net wierklech gesinn
I can not imagine life without them	Ech ka mir d'Liewen ouni si net virstellen
Many dogs are also stolen	Vill Hënn ginn och geklaut
I can not wait to see her	Ech kann net waarden hir ze gesinn
I found myself on a blanket in the sand	Ech hu mech op enger Decken am Sand fonnt
I hear them talking one day	Ech héieren hinnen enges Daags schwätzen
The shooting continued without both sides gaining an advantage	D'Schéisserei ass weidergaangen ouni datt béid Säiten e Virdeel erreecht hunn
I remember the first season	Ech erënnere mech un déi éischt Saison
I noticed it myself	Ech hat et selwer gemierkt
I have the house to myself	Ech hunn d'Haus fir mech
I'll start again tonight	Ech fänken nach eng Kéier den Owend un
I could get lost in it	Ech kéint mech an et verléieren
I raise a hand to rub the injured skin	Ech erhéijen eng Hand fir déi blesséiert Haut ze reiwen
Each service had an independent chain of command	All Service hat eng onofhängeg Kommandokette
I see it a little differently	Ech gesinn et e bëssen anescht
I spent most of my vacation in the shade	Ech hunn de gréissten Deel vun der Vakanz am Schiet verbruecht
I have a brother with a broken heart	Ech hunn ee Brudder mat engem gebrachent Häerz
I can not speed up the delivery of the message	Ech kann d'Liwwerung vum Message net beschleunegen
I had trouble keeping my attitude positive	Ech hat Problemer meng Astellung positiv ze halen
I would not sit through that again	Ech géif mech net erëm duerch dat setzen
The first steps towards human perfection start from here	Déi éischt Schrëtt vun der mënschlecher Perfektioun fänken vun hei un
I took care of everything for the evening	Ech hunn alles fir den Owend gesuergt
To the left was the company number	Lénks war d'Firmanummer
I can not let him go	Ech kann him net lassloossen
I turned around and quickly climbed the stairs	Ech hunn mech ëmgedréint an sinn séier d'Trap eropgaang
I missed her so much	Ech hunn hatt sou vill verpasst
A fireball came over his head	E Feierball koum iwwer säi Kapp
I called them a tangled mess	Ech hunn hinnen eng verwéckelt Mess genannt
I was finally able to move	Ech konnt endlech plënneren
I just want to feel good	Ech wëll just gutt fillen
I did not have any of our normal weapons	Ech hat keng vun eisen normalen Waffen
I hate hearing all those traditional words and saying them over and over again	Ech haassen all déi traditionell Wierder héieren a gesot a widderholl héieren
I like to have an operation	Ech hu gär eng Operatioun gemaach
I have to send you back now, but listen	Ech muss dech elo zréck schécken, awer lauschtert
I knocked on his door but there was no answer	Ech hunn op seng Dier geklappt awer et gouf keng Äntwert
I saw her write something on my resume	Ech hunn hatt gesinn eppes op mengem CV ze schreiwen
A fire in a business park	E Feier an engem Geschäftspark
I did not choose it	Ech hunn et net erausgesicht
I fell back and landed on the couch	Ech sinn zréckgefall an op de Canapé gelant
I turned into the house and took a deep breath	Ech hunn mech an d'Haus gedréint an hunn en déif Otem geholl
I leave it all in your capable hands	Ech loossen et alles an Äre kapabelen Hänn
That means they only spend what they earn	Dat heescht, datt se nëmmen ausginn wat se verdéngen
I'll send her out	Ech schécken hatt eraus
I recognized it right away	Ech hunn et direkt erkannt
They will find strength in my daughter	Si wäerte Kraaft vu menger Duechter fannen
I like how the messages all come together	Ech hu gär wéi d'Messagen all zesummekommen
I did not really mean the last part	Ech hat dee leschten Deel net wierklech gemengt
I was clapped on my knees	Ech war op meng Knéien geklappt
I lost my appetite	Ech hat den Appetit verluer
We had to play hard first and believe in the second	Mir hu misse fir d'éischt schwéier spillen an zweetens gleewen
I was kneeling before hell of this cursed creature	Ech war virun dësem verfluchten Kreatur aus der Häll geknéielt
I can not get that out	Ech kann dat net erausgoen
I did not want to hope	Ech wollt net hoffen
I should probably start looking through those papers	Ech sollt wuel ufänken duerch déi Pabeieren ze kucken
A large open space occupied half of the main floor	Eng grouss oppe Plaz huet d'Halschent vum Haapt Stack opgeholl
I did not feel anything at all	Ech hu guer näischt gefillt
I make more money than him	Ech maachen méi Sue wéi hien
A scream came from above	E Gejäiz koum vun uewen
A curious thought when one considers that he did not break a sweat	E virwëtzeg Gedanke wann ee bedenkt datt hien net e Schweess gebrach huet
I'll give you this warning	Ech ginn Iech dës Warnung
I did not count on it, he thought	Ech hunn net dorop gerechent, huet hie geduecht
I can not forget this	Ech kann dëst net vergiessen
I fell to the ground, suddenly exhausted	Ech sinn op de Buedem gefall, op eemol erschöpft
I slept until two in the afternoon	Ech hu bis zwou Auer de Mëtteg geschlof
I knew it had to exist	Ech wousst et muss existéieren
On which they stopped firing	Op déi si opgehalen ze schéissen
I found it hard to let go	Ech hunn et schwéier fonnt ze loossen
I do not know them either	Ech kannt se och net
I look at the basket and let it go	Ech kucken de Kuerf a loossen et goen
I wanted them to taste success without fail	Ech wollt datt se Erfolleg ouni Feeler schmaachen
I am very reasonable about summer uniform shoes	Ech sinn ganz raisonnabel iwwer Summer Uniform Schong
The building no longer exists	D'Gebai gëtt et net méi
The film implies that the escape was successful	De Film implizéiert datt d'Flucht erfollegräich war
I got up and went to another tree	Ech sinn opgestan an sinn an en anere Bam gaang
I'll never hurt you again	Ech wäert dech ni méi verletzen
I'm so proud of you for everything you do	Ech sinn sou houfreg op dech fir alles wat Dir maacht
I thought of nothing else	Ech hunn iwwer näischt anescht geduecht
I pushed myself forward, and continued in a run	Ech hunn mech no vir geheit, a sinn an engem Laf weidergaang
I looked up and looked up	Ech hunn opgekuckt an opgekuckt
I love my life, everything	Ech hu mäi Liewen gär, alles
I spread the chocolate over an even wider region	Ech hunn de Schockela iwwer eng nach méi breet Regioun verdeelt
I had you barely two years later	Ech hat dech knapps zwee Joer méi spéit
A child will not be born to you soon	E Kand wäert Dir net geschwënn ginn
I can not believe you could be so cruel	Ech kann net gleewen, datt Dir sou grausam kéint
I want to study abroad	Ech wëll am Ausland studéieren
I had very few friends in that college	Ech hat e ganz wéineg Frënnkrees an deem College
I expect the bite to continue	Ech erwaarden datt de Biss weider geet
I have a good feeling about this	Ech hunn e gutt Gefill iwwer dëst
I saw the people on us	Ech hunn d'Leit op eis gesinn
I just talked about it in the city below	Ech geschwat just doriwwer an der Stad hei ënnendrënner
I can not remember what kind it was	Ech ka mech net erënneren wéi eng Aart et war
I did not ask who they were hunting instead	Ech hat net gefrot, wien se amplaz Juegd hunn
I can understand his motivation because your mother is liberating	Ech kann seng Motivatioun verstoen, wëll Är Mamm befreit
A great way to win friends	Eng gutt Manéier Frënn ze gewannen
I ran into people of people	Ech sinn an d'Leit vu Leit gerannt
I had no friends, no life, and no other purpose	Ech hat keng Frënn, kee Liewen, a keen aneren Zweck
I was not good at all	Ech war guer net gutt
I have not tried it in years	Ech hunn et an Joeren net probéiert
I had a very hard time sleeping	Ech hat et ganz schwéier a schlofen
I quickly tossed her clothes with mine	Ech hu séier hir Kleeder mat mengem era gehäit
I told him to come forward	Ech sot him no vir ze kommen
I felt too comfortable	Ech hu mech ze bequem
I would not dwell on this	Ech géif mech net op dëst ophalen
I can not find anything that suits my needs	Ech kann näischt fannen wat meng Besoinen passt
I decided to use this	Ech decidéiert dës ze benotzen
I get it with a discount	Ech kréien et mat enger Remise
I slept and dreamed	Ech sinn geschlof an gedreemt
I would rather not just move on	Ech géif léiwer net nëmme weidergoen
I was hoping mine would be the same	Ech gehofft meng wier déi selwecht
I lie still, play dead	Ech leien roueg, spillen dout
I know where the money went	Ech weess wou d'Sue gaange sinn
I did not want to cry when we made love	Ech wollt net kräischen wa mir Léift gemaach hunn
I went downstairs and saw them out	Ech sinn erofgaang an hunn se eraus gesinn
I hope we play great and they are bad	Ech hoffen mir spillen super an si schlecht
I definitely never thought it would happen to me	Ech hat definitiv ni geduecht et géif fir mech geschéien
The cast did it on the show as well	De Besetzung huet et och an der Show gemaach
I just stood there and looked at the washing machine	Ech stoungen just an hunn op d'Wäschmaschinn gekuckt
I felt pretty good	Ech hu mech zimlech gutt gefillt
I lower my rifle and turn around	Ech senken mäi Gewier a dréinen ëm
I had apparently made his day	Ech hat anscheinend säin Dag gemaach
I wish there was a way to get up there	Ech wënschen et wier e Wee fir do erop ze kommen
I can not program games	Ech kann Spiller net programméieren
A very powerful animal, but still an animal	E ganz mächtegt Déier, awer trotzdem en Déier
I can not make you sick anymore	Ech kann Iech net méi krank sinn
A heroine is a female hero	Eng Heldin ass eng weiblech Held
I would not touch him for love or money	Ech géif hien net beréieren fir Léift oder Suen
I pick it up from the counter	Ech huelen et vum Comptoir op
A few more steps and he will be there	E puer Schrëtt méi an hie wäert do sinn
I wonder though how I let things go	Ech froe mech awer wéi ech d'Saache loossen
I was incredibly nervous about my first real match	Ech war onheemlech nervös iwwer meng éischt richtege Match
He buys a new model every year	Hien huet all Joer en neie Modell kaaft
I would like to see that happen	Ech géif gären gesinn dat geschitt
I started painting roses	Ech hunn ugefaang rosen ze molen
I remember fighting for your mother	Ech erënnere mech drun, fir Är Mamm ze kämpfen
I looked down and fought hard again	Ech hunn erofgekuckt an erëm schwéier geschluecht
I might hate him less if he did	Ech haassen him vläicht manner wann hien et gemaach huet
I want you to keep her legs high	Ech wëll, datt Dir hir Been héich halen
I suppose we can expect that with free enterprise	Ech huelen un, mir kënnen dat mat fräiem Entreprise erwaarden
I have to see these men	Ech muss dës Männer gesinn
I could not keep a dog alive on it	Ech konnt net en Hond lieweg op et halen
I had to do it to her	Ech hu missen et bis hir maachen
I see no honor in the murders	Ech gesinn keng Éier am Morden
I thought they were kind about it, but they were not	Ech hu geduecht datt si gnädeg doriwwer wieren, awer si waren et net
I think it's important to her	Ech mengen et wier wichteg fir hatt
I noticed that the air had stopped, too	Ech hu gemierkt, datt d'Loft och opgehalen huet
I want to know what a house looks like inside	Ech wëll wëssen, wéi en Haus dobannen ausgesäit
I think you will be surprised about the savings	Ech mengen Dir wäert iwwerrascht iwwer d'Erspuernisser
I love you just where you are	Ech hunn dech gär just wou Dir sidd
I felt like a fly on a wall	Ech hu mech wéi eng Méck op enger Mauer gefillt
I explained to him what they were	Ech hunn him erkläert wat se waren
I was in the basement	Ech war am Keller
I was seen in the south court, near the fire	Ech war am Süde Geriicht gesinn, no beim Feier
I put it on my jacket	Ech hunn et op meng Jackett geluecht
I want him in our custody	Ech wëll hien an eiser Haft
I have a lot of lost luggage	Ech hu vill verluer Gepäck
I collected it and looked it up	Ech hunn et gesammelt a gekuckt
A prisoner gets his freedom, the widow makes her life	E Gefaange kritt seng Fräiheet, d'Witfra mécht hir Liewensdauer
I let it pull me down	Ech loossen et mech erofzéien
I turned around and looked back at him	Ech hunn mech ëmgedréint an hunn zréck op hien gekuckt
I did not know what he was writing	Ech wousst net wat hie géif schreiwen
I work all the time, really	Ech schaffen all an all Zäit, wierklech
I'll be watching this tomorrow first	Ech wäert dat muer als éischt kucken
A horse-drawn carriage came to the tower	Eng Päerdskutsch koum op den Tuerm
I can separate it into smaller bags	Ech kann et a méi kleng Poschen trennen
I have a long day job tomorrow	Ech hu muer e laangen Dag Aarbecht
I try not to disturb	Ech probéieren net ze stéieren
A stop here to stretch and explore was in order	En Arrêt hei fir ze strecken an ze entdecken war an der Rei
I would later find out that according to Law no	Ech géif spéider erausfannen, datt laut Gesetz Nr
I was with my mom and brother	Ech war mat menger Mamm a Brudder
I killed her and she's dead	Ech hunn hatt ëmbruecht a si ass dout
I did not stop to think that she feels this way	Ech hunn net opgehalen ze denken datt hatt sech esou fillt
I see a strange glow on the ceiling	Ech gesinn e komeschen Glanz op der Plafong
I jumped and almost fell down	Ech sprangen a bal erofgefall
I'm not sure you're sure	Ech war net sécher datt Dir sécher sidd
I talked about myself	Ech hunn iwwer mech selwer geschwat
I want to make people feel good	Ech wëll d'Leit gutt maachen
I also have a partner	Ech hunn och e Partner
A safe place to sleep	Eng sécher Plaz fir ze schlofen
A great rush of air filled the whole house	E grousse Rush vu Loft huet dat ganzt Haus gefëllt
I made the knife next	Ech hunn d'Messer als nächst gemaach
I followed him back to his apartment, at a distance	Ech no him zréck a sengem Appartement, op enger Distanz
I was the one who kept the fridge full	Ech war deen deen de Frigo voll gehal huet
An image you do not want to miss!	E Bild dat Dir net wëllt verpassen!
I chose a chair two feet away from him	Ech hunn e Stull gewielt zwee Meter vun him ewechgeholl
I looked at her, but she did not look at me	Ech hunn op hatt gekuckt, awer si huet mech net gekuckt
I sent my little gifts to the wrong girl	Ech geschéckt meng kleng Kaddoen un déi falsch Meedchen
I will research it on the internet	Ech wäert et um Internet Recherche
I came here with my father and brother	Ech sinn hei mat mengem Papp a Brudder komm
I knew they were not here to beat me	Ech wousst datt se net hei waren fir mech ze schloen
I did not know this when we met	Ech wousst dat net wéi mir eis begéint hunn
I was not the perfect wife or best friend	Ech war net déi perfekt Fra oder de beschte Frënd
I did not know what she did, we never talked	Ech wousst net wat hatt gemaach huet, mir hunn ni geschwat
I think you know the rest	Ech mengen Dir wësst de Rescht
I did, however, notice something funny	Ech hunn awer eppes Witzeges gemierkt
I promised you to keep this cave a secret	Ech hunn Iech versprach dës Höhl geheim ze halen
I could not leave her, she was only five	Ech konnt hatt net verloossen, si war nëmme fënnef
I feel his mouth on my chest	Ech fille säi Mond op meng Broscht
I still find them interesting and enjoy the support	Ech fannen se nach ëmmer interessant a genéissen d'Ënnerstëtzung
I refuse to open my eyes	Ech refuséiert meng Aen opzemaachen
I had no idea there were so many	Ech hat keng Ahnung datt et sou vill wier
Customer help points provide live train information	Client Hëllef Punkten ginn liewen Zuch Informatiounen
I could always count on her	Ech konnt ëmmer op hatt zielen
I could share what my favorite music was	Ech konnt deelen wat meng Liiblingsmusek war
A controlled experiment to confirm this would be necessary	E kontrolléiert Experiment fir dëst ze bestätegen wier néideg
I already lost valuable writing time yesterday	Ech hu scho gëschter wäertvoll Schreifzäit verluer
Many people have said that	Vill Leit hunn dat gesot
I lost track of days	Ech verluer Streck vun Deeg
I actually laugh for the first time all day	Ech laachen eigentlech fir d'éischte Kéier de ganzen Dag
I was at this place last night	Ech war gëschter Owend op dëser Plaz
I can not save my sister	Ech kann meng Schwëster net retten
I needed essentially three plans	Ech hu wesentlech dräi Pläng gebraucht
I wanted them to know it could be	Ech wollt datt se wëssen datt et kéint sinn
At the end of the episode	Um Enn vun der Episod
I did not, turned around and went back	Ech hunn net, gedréint a sinn zréck
I saw them looking at each other	Ech hunn se gesinn openeen kucken
Nobody knew who we were	Keen wousst wien mir waren
I'm surprised excited that this weekend is here	Ech sinn iwwerrascht opgereegt datt de Weekend hei ass
I just wanted to meet you for this purpose	Ech wollt dech nëmme fir dësen Zweck begéinen
I know he feels like he's hurting you	Ech weess datt hien d'Gefill huet wéi wann hien Iech beschiedegt ass
I wrapped my whole body around the step	Ech hunn mäi ganze Kierper ronderëm de Schrëtt geklappt
I quickly feel on my shoulders	Ech fille séier op meng Schëller
I look at his beautiful face	Ech kucken op säi schéint Gesiicht
The magazine selected the game as a recommendation	De Magazin huet d'Spill als Empfehlung ausgewielt
I looked for small signs	Ech hunn no klenge Schëlder gekuckt
I ran across the field	Ech gouf iwwer d'Feld gerannt
A melancholy suddenly washed over me	Eng Melancholie huet op eemol iwwer mech gewäsch
A light came on, and the movie that surrounded me disappeared	Eng Luucht huet opgedaucht, an de Film, dee mech ëmginn huet, ass verschwonnen
I slowly got out of bed	Ech sinn lues vum Bett opgestan
I really like this card too	Ech hunn dës Kaart och wierklech gär
I who washed your face with water and blood	Ech, déi Äert Gesiicht mat Waasser a Blutt gewäsch hunn
I could use a new car, but nothing so great	Ech kéint en neien Auto benotzen, awer näischt sou flott
I did not quite understand	Ech hunn net ganz verstanen
I was too stupid to learn from my mistakes	Ech war ze domm fir aus menge Feeler ze léieren
I had no way of helping	Ech hat kee Wee domat ze hëllefen
I thought she must be a remarkable woman	Ech hu geduecht datt hatt eng bemierkenswäert Fra muss sinn
I immediately knew our destination	Ech wosst direkt eis Destinatioun
I had prepared everything	Ech hat alles virbereet
The structure of the spring is admired	D'Struktur vum Fieder gëtt bewonnert
I can not ask you to give it up	Ech kann Iech net froen dat opzeginn
She then became a flight attendant	Si gouf dann e Fluch Begleetpersoun
I wanted to give it a ridiculous lie	Ech wollt et eng lächerlech Ligen ginn
I do not let any problems find me	Ech loosse keng Probleemer mech fannen
I'm waiting for the couple	Ech waarden op d'Koppel
I'll send him back	Ech schécken him zréck
I like the message in the song	Ech hunn de Message am Lidd gär
I did not take my music seriously	Ech hunn meng Musek net eescht geholl
I thought it was a terrible call	Ech geduecht et war e schrecklechen Uruff
A small patch will do	E klenge Patch wäert maachen
A common theme that most suffer from is stress	E gemeinsamt Thema, vun deem déi meescht leiden, ass Stress
I could hear the worry in his voice	Ech konnt d'Suerg a senger Stëmm héieren
A romantic notion to be sure	Eng romantesch Notioun fir sécher ze sinn
I put the name in this journal	Ech hat den Numm an dësem Journal gesat
I liked driving the tank	Ech hu gär mam Tank gefuer
A terrible demon on this plane	E schlëmmen Dämon op dësem Fliger
I was too strenuous to move	Ech war ze ustrengend fir ze beweegen
I took out a flashlight and illuminated it	Ech hunn eng Täscheluucht erausgeholl an se beliicht
I wish you good luck	Ech wënschen Iech vill Gléck
I went out to church in those fields	Ech sinn no der Kierch an deene Felder erausgaang
I bought all your books a few weeks ago	Ech kaaft all Är Bicher virun e puer Wochen
I was scared to be shot on the spot	Ech hat Angscht op der Plaz erschoss ze ginn
I am flushed and my breathing is heavy	Ech sinn gespullt a meng Otem ass schwéier
I laugh faintly and look away	Ech laachen schwaach a kucken ewech
I like the smell of coffee	Ech hunn de Geroch vu Kaffi gär
The scale is maintained so that the character towers over enemies	D'Skala gëtt erhale sou datt de Charakter iwwer Feinde tiermt
I felt it more than he did	Ech hunn et méi wéi hie gemierkt
I could not love him, ever	Ech konnt him net gär hunn, jee
I discovered a bit of	Ech entdeckt e bësse vun
I can read some regrets in his eyes	Ech kann e puer Bedaueren a sengen Ae liesen
I believe her when she says that	Ech gleewen hatt wann hatt dat seet
I think he loves you	Ech mengen hien huet dech gär
A humble beginning, perhaps, but hopeful	E bescheidenen Ufank, vläicht, awer hoffnungsvoll
I raised an arm over my head and waved	Ech hunn een Aarm iwwer de Kapp opgehuewen a gewénkt
I also never saw a huge floating head	Ech hunn och ni e risege schwiewende Kapp gesinn
I knew the number was displayed on the screen	Ech wosst d'Zuel um Écran ugewisen
I was only forty years old	Ech war nëmme véierzeg Joer al
I knew it was true	Ech wousst datt et wouer wier
The black market was suppressed	De schwaarze Maart gouf ënnerdréckt
I rolled to my side	Ech sinn op meng Säit gerullt
I thought mine was pretty cool	Ech geduecht meng war flott cool
I laugh and whisper back	Ech laachen a flüsteren zréck
I gave you very little time	Ech hunn Iech ganz wéineg Zäit ginn
I wish you only the best	Ech wënschen dir nëmmen dat Bescht
I would not ask anything inappropriate from her	Ech géif näischt Onpassend vun hatt froen
I am not able to learn regularly	Ech sinn net fäeg regelméisseg ze léieren
I was friendly to them	Ech war hinnen frëndlech
I almost fell to my knees	Ech sinn bal op meng Knéien gefall
I want an accurate record	Ech wëll e genee Rekord
I have lived here a good part of my life	Ech hunn hei e gudden Deel vu mengem Liewen gelieft
I prefer to think of us as a family	Ech léiwer un eis als Famill ze denken
The combined highway passed through the central business district	Déi kombinéiert Autobunn ass duerch den zentrale Geschäftsbezierk gaang
I made a strategic decision and skipped that a bit	Ech huelen eng strategesch Entscheedung a sprangen dat bëssen iwwer
I can not help but love this show	Ech kann awer net hëllefen, dës Show gär ze hunn
I've made some great progress in the last year	Ech hunn e puer flott Fortschrëtter am leschte Joer gemaach
I jumped when my phone went off	Ech sprangen wann mäin Telefon ausgaang ass
It was her first appearance as an actress	Et war hir éischt Optrëtt als Schauspiller
I guarantee it will be memorable and hearty!	Ech garantéieren datt et onvergiesslech an häerzlech wäert sinn!
A corporation has it	Eng Corporation huet et
I hold my breath and listen carefully	Ech halen den Otem a lauschteren virsiichteg
Each end has marble columns	All Enn huet Marmer Sailen
I almost stopped with relief	Ech hu bal opgehuewe mat Erliichterung
I would expect it to take both	Ech géif erwaarden datt et déi zwee hëlt
I could hear what the old alien was thinking	Ech konnt héieren wat den alen Alien denkt
I hear shooting and hiding here	Ech héieren shooting an hei verstoppt
I thought it was the right thing to do	Ech hu gemengt et wier déi richteg Saach ze maachen
I wonder how he's doing	Ech froe mech wéi et him geet
I wish that had not happened	Ech wënschen dat net geschitt wier
I learned how to do it	Ech hu geléiert wéi ech dat maachen
I can not believe how balanced this fortress is	Ech kann net gleewen, wéi ausgeglach dës Festung ass
I was wearing only a shirt, no shoes, nothing	Ech hat just en Hiem un, keng Schong, näischt
I asked how many of those cases they took at all	Ech hu gefrot wéivill vun deene Fäll si iwwerhaapt geholl hunn
I'll call you soon, be ready to leave	Ech ruffen Iech geschwënn, sidd prett ze verloossen
I'm just coming into the house	Ech kommen just an d'Haus
I see that you recognize me	Ech gesinn, datt Dir mech erkannt
A beef sandwich is not a delicious sandwich	E Rëndfleesch Sandwich ass kee leckere Sandwich
I wave my head, and close my eyes	Ech wénken mam Kapp, a maachen meng Aen zou
I closed the door behind them and locked it	Ech hunn d'Dier hannert hinnen zou a gespaart
I will not call your mother	Ech wäert Är Mamm net ruffen
I tried not to disturb that	Ech hu probéiert dat mech net ze stéieren
I wonder if he's still close, if he's watching me	Ech froe mech ob hien nach no ass, ob hien mech kuckt
I think she's on vacation most of next week	Ech mengen si ass an der Vakanz meescht vun der nächster Woch
I go back to my magazine and look at the boys	Ech ginn zréck op meng Magazin a kucken d'Jongen
I asked where those words and knowledge came from	Ech hu gefrot, wou déi Wierder a Wëssen hierkënnt
I thought of my family	Ech hunn un meng Famill geduecht
I have to pursue this case of the book	Ech muss dësem Fall vum Buch verfollegen
A pair of eyes looking back at her	E Paar Aen, déi op hatt zréckkucken
I like that they can	Ech hu gär datt se kënnen
A landing page with a self in his question	Eng Zilsäit mat engem Selbst bei senger Fro
I need you here for a few hours	Ech brauch dech hei fir e puer Stonnen
A strange thing happened	Eng komesch Saach ass geschitt
I heard footsteps and moved to another room	Ech héieren Schrëtt a sinn an en anert Zëmmer geplënnert
I think it depends on your interests	Ech denken et hänkt vun Ären Interessen of
A lot has happened in the last two days	Vill ass geschitt an de leschten zwee Deeg
I thought she was arrested for it, anyway	Ech hu gemengt hatt wier dofir verhaft ginn, souwisou
I did not plan to live to my full potential	Ech hat net geplangt fir mäi vollt Potenzial ze liewen
I was too weak and afraid to fight them	Ech war ze schwaach an Angscht hinnen ze bekämpfen
I came up with the ultimate	Ech koum mat der ultimate
I fear a lot for my real family	Ech fäerten vill fir meng richteg Famill
I do not trust any of them	Ech vertrauen kengem vun hinnen
I first noticed it the day before	Ech hu fir d'éischt den Dag virdrun gemierkt
It was a commercial disappointment	Et war eng kommerziell Enttäuschung
I reached the edge and looked inside	Ech hunn de Rand erreecht an hunn dobanne gekuckt
I need you to do police things to them	Ech brauch Dir fir Polizist Saachen hinnen ze maachen
I let out a deep breath	Ech loossen en déif Otem eraus
I said that your debt is paid in full	Ech hu gesot datt Är Schold voll bezuelt gëtt
This is a digital album for a digital age	Dëst ass en digitalen Album fir en digitalen Zäitalter
I could not go on with anything	Ech konnt mat näischt ausgoen
I followed next door, admiring the landscape	Ech sinn niewendrun gefollegt, d'Landschaft bewonnert
I give her everything	Ech ginn hir alles
The hurricane was not a threat to any country	Den Hurrikan war keng Bedrohung fir all Land
A third man entered the room	En drëtte Mann ass an de Raum geklommen
I prefer to do things differently than others	Ech léiwer Saachen anescht ze maachen wéi anerer
I reach the main entrance	Ech erreecht der Haaptentrée
I promise we'll see each other again	Ech verspriechen, mir gesinn eis erëm
A dark head began to take shape	En donkele Kapp huet ugefaang Form ze huelen
I was hoping we were friends	Ech hat gehofft mir wieren Frënn
I can not determine whether they are connected or not	Ech kann net bestëmmen ob se matenee verbonne sinn oder net
I must say that you have made an excellent choice	Ech muss soen datt Dir en exzellente Choix gemaach hutt
I was thinking where my blood parents were	Ech hat geduecht wou meng Blutt Elteren waren
A town, town, village where they grew up	Eng Uertschaft, Stad, Duerf, wou se opgewuess sinn
I can not leave her there	Ech kann hatt net do loossen
I have so many new questions to ask her	Ech hu sou vill nei Froen fir hatt ze stellen
I could not believe it had happened to me	Ech konnt net gleewen, datt et mat mir geschitt ass
I had not eaten steak in a long time	Ech hat scho laang kee Steak giess
I was already my own husband	Ech war schons meng eegen Mann
I had no insurance to fix it properly	Ech hat keng Versécherung fir et richteg ze fixéieren
I wish she would just leave	Ech wënschen hatt géif just verloossen
I think that is the answer	Ech mengen dat ass d'Äntwert
I never wanted to, but did it for work	Ech wollt ni, mee huet et fir Aarbecht
Training methods should always be gentle and patient	Trainingsmethoden sollten ëmmer sanft a geduldig sinn
I can still see it now	Ech gesinn et elo nach
A little out of the way, but still beautiful	E bëssen aus dem Wee, awer trotzdem schéin
I did not dare to talk to him	Ech hu mech net getraut mat him ze schwätzen
The flesh is thick and heavy	D'Fleesch ass déck a schwéier
We are not ready yet	Mir sinn nach net prett
I worked on his walk for many, many years	Ech hu vill laang Joeren u sengem Spazéiergang geschafft
I understand that they did it for my own good	Ech verstinn datt se et fir mäin eegent Gutt gemaach hunn
I know you've done so much	Ech weess, Dir hutt sou vill gemaach
I had planned to do it all tonight anyway	Ech hat souwisou virgesinn dat alles haut den Owend ze maachen
I told her we would wait in the living room	Ech hunn hir gesot, mir géifen an der Stuff waarden
Multiple causes can be present in one person at a time	Multiple Ursaache kënne gläichzäiteg an enger Persoun präsent sinn
I did not even open it	Ech hunn et net mol opgemaach
I even pay her to boss me like that	Ech bezuelen hir souguer fir mech esou ze bosséieren
The driver resumed normal operation shortly after the incident	De Fahrt huet kuerz nom Tëschefall normal Operatioun erëmfonnt
I mean before we meet	Ech mengen ier mir begéint
I need to talk to them	Ech muss mat hinnen schwätzen
I'm taking a shower	Ech ginn duschen
A drop of water fell on his nose	Eng Drëps Waasser ass op seng Nues gefall
I lived the same day, over and over again	Ech gelieft de selwechten Dag, ëmmer erëm
I have to get up early tomorrow	Ech muss muer fréi opstoen
I think there is still hope for our friendship	Ech mengen datt et nach ëmmer Hoffnung fir eis Frëndschaft ass
I have to try this myself at home	Ech muss dat selwer doheem probéieren
But it turned out really well	Awer et ass wierklech gutt erausgaang
I thought about it	Ech geduecht doriwwer
I see through the look on your face	Ech gesinn duerch de Bléck op Äert Gesiicht
I had no time to worry about my pain	Ech hat keng Zäit iwwer meng Péng Suergen
I walked around on my back and tried again	Ech sinn ronderëm op de Réck gaang a probéiert nach eng Kéier
I take a shuttle bus and visit most of them	Ech huelen e Shuttlebus a besichen déi meescht vun hinnen
I do not have the same attachment	Ech hunn net déi selwecht Unhang
I feel something strange in my chest	Ech gefillt eppes komesch a mengem Këscht
I did not believe it	Ech hunn dat net gegleeft
I will not think about it	Ech wäert net doriwwer denken
I could hear her voices	Ech konnt hir Stëmmen héieren
A noble person can do nothing that criticizes others	Eng nobel Persoun kann näischt maachen wat anerer kritiséieren
I did not know what happened to them	Ech wousst net wat mat hinnen geschitt ass
I can not answer any of those questions	Ech kann keng vun deene Froen äntweren
At least I owe you that	Dat sinn ech Iech op d'mannst schëlleg
I can not find any information about them	Ech kann keng Informatiounen iwwert hinnen fannen
For him, it was an absolute standard	Fir hien war et en absolute Standard
I thought that was kind of funny	Ech hat dat iergendwéi witzeg geduecht
I can also enjoy my future at this moment	Ech kann och zu dësem Moment meng Zukunft genéissen
I despise him when he drinks	Ech veruechten him wann hien drénkt
I'm not here to play games	Ech sinn net hei fir Spiller ze spillen
A useful aspect of this special spell	En nëtzlechen Aspekt vun dësem speziellen Zauber
Another three were injured	Weider dräi goufe blesséiert
I was obviously still drinking fever	Ech war selbstverständlech nach Féiwer gedronk
I was too comfortable with the idea of ​​hope	Ech war ze bequem mat der Iddi vun der Hoffnung
There I saw a lot	Do hunn ech vill gesinn
I have no time to fill them all out	Ech hu keng Zäit fir se all auszefëllen
I did not curse it like my neighbors	Ech hunn et net verflucht wéi meng Noperen
I swear to protect you	Ech sinn geschwuer dech ze schützen
I want nothing more from her	Ech wëll näischt méi vun hirem
I load an imaginary bullet into the gun	Ech lueden eng imaginär Kugel an d'Waff
I fell next to her	Ech sinn nieft hatt gefall
I promise all this	Ech verspriechen all dëst
I was full, stretched out closely with her	Ech war voll, ausgestreckt enk mat hir
I had no plans to come home this summer	Ech hat net geplangt dëse Summer heem ze kommen
I asked her to treat me sympathetically	Ech hunn hatt gefrot fir mech Sympathie ze handelen
I have to get over myself	Ech muss iwwer mech kommen
I just need a red button	Ech brauch just e roude Knäppchen
I could not take my father away	Ech konnt mäi Papp dat net ewech huelen
I ignored him, and went upstairs	Ech hunn hien ignoréiert, an d'Trap eropgaang
I will definitely read more of his works	Ech wäert definitiv méi vu senge Wierker liesen
These are not empty words	Dëst sinn net eidel Wierder
The mechanism for this is not fully understood	De Mechanismus fir dëst ass net ganz verstanen
I have many lives left to live	Ech hu vill Liewen lénks ze liewen
I was hoping the Marquis would be careful too	Ech hat gehofft, datt de Marquis och virsiichteg wier
I do not want to cook much	Ech wëll net vill kachen
I did not feel that way for so long	Ech hu mech esou laang net esou gefillt
I just have to capture it on film	Ech muss et just op Film festhuelen
Everyone sees them everywhere	Jidderee gesäit se iwwerall
I could see her from every angle	Ech konnt hatt aus all Wénkel kucken
I did not recognize my own sin and my corrupt heart	Ech hunn meng eege Sënn a mäi korrupt Häerz net erkannt
I'm really sorry for your loss	Et deet mir wierklech leed fir Äre Verloscht
A life cut too short	E Liewen ze kuerz geschnidde
I knew what was expected of me all the time	Ech wousst wat vun mir all Zäit erwaart gouf
Exceptions can be names or objects	Ausnahmen kënnen Nimm oder Objete sinn
I took them for two days	Ech hunn se fir zwee Deeg geholl
A friend is a friend	E Frënd ass e Frënd
I was not on a date forever	Ech war net op engem Datum fir ëmmer
A figure ran out the door, a woman	Eng Figur ass aus der Dier gelaf, eng Fra
I assume it's time though	Ech huelen un datt et awer Zäit ass
I am separated and you are separated	Ech sinn getrennt an Dir sidd getrennt
I should give up and let him kill me	Ech soll opginn a loossen hie mech ëmbréngen
A guide can never lie to his people	E Guide kann seng Leit ni léien
I want to know how that is	Ech wëll wëssen, wéi dat ass
I lost him though	Ech hunn him awer verluer
A battle not fought was better than a losing battle	Eng Schluecht net gekämpft war besser wéi eng verluer Schluecht
I do not control these things	Ech kontrolléieren dës Saachen net
It is open all year round	Et ass d'ganzt Joer op
I can not even picture the two of them together	Ech kann net mol Foto déi zwee vun hinnen zesummen
I told him no, thank you	Ech sot him nee, merci
I thought it was a cat	Ech hu geduecht et wier eng Kaz
I wanted to stay with her	Ech wollt hatt bleiwen
I take the baby and hide	Ech huelen de Puppelchen an verstoppen
I've already made another appointment with her	Ech hu schonn en anere Rendez-vous mat hatt gemaach
I can not believe it, but you have	Ech kann et net gleewen, mä Dir hutt
I will never move forward	Ech wäert ni viru kommen
I was only to blame	Ech hat nëmme mir selwer Schold
I saw a new me	Ech hunn en neie mech gesinn
I'm sorry to hear that needs to be done	Et deet mir leed klengen dat muss gemaach ginn
I had never withdrawn from a good confrontation	Ech hat ni vun enger gudder Konfrontatioun zréckgezunn
I did not want anyone else to be involved	Ech wollt net datt een aneren involvéiert wier
I just did not panic	Ech hu just net panikéiert
I came out and the locals chased me	Ech sinn eraus komm an d'Awunner hunn gejot
I received a letter in the mail today	Ech krut haut e Bréif an der Mail
I arrived home last night	Ech sinn gëschter Owend doheem ukomm
A new but familiar sensation gripped me	Eng nei, awer familiär Sensatioun huet mech festgeholl
I found her a place to sleep	Ech hunn hir eng Plaz fonnt fir ze schlofen
I hate it when he left	Ech haassen et wann hien lénks
I'm getting married tomorrow	Ech bestueden muer
I mean, we've always felt that way since childhood	Ech mengen, mir hunn eis ëmmer esou gefillt, zënter Kandheet
I was only nine and three months old	Ech war just néng an dräi Méint
I was faster than him and held my breath	Ech war méi séier wéi hien an hat meng Otem erof
I shudder at the thought of him watching me	Ech zidderen beim Gedanken datt hien mech nogekuckt huet
The time for each session remained the same	D'Zäit fir all Sessioun ass d'selwecht bliwwen
I was surprised that we avoided discussing the weather	Ech war iwwerrascht, datt mir evitéiert hunn iwwer d'Wieder ze diskutéieren
I was just starting to enjoy my job	Ech war just ugefaang meng Aarbecht ze genéissen
Liverpool began to exert more pressure after the attack	Liverpool huet ugefaang méi Drock no der Attack ze behaapten
I was once also a Marine Intelligence Officer	Ech war eng Kéier och e Marine-Intelligenz Offizéier
I think she's still looking for you somewhere	Ech denken, datt hatt nach ëmmer iergendwou no Iech sicht
He wants to and really bad	Hie wëll an wierklech schlecht
I was going crazy in my head	Ech gouf verréckt a mengem Kapp
I did not see you standing there	Ech hunn dech net gesinn do stoen
I only remember a few of those trips	Ech erënnere mech nëmmen un e puer vun där Rees
A beautiful, healthy baby	E schéint, gesond Puppelchen
I see him jump in front of spears	Ech gesinn hien virum Speer sprangen
I was in danger of losing my nerve	Ech war a Gefor meng Nerv ze verléieren
Singing occurs mostly before and just after sunrise	Gesank geschitt am meeschten virun a just nom Sonnenopgang
I thought it was going to go down	Ech hu geduecht et géif erof goen
I fought so hard that we both hit the stairs	Ech hu sou haart gekämpft, datt mir allebéid op d'Trap gestouss sinn
I've been dreaming about it for weeks	Ech dreemen dovun zanter Wochen
A powerful and continuous ray replaced it	E mächtege a kontinuéierleche Strahl huet se ersat
I never knew anyone who would admit this	Ech hat ni een bekannt deen dëst zouginn
I would have extended an olive oil	Ech hätt eng Olivenueleg verlängert
I almost did not recognize him	Ech hunn hien bal net erkannt
A voice came from the light	Eng Stëmm koum aus der Luucht
I can ignore my internal criticism	Ech kann meng intern Kritik ignoréieren
I would not spoil it for you	Ech wéilt et net fir Iech verwinnen
I searched in satisfaction	Ech hunn an Zefriddenheet gesucht
I hand over their total control	Ech ginn hir total Kontroll iwwer
I can hardly choose expressions anymore	Ech ka kaum Ausdréck méi eraussichen
I was not sent here just for witnesses	Ech war net hei geschéckt just fir Zeien
I'm not hoping it would stop new threads	Ech sinn net hoffnungsvoll datt et nei Threads géif stoppen
I feel much better about myself	Ech gefillt vill besser iwwer mech
I was as dead as you can be	Ech war esou dout wéi Dir kënnt
A short, loud scream that drives dogs crazy	E kuerzt, héicht Gejäiz, dat d'Hënn verréckt mécht
Howard ordered them to move to a reservation	Howard bestallt hinnen op eng Reservatioun ze plënneren
I thought for a minute	Ech hu fir eng Minutt geduecht
I fought for a different topic of conversation	Ech hu fir en anert Thema vum Gespréich gekämpft
I offered to sell her my wedding dress and veil	Ech hunn ugebueden hir meng Hochzäitskleed a Schleier ze verkafen
I'm in my bedroom getting ready for school	Ech sinn a mengem Schlofkummer a maachen mech prett fir d'Schoul
I do not have direct access to my doctor	Ech hu keen direkten Zougang zu mengem Dokter
I felt so helpless, really did not know what to do	Ech hu mech sou hëlleflos gefillt, wierklech net wousst wat ech maache soll
I could easily achieve it	Ech konnt et einfach erreechen
I asked her about her baby	Ech gefrot hir iwwer hirem Puppelchen
I have no voice anymore	Ech hu keng Stëmm méi
I let out a laugh	Ech loossen e laachen Flucht
I would love to stay there again one day	Ech géif gären erëm do ze bleiwen enges Daags
A fire from me, concentrated in my stomach	E Feier vu mir, konzentréiert a mengem Mo
I let go of the questions	Ech hunn d'Froe lassgelooss
He was buried the next day	Hie gouf den nächsten Dag begruewen
I'll agree with you on continuing the expedition	Ech wäert mat Iech stëmmen fir d'Expeditioun weiderzemaachen
I feel the same about you	Ech fillen déiselwecht iwwer Iech
I was successful in my search	Ech war erfollegräich a menger Sich
I could not live with that	Domat konnt ech net liewen
I was more angry than anything	Ech war méi rosen wéi alles
I never liked to speak in public	Ech hunn ni gär an der Ëffentlechkeet geschwat
I had forgotten his power	Ech hat seng Kraaft vergiess
I was careful, but not uncomfortable	Ech war virsiichteg, awer net onwuel
I had ruined her life	Ech hat hiert Liewen ruinéiert
I was in a similar place recently	Ech war viru kuerzem op enger ähnlecher Plaz
I did not even mean it	Ech hat et mol net gemengt
I now have a crew on the way	Ech hunn elo eng Crew ënnerwee
I wanted something that was practically still informed	Ech wollt eppes wat praktesch nach informéiert war
I think he thought you said	Ech mengen hien geduecht Dir gesot
It was not recorded for fifteen years	Et gouf net fir fofzéng Joer opgeholl
I appreciate you must have had such a trying day	Ech appréciéieren Dir musst esou engem probéieren Dag haten
The tour received positive critical acclaim	Den Tour krut positiv kritesch Unerkennung
I was fast but it was faster	Ech war séier awer et war méi séier
I have a problem before	Ech hunn e Problem virun
I have personally witnessed this law of nature	Ech hunn dëst Gesetz vun der Natur perséinlech Zeien
The list of parts to buy is huge	D'Lëscht vun den Deeler fir ze kafen ass enorm
A few days later this happened	E puer Deeg méi spéit ass dat geschitt
I swam between sadness and joy	Ech hunn tëscht Trauer a Freed geschwommen
I recommend this reading to anyone	Ech recommandéieren dës Liesung fir jiddereen
I felt deep emotional pain at the words	Ech hunn déif emotional Péng bei de Wierder gefillt
I've never felt scared like this	Ech hunn nach ni Angscht wéi dëst gefillt
I can not treat a serious wound	Ech kann net eng sérieux Wound behandelen
I did not have the courage to look at him	Ech hat net de Courage him ze kucken
I just never expected this	Ech erwaart just ni dëst
I did not know where my father was	Ech wousst net wou mäi Papp war
I can not even find my car key without you	Ech kann net mol meng Autoschlëssel ouni dech fannen
I pulled back on myself	Ech hunn op mech zréckgezunn
But this is not the case	Awer sou ass net de Fall
I was not exactly known for being diplomatic or subtle	Ech war net genee bekannt fir diplomatesch oder subtil ze sinn
I came home that night and all hell went off	Ech sinn déi Nuecht heem komm an all Häll ass lassgaang
I want to know the similarities and the differences	Ech wëll d'Ähnlechkeet an d'Ënnerscheeder wëssen
I wanted to marry her and do the right thing	Ech wollt hatt bestueden an déi richteg Saach maachen
The state erected a monument over his grave	De Staat huet e Monument iwwer säi Graf opgeriicht
I love showing a little back sometimes	Ech Léift weisen e bëssen zréck heiansdo
I do not think the complaint is valid	Ech denken net datt d'Plainte valabel ass
I thought we'm safe here	Ech hu geduecht, mir wären hei sécher
I hope she feels some movement	Ech hoffen hatt fillt e puer Beweegungen
I also went with them	Ech sinn och mat hinnen gaang
I also have a meat loving husband	Ech hunn och e Fleesch gnädeg Mann
I never knew his presence was for me	Ech wousst ni datt seng Präsenz fir mech war
I have to be with him	Ech muss bei him sinn
I feel like a complete idiot	Ech fille mech wéi e komplette Idiot
A small, loud noise escaped my lips	E klengen, héije Kaméidi ass meng Lippen entkomm
I did not bother with makeup	Ech hu mech net mat Make-up gestéiert
Some lived here, some were just visiting	E puer hunn hei gewunnt, e puer ware just op Besuch
I turned to him slowly	Ech hunn him lues a lues gedréint
I also see red colored on the green grass field	Ech gesinn och rout faarweg um grénge Grasfeld
I need a lot of coffee	Ech brauch vill Kaffi
The foundation of the church can be seen	D'Fondatioun vun der Kierch ass ze gesinn
I could barely see him	Ech konnt him kaum kucken
I wonder what we are doing now	Ech froe mech wat mir elo maachen
A liquid chill of fear slips through my body	Eng flësseg Chill vun Angscht rutscht duerch mäi Kierper
I mean, they do not understand humanity	Ech mengen, si verstinn d'Mënschheet net
I met people but never took it further	Ech hunn Leit begéint awer hunn et ni weider geholl
I have to call them right away	Ech hu se direkt ze ruffen
I feel unworthy of this sanctuary	Ech fille mech onwürdeg vun dësem Hellegtum
I would be ashamed	Ech géif mech ze schummen
I went from a wilderness guide to selling cars	Ech sinn vun enger Wildernessguide gaang fir Autoen ze verkafen
I want to ask him many things	Ech wëll him vill Saachen froen
A moment later it came	E Moment méi spéit koum et
I just let it sink for a second	Ech loosse et just fir eng Sekonn ënnerzegoen
I felt her temperature	Ech hunn hir Temperatur gefillt
I have a few things to take care of on the bridge	Ech hunn e puer Saache fir op der Bréck ze këmmeren
I was hoping for news about a possible first contact	Ech hat op Neiegkeeten iwwer e méiglechen éischte Kontakt gehofft
It has three different sounds per frame	Et huet dräi verschidde Kläng pro Frame
I did not see him in two days	Ech hunn hien an zwee Deeg net gesinn
I miss my son so much	Ech vermëssen mäi Jong sou vill
I want to help make a difference	Ech wëll hëllefen en Ënnerscheed ze maachen
I want other people to know that they are not alone	Ech wëll datt aner Leit wëssen datt se net eleng sinn
I just hope you can forgive me	Ech hoffen just, datt Dir mir verzeien kënnt
I had to bring her cell phone, which she forgot	Ech hu missen hiren Handy bréngen, deen hatt vergiess huet
I immediately went into his room and found it empty	Ech sinn direkt a säi Raum gaang an hunn et eidel fonnt
This was never used	Dëst gouf ni benotzt
I was waiting for your call but it never came	Ech hunn op Ären Uruff gewaart awer et ass ni komm
I have been planning this whole project	Ech hunn dëse ganze Projet geplangt
I know how to load sounds into cells	Ech weess wéi ech d'Kläng an d'Zellen lueden
I felt even worse after reading the letter	Ech hu mech nach méi schlecht gefillt nodeems ech de Bréif gelies hunn
I swear he's reading my mind	Ech schwieren datt hien meng Gedanken liest
I also create landing page according to your requirements	Ech erstellen och Landungssäit no Äre Besoinen
I could not think of a worse idea	Ech konnt net eng méi schlecht Iddi denken
I found a bride	Ech hunn eng Braut fonnt
I wanted more than anything to be alone with her	Ech wollt méi wéi alles eleng mat hatt sinn
I can not remember coming to the market or leaving	Ech ka mech net erënneren datt ech op de Maart kommen oder fortgaang sinn
I think he really found his reputation	Ech mengen hien huet wierklech säi Ruff fonnt
I heard he's hanging in jail within a week	Ech hunn héieren datt hien sech bannent enger Woch am Prisong hänkt
I was also lost for words	Ech war och verluer fir Wierder
I was curious to see the kids	Ech war gespaant op d'Kanner ze gesinn
I'll be back later	Ech kommen méi spéit zréck
Only the customers knew what they were buying	Nëmmen d'Clientë woussten wat se kaaft hunn
I left town and climbed the cliffs	Ech hunn d'Stad verlooss an op d'Fielshiwwele geklommen
I did have a problem though	Ech hat awer ee Problem
I know the man was guilty	Ech weess, datt de Mann schëlleg war
I did not think he wanted to talk about it	Ech hat net geduecht, hie wollt doriwwer schwätzen
I want you to feel everything your victims have felt	Ech wëll datt Dir alles fillt wat Är Affer gefillt hunn
I did not go over this without consideration	Ech sinn net iwwer dëst ouni berücksichtegt gaang
I did not mean for that to happen	Ech hat net gemengt dat geschitt
A good first meeting	Eng gutt éischt Versammlung
For the whole concert was a mass chorus	Fir de ganze Concert war e Massechorus
A really weird one, scared the hell out of him	Eng richteg komesch een, Angscht der Häll aus him
I hate friends seeing me like that	Ech haassen Frënn mech esou gesinn
I feel a ball form in my throat	Ech fille mech e Ball a mengem Hals bilden
I can not get through it	Ech kann net duerch et kréien
I saw a place without life	Ech hunn eng Plaz ouni Liewen gesinn
I think this aspect is very important	Ech mengen dësen Aspekt ass ganz wichteg
I threw my hands over my eyes to protect them	Ech hunn meng Hänn iwwer meng Ae geheit fir se ze schützen
I jumped forward again	Ech sinn erëm no vir gesprongen
I offered to give him the jacket, but he refused	Ech hunn ugebueden him d'Jackett ze ginn, awer hien huet refuséiert
I could never live like this	Ech kéint ni esou liewen
I want to touch her and love her	Ech wëll hatt beréieren an hatt gär hunn
I ripped it off the shelf	Ech hunn et aus dem Regal gerappt
I shake my head in response	Ech rësele mäi Kapp als Äntwert
A lightning struck the sky Kanu	E Blëtz huet den Himmel Kanu geschloen
I love you, go to safety	Ech hunn dech gär, gitt op Sécherheet
I would never have wanted him in a million years	Ech hätt him ni an enger Millioun Joer Loscht
I shout loudly with a stern face	Ech ruffen haart mat engem strenge Gesiicht
Many things are offensive	Vill Saache sinn offensiv
I know this is normal when they come out	Ech weess dat ass normal wann se erauskommen
I ask you to make more dad	Ech froen Iech méi Papp ze maachen
I thought it was a little too creepy for her	Ech geduecht et e bëssen ze grujeleg fir si
I'm in the living room	Ech sinn an der Stuff
I could not look him in the eye	Ech konnt him net an d'Ae kucken
I personally think that is a bit mean	Ech perséinlech mengen dat ass e bëssen gemengt
I'm happy to call him my friend	Ech si frou him mäi Frënd ze nennen
They could not locate living plants	Si konnten net lieweg Planzen lokaliséieren
I do a lot of projects from time to time	Ech hu vill Projeten vun Zäit zu Zäit
I rock back and start crying	Ech rocken zréck a fänken un ze kräischen
A woman came to buy dates	Eng Fra koum fir Datumen ze kafen
I tried to talk but could not	Ech hu probéiert ze schwätzen, awer konnt net
I really like what you two have	Ech wëll ganz gär wat Dir zwee hutt
A lady can trust you and fear nothing	Eng Dame kann Iech selwer vertrauen an näischt fäerten
I did not regret a single minute of our time together	Ech hunn net eng eenzeg Minutt vun eiser Zäit zesumme bedauert
A person can buy anything, anywhere	Eng Persoun kann näischt kafen, iwwerall
I love the heat of him	Ech Léift der Hëtzt vun him
I wondered why that was so	Ech hu mech gefrot firwat dat esou war
I really did not want to be a sexual object	Ech wollt wierklech kee sexuellen Objet sinn
Many reasons were offered for such a situation	Vill Grënn goufen fir esou eng Situatioun ugebueden
I can not believe he's your brother	Ech kann net gleewen, datt hien Äre Brudder ass
I am a recipient in the end	Ech sinn um Enn en Empfänger
I looked around, but kept kneeling	Ech hunn mech ëmgekuckt, awer bleiwe knéien
I think she's going to get pregnant on her own	Ech mengen hatt wäert sech selwer schwanger ginn
I took a step back from him	Ech hunn e Schrëtt vun him zréck geholl
I would know it even in the dark	Ech géif et och am Däischteren wëssen
I wanted to do it fast and get this over with	Ech wollt séier maachen an dëst eriwwer maachen
I clap my hands and pray in my seat	Ech schloen meng Hänn a Gebied a mengem Sëtz
I have definite proof	Ech hunn definitive Beweis
I had to run through a hallway filled with steam	Ech hu missen duerch eng Gäng lafen, déi mat Damp gefëllt ass
I had no intention of doing that today	Ech hat keng Absicht dat haut ze maachen
We all fought like cats and dogs	Mir hunn all gekämpft wéi Kazen an Hënn
I just need to find a thread	Ech brauch just e Fuedem ze fannen
I tried to hit them with the magic screw	Ech hu probéiert se mam Zauberschrauwen ze schloen
I quote the two almost every day	Ech zitéieren déi zwee bal all Dag
Some men refused to make a statement at all	Verschidde Männer hu refuséiert iwwerhaapt eng Ausso ze ginn
I missed the pickup and failed the mission	Ech hunn de Pickup verpasst an d'Missioun gescheitert
A man stands, a coat placed over his arm	E Mann steet, e Mantel iwwer den Aarm geluecht
I did not want to have a temper	Ech wollt kee Temperament hunn
I try to breathe slowly	Ech probéieren lues ze otmen
I just can not trust love	Ech kann just net Léift vertrauen
I know you want to go down now	Ech weess, Dir wëllt elo erof goen
I can do it on foot	Ech kann et zu Fouss maachen
I think that's her business	Ech mengen dat ass hir Affär
I had to be sharp from here on out	Ech hu misse vun hei u schaarf sinn
I want you to stay too	Ech wëll datt Dir och bleift
I do not think this is a problem	Ech mengen net datt dëst e Problem ass
I did not want this to continue	Ech wollt net datt dëst weider geet
I worked every day but just not on the bike	Ech hunn all Dag geschafft awer just net um Vëlo
The ships were not thoroughly examined	D'Schëffer goufen net genee ënnersicht
I bet with the boys about it	Ech hu mat de Jongen doriwwer wetten
I wanted to finish my career	Ech wollt meng Carrière ofschléissen
Bring me my wife and let me die	Bréng mir meng Fra a looss mech stierwen
I think the problems are just following us around, mate	Ech denken, datt d'Problemer eis just ronderëm follegt, Mate
I was really hungry some of that time	Ech war e puer vun där Zäit wierklech hongereg
I had no idea how he got around the counter	Ech hat keng Ahnung wéi hien ëm de Comptoir koum
I need a pen and paper	Ech brauch e Pen a Pabeier
A small section of existing hair is divided into two	Eng kleng Sektioun vun bestehend Hoer ass an zwee opgedeelt
I look forward to going to the farm sale every year	Ech freeën eis all Joer op den Haffverkaaf ze goen
A father's love for his daughter	E Papp senger Léift fir seng Duechter
I opened my eyes and looked at the time	Ech hunn meng Aen opgemaach an d'Zäit gekuckt
I knew they usually went out together	Ech wousst datt si normalerweis zesummen erausgaange sinn
I had to get out of that house	Ech hu missen aus deem Haus eraus
I can neither confirm nor deny who our customer is	Ech kann weder bestätegen oder verleegnen wien eise Client ass
I looked at the faces	Ech hunn d'Gesiichter gekuckt
I was hoping she did it better than I did	Ech hu gehofft datt hatt et besser gemaach huet wéi ech
The piece was produced under stress by enormous presses	D'Stéck gouf ënner Stress vun enormen presséiert produzéiert
The game was played more for art than theory	D'Spill gouf méi fir Konscht wéi Theorie gespillt
I'm not looking for a library	Ech sichen net no enger Bibliothéik
I just saw that the room was empty	Ech hu just gesinn datt de Raum eidel war
I just wanted you to know that	Ech wollt just datt Dir dat wësst
I started rocking back and forth	Ech hunn ugefaang zréck an zréck ze rocken
I could see it, feel it	Ech konnt et gesinn, fillen
I believe he was alone that weekend	Ech gleewen datt hien dee Weekend eleng war
I did not share her enthusiasm	Ech hunn hir Begeeschterung net gedeelt
I had forgotten how happy it feels	Ech hat vergiess wéi Gléck fillt
I was out of my head before	Ech war aus mengem Kapp virdrun
I asked him never to be loyal	Ech gefrot him ni trei ze sinn
The change in taste did not come overnight	D'Ännerung am Goût koum net iwwer Nuecht
I think that was in a museum	Ech mengen dat war an engem Musée
I did not care, though	Et war mir awer egal
I'll definitely let you know how things go	Ech wäert Iech definitiv matdeelen wéi d'Saache goen
A vision of beauty and temperament	Eng Visioun vu Schéinheet an Temperament
I fell to the ground, unable to move	Ech sinn op de Buedem gefall, net konnt bewegen
I hope it helped you	Ech hoffen et huet Iech gehollef
I was really looking forward to those days	Ech hu wierklech op déi Deeg gespaant
I did not live in your experience with him	Ech hunn net an Ärer Erfahrung mat him gelieft
I know he does not have such money	Ech weess, datt hien net esou Suen huet
I have to tell her about the work falling through	Ech muss hir soen iwwert d'Aarbecht falen duerch
I wish others would never leave	Ech wënschen anerer ni verloossen
Good health is good for us	Eng gutt Gesondheet ass gutt fir eis
Booth missed a game due to injury	De Booth huet ee Spill wéinst der Verletzung verpasst
I'll make sure it gets into the right hands	Ech wäert sécherstellen datt et an déi richteg Hänn kënnt
I had a pretty loud voice	Ech hat eng schéin héich Stëmm
I noticed that his lip was swollen	Ech hu gemierkt datt seng Lip geschwollen ass
I treat her like less than a person	Ech behandelt hatt wéi manner wéi eng Persoun
I have a lot of clothes in my wardrobe	Ech hu vill Kleeder a mengem Kleederschaf
I understand that consent is not a condition of purchase	Ech verstinn datt d'Zoustëmmung keng Konditioun vum Kaf ass
I stopped beating myself up about it	Ech hunn opgehalen mech selwer doriwwer ze schloen
I did not want this to be the end	Ech wollt net datt dëst d'Enn wier
Each of these can move across different terrain	Jiddereng vun dësen kann iwwer verschidden Terrain plënneren
I suddenly summoned courage	Ech hunn op eemol Courage aberuff
I still do not really get a grip on her	Ech hunn hatt nach net wierklech am Grëff
And then take it from there	An dann huelt et vun do aus
It was hard to find	Et war schwéier ze fannen
I stood strong for so long now	Ech stoung elo esou laang staark
A curse, a form of protection, especially defensive magic	E Fluch, eng Form vu Schutz, besonnesch defensiv Magie
I feel a hot feeling	Ech gefillt engem geheien Gefill
I respect the history of my lands	Ech respektéiert d'Geschicht vu menge Lännereien
I think you have some time left	Ech mengen du hues nach e bëssen Zäit
I must have been sick	Ech hu schlecht misse krank sinn
I closed my eyes and pressed my lips against hers	Ech hunn meng Aen zougemaach an hunn meng Lippen géint hir gedréckt
A hard spot black on her pale skin	En haarde Fleck schwaarz op hirer blass Haut
I want you to get used to my touch	Ech wëll datt Dir mat mengem Touch gewinnt sidd
I find poetry everywhere, it seems	Ech fannen iwwerall Poesie, et schéngt
A hot shower could also be effective	Eng waarm Dusch kéint och effektiv sinn
I have it in this bag	Ech hunn et an dëser Täsch
I was very impressed with this one	Ech war ganz beandrockt mat dëser
A way for you to find yourself when you run into difficulties	E Wee fir Iech ze fannen wann Dir Schwieregkeeten kritt
I just want to avoid him	Ech wëll him just vermeiden
I insist on buying them food	Ech insistéiert hinnen Iessen ze kafen
I want to excite them, surprise them	Ech wëll se begeeschtert, iwwerrascht
I just have a feeling, man	Ech hu just e Gefill, Mann
I quit twice	Ech hunn zweemol opgehuewen
I was hoping there was no money	Ech hat gehofft, datt et keng Suen waren
I admired that on one level	Ech hunn dat op engem Niveau bewonnert
I refuse to give her that power	Ech refuséieren hir déi Kraaft ze ginn
A minute later he had his story	Eng Minutt méi spéit hat hien seng Geschicht
I mean, we have a lot in common	Ech mengen, mir hu vill gemeinsam
June every match started that season	Juni huet all Match déi Saison ugefaangen
I think she was in the studio	Ech mengen si war am Studio
I look over and see him coming in	Ech kucken iwwer a gesinn hien erakommen
A simple, special, extraordinary moment	En einfachen, speziellen, aussergewéinleche Moment
A lifetime with you is not enough	Eng Liewensdauer mat Iech ass net genuch
I will help you establish	Ech hëllefen Iech etabléiert
I'm old enough to know that	Ech sinn erwuesse genuch dat ze wëssen
I scan my stuff	Ech scannen meng Stuff
I met her last fall	Ech hunn hir lescht Hierscht begéint
I saw my chances and took them	Ech hunn meng Chance gesinn an hunn se geholl
I'm too shocked to learn of this revelation	Ech sinn ze schockéiert fir vun dëser Offenbarung ze léieren
I asked him the reason behind his suspicion	Ech gefrot him de Grond hannert sengem Verdacht
I want to ask you something	Ech wëll Iech eppes froen
I must have read that book at least three times	Ech muss dat Buch op d'mannst dräimol gelies hunn
I know my sister is not just giving you anything	Ech weess, datt meng Schwëster Iech net nëmmen näischt gëtt
I thought you deserved it	Ech hu gemengt Dir hutt et verdéngt
I was fourteen when the sun first disappeared	Ech war véierzéng wéi d'Sonn fir d'éischt verschwonnen ass
I was not convinced that he would not hurt me	Ech war net iwwerzeegt datt hien mech net géif verletzen
I sat up in bed and closed my eyes	Ech hunn mech am Bett gesat an hunn d'Aen zougemaach
I'm surrounded by it	Ech sinn dervun ëmgi
A brilliant blue flash illuminated the night	E brillante bloe Blitz huet d'Nuecht beliicht
I was just so deleted	Ech war just sou geläscht
I've never heard of it	Ech hat nach ni dovun héieren
I love my baby with all my heart and soul	Ech hunn mäi Puppelchen mat mengem Häerz a Séil gär
A baseball field should be a nice change	E Baseballfeld sollt eng flott Ännerung sinn
I owe them a deep debt	Ech sinn hinnen déif Schold
Then woman will be equal to man	Da wäert d'Fra d'Gläichheet vum Mann sinn
I tried to block it out of my head	Ech hu probéiert et aus mengem Kapp ze blockéieren
I have heard that she is very powerful though	Ech hunn héieren datt si awer ganz mächteg ass
I gave myself a mental shake and kept playing	Ech hunn mech e mentale Shake ginn a weidergespillt
I looked into the grave	Ech hunn an d'Graf gekuckt
I think that does the rest of us an injustice	Ech mengen dat mécht de Rescht vun eis eng Ongerechtegkeet
Our trade should grow like never before	Eisen Handel soll wuessen wéi ni virdrun
I did not have to share her	Ech hu missen hatt net deelen
A quiet conversation	E roueg Gespréich
I can no longer think clearly	Ech kann net méi kloer denken
I was the only one watching him	Ech war deen eenzegen deen hie kuckt
I was ready for some answers	Ech war prett fir e puer Äntwerten
I can not find any information about these errors anywhere	Ech kann keng Informatioun iwwer dëse Feeler iwwerall fannen
I have no idea why they spared me	Ech hu keng Ahnung firwat se mech schounen
They had two daughters	Si haten zwee Meedercher
I wanted to see her again	Ech wollt se erëm gesinn
I did not want to go there without her	Ech wollt net ouni hatt dohinner goen
A training place	Eng Ausbildungsplaz
I did not respond the right way when she went out	Ech hunn net de richtege Wee reagéiert wéi hatt erausgaang ass
I came the same as always	Ech sinn d'selwecht komm wéi ëmmer
I could not recognize any faces yet	Ech konnt nach keng Gesiichter erkennen
I just could not read it	Ech konnt et einfach net liesen
I started sweating and feeling nervous	Ech hunn ugefaang ze schweessen an nervös ze fillen
I bite my lip and look through the room	Ech bissen op d'Lëps a kucken duerch de Raum
I did, however, manage to keep myself in check	Ech hunn et awer fäerdeg bruecht mech a Scheck ze halen
She was much more excited about the potato salad	Si war vill méi opgeregt iwwer d'Kartoffelzalot
I closed my tired, burning eyes	Ech hunn meng midd, brennend Aen zougemaach
I really could not say	Ech konnt et wierklech net soen
I have to find the key	Ech muss de Schlëssel fannen
I must have written it down wrong	Ech muss et falsch opgeschriwwen hunn
I had a queen to win at the time	Ech hat eng Kinnigin zu där Zäit ze gewannen
I wanted us to go out tonight	Ech wollt datt mir den Owend erausgoen
I thought about what he said	Ech hu geduecht wat hie gesot huet
The music students deliver the music	D'MuseksSchüler liwweren d'Musek
I could not see them either	Ech konnt se och net kucken
I lowered the gun to look	Ech hunn d'Pistoul erofgesat fir ze kucken
I felt we should finally make a stand	Ech hu gemengt, mir misste schlussendlech e Stand maachen
I had enough strength to carry a child	Ech hat genuch Kraaft fir e Kand ze droen
I tried to touch the light	Ech hu probéiert d'Luucht ze beréieren
Loose or damaged equipment was thrown into the ocean	Los oder beschiedegt Ausrüstung gouf an den Ozean geheit
I watch things grow	Ech kucken wéi Saachen wuessen
I literally had no idea he had one	Ech hat wuertwiertlech keng Ahnung datt hien een hat
I've never been in a circle	Ech war nach ni an engem Krees
I can not guarantee that these ships will stop	Ech kann net garantéieren datt dës Schëffer ophalen
I feel comfortable and safe in his arms	Ech fille mech bequem a sécher a sengen Äerm
I could not hear anyone in the rooms beyond	Ech konnt keen héieren an de Raim doriwwer eraus
The decision was yours	D'Entscheedung war Är
I should have dropped baseball discussion altogether	Ech hätt misse Baseball Diskussioun ganz erofgoen
I feel like my only option is to sleep	Ech fille wéi meng eenzeg Optioun ass ze schlofen
I pushed him back, trying to control the mood	Ech hunn hien zréckgedréckt, probéiert d'Stëmmung ze regelen
I'm seventeen years old, sir	Ech si siwwenzéng Joer al, Här
A white glow filled the sky	E wäisse Glanz huet den Himmel gefëllt
I was the only girl from the mix in our class	Ech war dat eenzegt Meedchen aus der Mëschung an eiser Klass
A real tour de force	E richtegen Tour de force
I saw my father and ran to get to him	Ech hunn mäi Papp gesinn a sinn gelaf fir bei him ze kommen
I have not spoken to her in years	Ech hunn zanter Joeren net mat hatt geschwat
I take a deep breath	Ech huelen an en déif Otem
I would not do it in the dark	Ech wéilt et net am Däischteren maachen
I finally ran out	Ech sinn schlussendlech ausgaang
I know he looked after me	Ech weess datt hien no mech gekuckt huet
I did not come to you	Ech sinn net bei dech komm
I have a mental illness	Ech hunn eng mental Krankheet
A wide hand wave contains her table	Eng breet Handwelle enthält hiren Dësch
I still can not completely agree with her	Ech kann nach ëmmer net ganz mat hatt averstane sinn
I helped him and he knows it	Ech hunn him gehollef an hie weess et
I've done it for you	Ech hunn et fir Iech ofgeschloss
I came back with a double handful, a real harvest	Ech koum zréck mat enger duebeler Handvoll, eng richteg Ernte
I return to her center and take a deep breath	Ech zréck an hir Zentrum an huelen eng déif Otem
I had to stop this, or everything would be ruined	Ech hu missen dëst ophalen, oder alles wier ruinéiert
I did not know what should happen	Ech wousst net wat geschéie soll
I knocked on her door, and she let me in	Ech hunn op hir Dier geklappt, a si huet mech eragelooss
I'm going crazy and making the whole wolf pack ugly	Ech ginn verréckt a maachen de ganze Wollefspäck ellen
I often wonder where things went wrong	Ech froe mech dacks wou Saache falsch gaangen sinn
I did not hold back	Ech hunn näischt zréckgehalen
I will not act as if I do not like and admire them	Ech wäert net maachen wéi wann ech se net gär hunn a bewonneren
A cold air shocked her heat where he once was	Eng kal Loft schockéiert hir Hëtzt, wou hien eemol war
I do not care if she was dead	Et ass mir egal datt hatt dout war
I will not dispute the point	Ech wäert de Punkt net streiden
I was a little uneasy	Ech war e bëssen onroueg
I only came to ask you to forgive me	Ech sinn nëmme komm fir Iech ze froen mir ze verzeien
I know you want a life that belongs to you	Ech weess datt Dir e Liewen wëllt dat Iech gehéiert
I did not have time to be locked up all afternoon	Ech hat keng Zäit de ganzen Nomëtteg agespaart ze sinn
I thought about bending it, but then decided against it	Ech hu geduecht et ze béien, awer hunn dunn dogéint decidéiert
A simple life, but his family depended on it	En einfacht Liewen, awer seng Famill huet dovun ofgehaang
I want to know every detail	Ech wëll all Detail wëssen
I thought we were going to crash and be killed	Ech hu geduecht datt mir géife Crash an ëmbruecht ginn
They were forced to give an apology	Si ware gezwongen eng Entschëllegung ze ginn
I only need one of your hands	Ech brauch nëmmen eng vun Ären Hänn
I think that's why she wants me dead	Ech denken, dofir wëll hatt mech dout
Eight witnesses were called	Aacht Zeie goufen geruff
A place you do not see but feel	Eng Plaz déi Dir net gesinn, awer fillt
A third brought the light to the small bathroom next door	En Drëttel huet d'Liicht an dat klengt Buedzëmmer niewendrun bruecht
I made money, but not enough	Ech hunn Sue gemaach, awer net genuch
I have never felt better before in my life	Ech hunn ni virdrun a mengem Liewen besser gefillt
I assume he's going for a gun	Ech huelen un datt hie fir eng Waff geet
Six people died	Sechs Mënsche si gestuerwen
I would still report to him	Ech géif him nach mellen
I just slip a little	Ech rutschen just e bëssen
I would have trusted my instincts	Ech hätt meng Instinkter vertraut
I mean, we've had enough fun for one day	Ech mengen, mir hu genuch Spaass fir een Dag
I got a job working with computers	Ech krut eng Aarbecht mat Computeren ze schaffen
I looked at his narrow face	Ech hunn op seng enk Gesiicht gekuckt
I was her prisoner	Ech war hire Prisonnéier
I've heard he's a trade lawyer	Ech hunn héieren datt hien en Affekot vum Handel ass
I'll be adding some elements here soon	Ech wäert e puer Elementer hei geschwënn derbäi
A window instead of a man	Eng Fënster amplaz vun engem Mann
I enjoy everything in life	Ech genéissen alles am Liewen
I love the lightness of having short hair	Ech Léift der Liichtegkeet kuerz Hoer ze hunn
I was impressed by her style	Ech war vun hirem Stil beandrockt
I replaced the headed unit and that did not fix it	Ech ersat der headed Eenheet an dat huet et net fix
I do not see where the rings went	Ech gesinn net wou d'Réng gaangen sinn
I spent my day online or cared for my grandmother	Ech hunn mäin Dag online verbruecht oder meng Groussmamm versuergt
I just found the wrong army	Ech hunn just déi falsch Arméi fonnt
I definitely did not enjoy it	Ech hunn et definitiv net genéissen
I did not think much of it	Ech hat et net vill geduecht
A man has a claim to nothing	E Mann huet eng Fuerderung op näischt
This is almost impossible to find	Dëst ass bal onméiglech ze fannen
I knew she had big breasts, but these are crazy	Ech wousst datt si grouss Broscht hat, awer dës sinn verréckt
I cracked a piece	Ech hunn e Stéck geknackt
I have no thanks for you	Ech hu kee Merci fir Iech
I want to hear every word	Ech wëll all Wuert héieren
I handed him the writing and laughed	Ech hunn him d'Schreiwen iwwerginn a gelaacht
I thought they were in danger	Ech hu geduecht datt se a Gefor wieren
I would just assume this is the same thing	Ech géif just unhuelen datt dëst déiselwecht Saach ass
I say this will be the finale	Ech soen datt dëst d'Finale wäert sinn
I never told you about our musical weekend	Ech hunn Iech ni vun eisem musikalesche Weekend erzielt
I can tell he's confused	Ech kann soen datt hien duercherneen ass
I did not even see him	Ech hunn hien net mol gesinn
I did not even know you had so much in you	Ech wousst net emol datt Dir esou vill an Iech hätt
I can not feel myself	Ech kann mech net selwer fillen
I wanted that dick now	Ech wollt deen Dick elo
I decided not to dry my hair today	Ech hu beschloss meng Hoer haut net ze dréchen
I saw how much hair she had lost	Ech hu gesinn wéi vill Hoer hatt verluer hat
I expect you to want some big, slim professional female	Ech erwaarden, datt Dir e puer grouss wollt, schlank berufflech weiblech
I could not find the yacht	Ech konnt d'Yacht net fannen
I never know what I'll get	Ech weess ni wat ech kréien
I hit him with the blade, pulled out blood	Ech hunn him mam Klinge geschloen, Blutt erausgezunn
I do, however, feel something strange in the air	Ech fillen awer eppes komeschen an der Loft
I do not feel bent though	Ech fille se awer net béien
I could not resist touching his face	Ech konnt net widderstoen säi Gesiicht ze beréieren
I beg you my sweet girl	Ech bieden dech mäi séiss Meedchen
I started again, looking carefully at all the envelopes	Ech hunn erëm ugefaang, virsiichteg an all Enveloppe gekuckt
I was before the mountains, before the stars	Ech war virun de Bierger, virun de Stären
I did not have to pay anyone to tell me that	Ech hu kee muss bezuelen fir mir dat ze soen
I tried to control this	Ech hu probéiert dëst ze kontrolléieren
He does a very good job too	Eng ganz gutt Aarbecht mécht hien och
But the end result is a strong episode	Mä d'Enn Resultat ass eng staark Episod
I just lost my hope when you were not home	Ech hu just meng Hoffnung verluer wann Dir net doheem waart
I still miss her every day	Ech vermëssen hatt nach all Dag
I was still scared of him	Ech hat nach ëmmer Angscht virun him
I just have to save him	Ech muss him just retten
I want to be in your arms and stay there	Ech wëll an Ären Äerm sinn a bleiwen do
I felt warm next to him	Ech hu mech waarm gefillt nieft him
I could just figure it out	Ech konnt einfach erausfannen
I want an answer from you	Ech wëll eng Äntwert vun Iech
I would have warned him	Ech hätt him gewarnt
I get the most joy in life from music	Ech kréien déi meescht Freed am Liewen aus Musek
I take my seat back	Ech huelen mäi Sëtz no hannen
I did not want you to get in trouble	Ech wollt net datt Dir an Ierger géift kommen
I miss the heat of his skin	Ech vermëssen d'Hëtzt vu senger Haut
I suppose you can describe it that way	Ech huelen un, Dir kënnt se esou beschreiwen
I just love having you around here	Ech hu just gär dech hei ronderëm ze hunn
I can say that makes her excited	Ech kann soen dat mécht hatt opgeregt
I also want liberation	Ech wëll och Befreiung
The award itself has suggested many dialogue changes for its character	De Präis selwer huet vill Dialog Ännerungen fir säi Charakter virgeschloen
I hope you enjoy my review	Ech hoffen Dir genéisst meng Iwwerpréiwung
I was covered in blood and found unconscious	Ech gouf mat Blutt bedeckt an onbewosst fonnt
I hope this does not happen	Ech hoffen dat geschitt net
A man would have reacted	E Mann hätt reagéiert
I can say nothing bad about them at all	Ech kann iwwerhaapt näischt Schlechtes iwwer si soen
I arrange to do it fast	Ech arrangéieren et séier ze maachen
The resulting courtroom miniature was ten feet long	Déi doraus resultéierend Geriichtssall Miniatur war zéng Féiss laang
I think it could have helped, you know	Ech mengen et kéint gehollef hunn, wësst Dir
I had to witness his other life	Ech hat säin anere Liewen ze Zeien
A perfect Silver Circle	E perfekte Sëlwerkrees
I think the police are taking him too	Ech mengen d'Police hëlt hien och
I would not do that to you	Ech géif Iech dat net maachen
I'm making some calls for you	Ech maachen e puer Uruff fir Iech
I come here in my own right	Ech kommen hei a mengem eegenen Recht
I just keep talking first	Ech behalen mech einfach fir d'éischt ze schwätzen
I did not give him any personal information at all	Ech hunn him guer keng perséinlech Informatioun ginn
I look around and everyone looks at me	Ech gesinn ronderëm a jidderee kuckt mech
I recognize this pain	Ech erkennen dës Péng
I told you the essence of it all	Ech hunn Iech d'Essenz vun allem gesot
I like what you did at the office	Ech hu gär wat Dir um Büro gemaach hutt
I'm looking for the ceiling	Ech sichen de Plafong
I did not lose everything	Ech hunn net alles verluer
I'm hanging out with a friend from school	Ech hänken mat engem Frënd aus der Schoul
I had no way of warning him	Ech hat kee Wee him ze warnen
I'll guide you and talk to you	Ech wäert Iech féieren a mat Iech schwätzen
On the stone floor was a spear	Op de Steenbuedem louch eng Speer
I shook my head	Ech hunn de Kapp verwonnert
A short distance away, there were two people watching her	Eng kleng Distanz ewech, do waren zwee Leit hir kucken
I moved him back, expecting him to step aside	Ech geplënnert him erëm, erwaart him ze Schrëtt Säit
I promise my support and help	Ech verspriechen meng Ënnerstëtzung an Hëllef
Hundreds of hands waved	Honnert Hänn hunn gewénkt
I want to focus on you	Ech wëll op dech konzentréieren
A good car is beautiful in and of itself	E gudden Auto ass schéin a sech selwer
I could not be free from the nightmare	Ech konnt net vum Albtraum fräi sinn
I understand young women like those things	Ech verstinn jonk Fraen wéi déi Saachen
I feel different	Ech fille mech anescht
I think we should go in	Ech mengen, mir sollten eragoen
I checked the computer over the riot	Ech hunn de Computer iwwer de Riot iwwerpréift
I know you noticed	Ech weess, Dir hutt gemierkt
I remember how he was in our relationship	Ech erënnere mech wéi hien an eiser Relatioun war
I wanted to speak her name but could not	Ech wollt hiren Numm schwätzen awer konnt net
A glance told me it was all over	E Bléck huet mir gesot datt et alles eriwwer war
A riding photo is for sale	Eng Ridefoto ass ze kafen
I became a random celebrity	Ech gouf en zoufälleg Promi
I can tell by the look in her eyes	Ech kann duerch de Bléck an hiren Aen soen
I should want that for you	Ech soll dat fir Iech wëllen
I need to know how I came to be from this island	Ech muss wëssen wéi ech vun dëser Insel kommen
I had to jump	Ech misst sprangen
I just feel really bad	Ech fille mech just wierklech schlecht
I was still here, still breathing	Ech war nach ëmmer hei, nach ëmmer ootmen
I still wonder why we created a story	Ech froe mech nach ëmmer firwat mir eng Geschicht erstallt hunn
I feel much stronger now	Ech fille mech elo vill méi staark
I wondered why it did that	Ech hu gefrot firwat et dat gemaach huet
I wanted to know nothing of this	Ech wollt näischt vun dësem wëssen
I have no idea what rooms are out there	Ech hu keng Ahnung wat Zëmmeren doriwwer eraus leien
I took the lead and he poured me	Ech hunn d'Féierung iwwerholl an hien huet mech gegoss
I can already feel that	Dat kann ech scho spieren
I really feel a lot of guilt about it	Ech fille wierklech vill Schold doriwwer
I think it suits you well	Ech mengen et passt Iech gutt
I climbed the stairs and knocked	Ech sinn op d'Trap geklommen an hunn geklappt
A new home, strange faces, strange language and customs	En neit Heem, komesch Gesiichter, komesch Sprooch a Gebräicher
I studied biology	Ech hunn Biologie studéiert
I do not want to sit at home myself	Ech wëll net selwer doheem sëtzen
I could see it clearly in his left hand	Ech konnt et kloer a senger lénkser Hand gesinn
I took some pictures of the mountains	Ech hunn e puer Biller vun de Bierger gemaach
I think success is one thing worth having	Ech mengen Erfolleg ass eng Saach wäert ze hunn
I had no idea what to think about this	Ech hat keng Ahnung wat iwwer dëst ze denken
I was pretty indifferent to him, actually	Ech war zimlech indifferent vis-à-vis vun him, eigentlech
I actually hadn't asked anyone yet	Ech hat eigentlech nach keen gefrot
It is uncertain how he got his freedom	Et ass onsécher wéi hie seng Fräiheet kritt huet
I'm putting my dress on for the pitch	Ech sinn amgaang mäi Kleed fir den Terrain unzedoen
I looked around, trying to remember our route	Ech hunn mech ëmgekuckt, probéiert eis Streck ze erënneren
I need to know what the connection is between these materials	Ech muss wëssen wat d'Verbindung tëscht dëse Materialien ass
I need less audience for the kiss	Ech brauch manner Publikum fir de Kuss
I was crazy with rage	Ech war verréckt mat Roserei
I think that says something about me	Ech mengen dat seet eppes iwwer mech
I was afraid for the world	Ech hat gefaart fir d'Welt
I can not sacrifice	Ech ka mech net opferen
I saw the future with hope instead of fear	Ech hunn d'Zukunft mat Hoffnung gesinn anstatt Angscht
I was very angry with my situation	Ech gouf ganz rosen mat menger Situatioun
I told him there was not enough time	Ech hunn him gesot datt et net genuch Zäit wier
I would recommend this program to anyone	Ech géif dëse Programm fir jiddereen recommandéieren
I hurried into the house	Ech si séier an d'Haus
Doctors gave him less than six months to live	Dokteren hunn him manner wéi sechs Méint ze liewen
I know what he looks like	Ech weess wéi hien ausgesäit
I was average, kind of sweet	Ech war duerchschnëttlech, Aart vu séiss
I was just trying to prove something to myself	Ech hu just probéiert eppes fir mech ze beweisen
I want all the possibilities from you in writing	Ech wëll all d'Méiglechkeeten vun Iech schrëftlech
I was out cold on the couch downstairs	Ech war eraus kal op der Couch ënnen
I have the finals to say about everything around here	Ech hunn d'Finale soen iwwer alles ronderëm hei
I want to hear from you all day	Ech wëll de ganzen Dag vun Iech héieren
A faint, sad smile slipped on her lips	E schwaache, traurege Laachen ass op hir Lippen gerutscht
I remembered having a word with him	Ech hu mech drun erënnert e Wuert mat him ze hunn
A drive along a forest	E Fuert laanscht e Bësch
A car would not pass	En Auto géing net duergoen
I bet my parents did not know it either	Ech wetten, datt meng Elteren et och net wossten
Australia has made two changes	Australien huet zwou Ännerungen gemaach
Autumn was like a memory	Den Hierscht war wéi eng Erënnerung
I know how sad that must make you	Ech weess wéi traureg dat dech muss maachen
I am extremely grateful for everything	Ech sinn extrem dankbar fir alles
I believe there are many ways to make the church right	Ech gleewen datt et vill Weeër gi fir d'Kierch richteg ze maachen
I just wanted him, every element that constructed his presence	Ech wollt hien nëmmen, all Element dat seng Präsenz konstruéiert huet
I could be written off at any time	Ech kéint zu all Moment ofgeschriwwe ginn
I also noticed that this floor was simply white stone	Ech hunn och gemierkt datt dëse Buedem einfach wäiss Steen war
A second claim is that the normal vs	Eng zweet Fuerderung ass datt déi normal vs
I could not understand a word	Ech konnt kee Wuert verstoen
I have no idea how I feel about it	Ech hu keng Ahnung wéi ech doriwwer fillen
I agreed uncomfortably	Ech hunn onwuel ausgemaach
A small train car box	Eng kleng Zuch Auto Këscht
I came from very far away	Ech koum vu ganz wäit ewech
A valley formed around us	En Dall huet sech ronderëm eis geformt
I laugh at the pots of flowers that cover the porch	Ech laachen op d'Dëppen vu Blummen déi d'Veranda iwwerdecken
A lump has grown in the neck	E Klump ass am Hals gewuess
Lots of bad things happen	Vill schlecht Saache geschéien
I should do as well or better	Ech soll esou gutt oder besser maachen
I come once a month	Ech kommen nach eemol de Mount
I noticed a wider smile appear	Ech hu gemierkt datt e méi breet Laachen erschéngt
We deliver to you	Mir liwweren eis un Iech
I decided to write here	Ech hu beschloss hei ze schreiwen
I've been looking for it for a while	Ech hunn et fir eng Zäit gesicht
I'm waiting for you at midnight under the tree	Ech waarden op dech um Mëtternuecht ënner dem Bam
I see a top to create on the phone	Ech gesinn en Top fir um Telefon ze kreéieren
I knew my prospects for success were very slim	Ech wousst datt meng Perspektiven op Erfolleg ganz schlank waren
This becomes an event	Dëst gëtt en Event
I'm so terribly sorry	Et deet mir sou schrecklech leed
I was able to forgive this because it was my choice	Ech konnt dëst verzeien well et mäi Choix war
I was trapped in the square wood	Ech war am Quadratholz gespaart
I opened the side door and felt a chill	Ech hunn d'Säitdier opgemaach an hunn e Chill gefillt
She is very much the captain of her own ship	Si ass ganz vill Kapitän vun hirem eegene Schëff
I never really like board shorts	Ech hunn ni wierklech Board Shorts gär
I wanted to keep the middle initially the same	Ech wollt d'Mëtt initial d'selwecht halen
I can give you a receipt for the papers	Ech kann Iech eng Quittung fir d'Pabeieren ginn
Neither am I	Dat sinn ech och net
I immediately notice the problem	Ech mierken direkt de Problem
I can think on my own	Ech kann op meng eegen denken
I curl her hair and discover a small, delicate ear	Ech réckelen hir Hoer an entdecken e klengt, delikat Ouer
I could do it quickly and easily for you	Ech kéint et séier an einfach fir Iech maachen
I have spoken to several people in the leadership and in the churches	Ech hu mat verschiddene Leit an der Leedung an de Kierchen geschwat
I had no idea what to do next	Ech hat keng Ahnung wat nächst ze maachen
I finally won the fight	Ech hunn schlussendlech de Kampf gewonnen
I need someone in my presence	Ech brauch een a menger Präsenz
I interpreted that brightness in an instant	Ech hunn déi Hellegkeet an engem Moment interpretéiert
I looked outside the bedroom window	Ech hunn ausserhalb vun der Schlofkummerfenster gekuckt
I asked what was in them	Ech gefrot wat an hinnen ass
I felt very satisfied with myself	Ech hu mech ganz zefridde mat mir selwer gefillt
I know you're not big on religion	Ech weess, Dir sidd net grouss op Relioun
I noticed that her hands were shaking slightly	Ech hu festgestallt, datt hir Hänn liicht geziddert hunn
I was hoping for a good day of good business	Ech hat op e gudden Dag vu gudde Geschäft gehofft
I made it to the top	Ech hunn et bis uewen gemaach
I blink slowly at her	Ech blénken lues op hir
I read about it online	Ech liesen doriwwer online
I was glad to have him	Ech war frou hien ze hunn
I decided to be less shy in the future	Ech hu beschloss, an Zukunft manner Schäiss ze sinn
It was a great show	Et war eng flott Show
I now know where this is coming from	Ech weess elo, wou dat hierkënnt
I'm sure he'll make passes	Ech weess sécher datt hien Passë wäert maachen
I forget why we call it plate of shrimp	Ech vergiessen firwat mir et Plack vu Garnelen nennen
I was no longer in the mood to paint anyway	Ech war souwisou net méi an der Stëmmung fir ze molen
I already knew all of this	Ech wosst schonn all vun dëser
I touched the wall and found it was hot	Ech hunn d'Mauer beréiert a fonnt datt et waarm war
I lost my first wife years ago	Ech verluer meng éischt Fra virun Joer
I just always do the wrong thing	Ech maachen just ëmmer déi falsch Saach
I forgot to adjust how your eyes adapt	Ech hat vergiess ze ajustéieren wéi Är Aen adaptéieren
I just want to touch her, kiss her	Ech wëll hatt just beréieren, kussen hatt
I think you look a lot like your mom too	Ech denken, datt Dir och vill wéi Är Mamm ausgesäit
Italy seems to be slipping into a revolution	Italien schéngt op eng Revolutioun ze rutschen
I was angry at myself	Ech war rosen op mech
I love, love, love to introduce you to new flavors	Ech hunn gär, Léift, Léift Iech nei Goûten virzestellen
I think that's why we get along so well	Ech denken, dofir komme mir esou gutt zesummen
I obviously had no idea what they were talking about	Ech hat selbstverständlech keng Ahnung iwwer wat se geschwat hunn
I almost lost her on transport flight here	Ech verluer hir bal op Transport Fluch hei
I was brought here to be healed	Ech gouf heihinner bruecht fir ze heelen
I substantially welcome this article	Ech substantiell begréissen dësen Artikel
I watched as she drew beer after beer	Ech hunn nogekuckt wéi si Béier nom Béier gezunn huet
I recognize the sound	Ech erkennen den Toun
I think this family is	Ech mengen dës Famill gëtt
I study his hands for a moment	Ech studéieren seng Hänn fir ee Moment
I keep mentioning it	Ech halen et ernimmen
An increase in the floor makes my legs tired	Eng Erhéijung am Buedem mécht meng Been midd
I wish we had the space for the largest pond	Ech wënschen mir de Raum fir déi Gréisst Weier hätten
I had to believe she could	Ech hu misse gleewen, datt hatt kéint
I returned in the afternoon and found her asleep again	Ech sinn am Nomëtteg zréck a fonnt hatt erëm geschlof
A noise awoke her	E Kaméidi huet si erwächt
I can not think directly at the moment	Ech kann de Moment iwwerhaapt net direkt denken
I would have agreed to everything he offered me	Ech hätt alles zoustëmmen wat hien mir offréiert huet
I wanted to taste his sweat, his desire	Ech wollt säi Schweess schmaachen, säi Wonsch
I remember how weird he acted at school	Ech erënnere mech wéi komesch hien an der Schoul gehandelt
I'm not coming back to this place	Ech kommen net zréck op dës Plaz
I work long hours and study at night	Ech schaffen laang Stonnen a studéieren nuets
I was married to the church	Ech war mat der Kierch bestuet
I would be late for class	Ech wier ze spéit an d'Klass
I mean, at the end of a long life	Ech mengen, um Enn vun engem laange Liewen
I waved the air once more	Ech hunn d'Loft nach eng Kéier gewénkt
I need time to get ready	Ech brauch Zäit fir mech prett ze maachen
It was considered a favorite but could not win	Et gouf als Favorit ugesinn awer konnt net gewannen
They put everything down on paper	Si hunn alles op Pabeier gesat
I call her, but she does not answer	Ech ruffen hatt un, awer si äntwert net
I was wondering when you would bring therapy	Ech hu mech gefrot wéini Dir Therapie géift bréngen
A mind that is filled with questions	E Geescht deen sech mat Froen fëllt
I did not draw very well	Ech hunn net ganz gutt gezeechent
I picked one up and went to the counter	Ech hunn een opgeholl a sinn op de Comptoir gaang
I hold on to her	Ech halen op hatt
I was expecting at least some water	Ech hat erwaart op d'mannst Waasser ze fannen
I think everyone knows who they are	Ech mengen jidderee weess wien se sinn
I have to wear it all day	Ech muss et de ganzen Dag droen
Many people have problems with that word	Vill Leit hu Problemer mat deem Wuert
I left my diary and ran to him	Ech hunn mäin Tagebuch ewech gelooss a si bei hie gelaf
I felt a great sense of urgency	Ech hu e grousst Noutgefill gefillt
I thought it was also randomly deep inside	Ech hu geduecht, et wier och zoufälleg déifst dran
I'm sorry for that guy	Ech hu leed fir deen Typ
I still work myself with these plants	Ech schaffen nach selwer mat dëse Planzen
I knew she was going to look at me	Ech wousst datt hatt op mech géif kucken
I cry for my lost boys	Ech kräischen fir meng verluer Jongen
I see absolutely no reason for that	Ech gesinn absolut keng Begrënnung dofir
I looked at him in shock	Ech hunn him schockéiert gekuckt
I traveled to his home, this home, many years ago	Ech reesen zu sengem Heem, dëst Heem, viru ville Joeren
I knew it was too early for me to sleep	Ech wousst et war ze fréi fir mech ze schlofen
I knew his wife was right	Ech wousst datt seng Fra richteg war
I have never heard anything that sounds as good as that	Ech hunn näischt héieren wat esou gutt kléngt wéi dat
I can smell the scent of her perfume	Ech hunn den Doft vun hirem Parfüm otem
I suspect they'll just give us a little space	Ech hunn de Verdacht datt se eis just e bësse Plaz ginn
I'm now part of that flight	Ech sinn elo Deel vun deem Fluch
I got up and tried on summer clothes	Ech sinn opgestan an hunn Summer Kleeder probéiert
A very interesting woman	Eng ganz interessant Fra
I will do my best to protect you	Ech wäert mäi Bescht maachen fir dech ze schützen
I'm proud of this office	Ech sinn houfreg op dësem Büro
The film received mixed response	De Film krut gemëscht Äntwert
I always had a void in my heart	Ech hat ëmmer en Void a mengem Häerz
A realm frozen in time	E Räich gefruer an der Zäit
I gently wipe her face and chest	Ech wëschen sanft hirem Gesiicht a Këscht
A bright shooting star flashed over her vision	En helle Schéissstär huet iwwer hir Visioun geflitzt
I pushed myself to sit down	Ech hu mech gedréckt fir ze sëtzen
I think you're sick	Ech mengen Dir sidd krank
A jealousy she tried to deny	Eng Jalousie déi si probéiert huet ze verleegnen
I reach over to hold her hand, to fire	Ech erreecht iwwer hir Hand ze halen, zu Feier
The city rejected the idea out of hand	D'Stad huet d'Iddi aus der Hand refuséiert
I warned you not to marry that man	Ech hunn Iech gewarnt net mat deem Mann ze bestueden
I lived with her for a year	Ech gelieft mat hir fir e Joer
I brought some science with me	Ech hunn e puer Wëssenschaft mat mir bruecht
I mean, there were a few choice pieces	Ech mengen, et waren e puer Choix Stécker
Small stop motion was also used for the sequence	Kleng Stop-Motioun gouf och fir d'Sequenz benotzt
I come to a wider road	Ech kommen op eng méi breet Strooss
A wide bow or stern	E wäitem Bogen oder Heck
I was too weak to handle her conviction	Ech war ze schwaach fir hir Veruerteelung ze handhaben
I drove her home one morning	Ech gefuer hir heem ee Moien
I knew how that felt	Ech wousst wéi dat gefillt huet
I was not back to see him though	Ech war awer net zréck fir hien ze gesinn
I got out of bed	Ech sinn aus dem Bett gerutscht
I could not get attached to her	Ech konnt mech net un hatt verbonnen kréien
Some people were wanted	E puer Leit ware gesicht
I fall hard down and repeat this movement several times	Ech falen schwéier erof a widderhuelen dës Beweegung e puer Mol
I did not even think it would happen again	Ech hat net emol geduecht datt et erëm geschitt
I listen for steps to come our way	Ech nolauschtere fir Schrëtt op eise Wee kommen
I bought her in the North	Ech kaaft hatt am Norden
A building where some friends lived	E Gebai wou e puer Frënn gelieft hunn
I stopped and looked at him	Ech gestoppt a kucken him
I can also see the fatigue of both in your eyes	Ech gesinn och d'Fetegkeet vun deenen zwee an Ären Aen
I heard you won the game	Ech hunn héieren datt Dir d'Spill gewonnen hutt
The next day she opened the pin	Den nächsten Dag hat si de Pin op
I was hoping it did not forgive me	Ech hu gehofft, datt et mech net verginn huet
I tried to come up with a plan	Ech hu probéiert mat engem Plang ze kommen
I think that goes back to your engineering studies	Ech mengen dat geet zréck op Ären Ingenieursstudium
I was excited, did not think clearly	Ech war opgeregt, hunn net kloer geduecht
I was inside to keep an eye on our prisoners	Ech war dobannen en Aa op eise Gefaangen ze halen
I've been here for over an hour	Ech sinn hei iwwer eng Stonn
I had an amazing time with you two	Ech hat eng erstaunlech Zäit mat Iech zwee
I know some of them	Ech kennen e puer vun hinnen
I can not wait to move out	Ech kann net waarden fir eraus ze plënneren
I could start smoking some on a fire	Ech kéint ufänken e puer op engem Feier ze fëmmen
I will not kill my brother	Ech wäert mäi Brudder net ëmbréngen
I like him really well	Ech wëll him wierklech gutt
I did not grow up that way	Ech sinn net esou opgewuess
A couple booked her	Eng Koppel huet hir gebucht
I find myself trying to be just as sexy	Ech fannen mech versichen grad sou sexy ze sinn
I should have brought something	Ech hätt eppes matbréngen
I was impressed with their care and food	Ech war beandrockt mat hirer Betreiung an Iessen
I was not lying, and it is quite possible	Ech war net gelunn, an et ass ganz méiglech
Creating a blood debt requires payment	Eng Bluttschold erstallt verlaangt Bezuelung
I'm convinced that this makes sense	Ech hu mech iwwerzeegt datt dëst Sënn mécht
A tall, imposing man with a black beard led her	En héijen, imposante Mann mat engem schwaarze Baart huet si gefouert
I have to wonder how my dad ever hit him	Ech muss mech froen, wéi mäi Papp him jeemools geschloen huet
A grin erupted over the little girl's face	E Grinsen ass iwwer d'Gesiicht vum klenge Meedchen ausgebrach
I'm setting you up	Ech setzen dech op
I walked around the corner from our home	Ech sinn ëm den Eck vun eisem Heem gaangen
I believe in fate	Ech gleewen un d'Schicksal
I never wanted that fate for you	Ech wollt ni dat Schicksal fir dech
I showed him where it was	Ech hunn him gewisen, wou et war
I can not go on with my life	Ech kann net op mäi Liewen goen
I tore it down, hard	Ech hunn et ofgerappt, schwéier
I was nervous, but not scared	Ech war nervös, awer net Angscht
I have full purpose about that	Ech voller Zweck iwwer dat
I had a very different perspective since	Ech hat eng ganz aner Perspektiv zënter
I was kept there for three years	Ech war do fir dräi Joer gehal
I have a little sister your age	Ech hunn eng kleng Schwëster Ärem Alter
I wave to her, my chin up	Ech wénken zu hatt, mäi Kinn erop
I think he hit	Ech mengen hien huet Schlag gemaach
I could not move, could not see or feel anything	Ech konnt net bewegen, konnt näischt gesinn oder fillen
I went inside, trying my best not to break anything	Ech sinn dobannen gaangen, probéiert mäi Bescht fir näischt ze briechen
I really want to be in love	Ech wëll wierklech verléift sinn
I never hear about his reputation	Ech héieren ni iwwer säi Ruff
I even do the work that your students do	Ech maachen souguer d'Aarbecht déi Är Studenten maachen
I did not try, but it was impossible	Ech hu probéiert net, awer et war onméiglech
I would never know laughter or happiness again	Ech géif ni méi Laachen oder Gléck wëssen
I could get used to that	Ech kéint dat gewinnt ginn
I also have my hopes and dreams	Ech hunn och meng Hoffnungen an Dreem
He later committed suicide	Hien huet spéider Suizid gemaach
I bought it some time ago	Ech kaaft et eng Zäit zréck
I thought my kids would grow up without a dad	Ech hu geduecht datt meng Kanner ouni Papp opwuessen
I broke up with my friend	Ech hu mat mengem Frënd opgebrach
A wet bar comes with a sink and refrigerator	Eng naass Bar kënnt mat engem Spull a Frigo
I need to contact their captain directly with the computer	Ech muss hir Kapitän direkt mam Computer kontaktéieren
I had to watch some of the game	Ech hu missen e puer vum Spill kucken
I hope they have a dog	Ech hoffen si hunn en Hond
I wanted to forget everything, to forget my really, monstrous past	Ech wollt alles vergiessen, meng wierklech, monstréis Vergaangenheet vergiessen
A moment of doubt came to his mind	E Moment vun Zweiwel koum zu sengen Gedanken
I just had to have them	Ech hu se einfach missen hunn
I believe in the separation of church and state	Ech gleewen un d'Trennung vu Kierch a Staat
I take after my mother who was a great romantic	Ech huelen no menger Mamm déi e grousse Romantiker war
I have never seen such calm on anyone's face	Ech hunn ni sou Rou op all Mënsch Gesiicht gesinn
I laughed, nodded and watched where she was pointing	Ech hunn gelaacht, geknuppt a gekuckt wou hatt weist
I was not the body that will die	Ech war net de Kierper dee wäert stierwen
Worship is often characterized as intense and enthusiastic	Verehrung gëtt dacks als intensiv a begeeschtert charakteriséiert
I wrote the parts specifically for them	Ech hunn d'Deeler speziell fir si geschriwwen
I could not quite see myself	Ech konnt mech net ganz gesinn
I felt the need to share	Ech hunn de Besoin gefillt ze deelen
I suspect that was for me and not for him	Ech hunn de Verdacht datt dat fir mech war an net fir hien
I mean they were, they were literally about to die	Ech mengen si waren, si wuertwiertlech fir ze stierwen
I can not believe they are still doing this	Ech kann net gleewen, datt se dat nach maachen
He also received several honors	Hien krut och e puer Éiere
I tried to fight my way out	Ech hu probéiert mäi Wee eraus ze kämpfen
His hat has a different sentence in each episode	Säin Hutt huet an all Episod en anere Saz
I know how to stop it	Ech weess wéi ech et stoppen
I'm still calling her over that	Ech rifft hatt nach ëmmer iwwer dat
I need you to take this boy	Ech brauch dech fir dëse Jong ze huelen
I drove to the county cemetery	Ech sinn op de Grofschaft Kierfecht gefuer
I mean, within the last hour or so	Ech mengen, bannent der leschter Stonn oder esou
I might be able to finish writing my wish story	Ech kann meng Wonschgeschicht vläicht fäerdeg schreiwen
I would have laid everything out for him	Ech hätt alles fir him geluecht
I never heard your ideas	Ech hunn ni Är Iddien héieren
I really like the movie	Ech hunn de Film wierklech gär
I want you all to follow me	Ech wëll Iech all fir mech ze verfollegen
I would not let her eat that day	Ech géif hatt deen Dag net méi iessen loossen
I'll think about it, and we can discuss it	Ech wäert doriwwer nodenken, a mir kënnen doriwwer diskutéieren
I looked at the phone that time	Ech hunn déi Zäit um Telefon gekuckt
A woman of noble birth must be treated with respect	Eng Fra vun noble Gebuert muss mat Respekt behandelt ginn
I was worried because he had nothing to lose	Ech war besuergt well hien näischt ze verléieren hat
I took two steps back	Ech hunn zwee Schrëtt zréckgezunn
I should have killed him, poor Chap	Ech hätt hien missen ëmbréngen, arme Chap
I shivered as she got closer	Ech hunn geziddert wéi si méi no koum
I then searched through all my clothes	Ech hunn dunn duerch all meng Kleeder gesicht
I killed my brother, whom the king did not appreciate	Ech hunn mäi Brudder ëmbruecht, deen de Kinnek net appréciéiert huet
I listen to her heart beat	Ech lauschteren hirem Häerz klappt
I see their shapes through the windows	Ech gesinn hir Formen duerch d'Fënsteren
It is associated with depression	Et ass mat Depressioun verbonnen
I know them, they know me	Ech kennen se, si kennen mech
A terrible, terrible dream	E schrecklechen, schrecklechen Dram
I wish everyone well and tired	Ech wëll jidderee gutt a midd
I asked her to meet, and she finally agreed	Ech hunn hir gefrot fir ze treffen, a si huet endlech zoustëmmt
I hope she finds one	Ech hoffen datt hatt een fënnt
I wanted my wife alive	Ech wollt meng Fra lieweg
I like to write, it's almost therapy for me	Ech hu gär ze schreiwen, et ass bal Therapie fir mech
I read it in the library	Ech liesen et an der Bibliothéik
I forgot what it means to laugh from the inside	Ech hu vergiess, wat heescht vu bannen ze laachen
I've really enjoyed it so far	Ech hunn et bis elo wierklech genoss
I turned around and saw my mother on the street	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn meng Mamm d'Strooss gesinn
I have a lot of talent and vision	Ech hu vill Talent a Visioun
I find it very disturbing on a personal level	Ech fannen et ganz beonrouegend op perséinlechem Niveau
I hear his breathing, soft and ragged	Ech héieren seng Atmung, mëll a gerappt
I hope you can help me resolve this issue	Ech hoffen Dir kënnt mir hëllefen dëst Thema ze léisen
I am my own true love	Ech sinn meng eegen richteg Léift
Females generally grow taller than males	Weibercher wuessen allgemeng méi grouss wéi Männercher
I left with a purpose to find a valuable thing	Ech sinn mat engem Zweck fortgaang fir eng wäertvoll Saach ze fannen
I watched them every day	Ech hunn se all Dag gekuckt
I'm just buying you and everyone around you	Ech kaaft Iech just a jiddereen ronderëm Iech
I saw it coming	Ech hat et gesinn kommen
I think he starts importing them	Ech mengen hien fänkt hinnen ze importéieren
I was hoping she was in for the money	Ech hat gehofft, datt si fir d'Suen dran war
I'm worth nothing	Ech sinn näischt wäert
I hold her tight, trying not to cry	Ech halen hatt fest, probéieren net ze kräischen
I mean, we should feel like a club	Ech mengen, mir sollten e Club fillen
I do not see any suggestions of rape here	Ech gesinn hei keng Suggestioune vu Vergewaltegung
I would have done it for free	Ech hätt et gratis gemaach
I want you to think of something in your room	Ech wëll datt Dir un eppes an Ärem Zëmmer denkt
I enjoy singing with this group	Ech genéissen mat dëser Grupp ze sangen
I'm just lending them some help	Ech léinen hinnen just eng Hëllef
I just left her room and she was red comfortable	Ech hunn hir Zëmmer just verlooss a si rout bequem
I had to be a part of it	Ech hu missen en Deel dovun sinn
I tried to press the lock button but nothing happened	Ech hu probéiert de Spär Knäppchen ze drécken, awer näischt ass geschitt
I will make work of them soon	Ech wäert séier Aarbecht vun hinnen maachen
I believe he has heard a lot about him	Ech gleewen, datt hien vill iwwer him héieren huet
I'm so sorry about that	Et deet mir sou leed dofir
I think it depends on what your panel is like	Ech denken et hänkt dovun of wéi Äre Panel ass
Want Biller and want Text	Vill Biller a vill Text
I thought he was going to kill me too	Ech hat geduecht, hie géif mech och ëmbréngen
I answered as you called me last night	Ech hunn geäntwert wéi Dir mech gëschter Owend geruff hutt
I want to pack a few things for you soon	Ech wëll Iech séier e puer Saachen packen
I honestly could not control myself	Ech konnt mech éierlech net kontrolléieren
I went through, said nothing	Ech sinn duerchgaang, näischt gesot
I went out after him	Ech sinn no him erausgeklomm
I was definitely angry now	Ech war elo definitiv rosen
I think someone is sick	Ech mengen een krank ass
The city got its name from the temple	D'Stad krut säin Numm vum Tempel
I sure wish she would move with him	Ech wënschen sécher datt hatt mat him géif réckelen
It was also used for the closing ceremony	Et gouf och fir d'Ofschlosszeremonie benotzt
I woke you up too fast	Ech hunn dech ze séier erwächt
A permanent frown had developed between his eyebrows	E permanente Frown hat sech tëscht sengen Wenkbrauwen entwéckelt
I tried to cry, but nothing came out	Ech hu probéiert ze kräischen, awer näischt ass erauskomm
A challenge is issued	Eng Erausfuerderung gëtt erausginn
I wanted to tell you yesterday	Ech wollt Iech gëschter soen
I also like to use a high protein meal	Ech benotzen och gär eng héich Protein Miel
I slowly pulled back from the kitchen	Ech sinn lues aus der Kichen zréckgezunn
I had no mother	Ech hat keng Mamm
I missed one exit, laughed and missed the next	Ech hunn eng Sortie verpasst, gelaacht an déi nächst verpasst
I know we have created new lives together	Ech weess, datt mir zesummen neit Liewen erstallt hunn
I can remember it like it was yesterday	Ech kann et erënneren wéi et gëschter war
I can only imagine how excellent that book would be	Ech ka mir nëmme virstellen, wéi excellent dat Buch wier
I really did not think that was her problem	Ech hu wierklech net geduecht datt dat hire Problem wier
I hope you can understand this limitation	Ech hoffen Dir kënnt dës Begrenzung verstoen
I had twenty minutes to burn	Ech hat zwanzeg Minutte fir ze brennen
Shell killed five men and wounded three others	D'Shell huet fënnef Männer ëmbruecht an dräi weider blesséiert
I love it right away	Ech hunn et direkt gär
I also tested their commitment to their initiative	Ech hunn och hiren Engagement op hir Initiativ getest
I'm a failure myself	Ech sinn en Echec selwer
I could only whisper my next words	Ech konnt nëmmen meng nächst Wierder flüsteren
I was not aware of it at first	Ech war et am Ufank net bewosst
I could not explain it to myself	Ech konnt et mir net erklären
I can not really prove that he did it	Ech kann net wierklech beweisen datt hien et gemaach huet
I was really expecting it to be locked, but it was not	Ech hu ganz erwaart datt et gespaart gëtt, awer et war net
I appreciate it and so does she	Ech schätzen et an och si mécht
A light came on inside	Eng Luucht koum bannen op
I was really impressed with the quality for the price	Ech war wierklech beandrockt mat der Qualitéit fir de Präis
I cared no more about school	Ech war egal méi ëm d'Schoul
I saw things in the dark	Ech hunn Saachen an der Däischtert gesinn
I was angry at her name	Ech war rosen op hirem Numm
I have to give people color	Ech muss de Leit Faarf ginn
I was not sure of the police record	Ech war net sécher vum Policeprotokoll
I tried and tried, but he exhausted me	Ech hu probéiert a probéiert, awer hien huet mech erschöpft
I wish you all the best of luck	Ech wënschen Iech all Gléck
I do not love my lovers anymore	Ech hunn mäi Liebhaber net méi gär
I just remember the morning	Ech erënnere mech just un de Moien
I would be fine all the time	Ech wier déi ganzen Zäit gutt
I myself have seen it almost once or twice	Ech selwer hunn et bal eng oder zweemol gesinn
I had just started my first job after graduation	Ech war just ugefaang meng éischt Aarbecht nom Ofschloss
I suspect her father is rich, though	Ech de Verdacht hire Papp ass räich, wann
I could not bear to suffer him	Ech konnt net ausdroen him ze leiden leiden
I read it in your eyes	Ech liesen et an Ären Aen
I did not recognize her at all	Ech hunn hatt guer net erkannt
I wanted to make him proud	Ech wollt him houfreg maachen
I went back to her	Ech sinn zréck bei hatt gaang
I've been doing it for almost sixty years	Ech hunn et bal siechzeg Joer gemaach
I take a few steps towards him but hesitate	Ech huelen e puer Schrëtt Richtung him awer zéckt
I think he knew it, too	Ech mengen hien wousst et, ze
I just touched these things and washed my face	Ech hunn just dës Saachen beréiert a mäi Gesiicht gewäsch
I know what you want	Ech weess wat Dir wëllt
I let other people tell me what happened	Ech loossen aner Leit soen wat geschitt ass
I searched for hours before coming home for help	Ech hunn fir Stonnen gesicht ier ech heem no Hëllef kommen
I think it's a letter to you around	Ech mengen et ass e Bréif fir Iech ronderëm
Si ernimmen et ni	Si ernimmen et ni
I clear my throat and do my best to focus	Ech klären den Hals an maachen mäi Bescht fir ze fokusséieren
I can not make the room smaller than that	Ech kann de Raum net méi kleng maachen wéi dat
I could not imagine why she would not	Ech konnt mir net virstellen firwat hatt net géif
I feel determined to do something positive	Ech fille mech décidéiert eppes Positives ze maachen
I'm just trying to make you happy	Ech hu just probéiert Iech glécklech ze maachen
I really did not know what to do with this piece	Ech wousst wierklech net wat ech mat dësem Stéck maache soll
I wondered what was wrong, but did not ask	Ech hu mech gefrot wat falsch war, awer net gefrot
I feel heavy muscle underneath	Ech gefillt schwéier Muskel drënner
I asked him if it was, but he did not know	Ech hunn him gefrot ob et war, awer hie wousst net
I've been that way since we were kids	Ech sinn dee Wee zënter mir Kanner waren
I think we'll stay here for a few days though	Ech mengen mir bleiwen hei awer e puer Deeg
I called him at noon	Ech hunn hien de Mëtteg ugeruff
I can not listen to you	Ech kann dech net lauschteren
I did not even feel fear or love or sadness	Ech hunn net emol Angscht oder Léift oder Trauregkeet gefillt
I love the variety of them all	Ech Léift der Villfalt vun hinnen all
Pass on your political message with a little honey	Gitt Äre politesche Message mat e bëssen Hunneg iwwer
I wanted that even more than she did	Ech wollt dat nach méi wéi si
A candy cane red glow surrounded her	E Candy Cane rout Glanz huet si ëmginn
In some ways it was less	Op e puer Weeër war et manner
I can read his mind	Ech kann seng Gedanken liesen
I did not remember how I slept	Ech hu mech net erënnert wéi ech geschlof hunn
She had watched the scene from the shadows	Si hat d'Szen aus de Schatten gekuckt
A number of people stood in front of the gate	Eng Rei Leit stoungen virun der Paart
A tear fell from his eyes	Eng Tréin ass aus sengem Ae gefall
I paced my room, running my hands through my hair	Ech pacéiert meng Zëmmer, lafe meng Hänn duerch meng Hoer
I can go to the palace and see	Ech kann an de Palais goen a kucken
I let out a slow, simple breath	Ech loossen e luesen einfachen Otem eraus
I feel too much pain	Ech fillen ze vill Péng
A man with his own face	E Mann mat sengem eegene Gesiicht
I could not rest because of the pain	Ech konnt net roueg sinn wéinst der Péng
I've never touched an animal before	Ech hunn nach ni en Déier beréiert
I am a professional dancer and now a model	Ech sinn e professionelle Dänzer an elo Modell
I am looking for clear guidance in these matters	Ech sichen no kloer Orientéierung an dëse Saachen
I know his family from old	Ech kennen seng Famill vun al
I did not have time to think about it	Ech hat keng Zäit doriwwer ze denken
I look exactly the same	Ech kucken genau d'selwecht aus
I could not move things with my head	Ech konnt d'Saachen net mat mengem Kapp beweegen
I wish she did not	Ech wënschen datt hatt dat net gemaach huet
A man lay face up, eyes closed	E Mann louch Gesiicht no uewen, Aen zou
I was able to burn a fire in myself again	Ech konnt erëm e Feier an mech brennen
I mean sexual for fun	Ech mengen sexuell fir Spaass
I have not even read that much in recent years	Ech hunn an de leschte Joeren net mol esou vill gelies
I pulled back and hit a wall not a bed	Ech sinn zréckgezunn an hunn eng Mauer net e Bett geschloen
I got the vault out	Ech hunn de Vault eraus
I'm taking her abroad	Ech huelen hatt an d'Ausland
I would do anything for you	Ech géif alles fir Iech maachen
I knew his pain well	Ech wousst seng Péng gutt
I believe all students can learn	Ech gleewen datt all Schüler kënne léieren
I was in a tight spot	Ech war an enger knapper Plaz
A great, ambitious book	E grousst, ambitiéist Buch
I could do nothing about it though	Ech konnt awer näischt doriwwer maachen
A revolutionary who dreams	E Revolutionär deen dreemt
I think there could be retreat related	Ech mengen et kéint Réckzuch Zesummenhang ginn
I can not help feeling grateful that she did	Ech kann net hëllefen dankbar ze fillen datt hatt dat gemaach huet
Either he or a coach calls the players	Entweder hien oder en Trainer rifft d'Spiller
I put a finger on his eyebrow and pressed it down	Ech hunn e Fanger op seng Wenkbrau geluecht an opgedréckt
A terrible feeling of remorse overwhelmed her	E schrecklecht Gefill vu Berou huet hatt iwwerwältegt
A sweet tune that got stronger	Eng séiss Melodie déi méi staark ginn ass
I was here for over two hours	Ech war fir iwwer zwou Stonnen hei
I closed my eyes, but the pictures became more pronounced	Ech hunn d'Aen zougemaach, awer d'Biller goufen méi ausgeschwat
I could not get enough of the outside world	Ech konnt net genuch vun der Äussewelt kréien
A girl next to her put her arm around her	E Meedchen nieft hirem huet den Aarm ëm si geluecht
I feel hands on me, pull me back	Ech fillen Hänn op mech, zitt mech zréck
I was glad she was here to warn me	Ech war frou datt si hei war fir mech ze warnen
I called a few times but there was no answer	Ech hunn e puer Mol geruff awer et gouf keng Äntwert
I just got a call from my ex	Ech hat just en Uruff vu menger Ex
I need my shield and armor	Ech brauch mäi Schëld a Rüstung
I hid the baby here with me	Ech hat de Puppelchen hei bei mir verstoppt
I just left work and started walking	Ech hunn just d'Aarbecht verlooss an ugefaang ze Fouss
I absolutely did not look like fun site over	Ech hunn absolut net wéi Spaass Site ausgesinn iwwer
I make a fist and swing without warning	Ech maachen eng Fauscht a schwéngen ouni Warnung
A rare occurrence even some forty years back	Eng rar Optriede souguer e puer véierzeg Joer zréck
I wanted to feel his skin against mine	Ech wollt seng Haut géint meng fillen
I was alone and often very lonely	Ech war eleng an dacks ganz einsam
I'm a little new to all of that	Ech sinn e bëssen nei fir all déi
I think it's a lot easier for us	Ech mengen et ass vill méi einfach fir eis
I can not help as I wonder what he thinks	Ech kann net hëllefen, wéi ech mech froe wat hien denkt
He sold his humanity for the highest price	Hien huet seng Mënschheet fir den héchste Präis verkaf
I woke him up and sent him home	Ech hunn hien erwächt an hien heem geschéckt
I touched on a few things and added the necessary exceptions	Ech hunn e puer Saachen beréiert an déi néideg Ausnahmen bäigefüügt
I had forgotten the natural beauty of this country	Ech hat d'natierlech Schéinheet vun dësem Land vergiess
I'm looking at him more closely	Ech kucken him méi genee un
I checked my life insurance policy	Ech hu meng Liewensversécherungspolice iwwerpréift
I agree	Ech sinn zougestëmmt
I took another step back	Ech hunn e weidere Schrëtt zréck geholl
I can check the offices today at any time	Ech kann d'Büroen haut zu all Moment kucken
I can get the idea at a glance	Ech kann d'Iddi mat engem séiere Bléck kréien
I knew she was there	Ech wousst hatt do war
We made an album that we wanted to make	Mir hunn en Album gemaach dee mir wollten maachen
A troop of riders comes to the gate	Eng Truppe Reider kommen bei d'Paart
I loved watching you come	Ech hunn dech gär kucken wéi Dir komm sidd
I push my arm through the bars	Ech drécken mäin Aarm duerch d'Barren
I'm the scariest man that ever existed	Ech sinn dee schrecklechste Mann, dee jeemools existéiert huet
I believe the park is open until five o'clock	Ech gleewen, datt de Park bis fënnef Auer op ass
I felt small and pathetic, an absolute failure	Ech hu mech kleng a pathetesch gefillt, en absoluten Echec
I'm just waiting for her to move on on her own	Ech waarden nëmmen datt hatt eleng weidergoe kann
I was different both physically and emotionally	Ech war anescht souwuel kierperlech an emotional
I'm coming to your office first, too	Ech kommen och fir d'éischt an Äre Büro
I know what that stress is	Ech weess wat dee Stress ass
I have to go through the whole emotional spectrum	Ech muss duerch de ganzen emotionale Spektrum goen
I took it and followed	Ech hunn et geholl a gefollegt
I did not want to offend you	Ech wollt dech net beleidegen
A dozen others were injured	Eng Dose anerer goufe blesséiert
A sound comes out of my throat	E Klang kënnt aus mengem Hals
I start over, but come back for one last question	Ech fänken erëm un ze goen, awer kommen zréck fir eng lescht Fro
I think he enjoyed this process	Ech mengen hien huet dëse Prozess genoss
I can no longer take attempts at my will	Ech kann net méi Versuche vu mengem Wëllen huelen
I closed the door behind me	Ech hunn d'Dier hannert mir zougemaach
I want to go on this one	Ech wëll op dëser ginn
I still did not trust them	Ech hunn hinnen nach ëmmer net vertraut
I pick up her outfit and take a deep breath	Ech huelen hir Outfit un a suckelen en Otem
I would think you would be grateful	Ech géif mengen Dir wier dankbar
I laughed broadly and thanked her	Ech hunn breet gelaacht an hir Merci gesot
A parade of ships along the holiday that	Eng Parad vu Schëffer laanscht d'Vakanz, déi
I like to think that this is just special for me	Ech denken gär datt dat nëmme fir mech speziell ass
I was at a loss of words	Ech war um Verloscht vu Wierder
I seem worse in previous projects	Ech schéngen méi schlëmm a fréiere Projeten
I took the initiative	Ech hunn d'Initiativ geholl
I had something more important to do	Ech hat eppes méi wichteg ze maachen
I hope he will become one	Ech hoffen hien wäert een ginn
A large urban university	Eng grouss urban Universitéit
I saw it from the tower	Ech hunn et vum Tuerm gesinn
I walked through that corner like nothing	Ech sinn duerch deen Eck wéi näischt gaang
Just go somewhere else	Gitt einfach soss anzwousch
It came faster than he expected	Et ass méi séier komm wéi hien erwaart hat
I got up from my chair	Ech sinn aus mengem Stull opgestan
I wanted to touch him, hold him	Ech wollt him beréieren, him halen
Too bad we have to kill her	Schued mir mussen hir ëmbréngen
I struggled to hide my feelings	Ech hu gekämpft meng Gefiller ze verstoppen
I did not know about the other thing though	Ech wousst awer net iwwer déi aner Saach
I want to go back soon	Ech wëll geschwënn zréck
I have nothing against the internet or any electronic media	Ech hunn näischt géint den Internet oder all elektronesch Medien
There were also eight injured	Et goufen och aacht Blesséierter
I appreciate such things	Ech schätzen esou Saachen
I've never felt this way before	Ech hu mech nach ni esou gefillt
I started to cry a little	Ech hunn ugefaang e bëssen ze kräischen
I was not bad, she said	Ech war net schlecht, sot si
I looked at my watch and started	Ech hunn op meng Auer gekuckt an ugefaang
I was guilty of nothing	Ech war un näischt schëlleg
I did not understand my presence there anymore	Ech hu meng Präsenz do net méi verstanen
I can read everything on your face	Ech kann alles op Ärem Gesiicht liesen
I just made one observation	Ech hunn nëmmen eng Observatioun gemaach
I looked for inspiration before they came	Ech hunn d'Inspiratioun kucken virun hinnen kommen
I could not work late in the evening	Ech konnt net den Owend spéit schaffen
I get to my car in the enclosed parking lot	Ech kommen op mäin Auto op der zouenen Parkplaz
I stayed on the shore until the evening	Ech sinn bis den Owend um Ufer bliwwen
I was definitely out of my depths here	Ech war definitiv aus menger Déiften hei
I asked for my money back	Ech hu gefrot meng Suen zréckzéien
I would never, ever say that	Ech géif dat awer ni, ni soen
I know what you can take for granted	Ech weess wat Dir selbstverständlech maache kënnt
I regret it very much	Ech bedaueren et ganz vill
But I did not say anything out loud	Ech hunn awer näischt haart gesot
Johnson promised not to expand the war	Den Johnson hat versprach de Krich net auszebauen
I figured I said it would not have been so bad	Ech hu festgestallt datt ech gesot hunn et wier net sou schlecht gewiescht
I saw how well you play together	Ech hu gesinn wéi gutt Dir zesumme spillt
I want to see where that brings us	Ech wëll kucken wou dat eis bréngt
I tried to borrow to put my share	Ech hu probéiert ze léinen fir meng Undeel ze setzen
No one could hear a pipe	Eng Päif konnt kee Mënsch héieren
I have no intention of telling him	Ech hu keng Absicht him ze soen
I have given you my word and my promises	Ech hunn dir mäi Wuert a meng Verspriechen ginn
I mean, maybe they'm all one book	Ech mengen, vläicht sinn se all ee Buch
I bet the boy asked his mom to play well	Ech wetten, datt de Jong seng Mamm gefrot huet gutt ze spillen
I just felt that with her	Ech hu just dat mat hatt gefillt
A fast, cheap meal, but in a good environment	E séier, bëlleg Iessen, awer an engem fille gutt Ëmfeld
This is what we were hoping to accomplish	Dëst ass wat mir gehofft hunn duerchzeféieren
His arms were hidden under his body	Seng Waffen waren ënnert sengem Kierper verstoppt
I felt good driving it	Ech hu mech gutt gefillt et ze fueren
I do not come from a family of hunters	Ech kommen net aus enger Famill vu Jeeër
I have to take it step by step	Ech muss et Schrëtt fir Schrëtt huelen
I know he is different	Ech weess hien ass anescht
I was not online for a while	Ech war net online fir eng Zäit
Such opinions were eventually abandoned	Esou Meenungen goufen schlussendlech opginn
I hate nothing you can do	Ech haassen et näischt Dir maache kënnt
I see her before she sees me	Ech gesinn hatt ier hatt mech gesäit
I was excited about the invitation	Ech war opgereegt iwwer d'Invitatioun
I had to give him a way out	Ech hat him e Wee eraus ze ginn
A big quest is in your future	Eng grouss Quest ass an Ärer Zukunft
I'll post the article later though	Ech setzen den Artikel awer herno drop
I was quick in my observation	Ech war séier a menger Observatioun
I did not do that	Ech hunn dat net gemaach
I do not know what happened during that	Ech weess net wat während deem geschitt ass
I wave quickly in response	Ech wénken séier als Äntwert
I know a lot more about them	Ech weess ganz vill méi iwwer si
I read it was a bit boring	Ech liesen et war e bësse langweileg
I say just let it out	Ech soen just loosst et eraus
A beautiful young woman	Eng schéin jonk Fra
I might even have slept with her	Ech hu vläicht souguer mat hir schlofen
I have five hundred men on my command	Ech hu fënnefhonnert Männer op mengem Kommando
I just wanted to see those beautiful eyes again	Ech wollt just déi schéin Aen erëm gesinn
I took care of everything today	Ech hu mech haut ëm alles gekëmmert
I went to the forest	Ech sinn an de Bësch gaangen
I wanted to cry every time he kissed you	Ech wollt all Kéier wann hien dech Kuss huet kräischen
I was not expecting guests, especially you	Ech hat net Gäscht erwaart, besonnesch Dir
I would have taken her to get them	Ech hätt hatt geholl fir se ze kréien
I have been waiting a long time for this glorious moment	Ech hu laang op dëse glorräiche Moment gewaart
I'm fine with that	Ech wier gutt drun
I was quickly relaxed	Ech sinn séier ugespaant ginn
I would be out of here soon	Ech wier geschwënn vun hei eraus
I was invited by my friends	Ech war vu menge Frënn invitéiert
Such a guy will never settle down	Sou een Typ wäert sech ni nidderloossen
I'll tell you what happened more or less	Ech soen Iech wat méi oder manner geschitt ass
I love the water all over my body	Ech hunn d'Waasser iwwer mäi Kierper gär
I stroked myself and took a shower	Ech hunn mech gesträift an hunn eng Dusch geholl
I raised my hands in defense	Ech hunn meng Hänn a Verteidegung opgeworf
I see this is important to you	Ech gesinn dat ass wichteg fir Iech
Then he went on	Dunn ass hien weider gaang
I felt out of my depth	Ech hu mech aus menger Déift gefillt
I know about your childhood	Ech weess iwwer Är Kandheet
I ran to his side	Ech sinn op seng Säit gerannt
I went with your base sheet	Ech sinn mat Ärem Basisblatt gaang
I fear it more than anything	Ech fäerten et méi wéi alles
I've always been an active man, you see	Ech war ëmmer en aktiven Mann, Dir gesitt
I met the two at the same time	Ech hunn déi zwee gläichzäiteg begéint
I will not risk my life anymore	Ech wäert mäi Liewen net méi riskéieren
A single dress from her wardrobe	Een eenzegt Kleed aus hirem Kleederschaf
I put my hand on his forehead	Ech hunn meng Hand op seng Stir geluecht
I did not know what she was trying to tell me	Ech wousst net wat hatt probéiert mir ze soen
I was great at changing the topic	Ech war super beim Thema änneren
I do not consider myself to be an essential person	Ech betruecht mech net als eng wesentlech Persoun ze sinn
A sense of accomplishment combined with a sense of loss	E Gefill vu Leeschtung kombinéiert mat engem Gefill vu Verloscht
I think the drinks really made a difference to us	Ech denken, datt d'Gedrénks wierklech eng Zuel op eis gemaach hunn
I mean, you know if you really live up to it	Ech mengen, Dir wësst, wann Dir wierklech driwwer wunnt
I started shaking involuntarily	Ech hunn ugefaang onfräiwëlleg ze rëselen
I got my freedom through it	Ech krut meng Fräiheet duerch et
I can do nothing about it	Ech kann näischt doriwwer maachen
I can not think about it now	Ech kann elo net doriwwer denken
I am happy with the results	Ech si frou mat de Resultater
I can barely control myself around you	Ech ka mech kaum ronderëm dech kontrolléieren
I want my diary on me	Ech wëll mäi Tagebuch op mech
I did not talk about that idiot	Ech hunn net vun deem Idiote geschwat
I could not have imagined anything so wonderful	Ech hätt näischt sou wonnerbar virstellen
A planet fell from a distance on me	E Planéit ass aus der Distanz op mech gefall
I really had no idea what to do next	Ech hat wierklech keng Ahnung wat ech duerno maache soll
They decided to change their name again	Si hunn decidéiert hiren Numm erëm z'änneren
A face to associate with all troubles	E Gesiicht mat all Ierger ze associéieren
I have a request to make	Ech hunn eng Demande ze froen
A quick question and a comment	Eng séier Fro an e Kommentar
I have no choice but to pursue	Ech hu keng aner Wiel wéi ze verfollegen
I asked about the wine	Ech gefrot iwwer de Wäin
I asked if he would kiss me again	Ech hu gefrot ob hien mech erëm géif kussen
I'm sorry you have to stop with them	Et deet mir leed, datt Dir mat hinnen ophalen musst
A painful doom is hers because they are lying	E schmerzhafte Doom ass hir well se léien
I'm also the secretary there	Do sinn ech och Sekretär
I do all my dealing with them	Ech maachen all meng Ëmgang mat hinnen
This movie will have legs	Dëse Film wäert Been hunn
I want them done and yet good	Ech wëll se gemaach an awer gutt
I worked it out in music	Ech hunn et an der Musek ausgeschafft
A sound became louder	E Klang gouf méi haart
Cleveland has won the league championship both of those years	Cleveland huet de Liga Championnat souwuel vun deene Joren gewonnen
This period also saw a significant restoration of existing houses	Dës Period huet och eng bedeitend Restauratioun vun existente Haiser gesinn
I see a shot to Bond	Ech gesinn e Schoss ze Bond
I did not want to see it	Ech wollt et net gesinn
A familiar face rounded a corner	E bekanntt Gesiicht huet en Eck gerundet
I also played piano there	Do hunn ech och Piano gespillt
I could see nothing, only hear	Ech konnt näischt gesinn, nëmmen héieren
I got no time for myself	Ech krut keng Zäit fir mech
I am almost completely cleared of all my symptoms	Ech si bal komplett vun all meng Symptomer geläscht
I may be okay with other reasons	Ech kann an der Rei sinn mat aneren Ursaachen
It was very emotional for her	Et war ganz emotional fir si
I could feel a strong sense of emotional capacity	Ech konnt e staarkt Gefill vun emotionaler Kapazitéit fillen
I wanted something fast, fast	Ech wollt eppes séier, séier
I love the pop of green band	Ech hunn de Pop vu grénge Band gär
I killed the thought, over and over again	Ech hunn d'Gedanken ëmbruecht, ëmmer erëm
I will not be working this week	Ech wäert dës Woch net schaffen
I was not ready to give up yet	Ech war nach net prett opzeginn
I always thought this was over the top	Ech hunn ëmmer geduecht datt dëst iwwer d'Spëtzt wier
I shrug my shoulders and start the engine	Ech zéien d'Schëlleren op a starten de Motor
A few nights later the same thing happened	E puer Nuechte méi spéit ass datselwecht geschitt
I went downstairs and out of the cabin	Ech sinn d'Trap erofgaang an aus der Kabine eraus
I do not want any of you to be hurt	Ech wëll net datt ee vun iech verletzt gëtt
I observe that difference and will observe it	Ech beobachten deen Ënnerscheed a wäert et beobachten
I hear he has a daughter	Ech héieren, datt hien eng Duechter huet
I did not forget the hunting lessons	Ech hunn d'Juegdcourse net vergiess
I called my mom at work	Ech hunn meng Mamm op der Aarbecht geruff
I can not get away from that	Ech kann net vun deem ewech goen
I never expected you to marry me	Ech hunn ni erwaart datt Dir mat mir bestueden
A demon spoke to him before giving him his spirit	En Dämon huet mat him geschwat ier hien him säi Geescht ginn huet
I did not expect him at all	Ech hat him guer net erwaart
I wanted to nail him to the wall	Ech wollt hien un d'Mauer Neel
I picked up the little dog and rubbed my head	Ech hunn dee klenge Mupp opgeholl an de Kapp reiwen
I knew he enjoyed the silence	Ech wousst datt hien d'Rou genoss huet
I can not force anyone to do anything	Ech kann keen zwéngen eppes ze maachen
I see now there is too much at stake	Ech gesinn elo ass ze vill um Spill
I highly recommend others to attend my college	Ech recommandéieren anerer staark op meng Fachhéichschoul matzemaachen
I think people must have been high on this conference	Ech mengen d'Leit musse héich op dëser Konferenz gewiescht sinn
I thought this was a weird news article	Ech hu geduecht dat wier en komeschen Neiegkeetsartikel
I was wrong to act like that	Ech war falsch esou ze handelen
I did what you asked	Ech hunn gemaach wat Dir gefrot hutt
I did not do it until it was too late	Ech hunn se net gemaach bis et ze spéit war
I check the card again	Ech kontrolléieren d'Kaart nach eng Kéier
A house is coming soon	En Haus erschéngt geschwënn
I could live in peace to mingle	Ech kéint a Rou liewen fir ze vermëschen
A new beginning, between your people and us	En neien Ufank, tëscht Äre Leit an eis
I can 't go out either	Ech kann och net eraus
I left and went out to waste time	Ech sinn fortgaang an sinn erausgaang fir Zäit ze verschwenden
I packed up and left	Ech gepackt an fort
I told you we were not safe in the city	Ech hunn Iech gesot, mir wieren net sécher an der Stad
It has denied the right to information	Et huet d'Recht op Informatioun ofgeleent
I got paid with a degree	Ech krut mat engem Grad bezuelt
I want it to be fun for him	Ech wëll et fir him Spaass gin
I was not even sure if he heard me	Ech war net emol sécher ob hien mech héieren
I really have no business being on the team	Ech hu wierklech kee Geschäft an der Équipe ze sinn
I went away and cried, then I tore it up	Ech sinn fortgaang an hunn gekrasch, dunn hunn ech et zerräissen
I want him in more ways than one	Ech wëll him op méi Manéier wéi eng
The record was nine	De Rekord war néng
I held her hands and wrapped them around her	Ech hunn hir Hänn ofgehalen an se ronderëm geschloen
I would like to get your sketch up file	Ech géif gären Är Skizz up Fichier ze kréien
I refuse her to leave me important	Ech refuséieren hatt fir mech wichteg ze loossen
A creek bounded the property on another side	E Creek huet d'Propriétéit op enger anerer Säit begrenzt
I'm assuming you've never heard of it before	Ech huelen un, Dir hutt et nach ni héieren
I should not have stayed that long	Ech hätt net esou laang solle bleiwen
I was just a few empty ships	Ech war just e puer eidel Schëffer
I have a previous relationship with candles	Ech hunn eng virdrun Relatioun mat Käerzen
I could never stay angry at her	Ech konnt ni rosen op hatt bleiwen
I did not want to be here for seven months	Ech wollt net siwe Méint hei sinn
I rub them right away	Ech reiwen se direkt
I felt more than surprised but grateful	Ech hu mech méi wéi iwwerrascht awer dankbar gefillt
I clean churches with them	Ech botzen Kierchen mat hinnen
I would recommend the company	Ech géif der Firma recommandéiere
I did not want anything to happen to any of you	Ech wollt näischt mat engem vun iech geschitt
I would have done my hair	Ech hätt meng Hoer gemaach
I want you to really understand that	Ech wëll datt Dir dat wierklech versteet
And so much of his life is like that	An esou vill vu sengem Liewen ass esou
I can deal with loss	Ech ka mat Verloscht këmmeren
I see that in his eyes	Ech gesinn dat a sengen Aen
I tried to scare him	Ech hu probéiert him Angscht ze maachen
I had suspicion	Ech hätt Verdacht
I knew she could not resist bringing you back	Ech wousst, datt hatt net widderstoen konnt dech zréckzebréngen
I want you to consider this for a moment	Ech wëll, datt Dir dëst fir ee Moment betruecht
I'm fifteen years old	Ech si fofzéng Joer aal
I refuse to be a saint of association	Ech refuséieren en Hellegen vun Associatioun ze ginn
I was betrayed	Ech sinn ausgeliwwert ginn
I take the gun out of his hands	Ech huelen d'Waff aus sengen Hänn
I have a love hate relationship with that place	Ech hunn eng Léift haassen Relatioun mat där Plaz
It should definitely be unknown	Et sollt definitiv onbekannt sinn
Some decorated the bridge by their noses	E puer hunn d'Bréck vun hirer Nues dekoréiert
I had no idea what his problem was	Ech hat keng Ahnung wat säi Problem war
I want to be treated like royalty	Ech wëll wéi royalty behandelt ginn
A small flag went up in my brain	E klenge Fändel ass a mengem Gehir eropgaang
I could feel eyes on myself all the time	Ech konnt Aen op mech all Zäit fillen
A larger memory space	Eng méi grouss Erënnerung Plaz
I'm still taking care of you	Ech këmmere mech nach ëmmer ëm dech
I was not that kind of guy at all	Ech war guer net dës Zort Guy
I hope they can open in the fall	Ech hoffen se kënnen am Hierscht opmaachen
I tried to understand	Ech hu probéiert ze verstoen
I want you to separate me	Ech wëll, datt Dir mech ofgesinn
I was so scared when she got so	Ech war sou Angscht wéi hatt esou krut
A road goes up a hill	Eng Strooss geet en Hiwwel erop
I tried to get into him	Ech hu probéiert an him ze kommen
I have neither the time nor the patience for it	Ech hu weder Zäit nach Gedold dofir
I am proud to present this wonderful place	Ech sinn houfreg dës wonnerbar Plaz ze presentéieren
I got out of bed to get some water	Ech sinn aus dem Bett geklommen fir Waasser ze kréien
I wrote about both around the times when they took place	Ech geschriwwen iwwer béid ronderëm d'Zäite wou se stattfonnt hunn
One week, earlier if necessary	Eng Woch, méi fréi wann néideg
I am the infinite perfection of all good	Ech sinn déi onendlech Perfektioun vun allem gutt
I had one of the companions bring us coffee	Ech hat ee vun de Begleeder eis Kaffi bréngen
I grow a little, collect some plants in the wild	Ech wuessen e bëssen, sammelen e puer Planzen an der Wëld
I take a moment to gather myself before I answer	Ech huelen e Moment fir mech ze sammelen ier ech äntweren
I drive home in the dark to a stone garden	Ech fueren am Däischteren heem an e Steegaart
A knife quickly appeared in front of his neck	E Messer koum séier virum Hals op
I wonder how she knew that	Ech froe mech wéi hatt dat wousst
I knew you would eventually find your way to me	Ech wousst, datt Dir de Wee bei mech schlussendlech fanne géif
I turn to look at her, still laughing	Ech dréinen mech op hatt ze kucken, ëmmer nach laacht
A little extra physical activity might help	E bëssen extra kierperlech Aktivitéit kéint hëllefen
A golden goose to be exact	Eng gëllen Gäns fir genee ze sinn
A way to escape the reality of my life	E Wee fir d'Realitéit vu mengem Liewen ze flüchten
I keep telling myself to keep my nerve	Ech soen mech ëmmer erëm meng Nerv ze halen
I live close by so the overnight editor called me	Ech liewen no bei sou datt den Iwwernuechtungsredakter mech geruff huet
I did not speak and was not very conscious	Ech hunn net geschwat a war net ganz bewosst
I believe it's worth it	Ech gleewen datt et derwäert ass
I would look over them even after my own death	Ech géif iwwer si kucken och no mengem eegenen Doud
I did not want to judge	Ech wollt net beurteelen
I really enjoyed her company until that moment	Ech hat wierklech hir Firma bis dee Moment genéissen
English is used as a second language	Englesch gëtt als zweet Sprooch benotzt
I was born in the hospital	Ech sinn am Spidol gebuer
I had no idea it was such a process	Ech hat keng Ahnung datt et esou e Prozess war
I just wish she loved me	Ech wënschen just datt hatt mech gär huet
I thank you all for your good wishes	Ech soen Iech all Merci fir Är gutt Wënsch
I was really uncomfortable	Ech war wierklech onwuel
I feel like the kid who broke Dad's pot	Ech fille mech wéi d'Kand dat dem Papp säi Pot gebrach huet
I give you my whole self to be yours forever	Ech ginn dir mäi ganzt Selbst fir ëmmer är ze sinn
I have something that might interest you	Ech hunn eppes wat fir Iech interesséieren kéint
I prayed for it to live	Ech hu gebiet fir et ze liewen
I was pushed backwards with the force of the blow	Ech sinn mat der Kraaft vum Schlag no hannen gestouss
And new High School project	En neie Lycéeprojet
A good place for breakfast too	Eng gutt Plaz fir Frühstück och
I want everyone to partner with another person	Ech wëll jiddereen mat enger anerer Persoun Partner an
I should be down there with him	Ech sollt mat him do ënnen sinn
I'm in debt to prof	Ech sinn am Schold dem Prof
I showed her how stupid that was	Ech hunn hir gewisen wéi domm dat war
I was thinking of doing it for a week	Ech hat geduecht et fir eng Woch ze maachen
A big smile was the result	E grousse Laachen war d'Resultat
I was closest to him then	Ech war him dann am noosten
I knew about it in some system and order	Ech wosst et e puer System an Uerdnung iwwer
I just keep doing this until the chapter is read	Ech maachen dat just weider bis d'Kapitel gelies ass
I had many friends there	Ech hat vill Frënn do
I never really wanted to be bound in all this	Ech wollt ni wierklech an all dëst gebonnen sinn
I waited in the dark, watching her	Ech hunn am Däischteren gewaart, hir gekuckt
I was not sure why his statement made me so embarrassed	Ech war net sécher firwat seng Ausso mech sou ongenéiert gemaach huet
I've not been feeling well lately	Ech hu mech zënter kuerzem net gefillt
In the beginning, this sold well	Am Ufank huet dëst gutt verkaaft
I just came back to check on you	Ech sinn just zréck komm fir Iech z'iwwerpréiwen
I really have to go	Ech muss wierklech goen
I also tried to catch mine	Ech hunn och probéiert meng ze fänken
I look at him and say	Ech kucken op hien a soen
I just wanted to be ready	Ech wollt just bereet sinn
I know you need time to adapt to our community	Ech weess datt Dir Zäit braucht fir eis Gemeinschaft unzepassen
I was looking for company	Ech war op der Sich no Firma
I paid the man and went back	Ech hunn de Mann bezuelt a sinn zréckgaang
A woman turned around and continued working	Eng Fra huet sech zréckgewéckelt an huet sech weider geschafft
A gentle breeze was blowing	E mëllen Wand war op
I've never seen that before	Ech hat dat nach ni gesinn
I never served in the military	Ech hunn ni am Militär gedéngt
It was right there	Et war direkt do
I did not see him the rest of the night	Ech hunn hien de Rescht vun der Nuecht net gesinn
I can create a remote platform and test it successfully	Ech kann eng Fernplattform erstellen an et erfollegräich testen
I could not imagine what that would look like at all	Ech konnt mech net virstellen wéi dat iwwerhaapt ausgesäit
I can only hope so much	Ech kann nëmmen esou vill hoffen
I did not bring him home safely	Ech hat hien net sécher heem bruecht
I'm not writing science fiction	Ech schreiwen keng Science Fiction
I can no longer control them	Ech kann se net méi kontrolléieren
I felt like my mind was getting wet and hot, panicking	Ech hu gefillt datt mäi Geeschtkierper fiicht a waarm gëtt, Panik
I see them in my dreams, over and over again	Ech gesinn se a mengen Dreem, ëmmer erëm
I only found out what happened this morning	Ech hunn eréischt erausfonnt wat de Moien hei geschitt ass
It also urged people to continue their resistance	Et huet och d'Leit opgefuerdert hir Resistenz weiderzemaachen
A quick stop on as we drive east	E séieren Arrêt iwwer wéi mir eis Osten fueren
These stations are not connected to the original network	Dës Statiounen hu keng Verbindung mat der Original Reseau
I put on a utility jacket, stuffed with bullets	Ech hunn eng Utilityjacket un, mat Kugelen gestoppt
Spring and autumn are short and highly variable	Fréijoer an Hierscht si kuerz an héich variabel
I reach for the mirror and study my reflection	Ech erreecht de Spigel a studéiert meng Reflexioun
I walked over and took her hand and kissed her	Ech sinn eriwwer gaang an hunn hir Hand geholl an hir Kuss gemaach
I think they like it	Ech denken, datt se et gär hunn
I left him there with her ass in the bill	Ech hunn hien do mat hirem Aarsch an der Rechnung hannerlooss
I wrote a bunch of really stupid jokes for him	Ech hunn eng Rëtsch wierklech domm Witzer fir hien geschriwwen
I'm too old to change	Ech sinn ze al fir ze änneren
I fall back and eat dirt again	Ech falen zréck an iessen Dreck erëm
I was really the closest person to my mom	Ech war wierklech déi nootste Persoun zu menger Mamm
I told you she had a clue	Ech sot Iech na, datt si en Hiweis hat
I wanted to get out of it very badly	Ech wollt ganz schlecht dovunner erauskommen
I think that would be an obvious feature to offer	Ech mengen dat wier eng offensichtlech Feature ze bidden
I just wanted to know when you're coming home	Ech wollt just wëssen, wéini Dir heem kommt
The results are mixed	D'Resultater si gemëscht
I did not want to be a part of this	Ech wollt net en Deel vun dësem ginn
I know what it is you dream about every night	Ech weess wat et ass Dir all Nuecht dreemt
I have always loved you and will always love you	Ech hunn dech ëmmer a wäert ëmmer gär hunn
I grieve for her, too, in my own way	Ech trauere fir hatt, ze, op meng Manéier
I brought you some clean clothes	Ech hunn e puer propper Kleeder fir Iech bruecht
I go to them slowly	Ech ginn lues a lues bei hinnen
I danced with one	Ech gedanzt mat engem
I was in the hospital when she came in	Ech war am Spidol wéi si erakoum
I thought not to answer it at all	Ech hu geduecht et guer net ze beäntweren
A moment later, his smiling face appeared	E Moment méi spéit ass säi lächelnd Gesiicht opgetaucht
I have to give her at least the chance	Ech muss hatt op d'mannst d'Chance ginn
I had something to say to him	Ech hat him eppes ze soen
She uses household items as weapons	Si benotzt Haushaltsartikelen als Waffen
I understand her better now	Ech hunn hatt elo besser verstanen
I stay calm and duck into the shadows	Ech bleiwen roueg an ducken an d'Schatten
I do not feel a presence in the rooms	Ech fille keng Präsenz an de Raim
I have some ideas for sketches	Ech hunn e puer Iddien fir Skizzen
I did not think there was anything wrong	Ech hat net geduecht, datt do eppes falsch wier
I think he has a fantastic arm	Ech mengen hien huet eng fantastesch Aarm
I will not go back	Ech wäert net zréck goen
A long, thoughtful silence	Eng laang, nodenklech Rou
I want to tell you a few things too	Ech wëll Iech och e puer Saache soen
I have some questions for him	Ech hunn e puer Froen fir hien
I have a realm to protect	Ech hunn e Räich ze schützen
It was dissolved and disappeared	Et gouf geléist a verschwonnen
I knew this crew could relate to that	Ech wousst datt dës Crew sech domat bezéie kéint
I ran, towards my husband, my lover	Ech sinn gelaf, a Richtung mäi Mann, mäi Liebhaber
I can not see any obvious links to you	Ech ka keng offensichtlech Linken op Iech gesinn
I need you to be safe	Ech brauch dech fir sécher ze sinn
I was worried about it	Ech war besuergt doriwwer
A soldier, right in front of the door	En Zaldot, just virun der Dier
I looked around, made a mental inventory	Ech hunn ronderëm gekuckt, e mentalen Inventar gemaach
A career essential, he thought	Eng Carrière wesentlech, huet hien geduecht
I can feel your fear	Ech kann Är Angscht fillen
I want it to be one with your heart	Ech wëll datt et een mat Ärem Häerz ass
I put a space between us	Ech hunn e Raum tëscht eis gesat
The breed has yellow skin and lays brown eggs	D'Rasse huet giel Haut a leet brong Eeër
I want you to look around, but touch nothing	Ech wëll datt Dir ronderëm kuckt, awer näischt beréiert
I was scared one night	Ech hunn eng Nuecht erschreckt
I also have something for you when you're here	Ech hunn och eppes fir Iech wann Dir hei sidd
I was very disappointed	Ech war ganz enttäuscht
I left freely	Ech sinn fräi fortgaang
I learned to calm my mind	Ech hu geléiert mäi Geescht roueg ze maachen
I can not imagine that ride	Ech ka mir dee Ride net virstellen
I've never seen him before	Ech hat hien nach ni gesinn
The two became lovers	Déi zwee goufen Liebhaber
I removed the elements in the metal case	Ech hunn d'Elementer an de Metallkoffer ewechgeholl
I did not want them to hold me back	Ech wollt se mech net zréckhalen
I have not thought much about this so far	Ech hu bis elo net vill iwwer dëst geduecht
I hear you're looking for me	Ech héieren, datt Dir no mech gesicht hutt
I do not want any part of this	Ech wëll keen Deel vun dëser
I can shoot you in the stomach, or the liver	Ech kann dech an de Bauch schéissen, oder d'Liewer
I know of no cure for this poison	Ech weess keng Kur fir dëst Gëft
I know this is not fair, I ask you this	Ech weess datt dëst net fair ass, ech froen Iech dat
I just started my adventure with tropical fruits	Ech ugefaang just meng Aventure mat tropescher Friichten
I mean, can not just throw something like that	Ech mengen, kann net just esou eppes geheien
A boy who had to grow up too fast	E Jong, deen ze séier misst grouss ginn
A mother can ask for nothing more valuable than that	Eng Mamm kann näischt méi wäertvollt wéi dat froen
A chance encounter blows into a holiday romance	Eng Chance stousse bléist an eng Vakanzromance
I could see around the base, see the people	Ech konnt ronderëm d'Basis gesinn, d'Leit gesinn
I can not imagine that this kind of architecture is unique	Ech ka mir net virstellen datt dës Aart vun der Architektur eenzegaarteg ass
I asked what she would think	Ech gefrot wat si géif mengen
I had never seen her look so serious before	Ech hat ni gesinn hir kucken sou sérieux virun
I saw it a bit back in the paper	Ech hunn et am Pabeier e bëssen zréck gesinn
I was more than grateful for her and the accompaniment	Ech war méi wéi dankbar fir hatt an d'Begleedung
I have a lot to learn	Ech hu vill ze léieren
I knew she needed me	Ech wousst datt hatt mech brauch
I hate being so emotional	Ech haassen sou emotional ze sinn
Among its members are many notable people	Ënnert senge Membere si vill Notabele Leit
I thought about it for a while	Ech hu mech eng Zäit laang dru geduecht
I think you're good with words	Ech mengen Dir sidd gutt mat Wierder
I leaned forward and repeated my question	Ech hunn mech no vir geluegt an meng Fro widderholl
I was forced to go from thirty to thirteen	Ech war gezwongen drësseg op dräizéng gin
I did not find my place in the world	Ech hat meng Plaz op der Welt net fonnt
I did not know for sure	Ech wousst net sécher
I have a few thousand dollars left	Ech hunn e puer dausend Dollar lénks
I trust we can find them one of these days	Ech vertrauen, mir kënnen se eent vun dësen Deeg fannen
I was just informed of your arrival	Ech war just vun Ärer Arrivée informéiert
I understand his point about a building	Ech verstinn säi Punkt iwwer e Gebai
I wonder how you knew what we needed	Ech froe mech wéi Dir wousst wat mir brauchen
I hate when the little voice raised its wicked head	Ech haassen wann déi kleng Stëmm säin ellene Kapp opgehuewe huet
I could not with great accuracy, not consistently	Ech konnt net mat grousser Genauegkeet, net konsequent
Both victims had long hair split in the middle	Béid Affer hate laang Hoer an der Mëtt opgedeelt
I knew that would happen, too	Ech wousst, datt dat och géif geschéien
A public outcry has grown over that time	Eng ëffentlech Verontreiung ass zu där Zäit gewuess
I usually find myself extremely careful	Ech fannen mech normalerweis extrem virsiichteg
I would have noticed that this was happening	Ech hätt gemierkt datt dat geschitt ass
I still have to meet with a counselor, though	Ech muss nach mat engem Conseiller treffen, wann
I just wanted to make a point	Ech wollt just e Punkt maachen
Some of our friends called	E puer vun eise Frënn hunn ugeruff
I've never been a fan of water	Ech war nach ni Fan vu Waasser
I'm just collecting the souls	Ech sammelen just d'Séilen
I pulled her in my arms and kissed her	Ech hunn hatt an meng Äerm gezunn a kussen hatt
I was thinking about it last night	Ech hat gëschter Owend driwwer geduecht
I have to do productive or interesting things	Ech muss produktiv oder interessant Saachen maachen
I was in a hurry this morning	Ech war de Moien presséiert
I have to get up a little early	Ech muss e bësse fréi opstoen
He would have five minutes to consider the proposal	Hie hätt fënnef Minutten Zäit fir d'Propositioun ze berécksiichtegen
I am and have her out	Ech sinn an hunn hir eraus
I started to cry quiet tears in his shoulders	Ech hunn ugefaang roueg Tréinen a seng Schëller ze kräischen
I worked really hard to change these things and myself	Ech hu wierklech haart geschafft fir dës Saachen a mir selwer z'änneren
I mistaken her for a servant	Ech hat hatt fir e Knecht verwiesselt
The matter has since been resolved	D'Saach ass zënterhier geléist ginn
I'm sorry for the mistake	Et deet mir leed fir déi Feeler
A mind can create its own reality	E Geescht kann seng eege Realitéit kreéieren
I just want to save your soul	Ech wëll just Är Séil retten
I sure thought he would never fire me	Ech geduecht sécher hien mech ni entloossen
I pursue my beloved, my elder	Ech verfollegen meng beléiften, meng Eelst
I had no answers to her questions	Ech hat keng Äntwerten op hir Froen
After that, the division continues west	Duerno geet d'Divisioun westlech weider
I like that the text looks elegant and pleasant	Ech hätt gär datt den Text elegant an agreabel ausgesäit
I may have faced criminal charges	Ech hu vläicht kriminell Ukloe konfrontéiert
I did not want pain medicine	Ech wollt keng Schmerzmedizin
I let the silence hang between us for a moment	Ech loossen d'Stille e Moment tëscht eis hänken
I stood and watched as I talked to the other parents there	Ech stoungen an kucken wéi ech mat deenen aneren Elteren do schwätzen
I'm going to bed	Ech ginn op d'Bett
I was sometimes worried about her living alone	Ech hu mech heiansdo besuergt iwwer hir eleng wunnen
I slept on my back and she was lying next to me	Ech schlofen um Réck a si louch nieft mir
I'm here for an answer	Ech sinn hei fir eng Äntwert
I can drive better than anyone here	Ech ka besser fueren wéi iergendeen hei
A sense of humor was also an essential asset	E Sënn fir Humor war och e wesentleche Verméigen
That is to say, a constitution based on universal suffrage	Dat heescht eng Verfassung, déi op allgemengt Erwuessenewalrecht baséiert
No such port was ever published	Keen esou Port gouf jeemools verëffentlecht
I could not go all night this time	Ech konnt dës Kéier net déi ganz Nuecht goen
I half slipped over the edge	Ech sinn hallef iwwer de Rand gerutscht
I doubled the sugar in the other	Ech hunn den Zocker am aneren verduebelt
I like to sketch a map	Ech hu gär eng Kaart ze skizzéieren
I told her the truth, it was up to her	Ech hunn hir d'Wourecht gesot, et war un hir
I just have to be a few minutes late	Ech muss just e puer Minutten spéit ginn
I mean, he's been around the house	Ech mengen, hien ass ronderëm d'Haus gewiescht
I handed over my paper this morning	Ech hunn de Moien mäi Pabeier ginn
I grabbed my head in pain with both hands	Ech hunn mäi Kapp a Péng mat béiden Hänn gegraff
A ritual beautiful and bitter	E Ritual schéin a batter
I had not lived with one for five years now	Ech hat elo fënnef Joer net mat engem gelieft
I took a step to leave	Ech hunn e Schrëtt gemaach fir ze verloossen
I put boards on all the windows	Ech setzen Brieder op all d'Fënsteren
I felt no sense of community there	Ech hu kee Sënn vu Gemeinschaft do gefillt
I gasped calmly and looked up to meet face	Ech hunn roueg gegast an opgekuckt fir d'Gesiicht ze treffen
I turn off the light	Ech schalt d'Luucht aus
I can not talk to anyone	Ech ka mat kee schwätzen
I did not share his vision	Ech hunn seng Visioun net gedeelt
I never felt weak after taking these pills	Ech hu mech ni schwaach gefillt nodeems ech dës Pille hunn
Marine veteran and businessman	Marine Veteran a Geschäftsmann
I looked at the distance measurements	Ech hunn d'Distanzmoossname gekuckt
I walked over and looked down the street	Ech sinn eriwwer gaang an hunn op d'Strooss ënnen gekuckt
Lots of energy there	Vill Energie do
I like the reflection in the fourth photo very much	Déi Reflexioun an där véierter Foto gefällt mir ganz gutt
I can actually offer a simple solution to that	Ech kann eigentlech eng einfach Léisung dofir bidden
I have a draft post on this whole topic	Ech hunn en Entworf Post zu dësem ganz Thema
I love every moment	Ech hunn all Moment gär
A child can not be born with such toxic blood	E Kand kann net gebuer ginn mat sou gëftegt Blutt
I insist on tradition	Ech insistéieren op Traditioun
I did not turn it on	Ech hunn et net ageschalt
I know who it is before I get up	Ech weess wien et ass ier ech opstoen
I gave him three days to decide	Ech hunn him dräi Deeg ginn ze entscheeden
I made music back then	Ech hunn deemools Musek gemaach
I hold it for hours, through every level	Ech halen et fir Stonnen, duerch all Niveau
I could not really profile him as a guy	Ech konnt him net wierklech als Typ profiléieren
I'll give you no answers	Ech ginn Iech keng Äntwerten
I felt so awful and alone	Ech hu mech sou schrecklech an eleng gefillt
I got a lot of compliments about it	Ech krut vill Komplimenter doriwwer
A soldier became a seafarer	En Zaldot gouf e Séifuerer
A few more choice words come out of my mouth	E puer méi Choix Wierder kommen aus mengem Mond
I know what you thought you were doing	Ech weess wat Dir geduecht hutt Dir maacht
I took her to the side and explained	Ech hunn hatt op der Säit geholl an erkläert
I quietly entered her room and woke her up	Ech sinn roueg an hirem Zëmmer eragaang an hunn hatt erwächt
I tried to recognize his direction	Ech hu probéiert seng Richtung z'erkennen
I was a passenger with fate riding	Ech war e Passagéier mat Schicksal Reiden
I would have made some real progress now	Ech hätt elo e puer richteg Fortschrëtter gemaach
I got up to look out the window	Ech sinn opgestan fir duerch d'Fënster ze kucken
I found myself doing the same	Ech hu fonnt mech dat selwecht maachen
I do not want you to lose him as a friend	Ech wéilt net datt Dir him als Frënd verléiert
I decided to find out why	Ech hu beschloss erauszefannen firwat
I was an outsider anyway	Ech war en Outsider op all Manéier
I need the money and the facility and the time	Ech brauch d'Suen an d'Facilitéit an d'Zäit
I should really come back	Ech sollt wierklech zréckkommen
I hear some kids laughing loudly behind me	Ech héieren e puer Kand haart laachen hannert mir
I looked at him and he looked peaceful	Ech hunn him gekuckt an hien huet friddlech ausgesinn
The theater also played a religious role	Den Theater huet och eng reliéis Roll gespillt
I want to irradiate his prisoners	Ech wëll seng Prisonéier ofstrahlen
I was finally in control of my life	Ech war endlech a Kontroll vu mengem Liewen
I think in a way they are like my parents	Ech denken op eng Manéier si si wéi meng Elteren
I wonder who she's laughing with	Ech froe mech mat wiem si laacht
I position myself as a professional wedding photographer	Ech positionéieren mech als professionnelle Hochzäitsfotograf
A sick feeling spread through the pit of my stomach	E krank Gefill verbreet duerch de Pit vu mengem Mo
A gentleman risks no marks on the face	En Här riskéiert keng Marken am Gesiicht
I did more than that	Ech hu méi wéi dat gemaach
I would also be good with other cats	Ech wier och gutt mat anere Kazen
I just gave them another arm after reading your story	Ech hunn hinnen just en aneren Aarm ginn nodeems ech Är Geschicht gelies hunn
I drank her like a man dying of thirst	Ech hunn hatt gedronk wéi e Mann dee vum Duuscht stierft
I stay rock still, my back turned to her	Ech bleiwe Rock nach, mäi Réck ass op hir gedréint
I did not know that he really had intentions	Ech wousst net datt hien wierklech Intentiounen hat
I have to prepare myself	Ech muss selwer preparéieren
I mean, you're assuming those rooms are there	Ech mengen, Dir gitt dovun aus, datt déi Zëmmeren do sinn
A subtle sheen filled the room	E subtile Glanz huet de Raum gefëllt
I do not need a lesson	Ech brauch keng Lektioun
A man was standing in the doorway	E Mann stoung an der Dier
I would think she would at least text me	Ech géif mengen, datt si mech op d'mannst Text géif
I have to let you sleep	Ech muss dech schlofen loossen
I love the view from here	Ech Léift der Vue vun hei
I knew such things did not exist	Ech wousst datt esou Saachen net existéieren
I laughed on every face	Ech hunn op all Gesiicht gelaacht
I was ruled by those devils	Ech gouf vun deenen Däiwel regéiert
I can eat almost anything too	Ech kann och bal alles iessen
I want you to know this	Ech wëll datt Dir dëst wësst
A mark above the maximum is not possible	Eng Mark iwwer dem Maximum ass net méiglech
I want to get there with lots of daylight	Ech wëll mat vill Dagesliicht dohinner kommen
I hope this was something you were ready to do	Ech hoffen dat war eppes wat Dir prett war ze maachen
I did not even know her real name	Ech wousst net emol hire richtege Numm
I tried intensity vs	Ech hu probéiert Intensitéit vs
I would have listened to the reason	Ech hätt dem Grond nogelauschtert
I'll never tell anyone what's going on	Ech wäert ni jidderengem soen wat lass ass
I felt like an idiot	Ech hu mech wéi en Idiot gefillt
I remember him from the funeral	Ech erënnere mech un hien aus der Begriefnes
I was not dropped from my classes	Ech sinn net aus menge Klassen erofgelooss ginn
I paid her little attention	Ech hunn hir wéineg Opmierksamkeet bezuelt
I take him to my office	Ech huelen hien op mäi Büro
I hear his thoughts and feel the disappointment	Ech héieren seng Gedanken a fille d'Enttäuschung
I want to be a part of yours	Ech wëll en Deel vun Ärem ginn
I wanted to sign out	Ech wollt erausschreiwen
A curious look crossed her face	E gespaant Bléck ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt
I did not hear any other sounds	Ech hunn keng aner Kläng héieren
I was thinking of having a family	Ech hat geduecht eng Famill ze hunn
I wonder how long he stood there	Ech froe mech wéi laang hien do stoung
I wanted to be close to her stuff	Ech wollt no bei hire Saachen sinn
A fox took you a lot	E Fuuss hat der vill geholl
I think it's very fascinating	Ech mengen et ass ganz faszinéierend
I cook and eat every day	Ech kachen an iessen all Dag
I was actually nothing at all around	Ech war eigentlech iwwerhaapt näischt ëm
I visit his grave every day	Ech besichen all Dag säi Graf
I do not belong here, he said	Ech gehéieren net heihinner, sot hien
I panic and drop my keys	Ech panikéieren a falen meng Schlësselen
I could not stop laughing at the two of them	Ech konnt net ophalen vun deenen zwee ze laachen
I could be dead by now	Ech kéint elo dout sinn
I do not know what they can and can not do	Ech weess net wat se kënnen a kënnen net maachen
I felt sorry for that evening	Ech hat deen Owend schued gefillt
I've never been with her since	Ech war ni mat hir zënter
I learned all this a long time ago	Ech hunn dat alles viru laanger Zäit geléiert
I think it might even be real	Ech mengen et kéint souguer wierklech sinn
I want to know the truth	Ech wëll d'Wourecht wëssen
I tried to keep my knees upright	Ech hu probéiert meng Knéien mech oprecht ze halen
I'll allow you two to have dinner with me tonight	Ech erlaben Iech zwee den Owend mat mir z'iessen
I did not feel like asking why	Ech hu mech net gefillt ze froen firwat
I looked at some houses	Ech hunn e puer Haiser gekuckt
I only did it last year	Ech hunn et just d'lescht Joer gemaach
I had no idea what was required of me	Ech hat keng Ahnung wat vu mir verlaangt ginn ass
I mean, that's just the end of it	Ech mengen, dat ass just um Enn
I had the crown because an engineer told me one	Ech hat den Krunn well en Ingenieur mir een gesot huet
I still thought we could do it	Ech hat nach geduecht mir kéinten et maachen
I was glad she was here tonight	Ech war frou datt si den Owend hei war
I do not want to upset her	Ech wëll hatt net rosen
I had not seen her since high school	Ech hat hatt net zënter dem Lycée gesinn
I was never so scared	Ech war ni sou Angscht
I tried to reason with him	Ech hu probéiert mat him ze begrënnen
I can not say that anyone seems inclined to speculate about details	Ech kann net soen datt iergendeen geneigt schéngt iwwer Detailer ze spekuléieren
I did not care anymore	Ech war egal méi
A man outside a store had a gun	E Mann ausserhalb vun engem Geschäft hat eng Waff gehal
I'd rather see something else	Ech géif léiwer soss eppes gesinn
I could not figure out what it was	Ech konnt net erausfannen wat et war
I can do it this time too	Ech kann et och dës Kéier
I came right here where the radar took me	Ech sinn hei direkt komm, wou de Radar mech bruecht huet
I worked to make one	Ech hu geschafft fir een ze maachen
I'm real so you should be	Ech sinn real sou sollt Dir sinn
I closed for a closer look	Ech zougemaach fir e Bléck méi no
I think you have a lot of questions	Ech mengen Dir hutt vill Froen
I'm not perfect anymore	Ech sinn net méi perfekt
I felt like the world outside did not exist	Ech hu gemengt wéi d'Welt dobaussen net existéiert
I mean, you're too excited right now	Ech mengen, Dir sidd elo ze opgeregt
I know where my money is	Ech weess wou meng Sue leien
I did it and he blessed us	Ech hunn et gemaach an hien huet eis geseent
I made a serious mistake	Ech hunn e schwéiere Feeler gemaach
I saved fifty people from a horrible death	Ech hunn fofzeg Leit vun engem schrecklechen Doud gerett
I would have been married	Ech hätt bestuet ginn
I believe the gift of understanding comes with the office	Ech gleewen datt de Kaddo vum Verständnis mam Büro kënnt
I'm still a woman by birth	Ech sinn nach ëmmer eng Fra vun der Gebuert
I would travel anyway	Ech géif souwisou reesen
I would not try it	Ech géif et net probéieren
I'm starting to slow down	Ech fänken un ze luesen
A chill went down the back of my neck	Eng Chill ass um Réck vum Hals erofgaang
I hear someone pointing at his door	Ech héieren een op seng Dier weisen
I know when one of my people dies	Ech weess wéini ee vu menge Leit stierft
I saw some movie cases on the floor	Ech hunn e puer Filmfäll um Buedem gesinn
I wanted to tell the whole world	Ech wollt der ganzer Welt soen
I feel her face next to mine	Ech fillen hiert Gesiicht nieft mengem
It was a kind of club back then	Et war deemools eng Zort Club
I was just asking a tourist questions	Ech war just en Tourist Froen stellen
I looked at my alarm clock	Ech hunn op meng Wecker gekuckt
I touched it and started to cry	Ech hunn et beréiert an ugefaang ze kräischen
I told her to decorate it the way she wanted	Ech hunn hir gesot et ze dekoréieren wéi se wollt
I have always loved him and cherish his memory	Ech hunn hien ëmmer gär a schätzen seng Erënnerung
I woke up in a sweat	Ech sinn am Schweess erwächt
I actually thought this little guy was really cute	Ech geduecht eigentlech dëse klenge Guy war wierklech léif
I feel the small victory hit at home	Ech gefillt déi kleng Victoire getraff doheem
I laid him on my couch	Ech hunn hien op mengem Canapé geluecht
I saw the dark side of this civilization	Ech hunn déi donkel Säit vun dëser Zivilisatioun gesinn
I'm not wasting you like that	Ech verschwenden dech net sou
I will not change these names to make a buck	Ech wäert dës Nimm net änneren fir e Buck ze maachen
I myself was a whole walker, in my young days	Ech war selwer e ganz Walker, a menge jonken Deeg
I got in and sat down on the couch	Ech hunn mech eragelooss an mech op de Canapé gesat
I did not want anyone to know about it	Ech wollt net datt iergendeen doriwwer weess
I had nothing to do with the missing chocolate	Ech hat näischt mam vermësste Schockela ze dinn
I take time to relax	Ech huelen Zäit fir ze relaxen
I did not even like to argue with people	Ech hat mol net gär mat Leit ze streiden
I let my fingers move over his hard muscles	Ech loosse meng Fanger iwwer seng haart Muskelen bewegen
I watched the water	Ech hunn d'Waasser gekuckt
I'm afraid she's going to exist	Ech fäerten datt hatt bestoe wäert
A mate is just a means to an end	E Mate ass just e Mëttel fir dës Freed ze bidden
I will show you your true colors	Ech loossen Iech Är richteg Faarwen weisen
I miss that little dog	Ech vermëssen dee klenge Mupp
I was not sentimental	Ech war net sentimental
An air blew through the open window	Eng Loft huet duerch déi oppe Fënster geblosen
I take a long shower and dry off	Ech huelen eng laang Dusch an dréchen of
I was a rebel, and the damage was done	Ech war e Rebell, an d'Schued gegoss
I also agree with them	Ech averstanen och mat hinnen
I accepted his invitation	Ech hunn seng Invitatioun ugeholl
I let his mother listen to it	Ech loosse seng Mamm et nolauschteren
I looked around, but saw him nowhere	Ech hunn mech ëmgekuckt, awer hunn hien néierens gesinn
I saw my father as he went	Ech hunn mäi Papp gesinn wéi hien gaang ass
I tried to leave her alone	Ech hu probéiert hatt einfach ze loossen
I was used to it and tried to ignore it	Ech war et gewinnt a probéiert et ze ignoréieren
I looked through a magazine as it came	Ech hunn duerch e Magazin gekuckt wéi et koum
I would never have left you my sight	Ech hätt dech ni meng Siicht verlooss loossen
I can not imagine her face though	Ech kann hiert Gesiicht awer net virstellen
I was talking to you about it back then	Ech hätt deemools mat dir driwwer geschwat
I did not hear them properly	Ech hätt se net richteg héieren
I did not want to press	Ech wollt net drécken
A healthy dose of ambition has never hurt anyone	Eng gesond Dosis Ambitioun huet ni iergendeen verletzt
I think it was a different voice	Ech mengen et war eng aner Stëmm
It may not come from our team	Et kënnt vläicht net vun eiser Equipe
I doubt it very much	Ech bezweifelen et ganz vill
I welcome that now freely	Ech begréissen dat elo fräi
A thin, green carpet led him there	En dënnen, groen Teppech huet hien dohinner gefouert
I mean, just look at them	Ech mengen, kuckt just hinnen
I dared him to do it	Ech hunn him getraut et ze maachen
I had no patience for games today	Ech hat keng Gedold fir Spiller haut
A good girlfriend sister	Eng gutt Frëndin Schwëster
I throw my pack back and forth as before	Ech geheien mäi Pak an zréck wéi virun
I did everything he told me to do	Ech hunn alles gemaach wat hien mir gesot huet
A guard was right at the elbow	E Wuecht war direkt um Ielebou
One page has been flagged	Eng Säit gouf markéiert
I like to play music, but something was not right	Ech hu gär Musek ze spillen, awer eppes war net richteg
I hear the way he talks about you	Ech héieren de Wee wéi hien iwwer dech schwätzt
A detailed scene report was kept	En detailléierte Szenprotokoll gouf gehalen
I love him all the more for that	Ech hunn hien ëmsou méi gär dofir
I myself would not miss it	Ech selwer géif et net verpassen
I have to make certain preparations	Ech muss bestëmmte Virbereedunge maachen
I can not even eight hundred people	Ech kann net mol aachthonnert Leit
I took a few moments to resolve my thoughts	Ech hunn e puer Momenter geholl fir meng Gedanken ze léisen
I made your brother a promise	Ech hunn Äre Brudder e Verspriechen gemaach
The main disposal method used is burning	D'Haaptentsuergungsmethod déi benotzt gëtt ass Brennen
I believe in you and your family	Ech gleewen un Iech an och Är Famill
I tried to figure out how that was possible	Ech hu probéiert erauszefannen wéi dat méiglech war
I need to see that look again	Ech brauch dee Look erëm ze gesinn
I can not speak now	Ech kann elo net schwätzen
The eyes of the world are on you	D'Ae vun der Welt sinn op Iech
Very well done	Vill gutt hat et gemaach
A wire around his ear indicated he was safe	En Drot um Ouer huet uginn datt hie Sécherheet war
A woman was killed there	Do gouf eng Fra ëmbruecht
I was nervous even in the elevator	Ech war nervös souguer am Lift
I'm afraid this is just the beginning	Ech fäerten datt dëst just den Ufank ass
I still need to look casual while I do it	Ech brauch nach ëmmer Casual ze kucken wärend ech et maachen
This was one of them	Dëst war ee vun hinnen
I worked away from home today	Ech hunn haut vun doheem ewech geschafft
I hear footsteps, then movement on the other side	Ech héieren Schrëtt, dann Bewegung op der anerer Säit
I start to make my inner movements to avoid his blow	Ech fänken un meng bannenzeg Beweegungen ze maachen fir seng Schlag ze vermeiden
I tried to look for a scent, but it disappeared	Ech hu probéiert no engem Doft ze sichen, awer et ass verschwonnen
I turned to face him, confused	Ech hunn mech ëmgedréint fir hien ze konfrontéieren, duercherneen
A little more orange than red	E bësse méi orange wéi rout
I should tell the truth	Ech sollt d'Wourecht verroden
I hardly noticed her appearance	Ech hunn hir Erscheinung kaum gemierkt
It would have made my life more difficult	Et hätt mäi Liewen méi schwéier gemaach
I have not seen you for a long time	Ech hunn dech scho laang net méi gesinn
I think you would do a better job	Ech mengen Dir géift eng besser Aarbecht maachen
I destroyed him under the cross	Ech hunn hien ënner dem Kräiz zerstéiert
I told him about my dream	Ech sot him iwwer mäin Dram
I need to know the truth	Ech muss d'Wourecht wëssen
A warm feeling spread through his chest	E waarme Gefill huet sech duerch seng Këscht verbreet
I was dressed and ready to buy	Ech war verkleed a prett ze kafen
I had Dad here all the time with me	Ech hat Papp hei all der Zäit mat mir
Our music is just our music	Eis Musek ass just eis Musek
I could stay longer if you want to come now	Ech kéint méi laang bleiwen, wann Dir elo wëllt kommen
I did not want to take so long	Ech wollt net sou laang daueren
I can not understand them	Ech kann se net verstoen
I can order a pizza or something	Ech kann eng Pizza oder soss eppes bestellen
I've always loved that man	Ech hunn dee Mann ëmmer gär
I did not even look at the others	Ech hunn déi aner net mol gekuckt
All letters sent to and from prisoners were read	All Bréiwer un a vu Prisonéier geschéckt goufen gelies
I could feel the sweat on my upper lip	Ech konnt de Schweess op menger Uewerlipp schmaachen
I grew up in a house filled with boys	Ech sinn opgewuess an engem Haus gefëllt mat Jongen
I did not expect to see the King tonight	Ech hat net erwaart de Kinnek den Owend ze gesinn
I also see some energy drinks	Ech gesinn och e puer Energiedrénken
I planted a wet one square on her lips	Ech hunn e naass ee Quadrat op hir Lippen gepflanzt
I got back in the police car	Ech sinn zréck an de Policeauto geklommen
I just wanted to do better than some people	Ech wollt just besser maachen wéi e puer Leit
A feeling of satisfaction filled her	E Gefill vun Zefriddenheet huet hatt gefëllt
I mean, they just wouldn’t screw it up	Ech mengen, si wäerten et einfach net verschrauwen
I hear nothing for the people	Ech héieren näischt fir d'Leit
I was ready to shoot them to death	Ech war bereet se zum Doud ze schéissen
I might be able to do something for you	Ech kann vläicht eppes fir Iech maachen
I made sure it was right a few times	Ech hu séchergestallt datt et e puer Mol richteg war
I was only there twice	Ech war nëmmen zweemol do
I start out of joy laughing mix with nerves	Ech fänken aus Freed ze laachen Mix mat Nerven
A satisfied smile spread across his face	En zefridde Laachen huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet
I would have spoken my way out of it	Ech hätt mäi Wee aus et geschwat
A jet floated over white sand	E Strahl huet iwwer wäisse Sand geschwëmmt
I hold it in my hands	Ech halen et an den Hänn
I think it will be so	Ech mengen et wäert esou sinn
I shook my head sadly, he kept his chest crying	Ech hunn de Kapp traureg gerëselt, hien huet seng Këscht gekrasch gehal
I was struck stupid with just one glance	Ech war domm geschloen mat just engem Bléck
I did not buy this for a second	Ech hunn dat net fir eng Sekonn kaaft
I'm leaving this gate open	Ech loossen dës Paart op
I move it gently, but we do not climb	Ech réckelen et sanft, awer mir klammen net
I understood that they did the best they could	Ech hu verstanen datt si dat Bescht gemaach hunn wat se konnten
I would have known that	Ech hätt dat gewosst
I suppose they just did not care	Ech huelen un datt et hinnen einfach egal war
I was surprised at the sudden reaction	Ech sinn iwwerrascht iwwer déi plötzlech Reaktioun sprangen
I wanted to get rid of it	Ech wollt dervun lass goen
I told him it was in the bathroom	Ech sot him et war am Buedzëmmer
I go through this every week	Ech ginn duerch dëst all Woch
I come here quite often to think	Ech kommen zimlech oft hei fir ze denken
I would not know how to return	Ech géif net wëssen, wéi ech zréckgoen
I snap my fingers and they all disappear	Ech knipsen meng Fanger a si verschwannen all
A warm sensation came over him	Eng waarm Sensatioun koum iwwer hien
I walk into the barn and follow the trail of blood	Ech trëppelen an d'Scheier a verfollegen d'Bluttspur
I thought of her and she was there	Ech hat un hir geduecht a si war do
I just passed by and opened the door	Ech passéiert just laanscht an hunn d'Dier opgemaach
I would never wish that on anyone	Ech géif dat ni jidderengem wënschen
I feel his hand on my arm	Ech fille seng Hand op mengem Aarm
I actually thought so	Ech hat dat eigentlech geduecht
Much depends on your monitor	Vill hänkt vun Ärem Monitor of
I have no room to think	Ech hu kee Raum fir ze denken
I lifted my legs and turned my foot	Ech hunn mäi Been opgehuewen an de Fouss gedréint
I mean when you're constantly doing stupid things	Ech mengen wann Dir kontinuéierlech domm Saachen maacht
I looked down at my sandwich	Ech hunn op mäi Sandwich erof gekuckt
I think his whole life could be wasted then	Ech mengen säi ganzt Liewen kéint dann verschwend ginn
I could at least focus now	Ech konnt op d'mannst elo fokusséieren
I was always depressed and getting high	Ech war ëmmer depriméiert a ginn héich
I could not believe him	Ech konnt him net gleewen
I put the plate in the bowl	Ech setzen d'Teller an d'Schuel erof
A grim look of fear crossed his face	E grimme Bléck vun Angscht huet säi Gesiicht gekräizt
I do not work for him	Ech schaffen net fir hien
I finally finished that song	Ech hunn dat Lidd endlech fäerdeg gemaach
I planned and learned	Ech hunn geplangt a geléiert
I tap my mouse to move it	Ech tippe meng Maus fir datt se fortgeet
I am voting for the future	Ech ginn meng Stëmm fir d'Zukunft of
I'm just staring straight ahead	Ech stare just riicht no vir
I went to the reception and asked	Ech sinn an d'Receptioun gaang an hunn gefrot
I was so close to jumping	Ech war sou no beim Sprangen
I never got sick, not even a little bit	Ech sinn ni krank ginn, och net e bëssen
His father worked in the construction industry	Säi Papp huet an der Bauindustrie geschafft
I'm afraid they may react	Ech fäerten wéi se reagéiere kënnen
I would say they might be here for two days	Ech géif soen, datt si vläicht zwee Deeg hei sinn
I love teaching online	Ech Léift Unterrécht online
Hope is rising again	D'Hoffnung klëmmt erëm
I was wondering if this is what felt like starting	Ech hu mech gefrot ob dat ass wat unzefänken gefillt huet
I did not even get the chance to see him	Ech krut net mol d'Chance him ze gesinn
I want to generate ID	Ech wëll ID generéieren
A special light is needed to see it	Eng speziell Luucht ass néideg fir et ze gesinn
I did not know how the mob found me	Ech wousst net wéi de Mob mech fonnt huet
I want you to know how perfectly exquisite you are	Ech wëll datt Dir wësst wéi perfekt exquisite Dir sidd
I'll confront him one day	Ech wäert him enges Daags konfrontéieren
There are four parts to the battle	Et gi véier Deeler vun der Schluecht
I assume that the main reason was me	Ech huelen un datt den Haaptgrond mech war
I'm not thinking of you for the next two days	Ech denken déi nächst zwee Deeg net un dech
I did not really trust anyone	Ech hu kee wierklech vertraut
I cut the engine and turn it on	Ech schneide de Motor a dréinen op hien
I asked one of them their names	Ech hunn ee vun hinnen hir Nimm gefrot
I took it and ran my finger over it	Ech hunn et geholl an hunn meng Fanger driwwer gefouert
I knew how much you wanted something like that	Ech wousst wéi vill Dir esou eppes wëllt
Sometimes you have to rock bottom	Heiansdo musst Dir Rock ënnen schloen
I feel your pain and would love to help	Ech fille Är Péng a géif gären hëllefen
I then went back to the firing line	Ech sinn dunn zréck an d'Schéisslinn gaang
I'm sure it's not a rural area	Ech si sécher datt et net e ländleche Raum ass
I can still smell and taste the food we ate	Ech kann nach ëmmer d'Iessen, déi mir giess hunn, richen a schmaachen
I'll tell her when she gets home	Ech soen hir wann hatt heem kënnt
A potential competitor for a mate	E méigleche Konkurrent fir e Mate
I admit to being wrong	Ech zouginn falsch ze sinn
I set this simple goal and pulled the trigger	Ech hunn dëst einfach Zil opgestallt an den Ausléiser gezunn
I want to fight my way to the surface	Ech wëll mäi Wee op d'Uewerfläch kämpfen
I found my neck	Ech hunn meng Hals fonnt
I have you and my boys	Ech hunn dech a meng Jongen
I could not sleep	Ech konnt net schlofen
I often find myself ugly rather than beautiful	Ech fannen mech méi dacks ellen wéi schéin
I used to feel bad about it	Ech hu fréier mech schlecht doriwwer gefillt
I'm on oxygen full time	Ech sinn op Sauerstoff Vollzäit
I work differently than you	Ech schaffen anescht wéi Dir
I think she holds some record	Ech mengen si hält e puer Rekord
I looked into his eyes	Ech hunn an seng Ae gekuckt
I remember when you see movement, it's progress	Ech erënnere mech wann Dir Bewegung gesitt, et ass Fortschrëtter
I did not care, though	Ech war awer egal
I just could not do it, and she could not understand it	Ech konnt mech just net maachen, a si konnt et net verstoen
I had no time to stand over them and mourn	Ech hat keng Zäit iwwer si ze stoen an ze traueren
I know everything there is to know about you	Ech weess alles wat et iwwer dech ze wëssen ass
I need something good, something unique, and something on time	Ech brauch eppes Guddes, eppes Eenzeges, an eppes op Zäit
I could not do less around the dinner part	Ech konnt net manner ëm den Dinner Deel
A challenge to meet and overcome	Eng Erausfuerderung fir ze begéinen an ze iwwerwannen
I think you should listen, you owe it to me	Ech mengen, Dir sollt nolauschteren, Dir sidd mir dat schëlleg
I hated that he could make sense of such things	Ech hat gehaasst, datt hien esou Saache Sënn konnt
I was ready to walk up the hill	Ech hu mech bereet den Hiwwel erop ze trëppelen
I made further corrections	Ech hunn weider Korrekturen gemaach
I believe a man should treat a woman with respect	Ech gleewen datt e Mann eng Fra mat Respekt behandele soll
I passed, but she kept going	Ech sinn passéiert, awer si huet et weidergehalen
A hedge is made to prevent future loss	Eng Hecke gëtt gemaach fir en zukünftege Verloscht ze vermeiden
I thought it would suit her well	Ech hu geduecht datt et hir gutt passt
I could not believe she was letting me drive her car	Ech konnt net gleewen datt hatt mech mat hirem Auto fuere léisst
I then shot myself	Ech hu mech dunn de Schäiss geschloen
I should not be nervous	Ech sollt net nervös sinn
I did not come to see you	Ech sinn net komm fir dech ze gesinn
I wanted to leave you alone	Ech wollt et dech eleng loossen
I did not even know what	Ech wousst net mol wat
You are sad about everything they could be	Dir traureg iwwer alles wat se kéinte sinn
I felt like a princess	Ech hu mech wéi eng Prinzessin gefillt
I want to tell you everything	Ech wëll Iech alles soen
I rolled on the floor and my eyes opened wide	Ech hunn op de Buedem gerullt an meng Aen hunn grouss opgemaach
I do not see right though	Ech gesinn awer net richteg
I do not know how, but we managed it	Ech weess net wéi, awer mir hunn et geschafft
Then he mixed the orchestral pieces	Duerno huet hien d'Orchesterstécker gemëscht
I did not want to think about her dying	Ech wollt net un hir stierwen denken
A gas lamp on the wall illuminated the interior	Eng Gaslamp op der Mauer huet den Interieur beliicht
I'm almost sure of it	Ech si bal sécher dovun
I see a few dollars swimming around	Ech gesinn e puer Dollar ronderëm schwammen
I remember clearly as the day	Ech erënnere mech kloer wéi den Dag
I have to tell you that you will serve me	Ech muss Iech soen, datt Dir mir déngen wäert
I understand where many of you come from	Ech verstinn wou vill vun iech hierkënnt
I am nothing if not honest with myself and others	Ech sinn näischt wann net éierlech mat mir selwer an anerer
I'll get you back, no worries	Ech kréien dech zréck, keng Suerg
I saw the suspicion as a steak sauce	Ech hunn d'Vermutung als Steaksauce gesinn
I just stopped there last night	Ech hu just gëschter Owend do opgehalen
I can laugh all around me most of the time	Ech kann déi meescht vun der Zäit ganz um mech laachen
I climbed to the front seat	Ech sinn op de viischte Sëtz geklommen
I just met him last night	Ech begéint him just gëschter Owend
I must have the worst luck in the world	Ech muss dat Schlëmmst Gléck vun der Welt hunn
I talked to my uncle and he confirmed it	Ech hunn mat mengem Monni geschwat an hien huet dat bestätegt
I wait, hear voices	Ech waarden, héieren Stëmmen
I can not stand her now to be honest	Ech kann hatt elo net ausstoen fir éierlech ze sinn
I'm one of you but fighting against you	Ech sinn ee vun iech awer kämpfe géint dech
I want them alive, except the traitor	Ech wëll se lieweg, ausser dem Verrieder
I turned to the guard and waved him over	Ech hunn mech op d'Wuecht gedréint an hunn hien iwwer gewénkt
I thought he would know	Ech hat geduecht hie wéilt wëssen
I was surprised that it was also common in England	Ech war iwwerrascht datt et och an England üblech war
I would provide for that too	Ech géif dat och virsuergen
I should go there now	Ech soll elo dohinner goen
I wrap my hands around his neck and hug him	Ech geheien meng Hänn ëm den Hals an ëmklammen hien
I offered him a pat	Ech hunn him e Patt ugebueden
I use them for purely formal reasons	Ech benotzen se aus reng formell Grënn
I knew what they had forgotten	Ech wousst wat se vergiess hunn
I had read that they hit hard and were loud	Ech hat gelies datt si schwéier geschloen hunn a waren haart
I'm getting a shock	Ech kréien e Schock
I dealt with that pain	Ech hunn mat deem Péng behandelt
I actually did not feel like laughing much	Ech hat eigentlech net vill Loscht ze laachen
I pressed the Power Off button on the phone	Ech hunn den Power Off Knäppchen um Telefon gedréckt
I pull back a little and look away	Ech zéien e bëssen zréck a kucken ewech
She was inspired to learn	Si gouf inspiréiert ze léieren
I regularly enjoy sex with another person	Ech genéissen regelméisseg Sex mat enger anerer Persoun
I just did not want that life	Ech wollt dat Liewen just net
I am here for long term work relationship	Ech sinn hei fir laangfristeg Aarbecht Relatioun
I got out load after load	Ech krut Laascht no Laascht eraus
I have to try to get to her	Ech muss probéieren bei hatt ze kommen
I feel so safe in your arms	Ech fille mech sou sécher an Ären Äerm
I had my mind phone	Ech hat mäi Geescht Handy
I'm witnessing the players play them	Ech sinn Zeien vun de Spiller déi se spillen
I know, another shock	Ech weess, en anere Schock
A village was the unit for a star cluster	En Duerf war d'Eenheet fir e Stärekoup
I lost him as a friend	Ech hunn him als Frënd verluer
I either had to go back or leave	Ech hunn entweder missen zréck goen oder verloossen
I lift the pen and look up	Ech hiewen de Pen op a kucken op
I could not go through with it	Ech konnt net domat duerchgoen
I would review the finished script and offer my suggestions	Ech géif de fäerdege Skript iwwerpréiwen a meng Virschléi ubidden
I'm telling the truth, always	Ech soen d'Wourecht, ëmmer
I can not breathe here, my safe place	Ech kann hei net ootmen, meng sécher Plaz
I just wanted him to think something had happened	Ech wollt just datt hien denkt datt eppes geschitt ass
I was strong, certainly stronger than him	Ech war staark, sécher méi staark wéi hien
I knew how to keep my mouth shut	Ech wousst wéi ech mäi Mond zou halen
I am by nature a practical person	Ech sinn vun Natur eng praktesch Persoun
I think he left, though	Ech mengen hien ass awer fortgaang
I reached for the test at the counter	Ech erreecht fir den Test op de Comptoir
There is nothing like it	Et gëtt näischt wéi et
A noise from above	E Kaméidi vun uewen
I think fighting another war is expensive, stupid and expensive	Ech mengen en anere Krich ze kämpfen ass deier, domm an deier
I turned around to see him in the tent	Ech hunn mech ëmgedréit fir hien an d'Zelt ze gesinn
I felt comfortable and at ease for any question	Ech hu mech bequem a bequem fir all Fro gefillt
One-half inch long, one-eighth of an inch wide	Eng hallef Zoll laang, en Aachtel vun engem Zoll breet
I was not yet ready to confront him	Ech war nach net prett him ze konfrontéieren
I should have gone to see her	Ech hätt misse goen fir hatt ze gesinn
I closed my eyes and concentrated on fire	Ech hunn meng Aen zougemaach an op Feier konzentréiert
I never once negotiated my contract	Ech hunn ni eng Kéier iwwer mäi Kontrakt verhandelt
I was not sure how they would react to the drug	Ech war net sécher wéi se op d'Droge reagéieren
I thought he was throwing this match	Ech geduecht hien dëse Match geheien
I could not hear him scream	Ech konnt hien net héieren jäizen
I have pages and pages	Ech hunn Säiten a Säiten
A number for the first contact	Eng Nummer fir den éischte Kontakt
I knew it had to be one of them	Ech wousst et muss ee vun hinnen sinn
The secondary school is run for five years	De Secondaire gëtt fir fënnef Joer duerchgefouert
I can hardly hear you	Ech héieren dech kaum
I was five minutes late	Ech war fënnef Minutte spéit
I bet you did a little research	Ech wetten, Dir hutt e bësse Fuerschung gemaach
A deep sorrow seems to strike over him	Eng déif Trauer schéngt iwwer hien ze schloen
I take another heavy breath	Ech huelen en anere schweier Otem
I believe he is wrong	Ech gleewen datt hien falsch ass
I could not keep all their names straight	Ech konnt net all hir Nimm direkt halen
A telephone booth stood in a corner	En Telefonsstand stoung an engem Eck
Other songs received less enthusiastic reception	Aner Lidder kruten manner begeeschtert Empfang
I want to be your wife	Ech wënschen Är Fra ze sinn
I can not stress enough how awful this place is	Ech kann net genuch ënnersträichen wéi onheemlech dës Plaz ass
Wait until you hear the correct version	Waart bis Dir déi richteg Versioun héiert
I like ground rules	Ech hu gär Grondregelen
I sent my request with the required reports	Ech hunn meng Demande mat den erfuerderleche Berichter geschéckt
I can no longer breathe properly	Ech kann net méi richteg otmen
I see it flying at me	Ech gesinn et op mech fléien
I can help but ultimately it's your job	Ech kann hëllefen awer schlussendlech ass et Är Aarbecht
I checked the screen	Ech hunn den Ecran iwwerpréift
This song is full of those moments	Dëst Lidd ass voll vun deene Momenter
She joined as a teenager	Si ass als Teenager ugeschloss
I'm just trying to keep up	Ech probéieren just ze halen
I have to do what he says	Ech muss maachen wat hie seet
A minute or so goes by	Eng Minutt oder esou geet duerch
I do not need to talk to him	Ech brauch net mat him ze schwätzen
I see nothing but darkness in this room	Ech gesinn näischt wéi Däischtert an dësem Zëmmer
I'll give you another chance to make another choice	Ech ginn Iech eng aner Chance fir en anere Choix ze maachen
I shrugged and shrugged	Ech hunn d'Schëller geschloen an hunn d'Schëlleren opgezunn
I was one of five girls	Ech war ee vu fënnef Meedercher
I remember how hard it was in the beginning	Ech erënnere mech wéi schwéier et am Ufank war
I did not want to be alone again	Ech wollt net erëm eleng sinn
I had this happen once	Ech hat dat eemol geschitt
I hear singing inside	Ech héieren bannen sangen
I trust you, but it's snowing too well	Ech vertrauen Iech, awer dat schneit et ze gutt
I find it hard to see my way forward	Ech fannen et schwéier mäi Wee no vir ze gesinn
I also played tennis	Ech hunn och Tennis gespillt
I mean, nothing but me	Ech mengen, näischt mee ech
I always wake up tired	Ech erwächen ëmmer midd
I can love this boy you	Ech kann dëse Jong dech gär hunn
He protected me from those things	Hien huet mech vun deene Saachen geschützt
A beautiful woman looked at me	Eng schéin Fra huet mech ugekuckt
I finished my coffee	Ech hunn mäi Kaffi fäerdeg
I'll help you get him back	Ech wäert Iech hëllefen him zréckzebréngen
I may know how to defeat it	Ech weess vläicht wéi ech et besiegen
I stopped dancing and opened my eyes	Ech gestoppt danzen an opgemaach meng Aen
I just liked the way they did business	Ech hunn just de Wee gär wéi se Geschäfter gemaach hunn
I also find you impressive, you know	Ech fannen dech och beandrockend, du weess
I knew where she lived, but still	Ech wousst wou si gelieft, awer trotzdem
I hope you have a good night	Ech hoffen Dir hutt eng gutt Nuecht
I wanted to save her from it	Ech wollt hatt dovunner retten
I did not ask for any of it	Ech hunn näischt dovunner gefrot
The story is unlikely to be true	D'Geschicht ass onwahrscheinlech wouer ze sinn
I hate pretty much everything that has to do with snow	Ech haassen zimlech alles wat mam Schnéi ze dinn huet
I could still see his face	Ech konnt nach säi Gesiicht gesinn
Thomas directed every single episode	Den Thomas huet all eenzel Episod geleet
I advise you to pay attention when playing	Ech roden Iech Opmierksamkeet ze bezuelen wann Dir spillt
I have never had a joint bank account	Ech hunn nach ni e gemeinsame Bankkonto
I did it better than any of you	Ech hunn et besser gemaach wéi ee vun iech
A sweater or light jacket is recommended	Eng Pullover oder liicht Jackett ass recommandéiert
A little too much cruelty in the execution of their judgment	E bëssen ze vill Grausamkeet bei der Ausféierung vun hirem Uerteel
I did not dare to move or cry	Ech hu mech net getraut ze beweegen oder ze kräischen
I could see, in their faces, struggle	Ech konnt gesinn, an hire Gesiichter, Kampf
I really had no idea what he could do	Ech hat wierklech keng Ahnung wat hie maache kéint
I did not like the taste, but they made us	De Goût huet mir net gär, awer si hunn eis gemaach
I see her only injured and in distress	Ech gesinn hatt nëmmen blesséiert an an Nout
I closed my eyes tightly against the darkness	Ech hu meng Ae fest géint d'Däischtert zou
I just found out she's sleeping with another man	Ech hu just erausfonnt datt si mat engem anere Mann schléift
I believe in the extraordinary potential of the human mind	Ech gleewen un aussergewéinlecht Potenzial vum mënschleche Geescht
I say that about the plan	Ech soen dat iwwer de Plang
I believe it was a well made religion	Ech gleewen, datt et eng gutt gemaach Relioun war
I just could not not be with her	Ech konnt just net net mat hatt sinn
I did not hear what they answered	Ech hunn net héieren wat se geäntwert hunn
I was rude to ask you all these questions	Ech war ruppeg Iech all dës Froen ze stellen
I let him think that	Ech loossen him dat denken
I slowly transfer innocent love energy to her	Ech iwwerdroen lues onschëlleg Léift Energie un hir
I have no idea what we were just looking at	Ech hu keng Ahnung wat mir just gekuckt hunn
I heard he was not missing	Ech hunn héieren datt hien net fehlt
I'm stronger than gravity	Ech si méi staark wéi d'Schwéierkraaft
I enjoy learning about such history	Ech genéissen iwwer esou Geschicht ze léieren
I feel like we can be good friends	Ech fille wéi mir gutt Frënn kënne sinn
I do not want those things in here anyway	Ech wéilt déi Saache souwisou net hei dran
I have seen this on several occasions	Ech hunn dat op e puer Geleeënheeten gesinn
I resist the urge to bolt through a side door	Ech widderstoen den Drang fir duerch eng Säitdier ze bolten
I could not recommend it highly enough	Ech konnt et net héich genuch recommandéieren
I personally really like it and every single page	Ech perséinlech hunn et wierklech gär an all eenzel Säit gär
I joined a gym but never went	Ech sinn e Fitnessstudio ugeschloss, awer sinn ni gaang
I told him yesterday and he's still careful	Ech hunn him gëschter gesot an hien ass nach ëmmer virsiichteg
I did not have to run	Ech hunn net missen lafen
I have to lobby for change	Ech muss lobbyen fir Ännerung
I run as fast as my body would carry me	Ech lafe sou séier wéi mäi Kierper mech droe géif
I found them friendly and polite at all times	Ech hunn se zu all Moment frëndlech an héiflech fonnt
I lay down until my breathing was normal	Ech leien bis meng Atmung normal war
I think they represent the perfect business model	Ech mengen datt se de perfekte Geschäftsmodell representéieren
I wonder why she has two	Ech froe mech firwat hatt zwee huet
I wonder where he met her	Ech wonneren wou hien hir begéint
I believe in these things	Ech gleewen un dës Saachen
I wanted it eventually, and so did he	Ech wollt et schliisslech, an och hien
I know there was no massive conspiracy	Ech weess datt et keng massiv Verschwörung gouf
I turn to run up the stairs	Ech dréinen fir d'Trap erop ze lafen
I lived in one of these buildings	Ech hunn an engem vun dëse Gebaier gelieft
I was not treated badly	Ech war net schlecht behandelt
I tried last night but there was no answer	Ech probéiert gëschter Owend mee et war keng Äntwert
I love each of them	Ech Léift jidderee vun hinnen
This will eventually cause the article to break completely	Dëst wäert schlussendlech dozou féieren datt den Artikel ganz briechen
I thought they would stand up for me	Ech hu geduecht, si géife fir mech opstoen
She gets up and looks out the window	Si steet op a kuckt duerch d'Fënster aus
I did not tell him that it was all my idea	Ech hunn him net gesot datt et all meng Iddi war
I had to get out of this city	Ech hu misse vun dëser Stad eraus
I ask you to make an easy choice	Ech froen Iech eng einfach Wiel ze maachen
There was no confrontation	Et gouf keng Konfrontatioun
The election was close	D'Wahle waren no
I already had it, but said nothing	Ech hat et schonn, mee gesot näischt
I should strike back	Ech sollt zréckschloen
I doubt we will find anything after this time anyway	Ech bezweifelen datt mir no dëser Zäit souwisou eppes fannen
A torch burns outside the tavern door	Eng Fackel verbrannt ausserhalb vun der Tavern Dier
The congregation decided to build on the same site	D'Kongregatioun huet decidéiert op der selwechter Plaz opzebauen
I did not care at all	Ech hunn et iwwerhaapt net gekëmmert
I fell asleep and went out	Ech sinn ageschlof a sinn ausgaang
I like how the sauce tastes like rice	Ech hu gär wéi d'Zooss de Räis schmaacht
I hope she will choose me again	Ech hoffen hatt wäert mech erëm wielen
I know you and she were close	Ech weess du an hatt waren no
I did not want to push you	Ech wollt dech net drécken
I think that's great	Ech mengen dat ass super
I want you to sell me all your shares	Ech wëll datt Dir mir all Är Aktien verkaaft
A woman should look like a woman	Eng Fra soll ausgesinn wéi eng Fra
I drank, and it tasted fresh	Ech hunn gedronk, an et huet frësch geschmaacht
I did my tricks though	Ech hunn awer meng Tricken
I would like you in so many ways	Ech géif Iech op sou vill Manéiere gefalen
I just fall for the oldest trick in the book	Ech gefall just fir den eelsten Trick am Buch
I usually start thinking before I feel it	Ech fänken normalerweis un ze denken ier ech mech fillen
A challenge he failed	Eng Erausfuerderung déi hien gescheitert huet
A confirmation window will appear	Eng Confirmatiounsfenster erschéngt
I never knew anything about you until now	Ech wousst ni eppes iwwer dech bis elo
I wish you and your wife all the best	Ech wënschen Iech an Ärer Fra alles Guddes
I stood there for a long moment and watched	Ech stoung et fir e laange Moment a kucken
I thought we might have been more than friends	Ech hu geduecht datt mir vläicht méi wéi Frënn waren
I'll get an overnight loan	Ech wäert en Iwwernuechtungskredit kréien
I know this has been difficult for you	Ech weess, datt dëst fir Iech schwéier gewiescht wier
I will be quiet in my courtroom	Ech wäert roueg a mengem Geriichtssall hunn
I need something he'll force on the floor	Ech brauch eppes wat hien op de Buedem forcéiere wäert
I did not expect him to stop so late	Ech hat net erwaart datt hien esou spéit géif ophalen
I knew he felt safe	Ech wousst datt hie sech sécher fillt
I tried to beat her, nothing worked	Ech hu probéiert hatt ze schloen, näischt huet geschafft
I would have had more confidence	Ech hätt méi Vertrauen gehat
I chose not to feel pain	Ech hu gewielt net Péng ze fillen
I'm happy with these for birthday gifts this year	Ech si frou mat dëse fir Gebuertsdagscadeauen dëst Joer
I had not eaten in days	Ech hat an Deeg net giess
I mean, there came the comment here	Ech mengen, do koum de Kommentar hier
I have given it a wide range of objects to control	Ech hunn et eng breet Palette vun Objeten ginn fir ze kontrolléieren
I have no idea she refused	Ech hu keng Ahnung hatt refuséiert
I could tell by the irritated expression on her face	Ech konnt duerch den irritéierten Ausdrock op hirem Gesiicht soen
I want to give you a background	Ech wëll Iech en Hannergrond ginn
I think that sums it up	Ech mengen dat resüméiert et
I killed her sister after her	Ech ëmbruecht hir Schwëster no hirem
I always keep my word	Ech halen ëmmer mäi Wuert
I thought about the idea	Ech hunn un d'Iddi geduecht
I was still looking out the window	Ech hunn nach ëmmer duerch d'Fënster gekuckt
I saw the name fly by	Ech hunn den Numm gesinn laanscht fléien
I did not want to think about school now	Ech wollt elo net un d'Schoul denken
I could only imagine how hard it was for him	Ech konnt mir nëmme virstellen wéi schwéier et fir hien war
I vaguely remember that	Ech erënnere mech vague datt
I looked back at the soft glow of the fire	Ech hunn zréck an de mëlle Glanz vum Feier gekuckt
A cabin came into view, large and wooden	Eng Kabine koum an Siicht, grouss an hëlzent
I assume she is too	Ech huelen un datt si och ass
I wanted to knock the shit out of him	Ech wollt de Schäiss aus him schloen
I was with it for a long time	Ech war mat et fir eng laang Zäit
A small box was located directly above	Eng kleng Këscht louch direkt uewen
I was sixteen at the time	Ech war deemools siechzéng
I could take this place or leave, no offense	Ech konnt dës Plaz huelen oder verloossen, keng beleidegend
I have neglected a few things in all these recent travels	Ech hunn e puer Saachen an all dëse rezente Reesen vernoléissegt
Some were married but lived separately from their husbands	E puer ware bestuet awer hunn getrennt vun hire Mann gelieft
I was not even a spoiled man	Ech war net emol verduerwe Mann
A serious charge has been brought against you	Eng sérieux Uklo gouf géint Iech gemaach
That's what I should put in my paper	Dat soll ech a mengem Pabeier setzen
I prayed he was wrong	Ech hu gebiet hie war falsch
I noticed that my hands were shaking	Ech hu gemierkt datt meng Hänn geziddert hunn
I went to his office	Ech sinn a säi Büro gaang
I did not really want to set it up again	Ech wollt et net wierklech erëm opsetzen
I mentioned them before, and they are faith and prayer	Ech ernimmt se ier, a si Glawen a Gebied
I put it on my ear, turned it on	Ech hunn et op d'Ouer geluecht, et ageschalt
And there had been a fire	An et war e Feier gewiescht
I am very sweet, fun loving girl	Ech ganz séiss, Spaass gnädeg Meedchen
I was worried you would hate it	Ech war besuergt, datt Dir et haassen géif
I was fighting against time	Ech war géint d'Zäit kämpfen
A dead person cannot have opinions or judge	En Doudegen kann keng Meenungen hunn oder beurteelen
A feeling that she is missing something	E Gefill, datt hatt eppes verpasst
A single reporter started calling a question	Een eenzege Reporter huet ugefaang eng Fro ze ruffen
I see a clear place there	Ech gesinn do eng kloer Plaz
I close my eyes in happiness	Ech maachen meng Aen zou a Gléck
A new form has to be completed every school year	En neie Formulaire muss all Schouljoer ausgefëllt ginn
I know there are obviously different ways to do it	Ech weess, datt et selbstverständlech verschidde Manéiere ginn et ze maachen
I bet you know a lot about them	Ech wetten Dir wësst vill iwwer si
I settled down there	Ech hu mech do néiergelooss
I stand and look at him	Ech stinn a kucken him
I make the note, yes	Ech maachen d'Notiz, jo
I see no reason why this world should be rejected	Ech gesinn kee Grond datt dës Welt refuséiert gëtt
I assume the heat affected her as well	Ech huelen un datt d'Hëtzt hatt och beaflosst huet
I shine once or twice in pure amazement	Ech blénken eemol oder zweemol a purer Erstaunung
I turned to the inside pages	Ech hunn op déi bannenzeg Säiten ëmgedréit
I live with all my heart and soul	Ech gelieft mat mengem ganzen Häerz a Séil
I can see the castle in the distance	Ech gesinn d'Schlass an der Distanz
I have to let it all out	Ech muss alles erausloossen
I put it on pause and look down	Ech setzen et op Paus a kucken erof
I did not bother to correct her ass though	Ech hu mech awer net gestéiert fir hiren Arsch ze korrigéieren
I was amazed at how angry this made him	Ech war iwwerrascht wéi rosen dëst him gemaach huet
I tried to talk myself into thinking he would	Ech hu probéiert mech ze schwätzen an ze denken datt hie géif
I could not get it out	Ech konnt et net eraus
A pilot study from a single center	Eng Pilotstudie aus engem eenzegen Zentrum
I've been watching it since it turned the corner	Ech hunn et gekuckt zënter datt et den Eck gedréint huet
I went everywhere with that band	Ech sinn iwwerall mat där Band gaang
I turned more of my attention to school	Ech hunn méi vu menger Opmierksamkeet op d'Schoul gedréit
I had no problems with theology	Ech hat keng Problemer mat der Theologie
I shudder at the thought	Ech rësele beim Gedanken
I wish that would happen	Ech wënschen dat géif geschéien
I want it in my belly as soon as possible	Ech wëll et sou séier wéi méiglech a mengem Bauch
I had a funny feeling in my stomach	Ech hat eng witzeg Gefill am Mo
I got off my knees and went out	Ech sinn aus de Knéien geklommen a sinn erausgaang
I really got to know her then	Ech hunn hatt dunn wierklech kenneléiert
I already knew it was her brother	Ech wousst schonn datt et hire Brudder war
I, on the other hand, know nothing about you	Ech, op der anerer Säit, weess näischt iwwer dech
I can see it nowhere	Ech kann et néierens gesinn
I miss having someone to share my emotions with	Ech vermëssen iergendeen ze hunn fir meng Emotiounen ze deelen
I think they were scared	Ech mengen si waren Angscht
I do not like the smile on her face	Ech hunn de Grinsen op hatt net gär
I was hanging on to your face	Ech war op Ärem Gesiicht hänkt
I did all those things	Ech hunn all déi Saachen gemaach
I see figures moving in the dark	Ech gesinn Figuren am Däischteren bewegen
I just hate fighting you	Ech haassen just dech ze kämpfen
Most are positively deep	Déi meescht si positiv déif
I remember her body and how soft it felt	Ech erënnere mech un hire Kierper a wéi mëll et gefillt huet
I can not move any part of my body	Ech kann keen Deel vu mengem Kierper bewegen
I fit this description	Ech passen dës Beschreiwung
I was wrong, as usual	Ech war falsch, wéi gewinnt
I asked how you got your middle name	Ech hu gefrot wéi Dir Äre Mëttelnumm krut
Also, the results were no better than chance	Och d'Resultater waren net besser wéi Chance
And show off hands	A weisen vun Hänn weg
A commitment to justice	En Engagement fir Gerechtegkeet ze kréien
I think they thought it was family or something	Ech denken, datt si geduecht hunn et wier Famill oder eppes
I wait and shake my foot	Ech waarden a rësele mäi Fouss
I felt crying over this	Ech gefillt kräischen iwwer dëst
I walked past and did not expect to say anything	Ech sinn laanscht gaang an erwaarden net eppes ze soen
I drove us about three more hours before I got tired	Ech hunn eis ongeféier dräi méi Stonnen gefuer ier ech midd ginn
I was not the only one who recognized it	Ech war net deen eenzegen deen et erkannt huet
Something seems wrong	Eppes schéngt falsch
A large window looked out onto the streets	Eng grouss Fënster huet op d'Stroosse gekuckt
A short silence ensued	Eng kuerz Rou ass duerno
I saw your eyes while we talked	Ech hunn Är Aen gesinn, während mir geschwat hunn
A blue light shot out of the body	Eng blo Luucht aus dem Kierper geschoss
I had no love in my life	Ech hat keng Léift a mengem Liewen
I move up to observe how she does it	Ech réckelen op fir ze observéieren wéi hatt et mécht
A moment ago it was dirty washing water	Virun engem Moment war et dreckeg Wäschwaasser
I finished it during the afternoon in the park	Ech hunn et fäerdeg gemaach wärend de Mëtteg am Park
I tore it up with enthusiasm	Ech hunn et mat Begeeschterung zerräissen
Several people were arrested	E puer Leit goufen festgeholl
I killed him	Ech hunn hien ëmbruecht
But I have to tell you something	Ech muss Iech awer eppes soen
I was hoping my favorite was there	Ech hu gehofft, datt meng Léifsten do war
I know what would happen	Ech weess wat geschéie géif
I'm not here to hurt anyone	Ech sinn net hei fir iergendeen ze verletzen
Severe cases may require surgery	Schwéier Fäll kënnen Chirurgie erfuerderen
A place with witnesses	Eng Plaz mat Zeien
I know you can not help it	Ech weess, Dir kënnt et net hëllefen
I visited her afterwards	Ech hunn hir duerno besicht
A publisher once asked for his photo	Ee Verlag huet seng Foto eng Kéier gefrot
I gave you our daughter	Ech hunn dir eis Duechter ginn
I asked what was going on through her head	Ech hu gefrot wat duerch hire Kapp lass ass
I was convinced that nothing could teach me true photography	Ech war iwwerzeegt datt näischt mir richteg Fotografie léiere konnt
A lesson my mother told me many years ago	Eng Lektioun meng Mamm sot mir scho vill Joer virdrun
I keep fighting	Ech kämpfe weider
I do not know him all that well	Ech kann hien net all sou gutt
I felt like my body was sinking into the water	Ech hu gefillt wéi mäi Kierper an d'Waasser ënnerzegoen
I cracked it on the concrete	Ech hunn et op de Beton geknackt
I knew we would not last long in those conditions	Ech wousst, datt mir an deene Konditiounen net laang daueren
A very important client	E ganz wichtege Client
I can not believe the men came to kill us	Ech kann net gleewen, datt d'Männer komm sinn fir eis ëmzebréngen
I let out another scream for Mom and Dad	Ech hunn en anere Gejäiz fir Mamm a Papp erausginn
I can not say whether he is afraid of him or worried	Ech kann net soen ob hien Angscht virun him huet oder besuergt ass
I'd like to break down those walls	Ech géif gären déi Maueren ofbriechen
I would say that fashion does not matter	Ech géif soen datt d'Moud net wichteg ass
I was overheard talking to you about it	Ech war iwwerhéiert mat Iech doriwwer ze schwätzen
Homes and other private property were also significantly damaged	Haiser an aner Privatbesëtzer goufen och däitlech beschiedegt
I was completely blown away	Ech war komplett opgerappt
I also had Dad's pocket watch	Ech hat och dem Papp seng Taschenuhr
I can no longer produce a theory	Ech kann elo keng Theorie produzéieren
I could not help looking at the picture	Ech konnt net hëllefen d'Bild ze kucken
I drive cars for many years	Ech fueren Autoen fir vill Joer
I told you that would be a good idea	Ech sot dir dat wier eng gutt Iddi
I asked what she looked like without her	Ech hu gefrot wéi hatt ausgesäit ouni si
I ask you to trust me	Ech froen Iech mir ze trauen
I did not really know what to do with myself	Ech wousst net wierklech wat ech mat mir maache soll
Mary is able to pay off her debt	D'Maria ass fäeg hir Schold ze bezuelen
I grind my back teeth together	Ech Buedem meng zréck Zänn zesummen
A good friend like no one could ever have	E gudde Frënd wéi iergendeen jee kéint hunn
I trust no one, and men even less	Ech vertraut keen, a Männer nach manner
I see you wanted to say something	Ech gesinn, Dir wollt eppes soen
I want to have the right thing	Ech wëll déi richteg Saach ze hunn
I am impressed by this woman	Ech sinn beandrockt vun dëser Fra
A serpent of jewels once came to a prophet	Eng Schlaang aus Bijoue koum eemol zu engem Prophéit
I said it, but it was not from me	Ech hunn et gesot, awer et war net vu mir
I asked to see what they were fed	Ech hu gefrot fir ze kucken wat se gefiddert ginn
A local guy, he was buried where he lived	A lokal Guy, hie war begruewe wou hie gelieft
I found the perspective exciting	Ech hunn d'Perspektiv spannend fonnt
A successful woman of your golden beauty needs no help	Eng erfollegräich Fra vun Ärer gëllener Schéinheet brauch keng Hëllef
I think our community meetings offer that	Ech mengen, eis Gemengeversammlungen bidden dat
The pilot and four other passengers were also killed	De Pilot a véier aner Passagéier goufen och ëmbruecht
I mark you as mine	Ech markéiert dech als mäin
I will say this again and again	Ech wäert dat ëmmer erëm soen
I raise my head and close the book angrily	Ech hiewen de Kapp op an schloen d'Buch rosen zou
I had never heard of this title or author	Ech hat ni vun dësem Titel oder Auteur héieren
I wanted him so badly, and he felt divine	Ech wollt him sou schlecht, an hie gefillt gëttlech
I had to adjust to my current situation	Ech hu misse meng aktuell Situatioun upassen
I can imagine it being rough	Ech ka mir virstellen datt et rau ass
I thought it was one of my worst	Ech geduecht et eng vun meng Schlëmmst war
I'm coming to him but not before he burns	Ech kommen bei him awer net ier hie brennt
I was standing now, facing a downhill slope	Ech stoungen elo, vis-à-vis vun engem erofgaangen Hang
I spent most of my time with you	Ech hunn déi meescht vu menger Zäit mat Iech verbruecht
I pulled out the role	Ech hunn d'Rolle erausgezunn
I'll see her this afternoon	Ech wäert hatt de Mëtteg gesinn
I belong to these streets	Ech gehéieren zu dëse Stroossen
I think we just have to look	Ech denken, mir musse just kucken
I was able to heal your wounds so easily	Ech konnt Är Wonnen sou ganz einfach heelen
I can not imagine a bank in the blood	Ech ka mir net eng Bank am Blutt virstellen
I could not believe it myself	Ech konnt et selwer net gleewen
I was tired of looking for him	Ech war midd fir him ze sichen
I will not walk from here	Ech wäert net vun hei zu Fouss goen
I use it every day, even when I am not riding	Ech benotzen et all Dag, och wann ech net reiden
I asked her when she was born	Ech hunn hatt gefrot wéini hatt gebuer gouf
I'm sitting in the back seat	Ech sëtzen am hënneschte Sëtz
I read the letter again	Ech liesen de Bréif nach eng Kéier
I have never seen a view so spectacular	Ech hat nach ni eng Vue esou spektakulär gesinn
I could follow her and grill her personally	Ech konnt hir verfollegen an hir perséinlech grillen
I found work more important in helping my mother	Ech hunn d'Aarbecht méi wichteg fonnt fir meng Mamm ze hëllefen
The roof members are curved and flat	D'Dachmembere si kromme a flaach
Their efforts were successful	Hir Efforten waren erfollegräich
I stood and hurried to the doors	Ech stoungen a séier op d'Dieren
I stood motionless in the shadows of the corridor	Ech stoungen onbeweeglech an de Schatten vum Gang
I went to the phone to cancel	Ech sinn op den Telefon gaang fir ze annuléieren
I think it was some bad	Ech mengen et war e puer schlecht
I hate orange, and you know it	Ech haassen orange, an Dir wësst et
I myself was kind of shocked	Ech war selwer eng Zort schockéiert
I would be gone if you came back	Ech wier fort wann Dir zréckkoum
I was afraid to tell her	Ech hat Angscht hir ze soen
I kept it under the light	Ech hunn et ënnert der Luucht gehal
I will not take it back	Ech wäert et net zréck huelen
I just take the visions as they come	Ech huelen just d'Visiounen wéi se kommen
I look at myself	Ech kucken mech selwer dran
I'm always proud of the way things fit	Ech sinn ëmmer stolz op de Wee wéi d'Saache passen
A door was opened	Eng Dier war opgemaach
I just wanted to come in and say hello	Ech wollt just eran kommen an Salut soen
I think it will improve the book quite a bit	Ech mengen et wäert d'Buch zimmlech verbesseren
I placed the long handle over her shoulder	Ech hunn de laange Grëff iwwer hir Schëller geluecht
I told him all her names	Ech hunn him all hir Nimm gesot
I could run free, discover, clear my head	Ech konnt fräi lafen, entdecken, mäi Kapp klären
A little patience would see him through	E bësse Gedold géif him gesinn duerch
I was willing to do anything for this girl	Ech war gewëllt alles fir dëst Meedchen ze maachen
It also contains two original holiday songs	Si enthält och zwee original Vakanz Lidder
I was standing at the door of the house	Ech stoung bei der Dier vum Haus
I also assume they are watching without audio	Ech huelen och un datt se se ouni Audio kucken
A very nice place to stay	Eng ganz flott Plaz fir ze bleiwen
I'm writing to boys today	Ech schreiwen haut un Jongen
I ended up selling more books than any other author	Ech hunn um Enn méi Bicher verkaaft wéi all aner Auteur
I wanted to show you my doll	Ech wollt dir meng Popp weisen
I laughed at that thought	Ech hunn un deem Gedanken gelaacht
I was hoping she would not listen	Ech hu gehofft datt hatt net lauschtere géif
I like how they are together	Ech hu gär wéi se matenee sinn
I understand it better now, just a little bit	Ech verstinn et elo besser, just e bëssen
A red spear is on both sides	E roude Speer ass op béide Säiten
I was hoping that whatever the problem was, it would be human	Ech hu gehofft, datt wat och ëmmer de Problem war, et wier mënschlech
I doubt they will ever come back	Ech bezweifelen ob se jeemools erëm kommen
I have a little better understanding	Ech hunn e bësse besser Verständnis
I struggled to set up a good stain filter	Ech hu gekämpft fir e gudde Fleckfilter opzestellen
I have to get busy to keep morbid thoughts at bay	Ech muss mech beschäftegt maachen, fir morbid Gedanken ofzehalen
I was deeply aware of my visit	Ech war déif bewosst vu mengem Besuch
I could see that the boys loved him	Ech konnt gesinn datt d'Jongen hie gär hunn
I'll come to you from the great round	Ech wäert Iech vun der flotter Ronn no kommen
I feel like giving up	Ech hu Loscht opzeheien
I asked her if she was pregnant	Ech hunn hatt gefrot ob si schwanger war
I immediately remember the number from last night	Ech erënnere mech direkt un d'Zuel vu gëschter Owend
I actually missed the characters when it was over	Ech hunn eigentlech d'Personnagen verpasst wann et eriwwer war
I've seen it myself so many times before	Ech hunn et selwer esou vill Mol virdru gekuckt
I had a hard time sleeping last night	Ech hat eng schwiereg Zäit geschlof gëschter Owend
I placed the box on his desk and showed it	Ech hunn d'Këscht op sengem Schreifdësch geluecht a gewisen
I'm east toward civilization	Ech sinn Ost Richtung Zivilisatioun
I returned it with a stupid one	Ech hunn et mat engem domm zréckginn
I did not recognize it, but someone talked to me	Ech hunn et net erkannt, awer een huet mat mir geschwat
I need to figure out how to fly this thing	Ech muss erausfannen wéi ech dës Saach fléien
I stopped and wondered happily	Ech gestoppt a wonneren Freed
I think he sees that coming too	Ech mengen och hien gesäit dat kommen
I need to talk to you for a minute	Ech muss eng Minutt mat Iech schwätzen
A dynamic and truly representative movement	Eng dynamesch a wierklech representativ Bewegung
I told you that human evolution has effectively stopped	Ech hunn Iech gesot datt d'mënschlech Evolutioun effektiv gestoppt gouf
I feel a rush of heat and blue	Ech gefillt engem Rush vun Hëtzt an blo
I would not put her there either	Ech géif hatt och net dohinner setzen
I know people who were forced to make the change	Ech kennen Leit, déi gezwongen waren d'Ännerung ze maachen
I want to show you	Ech wëll Iech weisen
I lowered my knife and fork	Ech hunn mäi Messer a Gabel erofgesat
I would like your opinion on this	Ech géif gären Är Meenung doriwwer
I have to work today and I have to get ready	Ech muss haut schaffen a muss prett maachen
I could tell you're annoyed with me	Ech konnt soen, datt Dir vu mir genervt sidd
I think a bomb was hit nearby	Ech mengen, datt eng Bomm an der Géigend getraff gouf
I think he's over his head and he's desperate	Ech mengen hien ass iwwer de Kapp an hien ass verzweifelt
I relax and look at the stove clock	Ech relax a kucken op d'Uewen Auer
I wave quickly and start going to the bathroom	Ech wénken séier a fänken un d'Buedzëmmer
I found them three years later	Ech hunn se dräi Joer méi spéit fonnt
I already made the decision	Ech hunn d'Decisioun schonn
I clapped but no one answered	Ech hunn geklappt awer keen huet geäntwert
I look behind me and see no one	Ech kucken hannert mech a gesinn keen
I really need to get to her	Ech muss wierklech bei hatt kommen
I started to get the army back	Ech hunn ugefaangen d'Arméi zréckzekréien
I know our days are numbered together	Ech weess, datt eis Deeg zesumme gezielt sinn
I hope to see you all there!	Ech hoffen Iech all do ze gesinn!
I looked around and saw that I was in a hospital	Ech hunn ronderëm gekuckt a gesinn datt ech an engem Spidol war
I can hardly call it soft	Ech nennen dat kaum mëll
I came after the fact in manner	Ech koum no der Tatsaach an Manéier
I assure you, nothing could be further from the truth	Ech versécheren Iech, näischt kéint méi wäit vun der Wourecht sinn
I did all of the above	Ech hunn all uewe gemaach
I want to keep pushing	Ech wëll weider drécken
I know the potential for that lies in me	Ech weess datt d'Potenzial dofir a mir läit
A wild cry clapped through the hills	E wilde Gejäiz huet duerch d'Hiwwele geklappt
I moved closer and noticed that he was not breathing	Ech sinn méi no geplënnert a gemierkt datt hien net otemt
I could never do such a thing	Ech konnt ni sou eppes maachen
I loved her, but something was very strange about it	Ech hunn hatt gär, awer eppes war ganz komesch doriwwer
I got the radio call about half an hour ago	Ech krut de Radio Uruff virun ongeféier eng hallef Stonn
I talk to a lot of me every day	Ech schwätze mat ville vu mir all Dag
I still have to understand	Ech muss nach verstoen
I sit there admiring her	Ech sëtzen do bewonneren hir
I hope to see more of this in the future	Ech hoffen méi vun dëser an Zukunft ze gesinn
I picked up the candle and closed it	Ech hunn de Liichter opgeholl an en zougemaach
I'm sure this will be an amazing experience	Ech si sécher datt dëst eng erstaunlech Erfahrung wäert sinn
A statistical probability	Eng statistesch Wahrscheinlechkeet
I go back to my desk and start working	Ech ginn zréck op mäi Schreifdësch a fänken un ze schaffen
I would be suspicious of everything	Ech wier vun allem verdächtegt
I pulled my schedule out of my pocket	Ech hunn mäi Zäitplang aus menger Täsch gezunn
I was probably about four or five	Ech war wahrscheinlech ongeféier véier oder fënnef
I have not yet seen numbers from the other worlds	Ech hunn nach keng Zuelen aus deenen anere Welten gesinn
One plane was lost	Ee Fliger gouf verluer
I wanted to know what they knew	Ech wollt wëssen, wat si woussten
I enjoyed feeling protected	Ech hunn dat genoss, d'Gefill geschützt ze sinn
I cared nothing more than to be with her	Ech hu mech ëm näischt méi gekëmmert wéi mat hatt ze sinn
I really had women who did that	Ech hat wierklech Fraen déi dat gemaach hunn
I like that, you said	Ech hunn dat gär, sot Dir
I hesitated in my thoughts	Ech hu gezéckt a menge Gedanken
I do not understand why it is so big	Ech verstanen net firwat et sou grouss ass
I continued to roll around under my blankets	Ech hu weider ënner meng Decken ronderëm gerullt
I love these smiles	Ech hunn dës Laachen gär
I rub the sleep out of my eyes and sit up	Ech reiwen de Schlof aus mengen Aen a sëtzen op
I'm there in two hours tops	Ech sinn do an zwou Stonnen Tops
I had nothing but time	Ech hat näischt wéi Zäit
I tried to stay patient	Ech hu probéiert Gedold ze bleiwen
I wonder how many survive	Ech froe mech wéivill iwwerlieft
I worked on my back	Ech hunn um Réck geschafft
I hope you enjoy it!	Ech hoffen dir genéisst et!
A fire kit, and a first aid kit	E Feierkit, an en Éischt Hëllef Kand
I packed it into the elevator and she picked it up	Ech hunn et an de Lift gepackt a si huet opgeholl
I have the technology	Ech hunn d'Technologie
The investigation did not yield any results	D'Enquête huet näischt bruecht
I got it for a steal	Ech krut et fir eng klauen
I could learn so much just to look at you	Ech konnt sou vill léieren just dech ze kucken
A stone flew over her shoulder	E Steen ass iwwer hir Schëller geflunn
I did not think such a skill was possible	Ech hat esou Fäegkeet net méiglech geduecht
A system that is complete and complete	E System dee komplett a ganz ass
I recognized her faces from the photo below	Ech hunn hir Gesiichter vun der Foto hei ënnen erkannt
I came to surprise you	Ech sinn komm fir Iech ze iwwerraschen
I'm not that girl anymore	Ech sinn dat Meedchen net méi
I did, however, look into his report	Ech hunn awer a säi Bericht gekuckt
I blink my eyebrows at him	Ech blénken meng Wenkbrauwen op hien
I know you take your duty seriously	Ech weess, Dir huelt Är Pflicht eescht
She quickly fled and received help in a house	Si ass séier geflücht a krut Hëllef an engem Haus
The album could not be charted in a nation	Den Album konnt net an enger Natioun Charts ginn
I would have saved them some trouble	Ech hätt hinnen e puer Ierger gerett
I free one to him	Ech fräi engem him
I sincerely hope you enjoy it too	Ech hoffen oprecht datt et Iech och profitéiert
I talked to him today	Ech hunn haut mat him geschwat
I was so scared to lose you	Ech hat esou Angscht dech ze verléieren
I agreed with him, again	Ech war mat him ausgemaach, erëm
I heard him through the wall	Ech hunn hien duerch d'Mauer héieren
I want to see him again	Ech wëll hien erëm gesinn
I looked at her	Ech hunn op hatt gekuckt
I had the pool to myself	Ech hat de Pool fir mech
I have a favor to ask of you	Ech hunn eng Faveur vun Iech ze froen
She looked like the character	Si huet de Charakter ausgesinn
I always wait until the last minute	Ech waarden ëmmer bis déi lescht Minutt
I did not want to call anyone	Ech wollt kee ruffen
I really did not want to listen to nonsense	Ech wollt wierklech net op Nonsense lauschteren
I really was not far away at all	Ech war wierklech guer net wäit ewech
I was able to complete a full two days	Ech konnt ganz zwee Deeg komplett féieren
I missed him so much	Ech hat him sou vill verpasst
A long pause followed	Eng laang Paus koum duerno
I did not know he knew much about wounds	Ech wousst net datt hie vill iwwer Wounds weess
I asked them for emergency rescue	Ech gefrot hinnen fir Noutfall Rettung
I knew what was coming	Ech wousst wat géif kommen
I remember it was her favorite flower	Ech erënnere mech datt et hir Liiblingsblumm war
The plan is in place	De Plang ass op der Plaz
I can not help laughing	Ech ka mech net hëllefen ze laachen
I immediately come to regret this decision	Ech kommen direkt fir dës Entscheedung ze bedaueren
I closed my eyes, prepared for the worst	Ech hunn meng Aen zougemaach, op dat Schlëmmst virbereet
I have to do everything myself	Ech muss alles selwer maachen
Everyone is in danger	Jiddereen ass a Gefor
There is a brown spot on the nose	Et gëtt e brong Fleck op der Nues
A purpose built facility with experienced staff	Eng Zweck gebaut Ariichtung mat erfuerene Mataarbechter
A larger group will wait farther behind than back	E gréissere Grupp wäert méi wäit hannendrun waarden als zréck
I did not really like to go to that city	Ech war net ganz gär an déi Stad ze goen
I did not wait to confirm it	Ech hunn net gewaart fir et ze bestätegen
I thought it was like a rage	Ech hu geduecht, et wier wéi eng Roserei aus
I know everyone works hard to change	Ech weess datt jiddereen haart schafft fir ze änneren
I start crying loudly while I fight	Ech fänken un haart ze kräischen wärend ech kämpfen
I collected them all in a plastic garbage bag	Ech hunn se all an eng Plastiksdrecksbeutel gesammelt
I see that in your eyes	Ech gesinn dat an Ären Aen
A turkey sandwich has never looked so good	En Truthahn Sandwich hat nach ni sou gutt ausgesinn
I would rather not feel anything	Ech géif léiwer näischt fillen
I had a permanent dialogue in my head	Ech hat e permanenten Dialog a mengem Kapp
To carry a sad life	E traureg Liewen ze droen
I barely made it, violently throwing it into the pit	Ech hunn et kaum gepackt, gewalteg an de Pit geheien
I turned around and pretended not to hear her	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn gemaach wéi wann ech hatt net héieren hunn
A stream of flames ran down my head	E Stroum vu Flamen ass op mäi Kapp gerannt
The will also gave his slaves freedom	De Wëllen huet seng Sklaven och Fräiheet geliwwert
I made people different	Ech hunn d'Leit anescht gemaach
I did not even get a diploma	Ech hunn net emol en Diplom gemaach
I got my feedback after all	Ech krut mäi Feedback no all
I saw a man dancing in front of her	Ech hunn e Mann gesinn virun hatt danzen
I opened the skin of his lower back	Ech hunn d'Haut vu sengem ënneschte Réck opgemaach
I was not religious, at least not in the same way	Ech war net reliéis, op d'mannst net op déiselwecht Manéier
A rose burned her face as she lowered her gaze	E Rous huet hiert Gesiicht verbrannt wéi si hire Bléck erofgeet
I feel particularly excluded	Ech fille mech besonnesch ausgeschloss
I will be fine alone this year	Ech wäert gutt eleng dëst Joer
I want you to meet a friend of mine	Ech wëll datt Dir e Frënd vu mir begéint
I covered my face and started crying	Ech hunn mäi Gesiicht ofgedeckt an hunn ugefaang et ze kräischen
I faced her shadow and felt her pain	Ech hunn hir Schatten konfrontéiert an hunn hir Péng gefillt
I climbed a few steps behind her, pulling a gun	Ech sinn e puer Schrëtt hannert hir geklommen, Waff gezunn
I actually feel a little relieved	Ech fille mech eigentlech e bëssen erliichtert
I'm in a state of shock	Ech sinn an engem Zoustand vun Schock
A man is not a lover	E Mann ass kee Liebhaber
I knew about killing	Ech wousst iwwer ëmbréngen
I'm here to show them the way	Ech sinn hei fir hinnen de Wee ze weisen
I took a good look at him	Ech hunn him gutt gekuckt
I looked at her books too	Ech hunn hir Bicher och gekuckt
I hate simple clothes	Ech haassen Einfache Kleeder
I sent her to bed	Ech hunn hatt an d'Bett geschéckt
I have no problem with this	Ech hu keng Problemer mat dëser
I could not even retreat	Ech konnt net mol zréckzéien
I would recommend this listing without reservation	Ech géif dës Oplëschtung ouni Reservatioun recommandéiere
I sometimes wonder if he really wants to	Ech froe mech heiansdo awer wann hien och wierklech wëll
I only had seconds to decide what to do	Ech hat nëmmen Sekonnen ze entscheeden wat ze maachen
I thought you were never jealous	Ech hu geduecht datt Dir ni jalous wiers
I took the initiative to clean and oil it	Ech hunn d'Initiativ geholl fir et ze botzen an ze ölen
I've heard a lot from you	Ech hu vill vun dir héieren
I could see that he was reluctant to talk about it	Ech konnt gesinn datt hien zréckbehalen ass doriwwer ze schwätzen
I check in and take a shower	Ech kontrolléieren an huelen eng Dusch
Duke went on to win the tournament	Duke ass weider fir den Tournoi ze gewannen
Most of the slaves involved were servants	Déi meescht vun de involvéierte Sklaven ware Stotdénger
I mean, she only knew half of it	Ech mengen, hatt wousst nëmmen d'Halschent dovun
I had absurd thoughts	Ech hat absurd Gedanken
A lesson he must learn	Eng Lektioun déi hie muss léieren
I can not just give up	Ech kann net einfach opginn
I was not in the mood to deal with anyone	Ech war net an der Stëmmung fir mat iergendeen ze handelen
It's very awesome	Et ass ganz genial
He set the information privacy in the state	Hien huet d'Informatiouns Privatsphär an der Staat gestallt
I fought, prayed and asked for justice	Ech hu gekämpft, gebiet a gefrot fir Gerechtegkeet
I had no wounds on my hands	Ech hat keng Wonnen op meng Hänn
I received my orders today	Ech krut meng Bestellungen haut
I worked late at night again	Ech hunn erëm spéit Nuecht geschafft
I suspect he had many women in the palace	Ech hunn de Verdacht datt hie vill Fraen am Palais hat
I can read it to you though	Ech kann Iech et awer liesen
I walked along the path and looked back	Ech sinn e Wee laanscht de Spazéier gaangen an hunn zréck gekuckt
I could not sacrifice a life for a few	Ech konnt net ee Liewen fir e puer opferen
I want to be beautiful and confident	Ech wëll schéin an zouversiichtlech gin
I'm telling you that nail is hard	Ech soen Iech, deen Nol ass haart
I think this is the girl	Ech mengen dat ass d'Meedchen
I was done in no time	Ech war a kenger Zäit fäerdeg
Among other things, I need a new outfit	Ech brauch ënner anerem en neien Outfit
I started planning an escape again	Ech hunn erëm ugefaang eng Flucht ze plangen
I turned to face and looked	Ech hunn mech op d'Gesiicht ëmgedréint a gesouch
A few hours at least to see how you get married	E puer Stonnen op d'mannst, fir ze kucken wéi Dir bestuet sidd
A girl chose for her	E Meedchen huet fir hir erausgesicht
I closed a shop that worried me	Ech hunn e Geschäft zougemaach dat mech besuergt hat
A grin formed on her lips	E Grinsen huet sech op hir Lippen geformt
Many of those things are on the album	Vill vun deene Saachen sinn um Album
I mean, look what happened in the hospital chapel	Ech mengen, kuckt wat an der Spidolskapell geschitt ass
I erased every trace of emotion from my face	Ech hunn all Spure vun Emotiounen aus mengem Gesiicht geläscht
I need you to answer me honestly	Ech brauch Iech fir mech éierlech ze äntweren
I knew what that was like	Ech wousst wéi dat war
I feel welcomed, and honored	Ech fille mech begréisst, an geéiert
A winner of a picture book	E Gewënner vun engem Billerbuch
I wish you did not leave for the break	Ech wënschen, datt Dir net fir d'Paus fortgeet
I decided to just wait until this storm passed	Ech hu beschloss just ze waarden bis dës Stuerm passéieren
I would not think of him	Ech géif net un hien denken
I would not be here to see them	Ech wier net hei fir se ze gesinn
I want to share two here	Ech wëll zwee hei deelen
I did not want her to feel too confident	Ech wollt net datt hatt ze zouversiichtlech fillt
I mean not, more or less, dependent	Ech mengen net, méi oder manner, ofhängeg
I can get him here until tomorrow	Ech kann hien bis muer hei kréien
I decided to try something different when I paint this	Ech hu beschloss eppes anescht ze probéieren wann ech dëst molen
I let it start to come out	Ech loossen et ufänken eraus ze kommen
I have no doubt about it	Ech hunn keen Zweiwel doriwwer
His mother allowed him to read many books	Seng Mamm huet him erlaabt vill Bicher ze liesen
The problem this time was getting there	De Problem dës Kéier war dohinner ze kommen
I need time to rest	Ech brauch Zäit fir ze raschten
I guarantee we will find your right parents	Ech garantéieren datt mir Är richteg Elteren fannen
I still had not come to my game	Ech war nach ëmmer net op mäi Spill komm
I never made contact	Ech hunn ni Kontakt gemaach
I eventually moved out into my own apartment	Ech geplënnert schlussendlech an meng eegen Appartement eraus
I did not even notice that they were excited	Ech hunn net emol gemierkt datt si gespannt waren
I went to the computer online	Ech sinn de Computer online gaang
I have years of experience	Ech hu Joer Erfahrung
I definitely felt that	Ech hunn dat definitiv gefillt
I thought they were what everyone should want	Ech hu geduecht, si wieren dat, wat jidderee soll wëllen
I had just seen the girl with red eyes	Ech hat just d'Meedchen mat roude Aen gesinn
I did not sleep much last night	Ech hunn gëschter Owend net vill geschlof
A chill runs through me	Eng Chill leeft duerch mech
I must have been in a cloud	Ech muss an enger Wollek gewiescht sinn
I can tell, just looking at you	Ech kann soen, just kucken op dech
I see first hand the good and not so good	Ech gesinn éischt Hand déi gutt an net sou gutt
I will never give up on them	Ech wäert ni hinnen opginn
I did not think to feel guilty	Ech hunn net dru geduecht fir mech schëlleg ze fillen
A replacement is needed	En Ersatz ass néideg
I get in the car and turn on the radio	Ech klammen an den Auto an schalt de Radio un
All state schools are comprehensive	All Staat Schoulen sinn iwwergräifend
I'm just sorry for her	Ech hu mech nëmme leed fir hatt
I do nothing to get myself in trouble	Ech maachen näischt fir mech an Ierger ze kréien
I started to open the door, but she stopped me	Ech hunn ugefaang d'Dier opzemaachen, awer si huet mech gestoppt
That one shot lasted some forty days	Dat ee Schoss huet e puer véierzeg Deeg gedauert
I felt it touch my skin	Ech hu gefillt datt et meng Haut beréiert
Both are teaching institutes	Béid sinn Léierinstituter
I need to have a trade	Ech muss en Handel hunn
I almost fell but was stopped and pushed	Ech sinn bal gefall awer gouf opgehalen a gedréckt
I had some difficulty breathing	Ech hat e bëssen Otemschwieregkeeten
I did not want him to find out	Ech wollt net datt hien erausfannen
I did not give them time to work out	Ech hunn hinnen keng Zäit ginn fir auszeschaffen
I had no grip on him	Ech hat kee Grëff op him
A question of climate and culture of course	Eng Fro vum Klima a Kultur natierlech
I started acting classes	Ech ugefaang Schauspillcoursen
I look slim and strong	Ech ausgesinn schlank a staark
I came to expect them from myself	Ech sinn komm fir se vu mir selwer ze erwaarden
I believe she's alive and on that craft	Ech gleewen datt hatt lieweg ass an op deem Handwierk
I started to lose my fear	Ech hunn ugefaang meng Ängscht ze verléieren
I sit and read it for hours on end	Ech sëtzen a liesen et fir Stonnen op Enn
A small meeting was waiting for her	Eng kleng Versammlung huet op hatt gewaart
I was tired of waiting and wanted to go now	Ech war midd vun waarden a wollt elo goen
I wanted her laugh, her company	Ech wollt hir Laachen, hir Firma
I still do it very well, considering everything	Ech hunn et nach ëmmer ganz gutt, alles berücksichtegt
I just had to find it first	Ech misst et just als éischt fannen
I want something we can both be proud of	Ech wëll eppes op mir allebéid houfreg kënne sinn
I just have a cold or something	Ech hu just eng Erkältung oder eppes
I knew he would see what was in my eyes	Ech wousst, datt hie géif gesinn, wat a mengen Aen war
I'd rather be an ally of you	Ech géif léiwer en Alliéierten vun Iech maachen
I thought as far as the next quarter	Ech hu geduecht sou wäit wéi den nächste Véierel
The first boxes were for laboratories	Déi éischt Këschte ware fir Laboratoiren
I told you about hanging out with those people	Ech hunn Iech gesot iwwer mat deene Leit ze hänken
I picked it up and brought it ashore	Ech hunn et opgeholl an op d'Land bruecht
I always flew my own money	Ech hunn ëmmer meng eege Suen geflunn
I could not work enough hours	Ech konnt net genuch Stonnen schaffen
I ran away from him, hoping he was not real	Ech sinn vun him fortgelaf, an der Hoffnung datt hien net wierklech wier
I fought hard, my neck was very dry	Ech hu schwéier geschluecht, mäin Hals war ganz dréchen
I feel like all the air is leaving my lungs	Ech fille datt all d'Loft meng Longen verloosst
I ask you every night for healing	Ech froen Iech all Nuecht fir Heelen
Just never affected land	Einfach ni betraff Land
Several counties have issued a state of emergency	Verschidde Grofschaften hunn en Noutstaat erausginn
I saw you two here some time ago	Ech hunn Iech zwee hei virun enger Zäit gesinn
I did not want to go home	Ech wollt net heem goen
I was really desperate	Ech war wierklech verzweifelt
I really enjoy reading how American people see us	Ech genéissen wierklech ze liesen wéi amerikanesch Leit eis gesinn
I drink it down quickly to get it over with	Ech drénken et séier erof fir et eriwwer ze kréien
I was in the wrong place at the wrong time	Ech war op der falscher Plaz op der falscher Zäit
I mean, no, you're not wrong	Ech mengen, nee, Dir sidd net falsch
I would come home and just lie down on the couch	Ech géif heem kommen an einfach op de Canapé leeën
A third asked what he looked like	En Drëttel huet gefrot wéi hien ausgesäit
I certainly hope my hospital will be enjoyable	Ech hoffen sécher datt mäi Spidol agreabel wäert sinn
I turned to the characteristics	Ech hunn op d'Charakteristiken ëmgewandelt
I did not follow it to get here	Ech hunn et net gefollegt fir hei ze kommen
I looked at his face and trusted my feet	Ech hunn op säi Gesiicht gekuckt a meng Féiss vertraut
I felt like a prisoner again	Ech hu mech erëm wéi e Gefaange gefillt
A car ran into the gate	En Auto war op d'Paart gerannt
I would have the advantage	Ech géif de Virdeel hunn
I may have been like this before, but not anymore	Ech hu vläicht esou virdrun, awer net méi
I went back to the hall	Ech sinn erëm an d'Hal gaang
I want you to help us lead this country	Ech wëll datt Dir eis hëlleft dëst Land ze féieren
I should not be so worried	Ech sollt net sou besuergt sinn
I got up and put my arm around her shoulder	Ech sinn opgestan an hunn mäin Aarm ëm hir Schëller geluecht
I almost shot myself in the foot	Ech hunn mech do bal an de Fouss geschoss
I did not, however, ask any questions about his family	Ech hunn awer keng Froen iwwer seng Famill gestallt
I want you to have the best	Ech wëll datt Dir dat Bescht hutt
I thought you were just a human being	Ech hu geduecht datt Dir just e Mënsch wier
I did not know how to prevent them from coming	Ech wousst net wéi ech se verhënnere kënnen ze kommen
An eruption of sound destroyed the night sky	En Ausbroch vu Klang huet den Nuetshimmel zerstéiert
I already have enough people to be in charge	Ech hu scho genuch Leit fir verantwortlech ze sinn
I have to save face now	Ech muss Gesiicht elo retten
I'm the last of my tribe	Ech sinn de leschte vu mengem Stamm
I bet he had a long mental history	Ech wetten datt hien eng laang mental Geschicht hat
I went to the garden	Ech sinn an de Gaart gaangen
The power struggle effectively shut down the government	De Muechtkampf huet effektiv d'Regierung zougemaach
I received a letter just a few days ago	Ech krut e Bréif just virun e puer Deeg
This system quickly became a depression	Dëse System gouf séier eng Depressioun
I have a hard time looking at it	Ech hunn et e schwéiere Bléck
One brother and a half	Ee Brudder an en halleft
I talked and it all came alive	Ech hunn geschwat an et ass alles lieweg komm
I know that was hard for you	Ech weess dat war schwéier fir Iech
I like the game too much to stop	Ech hunn d'Spill ze vill gär fir opzehalen
An intersection, a shop, a statue	Eng Kräizung, e Buttek, eng Statu
I can not go there anymore	Ech kann net méi dohinner goen
I go over the physical plan	Ech ginn iwwer de kierperleche Plang
I can no longer live with this fear in my head	Ech kann net weider mat dëser Angscht a mengem Kapp liewen
I can promise nothing	Ech kann näischt verspriechen
I have a shrine for her in my anteroom	Ech hunn e Schräin fir hatt a mengem Virraum
I appreciate your honesty	Ech schätzen Är Éierlechkeet
The exact location is unknown	Déi genee Uertschaft ass onbekannt
I know a lot of people who get up early	Ech kennen vill Leit déi fréi opstinn
I just hope no one reads my diary	Ech hoffen just datt keen mäin Tagebuch liest
I think this is a great opportunity for you	Ech mengen dat ass eng super Geleeënheet fir Iech
I just want to help in either way	Ech wëll just op entweder Manéier hëllefen
I felt like a long distance friend	Ech gefillt wéi eng laang Distanz Frënd
I suggest eating with his wife and me	Ech proposéieren Iessen mat senger Fra a mir
I just wanted to know more about you	Ech wollt just méi iwwer dech wëssen
I could see the ocean moving	Ech konnt den Ozean gesinn bewegen
I could not ignore a feeling of excitement	Ech konnt e Gefill vun Opreegung net ignoréieren
I feel for your wife and children	Ech fille fir Är Fra a Kanner
I was fifteen and had just started going to dances	Ech war fofzéng an hat just ugefaangen ze dances goen
I know he would not lie	Ech weess, hie géif net léien
I'm glad you wrote the letter and told me	Ech si frou, datt Dir de Bréif geschriwwen hutt a mir gesot hutt
I'm looking forward to seeing you	Ech si gespaant op dech
A place for friends, fun and above all fantasy	Eng Plaz fir Frënn, Spaass a virun allem Fantasi
I have to answer people	Ech muss de Leit äntweren
I like the fabric from which the jacket is made	Ech hunn dee Stoff gär, aus deem d'Jackett gemaach ass
I have not had sex for two years	Ech hu kee Sex fir zwee Joer
I wanted to keep things quiet	Ech wollt d'Saache roueg halen
I can not give it to him	Ech kann him et net ginn
I thank you from the bottom of my heart, but no	Ech soen Iech vu ganzem Häerz Merci, awer nee
I could never take sweets from such a beautiful baby	Ech konnt ni Séissegkeeten vun esou engem schéine Puppelchen huelen
I thought you should hear it directly from me	Ech hu gemengt Dir sollt et direkt vu mir héieren
I was there on the front lines	Ech war do op de Frontlinnen
A few minutes later it was on them	E puer Minutten méi spéit war et op hinnen
I'm to blame for everything	Ech hu mech fir alles Schold
During his third season, he became an everyday starter	Wärend senger drëtter Saison gouf hien en alldeegleche Starter
A squad of soldiers marched along	E Kader vun Zaldoten marschéiert laanscht
I had to move and remove them	Ech hu misse plënneren an se erofhuelen
I will not see my friend through that	Ech wäert mäi Frënd net duerch dat gesinn
This more experimental record is only available online	Dëse méi experimentellen Rekord ass nëmmen online verfügbar
I could use some of those	Ech kéint e puer vun deenen benotzen
I mean while we feed	Ech mengen, während mir fidderen
I called him again, without answer	Ech hunn him erëm geruff, ouni Äntwert
I have a terrible feeling about what happened	Ech hunn e schrecklecht Gefill iwwer dat wat geschitt ass
I could not cry anymore	Ech konnt net méi kräischen
I think you're a good writer	Ech mengen Dir sidd e gudde Schrëftsteller
I roll my eyes at them	Ech Roll meng Aen op hinnen
I struggle with support that has no faith behind it	Ech kämpfen mat Ënnerstëtzung déi kee Glawen hannert sech huet
I never imagined the operations center	Ech hat den Operatiounszenter ni virgestallt
I need some strong weapons to help me	Ech brauch e puer staark Waffen fir mech ze hëllefen
A new determination surrounded me	Eng nei Entschlossenheet huet mech ëmginn
Jean had become desperate	Jean war verzweifelt ginn
I can not believe this room was built under my nose	Ech kann net gleewen, datt dëse Raum ënnert menger Nues gebaut gouf
The Navy then declined in size	D'Marine ass duerno an der Gréisst erofgaang
I grieve that was the abuse of our father	Ech traueren, datt de Mëssbrauch vun eisem Papp war
I could not even bring myself to open it	Ech konnt net selwer wëlle fir et opzemaachen
Color is not one of them	Faarf ass net ee vun hinnen
I may never get over that	Ech kommen vläicht ni iwwer dat
I love the man who makes me feel this way	Ech hunn de Mann gär deen mech esou fillt
Reception of the series was mixed	Empfang vun der Serie war gemëscht
I need something to entertain myself	Ech brauch eppes fir mech z'ënnerhalen
I'm looking at that shit	Ech kucken op dee Schäiss
I was no match for him	Ech war kee Match fir him
I know you have a pure heart	Ech weess, Dir hutt e pur Häerz
I've been waiting my whole life	Ech hunn mäi ganzt Liewen gewaart
I can not blame him at all	Ech kann him emol näischt Schold
An agreement was called from the group of prisoners	Aus der Grupp vu Gefaangenen ass en Accord geruff
I refused to break the stiff box	Ech hu refuséiert déi steiwe Këscht ze briechen
I could not move my body, and could not feel it	Ech konnt mäi Kierper net beweegen, an et net fillen
I could go wrong on this one	Ech kéint op dëser falsch ginn
I promise you will not regret it	Ech verspriechen Dir wäert et net bedaueren
I wanted to keep the emotions going	Ech wollt d'Emotiounen halen
I take the case of the young maiden	Ech huelen de Fall vun der jonker Jongfra
A bucket for blood	En Eemer fir d'Blutt
I think you need someone to take care of you, honey	Ech mengen du brauchs een deen no dech këmmert, Schatz
Ee Saz E-Mail	Ee Saz E-Mail
A time when contact was real and organic	Eng Zäit wou de Kontakt real an organesch war
I felt very blessed to have this dream	Ech hu mech ganz geseent gefillt dësen Dram ze hunn
I was missing something	Ech hu missen eppes feelen
I can taste such things	Ech kann esou Saachen schmaachen
I only follow orders	Ech verfollegen nëmmen Uerder
I was glad to meet you again	Ech war frou Iech erëm ze begéinen
I did not use any special technique	Ech hu keng speziell Technik benotzt
I'm really not considering you in a bad state	Ech betruechten dech wierklech net an engem schlëmmen Zoustand
I can not yet explain what happened next	Ech kann nach net erkläre wat duerno geschitt ass
I tried to look professional	Ech hu probéiert professionell ze kucken
I can see everything in your memory	Ech kann alles an Ärer Erënnerung gesinn
I have to at least check it out	Ech muss et op d'mannst kontrolléieren
I'm certainly very weak	Ech si sécherlech ganz schwaach
I do not feel offended	Ech fille mech net beleidegt
I will not dispute the truth of it	Ech wäert d'Wourecht dervun net streiden
He protested against what he saw as injustice	Hien huet protestéiert iwwer wat hien als Ongerechtegkeet ugesinn huet
A public place for the celebration of life	Eng ëffentlech Plaz fir d'Feier vum Liewen
I did not have to go far	Ech hu missen net wäit goen
I went straight to my room	Ech sinn direkt a mengem Zëmmer gaang
I shook my head and turned around	Ech hunn de Kapp gerëselt an hunn mech ëmgedréit
I can feel the mark on my neck immediately healing	Ech kann d'Mark op mengem Hals fillen direkt heelen
Some of them have their questioning looks	E puer vun hinnen hunn hir froend Bléck
I gave her the treatment	Ech hunn hir d'Behandlung ginn
I feel almost nothing	Ech fille mech bal näischt
A big freeze came in	Eng grouss Afréiere koum eran
I review and analyze them for two reasons	Ech iwwerpréiwen an analyséieren se aus zwee Grënn
I can not believe how fast they grow	Ech kann net gleewen wéi séier se wuessen
I mean, my wife sees another man	Ech mengen, meng Fra gesäit en anere Mann
I do not need to focus on eternal life	Ech brauch net op éiwegt Liewen ze konzentréieren
I like the rough edges	Ech hu gär déi rau Kanten
I would never guess that she felt that way	Ech géif ni roden datt hatt esou gefillt huet
I started to feel like it was a big time warp	Ech hunn ugefaang ze fillen datt et e groussen Zäitsuck war
I already prepared one	Ech hunn schonn eng preparéiert
I have to fly this beauty until next weekend	Ech muss dës Schéinheet bis nächste Weekend fléien
I did not know what to think or what to say	Ech wousst net wat ech soll denken oder wat ech soen
His original plans for appeal have gone down	Seng ursprénglech Pläng fir Appel sinn erofgaang
I would not have let him go	Ech hätt hien net lass loossen
I sometimes feel left out like that	Ech fille mech heiansdo esou ausgelooss
I try to delete it, but nothing happens	Ech probéieren et ze läschen, awer näischt geschitt
I will wait for a happy man	Ech wäert e gléckleche Mann waarden
The few remaining planes were tossed around like leaves	Déi puer verbleiwen Fligere goufe wéi Blieder ronderëm geworf
I felt relieved she came and also worried	Ech gefillt erliichtert si komm an och besuergt
I think this was his plan all along	Ech mengen dëst war säi Plang all Zäit
I grabbed the cold metal handle and pulled	Ech hunn op de kale Metal Grëff gegraff an gezunn
I can not help myself	Ech kann mech net hëllefen
I want to stay here with you	Ech wëll hei bei Iech bleiwen
I had no idea what was wrong with it	Ech hat keng Ahnung wat mat et falsch war
I know he should never use these things	Ech weess datt hien dës Saache ni dierf benotzen
I'm definitely interested	Ech sinn definitiv interesséiert
David flies home alone in tears	Den David flitt eleng an Tréinen heem
I have seen this movement many times	Ech hunn dës Bewegung vill Mol gesinn
I went to your funeral	Ech sinn op Är Begriefnes gaang
The incident was considered an accident	Den Tëschefall gouf als Accident ugesinn
I think that would lead to a pretty cool ending	Ech mengen dat géif zu engem zimlech coolen Enn féieren
I felt so low, like a runaway battery	Ech hu mech sou niddereg gefillt, wéi eng ausgelaaf Batterie
I could hear a truck sound and drive away	Ech konnt e Camion Toun héieren an eis Fuert fueren
A few dozen more feet	E puer Dose méi Fouss
I see the old woman with the dog	Ech gesinn déi al Fra mam Hond
I think you did really well	Ech mengen Dir hutt et wierklech gutt gemaach
I remember she was a smart guy	Ech erënnere mech datt hatt e Smart Typ war
I could feel the connection between us	Ech konnt d'Verbindung tëscht eis fillen
I went to the street three times	Ech sinn dräimol op d'Strooss gaangen
I know how to snow inside	Ech weess wéi ech bannen schneien
I thought it was a mom	Ech hu geduecht datt et eng Mamm war
I'll get it so damn good	Ech wäert et sou verdammt kréien
I carefully took this delicate book out of my pocket	Ech hunn dat delikat Buch virsiichteg aus menger Täsch erausgeholl
I was confident of that	Ech war zouversiichtlech vun deem
I did not want to see her again	Ech wollt hatt net erëm gesinn
I know you have your share of death and dying	Ech weess, Dir hutt Ären Deel vum Doud a stierwen
I get a brief look at the communication screen	Ech kréien e kuerze Bléck op de Kommunikatiounsbildschierm
I knocked the corner down	Ech hunn den Eck erofgeklappt
I nod in agreement	Ech wénken mam Kapp averstanen
I decided to use both, hence four bean soup	Ech hu beschloss béid ze benotzen, dofir véier Bounen Zopp
I knew it started around ten	Ech wousst datt et ëm zéng ugefaang huet
I put things out of control	Ech hat Saachen ausser Kontroll gesat
I can not even you	Ech kann dech net mol
I just can not figure out how	Ech ka just net erausfannen wéi
I went into the cold night air	Ech sinn an déi kal Nuetsloft gaangen
I circle over the prison	Ech Krees iwwer de Prisong
I watched as you all worked together	Ech hunn gekuckt wéi Dir all zesumme geschafft hutt
I was caught in a dilemma	Ech war an engem Dilemma gefaangen
I fought with everyone	Ech hu mat jidderengem gekämpft
I know how that sounds	Ech weess wéi dat kléngt
I would be very attractive to other businesses	Ech wier ganz attraktiv fir aner Geschäfter
I answered her greeting	Ech hunn hir Begréissung geäntwert
I relax back in him	Ech relax zréck an him
I'm wondering if the same thing is still true here	Ech froe mech ob datselwecht hei nach ëmmer wouer ass
I need you to be here for me	Ech brauch dech fir mech hei ze sinn
I better just stay away from it	Ech besser just dovunner ze bleiwen
I think his nose has now stopped bleeding	Ech mengen seng Nues huet elo opgehalen ze bléien
For each of us came a cellar with a different coffee	Fir jidderee vun eis koum e Keller mat engem anere Kaffi
A little something, no big deal	E bëssen eppes, kee groussen Deal
I will not wage war against women and children	Ech wäert kee Krich géint Fraen a Kanner féieren
A guy like me, you can not keep me forever	E Guy wéi ech, Dir kënnt mech net fir ëmmer halen
I gave her a piece of my mind and left	Ech hunn hir e Stéck vu mengem Geescht ginn a sinn fortgaang
I want you there more than ever	Ech wëll dech do méi wéi jee
I can not believe it was him	Ech kann net gleewen, datt et hien war
I would not trade this day for any day	Ech géif dësen Dag net fir keen Dag handelen
I throw my head back, drunk with excitement	Ech geheien de Kapp zréck, gedronk vun der Opreegung
I thought hard about a vacation	Ech geduecht schwéier op enger Vakanz
His performance in the film was widely praised	Seng Leeschtung am Film gouf wäit gelueft
I think everyone should have a pair	Ech mengen jidderee soll e Paar hunn
I did not know you can not buy such a ticket	Ech wousst net datt Dir net esou en Ticket kafe kënnt
I'll talk to her to get the truth	Ech wäert hatt schwätzen fir d'Wourecht ze kréien
I told myself to take it easy	Ech sot mir et einfach ze huelen
A loss leader is a powerful thing	E Verloscht Leader ass eng mächteg Saach
I felt wanted, needed	Ech hu gefillt wéilt, gebraucht
I could not believe that they were actually leaving us	Ech konnt net gleewen, datt si eis eigentlech verloossen
I recognize him from my dream	Ech erkennen hien aus mengem Dram
A car like his passed by me	En Auto wéi säin ass bei mir passéiert
I saw it as a moment of service	Ech hunn et als Moment vum Service gesinn
I noticed they did not even know about the van	Ech hu gemierkt datt se net emol iwwer de Camionnette woussten
I would not bother to win her over	Ech géif mech net stéieren fir hatt ze gewannen
I just want to be able to eat	Ech wëll just iessen kënnen
A man held a knife while looking at a shot	E Mann huet e Messer ofgehalen, während e Schiet gekuckt huet
I mean, we stick together	Ech soen, mir halen zesummen
A single bullet was fired by a single soldier	Eng eenzeg Kugel gouf vun engem eenzegen Zaldot erschoss
I will have no choice but to achieve nothing	Ech wäert keng aner Wiel hunn wéi näischt ze erreechen
I ran up the stairs and past him	Ech sinn d'Trap erop gelaf a laanscht hien
The treatment lasted for several months and was unsuccessful	D'Behandlung huet e puer Méint gedauert a war net erfollegräich
Wright in an unforgettable scene	Wright an enger onvergiesslecher Szen
I knew it should not bother me but it did	Ech wousst et sollt mech net stéieren awer et huet
I still miss him so much	Ech vermëssen hien nach sou vill
I hate such things	Ech haassen esou Saachen
I have to work with humans	Ech muss mam Mënsch schaffen
A lack of success does not build trust	E Mangel u Succès baut kee Vertrauen
I had left and was just looking in that direction	Ech war fortgaang an hunn just an déi Richtung gekuckt
I took the chair next to him	Ech hunn de Stull nieft him geholl
A cow or buffalo perhaps	Eng Kou oder Büffel vläicht
I'll be around if you ever need me	Ech wäert ronderëm sinn wann Dir mech jeemools braucht
I know that feeling too	Ech kennen dat Gefill och
I can pick you up at two o'clock	Ech kann dech géint zwou Auer ophuelen
One stem cell can generate another stem cell	Eng Stammzelle kann eng aner Stammzelle generéieren
I will tell all my friends	Ech wäert all meng Frënn soen
I need to know something	Ech muss eppes wëssen
He is the corpse of deadly power	Hien ass d'Läich vun doudege Kraaft
I washed my face with a towel	Ech hunn mäi Gesiicht mat engem Handduch ofgewäsch
I see there are four other people with you	Ech gesinn et gi véier aner Leit mat Iech
I have the same fears for him	Ech hunn déi selwecht Ängschte fir hien
I could not imagine it	Ech konnt et net virstellen
I have no right to go back to his home	Ech hu kee Recht zréck a sengem Heem ze goen
I think the ending was cool	Ech mengen den Enn war cool
I ran out of time and went to the surface	Ech sinn aus der Zäit gelaf a sinn op d'Uewerfläch gaang
I noticed a strange phenomenon	Ech gemierkt eng komesch Phänomener
I understood them though	Ech hunn se awer verstanen
I bring it home to test it	Ech bréngen et heem fir et ze testen
They can also control the direction of their descent	Si kënnen och d'Richtung vun hirer Ofstamung steieren
Ruth paused for a moment	Ruth huet e Moment gestoppt
I want to finish some documents	Ech wëll e puer Dokumenter fäerdeg maachen
A friend of mine tried to be an independent financial planner	E Frënd vu mir huet probéiert en onofhängege Finanzplaner ze sinn
I turn and laugh at the visitor	Ech dréinen a laachen op de Visiteur
I could not go out tonight with anything else	Ech konnt den Owend näischt anescht ausgoen
I will never forget the expression on her delicate face	Ech wäert den Ausdrock op hirem delikate Gesiicht ni vergiessen
I know you do not want to see that	Ech weess, Dir wëllt dat net gesinn
I look at men's lives	Ech kucken d'Liewen vun de Männer
I threw away the orange food	Ech hunn d'orange Liewensmëttel ewechgehäit
A familiar stream of electricity traveled through his body	E vertraute Stroum vu Stroum ass duerch säi Kierper gereest
I would not influence it on my plans	Ech géif et net op meng Pläng beaflossen
I was born with a gun in my hand	Ech sinn mat enger Waff an der Hand gebuer
I recover and swim back to the top	Ech erholl a schwammen zréck op d'Spëtzt
I'm still around the corner away from the house	Ech si weider ronderëm den Eck ewech vum Haus
A little removed there	E bëssen do ewechgeholl
I'm a living witness	Ech sinn e liewege Zeien
I can no longer carry them	Ech kann se net méi droen
I should consider that	Ech sollt dat iwwerdenken
I wrapped my arms around him and kissed him back	Ech hunn meng Äerm ronderëm hien geschloen an hien zréck kuss
I have been studying my academic questions, since birth	Ech studéiert meng akademesch Froen, zënter Gebuert
I could hear male voices coming	Ech konnt männlech Stëmmen héieren kommen
I really needed to get out of there	Ech hu wierklech misse vun do eraus
I thought you were amazing	Ech hat geduecht Dir sidd erstaunlech
I even hate to think of him	Ech haassen souguer un hien ze denken
I think we're connected now	Ech mengen datt mir elo verbonne sinn
I managed to touch his soul	Ech hunn et fäerdeg bruecht seng Séil ze beréieren
I had to talk to him	Ech hu misse mat him schwätzen
I would appreciate it if you could keep quiet about it	Ech géif et appreciéieren wann Dir roueg driwwer hale géift
I looked down and was pleasantly surprised	Ech hunn erof gekuckt a war agreabel iwwerrascht
I found it charming and cozy	Ech hunn et charmant a gemittlech fonnt
I look at the clothes hanging on the wall	Ech kucken op d'Kleeder déi un der Mauer hänken
I finally forced myself to reach out to her	Ech hu mech endlech gezwongen, bei hatt z'erreechen
I can not live on the street	Ech kann net op der Strooss liewen
I wanted to protect you from me in my life	Ech wollt dech vu mir a mengem Liewen schützen
I suddenly feel very wet	Ech fille mech op eemol ganz naass
I wanted to join him	Ech wollt bei him matmaachen
I was driving without a single thought about it	Ech war anscheinend ouni eng eenzeg Gedanken driwwer gefuer
I could not believe what was in front of my eyes	Ech konnt net gleewen, wat virun mengen Aen war
I suck with frustration	Ech suckelen mat Frustratioun
I barely had time to record what happened	Ech hat kaum Zäit fir ze registréieren wat geschitt ass
I did not grow up to fight	Ech sinn net opgewuess fir ze kämpfen
I won her trust and now I can succeed	Ech hunn hiert Vertrauen gewonnen an elo konnt et geléngen
I read books for fun	Ech liesen Bicher fir Spaass
He became the driving force behind the business	Hie gouf déi dreiwend Kraaft hannert dem Geschäft
I tried to help her, but she was long gone	Ech hu probéiert hir ze hëllefen, awer si war laang fort
I walked along the river bank	Ech sinn laanscht de Floss Ufer gaang
I could not understand my own sadness	Ech konnt meng eegen Trauregkeet net verstoen
I did not want any part of it	Ech wollt keen Deel dovun
I appreciate your patience as we move around	Ech schätzen Är Gedold wärend mir et ëmgoen
I'm just an unhappy person	Ech just eng onglécklech Persoun
I should never have left her	Ech sollt hatt ni verlooss hunn
I leaned against the window	Ech hu mech géint d'Fënster geluecht
I pulled out a lot of books	Ech hu vill Bicher erausgezunn
I now had celebrity status there	Ech hat elo Promi Status do
I felt like my life depended on it	Ech hu gefillt wéi mäi Liewen dovun ofhänkt
I'm sending a supply team here	Ech schécken hei eng Versuergungsteam
I stopped in my tracks, not sure what to do	Ech gestoppt a mengem Bunnen, net sécher op wat ze maachen
I just love a class with a dedicated teacher	Ech Léift just eng Klass mat engem engagéierten Enseignant
I would like to save for some excitement	Ech géif gären fir e puer Opreegung gespuert
I witnessed it myself	Ech hunn et selwer Zeien
I started looking for other work	Ech hunn ugefaang fir aner Aarbecht ze sichen
You have to see to believe	Dir musst gesinn fir ze gleewen
I wanted to be an athlete	Ech wollt Athlet ginn
I made my way closer to the building	Ech hunn de Wee méi no beim Gebai gemaach
I need to talk to you for a few minutes	Ech muss e puer Minutten mat Iech schwätzen
I'll see him tomorrow	Ech ginn him muer gesinn
A bright moon shone in the sky	En helle Mound huet um Himmel geschéngt
I fell into my new task with energy	Ech sinn an meng nei Aufgab mat Energie gefall
I could not go back yet	Ech konnt nach net zréck goen
I closed my eyes and felt around	Ech hunn meng Aen zougemaach a gefillt ronderëm
I felt warm and satisfied	Ech hu mech waarm an zefridden gefillt
I could always make do with some extra goods to trade	Ech konnt ëmmer mat e puer extra Wueren maachen fir ze handelen
I did not want it or did not want it	Ech wollt et net oder wollt et net
In the last car was a piano	Am leschten Auto war e Piano
A week ago it was so busy, and now nothing	Virun enger Woch war et sou beschäftegt, an elo näischt
Another place and lifestyle	Eng aner Plaz a Liewensstil
I knew my own complete lack of value	Ech wousst mäin eegene komplette Mangel u Wäert
I need to consult with my manager and agent	Ech muss mat mengem Manager an Agent konsultéieren
But that was really good for me	Mee dat war wierklech gutt fir mech
I'm just playing with her	Ech spille just mat hir
I wanted him to be jealous	Ech wollt hien jalous gin
I began to regret my decision to exile him	Ech hunn ugefaang meng Entscheedung ze bedaueren him ze exiléieren
I'm waiting on this badly	Ech waarden op dëser schlecht
I was listening to a neighbor stream	Ech hunn op eng Nopeschbaach gelauschtert
I should go to bed and give them some privacy	Ech soll an d'Bett goen an hinnen e bësse Privatsphär ginn
I looked over her shoulder, through the inner window	Ech hunn iwwer hir Schëller gekuckt, duerch déi bannenzeg Fënster
I did not really believe it then	Ech hunn deemools net wierklech gegleeft
I managed not to give up	Ech hunn et fäerdeg bruecht net opzeginn
I called to warn you	Ech hunn geruff Iech ze warnen
A shadow came from the next cave	E Schied koum aus der nächster Höhl un
I did not know who was watching us, and how	Ech wousst net wien eis kuckt, a wéi
I know they're on that planet	Ech weess datt se op deem Planéit sinn
I hope you will do it again soon	Ech hoffen Dir wäert dat geschwënn erëm maachen
I mean, we've kept you out of bed long enough	Ech mengen, mir hunn dech laang genuch aus Ärem Bett gehal
V had the back side and was quick to approach	V hat der hënneschter Säit a war séier Approche
I have to call the clinic	Ech muss d'Klinik telefonéieren
A bear is something of a different story	E Bier ass eppes vun enger anerer Geschicht
I knew it would not be long before she hit again	Ech wousst, datt et net laang wäert daueren ier hatt erëm geschloen huet
I expect you to keep me well informed	Ech erwaarden datt Dir mech gutt informéiert hält
I think this is just the right information for you	Ech mengen et ass just déi richteg Informatioun fir Iech
A full staff appeared before us	E vollt Personal ass virun eis opgetaucht
I was satisfied with feeling nothing inside	Ech war zefridde mam Gefill näischt bannen
I love his married looking hand	Ech Léift seng bestuet sicht Hand
I can not find the question	Ech kann déi Fro net fannen
I need to cook for others besides myself	Ech brauch fir anerer ausser mech selwer ze kachen
I checked it, and he knew it	Ech hunn et kontrolléiert, an hie wousst et
I was preparing for something completely different	Ech war virbereet mech op eppes komplett anescht
I rubbed my lower back and the wound was gone	Ech hunn mäi ënneschte Réck reift an d'Wonn war fort
He only stopped after running out of ammunition	Hien huet eréischt gestoppt nodeems hien aus Munitioun war
I gave her a small smile	Ech hunn hir e klenge klenge Laachen ginn
I had visions the whole time	Ech hat Visiounen déi ganzen Zäit
I say no, we can not give them satisfaction	Ech soen nee, mir kënnen hinnen net Zefriddenheet ginn
I was never a good friend to her	Ech war ni e gudde Frënd fir hatt
I imagined it before, but you can not remember	Ech hunn mech virdru virgestallt, awer Dir kënnt Iech net erënneren
A key feature can also access external resources	Eng Schlësselfunktioun kann och Zougang zu externe Ressourcen kréien
Sound waves travel through the water	Soundwellen reesen duerch d'Waasser
I pull them every night	Ech zéien se all Nuecht
I know you're avoiding me	Ech weess, Dir vermeit mech
I will not be kept in the dark	Ech wäert net am Däischteren gehale ginn
A tall, dark man with black hair and white eyes	Eng grouss, donkel Mann mat schwaarz Hoer a wäiss Aen
I just can not stand the loneliness	Ech kann d'Einsamkeet einfach net ausdroen
I lost my self-confidence	Ech hunn mäi Selbstvertrauen verluer
I just heard this morning about your parents	Ech hunn de Moien just iwwer Är Elteren héieren
I made a point of never being alone with him	Ech hunn e Punkt gemaach ni eleng mat him ze sinn
I did a good hunt yesterday, but no luck	Ech hunn gëschter eng gutt Juegd gemaach, awer kee Gléck
I was able to access knowledge that so few others knew existed	Ech konnt Zougang zu Wëssen dat sou wéineg anerer woussten datt et existéiert
I was wondering if you would like company	Ech hu mech gefrot, ob Dir Iech gär géift Firma
I did not feel	Ech hunn net gefillt
I think they were wrong	Ech denken datt se falsch waren
I have no time for your nonsense	Ech hu keng Zäit fir Äre Blödsinn
I have two brothers, one older and the other younger	Ech hunn zwee Bridder, een eeler deen aneren méi jonk
I wondered what year it was	Ech gefrot wat Joer et war
I had nowhere to hide	Ech hat néierens ze verstoppen
I looked through the camera	Ech hunn duerch d'Kamera ronderëm gekuckt
I was just wondering	Ech hu mech just gefrot
A family nothing like hers	Eng Famill näischt wéi hir
I mean crazy, how can anything crazy happen	Ech mengen verréckt, wéi alles ka verréckt geschéien
I wish it never stopped	Ech wënschen datt et ni ophält
I just can not believe she's gone	Ech ka just net gleewen datt hatt fort ass
I did not want to do that, sir	Ech wollt et net maachen, Här
I usually feel funny around them	Ech gefillt normalerweis witzeg ronderëm hinnen
A woman enters the room	Eng Fra kënnt an de Raum
I would never either	Ech géif och ni
I think that's perfect	Ech mengen dat ass perfekt
I passed the velvet rope and kept cold	Ech laanscht de Samt Seel an opgehalen kal
I've heard about you	Ech hunn iwwer dech héieren
There were enough forces available to do that	Et waren genuch Kräfte verfügbar fir dat ze maachen
I only met them once	Ech hunn se nëmmen eemol begéint
I'm not a model woman	Ech sinn net e Model Fra
I do, however, have a suggestion	Ech hunn awer e Virschlag
I was angry and embarrassed	Ech war rosen an ongenéiert
I have not had a team for a long time	Ech hu scho laang keng Equipe méi
I can not even explain how I felt	Ech kann net mol erkläre wéi et mech gefillt huet
I was a risk, she always told me	Ech war e Risiko, si sot mir ëmmer
I usually find them unpleasant	Ech fannen se normalerweis désagréabel
I can certainly understand what you mean	Ech ka sécher verstoen wat Dir mengt
I need you to be strong and decisive	Ech brauch dech staark an entscheedend ze sinn
I would pay nothing to see her, myself	Ech géif näischt bezuelen fir hatt ze gesinn, selwer
I tried not to show it and said	Ech hu probéiert et net ze weisen a gesot
I did not find any evidence logs in the file	Ech hu keng Beweisprotokoller an der Datei fonnt
I think she's an awesome writer	Ech mengen hatt ass en onheemleche Schrëftsteller
Difficult questions are rarely asked	Schwéier Froen ginn selten gefrot
I told him everything, even the small details	Ech hunn him alles gesot, och déi kleng Detailer
I turn and start walking in his direction	Ech dréinen a fänken a seng Richtung ze goen
I pulled out my diary	Ech hunn mäin Tagebuch erausgezunn
I should let him go first	Ech sollt him als éischt lass loossen
I remember they were closed before	Ech erënnere mech datt se virdru zougemaach goufen
I consider myself incredibly happy to be here with you	Ech zielen mech onheemlech glécklech hei mat Iech ze sinn
I loved him when he was quiet	Ech hunn him gär wann hie roueg war
I hope you can understand and respect my decision	Ech hoffen Dir kënnt meng Entscheedung verstoen a respektéieren
I was just asking myself a simple question	Ech hu mech just eng einfach Fro gestallt
I will start with my own personal example	Ech wäert mat mengem eegene perséinleche Beispill ufänken
I'm just giving him another chance	Ech ginn him nëmmen nach eng Chance
A few moments later, a small child comes forward	E puer Momenter méi spéit kënnt e klengt Kand no vir
I still remember the date	Ech erënnere mech nach un den Datum
I really want us to work	Ech wëll wierklech datt mir schaffen
I'll see that later	Ech wäert dat spéider kucken
I rub it all over my skin and hair	Ech reiwen et iwwer meng Haut an Hoer
A knock on the door shook his head	E Klapp op d'Dier huet säi Kapp ëmgeschloen
I have not seen a car all the way here	Ech hunn keen Auto de ganze Wee hei gesinn
I have to go home now, not later	Ech muss elo heem goen, net méi spéit
Something about it makes me feel uncomfortable	Eppes doriwwer gefillt mech onwuel
I was hoping for more than two people though	Ech hat awer op méi wéi zwee Leit gehofft
I'm sure what you do will be great	Ech si sécher, wat Dir maacht, wäert super sinn
I wanted to forgive you yesterday	Ech wollt dir gëschter verzeien
I wish we could go	Ech wënschen mir kéinte goen
I could not stop looking at it	Ech konnt net ophalen drun ze kucken
I hear him away with a woman	Ech héieren hie mat enger Fra fort
Some of his power is back	E bësse vu senger Kraaft ass zréck
I travel across the countryside	Ech reesen iwwer d'Landschaft
I thought it was effective	Ech hu geduecht datt et effektiv wier
I asked her if she was suitable for the social world	Ech hu gefrot ob si fir d'Gesellschaftswelt gëeegent wier
I woke up with a laugh	Ech sinn erwächt mat engem Laachen
I could not handle all that	Ech konnt net mat all deem ëmgoen
A common weakness in the female sex, unfortunately	Eng gemeinsam Schwächt am weiblechen Geschlecht, leider
I had no reason to fear the police	Ech hat kee Grond fir d'Police ze fäerten
I do not sleep well and fully	Ech schlofen net gutt a voll
I just had a uneasy feeling about it	Ech hat just en onrouege Gefill doriwwer
I would have left	Ech wier fortgaang
I hear voices below	Ech héieren Stëmmen ënnert
I almost fell backwards	Ech sinn bal no hannen gefall
I think he's still alive	Ech mengen hien ass nach lieweg
I love women, not girls	Ech léiwer Fraen, net Meedercher
I was in almost every respect right	Ech war an bal all respektéiert Recht
I'm really blessed to call her my mom	Ech si wierklech geseent hatt meng Mamm ze nennen
A major damage to a type of vehicle	E grousse Schied vun enger Zort Gefier
They get back in their car and drive away	Si ginn zréck an hiren Auto a fueren fort
I did not speak to a woman he went through	Ech hunn net mat enger Fra geschwat, déi hien duerchgaang ass
I could feel his eyes on my back	Ech konnt seng Aen op mengem Réck fillen
I sometimes found it hard to see the stops	Ech hunn et heiansdo schwéier fonnt d'Halten ze gesinn
She was just the right person	Si war genau déi richteg Persoun
Critical reception of the episode was largely mixed	Kritesch Empfang vun der Episod war gréisstendeels gemëscht
I make my mom worried enough	Ech maachen meng Mamm besuergt genuch
I was just replaced	Ech war einfach ersat
A terrible white sign	E schrecklecht wäiss Zeechen
A woman who cares	Eng Fra déi driwwer dréit
I had difficulty finding his preaching collar	Ech hat Schwieregkeeten säi Priedegt Halsband ze fannen
I have to go back to the hospital	Ech muss zréck an d'Spidol
I was run over by a truck	Ech gouf vun engem Camion iwwerrannt
I'm cool quiet and collected	Ech sinn cool roueg a gesammelt
I was definitely coming home late	Ech war definitiv spéit doheem kommen
I'm going to think of you wet	Ech wäert naass un dech denken
I was not sure what to do	Ech war net sécher op wat ze maachen
I felt safe to have the money	Ech hu mech sécher gefillt d'Suen ze hunn
I remember, even at four, being very shocked	Ech erënnere mech, och um véier, ganz schockéiert ze sinn
I want to be with you all the time	Ech wëll déi ganzen Zäit bei Iech sinn
I notice it in the grocery store	Ech mierken et an der Epicerie
I tried not to look too closely	Ech hu probéiert net ze genee ze kucken
I was followed around the store like a common criminal	Ech war ronderëm de Buttek gefollegt wéi eng gemeinsam Kriminell
I was very tired but too excited to care	Ech war ganz midd, awer ze opgereegt fir ze këmmeren
I can not change the story or anything	Ech kann d'Geschicht net änneren oder eppes
I had more than enough new clothes in my wardrobe	Ech hat méi wéi genuch nei Kleeder a mengem Kleederschaf
I could book you, you know	Ech kéint Iech buchen, wësst Dir
I had to remember that	Ech hu missen dat erënneren
I did not want her to leave, not yet	Ech wollt net datt hatt fortgeet, nach net
I can not answer you because	Ech kann Iech net äntweren, well
I'm really happy to be here	Ech si wierklech frou hei ze sinn
I just will not, even if they hire me	Ech wäert just net, och wa se mech astellen
I try not to talk too much	Ech probéieren net ze vill ze schwätzen
I could not stop my tears either	Ech konnt och meng Tréinen net ophalen
I can tell you're feeling bad	Ech kann soen, Dir hutt et schlecht
I was still in the clothes in which he had stopped me	Ech war nach ëmmer an de Kleeder, an deem hien mech gestoppt huet
I know exactly what needs to be done	Ech weess genau wat muss gemaach ginn
I beat to do that	Ech hu geschloen fir dat ze maachen
I want to give you your freedom	Ech wëll Iech Är Fräiheet ginn
I see it all the time in the hospital	Ech gesinn et déi ganzen Zäit am Spidol
I wanted to get that	Ech wollt dat kréien
I think she's not very cooperative	Ech denken datt hatt net ganz kooperativ ass
Some take my photo	E puer huelen meng Foto
I highly recommend this hotel	Ech recommandéieren dësem Hotel héich
I see water standing in places	Ech gesinn op Plazen Waasser stoen
I did not know how to identify it	Ech wousst net wéi ech et identifizéieren
I really enjoyed my time with your family	Ech hu wierklech meng Zäit mat Ärer Famill genoss
I saw the face of a young man	Ech hunn d'Gesiicht vun engem jonke Mann gesinn
I kiss some girls in my time	Ech Kuss e puer Meedercher a menger Zäit
I was not sure of the time	Ech war net sécher vun der Zäit
I followed him quickly and they passed me faster	Ech sinn him séier gefollegt a si méi séier laanscht gaang
I only bought used cars	Ech hunn nëmmen Occasiounsautoen kaaft
I just want to stay here	Ech wëll just hei bleiwen
I just let things be	Ech loosse just Saache sinn
I do not know him very well	Ech kann hien net wierklech ganz gutt
A knife was in his hands	E Messer war a sengen Hänn
I fight the urge to get back from him	Ech kämpfen den Drang fir vun him zréckzekommen
I ask her if she takes care of the press	Ech froen hatt ob si sech ëm d'Press këmmert
A month is not that long	E Mount ass net sou laang
I spend most days in the library	Ech verbréngen déi meescht Deeg an der Bibliothéik
I quickly returned to the shade of the trees	Ech séier zréck an de Schied vun de Beem
A pot of happiness food according to the Bible study	E Pot Gléck Iessen no der Bibel Etude
A miracle, that's what they called it	E Wonner, esou hunn se et genannt
I quickly set off for one last shot	Ech séier fir ee leschte Schoss ageriicht
I decide to look down	Ech décidéieren erof ze kucken
A dress that fits your eyes, he said	E Kleed dat mat Ären Aen passt, sot hien
I would have told her it was not safe	Ech hätt hir gesot datt et net sécher wier
I let go to pull my arm out	Ech loosse lass fir mäin Aarm eraus ze zéien
I can, and it can kill me	Ech kann, an et kann mech ëmbréngen
I could see down into the depths of the water	Ech konnt erof an d'Déift vum Waasser gesinn
I wear them with jeans	Ech droen se mat Jeans
I, more than anyone, understand what you see every day	Ech, méi wéi jiddereen, verstinn wat Dir all Dag gesitt
I was suddenly excited about a day of doing nothing	Ech war op eemol opgereegt iwwer en Dag vun näischt maachen
I could clearly see the details of the dragon heads	Ech konnt d'Detailer vun den Draachkoppe kloer gesinn
I really could not get anything out of her	Ech konnt wierklech näischt aus hatt kréien
I thought it was a terrible decision	Ech geduecht et war eng schrecklech Decisioun
But he could read your lips like lightning	Awer hie konnt Är Lippen wéi e Blëtz liesen
I was relieved to get her safely inside	Ech war erliichtert hatt sécher dobannen ze kréien
I was surprised at how close to the hotel it was	Ech war iwwerrascht wéi no beim Hotel et war
I remember she told me to stay on the line	Ech erënnere mech datt hatt mir gesot huet op der Linn ze bleiwen
I had to find a way to stop it	Ech hu missen e Wee fannen et ze stoppen
Call it our theater	Nennt et eisen Theater
I prefer to use client names	Ech léiwer Client Nimm ze benotzen
I live in what you call the outer darkness	Ech liewen an deem wat Dir déi baussenzeg Däischtert nennt
I read all his work in college	Ech liesen all seng Aarbecht am Fachhéichschoul
I see what happens	Ech gesinn wat geschitt
I had to see the room	Ech hat d'Zëmmer ze gesinn
I'm a military judge	Ech sinn e militäresche Riichter
I had just learned how to ride a bike	Ech hat grad geléiert wéi ee Vëlo fuert
I seem to be his only client	Ech schénge säin eenzege Client ze sinn
I could guess what she was thinking	Ech konnt roden wat hatt geduecht huet
I need to get over her	Ech brauch iwwer hatt ze kommen
I thought you would not do it	Ech hu geduecht, Dir géift et net maachen
I hear flowing water	Ech héieren fléissend Waasser
I think you do some similar too	Ech mengen Dir maacht och e puer ähnlech
I finally got to meet her	Ech krut endlech hir ze treffen
A piece of paper was pushed into the room	E Stéck Pabeier gouf an de Raum gedréckt
I could have a motive	Ech kéint e Motiv hunn
I did not file a report on missing persons	Ech hunn net e Rapport iwwer vermësste Persounen ofginn
I was well and truly in place	Ech war gutt a wierklech op der Plaz
I can not wait to hear from you	Ech kann net waarden vun Iech ze héieren
A big wide smile broke out on his face	E grousst breet Laachen ass op säi Gesiicht ausgebrach
I pull up a chair to sit him down	Ech zéien e Stull op fir hien ze sëtzen
I owe my country my life	Ech schëlleg mengem Land mäi Liewen
I would leave society for a few days	Ech géif fir e puer Deeg aus Societeit fort ginn
I remember feeding her and watching the news	Ech erënnere mech datt ech hatt gefiddert hunn an d'Noriichte kucken
I remember we started talking and texting	Ech erënnere mech un eis ugefaang ze schwätzen an ze SMSen
I started reading the headline news	Ech hunn ugefaang d'Iwwerschrëft Noriichten ze liesen
I just used paper and left it there	Ech hunn just einfach Pabeier benotzt an et do gelooss
I prayed to all the saints on my knees	Ech hunn all Hellegen op meng Knéien gebiet
I'm actually a lot older than that	Ech sinn eigentlech vill méi al wéi dat
I do not want to offend you	Ech wëll dech net beleidegen
The works were completed the following year	D'Aarbechte goufen d'Joer drop ofgeschloss
I will not let you destroy me like that	Ech loossen dech dech net esou zerstéieren
I have been consulted on two further cases for an opinion	Ech sinn iwwer zwee weider Fäll konsultéiert ginn fir Meenung ze ginn
I looked at my watch under a car light	Ech hunn meng Auer ënner engem Wagonlicht gekuckt
I agree with that	Ech averstanen mat deem
A bicycle shop was searched and found	E Vëlosbuttek gouf gesicht a fonnt
A fire burned in my heart	E Feier huet am Häerz gebrannt
I should not sleep so deeply	Ech sollt net esou déif schlofen
I believe you were fourteen	Ech gleewen, datt Dir véierzéng war
He demands daughters and sisters	E verlaangt Duechter a Schwëster
I started glancing at my watch	Ech hunn ugefaang séiere Bléck op meng Auer ze werfen
I just watched it this morning	Ech hunn et just de Moien gekuckt
I'm not moving forward in that room	Ech kommen net no vir an dee Raum
I kiss my right palm and put it to him	Ech Kuss meng riets Handfläch an huet et zu him
I missed breakfast	Ech hat de Frühstück verpasst
I already decided to love it	Ech hu scho beschloss et gär ze hunn
I rolled my eyes and set them for my coffee pot	Ech hunn d'Aen opgerullt a si fir mäi Kaffi Pot
I went to my room and locked my door	Ech sinn op mäi Zëmmer gaang an hunn meng Dier gespaart
I asked him to teach me, and he did	Ech gefrot him mech ze léieren, an hien huet
I was right before worrying	Ech hat Recht virdrun Suergen
A smell of fresh flowers and cooking filled the air	E Geroch vu frësche Blummen a Kachen huet d'Loft gefëllt
I could see the tears between his hands	Ech konnt d'Tréinen tëscht sengen Hänn gesinn
I can give you the real killer	Ech kann Iech de richtege Killer ginn
I put a stone wall between us and my fist	Ech hunn eng Steenmauer tëscht eis an der Fauscht gesat
I was actually expecting the opposite, you know	Ech hunn eigentlech de Géigendeel erwaart, wësst Dir
They just want results	Si wëllen just Resultater
I did nothing for you or me	Ech hunn näischt fir Iech oder mech gemaach
I knew he was too drunk to swim	Ech wousst datt hien ze gedronk war fir ze schwammen
A feeling of something bigger than yourself	E Gefill vun eppes méi grouss wéi Iech selwer
I know her grandmother	Ech kannt hir Groussmamm
I have to be that strong	Ech muss dee staarke sinn
I can feel everything around me	Ech kann alles ronderëm mech fillen
I moved to do her thing	Ech sinn geplënnert fir hatt hir Saach ze maachen
I can handle his story	Ech kann seng Geschicht verschaffen
I now hate money, shopping or even seeing	Ech haassen elo Suen, Shopping oder souguer gesinn
I wrote this for the new man in my life	Ech geschriwwen dëst fir den neie Mann a mengem Liewen
I doubt anyone noticed me	Ech bezweifelen datt iergendeen mech bemierkt
I was so disappointed	Ech war sou enttäuscht
I will never forget the loneliness and beauty	Ech wäert d'Einsamkeet a Schéinheet ni vergiessen
I was never good at it anyway	Ech war souwisou ni gutt drun
I know you would enjoy the program	Ech weess, Dir géift de Programm genéissen
I do not condemn you for what you have done	Ech veruerteelen dech net fir dat wat Dir gemaach hutt
I start and can not put it down	Ech fänken un a kann et net erofsetzen
I found the stone and took it out	Ech hunn de Steen fonnt an hunn en erausgeholl
I wish mom would not suck	Ech wënschen datt d'Mamm net suckt
A large table was set for three	E groussen Dësch war fir dräi gedeckt
Sometimes you can come up with something completely different	Heiansdo kënnt Dir mat eppes komplett ënnerscheeden
I never continued with them	Ech hunn ni mat hinnen weider
I will not play with you anymore	Ech wäert net méi mat dir spillen
I have a great experience in this area	Ech hunn eng super Erfahrung an dësem Beräich
I'm not too sure about anything else	Ech sinn net ze sécher iwwer soss eppes
Some, however, remain at a safe distance back	E puer bleiwen awer op eng sécher Distanz zréck
I think hard about my answer	Ech denken schwéier iwwer meng Äntwert
I was tired both mentally and physically	Ech war midd souwuel geeschteg a kierperlech
I can not prepare you, my friend	Ech kann dech net virbereeden, mäi Frënd
I'm glad to have met you	Ech si ganz frou dech begéint ze hunn
I did not know what they meant	Ech wousst net wat se gemengt hunn
I was not involved in any heroic battles	Ech war net an all heroesche Schluechte involvéiert
I will say no more than that	Ech wäert net méi soen wéi dat
I'm so excited to find this great resource	Ech sinn sou opgereegt dës super Ressource ze fannen
I doubt he heard me about the loud music	Ech bezweifelen datt hien mech iwwer déi haart Musek héieren huet
I did not see the point	Ech hunn de Punkt net gesinn
I bet you used to be a good person	Ech wetten datt Dir virdru eng gutt Persoun war
I felt a sense of recovery all day	Ech hunn de ganzen Dag e Gefill vun engem Erhuelung gefillt
I decided to go into politics	Ech hu beschloss an d'Politik ze goen
I should tell you all this way back	Ech sollt Iech all dës Manéier zréck soen
I probably eat too much	Ech iessen wahrscheinlech ze vill
I could only imagine how naked he looked	Ech konnt mir nëmme virstellen wéi hien plakeg ausgesäit
He thinks she's angry	Hien denkt datt si rosen ass
I hear that attitude	Ech héieren déi Astellung
I listen to classical music all the time	Ech lauschteren déi ganzen Zäit klassesch Musek
I did not trust him at all	Ech hunn him guer net vertraut
I'm able to think clearly	Ech sinn fäeg kloer ze denken
I noticed a curious thing	Ech gemierkt eng virwëtzeg Saach
I wanted to show you mine	Ech wollt dir meng weisen
I wanted to tell you something	Ech wollt Iech eppes soen
I was free to scratch at will	Ech war fräi op Wëllen ze kraazt
I was quite impressed and wanted to hear more	Ech sinn zimlech beandrockt a wollt méi héieren
I wish you would think of me	Ech wënschen Dir géift un mech denken
I tried to be positive about it	Ech hu probéiert positiv doriwwer ze sinn
I was so lost without magic	Ech war sou verluer ouni Magie
I know you're not in love with me	Ech weess, Dir sidd net verléift mat mir
I could sense she was nervous	Ech konnt Sënn si nervös war
I prefer to stay to myself, live quietly	Ech bleiwen léiwer fir mech selwer, liewen roueg
I asked the girls if something unusual had happened	Ech hunn d'Meedercher gefrot ob eppes ongewéinlech geschitt ass
I'm here to think of you	Ech kommen hei un dech ze denken
I say so because it's true	Ech soen esou well et stëmmt
Musical equipment worth thousands of dollars was damaged	Musikalesch Ausrüstung am Wäert vun Dausende vun Dollar gouf beschiedegt
I went back to the exit	Ech sinn zréck an d'Ausfahrt gaang
I love a capable female	Ech hunn eng kapabel weiblech gär
A punch there a snow angel here	E Punch do e Schnéi Engel hei
I saw a man kill a woman	Ech hunn e Mann gesinn eng Fra ëmbréngen
I found his chin and forced it	Ech hunn säi Kinn fonnt an et opgezwongen
A fire in a bedroom	E Feier an engem Schlofzëmmer
I came to the body	Ech koum de Kierper
I started to see flames from the ground	Ech hunn ugefaang Flamen aus dem Buedem ze gesinn
A security position can be either public or military	Eng Sécherheetspositioun ka souwisou ëffentlech oder militäresch sinn
I enjoyed reading more about her and her writing skills	Ech hu gär méi iwwer hatt an hir Schreifrees gelies
I told you all this two weeks ago	Ech hunn dat alles virun zwou Wochen gezielt
A stroke of luck in such a high wind from that distance	E Glécksschoss an esou héijen Wand aus där Distanz
He also called for an end to non-intervention	Hien huet och en Enn vun der Net-Interventioun gefuerdert
Males fight for rank and access to females	Männercher kämpfen fir Rang an Zougang zu Weibercher
It was immediately clear	Et war direkt kloer
I thanked him for what he had told me	Ech hunn him Merci gesot fir dat wat hie mir gesot huet
Not that they listen	Net datt se nolauschteren
I was hoping to catch you	Ech hunn gehofft dech ze fänken
I looked at the exterior rearview mirror	Ech hunn de baussenzege Réckspigel gekuckt
I can only imagine how she feels	Ech ka mir nëmme virstellen wéi hatt sech fillt
I've talked about remorse, but you have not changed	Ech hu vu Berou geschwat, awer Dir hutt net geännert
I wish each and every one of you had such an opportunity	Ech wënschen jidderee vun iech hätt esou eng Chance
I did not want their protection	Ech wollt hire Schutz net
A statesman, of the next generation	E Staatsmann, vun der nächster Generatioun
I had to believe you're good	Ech hu misse gleewen Dir sidd gutt
I had a relaxed and peaceful expression on my face	Ech hat e relaxen a friddlechen Ausdrock op mengem Gesiicht
I would have at least tried harder	Ech hätt op d'mannst méi haart probéiert
I did not know who scared me anymore	Ech wousst net wien mech méi Angscht huet
I was never uncomfortable in my life	Ech war ni onwuel a mengem Liewen
I should have guessed	Ech hätt solle roden
I would have acted sooner	Ech hätt éischter gehandelt
I appreciate knowing	Ech schätzen wëssen
I mean, yeah, everyone knows	Ech mengen, jo, jidderee weess
I can not wait until this day is over	Ech kann net waarden bis dësen Dag eriwwer ass
I had to leave that to others	Ech hunn dat missen aneren iwwerloossen
I have not worried about it for about ten years	Ech hunn et zënter ongeféier zéng Joer net beonrouegt
I was passing by when the officer was there	Ech war duerchgaang wéi den Offizéier do dra war
A senior official entered and held out her hand	En héije Beamten ass eragaang an huet hir Hand ausgestreckt
I completely forgot about his other claims	Ech hu ganz iwwer seng aner Fuerderungen vergiess
A drain was then placed in the knee	En Drain gouf dann am Knéi gesat
I pulled him behind the counter	Ech hunn hien hannert de Comptoir gezunn
I mean really wrong	Ech mengen eescht falsch
But I can not find a good way to do this	Ech kann awer kee gudde Wee fannen fir dëst ze maachen
I see this with abuse a lot	Ech gesinn dat mat Mëssbrauch vill
I spent a lot of money to help my son	Ech hunn vill Suen ausginn fir mäi Jong ze hëllefen
I personally did the work of an ox	Ech perséinlech hunn d'Aarbecht vun engem Ochs gemaach
A little blue sky shows up	En bëssen bloen Himmel weist sech
I know the walk of shame well	Ech kannt de Spadséiergank vun Schimmt gutt
I think that's all public	Ech mengen dat ass alles ëffentlech
I don't like you	Ech hunn dech net gär
I listened to her voice	Ech hunn no hirer Stëmm nogelauschtert
A large figure stood over him	Eng grouss Figur stoung iwwer him
I also know we'll have to finish it here	Ech weess och, datt mer et hei mussen ofschléissen
I did not take anything	Ech hunn näischt geholl
I was wrong that that was the case	Ech hu mech falsch gemaach datt de Fall war
I withdrew and blew completely unashamedly	Ech hunn mech zréckgezunn an hunn komplett ongenéiert geblosst
I mean, they're gone	Ech mengen, si sinn fort
I crashed to the ceiling to argue voices	Ech hunn op d'Plafong gestierzt fir Stëmmen ze streiden
Two firefighters were seriously injured	Zwee Pompjeeë goufe schwéier beschiedegt
I can not name everyone now	Ech kann elo net jiddereen Numm
I asked that it be done	Ech hu gefrot datt et gemaach gëtt
The flesh is red and thin	D'Fleesch ass rout an dënn
I had my life together	Ech hat mäi Liewen zesummen
I put my head on his shoulder	Ech hunn de Kapp op seng Schëller geluecht
There were two technical twists and turns before arrival	Et waren zwee technesch Wendungen virun der Arrivée
I have seen the downfall of many races	Ech hunn den Ënnergang vu ville Rennen gesinn
I think traveling all that way whets my appetite	Ech denken, all dee Wee ze reesen mécht en Appetit op
I handed her my pipe	Ech hunn hir meng Päif iwwerreecht
A whole new world for me	Eng ganz nei Welt fir mech
A tuck around the eyes	Eng Tuck ronderëm d'Aen
I followed him through the dark cemetery	Ech sinn him duerch den donkelen Kierfecht gefollegt
I did not hear any signs of life anywhere	Ech hunn net iwwerall Zeeche vum Liewen héieren
I've never been there	Ech war ni do
I was in my dream	Ech war a mengem Dram
I could lose my mind	Ech kéint mäi Geescht verléieren
I know this is serious	Ech weess dat ass sérieux
I wondered where he was coming from	Ech hu mech gefrot wou hien hierkënnt
I could not wait to come home	Ech konnt net waarden fir heem ze kommen
I started on my hand	Ech ugefaang op meng Hand
I love all those things	Ech hunn all déi Saachen gär
I hardly ever did it	Ech hunn et kaum ni gemaach
I got a card from your brother	Ech krut eng Kaart vun Ärem Brudder
I may need to report your cooperation	Ech muss vläicht Är Zesummenaarbecht mellen
I just wish it was possible	Ech wënschen nëmmen datt et méiglech wier
I had the best of intentions	Ech hat déi bescht Virsätz
I asked my father why there are no female members	Ech hu mäi Papp gefrot firwat et keng weiblech Memberen ginn
I was actually hoping it would go into the process	Ech hat eigentlech gehofft et géif an de Prozess goen
I think she thought she was lying	Ech mengen hatt huet geduecht fir ze léien
This procedure was used twice	Dës Prozedur gouf zweemol benotzt
I took on the responsibility she was assigned	Ech hunn d'Verantwortung iwwerholl, déi si zougewisen hat
I want her back with me, though	Ech wëll hir zréck mat mir, wann
I never remember it anyway	Ech erënnere mech souwisou ni
I was so happy for him	Ech war sou frou fir hien
I was not sure what his real name was	Ech war net sécher wat säi richtegen Numm war
I would hear that, and keep playing	Ech géif dat héieren, a weidergespillt
The fort was a valuable asset for several reasons	De Fort war e wäertvollt Verméigen aus verschiddene Grënn
I could not think of it	Ech konnt net doriwwer denken
I would never have stopped alone	Ech hätt ni eleng ophalen
I would hardly place us in the same boat	Ech géif eis kaum am selwechte Boot Plaz
I decided not to marry anyone	Ech hu beschloss net jidderengem ze bestueden
I had never seen him so close to losing it	Ech hat hien ni sou no gesinn et ze verléieren
The resulting fire destroyed the plane	Dat doraus resultéierend Feier huet de Fliger zerstéiert
I can not force anything on you	Ech kann Iech näischt opzwéngen
I did not believe that such a place existed	Ech hat emol net gegleeft datt esou eng Plaz existéiert
I know we had this conversation	Ech weess, mir haten dëst Gespréich
I feel the hammer start to fall	Ech fille den Hammer amgaang ze falen
I asked that not everyone stays	Ech hu gefrot, datt net jidderee bleift
I love his mom and dad	Ech hunn seng Mamm a Papp gär
I have good neighbors, we often enjoy court parties	Ech hu gutt Noperen, mir genéissen eis dacks Haffpartys
Many of the protests found little coverage	Vill vun de Protest hunn wéineg Ofdeckung fonnt
I just need a little opportunity	Ech brauch just eng kleng Geleeënheet
I hate this sixth sense thing	Ech haassen dës sechste Sënn Saach
I have some ideas but no clear vision	Ech hunn e puer Iddien awer keng kloer Visioun
I looked at the sun, and took in everything	Ech hunn op d'Sonn gekuckt, an hunn alles erageholl
I breathe and pray and let the magic cool down	Ech ootmen a bieden a loossen d'Magie ofkillen
I want to be loved and loved	Ech wëll Léift a gär gin
I moved here with five horses, and a dog	Ech geplënnert hei mat fënnef Päerd, an engem Hond
I would take my time with him	Ech géif meng Zäit mat him huelen
I turned around and found something to wear	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn eppes fonnt fir unzedoen
I ask for your help	Ech froen Är Hëllef
I like the circular option for the cover	Ech hu gär déi kreesfërmeg Optioun fir de Cover
I have not done this my whole life	Ech hunn dëst mäi ganzt Liewen net gemaach
I support you what you want to do	Ech ënnerstëtzen Iech wat Dir maache wëllt
I even found a worm behind my ear	Ech hunn souguer e Wuerm hannert mengem Ouer fonnt
I was in love before	Ech war virdrun verléift
Both part on heartfelt terms	Déi zwee Deel op häerzleche Begrëffer
I'm telling my students about it today	Ech soen meng Schüler haut doriwwer
I mean, you look good	Ech mengen, Dir gesitt gutt aus
I was glad to see that	Ech war frou dat ze gesinn
Widespread damage interrupted cell phone and cell phone service	Verbreede Schued ënnerbrach Handy an Handy Service
A small slide of tolerance was allowed to him	E klenge Rutsch vun Toleranz war him erlaabt
A young man among the traders was not asleep	Ee Jonk ënnert den Händler war net geschlof
I can still taste the sweetness of this wonderful fruit	Ech kann nach ëmmer d'Séissegkeet vun dëser wonnerbarer Uebst schmaachen
I asked what she had come to do	Ech hu gefrot wat si komm ass fir ze maachen
I probably could have walked there	Ech hätt wahrscheinlech do spadséiere kënnen
I hear laughter, or screaming again	Ech héieren erëm Laachen, oder Gejäiz
A separate door led to a shower room	Eng separat Dier huet zu engem Duschraum gefouert
I want you to keep your nose clean	Ech wëll datt Dir Är Nues propper hält
I wish he felt it too	Ech wënschen hien hätt et och gefillt
I did not go shopping	Ech sinn net akafe gaangen
A male teenager lay dead on the sidewalk	E männlechen Teenager louch dout um Trëttoir
I need the right tool	Ech brauch dat richtegt Instrument
I, for one, will lie low	Ech, fir eng, wäert niddereg leeën
I have to thank everyone who stood behind me	Ech muss jidderengem Merci soen deen hannert mir stoung
I never read anything like that	Ech liesen ni sou eppes
I know my readers appreciate your work	Ech weess datt meng Lieser Är Aarbecht schätzen
I pulled out the blade	Ech hunn d'Blade erausgezunn
I buy a lot to bring back to life	Ech kafen vill fir erëm an d'Liewen ze bréngen
I did not really want to live anymore	Ech wollt net wierklech méi liewen
I remember writing the music on sheet music	Ech erënnere mech un d'Musek op Notenpabeier ze schreiwen
I mean, they might be jealous	Ech mengen, si si vläicht jalous
I went to the kitchen	Ech sinn an d'Kichen gaangen
I had been thinking about this much of the night	Ech hat iwwer dëst vill vun der Nuecht geduecht
I asked you for your number	Ech hunn Iech fir Är Nummer gefrot
I went behind the desk	Ech sinn hannert dem Schreifdësch gaangen
I put it together a few years ago	Ech hunn et virun e puer Joer zesummegesat
I recognize her right away	Ech erkannt hatt direkt
I could not take my eyes off the dead	Ech konnt meng Aen net vum Doudegen huelen
I wrote my first will today	Ech hunn haut mäin éischte Testament geschriwwen
I want it to be real	Ech wëll datt et wierklech ass
A big surprise and a bit of a shock	Eng grouss Iwwerraschung an e bësse Schock
I did not want her to get the wrong impression about me	Ech wollt net datt hatt de falschen Androck iwwer mech kritt
I might as well have lied	Ech hätt och vläicht gelunn
I pick it up and start reading the label	Ech huelen et op a fänken un de Label ze liesen
A cloud of astonished doubt formed on his face	Eng Wollek vu verwonnert Zweifel formt sech op sengem Gesiicht
A credit card receipt was found	Eng Kreditkaart Empfang gouf fonnt
I did not look for a key	Ech hu kee Schlëssel gesicht
I woke up with a huge dream	Ech sinn erwächt mat engem enorme Dram
I was just starting to enjoy being alive, too	Ech war just ugefaang ze genéissen lieweg ze sinn, ze
I appreciate calmness and effort	Ech schätzen Rou an Ustrengung
I feel the floor with my hands	Ech fille de Buedem mat den Hänn
I must be really crazy	Ech muss wierklech verréckt ginn
I did not notice the speed limit sign	Ech hat d'Vitesselimit Schëld net gemierkt
I told them it would not be allowed	Ech hunn hinne gesot, et wier net erlaabt
I was too shocked to think clearly	Ech war ze schockéiert fir kloer ze denken
I'm here, ready to please you and teach you	Ech sinn hei, prett Iech ze gefalen an ze léieren
I was a simple woman before these events took place	Ech war eng einfach Fra ier dës Evenementer stattfonnt hunn
A year of anticipation	E Joer vun Erwaardung
I will not let my children lose another parent	Ech wäert net datt meng Kanner en aneren Elterendeel verléieren
I would not eat anything though	Ech géif awer näischt iessen
A red exit sign appeared on the wall	E rout Ausgangsschëld koum op der Mauer vir
I was already broken	Ech war scho gebrach
I would not pressure you to lose it	Ech géif Iech net Drock et ze verléieren
I want this marriage to be better than my first	Ech wëll datt dëst Bestietnes besser ass wéi meng éischt
I wondered if the bitterness would ever stop	Ech hu gefrot ob d'Batterkeet jeemools géif ophalen
I must, however, have your attention, your full attention	Ech muss awer Är Opmierksamkeet hunn, Är voll Opmierksamkeet
I was damn after a heart attack climbing them	Ech hat Verdammt no engem Häerzinfarkt klammen hinnen
I hate feeling so defeated	Ech haassen Gefill sou besiegt
A child of the night	E Kand vun der Nuecht
I took a breath through my nose	Ech hunn en Otem duerch meng Nues geholl
I'm giving her something	Ech ginn hir eppes
I still do not know what he means by that	Ech weess nach ëmmer net wat hien domatter mengt
I love the way he feels about me	Ech hunn de Wee gär wéi hien mech fillt
I was the one from elsewhere and the youngest	Ech war dee vu soss anzwousch an de jéngste
I do not understand it yet	Ech verstinn et nach net
I was never good at raising myself	Ech war ni gutt fir mech opzezéien
I will satisfy her arm with bread	Ech wäert hir Aarm mat Brout zefridden
I am quick to respond and produce high quality work	Ech si séier ze reagéieren an héichqualitativ Aarbecht ze produzéieren
I open my mouth to protest but quickly close	Ech maachen mäi Mond op fir ze protestéieren awer séier zou
I believe it borders on prosperity theology	Ech gleewen datt et un der Wuelstandstheologie grenzt
A ton of things could happen	Eng Tonne Saache kéinte geschéien
I hate it when she says that word	Ech haassen et wann hatt dat Wuert seet
I didn't care anymore	Et war mir emol egal méi
I did not answer you correctly	Ech hunn Iech net richteg geäntwert
I closed my eyes, enjoying how it felt	Ech zougemaach meng Aen, genéissen wéi et gefillt
They allow color vision and depth of focus	Si erlaben Faarfvisioun an Déift vum Fokus
I had an alternative	Ech hat eng Alternativ
I look around the bathroom	Ech kucken ronderëm d'Buedzëmmer
I was locked up in a cell	Ech war an enger Zell agespaart
I was not there, had to go shopping	Ech war net op der Plaz, hu missen akafe goen
I had very little joy in my life	Ech hat ganz wéineg Freed a mengem Liewen
I have to find him, Mom	Ech muss hien fannen, Mamm
I hope to tell the ultimate story	Ech hoffen déi ultimativ Geschicht ze erzielen
I found the place somewhere on the harbor	Ech hunn d'Plaz iergendwou um Hafe fonnt
I move her back a bit and study her	Ech réckelen hatt e bëssen zréck a studéiert hatt
I could not do anything about it	Ech konnt näischt domatter maachen
I prefer to play it live	Ech léiwer et live ze spillen
I wondered if they knew my father	Ech hu mech gefrot, ob si mäi Papp kennen
I knew men could break	Ech wousst datt Männer briechen kéinten
I took care of my mother, who was very ill	Ech hu mech ëm meng Mamm gekëmmert, déi ganz krank war
A mast on one of the ships was dropped	E Mast op engem vun de Schëffer gouf erofgefall
I received the order to shoot from my supervisor	Ech krut den Uerder fir ze schéissen vu mengem Supervisor
I hunger and thirst for truth	Ech Honger an Duuscht no Wourecht
I mean, really like me	Ech mengen, huet mech wierklech gär
I just have no idea	Ech hu einfach keng Ahnung
Much more than we expected	Vill méi wéi mir erwaart hunn
I bet she was fine with her hands	Ech wetten datt si gutt mat hiren Hänn war
I dragged my bag behind me	Ech hunn meng Täsch hannert mir geschleeft
I will always be good to you	Ech wäert Iech ëmmer gutt sinn
This brought his season to an end	Dëst huet seng Saison en Enn bruecht
I would never have thrown it out alive then	Ech hätt et dann ni lieweg erausgehäit
I asked if we could become friends	Ech gefrot, ob mir nach Frënn kéint ginn
I mean really noticed things around you all the time	Ech mengen wierklech bemierkt Saachen ronderëm Iech ganz
I'm not going back	Ech ginn net zréck
I urge you to do the same	Ech bieden Iech datselwecht ze maachen
I mean, you remind him too much of your mother	Ech mengen, Dir erënnert him ze vill un Är Mamm
I inserted the key and turned the lock	Ech hunn de Schlëssel agefouert an d'Schloss gedréint
I have not been asleep lately	Ech war zënter kuerzem net geschlof
I found myself back in my suite	Ech hu mech erëm a menger Suite fonnt
I did not care if he was seriously injured	Et war mir egal ob hien eescht verletzt gëtt
I now work with my mind, not with my eyes	Ech schaffen elo mat mengem Geescht, net mat mengen Aen
Many have even pursued literary composition	Vill hunn souguer literaresch Zesummesetzung verfollegt
I could not control my thirst	Ech konnt den Duuscht net kontrolléieren
I was the youth who wished you a good night	Ech war d'Jugend, déi Iech eng gutt Nuecht gewënscht huet
I'm proud of you as our ancestors	Ech sinn houfreg op Iech wéi eis Vorfahren
Green was named the league's first president	Gréng gouf den éischte President vun der Liga genannt
I do not want good clothes to impress me	Ech wëll keng gutt Kleeder fir mech ze beandrocken
I had made the circle too narrow	Ech hat de Krees ze enk gemaach
I tried to tell him about people and attraction	Ech hu probéiert him iwwer Leit an Attraktioun ze soen
I can no longer imagine life without you	Ech ka mir d'Liewen ouni dech net méi virstellen
I need to find out what the baby could do	Ech muss erausfannen wat de Puppelchen maache konnt
I ask nothing	Ech froen näischt
I am grateful for his presence	Ech sinn dankbar fir seng Präsenz
I swear nothing happened	Ech schwieren, datt näischt geschitt ass
A tear rolled down the bang	Eng Tréin ass iwwer d'Bang gerullt
I hear the woman shout my name out loud	Ech héieren d'Fra mäi Numm méi haart ruffen
I long for his presence among us	Ech verlaangen no seng Präsenz ënner eis
I was literally a hero to my friends	Ech war wuertwiertlech en Held fir meng Frënn
A scream makes me turn around	E Gejäiz mécht mech ronderëm ze dréinen
It stands there to this day	Et steet do bis haut
I love her, there was no doubt about it	Ech hunn hatt gär, et war keen Zweiwel doriwwer
I run one tank at a time	Ech lafen een Tank gläichzäiteg
I would start teaching	Ech géif ufänken Unterrécht
I understand a little bit about the ways of the world	Ech verstinn e bëssen iwwer d'Weeër vun der Welt
A contractor was hired	En Optraghueler gouf agestallt
A new city, a new city, a new phone book	Eng nei Stad, eng nei Stad, en neit Telefonsbuch
I could hardly contain my desire for her	Ech konnt kaum mäi Wonsch fir hatt enthalen
I saw the room in shades of black	Ech hunn de Sall an Schatten vu schwaarz gesinn
A crown or reward for something men can do	Eng Kroun oder Belounung fir eppes wat Männer maache kënnen
I deliberately did not look for him	Ech hunn him bewosst net gesicht
I need food and water	Ech brauch Iessen a Waasser
I just have to give it a little time	Ech muss et just e bëssen Zäit ginn
I did not hold back to see for myself	Ech hu mech net festgehalen fir selwer ze gesinn
I needed it though, as someone was about to die	Ech hunn et awer gebraucht, wéi iergendeen no bal stierwen
I had something sinking into my teeth	Ech hat eppes an d'Zänn ënnerzegoen
I'll never come back	Ech kommen ni méi zréck
I quickly drove through the hall and climbed the stairs	Ech si séier duerch d'Hal gefuer an sinn op d'Trap geklommen
I can not even get to next week	Ech kann et net mol op d'nächst Woch kommen
I could hardly sleep because I thought of him	Ech hu kaum geschlof well ech un hien geduecht hunn
I put a hand on his arm	Ech hunn eng Hand op säin Aarm geluecht
I just need to get through today	Ech brauch just haut duerchzekommen
I knew you would find out	Ech wousst Dir géift erausfannen
I have not spoken to my father for many years	Ech hu scho laang Joer net mat mengem Papp geschwat
I do it, go in and do my thing	Ech maachen et do, ginn eran a maachen meng Saach
I do not turn on the light	Ech schalten d'Luucht net un
I wish he would whisper in her head	Ech wënschen hie géif an hirem Kapp geflüstert
I know you have not been so much before	Ech weess, datt Dir nach net esou vill war
I feel tired walking on the apple orchard	Ech gefall midd zu Fouss op den Äppelbuedem
I come to the later point	Ech kommen zu deem spéider Punkt
I calmed down after a few minutes, I feel stupid	Ech sinn no e puer Minutten roueg gefall, ech fille mech domm
I listened, but their voices were muffled	Ech hunn nogelauschtert, awer hir Stëmmen waren gedempt
A voice calls to him a short distance away	Eng Stëmm rifft him eng kuerz Distanz ewech
I can not wait to learn a class	Ech kann net waarden fir eng Klass ze léieren
I called you a witch and worse, curse my tongue	Ech hunn dech eng Hex genannt a méi schlëmm, verflucht meng Zong
I remember the morning	Ech erënnere mech un de Moien
I'm very weak at drawing	Ech sinn ganz schwaach am Zeechnen
A description of a person who looks physically ill	Eng Beschreiwung vun enger Persoun déi kierperlech krank ausgesäit
I hate being in the middle of things	Ech haassen an der Mëtt vun de Saachen ze sinn
I remember trying to learn how to paint	Ech erënnere mech wéi ech probéiert hunn ze léieren wéi ech molen
The building burned to the ground	D'Gebai ass op de Buedem gebrannt
I proceeded more cautiously	Ech sinn méi virsiichteg weider gaang
I keep them for show and not for use	Ech halen se fir ze weisen an net fir ze benotzen
I saw them on the water ship	Ech hat se um Waasser Schëff gesinn
I have to get up early tomorrow	Ech muss muer fréi op sinn
I hope many of you participate	Ech hoffen, datt vill vun iech matmaachen
I was not a knight before	Ech war net fréier e Ritter
Lots of people, as it turns out	Vill Leit, wéi et sech erausstellt
A few moments later, he laughed at her	E puer Momenter méi spéit huet hien op hatt gelaacht
I began to doubt that you would ever come	Ech hunn ugefaang ze bezweifelen datt Dir jeemools géif kommen
I turned to my side to pose for him	Ech hunn op meng Säit gedréint fir hien ze stellen
I would give my life if it means saving you	Ech géif mäi Liewen ginn wann et heescht dech ze retten
I had to block that thought out of my head	Ech hu misse dee Gedanken aus mengem Kapp blockéieren
I knew it would come anyway	Ech wousst et souwisou géif kommen
I could hear the silence	Ech konnt d'Stille héieren
I'm now recovered from that	Ech sinn elo vun deem erholl
I'm taking care of it	Ech këmmere mech dofir
Some people went out drunk under the tables	E puer Leit si gedronk ënner den Dëscher erausgaang
I think this is a valid premise	Ech mengen dat ass eng valabel Virgab
I made arrangements to buy it	Ech hunn Arrangementer gemaach fir et ze kafen
I deserved myself another gloss of death	Ech hunn mech selwer en aneren Doudesglanz verdéngt
Both are smart to do that	Déi zwee si schlau fir dat ze maachen
I just wanted to know what it was	Ech wollt just wëssen wat et war
Four types are recognized	Véier Zorten sinn unerkannt
I put it together piece by piece	Ech hunn et Stéck fir Stéck zesummegesat
I need you to pay attention	Ech brauch Dir opzepassen
I ordered your video in two hours	Ech hunn Äre Video an zwou Stonnen bestallt
I saw it from my window	Ech hunn et vu menger Fënster gesinn
I'm having the worst headache	Ech hunn déi schlëmmste Kappwéi
I had no way to	Ech hat kee Wee fir
I walked down the aisle and found our seats	Ech sinn duerch de Gang erofgaang an hunn eis Plazen fonnt
I'm trying to think of a funny remark	Ech probéieren un eng witzeg Bemierkung ze denken
I can no longer be clear	Ech kann net méi kloer sinn
I enjoyed it most of the time	Ech hunn et meeschtens genoss
I feel passion in discovery	Ech fille Leidenschaft an der Entdeckung
I look at his shoulder then at his face	Ech kucken op seng Schëller dann op säi Gesiicht
I did not even think of a bell	Ech hunn net mol un eng Klack geduecht
I was the youngest student in college	Ech war de jéngste Student an der Fachhéichschoul
I was broken flat and scared of my own shit	Ech war flaach gebrach an Angscht viru mengem eegene Schiet
I do remember, however, that I was in pain	Ech erënnere mech awer drun datt ech Péng haten
I swore to protect all beings from supernatural beings	Ech hat geschwuer all Wesen aus iwwernatierleche Kreaturen ze schützen
I heard it clearly this time	Ech hunn et déi Kéier kloer héieren
A security agent it appears from his uniform	E Sécherheetsagent et erschéngt vu senger Uniform
I never hear a word from them	Ech héieren ni e Wuert vun hinnen
I thought he asked them how they did it	Ech hu geduecht datt hie se gefrot huet wéi se et gemaach hunn
A place we can call our own	Eng Plaz déi mir eis eegen nennen kënnen
I definitely recommend this movie to anyone	Ech recommandéieren definitiv dëse Film fir jiddereen
I am still grateful for her time and important input	Ech sinn nach ëmmer dankbar fir hir Zäit a wichteg Input
I was stupid to hide it from you	Ech war domm et vun dir ze verstoppen
I called yesterday and got your boss	Ech hunn gëschter ugeruff a krut Äre Chef
I see nothing, but that does not mean that something is not there	Ech gesinn näischt, mee dat heescht net datt eppes net do ass
I could tell it was a fight	Ech konnt soen et war e Kampf
I'm glad you're feeling better	Ech si frou datt Dir Iech besser fillt
I once encountered a heavy employee who did not perform	Ech erlieft eemol eng schwéier Employé, deen net Leeschtung
I think the delay is not good	Ech mengen d'Verspéidung ass net gutt
I could still remember the smell	Ech konnt nach ëmmer de Geroch erënneren
I decided to stick to a higher standard	Ech hu beschloss mech un e méi héije Standard ze halen
I jumped up and started putting on my clothes	Ech sprangen op an hunn ugefaang meng Kleeder unzezéien
I make drawing fun and interesting for you	Ech maachen Zeechnen Spaass an interessant fir Iech
I did not care about the inconvenience	Ech war egal iwwer d'Onbequemlechkeet
I looked back as we came	Ech hunn zréck gekuckt wéi mir komm sinn
I mean, people always disappear without a trace	Ech mengen, d'Leit verschwannen ëmmer ouni Spuer
I cut them in silence for a bit	Ech schneiden se an der Rou fir e bëssen
I hate it when we can not call from here	Ech haassen et wa mir net vun hei uruffe kënnen
I just find them very attractive	Ech fannen se einfach ganz attraktiv
I just could not close my head	Ech konnt just net mäi Kapp zoumaachen
I will attack the creature, surprised	Ech wäert d'Kreatur attackéieren, iwwerrascht
I think you learn better that way	Ech mengen Dir léiert besser esou
I'm just trying to help this woman	Ech probéieren einfach dës Fra ze hëllefen
I took her hand and kissed her finger	Ech hunn hir Hand geholl a Kuss hir Fanger
I discover roads up into the mountain	Ech entdecken Stroossen erop an de Bierg
I hit it off, too	Ech hunn mech och dran geschloen
I spent a few weeks sorry for myself	Ech hunn e puer Wochen leed fir mech selwer verbruecht
I can not wait to buy more of your beautiful clothes	Ech kann net waarden fir méi vun Äre wonnerschéine Kleeder ze kafen
I did not feel so bad anymore	Ech hu mech net méi esou schlecht gefillt
I should apologize	Ech sollt mech entschëllegen
I hesitated on the stairs	Ech hunn op der Trap gezéckt
I do not believe less and neither do you	Ech gleewen net manner an Dir och net
I did not really expect it	Ech hat et net wierklech erwaart
I would have known him better, be a better friend	Ech hätt him besser kennegeléiert, e bessere Frënd sinn
I pick up the pace and turn the corner	Ech huelen den Tempo op a dréinen den Eck
This process had happened several times	Dëse Prozess war e puer Mol geschitt
I'm leaving, but he has to stay	Ech ginn fort, awer hien muss bleiwen
I doubt he ever repaid a penny	Ech bezweifelen datt hien jeemools e Penny zréckbezuelt huet
I had a car accident on the highway	Ech hat en Autosaccident op der Autobunn
I assume we're staying for the moment	Ech huelen un, mir bleiwe fir de Moment
I was late for the evening meal	Ech war spéit fir den Owend Ernierung
A local minister was there to conduct the ceremony	E lokale Minister war do fir d'Zeremonie ze maachen
I'm not making any profit from it	Ech maachen kee Gewënn dovun
This character was inspired by his father and uncle	Dëse Charakter gouf vu sengem Papp a Monni inspiréiert
I know you can not take me back	Ech weess, Dir kënnt mech net zréck huelen
Give me a few months	Gëff mir e puer Méint
I know you've been up with me almost all night	Ech weess, datt Dir bal déi ganz Nuecht bei mir opgestan sidd
I looked around but saw no one	Ech hunn ëm gekuckt, awer kee gesinn
I did not want to sleep with his wife	Ech wollt net mat senger Fra schlofen
I would have taken my time	Ech hätt meng Zäit geholl
I'm very happy to see your post	Ech sinn ganz zefridden Äre Post ze gesinn
I can really enjoy playing this guy	Ech kann gutt genéissen dëse Guy ze spillen
I would not suffer, however	Ech géif et awer net leiden
The tail turns abruptly white along the stone	De Schwanz gëtt abrupt wäiss laanscht de Steng
I thought they wanted me to resign	Ech hu gemengt, si wollten, datt ech demissionéieren
First reception was positive	Éischt Empfang war positiv
I will never take this from my daughter to anyone	Ech wäert ni iergendeen dat vu menger Duechter huelen
I struggled again, my throat still dry	Ech hunn erëm schwéier geschluecht, den Hals nach ëmmer dréchen
I look at his subordination	Ech kucken op seng Ënneruerdnung
I had to be at my computer	Ech hu misse bei mengem Computer sinn
I always go closely through your articles	Ech ginn ëmmer enk duerch Är Artikelen
I felt very weak and helpless	Ech hu mech ganz schwaach an hëlleflos gefillt
I have to continue the casual conversation	Ech muss de geleeëntleche Gespréich weiderféieren
I got a change reversed	Ech krut eng Ännerung ëmgedréint
At least two horses were removed	Op d'mannst zwee Päerd goufen ewechgeholl
I know them all now, intimately	Ech kennen se elo all, intim
I offer you the minimum budget for this project	Ech bidden Iech de Mindestbudget fir dëse Projet un
I wonder why we're here	Ech froe mech firwat mir hei sinn
I became as calm as the beach	Ech gouf sou roueg wéi d'Plage
I remember it all too vividly	Ech erënnere mech et all ze däitlech
I played the words in my head	Ech hunn d'Wierder a mengem Kapp gespillt
A balance must be maintained	E Gläichgewiicht muss gehale ginn
I know how to keep my liquor	Ech weess wéi ech meng Likör halen
I picked it up and the text screen was up	Ech hunn et opgeholl an den Textbildschierm war erop
I washed my face and nose with my dress	Ech hunn mäi Gesiicht an d'Nues mat mengem Kleed gewäsch
I definitely think we need to earn that trust back	Ech mengen definitiv, mir mussen dat Vertrauen zréck verdéngen
A place so unlikely and extreme could not really be	Eng Plaz sou onwahrscheinlech an extrem kéint net wierklech sinn
I think if he is successful, all of us will win	Ech mengen, wann hien erfollegräich ass, all vun eis gewannen
I told you my friend feels really strong about this	Ech sot dir mäi Frënd fillt wierklech staark iwwer dëst
I hear a powerful rush of wind	Ech héieren e mächtege Rush vum Wand
I asked for a blood test	Ech gefrot fir e Blutt Test
A species that can save them from extinction	Eng Aart déi se ausstierwen kann retten
I just think he's so much happier now	Ech denken just datt hien elo sou vill méi glécklech ass
If we had them, you would get them	Wa mir se hätten, géift Dir se kréien
I killed them all but one	Ech hunn se all ëmbruecht, awer een
I was in and out within twenty minutes	Ech war an an aus bannent zwanzeg Minutten
A rapid eruption caused him	E séieren Ausbroch huet him gesuergt
A transparent plastic mask covered her mouth and nose	Eng transparent Plastiksmaske huet hire Mond an d'Nues bedeckt
A silent despair had now gripped him	Eng stille Verzweiflung hat hien elo an de Grëff kritt
A second went by that seemed to last forever	Eng Sekonn ass fortgaang, déi schéngt fir ëmmer ze daueren
Jim joked that his career might be over	Jim Witz datt seng Carrière kéint eriwwer sinn
A slaughter that made no sense	Eng Schluechtung déi kee Sënn gemaach huet
I know everything about your son	Ech weess alles iwwer Äre Jong
I started to walk away and then stopped	Ech hunn ugefaang ewech ze goen an dunn opgehalen
I kept thinking about my disappointment	Ech hu weider un meng Enttäuschung geduecht
I did not even bring a burning phone	Ech hunn net emol e brennen Telefon matbruecht
I did not breathe as he turned the key	Ech hunn net otemt wéi hien de Schlëssel ëmgedréit huet
I can take a lot more	Ech kann vill méi huelen
I was not convinced it was worth the risk	Ech war net iwwerzeegt datt et de Risiko wäert war
I took a compass bearing	Ech hunn e Kompasslager geholl
I looked at my nails	Ech hunn op meng Neel gekuckt
Goat and sheep horn can also be used	Geess a Schof Horn kënnen och benotzt ginn
I want you to cook and bake together	Ech wëll datt Dir zesumme kachen a bakt
I know this is really hard for you	Ech weess datt dëst wierklech schwéier fir Iech ass
Prices have gone up as species become scarce	D'Präisser sinn eropgaang wéi d'Arten rar ginn
I felt really uneasy about his attitude	Ech hu mech wierklech onroueg iwwer seng Haltung gefillt
I went to church this morning	Ech sinn de Moien an d'Kierch gaang
I could not figure anything out	Ech konnt keng Saach erausstellen
The situation is more complex than that	D'Situatioun ass méi komplex wéi dat
I'm scared, then alarmed, then deeply worried	Ech sinn erschreckt, dann alarméiert, dann déif besuergt
I was forced to participate	Ech war gezwongen matzemaachen
I wrap them around him, and start mouthing	Ech wéckelen se ëm hien, a fänken de Mond un
I expect it in late summer	Ech erwaarden et am spéide Summer
I finally wrote my resignation letter and click send	Ech hunn endlech mäi Demissiounsbréif geschriwwen an dréckt Schécken
I could see people liking it	Ech konnt d'Leit gesinn déi et gär hunn
I asked him when that happened	Ech hunn him gefrot wéini dat geschitt ass
I found myself in a very different place	Ech hu mech op enger ganz anerer Plaz fonnt
A few minutes later, the couple stopped	E puer Minutten méi spéit huet d'Koppel opgehalen
I kept some secrets	Ech hunn e puer Geheimnisser gehalen
Army unit in two weeks	Arméi Eenheet an zwou Wochen
And part of me feels bad	An en Deel vu mir fillt sech schlecht
I'm glad you found me on time	Ech si frou datt Dir mech zu Zäit fonnt hutt
I have spent thousands there over the years	Ech hunn Dausende do iwwer d'Jore verbruecht
I did not even have a chance to push her away	Ech hat net mol eng Chance hatt ewech ze drécken
I did not talk to you	Ech hunn net mat dir geschwat
I knew nothing about him	Ech wousst näischt iwwer hien
I just felt excluded and did not know myself	Ech hu mech just ausgeschloss gefillt an hunn mech net gewosst
I see her pulling	Ech gesinn hatt zitt
I turned back to the city	Ech hunn zréck an d'Stad gedréint
I stopped, absolutely still	Ech opgehalen, absolut nach
I did not wake up again until we stopped	Ech sinn net erëm erwächt bis mir opgehalen hunn
I love this nice room with its own exterior entrance	Ech hunn dëse flotte Raum mat senger eegener Aussenentrée
I need a new adventure	Ech brauch eng nei Aventure
I can not agree with this union	Ech kann dës Gewerkschaft net zoustëmmen
I want everyone to experience a mess	Ech wëll datt jidderee e Knascht erliewen
It was a great idea	Et war eng flott Iddi
I'm proud of the hard work	Ech sinn houfreg op déi haarder Aarbecht
I watch her go then pull out my phone	Ech kucken hir goen dann zitt mäin Telefon eraus
I just wanted to retire	Ech wollt just an d'Pensioun goen
I have another question for you	Ech hunn nach eng Fro fir Iech
I understand the source of this suspicion	Ech verstinn d'Quell vun dësem Verdacht
I just wanted her to move on	Ech wollt just datt hatt domat weidergeet
I like that it's apparently translated	Ech hu gär datt et anscheinend iwwersat ass
A cellar served the men a few drinks	E Keller huet de Männer e puer Gedrénks servéiert
I hired him as my first employee	Ech agestallt him als meng éischt Employé
I also wanted to get out of there	Ech wollt och vun do eraus
I broke our connection and fell back on my butt	Ech hunn eis Verbindung gebrach a sinn op mengem Hënneschten zréck gefall
I would have said you were absolutely right	Ech hätt gesot, Dir hätt absolut Recht
I was on my way quickly on my next trip	Ech sinn op der nächster Rees séier op mäi Wee gaang
I immediately felt guilty for even having such thoughts	Ech hu mech direkt schëlleg gefillt fir souguer esou Gedanken ze hunn
I could not afford to quarrel any more	Ech konnt mech net leeschte fir méi a Sträit ze kommen
I was a happy drunk all the time	Ech war e glécklech gedronk all der Zäit
I left you too much alone when you were younger	Ech hunn dech ze vill eleng gelooss wann Dir méi jonk war
I feel his fingers through my hair	Ech fille seng Fanger duerch meng Hoer
I knew you were unhappy	Ech wousst Dir sidd onglécklech
They only won one conversion	Si hunn nëmmen eng Konvertéierung gewonnen
I have used sanctions and everything else	Ech hunn Sanktioune benotzt an alles anescht
A dark, underground existence	Eng däischter, ënnerierdesch Existenz
I did not bother with the whole report	Ech hu mech net mam ganze Rapport gestéiert
I can not explain why, but you just do not know	Ech kann net erkläre firwat, mee Dir wësst et just net
A special situation will always arise to justify another exception	Eng speziell Situatioun wäert ëmmer entstoen fir eng aner Ausnahm ze justifiéieren
I would know nothing about jokes	Ech géif näischt iwwer Witzer wëssen
I wanted to talk about her	Ech wollt iwwer hatt soen
I can give you what you want	Ech kann Iech ginn wat Dir wëllt
A master was needed to teach them to give more	E Meeschter war gebraucht fir hinnen ze léieren méi ze ginn
I have no idea what it's about	Ech hu keng Ahnung ëm wat et geet
I brought you something to eat	Ech hunn Iech eppes z'iessen bruecht
These demands are controversial today	Dës Fuerderunge sinn haut ëmstridden
I close my eyes and start praying	Ech maachen meng Aen zou a fänken un ze bieden
A bubble of excitement erupted in me	Eng Bubble vun Opreegung ass a mir ausgebrach
I did not care about his career	Ech war egal iwwer seng Carrière
I really, really like it	Ech hunn et wierklech wierklech gär
I can not be this person	Ech kann dës Persoun net sinn
I wondered how that could be	Ech hu gefrot wéi dat kéint sinn
I did not invite anyone else	Ech hunn keen aneren invitéiert
I picked it up and opened it	Ech hunn et opgeholl an opgemaach
I killed another man	Ech hat en anere Mann ëmbruecht
I was hoping to start them today	Ech hat gehofft hinnen haut ufänken
Much more than she ever wanted to consider	Vill méi wéi si jeemools wollt berücksichtegen
I laughed and blushed	Ech hunn gelaacht a geblosen
I was originally attracted to his beautiful hands	Ech war ursprénglech vu senge schéinen Hänn ugezunn
I have to look after an accident	Ech muss et no engem Accident ausgesinn
I made a note to never go to this bar	Ech hunn eng Notiz gemaach fir ni an dës Bar ze goen
I climbed on the roof	Ech sinn op den Daach geklommen
I became a permanent employee, with an improved salary	Ech sinn e permanenten Employé ginn, mat engem verbesserte Loun
I was so confused and mentally tortured	Ech war sou duercherneen a geeschteg gefoltert
I know you had nothing to do with this	Ech weess, datt Dir näischt mat dësem ze dinn hat
I have given you all that much	Ech hunn Iech all dat vill ginn
I mean he did not have a hard feeling about it last time	Ech mengen hien huet kee schwéier Gefill iwwer déi lescht Kéier
So we walk a pretty thin line	Mir trëppelen also eng zimlech dënn Linn
A fistfight had broken out	E Fauschtkampf war ausgebrach
I have to check with my family first	Ech muss éischt mat menger Famill kontrolléieren
I could not help what happened	Ech konnt net hëllefen wat geschitt ass
I wanted to share the news with you	Ech wollt d'Nouvelle mat Iech deelen
I looked in the boxes at the bottom of the basement	Ech hunn an de Këschte ënnen am Keller gekuckt
I stopped counting when we hit a dozen	Ech hunn opgehalen ze zielen wa mir eng Dosen getraff hunn
I would like to add other fields automatically	Ech géif gären automatesch aner Felder derbäi
I was suddenly startled	Ech war op eemol erschreckt
I pulled you out of that hell hole	Ech hunn dech aus deem Häll Lach erausgezunn
I almost lost my mind	Ech hu bal mäi Verstand verluer
I told you shit was over between us	Ech hunn Iech gesot datt Schäiss tëscht eis eriwwer ass
I'm already proud of you	Ech si scho stolz op dech
Several artists are associated with the series	Verschidde Kënschtler si mat der Serie verbonnen
I did not wait long for him to come out	Ech hunn net laang gewaart wéi hien erauskoum
A shot and a thief	E Schäiss an en Déif
I did not know what to do with this new information	Ech wousst net wat ech mat dëser neier Informatioun maache soll
I had a sore throat and could barely walk for a week	Ech war Halswéi a konnt knapps eng Woch goen
I could see spray as she spoke	Ech konnt Sprayspray gesinn wéi hatt geschwat huet
I have to talk about it	Ech muss doriwwer schwätzen
I can not believe how relaxed she is	Ech kann net gleewen wéi entspaant hatt ass
I wanted clear concrete	Ech wollt kloer Beton hunn
I love him more than anyone else in the world	Ech hunn him méi gär wéi en aneren op der Welt
I pushed myself up and ran to the couple	Ech hunn mech eropgedréckt a sinn op d'Koppel gerannt
A confirmation message will appear	Eng Confirmatiounsmeldung erschéngt
I slip out of bed, take a long hot shower	Ech rutschen aus dem Bett, huelen eng laang waarm Dusch
I have deep respect for my married friends	Ech hunn déiwe Respekt fir meng bestuet Frënn
I could play that game better	Ech kéint dat Spill besser spillen
I should not have used your home for that though	Ech hätt däin Doheem awer net dofir solle benotzen
I led us back to the living room	Ech hunn eis zréck an d'Stuff geführt
I went to the window and looked out	Ech sinn op d'Fënster gaang an hunn eraus gekuckt
I actually forgot what happened	Ech hat eigentlech vergiess, datt geschitt ass
I would have chosen people over food	Ech hätt Leit iwwer Iessen gewielt
I called the displayed number, no answer	Ech hunn déi ugewisen Nummer genannt, keng Äntwert
I was determined to keep them	Ech war décidéiert se ze halen
I have a suspect in mind	Ech hunn e Verdächtegen am Kapp
I can pull thoughts out of his head	Ech kann Gedanken aus sengem Kapp zéien
I was not confused, in the dream, about his status	Ech war net duercherneen, am Dram, iwwer säi Status
I spent the whole day angry today	Ech hunn de ganzen Dag haut rosen verbruecht
The album received generally positive critical acclaim	Den Album krut allgemeng positiv kritesch Empfang
I need to feel her	Ech brauch hatt ze fillen
A healthy diet consists of food	Eng gesond Ernährung besteet aus Iessen
The official school colors are red and black	Déi offiziell Schoulfaarwe si rout a schwaarz
Many messages were lost	Vill Messagen goufen verluer
I turned abruptly	Ech hunn mech abrupt ëmgedréit
I feel like she's doing it	Ech fille wéi si et mécht
I forced my mind back on track	Ech gezwongen meng Gedanken zréck op Streck
A few quiet days follow	E puer roueg Deeg kommen duerno
I left my bedroom door open	Ech lénks meng Schlofkummer Dier opgemaach
I learned that foul play was suspected	Ech geléiert dass Foul Spill verdächtegt gouf
I may have to take a moment to look	Ech muss vläicht e Moment kucken
I thanked her for telling us	Ech hunn hir Merci gesot fir eis ze soen
I drank a bottle of water and tried to get up	Ech hunn eng Fläsch Waasser gedronk a probéiert opzestoen
I talked to my mother more often	Ech hu méi dacks mat menger Mamm geschwat
I immediately thought there was something special about him	Ech hunn direkt geduecht datt et eppes Besonnesches un him wier
I'm very cool about it	Ech sinn ganz cool domat
I felt completely alone and almost lost without him	Ech hu mech ganz eleng gefillt a bal ouni hien verluer
I like what he did to me	Ech hu gär wat hien mir gemaach huet
A magnificent view into a tree	Eng herrlech Vue an e Bam
I'm not a technician	Ech sinn keen Techniker
I was angry a lot of the time	Ech war vill vun der Zäit rosen
I was in second place	Ech war op déi zweet Plaz
I pulled my hair back and tied the vines	Ech hunn meng Hoer zréckgezunn an d'Rebe gebonnen
I had no idea of ​​the time	Ech hat keng Ahnung vun der Zäit
A man and a woman have an affair	E Mann an eng Fra hunn eng Affär
I could do nothing about it	Ech konnt näischt doriwwer maachen
I was useless in the end	Ech war um Enn nëtzlos
I usually do when teenage pregnancy is involved	Ech maachen normalerweis wann Teenager Schwangerschaft involvéiert ass
I know you like it too	Ech weess, datt Dir et och gär hutt
A mass gathered to watch the troops	Eng Mass huet sech versammelt fir d'Truppen ze kucken
I wanted the experience to happen at home	Ech wollt d'Erfahrung doheem geschéien
I could not defend his order, and that scared me	Ech konnt seng Bestellung net verteidegen, an dat huet mech erschreckt
I enjoyed the tour as they enjoyed the show	Ech hunn am Tour genoss wéi se d'Show genéissen
I have my own business	Ech hunn meng eegen Entreprise
I was honored and accepted	Ech war geéiert an ugeholl
I consider this very dangerous	Ech betruechten dat ganz geféierlech
I was discharged from the hospital two days ago	Ech gouf virun zwee Deeg aus dem Spidol entlooss
I was then left to sweat it out	Ech war dann lénks et ze schweessen
I had to leave you with mom for two reasons	Ech hat dech bei der Mamm ze verloossen aus zwee Grënn
In any case, I did not plan to take you	Ech hat op alle Fall net geplangt dech matzehuelen
I think you must have known	Ech mengen Dir musst gewosst hunn
I miss this place though	Ech vermëssen dës Plaz awer
I just started processing information	Ech hunn just ugefaang Informatioun ze veraarbecht
Definitely appreciate that	Sécherlech appreciéieren dat
I could not fight this battle alone	Ech konnt dës Schluecht net eleng kämpfen
I could not fight it	Ech konnt et net kämpfen
I threw it back on the table	Ech hunn et zréck op den Dësch geheit
I kept pretty quiet	Ech sinn zimlech roueg bliwwen
I still had to get a phone call	Ech hu nach ëmmer missen en Telefon kréien
I have a whole department for cooking bills	Ech hunn eng ganz Departement fir Kachen Rechnungen
I shrugged his shoulders	Ech hunn seng Schëlleren gerëselt
I like the color too	D'Faarf gefällt mer och gudd
I still miss her, even after all this time	Ech hunn hatt nach ëmmer verpasst, och no all dëser Zäit
I'm back in class, and everyone dies	Ech sinn zréck an d'Klass, a jidderee stierft mech
The single was also successful in other countries	D'Single war och an anere Länner erfollegräich
I got a shock the other day	Ech krut den aneren Dag e Schock
I can not imagine what we would do without you	Ech ka mir net virstellen wat mir ouni dech maache wäerten
I wonder if you can remember your own thoughts	Ech froe mech ob Dir Är eege Gedanken erënnere kënnt
I would have been nothing more than a worker	Ech wier näischt anescht wéi en Aarbechter gewiescht
I trusted him with everything	Ech hunn him mat allem vertraut
I have an idea that could elevate your spirits	Ech hunn eng Iddi déi Är Séilen erhéijen kéint
A particularly uncomfortable one	Eng besonnesch onwuel
I was expecting the answer he gave me	Ech hunn d'Äntwert erwaart, déi hien mir ginn huet
I said this to alert no one	Ech hunn dat gesot fir keen ze alarméieren
I can do that and crop them into things	Ech kann dat maachen a se crop a Saachen
I'm capable of killing	Ech sinn kapabel ëmzebréngen
A large restaurant was very busy	E grousse Restaurant gouf ganz beschäftegt
A monitor passed slowly	E Monitor ass lues laanscht gaangen
I could not be here anymore	Ech konnt net méi hei sinn
My husband loves sports	Mäi Mann gär Sport
I'm crying out loud tonight	Ech jäizen se haut den Owend haart
I saw many souls and the light flew	Ech hunn vill Séilen gesinn an d'Liicht fléien
I guess you can not have one without the other	Ech denken, Dir kënnt net een ouni deen aneren hunn
I felt his chest against my back	Ech gefillt seng Këscht géint mäi Réck
I looked out of the large window	Ech hunn duerch déi grouss Fënster gekuckt
I accept that all brothers act in this way	Ech huelen un datt all Bridder esou handelen
I can not retire now	Ech kann elo net zréckzéien
This is called a secondary plot	Dëst gëtt e sekundäre Plot genannt
I can not believe this is happening	Ech kann net gleewen, datt dat geschitt
This one pistol finally landed in the afternoon	Dës eng Pistoul ass schlussendlech am Nomëtteg gelant
I mean that literally	Ech mengen dat wuertwiertlech
I was in high school at the time	Ech war deemools am Lycée
I can choose to ignore	Ech kann wielen ze ignoréieren
I said what everyone would say in that situation	Ech hu gesot wat jidderee géif an där Situatioun soen
I only need one minute to figure things out	Ech brauch just eng Minutt fir d'Saachen erauszefannen
I should be closer	Ech sollt méi no sinn
There must be something so offensive	Et muss eppes esou offensiv sinn
I wanted to beat a common sense in him	Ech wollt e gesonde Mënscheverstand an him klappen
I really wanted that drink but decided it could wait	Ech wollt wierklech dat Gedrénks mee decidéiert et wait kann
I stopped thinking they were more than girls	Ech hunn opgehalen ze denken datt si méi wéi Meedercher solle sinn
I also love photography	Ech Léift och Fotografie
I want to hear your voice, and see you laugh	Ech wëll Är Stëmm héieren, a gesinn dech laachen
I started rubbing on my temples	Ech hunn ugefaang op meng Tempelen ze reiwen
I did not know there was a church	Ech wousst net datt do eng Kierch wier
I know you have the power	Ech weess, Dir hutt d'Kraaft
I think everything is somehow connected	Ech denken alles ass iergendwéi verbonnen
I'm much worse than you think	Ech si vill méi schlëmm wéi Dir mengt
I need to know when he realized he loved me	Ech muss wëssen wéini hie realiséiert huet datt hien mech gär huet
I read the documents	Ech liesen d'Dokumenter
A degree will last at least four years	E Grad wäert op d'mannst véier Joer daueren
I did as you asked me	Ech hu gemaach wéi Dir mech gefrot hutt
I saved him a lot of money in college	Ech gerett him vill Suen op Fachhéichschoul
I really need to get back to camp	Ech muss wierklech zréck op de Camp
I enjoy walking everywhere	Ech genéissen iwwerall zu Fouss
I was alone in the dark cell	Ech war eleng an der donkeler Zell
Of course, I could not touch her	Ech konnt hatt natierlech net beréieren
I tell her to just leave me alone	Ech soen hir mech just eleng ze loossen
I agree with him on that	Ech averstanen mat him op dat
I had made it through another night	Ech hat et duerch eng aner Nuecht gemaach
A new constitution should be prepared	Eng nei Verfassung soll virbereet ginn
I do not need to explain myself often	Ech brauch mech net dacks ze erklären
I killed my father	Ech hat mäi Papp ëmbruecht
I could feel my anger grow	Ech konnt meng Roserei fillen wuessen
This is not appropriate	Dëst ass net ubruecht
I think she's right	Ech mengen hatt huet Recht
I asked what he thought about it all	Ech gefrot wat hien iwwer all geduecht
I console myself with the thought that he's totally stupid	Ech tréischten mech mam Gedanke datt hien total domm ass
I opened the windows	Ech hunn d'Fënsteren opgemaach
I long for his energy	Ech verlaangen no seng Energie
I hate to think it, but it was true	Ech haassen et ze denken, awer et war wouer
I could not even speak to eighty	Ech konnt net emol mat aachtzeg schwätzen
I know you've had private meetings with her	Ech weess, Dir hutt privat Reunioune mat hatt gemaach
They had three boys and four girls	Si haten dräi Jongen a véier Meedercher
I took the liberty of having the place furnished	Ech hunn d'Fräiheet geholl d'Plaz aménagéieren ze hunn
I will not tell them what you did	Ech wäert hinnen net soen wat Dir gemaach hutt
A ball of fire was waiting to be lit.	E Ball vu Feier waart op beliichten
A rush is expected, so come early	E Rush gëtt erwaart, also komm fréi
A pressure wave, or something of that nature has happened	Eng Drockwell, oder eppes vun där Natur ass geschitt
I understand what that is	Ech verstinn wat dat ass
I really hope our hanging will not kill us	Ech hoffe wierklech datt eis hänke wäert eis net ëmbréngen
I make the horns of war	Ech maachen d'Hornen vum Krich
I have to find another way	Ech muss en anere Wee fannen
I'm so glad you put this together	Ech si sou frou, datt Dir dëst zesumme setzt
I also took a lot more photos	Ech hunn och vill méi Fotoen gemaach
I used them to keep him on the headboard	Ech hunn se benotzt fir hien op d'Bettkapp ze behalen
A confusion that lasted more than a century	Eng Duercherneen déi méi wéi engem Joerhonnert gedauert huet
I thought it was her calling me	Ech geduecht et war hatt mech ruffen
I was in a clinic with a doctor and nurse	Ech war an enger Klinik mat engem Dokter an Infirmière
I assume something guided me	Ech huelen un datt eppes mech guidéiert huet
I left one of mine for you with him	Ech hunn eng vu menge fir Iech mat him verlooss
I'm wondering if you'll explain things to me	Ech froe mech ob Dir mir d'Saachen erkläre wäert
I was the god they could not control	Ech war de Gott deen se net kontrolléiere konnten
I did not share his joy	Ech hunn seng Freed net gedeelt
I prefer someone my age or older	Ech léiwer een mäi Alter oder méi al
I can choose to shrink or choose to shine	Ech kann wielen ze schrumpfen oder wielen ze blénken
I repeated the same routine for twenty minutes	Ech hat déi selwecht Routine fir zwanzeg Minutten widderholl
I did not believe the lame excuse for a second	Ech hunn déi labber Excuse fir eng Sekonn net gegleeft
I refuse to be a victim	Ech refuséiert en Affer ze sinn
I was not aware	Ech war mech net bewosst
I think they understand everything	Ech mengen si verstinn alles
I had it on the tip of my tongue	Ech hat et op der Spëtzt vun menger Zong
I actually mean that	Ech mengen eigentlech dat
I gave him a big arm	Ech hunn him e groussen Aarm ginn
I would absolutely recommend it	Ech géif se absolut recommandéieren
I will never forgive you	Ech wäert Iech ni verzeien
A photo of the ocean	Eng Foto vum Ozean
I was born a natural redhead	Ech sinn en natierleche roude Kapp gebuer
I laughed at her again	Ech hunn hir erëm gelaacht
I can not do this to my workers	Ech kann meng Aarbechter dat net maachen
I should, it feels so good though	Ech sollt, et fillt sech awer sou gutt
I was still pretty green	Ech war nach zimlech gréng
A few fallen things into the water	E puer gefall Saachen an d'Waasser
One question answered, hundreds more to go	Eng Fro beäntwert, honnert nach ze goen
I closed it and tried again	Ech hunn et zougemaach a probéiert nach eng Kéier
I would dismiss them too	Ech wéilt se och entloossen
A musician remains a musician after the liberation	E Museker bleift no der Befreiung weider Museker
A community club for all ages and steps	E Gemeinschaftsveräin fir all Alter a Schrëtt
I know you want another baby	Ech weess, Dir wëllt en anere Puppelchen
I am now in a position of responsibility	Ech sinn elo an enger Positioun vu Verantwortung
I may have forgotten to tell you this before	Ech hu vläicht vergiess Iech dat virdru ze soen
I thought he wanted to tell me something but could not	Ech hu geduecht, hie wollt mir eppes soen, awer konnt net
I totally agree with you	Ech averstanen mat dir ganz
A strangely warm expression crossed his face	E komeschen waarmen Ausdrock ass duerch säi Gesiicht gekräizt
I started drinking heavily which only made things worse	Ech hunn ugefaang schwéier ze drénken wat d'Saache just verschlechtert huet
A loud explosion ripped off part of the road	Eng haart Explosioun huet en Deel vun der Strooss ewechgerappt
I hear false confidence	Ech héieren falsch Vertrauen
I had an abortion eight months ago	Ech hat en Ofdreiwung virun aacht Méint
I could see the side of her cheek lift	Ech konnt der Säit vun hirem Wang Lift gesinn
Miller taught business principles in school	De Miller huet Geschäftsprinzipien an der Schoul geléiert
I was excited to keep going	Ech hu gespannt fir ze halen
I was hiring a private detective	Ech war amgaang e Privatdetektiv astellen
I found this the hard way	Ech hunn dat um haarde Wee fonnt
I knew my face was a total mess	Ech wousst, datt mäi Gesiicht eng total Mess wier
I laugh, look at him	Ech laachen, kucken him
A little lady sitting hand holding lace	Eng kleng Dame sëtzt Hand mécht Spëtz
A fish, he's just looking at you	E Fësch, hie kuckt just op dech
I see your reflection on television	Ech gesinn Är Reflexioun an der Televisioun
I believe my father charmed me	Ech gleewen datt mäi Papp mech charméiert huet
I understood his feelings	Ech hunn seng Gefiller verstanen
I think speed is our advantage, but location is hers	Ech denken datt d'Geschwindegkeet eise Virdeel ass, awer d'Location ass hir
I sometimes think he was an ideal soldier	Ech mengen heiansdo, datt hien en idealen Zaldot war
I tried to reach his senses	Ech hu probéiert fir seng Sënner z'erreechen
I love my first run and my new shoe	Ech Léift meng éischt Lafen a meng nei Schong
I did not finish my sentence	Ech hunn mäi Saz net fäerdeg gemaach
I want to be good enough	Ech wëll gutt genuch sinn
I'll see her tomorrow	Ech gesinn hatt muer
I did not know what was going on	Ech wousst net méi wat lass war
I do not remember a lake from the last trip	Ech erënnere mech net un e Séi vun der leschter Rees
I could barely move them	Ech konnt se kaum beweegen
I have something right in front of your face	Ech hunn eppes direkt virun Ärem Gesiicht
I have a few questions first	Ech hunn e puer Froen als éischt
I had a choice to make	Ech hat e Choix ze maachen
I reached the apartment complex within thirty minutes	Ech hunn d'Appartementkomplex bannent drësseg Minutten erreecht
I put on some clothes and went downstairs	Ech hunn e puer Kleeder undoen an sinn erofgaang
I hear him tell you about it	Ech héieren him soen Iech doriwwer
I promised to explain everything	Ech hu versprach alles z'erklären
I do not know the woman and she does not know me	Ech kann déi Fra net an hatt kannt mech net
I mostly noticed his eyes	Ech gemierkt haaptsächlech seng Aen
I met her at the market	Ech hunn hatt um Maart begéint
I was preparing for the worst	Ech hu mech op dat Schlëmmst virbereet
I need a job to edit this kind of content	Ech brauch eng Aarbecht fir dës Zort Inhalt z'änneren
I speak as someone with experience	Ech schwätzen als een mat Erfahrung
A chance at a fresh start	Eng Chance op en neien Start
I mean, we should just go	Ech mengen, mir solle just goen
I for one, agree with you	Ech fir eng, averstanen mat Iech
He knocked on her door	E geklappt op hir Dier
I wonder how it works	Ech froe mech wéi et funktionnéiert
I looked away from the page	Ech hunn vun der Säit ewech gekuckt
I think he set me up for that	Ech mengen hien huet mech fir deen opgestallt
I've never seen his equal before or since	Ech hunn ni seng gläichberechtegt virun oder zënter gesinn
And then he drove into a lake	An dunn ass hien an e Séi gefuer
A way of life was valuable and divine	Eng Liewensform war wäertvoll an helleg
I can not see your face	Ech kann Äert Gesiicht net gesinn
I never said he was wrong though	Ech hunn ni gesot datt hien awer falsch war
I like to watch them grow	Ech hu gär kucken wéi se wuessen
I have a line on one or more works	Ech hunn eng Linn op een oder méi Wierker
I hate that kind of ridiculous adult surprise	Ech haassen déi Zort lächerlech erwuessener Iwwerraschung
I looked behind the counter and in the small bathroom	Ech hunn hannert dem Comptoir an am klenge Buedzëmmer gekuckt
I quickly turn to the person	Ech dréinen séier op d'Persoun
I took a chance to listen to her thoughts	Ech hunn eng Chance geholl fir hir Gedanken ze lauschteren
I entered and pressed the button for the main floor	Ech erakomm an de Knäppchen fir den Haapt Stack gedréckt
The reason for these differences is not well known	De Grond fir dës Differenzen ass net gutt bekannt
I love this addition	Ech Léift dëser Zousätzlech
There were changes in the club as well	Et goufen Ännerungen am Club och
I opened my eyes, but everything was black	Ech hunn meng Aen opgemaach, awer alles war schwaarz
I'm simple, and everyone else answers me	Ech sinn einfach, an all déi aner äntweren mech
I had to get angry to win	Ech hu misse rosen ginn fir ze gewannen
Next to him came a young farmer	Nieft him koum e jonke Bauer op
I did not receive any money	Ech hu keng Sue kritt
I immediately jumped up and went to the bathroom	Ech sprangen direkt op a ginn an d'Buedzëmmer
I asked for no answers from him, or changes	Ech gefrot fir keng Äntwerten vun him, oder Ännerungen
They were quickly knocked out and destroyed	Si goufen séier erausgeschloen an zerstéiert
I took off my already loose clothes and she came to her	Ech hu meng scho locker Kleedung ewechgeholl an si bei hir komm
I just can not leave you alone	Ech kann dech just net eleng loossen
I joined the group going forward	Ech sinn no vir an de Grupp bäitrieden
I stopped while everyone else was sitting	Ech sinn stoe bliwwen, obwuel all déi aner souz
I'm confused by this	Ech duercherneen vun dëser
A handsome prince had thought to talk to her	E schéine Prënz hat geduecht mat hatt ze schwätzen
I introduced myself, and she agreed with her introduction	Ech hunn mech virgestallt, a si huet mat hirer Aféierung verflicht
I saw the van in which the bomb was	Ech hunn de Camionnette gesinn an där d'Bomm war
That shit is a science of everything sick	Dat Schäiss ass eng Wëssenschaft vun allem krank
I had to think about it	Ech hu missen doriwwer denken
I dedicate myself to this game	Ech widmen mech fir dëst Spill
I would never steal from her	Ech géif ni vun hirem klauen
I see the veins moving in my throat	Ech gesinn d'Vene sech am Hals beweegen
I would have warned them what he was	Ech hätt hinnen gewarnt wat hie war
I can not help him now	Ech kann him elo net hëllefen
I looked into them sometimes	Ech hunn heiansdo an hinnen gekuckt
I hope to see you again, someday soon	Ech hoffen dech erëm ze gesinn, enges Daags geschwënn
I looked in the mirror	Ech hunn am Spigel gekuckt
I think you will be happy	Ech mengen Dir wäert frou sinn
I need that extra tank of fuel to make it	Ech brauch deen extra Tank vu Brennstoff fir et ze maachen
I saw it on the boy next door	Ech hat et op de Jong niewendrun gesinn
I just told him to stop being stupid	Ech sot him just ophalen domm ze sinn
I was not in it to come	Ech war net dran fir ze kommen
I fully expect you to be there to provide inspiration	Ech erwaarden voll datt Dir do sidd Inspiratioun liwwert
I can not fight every battle	Ech kann net all Schluecht kämpfen
I did not want any help	Ech wollt keng Hëllef
I came because it means a lot to my friends	Ech sinn komm well et vill fir meng Frënn bedeit
I was not very good at sitting still	Ech war net ganz gutt fir roueg ze sëtzen
A pretty awesome one	Eng zimlech genial
I can project my thoughts on another person	Ech ka meng Gedanken op eng aner Persoun projizéieren
I will not love another	Ech wäert net eng aner Léift
I take three lightning steps in the direction of the basket	Ech huelen dräi Blëtzschrëtt a Richtung Kuerf
I thought it was a good price during the spring break	Ech hu geduecht datt et e gudde Präis wärend der Fréijoerspaus war
I want to destroy the one who took over the business	Ech wëll deen zerstéieren, deen d'Geschäft iwwerholl huet
It was visited by the main crew and crew	Et gouf vun den Haaptbesetzung a Crew besicht
I want to be with you forever	Ech wëll fir ëmmer bei dir sinn
I had a suspicion Hot Dogs were a lifelong passion	Ech hat e Verdacht Hot Dogs waren eng Liewensdauer Passioun
I was already eighteen	Ech war schonn uechtzéng
I just wanted to run somewhere relatively flat and different	Ech wollt just iergendwou relativ flaach an anescht lafen
I had to protect him	Ech hat him ze schützen
I forgot that	Ech hat dat vergiess
I knew she was here with the animals	Ech wousst, datt si hei mat den Déiere wier
I feel his joy, satisfaction and love	Ech fille seng Freed, Zefriddenheet a Léift
I wish if time could freeze right there for eternity	Ech wënschen, wann d'Zäit direkt do fir d'Éiwegkeet afréiere kéint
I might as well take advantage of it	Ech kéint och dovun profitéieren
I can not concentrate today	Ech kann haut net konzentréieren
I knew what she wanted, what she loved	Ech wousst wat hatt wollt, wat hatt gär huet
I just could not share with them	Ech konnt just net mat hinnen deelen
I know this may just be a habit of the story	Ech weess, dëst kann einfach eng Gewunnecht vun der Geschicht sinn
I would not feed her that	Ech géif hatt net fidderen dat
I take a deep breath and try to relax	Ech huelen en déif Otem a probéieren ze relaxen
I needed to see that they knew me	Ech hu misse gesinn datt si mech kennen
A new path would form when we meet someone new	En neie Wee géif formen wa mir een neien begéint
A visit she could afford	E Besuch, dee se kéint bezuelen
I moved my hand and crafted it away	Ech hunn meng Hand geréckelt an hunn se ewech gebastelt
I must also be sure that he is afraid to leave you	Ech muss och sécher sinn datt hien Angscht huet dech ze verloossen
I thought no one would ever know for sure	Ech hu geduecht, datt keen jeemools sécher wäert wëssen
A large room	E grousse Sällraum
I know you took the time to think it through	Ech weess datt Dir d'Zäit gebraucht hutt et duerch ze denken
A witch usually needs no help	Eng Hex brauch normalerweis keng Hëllef
I climb out of the way and laugh	Ech klammen aus dem Wee a laachen
A good deal is a good deal	E gudden Deal ass e gudden Deal
I've already talked to my parents about it	Ech hunn et scho mat mengen Elteren geschwat
I had no plan	Ech hat kee Plang
I threw my daughter in my arms	Ech hunn meng Duechter an den Äerm opgeworf
I should decide where to install the long haul	Ech soll entscheeden wou déi laang Streck ze installéieren
I do not remember much about him	Ech erënnere mech net vill un hien
I believe in prayer itself	Ech gleewen un d'Gebied selwer
I was looking for a gun	Ech hunn no enger Waff gesicht
But his loss is my gain	Awer säi Verloscht ass mäi Gewënn
A strange move, but it really helped me	Eng komesch Beweegung, awer et huet mir wierklech gehollef
I did not wait until the morning	Ech hunn net bis de Moien gewaart
I was not ready to leave my marriage	Ech war net prett mäi Bestietnes ze loossen
I felt a lump in my gut	Ech hunn e Knuet gefillt a mengem Darm
We went to the booth to record the song	Mir sinn an de Stand gaang fir d'Lidd opzehuelen
I washed my face and mouth	Ech hunn mäi Gesiicht a Mond gewäsch
I like to have no place	Ech hu gär keng Plaz ze hunn
He used a tennis ball to practice	Hien huet en Tennisball benotzt fir ze üben
The scene took two days to complete filming	D'Szen huet zwee Deeg gedauert fir komplett ze filmen
I want you to be safe	Ech wëll datt Dir sécher sidd
I asked the three of them to wait outside	Ech hunn déi dräi gefrot dobausse ze waarden
I know the presentation and the past	Ech kennen d'Presentatioun an d'Vergaangenheet
I had to fix things with you, Princess	Ech hu misse Saache mat Iech fixéieren, Prinzessin
His social anxiety ceased from high school	Seng sozial Besuergnëss opgehalen vum Lycée
I could not fit tops	Ech konnt Tops net passen
I knew what he was capable of	Ech wousst wat hie kapabel war
A deep grin touched his lips	En déiwe Grinsen huet seng Lippen beréiert
I can not immediately think if you touch me	Ech kann net direkt denken wann Dir mech beréiert
I pushed the door further and entered	Ech hunn d'Dier méi wäit gedréckt a sinn eragaang
I was pretty sure someone was always close	Ech war zimlech sécher datt een ëmmer no war
I have not checked since	Ech hunn zënterhier net gepréift
A crisis of confidence	Eng Vertrauenskris
I really miss that kid	Ech vermëssen wierklech dat Kand
I felt safe and relaxed with him	Ech hu mech sécher a entspaant mat him gefillt
I'm holding you tight and tight	Ech halen dech no a fest
I want this to look like an escape	Ech wëll datt dëst ausgesäit wéi eng Flucht
I think they are unique in that respect	Ech mengen, si sinn eenzegaarteg zu deem Beräich
I thanked him spiritually for ruining it	Ech hunn him geeschteg Merci gesot well hien et ruinéiert huet
I knew they were jealous	Ech wousst si jalous waren
I know someone who met a guy at the gym	Ech kennen een deen e Guy am Fitnessstudio kennegeléiert huet
I had problems with a lock	Ech hat Problemer mat enger Spär
She told me her father was dead	Si sot mir hire Papp war dout
I took the bus to school	Ech si mam Bus an d'Schoul gefuer
I reach back and touch just above my ear	Ech erreecht zréck an beréiert just iwwer mengem Ouer
Baker to take general command	Baker fir allgemeng Kommando ze huelen
I look at his face, gratitude mixed with worries	Ech kucken op säi Gesiicht, Dankbarkeet mat Suergen gemëscht
I need a contractor and what does it cost	Ech brauch en Optraghueler a wat et kascht
I've already given you my heart	Ech hunn dir mäin Häerz scho ginn
I knew it would be useless to lie	Ech wousst datt et nëtzlos wier ze léien
I should not explain that	Ech sollt dat net erklären
I got better, but not enough	Ech sinn awer besser ginn, awer net genuch
I found myself down by the water	Ech hu mech erof beim Waasser fonnt
I slapped and took the chance to meet his eyes	Ech hu geschloen an hunn d'Chance geholl fir seng Aen ze treffen
I did not think it would be so bad	Ech hat net geduecht et wier esou schlecht
I kiss her passionately	Ech Kuss hir passionéierte
I had to judge what a policeman he was	Ech hu misse bewäerten wéi eng Polizist hien war
I was the only person to listen to her	Ech war déi eenzeg Persoun fir hir ze lauschteren
I also have a dog and a husband	Ech hunn och en Hond an e Mann
I mean, maybe we should not	Ech mengen, vläicht sollte mer net
I'm sure she's going to appreciate her unexpected day off	Ech si sécher datt hatt hiren onerwaarten Dag fräi wäert schätzen
A black coat was tied at the waist	E schwaarze Mantel gouf um Taille gebonnen
I watched as he pulled his sweater out of the rack	Ech hunn nogekuckt wéi hien säi Pullover aus dem Rack zitt
I go without hesitation	Ech ginn ouni ze zécken
I'm grateful to him	Ech sinn him dankbar
I lived with my parents while apartment hunting	Ech gelieft mat mengen Elteren iwwerdeems Appartement Juegd
I started thinking about my old job	Ech hunn ugefaang iwwer meng al Aarbecht ze denken
I still like female friends	Ech hu gär nach weiblech Frënn
Many people sleep	Vill Leit schlofen
I was not sure about your use case though	Ech war awer net sécher op Äre Gebrauchsfall
I know some back roads and places	Ech weess e puer zréck Weeër an Plaze
I believe the cable was cut from the inside	Ech gleewen datt de Kabel sech vu bannen ofgeschnidden huet
In full twelve hours create a kind of sanctuary	A voll zwielef Stonnen schafen eng Zort Hellegtum
I can not stand fighting with you	Ech kann net mat dir kämpfen aushalen
I was responsible for everything	Ech war fir alles responsabel
It was just a picture thing	Et war just eng Bild Saach
I doubt he has a conscience at all	Ech bezweifelen datt hien iwwerhaapt e Gewësse huet
I'm listening to it for the first time	Ech lauschteren et fir d'éischte Kéier
I need this for my own state of mind	Ech brauch dëst fir mäin eegene Geeschtesstaat
A place without hope	Eng Plaz ouni Hoffnung
This is a key wildlife area	Dëst ass e Schlëssel Wildlife Beräich
I just never imagined it would be	Ech hat just ni virgestallt et wier
These lines gave the street its name	Dës Linnen hunn der Strooss säin Numm ginn
I have some specific question	Ech hunn e puer spezifesch Fro
I took it off the shelf	Ech hunn et aus dem Regal geholl
I handed her the note	Ech hunn hir d'Notiz iwwerreecht
I had better go on with it	Ech hätt besser domat weidergoen
I searched, look	Ech hu gesucht, kuckt no
I would have killed them all, even the elders	Ech hätt se all ëmbruecht, och déi Eelst
I ran to answer it	Ech si gerannt fir et ze beäntweren
I gave up guilt over something a while back	Ech hunn opginn schëlleg iwwer eppes eng Zäit zréck
A wipe of the left eye	E wëschen vum lénksen Auge
Other communities were planned but did not develop	Aner Gemeinschafte ware geplangt, awer hunn net entwéckelt
A man came in and looked through the room	E Mann ass eragaang an huet sech duerch de Raum gekuckt
I'm just saying that	Ech soen dat einfach
A squire was nothing without honor	E Squire war näischt ouni Éier
I went out into the waves	Ech sinn an d'Wellen erausgaang
I love you so much my friend	Ech hunn dech sou gär mäi Frënd
I was in the eternal dilemma of what to do	Ech war am éiwege Dilemma wat ech undoen
They were reported missing after the explosion	Si goufen no der Explosioun als vermësst gemellt
I closed my eyes and concentrated heavily	Ech zougemaach meng Aen an konzentréieren schwéier
I would not let him fall again	Ech géif him net erëm fale loossen
I continue to be conscious, breathing slowly and regularly	Ech halen weider Bewosstsinn, ootmen lues a regelméisseg
I just gave up trying to resist	Ech hu just opginn probéiert ze widderstoen
I told him exactly how the plant works	Ech hunn him genau gesot wéi d'Planz funktionnéiert
Someone has to earn it by using my first name	Eng Persoun muss et verdéngen mäi Virnumm ze benotzen
I was very committed to my job and my family	Ech war ganz engagéiert fir meng Aarbecht a meng Famill
I lay out my towel on my favorite spot	Ech leeën mäi Handduch op meng Liiblingsplaz eraus
A little later, people saw her running around	E bësse méi spéit hunn d'Leit hir gesinn ronderëm lafen
I tried to keep it	Ech hu probéiert et ze halen
James also attracted the attention of international authors	Den James huet och d'Opmierksamkeet vun internationalen Auteuren ugezunn
I had some very unpleasant and some very good experiences	Ech hunn e puer ganz désagréabel an e puer ganz gutt Erfahrung
I was shocked to see the condition of her feet	Ech war gerëselt den Zoustand vun hire Féiss ze gesinn
I could not wait until the presentation is over tomorrow	Ech konnt net waarden bis d'Presentatioun muer eriwwer ass
I knew it was time to go back outside	Ech wousst datt et Zäit wier fir dobaussen zréckzekommen
I stare through the curtain into our yard	Ech stare duerch de Rido an eisen Haff
I could not stand it either, if she continued to do so	Ech kéint et och net ausstoen, wa si dat weidergeet
I still have a few days left	Ech hunn nach e puer Deeg
A local number is followed	Eng lokal Nummer ass gefollegt
Navy aircraft carrier of the same name	Navy Fligerdréier mam selwechten Numm
I just want to go home with my son	Ech wëll just mat mengem Jong heem goen
I have to say it was pretty impressive	Ech muss soen et war flott beandrockend
A tip on my shoulder turned my head	En Tipp op meng Schëller huet mech de Kapp gedréint
He still found it more beautiful than the female	Hien huet et ëmmer nach méi schéin fonnt wéi d'Weibchen
I wonder if he's still calling	Ech froe mech ob hien nach rifft
I decided not to give it too much thought	Ech hu beschloss net ze vill Gedanken dran ze maachen
I better not have calculated	Ech hätt besser net ausrechnen
I listened to you very clearly	Ech hunn dech ganz kloer nogelauschtert
I thought there was more to it as well	Ech hu geduecht datt et och méi dra wier
I might have been if you had chosen a different path	Ech hätt vläicht gewiescht wann Dir en anere Wee gewielt hutt
I accept the invitation and sit down on the chair	Ech huelen d'Invitatioun un a setzen mech op de Stull
I know your father is in charge of you	Ech weess, datt Äre Papp dech verantwortlech huet
I could figure out certain shapes but nothing else	Ech konnt bestëmmte Formen erausstellen awer näischt anescht
I hated it when my heart pounded in my head	Ech hat et gehaasst wann mäin Häerz a mengem Kapp gestéiert huet
I went to work for a foundry repair company	Ech sinn fir eng Schmelzreparaturfirma schaffe gaang
I have no idea what happened	Ech hu keng Ahnung wat geschitt ass
You have to fight them	Dir musst hinnen kämpfen
I can not let that happen	Ech kann dat net geschéien loossen
A prince on a perilous quest	E Prënz op enger geféierlecher Sich
I told her to translate that to the leader	Ech hunn hir gesot fir dat dem Leader ze iwwersetzen
There is a ring of six bells	Et gëtt e Rank vu sechs Klacken
I'm what the gods have done to me	Ech sinn wat d'Gëtter mir gemaach hunn
I could just swim there	Ech konnt einfach do schwammen
I have not slipped her yet	Ech hunn hir nach näischt rutscht
I helped, as did my other brother	Ech hat gehollef, wéi och mäin anere Brudder
The other group prefers to maintain longer relationships	Déi aner Grupp léiwer méi wäit Relatiounen ze erhalen
A shark has to keep moving or it cannot breathe	En Hai muss weider beweegen oder e kann net ootmen
I can print it somewhere	Ech kann et iergendwou drécken
I liked you a lot	Ech hunn der vill fonnt
I need to feel normal	Ech brauch et normal ze fillen
I really enjoyed this book	Ech hunn dëst Buch wierklech genoss
This set is not standard production	Dëse Set ass net Standardproduktioun
Their purpose in the game is unknown	Hiren Zweck am Spill ass onbekannt
I would not see dead in something like that	Ech géif an esou eppes net dout gesinn
I expect him to smile back	Ech erwaarden datt hien zréck lächelt
I'm looking in your room	Ech sichen an Ärem Zëmmer
Report any serious incident to your leader	Rapportéiert all sérieux Tëschefäll un Äre Leader
The coat is soft and fine	De Pelz ass mëll a fein
I barely recognize my growing teenager	Ech erkannt kaum meng wuessen Teenager
I do not have to, but we were like family	Ech muss net, mee mir waren wéi Famill
I paused for a moment, composing myself	Ech hunn e Moment opgehalen, mech komponéiert
I did not hear him either	Ech hunn hien och net héieren
They were not particularly interested in music	Si waren net besonnesch u Musek interesséiert
A wave of their emotions suddenly ran through me	Eng Welle vun hiren Emotiounen ass op eemol duerch mech gerannt
I did not even know if they saw us	Ech wousst mol net ob si eis gesinn hunn
I can not handle this shit right now	Ech kann elo net mat dësem Schäiss ëmgoen
I have a love and hate relationship with working out	Ech hunn eng Léift an haassen Relatioun mat schaffen eraus
That was pretty hard	Dat war zimlech schwéier
B explained himself	B huet sech selwer erkläert
I now look around and see this world differently	Ech kucken elo ëm a gesinn dës Welt anescht
I have conquered the world	Ech hunn d'Welt eruewert
I wanted to tell myself it was just anger	Ech wollt mir selwer soen et war just Roserei
I wonder where the other pieces are	Ech froe mech wou déi aner Stécker sinn
I wrote this on purpose	Ech hunn dat op Zweck geschriwwen
Some girls made them look weird before they went out	E puer Meedercher hunn hinnen komesch Ausgesi ginn ier se erausgaange sinn
I was totally at his mercy	Ech war ganz op seng Barmhäerzegkeet
I did not feel the velvet but a flash of emotions	Ech hunn net de Samt gefillt mee e Blëtz vun Emotiounen
A hidden door opened in his heart	Eng verstoppt Dier huet an säin Häerz opgemaach
I have a terrible secret	Ech hunn e schrecklecht Geheimnis
A thirsty person thinks it's water	Eng duuschtereg Persoun mengt datt et Waasser ass
I hope to never wear it again	Ech hoffen et ni méi ze droen
I was ready to come home	Ech war prett doheem ze kommen
I took over some, say, sixteen years	Ech hunn e puer, soen, siechzéng Joer iwwerholl
I then caught his cruel eyes	Ech hunn dann seng grausam Ae gefaang
I should celebrate or something	Ech soll feieren oder eppes
I moved closer to just an inch apart from us	Ech geplënnert méi no bis nëmmen en Zoll eis getrennt
I was looking for something and saw the police report	Ech hunn no eppes gesicht an hunn de Policebericht gesinn
I stayed home and did not go to work	Ech sinn doheem bliwwen an sinn net schaffe gaang
I have to address that	Ech muss dat adresséieren
I mean, she might just be a little angry at me	Ech mengen, si ass vläicht just e bësse rosen op mech
I cover my neck with my hand	Ech decken den Hals mat menger Hand
I want him to leave	Ech wëll hien fort goen
I assume you are tired and need the rest	Ech huelen un, Dir sidd midd a braucht de Rescht
A valet opened my door	E Valet huet meng Dier opgemaach
The courtroom drama became a public spectacle	De Geriichtssall Drama gouf en ëffentleche Spektakel
I still have friends in the mining division	Ech hunn nach Frënn an der Minière Divisioun
I ignored the plea in his eyes	Ech hunn de Plädoyer a sengen Aen ignoréiert
I was just trying to protect his dignity	Ech hu just probéiert seng Dignitéit ze schützen
A wrong floor then	E falschen Buedem dann
I see you're honest	Ech gesinn du bass éierlech
I was six at the time	Ech war sechs zu där Zäit
I have the means to support myself	Ech hunn d'Moyene fir mech z'ënnerstëtzen
I get a lot of exercise	Ech kréien vill Übung
I have to go to bed now	Ech muss elo an d'Bett goen
I pull a strand of hair behind my ear	Ech zéien e Strang vun Hoer hannert mengem Ouer
I ignored her so she did it again	Ech hunn et ignoréiert sou datt hatt et erëm gemaach huet
I was determined not to think about it	Ech war décidéiert net doriwwer ze denken
I knew she had a dream	Ech wousst datt hatt en Dram hat
I complained to him again	Ech hu mech erëm un hien ugeklot
A huge company with three product ranges	Eng riseg Entreprise iwwer dräi Produktpalette
I could not see it though	Ech konnt et awer net gesinn
A force of great magnitude has entered my realm	Eng Kraaft vu bedeitende Gréisst ass a mengem Räich agaangen
I checked the trash bag	Ech hunn d'Dreckskëschtbeutel iwwerpréift
Her parents were homeowners	Hir Elteren waren Hausbesëtzer
I recommend all three, no matter what you do	Ech recommandéieren all dräi, egal wat Dir maacht
I listen, swinging my legs out of bed	Ech lauschteren, schwénge meng Been aus dem Bett
I wish him well in retirement	Ech wënschen him gutt an der Pensioun
I raised the temperature too high and got in	Ech hunn d'Temperatur ze héich eropgesat an sinn erakomm
I believe it was your first day here	Ech gleewen et war Ären éischten Dag hei
I hope they can continue it	Ech hoffen se kënnen et weidergoen
I was drawn, waiting for something to happen	Ech gouf gezunn, gewaart op eppes geschitt
A female manager with this problem falls well below expectations	Eng weiblech Manager mat dësem Problem fällt gutt ënner Erwaardungen
That could be a time	Dat kéint eng Zäit sinn
I did not even exist at the same time he did it	Ech hunn net emol existéiert zur selwechter Zäit wéi hien et gemaach huet
A great product for the price	E super Produkt fir de Präis
I think you're pretty long enough to be protected	Ech mengen Dir sidd zimlech laang genuch geschützt
I had nothing to feel guilty about	Ech hat näischt schëlleg ze fillen
I did not mean to kill him	Ech hat net gemengt hien ëmzebréngen
I did not tell him anything	Ech hunn him näischt gesot
I trust you will not share it with anyone	Ech vertrauen Dir wäert et net mat jidderengem deelen
I was there anyway and never went anywhere alone	Ech war souwisou dobäi an sinn ni eleng iwwerall gaang
A wooden soundtrack	En hëlzent Klangklang
It was a little too much for him today	Et war him haut e bëssen ze vill
I shook my head at the picture	Ech hu mam Kapp mam Bild gerëselt
I love this guy now	Ech hunn dësen Typ elo gär
I said you're just ignorant	Ech sot Dir sidd just ignorant
I saw something similar	Ech hunn eppes ähnleches gesinn
I feel free of pain for once	Ech fille mech fir eng Kéier fräi vu Péng
I do not understand how she does not hate me	Ech verstanen net wéi hatt mech net haassen
I sent him a quick text to warn him	Ech hunn him e séieren Text geschéckt fir hien ze warnen
I think he loves too much, too perfect, without limits	Ech mengen hien huet ze vill gär, ze perfekt, ouni Grenzen
I push it through bows	Ech drécken et duerch Béie aus
A comparative approach	Eng komparativ Approche
This behavior occurs at low or high intensity	Dëst Verhalen geschitt bei niddreger oder héijer Intensitéit
I did not want to slip this	Ech wollt dëst net rutschen
Thank you for your patience	Merci fir Är Gedold
I did not have the strength	Ech hat d'Kraaft net
I'm going to take it from her	Ech sinn gaang fir et vun hatt ze huelen
I've never cried so much in my life	Ech hunn ni sou vill a mengem Liewen gekrasch
I am pregnant and had twin daughters	Ech sinn schwanger an haten Zwillingsduechtere
I hear a slight whisper	Ech héieren e liichte Geflüster
A very conscious mind can do it	E ganz bewosst Geescht kann et maachen
We should be angry at them	Mir sollten op si rosen sinn
I like to plan ahead	Ech plangen gären vir
I need you all the time	Ech brauch dech fir all Zäit
I can see why you're holding me around	Ech ka gesinn firwat Dir mech ronderëm hält
I wanted him there on that blanket with me	Ech wollt hien do op där Decken mat mir
I was the last to climb the stairs	Ech war de leschte fir op d'Trap ze klammen
I see it in his face	Ech gesinn et a sengem Gesiicht
I believe this is what happened	Ech gleewen dat ass wat geschitt ass
I had an excellent experience with her team recently	Ech hat eng exzellent Erfahrung mat hirer Equipe kuerzem
I was lucky that the horses did not make a sound	Ech hat Gléck datt d'Päerd keen Toun gemaach hunn
I'll sort this all out	Ech wäert dat alles sortéieren
I had to control the flow of words	Ech hat de Flux vu Wierder ze kontrolléieren
I know you'll probably have a resentment towards me	Ech weess datt Dir wahrscheinlech e Ressentiment vis-à-vis vu mir hutt
I called for maximum continuous power	Ech genannt fir maximal kontinuéierlech Muecht
I feel nervous just watching	Ech fille mech nervös just kucken
I did not touch	Ech hunn mech net beréiert
I can not wait to get my gallery ready	Ech kann net waarden fir meng Galerie fäerdeg ze kréien
I watched him go into the lot	Ech hunn him nogekuckt an d'Lot ze goen
I'm sure neither of them saw him	Ech si sécher datt weder vun hinnen hien gesinn huet
The blame was entirely mine	D'Schold war ganz meng
I have to get out of here, she thought	Ech muss hei fortkommen, huet si geduecht
A gleam of recognition shone on his face	E Glanz vun der Unerkennung beliicht op säi Gesiicht
I hate this kind of business	Ech haassen dës Zort vu Geschäfter
A male figure climbed on top of her	Eng männlech Figur ass op hir geklommen
Part of me wanted to run through the door	En Deel vu mir wollt duerch d'Dier lafen
I put them in my mouth	Ech hunn se a mengem Mond geluecht
I knew perfectly well what would make me feel good	Ech wousst perfekt wat mech gutt fille géif
I could not stand his attitude when you two date	Ech konnt seng Astellung net ausstoen wann Dir zwee daten
So then you write it in a song	Also da schreift Dir et an engem Lidd
I stopped thinking those things so much	Ech hunn opgehalen déi Saachen sou vill ze denken
I touched the wall on the way	Ech hunn d'Mauer um Wee beréiert
I can not describe this but it is amazing	Ech kann dëst net beschreiwen awer et ass erstaunlech
I think he asked her to marry him yesterday	Ech denken datt hien hatt gefrot huet mat him gëschter ze bestueden
I talked to the doctor this morning	Ech hat de Moien mam Dokter geschwat
I was glad he was gone	Ech war frou datt hien fort wier
I wish he would bring a deer home	Ech wënschen hie géif en Hirsch heem bréngen
I never thought this would ever happen to me	Ech hat ni geduecht dat géif jeemools fir mech geschéien
I could feel her fear	Ech konnt hir Angscht spieren
I think he's about four years older than me	Ech mengen hien ass ongeféier véier Joer méi al wéi ech
I started getting records right after that	Ech hunn direkt duerno ugefaang Rekorder ze kréien
I did not open the window	Ech hunn d'Fënster net opgemaach
I feel the train heading towards the burning passage	Ech spieren den Zuch Richtung de brennege Passage
I just wanted to sit down	Ech wollt just sëtzen
I try, but also sometimes fail	Ech probéieren, awer och heiansdo versoen
Her high notes are a delight	Hir héich Noten sinn eng Freed
We will not delay	Mir wäerte kee Verspéidung bréngen
I just wanted something similar to serve at home	Ech wollt just eppes ähnleches fir doheem ze servéieren
I find this preference for fair girls quite strange	Ech fannen dës Preferenz fir fair Meedercher zimlech komesch
I asked what else he knew	Ech gefrot wat soss hie wousst
A notification of violation is not a traffic ticket	Eng Notifikatioun vu Violatioun ass keen Traffic Ticket
Some of them smoked	E puer vun hinnen hunn gefëmmt
A short pause followed	Eng kuerz Paus koum duerno
I would not survive if it blew us in the face	Ech géing net iwwerliewen wann et eis an d'Gesiicht bléist
I was watching television	Ech hunn op d'Televisioun gekuckt
I understand the feeling	Ech verstinn d'Gefill
A dollar got her three songs	En Dollar krut hir dräi Lidder
I turn to the side and spit	Ech dréinen op d'Säit a späiz
I'm keeping your secret	Ech halen Äert Geheimnis
I found a blue silk coat that had been laid out	Ech hunn e bloe Seidmantel fonnt, deen ausgeluecht gouf
I tried to understand my position in this world	Ech hu probéiert meng Positioun an dëser Welt ze verstoen
A shadow seems to fall over his face	E Schied schéngt iwwer säi Gesiicht ze falen
A conspiracy, a conspiracy, whatever	Eng Verschwörung, e Komplott, wat och ëmmer
A great trembling came upon me, and terror seized me	E grousse Zidderen ass op mech komm, an den Terror huet mech agefaang
I turn, stare and shake my head	Ech dréinen, stare a rësele mäi Kapp
I see her through the glass window across the street	Ech gesinn hatt duerch d'Glasfënster iwwer d'Strooss
I do not like how intense the situation became	Ech hunn net gär wéi intensiv d'Situatioun gouf
I think you can say that	Ech denken, Dir kënnt dat soen
I fought for control over my instincts	Ech hu fir Kontroll iwwer meng Instinkter gekämpft
I had my first egg salad sandwich	Ech hat meng éischt Ee Zalot Sandwich
I went through a very fast and dirty internal battle	Ech sinn duerch eng ganz séier an dreckeg intern Schluecht gaang
I put books against a wall	Ech hunn Bicher géint eng Mauer geluecht
I want to feel like we are a person	Ech wëll fille wéi mir eng Persoun sinn
I'm sure you're tender with my jewelry	Ech si sécher datt Dir zaart mat mengem Bijou sidd
I have to get my family out of here	Ech muss meng Famill hei eraus kréien
I tried once and it was a total disaster	Ech probéiert eemol an et war eng total Katastroph
I am very much looking forward to returning	Ech freeën mech ganz op zréck
I did not need the light	Ech hunn d'Luucht net gebraucht
I did not hesitate to jump on board with his idea	Ech hunn net gezéckt mat senger Iddi u Bord ze sprangen
I was desolate, without hope	Ech war desolat, ouni Hoffnung
I would really like to help	Ech wéilt ganz gär hëllefen
I could not hear anything about the hum of the plane	Ech konnt näischt iwwer dem Humm vum Fliger héieren
I went a little closer	Ech sinn e bësse méi no gaang
I am overwhelmed with their immense support	Ech sinn iwwerwältegt mat hirer immenser Ënnerstëtzung
People have finally understood what we do	D'Leit hunn endlech verstanen wat mir maachen
I chose a machine to the right of the counter	Ech hunn eng Maschinn riets vum Comptoir gewielt
I would keep busy, do more things, useful	Ech géif beschäftegt halen, méi Saachen maachen, nëtzlech
I wanted to be the one to tell yourself	Ech wollt dee sinn, deen Iech selwer soen
I actually understand that concept	Ech verstinn eigentlech dat Konzept
I could not take my eyes off him as he spoke	Ech konnt meng Aen net ofhuelen wéi hie geschwat huet
I hope you can enjoy it	Ech hoffen Dir kënnt et genéissen
I started making shapes	Ech hunn ugefaang Formen ze maachen
I will certainly keep a close eye on him	Ech wäert him sécherlech gutt am Aen halen
I eat there all the time	Ech iessen do déi ganzen Zäit
I wonder if that would ever be done	Ech froe mech ob dat jeemools géif gemaach ginn
I wish they had taken you	Ech wënschen si hätten Iech geholl
I'm curious as to how it will be perceived	Ech si gespaant wéi et ugeholl gëtt
I got into the elevator but they quickly left	Ech erakommen an de Lift awer si séier fortgaang
I was obviously not worried	Ech war selbstverständlech net besuergt
I made a mental note for future shopping adventures	Ech hunn eng mental Notiz fir zukünfteg Shopping Abenteuer gemaach
I had no control over it	Ech hat keng Kontroll doriwwer
I just remember the lights	Ech erënnere mech just un d'Luuchten
I was too scared to move	Ech war ze Angscht ze plënneren
I go to the window and open it	Ech ginn op d'Fënster an maachen se op
I loved him at one point	Ech hunn him op eng Kéier gär
It was a rainy day	Et war en Dag vum Reen
I think he feels it makes him look bad	Ech mengen hien fillt et mécht him schlecht kucken
I see how they look at me	Ech gesinn wéi se op mech kucken
I'm really getting more comfortable	Ech ginn wierklech méi bequem
I think you are too	Ech mengen Dir sidd och
A wide grin broke across his face	E breet Grinsen ass iwwer säi Gesiicht gebrach
I would expect it to hold maybe a hundred people	Ech géif erwaarden datt et vläicht honnert Leit hält
I tried to get off the stage	Ech hu probéiert vun der Bühn ze kommen
A game, a test, a process	E Spill, en Test, e Prozess
I feel so comfortable with her	Ech fille mech sou bequem mat hatt
I'm going to leave tonight, anyway	Ech hu wëlles den Owend ze verloossen, egal
A car accident just a few blocks from our house	En Autosaccident just e puer Block vun eisem Haus
I could get married at some point	Ech kéint iergendwann bestueden
I could not do advanced events	Ech konnt net fortgeschratt Evenementer maachen
I have no choice but to show no resistance	Ech hu keng Wiel, mee keng Widderstand ze weisen
I was horrified by his sudden appearance	Ech war erschreckt vu sengem plötzlechen Optrëtt
I need your team to control the left side	Ech brauch Är Equipe fir déi lénks Säit ze kontrolléieren
I should leave it to her	Ech sollt et hir loossen
I think we should end the day	Ech mengen, mir sollten den Dag ophalen
I even feel guilty about it	Ech fille mech souguer schëlleg doriwwer
We really had it both ways	Mir haten et wierklech souwuel Weeër
I could not do my job	Ech konnt meng Aarbecht net maachen
I was just inches above her	Ech war just Zentimeter iwwer hir
I was emotional, wild, rebellious at school	Ech war emotional, wëll, rebellesch an der Schoul
I just did not want to talk about it	Ech wollt just net doriwwer schwätzen
I'm retiring for the evening	Ech sinn fir den Owend Pensioun
I know this is not the case	Ech weess, datt dat net de Fall ass
I just hired the maintenance team here	Ech hu just mat der Ënnerhalt Equipe agestallt hei
I did not see two outside a moment ago	Ech hunn zwee dobaussen net virun engem Moment gesinn
I really did not want to go	Ech wollt wierklech net goen
I quickly as asked and looked down	Ech hu séier wéi gefrot an hunn erof gekuckt
I'm not sure what you're asking	Ech sinn net sécher op wat Dir frot
I'm going to bed now	Ech ginn elo an d'Bett
I could not believe my ears	Ech konnt meng Oueren net gleewen
A place in the mountains	Eng Plaz an de Bierger
I thought you were gone	Ech hu geduecht du wiers fort
I focus on the ones that kill in front of me	Ech konzentréieren mech op déi virun mech ëmbréngen
I did not plan to love him	Ech hat net geplangt him gär ze hunn
I just came to get things	Ech sinn just komm fir Saachen ze kréien
I thought you might use it	Ech hat geduecht Dir kéint et benotzen
I ask her some questions	Ech stellen hir e puer Froen
I looked carefully on both sides but found nothing	Ech hunn op béide Säiten virsiichteg gekuckt awer näischt fonnt
I'm a little shy at first	Ech sinn e bësse schei am Ufank
A bond was very serious, so blood was needed	E Bund war ganz eescht, dofir war Blutt gebraucht
I swallow hard and try again	Ech schlucken schwéier a probéiert nach eng Kéier
I rub my fingers on my temples in pain	Ech reiwen meng Fanger op meng Tempelen a Péng
I opened the door in the dark	Ech hunn d'Dier op fest Däischtert opgemaach
I have to see for myself	Ech muss selwer kucken
But I have no one else	Ech hunn awer keen aneren
I was standing in the bedroom like an idiot	Ech stoungen an der Schlofkummer wéi en Idiot
I can say that he is uncomfortable with my request	Ech kann soen datt hien onwuel mat menger Ufro ass
I just need the goods	Ech brauch just d'Wueren
I was easy to get along with	Ech war einfach mat ze kommen
I blink, looking at the weapon he is pointing at me	Ech blénken, kucken op d'Waff, déi hien op mech weist
I mean a bit of both	Ech mengen e bësse vun deenen zwee
I saw him at the party	Ech hunn hien op der Party gesinn
I could not stand it anymore	Ech konnt et net méi halen
I wanted to give him a fair chance	Ech wollt him eng fair Chance ginn
I want you to pay attention to feelings not words	Ech wëll datt Dir op Gefiller oppassen net Wierder
I did two more verses	Ech hunn zwee méi Verse gemaach
I did not want to stop you	Ech wollt dech net stoppen
She would never see her parents again	Si géif hir Elteren ni méi gesinn
A service member is issued military housing	E Service Member gëtt militäresch Wunnengen ausgestallt
I have not seen her since the festival	Ech hunn hatt zënter dem Festival net gesinn
A slight cold rain began to fall	E liichte kale Reen huet ugefaang ze falen
I kept my head down and she went to her	Ech hunn de Kapp erof gehal an si bei hatt gaang
I created an email account that we could use	Ech hunn en E-Mail Kont erstallt dee mir benotze kéinten
I think the tour to my new home is over	Ech denken, datt den Tour a mengem neien Haus eriwwer ass
I started wishing she would find a stable friend	Ech hunn ugefaang ze wënschen datt hatt e stabile Frënd géif fannen
I know exactly how that is	Ech weess genau wéi dat ass
Two buildings were damaged	Zwee Gebaier goufen beschiedegt
I saw everything but was not here	Ech hunn alles gesinn, awer war net hei
I have no idea what the project is about	Ech hu keng Ahnung ëm wat de Projet geet
I was already stopped	Ech war scho gestoppt
I like meeting new people	Ech hu gär nei Leit ze treffen
I sold my product at very cheap and reasonable price	Ech hunn mäi Produkt a ganz bëlleg a raisonnabel Tarif verkaf
Then he struck them several more times	Dunn huet hien hinnen nach e puer Mol geschloen
I heard the water in the shower again	Ech hunn erëm d'Waasser an der Dusch héieren
I raise a hand on the busy body	Ech hiewen eng Hand op de beschäftegt Kierper
I thought animal nature was the curse	Ech hu geduecht datt d'Déierenatur de Fluch war
I was so not ready for this	Ech war sou net prett fir dëst
I saw all the strangers as a potential threat	Ech hunn all Friemen als potenziell Bedrohung gekuckt
I have to consider everyone here	Ech muss jiddereen hei betruecht
I could not cope with the cold	Ech konnt net mat der Keelt eens ginn
I know about client privileges	Ech weess iwwer Client Privilegien
I suddenly felt very lonely	Ech hu mech op eemol ganz einsam gefillt
I could not work out our relationship	Ech konnt eis Relatioun net ausschaffen
I would like to get to know you better	Ech selwer géif dech gär besser kennen léieren
I step forward and lift the bat over my head	Ech stieche no vir an hiewen d'Fliedermaus iwwer de Kapp
I tried to call a few times, but you never answered	Ech hu probéiert e puer Mol ze ruffen, awer Dir hutt ni geäntwert
A total of eleven television sets were delivered to him	Insgesamt eelef Fernsehsets goufen him geliwwert
I think this is something else	Ech mengen dat ass eppes anescht
I swear, he just does not know when to stop	Ech schwieren, hie weess just net wéini opzehalen
I pour out everything that's there	Ech schëdden alles eraus, wat do ass
I was always happy with a studio	Ech war ëmmer zefridden mat engem Studio
I knew exactly where it was going to go	Ech wousst genau wou et géif goen
I will not go out on my own	Ech wäert selwer net ausgoen
I get up without rushing and get up	Ech stinn ouni séier op a maachen mech un
I would rather keep my distance from dangerous girls	Ech géif léiwer meng Distanz vu geféierleche Meedercher halen
I feel relaxed and energetic	Ech fille mech ausgerout an energesch
I believe this data supports me	Ech gleewen, datt dës Donnéeën mech ënnerstëtzt
It was called for a strike	Et gouf zum Streik opgeruff
I could smell it as soon as it was poured	Ech konnt et richen soubal et gegoss gouf
The last conversion was also not sold	Déi lescht Konversioun gouf och net verkaaft
I promise you, you will not be the only woman	Ech verspriechen Iech, Dir wäert net déi eenzeg Fra sinn
I did not see him in the drive	Ech hunn hien net am Drive gesinn
I can easily slip in without difficulty	Ech kann einfach ouni Schwieregkeeten dran rutschen
I did what was asked of me	Ech hat gemaach wat vu mir gefrot gouf
I've already checked and it's not nice	Ech hu scho gepréift an et ass net schéin
I laugh back and walk away	Ech laachen zréck a ginn ewech
I eventually had to withdraw from all my classes	Ech hu schlussendlech missen aus all meng Klassen zréckzéien
I'm looking for inspiration	Ech sichen no Inspiratioun
I would be miserable if in the same situation	Ech wier miserabel wann an der selwechter Situatioun
I did not report anything missing	Ech hunn näischt vermësst gemellt
A powerful connection, in fact	Eng mächteg Verbindung, tatsächlech
I assume that my duty comes first	Ech huelen un datt meng Pflicht op éischter Plaz kënnt
I love her maybe too much	Ech Léift hir vläicht ze vill
I felt really safe with them	Ech hu mech wierklech sécher mat hinnen gefillt
I went closer	Ech sinn e méi no gaang
I just love that game	Ech hu just dat Spill gär
I mention mine and he gets excited	Ech ernimmen meng an hien opgereegt
I laughed too, and the man came to us	Ech hunn och gelaacht, an de Mann ass bei eis komm
Players are taken very seriously across all sports	D'Spiller gi ganz eescht iwwer all Sportarten geholl
I'll add more tomorrow	Ech wäert muer méi derbäi
I could not just leave him	Ech konnt him net einfach fort goen
I can not talk about it anymore	Ech kann net méi doriwwer schwätzen
I extend my consciousness outward, and am terrified	Ech verlängeren mäi Bewosstsinn no baussen, a sinn erschreckt
I did not understand that at the time	Ech hunn dat deemools net verstanen
I do not believe now	Ech gleewen elo net
A list, a numbered list began to form	Eng Lëscht, eng nummeréiert Lëscht huet ugefaang ze bilden
I mean, we should get off some horses	Ech mengen, mir solle vun e puer Päerd
I always wondered who built it	Ech hu mech ëmmer gefrot, wien et gebaut huet
I could not really blame him	Ech konnt him net wierklech Schold
I wonder why we're here	Ech froe mech firwat mir hei sinn
I can not think of you about this	Ech kann Iech net iwwer dëst denken
I come to class and stop dead in my tracks	Ech kommen an d'Klass a stoppen dout a menge Spuren
I'm not against it	Ech sinn net dogéint
I felt the internally closed door	Ech hu gefillt, déi intern zougemaach Dier
A tall man stood under all distractions	En héije Mann stoung ënnert all Stéierungen
I think our job is to build that trust	Ech denken, datt eis Aufgab ass dat Vertrauen opzeweisen
One movement, every movement, brings expansion	Eng Bewegung, all Bewegung, bréngt Expansioun
I was dry in my mind	Ech war a mengem Geescht dréchen
I was no danger to him	Ech war keng Gefor fir him
I shook my head and read	Ech hunn de Kapp gerëselt a gelies
I thanked him for showing me a different side of life	Ech hunn him Merci gesot fir mir eng aner Säit vum Liewen ze weisen
I lived in a small house, you know	Ech hunn, Dir wësst, an engem klengen Haus gelieft
I was not quiet enough to sit	Ech war net roueg genuch fir ze sëtzen
I was used to a deep-seated western saddle	Ech war gewinnt un engem déif sëtzt westlech Suedel
I like to think of us as a team	Ech denken gär un eis als Team
I want you to go back to your mother	Ech wëll datt Dir zréck bei Är Mamm gitt
I'm fine with him	Ech hunn et gutt mat him
I think he would find out sooner or later	Ech denken, hie géif desto oder spéider erausfannen
I threw the report back across the table	Ech hunn de Rapport zréck iwwer den Dësch geheit
I was always happy on foot	Ech war ëmmer frou zu Fouss
A wind came suddenly and the waves too	E Wand koum op eemol an d'Wellen och
I pulled it out and tried again	Ech hunn et erausgezunn an nach eng Kéier probéiert
I just have to keep it	Ech muss et just halen
There were also no obvious military needs	Et war och keng offensichtlech militäresch Bedierfnesser
I always describe her as beautiful	Ech beschreiwen hatt ëmmer als schéin
A company has to make money	Eng Firma muss Sue maachen
I wanted to spit in his face	Ech wollt him an d'Gesiicht späizen
I went out into the empty hallway	Ech sinn an déi eidel Gang erausgaang
I would cancel my credit card and get another one	Ech géif meng Kreditkaart annuléieren an eng aner kréien
I really had a crazy day today	Ech hat wierklech e verréckten Dag haut
I believe each and every one of his dangers now	Ech gleewen all eenzel vu senge Geforen elo
I did not want to see it	Ech wollt et net gesinn
This is a very dangerous storm	Dëst ass e ganz geféierleche Stuerm
I should not even be that far from my house	Ech sollt mol net esou wäit vu mengem Haus ewech sinn
I collect from your accent you are foreign	Ech sammelen aus Ärem Akzent Dir sidd auslännesch
I do, however, mostly use the voice feature	Ech benotzen awer meeschtens d'Stëmm Feature
I thought he would not even answer me	Ech hu geduecht datt hien mech net emol géif äntweren
I use the complete space	Ech benotzen de komplette Raum
I got to the panel he was talking about and checked it out	Ech hunn de Panel ukomm vun deem hie geschwat huet an et iwwerpréift
I'll give him that then	Ech ginn him dat dann
I came at all the wrong times	Ech koum zu all déi falsch Zäiten
I was happy enough about it	Ech war frou genuch doriwwer
I could not give you any more chances	Ech konnt Iech net weider Chancen ginn
I had to find something else	Ech hat eppes anescht ze fannen
I looked at the clear plastic jar	Ech hunn op de kloere Plastikkruik gekuckt
I did not want to talk about her	Ech wollt net iwwer hatt schwätzen
I have no sympathy for the blue arm band nuts	Ech hu keng Sympathie fir déi blo Aarm Band Nëss
I started to see people in the cabin with me	Ech hunn ugefaang Leit an der Kabine mat mir ze gesinn
A client of mine just bought her first home	E Client vu mir huet just hiert éischt Heem kaaft
A complete installation service is provided when needed	E komplette Installatiounsservice gëtt geliwwert wann néideg
I laugh relievedly and wave	Ech laachen erliichtert a wénken
I also answer all questions there	Ech äntweren och do op all Froen
I could not see my comrades from school	Ech konnt meng Komeroden aus der Schoul net gesinn
I got up and climbed into the hallway to examine	Ech sinn opgestan a sinn an d'Gang geklommen fir z'ënnersichen
I think it was a dream	Ech mengen et war en Dram
I did not bother to watch	Ech hu mech net gestéiert fir nozekucken
He is a fun and energetic boy	Hien ass e lëschtegen an energesche Jong
I was on a training mission	Ech war op enger Formatioun Missioun
I was raised by my father	Ech si vu mengem Papp opgewuess
I think you will find it helpful and encouraging	Ech mengen Dir wäert et hëllefräich an encouragéieren fannen
The new policy provoked significant opposition	Déi nei Politik huet bedeitend Oppositioun provozéiert
I know the area much better than you	Ech kennen d'Géigend vill besser wéi Dir
I immediately realize my mistake	Ech realiséieren direkt mäi Feeler
A thousand months is a very long human life	Dausend Méint ass e ganzt laangt Mënscheliewen
I could not imagine how these rags would stay in business	Ech konnt mir net virstellen wéi dës Lappen am Geschäft bleiwen
I wanted to go around	Ech wollt ronderëm goen
I recognized that smile right away	Ech hunn dat Laachen direkt erkannt
I've never seen anything like it	Ech hunn nach ni sou eppes gesinn
I really appreciate your willingness to give me this time	Ech appréciéieren wierklech Äre Wëllen mech dës Kéier ze ginn
I was not the one who was born	Ech war net deen, dee gebuer gouf
I felt sick of expectation	Ech gefillt krank vun der Erwaardung
I learned how to control water	Ech hu geléiert wéi Waasser kontrolléiert
I have them, hers mine	Ech hunn se, hir meng
I did not want to lose her company	Ech wollt hir Firma net verléieren
I feel good buying it	Ech fille mech gutt et ze kafen
I looked over the hull of the metal boat	Ech hunn iwwer den Hull vum Metallboot gekuckt
I want to say it once and for all	Ech wëll et eemol fir all soen
I just had to be patient	Ech hu just misse Gedold sinn
I made this eminently clear at our last meeting	Ech hunn dat bei eiser leschter Versammlung eminent kloer gemaach
I was committed to getting somewhere	Ech war engagéiert iergendwou ze kommen
I would have lost you	Ech hätt dech verluer
You always remember them	Dir erënnert hinnen ëmmer
I was too angry to get excited	Ech war ze rosen fir opgeregt ze ginn
I was relieved that no one saw me inside	Ech war erliichtert datt keen mech dobanne gesinn huet
I did not feel hurt or offended	Ech hu mech net verletzt oder beleidegt gefillt
I thought he would be angry	Ech geduecht hie géif rosen ginn
I bet you have a bigger battery in the facility	Ech wetten datt Dir eng méi grouss Batterie an der Ariichtung hutt
I cry loudly in his chest	Ech kräischen haart an seng Këscht
I just could not give him that satisfaction	Ech konnt him einfach net déi Zefriddenheet ginn
A couple of elderly ladies passed by	Eng Koppel eeler Dammen sinn laanschtgaangen
I wanted to have a part of you with me	Ech wollt en Deel vun dir mat mir hunn
I think it could affect you too	Ech mengen et kéint Iech och beaflossen
I just want to touch	Ech wëll just beréieren
I smile back in much the same way	Ech grinsen zréck op vill déiselwecht Manéier
I made a commitment back then and for that experience	Ech hunn deemools en Engagement gemaach a fir dës Erfahrung
I will not vote, or give you my opinion	Ech wäert net stëmmen, oder ginn Iech meng Meenung
I understand that your schedule is moving forward	Ech verstinn datt Ären Zäitplang no vir geet
I now know that this never works	Ech weess elo datt dëst ni funktionnéiert
I love this girl to death	Ech hunn dat Meedchen zum Doud gär
I may have reason to believe that there was a murder	Ech hu méiglecherweis Ursaach ze gleewen datt et e Mord gouf
Too bad we can no longer meet	Schued mir kënnen net méi laang treffen
The band is a group in the Athletic Department	D'Band ass eng Grupp am Athletic Departement
I became the perfect employee because of my work ethic	Ech gouf de perfekte Employé wéinst menger Aarbecht Ethik
I miss reliable weather reporting	Ech vermëssen zouverlässeg Wieder Berichterstattung
A black horse appeared one day	E schwaarzt Päerd ass enges Daags opgedaucht
A snake tail is also included	E Schlaangschwanz ass och mat abegraff
I just placed an order with your friend	Ech hunn just eng Bestellung mat Ärem Kolleg gemaach
I feel my feet move faster	Ech fille meng Féiss méi séier bewegen
I'll spare you the rest of the details	Ech erspueren Iech de Rescht vun den Detailer
I could not tell him anything	Ech konnt him näischt soen
I believe he meant for us together	Ech gleewen, datt hien fir eis zesumme gemengt huet
I can feel her eyes on my back	Ech kann hir Aen op mengem Réck fillen
I did not know in detail how it should go	Ech wousst net am Detail wéi et soll goen
I'm a community fan	Ech sinn e Communautéit Fan
I was completely sympathetic to her irritation	Ech war komplett sympathesch zu hirer Reizung
I asked her carefully what was wrong	Ech gefrot hir virsiichteg wat falsch war
I rang the bell and hoped someone would come in	Ech hunn d'Klack geruff an hoffen, datt een era wier
I highly recommend one	Ech recommandéieren engem héich
I know what these seafarers are like	Ech weess wéi dës Séifuerer sinn
I applied a little cream to help	Ech hunn e bësse Crème geluecht fir ze hëllefen
I know someone who does not fit in here either	Ech kennen een deen och net hei passt
He was all about it	Hie war alles doriwwer
I just studied my old very closely	Ech hu just meng ale ganz no studéiert
I opened the doors and went into the building	Ech hunn d'Dieren opgemaach a sinn an d'Gebai gaang
I was so confused by these emotions	Ech war sou duercherneen vun dësen Emotiounen
I jump up from my seat and spray my drinks	Ech sprange vu mengem Sëtz op a sprëtzen mäi Gedrénks
I dressed differently, walked differently, existed differently	Ech hunn anescht gekleet, anescht gaang, anescht existéiert
I smile inside every time	Ech smile bannen all Kéier
I knew this was not the last	Ech wousst, datt dat net déi lescht wier
I insist that we join you	Ech insistéieren datt mir Iech matmaachen
I knew then, right then, we were together	Ech wousst dann, grad dann, mir wieren zesummen
I did not get enough sleep	Ech hunn net genuch Schlof kritt
I assume that's it	Ech huelen un dat ass et
I can not help you	Ech kann Iech keng Hëllef sinn
I mean sex is funny	Ech mengen Sex ass witzeg
I could always count on him for an explanation	Ech konnt ëmmer op hien zielen fir eng Erklärung
I neglected to imagine	Ech hu vernoléissegt mech virzestellen
I find it too complex to keep in mind	Ech fannen et ze komplex fir an der Erënnerung ze halen
I hope not literally	Ech gehofft net wuertwiertlech
I pushed her back to the table	Ech hunn hatt zréck op den Dësch gedréckt
I get up as they get up	Ech stinn op wéi si opstinn
I said and recorded	Ech hu gesoot an opgeholl
I called you all	Ech hunn Iech all geruff
I had written a comprehensive math set in the notebook	Ech hat eng ëmfaassend Mathematikset am Notizbuch geschriwwen
I do not share with other gods	Ech deelen net mat anere Gëtter
I certainly have no extra money	Ech hu sécher keng extra Suen
Even to the end of his life	Och bis zum Enn vu sengem Liewen
I love you more than this world	Ech hunn dech méi gär wéi dës Welt
I returned a wave and returned the laughter	Ech hunn eng Welle zréckginn an hunn d'Laachen zréckginn
I stare in horror as the sweat rolls down my back	Ech stare erschreckt wéi de Schweess op de Réck rullt
I know you'll look amazing	Ech weess, Dir wäert erstaunlech ausgesinn
A little girl, as it turns out	E klengt Meedchen, wéi et sech erausstellt
A pang of longing struck me	E Pang vu Verlaangen huet mech getraff
I can not leave without finding out what that was	Ech kann net fortgoen ouni erauszefannen wat dat war
I could not say anything	Ech konnt näischt soen
I honestly looked like the living dead	Ech hunn éierlech ausgesinn wéi déi lieweg Doudeg
I remember coming out almost completely satisfied	Ech erënnere mech datt ech bal komplett zefridden erauskomm sinn
I need to tell him about his damn self	Ech brauch him iwwer säi Verdammt Selbst ze soen
I wanted to know Heaven	Ech wollt, den Himmel weess
I read better without shoes or pants	Ech liesen besser ouni Schong oder Hosen
I had to bring him with me	Ech hu missen hien mat mir bréngen
Seven judges are on trial	Siwen Riichter déngen um Geriicht
I went to eat	Ech sinn iessen gaangen
I forgot all about my invitation from earlier	Ech hunn alles iwwer meng Invitatioun vu fréier vergiess
I did not bring her anything	Ech hunn hir näischt bruecht
I see him as a man and as a friend	Ech gesinn hien als Mann an als Frënd
I could not function without her	Ech konnt net ouni hatt funktionnéieren
I did nothing else	Ech hunn näischt anescht gemaach
I could sense he was happy	Ech konnt Sënn hie war frou
I just did not want to give up the sword	Ech wollt just net d'Schwäert opginn
I saw how he engaged it with his thumb	Ech hunn gesinn wéi hien et mat sengem Daum engagéiert huet
I wondered if he had anything to eat	Ech hu mech gefrot, ob hien eppes ze iessen hätt
I would never have looked up	Ech hätt ni opgekuckt
I have never, ever encountered anything like this	Ech hunn nach ni, jeemools sou eppes begéint
I was grateful for the compliments	Ech war dankbar fir d'Komplimenter
I told him to screw up, he burned my business	Ech sot him ze schrauwen, hien huet meng Geschäfter verbrannt
I just asked you as a psychologist	Ech hunn Iech just als Psycholog gefrot
I think we've had enough today	Ech mengen, mir hu genuch gesicht haut
I'm immobile, frozen in place	Ech sinn onbeweeglech, gefruer op der Plaz
I will continue to trust him and you	Ech wäert him an Iech weider trauen
We were damn normal	Mir waren verdammt normal
I love that dream	Ech hunn deen Dram gär gär
I mean, people sell in a hurry	Ech mengen, Leit verkaaft presséiert
I need to talk to him privately	Ech muss privat mat him schwätzen
I mean, you would not believe her	Ech mengen, Dir géift hatt net gleewen
I was suddenly annoyed by the whole situation	Ech war op eemol genervt vun der ganzer Situatioun
I was disappointed in myself, quite honestly	Ech war a mir selwer enttäuscht, ganz éierlech
I rolled him over and took off his shirt	Ech hunn hien ëmgerullt an säin Hiem ewechgeholl
I took another step towards him	Ech hunn en anere Schrëtt a Richtung him gemaach
All of them appear as themselves	All vun hinnen erschéngen als selwer
A face with long years of laughter	E Gesiicht mat laange Joere vu Laachen
I struggle with the two disagreeing	Ech kämpfe mat deenen zwee net averstanen
I will not put any more stress on her	Ech wäert kee méi Stress op hatt setzen
Very little damage was done to corn in the city	Ganz klenge Schued ass u Mais an der Stad geschitt
I hope it does not show on my face	Ech hoffen et weist net op mengem Gesiicht
I was once not sure there was anything to explain	Ech war emol net sécher datt et eppes z'erklären
I can not live the typical family life with one	Ech kann dat typesch Familljeliewen net mat engem liewen
I would not say it is her fault	Ech géif net soen et ass hir Schold
I have no words to describe the experience	Ech hu keng Wierder fir d'Erfahrung ze beschreiwen
I had a sudden feeling of loneliness and cold	Ech hat e plötzleche Gefill vun Einsamkeet a Keelt
I did the usual shots before I left the house	Ech hunn déi üblech Schäiss gemaach ier ech d'Haus verlooss hunn
I love your mother very much	Ech hunn Är Mamm ganz gär
I keep your offer in mind	Ech halen Är Offer am Kapp
I'm a time traveler	Ech sinn Zäitreesender
I could watch this forever	Ech kéint dëst fir ëmmer kucken
I bent my knees and jumped	Ech hunn meng Knéien gebéit a sprangen
I was the first to shoot in the group	Ech war deen Éischten an der Grupp ze schéissen
I do a lot of races here in the states	Ech maachen vill Rennen hei an de Staaten
I reached for a door handle that was not there	Ech hunn no engem Diergriff erreecht deen net do war
I looked it up on a map	Ech hunn et op enger Kaart gekuckt
I have a hard time eating	Ech hu schwéier ze iessen
I would recommend them to anyone	Ech géif hinnen jidderengem recommandéieren
I would much rather feed him naturally	Ech hätt vill léiwer hien natierlech ze fidderen
I'm sorry to hear you're hurt	Et deet mir leed ze héieren datt Dir verletzt sidd
I thought everything was lost	Ech geduecht alles war verluer
I need you to find me, and help me	Ech brauch Iech fir mech ze fannen, an hëlleft mir
I look at the people in the cars	Ech kucken op d'Leit an den Autoen
He is arrested immediately	Hie gëtt direkt festgeholl
This proved to be a winning goal	Dëst huet sech als Gewënnziel bewisen
I would have preferred it to have taken much longer	Ech hätt léiwer et vill méi laang gedauert
I knew he was not in the mood	Ech wousst datt hien net an der Stëmmung war
I started in the front office like everyone else	Ech hunn am Front Office ugefaang wéi all déi aner
I see who a person is	Ech gesinn wien eng Persoun ass
I shook my head to look at him	Ech hunn de Kapp zréckgezunn fir hien ze kucken
I did not want to think about it now	Ech wollt elo net driwwer nodenken
I was young, only two years in my education	Ech war jonk, nëmmen zwee Joer a menger Ausbildung
I want to look into his eyes	Ech wëll an seng Ae kucken
I kept it on the light	Ech hunn et op d'Luucht gehal
I want you to be there to see the arrest	Ech wëll datt Dir do sidd fir d'Verhaftung ze gesinn
I want to know what's wrong with him	Ech wëll wëssen, wat mat him falsch ass
I'll give you a card	Ech ginn Iech eng Kaart
I pushed through the crowd and entered a hotel	Ech hunn duerch d'Leit gedréckt an sinn an en Hotel eragaang
I'm costing the foundation a bundle	Ech kascht der Fondatioun e Bündel
I do not remember coming home	Ech erënnere mech net doheem ze kommen
I have to do my laundry somehow	Ech muss iergendwéi meng Wäsch maachen
The whole trip took nine minutes	Déi ganz Rees huet néng Minutten gedauert
I do not need to be told twice	Ech brauch net zweemol gesot ze kréien
I pulled back and closed the car	Ech sinn zréck gezunn an den Auto zougemaach
I started running into the huge flame fountain	Ech hunn ugefaang an de riesegen Flammebrunn ze lafen
I was always waiting for them on the other side	Ech hunn ëmmer op der anerer Säit op si gewaart
A second later he was gone	Eng Sekonn méi spéit war hien fort
I pick flowers from their weak stroke	Ech plécke Blummen aus hire schwaache Schlag
I got up and tried to leave	Ech sinn opgestan a probéiert ze verloossen
I was no longer a prisoner in a dark room	Ech war net méi e Prisonnéier an engem donkele Raum
I was not so happy for a long time	Ech war laang net esou glécklech
A reflection would not look like that	Eng Reflexioun géif net esou ausgesinn
I need a creative designer to draw each panel	Ech brauch e kreativen Designer fir all Panel ze zéien
I do not take it well	Ech huelen et net gutt
I hear them still fighting outside	Ech héieren se nach dobausse kämpfen
I meant to watch something	Ech gemengt eppes ze kucken
I did not even attend her funeral	Ech hunn net emol bei hirem Begriefnes deelgeholl
I was hoping that this French door unit would solve that	Ech hat gehofft, datt dës franséisch Dier Eenheet dat géif léisen
The kings became very popular because of this	D'Kinneke goufen dowéinst ganz populär
I can see it through your actions	Ech kann et duerch Är Handlungen gesinn
I thought you two worked together	Ech hu geduecht datt Dir zwee zesumme geschafft hutt
I understand that this can be a difficult time	Ech verstinn datt dëst eng schwiereg Zäit ka sinn
I was full of ambition but not direction	Ech war voller Ambitioun awer net Richtung
I just wish it was half as cool	Ech wollt just datt et hallef sou cool wier
I hear my dad getting closer and closer	Ech héieren mäi Papp ëmmer méi no goen
I was already in college when this happened	Ech war schonn am Fachhéichschoul wann dëst geschitt ass
I want to read some adventures like an old dirty bible	Ech wëll e puer Aventure wéi eng al stëpsechen Bibel liesen
I'm not sure in what universe that is small	Ech sinn net sécher a wéi engem Universum dat kleng ass
I also play good video games	Ech spillen och gutt Videospiller
I suggest they go and lie down	Ech proposéieren datt se goen a sech leeën
Her early talents included drawing	Hir fréi Talenter abegraff Zeechnen
I could not save you	Ech konnt dech net retten
I had nothing left	Ech hätt näischt méi
Oh says we need to talk	O seet mir musse schwätzen
I immediately stopped crying	Ech hunn direkt opgehalen ze kräischen
I have some homework for you	Ech hunn e puer Hausaufgaben fir Iech
I beg you, keep your distance	Ech bieden Iech, haalt Är Distanz
I need you to be my lawyer	Ech brauch dech fir mäin Affekot ze sinn
I ran and pulled	Ech sinn gerannt an zéien
I went to the kitchen	Ech sinn an d'Kichen gaangen
I can confirm this by simple math	Ech kann dat duerch einfach Mathematik bestätegen
I will not live long enough to see a trial	Ech wäert net laang genuch liewen fir e Prozess ze gesinn
I want you to give them hope and comfort	Ech wëll datt Dir hinnen Hoffnung a Komfort gitt
Approval for the script took another month	D'Zustimmung fir de Skript huet en anere Mount gedauert
I also ask for your forgiveness	Ech froen och fir Är Verzeiung
I went inside, looked around	Ech sinn dobannen gaangen, ronderëm kucken
He won a second term five years later	Hien huet fënnef Joer méi spéit en zweete Begrëff gewonnen
I could not help the procession that passed over my lips	Ech konnt net hëllefen dem Opzuch, deen iwwer meng Lippen passéiert ass
I knew there was no one behind the mirror	Ech wousst datt et keen hannert dem Spigel war
I felt sick, angry and helpless	Ech hu mech krank, rosen an hëlleflos gefillt
I go over and see the little floating people inside	Ech ginn eriwwer a gesinn déi kleng schwiewend Leit dobannen
And they cast it wrong	A si hunn et falsch gegoss
I saw the curtain moving in the small window	Ech hunn de Rido gesinn an der klenger Fënster beweegt
I just turned around so he could close	Ech hunn mech just ëmgedréint, fir datt hie kéint zoumaachen
I threw the two into the nearest bin	Ech hunn déi zwee an déi nootste Poubelle geheit
They are a very intelligent breed	Si sinn eng ganz intelligent Rasse
I had a bit in the bank	Ech hat e bëssen an der Bank
I see you have his dog	Ech gesinn du hues säin Hond
I could live to make a positive	Ech konnt liewen, e positiven ze maachen
I turned around and looked out the back window	Ech hunn mech ëmgedréit an duerch d'Réckfenster eraus gekuckt
I'm starting to get tired	Ech fänken un midd ze ginn
I brought the money home	Ech hunn d'Suen heem bruecht
I recognize him right away in his smiling face	Ech erkennen hien direkt a säi lächelnd Gesiicht
I'm your deputy, and you're in my squad	Ech sinn Äre Stellvertrieder, an Dir sidd a mengem Kader
I was not used to dreaming	Ech war net gewinnt ze dreemen
It was pretty intense	Et war zimlech intensiv
I told her she was beautiful	Ech sot hir si war schéin
I mean, you're trying to take over our planet	Ech mengen, Dir probéiert eise Planéit ze iwwerhuelen
I was pretty bored at work	Ech war zimlech langweileg op der Aarbecht
I just want that over	Ech wëll just dat eriwwer
I had no thoughts of escape	Ech hat keng Gedanken vun Flucht
A second later the big horse came into view	Eng Sekonn méi spéit koum de grousse Päerd an d'Siicht
I can not bear to look at her anymore	Ech kann et net méi ausdroen fir hatt méi ze kucken
I need to see a friend	Ech muss e Frënd kucken
I've known him for thirty years	Ech kannt hien fir drësseg Joer
I felt my shoes go out	Ech hu gefillt datt meng Schong ausgoen
A bank is now the owner	Eng Bank ass elo de Besëtzer
I pay a fixed rate per finished project	Ech bezuelen e fixen Taux pro fäerdege Projet
A dozen armed military personnel stood ready to receive them	Eng Dose bewaffnete Militärpersonal stoungen prett fir si ze kréien
I wanted my life back	Ech wollt mäi Liewen zréck
I never talked to him	Ech hunn ni mat him geschwat
I told them we had found what the truth was	Ech hunn hinne gesot datt mir et fonnt hunn, wat d'Wourecht ass
I have relevant experience for your requirement	Ech hunn relevant Erfahrung fir Är Ufuerderung
A sword he can not even use	E Schwert deen hien net emol benotze kann
A roof structure would	Eng Daachstruktur géif
I hate to have another victim	Ech haassen en anert Affer ze hunn
I give her the big freezes	Ech ginn hir déi grouss Afréiere
I'm confident we'll come out together as a victory	Ech sinn zouversiichtlech datt mir zesummen als Victoire erauskommen
I noticed that they were very beautiful	Ech hu gemierkt datt si ganz schéin waren
I appreciate you, uh	Ech schätzen dech, äh
I did not have to wait long	Ech hat net laang ze waarden
I knocked lightly on the door	Ech hunn liicht op d'Dier geklappt
I can not stand such a thing	Ech kann esou eppes net halen
I watched the whole procedure	Ech hunn déi ganz Prozedur nogekuckt
I could not fault it, really	Ech konnt kee Schold, wierklech
I'm going to be a pro at this	Ech ginn e Pro bei dësem
This posed two problems	Dëst huet zwee Problemer gestallt
Six others were damaged	Sechs weider goufen beschiedegt
I have to limit myself, really	Ech muss mech limitéieren, wierklech
I'm not sure why	Ech sinn net sécher firwat
I came in case you need to talk	Ech sinn komm am Fall wou Dir braucht ze schwätzen
A powerful, dark man's grim, handsome face	E mächtegen, donkele Mann säi grimmegt, schéint Gesiicht
A very expensive one	Eng ganz deier
I heard them move to run from behind us	Ech hunn héieren datt se réckelen fir vun hannen op eis ze lafen
I actually find you all very interesting	Ech fannen Iech eigentlech alleguer ganz interessant
I did not want a tutor	Ech wollt keen Tuteur
I want to know more about it	Ech wëll méi doriwwer wëssen
I have secured a marriage for you, as is my duty	Ech hunn Iech e Bestietnes geséchert, sou wéi meng Pflicht ass
I thought about calling sick and going home	Ech hu geduecht fir krank ze ruffen an heem ze goen
A mass had gathered outside his house	Eng Mass hat sech ausserhalb sengem Haus versammelt
I had no money to replace them	Ech hat keng Sue fir se ze ersetzen
I'll tell you later	Ech soen Iech méi spéit
I read a bit of their emotions	Ech liesen e bësse vun hiren Emotiounen
I did not know she bought a car	Ech wousst net datt hatt en Auto kaaft huet
A perfect end to a perfect night	E perfekte Enn vun enger perfekter Nuecht
I could not handle hospital meals three times a day	Ech konnt net dräimol am Dag mat Spidol Iessen ëmgoen
I came to build an army	Ech sinn komm fir eng Arméi ze bauen
I tried to integrate it all into the final design	Ech hu probéiert et alles an de finalen Design ze integréieren
I could tell he felt it too	Ech konnt soen datt hien et och gefillt huet
I watched this morning with an employee	Ech hunn de Moien mat engem Mataarbechter gekuckt
I was not used to being dressed like that	Ech war net gewinnt esou unzedoen
A physical presence is not important	Eng kierperlech Präsenz ass net wichteg
You won a lot	Vill hues de gewinnt
I continue to push him away	Ech weider him ewech ze drécken
I still had my wedding ring on my hand	Ech hat ëmmer nach mäi Hochzäitsring op menger Hand
I was sent to your world in search of help	Ech gouf op Är Welt op der Sich no Hëllef geschéckt
I got a little stronger	Ech sinn e bësse méi staark ginn
A desert island, he thought	Eng Wüstinsel, huet hien geduecht
I have to plan accordingly with my coach	Ech muss deementspriechend mat mengem Trainer plangen
I would like to be with you one day	Ech géif gären enges Daags bei Iech sinn
I liked it very much	Ech hu mech ganz gutt gefall
That's why I did not go out at all	Ech sinn dowéinst guer net erausgaang
He also studied law alone	Hien huet och Droit eleng studéiert
I did not know who to start with	Ech wousst net mat wiem ech ufänken
I just gave up that life	Ech hunn dat Liewen just opginn
I did not do right by your father back then	Ech hunn deemools net richteg vun Ärem pa gemaach
I close, closing the door behind me	Ech no, zitt d'Dier hannert mir zou
I work in the world of hair	Ech schaffen an der Welt vun Hoer
I have to say it really does the job well	Ech muss soen et mécht wierklech d'Aarbecht gutt
I lose all sense of time	Ech verluer all Sënn vun Zäit
I started to get attracted to him	Ech hu mech ugefaang un him ugezunn ze ginn
I knew that look in her eyes	Ech wousst dee Bléck an hir Aen
I started my career as a Marketing Executive	Ech hunn meng Carrière als Marketing Executive ugefaang
I think we are a very good team	Ech mengen, mir sinn eng ganz gutt Equipe
He is a teenage school student	Hien ass en Teenager Schoulstudent
I have a restless feeling that the danger is near	Ech hunn en onrouege Gefill datt d'Gefor no ass
I was in the last half	Ech war an der leschter Halschent
I lie in and face him	Ech leien an a Gesiicht op hien
I took a deep breath, knocked and opened the door	Ech hunn en déif Otem geholl, geklappt an d'Dier opgemaach
I struggled with this one from day one	Ech hu mat dësem vun Dag een gekämpft
I wish they were around	Ech wënschen se ronderëm waren
I fell back, could not keep my balance	Ech sinn zréckgefall, konnt net mäi Gläichgewiicht halen
I'll try it next week	Ech probéieren et nächst Woch
I saw you, child, and you alone	Ech hunn dech gesinn, Kand, an du eleng
I had my hands on a damn alien	Ech hat meng Hänn op engem Verdammt Alien
I did not know how to deal with this weather	Ech wousst net wéi ech mat dësem Wieder undoen
I can not just march away either	Ech kann och net einfach fortmarschéieren
I was just trying to help	Ech hu just probéiert ze hëllefen
I was locked in the isolation room	Ech war am Isolatiounsraum gespaart
I can absolutely understand that	Ech kann dat absolut verstoen
I did not think you knew we were watching	Ech hat net geduecht datt Dir wousst datt mir gekuckt hunn
I can barely recognize the girl in it	Ech erkennen d'Meedchen kaum dran
I just jumped out of helicopter	Ech sprang just aus Helikopter
I owe him my sister's life	Ech verdanken him meng Schwëster Liewen
It took nineteen years before this prognosis was confirmed	Et huet nonzéng Joer gedauert ier dës Prognose bestätegt gouf
I want to save you from disappointment	Ech wëll Iech vun Enttäuschung retten
I knew he was going to wear a jacket	Ech wousst datt hien eng Jackett géif undoen
I just felt very impressed that we should	Ech hu mech just staark beandrockt gefillt datt mir sollten
I took a second to gather myself after the kiss	Ech hunn eng Sekonn geholl fir mech nom Kuss ze sammelen
This was his first classic victory	Dëst war seng éischt klassesch Victoire
I knew it would not help me	Ech wousst datt et mir net géif hëllefen
I ended by telling her about trick or treating	Ech hunn ofgeschloss andeems ech hatt iwwer Trick oder Behandlung soen
I asked them questions, and they asked me questions too	Ech hunn hinnen Froen gestallt, a si hunn mech och Froen gestallt
I knew then that he was telling the truth	Ech wousst dann datt hie wouer geschwat huet
A sense of humor is a sign of intelligence	E Sënn fir Humor ass en Zeechen vun Intelligenz
I know he is eminently qualified	Ech weess datt hien eminent qualifizéiert ass
I could pretend he was miserable for a few hours	Ech konnt maachen wéi wann hien e puer Stonnen ellent wier
I have to move on in life	Ech muss am Liewen weidergoen
A feeling of loss surrounded her as the contact was broken	E Gefill vu Verloscht huet hatt ëmginn wéi de Kontakt gebrach ass
I had never heard of these things before	Ech hat nach ni vun dëse Saachen héieren
I stood and watched as they were both attacked	Ech stoungen a kucken wéi se allebéid attackéiert goufen
She is sure one has to pay	Si ass sécher datt een muss bezuelen
I do not currently have time to do this	Ech hunn de Moment keng Zäit fir dëst ze maachen
I got a fresh exposure anyway	Ech hu souwisou eng frësch beliicht
One hundred years ago, they wanted to strike gold	Virun honnert Joer wollte si Gold schloen
He opens things up as he goes	Hie mécht d'Saachen op wéi hie geet
I can not stand it now or be strong	Ech kann et elo net halen oder staark sinn
I hate the beast, but he had its use	Ech haassen d'Béischt, awer hien hat seng Notzung
I've already told you it's hard to believe	Ech hunn Iech scho gesot et wier schwéier ze gleewen
I can see the side of his face	Ech kann d'Säit vu sengem Gesiicht gesinn
I did as she ordered	Ech hu gemaach wéi si commandéiert
I came the other way	Ech sinn op déi aner Manéier komm
I could hear footsteps	Ech konnt Schrëtt héieren
I say one thing to him	Ech soen eng Saach fir hien
I lived there for fifteen years	Ech hunn et fir fofzéng Joer gelieft
I have official business to attend	Ech hunn offiziell Geschäft fir matzemaachen
I told them all no comment	Ech sot hinnen all kee Kommentar
I just feel naked without them	Ech fille mech just plakeg ouni si
I wanted to like you	Ech wollt Iech et gär hunn
A break from everything	Eng Paus vun allem
I see a table in the far corner	Ech gesinn en Dësch am wäiten Eck
I had never seen her clearly, it seems, until now	Ech hat hatt ni kloer gesinn, et schéngt, bis elo
I bound myself forward and pressed my lips to it	Ech hunn mech no vir gebonnen an hunn meng Lippen drop gedréckt
I did not want to risk it	Ech wollt et net riskéieren
I went through my classes without opening a book	Ech sinn duerch meng Klassen gaang ouni e Buch opzemaachen
I should be with one or the other	Ech soll bei deem engen oder aneren sinn
I went to my room and left	Ech sinn a mengem Zëmmer gaang an ass vergaang
I still understood so little about what happened	Ech hunn nach sou wéineg verstan wat geschitt ass
I can give you youth forever, and eternal life	Ech kann Iech Jugend éiwegt ginn, an éiwegt Liewen
I had a long way to go to prove myself	Ech hat e laange Wee fir mech ze beweisen
I washed my eyes and blew my nose	Ech hunn meng Aen ofgewäsch an d'Nues geblosen
I did not recognize the Lord	Ech hunn den Här net erkannt
I laugh quietly to myself	Ech laachen roueg fir mech
I bet he was a really nice guy	Ech wetten datt hien e wierklech flotten Typ war
I'm just afraid what's going to happen to him	Ech fäerten just wat mat him geschéie wäert
I love the flowers so much	Ech hunn d'Blummen sou gär
I have to add it to my list!	Ech muss et op meng Lëscht derbäisetzen!
I was not able to feel them	Ech war net kapabel hinnen ze fillen
I did not anticipate it, but he beat you	Ech hat et net virgesinn, awer hien huet dech geschloen
I had no idea where the child left off	Ech hat keng Ahnung wou d'Kand fortgelaf ass
I was ready to defend myself	Ech hat bereet mech ze verteidegen
I have some important things to do this afternoon	Ech hunn e puer wichteg Saachen ze maachen de Mëtteg
He was then dismissed by the command of the ship	Hie gouf duerno vum Kommando vum Schëff entlooss
The report was not pursued	De Bericht gouf net verfollegt
I certainly did not mean to go in on you	Ech hat sécher net gemengt op dech eran ze goen
I wrapped myself in my anger and ignored the world	Ech hunn mech a menger Roserei gewéckelt an d'Welt ignoréiert
I can understand the impulse	Ech kann den Impuls verstoen
A daughter cried	Eng Duechter huet gekrasch
I started going to dance school	Ech hunn ugefaang an d'Danzschoul ze goen
I was not aware of any pain	Ech war kee Péng bewosst
I told him you were here to see him	Ech hunn him gesot datt Dir hei sidd fir hien ze gesinn
I think that's different	Ech mengen dat ass anescht
I went through your articles	Ech sinn duerch Är Artikelen gaangen
I could feel the steam in my lungs	Ech konnt den Damp an de Longen fillen
I want to manage a ranch	Ech wëll eng Ranch managen
The foundation stopped that year	D'Stëftung huet dat Joer gestoppt
I hope my son will visit soon	Ech hoffen mäi Jong wäert geschwënn op Besuch kommen
I think you know that already	Ech mengen Dir wësst dat schonn
I stopped and he did too	Ech opgehalen an hien huet och
I went there regularly	Ech sinn do regelméisseg gaangen
I briefly wondered how much he drank	Ech hu mech kuerz gefrot, wéi vill hie gedronk huet
I was once a decent human being	Ech war eemol en uerdentleche Mënsch
I did not try very hard	Ech hat net ganz schwéier probéiert
One funny thing surprised me	Eng witzeg Saach huet mech verwonnert
I was worried for your own survival	Ech gouf besuergt fir Är eegen Iwwerliewe
They were the best of us all	Si waren déi bescht vun eis all
I mean, look at me and look at you	Ech mengen, kuckt op mech a kuckt op dech
I was a little disappointed	Ech war e bëssen enttäuscht
I try to stay strong	Ech probéieren staark ze bleiwen
I did not know if I should laugh or join her	Ech wousst net ob ech sollt laachen oder mat hatt bäitrieden
I could not hold it any longer	Ech konnt et net méi laang halen
I wanted to do it, but you never came	Ech wollt se maachen, awer Dir sidd ni komm
I know what you must have felt	Ech weess wat Dir musst gefillt hunn
Canada came in fifth place	Kanada koum op der fënnefter Plaz
I can not think she's selling me	Ech kann hatt net denken datt hatt mech verkeeft
I never met her	Ech hunn hir ni kennegeléiert
I have a number of script ideas	Ech hunn eng Rei vun Skript Iddien
A circular slot remains open to deposit money	Eng kreesfërmeg Slot bleift oppen fir Suen anzeginn
I say things like why	Ech soen Saachen wéi firwat
I was used to it	Ech war et gewinnt
I also managed to control that	Ech hunn et och fäerdeg bruecht dat ze kontrolléieren
I was struggling with an injury	Ech hu mat enger Verletzung gekämpft
I developed a bit of a beard	Ech hunn e bësse Baart entwéckelt
A figure rose from the neighboring table	Eng Figur opgestan aus dem Nopeschlänner Dësch
I enjoy the ocean air and the high waves	Ech genéissen d'Ozean Loft an déi héich Wellen
I just moved along of course	Ech geplënnert just laanscht natierlech
I love how it feels in my hands	Ech hu gär wéi et a mengen Hänn fillt
I knew there was something wrong with me	Ech wousst datt et eppes falsch mat mir war
I both have a problem with the masses	Ech zwee hunn e Problem mat de Massen
I could hear someone else talking in the living room	Ech konnt en aneren am Salon héieren schwätzen
I never really understood why people did that	Ech hat ni ganz verstan firwat d'Leit dat gemaach hunn
I want it like nothing else	Ech wëll et wéi näischt anescht
I just hope she has time for me right now	Ech hoffen just hatt huet Zäit fir mech grad elo
I did a course on him at university	Ech hunn e Cours iwwer hien op der Uni gemaach
I'll leave the country, madam	Ech wäert d'Land verloossen, Madame
I was the only one who was removed	Ech war nëmmen een deen ewechgeholl gouf
I could hear cheers	Ech konnt Jubel héieren
I desperately sought help	Ech hunn verzweifelt no Hëllef gesicht
I tried to find out more	Ech hu probéiert méi erauszefannen
I grabbed a small, smooth stone in my coin pocket	Ech hunn e klenge, glate Steen a menger Mënztasche gegraff
I wanted to destroy it, for their sake	Ech wollt et zerstéieren, fir hir Wuel
Mainly for drinking	Haaptsächlech fir ze drénken
I want to taste the barrel and the earth	Ech wëll de Faass an d'Äerd schmaachen
I will never forget this survey	Ech wäert dës Enquête ni vergiessen
I cut another piece and looked back at it	Ech hunn en anert Stéck geschnidden an hunn op hien zréck gekuckt
A cold sweat began to run down my back	E kale Schweess huet ugefaang op mengem Réck ze lafen
None of the past has really affected the new record	Keen vun der Vergaangenheet huet den neie Rekord wierklech beaflosst
I did not want to see the blood	Ech wollt d'Blutt net gesinn
I followed just like under a spell	Ech gefollegt just wéi ënner engem Zauber
I like the things that are mentioned in books	Ech hu gär déi Saachen, déi a Bicher ernimmt ginn
I live, like, for the moment, honestly	Ech liewen, wéi, fir de Moment, éierlech
I focus on breathing difficulties	Ech konzentréieren mech op Otemschwieregkeeten
I call a girl and invite her over	Ech ruffen e Meedchen an invitéieren hir iwwer
I think he's excited about it	Ech mengen hien ass begeeschtert doriwwer
I struggled to keep my balance	Ech hu gekämpft mäi Gläichgewiicht ze halen
I got a funny feeling on my back	Ech krut e witzegt Gefill op de Réck
I want him done like the boys	Ech wëll him gemaach wéi d'Jongen
I hate when they do that	Ech haassen wann se dat gemaach
I can not imagine what will be done with me	Ech ka mir net virstellen wat mat mir gemaach gëtt
I think he rubbed his hands together	Ech mengen hien huet seng Hänn zesummen reift
I aborted it six months ago	Ech hunn et viru sechs Méint ofgebrach
I had six months in me	Ech hat sechs Méint an mech
I can understand this first volume without examination	Ech kann dësen éischte Volume ouni Ënnersichung verstoen
I really did not have time for a family	Ech hat wierklech keng Zäit fir eng Famill
A place of family values	Eng Plaz vun Famill Wäerter
I promise there will be no one but you	Ech verspriechen datt et kee wäert sinn ausser Dir
I always read it every day and comment	Ech liesen et ëmmer all Dag a kommentéieren
No such regions exist at the South Pole	Keng esou Regiounen existéieren um Südpol
I indicated to follow these tracks	Ech hunn uginn dës Bunnen ze verfollegen
I studied architecture and she studied law	Ech hunn Architektur studéiert a si huet Gesetz studéiert
I need to see the power in confession	Ech brauch d'Kraaft an der Beicht ze gesinn
I had no control at all	Ech hat guer keng Kontroll
I asked him about last night	Ech gefrot him iwwer gëschter Owend
I wrote it for my family	Ech hunn et fir meng Famill geschriwwen
I did not know there was a dragon inside	Ech wousst net datt et en Draach dobanne wier
I was hoping to use this for them	Ech hat gehofft dëst fir si ze benotzen
I have to do that, always	Ech muss dat maachen, ëmmer
I want to go to work	Ech wëll schaffe goen
I might pass later	Ech fuere vläicht méi spéit laanscht
A small smile crossed his lips	E klenge Laachen ass op seng Lippen gekräizt
A director will not give you mom	E Regisseur wäert Iech net Mamm ginn
I can not take credit for them	Ech ka kee Kreditt fir si huelen
I knew his real reason	Ech wousst säi richtege Grond
I opened the paper and looked at it again	Ech hunn de Pabeier opgemaach an nach eng Kéier drop gekuckt
I know everything from beginning to end	Ech weess alles vun Ufank bis Enn
A truth if it is not clear	Eng Wourecht, wann et net kloer ass
She claimed to instinctively paint and rejected artistic theories	Si huet behaapt instinktiv ze molen an artistesch Theorien ofgeleent
A part of me that felt sympathy for her	En Deel vu mir dee Sympathie fir si gefillt huet
I want it to be a nuclear option	Ech wëll datt et eng nuklear Optioun ass
I looked down at my favorite books	Ech hunn op meng beléifte Bicher erof gekuckt
I stayed honest	Ech sinn éierlech bliwwen
A fresh layer of snow has fallen	Eng frësch Schnéi Schnéi gouf ofgeluecht
A few times, maybe	E puer Mol, vläicht
I was the star patient	Ech war de Stär Patient
I agree with every word he sang	Ech averstanen mat all Wuert hie gesonge
I can not really see them	Ech kann se net wierklech gesinn
I saw your hint across the room	Ech hunn Äre Hiweis iwwer de Raum kucken
I watch each child watch their degree	Ech kucken wéi all Kand säi Grad kuckt
I think she wants to go shopping	Ech mengen hatt wëll Shopping maachen
I was always extremely sensitive to touch and texture	Ech war ëmmer extrem empfindlech fir Touch an Textur
I watched them for a while to pass the distance	Ech hunn se eng Zäit laang nogekuckt fir d'Distanz ze passéieren
I was hoping she made enough sense not to handle it	Ech hu gehofft datt hatt Sënn genuch hat fir et net ze handhaben
I now had no desire to answer questions	Ech hat elo keng Loscht op Froen ze beäntweren
I felt my knees weaken	Ech hu gefillt datt meng Knéien schwaach ginn
I give you my everything and my nothing	Ech ginn dir mäin alles a mäin näischt
I put my hands under her ass and held her	Ech hunn meng Hänn ënnert hirem Aarsch geluecht an hir ofgehalen
I did not tell him that often	Ech sot him esou oft net
But hopefully people will come to take it	Awer hoffentlech kommen d'Leit et unzehuelen
I would definitely recommend them	Ech wäert se definitiv recommandéieren
I have proven to be an excellent actor	Ech hunn bewisen en exzellente Schauspiller ze sinn
I learned that she came from a difficult home background	Ech hunn geléiert datt si aus engem schwieregen Heemhintergrund koum
I'm waiting for you to talk to me	Ech waarden op dech fir mat mir ze schwätzen
I had not seen any of my family members for years	Ech hat zënter Jore keng vu menge Familljememberen gesinn
I did not speak or breathe	Ech hunn net geschwat oder ootmen
These numbers have led to much consternation	Dës Zuelen hunn zu vill Konsternatioun gefouert
Similar objections apply to a railway connection	Ähnlech Contestatiounen gëlle fir eng Eisebunnsverbindung
I can hear my blood roaring in my ears	Ech héieren mäi Blutt an den Oueren brullen
I was afraid to see him	Ech hat gefaart him ze gesinn
I just had to let off some steam	Ech hu just missen do e bëssen Damp ofloossen
I rolled my eyes and ignored him	Ech gerullt meng Aen an ignoréiert him
I just could not join the police	Ech konnt d'Police einfach net matmaachen
I definitely came out to see you	Ech koum op alle Fall eraus fir dech ze gesinn
I wondered if she had come home safely	Ech hu mech gefrot, ob si sécher heem komm wier
She first learned to shoot at a shooter	Si huet als éischt geléiert op enger Schéisserei ze schéissen
A concrete box without windows	Eng konkret Këscht ouni Fënster
I was in no mood to read	Ech war a keng Stëmmung fir ze liesen
I think we'll have fun though	Ech mengen, mir wäerten awer Spaass hunn
I hate to be treated like a child	Ech haassen mech selwer wéi e Kand behandelt ze ginn
I did not know how relevant it was	Ech wousst net wéi relevant et wier
A man who literally could not live up to his name	E Mann, dee wuertwiertlech sengem Numm net konnt erliewen
I told you we would meet again	Ech hunn Iech gesot, mir wäerten eis erëm treffen
A fact that we all have to live with	Eng Tatsaach, mat deem mir all musse liewen
I found his humor cruel	Ech hunn säin Humor grausam fonnt
I trusted them to read	Ech hunn hinnen vertraut fir ze liesen
I could see that he was an expert at asking questions	Ech konnt gesinn datt hien en Expert war fir Froen ze stellen
I ate her lies, and she fell for her trick	Ech hunn hir Ligen giess, a si fir hiren Trick gefall
A sure advantage for you	E sécher Virdeel fir Iech
I will not take this property	Ech wäert dës Immobilie net huelen
I felt the roses go up	Ech hu gefillt datt d'Roser eropgeet
I did not have much to do	Ech hat net vill ze dinn
I could see the bones	Ech konnt de Schanken gesinn
I must have done it this time	Ech muss et dës Kéier gemaach hunn
I want everyone to realize how serious this is	Ech wëll jidderee mierken wéi sérieux dat ass
I called the city police	Ech geruff der Stad Police
I could only marry one of them at a time	Ech konnt nëmmen ee vun hinnen op enger Zäit bestueden
I really like that tea for that reason	Ech hunn deen Téi aus deem Grond wierklech gär
A mix of old and new school	Eng Mëschung vun al an nei Schoul
I'll be waiting to greet you there, whoever you are	Ech wäert waarden fir Iech do ze begréissen, wien och ëmmer Dir sidd
I rule over the nations and over the creation	Ech regéieren iwwer d'Natiounen an iwwer d'Schafung
The five remaining cats then continue their journey	Déi fënnef Rescht Kazen dann hir Rees weider
I have all these incredible memories of my childhood	Ech hunn all dës onheemlech Erënnerunge vu menger Kandheet
I love it so much, this warmth and peace	Ech hunn dat sou gär, dës Hëtzt a Fridden
I eat and eat and eat	Ech iessen an iessen an iessen
I know why you would look for me	Ech weess firwat Dir mech géif sichen
I admit that he annoyed me from the beginning	Ech zouginn datt hien mech vun Ufank un genervt huet
I assume he had a good reason	Ech huelen un datt hien e gudde Grond hat
A challenging knock came afterward	En usprochsvolle Klop koum duerno
I need you to protect me at all costs	Ech brauch dech fir mech zu all Käschten ze schützen
A general feeling of tension in your marital relationship	En allgemengt Gefill vu Spannungen an Ärer Bestietnes Bezéiung
I have to tear him out of the book	Ech muss hien aus dem Buch räissen
I see it was a mistake	Ech gesinn et war e Feeler
I'm not spiritual enough	Ech sinn net genuch spirituell
I try to open my eyes, but they feel heavy	Ech probéieren meng Aen opzemaachen, awer si fille schwéier
The walk is relaxed but energetic	De Spazéiergang ass entspaant awer energesch
I told her it was okay	Ech hunn hir gesot datt et gutt wier
I found a lot the other day	Ech hunn den aneren Dag vill fonnt
One person did something wrong	Eng Persoun huet eppes falsch gemaach
I could not think of what to offer	Ech konnt net denken wat ech bieden
I started doing that	Ech hunn ugefaang esou ze maachen
I wish it was a good memory	Ech wëll datt et eng gutt Erënnerung ass
I did not do any of the experiments	Ech hu keng vun den Experimenter gemaach
A knife or a sharp object came to my hand	E Messer oder e schaarfen Objet koum op meng Hand
I relax in the seat	Ech relax an de Sëtz
I found them in stock	Ech hunn se ze Stock fonnt
I was afraid to tell you	Ech hat Angscht Iech ze soen
I can not write about it anymore	Ech kann net méi doriwwer schreiwen
I would feel uncomfortable in the splendor of your palace	Ech géif mech onwuel fillen an der Glanz vun Ärem Palais
I was safe with a double	Ech war sécher mat engem duebel
Ninety men were left in the garrison	Nonzeg Männer goufen an der Garnisoun verlooss
I was so sure you hated me	Ech war sou sécher datt Dir mech haasst
I can not think	Ech ka keng denken
I want this assembly to be perfect	Ech wëll datt dës Versammlung perfekt ass
I was just looking for a way out of school	Ech war just op der Sich no engem Wee aus der Schoul
I also like that everyone is completely different	Ech hunn och gär datt jidderee komplett anescht ass
I also recommend going in this blind	Ech recommandéieren och an dëser blann goen
I was still there in the pool	Ech war nach do am Pool
This work, however, was never completed	Dës Aarbecht war awer ni fäerdeg
I've never been able to love one	Ech hunn ni eng léif eent kann
I thought it right to warn you anyway	Ech hunn et richteg geduecht Iech op alle Fall ze warnen
I hope he does not like me	Ech hoffen hien fällt mech net
I travel third class	Ech reesen drëtt Klass
I will not stay on this one	Ech wäert net op dëser bleiwen
I did not have the presence of mind too	Ech hat d'Präsenz vum Geescht net ze
I kept jumping from church to church	Ech sprange weider vu Kierch zu Kierch
A voice sounds inside, as if calling out orders	Eng Stëmm kléngt bannen, wéi wann se Uerderen ruffen
I knew it was right then	Ech wousst et deemools richteg war
I know these streets better than a computer	Ech kennen dës Stroossen besser wéi e Computer
I was confident in my work, in my present life	Ech war sécher a menger Aarbecht, a mengem haitegen Liewen
A wave of black fear washed over him	Eng Welle vu schwaarzer Angscht huet iwwer hien gewäsch
I like it when you say my name	Ech hu gär wann Dir mäi Numm seet
I did not want to go, so it was done	Ech wollt net goen, also war et fäerdeg
I finally broke the power and they ran to him	Ech hunn endlech d'Kraaft gebrach a si bei hien gerannt
I need to break you first	Ech brauch dech als éischt ze briechen
I definitely found that to be the case	Ech hunn definitiv fonnt datt dat de Fall ass
I just want to know why she came to me	Ech wëll just wëssen firwat si bei mech koum
I listen to a lot of music	Ech lauschteren vill Musek
I have an idea to give you	Ech hunn eng Iddi Iech ze ginn
The couple was met with suspicion	D'Koppel gouf mat Verdacht begéint
I was not that much pig	Ech war net sou vill Schwäin
I turned on the TV	Ech hunn den Fernseh ugeschalt
I knew she was wearing shoes	Ech wousst, datt si Schong an
I could not believe how easy it is to assemble	Ech konnt net gleewen wéi einfach et ass ze montéieren
Some were under fifty	E puer waren ënner fofzeg
I really have to work hard to get the notes	Ech muss wierklech ustrengen fir d'Notizen ze kréien
He also started publishing with less frequency	Hien huet och ugefaang mat manner Frequenz ze publizéieren
I did not have the code	Ech hat de Code net
I read it over, of course	Ech liesen et natierlech iwwer
I know such people are rare	Ech weess, datt esou Leit rar sinn
I appreciate everything you and your crew have done	Ech schätzen alles wat Dir an Är Crew gemaach hutt
I just took it a step further in my head	Ech hunn et einfach ee Schrëtt méi wäit a mengem Kapp geholl
I was officially unashamed	Ech war offiziell ongenéiert
I just never got the chance	Ech krut just ni d'Chance ze
I have difficulty breathing	Ech hunn Otemschwieregkeeten
I thought you liked it	Ech hu geduecht datt Dir se gär hätt
I see him almost every day	Ech gesinn him bal all Dag
I do not want them to see our wars	Ech wëll net datt se eis Kricher gesinn
I did not mind listening to her conversation	Ech war egal op hir Gespréich ze lauschteren
It was a real blessing for my life	Et war e richtege Segen fir mäi Liewen
I love my life, every day of it	Ech hunn mäi Liewen gär, all Dag dovun
I sometimes take the bus	Ech huelen heiansdo de Bus
I just need to get some fresh air	Ech brauch just e bësse frësch Loft ze kréien
I could never recover from it	Ech konnt ni dovunner erholen
I think that was enough to snap the kid	Ech mengen dat war genuch fir d'Kand ze knipsen
I do not need to eat, drink or eliminate waste	Ech brauch net iessen, drénken oder Offall eliminéieren
The competition was therefore no longer held	De Concours gouf also net méi ofgehalen
I gently wrapped my arms around her	Ech hunn meng Waffen sanft ëm hatt gewéckelt
I was invisible to her	Ech war fir hatt onsichtbar
We were in the same church group	Mir waren an der selwechter Kierch Grupp
I never like to get angry around the woman	Ech hunn ni gär ronderëm d'Fra rosen
I understand that you're hurt	Ech verstinn datt Dir verletzt sidd
I recommend finding a brand and making it your look	Ech recommandéieren eng Mark ze fannen an et Äre Look ze maachen
Many people look at me	Vill Leit kucken op mech
A time check disappointed me	En Zäitcheck huet mech enttäuscht
I'm worried, really	Ech si besuergt, wierklech
I think her smiling eyes said it all	Ech mengen hir lächelnd Aen hunn alles gesot
I did not want to think about it	Ech wollt net doriwwer denken
A brooding frown crossed her face	E Broutend Frown ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt
A world where you can do as you please	Eng Welt wou Dir maache kënnt wéi Dir wëllt
They were used for national and international charters	Si goufen fir national an international Charta benotzt
For hours and hours	Fir Stonnen a Stonnen
I want you to argue with me a little more	Ech wëll datt Dir e bësse méi mat mir streit
I would do them if they were not themselves	Ech géif se maachen, wa se net selwer géifen
I think he likes them	Ech mengen hien huet se gär
I was done, that was the last straw	Ech war fäerdeg, dat war de leschte Stréi
I love your progress where it is now	Ech hunn Äre Fortschrëtt gär wou et elo ass
I started to feel desperate	Ech hunn ugefaang verzweifelt ze fillen
From now on, I will only rent from them	Vun elo un lount ech nëmme vun hinnen
I'm just hearing about it	Ech héieren nëmmen doriwwer
I stayed home with the lights off	Ech sinn doheem bliwwen mat de Luuchten aus
I roll my eyes and point to the couch	Ech rullen meng Aen a weisen op de Canapé
A terrible light is reflected in their eyes	E schrecklecht Liicht spigelt sech an hiren Aen
I do not need to know the make, model or color	Ech brauch net d'Marque, de Modell oder d'Faarf ze wëssen
I'm keeping you safe	Ech halen Iech sécher
I was the lead on this contract	Ech war de Lead op dësem Kontrakt
I could kill two birds with one stone	Ech kéint zwee Villercher mat engem Steen ëmbréngen
I walked in and the place was absolute chaos	Ech sinn eragaang an d'Plaz war absolute Chaos
I can not stand	Ech ka mech net ausstelle
I get calls every year	Ech kréien all Joer Appellen
I kiss her cheek, kiss her hair, kiss her ear	Ech Kuss hir Wang, Kuss hir Hoer, Kuss hirem Ouer
I see him running to his ruin	Ech gesinn hien op seng Ruin rennen
I wrapped the beautiful ribbon around the chest	Ech hunn de wonnerschéine Bändchen ëm d'Këscht gelaf
I want to talk to you more	Ech wëll méi mat Iech schwätzen
I just want to talk to him	Ech wëll him just mat mir schwätzen
I had nothing either	Ech hat et och näischt
I'm in love with her and she's with me	Ech sinn verléift mat hatt a si mat mir
I could not remember which way I turned	Ech konnt mech net erënneren wéi ee Wee ech dréinen
I've already told you that	Ech hunn Iech dat scho gesot
Behind the house is a flower garden	Hannert dem Haus ass e Blummengaart
I tried not to feel him	Ech hu probéiert him net ze fillen
I need protection from him	Ech brauch Schutz vun him
I'm a trader, you see, or at least was	Ech sinn e Händler, Dir gesitt, oder op d'mannst war
I went back to my office and got my jacket	Ech sinn zréck op mäi Büro gaang a krut meng Jackett
I never lie about such things	Ech leien ni iwwer sou Saachen
I see you put your glasses away	Ech gesinn du hues däi Brëll ewech geluecht
I still remember the track of him, the Burning	Ech erënnere mech nach un d'Streck vun him, de Verbrenne
I hung up without saying anything	Ech hunn opgehaang ouni eppes ze soen
I sent her a present	Ech hunn hir e Kaddo ageschéckt
I am satisfied with her work	Ech sinn zefridden mat hirer Aarbecht
I got up and stood up straight	Ech hunn opgestan a sinn riicht opgestallt
I'm going back to work in a few months	Ech ginn an e puer Méint zréck op d'Aarbecht
I care just enough to remember	Ech këmmere mech just genuch fir ze erënneren
I strongly advise you to take up the call	Ech roden Iech staark un den Uruff opzehuelen
I hate physical violence	Ech haassen kierperlech Gewalt
He hopes to find someone to relate to	Hien hofft een ze fannen fir sech ze bezéien
I doubt the water ran at all	Ech bezweifelen datt d'Waasser iwwerhaapt gelaf ass
I believe in the songs	Ech gleewen un de Lidder
I say a lot and not most	Ech soen vill an net déi meescht
I just never thought you would really do it	Ech hu just ni geduecht datt Dir et wierklech géift maachen
C and how they can be sent	C a wéi se geschéckt enthalen kënnen
There is a possibility	Et gëtt eng Méiglechkeet
A light wind blew his short brown hair	E liichte Wand huet seng kuerz brong Hoer geréiert
I totally agree with you	Ech averstanen mat Iech ganz
I then painted my letters to coordinate nicely	Ech hunn dunn meng Buschtawen gemoolt fir schéin ze koordinéieren
I swear, we almost all tried to save it	Ech schwieren, mir hu bal all probéiert et ze retten
I started looking for him	Ech hunn ugefaang no him ze sichen
A man who showed emotion definitely deserved another point	E Mann deen Emotiounen gewisen huet huet definitiv en anere Punkt verdéngt
I promise to do it this week	Ech verspriechen et dës Woch ze maachen
I used the term a bit ironically	Ech hunn de Begrëff e bësse ironesch benotzt
So I pray every day	Ech bieden also all Dag
I just need to make a call	Ech muss just en Uruff maachen
I stayed late writing that song	Ech bliwwen spéit dat Lidd schreiwen
I had a private dance with a lady	Ech hat e privaten Danz mat enger Dame
I also showed him how expensive things were	Ech hunn him och gewisen, wéi deier Saachen waren
I noticed that there was not much blood around the body	Ech hu gemierkt datt et net vill Blutt ronderëm de Kierper war
I need to do something to help	Ech muss eppes maachen fir ze hëllefen
I recognized the knife immediately	Ech hunn d'Messer direkt erkannt
I can not stand to see him suffer like this	Ech kann et net verdroen hien esou ze gesinn leiden
I did not think much at the time	Ech hu mech deemools net vill geduecht
I followed his instructions	Ech hunn seng Instruktioune gefollegt
I seem to be breaking out in a sweat	Ech schéngen an engem Schweess auszebriechen
I got up and left	Ech sinn opstoen a fort goen
I see it in the intensity of his staring	Ech gesinn et an der Intensitéit vu sengem Staren
I want to leave something behind	Ech wëll eppes hannerloossen
I'm just so grateful you're okay	Ech si just sou dankbar datt Dir an der Rei sidd
I need something more	Ech brauch eppes méi
A road accident can result in physical and emotional injuries	E Stroossenaccident kann zu kierperlechen an emotionale Wonnen entstoen
I like to believe that others have been warned as well	Ech gleewen gär datt anerer och gewarnt sinn
I feel lucky to have had these experiences with him	Ech gefillt Gléck dës Erfahrungen mat him ze hunn
I demand that you leave this moment	Ech verlaangen datt Dir dëst Moment verloosst
A long, tedious process	E laangen, langweilege Prozess
I'm on my knees now and so is he	Ech sinn elo op de Knéien an och hien
This made it accordingly	Dëst huet et deementspriechend gemaach
I made food for both of us	Ech hat Iessen fir eis zwee gemaach
I have heard that the orders are given	Ech hunn héieren, datt d'Befehle ginn
I went there almost every week until it closed	Ech sinn do bal all Woch gaang bis et zou ass
I walked around the neighborhood	Ech sinn ronderëm de Quartier gaangen
Davis was the music editor	Den Davis war de Museksredakter
I have no brothers or sisters	Ech hu keng Bridder oder Schwësteren
I'm opening up now, bottom it's up	Ech maachen op elo, ënnen ass et op
I love to give and receive them	Ech Léift hinnen ze ginn a kréien
I only then got the product out there	Ech hunn nëmmen dann de Produit do eraus
I shudder when I think about it	Ech rësele wann ech drun denken
I was the victim of a crazy girl	Ech war Affer vun engem verréckten Meedchen
A woman dressed as a demon smeared it	Eng Fra als Dämon verkleed huet et geschmiert
Truly a master at the game	Wierklech e Meeschter am Spill
I was surprised when the chain broke	Ech hunn mech iwwerrascht wéi d'Kette gebrach ass
I can not imagine that this is common	Ech ka mir net virstellen datt dat allgemeng ass
I was kidding him	Ech hu mat him de Geck gemaach
I know you will cover for me in the end	Ech weess, datt Dir um Enn fir mech deckt
I ordered him to sit down	Ech hunn him bestallt ze sëtzen
I could see a light in front of me in the tunnel	Ech konnt e Luucht virun am Tunnel gesinn
I could still feel his presence, even after he left	Ech konnt seng Präsenz nach fillen, och nodeems hien fortgaang ass
I said I had never heard of the name	Ech hunn gesot datt ech ni vum Numm héieren hunn
I then fell to the ground, first down	Ech hunn mech dunn op de Buedem gefall, éischt ënnen
I must at least try	Ech muss op d'mannst probéieren
I will respect both groups equally	Ech wäert béid Gruppe gläich respektéieren
I did not see anyone put the boat in the lake	Ech hu kee gesinn, datt een d'Boot an de Séi gesat huet
Some have missing teeth	E puer hu fehlend Zänn
I decided to order a coffee while we waited	Ech hu beschloss e Kaffi ze bestellen wärend mir gewaart hunn
I gave him and his parents a lot of things	Ech hunn him a seng Elteren vill Saachen ginn
I feel her big before teeth	Ech gefillt hir grouss virun Zänn
I took a closer look at his face	Ech hunn säi Gesiicht méi no gekuckt
I shut myself off from everything and everyone	Ech hu mech vun allem a jidderengem ofgeschloss
This has affected housing	Dëst huet de Logement belaascht
I would have been good alone	Ech wier alleng gutt gewiescht
I really had no idea how to answer her	Ech hat wierklech keng Ahnung wéi hatt ze äntweren
I send the project as much as possible	Ech schécken de Projet sou vill wéi méiglech
I could not take my eyes off it	Ech konnt mäi Bléck net dovun zéien
A ghost full of holes	E Geescht voller Lächer
I pulled back the wrong pony	Ech hunn erëm de falsche Pony zréckgezunn
I really need you to listen	Ech brauch wierklech datt Dir lauschtert
I can not block it	Ech kann et net blockéieren
I want to touch you though, baby, so bad	Ech wëll dech awer beréieren, Puppelchen, sou schlecht
I did not know if she was still driving	Ech wousst net ob hatt nach gefuer ass
I mean, look at this boring life down here	Ech mengen, kuckt dëst langweileg Liewen hei ënnen
I tell the officials to expect you	Ech soen de Beamten Iech ze erwaarden
A green day as much as this, actually	E groen Dag sou vill wéi dësen, tatsächlech
I just found out recently	Ech hu just viru kuerzem erausfonnt
I did not even know who he was in the beginning	Ech wousst net emol wien hien am Ufank war
I'm not out of this	Ech sinn net aus dëser
I can look at her from time to time	Ech ka vun Zäit zu Zäit op hatt kucken
I even bet on a bridge match	Ech wetten souguer op engem Bréck Match
I did not expect it to go that far	Ech hat net erwaart datt et esou wäit géif goen
I can not even talk to anyone about it	Ech kann net mol mat jidderengem doriwwer schwätzen
I think we did it	Ech mengen, mir hunn dat fäerdeg bruecht
A book will not write and edit itself	E Buch wäert net selwer schreiwen an änneren
I went home after work	Ech sinn no der Aarbecht heem gaang
I could understand him very well	Ech konnt hien ganz gutt verstoen
I could hardly stop myself	Ech konnt mech kaum ophalen
I do not live for it anymore	Ech liewen net méi dofir
I quickly passed my dad down the stairs	Ech si séier laanscht mäi Papp an d'Trap erof
I'll go through that forest	Ech wäert duerch dee Bësch goen
I would leave the gift outside the entrance	Ech géif de Cadeau baussent der Entrée loossen
I recommend you do the work, and forget it	Ech recommandéieren, Dir maacht d'Aarbecht, a vergiess et
I crawl out of bed and head to the bathroom	Ech krauchen aus dem Bett a fueren an d'Buedzëmmer
I opened my eyes and looked at my hands	Ech hunn meng Aen opgemaach an op meng Hänn gekuckt
I knew she was going to do something	Ech wousst datt hatt eppes géif maachen
I have to go to the seat in the afternoon	Ech muss de Mëtteg an de Sëtz goen
I had no idea what to expect	Ech hat keng Ahnung wat ze erwaarden eragoen
I want to pull my hair out a bit	Ech wëll meng Hoer e bëssen erauszéien
I brought him food and things	Ech hunn him Iessen a Saachen bruecht
Reception of the game was generally negative	Empfang vum Spill war allgemeng negativ
I just have to do it a few meters	Ech muss et just e puer Meter maachen
No actual attempt on his life took place	Keen eigentleche Versuch op säi Liewen huet stattfonnt
I thank her for who she was	Ech soen hir Merci fir wien hatt war
I do, however, remember that night	Ech erënnere mech awer un déi Nuecht
I found the idea of ​​the religion they pursue fascinating	Ech hunn d'Iddi vun der Relioun déi se verfollegen faszinéierend fonnt
I did all the bleeding	Ech hunn all d'Blutungen gemaach
A quiet agreement was sealed	E rouegen Accord gouf versiegelt
I might be able to access public records	Ech kéint fäeg sinn Zougang zu ëffentlechen records ze kréien
I just think how to solve the problem	Ech mengen nëmmen wéi de Problem ze léisen
I did not look into his face	Ech hunn net a säi Gesiicht gekuckt
I went closer and shook his hand	Ech sinn méi no gaang an hunn seng Hand gerëselt
A monster would not care about any of those things	E Monster géif sech net ëm eng vun deene Saachen këmmeren
I can feel his disappointment and his resignation	Ech kann seng Enttäuschung a seng Demissioun spieren
I heard one of your men talking	Ech hunn ee vun Äre Männer héieren schwätzen
His determination was made	Seng Entschlossenheet gouf gemaach
I know something happened	Ech weess datt eppes geschitt ass
I need a real funeral for her	Ech brauch e richtegt Begriefnes fir hatt
I like it when something happens	Ech hunn dat gär, wann eppes geschitt
I was trying to pick her up and carry her	Ech war versicht hatt opzehuelen an ze droen
I was sure he was not to blame	Ech war sécher datt hien keng Schold hat
I am confident in my faith	Ech si sécher a mengem Glawen
I need you in my life	Ech brauch dech a mengem Liewen
I finally just got away from everyone	Ech hat endlech just vun jidderengem ewech
I felt like they were always watching me	Ech hu gefillt wéi wann se mech ëmmer kucken
I had another lively nightmare just last night	Ech hat eng aner lieweg Albtraum just gëschter Owend
I could do nothing but lay my arms around him	Ech konnt näischt maachen wéi meng Waffen ëm hien leeën
I heard it opened recently	Ech héieren et viru kuerzem opgemaach
I liked it though	Ech hunn et awer gär gefall
I became more and more depressed in my life	Ech gouf ëmmer méi depriméiert a mäi Liewen
I really like having the six buttons on the side	Ech hu wierklech gär déi sechs Knäppercher op der Säit ze hunn
A number of things have happened, none of them good	Eng Rei Saache sinn geschitt, keng vun hinnen gutt
I almost immediately got a bottle	Ech krut bal direkt eng Fläsch
I feel a lot of good things about you	Ech fille vill gutt Saachen iwwer dech
I trust my husband completely	Ech vertrauen mäi Mann komplett
I looked up to find him constantly over me	Ech hunn opgekuckt fir hien stänneg iwwer mech ze fannen
A bush is not covered, but a tree or wall is	E Busch ass net iwwerdeckt, awer e Bam oder Mauer ass
I quickly slip my eyes to the watch	Ech rutschen séier meng Aen op d'Auer
A woman came up to him	Eng Fra koum op hien
I'm not helping you right now	Ech sinn Iech elo keng Hëllef
E Pull on the Brass handle	E Pull op de Messinghandtak
I was so angry at myself	Ech war sou rosen op mech
I would like to join here	Ech géif gären hei derbäi
I just did not recognize them as you	Ech hunn se einfach net als Dir unerkannt
I wanted to take his place	Ech wollt seng Plaz huelen
A sex toy, as you like to call it	E Sexspillsaach, wéi een et och nenne wëllt
I feel really rotten	Ech fille mech wierklech verfault
I can not proceed unless she comes with me	Ech kann net weidergoen ausser si kënnt mat mir
I really wish every city was so exercise friendly	Ech wënschen wierklech all Stad war sou Übung frëndlech
A perfect cardboard figure	Eng perfekt Papp Figur
I think of it as magic	Ech denken et als Magie
I really started drinking after the war	Ech hunn nom Krich wierklech ugefaang ze drénken
I sit down at the piano	Ech setzen mech um Piano
I watched you out the window	Ech hunn dech aus der Fënster nogekuckt
I call it a double barrel rosary	Ech nennen et eng duebel barrel Roserei
I want this marriage to work	Ech wëll dëst Bestietnes ze schaffen
I stopped as we passed by and watched	Ech hu gestoppt wéi mir et laanschtgoungen a kucken
I focus harder on the next shot	Ech konzentréiere mech méi haart op den nächste Schoss
I thought it would never stop	Ech hu geduecht datt et ni géif ophalen
I take him in my arms and give him love	Ech huelen him an meng Äerm a ginn him Léift
I did not ask them to come here	Ech hunn hinnen net gefrot heihinner ze kommen
I have to sign papers	Ech muss Pabeieren ënnerschreiwen
I did not see myself as a sex object	Ech hu mech net als Sexobjekt gesinn
I can not be upset with you because of your feelings	Ech kann net mat Iech opreegt sinn wéinst Äre Gefiller
A great help in your specific needs	Eng grouss Hëllef an Äre spezifesche Besoinen
I felt my heart stop beating	Ech hu gefillt datt mäi Häerz ophält
I love my old school	Ech hu meng al Schoul gär
I had seen the transition that time	Ech hat den Iwwergang déi Zäit gesinn
I was not in a relationship with anyone	Ech war net an enger Bezéiung mat jidderengem
I wanted to sneeze, but kept my tongue out	Ech wollt schlauen, awer hunn meng Zong gehalen
I shook him, but he was dead	Ech hunn him gerëselt, awer hien war dout
I did not even make it a hundred feet	Ech hunn et net emol honnert Féiss gemaach
I can either stay there or move on	Ech kann entweder do bleiwen oder weidergoen
I went back to my room and locked myself in it	Ech sinn zréck op mäi Zëmmer a mech agespaart
I can do your project	Ech kann Äre Projet maachen
I've been waiting my whole life to be free	Ech hunn mäi ganzt Liewen gewaart fir fräi ze sinn
I was not leaving him	Ech war him net verloossen
I would say poor books like this to go	Ech géif soen aarm Bicher wéi dëst ze goen
I climbed the ladder	Ech sinn op d'Leeder geklomm
I finished high school at that wedding	Ech war mat Lycée op déi Hochzäit fäerdeg
One guy has pearls and they all smell bad	Een Typ huet Perlen a si all richen schlecht
I hate them for what they did to you	Ech haassen se fir wat se Iech gemaach hunn
I start on the creature	Ech starten mech op d'Kreatur
A door opened on her right	Eng Dier huet op hir riets ugefaangen
I believe very much in that	Ech gleewen ganz vill an dat
I had to do some work of my own	Ech hat e puer Aarbecht vu mengem eegenen ze maachen
I keep forgetting that	Ech halen dat vergiessen
I do not remember that either	Ech erënnere mech och net un dat
I had to get out of this sick situation	Ech hu missen aus dëser krank Situatioun eraus
I had no desire to be touched	Ech hat keng Loscht beréiert ze ginn
I then cover the others	Ech decken dann déi aner
It was the opening song of the show	Et war den Eröffnungslidd vun der Show
I lowered my voice so that my wife would not hear	Ech hunn meng Stëmm erofgesat fir datt meng Fra net héiert
A few brave men had gone out into the country	E puer dapere waren op d'Land erausgaang
I was hoping you might want to come along	Ech hat gehofft Dir wëllt vläicht matgoen
I never moved out of the crèche	Ech sinn ni aus der Crèche geplënnert
I was still crazy about him	Ech war nach ëmmer verréckt iwwer hien
I was tired of playing games	Ech war midd vun de Spiller ze spillen
I go after bad things	Ech ginn no schlecht Saachen
A man and woman went out	E Mann a Fra sinn erausgaang
I was slightly disappointed	Ech war liicht enttäuscht
I sit next to her	Ech setzen mech nieft hatt
I came to you for safety	Ech sinn fir Sécherheet bei Iech komm
I saw some blood from my nose	Ech hunn e bësse Blutt aus der Nues gesinn
I had not heard from her for a while	Ech hat eng Zäit laang net vun hatt héieren
I can not imagine how crazy he is to go crazy	Ech ka mir net virstellen wéi hien verréckt ass fir verréckt ze ginn
I could see no division, no anger in their hearts	Ech konnt keng Divisioun gesinn, keng Roserei an hiren Häerzer
I know you have to do this	Ech weess, Dir musst dëst maachen
A pot of coffee was still hot by the stove	E Pot Kaffi war nach ëmmer waarm bei der Uewen
I just said it to stop him	Ech hunn et just gesot fir him ze stoppen
I just knew that we met your expectations	Ech wousst just datt mir Är Erwaardungen entspriechen
I better keep looking	Ech besser weider ze kucken
I kiss my way, from his lips to his neck	Ech Kuss mäi Wee, vu senge Lippen op säin Hals
I could not speak without biting my tongue	Ech konnt net schwätzen ouni d'Zong ofzebassen
I could finish the job later	Ech kéint d'Aarbecht spéider fäerdeg maachen
I think he was really hurt	Ech mengen hien war wierklech verletzt
They are proud of their craft	Si si stolz op hiert Handwierk
I got down on my knees and cried	Ech sinn op de Knéien erofgaang an hunn gekrasch
I can not hold it back	Ech kann dat net méi zréckhalen
I then mounted and removed my horse with wheels	Ech hunn dunn mäi Päerd mat Rieder montéiert an ofgeholl
I sank low in the seat	Ech sinn niddereg am Sëtz ënnergaang
I appreciate hearing from you	Ech schätzen vun Iech héieren
I'll never see any of you eat	Ech gesinn ni ee vun iech iessen
Five companies were responsible for visual effects	Fënnef Firme ware verantwortlech fir visuell Effekter
I asked if it was still there	Ech hu gefrot ob et nach do ass
I think it's a good thing	Ech mengen et ass eng gutt Saach
I was always kind and gracious in the dining room	Ech war ëmmer léif a gnädeg am Iesszëmmer
I called his phone number, and got no answer	Ech geruff seng Telefonsnummer, a krut keng Äntwert
I was lying across the width of the bed	Ech war iwwer d'Breet vum Bett gelunn
I mean, we'll get into more trouble than they do	Ech mengen, mir komme méi a Schwieregkeeten wéi si
I looked around the bar, no clock	Ech hunn ëm d'Bar gekuckt, keng Auer
I made some organic brown rice in the steamer today	Ech hunn haut e bësse Bio brong Rais am Dampfer gemaach
I had great people who supported me	Ech hat super Leit déi mech ënnerstëtzt hunn
I still feel that way	Ech fille mech nach ëmmer esou
I have taken an oath to protect my country and my people	Ech hunn en Eed ofgeholl fir mäi Land a meng Leit ze schützen
I come up to him and he becomes a snake	Ech kommen op hien an hie gëtt eng Schlaang
I had no idea who to trust	Ech hat keng Ahnung wiem ze vertrauen
I just got the pattern back to its original design!	Ech hunn d'Muster einfach zréck an säin ursprénglechen Design!
I tried to read one, and it hurt my head	Ech hu probéiert een ze liesen, an et huet mäi Kapp verletzt
I could call the police	Ech kéint d'Police ruffen
I love my wife, love	Ech hunn meng Fra gär, Léift
I have a question about wheel size	Ech hunn eng Fro iwwer Rad Gréisst
I knew something good was going to happen	Ech wousst, datt eppes gutt géif geschéien
I have really little interest in even signed copies	Ech hu wierklech wéineg Interessi och ënnerschriwwen Exemplare
I could not help it though	Ech konnt et awer net hëllefen
I almost missed the training in the beginning	Ech hu bal am Ufank bal verpasst, den Training
I have to ask for a favor	Ech muss eng Faveur froen
Symptoms change over the course of infection	D'Symptomer änneren am Laf vun der Infektioun
I lost contact with them	Ech hunn de Kontakt mat hinnen verluer
I have to discover the ship	Ech muss d'Schëff entdecken
He took piano lessons from the age of eight	Hie krut Pianoscoursen vun 8 Joer un
I push far into her	Ech drécke wäit an hatt op
I looked around the room in surprise	Ech hunn iwwerrascht ronderëm de Raum gekuckt
I still have it today	Ech hunn et nach haut
I closed my eyes, wanting to concentrate	Ech zougemaach meng Aen, gewëllt mech ze konzentréieren
I had some really nice nights there	Ech hunn e puer wierklech flott Nuechten do erlieft
A large group of people singing together is weird	E grousse Grupp vu Leit déi zesummen sangen ass komesch
I'll be back a week later	Ech sinn eng Woch méi spéit erëm zréck
The others were musical differences	Déi aner waren musikalesch Differenzen
A person can never see the full photo	Eng Persoun kann ni déi voll Foto gesinn
I turned around and he was nice to me	Ech hunn mech ëmgedréit an hie war léif mat mir
I had a pleasant dream	Ech hat en agreablen Dram
I have no proof to give	Ech hu kee Beweis ze ginn
I did not really follow it	Ech hunn et net wierklech gefollegt
I'll be leaving next week after the classes are over	Ech verloossen d'nächst Woch nodeems d'Coursen eriwwer sinn
I just need to rest for a while	Ech brauch et just eng Zäit ze raschten
I have always loved this space	Ech hunn dëse Raum ëmmer gär
I called and talked to the Lord	Ech hunn ugeruff a mam Här geschwat
I live it and breathe it	Ech liewen et an otmen et
I thought my chances of getting elected were not good	Ech hu geduecht datt meng Chancen net gutt wieren fir gewielt ze ginn
I did not want to have it with anyone	Ech wollt et net mat jidderengem hunn
The marriage was a disaster	D'Bestietnes war eng Katastroph
I propose to discuss it	Ech proposéieren et ze diskutéieren
Many people depend on them	Vill Leit hänke vun hinnen of
I would use a gun for defense, police, and courts	Ech géif eng Pistoul fir Verteidegung benotzen, Police, a Geriichter
I told them everything	Ech hunn hinnen alles gesot
I should never have left the scene last night	Ech sollt ni d'Szen gëschter Owend verlooss hunn
Sexual selection is affected by many things	Sexuell Selektioun gëtt vu ville Saachen beaflosst
I had already missed a few days	Ech hat schonn e puer Deeg verpasst
I will not let anything happen to him	Ech loossen him näischt geschéien
A dozen cars were parked in front of the building	Eng Dosen Autoen stoungen der Front vum Gebai
I looked at him sharply	Ech hunn hie schaarf gekuckt
I got to read a book	Ech krut e Buch ze liesen
I lay down on the couch while my mom fixed the lunch	Ech hunn op de Canapé geluecht, während meng Mamm de Mëttegiessen fixéiert huet
I always knew it even though he never said it	Ech wousst et ëmmer obwuel hien et ni gesot huet
I will never let anyone hurt you	Ech wäert ni iergendeen Iech schueden loossen
I did not give up on you once	Ech hunn dech net eng Kéier opginn
Related females are mostly friendly to each other	Verwandte Weibercher si gréisstendeels frëndlech mateneen
A little too fast in my opinion	E bëssen ze séier menger Meenung no
I was not trained for your job	Ech war net fir Är Aarbecht trainéiert
I have no sins to confess	Ech hu keng Sënnen ze bekennen
I wondered how much longer he could take	Ech hu gefrot wéi vill méi hie kéint daueren
I mean, it's just gorgeous	Ech mengen, et ass just herrlech
A mistake can also be costly	E Feeler kann och deier sinn
I was powerful at doing nothing, letting myself protect myself	Ech war mächteg näischt ze maachen, loosst mech selwer schützen
I dig deep into them rather	Ech déif op hinnen éischter
I had never been with a girl	Ech war ni mat engem Meedchen ginn
I had no choice but to forgive him	Ech hat keng Wiel, mee him ze verzeien
I barely suppressed a shiver	Ech hunn kaum en Zidderen ënnerdréckt
I'm so excited to be here	Ech si sou opgereegt hei ze sinn
I imagined a road going up a hill	Ech hu mir eng Strooss virgestallt, déi en Hiwwel eropgeet
I own this hotel, you see	Ech besëtzen dësem Hotel, Dir gesitt
I became a confused man with nothing to live for	Ech gouf en duercherneen Mann mat näischt fir ze liewen
I repeat the same process	Ech widderhuelen déi selwecht Prozess
I have not changed anything or anything	Ech hunn näischt geännert oder eppes
I acted like a human being	Ech hu wéi e Mënsch gehandelt
I know how that works	Ech weess wéi dat funktionnéiert
I could only ask what he was going through	Ech konnt nëmme froe wat hien duerchgaang ass
I paused for a moment to look around	Ech hunn e Moment gestoppt fir meng Ëmgéigend ze kucken
I should now start the new list	Ech soll elo déi nei Lëscht ufänken
I consider a book conversation as a dialogue with the audience	Ech betruechten e Buch Gespréich als Dialog mam Publikum
I doubt she'll get away with it	Ech bezweifelen datt hatt domat ewech kënnt
I'm just right with your friend	Ech wier just richteg mat Ärem Frënd
I have never seen a person eat so much butter	Ech hunn nach ni eng Persoun gesinn esou vill Botter iessen
I am no less guilty of this than most	Ech sinn net manner schëlleg vun dëser wéi déi meescht
I chose a more comfortable outfit	Ech hunn e méi bequem Outfit erausgesicht
I would only use the latter as a last resort	Ech géif nëmmen déi lescht als leschten Auswee benotzen
A second wife refused to marry	Eng zweet Fra huet refuséiert ze bestueden
I could not speak my name	Ech konnt mäi Numm net schwätzen
The ships were also larger than the previous classes	D'Schëffer waren och méi grouss wéi déi virdrun Klassen
I would have gone crazy thinking about this case	Ech hätt mech verréckt gemaach wann ech iwwer dëse Fall denken
Anderson picked up three points during the tournament	Den Anderson huet dräi Punkte während dem Tournoi opgeholl
I highlight some of those that look legitimate	Ech markéiert e puer vun deenen déi legitim ausgesinn
I was so torn about everything	Ech war sou zerräissen iwwer alles
I want to take a look around inside	Ech wëll e Bléck ronderëm bannen
I hate how he could do that	Ech haassen wéi hien dat maache konnt
I just would not be comfortable waiting elsewhere	Ech wier just net bequem soss anzwousch ze waarden
I had killed far too many of her kind	Ech hat vill ze vill vun hirer Aart ëmbruecht
I had to slow down	Ech hu misse luesen
I always loved that house	Ech hat dat Haus ëmmer gär
I know about your involvement	Ech weess iwwer Är Bedeelegung
I climbed to the top alone	Ech sinn alleng op d'Spëtzt geklommen
I never understood that, but there it is	Ech hunn dat ni verstanen, mee do ass et
I can no longer lie	Ech kann net méi Ligen huelen
I can no longer take the blame	Ech kann d'Schold net méi huelen
I think she's too young and this is a compromise	Ech mengen hatt ass ze jonk an dëst ass e Kompromiss
I did not mean, you know, like that	Ech hat net gemengt, Dir wësst, esou
I have always and always will	Ech hunn ëmmer an ëmmer wäert
I was in my car, driving through town	Ech war a mengem Auto, duerch d'Stad gefuer
I was hoping he would not push the topic anymore	Ech hat gehofft, datt hien net méi op d'Thema géif drécken
I did not tell our mother	Ech hunn eis Mamm net gesot
I also learned a lot from him	Ech hunn och vill vun him geléiert
I loved listening to her fairy tales	Ech hu gär op hir Märecher gelauschtert
A huge shift in very little time	Eng rieseg Verréckelung a ganz wéineg Zäit
I lost interest in wearing these	Ech hunn den Interessi verluer fir dës ze droen
They were critical to the development of the border	Si ware kritesch fir d'Entwécklung vun der Grenz
I was honest and he was not	Ech war éierlech an hien war net
The original letter is no longer on permanent display	Den urspréngleche Bréif ass net méi op permanenten Affichage
I knew it would be done	Ech wousst et géif gemaach ginn
I have nothing to lose and certainly everything to gain	Ech hunn näischt ze verléieren a sécherlech alles ze gewannen
A healthy balance of plot and game	E gesonde Gläichgewiicht vu Komplott a Spill
I see a city in front of me	Ech gesinn eng Stad virun mir
The ship sank in two hours and fifteen minutes	D'Schëff ass an zwou Stonnen a fofzéng Minutten ënnergaangen
I went back to the house	Ech sinn zréck an d'Haus gaang
I fit right into this world without hope	Ech passen direkt an dës Welt ouni Hoffnung
The music was provided by a live orchestra	D'Musek gouf vun engem Live-Orchester gesuergt
I always see them there	Ech gesinn se ëmmer drun
I never heard of this	Ech héieren ni iwwer dëst
C was polite yesterday	C war gëschter héiflech
I would not be that person anyway	Ech wéilt souwisou net déi Persoun sinn
I think he's worried about me	Ech mengen hien mécht sech Suergen ëm mech
I will not spoil the ending	Ech wäert d'Enn net verwinnt
I was armed at all times, even in the house	Ech war zu all Moment bewaffnet, och am Haus
I only add the salt in half of the cooking	Ech fügen d'Salz nëmmen an der Halschent vum Kachen derbäi
I cry a little and move for comfort	Ech kräischen e bëssen a réckelen fir Komfort
I want to review them in the coming months	Ech wëll se an den nächste Méint iwwerpréiwen
I had a good life, but money was scarce	Ech hat e gutt Liewen, mee Suen war knapp
I look around the room	Ech kucke ronderëm de Raum
I went into the game room and destroyed the console	Ech sinn an de Spillraum gaang an hunn d'Konsol zerstéiert
I should be glad to see him	Ech sollt frou hien ze gesinn
I took a deep breath and went back inside	Ech hunn en déif Otem geholl an sinn erëm eran
I was not good with someone who agreed with me	Ech war net gutt mat een deen mat mir averstanen ass
I think he always knew the answer	Ech mengen hien hätt ëmmer d'Äntwert bekannt
I made demands, asked for answers	Ech hunn Fuerderungen gemaach, Äntwerten gefrot
He has a daughter from a previous marriage	Hien huet eng Duechter aus engem fréiere Bestietnes
I could also feel the fact that my glasses were breaking	Ech konnt och d'Tatsaach fillen datt meng Brëller zerbriechen
I was relieved but confused and went to bed	Ech sinn erliichtert awer duercherneen an d'Bett gaang
I said good morning, we shook hands, and he left	Ech hunn Moien gesot, mir hunn d'Hand geschloen, an hien ass fortgaang
I love sweet tea and good home cooking	Ech Léift séissen Téi a gutt doheem Kachen
I offered him my help to carry the table	Ech hunn him meng Hëllef ugebueden den Dësch ze droen
I could just do it instead	Ech kéint et einfach maachen amplaz
I think college does not help everyone	Ech mengen College hëlleft net jiddereen
A car passed by between them	En Auto ass tëscht hinnen laanscht geschloen
I just wish people were talking about something else	Ech wënschen just datt d'Leit iwwer eppes anescht schwätzen
I can not even relate to him	Ech kann net emol mat him bezéien
I always appreciate your support	Ech schätzen ëmmer Är Ënnerstëtzung
It just seems like she was perfect	Et schéngt just datt si perfekt war
I just did not think about it	Ech hu just net dru geduecht
He gave the episode two to us of four stars	Hien huet d'Episod zwee eis vu véier Stären ginn
I wanted to become a computer engineer	Ech wollt Computeringenieur ginn
I was not really there	Ech war net wierklech do
I looked down at the numbers	Ech hunn op d'Zuel erof gekuckt
I learned several languages	Ech hunn e puer Sprooche geléiert
I saw them regularly at our old train station	Ech hu se regelméisseg bei eiser aler Gare gesinn
I buy mine directly from the author	Ech kaaft meng direkt vum Auteur
I had to go with them	Ech hu misse mat hinnen goen
I repeat the same sins	Ech maachen déi selwecht Sënnen erëm
I did not leave forever	Ech sinn net fir ëmmer fortgaang
I looked and looked	Ech hunn gekuckt a gekuckt
This offer was rejected	Dës Offer gouf refuséiert
Luke and was produced by the last two	Luke a gouf vun de leschten zwee produzéiert
I looked at the list	Ech hunn d'Lëscht gekuckt
I met him on project three	Ech hunn hien um Projet dräi
I went nowhere but work and home	Ech sinn néierens gaang wéi d'Aarbecht an doheem
They had one child together	Si haten ee Kand zesummen
I look forward to our meeting	Ech freeën eis op eis Sëtzung
I'm more scared than you can ever know	Ech hu méi Angscht wéi Dir jeemools wësse kënnt
One suggestion was to spray it with a substance	E Virschlag war et mat enger Substanz ze sprëtzen
I tried to restrain myself but it was too hard	Ech hu probéiert mech ze enthalen awer et war ze schwéier
I knew the effect his face could have on me	Ech wosst den Effekt säi Gesiicht op mech hunn kéint
I was no longer hungry	Ech war net méi hongereg
This causes a panic from which they benefit	Dëst verursaacht eng Panik aus där se profitéieren
I lived through this	Ech gelieft duerch dëst
I wanted to do some damage	Ech wollt e Schued maachen
I did not plan to write	Ech hat net geplangt ze schreiwen
I believe in returning items that guests leave behind	Ech gleewen un Elementer zréckzekommen, déi Gäscht hannerloossen
I know she always has to be, in her own way	Ech weess datt hatt ëmmer muss sinn, op hir Manéier
I could also make the best of it	Ech kéint och dat Bescht draus maachen
I started to feel nervous about the little boy	Ech hunn ugefaang nervös fir de klenge Jong ze fillen
I was there that day	Ech war do, deen Dag
I want to get a job somewhere	Ech wëll iergendwou eng Aarbecht kréien
I prayed that my father would die	Ech hu gebiet datt mäi Papp stierwen
A kind of imaginary press conference	Eng Zort imaginär Pressekonferenz
A sign that they were not alone or forgotten	En Zeechen datt si net eleng oder vergiess waren
They still use it in basketball	Si benotzen et nach ëmmer am Basketball
I will always pay tribute to your loyalty	Ech wäert ëmmer Hommage un Är Loyalitéit bezuelen
I also want to live without pain	Ech wëll och ouni Péng liewen
I do not want to appear greedy	Ech wëll net giereg erschéngen
I had to make a choice	Ech hu missen e Choix maachen
A small nod in the shoulder as shown in the photo	E klenge Nick an der Schëller wéi op der Foto gewisen
A financial arrangement, as long as it lasts, it's easy	Eng finanziell Arrangement, laang et dauert, et ass einfach
I think he said he was a contractor	Ech mengen hien huet gesot datt hien en Optraghueler ass
I was disappointed to say the least	Ech war enttäuscht d'mannst ze soen
A spark has abolished a gas can	E Spark huet eng Benzinkanne ofgeschaaft
I was on the second floor	Ech war um zweete Stack
I was nervous to see her	Ech war nervös fir hatt ze gesinn
I did not date much in my life	Ech hunn net genau vill a mengem Liewen daten
I continue flying for hours that have stretched into days	Ech fléien weider fir Stonnen, déi sech an Deeg ausgestreckt hunn
I was scared of myself	Ech war erschreckt vu mir selwer
A knock knocked on the door	E Klop huet d'Dier ëmgedréit
I did not offer them my house	Ech hunn hinnen net mäi Haus ugebueden
I work behind the scenes	Ech schaffen hannert de Kulissen
I'm good to be alone	Ech sinn gutt eleng ze sinn
I was afraid he would hurt me	Ech hat Angscht, hie géif mech schueden
I pointed out that the pilot loss was not their concern	Ech hunn drop higewisen datt de Pilotverloscht net hir Suerg war
I walked through the streets for days	Ech sinn an den Deeg duerch d'Stroosse gaangen
I ran to the hospital	Ech sinn an d'Spidol gerannt
You can refer to songs you write	Dir kënnt op Lidder bezéien déi Dir schreift
I can wash dishes with the best of them	Ech kann Platen mat de beschte vun hinnen wäschen
I wanted a serious relationship	Ech wollt eng sérieux Relatioun
I'll look at the ad	Ech wäert d'Annonce kucken
I was just wondering if that was enough	Ech froe mech just ob genuch genuch war
I do not expect any of this to go well	Ech erwaarden net datt eppes vun dësem gutt geet
Now we ask that as a return	Elo froe mir dat als Retour
You must not look at it with suspicion	Dir däerft et net mat Mësstrauen kucken
I was looking for the company of saints and masters	Ech hunn d'Firma vun den Hellegen a Meeschter gesicht
I had a horrible experience and had to check out	Ech hat eng schrecklech Erfahrung an hat auschecken
I enjoy contributing to open source	Ech genéissen der Open Source bäizedroen
I like how it tastes and smells	Ech hu gär wéi et schmaacht a richen
I searched in defeat and then followed	Ech hunn an der Néierlag gesucht an duerno gefollegt
I know each and every one of you on an intimate level	Ech kennen jidderee vun iech op engem intimen Niveau
I'll be more careful next time	Ech wäert d'nächst Kéier méi virsiichteg sinn
I did not dare to talk about a whisper	Ech hu mech net getraut iwwer e Geflüster ze schwätzen
I was hoping they had not yet come to eat someone	Ech hat gehofft, datt si nach net komm sinn fir iergendeen ze iessen
I may actually have the incentive to stay awake	Ech hu vläicht tatsächlech den Ureiz fir waakreg ze bleiwen
These masses typically have very different values	Dës Massen hunn typesch ganz verschidde Wäerter
I want it to continue	Ech wëll datt et weider geet
I looked back at him	Ech hunn op hien zréck gekuckt
I want to go out with my head held high	Ech wëll mam Kapp héich erausgoen
From there it was a wrap	Vun do aus war et e Wrap
I can not even begin to describe it	Ech kann net mol ufänken et ze beschreiwen
I think you got it all in there	Ech mengen du hues dat ganzt dobannen
I fell for you in that second	Ech sinn an där zweeter fir dech gefall
I went back to school today	Ech sinn haut zréck an d'Schoul gaang
I'm thinking about women's sexual health	Ech denken iwwer d'sexuell Gesondheet vun de Fraen
I hardly recognized the person who came back to me	Ech hunn d'Persoun kaum erkannt, déi op mech zréckkoum
I have to watch this	Ech muss dat kucken
I looked at the clock next to the bed	Ech hunn d'Auer nieft dem Bett gekuckt
I thought you could be	Ech geduecht Dir kéint ginn
I just wanted to say	Ech wollt just soen
You can feel it somehow	Dir kënnt et iergendwéi fillen
She was then tried and hanged	Si gouf duerno probéiert an opgehaang
I seriously consider insights	Ech Abléck eescht iwwerleeën
A million questions crossed his mind	Eng Millioun Froen hu säi Kapp gekräizt
I know he does nothing half	Ech weess hien mécht näischt hallef
I want to write four pages for every single thought	Ech wëll véier Säite fir all ee Gedanken schreiwen
I can barely see the light from the open door	Ech gesinn kaum d'Liicht vun der oppener Dier
I can not offer you those things	Ech kann Iech déi Saachen net bidden
I could not find it anywhere	Ech konnt et néierens fannen
I have done the same on several projects	Ech hunn datselwecht op e puer Projete gemaach
I started to notice an improvement in my health within weeks	Ech hunn ugefaang eng Verbesserung vu menger Gesondheet bannent Wochen ze bemierken
I promised to keep in touch but never did	Ech hu versprach a Kontakt ze halen, awer ni gemaach
I held his arm around me	Ech hunn säin Aarm ronderëm mech gehal
I could see for miles in every direction	Ech konnt fir Meilen an all Richtung gesinn
I tell him good morning every day	Ech soen him all Dag Moien
I drank way too much last night	Ech hunn gëschter Owend vill ze vill gedronk
A few seconds later, he puts his fire abruptly to an end	E puer Sekonnen méi spéit mécht hien seng Feier abrupt op en Enn
I was half injured through that year	Ech war hallef duerch dat Joer verletzt ginn
I made sure she never woke up	Ech hunn gesuergt datt si ni erwächt ass
I felt that the printing used on paper	Ech war, datt d'Dréckerei benotzt op Pabeier gefillt
I need to learn more	Ech muss méi léieren
I want to have a good time today	Ech wëll haut gutt Zäit maachen
These claims have been disputed by historians of science	Dës Fuerderunge goufen vun Historiker vun der Wëssenschaft ëmstridden
I know it was pretty compelling	Ech weess et war zimlech iwwerzeegend
I would never allow myself to love anyone	Ech géif mech ni erlaben jiddereen ze Léift
I love it so much, so deeply and so completely	Ech hunn sou wierklech gär, sou déif an sou komplett
I had my jeans on instead	Ech hat meng Jeans amplaz
I found a wall of food machines	Ech hunn eng Mauer vun Liewensmëttel Maschinnen fonnt
I felt dirty just looking at it	Ech hu mech dreckeg gefillt just drun ze kucken
Parker has four younger sisters	De Parker huet véier méi jonk Schwësteren
I believe in them and have a whole new neighborhood	Ech gleewen un hinnen an hunn e ganz neie Quartier
I have every confidence that you are thinking of something	Ech hu ganz Vertrauen datt Dir un eppes denkt
I can not guarantee what he planned for you	Ech kann net garantéieren wat hien fir Iech geplangt huet
I follow the big rules, in general	Ech verfollegen déi grouss Regelen, allgemeng
I can not seem to keep the time right anymore	Ech ka schéngen d'Zäit net méi richteg ze halen
The camera just loves her	D'Kamera huet hatt just gär
I have no idea what they meant	Ech hu keng Ahnung wat se gemengt hunn
I leave you to your anger	Ech loossen dech op Är Roserei
I love politics and art and music	Ech Léift Politik a Konscht a Musek
It's about identity	Et geet ëm Identitéit
I thrilled him in the temple as it was right	Ech hunn him am Tempel begeeschtert wéi et richteg war
I was not as respectful as he was	Ech war net sou respektvoll wéi hien
Mature specimens show no veil	Mature Exemplare weisen kee Schleier
I had no idea they were capable of this	Ech hat keng Ahnung si vun dëser kapabel waren
I had friends, but no real friends	Ech hat Frënn, awer keng richteg Frënn
I would not bring you anywhere	Ech géing dech net iwwerall bréngen
I now despise standing on expenses	Ech veruechten elo op Ausgaben ze stoen
I always tell myself that the pain will stop	Ech soen mir ëmmer datt d'Péng ophalen
I think that could be an important clue	Ech mengen et kéint e wichtege Hiweis sinn
I hate everything about him though	Ech haassen alles iwwer him well
I could not believe what she was just telling me	Ech konnt net gleewen wat hatt mir just gesot huet
I think it's rather necessary for your sake	Ech mengen et éischter onbedéngt fir Är Wuel
I pulled out the paper and read it	Ech hunn de Pabeier erausgezunn a gelies
I'm aware of your busy schedule	Ech sinn bewosst vun Ärem beschäftegten Zäitplang
I was happy to see her and also scared	Ech war frou hatt ze gesinn an och Angscht
I turn back to look at my mother	Ech dréinen mech erëm fir meng Mamm ze kucken
I really just wasn't there	Ech war wierklech just net do
I almost did not want to enter	Ech wollt bal net eran
I saw his shocked face	Ech hunn säi schockéiert Gesiicht gesinn
I'm sure you can remember that	Ech si sécher datt Dir déi erënnere kënnt
I was not that monster	Ech war net dat Monster
I only pay until the end of the month	Ech bezuelt nëmmen bis Enn vum Mount
I go to the kitchen and prepare my breakfast	Ech ginn an d'Kichen a preparéieren mäi Frühstück
I know what we are all about to lose	Ech weess wat mir all stinn ze verléieren
I can not think of that girl's name next to her	Ech kann net un dat Meedchen säin Numm nieft hatt denken
I am worth tens of thousands of my people	Ech sinn zéngdausend vu menge Leit wäert
I must feel the joy and the abduction of love	Ech muss d'Freed an d'Entféierung vun der Léift fillen
I was total failure	Ech war total Echec
I remember he showed me the stars in the night	Ech erënnere mech datt hien mir d'Stären an der Nuecht gewisen huet
I could not, however, pass that I could not practice law	Ech konnt et awer net duergoen, datt ech net Gesetz kënne praktizéieren
I'm starting back	Ech fänken un zréck
I hope not to do well	Ech hoffen net gutt ze maachen
I feel for the others though	Ech fille mech awer fir déi aner
I reached over and connected my fingers to his	Ech erreecht iwwer a verbonne meng Fangeren a sengem
I found some interesting things	Ech hunn e puer interessant Saachen fonnt
I slip and slip back into the big one	Ech rutschen a rutschen erëm an d'Grous
I felt pain and guilt and frustration and loneliness	Ech hu Péng a Schold a Frustratioun an Einsamkeet gefillt
I can now forgive where it used to be just cold	Ech kann elo verzeien, wou fréier nëmme Keelt war
I managed to slip it away	Ech hunn et fäerdeg bruecht ewech ze rutschen
I drop my head against the window	Ech loosse mäi Kapp géint d'Fënster falen
I thought the same thing	Ech geduecht déi selwecht Saach
I did not go to church	Ech sinn net an d'Kierch gaang
I could not process how he felt about me	Ech konnt net veraarbecht wéi hien mech gefillt huet
I felt like the worst person, the scariest mom	Ech hu mech wéi déi schlëmmst Persoun gefillt, déi schrecklechst Mamm
I quietly paid for my things and left	Ech hu roueg fir meng Saachen bezuelt a sinn fortgaang
I would not let him know how shaken he was by me	Ech géif him net wëssen wéi gerëselt hien mech hat
And that must be encouraging	An dat muss encouragéieren
I read about it to find the cause of death	Ech liesen driwwer fir d'Doudesursaach ze fannen
I'm waiting for you when you return tomorrow	Ech waarden op Iech wann Dir muer zréck sidd
I may not survive the expedition	Ech iwwerliewen d'Expeditioun vläicht net
I did not see it in the funeral announcement	Ech hunn et net an der Begriefnes Ukënnegung gesinn
I was ready for him, though	Ech war prett fir hien, wann
I suffered through it and now understand	Ech hunn duerch et gelidden an elo verstinn
I do not receive glory from men	Ech kréien keng Herrlechkeet vu Männer
I was a very, very, very bad boy	Ech war e ganz, ganz, ganz schlechte Jong
I caught the only fish available, a baby shark	Ech hunn deen eenzege Fësch, deen verfügbar ass, gefaangen, e Babyhai
I actually like them for the most part	Ech hunn se eigentlech zum gréissten Deel gär
I laugh as he calls me to him	Ech laachen wéi hien mech bei him rifft
I know this well	Ech kannt dës gutt
I deserve to hate myself	Ech verdéngen mech selwer ze haassen
But the songs remain the same	Awer d'Lidder bleiwen d'selwecht
I love reading all kinds of books	Ech Léift all Zorte vu Bicher ze liesen
I just wanted to hear what you found	Ech wollt just héieren wat Dir fonnt hutt
I felt in my soul that this works	Ech hunn et a menger Séil gefillt datt dëst funktionnéiert
I was really shocked about it	Ech war wierklech schockéiert doriwwer
I have to go to bed too	Ech muss och an d'Bett goen
Only charity is real and lasting	Nëmme Charity ass real an dauerhaft
A cell number was made and c	Eng Zellzuel gouf gemaach an c
I was still behind her	Ech war nach hannert hirem
I hope you enjoyed this story so far	Ech hoffen Dir hutt dës Geschicht bis elo genoss
I did not stop to see the result	Ech sinn net bliwwen fir d'Resultat ze gesinn
I was personally interested	Ech war perséinlech interesséiert
I felt proud that day	Ech hunn deen Dag stolz gefillt
I was too weak to move on	Ech war ze schwaach fir weider ze goen
I tried to stop but he pulled me over	Ech hu probéiert opzehalen awer hien huet mech gezunn
I was tired but full of energy	Ech war midd, awer voller Energie
I tried not to laugh too much	Ech hu probéiert net ze vill ze laachen
I can not believe there is no hope for him	Ech kann net gleewen datt et keng Hoffnung fir hien ass
These experiments were not successful	Dës Experimenter waren net erfollegräich
I laughed, a smile meant for him	Ech laachen, e Laachen fir hien geduecht
I could not take his course	Ech konnt net säi Cours huelen
A female detective entered the room	Eng weiblech Detective koum an de Raum
I knew it was women, you told me that	Ech wousst datt et Frae gewiescht wier, Dir sot mir dat
A fully grown man could easily stand up straight	E voll erwuessene Mann kéint einfach oprecht stoen
I think she must be tired	Ech mengen hatt muss midd sinn
I just can not have that	Ech kann dat einfach net hunn
The flag is broken in blue and white	De Fändel ass a blo a wäiss gebrach
I desperately want a shower	Ech wëll verzweifelt eng Dusch
I'm not a bad person	Ech sinn net eng schlecht Persoun
I love the clothes and beautiful, fun pattern paper	Ech hunn d'Kleeder a schéin, lëschteg Musterpabeier gär
I feel so much better now!	Ech fille mech elo vill besser!
I moved on with my life	Ech sinn weider mat mengem Liewen geplënnert
I can continue to fight, always	Ech ka weider kämpfen, ëmmer
I also lock the wardrobe	Ech spären och de Kleederschaf
I let more power escape	Ech loossen méi Kraaft entkommen
I suffer from a lack of interest	Ech leiden un engem Mangel un Interessi
I personally believe that time is coming soon	Ech perséinlech gleewen datt d'Zäit geschwënn kënnt
I think he's getting used to it now	Ech mengen hien gewinnt sech elo
I decided to help her	Ech hu beschloss hir ze hëllefen
I feel appreciated by you	Ech fille mech vun dir geschätzt
I hope you can feel my happiness	Ech hoffen Dir kënnt mäi Gléck fillen
I think there should be a balanced representation	Ech mengen, et soll eng equilibréiert Representatioun ginn
I want to know and believe you	Ech wëll Iech wëssen a gleewen
I would not risk that by touching something with force	Ech géif dat net riskéieren andeems ech eppes mat Kraaft beréieren
I cried and covered my eyes	Ech hunn gejaut an hunn meng Aen ofgedeckt
I will not let you down again	Ech loossen dech net erëm erof
I will not be ashamed of him	Ech wäert him net schummen
I would give anything to get in my head	Ech géif alles ginn fir an de Kapp ze kommen
I re-secured all the windows and doors	Ech hunn all déi Fënsteren an Dieren erëm geséchert
I was taught to hold your arms	Ech gouf geléiert un Är Waffen ze halen
I had dried blood on my jeans and shirt	Ech hat gedréchent Blutt op meng Jeans an Hiem
Max uses her powers to escape into a photo	Max benotzt hir Kräfte fir an eng Foto ze flüchten
I will request from home	Ech wäert vun doheem ufroen
I looked at her through the mirror in my bedroom	Ech hunn hir duerch de Spigel a mengem Schlofkummer gekuckt
I have nowhere else to go	Ech hu soss néierens ze goen
A hedge can help lock in profits	Eng Hedge kann hëllefe fir Gewënn ze spären
A particularly hot, dry summer made everyone nervous	E besonnesch waarmen, dréchene Summer huet jiddereen nervös
I turn around, look out over the rocks	Ech dréinen ronderëm, kucken iwwer de Fiels eraus
I paused for a moment, almost sorry for him	Ech hunn e Moment gestoppt, bal leed fir hien
I decide to get up and walk past	Ech décidéieren opzestoen a laanscht ze goen
I'm so in love with him	Ech si sou verléift mat him
I would not be able to	Ech géif et net kënnen
I definitely feel less alone in this now	Ech fille mech elo definitiv manner eleng an dësem
I turn my eyes upwards and take a deep breath	Ech dréinen d'Aen no uewen an ootmen déif an
I watched as she took a deep breath before moving on	Ech hunn nogekuckt wéi hatt en déif Otem geholl huet ier ech weidergeet
I could hear you all night	Ech konnt dech déi ganz Nuecht héieren
I can not concentrate in my classes	Ech kann net a menge Klassen konzentréieren
I step closer and my suspicions are true	Ech Schrëtt méi no a meng Verdacht si richteg
I'll give you credit for that	Ech ginn Iech Kreditt fir deen
I suddenly feel overwhelmed with emotions	Ech fille mech op eemol mat Emotiounen iwwerwältegt
The team tried to trade him, but was unsuccessful	D'Team huet probéiert him ze handelen, awer war net erfollegräich
I remember your justice, an industry	Ech erënnere mech un Är Gerechtegkeet, eng Branche
A place made up entirely of music	Eng Plaz déi ganz aus Musek besteet
I wanted to give the appearance of conformity	Ech wollt d'Erscheinung vun der Konformitéit ginn
I was on the post as you suggested	Ech war op der Post wéi Dir proposéiert hutt
I have like sixty witnesses	Ech hu wéi siechzeg Zeien
I realized that fear was an illusion	Ech hu gemierkt datt Angscht eng Illusioun war
I will not betray her	Ech wäert hatt net verroden
I felt much better afterwards	Ech hu mech duerno vill besser gefillt
I need a break and time to think	Ech brauch eng Paus an Zäit fir ze denken
I'm thinking of being there for them	Ech denken drun, fir si do ze sinn
I think most people understand this on one level	Ech mengen déi meescht Leit verstoen dat op engem Niveau
I had so many voices to make	Ech hat esou vill Stëmmen ze maachen
I learned to be myself	Ech hu geléiert mech selwer ze sinn
I wish him all the best	Ech wënschen him all Gléck
I think he's really gone	Ech mengen hien ass wierklech fort
I have never been with a pregnant woman	Ech war nach ni mat enger schwangerer Fra
His replacement was built of stone	Säin Ersatz gouf aus Steen gebaut
I will not read to you anymore	Ech wäert Iech net méi liesen
I found her most impressive	Ech hunn hatt am meeschte beandrockend fonnt
I'm so proud of you too	Ech sinn och esou stolz op dech
I saw sunlight through the trees	Ech hunn Sonneliicht duerch d'Beem gesinn
I work to photograph emotions as they occur naturally	Ech schaffen fir Emotiounen ze fotograféieren wéi se natierlech optrieden
A piano is an option that deserves significant treatment	E Piano ass eng Optioun déi bedeitend Behandlung verdéngt
I am a future customer	Ech sinn en zukünftege Client
I feel like going on a boat trip	Ech hu Loscht op eng Bootfahrt ze goen
I was very happy here with her at this place	Ech war ganz frou hei mat hatt op dëser Plaz
I walked slowly over to her, keeping my eyes on her	Ech si lues bei hir gaang, meng Aen op hir ze halen
I will not duck or retaliate	Ech wäert net ducken oder zréckschloen
A small army of people quickly worked to help them	Eng kleng Arméi vu Leit huet séier geschafft fir hinnen ze hëllefen
I freeze these for use all year round	Ech afréieren dës fir d'ganzt Joer ze benotzen
I told him everything in detail	Ech hunn him alles am Detail gesot
I love the way you feel	Ech hunn de Wee gär wéi Dir Iech fillt
I stay until seven thirty	Ech bleiwen bis siwen drësseg
I wish he kept it to himself	Ech hätt gewënscht, datt hien se fir sech selwer hält
I can not talk to her now	Ech kann elo net mat hatt schwätzen
Hamilton himself was seriously injured	Den Hamilton selwer gouf schwéier blesséiert
I mostly trade in goods	Ech handele meeschtens mat Wueren
I did not see the rocks	Ech hunn de Fiels net gesinn
I felt open to writing	Ech hu mech gefillt opgemaach ze schreiwen
I had never eaten at his home	Ech hat ni bei him doheem giess
I want to work with you like that in an interview	Ech wëll Iech esou an en Interview schaffen
I need to listen to a mentor	Ech muss e Mentor lauschteren
I slowly started to feel separated from everything and everyone	Ech hu lues a lues ugefaang vun alles a jidderengem getrennt ze fillen
I wanted to stop this very damn thing	Ech wollt dës ganz verdammt Saach ophalen
A town that has never had its prime minister	Eng Uertschaft déi nach ni säi Premier hat
I was mostly surprised at how thin the wall was	Ech war haaptsächlech iwwerrascht wéi dënn d'Mauer war
A purpose-built extension has been set up on one page	Eng Zweck gebaut Extensioun gouf op enger Säit opgeriicht
A third is my wife	En Drëttel ass meng Fra
I can only hope you will show mercy	Ech kann nëmmen hoffen, datt Dir Barmhäerzegkeet weisen wäert
I struggled to cope on my own	Ech hu gekämpft eleng ze bewältegen
A guard is after her with his spear in ready	Eng Wuecht ass no hirem mat sengem Speer am prett
I talk to him every week	Ech schwätzen all Woch mat him
I just look there and see it	Ech kucken just do a gesinn et
I hate leaving my job	Ech haassen meng Aarbecht ze verloossen
I'm struggling to keep that side buried	Ech kämpfen déi Säit begruewen ze halen
I could not believe he was picking this up again	Ech konnt net gleewen, datt hien dat nach eng Kéier ophëlt
I see the house number and laugh	Ech gesinn d'Hausnummer an laachen
I mean you as a person	Ech mengen Dir als Persoun
This decision was attributed to poor international sales	Dës Entscheedung gouf op schlechten internationale Verkaf zouginn
I took my time to prepare	Ech hunn meng Zäit geholl fir ze preparéieren
I also told my brothers something that happened	Ech hunn meng Bridder och eppes gesot wat geschitt ass
I could not be happier	Ech konnt net méi frou sinn
I worried, and worried, then a little more worried	Ech hu besuergt, a besuergt, dann e bësse méi besuergt
I can not thank you enough	Ech kann Iech net genuch Merci soen
I can not handle sad now	Ech kann elo net traureg ëmgoen
Some people move to comfort her	E puer Leit plënneren hir ze tréischten
I love you where you are	Ech hunn dech gär wou Dir sidd
I had to play a part	Ech hu missen en Deel spillen
I left everything there and just started walking	Ech hunn alles do gelooss a just ugefaang ze Fouss
I take an interest in himself	Ech huelen un him selwer interesséiert
I whispered so that the man would not hear me	Ech hunn geflüstert fir datt de Mann mech net héiert
I pack for myself and the cat	Ech packen fir mech an d'Kaz
I wanted it to be rough	Ech wollt et rau sinn
I would have liked to have offered it to her	Ech hätt et gär hir ugebueden
I'm so sorry for you two	Ech deet sou leed fir Iech zwee
I like blue, and the color looks good on you	Blo gefällt mir, an déi faarw geseit dech gudd aus
I waited quite a while for drinks then was served	Ech gewaart zimlech iergendwann Gedrénks dann war zerwéiert
I dig deeper into the section of papers	Ech gräifen méi déif an d'Sektioun vun de Pabeieren
I can not wait to hear from you every morning	Ech kann net waarden all Moien vun Iech ze héieren
I would lose this argument	Ech géif dëst Argument verléieren
I could hardly see anything	Ech konnt kaum eppes gesinn
A man of many talents, apparently	E Mann vu villen Talenter, anscheinend
I know you're hiding something, but that's okay	Ech weess datt Dir eppes verstoppt, awer dat ass an der Rei
A partial knowledge leads to a question, nothing else	En deelweis Wëssen féiert zu enger Fro, näischt anescht
I looked at my family tree	Ech hunn mäi Stammbaum gekuckt
A little longer maybe, but still much the same	E bësse méi laang vläicht, awer nach vill d'selwecht
I was in the apartment	Ech war an der Wunneng
And vice versa	An ëmgedréint
A stranger stood in the doorway	E Friemen stoung an der Dier
I'm really sorry for her	Ech hu wierklech leed fir hatt
I had missed having girl friends	Ech hat verpasst Meedchen Frënn ze hunn
I left a few pieces here	Ech hunn e puer Stécker hei hannerlooss
I can not afford to continue this	Ech kann et net leeschten dëst weider ze maachen
I own the rights to the song	Ech hunn d'Rechter op d'Lidd
I felt so bad for her	Ech hu mech sou schlecht fir si gefillt
I think you would make a great fishing guide	Ech mengen Dir géift eng super Fëscherei Guide maachen
I just could not do it	Ech konnt et einfach net maachen
I opened the door and slowly entered	Ech hunn d'Dier opgemaach a lues a lues eran
I was a little scared of guns	Ech hat e bëssen Angscht virun Waffen
I really think we lost our window of opportunity	Ech mengen wierklech, datt mir eis Fënster vun der Chance verluer hunn
I love her for our common escape that we have forever	Ech hunn hatt gär fir eis gemeinsam Flucht déi mir fir ëmmer hunn
I never really understood it and she never really explained it	Ech hunn et ni wierklech verstanen a si huet ni wierklech erkläert
I can not wait to get it out	Ech kann net waarden et eraus ze kréien
A chance to prove my worth as a human being	Eng Chance fir mäi Wäert als Mënsch ze beweisen
I can have someone outside tomorrow	Ech kann muer een dobaussen hunn
A murder of children	E Mord vu Kanner
I agree that content is not king	Ech averstanen datt Inhalt net Kinnek ass
I searched online for advice	Ech hunn online fir Rotschléi gesicht
I have some questions to be clear	Ech hunn e puer Froen fir kloer ze sinn
I did not have to change	Ech hu mech net missen änneren
I can not work for you	Ech kann net fir Iech schaffen
A civilian settlement has grown around the fort	Eng zivil Siidlung ass ronderëm de Fort gewuess
I'm starting a public speaking business	Ech starten en ëffentleche Spriechergeschäft
I did not wait to see if anyone heard	Ech hunn net gewaart fir ze kucken ob iergendeen héieren huet
I could not tell from which animal it came	Ech konnt net soen aus wéi engem Déier et koum
I am still learning and healing	Ech léieren nach ëmmer an heelen
I also noticed never giving up on an egg	Ech gemierkt och ni op en Ee opginn
I can handle that now	Ech kann dat elo packen
I will not pay you for it	Ech wäert Iech net dofir bezuelen
A sound of falling rocks	E Klang vu falende Fielsen
I suddenly realize how my days have passed	Ech erkennen op eemol wéi meng Deeg vergaang sinn
I think two more came from the back	Ech denken, datt zwee méi vun der Réck koumen
I was really lucky with the owl picture	Ech hat wierklech Gléck mat der Eule Bild
I say that personally	Ech soen dat perséinlech
I feel someone behind me	Ech gefillt een hannert mir
I told you we heard excellent	Ech hunn Iech gesot datt mir exzellent héieren hunn
I can smell his power	Ech kann seng Kraaft richen
I have some ideas about it	Ech hunn e puer Iddien doriwwer
I shake my head and concentrate on the road ahead	Ech rëselen de Kapp a konzentréiere mech op d'Strooss vir
I like to dance, eat or go to bars	Ech gi gär danzen, iessen oder an d'Baren goen
A person could live a decade on entertainment	Eng Persoun kéint e Jorzéngt op Ënnerhalung liewen
A communist will never give up violence and revolution	E Kommunist wäert d'Gewalt an d'Revolutioun ni opginn
I was hoping you would do something interesting	Ech hat gehofft Dir géift eppes interessant maachen
I need to explore these places more	Ech muss dës Plazen méi entdecken
I thought you were both dead	Ech hu geduecht, Dir wiers allebéid dout
I have no value for life	Ech hu kee Wäert fir d'Liewen
I fall into a mouth closed	Ech falen an e Mond zou
I noticed that her fingers were very soft	Ech hu gemierkt datt hir Fanger ganz mëll waren
I'm getting old and stupid, love	Ech ginn al an domm, Léif
I have to share some of the blame for that	Ech muss en Deel vun der Schold dofir deelen
I've seen it all before	Ech hunn dat alles scho gesinn
I was satisfied with my surroundings	Ech war zefridden mat mengem Ëmfeld
I stood back for a minute and watched	Ech stoungen eng Minutt zréck an observéiert
I just wanted to go home and be alone	Ech wollt just heem goen an eleng sinn
I study the design, the construction and the dimensions	Ech studéieren den Design, de Bau an d'Dimensiounen
I did not get paid to do that	Ech krut net bezuelt fir dat ze maachen
I called today, and had closed each of those accounts	Ech genannt haut, an hat jiddereng vun deenen Konte zougemaach
I could hear some of what was going on	Ech konnt e puer héieren wat lass war
I fell to the ground, crying	Ech sinn op de Buedem gefall, gekrasch
I have an appointment for next week	Ech hunn e Rendez-vous fir d'nächst Woch
I was different when she was with me, better	Ech war anescht wann hatt mat mir war, besser
I just wanted you to know	Ech wollt just datt Dir wësst
I did not know he was your teacher	Ech wousst net datt hien Äre Schoulmeeschter war
I was angry, of course	Ech war rosen, natierlech
I tried to hug her, but she went away	Ech hu probéiert hatt ze ëmklammen, awer si ass fortgaang
I think it'll be okay	Ech mengen et wäert an der Rei sinn
I missed the cup every time and drank more	Ech hunn d'Coupe all Kéier verpasst a méi gedronk
I think today was my last day	Ech mengen haut war mäi leschten Dag
A forest, full of life	E Bësch, voller Liewen
I tried to distract myself by talking	Ech hu probéiert mech ze distractéieren andeems ech schwätzen
I spent the whole weekend putting it together	Ech hunn de ganze Weekend verbruecht et zesummen ze setzen
I mean, she does not want to talk anymore	Ech mengen hatt wëll net méi schwätzen
A new cell phone every year	En neien Handy all Joer
I saw that documentary	Ech hunn deen Documentaire gesinn
I was looking down on one knee and holding my forehead	Ech war op engem Knéi erof kucken a meng Stir hält
I turn around and attack her with my mouth	Ech dréinen eis ëm an attackéieren hatt mat mengem Mond
I'll miss all the times we've had	Ech wäert all déi Zäiten vermëssen, déi mir hätte gehat
I have another question for you	Ech hunn eng aner Fro fir Iech
I believe things happen for a reason	Ech gleewen datt Saachen aus engem Grond geschéien
I think most men have that protective gene in them	Ech mengen déi meescht Männer hunn dat Schutzgen an hinnen
I was about eleven	Ech war ongeféier eelef ginn
It does not represent all dates throughout the tour	Et representéiert net all Datumen am ganzen Tour
I hope you have the fulfilling life you always wanted	Ech hoffen Dir hutt dat erfëlltend Liewen dat Dir ëmmer wollt
I clapped, but there was no answer	Ech hunn geklappt, awer et gouf keng Äntwert
An ammunition dump was also seized	Och eng Munitiounsdeponie gouf saiséiert
A few moments later, he added	E puer Momenter méi spéit huet hien derbäigesat
One week is just right	Eng Woch ass just richteg
It is also very flat	Et ass och ganz flaach
I look down at my candle	Ech kucken erof op meng Käerz
We have to leave it there	Do musse mer et loossen
A normal copyright tag is still required	En normale Copyright Tag ass nach ëmmer néideg
I looked from one to the other	Ech hunn vun engem op dat anert gekuckt
I was exhausted and sad	Ech war ausgeräiften a traureg
I did not want to drink	Ech wollt net drénken
I take a deep breath and see that there is nothing new	Ech huelen e groussen Otem a gesinn datt et näischt Neies ass
I learned a real lesson in that	Ech hunn eng richteg Lektioun an deem geléiert
Spin is one of the fundamental properties of particles	Spin ass eng vun de fundamentalen Eegeschafte vu Partikelen
I know if you're thinking of saving	Ech weess wann Dir denkt drun ze retten
I'm just standing outside the main office block waiting	Ech stinn just ausserhalb vum Haaptbüroblock a waarden
I often like this place a lot	Ech dacks dës Plaz nach vill
I planned for my death but still live	Ech hu fir mäin Doud geplangt awer trotzdem nach ëmmer liewen
I would have followed his boat and kept him safe	Ech hätt säi Boot gefollegt an hie sécher gehalen
I feel at home or with my best friends	Ech gefillt wéi doheem oder bei meng beschte Frënn
A Perfect Investigator	E perfekte Enquêteur
I patent you for facilitating this	Ech patentéieren Iech fir dëst ze erliichteren
I dive below the surface	Ech daucht ënner der Uewerfläch
I have to get back to it	Ech muss drop zréckkommen
I say that because of his perspective	Ech soen dat wéinst senger Perspektiv
I'm not waiting for a sale to buy	Ech waarden net op e Verkaf fir ze kafen
I added my name and found it was removed	Ech hunn mäi Numm bäigefüügt a fonnt datt et ofgeholl gouf
I faithfully passed on this subtle message	Ech hunn dëse subtile Message trei weiderginn
I happen to know someone who knows	Ech kennen zoufälleg een deen et kennt
I could not kill them all	Ech konnt se net all ëmbréngen
A bit of this, a bit of that	E bësse vun dësem, e bësse vun deem
I think the remorse was born out of a relationship	Ech denken, datt d'Berou aus enger Bezéiung gebuer ass
I knew that my order would bring some proposals to her	Ech wousst, datt meng Bestellung e puer Propositioune bei hatt géif bréngen
I hate depression, though	Ech haassen Depressioun, wann
I felt her hesitate	Ech gefillt hir zécken
I could feel his energy in the area	Ech konnt seng Energie an der Géigend fillen
I had to look at our financial situation	Ech hu missen eis finanziell Situatioun kucken
The court spent over a year in the city	D'Geriicht huet iwwer ee Joer an der Stad verbruecht
I think they are gross	Ech mengen se sinn brutto
I give him credit though	Ech ginn him awer Kreditt
A chill went through him	Eng Chill goung duerch hien
A question suddenly came to her	Eng Fro koum op eemol zu hatt
I ask you for help and mercy	Ech froen Iech ëm Hëllef a Barmhäerzegkeet
I did not fear the world so much back then	Ech hat deemools d'Welt net esou vill gefaart
I think it is an attribute of every soul	Ech mengen et ass en Attribut vun all Séil
I set the trail on fire and ran	Ech hunn den Trail a Brand gesat a sinn gelaf
I can not go to a store and buy an item	Ech kann net an e Geschäft goen an en Artikel kafen
I'll be in your kitchen	Ech wäert an Ärer Kichen sinn
I had no time for this nonsense	Ech hat keng Zäit fir dësen Nonsens
I can not help but laugh, just a little	Ech kann net aneschters wéi laachen, just e bëssen
I have another appointment	Ech hunn en anere Rendez-vous
I heard from school that you ran away	Ech hunn aus der Schoul héieren datt Dir fortgelaf sidd
I just can not wait any longer	Ech kann einfach net méi waarden
There is limited agricultural activity within the city limits	Et gëtt limitéiert landwirtschaftlech Aktivitéit bannent de Stadgrenzen
A man in armor, riding a horse	E Mann an der Rüstung, reiden op engem Päerd
I owe him my life and my loyalty forever	Ech verdanken him mäi Liewen a meng Loyalitéit fir ëmmer
Ride a knee on the neck	E Knéi op den Hals Ride
The black legs are long and strong	Déi schwaarz Been si laang a staark
I am a man of my word	Ech sinn e Mann vu mengem Wuert
I can tell you the shaking has stopped	Ech kann Iech soen datt d'Zidderen opgehalen ass
I felt so striking	Ech hu mech sou opfälleg gefillt
I hear a knock on my door	Ech héieren e Klapp op meng Dier
I never thought they had feelings	Ech hunn ni geduecht datt si Gefiller hunn
I heard his boom and closed my eyes	Ech héieren seng Opschwong an zougemaach meng Aen
I beat them like tired	Ech hunn se als midd geschloen
It was released just before the movie	Et gouf just virum Film verëffentlecht
I did not know what to think or say	Ech wousst net wat ech denken oder soen
I myself did not work in the room	Ech selwer hunn net am Raum geschafft
I never had much of a problem with him	Ech hat ni vill vun engem Problem mat him
I told you it can only be experienced	Ech hunn Iech gesot et kann nëmmen erlieft ginn
A second entrance to the station is planned	Eng zweet Entrée fir d'Gare ass geplangt
Early on chronic infection usually has no symptoms	Fréi op chronescher Infektioun huet normalerweis keng Symptomer
I actually put it in those words	Ech hunn et eigentlech an deene Wierder gesat
I have the feeling that the reciprocity was mutual	Ech hunn d'Gefill datt d'Géigeleeschtung géigesäiteg war
I thought he would treat me like an enemy	Ech hat geduecht, hie géif mech wéi e Feind behandelen
I expect he heard a lot	Ech erwaarden datt hien vill héieren huet
A bad day, all in all	En schlechten Dag, alles an allem
I gave up and let go	Ech hunn opginn a lass gelooss
I would definitely recommend your service to others	Ech géif Äre Service fir anerer sécher recommandéieren
I played it a lot after he died	Ech hunn et vill gespillt nodeems hien gestuerwen ass
I wanted it to be right	Ech wollt et richteg sinn
He integrated it as fully integrated into nature	Hien huet et als voll integréiert an d'Natur konzipéiert
I had a small window	Ech hat eng kleng Fënster
I suspect she was watching him and guiding me	Ech de Verdacht datt hatt him nogekuckt huet a mech guidéiert huet
I see he does not want to waste the cigarette	Ech gesinn, hie wëll d'Zigarett net verschwenden
Hand proving an anxious husband and father	Hand bewisen engem ängschtlech Mann a Papp
And none of these affairs were made public	A keng vun dësen Affären goufen ëffentlech gemaach
I was deeply sad just looking at it	Ech gouf zudéifst traureg just op et kucken
I did too, but could not interfere	Ech hunn et och gemaach, awer konnt net amëschen
I think it might be too hard for archery	Ech mengen et kéint ze haart sinn fir Bogenjuegd
I would be honored to welcome you	Ech wier geéiert Iech ze freeën
I was disturbed by the answer	Ech war gestéiert vun der Äntwert
I started looking for stones	Ech hunn ugefaang no Steng ze sichen
I have never seen such an upright and beautiful performance	Ech hunn nach ni sou eng oprecht a schéin Leeschtung gesinn
I believe you're right	Ech gleewen, datt Dir Recht hutt
I still remember his name	Ech erënnere mech nach ëmmer säin Numm
I can tell you how smart you are	Ech kann soen wéi schlau Dir sidd
I hit one out of anger	Ech schloen een aus Roserei
I faced some errors	Ech konfrontéiert e puer Feeler
I just have to get that out of there	Ech muss just dat do eraus kréien
I just came across a small situation	Ech sinn just an eng kleng Situatioun komm
I have to look past	Ech muss laanscht kucken
I just can not help myself	Ech kann mech just net hëllefen
I will not stop trying until everything is gone	Ech wäert net ophalen ze probéieren bis alles fort war
I wish you could have	Ech wënschen Dir hätt kënnen
I mean, maybe, it should be too much	Ech mengen, vläicht, et sollt ze vill sinn
A political comedy talk show	Eng politesch Comedy Talkshow
I slept in another school day	Ech hunn nach en aneren Dag an der Schoul geschlof
I think our consciousness does that too	Ech mengen eise Bewosstsinn mécht dat och
I was given no option	Ech krut keng Optioun
I was really lucky	Ech hat wierklech vill Gléck
Many of us feel protected by our history	Vill vun eis fille sech schützend vun eiser Geschicht
I thought of calling my parents again	Ech hu geduecht nach eng Kéier meng Elteren ze ruffen
I'll kill anyone who tries to harm them	Ech wäert ëmbréngen wien probéiert hinnen ze schueden
Athens can be occupied in c	Athen kann an c besat ginn
I realize that everyone is right	Ech mierken datt jiddereen Recht huet
You just want to take it home	Dir wëllt et just heem huelen
I'm not talking specifically about this book	Ech schwätzen net spezifesch vun dësem Buch
A few minutes, my sweet	E puer Minutten, meng séiss
A bad sore throat formed slightly under her right ear	Eng schlecht Halswéi huet sech liicht ënner hirem rietsen Ouer geformt
I have a sample in the car	Ech hunn eng Prouf am Auto
I can not just pack up and leave	Ech kann net einfach esou packen an fortgoen
I want you to have a chance to come back	Ech wëll datt Dir eng Chance hutt fir zréckzekommen
I think he is anyway	Ech mengen hien ass souwisou
A bottle of liquid, and then a cloth	Eng Fläsch Flëssegkeet, an dann e Stoff
A heavy thunderstorm clapped around them	En haart Donnerschlag huet ronderëm si geklappt
I started to have pain in my shoulders and back	Ech hunn ugefaang Péng an meng Schëlleren an zréck ze hunn
I only care about who you are	Ech këmmere just ëm wien Dir sidd
I offer to marry you	Ech bidden Iech ze bestueden
I made myself a pirate's head	Ech hunn mir e Pirateskop gemaach
I have noticed that this can be good	Ech hu gemierkt datt dëst gutt ka sinn
I'm through with this awful place	Ech sinn duerch mat dëser schrecklecher Plaz
I was immediately angry	Ech war gläich rosen
I have placed you in the hands of those who trust in you	Ech hunn dech an d'Hänn vun deenen, déi Dir vertraut
There are almost no injuries	Vu Blesséierten gëtt et bal keng
I see it claims to be complete	Ech gesinn et behaapt komplett ze sinn
I can work and have experience with the desert	Ech kann schaffen an Erfahrung mat der Wüst hunn
I grab my blankets and pull them over me	Ech gräifen meng Decken an zéien se iwwer mech
I was deaf and blind to everything except this	Ech war daf a blann fir alles ausser dëst
I was standing on an eight foot step ladder	Ech stoung op enger aacht Fouss Schrëtt Leeder
I will not change my mind or bow to your will	Ech wäert meng Gedanken net änneren oder béien op Äre Wëllen
I hear her sometimes twice, or so	Ech héieren hir heiansdo zweemol, oder sou
I sometimes lose my head	Ech verléieren heiansdo mäi Kapp
I would never use you like that	Ech géif dech ni esou benotzen
I wonder why this is starting to become a problem	Ech froe mech firwat dat ufänkt e Problem ze ginn
I saw everything in front of me	Ech hunn alles virun mir gesinn
I secretly had a big crush on him	Ech hat heemlech eng grouss Virléift op him
I would love to meet your family	Ech géif gären Är Famill ze treffen
I asked them what they wanted	Ech hunn hinnen gefrot wat se wollten
I suspect she wrote it in tears	Ech hunn de Verdacht datt hatt et an Tréinen geschriwwen huet
I may consider extending your existence, you ask me so	Ech kann iwwerleeën Är Existenz ze verlängeren, Dir freet mech sou
I really have no advice on this subject	Ech hu wierklech keng Rotschléi iwwer dëst Thema
I just want to be done	Ech wëll just gemaach ginn
I did not even see his wings spread	Ech hunn net emol seng Flilleke gesinn verbreet
I'm not looking for someone else	Ech sichen net no engem aneren
I succeeded in my mission	Ech hu mat menger Missioun gelongen
I finally decided it was time to get out	Ech hunn endlech decidéiert datt et Zäit war eraus ze kommen
I know so little about this	Ech weess esou wéineg vun dëser
I want to feel the sun on my face	Ech wëll d'Sonn op mengem Gesiicht fillen
I was afraid for my family	Ech hat gefaart fir meng Famill
I called the doctor, who said his heart had apparently failed	Ech hunn den Dokter geruff, dee sot, datt säin Häerz anscheinend gescheitert ass
I need space and quiet	Ech brauch Plaz a Rou
I asked what, if anything, was about desire	Ech hu gefrot, wat, wann eppes, iwwer Wonsch ass
I think you do when it's a senseless death	Ech denken, Dir maacht wann et e Sënnlosen Doud ass
But then the radio started playing it	Awer dunn huet de Radio ugefaang et ze spillen
I hear a call for safety	Ech héieren een Opruff fir Sécherheet
A police officer was on the side of the river	E Polizist war op der Säit vum Floss
Such a man can not help it	Esou engem Mann kann et net hëllefen
I elaborate on this below	Ech elaboréieren op dëst ënnert
I was a tree that fell in the forest	Ech war e Bam deen am Bësch gefall ass
I'll be back with you	Ech kommen zréck mat Iech
I want to take a family photo on the page	Ech wëll eng Famill Foto op der Säit maachen
I kept pushing forward	Ech hu weider dréckt vir
I was a bit generous	Ech war e bësse generéis
I want to release the man	Ech wëll de Mann fräigelooss
I took it, turned the top off and drank it	Ech hunn et geholl, d'Spëtzt ofgedréit an et gedronk
A sudden unexpected change in a schedule can cause panic	Eng plötzlech onerwaart Ännerung an engem Zäitplang kann Panik verursaachen
I could raise him in the palace	Ech kéint hien am Palais erhéijen
I could not imagine living like this	Ech konnt mir net virstellen esou ze liewen
I hope you see things that stop you	Ech hoffen Dir gesitt Saachen déi Iech ophalen
I turned around and started shooting in that direction	Ech hunn mech ëmgedréit an ugefaang an déi Richtung ze schéissen
I have an older sister	Ech hunn eng eeler Schwëster
I was most hurt as she pushed and pulled	Ech war am meeschte verletzt wéi hatt gedréckt an gezunn huet
I read all day	Ech hunn de ganzen Dag gelies
I may have already told this story	Ech hu vläicht dës Geschicht scho gesot
I felt like my life was over	Ech hu gefillt wéi wann mäi Liewen eriwwer wier
I was finally able to look forward to today	Ech konnt endlech op haut freeën
I was not sure how angry you are	Ech war net sécher wéi rosen Dir sidd
I understood that it was more than twenty years old	Ech hu verstanen datt et méi wéi zwanzeg Joer al war
I said and rubbed my eyes	Ech soot an reiwen meng Aen
I could easily attribute this to the heat	Ech kéint dat einfach un der Hëtzt zouzeschreiwen
I have decided to forgive you	Ech hunn decidéiert Iech ze verzeien
I moved from pack to pack, individually to individually	Ech geplënnert aus Pak ze Pak, individuell zu eenzelne
It was also the core of the social order	Et war och de Kär vun der sozialer Uerdnung
A being made exclusively of spiritual energy and living lightning	E Wiesen ausschliesslech aus spiritueller Energie a liewege Blëtz
But such proof is impossible	Awer esou e Beweis ass onméiglech
I felt a little disappointed, and that annoyed me	Ech hu mech e bëssen enttäuscht gefillt, an dat huet mech genervt
I trusted him, and we slowly began to live together	Ech hunn him vertraut, a mir hunn lues a lues ugefaang zesummen ze liewen
I was really having my very first week at the time	Ech war wierklech meng ganz éischt Woch um Zait
I suddenly feel stupid	Ech fille mech op eemol domm
I have my crew on restriction	Ech hu meng Crew op Restriktioun
I felt such a relief	Ech hu sou eng Erliichterung gefillt
I wonder if there is food in the fridge	Ech froe mech ob et Iessen am Frigo ass
Before retiring, he reached the rank of admiral	Virun der Pensioun huet hien de Rang vum Admiral erreecht
Stanley designed and built his two homes	De Stanley huet seng zwee Haiser entworf a gebaut
I remember the news sometime	Ech erënnert un d'Nouvelle iergendwann
I'm planning to run an economy	Ech plangen eng Wiertschaft Lafen
That all insults further deep	Dat alles beleidegt weider déif
I hardly even knew she was working there	Ech wousst kaum souguer datt hatt do schafft
A couple of innocent people have been released from prison	Eng Koppel onschëlleg Persoune goufen aus dem Prisong fräigelooss
I want to know what that is	Ech wëll wëssen, wat dat ass
I just need my brother with me	Ech brauch just mäi Brudder mat mir
I hear my pack half a step behind me	Ech héieren mäi Pak en halleft Schrëtt hannert mir
I prayed about it and it just came to me	Ech hunn doriwwer gebiet an et ass einfach bei mech komm
I live in the real world	Ech liewen an der real Welt
A business model must have a great idea	E Geschäftsmodell muss eng grouss Iddi hunn
I laughed my acknowledgment back before he moved on	Ech hunn meng Unerkennung zréck gelaacht ier hie weidergeet
A bit of this	E bësse vun dëser
I would take my time doing it	Ech géif meng Zäit huelen et maachen
I did not notice him	Ech hat hien net gemierkt
I do not know his name or the exact place	Ech weess net säin Numm oder déi genee Plaz
I'm not what you think	Ech sinn net wat Dir mengt
I can only draw on certain supernatural creatures	Ech kann nëmmen op bestëmmten iwwernatierlech Kreaturen zéien
I think my jacket is at least new	Ech mengen meng Jackett ass op d'mannst nei
I did it with trial and error	Ech hunn et mat Versuch a Feeler gemaach
A convicted man has the right to a final request	E veruerteelte Mann huet e Recht op eng lescht Demande
I'm completely spoiled	Ech sinn komplett verwinnt
I wish you were there	Ech hätt gär datt Dir do sidd
I feared for my girls	Ech hu gefaart fir meng Meedercher
I find it so stupid	Ech fannen et sou domm
I charge by shooting them	Ech charge duerch hinnen schéissen
I have a weakness for bad boys	Ech hunn eng Schwächt fir béis Jongen
I knew it was him though	Ech wousst datt et en awer war
I feel like it's my fault	Ech fille wéi wann et meng Schold ass
I push him back, but he's too strong	Ech drécken hien erëm zréck, awer hien ass ze staark
I remember it after searching my brain all afternoon	Ech erënnere mech et nodeems ech mäi Gehir de ganzen Nomëtteg gesicht hunn
I brought the football coach's check	Ech hunn de Scheck vum Fussballtrainer matbruecht
I also want full body tone	Ech wëll och ganz Kierper Toun
I was kind of relieved to be alone	Ech war Zort vun erliichtert eleng ze sinn
I needed to know what time it was	Ech hu misse wëssen wéi Auer et ass
I see a name change is also requested	Ech gesinn et gëtt och eng Nummännerung ugefrot
I am an example, and there are others like me	Ech sinn e Beispill, an et ginn anerer wéi ech
I thought the poison would act quickly	Ech hu geduecht datt d'Gëft séier géif handelen
I did not want him to change his mind	Ech wollt net datt hien seng Meenung ännert
I encourage you to journal this time	Ech encouragéieren Iech fir dës Zäit ze journaliséieren
A good mutual understanding is very necessary	E gutt géigesäitege Verständnis ass ganz néideg
I listen to him, quivering, in fear	Ech lauschteren him, quivering, an Angscht
I can no longer look at him	Ech kann him net méi kucken
I feel a subdued feeling in my stomach	Ech gefillt engem ënnerzegoen Gefill am Mo
I could feel the lust ready and explode	Ech konnt de Lust fillen prett an hinnen ze explodéieren
I use to see him from time to time	Ech benotzt him vun Zäit zu Zäit ze gesinn
I also picture them looking like you	Ech Foto och se ausgesinn wéi Dir
I read it through and was interested in learning more	Ech liesen et duerch a war interesséiert méi ze léieren
I never suspected that such things could happen	Ech hunn ni verdächtegt datt sou Saachen kéinte sinn
I could not see anyone	Ech konnt kee gesinn
I bumped into my seat and fell into it a bit	Ech sinn op mäi Sëtz gestouss an e bëssen dran gefall
I did not feel any pain	Ech hu kee Péng gefillt
I remember him as a shy, withdrawn guy	Ech erënnere mech him als schei, zréckgezunn Guy
I promise we'll get you out	Ech verspriechen, datt mir dech eraus kréien
I should come back though and warn everyone	Ech soll awer zréckkommen a jidderengem warnen
I go outside and repeat the aforementioned action	Ech ginn dobaussen a widderhuelen déi virdru ernimmt Aktioun
I loved her as she was my blood	Ech hunn hatt gär wéi si mäi Blutt war
I could hardly believe it myself	Ech konnt et selwer kaum gleewen
I was able to toast it over the fire tonight	Ech konnt se haut den Owend iwwer d'Feier toasten
I banged my head back on the window	Ech hunn de Kapp zréck an d'Fënster geschloen
I got up and the nurse came	Ech sinn opgestan an d'Infirmière ass komm
I expected the beast to charge at every second	Ech hunn erwaart datt d'Béischt zu all Sekonn opluet
A real one that takes him to the gym	E richtegen deen hien an de Fitnessstudio hëlt
I watched the last cycle	Ech hunn de leschten Zyklus gekuckt
The house could not forgive her and they broke up	D'Haus konnt hatt net verzeien a si sinn opgebrach
I ad love to come back soon	Ech ad Léift geschwënn erëm ze kommen zréck
I still haven't picked it up	Ech hunn et nach ëmmer net opgeholl
I have no interest in reading these reports	Ech hu keen Interessi dës Berichter ze liesen
I got it from my mom	Ech krut se vu menger Mamm
I do not buy and return items	Ech kafen net an zréck Saachen
A clinical trial is an extremely complicated undertaking	E klineschen Test ass eng extrem komplizéiert Entreprise
I had a beer to celebrate	Ech hat e Béier fir ze feieren
I had never run in my life	Ech hat ni a mengem Liewen lafen
I do not let that touch me	Ech loossen dat net beréieren
I can not say forever, because there is no one forever	Ech kann net fir ëmmer soen, well et gëtt kee fir ëmmer
I never want anyone to miss that	Ech wëll ni datt een dat verpasst
I told you there was nothing like death	Ech hunn Iech gesot datt et näischt wéi den Doud wier
I felt nothing but fear	Ech hu näischt wéi Angscht gefillt
I wish it was that easy	Ech wënschen et war sou einfach
I was born as a long distance runner	Ech sinn als laang Distanz Leefer gebuer
Impossible during one of his earlier plans	Onméiglech während ee vu senge fréiere Pläng
I'm engaged in the fog protection system	Ech engagéieren den Niwwelschutzsystem
A woman should not be alone on the street	Eng Fra soll net eleng op der Strooss sinn
Calls range from simple to complex	Uruff variéiere vun einfach bis komplex
I can only sleep tonight	Ech ka just den Owend schlofen
I have never felt my heart beat like this	Ech hat nach ni gefillt datt mäin Häerz esou klappt
I mean, you see what your brain knows	Ech mengen, Dir gesitt wat Äert Gehir weess
I flashed my lights at him and lowered my window	Ech hunn meng Luuchte bei him geblitzt an meng Fënster erofgesat
I want to enjoy the rest of the evening	Ech wëll de Rescht vum Owend genéissen
She was released five days later	Si gouf fënnef Deeg méi spéit fräigelooss
I remember a few things they told me	Ech erënnere mech un e puer Saachen déi se mir gesot hunn
Paul must have made about a dozen	De Paul muss ongeféier eng Dosen gemaach hunn
I will try to form a class action process	Ech wäert probéieren eng Klass Aktioun Prozess ze Form
I need to find out who threw that brick	Ech muss erausfannen, wien deen Ziegel geheit huet
I live in the office	Ech gelieft um Büro
I have my shop, my shop	Ech hu mäi Geschäft, mäi Buttek
I can not talk to millions of people	Ech kann net mat Millioune vu Leit schwätzen
I use it for more than one feeding chair	Ech benotzen et fir méi wéi e Fudderstull
A lot of water went under the bridge	Vill Waasser ass ënner der Bréck gaang
I would not allow myself to go through that one more time	Ech géif mech net erlaben dat nach eng Kéier duerchzegoen
I did not look at her	Ech hunn hatt net gekuckt
I file the wedding ring conversation away in my head	Ech Fichier der Hochzäit Ring Gespréich ewech a mengem Kapp
I want to finish my speech and sit down	Ech wëll meng Ried ofschléissen a sëtzen
I kiss the back of his head	Ech Kuss de Réck vu sengem Kapp
I felt too wonderful	Ech hu mech ze wonnerbar gefillt
I used this to prepare for my entrance exams	Ech hunn dat benotzt fir op meng Entréesexamen virzebereeden
Persecution was everywhere to an end	Verfollegung war iwwerall op en Enn
I am extremely confident and a lover of this being	Ech sinn extrem zouversiichtlech an e Liebhaber vun dësem Wiesen
This was followed by an infantry and tank attack	Dëst gouf gefollegt vun enger Infanterie- an Tankattack
I'll free her from the dark hour	Ech wäert hatt aus der donkeler Stonn befreien
A dark curtain falls over his face	Eng donkel Rido fällt iwwer seng Siicht
A flat pond during a heat wave	E flaache Weier wärend enger Hëtztwell
I think after all, it could get worse	Ech mengen no all, et kéint ëmmer méi schlëmm ginn
I think the last guy who was smart	Ech denken, datt de leschte Guy dee schlau war
I swear, she drives me with the nut	Ech schwieren, hatt fiert mech mat der Nëss
I did a slow run there	Ech hunn do eng lues Laf gemaach
I did not hear that story	Ech hunn déi Geschicht net héieren
I have also considered this question	Ech hunn dës Fro och iwwerluecht
I buy organic coffee	Ech kafen Bio Kaffi
I breathe, then out, then in again	Ech ootmen, dann eraus, dann erëm an
I respect the speaker	Ech respektéieren de Spriecher
We are based on international law	Mir baséieren am internationale Recht
A big big rush of noise	E grousse grousse Rush vu Kaméidi
I could not say what is not right	Ech konnt net soen wat net richteg ass
Opposition score to the right	Oppositiounsscore no riets
I do not think it will happen in the future	Ech mengen et wäert an Zukunft net geschéien
I would have had enough	Ech géif genuch hunn
I have a sad reason for doing this	Ech hunn en traurege Grond fir dëst gemaach ze hunn
I pity the people who deceive themselves	Ech schued de Leit, déi sech selwer täuschen
I will not touch anything	Ech wäert näischt beréieren
I would be the smart one	Ech wier de Smart
Congress for its approval	Kongress fir seng Genehmegung
I was wondering where this was coming from	Ech hu mech gefrot, wou dat hierkënnt
I have no problem making changes	Ech hu kee Problem Ännerungen ze maachen
A warm rush of hearts filled her	E waarme Rush vu Häerzen verbonnen huet hatt gefëllt
I hear my dad asking questions in the background	Ech héieren mäi Papp am Hannergrond Froen stellen
A creature without conscience and without fear	Eng Kreatur ouni Gewëssen a keng Angscht
I think he's a great opponent for me this time	Ech mengen hien ass e super Géigner fir mech dës Kéier
I had no clue about my place	Ech hat kee Hiweis iwwer meng Plaz
I have to admit it looks very good	Ech muss zouginn datt et ganz gutt ausgesäit
I'm really glad to see your article	Ech si ganz frou Ären Artikel ze gesinn
I decided to cut right back	Ech hu beschloss, direkt drop ze schneiden
I was in and out of prison so much	Ech war an an aus Prisong sou vill
I traded part of a fool last night	Ech hunn den Deel vun engem Narr gëschter Owend gehandelt
I want to kill her for me	Ech wëll hatt fir mech ëmbréngen
I was so tired of being hungry	Ech war sou midd hongereg ze sinn
Power lines were also damaged	Och Stroumleitungen goufen beschiedegt
A second attack from the other side caught his neck	En zweeten Attentat vun der anerer Säit huet säin Hals gefaang
I want to be happy again	Ech wëll erëm frou sinn
I had my assistant watch it the other day	Ech hat mäi Assistent et den aneren Dag kucken
I slowly turned each sheet over	Ech hunn all Blat lues ëmgedréit
I'll never leave you for a moment	Ech wäert dech ni fir en Moment verloossen
I'm putting food out for them now	Ech setzen elo Iessen fir si eraus
Two other people helped as support staff	Zwee aner Leit hunn als Supportpersonal gehollef
I get up and go to you	Ech stinn op a ginn op dech
I was disappointed but understood their reaction	Ech war enttäuscht awer hunn hir Reaktioun verstanen
I wanted to change that, from now on	Ech wollt dat änneren, ab elo
I counted your money twice	Ech hunn Är Suen zweemol gezielt
A night of bad dreams	Eng Nuecht vu schlechten Dreem
I wanted to show everyone	Ech wollt jidderengem weisen
A good position for observation	Eng gutt Positioun fir Observatioun
I go to my room and stop in my tracks	Ech ginn a mengem Zëmmer a stoppen a menge Bunnen
I must admit that they are very different from us	Ech muss zouginn datt si ganz anescht wéi eis sinn
I was in love with two women	Ech war verléift mat zwou Fraen
I would never have given him up	Ech hätt hien ni opginn
I should report him	Ech soll him mellen
I could make her life hell with just my words	Ech kéint hirem Liewen Häll mat just meng Wierder maachen
I mentioned earlier that illness is a form of magic	Ech hu virdru gesot datt Krankheet eng Form vu Magie ass
I suggest you find more suitable fabrics	Ech proposéieren Iech méi gëeegent Stoffer ze fannen
I was up to the challenge	Ech war op d'Erausfuerderung
A round room, open to the air	E ronne Raum, oppe fir d'Loft
I went to the game console	Ech sinn op d'Spillkonsol gaang
I was wondering with another part of my brain	Ech hu mech mat engem aneren Deel vu mengem Gehir gefrot
I killed my baby	Ech hunn mäi Puppelchen ëmbruecht
I left him unconscious	Ech hunn him onbewosst verlooss
I open his mouth and close it quietly	Ech gesinn säi Mond op a roueg zou
I had a goal, a goal	Ech hat en Zil, en Zil
I just have to want it bad enough	Ech muss et just schlecht genuch wëllen
A moment later, the silence resumed	E Moment méi spéit ass d'Stille erëm opgaang
I think you could really give something away	Ech mengen Dir kéint wierklech eppes ginn
I should go back a bit	Ech soll e bëssen zréck
I'm not you anymore	Ech sinn dech net méi
I could not understand what was going on with him	Ech konnt net verstoen wat mat him lass war
I then noticed a yellow light, glowing in my chest	Ech hunn dunn e giel Liicht gemierkt, a menger Këscht glühend
I quickly start him, walking next to him	Ech fänken him séier un, trëppelen niewent him
I wonder for a second who he is trying to impress	Ech froe mech fir eng Sekonn wien hie probéiert ze beandrocken
I've already told you he's out of my life forever	Ech hunn Iech scho gesot datt hien fir ëmmer aus mengem Liewen ass
I'm yours no matter what happens	Ech sinn ären egal wat geschitt
I can personally give an eye witness account	Ech kann perséinlech en Aen Zeien Kont ginn
I want time to think	Ech wëll Zäit ze denken
I am trained to listen to all physical evidence	Ech sinn trainéiert fir all kierperlech Beweiser ze lauschteren
I know you did not deserve it	Ech weess datt Dir dat net verdéngt hutt
I like the big tree in the front yard very much	De grousse Bam am Virhaff gefällt mer ganz gutt
I waited for Heaven for my orders	Ech hunn den Himmel op meng Bestellungen gewaart
Congress and the jet were not produced	Kongress an de Jet gouf net produzéiert
I asked you to tell me	Ech hunn Iech gefrot mir ze soen
I like to be different	Ech sinn gär anescht
I did not want to cover her beautiful body	Ech wollt hire schéine Kierper net ofdecken
I made soup for dinner	Ech hunn Zopp fir Iessen gemaach
I have a little song here	Ech hunn e klengt Lidd hei
I really appreciate your help here	Ech schätzen wierklech Är Hëllef hei
I held it over his mouth	Ech hunn et iwwer säi Mond gehal
A big band would see them without a fight	Eng grouss Band géif se ouni Kampf gesinn
A cup of coffee is good	Eng Taass Kaffi ass gutt
I was mentally not yet back in safe territory	Ech war geeschteg nach net zréck a sécheren Territoire
I was hoping to discuss that at the meeting	Ech hat gehofft dat op der Sëtzung ze diskutéieren
I was just planning to kiss you, really	Ech hu just geplangt dech ze kussen, wierklech
A flash of lime caught her eyes	E Blëtz vu Kalk huet hir Ae gefaang
A small number of these were produced under foreign license	Eng kleng Zuel vun dësen goufen ënner auslännesch Lizenz produzéiert
I will not stand in the way	Ech wäert net am Wee stoen
I thought he was polite	Ech geduecht hie wier héiflech
I was not, however, covered with scales	Ech war awer net mat Skalen bedeckt
I immediately jumped to my feet	Ech sprangen direkt op d'Been
This practice lasted until the couple retired	Dës Praxis huet gedauert bis d'Koppel pensionéiert ass
I have not experienced an attraction like this for years	Eng Attraktioun wéi dës hat ech zënter Joeren net erlieft
I came out this morning	Ech koum de Moien eraus
I'm not here to win	Ech sinn net hei fir ze gewannen
I want to discuss the detailed description of this project	Ech wëll d'Detailbeschreiwung vun dësem Projet diskutéieren
A very good written explanation	Eng ganz gutt schrëftlech Erklärung
I was hoping you weren’t, but you are	Ech hat gehofft, datt Dir net wier, awer Dir sidd
I looked back at the building	Ech hunn op d'Gebai zréck gekuckt
Many girls watched him	Vill Meedercher hunn him nogekuckt
I pushed my group members back, protecting them	Ech hunn meng Gruppememberen zréckgedréckt, se schützen
I wanted everything to happen in an instant	Ech wollt alles an engem Moment geschéien
I think it's her lips	Ech mengen et ass hir Lippen
A heart has more emotional value than a star	En Häerz huet méi emotional Wäert wéi e Stär
I did not even see him for a second	Ech hunn hien net mol eng Sekonn gesinn
I take it back just because you asked	Ech huelen et zréck just well Dir gefrot
I could barely eat food	Ech konnt kaum Iessen iessen
I asked him for an alternative	Ech gefrot him fir eng Alternativ
I already know how to do the job	Ech weess scho wéi ech d'Aarbecht maachen
A master protocol for combination therapy is currently under development	E Meeschterprotokoll fir Kombinatiounstherapie ass am Moment ënner Entwécklung
I'm old enough to be madam now	Ech sinn elo al genuch fir Madame ze sinn
A new century is here	En neit Joerhonnert ass elo hei
I did not have time for this shot	Ech hat keng Zäit fir dës Schäiss
I can come here again tonight	Ech kann den Owend nach eng Kéier heihinner kommen
I know he does not want to, but he does not understand	Ech weess, datt hien net wëll, awer hie versteet et net
I wonder how that can be thought of	Ech froe mech wéi dat kann si geduecht
I did not want to give up	Ech wollt net opginn
A second later she started laughing	Eng Sekonn méi spéit huet si ugefaang ze laachen
I was trying to come up with a strategy	Ech hu probéiert eng Strategie auszeschaffen
I need to get it out of my system	Ech muss et aus mengem System kréien
I see you very well	Ech gesinn dech ganz gutt
I wondered what happened to it	Ech hu mech gefrot wat domat geschitt ass
I wanted to go up there and he never did	Ech wollt et eropgoen an hien huet ni gemaach
I'm not allowed to do that anymore	Ech sinn net erlaabt méi ze maachen
I would have picked out a book from the library	Ech hätt e Buch aus der Bibliothéik erauskuckt
I had no privacy or control over my surroundings	Ech hat keng Privatsphär oder Kontroll vu mengem Ëmfeld
Probably they were happy, but they showed no expression	Wahrscheinlech ware si frou, awer si hunn keen Ausdrock gewisen
I noticed her enter	Ech hu gemierkt wéi si eragaang ass
I was not followed, and they can not type my call	Ech war net gefollegt, a si kënnen net mäin Uruff tippen
I really can not say enough about everything and everyone	Ech ka wierklech net genuch soen iwwer alles a jiddereen
I turned around to observe	Ech hunn mech ëmgedréit fir ze observéieren
I have to finish what we started	Ech muss fäerdeg maachen wat mir ugefaang hunn
I pushed his hands away	Ech hunn seng Hänn ewech gedréckt
I plan to write about every planet	Ech plangen iwwer all Planéit ze schreiwen
I spent hours with him	Ech hunn Stonnen mat him verbruecht
I love nights like that	Ech Léift Nuechte wéi dat
I traveled a bit	Ech sinn e bësse gereest
I took them and started eating	Ech hunn se geholl an ugefaang ze iessen
I needed to learn how to trust people again	Ech hu misse léieren wéi ech d'Leit erëm vertrauen
I'm sad you thought you were dead	Ech hu traureg fir datt Dir geduecht datt Dir dout wier
I told her about the Academy Ring	Ech sot hir iwwert d'Akademie Ring
A simple gold band will satisfy most	Eng einfach Gold Band wäert déi meescht zefridden
A person with suspicion becomes very unhappy	Eng Persoun mat Verdacht gëtt ganz onglécklech
I want to be happy again	Ech wëll datt ech erëm glécklech sinn
I watched my parents	Ech hunn meng Elteren gekuckt
I'm sick of it and sick of her	Ech sinn krank vun et a krank vun hirem
I pressed a chapstick into her hand	Ech hunn e Chapstick an hir Hand gedréckt
The game received a mixed reception	D'Spill krut eng gemëscht Empfang
I could not even comfort him	Ech konnt him net emol tréischten
Relationships with other races are peaceful but rare	Relatioune mat anere Rennen sinn friddlech awer rar
I held him, at this moment	Ech hunn him festgehalen, zu dësem Moment
I was in front of myself, far in front of myself	Ech war viru mir selwer, wäit virun mir selwer
I opened my mouth to answer, but then said nothing	Ech hunn mäi Mond opgemaach fir ze äntweren, awer hunn dunn näischt gesot
I expect that to be in about an hour	Ech erwaarden datt dat an ongeféier eng Stonn wäert sinn
I waited for an answer, nothing	Ech gewaart op eng Äntwert, näischt
I covered my mouth and went downstairs	Ech hunn de Mond ofgedeckt an d'Trap erofgaang
I had no witnesses to put on the stand	Ech hat keen Zeien fir op de Stand ze setzen
I never knew what I was doing about it	Ech wousst ni wat ech doriwwer maachen
I pretty much played on auto	Ech flott vill op automatesch gespillt
I was scared like hell, but did what he said	Ech war Angscht wéi d'Häll, awer huet gemaach wat hie gesot huet
I'm the girl's tutor and mentor	Ech sinn dem Meedche säin Tuteur an hire Mentor
I could move around small objects	Ech kéint ronderëm kleng Objete réckelen
I rub my eyes and try to sit up high	Ech reiwen meng Aen a probéieren héich ze sëtzen
A text came through her phone	En Text koum op hirem Telefon duerch
We grew up with those values	Mir si mat deene Wäerter opgewuess
I accepted her apology	Ech hunn hir Entschëllegung ugeholl
I planted the first seeds	Ech hunn déi éischt Somen gepflanzt
A smile from her could make his day	E Laachen vun hatt kéint säin Dag maachen
I was not cold, not really	Ech war net kal, net wierklech
I have to admit, that has some balls	Ech muss zouginn, dat huet e puer Bäll
A balloon is randomly selected and sold	E Ballon gëtt zoufälleg ausgewielt a verkaaft
I had a look of eel on my face	Ech hat e Bléck vun Eel op mengem Gesiicht
I have found this to be useful for me	Ech hu fonnt datt dëst nëtzlech ass fir mech
I must not think about it	Ech däerf net drun denken
I stood looking long after they had disappeared	Ech stoungen kucken laang nodeems se verschwonnen waren
I was hoping you would not get this far	Ech hat gehofft, Dir géift net esou wäit kommen
The film is now considered lost	De Film gëtt elo als verluer ugesinn
I can not help you and you can not come to me	Ech kann Iech net zur Hëllef kommen an Dir kënnt net bei mir
I'm wearing this yes dress	Ech droen dëst jo Kleed
I really feel that my journey is not unique	Ech fille wierklech datt meng Rees net eenzegaarteg ass
I was on the opposite side of the tavern	Ech war op der Géigendeel Säit vun der Tavern
I held out my hands and watched them tremble	Ech hunn d'Hänn erausgehalen an hunn se gesinn wéi se zidderen
I quickly turn around	Ech dréinen mech séier ëm
I have a somewhat vague understanding of people	Ech hunn e bësse vague Verständnis vu Mënschen
After this, the fortress was abandoned again	Duerno gouf d'Festung nach eng Kéier verlooss
I was relieved to see that it was still there	Ech war erliichtert ze gesinn datt et nach ëmmer do war
I just wanted to get lost in his body	Ech wollt just a sengem Kierper verluer goen
I stretched my legs and felt something on my feet	Ech hunn d'Been gestreckt an hunn eppes un de Féiss gefillt
I turned around to see him only a few feet away	Ech hunn mech ëmgedréit fir hien nëmmen e puer Meter ewech ze gesinn
The first thing that impressed me was its speed	Dat éischt wat mech beandrockt huet war seng Geschwindegkeet
I doubt he will just give up	Ech Zweiwel ob hien einfach opginn wäert
I have all their details	Ech hunn all hir Detailer
I will not say these kinds of things again	Ech wäert dës Zorte vu Saachen net erëm soen
I know nothing about an old man	Ech weess näischt iwwer en ale Mënsch
I turned around to turn on the lights	Ech hunn mech ëmgedréit fir d'Luuchten unzeschalten
I could not miss an opportunity like this	Ech konnt eng Chance wéi dës net verpassen
A building site, we were told	E Chantier, hu mir eis gesot
I totally have to agree	Ech muss ganz averstanen
I have no children to carry on my name	Ech hu keng Kanner fir mäin Numm weiderzedroen
I do not care about you	Ech këmmere mech net ëm dech
I still thought she had called the police	Ech hunn nach geduecht datt si d'Police geruff hätt
I remember taking a ball in the face	Ech erënnere mech drun e Ball an d'Gesiicht ze huelen
I locked the door again and took a shower	Ech hunn d'Dier erëm gespaart an hunn mech geduscht
I'm not going back there	Ech ginn net zréck do
I hate being a mom	Ech haassen eng Mamm ze sinn
I appreciate everyone coming out	Ech appréciéieren jiddereen kommen eraus
I hate, in the long run, the self-awareness	Ech haassen, laangfristeg, d'Bewosstsinn vu mir selwer
A look that spoke of underground truths	E Bléck dee vun ënnerierdesche Wourechten geschwat huet
He was all prepared for this	Hie war all op dëst virbereet
I'm curious though	Ech sinn awer virwëtzeg
I know he loves me, and will treat me right	Ech weess hien huet mech gär, a wäert mech Recht
A woman is the main theme	Eng Fra ass den Haaptthema
I was not even armed when the policeman arrested me	Ech war net emol bewaffnet wéi de Polizist mech festgeholl huet
They chose the wrong guy	Si hunn de falsche Guy gewielt
This leaf shape is often seen in this species	Dës Blatform ass dacks an dëser Spezies gesi ginn
She is a singer and actress	Si ass eng Sängerin a Schauspillerin
I might just sleep at her house	Ech schlofe vläicht just bei hirem Haus
I never know what I'm doing outside	Ech weess ni méi wat ech dobaussen undoen
I was already here, just a few days ago	Ech war schonn hei, virun nëmmen e puer Deeg
I love being out in them	Ech hu gär an hinnen eraus ze sinn
I do not know how to answer the question	Ech weess net wéi ech op d'Fro äntweren
I am surrounded by death and darkness	Ech si vum Doud an Däischtert ëmgi
A voice told them to come inside	Eng Stëmm sot hinnen eran ze kommen
I swallowed him	Ech hunn hien ofgeschléckt
I still remember our path for every adventure	Ech erënnere mech nach un eise Wee fir all Aventure
I have nothing really to say	Ech hunn näischt wierklech ze soen
I want to go down there and do something	Ech wëll do erof goen an eppes maachen
I think we could get somewhere though	Ech mengen, mir kéinten awer iergendwou kommen
I could handle the truth	Ech konnt d'Wourecht handhaben
I wish him all the best for his success	Ech wënschen alles Guddes fir säin Erfolleg
I did not even bother to look in the mirror	Ech hu mech mol net gestéiert an de Spigel ze kucken
I got up, knees clasped	Ech sinn opgestan, Knéien klappen
I know it's been a long time	Ech weess et ass eng laang Zäit
I know we will do it	Ech weess, mir wäerten et maachen
I have to stay awake	Ech muss waakreg bleiwen
A decent cop, helping others with their lives	En anstännege Polizist, hëlleft aneren mat hirem Liewen
I like women with a medium stretch	Ech gär Fraen mat enger mëttlerer Streck
I felt so sad for her	Ech hu mech sou traureg fir hatt gefillt
I like the titles though	Ech hunn d'Titelen awer gär
I learned a few things yesterday	Ech hunn gëschter e puer Saachen geléiert
I waited for the blow, hoping for it	Ech hunn op de Schlag gewaart, drop gehofft
I back away, leaving the man for me to reach	Ech zréck ewech, verlooss de Mann fir mech erreecht
I can control the weather	Ech kann d'Wieder kontrolléieren
I could see the gray fog under the streetlights	Ech konnt de groe Niwwel ënner de Stroosseluuchten gesinn
This was not an easy decision	Dëst war keng einfach Entscheedung
I decided to do the same	Ech hunn décidéiert datselwecht ze maachen
A fool, just like me	En Narr, grad wéi ech
I saw her die and she took me away	Ech hunn hir stierwen gesinn a si hunn mech ewechgeholl
I would recommend and want to try more of it	Ech géif recommandéieren a wëlle méi dovun probéieren
I had no extra money for such extravagance	Ech hat keng extra Sue fir esou Extravaganz
I could still see his small eyes looking at me	Ech konnt nach ëmmer seng kleng Aen gesinn, déi mech kucken
A book is a version of the world	E Buch ass eng Versioun vun der Welt
I always wanted to be a dancer, you know	Ech wollt ëmmer en Dänzer sinn, wësst Dir
I look at my uncle, who will not meet my gaze	Ech kucken op mäi Monni, dee wäert mäi Bléck net begéinen
The other verses follow	Déi aner Verse kommen duerno
A slight grin curled his lips	E liichte Grinsen huet seng Lippen gekrommt
It broke my heart a little	Et huet mäi Häerz e bësse gebrach
I imagined them sitting in my dry mouth	Ech hu mir virgestallt datt se a mengem dréchene Mond sëtzen
I could not see any way around	Ech konnt kee Wee ronderëm gesinn
I thought this was the road	Ech hu geduecht datt dëst d'Strooss wier
I wonder what brought them there	Ech froe mech wat se dohinner bruecht hunn
I was hopeful for future love	Ech war hoffnungsvoll fir zukünfteg Léift
I now understand the importance	Ech verstinn elo d'Wichtegkeet
I can come to your parents better than you can	Ech kann besser op Är Elteren kommen wéi Dir kënnt
I had them maybe two or three days a week	Ech hat se vläicht zwee oder dräi Deeg an der Woch
I could have just let go of the fish	Ech hätt einfach de Fësch lass loossen
I did not believe that someone like you existed	Ech hunn net gegleeft datt een wéi Dir existéiert
I just noticed that others feel the same way	Ech hu just gemierkt datt anerer d'selwecht fillen
I describe him as a moving bull	Ech beschreiwen hien als e réierende Stier
I thought she was turning around a bit	Ech hu geduecht datt hatt e bëssen ëmgeet
I can hear nothing against it	Ech kann näischt dergéint héieren
I started asking him questions	Ech hunn ugefaang him Fro ze stellen
I remember my first short story submission	Ech erënnere mech un meng éischt Kuerzgeschicht Soumissioun
I just had to get away for a few days	Ech hu just fir e puer Deeg ewech ze kréien
I looked up from the silver box	Ech hunn aus der Sëlwerkëscht opgekuckt
I did not ask to be one and neither was my husband	Ech hunn net gefrot fir een ze sinn an och mäi Mann
I wanted you to get your life back	Ech wollt datt Dir Äert Liewen zréck kritt
I did not know you need me so much	Ech wousst net datt Dir mech esou vill braucht
I like the hotel room	Ech gefall den Hotel Sall
I'll be more vigilant next time	Ech wäert d'nächst Kéier méi bewaacht ginn
I want a man, she thought	Ech wëll e Mann hunn, huet si geduecht
I was nothing more than a performance thing to him	Ech war näischt méi wéi eng Leeschtung Saach him
Navy reportedly never got the ball possession	Navy huet gemellt ni de Ballbesëtz kritt
I must be on my guard against hope and fantasy	Ech muss op meng Wuecht géint Hoffnung a Fantasie sinn
I started at the top and worked my way down	Ech hunn uewen ugefaangen an hunn mech erof geschafft
A few feet wide and growing slowly before her eyes	E puer Meter breet a wuesse lues virun hiren Aen
I send my own prayers to join you	Ech schécken meng eege Gebieder fir mat Iech matzemaachen
I see the truth of his words	Ech gesinn d'Wourecht vu senge Wierder
I would love your company	Ech géif Är Firma Léift
I know what it was like	Ech weess wéi et war
I was actually happy to be home	Ech war eigentlech frou doheem ze sinn
I went back to my room	Ech sinn zréck a mengem Zëmmer gaang
I do not know why they come	Ech weess net firwat se kommen
This has not been accepted by other authors	Dëst gouf net vun aneren Auteuren ugeholl
I have not seen my home for some time	Ech hunn mäin Heem zënter enger Zäit net gesinn
A tongue touched her cheek to taste it	Eng Zong huet hir Wang beréiert fir et ze schmaachen
I turned around to see them	Ech hunn mech ëmgedréit fir se ze gesinn
I had me more than ever	Ech hat mech méi wéi jee
I pulled away and left him	Ech sinn ewech gezunn an hunn him verlooss
I'll be in my office	Ech wäert a mengem Büro sinn
I put my face in my hands	Ech hunn mäi Gesiicht an d'Hänn geluecht
I need her and she needs me	Ech brauch hatt a si huet mech gebraucht
I want to have a long career	Ech wëll eng laang Carrière hunn
I was only twenty at the time	Ech war nëmmen zwanzeg deemools
Makes a real name	E richtegen Numm bewierkt
I have a bad habit of doing that, unfortunately	Ech hunn eng schlecht Gewunnecht dat ze maachen, leider
I just wanted your thoughts on it	Ech wollt just Är Gedanken doriwwer
I did not want to sound loud	Ech wollt net haart kléngen
I was soon with them	Ech war geschwënn mat hinnen
I think he was waiting for me	Ech mengen hien huet op mech gewaart
I could use persuasion	Ech kéint Iwwerzeegung benotzen
A strong trainer who can keep his schedule in check	E staarken Trainer dee säi Schema am Scheck halen kann
I want to keep moving	Ech wëll weider bewegen
I was also surprised and tried to grasp it	Ech war och iwwerrascht a probéiert et ze begräifen
This petition has received coverage from local media	Dës Petitioun huet Ofdeckung vu lokale Medien kritt
I hope the breaths are left for tired souls	Ech hoffen, datt d'Atemplaze Rescht fir midd Séilen sinn
I've always said you were shy of a full deck	Ech hunn ëmmer gesot datt Dir eng voll Deck schei wier
I do not recognize it	Ech erkennen et net
I like it in my face and in my ass	Ech hunn et gär a mengem Gesiicht a mengem Arsch
I thought they did not know what they were doing	Ech hu geduecht datt se net woussten wat se maachen
I think she will always have a temperament and attitude	Ech mengen hatt wäert ëmmer en Temperament an Haltung hunn
I just did not explain everything to you	Ech hunn Iech just net alles erkläert
I'm a living witness to that	Ech sinn e liewege Zeien dovun
I quickly left that village	Ech sinn séier aus deem Duerf erausgaang
I read it without stopping through	Ech liesen et ouni ophalen duerch
A feeling of great peace washed over her	E Gefill vu grousse Fridden huet iwwer hatt gewascht
I keep one replacement, but not two	Ech halen en Ersatz, awer net zwee
I told her she could sleep in my room	Ech hunn hir gesot datt si a mengem Zëmmer schlofe kéint
I will write down the requested information and return it	Ech schreiwen déi ugefrote Informatioun op a ginn se zréck
I thought so too	Ech hunn dat och geduecht
A quiet night with the family	Eng roueg Nuecht mat der Famill
I had absolutely no memory	Ech hat absolut keng Erënnerung
I scan the building from the bottom up	Ech scannen d'Gebai vun ënnen no uewen
I will not be home tonight	Ech wäert net doheem sinn, den Owend
I think we will fail	Ech mengen, mir wäerten versoen
I made a decree that you must remove it	Ech hunn en Dekret gemaach datt Dir musst et ewechhuelen
I think you fit in right	Ech mengen du passt richteg an
I really pay attention	Ech bezuelen wierklech Opmierksamkeet
I want you to always remember them	Ech wëll datt Dir se ëmmer erënnert
I take back my services	Ech huelen meng Servicer zréck
I stayed in exactly the same place	Ech sinn genau op der selwechter Plaz bliwwen
I always hear about him	Ech héieren ëmmer iwwer hien
We put the drama between us on stage	Mir hunn den Drama tëscht eis op der Bühn gesat
I've been admiring you since we first met	Ech hunn dech bewonnert zënter mir eis éischt begéint hunn
I stand in front of mirrors in my new uniform	Ech stinn virum Spigel a menger neier Uniform
I hate it while loving it	Ech haassen et iwwerdeems Léift et
I knew her loneliness	Ech wousst hir Einsamkeet
I have to believe you can do that	Ech muss gleewen datt Dir dat maache kënnt
I change the text according to the way it sounds	Ech änneren den Text no der Aart a Weis wéi et kléngt
A charge on my left flank	Eng Charge op menger lénkser Flank
I will fight to make our truths all available	Ech wäert kämpfen fir eis Wourechten all verfügbar ze maachen
I followed them and they checked out	Ech sinn hinnen gefollegt a si hunn ausgecheckt
I did not struggle to stay awake	Ech hunn net gekämpft fir waakreg ze bleiwen
I did not believe her and neither did her father, of course	Ech hunn hir net gegleeft an och net hire Papp, selbstverständlech
I attract men without trying	Ech lackele Männer ouni ze probéieren
I'm now officially your friend	Ech sinn elo offiziell Äre Frënd
I'm tired of being different	Ech hu midd anescht ze sinn
I can smell his awful breath	Ech kann säi schrecklechen Otem richen
I also had a terrible encounter	Ech hat och e schrecklechen Treffen
A cigarette had been stopped on it	Eng Zigarett war drop gestoppt ginn
I have a question though	Ech hunn awer eng Fro
I was consistently on my floor	Ech war dobäi op meng Stack konsequent
I've never cared before	Ech hunn ni virdru gekëmmert
I do not accept returns	Ech akzeptéieren net zréck
I have instructions that you are armed and very dangerous	Ech hunn Instruktioune datt Dir bewaffnet a ganz geféierlech sidd
I slam the doors shut after my second spell inside	Ech schloen d'Dieren no mengem zweeten Zauber dobannen zou
Senate and in court	Senat an am Geriicht
A church and school bear his name	Eng Kierch a Schoul droen säin Numm
I thought he must have an affair	Ech hu geduecht datt hien eng Affär muss hunn
I know you will read them as a metaphor	Ech weess Dir wäert se als Metapher liesen
I was fourteen or fifteen years old	Ech war véierzéng oder fofzéng Joer aal
I was not done anything over and over again	Ech gouf ëmmer erëm näischt gemaach
I thought he would end up in jail	Ech hu geduecht datt hien am Prisong géif ophalen
I try to keep that in mind, always	Ech probéieren dat am Kapp ze halen, ëmmer
The local media treated them with hostility	Déi lokal Medien hunn se mat Feindlechkeet behandelt
I went to my room	Ech sinn op mäi Zëmmer gaang
I was hoping it did not go too far	Ech hat gehofft, datt et net ze wäit gaang ass
I laughed with my hand over my mouth	Ech hunn gelaacht mat menger Hand iwwer de Mond
I can taste your dissatisfaction from here	Ech kann Är Onzefriddenheet vun hei schmaachen
I let it ring six times	Ech loosse et sechs Mol schellen
I think the complexity of it is too great	Ech mengen d'Komplexitéit dovun ass ze grouss
I thought, maybe just over thirty	Ech geduecht, vläicht just iwwer drësseg
I can not accept it before that date	Ech kann et net virun deem Datum akzeptéieren
I lay down the platform and put a corner	Ech leeën d'Plattform a setzen een Eck
A group of about eight stood in a circle in front	Eng Grupp vu ronn aacht stoungen an engem Krees virun
I'm in a moment of transition	Ech sinn an engem Iwwergangsmoment
I like the sound of the investigator job you have	Ech hunn de Sound vun der Enquêteur Aarbecht gär déi Dir hutt
I just bought a friends used machine	Ech kaaft just eng Frënn benotzt Maschinn
I made my breathing extremely flat and calm	Ech hunn meng Atmung extrem flaach a roueg gemaach
I mean, they were scared of them	Ech mengen, si haten Angscht virun hinnen
I know it can happen to you	Ech weess et kann mat Iech geschéien
I know it's small	Ech weess et ass kleng
I was so sorry to hear about your family	Ech war sou leed iwwer Är Famill ze héieren
I want to feel angry	Ech wëll rosen fillen
I asked him his purpose	Ech gefrot him säin Zweck
I wrap my arms around her and hold on tight	Ech wéckelen meng Äerm ëm hatt an halen fest
I grew up in a dying factory town	Ech sinn an enger stierwender Fabrécksstad opgewuess
I went back to get my apron	Ech sinn hannendrun gaang fir meng Schürze ze kréien
I never would have asked anyone	Ech hätt ni iergendeen gefrot
I need to push him, my way	Ech brauch him ze drécken, mäi Wee
I laughed and she nodded	Ech hunn gelaacht a si huet zréck
I'll always be a city girl	Ech wäert ëmmer eng Stad Meedchen ginn
I kiss her and she kisses me back	Ech Kuss hir a si Kuss mech zréck
I cross my fingers for him	Ech kräizen mäi Fanger fir hien
I knew it all of course	Ech wosst dat alles natierlech
I wanted to say something back but did not know what	Ech wollt eppes zeréck soen mee wousst net wat
I hear something like one	Ech héieren eppes wéi eng
I hear in my voice a desire for sober logic	Ech héieren a menger Stëmm e Wonsch vun sober Logik
I actually went to college with her	Ech sinn eigentlech mat hir op Fachhéichschoul gaang
I do not want to hurt again	Ech wëll net erëm verletzen
I want to show all the data in the collection	Ech wëll all d'Donnéeën an der Sammlung weisen
I have not met a free man in eighty years	Ech hunn an uechtzeg Joer kee fräie Mënsch begéint
I was so impressed with his whole approach	Ech war sou beandrockt vu senger ganzer Approche
I can no longer hide	Ech kann mech net weider verstoppen
I have trouble breathing	Ech hu Problemer mat Otem
I hung up and looked at my watch	Ech hunn opgehaang an op meng Auer gekuckt
I did not need the medicine	Ech hunn d'Medizin net gebraucht
I was also angry at my father	Ech war och rosen op mäi Papp
I noticed that the parking lot was empty	Ech hu gemierkt datt de Parking eidel war
Thus one remains in full control	Sou bleift een a voller Kontroll
I was too tired and emotional to make love	Ech war ze midd an emotional fir Léift ze maachen
I talked to my dad about it	Ech hu mat mengem Papp doriwwer geschwat
I turn around and go back to work	Ech dréinen mech ëm a ginn zréck op d'Aarbecht
I see the numbers on the screen and respond quickly	Ech gesinn d'Zuel um Écran an äntweren séier
I can not give you the political rank you deserve	Ech kann Iech net de politesche Rang ginn, deen Dir verdéngt
A bath and laundry were included	E Bad a Wäsch wieren dobäi
I just kept looking straight back	Ech hu just weider gekuckt direkt zréck
I think he felt offended	Ech mengen hien huet sech beleidegt gefillt
Not doing what anyone wants me to do	Net maachen wat iergendeen wëll ech maachen
One minute thought, not a single second more	Eng Minutt Gedanken, net eng eenzeg Sekonn méi
I did not have time to think about the connection	Ech hat keng Zäit fir d'Verbindung ze iwwerdenken
I have it on two papers	Ech hunn et op zwee Pabeieren
I see something there in the dark	Ech gesinn eppes do am Däischteren
I will not take that chance	Ech wäert déi Chance net huelen
I can not read what she wrote on her shirt	Ech kann net liesen wat hatt op hirem Hiem geschriwwen huet
I was getting older and learning a lot	Ech war méi al ginn a vill geléiert
I thought to myself, finally	Ech geduecht mir, endlech
I really hope he's okay	Ech hoffen wierklech datt hien an der Rei ass
I relax and let myself follow his lead	Ech entspaant a loosse mech seng Leedung verfollegen
I also took online math classes	Ech hunn och online Mathematikcourse geléiert
I will use it tomorrow as a resource	Ech wäert se muer als Ressource benotzen
I had no idea what lay beneath that hard surface	Ech hat keng Ahnung wat ënnert där haarder Uewerfläch louch
I do not hear him at all	Ech héieren hien awer guer net
I feel his breath fall near my ear	Ech fille säin Otem bei mengem Ouer falen
I just got a telegram	Ech krut just en Telegramm
I had to stop to catch my breath	Ech hu missen ophalen fir en Otem ze huelen
I need to know what's on her phone	Ech muss wëssen wat op hirem Telefon ass
I should not drink such wine anymore	Ech sollt net méi esou Wäin drénken
I did not say anything about it	Ech hunn näischt doriwwer gesot
A man who had not spoken before went forward	E Mann, dee virdru net geschwat hat, ass no vir gaangen
I asked her if she felt sick herself	Ech gefrot hir, ob si selwer krank gefillt
I was suddenly startled with panic	Ech war op eemol mat Panik erfaasst
I was great mom to them	Ech war super Mamm hinnen
A loop is a sample that is played over and over again	Eng Loop ass eng Probe déi ëmmer erëm gespillt gëtt
I really feel like youth was a war	Ech fille wierklech datt d'Jugend e Krich war
I was on the last climb	Ech war op déi lescht klammen
I understand why they do it	Ech verstinn firwat se et maachen
I thought that was not possible	Ech hat geduecht dat wier net méiglech
I told him that would not be much	Ech hunn him gesot dat wier net vill
I started running out of his band at full speed	Ech hunn ugefaang mat voller Geschwindegkeet aus senger Band ze lafen
I told her many truths	Ech hunn hir vill Wourechten gesot
I was too young and it all happened so fast	Ech war ze jonk an et ass alles sou séier geschitt
A bear came into the village and went after his little sister	E Bier koum an d'Duerf an ass no senger klenger Schwëster gaang
I see his hand on his gun	Ech gesinn seng Hand op seng Waff
I have a lot to do this weekend	Ech hu vill ze maachen dëse Weekend
I've never experienced that before	Ech hunn dat och nach ni erlieft
I can not wait to meet the woman who does it	Ech kann net waarden der Fra ze treffen déi et mécht
I quickly turned around	Ech hunn mech séier ëmgedréit
I felt it every time I touched it	Ech hu gefillt et all Kéier wann mir beréiert
I did not think too much about it	Ech hunn net ze vill doriwwer geduecht
I wish they would stop	Ech wënschen se géifen ophalen
I could not tell you that	Ech konnt Iech dat net soen
I struggled to hold his other wrist	Ech hu gekämpft fir säin anere Handgelenk ze halen
I could not see where the satisfaction of it was	Ech konnt net gesinn, wou d'Zefriddenheet dovunner war
I, on the other hand, was miserable	Ech, op der anerer Säit, war miserabel
I supported the wing	Ech hunn de Fligel ënnerstëtzt
I loved him, and he left me	Ech hunn him gär, an hien huet mech verlooss
Foster did not get the appointment	De Foster huet de Rendez-vous net kritt
I have to plan an action	Ech muss eng Aktioun plangen
I felt calm, relaxed	Ech hu mech roueg, entspaant gefillt
I agree with so much of what was said	Ech averstanen mat sou vill vun deem wat gesot gouf
I was told you were harmless	Ech krut gesot datt Dir harmlos sidd
Neither of them has ever appeared in the media	Weder vun hinnen ass jeemools an de Medien opgetaucht
I should stay home to help my sister	Ech sollt doheem bleiwen fir meng Schwëster ze hëllefen
I was scared for a moment	Ech hat e Moment Angscht
I felt complete and safe	Ech hu mech komplett a sécher gefillt
I wrote a magazine column about her	Ech hunn eng Magazinkolonn iwwer hatt geschriwwen
I like riding moonlight	Ech hu gär Moundliicht reiden
I promise nothing will hurt you here	Ech verspriechen näischt wäert Iech hei schueden
I see your ghosts, my love	Ech gesinn Är Geeschter, meng Léif
I quickly locked the door and opened the lights	Ech hunn d'Dier séier gespaart an d'Luuchten opgemaach
I hate most new clothes	Ech haassen déi meescht nei Kleeder
I hate my life situation	Ech haassen meng Liewenssituatioun
I moved my head from side to side	Ech hunn mäi Kapp vu Säit zu Säit geréckelt
I felt like a new woman	Ech hu mech wéi eng nei Fra gefillt
I'll give you that	Ech wäert Iech dat ginn
I did not look this time, could not bear it	Ech hunn dës Kéier net gekuckt, konnt net ausdroen
I heard he checked out that night	Ech hunn héieren datt hien déi Nuecht ausgecheckt huet
I may not even have a ghost anymore	Ech hu vläicht net emol e Geescht méi
I crawl into my sleeping bag	Ech krauchen a meng Schlofsak
A dark room lay behind	En däischter Zëmmer louch hannendrun
This helps the young player in the squad	Dat hëlleft de jonke Spiller am Kader
I can not remember now	Ech ka mech elo net erënneren
I did not know you were coming until morning	Ech wousst net datt Dir komm sidd bis de Moien
I could not tell my mother the truth	Ech konnt menger Mamm d'Wourecht net soen
I'm just drawing a line on a few things	Ech zéien just eng Linn op e puer Saachen
I'm coming over the wall	Ech kommen iwwer d'Mauer
I apologize for that, by the way	Ech entschëllege mech iwwregens dofir
I could have seen something	Ech hätt eppes gesinn
I filled out early, and the men loved me	Ech hu fréi ausgefëllt, an d'Männer hunn mech gär
I could not shake the feeling	Ech konnt d'Gefill net rëselen
A hand on my back makes me jump	Eng Hand um Réck mécht mech sprangen
I know she felt ashamed	Ech weess si gefillt Schimmt
I also killed the terrorist	Ech hunn den Terrorist och ëmbruecht
I talk to him right away	Ech schwätzen direkt mat him
I sat there for a while	Do sinn ech eng Zäit laang sëtze bliwwen
I could see that this was turning south really fast	Ech konnt gesinn datt dëst wierklech séier Süden dréit
I lightly touch her hand	Ech beréiert liicht hir Hand
I do not need to confirm that he was dead	Ech brauch net ze bestätegen datt hien dout war
I did not mean anything to happen to her	Ech hu gemengt näischt mat hatt ze geschéien
I grabbed him and cried	Ech hunn him festgehalen a gekrasch
I promise, they will not grill you	Ech verspriechen, si ginn Iech net grillen
Louis Street Corner	Louis Street Corner
I did not recognize her	Ech hunn hir net erkannt
I could only make the call after nine	Ech konnt den Uruff eréischt no néng maachen
I was apparently not a good match	Ech war anscheinend net e gudde Match
I would have left you out of all this	Ech hätt dech aus all deem verlooss
I hear it all the way from my room	Ech héieren et de ganze Wee aus mengem Zëmmer
A small red car got up outside her front yard	E klenge rouden Auto ass ausserhalb vun hirem Virpaart opgestan
I also play video games	Ech spillen och Videospiller
I could see everything, really	Ech konnt alles gesinn, wierklech
I also interpreted the legislation and the subsequent additional policies	Ech hunn och d'Gesetzgebung an déi duerno zousätzlech Politik interpretéiert
I have to sleep	Ech muss schlofen
I use it, then lock it away in a box	Ech benotzen et, dann spären et an enger Këscht ewech
I swing around to see the landscape	Ech schwénge ronderëm fir d'Landschaft ze gesinn
I want everything back	Ech wëll alles zréck
I was deceived	Ech gouf täuscht
I suspected we were the same age too	Ech hat de Verdacht, mir wieren och am selwechten Alter
I would miss my mother very much	Ech géif meng Mamm immens vermëssen
I still remember it as if it were yesterday	Ech erënnere mech nach ëmmer wéi wann et gëschter wier
I have not known him for so long	Ech kennen hien net sou laang
I fill you in on the way there	Ech fëllen Iech um Wee dohinner
I tasted copper and suppressed a commodity	Ech hunn Kupfer geschmaacht an hunn e Gidder ënnerdréckt
I did not have you to support me	Ech hat dech net fir mech z'ënnerstëtzen
The monument does not contain any plants with a special conservation status	D'Monument enthält keng Planzen mat engem spezielle Conservatiounsstatus
I saw the report about you	Ech hunn de Bericht iwwer Iech gesinn
A slow, broad smile illuminated his face	E luesen, breede Laachen huet säi Gesiicht beliicht
I decided to take the chance	Ech hu beschloss d'Chance ze huelen
I never once thought about our age difference	Ech hunn ni eemol iwwer eisen Alter Ënnerscheed geduecht
I have changed	Ech hu geännert
I did not learn much more about her	Ech hat net vill méi iwwer hatt geléiert
A restless mind is usually a reason for interrupted sleep	En onrouege Geescht ass normalerweis e Grond fir ënnerbrach Schlof
Low mass stars consume their fuel very slowly	Niddereg Mass Stäre verbrauchen hire Brennstoff ganz lues
Part of him missed the city	En Deel vun him huet d'Stad verpasst
I was not very healthy with my diet	Ech war net ganz gesond mat menger Ernährung
I'm sure she's still caring about my mother	Ech si sécher datt hatt sech nach ëmmer meng Mamm betruecht
I told myself that first thing in the morning	Ech hu mir dat éischt de Moien gesot
I just have to be careful	Ech muss just oppassen
I have not yet written a word about her	Ech hunn nach kee Wuert iwwer hatt geschriwwen
I was trapped in madness for too long	Ech war ze laang an de Wahnsinn ageschloss
I decide to tell him after the movie	Ech décidéieren him nom Film ze soen
I was sent on a mission	Ech sinn op eng Missioun geschéckt ginn
I lost so much when my name was taken	Ech hu sou vill verluer wéi mäi Numm geholl gouf
A sect is the desolation of the saint	Eng Sekt ass d'Desolatioun vum Hellege
I ran next to leave, wanting the advantage over him	Ech gerannt nächste ze verloossen, wëll de Virdeel iwwer him
The rider was eventually removed for technical reasons	De Coureur gouf schlussendlech aus technesche Grënn ewechgeholl
I looked at his ring	Ech hunn op säi Rank gekuckt
A phone, hidden under a stack of papers, rang	En Telefon, verstoppt ënnert engem Stack Pabeieren, huet geklappt
I read about it on the internet	Ech liesen doriwwer um Internet
I know it from the bottom of my heart	Ech weess et vun ënnen vu mengem Häerz
I was hoping she listened well enough to understand everything	Ech hu gehofft datt hatt gutt genuch nogelauschtert huet fir alles ze verstoen
I checked the house and no one is in it	Ech hunn d'Haus iwwerpréift a keen ass dran
I can tell my friends about this site	Ech kann meng Frënn iwwer dës Säit soen
I just had no answer that made sense	Ech hat just keng Äntwert déi Sënn gemaach huet
I quickly went to him, and knelt on my head	Ech hu mech séier bei hien gaang, an hunn mech um Kapp geknéit
I could use a new right hind leg	Ech kéint eng nei riets hënneschter Been benotzen
I'll never get out	Ech wäert ni erauskommen
I finally learned that they are not capable of accepting	Ech hunn endlech geléiert datt se net fäeg sinn ze akzeptéieren
I feel the tears well in my eyes	Ech fillen d'Tréinen gutt an den Aen
I looked over what they were looking at	Ech hunn iwwer gekuckt wat se kucken
I just hope it does not take long for the jury	Ech hoffen just, dass et der Jury net esou laang dauert
I did not lay a hand on her	Ech hunn hir keng Hand geluecht
A brief flash of panic overwhelmed me	E kuerze Blëtz vu Panik huet mech iwwerwältegt
I was somehow sorry for that	Ech war iergendwéi entschëllegt fir dat
I sent it to the others	Ech hunn et un déi aner geschéckt
A stiff wind blew down the road	Eng steif Wand huet d'Strooss erof geblosen
It's easy to see why	Et ass einfach ze gesinn firwat
I think about it every night and day	Ech denken doriwwer all Nuecht an Dag
I also wanted everything different than normal	Ech wollt och alles anescht wéi normal
I really had to go shopping	Ech hu wierklech misse Shopping goen
I remember the moment like yesterday	Ech erënnere mech un de Moment wéi gëschter
I know the difference	Ech weess den Ënnerscheed
A feeling of fear crossed her	E Gefill vun Angscht ass an hatt gekräizt
I'll be judging you all over the next five years	Ech wäert Iech all iwwer déi nächst fënnef Joer bewäerten
I know she's lonely	Ech weess datt hatt einsam ass
A bright and beautiful box	Eng hell a schéin Këscht
I always feel good afterwards	Ech fille mech duerno ëmmer gutt
I think the best way to describe it is a lot	Ech mengen de beschte Wee fir et ze beschreiwen ass vill
A branch on the ground snapped, this time closer	Eng Branche um Buedem huet geschnappt, dës Kéier méi no
I did not eat and had a bad headache	Ech hunn net giess an hat e béise Kappwéi
I was her most frequent and best customer	Ech war hiren heefegsten a beschte Client
I mean, we're just too different	Ech mengen, mir sinn einfach ze ënnerschiddlech
I can barely recognize myself in the mirror	Ech erkennen mech kaum am Spigel
I almost broke into a sharp grin	Ech hu bal an e schaarfe Grinsen gebrach
I can feel emotions rolling down from him and waves	Ech kann Emotiounen fillen vun him a Wellen ofrollen
I went outside and threw myself into the woods	Ech sinn dobausse gaang an hunn an de Bëscher gehäit
I like how you turn this argument back on me	Ech hu gär wéi Dir dëst Argument op mech zréckdréit
I wanted to make a great entry	Ech wollt eng grouss Entrée maachen
I ran into an empty room and started crying	Ech sinn an en eidele Raum gelaf an hunn ugefaang ze kräischen
I went back to the door and walked out	Ech sinn zréck an d'Dier gaang a sinn erausgaang
I had never laid eyes on a creature more perfectly	Ech hat ni Aen op eng Kreatur méi perfekt geluecht
I admire women who were pregnant	Ech bewonnert Fraen déi schwanger waren
The couple had no children anymore	D'Koppel hat keng Kanner méi
He cried for our army	Hien huet fir eis Arméi gekrasch
I think it could prove dangerous	Ech mengen et kéint geféierlech beweisen
I was so glad she did this	Ech war sou frou datt hatt dëst gemaach huet
A live show was a very different experience	Eng Live Show war eng ganz aner Erfahrung
I did not want to punish her	Ech wollt hatt net bestrofen
I have many friends with the city boys	Ech hu vill Frënn mat de Stad Jongen
I never even knew he was a dragon	Ech wousst ni souguer datt hien en Draach war
I would never have let him go with me	Ech hätt hien ni mat mir lass loossen
I hear his key on the lock below	Ech héieren säi Schlëssel um Schloss ënnen
A surprised look crossed his face	E verwonnert Bléck huet säi Gesiicht gekräizt
I was never a fighter	Ech war ni e Kämpfer
I hope he knows what he's doing	Ech hoffen hie weess wat hie mécht
I felt very alone and angry with life	Ech hu mech ganz eleng a rosen mam Liewen gefillt
I would work out more	Ech géif méi ausschaffen
I dedicate my whole life to public architecture practically	Ech widmen mäi ganzt Liewen der ëffentlecher Architektur praktesch
Husband to a murdered woman	Mann zu enger ermorder Fra
I work a lot with the computer	Ech schaffen vill mam Computer
I could hardly hear them at all	Ech konnt se bal guer net héieren
I went to look	Ech sinn gaang fir ze kucken
Much of it went over his head	Vill dovun ass iwwer de Kapp gaangen
I thought you might enjoy a taste of home	Ech geduecht Dir e Goût vun doheem genéissen kéint
I should explain tonight	Ech sollt den Owend erklären
I panic as she twists and breaks into a run	Ech panikéieren wéi hatt sech verdréit a brécht an e Laf
A museum is not a democracy	E Musée ass keng Demokratie
Harvest damage in the country has been reported severe	Ernteschued am Land gouf gemellt schwéier
I offer equity and my strong commitment	Ech bidden Eegekapital a mäi staarken Engagement
I am disappointed to find controversy	Ech sinn enttäuscht Kontrovers ze fannen
I could not act like he does	Ech konnt net handelen wéi hie mécht
I just have a feeling they're still alive	Ech hu just d'Gefill datt se nach lieweg sinn
I would have stayed for hours	Ech hätt fir Stonnen bliwwen
I just need an extra day or two	Ech brauch just en extra Dag oder zwee
A small black velvet jacket kept her warm	Eng kleng schwaarz Samtjacket huet hir waarm gehal
I mean, they could be changed very quickly to serve	Ech mengen, si kéinte ganz séier geännert ginn fir ze déngen
I did not really know what I was posting today	Ech wousst net wierklech wat ech haut posten
A small pot of something rolled onto the floor	E klenge Pot vun eppes ass op de Buedem gerullt
This is a purely political movement	Dëst ass eng reng politesch Beweegung
I watch it constantly	Ech kucken et konstant
I was scared to say it	Ech hat Angscht et ze soen
After that, he retired that year	Duerno huet hien dat Joer pensionéiert
I have no doubt about that	Ech hunn keen Zweiwel vun deem
I have to change my name legally	Ech muss mäin Numm legal änneren
A promise kept, of long, long time ago	E Versprieche gehalen, vu laanger, viru laanger Zäit
I can not recommend it highly enough	Ech kann Iech et net héich genuch recommandéieren
I woke up in the morning in a hotel bed	Ech sinn moies an engem Hotelbett erwächt
I would give up cocaine and find a normal life	Ech géif Kokain opginn an en normale Liewen fannen
I think that's right	Ech mengen dat ass richteg
I want maximum shock and awe	Ech wëll maximal Schock an Awe
I'm here to clean his mess	Ech sinn hei fir säi Mess ze botzen
I'm a part of it and it's a part of me	Ech sinn en Deel dovun an et ass en Deel vu mir
I think they will continue to be here	Ech mengen, si wäerten hei viru sinn
I could try asking someone to call him	Ech kéint probéieren een ze froen him ze ruffen
A million times, at least	Eng Millioun mol, op d'mannst
A cloud of dust rose and everyone looked on	Eng Stëbswollek ass opgestan an huet jiddereen ausgesinn
I was so close to a gun	Ech war sou no bei enger Waff
I did not know better	Ech wousst net besser
I actually only met him at noon	Ech hunn him eigentlech just de Mëtteg begéint
I can not live with that	Domat kann ech och net liewen
I know they are not her to begin with	Ech weess datt se net hir sinn fir unzefänken
I kept looking, touching tree after tree after tree	Ech hunn weider gesicht, Bam no Bam fir Bam beréiert
I gave up all my great expectations on him	Ech hunn all meng grouss Erwaardung op hien opginn
I looked up again and it was gone	Ech hunn erëm opgekuckt an et war fort
I also had no guilt about it	Ech hat och keng Schold doriwwer ze maachen
I told you to run, but you did not	Ech sot dir lafen, mä Dir hutt net
I just came from there	Ech koum just vun do
I saw a car in the air	Ech hunn en Auto an der Loft gesinn
I did, however, meet him for a few days	Ech hunn him awer e puer Deeg bekannt
Father and son then return home to their village	Papp a Jong ginn dann heem an hiert Duerf zréck
I hit this stretch and my foot gets heavy	Ech schloen dës Streck a mäi Fouss gëtt schwéier
E Graf? 	E Graf?
he asked	hie gefrot
I was awake for a full five minutes	Ech war eng ganz fënnef Minutten erwächt
I miss his smooth, calm voice	Ech verpasst seng glat, roueg Stëmm
I just felt a long forgotten urge to participate	Ech hu just e laang vergiessen Drang gefillt fir matzemaachen
I had her best interests at heart	Ech hat hir Bescht Interesse um Häerz
I have to do something	Ech muss eppes maachen
I could hear the surprise in his voice	Ech konnt d'Iwwerraschung a senger Stëmm héieren
I did not want to upset him	Ech wollt hien net opreegen
I was a very different person away from the war	Ech war eng ganz aner Persoun ewech vum Krich
I must be angry to give these things away	Ech muss rosen sinn, dës Saachen ewech ze ginn
I am a new program now	Ech sinn en neie Programm elo
I went to my math class at a slow pace	Ech sinn mat engem luesen Tempo zu menger Mathematikklass gaangen
I can not help you, nor can you help me	Ech kann Iech net hëllefen, an Dir kënnt mir och net hëllefen
I did not want to call him	Ech wollt him net ruffen
I have to finish my meal	Ech muss d'Iessen fäerdeg maachen
I thought you were one of them	Ech hat geduecht Dir wier ee vun hinnen
I just love this quality about it	Ech hunn dës Qualitéit just gär doriwwer
I've loved you for far too long	Ech hunn dech vu wäitem ze laang gär
I can not lie down or rest	Ech kann net leien oder raschten
I can not go through this again	Ech kann net erëm duerch dëst goen
I step to the window and wonder what time it is	Ech trëppelen op d'Fënster a froe mech wéi Auer et ass
I really like to pull away from my drawing desk	Ech hu wierklech gär vu mengem Zeechnendësch ewech ze zéien
I should have seen right through him	Ech sollt direkt duerch hien gesinn hunn
I have no problem driving	Ech hu kee Problem fueren
A tail suddenly popped out	E Schwanz huet sech op eemol erausgeschloen
I probably beat him too, but can not be sure	Ech hunn him wahrscheinlech och geschloen, awer kann net sécher sinn
I hate myself most of the time	Ech haassen mech meeschtens
I did not want to go into politics like my father did	Ech wollt net an d'Politik goen, wéi mäi Papp
I told him the scotch was to help me sleep	Ech sot him de Scotch war mir ze hëllefen schlofen
I did not have that much fun forever	Ech hat fir ëmmer net sou vill Spaass
I broke that habit	Ech hunn déi Gewunnecht gebrach
Overnight stay is also available	Iwwernuechtung ass och verfügbar
I did, however, find that I admired your father	Ech hunn awer fonnt datt ech Äre Papp bewonneren
I want to bring back civilization	Ech wëll d'Zivilisatioun zréckbréngen
I hear forever and he hears for right this second	Ech héieren fir ëmmer an hien héieren fir Recht dës zweet
I was shocked it hit so hard	Ech war schockéiert et sou schwéier getraff
I did not want to play this game anymore	Ech wollt net méi dëst Spill ze spillen
A simple answer to a question should not mean much	Eng einfach Äntwert op eng Fro soll net sou vill bedeiten
A new twist on an old thing	Eng nei Twist op eng al Saach
I could not wait to tell the girls	Ech konnt net waarden fir de Meedercher ze soen
I would rather leave someone free to be themselves	Ech wéilt léiwer een fräi loossen fir sech selwer ze sinn
I can not let go of that	Ech kann dat net lass loossen
I want full commitment	Ech wëll e vollen Engagement
I felt warm and took off my coat	Ech hu mech waarm gefillt an hunn mäi Mantel ofgeholl
I did the mental math	Ech hunn déi mental Mathematik gemaach
I bought a set of two	Ech hunn e Set vun zwee kaaft
I think that comment will make my family laugh	Ech mengen dee Kommentar wäert meng Famill laachen
I told him how it all happened	Ech hunn him gesot wéi et alles geschitt ass
I would classify it as solid	Ech géif et als fest klassifizéieren
I mean, we are secondary	Ech mengen, mir sinn sekundär
Nearly half of the observed violation attacks are successful	Knapps d'Halschent vun de observéierte Verstouss Attacke sinn erfollegräich
I feel a little uneasy about her going out alone	Ech fille mech e bëssen onroueg iwwer hatt eleng eraus
I want you to introduce me to your connection	Ech wëll datt Dir mech op Är Verbindung virstellt
I never felt anything other than indifference	Ech hunn ni eppes anescht wéi Gläichgëltegkeet gefillt
I love your seed ornament	Ech hunn Är Som Ornament gär
I really enjoy walking with flowers with my camera	Ech genéissen wierklech mat menger Kamera tëscht Blummen ze wandelen
I did that last year	Ech hunn dat lescht Joer gemaach
I did not try to reach him	Ech hunn net probéiert him z'erreechen
During the night there was a fire in the house	An der Nuecht koum et zu engem Brand am Haus
I am crafted by someone else in the market	Ech gebastelt vun engem aneren um Maart
I'm not saying it's bad	Ech soen net datt et schlecht ass
I had no racist bias	Ech hat keng rassistesch Viraussetzung
I could smell it in the air	Ech konnt et an der Loft richen
I could not sleep anymore	Ech konnt net méi schlofen
I found the perfect gift at a great price	Ech hunn de perfekte Kaddo zu engem gudde Präis fonnt
I also have a wife with me	Ech hunn och eng Fra mat mir
I pressed my back against the table and breathed	Ech hunn de Réck géint den Dësch gedréckt an ootmen
There was a wave of street violence	Et gouf eng Welle vu Stroossegewalt
I like to see the excitement but not see it	Ech hunn d'Begeeschterung gär ze gesinn awer net gesinn
I can not afford to go to prison now	Ech ka mech elo net leeschten an de Prisong ze goen
I need to talk to you	Ech muss mat Iech schwätzen
I told him it would be a few weeks	Ech hunn him gesot et wier e puer Wochen
A close friendship developed between us	Eng enk Frëndschaft huet tëscht eis entwéckelt
A movie set is an exciting place	E Filmset ass eng spannend Plaz
I have to put an end to this now	Ech muss dat elo op en Enn bréngen
I focus my attention on my breath	Ech konzentréieren d'Opmierksamkeet op meng Otem
I have read it many times	Ech hunn et vill Mol gelies
I really hope this is not one of those times	Ech hoffen wierklech datt dëst net eng vun deenen Zäiten ass
I am concerned about this election and its outcome	Ech si besuergt iwwer dës Wahl a seng Resultat
Tribal law requires only one death for revenge	Tribal Gesetz erfuerdert nëmmen een eenzegen Doud fir Rache
The film was a critical but non-commercial success	De Film war e kriteschen awer net kommerziellen Erfolleg
The company has not given a new date	D'Firma huet keen neien Datum ginn
I told him everything too	Ech hunn him och alles gesot
They had three boys and two girls	Si haten dräi Jongen an zwee Meedercher
I sit up, still holding the phone	Ech sëtzen op, halen nach ëmmer den Telefon
I know the thoughts, the actions, the deeds	Ech kennen d'Gedanken, d'Aktiounen, d'Doten
A good policy that protects you	Eng gutt Politik déi Iech schützt
I stopped before entering	Ech hu gestoppt ier ech erakënnt
I hope you enjoy my gallery	Ech hoffen Dir genéisst meng Galerie
Students can get college credit only for these courses	Studente kënne Collegekreditt nëmme fir dës Coursen kréien
I did not say anything back	Ech hunn näischt zréck gesot
I sent you home hours ago	Ech hunn Iech virun Stonnen heem geschéckt
I knew nowhere else to go	Ech wousst néierens soss goen
I want to go tomorrow	Ech wëll muer goen
I will save him from his misery and misfortune	Ech wäert hien aus sengem Misère an Ongléck retten
A sword blade stood just an inch from his nose	E Schwertblade stoung nëmmen eng Zoll vu senger Nues
I wanted to stop thinking	Ech wollt ophalen ze denken
I loved meeting you	Ech hunn dech gär begéint
Each car had three doors on each side	All Auto hat dräi Dieren op all Säit
I got up, left my plate on the coffee table	Ech sinn opgestan, meng Teller op de Kaffisdësch hannerlooss
I did not want to play the game again	Ech wollt d'Spill net erëm spillen
I enjoyed the silence	Ech hunn d'Stille genoss
I have my own method of revenge	Ech hunn meng eege Method vun Revanche
I decide to put it off	Ech entscheeden et ofzesetzen
I feel ready and so fast on the edge	Ech fille mech prett an sou séier um Rand
I laid my head on a real pillow	Ech hunn de Kapp op e richtege Këssen geluecht
I will not let her go away from me again	Ech loossen hatt net erëm vu mir fort goen
A healthy diet can improve your body and mental functions	Eng gesond Ernährung kann Äre Kierper a mental Funktiounen verbesseren
I did not want to know this pain	Ech wollt dës Péng net wëssen
I put my shame on the side	Ech setzen meng Schimmt op der Säit
I could not have children	Ech konnt keng Kanner hunn
I love the story, officially created and guest	Ech Léift der Geschicht, offiziell an Gaascht geschaf
I would not have pursued you	Ech hätt dech net verfollegt
I struggled to open my eyes, but failed	Ech hu gekämpft fir meng Aen opzemaachen, awer gescheitert
I give my all for them	Ech ginn alles fir si
I'm not the village chief	Ech sinn net den Duerfchef
I have a pretty good idea where his dog is	Ech hunn eng zimlech gutt Iddi wou seng Haunt ass
I could not forgive him	Ech konnt him net verzeien
I could not even ask any questions	Ech konnt mol keng Froen stellen
I could live for hundreds of years or more	Ech kéint fir honnerte vu Joer liewen oder méi
I thought my hair would be lifted too	Ech hu geduecht datt meng Hoer och opgehuewe ginn
I'm now taking responsibility for the package	Ech iwwerhuelen elo Verantwortung fir de Package
I could tell he never hesitated	Ech konnt soen wéi hien ni gezéckt huet
I wanted to leave you	Ech wollt dech fortgoen
I studied these scriptures	Ech hunn dës Schrëfte studéiert
I always have it on the back of my tongue	Ech hunn et ëmmer um Réck vun menger Zong
I hurt the most important person in my life	Ech verletzen déi wichtegst Persoun a mengem Liewen
I had every ounce of his attention	Ech hat all Unze vu senger Opmierksamkeet
I could appreciate that	Ech kéint dat appreciéieren
A lively, breathing person who made meat out of his words	Eng lieweg, ootmend Persoun déi vu senge Wierder Fleesch gemaach huet
I laughed a little and lay next to him	Ech hunn e bësse gelaacht an nieft him geluecht
I can not wait to slip my tongue into you later	Ech kann net waarden fir meng Zong herno an dech ze rutschen
I often observe their missed calls and text messages	Ech observéieren dacks hir verpasst Uriff an SMSen
I'm not sure how they opened my brain	Ech sinn net sécher wéi se mäi Gehir opgemaach hunn
I mean there were no people	Ech mengen et waren keng Leit
I was frantic with desire	Ech war frantic mat Wonsch
I buried him in my hair	Ech begruewen hien a meng Hoer
I could now clearly see that she was pregnant	Ech konnt elo kloer gesinn datt si schwanger war
A wise man would have immediately passed by	E schlau Mann wier direkt laanscht gefuer
I'm reluctant to accept that though	Ech zécken dat awer unzehuelen
I want to look better in my clothes	Ech wëll besser a menger Kleeder kucken
I said she could practice her sales routine on us	Ech hu gesot, hatt kéint hir Verkafsroutine op eis üben
A wide variety of sand	Eng grouss Varietéit vu Sand
I know we're already gone over this terrain	Ech weess, datt mir schonn iwwer dësen Terrain gaangen sinn
I only saw him a few moments ago	Ech hunn hien just virun e puer Momenter gesinn
I spoke, she listened	Ech hunn geschwat, si huet nogelauschtert
I ran after her and caught her waist	Ech sinn no hirem gelaf an hir Taille gefaangen
I know about digital technology	Ech weess iwwer digital Technologie
I expect the place is full for tea	Ech erwaarden datt d'Plaz voll ass fir Téi
I'll put it on my to-do list	Ech wäert et op meng Aarbechtslëscht setzen
A bunch of us start running down the beach	Eng Rëtsch vun eis fänken un der Plage erof ze lafen
I look into her eyes	Ech kucken an hir Aen
I had never seen him so firmly before	Ech hat hien nach ni sou fest gesinn
I could see his terror	Ech konnt säin Terror gesinn
I could not inherit anything	Ech konnt näischt ierwen
I will drive to your side to liberate your country	Ech wäert op Är Säit fueren fir Äert Land ze befreien
I'm laughing at the memory now	Ech laachen elo un d'Erënnerung
I wonder what he will think of my new look	Ech froe mech wat hien vu mengem neie Look wäert denken
I'll send you a wire	Ech géif Iech en Drot schécken
I repeat them over and over again	Ech widderhuelen se ëmmer erëm
Seven men lost their lives in the accident	Siwe Männer hunn hiert Liewe beim Accident verluer
All lines would run through the city center	All Linnen wieren duerch de Stadzentrum gefuer
I step away, feeling stupid	Ech Schrëtt ewech, Gefill domm
I know she wants us to move on	Ech weess, datt hatt wëllt datt mir weiderfuere
I saw a shop that sells all kinds of fishing gear	Ech hunn e Buttek gesinn deen all Zorte vu Fëscherausrüstung verkeeft
I really, really like it	Ech hunn et wierklech, wierklech gär
I could have grown up with memories of my dad	Ech kéint mat Erënnerunge vu mengem Papp opgewuess sinn
I check device manager, driver, everything is fine	Ech iwwerpréift Apparat Manager, Chauffer, alles ass gutt
I love all things summer	Ech Léift all Saachen Summer
I never want to be near her again	Ech wëll ni méi no bei hatt sinn
I could not be afraid of him	Ech konnt mech net Angscht virun him maachen
I think you should know	Ech mengen Dir sollt et wëssen
I walked in and it started to rain	Ech sinn zu Fouss a gaangen an et huet ugefaang ze reenen
A patient man is a worker with great experience	E Patient Mann ass en Aarbechter mat grousser Erfahrung
I feel it in you	Ech fille et bei Iech
I quickly turned around	Ech hunn mech séier ëmgedréit
I did not leave you when you were a child	Ech hunn dech net verlooss wéi Dir e Kand war
I start the boat, get rid of the electronics	Ech starten d'Boot op, kréien d'Elektronik lass
I am the spirit of myself	Ech sinn de Geescht vu mir selwer
I will need your help	Ech wäert Är Hëllef brauchen
I cut each square in half, then again in half	Ech hunn all Quadrat an d'Halschent geklappt, dann erëm an d'Halschent
I guide him around to finals	Ech guidéiert him ronderëm op Finale
I went back to the door and knelt down	Ech sinn zréck op d'Dier gaang an hunn mech geknéit
I tried to keep up with things	Ech hu probéiert mat Saachen ze halen
We did it in one take	Mir hunn et an engem Take gemaach
A deer would take more effort and mental preparation	En Hirsch géif méi Effort a mental Virbereedung huelen
I could not bring my mother back	Ech konnt meng Mamm net zréck bréngen
I would love to hear from you all	Ech hu gär vun Iech all ze héieren
A window of physical opportunity has surely passed	Eng Fënster vu kierperlecher Geleeënheet ass sécher vergaangen
I just took the opportunity to go there	Ech hu just d'Geleeënheet genotzt fir dohinner ze goen
I opened it, and the other three came in after me	Ech hunn et opgemaach, an déi aner dräi sinn no mir eran
I hear him say one thing very loudly	Ech héieren hien eng Saach ganz haart soen
I did not know what was going on with my body	Ech wousst net wat mat mengem Kierper lass ass
I just have to come out right away and ask you	Ech muss just direkt eraus kommen an Iech froen
I closed the curtains	Ech hunn d'Riddoen zougemaach
I can not bear to make eye contact with him	Ech kann net ausdroen Ae Kontakt mat him ze maachen
I tried to get you out of my head	Ech hu probéiert dech aus mengem Kapp ze kréien
I went back downstairs	Ech sinn d'Trap zréck gaang
I was counting on a decent trial	Ech hunn op en uerdentleche Prozess gerechent
A great idea is black	Eng super Iddi ass schwaarz
I told him we would not do that	Ech hunn him gesot, mir wäerten dat net maachen
I laugh at the tall handsome warriors	Ech laachen op den héije schéine Krieger
I have that power in me	Ech hunn déi Kraaft an mir
I always learn things from my students	Ech léieren ëmmer Saachen vu menge Studenten
I like how important it felt to me	Ech hu gär wéi wichteg et mech gefillt huet
I laughed and said nothing	Ech hunn gelaacht an näischt gesot
I was not really sure	Ech war net wierklech sécher
I mean, well you know how big city people are	Ech mengen, gutt Dir wësst wéi grouss Stad Leit sinn
It is the largest commercial complex in the region	Et ass de gréisste kommerzielle Komplex an der Regioun
A simple introduction will be helpful	Eng einfach Aféierung wäert hëllefräich sinn
I helped take it off	Ech hunn gehollef et ofhuelen
I came home immediately after the meeting	Ech sinn no der Versammlung direkt heem komm
A new station was built with a six-cell prison	Eng nei Gare gouf mat engem sechs Zell Prisong gebaut
I wanted to be very clear and honest	Ech wollt ganz kloer an éierlech sinn
I do not care how you do it	Et ass mir egal wéi Dir et maacht
I had to let it slip again	Ech hu missen et erëm rutsche loossen
I fought the urge to say something	Ech hunn den Drang gekämpft eppes ze soen
I stopped, my face a few inches from yours	Ech opgehalen, mäi Gesiicht e puer Zentimeter vun Ärem
I believe this is true, for better or worse	Ech gleewen dat stëmmt, fir besser oder méi schlëmm
I just could not get through the questions	Ech konnt d'Froen einfach net duerchgoen
I hoped these feelings never disappeared from the pages	Ech hu gehofft datt dës Gefiller ni vun de Säiten verschwannen
I always advise myself	Ech roden ëmmer selwer
I feel like we have a future as friends	Ech fille wéi mir eng Zukunft als Frënn hunn
The two games were now equal	Déi zwee Spiller waren elo gläich
I did not go looking for your aunt, she came to me	Ech sinn net no denger Tatta sichen gaangen, si ass op mech komm
I can not wait to eat something other than fruit	Ech kann net waarden op eppes anescht ausser Uebst iessen
I have the right to comfort you	Ech hunn d'Recht dech ze tréischten
I had a great start and was in second place	Ech hat e super Start a war op der zweeter Plaz
I am grateful for your visit	Ech sinn dankbar fir Äre Besuch
I still have a ritual to prepare	Ech hunn nach e Ritual ze preparéieren
I long for the culture to return to the East	Ech verlaangt no der Kultur zréck Osten
I really prayed for you	Ech hu wierklech fir dech gebiet
I started to apply for positions	Ech ugefaang fir Positiounen ze gëllen
This was never actually used	Dëst war ni tatsächlech benotzt
I can no longer work like this here	Ech kann net weider esou hei schaffen
I could not let her get angry	Ech konnt hatt net rose loossen
I felt really bad and sick	Ech hu mech wierklech schlecht a krank gefillt
I tore into the remaining captured animals	Ech hunn an déi verbleiwen gefaangen Déieren zerräissen
I remember how quiet everything was in front of me	Ech erënnere mech wéi roueg alles virun mir war
I could feel him, alive, whole, in my arms	Ech konnt hien fillen, lieweg, ganz, a mengen Äerm
I'm trying to tell you	Ech hu probéiert Iech ze soen
I mean, we should leave him alone and not gossip	Ech mengen, mir sollen him Rescht loossen an net Klatsch
I also added some pine nuts, which was great	Ech hunn och e puer Pinien bäigefüügt, wat super war
The Council adopted the document on the same day	De Conseil huet d'Dokument de selwechten Dag ugeholl
I agreed and went out into the waiting room	Ech hunn d'accord an sinn an d'Waardezëmmer erausgaang
I hate the idea of ​​lifting a corpse from death	Ech haassen d'Iddi fir eng Läich vum Doud opzehiewen
I mention two specific mutual fund companies in this article	Ech ernimmen zwee spezifesch géigesäitege Fong Betriber an dësem Artikel
I was scared and showed it	Ech war Angscht a weisen et
I would enjoy the chase	Ech géif de Chase genéissen
I will not act as if it still hurts me sometimes	Ech wäert net maachen, wéi wann et mech ëmmer nach heiansdo verletzt
I wanted to get him out of the windows	Ech wollt hien vun de Fënsteren ewech kréien
I bit into it and spit it out	Ech hunn an et gebass a späiz et eraus
I looked at her, terrified to look behind me	Ech hunn op hatt gekuckt, erschreckt hannert mech ze kucken
This offer does nothing to change my mind	Dës Offer mécht näischt meng Meenung ze änneren
I looked at it for a moment, then at her	Ech hunn et fir ee Moment gekuckt, duerno op hatt
I now know the difference between sex and love	Ech weess elo den Ënnerscheed tëscht Sex a Léift maachen
You are experiencing a night with me	Dir erlieft eng Nuecht mat mir
I'm a fun loving girl	Ech e Spaass gnädeg Meedchen
I had the whole situation under control	Ech hat déi ganz Situatioun ënner Kontroll
I think that leaves a logical answer	Ech mengen dat léisst eng logesch Äntwert
I was now a college student	Ech war elo eng Uni Student
I give away my clothes sometimes	Ech ginn meng Kleeder heiansdo ewech
I had seen it a few times	Ech hat et e puer Mol gesinn
I offered them to make us equal	Ech hunn Iech hinnen ugebueden fir eis gläich ze maachen
I could stay there for hours	Do kéint ech stonnelaang bleiwen
I just lost a lot of respect for you	Ech hu just vill Respekt fir dech verluer
I did not know then who it was	Ech wousst deemools net wien et war
I follow the path	Ech verfollegen de Wee
I never get an answer	Ech kréien ni eng Äntwert
I lost my daughter when she was five years old	Ech verluer meng Duechter wann si fënnef Joer al war
I can promise no more	Méi kann ech net verspriechen
Each engine has its own separate engine room	All Motor hat seng eege separat Maschinnenraum
I only have eyes for one girl, and that's you	Ech hunn nëmmen Aen fir ee Meedchen, an dat bass du
I was anxious to see the result	Ech war ängschtlech d'Resultat ze gesinn
I had nothing more to offer him	Ech hat him näischt méi ze bidden
I had to capitulate	Ech hu misse kapituléieren
A book initially forms in the mind of the writer	E Buch formt ufanks am Geescht vum Schrëftsteller
I wanted that more than anything in the world	Ech wollt dat méi wéi alles op der Welt
I only thought of myself	Ech hunn nëmmen u mech geduecht
I got excellent price tag	Ech krut excellent Präis Tag
I hear the sounds you make	Ech héieren d'Kläng déi Dir maacht
I sold it for that and something else	Ech hunn et verkaaft fir dat an eppes anescht
I think the whole defense system is up and running	Ech mengen dee ganze Verteidegungssystem ass op a leeft
A Lord is here to see you	En Här ass hei fir dech ze gesinn
I understand why she did not say goodbye	Ech hu verstan firwat si net op d'Äddi komm ass
I have not really	Ech hunn nach net wierklech
I was the one who caught her	Ech wier deen deen hatt gefaangen huet
Critical response at the time was mixed	Kritesch Reaktioun zu där Zäit war gemëscht
A wonderful peace went down in her heart	Eng wonnerbar Fridden ass an hirem Häerz erofgaang
I want you to have it	Ech wëll datt Dir et hutt
I know it started to affect my work	Ech weess datt et ugefaang huet meng Aarbecht ze beaflossen
I would be so dead now	Ech wier elo sou dout
I'll have an early evening meal	Ech wäert eng fréi Owend Iessen iessen
I step away from him	Ech Schrëtt vun him ewech
I did not even know who she was	Ech wousst net mol wien hatt war
I like most rocks	Ech wéilt déi meescht Fielsen
A moment later, she stopped crying	E Moment méi spéit huet si opgehalen ze kräischen
I suppose it could be right	Ech huelen un, et kéint richteg sinn
I have never seen an easier breed to train	Ech hunn nach ni eng méi einfach Rass gesinn ze trainéieren
I know this block too well	Ech kannt dëse Block ze gutt
I fell out of line, then went back inside	Ech sinn aus der Linn gefall, sinn dunn erëm eran
I plan delivery of parts for ship	Ech plangen Liwwerung vun Deeler fir Schëff
Australia has made three changes	Australien huet dräi Ännerungen gemaach
I can not think what I're saying	Ech kann net denken wat ech soen
I just did not have the urge	Ech hat just net den Drang
A container could easily be broken or opened	E Container kéint einfach gebrach oder opgemaach ginn
He refused to make any statements	Hien huet refuséiert all Aussoen ze maachen
Fifteen crew members were killed in the short engagement	Fofzéng Crewmemberen goufen an der kuerzer Verlobung ëmbruecht
I ran in to pick up the phone	Ech sinn era gelaf fir den Telefon ze fänken
A blessing and a curse	E Segen an e Fluch
I went out but did not recognize my surroundings	Ech sinn erausgaang awer hunn meng Ëmgéigend net erkannt
I want to get there before dark	Ech wëll ier däischter dohinner kommen
I'm not able to understand what the problem is	Ech sinn net fäeg ze verstoen wat de Problem ass
I'm slowly getting closer	Ech ginn lues méi no
I did not feel any pain though	Ech hunn awer kee Péng gefillt
I grew up in the darkness of the mines	Ech sinn an der Däischtert vun de Minen opgewuess
A moment later, he got serious	E Moment méi spéit huet hien sérieux
I hear there are some golf courses up there	Ech héieren datt se e puer Golfplazen do uewen sinn
I am strong and have resisted the temptation	Ech si staark an hunn d'Versuchung widderstoen
I left a message to call me	Ech hunn e Message hannerlooss fir mech ze ruffen
I was affected by it	Ech war domatter betraff
I will not try to convince or sell you	Ech wäert net probéieren Iech ze iwwerzeegen oder ze verkafen
A strong wind pushed past him, he fell abruptly	E heftege Wand huet him laanscht gedréckt, huet hien abrupt erofgefall
I can not afford for him to find you	Ech ka mech net leeschte fir hien dech ze fannen
Unfortunately, I have to wait	Ech muss awer leider waarden
I'm not going back to that room	Ech ginn net zréck an dee Raum
I recognize the arms outstretched like a cross	Ech erkennen d'Waffen ausgeluecht wéi e Kräiz
I say all this so that you are mentally prepared	Ech soen all dëst sou datt Dir geeschteg virbereet sidd
Both cases were resolved	Béid Fäll goufe geléist
I am looking for meat to feed my family	Ech sichen Fleesch fir meng Famill ze ernähren
I never opened the letters, just saved them	Ech hunn d'Bréiwer ni opgemaach, just gespäichert
I want to do that for him	Ech wëll dat fir hien maachen
I wanted to believe she understood me	Ech wollt gleewen datt hatt mech verstanen huet
I can not help how shit went down	Ech kann net hëllefen wéi Schäiss erofgaang ass
I felt blessed to be a small part of it	Ech hu mech geseent gefillt e klengen Deel dovun ze sinn
I'm pretty caught up in representing my country	Ech sinn zimlech gefaangen fir mäi Land ze representéieren
I knew she did not want to see me	Ech wousst datt hatt mech net wollt gesinn
I do goal setting and achieving	Ech maachen Zilsetzung an Erreeche
I held it in despair	Ech hunn et verzweifelt festgehalen
I was happy to find this recommendation right away	Ech war frou dës Empfehlung direkt ze fannen
I opened my eyes and looked into his	Ech hunn meng Aen opgemaach an an seng gekuckt
A home furniture is a distinctive room	En Hausmiwwel ass e markant Zëmmer
I could see and hear through her eyes and ears	Ech konnt duerch hir Aen an Oueren gesinn an héieren
I press my finger to his neck	Ech drécken meng Fanger op säin Hals
I had no sympathy for her, no patience yet	Ech hat keng Sympathie fir hatt, nach keng Gedold
I continued planting	Ech hunn weider gepflanzt
I closed my eyes in ecstasy, and she slept	Ech hunn meng Aen an Ekstas zougemaach, a si geschlof
I called and she answered after a few rings	Ech hunn ugeruff a si huet no e puer Réng geäntwert
I still did not understand how we left my house	Ech hunn nach ëmmer net verstanen wéi mir mäi Haus verlooss hunn
I want to take the tower to him	Ech wëll him den Tuerm huelen
I need to know where I'm going next	Ech muss wëssen, wou ech nächste goen
I said, forget that	Ech hu gesot, vergiess dat
I was kind of careful	Ech war Zort vun suergfälteg
I should have just sat on it	Ech hätt just missen drop sëtzen
I was so drunk last night	Ech sinn gëschter Owend sou gedronk
I would pace and dictate the book	Ech géif Tempo an diktéieren d'Buch
I think this is my father	Ech mengen dat ass mäi Papp
I also call him an idiot for his drinking	Ech nennen hien och en Idiot fir säin Drénken
I know she's trying hard to believe it	Ech weess hatt probéiert schwéier et ze gleewen
I hear the toilet flushing and the water running	Ech héieren d'Toilette spülen an d'Waasser lafen
I did not know what was what	Ech wousst net wat war wat
I did not know what I was feeling next	Ech wousst net wat ech nächst fillen
I went to the sound	Ech sinn op de Klang gaang
I hope you enjoyed reading it today	Ech hoffen Dir hutt et gär haut gelies
I should never come here	Ech sollt ni heihinner kommen
I would have sent a scout ahead	Ech hätt e Scout viru geschéckt
I can love them both	Ech kann déi zwee gär hunn
I was not only interested	Ech war net nëmmen interesséiert
I have nothing to add to it	Ech hunn näischt derzou ze addéieren
I do not mean to upset you at all	Ech mengen dech op kee Fall opgeregt
I accept your offer as small as it is	Ech akzeptéieren Är Offer, sou kleng wéi et ass
I have never had such experience	Ech hunn nach ni esou Erfahrung
I have to add them to their drinking water	Ech muss hinnen zu hirem Drénkwaasser dobäi ginn
I would fulfill this wish of mine	Ech wéilt dës Wënsch vu mir erfëllen
A community on the edge	Eng Gemeinschaft um Rand
I was happy with a shape	Ech war zefridden mat enger Form
I do not have a single memory of the stop	Ech hunn net eng eenzeg Erënnerung un de Stopp
I love my family and friends	Ech hunn meng Famill a Frënn gär
I've heard all about this mysterious man	Ech hunn alles iwwer dëse mysteriéise Mann héieren
I could play a soldier	Ech kéint en Zaldot spillen
I had two cars, not one	Ech hätt zwee Autoen, net een
I always think of your wife	Ech denken ëmmer un Är Fra
I stand and walk beside her	Ech stinn a ginn bei hatt
I was there two weeks ago, meeting with different companies	Ech war virun zwou Wochen do, Reunioun mat verschiddene Firmen
I will not break the law	Ech wäert d'Gesetz net briechen
A stolen car was also present at the same time	E geklauten Auto war och dee selwechten Zäitpunkt do
I wanted to go after her	Ech wollt no hatt goen
I just want to help him get home	Ech wëll him just hëllefen heem ze kommen
I will do the best of this world	Ech wäert dat Bescht vun dëser Welt maachen
I just renewed my contract	Ech hu just mäi Kontrakt erneiert
I was asleep and dreamed of a helicopter	Ech sinn schlofen an hunn vun engem Helikopter gedreemt
I put a ring box in his hand	Ech hunn eng Ringkëscht a senger Hand geluecht
I lay down on the grass	Ech hunn mech op d'Gras geluecht
I see a horse where there was no horse	Ech gesinn e Päerd wou kee Päerd war
I smile softly at the small gesture	Ech laachen sanft um klenge Geste
I definitely believe this guy	Ech gleewen definitiv dësem Guy
I cracked slowly, did not know what else to do	Ech hunn lues geknackt, wousst net wat ech soss maache soll
I do not have the strength	Ech hunn net d'Kraaft
The request was denied	D'Demande gouf refuséiert
I find it works well	Ech fannen et funktionnéiert gutt
I really trust you	Ech vertrauen wierklech an dech
I had planned each step carefully	Ech hat all Schrëtt virsiichteg geplangt
I reach for my wallet	Ech erreechen meng Portmonni
I have been hungry for days	Ech hu fir Deeg hongereg
I looked at her designer shoe collection and found it	Ech hunn hir Designer Schongkollektioun gekuckt an et fonnt
I continued to pursue him	Ech hunn him weider verfollegt
I think it's far too much honor for me	Ech mengen et ass vill ze vill Éier fir mech
I also did not know much about him	Ech wousst och net vill iwwer hien
I need strength and a lot of it	Ech brauch Kraaft a vill dovun
I'm trying to imagine not being here	Ech probéieren mir virzestellen net hei ze sinn
I got them out in the garage to stay cool	Ech hunn se eraus an der Garage bleiwen cool
I did not have to say a word	Ech hu kee Wuert misse soen
A lump began to build up in her throat	E Klump huet ugefaang an hirem Hals ze bauen
I lay down on the wall next to him and waited	Ech hunn mech op d'Mauer bei him geluecht a gewaart
I would sacrifice my beating heart for him	Ech géif mäi schloend Häerz fir hien opferen
No one else would have written it	Keen aneren hätt et geschriwwen
I sent a journal and a graphic paper version	Ech hunn e Journal an eng Grafikpabeier Versioun geschéckt
However, a large home is not a big investment	E grousst Heem ass awer keng grouss Investitioun
I also have a ton of investment property here	Ech hunn och eng Tonn Investitiounseigendom hei
I can not leave my family	Ech kann meng Famill net verloossen
I think it should hurt like that	Ech mengen et sollt wéi schueden
I know he did not completely push you away from me	Ech weess datt hien dech net komplett vu mir ewechgedréckt huet
I must have her soon	Ech muss hatt geschwënn hunn
I shudder at the memory	Ech rësele vun der Erënnerung
I can not say more about it	Ech kann net méi doriwwer soen
I can see his surprise and offer a slight smile	Ech kann seng Iwwerraschung gesinn a bidden e liichte Laachen
I like to hide behind characters	Ech verstoppen mech gär hannert Charaktere
I literally cried over it for days	Ech hunn wuertwiertlech doriwwer gekrasch fir Deeg
I owe him literally everything	Ech schëlleg him wuertwiertlech alles
I can not contain my anger at the moment	Ech kann meng Roserei an deem Moment net enthalen
I just have to accept the situation	Ech muss just d'Situatioun akzeptéieren
I avoid politics if possible	Ech vermeiden Politik wa méiglech
I had not even heard of her for over five years	Ech hat iwwer fënnef Joer net mol vun hatt héieren
The warehouse is now a parking lot	De Wuerenhaff ass elo e Parking
I was swimming deep in the black all day	Ech war deen ganzen Dag déif am Schwaarz schwammen
I was very disappointed when you lived	Ech war ganz enttäuscht wann Dir gelieft
I asked them about the others	Ech hunn hinnen iwwer déi aner gefrot
I thought it was great	Ech geduecht et war flott
I did not want to live in fear	Ech wollt net an Angscht liewen
I'm looking for you	Ech kucken no dir
I could not wait to get this girl home	Ech konnt net waarden fir dëst Meedchen heem ze kréien
We gave each other space	Mir hunn all aner Raum ginn
Germany was divided into two states	Däitschland gouf an zwee Staaten opgedeelt
I slip through the door behind them	Ech rutschen duerch d'Dier hannert hinnen
I did not stop my end	Ech hunn mäi Enn net opgehalen
I feel it day by day	Ech fillen et Dag fir Dag
We want to mourn privately	Mir wëllen privat traueren
I know who has the ring	Ech weess wien de Rank huet
I'm struggling to get up	Ech kämpfen opzestoen
I was about eight years old at the time	Ech war deemools ongeféier aacht Joer al
I turned away from her and came to the well	Ech hu mech vun hatt ëmgedréint a sinn op d'Brunn komm
A tool designed for flying	En Tool entwéckelt fir ze fléien
A year fit to be called Monkey	E Joer fit fir Monkey genannt ze ginn
I had to make contact before	Ech hat virdrun Kontakt ze maachen
I have no lips to draw	Ech hu keng Lëpse fir ze zéien
But this is a first for a medal match	Mä dëst ass eng éischt fir e Medaille Match
A baby, out of sight	E Puppelchen, aus dem Bléck
I recommend you do an open port scan	Ech recommandéieren Iech en Open Port Scan ze maachen
I would like my reward	Ech wéilt meng Belounung hunn
I always wondered why he never asked me out	Ech gefrot ëmmer firwat hien mech ni gefrot eraus
That, however, would have been unfair	Dat wier awer ongerecht gewiescht
I could not think of a good title	Ech konnt net un e gudden Titel denken
So the camera never leaves the car	Also verléisst d'Kamera ni den Auto
I could not resist this man	Ech konnt dëse Mann net widderstoen
I was doing something much worse	Ech war eppes vill méi schlëmm
I really got to see them	Ech hu wierklech se ze gesinn
I would not have left like that	Ech hätt net esou fortgefuer
I pulled my arm out, still holding the handle	Ech hunn mäin Aarm eraus gezunn, ëmmer nach de Grëff
I just have my one dream too	Ech hu just mäin een Dram och
I withdrew further	Ech hunn mech méi wäit zréckgezunn
I just wanted to say	Ech wollt just soen
I'm following the right path of my religion	Ech verfollegen de richtege Wee vu menger Relioun
I got up and we went inside to have lunch	Ech sinn opgestan a mir si bannen gaang fir Mëttegiessen ze iessen
I sit and smoke cigarette after cigarette	Ech sëtzen a fëmmen Zigarette no Zigarett
Terms of the settlement are confidential	Konditioune vun der Siidlung sinn vertraulech
I'm in terrible pain	Ech sinn a schrecklechen Leed
I will not cry	Ech wäert net kräischen
I had no choice	Ech hat kee Choix
I saw how people really are	Ech hu gesinn wéi d'Leit wierklech sinn
I press my hand in front of the lens	Ech drécken meng Hand virun der Lens
I totally understand that you want more money	Ech verstinn ganz datt Dir méi Sue wëllt
I did not deliver because of her	Ech hunn net ausgeliwwert wéinst hatt
I walked around and looked in the cab	Ech sinn ronderëm gaang an hunn an der Cab gekuckt
I just need everything user friendly	Ech brauch just alles userfrëndlech
I did not stand in their way	Ech stoung hinnen net am Wee
I knelt down and looked along	Ech hunn geknéit an hunn laanscht gekuckt
I was on the edge and jumped at the loud noise	Ech war um Rand a sprangen op de lauter Kaméidi
However, I do not agree that this error was harmless	Ech sinn awer net d'accord datt dëse Feeler harmlos war
A professor tried to teach me negative numbers	E Professer huet probéiert mech negativ Zuelen ze léieren
I have friends who are still suffering	Ech hu Frënn déi nach leiden
I am pleased with this much attention	Ech si frou mat dëser vill Opmierksamkeet
I felt pain in my feet as he cut them	Ech hu Péng a menge Féiss gefillt wéi hien se geschnidden huet
Married students are not allowed to participate	Bestuet Studenten sinn net erlaabt matzemaachen
Everything was at work	Alles war an der Aarbecht
I could see her bridge	Ech konnt hir Bréck gesinn
I hate the way it sounds, but she laughed	Ech haassen de Wee wéi dat kléngt, awer si huet gelaacht
I gave myself a mental pat on the back	Ech hunn mir e mentale Patt op de Réck ginn
I have to be in control of a situation	Ech muss Kontroll vun enger Situatioun sinn
I do not remember when she was nice to me	Ech erënnere mech net wéini hatt léif mat mir war
I hate it when he calls me that	Ech haassen et wann hien mech dat rifft
I just forced myself into her life	Ech gezwongen mech just an hirem Liewen
I reach out and touch his cheek	Ech erreecht eraus an beréiert seng Wang
I no longer knew what I believed	Ech wousst net méi wat ech gleewen
I rolled to the side	Ech hunn op d'Säit gerullt
I've not seen you since graduation	Ech hunn dech zënter dem Ofschloss net gesinn
I can not imagine how horrible her life was	Ech ka mir net virstellen wéi schrecklech hiert Liewen war
I started to get nervous the closer we got	Ech hunn ugefaang nervös ze ginn, wat mir méi no koumen
I could not think of it	Ech konnt mech net driwwer nodenken
I could almost see them, waiting in the dark	Ech konnt se bal gesinn, an der Däischtert waarden
I left you to play alone	Ech hunn dech verlooss fir eleng ze spillen
I was made a pass over every round	Ech war e Pass iwwer all Ronn gemaach
I first bought the black and then ordered the white	Ech hunn d'Schwaarz fir d'éischt kaaft an dunn déi wäiss bestallt
I thought about it for a moment	Ech geduecht et fir ee Moment hir
I never asked anything of you	Ech hunn ni eppes vun dir gefrot
I have to repeat everything	Ech muss alles widderhuelen
I'm fine with the passage	Ech sinn an der Rei mam Passage
I wanted to do it this afternoon	Ech wollt et de Mëtteg maachen
I missed most of the day	Ech hunn de gréissten Deel vum Dag verpasst
I was so deeply in love with her	Ech war sou déif verléift mat hatt
I got my diploma and ran back home	Ech krut mäi Diplom a sinn zréck heem gelaf
I only have one more minute here	Ech hu just nach eng Minutt hei
A gentle touch may or may not have an effect	E sanften Touch kann en Effekt hunn oder net
I was born to fight something	Ech sinn gebuer fir eppes ze kämpfen
I think that was a big mistake	Ech mengen dat war e grousse Feeler
I would thank them then wake me up	Ech géif hinnen Merci dann erwächen mech
I did not want to accuse you	Ech wollt dech net virwerfen
I just blew the wind out of me	Ech hat just de Wand aus mir geklappt
I find it impossible to love people who abuse themselves	Ech fannen et onméiglech Leit gär ze hunn déi sech selwer mëssbrauchen
I have checked it several times	Ech hunn et e puer Mol iwwerpréift
I have to teach myself	Ech hu mech selwer ze léieren
A man, a woman and children	E Mann, eng Fra a Kanner
I'm always here for you	Ech sinn ëmmer fir Iech hei
I will not forgive those who believe	Ech wäert déi, déi gleewen, net fortjaen
I apologize for the bad pictures	Ech entschëllege mech fir déi schlecht Biller
A part of me still holds on to that feeling	En Deel vu mir hält nach ëmmer un dat Gefill
I see a picture and suddenly the title is there	Ech gesinn e Bild an op eemol ass den Titel do
I could not wait to tell you	Ech konnt net waarden fir Iech ze soen
I wanted to hear the ocean	Ech wollt den Ozean héieren
A field is in your head	E Feld ass an Ärem Kapp
I will book again in future	Ech wäert erëm an Zukunft Buch
I have one of my warm hands on my eyes	Ech hunn eng vun meng waarm Hänn op meng Aen
I have known the boy for several years	Ech kennen de Jong zënter e puer Joer
I understand that, the need for it	Ech verstinn dat, d'Noutwendegkeet dovun
I'm too scared to move	Ech hunn ze Angscht ze plënneren
There was little damage on the island	Et gouf wéineg Schued op der Insel
A shrewd, evil smile formed on his thick lips	E schlau, béist Laachen huet sech op seng déck Lippen geformt
I just have to share this video	Ech hu just dëse Video ze deelen
Historians assume that the area was already deserted	D'Historiker huelen un datt d'Géigend scho desertéiert war
I'll tell you how to speed it up for free	Ech soen Iech wéi Dir et gratis beschleunegt
I will always defend you	Ech wäert dech ëmmer verdeedegen
Colony construction occurs only when the soil is moist	Koloniekonstruktioun geschitt nëmme wann de Buedem feucht ass
I take a deep breath and let go of the shame	Ech huelen déif Otem a loossen d'Schimmt lass
I did not even try	Ech hunn net mol probéiert
I think my wishes should be respected	Ech mengen, meng Wënsch solle respektéiert ginn
I advised him that it was his decision to make	Ech hunn him ugeroden datt et seng Entscheedung war ze maachen
I did not say anything back, but the driver was right	Ech sot näischt zréck, mä de Chauffeur huet Recht
I looked at the digital clock next to my bed	Ech hunn op déi digital Auer nieft mengem Bett gekuckt
Make her way out of her shell	Maacht hire Wee aus hirer Schuel
I feel the familiar depression recede	Ech fille déi vertraute Depressioun zréckzéien
I never thought you could talk to ghosts	Ech hat ni geduecht Dir kéint mat Geeschter schwätzen
I'm not sure how much longer it will take	Ech sinn net sécher wéi vill méi si wäert daueren
I finally read myself to sleep	Ech schlussendlech liesen mech ze schlofen
I can no longer speak	Ech kann net méi schwätzen
I was greeted by the entire retirement community	Ech war vun der ganzer Pensioun Communautéit begréisst
King has been widely influenced and continues to be used	King gouf wäit beaflosst a gëtt weider benotzt
I've never had to think about it before	Ech hunn nach ni missen driwwer nodenken
I was hoping he would not be too angry at me	Ech hat gehofft, datt hien net ze rosen op mech wier
The thief was never caught	Den Déif gouf ni gefaangen
I can not remove a suicide	Ech kann net e Suizid ewechhuelen
I did everything from my computer	Ech hunn alles vu mengem Computer gemaach
We like it back there	Mir gefällt et zréck do
I understood how they felt	Ech hu verstan wéi se sech gefillt hunn
I still feel like someone's looking at me	Ech fille mech nach ëmmer wéi wann een mech kuckt
I would have told her right to tour	Ech hätt hir gesot Recht ze Tour
A reasonable premise	Eng raisonnabel Viraussetzung
A machine house filled with rusty equipment accompanied the barn	E Maschinnehaus gefëllt mat rustege Ausrüstung huet d'Scheier begleet
I'm a little nervous about going home alone tonight	Ech sinn e bëssen nervös fir den Owend eleng heem ze goen
I have to be on the guard of this guard	Ech muss op der Garde vun dëser Garde sinn
I think we both just grew up	Ech denken, datt mir zwee just opgewuess sinn
I was going to apply it seriously	Ech war amgaang et eescht ze gëllen
I reminded him of what they looked like	Ech hunn him erënnert wéi se ausgesinn
I think they have been trained in this since childhood	Ech denken, si sinn zënter Kandheet an dësem trainéiert
I knew he could not wait for the little bomb to fall	Ech wousst datt hien net konnt waarden fir déi kleng Bomm ze falen
I've talked to a lot of people about it	Ech hu mat ville Leit doriwwer geschwat
I eat and shoot and sleep, except at night	Ech iessen a scheissen a schlofen, ausser nuets
I'm not a weak girl	Ech sinn net e schwaacht Meedchen
I brought her here	Ech hat hatt heihinner bruecht
I feel so bad for him	Ech fille mech sou schlecht fir hien
A gold snake hose wrapped around her upper arm	Eng Goldschlaangschlauch huet sech ëm hiren Uewerarm gewéckelt
I like reading, golfing, running and staying active	Ech liesen gären, golfen, lafen an aktiv bleiwen
I float over my head	Ech schwiewen iwwer de Kapp
I had no idea you would even see it	Ech hat keng Ahnung datt Dir et souguer géift gesinn
I was always lucky there	Ech hat ëmmer Gléck do
I will not dispute it	Ech wäert et net contestéieren
I just have a feeling	Ech hu just e Gefill
I remembered to breathe	Ech hu mech drun erënneren ze otmen
I accepted her invitation and moved to take a seat	Ech akzeptéiert hir Invitatioun an geplënnert e Sëtz ze huelen
Strong represents the military	Strong representéiert d'Militär
I really did not need it now	Ech hat dat elo wierklech net gebraucht
A term paper and a final was your only chance	A Begrëff Pabeier an eng Finale war Är eenzeg Chance
It was our love project	Et war eise Léiftprojet
I tried to comfort myself	Ech hu probéiert mech ze tréischten
I doubt any of you had any food yet	Ech bezweifelen ob ee vun iech nach Iessen hat
I can still feel the connection	Ech kann d'Verbindung nach ëmmer fillen
A small stone comes to his feet	E klenge Stee kënnt zu senge Féiss
I do not need him anymore	Ech brauch hien net weider
I did not even know about my period until it happened	Ech wousst net emol iwwer meng Period bis et geschitt ass
Gordon later reached the rank of Major General	De Gordon erreecht spéider de Rang vum Generalmajor
I could not believe the words coming out of his mouth	Ech konnt d'Wierder aus sengem Mond net gleewen
I've been looking for you tonight	Ech hunn dech den Owend gesicht
I waited almost two hours	Ech hat bal zwou Stonnen gewaart
Everything else is a distant second	Alles anescht ass eng wäit Sekonn
A free, light lunch is provided	E gratis, liichte Mëttegiessen gëtt gesuergt
I was very impressed with how busy it was	Ech war ganz beandrockt wéi beschäftegt et war
I can remember how your mother was a girl	Ech ka mech erënneren wéi Är Mamm e Meedchen war
A nervous grin came to her lips	En nervös Grinsen koum op hir Lippen
The band was active for two to three years	D'Band war zwee bis dräi Joer aktiv
I could run away, but he could not	Ech konnt fortlafen, awer hien konnt net
I'm definitely not the judge of humanity	Ech sinn definitiv net de Riichter vun der Mënschheet
I feel sorry for him	Ech fille mech leed fir hien
And we just did not want that nonsense	A mir wollten dee Blödsinn just net
We saw it as a compliment	Mir hunn et als Kompliment ugesinn
Some of the children even recognized her	E puer vun de Kanner huet si souguer erkannt
I mean, you won the war in a single afternoon	Ech mengen, Dir hutt de Krich an engem eenzegen Nomëtteg gewonnen
I can never play enough of that	Ech kann ni genuch vun deem spillen
I sighed and felt a lump in my stomach	Ech hunn geschluecht a gefillt e Knuet am Bauch
A few weeks on yourself	E puer Wochen op Iech selwer
A dark demon spread over the bed	En donkelen Dämon huet sech iwwer d'Bett geleet
I see so few who really get it	Ech gesinn esou wéineg déi et wierklech kréien
I assume it will have to be confronted for a while	Ech huelen un, datt et eng Zäit muss konfrontéiert ginn
I can not wait to get them on a computer	Ech kann net waarden fir se op e Computer ze kréien
I was calm of his permission	Ech war roueg vu senger Erlaabnes
I hope he has a good religion	Ech hoffen hien huet eng gutt Relioun
A hopeful grin spread across his face	En hoffnungsvoll Grinsen huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet
I told him about my wife and asked for prayer	Ech hunn him iwwer meng Fra gesot a gefrot fir Gebied
I grab some for myself	Ech gräifen e puer fir mech
I could never replace her	Ech konnt hatt ni ersetzen
He could do anything	Hie konnt alles maachen
I have said this several times	Ech hunn dat e puer Mol gesot
I'm surprised you did not meet her	Ech sinn iwwerrascht datt Dir hatt net begéint hutt
I just could not let it be destroyed	Ech konnt se einfach net zerstéieren loossen
I wanted something even easier to use	Ech wollt eppes nach méi einfach ze benotzen
The terms were never made public	D'Konditioune goufen ni ëffentlech gemaach
I helped her open the box and remove the doll	Ech hunn hir gehollef d'Këscht opzemaachen an d'Popp ewechzehuelen
I saw him out of the corner of my eye	Ech hunn hien aus dem Eck vu mengem Aen gesinn
I have to clean the window today	Ech muss haut d'Fënster botzen
I did not even know that such places exist	Ech wousst net emol datt esou Plazen existéieren
I asked them how long the road would be closed	Ech hunn hinne gefrot wéi laang d'Strooss gespaart wier
A miracle he can believe, but not two	E Wonner hie kann gleewen, awer net zwee
Several Creatures live on it	Verschidde Kreaturen liewen op et
I later heard that the city had finally fallen	Ech hunn méi spéit héieren datt d'Stad um Enn gefall ass
I know now that they are no different from us	Ech weess elo datt se net anescht sinn wéi eis
I'm not an investment banker	Ech sinn keen Investitiounsbanker
I see her praying over her books	Ech gesinn hatt iwwer hir Bicher gebéit
I was chosen to find her	Ech gouf gewielt fir hatt ze fannen
I said that to say this	Ech hunn dat gesot fir dëst ze soen
I saw pain and loss and desire	Ech hunn Péng a Verloscht a Wonsch gesinn
I think he would like a friend	Ech mengen hien hätt gär e ​​Frënd
I was even violent, a few times	Ech war souguer gewalteg, e puer Mol
I was the one who watched from the outside	Ech war deen dee vu baussen gekuckt huet
I was surprised she was unaware	Ech hu mech iwwerrascht datt hatt sech net bewosst war
I saw a gleam on my right side	Ech hunn e Glanz op meng riets Säit gesinn
Many of these activities are available all year round	Vill vun dësen Aktivitéiten sinn d'ganzt Joer verfügbar
A fierce warrior, she never stopped moving or swinging	E heftege Krieger, si huet ni opgehalen ze beweegen oder ze schwenken
It was important to make that statement	Et gouf wichteg d'Ausso ze maachen
I can take her with me	Ech kann hatt mat mir huelen
I fell for the peer pressure	Ech sinn op de Gruppendrock gefall
I stayed her shade	Ech sinn hire Schied bliwwen
I might even decide to go to college abroad	Ech kéint souguer décidéieren fir am Ausland College ze goen
I just came across this	Ech sinn just iwwer dëst gestouss
A dark look crossed his face	En däischteren Bléck huet säi Gesiicht gekräizt
I did not look at her clothes	Ech hunn hir Kleeder net gekuckt
I saw how protective they were of you	Ech hu gesinn wéi schützend si vun Iech waren
I could tell right away	Ech konnt direkt soen
I mean, we're wasting him this time	Ech soen, mir verschwenden hien dës Kéier
I hit that point some time ago	Ech hunn dee Punkt virun enger Zäit getraff
I currently have a big garlic for you	Ech hunn de Moment e grousse Knuewel fir Iech
I never led and have no desire	Ech hunn ni gefouert an hu kee Wonsch
I want someone to help you	Ech wëll een Iech ze hëllefen
I took a deep breath, more like a sucker actually	Ech hunn en déif Otem geholl, méi wéi e Suckel eigentlech
I have to find somewhere quiet	Ech muss iergendwou roueg fannen
I was selling myself	Ech war verkafen selwer
It will continue to try to have its representation	Et wäert weider probéieren seng Representatioun ze hunn
I was approached by a well-dressed woman	Ech war vun enger gutt gekleet Fra ukomm
I smoked another cigarette and then made my statement	Ech hunn eng aner Zigarett gefëmmt an dunn meng Ausso ginn
I had no idea how it was going to go, specifically	Ech hat keng Ahnung wéi et géif goen, spezifesch
I left the hallway, in the pile of boxes	Ech hunn de Gang verlooss, an de Koup Këschte
I killed your mother and your lover	Ech hunn Är Mamm an Äre Liebhaber ëmbruecht
I always knew that	Ech hunn dat ëmmer gewosst
I feel like it happens a little bit more every day	Ech fille datt et all Dag e bësse méi geschitt
I told him about being tired all the time	Ech sot him iwwer midd all Zäit
I never planned on being one of the housewives	Ech hat ni geplangt eng vun den Hausmammen ze sinn
I remember how peacefully it gave up	Ech erënnere mech wéi friddlech et opginn
I think we make a good team	Ech mengen, mir maachen eng gutt Equipe
I was drunk when it slipped	Ech war gedronk wann et rutscht
I wish you two well	Ech wënschen Iech zwee gär
I can not help him without blowing my cover	Ech kann him net hëllefen ouni mäi Cover ze sprengen
I pull out the candles and other supplies we need	Ech zéien d'Käerzen eraus an aner Versuergung déi mir brauchen
I need more from you	Ech brauch méi vun dir
I hung on to a pillar and burst into tears	Ech hunn op e Pilier hänke gelooss an sinn an Tréinen ausgebrach
I need to be inspired from above	Ech muss vun uewen inspiréiert ginn
I saw you helping people out there	Ech hunn dech gesinn de Leit dobaussen ze hëllefen
I want to see it with my own eyes	Ech wëll et mat mengen eegenen Aen gesinn
She did not pick up the disease	Si huet d'Krankheet net opgeholl
There are also many books written on this subject	Et ginn och vill Bicher iwwer dëst Thema geschriwwen
I have no idea how to change music	Ech hu keng Ahnung wéi Musek ze änneren
I think it was a tie	Ech mengen et war eng Krawatt
I remained locked in his scope	Ech bliwwen a sengem Ëmfang gespaart
I think that's really important	Ech mengen dat ass wierklech wichteg
I think you will be satisfied with it	Ech mengen Dir wäert mat et zefridde ginn
I want to show men how to deal with it	Ech wëll Männer weisen, wéi een domat ëmgeet
Marshal in his place	Maréchal op senger Plaz
I should not have that down	Ech sollt dat net erof hunn
I was too polite to ask what she meant	Ech war ze héiflech fir ze froen wat hatt gemengt huet
Because we were so safe	Well mir waren esou sécher
I did as suggested and she was right	Ech hu gemaach wéi virgeschloen a si war richteg
I hope to get another piece in future	Ech hoffen en anert Stéck an Zukunft ze kréien
I was not sure if it was good or bad	Ech war net sécher ob et gutt oder schlecht war
A little comfort for himself	E bësse Confort fir sech selwer
I will definitely order from you again	Ech wäert definitiv nach eng Kéier bei Iech bestellen
A teacher passed by, and looked at us curiously	E Schoulmeeschter ass laanschtgaangen, an huet eis virwëtzeg gekuckt
I just decided to go	Ech hu just décidéiert matzegoen
I knew you would come back	Ech wousst Dir géift zréck kommen
I can sell, the documents and money management are difficult	Ech ka verkafen, d'Dokumenter an d'Suenmanagement si schwéier
I had a change of clothes	Ech hat eng Verännerung vun Kleeder
A decent income, and a good life	Eng uerdentlech Akommes, an e gutt Liewen
I do not need to talk	Ech brauch net ze schwätzen
I tried to get into it, but just could not	Ech hu probéiert an et ze kommen, awer konnt just net
I started to bring my foot back for another kick	Ech hunn ugefaang mäi Fouss zréck ze bréngen fir en anere Kick
I will set my throne above the stars	Ech wäert mäin Troun iwwer d'Stären setzen
I must have done something	Ech muss eppes gemaach hunn
I looked and there was no one there	Ech hu gekuckt an et war keen do
I'll never have sex with you, ever	Ech wäert ni Sex mat Iech hunn, jee
I did not want to complain	Ech wollt net beschwéieren
A manager stood in front of the door	E Manager stoung virun der Dier
I hope this is the place you are looking for	Ech hoffen dat ass d'Plaz Dir sicht
I could feel a bit of my power back	Ech konnt e bësse vu menger Kraaft fillen zréck
I had no problem getting everything in the truck	Ech hat kee Problem alles an de Camion ze kréien
A second later, his image reflected in the window	Eng Sekonn méi spéit huet säi Bild an der Fënster reflektéiert
I can not imagine that it was the victim	Ech ka mir net virstellen datt et d'Affer war
A hunting game really	Eng Juegd Spill wierklech
Here, the situation is serious	Hei ass d'Situatioun sérieux
I transform my finger back to normal	Ech transforméieren meng Fanger zréck op normal
I'll try to tell her	Ech wäert probéieren hir ze soen
I'm standing in the woods	Ech stinn am Bësch
I just float from place to place	Ech schwiewen einfach vu Plaz zu Plaz
I accused him of being many things	Ech hunn him virgeworf vill Saachen ze sinn
A great smile of triumph spreads over its features	E grousse Laachen vum Triumph verbreet sech iwwer seng Features
I did not even notice that he was awake	Ech hunn net emol gemierkt datt hien waakreg war
I started thinking like one of those people	Ech hunn ugefaang wéi ee vun deene Leit ze denken
I wanted to show it all	Ech wollt dat alles weise loossen
I closed all the sounds around me	Ech hunn all Kläng ronderëm mech zougemaach
I reached up and opened the door to find my bedroom	Ech erreecht an opgemaach der Dier meng Schlofkummer ze fannen
I really need to get her back	Ech brauch hatt wierklech zréck ze kréien
I also have a problem	Ech hunn och e Problem
I got the tight shot from the woman's face	Ech krut de knappe Schoss vum Gesiicht vun der Fra
I look at the clock on the wall	Ech kucken op d'Auer op der Mauer
I could not get away fast enough	Ech konnt net séier genuch fortkommen
I looked at the stones	Ech hunn d'Steng gekuckt
I did not want to alarm him	Ech wollt him net alarméieren
I was not far from home	Ech war net wäit vun doheem
I shook my head	Ech hunn d'Gedanke vum Kapp gerëselt
I will not reveal her place	Ech wäert hir Plaz net verroden
A funny thing happened	Eng witzeg Saach ass geschitt
I suspect you're connected to one of them	Ech hunn de Verdacht datt Dir mat engem vun hinnen verbonne sidd
I want you to leave this camp and never return	Ech wëll, datt Dir dëse Camp verloosst an ni zréckkënnt
I did not want to like it from you	Ech wollt et net vun dir halen
I knew she was just looking after me	Ech wousst datt hatt just no mech ausgesinn huet
A river flowed in the valley below us	E Floss ass am Dall ënnert eis gefloss
I open the door and walk into the cool corridor	Ech maachen d'Dier op a trëppelen an déi cool Gang
These are not things you can force	Dat sinn net Saachen déi Dir forcéiere kënnt
I am more interested in trying to get pregnant	Ech sinn méi interesséiert fir ze probéieren schwanger ze ginn
A cellar is moving from table to table	E Keller ass vun Dësch op Dësch wandert
I could order you to go with me	Ech kéint Iech bestellen mat mir ze goen
I want more out of my life	Ech wëll méi aus mengem Liewen
Taking a pretty big risk based on probability	Eng zimlech grouss Risiko ze huelen baséiert op wahrscheinlech
A sad sight that only a mother would love	Eng traureg Vue, déi nëmmen eng Mamm gär hätt
A spin started by a spin	A spin ugefaangen vun engem spin ugefaangen
I wanted to know if you recognize them	Ech wollt wëssen ob Dir se erkennt
I kept thinking about the two girls	Ech hu weider un déi zwee Meedercher geduecht
A real man has a beauty on his arm	E richtege Mann huet eng Schéinheet um Aarm
I knew we were going to make a great team	Ech wousst, datt mir e super Team géife maachen
I kicked her out and gave her a hug	Ech hunn erausgehäit an hunn hatt en Emarm ginn
I like to paint, write, travel and take pictures	Ech molen gär, schreiwen, reesen a fotograféieren
I never told my dad	Ech hu mäi Papp ni gesot
I closed my eyes and ran	Ech zougemaach meng Aen a lafen
I signed the paper work last night	Ech ënnerschriwwen de Pabeier Aarbecht gëschter Owend
I wonder what they're talking about	Ech froe mech vu wat se schwätzen
I still need to be able to move	Ech muss nach fäeg sinn ze beweegen
I think he's smart enough to understand	Ech mengen hien ass intelligent genuch fir ze verstoen
I'm sorry you're caught up in all this	Et deet mir leed, datt Dir an dat alles agefaang sidd
I'm afraid strangers or travelers will steal them	Ech fäerten, datt Friemen oder Reesender se beklauen
I had everything planned for the future	Ech hat alles fir d'Zukunft geplangt
I loved the way it felt and looked	Ech hunn de Wee gär wéi et gefillt a ausgesinn huet
I stopped and held up my hand	Ech sinn opgehalen an hunn meng Hand opgehalen
I bet he gave you two a tail	Ech wetten datt hien Iech zwee e Schwanz gesat huet
I could not shake a feeling of mounting doom	Ech konnt net e Gefill vun Montéierung Doom rëselen
I tried to hide nothing	Ech hu probéiert näischt ze verstoppen
A cool and really beautiful girl	E coolt a wierklech schéint Meedchen
I came here to take some pictures of the local architecture	Ech sinn komm fir e puer Fotoe vun der lokaler Architektur ze maachen
The gas chambers started the next morning	D'Gaskammer hunn de Moien drop ugefaang
I never know how far we'll get	Ech weess ni wéi wäit mir kommen
I would not use it all the time	Ech géif net déi ganz Zäit benotzen
A dream has come true	En Dram ass erfëllt ginn
I just have this feeling	Ech hu just dëst Gefill
I know of this poor excuse for a human being	Ech weess vun dëser aarmséileg Excuse fir e Mënsch
He also played for various representative sides	Hien huet och fir verschidde representativ Säiten gespillt
I personally own one and love it	Ech perséinlech besëtzen een a gär et
All with an electric current through	Alles mat engem elektresche Stroum duerch
A cursed one will not join us on this journey	E verfluchte wäert eis net op dëser Rees matmaachen
I read people for a living	Ech liesen Leit fir e Liewen
I just made fresh coffee	Ech hu just frësch Kaffi gemaach
I listened to the guard but more calm greeted us	Ech hunn no Garde nogelauschtert awer méi Rou huet eis begréisst
I'm not afraid of the dark	Ech hunn net Angscht virun der Däischtert
I just do not have time	Ech hu just keng Zäit
I was in shock that he was leaving	Ech war am Schock datt hien fortgeet
I understand what she's trying to say	Ech verstinn wat hatt probéiert ze soen
I now need everyone to be as sharp as possible	Ech brauch elo jidderee sou schaarf wéi méiglech
I would not do it any other way	Ech géif et net anescht maachen
I'm sure people do it in different ways	Ech si sécher datt d'Leit et op verschidde Weeër maachen
I will support their decision, whatever it is	Ech wäert hir Entscheedung ënnerstëtzen, wat et och ëmmer ass
I open the door to let him in	Ech maachen d'Dier op fir hien eran ze loossen
I woke up and everyone was there	Ech sinn erwächt a jidderee war do
One weekend he was unlikely to be forgotten	E Weekend war hien onwahrscheinlech ze vergiessen
I then started to cry	Ech hunn dunn ugefaang ze kräischen
I even have to block your private messages to me	Ech hu souguer Är privat Messagen un mech ze blockéieren
I can be stupid for such trust	Ech kann domm sinn fir sou Vertrauen
This number includes both killed and wounded	Dës Zuel enthält souwuel ëmbruecht a blesséiert
I have never encountered this version	Ech hunn ni dës Versioun begéint
A random question to be sure	Eng zoufälleg Fro, fir sécher ze sinn
I will expect victory	Ech wäert Victoire erwaarden
I have to cool down, convey my panic thoughts	Ech muss ofkillen, meng Panik Gedanken vermëttelen
I felt like my world was falling apart	Ech hu gefillt wéi meng Welt auserneen fält
I'm telling you, there are clouds on the horizon	Ech soen Iech, et sinn Wolleken am Horizont
I'm really sorry for what happened	Et deet mir wierklech leed fir wat geschitt ass
I deliver a lot here	Ech liwweren hei vill
I was still not sure what	Ech war nach net sécher wat
Funding difficulties delayed progress	Finanzéierungsschwieregkeeten hunn de Fortschrëtt verspéit
I'm like one with you in your sleep	Ech sinn als ee mat dir an Ärem Schlof
I want to do better things	Ech wëll besser Saache maachen
But we are not thinking of individuals	Awer mir denken net un Individuen
I was happy pressed against her	Ech war frou géint hatt gedréckt
I always like that	Do gefällt mer ëmmer
I poured out my heart and soul	Ech gegoss mäin Häerz a Séil eraus
I could not go that way	Ech konnt net dee Wee goen
I knew what we needed	Ech wousst wat mir brauchen
A sharp pain set his weak heart on fire	Eng schaarf Péng huet säi schwaacht Häerz a Brand gesat
I will not escape reality	Ech wäert d'Realitéit net entkommen
I caught his stare and slowly got to my feet	Ech hunn säi Stare gefaangen a lues op meng Féiss opgestan
I looked around confused	Ech hunn duercherneen ronderëm gekuckt
I looked around without moving my head	Ech hunn ronderëm gekuckt ouni de Kapp ze beweegen
I can not function without my work	Ech kann net ouni meng Aarbecht funktionnéieren
I started to wonder what they really did	Ech hunn ugefaang ze froen wat se wierklech gemaach hunn
People are poor and struggling	D'Leit sinn aarm a kämpfen
I hope you never have to experience it	Ech hoffen Dir musst et ni erliewen
I just wanted to believe her	Ech wollt nëmmen hatt gleewen
I could not see an inch in front of my nose	Ech konnt keen Zoll virun der Nues gesinn
I searched through the darkness looking for him	Ech hunn duerch d'Däischtert gesicht no him gesicht
I slept too long	Ech hunn ze laang geschlof
I would always be stone drunk then, but still	Ech wier dann emmer Steng gedronk, mee trotzdem
I washed them really well on the paper towel	Ech hunn se wierklech gutt um Pabeierhandtuch gewäsch
I laughed, could not control myself	Ech hunn gelaacht, konnt mech net kontrolléieren
I thought this marriage was mine, for my convenience	Ech hunn dëst Bestietnes meng geduecht, fir meng Kamoudheet
I have no idea if he's behind me	Ech hu keng Ahnung ob hien hannert mir ass
I drew inspiration as well as calm from your stories	Ech hunn Inspiratioun souwéi Rou aus Äre Geschichten gezunn
I just want to be completely eliminated	Ech wëll just komplett ausgeschloen ginn
I was not even curious	Ech war net mol virwëtzeg
I mean, it should just be the opposite	Ech mengen, et soll just de Géigendeel sinn
I will not be able to play anymore	Ech wäert net méi kënnen spillen
The opening day was a big public event	Den Ouverturesdag war e grousst ëffentlecht Evenement
I left them like that	Ech hunn se esou verlooss
I just shrugged and laughed	Ech hunn just d'Schëller gezunn a gelaacht
I always had problems with feeling, especially emotions	Ech hat ëmmer Probleemer mat Gefill, besonnesch Emotiounen
I have a background there	Ech hunn do en Hannergrond
I was not in my normal state of confusion	Ech war net a mengem normalen Zoustand vun Duercherneen
The two met in high school	Déi zwee hu sech am Lycée getraff
I could not wait until everyone at school heard about it	Ech konnt net waarden bis jiddereen an der Schoul doriwwer héieren huet
I put a lot of time and effort into them	Ech setzen vill Zäit an Effort an hinnen
I had to adjust the water in the shower	Ech hu missen d'Waasser an der Dusch ajustéieren
I cried a lot of tears over this topic	Ech hu vill Tréinen iwwer dëst Thema gekrasch
Olympic recognition has brought money for development in sports	Olympesch Unerkennung huet Sue fir Entwécklung an de Sport bruecht
Part of this cycle is the monthly period	En Deel vun deem Zyklus ass de monatlecht Period
I warned my sisters what had happened	Ech hunn meng Schwësteren gewarnt wat geschitt ass
I look at him as he gets smaller	Ech kucken op hien wéi hie méi kleng gëtt
I will always be far, far ahead of your understanding	Ech wäert ëmmer wäit, wäit virun Ärem Verständnis sinn
I went from one building to another	Ech sinn vun engem Gebai an dat anert gaangen
I'm still horrified by his reaction	Ech sinn nach ëmmer schrecklech vu senger Reaktioun
I could not leave without seeing you	Ech konnt net fortgoen ouni dech ze gesinn
I can only see the code for my post	Ech kann nëmmen de Code fir meng publizéiert gesinn
I would have pushed her harder	Ech hätt hir méi haart gedréckt
I think it made me a world better	Ech mengen et huet mir eng Welt gutt gemaach
I'm so sorry for your loss	Et deet mir ganz leed fir Äre Verloscht
A bit of anger management	E bësse Roserei Gestioun
I decided to get more serious without contact	Ech hu beschloss méi sérieux ze kréien ouni Kontakt
I put my hand on the door handle and hesitated	Ech leeën meng Hand op den Diergriff an zéckt
A sensation loss filled my mouth	E Sensatiounsverloscht huet mäi Mond gefëllt
A quiet modest place in a quiet modest suburb	Eng roueg bescheiden Plaz an engem rouege bescheidenen Viruert
I watched him put his body on the kiss	Ech hunn hien nogekuckt wéi hien säi Kierper op de Kuss opginn huet
A messenger was waiting at the clinic door	E Messenger huet bei der Klinikdier gewaart
I hate to say it, but you'll be dead	Ech haassen et ze soen, awer Dir wäert dout sinn
I had to go upstairs to the house	Ech hu misse bis an d'Haus eropgoen
I did not find anything to disagree with	Ech hunn näischt fonnt fir do net averstanen ze sinn
I did not want to have to deal with another fire	Ech wollt net mat engem anere Feier ze dinn hunn
A quiet challenge of sorts	Eng roueg Erausfuerderung vun Zorten
I arrived at the reception and looked around the waiting area	Ech hunn d'Receptioun ukomm an hunn d'Waardeberäich ronderëm gekuckt
I can still see your face coming out the door	Ech gesinn nach ëmmer Äert Gesiicht duerch d'Dier erausgaang
I hope the best for all of us	Ech hoffen dat Bescht fir eis all
I think there may be too much noise	Ech mengen et kann ze vill Kaméidi ginn
I am for my physical and passing	Ech si fir meng kierperlech a passéiert
I get a hard slap on my face	Ech kréien en haarde Schlag op mäi Gesiicht
I want to see that hope in my children	Ech wëll déi Hoffnung bei menge Kanner gesinn
I did not think anyone would ever touch me again	Ech hat net geduecht datt iergendeen mech ni méi géif beréieren
I tried to protect him, and they attacked me	Ech hu probéiert him ze schützen, a si hunn mech ugegraff
I was told to put him in a nursing home	Ech krut gesot hien an d'Altersheem ze setzen
I could see through the male again	Ech konnt erëm duerch de männlech gesinn
I did not feel at all that it had come	Ech hu guer net gefillt datt et komm ass
I have made many friends both paid and volunteered	Ech hu vill Frënn souwuel bezuelt a fräiwëlleg
I lay down on the wall next to me for support	Ech hu mech op d'Mauer niewent mir geluecht fir Ënnerstëtzung
I took off my shirt, then my shorts	Ech hunn mäi Hiem ofgeholl, dunn meng Shorts
I was nervous about having a job done	Ech war nervös iwwer eng Aarbecht gemaach ze hunn
I saw something like a building in front of me	Ech hunn eppes wéi e Gebai virun mir gesinn
I pray for a ministry	Ech gebiet fir e Ministère
I think it would be better to go here differently	Ech mengen, et wier besser, hei anescht ze goen
I wanted to run to him	Ech wollt bei him lafen
A man knows his home as he knows his heart	E Mann kennt säin Heem wéi hien säin Häerz kennt
I can still hear them crying for help	Ech héieren se nach ëmmer no Hëllef kräischen
I knew that was right	Ech wousst dat wier richteg
I looked back at the street	Ech hunn zréck op d'Strooss gekuckt
I did not mean the horrible words	Ech hunn déi schrecklech Wierder net gemengt
I did not drink, however	Ech hunn awer net gedronk
A wicked smile crossed her face	E béise Laachen ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt
I can now see what he's talking about	Ech kann elo gesinn wat hie schwätzt
I can run in development and product mode	Ech kann am Entwécklungs- a Produktmodus lafen
I discovered something that was changing the world	Ech hunn eppes entdeckt wat d'Welt verännert
I have discovered that every immortal has a different scent	Ech hunn entdeckt datt all onstierwlechen en ënnerschiddlechen Doft huet
I think we're getting very close to you	Ech mengen, mir kommen der ganz no
I just got back from town	Ech koum just aus der Stad zréck
I lowered my eyes to the gun	Ech Aen der Pistoul déif a Gedanken
I wonder what he did in my room	Ech froe mech wat hien a mengem Zëmmer gemaach huet
The first payments were made one month later	Déi éischt Bezuelungen goufen e Mount méi spéit gemaach
I looked at her with wide eyes	Ech hunn hir mat groussen Aen gekuckt
I heard an earlier version	Ech hunn eng fréier Versioun héieren
I suddenly felt the hands holding me down	Ech hu op eemol d'Hänn gefillt, déi mech erofhalen
I do it all the time	Ech maachen et déi ganzen Zäit
A long, illuminated candle appears	Eng laang, beliicht Käerz erschéngt
I enjoy eating with my sisters	Ech genéissen meng Schwësteren ze iessen
I know you're trying to kill me	Ech weess, Dir probéiert mech ëmzebréngen
I can not believe they actually came	Ech ka net gleewen datt se tatsächlech komm sinn
I will give you until the morning to decide	Ech ginn Iech bis de Moien fir ze entscheeden
I could feel his smooth skin	Ech konnt seng glat Haut fillen
I did not know what he was then	Ech wousst net wat hien deemools war
I was always a leg man myself	Ech war ëmmer e Been Mann selwer
I looked at my wardrobe and cried	Ech hunn op meng Kleederschaf gekuckt a gekrasch
I remember that test	Ech erënnere mech un deen Test
I was about to explode like a loose cannon	Ech war wéi eng loose Kanoun amgaang ze explodéieren
I know your family is in terrible trouble	Ech weess, datt Är Famill a schreckleche Schwieregkeeten ass
I have to pay my rent, pay my bills	Ech muss meng Loyer bezuelen, meng Rechnungen bezuelen
I had a good excuse to visit him	Ech hat eng gutt Excuse him ze besichen
Several other roads were washed out	Verschidde aner Stroosse goufen ausgewäsch
I asked her what it was like to be happy	Ech gefrot hir wat et war glécklech ze sinn
I hope you make the most of it	Ech hoffen Dir maacht dat Bescht draus
I want people to take me seriously	Ech wëll datt d'Leit mech eescht huelen
I was never gentle	Ech war ni sanft
I am constantly concerned with doubts about the future	Ech si besuergt mat Zweifel iwwer d'Zukunft kontinuéierlech
I'll write this to you right away	Ech schreiwen Iech dat direkt
I pulled the gun out from behind my waist	Ech hunn d'Pistoul hannert der Taille erausgezunn
I could see his eyes gleaming red	Ech konnt seng Aen rout blénken gesinn
I agreed, and got on the truck	Ech sinn ausgemaach, an erof op de Camion si mir gaang
I arrived at the hotel a little late	Ech koum e bësse spéit an den Hotel
I hope for the future	Ech hoffen op d'Zukunft
A good question was how	Eng gutt Fro war wéi
I make him laugh desperately	Ech loosse e verzweifelt laachen
I need another challenge	Ech brauch eng aner Erausfuerderung
I started to feel it	Ech hunn ugefaang ze fillen
I had never seen her cry	Ech hat ni hir kräischen gesinn
I had never experienced anything like this before	Ech hat nach ni esou eppes erlieft
I trusted him so much	Ech hunn him sou vill vertraut
I just need the money to help my wife	Ech brauch just d'Suen fir meng Fra ze hëllefen
I would love a ride out	Ech géif gären e Ride eraus
I said a prayer about the remains	Ech hunn e Gebied iwwer d'Iwwerreschter gesot
I beat and did what he said	Ech hunn geschloen an hunn gemaach wat hie gesot huet
I finally found myself	Ech hu mech endlech fonnt
I will adopt it as my own	Ech wäert et als meng eegen adoptéieren
I see far too much of him as it is	Ech gesinn vill ze vill vun him wéi et ass
I have a confession to make about that story	Ech hunn eng Beicht iwwer déi Geschicht ze maachen
I would not live like that anymore	Ech géif net méi esou liewen
I made a mistake and paid dearly for it	Ech hunn e Feeler gemaach an deier dofir bezuelt
I will not wear it again	Ech wäert et net erëm droen
I thought the mistakes of my ways before	Ech hunn d'Feeler vu menge Weeër virdru geduecht
I opened my mouth, and tried to gently rub with her	Ech hunn mäi Mond opgemaach, a probéiert sanft mat hatt ze begrënnen
I want to kiss my beautiful wife	Ech wëll meng schéin Fra ze Kuss
I mean, the cabin is next to a stream	Ech mengen, d'Kabine ass nieft enger Baach
I was attracted to you too	Ech war och op dech ugezunn
A wine shop was the most frequent scene	E Wäingeschäft war déi heefegst Zeen
I need you to be a part of that world	Ech brauch dech fir en Deel vun där Welt ze sinn
I like to help people get comfortable with the inconvenience	Ech hu gär de Leit ze hëllefen mat dem Onwuel bequem ze kréien
I think she was interested	Ech mengen si war interesséiert
A girl could get lost in those eyes	E Meedchen kéint an deenen Ae verluer goen
I like the report very, very well	De Bericht gefällt mir ganz, ganz gutt
The church library is named after him	D'Kierchbibliothéik gëtt zu senger Erënnerung genannt
I remember it was about half down	Ech erënnere mech datt et ongeféier hallef erof war
I had a change of plans	Ech hat eng Ännerung vu Pläng
I do not even have my credit card here	Ech hunn net mol meng Kreditkaart hei
I wanted my old life back, my old dreams	Ech wollt mäi aalt Liewen zréck, meng al Dreem
Pepper should be different	Pepper misst anescht sinn
I thought you already had a partner	Ech hat geduecht Dir hätt schonn e Partner
I could not tell if she was breathing or not	Ech konnt net soen ob hatt otemt oder net
I felt like breaking a cold sweat over my forehead	Ech hu gemengt e kale Schweess iwwer meng Stir briechen
I hate normal people	Ech haassen normal Leit
I looked fit to follow	Ech hu fit gesinn fir nozegoen
I stood there and listened as he left	Ech stoungen do an hunn nogelauschtert wéi hien fortgefuer ass
I can not believe how much time you sleep	Ech kann net gleewen wéi vill Zäit Dir schlofen
I have heard of them	Ech hunn vun hinnen héieren
I was at least in front of me	Ech war op jiddefalls virun mech
A meeting would be a very good idea	Eng Versammlung wier eng ganz gutt Iddi
I was completely her prisoner	Ech war komplett hire Prisonnéier
I was a normal lawyer	Ech war en normalen Affekot
I can only seem to keep her happy with cash	Ech kann nëmmen schéngen hir glécklech mat boer ze halen
I could not give it up anymore as nothing	Ech konnt et net méi als näischt ofginn
I searched if he did not call	Ech hu gesucht wann hien net geruff huet
I was with him an hour or so ago	Ech war virun enger Stonn oder esou mat him
I miss seeing you	Ech vermëssen dech ze gesinn
I need to know why she would do this	Ech muss wëssen firwat hatt dëst géif maachen
I struggled to crawl forward	Ech hu gekämpft fir no vir ze krauchen
His lands went to his nephew	Seng Lännereien goungen zu sengem Neveu
I assume it was born in me	Ech huelen un datt et a mir gebuer gouf
I drank even more, and my wife left me	Ech hunn nach méi gedronk, a meng Fra huet mech verlooss
I especially like her books	Ech hunn hir Bicher besonnesch gär
His face shines like the moon	Säi Gesiicht blénkt wéi de Mound
I have everything we need	Ech hunn alles wat mir brauchen
I've been planning for this for a long time	Ech hu fir dëst eng laang Zäit geplangt
I went south for a while, eyes on the ground	Ech sinn e puer Zäit südlech gaangen, Aen op de Buedem
I realized now how big this man was	Ech hu gemierkt elo wéi grouss dëse Mann war
A second later, he did the same and stood up	Eng Sekonn méi spéit huet hien datselwecht gemaach a sech opgestallt
I cooked and ate, only the bones remained	Ech hu gekacht an giess, just d'Schanken sinn bliwwen
Descendants of the three identified as white	Nokommen vun deenen dräi als wäiss identifizéiert
I am for mercy and peace	Ech si fir Barmhäerzegkeet a Fridden
I was proud of yourself	Ech war stolz op dech selwer
I have decided to fight by your side	Ech hunn decidéiert vun Ärer Säit ze kämpfen
A father can still see a few things	E Papp kann nach e puer Saache gesinn
I can no longer control my fears	Ech kann d'Ängscht net méi am Grëff halen
I can not even describe what it looks like	Ech kann net mol beschreiwen wéi et ausgesäit
I hate what happened to us	Ech haassen wat mat eis geschitt ass
I'll never do it again	Ech wäert et ni méi maachen
The child unable to learn was rare	D'Kand net kapabel ze léieren war rar
I pulled out my phone	Ech hunn mäin Handy erausgezunn
I did not want to talk to them	Ech wollt net mat hinnen schwätzen
I cracked so he stayed on the train	Ech hunn geknackt sou datt hien am Zuch bliwwen ass
I want to go with her	Ech wëll mat hir goen
I had to see him do it	Ech hu misse gesinn hien et maachen
I nod my head not trusting my voice	Ech wénken mäi Kapp net meng Stëmm vertrauen
I have to go ahead in the red color shades	Ech muss virun an de roude Faarftéin goen
I heard you want an army	Ech hunn héieren, Dir wëllt eng Arméi
I was happy when they were happy	Ech war frou wann se frou waren
I thought he was older as he tried to look	Ech geduecht him méi al wéi hie probéiert ze kucken
I had to work on my own	Ech hu misse selwer schaffen
I was thinking a little more about it last night	Ech hat gëschter Owend e bësse méi dru geduecht
I was told something else	Ech krut soss eppes gesot
I tried to pray, but words would not come	Ech hu probéiert ze bieden, awer Wierder wäerten net kommen
I grabbed it and looked sharply upwards	Ech hunn et gerappt a schaarf no uewen gekuckt
I'm already feeling uncomfortable	Ech fille mech schonn onwuel
I came here anyway	Ech koum souwisou heihinner
I never understood why	Ech hunn ni verstan firwat
I have food and they do not	Ech hunn Iessen a si net
I've never eaten pork before	Ech hat nach ni Schwäin giess
I like a wider range of music	Ech hu gär eng méi grouss Gamme vu Musek
I'm sure you understand the situation better now	Ech si sécher datt Dir d'Situatioun elo besser versteet
A kiss would warm them	E Kuss géif hinnen waarm
I mean, we want him back for a reasonable deal	Ech mengen, mir wëllen hien zréck fir e vernünfteg Deal
I was afraid to give everyone a chance	Ech hat Angscht jidderengem eng Chance ze ginn
I'm just wasting my time with them	Ech verschwenden nëmme meng Zäit mat hinnen
I look around to see if we're alone	Ech kucke ronderëm fir ze kucken ob mir eleng sinn
I did nothing else with this computer guy	Ech hunn näischt anescht mat dësem Computer Guy gemaach
I think it could be the leaf thickness too	Ech denken, et kéint och d'Bladedicke sinn
I was particularly interested in insects, always was	Ech war besonnesch fir Insekten interesséiert, war ëmmer
I have to be on time	Ech muss op Zäit sinn
I was quite willing to consider his mood	Ech war zimmlech gewëllt seng Stëmmung ze berücksichtegen
I was standing there hoping for a miracle	Ech stoungen do op e Wonner gehofft
I have a lot of information and resources available to you	Ech hu vill Informatioun a Ressourcen fir Iech verfügbar
I could not protect myself	Ech konnt mech net schützen
I stood and wandered around the library	Ech stoungen an wandert ronderëm d'Bibliothéik
I have been through a period of much crying	Ech sinn duerch eng Period vun vill kräischen
I could taste iron on my lip	Ech konnt Eisen op menger Lip schmaachen
I've never said such nice things about myself	Ech hat ni sou léif Saachen iwwer mech gesot
I paid attention to the clean air	Ech hunn op déi propper Loft opgepasst
I started to lose nerve	Ech hunn ugefaang den Nerv ze verléieren
I force my eyes open	Ech zwéngen meng Aen opzemaachen
I look forward to the results of your research	Ech freeën eis op d'Resultater vun Ärer Fuerschung
I had a feeling of being watched	Ech hat e Gefill vu gekuckt ze ginn
I wanted information	Ech wollt Informatiounen
I know her by sight, but we were not introduced	Ech kannt hatt vu Siicht, awer mir waren net agefouert ginn
I closed my eyes tightly for a few minutes	Ech zougemaach meng Aen enk zou fir e puer Minutten
He illuminated her back	Hien huet si um Réck beliicht
I have this under control	Ech hunn dëst ënner Kontroll
I'm looking at my crew	Ech kucken op meng Crew
I would not mind getting one	Ech géif et egal sinn eng ze kréien
I had my staff prepare us a small meal	Ech hat mäi Personal eis e klengt Iessen virbereeden
I encourage and support	Ech encouragéieren an ënnerstëtzen
I live in a small rubber room	Ech gelieft an engem klenge Gummistécker Sall
He also hired lawyers for an appeal	Hien huet och Affekote fir en Appel ugestallt
I did not want to deal with her anymore	Ech wollt net méi mat hatt ze dinn hunn
I could not do it without all these interesting people	Ech kéint et net ouni all dës interessant Leit maachen
I hate this part of the day	Ech haassen dësen Deel vum Dag
I have to go baby now	Ech muss elo goen Puppelchen
An air moved in the grass at his feet	Eng Loft huet sech am Gras bei senge Féiss beweegt
I was the last to get a pill	Ech war de leschte fir eng Pille ze kréien
I could split things up and reconnect	Ech kéint ronderëm d'Saachen opdeelen an erëm konnektéieren
I myself have not yet decided on the matter	Ech selwer sinn nach net zu der Saach entscheet
I just pushed her a little	Ech hunn hatt just e bësse gedréckt
There are about four generations of students	Et gi ongeféier véier Generatioune vu Studenten
I bet you would do it too	Ech wetten, Dir géift et och maachen
The crew numbered three	D'Crew nummeréiert dräi
I can not, however, afford to let it overwhelm me	Ech ka mech awer net leeschten, et mech iwwerwältegt ze loossen
I'm marked by its scent, you can not escape	Ech si vu sengem Doft markéiert, du kanns net entkommen
A few things stood out	E puer Saache stoungen eraus
Both were expected to appear in the pilot episode	Béid goufen erwaart am Pilot Episod ze erschéngen
I think he's only recently been crossed out	Ech mengen hien ass eréischt viru kuerzem duerchgestrachenem
I was wrong to act like you would not	Ech war falsch ze handelen wéi Dir net wier
I have a realm to run	Ech hunn e Räich ze lafen
I knew almost nothing about him	Ech wousst bal näischt iwwer hien
I have to find my daughter	Ech muss meng Duechter fannen
A South American thing, perhaps	Eng südamerikanesch Saach, vläicht
I did not want to go back to that bitterness	Ech wollt net zréck op déi Batterkeet
I did something exciting this weekend	Ech hunn dëse Weekend eppes spannend gemaach
Ten minutes later, the song was written	Zéng Minutte méi spéit gouf d'Lidd geschriwwen
I missed my friends too	Ech hunn meng Frënn och verpasst
I danced in your eyes	Ech hunn an Ären Aen gedanzt
I think she knows	Ech mengen datt hatt et weess
I think they call it frozen screen	Ech mengen se nennen et gefruer Écran
He was the sixth man involved in the plot	Hie war de sechste Mann, deen um Komplott matgemaach huet
I inherited a good piece of industry from my grandfather	Ech ierf e gutt Stéck Industrie vu mengem Grousspapp
I'll take her with me	Ech huelen hatt mat
I've not been there for a few years now	Ech war elo e puer Joer net do
I could have offered it for free too	Ech hätt et och gratis kënne bidden
I did not tell anyone yet, not quite	Ech hat et nach kengem gesot, net ganz
I found it difficult to breathe	Ech hunn et schwéier fonnt ze otmen
I was not ready for such a challenge	Ech war net prett fir esou eng Erausfuerderung
I did not want that at all	Dat wollt ech guer net
I feel him about me	Ech gefillt hien iwwer mech
A minute later they were all there	Eng Minutt méi spéit waren se all dobäi
I thought that was pretty funny	Ech geduecht dat war flott witzeg
I was the only exception because of my skin sensitivity	Ech war déi eenzeg Ausnam wéinst menger Hautempfindlechkeet
I can not handle more than one woman at a time	Ech kann net méi wéi eng Fra gläichzäiteg handhaben
I say that to a lot of people	Ech soen dat vill Leit
I was blind to your presence	Ech war blann fir Är Präsenz
I did not think about the future, only about that now	Ech hunn net un d'Zukunft geduecht, nëmmen un dat elo
I wanted to find my family	Ech wollt meng Famill fannen
A narrow path went down the stream around the forest	E schmuele Wee goung der Baach ëm de Bësch
I'm having trouble with the little things	Ech hu Problemer mat de klenge Saachen
I support everything you have said here	Ech ënnerstëtzen alles wat Dir hei gesot hutt
I think doing research is great	Ech denken, Fuerschung ze maachen ass super
I live because the gods allow it	Ech liewen well d'Gëtter et erlaben
I went out, and he came closer to me	Ech sinn erausgaang, an hien ass méi no bei mech gaang
I opened it up and looked out anyway	Ech hunn et souwisou opgemaach an erausgekuckt
I'll go over the tops of the clouds	Ech wäert iwwer d'Spëtze vun de Wolleke goen
I did not feel very well	Ech hu mech net ganz gutt gefillt
I run around the lake in search of him	Ech rennen ronderëm de Séi op der Sich no him
I could not believe how easy it was	Ech konnt net gleewen wéi einfach et war
Neither has left before the round for the time being	Weder ass virun der Ronn virleefeg fortgaang
A wedding if you will	Eng Hochzäit, wann Dir wëllt
I probably wrote as much as he did	Ech hu wahrscheinlech esou vill geschriwwen wéi hien
I can not concentrate on him	Ech kann net op hien konzentréieren
I felt it coming up and wished she would not	Ech hu gefillt datt et opkomm ass a wollt datt hatt net géif
I can deal with this a lot	Ech kann mat dëser vill
I never break a promise	Ech briechen ni e Verspriechen
I just wanted to get those words out of the box	Ech wollt just déi Wierder aus der Këscht kréien
I need to get on with it	Ech brauch dermat ze kommen
I also think the same things could happen the other way around	Ech mengen och déi selwecht Saache kéinten ëmgedréint geschéien
I could not kill my sisters	Ech konnt meng Schwësteren him net ëmbréngen
A gift you will never forget	E Kaddo deen een net vergiessen kann
I told him it would not be possible	Ech hunn him gesot et wier net méiglech
I offered you the easy way, you refused	Ech hunn Iech den einfache Wee ugebueden, Dir hutt refuséiert
I like my usual rice rolls	Ech wëll meng üblech Räisrollen
I started to feel very sleepy	Ech hunn ugefaang ganz schléift ze fillen
I tried to look happy	Ech hu probéiert glécklech ze kucken
I think it made sense though	Ech mengen et huet awer Sënn gemaach
I was going every night	Ech war all Nuecht goen
I remember my intense shame	Ech erënnere mech un meng intensiv Schimmt
The case has since been resolved	De Fall ass zënterhier geléist ginn
I mean, this guy gets nuts	Ech mengen, dësen Typ gëtt Nëss
I could have looked past it	Ech hätt laanscht et kucken
I stuffed them in my pockets and stood up quickly	Ech hunn se an d'Taschen gestoppt a stoungen séier
A team of doctors fought to save his life	Eng Equipe vun Dokteren huet gekämpft fir säi Liewen ze retten
I will not stop it	Ech wäert et net méi ophalen
I was pretty bad outside at work	Ech war zimlech schlecht dobaussen op der Aarbecht
I appreciate their opinions	Ech schätzen hir Meenungen
A miracle to be seen, but with an overwhelming question	E Wonner ze gesinn, awer mat enger iwwerwältegend Froen
I thought about crying	Ech hu geduecht ze kräischen
I just came down for a glass of water	Ech koum just erof fir e Glas Waasser
I did not find out that you were her until	Ech hunn net erausfonnt datt Dir hatt war bis
I do not understand why you stay with him	Ech verstinn net firwat Dir bei him bleift
I thought it would be good to talk	Ech hu geduecht datt et gutt wier ze schwätzen
It could be just about anything	Et kéint ee just iwwer alles sinn
I could go outside and write my own	Ech kéint dobausse goen a meng eegen schreiwen
I mean my parents in general	Ech mengen meng Elteren am Allgemengen
I slipped the blue leaf over and she examined it	Ech hunn de bloe Blat eriwwer geschloe a si huet et ënnersicht
I feel part of something really wonderful	Ech fillen en Deel vun eppes wierklech wonnerbar
I feel slipping deeper	Ech fille mech méi déif rutschen
I notice the attraction	Ech mierken der Attraktioun
I go like an old woman	Ech ginn wéi eng al Fra
I hope these are happy tears	Ech hoffen dat sinn glécklech Tréinen
I want to remove the paper from the drive	Ech wëll de Pabeier vum Drive erofhuelen
I seek, unashamedly, to be such a train wreck	Ech siche, ongenéiert fir esou en Zuchwrack ze sinn
I hope he's still thinking	Ech hoffen hien denkt nach ëmmer
I would very much like that	Dat hätt ech ganz gär
I closed my eyes as joy ran over me	Ech zougemaach meng Aen wéi Freed iwwer mech gerannt
I was sure it was just vanity	Ech war sécher datt et einfach Vanity war
Let me tell you something	Ech soen Iech nach eppes
A fall would break his neck	E Fall géif den Hals briechen
I knew he was going to die at that point	Ech wousst datt hien op deem Punkt stierwe géif
I had neither an answer nor an answer	Ech hat weder eng Äntwert nach eng Äntwert
I began to feel an underground order to the universe	Ech hunn ugefaang eng ënnerierdesch Uerdnung zum Universum ze spieren
I opened it and went to the big ledge outside	Ech hunn et opgemaach an op déi grouss Ledge dobausse gaang
I want him to want me, forever	Ech wëll hien mech wëll, fir ëmmer
I usually, but not always, make a point	Ech maachen normalerweis, awer net ëmmer e Punkt
I want to hit it right	Ech wëll et richteg schloen
I should stop smoking	Ech soll ophalen ze fëmmen
I pour myself a fresh cup of coffee	Ech schëdden mech eng frësch Taass Kaffi
A nurse took me to see him	Eng Infirmière huet mech geholl fir hien ze gesinn
Then the long-awaited fear is over	Dunn ass déi laang ausgezeechent Aangscht eriwwer
I have not opened it in a while	Ech hunn et an enger Zäit net op
I try not to give up my best	Ech probéieren mäi Bescht net weider ze loossen
I got the telegram yesterday from my sister	Ech krut den Telegramm gëschter vu menger Schwëster
I also reject this claim for several reasons	Ech refuséieren dës Fuerderung och aus verschiddene Grënn
I want a life of my own	Ech wëll en eegent Liewen
I asked him to stay	Ech hunn him gefrot fir ze bleiwen
I love you and all our people	Ech hunn dech gär an all eis Leit
I would not even say that there was a lot of sex	Ech géif net emol soen datt et vill Sex war
I should all fall and go	Ech sollt alles falen a goen
I think things may be different for me now though	Ech denken, datt d'Saache fir mech awer elo anescht kënne sinn
I dismissed what she had said out of my head	Ech entlooss wat si gesot hat aus mengem Kapp
I want to ask them one thing	Ech wëll hinnen eng Saach froen
A sudden blow knocked me off my feet	E plötzleche Schlag huet mech vu menge Féiss geklappt
I could tell he was injured	Ech konnt soen datt hie blesséiert gouf
I will not fight back	Ech wäert net zréck kämpfen
I sat down in the warm sand	Ech hu mech am waarme Sand gesat
It does not have a significant effect on land	Et huet net e wesentlechen Effekt op Land
I had to believe he could	Ech hu misse gleewen, datt hie kéint
A confidence if you just saw it	E Vertrauen, wann Dir just géift gesinn
I saw the movie in a full theater	Ech hunn de Film an engem vollen Theater gesinn
I repeat this news because they repeat	Ech widderhuelen dës Neiegkeet well se widderhuelen
I love who you are now	Ech hunn gär wien Dir elo sidd
I was a normal girl with a mostly normal family	Ech war en normale Meedchen mat enger meeschtens normaler Famill
I got up and traveled on it	Ech sinn opgestan a sinn dorop gereest
A touch from you sends my pulse in a spin	En Touch vun Iech schéckt mäi Puls an engem Spin
I know women should not make the first move	Ech weess Frae sollen net déi éischt Beweegung maachen
The film also proved to be a box office hit	De Film huet och e Box Office Hit bewisen
I was back in the house, painting the cream carpet	Ech war zréck an d'Haus, de Crème Teppech gefierft
I have a chance to look back	Ech hu Chance e Bléck zréck
A police officer is mounted behind a machine gun	E Polizist ass hannert enger Maschinnegewier uewen montéiert
I would push for supply	Ech géif fir Versuergung drécken
I could never read him	Ech konnt hien ni liesen
A covered gate leads to a second courtyard	En iwwerdeckte Paart féiert op en zweeten Haff
I left them outside the tent, on the floor	Ech hat se ausserhalb vum Zelt gelooss, um Buedem
I was stupid enough to go in and do this	Ech war domm genuch fir eran ze goen an dëst ze maachen
I was slightly worried	Ech war liicht besuergt
A heavy silence followed	Eng schwéier Stille koum duerno
I met a number of fascinating people	Ech hunn eng Rei faszinante Leit begéint
I could feel all eyes on us	Ech konnt all Aen op eis fillen
I have to build it up	Ech muss et opbauen
I can meet your friends	Ech kann Är Frënn treffen
A man also owes his wife	E Mann ass och seng Fra schëlleg
I just started killing the pain of life	Ech ugefaang nëmmen de Péng vum Liewen ëmzebréngen
I need you in three hours	Ech brauch dech an dräi Stonnen
I wanted a new one for my patio	Ech wollt eng nei fir meng Terrass
I see you're the closest vehicle to the complaint	Ech gesinn, datt Dir am nootste Gefier zu der Plainte sidd
I did not become friends with her for the first time	Ech sinn net fir d'éischt Frënn mat hatt ginn
I want to help you leave as soon as possible	Ech wëll Iech hëllefen sou séier wéi méiglech ze verloossen
I quickly ran into the basement	Ech sinn séier an de Keller gelaf
I would not sleep	Ech géing net schlofen
A voice told him to stop	Eng Stëmm huet him gesot datt hie sollt stoe bleiwen
I think he's in love with her or something	Ech mengen hien ass verléift mat hatt oder eppes
I already made some plans	Ech hu schonn e puer Pläng geduecht
I was only about seven at the time it happened	Ech war nëmmen ongeféier siwen an der Zäit wou et geschitt ass
I reached out and touched her face	Ech erreecht eraus an beréiert hirem Gesiicht
I have not seen this form	Ech hunn dës Form net gesinn
I also feel tired	Ech fille mech och midd
A beautiful day for a not so nice thing	E schéinen Dag fir eng net sou léif Saach
I laughed and talked when needed	Ech hunn gelaacht a geschwat, wann néideg
I demand that you let me through	Ech verlaangen datt Dir mech duerchlooss
I was born last night, not last night	Ech sinn an der Nuecht gebuer, net gëschter Owend
I want you quiet and smiling	Ech wëll dech roueg a lächelnd
It also includes a cemetery that was moved during construction	Dozou gehéiert och e Kierfecht, dee beim Bau geplënnert gouf
I was in no mood to read	Ech war a keng Stëmmung fir ze liesen
Part of him would have been taken by force	En Deel vun him wier mat Zwang geholl ginn
I would have sold it or given it up	Ech hätt et verkaaft oder opginn
I was pressed against it, quietly counting the poles	Ech war dergéint gedréckt, roueg d'Pole gezielt
I fell on my hands and knees	Ech sinn op meng Hänn a Knéien gefall
I see he also has a broken nose	Ech gesinn hien huet och eng gebrach Nues
I will take care of you and you will get better	Ech këmmeren mech ëm dech an Dir wäert besser ginn
I washed my hands on my towel	Ech hunn meng Hänn op mengem Handduch gewäsch
I take care of her as a person	Ech këmmeren mech ëm hatt als Persoun
I need information that only you can give me	Ech brauch Informatiounen déi nëmmen Dir mir ginn kann
I picked up the brooms and did as I coughed	Ech hunn d'Birmen opgehuewen a gemaach wéi ech Husten
I keep to myself and work all the time	Ech halen fir mech a schaffen déi ganzen Zäit
I have not published much yet, just a few poems	Ech hunn nach net vill publizéiert, just e puer Gedichter
I stayed home for two days	Ech sinn zwee Deeg doheem bliwwen
These lists are of two types	Dës Lëschte sinn vun zwou Zorte
I know this because the media tell me so	Ech weess dat well d'Noriichtemedien mir dat soen
I did this a few weeks ago	Ech hunn dat virun e puer Wochen gemaach
I was a visitor behind the Iron Curtain last year	Ech war e Besucher hannert dem Eisen Rido d'lescht Joer
I quickly fell back on the couch	Ech sinn séier zréck op de Canapé gefall
I felt a basic painful need to take a slave	Ech hu gefillt eng Basis schmerzhafte Bedierfnes fir e Sklave ze huelen
A million thoughts run through his head	Eng Millioun Gedanken lafen duerch säi Kapp
I need to know who did that	Ech muss wëssen, wien dat gemaach huet
I ordered him to lie down	Ech hunn him bestallt sech ze leeën
I can see him in the corridor of time	Ech kann hien am Gank vun der Zäit gesinn
A sign said two miles to a gas station	E Schëld sot zwee Kilometer zu enger Tankstell
Written informed consent was obtained from each donor	Eng schrëftlech informéiert Zoustëmmung gouf vun all Spender kritt
A scream came from the distance	E Gejäiz koum aus der Distanz
I do not deserve to live	Ech verdéngen net ze liewen
I clear my throat and open my mouth	Ech klären den Hals an maachen de Mond op
I just need his help to find them	Ech brauch just seng Hëllef fir se ze fannen
I doubt anyone outside the palace does that	Ech bezweifelen datt iergendeen ausserhalb vum Palais dat mécht
A face you could see in a bad dream	E Gesiicht dat Dir an engem schlechten Dram gesinn kéint
I have to see exactly what they do	Ech muss genee kucken wat se maachen
I was so blind with anger	Ech war sou blann mat Roserei
I could hold it but not raise it	Ech konnt et halen awer net erhéijen
I mean, we'd already exhibited as it was	Ech mengen, mir hu scho souwisou ausgestallt wéi et war
I will not tolerate this attitude	Ech wäert dës Haltung net toleréieren
A person who is lost lives randomly	Eng Persoun déi verluer ass liewt zoufälleg
I was suddenly hungry and could not control myself	Ech war op eemol hongereg a konnt mech net kontrolléieren
I did not feel hot or feverish	Ech hu mech net waarm oder Féiwer gefillt
I did not answer anything he said	Ech hunn op näischt geäntwert wat hie gesot huet
I love her innocence	Ech Léift hir Onschold
I offer my word on it	Ech bieden mäi Wuert doriwwer
I may have met her, though	Ech hu vläicht hir begéint, wann
I pulled the car and we got out	Ech hunn den Auto gezunn a mir sinn erausgaang
I would have been scared	Ech hätt erschreckt ginn
Bad timing and weather ruined the plot	Schlecht Timing a Wieder hunn de Komplott zerstéiert
I can not forgive that easily	Ech kann dat net einfach verzeien
I assume, that means you can not build houses on him	Ech huelen un, dat heescht, Dir kënnt keng Haiser op him bauen
I got up and went to the entrance	Ech sinn opgestan an sinn an d'Entrée gaang
I have no sympathy for these people	Ech hu keng Sympathie fir dës Leit
I have to be visible again	Ech muss erëm siichtbar sinn
I should not look at that	Ech sollt dat net kucken
I will not allow anyone else to touch you	Ech erlaben keen aneren dech ze beréieren
A dangerous job	Eng geféierlech Beruff
I knew she would not do it herself either	Ech wousst, datt si et och net selwer géif maachen
They did not talk to each other	Si hunn net matenee geschwat
A small woman pushed the wagon from behind	Eng kleng Fra huet de Won vun hannen gedréckt
Even in the evening there was adult education	Och owes war Erwuessenerbildung
I'm going home later than usual	Ech ginn méi spéit heem wéi soss
Many of those people were my family	Vill vun deene Leit ware meng Famill
I myself found it most difficult in the beginning	Ech selwer hunn et am Ufank am meeschte schwéier fonnt
I knew he was looking for me	Ech wousst datt hien no mech géif sichen
I was not fast enough to miss his shocked expression	Ech war net séier genuch fir säi schockéierten Ausdrock ze verpassen
A little later, the youngest one comes out	E bësse méi spéit kënnt dee Jéngste eraus
I will not let you enter to save us	Ech loossen dech net aginn fir eis ze retten
I found the answer to this to another question	Ech hunn d'Äntwert op dës op eng aner Fro fonnt
I did not really want to leave the place	Ech wollt net wierklech d'Plaz verloossen
I knew the table had stubborn legs	Ech wousst, datt den Dësch stout Been huet
I had him now and he knew it	Ech hat hien elo an hie wousst et
I felt around the rim	Ech gefillt ronderëm de Rimm
I can literally run circles around him	Ech kann wuertwiertlech Kreeser ronderëm him lafen
I looked down on the fights, so far below me	Ech hunn op d'Kämpf erof gekuckt, sou wäit ënner mir
I immediately started running with him	Ech sinn direkt opgaang mat him ze lafen
I set my alarm to go off	Ech hunn meng Wecker gesat fir auszegoen
I could just sleep now	Ech kéint elo einfach schlofen
I moved on to other questions	Ech sinn op aner Froen geplënnert
I want them to be happy	Ech wëll datt se glécklech sinn
I did not want to be sad	Ech wollt net traureg sinn
I was able to complete my degree online	Ech konnt mäi Grad online fäerdeg maachen
I did not want to burst onto the scene	Ech wollt net op d'Szen platzen
A small woman opened the door	Eng kleng Fra huet d'Dier opgemaach
I could be a doctor one day	Ech kéint enges Daags Dokter ginn
I am very happy with my stay	Ech si ganz frou mat mengem Openthalt
I'll put a mark on you	Ech wäert e Mark op dech setzen
I actually did not imagine	Ech hu mech eigentlech net virgestallt
I had to warm her up again that time	Ech hu missen hir déi Zäit erëm waarm maachen
I never took my gun with me	Ech hunn ni meng Waff mat mir geholl
I'm clinging to him	Ech ginn him fest
I highly recommend buying it at special event times	Ech recommandéieren Iech et op speziellen Eventzäiten ze kafen
I spent a lot of time with my family	Ech hunn vill Zäit mat menger Famill verbruecht
I would accept almost anything that could save now	Ech géif bal alles akzeptéieren, wat elo spuere kéint
It was also her second international single	Et war och hir zweet international Single
I was always right for the music	Ech war ëmmer richteg fir d'Musek
I had no choice but to tell them what happened	Ech hat keng aner Wiel wéi hinnen ze soen wat geschitt ass
I make a lot of pictures and video	Ech maachen vill Biller a Video
I did not dream this time	Ech hat dës Kéier net gedreemt
I already knew the incident she was referring to	Ech wousst schonn den Zwëschefall op deen hatt bezeechent huet
I could not think anymore	Ech konnt net méi denken
A man in heaven looks down on us all	E Mann am Himmel kuckt op eis all erof
Equipment failure means the data was not readily available	Ausrüstungsfehler bedeit datt d'Donnéeën net einfach verfügbar waren
I left the lodge, the stream, the chin	Ech hunn d'Loge verlooss, d'Baach, d'Kien
I never really like it at all	Ech hunn et iwwerhaapt ni vill gär
I only know what some of them do	Ech weess nëmmen wat e puer vun hinnen maachen
I asked him about our children	Ech hunn him iwwer eis Kanner gefrot
I opened the water for him	Ech hunn d'Waasser fir hien opgemaach
I hook it to a tank and test it	Ech haken et un en Tank un an testen et
I was wrong not to do that	Ech hat falsch gemaach dat net ze maachen
I like to make my own schedule	Ech hu gär meng eegen Zäitplang ze maachen
I did not consciously keep it to myself	Ech hunn et net bewosst fir mech gehalen
I saw something strange in her eyes	Ech hunn eppes komesch an hiren Ae gesinn
I need a paw for my nerves	Ech brauch e Patt fir meng Nerven
I looked at him coldly	Ech hunn him kal gekuckt
I understand your anger	Ech verstinn Är Roserei
I have no idea what to expect	Ech hu keng Ahnung wat ze erwaarden
I want you to want me to want it back	Ech wëll datt Dir wëllt datt ech et zréck wëllen
I want to get better	Ech wëll besser ginn
So in the morning we do it again	Also moies maachen mir et nees
I hear it laughing in the wind sometimes	Ech héieren et heiansdo am Wand lachen
I walked at least two miles into the thick forest	Ech sinn op d'mannst zwee Kilometer an den décke Bësch gaangen
I hardly feel the pain though	Ech fille kaum de Péng awer
I did not really think he would give me a new ride	Ech hat net wierklech geduecht datt hien mir en neie Ride géif ginn
I can not afford to waste this happiness	Ech kann mech net leeschten dëst Gléck ze verschwenden
I could not let go of my prince	Ech konnt mäi Prënz net lassloossen
I want to do things for my community	Ech wëll Saachen fir meng Gemeinschaft maachen
I offered you commitment	Ech hunn Iech Engagement ugebueden
I took off my dress and started to put it on	Ech hunn de Kleed erofgelooss an ugefaang unzedoen
I hate what they do to our family	Ech haassen wat se eis Famill maachen
I had so many questions and no answers	Ech hat sou vill Froen a keng Äntwerten
I came to trade with you	Ech sinn komm fir mat dir Handel ze maachen
The hands and feet are dark or black	D'Hänn a Féiss sinn donkel oder schwaarz
I always shake in memory	Ech rëselen ëmmer an der Erënnerung
I was just trying to express myself	Ech hu just probéiert mech auszedrécken
I did the same for this site	Ech hunn datselwecht fir dëse Site gemaach
I paid a fortune for it	Ech hunn e Verméigen dofir bezuelt
A large search is organized	Eng grouss Sich gëtt organiséiert
I started to feel weak	Ech hunn ugefaang schwaach ze fillen
I stood and looked out the window	Ech stoungen a kucken duerch d'Fënster
A bad enough cop, he had to admit	E schlecht genuch Polizist, hien huet missen zouginn
I thought that was a rule	Ech hu geduecht dat wier eng Regel
I remembered those days all too well	Ech hunn déi Deeg all ze gutt erënnert
I attracted flies	Ech hunn Mécken ugezunn
I want this air tight, no reasonable doubt	Ech wëll dës Loft dicht, kee raisonnabel Zweiwel
I would be ready, more developed, calm and strong	Ech wier bereet, méi entwéckelt, roueg a staark
I was in no mood to talk to anyone	Ech war a keng Stëmmung mat jidderengem ze schwätzen
A weight can not be prayed through	E Gewiicht kann net duerch gebiet ginn
I wanted without a doubt to make her mine	Ech wollt ouni Zweifel hir mäin maachen
I did not think so	Ech hat dat net esou geduecht
I will do nothing, or anyone	Ech wäert näischt maachen, oder iergendeen
I wish she had stayed with you	Ech hätt léiwer hatt bei dir bliwwen
I played to my strength	Ech hunn op meng Kraaft gespillt
I hope he finds one	Ech hoffen hien fënnt een
He seems to be burning something below the surface	Hie schéngt eppes ënner der Uewerfläch ze brennen
I wanted to see her pattern in the garden	Ech wollt hatt d'Muster am Gaart gesinn
The leader is wearing a white and green jersey	De Leader huet e wäissen a grénge Maillot un
I did not want to worry anyone	Ech wollt net iergendeen Suergen maachen
These calls can also suppress the development in younger males	Dës Uriff kënnen och d'Entwécklung bei méi jonke Männercher ënnerdrécken
I watched her up here	Ech hunn hir hei uewen gekuckt
I have to hand it over to her	Ech muss hir et iwwerginn
I can handle all your social media interaction	Ech kann all Är sozial Medien Interaktioun këmmeren
I want to start you tomorrow	Ech wëll Iech muer ufänken
I could tell he did not want me to go	Ech konnt soen datt hien net wollt datt ech géif goen
I walk right over to him and kiss him, hard	Ech Spadséiergank direkt iwwer him a Kuss him, schwéier
I was addicted to it	Ech war ofhängeg dovun
I was in the yard, but there was no feather	Ech war am Haff, awer et war kee Fieder
I did not even open the door anymore	Ech hunn d'Dier net emol méi opgemaach
I hope she spends her time in hell	Ech hoffen hatt déngt hir Zäit an der Hell
I hear the lock click into place	Ech héieren d'Schloss op der Plaz klickt
I felt bad for not spending much time with them	Ech hu mech schlecht gefillt fir net vill Zäit mat hinnen ze verbréngen
I could not wait to meet them	Ech konnt net waarden hinnen ze treffen
I just killed a hunter	Ech hunn just e Jeeër ëmbruecht
I always heard the word massive in my head	Ech hunn ëmmer d'Wuert massiv a mengem Kapp héieren
I spoke at their memory service	Ech geschwat bei hirer Erënnerung Service
I looked at my watch and saw that it was almost ten	Ech hunn meng Auer gekuckt a gesinn datt et bal zéng war
I expect this sound to eventually stop in my ears	Ech erwaarden datt dëst Klang an den Oueren schlussendlech ophält
I hope we get to the other side	Ech hoffen mir kommen op déi aner Säit
I really did a lot to get here	Ech hu wierklech vill gemaach fir heihinner ze kommen
I can see if you need that	Ech ka kucken, wann Dir dat braucht
I shook her arm slightly	Ech hunn hiren Aarm liicht gerëselt
I look out of my surroundings	Ech kucken aus menger Ëmgéigend
I always believe that the easy way is the right way	Ech gleewen ëmmer datt den einfache Wee de richtege Wee ass
I can not stay in this place either	Ech kann och net op dëser Plaz bleiwen
I wore another hat	Ech hat en aneren Hutt un
I promised but of course not	Ech hu versprach awer natierlech net
I need my own place	Ech brauch meng eegen Plaz
I should get up and change for dinner	Ech soll opgoen an änneren fir Iessen
I like it hard for this	Ech gefall schwéier fir dës
I felt a slight pat on my shoulder	Ech hu e liichte Klapp op meng Schëller gefillt
I have another offer for you	Ech hunn eng aner Offer fir Iech
I left before they did	Ech sinn fortgaang ier se gemaach hunn
A moment later, he dropped it	E Moment méi spéit huet hien et erofgesat
We wrote this cool thing	Mir hunn dës cool Saach geschriwwen
I reach with my heart and mind	Ech erreecht mat mengem Häerz a Geescht
He could understand me at a glance	Hie konnt mech op ee Bléck verstoen
I could not even get out of the carriage	Ech konnt net mol aus dem Kutsch klammen
I know he's telling the truth	Ech weess datt hien d'Wourecht schwätzt
I knew it was going to happen	Ech wousst et géif geschéien
I want him to find the body	Ech wëll him de Kierper ze fannen
I tried green first and nothing happened	Ech probéiert gréng éischt an näischt geschitt
I just need a little more	Ech brauch just e bësse méi
I could not understand what was so special about him	Ech konnt net verstoen wat sou speziell un him war
I'm half, if not more through life	Ech sinn hallef, wann net méi duerch d'Liewen
I had never seen him in anything but his uniform	Ech hat hien ni an näischt gesinn wéi seng Uniform
I feel like we have been best friends for years	Ech fille wéi mir fir Joeren bescht Frënn waren
I assume this is planned by whoever is doing it	Ech huelen un, datt dat geplangt ass, vu wien dat mécht
I'm sure you love him	Ech si sécher datt Dir him gär hutt
I hear the river flowing in the distance	Ech héieren de Floss an der Distanz fléisst
I'm glad it exposed you	Ech si frou datt et Iech erausgestallt huet
A little company for you would be great	E bësse Gesellschaft fir Iech wier flott
I know the alarm system only does so much	Ech weess, datt den Alarmsystem nëmmen esou vill mécht
I could not do that though	Ech konnt dat awer net maachen
I also hope you can help in some way	Ech hoffen och datt Dir op iergendeng Manéier hëllefe kënnt
A chicken stick was just that	Ee Pouletstick war och just dat
I was ready to get that food	Ech war prett dat Iessen ze kréien
I lost track of time and space	Ech verluer Streck vun Zäit a Plaz
A creature from many others	Eng Kreatur aus villen aneren
A vague memory arose to hold her first	Eng vague Erënnerung ass opgestan fir hir éischt ze halen
A price you must destroy before it can destroy you	E Präis deen Dir musst zerstéieren ier en Iech zerstéiert huet
A woman's work is never done	D'Aarbecht vun enger Fra gëtt ni gemaach
I went in and looked at him carefully	Ech sinn eran gaang an hunn him virsiichteg gekuckt
I can not sing without you	Ech kann net ouni dech sangen
I know we're going there with a purpose	Ech weess, mir gi mat engem Zweck dohinner
I was very worried when he did not return	Ech war ganz besuergt wann hien net zréckkoum
I can turn my life around	Ech kann mäi Liewen ëmdréien
I thought of your son	Ech hunn un Äre Jong geduecht
I took it out slowly	Ech hunn et lues erausgeholl
I would have told you all this	Ech hätt Iech dat alles gesot
A cursed picture board site	E verflucht Bildbrett Site
I was enchanted by the professor of that course	Ech war vum Professer vun deem Cours verzaubert
I can not take advantage of it	Ech kann net dovunner profitéieren
I felt this strange desire to know every detail	Ech hunn dëse komesche Wonsch gefillt all Detail ze wëssen
I can not even close her eyes	Ech kann hatt net mol mat den Aen zou
I'm looking for the coast	Ech sinn d'Küst sichen
I appreciate the sincerity of those who responded	Ech schätzen d'Oprechtheet vun deenen, déi geäntwert hunn
I take a sharp breath	Ech suckelen e schaarfen Otem
I could not believe the precautions they took	Ech konnt de Virsiichtsmoossnamen net gleewen, déi se geholl hunn
I could try a run to make it	Ech kéint probéieren e Laf fir et ze maachen
I think people are more important than their clothes	Ech mengen d'Leit si méi wichteg wéi hir Kleeder
I have selected the following funds	Ech hunn déi folgend Fongen ausgewielt
I still feel the breeze on my skin	Ech fillen nach ëmmer d'Mierbries op menger Haut
I want you back to the case	Ech wëll Iech zréck op de Fall
I feel so good when he's around	Ech fille mech sou gutt wann hien ronderëm ass
Individual devils die within months of infection	Individuell Däiwel stierwen bannent Méint vun der Infektioun
I was tired of holding it	Ech war midd et ze halen
I think everyone in the military has	Ech mengen jiddereen am Militär huet
They built their own tools for the job	Si hunn hir eege Tools fir d'Aarbecht gebaut
I never thought it would save the world	Ech hat emol net geduecht datt et d'Welt géif retten
I stopped and tried again	Ech hu gestoppt a probéiert nach eng Kéier
A servant sleeps quietly next to the door	En Dénger schléift roueg nieft der Dier
I gave it my all	Ech hunn alles ewechginn
I think they will fit	Ech mengen se wäerten passen
I'll give you the fire and a free warning	Ech ginn Iech d'Feier an eng gratis Warnung
I can photograph the night outside	Ech kann der Nuecht dobaussen Foto
I can not control my powers	Ech kann meng Kräfte net kontrolléieren
I can not believe it has not killed me yet	Ech kann net gleewen, datt et mech nach net ëmbruecht huet
I did not look back at him	Ech hunn him net zréckkuckt
I understood why he wanted me to submit to him	Ech hu verstan firwat hie wollt datt ech him ënnerleien
One person was injured	Eng Persoun gouf blesséiert
I asked if her parents were home	Ech gefrot ob hir Elteren doheem waren
I hear a loud gunshot from across the room	Ech héieren e haart Gewier Schoss aus der ganzer Sall
I now understand why you called me here	Ech verstinn elo firwat Dir mech hei geruff hutt
I loved her from the beginning	Ech hunn hatt och vun Ufank un gär
I're hearing about what happened to you	Ech héieren iwwer wat mat Iech geschitt ass
I should get an agent	Ech sollt en Agent kréien
I half did not understand what was going on	Ech hunn d'Halschent net verstanen wat lass war
I'd rather be with you	Ech wier léiwer bei dir
A mysterious gite in the forest	E mysteriéist Gîte am Bësch
I felt completely alone, but now not so scared	Ech hu mech ganz eleng gefillt, awer elo net sou Angscht
I looked up and saw her in front of me	Ech hunn opgekuckt an hunn hatt virun mir gesinn
I did not tell you exactly about it	Ech hunn Iech net genee doriwwer gesot
I need a vacation on an island somewhere	Ech brauch eng Vakanz op eng Insel iergendwou
I'm here for you if you have me	Ech sinn hei fir Iech wann Dir mech hutt
I tied up the energy when the transformation looked complete	Ech hunn d'Energie gebonnen wann d'Transformatioun komplett ausgesäit
I have to say, it was pretty sweet	Ech muss soen, et war zimlech séiss
I see he is not happy about anything	Ech gesinn datt hien net frou iwwer eppes ass
I feel light and glorious	Ech fille mech liicht a glorräich
I think you have chosen the perfect moment	Ech mengen Dir hutt de perfekte Moment gewielt
A body is being dragged out of an alley	E Kierper gëtt aus enger Gaass geschleeft
I wish you two nothing but happiness	Ech wënschen Iech zwee näischt wéi Gléck
I wonder if they sell blue tea	Ech froe mech ob se bloen Téi verkafen
I started gaining weight in sixth grade	Ech hunn ugefaang Gewiicht am sechsten Schouljoer ze gewannen
I can tell you out there	Ech kann do eraus soen
I know how much you like to shop	Ech weess wéi vill Dir gären Buttek
I'll find out though	Ech wäert awer erausfannen
I have to tell someone	Ech muss engem soen
I only care about what's right for our country	Ech këmmere mech just ëm dat wat fir eist Land richteg ass
I have done this from time to time	Ech hunn dat vun Zäit zu Zäit gemaach
I took my life back	Ech hu mäi Liewen zréckgeholl
A pile of blankets covered my body	E Koup Decken huet mäi Kierper bedeckt
I just could not believe he was doing that	Ech konnt just net gleewen, datt hien dat mécht
I decided to play some music to break the ice	Ech hu beschloss e puer Musek ze spillen fir d'Äis ze briechen
I hid well enough that no one could find me	Ech hu mech gutt genuch verstoppt datt kee mech konnt fannen
I laughed a little at the simple simplicity of it all	Ech hunn liicht gelaacht vun der einfacher Einfachheet vun allem
I could not imagine how you feel	Ech konnt mir net virstellen wat Dir Iech fillt
I was worried he would refuse	Ech war besuergt datt hie géif refuséieren
I could feel the power growing in my body	Ech konnt d'Kraaft a mengem Kierper spieren wuessen
I could not stomach	Ech konnt net Mo
I think they knew it was coming	Ech mengen si woussten et géif kommen
I would hint now and then	Ech géif Hiweis elo an dann
I did not dare to turn on him	Ech hu mech net getraut op hien ze dréinen
I just wanted to be special tonight	Ech wollt just dës Nuecht speziell gin
I can remember nothing more	Ech ka mech näischt méi erënneren
I could not live in the past or in the future	Ech konnt net an der Vergaangenheet oder an der Zukunft liewen
I mean, that's kind of how it feels	Ech mengen, dat ass iergendwéi wéi et fillt
A random choice based on what was on	Eng zoufälleg Wiel baséiert op wat op war
I called, but my phone rang	Ech hunn ugeruff, awer mäin Telefon huet gehandelt
I can no longer be in the dark	Ech kann net méi am Däischteren sinn
I went there slowly	Ech sinn lues dohinner gaang
I wanted to cry on top of my lungs	Ech wollt uewen op meng Lunge jäizen
I said we have to run	Ech hu gesot, mir musse lafen
I hung up the phone	Ech hunn den Telefon ofgemellt
I can not move anymore	Ech kann net méi réckelen
I had to take the bus	Ech hu missen de Bus huelen
A tank ran over him, decided to run him	En Tank huet him gerannt, entschloss him ze rennen
I actually look different sometimes	Ech kucken eigentlech heiansdo anescht
I'm afraid he followed me here	Ech fäerten datt hien mech hei gefollegt huet
A little later she started to enjoy it	E bësse méi spéit huet si ugefaang et ze genéissen
I knew who was coming to see me	Ech wousst wien et géif kommen fir mech ze gesinn
I got off the bus alone	Ech sinn eleng aus dem Bus geklommen
I understand your concern	Ech verstinn Är Suerg
I quickly removed my dress and shirt	Ech hu séier mäi Kleed an den Hiem ewechgeholl
I think they show up a bit	Ech denken, datt se e bësse weisen
I felt better being near the door	Ech hu mech besser gefillt no bei der Dier ze sinn
I hope you can forgive him too	Ech hoffen Dir kënnt him och verzeien
I know they fed you that information	Ech weess datt se Iech dës Informatioun gefiddert hunn
I live a relatively healthy life	Ech liewen e relativ gesond Liewen
I used to play football with him	Ech hu fréier Fussball mat him gespillt
I am all an all of the body	Ech sinn all en alles vum Kierper
I just got the men to put on this project	Ech hu just d'Männer fir dëse Projet ze setzen
I went out, took a deep breath and laughed	Ech sinn erausgaang, déif Loft otem a laachen
I laugh on the inside	Ech laachen op der bannen
I knew he or she could see me	Ech wousst hien oder hatt kéint mech gesinn
I bring nothing but bad news this morning	Ech bréngen näischt wéi schlecht Nouvellen de Moien
I like that in a woman	Ech hunn dat gär an enger Fra
I highly recommend this speech	Ech recommandéieren Iech dës Ried staark
This is a rule of nature	Dëst ass eng Regel vun der Natur
Much had happened that day	Vill war deen Dag geschitt
I'm back to my hometown in the north	Ech sinn zréck an meng Heemechtsduerf am Norden
I enjoy being mentally engaged and engaging in conversation	Ech genéissen eng geeschteg ginn an huelen am Gespréich
I hope you are careful of diseases	Ech hoffen Dir sidd virsiichteg vu Krankheeten
I almost laughed as her mother replied	Ech hu bal gelaacht wéi hir Mamm geäntwert huet
I wanted to see if she was okay	Ech wollt kucken ob hatt an der Rei ass
I'll never stop you	Ech wäert dech ni ophalen
I see you're reading a letter from your family	Ech gesinn, Dir liest e Bréif vun Ärer Famill
I thought the process was easy though	Ech geduecht de Prozess war einfach wann
I saw that his arm had grown significantly larger	Ech hunn gesinn, datt säin Aarm däitlech méi grouss ginn ass
I did not bother to clean or arrange for him	Ech hu mech net gestéiert him ze botzen oder ze arrangéieren
I grab his other hand with my free hand	Ech gräifen seng aner Hand mat menger fräier Hand
I gave one of these to my brother	Ech hunn ee vun deenen zu mengem Brudder ginn
A gruesome thought came to her	E grujeleg Gedanke koum bei hatt
Deck armor should also be reinforced	Deck Rüstung sollt och verstäerkt ginn
I was the only one here, his only audience	Ech war deen eenzegen hei, säin eenzegen Publikum
I can not let him touch	Ech kann him net beréieren loossen
I might need him to protect me	Ech brauch hien vläicht fir mech ze schützen
I fall hard against a tree	Ech gefall schwéier géint e Bam
They picked it up quickly	Si hunn et séier opgerappt
I like that dress on you	Ech hunn dat Kleed gär op Iech
I know we've arrived at the transmission station	Ech weess datt mir d'Transmissiounsstatioun ukomm sinn
I am consumed and wasted	Ech sinn verbraucht a verschwend
I had to let you know	Ech hu missen Iech matdeelen
I made bacon and french toast	Ech hunn Speck a Franséisch Toast gemaach
I have no idea if my wish worked out	Ech hu keng Ahnung ob mäi Wonsch geschafft huet
Focus on the left side of the figure	Focus op der lénker Säit vun der Figur
I was an empty shell	Ech war eng eidel Schuel
I hear the voice again	Ech héieren d'Stëmm erëm
I'm sorry that this information is no longer available online	Ech entschëllege mech datt dës Informatioun net méi online verfügbar ass
He was then put to bed to dry	Hie gouf dunn an d'Bett geluecht fir ze dréchen
I can not explain to you my reasons	Ech kann Iech meng Grënn net erklären
I can tell right away what's in a person	Ech kann direkt soen wat an enger Persoun ass
I opened the door and ran to the group	Ech hunn d'Dier opgemaach an op de Grupp gerannt
I always was, too	Ech war och ëmmer
I can not bear to part with it	Ech kann et net ausdroen domat ze trennen
I enjoy on my way	Ech genéissen op meng Manéier
I did not understand that my feelings were real	Ech hunn net verstanen datt meng Gefiller wierklech waren
A powder line was now visible around my mouth	Eng Pudderlinn war elo ronderëm mäi Mond ze gesinn
I believe in everyone here	Ech gleewen un jiddereen hei
I could not talk to her about it	Ech konnt net mat hatt doriwwer schwätzen
I showed them places to count	Ech hunn hir Plazen gewisen fir ze zielen
I was kind of confused	Ech war Zort duercherneen
Russell seems lost in thought	Russell schéngt am Gedanken verluer
I look forward to learning more through their courses	Ech freeën mech méi duerch hir Coursen ze léieren
I can pay for the damage	Ech kann de Schued bezuelen
I had no idea how long he was there	Ech hat keng Ahnung wéi laang hien do war
The bill and the eyes are black	D'Rechnung an d'Ae si schwaarz
I went out quietly and closed the door gently	Ech sinn roueg erausgaang an d'Dier sanft zougemaach
I had a deep love for this man of faith	Ech hat eng déif Léift fir dëse Mann vum Glawen
I have seen your strength and independence grow every day	Ech hunn Är Kraaft an Onofhängegkeet gesinn all Dag wuessen
I look forward to this every day	Ech freeën mech op dëst all Dag
I see the pale moon in the afternoon sky	Ech gesinn de blass Mound um Nomëttegshimmel
I'm through or over them	Ech sinn duerch oder iwwer hinnen
A grin so big that it paid for almost everything	E Grinsen sou grouss datt et bal alles bezuelt huet
I will not let another person check mine for me	Ech loossen net eng aner Persoun meng fir mech kontrolléieren
I was on blind faith and instinct	Ech war op blann Glawen an Instinkt
I hear the sound of fast steps and heavy breathing	Ech héieren de Klang vu séiere Schrëtt a schwéieren Atmung
I would have picked up the signs though	Ech hätt awer d'Schëlder opgeholl
I was loud when you asked about my dad	Ech war haart wann Dir iwwer mäi Papp gefrot hutt
I shivered under his touch	Ech hunn ënner sengem Touch geziddert
I might get an electric blanket	Ech kréien vläicht eng elektresch Decken
It's a light rain	Et fällt en liichte Reen
I did not do it like a doll	Ech hunn et net gemaach wéi eng Popp
I had nothing to hide	Ech hat näischt ze verstoppen
I do a double take of people	Ech maachen eng duebel Take vun de Leit
I did not know that cooking could be such hard work	Ech wousst net datt Kachen esou haart Aarbecht kéint sinn
I can only speak of them	Ech kann nëmme vun hinnen schwätzen
I saw it in her as a child	Ech hunn et an hatt als Kand gesinn
I pulled it out of my pocket and checked the screen	Ech hunn et aus der Tasche gezunn an den Ecran iwwerpréift
A little lesson in happiness, she thought	Eng kleng Lektioun am Gléck, huet si geduecht
I'm not talking about things that are bad	Ech schwätzen net iwwer Saachen déi béis sinn
I kept her gaze, unable to look away	Ech hunn hire Bléck gehal, net konnt ewech kucken
I did not want to talk to him anymore	Ech wollt net méi mat him schwätzen
I got up for coffee	Ech sinn opgestan fir e Kaffi
I mean, we all need that kind of attitude	Ech mengen, mir all brauchen déi Zort Haltung
I looked straight up and saw stars	Ech hunn direkt no uewen gekuckt an hunn Stäre gesinn
I see big problems with the place	Ech gesinn grouss Problemer mat der Plaz
I'm trading you, she signed	Ech handelen dech, si huet ënnerschriwwen
I was something anyway	Ech war souwisou eppes
It was released the next day	Et gouf den Dag drop verëffentlecht
I have to keep moving	Ech muss weider bewegen
I started crying even louder	Ech hunn ugefaang nach méi haart ze kräischen
The newspaper is also published online	D'Zeitung gëtt och online publizéiert
I was tired, but he was too	Ech war midd, awer hien war och
I would have taken journalism classes	Ech hätt Journalismus Coursë gemaach
I will write again soon	Ech wäert geschwënn erëm schreiwen
I also never drank milk	Ech hunn och ni Mëllech gedronk
I stood there and waited	Ech stoungen do an wait
I feel his loss the most	Ech fille säi Verloscht am meeschte
I mean, if they had us	Ech mengen, wa se eis hätten
I will not hear any complaints	Ech wäert keng Reklamatiounen héieren
She can do anything	Si kann alles maachen
I just know too well	Ech weess nëmmen ze gutt
I realized it was now or never	Ech hu gemierkt datt et elo war oder ni
I looked around the table again	Ech hunn erëm ronderëm den Dësch gekuckt
The road has remained practically intact ever since	De Wee ass zënterhier praktesch intakt bliwwen
I go where the music is good	Ech ginn do wou d'Musek gutt ass
I told you it would cost a fortune	Ech hunn Iech gesot, et géif eppes grousses kaschten
I thought he was awesome in that movie	Ech hu geduecht datt hien an deem Film genial war
The size and shape of the leaves are variable	D'Gréisst an d'Form vun de Blieder ass variabel
I'm glad you told me	Ech si frou, datt Dir mir gesot hutt
I open my eyes and look around	Ech maachen meng Aen op a kucken ronderëm
I have no evidence that the murder is related	Ech hu keng Beweiser datt de Mord am Zesummenhang ass
I just wanted to get to the finish line	Ech wollt just op d'Arrivée kommen
I know this is her plan	Ech weess dat ass hire Plang
A kiss and we roll to the side	E Kuss a mir rullen op d'Säit
A loud crack was fired through the air	En haart Krack ass duerch d'Loft geschoss
I looked at the clock, it was almost nine	Ech hunn op d'Auer gekuckt, et war bal néng
I wanted to fly my own ship	Ech wollt mäin eegent Schëff fléien
I wanted to run him through with a sword	Ech wollt him mat engem Schwäert duerchlafen
I went over to the top bench to come with him	Ech sinn iwwer déi iewescht Bänk gaang fir mat him ze kommen
I do not like the tone of voice he used	Ech hunn den Toun vun der Stëmm net gär, déi hie benotzt huet
I set the protocol	Ech hunn de Protokoll gesat
I despise the sisters	Ech veruechten d'Schwësteren
I went to the bedroom one evening	Ech sinn enges Owend an d'Schlofkummer gaangen
I wanted to be brave	Ech wollt dapere sinn
I wish it had been harder	Ech wënschen et wier méi schwéier gewiescht
I would do that and fool everyone	Ech géif dat maachen a jidderee narréieren
I have to do it alone	Ech muss et eleng maachen
A rare surprise in this day and age	Eng selten Iwwerraschung an dësem Dag an Alter
A thought came to her then	E Gedanke koum zu hatt dunn
I was thrilled to be offered a contract	Ech war begeeschtert e Kontrakt ugebueden ze kréien
I was back on the deck	Ech war zréck op der Deck
I tried not to open it	Ech hu probéiert et net opzemaachen
I think people find it fascinating	Ech denken, datt d'Leit et faszinéierend fannen
I say nothing about anything	Ech soen näischt iwwer näischt
I turned and turned all night	Ech hunn d'ganz Nuecht gedréint a gedréint
A bank here, a market there	Eng Bank hei, e Maart do
I wanted everyone to see me in that dress	Ech wollt jidderee mech an deem Kleed gesinn
I was surprised and proud at the same time	Ech war iwwerrascht an houfreg zur selwechter Zäit
I was really tired last night	Ech war wierklech midd gëschter Owend
I could barely stand being in my own skin	Ech konnt kaum ausstoen a menger eegener Haut ze sinn
I quickly lost confidence in this woman	Ech hu séier d'Vertrauen an dës Fra verluer
I was married at the time	Ech war zu där Zäit bestuet
A pale blue coat hangs from its thin rim	E blassbloe Mantel hänkt vu sengem dënnen Rumm
I learned a little more, but not much	Ech hunn e bësse méi geléiert, awer net vill
I knew exactly where it was	Ech wousst genau wou et war
I did not wait to see what happened	Ech hunn net gewaart fir ze kucken wat geschitt ass
I'm not sure	Ech weess net sécher
I knew it would never make it to the airport	Ech wousst et géif ni op de Flughafen maachen
I was not sure it was him	Ech war net sécher datt et hien war
I need to investigate something	Ech muss eppes ënnersicht
I would not have granted you your request in any case	Ech hätt Iech Är Demande op alle Fall net accordéiert
I thought this quote was great	Ech geduecht dëst Zitat war super
I was no longer in the Haunted House	Ech war net méi am Haunted Haus
I felt that my revenge was finally attainable	Ech hu gefillt datt meng Revanche endlech erreechbar war
I did not want to lose that	Ech wollt dat net verléieren
I was a horn player before the army	Ech war en Hornspiller virun der Arméi
I fought for freedom	Ech hu fir Fräiheet gekämpft
I like your point of view	Ech gefällt däi Standpunkt
I found this terribly sad	Ech hunn dat schrecklech traureg fonnt
I already knew we were getting along well	Ech wousst schonn, datt mir gutt zesummekommen
He also took up an academic position	Hien huet och en akademesche Posten iwwerholl
It was hard to mix	Et war schwéier ze vermëschen
I want you to go for it	Ech wëll datt Dir dofir gitt
I can not smell burning though	Ech kann awer net brennen richen
I would not even do that part of the equation, really	Ech géif deen Deel vun der Equatioun net emol maachen, wierklech
He could do that well	Hie konnt dat gutt maachen
I could not stop myself when it came to you	Ech konnt mech net ophalen wann et ëm dech koum
I was into heavy drinking and smoking	Ech war an schwéier drénken a fëmmen
I was not good as a father	Ech war net gutt als Papp
I had some urgent business to tend on the basis	Ech hat e puer dréngend Geschäft fir op der Basis ze tendéieren
A smaller wall was decorated with pictures of her family	Eng méi kleng Mauer war mat Biller vun hirer Famill dekoréiert
This new world is moving much faster	Dës nei Welt beweegt sech vill méi séier
The motorway used to run much further	D'Autobunn war fréier vill méi wäit gelaf
I will not hurt you	Ech loossen dech net verletzen
I knock on her door, but there is no answer	Ech klappen op hir Dier, awer et gëtt keng Äntwert
I looked down and saw her blood on my hands	Ech hunn erof gekuckt a gesinn hiert Blutt op meng Hänn
A function can have a name	Eng Funktioun kann en Numm hunn
I took down the shadow walls and packed them away	Ech hunn d'Schattmaueren erofgeholl an se ewechgepackt
I have to crawl out of this	Ech muss aus dëser krabbelen
I wonder if they are friends	Ech froe mech ob si Frënn sinn
A curious dog looks at it	E virwëtzeg Hond kuckt drop
I can not wait for that show	Ech kann net op déi Show waarden
I also have things to learn	Ech hunn och Saachen ze léieren
I started writing music at seven	Ech ugefaang Musek ze schreiwen um siwen
I remember that scene in the library	Ech erënnere mech un déi Szen an der Bibliothéik
I suspect it took him, too	Ech de Verdacht et huet him, ze
I can not wait to see this	Ech kann net wait dëst ze gesinn
A question with a concrete answer	Eng Fro mat enger konkreter Äntwert
I nod to a closed door on our left	Ech wénken op eng zougemaach Dier op eiser lénkser Säit
I thought he was going to chase me, but he did not	Ech hat geduecht datt hien mech géif verfollegen, awer hien huet net
I understand their concerns	Ech verstinn hir Bedenken
A distance running girl	A Distanz Lafen Meedchen
I just wish we were alone at that time	Ech wollt just datt mir zu där Zäit eleng sinn
The race was considered close	D'Course gouf als no ugesinn
A faint spirit of laughter slipped on his lips	E schwaache Geescht vun engem Laachen ass op seng Lippen gerutscht
I have not seen anyone bring anything for you	Ech hu kee gesinn eppes fir Iech bréngt
I just had to come to see you	Ech hu just misse kommen fir dech ze gesinn
I really just want to start the conversation	Ech wëll wierklech just d'Gespréich ufänken
I want to go with them	Ech wëll mat hinnen goen
I think he was framed for murder	Ech mengen hien ass fir Mord encadréiert ginn
I made a big mistake	Ech hat e grousse Feeler gemaach
I have bits and pieces	Ech hunn Stécker a Stécker
I can even understand it, to a point	Ech kann et souguer verstoen, zu engem Punkt
I can not be away from my world for too long	Ech kann net ze laang vu menger Welt fort sinn
I'm starting to get a grip on this site	Ech fänken un de Grëff vun dësem Site ze kréien
I had to remember	Ech hu missen erënneren
I did not feel anything	Ech hu keng Saach gefillt
I'm not sleeping well lately to get started	Ech schlofen zënter kuerzem net gutt, fir unzefänken
I forgot he was there	Ech hat vergiess datt hien do war
Nine park visitors were briefly captured	Néng Parkbesucher goufen kuerz gefaange geholl
I quote a number of their authors on these pages	Ech zitéieren eng Rei vun hiren Auteuren op dëse Säiten
I did not think so	Ech hat net geduecht datt et esou wier
A voice she recognized immediately asked her	Eng Stëmm, déi si direkt erkannt huet, huet si gefrot
I'll ask them and see what they say	Ech wäert se froen a kucken wat se soen
I grew in search of who I was	Ech gewuess an der Sich déi mech waren
I was moving very fast	Ech war ganz séier geplënnert
I never felt like talking in the moonlight	Ech hu mech ni esou gefillt am Moundliicht ze schwätzen
A big smile began to grow on his face	E grousst Laachen huet ugefaang op säi Gesiicht ze wuessen
I really have a good life	Ech hu wierklech e gutt Liewen
I need to know how to increase my strength	Ech muss wëssen, wéi ech meng Kraaft erhéijen
I believe writing should be done from the heart	Ech gleewen datt d'Schreiwe sollt aus dem Häerz gemaach ginn
I was surprised by the system	Ech war iwwerrascht vum System
I was actually relieved	Ech war eigentlech erliichtert
Some buildings have reported roof damage	E puer Gebaier hunn Daachschued gemellt
I asked myself the same thing	Ech hu mech datselwecht gefrot
I was enjoying being slim again	Ech war genéissen erëm schlank gin
I was sure she was my girl	Ech war sécher datt si mäi Meedchen war
I'm not chasing you around	Ech verfollegen dech net ronderëm
I got up and gave her a big hug	Ech sinn opgestan an hunn hir e groussen Hug ginn
I had the meatloaf pizza	Ech hat d'Fleeschliebhaber Pizza
I made my personal choice, but you make yours	Ech hunn meng perséinlech Wiel gemaach, awer Dir maacht Är
I read these books constantly	Ech liesen dës Bicher konstant
I should still not be so nervous around him	Ech sollt nach ëmmer net sou nervös ronderëm hien sinn
I would like to try something different	Ech géif gären anescht probéieren
I was not done yet	Ech war nach net fäerdeg
I just felt the pain and need it to an end	Ech hu just de Péng gefillt a brauch et op en Enn
A shadow moved against the wall	E Schied huet sech op d'Mauer beweegt
I can not say that yet	Ech kann dat nach net soen
I just felt so nervous because of all that	Ech hu mech just sou nervös gefillt wéinst all deem
I think that sums it up roughly	Ech denken, datt dat ongeféier summéiert
A man was born blind from one eye	E Mann gouf blann vun engem Ae gebuer
I love it because it also doubles as our vacation	Ech hunn et gär well et och verduebelt wéi eis Vakanz
I would be very much the same as him	Ech wier ganz d'selwecht wéi hien
A friendly local people	Eng frëndlech lokal Leit
I did not really notice that it was there until it stopped	Ech hat net wierklech gemierkt datt et do war bis et opgehalen huet
I did nothing, however	Ech hunn awer näischt gemaach
I was, of course, exactly the opposite	Ech war natierlech genee de Géigendeel
I just want to explain myself a little bit	Ech wëll mech just e bëssen erklären
A third time, then a fourth	Eng drëtte Kéier, dann eng véiert
I saw what you looked like last night	Ech hunn gesinn wéi Dir gëschter Owend ausgesinn hutt
A few minutes later and they were up	E puer Minutten méi spéit a si waren op
I should not be afraid to do this	Ech sollt net Angscht hunn dëst ze maachen
I do it now just for the animals	Ech maachen et elo just fir d'Déieren
I could tell what they looked like	Ech konnt soen wéi se ausgesinn hunn
It also became a center of commerce	Et war och en Zentrum vum Handel ginn
I think it will make me a little better	Ech mengen et wäert mech e bësse gutt maachen
I woke up thinking that night	Ech sinn erwächt an denken déi Nuecht
A plump woman looked at her from behind the desk	Eng plump Fra huet si hannert dem Schreifdësch ugekuckt
These new concept songs were recorded in two days	Dës nei Konzept Lidder goufen an zwee Deeg opgeholl
I also like boys who rock very pink	Ech hunn och Jongen gär déi ganz rosa rocken
I can not think of them as winning	Ech kann hinnen net denken datt si gewonnen hunn
I got physically ill	Ech krut kierperlech krank
I try a decent course for it	Ech probéieren eng dezent Course fir et
I have a million things to do	Ech hunn eng Millioun Saachen ze maachen
I did not want to fire him	Ech wollt him net entloossen
I wanted to see everyone happy	Ech wollt jiddereen glécklech gesinn
They get their wish	Si kréien hire Wonsch
I lose all remaining respect for her	Ech verluer all Rescht Respekt fir hir
I love my culture and my nation	Ech hunn meng Kultur a meng Natioun gär
I hope you will understand	Ech hoffen Dir wäert verstoen
I never get this pulsation period rating calculation from her	Ech kréien ni dës Pulsatiounsperiod Bewäertung Berechnung vun hirem
I believe that, yes	Ech gleewen dat, jo
I haven't dated since, well, ever really	Ech hunn net daten zënter, gutt, jee wierklech
I can see for myself	Ech kann fir mech gesinn
At this stage, there are no emotional costs	Op dëser Etapp gëtt et keng emotional Käschten
I did not know what expectations he had	Ech wousst net wéi eng Erwaardungen hien hat
I did not know there was anyone left	Ech wousst net datt et iergendeen iwwreg wier
I impose on more sites that had this feature	Ech imposéieren op méi Siten déi dës Feature haten
I recently put together a series of fruit pictures	Ech hunn viru kuerzem eng Serie vu Fruuchtbiller zesummegesat
I'm actually not a pastor	Ech sinn eigentlech kee Paschtouer
I suspect this was a simple one	Ech de Verdacht datt dëst eng einfach war
I was slightly burned	Ech war liicht verbrannt
I missed him but we talked every day	Ech hunn him verpasst awer mir hunn all Dag geschwat
The whole battle lasted less than twenty minutes	Déi ganz Schluecht huet manner wéi zwanzeg Minutten gedauert
I'll explain this to you tomorrow	Ech erklären Iech dat alles muer
I wish you all the same	Dat wënschen ech iech all och
I think everyone should read it	Ech mengen jidderee soll et liesen
The worst problems concern work	Déi schlëmmste Problemer betreffen Aarbecht
I always pay him in cash	Ech bezuelt him ëmmer an boer
I should not trust anything that has deceived me	Ech sollt näischt vertrauen, wat mech täuscht huet
I can not stand that people see me like that	Ech kann net ausstoen datt d'Leit mech esou gesinn
I served two years and was released	Ech hunn zwee Joer gedéngt a gouf fräigelooss
I mean, the blood came out of me	Ech mengen, d'Blutt ass aus mir erausgaang
I did not know what the thing was	Ech wousst net wat d'Saach war
I knelt by his side and showed him the side	Ech hu bei senger Säit geknéit an him d'Säit gewisen
I have not met anyone worth my time	Ech hu kee begéint wäert meng Zäit
I can pay bills and check my bank account	Ech kann Rechnungen bezuelen a mäi Bankkonto kontrolléieren
I went from the weed man, to the candy man	Ech sinn vum Onkrautmann, op de Séissegkeetsmann gaang
I put the clothes in the laundry room	Ech hunn d'Kleeder an d'Wäschzëmmer geluecht
They were all based around local high school	Si waren all ronderëm lokal Lycée baséiert
I have no desire to argue with the figures	Ech hu kee Wonsch mat de Chifferen ze streiden
An injury to mind and heart	Eng Verletzung vu Geescht an Häerz
Gordon as stage manager	Gordon als Bühnemanager
I'm signing the papers now	Ech ënnerschreiwen d'Pabeieren elo
I never get tired of it	Ech ginn ni midd vun et
He was often invited to read abroad	Hie gouf dacks invitéiert fir am Ausland ze liesen
I decided not to update him anymore	Ech hu beschloss him net méi ze aktualiséieren
I carry a weapon from the devil oak	Ech droen eng Waff aus dem Däiwel Eech
I could not help sitting	Ech konnt net hëllefen ze sëtzen
I had this strange passion for love and hate	Ech hat dës komesch Leidenschaft fir Léift an Haass
I felt wanted by her	Ech hat hir gewollt fillt
I wish you a phone call	Ech wënschen Iech en Telefon un
I would try to learn at least some	Ech géif probéieren op d'mannst e puer ze léieren
I know exactly who she's talking about	Ech weess genee vu wien hatt schwätzt
A shadow hangs over his face	E Schied hänkt iwwer säi Gesiicht
I never know her, she never knows me	Ech kannt hatt ni, si kannt mech ni
I've been hearing the shower for a long time	Ech hunn d'Dusch fir déi längst Zäit héieren
I was not that person anymore	Ech war déi Persoun net méi
I like broken things though	Ech hu gebrach Saachen awer gär
I said you know her husband	Ech hunn gesot datt Dir hire Mann kennt
I already had plans to get tortured	Ech hat scho Pläng fir d'Folter ze kommen
I think that's a good thing about the reform school	Ech mengen, dat ass eng gutt Saach iwwer d'Reformschoul
I held my left hand over her mouth	Ech hunn meng lénks Hand iwwer hire Mond gehal
I do not live or die	Ech liewen net oder stierwen net
A huge, black sheriff came up	E risege, schwaarze Sheriff ass eropgaang
I love the college environment so much	Ech hunn de College Ëmfeld esou gär
I have the ability to direct the flow of magic	Ech hunn d'Fäegkeet de Flux vun der Magie ze dirigéieren
I'm getting to the floor	Ech kommen op de Buedem
I will miss the terrible one	Ech wäert déi schrecklech vermëssen
I was so tired of telling lies	Ech war sou midd vu Ligen ze soen
I keep laughing for myself	Ech laachen weider fir mech
I've never done one roll before	Ech hunn nach ni Ee Rullen gemaach
I want to run away and hide	Ech wëll fortlafen a verstoppen
I looked out the kitchen window, back over the porch	Ech hunn d'Kichenfenster erauskuckt, iwwer d'Veranda zréck
Thank you, reader, for taking this journey with me	Ech soen Iech Merci, Lieser, fir dës Rees mat mir ze huelen
I rubbed my hand lightly over it	Ech hunn meng Hand liicht driwwer reiwen
I think if he marries her, she will stay	Ech mengen wann hien hir bestuet, si wäert bleiwen
I cut out some hard work for myself	Ech hunn e puer haarder Aarbecht fir mech ausgeschnidden
I talked to one of them	Ech hunn mat engem vun hinnen geschwat
I knew every inch of that place	Ech wousst all Zoll vun där Plaz
Canada finished the tournament in fifth place	Kanada huet den Tournoi op der fënnefter Plaz ofgeschloss
I felt like a failure	Ech hu mech wéi en Echec gefillt
I insisted again yesterday	Ech hunn gëschter erëm insistéiert
A third body bag was ripped out	Eng drëtt Kierperbeutel gouf erausgerappt
I crossed the room to him	Ech duerchgestrachenem de Sall him
I think and express myself best when I discuss with someone	Ech denken an ausdrécke mech am beschten wann ech mat engem diskutéieren
Most seats are white	Déi meescht Sëtzer si wäiss
I know she'll be staying at his house tonight	Ech weess datt hatt den Owend bei sengem Haus bleift
I predict average things will happen on the stream today	Ech viraussoen duerchschnëttlech Saachen haut um Stream geschéien
I never thought the day would come	Ech hat ni geduecht datt den Dag géif kommen
I hate to share it	Ech haassen domat ze deelen
I finally got out of the damn bed	Ech sinn endlech aus dem Verdammt Bett erausgaang
I order you to retreat	Ech commandéieren Iech zréckzezéien
I feel a little more in control	Ech gefillt e bësse méi Kontroll
In the thick vapor of torture	An den décke Damp vun der Folter
I just did not feel anymore	Ech hu just net méi gefillt
I feel so much more relaxed	Ech fille mech sou vill méi entspaant
I kept looking, the minutes are like seconds	Ech hunn weider gekuckt, d'Minuten si wéi Sekonnen
I had seen her before, working in the yard	Ech hat hatt virdru gesinn, am Haff schaffen
I could hear people	Ech konnt d'Leit héieren
I can not break my promise	Ech kann mäi Verspriechen net briechen
I tried to talk to ask for help	Ech hu probéiert ze schwätzen, fir Hëllef ze froen
I had no idea how many were here	Ech hat keng Ahnung wéivill hei waren
I did not even know it existed	Ech wousst net emol datt et existéiert
I went there too	Ech sinn och dohinner gaang
I tried to be rational	Ech hu probéiert rational ze sinn
I think that rate is expensive	Ech mengen deen Taux ass deier
I sent your brother to look after him	Ech hunn Äre Brudder geschéckt fir no him ze kucken
I can get you on your way	Ech kann dech op de Wee kréien
I'm the soft autumn tree	Ech sinn de mëllen Hierschtreen
Go along as you did	Gitt laanscht wéi Dir gemaach hutt
I spent unlimited money	Ech hunn Suen ouni Limite ausginn
I could not fight them	Ech konnt hinnen net kämpfen
I'll put you at ease	Ech wäert dech roueg setzen
I should be home now, asleep	Ech soll elo doheem sinn, geschlof
I think he sees things right and is very supportive	Ech mengen hien gesäit d'Saache richteg an ass ganz ënnerstëtzend
A month from now is not good for me	E Mount vun elo ass net gutt fir mech
I would not exchange him for five lessons	Ech géif him net fir fënnef Lektioune austauschen
I was buried behind a mountain of clay	Ech war hannert engem Bierg vun Toun begruewe
I ask price quote after I see photo	Ech froen Präis Devis nodeems ech Foto gesinn
I realize my power	Ech realiséiert meng Kraaft
I just have to pick him up	Ech muss him just ophuelen
I did not want her to die so damn alone	Ech wollt net datt hatt sou verdammt alleng stierft
I follow where it goes, who does what with it	Ech verfollegen wou et geet, wien wat mat deem mécht
I went weak in the knees	Ech sinn schwaach an de Knéien gaang
I was still very confused about everything	Ech war nach ganz duercherneen iwwer alles
A tree above them is broken	E Bam iwwer hinnen ass zerbriechen
I always loved autumn	Ech hat den Hierscht ëmmer gär
I already have the number for it	Ech hu schonn d'Nummer dofir
I suggest you keep in touch by phone	Ech proposéieren Iech per Telefon a Kontakt ze halen
I remember how he lived with us	Ech erënnere mech et aus wéi hien bei eis gelieft huet
I need to break the spell	Ech brauch den Zauber ze briechen
I took a picture and it might help	Ech hunn eng Foto gemaach an et kéint hëllefen
I tried to make all thoughts disappear in my head	Ech hu probéiert all Gedanken a mengem Kapp verschwannen ze loossen
I had to be smart about this	Ech hat iwwer dëst schlau gin
I know you did it for me	Ech weess datt Dir et fir mech gemaach hutt
I certainly did not get much on me	Ech war sécher net vill op mech komm
I have a problem with this	Ech hunn ee Problem an dësem
I was hoping they could take it all away	Ech hu gehofft, datt se alles ewechhuelen konnten
I have no one in drama for free	Ech hu keen an Drama gratis
I asked what he saw	Ech gefrot wat hien gesinn
I try to pick my chances when the ball breaks	Ech probéieren meng Chancen ze wielen wann de Ball brécht
I still felt that this need was there for them	Ech hunn nach ëmmer fonnt datt dëse Besoin fir si do ass
I treat them with respect	Ech behandelen se mat Respekt
I know this sounds crazy, but it is not	Ech weess dat kléngt verréckt, awer et ass net
I just wanted to sleep	Ech wollt just schlofen
I was hoping they would not do it anyway	Ech hat gehofft, datt se et op alle Fall net géifen
I saw it in his face as he said it	Ech hunn et a sengem Gesiicht gesinn wéi hien et gesot huet
I want my payment now	Ech wëll meng Bezuelung elo
I know good lessons	Ech weess gutt Unterrécht
I did not claim innocence	Ech hu keng Onschold behaapt
I got a new life, a second chance to live	Ech krut en neit Liewen, eng zweet Chance ze liewen
I can look to my future at this time	Ech kann zu dëser Zäit op meng Zukunft kucken
I'm still running around	Ech lafen nach ëmmer ronderëm
I still love my wife, you know	Ech hu gär meng Fra nach ëmmer, wësst Dir
Butt later denied making such a statement	De Butt huet spéider dementéiert sou eng Ausso ze maachen
I'm one of the last	Ech sinn ee vun de leschten
A director really can do no more than that	E Regisseur ka wierklech net méi wéi dat maachen
I live in an institution	Ech liewen an enger Institutioun
I take note of the gold wedding band	Ech huelen Note vun der Gold Hochzäit Band
I thought about my grandmother, and laughed a little	Ech hunn un meng Bomi geduecht, an e bësse gelaacht
I curse myself to bring up his subject	Ech verflucht mech fir säi Thema ze bréngen
I saw that talking to him was useless	Ech hunn gesinn, datt mat him schwätzen nëtzlos war
I would not trade any of them	Ech géif keng vun hinnen Handel
I had no idea what was in them	Ech hat keng Ahnung wat an hinnen war
I keep you close in thought and prayer	Ech halen Iech no a Gedanken a Gebied
I lie down and whisper in her ear	Ech leien mech erof a flüsteren an hirem Ouer
I later came to the missionaries to teach her	Ech hunn spéider d'Missionäre komm fir hir ze léieren
I had only given her one	Ech hat hir just een ginn
I thought they would break away every minute	Ech hu geduecht datt se all Minutt ewechbriechen
I did not know that this was such a formal thing	Ech wousst net datt dëst sou eng formell Saach wier
I should not have talked about that	Vun deem hätt ech net soll schwätzen
I really hate that rule	Ech haassen wierklech déi Regel
I try it completely right away, no water	Ech probéieren et komplett direkt, kee Waasser
A walking piece hangs back over the chair	E Spadséierstéck hänkt iwwer de Stull zréck
I alarm myself with that thought	Ech alarméieren mech mat deem Gedanken
I watched the people wander through the field	Ech hunn d'Mënschen nogekuckt, déi duerch den Terrain wanderen
I would like to be able to send art material	Ech géif gär fäeg sinn Konschtmaterial ze schécken
Everyone now pays the price	Jidderee bezuelt elo de Präis
I have to put things right	Ech muss d'Saachen richteg setzen
I listened carefully, but heard no one ringing their bell	Ech hunn virsiichteg nogelauschtert, awer héieren datt keen hir Klack schellt
A window of opportunity for her to climb through	Eng Fënster vun Méiglechkeet fir hir duerch ze klammen
I enjoyed the story and worried about the main characters	Ech hunn d'Geschicht genoss a besuergt iwwer d'Haaptpersonnagen
I talked to him about the sixth sense	Ech hu mat him um sechste Sënn geschwat
I sit up, pulling my knees into the chest	Ech sëtzen op, zéien meng Knéien an d'Këscht
I could not understand	Ech konnt net verstoen
I tried to keep to myself	Ech hu probéiert fir mech selwer ze halen
I can watch it over and over again	Ech kann et ëmmer erëm kucken
I also have some friends who make life beautiful	Ech hunn och e puer Frënn, wat d'Liewen schéin mécht
I was just walking around, such a beautiful day	Ech war just ronderëm Fouss, sou e schéinen Dag
I like how it blocks out extra noise	Ech hu gär wéi et extra Geräischer blockéiert
I found things nice and simple	Ech hu Saachen flott an einfach
I know what you did back there was difficult	Ech weess, wat Dir do zréck gemaach hutt, war schwéier
I guarantee you will not regret it	Ech garantéieren Iech wäert net bedaueren
I hear that all the time	Ech héieren dat déi ganzen Zäit
I never understood his writing	Ech hunn säi Schreiwen ni verstanen
I made the complaint	Ech hunn d'Plainte gemaach
I'm talking about the church that was built on the rock	Ech schwätze vun der Kierch, déi um Fiels gebaut gouf
I think we should go this year	Ech mengen, mir sollten dëst Joer goen
I just left them there	Ech hunn se just do gelooss
To anger people who care about the things that are real	Fir Leit ze rosen, déi sech ëm d'Saache këmmeren, déi wierklech sinn
I slammed the report and put it in my pocket	Ech hunn de Rapport geklappt an an meng Täsch geluecht
I would never go out with another mate	Ech géif ni mat engem aneren Mate
I've never seen a museum harbor before	Ech hunn nach ni e Muséeshafe gesinn
I drive up the stairs and up to my bedroom	Ech fueren op d'Trap an erop op meng Schlofkummer
I asked her if the job had changed	Ech hunn hatt gefrot ob d'Aarbecht geännert gouf
I have yet to find out how this works	Ech muss nach erausfannen, wéi dat funktionéiert
I'm asking if she still has that green stone	Ech froen ob hatt nach dee grénge Steen huet
I protected my girls	Ech hunn meng Meedercher geschützt
I think that number started at fourteen	Ech mengen déi Zuel huet bei véierzéng ugefaang
I bet she thought about it for a long time	Ech wetten, datt si laang iwwer dat geduecht huet
A huge kind of necklace	Eng rieseg Zort Halsring
I really want to see that box	Ech wëll wierklech déi Këscht gesinn
I had to keep going for next year	Ech hu misse weider fir d'nächst Joer
I should not think of him that way	Ech sollt net esou un hien denken
I believe learning is a relationship	Ech gleewen datt d'Léier eng Relatioun ass
I was miserable, stupid, and a waste of time	Ech war ellent, domm, an eng Offall vun Zäit
I'm still suffering from a lack of energy	Ech leiden nach ëmmer un Energiemangel
I did not laugh out loud, but it was funny	Ech hunn net haart gelaacht, awer et war witzeg
I wonder if we can use them online	Ech froe mech ob mir se online benotze kënnen
I looked ahead	Ech hunn virun mech gekuckt
I would be the laughing stock of her small group	Ech wier de Lach vun hirem klenge Grupp
I will not die like that	Ech wäert net esou stierwen
I flipped the paper over to leave for another client	Ech hunn de Pabeier opgeklappt fir fir en anere Client ze verloossen
I should not share my room with a baby	Ech sollt net mäi Zëmmer mat engem Puppelchen deelen
I thought I was getting married	Ech hu gemengt mir bestueden
A person was sitting in a chair by a window	Eng Persoun souz an engem Stull bei enger Fënster
I shake my head, confused	Ech rësele mäi Kapp, duercherneen
I literally drove my day away	Ech gefuer mäin Dag wuertwiertlech ewech
I had to calm down	Ech hu misse berouegen
I promise you can get your tool belt out soon	Ech verspriechen Dir kënnt Är Toolgurt geschwënn eraus kréien
I believe you can do this, ok	Ech gleewen, datt Dir dëst maache kënnt, ok
I made the same assumption myself	Ech hunn déi selwecht Viraussetzung selwer gemaach
I could see directly into the world	Ech konnt direkt an d'Welt gesinn
Music has to keep up with the times	Musek muss mat der Zäit ëmgoen
I can not wait to order more	Ech kann net waarden fir méi ze bestellen
I thoroughly enjoyed writing this story	Ech hu grëndlech genoss dës Geschicht ze schreiwen
I got your mom some water	Ech hunn Är Mamm e Waasser kritt
I can not believe they really are	Ech kann net gleewen, datt si wierklech sinn
I slowly survey the school parking lot we both use	Ech Ëmfro lues der Schoul Parkplaz mir souwuel benotzen
I relax and enjoy it	Ech relax a genéissen et
A free holding cell	Eng fräi Haltzell
You run your own body	Dir leeft Ären eegene Kierper
It is no longer connected to the railway system	Et ass net méi mam Eisebunnssystem verbonnen
I used everyone to patrol	Ech hunn jidderee benotzt fir ze patrouilléieren
I also struggled through that	Ech hu mech och duerch dat gekämpft
It took the city some time to recover	Et huet d'Stad e bëssen Zäit gedauert fir sech ze recuperéieren
I never planned to come back	Ech hat ni geplangt zréck ze kommen
I can seem to get away with nothing	Ech ka schéngen mat näischt ewechzekommen
I was not definite as to how it got there	Ech war net definitiv wéi et dohinner komm ass
Males and females look similar	Männercher a Weibercher kucken ähnlech
They were also wet in a head sea	Si waren och naass an engem Kapp Mier
I wanted to understand	Ech wollt verstoen
A correlation between the methods is observed	Eng Korrelatioun tëscht de Methoden gëtt beobachtet
I must have heard it a million times	Ech muss et eng Millioun mol héieren hunn
I watched it last night while doing some research	Ech hunn et gëschter Owend gekuckt wärend ech Fuerschung gemaach hunn
He was very loyal to his mother	Hie war senger Mamm ganz trei
I miss all the little things he did for me	Ech vermëssen all déi kleng Saachen déi hie fir mech gemaach huet
I hope they will encourage you too	Ech hoffen, si wäerten Iech och encouragéieren
I could not stop listening to this song	Ech konnt net ophalen dëst Lidd ze lauschteren
I thought it was because of the situation	Ech hu geduecht datt et wéinst der Situatioun wier
I can not see that he would change that	Ech kann net gesinn, datt hien dat géif änneren
I could not follow the plot of the show	Ech konnt de Komplott vun der Show net verfollegen
Characters may leave the party permanently under certain circumstances	Charaktere kënnen d'Party ënner bestëmmten Ëmstänn permanent verloossen
I was afraid to go out to eat	Ech hu gefaart fir Iessen ze goen
Then they signed a code of ethics	Duerno hunn si en Ethikcode ënnerschriwwen
I looked into his eyes that were burning	Ech hunn an seng Aen gekuckt, déi wou brennen
I can not wait to be with you again	Ech kann net waarden erëm mat Iech ze sinn
I could be there in about twenty minutes	Ech kéint do sinn an ongeféier zwanzeg Minutten
I liked the boy	Ech hunn de Jong gefall
I close my eyes and look out over the ocean	Ech schaeden meng Aen a kucken iwwer den Ozean eraus
I do not like to pray	Ech hunn net gär bieden
I was young and did not know what to say	Ech war jonk a wousst net wat ech soen
I cried for her sometimes	Ech hunn hir heiansdo gekrasch
I'm never good at numbers	Ech sinn ni gutt bei Zuelen
I want you to go ahead and do that dissertation	Ech wëll datt Dir weider geet an dat Ofhandlung maacht
I was on the verge of tears again	Ech war erëm um Rand vun Tréinen
I compare every kiss to the first innocent kiss	Ech vergläichen all Kuss mat deenen éischten onschëlleg Kuss
I did not mean to start with you	Ech hat net gemengt esou un dech unzefänken
The municipality is also dark	D'Gemeng ass och däischter
I made a stop and left	Ech sinn eng Arrêt gereest an ass fortgaang
I would die and die	Ech géif stierwen a stierwen
I placed his hand over my heart, mocking my tone	Ech hunn seng Hand iwwer mäi Häerz geluecht, mäin Toun spottend
I have to go back and deal with this	Ech muss zréckgoen a mat dëser ëmgoen
I was happy to have both	Ech war frou déi zwee ze hunn
I was left alone with the white rose	Ech war eleng mat der wäisser Rous gelooss
I do not prefer churches to palaces	Ech léiwer net Kierchen zu Palaise
A few hours later, we lost power	E puer Stonnen drop hu mir d'Kraaft verluer
I could hold my breath for hours	Ech konnt meng Otem fir Stonnen halen
I've known you for almost a year	Ech kennen dech scho bal engem Joer
I showed them the picture	Ech hunn hinnen d'Bild gewisen
I was pretty exhausted from the day	Ech war zimlech erschöpft vum Dag
I could not spend another day without you	Ech kéint keen aneren Dag ouni dech verbréngen
I was lucky that it was free early	Ech hat Gléck, datt et fréi fräi war
I saw her shining eyes, flaming tongue and shining teeth	Ech hunn hir glänzend Aen gesinn, flammend Zong a blénkeg Zänn
I remember those days so vividly	Ech erënnere mech un déi Deeg sou lieweg
I'm a real fairy prince now	Ech sinn e richtege Fee Prënz elo
It was either that or slipping over	Et war entweder dat oder rutscht iwwer
I have to accept your kind hospitality	Ech muss Är léif Gaaschtfrëndlechkeet akzeptéieren
I asked what he would try or say	Ech gefrot wat hie géif probéieren oder soen
We are already releasing the negative energy	Mir loosse schonn déi negativ Energie eraus
I've tried my best to be good for years	Ech hu mäi Bescht probéiert fir Joer gutt ze sinn
I can find hundreds of them	Ech kann honnerte vun hinnen fannen
I know this now more than ever	Ech weess dat elo méi wéi jee
I own him, or at least his cell phone	Ech besëtzen hien, oder op d'mannst säin Handy
Several reasons influenced him to resign	Verschidde Grënn hunn him beaflosst demissionéieren
I feel guilty for feeling this way	Ech fille mech schëlleg fir dës Manéier ze fillen
I think quarters are the best coins	Ech mengen Véirel sinn déi bescht Mënz
I feel things for you that scare me	Ech fille Saachen fir Iech déi mech Angscht maachen
I looked out the window	Ech hunn duerch d'Fënstere gekuckt
I remember the endless hours of fishing from its waters	Ech erënnere mech un déi endlos Stonne vu Fëscherei vu senge Waasser
Rock seems pretty alive to me	Rock schéngt fir mech flott lieweg
I need to find another scientist	Ech muss en anere Wëssenschaftler fannen
I was told that marriage was your idea	Ech krut gesot datt d'Bestietnes Är Iddi war
I touched her skin and it was cold	Ech beréiert hir Haut an et war kal
We need to transform healthcare	Mir mussen d'Gesondheetsversuergung transforméieren
I know about cause and effect	Ech weess iwwer Ursaach an Effekt
I wanted to catch him before he gets you	Ech wollt hien fänken ier hien dech kritt
I decided to test the water	Ech hu beschloss d'Waasser ze testen
The same thing happened to her	Datselwecht ass mat hatt geschitt
I just could not read everything	Ech konnt einfach net alles liesen
I need you to confirm	Ech brauch dech fir ze bestätegen
I can understand why, but I love this album now	Ech ka verstoen firwat, mee ech hunn dësen Album elo gär
But I have a question for you	Ech hunn awer eng Fro fir Iech
I condemn them on their plea	Ech veruerteelen se op hirem Plädoyer
A vehicle would not fit through it	E Gefier géif net doduerch passen
I saw him on me, his face worried	Ech hunn hien op mech gesinn, säi Gesiicht besuergt
I called back the excited dog	Ech hunn den opgereegten Hond zréckgeruff
I can not live without children	Ech kann net ouni Kanner liewen
He gives you a good goal	Hie gëtt Iech e gutt Zil
A way he writes sentences so that they work together	E Wee wéi hie Sätz schreift fir datt se zesumme schaffen
I see the stars twinkle above me	Ech gesinn d'Stären iwwer mech blénken
I was a cruel woman	Ech war eng grausam Fra
I was an international refugee	Ech war en internationale Flüchtling
I already had my career	Ech hat meng Carrière schonn
I was given excessive demands	Ech gouf iwwerschësseg Ufuerderunge
I took off my sunglasses	Ech hunn mäi Sonnebrëll ofgeholl
I'm an old soul, you know	Ech sinn eng al Séil, Dir wësst
I asked what he touched	Ech gefrot wat hien beréiert
Much time, however, had passed	Vill Zäit war awer vergaang
I kept my head against the cold glass	Ech hunn de Kapp géint dat kalt Glas gehalen
I was no longer me, just a body	Ech war net méi ech, just e Kierper
Temples were their main means of contact with mankind	Tempelen waren hir Haaptmëttel fir Kontakt mat der Mënschheet
I want to make sure it grows properly	Ech wëll sécherstellen datt et richteg wiisst
A tunnel through the great mountains	En Tunnel duerch déi grouss Bierger
I mean gone, like in vanished, vanished	Ech mengen fort, wéi an verschwonnen, verschwonnen
I never went to school with you	Ech sinn ni mat dir an d'Schoul gaangen
I'm looking for the best way to do that	Ech sichen no de beschte Wee fir dat ze maachen
I can not stress enough the need for security	Ech kann de Besoin fir Sécherheet net genuch ënnersträichen
I want you to make love with me	Ech wëll datt Dir Léift mat mir maacht
I think we've worked hard enough for today	Ech mengen, mir hu vill genuch geschafft fir haut
This was confirmed by repeating the effect with water	Dëst gouf bestätegt andeems Dir den Effekt mat Waasser widderhëlt
I just looked at him and said nothing	Ech hunn him just gekuckt an näischt gesot
I do not see her properly	Ech gesinn hatt net richteg
I put it on my bed and open it	Ech setzen et op mäi Bett an maachen et op
I want to see the digital experience	Ech wëll déi digital Erfahrung gesinn
I felt a little sad about it	Ech hu mech e bëssen traureg doriwwer gefillt
I could go on and on about what makes me happy	Ech kéint fir ëmmer weidergoen iwwer wat mech glécklech mécht
I hope no one needs help with her	Ech hoffen keen brauch Hëllef mat hirem
I love my new school	Ech hunn meng nei Schoul gär
I have a giant heart	Ech hunn e Ris Häerz
A piece of cake, actually	Ee Stéck Kuch, eigentlech
I believe that these measures would be simple and effective	Ech gleewen, datt dës Moossnamen einfach an effektiv wieren
I worked for it	Ech hunn dofir geschafft
I set out to read four books a month	Ech hu gesat véier Bicher de Mount ze liesen
I looked at him	Ech hunn op hien gekuckt
I was just so offended	Ech war just esou beleidegt
I look around for any chance of escape	Ech kucken ronderëm fir all Chance vun Flucht
I said ok, this has to be the one	Ech sot ok, dëst muss deen sinn
I was standing at the entrance of his wardrobe	Ech stoung bei der Entrée vu sengem Kleederschaf
A remarkably handsome man stood by the fireplace	E bemierkenswäert schéine Mann stoung beim Kamäin
Smith worried her career was over	Smith besuergt hir Carrière war eriwwer
I was not sure how they would line up	Ech war net sécher wéi se géifen Linn aus
I want to continue my meditation	Ech wëll meng Meditatioun weiderféieren
I thought his career was over	Ech geduecht seng Carrière war eriwwer
A wide strap is included	E breet Riemband ass abegraff
I could not breathe through my nose	Ech konnt net duerch d'Nues otmen
I picked up the bow and arrow	Ech hunn de Bogen a Pfeil opgeholl
I jumped out of my seat, anxious and confused	Ech sprang aus mengem Sëtz, ängschtlech an duercherneen
I was very worried	Ech hu vill gesuergt
I tried to make the best of things	Ech hu probéiert dat Bescht aus Saachen ze maachen
I would not take no for an answer	Ech géif kee Nee fir eng Äntwert huelen
Playing against this quality of opposition is not easy	Géint dës Qualitéit vun der Oppositioun ze spillen ass net einfach
I see the energy passing between us	Ech gesinn d'Energie déi tëscht eis passéiert
I have outfit considerations around my bedroom like ghosts	Ech hunn Outfit Iwwerleeungen ronderëm meng Schlofkummer wéi Geeschter
I have to cut out time	Ech muss Zäit ausschneiden
A real one of a kind!	Eng richteg een vun enger Aart!
A few seconds later there was a loud explosion	E puer Sekonnen méi spéit gouf et eng haart Explosioun
I might even have a chance to tame him	Ech hu vläicht souguer eng Chance him ze zämmen
I'm just taking care to keep you safe	Ech këmmere just ëm Iech sécher ze halen
I ran outside and immediately got into the car	Ech sinn dobausse gelaf an sinn direkt an den Auto gaang
I just have to accept myself and not be afraid	Ech muss mech just akzeptéieren an net Angscht hunn
I'm running out of another bad relationship again	Ech lafen erëm aus enger anerer schlechter Relatioun
I can not do her this time	Ech kann hatt dës Kéier net maachen
I tried to speak but her mouth was against mine	Ech hu probéiert ze schwätzen awer hire Mond war géint mäin
I could not take my eyes off him	Ech konnt meng Aen net vun him ofhuelen
I listened to my body whispering	Ech hunn mäi Kierper nogelauschtert, dee geflüstert huet
A rough plan comes together quickly in my head	E raue Plang kënnt séier a mengem Kapp zesummen
I want to make it available to everyone	Ech wëll et fir jiddereen zur Verfügung stellen
I love and respect him too much for that	Ech hunn him zevill gär a respektéiert dofir
I also can not believe he bought it	Ech kann och net gleewen, datt hien et kaaft huet
I know her from my childhood	Ech kennen hatt aus menger Kandheet
I just want some company	Ech wëll just e puer Firma
I can not trust myself either	Ech kann mech och net trauen
I have to bring it tomorrow	Ech muss et muer matbréngen
I wondered if it would ever happen again	Ech gefrot, ob et jeemools erëm géif
I love this place already	Ech Léift dëser Plaz schonn
I could not tell them about the war	Ech konnt hinnen net iwwer de Krich soen
I love him the way he is	Ech hunn him gär sou wéi hien ass
I just jumped in there	Ech sinn just do gesprongen
I shared the fourth position with three other students	Ech hunn déi véiert Positioun mat dräi anere Studenten gedeelt
I really hope you have	Ech hoffen wierklech Dir hutt
A good education in journalism can make a difference	Eng gutt Ausbildung am Journalismus kann en Ënnerscheed maachen
I'm twenty years old	Ech sinn zwanzeg Joer aal
A battery gives little warning before it dies	Eng Batterie gëtt wéineg Warnung ier se dout geet
I could have done better	Ech hätt et besser gehat
A hammer would do nothing against men	En Hammer géif näischt géint d'Männer maachen
I had no place to take them	Ech hat keng Plaz fir se ze huelen
A large sign showed where it was	E grousst Schëld huet gewisen, wou et war
I did not run into the burning forest	Ech sinn net op de brennende Bësch gelaf
I went inside and gave him the gun	Ech sinn dobannen gaang an hunn him d'Waff ginn
I noticed that my feet were bare	Ech hu gemierkt datt meng Féiss kaal waren
We want good fishing	Mir wëllen gutt Fëscherei
A day of a single, simple task	En Dag vun enger eenzeger, einfacher Aufgab
I expect her to hit me, but she does not	Ech erwaarden datt hatt mech schloen, awer hatt mécht et net
I thought they were made for	Ech geduecht si fir gemaach
I got out of the boat	Ech sinn aus dem Boot geklommen
I've never felt this way in my life	Ech hu mech ni esou a mengem Liewen gefillt
A little, but that does not matter now	E bëssen, awer dat ass elo net wichteg
I was taking a rest day	Ech war e Rescht Dag huelen
I did not know how to prepare for death	Ech wousst net wéi ech mech op den Doud virbereeden
I went in to do business	Ech sinn eragaang fir Geschäfter ze maachen
I could not get used to you not being here	Ech konnt net gewinnt sinn datt Dir net hei sidd
I thought one day my dad would go too far	Ech hu geduecht enges Daags géif mäi Papp ze wäit goen
I did not know where to start	Ech wousst net wou ufänken
I could not resist it though	Ech konnt et awer net widderstoen
Hunting tips at sunrise and dusk	Juegd Spëtze bei Sonnenopgang an Dämmerung
I then brought the end together to form a heart	Ech hunn dann d'Enn zesumme bruecht fir en Häerz ze bilden
I felt very safe and secure	Ech hu mech ganz sécher a sécher gefillt
I had no idea where the image came from	Ech hat keng Ahnung wou d'Bild hierkënnt
I fall back to the cold ground	Ech falen zréck op de kale Buedem
I never knew a sandwich could be this good	Ech wousst ni datt e Sandwich sou gutt ka sinn
Build great character	Grousse Charakter opbauen
I came all the way here and trained so hard	Ech sinn de ganze Wee heihinner komm an hunn sou haart trainéiert
I could not go back to my place	Ech konnt net zréck op meng Plaz goen
I know someone who persecutes him for us	Ech kennen een deen him fir eis verfolgt
A calm in my body	Eng Rou a mengem Kierper
I always have a few things ready	Ech hunn ëmmer e puer Saachen prett
I need you to promise me	Ech brauch Dir mir verspriechen
I need not worry, the food was wonderful	Ech muss keng Suergen hunn, d'Iessen war wonnerbar
A hunt she will not lose	Eng Juegd wäert si net verléieren
I alone knew his secret	Ech eleng wosst säi Geheimnis
I could not stop the bleeding	Ech konnt d'Blutungen net stoppen
I could not see where you did this	Ech konnt net gesinn wou Dir dëst gemaach hutt
This conclusion has since been called into question	Dës Conclusioun gouf zënterhier a Fro gestallt
I looked at the summary	Ech hunn de Resumé gekuckt
A great performance this evening	Eng grouss Leeschtung den Owend
I jumped to my feet, following him as he walked	Ech sprangen op meng Féiss, no him wéi hien trëppelt
I think you need to see things	Ech mengen Dir musst Saache gesinn
I lived the way you live now	Ech hu gelieft wéi Dir elo liewt
I mean then it was still a really selfish thing	Ech mengen dann war et nach eng wierklech egoïstesch Saach
This is a dream come true	Dëst ass en Dram deen richteg ass
I can give you tons of examples like this	Ech kann Iech Tonne Beispiller wéi dëst ginn
I'll take the job	Ech wäert d'Aarbecht huelen
I love you as a person	Ech hunn dech gär als Persoun
I wanted them to disappear	Ech wollt datt se verschwannen
A pack that respected him	E Pak deen him respektéiert huet
I know you're really good with him	Ech weess datt Dir mat him sidd wierklech gutt
I think that makes me the winner	Ech denken dat mécht mech de Gewënner
I could hear the song clearly	Ech konnt d'Lidd kloer héieren
I asked her how many weeks she was	Ech gefrot hir wéivill Wochen si war
I see some of them in the stands	Ech gesinn e puer vun hinnen op de Tribünen
I never wanted to be a killer	Ech wollt ni e Killer ginn
I had done this the night before	Ech hat dat d'Nuecht virdrun gemaach
I should not have joined you	Ech hätt dech net solle matmaachen
I decided to finish him in this game	Ech hunn decidéiert hien an dësem Spill fäerdeg ze maachen
A man is on horseback	E Mann ass op engem Päerdswee
I remember the yellow quarter moon because it looked weird	Ech erënnere mech un de giele Véierelmound well et komesch ausgesinn huet
I just have this idea about it	Ech hu just dës Iddi doriwwer
I thought we were in a finished family	Ech hu geduecht datt mir an eng fäerdeg Famill geklommen wieren
I just wanted nothing of the sort to happen	Ech wollt just näischt vun deem geschitt
I know and hear things	Ech weess an héieren Saachen
I pointed to the spelling	Ech hunn op de Schreifweis gewisen
I will be filled with anger and resentment	Ech wäert mat Roserei a Roserei gefëllt ginn
I once felt this way	Ech hu mech eemol esou gefillt
I never wanted to stop that night	Ech wollt ni déi Nuecht ophalen
I think she was still angry about my pregnancy	Ech mengen si war nach rosen iwwer meng Schwangerschaft
I could be in jail now	Ech kéint elo am Prisong sinn
I could barely breathe and my body was tired	Ech konnt kaum otmen a mäi Kierper war midd
I am interested in all courses	Ech interesséiert all Coursen
I could not stop it	Ech konnt et net méi ophalen
I'm trying to live my life this way	Ech probéieren mäi Liewen op dës Manéier ze fueren
I told him to get off the bus	Ech sot him aus dem Bus ze klammen
I am very surprised and honored	Ech ganz iwwerrascht an geéiert
I buried myself deep underground, but was not fast enough	Ech hunn mech déif ënnerierdesch begruewen, awer war net séier genuch
I can not go into more detail	Ech ka net méi an den Detail agoen
I raised my eyebrows at him	Ech hunn meng Wenkbrauwen op hien opgehuewen
I can not expect you to leave that	Ech kann net erwaarden datt Dir dat iwwerlooss
I do not receive glory from people	Ech kréien keng Herrlechkeet vu Leit
I want to take a closer look at this evidence	Ech wëll dës Beweiser méi genee kucken
I learned without living it	Ech hu geléiert ouni et ze liewen
A life they could not see until they got there	E Liewen dat se net konnten gesinn bis se do ukomm sinn
His debut was huge	Säin Debut war enorm
Nothing remains of his houses	Vun sengen Haiser bleift näischt méi
I have way too much on my plate	Ech hu vill ze vill op mengem Teller
Both cases were dismissed later that month	Méi spéit am Mount goufen béid Fäll entlooss
I stretched a bit and slipped out of my seat	Ech hunn e bësse gestreckt an aus mengem Sëtz rutscht
I fell backwards, could no longer sit upright	Ech sinn no hannen gefall, konnt net méi oprecht sëtzen
I think you can control this with my double	Ech mengen Dir kënnt dëst mat mengem duebel kontrolléieren
A single problem was the relative price tag difference	Een eenzege Problem war de relativen Präistag Ënnerscheed
I'm comfortable with them	Ech si bequem mat hinnen
I always thought a little bit about them	Ech hat ëmmer e bëssen iwwer si geduecht
I agree that it probably is not worth it	Ech averstanen datt et wahrscheinlech net wäert
I think that was his sick attempt at a joke	Ech mengen dat war säi kranke Versuch op e Witz
I am a collector of varieties	Ech sinn e Sammler vun Zorten
I want to get a little away	Ech wëll e bëssen ewech ze ginn
Even children drink small beers	Och Kanner drénken klenge Béier
I do not even ask for your last name	Ech froen net emol no Äre Familljennumm
I was an angry young man	Ech war e rosen jonke Mann
I wonder if she heard me	Ech froe mech ob hatt mech héieren huet
I see many courses of action here	Ech gesinn vill Coursen vun Aktioun hei
I looked across the room and all avoided my glare	Ech hunn iwwer de Raum gekuckt an all hunn meng Glanz vermeit
Knowing what happened to her would be great	Wësse wat mat hatt geschitt ass wier super
All accounts are similar	All d'Konten sinn ähnlech
I look forward to working with you	Ech freeën eis mat Iech ze schaffen
Distributed memory uses message passes	Verdeelt Erënnerung benotzt Message Passe
I tried to hear nothing of it	Ech hu probéiert näischt dovunner ze héieren
I found a diary from about six years ago	Ech hunn en Tagebuch vu viru ronn sechs Joer fonnt
I go out and feed the dogs	Ech ginn eraus a fidderen d'Hënn
I thought she was going to go weak	Ech hat geduecht hatt géif schwaach goen
Many people asked for the recipe	Vill Leit gefrot fir d'Rezept
I could not have trusted you alone	Ech hätt dech net alleng zesummen trauen
I did not ask any questions about the bones	Ech hu keng Froen iwwer d'Schanken gestallt
I never imagined your need was so desperate	Ech hat ni virgestallt datt Äre Besoin sou verzweifelt war
I clap it and put it in the bag	Ech klappen et an setzen se an d'Täsch
I should not use the word chance	Ech soll d'Wuert Chance net benotzen
A louder demon appeared on the field	E méi héijen Dämon huet den Terrain dobausse gesicht
A blanket, perhaps a sleeping bag, would help	Eng Decken, vläicht eng Schlofsak, ​​géif hëllefen
That's totally ridiculous	Dat ass total lächerlech
I believe it was a claim to be a citizen	Ech gleewen, datt et eng Fuerderung war e Bierger ze sinn
I miss him all the time	Ech vermëssen hien déi ganzen Zäit
I have all the clothes you need	Ech hunn all d'Kleeder déi Dir braucht
I just want to go, go, go	Ech wëll just goen, goen, goen
I just wanted to remind you of the swimming thing	Ech wollt Iech just un d'Schwammen Saach erënneren
I love how you decorated your living room	Ech hu gär wéi Dir Är Wunnzëmmer dekoréiert hutt
I thought he was working with you but no	Ech hu geduecht datt hie mat Iech geschafft huet awer nee
I remember the phone and refused	Ech erënnere mech un den Handy a refuséiert
I just wanted to share some of those moments here	Ech wollt just e puer vun deene Momenter hei deelen
I was number seven, second to last	Ech war Nummer siwen, zweet op d'lescht
I would like to meet that person under the rock	Ech géif gären déi Persoun ënnert dem Fiels ze treffen
No ship was seriously damaged in the accident	Keen Schëff gouf am Accident schwéier beschiedegt
I did not really know what to say or ask	Ech wousst net wierklech wat ech soen oder froen
I wake up feeling mature at age	Ech erwächt Gefill reift am Alter
I have to apologize to my brother	Ech muss mech fir mäi Brudder entschëllegen
I reminded her that most of them are gay	Ech hunn hir drun erënnert datt déi meescht vun hinnen homosexuell sinn
I was just shot in the arm	Ech sinn nëmmen an den Aarm erschoss ginn
I could hear them all around me	Ech konnt se all ronderëm mech héieren
I like the lighting features	Ech hu gär d'Beliichtungsfeatures
I think it was hard	Ech mengen et war haart
I'm pursuing my investigation	Ech verfollegen meng Enquête
I did not know how to find you	Ech wousst net wéi ech dech fannen
I started to see double	Ech ugefaang duebel ze gesinn
A piece she wanted more of	E Stéck, deen hatt méi wollt
I'll live for my gei	Ech wäert fir meng Gei liewen
Part of me wanted to go back	En Deel vu mir wollt zréck goen
I destroyed her whole world	Ech hunn hir ganz Welt zerstéiert
I hear French knocking on the door	Ech héieren frantesch op d'Dier klappen
I had to carry her to the house	Ech hu missen hir bis an d'Haus droen
A site is defined as a physical site	E Site gëtt als eng kierperlech Plaz definéiert
I told him though, they could help	Ech hunn him awer gesot, si kéinten hëllefen
I paid little attention to it	Ech hu wéineg drop opgepasst
I never painted my nails	Ech hunn ni meng Neel gemoolt
I see the questions go through her head	Ech gesinn d'Froen duerch hire Kapp goen
I look at the ceiling	Ech kucken op d'Plafong
A minute later she looked up and he was gone	Eng Minutt méi spéit huet si opgekuckt an hie war fort
I can not save it	Ech kann et net spueren
I can not name them all	Ech kann se net all nennen
A bow tie would make it into a dress uniform	E Bow Tie géif et zu engem Kleeduniform maachen
I would never have treated a stranger like that	Ech hätt ni e Frieme sou behandelt
The case was closed shortly thereafter	De Fall gouf kuerz duerno ofgeschloss
I found out by chance	Ech hunn duerch Zoufall erausfonnt
I turned the switch again, delicate	Ech hunn de Schalter erëm gedréint, delikat
I always do it at night	Ech maachen et ëmmer an der Nuecht
I should not put it off any longer	Ech sollt dat net méi ausstellen
A car so sexy and mean must be driven	En Auto esou sexy a mëttler muss gefuer ginn
I was happy to learn and help	Ech war gäeren ze léieren an ze hëllefen
I had not seen my family for a long time	Ech hat meng Famill laang net gesinn
I check the time again	Ech kontrolléieren der Zäit erëm
I mean it has, anyway	Ech mengen et huet, iwwerhaapt
I thought it best to check with you first	Ech hu geduecht datt et am beschten ass fir d'éischt mat Iech ze kontrolléieren
Some things were clear	E puer Saache ware kloer
A travel guide for anyone with these passions	E Reesguide fir jiddereen mat dëse Passiounen
I helped them train to ride and wear a saddle	Ech hunn gehollef hinnen ze trainéieren fir ze fueren an e Suedel ze droen
I did not have enough information	Ech hat net genuch Informatioun
But a fun character	Awer e Spaass Charakter
I just need to play football	Ech brauch just Fussball ze spillen
I could see through the front window	Ech konnt duerch d'Frontfenster gesinn
Visitors are required to show identification to enter	Besucher sinn verlaangt Identifikatioun ze weisen fir anzegoen
I can not recommend her highly enough	Ech kann hatt net héich genuch recommandéieren
I checked and the download is still available	Ech hu gepréift an den Download ass nach ëmmer verfügbar
A Bible of War Strategy	Eng Bibel vu Krichsstrategie
I just saw it happen	Ech hunn et just gesinn geschéien
I watched this whole house thing fall apart	Ech hunn dëst ganz Hauswieder gekuckt a falen auserneen
A person can not get his needs alone	Eng Persoun kann seng Bedierfnesser net eleng kréien
I feel incredibly strong now	Ech fille mech elo onheemlech staark
I wish the old parties could talk	Ech wënschen déi al Parteie kéinte schwätzen
I just remember it was in the night	Ech erënnere mech just datt et an der Nuecht war
I did it for science	Ech hunn et fir d'Wëssenschaft gemaach
I gently replaced the receiver with a sour frog	Ech hunn den Empfänger sanft mat engem sauere Frown ersat
I know you enjoyed seeing me like that	Ech weess, datt Dir genoss hutt mech esou ze gesinn
I slept, covering my head with a pillow	Ech hunn geschlof, mäi Kapp mat engem Këssen bedeckt
Overall, the series was considered popular and successful	Insgesamt gouf d'Serie als populär an erfollegräich ugesinn
I would probably just look desperate	Ech géif wahrscheinlech just verzweifelt kucken
I'm just reading the news the next day	Ech liesen just an den nächsten Dag d'News
I mean that in a big way	Ech mengen dat am grousse Wee
I started looking for family members	Ech hunn ugefaang Membere vun der Famill ze sichen
I have to run the race alone	Ech muss d'Course eleng lafen
I finally hit a big rock	Ech hunn endlech e grousse Fiels geschloen
I need answers to these questions	Ech brauch Äntwerten op dës Froen
I need to get away from this idiot fast	Ech brauch séier vun dësem Idiot ewech ze kommen
A strong wind would blow over him	E staarke Wand géif him iwwerdréien
I had a few things to deal with	Ech hat e puer Saachen ze verschaffen
A war bride was basically a baby factory	Eng Krichs Braut war am Fong eng Babyfabrik
I appreciate the offer, though	Ech appreciéieren d'Offer, wann
I mean everything just did just right	Ech mengen alles huet just genau richteg gemaach
I was living with a foster family	Ech war bei enger Pfleegefamill gewunnt
The game was never revived	D'Spill gouf ni erëmbelieft
A voice whispered a name	Eng Stëmm huet en Numm geflüstert
I did not know what to say to her next	Ech wousst net wat ech hir nächst soen
I'm trying hard to do this the right way	Ech probéieren schwéier dëst de richtege Wee ze maachen
Now that policy has changed	Elo huet déi Politik geännert
I was fine though	Ech war awer gutt
I said and put down my pencil	Ech hu gesoot an hunn mäi Bläistëft erofgesat
I'm usually full of them	Ech sinn normalerweis voll vun hinnen
I listen to her suggestion	Ech lauschteren hir Virschlag
I joined her at the door	Ech si bei hir bei der Dier ugeschloss
I know some back story	Ech weess e puer zréck Geschicht
I'm sure it was nothing, but it really looked like it was	Ech si sécher datt et näischt war, awer et huet wierklech ausgesinn
I try to find the answers in his eyes	Ech probéieren d'Äntwerten a sengen Aen ze fannen
I think you would be proud of him	Ech mengen Dir wier stolz op hien
I felt like we were lovers	Ech hu gefillt datt mir Liebhaber waren
I never knocked on the door	Ech hunn ni emol un d'Dier geklappt
I agree with you about black men	Ech averstanen mat Iech iwwer schwaarz Männer
I struggled to control my breathing	Ech hu gekämpft fir meng Atmung ze kontrolléieren
I was so excited for this lady	Ech war sou opgereegt fir dës Dame
I went to the floor, to the Chamber	Ech sinn op de Buedem gaang, an d'Chamber
I get money to keep us	Ech kréien Sue fir eis ze halen
That I would appreciate	Dat géif ech schätzen
I had not slept for two days	Ech hat zwee Deeg net geschlof
A second flame crosses it, roaring	Eng zweet Flam kräizt et, brullend
I could feel my feet	Ech konnt meng Féiss fillen
I did not look at you	Ech hunn dech net gekuckt
From this point on, he focused on the composition	Vun dësem Punkt un huet hien sech op d'Kompositioun konzentréiert
The city has few services	D'Stad huet wéineg Servicer
I only woke him up a few hours ago	Ech hunn hien eréischt virun e puer Stonnen erwächt
I was very satisfied with the services and staff	Ech war ganz zefridden mat de Servicer a Personal
I see what they are building	Ech gesinn wat se bauen
I have no other loyalty	Ech hu keng aner Loyalitéit
I went to check my messages	Ech sinn gaang fir meng Messagen ze kontrolléieren
I thought we would at least double	Ech geduecht mir géifen op d'mannst duebel
I just can not seem to start it	Ech ka just net schéngen et unzefänken
I did not mean to snap	Ech hat net gemengt ze knipsen
The man then committed suicide in the basement	De Mann huet sech dunn am Keller ëmbruecht
I lived every day as if it were the first	Ech hunn all Dag gelieft wéi wann et déi éischt wier
We have moved the economy	Mir hunn d'Wirtschaft beweegt
A kick on the balls would have been my preference	E Kick op d'Bäll wier meng Preferenz gewiescht
I am well fed by the same consciousness	Ech sinn déi selwecht Bewosstsinn gutt gefiddert
I could really use some advice	Ech kéint wierklech e puer Rotschléi benotzen
I knew it deep in my soul	Ech wousst et déif a menger Séil
I think this ride can be a bit	Ech mengen dës Ride kann e bëssen sinn
I can not stress enough the need for surprise	Ech kann de Besoin fir Iwwerraschung net genuch ënnersträichen
Neither led to fighting	Weder huet zu Kampf gefouert
I did not feel like working too hard to get ready	Ech hat net Loscht ze schwéier ze schaffen fir prett ze ginn
I really like the guy	Ech hunn de Guy wierklech gär
I hate that feeling	Ech haassen esou Gefill
I would not call it reading	Ech géif et net liesen nennen
A small smile curled her lips	E klengt Laachen huet hir Lippen gekrommt
I never thought such a thing would be possible	Ech hat ni geduecht datt sou eppes méiglech wier
I want to sleep so badly	Ech wëll esou schlecht schlofen
I am in love with the power of the pen	Ech sinn verléift mat der Kraaft vum Pen
I therefore specifically moved here	Ech sinn dofir speziell heihinner geplënnert
I should get a new one	Ech soll en neien kréien
I feel like we know each other forever	Ech fille wéi mir all aner fir ëmmer kennen
I made no attempt to get closer to her	Ech hu kee Versuch gemaach hir méi no ze kommen
I thought about the work perspective	Ech hunn iwwer d'Aarbechtsperspektiv geduecht
I speak five languages	Ech schwätzen fënnef Sproochen
And creating battle runs in the spirit realm	A schafen Schluecht leeft am Geescht Räich
I have no such incentive	Ech hu keen esou Ureiz
I hear nothing, not even the sound of my guest	Ech héieren näischt, och net de Klang vu mengem Gaascht
A deep light helped her to see the room	Eng déif Luucht huet hir gehollef am Raum ze gesinn
I guess I just imagined it	Ech hat et wuel just virgestallt
I just need information	Ech brauch just Informatiounen
I'm going to buy a new one	Ech ginn en neien ze kafen
I just need the details	Ech brauch just d'Detailer
I appreciate it very much	Ech schätzen et ganz häerzlech
I can be gone for a while, boy	Ech ka fir eng Zäit fort sinn, Jong
I just have to set up the coffee	Ech muss just de Kaffi opsetzen
I waited anxiously in front of the door for an answer	Ech gewaart ängschtlech virun der Dier fir eng Äntwert
I had planned everything	Ech hat alles geplangt
I still belong there	Ech gehéieren nach ëmmer do
I want to continue with the lesson	Ech wëll mat der Lektioun weidergoen
I'm not personally offended by that	Ech sinn net vun deem perséinlech beleidegt
A small smile spread on one side of his lips	E klenge Laachen huet op enger Säit vu senge Lippen gezunn
I just felt like it really made no sense	Ech hu just gefillt datt et wierklech kee Sënn huet
I told him my mom had a stroke last night	Ech hunn him gesot datt meng Mamm gëschter Owend e Schlag hat
I started to win with it	Ech hunn ugefaang dermat ze gewinnen
I think a snake with wings is called a dragon	Ech denken, eng Schlaang mat Flilleken gëtt en Draach genannt
I was sick to my stomach	Ech war krank zu mengem Mo
I have to take all their advice seriously	Ech muss all hir Rotschléi eescht huelen
Construction began later that month	De Bau huet méi spéit dee Mount ugefaang
I immediately fell in love	Ech gefall direkt verléift
I can not be with you here	Ech kann net bei dir hei sinn
None of this is more important	Näischt vun deem ass méi wichteg
I'm sympathetic to authors	Ech si sympathesch fir Auteuren
I was uncomfortable too	Ech war och onwuel
I can not handle these games	Ech kann dës Spiller net verschaffen
I learned for a while how to use the machine	Ech hunn e bëssen Zäit geléiert wéi se d'Maschinn benotzen
I doubt they can do anything	Ech bezweifelen datt se eppes maache kënnen
I had my sister waiting at my house	Ech hunn meng Schwëster bei mengem Haus waarden
I had no purpose, no direction, no goal	Ech hat keen Zweck, keng Richtung, keen Zil
I can feel a kind of dynamic building	Ech kann eng Zort Dynamik Gebai fillen
I fell to my knees in the wet sand	Ech sinn op de Knéien am naassem Sand gefall
I'm afraid to move forward	Ech fäerten no vir ze goen
I could not hear or see	Ech konnt net héieren oder gesinn
I now remember your face	Ech erënnere mech elo un Äert Gesiicht
I have to cut with them	Ech muss mat hinnen ofschneiden
I mean, this campus is huge	Ech mengen, dëse Campus ass enorm
A life she does not want	E Liewen dat hatt net wëll
I did not miss more than two days in a row	Ech hunn net méi wéi zwee Deeg hannereneen verpasst
I could tell there was something different about you	Ech konnt soen datt et eppes anescht iwwer Iech war
I try to pull away, but he's too strong	Ech probéieren ewech ze zéien, awer hien ass ze staark
This was followed by their first national headline tour	Dëst gouf gefollegt vun hirer éischter nationaler Headline Tour
I enjoyed the weekend	Ech hunn de Weekend genoss
I can hardly force my mind on another subject	Ech ka kaum mäi Geescht op en anert Thema forcéieren
I did not know who it was	Ech wousst net wien et war
I think you're an excellent lawyer	Ech mengen Dir sidd en exzellenten Affekot
I got hurt and got hurt	Ech hu verletzt a gouf verletzt
I took a rain check instead	Ech hat amplaz e Reen Check geholl
A process just to test the water	E Prozess just fir d'Waasser ze testen
I could not breathe for a moment	Ech konnt ee Moment net otmen
I have to stay in character	Ech muss am Charakter bleiwen
I can bring none of this	Ech kann näischt vun dëser bréngen
I did not understand what was going on	Ech hunn net verstanen wat lass war
I had never seen him before	Ech hat hien ni virdrun gesinn
I felt a thousand years old	Ech hu mech dausend Joer al gefillt
I stayed here with my kids	Ech war hei mat menge Kanner bliwwen
I sink into my thoughts	Ech ënnerzegoen a meng Gedanken
I had no idea he was in the service	Ech hat keng Ahnung datt hien am Déngscht war
I do not think we can all prevail	Ech denken net datt mir jidderee kënnen duerchsetzen
I hit the ground with my flat palm	Ech hunn de Buedem mat der flaacher Handfläch geschloen
Infrastructure improvements have produced a complex transport network	Infrastrukturverbesserungen hunn e komplexen Transportnetz produzéiert
I feed the machine more money	Ech fidderen der Maschinn méi Suen
I would take him for everything	Ech hätt him fir alles huelen
I thank you from the bottom of my heart	Ech soen Iech vu ganzem Häerz Merci
I think the police will put two and two together	Ech mengen d'Police wäert zwee an zwee zesummen setzen
Only gradually did a bureaucracy form around him	Nëmmen no an no huet sech eng Bürokratie ëm hien geformt
I'll be ready when he comes to the surface	Ech wäert prett sinn wann hien op d'Uewerfläch kënnt
I thought he was some kind of their leader	Ech hu geduecht datt hien eng Aart vun hirem Leader war
I did not know that this kind of love exists	Ech wousst net datt dës Aart vu Léift existéiert
I feel more relaxed just being here	Ech fille mech méi entspaant just hei ze sinn
I did not dare to show you, but it was of course me	Ech hunn Iech net getraut ze weisen, awer et war selbstverständlech ech
I have no idea where it came from before	Ech hu keng Ahnung wou et virdru hierkënnt
I hope to eventually learn who that was	Ech hoffen schlussendlech ze léieren wien dat eppes war
I would definitely recommend their services to anyone	Ech géif definitiv hir Servicer zu engem aneren recommandéieren
I just took a chance and stopped here	Ech hu just eng Chance geholl an hei opgehalen
I assume this is possible	Ech huelen un dat ass méiglech
I just used the code	Ech hunn just de Code benotzt
A look of excitement in her eyes	E Bléck vun Opreegung an hiren Aen
I looked outside again	Ech hunn erëm dobausse gekuckt
I would not scare her anymore	Ech géif hatt net méi erschrecken
I wanted to type it as if there was no tomorrow	Ech wollt dat tippen wéi wann et kee muer wier
I did not like going into unfamiliar territory	Ech hunn net gär an onbekannt Territoire gaang
I just want to meet him	Ech wëll him just treffen
I usually answer that they look along the nose	Ech äntweren normalerweis datt se laanscht d'Nues kucken
I pulled back from the driveway	Ech sinn aus der Fuert zréckgezunn
I was not so sure about it now	Ech war elo net sou sécher doriwwer
I really had no expertise	Ech hat wierklech keng Expertise
I thought about hiding	Ech geduecht iwwer verstoppen
I observed the birds and looked upwards	Ech hunn d'Vullen observéiert an no uewen gesicht
I get bored slowly and slowly	Ech langweilen mech lues a lues a séier vir
A storm is about to break	E Stuerm ass amgaang ze briechen
I decided to confront them	Ech hu beschloss hinnen ze konfrontéieren
I did not have the chance	Ech hat d'Chance net
I did not have much time	Ech hat net vill Zäit
I see what you're going through	Ech gesinn wat Dir duerchgeet
I actually know her very well	Ech kannt hatt eigentlech ganz gutt
I have permission to take a few hours	Ech hunn Erlaabnis e puer Stonnen ze huelen
Inadequate provisions were made for repair stations	Inadequater Dispositioune goufen fir Reparaturstatiounen gemaach
I was strong all my life	Ech war mäi ganzt Liewen staark
I can not say for sure at this point	Ech kann zu dësem Zäitpunkt net wierklech sécher soen
I'm glad you're here	Ech si frou datt Dir hei sidd
I pull out my sword and cut it in half	Ech zéien mäi Schwäert eraus a schneiden et an d'Halschent
He would serve as producer on the film	Hie géif als Produzent op de Film déngen
I will not break it no matter what	Ech wäert et net briechen egal wéi
I did not want to wake you	Ech wollt dech net erwächen
I have a favor to ask	Ech hunn eng Faveur ze froen
A single street light burns out	Eng eenzeg Stroosseluucht brennt virun
A golden bright sun was before us	Eng gëllen helle Sonn war virun eis
A miracle he did not deserve	E Wonner dat hien net verdéngt huet
I may not have her yet, but she already has me	Ech kann hatt nach net hunn, awer hatt huet mech scho
I know nothing about the value of things	Ech weess näischt iwwer de Wäert vun de Saachen
I could not go back to that house	Ech konnt net zréck an dat Haus goen
I connect the industries at the end of the survey	Ech verbannen d'Branchen um Enn vun der Ëmfro
I clean my apartment, just in case	Ech botzen meng Wunneng, just am Fall
I've never felt so alive	Ech hu mech ni sou lieweg gefillt
I need him to do it again	Ech brauch hien dat nach eng Kéier ze maachen
The inhabitants are engaged in fishing and agriculture	D'Awunner engagéiert Fëscherei a Landwirtschaft
I had to put on my navy shoes to go with it	Ech hat op meng Marine Schong fir mat ze goen
A slender arm pulled out and took his hand	E schlanken Aarm huet sech erausgezunn an huet seng Hand geholl
One week if you need it	Eng Woch wann Dir et braucht
I can do that in the fall	Ech kann dat am Hierscht maachen
I went to that grave	Ech si bei deem Graf gaang
I think it can help you see	Ech mengen et kann Iech hëllefen ze gesinn
I had to get them out of there	Ech hu misse se dovun ewech kréien
I could not confront my wife, much less the girls	Ech konnt meng Fra net konfrontéieren, vill manner d'Meedercher
I need to go and get help	Ech muss goen an Hëllef kréien
I leave a world in chaos	Ech verloossen eng Welt am Chaos
I know how you hate cars	Ech weess wéi Dir Autoen haassen
I still think this might be a joke	Ech denken nach ëmmer datt dëst e Witz ka sinn
I can not process that now	Ech kann dat elo net veraarbecht
A male cousin refused to go with them	E männleche Cousin huet refuséiert mat hinnen ze goen
We especially like the mirror	Mir gefällt besonnesch de Spigel
I think you need a serious vacation	Ech mengen Dir braucht eng sérieux Vakanz
I need something from you	Ech brauch eppes vun dir
I mean, there's something wrong with those people	Ech mengen, et ass eppes falsch mat deene Leit
I want a piece of land out here	Ech wëll e Stéck Land hei eraus
I just never expected all that	Ech hu just ni all dat erwaart
I would reject summary judgment	Ech géif Resumé Uerteel refuséieren
I would repeat the address	Ech géif d'Adress widderhuelen
I think the woman must have pushed me or something	Ech mengen d'Fra muss mech gedréckt hunn oder eppes
I'm not worth you	Ech sinn Iech net wäert
I went in and looked around	Ech sinn eran gaang an hunn mech ronderëm gekuckt
I gave her everything	Ech hunn hir alles ginn
A person is his own product	Eng Persoun ass säin eegent Produkt
I think you can sell them completely	Ech mengen Dir kënnt se ganz verkafen
I thought that was easy enough	Ech geduecht dat war einfach genuch
I should now try to get some sleep	Ech soll elo probéieren e bëssen ze schlofen
I did not tell her that everything was fine	Ech hunn hir net gesot datt alles an der Rei wier
A man of possessions, of substance	E Mann vu Besëtz, vu Substanz
I could smell a victory	Ech konnt eng Victoire richen
I took the opportunity to raise my weapon	Ech hunn d'Chance geholl fir meng Waff ze erhéijen
I'll kill you slowly	Ech wäert dech lues ëmbréngen
I do dirty work for a living	Ech maachen Dreck Aarbecht fir e Liewen
I always want to be so much with my friends	Ech wëll ëmmer sou vill mat menge Frënn ze sinn
I was out at an early age	Ech war am fréien Alter eraus
I could not finish this	Ech konnt dëst net fäerdeg kréien
I went and did my own thing	Ech sinn gaang an hunn meng eegen Saach gemaach
I was patrolling during the day and a few nights	Ech war am Dag an e puer Nuechten patrouilléieren
I did not know how to feel	Ech wousst net wat ech soll fillen
I'm not wearing a leather jacket	Ech hunn keng Liederjacket
I half got up and fell into the car with him	Ech hallef opgestan a mat him an den Auto gefall
I should not come down so hard on him	Ech sollt net sou schwéier op hien erofkommen
I'm so happy for you two	Ech si sou frou fir Iech zwee
I'll never see you in this world again	Ech wäert dech ni méi op dëser Welt gesinn
I hope we can keep up in the correspondence	Ech hoffen mir kënnen an der Korrespondenz halen
I took a deep breath and washed away the tears	Ech hunn en déif Otem geholl an d'Tréinen ewechgewäsch
I did not know	Ech wousst mech net
A new law here, a regulation there	En neit Gesetz hei, eng Regulatioun do
I can not live in the closet forever	Ech kann net fir ëmmer am Kleederschaf liewen
I closed my jaw	Ech hunn meng Kiefer zougemaach
I was already shaking to hit all hell	Ech hu scho geziddert fir all d'Häll ze schloen
I love my own dogs	Ech hu gär meng eegen Hënn
I remember what she said	Ech denken un wat hatt gesot huet
I mean, think of a construction site	Ech mengen, denkt un e Chantier
A great man who loves her demands everything of her	E grousse Mann, deen hatt gär huet, erfuerdert hatt alles
I waited until the doors closed and the van left	Ech hunn gewaart bis d'Dieren zougemaach hunn an de Camionnette fortgaang ass
I did not necessarily want him to die	Ech wollt net onbedéngt datt hien stierft
I have a copy of your video	Ech hunn eng Kopie vun Ärem Video
I need to clear something up in my own head	Ech muss eppes a mengem eegenen Kapp klären
I smell it in the air	Ech richen et an der Loft
I once saw her from a distance	Ech hunn hatt eemol vun enger Distanz gesinn
I hate everything for what you stand for	Ech haassen alles fir wat Dir stitt
I stare down at him, curious as to what will happen next	Ech stare him erof, virwëtzeg op wat duerno wäert
I remember thinking that they looked like angels	Ech erënnere mech un datt ech geduecht hunn datt se wéi Engele ausgesinn
A small gift, one at no cost	E klenge Kaddo, een ouni Käschten
I did not tell her what she needed to hear	Ech hat hir net gesot wat hatt brauch ze héieren
I hate wearing shoes	Ech haassen Schong unzedoen
I have to get back to my desk	Ech muss zréck op mäi Schreifdësch kommen
I would stop them later	Ech géif se spéider ophalen
I suspect he does not like us	Ech de Verdacht datt hien eis net gär huet
I think they laugh sometimes	Ech denken, datt se heiansdo laachen
I went to the box and opened it	Ech sinn op d'Këscht gaang an hunn se opgemaach
I see a small light far away from me	Ech gesinn eng kleng Luucht wäit vun mir ewech
I can tell you nothing else	Ech kann Iech näischt anescht soen
I can not figure you out completely	Ech kann dech net ganz erausfannen
I have to say, that was a strong speech	Ech muss soen, dat war eng staark Ried
I gave her a huge hug and kissed her again	Ech hunn hir en riesegen Ëmgank ginn an hatt nach eng Kéier Kuss gemaach
I wake up a little later	Ech erwächen e bësse méi spéit
A bad marriage can be fixed	E schlecht Bestietnes kann fixéiert ginn
I remember every series of turns	Ech erënnere mech un all Serie vun Wendungen
I started counting, but it did not help	Ech hunn ugefaang ze zielen, awer et huet net gehollef
I think he might know what to do	Ech mengen hie wësse vläicht wat ze maachen
I was rejected again	Ech war erëm refuséiert ginn
A cold would not benefit my rescue plan	Eng Erkältung géif mäi Rettungsplang net profitéieren
I wanted to throw it on their faces	Ech wollt et op hir Gesiichter geheien
I could do six months	Ech konnt sechs Méint maachen
I always find these in my bag	Ech fannen dës ëmmer a mengem Täsch
I tremble and get even closer to him	Ech zidderen a kommen him nach méi no
I refuse you to do that	Ech refuséieren Iech dat maachen
I just put everything on the page	Ech setzen just alles op der Säit
I think they had sex	Ech mengen si haten Sex
A lump formed in his neck	E Klump huet sech a sengem Hals geformt
I just want you to be happy	Ech wëll just datt Dir glécklech sidd
I started to like him so much	Ech hat ugefaang him sou gär ze hunn
I removed the key and wrapped it around my neck	Ech hunn de Schlëssel ewechgeholl an en ëm den Hals geluecht
I have done this several times	Ech hunn dat e puer Mol gemaach
I'll enjoy what's left of this week	Ech wäert genéissen wat vun dëser Woch bleift
I see quite a lot of him and you	Ech gesinn zimmlech vill vun him an dir
I found it very difficult to balance both worlds	Ech hunn et ganz schwéier fonnt béid Welten ze balanséieren
I did not dare to move from the place	Ech hu mech net getraut vun der Plaz ze plënneren
I know this sounds a little weird	Ech weess, datt dëst e bësse komesch kléngt
I sent you to save you	Ech hunn dech fortgeschéckt fir dech ze retten
I could not stay and watch	Ech konnt net bleiwen a kucken
I never met the man myself	Ech hunn de Mann ni selwer begéint
I could not look at it anymore	Ech konnt et net méi kucken
I can feel the energy and memories that come from things	Ech kann d'Energie an d'Erënnerungen fillen, déi aus Saachen kommen
I was hoping you could help me with something	Ech hat gehofft, Dir kéint mir mat eppes hëllefen
I also want to know how to get started	Ech wéilt och wëssen wéi ech ufänken
I did not feel safe anymore	Ech hu mech net méi sécher gefillt
A higher ratio indicates less activity	E méi héije Verhältnis weist manner Aktivitéit un
I will not lie if they ask me, but they will not	Ech léien net wa se mech froen, awer si wäerten net
I talked to her for a few minutes	Ech hunn e puer Minutten mat hatt geschwat
I already knew we were going to separate	Ech wousst schonn, datt mir géifen trennen
I have to say that was great	Ech muss soen dat war flott
I cried myself to sleep last night	Ech hu mech gëschter Owend schlofen gekrasch
I gave up everything but hope	Ech hat alles awer Hoffnung opginn
I worry about it sometimes	Ech Suergen doriwwer heiansdo
I was on the front lines from the beginning	Ech war vun Ufank un op de Frontlinnen
I can not stand the fight anymore	Ech kann de Kampf net méi aushalen
I also want to see my boys	Ech wëll och meng Jongen gesinn
I think they all knew what that meant	Ech denken datt se all woussten wat dat bedeit
I can not make you not look	Ech kann dech net maachen net ze kucken
I was not one who chose to spare him	Ech war net een deen gewielt huet him ze schounen
I should not even be here	Ech sollt net mol hei sinn
This is much more destructive	Dëst ass vill méi zerstéierend
I had a week to complete that project	Ech hat eng Woch fir dee Projet ofzeschléissen
I will not talk to you	Ech wäert net mat Iech schwätzen
I wanted to visit him weeks ago	Ech wollt hien schon viru Wochen besichen
I have a house where you are safe	Ech hunn en Haus wou Dir sécher sidd
I asked her if she would do that	Ech hunn hatt gefrot ob dat hatt géif maachen
I have to get to a point	Ech muss op ee Punkt hunn
I picked up a four pack of beer	Ech hunn e véier Pak Béier opgeholl
I waved and took her hand	Ech wénken an hunn hir Hand geholl
I brought her back because that's where she belongs	Ech hunn hir zréck bruecht well dat ass wou se gehéiert
I should take a shower first though	Ech soll awer als éischt duschen
I do my thing and you do yours	Ech maachen meng Saach an Dir maacht Är
I prefer not to take prisoners	Ech hu léiwer net Prisonnéier ze huelen
I am a kind but often impatient woman	Ech sinn eng léif, awer dacks ongedëlleg Fra
I pointed upwards and we went up	Ech hunn no uewen gewisen a mir sinn eropgaang
I lay down in the dirt and cried and cried	Ech hunn mech am Dreck geluecht a gekrasch a gekrasch
I should have said that before	Ech hätt dat wuel virdru gesot
I was allowed to go outside and be around people	Ech war erlaabt dobausse goen a ronderëm Leit sinn
I was just so mad at her	Ech war just sou rosen op hatt
I did not ask him what was there	Ech hunn him net gefrot wat do war
I was so excited	Ech hu mech esou gespaant
I began to fear that she would avoid me forever	Ech hunn ugefaang ze fäerten datt hatt mech fir ëmmer géif vermeiden
I felt another mass coming at me	Ech hu gefillt datt eng aner Mass op mech koum
I hesitate a moment longer, and move on	Ech zécke e Moment méi laang, a fuere weider
A binding spell, like a force field	Eng verbindlech Zauber, wéi e Kraaftfeld
I have to go, but you can stay and drink	Ech muss goen, awer Dir kënnt bleiwen a drénken
I trusted her with everything	Ech hunn hir mat allem vertraut
I bet you know where the girls are	Ech wetten Dir wësst wou d'Meedercher sinn
I can not save	Ech kann net späicheren
I should not ask that	Dat soll ech net froen
I grew a chip on my shoulder	Ech gewuess engem Chip op meng Schëller
I'll try to stay awake	Ech wäert probéieren waakreg ze bleiwen
I beat you with that one swing	Ech hunn dech mat deem eenzege Schwong geschloen
I have no desire to enter into a serious conversation	Ech hu keng Loscht an e seriöse Gespréich ze kommen
I could not sleep and eat	Ech konnt net schlofen an iessen
I'm in charge of the look department	Ech sinn zoustänneg fir d'Lookabteilung
I just have to find you to rule things out	Ech hu just dech ze fannen fir d'Saachen auszeschléissen
I love teaching students of all ages	Ech Léift Studenten vun all Alter ze léieren
I put my pants back on	Ech hunn meng Hosen erëm un
I hope to read book number two	Ech hoffen Buch Nummer zwee ze liesen
I turned eighteen and split up, not looking back once	Ech sinn uechtzéng ginn an opgedeelt, hunn net eng Kéier zréck gekuckt
No damage was reported	Et gouf kee Schued gemellt
I want to be surprised	Ech wëll iwwerrascht ginn
I can not wait to hear the conversation	Ech kann net waarden op d'Gespréich ze héieren
I think we can do it	Ech mengen, mir kënnen et maachen
I have no freedom because of who my ancestors are	Ech hu keng Fräiheet wéinst wien meng Vorfahren sinn
I slowly open my eyes	Ech maachen lues meng Aen op
I looked at him, and he laughed	Ech hunn him gekuckt, an hien huet gelaacht
I slipped out, put on my things and obeyed	Ech sinn erausgerutscht, meng Saachen undoen an si gefollegt
I knew they would soon have them under their spell	Ech wousst, datt si se geschwënn ënner hirem Zauber hunn
It took me at most two weeks before I made one	Ech hunn héchstens zwou Wochen geholl ier ech eng maachen
I'm sorry to hear about your bad shopping experience	Et deet mir leed iwwer Är schlecht Akafserfahrung ze héieren
I made the wrong decision	Ech hunn déi falsch Entscheedung getraff
I enjoy having that power over him	Ech genéissen dës Muecht iwwer him ze hunn
I do not fall into it	Ech falen net dran
I have never dreamed of a place so big	Ech hunn ni vun enger Plaz esou grouss gedreemt
I've never noticed that before	Ech hunn dat nach ni gemierkt
I'm totally not able to handle any kind of confrontation	Ech sinn total net fäeg all Zort vu Konfrontatioun ze handhaben
I just love this chair	Ech hu just dëse Stull gär
I was not so sure though	Ech war awer net sou sécher
I did not know what he was looking for	Ech wousst net wat hie gesicht huet
I was now in a very happy place	Ech war elo op enger ganz glécklecher Plaz
I've been depressed for a while	Ech sinn depriméiert fir eng Zäit
I was confused about going down the road	Ech war duercherneen iwwer de Wee goen
I'm not opening this	Ech maachen dat net op
I am happy with the finished result	Ech si frou mam fäerdege Resultat
I breathe a sigh of relief	Ech ootmen eng Erliichterung
I swallowed and picked up the courage	Ech hunn geschléckt an hunn de Courage opgeholl
I see you need the rest	Ech gesinn datt Dir de Rescht braucht
I see nothing outside except darkness	Ech gesinn näischt dobaussen ausser Däischtert
I missed my wife and daughter so damn well	Ech hunn meng Fra a meng Duechter sou verdammt vermësst
Bush has declared the island a federal disaster area	Bush huet d'Insel als federalt Katastrophegebitt erkläert
I need to buy time to come up with something	Ech brauch Zäit ze kafen fir mat eppes ze kommen
I did not ask, and he did not volunteer any information	Ech hunn net gefrot, an hien huet keng Informatioun fräiwëlleg gemaach
I will never allow that to happen to me	Ech wäert ni erlaben, datt mir geschéien
I told him to lend it to you	Ech hunn him gesot fir Iech et ze léinen
I need you to call my dad	Ech brauch dech fir mäi Papp ze ruffen
I did not feel left out	Ech hu mech net ausgelooss gefillt
I was married to her for six years	Ech war mat hir fir sechs Joer bestuet
The marriage lasted four years	D'Bestietnes gedauert véier Joer
A display stood up in front of him	E Display huet virun him opgestan
I could tell he loved her	Ech konnt soen datt hien hatt gär huet
I looked out of my hotel window	Ech hunn aus menger Hotelfenster gekuckt
I know you want me to be hungry for strength	Ech weess datt Dir wollt datt ech hongereg no Kraaft sinn
A third followed them	En Drëttel ass hinnen nokomm
I watch as people fall in love with their words	Ech kucken wéi d'Leit verléift mat hire Wierder kucken
A reasonable premise, we thought	Eng raisonnabel Viraussetzung, hu mir geduecht
My family and I live happily ever after	Ech a meng Famill liewen erëm glécklech zesummen
I can catch the smell of meat on her	Ech kann de Geroch vu Fleesch op hatt fangen
I'm definitely proud of it	Ech sinn definitiv houfreg drop
I use to think big and make smart	Ech benotze fir grouss ze denken an intelligent ze maachen
I would have said the same thing	Ech hätt datselwecht gesot
I could not resist it, it looked so cool	Ech konnt et net widderstoen, et huet sou cool ausgesinn
I then went to prayer	Ech sinn dunn a Gebied gaang
A few drops of rain fell	E puer Drëpsen Reen sinn gefall
I want to see your kids too if you agree	Ech wëll Är Kanner och gesinn wann Dir averstanen
I reach for the light switch	Ech erreecht de Liichtschalter
I let her in first	Ech loossen hir éischt eran
From this came a saying	Doraus koum e Spréch
I left her there to tie the bag again	Ech hunn hatt do gelooss fir d'Täsch erëm ze bannen
I just want to live life without suffering	Ech wëll just Liewen ouni Leed liewen
I did not want to come at all	Ech wollt iwwerhaapt net kommen
I have something to say	Ech hunn eppes ze soen
I was pretty sure he would take the deal	Ech war zimlech sécher datt hien den Deal géif huelen
I was a fool to say it	Ech war en Narr et ze soen
I love wine but stick to the grocery variety	Ech hu gär Wäin awer hale mech un d'Epicerie Varietéit
I did not know it right away	Ech wousst et net direkt
I bit into a scream of fear	Ech hunn op e Gejäiz vun Angscht gebass
I wish he had another run	Ech wënschen hien nach eng Course hat
I can barely hold things now	Ech ka Saachen elo kaum halen
A moment later he relaxed	E Moment méi spéit huet hien entspaant
I'm not a medical professional	Ech sinn net e medizinesche Fachmann
I would not do much today	Ech géif haut net vill maachen
I see the faith journey as an adventure	Ech gesinn de Glawen Rees als Aventure
I also need to make things smooth with him	Ech brauch och d'Saachen mat him glat ze maachen
Lots of new construction in the area	Vill Neibau an der Géigend
I had only offered to walk her home	Ech hat nëmmen ugebueden hir heem ze Fouss
I feel a constant need to explore	Ech fille e konstante Besoin fir ze entdecken
It contains a chapel at the north end	Et enthält eng Kapell um Norden Enn
I would have eaten her with a spoon	Ech hätt hatt mat engem Läffel iessen
I could have gotten away with it	Ech hätt dermat ewech kommen
I went to look at the alarm clock in the bedroom	Ech sinn den Wecker an der Schlofkummer kucken gaang
I never thought it could happen	Ech hat emol net geduecht datt et kéint ginn
I must have turned up like a drunk	Ech muss wéi en Drunken opgetaucht sinn
We now have that legal protection	Dee Rechtsschutz hu mir elo
I guess he has half a minute left	Ech schätzen hien huet eng hallef Minutt lénks
I felt so small next to him	Ech hu mech sou kleng nieft him gefillt
I still take all the honors courses	Ech huelen ëmmer nach all Éierecoursen
I watched in silent astonishment and admiration	Ech hunn a stumm Staunen a Bewonnerung nogekuckt
I worked, she studied, we talked on the phone every day	Ech hunn geschafft, si studéiert, mir hunn all Dag um Telefon geschwat
I enjoy coming to work every day	Ech genéissen all Dag op d'Aarbecht ze kommen
I could tell he loved me	Ech konnt soen datt hien mech gär huet
A name is an invitation	En Numm ass eng Invitatioun
I'm looking forward to eating you	Ech kucken dech gär iessen
I was never disappointed	Ech war ni enttäuscht
A narrow breath escaped his nose	Eng enk Otem ass senger Nues entkomm
I immediately looked at his face	Ech hunn direkt op säi Gesiicht gekuckt
I take over the desk at four	Ech iwwerhuelen de Schreifdësch um véier
I could read my Bible instead of the news	Ech konnt meng Bibel liesen amplaz d'Nouvelle
I could not wait to try one	Ech konnt net waarden fir een ze probéieren
I was walking as he entered	Ech war am Gang wéi hien erakoum
I would not miss an episode	Ech géif keng Episod verpassen
I believe they call it evolution	Ech gleewen datt se et Evolutioun nennen
I get nothing	Ech kréien näischt
I never had a head for fine details	Ech hat ni e Kapp fir fein Detailer
I watched the nations rise and fall	Ech hunn d'Natiounen nogekuckt, déi opkommen a falen
I learned to look at everything intensively through painting	Ech hunn geléiert alles intensiv duerch Molerei ze kucken
A smell of burning that was strange	E Geroch vu Verbrenne dee komesch war
I heard this illustration from a beggar	Ech hunn dës Illustratioun vun engem Bettler héieren
A blow to the head awoke him	E Klop um Kapp huet hien erwächt
I'm just getting used to it here	Ech gewinnt mech just hei
I never leave anyone close enough to love me	Ech loossen ni iergendeen no genuch fir mech gär ze hunn
I have friends and family at home	Ech hu Frënn a Famill doheem
Call boxes are established every mile on both sides	Call Këschte sinn all Kilometer op béide Säiten etabléiert
I had other people who did this and still do	Ech hat aner Leit déi dat gemaach hunn an nach ëmmer maachen
I was angry and angry	Ech war rosen a rosen
I had no plans for the evening	Ech hat keng Pläng fir den Owend
I have an appointment with someone	Ech hunn e Rendez-vous bei engem
I stood up straight, ready to go	Ech stoungen direkt, prett fir ze goen
After that, he served in a number of staff positions	Duerno huet hien an enger Rei vu Personalposten gedéngt
I'm trying to keep it to just one	Ech probéieren et op nëmmen een ze halen
A couple of good friends came along this evening	Eng Koppel gutt Frënn koumen den Owend laanscht
I have the perfect trap in my head	Ech hunn déi perfekt Fal am Kapp
He was too conservative to move with the times	Hie war ze konservativ fir mat der Zäit ze bewegen
I will discuss this more in a later article	Ech wäert dëst méi an engem spéideren Artikel diskutéieren
I have to go back all of a sudden	Ech muss op eemol zréck
I believe some of you have already gotten her	Ech gleewen, datt e puer vun iech schonn hir kritt hunn
I wanted to mention that	Ech wollt dat ernimmen
I was not there then	Ech war deemools net do
A question that has never been fully answered	Eng Fro déi nach ni voll beäntwert gouf
Nature had given him a sign	D'Natur hat him en Zeechen ginn
I mean, if you just drop it	Ech mengen, wann Dir et just drop
I feel with my hands instead	Ech fille mat mengen Hänn amplaz
A few other people actually came along	E puer aner Leit koumen eigentlech laanscht
I also made a root canal on it	Ech hat och e Root Canal drop gemaach
I still regret that decision	Ech bedaueren nach ëmmer déi Entscheedung
I received the blessing of sleep	Ech krut de Segen vum Schlof
I want to do justice if we do that	Ech wëll d'Gerechtegkeet entscheeden wa mir dat maachen
A line here, a reaction shot there	Eng Linn hei, e Reaktiounsschoss do
A big bang from the head	E grousst Gekrasch aus dem Kapp
I want to thank you once again	Ech wëll Iech nach eng Kéier Merci soen
I followed him down to the front door	Ech no him erof bis d'Dier virun
I could see the tunnel entrance ahead	Ech konnt den Tunnelentrée viru gesinn
I watch too much drama	Ech kucken zevill Drama
I'm going back to the man	Ech ginn zréck op de Mann
I did not know that everything was so organized	Ech wousst net datt alles sou organiséiert war
I do not agree, personally, with myself	Ech sinn net averstanen, perséinlech, mat mir selwer
I did not think of the people on the floor	Ech hat net un d'Leit um Buedem geduecht
Such collections were later known as real classes	Esou Kollektiounen goufen spéider als richteg Klassen bekannt
I wonder how awful her last minutes were	Ech froe mech wéi schrecklech hir lescht Minutte waren
I can not control my strength long enough to put it on	Ech kann meng Kraaft net laang genuch kontrolléieren fir mech unzedoen
I suddenly felt exhausted, physically and mentally	Ech hu mech op eemol erschöpft gefillt, kierperlech a geeschteg
I want to do something different	Ech wëll eppes anescht maachen
I can never come up with titles	Ech kann ni mat Titelen kommen
I read the box on the way here	Ech liesen d'Këscht um Wee heihinner
I asked if he was a lawyer or a doctor	Ech hu gefrot ob hien en Affekot oder en Dokter war
I climbed through my old house and became emotional	Ech sinn duerch mäin alen Haus geklommen an sinn emotional ginn
A man's shirt from the look of it	E Mann säi Shirt aus dem Look vun et
I had him like a fish on a line	Ech hat hien wéi e Fësch op enger Linn
I should be dead	Ech soll dout sinn
I'm nervous to say the least	Ech sinn nervös, fir d'mannst ze soen
I could not stand it	Ech konnt dat net aushalen
I did not have that option	Ech hat déi Optioun net
I stumbled upon it by total accident	Ech getrollt op et duerch total Accident
Each character can carry a limited amount of items	All Charakter kann eng limitéiert Quantitéit vun Elementer droen
I owe all my current misery to my beloved family	Ech verdanken all meng aktueller Misär menger léiwer Famill
I think it will be good for you	Ech mengen et wäert gutt fir Iech sinn
I knew you were out	Ech wousst datt Dir dobaussen sidd
I fall on my only door out of this world	Ech falen op meng eenzeg Dier aus dëser Welt
I love his younger brother	Ech léiwer säi jéngere Brudder
I have some ideas that might just work, though	Ech hunn e puer Iddien déi just funktionnéiere kënnen, awer
A good tailor should be able to do that though	E gudde Schneider soll dat awer fäeg sinn
I tried to wait for it	Ech hu probéiert et ze waarden
I thought that was weird	Ech geduecht dat war komesch
I agree it was murder	Ech averstanen datt et Mord war
I could live without either of those	Ech kéint ouni entweder vun deenen liewen
I practically grew up in his gym	Ech sinn praktesch a sengem Fitnessstudio opgewuess
I watched as he asked if he could come with them	Ech hunn nogekuckt wéi hie gefrot huet ob hien mat hinnen kéint kommen
I asked her for forgiveness	Ech hat hir Verzeiung gefrot
I can not help but feel that is an impressive fact	Ech kann net hëllefen awer ze fillen dat ass en beandrockende Fakt
I do not plan to try to fit the lines	Ech plangen net ze probéieren d'Linnen ze passen
I'm starting to understand myself a lot better	Ech fänken un mech selwer vill besser ze verstoen
I had a lot of time yesterday	Ech hat gëschter vill Zäit
I owe you some more	Ech sinn Iech nach e puer schëlleg
I could not understand everything he said	Ech konnt net alles verstoen wat hie gesot huet
I push it hard with my boot	Ech drécken et schwéier mat mengem Stiwwel
A rather heroic action	Eng éischter heroesch Aktioun
A stretched face, frank eyes, a hint of double chin	E gestreckt Gesiicht, frank Aen, en Hiweis vun Duebelkinn
I almost fell off my back	Ech sinn bal vum Réck gefall
I got a hell of a headache	Ech krut eng Häll vu Kappwéi
A single tear appeared in the corner of her eye	Eng eenzeg Tréin entstanen am Eck vun hirem Aen
I want to call on everyone to stop	Ech wëll jidderee jidderengem ruffen, fir ze halen
I need a headboard for my new bedroom upstairs	Ech brauch e Bettkapp fir meng nei Schlofkummer uewen
I never wanted to know	Ech wollt ni wëssen
I ran into the living room, my gaze beating the room	Ech sinn an de Salon gerannt, mäi Bléck huet de Raum geschloen
I absolutely love reading	Ech liesen absolut gär
A villa to be true	Eng Villa fir richteg ze sinn
I was ready for my first road trip	Ech war prett fir meng éischt Strooss Rees
I never wanted to marry her	Ech wollt ni hir bestueden
I'm twelve years old now	Ech sinn zwielef Joer aal elo
I want to make sure we catch him, that's all	Ech wëll sécher sinn, datt mir hien fänken, dat ass alles
I forced myself to keep breathing	Ech hu mech gezwongen weider ze otmen
I learned how to cry from my sisters	Ech hu geléiert wéi ech vu menge Schwësteren kräischen
I have no time to celebrate	Ech hu keng Zäit fir ze feieren
A positive review was not promised back	Eng positiv Iwwerpréiwung war net versprach zréck
I need to get you my calling plan	Ech muss Iech mäi Uruffplang kréien
A test run of our machine is possible on request	En Testlaf vun eiser Maschinn ass op Ufro méiglech
Lots of things here	Vill Saachen hei
I could already tell she was happy with me	Ech konnt scho soen datt si frou mat mir war
I really like summer and winter	De Summer an de Wanter hunn ech wierklech gär
I thought about boys, for sure	Ech hunn iwwer Jongen geduecht, sécher
I bought this a few days ago	Ech kaaft dëst virun e puer Deeg
I wanted to come back to my family	Ech wollt zréck bei meng Famill kommen
I do not need to be here	Ech brauch net hei ze sinn
I hope not three years	Ech gehofft net dräi Joer
I imagined myself as a child	Ech hu mech als Kand virgestallt
A page is something you find in a book	Eng Säit ass eppes wat Dir an engem Buch fannt
I can find your mother	Ech kann Är Mamm fannen
I turn from the small spoon to look into his eyes	Ech dréinen vum klenge Läffel fir an seng Aen ze kucken
I came right away to find you	Ech sinn direkt komm fir dech ze fannen
I have big concerns about this	Ech hu grouss Bedenken iwwer dëst
I enjoyed it enough to order it on another occasion	Ech hunn et genuch genoss fir et op eng aner Geleeënheet ze bestellen
I thought that was it	Ech hat geduecht dat wier et
I thought he and I were friends	Ech geduecht hien an ech war Frënn
I concentrated and tried to do my best	Ech hu konzentréiert a probéiert mäi Bescht ze maachen
I refused to make eye contact with it	Ech hu refuséiert Ae Kontakt mat et ze maachen
I'm a hopeless romantic	Ech eng hoffnungslos romanteschen
I quickly see that he has no talent	Ech gesinn séier datt hien keen Talent huet
I thought he looked a little nervous	Ech geduecht hien ausgesinn e bëssen nervös
I will not go back with you	Ech ginn net mat Iech zréck
I owe the boy nothing	Ech sinn dem Jong näischt schëlleg
I say that the rules we followed in the past are gone	Ech soen datt d'Regele, déi mir fréier gefollegt hunn, fort sinn
I double-checked my feet before taking any steps	Ech hunn meng Féiss duebel gepréift ier ech all Schrëtt gemaach hunn
I do not want him though	Ech wënschen hien awer net
I like to smooth myself out, at least with a clear day	Ech gär glat mech, op d'mannst mat engem kloren Dag
I walk with my head up	Ech spadséiere mam Kapp erop
I think we should start again soon	Ech mengen, mir solle geschwënn erëm ufänken
I clearly wanted to make some sort of revenge	Ech wollt kloer eng Zort Revanche maachen
I think they all do a good job	Ech mengen se all eng gutt Aarbecht maachen
The latter I strongly suspected	Déi lescht hunn ech staark verdächtegt
I trusted the wrong people	Ech hunn déi falsch Leit vertraut
I still think we're right	Ech mengen nach ëmmer, datt mir Recht hunn
A robber also has his will	E Raiber huet och säi Wëllen
I wish more than anything that it did not happen to you	Ech wënschen méi wéi alles datt et Iech net geschitt wier
Lemon deserves to manage the club next year	Lemon huet verdéngt de Club d'nächst Joer ze managen
A butler took off her coat	E Butler huet hire Mantel geholl
I did it four more times	Ech hunn et nach véier Mol gemaach
I appreciate you letting me know	Ech appréciéieren datt Dir mech matdeelt
I think it goes further than that	Ech mengen et geet méi wäit wéi dat
He also expressed an interest in politics	Hien huet och en Interessi un der Politik ausgedréckt
I was sitting at that point in my bed	Ech souz op deem Punkt a mengem Bett
A very big man, but a man	E ganz grousse Mann, awer e Mann
I brought you here for a reason	Ech hunn dech hei aus engem Grond bruecht
I was taken aback by his laughter	Ech gouf vu sengem Laachen zréckgeholl
I started to feel lost	Ech hunn ugefaang verluer ze fillen
I could take both of them out and run	Ech kéint souwuel vun hinnen huelen eraus a lafen
I pulled Rai alone	Ech hunn de Rai eleng gezunn
I must have been lying on the floor for hours	Ech muss stonnelaang um Buedem geluecht hunn
I connected the dream with my husband	Ech hunn den Dram mat mengem Mann verbonnen
I had no idea what he was talking about	Ech hat keng Ahnung iwwer wat hie geschwat
I had to close my eyes against tears	Ech hu missen meng Ae géint Tréinen zoumaachen
I know we'll be good together	Ech weess, mir wäerte gutt zesumme sinn
I'll provide an example	Ech wäert ee Beispill liwweren
I will not share with them	Ech wäert net mat hinnen deelen
A girl not much older than you four	E Meedchen net vill méi al wéi Dir véier
I hope you like it	Ech hoffen et gefält Iech
I came to the small gate and turned them over again	Ech sinn op déi kleng Paart komm an hunn hinnen erëm gedréint
I shake his hand and thank him	Ech rësele seng Hand a soen him Merci
I did not want you to hurt yourself	Ech wollt net datt Dir Iech selwer verletzt
I went to her room to look around	Ech sinn op hir Zëmmer gaang fir ronderëm ze kucken
I laughed, trying to comfort her	Ech hunn gelaacht, probéiert hatt ze tréischten
I put them in my pockets	Ech hunn se a meng Taschen geluecht
I now remember some of them	Ech erënnere mech elo un e puer dovun
I knew we were wrong	Ech wousst datt mir falsch gemaach hunn
I want to be something amazing	Ech wëll eppes erstaunlech sinn
I literally have to force myself sometimes	Ech muss wuertwiertlech mech heiansdo zwéngen
I doubt you have much money of your own	Ech Zweiwel Dir hutt vill Suen vun Ärer eegener
I picked it up and held it to my ear	Ech hunn et opgeholl an et un d'Ouer gehal
I myself have struggled with them	Ech selwer hunn mat hinnen gekämpft
I need to get ready for my big date anyway	Ech muss mech prett fir meng grouss Datum souwisou
A traitor is in our midst	En Verréider ass an eiser Mëtt
In a way, the wind is blowing	Eng gewësse Manéier bléist de Wand
I cracked up and got up and went home	Ech hunn geknackt an opgestan an heem gaang
I already feel better	Ech fille mech scho besser
I hear he's not bad on the track	Ech héieren hien ass net schlecht op der Streck
I only have a small reservation	Ech hunn nëmmen eng kleng Reservatioun
I think that would be really neat	Ech mengen dat wier wierklech ordentlech
I saw her leave in a taxi after midnight	Ech hunn hatt gesinn no Mëtternuecht an enger Taxi fortgaang
I miss the weight of my gun in my hands	Ech verpasst d'Gewiicht vu menger Waff a meng Hänn
I do not have this problem anymore	Ech hunn dëse Problem net méi
I could not lose it	Ech konnt dat net verléieren
I do not hate to be in full control of the situation	Ech haassen net a voller Kontroll vun der Situatioun ze sinn
A few weeks later	E puer Wochen méi spéit
I have never met another	Ech hunn ni eng aner begéint
I will for sure	Ech wäert ganz sécher
I tried to open the door, but it was locked	Ech hu probéiert d'Dier opzemaachen, awer se war gespaart
I sometimes wonder, myself	Ech wonneren heiansdo, selwer
The song is in natural minor	D'Lidd ass am natierleche Moll
I sold him to the studio for this movie	Ech verkaf hien un de Studio fir dëse Film
I can get another job	Ech kann aner Aarbecht kréien
I have something else that might interest you though	Ech hunn soss eppes wat Iech awer interesséiere kéint
I hope you find time to read it	Ech hoffen Dir fannt Zäit et ze liesen
I always wanted to remember you	Ech wollt dech ëmmer erënneren
I was packed and ready to go	Ech war gepackt a prett fir ze goen
I never knew if it was day or night	Ech wousst ni ob et Dag oder Nuecht war
I told you about him	Ech hunn Iech iwwer hien gesot
I bet many of us are scared on that plane	Ech wetten, datt vill vun eis op deem Fliger Angscht hunn
I can feel it in my dreams	Ech kann et a mengen Dreem fillen
I did not know what had come over me	Ech wousst net wat iwwer mech komm ass
I wanted to call and thank you for the flowers	Ech wollt uruffen an Merci fir d'Blummen
I just met this man, literally hours ago	Ech hunn dëse Mann just begéint, wuertwiertlech virun Stonnen
I can not live in such fear	Ech kann net esou an Angscht liewen
I should have taken better care of her	Ech hätt besser ëm hatt gekëmmert
I took a deep breath and drove home	Ech hunn en déif Otem gelooss an sinn heem gefuer
I wanted to look into the brain behind it	Ech wollt an d'Gehir hannendrun kucken
I basically called you a hero	Ech hunn Iech am Fong en Held genannt
It was not enough for me to look back	Et war mir net genuch ëm zréck ze kucken
I never thought such a thing would happen	Ech hat ni geduecht datt sou eppes géif geschéien
I convinced myself it was love	Ech hu mech iwwerzeegt datt et Léift war
I have to try harder	Ech muss méi haart probéieren
I did the same, but my eyes stayed open	Ech hunn datselwecht gemaach, awer meng Ae bloufen op
A strong room was built behind the bank chamber	E staarke Raum gouf hannert der Bankekammer gebaut
I love him and he loves me	Ech hunn him gär an hien huet mech gär
I think the pastor was kind, he really cares	Ech mengen de Paschtouer war léif, hie këmmert sech wierklech
I suggest you forgive him	Ech proposéieren Iech him verzeien
I know she can sing	Ech weess datt hatt sange kann
I saw it as a way to meet other women	Ech hunn et als e Wee gesinn aner Fraen ze treffen
I love him, my body loves him	Ech hunn him gär, mäi Kierper huet hie gär
I broke some hearts along the way	Ech hunn e puer Häerzer laanscht de Wee gebrach
I did my best to be vague with my answers	Ech hunn mäi Bescht gemaach fir vague mat mengen Äntwerten ze sinn
I need hope and restoration, real and beautiful	Ech brauch Hoffnung a Restauratioun, richteg a schéin
I felt ridiculous being so flat	Ech hu mech lächerlech gefillt sou flaach ze sinn
I saw a knot of people a few feet away	Ech hunn e Knot vu Leit e puer Meter ewech gesinn
I clap my feet with worry	Ech klappe mäi Fouss mat Suergen
I wanted more blood in the water	Ech wollt méi Blutt am Waasser
I'm probably just selfish	Ech sinn wahrscheinlech just egoistesch
I felt that he was enjoying my pain	Ech hu gefillt datt hien meng Péng genéisst
I totally believe in the value of surprise	Ech gleewen ganz un de Wäert vun der Iwwerraschung
I have to stay away from him	Ech muss vun him ewech bleiwen
I do not dream of going on a cruise	Ech dreemen net op eng Croisière ze goen
I need something stronger	Ech brauch eppes méi staark
I lowered my head and began to pray	Ech hunn de Kapp erofgesat an ugefaang ze bieden
I carry it with me everywhere	Ech droen et mat mir iwwerall
I was a prisoner in a laboratory	Ech war e Gefaange an engem Laboratoire
All I know is that she came back to me last night	Ech weess nëmmen datt si gëschter Owend bei mech zréckkoum
I have entered my own universe	Ech sinn a mengem eegenen Universum erakomm
I've never heard of anyone being hit	Ech héieren ni een getraff ginn
I pulled myself together and left the house	Ech hu mech zesummen gezunn an d'Haus verlooss
I grew up on a white and ranch ranch	Ech sinn op enger Weess- a Ranner Ranch opgewuess
Those who vote for him betray their country	Déi, déi him wielen, verroden hiert Land
I love college sports	Ech Léift College Sport
I can do nothing	Ech kann näischt maachen
A small consolation that they did not hold hands	Eng kleng Trouscht, datt si keng Hand gehalen hunn
I like the challenge though	Ech hunn d'Erausfuerderung awer gär
I refused to shake	Ech hu refuséiert ze gerëselt
I was strong and beautiful back then	Ech war deemools staark a schéin
I think they will start working with her next week	Ech denken, datt se d'nächst Woch mat hir ufänken ze schaffen
I can hardly remember coming here	Ech erënnere mech kaum heihinner ze kommen
They sometimes refused to feed	Si hunn heiansdo refuséiert ze fidderen
I reached out and put her chin in my hand	Ech erreecht eraus an huet hire Kinn an meng Hand
I just wanted to be like her	Ech wollt grad wéi hatt sinn
The slam was his signature move	De Slam gouf seng Ënnerschrëft Beweegung
I could not stand here anymore	Ech konnt hei net méi stoen
I can feel it as he moves	Ech kann et fille wéi hien sech beweegt
I think it did a pretty good job	Ech mengen et huet eng flott gutt Aarbecht gemaach
I have to remind him that he can not touch me	Ech muss him drun erënneren datt hien mech net beréieren kann
I could not remain angry at that man	Ech konnt net rosen op dee Mann bleiwen
I love you so take care of yourself	Ech hunn dech gär also pass op Iech selwer
I waved them back but they kept going	Ech hunn hinnen zréck gewénkt awer si sinn weidergaang
Some people are waiting and the bus is too late	E puer Leit waarden an de Bus ass ze spéit
I appreciate your help in spreading the word	Ech schätzen Är Hëllef fir d'Wuert ze verbreeden
I knew that use was the key	Ech wousst datt d'Benotzung de Schlëssel war
I reach over and pull it out of the side table	Ech erreecht iwwer an zitt et aus dem Säit Dësch
A window for the right person	Eng Fënster fir déi richteg Persoun
I seem to reach far beyond my local experiences	Ech schéngen wäit iwwer meng lokal Erfahrungen z'erreechen
Saving was a reward for my homework	D'Spuer war eng Belounung fir meng Hausaufgaben
I can only tell you about my childhood experience	Ech kann Iech nëmmen iwwer meng Kandheet Erfahrung soen
I really, and have for years	Ech wierklech, an hunn fir Joer
A pro would make it easy and go out	E Profi géif et einfach maachen an erausgoen
I'm not the only one you have to fear	Ech sinn net deen eenzegen deen Dir musst fäerten
I missed my parents and brothers terribly	Ech hunn meng Elteren a meng Bridder eppes schreckleches vermësst
I asked him not to hit me	Ech hunn him gefrot mech net ze schloen
I looked around the parking lot again	Ech hunn nach eng Kéier ronderëm de Parking gekuckt
The battle cost them nine men wounded	D'Schluecht huet hinnen néng Männer blesséiert kascht
I saw the tower fall	Ech hunn d'Tierm gesinn falen
I especially like baked potatoes	Ech hu besonnesch gär gebakene Gromperen
I would have controlled myself better	Ech hätt mech besser kontrolléiert
I think this is certainly formal	Ech denken, datt dëst sécher formell ass
I will only give you this offer once	Ech ginn Iech dës Offer nëmmen eemol
I thought you could say that	Ech hat geduecht, Dir kéint dat soen
I can not even help you	Ech kann Iech net mol hëllefen
A whole new man, you might say	E ganz neie Mann, kënnt Dir soen
A higher score is better	E méi héije Score ass besser
I caught his hint and stopped at my tracks	Ech hunn säin Hiweis gefaangen an op meng Bunnen gestoppt
I could not stop, however	Ech konnt awer net ophalen
I was not sure if that was possible at all	Ech war net sécher ob dat iwwerhaapt méiglech wier
I look at him and laugh back	Ech kucken him an laachen zréck
I had a terrible walk	Ech hunn e schreckleche Spadséiergank
I have to find out where it's coming from	Ech muss erausfannen wou et hierkënnt
I could hide it forever	Ech kéint et fir ëmmer verstoppen
Nobody would tell me why	Keen géif mir soen firwat
I can dance with anyone who knows how to steer	Ech ka mat jidderengem danzen dee weess wéi ee steieren
I laughed then said loudly	Ech gelaacht dann gesot haart
I lose the feeling and then can not balance	Ech verléieren d'Gefill a kënnen dann net ausbalancéieren
I mean, we're in decline	Ech mengen, mir sinn am Réckgang
I'm sure you've heard of it	Ech si sécher datt Dir dovun héieren hutt
I like the picture of you with the bird	Ech gefällt d'Bild vun dir mam Vugel
I did not want to exist	Ech wollt net existéieren
I get men and women to dance differently	Ech kréien, datt Männer a Fraen anescht danzen
I will not mix them again	Ech wäert se net erëm vermëschen
I could bring you together	Ech kéint Iech zesummen bréngen
A workplace, a gallery, a shop, etc.	Eng Aarbechtsplaz, eng Galerie, e Buttek asw
I knew all these aspects perfectly	Ech wousst all dës Aspekter perfekt
I visit campus only for diplomas	Ech besicht de Campus nëmmen fir Diplom
A small part of her welcomed this	E klengen Deel vun hatt huet dat begréisst
I look forward to the challenge and the adventure	Ech freeën mech op d'Erausfuerderung an d'Aventure
I appreciate your sympathy and offer	Ech appréciéieren Är Sympathie an Offer
I took a lobster and hit myself on the knee	Ech hunn en Hummer geholl an mech op de Knéi geschloen
I would go on for some advice and in short order	Ech géif op e puer Berodung a kuerzer Uerdnung goen
I should have been here by late lunch	Ech sollt bis spéit Mëttegiessen hei gewiescht sinn
I go to the envelopes and slowly open them	Ech ginn op d'Enveloppe an maachen se lues op
She committed suicide after giving evidence at her trial	Si huet sech ëmbruecht nodeems se Beweiser bei hirem Prozess ginn
I read the big ones first	Ech liesen déi grouss éischt
I wanted to ask him why he trusted me	Ech wollt him froen firwat hien mech vertraut
Navy had a training station	Navy hat eng Trainingsstatioun
One cat showed up, ate the rest	Eng Kaz ass opgetaucht, de Rescht iessen
I sat down to pick up the clock	Ech hunn mech erofgesat fir d'Auer opzehuelen
I really believe this site needs a lot more attention	Ech gleewen wierklech datt dëse Site vill méi Opmierksamkeet brauch
I think acid was illegal	Ech mengen Seier war illegal
I need money too	Ech brauch och Suen
I overcame my fear	Ech hunn meng Angscht iwwerwonne
I feel the kiss between my legs	Ech gefillt de Kuss tëscht meng Been
I saw it myself	Ech hunn et selwer gesinn
Some select neighborhoods even had two rooms	E puer ausgewielte Quartiere hate souguer zwee Zëmmer
I can also restore damaged furniture	Ech kann och beschiedegt Miwwelen restauréieren
I dictated the fight to his game plan	Ech hunn de Kampf bei sengem Spillplang diktéiert
I recognized the song right away	Ech hunn d'Lidd direkt erkannt
I am no longer a mind separated from my body	Ech sinn net méi e Geescht, dee vu mengem Kierper getrennt ass
I have to be in their company too	Ech muss och an hirer Firma sinn
I'm wondering for a while how old this picture is	Ech froe mech e bëssen Zäit wéi al dëst Bild ass
I will explain later	Ech wäert spéider erklären
I went downstairs and lifted the lid	Ech sinn erofgaang an hunn den Deckel opgehuewen
I closed the door, and we looked around	Ech hunn d'Dier zougemaach, a mir hunn eis ronderëm gekuckt
I was hoping for something, but nothing came of it	Ech hat op eppes gehofft, awer näischt ass komm
I could not accept him as he presented himself	Ech konnt hien net akzeptéieren wéi hie sech presentéiert huet
I need glass, a lot of it	Ech brauch Glas, vill dovun
I still love her accent	Ech Léift nach ëmmer hirem Akzent
I struck up with the edge of my sword	Ech hu mam Rand vu mengem Schwert no uewen geschloen
Most of the crew members were retained	Déi meescht vun de Crewmemberen goufen behalen
A yoke will change your balance	E Joch wäert Äert Gläichgewiicht änneren
I'm pretty talented	Ech sinn zimlech talentéiert
I look to the other side	Ech kucken op déi aner Säit
I was already there and did not come with them	Ech war schonn do an sinn net mat hinnen komm
I could have done better	Ech hätt besser gemaach
I could not stop thinking about her	Ech konnt net ophalen un hatt ze denken
I wash it off quickly and drink more	Ech wäschen et séier ewech an drénken méi
I know you had a long night	Ech weess, Dir hutt eng laang Nuecht gehat
I was in the room watching TV	Ech war am Sall Fernseh kucken
I exist in my own right	Ech existéiert a mengem eegene Recht
A similar atmosphere as planet two	Eng ähnlech Atmosphär wéi de Planéit zwee
Brown as her nominee	Brown als hir nominéiert
A cloud of steam filled the shelter	Eng Dampwollek huet den Ënnerdaach gefëllt
I see your thoughts, they are soft	Ech gesinn Är Gedanken, si si mëll
I turned around and ran to the exit	Ech hunn mech ëmgedréint a sinn op d'Ausfahrt gelaf
I tried to hold my breath regularly and evenly	Ech hu probéiert meng Otem regelméisseg a souguer ze halen
I can not even put it into words	Ech kann dat net mol a Wierder ausdrécken
I was just trying to explain	Ech hu just probéiert ze erklären
I refuse to believe that	Ech refuséieren dat ze gleewen
I had to go and live for myself	Ech hu misse goen a fir mech selwer liewen
A fridge and kettle are also provided	E Frigo a Kettel ginn och ugebueden
I will stand by my word	Ech wäert bei mengem Wuert stoen
I can find out exactly what happened	Ech kann erausfannen wat genau geschitt ass
I am impressed, very impressed	Ech sinn beandrockt, ganz beandrockt
I hate people and violence	Ech haassen d'Mënschen an d'Gewalt
I knew someone was coming after them	Ech hätt gewosst, datt een no hinnen kënnt
I never meant to explode like that	Ech hat ni gemengt esou ze sprengen
I tried to write it off as nothing	Ech hu probéiert et als näischt ofzeschreiwen
I like to read books in my free time	Ech liesen gär Bicher a menger Fräizäit
I did not know why he tried so hard	Ech wousst net firwat hien esou schwéier probéiert huet
I have some pretty vivid dreams	Ech hunn e puer flott lieweg Dreem
I tried to blow the air into his lungs	Ech hu probéiert d'Loft a seng Longen ze blosen
I thought you really did not care	Ech hu geduecht datt Dir et wierklech egal war
I had no one for so long	Ech hat keen esou laang
I thought we could eat together in the room	Ech hu geduecht, mir kënnen zesummen am Raum iessen
I see land far ahead	Ech gesinn Land wäit vir
I see you lying on the steel table	Ech gesinn dech um Stol Dësch leien
I gave her very little encouragement	Ech hunn hir ganz wéineg Encouragement ginn
I had no nice theory	Ech hat keng schéin Theorie
I recognize those words	Ech erkennen déi Wierder
I'm not ready for anything like that	Ech sinn net prett fir sou eppes
I like to learn that can be hard to learn	Ech hu gär ze léieren, datt schwéier geléiert ka ginn
I agree with your posted details here	Ech averstanen mat Äre geluecht Detailer hei
I was in too much pain	Ech war an ze vill Péng
A feeling of infinite doom made him reckless	E Gefill vun onendlechen Doom huet him reckless gemaach
I smell the blood you've been feeding recently	Ech richen d'Blutt vun deem Dir viru kuerzem gefiddert hutt
I went next, taking the tunnel on the left	Ech sinn nächst gaang, den Tunnel op der lénker Säit geholl
I read it as if he wanted me there	Ech liesen et wéi wann hien mech do wollt
I did not ask to be here	Ech hunn net gefrot hei ze sinn
A wide dramatic staircase led to the upper floor	Eng breet dramatesch Trap huet op den ieweschte Stack gefouert
I always feel inspired	Ech fille mech ëmmer inspiréiert
I lie down and close my eyes	Ech leien mech a maachen meng Aen zou
I think we could just watch a movie	Ech mengen mir kéinten just e Film gesinn
I dress up, but very slowly	Ech verkleed, awer ganz lues
I understand how you must feel	Ech verstinn wéi Dir Iech fille muss
I wanted things in me	Ech wollt Saachen an mech
I finally got the hang of studying	Ech hunn endlech den Hang vum Studium kritt
I finally got dressed and took him for a walk	Ech hu mech endlech verkleed an hunn him e Spadséiergank geholl
Many people were present and enjoyed the great program	Vill Leit waren dobäi an hunn de flotte Programm genoss
I could not eat anyway	Ech konnt souwisou net iessen
I lived that dream for less than a month	Ech hunn deen Dram fir manner wéi engem Mount gelieft
I wish they could see what others have seen	Ech wënschen se gesinn wat anerer gesinn hunn
I thought you needed a little more color	Ech hu geduecht du brauchs e bësse méi Faarf
I would not act while she stayed with me	Ech géif net handelen wärend hatt bei mir bliwwen ass
I took a good look at the house	Ech hunn d'Haus gutt gekuckt
He knows how to play	Hie weess wéi ze spillen
I saw his cousin come in with him	Ech hunn säi Cousin gesinn mat him eragoen
I did not solve the problem	Ech hunn de Problem net geléist
I am experienced, successful and professional	Ech sinn erlieft, erfollegräich a professionell
A few weeks later, a man made the same observation	E puer Woche méi spéit huet e Mann déiselwecht Observatioun gemaach
I had to put it down	Ech hu missen et erofsetzen
It also added new achievements	Et huet och nei Leeschtungen bäigefüügt
I can not hold it together	Ech kann et net zesummen halen
I forgot his birthday	Ech hu säi Gebuertsdag vergiess
I was attracted to this city	Ech war op dës Stad ugezunn
I did not know it was all	Ech wousst net datt et alles war
I've been working to protect you all these years	Ech hu geschafft fir Iech all dës Joeren ze schützen
I was annoyed about this	Ech war iwwer dëst genervt
I slept two full days	Ech hat zwee voll Deeg geschlof
I have another reason	Ech hunn en anere Grond
I know you're coming to win over your husband	Ech weess datt Dir kommt fir Äre Mann ze gewannen
His junior and senior seasons were interrupted by injury	Seng Junior a Senior Saisone ware vu Verletzung ënnerbrach
I would not have done it without them	Ech hätt et net ouni si gemaach
I put my head on his shoulder	Ech hunn de Kapp op seng Schëller geluecht
I want to be touched and touched	Ech wëll beréieren a beréiert ginn
I like how full of content the images are	Ech hu gär wéi voller Inhalt d'Biller sinn
And she is so different	A si ass sou anescht
I instinctively rolled to the side	Ech hunn instinktiv op d'Säit gerullt
I help him when he does	Ech hëllefen him wann hien et mécht
I drop them somewhere in the woods	Ech falen se iergendwou am Bësch
I did not have much experience with cities	Ech hat net vill Erfahrung mat Stied
I'm so glad you are	Ech sinn sou frou datt Dir sidd
I put my hands over my ears instead	Ech hunn meng Hänn iwwer d'Oueren amplaz
Get some sleep	E bëssen schlofen
A spot of darkness dreamed out of the forest	E Fleck vun Däischtert ass aus dem Bësch gedreemt
I did not instruct you on a single thing	Ech hat Iech net iwwer eng eenzeg Saach ze instruéieren
I'm a doctor myself	Ech sinn en Dokter selwer
I was definitely ready for a new adventure	Ech war definitiv prett fir eng nei Aventure
I felt a sense of satisfaction with the day	Ech hunn e Gefill vun Zefriddenheet mam Dag gefillt
I can not imagine doing it	Ech ka mir net virstellen et ze maachen
I'm still losing you today	Ech verléieren dech weider haut
I like feedback from my readers	Ech hu gär Feedback vu menge Lieser
I was clearly seen as the enemy	Ech war kloer als de Feind gesinn
I think it needs a fire in the abdomen	Ech mengen et brauch e Feier am Bauch
I've included a link below for you to review	Ech hunn e Link hei ënnen abegraff fir Iech z'iwwerpréiwen
I'm interested in the online version	Ech sinn interesséiert an der online Versioun
I can not imagine anyone being afraid of my father	Ech ka mir net virstellen datt iergendeen Angscht vu mengem Papp huet
I looked back at her intensely	Ech hunn hir intensiv zréck gekuckt
Several significant events have taken place	Verschidde bedeitend Eventer sinn stattfonnt
I'm giving her an opinion	Ech ginn hir eng Meenung
One man was killed in the attack	Ee Mann gouf bei der Attack ëmbruecht
I think he's blowing	Ech mengen hien bléist
I mean, it was nothing	Ech mengen, et war näischt
I was told he had just separated from his wife	Ech krut gesot datt hie just vu senger Fra getrennt hat
A simple lunch is provided	Een einfache Mëttegiessen gëtt gesuergt
A funeral procession passed by them	E Begriefnes Cortège goung hinnen laanscht
I did not want him or anyone so close to me	Ech wollt hien oder iergendeen net sou no bei mir
The majority of the people at the border were soldiers	D'Majoritéit vun de Leit op der Grenz waren Zaldoten
I wanted to say something, but my tongue did not move	Ech wollt eppes soen, awer meng Zong huet sech net beweegt
I study the old cover	Ech studéiert déi al Cover
I can not agree with her living at home	Ech kann net mat hirem doheem wunnen eens
I was back and running for my life, literally	Ech war zréck an Lafen fir mäi Liewen, wuertwiertlech
I have a lot to learn first	Ech hu vill ze léieren éischt
I completely forgot the reason why we were actually here	Ech hu komplett vergiess de Grond firwat mir eigentlech hei waren
I need to delete my schedule as much as possible	Ech brauch mäi Zäitplang sou vill wéi méiglech ze läschen
A second side had hills with their natural protection	Eng zweet Säit haten Hiwwele mat hirem natierleche Schutz
I like to stick with him where possible	Ech hu gär mat him ze halen wou méiglech
I am not inclined to allow such a search	Ech sinn net geneigt esou eng Sich z'erméiglechen
I pressed her curiosity on me	Ech hunn hir Virwëtzegkeet op mech gedréckt
I reserved that room	Ech hunn dee Raum reservéiert
I would never have given up	Ech hätt ni opginn
I waved to her as we drove along	Ech hunn hir gewénkt wéi mir laanscht gefuer sinn
I decided to use the truth against him	Ech hu beschloss d'Wourecht géint hien ze benotzen
I think you have to work with the weather first	Ech mengen, et soll een als éischt mam Wieder schaffen
I did not want to leave	Ech wollt net fortgoen
I wrote a post on this here a while back	Ech geschriwwen e Post op dëser hei eng Zäit zréck
I could imagine his life in ten years	Ech kéint säi Liewen an zéng Joer virstellen
I have to go up there	Ech muss do eropgoen
A pile of large brown rocks	E Koup grouss brong Fielsen
I later thought about the problem that comes with it	Ech hu spéider un de Problem geduecht, deen domat verbonnen ass
I hear a loud tap on my window	Ech héieren e haart Tapp op meng Fënster
I thought you would look after her	Ech hu geduecht, Dir géift no hatt kucken
I can not allow the world to know the truth	Ech kann d'Welt net erlaben d'Wourecht ze wëssen
I have to master the trick of the thrust	Ech muss den Trick vum Schub beherrschen
I had no idea what it was about	Ech hat keng Ahnung ëm wat et geet
I thought about the future	Ech hunn un d'Zukunft geduecht
I would not be with that man today	Ech wier haut nach net mat deem Mann
I started to form my own opinions	Ech hunn ugefaang meng eegen Meenungen ze bilden
I felt the load but could not solve the problem	Ech hunn d'Belaaschtung gefillt awer konnt de Problem net léisen
I came from a rather conservative city and family	Ech koum aus enger zimlech konservativer Stad a Famill
I constantly fall as a leader	Ech falen dauernd als Leader
I'm here to ask for another chance	Ech sinn hei fir eng aner Chance ze froen
I just put everything in	Ech hu just alles an
I read his mind, on the stairs and the dogs	Ech liesen seng Gedanken, op der Trap an d'Hënn
I jumped out of my chair	Ech sprangen aus mengem Stull
I promise you will not be forgotten	Ech verspriechen Dir wäert net vergiess ginn
I brought it out to check fit	Ech hunn et eraus bruecht fir fit ze kontrolléieren
I do not care about his warning	Seng Warnung ass mir egal
I should not be called again	Ech soll net erëm geruff ginn
I'll be sitting in the hall	Ech wäert an der Hal sëtzen
I can not blame them though	Ech kann hinnen awer net zouzeschreiwen
I better change them right away	Ech besser se direkt ze änneren
I heard it stopped next to me	Ech hunn héieren datt et niewent mir stoe bliwwen ass
Hundreds lost their homes in the storm	Honnerte verluer hir Haiser am Stuerm
White society simply expected these men to be discreet	Wäiss Gesellschaft huet einfach erwaart datt dës Männer dezent sinn
I've been busy busy	Ech hu beschäftegt beschäftegt beschäftegt
A fourth chair next to them was empty	E véierte Stull nieft hinnen war eidel
I just can not do that	Ech ka mir dat einfach net maachen
She is an active supporter of gay rights	Si ass en aktiven Supporter vun homosexuellen Rechter
I feel it in my heart	Ech gefillt et a mengem Häerz
I had to reach my car	Ech hu missen mäin Auto erreechen
I lay there for a while taking inventory	Ech leien do eng Zäitchen Inventar gemaach
I went to school with the youngest	Ech sinn mat de jéngsten an d'Schoul gaang
I have not had enough time in the sun lately	Ech hat a leschter Zäit net genuch Zäit an der Sonn
I see nothing in the beginning	Ech gesinn am Ufank näischt
I knew you would understand	Ech wousst Dir géift verstoen
I should never be happier	Ech sollt ni méi glécklech sinn
I buried it in the forest not far from here	Ech hunn et am Bësch net wäit vun hei begruewen
I hold the key to the future	Ech halen de Schlëssel fir d'Zukunft
I was for the other guy	Ech war fir déi aner Guy
A very dangerous one	Eng ganz geféierlech
I was strong and could swim	Ech war staark a konnt schwammen
I'll take it down soon	Ech wäert et geschwënn erofhuelen
I only did half the work	Ech hunn nëmmen d'Halschent vun der Aarbecht gemaach
I mean, we have a story here	Ech mengen, mir hunn hei eng Geschicht
I like to spend time with my family and friends	Ech hu gär Zäit mat menger Famill a Frënn ze verbréngen
I tried to achieve it	Ech hu probéiert et z'erreechen
I will ask about it again soon	Ech wäert geschwënn nach eng Kéier doriwwer froen
I wanted to go outside	Ech wollt dobausse goen
I jumped on the seat in front and started the car	Ech sprangen op de Sëtz virun an huet den Auto ugefaangen
A man bound to the ground, struggling to get free	E Mann um Buedem gebonnen, kämpft fir fräi ze kommen
I love my food live	Ech léiwer mäi Iessen live
I had my parents around	Ech hat meng Elteren ronderëm
I took a deep breath and tried to relax	Ech hunn en déif Otem geholl a probéiert ze relaxen
I did not like to hear him speak like that	Ech hunn net gär hien esou héieren schwätzen
I did not even know what day it was	Ech wousst net mol wéi en Dag et war
I adjusted the space, going back and forth	Ech hunn de Raum gepasst, zréck an zréck gaang
To do a stupid, stupid thing	Eng domm, domm Saach ze maachen
I can not stand many of them	Ech kann der vill vun hinnen net ausstoen
I could feel in love with her	Ech konnt mech verléift mat hatt fillen
I must have learned it in my lessons	Ech muss et a mengem Lektioune geléiert hunn
She is briefly suspended from her job	Si gëtt kuerz vun hirer Aarbecht suspendéiert
I remember knowing almost everyone in our entire circle	Ech erënnere mech datt mir bal all an eisem ganze Krees kennen
I thought it was pure evil	Ech hu geduecht datt et pure Béis duerstellt
I could do that with a little honesty though	Ech kéint awer mat e bëssen Éierlechkeet maachen
I just want to talk to you a little bit more	Ech wëll just e bësse méi mat Iech schwätzen
I should not have told you that information though	Ech hätt Iech déi Informatioun awer net sollt soen
I do not hate him anymore	Ech haassen hien net méi
I'm trying to track where virus attacks are coming from	Ech probéieren ze verfollegen wou Virusattacken hierkommen
I asked where they were and if they were safe	Ech hu gefrot wou se waren an ob se sécher waren
I thought everything was fine until they came back	Ech hu geduecht datt alles gutt war bis se zréck koumen
I did not move immediately	Ech sinn net direkt geplënnert
I turned him around and cleared his throat	Ech hunn him ëmgedréit an hunn den Hals gekläert
Rogers has a clue what he's planning	De Rogers huet en Hiweis wat hie geplangt huet
I know you were not happy	Ech weess, datt Dir net glécklech war
I would hate to live there	Ech géif haassen do ze liewen
I sometimes heard him do that	Ech hat heiansdo héieren datt hien dat gemaach huet
I took a long look at the ruins	Ech hunn ee laange Bléck op d'Ruine gemaach
I could not hear what	Ech konnt net héieren wat
I put on my coat and went into the elevator	Ech hunn mäi Mantel undoen an sinn an de Lift gaang
I wish he could help me	Ech wënschen hie kéint mir hëllefen
I see her every day	Ech gesinn hatt all Dag
I think I'll get one	Ech mengen ech wäert eng kréien
I feel safe with him	Ech fille mech sécher mat him
I mean, we need five more among the initial five	Ech mengen, mir brauche fënnef méi ënner den initialen fënnef
I heard the sound of the door as it closed	Ech hunn de Klang vun der Dier héieren wéi se zougemaach huet
I sometimes wonder where we would be if he did not follow	Ech froe mech heiansdo wou mir wieren wann hien net gefollegt
I still saw things	Ech hunn ëmmer nach Saachen gesinn
I shook my head, erasing it	Ech hunn de Kapp gerëselt, et geläscht
A glance over her shoulder confirmed her suspicion	E Bléck iwwer d'Schëller huet hir Verdacht bestätegt
I hang in and kiss her	Ech hänken an a Kuss hir
I never felt anything close to this	Ech hunn ni eppes no bei dëser gefillt
I think your memory is just a little off	Ech mengen Är Erënnerung ass just e bëssen of
I can be like that too	Ech kann och esou sinn
I turned around to see who it was	Ech hunn mech ëmgedréit fir ze kucken wien et ass
Just one thing between us	Just eng Saach tëscht eis
I have a lot of keys, none fit	Ech hu vill Schlësselen, kee passt
I waited long enough, and had time today	Ech gewaart laang genuch, an hat Zäit haut
I took a deep breath and tried to stand up	Ech hunn en déif Otem gelooss a probéiert ze stoen
A parallel railway line was removed in the project	Eng parallel Eisebunnslinn gouf am Projet ewechgeholl
I let go of despair	Ech loosse mech vun Verzweiflung aus
A hint of a smile curled his lips	En Hiweis vun engem Laachen huet seng Lippen gekrommt
I'm gone nowhere	Ech sinn néierens fort
I wanted to look at it	Ech wollt drop kucken
I tend to be skeptical that the league is so clean	Ech tendéieren skeptesch ze sinn datt d'Liga sou propper ass
I was never really surprised with something that happened	Ech war ni wierklech iwwerrascht mat eppes wat geschitt ass
I met her half way	Ech hunn hir hallef um Wee begéint
I shrugged, too, asking	Ech hunn d'Schëller gezunn, och gefrot
I make a quick stroke towards my hole	Ech maachen e séiere Strich a Richtung mäi Lach
I think it's a great cast	Ech mengen et ass e super Besetzung
I will pay you myself out of my own money	Ech wäert Iech selwer aus mengem eegene Suen bezuelen
I want the real fun	Ech wëll déi richteg Spaass
I mean, just leave a fire behind	Ech mengen, gitt just e Feier hannert
I can feel her pain in my head	Ech kann hir Péng a mengem Kapp fillen
I feel intense anger and pain	Ech fille intensiv Roserei a Péng
I can not do it anymore	Ech kann et net méi maachen
I would not really call it sleep	Ech géif et net wierklech Schlof nennen
I got myself a salad	Ech krut mir eng Zalot
I did not know if it would work	Ech wousst net ob et géif funktionnéieren
I know what she's saying is true	Ech weess wat hatt seet ass wouer
I'm already looking for the cell	Ech hu schonn d'Zelle gesicht
We can do better than that	Mir kënnen et besser maachen wéi dat
I do not leave you alone in the dark	Ech loossen dech net eleng am Däischteren
I'll do that later	Ech wäert dat spéider maachen
I want to do something more than break things down	Ech wëll eppes méi maachen wéi d'Saachen ofbriechen
I need her to understand and follow my instructions	Ech brauch hatt fir meng Instruktiounen ze verstoen an ze verfollegen
I did not have to try to ask her what was wrong	Ech hu mech net misse beméien hatt ze froen wat falsch war
I would be forced to differentiate	Ech wier gezwongen ze ënnerscheeden
Both methods are suitable for industrial scale production	Béid Methode si gëeegent fir industriell Skala Produktioun
I did not want to discuss it	Ech wollt net doriwwer diskutéieren
I'm thinking of the knives in there	Ech denken un d'Messeren do dran
I tell you, my eyes are opened	Ech soen Iech, meng Aen sinn opgemaach ginn
I pulled her, letting her rest against my chest	Ech hunn hir gezunn, loosst hatt géint meng Këscht raschten
I mean all those people	Ech mengen all déi Leit
I hate when people talk to me like that	Ech haassen wann d'Leit esou mat mir geschwat hunn
I should have seen that something was wrong	Ech hätt soll gesinn, datt eppes falsch war
I'll give you a recipe for a special bath	Ech ginn Iech e Rezept fir e spezielle Bad
I want to sink into the wooden chair	Ech wëll an den hëlze Stull ënnerzegoen
I did not know what to say to him	Ech wousst net wat ech him soen
I could see her clearly	Ech konnt hatt kloer gesinn
I'll send him a projection in a moment	Ech wäert him an engem Moment eng Projektioun schécken
I can build practically anything	Ech ka praktesch alles bauen
I breathe it in and zap	Ech ootmen et an a gezappt
I would not wish it on anyone	Ech géif et net jidderengem wënschen
I closed it slightly and turned on the stove	Ech hunn liicht zougemaach an den Uewen ugeschalt
I always shine in pictures	Ech blénken ëmmer a Biller
These studies directly revealed changes in land use	Dës Studien hunn direkt Ännerunge vum Landgebrauch ausgemaach
I reach for his car	Ech erreecht säin Auto
I tried to breathe, but the air would not come	Ech hu probéiert ze otmen, awer d'Loft géif net kommen
I do not feel like laughing	Ech hu keng Loscht ze laachen
I had to dress up for the show	Ech hu misse fir d'Show verkleeden
I've not been paying much attention to you lately	Ech hunn dech zënter kuerzem net vill opgepasst
I dropped my head back against his shoulder	Ech hunn de Kapp zréck géint seng Schëller gefall
I have not seen them for two years	Ech hunn se fir zwee Joer net gesinn
A cold wind blew, and he could smell her	E kale Wand huet geblosen, an hie konnt hatt richen
I owed them a lot	Ech war hinnen vill schëlleg
I greet them through an angle	Ech begréissen se duerch e Wénkel
I thought you were in the hospital	Ech hat geduecht, du wiers am Spidol
I could not think of them	Ech konnt net un hinnen denken
I asked to know where they took her	Ech hu gefrot ze wëssen wou se hir geholl hunn
I've covered this in the thread before	Ech hunn dat scho virdru am thread iwwergaang
I have never had a woman do this for me	Ech hunn nach ni eng Fra dëst fir mech gemaach
I want to share everything with you	Ech wëll alles mat Iech deelen
The horses were taken to the sea to drink	D'Päerd goufen op d'Mier geholl fir ze drénken
I really need to look at my notes before my lecture	Ech muss wierklech meng Notizen virun mengem Virtrag kucken
I think that was better for him	Ech mengen dat war besser fir hien
I thought this was probably not an encouraging sign	Ech hu geduecht datt dëst wahrscheinlech net en encouragéiert Zeechen war
I need to think less about him	Ech muss manner iwwer hien denken
I just wanted to set the record straight	Ech wollt just de Rekord direkt setzen
I will not let you do that	Ech loossen dech dat net maachen
I would give anything to give her back	Ech géif alles ginn fir hatt zréck ze ginn
I do not find her, however	Ech fannen hatt awer net
I was not happy, exactly	Ech war net frou, genee
I lost mine sometimes and could not face myself	Ech verluer meng heiansdo a konnt mech net Gesiicht
I let myself melt into his strong muscular body	Ech loosse mech a säi staarke muskuläre Kierper schmëlzen
I poured it into my growing pile	Ech hunn et a mengem wuessende Koup gegoss
Every year, the fleet went down	All Joer ass d'Flott erofgaang
I would not kill them, and certainly no one else	Ech géif se net ëmbréngen, a sécherlech keen aneren
The soldiers occupy the streets	D'Zaldoten besetzen d'Stroosse
I never saw him make the cut	Ech hunn ni gesinn wéi hien d'Schnëtt gemaach huet
I do this no matter how cold it is	Ech maachen dat egal wéi kal et ass
I had two more in my house	Ech hat zwee méi a mengem Haus
A young man, but a man no less	E jonke Mann, awer e Mann awer net manner
I noticed that she had stepped on a dead body	Ech hu gemierkt, datt si op en dout Kierper getrëppelt ass
I started too fast	Ech hunn ze séier ugefaangen
I asked for who it was	Ech gefrot fir wien et war
I squeeze in and swim well for two hours	Ech drécken mech a schwammen gutt zwou Stonnen
I really think that is essential	Ech mengen wierklech dat ass essentiell
I went to bed and lay down	Ech sinn op d'Bett gaang an hunn mech geluecht
I started to wonder why this happened	Ech hunn ugefaang ze froen firwat dat geschitt ass
I put my foot on the first one	Ech setzen de Fouss op déi éischt
I push her back	Ech drécke hatt no hannen
I was too busy to have the greatest time	Ech war ze beschäftegt déi gréisste Zäit ze hunn
I counted on him and he was not there for me	Ech hunn op hien gezielt an hie war net fir mech do
A second, five seconds, two minutes	Eng zweet, fënnef Sekonnen, zwou Minutten
I got a strange satisfaction from her look	Ech krut eng komesch Zefriddenheet vun hirem kucken
I can not even talk about it	Ech kann net emol driwwer schwätzen
A teenage boy murderer, perhaps	E Teenager Jong Mäerder, vläicht
I think we will not know for sure now	Ech denken, mir wäerten elo net sécher wëssen
I had a lot of experience with the circuit	Ech hu vill Erfahrungen mam Circuit gemaach
I feel his swell instead of his lips	Ech gefillt sengem Opschwong amplaz seng Lippen
I barely moved my lips to the pain of it	Ech hu kaum meng Lippen geréckelt fir de Schmerz dovun
A democracy means that the citizens have the last word	Eng Demokratie heescht, datt d'Bierger dat lescht Wuert kréien
I need time to come up with another plan	Ech brauch Zäit fir mat engem anere Plang ze kommen
I played with them all	Ech hunn mat hinnen all gespillt
I could not even sleep at night	Ech konnt net mol an der Nuecht schlofen
I just wanted to sleep or die	Ech wollt just schlofen oder stierwen
I mean, we'm ready for the first class	Ech mengen, mir si prett fir den éischte Cours
I can not wait to read your book man	Ech kann net waarden fir Äert Buch ze liesen Mann
I want to let go of everything	Ech wëll alles lass loossen
I have a hard workout session planned for tomorrow	Ech hunn eng schwéier Workout Sessioun fir muer geplangt
I just wanted to be held back	Ech wollt just ofgehale ginn
I read online on my computer	Ech liesen online op mengem Computer
I hear them chasing after the noise	Ech héieren se no de Kaméidi verfollegen
I almost damn well passed myself after that was over	Ech verdammt bal selwer vergaangen nodeems dat eriwwer war
I covered my belly with my arms	Ech hunn de Bauch mat den Äerm ofgedeckt
A donation from an anonymous donor	En Don vun engem anonyme Spender
I know you can not understand that	Ech weess, Dir kënnt dat net verstoen
A rare moment when he mentions his wife	E rare Moment wou hien seng Fra ernimmt
I did not expect same day service	Ech hunn net de selwechten Dag Service erwaart
I could not argue with the two about it	Ech konnt net mat deenen zwee doriwwer streiden
I was desperate for conversation	Ech war verzweifelt fir Gespréich
I just put it on with my animals	Ech hunn et just mat mengen Déieren gesat
I turn the car around and leave	Ech dréinen den Auto ëm a fort
I'm so glad she chose me	Ech si sou frou datt si mech gewielt huet
He signed the contract next month	Hien huet de Kontrakt de nächste Mount ënnerschriwwen
I love these tools for doing that	Ech hu gär dës Tools fir dat ze maachen
I want you to have a better life	Ech wëll datt Dir e bessert Liewen hutt
I do not bow before a metal idol	Ech béien net virun engem Metal Idol
I felt love between us and we had sweet sex	Ech hu Léift tëscht eis gefillt a mir hate séiss Sex
I can take nothing from this anymore	Ech kann näischt vun dësem méi huelen
I could smell bread and something sweet	Ech konnt Brout an eppes Séisses richen
I turned down the volume to think	Ech hunn de Volume erofgesat fir ze denken
I prove nothing to anyone	Ech beweisen näischt fir jiddereen
I can watch you and our child grow	Ech kann Iech an eist Kand kucken wuessen
I threw the ball to him	Ech hunn him de Ball gehäit
I know you want to die	Ech weess, Dir wëllt stierwen
I looked at my reflection	Ech hunn op meng Reflexioun gekuckt
I'm grateful for that	Ech sinn dankbar dofir
I started to bake	Ech hunn ugefaangen ze backen
I clap a little harder again	Ech klappen erëm e bësse méi haart
I just felt helpless, that's all	Ech hu mech just hëlleflos gefillt, dat ass alles
I never would have just shot him	Ech hätt hien ni einfach erschoss
I think the wait is over	Ech denken, datt d'Waarden eriwwer sinn
I turn my back and march away from her	Ech dréinen de Réck a marschéiere vun hatt ewech
I had no difficulty sleeping	Ech hat keng Schwieregkeeten ze schlofen
Fortunately, no one else would know except me	Glécklecherweis géif keen aneren wëssen ausser ech
I looked at him and just laughed	Ech hunn op hien gekuckt a just gelaacht
I appreciate your expertise	Ech schätzen Är Expertise
A sad smile crossed her face	En traurege Laachen ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt
I only see one big big exit sign	Ech gesinn nëmmen eng grouss grouss Sortie Schëld
I knew she was not ready	Ech wousst datt hatt net prett war
I have a man at home who loves me	Ech hunn e Mann doheem dee mech gär huet
I looked at her in the mirror	Ech hunn hir am Spigel gekuckt
I think this is a gift	Ech mengen dat ass e Cadeau
I learned to swim with her	Ech geléiert mat hir ze schwammen
There is a wall around the whole complex	Et gëtt eng Mauer ronderëm de ganze Komplex
I hope this center should be me, a restaurant	Ech hoffen dësen Zentrum solle mir sinn, ee Restaurant
I highly recommend both	Ech recommandéieren déi zwee
I laughed them back	Ech hunn hinnen zréck gelaacht
I was the cause of some	Ech war d'Ursaach vun e puer
I like the masculine outfit	Ech hu gär déi männlech Outfit
I can be anyone now	Ech kann elo jidderee sinn
I try to write my best	Ech probéieren mäi Bescht ze schreiwen
I asked some of my friends for ideas	Ech hunn e puer vu menge Frënn fir Iddien gefrot
I could kill you too	Ech kéint dech och ëmbréngen
Social psychology can be taught with psychological emphasis	Sozial Psychologie ka mat psychologesche Schwéierpunkt geléiert ginn
It then quickly escalated into a powerful major hurricane	Et huet sech dunn séier zu engem mächtege groussen Hurrikan verstäerkt
I'm not interested in money	Ech sinn net interesséiert fir Suen
I wanted to know if there was anyone else here	Ech wollt wëssen ob et nach een hei wier
I had some difficulty hearing	Ech hat e bësse Schwieregkeeten ze héieren
I did not take my time	Ech hu meng Zäit net geholl
I saw the face of a man dancing	Ech hunn d'Gesiicht vun engem Mann gesinn deen danzen
I was very excited yesterday when my dad told me to	Ech war gëschter ganz opgeregt wéi mäi Papp mir gesot huet
I stood waiting for his answer	Ech stoungen op seng Äntwert waarden
I could feel the life force in the vegetation	Ech konnt d'Liewenskraaft an der Vegetatioun fillen
I also distributed small quantities throughout the day	Ech hunn och de ganzen Dag kleng Quantitéiten verdeelt
Several other authors cite the costs	Verschidden aner Auteuren ernimmen d'Käschte
I remember the last time it was so bad	Ech erënnere mech un déi leschte Kéier datt et esou schlecht war
A trustworthy blind side	Eng vertrauenswürdeg blann Säit
I'm coming faster than you think	Ech kommen méi séier wéi Dir denkt
A tear fell on my cheek	Eng Tréin ass op meng Wang gefall
I just laid a new carpet	Ech hunn just en neien Teppech geluecht
I always tell them everything to leave me	Ech soen hinnen ëmmer alles fir mech ze loossen
I could not stop them	Ech konnt hinnen net stoppen
I promise to respect all your terms and conditions	Ech verspriechen all Är Konditiounen ze respektéieren
Power and water pipes were completely restored	Kraaft a Waasserleitunge goufen komplett restauréiert
B would tell her to go ahead and go	B géif hir soen fir vir ze goen a goen
I really like that picture	Ech hunn dat Bild wierklech gär
I decided to go with my gut	Ech hu beschloss mat mengem Darm ze goen
A person can promote their business through video marketing	Eng Persoun kann hire Geschäft duerch Video Marketing förderen
I quickly get the image out of my head	Ech kréien d'Bild séier aus mengem Kapp
I collect social security	Ech sammelen Sozialversécherung
I'm not trying to scare her	Ech probéieren hatt net Angscht ze maachen
I'm just free from that difficulty	Ech si just fräi vun där Schwieregkeet
A family tradition of quality	Eng Famill Traditioun vu Qualitéit
I decide this is rational	Ech entscheeden dat ass rational
I stumbled on the road	Ech sinn op der Strooss gestouss
I fix the future in my head	Ech fixéieren d'Zukunft a mengem Kapp
I need time to think	Ech brauch Zäit fir ze denken
I always thought of myself as a good mom	Ech hu mech ëmmer als eng gutt Mamm geduecht
The remaining machines retired	Déi reschtlech Maschinnen pensionnéierte
I can not wait until my hair grows	Ech kann net waarden bis meng Hoer wuessen
I should think this is rather obvious	Ech sollt dat éischter evident mengen
I came with three	Ech koum mat dräi
I finally came with them	Ech sinn endlech mat hinnen komm
I want to know who they are	Ech wëll wëssen, wien si sinn
A powerful presence made itself known	Eng mächteg Präsenz huet sech bekannt gemaach
I wanted to destroy myself	Ech wollt mech selwer zerstéieren
I do not wave my voice at the moment familiar	Ech wénken net meng Stëmm am Moment vertraut
I bought it for us, we will use it	Ech hunn et fir eis kaaft, mir wäerten et benotzen
A bedroom and a living room	Eng Schlofkummer an e Salon
I envied it	Ech hunn et op Näid gesat
And we continue to work on it	A mir schaffen weider drun
I started to feel angry	Ech hunn ugefaang rosen ze fillen
I think he also had a wife	Ech mengen hien hat och eng Fra
I opened my mouth and no words came out	Ech hunn de Mond opgemaach a keng Wierder koumen eraus
I love you very much	Ech hunn dech ganz sanft gär
I hear a lot of good things about you	Ech héieren vill gutt Saachen iwwer Iech
A wet cloth covered his lips	E naass Stoff huet seng Lippen bedeckt
A similar story is everywhere on the local radio stations	Eng ähnlech Geschicht ass iwwerall op de lokale Radiosender
A man and a woman appear	E Mann an eng Fra erschéngen
I can no longer stand lies to be the truth	Ech kann net méi Ligen aushalen fir d'Wourecht ze sinn
I'm not trying to think about the past	Ech probéieren net un d'Vergaangenheet ze denken
I called customer care and told them my problem	Ech hunn Clientsfleeg geruff an hinnen mäi Problem gesot
I add cream, no sugar	Ech dobäi Crème, keen Zocker
I became a new person	Ech gouf eng nei Persoun
I hope you have a happy life	Ech hoffen Dir hutt e glécklecht Liewen
I asked her where the shuttle is	Ech gefrot hir wou d'Navette ass
I did really well, actually	Ech hu wierklech gutt gemaach, eigentlech
He is currently married and has two children	Hien ass de Moment bestuet an huet zwee Kanner
An SMS would have done it	Eng SMS hätt et gemaach
I was thinking what's best for you too	Ech hu geduecht wat fir Iech och am Beschten ass
I gave birth to his children	Ech hunn seng Kanner gebuer
A lake escaped her lips	E Séi ass hir Lippen entkomm
I had to get away from them	Ech hu misse vun hinnen ewech
I'll never be your quarry	Ech wäert ni Äre Steebroch sinn
I sing a song of my devotion	Ech sangen e Lidd vu menger Andacht
I mean, she's very beautiful	Ech mengen, si ass ganz schéin
I did not want to endanger them	Ech wollt se net a Gefor bréngen
I got the picture myself	Ech krut d'Bild selwer
I floated on the floor as the shower door opened	Ech iwwer de Buedem séier wéi d'Dusch Dier op
I do not like it too much	Ech hunn dat net zevill gär
They played together for four years	Si hunn véier Joer zesumme gespillt
I could try to delay them	Ech kéint probéieren se ze verzögeren
I could still get work for the low	Ech konnt nach Aarbecht fir déi niddreg kréien
I will not let my heart forget you	Ech loossen mäin Häerz dech net vergiessen
I knew this was not something that drove the ladies wild	Ech wousst, datt dat net eppes war, wat d'Dammen wild gefuer huet
I feel torn	Ech fille mech räissen
I hit butt on video games	Ech schloen Hënneschten op Videospiller
I went to my wardrobe and got dressed	Ech sinn op mäi Kleederschaf gaang an hunn mech ugedoen
I could just keep going and never stop	Ech konnt just weidergoen an ni ophalen
Some behavioral measures may also be effective	E puer Verhalensmoossname kënnen och effektiv sinn
Research does not support this concern	Fuerschung ënnerstëtzt dës Suerg net
I'm the good stable man	Ech sinn de gudde stabile Mann
I think you really liked me	Ech mengen du hues mech richteg gutt gefëllt
A glass has a purpose	E Glas huet en Zweck
I really like you until the last bit	Ech hunn dech wierklech gär bis dee leschte bëssen
I think one could go up there	Ech denken, datt een do eropgoe kéint
I pulled back and turned off the engine	Ech sinn zréckgezunn an hunn de Motor ausgeschalt
I just need you to have a little faith	Ech brauch just datt Dir all e bësse Glawen hutt
I am only responsible in his depravity	Ech sinn nëmmen zoustänneg a senger Verontreiung
I woke up and the two of them were sleeping outside	Ech sinn erwächt an déi zwee si dobausse geschlof
I have complete confidence in them	Ech hu komplett Vertrauen an hinnen
A look of astonishment spread across his face	E Bléck vun Erstaunen huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet
I was standing slightly behind the half-open door	Ech stung liicht hannert der hallwer oppener Dier
I looked where he was pointing	Ech hunn gekuckt wou hie weist
I study, and rarely go out to parties	Ech studéiert, a selten eraus op Parteien
I went to the bathroom	Ech sinn an d'Buedzëmmer komm
I walked through town or city	Ech sinn duerch d'Stad oder d'Stad gaang
A minimum number of items will pause each lab session	Eng Minimum Zuel vu Saachen wäert all Labo Sëtzung Paus
I would go to the site	Ech géif de Site gitt
I see people every day	Ech gesinn all Dag Leit
I fought just as hard for friendship	Ech hu fir d'Frëndschaft grad esou schwéier gekämpft
I was not afraid of grief	Ech hat keng Angscht virun der Trauer
I looked at my watch again	Ech hunn erëm op meng Auer gekuckt
I assume that some of these groups are communist	Ech huelen un, datt e puer vun dëse Gruppen kommunistesch sinn
A young man told me that	E jonke Mann sot mir dat
I kept some for emergencies	Ech hunn e puer fir Noutfall gehal
I adopted him when he was a year old	Ech hat hien adoptéiert wann hien ee Joer al war
I miss being in the classroom	Ech vermëssen am Klassesall ze sinn
I'm in a bad position	Ech sinn an enger schlechter Positioun
I think things are working out so far	Ech mengen d'Saache funktionnéieren bis elo
I did not want to accept	Ech wollt net unhuelen
I pulled his face closer to mine	Ech hunn säi Gesiicht méi no bei mäin gezunn
I run with a worried scream towards the water pond	Ech lafe mat engem besuergte Gejäiz Richtung Waasserweier
I will be history	Ech wäert Geschicht sinn
I just can not describe it	Ech kann et just net beschreiwen
I was often late for work	Ech war dacks spéit op d'Aarbecht
I got a new apartment a few blocks away	Ech krut en neit Appartement e puer Block ewech
I need you to be my rock	Ech brauch dech fir mäi Fiels ze sinn
I would have missed it for nothing	Ech hätt et fir näischt verpasst
A low joke went through the crowd	En nidderegen Geck ass duerch d'Leit gaangen
I feel like it is	Ech fille wéi et ass
I just could not be there anymore	Ech konnt einfach net méi do sinn
I hear a knock on the door	Ech héieren e Klapp op d'Dier
I thought it came from below	Ech hu geduecht et koum vun ënnen
A third option is not available to him	Eng drëtt Optioun ass fir hien net verfügbar
I take my things out of my slot	Ech huelen meng Saachen aus mengem Slot
I think it could be	Ech mengen, et kéint ginn
A son and a daughter	E Jong an eng Duechter
I reach for what toy is falling on my finger	Ech erreechen op wat Spillsaach op meng Fanger falen
I believe it will be capital, after all	Ech gleewen et wäert Kapital sinn, no all
I personally have no quarrel with you or your country	Ech perséinlech hu kee Sträit mat Iech oder Ärem Land
I could no longer stand his constant abuse	Ech konnt net méi vu senge konstante Mëssbrauch stoen
I could feel the blood from the tears	Ech konnt d'Blutt aus der Tréin fillen
I also never use my cell phone	Ech benotzen och ni mäin Handy
I think that has a purpose	Ech mengen dat huet en Zweck
I'll try to go to my grave	Ech wäert op mäi Graf goen probéieren
I was not used to tears and grief	Ech war net un Tréinen a Trauer gewinnt
I learn to care for you with negligence	Ech léiere mat Vernoléissegkeet vun Iech ze këmmeren
I just felt out of place	Ech gefillt just aus Plaz
I appreciate you calling back	Ech schätzen datt Dir zréck rufft
I need to find out what my legal name is	Ech muss erausfannen wat mäi legalen Numm ass
I was like a young girl again	Ech war wéi e jonkt Meedchen erëm
I smell the forest	Ech richen de Bësch
I need some things in store	Ech brauch e puer Saachen am Geschäft
I hope to be done around seven	Ech hoffen ronderëm siwen gemaach gin
I did not go into detail	Ech sinn net an den Detail agaangen
I was happy for a minute	Ech war frou fir eng Minutt
I never had to learn them	Ech hu se ni missen léieren
I think it could, though	Ech mengen et kéint awer
I have never seen so much meat in my life	Ech hunn nach ni sou vill Fleesch a mengem Liewen gesinn
I found it hard to be careful	Ech hunn et schwéier fonnt virsiichteg ze sinn
I felt she was right in that	Ech hu gefillt datt hatt richteg war an deem
I take the time will tell	Ech huelen un d'Zäit wäert soen
God pushes my wave and rides it	Gott dréckt meng Welle a reiden et
I would not be in any of this mess	Ech wier net an engem vun dësem Mess
I was sure she did not care to see me dead	Ech war sécher datt hatt et egal wier mech dout ze gesinn
I remember you showed me your results	Ech erënnere mech datt Dir mir Är Resultater gewisen hutt
I do not believe in you anymore	Ech gleewen net méi un dech
I shook my head but obliged	Ech hunn de Kapp gerëselt awer verflicht
I truly embrace the freedom of my past	Ech ëmfaassen wierklech d'Fräiheet vu menger Vergaangenheet
I was also very excited	Ech war och ganz opgeregt
I changed my uniform the next day	Ech hunn den nächsten Dag meng Uniform ëmgedréit
I could not stay there forever and wait until someone came	Ech konnt net fir ëmmer do bleiwen a waarden bis een komm ass
I had never seen him, or his uniform before	Ech hat hien ni gesinn, oder seng Uniform virun
I could not help looking at them	Ech konnt net hëllefen se ze kucken
I blamed her friends	Ech hunn hir Frënn virgeworf
I've always taken you with me	Ech hunn dech ëmmer mat mir geholl
I just got scared and would have these sometimes	Ech krut einfach Angscht a géif heiansdo dës hunn
I had to get it out of my system quickly	Ech hu missen et séier aus mengem System kréien
I pull very relieved	Ech zéien immens erliichtert
I did not look back on the city	Ech hunn net zréck op d'Stad gekuckt
A young woman brought this just for you all	Eng jonk Fra huet dës just fir Iech all bruecht
Things a foot away could not be found out	D'Saachen e Fouss ewech konnten net erausfonnt ginn
I've seen your whole life	Ech hunn Äert ganzt Liewen gesinn
I just felt heavy about the question	Ech hu mech just schweier iwwer d'Fro gefillt
I really wish she was a bad guy	Ech wollt wierklech datt hatt e schlechten Typ wier
I tell her about the letter, and what it said	Ech soen hir iwwer de Bréif, a wat et gesot huet
I did not paint any animals	Ech hu keng Déieren gemoolt
I can sleep in the hall without my parents	Ech kann ouni meng Elteren an der Hal schlofen
A country with more sheep than people	E Land mat méi Schof wéi Leit
I'm glad your husband invited me	Ech si frou, datt Äre Mann mech invitéiert
I shook my head a little surprised	Ech hunn de Kapp e bëssen iwwerrascht gerëselt
A legend, if you will	Eng Legend, wann Dir wëllt
I walk slowly from his left side towards him	Ech ginn vu senger lénkser Säit lues a Richtung him
I want them all to be satisfied	Ech wëll datt se all zefridden sinn
I'll let you know when anything changes	Ech wäert Iech matdeelen wann eppes ännert
I do not even have to lift a finger	Ech muss net mol e Fanger ophiewen
I remember lying in bed, listening to the radio, listening	Ech erënnere mech drun, datt ech am Bett leien, mam Radio un, gelauschtert hunn
I can see if it's available	Ech ka kucken ob et verfügbar ass
I would not be in that position	Ech wéilt net an där Positioun sinn
A brilliant blue fire followed the wagon	E brillante bloe Feier huet de Won verfollegt
I was known for getting dirty dishes out	Ech war bekannt fir dreckeg Platen erauszekréien
Each course has a distinctive visual theme	All Cours huet e markant visuellt Thema
An opportunity to make a lasting statement	Eng Chance fir eng dauerhaft Ausso ze maachen
I could believe them	Ech kéint hinnen gleewen
I look at his face, studying his features	Ech kucken op säi Gesiicht, studéiert seng Features
I think the disease swallowed me too	Ech mengen datt d'Krankheet mech och verschléckt huet
I really did not mean anything by that	Ech hu wierklech näischt domatter gemengt
I saw him in private almost every day	Ech hunn him bal all Dag privat gesinn
I just wanted to clear my head	Ech wollt just mäi Kapp kloer maachen
I had to defend these measures myself	Ech hunn dës Moossname selwer missen verdeedegen
I could hear him on my heels	Ech konnt hien op meng Fersen héieren
I always like to tell people my age	Ech hunn ëmmer gär de Leit mäin Alter ze soen
I had to make myself completely invisible	Ech hu misse mech komplett onsichtbar maachen
Other impact was minimal	Aneren Impakt war minimal
Similar systems exist for young children	Ähnlech Systemer existéieren fir jonk Kanner
I've never been so happy	Ech war nach ni sou glécklech
I also got stretch marks	Ech krut och Stretchmarken
I was familiar with her work without having seen it	Ech war vertraut mat hirer Aarbecht ouni et gesinn ze hunn
I could not write that book right now	Ech konnt dat Buch elo net schreiwen
Both are associated with the elephant and learning	Béid si mam Elefant a Léieren verbonnen
I do not make the earth	Ech maachen d'Äerd net
I'm somehow wrapped up in my own thing	Ech ginn iergendwéi a menger eegener Saach gewéckelt
I know you have one	Ech weess, Dir hutt een
I felt his occasional look before he let go	Ech hu seng heiansdo Bléck gefillt ier hien et lassgelooss huet
I should have explained further	Ech hätt misste weider erklären
I looked into the water for a moment	Ech hunn e Moment an d'Waasser gekuckt
I swallow hard before I enter	Ech schlucken schwéier ier ech erakommen
I know the access code to the house	Ech weess den Zougangscode zum Haus
The positions are chosen and served on a voluntary basis	D'Positioune gi gewielt a servéiert op fräiwëlleger Basis
I dress up in a flash	Ech verkleed an engem Blëtz
I could not say anything else	Ech konnt näischt anescht soen
I know you will continue to get stronger every day	Ech weess, Dir wäert weiderhin all Dag méi staark ginn
I hear better than you can imagine	Ech héieren besser wéi Dir Iech virstellen kënnt
I love this ad network	Ech Léift dëser Annonce Reseau
I drove a little further	Ech sinn e bësse méi wäit gefuer
Larger values ​​of m set it further away	Méi grouss Wäerter vun m setzen et méi wäit ewech
Joint custody arrangements also seem to benefit parents	Gemeinsam Suergerecht Arrangementer schéngen och den Elteren ze profitéieren
I think it's just so fascinating	Ech mengen et ass just sou faszinéierend
I have not stopped since	Ech hunn net gestoppt zënter
A plan had already been formed	E Plang war scho geformt
I tried suicide	Ech hu Suizid probéiert
I can see a dealer a mile away	Ech kann en Händler vun engem Kilometer ewech gesinn
I enjoyed the pump and was so proud	Ech hunn de Pomp genoss a war sou houfreg
The right sleeve shows the national flag	Déi riets Hülse weist den nationale Fändel
I was not sure of the meaning	Ech war net sécher op d'Bedeitung
I wanted them to die	Ech wollt datt se stierwen
I watched the two this weekend	Ech hunn déi zwee dëse Weekend gekuckt
A dark and long month for me this year	En donkelen a laange Mount fir mech dëst Joer
I want to analyze the kitchen	Ech wëll d'Kichen analyséiert
I hope you all enjoy it by now	Ech hoffen dir all genéisst et bis elo
I turned the corner to find a dark alley	Ech hunn den Eck gedréint fir eng donkel Gaass ze fannen
Thus a new category of dwarf planets was created	Domat gouf eng nei Kategorie vun Zwergplanéiten opgestallt
I woke up when a cat landed on my stomach	Ech sinn erwächt wéi eng Kaz op de Mo gelant ass
I almost ran into the study hall	Ech sinn bal an d'Studiehall gelaf
I'm just talking football	Ech schwätzen just Fussball
A light blue sweater with blood	E hellblo Pullover mat Blutt
I was not long from home	Ech war net laang vun doheem fort
I did not go to the hospital	Ech sinn net an d'Spidol gaang
I did not even look at it	Ech hunn et awer net emol gekuckt
I thought people would add egg to the dough as well	Ech hu geduecht datt d'Leit och Ee an den Teig addéieren
I should not complain	Ech soll net beschwéieren
I have to do what everyone else wants	Ech muss maachen wat all déi aner wëllen
He will do it regularly	E regelméisseg wäert maachen
I tried to push it down but failed	Ech hu probéiert se erof ze drécken, awer gescheitert
I felt the pain return from my burning	Ech hu gefillt datt de Péng vu mengem Verbrenne zréckkoum
I believe she did it out of jealousy	Ech gleewen datt hatt et aus Jalousie gemaach huet
I think you now understand my flow of time concept	Ech mengen Dir verstitt elo mäi Floss vun der Zäitkonzept
I have not seen you for some time	Ech hunn dech eng Zäit laang net gesinn
I really appreciate the love and support	Ech schätzen wierklech d'Léift an d'Ënnerstëtzung
I want to remind you of that and everything else	Ech wëll Iech erënneren un dat an alles anescht
I have some questions	Ech hunn e puer Froen
I have the ability to heal myself	Ech hunn d'Fäegkeet mech selwer ze heelen
I stood in front of him, arms crossed	Ech stoung virun him, Äerm gekräizt
I saw a flash of fire on the side	Ech hunn e Blëtz vu Feier op der Säit gesinn
I bet it was nothing	Ech wetten et war näischt
I did not want to give him an address	Ech wollt him keng Adress ginn
I did not know who she was	Ech wousst net wien hatt war
The penalty for insult is death	D'Strof fir d'Beleidegung ass den Doud
I went back to my seat and the ceremony continued	Ech sinn zréck op meng Sëtz gaang an d'Zeremonie ass weidergaang
I just do not hold my breath over it	Ech halen just net den Otem doriwwer
I hit it on my board	Ech schloen et op mengem Board
I would like to do that	Ech géif dat gären maachen
I could feel her eyes slowly work their way in	Ech konnt fillen hir Aen lues hir Manéier Aarbecht an
I talked to her for fifteen minutes	Ech hu fir fofzéng Minutte mat hatt geschwat
Pleasant proposed as a state highway at the time	Pleasant als Staat Autobunn zu där Zäit proposéiert
I would think so, yes	Ech géif mengen, jo
A voice came somewhere behind them	Eng Stëmm koum iergendwou hannert hinnen
I did not see what happened	Ech hunn net gesinn wat geschitt ass
I know you would not do that cautiously	Ech weess, Dir géift dat net virsiichteg maachen
I felt like my whole world had collapsed into tiny little pieces	Ech hu gefillt datt meng ganz Welt a klenge klenge Stécker zesummegebrach ass
I could not help driving through	Ech konnt net hëllefen duerch ze fueren
I let myself crawl back onto the bed	Ech loosse mech no hannen op d'Bett knacken
I took another sip of my drink	Ech hunn e weidere Schluck vu mengem Gedrénks geholl
I did not want to hurt you, just make you understand	Ech wollt dech net schueden, just maachen dech ze verstoen
I crawl forward, looking at the ground	Ech krauchen no vir, kucken op de Buedem
I turn to the gate	Ech dréinen op d'Paart
I know how you came up with this sacred place of worship	Ech weess wéi Dir dës helleg Plaz vum Kult agefall hutt
I could see she had a rifle on her side	Ech konnt gesinn datt si e Gewier op hirer Säit hat
I want him to see me	Ech wëll hien mech gesinn
A man and woman stay together, forever	E Mann a Fra bleiwen zesummen, fir ëmmer
I do not need to drink alcohol	Ech brauch keen Alkohol ze drénken
I follow the fresh impressions of a man's shoe	Ech verfollegen déi frësch Impressioune vun engem Mann säi Schong
I personally have virtually given up trying to educate others	Ech perséinlech hunn quasi opginn probéiert anerer ze educéieren
I do not find it in the sheet	Ech fannen et net am Blat
I did not expect you for a while	Ech hunn dech nach eng Zäit laang net erwaart
This time we have a hotel	Dës Kéier hu mir en Hotel
I could beat my heart in my ears	Ech konnt mäin Häerz an den Oueren schloen
I passed one hundred percent	Ech hunn honnert Prozent passéiert
I just shrugged my shoulders	Ech hu just meng Schëlleren gezunn
I tried to move, but the pain was too great	Ech hu probéiert ze beweegen, awer de Péng war ze grouss
I know pain will follow soon	Ech weess Péng wäert geschwënn verfollegen
I watch them as they walk behind a trailer	Ech kucken op si wéi se hannert engem Trailer trëppelen
I think variety is very important in their diet	Ech mengen datt Varietéit ganz wichteg ass an hirer Ernährung
Some of them swam on her	E puer vun hinnen schwammen op hir
The slow dance pleases best of all	De luesen danzen gefall am beschten vun allem
I told him it was okay	Ech hunn him gesot et wier an der Rei
I sure do not either	Ech sécher och net
I felt the tears just below the surface	Ech hunn d'Tréinen direkt ënner der Uewerfläch gefillt
Writing and recording a new album in the studio	Am Studio en neien Album schreiwen an ophuelen
I am no longer myself	Ech sinn net méi selwer
I know everyone who lives in this couple	Ech kennen jiddereen, deen an dëser Par wunnt
I found myself nervous for no reason	Ech hu mech nervös fir kee Grond fonnt
Further detailed studies were proposed	Weider detailléiert Studien goufen proposéiert
I could not have been more alert	Ech konnt net méi alert gewiescht sinn
I think that's just her nature	Ech denken dat ass just hir Natur
I think he meant it only in the business sense	Ech denken, datt hien et nëmmen am Geschäftssënn gemengt huet
I have a digital closure of the victim	Ech hunn eng digital Zoumaache vum Affer
I leave the bathroom, head still swimming	Ech verloossen d'Buedzëmmer, Kapp nach schwammen
The hangers are dark gray or black in color	D'Hénger sinn donkelgro oder schwaarz a Faarf
Her full strength remains in her tail	Hir ganz Kraaft bleift an hirem Schwanz
I would deserve it you know	Ech géif et verdéngen Dir wësst
Several senior officers were also retired	Verschidde Senior Offizéier goufen och an d'Pensioun gesat
I had little interest and even less skill in administration	Ech hat wéineg Interessi an nach manner Fäegkeet an Administratioun
I asked him where he got the formula	Ech gefrot him wou hien d'Formel krut
A boring life was there	E langweileg Liewen war do
A careful glance through the glass	E virsiichtege Bléck duerch d'Glas
A child is different from a boy	E Kand ass anescht wéi e Jong
I waited for my chance and went over	Ech hunn op meng Chance gewaart a sinn eriwwer gaang
I will use them again	Ech wäert se erëm benotzen
I expect the two to win their next match	Ech erwaarden datt déi zwee hiren nächste Match gewannen
I'm hanging against one of the pillars	Ech hänken géint eng vun de Sailen
I tried to push him away	Ech hu probéiert him ewech ze drécken
I stopped at a coffee shop	Ech gestoppt an engem Kaffisréischterei
I was no longer a small child	Ech war net méi e klengt Kand
I dropped my head and fell asleep	Ech hunn de Kapp erofgefall a geschlof
I was always too tired	Ech war ëmmer ze midd
I expect some changes right away	Ech erwaarden e puer Ännerungen direkt
I felt like my world was closing	Ech hu gefillt datt meng Welt zougeet
I just never thought so	Ech hu just ni esou geduecht
I do not see much detail in the dark	Ech gesinn net vill Detail am Däischteren
I mean, why tell the truth when you can lie	Ech mengen, firwat d'Wourecht soen wann Dir léien kann
A perfect heat engine would be a perpetual motion machine	Eng perfekt Hëtztmotor wier eng Éiwegbewegungsmaschinn
I never understood the hair thing	Ech hunn d'Hoer Saach ni verstanen
This was in the real fort	Dëst war am richtege Fort
I would not like that	Ech géif dat net gär hunn
I took a lot of pictures	Ech hunn vill Fotoen gemaach
I even liked his crooked teeth	Ech hat souguer seng kromme Zänn gär
I believe you are the one	Ech gleewen datt Dir deen sidd
Cells gradually lose mass over time	Zellen verléieren lues a lues Mass mat der Zäit
I've had enough this morning	Ech hunn de Moien genuch
I'll help you, but you have to trust me	Ech wäert Iech hëllefen, awer Dir musst mir vertrauen
I did not want her to see me cry	Ech wollt net datt hatt mech géif gesinn kräischen
I designed one for her	Ech entworf eng fir hir
I sleep on the streets	Ech schlofen op de Stroossen
A moment later, his eyes are back and focused	E Moment méi spéit sinn seng Aen zréck a fokusséiert
This is the whole religion	Dëst ass d'ganz Relioun
I smell strong perfume coming from somewhere	Ech richen staark Parfum kommen aus iergendwou
I do not have an exact number of boxes	Ech hu keng genau Unzuel vun de Këschte
I actually woke up crying out of frustration	Ech sinn eigentlech erwächt gekrasch aus Frustratioun
I know where family security is hidden	Ech weess wou d'Familljesécherheet verstoppt ass
I was hoping that was a good sign	Ech hat gehofft, datt dat e gutt Zeechen war
I counted down and went in to look	Ech hunn ofgezielt an hunn mech eragaang fir ze kucken
I already knew what she was thinking	Ech wousst scho wat hatt geduecht huet
A red case on the floor	E roude Fall um Buedem
I wanted the blood from me	Ech wollt d'Blutt vu mir
I feel his energy and his power	Ech fille seng Energie a seng Kraaft
I was afraid to open the door	Ech hat Angscht déi Dier opzemaachen
I want you to stay with me too	Ech wëll, datt Dir och bei mir bleift
An action plan is needed! 	En Aktiounsplang ass néideg!
he said to himself	sot hien zu sech selwer
I felt better after dinner	Ech hu mech besser gefillt nom Iessen
I have been studying my drink for a long time	Ech hunn mäi Getränk laang studéiert
I recommend leaving it, and can see its benefits	Ech recommandéieren et ze verloossen, a kann seng Virdeeler gesinn
It was later moved to its current location	Et gouf spéider op seng aktuell Plaz geplënnert
I know that everything works out for you	Ech weess, datt alles fir Iech klappt
I find out the news, ignore the rest of you	Ech fannen d'Nouvelle eraus, de Rescht vun iech ignoréieren
I was extremely anxious the whole way	Ech war extrem ängschtlech de ganze Wee
I have to be soft in the bloody head	Ech muss mëll sinn am bluddege Kapp
I did not know how he felt	Ech wousst net wéi hie sech gefillt huet
I was too excited to sleep	Ech war ze opgereegt fir ze schlofen
I never got a really good look at his arm	Ech krut ni eng richteg gutt Bléck op säin Aarm
I was not too excited about that	Ech war net zevill opgeregt vun deem
I asked my mother to go to town	Ech hunn meng Mamm gefrot fir an d'Stad ze goen
I can give you time or whatever you need	Ech kann Iech Zäit ginn oder wat Dir braucht
I just wanted people to be happy	Ech wollt just d'Leit glécklech sinn
I can knock you out in a moment, too	Ech kann dech och an engem Moment ausschloen
I broke it and caught her on the stairs	Ech hunn et duerchgebrach an hunn hatt op der Trap gefaang
I was still me, lost in this new world	Ech war ëmmer nach ech, verluer an dëser neier Welt
I believe it is not worth it	Ech gleewen, datt et net wäert
I was the only one who got older	Ech war deen eenzegen dee méi al ginn ass
I should not say it, but it is	Ech sollt et net soen, awer et ass
I gave up adventures, freedom, youth	Ech hunn d'Aventuren opginn, d'Fräiheet, d'Jugend
I raised my hand, preparing to strike	Ech hunn meng Hand opgehuewen, virbereet ze schloen
I could not wait for them to go home	Ech konnt net waarden bis se heemgoen
I study international business	Ech studéiert international Geschäft
I laugh but it sounds empty	Ech laachen mech awer et kléngt eidel
I still remember the heat of desire	Ech erënnere mech nach un déi Hëtzt vum Wonsch
I have done this kind of thing many times	Ech hunn dës Zort Saach vill Mol gemaach
I was his perfect daughter	Ech war seng perfekt Duechter
I do not believe it is wrong	Ech gleewen net datt et falsch ass
I feel the same about you	Ech fillen d'selwecht iwwer Iech
I was not in shape to drive	Ech war net a Form fir ze fueren
I decided to leave the topic for now	Ech hu beschloss d'Thema fir elo ze verloossen
I could see that we were dressed	Ech konnt gesinn, datt mir verkleed waren
I think you will do great things with it	Ech mengen Dir wäert super Saache mat et maachen
I see two other men in the room	Ech gesinn zwee aner Männer am Raum
I continue south for a while	Ech fuere weider südlech fir eng Zäit
I stopped pointing with my finger	Ech hunn opgehalen mam Fanger ze weisen
I almost always get my things back	Ech kréien bal ëmmer meng Saachen zréck
I still use that hand	Ech benotzen nach ëmmer déi Hand
A fourth plate was used for the addition of black	Eng véiert Plack gouf fir d'Zousatz vu Schwaarz benotzt
A place he saw in his dreams	Eng Plaz déi hien a sengen Dreem gesinn huet
I went to the party and wasted it	Ech sinn op d'Party gaang a sinn verschwend
I am able to create a document set successfully	Ech sinn fäeg en Dokument Set erfollegräich ze kreéieren
I did not mean to cry	Ech hat net gemengt ze jäizen
I have experience in writing the newsletter for the company	Ech hunn Erfahrung am Schreiwen vun der Newsletter fir d'Firma
I drove another day and it was great	Ech gefuer een aneren Dag an et war super
I'm glad to see him back at work	Ech si frou hien zréck op der Aarbecht ze gesinn
I took out the trash and put it in the trash	Ech hunn den Dreck erausgeholl an et an d'Poubelle geluecht
We wanted to make a really angry album	Mir wollten e wierklech rosen Album maachen
I think he wants to start manufacturing again	Ech mengen hien wëll nees Fabrikatioun ufänken
I think he started that feek circle for me	Ech mengen datt hien dee Feekrees fir mech ugefaang huet
A really nice couple	Eng wierklech schéin puer
I did not want you at all	Ech wollt Iech net iwwerhaapt
I chose to join them	Ech hu gewielt hinnen matzemaachen
I felt for the knife in my bag	Ech hu gefillt no de Messer a menger Täsch
I want you to keep going on the show	Ech wëll datt Dir weider op der Show fuert
I can not tell you how good that felt to me	Ech kann Iech net soen wéi gutt dat mech gefillt huet
I remember hoping we could do the same thing one day	Ech erënnere mech datt ech gehofft hunn datt mir enges Daags datselwecht maache kënnen
I have not, but just just	Ech hunn net, awer just just
I went into the pot and took him a cup	Ech sinn an de Pot gaang an hunn him eng Taass geholl
I felt tears in her eyes	Ech gemierkt Tréinen an hir Aen
A story of quality	Eng Geschicht vu Qualitéit
Such a place would not be bad, the airport police thought	Esou eng Plaz wier net schlecht, huet de Fluchhafenpolizist geduecht
I was in a losing or losing situation	Ech war an engem Verloscht oder verléieren Situatioun
I agreed to go out tomorrow	Ech hunn ausgemaach muer eraus ze goen
I just touched this one last time and kiss	Ech hu just dëst eng leschte Kéier beréiert a Kuss
I mean, they're in shock	Ech mengen, si sinn am Schock
I felt good about my job	Ech hu mech gutt iwwer meng Aarbecht gefillt
I do not even know her birthday	Ech kennen hire Gebuertsdag net emol
I sign the papers anyway	Ech ënnerschreiwen d'Pabeieren souwisou
A small change can be a good thing	Eng kleng Ännerung kann eng gutt Saach sinn
I think the piano donation has to wait	Ech denken, datt de Pianospend muss waarden
I hate them right now	Ech haassen se grad elo
I opened it and saw my father crying	Ech hunn se opgemaach a gesinn mäi Papp kräischen
I followed your trail to get here	Ech hunn Är Spure gefollegt fir hei ze kommen
I could beat her heart on my lips	Ech konnt hir Häerz op meng Lippen klappen
I spent months with each of them	Ech hu Méint mat jiddereng vun hinnen verbruecht
I can not think of leaving him alone in the stable	Ech kann net drun denken, hien eleng am Stall ze loossen
It was really intense	Et war wierklech intensiv
I suppose there is not much she can say about it	Ech huelen un, datt et net vill ass, wat hatt doriwwer kann soen
I went and came out, that's the difference	Ech sinn gaang an sinn erauskomm, dat ass den Ënnerscheed
I know him better than he knew me then	Ech kennen hien méi wéi hien mech deemools kannt huet
I observed his face closely	Ech hunn säi Gesiicht no no observéiert
I was already moved to the page	Ech war schonn op der Säit geplënnert
I would lose all hope	Ech géif all Hoffnung verléieren
I decided to get up and close the door	Ech hu beschloss opzestoen an d'Dier zou ze maachen
I did not think to beat him	Ech hat et net geduecht fir hien ze schloen
I broke a promise baby	Ech hunn e Versprieche Puppelchen gebrach
I could never understand them	Ech konnt se ni verstoen
I need a recipe to go	Ech brauch e Rezept fir ze goen
I did not do many things along the way	Ech hunn net vill Saachen ënnerwee gemaach
I get that too, sometimes	Ech kréien och esou, heiansdo
I steal the remote control and flip channels for two minutes	Ech klauen d'Fernauslöser a flip Channels fir zwou Minutten
I could not see how old he was	Ech konnt net gesinn wéi al hien war
It founded the first institutions	Et huet déi éischt Institutiounen gegrënnt
I was happy to take that risk	Ech war frou dee Risiko ze huelen
I must, however, ask for a great favor	Ech muss awer eng grouss Faveur froen
I hope you do not have to fight with them	Ech hoffen Dir musst net mat hinnen kämpfen
I invited you to my home	Ech hunn dech a mengem Heem invitéiert
I've been questioning my writing skills lately	Ech hunn a leschter Zäit meng Schreiffäegkeet a Fro gestallt
I wanted to be alone with you for a while	Ech wollt eng Zäit laang eleng mat dir sinn
I quickly went after the two	Ech hu séier no deenen zwee
I think she did a mighty good job	Ech mengen si huet eng mächteg gutt Aarbecht gemaach
I had no right to say that	Ech hat kee Recht dat ze soen
I started there	Ech hunn dorop ugefaangen
I turned around and drew my sword at him	Ech hunn mech ëmgedréint an hunn mäi Schwert op hie geschloen
I close mine before he can affect me	Ech schloen meng zou ier hien mech beaflosse kann
I could not look down	Ech konnt net erof kucken
Winning this race is the biggest	Dës Rennen ze gewannen ass de gréisste
I see something good here about me and you	Ech gesinn eppes Guddes hei iwwer mech an dech
I would have more time to spend with them after graduation	Ech hätt méi Zäit mat hinnen nom Ofschloss ze verbréngen
I hear the click of a gun behind me	Ech héieren de Klick vun enger Waff hannert mir
I work in the market	Ech schaffen um Maart
I appreciate you two coming	Ech appréciéieren, datt Dir zwee vun iech komm sinn
I was waiting for her to make the connection	Ech hunn op hatt gewaart fir d'Verbindung ze maachen
I say what needs to be said	Ech soen wat muss gesot ginn
A hidden camera was also installed there	Do gouf och eng verstoppte Kamera gesat
I would like to help you with your project	Ech géif Iech gär bei Ärem Projet hëllefen
A couple are also girls	Eng Koppel sinn och Meedercher
I rang the bell to call the companion	Ech hunn d'Klack geruff fir de Begleeder ze ruffen
I've never met a guy like you before	Ech begéint ni engem Guy wéi Dir virun
A sharp hand straightens out	Eng schaarf Hand riicht eraus
They should march out the next morning	Si sollten den nächsten Moien eraus marschéieren
I could not wait to hear this	Ech konnt net waarden dëst ze héieren
I was going to taste it	Ech war amgaang et ze schmaachen
I had no desire to follow in his footsteps	Ech hat kee Wonsch a senge Schrëtt ze verfollegen
I was in bed, but it was not mine	Ech war am Bett, awer et war net mäin
I would rather be bored alone than with someone else	Ech géif léiwer alleng langweilen wéi mat engem aneren
I wonder how far they can travel	Ech froe mech wéi wäit si kënne reesen
I can not blame them though	Ech kann hinnen awer net zouzeschreiwen
A senator in Congress in which she could copy	E Senator am Kongress, an deem se kéint kopéieren
I felt as if it had somehow been my fault	Ech hu gefillt wéi wann et iergendwéi meng Schold gewiescht wier
I know of a few dozen beds	Ech weess vun e puer Dosen Better
In fact, it has no name at all	Tatsächlech huet et guer keng Nimm
I never knew where they were leaving it	Ech wousst ni wou se et verloossen
I should be drunk	Ech soll gedronk ginn
I smile sweetly and say thank you	Ech laachen séiss a soen hir Merci
I feel better when the floor is clear of glass	Ech fille mech besser wann de Buedem kloer vu Glas ass
A high energy performance I would say	Eng héich Energieleistung géif ech soen
I know this is an unusual question	Ech weess, datt dëst eng ongewéinlech Fro ass
I look at her, trying to focus	Ech kucken op hatt, probéiert ze fokusséieren
I was just at your house the other day	Ech war just den aneren Dag bei Iech doheem
I did not believe that these people would curse me	Ech hunn net gegleeft datt dës Leit mech géife verfluchten
I was not really sure what it means	Ech war net wierklech sécher wat et heescht
I saw clouds in the sky	Ech hunn Wolleken an Himmel gesinn
I really like you	Ech hunn dech wierklech gär
I want your permission first because of the pattern	Ech wëll Är Erlaabnis éischt wéinst dem Muster
I leave my upper door open too	Ech loossen meng Uewendier och op
I thought we could watch it	Ech hu geduecht, mir kéinten et kucken
That way I can get on board	Domat kann ech u Bord kommen
I need a monster to kill	Ech brauch e Monster fir ëmzebréngen
I was born in the open	Ech sinn am oppen eraus entstanen
I'm going to bed, and you have to go	Ech ginn an d'Bett, an Dir musst fort goen
Shared attention is also important for social learning	Gemeinsam Opmierksamkeet ass och wichteg fir sozial Léieren
I imagine your husband would have known	Ech virstellen, datt Äre Mann gewosst hätt
I could not understand what happened	Ech konnt net verstoen wat geschitt ass
I would say that some food source is missing	Ech géif soen datt e puer Liewensmëttelquelle fehlt
I was ready to cum already	Ech war prett ze cum scho
I have been using it for half a year with degraded resolution	Ech hunn en halleft Joer mat degradéierter Resolutioun benotzt
I break down the door	Ech briechen d'Dier erof
A stewardess climbed past us	Eng Stewardess ass laanscht eis geklommen
I came back and handed her the camera	Ech sinn zréck komm an hunn hir d'Kamera iwwerreecht
I put my hands on the helmet	Ech hunn meng Hänn op den Helm geluecht
So it was just a natural for me	Also et war just eng natierlech fir mech
I thought that would be nice once	Ech hat geduecht dat wier eng Kéier schéin
I caught her sleeping with my brother	Ech hunn hatt mat mengem Brudder geschlof gefaang
I immediately regretted the joke	Ech hunn direkt de Witz bedauert
I refuse to continue living like this	Ech refuséieren esou weider ze liewen
I have a disturbing story, but one of great importance	Ech hunn eng beonrouegend Geschicht, awer eng vu grousser Wichtegkeet
I could even get lost	Ech kéint mech souguer verléieren
Sometimes the eyes are torn to pieces	Heiansdo gëtt d'Aen a Stécker gerappt
I got my instruction on the streets	Ech krut meng Instruktioun op de Stroossen
I might have an early night	Ech hu vläicht eng fréi Nuecht
I just looked at him in fear	Ech hunn him just mat Angscht gekuckt
A pale face framed in dark waves of hair	E blass Gesiicht an däischter Wellen vun Hoer cadréiert
I would love to see a blue flower though	Ech hätt awer gär eng blo Blummen gesinn
I can not do what he says	Ech kann net maachen wat hie seet
I need something like that in my death	Ech brauch esou eppes a mengem Doud
I thought he was a cop or something	Ech hu geduecht hien wier e Polizist oder eppes
I had to find the right train	Ech hu missen dee richtegen Zuch fannen
I felt so honored to be selected	Ech hu mech sou geéiert gefillt ausgewielt ze ginn
I pull out my radio and press the talk button	Ech zéien mäi Radio eraus an dréckt op den Diskussiounsknäppchen
A dark figure was slowly moving towards the door	Eng donkel Figur war lues a Richtung Dier geplënnert
I already have my answer	Ech hu scho meng Äntwert
I could feel my nerves breaking	Ech konnt meng Nerven fillen ze briechen
I love how simple and beautiful everything turned out	Ech hu gär wéi einfach a schéin alles erausgaang ass
I was way out of course and way out of schedule	Ech war Wee aus Course a Wee aus Zäitplang
I rarely shop just to shop	Ech shop selten just fir ze shoppen
I had not seen him this morning	Ech war hien de Moien nach net gesinn
I feel so much better now	Ech fille mech elo sou vill besser
I'm still getting an error	Ech kréien awer nach ëmmer e Feeler
I tried to be smart	Ech hu probéiert Smart ze sinn
I can not seem to sleep	Ech ka schéngen net ze schlofen
I know how you felt last night	Ech weess wéi Dir Iech gëschter Owend gefillt hutt
I picked up the report	Ech hunn de Bericht opgeholl
I stress more and sleep less	Ech stresse méi a schlofen manner
I make my way outside and into the forest	Ech maache mäi Wee dobaussen an an de Bësch
I sang again, louder and louder, and his tempo picked up	Ech hunn erëm gesongen, ëmmer méi haart, a säi Tempo ass eropgaang
I know, it seems so far away	Ech weess, et schéngt sou wäit ewech
I know he will protect me	Ech weess, hie wäert mech schützen
I still can not think of anything	Ech kann nach ëmmer näischt denken
I checked her breathing and her pulse	Ech hunn hir Atmung an hire Puls gepréift
I could hit someone next to you	Ech kéint een nieft dir schloen
I put them in another corner	Ech hunn se an engem aneren Eck gesat
I started to cry and quietly asked for guidance	Ech hunn ugefaang ze kräischen an hunn roueg fir Leedung gefrot
The whole episode is amazing	Déi ganz Episod ass erstaunlech
I'm already melting	Ech schmëlzen schon
I was going shopping	Ech war akafe goen
She was also strongly patriotic	Si war och staark patriotesch
You have set all the boundaries of the earth	Du hues all d'Grenze vun der Äerd gesat
Some throw away what's left over from their lunch	E puer geheien dat wat vun hirem Mëttegiessen iwwreg ass
A car got up next to me	En Auto ass niewent mir opgestan
I raised my hand high and waved	Ech hunn meng Hand héich opgehuewen a gewénkt
Hostilities with the tribes began early	Feindlechkeeten mat de Phylen hunn fréi ugefaang
I want to do it for myself	Ech wëll et fir mech maachen
I can tell he is trying to calm himself down	Ech kann soen datt hie probéiert sech selwer ze berouegen
I finally did it	Ech hunn et endlech gemaach
I mean, no one else could fit into the outfit	Ech mengen, keen aneren konnt an den Outfit passen
A very general story was repeated	Eng ganz allgemeng Geschicht gouf widderholl
I mean, not officially	Ech mengen, net offiziell
Some might be in legal trouble, too	E puer vläicht an juristesche Problemer, och
I went deeper into the room	Ech sinn méi déif an de Raum gaang
I learned to think for myself	Ech hu geléiert fir mech selwer ze denken
I just kept going and going	Ech hu just weider gaang a gaang
I love how you focus on helping students learn	Ech hu gär wéi Dir Iech fokusséiert fir Studenten ze hëllefen ze léieren
Robinson chose not to run	De Robinson huet gewielt net ze lafen
A very beautiful woman	Eng ganz schéin Fra
I could hear her breathing	Ech konnt hir Otem héieren
I can remember everything about that night	Ech kann alles iwwer déi Nuecht erënneren
I did not let go of my husband	Ech hunn mäi Mann net lassgelooss
I did not respond, however	Ech hunn awer net reagéiert
Further physical contact was not observed	Weider kierperleche Kontakt ass net observéiert ginn
I'll take the test	Ech wäert den Test maachen
I could not have chosen better Warriors	Ech konnt net besser Warriors gewielt hunn
I asked who you are	Ech hu gefrot, wien Dir sidd
Both center on a city after a major disaster	Béid Zentrum op enger Stad no enger grousser Katastroph
I could not win anything	Ech konnt näischt gewannen
I could not even find medical records for her	Ech konnt net emol medezinesch records fir hir fannen
A circle of candles framed the grass where he had been waiting	E Krees vu Käerzen huet d'Gras kadréiert, wou hie gewaart huet
I can never be blind to this fact	Ech kann mech ni fir dës Tatsaach blann loossen
I decided to put her to sleep	Ech hu beschloss hir ze schlofen
I hit the rock gardens below	Ech hunn op de Fielsgäert drënner geschloen
I had to check the cash register	Ech hu missen d'Kass kontrolléieren
I might be able to help	Ech kéint fäeg sinn ze hëllefen
I still have a chance	Ech hunn nach eng Chance
A strict conversion was not possible	Eng strikt Konversioun war net méiglech
I saw it as an investment	Ech hunn et als Investitioun ugesinn
A friend came with me on this trip	E Kolleg ass mat mir op dëser Rees komm
Individuals can be active day or night	Eenzelne kënnen Dag oder Nuecht aktiv sinn
Century has passed since his birth	Joerhonnert ass zënter senger Gebuert vergaangen
I can not let go either	Ech kann och net lassloossen
I think that's freedom	Ech mengen dat ass Fräiheet
I imagine you are kneeling next to me in the snow	Ech stellen Iech vir, datt Dir nieft mir am Schnéi knétt
I was on her head as she came out	Ech war op hirem Kapp wéi si erauskoum
I will not share your details	Ech wäert Är Detailer net deelen
I could kill you	Ech kéint dech ëmbréngen
I can tell she wants me to stay	Ech kann soen hatt wëll mech bleiwen
I started thinking and thinking	Ech hunn ugefaang ze denken an ze denken
I thought there was no way out	Ech hu geduecht et wier kee Wee eraus
I can not put one in front of the other	Ech kann dat eent net virun deem aneren setzen
I start to cry, hitting my arms and chest	Ech fänken un ze kräischen, op meng Waffen a Këscht ze schloen
I do not like school here	Ech hunn d'Schoul net gär hei
I had too many witnesses	Ech hat ze vill Zeien
I climb one of them for a better view	Ech klammen ee vun hinnen fir eng besser Vue
I do not need a friend	Ech brauch kee Frënd
It was a very difficult thing to undertake	Et war eng ganz schwéier Saach ze ënnerhuelen
I felt really bad about the situation	Ech hu mech wierklech schlecht iwwer d'Situatioun gefillt
I followed his advice and did it very well	Ech hunn säi Rot gefollegt an hunn et ganz gutt gemaach
I can not stay on the phone	Ech kann net um Telefon bleiwen
I wish we had seen more	Ech wënschen mir hätten méi gesinn
I had a good friend leave that year	Ech hat ee gudde Frënd dat Joer verlooss
I still feel the effects of their little experiments	Ech fille nach ëmmer d'Effekter vun hire klengen Experimenter
I thought he was dead a long time ago	Ech hu geduecht datt hien viru laanger Zäit dout war
I did not break any of them	Ech hunn keng vun hinnen gebrach
I have to go to the hospital	Ech muss an d'Spidol goen
I started to feel light and toned down	Ech hunn ugefaang liicht ze fillen an ofgebaut
I need to visit the city to get more supplies	Ech muss d'Stad besichen fir méi Versuergung ze kréien
A spark of relief mingled with his worry	E Spark vun Erliichterung vermëscht mat senger Suerg
I dug into the bag for the phone	Ech hunn an d'Täsch gegruewen fir den Handy
I'm brought up to speed as he leaves	Ech ginn op Geschwindegkeet bruecht wéi hien fortgeet
I felt such peace as he sang	Ech hu sou Fridden gefillt wéi hien gesongen huet
I was with you last night	Ech war gëschter Owend bei dir
I get closer to him and it all makes sense	Ech ginn méi no bei him an et mécht alles Sënn
I found her on the floor of a ravine	Ech hunn hatt um Buedem vun enger Ravin fonnt
I will not be going back to university in a while	Ech wäert net an enger Zäit zréck an d'Uni goen
I always have to say it like that	Ech muss et ëmmer esou soen
It's a piano and guitar Led song	Et ass e Piano a Guitar Led Song
His later fate is unknown	Säi spéider Schicksal ass onbekannt
I think her mate told the truth	Ech denken, datt hire Mate d'Wourecht gesot huet
I know you would have stood at a respectable distance	Ech weess, Dir hätt op enger respektabeler Distanz stoungen
I walked, not fast	Ech sinn zu Fouss gaangen, net séier
I always want to be pregnant for you	Ech wëll stänneg fir Iech schwanger sinn
I see your heart for your family	Ech gesinn Äert Häerz fir Är Famill
I got such great feedback	Ech krut esou super Feedback
I've never met Guy before	Ech hat de Guy ni virdrun begéint
I then finish the walk to my car	Ech maachen dann de Spadséiergank zu mengem Auto fäerdeg
I often write a paragraph and read it aloud	Ech schreiwen dacks e Paragraf a liesen et haart
I've noticed it before	Ech hunn et virdru gemierkt
I love the colorful houses with the white roofs	Ech hunn déi faarweg Haiser mat de wäissen Daach gär
I looked at the faces	Ech hunn d'Gesiichter gekuckt
I was an idiot in my own eyes	Ech war en Idiot a mengen eegenen Aen
I see now that it was	Ech gesinn elo datt et war
I went down the stairs on a mission	Ech sinn op enger Missioun d'Trap erofgaang
I did not know at first what to do about it	Ech wousst am Ufank net wat ech dovunner maache soll
I talked to him for a few minutes this morning	Ech hunn de Moien e puer Minutten mat him geschwat
I would like to hear you sing more	Ech géif gären héieren Iech méi sangen
There were some boring moments	Et waren e puer langweileg Momenter
I really have to leave	Ech muss wierklech verloossen
I do not need my vision to know who it was	Ech brauch meng Visioun net fir ze wëssen wien et war
Arena also mixed the songs	Arena huet och d'Lidder gemëscht
I was a stupid kid	Ech war en domm Kand
I can not really remember how it came about	Ech ka mech net wierklech erënneren wéi et komm ass
I like that it will be good in the end	Ech denken gär datt et um Enn gutt wäert ginn
I need a way to regain control of the situation	Ech brauch e Wee fir d'Kontroll vun der Situatioun erëm ze kréien
I also love the fresh smell of line dried clothes	Ech Léift och de frësche Geroch vun Linn gedréchent Kleeder
A friendly worker came and talked to us	E frëndlechen Aarbechter ass komm an huet mat eis geschwat
I think they were songs that connected him to her	Ech denken, datt si Lidder waren, déi hie mat hatt verbonnen huet
I do, however, have a favor to ask	Ech hunn awer eng Faveur ze froen
I love you around	Ech hunn dech gär ronderëm
I also understand the difference between malicious and an accident	Ech verstinn och den Ënnerscheed tëscht béiswëlleg an engem Accident
I should not be resurrected at this time	Ech sollt net zu dëser Zäit erëmbelieft ginn
I doubt he will lose his cool, even over this	Ech bezweifelen datt hien seng Cool verléieren wäert, och iwwer dëst
I then tried again, nothing yet	Ech hunn dunn nach eng Kéier probéiert, nach näischt
I would not enjoy that	Ech géif dat net genéissen
I was completely alone again	Ech war erëm ganz eleng
I did not want to go back to the left	Ech wollt net erëm lenks zréckkommen
He chose the latter	Hien huet déi lescht gewielt
I was also surprised that he came alone	Ech war och iwwerrascht datt hien eleng koum
I plan to run this shit alone	Ech plangen dëse Schäiss eleng ze lafen
I would never hurt anyone	Ech géif ni iergendeen hinnen schueden loossen
I had these ridiculous ideas in my head	Ech hat dës lächerlech Virstellungen a mengem Kapp
I brought an injured man	Ech hunn e blesséierte Mann matbruecht
I had a beautiful wife who admired me	Ech hat eng schéin Fra déi mech bewonnert
A seriously bad call	E serieux schlechten Uruff
I enjoy eating out	Ech genéissen eraus ze iessen
I opened it wider for her	Ech hunn et méi breet fir hatt opgemaach
I hope you have a great day	Ech hoffen Dir hutt e super Dag
I turned around with a grin to see him	Ech hu mech mat engem Grinsen ëmgedréit fir hien ze gesinn
I did not know exactly what it was	Ech wousst net genau wat et war
A metal hand protruded	Eng Metallhand huet erausgehäit
I could care less about the President	Ech kéint manner ëm de President këmmeren
I wonder if he caught my face in the photo	Ech froe mech ob hien mäi Gesiicht op der Foto gefaangen huet
I did not appreciate how the management handled it	Ech hunn net appréciéiert wéi d'Gestioun se gehandhabt huet
I would have liked to have made room for him	Ech hätt gären Plaz fir hien gemaach
I see nothing in front of me	Ech gesinn näischt virun mir
I went back to my mom	Ech hunn zréck op meng Mamm
I had friends and they made me happy	Ech hat Frënn a si hunn mech glécklech gemaach
A myriad of people walking quietly along the road	Eng Onmass vu Leit, déi roueg laanscht d'Strooss goen
I appreciate it so much	Ech schätzen et sou vill
I think she still loves you	Ech mengen hatt huet dech ëmmer nach gär
Young as Chef Manager	Jonk als Chef Manager
I have good days and bad days	Ech hu gutt Deeg a schlecht Deeg
I bet they are all in this little game	Ech wetten datt se all an dësem klenge Spill sinn
I can quote it with accuracy	Ech kann et mat Genauegkeet zitéieren
I thought they were taking me seriously	Ech hu geduecht datt si mech eescht huelen
I could not help but agree with him	Ech konnt net anescht wéi mat him averstanen
I was eleven, he was twelve	Ech war eelef, hien war zwielef
I mean it means more than just a small gift	Ech hu gemengt et heescht méi wéi nëmmen e klenge Kaddo
I have been sad for his friendship for many years	Ech hu fir seng Frëndschaft fir vill Joer traureg
I came across my head on the way	Ech sinn am Wee iwwer de Kapp komm
I'm waiting for your word to come on board	Ech waarden op Äert Wuert fir u Bord ze kommen
I look over my shoulder at you	Ech kucken iwwer meng Schëller op dech
The upper jaw was longer than the lower jaw	Den ieweschte Kiefer war méi laang wéi den ënneschte Kiefer
Many people are looking for work	Vill Leit sichen Aarbecht
I shake my legs, fight against the acceptance of death	Ech schloen meng Been, kämpfen géint d'Akzeptanz vum Doud
I feel sweat pearls form on my forehead	Ech fille Schweesspärelen op menger Stir bilden
I have a lot of eggs in storage	Ech hu vill Eeër am Stockage
I could not see where her bones were	Ech konnt net gesinn wou hir Schanken wou
I think you need all the time you can get	Ech mengen Dir braucht all Zäit Dir kënnt kréien
I need a favor from you	Ech brauch eng Faveur vun dir
I can change it here and it will work	Ech kann et hei änneren an et wäert schaffen
The freight cars have dining tables	An de Gidderween sinn Iessdëscher
I have friends waiting for him	Ech hunn Frënn op him waarden
I was so aware of your speech	Ech war sou bewosst vun Ärer Ried
I say do not forget that this happened	Ech soen net vergiessen datt dëst geschitt ass
I work with an excellent legal support staff	Ech schaffen mat engem excellent juristesch Ënnerstëtzung Personal
I just laughed and showed it to everyone	Ech hu just gelaacht an et jidderengem gewisen
I was looking after a team of salespeople	Ech hunn no engem Team vu Verkeefer gekëmmert
I believe we need to embrace this word religion	Ech gleewen, datt mir dëst Wuert Relioun mussen ëmfaassen
I was not really interested in them all	Ech war net wierklech un hinnen all interesséiert
A feeling of lightness and comfort will follow	E Gefill vu Liichtegkeet a Komfort wäert duerno kommen
I was scared and could not remember why	Ech hat Angscht a konnt mech net erënneren firwat
I love him for all his efforts	Ech hunn him gär fir all seng Efforten
I never wanted to stay there my whole life	Ech wollt ni mäi ganzt Liewen do bleiwen
I just saw them, just figured out what they are	Ech hunn se just gesinn, just erausgestallt wat se sinn
I hate to slip	Ech haassen mech fir rutschen
A friend called to share a story	E Frënd huet geruff fir eng Geschicht ze deelen
I use it quite a lot in this setting	Ech benotzen et relativ vill an dësem Kader
I love the sweetness that is added to tomatoes	Ech hu gär d'Séissegkeet déi der Tomate bäigefüügt gëtt
I immediately said yes	Ech hunn direkt jo gesot
I was there about the story	Ech war do iwwer d'Geschicht
I avoid article submission sites these days	Ech vermeiden Artikel Soumissioun Siten dës Deeg
I had a hard time trusting anyone	Ech hat eng schwéier Zäit iergendeen ze trauen
I was greeted with open arms at the party	Ech gouf mat oppenen Äerm op d'Party begréisst
I pressed the electronic key and the door opened	Ech hunn den elektronesche Schlëssel gedréckt an d'Dier huet opgemaach
I will always be there for you	Ech wäert ëmmer fir Iech do sinn
I almost jumped through the glass in my surprise	Ech sprang bal duerch d'Glas a menger Iwwerraschung
I thought you were happy	Ech hat geduecht, du wiers frou
Those things made it a hundred times better all of a sudden	Déi Saachen hunn et op eemol honnertmol besser gemaach
I opened one eye	Ech hunn een Aen opgemaach
I just came back from the human world	Ech sinn just aus der Mënschewelt zréckkomm
I listen for a few seconds	Ech lauschteren fir e puer Sekonnen
I just want to help him	Ech wëll him just hëllefen
I went to the door	Ech sinn op d'Dier gaang
I washed a tear out of the corner	Ech hunn eng Tréin aus dem Aeeck gewäsch
Both tribes refuse to help him	Béid Stämme refuséiert him ze hëllefen
I prefer to do the former	Ech léiwer déi fréier ze maachen
I watched every single step he took on me	Ech hunn all eenzelne Schrëtt nogekuckt, deen hien op mech gemaach huet
I like it both ways, with or without milk	Gefällt mir op béide Wee, mat oder ouni Mëllech
A sea of ​​lights caught her breath	E Mier vu Luuchten huet hiren Otem opgeholl
The hit was very heavy	Den Hit war ganz schwéier
I'm the pastor here	Ech sinn de Paschtouer hei
The prisoners in the experiment successfully escape from prison	D'Prisonéier am Experiment flüchten erfollegräich aus dem Prisong
I miss us and what we had	Ech vermëssen eis a wat mir haten
A flash of blue hit the wheels	E Blëtz vu blo huet d'Rieder getraff
I love running a business	Ech Léift engem Betrib Lafen
I had the methods they gave me	Ech hat d'Methoden déi se mir ginn haten
I hope to complete and post the changes today	Ech hoffen d'Ännerungen haut ofzeschléissen an ze posten
A father who is a father	E Papp dee Papp
This lasted for almost five years	Dëst ass fir bal fënnef Joer gedauert
I understand everything has to be ready to print	Ech verstinn alles muss prett sinn fir ze drécken
I talked to my old mentor	Ech hu mat mengem ale Mentor geschwat
I have to be very careful	Ech muss ganz virsiichteg sinn
I knew this could never be	Ech wousst dat kéint ni sinn
I see another similar hole	Ech gesinn eng aner ähnlech Lach
I did not notice that they were leaving the party	Ech hunn net gemierkt datt se d'Party verloossen
I missed the subtle movement of the palm leaves	Ech hunn déi subtile Bewegung vun de Palmenblieder verpasst
I immediately felt intensely excited	Ech hu mech direkt intensiv begeeschtert gefillt
I know where your ranch is	Ech weess wou Är Ranch ass
I need to shake these crazy thoughts out of my head	Ech brauch dës verréckte Gedanken aus mengem Kapp ze rëselen
I sometimes struggle at this level	Ech kämpfen heiansdo op dësem Niveau
I assume she was sixty something	Ech huelen un si war siechzeg eppes
I was really quite happy, he suggested	Ech war wierklech zimlech glécklech, hie proposéiert
One huge screen console per person reserved	Eng riseg Écrankonsole pro Persoun reservéiert
I knew how to think	Ech wousst wéi se denken
I was an idiot	Ech war en Idiot
I was surrounded by black fields and trees	Ech war vun schwaarz Felder a Beem ëmgi
I practice for weeks	Ech üben fir Wochen
I knew this was him	Ech wousst datt dëst deen war
I can not see what it would achieve	Ech kann net gesinn wat et géif erreechen
I'm tired and sick of it	Ech sinn midd a krank vun et
A light was on inside	Eng Luucht war dobannen op
Shared services were held	Gemeinsam Servicer goufen ofgehalen
I am a simple boy with a good personality	Ech sinn en einfache Jong mat enger gudder Perséinlechkeet
I was close a few times	Ech war e puer Mol no
I was not even on this planet	Ech war net mol op dësem Planéit
I could not finish it	Ech konnt et net fäerdeg maachen
I have a few minutes in my life	Ech hunn e puer Minutten a mengem Liewen
I know he's trying to kill her	Ech weess, datt hie probéiert hatt ëmzebréngen
I may have been gone for a while	Ech sinn vläicht fir eng Zäit fort
I wanted to fix what was done	Ech wollt fixen wat gemaach gouf
I mean, we were always close	Ech mengen, mir waren ëmmer no
The remark has now become widely known	D'Remarque gouf elo wäit bekannt
I want you to kiss me	Ech wëll, datt Dir mech Kuss
A mass had gathered	Eng Mass hat sech versammelt
I saw it in his eyes	Ech hunn et a sengen Aen gesinn
I thought he would lose his Cool, but he did not	Ech hu geduecht datt hie säi Cool verléieren wäert, awer hien huet net
I have my own holding	Ech hunn meng eegen Holding
I could start painting in a new style	Ech kéint ufänken an engem neie Stil ze molen
I could not blame him for sending me away	Ech konnt him net Schold fir mech ze schécken ewech
I like to compare my oil company with farmers	Ech hu gär meng Uelegfirma mat Baueren ze vergläichen
I let him lead me to the table	Ech loossen him mech op den Dësch féieren
I lay back carefully, pointing against the pillow	Ech leeën virsiichteg zréck, riicht géint de Këssen
I was there last night	Ech war gëschter Owend do
I did not want to win him	Ech wollt him net gewannen
I was just thinking about my saddle	Ech hu just un mäi Suedel geduecht
I just picked up the phone	Ech hu just den Telefon ofgeholl
I keep my floor	Ech halen mäi Buedem
I also want to get you for free	Ech wëll Iech och gratis ze kréien
I need to be touched and held	Ech muss beréiert an gehal ginn
I could hardly tear my eyes from his lips	Ech konnt kaum mäi Bléck vu senge Lippen räissen
I am brutal, strong, and protective of what is mine	Ech sinn brutal, staark, a schützend vu wat mäin ass
I also enjoyed how they moved	Ech hunn och genoss wéi se geplënnert sinn
I got away from that feeling that was very painful	Ech sinn vun deem Gefill ewech komm dat ganz schmerzhaf war
I had to get outside and breathe	Ech hu missen dobausse kommen an otmen
I never made love	Ech hat ni Léift gemaach
I did nothing	Ech hunn näischt gemaach
I invite you here	Ech invitéiert mech hei
I was more or less relieved to have him gone	Ech war méi oder manner erliichtert hien fort ze hunn
I drop the bag of money	Ech falen de Sak Suen
I heard it open, did not see it	Ech héieren et opgemaach, hunn et net gesinn
I wanted to find out what he knew	Ech wollt erausfannen wat hie wousst
I have to come to her	Ech muss bei hatt kommen
A big smile spread across his face	E grousse Laachen huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet
I looked at the massive ceiling pictures	Ech hunn op déi massiv Plafongsbiller gekuckt
I know what yours is	Ech weess wat Är ass
I was in pain and weak	Ech war an Péng a schwaach
I should have gotten a shot	Ech hätt e Schoss misse kréien
I should be there last time	Ech sollt der leschter Kéier do sinn
I was so wrong in believing that this was not true	Ech war sou falsch ze gleewen datt dëst net wierklech wier
I was through the shadows	Ech war duerch d'Schatten
I found you shortly after that fire	Ech hunn dech kuerz no deem Feier fonnt
I leave him, and come here, to this strange place	Ech verloossen hien, a kommen hei, op dës komesch Plaz
I was admitted a few times	Ech war e puer mol zouginn
I did not steal any artifact	Ech hunn keen Artefakt geklaut
I could use your help	Ech kéint Är Hëllef benotzen
The cause of the fourth death is unknown	D'Ursaach vum véierten Doud ass onbekannt
I know what sex means to you	Ech weess wat Sex fir Iech bedeit
I turned around and ran back into the darkness	Ech hunn mech ëmgedréit a sinn zréck an d'Däischtert gelaf
It was a great effort that failed	Et war e groussen Effort dee gescheitert ass
I mean you are faster than normal though that is	Ech mengen Dir sidd awer méi séier wéi normal dat ass
I've heard you go too	Ech hunn héieren datt Dir och gitt
I had such experience	Ech hat esou Erfahrung
A possible explanation was now at hand	Eng méiglech Erklärung war elo op der Hand
I have lost the credit of the world	Ech hunn de Kreditt vun der Welt verluer
I're wearing some hats	Ech verkleeden e puer Hüts
I was more than curious	Ech war méi wéi virwëtzeg
I was in the party for maybe ninety seconds	Ech war an der Partei vläicht nonzeg Sekonnen
I believe things are different now	Ech gleewen datt d'Saachen elo anescht sinn
I mean sometimes he just wanted to make you laugh	Ech mengen heiansdo wollt hien dech just laachen
I'll show you the proof	Ech hunn Iech de Beweis dofir gewisen
I can open it for all of us	Ech kann et fir eis all opmaachen
I bought her the same lemon glasses	Ech kaaft hir déi selwecht Zitroun Brëller
A flash of people dancing	E Blëtz vu Leit danzen
I was buried below	Ech war drënner begruewen
I would like to know why this bill was introduced	Ech wéilt gäre wëssen, firwat dëse Gesetzesprojet agefouert gouf
I mean, we're missing something	Ech mengen, mir feelen eppes
A campfire would counteract the temperature change	E Lagerfeier géif d'Temperaturännerung entgéintwierken
I hope to open a period before my next appointment	Ech hoffen, datt en Zäitraum virun mengem nächste Rendez-vous opmaacht
I waited for her to comment	Ech gewaart fir hir ze kommentéieren
I will think happy, positive thoughts	Ech wäert glécklech, positiv Gedanken denken
That there was no way out	Dass et keen Ausgang gouf
I could wear a sign around my neck	Ech kéint e Schëld ronderëm den Hals droen
I feel longer review to character	Ech fille méi laang Iwwerpréiwung bis Charakter
I gave her your message	Ech hunn hir Äre Message ginn
I could not help but look scared	Ech konnt net hëllefen, an Angscht ze kucken
A handful of small children ran around the yard	Eng Handvoll kleng Kanner si ronderëm den Haff gelaf
I think it's important to have some balance	Ech mengen et ass wichteg e bësse Balance ze hunn
I saw the kitchen exit	Ech hunn d'Kichenausgang gesinn
I had to listen hard and long after them	Ech hu misse schwéier a laang no si lauschteren
A cool air blew across the country, which made me	Eng cool Loft huet iwwer d'Land geblosen, wat mech mécht
I run up, over, and back to the other side	Ech lafen op, iwwer, an zréck op déi aner Säit
I plead with him without saying a word	Ech plädéieren mat him ouni e Wuert ze soen
I like to believe they did it, but now	Ech gleewen gär datt se et gemaach hunn, awer elo
I found no evidence to support this myth	Ech hu kee Beweis fonnt fir dëse Mythos z'ënnerstëtzen
I will coordinate operations	Ech wäert Operatiounen koordinéieren
I still remember sitting in church	Ech erënnere mech nach ëmmer an der Kierch souz
I read it over and over again	Ech liesen et ëmmer erëm
I had never seen her more cute or more animated	Ech hat hatt ni méi léif oder méi animéiert gesinn
I was afraid you would leave me	Ech hat Angscht, Dir géift mech verloossen
I better be careful with this	Ech besser virsiichteg mat dëser
I hate all characters	Ech haassen all Charaktere
I went to this coast before dawn	Ech sinn virun der Dämmerung op dës Küst gaang
I want you to stay away from her	Ech wëll, datt Dir vun hirem ewech bleift
I was lucky in the beginning	Ech hat am Ufank Gléck
There are passages in there that drive me crazy	Et gi Passagen dran, déi mech verréckt maachen
I created you for a purpose	Ech hunn dech fir en Zweck erstallt
I also enjoy making my own	Ech genéissen och meng eegen ze maachen
A few moments later, the door slammed shut	E puer Momenter méi spéit huet d'Dier haart zougemaach
The wind destroyed a house and a weather station	De Wand huet en Haus an eng Wiederstatioun zerstéiert
I talked to the owner	Ech hunn mam Besëtzer geschwat
I made the turn and stopped at a stop sign	Ech hunn den Tour gemaach a bei engem Stoppschëld gestoppt
I got a chance to improve my balance	Ech krut eng Chance meng Gläichgewiicht ze verbesseren
A stroke of pure genius	E Schlag vu purem Genie
I doubt he ever will	Ech Zweiwel datt hien jeemools wäert
I spend a lot of time working with computers	Ech verbréngen vill Zäit mat Computeren ze schaffen
I did not know what to make of it	Ech wousst net wat ech dervun alles maache soll
I forced myself to look at you	Ech hu mech gezwongen dech nozekucken
I'm in the arms of the remarkable woman	Ech sinn an de Waffen vun der bemierkenswäerter Fra
I wanted to know that he was safe	Ech wollt wëssen, datt hie sécher war
A sewing needle works perfectly	Eng Nähnadel funktionnéiert perfekt
I could not see it anymore	Ech konnt et net méi gesinn
I caught up with him over the phone	Ech hunn him iwwer Telefon erfaasst
Born in a name nothing ever worries about	Gebuer an engem ernimmen näischt jee Suergen iwwer
I've been looking for her for hours	Ech sichen no hir fir Stonnen
I can figure out four figures	Ech ka véier Figuren erausfannen
I should not have been here last night	Ech sollt gëschter Owend net hei sinn
They could carry four planes	Si konnten véier Fligeren droen
I was bound to get you some time	Ech war gebonnen Iech eng Zäit ze kréien
I had almost a second base at the table	Ech hat bal zweet Basis um Dësch
Many people want this information	Vill Leit wëllen dës Informatioun
I did not tell anyone else about him	Ech hunn den aneren nach näischt vun him gesot
The second volume was released the following year	Déi zweet Band koum d'Joer drop eraus
I'm now here to help you get through this	Ech sinn elo hei fir Iech ze hëllefen duerch dëst ze kommen
I wonder what he wants	Ech froe mech wat hie wëll
I know you would not happen to her	Ech weess, Dir géift näischt mat hatt geschéien
I definitely did not care how he was seen outside the bedroom	Ech war definitiv egal wéi hien ausserhalb vun der Schlofkummer ze gesinn
I agree to bring him on board	Ech stëmme mir bréngen hien u Bord
I feel like it grows in me	Ech fille datt et an mir wiisst
I did not train as a soldier	Ech hat net als Zaldot trainéiert
I asked him what was wrong	Ech gefrot him wat falsch war
A portrait hangs on the wall on her side	E Portrait hänkt op der Mauer op hir Säit
I think a change of direction is okay	Ech mengen eng Richtungsännerung ass an der Rei
I did not think much of it back then	Ech hunn deemools net vill dru geduecht
Very exciting	Ganz spannend
I heard the door open again	Ech hunn d'Dier erëm héieren
I took her to visit family and friends	Ech hunn hatt geholl fir Famill a Frënn ze besichen
I can not do this without him	Ech kann dat net ouni hien maachen
I hope you are interested	Ech hoffen Dir sidd interesséiert
I only need a few minutes alone	Ech brauch just e puer Minutten eleng
I wish that in different ways	Ech wënschen dat a verschiddenen Hisiichten
I would just have to	Ech géif just mussen
I repeated it to myself	Ech hunn et mir selwer widderholl
I have to come or regret it forever	Ech muss kommen oder fir ëmmer bedaueren
I know what you look like, honey	Ech weess wéi Dir ausgesäit, Léif
I went through a window and ran	Ech sinn duerch eng Fënster gaang a sinn gelaf
I heard about the incident yesterday	Ech héieren iwwer den Tëschefall gëschter
I really enjoyed her show	Ech hunn hir Show wierklech genoss
I point up and just wave	Ech weise mech op a ginn just gewénkt
I did not doubt her	Ech hätt hir net gezweiwelt
I breathe well with open mouth	Ech ootmen gutt mat oppene Mond
I always asked for the sun song	Ech gefrot ëmmer fir d'Sonn Lidd
I could hardly finish the warm down	Ech konnt de waarmen erof bal net fäerdeg maachen
I'm staying with my mom	Ech bleiwen bei menger Mamm
I want to sleep now	Ech wëll elo schlofen
I also felt like we had invisible help	Ech hu mech och gefillt wéi wann mir onsiichtbar Hëllef hätten
I want you more than anything else	Ech wëll dech méi wéi soss eppes
A man had no chance	E Mënsch hat keng Chance
I'm her only daughter	Ech sinn hir eenzeg Duechter
I turned around to leave and he did not stop me	Ech hunn mech ëmgedréit fir fort ze goen an hien huet mech net gestoppt
I meet a lot of people like the two of them	Ech begéint vill Leit wéi déi zwee
It can lead to psychological and social problems	Et kann zu psychologeschen a soziale Problemer féieren
I paint over people and dance	Ech molen iwwer d'Leit an d'Danz
I was not sure you would stop	Ech war net sécher datt Dir géift ophalen
I just turned it on for a second and then	Ech hunn just eng Sekonn gedréint an dann
I need your cooperation and you need my help	Ech brauch Är Zesummenaarbecht an Dir braucht meng Hëllef
I think this girl made the days brighter	Ech mengen dëst Meedchen huet d'Deeg méi hell gemaach
I went to art school	Ech sinn an d'Konschtschoul gaangen
I would not blame myself but my age for it	Ech géif mech net zouzeschreiwen mee mäin Alter dofir
I tried it on, and it was perfect	Ech probéiert et op, an et war perfekt
They realized we had something original	Si hu gemierkt datt mir eppes Original hunn
I need time to get away and recover	Ech brauch Zäit fir fort ze kommen an ze recuperéieren
I'm coming to take her to safety	Ech kommen hir a Sécherheet ze huelen
I see the lies written all over your face	Ech gesinn d'Ligen iwwer Äert Gesiicht geschriwwen
I'm by no means a model	Ech sinn op kee Fall e Modell
I'll wait here if that's better	Ech waarden hei wann dat besser ass
I wanted to be nothing else	Ech wollt näischt anescht sinn
I looked in the hospital room around me	Ech hunn an de Spidolsraum ronderëm mech gekuckt
A male and a female were fishing	E Männchen a Weibchen ware fëschen
I decided to take care of him separately	Ech hu beschloss mat him getrennt ze këmmeren
I gave him something to speed healing	Ech hunn him eppes ginn fir d'Heelung ze beschleunegen
I can not imagine how you will endure it	Ech ka mir net virstellen wéi Dir et wäert aushalen
I had friends at home who became my friends	Ech hat Frënn doheem déi meng Frënn ginn
I see how wonderful you are	Ech gesinn wéi wonnerbar Dir sidd
I love books, music, science, and staying active	Ech Léift Bicher, Musek, Wëssenschaft, an aktiv bleiwen
I have a single cup in the palm leaf pattern	Ech hunn eng eenzeg Coupe am Palmenblattmuster
The lower teeth are particularly sharp	Déi ënnescht Zänn si besonnesch scharf
I wanted to kiss every inch of her body	Ech wollt all Zoll vun hirem Kierper Kuss
I was by her side every day	Ech war all Dag bei hirer Säit
I hope to see some of you there	Ech hoffen e puer vun iech do ze gesinn
I knew he was scared to come out	Ech wousst datt hien Angscht huet fir erauszekommen
I would hate to see something awful seen by you	Ech géif haassen eppes schrecklech vun Iech ginn ze gesinn
I was so lonely, so scared	Ech war sou einsam, sou Angscht
I told him he had a beautiful wife	Ech hunn him gesot datt hien eng schéin Fra huet
I often say good morning to passengers	Ech soen de Passagéier dacks Moien
I had to leave the room	Ech hu missen de Raum verloossen
A private man, he likes solitary streets	E Privatmann, hie gär solitär Stroossen
I did not want to tear it	Ech wollt et net räissen
I watched the events	Ech hunn d'Evenementer nogekuckt
I just did not know what she wanted	Ech wousst just net wat hatt wollt
I stayed awake a little longer	Ech sinn e bësse méi laang waakreg bliwwen
I was so glad to see you	Ech war sou frou dech ze gesinn
I tried to slow down my breathing	Ech hu probéiert meng Atmung ze luesen
These people refuse to give up	Dës Leit refuséieren opginn
Philip left the kingdom a month after his arrival	De Philip huet d'Kinnekräich e Mount no senger Arrivée verlooss
I think for him it's next year	Ech mengen fir hien ass et d'nächst Joer
Some were obviously at the time of their appointment	E puer waren offensichtlech zur Zäit vun hirem Rendez-vous
I'm never a portion	Ech sinn ni eng Portioun
I mean, we have to visit the place	Ech mengen, mir mussen d'Plaz besichen
I would flee the scene again	Ech géif der Zeen erëm flüchten
I'm not ready for marriage yet	Ech sinn net prett fir Bestietnes nach
I wish it for his well-being and my own	Ech wënschen et fir seng Wuel a meng eegen
I take good care of myself	Ech këmmere mech gutt ëm mech
I had nothing like that in college	Ech hat näischt esou op der Fachhéichschoul
A quiver of desire thrilled her	E Quiver vu Wonsch huet duerch hatt begeeschtert
I asked if she kept the house together as well	Ech hu gefrot, ob si d'Haus och zesummegehalen huet
I wanted to tell you that	Ech wollt Iech dat soen
I protected you	Ech hunn dech geschützt
I was the first to admit it	Ech war deen Éischten, deen et unerkannt huet
I was up and dressed	Ech war op a verkleed
I had to be one with nature	Ech hu missen een mat der Natur sinn
I pushed the thought back roughly and shook myself	Ech hunn d'Gedanke rau zréckgedréckt a mech gerëselt
I often come here alone	Ech kommen dacks alleng heihinner
I sang a little more and they continued to sing	Ech hunn e bësse méi geschluecht a si si weider gesongen
I know my mom never did	Ech weess, datt meng Mamm ni gemaach huet
I need to hear him at least	Ech muss him op d'mannst héieren
I know it and you too	Ech weess et an Dir och
I think we'll miss it	Ech mengen, mir wäerten et verpassen
I had dinner and took my shower	Ech hat Iessen an huet meng Dusch
I have not yet been caught	Ech sinn nach net erwëscht ginn
I just need them to leave me alone	Ech brauch se just fir mech eleng ze loossen
All three bids were unsuccessful	All dräi Offeren waren net erfollegräich
I will not offer the video	Ech wäert de Video net ubidden
I knew you were not feeling well	Ech hätt gewosst datt Dir Iech net gutt fillt
I entered the office and was again confronted by the new secretary	Ech sinn an de Büro erakomm an erëm mam neie Sekretär konfrontéiert
I know she really wants to see you again	Ech weess hatt wëll Iech wierklech erëm gesinn
I pull her hair behind her ears	Ech zéien hir Hoer hannert d'Oueren
I promise you will be fine	Ech verspriechen Iech wäert gutt sinn
I fell to the ground, holding my ears	Ech sinn op de Buedem gefall, hunn d'Oueren gehalen
I want these to be your last thoughts	Ech wëll datt dës Är lescht Gedanken sinn
I could not stop thinking bad thoughts	Ech konnt net ophalen schlecht Gedanken ze denken
I have to say that the finished product is just beautiful	Ech muss soen datt de fäerdege Produkt just schéin ass
I hope you enjoyed the book	Ech hoffen Dir hutt d'Buch genoss
I'm going to the police station	Ech ginn op de Policebüro
I'm leaving a girl, you know	Ech loosse e Meedchen, Dir wësst
I had one more thing to do	Ech hat nach eng Saach ze maachen
I felt like my body was tensed	Ech hu gefillt datt mäi Kierper gespannt gouf
I can not tell you that	Ech kann Iech dat net soen
I did not know that was part of the plan	Ech wousst net datt dat Deel vum Plang wier
I also heard that his loyalty is for sale	Ech hunn och héieren, datt seng Loyalitéit ze verkafen ass
I wish everyone did not know	Ech wënschen jidderee wousst net
I love everything and can not wait to wear it	Ech hunn alles gär a kann net waarden et ze droen
I do not remember, however, my sister	Ech erënnere mech awer net un meng Schwëster
I had not shown any enthusiasm for food for a long time	Ech hat eng laang Zäit keng Begeeschterung fir Iessen gewisen
A copy of my agreement was attached to the complaint	Eng Kopie vu mengem Accord war un der Plainte verbonnen
I pressed my body and hers and closed my eyes	Ech hunn mäi Kierper a säi gedréckt an d'Aen zougemaach
I know how she does not like him on her	Ech weess wéi hatt him net op hatt gär huet
I've never read it before	Ech hat et nach ni gelies
I remember hearing that it would	Ech erënnere mech un héieren datt et géif
I laugh wider and sit up, stretch	Ech laachen méi breet a sëtze mech op, strecken
I was not back in the hospital	Ech war net zréck an d'Spidol
I'll try to make it worthwhile	Ech wäert probéieren et derwäert ze maachen
I had no idea how to be	Ech hat keng Ahnung wéi ze sinn
I knew he was just looking after me	Ech wousst datt hien just no mech ausgesinn huet
He would be arrested on sight	Hie géif op Siicht festgeholl ginn
I can not exactly talk to anyone else around here	Ech kann net genau mat engem aneren hei ronderëm schwätzen
I love your answer about freedom	Ech Léift Är Äntwert iwwer Fräiheet
I gave him five dollars	Ech hunn him fënnef Dollar ginn
I was a young boy then	Ech war deemools e jonke Bouf
That made me angry in the past	Dat huet mech fréier rose gemaach
I think this suits my husband, she said	Ech mengen, datt dëst mäi Mann passt, sot si
I finally got up, went back to the apartment	Ech sinn endlech opgestan, sinn zréck an d'Appartement gaang
I have good information, they are not what they seem	Ech hu gutt Informatioun, si sinn net wat se schéngen
I admire his honesty	Ech bewonneren seng Éierlechkeet
I had no idea how to handle them all	Ech hat keng Ahnung wéi se all ze verschaffen
I suggest you start there	Ech proposéieren Iech do ufänken
I feared every shade, every smell, every sound	Ech hunn all Schied gefaart, all Geroch, all Toun
I feel my body up again, but only slightly	Ech fille mäi Kierper erëm erop, awer nëmme liicht
I certainly would not have paid attention	Ech hätt op alle Fall net opgepasst
I give her other ways	Ech ginn hir aner Weeër
I promised they would only be gone for a week	Ech hu versprach, si wieren nëmmen eng Woch fort
I wondered what my brothers and friends were saying	Ech hu geduecht wat meng Bridder a Frënn soen
I just could not understand the difference between me and them	Ech konnt just den Ënnerscheed tëscht mir an hinnen net verstoen
I considered it and refused	Ech hunn et betruecht a refuséiert
I'll be in my living room	Ech wäert a mengem Wunnraum sinn
I could not do it though	Ech konnt et awer net maachen
I even killed some of them	Ech hunn souguer e puer vun hinnen ëmbruecht
I went in, left the shower curtain on	Ech sinn eragaangen, d'Duschgardin op gelooss
Prime numbers are a famous example	Prime Zuelen sinn e berühmte Beispill
Johnson made his pit a round later	Den Johnson huet säi Pit eng Ronn méi spéit gemaach
I could laugh at them later	Ech konnt hinnen spéider laachen
I admired the hell out of him	Ech hunn d'Häll aus him bewonnert
I love to please men	Ech Léift Männer ze gefalen
I went east to the creek	Ech sinn no Osten no der Baach gaangen
I stopped completely until the sound was gone	Ech hu ganz gestoppt bis de Sound fort war
I would rather die myself than kill this baby	Ech géif léiwer selwer stierwen wéi dëse Puppelchen ëmzebréngen
I looked at the world through a small tunnel	Ech hunn d'Welt duerch e klengen Tunnel gekuckt
I wanted to call her back yesterday	Ech wollt hatt gëschter zréck ruffen
I held her close and kissed her back	Ech hunn hir enk ofgehalen an hir zréck kuss
I paid with my check, picked up the money	Ech hunn mat mengem Scheck bezuelt, d'Suen opgeholl
I was rested and ready	Ech war ausgerout a prett
I have become smaller than before	Ech sinn méi kleng ginn wéi virdrun
Things fell and broke in the house	D'Saachen sinn am Haus gefall a gebrach
I left out of my own accord	Ech hunn aus mengem eegenen Accord verlooss
I suggest you go home and rest yourself	Ech proposéieren Iech heem ze goen an Iech selwer ze raschten
I twisted under his grip and confronted myself	Ech hunn mech ënner sengem Grëff gedréint a mech konfrontéiert
I had fifteen hours that were five classes	Ech hu fofzéng Stonnen déi fënnef Klassen waren
I mean, it was fantastic, but it was close	Ech mengen, et war fantastesch, mee et war no
It just blows me away	Et bléist mech just ewech
I thought he should confront you	Ech hu geduecht datt hien dech sollt konfrontéieren
I stopped walking, she stopped talking	Ech hunn opgehalen ze goen, si huet opgehalen ze schwätzen
I leave them alone	Ech loossen se eleng
I held back the way	Ech hunn de Wee zréckgehalen
I heard him all too well	Ech hunn him all ze gutt héieren
I feel tension in my blood, strong and warm	Ech fille Spannung a mengem Blutt, staark a waarm
I bit my lip, trying to hold it together	Ech hat meng Lip gebass, probéiert zesummen ze halen
A positive check is included in the kit	Eng positiv Kontroll ass am Kit abegraff
The reason for the embassy is uncertain	De Grond fir d'Ambassade ass onsécher
I could not stand the time	Ech konnt d'Zäit net erausstellen
I felt safe behind a stone wall	Ech hu mech sécher gefillt wéi hannert enger Steenmauer
I quickly switched my phone to airplane mode	Ech hunn mäi Telefon séier an de Fligermodus ëmgewandelt
I need to do something soon	Ech muss geschwënn eppes maachen
The weight is not known	D'Gewiicht ass net bekannt
Fuller was the only female painter represented	De Fuller war déi eenzeg Fraemolerin déi vertruede war
I look to the right and see a guest bathroom	Ech kucken no riets a gesinn e Gaascht Buedzëmmer
I can only sense their feelings	Ech kann nëmmen hir Gefiller Sënn
I would have taken him myself	Ech hätt him selwer huelen
I kept expecting to wake up but my dream came true	Ech hu weider erwaart erwächen awer mäin Dram ass weidergaang
I pull her into my arms	Ech zéien hatt an en Ëmarm
I love my job	Ech hu mäi Beruff gär
I personally do not take a position on this controversy	Ech perséinlech huelen keng Stellung an dëser Kontrovers
I always thought things were not clear here	Ech hunn ëmmer geduecht datt d'Saache hei net kloer waren
I could give birth to a baby in two months	Ech kéint e Puppelchen an zwee Méint ginn
I mean something really deep has happened	Ech mengen eppes wierklech déif ass geschitt
I offered you myself and you rejected me	Ech hunn Iech selwer ugebueden an Dir hutt mech ofgeleent
I like the look of that role	Ech hunn de Look vun där Roll gär
I want to thank my immediate and extended family	Ech wëll menger direkter an erweiderter Famill Merci soen
Proper knowledge of measurement makes this possible	E richtegt Wëssen iwwer Miessung mécht dat méiglech
I tried to get you back	Ech hu probéiert dech zréckzekommen
I know you're on the wrong track	Ech weess, Dir sidd um falsche Wee
I'm just disappointed	Ech sinn just enttäuscht
Illuminate a small enclosed area	E klengt zouene Gebitt beliicht
A face formed from millions of small images	E Gesiicht geformt aus Millioune vu klenge Biller
I almost lost my job	Ech hu bal meng Aarbecht verluer
I think she looks beautiful	Ech mengen si gesäit schéin
I enjoyed this too	Ech hunn dëst och genéissen
I guarantee you there's something for everyone	Ech garantéieren Iech datt et fir jiddereen eppes wäert sinn
It took two years to secure the film rights	Et huet zwee Joer gedauert fir d'Filmrechter ze sécheren
I mean, they're a kind of meat	Ech mengen, si sinn eng Zort Fleesch
I will never forget it	Ech wäert et ni vergiessen
I did not want to touch the statue	Ech wollt d'Statu net beréieren
A vow is a solemn commitment	E Gelübd ass e feierlechen Engagement
I have no idea what kind of culture this is	Ech hu keng Ahnung aus wéi enger Kultur dëst ass
I gave him medication to put him to sleep	Ech hunn him Medikamenter ginn fir him ze schlofen
I drove to be with her	Ech si gefuer fir bei hatt ze sinn
I will not take anyone else	Ech wäert keng aner huelen
I was sure he knew	Ech war sécher datt hie wousst
I did not know it was possible	Ech wousst net datt et méiglech wier
A sound could be heard	E Klang konnt héieren ginn
I looked into myself	Ech hunn an mech selwer gekuckt
I found myself in terrified anger	Ech hu mech selwer fonnt an erschreckt Roserei
I can only ask you to work harder with her	Ech kann Iech nëmmen froen méi haart mat hir ze schaffen
I think we all do it somehow	Ech denken, datt mir all op iergendeng Manéier maachen
I looked into his eyes though	Ech hunn awer seng Aen nogekuckt
This building still exists	Dëst Gebai gëtt et nach
I decided to go after the escape	Ech hu beschloss no der Flucht ze goen
I can not take care of myself, he leaves	Ech kann net ëm mech këmmeren, loosst hien
I thought of the clue	Ech hunn un den Hiweis geduecht
I can not sleep back	Ech kann net zréck schlofen
A vanity fits this need well	E Vanity passt gutt op dëse Besoin
Canada finished fourth in the tournament	Kanada ass véierten am Tournoi fäerdeg
I'll give you everything	Ech ginn dir alles
A picture could also be like that, and a sculpture	E Bild kéint och esou sinn, an eng Skulptur
I need to see the scene	Ech brauch d'Szen ze gesinn
I had no time to cry	Ech hätt keng Zäit fir ze kräischen
I really enjoy going to food markets in other countries	Ech genéissen wierklech op Liewensmëttel Mäert an anere Länner goen
I could not express it clearly with words	Ech konnt et net kloer mat Wierder ausdrécken
I do not think this is a good morning	Ech denken net datt dëst e gudde Moien ass
Often the symptoms come on slowly	Dacks kommen d'Symptomer lues op
I tried to buy a rug	Ech hu probéiert en Teppech ze kafen
I saw your brothers and sisters	Ech hunn Är Bridder a Schwësteren gesinn
I could not bring any friends into the house	Ech konnt keng Frënn an d'Haus bréngen
I try to offer a little comfort when people need one	Ech probéieren e bësse Komfort ze bidden wann d'Leit een brauchen
I just taught him a lesson	Ech hunn him just eng Lektioun geléiert
Maybe this will never happen	Vläicht wäert dat ni geschéien
I started dating her last month	Ech begéint mat hirem leschte Mount
I called and placed an order for some equipment	Ech genannt an eng Commande fir e puer Equipement
I love the way my life is gone	Ech hunn de Wee gär wéi mäi Liewen fort ass
I have not written them for several months	Ech hunn se zënter e puer Méint net geschriwwen
I take a deep breath to calm myself	Ech huelen en déif Otem fir mech ze berouegen
I was myself again, though barely able to move	Ech war erëm selwer, obschonn kaum mech beweege konnt
I laughed and thanked her	Ech hunn gelaacht an hir Merci gesot
I was stopped by the military at a border	Ech sinn vum Militär bei enger Grenz gestoppt ginn
I could probably use another hundred of you or so	Ech kéint wahrscheinlech aner honnert Dir benotzen oder esou
I wanted to stop trying to change	Ech wollt ophalen ze probéieren ze änneren
I need to hear you say it	Ech muss dech héieren et soen
I did not want to wear the costume again	Ech wollt de Kostüm net erëm undoen
I put my hand against his neck	Ech hunn meng Hand géint säin Hals geluecht
I will not be responsible for them finding you again	Ech wäert net verantwortlech sinn fir datt se dech erëm fannen
I called the desk and asked for the night manager	Ech hunn de Schreifdësch geruff a gefrot fir den Nuetsmanager
I want to invest it somewhere	Ech wëll et iergendwou investéieren
A deep silence fell upon our congregation	Eng déif Rou ass iwwer eis Kongregatioun gefall
I forgot to bring my phone outside	Ech hu vergiess mäin Telefon dobaussen matzebréngen
I really can not blame you	Ech kann Iech wierklech net zouzeschreiwen
I feel his body move	Ech fille säi Kierper bewegen
I mean he did not know it was coming	Ech mengen hien wousst net datt et géif kommen
I'm just standing there, shivering	Ech stinn just do, zidderen
I had no idea she was back here	Ech hat keng Ahnung si war zréck hei
I just want the best for you	Ech wëll nëmmen dat Bescht fir Iech
I kissed everyone as she passed	Ech hunn jidderee Kuss wéi se laanschtgaangen ass
I told her to beat it	Ech hunn hir gesot et ze schloen
I do not need to fit	Ech brauch net ze passen
I've never seen anything like it on earth	Ech hunn ni sou eppes wéi op der Äerd gesinn
I searched again and closed my eyes	Ech hunn erëm gesucht an d'Aen zougemaach
I'm the monster who took what saved her	Ech sinn dat Monster deen geholl huet wat hatt gerett huet
A moment later, she remembered	E Moment méi spéit huet si sech erënnert
A cursed gift directly from the devil himself	E verfluchte Kaddo direkt vum Däiwel selwer
I was a little relieved	Ech war e bëssen erliichtert
It has sold twelve million copies worldwide	Et huet zwielef Millioune Exemplare weltwäit verkaf
I should find out what happened	Ech sollt erausfannen wat geschitt ass
I went to the wrong one and lost	Ech hunn op déi falsch eent a verluer
I never cared about anyone but you	Ech hu mech ni ëm jiddereen ausser Iech gekëmmert
I wish that had been the case in our case	Ech wënschen, datt dat an eisem Fall gewiescht wier
A bird gets no mate if it does not sing	E Vugel kritt kee Mate wann hien net séngt
No dance competition will be held during this event	Keen Danzconcours gëtt während dësem Event ofgehalen
A tragedy because this man was highly gifted	Eng Tragedie well dëse Mann héichbegaabte war
I wave calmly and return to the door	Ech wénken roueg an zréck bei d'Dier
I need to talk to my uncle	Ech muss mat mengem Monni schwätzen
Players can switch direction while doing this	Spiller kann Richtung schalt iwwerdeems se dëst maachen
I was not scared, not at all	Ech hat net Angscht, guer net
I was disappointed he did not kiss me	Ech war enttäuscht hien huet mech net Kuss
The Dutch troop strength in this area was weak	Déi hollännesch Truppestäerkt an deem Beräich war schwaach
I'm probably never seen anything like it	Ech hu sécher nach ni sou eppes gesinn
I can deliver her to you	Ech kann hatt bei Iech liwweren
I can not be to blame, not always	Ech kann net d'Schold sinn, net ëmmer
I took an early shower	Ech sinn eng fréi Dusche gaang
I got out of the closet and closed the door	Ech sinn aus dem Kleederschaf erausgaang an d'Dier zougemaach
I did not come alone	Ech sinn net eleng komm
I finally chose to stay, chose you	Ech hunn endlech gewielt fir ze bleiwen, hunn dech gewielt
I'm so much better than that	Ech sinn sou vill besser wéi dat
I also have to take a pill every day	Ech muss och all Dag eng Pille huelen
I thought they were trying to sell me a rug	Ech hu geduecht datt si probéiert hunn mir en Teppech ze verkafen
Burns can also produce emotional and psychological distress	Verbrennunge kënnen och emotional a psychologesch Nout produzéieren
Much younger than anyone would have expected	Vill méi jonk wéi iergendeen erwaart hätt
I remember my first day here	Ech erënnere mech un meng éischten Dag hei
I walked out of the room and down the stairs	Ech sinn aus dem Zëmmer erausgaang an d'Trap erof
I reached for her belly to pet	Ech erreecht hirem Bauch ze pet
I just want to see you for two minutes	Ech wëll dech just fir zwou Minutten gesinn
They claim to be filled with the Spirit	Si behaapten mat dem Geescht gefëllt ze sinn
I can not remember ever thinking of pleasing my parents	Ech ka mech net erënneren datt ech jeemools dru geduecht hunn meng Elteren ze gefalen
I hear nothing, not even the leaves and the trees	Ech héieren näischt, och net d'Blieder an de Beem
I can do things that scare your master	Ech ka Saache maachen, déi Äre Meeschter Angscht maachen
I put on my costume and give it to someone else	Ech hunn mäi Kostüm un a ginn een aneren
I just did not think particularly interesting	Ech hu just net besonnesch interessant geduecht
I was very impressed	Ech war ganz beandrockt
A piece that could inform modern times	E Stéck dat d'modern Zäit kéint informéieren
A mouse caught in a trap, perhaps	Eng Maus, déi an enger Fal gefaang ass, vläicht
I honestly could not put it down	Ech konnt et éierlech net erofsetzen
I'm not a communist	Ech sinn keen Kommunist
I was here for a purpose	Ech war hei fir en Zweck
I would expect nothing else	Ech géif näischt anescht erwaarden
I can learn everything	Ech kann alles léieren
I knew she could say she had to	Ech wousst hatt soen kéint, si huet misse
I'll forgive you, this time	Ech wäert Iech verzeien, dës Kéier
I took it off the stand	Ech hunn et vum Stand erofgeholl
I played in bands and were very popular	Ech hunn a Bands gespillt a ware ganz populär
I studied her lips as she moved	Ech studéiert hir Lippen wéi se geplënnert
I was not ready to talk to him	Ech war net prett mat him ze schwätzen
I want you to quote this	Ech wëll datt Dir dëst zitéiert
I know this is a tense moment for both of you	Ech weess datt dëst en ugespaant Moment fir Iech zwee ass
I am dedicated to art and art in life	Ech sinn der Konscht a Konscht am Liewen gewidmet
I can increase your salary and make you permanent	Ech kann Äre Loun erhéijen an Iech permanent maachen
I noticed how intensely she watched me	Ech hu gemierkt wéi intensiv hatt mech iwwerkuckt
A good song plays on the radio	E gutt Lidd spillt um Radio
A small blue light came on	Eng kleng blo Luucht koum op
I killed him with his key	Ech hunn hie mat sengem Schlëssel ëmbruecht
A hero is courageous	En Held ass couragéiert
I was hoping that moment would come later	Ech hat gehofft, datt dëse Moment méi spéit géif kommen
I also bit the hand that holds me	Ech hunn och d'Hand gebass, déi mech hält
I hardly felt anything	Ech hu kaum eppes gefillt
I like how strong you are	Ech hu gär wéi staark Dir sidd
I was able to appreciate some good scenery on my trip	Ech konnt e puer gutt Kuliss op menger Rees appreciéieren
I saw that his breathing became heavy	Ech hunn gesinn datt säin Otem schwéier gouf
I love the shade on it, absolutely love it	Ech Léift de Schied op et, absolut Léift
I ring again, nothing	Ech Ring erëm, näischt
I hit high speed to calm myself down	Ech hunn héich Geschwindegkeet geschloen fir mech ze berouegen
I quickly looked around the room and at the windows	Ech hunn séier ronderëm d'Zëmmer gekuckt an op d'Fënsteren
I could have stopped doing that	Ech hätt derzou kënnen ophalen
Bush together for their first summit	Bush zesummen fir hiren éischte Sommet
The faces are marked with strikingly large circular eyes	D'Gesiichter si mat markanten groussen kreesfërmegen Aen markéiert
A lady police officer looked at him but did nothing	Eng Dame Polizist huet him nogekuckt, awer näischt gemaach
I leave in three days	Ech verloossen op dräi Deeg
I turned around the source of the sound	Ech hunn ëm d'Quell vum Toun ëmgedréit
There have been reports of ethnic variation	Et goufen Berichter iwwer ethnesch Variatioun
He was increasingly closed	Hie gouf ëmmer méi zougemaach
I shook my head to clear it	Ech hunn de Kapp gerëselt fir et ze läschen
A single point is easy to defend	Een eenzege Punkt ass einfach ze verteidegen
I want him to feel that too	Ech wëll datt hien dat och fillt
I loved my dog ​​even though he was a handful	Ech hunn mäin Hond gär, obwuel hien eng Handvoll war
I work across the street	Ech schaffen iwwer der Strooss
I had to ask what kind of tea it was	Ech hu misse froen wat fir Téi et war
I have some plans and thoughts for them	Ech hunn e puer Pläng a Gedanken fir si
I do what is necessary to maintain my position	Ech maachen wat néideg ass fir meng Positioun ze halen
I kneel, in an attempt to seduce my mother	Ech knéien, an engem Versuch meng Mamm ëmzegoen
It has historically been used as a water supply	Et gouf historesch als Waasserversuergung benotzt
I want to pray for each of you	Ech wëll fir jidderee vun iech bieden
I have to stop the bleeding	Ech muss d'Blutungen stoppen
I read darkness on him	Ech liesen Däischtert op him
I often felt more ambitious than the people around me	Ech hu mech dacks méi ambitiéis gefillt wéi d'Leit ronderëm mech
There was no place to go	Et war keng Plaz fir ze goen
I read it in a computer magazine	Ech liesen et an engem Computer Magazin
I looked at myself	Ech hunn op mech selwer gekuckt
A successful person is first successful in his thoughts	Eng erfollegräich Persoun ass éischt erfollegräich a senge Gedanken
A man escapes with murder	E Mann kënnt mat Mord fort
I can see the temple from here	Ech kann den Tempel vun hei gesinn
I could not help but share his consternation	Ech konnt net hëllefen, wéi seng Konsternatioun ze deelen
I was not only there for a few minutes or hours	Ech war net nëmmen e puer Minutten oder Stonnen do
I'm very confused and questionable	Ech ganz duercherneen a Fro
I took a deep breath and then went outside	Ech hunn en déif Otem geholl an sinn dunn dobausse gaangen
A few minutes passed and the princess began to tremble	E puer Minutten ass vergaangen an d'Prinzessin huet ugefaang ze zidderen
I'm getting physically ill	Ech ginn kierperlech krank
I was overcome with sadness and despair	Ech war mat Trauer a Verzweiflung iwwerwonnen
I think some of my ancestors probably had brown hair	Ech denken, datt e puer vu menge Vorfahren wahrscheinlech brong Hoer haten
I really appreciate what you did	Ech schätzen immens wat Dir gemaach hutt
I had to make sure he was gone	Ech hu misse sécherstellen datt hien fort war
I promised you a gentle horse	Ech hunn Iech e sanft Päerd versprach
One click, and the red dot turns green	E Klick, an de roude Punkt gouf gréng
I think he's just your type	Ech mengen hien ass just Ären Typ
I could not help but laugh when he cried	Ech konnt net anescht wéi laachen wann hien gekrasch huet
I have to deal with her as soon as possible	Ech hu mat hir sou séier wéi méiglech ze këmmeren
A walk around and awe proves it	E Wandern ronderëm an Awe beweist dat
I owed her a big explanation quickly	Ech war hir eng grouss Erklärung schëlleg séier
A chicken coop and a hay barn were built	E Poulethaus an eng Heu Scheier goufen gebaut
I think you thought a lot though	Ech mengen du hues awer vill Gedanke gemaach
I did not know he was posted here	Ech wousst net datt hien hei gepost gouf
I was weak but strong from anger	Ech war schwaach, awer staark vu Roserei
I'll make sure of that	Ech wäert et sécher maachen
It did not cause any significant impact on land	Et huet keng bedeitend Auswierkungen op Land verursaacht
I had no idea about it at all	Ech hat iwwerhaapt keng Gedanken doriwwer
A red light flashes above	Eng rout Luucht blénkt uewen
I was very close to her	Ech war ganz no bei hatt
I feel like the child is not quite as it seems	Ech fille datt d'Kand net ganz ass wéi et schéngt
I was a few years over you	Ech war e puer Joer iwwer Iech
I like to hear the rain fall on the boat	Ech hu gär héieren datt de Reen op d'Boot falen
I filled out a tax return form and started working	Ech hunn eng Steiererklärung Form ausgefëllt an ugefaang ze schaffen
I can not trust your organization to keep a secret	Ech kann Är Organisatioun net trauen fir e Geheimnis ze halen
I see a family resemblance	Ech gesinn eng Famill Ähnlechkeet
I see a man stretched over me	Ech gesinn e Mann iwwer mech gestreckt
I forced it right back on him	Ech gezwongen et direkt zréck op him
I do not understand how they stood on so many social occasions	Ech verstanen net wéi se sou vill sozial Occasiounen stoungen
I'll show you and tell you about our valley	Ech weisen Iech a soen Iech iwwer eisen Dall
I've never been the same since	Ech war ni déi selwecht zënter
I think there is a job here	Ech mengen et gëtt eng Aarbecht hei
A pressure jump is associated with its passage	En Drocksprong ass mat sengem Passage assoziéiert
A few weeks had passed	E puer Woche ware vergaangen
I was standing in front of the bathroom mirror	Ech stoung virun der Buedzëmmer Spigel
I wanted to give us a clean break	Ech wollt eis eng propper Paus hunn
I never thought of that	Ech geduecht ni vun dat
I expect you to live	Ech erwaarden datt Dir wäert liewen
I was relieved to find that it existed	Ech war erliichtert ze fannen datt et existéiert
A standard that many artists have covered	E Standard dee vill Kënschtler ofgedeckt hunn
A boy came here a month ago	E Bouf ass hei virun engem Mount komm
I have the original box, instructions and all the mounting hardware	Ech hunn d'Original Këscht, Uweisungen an all Opriichte Hardware
I had plenty of time to think about it overnight	Ech hat vill Zäit fir iwwer Nuecht doriwwer nozedenken
I could not eat at all	Ech konnt och guer net iessen
I felt better	Ech hu mech besser gefillt
I love her anyway	Ech hunn hatt trotz allem gär
A character can even jump many different paths	E Charakter kann souguer vill verschidde Weeër sprangen
I laugh back at her	Ech laachen zréck op hir
I started thinking in slow lines of thought	Ech hunn ugefaang a luesen Gedankenlinnen ze denken
I was in the same boat most women are	Ech war am selwechte Boot meescht Fraen sinn
I resolutely tried to crawl out again	Ech hu resolut probéiert erëm eraus ze krauchen
I definitely recommend doing a breast reduction	Ech recommandéieren definitiv eng Broschtreduktioun ze maachen
No reason for me to sell anything here	Kee Grond fir mech hei eppes ze verkafen
I wanted to be away from her	Ech wollt vun hatt ewech sinn
I liked it here on the bench	Ech hunn et hei op der Bänk gutt gefall
I wave with excitement	Ech wénken mat Opreegung
I asked her to marry me	Ech gefrot hir mech ze bestueden
I really need you now	Ech brauch dech wierklech elo
A tight, wet little hole of pleasure	Eng knapp, naass klengt Lach vu Genoss
I mean, they're dead	Ech mengen, si sinn dout
I went there during my student days	Ech sinn a menger Studentenzäit dohinner gaang
I wanted his male kiss on my lips	Ech wollt seng männlech Kuss op meng Lippen
I looked defeated by him	Ech hunn him besiegt ausgesinn
I was her only grandchild	Ech war hir eenzeg Enkelkand
A spy, of course, and a powerful man, but old	E Spioun, natierlech, an e mächtege Mann, awer al
I saw it all	Ech hunn dat Ganzt gesinn
I enjoy being with my friend	Ech genéissen mat mengem Frënd ze sinn
I've been away from your side for too long	Ech sinn ze laang vun Ärer Säit fortgaang
I called my friend right away, and he came over	Ech hunn mäi Frënd direkt geruff, an hien ass eriwwer komm
A stand still and a truce	E Stand Still an e Waffestëllstand
I saw you put the drugs in my drink	Ech hu gesinn, datt Dir d'Drogen a mengem Getränk gesat hutt
I will keep my prayers in the coming weeks	Ech wäert an de kommende Wochen a menge Gebieder halen
I was as red as a tomato	Ech war sou rout wéi eng Tomate
Several people were reported missing	Verschidde Leit goufen als vermësst gemellt
The group runs back to its base	De Grupp leeft zréck op hir Basis
I need you all to think	Ech brauch Iech all ze denken
I tie my mother's hands to the wall	Ech bannen d'Hänn vun der Mamm un d'Mauer
I could not risk more darkness in the world	Ech konnt net méi Däischtert op der Welt riskéieren
I have the feeling that it is so	Ech hunn d'Gefill datt et esou ass
I saw the lady behind the window laughing	Ech hunn d'Dame hannert der Fënster gesinn laachen
I want them to be my best friend	Ech wëll datt si mäi beschte Frënd sinn
I think the cure for both diseases went hand in hand	Ech denken datt d'Heelung vu béide Krankheeten Hand an Hand koum
I shrug his shoulders wide	Ech zéien seng Schëlleren breet
The company has chosen to accept these additional costs	D'Firma huet gewielt dës zousätzlech Käschten ze akzeptéieren
I really hate doing this	Ech haassen wierklech dëst ze maachen
I also think about it every time it rains heavily	Ech denken och drun all Kéier wann et staark reent
I could not have imagined the journey better	Ech konnt mir d'Rees net besser virstellen
I think that was the real shock	Ech mengen dat war de richtege Schock
I want a very similar design	Ech wëll e ganz ähnlechen Design
I made an appointment to see him	Ech hunn e Rendez-vous gemaach fir hien ze gesinn
I was convinced it was gone	Ech war iwwerzeegt datt et fort war
I knew instinctively that she could protect him	Ech wousst instinktiv datt hatt him schützen kéint
I thought, as you did, we would help	Ech hu geduecht, wéi Dir et gemaach hutt, mir hëllefe
I doubt anyone will be there	Ech bezweifelen datt iergendeen do wäert sinn
I felt a sudden pang of sadness for her	Ech hunn e plötzleche Pang vun Trauregkeet fir si gefillt
I of course had to try the bacon first	Ech hunn natierlech fir d'éischt de Speck ze probéieren
I think they are wrong	Ech mengen si falsch
I want to get to know us first	Ech wëll eis fir d'éischt kennen ze léieren
I love such things	Ech Léift esou Saachen
I would give them to us again	Ech géif eis hinnen erëm
I do not say this lightly or with malice	Ech soen dat net liicht oder mat Béis
I ran to the gate, but it was locked	Ech sinn op d'Paart gerannt, awer et war gespaart
I can hardly remember watching it	Ech erënnere mech kaum datt ech et gekuckt hunn
A quick cut took out the arrowhead	E séiere Schnëtt huet de Pfeilkopf erausgeholl
I filled and bound my fabric	Ech hunn mäi Stoff gefëllt a gebonnen
I could not afford to feed my family	Ech konnt mech net leeschten meng Famill ze fidderen
We had a good time	Mir haten eis gutt Zäit ze maachen
I therefore believe that it is a form letter	Ech gleewen dofir datt et e Formbréif ass
I think he needs you	Ech mengen hien brauch dech
I will not see you again	Ech wäert dech net méi gesinn
I can not fight it or run from it	Ech kann et net kämpfen oder dovunner lafen
I will miss you terribly	Ech wäert dech schrecklech vermëssen
I started participating in the parties on my own	Ech hunn ugefaang eleng un de Parteien deelzehuelen
I have further orders for you from him as well	Ech hu weider Commanden fir Iech och vun him
A bad destination	Eng schlëmm Destinatioun
I shake under suction as far as anything follows you	Ech schüttelen ënner Saugen souwäit eppes Iech gefollegt
I asked you if he ever broke his promise	Ech hunn Iech gefrot ob hien jeemools säi Versprieche gebrach huet
I can see why you both protected her so fiercely	Ech ka gesinn firwat Dir souwuel hir sou hefteg geschützt hutt
I was in her apartment	Ech war an hirem Appartement
I think that's the problem now	Ech mengen dat ass elo de Problem
I have to look for a replacement	Ech muss op en Ersatz kucken
I have fifty-six boxes of computers	Ech hunn fofzeg sechs Këschte vun Computeren
I waited for her to reach me	Ech hunn op hatt gewaart fir mech z'erreechen
I think they got it right	Ech mengen, datt si et ganz richteg hunn
I could not recognize the magic of the statue	Ech konnt keng Magie vun der Statu erkennen
A book of remembrance was written for them	E Gedenkbuch ass fir si geschriwwen
But I have a solution	Ech hunn awer eng Léisung
I no longer drink and neglect my family	Ech drénken net méi a vernoléissegen meng Famill
I quickly climbed into my seat and waited for him	Ech sinn séier a mengem Sëtz geklommen an op hien gewaart
I could not tell if it was male or female	Ech konnt net soen ob et männlech oder weiblech war
I learned how to read like that	Ech hu mech geléiert wéi ech esou liesen
I love books and ideas	Ech Léift Bicher an Iddien
I could see him in the mirror	Ech konnt hien am Spigel gesinn
I built up a good portion of anger	Ech hunn eng gutt Portioun Roserei opgebaut
I knew the last hour was fast approaching	Ech wousst datt déi lescht Stonn séier ukomm ass
She was strongly provoked	Si gouf staark provozéiert
I love your chair though	Ech hunn Äre Stull awer gär
I looked through them	Ech hunn duerch si gekuckt
I had a starting point for reference	Ech hat e Startpunkt fir Referenz
I did not notice that you have company	Ech hunn net gemierkt datt Dir Firma hutt
I feel like my vision is swimming	Ech gefillt meng Visioun schwammen
I want the best for my family	Ech wëll dat Bescht fir meng Famill
A woman gave birth to her child, who was ill	Eng Fra huet hiert Kand gebuer, dat krank war
I just need to sleep	Ech muss just schlofen
I need to know her story	Ech muss hir Geschicht wëssen
I guess you can not force things	Ech denken, Dir kënnt d'Saachen net forcéieren
I saw the curtains move	Ech hunn d'Riddoen gesinn bewegen
I had no physical fear	Ech hat keng kierperlech Angscht
I did not want to let go of any of them	Ech wollt keng vun hinnen lass loossen
I have the card on my computer screen	Ech hunn d'Kaart op mengem Computerbildschierm
I had fought and lost their government	Ech hat hir Regierung gekämpft a verluer
Some classes are taught by volunteers	E puer Klassen gi vu Fräiwëlleger geléiert
I have to work up to the class	Ech muss bis an de Klasse schaffen
I can not tell my online friends the whole story	Ech kann meng online Frënn net déi ganz Geschicht soen
I just got dressed and was ready to come down	Ech hu just verkleed a war prett erof ze kommen
I'm sorry to hear that	Et deet mir leed dat ze léieren
I've been worried about this for too long	Ech hu mech ze laang besuergt doriwwer
I tried to resist but, her grip was too narrow	Ech hu probéiert ze widderstoen awer, hire Grëff war ze enk
It was pretty good for me, in my eyes	Et war mir zimlech gutt, a mengen Aen
I lost my own mom a few years back	Ech verluer meng eege Mamm e puer Joer zréck
I stood and watched it in amazement	Ech stoungen an hunn et erstaunt gekuckt
I could observe the whole world	Ech konnt d'ganz Welt beobachten
I can not see who does it	Ech kann net gesinn, wien et mécht
I go into the house and still look out my window	Ech ginn an d'Haus an kucken nach ëmmer op meng Fënster
I was rather shocked by the information	Ech war éischter schockéiert vun der Informatioun
I've learned so much over the last few years	Ech hunn esou vill geléiert déi lescht Joren
I crafted my hair and teeth	Ech hunn d'Hoer an d'Zänn gebastelt
Of course, I had a dead cell phone	Ech hat natierlech en dout Handy
I got closer and closer and pulled the band up	Ech sinn ëmmer méi no komm an hunn d'Band op gezunn
She was believed to be near death or dying	Si gouf ugeholl datt si no beim Doud wier oder stierft
I just came out of a meeting	Ech sinn just aus enger Versammlung erauskomm
I want to see it work for myself	Ech wëll gesinn datt et fir mech selwer funktionnéiert
Want conservative opinions	Vill konservativ Meenungen
A gift from my daughter a long time ago	E Kaddo vu menger Duechter viru laanger Zäit
I would not give you up for silence	Ech géif Iech net fir d'Stille ofginn
Also, he was surprised at what he found	Och hie war iwwerrascht iwwer dat wat hien fonnt huet
I keep it all in the family	Ech halen et alles an der Famill
I should never come here, he thought	Ech sollt ni heihinner kommen, huet hien geduecht
I was not as happy as you	Ech war net esou glécklech wéi Dir
I'm wondering what's wrong with her	Ech froe mech wat mat hatt falsch ass
I can not speak tonight	Ech kann den Owend net méi schwätzen
I went to his surface	Ech sinn op seng Uewerfläch gaang
I feel like, powerful	Ech fille mech wëll, mächteg
I understood the art, finally got it, cried	Ech hunn d'Konscht verstanen, endlech krut et, gekrasch
I will never allow these things to happen	Ech wäert ni dës Saachen erlaben ze geschéien
I like the way his muscles move under his skin	Ech hunn de Wee gär wéi seng Muskelen ënner senger Haut bewegen
I thought she was living off of something or someone running away	Ech hu geduecht datt hatt gelieft huet vun eppes oder iergendeen fortlafen
I hate and love you at the same time	Ech haassen a gär dech zur selwechter Zäit
I was sure he was killed	Ech war sécher datt hien ëmbruecht gouf
I need to do something about it, and fast	Ech muss eppes doriwwer maachen, a séier
I painted my teeth together	Ech hunn d'Zänn zesummen gemoolt
I look around, confused, then back to the girl	Ech kucken ronderëm, duercherneen, dann zréck op d'Meedchen
A female to kill, he thought	Eng weiblech fir ëmzebréngen, huet hien geduecht
I was awake in an instant	Ech war erwächt an engem Moment
I load the calendar with projects	Ech lued de Kalenner mat Projeten
I do things for her	Ech maachen Saachen fir hatt
I pull it back to the side	Ech zéien et erëm zur Säit
A very expensive, exotic and rare piece of hardware	E ganz deier, exotesch a rare Stéck Hardware
I will pay the difference	Ech wäert den Ënnerscheed bezuelen
I last had sex with you five years ago	Ech hat fir d'lescht Sex mat Iech viru fënnef Joer
I was hoping they would not get around to it	Ech hat gehofft, datt se et net géifen ëmgoen
A design handled a bit of dust on the floor	En Entworf huet e bësse Stëbs um Buedem geréiert
I want source code	Ech wëll Quellcode
I could see the interior falling apart completely	Ech konnt gesinn datt d'Innere ganz ausernee fält
The story created a national sensation	D'Geschicht huet eng national Sensatioun geschaf
I will not pay you cash for this act	Ech wäert Iech net boer fir dës Akt bezuelen
I can hardly believe it either	Ech kann et och kaum gleewen
Guide dogs are allowed	Féierungshënn sinn erlaabt
Delay in diagnosis has led to a worse outcome	D'Verzögerung vun der Diagnostik huet zu engem méi schlechte Resultat gefouert
I slipped it quickly	Ech hunn et séier rutscht
This scene was shot, but later cut out	Dës Szen gouf erschoss, awer méi spéit ausgeschnidden
I wanted to know the source of the music	Ech wollt d'Quell vun der Musek wëssen
A retailer wanted to buy our items	En Händler wollt eis Saachen kafen
I prayed he would say that	Ech hu gebiet, hie géif dat soen
A brand new career has emerged on the scene	Eng fuschneie Carrière ass op der Szen entstanen
I did not sign anything	Ech hunn näischt ënnerschriwwen
I always do	Ech maachen dat och ëmmer
I do not know how one of them does	Ech weess net wéi ee vun deene mécht
I hate you, you half breed cat	Ech haassen dech, du hallef Rassekaz
I would have been a secret agent	Ech hätt e Geheimagent gewiescht
I shrugged and walked on it	Ech hunn d'Schëller gezunn an sinn dorop gaang
I really just want to stay away from men	Ech wëll wierklech just vu Männer ewech ze bleiwen
This officer is not satisfactory for independent duties	Dësen Offizéier ass net zefriddestellend fir onofhängeg Aufgaben
I take him a glass of water from the kitchen	Ech huelen him e Glas Waasser aus der Kichen
I want to check that she's okay	Ech wëll kontrolléieren datt hatt an der Rei ass
I was in the group for first fire	Ech war am Grupp fir éischt Feier
I want to take a look at it	Ech wëll et e Bléck huelen
Accounts vary by what is followed	Konten variéieren iwwer wat gefollegt ass
I did not know who it was	Ech wousst net wien et war
I rushed him to the hospital	Ech hunn hien an d'Spidol gerannt
I mean, who knows what happened	Ech mengen, wien weess wat geschitt ass
I hesitated and then went there	Ech hunn gezéckt an dunn dohinner gaang
I believe they have gone through enough without setting another delay	Ech gleewen datt se genuch duerchgaang sinn ouni eng aner Verspéidung ze stellen
I would need them later	Ech géif se spéider brauchen
I never forgot how cute he was	Ech hu ni vergiess wéi léif hie war
I should seek to understand	Ech sollt sichen ze verstoen
I was a foreigner in a foreign country	Ech war en Auslänner an engem frieme Land
I really thought you were having an affair	Ech hu wierklech geduecht datt Dir eng Affär hätt
I killed my family	Ech hat meng Famill ëmbruecht
I can not help but wonder if anyone is really happy	Ech kann net hëllefen, awer ze froen ob iergendeen wierklech frou ass
I was also not in the sanctuary all week	Ech war och déi ganz Woch net am Hellegtum
A space is used between letters and numbers	E Raum gëtt tëscht de Buschtawen an Zuelen benotzt
I had to find the file	Ech hat de Fichier ze fannen
I will not die as you expected	Ech wäert net stierwen wéi Dir et erwaart hutt
I could not just run	Ech konnt net einfach lafen
A patient could die if the doctor was not thorough	E Patient kéint stierwen wann den Dokter net grëndlech war
I would highly recommend this house	Ech géif dëst Haus héich recommandéieren
A kiss she could not resist	E Kuss deen hatt net widderstoen kann
I could smell the flowers	Ech konnt d'Blummen richen
I demanded to go back when everything was different	Ech hu verlaangt zréck ze goen wann alles anescht war
I pull deep and close my eyes	Ech zéien déif an maachen d'Aen zou
I finally went home and lay on the couch	Ech sinn endlech heem gaang a louch op der Canapé
A known unknown to the customer	Eng bekannt onbekannt fir de Client
I know what these are	Ech weess wéi dës sinn
I have no more hesitation	Ech hu keng méi ze zécken
I think he took it as a precaution, though	Ech mengen hien huet et als Virsiichtsmoossnahm, wann
I'll never do that	Ech wäert dat ni maachen
I think most people would	Ech mengen déi meescht Leit géifen
I want to be good at it	Ech wëll dermat gutt sinn
I did not know he was coming back	Ech wousst net datt hien zréck géif kommen
I want to maintain his lifestyle	Ech wëll säi Liewensstil behalen
One hundred dollar bill	Honnert Dollar Rechnung
I'm a daring devil and will try everything once	Ech sinn en Dare Däiwel a wäert alles eemol probéieren
I like to drive and behave properly in the vehicle	Ech hu gär Autofahrten a behuelen mech richteg am Gefier
I really, really like this book	Ech hunn dëst Buch wierklech wierklech gär
I could go with bright orange with white	Ech kéint mat hell orange mat wäiss goen
I think this video answers that question	Ech denken, datt dëse Video dës Fro äntwert
I then moved to my home country	Ech sinn dunn an d'Heemechte geplënnert
A young hot Mom Type	Eng jonk waarm Mamm Typ
A few months will not make a difference	E puer Méint wäerten keen Ënnerscheed maachen
I force myself to take slow and smooth steps	Ech zwéngen mech lues a glat Schrëtt ze huelen
I'm all alone doing it	Ech sinn ganz eleng deen et mécht
I spent time in it that day	Ech hunn deen Dag Zäit dran verbruecht
I have to go somewhere	Ech muss iergendwou goen
I need a kiss from you	Ech brauch e Kuss vun dir
I'm completely free	Ech si komplett fräi
I almost felt my old self again	Ech gefillt bal meng al selwer erëm
A knife is not worth two lives	E Messer ass zwee Liewen net wäert
I make a lot of mistakes	Ech maachen vill Feeler
It remained to be implemented	Et blouf se ëmzesetzen
I understand obedience	Ech verstinn Gehorsam
A year from which it all began	E Joer vun deem alles ugefaang huet
I settled down in that job for ages	Ech hu mech an där Aarbecht fir Alter néiergelooss
Let me tell you what	Ech soen Iech wat
Often, these difficulties are first noticed in school	Dacks ginn dës Schwieregkeete fir d'éischt an der Schoul opgefall
I left immediately	Ech sinn direkt fortgaang
I hope these thoughts do not consume you	Ech hoffen, datt dës Gedanken Iech net verbrauchen
I knocked on the open door	Ech hunn op déi oppen Dier geklappt
I saw all his wishes	Ech hunn all seng Wënsch gesinn
I felt almost homeless	Ech hu mech quasi Heemlos fonnt
The area developed rapidly	D'Ëmgéigend gouf séier entwéckelt
I wanted it more than anything	Ech wollt et méi wéi alles
A payment cap is a limit on the monthly payment	E Bezuelungskapp ass eng Limit op der monatlecht Bezuelung
An indication, message, signal, something	Eng Indikatioun, Message, Signal, eppes
I can remember it word for word	Ech kann et Wuert fir Wuert erënneren
A running woman caught my attention	Eng Lafen Fra huet meng Opmierksamkeet gefaang
I suddenly felt exhausted	Ech hu mech op eemol erschöpft gefillt
I was just worried about it	Ech hu mech just drop gesuergt
I say and will say again	Ech soen a wäert nach eng Kéier soen
I will be a burning arrow, clean and proper	Ech wäert e brennende Pfeil sinn, propper a richteg
I have to get my own clothes	Ech muss meng eege Kleeder kréien
The exhibition was not published	D'Expositioun gouf net publizéiert
I hate anything that brings unnecessary attention to my path	Ech haassen alles wat onnéideg Opmierksamkeet op mäi Wee bréngt
I have never seen such power before	Ech hunn nach ni sou Kraaft gesinn
I know they are happy	Ech weess, datt si frou sinn
I resigned	Ech hunn demissionéiert
I want to present all evidence and witnesses	Ech wëll all Beweiser an Zeien presentéieren
I got the lab results back	Ech krut de Labo Resultater zréck
I can feel heat in my own back	Ech kann Hëtzt a mengem eegenen Réck fillen
I was waiting for something to come over me	Ech gewaart op eppes iwwer mech kommen
I want to be yours forever	Ech wëll ären fir ëmmer sinn
I think there is still hope for her	Ech mengen et gëtt nach ëmmer Hoffnung fir hatt
I hope we do that again	Ech hoffen, datt mer dat nach eng Kéier maachen
A supernatural time out	Eng iwwernatierlech Zäit eraus
I asked him how he knew that	Ech hunn him gefrot wéi hien dat weess
I can not keep her with me for long	Ech kann hatt net laang bei mir halen
I had to sit down again	Ech hu missen erëm sëtzen
There was a problem, but for once it was not hers	Et gouf e Problem, awer fir eng Kéier war et net hir
I said he was not a friend to me	Ech hu gesot datt hie kee Frënd fir mech war
A black female officer is at the information office	Eng schwaarz weiblech Beamten ass um Informatiounsbüro
A man turned his head	E Mann huet säi Kapp ëmgedréit
I want to keep this job	Ech wëll dës Aarbecht behalen
I had to keep going back	Ech hu missen de Réckwee weider maachen
I'm currently on my Windows box	Ech sinn am Moment op menger Windows Box
I would not spoil your surprise for her	Ech wéilt Är Iwwerraschung fir hatt net verduerwen
I can not imagine doing any of those things	Ech ka mir net virstellen eng vun deene Saachen ze maachen
I could see a pattern developing here	Ech konnt e Muster gesinn entweckelen hei
I did not have an adequate answer to give her	Ech hat keng adäquat Äntwert hir ze ginn
I'm back to just getting there	Ech zréck bis knapps do
I was not ready to believe him	Ech war net prett him ze gleewen
I continue to look at the lake	Ech kucken weider op de Séi
It had a black back and a white belly	Et hat e schwaarze Réck an e wäisse Bauch
We want to get this war over	Mir wëllen dëse Krich eriwwer kréien
I was a little surprised	Ech hunn e bëssen iwwerrascht
A human being, their being	E Mënsch, hire Wiesen
I believe you will not regret it	Ech gleewen datt Dir et net bedauere wäert
He becomes her house guest	Hie gëtt hir Hausgaascht
I called them	Ech hunn hinnen geruff
I am a sovereign being	Ech sinn e souverän Wiesen
I could not wait for the next vision	Ech konnt net op déi nächst Visioun waarden
I feel a foreign presence in the area	Ech fillen eng auslännesch Präsenz an der Géigend
I never once regretted the decision	Ech hunn ni eng Kéier d'Entscheedung bedauert
I saw what the demon prevented me from seeing	Ech hunn gesinn wat den Dämon mech verhënnert huet ze gesinn
Stable flow of wounds	Stabile Stroum vu Wounds
I know this is the reality	Ech weess datt dëst d'Realitéit ass
I opened one and poured myself half a glass	Ech hunn een opgemaach an hunn mir en halleft Glas gegoss
I was close, but that's a different story	Ech war bal, awer dat ass eng aner Geschicht
I cautiously came to the door and knocked	Ech sinn virsiichteg op d'Dier komm an hunn geklappt
I could stay there all day	Do kéint ech de ganzen Dag bleiwen
I'm limiting myself here to plants	Ech beschränken mech hei op Planzen
I reach behind me and gently touch my left wing	Ech erreecht hannert mech a virsiichteg meng lénks Fligel beréiert
I never felt the heat of his body against mine	Ech gefillt ni der Hëtzt vu sengem Kierper géint mäin
I wanted it so bad, so, so bad	Ech wollt et sou schlecht, sou, sou schlecht
I know what you were thinking	Ech weess wat Dir geduecht hutt
I will live in you forever	Ech wäert fir ëmmer an dir wunnen
I respect that, but that's only half the truth	Ech respektéieren dat, awer dat ass nëmmen d'Halschent vun der Wourecht
I did not enter the nest	Ech sinn net an d'Nascht komm
I enjoy writing online on various topics	Ech genéissen online iwwer verschidden Themen ze schreiwen
A force to be reckoned with	Eng Kraaft mat ze rechnen
I want a clean, fresh look	Ech wëll e proppert, frësche Look
I'll show you what needs to be done on a regular basis	Ech weisen Iech wat regelméisseg gemaach muss ginn
I can enjoy my future at this point	Ech kann op dësem Punkt meng Zukunft genéissen
I did not feel well	Ech hu mech net gutt gefillt
I want you to be better than me	Ech wëll datt Dir besser sidd wéi ech
I continue reading the letter after we get to the cab	Ech liesen de Bréif weider nodeems mir an d'Cab sinn
I would like to talk to you	Ech wéilt gär mat Iech schwätzen
I started not to take myself too seriously	Ech hunn ugefaang mech net ze eescht ze huelen
I had never seen such expensive things in my life	Ech hat nach ni sou deier Saachen a mengem Liewen gesinn
Anderson served as director	Anderson war als Direkter
I fed the rest of the fish some food	Ech hunn de Rescht Fësch e bëssen Iessen gefiddert
X only mentions you briefly	X ernimmt Iech just kuerz
I turn and face the wall, my back to her	Ech dréinen a Gesiicht d'Mauer, mäi Réck op hir
A diamond ring, surrounded by black diamonds	En Diamantring, ëmgi mat schwaarzen Diamanten
I could not find my father	Ech konnt mäi Papp net fannen
I did not waste time going from there	Ech hunn keng Zäit verschwenden dovun ze goen
I suggest we spend the night here	Ech proposéiere mir iwwernuechten hei
He was established as president	Hie gouf als President etabléiert
I'm so excited to try it	Ech si sou opgereegt et ze probéieren
I mean, we might have stopped a bit	Ech mengen, mir hu vläicht e bëssen opgehalen
A darker, orange pattern covered some parts	E méi däischter, orange Muster huet e puer Deeler bedeckt
I've never had a sandwich so good before	Ech hat ni e Sandwich esou gutt virdrun
I can not believe how things went	Ech kann net gleewen, wéi d'Saache gaange sinn
I felt bad for the child	Ech hu mech schlecht fir d'Kand gefillt
I viewed love and anger as temporary conditions	Ech hunn léif a rosen als temporär Bedéngungen ugesinn
I had now become a free man	Ech war elo e fräie Mann ginn
I could not imagine why	Ech konnt mir net virstellen firwat
I open my door and she enters	Ech maachen meng Dier op a si geet eran
I need to know your intention	Ech muss Är Absicht wëssen
I can not turn these feelings off overnight	Ech kann dës Gefiller net iwwer Nuecht ausschalten
I expect their future to be bleak	Ech erwaarden datt hir Zukunft däischter ass
I looked in the directions in my hands	Ech hunn d'Richtungen an meng Hänn gekuckt
I could not witness this	Ech konnt dëst net Zeien
I feel good about them	Ech mengen gutt iwwer hinnen
Some individual species can move slowly	E puer eenzel Aarte kënne sech lues bewegen
I have lived a very long time	Ech hunn eng ganz laang Zäit gelieft
I find it easy to take advantage	Ech fannen et einfach profitéiert ze kréien
I enjoy being creative	Ech genéissen kreativ ze sinn
I would not plate my money from left, right and center	Ech géif net meng Suen aus lénks, riets an Zentrum Plat
I understand your son is about to graduate	Ech verstinn datt Äre Jong amgaang ass ofzeschléissen
I can use my mind voice with her	Ech ka meng Geescht Stëmm mat hatt benotzen
I suddenly felt sharp and poor	Ech hu mech op eemol schaarf an aarm gefillt
I'm not going down there anymore	Ech ginn net méi do erof
I then lost my sense of smell	Ech hunn dunn mäi Gerochssënn verluer
I was called out of class	Ech sinn aus der Klass geruff ginn
I want to share your heart and experience your emotions	Ech wëll Äert Häerz deelen an Är Emotiounen erliewen
I agree that this requires more investigation	Ech averstanen datt dëst méi Enquête verlaangt
I should go anyway	Ech soll souwisou goen
I hold my breath just to lose it again	Ech halen den Otem just fir et erëm ze verléieren
A mom should never have a favorite	Eng Mamm soll ni e Favorit hunn
I'm very disappointed	Ech sinn ganz enttäuscht
I do not have to worry, though	Ech muss mech awer keng Suergen hunn
A paper questionnaire is half the puzzle	E Pabeier Questionnaire ass d'Halschent vum Puzzel
I honestly believe that	Ech gleewen dat éierlech
He starred in a supporting role in the film	Hien wossten an enger ënnerstëtzen Roll am Film
I ignored him, looking forward with my chin	Ech hunn hien ignoréiert, mat mengem Kinn no vir gekuckt
I knew nothing about this	Ech wousst näischt iwwer dëst
I think they are great	Ech mengen si sinn super
I slowly gather my legs under me and stand up	Ech sammelen lues a lues meng Been ënnert mech a sti op
I know you understand this	Ech weess, Dir verstitt dëst
I could not go through with it	Ech konnt domat net duerchgoen
I whispered for the same reason	Ech hunn aus deemselwechte Grond geflüstert
I tell them the same thing	Ech soen hinnen déi selwecht Saach
I love when those people make sense	Ech Léift wann déi Leit Sënn
I hope you can check them out by this email	Ech hoffen Dir kënnt se vun dëser E-Mail kucken
I decided to take a walk outside	Ech hu beschloss fir e Spadséiergank dobaussen ze goen
I knew it from the very first time	Ech wousst vun der alleréischter Kéier
I lay over him, my face close to his	Ech leeën iwwer hien, mäi Gesiicht no bei sengem
I have to separate it from my laundry and stuff	Ech muss et vu menger Wäsch a Saachen trennen
What interests me is complexity	Wat mech interesséiert ass Komplexitéit
And had to match that	A huet misse Match déi
I followed the neighborhood to the men's bath	Ech sinn de Quartier op d'Männerbad gefollegt
I stare at the dead plant	Ech stare op déi doude Planz
I dump them in the nearest bin	Ech dump se an der noosten Dreckskëscht
I was taught to follow orders	Ech gouf geléiert Uerder ze verfollegen
I started on them	Ech hunn op si ugefaang
I have no special gifts	Ech hu keng speziell Kaddoen
I know everything about you and everything you will do	Ech weess alles iwwer Iech an alles wat Dir maache wäert
I had to find out what those pictures were	Ech hu misse fannen wat déi Biller waren
I'm with them and watching	Ech si mat hinnen a kucken
I had a salad and it was a good thing	Ech hat eng Zalot an et war eng gutt Saach
I bought two pairs of glasses	Ech kaaft zwee Puer Brëller
Thank you very much	Ech soen Iech villmools Merci
I would like to move in	Ech géif gären plënneren an
I was just so disappointed	Ech war just sou enttäuscht
A bitter smile escaped his mouth	E battere Laachen ass sengem Mond entkomm
I now have to prepare to drive to the airport	Ech muss elo virbereeden fir op de Fluchhafen ze fueren
I was a little confused	Ech war e bëssen duercherneen
I washed the car well	Ech hunn den Auto gutt gewäsch
I mean, like you did not like me	Ech mengen, wéi wann Dir mech net gär hätt
I can not wait for showers	Ech kann net op Duschen waarden
I drove him down that street	Ech hunn hien an déi Gaass gefuer
I checked the glowing alarm clock	Ech hunn de glühenden Wecker gepréift
I have not heard of her world	Ech hunn net an hirer Welt gehéiert
I saw the way you looked at her during dinner	Ech hunn de Wee gesinn wéi Dir bei hatt während dem Iessen gekuckt hutt
Smith were very successful with the ball	Smith ware ganz erfollegräich mam Ball
I wrote about this before	Ech geschriwwen iwwer dëst ier
I feel easier	Ech fille mech méi einfach
I tried not to be pathetic	Ech hu probéiert net pathetesch ze sinn
I could probably take a shower	Ech kéint wuel eng Dusch stoen
I had a plan and was ready	Ech hat e Plang a war prett
I was not interested in hearing it every night	Ech war net interesséiert et all Nuecht ze héieren
A train is coming from the direction we were going	En Zuch kënnt aus der Richtung, déi mir ënnerwee waren
I'm full of worries back to the farm	Ech sinn voller Suergen zréck op de Bauerenhaff
I have the deposit you entered	Ech hunn deen Depot, deen Dir aginn hutt
A bit random so they probably do not always quite fit	E bëssen zoufälleg sou datt se wahrscheinlech net ëmmer ganz passen
I paid for it myself	Ech bezuelt fir et selwer
Physical therapy allowed her to eventually regain all movement	Physikalesch Therapie huet hir erlaabt, schlussendlech all Bewegung erëm ze kréien
I wait until he has recovered enough to sit up	Ech waarden bis hien genuch erholl huet fir opzesetzen
I agreed and he started driving	Ech ausgemaach an hien ugefaang ze fueren
I know she does not have to	Ech weess datt hatt awer net muss
I wanted to be clean	Ech wollt propper sinn
I completely disagree with that statement	Ech sinn komplett net averstan mat där Ausso
I was a sexual being	Ech war eng sexuell Wiesen
A warm, intense pressure	E waarmen, intensiven Drock
I think she was a younger woman	Ech mengen si war eng méi jonk Fra
I have a question for everyone	Ech hunn eng Fro fir jiddereen
I understand the context and unique spin, take in direction	Ech verstinn de Kontext an eenzegaarteg spin, huelen an Richtung
I already understood the point	Ech hu schonn de Punkt verstanen
I should be there	Ech soll deen do sinn
I was just a helper	Ech war just eng Hëllef
I got caught up in the work and never answered	Ech sinn an der Aarbecht agefaangen an ni geäntwert
In that case, I would probably not be sitting here	Ech géif an deem Fall wuel net hei sëtzen
A rose is crossed on my neck and over my face	E Rous ass op den Hals an iwwer mäi Gesiicht gekräizt
I make the low held	Ech maachen déi niddereg héichgehalen
I'm the one who's been waiting your turn for a long time	Ech sinn deen, dee laang op Äre Komm gewaart huet
I have offered an experience to others	Ech hunn eng Erfahrung fir anerer ugebueden
I told him the plane was dangerous	Ech sot him de Fliger war geféierlech
His cemetery is unknown	Seng Kierfecht ass onbekannt
I feel a little light as everything comes together	Ech fille mech e bësse Liicht wéi alles zesumme kënnt
Females tend to grow taller than males	Weibercher tendéieren méi grouss wéi Männercher ze wuessen
I was still standing there	Ech stoung do nach
I turn my gaze to meet the man's curious look	Ech dréinen mäi Bléck, fir dem Mann säi virwëtzeg Bléck ze treffen
I only work for myself	Ech schaffen nëmme fir mech
So a bush road	E Bëschwee also
I waited to see what hand he would show	Ech gewaart ze gesinn wat Hand hie géif weisen
I knew it would take more time	Ech wousst, datt ee méi Zäit géif huelen
I made another video about this	Ech hunn en anere Video iwwer dëst gemaach
I could watch it over and over again	Ech konnt et ëmmer erëm kucken
I would avoid it in the future	Ech géif et an Zukunft vermeiden
I especially like watching the little man	Ech hu besonnesch gär de klenge Mann kucken
I see it every day in other individuals	Ech gesinn et all Dag an aneren Individuen
I would be fired the next morning	Ech géif den nächsten Moien entlooss ginn
Three public golf courses are offered in the city	Dräi ëffentlech Golf Coursen ginn an der Stad ugebueden
I grew up in the restaurant business	Ech sinn am Restaurantgeschäft opgewuess
I refuse to get my hands dirty for easy money	Ech refuséieren meng Hänn dreckeg ze kréien fir einfach Suen
I can not let you go, you know that	Ech kann dech net lassloossen, du weess dat
I was happy to spend the evening with him though	Ech war awer frou den Owend mat him laanscht ze kommen
I was not alone he said	Ech war net eleng sot hien
I get new information every second	Ech kréien all Sekonn nei Informatioun
A Player without a Computer	E Spiller ouni Computer
I dream of making us happy and in love	Ech dreemen vun eis glécklech a Léift maachen
I was looking for a sign	Ech war fir en Zeechen ze sichen
I was a good husband and father	Ech war e gudde Mann a Papp
I did not participate, but we went there anyway	Ech sinn net matgemaach, mä mir sinn souwisou dohinner gaang
I was strong enough this time to stop her	Ech war dës Kéier staark genuch fir hatt opzehalen
I wish I had your pillow under your head	Ech wënschen ech däi Këssen ënnert Ärem Kapp
I thought for a moment and laughed	Ech hunn e Moment geduecht a gelaacht
A few moments later, he reached the stone	E puer Momenter méi spéit erreecht hien de Steen
I hung on to him to avoid	Ech hunn mech op hien hänke gelooss fir ze vermeiden
I think they do it for fun actually	Ech mengen se maachen et fir Spaass eigentlech
I have to warn you, there was battle	Ech muss Iech warnen, et gouf Schluecht
I felt that beauty again	Ech hunn déi Schéinheet erëm gefillt
I wonder if this is some kind of record	Ech froe mech ob dëst eng Zort Rekord ass
I followed the trail in secret	Ech hunn de Spur am Geheimnis gefollegt
I started to change after that day	Ech ugefaang no deem Dag ze änneren
I thought you were	Ech hat geduecht Dir wier
A tear went away and rolled down my cheek	Eng Tréin ass fortgaang an ass op meng Wang gerullt
A vital precaution when considering their cargo	Eng vital Virsiichtsmoossnam, wann een hir Fracht berücksichtegt
I want to see where it takes me	Ech wëll kucken wou et mech hëlt
I closed myself to protect her	Ech hunn mech zougemaach fir hatt ze schützen
I knew nothing	Ech wousst näischt
I have to get it out	Ech muss et erausloossen
I'll show you the plans later	Ech wäert Iech spéider d'Pläng weisen
I feared him though not quite	Ech hunn him gefaart obwuel net ganz
I was so scared we would screw up	Ech hat esou Angscht, mir wäerte schrauwen
A moment later, a soft knock sounds through the room	E Moment méi spéit kléngt e mëllen Klop duerch de Raum
I'll tell you what to do	Ech sot dir wat ze maachen
I like that you get hard	Ech hu gär gesinn datt Dir haart gëtt
I thought it was just you	Ech hu geduecht et misst just du sinn
I'm coming to the clouds	Ech kommen op d'Wolleken
I have the best friends	Ech hunn déi bescht Frënn
I can only hear the news now	Ech kann elo just d'Nouvelle héieren
I was in big trouble	Ech war a grousse Problemer
I trust you with my life	Ech vertrauen dech mat mengem Liewen
I finished all my system to get the job done	Ech hunn all mäi System fäerdeg gemaach fir d'Aarbecht ze maachen
I never had that moment	Ech hat ni dee Moment
I just could not stop looking at her	Ech konnt just net ophalen op hatt ze kucken
Some glasses came to the table	E puer Glieser koumen op den Dësch
I can not go back now	Ech kann elo net zréck
I could look no further	Ech konnt net méi kucken
I put my head against the cold window and looked	Ech hunn de Kapp géint d'kal Fënster geluecht a gesouch
I was at church regularly	Ech war regelméisseg an der Kierch
I want to know what they are doing	Ech wëll wëssen, wat si maachen
I love the way you smell	Ech hunn de Wee wéi Dir richen gär
I want to warn you	Ech wëll Iech warnen
I still believe this with all my heart	Ech gleewen dat nach mat mengem ganzen Häerz
I would estimate that we will be finished within two hours	Ech géif schätzen, datt mir bannent zwou Stonnen fäerdeg sinn
I think it depends on your race	Ech mengen et hänkt vun Ärer Rass of
I swing up and put a foot in my stomach	Ech schwéngen op a fueren e Fouss an de Mo
I sure felt more relaxed	Ech hu mech sécher méi entspaant gefillt
I know you are strong and brave	Ech weess, Dir sidd staark an dapere
I threw the blankets away	Ech hunn d'Decken ewechgehäit
I threw him the nest	Ech hunn him d'Nascht gehäit
I can see why they separate	Ech ka gesinn firwat se sech trennen
I will not try to explain	Ech wäert net probéieren ze erklären
I got used to the smell of fish	Ech hu mech un de Fëschgeroch gewinnt
I think we were wrong about him	Ech mengen mir waren falsch iwwer him
A game has been set up	E Spill gouf opgestallt
I know what's coming next	Ech weess wat nächst soll kommen
I can not remember what the teacher said	Ech ka mech näischt erënneren wat den Enseignant gesot huet
I suddenly regret not making more friends	Ech bedaueren op eemol net méi Frënn ze maachen
I can also not write code alone	Ech kann och kee Code eleng schreiwen
After that, he made a full musical career	Duerno huet hien eng ganz musikalesch Carrière gemaach
I thought it was in the beginning	Ech hat geduecht et wier am Ufank
A mild diet was continued for six weeks	Eng mëll Diät gouf fir sechs Woche weidergefouert
I could not help but return his smile	Ech konnt net hëllefen, fir säi Laachen zréckzekommen
I can no longer read	Ech kann net méi liesen
I knew this was what she needed from me	Ech wousst dat ass wat hatt vu mir brauch
I should not be a slave	Ech sollt kee Sklave sinn
I only have five of them to take	Ech hu just fënnef vun hinnen ze huelen
I grab my phone and pick it up	Ech gräifen mäin Telefon an huelen en op
I have not spoken to you in years	Ech hunn zanter Joeren net mat Iech geschwat
I can not leave my mother alone	Ech kann meng Mamm net eleng loossen
I also grow chest hair	Ech wuessen och Këscht Hoer
A body like that, she could do anything she wanted	E Kierper wéi dat, hatt konnt alles maachen wat se wollt
I noticed a shift in the room	Ech gemierkt eng Verréckelung am Sall
I had a wedding	Ech hat eng Hochzäit
I just need to see her, talk to her	Ech brauch hatt just ze gesinn, mat hatt ze schwätzen
I knew he was having a hard day	Ech wousst datt hien en haarden Dag hat
He denied all charges	Hien huet all Uklo dementéiert
I was surprised he was missing a cell phone	Ech war iwwerrascht datt hien en Handy feelt
It took no work at all	Et huet guer keng Aarbecht gebraucht
I will be appearing for the exam soon	Ech wäert geschwënn fir d'Examen schéngen
I mean, we have a deal	Ech mengen, mir hunn en Deal
I just wanted to stop today and talk to you	Ech wollt just haut ophalen a mat Iech schwätzen
I really did not fit in with an audience	Ech hu wierklech net mat engem Publikum gepasst
I have nothing to be ashamed of	Ech hu mech näischt ze schummen
A possible happy ending	E méigleche glécklecht Enn
I was so scared before	Ech war esou Angscht virdru
I can not be good two minutes at a time	Ech kann net gutt zwou Minutten gläichzäiteg sinn
I did not see you all day	Ech hunn dech de ganzen Dag net gesinn
I believe it was	Ech gleewen datt et war
I could not give up on you, not so fast	Ech konnt Iech net opginn, net sou séier
I did not want to influence your choice	Ech wollt Äre Choix net beaflossen
I was also a little tired	Ech war och e bësse midd
I can understand how rock stars feel	Ech kann verstoen wéi Rock Stären fillen
I told them this morning	Ech hunn hinnen de Moien gesot
I could feel every firm inch of him	Ech konnt all Firma Zoll vun him fillen
I felt like lifting a big weight	Ech hu gefillt wéi e grousst Gewiicht opgehuewe wier
I doubt there is anyone on the line	Ech bezweifelen datt et iergendeen op der Linn ass
I called her yesterday afternoon	Ech hunn hir gëschter Mëtteg ugeruff
I believe in asking the audience	Ech gleewen un de Publikum ze froen
I hope you feel me here, take a look	Ech hoffen Dir fillt mech hei, kuckt Iech
I want to believe you	Ech wëll Iech gleewen
I just wish he was here with us	Ech wënschen just datt hien hei bei eis wier
I think this is an excellent mind experiment	Ech mengen dat ass en exzellent Geescht Experiment
I learned about programming there, but at a cost	Ech hunn do iwwer d'Programméiere geléiert, awer op Käschten
I drew my attention back to the investigation	Ech hunn meng Opmierksamkeet op d'Enquête zréckgezunn
I never heard from him again	Ech hunn duerno ni méi vun him héieren
I need something to take off the edge	Ech brauch eppes fir de Rand ofzehuelen
I would not have stayed away from it for the world	Ech wier fir d'Welt net dovunner bliwwen
I can take him over, then we can agree	Ech kann hien iwwerhuelen, da kënne mir ausmaachen
I'm here to find someone special	Ech sinn hei fir een besonnesch ze fannen
I can not recommend it highly enough	Ech kann et net héich genuch recommandéieren
I'm fixing you well, you live now	Ech fixen dech gutt, Dir wunnt elo
I had not seen my family in months	Ech hat meng Famill a Méint net gesinn
I also thought religion could help	Ech geduecht och Relioun kéint hëllefen
I am referring to the transport service	Ech bezéie sech op den Transportservice
I wanted to create the ultimate man in my image	Ech wollt den ultimative Mann a mengem Bild kreéieren
I could not have asked for a better event planner	Ech hätt net fir e besseren Eventplaner gefrot
I am ready to help you with your loved one	Ech si bereet Iech mat Ärem beléiften ze hëllefen
I have to forget it's there	Ech muss vergiessen datt et do ass
I had many reasons to fight	Ech hat vill Grënn fir ze kämpfen
I looked at the black sky and waited	Ech hunn op de schwaarzen Himmel gekuckt a gewaart
I deserve a consequence	Ech verdéngen eng Konsequenz
I have no doubt that she has experienced extreme confusion at times	Ech hu keen Zweiwel datt si heiansdo extrem Duercherneen erlieft huet
I did not know why he does this to me	Ech wousst net firwat hien mech dat mécht
I was at the end of my life, for sure	Ech war um Enn vu mengem Liewen, sécher
I quickly left, anxious to get out of his sight	Ech hu séier fortgaang, ängschtlech aus senger Siicht eraus ze kommen
I stumbled backwards and landed flat on my ass	Ech sinn hannendru gestouss an sinn flaach op mengem Arsch gelant
I can not hear these things	Ech kann dës Saachen net héieren
I say you have to be together to solve problems	Ech soen, Dir musst zesummen sinn fir Problemer ze léisen
I let out a breath of appreciation	Ech loossen en Otem an der Unerkennung eraus
I feel the change in her as she leaves	Ech fille d'Verännerung an hatt wéi hatt fortgeet
I listened to the sound of one of my children	Ech hunn no de Klang vun engem vu menge Kanner nogelauschtert
I got up and her my stack	Ech opgestan an hir meng Stack
I made my first pull, and immediately fell in love	Ech hunn meng éischt Pull gemaach, an direkt verléift gefall
I was not used to talking so easily	Ech war net gewinnt sou einfach ze schwätzen
I could have looked in the mirror	Ech hätt am Spigel kucken
I would not get a baby	Ech géif kee Puppelchen kréien
I was never afraid of hard work	Ech hat ni Angscht virun haarder Aarbecht
I deserve to die more than anyone else	Ech verdéngen méi ze stierwen wéi en aneren
I actually just got the job done purely by luck	Ech krut eigentlech just d'Aarbecht reng duerch Gléck
I really like a company	Ech hu wierklech gär eng Firma
I feel like the perfect me now	Ech fille mech wéi déi perfekt mech elo
I shot down the stairs and was instantly lost	Ech hunn d'Trap erofgeschoss a war direkt verluer
A stage was erected on the far side	Eng Bühn gouf op der wäiter Säit opgeriicht
I know the result before you make your plans	Ech weess d'Resultat ier Dir Är Pläng maacht
A concentration that has built up since the building was sealed	Eng Konzentratioun déi sech opgebaut huet, well d'Gebai versiegelt gouf
It grew much later to a more scientific pursuit	Et ass vill méi spéit zu enger méi wëssenschaftlecher Verfollegung gewuess
That was really all about	Dat war wierklech alles ëm
I can 't see a damn thing out here	Ech ka keng Verdammt Saach hei eraus gesinn
I keep it because it touched something in me	Ech halen et well et eppes an mir beréiert huet
I apologize for the confusion	Ech entschëllege mech fir d'Duercherneen
I need a different look at what she wrote	Ech brauch en anere Bléck op wat hatt geschriwwen huet
I also enjoy your experiences of this life	Ech genéissen och Är Erfahrungen vun dësem Liewen
I need her removed from the photo tomorrow	Ech brauch hatt muer vun der Foto ewechgeholl
For all well done	Fir all gutt et gemaach
I pulled out this box and looked at the writing	Ech hunn dës Këscht erausgezunn an d'Schreiwen gekuckt
I take them out and we'm having a good time	Ech huelen se eraus a mir hunn eng gutt Zäit
I struggled to push the thought out of my head	Ech hu gekämpft de Gedanken aus mengem Kapp ze drécken
A thousand little dreams	Dausend kleng Dreem
I see this happening pretty closely	Ech gesinn dat geschitt zimlech no
I should embrace everything and be excited	Ech sollt alles ëmfaassen an opgereegt sinn
I can not help him without that name	Ech kann him ouni deen Numm net hëllefen
I was the one who trained him back then	Ech war deen deen hien deemools trainéiert huet
I think we'll have to wait and see what, exactly	Ech denken, mir musse waarden a kucken wat, genau
I'll see if there is a similarity	Ech kucken ob et eng Ähnlechkeet gëtt
I do not eat their food	Ech iessen hir Iessen net
I'm in love with this babe	Ech sinn verléift mat dëser Babe
I missed you so much	Ech hunn dech sou vill vermësst
I rub her knee and make a promise	Ech reiwen hirem Knéi a maachen e Verspriechen
I felt her presence in her mind	Ech hunn hir Präsenz an hire Geescht gefillt
I can feel the scenes so vividly	Ech kann d'Szenen sou lieweg spieren
Only ten minutes later, and they were close enough	Nëmmen zéng Minutte méi spéit, a si waren no genuch
I keep up to date on what's out there	Ech halen aktuell op wat et dobaussen ass
I have nothing more to say today	Ech hunn haut näischt méi ze soen
I miss his selfishly stolen kiss	Ech verpasst seng egoïstesch geklaut Kuss
I cry for joy	Ech jäizen aus Freed
I need to know that you are not a danger to her	Ech muss wëssen datt Dir keng Gefor fir hatt sidd
I assume this is where the general population lives	Ech huelen un dat ass wou d'allgemeng Bevëlkerung lieft
I greet him as he goes	Ech Gréisst him wéi hie geet
I saw movement on the left side of the road	Ech hunn Bewegung vun der lénker Säit vun der Strooss gesinn
It took three days to print them	Et huet dräi Deeg gedauert fir se ze drécken
I wish it was not	Ech hätt gewënscht datt et net wier
I guarantee it will have a profoundly positive spiritual impact	Ech garantéieren datt et en déif positiv spirituellen Impakt wäert hunn
I wanted to sing her another original	Ech wollt hatt en anert Original sangen
I could not stand it when something happened	Ech konnt et net ausstoen wann Dir eppes geschitt
I bet you could become a teacher there	Ech wetten, datt Dir do Enseignant ginn kéint
I looked at it and looked hard	Ech hunn doropshin gekuckt a schwéier gesouch
I was left only for easy life and breathing difficulties	Ech war lénks nëmmen fir einfach Liewen an Otemschwieregkeeten
I have no idea what I make of it	Ech hu keng Ahnung wat ech dovunner maachen
I started to blame myself	Ech hunn ugefaang mech selwer ze blaméieren
I shone in the mirror	Ech hunn am Spigel geschéngt
I congratulate you on your effort	Ech gratuléieren Är Effort
A dirty, ragged slit ran along the inside	Eng dreckeg, gerappte Spalt ass bannen laanscht gelaf
I think the deeper the relationship, the harder the blow	Ech denken, wat méi déif d'Relatioun ass, dest méi haart de Schlag
I dare to relax a bit again	Ech trauen mech erëm e bëssen ze relaxen
I was hoping you had the documents ready for me	Ech hat gehofft Dir hutt d'Dokumenter fir mech prett
I really think you should give your sister a chance	Ech mengen wierklech Dir sollt Är Schwëster eng Chance ginn
I hope you can tell me this story one day	Ech hoffen Dir kënnt mir dës Geschicht enges Daags soen
I've missed her so much the last four years	Ech hunn hatt sou vill verpasst déi lescht véier Joer
I know her from harm	Ech kannt hatt virum Schued
I could not stand still while he killed prisoners	Ech konnt net stoe bleiwen wärend hie Prisonéier ëmbruecht huet
I estimated about twenty	Ech geschate ongeféier zwanzeg
I can choose not to initiate the feeling	Ech ka wielen d'Gefill net ze initiéieren
I love the people in this book	Ech hunn d'Leit an dësem Buch gär
I asked her out to a concert two weeks away	Ech gefrot hir zu engem Concert zwou Wochen ewech
I had shorts in my back	Ech hat Shorts am Réck
I wanted to take his pain and make him laugh	Ech wollt seng Péng huelen an him laachen
I just like this statement	Ech hu just dëst Ausso gär
A torn wound that required plastic surgery	Eng gerappte Wonn déi Plastesch Chirurgie gefuerdert huet
I know that much is true	Ech weess, datt vill stëmmt
I can hardly understand everything they say	Ech ka kaum alles verstoen wat se soen
I had to fight first	Ech hu fir d'éischt ze kämpfen
I killed a beggar boy	Ech hunn e Bettel Jong ëmbruecht
I have no feelings	Ech hu keng Gefiller
I immediately regretted it	Ech hunn et direkt bedauert
I followed her there and watched her out of the shadows	Ech sinn hir dohinner gefollegt an hunn hatt aus de Schatten nogekuckt
I had to think about what I should do next	Ech hu misse nodenken wat ech duerno maache soll
I respect your work, you respect mine	Ech respektéieren Är Aarbecht, Dir respektéiert meng
I hope everything goes well for you	Ech hoffen alles geet gutt fir Iech
I love, love these girls and love being a mom	Ech Léift, Léift dës Meedercher a Léift eng Mamm gin
I fell asleep, and there it was again	Ech sinn ageschlof, an do war et erëm
I had no other option	Ech hat keng aner Optioun
I only add that the stone was right	Ech addéieren nëmmen datt de Stee richteg wier
I laugh and wave, give permission	Ech laachen a wénken, ginn Erlaabnis
I think the difference is pretty remarkable	Ech mengen den Ënnerscheed ass zimlech bemierkenswäert
I recently bought this antique pair	Ech hunn viru kuerzem dëst antik Pair kaaft
I also had to check his nails	Ech hunn och missen seng Neel kontrolléieren
I need you back	Ech brauch dech zréckzekommen
I would never have doubted her	Ech hätt hir ni gezweiwelt
I immediately pull back so he does not see me	Ech zéien direkt zréck, sou datt hien mech net gesäit
I pulled out my hand to grab the man by the collar	Ech hunn d'Hand erausgezunn fir de Mann um Halsband ze gräifen
I would not swear it	Ech géif et net schwieren
I thought you were all soldiers	Ech hu geduecht datt Dir all Zaldoten wier
I found no one else	Ech hu keng aner fonnt
I wake up and look at my phone	Ech erwächen a kucken op mengem Telefon
I can afford to lie down for a few days	Ech ka mech leeschten fir e puer Deeg niddereg ze leien
I traced my finger along the smooth letters	Ech hunn meng Fanger laanscht déi glat Buschtawen verfollegt
A strange sensation in my stomach, like pregnant, maybe	Eng komesch Sensatioun a mengem Mo, wéi schwanger, vläicht
I have searched and read some articles on cat nutrition	Ech hunn e puer Artikelen iwwer Kaz Ernährung gesicht a gelies
They do not charge by the hour	Si charge net vun der Stonn
I think it will warn me of danger	Ech mengen et wäert mech vun Gefor warnen
Thompson was appointed dean of the school	Thompson gouf zum Dekan vun der Schoul ernannt
I think my best things are ahead of me	Ech mengen, datt meng bescht Saachen viru mir sinn
A large weight was lifted from my shoulders	E grousst Gewiicht ass vu menge Schëlleren opgehuewen
I have a really good sense of direction	Ech hunn e wierklech gutt Sënn vun Richtung
I just found out in a few hours	Ech hu just e puer Stonnen erausfonnt
Seeds to study additional species members were not available	Somen fir zousätzlech Arten Memberen ze studéieren waren net verfügbar
I love dancing with her	Ech Léift mat hir danzen
I could ask some students their names	Ech konnt e puer Schüler hiren Numm froen
I have some vague notions of things, but nothing concrete	Ech hunn e puer vague Virstellunge vu Saachen, awer näischt Konkretes
I felt the urge to cry	Ech hunn den Drang geschluecht ze kräischen
I try to comfort him	Ech probéieren him ze tréischten
I did not see any picture in his mind	Ech hu kee Bild a senge Gedanken gesinn
I came out of court with the same feeling	Ech sinn aus de Geriichter erausgaang mat deemselwechte Gefill
I did not expect him to be	Ech hat net erwaart datt hie wier
I was glad the day was over	Ech war frou, datt den Dag fäerdeg war
I was still in one piece	Ech war nach an engem Stéck
I wonder what comes out of anger	Ech froe mech, wat kënnt aus Roserei ze weisen
A moment later, they came into focus on their baby	E Moment méi spéit koumen se an de Fokus op hirem Puppelchen
I could not find anything	Ech konnt näischt fannen
A happy or contented life is the preferred life	E glécklecht oder zefriddent Liewen ass dat bevorzugt Liewen
I could not blame them for anything	Ech konnt hinnen net Schold fir näischt gesot
I could see its features more clearly	Ech konnt seng Fonctiounen méi kloer gesinn
I can carry any weight	Ech kann all Gewiicht droen
I have to warn everyone	Ech muss jidderengem warnen
Water is an essential requirement	Waasser ass eng wesentlech Fuerderung
I'm trying to promote my book	Ech probéieren mäi Buch ze promoten
Myself, have a huge rebel flag in my basement	Ech selwer, hunn e risege Rebelle-Fändel a mengem Keller
I felt worried about my own father	Ech hu mech besuergt iwwer mäin eegene Papp gefillt
I then try to remember and look	Ech probéieren dann ze erënneren an ze kucken
I'm not happy about you	Ech sinn net frou mat dir
I can not stay here long	Ech kann net laang hei bleiwen
I can not stand it when you cry	Ech kann et net aushalen wann Dir kräischt
I was impatient to hear from him	Ech war ongedëlleg vun him ze héieren
Then we started to be called Alternative Metal	Dunn hu mir ugefaang Alternativ Metal genannt ze ginn
I have to win this war	Ech hunn dëse Krich ze gewannen
I am energetic, fun, confident and professional	Ech energesche, Spaass, sécher a berufflech
I was so glad she had a boyfriend	Ech war sou frou datt si e Frënd hat
I owed you so much, at least	Ech war dir esou vill schëlleg, op d'mannst
I did an experiment	Ech hunn en Experiment gemaach
I have to study all their work	Ech muss all hir Aarbecht studéieren
I actually struggled after they found me	Ech hunn eigentlech gekämpft nodeems se mech fonnt hunn
I thought he was the gardener	Ech hu geduecht datt hien de Gärtner wier
I put a hand on her shoulder to comfort her	Ech hunn eng Hand op d'Schëller geluecht fir hatt ze tréischten
It can also be eaten raw when it is young	Et kann och réi giess ginn wann et jonk ass
I can tell when a man is lying	Ech kann soen wann e Mann läit
I wanted a hug and he gave it	Ech wollt en Umarmung an hien huet et ginn
I should see something from your mother tomorrow	Ech sollt muer eppes vun Ärer Mamm gesinn
A new road and new telegraph lines were built	Eng nei Strooss an nei Telegraph Linnen goufen am Bau
I have things to talk to you about	Ech hu Saachen fir mat Iech ze schwätzen
I wanted to be the one who held her against her	Ech wollt deen sinn, deen hatt géint hatt ofgehalen huet
I was sure it would have cooked, but it did not	Ech war sécher datt et gekacht hätt, awer et huet net
I felt bad for hurting her	Ech hu mech schlecht gefillt fir hatt ze verletzen ze hunn
A weight lifted his shoulders	E Gewiicht huet seng Schëlleren opgehuewen
I ran after his truck, yelled at him, cried	Ech sinn no sengem Camion gelaf, him geruff, gekrasch
I could not see anything	Ech konnt näischt gesinn
I can not trust him enough to go to him	Ech kann him net genuch vertrauen fir bei hien ze goen
I've already told you about my dirty language	Ech hunn Iech schonn iwwer meng dreckeg Sprooch erzielt
I'm going out of my way to make eye contact	Ech ginn aus mengem Wee fir Ae Kontakt ze maachen
I can hardly remember the date	Ech ka mech den Datum kaum erënneren
I need time for myself	Ech brauch Zäit fir mech
I'm a freedom fighter	Ech sinn e Fräiheetskämpfer
I wake up and my white blood cells fight bacteria	Ech erwächen a meng wäiss Bluttzellen kämpfen géint Bakterien
I count down the tunnel	Ech zielen den Tunnel erof
I had the sense that the officer was following me	Ech hat de Sënn, datt den Offizéier mech no
I walked in, and said hello	Ech geklommen an, a gesot Hallo
A damn good question	Eng verdammt gutt Fro
Females are likely to produce offspring each year	Weibercher produzéiere wahrscheinlech all Joer Nofolger
I can tolerate tourism	Ech kann den Tourismus toleréieren
I'll see you next week	Ech gesinn dech nächst Woch
I can not do that anymore	Ech kann dat net méi maachen
I know you're a good person	Ech weess datt Dir eng gutt Persoun sidd
I absolutely loved my gender	Ech hat absolut mäi Geschlecht
I could not get the event out of my head	Ech konnt den Event net aus mengem Kapp kréien
I need you to understand something here	Ech brauch Dir eppes hei ze verstoen
I have to find myself	Ech muss mech fannen
I hold her for as long as she wants	Ech halen hatt sou laang wéi hatt wëll
I fell asleep quickly, but my sleep was restless	Ech sinn séier ageschlof, mee mäi Schlof war onroueg
I almost did not make it	Ech hunn et bal net gepackt
I throw and spin most of the night	Ech werfen a dréinen déi meescht vun der Nuecht
I learned a lot today	Ech hunn haut vill geléiert
I also wanted some happiness in my life	Ech wollt och e bësse Gléck a mengem Liewen
I'm just at the bus stop right now	Ech sinn elo just um Busarrêt
I had become jealous	Ech war jalous ginn
I thought it was over	Ech hat geduecht et wier eriwwer
A few steps in, the dark red light came on	E puer Schrëtt an, déi däischter rout Luucht huet op
I knew somehow anyway	Ech wosst iergendwéi souwisou
I was finally able to put the skill to work	Ech konnt endlech d'Fäegkeet op d'Aarbecht setzen
I pressed it, which is amazing for me to do	Ech hunn et gedréckt, wat erstaunlech ass fir mech ze maachen
I searched hard at the thought	Ech hunn haart beim Gedanke gesucht
I showed you the design plans, and color yet	Ech hunn Iech d'Design Pläng gewisen, a Faarf nach
I could have just fought my way out of here	Ech hätt einfach mäi Wee aus hei gekämpft
I always lacked discipline	Ech hat ëmmer Disziplin gefeelt
I was in heaven there with her	Ech war am Himmel do mat hir
I really believe in that	Ech gleewen wierklech un dat
I feel it from here	Ech fillen et vun hei
A door opened and a wind caught her line	Eng Dier huet opgemaach an e Wand huet hir Linn gefaang
A Pormagazin is published monthly	E Pormagazin gëtt all Mount publizéiert
I have to get into a fight tonight	Ech muss den Owend an e Kampf kommen
He also had high blood pressure and heart problems	Hien hat och héich Blutdrock an Häerz Problemer
I did not dare to do otherwise	Ech hu mech net getraut anescht ze maachen
I can drink most people under the table	Ech kann déi meescht Leit ënnert den Dësch drénken
Military personnel were transported to assist in recovery efforts	Militärpersonal gouf transportéiert fir an Erhuelungsefforten ze hëllefen
I thought he might be	Ech hu geduecht datt hie kéint sinn
I know how those guys eat	Ech weess wéi déi Jongen iessen
I would take is place in goal	Ech géif huelen ass Plaz am Goal
I was walking to the sea shore every night	Ech war all Owend op d'Mier Ufer ze Fouss
I was having a bit of a hard time getting a bank account	Ech hat e bësse Schwieregkeeten e Bankkonto ze kréien
I could eat, drink and talk again	Ech konnt erëm iessen, drénken a schwätzen
I stood cautiously and she offered her hand	Ech stoungen virsiichteg a si huet hir Hand ugebueden
A dozen or a hundred pieces of jewelry	Eng Dosen oder honnert Bijouen
I could feel nothing, no pain or nothing	Ech konnt näischt fillen, kee Péng oder näischt
I wrote this letter to ease his pain	Ech hunn dëse Bréif geschriwwen fir seng Péng ze erliichteren
I think she should compare it to chocolate	Ech mengen hatt soll et mat Schockela vergläichen
A bit irregular and takes a while to break in	E bëssen onregelméisseg an dauert eng Zäit fir anzebriechen
I can not believe he did that	Ech kann net gleewen, datt hien dat gemaach huet
I was a product of that	Ech war e Produkt vun deem
I had no choice but to stop	Ech hat keng aner Wiel wéi ze stoppen
I sought God and God found me	Ech hunn Gott gesicht a Gott huet mech fonnt
I came to the open door	Ech koum op déi oppen Dier
I have seen where the threads are gathered to propose shapes	Ech hu gesinn, wou d'Fiedem zesummegefaasst sinn fir Formen ze proposéieren
A breakfast on the weekend	E Frühstück um Weekend
I will not allow you to measure it	Ech wäert Iech net erlaben et ze messen
I think they force women to have sex there	Ech mengen si zwéngen Fraen do Sex ze hunn
I went outside and called her cell phone	Ech sinn dobausse gaangen an hunn hiren Handy geruff
I was just the muscle	Ech war just de Muskel
I land flexibly on my feet	Ech landen flexibel op meng Féiss
I do not bring the desired result	Ech bréngen net dat gewënschte Resultat
I wondered how I would deal with this as a leader	Ech hu mech gefrot wéi ech mat dësem als Leader ëmgoen
I'm afraid we're already losing focus	Ech fäerten, datt mir schonn de Fokus verléieren
I am in them and you are in me	Ech sinn an hinnen an Dir sidd a mir
I'm writing this for you	Ech schreiwen dëst fir Iech
I bit my tongue and said nothing about it	Ech hunn d'Zong gebass an hunn awer näischt doriwwer gesot
I used my other leg to shoot at his face	Ech hunn mäin anere Been benotzt fir op säi Gesiicht ze schéissen
I feel like a definite go this time	Ech gefillt eng definitiv ginn dës Kéier
I was asked to run again	Ech war erëm opgefuerdert ze lafen
I even leave her in my house	Ech loosse hatt souguer a mengem Haus
I took both of them and fell into the coffee	Ech hunn déi zwee geholl an an de Kaffi gefall
I live alone and am very happy	Ech liewen eleng a si ganz frou
I follow her quickly	Ech verfollegen hir séier
I kind of hate to draw in books	Ech haassen iergendwéi an Bicher ze zéien
Discuss a perfect position of that business affairs	Eng perfekt Positioun vun där Affär Affären diskutéieren
I could say so much	Ech konnt esou vill soen
I have a good deal on it	Ech hunn e gudden Deal doriwwer
I have always loved baseball	Ech hunn ëmmer Baseball gär
I felt sick, but he sounded absolutely angry	Ech hu mech krank gefillt, awer hien huet absolut rosen geklongen
I want to start living	Ech wëll ufänken ze liewen
I looked behind me but still did not see a boat	Ech hunn hannert mech gekuckt, awer nach kee Boot gesinn
I live here with my grandmother	Ech liewen hei mat menger Bomi
I looked in the dirt	Ech hunn an den Dreck gekuckt
I sent her running into her friend's arms	Ech geschéckt hir Lafen an d'Äerm vun hirem Frënd
I thought you were a nut doctor or something	Ech hu geduecht datt Dir en Nëssdokter wiers oder eppes
I tried to dismiss the impression, but it persisted	Ech hu probéiert den Androck ze entloossen, awer et ass bestoe bliwwen
She also licensed a documentary based on it	Si huet och en Dokumentarfilm lizenzéiert, deen dorop baséiert
A percentage of it was wild luck	E Prozentsaz vun et war wëll Gléck
I wanted to feel sexy and needed	Ech wollt sexy a gebraucht fillen
I asked her name	Ech gefrot hirem Numm
A bullet had torn off half of his neck	Eng Kugel hat d'Halschent vum Hals ewechgerappt
I continued talking to her and being friendly	Ech hunn weider mat hatt geschwat a frëndlech
I swallow and raise my hands, no, their hands	Ech schlucken an hiewen meng Hänn, nee, hir Hänn
A story of the good old days	Eng Geschicht vun der gudder aler Zäit
I found this assembly much better than the last one	Ech hunn dës Versammlung vill besser wéi déi lescht
I put everything on the table under the screen	Ech setzen alles op den Dësch ënnert dem Schirm
A Marine Guard was stationed outside the door	A Marine Gard war baussent der Dier gesat
I was used to the smell	Ech war un de Geroch gewinnt
I dug into my pocket and pulled out a five	Ech hunn a meng Tasche gegruewen an eng fënnef erausgezunn
I also bent down and kissed her	Ech hunn och gebogen an hunn hatt kuss
It then lost its hurricane intensity later that day	Et huet dunn den Hurrikanintensitéit méi spéit deen Dag verluer
I thought you might like to have a hot drink	Ech hu geduecht, Dir kënnt Iech gär eppes waarms drénken
I've not seen him since that night	Ech hunn hien zënter där Nuecht net gesinn
I wish everyone could understand that	Ech wënschen jidderee kéint dat verstoen
I want to learn their secrets	Ech wëll hir Geheimnisser léieren
I corrected the statement	Ech hunn d'Ausso korrigéiert
I put a few meters of space between us	Ech hunn e puer Meter Plaz tëscht eis gesat
I expect you to continue in the same way	Ech erwaarden datt Dir op déiselwecht Manéier weiderfuere wäert
I would not put it next to him	Ech géif et net laanscht him setzen
I wait but nothing more is said	Ech waarden awer näischt méi gëtt gesot
I need some incandescent dust as an offer right away	Ech brauch e bësse Glühstëbs als Offer direkt
I recognize and accept your powers as gifts	Ech erkennen an akzeptéieren Är Kräften als Kaddoen
A red lightning bolt moved from one tree to another	E roude Blëtz ass vun engem Bam op deen aneren geplënnert
I could barely slide it across the floor	Ech konnt et kaum iwwer de Buedem rutschen
Burns would kill him if he was discovered there	Burns géif him ëmbréngen wann hien do entdeckt gouf
I can eat if you feel better	Ech kann iessen, wann et Iech besser fillt
I'm still on the cross	Ech sinn nach ëmmer um Kräiz
There was talk of closing the company	Et gouf geschwat fir d'Firma zouzemaachen
I saw them years ago	Ech hunn se viru Joeren gesinn
I really wanted to see the smile he hid	Ech wollt wierklech de Laachen gesinn, deen hie verstoppt huet
I can look forward to my future at this time	Ech kann zu dëser Zäit op meng Zukunft freeën
I should listen to my instinct	Ech sollt op mäin Instinkt lauschteren
A quick glance showed that the battle was getting worse	E séiere Bléck huet gewisen datt d'Schluecht verschlechtert gouf
I open my eyes and laugh	Ech maachen meng Aen op a laachen
I can not get her out of my head	Ech kann hatt net aus mengem Kapp kréien
I turned around, and the demon was on me	Ech hunn mech ëmgedréit, an den Dämon war op mech
Two of each were ordered	Zwee vun all goufen bestallt
A three in the bush	Eng dräi an der Biischt
I guess I should just leave	Ech sollt wuel just fortgoen
I can do nothing for you	Ech kann Iech näischt maachen
I went to change and wash	Ech sinn gaang fir ze wiesselen an ze wäschen
I've been your guest for five months	Ech sinn Äre Gaascht fir fënnef Méint
I looked around to see what that was	Ech hunn ronderëm gekuckt wat dat war
I quickly spread my legs and look without a doubt absurd	Ech verbreet séier meng Been a kucken ouni Zweiwel absurd
I decided to write to him first	Ech decidéiert him éischt ze schreiwen
I have no worries about getting my pieces exactly perfect	Ech hu keng Suergen iwwer meng Stécker genau perfekt ze kréien
I started working on it five years ago	Ech hunn viru fënnef Joer ugefaang drun ze schaffen
I drive happens because it takes five minutes	Ech fueren geschitt well et fënnef Minutten dauert
I think you will see that child fly through therapy	Ech mengen Dir wäert gesinn, datt Kand duerch Therapie fléien
I can not handle both	Ech kann déi zwee net handhaben
A world war in antiquity	E Weltkrich an der Antikitéit
I think your father would have liked that	Ech mengen Äre Papp hätt dat gewënscht
I knew she was hurt and angry with you	Ech wousst, datt si mat Iech verletzt a rosen war
A tall guy walks in my direction	En héije Guy geet a menger Richtung
I should have left that car	Ech hätt deen Auto mech misse loossen
I looked at him and did not know how to comfort him	Ech hunn him gekuckt a wousst net wéi ech hien tréischten
I said oh, tell me a little more	Ech sot oh, sot mir e bësse méi
I moved around and pointed the camera at the entrance	Ech hunn mech ronderëm geplënnert an d'Kamera op d'Entrée geriicht
Stone accepted the offer	Stone huet d'Offer ugeholl
I was a good student and did what was necessary	Ech war e gudde Schüler an hunn gemaach wat néideg war
I enjoy my freedom very much	Ech genéissen meng Fräiheet ganz vill
I could not put the bat on the ball	Ech konnt de Fliedermaus net op de Ball setzen
I basically did not plan anything	Ech hunn am Fong näischt geplangt
The rest fled to their ships	De Rescht ass op hir Schëffer geflücht
A new bright finish with a traditional and quality finish!	En neien helle Finish mat engem traditionellen a Qualitéitsfinish!
A mother would not have fired him	Eng Mamm hätt hien net entlooss
I rub my eyes for effect	Ech reiwen meng Aen fir Effekt
I'd still like to meet your dad, though	Ech géif nach gär Äre Papp treffen, wann
There remained only one form that looked like me	Et blouf nëmmen eng Form déi ausgesinn wéi ech
I always like to change more	Ech hunn ëmmer gär méi ze änneren
I held it flat in my hand	Ech hunn et flaach an der Hand gehal
I followed, came around through the windows	Ech sinn nokomm, duerch d'Fënstere ronderëm komm
I've never looked this good before	Ech hat nach ni sou gutt ausgesinn
I would go and pick up the pizza	Ech wéilt goen an d'Pizza ophuelen
I love this boy more than anything in this world	Ech hunn dee Jong méi gär wéi alles op dëser Welt
I know my mother said nothing else	Ech weess, datt meng Mamm näischt anescht gesot huet
I turned off the switch	Ech hunn den Off-Schalter gedréckt
I would keep her safe forever	Ech géif hatt fir ëmmer sécher halen
I did not plan to do this	Ech hat net geplangt dëst ze maachen
The quarterback is the leader of the offense	De Quarterback ass de Leader vun der Beleidegung
I came to you for a reason	Ech sinn fir e Grond bei Iech komm
I have to explain their prophecy	Ech muss hir Profezeiung erklären
A variety of things to do	Eng Vielfalt vu Saachen ze maachen
I looked at his watch	Ech hunn op seng Auer gekuckt
I really need you in my life girl	Ech brauch dech wierklech a mengem Liewen Meedchen
I sounded older, more like a woman	Ech geklongen méi al, méi wéi eng Fra
I would have felt relief, but there was none	Ech hätt Erliichterung gefillt, mee et war keen
I told you how isolated you are outside	Ech hu gesot wéi isoléiert Dir dobaussen sidd
I broke that promise	Ech hunn dat Versprieche gebrach
Two other separate copies may also have existed	Zwee aner separat Exemplare kënnen och existéiert hunn
I come to you in the light	Ech kommen bei Iech am Liicht
I suppose we're best to get there	Ech huelen un, datt mir am beschten dohinner kommen
I felt like someone special in that car with her	Ech hu mech wéi een speziellen an deem Auto mat hatt gefillt
I practically lived off of things in college	Ech hunn praktesch vun de Saachen an der Fachhéichschoul gelieft
I was able to stretch	Ech konnt mech strecken
No one was ever brought to justice	Keen gouf ni viru Geriicht bruecht
I also did not plan to grab the feather	Ech hat och net virgesinn, d'Fieder ze gräifen
I passed with honors	Ech hunn mat Éiere passéiert
I could not see what she was doing	Ech konnt net gesinn wat hatt gemaach huet
I had to go to the hospital	Ech hu missen an d'Spidol goen
I went to his place that night	Ech sinn déi Nuecht op seng Plaz gaang
I imagined them moving in	Ech hunn mech virgestallt wéi se era geplënnert sinn
I wanted to join you	Ech wollt Iech matmaachen
A weapon is a weapon and weapons bring death	Eng Waff ass eng Waff a Waffen bréngen den Doud
It sang me back in a beautiful way	Et huet mech op eng schéin Manéier zréck gesongen
I always thought you were right	Ech hunn ëmmer geduecht datt Dir direkt wier
This transformation happened gradually	Dës Transformatioun ass graduell geschitt
I could not concentrate on the film	Ech konnt mech net op de Film konzentréieren
I wanted to be	Ech wollt gär gin
I did not want to scare the people on the train	Ech wollt d'Leit am Zuch net erschrecken
I wondered how he did it during the interview	Ech hu mech gefrot wéi hien et wärend dem Interview gemaach huet
I would not lie to you	Ech géif Iech net léien
A matter of personal privacy	Eng Fro vu perséinlecher Privatsphär
I lie back and try to sleep	Ech leeën zréck a probéieren ze schlofen
I was not home yet	Ech war nach net doheem
I bend my head over my shoulder	Ech béien de Kapp iwwer d'Schuel
I believe we all have to go	Ech gleewen, datt mir all musse goen
I was so worth winning this bet	Ech war sou wäert dës wetten gewannen
I was closer to the front	Ech war méi no un der viischter
I paused and went to bed	Ech hunn mir e Patt gemaach an sinn an d'Bett gaang
I get along well with him	Ech kommen gutt mat him zesummen
I decide to leave it all out	Ech décidéieren et all eraus ze loossen
I think it was more than not heard	Ech mengen et war méi wéi net héieren
I run to the elevator	Ech rennen an de Lift
I knew what it looked like	Ech wousst wéi et ausgesäit
I started walking down the freeway	Ech hunn ugefaangen der Autobunn erof ze goen
I would tell him inconspicuously about this mockery	Ech géif him onopfälleg iwwer dëst Spott
I did not want to offend him	Ech wollt hien net beleidegen
I could borrow a guitar	Ech kéint eng Gittar léinen
I really need to get up	Ech muss wierklech eropgoen
I need an extra brain wrapped around the details	Ech brauch en extra Gehir ëm d'Detailer gewéckelt
I've been looking for her for years now	Ech hu fir Joer fir hir gesicht elo
I want to reach and touch the sky	Ech wëll erreechen an den Himmel beréieren
I could not go because of the time	Ech konnt net goen wéinst der Zäit
A few days ago we had a little argument	Virun e puer Deeg hate mir e klengen Argument
I have not been here for many years	Ech sinn zënter ville Joeren net méi hei
I prefer the tower to catch fire than the city	Ech hu léiwer den Tuerm fir Feier ze fänken wéi d'Stad
He is tall and sparse in flesh	Hien ass grouss an erspuert a Fleesch
I was told never to remove my glasses	Ech krut gesot ni meng Brëll ze läschen
I added my own quiet conviction	Ech hunn meng eege roueg Iwwerzeegung bäigefüügt
I raised my head and met his curious look	Ech hunn de Kapp opgehuewen a begéint säi virwëtzeg Bléck
I grew up attending the annual meetings as a child	Ech sinn opgewuess an d'jährlech Versammlungen als Kand deelgeholl
I could not sleep either	Ech konnt och net schlofen
I have no idea what happened to my family	Ech hu keng Ahnung wat mat menger Famill geschitt ass
I hear him say okay a few times	Ech héieren him e puer Mol okay soen
I wanted to know what that sound does	Ech wollt wëssen, wat deen Toun mécht
He did not see any flight control movement	Hien huet keng Fluchkontrollbewegung gesinn
I laughed at him and he waved	Ech hunn him gelaacht an hie wénkt
A calm began to become comfortable between us now	Eng Rou huet ugefaang bequem tëscht eis elo ze ginn
I can and have treated many worst	Ech kann an hunn vill Schlëmmst behandelt
I did my part of eighty hours a week	Ech hunn mäin Deel vun uechtzeg Stonne Wochen gemaach
They come just in time to prevent disaster	Si kommen just an der Zäit fir d'Katastroph ze verhënneren
I was uncomfortable enough with her gratitude	Ech war onwuel genuch mat hirer Dankbarkeet
I mean, you want to get out of here	Ech mengen, Dir wëllt hei erausgoen
I like to drive them to school	Ech hu gär se an d'Schoul ze fueren
I admired him as he got closer	Ech hunn hien bewonnert wéi hie méi no koum
The other crew members were rescued	Déi aner Crewmembere goufen gerett
I gave her a cut rate to stay the night	Ech hunn hir e Schnëttquote ginn fir d'Nuecht ze bleiwen
I went out the door, in the rain	Ech sinn duerch d'Dier erausgaang, an de reenen Reen
I could not understand why she would make such an absurdity	Ech konnt net verstoen firwat hatt esou Absurditéit géif ausmaachen
I did not know what to do here	Ech wousst net wat ech hei maache soll
I wonder if she has a mate	Ech froe mech ob hatt e Mate huet
A little recognition can go a long way	E bëssen Unerkennung ka wäit goen
A man on the sidewalk asked me about the time	E Mann um Trottoir huet mech no der Zäit gefrot
I asked around at the hospital	Ech gefrot ronderëm am Spidol
I had to fight for my place at the top	Ech hu misse fir meng Plaz un der Spëtzt kämpfen
You do not have to retire	Dir musst net méi zréckzéien
I invite you to come here	Ech invitéiert Iech hei ze kommen
I looked at him, guilt and panic all over my face	Ech hunn him gekuckt, Schold a Panik iwwer mäi Gesiicht
I am beautiful in heart and mind	Ech schéin am Häerz a Geescht
I was for real, pale eggs	Ech war fir wierklech, blass Eeër
Help came from other villages	Hëllef koum aus aneren Dierfer
It was something about nature	Et war eppes iwwer d'Natur
I want to suddenly, desperately go inside	Ech wëll op eemol, verzweifelt bannen goen
I miss my mother very much	Ech vermëssen meng Mamm ganz vill
I could never do anything right, ever	Ech konnt ni eppes richteg maachen, ni
I think he bought my cover story	Ech mengen hien huet meng Cover Geschicht kaaft
I have to take all men to mean humanity	Ech muss all Männer huelen fir d'Mënschheet ze mengen
I decided to ask her some questions	Ech hu beschloss hir e puer Froen ze stellen
I also heal fast	Ech heelen och séier
I know you're smart	Ech weess, Dir sidd intelligent
I did not feel like watching him, but it did not matter	Ech hunn him net gefillt kucken, awer et war egal
I never knew what it was	Ech wousst ni wat et war
I did not eat much all day	Ech hunn de ganzen Dag net vill giess
I could not fight the disappointment	Ech konnt d'Enttäuschung net bekämpfen
I ran to class and fell into my seat	Ech sinn an d'Klass gelaf an a mengem Sëtz gefall
I just want to be in my own room	Ech wëll just a mengem eegene Raum sinn
I pushed her to the floor	Ech hunn hatt op de Buedem gedréckt
I really like the work	Ech hunn d'Aarbecht wierklech gär
I have no word to say	Ech hu kee Wuert ze soen
I could no longer keep that secret	Ech konnt dat Geheimnis net méi halen
I opened the other three boxes	Ech hunn déi aner dräi Këschte opgemaach
I held my breath all day	Ech hunn den Otem de ganzen Dag gehal
I suppose she put something in it	Ech huelen un, si hätt eppes dran gesat
I love my body the way it is	Ech hu mäi Kierper gär wéi et ass
It's in your head	Et gëtt an Ärem Kapp
I think he needs some space	Ech mengen hien brauch e bësse Plaz
I would be happy to leave her alone	Ech wier zefridden hir einfach ze loossen
I asked what was going on back then	Ech hu gefrot wat deemools lass war
I had a beautiful little gite, with flowers and gardens	Ech hat e schéint klengt Gîte, mat Blummen a Gäert
I want some peace	Ech wëll e bësse Rou
I stumbled to my feet	Ech sinn op d'Been gestouss
I hope he does not come back	Ech hoffen hien kënnt net erëm zréck
I think that's straightforward enough	Ech mengen dat ass direkt genuch
I carried them on my hands	Ech hunn se op meng Hänn gedroen
A girl and some women	E Meedchen an e puer Fraen
High winds blow down trees and utility poles	Héich Wand bléist Beem an Utilitypole erof
I think the timing was right	Ech mengen den Timing war richteg
I could not wait to come home to tell my parents	Ech konnt net waarden fir heem ze kommen fir meng Elteren ze soen
I would not listen to anyone on even secular issues	Ech géif net op jidderengem lauschteren iwwer och weltlech Themen
I felt so alone	Ech hu mech sou eleng gefillt
I'm a normal type of girl	Ech sinn eng normal Typ vu Meedchen
I thought you were safe	Ech hat geduecht, du wiers sécher
Burial inside the church was discouraged	Begriefnis bannent der Kierch gouf decouragéiert
I know he's right too	Ech weess datt hien och Recht huet
I waited for his answer	Ech gewaart op seng Äntwert
I did not want to do anything, actually	Ech wollt näischt maachen, eigentlech
I finally started to see progress	Ech hunn endlech ugefaang Fortschrëtter ze gesinn
I grab the compass, break the key chain	Ech gräifen de Kompass, briechen d'Schlësselkette
I feel like life is breathing back into me	Ech fille wéi d'Liewen erëm an mech otemt
I followed you to see what you would do	Ech sinn Iech gefollegt fir ze kucken wat Dir géift maachen
I already found one	Ech hunn schon een fonnt
I would never have said it this time either	Ech hätt et och dës Kéier ni gesot
I wanted him safe away from me	Ech wollt hie sécher vu mir ewech
I'm not afraid to see that	Ech si keng Angscht dat ze gesinn
I refuse to believe such a line	Ech refuséieren esou eng Linn ze gleewen
I can make you one of us	Ech kann Iech ee vun eis maachen
A force pulled me into the yard	Eng Kraaft huet mech an den Haff gezunn
I think you slept for a few hours	Ech mengen du hues e puer Stonnen geschlof
I took off my shirt and threw it aside	Ech hunn mäi Hiem ewechgeholl an et op d'Säit geheit
I wish you luck in your sale	Ech wënschen Iech Gléck an Ärem Verkaf
I saw her arms and chest and legs	Ech hunn hir Waffen a Këscht a Been gesinn
I forced myself to relax	Ech hu mech gezwongen ze relaxen
I was not scared or nervous	Ech war net Angscht oder nervös
I'll need help	Ech wäert Hëllef brauchen
A man arrived on the scene with a lantern	E Mann koum op der Plaz mat enger Laterne
We are taught to live up to those expectations	Mir gi geléiert no dësen Erwaardungen ze liewen
This would imply that they inherit their titles	Dat géif implizéieren, datt si hir Titelen ierwen
I'll make your name great	Ech wäert Ären Numm super maachen
I'll take that step	Ech wäert dee Schrëtt huelen
I was among those who did not learn the lesson	Ech war zu deenen, déi d'Lektioun net geléiert hunn
A bit is the smallest unit of computer information	E bësse ass déi klengst Eenheet vun Computerinformatioun
I like to use the prophets	Ech hu gär d'Prophéiten ze benotzen
I saw an official looking paper on the desk	Ech hunn en offiziellen ausgesinnte Pabeier um Schreifdësch gesinn
I feel so sad for her	Ech fille mech sou traureg fir si
I'm also qualified for nothing	Ech sinn och fir näischt qualifizéiert
I felt him raise his head and look around	Ech hu gefillt datt hien de Kapp hieft a sech ëmgekuckt huet
I crossed my arms in front of my chest	Ech hunn meng Äerm viru menger Këscht gekräizt
I held the seat through the tour	Ech hunn de Sëtz duerch den Tour ofgehalen
I decided to go further, against the theory	Ech hu beschloss weider ze goen, géint d'Theorie
I went up the river and there they were	Ech sinn op de Floss eropgaang an do waren se
I know everything about the boy	Ech weess alles iwwer de Jong
I just did not know that it was connected to this story	Ech wousst just net datt et mat dëser Geschicht verbonne war
I have memories of better times, actually memories	Ech hunn Erënnerungen u besseren Zäiten, tatsächlech Erënnerungen
A new home, and a new center for operations	En neit Heem, an en neien Zentrum fir Operatiounen
I do it if you will	Ech maachen et wann Dir wëllt
A family there can take them	Eng Famill do kann se huelen
I avoid looking at his face	Ech vermeiden op säi Gesiicht kucken
I knew when someone lied to me	Ech wousst wann een mir gelunn huet
I did not want to shoot her anymore	Ech wollt hatt net méi dréinen
I did this to protect everyone	Ech hunn dat gemaach fir jiddereen ze schützen
I'm talking about something completely different	Ech schwätzen iwwer eppes ganz anescht
I want to do well at my job	Ech wëll gutt op menger Aarbecht maachen
I love how quickly she learned, everything	Ech hu gär wéi séier hatt geléiert huet, alles
I look like my dad	Ech ausgesinn wéi mäi Papp
I sleep on the couch in the living room	Ech schlofen op der Canapé an der Stuff
I also gave him the cold shoulder	Ech hunn him och déi kal Schëller ginn
I cleared my throat a bit	Ech hunn e bëssen den Hals gekläert
A blow like that would have dropped a normal man	E Schlag wéi deen hätt en normale Mann erofgefall
I was on the right track	Ech war um richtege Wee
I went down one street, then another	Ech hunn eng Strooss erofgaang, dann eng aner
I paid the bill and made it to my hotel	Ech hunn d'Rechnung bezuelt a fir mäi Hotel gemaach
I had nothing to lose	Ech hat näischt ze verléieren
I've known him for years, very smart man	Ech kennen hien zënter Joeren, ganz schlau Mann
A sick feeling crossed over me	E krank Gefill huet iwwer mech gekräizt
I just did not want anyone to see us	Ech wollt just net datt iergendeen eis géif gesinn
Many of the pilgrims show signs of being possessed	Vill vun de Pilger weisen Unzeeche vu besëtzt ze sinn
A sudden debt hit her	Eng plötzlech Scholdschold huet si geschloen
I read some of that book	Ech hunn e puer vun deem Buch gelies
I work on the fly in real time	Ech schaffen op der fléien bannent Echtzäit
I live in you	Ech liewen an dir
I was almost nineteen years old	Ech war bal nonzéng Joer aal
I would have noticed that you were rather cursed	Ech hätt gemierkt datt Dir éischter verflucht sidd
I tried to think in logical steps	Ech hu probéiert a logesche Schrëtt ze denken
I wanted to know everything	Ech wollt alles wëssen
I got most of our stuff out	Ech hunn déi meescht vun eise Saachen eraus
A shiver began to shake his legs and arms	E Zidderen huet ugefaang säi Been a säin Aarm ze rëselen
I looked at the man in the corner again	Ech hunn nach eng Kéier de Mann am Eck gekuckt
I lowered my eyes to the floor	Ech hunn meng Aen op de Buedem erofgesat
A large swimming pool is available for all guests	Eng grouss Schwämm ass fir all Gäscht verfügbar
I think that's why he's always been in trouble	Ech denken, dofir war hien ëmmer a Schwieregkeeten
I'm waiting for another scene to appear	Ech waarden op eng aner Szen ze erschéngen
I swallow hard and prepare to speak	Ech schlucken schwéier a preparéiere mech ze schwätzen
I am a son, and a husband, and a father	Ech sinn e Jong, an e Mann, an e Papp
I feel my sex open and swell under her review	Ech fille mäi Geschlecht oppen a schwellen ënner hirer Iwwerpréiwung
I wondered who would see the picture	Ech hu mech gefrot, wien d'Bild géif gesinn
I wanted him more than anything right now	Ech wollt him méi wéi alles grad elo
Other critical articles soon followed	Aner kritesch Artikele geschwënn duerno
I did not put much into what he said about it	Ech hunn net vill an dat geluecht wat hien doriwwer gesot huet
I kiss her on her forehead	Ech Kuss hir op hir Stir
I know we are not alone	Ech weess, mir sinn net eleng
I was alone for five years	Ech war eleng fir fënnef Joer
I trust you more than anyone	Ech vertrauen Iech méi wéi jiddereen
I kiss his chest slowly	Ech Kuss seng Këscht lues
I have no idea how you do it	Ech hu keng Ahnung wéi Dir et maacht
I know exactly where they are from that	Ech weess genee wou se vun deem sinn
I opened my eyes and saw nothing	Ech hunn meng Aen opgemaach an näischt gesinn
I had learned another valuable lesson	Ech hat eng aner wäertvoll Lektioun geléiert
I know the people in the courts	Ech kennen d'Leit an de Geriichter
I wondered what still existed about me from that picture	Ech hu gefrot wat iwwer mech aus deem Bild nach existéiert
I told myself to calm down	Ech hu mir gesot mech ze berouegen
I had feared this day for so long	Ech hat dësen Dag esou laang gefaart
This intrigue even disrupted his dying hours	Dës Intrig huet souguer seng stierwen Stonnen gestéiert
I could hear others talking	Ech konnt anerer schwätzen héieren
I felt confident and strong throughout the test	Ech hu mech zouversiichtlech a staark am ganzen Test gefillt
I pulled the thin blankets closer to my chin	Ech hunn déi dënn Decken méi no bei de Kinn gezunn
I had not seen him for more than a decade	Ech hat hien net méi wéi engem Joerzéngt gesinn
I ignored her and kept moving forward	Ech hunn hatt ignoréiert an weider no vir gaang
A subject that is completely foreign to the ego	E Sujet, deen dem Ego komplett friem ass
I looked over my shoulder in his direction	Ech hunn iwwer meng Schëller a seng Richtung gekuckt
I looked at the article	Ech hunn den Artikel gekuckt
I could not see the house numbers	Ech konnt d'Hausnummeren net gesinn
I was not game to say another word	Ech war net Spill fir en anert Wuert ze soen
I want to change that in my own little way	Ech wëll dat op meng eegen kleng Manéier änneren
He decided to move on	Hien huet decidéiert weider ze goen
I remember every single moment	Ech erënnere mech un all eenzelne Moment
I know it can happen	Ech weess et ka geschéien
I had no time for everyday cases	Ech hat keng Zäit fir alldeeglech Fäll
I have to admit that this is the time to do it	Ech muss zouginn datt dëst d'Zäit ass et ze maachen
I was really angry now	Ech war elo wierklech rosen
I will not wait long now	Ech wäert elo net laang waarden
I was angry and could not help showing it	Ech war rosen a konnt net hëllefen et ze weisen
I had to get lost in something other than him	Ech hu misse verluer goen an eppes anescht wéi hien
A clock is always too fast or too slow	Eng Auer ass ëmmer ze séier oder ze lues
I could not have asked for better	Ech konnt net fir besser froen
I have to meet her again tonight	Ech muss nach haut den Owend erëm mat hatt treffen
I thanked him with all my heart	Ech hunn him mat mengem ganzen Häerz Merci gesot
I did not have time to be sick	Ech hat keng Zäit krank ze sinn
I know you will enjoy this leg the most	Ech weess, Dir wäert dëst Been am meeschte genéissen
I wanted to indulge in the taste of him	Ech wollt mech un de Goût vun him verwinnen
I never thought it would help me so much	Ech hat ni geduecht et géif mir esou vill hëllefen
I want you here until our guests are gone	Ech wëll Iech hei bis eis Gäscht fort sinn
I opened a second dose	Ech hunn eng zweet Dose opgemaach
I need you to hold me	Ech brauch dech fir mech ze halen
I can use some company for the ride	Ech kann e puer Firma fir de Ride benotzen
I want to use this review to preach	Ech wëll dës Iwwerpréiwung benotzen fir ze priedegen
I had no friends at all	Ech hat guer keng Frënn
I did not believe you came through	Ech hunn net gegleeft datt Dir duerch komm sidd
I could have a job soon	Ech kéint geschwënn eng Aarbecht hunn
I found myself slipping out of consciousness	Ech hu mech fonnt an aus dem Bewosstsinn rutschen
I could not get enough of this place	Ech konnt net genuch vun dëser Plaz hunn
I got serious songs and sad songs	Ech krut sérieux Lidder an traureg Lidder
I have my self-project tomorrow	Ech hu muer mäin Selbstprojet
I have no pain all day or evening	Ech hu keng Péng de ganzen Dag oder Owend
I wanted to take her with me	Ech wollt hatt mat mir huelen
I think you need to meet my girl	Ech mengen Dir musst mäi Meedchen treffen
Some even got soap and a towel on display	E puer krute souguer Seef an en Handduch ausgestallt
I was hoping you could live a normal life	Ech hat gehofft, datt Dir en normale Liewen liewen kéint
I know what you are	Ech weess wat Dir sidd
I think she had one or two children	Ech mengen si hat een oder zwee Kanner
I just called him last month	Ech ernannt him just leschte Mount
I just could not stand it all	Ech konnt et just net alles halen
I thought that was science fiction	Ech hu geduecht dat wier Science Fiction
I looked at the track to see the cut metal	Ech hunn op d'Streck gekuckt fir de geschniddene Metall ze gesinn
I eat slice for slice for slice	Ech giess Slice fir Slice fir Slice
I hesitate, but get out	Ech zécken, awer raus aus
I could probably go through it in my sleep	Ech kéint et wahrscheinlech a mengem Schlof duerchgoen
I wanted to run to her	Ech wollt bei hatt lafen
I know what mine is	Ech weess wat mäin ass
I could not fear my dream	Ech konnt mäin Dram net fäerten
I share your concerns	Ech deelen Är Bedenken
I fully support the practice itself	Ech ënnerstëtzen d'Praxis selwer komplett
I did not participate	Ech hu mech net bedeelegt
A train leaves the station with me on board	En Zuch verléisst d'Gare mat mir u Bord
I wanted to tell you about it	Ech wollt Iech doriwwer soen
I told them you would come down to talk to everyone	Ech hunn hinne gesot, Dir géift erof kommen fir mat jidderengem ze schwätzen
I thought, bending over and rubbing her head	Ech hu geduecht, béien a ginn hirem Kapp e reiwen
I bit my lip, thinking	Ech hunn meng Lëps gebass, denken
I did not expect anything more from you	Ech hätt näischt méi vun dir erwaart
I throw her the remote control	Ech werfen hir d'Fernauslöser
I can not go back to the way things were	Ech kann net zréck op de Wee wéi d'Saache waren
I like that about history books	Ech hunn dat gär iwwer Geschichtsbicher
I see this as a cruel joke	Ech gesinn dat als e grausame Witz
Two people on the ground were also killed	Zwee Persounen um Buedem goufen och ëmbruecht
I was shocked more than anything	Ech war méi wéi alles schockéiert
I was just trying to help the young child	Ech hu just probéiert de jonke Kand ze hëllefen
I believe you are wrong	Ech gleewen datt Dir falsch sidd
A dragon or worm guarding	En Draach oder Wuerm, dee bewaacht
I did not think this was going to happen	Ech hat net geduecht datt dat alles geschitt
I need some comfort now	Ech brauch elo e bësse Confort
He could also bounce the ball sharply	Hien konnt och de Ball schaarf sprangen
I muffled a slap, trying to wake up quickly	Ech muffled engem Opschlag, probéiert séier erwächen
I felt safe keeping my back on the wall	Ech hu mech sécher gefillt mäi Réck op der Mauer ze halen
I also want to borrow your mom	Ech wëll och Är Mamm léinen
I gave it back to him	Ech hunn him et zréckginn
A review of the related literature is included	Eng Iwwerpréiwung vun der verbonne Literatur ass abegraff
I want to look after you	Ech wëll no Iech kucken
I just have no chance to heal yet	Ech hu just nach keng Chance fir ze heelen
I hated to reach out to her	Ech hu mech gehaasst fir hatt z'erreechen
He was twice married and had five children	Hie war zweemol bestuet an hat fënnef Kanner
I take my job seriously	Ech huelen meng Aarbecht eescht
I could not find one	Ech konnt net een fannen
I could probably sleep for days	Ech kéint wahrscheinlech fir Deeg schlofen
I tried not to avoid looking into her eyes	Ech hu probéiert net ze vermeiden an hir Aen ze kucken
I want to go over the plans	Ech wëll iwwer d'Pläng goen
I seek my mind, come up empty	Ech sichen mäi Geescht, kommen eidel op
But they were soldiers with a job to do	Mee si waren Zaldoten mat enger Aarbecht ze maachen
I have no idea what day it is	Ech hu keng Ahnung wéi en Dag et ass
I got some work done last night	Ech hunn e puer Aarbecht gëschter Owend
I had a conversation with him	Ech hat e Gespréich mat him
I pulled a handful of long grass	Ech hunn eng Handvoll laang Gras gezunn
I noticed that no one would	Ech hu gemierkt datt kee géif
I need to calm my dad down a bit	Ech muss mäi Papp e bësse berouegen loossen
The back of that ability to turn was wrong	De Réck op dës Fäegkeet ze dréinen war falsch
I can not understand their lack of trust or understanding	Ech kann hire Mangel u Vertrauen oder Verständnis net verstoen
A soap was in one hand	Eng Seef war an enger Hand
I could also tell her the truth	Ech kéint hir och d'Wourecht soen
I struggle with the instinct to reach for the light switch	Ech kämpfen den Instinkt fir de Liichtschalter z'erreechen
I like the fact that she was there	Ech hunn d'Tatsaach gär datt hatt do war
I saw a smile on his face	Ech hunn e Laachen op sengem Gesiicht gesinn
I was struck by pain and eel, trying to stay calm	Ech hu vu Péng an Eel geschloen, probéiert roueg ze bleiwen
I did not record anything	Ech hat keng Saach opgeholl
I can not break the contract	Ech kann de Kontrakt net briechen
I want to know more about music	Ech wëll méi iwwer Musek wëssen
I wanted to do the same	Ech wollt datselwecht maachen
I looked up and met the dark brown eyes	Ech hunn opgekuckt an hunn déi donkelbrong Aen begéint
A delay is not a denial	Eng Verzögerung ass keng Verweigerung
I did not want to go out	Ech wollt et net erausgoen
Lines of argument or considered opinion were not developed	Linnen vun Argumenter oder considéréiert Meenung goufen net entwéckelt
A single sob left her lips	Een eenzegen Sob huet hir Lippen verlooss
I can no longer experience this fall	Ech kann deen Hierscht net méi erliewen
It leaves a lot of people out	Et léisst vill Leit eraus
I mean, the facts of the case	Ech mengen, d'Fakten vum Fall
I have to feel that pressure all over my chest	Ech muss deen Drock iwwer meng Këscht fillen
I was still the same guy	Ech war nach ëmmer déi selwecht Guy
I felt like I was being shaken	Ech hu gefillt datt ech gerëselt ginn
I have to take the medication every four hours	Ech muss d'Medikamenter all véier Stonnen huelen
I would have done that before age	Ech hätt dat virun Alter gemaach
I'm going through those slim times	Ech kommen duerch déi schlank Zäiten
I was expecting something like this	Ech hunn esou eppes erwaart
I did not think much about it	Ech hunn net vill doriwwer geduecht
I did not see her or her friends	Ech hunn hir oder hir Frënn net gesinn
I took the phone off the hook	Ech hunn den Telefon aus dem Haken geholl
I should forget about him	Ech sollt him vergiessen
I did not try to take it and just looked at him	Ech hu mech net beméit et ze huelen an hunn him just gekuckt
I take care of you a lot too	Ech këmmeren mech och vill ëm dech
I had nothing to fight with her	Ech hat näischt mat hatt ze kämpfen
I was alone in the house	Ech war eleng am Haus
I would be attacked on the street at night	Ech géif nuets op der Strooss attackéiert ginn
I could hear the engine better	Ech konnt de Motor besser héieren
I knew this was her reaction	Ech wousst datt dëst hir Reaktioun wier
I fell asleep that night and dreamed sweet and happy dreams	Ech sinn déi Nuecht ageschlof a séiss a glécklech Dreem gedreemt
A cord was also in his hand	Eng Schnouer war och a senger Hand
I say this prayer a lot	Ech soen dës Gebied vill
I could not wait to see them	Ech konnt net waarden se ze gesinn
I look forward to talking with you all	Ech freeën eis mat Iech all ze schwätzen
I hate to know he owns it all	Ech haassen ze wëssen datt hien dat alles gehéiert
I was going to the train station	Ech war op d'Gare goen
I just can not be idle	Ech ka just net Idle sinn
I thought her voice did not match her height	Ech hu geduecht datt hir Stëmm net mat hirer Héicht passt
I'm really good	Ech si wierklech gutt
I could feel the pain in my chest	Ech konnt de Péng a menger Këscht fillen
I looked at the sign above the door	Ech hunn op d'Schëld iwwer der Dier gekuckt
He played the best game of his life	Hien huet dat bescht Spill vu sengem Liewen gespillt
I wonder what was in it	Ech froe mech wat dran war
I raise my hands and use them as a torch	Ech hell meng Hänn a benotzen se als Fackel
I was hoping to talk to you	Ech hat gehofft mat Iech ze schwätzen
I filled the cup and helped him drink again	Ech hunn d'Coupe gefëllt an him erëm gehollef ze drénken
I took a breath and pushed on the door	Ech hunn en Otem gelooss an op d'Dier gedréckt
A little too good, in my opinion	E bëssen ze gutt, menger Meenung no
I would check out the kitchen and study along the way	Ech géif d'Kichen kontrolléieren a studéieren um Wee
I can not hate him	Ech kann mech net him haassen
The core must then be removed by hand	De Kär muss dann mat der Hand ewechgeholl ginn
I looked at the trees in our front yard	Ech hunn d'Beem an eisem Virhaff gekuckt
I can work with this	Ech kann mat dëser schaffen kënnen
I paid my money and moved on	Ech bezuelt meng Sue a geplënnert op
I desperately wanted to go back and be there	Ech wollt verzweifelt zréck an et sinn
I just did not kill it in me	Ech hat et just net an mech ëmzebréngen
I saw it that day, a long time ago	Ech hunn et deen Dag gesinn, viru laanger Zäit
The journey took about five minutes	D'Rees huet ongeféier fënnef Minutten gedauert
I felt pretty good about actually doing it	Ech hu mech zimlech gutt gefillt, tatsächlech, et ze maachen
I shot her in the brain	Ech erschoss hatt am Gehir
I filled up my bike and went there to pay	Ech hunn mäi Vëlo gefëllt a sinn dohinner gaang fir ze bezuelen
I saw and heard a lot	Ech hu vill gesinn an héieren
I told you these were a bit practical	Ech hunn Iech gesot datt dës e bësse praktesch wieren
I should never get out of bed	Ech sollt ni aus Ärem Bett erausgoen
I would give them the truth	Ech géif hinnen d'Wourecht ginn
I felt like a damn circus artist	Ech hu mech wéi e verdammt Zirkusartist gefillt
I enjoy traveling thoroughly	Ech genéissen reesen grëndlech
I laughed, hoping for a sincere thank you, but nothing happened	Ech hunn gelaacht, gehofft op en oprechte Merci, awer näischt ass geschitt
I was hoping this would never happen again	Ech hat gehofft, datt dëst ni méi geschéie géif
I have session tomorrow and a conference in a week	Ech hunn Sëtzung muer an eng Konferenz an enger Woch
I could have done it too	Ech hätt et och kënne maachen
I'm not afraid of the dark	Ech hunn net Angscht virun der Däischtert
A woman was holding the package	Eng Fra hat de Pak an der Hand
I went to the bathroom and shed tears	Ech sinn an d'Buedzëmmer gaang an hunn d'Tréinen gelooss
I listened intently, barely breathing	Ech hunn haart nogelauschtert, kaum ootmen
A small stream runs through the property	E klenge Baach leeft duerch d'Propriétéit
I turn to look back at the house	Ech dréinen fir zréck an d'Haus ze kucken
I'm glad you think he looks anxious	Ech si frou datt Dir mengt datt hien ängschtlech ausgesäit
I could handle this guy	Ech konnt dësen Typ handhaben
I hand wash and line dry	Ech Handwäschen a Linn dréchen
I existed before the earth began	Ech existéiert ier d'Äerd ugefaang huet
A good went through me	E Gidder ass duerch mech gaang
I still remember that day	Ech erënnere mech nach un deen Dag
I'm here today hoping to discover something new	Ech sinn hei haut an der Hoffnung eppes Neies ze entdecken
I look at it and wonder what's going on	Ech kucken et a froe mech wat lass ass
I've put some things for you in bed	Ech hunn e puer Saachen fir Iech um Bett geluecht
I find this filter extremely useful	Ech fannen dëse Filter extrem nëtzlech
I did not know if that was good or not	Ech wousst net ob dat gutt wier oder net
I'm your brother after all	Ech sinn Äre Brudder no all
The interior suffered water damage	Den Interieur huet Waasserschued erlidden
I could not even go	Ech konnt net mol goen
I went inside, careful	Ech sinn bannen gaangen, virsiichteg
I want a pat now	Ech wëll elo e Patt
I will never buy another weapon from her	Ech wäert ni eng aner Waff vun hirem kafen
I know there is oppression here	Ech weess, datt hei Ënnerdréckung gëtt
I hate that she feels ashamed to accept my help	Ech haassen datt hatt sech geschummt fillt iwwer meng Hëllef ze akzeptéieren
A torch is on both sides of the eagle	Eng Fackel ass op béide Säiten vum Adler
I was something new, something exciting	Ech war eppes Neies, eppes spannend
I eat more of the delicious soup	Ech iessen méi vun der lecker Zopp
I had to gather myself	Ech hu mech misse sammelen
I love the evenings we have	Ech hu gär déi Owender déi mir hunn
This led to his early death	Dëst huet zu sengem fréien Doud bruecht
I discovered that she was planning a luxurious world cruise	Ech hunn entdeckt datt hatt eng luxuriéis Weltcruise geplangt huet
I witnessed her departure to this house in a vision	Ech hunn hiren Depart an dëst Haus an enger Visioun Zeien
I know this is war and it's not nice	Ech weess datt dëst Krich ass an et ass net schéin
I hid it in one of the inside pockets	Ech hunn et an enger vun den banneschten Taschen verstoppt
I know it sounds weird but you have to understand	Ech weess et kléngt komesch awer Dir musst verstoen
I can not wait to see the forest	Ech kann net waarden op de Bësch ze gesinn
I mean, we were waiting to be beaten	Ech mengen, mir hu gewaart datt mir geschloen ginn
I did not find your name, Doctor	Ech hunn Ären Numm net fonnt, Dokter
I was friends with some and friendly with all	Ech war Frënn mat e puer a frëndlech mat all
I already thought the answer was no	Ech hu scho geduecht datt d'Äntwert nee war
I clapped twice again	Ech hunn erëm zweemol geklappt
I wanted to see if anything stronger sent them	Ech wollt kucken ob eppes méi staark hinnen geschéckt huet
This is important for several reasons	Dëst ass wichteg fir verschidde Grënn
I could feel time taking a ragged breath	Ech konnt Zäit fillen e ragged Otem huelen
I wonder what it is that is happening	Ech froe mech wat et ass wat geschitt
I deserved to feel pain	Ech hu verdéngt Péng ze fillen
I'm still playing stop here	Ech spillen nach ëmmer ophalen hei
I'm the official owner	Ech sinn den offizielle Besëtzer
I did not want to argue with them	Ech wollt net mat hinnen streiden
I did not mean to actually beat it	Ech hat net gemengt et tatsächlech ze schloen
I always forget what a day of elections is	Ech vergiessen ëmmer wéi en Dag d'Wahlen ass
I just have one more question to ask	Ech hu just nach eng Fro ze stellen
I did the log crusade on the way back	Ech hunn de Log Kräizgang um Wee zréck
I continue on to His mercy	Ech sinn weider op seng Barmhäerzegkeet
I love shopping and board games	Ech Léift Shopping a Brietspiller
I ate there like a king	Ech hunn do giess wéi e Kinnek
I told her it would be a great compliment	Ech hunn hir gesot et wier e super Kompliment
I found a light and illuminated it	Ech hunn eng Luucht fonnt an se beliicht
I'll love to hear from you	Ech wäert gär vun Iech héieren
A few more steps and he was at his door	E puer Schrëtt méi an hie war bei senger Dier
I thought she was close to escaping	Ech hu geduecht datt si no bei der Flucht wier
I drop the radar	Ech falen de Radar of
Our experiments are designed to address all three problems	Eis Experimenter si geplangt fir all dräi Problemer z'attackéieren
I was in the wrong skin	Ech war an der falscher Haut
I can not help but laugh at him and his behavior	Ech kann net hëllefen, wéi hien a säi Verhalen ze laachen
It can not even be a secret	Et kann net souguer e Geheimnis ginn
I decided to try your line	Ech decidéiert Är Linn ze probéieren
I was discharged from the hospital just after a stroke	Ech sinn just no engem Schlag an d'Spidol entlooss ginn
I grin at the thought	Ech grinsen beim Gedanken
I just decided to be friendly and say good morning	Ech hu just decidéiert frëndlech ze sinn an Moien ze soen
I could do it all in fifteen minutes	Ech konnt alles a fofzéng Minutten maachen
They also had a large number of wounded soldiers	Si haten och eng Villzuel vu blesséierten Zaldoten
The novel took three years to complete	De Roman huet dräi Joer gedauert fir ze kompletéieren
I think they are making good progress so far	Ech mengen, si maachen bis elo gutt Fortschrëtter
I'm just letting everything escape	Ech loosse just alles entkommen
It is preserved as a war monument	Et ass als Krichsmonument preservéiert
I know they love you	Ech weess, datt si dech gär hunn
I did not hear the door open	Ech hat d'Dier net héieren opgemaach
I know what happened and that's what it is	Ech weess wat geschitt ass an et ass wat et ass
I did not hear anything for a long minute	Ech hunn eng laang Minutt näischt héieren
I only keep in touch with a few	Ech halen nëmmen a Kontakt mat e puer
I represent a lot and speak on behalf of	Ech vertrieden vill a schwätzen am Numm
I want to be with him	Ech wëll mat him sinn
I work in a themed restaurant	Ech schaffen an engem Thema Restaurant
I need Dad's help to fix it	Ech brauch dem Papp seng Hëllef fir et ze fixéieren
I know how to capture and hold more energy	Ech weess wéi ech méi Energie erfaassen an halen
I put it there	Ech hunn et do geluecht
A good angle, then	E gudde Wénkel, also
I struggled to get up	Ech hu gekämpft fir opzestoen
I can not seem to get into a good habit	Ech ka schéngen net eng gutt Gewunnecht ze kréien
I have many more pictures to show you	Ech hu vill méi Biller fir Iech ze weisen
I claim it for my own	Ech behaapten et fir meng eegen
I want men who can think for themselves	Ech wëll Männer déi fir selwer denken kann
I can not guarantee you will get it	Ech kann net garantéieren datt Dir et kritt
I only used what was given to me	Ech hunn nëmmen dat benotzt wat mir ginn ass
This plan was then followed	Dëse Plang gouf deemools gefollegt
I think it's kind of natural	Ech mengen et ass eng Zort natierlech
I was sure of one thing	Ech war sécher vun enger Saach
I already know about the two	Ech weess schonn iwwer déi zwee
I thought about the future	Ech hu fir d'Zukunft geduecht
I was worried maybe you should have spent the day alone	Ech war besuergt, vläicht hätt Dir den Dag eleng verbruecht
I am not for the faint of heart	Ech sinn net fir déi liichtschwaache vun Häerz
I swear to you today in front of everyone else	Ech schwieren Iech haut virun all deenen aneren
I asked for him specifically you know	Ech gefrot fir him speziell Dir wësst
A girl he met at the meeting	E Meedchen dat hien op der Versammlung begéint hat
I like to go to the market	Ech gär op de Maart goen
I'm going to a meeting next week	Ech ginn nächst Woch op eng Versammlung
Owen filed for divorce	Owen freet eng Scheedung
Many of the cars look expensive	Vill vun den Autoen kucken deier
I can always take care of you	Ech kann ëmmer ëm dech këmmeren
A very handsome man opened the door	E ganz schéine Mann huet d'Dier opgemaach
I turned off the heat and went to the bathroom	Ech hunn d'Hëtzt opgehuewen a sinn an d'Buedzëmmer gaang
I had a sleepover	Ech hat eng Schloffest
I should know better	Ech sollt besser wëssen
I wanted to run to get away quickly	Ech wollt lafen, fir séier fort ze kommen
I just saw that weird glimmer of light	Ech hunn just dëse komeschen Liichtbléck gesinn
I have three children	Ech hunn dräi Kanner
I had seen a lot of his daughter	Ech hat vill vu senger Duechter gesinn
I want to see something	Ech wëll eppes gesinn
I have no further plans to move elsewhere	Ech hu keng weider Pläng soss anzwousch ze plënneren
A help in the domestic violence of the parents	Eng Hëllef am Stot Gewalt vun den Elteren
I can not leave her alone at a time like this	Ech kann hatt zu enger Zäit wéi dës net eleng loossen
A noise had brought him out of his room	E Kaméidi hat hien aus sengem Zëmmer bruecht
It was so much fun to write	Et war sou vill Spaass ze schreiwen
I did not care to ride with him	Ech war egal mat him reiden
This was a big thing for him	Dëst war eng grouss Saach fir hien
I found my mate in another	Ech hu meng Mate an engem aneren fonnt
I never went to the gun side	Ech sinn ni op d'Pistoul Säit gaangen
I will not risk an explanation about her age	Ech wäert keng Erklärung iwwer hiren Alter riskéieren
I could not immediately think	Ech konnt net direkt denken
So I prefer to do long hair for kids	Ech maachen also léiwer laang Hoer fir Kanner
I followed almost all of them	Ech hu bal all vun hinnen gefollegt
I can explain it to her tomorrow	Ech kann hir et muer erklären
I know it's awful to ask this of you	Ech weess, datt et schrecklech ass dëst vun Iech ze froen
I told her to keep the ring	Ech sot hir de Rank ze halen
I woke up when she closed the door	Ech sinn erwächt wéi hatt d'Dier zougemaach huet
I think we would all be lost without her	Ech denken, mir wieren all ouni hatt verluer
The municipality has its own municipal council	D'Gemeng huet säin eegene Gemengerot
I know exactly how she felt	Ech weess genau wéi hatt sech gefillt huet
I was planning to give them back	Ech war geplangt hinnen zréck ze ginn
I held my own private ceremony for her	Ech ofgehalen meng eege privat Zeremonie fir hir
I did some shopping for her	Ech hunn e puer Shopping fir hatt gemaach
I could not believe my happiness	Ech konnt mäi Gléck net gleewen
I just need a quick shower	Ech brauch just eng séier Dusch
I tried the right ear and felt depressed	Ech hunn dat richtegt Ouer probéiert a gefillt depriméiert
I do it like twice a week	Ech maachen et wéi zweemol d'Woch
He appeared in their print and television commercials	Hien ass an hire Print- an Televisiounsreklammen opgetaucht
I wrote down her number	Ech hunn hir Nummer opgeschriwwen
I'm so far from perfect, and so are you	Ech sinn esou wäit vu perfekt, an Dir sidd och
I can not stay awake anymore	Ech kann net méi waakreg bleiwen
I sometimes think we had an agreement	Ech mengen heiansdo datt mir en Accord haten
A length of pipe perhaps	Eng Längt vu Päif vläicht
However, I can not ask you to share your food	Ech kann Iech awer net froen fir Äert Iessen ze deelen
I want a fresh start	Ech wëll e frëschen Ufank
He was injured for part of the season	Hie war fir en Deel vun der Saison blesséiert
I'm sentenced you to five years in prison	Ech veruerteelen Iech zu fënnef Joer Prisong
I would have tried to get her into a program	Ech hätt probéiert hatt an e Programm ze kréien
I'm opening the door	Ech maachen d'Dier op
I need that confirmation	Ech brauch déi Bestätegung
I just mention it as a fact	Ech ernimmen et just als Tatsaach
I took the book with me	Ech hunn d'Buch matgeholl
A rapid turn produced almost the same result	E séiere Wendung huet bal datselwecht Resultat produzéiert
I've been looking pretty stupid for a while	Ech ausgesinn zimlech domm fir eng Zäit
I want to get new data	Ech wëll nei Donnéeë kréien
I have no idea how they come together	Ech hu keng Ahnung wéi se zesumme kommen
A man ran into a neighboring village	E Mann ass aus engem Nopeschduerf era gerannt
I looked at a series of emotions across his face	Ech hunn eng Rei vun Emotiounen iwwer säi Gesiicht gekuckt
I know that face, knew every inch, every line	Ech kannt dat Gesiicht, wosst all Zoll, all Linn
I could not imagine life without you	Ech kéint d'Liewen ouni dech net virstellen
I fixed the gift my friend had given me	Ech hunn d'Geschenk festgeluecht, déi mäi Frënd mir ginn huet
A second player can join the game	En zweete Spiller kann d'Spill matmaachen
I thought of my real mother	Ech hunn u meng richteg Mamm geduecht
I pull up and make my way to the office	Ech zéien a maachen de Wee op de Büro
I hope she's not lying	Ech hoffen hatt läit net
A few more steps and she could see the window	E puer Schrëtt méi a si konnt d'Fënster gesinn
I just want to be treated fairly	Ech wëll nëmme gerecht behandelt ginn
I enjoyed every moment there	Ech hunn all Moment do genoss
I'll give it to you then	Ech ginn Iech et dann
I searched the area and found nothing	Ech hunn d'Ëmgéigend gesicht an näischt fonnt
The damage from the hurricane was considered severe	De Schued vum Hurrikan gouf als schwéier ugesinn
I grew up thinking that no one owes me anything	Ech sinn opgewuess ze denken datt keen mir eppes schëlleg ass
A few phone calls could save you hundreds per year	E puer Telefonsgespréicher kéinten Iech Honnerte pro Joer spueren
I learned my bone marrow from him	Ech geléiert meng Schanken Kader vun him
I can only tell you why this is all happening	Ech kann Iech nëmmen soen firwat dat alles geschitt
I waited for sleep to take me	Ech hunn op de Schlof gewaart fir mech ze huelen
She was never seen alive by her family again	Si gouf ni méi lieweg vun hirer Famill gesinn
I did not think you would enter	Ech hat net geduecht Dir géift erangoen
I got the southern soil landscape, which is huge	Ech krut déi südlech Buedemlandschaft, déi enorm ass
I need to talk to them all	Ech brauch se all ze schwätzen
I asked if you knew anything	Ech hu gefrot ob Dir eppes wousst
I jumped back as the speaker came alive with music	Ech sprangen zréck wéi de Lautsprecher mat Musek lieweg koum
I may have been too fast	Ech hu vläicht ze séier gewiescht
I said no, that was true	Ech sot nee, dat war wouer
I remember that well	Ech erënnere mech dat gutt
I found it right in the middle of this thing	Ech hunn et richteg an der Mëtt vun dëser Saach fonnt
I was pathetic and started praying	Ech sinn pathetesch an hunn ugefaang ze bieden
A few lights flash on and off	E Puer Luuchten blénkt un an aus
I'm a good businessman	Ech sinn e gudde Geschäftsmann
I was there before three	Ech war do virun dräi
I stopped thinking and gave in to the moment	Ech hunn opgehalen ze denken an hunn mech zum Moment ginn
I'm sure either one would support our claim	Ech si sécher datt entweder een eis Fuerderung géif ënnerstëtzen
I can not share my whole story with you	Ech kann meng ganz Geschicht net mat Iech deelen
I was out of that cell	Ech war aus där Zell
I hate cancer sometimes	Ech haassen Kriibs heiansdo
I think he did not think he would generate attention	Ech denken datt hien net geduecht huet datt hien Opmierksamkeet géif generéieren
A dream that is similar	En Dram deen ähnlech ass
I admired this colleague for his contribution	Ech hunn dëse Kolleg fir säi Bäitrag bewonnert
I know the place for you	Ech weess d'Plaz fir Iech
I was all too aware of what was happening	Ech war all ze bewosst wat geschitt ass
I'm better at being complex	Ech si besser wéi si komplex
I absolutely love it and get it	Ech Léift et absolut a kréien
I am now at your mercy	Ech sinn elo op Är Barmhäerzegkeet
I want to be one instead of the other	Ech wëll een sinn amplaz keen
It was a great success throughout the country	Et gouf e grousse Succès am ganze Land
I was very happy with the whole procedure	Ech war ganz frou mat der ganzer Prozedur
I forgot this feature of the instrument	Ech hat dës Feature vum Instrument vergiess
I had not quite devised the plan	Ech hat de Plang net ganz ausgeduecht
I want to come to your home	Ech wëll bei Iech heem kommen
I can not even turn my head	Ech kann de Kapp net emol ëmdréinen
I will remove all corruption in this world	Ech wäert all Korruptioun op dëser Welt ewechhuelen
I want to be in charge of the gardens	Ech wëll fir d'Gäert zoustänneg sinn
I could not imagine what would happen next	Ech konnt mer net virstellen wat duerno geschitt
I then begin to feel as if we have lost him	Ech fänken dann un ze fille wéi wa mir hien verluer hunn
I apologize for using the ladies room	Ech entschëllegt mech der Dammen Sall ze benotzen
I think the baby will be born tomorrow	Ech denken, datt de Puppelchen muer gebuer gëtt
A quick glance no one told him there	E séiere Bléck sot him keen do
Some plates were broken	E puer Platen ware gebrach
I do not want any cause for scandal in court	Ech wëll keng Ursaach fir Skandal viru Geriicht
I had two hours before my shift was over	Ech hat zwou Stonnen ier meng Schicht eriwwer ass
I speak only for our people	Ech schwätzen nëmme fir eis Leit
I thought it would be the right thing to do	Ech hu geduecht et wier déi richteg Saach ze maachen
I want to give you a big arm	Ech wëll Iech e groussen Aarm ginn
I did have the invitation at home	Ech hat jo d'Invitatioun doheem
I say it's not always true	Ech soen et ass net ëmmer wouer
We keep them in mind	Mir halen se am Kapp
I appreciate your patience	Ech schätzen Är Gedold
I could not tear it apart	Ech konnt et net auserneen räissen
I told it for a cover story	Ech sot et fir eng Cover Geschicht
Some soldiers were standing comfortably around the room	E puer Zaldoten stoungen bequem ronderëm de Raum
I got my pension and some money in the bank	Ech hu meng Pensioun an e puer Suen an der Bank
I was very careful at home	Ech war ganz virsiichteg doheem
I had the same conversation with your brother too	Ech hat datselwecht Gespréich mat Ärem Brudder och
I came with my wish for you	Ech sinn mat mengem Wonsch fir Iech komm
I beat and fight all the way	Ech schloen a kämpfen de ganze Wee
A promising young man, they called me	E verspriechende jonke Mann, si hunn mech genannt
I think that was the only time you met him	Ech mengen dat war déi eenzeg Kéier wou Dir him begéint
I have to live in the moment	Ech muss am Moment liewen
I knocked on her door and opened it	Ech hunn op hir Dier geklappt an hunn se opgemaach
I snapped the picture of him with my phone	Ech hunn d'Bild vun him mat mengem Telefon geknipst
I'm not coming back, next year or ever	Ech kommen net zréck, nächst Joer oder jee
This implication is incorrect	Dës Implikatioun ass falsch
I'm telling you the truth	Ech soen Iech d'Wourecht
I think he can be further developed	Ech mengen hien ka weider entwéckelt ginn
I visit my aunt too	Ech besichen meng Tatta och
I asked if he could become a customer	Ech gefrot, ob hien e Client ginn kéint
Thank you for the wonderful life you have given me	Ech soen Iech Merci fir dat wonnerbart Liewen dat Dir mir ginn hutt
I'll read it again now	Ech liesen et och elo nach eng Kéier
At present, this building serves as a museum	De Moment déngt dëst Gebai als Musée
I was finally on the right track	Ech war endlech um richtege Wee
I just have the place in my head	Ech hu just d'Plaz am Kapp
I came out here to get the blood	Ech sinn hei eraus komm fir d'Blutt ze kréien
I shuddered, pulling my hand away	Ech hu mech geschüchtert, meng Hand ewech gezunn
He also built up a trust to run it	Hien huet och e Vertrauen opgeriicht fir et ze bedreiwen
I was completely surrounded	Ech war komplett ëmginn
I have two or three different sets	Ech hunn zwee oder dräi verschidde Sets
I found them back there, in our bedroom	Ech hunn se do zréck fonnt, an eiser Schlofkummer
A person who lacks knowledge thinks that fire is burning	Eng Persoun déi Wëssen feelt mengt datt Feier brennt
I just let them fall	Ech loosse se just falen
I always forget the low doors	Ech vergiessen ëmmer déi niddereg Dieren
I take the last step through the door lock	Ech huelen de leschte Schrëtt duerch d'Dierschloss
I looked at the statistics	Ech hunn d'Statistike gekuckt
I need to think, but there was no time	Ech brauch ze denken, awer et war keng Zäit
I apologize for the poor reflection on the division	Ech entschëllege mech fir Iech schlecht iwwer d'Divisioun ze reflektéieren
I could tell you all the details	Ech kéint Iech all d'Detailer soen
I thought of fleeing	Ech hu geduecht fir ze flüchten
I look in her room	Ech kucken an hirem Zëmmer
I know this is not the place for me	Ech weess, datt dëst net d'Plaz fir mech ass
I hung on to him and started cracking	Ech hunn mech an hien hänke gelooss an hunn ugefaang ze knacken
I have known some of those	Ech hunn e puer vun deene bekannt
I mean it was out of pure terror	Ech mengen et war aus purem Terror
I just did not want you to leave	Ech wollt just net datt Dir fortgeet
A stiff wind blew along as she waited quietly	E steife Wand ass laanscht wéi si roueg gewaart huet
I was even more worried that she might disappear	Ech war nach méi besuergt, datt si verschwannen kéint
I still had no idea who she was	Ech hat nach keng Ahnung wien si war
I know better, though	Ech weess awer besser
I think she's important	Ech mengen si ass wichteg
I got up and was ready	Ech sinn opgestan a sinn prett
I want to feel your neck on my tip	Ech wëll Ären Hals op mengem Tipp fillen
I started to remove the dirt that covers the glass sculpture	Ech hunn ugefaang den Dreck ze läschen, deen d'Glasskulptur ofdeckt
I look into the depths	Ech gesinn an d'Déift
I can not be the one to determine right and wrong	Ech kann net deen sinn, deen richteg a falsch bestëmmen
I reckon an earthquake will be next	Ech rechnen datt en Äerdbiewen nächst wäert sinn
I usually just use the car to get into town	Ech benotzen normalerweis just den Auto fir an d'Stad ze kommen
I did not feel like talking to others	Ech hat keng Loscht mat deenen aneren ze schwätzen
I was in the library	Ech war an der Bibliothéik
I hope you watch too often	Ech hoffen Dir kuckt och dacks
I could tell he was thrilled	Ech konnt soen datt hien begeeschtert war
I just show my beautiful friend a little	Ech weisen just mäi schéine Frënd e bëssen
I see sadness and respect in her thoughts	Ech gesinn Trauregkeet a Respekt an hire Gedanken
Overall damage from the storm was minor	Allgemeng Schued vum Stuerm war kleng
I had to check my watch	Ech hu misse meng Auer kucken
I could not imagine doing it in my fifth decade	Ech konnt et net virstellen a mengem fënneften Joerzéngt ze maachen
I did not want to play the fearless fighter	Ech wollt net den Angschtlosen Kämpfer spillen
I have a business to think about	Ech hunn e Geschäft ze denken
I always wanted to play that course	Ech wollt ëmmer dee Cours spillen
I can attract women, especially from the congregation	Ech kann Fraen unzezéien, besonnesch aus der Kongregatioun
I could not figure her then	Ech konnt hatt dann net Figur
I'm also fine with your statement	Ech sinn och gutt mat Ärer Erklärung
I breed nothing	Ech Zucht näischt
I wanted to protect her from harm	Ech wollt hatt vu Schued schützen
I enjoyed this party	Ech hunn dës Party genoss
A large man stood in front of the gate	E grousse Mann stoung virun der Paart
I have to travel very far	Ech muss ganz wäit reesen
I think they must want to succeed	Ech mengen, si musse wëllen Erfolleg hunn
I am completely and utterly in complete control	Ech si ganz a komplett a komplett Kontroll
A man said he knew me	E Mann sot hien kannt mech
I saw her and asked if she was in pain	Ech hunn hatt gesinn a gefrot ob hatt Péng huet
I did not even talk to him	Ech hunn net mol mat him geschwat
I would argue the opposite	Ech géif de Géigendeel plädéieren
I lay down and calmed down	Ech hunn mech geluecht a mech roueg gemaach
I see what is reflected in their depths	Ech gesinn wat sech an hiren Déiften reflektéiert
I shook my head	Ech hunn de Kapp schued erofgesat
I would not trust them with my life either	Ech wéilt hinnen och mäi Liewen net vertrauen
I can be your general	Ech kann Äre General sinn
I can not even hear what they are saying	Ech kann net mol héieren wat se soen
You always come back	Dir kommt ëmmer zréck
I want our son to feel that I love his mother	Ech wëll datt eise Jong fillt datt ech seng Mamm gär hunn
I would have asked to go to a public place	Ech hätt gefrot op eng ëffentlech Plaz ze goen
I miss his smell and presence	Ech vermëssen säi Geroch a Präsenz
He was an admirably committed man	Hie war e bewonneren engagéierten Mann
I raised my head to get a better look	Ech hu mäi Kapp opgestan fir e bessere Bléck ze kréien
I will be a good master	Ech wäert e gudde Meeschter sinn
I was expecting a young guy, but he's at least forty	Ech hunn e jonke Guy erwaart, awer hien ass op d'mannst véierzeg
Jews were forbidden to vote	Judden waren verbueden ze wielen
Overall damage in the state was small	Allgemeng Schued am Staat war kleng
A rock could do nothing	E Fiels konnt näischt maachen
I know you did not mean to do it	Ech weess datt Dir et net gemengt hutt et ze maachen
I am a conscious witness of all of them	Ech sinn e bewosst Zeien vun all deenen
It was a chain reaction	Et war eng Kettenreaktioun
I thought it would be pretty neat to have her around	Ech hu geduecht datt et zimmlech gefleegter wier hatt ronderëm ze hunn
I was scared too	Ech hat och Angscht
I taught you about the rules for our space	Ech hunn Iech iwwer d'Regele fir eise Raum geléiert
I kept quiet this time, hoping he would explain himself	Ech hunn dës Kéier roueg gehalen, an der Hoffnung datt hie sech selwer erkläert huet
I looked at the wall	Ech hunn op d'Mauer gekuckt
I was not the only one up all night	Ech war net deen eenzegen déi ganz Nuecht op
I was a fool to ask such a question	Ech war en Narr fir esou eng Fro ze stellen
Now the story has crossed the world	Elo ass d'Geschicht d'Welt iwwergaang
I believe he is afraid of her	Ech gleewen datt hien Angscht virun hatt huet
It makes financial sense	Et mécht finanziell Sënn
I have to tell her something because we do not stay	Ech muss hir eppes soen well mir net bleiwen
We are still working	Mir schaffen nach
I even started to get wet	Ech hunn souguer ugefaang naass ze ginn
I cover his hand with mine	Ech iwwerdeckt seng Hand mat menger
I need a Marine commander, you need a ride	Ech brauch e Marinekommandant, Dir braucht e Ride
I try to be honest	Ech probéieren et éierlech ze treffen
A kiss torn from fate	E Kuss vum Schicksal ewechgerappt
I desperately want to do the right thing	Ech wëll verzweifelt déi richteg Saach maachen
One single woman had her own bed	Eng eenzeg Fra hat hiert eegent Bett
I picked up one it filled quarters	Ech opgehuewe engem et Véierel gefëllt
I know how you feel about the two of us	Ech weess wéi Dir Iech iwwer eis zwee fillt
I like to do my thing before dinner	Ech maache gär meng Saach virum Iessen
I never had much interest in politics	Ech hat ni vill Interessi u Politik
I want to open another bottle	Ech wëll eng aner Fläsch opmaachen
A very fascinating gentleman	E ganz faszinéierenden Här
I bet they like it	Ech wetten, datt se dat gär hunn
I clap his hand, laughing	Ech schloen seng Hand, laachen
I just knew it was going to be a drama	Ech wousst just datt et e Drama wier
I totally understand what you're saying	Ech verstinn ganz wat Dir seet
I hear his head banged on the wall	Ech héieren säi Kapp op d'Mauer geschloen
I have to look around	Ech muss ronderëm kucken
I leave school and start right away	Ech verloossen d'Schoul a fänken direkt un
I now had service, some text messages and phone messages	Ech hat elo Service, e puer SMSen an Telefon Messagen
I sold out but did not have cash in	Ech hunn ausverkaaft, awer hunn net Cash an
I did not want to look	Ech wollt net gär kucken
I saw why the ladies loved him so much	Ech hu gesinn firwat d'Dammen him sou gär hunn
I found out about it after you did it	Ech hunn doriwwer erausfonnt nodeems Dir et gemaach hutt
I went downstairs and checked the cut	Ech sinn drënner gaang an de Schnëtt iwwerpréift
I wanted to move on	Ech wollt weidergoen
This bus service has been considered for expansion	Dëse Busservice gouf fir Expansioun considéréiert
I asked her if she had any money	Ech hunn hatt gefrot ob hatt keng Suen hat
I immediately felt further away from death	Ech hu mech direkt méi wäit vum Doud gefillt
I know he has the advantage here	Ech weess hien huet de Virdeel hei
I quickly wrapped my right arm tightly around his neck	Ech hunn mäi rietsen Aarm séier enk ëm säin Hals gewéckelt
I have a funeral to prepare	Ech hunn e Begriefnes fir ze preparéieren
I have to find my brother	Ech muss mäi Brudder fannen
I can picture him rolling his eyes	Ech kann him Foto seng Aen Rouleau
I will not see another day	Ech wäert net en aneren Dag gesinn
I do not need to be obeyed as a child	Ech brauch net gefollegt ze ginn wéi e Kand
I have no desire to cause you pain	Ech hu kee Wonsch Iech Péng ze verursaachen
I believe he is right	Ech gleewen datt hien Recht huet
I struggle every day with my faith	Ech kämpfen all Dag mat mengem Glawen
I think the President got a little confused	Ech mengen de President huet e bëssen duercherneen
I almost said level except that it was not just one level	Ech hu bal den Niveau gesot ausser datt et net nëmmen een Niveau war
I was across the street	Ech war iwwer d'Strooss
I'm not first in her life	Ech sinn net éischt an hirem Liewen
I'm not sending you where you're not welcome	Ech schécken Iech net wou Dir net wëllkomm sidd
Robert just asked for mercy	De Robert huet just ëm Barmhäerzegkeet gefrot
I can handle the pressure effectively	Ech kann den Drock effektiv handhaben
I want to be close to my family, and you	Ech wëll no bei menger Famill sinn, an Dir
I never received a compliment	Ech krut ni e Kompliment
He would help anyone	Hie géif jidderengem hëllefen
I handed it to him without looking at him	Ech hunn et him iwwerginn ouni hien ze kucken
I know less about myself than you	Ech weess manner iwwer mech wéi Dir
I pulled the hammer back on my gun	Ech hunn den Hammer op menger Pistoul zréckgezunn
I looked at my experience bar	Ech hunn op meng Erfahrungsbar gekuckt
I really want to stay here for a while	Ech hu ganz wëlles hei fir eng Zäit ze bleiwen
Its speed that does the damage	Seng Geschwindegkeet déi de Schued mécht
I also enjoy different things depending on my mood	Ech genéissen och verschidde Saachen je menger Stëmmung
I certainly seem to be entering a small orbit	Ech schéngen bestëmmt an eng kleng Ëmlafbunn anzegoen
I thought a certain caution was prudent	Ech hu geduecht datt eng gewëssen Vorsicht virsiichteg war
I looked at both of us in the mirror	Ech hunn eis zwee am Spigel gekuckt
I really did not need him to do that	Ech hunn hien wierklech net gebraucht fir dat ze maachen
I did not wait for luck to come	Ech hunn net op d'Gléck gewaart fir ze kommen
I must be his adopted daughter for sure	Ech muss sécher seng adoptéiert Duechter sinn
I now know neither of those is true	Ech weess elo weder vun deenen ass wouer
I lost a baby at birth	Ech hunn e Puppelchen bei der Gebuert verluer
I was thinking of making a big decision	Ech hu geduecht eng grouss Decisioun ze huelen
I have to make sure my wife's okay	Ech muss sécherstellen datt meng Fra an der Rei ass
I did not have to hurt her	Ech hu missen hatt net schueden
I was young and stupid	Ech war jonk an domm
The number of species remains difficult to determine	D'Zuel vun den Arten bleift schwéier ze bestëmmen
A young woman like you is vulnerable	Eng jonk Fra wéi Dir ass vulnérabel
I could care less about that	Ech kéint manner ëm dat
I was hoping my visit would be okay	Ech hu gehofft datt mäi Besuch an der Rei war
I constantly remember the man he was	Ech erënnere mech permanent un de Mann hie war
I want you to hear that now	Ech wëll, datt Dir dat elo héiert
Another every night	Eng aner all Nuecht
I'm really sorry about that	Et deet mir wierklech leed dofir
I have no idea why	Ech hu keng Ahnung firwat
I noticed that you are not satisfied with my decision	Ech hu gemierkt datt Dir net zefridde sidd mat menger Entscheedung
I shook my head and went back to my car	Ech hunn de Kapp gerëselt a sinn zréck an mäin Auto gaang
I personally like green and blue together	Ech perséinlech gär gréng a blo zesummen
I was not running away from anyone	Ech war net vu jidderengem fortgelaf
I could hear the voice now	Ech konnt d'Stëmm elo héieren
I send messages and waves, but no one responds	Ech schécken Messagen a Wellen, awer keen äntwert
I know you'll always felt it	Ech weess, Dir hutt et ëmmer gefillt
I went to him to take his hand	Ech sinn op hien gaang, seng Hand ze huelen
I can not go back and change it	Ech kann net zréck an et änneren
I drove five hours to be here for this thing	Ech sinn fënnef Stonnen gefuer fir hei fir dës Saach ze sinn
I'm always looking for the worst	Ech sichen ëmmer dat Schlëmmst
I just always remember that we are friends	Ech erënnere mech just ëmmer datt mir Frënn sinn
Nobody told me about it	Keen huet mir doriwwer gesot
He was the eldest of five children	Hie war den eelste vu fënnef Kanner
A police officer came up	E Polizist koum op
On the second, there was no show at all	Op der zweeter war et guer keng Show
A fuel line near the engine was dripping	Eng Brennstoffleitung no beim Motor war drëpst
I get up and walk around the room	Ech stinn op a spadséiere ronderëm de Raum
I did not want them to judge me	Ech wollt net datt se mech beurteelen
I was waiting outside for an officer to ask me	Ech hunn dobausse gewaart op en Offizéier fir mech ze froen
I turned them away and almost fell	Ech hunn hinnen ewechgedréint a bal gefall
I thought about it twice	Ech hunn dat zweemol geduecht
I held the camera in my wobbly hands	Ech hunn d'Kamera a menge wackelegen Hänn opgehalen
I never noticed the door there	Ech gemierkt ni der Dier do
I can not seem to breathe	Ech ka schéngen net ze Otem
I can not thank them enough	Ech kann hinnen net genuch Merci
I would love to go back there	Ech géif gären zréck do
There are no secondary schools in the village	Et gi keng Secondaireschoulen am Duerf
I want to go home, he thought	Ech wëll heem goen, huet hien geduecht
I'll be visiting you soon	Ech kommen dech geschwënn besichen
Critical reception for the album was mixed	Kritesch Empfang fir den Album war gemëscht
It has remained a theater to this day	Et ass bis haut en Theater bliwwen
I mean, it was a rock to cry out loud	Ech mengen, et war e Fiels fir haart ze kräischen
I hate those machines	Ech haassen déi Maschinnen
I hate what she put me through	Ech haassen wat hatt mech duerchgesat huet
I can not believe that worked	Ech kann net gleewen, datt geschafft
I will not do it in your world	Ech wäert et net an Ärer Welt maachen
It has only done this twice	Et huet dat nëmmen zweemol gemaach
I wondered where it was coming from	Ech hu mech gefrot, wou et hierkënnt
I want you to go back to your house	Ech wëll, datt Dir zréck an Äert Haus gitt
I just thought they could be used wet	Ech hu just geduecht datt se naass benotzt kënne ginn
I prefer not to think about my neighbor at all	Ech hu léiwer guer net un mäi Noper geduecht
I wish they were online more often	Ech wënschen se méi dacks online sinn
I really felt like this man wanted me and his employer	Ech hu wierklech gefillt datt dëse Mann mech a sengem Employeur wollt
I missed the funeral service	Ech hunn de Begriefnes Service verpasst
I could tell she was processing what she was told	Ech konnt soen datt hatt veraarbecht huet wat hatt gesot kritt huet
I was too confused to take care of this	Ech war zevill duercherneen fir dëst ze këmmeren
I think that is also a difficult question	Ech mengen dat ass och eng schwéier Fro
I might be lucky tonight	Ech hu vläicht Gléck haut den Owend
I finished high school, were accepted to university	Ech hunn de Lycée fäerdeg gemaach, sinn op d'Uni ugeholl ginn
I owe him a lot for taking this chance	Ech hu him vill schëlleg fir dës Chance ze huelen
He later turned to the vulture he loved	Hien huet sech spéider op d'Gei gedréit, déi hie léiwer huet
I mean, no, not really	Ech mengen, nee, net wierklech
I know what the news feed is about	Ech weess wat d'Newsfeed iwwerschreift
I felt confident with my epic staff	Ech hu mech zouversiichtlech mat mengem epesche Personal gefillt
I honor your loyalty	Ech Éieren Är Loyalitéit
I really tried to fight back	Ech hu wierklech probéiert zréck ze kämpfen
I am no exception	Ech sinn keng Ausnahm
I thought it looked like a face	Ech geduecht et ausgesäit wéi e Gesiicht
I hit the streets and fought for survival	Ech sinn op d'Stroosse geschloen an hunn fir d'Iwwerliewe gekämpft
I really can not think straight at the moment	Ech kann am Moment wierklech net direkt denken
A stone bath was placed in the back wall	E Steenbad gouf an d'Réckmauer gesat
I can not remember ever playing a game	Ech ka mech net erënneren datt ech jeemools e Spill gespillt hunn
I did not participate in any services	Ech deelgeholl keng Servicer
I held her hand, and she laughed	Ech hunn hir Hand gehal, a si huet gelaacht
I think it was perfect planning	Ech mengen et war perfekt Planung
The two have increasingly built a good relationship	Déi zwee hunn ëmmer méi eng gutt Relatioun opgebaut
I told her she was making things harder for herself	Ech hunn hir gesot datt hatt d'Saachen méi schwéier fir sech selwer mécht
I met the guy there, and we hit it off	Ech hunn de Guy do begéint, a mir hunn et geschloen
I need to get them sent	Ech muss se geschéckt kréien
I do not deserve him	Ech verdéngen et net hien
I try to eat healthy	Ech probéieren gesond ze iessen
I could not stop coming	Ech konnt net ophalen ze kommen
I could not confuse this	Ech konnt dëst net duercherneen bréngen
I brought it out of storage for you	Ech hunn et aus der Lagerung fir Iech bruecht
I was probably never alone with her	Ech war wahrscheinlech ni eleng mat hir
I turned the car around and went back	Ech hunn den Auto ëmgedréint a sinn zréck gaang
I never learned his real name	Ech hunn ni säi richtege Numm geléiert
A professional touch makes the design much better	E professionnelle Touch mécht den Entworf vill besser
I put my lips to my neck and kiss	Ech hunn meng Lippen op den Hals geluecht a Kuss
I wave at his desk	Ech wénken op säi Schreifdësch
I might lose my mind	Ech verléiere vläicht mäi Geescht
I think its useless now	Ech mengen hir nëtzlos elo
I made a conversion chart for their timing	Ech hunn eng Konversiounsdiagramm fir hir Timing gemaach
I can try to trust you then	Ech kann probéieren Iech dann ze trauen
I also took his contact book	Ech hunn och säi Kontaktbuch geholl
I need it for sun protection though	Ech brauch et awer fir Sonneschutz
I never wanted you to bring it to my house	Ech wollt ni datt Dir et an mäi Haus bréngt
I would be on fourth, eighth, and last	Ech wier op véierten, aachte, a leschter
I wanted to represent freedom and liberty	Ech wollt d'Fräiheet a Fräiheet duerstellen
I'll help you get home	Ech hëllefen Iech heem ze kommen
I was never a big fighter	Ech war ni e grousse Kämpfer
I have to try this option next time	Ech muss dës Optioun d'nächst Kéier probéieren
A friend of mine brought a car	E Frënd vu mir huet en Auto matbruecht
A tree of trees stood on the brook	E Bam vu Beem stoung op der Baachbank
I hear your call to love others with your love	Ech héieren Ären Uruff fir anerer mat Ärer Léift gär ze hunn
A part of me remains, here	En Deel vu mir bleift, hei
I'm gone tomorrow	Ech wier muer fort
I practically had to run to stop	Ech hu praktesch misse lafen fir opzehalen
I need you to understand that	Ech brauch Dir dat ze verstoen
It is the longest book in the series	Et ass dat längste Buch vun der Serie
Olympic track and field squad this summer	Olympesch Streck a Feld Kader dëse Summer
I am both happy and saddened by this news	Ech sinn souwuel frou an traureg bei dëser Noriicht
I, on the other hand, always try to improve myself	Ech, op der anerer Säit, probéieren ëmmer mech ze verbesseren
I can give it to them, and live my life freely	Ech kann hinnen dat ginn, a liewen mäi Liewen fräi
A clerk would write down names as they sound	E Clerk géif Nimm opschreiwen wéi se kléngen
I paid for it, fair and square	Ech hunn dofir bezuelt, fair a quadratesch
A large barrel is attached to the cart	E grousse Faass ass un de Won befestegt
No conclusion is possible about current knowledge	Keng Conclusioun ass méiglech iwwer aktuell Wëssen
I can not tell her about him	Ech kann hir net iwwer him soen
I laughed at the thought	Ech hunn um Gedanken gelaacht
I just need some time for myself	Ech brauch just e bëssen Zäit fir mech selwer
I remained calm, content with watching the buildings pass by	Ech sinn roueg bliwwen, zefridde mam kucken wéi d'Gebaier passéieren
I earned it after many years with the fleet	Ech hunn et no ville Joere mat der Flott verdéngt
I love saying your name	Ech Léift Ären Numm ze soen
I listened through the door	Ech hunn duerch d'Dier nogelauschtert
A few minutes later it will be sunny again	E puer Minutte méi spéit ass et nees sonneg
I closed my eyes and relaxed	Ech zougemaach meng Aen an relax
A religious person will warn you about your immortal soul	Eng reliéis Persoun wäert Iech iwwer Är onstierwlech Séil warnen
I do not have the power to, so it makes little difference	Ech hunn net d'Kraaft fir, also mécht et wéineg Ënnerscheed
A lively night if ever there was one	Eng lieweg Nuecht wann et jeemools eng war
I suggested he watch his speech sounds	Ech hu virgeschloen, datt hie seng Riedkläng kuckt
I had no idea that a final version was coming out	Ech hat keng Ahnung datt eng final Versioun erauskoum
I remember looking at the clock	Ech erënnere mech un d'Auer ze kucken
I plan to do some, it's a great idea	Ech plangen e puer ze maachen, et ass eng super Iddi
I asked why she asked me to kiss her	Ech gefrot firwat si gefrot mech hir ze Kuss
I was very happy	Ech war ganz frou
I answered that for sure, he could go too	Ech hunn dat sécher geäntwert, hien kéint och matgoen
I want to one day be a mentor on this subject	Ech wëll enges Daags e Mentor an dësem Thema sinn
I know the reality of creativity	Ech kennen d'Realitéit vun der Kreativitéit
A spark between them	E Spark tëscht hinnen
I stopped and bought some soft drinks	Ech hat opgehalen an e puer Softdrinks kaaft
I stop for ice cream on the way back	Ech stoppen fir Glace um Wee zréck
I wanted him for nothing	Ech wollt hien fir näischt
I tried to make the heart of it	Ech hu probéiert d'Häerz dovun ze maachen
I felt so light	Ech hu mech sou liicht gefillt
I ran to her, helped her up	Ech sinn bei hatt gelaf, gehollef hatt op
I laughed at him and thanked him	Ech hunn him gelaacht an him Merci gesot
A sudden feeling of relief came over me	E plötzlechen Erliichterungsgefill koum iwwer mech
I asked what they would do	Ech hu gefrot wat se géife maachen
I was shocked at how qualified he was	Ech war schockéiert wéi qualifizéiert hien war
I tried to comfort her, but my heart was broken	Ech hu probéiert hatt ze tréischten, awer mäin Häerz war gebrach
I hate cooking anyway	Ech haassen kachen souwisou
I did not want a pink	Ech wollt net eng rosa
A group that had to be hunted down and captured	E Grupp dee misse gejot a gefaange ginn
I'll be a stranger	Ech wäert e Frieme sinn
I could not stop it	Ech konnt et net ophalen
I did not know how to say it	Ech wousst net wéi ech et soen
I know the arguments against all of this	Ech kennen d'Argumenter géint all dës
The track runs north through the city	D'Streck geet Norden duerch d'Stad
This is almost entirely due to moisture stress	Dëst ass bal eleng wéinst Feuchtigkeitsstress
I most likely will not be his only wife	Ech wäert ganz wahrscheinlech net seng eenzeg Fra sinn
I never said you could not work	Ech hu gesot ni Dir kéint net schaffen
A Historical Perspective on Medical Leadership	Eng historesch Perspektiv op medizinesch Leedung
I had to clean my bathroom	Ech hu misse mäi Buedzëmmer botzen
I think they laugh at him a lot	Ech mengen si laachen him vill
I have no books for a few days now	Ech hu keng Bicher fir e puer Deeg elo
I opened my mouth, but nothing came out	Ech hunn de Mond opgemaach, awer näischt ass erauskomm
I hear this fear in your advice	Ech héieren dës Ängscht an Äre Rot
I get this message a lot from people	Ech kréien dëse Message vill vu Leit
I ordered a few things	Ech hunn e puer Saachen bestallt
I wore my first long pants	Ech hat meng éischt laang Hosen un
A nasty piece of work too	E béist Stéck Aarbecht och
I quickly get my brush and start working on it	Ech kréien séier mäi Pinsel a fänken un drun ze schaffen
I just could not jump	Ech konnt just net sprangen
I got up and started walking there	Ech sinn opgestan an hunn ugefaang dohinner ze goen
I started reading through your posts	Ech hunn ugefaang duerch Är Posts ze liesen
I was still in simple shock	Ech war nach am einfache Schock
I take him by the arm and pull him to the side	Ech huelen hien um Aarm an zéien hien op der Säit
I had not seen her in two years	Ech hat hatt net an zwee Joer gesinn
I want to talk to real people	Ech wëll richteg Leit mat ze schwätzen
A man should value honor rather than life	E Mann soll Éier anstatt Liewen Wäert
I was hoping she was still alive somehow	Ech hat gehofft datt hatt nach iergendwéi lieweg ass
I made her thumb, she has mine	Ech hunn hiren Daum gebastelt, si huet mäin
I had it for myself	Ech hat mech dofir
I get a lot of gifts	Ech kréien vill Kaddoen
I thought you would find the text useful	Ech hu geduecht datt Dir den Text nëtzlech fannt
I still have not given up	Ech hunn nach ëmmer net opginn
I always miss all the fun	Ech vermëssen ëmmer all Spaass
I came from there	Ech koum vun do
I thought I was going to bed her and touch her	Ech hat geduecht hir ze Bett an hir ze beréieren
I have no idea what kind of situation this is	Ech hu keng Ahnung wat fir eng Situatioun dëst ass
I can not run away from you	Ech kann der net fortlafen
I was wondering what they could use against us	Ech hu geduecht wat se géint eis benotze kënnen
I spent countless hours between those walls	Ech hunn onzueleg Stonnen tëscht deene Maueren verbruecht
I personally think the writing is amazing	Ech perséinlech mengen d'Schreiwen ass erstaunlech
I can not watch it now	Ech kann et elo net kucken
I can not take my eyes off him	Ech kann meng Aen net vun him ofhuelen
I know mistakes happen	Ech weess datt Feeler geschéien
I'm glad they did, though	Ech si frou, datt se et awer gemaach hunn
Shortly afterwards, the band split up	Kuerz drop huet d'Band sech opgedeelt
A bite from a neck	E Knabbel aus engem Hals
I need your strength, wisdom and love so much	Ech brauch Är Kraaft, Wäisheet a Léift sou vill
I would get into so much trouble	Ech géif an esou vill Ierger ginn
I'll pay your salary	Ech wäert Är Pai bezuelen
I also had my own little revelation with the book	Ech hat och meng eege kleng Offenbarung mam Buch
I, myself, have never been in such a situation	Ech, mir, war nach ni an esou enger Situatioun
I could almost predict it on my calendar	Ech kéint et bal op mengem Kalenner viraussoen
I need to see if you understand me here	Ech muss kucken ob Dir mech hei versteet
I held the load of water up	Ech hunn d'Vëlle vu Waasser op d'Luucht gehal
I never know what she's thinking	Ech weess ni wat hatt denkt
I really wanted to keep to my schedule	Ech wollt wierklech mäi Zäitplang halen
A little later they came out	E bësse méi spéit si se erauskomm
I was pretty devastated	Ech war zimlech zerstéiert
I picked up my sandwich and took some	Ech hunn mäi Sandwich opgeholl an e bëssen geholl
I need to talk to you about her	Ech muss mat Iech iwwer hatt schwätzen
I enjoy their company when we are fishing	Ech genéissen hir Firma wann mir Fëscherei
I think they started to like each other	Ech denken, datt si ugefaang hunn géigesäiteg gär ze hunn
I'm proud to be his son	Ech sinn houfreg säi Jong ze sinn
A football team that is a big big family	Eng Fussballséquipe déi eng grouss grouss Famill ass
A rock is a structure and also a mouse	E Fiels ass eng Struktur an och eng Maus
I then told him my phone	Ech soot dann him meng Telefon
I hope to come back one day	Ech hoffen enges Daags zréck ze kommen
A few more watched college football	E puer méi hunn de College Fussball gekuckt
I stayed in the living room	Ech sinn an der Stuff bliwwen
I have to get it out	Ech muss et eraus kréien
I want to stay here and look at this file	Ech wëll hei bleiwen an dës Fichier kucken
I could not tell if he was alive or dead	Ech konnt net soen ob hien lieweg oder dout war
I resist and he often beats me	Ech widderstoen an hien huet mech dacks geschloen
I had to give up my dog	Ech hu mäin Hond missen opginn
I was thrilled by the transformation	Ech war begeeschtert vun der Transformatioun
It is also known for its high difficulty	Et ass och bekannt fir seng héich Schwieregkeet
I wish you a night of darkness	Ech wënschen eng Nuecht vun der Däischtert
I could irritate you and talk to you	Ech kéint dech eranzéien an dech schwätzen
I sure hope you never were	Ech hoffen sécher, datt Dir ni war
I can read it in your eyes	Ech kann et an Ären Aen liesen
A happy lake escaped her before her shoulders fell	E gléckleche Séi ass hir entkomm, ier hir Schëlleren gefall sinn
I could not say where my own joy began and ended	Ech konnt net soen wou meng eegen Freed ugefaang an opgehalen huet
I took the time to look around the camp	Ech hunn d'Zäit geholl fir ronderëm de Camp ze kucken
I love my life, my identity	Ech hu mäi Liewen gär, meng Identitéit
I was trying to understand what just happened	Ech hu probéiert ze verstoen wat just geschitt ass
A blessed thought came to my mind	E geseent Gedanke koum an mäi Gehir
I'm in a position to recommend you	Ech sinn an der Positioun Iech ze recommandéieren
I have not been so happy and complete for years	Ech war zënter Joren net esou glécklech a komplett
I still do not like it	Ech hunn et nach ëmmer net gär
I just stood there for two or three minutes	Ech stoung just do fir zwou oder dräi Minutten
I bet you have a good view up there	Ech wetten, Dir hutt eng gutt Vue do uewen
I need you to take it easy	Ech brauch Dir et einfach ze huelen
I cry on a pillar outside the main office	Ech kräischen op e Pilier ausserhalb vum Haaptbüro
I can not say enough about this group	Ech kann net genuch iwwer dës Grupp soen
I'm here to warn you	Ech sinn hei fir Iech ze warnen
I would love to join you	Ech géif sou gär dech matmaachen
I never know what a way up is	Ech weess ni wéi eng Manéier erop ass
I later learned that his true love was tennis	Ech hunn spéider geléiert datt seng richteg Léift Tennis war
I think we should look into it	Ech mengen, mir solle se kucken
I saw the trees reaching out to each other	Ech hunn d'Beem gesinn, déi sech géigesäiteg erreechen
Writing a series of scales English essay	Eng Rei vu Skalen Englesch Essay Schreiwen
I could see he was worried	Ech konnt gesinn hie war besuergt
I'm ready to share the idea	Ech si bereet d'Iddi z'ënnerhalen
I will drain my cock inside you	Ech wäert mäi Hunn bannen Dir drain
I think that blew people away sometimes	Ech mengen dat bléist d'Leit heiansdo
I love my job, actually	Ech hu meng Aarbecht gär, eigentlech
A solid wooden door stood in front of her	Eng massiv Holz Dier stoung virun hir
A mighty, dark force gathered in his mind	Eng mächteg, donkel Kraaft huet sech a sengem Geescht versammelt
I thought we were showing great character in an awesome atmosphere	Ech hu geduecht datt mir super Charakter an enger onheemlecher Atmosphär weisen
I asked my mind to slide away	Ech hu mäi Geescht gefrot fir ewech ze rutschen
I think he's coming here to see my neighbor	Ech mengen hien kënnt heihinner fir mäi Noper ze gesinn
I was creating a unique dining room	Ech war schafen eng eenzegaarteg Iesszëmmer
I stand on my floor and wait for him to come	Ech stinn mäi Buedem a waarden bis hien no kënnt
I did not understand if it was for a business thing	Ech hunn net verstanen ob et fir eng Affär Saach ass
I stand there and watch	Ech stinn do a kucken drop
I'm going to commit the actual murder	Ech wäert déi tatsächlech Mord maachen
I've seen that once in a movie	Ech hunn een dat an engem Film eemol gesinn
I'm not in any misery	Ech sinn net an iergendenger Misère
Only ten of the men there have been identified	Nëmmen zéng vun de Männer do sinn identifizéiert ginn
I can not breathe from the pain inside	Ech kann net vun der Péng bannen ootmen
I could see his polished black eyes thrilling me	Ech konnt seng poléiert schwaarz Ae gesinn, déi mech begeeschteren
I followed him to the office	Ech sinn him op de Büro gefollegt
I mean, we have enough to keep the boss sweet	Ech mengen, mir hu genuch fir de Patron séiss ze halen
I reach down and cup his amazing balls	Ech erreechen erof a Coupe seng erstaunlech Bäll
They soon had another fight in their car	Si hu geschwënn nach e Kampf an hirem Auto
I know how it feels to lose a special friend	Ech weess wéi et fillt e spezielle Frënd ze verléieren
I opened the door to the bar	Ech hunn d'Dier op d'Bar opgemaach
I just wanted to use the product	Ech wollt just de Produit benotzen
I'm going to rest tomorrow	Ech ginn muer raschten
I looked at the clock next to my bed	Ech hunn op d'Auer nieft mengem Bett gekuckt
I'm no longer too unhappy	Ech sinn net méi, ze onglécklech
I could not wake you	Ech konnt dech net erwächen
I like it simply because it belonged to my mother	Gefällt mir einfach well et menger Mamm gehéiert huet
Called a thousand nerves	Dausend Nerve geruff
I just could not shake it	Ech konnt et just net rëselen
You can notice a big difference	E groussen Ënnerscheed kënnt Dir bemierken
I had no clue what was going on	Ech hat keen Hiweis op wat lass war
I knew he was holding on to me	Ech wousst datt hien op mech hält
They also show significant change in surface area	Si weisen och bedeitend Ännerung vun der Uewerfläch
I can not wait for him anymore	Ech kann net méi op hien waarden
I hope the phone lines are free	Ech hoffen, datt d'Telefonslinne gratis sinn
I tried to relax and watch the fight	Ech hu probéiert ze relaxen an de Kampf ze kucken
I know you will not have that	Ech weess, Dir wäert dat net hunn
I now have an advantage over you	Ech hunn elo e Virdeel iwwer Iech
I thought he was just running away from me	Ech hat geduecht, hie wier just op mech fortlafen
I stood there shocked for a second	Ech stoung do fir eng Sekonn schockéiert
I have a lot of experience in the field	Ech hu vill Erfahrung am Beräich
I feel something dangerous growing inside	Ech fille eppes geféierlech bannen wuessen
I made sure to swallow at her	Ech hu gesuergt bei hatt ze schlecken
I like to watch a good football match	Ech hu gär e ​​gudde Fussballsmatch kucken
I could see that in your school magazine efforts, too	Ech konnt dat an Ärer Schoul Magazin Efforten gesinn, ze
I was the new kid in town	Ech war dat neit Kand an der Stad
I swear everything's fine	Ech schwieren, datt alles an der Rei ass
I wanted to do it without getting too close	Ech wollt et maachen ouni datt ech ze no kommen
I could not see exactly what it was	Ech konnt net genau gesinn wat et war
I knew what he was offering	Ech wousst wat hien offréiert
I'm never talking business these days, ever	Ech schwätzen ni Affär op dësen Deeg, ni
I know there is more to it than that	Ech weess et gëtt méi wéi dat
Further information is then collected to confirm the diagnosis	Weider Informatioune ginn dann gesammelt fir d'Diagnos ze bestätegen
I slowly drove around the glass ring, dying and impressed	Ech si lues ronderëm de Glasring gefuer, a stierwen a beandrockt
I mean, we do it all to some degree	Ech mengen, mir maachen dat all zu engem gewësse Mooss
I could not be happier with them	Ech kéint net méi glécklech mat hinnen sinn
A life sentence is in your future	E Liewensstrof ass an Ärer Zukunft
I will face this problem	Ech wäert dëse Problem Gesiicht
I look at her and she laughs	Ech kucken op hatt a si laacht
A white layer covers almost half of the floor	Eng wäiss Schicht deckt bal d'Halschent vum Buedem
I heard the police come into the hall	Ech hunn d'Police héieren an der Hal kommen
I realize now that people live there	Ech mierken elo datt d'Leit do liewen
I have a complete set of parents	Ech hunn e komplette Set vun Elteren
I see no other way to stop the state	Ech gesinn keen anere Wee fir de Staat ze stoppen
I would never have agreed	Ech hätt ni averstanen
I know you get a lot of benefit from it	Ech weess datt Dir vill Notzung dovunner kritt
I wanted to say that my lord	Ech wollt soen, datt meng Här
I'm proud to be a good hostess	Ech si stolz mech eng gutt Hostess ze sinn
I asked what they saw	Ech gefrot wat si gesinn
I believe they were recently purchased by another company	Ech gleewen datt se viru kuerzem vun enger anerer Firma kaaft goufen
I love her honestly and feel very protective of her	Ech hunn hatt éierlech gär a fille mech ganz schützend vun hatt
I have a friend who tried	Ech hunn e Frënd deen probéiert huet
I could not move, could not speak	Ech konnt net réckelen, konnt net schwätzen
I want to think about it	Ech wëll doriwwer nodenken
I would still get my diploma	Ech géif nach mäi Diplom kréien
I thought that would be very safe	Ech hu geduecht dat wier ganz sécher
I made inquiries about the work	Ech hunn Ufroen iwwer d'Aarbecht gemaach
I say he has no time	Ech soen hien huet keng Zäit
I wonder if they see me	Ech froe mech ob se mech gesinn
A friend handed it over just a few minutes ago	E Frënd huet et just virun e puer Minutten iwwerginn
I wonder what he did there	Ech froe mech wat hien do gemaach huet
I even surprised myself	Ech iwwerrascht souguer mech
I never worked there	Ech hunn ni do geschafft
I hate when she called me that name	Ech haassen wann hatt mech dat Numm genannt
I liked them a lot better then	Ech hunn se deemools vill besser gefall
I think it gets there	Ech denken, datt et dohi kënnt
I was the greatest military leader of the time	Ech war de gréisste militäresche Leader vun der Zäit
A feudal lord loves his country only in functional terms	E feudal Här huet säi Land nëmmen a funktionell Begrëffer gär
A harmless and good person	Eng harmlos a gutt Persoun
I love you too, my love	Ech hunn dech och gär, meng Léift
I said her name but she was deaf to me	Ech hunn hiren Numm gesot awer si war daf fir mech
I wanted to get up and grab his head	Ech wollt erheien a säi Kapp gräifen
I really like them	Ech hunn se ganz gär
I was not paid much attention	Ech war net vill Opmierksamkeet bezuelt
I've been forgetting this lately	Ech vergiessen dat an der leschter Zäit
I had it so with him	Ech hat et sou mat him
I did not tell him too much	Ech hunn him net ze vill gesot
I hardly know the man	Ech kannt de Mann kaum
I just ran out of class	Ech si just aus der Klass gelaf
I think you can spin it in the following way	Ech mengen Dir kënnt et op déi folgend Manéier spin
I am a project person	Ech sinn e Projet Persoun
I understand that your home is nearby	Ech verstinn datt Äert Heem an der Géigend ass
I just got these ready to die today	Ech hu just dës prett fir haut ze stierwen
This can be difficult to detect in the field	Dëst kann schwéier sinn am Feld z'erkennen
I refuse to think of her as a body	Ech refuséiert hir als Kierper ze denken
I like all kinds of juice	Ech hu gär all Zorte vu Jus
I'm not sure when it started	Ech sinn net sécher wéini et ugefaang huet
I only have a few minutes	Ech hunn nëmmen e puer Minutten
I'm the business manager after all	Ech sinn de Business Manager no all
I can take this thing somewhere	Ech kann dës Saach iergendwou huelen
I sound hot now	Ech kléngt elo heiss
I'll not be well in seven months either	Ech wäert och a siwe Méint net gutt sinn
I looked at the door	Ech hunn op d'Dier gekuckt
I'm my old self again	Ech sinn meng al selwer erëm
I was not exactly his pride and joy	Ech war net grad säi Stolz a Freed
They were just men in enemy uniforms	Si ware just Männer an enger Feinduniform
I think a lot about jokes	Ech denken vill iwwer Witzer
I wondered how one of the muscular heroes won the fight	Ech hu gefrot wéi eng vun de muskuläre Helden de Kampf gewonnen hunn
A nurse sitting next to the bed looked up	Eng Infirmière, déi nieft dem Bett souz, huet opgekuckt
I stayed with my grandmother when they left	Ech sinn bei menger Groussmamm bliwwen, wéi se fort waren
I also know what I'm doing tonight	Ech weess och wat ech haut den Owend undoen
I get forgiveness for all my sins	Ech kréien Verzeiung fir all meng Sënnen
A wise observer will not pay attention to superficial details	E weise Beobachter wäert net op iwwerflächlech Detailer oppassen
I started running and running	Ech hunn ugefaang ze lafen a lafen
I can not help asking why he would choose me	Ech kann net hëllefen ze froen firwat hien mech géif wielen
An evil little voice whispered deep in her head	Eng béis kleng Stëmm huet déif an hirem Kapp geflüstert
A small sidebar on the computer opens	E klenge Säitepanel um Computer mécht op
We know what we mean by them	Mir wëssen wat mir mat hinnen mengen
I have no one to ask questions	Ech hu kee fir Froen ze stellen
I was sent to another planet	Ech war op en anere Planéit geschéckt
I do this to teach you how to show someone else	Ech maachen dat fir Iech ze léieren wéi een aneren ze weisen
I assume this is where I am	Ech huelen un dat ass wou ech sinn
I love seeing her, through his eyes	Ech gesinn hatt gär, duerch seng Aen
I consider him an amazing resource for this country	Ech betruecht hien als eng erstaunlech Ressource fir dëst Land
I have to see everything to know exactly what happened	Ech muss alles gesinn, fir genau ze wëssen wat geschitt ass
I want you out there to understand that	Ech wëll datt Dir dobaussen dat versteet
I mean, they should be dead or hiding	Ech mengen, si sollen dout sinn oder sech verstoppen
I could not move out of my fear	Ech konnt net aus menger Angscht réckelen
He left good memories here	Hien huet hei gutt Erënnerungen hannerlooss
I wanted to grab him and never let go	Ech wollt him gräifen an ni lass loossen
A place to live is higher on our list	Eng Plaz fir ze liewen ass méi héich op eiser Lëscht
I was still on the floor	Ech war nach um Buedem
I need air, just some air	Ech brauch Loft, just e bësse Loft
I thoroughly enjoyed my time with her	Ech hunn meng Zäit mat hatt grëndlech genoss
I'm trying to remember the last thing that happened	Ech probéieren déi lescht Saach ze erënneren wat geschitt ass
I quickly got to her bed	Ech hu séier op hir Bett
I knew he would	Ech wousst hie wéilt
I went back to the mall and created a scene	Ech sinn zréck an d'Mall gaang an hunn eng Szen erstallt
A trail of blood went into the woods	E Spuer vu Blutt ass an d'Bëscher gaangen
I did not really think so	Ech hat net wierklech geduecht
I'll be right back	Ech kommen direkt zréck
I'll give you further commands there	Ech ginn Iech do weider Commanden
I move closer, my steps soft on the sand	Ech ginn méi no, meng Schrëtt mëll um Sand
She was then over fifty years old	Si war deemools iwwer fofzeg Joer al
I stopped, tired of what was in front of me	Ech sinn opgehalen, midd vun deem wat viru mir war
I started fighting for my freedom	Ech hunn ugefaang fir meng Fräiheet ze kämpfen
I have to dream	Ech muss dreemen
I did not expect the guards to attack	Ech hat net erwaart datt d'Wuechten attackéieren
I really liked working there	Ech hu wierklech gär do geschafft
I grabbed the door and immediately looked back	Ech hunn d'Dier gefaangen an direkt zréck gekuckt
I pause and look back at her	Ech Paus a kucken zréck op hatt
The area is also very rich in black coal	D'Géigend ass och ganz räich u schwaarze Kuel
I hated being looked at with pity	Ech hat gehaasst mat schued gekuckt ze ginn
I do not get these things for her much	Ech kréien dës Saache net fir hir vill
I took a moment to assess the situation	Ech hunn e Moment geholl fir d'Situatioun ze bewäerten
I was your cup size in junior high	Ech war Är Coupe Gréisst am Junior héich
I felt that this was somehow familiar	Ech hu gefillt datt dëst op iergendeng Manéier vertraut war
Some time ago, it was abandoned	Virun enger Zäit war et opginn
I know this was so hard for you to accept	Ech weess, datt dëst sou schwéier war fir Iech ze akzeptéieren
I could hardly stand	Ech konnt kaum stoen
A very drunk passenger	E ganz gedronk Passagéier
I just made an attempt and it worked	Ech hu just e Versuch gemaach an et huet geschafft
I knew of course before you did it	Ech wousst selbstverständlech ier Dir et gemaach hutt
I did not see how he left	Ech hunn net gesinn wéi hien fortgaang ass
I could forget the outside world and do my job	Ech kéint d'Äussewelt vergiessen a meng Aarbecht maachen
I secured my agent and publisher	Ech hunn mäin Agent a Verlag geséchert
I should have gone there, that man stopped	Ech hätt do solle ginn, dee Mann opgehalen
I need everything to stop	Ech brauch alles fir ze stoppen
I take responsibility for part of what happened	Ech iwwerhuelen Verantwortung fir en Deel vun deem wat geschitt ass
I asked him if he wanted to continue this	Ech hunn him gefrot ob hien dëst nach weiderfuere wollt
Many of the songs were soft	Vill vun de Lidder ware mëll
I'm happy with you	Ech si gär mat dir
I will admit for the moment	Ech wäert fir de Moment zouginn
I put the pot on the floor	Ech hunn de Pot op de Buedem gesat
I saw him nod his head	Ech hunn hien de Kapp gesinn nee
I told you that before we tried it	Ech hunn Iech dat gesot ier mir dëst probéiert hunn
I'm wearing dress shoes	Ech hunn Kleederschong un
I felt like a person	Ech hu mech wéi eng Persoun gefillt
I believe they live among us and watch over us	Ech gleewen datt si ënnert eis liewen an eis kucken
A male figure appears	Eng männlech Figur erschéngt
I have to help my mother take care of everything	Ech muss menger Mamm hëllefen alles ze regelen
A nice seat, a good cushion, a good chair	E flotte Sëtz, e gudde Këssen, e gudde Stull
I should have gotten better	Ech hätt misste besser ginn
I do not know him or even where he comes from	Ech kannt hien net oder souguer wou hien hierkënnt
I forgot it was his sister too	Ech hu vergiess datt et och seng Schwëster war
And keep on the other side of town	A halen op der anerer Säit vun der Stad
I'll miss you though	Ech wäert dech awer vermëssen
A joke ran through the row like an autumn cold	E Geck ass wéi eng Hierschtkälte duerch d'Rei gelaf
A virtual movie made by virtual people	E virtuelle Film gemaach vu virtuelle Leit
I can not live without it	Ech kann net ouni et liewen
I work for an electronics manufacturer in the states	Ech schaffen fir en elektroneschen Hiersteller an de Staaten
I missed a lot of time	Ech hunn immens vill Zäit verpasst
I hung up and tried again	Ech hunn opgehaang a probéiert nach eng Kéier
I looked at her in wonder	Ech hunn hir a Wonner gekuckt
I want to go back for a number of reasons	Ech wëll aus enger Rei vu Grënn zréckgoen
I look forward to your reply	Ech freeën eis op Är Äntwert
I did not even think of writing a story	Ech hat net mol dru geduecht eng Geschicht ze schreiwen
I simply appealed to his paternal instincts	Ech hunn einfach op seng paternal Instinkter appelléiert
A minimum of three years experience is required	E Minimum vun dräi Joer Erfahrung ass néideg
I looked at the clock	Ech hunn op d'Auer gekuckt
The canal was neglected and parts were filled	De Kanal gouf vernoléissegt an Deeler goufen ausgefëllt
I was quickly losing hope	Ech war séier Hoffnung verléieren
I shiver just thinking about him	Ech zidderen just un him denken
I followed him inside	Ech no him bannen
I fall in love with you, every part of you	Ech gefall verléift mat dir, all Deel vun dir
I just want to be where he is	Ech wëll nëmme sinn wou hien ass
I really did not care to move forward then	Ech war wierklech egal fir deemools no vir ze goen
I can not leave her to die	Ech kann se net hannerloossen fir ze stierwen
I was afraid you would skip this meal	Ech hat Angscht datt Dir dëst Iessen iwwerspréngt
I thought it was extraordinary	Ech hat geduecht et wier aussergewéinlech
I was watching TV	Ech hunn Fernseh gekuckt
I got into my hands	Ech sinn an d'Hänn komm
I worked hard to advance in my life	Ech hu schwéier geschafft fir a mengem Liewen virzegoen
I pushed the feeling away	Ech hunn d'Gefill ewechgedréckt
I want her to know that she can reach me	Ech wëll hatt wëssen datt hatt mech erreechen kann
Elephants are among the species known to use tools	Elefanten gehéieren zu de Spezies déi bekannt sinn Tools ze benotzen
I drove to his house	Ech si bei sengem Haus gefuer
I thought the guy just said hello	Ech hu geduecht datt de Guy just Hallo gesot huet
I would have broken every single bone in his body	Ech hätt all eenzel Schanken a sengem Kierper gebrach
I mean it only took a while	Ech mengen et huet just eng Zäit gedauert
I like the connection that is made during use	Ech hunn d'Verbindung gär déi beim Gebrauch geschitt ass
I asked her to stay	Ech hunn hatt gefrot fir ze bleiwen
I can only answer the Honorable Senator in general terms	Ech kann den honorablen Senator nëmmen allgemeng beäntweren
I just wanted people to meet me with her	Ech wollt just fir Leit mech mat hir ze treffen
I did not know it would be a luxury	Ech wousst net datt et e Luxus wier
I decided to make myself perfectly clear	Ech hu beschloss mech perfekt kloer ze maachen
I wondered what makes her so sad	Ech hu mech gefrot wat hatt sou traureg mécht
I still thought together about our fate	Ech hunn nach zesummen un eist Schicksal geduecht
I have not been with you for a long time	Ech war scho laang net méi bei Iech
I immediately put it in my pocket	Ech hunn et direkt an d'Tasche geluecht
I could not move at all	Ech konnt mech guer net beweegen
I stood listening to every word he said	Ech stoungen op all Wuert lauschteren hie gesot
I was surprised because she looked ok	Ech war iwwerrascht, well si huet ok ausgesinn
I would not let him win	Ech géif him net gewannen loossen
I learned this lesson in college	Ech hunn dës Lektioun am Fachhéichschoul geléiert
I had to give her what she wanted	Ech hat hir ze ginn wat si wollt
I did not take his magic	Ech hunn seng Magie net geholl
A band was set up on a small raised stage	Eng Band war op enger klenger opgehuewe Bühn opgestallt
I am here to help your soul find peace	Ech sinn hei fir Är Séil ze hëllefen Rou ze fannen
A strange thing happened though	Eng komesch Saach ass awer geschitt
I said so, very softly	Ech sot esou, ganz mëll
I noticed that they looked excited	Ech hu gemierkt datt se opgereegt ausgesinn
I had decided he was a safe bet	Ech hat décidéiert datt hien eng sécher Wette wier
I told him he was definitely not my usual ride	Ech hunn him gesot datt hien definitiv net meng üblech Ride war
I still have to sleep half	Ech muss nach hallef schlofen
It spent a week on the chart	Et huet eng Woch op der Diagramm verbruecht
I told her it was no big deal	Ech hunn hir gesot datt et kee groussen Deal war
I really can not be so attached to him	Ech ka wierklech net esou un him verbonne sinn
I have reviewed websites about religion	Ech hunn Websäiten iwwer Relioun iwwerpréift
His request was denied	Seng Demande gouf refuséiert
I did not like to talk	Ech hunn net gär geschwat
I would describe the appearance of each way	Ech géif d'Ausgesin vun all Wee beschreiwen
I grabbed the collar of his shirt, he was startled	Ech hunn den Halsband vu sengem Hiem gegraff, hien erschreckt
I want to know everything about them	Ech wëll alles iwwer si gewuer ginn
I should get under control soon	Ech misst mech geschwënn ënner Kontroll kréien
A piano is placed in the corner of the room	E Piano ass am Eck vum Raum gesat
I can not afford it	Ech kann et net leeschten net
I've told you what this is	Ech hunn Iech gesot wat dëst ass
I knew better than to try to get out	Ech wousst besser wéi ze probéieren eraus ze kommen
I really needed to discipline myself	Ech hu mech wierklech missen disziplinéieren
I pulled myself in and pushed with all my might	Ech hunn mech eran gezunn an mat all menger Kraaft gedréckt
I could not even say anything	Ech konnt mech net mol eppes soen
I wanted to play right now	Ech wollt grad elo spillen
I want a wife, and she's gone	Ech wëll eng Fra, a si ass fort
I was sure of it now	Ech war elo sécher dovun
I mean, we miss his approach	Ech mengen, mir verpassen seng Approche
I was wondering what keeps you going	Ech hu mech gefrot wat dech behält
I really want to be like him in everything	Ech wëll wierklech wéi hien an allem sinn
I still felt pretty dubious about it all	Ech hu mech nach ëmmer zimlech zweifelhaft iwwer dat Ganzt gefillt
I'm drawn back to the steps	Ech ginn zréck op d'Schrëtt gezunn
I was back in the nightmare again	Ech war erëm am Albtraum erëm
Some men never made it through	E puer Männer hunn et ni passéiert
I breathe and the information flows even faster	Ech ootmen an d'Informatioun fléisst nach méi séier
I looked but saw nothing	Ech hunn gekuckt awer näischt gesinn
A balance of pain and joy, punishment and reward	E Gläichgewiicht vu Péng a Freed, Strof a Belounung
I hope you first day of fall was beautiful!	Ech hoffen Dir éischten Dag vum Hierscht war schéin!
I found so much more	Ech hunn esou vill méi fonnt
I was alarmed by this interaction	Ech war alarméiert vun dëser Interaktioun
I know he could feel my fear of the unknown	Ech weess datt hien meng Angscht virum Onbekannt fille konnt
I only dreamed of clothes period	Ech gedreemt just vun Kleeder Period
I came back to my corridor disappointed	Ech sinn enttäuscht op mäi Gank zréck komm
A building made of solid construction blocks and steel doors	E Gebai aus massive Konstruktiounsblocken a Stoldieren
I think you should give him a chance	Ech mengen Dir sollt him eng Chance ginn
I try to keep that in perspective though	Ech probéieren dat awer an der Perspektiv ze halen
A special moment, this was such a great opportunity	E spezielle Moment, dëst war sou eng super Geleeënheet
I just want to do everything	Ech wëll just alles maachen
Much can change in a year	Vill kann an engem Joer änneren
I personally killed your wife's brother	Ech perséinlech ëmbruecht Är Fra säi Brudder
I get asked this question a lot	Ech kréien dës Fro vill gefrot
I want to be among the stars	Ech wëll ënnert de Stäre sinn
I took the opportunity	Ech hunn d'Geleeënheet genotzt
I see my reflection in all the remaining building windows	Ech gesinn meng Reflexioun an all verbleiwen Gebai Fënsteren
I looked at him and quickly lowered my eyes	Ech hunn op hien gekuckt an hunn meng Ae séier erofgesat
I asked her if she knew that	Ech hunn hatt gefrot ob hatt dat wousst
I can not just throw her away this relationship	Ech kann hatt net nëmmen dës Relatioun ewech werfen
I really wanted that to happen between us	Ech wollt wierklech dat tëscht eis geschitt
I stood up straight and cracked	Ech stoungen riicht an hunn geknackt
I can consume them though	Ech kann se awer konsuméieren
I did not want this conversation	Ech wollt dëst Gespréich net
I believe both are sincere	Ech gleewen datt béid oprecht sinn
I was waiting for the next flash	Ech hunn op den nächste Blëtz gewaart
I was glad to see her too	Ech war frou hatt och ze gesinn
I think we'll make a great team	Ech mengen, mir wäerten eng super Equipe maachen
I was too high on joy and excitement	Ech war ze héich op Freed an Opreegung gespuert
I did not even recognize my voice	Ech hunn meng Stëmm net mol erkannt
A better option, perhaps	Eng besser Optioun, vläicht
I wonder what's going through her head	Ech froe mech wat duerch hir Kapp geet
I can follow you in a moment	Ech kann dech an engem Moment verfollegen
I then promised never to drink again	Ech hunn dunn versprach ni méi ze drénken
I would not say they were very close	Ech géif net soen datt se ganz no wieren
I went down the garden steps to the gate	Ech sinn d'Gaartschrëtt op d'Paart erofgaang
I make him tell me what he sees	Ech maachen him mir soen wat hie gesäit
She's looking to be safe	Si sicht sécher ze sinn
The novel is now a public domain work	De Roman ass elo e Public Domain Wierk
I never talked much with anyone	Ech hunn ni vill mat jidderengem geschwat
I had nothing for him	Ech hat näischt fir hien
I can fly over and take you to lunch	Ech kann iwwer fléien an dech zum Mëttegiessen huelen
I saw her with her husband and a baby	Ech hunn hatt mat hirem Mann an engem Puppelchen gesinn
I understand every word like that	Ech verstinn esou all Wuert
I did this to make you angry	Ech hunn dat gemaach fir dech rosen ze maachen
And killed him, but still him	A dout him, awer nach him
I had no weapon	Ech hat keng Waff
I could not imagine anyone doing anything	Ech konnt mir net virstellen iergendeen eppes ze maachen
I enjoyed a good life	Ech hat e gutt Liewen genéissen
I was out of bullets	Ech war aus Kugelen
I somehow just knew it was	Ech wosst iergendwéi just et war
A custom pilot of the	Eng Mooss Pilot vun der
I would be at that dinner that night	Ech géif bei deem Iessen déi Nuecht sinn
It was an extraordinary court event	Et war en aussergewéinlecht Geriicht Event
A good detective always follows the money	E gudden Detektiv folgt ëmmer d'Suen
I'm talking about worldly life	Ech schwätzen iwwer dat weltlecht Liewen
I asked how that would work, but he did not know	Ech hu gefrot wéi dat géif funktionéieren, awer hie wousst net
I would completely understand if he hated me after this	Ech géif komplett verstoen wann hien mech no dëser haassen
I go through the familiar gates and stay straight	Ech ginn duerch déi vertraute Paarte a bleiwen direkt
I edge around her, being careful not to touch her	Ech Rand ronderëm hatt, virsiichteg hir net ze beréieren
I hope you get it and we can talk soon	Ech hoffen Dir kritt et a mir kënne geschwënn schwätzen
This is not one of them	Dëst ass net ee vun hinnen
I have to catch a plane	Ech hunn e Fliger ze fänken
I wanted to see how good they were	Ech wollt se gesinn wéi gutt si waren
I'll be back in a few minutes	Ech kommen zréck an e puer Minutten
I do not need to do anything, you have done everything	Ech brauch näischt ze maachen, Dir hutt alles gemaach
I say nothing else	Ech soen näischt anescht
A mob of kids had come out an hour ago	E Mob Kanner war virun enger Stonn eraus komm
I mean, they were not just killed	Ech mengen, si goufen net nëmmen ëmbruecht
A chill runs through her	Eng Chill leeft duerch hir
I did a test build for you	Ech hunn en Testbau fir Iech gemaach
I understand a bit how you feel	Ech verstinn e bësse wéi Dir Iech fillt
I stuffed them in the bag	Ech hunn se an d'Täsch gestoppt
I was run by my friends and those closest to me	Ech sinn vu menge Frënn an déi nooste bei mir gelaf
I urge you all to avoid the squares	Ech fuerderen Iech alleguer op d'Plazen ze vermeiden
I thought we would one day be lovers	Ech hu geduecht, mir wieren enges Daags Liebhaber
I want to bring it out	Ech wëll et erausbréngen
I'm bound with my dad	Ech si mat mengem Papp gebonnen
I will forgive their sin and I will heal their land	Ech wäert hir Sënn verzeien a wäert hiert Land heelen
I had white cream with white drink	Ech hat wäiss Crème mat wäiss drénken
I love the guitar hooks	Ech hunn de Gittarhaken gär
I will rock your world for sure!	Ech wäert Är Welt sécher rocken!
I can say you want me	Ech kann soen datt Dir mech wëllt
I appreciate you taking the time to respond	Ech schätzen datt Dir Iech Zäit hëlt fir ze äntweren
I was sick and feeling sick all afternoon	Ech hu mech de ganzen Nomëtteg krank a gefillt
I should not take that on you	Ech sollt dat net op Iech huelen
I arrived the same day my sister did	Ech koum de selwechten Dag meng Schwëster huet
A bad reason to write a story to be sure	E schlechte Grond fir eng Geschicht auszeschaffen, fir sécher ze sinn
I like to look at the new equipment	Ech hu gär déi nei Ausrüstung kucken
I'm pretty used to things in heaven	Ech sinn zimlech gewinnt un Saachen um Himmel
I must say, however, you have well controlled your grief	Ech muss awer soen, Dir hutt Är Trauer gutt kontrolléiert
I could not have imagined a better way to describe them	Ech konnt net e bessere Wee virstellen fir se ze beschreiwen
Both sides purchased substantial weapons and ammunition	Béid Säiten hunn substantiell Waffen a Munitioun kaaft
I saw it but just could not believe it	Ech hunn et gesinn awer konnt just net gleewen
I could never decide what	Ech konnt ni entscheeden wat
I met his gaze briefly	Ech hunn säi Bléck kuerz begéint
I am currently working on the next book	Ech schaffen elo un dat nächst Buch
I would not be able to pick up the pieces	Ech géif d'Stécker net kënnen ophuelen
A little less corruption	E bësse manner Korruptioun
I smelled her, brown sugar and pine nuts and breathed	Ech hunn hire Geroch, brong Zocker a Piniennëss an ootmen
I tried hard to sleep but could not	Ech hu schwéier probéiert ze schlofen awer konnt net
I've exaggerated a bit in the last two sections	Ech hunn an deene leschten zwee Abschnitter e bëssen iwwerdriwwen
I mean, they went underground	Ech mengen, si sinn ënnerierdesch gaangen
I found out he was never in the army	Ech hunn erausfonnt datt hien ni an der Arméi war
I can not even stand the man	Ech kann de Mann net mol ausstoen
I'm ashamed to be an outsider in their secret	Ech hu mech schued fir en Outsider an hirem Geheimnis ze sinn
I want us to continue working together	Ech wëll datt mir weider zesumme schaffen
I also threatened to hang myself	Ech hunn och menacéiert mech ze hänken
I feel very happy today	Ech fille mech haut ganz glécklech
I worked hard and obeyed orders	Ech hunn haart geschafft an hunn Uerder gefollegt
A mirror fixed to the ceiling above a bed	E Spigel op der Plafong iwwer engem Bett fixéiert
I've never forgotten a face in my whole life	Ech hunn mäi ganzt Liewen ni e Gesiicht vergiess
I also like to use a pool	Ech hu gär och e Pool ze benotzen
I can not watch it, really	Ech kann et net kucken, wierklech
I felt lonely, scared and overwhelmed	Ech hu mech einsam gefillt, Angscht an iwwerwältegt
I interrupted his breakfast	Ech hat säi Frühstück ënnerbrach
I did not hear him speak before	Ech hunn hien net héieren wéi virdrun schwätzen
I should now have a private conversation with her	Ech sollt elo e privaten Gespréich mat hatt hunn
I must have run over a nail	Ech muss iwwer en Nol gerannt sinn
I imagined the kind of change the world needs	Ech hunn d'Aart vun der Ännerung virgestallt, déi d'Welt brauch
A game was played but not sure which one	E Spill gouf gespillt awer net sécher wéi eng
I did not want to know the answers	Ech wollt d'Äntwerten net wëssen
I went to the tree line and went into the forest	Ech sinn op d'Bamlinn gaang an sinn an de Bësch gaang
I was completely ignorant about it all	Ech war komplett ignorant iwwer dat alles
I did not know who else to call	Ech wousst net wien ech soss uruffe soll
But I want an emergency solution	Ech wëll awer eng Noutléisung
I dropped the bottle on the floor	Ech hunn d'Fläsch op de Buedem gefall
I had you for three months	Ech hat dech fir dräi Méint
A young girl is isolated from a hostile world	E jonkt Meedchen ass vun enger feindlecher Welt isoléiert
A cat works better alone and likes the solitary way	Eng Kaz schafft besser alleng a gär déi solitär Manéier
I was too soft with you for too long	Ech war ze laang mat dir ze mëll
I have to do the same	Ech muss dat selwecht maachen
I have no interest in marrying you or anyone	Ech hu keen Interessi mat Iech oder iergendeen ze bestueden
I decided to ask her out, and got refused	Ech decidéiert hir ze froen eraus, a krut refuséiert
I could ask to be taken there	Ech kéint froe fir dohinner geholl ze ginn
I kept laughing and closed my mouth	Ech hu weider laachen an hunn mäi Mond zougemaach
I shake my head, then hit myself	Ech rëselen de Kapp, da schloen mech
Tonight this is one of them	Haut den Owend ass dëst ee vun hinnen
I was not a football tackle that big though	Ech war awer net e Fussballtackle sou grouss
I did not want you to be a part of it	Ech wollt net datt Dir en Deel dovun hätt
I woke up a little longer	Ech sinn e bësse méi laang erwächt
I promise you're glad you came	Ech verspriechen, datt Dir frou sidd, datt Dir mat komm sidd
I like the sound of it	De Sound dovun huet mir gär
This has proved disastrous for the already declining economy	Dëst huet sech katastrofal fir déi schonn erofgaang Wirtschaft bewisen
I did not worry about it getting wet	Ech hu mech keng Suergen gemaach datt et naass gëtt
I have an increased sense of dependence	Ech hunn en erhöht Gefill vun Ofhängegkeet
It is taken by mouth	Et gëtt mam Mond geholl
I turned around and just told them so	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn hinnen einfach esou gesot
I did not touch these boxes	Ech hunn dës Këschte net beréiert
I can not believe he's doing this to me	Ech kann net gleewen, datt hien mech dat mécht
I believe the two of you deserve each other	Ech gleewen, datt déi zwee vun iech all aner verdéngen
I'm also worried about our brother	Ech sinn och besuergt iwwer eise Brudder
I get up and wash my face	Ech stinn op a wäschen mäi Gesiicht
I had nowhere else to go	Ech hat néierens soss fir ze goen
I represent the position of the individual spiritual path	Ech representéieren d'Positioun vum individuellen spirituellen Wee
Every man goes armed	All Mann geet bewaffnet
I had less than nothing	Ech hat manner wéi näischt
I tried not to hate it	Ech hu probéiert et net ze haassen
I suddenly had a bad feeling about all this	Ech hat op eemol e schlecht Gefill iwwer all dëst
I curse myself again for stopping to help the stranger	Ech verflucht mech erëm fir opzehalen der Friemen ze hëllefen
I thought they were wasting their time	Ech hu geduecht datt si hir Zäit verschwenden
A drop of crimson fell to his feet	Eng Drëps Crimson ass op seng Féiss gefall
I'm at peace with that	Ech si friddlech domat
I saw her at her house	Ech sinn hir bei hirem Haus gesinn
I could not hear him	Ech konnt hien net héieren
I had to have fun	Ech hu misse Spaass hunn
A figure in fur is gone in the forest	Eng Figur am Pelz ass am Bësch fortgefuer
I made a real effort to be kind, charming, careful	Ech hunn e richtegen Effort gemaach fir gnädeg, charmant, virsiichteg ze sinn
I'll take your belt and retire you, my friend	Ech wäert Äre Rimm huelen an dech pensionnéieren, mäi Frënd
I can no longer take a breath	Ech kann net méi en Otem huelen
I can not wait until this day is over	Ech kann net waarden bis dësen Dag eriwwer ass
I think your mom is expecting you for dinner	Ech denken, datt Är Mamm dech fir Iessen erwaart
I have my hands full with the cup	Ech hu meng Hänn voll mat der Coupe
I called a taxi to pick us up	Ech hunn eng Taxi geruff fir eis opzehuelen
Bachelor students may also qualify for graduate honors	Bachelorstudenten kënnen och fir Ofschloss Éieren qualifizéieren
A sergeant was the last to receive it	E Sergeant war de leschte deen et kritt huet
I brought something from home anyway	Ech hu souwisou eppes vun doheem matbruecht
I give him a big kiss to thank him	Ech ginn him e grousse Kuss him Merci ze soen
He added four points and seven playoff games	Hien huet véier Punkten a siwe Playoff Spiller bäigefüügt
I've done this before	Ech hunn dat virdru gemaach
I would not even allow myself to speculate	Ech géif mech mol net erlaben ze spekuléieren
I put my head down on my knees in relief	Ech hunn de Kapp erof op meng Knéien an Erliichterung
I was scared and felt my skin cool	Ech hunn geschüchtert a gefillt datt meng Haut killt
I do not let them see me cry	Ech loosse se mech net kräischen gesinn
A dozen hands reached out to me and prayed	Eng Dosen Hänn hunn sech op mech gestreckt a bieden
A company could be anywhere from twenty to forty men	Eng Firma kéint iwwerall vun zwanzeg bis véierzeg Männer sinn
I will always believe that	Ech wäert dat ëmmer gleewen
I need to know more about you before this	Ech muss méi iwwer Iech wëssen ier dëst
I need her to have her both physically and emotionally	Ech brauch hatt fir hatt souwuel kierperlech wéi emotional ze hunn
I could not walk my legs	Ech konnt meng Been net goen
I was not ready to go fine lines	Ech war net prett fir fein Linnen ze goen
That's where I started my music	Do hunn ech meng Musek ugefaangen
I will try my best to help you	Ech wäert mäi Bescht probéieren Iech ze hëllefen
I would not be taken prisoner	Ech géif net gefaange geholl ginn
I want to meet people and see how they live	Ech wëll Leit treffen a gesinn wéi se liewen
I did not want to stop it	Ech wollt et net ophalen
I created an opening	Ech hunn eng Ouverture erstallt
I'm looking for them but can not find them	Ech sichen no hinnen awer fannen se net erëm
I still had that thin shift on	Ech hat nach ëmmer déi dënn Verréckelung un
I do not know what life event pleased her	Ech weess net wat Liewen Event gefall hirem
I can slip right back into my family	Ech kann direkt zréck an meng Famill rutschen
I opened a new icon	Ech hunn eng nei Ikon opgemaach
I had no equipment and no other blood	Ech hat keng Ausrüstung a keng aner Blutt
I love my husband very much	Ech hunn mäi Mann ganz gär
I have too many memories in my old house	Ech hunn ze vill Erënnerungen a mengem alen Haus
I just want to play	Ech wëll just spillen
I feel bad for their circumstances	Ech fille mech schlecht fir hir Ëmstänn
I will not ask you for this	Ech wäert dech net fir dës bieden
I started right in front of the back door	Ech hunn direkt fir d'Hannerdier ugefaangen
A terrible nuclear accident is ready to take place	E schrecklechen Nuklearenaccident ass prett fir stattfannen
I walked carefully behind him	Ech sinn virsiichteg hannert him gaang
I assume this is a sign of confidence	Ech huelen un datt dëst en Zeeche vu Vertrauen eropgeet
I was wearing a dress	Ech hat e Kleed un
I think it was because she's angry at us	Ech mengen et war well hatt rosen op eis ass
A weapon that could destroy armies	Eng Waff déi Arméien zerstéiere konnt
I waited and the guard killed him	Ech hunn gewaart an d'Waarden huet hien ëmbruecht
I just hate being apart of her	Ech haassen just ausser hir ze sinn
The bill did not pass	De Gesetzesprojet ass net passéiert
I always said the wrong thing	Ech hunn ëmmer déi falsch Saach gesot
I point to his shirt	Ech weisen op säin Hiem
I thought how stupid that was	Ech hu geduecht wéi domm dat war
I asked them to be divine	Ech hunn hinnen gefrot fir helleg ze sinn
I just wanted to sit and think	Ech wollt just sëtzen an denken
I think that's the way she is	Ech mengen dat ass de Wee wéi hatt ass
I had already lost her	Ech hat hatt scho verluer
I have excellent health insurance	Ech hunn excellent Krankeversécherung
I have to say, it was the best decision ever	Ech muss soen, et war déi bescht Entscheedung jee
I think that's what happened here	Ech mengen dat ass hei geschitt
I know they notice that	Ech weess, datt se dat bemierken
I almost made a noise and walked away	Ech hu bal e Kaméidi gemaach an hunn mech ewechginn
I know law, crime, police issues, and judges too	Ech weess Gesetz, Verbrieche, Police Themen, a Riichter och
I did not want to leave the army, not like that	Ech wollt d'Arméi net verloossen, net esou
I did not have to tell my story out loud anymore	Ech hu meng Geschicht net méi haart missen erzielen
This interpretation was largely followed by later historians	Dës Interpretatioun gouf gréisstendeels vu spéider Historiker gefollegt
I have drawn almost all my life	Ech hu bal all mäi Liewen gezeechent
I replaced all the windows with energy efficient ones	Ech hunn all Fënstere mat energieeffizienten ersat
I hate that empty chair	Ech haassen deen eidele Stull
I sometimes read things back to before	Ech liesen heiansdo Saachen zréck op virun
I hear some screams for help	Ech héieren e puer Gejäiz fir Hëllef
A romantic novel, perhaps, or actually a romantic movie	E romanteschen Roman, vläicht, oder eigentlech e romantesche Film
I will not go up to your bedroom window	Ech wäert Är Schlofkummerfenster net eropgoen
I sang the song directly to him	Ech gesonge d'Lidd direkt him
It was followed by three more science fiction novels	Et gouf gefollegt vun dräi weider Science Fiction Romaner
I just remember feeling lost	Ech erënnere mech just verluer Gefill
I know it makes no sense	Ech weess et mécht kee Sënn
I want your brain on this cherry	Ech wëll Äre Gehir op dëser Kiischt
I started shooting at the supply	Ech hunn ugefaang op d'Versuergung ze schéissen
I hear her cry nowhere	Ech héieren hatt néierens kräischen
I just brought them to ruin	Ech hunn se nëmmen zum Ruin bruecht
I opened my eyes as if I were fleeing	Ech hunn meng Aen opgemaach wéi wann ech et géife flüchten
I did not think they would find me so soon	Ech hat net geduecht, si géifen mech sou séier fannen
I was only nine weeks old then, myself	Ech war nëmmen néng Wochen al dann, selwer
I was just thinking about it	Ech hu just driwwer geduecht
I love my family, my work and my church	Ech hunn meng Famill, meng Aarbecht a meng Kierch gär
I woke up with a start, my body covered in sweat	Ech sinn erwächt mat engem Start, mäi Kierper a Schweess bedeckt
I was a missing person for a week	Ech war eng vermësst Persoun fir eng Woch
I did not see him forever	Ech hat hien net fir ëmmer gesinn
I will judge him well	Ech wäert him gutt bewäerten
I tried to correct it but lost it instead	Ech hu probéiert ze korrigéieren, awer verluer et amplaz
His career began to decline after that season	Seng Carrière huet no där Saison ugefaang ze reduzéieren
I listen when they talk	Ech lauschteren wann se schwätzen
I hope the wind blows its umbrella outwards	Ech hoffen de Wand dréit säi Regenschirm no baussen
I was struck by the stillness of the landscape	Ech war vun der Stille vun der Landschaft getraff
I think what you did to me is wrong	Ech mengen, wat Dir mir gemaach hutt ass falsch
I do not need to stay here for that process	Ech brauch net hei ze bleiwen fir dee Prozess
I was expecting anger, not worry	Ech hat Roserei erwaart, net Suerg
I could move my head freely	Ech konnt mäi Kapp fräi bewegen
I earned a reputation among hunters	Ech hunn e Ruff ënnert de Jeeër verdéngt
I think they are dead though	Ech mengen se sinn awer dout
I lost all sense of time	Ech hunn all Sënn vun Zäit verluer
I just visited a group of his people	Ech hunn just e Grupp vu senge Leit besicht
I was looking for another vine to swing on	Ech hunn no enger anerer Rebe gesicht fir op ze schwéngen
I failed your parents	Ech hunn Är Elteren gescheitert
I want you to be the King you are	Ech wëll datt Dir als de Kinnek Dir sidd
I learned a lot from you	Ech hu vill vun dir geléiert
I also came the same time as him	Ech koum och déi selwecht Zäit wéi hien
I mailed the letters and waited for the answer	Ech hunn d'Bréiwer ofgepost an op d'Äntwert gewaart
I was not ready for a relationship	Ech war net prett fir eng Relatioun
I could barely move because of the pain	Ech konnt kaum beweegen wéinst der Péng
I got the choice of something	Ech krut de Choix vun eppes
I pointed to the doctor to get his attention	Ech hunn op den Dokter gewisen fir seng Opmierksamkeet ze kréien
A heart attack was the most common cause of death	En Häerzinfarkt war déi heefegst Doudesursaach
I slowly rub my tongue against hers	Ech reiwen lues meng Zong géint hir
I brought you back so you can cause more pain	Ech hunn dech zréck bruecht fir datt Dir méi Péng verursaache kënnt
A black void appears on the black canvas of space	E schwaarze Void erschéngt um schwaarze Leinwand vum Weltraum
I had this down to one science	Ech hat dëst erof op eng Wëssenschaft
His efforts have been recognized both at home and abroad	Seng Efforte goufen souwuel doheem an am Ausland unerkannt
I do not see or hear any person anywhere	Ech gesinn oder héieren keng Persoun iwwerall
I judge you very much, great	Ech Geriicht Dir ganz vill, grouss
I would like you to accompany him	Ech géif gären, datt Dir hie begleet
I tried to call last night, but you were not home	Ech hu probéiert gëschter Owend ze ruffen, awer Dir waart net doheem
I remember what you said about being a nobility	Ech erënnere mech un wat Dir gesot hutt iwwer Adel ze sinn
He never flew a plane again	Hien huet ni méi e Fliger geflunn
I have no children	Ech hu keng Kanner
The site was later used for housing	De Site gouf spéider fir Logement benotzt
I also still fight for the justice you deserve	Ech kämpfen och nach ëmmer fir déi Gerechtegkeet déi Dir verdéngt
I thought a year would be a piece of cake	Ech geduecht e Joer wier e Stéck Kuch
I did not feel anything this time	Ech hunn dës Kéier näischt gefillt
I will not say more	Ech wäert net méi soen
A number of parents and friends were present	Eng Rei vun den Elteren a Frënn waren dobäi
The couple then begins a relationship	D'Koppel fänkt dann eng Relatioun un
I can not get through it	Ech kann et net duerchgoen
I wish there had been another way, but it was not	Ech wënschen et hätt en anere Wee ginn, awer et war net
I became very alert	Ech sinn ganz alert ginn
Her hands were bound	Hir Hänn waren gebonnen
I shook her until she woke up	Ech hunn hatt gerëselt bis si erwächt war
I miss some people and some things	Ech vermëssen e puer Leit an e puer Saachen
I need to see your face though	Ech muss däi Gesiicht awer gesinn
A good signal may need a little creativity	E gutt Signal brauch vläicht e bësse Kreativitéit
There is a knock on the door	E Klop op d'Dier kléngt
I feel really bad for her	Ech fille mech wierklech schlecht fir hatt
I told her it was not a good idea	Ech hunn hir gesot et wier keng gutt Iddi
I can not have sex with my mother	Ech kann net Sex mat menger Mamm hunn
I on the other hand take my time enjoying mine	Ech op der anerer Säit huelen meng Zäit genéissen meng
I stared at her ass as she left	Ech stare op hirem Aarsch wéi si fortgaang
I did not make any major mistakes	Ech hu keng gréisser Feeler gemaach
I need time to think	Ech brauch Zäit fir ze denken
I should have consulted with you before making my decision	Ech sollt mat Iech konsultéiert hunn ier ech meng Entscheedung huelen
I pretty much thought about the money	Ech hunn zimmlech iwwer d'Suen geduecht
I hope you like it	Ech hoffen Dir kënnt wéi et
I was the one who asked them for dinner parties	Ech war deen, deen se fir Iessen Parteien gefrot hunn
A flood of relief washed over her	Eng Iwwerschwemmung vu Erliichterung huet iwwer hatt gewäsch
I knock on her passenger window to let myself in	Ech klappen op hir Passagéierfenster fir mech eran ze loossen
I need to do something	Ech brauch eppes ze maachen
A teenager was dead and remained on the sidewalk	En Teenager war dout a blouf um Trottoir
The video is about me	De Video geet iwwer mech
I mean a global global brand	Ech mengen eng weltwäit global Mark
I put on my brave face and we went inside	Ech hunn mäi couragéiert Gesiicht opgestallt a mir sinn eran gaang
I can easily identify with what he writes	Ech ka mech einfach identifizéieren mat deem wat hie schreift
I always wanted a big family	Ech wollt ëmmer eng grouss Famill
I wish the owner luck in starting this later	Ech wënschen dem Besëtzer Gléck fir dat spéider ze starten
They had no children	Si hätten keng Kanner
I expected it to be many years into the future	Ech hat erwaart, datt et vill Joer an Zukunft wäert sinn
I was blown away by the reception from the people	Ech war vun der Empfang vun de Leit ewechgeblosen
I was told to radiate you into the valley	Ech krut gesot dech an den Dall ze strahlen
He recalls the fifth place	Hien erënnert un de fënneften Plaz
I could feel her sex driven gleam on my face	Ech konnt hir Geschlecht ugedriwwe Glanz op mengem Gesiicht fillen
A few others held on	E puer anerer hunn sech gehal
I believe we can simply make our request	Ech gleewen, datt mir einfach eis Ufro maachen
I choked a few times but struggled enough to drink	Ech hunn e puer Mol erstéckt, awer gekämpft genuch ze drénken
I can not say much about my father	Ech kann net vill iwwer mäi Papp soen
I think he must have been in pretty good shape	Ech mengen hien muss an zimlech gutt Form gewiescht sinn
I was glad he was so excited about the pregnancy	Ech war frou datt hien sou opgereegt iwwer d'Schwangerschaft war
I show this to others	Dat weisen ech deenen aneren op
I do not really owe them	Ech hunn hinnen net wierklech Schold
I can see how that could do	Ech ka gesinn wéi dat kéint maachen
I spent three years alone after that time	Ech hunn dräi Joer eleng no dëser Zäit verbruecht
I can not think for everyone	Ech kann net fir jiddereen denken
I just get so excited sometimes	Ech ginn just heiansdo esou opgereegt
I had my suspicion why	Ech hat meng Verdacht firwat
I did not waste my heart fighting with the black	Ech hunn mäi Häerz net verschwend mat der Schwaarz ze kämpfen
A police officer walks in during a robbery	E Polizist trëppelt bei engem Iwwerfall amgaang
I did not anticipate that it would happen	Ech war net virgesinn datt et geschitt
I get result out of order	Ech kréien Resultat aus Uerdnung
Only two planes were lost	Nëmmen zwee Fligere sinn verluer gaangen
I now remember his name	Ech erënnere mech elo säin Numm
I did not make it	Ech hunn et net gepackt
I thought we had a wonderful evening	Ech hat geduecht mir haten e wonnerbaren Owend
I'm still not sure how that was possible	Ech sinn nach ëmmer net sécher wéi dat méiglech war
I, of course, then had to see	Ech, natierlech, dann huet misse gesinn
A link could double that	E Link kéint dat verduebelen
I know she will agree	Ech weess si wäert averstanen
I believe you can find it at your request	Ech gleewen datt Dir et op Äre Wënsch fannt
I prefer to hire single people	Ech léiwer eenzel Leit astellen
I refuse to lie to you any more	Ech refuséieren Iech méi ze léien
I did not mean to cry for her	Ech hat net gemengt hatt ze kräischen
I could not afford all these things	Ech konnt all déi Saachen net leeschten
The skull is known only from fragments	De Schädel ass nëmme vu Fragmenter bekannt
I slip, the rod caught me at the last moment	Ech rutschen, de Staang huet mech am leschte Moment gefaang
I hate the night shift	Ech haassen d'Nuetsschicht
I'll still be here for you as a friend	Ech wäert nach ëmmer hei fir Iech als Frënd sinn
Agents visit him at the hospital	D'Agenten besichen hien am Spidol
It would be a sad bill for that	Eng traureg Rechnung wier et dofir
Quite a lot, actually	Ganz vill, eigentlech
I hardly saw him anymore	Ech hunn hien kaum méi gesinn
I'm hiding behind the magazine	Ech verstoppen mech hannert dem Magazin
I could not even process what he said	Ech konnt net emol veraarbecht wat hie gesot huet
I saw black everywhere	Ech hunn schwaarz iwwerall gesinn
I helped him sit up as he rubbed his head	Ech gehollef him sëtzt wéi hien de Kapp reiwen
I thought the limbs would break	Ech hu geduecht datt d'Glidder géif briechen
I believe this is the highest place	Ech gleewen dat ass déi héchst Plaz
I had the overwhelming awareness that they wanted me to hear	Ech hat déi iwwerwältegend Bewosstsinn, déi se wollten datt ech héieren
I want to be special somewhere	Ech wëll iergendwou speziell sinn
I can barely see my brother and sister	Ech gesinn kaum mäi Brudder a Schwëster
I can not force you to look, she tells me	Ech kann dech net forcéieren ze kucken, seet si mir
But I knew what it meant	Ech wousst awer wat et heescht
I got every question and answer	Ech krut all Fro an Äntwert
I have not encountered any dangerous dogs and hostile creatures	Ech hu keng geféierlech Hënn a feindlech Wesen begéint
I need your help to help your friend	Ech brauch Är Hëllef fir Äre Frënd ze hëllefen
I know where you were	Ech weess wou Dir waart
I got out of bed and made my way down	Ech sinn aus dem Bett geklommen an hunn de Wee erof gemaach
I was hoping he really got the job done	Ech hu gehofft datt hien d'Aarbecht wierklech kritt
I owe him a great debt	Ech sinn him eng grouss Schold schëlleg
I understand why you went after me	Ech verstinn firwat Dir no mir gaang sidd
A car stopped, but it did not go far	En Auto ass stoe bliwwen, awer et war net wäit gaang
I never understood why she wanted to come back here	Ech hunn ni verstan firwat hatt hei zréck wollt kommen
I had a friend who was my best friend	Ech hat e Frënd, dee war mäi beschte Frënd
I love you more than life itself	Ech hunn dech méi gär wéi d'Liewen selwer
I thought you might be cold	Ech geduecht Dir kéint kal ginn
I was very conscious of passing time	Ech war ganz bewosst vun Zäit laanschtgoungen
A human too	E Mënsch och
I shot right through the middle of their formation	Ech Schoss riets duerch d'Mëtt vun hirer Formatioun
I opened my mouth to cry again	Ech hunn de Mond opgemaach fir erëm ze jäizen
I have to deal with him in court	Ech hu mat him am Geriicht ze këmmeren
I have to be careful here	Ech muss hei virsiichteg sinn
I did not know what to do with it	Ech wousst net wat ech dermat maache soll
I would make sure he hates me	Ech géif sécherstellen, datt hien mech haassen
I would wipe it off and move on	Ech géif et ofwëschen a weidergoen
I think that's what she said in any case	Ech mengen dat ass wat si op alle Fall gesot huet
I obviously swollen my thumb	Ech hunn mäin Daumen offensichtlech geschwollen
I would like to leave in a month	Ech géif gären am Mount verloossen
I immediately decide not to disturb	Ech décidéieren direkt net ze stéieren
I thank you for your service and your friendship	Ech hunn Iech Merci gesot fir Äre Service an Är Frëndschaft
I took off my jacket before yesterday	Ech hat d'Jackett viru gëschter ofgeholl
I finally had my adventure	Ech hat endlech meng Aventure
I was sure this was a trap	Ech war sécher datt dëst eng Fal war
I turn on the full beam to see the road	Ech schalten de Vollstrahl un fir d'Strooss ze gesinn
I throw an olive oil on my head	Ech geheien en Olivenueleg op de Kapp
A lazy boom reached her ears a few seconds later	E faulen Boom erreecht hir Oueren e puer Sekonnen méi spéit
I knew this reaction, a little bit	Ech wosst dës Reaktioun, e bëssen
I could teach you if you want	Ech kéint Iech léieren, wann Dir wëllt
I would not have called you	Ech hätt dech net geruff
I look away from him	Ech kucken vun him ewech
I said and tried to prepare for the day	Ech hu gesoot a probéiert den Dag virzebereeden
I'm still taking care of him	Ech këmmere mech nach ëmmer ëm hien
I once made a paper on them	Ech hunn eng Kéier e Pabeier op hinnen gemaach
I dedicated myself to her	Ech hunn mech fir hatt gewidmet
I also made another discovery	Ech hunn och eng aner Entdeckung gemaach
I wave and he rolls his eyes	Ech wénken an hien rullt seng Aen
I think you look beautiful	Ech mengen, datt Dir schéin ausgesäit
I can not give it to you	Ech kann Iech et net ginn
I close my eyes better than open them	Ech zéien besser mat den Aen zou wéi op
I certainly did not need them	Ech hunn se sécher net gebraucht
I'm crazy about you	Ech sinn verréckt iwwer dech
I just did not know what to do	Ech wousst just net wat ech maache soll
A terrible beauty is born	Eng schrecklech Schéinheet gëtt gebuer
I get along well with the good players	Ech kommen gutt mat de gudde Spiller laanscht
Cope was slightly offended	Cope war vun der liicht beleidegt
A student with unlimited potential, as she would say	E Student mat onlimitéiert Potenzial, wéi se géif soen
I have never had anyone interested in me	Ech hat nach ni een deen un mech interesséiert ass
I open the door and follow the voices	Ech maachen d'Dier op a verfollegen d'Stëmmen
I just never thought of our world as that different	Ech geduecht just ni vun eiser Welt wéi dat anescht
I can not describe it	Ech kann et net beschreiwen
I'm glad you finally saw things my way	Ech si frou, datt Dir endlech d'Saachen op mäi Wee gesinn hutt
I'm putting you under arrest now	Ech setzen dech elo ënner Arrest
I just wanted to see if you care	Ech wollt just kucken ob dir et egal wärt
I can not help but like the guy	Ech kann net anescht wéi de Guy gär
Many of the offices were cleared	Vill vun de Büroe goufe geläscht
I could not leave this job	Ech konnt dës Aarbecht net verloossen
I was not disappointed	Ech war net enttäuscht
I quickly picked out my clothes and went inside	Ech hu séier meng Kleeder erausgesicht an si eran gaang
I really appreciate them	Ech schätzen se immens
I'm not an expert in chemistry	Ech sinn keen Expert an der Chimie
I can not stand it anymore, baby	Ech kann et net méi aushalen, Puppelchen
King and others to record the electric guitar	King an anerer fir d'elektresch Gittar opzehuelen
I hope this is good with you	Ech hoffen dat ass gutt mat Iech
I literally cried at the end	Ech hu wuertwiertlech um Enn gekrasch
I just could not pay attention	Ech konnt mech einfach net oppassen
I could not stand this pain	Ech konnt dëse Péng net ausstoen
She knows how to shake that thing	Si weess wéi déi Saach ze rëselen
I'm really a good listener	Ech si wierklech e gudde Lauschterer
I just thought that was how physics works	Ech hu just geduecht datt dat war wéi d'Physik funktionnéiert
I thought we would never get to the ground	Ech hu geduecht, mir géifen ni un de Buedem kommen
I had to be open, bend a little	Ech hu missen oppen sinn, e bësse béien
A little weird, but not bad	E bësse komesch, awer net schlecht
I want to return to active duty	Ech wëll zréck an d'aktiv Flicht
I wore it a lot of the time	Ech hat et vill Zäit gedroen
I ended up with a lot of my sisters	Ech hu mat vill vu menge Schwësteren opgehalen
I did not want to hurt anyone	Ech wollt net jidderengem verletzen
I was too busy playing football with my brother	Ech war ze beschäftegt Fussball mat mengem Brudder ze spillen
I just know it's right	Ech weess just datt et richteg ass
I can not wait for bed	Ech kann net op Bett waarden
I pulled back a bit and bit my tongue	Ech hunn e bëssen zréckgezunn an d'Zong gebass
I mean, we ran into each other	Ech mengen, mir sinn anenee gerannt
I will try to contact him again	Ech wäert probéieren him erëm ze kontaktéieren
I also need a better water bottle	Ech brauch och eng besser Waasserfläsch
I wanted to prove something once again	Ech wollt nach eng Kéier eppes beweisen
I could not stay longer	Ech konnt net méi bleiwen
I see the frustration on his face	Ech gesinn d'Frustratioun a sengem Gesiicht
I did not like to ask her at the time	Ech hunn deemools net gär vun hatt gefrot
I'm trying to pick my battles	Ech probéieren meng Schluechte ze wielen
I taught them sign language	Ech hunn hinnen Zeechesprooch geléiert
I had not been so ill for years	Ech war zënter Joren net esou krank
I would never forget the sounds	Ech géif d'Kläng ni vergiessen
I was immune to the bull	Ech war immun géint de Stier
In some cases, the infection can cause abortion	A verschiddene Fäll kann d'Infektioun Ofdreiwung verursaachen
I let myself out and look back	Ech loosse mech eraus a Bléck zréck
I will not do it again	Ech wäert et net méi maachen
I have good news for you	Ech hu gutt Noriicht fir Iech ze soen
It had two locations during its existence	Et hat zwou Plazen während senger Existenz
I must have the worst luck in the world	Ech muss dat Schlëmmst Gléck vun der Welt hunn
I mean, we all have it to some degree	Ech mengen, mir hunn et all zu engem gewësse Mooss
I was just trying to feel like a person again	Ech hu probéiert just erëm wéi eng Persoun ze fillen
I felt the hot liquid running down my face	Ech hu gefillt datt d'waarm Flëssegkeet op mäi Gesiicht leeft
I walked down the street	Ech sinn op der Strooss gaang
I did not look for my father's bathroom	Ech hunn mäi Papp säi Buedzëmmer net gesicht
The harbor is at sea level	Den Hafen ass um Mieresspigel
I have the press card ready	Ech hunn d'Presskaart prett
I ran an afternoon airport	Ech hunn en Nomëtteg Fluchhafen lafen
X carefully closed the screen door behind her	X virsiichteg der Écran Dier hannert hir zougemaach
I never thought of a gift for her	Ech geduecht ni vun engem Cadeau fir hir
I need to think of something more enjoyable	Ech muss eppes méi agreabel denken
I can completely identify myself	Ech ka mech komplett bezeechnen
There was a smile on her face	E Laachen louch op hirem Gesiicht
I will not ride alone	Ech wäert net alleng reiden
I will not have so much freedom	Ech wäert net sou vill Fräiheet hunn
I did not know how many hours had passed	Ech wousst net wéivill Stonne vergaange sinn
I think you need him for a reason	Ech mengen Dir braucht him aus engem Grond
No major damage was reported	Kee grousse Schued gouf gemellt
I let my imagination run free	Ech loosse meng Fantasie fräi lafen
I could hardly see a thing	Ech konnt kaum eng Saach gesinn
I have to touch him	Ech muss him beréieren
I really wanted to say no to him	Ech wollt him wierklech nee soen
I make a mistake and a woman finds out	Ech maachen ee Feeler an eng Fra fënnt eraus
I'm trying to make a footprint in this industry	Ech probéieren e Foussofdrock an dëser Industrie ze maachen
A kiss here and there	E Kuss hei an do
I was considered a very successful contractor	Ech gouf als e ganz erfollegräichen Optraghueler ugesinn
I was so cold, so scared	Ech war sou kal, sou Angscht
I have to take care of my guests	Ech muss meng Gäscht oppassen
I meet people from all over	Ech begéint Leit vun iwwerall
Many could not, it made him angry	Vill konnten net, et huet him rosen gemaach
I noticed that about you	Ech hu gemierkt dat iwwer Iech
I may have broken a rib	Ech hu vläicht e Ripp gebrach
I was going out of my way to avoid it	Ech war aus mengem Wee goen et ze vermeiden
I felt the same, let me tell you	Ech hu mech datselwecht gefillt, loosst mech Iech soen
I did not do much in the beginning	Ech hunn am Ufank net vill gemaach
I worked in the office	Ech hunn am Büro geschafft
I could not change anything	Ech konnt näischt änneren
A long time ago	Viru laanger Zäit
I had no idea how to deal with it	Ech hat keng Ahnung wéi ech domat ëmgoen
I found another dead girl	Ech hunn en anert dout Meedchen fonnt
I remember hurting on hurt	Ech erënnere mech verletzt op verletzt
I fell in love with a Marine officer	Ech gefall verléift mat engem Marine Offizéier
I looked at the sign on the window	Ech hunn op d'Schëld op der Fënster gekuckt
I could not understand	Ech konnt net verstoen
I could tell she was still in shock	Ech konnt soen datt si nach ëmmer am Schock war
I could hear his voice and smell his breath	Ech konnt seng Stëmm héieren a säin Otem richen
I sat next to him a few times	Ech souz e puer Mol nieft him
I was just ready to come down	Ech war just prett erof ze kommen
This delayed the preparations before the storm	Dëst huet d'Preparatioune virum Stuerm verspéit
The vote started on the same day	De Vote huet dee selwechten Dag ugefaangen
A field all of us	E Feld all vun eis
I got up and went to the rest room	Ech sinn opgestan an sinn an de Reschtraum gaang
An evil that was big, black and creepy	E Béisen dee grouss, schwaarz a grujeleg war
These credit notes were passed on to players	Dës Kredittnotizen goufen u Spiller weiderginn
I will rebuild its ruin	Ech wäert seng Ruine nei opbauen
Some people looked at him curiously as they passed	E puer Leit hunn virwëtzeg op hien gekuckt wéi se laanschtgaange sinn
I want to believe you	Ech wëll Iech gleewen
I know the guys really like to play with you	Ech weess datt d'Jongen wierklech gär mat Iech spillen
I was very scared and was totally shaken	Ech war ganz Angscht a war total gerëselt
I feel the grip of an object	Ech fille de Grëff vun engem Objet
I did not buy him any clothes	Ech hunn him keng Kleeder kaaft
I will admit that it was a pretty weak effort	Ech wäert zouginn, datt et eng flott schwaach Efforten
I hope for your further success	Ech hoffen op Äre weideren Erfolleg
A crooked smile spread across his face	E kromme Laachen huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet
I just remember this project	Ech erënnere mech just un dëse Projet
A little simple maybe, but not stupid	E bëssen einfach vläicht, awer net domm
I ignore the pain and go through the hallway	Ech ignoréieren de Péng a ginn duerch d'Gang
I have one too, but mine is government	Ech hunn och eng, mee meng ass Regierung
I turn and look at the western horizon	Ech dréinen a kucken de westlechen Horizont
Everyone borrowed from it	Jiddereen huet doraus geléint
I feel vulnerable to being exposed like this	Ech fille mech vulnérabel fir mech esou hei erauszestellen
As a boy, he was very interested in flying	Als Jong war hie ganz interesséiert fir ze fléien
I thought it would put you off	Ech hat geduecht et géif dech ofsetzen
I wave to her to join	Ech wénken zu hatt fir matzemaachen
A third is added when a slave is considered worthless	En Drëttel gëtt bäigefüügt wann e Sklave als wäertlos ugesi gëtt
I started the last sentence five hours ago	Ech hunn de leschte Saz viru fënnef Stonnen ugefaang
I let it crawl closer	Ech loossen et méi no krauchen
I could hardly wait to try it	Ech konnt kaum waarden fir et ze probéieren
I repeated the question, again nothing	Ech hunn d'Fro widderholl, erëm näischt
I need to know him	Ech muss him wëssen
I can not stress enough the importance of this	Ech kann d'Wichtegkeet dovunner net genuch ënnersträichen
I could not put it down	Ech konnt dat net erofsetzen
I asked if that would be an effective transition	Ech hunn gefrot ob dat en effektiven Iwwergang wier
I had this idea here and now	Ech hat dës Iddi hei an elo
I only introduced him to one class	Ech sinn him nëmmen an enger Klass aginn
E Flying? 	E Fliger?
he asked	hie gefrot
I'm sure that works	Ech si sécher datt dat funktionnéiert
I have an afternoon shift	Ech hunn eng Nomëtteg Schicht
I just wanted to touch the basics	Ech wollt just d'Basis beréieren
I got up and got annoyed	Ech sinn opgestan an hunn genervt gestouss
I had a very cold, disagreeable drive	Ech hat eng ganz kal, desaccord fueren
I quickly turned around, but saw no one	Ech hu mech séier ëmgedréit, awer kee gesinn
A customs house was also built	Och en Zollhaus gouf gebaut
A famous person, on that	Eng berühmt Persoun, op deem
I felt sexy and confident	Ech hu mech sexy an zouversiichtlech gefillt
Only a few managed to give surface or crown fires	Nëmmen e puer verwalten Uewerfläch oder Krounbränn ze ginn
A human warrior would probably consider it a toy, useless	E mënschleche Krieger géif et wahrscheinlech als Spillsaach betruechten, nëtzlos
I just want to sit down and finish it	Ech wëll just sëtzen an et fäerdeg bréngen
I never like the man	Ech hunn de Mann ni gär
I can not see some of the brand on yours	Ech kann net e puer vun de Mark op Är gesinn
We tried to feel each other out	Mir hu probéiert all aner eraus ze fillen
I love the black and white in this kit	Ech hunn déi schwaarz a wäiss an dësem Kit gär
I just did not know exactly what she was doing	Ech wousst just net genau wat hatt mécht
Some people were out, but not many	E puer Leit waren eraus, awer net vill
I can feel the substance	Ech kann d'Substanz fillen
I could taste the smooth wine in his kiss	Ech konnt de glatte Wäin a sengem Kuss schmaachen
I think it keeps me on my feet	Ech mengen et hält mech op de Been
I struck and shot, and again struck nothing	Ech hunn geschloen a geschoss, an erëm näischt geschloen
I just got to it	Ech koum just dozou
I thought she was a woman	Ech hat geduecht si wier eng Fra
It remained six weeks on the chart	Et blouf sechs Wochen um Diagramm
I suppose it doesn't really matter anymore though	Ech huelen un, datt et awer net wierklech méi wichteg ass
I look, less angry now, and less scared	Ech sichen, manner rosen elo, a manner Angscht
I mean, we can if you want	Ech mengen, mir kënnen wann Dir wëllt
I represent wealth and money	Ech representéiert Räichtum a Suen
The fight is confusing and goes all over	De Kampf ass duercherneen a geet alles iwwer
I never thought he would	Ech hat ni geduecht hie wier
I am aware of all these tricks	Ech sinn bewosst all dës Tricken
A quiet noise hit the back of her cabin	E rouege Kaméidi huet op der hënneschter Säit vun hirer Kabine getraff
I did not ask you to believe me	Ech hunn dech net gefrot mir ze gleewen
I want to put all preliminary files together	Ech wëll all virleefeg Fichieren zesummen
For some time no work has been done	Zënter enger Zäit gouf keng Aarbecht méi gemaach
I assume you will continue the quality work	Ech huelen un datt Dir d'Qualitéitsaarbecht weiderhält
I made a handle for her hair and tied it	Ech hunn e Grëff fir hir Hoer gemaach a verbonnen
I did not know if he was saved	Ech wousst net ob hie gerett gouf
I would argue that	Ech géif dat streiden
I was allowed to leave	Ech war erlaabt ze verloossen
I hesitated, not sure what to do	Ech gezéckt, net sécher wat ze maachen
I buried my face in my pillow and cried bitterly	Ech hunn mäi Gesiicht a mengem Këssen begruewen a bitter gekrasch
I struggle to get my foot back and push past everyone	Ech kämpfe fir mäi Fouss zréckzekommen a drécke laanscht jidderee
I know them from how they were in standard six	Ech kennen se aus wéi se am Standard sechs waren
All were at work the next morning	All waren den nächste Moien an der Aarbecht
I can not bear to be in pain	Ech kann net verdroen Péng ze ginn
I like a suite	Ech hu gär eng Suite
I was personally shocked and disappointed	Ech war perséinlech schockéiert an enttäuscht
I know this is awful	Ech weess dat ass schrecklech
I tried to talk but could not	Ech hu probéiert ze schwätzen awer konnt net
I was always making her laugh	Ech war ëmmer maachen hir laachen
I was covered in sweat and so tired	Ech war am Schweess bedeckt an esou midd
I have seen how he has acted so far	Ech hu gesinn wéi hien bis elo gehandelt huet
He helped the team reach gold	Hien huet d'Equipe gehollef Gold z'erreechen
I certainly would not have known how to get in here	Ech hätt sécher net gewosst wéi ech hei erakommen
I want to be more than your friend	Ech wëll méi wéi Äre Frënd sinn
Just under a third was delicious	Eng knapp Drëttel war lecker
He admitted racist prejudice against the parents of children	Hien huet rassistesch Viruerteeler op d'Eltere vu Kanner zouginn
I decided to replace it	Ech hu beschloss et ze ersetzen
But I find out who it was	Ech fannen awer eraus wien et war
I thought you were awake, but you did not answer him	Ech hu geduecht du wiers waakreg, awer du hues him net geäntwert
I could walk in the dark	Ech konnt am Däischteren goen
I watched them and turned into bed	Ech hunn se gekuckt an hunn mech an d'Bett gedréint
The appearance was his second in the series	Den Optrëtt war säin zweeten an der Serie
I can not feel her mind	Ech kann hire Geescht net fillen
I was interested in a fresh look	Ech war un engem frësche Look interesséiert
I went to a nearby gym to work out	Ech sinn an en nooste Fitnessstudio gaang fir ze trainéieren
I can never get enough	Ech kann ni genuch kréien
I expect him to cheer	Ech erwaarden him ze jäizen
I still remember the names, after all this time	Ech erënnere mech nach ëmmer un d'Nimm, no all dëser Zäit
I tapped on my chest, right over my heart	Ech hunn op meng Këscht geknuppt, direkt iwwer mäi Häerz
Six other passengers followed us	Sechs aner Passagéier sinn mir gefollegt
I did not go down without a fight	Ech sinn net ouni Kampf erofgaang
A bit tired definitely	E bësse midd definitiv
I knew it was a risk	Ech wousst et e Risiko
A private tour is highly recommended for the best experience	Eng privat Tour ass héich recommandéiert fir déi bescht Erfahrung
The total number of species is rapidly declining	D'total Zuel vun Arten ass séier zréck
I told him to take a week off and rest	Ech hunn him gesot eng Woch fräi ze huelen an ze raschten
I begin to gently turn the stiff sides	Ech fänke virsiichteg un déi steif Säiten ëmzedréien
I can handle your project according to your needs	Ech kann Äre Projet no Äre Besoinen handhaben
I knew his eyes, we were gone	Ech wousst seng Aen, mir waren fort
I would also think of his girlfriend	Ech géif och un seng Frëndin denken
Both were received politely but without enthusiasm	Béid goufen héiflech awer ouni Begeeschterung opgeholl
I like how you look with them	Ech hu gär wéi Dir mat hinnen ausgesäit
I spent the night at the end	Ech hunn um Enn d'Nuecht verbruecht
I have to open a shop	Ech hunn e Geschäft opzemaachen
I needed to do something quickly	Ech hu misse séier eppes maachen
I mean, he, out of you in five seconds	Ech mengen, hien, aus Iech a fënnef Sekonnen
I told him you were pregnant	Ech hunn him gesot datt Dir schwanger sidd
A young cat, almost one year old	Eng jonk Kaz, knapp ee Joer al
I could not see her like that	Ech konnt hatt net esou gesinn
I could not do any of this without you	Ech kéint näischt vun dësem ouni dech maachen
I would not have beaten you	Ech hätt dech net geschloen
I also did not want a lifetime commitment	Ech wollt och kee Liewensdauer Engagement
I was hoping you were reasonable	Ech hat gehofft Dir wier raisonnabel
I'm late, very late	Ech sinn ze spéit, ganz spéit
I read that right	Ech hat dat richteg gelies
A place to recommend	Eng Plaz fir ze recommandéieren
I opened the drawer next to my bed	Ech hunn den Tirang nieft mengem Bett opgemaach
I can think nothing	Ech kann näischt denken
I had no chance to escape	Ech hat keng Chance fir ze flüchten
I'm an external person	Ech sinn eng extern Persoun
I wondered if people would remember us after we left	Ech hu mech gefrot ob d'Leit eis géifen erënneren nodeems mir fort waren
I just finished the trend	Ech hunn just den Trend fäerdeg gemaach
I was in the dream after all	Ech war am Dram no all
The opposite happened in the rainy season	De Géigendeel ass an der verreenten Saison geschitt
I screamed and stumbled to my knees	Ech hunn gejaut an op meng Knéien getrollt
This was corrected in later editions	Dëst gouf a spéider Editioune korrigéiert
I added everything and we saved a ton	Ech hunn alles derbäigesat a mir hunn eng Tonn gespuert
A very good use of the franchise	Eng ganz gutt Notzung vun der Franchise
I also wanted to be a good editor	Ech wollt och e gudde Redakter ginn
I was about twelve at the time	Ech war deemools ongeféier zwielef
I no longer remember the order of things	Ech erënnere mech net méi un d'Uerdnung vun de Saachen
I think they took it	Ech mengen si hunn et geholl
I did not want to jump on you	Ech wollt net op dech sprangen
I just know that this is what you would do	Ech weess just datt dat ass wat Dir géift maachen
I made a mistake	Ech hunn e Feeler gemaach
I strictly said she would be better off with me	Ech hu streng gesot datt hatt besser mat mir géif goen
I told myself it was nothing	Ech hu mir gesot et wier näischt
A link to an error must be provided	E Link op e Feeler muss geliwwert ginn
I really did not think you would turn so fast	Ech hat wierklech net geduecht datt Dir sou séier dréit
I tried to get you	Ech hu probéiert dech ze kréien
I feel a sharp pain in my chest	Ech fille e schaarfe Schmerz a menger Këscht
I was clear and empty	Ech war kloer an eidel
I will personally make sure you get some sleep	Ech wäert perséinlech sécherstellen, datt Dir e Schlof kritt
I passed each person once and kept going	Ech sinn all Persoun eemol laanschtgaangen an hunn weider gaang
I just accepted it	Ech hunn et just ugeholl
I think it was a cooperative thing between the counties	Ech denken, datt et eng Kooperativ Saach tëscht de Grofschaften war
However, that was not all on the musical field	Dat waren awer net all um musikaleschen Terrain
Membership was by application for all positions	Memberschaft war duerch Applikatioun fir all Positiounen
I did not see him forever, it seems	Ech hat hien net fir ëmmer gesinn, et schéngt
I mean, my dad knew he was going to be killed	Ech mengen, mäi Papp wousst, datt hie géif ëmbruecht ginn
They were offered free trips home on military planes	Si kruten gratis Reesen heem op Militärfliger ugebueden
I was expecting to go back to my cell	Ech hat erwaart zréck an meng Zell ze ginn
I understand it sounds crazy	Ech verstinn et kléngt verréckt
I would not do it, otherwise	Ech géif et net maachen, soss
I describe two ways to do this below	Ech beschreiwen zwou Manéieren dëst ze maachen ënnert
I go inside and turn on the light	Ech ginn dobannen an schalt d'Luucht un
I briefly thought about parent support groups	Ech hu kuerz iwwer Ënnerstëtzungsgruppen fir Elteren geduecht
They were in a difficult position	Si waren an enger schwiereger Positioun
I could not, my finger refused to move	Ech konnt net, meng Fanger refuséiert ze beweegen
I feel fit well and happy	Ech gefillt mech fit gutt a glécklech
I shudder and pull my coat closer around me	Ech rëselen an zitt mäi Mantel méi no ëm mech
I close my media player too	Ech maachen mäi Media Player och zou
A black version of the then popular crew cut	Eng schwaarz Versioun vum deemols populäre Crew Schnëtt
A large team of highly qualified writers	Eng grouss Equipe vun héichqualifizéierten Schrëftsteller
I told them not to play with such things	Ech sot hinnen net mat esou Saachen ze spillen
I did not dare to give anyone the money	Ech hu mech net getraut jidderengem d'Suen ze ernimmen
I could grow old with you by my side	Ech kéint al ginn mat dir vu menger Säit
I try hard to keep my temper in check	Ech probéieren schwéier mäi Temperament am Scheck ze halen
I have to put on my dress too	Ech muss och mäi Kleed undoen
I remember an incident that took place at that time	Ech erënnere mech un en Tëschefall deen deemools stattfonnt huet
I struggled to break free, but there was no use	Ech hu gekämpft fräi ze briechen, awer et war kee Gebrauch
I look back and forth at the parking lot on the street	Ech sichen hin an hier um Parking op der Strooss
I was not home yet either	Ech war och nach net doheem
I really enjoyed singing this beautiful song	Ech hu wierklech genoss dëst schéint Lidd ze sangen
I have to live my own	Ech muss meng eegen liewen
I turn around in my chair	Ech dréinen mech um Stull ëm
I was disappointed with words	Ech war iwwer Wierder enttäuscht
I was not looking for a change	Ech war net op der Sich no enger Ännerung
I will try to be more thorough	Ech wäert probéieren méi grëndlech ze sinn
I got home around eleven o'clock	Ech sinn géint eelef Auer heem komm
I would like you to be diplomatic instead of fighting automatically	Ech hätt gär datt Dir diplomatesch sidd, anstatt automatesch ze kämpfen
I look at the burden with grim devotion	Ech kucken d'Belaaschtung mat grimmeg Andacht
I prepared something to help	Ech hunn eppes virbereet fir ze hëllefen
I lead and you follow	Ech féieren an Dir follegt
I can not read you at all	Ech kann dech guer net liesen
I testify against you	Ech Zeien géint Iech
The smaller of the two groups has achieved its goal	Déi klengst vun deenen zwou Gruppen huet hiert Zil erreecht
I want a complete report on my desk	Ech wëll e komplette Bericht op mengem Schreifdësch
I decided to charge my hearing aids	Ech hu beschloss meng Hörgeräter ze laden
I only heard about the bumblebee eggs two days ago	Ech hunn eréischt virun zwee Deeg iwwer d'Bommeleeër héieren
Two years later, a wooden meetinghouse was built	Zwee Joer méi spéit gouf en hëlzent Versammlungshaus gebaut
I try to clean spring	Ech probéieren Fréijoer propper
I would not take too much stock of what he says	Ech géif net ze vill Bilan huelen wat hie seet
A day full of volatile political donations and take	En Dag voller onbestänneg politeschen Don an huelen
A really kind and intelligent child	E wierklech léif an intelligent Kand
I had that thought in my head	Ech hat dee Gedanken a mengem Kapp
I did not know what had come over me	Ech wousst net wat iwwer mech komm ass
I grab her and make a dash for my quarters	Ech gräifen hatt a maachen e Strich fir meng Véirel
I was sure of it now	Ech war elo sécher dovun
I forgot the guitar	Ech hat d'Gittar vergiess
I went downstairs and opened the door	Ech sinn erofgaang an hunn d'Dier opgemaach
Many of you have done this	Vill vun iech hunn dat gemaach
I wanted to leave and forget about her	Ech wollt verloossen a vergiessen hatt
A brand new stone monster	E fuschneie Steenmonster
I want you to think about it	Ech wëll datt Dir driwwer nodenkt
I did that and she published it	Ech hunn dat gemaach a si huet et publizéiert
I take it myself	Ech huelen et him selwer
I know when to choose my battles	Ech weess wéini meng Schluechte wielen
The expertise was there	D'Expertise war do
I can enjoy my future at this time	Ech kann zu dëser Zäit meng Zukunft genéissen
I also like rocks because they are so interesting	Ech hunn och gär Fielsen well se sou interessant sinn
I planned to do the same	Ech hu geplangt datselwecht ze maachen
I lay over him and kiss him long and slowly	Ech leeën iwwer him a Kuss him laang a lues
There can be no finer minute of remembrance	Méi fein Gedenkminutt kann et net ginn
I think we'll get along well with his help	Ech mengen, mir wäerte gutt mat senger Hëllef kréien
I was not used to that at all	Dat war ech guer net gewinnt
Half an hour later we are out the door	Eng hallef Stonn méi spéit si mir d'Dier eraus
I was not fully recovered	Ech war net ganz erholl
I was right about the size of the fireplace	Ech war richteg iwwer d'Gréisst vum Kamäin
The world began to recover in peace	D'Welt huet ugefaang a Fridden ze erholen
Groves as Project Director	Groves als Projet Direkter
I need it to apply for a credit card	Ech brauch et fir eng Kreditkaart ze gëllen
I bet she was destroyed	Ech wetten datt si zerstéiert gouf
I did not care that her lips burned mine	Et war mir egal, datt hir Lippen meng verbrannt hunn
I looked around and something just hit me	Ech hunn ronderëm gekuckt an eppes huet mech just geschloen
I float on time after all	Ech schwiewen op Zäit no all
I wonder if he ever will	Ech froe mech ob hien jeemools wäert
I walked through them, and they parted around me	Ech sinn duerch si gaangen, a si hunn sech ronderëm mech getrennt
I'm going down with you	Ech ginn mat Iech erof
I have chosen the path of truth	Ech hunn de Wee vun der Wourecht gewielt
I was not right about that	Ech war domat net gläich
I move back and look inside again	Ech réckelen no hannen a kucken erëm eran
I can not say positively enough about this experience	Ech kann net genuch positiv iwwer dës Erfahrung soen
I know one can come for it	Ech weess, datt een dofir kënnt
I used to know him well	Ech fréier him gutt kennen
I understood that she had family	Ech hu verstan datt si Famill hat
I had to go somewhere	Ech misst eppes goen
I could have done better	Ech hätt besser gemaach
A handsome fellow caught me looking at him	E schéine Matbierger huet mech gefaangen op hien ze kucken
I had my chance with him	Ech hat meng Chance mat him
A warm, pleasant drink or a soft, comfortable bed	E waarme, agreabele Getränk oder e mëllt, bequem Bett
I then asked him to explain why it was philosophy	Ech gefrot him dann ausbaue firwat et Philosophie war
I like reading books, traveling, and running	Ech gär Buch liesen, reesen, a lafen
I lost track of every time since	Ech verluer Streck vun all Zäit zënter
I expect that then you must be, merciful Lord	Ech erwaarden, datt dat dann du muss sinn, gnädeg Här
What we need is a neutral site	Wat mir brauchen ass en neutralen Site
I enjoyed being different from them	Ech hu genoss anescht ze sinn wéi si
I was not sure, however, how long the network would last	Ech war awer net sécher wéi laang d'Netz géif
I was amazed at how good this kit was	Ech war iwwerrascht wéi gutt dëse Kit war
I always did the work	Ech hunn ëmmer d'Aarbecht gemaach
I would not be the first	Ech wier net déi éischt
I only came out later	Ech koum eréischt méi spéit eraus
I wipe it away for him	Ech wëschen et fir hien ewech
I said and got to my feet	Ech hu gesoot an op d'Been komm
I wonder where they took him	Ech froe mech wou se hien geholl hunn
I'll see you when you radiate	Ech wäert dech gesinn wann Dir strahlt
I hear people standing outside	Ech héieren d'Leit dobausse stinn
A larger claim was subject to a relatively larger cut	Eng gréisser Fuerderung gouf e relativ gréissere Schnëtt ënnerworf
I would highly recommend them	Ech géif hinnen staark recommandéieren
I fell asleep not long in the drive	Ech sinn ageschlof net laang an der Fuert
I chose him, for thirty minutes	Ech hunn him gewielt, fir drësseg Minutten
I think you both deserve it	Ech mengen Dir hutt et souwuel verdéngt
I had the plan back on track	Ech hat de Plang erëm op der Streck
I used black as a contrast	Ech hunn schwaarz als Kontrast benotzt
I also need a new costume	Ech brauch och en neie Kostüm
I have to go somewhere	Ech muss iergendwou goen
I will not be pushed around anymore	Ech wäert net méi ronderëm gedréckt ginn
I'm definitely out of duty	Ech sinn definitiv aus der Pflicht
A simple feeling of not being alone	En einfacht Gefill net eleng ze sinn
I'm lying next to her	Ech leien mech nieft hatt
I took out the trash without being asked	Ech hunn den Dreck erausgeholl ouni gefrot ze ginn
I act in scientific fact, madam	Ech handelen a wëssenschaftlecher Tatsaach, Madame
They can both contain and use them	Si kënne souwuel enthalen an se benotzen
I doubt she agrees	Ech bezweifelen datt hatt dat zoustëmmt
I know how to give these orders	Ech weess wéi dës Uerder ginn
I came in, he had to lie down	Ech koum an, hien huet misse leien
I mean, we go to the same school	Ech mengen, mir ginn an déi selwecht Schoul
I can not wait to read much more from you	Ech kann net waarden fir vill méi vun Iech ze liesen
I shake my head not expecting him to see me	Ech rësele mäi Kapp net erwaart hien mech ze gesinn
I came here for a reason	Ech sinn hei aus engem Grond komm
My life would be over	Mäi Liewen wier eriwwer
I dedicate myself to you and your ways	Ech widmen mech fir Iech an Är Weeër
I never felt lost again	Ech hu mech ni méi verluer gefillt
One day in my life was normal	En Dag a mengem Liewen war normal
I said the word out loud	Ech hunn d'Wuert haart gesot
I did not want you to see that I look ugly	Ech wollt net datt Dir gesitt datt ech ellen ausgesinn
I feel it just as strongly as you	Ech fillen et grad esou staark wéi Dir
I could do with your help, actually	Ech kéint mat Ärer Hëllef maachen, eigentlech
I knew we were asking for trouble	Ech wousst, datt mir Problemer froen
Slightly below knee length	E bëssen ënner dem Knéi Längt
I called for a pint of beer	Ech hunn e Patt Béier ugeruff
I like that they represent your ancestors	Ech hu gär datt se Är Vorfahren vertrieden
I went home, never expecting to see him again	Ech sinn heem gaang, ni erwaart hien erëm ze gesinn
I think that's how she gets through	Ech mengen dat ass wéi hatt duerchkënnt
Part of him wondered about the answer	En Deel vun him huet sech iwwer d'Äntwert gefrot
Lots of Robot Training Work, ha ha	Vill Roboter Training Aarbecht, ha ha
I stopped here because it was like a good point	Ech gestoppt hei well et wéi e gudde Punkt war
I went to the table and stood by her head	Ech sinn op den Dësch gaang a stoungen bei hirem Kapp
I hang on the wall and cross my arms too	Ech hänken op d'Mauer a kräizen och meng Äerm
I think there is a lot of anger	Ech mengen et gëtt vill Roserei
I have my cell phone with me	Ech hu mäin Handy bei mir
I hope my clothes smell good	Ech hoffen meng Kleeder richen gutt
I'm trying to take off the blankets from my legs	Ech probéieren d'Decken vu menge Been ofzeschloen
It was possibly written for a special occasion	Et war méiglecherweis fir eng speziell Occasioun geschriwwen
I want to be as powerful as he is	Ech wëll mächteg wéi hien sinn
I get them with bacon	Ech kréien se mat Speck
I know your feelings	Ech kennen Är Gefiller
I wish she was not so cute	Ech wënschen hatt war net sou léif
I was reckless and stupid	Ech war reckless an domm
I had birthday guests, and it was so romantic	Ech hat Gebuertsdag Gäscht, an et war sou romanteschen
Some people on the street stopped	E puer Leit op der Strooss hunn opgehalen
I knew how she paid for all my school clothes	Ech wousst wéi si fir all meng Schoul Kleeder bezuelt huet
She continues to be in works of mercy all her life	Si ass weider a Wierker vu Barmhäerzegkeet all hirem Liewen
I found the station and it had no customers	Ech hunn déi Gare fonnt an et hat keng Clienten
The reduction step involved is complicated	De Reduktiounsschrëtt involvéiert ass komplizéiert
I wanted to give you something to do	Ech wollt Iech eppes ze maachen ginn
A moment later, she returned	E Moment méi spéit ass si zréckgaang
I am so proud of her strength and spirit	Ech sinn sou houfreg op hir Kraaft a Geescht
I did three hours of spiritual exercise each day	Ech hunn all Dag dräi Stonne spirituell Übung gemaach
I did not want to block the door	Ech wollt net d'Dier blockéieren
I made contact with my cousin	Ech hu Kontakt mat mengem Cousin gemaach
I still have all of them and they are good	Ech hunn nach ëmmer all vun hinnen a si gutt
I got it in writing	Ech hunn et schrëftlech
I would recognize it everywhere	Ech géif et iwwerall erkennen
I laughed and kept going	Ech hunn gelaacht a sinn weider gaang
I lived alone for a hundred years	Ech hunn honnert Joer eleng gelieft
I hope you find her though	Ech hoffen Dir fannt hatt awer
I raise my eyebrows at this one	Ech hiewe meng Wenkbrauwen op dëser
I bought supplies, remodeled a room and started painting again	Ech hunn Ëmgeréits kaaft, e Raum ëmgebaut an erëm ugefaang ze molen
I look over my shoulder at him	Ech kucken iwwer meng Schëller op hien
I could feel his gaze	Ech konnt säi Bléck fillen
I was so proud of my students	Ech war sou houfreg op meng Schüler
I knew something was wrong	Ech wousst datt eppes falsch war
The sculpture is mounted on a square base	D'Skulptur ass op enger Quadratbasis montéiert
I wanted to get to know me	Ech hat well hatt mech kennen ze léieren
I wanted to do it right	Ech wollt dat richteg maachen
I could not see where he set up	Ech konnt net gesinn wou hien ageriicht huet
I let go and wrapped my face around him	Ech loosse goen a ronderëm him Gesiicht
I had not seen her for so long	Ech hat hatt net sou laang gesinn
I pushed back the chair and got up	Ech hunn de Stull zréckgedréckt a sinn opgestan
I want to buy a room in this hotel	Ech wëll e Sall an dësem Hotel kafen
I was about ten years old at the time	Ech war deemools ongeféier zéng Joer al
A familiar feeling of calm filled her	E vertraute Gefill vu Rou huet hatt gefëllt
I looked deep into my soul	Ech hunn déif an meng Séil gekuckt
I looked in my trunk	Ech hunn a mengem Stamm gekuckt
I was a little too full of myself	Ech war e bëssen ze voll vu mir selwer
I can help her but we have to keep moving	Ech kann hatt hëllefen awer mir musse weider bewegen
I do not suffer fools easily	Ech leiden net Narren liicht
I could not expect you to look through him	Ech konnt net erwaarden datt Dir duerch hie kuckt
A bundle was taken out from behind the saddle	E Bündel gouf hannert dem Suedel erausgeholl
A face appears over mine	E Gesiicht erschéngt iwwer mäin
I'm very proud to be your grandmother	Ech si ganz houfreg Är Groussmamm ze sinn
I wanted my wedding day to be perfect	Ech wollt meng Hochzäit Dag perfekt gin
I take care of your family	Ech këmmere mech ëm Är Famill
I like to have fun in the shower	Ech hu gär Spaass an der Dusch
I can only imagine what he's going through	Ech ka mir nëmme virstellen wat hien duerchgeet
I was a little disturbed, truth be told	Ech war e bësse gestéiert, Wourecht gesot ginn
I think everyone should know that	Ech mengen, jidderee soll dat wëssen
I did not want to be helpful	Ech wollt net hëllefräich sinn
The center should be an airport	Den Zentrum sollt e Fluchhafen sinn
He was an only child	Hie war en eenzegt Kand
I step left to move my car	Ech Schrëtt no lénks fir mäin Auto ze réckelen
A similar trend was observed with the payoff force	En ähnlechen Trend gouf mat der Ausbezuelkraaft beobachtet
I went into the forest and found a house	Ech sinn am Bësch gaangen an hunn en Haus fonnt
The last photo I find the most interesting	Déi lescht Foto fannen ech déi interessantst
I had never met her mother	Ech hat hir Mamm ni begéint
I have a strange sense of humor	Ech hunn e komeschen Sënn vun Humor
I'll probably send your grandmother here too	Ech wäert Är Bomi wahrscheinlech och heihinner schécken
A little later it dried	E bësse méi spéit ass et gedréchent
I started the car and drove onto the freeway	Ech hunn den Auto gestart an op d'Autobunn gefuer
I would like to participate	Ech géif gären drun matmaachen
I miss him like crazy	Ech vermëssen hien wéi verréckt
I had to go shopping first to get supplies	Ech hu misse fir d'éischt akafe goen fir Versuergung ze kréien
I could not just fire the little guy	Ech konnt de klenge Guy net einfach entloossen
I have to sort it out	Ech muss et sortéieren
I was angry at my circumstances	Ech war rosen op meng Ëmstänn
The players ran in one direction	D'Spiller sinn an eng Richtung gelaf
I might know what that is	Ech weess vläicht wat dat ass
I have a history of anxiety and depression	Ech hunn eng Geschicht vu Besuergnëss an Depressioun
I promised to add some part this week	Ech hunn versprach de wat Deel dës Woch derbäi ze ginn
I hope your paths are crossed	Ech hoffen, datt Är Weeër gekräizt sinn
I think it came out very well	Ech mengen et ass ganz gutt erauskomm
I loved when his eyes were clear	Ech hu gär wann seng Aen kloer waren
I have practically destroyed your reputation	Ech hunn Äre Ruff praktesch zerstéiert
I needed to leave room for interpretation	Ech hu misse Raum fir Interpretatioun oppe loossen
I turn in his direction	Ech dréinen a seng Richtung
I also had Dad's idea	Ech hat och d'Iddi vum Papp
I knew we had no choice	Ech wousst, datt mir keng Wiel haten
I could not breathe because the air felt stiff	Ech konnt net otmen well d'Loft steif gefillt huet
I would drink my dinner tonight	Ech géif meng Owesiessen Owend drénken
I could not seem to keep my eyes closed	Ech konnt net schéngen meng Aen zou ze halen
I mean, you never know	Ech mengen, Dir wësst ni
I hope your pockets are not empty	Ech hoffen Är Taschen sinn net eidel
I would change	Ech géif änneren
I do not believe you yet	Ech gleewen Iech awer nach net
I believe it will only make things worse	Ech gleewen datt et d'Saache just méi schlëmm wäert maachen
I would hate the staff to know about this	Ech géif haassen d'Personal iwwer dëst ze wëssen
I knocked them out of the way	Ech hunn se aus dem Wee geschloen
I mean, she's one of the older creatures	Ech mengen, si ass eng vun den eelere Kreaturen
I hope it can prove that it really is	Ech hoffen et kann beweisen datt et wierklech ass
I promised her a treat	Ech hunn hir e Plëséier versprach
I quietly looked into the kitchen	Ech hunn roueg an d'Kichen gekuckt
I hope you can feel it	Ech hoffen Dir kënnt dat fillen
It was really easy actually	Et war wierklech einfach eigentlech
I really enjoyed my visit and got along	Ech hu wierklech mäi Besuch genoss a matkritt
I waited but she never came to see me again	Ech hunn gewaart awer si ass ni komm fir mech erëm ze gesinn
I told him that was a physical impossibility	Ech hunn him gesot dat wier eng kierperlech Onméiglechkeet
A girl's best friend	E Meedchen säi beschte Frënd
I wanted to stay where he was	Ech wollt bleiwen wou hie war
A marker may also be included	E Marker kann och abegraff sinn
I hope he will not make a game for me	Ech hoffen hien wäert kee Spill fir mech maachen
I had no sense of time	Ech hat kee Sënn vun Zäit
Gilbert bought the game back from his grateful widow	De Gilbert huet d'Spill vu senger dankbarer Witfra zréck kaaft
I could feel a little jealousy in his voice	Ech konnt e bësse Jalousie a senger Stëmm spieren
I will say more of this later	Ech wäert méi vun dëser méi spéit soen
I create this station on the King's side	Ech schafen dës Gare op der Säit vum Kinnek
I will not let the boy live	Ech loossen de Jong net liewen
I would not do that unless it was necessary	Ech géif dat net maachen, ausser et wier néideg
I need to know these things	Ech muss dës Saachen wëssen
I have the day off, even	Ech hunn den Dag fräi, souguer
I waited for her at the door	Ech hunn op si bei der Dier gewaart
I resist the urge to listen	Ech widderstoen den Drang ze lauschteren
A stupid, drunk, spring break flying	Eng domm, gedronk, Fréijoerspaus fléien
I did not wait to be spoken to	Ech hunn net gewaart fir geschwat ze ginn
I want more than that, much more than that	Ech wëll méi wéi dat, vill méi wéi dat
I always have to tell myself to eat slowly	Ech muss mech ëmmer soen iessen lues
I was not the person he admired	Ech war net déi Persoun déi hien bewonnert huet
I actually have not been hit with so much magic	Ech sinn eigentlech net mat sou vill Magie getraff ginn
I'm worried about him	Ech besuergt iwwer hien
I'm taking the TV out of the box	Ech huelen d'Televisioun aus der Këscht
I quickly moved through the broken school	Ech sinn séier duerch déi futtis Schoul geplënnert
I've never seen anyone who belonged together	Ech hunn nach ni een gesinn deen méi zesummegehéiert
I read about your world	Ech hunn iwwer Är Welt gelies
I knew all along she had lived	Ech wousst all laanscht si gelieft hat
The girls can go to the domestic or agricultural service	D'Meedercher kënnen an den Haus- oder landwirtschaftleche Service goen
A deep light sat in his eyes	Eng déif Luucht huet sech a sengen Aen gesat
I do, however, understand his point	Ech verstinn awer säi Punkt
Later that year, the partnership fell apart	Spéider dat Joer ass d'Partnerschaft auserneen gaang
I was still happy with it	Ech war nach zefridde mat et
I rolled my eyes, mostly to my own advantage	Ech hunn meng Aen opgerullt, meeschtens fir mäin eegene Virdeel
All I knew was that she was looking for me	Ech wousst nëmmen datt hatt mech no eppes gesicht huet
I'm over and picked it up	Ech sinn eriwwer an hunn et opgeholl
I wanted her smile back	Ech wollt hir Laachen zréck
I was so extremely proud of him that day	Ech war sou extrem stolz op hien deen Dag
I looked down on all the other churches	Ech hunn op all aner Kierchen erof gekuckt
I noticed he was not real	Ech hu gemierkt datt hien net wierklech war
I went from paper to smartphone	Ech sinn vu Pabeier op Smartphone gaang
I had never heard her talk like that	Ech hat hatt ni esou héieren schwätzen
I can do counseling work	Ech kann Berodungsaarbecht maachen
I believe my illness is all over	Ech gleewen datt meng Krankheet alles eriwwer ass
I'll take care of all that	Ech wäert mat all deem këmmeren
I love you and consider you my permanent mate	Ech hunn dech gär a betruecht dech meng permanent Mate
I took him to the doctor when he was sick	Ech hunn hien bei den Dokter geholl wann hie krank war
I wish it would come back	Ech wënschen et géif zréck kommen
I have never had such an experience	Ech hat ni esou eng Erfahrung
I should go get your gift	Ech sollt Är Kaddo goen
I have to get up now	Ech muss elo opstoen
I felt my neck close to mine	Ech hu gefillt wéi mäin Hals op mech zougeet
I just thought the same thing about yours	Ech geduecht just déi selwecht Saach iwwer Är
I did not lose hope of getting great results	Ech hunn d'Hoffnung net verluer fir super Resultater ze kréien
I can not bear the thought that it could be otherwise	Ech kann de Gedanken net ausdroen, datt et anescht kéint sinn
A familiar face caught and held her attention	E vertraute Gesiicht huet hir Opmierksamkeet gefaang an ofgehalen
I gave up the urge and did so	Ech hunn dem Drang opginn an dat gemaach
I always looked at how I could do that	Ech hunn ëmmer gekuckt wéi ech dat méiglech maachen
I do not feel my body anymore	Ech fille mäi Kierper net méi
I will not allow you	Ech wäert Iech net erlaben
I could destroy all the evil in the world	Ech kéint all dat Béist an der Welt zerstéieren
I moved a little forward to give them more space	Ech sinn e bëssen no vir geréckelt, fir hinnen méi Plaz ze ginn
I will win in the end	Ech wäert um Enn gewannen
I can not sort this out in my own head	Ech kann dat net a mengem eegenen Kapp sortéieren
A new awareness of the masses will take root	En neit Bewosstsinn vun de Massen wäert root ginn
I heard them just before they found the body	Ech hunn se héieren just ier se de Kierper fonnt hunn
I saw you in my visions	Ech hunn dech a menge Visiounen gesinn
I did not have much of a problem	Ech hat net vill vun engem Problem
Today, the legend is almost forgotten	Haut ass d'Legend bal vergiess
I straighten my back and force myself to have control	Ech riichten mäi Réck a forcéiere mech fir Kontroll ze hunn
I sure got her attention	Ech hat sécher hir Opmierksamkeet
The voice did not work for our purposes	D'Stëmm huet net fir eis Zwecker geschafft
I could never accept such a religion	Ech konnt ni sou eng Relioun akzeptéieren
I was expecting a bigger piece	Ech hunn e méi grousst Stéck erwaart
I went down to the sidewalk and looked at him	Ech sinn op den Trottoir erofgaang an hunn hien nogekuckt
I was clearly happy about something	Ech war kloer iwwer eppes frou
I'm crying and she's here	Ech kräischen a si ass hei
I want something big to happen, something special	Ech wëll eppes Grousses geschitt, eppes Besonnesches
I was hoping for a smaller solution	Ech hat gehofft datt et eng méi kleng Léisung gëtt
I knew it went far beyond the physical	Ech wousst datt et wäit iwwer déi kierperlech geet
I feel worse than ever	Ech fille mech méi schlecht wéi jee elo
A lot of policing is details	Vill Policeaarbecht ass Detailer
I did not know how to answer her	Ech wousst net wéi ech hatt soll beäntweren
One historian called it suicide	Een Historiker huet et Suizid genannt
I know that's not true	Ech weess, datt dat net stëmmt
I knew you were going down	Ech wousst, datt Dir erof géift
I even took my friend out there once	Ech hu souguer mäi Frënd eemol do eraus bruecht
A ghost with a baby, every year was the same	E Geescht mat engem Puppelchen, all Joer war d'selwecht
I always wake up with a head full of ideas	Ech erwächen ëmmer mat engem Kapp voller Iddien
I write about my life, mostly	Ech schreiwen iwwer mäi Liewen, meeschtens
I watched him on foot what appeared to be his car	Ech hunn hien nogekuckt zu Fouss wat anscheinend säin Auto war
I need to be with him	Ech brauch mat him ze sinn
I can use one like you	Ech kann een wéi Dir benotzen
It was more that his time had just come	Et war méi datt seng Zäit just komm ass
I said it happened after he came back	Ech hu gesot datt et geschitt ass nodeems hien zréckkoum
I'm only been there in time	Ech sinn do just an der Zäit
I knew where to find it	Ech wousst wou et ze fannen
A collection of old and new songs	Eng Sammlung vun alen an neie Lidder
I could not get away from the bathroom	Ech konnt net vun der Buedzëmmer ewech
The title track was released as a single	Den Titeltrack gouf als Single verëffentlecht
I would like to mention this in the ad	Ech géif gären dat an der Annonce ernimmt
I do, too, more slowly	Ech maachen och, méi lues
I see some new faces	Ech gesinn e puer nei Gesiichter
I could probably use that to my advantage	Ech kéint dat wahrscheinlech zu mengem Virdeel benotzen
I could use the help	Ech kéint d'Hëllef benotzen
I mean it did not work	Ech mengen et huet net geschafft
I have been cooking here in this home for many years	Ech kachen hei an dësem Heem fir vill Joren
I gave them a grateful look	Ech hunn hinnen en dankbare Bléck
I just can not do it yet	Ech kann et just nach net maachen
I just wanted to say something to one of them	Ech wollt just ee vun hinnen eppes ze soen
I have to read it all	Ech muss dat Ganzt liesen
I thought my story would not be so interesting	Ech hu geduecht datt meng Geschicht net sou interessant wier
I just need to cool down a bit	Ech brauch just e bëssen ofkillen
I need to see you, alone, as soon as possible	Ech muss dech gesinn, eleng, sou séier wéi méiglech
I fly out and down the stairs	Ech fléien eraus an d'Trap erof
I found nothing interesting about the trail	Ech hunn näischt interessant iwwer den Trail fonnt
I was afraid to tell others what we had learned	Ech hat gefaart deenen aneren ze soen wat mir geléiert hunn
I will not have it any other way	Ech wäert et net anescht hunn
I never knew there were girls like her	Ech wousst ni datt et Meedercher wéi hatt waren
Some cool things worth mentioning	E puer cool Saachen derwäert ze ernimmen
A suicide mission, of course	Eng Suizidmissioun, natierlech
I know this is the day	Ech weess datt dëst den Dag ass
I did a good part of it	Ech hat e gudden Deel dovun gemaach
I could hear her crying out of the hallway	Ech konnt hatt héieren aus dem Gank kräischen
I mean, you have no money	Ech mengen, Dir hutt keng Suen
I wanted to say no to her	Ech wollt hir nee soen
I have worked on many small games with my colleagues	Ech hunn u ville klenge Spiller mat menge Kollegen geschafft
I almost came face to face with her	Ech koum bal Gesiicht zu Gesiicht mat hir
I wanted to do as he asked	Ech wollt maachen wéi hie gefrot huet
I just hate this hard ground	Ech haassen just dësen haarde Buedem
I have to find the answers on my own	Ech misst d'Äntwerten eleng fannen
I have class tomorrow	Ech hu Klass muer
I can not go away from them for my own heart	Ech kann net vun hinnen ewech goen fir mäin eegenen Häerz
I wanted to feel her blue skin on mine	Ech wollt hir blo Haut op menger fillen
I slip off her back	Ech rutschen vun hirem Réck erof
I assured them that the President was expecting me	Ech hunn hinnen verséchert, datt de President mech erwaart
I expected her to ask me to stay	Ech hunn erwaarden datt hatt mech géif froen ze bleiwen
I always have something going on	Ech hunn ëmmer eppes lass
I do not know the references to the evidence	Ech weess net d'Referenze fir d'Beweiser
I heard something	Ech hunn eppes gelauschtert
I am satisfied to this day with the services provided	Ech sinn zefridden bis haut mat de geliwwert Servicer
I can not get enough of him	Ech kann net genuch vun him kréien
I could never understand what they saw in it	Ech konnt ni verstoen wat se an et gesinn
I helped everyone to get on board with their free hand	Ech hunn jidderengem gehollef mat menger fräier Hand u Bord ze klammen
I can not bear to miss it	Ech kann et net ausdroen et ze verpassen
I never know my dad	Ech kannt ni mäi Papp
I have a volunteer apple tree in my yard	Ech hunn e fräiwëllegen Apfelbaum a mengem Haff
But it just wasn't like that	Mä et war einfach net esou
I have ten mouths to eat	Ech hunn zéng Mond ze ernähren
I was married for a few years in my	Ech war fir e puer Joer bestuet a mengem
I made the connection	Ech hunn d'Verbindung gemaach
I was never freed from that	Ech war ni vun deem befreit
I am faithful to my God	Ech trei zu mengem Gott
I need you to be good for four weeks	Ech brauch dech fir véier Wochen gutt ze sinn
I was told that is a wine tool	Ech war gesot, datt e Wäin Outil ass
I could not see that this would take us anywhere	Ech konnt net gesinn datt dëst eis iwwerall bréngt
I needed to learn how to block him	Ech hu misse léieren wéi ech him blockéiere kënnen
I love you without the hat	Ech léiwer dech ouni den Hutt
I realize they must have been hiding, too	Ech mierken datt si sech och musse verstoppt hunn
I want to work with him	Ech wëll mat him schaffen
I grab his face and kiss him again	Ech gräifen säi Gesiicht a kussen him erëm
I wish he was that	Ech wënschen hie wier deen
I follow the sound of her voice	Ech verfollegen de Klang vun hirer Stëmm
I could not escape her	Ech konnt hir net entkommen
I have a mission for you	Ech hunn eng Missioun fir Iech
I can withdraw my consent at any time	Ech kann meng Zoustëmmung zu all Moment zréckzéien
I could not see any more material objects	Ech konnt net méi materiell Objete gesinn
I did not tell her anything about it	Ech hunn hir näischt doriwwer gesot
I could not take everything with me	Ech konnt alles net ganz mathuelen
I ordered him to take off his hat	Ech hunn him bestallt säin Hutt ewechzehuelen
I looked at him and raised my eyebrows	Ech hunn op hien gekuckt an hunn meng Wenkbrauwen opgehuewen
A true, true friend	E richtegen, eigentleche Frënd
I hug him and pull him out into the air	Ech ëmklammen an zitt hien an d'Luucht eraus
A great little actress in a great little role	Eng grouss kleng Schauspillerin an enger grousser klenger Roll
I have to sleep to remember that	Ech muss schlofen fir domat ze erënneren
I will not discuss it in this section	Ech wäert et net an dëser Rubrik diskutéieren
I never thought to ask him	Ech hat ni geduecht him ze froen
A familiar form came into focus	Eng vertraute Form koum am Fokus
I finally felt confident enough to come to the door	Ech hu mech endlech zouversiichtlech genuch fir d'Dier ze kommen
I knew his name had a bell somewhere	Ech wousst, datt säin Numm iergendwou eng Klack huet
I wish you would call us more	Ech wënschen, Dir géift eis méi uruffen
I'm taking you out of town	Ech huelen dech aus der Stad
I just sit and listen	Ech sëtze just a lauschteren
Then I stamped the feeling with black ink	Dunn hunn ech d'Gefill mat schwaarzer Tënt gestempelt
I had no better ideas	Ech hat keng besser Iddien
I refer to them permanently	Ech bezéie permanent op si
I have no such dilemma	Ech hu keen esou Dilemma
I noticed her eyes were red	Ech gemierkt hir Aen rout waren
I believe she had some concerns	Ech gleewen datt hatt e puer Bedenken hat
I was just told he was dead	Ech krut just gesot datt hien dout ass
I think you've had a wonderful flight	Ech mengen Dir eng wonnerbar Fluch
A woman can not understand these things because they are complicated	Eng Fra kann dës Saache net verstoen, well se komplizéiert sinn
I have teeth but no hair	Ech hunn Zänn, awer keng Hoer
I forbid you to go anywhere with him	Ech verbidden Iech iwwerall bei him ze goen
I read about the three girls in the paper	Ech liesen iwwer déi dräi Meedercher am Pabeier
I do not need to understand it to believe it	Ech brauch et net ze verstoen fir et ze gleewen
I remember the teacher told me they liked it	Ech erënnere mech datt den Enseignant mir gesot huet datt si et gär hunn
I turn the radio off just in case	Ech schalt de Radio erof just am Fall
I know people will lead you on the path	Ech weess, datt d'Leit dech op de Wee féieren
I had to agree again	Ech hunn erëm missen zoustëmmen
I was determined to help	Ech war décidéiert ze hëllefen
I'm over my annoyance with her	Ech sinn iwwer meng Verärgerung mat hatt
I just stand and look at him	Ech stinn a kucken him just un
I will wear gold cloth for us	Ech wäerte Gold Stoff fir eis ze droen
I was breathing hard, sweat running down my back	Ech hat schwéier otemt, de Schweess leeft op de Réck
I know a brother during my bachelor days	Ech kennen e Brudder wärend menger Bachelor Deeg
I can not believe what you just said	Ech kann net gleewen wat Dir grad gesot hutt
A little new tech can change a lot	E bëssen neien Tech ka vill änneren
I heard a strange noise from the kitchen	Ech hunn e komesche Kaméidi aus der Kichen héieren
He did not initially enjoy team success	Hien huet am Ufank net Team Erfolleg genéissen
I can not miss this meeting	Ech kann dës Versammlung net verpassen
I slowed down my pace all of a sudden	Ech hunn mäi Tempo op eemol zréckgezunn
A download should focus reading on the tens	A download soll konzentréieren liesen op d'Zénger
I heard the light switch	Ech hunn de Liichtschalter héieren
I am impressed by the final size and overall appearance	Ech sinn beandrockt vun der Finale Gréisst an allgemeng Erscheinung
I rarely ventured into town	Ech ventured selten an Stad
I told her that the baby is big	Ech hunn hir gesot datt de Puppelchen grouss ass
I have no time to worry about discoveries	Ech hu keng Zäit mat den Entdeckungen ze këmmeren
I've never done that before	Ech hunn dat ni virdrun gemaach
I did before and after, but not during	Ech hu virun an no, awer net während
I looked away because it was gross	Ech hunn ewech gekuckt well et brutto war
I showed the gun	Ech hunn d'Pistoul gewisen
I'm glad to have the details here	Ech si frou d'Detailer hei ze hunn
I just chose a major at the university	Ech hu just e Major op der Uni gewielt
I drove him with my car last night	Ech hunn him gëschter Owend mat mengem Auto gefuer
But time and space were against him	Awer d'Zäit a Raum ware géint hien
I can not imagine you have your figure	Ech ka mir net virstellen datt Dir Är Figur hutt
I mean, that just goes on and on	Ech mengen, dat geet nëmme weider
A big wave of light	Eng grouss Welle vu Liicht
I hope they can continue without me	Ech hoffen, datt se ouni mech weidergoe kënnen
I officially give my opinion	Ech ginn offiziell meng Avis
I see you all too concerned with life after death	Ech gesinn dech all ze besuergt mam Liewen nom Doud
I dried myself with a towel made of clouds	Ech hunn mech mat engem Handtuch aus Wolleken getrocknt
I see the silver of my skin through them	Ech gesinn d'Sëlwer vu menger Haut duerch si
I have no marriage prospects	Ech hu keng Bestietnes Perspektiven
I learned to wave and just walk away	Ech hunn geléiert ze wénken an einfach fort goen
I need to find out their connection	Ech muss hir Verbindung erausfannen
I kept my gun low	Ech hunn meng Waff niddereg gehal
I could feel him getting closer and closer	Ech konnt him fillen ëmmer méi no
I had my thoughts spoken	Ech hat meng Gedanken geschwat
A large part of his income came from advertising	E groussen Deel vu sengem Akommes koum aus Reklammen
A problem indicates that something needs to be fixed	E Problem weist datt eppes muss fixéiert ginn
I still have a question today	Ech hunn haut nach eng Fro
A new movie tells the story	En neie Film erzielt d'Geschicht
I did not give them a chance to find us	Ech hunn hinnen keng Chance ginn eis ze fannen
These attacks were resumed the following winter	Dës Attacke goufen den nächste Wanter erëm opgeholl
His preparation also received high marks	Seng Virbereedung krut och héich Punkten
I feel the need to argue it	Ech fille de Besoin et ze streiden
I think their value is at least two million dollars	Ech mengen hire Wäert ass op d'mannst zwou Milliounen Dollar
I hit the nail, stopped the rod abruptly	Ech hunn den Nol geschloen, de Staang abrupt gestoppt
A little more bent at the shoulders, perhaps	E bësse méi an de Schëlleren gebogen, vläicht
A miracle is a service	E Wonner ass e Service
He turned into a stranger	Hien huet sech zu engem Frieme verwandelt
I enjoy a woman with a sense of humor	Ech genéissen eng Fra mat engem Sënn vun Humor
I did not feel so proud anymore	Ech hu mech net méi esou stolz gefillt
I mean, this is not an escape for safety ring	Ech mengen, dëst ass net eng Flucht fir Sécherheetsring
I thank him and ask the group what they think	Ech soen him Merci a froen de Grupp wat se denken
I'm getting closer to him	Ech kommen méi no bei him
I doubt she remembers me	Ech bezweifelen ob hatt mech erënnert
I wanted her in the worst way	Ech wollt hatt am schlëmmste Wee
I was surprised that no relatives appeared	Ech war iwwerrascht, datt keng Verwandten erschéngen
I shrugged and she went straight to bed	Ech hunn d'Schëller gezunn a si ass direkt an d'Bett gaang
It is said again that the line is completely closed	Et ass erëm geschwat datt d'Linn komplett zou ass
I would not pack that	Ech géif dat net packen
A group seems to have moved and fixed it	E Grupp schéngt geplënnert ze hunn an et befestegt
I got his investment back after a few months	Ech hunn seng Investitioun no e puer Méint zréckginn
I can not get you out of my head	Ech kann dech net aus mengem Kapp kréien
I will not let him take you away	Ech loossen hien dech net ewech huelen
I was impressed by its beauty	Ech war beandrockt vu senger Schéinheet
I would not have asked for more	Ech hätt net méi gefrot
I only own one one bedroom apartment	Ech besëtzen nëmmen en eent Schlofkummer Appartement
I once rode on horseback	Ech sinn eng Kéier op Päerd duerchgefuer
They quickly became friends	Si goufen séier Frënn
I have included some good pictures from my collection	Ech hunn e puer gutt Biller aus menger Sammlung abegraff
The seat was an old riding stable	De Sëtz war en alen Reitstall
I would get feedback on what she does	Ech géif Feedback kréien iwwer wat hatt mécht
I never found it though	Ech hunn et awer ni fonnt
I noticed his hands first of all	Ech gemierkt seng Hänn éischt vun all
I have to keep shaking him	Ech muss him weider rëselen
I really hope you find this out	Ech hoffen wierklech datt Dir dëst erausfënnt
I know she has my eyes and your smile	Ech weess datt hatt meng Aen an Äert Laachen huet
I can not get her out of my head	Ech kann hatt net aus dem Kapp kréien
I was as scared as she was	Ech war esou erschreckt wéi si
I thought the first season was really special	Ech hu geduecht datt déi éischt Saison wierklech besonnesch wier
Part of her enjoyed it	En Deel vun hatt huet et genoss
A woman who could not have children was not a woman	Eng Fra, déi keng Kanner konnt hunn, war keng Fra
I thought she was behind me	Ech geduecht hatt hannert mech war
I had always been alone, but now it was destroying me	Ech war ëmmer eleng gewiescht, awer elo huet et mech zerstéiert
There could be another war	Et kann en anere Krich ginn
I made it entirely of wood	Ech hunn et ganz aus Holz gemaach
A single type with no weapon and no armor	Een eenzegen Typ ouni Waff a keng Rüstung
I would have prevented any torture you suffered	Ech hätt all Folter verhënnert, déi Dir gelidden hutt
A hand touched my head	Eng Hand huet mäi Kapp beréiert
I was jealous of her beauty	Ech war jalous vun hirer Schéinheet
Has a better arm than people think	Huet e besseren Aarm wéi d'Leit mengen
I wing it and think of my feet	Ech Fligel et an denken op meng Féiss
The tail is also longer	De Schwanz ass och méi laang
I said it was okay	Ech hu gesot datt et an der Rei wier
A phone light was just flashing	Eng Telefonsliicht war just geblitzt
I got the watch	Ech hunn d'Auer kritt
I would have left it at that	Ech hätt et bei deem loossen
Your work lately has been one of the most beautiful	Är Aarbecht a leschter Zäit war vun de schéinsten
I love this time of year	Ech Léift dëser Zäit vum Joer
I was sure you did not want me	Ech war sécher datt Dir mech net wëllt
I had taken him for granted over and over again	Ech hat hien ëmmer erëm selbstverständlech geholl
I know there is no real fix	Ech weess et ass keng richteg Fix
But the film blows it up	Awer de Film bléist et
Gray was particularly fond of making these scenes	Grey war besonnesch gär dës Szenen ze maachen
I had to admit it was impressive	Ech hu missen zouginn et war beandrockend
A warm smile is the universal language of kindness	E waarme Laachen ass déi universell Sprooch vu Frëndlechkeet
I usually do not spend much time here alone	Ech hunn normalerweis net vill Zäit hei alleng verbruecht
I still love him	Ech hunn hien nach ëmmer gär
I slept many nights with that sound	Ech hunn vill Nuechte mat deem Toun ageschlof
They have no children	Si hu keng Kanner
I come home early for lunch	Ech kommen fréi heem fir Mëttegiessen
I have to turn around and leave	Ech muss mech ëmdréinen a fortgoen
I saw his car drive up	Ech hunn säin Auto gesinn eropfueren
I run this restaurant	Ech lafen dëse Restaurant
His teeth became loose and painful	Seng Zänn goufe locker a schmerzhaf
I left here thirteen years ago and never came back	Ech sinn hei virun dräizéng Joer fortgaang an sinn ni zréck komm
I went to the doctor's in the afternoon	Ech sinn de Mëtteg bei den Dokter gaang
I could not risk that	Ech konnt dat net riskéieren
I was not ready to be back here so soon	Ech war net prett sou séier hei zréck ze sinn
A clean, healing odor	E propperen, heelen Geroch
I have not yet said that people still fall head over heels	Ech hunn nach net gesot, datt d'Leit nach Kapp iwwer Fersen falen
I just need time to think about everything	Ech brauch just Zäit fir iwwer alles ze denken
I only need one second to explain what's going on	Ech brauch just eng Sekonn fir ze erklären wat lass ass
A way to seek deeper intimacy	E Wee fir méi déif Intimitéit ze sichen
I would do anything to get it	Ech géif alles maachen fir et ze kréien
I feel burned out of place	Ech fille mech vun der Plaz verbrannt
I was really impressed	Ech war wierklech beandrockt
I bought my dress there last year	Ech kaaft mäi Kleed do lescht Joer
A thrill of excitement spared by me	Eng Begeeschterung vun Opreegung gespuert duerch mech
The building is now used as a municipal council	D'Gebai gëtt elo als Gemengerot benotzt
He also picked up a stolen base	Hien huet nach eng geklauten Basis opgeholl
I would never say yes	Ech hätt ni Jo soen
I just could not say	Ech konnt et einfach net soen
I grab it and argue down the porch stairs	Ech gräifen et an streiden d'Verandatrapp erof
I went behind to check my freight	Ech sinn hannendrun gaang fir meng Fracht ze kontrolléieren
I could hear birds singing and my belly was screaming	Ech konnt Villercher sangen héieren a mäi Bauch huet geruff
I drag it into the editor and start a project	Ech zéien et an den Editor a starten e Projet
I've never seen the jungle before	Ech hat den Dschungel nach ni gesinn
I sit in the car for many minutes	Ech sëtze vill Minutten am Auto
I thought about my preparation	Ech hunn iwwer meng Virbereedung geduecht
I turned my head to avoid his eyes	Ech hunn de Kapp gedréint fir seng Aen ze vermeiden
I have not seen anyone for days	Ech hunn zënter Deeg keng Leit gesinn
I love discussing life with my husband	Ech Léift Liewen mat mengem Mann ze diskutéieren
I was very aware of that	Ech war dat ganz bewosst
I love the natural pines	Ech hu gär déi natierlech Pinien
Because it's enjoyable	Well et ass erfreelech
I will experiment a few more and see where it goes	Ech wäert e puer méi experimentéieren a kucken wou et geet
I counted the minutes to come back	Ech hunn d'Minuten gezielt fir zréckzekommen
I hope this guy knows what he's doing	Ech hoffen dësen Typ weess wat hie mécht
I looked at the neighbors again	Ech hunn erëm op d'Noperen gekuckt
I really think it does	Ech mengen wierklech et mécht
I turned in my seat to find his origin	Ech hunn a mengem Sëtz gedréint fir säin Hierkonft ze fannen
The death of a friend is not something to be overcome	En Doud vun engem Frënd ass net eppes ze iwwerwannen
I'm thinking of extending our concept	Ech denken drun eist Konzept ze verlängeren
I stood and watched him, laughing	Ech stoungen an hunn him nogekuckt, laacht
I believe he can regret what he did	Ech gleewen datt hien bedauere kann wat hie gemaach huet
I suspect he needs money urgently	Ech de Verdacht datt hien dréngend Suen brauch
The couple later had a son and two daughters	D'Koppel hat méi spéit ee Jong an zwee Meedercher
I have a lot of useful things in my pack	Ech hu vill nëtzlech Saachen a mengem Pak
Navy builds a base in the area	Navy baut eng Basis an der Géigend
I have been involved in several schools	Ech hu mech a verschiddene Schoule bedeelegt
I would not mind some company	Ech géif egal e puer Firma
I'm not lonely anymore	Ech sinn net méi einsam
I just made an observation, that's all	Ech hunn just eng Observatioun gemaach, dat ass alles
I was completely out of my comfort zone	Ech war komplett ausserhalb vu menger Komfortzone
No other records for this species exist	Keng aner records fir dës Spezies existéieren
The reason behind her withdrawal was unknown	D'Begrënnung hannert hirem Réckzuch war onbekannt
I was not afraid of perfection	Ech hat keng Angscht virun der Perfektioun
I can not wait to hear about the other names	Ech kann net waarden iwwer déi aner Nimm ze héieren
I knocked on her door and called her name	Ech hunn op hir Dier geklappt an hiren Numm genannt
I chose number one and struck first	Ech hunn d'Nummer eent gewielt an als éischt geschloen
I did it for her	Ech hat et fir hatt gemaach
I forgot all about him and said he went here	Ech hunn alles iwwer hie vergiess a gesot datt hien heihinner gaang ass
I was like in tears the whole time	Ech war wéi an Tréinen déi ganz Zäit
I could hear the sound of rain from outside	Ech konnt de Klang vum Reen vu baussen héieren
I just watched him and how he reacted	Ech hunn him just gekuckt a wéi hien reagéiert huet
I have to live in the moment	Ech muss am Moment liewen
I just know it was done	Ech weess einfach datt et gemaach gouf
I have no problem with the hours of work	Ech hu kee Problem mat de Stonnen vun der Aarbecht
I thanked him and left the store	Ech hunn him Merci gesot a sinn aus dem Geschäft gaang
I would not have left him	Ech hätt hien net verloossen
I know the term, but the word itself sounded miserable	Ech kannt de Begrëff, mee d'Wuert selwer geklongen ellent
A number more were out on the balcony	Eng Zuel méi waren um Balkon eraus
I mean ten more days, this much honey	Ech mengen zéng méi Deeg, dëser vill Hunneg
A woman came to see me the next day	Eng Fra koum den aneren Dag bei mech
I just did not want to go there with him	Ech wollt just net mat him dohinner goen
I think this is an acceptable risk	Ech mengen dat ass en akzeptable Risiko
I understand that the danger is real	Ech verstinn datt d'Gefor reell ass
I was a little surprised	Ech war e bëssen iwwerrascht
I think it gives me protection	Ech mengen et gëtt mir Schutz
That's why I did not talk about it	Ech hunn dofir net driwwer geschwat
Go without expectations and you will be entertained	Gitt ouni Erwaardungen an Dir wäert amuséiert ginn
I should know that something was wrong	Ech sollt wëssen, datt eppes falsch war
I do not think everyone is a tech fan	Ech denken net jiddereen ass en Tech Fan
I had two younger brothers	Ech hat zwee méi jonk Bridder
I think we could make a great team	Ech mengen mir kéinten eng super Equipe maachen
I know a guy who knows a guy	Ech kennen e Guy deen e Guy weess
I held him back and his tears patched my nightgown	Ech hunn him ofgehalen a seng Tréinen hunn mäi Nuetshemd gefleckt
I must avenge her death	Ech muss hirem Doud rächen
I have to admit that it was a very pleasant surprise	Ech hunn zouginn datt et eng ganz agreabel Iwwerraschung war
A dark shadow crossed his face	En donkele Schied ass iwwer säi Gesiicht gekräizt
He finds comfort in a small monkey music box	Hie fënnt Trouscht an enger klenger Afe Musekskëscht
I convinced him to stay	Ech hunn him iwwerzeegt ze bleiwen
I read the first ten pages just because	Ech liesen déi éischt zéng Säiten just well
I looked at him through wide eyes	Ech hunn him duerch grouss Aen gekuckt
Now just sit back and suffer	Elo just sëtzt zréck a leiden
I watch them go through the hall	Ech kucken wéi se duerch d'Hal goen
A symbol of a kind	E Symbol vun enger Zort
I was not one of those people	Ech war net ee vun deene Leit
I feel on the verge of tears again	Ech fille mech erëm um Rand vun Tréinen
A quality frame remains a quality product	E Qualitéitsrahmen bleift e Qualitéitsprodukt
I was supposed to coach them through their writing process	Ech war supposéiert hinnen duerch hire Schreiwen Prozess ze Coach
I was in a warehouse	Ech war an engem Lagerhaus
I'm addicted to that	Ech sinn op dat ugezunn
I looked around outside, no one on the street	Ech hunn dobausse ronderëm gekuckt, keen op der Strooss
A sense of understanding came over me	E Gefill vu Verständnis koum iwwer mech
I did not come to bring peace, but a sword	Ech sinn net komm fir Fridden ze bréngen, mee e Schwäert
It offends their set of values	Et beleidegt hire Set vu Wäerter
I had the book in my coat pocket	Ech hat d'Buch a menger Manteltasche
I could not hold back	Ech konnt net zréckhalen
I started jumping on small sounds	Ech hunn ugefaang op kleng Kläng ze sprangen
I was struck by its beauty	Ech war vu senger Schéinheet getraff
I also think it clearly shows how functional programming works	Ech mengen och et weist kloer wéi funktionell programméiere Wierker
I will never go there again	Ech wäert ni méi do ginn
They would not continue to take part in the fight	Si géifen net weider un de Kampf deelhuelen
One block and a half, two blocks	Ee Block an en halleft, zwee Blocks
I thought he was getting hit	Ech hu geduecht datt hien e Schlag kritt
I went outside to eat my lunch	Ech sinn dobausse gaang fir mäi Mëttegiessen ze iessen
I had my health, as my grandmother used to say	Ech hat meng Gesondheet, wéi meng Bomi fréier gesot huet
Payments were then made from this account	Bezuelungen goufen dann vun dësem Kont gemaach
I need something deeper	Ech brauch eppes méi déif
I did not see anything unusual	Ech hunn näischt ongewéinlech gesinn
A good father with many friends and rich family life	E gudde Papp mat ville Frënn a räiche Familljeliewen
This tendency was particularly pronounced in progressive rock	Dës Tendenz war besonnesch am progressive Rock ausgeschwat
I never realized how final it all would be	Ech hunn ni gemierkt wéi final et alles wier
I could see that it was no secret	Ech konnt gesinn datt et kee Geheimnis war
I could not feel my forehead	Ech konnt meng Stir net fillen
I should not be in a bad mood about a dress	Ech sollt net an enger schlechter Stëmmung iwwer e Kleed sinn
A man just points to his internal resistance	E Mann wiisst just op seng intern Resistenz
I appreciate everything you have done	Ech schätzen alles wat Dir gemaach hutt
I sat down and started thinking about the past	Ech hunn e Sëtz gesat an ugefaang un d'Vergaangenheet ze denken
I was not looking outside, but inside with her	Ech war net dobausse kucken, mee bannen mat hatt
I hate working for such common people though	Ech haassen fir sou gemeinsam Leit schaffen, wann
Try every way to escape	Probéiert all Wee fir ze flüchten
A being came and cried	E Wiesen koum an huet geruff
I thought I would contact you earlier	Ech hu geduecht Iech méi fréi ze kontaktéieren
I know something's going on between you two	Ech weess eppes geschitt tëscht iech zwee
I wanted to go all out	Ech wollt dat Ganzt fort goen
I lay there listening intently	Ech louch do ustrengend nogelauschtert
I tried my best to explain about them	Ech hu mäi Bescht probéiert iwwer si z'erklären
I have lived in absolute hell for so long	Ech hunn esou laang an der absoluter Häll gelieft
I just checked my internet history	Ech hu just meng Internetgeschicht gepréift
I knew he was going to attack her	Ech wousst datt hien hatt géif attackéieren
I'm committed to winning this war	Ech sinn engagéiert dëse Krich ze gewannen
I like to do things from scratch	Ech hu gär Saachen vun Null ze maachen
I think he might be useful to you one day	Ech mengen hien kéint Iech enges Daags nëtzlech sinn
I hang my head in defeat	Ech hänke mäi Kapp an der Néierlag
I was probably asleep at one point	Ech sinn wahrscheinlech op engem Punkt ageschlof
I can not be in both places	Ech kann net op béide Plazen sinn
I gave her a dubious look, and she turned blue	Ech hunn hir en zweifelhafte Look ginn, a si huet blo
A place to sit and think and wonder	Eng Plaz fir ze sëtzen an ze denken an ze wonneren
A raging sound followed, and he was released	E räissende Klang ass gefollegt, an hie gouf fräigelooss
I did not believe it	Ech hunn dat net gegleeft
I have a lot of experience	Ech hu vill Erfahrung
I think tonight is the night	Ech mengen haut den Owend ass d'Nuecht
I went out into the room	Ech sinn an de Raum erausgaang
I did not really eat either	Ech hunn och net wierklech giess
I continued to collect new files from home and abroad	Ech hunn weider nei Akten aus dem Heem an am Ausland sammelen
I can not concentrate so well on you	Ech kann net sou gutt op dech konzentréieren
I pull out, and it flows into my hand	Ech zéien eraus, an et fléisst an meng Hand
Jackson got more excited as he examined the sides	Den Jackson ass méi opgereegt ginn wéi hien d'Säiten ënnersicht huet
I used to laugh about it	Ech hu fréier driwwer gelaacht
I mean, we all know that	Ech mengen, mir all wëssen dat
I have a borrowed sword but little skill with it	Ech hunn e geléint Schwäert awer wéineg Fäegkeet mat
I can not fall in my first fight	Ech kann net a mengem éischte Kampf falen
I got my gun ready and slipped inside	Ech hunn meng Pistoul prett gehal a rutscht bannen
I should just kill her and stop her misery	Ech sollt hatt just ëmbréngen an hire Misär ophalen
I want permission to use it in a book	Ech wëll Erlaabnis et an engem Buch ze benotzen
I can not wait to write his story	Ech kann net waarden fir seng Geschicht ze schreiwen
I waited a minute but the answer did not come	Ech hunn eng Minutt gewaart awer d'Äntwert ass net komm
I'm inspired by faith	Ech sinn iwwer Glawen inspiréiert
I did not want him to see me cry	Ech wollt net datt hien mech géif gesinn kräischen
I can not help how she feels	Ech kann net hëllefen wéi hatt sech fillt
I think his days are behind him now	Ech mengen seng Deeg sinn hannert him elo
A change of scenery, she said	Eng Ännerung vun Kuliss, sot si
I could not escape it	Ech konnt et net entkommen
Names are not assigned and are marked in gray	Nimm net zougewisen sinn a gro markéiert
Each set related to the songs performed	All Set am Zesummenhang mat de Lidder déi opgefouert ginn
I have not done that yet	Ech hunn dat nach net gemaach
I decide on the latter	Ech decidéiert op déi lescht
I most enjoy creating and maintaining customer relationships	Ech genéissen am meeschten Client Relatiounen schafen an erhalen
I was new to love then	Ech war nei ze Léift dann
I could see something eating at him, though	Ech konnt gesinn, datt eppes bei him iessen, wann
I should ask for your forgiveness	Ech sollt fir Är Verzeiung froen
I was careful not to suggest it	Ech war virsiichteg et net ze proposéieren
A minute later we were in the hall	Eng Minutt méi spéit ware mir an der Hal
I would have noticed that they were guards	Ech hätt gemierkt datt si Garde waren
I was always happy to advise	Ech war ëmmer zefridden ze beroden
I took a deep breath and looked up	Ech hunn en déif Otem geholl an opgekuckt
I would have supported you	Ech hätt dech ënnerstëtzen
I tore out my wings and let them catch me	Ech hunn meng Flilleken erausgerappt a loosse se mech fänken
I thought it was every dream, but	Ech geduecht et war all Dram, mee
Part of him could not believe it	En Deel vun him hat et net konnt gleewen
I hear a rush of air	Ech héieren e Rush vun der Loft
I promise the pain will go away	Ech verspriechen de Péng wäert fort goen
A measurement was made	Eng Miessung gouf gemaach
I sold them for a million and a half dollars	Ech hunn se fir eng Millioun an eng hallef Dollar verkaaft
A movie would also be made	E Film géif och gemaach ginn
I was very weak, but the crisis was over	Ech war ganz schwaach, awer d'Kris war eriwwer
I'm just telling the truth	Ech schwätze just d'Wourecht
I'm not trying this week	Ech probéieren dës Woch net
I'm a stranger in a foreign land	Ech sinn e Frieme an engem frieme Land
I had not played for months and they are fast behind	Ech hat zënter Méint net gespillt a si séier hannendrun
I was awake the whole time, and it lasted forever	Ech war déi ganz Zäit waakreg, an et huet fir ëmmer gedauert
I move my legs and they feel good	Ech beweegen meng Been a si fille sech gutt
Symptoms often get better after a few days	Symptomer ginn dacks besser no e puer Deeg
A quiet place to sit	Eng roueg Plaz fir ze sëtzen
I could not look up	Ech konnt net opkucken
I started calling sick again	Ech hunn ugefaang erëm krank ze ruffen
He never missed a ball	Hien huet ni e Ball verpasst
I mean some places and people forget that sometimes	Ech mengen e puer Plazen a Leit vergiessen dat heiansdo
I want the kiss to be soft	Ech wëll de Kuss mëll sinn
I made the decision to end my life	Ech hunn d'Entscheedung geholl mäi Liewen opzehalen
I, on the other hand, needed them	Ech, op der anerer Säit, hunn se gebraucht
I was crying and dancing	Ech war gekrasch an danzen
I half expected her to read me my rights	Ech Halschent erwaart hatt mech meng Rechter liesen
I just felt terrible about it	Ech hu mech just schrecklech doriwwer gefillt
I must have offended him somehow	Ech muss hien iergendwéi beleidegt hunn
I straighten my tie and touch my mask	Ech riichten mäi Krawatt aus a beréieren meng Mask
I began to fear for the woman's life	Ech hunn ugefaang fir d'Liewen vun der Fra ze fäerten
An unforgettable episode	Eng onvergiesslech Episod
I just want to drive and never get there	Ech wëll just fueren an ni dohinner kommen
I did not want to harm this woman	Ech wollt dëser Fra kee Schued
I could not help but laugh back	Ech konnt net anescht wéi zréck laachen
A riot ensued, killing two people and injuring hundreds	E Riot koum duerno, zwee Doudeger an Honnerte blesséiert
I had to tell them to turn off life support	Ech hat hinnen ze soen Liewen Ënnerstëtzung auszeschalten
I feel his eyes, searching and deep	Ech fille seng Aen, sichen an déif
I want to see if this will work	Ech wëll kucken ob dëst wäert funktionnéieren
I could just never do that, that's all	Ech konnt et just ni maachen, dat ass alles
A sound drew his attention	E Klang huet him opmierksam gemaach
I would never have kept in touch with the family	Ech hätt ni a Kontakt mat der Famill gehal
I grew up and the boy grew up with me	Ech gewuess an de Jong gewuess mat mir
The organization is supported by a global volunteer base	D'Organisatioun gëtt vun enger globaler Fräiwëlleger Basis ënnerstëtzt
I would have stopped there	Ech hätt do opgehalen
I wanted to look after you	Ech wollt no dech kucken
I now did not get quite the same feeling	Ech krut elo net ganz datselwecht Gefill
I'm not interested in his affairs	Ech sinn net interesséiert fir seng Affären
I die for my mother and sisters	Ech stierwen fir meng Mamm a Schwësteren
I have no intention of going anywhere today	Ech hu keng Absicht haut iergendwou ze goen
I wonder if this is not a death in itself	Ech froe mech ob dëst net en Doud u sech ass
I've never heard him laugh so hard before	Ech hunn hien nach ni sou haart héieren laachen
I could be anywhere, he thought to himself	Ech kéint iwwerall sinn, huet hie bei sech selwer geduecht
I did not dare to ask for a change	Ech hu mech net getraut fir e Wiessel ze froen
I was never ashamed in my life	Ech war ni méi geschummt a mengem Liewen
I went down a few steps	Ech sinn e puer Schrëtt erofgaang
I promised you a night on the town	Ech hunn Iech eng Nuecht op der Stad versprach
I mean, we not only forget it	Ech soen, mir vergiessen et net nëmmen
I turned a whole circle	Ech hunn e ganze Krees gedréint
I have a really good deal on it	Ech hunn e wierklech gudden Deal doriwwer
I have to make him hear me	Ech muss him maachen mech héieren
I'm sending a message to our commander	Ech schécken e Message un eise Kommandant
I feel like my window of opportunity has passed	Ech fille wéi meng Fënster vun der Geleeënheet vergaang ass
I would not stop pursuing him	Ech géif net ophalen him ze verfollegen
I wonder what dogs dream about	Ech froe mech iwwer wat Hënn dreemen
I am a man of strong will	Ech sinn e Mann vu staarke Wëllen
I take a moment to calm down	Ech huelen e Moment fir mech ze berouegen
I took off my jacket and went to the bathroom	Ech hunn meng Jackett ofgeholl an an d'Buedzëmmer gaang
I discovered a new system	Ech hat en neie System entdeckt
I want to move on	Ech wëll e plënneren op
I put my free hand on his shoulder	Ech hunn meng fräi Hand op seng Schëller geluecht
I understand that people were sick of corruption	Ech verstinn datt d'Leit krank vu Korruptioun waren
I flipped the page and tried again	Ech hunn d'Säit ëmgedréit a probéiert nach eng Kéier
I broke down and picked up the paper	Ech hunn mech gebrach an de Pabeier opgeholl
I want you to go to the kitchen	Ech wëll, datt Dir an d'Kichen gitt
I could not understand why she treated her so	Ech konnt net verstoen firwat hatt hir esou behandelt huet
I'm afraid we'll be part of the party soon	Ech fäerten datt mir geschwënn Deel vum Fest sinn
Another man had existed	En anere Mann hat existéiert
I did it to hurt you	Ech hunn et gemaach fir Iech ze verletzen
I think he wants to swim	Ech mengen hie wëll schwammen
I think they work well for this cab	Ech denken, datt se gutt fir dës Cab funktionnéieren
I did not know what to expect	Ech wousst net wat ech erwaarden
I can not kill you, you know that	Ech kann dech net ëmbréngen, Dir wësst dat
I never felt completely adequate as a client	Ech gefillt ni ganz adäquate als Client
I looked at her slim body	Ech hunn hir schlank Kierper gekuckt
I never got around to it, either	Ech krut ni ronderëm et, an
I woke up with the sensation of someone touching my face	Ech sinn erwächt mat der Sensatioun vun engem deen mäi Gesiicht beréiert
I stopped at the door	Ech gestoppt bei der Dier
I pulled back and laughed	Ech hunn zréckgezunn a gelaacht
I feel like one of the women at my job	Ech fille mech wéi eng vun de Fraen op menger Aarbecht
I love it that way	Ech léiwer et esou
A pure waste of their talent	E pure Verschwendung vun hirem Talent
I could never love him	Ech konnt hien ni gär hunn
I feel sick just thinking about it	Ech fille mech krank just drun ze denken
It also made their protected status more secure	Et huet och hire geschützte Status méi sécher gemaach
It received no wider publication	Et krut keng méi breet Verëffentlechung
I can not even put that into words	Ech kann dat mol net a Wierder setzen
I hope he did not crack the foundation	Ech hoffen hien huet d'Fondatioun net geknackt
I stand, holding out my hand to him	Ech stinn, halen him meng Hand eraus
I just heard last night	Ech héieren just gëschter Owend
I can not feel anything	Ech kann keng Saach fillen
I just watched what he did to me	Ech hunn just gekuckt wat hien mir gemaach huet
During that time, she encountered three enemy ships	Während där Zäit huet si dräi feindlech Schëffer begéint
I started shaking and went down into an armchair	Ech hunn ugefaang ze rëselen an an e Fotell ënnergaangen
I even thought of destroying it without reading it	Ech hu souguer geduecht et ze zerstéieren ouni et ze liesen
I made a mistake and she is angry at me	Ech hunn e Feeler gemaach a si ass rosen op mech
I could be dead in less than a year anyway	Ech kéint souwisou a manner wéi engem Joer dout sinn
I'm glad to have met you	Ech si frou Iech begéint ze hunn
I can not argue with her opinion	Ech kann net mat hirer Meenung streiden
I felt him softly kiss my jaw	Ech hu gefillt datt hie mëll mäi Kiefe kussen
I am especially looking forward to the wedding reception	Ech freeën mech besonnesch op d'Hochzäitsempfang
I think with an open mind	Ech denken mat engem oppene Geescht
I think he secretly loves this job!	Ech mengen hien huet heemlech dës Aarbecht gär!
I learned how to ride a horse	Ech hu geléiert wéi ech e Päerd reiden
I brought him back to your house	Ech hunn hien zréck an Äert Haus bruecht
I was too beautiful and kind	Ech war ze schéin a léif
I felt like my arm started to slip	Ech hu gefillt wéi mäin Aarm ugefaang ze rutschen
There was also no battle during their return	Et war och keng Schluecht während hirem Retour
I used to think of myself as spiritual	Ech hu fréier u mech selwer als spirituell geduecht
I think he just has an amazing musical range	Ech mengen hien huet just eng erstaunlech musikalesch Gamme
From day five, I realized that something had to change	Ech hu vum Dag fënnef gemierkt datt eppes muss änneren
The child was then secretly buried	D'Kand gouf dunn heemlech begruewen
I still feel nervous	Ech gefillt nach nervös
I was that detective	Ech war deen Detektiv
I keep my breathing flat	Ech halen meng Atmung flaach
I started looking around	Ech hunn ugefaang ronderëm ze kucken
I think this could be my favorite skirt ever	Ech mengen dëst kéint meng Liiblingsrock jee sinn
I should get closer	Ech misst méi no kommen
I could not afford to go to prison	Ech konnt mech net leeschten an de Prisong ze goen
I am strong and healthy	Ech sinn staark a gesond
I keep looking and hit pay dirt	Ech weider kucken an Hit bezuelen Dreck
I would really like to be friends	Ech géif wierklech gär Frënn gin
I love you so much it was scary	Ech hunn dech sou gär datt et Angscht war
I'm not even sure the creatures really exist	Ech sinn net emol sécher datt d'Kreaturen wierklech existéieren
I need her comfortable and relaxed and willing to talk	Ech brauch hatt bequem an entspaant a gewëllt ze schwätzen
I now invite you to call our team	Ech bieden Iech elo eis Equipe ze ruffen
Competition in industry leads to higher production rates	Konkurrenz an der Industrie féiert méi héich Produktiounsraten
Black and the copyright owners	Schwaarz an de Copyright Besëtzer
I start working for him today	Ech fänken haut un fir hien ze schaffen
I would never have used you like that	Ech hätt dech ni sou benotzt
I want to perfect this technique	Ech wëll dës Technik perfektionéieren
I had a lot to explain to her	Ech hat hatt vill ze erklären
I just stand there and look into his eyes	Ech stinn just do an seng Aen kucken
I'm ambitious, and will try again	Ech sinn ambitiéis, a probéiert et nach eng Kéier
I think we can wait a little longer	Ech denken, mir kënnen e bësse méi laang waarden
I do not force you to read at all	Ech forcéiere guer net ze liesen
I will not inform you on this subject	Ech mellen Iech net iwwer dëst Thema
I tried a few times, but gave up pretty quickly	Ech probéiert e puer mol, mee opginn zimlech séier
I waited for hours, but without success	Ech hunn Stonnen gewaart, awer ouni Erfolleg
A majority of its members opposed the treaty	Eng Majoritéit vu senge Membere war géint den Traité
I had no idea where the night was going	Ech hat keng Ahnung wou d'Nuecht hi war
I would not look at him	Ech géif him net kucken
A moment of fear makes me tremble	E Moment vun Angscht mécht mech zidderen
I also did not like the change as it came	Ech hunn d'Ännerung och net gär, wéi et koum
I was in the cabin when the storm came	Ech war an der Kabine wéi de Stuerm koum
I could start shaking my hands	Ech konnt meng Hänn ufänken ze rëselen
I have not built the fire yet	Ech hunn d'Feier nach net gebaut
I think they might have been scared	Ech mengen, datt si vläicht Angscht goufen
Older males are most commonly affected	Eeler Männercher si meeschtens betraff
I could see farther, unlike before	Ech konnt méi wäit gesinn, anescht wéi virdrun
A guy, high on crack, was hiding in the closet	E Guy, héich op Crack, war am Kleederschaf verstoppt
I grew up as normal as my parents used to	Ech sinn esou normal opgewuess wéi meng Elteren et fäerdeg bréngen
There was also a legal and constitutional element	Et gouf och e legalt a konstitutionellt Element
I did not tell him about my journal	Ech hunn him net iwwer mäi Journal gesot
A pause to hold your breath	Eng Paus fir den Otem opzehalen
I do not see any errors in the logs	Ech gesinn keng Feeler an de Logbicher
I bet he is not rejected much	Ech wetten datt hien net vill verworf gëtt
I could still hear the cry	Ech hunn nach ëmmer d'Kräisch héieren
I got out of my chair	Ech sinn aus mengem Stull erausgaang
Females are slightly heavier than males	Weibercher si liicht méi schwéier wéi Männercher
I'm not the best writer in the world	Ech sinn net de beschte Schrëftsteller op der Welt
I thought it was very good	Ech geduecht et war ganz gutt
A surface that was white, once upon a time, a long time ago	Eng Uewerfläch déi wäiss war, eemol, viru laanger Zäit
I look at him	Ech kucken op hien
I wonder what she thinks of me now	Ech froe mech wat hatt elo vun mech denkt
They replaced running down back and forth houses	Si ersat lafen erof zréck an zréck Haiser
I did not tell them either	Ech hunn hinnen och net gesot
Cool air went through the hall	Eng cool Loft goung duerch d'Hal
I do not live with half a man	Ech liewen net mat engem hallwe Mann
A quick example of this is as follows	E séier Beispill vun dësem ass wéi follegt
A vision to stand on the snowy clouds immediately emerged	Eng Visioun fir op de schneeweege Wolleken ze stoen ass direkt entstanen
I go over and open the door	Ech ginn eriwwer an maachen d'Dier op
I was shocked by her shock	Ech war schockéiert vun hirem Schock
I want his service record to end this way	Ech wëll datt säi Servicerekord esou ophält
I told him he had to look into it	Ech hunn him gesot datt hien dat muss kucken
I walked slowly through the other door	Ech sinn lues duerch déi aner Dier gaang
I shook the dust off my credit card and paid	Ech hunn de Stëbs vu menger Kreditkaart gerëselt a bezuelt
I felt like someone was watching me	Ech hu gefillt wéi wann een mech nogekuckt
The player is then given a choice	De Spiller kritt dann e Choix
I was sober, but not exactly out of choice	Ech war nüchtern, awer net grad aus der Wiel
I rolled my eyes and hung up	Ech hunn meng Aen opgerullt an opgehaang
I mean the car, this guy	Ech mengen den Auto, dësen Typ
This was the biggest excitement of the tournament	Dëst war de gréissten Opreegung vum Tournoi
I feel you are able to leave my property	Ech fille datt Dir fäeg sidd meng Immobilie ze verloossen
I was almost at the top	Ech war bal un der Spëtzt
I look forward to newer experiences this year	Ech freeën eis op méi nei Erfahrungen dëst Joer
I put them all in a big coffee can	Ech hunn se all an enger grousser Kaffisdous geluecht
These trenches mount batteries where appropriate	Dës Trenches montéiert Akkuen wou entspriechend
I was busy running the store to get customers ready	Ech war beschäftegt de Buttek fir d'Clientë prett ze maachen
I just hope he can not read my mind	Ech hoffen just datt hien meng Gedanken net liesen kann
I did not mean to frighten the life of you	Ech hat net gemengt d'Liewe vun dir Angscht ze maachen
I tried not to offend you	Ech hu probéiert dech net ze beleidegen
I can barely see the sidewalk	Ech gesinn den Trottoir kaum
It became her only complete volume of the series	Et gouf hir eenzeg fäerdeg Volume vun der Serie
I pulled off the money belt	Ech hunn de Geldgurt ofgezunn
I would not do anything voluntarily	Ech géif näischt fräiwëlleg maachen
I took some of her parents away	Ech hunn e puer vun hiren Elteren ewechgeholl
I was so restless and tense	Ech war sou onroueg an ugespaant
I would have been there for him more	Ech hätt méi fir hien do gewiescht
I feel her now kiss on top of my head	Ech fille hatt elo uewen op mengem Kapp Kuss
I want to leave within the hour	Ech wëll bannent der Stonn ze verloossen
I looked at the earth, but not with my own eyes	Ech hunn d'Äerd gekuckt, awer net mat mengen Aen
I look out the window at the closed curtains	Ech kucken duerch d'Fënster op déi zougemaach Gardinen
A woman in her position had to stay strong	Eng Fra an hirer Positioun huet misse staark bleiwen
I think she's pregnant	Ech mengen hatt ass schwanger
A slow satisfied look crossed her face	E luesen zefridde Bléck ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt
I tend to forget everything	Ech tendéieren alles ze vergiessen
He became an activist early in his life	Hie gouf fréi a sengem Liewen Aktivist
A little relieved to be honest	E bësse erliichtert, fir éierlech ze sinn
I pretended to read my open book	Ech hu gemaach wéi wann ech mäin oppent Buch gelies hunn
The flesh is thin and the taste is soft	D'Fleesch ass dënn an de Goût mëll
I want to laugh with all my heart	Ech wëll mat ganzem Häerz laachen
I think that's why we lost touch	Ech denken, dofir hu mir den Touch verluer
I kind of forgot to tell you	Ech hunn iergendwéi vergiess Iech ze soen
I was not even angry at her	Ech war net mol rosen op hatt
I never thought this would happen	Ech hat ni geduecht datt dëst geschitt
I need to get some facts straight	Ech muss e puer Fakten direkt kréien
I said, well, we should have a fountain	Ech hu gesot, gutt, mir sollten e Sprangbuer hunn
I really need a nap	Ech brauch wierklech e Schlof
I will always be close	Ech wäert ëmmer no sinn
I have a lot of my own of us all	Ech hu vill vu mengem eegene vun eis all
I just went back to the marketplace to avoid you	Ech sinn nëmmen zréck op de Maartplaz gaang fir dech ze vermeiden
I know, of course, what happened	Ech weess natierlech wat geschitt ass
I just burst through my tears	Ech hunn just duerch meng Tréinen geknackt
I put my hand to my mouth in shock	Ech hunn meng Hand op de Mond a Schock geluecht
I knew we could do it	Ech wousst, mir kéinten et maachen
I need to get hunger back in my system	Ech brauch den Honger zréck a mengem System ze kréien
I felt my mouth rise	Ech hu gefillt datt mäi Mond eropgeet
A second transport rolled into position and began to fill up	En zweeten Transport ass an d'Positioun gerullt an huet ugefaang ze fëllen
I would have done something	Ech hätt eppes gemaach
I hope he is able to help us	Ech hoffen hien ass fäeg eis ze hëllefen
I lay there, I did not want to get up	Ech sinn do geluecht, ech wollt net opstoen
I write mainly for the readers	Ech schreiwen haaptsächlech fir déi liesen
I drop it on his desk	Ech falen et op säi Schreifdësch
I did not want any of them	Ech wollt keng vun hinnen
I waited while he looked at me	Ech gewaart iwwerdeems hien op mech gekuckt
I'm tired of fighting to the death	Ech sinn midd vum Doud ze kämpfen
I'm worried about the baby	Ech maachen Suergen iwwer de Puppelchen
A familiar face is swimming in the face	E vertraute Gesiicht ass an d'Siicht schwammen
I can not eat and fight at the same time	Ech kann net gläichzäiteg iessen a kämpfen
I would own his body	Ech giff säi Kierper besëtzen
I was surprised to see it	Ech war iwwerrascht et ze gesinn
I could not control myself	Ech konnt mech net kontrolléieren
I made no move to resist	Ech hu keng Bewegung gemaach fir ze widderstoen
I heard the contempt he felt for me	Ech hunn d'Veruechtung héieren, déi hie fir mech gefillt huet
I look up to see the ashes falling on us	Ech kucken op fir ze gesinn, datt d'Äsche op eis falen
I feel her hand and it's so cold	Ech fille hir Hand an et ass sou kal
I appreciate your efforts	Ech appréciéieren Är Efforten
I told you, not pretty	Ech sot dir, net schéin
The Internet version was expected next year	D'Internet Versioun war d'nächst Joer erwaart
I know he was with me on that beach	Ech weess, datt hie mat mir op där Plage war
I always say that everything is energy	Ech soen ëmmer datt alles Energie ass
I watched the men to see how that works	Ech hunn d'Männer gekuckt fir ze kucken wéi dat funktionnéiert
I hope you find her	Ech hoffen Dir fannt hatt
I tried not to get angry	Ech hu probéiert net rosen ze ginn
I tried to be loud	Ech hu probéiert haart ze sinn
It really knocked her out	Et huet se wierklech ausgeschloen
I never asked to come here	Ech gefrot ni hei ze kommen
I had a very long week	Ech hat eng ganz laang Woch
I knew something was wrong	Ech hätt gewosst, datt eppes net stëmmt
I think they were not in chivalry	Ech denken, datt si net a Ridderlechkeet waren
I feel an amazing passion well in me	Ech fille eng erstaunlech Leidenschaft gutt an mir
I know exactly what you want	Ech weess genee wat Dir wëllt
With the promotion came more recognition	Mat der Promotioun koum méi Unerkennung
An alcoholic driver can take your life tomorrow	En alkoholiséierte Chauffer kann muer Äert Liewen huelen
Some images of alien weapons appear on the screen	E puer Biller vun alien Waffen kommen op den Ecran
I just wanted to have some fun	Ech wollt just e bësse Spaass hunn
I never liked this room	Ech hunn dëse Raum ni gär
I can not explain it, but it's something not quite right	Ech kann et net erklären, mee et ass eppes net ganz richteg
A bright place in such a gloomy day	Eng hell Plaz an esou engem düsteren Dag
I did it because you would have done it anyway	Ech hunn et gemaach well Dir et souwisou gemaach hätt
I just went for a walk, that's all	Ech sinn just e Spadséiergank gaang, dat ass alles
I tend to jump around program wisely	Ech tendéieren ronderëm Programm schlau ze sprangen
I love it here honestly	Ech Léift et hei éierlech
I still want to see it	Ech wëll et nach gesinn
I love you deeply	Ech hunn dech déif gär
I finished my lunch and looked at my watch	Ech hunn mäi Mëttegiessen fäerdeg a gekuckt op meng Auer
I want the best for you	Ech wëll dat Bescht fir Iech
I was just not happy	Ech war just net frou
I assume it's going with the territory	Ech huelen un datt et mam Territoire geet
I want him here tomorrow	Ech wëll hien muer hei
A shooting star came across the sky	E Schéissstär koum iwwer den Himmel
A wandering eye causes wandering thoughts	E wanderend Auge verursaacht wanderend Gedanken
I think these authors are in the wrong genre	Ech mengen dës Auteure sinn am falschen Genre
I would never be as greedy as you	Ech géif ni giereg ginn wéi Dir
I did not mean to ruin your plans	Ech hat net gemengt Är Pläng ze ruinéieren
I know you'll feel very anxious	Ech weess datt Dir Iech ganz ängschtlech fillt
I still struggle with the pain and healing	Ech kämpfen ëmmer nach mat der Péng an Heelen
I blushed as our eyes made contact	Ech hunn blo wéi eis Ae Kontakt gemaach hunn
I was out all night	Ech war aus der ganzer Nuecht
I also float towards the center of the river	Ech schwiewen och Richtung Zentrum vum Floss
I wonder who gave it to me	Ech froe mech, wien et mir ginn huet
A girl did this to me recently at a bar	E Meedchen huet mir dat viru kuerzem an enger Bar gemaach
I know it will take you away	Ech weess et hëlt Iech ewech
I would like to hike on one of those forest trails	Ech géif gären op eng vun deene Bëschweeër wanderen
I think that says something	Ech mengen dat seet eppes
I understand that honestly	Ech verstinn dat éierlech
I think he has a lady friend	Ech mengen hien huet eng Lady Frënd
I also read about it in the newspapers	Ech liesen och doriwwer an den Zeitungen
I did not see how he was to blame	Ech hunn net gesinn wéi hien un eppes Schold war
A strip of cloth tore free	E Streifen Stoff huet sech fräi gerappt
I held her with my chest against her	Ech hunn hatt mat menger Këscht géint hir gehal
A double tongue is a double tongue	En duebele Geescht ass eng duebel Zong
Some took pictures, probably video	E puer hu Fotoe gemaach, wahrscheinlech Video
I went to the store	Ech sinn an d'Geschäft gaang
I'm ready now	Ech sinn elo prett
I knew that look well now	Ech wousst dee Look elo gutt
I absolutely love them	Ech hunn se absolut gär
I was in front of my team	Ech war virun menger Equipe
I would not spend another night in the cabin	Ech géif keng aner Nuecht an der Kabine verbréngen
I did not know what happened, or even when	Ech wousst net wat geschitt ass, oder souguer wéini
I have to ask you both to leave now	Ech muss iech allebéid froen elo awer fort ze goen
I do not like to stay in one place too long	Ech hunn net gär op enger Plaz ze laang bleiwen
I prefer a little more variety	Ech léiwer e bësse méi Varietéit
I only watched her for a minute	Ech hunn hir just eng Minutt gekuckt
I must have landed on them	Ech muss op hinnen gelant hunn
I just want to know what it looks like	Ech wëll just wëssen, wéi et ausgesäit
I got up and got up in the hallway	Ech sinn opgestan an hunn an der Gang opgehuewen
I feel like sleeping	Ech fille mech ze schlofen
I know he will take them	Ech weess, datt hien se wäert huelen
I was clearly in danger	Ech war kloer a Gefor
I wanted something new	Ech wollt eppes Neies
I was not in the loop	Ech war net an der Loop
I turned around and reached for him	Ech hunn mech verdréit an no him erreecht
I threw food on the floor	Ech hunn Iessen op de Buedem gehäit
I climbed forward, prepared to climb closer	Ech sinn no vir geklommen, virbereet fir no ze klammen
I could not get close enough	Ech konnt net no genuch kommen
A computer virus maybe	E Computervirus vläicht
I got another towel and covered it with	Ech krut en anert Handduch an iwwerdeckt him mat
I just wanted to see if you're up	Ech wollt just kucken wann Dir eropgefuer sidd
I'm more than a match for them	Ech si méi wéi e Match fir si
I looked away, unable to bear her humiliation	Ech hunn ewechgekuckt, net fäeg hir Ernidderung ze droen
I wondered when my powers would come in	Ech hu mech gefrot wéini meng Kräften erakommen
I know all about taking orders from the high command	Ech weess alles iwwer Uerder vum héije Kommando ze huelen
I need to get home and do some shooting	Ech brauch heem ze kommen an e puer Schäiss auszeféieren
I despise every mistake and every human being	Ech veruechten all Feeler an all Mënsch
I will calm your mind	Ech wäert Äre Geescht roueg stellen
I could ask the same of you	Ech kéint datselwecht vun Iech froen
I did not agree with that theory	Ech war net mat där Theorie d'accord
I could not blame them for shoplifting	Ech konnt hinnen net Schold fir Buttek änneren
I could hear his thoughts	Ech konnt seng Gedanken héieren
I want to know what they are for	Ech wëll wëssen, wat si fir
I'll be a shit without you	Ech wäert e Schiet ouni dech sinn
I joined the militia the next day	Ech sinn den nächsten Dag bei der Miliz bäikomm
A time of strife and betrayal	Eng Zäit vu Sträit a Verrot
I recognize the face to which the hand belongs	Ech erkennen d'Gesiicht zu där d'Hand gehéiert
I walked past him	Ech sinn laanscht him erausgaang
I was excited almost over control	Ech war opgereegt bal iwwer Kontroll
I move my face back out of the window	Ech verréckelen mäi Gesiicht erëm aus der Fënster
I went back into the darkness	Ech sinn erëm an d'Däischtert gaang
I finished another handful of water and ran after him	Ech hunn eng aner Handvoll Waasser fäerdeg a sinn no him gelaf
I was happy to be in this new human community	Ech war frou an dëser neier mënschlecher Gemeinschaft ze sinn
I worked on the software night and day	Ech hunn op der Software Nuecht an Dag geschafft
I walked slowly to the door	Ech sinn lues an d'Dier gaang
I do not find judgment a gift	Ech fannen Uerteel net e Kaddo
I curse you and leave	Ech verfluchten dech a verloossen
I still have a lot to learn	Ech muss nach vill léieren
Lots of it up early	Vill vun et fréi op
I need all the reports	Ech brauch all Berichter
I've loved to see you at the end of the day	Ech hunn dech gär um Enn vum Dag gesinn
I just want something done	Ech wëll just eppes gemaach ginn
I have never felt so loved and fulfilled	Ech hu mech nach ni sou gär an erfëllt gefillt
I did nothing wrong to them	Ech hunn hinnen näischt falsch gemaach
I mean, we have their attention now	Ech mengen, mir hunn hir Opmierksamkeet elo
These cities are widespread throughout the state	Dës Stied sinn ënner de Staat verbreet
I'm already made your train reservation	Ech hunn Är Zuchreservatioun schonn gemaach
I knew, however, that it was not right	Ech wousst awer datt et net an der Rei wier
I love this old machine	Ech Léift dëser al Maschinn
I do not care what man can do	Et ass mir egal wat de Mënsch maache kann
The region's first settlement began that year	Déi éischt Siidlung vun der Regioun huet dat Joer ugefaang
I thought you saw me	Ech hat geduecht Dir hätt mech gesinn
I just want to talk to you for a minute	Ech wëll just fir eng Minutt mat Iech schwätzen
I know it's in mine too	Ech weess et ass och a mengem
I find something really weird	Ech fannen eppes wierklech komesch
I started with five minutes to walk and one to run	Ech hunn ugefaang mat fënnef Minutten ze goen an een ze lafen
I stood outside and took in some air	Ech stoungen dobaussen an hunn e bësse Loft erageholl
A man came into our offices to ask me	E Mann koum an eis Büroe fir mech ze froen
C in a well-extended effect specific poetry	C an engem gutt verlängert Effekt spezifesch Poesie
I look up and he looks straight at me	Ech kucken no an hie kuckt direkt op mech
I know you're a killer	Ech weess, Dir sidd e Killer
I want to one day be a mentor on this subject	Ech wëll enges Daags e Mentor an dësem Thema sinn
I felt so alone at that moment	Ech hu mech dee Moment sou eleng gefillt
I want to inspire people around the world	Ech wëll Leit ronderëm d'Welt inspiréieren
I did not want him mom	Ech wollt him net Mamm
I do not have to compromise my desire	Ech muss meng Wënsch net kompromittéieren
I can hardly walk straight	Ech ka kaum riicht goen
I have been using it now for about a week	Ech hunn et elo fir ongeféier eng Woch benotzt
I look around at the people around me	Ech kucken ronderëm d'Leit ronderëm mech
I thought it was because of his mother	Ech hu geduecht datt et wéinst senger Mamm war
I'm watching you	Ech hunn dech nogekuckt
It intensified the next day into a tropical storm	Et huet sech den nächsten Dag zu engem tropesche Stuerm verstäerkt
I think they do not like to die	Ech denken, datt si net gär stierwen
I should probably get out of the girl's bathroom	Ech soll wahrscheinlech aus dem Meedercher Buedzëmmer kréien
I was actually pretty busy	Ech war eigentlech zimlech beschäftegt
I had to be hungry again	Ech hu missen erëm hongereg sinn
I invented love and hate	Ech erfonnt Léift an Haass
I saw the floor fall down quickly	Ech hunn de Buedem gesinn séier erofgefall
I read you like a book	Ech liesen Iech wéi e Buch
This practice ceased in the early twentieth century	Dës Praxis ass am fréien zwanzegsten Joerhonnert opgehalen
I smile at her face	Ech laachen op hirem Gesiicht kucken
I fed him when that was a comfort	Ech hunn him gefiddert, wann dat e Komfort ass
I could tell he was holding something back	Ech konnt soen datt hien eppes zréckhält
I went to the window and looked out	Ech sinn op d'Fënster gaang an hunn eraus gekuckt
I can not help but think of the three empty cases	Ech kann net anescht wéi un déi dräi eidel Fäll denken
I breathe deeply, slowly	Ech ootmen déif, lues
A cool wind blew over the top of the tower	E kille Wand huet iwwer d'Spëtzt vum Tuerm geblosen
I want to be a better developer	Ech wëll e besseren Entwéckler ginn
I reach for the toilet paper	Ech erreechen den Toilettepabeier
I did not notice it	Ech hunn dat net gemierkt
I called the bell, but you were not home	Ech hunn d'Klack geruff, awer Dir waart net doheem
I felt, protected, needed and protected	Ech hu mech gär gefillt, geschützt, gebraucht a geschützt
I can put them together, piece by piece	Ech kann se zesummen, Stéck fir Stéck
I somehow wanted to get away from home	Ech wollt iergendwéi vun doheem fort kommen
I was shopping and suddenly it's three o'clock	Ech war Shopping an op eemol ass et dräi Auer
B was also found	B ass och fonnt ginn
A wet cloth served as a door	E naass Stoff huet als Dier gedéngt
I love these characters again	Ech hunn dës Personnagen erëm gär
I set it up, hoping the power would come back	Ech setzen et op, an hoffen datt d'Kraaft zréck kënnt
He was the only candidate for the nomination	Hie war deen eenzege Kandidat fir d'Nominatioun
I thought of little else	Ech hunn u wéineg anescht geduecht
I hate to leave him alone	Ech haassen him eleng ze loossen
This was roughly in line with national figures	Dëst war ongeféier am Aklang mat nationalen Zuelen
I ran and went to the gym	Ech sinn gelaf an sinn an de Fitnessstudio gaang
I needed to know what was going on	Ech hu misse wëssen wat lass war
I turned around and thanked him	Ech hunn mech ëmgedréit an him Merci gesot
I laughed back and started walking towards him	Ech hunn zréck gelaacht an ugefaang op hien ze goen
A creature trapped in battle with itself	Eng Kreatur gespaart an der Schluecht mat sech selwer
A feathery touch on her forehead	E Fiederliichten Touch op hir Stir
I want to know exactly what progress you have made	Ech wëll genau wëssen wat Fortschrëtter Dir gemaach hutt
They sold the track	Si hunn d'Streck verkaf
Customs office because it is a port of entry	Zollbüro well et en Entréeshafen ass
I can assure you we've got a deal	Ech kann Iech sécher versécheren datt mir en Deal hunn
I assume you have a few too	Ech huelen un datt Dir och e puer hutt
A link road connects both roads	Eng Link Strooss verbënnt béid Strooss
I'm sweating no matter what	Ech schweessen egal wat
I really want to let go	Ech wëll wierklech lass loossen
I used to be a depressed little girl	Ech war fréier en depriméiert klengt Meedchen
The writer of the scenario is unknown	De Schrëftsteller vum Szenario ass onbekannt
I produce things on the show	Ech produzéiere Saachen op der Show
I talk to as few people as possible	Ech schwätzen mat sou wéineg Leit wéi méiglech
I have to be close to you tonight	Ech muss den Owend no bei Iech sinn
I want to find my father	Ech wëll mäi Papp fannen
I play very well	Ech spillen ganz gutt mat
I only have three things on my mind these days	Ech hunn dës Deeg nëmmen dräi Saachen am Kapp
This is hardly likely	Dëst ass kaum wahrscheinlech
I could see it all playing out in my head	Ech konnt gesinn dat alles a mengem Kapp gespillt huet
I'm too exhausted to try to move anywhere else	Ech sinn ze erschöpft fir ze probéieren anzwousch anescht ze plënneren
I just see them as sources of income	Ech gesinn se just als Akommesquellen
I have not seen her in ages	Ech hunn hir an Alter net gesinn
I thought it looked too small, but said nothing	Ech hu geduecht datt et ze kleng ausgesäit, awer näischt gesot
A charming, bad influence	E charmante, schlechten Afloss
I went up the street	Ech sinn d'Strooss eropgaang
I had never, ever found anything that interesting before	Ech hat ni, jeemools eppes dat interessant fonnt virun
He gave no reason for his decision	Hien huet kee Grond fir seng Entscheedung ginn
I hope they come back	Ech hoffen se kommen zréck
I was really satisfied with my hypothesis	Ech war wierklech zefridde mat menger Hypothes
I have to go for help	Ech muss fir Hëllef goen
I shook from head to toe	Ech hu vu Kapp bis Fouss gerëselt
The top line shows the support bits used	Déi iewescht Zeil weist d'Betreiungsbits déi benotzt ginn
We pulled it off so that the viewer would feel uneasy	Mir hunn et ofgezunn, sou datt den Zuschauer sech onroueg fillt
I took the idea and ran with it	Ech hunn d'Iddi geholl an domat gelaf
I happen to agree with you half the time	Ech zoufälleg mat Iech d'Halschent vun der Zäit averstanen
I wish you all good luck	Ech wënschen Iech all Vill Gléck
I had no idea you were so qualified	Ech hat keng Ahnung datt Dir sou qualifizéiert wier
No forced guest stars	Nee gezwongen Gaascht Stären
I can not go back on them	Ech kann net zréck op hinnen
I've already worked it all out	Ech hu schonn alles ausgeschafft
A wider, ragged bark, colored purple, appears	Eng méi breet, ragged Schuel, faarweg purpur, erschéngt
I hate myself right now	Ech haassen mech grad elo
I was really tired of the tears	Ech war wierklech midd vun den Tréinen
I stick out like a painful thumb	Ech stieche wéi e schmerzhafte Daum eraus
I want a future together, baby	Ech wëll eng Zukunft zesummen, Puppelchen
I hate when he says such things	Ech haassen wann hien esou Saachen seet
I so wanted to be by her side forever	Ech wollt sou gär bei hirer Säit fir ëmmer sinn
A chill runs through his body	Eng Chill leeft duerch säi Kierper
I fell to my knees and cried at the sight	Ech sinn op d'Knéien gefall a gekrasch bei der Vue
I hope it can help others	Ech hoffen et kann anerer hëllefen
I push the memories back out of my head	Ech drécken d'Erënnerungen aus mengem Kapp zréck
I started to relax, suddenly no longer interested in her	Ech hunn ugefaang ze relaxen, op eemol net méi un hatt interesséiert
I give her everything she asks of me	Ech ginn hir alles wat se vu mir freet
I'm in an otherwise empty pool	Ech sinn an engem soss eidel Pool
I have the same problem	Ech hunn dee selwechte Problem
This was the first meeting between the two	Dëst war déi éischt Versammlung tëscht deenen zwee
Each type of tooth has a different job	All Zort Zänn huet eng aner Aarbecht
A quiver ran through his body	E Quiver ass duerch säi Kierper gerannt
I noticed it was the keys to my truck	Ech hu gemierkt datt et d'Schlëssele vu mengem Camion war
I can apply this feedback loop to correct myself right away	Ech kann dës Feedback Loop applizéieren fir mech direkt ze korrigéieren
I was not rational	Ech war net rational
I spoiled them and left them amazed	Ech hunn se verwinnt a verwonnert gelooss
I'm sure they were all a little disappointed	Ech si sécher datt se all e bëssen enttäuscht waren
I lay down and wash the hair from her face	Ech leeën mech no a wäschen d'Hoer vun hirem Gesiicht
I turned in my chair to study it	Ech hunn a mengem Stull gedréint fir et ze studéieren
I have some extra gold	Ech hunn e puer extra Gold
I ask him if everything is all right	Ech froen him ob alles an der Rei ass
I understand how you must feel	Ech verstinn wéi Dir Iech fille musst
I waited in the dark	Ech hunn am Däischteren gewaart
I saw a few lines at gas stations	Ech hunn e puer Linnen op Tankstellen gesinn
I did not want to go back there	Ech wollt net dohin zréck goen
I turned around and there they were	Ech hunn mech ëmgedréit an do waren se
I did not look too closely at him	Ech hunn hien net ze no gekuckt
Why this is a small price	Firwat ass dat e klenge Präis
I did not raise a hand	Ech hunn keng Hand opgehuewen
I reach for the phone and dial the police numbers	Ech erreechen den Telefon a schloen d'Policenummeren an
I can not believe how big, creative and crazy it is	Ech kann net gleewen wéi grouss, kreativ a verréckt et gëtt
I got on the right track	Ech sinn op déi richteg Spur komm
He felt incredibly guilty and decided to come back	Hien huet sech onheemlech schëlleg gefillt an huet decidéiert zréck ze kommen
I can not touch him, but he touches me	Ech kann him net beréieren, awer hien beréiert mech
I breathe with difficulty	Ech ootmen mat Schwieregkeeten
I wanted to do that	Ech wollt dat maachen
I want to sleep and let hang	Ech wëll schlofen a loosse hänken
I see at least three	Ech gesinn op d'mannst dräi
I swear you'll never touch me again	Ech schwieren, Dir wäert mech ni méi beréieren
I really like their original	Ech hunn hir Original wierklech gär
I was not there yet	Ech war do nach net do
I wanted to write something different	Ech wollt eppes anescht schreiwen
I should probably break it	Ech sollt et wahrscheinlech briechen
The song ends with the sound of an explosion	D'Lidd endet mam Sound vun enger Explosioun
I saw two houses in the forest	Ech hunn zwee Haiser am Bësch gesinn
I sent a note to the Chief of Police	Ech hunn eng Notiz un de Policechef ofginn
I should know how it happened	Ech sollt wëssen, wéi et geschitt ass
I did not think so	Ech hat net esou geduecht
I run to it and knock on the door	Ech lafen dorop a klappen op d'Dier
I suggest you do the same	Ech proposéieren Iech datselwecht ze maachen
A rich supply of color cards is useful	Eng reichend Versuergung vu faarwege Kaarten ass nëtzlech
I lived longer than you can imagine	Ech hu méi laang gelieft wéi Dir Iech virstellen kënnt
I want to say something, defend myself	Ech wëll eppes soen, mech verdeedegen
I had the confidence of the artist	Ech hat d'Vertraue vum Kënschtler
I was proud to teach the class in its place	Ech war houfreg déi Klass a senger Plaz ze léieren
I bet she knows you're leaving	Ech wetten datt hatt weess datt Dir fortgeet
I also understand your feelings about me in the beginning	Ech verstinn och Är Gefiller iwwer mech am Ufank
I try to breathe normally	Ech probéieren normal ze otmen
I had to dry dry with my bones	Ech hu misse mat menge Schanken dréchen trennen
I'm here to meet you and introduce myself	Ech sinn hei fir Iech ze treffen a mech virzestellen
I'm incredibly blessed	Ech sinn onheemlech geseent
I came past the cat to pick it up	Ech sinn laanscht d'Kaz komm fir se opzehuelen
I love the fact they were northern based	Ech Léift der Tatsaach nërdlechen baséiert waren
I like to sleep in his bed	Ech schlofen gär a sengem Bett
I saw something in the water	Ech hunn eppes am Waasser gesinn
I wanted to shake sin in him	Ech wollt Sënn an him rëselen
I could not cry for help	Ech konnt net fir Hëllef kräischen
I crashed and got into the car	Ech hunn geknackt a sinn an den Auto geklomm
We were so nervous about being together	Mir waren sou nervös zesummen ze sinn
I have no idea how many there are now	Ech hu keng Ahnung wéi vill et elo sinn
I feel a power in you that gives me strength	Ech fille eng Kraaft an dir déi mir Kraaft gëtt
I know how the world works	Ech weess wéi d'Welt funktionnéiert
I can do nothing about what my ancestors did	Ech kann näischt iwwer dat maachen wat meng Vorfahren gemaach hunn
I will follow in your footsteps	Ech wäert an Äre Schrëtt verfollegen
Half a second later the door opens again	Eng hallef Sekonn méi spéit geet d'Dier erëm op
I would do anything for them	Ech géif alles fir si maachen
I feel empty, turned inside out	Ech fille mech eidel, bannen no bausse gedréint
I was the poster boy for our city	Ech war de Poster Jong fir eis Stad
I'm a lady of superior rank	Ech sinn eng Dame vu Superior Rang
I kiss him full and deep in our tongue brush	Ech Kuss him voll an déif an eis Zong Biischt
I can guess a pretty good reason why	Ech kann eng flott gutt roden firwat
Louis and seven players	Louis a siwe Spiller
I think my ears are stopped	Ech mengen meng Oueren sinn gestoppt
I would also like to say a few words on this subject	Ech wëll och e puer Wuert doriwwer soen
A new champion was needed	En neie Champion war néideg
I walked through the school and into the parking lot	Ech sinn duerch d'Schoul an op de Parking gelaf
I tried to enjoy the next episode	Ech hu probéiert déi nächst Episod ze genéissen
I could not go back now	Ech konnt elo net zréck
I hope everything is fine with him	Ech hoffen alles ass an der Rei mat him
I just did not know how to approach you	Ech wousst just net wéi ech Iech zougoen
I noticed that she had been around him a lot	Ech hu gemierkt datt si vill ronderëm him gewiescht wier
I can handle this on my own	Ech kann dat eleng handhaben
I have no idea how I trust you	Ech hu keng Ahnung wéi ech op dech vertrauen
I was suspended for two days	Ech war fir zwee Deeg suspendéiert
I never knew that paradise can be so close to home	Ech wousst ni datt de Paradäis sou no bei doheem ka sinn
I can feel it when you hold me	Ech kann et fillen wann Dir mech hält
I do not want to fight back	Ech wëll net méi zréck kämpfen
I always call it out for everyone to hear	Ech ruffen et ëmmer fir jiddereen ze héieren
I shot four over the last nine and lost	Ech Schoss véier iwwer de leschten néng a verluer
I heard it a long time ago	Ech héieren et viru laanger Zäit
I was made to be a warrior, to fight	Ech gouf gemaach fir e Krieger ze sinn, fir ze kämpfen
I just did not think it really was	Ech hu just net geduecht datt et wierklech wier
I got the way she does	Ech hunn de Wee wéi hatt et mécht
I feel comfortable knowing that you are my friend	Ech fille Komfort ze wëssen datt Dir mäi Frënd sidd
I can not get into the mind of things	Ech kann net an de Geescht vun de Saachen kommen
I have a very stupid side	Ech hunn eng ganz domm Säit
I moved it slowly	Ech geplënnert et lues
We have a responsibility	Mir hunn eng Verantwortung
I told him he was really hard to lift	Ech hunn him gesot datt hie wierklech schwéier wier ze hiewen
I noticed that right away	Ech hunn dat direkt gemierkt
I looked at the back bar	Ech hunn op der hënneschter Bar gekuckt
I know what this thing does	Ech weess wat dës Saach mécht
I had lost all hope with this one	Ech hat all Hoffnung mat dëser verluer
I mean, we're good enough	Ech mengen, mir si gutt genuch
I did not know what she drew	Ech wousst net wat hatt gezeechent huet
I told her about getting married to some deaf guy	Ech sot hir iwwer mat e puer Daaf Guy bestuet ginn
I did not know you were so funny	Ech wousst net datt Dir esou witzeg wier
I thought you might come back	Ech hat geduecht Dir kënnt zréck kommen
I feel almost poetic thinking about it	Ech fille mech bal poetesch doriwwer ze denken
I did not judge people by the character of their race	Ech hunn d'Leit net nom Charakter vun hirer Rass beurteelt
I want to help you feel better	Ech wëll Iech hëllefen Iech besser ze fillen
I laughed out loud at myself	Ech hunn haart iwwer mech gelaacht
I could not hear any gospel-related thing	Ech konnt keng Evangelium-Zesummenhang Saach lauschteren
I fly apart in a million pieces	Ech fléien ausser an eng Millioun Stécker
I beat everything	Ech hunn alles geklappt
She has four brothers and two sisters	Si huet véier Bridder an zwou Schwësteren
I will never forgive and I will never forget	Ech wäert ni verzeien an ech wäert ni vergiessen
I had no idea where to start	Ech hat keng Ahnung wou ufänken
I just wanted the jewelry	Ech wollt just d'Bijoue
I wrapped it up and dug it in	Ech hunn et gewéckelt an era gegruewen
I want you to listen to me	Ech wëll datt Dir mech lauschtert
I want to lose myself in you	Ech wëll mech an dir verléieren
I would take it away	Ech géif et ewech
I'm in the kitchen, sitting	Ech sinn an der Kichen, sëtzen
I also plead for forgiveness	Ech plädéieren och fir Verzeiung
I stumbled after them	Ech sinn no hinnen getrollt
A full book can be written on it	E vollt Buch kann drop geschriwwen ginn
I did not see any buttons to press	Ech hunn keng Knäppercher gesinn fir ze drécken
I have absolutely no control over it	Ech hunn absolut keng Kontroll doriwwer
I knew what was right	Ech wousst wat richteg war
The surface of the head is covered with a fine thinner	D'Uewerfläch vum Kapp ass mat engem feinen Dënn bedeckt
I could hardly believe it	Ech konnt et kaum gleewen
I talked to him last week	Ech hunn d'lescht Woch mat him geschwat
I literally forced them together	Ech hunn se wuertwiertlech zesumme gezwongen
I just love the kid	Ech hunn just d'Kand gär
I feel his body next to my relax	Ech gefillt sengem Kierper nieft mengem relax
I started to believe it myself	Ech hunn ugefaang et selwer ze gleewen
I could never have that with my old friends again	Ech konnt dat mat mengen alen Frënn ni méi hunn
I want a complete profile of all properties	Ech wëll e komplette Profil vun all Eegeschaften
I should look back	Ech soll de Bléck zréck
I knew you would be angry if you found out	Ech wousst, datt Dir rosen wier wann Dir erausfonnt hutt
I really appreciate it	Ech schätzen et wierklech
I really like our conversation	Ech hunn eis Gespréich wierklech gär
I bit the base of his neck	Ech gebass der Basis vun sengem Hals
I felt so sad for him	Ech hu mech sou traureg fir hien gefillt
I was a pig and a terrible man	Ech war e Schwäin an e schreckleche Mann
I was also away from the computer for a while	Ech war och fir eng Zäit vum Computer ewech
I've brought them out of the past	Ech hunn se aus der Vergaangenheet bruecht
I was nine years old at the time	Ech sinn deemools néng Joer al
I thought you were older	Ech hu geduecht datt Dir méi al sidd
I went to dinner with the crew	Ech sinn mat der Crew iessen gaangen
I know you will be good to me	Ech weess, Dir wäert gutt fir mech sinn
I just knew where to find the answers	Ech wousst just wou d'Äntwerten ze fannen
I knew it was him, it had to be	Ech wousst et war hien, et huet misse sinn
I can not just lie here	Ech kann net einfach hei leien
I said we would be very grateful to come back	Ech hu gesot, mir wiere ganz dankbar fir zréck ze kommen
I completely forgot about him	Ech hat hien komplett vergiess
I will not tolerate that	Ech wäert dat net toleréieren
I could not afford it	Ech konnt mech net leeschten
I climbed forward and opened the door	Ech sinn no vir geklommen an hunn d'Dier opgemaach
I think that's pretty old	Ech mengen dat ass zimlech al
I know she's having a big wedding this weekend	Ech weess si huet dëse Weekend eng grouss Hochzäit
I could not read any characters	Ech konnt keen Zeechen liesen
I told her to bring me home dessert	Ech sot hir fir mech doheem Dessert ze bréngen
I had no voice left to cry with	Ech hat keng Stëmm méi fir mat ze kräischen
I arrived within thirty seconds	Ech koum bannent drësseg Sekonnen
I did not know that you care so deeply about her	Ech wousst net datt Dir Iech sou déif ëm hatt këmmert
I find my usual place	Ech fannen meng üblech Plaz op
Some provisions perhaps, for my work today	E puer Bestëmmunge vläicht, fir meng Aarbecht haut
I then fled it into the jungle	Ech hunn et dunn an den Dschungel geflücht
I want it to be something more than that	Ech wëll datt et eppes méi ass wéi dat
I watched from a distance	Ech hunn aus enger Distanz nogekuckt
I slowly raise my arms to pull her back	Ech hiewen lues a lues meng Äerm op fir hir zréck ze zéien
I have few or no memories of that time	Ech hu wéineg bis guer keng Erënnerungen un déi Zäit
I feel his breath against my lips	Ech fille säin Otem géint meng Lippen
She becomes a published writer for the first time	Si gëtt eng publizéiert Schrëftsteller fir d'éischte Kéier
I slip to the side	Ech rutschen op d'Säit
I did not move on to her	Ech sinn net op hatt geplënnert
I thought she wanted to punish me for leaving her	Ech hu geduecht datt hatt mech bestroofe wollt fir hatt ze verloossen
I actually like it here	Ech gefällt et hei eigentlech
I added my name to the website	Ech hunn mäi Numm op d'Websäit bäigefüügt
I also like working with you	Ech schaffen och gär mat Iech
I saw the one where she's playing a crazy mom	Ech hunn deen gesinn wou hatt eng verréckt Mamm spillt
A step forward can not close her mouth	Eng Rëtsch no vir kann hire Mond net zou halen
No single was released from the album	Keng Single gouf vum Album verëffentlecht
I hoped she was just a really dramatic person	Ech gehofft si war just eng wierklech dramatesch Persoun
I knew it was the beginning of something terrible	Ech wousst et war den Ufank vun eppes schrecklechen
I swear it was not there a few weeks ago	Ech schwieren et war virun e puer Wochen net do
A fact that he is more than comfortable with	Eng Tatsaach, datt hie méi wéi bequem ass mat
I also felt confused about the obvious lies	Ech hu mech och duerchernee gefillt iwwer déi offensichtlech Ligen
I love this message of grace and mercy	Ech hunn dëse Message vu Gnod a Barmhäerzegkeet gär
I actually confronted them on it	Ech hunn hinnen eigentlech op et konfrontéiert
I can not call you at the wrong time	Ech kann Iech net op der falscher Zäit ruffen
I had to do this work	Ech hat dës Aarbecht ze maachen
I think he had a heart attack	Ech mengen hien hat en Häerzinfarkt
I like that kind of music	Ech hu gär déi Zort Musek
I told him that was right	Ech hunn him gesot datt dat richteg wier
I would not forget it	Ech géif et net vergiessen
I am looking for the peace of some knowledge	Ech sichen fir de Fridden vun e puer Wëssen
I might see him get on the train	Ech gesinn hien vläicht an den Zuch klammen
I eat them for breakfast, lunch or post workout	Ech iessen se fir Frühstück, Mëttegiessen oder Post Workout
I had to react quickly	Ech hu misse séier reagéieren
I had no reason to hurt you	Ech hat kee Grond fir Iech ze schueden
I have a training session on my new job tomorrow	Ech hunn muer eng Formatioun op menger neier Aarbecht
A pleasure to talk to you today	E Genoss mat Iech haut ze schwätzen
I worked in construction to earn money for college	Ech hunn am Bau geschafft fir Sue fir de College ze verdéngen
A special relationship	Eng speziell Relatioun
I never want to see you again	Ech wëll dech ni méi gesinn
I pulled mine out automatically and waited	Ech hunn meng automatesch erausgezunn a gewaart
I made that clear to him	Ech hunn him dat kloer gemaach
I have two things to report	Ech hunn zwou Saachen ze mellen
I walk open with the bag	Ech spadséiere mat der Täsch offen
I was not there that year	Ech war dat Joer net do
I was so ready to go to sleep	Ech war sou prett fir ze schlofen
Of course, I did not go down without a fight	Ech sinn natierlech net ouni Kampf erofgaang
A sports columnist must of course know sports	E Sportskolumnist muss selbstverständlech Sport kennen
I think the two of you would be good together	Ech mengen déi zwee vun iech wieren gutt zesummen
I obviously chose the right man for the job	Ech hunn offensichtlech de richtege Mann fir d'Aarbecht erausgesicht
I was just too exhausted	Ech war einfach ze erschöpft
I accepted the assignment	Ech hat d'Aufgab ugeholl
I did not want to deal with any of this	Ech wollt mech net mat eppes vun dësem beschäftegen
I need to know she does not hate me	Ech muss wëssen datt hatt mech net haasst
A friend from high school	E Frënd vum Lycée
A leg of the chair, that was	E Been vum Stull, dat war
I looked around the meadow at my gathered family	Ech hunn ëm d'Wiese gekuckt op meng versammelt Famill
I wanted to do it here	Ech wollt et hei maachen
I suggested she stay with me	Ech hu virgeschloen datt si bei mir bleift
I think he will attack me	Ech mengen hien wäert mech attackéieren
I nodded and took a step back	Ech hu geschloen an hunn e Schrëtt zréck gaang
I would hope my son would do the same	Ech géif hoffen, datt mäi Jong datselwecht géif maachen
I feel my dick grow	Ech fille meng Dick wuessen
I'm also a little nervous	Ech sinn och e bëssen nervös
I did not come looking for a fortune	Ech war net komm fir e Verméigen ze sichen
I did not ask for the dreams	Ech hunn net fir d'Dreem gefrot
I did not recognize the number from which the text came	Ech hunn d'Nummer net erkannt, vun deem den Text komm ass
I finally got a clean copy and sent it	Ech krut endlech eng propper Kopie an et geschéckt
A narrow, firm breast gives self-confidence to women	Eng enk, fest Broscht gëtt d'Selbstvertrauen fir Fraen
I just can not take the pain	Ech kann de Péng einfach net huelen
I was tired and my brain lost its awakening function	Ech war midd a mäi Gehir huet seng erwächen Funktioun verluer
I was not out of town yet	Ech war nach net ausserhalb vun der Stad
I did not have the face for it, they said	Ech hat net d'Gesiicht dofir, soten se
I still feel that	Ech fille dat nach ëmmer
Gordon wanted her to stop working	De Gordon wollt hatt ophalen ze schaffen
I wonder how long that was	Ech froe mech wéi laang dat war
Moments later, the horse sat down for a walk	E Moment méi spéit huet d'Päerd sech op e Spadséiergank niddergelooss
I had no emotions and no feelings	Ech hat keng Emotiounen a keng Gefiller
I saw no need for the home version	Ech hu kee Besoin fir d'Hausversioun gesinn
I'm wearing a white dress, like a wedding	Ech hunn e wäisse Kleed un, wéi eng Hochzäit
I really like yellow and it likes me	Ech hu wierklech gär giel an et huet mech gär
A small mountain could easily fit through it	E klenge Bierg kéint einfach doduerch passen
I was always connected to new cars	Ech war ëmmer mat neien Autoen verbonnen
I picked up the menu and made as I read it	Ech hunn de Menü opgeholl a gemaach wéi ech et gelies hunn
I did not do the operation	Ech hunn d'Operatioun net gemaach
I was hoping she was right about her intentions	Ech hu gehofft, datt si richteg war iwwer hir Intentiounen
I hate bloody dying like that	Ech haassen bluddeg esou stierwen
I ad love coming back soon	Ech Annonce Léift geschwënn erëm zréck
I just chose a room	Ech hu just e Raum erausgesicht
I wish it were more than him	Ech wënschen et méi wéi hien
I even know poor people with maids	Ech kennen souguer aarm Leit mat Déngschtmeedchen
All business is suspended	All Geschäft ass suspendéiert
I put my arm around her shoulder	Ech hunn mäin Aarm ëm hir Schëller geluecht
I turned up the music louder	Ech hunn d'Musek méi haart eropgesat
I had the chance to talk to someone about art	Ech hunn d'Chance genoss mat engem iwwer Konscht ze schwätzen
I have no idea if she's dreaming or not	Ech hu keng Ahnung ob hatt dreemt oder net
A poor frightened child	En aarmt erschreckt Kand
I really need a little more running clothes	Ech brauch wierklech e bësse méi Lafkleedung
I laughed and waved back	Ech hunn gelaacht an zréck gewénkt
I never did any homework	Ech hunn ni Hausaufgaben gemaach
I did not want to ruin the day	Ech wollt den Dag net ruinéieren
I want to know your task in detail	Ech wëll Är Aufgab am Detail wëssen
A settlement without mess or tragedy	E Settlement ouni Mess oder Tragedie
I knew it, but my courage failed me once again	Ech wousst dat, awer mäi Courage huet mech nach eng Kéier gescheitert
I honestly struggled to find their connection	Ech hu éierlech gekämpft fir hir Verbindung ze fannen
I can not leave him alone while they walk to the hospital	Ech kann hien net eleng loossen, während se an d'Spidol wanderen
I know this is all an illusion	Ech weess datt dëst alles eng Illusioun ass
I did not forget it, not really	Ech hunn et net vergiess, net wierklech
I went to high school with the snake	Ech sinn mat der Schlange an de Lycée gaang
I have no one in the world to go to	Ech hu keen op der Welt fir ze goen
I was too scared not to kiss him back	Ech war ze Angscht him net zréck ze Kuss
I assume that means you are through with this marriage	Ech huelen un dat heescht datt Dir mat dësem Bestietnes duerch sidd
I was expecting the call and when	Ech hat den Uruff erwaart a wéini
I understand the importance of a fast delivered email	Ech verstinn d'Wichtegkeet vun enger séier geliwwert E-Mail
I mean, deep in the hole of it	Ech mengen, déif am Lach vun et
I put my hand on my nose	Ech hunn meng Hand op d'Nues geluecht
I placed my hands on his very large shoulders	Ech hunn meng Hänn op seng ganz grouss Schëlleren geluecht
I know the gold must be here somewhere	Ech weess datt d'Gold iergendwou hei muss sinn
I check myself in the mirror	Ech kontrolléieren mech am Spigel
I think you should buy what you want	Ech mengen Dir sollt kafen wat Dir wëllt
A place she would always visit	Eng Plaz, déi si ëmmer besiche géif
I never got around to asking	Ech krut ni ronderëm ze froen
I can also track the data via computer	Ech kann och d'Donnéeën iwwer Computer Streck
I followed her and quickly as she practically ran	Ech no hirem an séier wéi si praktesch laafen
I like to do things for you	Ech maache gär Saachen fir Iech
I discovered a lot of interesting things about it	Ech hu vill interessant Saachen dovunner entdeckt
A pretty simple order, or so it sounded	Eng zimlech einfach Uerdnung, oder sou huet et geklongen
I was still hurt and angry	Ech war nach ze verletzt a rosen
I can also not forget my lovely road team	Ech kann och meng léif Stroossequipe net vergiessen
I give away my knowledge	Ech ginn mäi Wëssen ewech
I decided to go backwards, over time	Ech hu beschloss de Réckwee ze goen, iwwer d'Zait
I appreciate my readers	Ech schätzen meng Lieser
I can never hesitate again	Ech kann ni méi zécken
I'll count to fifty	Ech wäert bis fofzeg zielen
I had so many doubts	Ech hat esou vill Zweifel
I believe this is how it happened	Ech gleewen dat ass wéi et geschitt ass
I did not deserve immortality in physics	Ech hunn d'Onstierflechkeet an der Physik net verdéngt
I definitely felt hungry	Ech gefillt entscheet hongereg
This call forced the states to choose sides	Dësen Opruff huet d'Staaten gezwongen Säiten ze wielen
I wanted to represent myself in the piece	Ech wollt mech am Stéck vertrieden
I had an intense desire to see her again	Ech hat en intensiven Wonsch hatt erëm ze gesinn
I'm looking for them	Ech hunn eng Sich no hinnen
I ran for a significant distance	Ech si fir eng bedeitend Distanz gelaf
I feel the same way at the moment	Ech gefillt déi selwecht Manéier an deem Moment
I had the best of intentions	Ech hat déi bescht Virsätz
I have it on tape though	Ech hunn et awer op Band
I know there are some honorable people in government	Ech weess, datt et e puer honorabel Leit an der Regierung sinn
I mean, there are now five who know	Ech mengen, et sinn elo fënnef déi wëssen
A good went straight through her	E Gidder ass riicht duerch hir gaang
I'm not trying to kill or exclude anyone	Ech probéieren keen ëmzebréngen oder auszeschléissen
I did not care where it led	Et war mir egal wou et gefouert huet
Inflation and interest rates are rising	D'Inflatioun an d'Zënsen rabbelen no uewen
I felt safe behind it	Ech hu mech sécher hannendrun gefillt
I waved the angry dogs behind her time	Ech hunn déi rosen Hënn hannert hirem Zait gewénkt
I had to talk to him face to face	Ech hu misse mat him Gesiicht zu Gesiicht schwätzen
I'll wear a disguise	Ech wäert eng Verkleedung droen
I learned the truth at seventeen	Ech hunn d'Wourecht um siwwenzéng geléiert
I will say two things, however	Ech soen awer zwou Saachen
I was invisible just like her	Ech war onsichtbar grad wéi hatt
I'm good at that	Ech si gutt op där Säit
I tried to wash it	Ech hu probéiert et ze wäschen
This is the earliest known reference on the internet	Dëst ass déi fréist bekannte Referenz um Internet
Again, this was not enough to sustain the load	Och dëst war net genuch fir d'Laascht z'erhalen
I can tell him about my idea	Ech kann him iwwer meng Iddi soen
I'm been in a hospital for a year	Ech sinn an engem Spidol fir ee Joer engagéiert
I can pull it with one arm	Ech kann se mat engem Aarm zéien
A shelter is located near the peak	En Ënnerdaach läit no bei der Peak
I could not believe the end, I was actually confused	Ech konnt d'Enn net gleewen, ech war tatsächlech duercherneen
I remember something different than yesterday	Ech erënnere mech un eppes anescht wéi gëschter
A servant, a soldier	En Dénger, en Zaldot
I can not remember that I left or even climbed into the car	Ech ka mech net erënneren datt ech fortgaang sinn oder souguer an den Auto geklomm sinn
I heard from her a few hours ago, actually	Ech héieren vun hir virun e puer Stonnen, eigentlech
I swallowed, closed my eyes and put myself to his touch	Ech hunn geschléckt, meng Aen zougemaach a mech op säin Touch geluecht
I wanted to be free but did not know how	Ech wollt fräi sinn awer wousst net wéi
I better head home	Ech besser Kapp op doheem
I just hope it helps	Ech hoffen just et hëlleft
I just hope she's careful	Ech hoffen just datt hatt virsiichteg ass
Other police officers were already there	Aner Polizisten ware schonn do
I ran away half a dozen times	Ech sinn eng hallef Dose mol fortgelaf
I was not giving up now	Ech war elo net opginn
I touched you as a way to feel better	Ech hunn dech beréiert als e Wee fir besser ze fillen
There is no cruelty in practice	Et gëtt keng Grausamkeet an der Praxis
I'm telling you, she's crazy	Ech soen Iech, si ass verréckt
I pay my debt to society	Ech bezuelt meng Schold un Societeit
I liked the idea of ​​it	Déi Iddi dovun huet mer gefall
I hope not the same	Ech hoffen net déi selwecht
I loved him in that moment	Ech hunn hien an deem Moment gär
I make really horrible pictures	Ech maachen wierklech schrecklech Biller
I want to be king more than anything	Ech wëll Kinnek méi wéi näischt gin
I can tell you nothing more about the future	Ech kann Iech näischt méi iwwer d'Zukunft soen
I think we should come back	Ech denken, mir sollten zréckkommen
By the way, I missed you too	Ech hunn dech iwwregens och verpasst
I love you as if you were my own daughter	Ech hunn dech gär wéi wann Dir meng eegen Duechter wier
Another tourist captured the event on tape	En aneren Tourist huet d'Evenement op Band festgeholl
I then rolled her back on her stomach	Ech hunn hatt dunn erëm op de Mo gerullt
I really like this and recommend it to everyone	Ech hunn dat ganz gär a recommandéieren et jidderengem
I could not figure out what it says	Ech konnt net erausfannen wat et seet
I hate what she went through	Ech haassen wat hatt duerchgaang ass
I like the sound of this	Ech hunn de Sound vun dësem gär
I do not understand what you are asking	Ech verstinn net wat Dir frot
The cause of death was considered suicide	D'Doudesursaach gouf als Suizid ugesinn
I could not take my eyes off him	Ech konnt meng Aen net vun him ofhuelen
I believe she killed her husband	Ech gleewen datt hatt hire Mann ëmbruecht huet
A light filled with love lies above her	E Liicht gefëllt mat Léift läit iwwer hir
I watch it for an hour	Ech kucken et fir eng Stonn
I can not seem to figure out what they mean	Ech kann net schéngen erauszefannen wat se mengen
Texas was such a great lesson	Texas war sou eng gutt Lektioun
I gave my biggest and my best	Ech hunn mäi gréissten a mäi Bescht ginn
It was a terrible time	Et war eng schrecklech Zäit
A deaf boy said he could hear	En daafe Jong sot, hie konnt héieren
I never once regretted that night	Ech hat ni eng Kéier déi Nuecht bedauert
I think the guy was already here	Ech mengen de Guy war schonn hei
Some even have ashes on their heads	E puer hunn souguer Äschen um Kapp
I will do anything to be with you	Ech wäert alles maachen fir mat Iech ze sinn
I would just stay until it's all done	Ech géif nëmme bleiwen bis et alles fäerdeg ass
I have not felt any urge to visit his grave since	Ech hat zënterhier keen Drang gefillt säi Graf ze besichen
I could not get over the feeling	Ech konnt net iwwer d'Gefill kommen
I felt it coming out of my face	Ech hu gefillt datt et aus mengem Gesiicht erausgeet
A little more strenuous than you	E bësse méi ustrengend wéi Dir
I'm going back to the mysterious strangers	Ech ginn zréck op de mysteriéise Friemen
I need to get the show on the road	Ech brauch d'Show op der Strooss ze kréien
I remember her hair was wet with sweat	Ech erënnere mech datt hir Hoer naass vu Schweess waren
I can not believe what just happened	Ech kann net gleewen wat just geschitt ass
I often simply ignore it or keep the phone quiet	Ech ignoréieren et dacks einfach oder maachen den Telefon roueg
I watched as they disappeared from sight	Ech hunn gekuckt wéi se aus der Siicht verschwonnen sinn
Janet was never a thing in Janet	Janet war ni eng Saach an Janet
I've never thought of that before	Ech hat nach ni esou geduecht
I wanted to give her everything, be everything to her	Ech wollt hatt alles ginn, alles fir hatt sinn
I reckon we go there almost every weekend	Ech rechnen, datt mer bal all Weekend dohinner ginn
I soon had to move on to him	Ech hu geschwënn op him ze plënneren
It's pure joy	Et ass reng Freed
I wanted to make horses somehow	Ech wollt Päerd iergendwéi maachen
A large figure appears, framed by a bright door	Eng grouss Figur erschéngt, agerummt vun enger helle Dier
I did nothing but buy time	Ech hunn näischt gemaach wéi Zäit ze kafen
I still feel terrible about it	Ech fille mech nach ëmmer schrecklech doriwwer
I love you too	Ech hunn dech och gär
I know some people who do that	Ech kennen e puer Leit déi dat maachen
I wonder if he hit her too	Ech froe mech ob hien och op hatt geschloen ass
I was asked to do this mission	Ech gouf gefrot dës Missioun ze maachen
I had seen them change with my own eyes	Ech hat se mat mengen eegenen Ae gesinn änneren
I can not write at all without playing music	Ech ka guer net schreiwen ouni Musek ze spillen
Some have invested in plant ice themselves	Verschiddener hunn an Planz Äis selwer investéiert
I saw the feelings and passed away	Ech hunn d'Gefiller gesinn a vergaangen
Much of it did not happen	Vill vun et ass net geschitt
I rolled over and there she was	Ech gerullt iwwer an do war si
I really, really like him	Ech hunn hien wierklech wierklech gär
I'm honored to share your experience with you	Ech sinn geéiert Är Erfahrung mat Iech ze deelen
I know she put him in	Ech weess si huet him an
I did not dedicate myself yesterday either	Ech hu mech gëschter och net gewidmet
A fresh start on the ice	E frësche Start um Äis
I'm all for gifts	Ech sinn alles fir Kaddoen
I still know how to play a cop	Ech weess awer nach wéi een Polizist spillt
I immediately cut that thought off	Ech hunn dee Gedanken direkt ofgeschnidden
I like to laugh and make others laugh	Ech hu gär ze laachen an anerer ze laachen
I wonder how long it has been since then	Ech froe mech wéi laang et zënterhier ass
A bottle of wine slammed the window and it exploded	Eng Fläsch Wäin huet d'Fënster geschloen an et ass geplatzt
I have to realize the value of time	Ech hunn de Wäert vun der Zäit ze realiséieren
I should bring status and wealth to the family	Ech sollt de Status a Räichtum an d'Famill bréngen
I clapped slightly, but just decided to go inside	Ech hunn liicht geklappt, awer hu just decidéiert eran ze goen
The title remains blank	Den Titel bleift eidel
I want every word of prophecy written down	Ech wëll all Wuert vun der Profezeiung opgeschriwwen
I still live for the art of making music	Ech liewen nach ëmmer fir d'Konscht fir Musek ze maachen
A little joke at your expense	E bësse Witz op Är Käschte
I can not imagine it at all	Ech ka mir et guer net virstellen
I did not want to leave	Ech wollt net fortgoen
I do not like the size of the car	Ech hunn d'Gréisst vum Auto net gär
I woke up and took a shower	Ech sinn erwächt an sinn duschen gaang
I was not about to press the button	Ech war net amgaang de Knäppchen ze drécken
I have to check them all	Ech muss se all kontrolléieren
I will not have exhausted you if that happened	Ech wäert dech net erschöpft hunn wann dat geschitt
I can not transport everyone	Ech kann net jiddereen transportéieren
I felt much better after training	Ech hu vill besser gefillt nodeems ech trainéiert hunn
I need to find out why she's gone	Ech muss erausfannen firwat hatt fort ass
I knew he would know all about it	Ech hätt gewosst datt hien alles iwwer dat wësse géif
I never thought he would be a gardener	Ech hat ni geduecht datt hien e Gärtner wier
I looked up and down the street	Ech hunn d'Strooss erop an erof gekuckt
I like to make people happy	Ech hu gär d'Leit glécklech ze maachen
An earlier dream involved someone with a gun	E fréieren Dram involvéiert een mat enger Waff
Costs are gradually reduced after the next rice harvest	D'Käschte si graduell erofgaang no der nächster Räis Ernte
Two years later, he resigned	Zwee Joer méi spéit huet hien demissionéiert
I never thought she would tell me that	Ech hat ni geduecht datt hatt dat mir géif soen
I wonder if they ever found that girl	Ech froe mech ob se dat Meedchen jeemools fonnt hunn
I know most people here, they know me too	Ech kennen déi meescht Leit hei, si kennen mech och
I would like the service to remain different	Ech hätt gär datt de Service anescht bleift
A double means promotion	Eng duebel heescht Promotioun
I did not mean that he wanted to fall	Ech hunn dat net gemengt, iwwer datt hie wëll falen
I waited for her to notice me	Ech hunn op hatt gewaart fir mech ze bemierken
A few minutes later he is back	E puer Minutte méi spéit ass hien zréck
I take the mind away	Ech huelen de Geescht ewech
I'd rather run my mule	Ech hu léiwer mäi Mulle geleet
I was going along as a chef	Ech war matgoen als Kach
I can not kill her either	Ech kann hatt och net ëmbréngen
I want you to know everything he says	Ech wëll datt Dir alles wësst wat hie seet
All information was displayed on a single tube	All Informatioun gouf op engem eenzege Rouer ugewisen
I started to understand a bit	Ech hunn ugefaang e bëssen ze verstoen
He was a good singer and loved to play tennis	Hie war e gudde Sänger an huet gär Tennis gespillt
I heard a soft scream and opened it	Ech hunn e mëlle Gejäiz héieren an hunn se opgemaach
I have no memory of this event	Ech hu keng Erënnerung un dëst Evenement
I did not say anything, let the new information go down	Ech hunn näischt gesot, hunn déi nei Informatioun ënnergoe gelooss
I had a lot to do tomorrow	Ech hat muer vill ze maachen
I'll take my light	Ech wäert meng Luucht huelen
A shot moved into the corner	E Schiet huet sech an den Eck beweegt
I never thought to bring keys or lock the door	Ech hat ni geduecht Schlësselen ze bréngen oder d'Dier ze spären
I have to help with dishes today	Ech muss haut mat Platen hëllefen
I slowly turned my face in that direction	Ech hunn mäi Gesiicht lues an déi Richtung gedréint
I remember what it was like	Ech erënnere mech wéi et war
I would not have offended you so much	Ech hätt dech net esou beleidegt
I got everything we needed	Ech krut alles wat mir gebraucht hunn
I feel my heart beating even harder	Ech fille mäin Häerz nach méi haart schloen
I clapped my hands up and choked	Ech hunn d'Hänn erop geschloen an erstéckt
I did not know that the fire in the restaurant would start	Ech wousst net datt d'Feier am Restaurant géif ufänken
I'm just worried is everything	Ech hu just besuergt ass alles
I know all their answers	Ech weess all hir Äntwerten
I honestly could not come up with anything else	Ech konnt éierlech op näischt anescht kommen
I have nothing to live for	Ech hunn näischt fir ze liewen
I can not wait to see them all again	Ech kann net waarden se all erëm ze gesinn
I wonder if they cared for them the same way	Ech wonneren ob si fir si déi selwecht Manéier gesuergt
I have a story to tell	Ech hunn eng Geschicht ze erzielen
He has feelings and passion and intellect	Hien huet Gefiller a Leidenschaft an Intellekt
I look down on the city below	Ech kucken erof op d'Stad ënnen
I can not believe it	Ech kann dat net gleewen
I never thought about sleeping on the floor	Ech geduecht ni iwwer de Buedem schlofen
I really appreciate the service	Ech schätzen wierklech de Service
I then kept my machine under the pillow	Ech hunn meng Maschinn duerno ënnert dem Këssen gehal
I always keep my promises as a good fairy	Ech halen ëmmer meng Verspriechen als gutt Fee
I'm coming tomorrow	Ech kommen muer
I've heard enough rumors and nonsense	Ech hu genuch Rumeuren an Nonsens héieren
I want that man back	Ech wëll dee Mann zréck
I just can not look so far in advance	Ech ka just net esou wäit am Viraus kucken
I need to kill him now	Ech brauch hien elo ëmzebréngen
I thought my world was over	Ech hu geduecht datt meng Welt eriwwer war
I'm no longer here for me	Ech sinn net méi hei fir mech
I saw him laugh at me through the darkness	Ech hunn hien duerch d'Däischtert op mech laachen gesinn
A moment of guilt struck	E Moment vu Schold getraff
I mean before yesterday	Ech mengen viru gëschter
I hate it when they have guns	Ech haassen et wann se Waffen hunn
I can finish it even before daylight	Ech kann dat souguer virum Dagesliicht fäerdeg maachen
I give they can take you into some breakdown	Ech ginn si kënnen Iech an e puer Zesummebroch huelen
I believe it will go fast	Ech gleewen datt et séier wäert goen
I have to say that my hair really likes it	Ech muss soen, datt meng Hoer et wierklech gär hunn
I stood, looking for the area	Ech stoungen, Sich no der Géigend
I look at the land in the north	Ech kucken op d'Land am Norden
I can use tips to solve my problems	Ech kann Rotschléi benotzen fir meng Problemer ze léisen
I turned on the lamp next to the bed	Ech hunn d'Lampe nieft dem Bett ugeschalt
I finally thought of a correct answer	Ech hunn endlech un eng richteg Äntwert geduecht
I'm sure my readers are very interested	Ech si sécher datt meng Lieser ganz interesséiert sinn
I turned on my best weapon	Ech hunn op meng bescht Waff gedréint
I turn my head slightly to check the surroundings	Ech dréinen de Kapp liicht fir d'Ëmgéigend ze iwwerpréiwen
I helped manage some of the back office details	Ech hunn gehollef e puer vun de Back Office Detailer ze managen
I raised my own eyebrows	Ech hunn meng eegen Wenkbrauwen opgehuewen
I could see that there was something special between the two of you	Ech konnt gesinn datt et eppes Besonnesches tëscht iech zwee ass
I could not wait with this	Ech konnt net mat dëser waarden
I would be perceived as different	Ech géif als anescht gemierkt ginn
I could finally think straight	Ech konnt endlech direkt denken
I'm so glad he's still alive	Ech si sou frou datt hien nach lieft
I immediately accepted this appointment	Ech hunn dëse Rendez-vous direkt ugeholl
I like to listen to things that inspire me	Ech lauschteren gär op Saachen déi mech inspiréieren
I thought that was less than intelligent	Ech hu geduecht datt dat manner wéi intelligent war
I had him believe me	Ech hat him ze gleewen mech
I ran over and gave her a big hug	Ech sinn eriwwer gerannt an hunn hir e grousse Hug ginn
I should support my husband	Ech soll mäi Mann ënnerstëtzen
I find them so beautiful and real	Ech fannen se sou schéin an real
I killed her right here	Ech hunn hir direkt hei ëmbruecht
I have more reason to be afraid of you	Ech hu méi Grond fir Angscht virun Iech ze sinn
I neglected to bring a throw to sit on	Ech hu vernoléissegt e geheien ze bréngen fir op ze sëtzen
His knee quickly failed	Säi Knéi huet séier gescheitert
I love him with all my heart	Ech hunn hien mat all mengem Häerz gär
I could not see anything of the man	Ech konnt näischt vum Mann gesinn
I've not seen you in so long	Ech hunn dech esou laang net gesinn
I did not explain it to anyone	Ech hunn et net jidderengem erkläert
I pulled it out like a cigar	Ech hunn et erausgezunn wéi eng Zigare
I come with my friends and give them a bright smile	Ech kommen mat menge Frënn a ginn hinnen en helle Laachen
I record to be that insect	Ech Rekord dat Insekt ze ginn
I opened the door and swam two steps forward	Ech hunn d'Dier opgemaach a mech zwee Schrëtt no vir geschwommen
I suspect they are anxious to move on	Ech de Verdacht, datt se ängschtlech sinn fir weiderzekommen
I always have been and always will be	Ech war ëmmer a wäert ëmmer sinn
I tried their original and it was decent	Ech hunn hir Original probéiert an et war anstänneg
I have a business meal after work	Ech hunn e Business Iessen no der Aarbecht
A sweet, luxurious kiss	E séissen, luxuriéise Kuss
I wonder how much skin is left on my face	Ech froe mech wéi vill Haut op mengem Gesiicht lénks ass
I decided to go to the library	Ech hu beschloss an d'Bibliothéik ze goen
I was born a customer	Ech sinn e Client gebuer
I did not want to go out with him	Ech wollt net mat him erausgoen
We wanted to have a very crazy contrast	Mir wollten e ganz verréckten Kontrast hunn
I can not thank you enough	Ech kann Iech net genuch Merci
I asked her to explain it more	Ech hunn hatt gefrot et méi z'erklären
I can pay you to save my life	Ech kann Iech bezuelen fir mäi Liewen ze retten
I could not blame her completely	Ech konnt hatt net ganz blaméieren
I read it once about it	Ech liesen et eemol doriwwer
I got out of the car without saying anything	Ech sinn aus dem Auto geklomm ouni eppes ze soen
I'm so sorry for a lot of things	Et deet mir sou leed fir vill Saachen
A sword of shield	E Schwäert aus Schied
I'll leave first thing tomorrow	Ech verloossen éischt Saach muer
A soft touch is what everyone is looking for	E mëllen Touch ass wat jidderee sicht
I do not know where anyone else lives	Ech weess net wou een aneren wunnt
I've been married before	Ech sinn bestuet ier
I quickly got inside and went to my room	Ech sinn séier bannen a bis an mäi Zëmmer gaang
I think this is very important	Ech mengen dat ass ganz wichteg
I really miss him	Ech vermëssen hien wierklech
I did not tell anyone	Ech hätt net jidderengem soen
I had no interest in that woman	Ech hat keen Interessi un där Fra
A strange man is slowly approaching me	E komesche Mann kënnt lues a lues op mech
A few minutes later, he broke away	E puer Minutte méi spéit ass hien ewechgebrach
A hint of sadness was crossed in his voice	En Hiweis vu Trauregkeet ass a seng Stëmm gekräizt
I saw some rocks just from our right wing	Ech hunn e puer Fielsen just vun eisem rietse Fligel gesinn
A gradual website will frustrate visitors	E graduellen Internetsite wäert d'Gäscht frustréieren
I see that makes sense	Ech gesinn dat ass sënnvoll
I'm worried about your aunt, so much anger in her	Ech maachen Suergen iwwer Är Tatta, sou vill Roserei an hatt
I mean no stop sign, no return sign, nothing	Ech mengen kee Stop Schëld, kee Rendement Schëld, näischt
I did nothing about people in high school	Ech hunn näischt iwwer Leit am Lycée gemaach
I always go through your site content carefully	Ech ginn ëmmer suergfälteg duerch Äre Site Inhalt
I blush at the mention of her name	Ech blusse bei der Ernimmung vun hirem Numm
I could not have had any children	Ech hätt keng Kanner kënne kréien
I live to improve things	Ech liewen Saachen ze verbesseren
I had all sorts of notes	Ech hat all Zorte vun Noten
The scene took about three hours to film	D'Szen huet ongeféier dräi Stonnen gedauert fir ze filmen
I was made smart	Ech sinn schlau gemaach ginn
I was able to enjoy his company for many days	Ech konnt seng Firma fir vill Dag genéissen
I'm just home, actually	Ech sinn just doheem, eigentlech
I then offer to correct this victim	Ech bidden dann op dëst Affer korrigéiert
I was amazed at how an astronomer could help me	Ech hunn erstaunt gefrot wéi en Astronom mir hëllefe kéint
A good thing, but strange	Eng gutt Saach, awer komesch
This was a new approach to creating thinking machines	Dëst war eng nei Approche fir Denkmaschinnen ze kreéieren
I am part of readers' clubs and meetings	Ech sinn Deel vun Lieser Veräiner a Reuniounen
The fort was built in two large construction shafts	D'Fort gouf an zwou grouss Bauwellen gebaut
I knew you needed them, especially away from me	Ech wousst datt Dir se braucht, besonnesch mat mir fort
I found out he was scared to fly	Ech hunn erausfonnt datt hien Angscht huet ze fléien
I stretch my back	Ech strecken mäin deene Réck aus
I started to make a career	Ech hunn ugefaang eng Carrière ze maachen
I felt important and worldly	Ech hu mech wichteg a weltlech gefillt
I did not understand why until later	Ech hu bis spéider net verstan firwat
I know she's out of the future too	Ech weess datt hatt och aus der Zukunft ass
I think this is a mistake, as is religion	Ech mengen dat ass e Feeler, grad wéi déi Relioun
I see a large lake marked on the map	Ech gesinn e grousse Séi op der Kaart markéiert
I still felt uneasy to see him	Ech hu mech nach ëmmer onroueg gefillt him ze gesinn
I ordered you a cup of coffee	Ech hunn Iech eng Taass Kaffi bestallt
I went back to the police to tell them about this call	Ech sinn erëm bei d'Police gaang fir iwwer dësen Uruff ze soen
I have personally seen over a thousand previous lives	Ech hu perséinlech iwwer dausend virdrun Liewen gesinn
A computer, on the other hand, cannot understand human language	E Computer, op der anerer Säit, kann d'mënschlech Sprooch net verstoen
I just need to use it properly to get home	Ech brauch et just richteg ze benotzen fir heem ze kommen
I could not bring myself to kill any of the animals	Ech konnt mech net bréngen fir iergendeng vun den Déieren ëmzebréngen
I really liked this book	Ech wollt wierklech dëst Buch gär hunn
I doubted they would bother at all	Ech hu gezweiwelt datt si sech iwwerhaapt géifen stéieren
I love it for speed workout	Ech hunn et gär fir Geschwindegkeet Workout
A good home inspector will not take it personally	E gudden Hausinspekter wäert et net perséinlech huelen
I think your plan will work	Ech mengen Äre Plang wäert funktionnéieren
I did not have the same strength this evening	Ech hat den Owend net déiselwecht Kraaft
I returned it, could not hide my disappointment	Ech hunn et zréckginn, konnt meng Enttäuschung net verstoppen
A task of body, mind and soul	Eng Aufgab vum Kierper, Geescht a Séil
This moment had to be right	Dëse Moment huet misse richteg sinn
I stayed with him until he lost consciousness	Ech sinn bei him bliwwen bis hien d'Bewosstsinn verluer huet
I really enjoy being with you	Ech genéissen wierklech mat Iech ze sinn
I believe you two are surprised, more than once	Ech gleewen datt Dir zwee iwwerrascht sidd, méi wéi eemol
I washed the sweat from my face and she went closer	Ech hunn de Schweess vum Gesiicht ofgewäsch a si méi no gaang
I have my pile, you yours	Ech hu mäi Koup, du ären
A smile crossed his face as an idea was formed	E Laachen ass iwwer säi Gesiicht gekräizt wéi eng Iddi geformt gouf
I wrote a book about all of this	Ech hunn e Buch iwwer all dëst geschriwwen
She taught me so much	Si huet mech sou vill geléiert
I will always be proud to be your buddy	Ech wäert ëmmer houfreg sinn Äre Kamerad ze sinn
A return to torture, possibly	E Retour zu Folter, eventuell
I mention my mother to him	Ech ernimmt meng Mamm him
I wipe the tears from my eyes	Ech wëschen d'Tréinen aus mengen Aen
I studied their movements	Ech hunn hir Beweegunge studéiert
I almost had a family	Ech hat bal eng Famill
I remember the way to my room	Ech erënnere mech un de Wee op meng Zëmmer
A lay society is what we have chosen	Eng Laiegesellschaft ass wat mir gewielt hunn
I tried to open my eyes wider	Ech hu probéiert meng Ae méi breed opzemaachen
I asked if anyone had seen her	Ech hunn gefrot ob iergendeen hatt gesinn huet
They just make me angry sometimes	Si maachen mech just heiansdo rosen
I think we also need new furniture	Ech mengen, mir brauchen och nei Miwwelen
I have heard that they are good	Ech hunn héieren datt se gutt sinn
I pray that you will stay with us	Ech bieden datt Dir bei eis bleift
I relax, close my eyes and lie back	Ech entspanen, maachen d'Aen zou a leien mech zréck
I swallow hard, once or twice	Ech schlucken schwéier, eemol oder zweemol
I'll grab a gun	Ech wäert eng Waff gräifen
Danger comes from everywhere	Gefor kënnt vun iwwerall
Its ice layer must expand to accommodate these changes	Seng Äisschicht muss ausdehnen fir dës Ännerungen z'empfänken
Some teachers go into the office and back out	E puer Enseignanten ginn an de Büro an zréck eraus
I forgot about politics	Ech hu vun der Politik vergiess
I think he suffered enough	Ech mengen hien huet genuch gelidden
I need my candle too	Ech brauch och meng Käerz
A government can not do justice to its citizens	Eng Regierung kann hir Bierger net gerecht maachen
I was just wondering if we would ever get together	Ech hu mech just gefrot ob mir jeemools zesumme kommen
Minimal impact was reported	Minimal Impakt gouf gemellt
A secret for only her and her sister	E Geheimnis fir nëmmen hir an hir Schwëster
I looked at him in surprise	Ech hunn him iwwerrascht gekuckt
I still had surprises on my side	Ech hat nach ëmmer Iwwerraschung op menger Säit
I just want to hear from him	Ech wëll just vun him héieren
I just cracked and pushed the lids off of me	Ech hunn einfach geknackt an d'Deckele vu mir gedréckt
I did not know what to say or how to feel	Ech wousst net wat ech soll soen oder wéi ech mech fillen
I have to find a job	Ech muss eng Aarbecht fannen
I did not want to be here anymore	Ech wollt net méi hei sinn
I made no sound, and it only took seconds	Ech hunn keen Toun gemaach, an et huet just Sekonnen gedauert
I have not seen him for three years	Ech hunn hien zënter dräi Joer net gesinn
I was stupid to think that this is all about us	Ech war domm ze denken, datt dat alles ëm eis geet
I hear footsteps coming into the room	Ech héieren Fouss an de Raum kommen
I left and drove around the town square	Ech sinn lénks gefuer an sinn ëm d'Stadplaz gefuer
I tried not to disguise my voice	Ech hu probéiert meng Stëmm net ze verkleeden
I threw them at him	Ech hunn se op him geheit
I went outside and went out the door	Ech sinn dobausse gaangen a sinn duerch d'Dier erausgaang
I need to know why you need it	Ech muss wëssen firwat Dir et braucht
I'll love to remember you	Ech wäert dech gär erënneren
There was high inflation	Et war héich Inflatioun
I had to check	Ech hu misse kontrolléieren
I looked a little younger back then!	Ech hunn deemools e bësse méi jonk ausgesinn!
I could not make another mistake	Ech konnt net en anere Feeler leeschten
A celebrity said one thing	E Promi sot eng Saach
I was so in love with this man	Ech war sou verléift mat dësem Mann
I call it a living death	Ech nennen et e liewege Doud
I want something different this time	Ech wëll eppes anescht dës Kéier
I mean, it was the same man, except it was not	Ech mengen, et war dee selwechte Mann, ausser et war net
I have a lot of space	Ech hu vill Plaz
I was wondering where the dam bus driver was	Ech hu mech gefrot, wou den Dammbuschauffer war
I have a window seat	Ech hunn eng Fënster Sëtz
I do not think they are shooting at our boys	Ech denken net datt se op eis Jongen schéissen
I said, sit up	Ech hu gesoot, souz op
I got up and gave her a heavy force	Ech sinn opgestan an hunn hir e schweier Kraaft ginn
I just can 't think about it now	Ech kann elo just net drun denken
I always love places	D'Plaze hunn ech ëmmer gär
I can not continue the tradition	Ech kann d'Traditioun net weiderféieren
I can not help it though	Ech kann et awer net hëllefen
I had to assume he knew where we were	Ech hu missen unhuelen datt hie wousst wou mir waren
I doubt he ever had one	Ech bezweifelen datt hien jeemools een hat
I will put it in my collection	Ech wäert et a menger Sammlung setzen
Helping them feel successful feels just as good	Hinnen hëllefen Erfolleg ze hunn fillt sech grad esou gutt
I know they do that for comedy reason	Ech weess datt se dat aus Comedy Grond maachen
I drove it to the front of the ship	Ech hunn et an d'Front vum Schëff gefuer
I could make it out there	Ech kéint et do eraus maachen
I hear him coming up next to me	Ech héieren hien nieft mir opkommen
I was bored with working on corrupt projects	Ech war langweilen mat der Aarbecht op korrupte Projeten
I tried to hold my breath	Ech hu probéiert den Otem opzehalen
I should keep him safe	Ech sollt him sécher halen
I can help myself too	Ech kann mech och hëllefen
I feel nothing of you	Ech fille näischt vun dir
I think this is a great restaurant	Ech mengen dat ass e super Restaurant
I saw him and saw tears in his face	Ech hunn hien gesinn an Tréinen a sengem Gesiicht gesinn
I love my son more than my life	Ech hunn mäi Jong méi gär wéi mäi Liewen
The flower is horizontal and perfumed	D'Blum ass horizontal a parfüméierter
I trust he will reach you for sure	Ech vertrauen datt hien Iech sécher wäert erreechen
A strong light behind this hole represented the moon	E staarkt Liicht hannert dësem Lach huet de Mound duergestallt
I should not answer it	Ech soll et net äntweren
I have not had a good hunt in weeks	Ech hu keng gutt Juegd a Wochen
It was all so natural	Et war alles sou natierlech
I just could not do what they asked	Ech konnt einfach net maachen wat se gefrot hunn
I have to move on, though	Ech muss awer weidergoen
I watched him and the darkness disappeared	Ech hunn hien nogekuckt an d'Däischtert verschwannen
I assure you that this is not the case	Ech versécheren Iech, datt dat net de Fall ass
The act itself was dangerous	Den Akt selwer war geféierlech
I could see tears in his eyes	Ech konnt Tréinen a sengen Aen gesinn
I tried to do my best	Ech hu probéiert mäi Bescht ze maachen
The preliminary development took about three years	Déi virleefeg Entwécklung huet ongeféier dräi Joer gedauert
I should have stopped right away	Ech hätt dann direkt missten ophalen
I would invite you to dinner tonight but can not	Ech géif Iech den Owend op Iessen invitéieren awer kann net
I have to wait ten minutes for a table	Ech muss zéng Minutte fir en Dësch waarden
I do not carry a gun, but he does	Ech droen keng Waff, awer hien mécht
I would not hesitate to contact him for future projects	Ech géif net zécken him fir zukünfteg Projeten ze kontaktéieren
I learned from my mother before she died	Ech hu vu menger Mamm geléiert ier si gestuerwen ass
I was hoping it was not his night to work	Ech hu gehofft datt et net seng Nuecht war fir ze schaffen
I wanted to make your favorite dish	Ech wollt Äre Léifsten Plat maachen
I just admire the cake	Ech bewonneren just de Kuch
I did not mean that as no	Ech hat dat net gemengt wéi nee
I took a drink of water	Ech hunn e Gedrénks Waasser geholl
A flash of worry crossed her face	E Blëtz vu Suerg ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt
I was still not positive that this was a good idea	Ech war nach ëmmer net positiv datt dëst eng gutt Iddi war
I accept your conversion, and it was hard, believe me	Ech akzeptéiert Är Konversioun, an et war schwéier, gleewen mech
I must be crazy to be standing here	Ech muss verréckt sinn, hei ze stoen
I pull neatly between the car and the iron gates	Ech zéien ordentlech tëscht dem Auto an den Eisenpaarten
I can do it well, learning like a child	Ech kann et gutt maachen, geléiert wéi e Kand
The topic remains controversial to this day	D'Thema bleift kontrovers bis haut
I can eat it and not feel guilty	Ech kann et iessen an net schëlleg fillen
I was always happy with you	Ech war ëmmer frou mat Iech
I raised my head to listen	Ech hunn de Kapp opgehuewe fir ze lauschteren
I went a little overboard	Ech sinn e bëssen iwwer Bord gaang
I had a bad habit of forgetting it	Ech hat eng schlecht Gewunnecht et ze vergiessen
I cut her with a knife	Ech schneiden hatt mat engem Messer
Another face in the dream	En anert Gesiicht am Dram
I quickly pulled back into the present	Ech gi séier zréck an d'Present gezunn
A few weeks ago, that sensation disappeared	Virun e puer Wochen ass déi Sensatioun verschwonnen
I knew he was the pack second	Ech wousst hien de Pak zweeten war
I did not want to upset them	Ech wollt se net opreegen
A lonely, girl traveler	Eng einsam, Meedchen Reesender
I faced every new day without the pain	Ech hat all neien Dag ouni de Péng konfrontéiert
I've been working on dying for a long time	Ech schaffe scho laang un Stierwen
I did not expect that	Domat hat ech net gerechent
I still fight every day for my brother's justice	Ech kämpfen ëmmer nach all Dag fir d'Gerechtegkeet vu mengem Brudder
I'm looking right at this point	Ech kucken genau op dësem Punkt
I sent her to her room	Ech geschéckt hir zu hirem Zëmmer
I remember her in high school	Ech erënnere mech un hir am Lycée
I was a humble working monk	Ech war en bescheidenen schaffende Mönch
I can not say no to her	Ech kann hatt net nee soen
I feel strangely calm	Ech gefillt komesch roueg
I would get to know them a lot more over time	Ech géif se mat der Zäit vill méi kennen léieren
I have not yet mentioned going home and neither have they	Ech hunn nach net erwähnt heem ze goen a si och net
I did not speed up my walk	Ech hunn mäi Spadséiergank net beschleunegt
A child he never knew existed	E Kand wat hien ni wousst datt et existéiert
The shot killed her and the baby	De Schoss huet si an de Puppelchen ëmbruecht
I suddenly saw this blue shape next to me	Ech hunn op eemol dës blo Form niewend mir gesinn
He's miserable but he needs his celebrity status	Hien ass miserabel awer hie brauch säi Promi Status
I do not want to know anymore	Ech wëll net méi wëssen
I'll give you my dress, for a cover	Ech ginn dir mäi Kleed, fir eng Ofdeckung
I was not angry at her or myself	Ech war net rosen op hatt oder mech selwer
I woke you up a little early	Ech hunn dech e bësse fréi erwächt
I hope you recover and come home soon	Ech hoffen du erhols an kommt geschwënn heem
A harmless bit of fun	Eng harmlos bëssen Spaass
And, to protect her daughter	A, fir hir Duechter ze schützen
I do not give her the satisfaction	Ech ginn hir net d'Zefriddenheet
I hope the scan goes well for you	Ech hoffen d'Scannen geet gutt fir Iech
I had people over and we were drinking and having fun	Ech hat Leit iwwer a mir drénken a Spaass
I have things in place and so it is	Ech hunn d'Saachen op der Plaz an esou ass et
Critical response was much more favorable	Kritesch Reaktioun war vill méi gënschteg
I was far from happy	Ech war wäit vun frou
I see our friends become	Ech gesinn eis Frënn ginn
I respected him for that	Ech hunn him dofir respektéiert
I wonder what life is like on the other side	Ech froe mech wéi d'Liewen op der anerer Säit ass
I went in and took a basket	Ech sinn eran gaang an hunn e Kuerf geholl
I want to hear all about your adventures	Ech wëll alles iwwer Är Aventuren héieren
I look down at my feet	Ech kucken op meng Féiss erof
I knew she would never do such a thing again	Ech wousst datt hatt ni méi esou eppes maache géif
I will check each and every article	Ech wäert all an all Artikel kontrolléieren
I did not know if I was laughing or crying	Ech wousst net ob ech laachen oder kräischen
I bring the bags	Ech bréngen d'Täschen
I had to grab this thing and now	Ech hat dës Saach ze gräifen an elo
I have to say she exists	Ech muss soen datt hatt existéiert
I wanted to be a part of something special	Ech wollt en Deel vun eppes Besonnesches sinn
I expect to see you here bright and early	Ech erwaarden Iech hei hell a fréi ze gesinn
I have no data at all to be exact	Ech hunn guer net daten fir genee ze sinn
I have no permanent charge yet	Ech hunn nach kee permanent zoustänneg
I was completely out of my comfort zone	Ech war komplett aus menger Confort Zone
I told her no way the journal was private	Ech sot hir kee Wee de Journal war privat
I thought we could just move on	Ech hu geduecht, mir kéinte just weidergoen
I can only see shadows	Ech kann nëmme Schatten gesinn
The birds breed mainly during the dry season	D'Villercher bretzen haaptsächlech an der dréchener Saison
I would send her on a suicide mission	Ech géif se op eng Suizidmissioun schécken
I would finish hiding	Ech wier fäerdeg mat verstoppen
I'm close to your place, but he's gone	Ech sinn op Är Plaz no, mä hien ass fort
I deliver live and online courses	Ech liwweren live an online Coursen
I was angry that my father did not defend me	Ech war rosen, datt mäi Papp mech net verteidegt huet
I help you to be perfect	Ech hëllefen Iech perfekt ze sinn
I need nothing else	Ech brauch näischt anescht
From the south came a bright light	Aus Süden koum en helle Liicht
I wanted her to be happy	Ech wollt hatt glécklech sinn
I should have thought so before	Ech hätt misse virdru geduecht hunn
I'm just afraid for you	Ech fäerten just fir Iech
I did my own training in the early morning	Ech hunn meng eegen Training am fréie Moien
I found it almost impossible to lay down	Ech hunn et bal onméiglech fonnt ze leeën
I could not find the basket	Ech konnt de Kuerf net fannen
I want meaning in my life	Ech wëll Sënn a mengem Liewen
I took out a small mirror and reflected the light inside	Ech hunn e klenge Spigel erausgeholl an hunn d'Liicht dobanne reflektéiert
A means to die used	E Mëttel fir ze stierwen gewinnt
I would definitely go back	Ech géif definitiv zréck
I triggered some sort of alarm	Ech hunn eng Zort Alarm ausgeléist
A huge explosion of some kind	Eng rieseg Explosioun vun iergendenger Aart
I try to stay on, but there is nothing to do	Ech probéieren op ze bleiwen, awer et gëtt näischt ze maachen
I brush it on the side, push it back onto him	Ech Biischt et op der Säit, dréckt et zréck op hien
The city was left without electricity and drinking water	D'Stad gouf ouni Stroum an Drénkwaasser verlooss
I did not even like to see your face	Ech hu mol net gär däi Gesiicht gesinn
Their women power is visible for historical reasons	Hir Fraen Muecht ass siichtbar wéinst historesche Grënn
I hang out there a lot more often	Ech hänken do vill méi dacks
I was in the dream myself	Ech war am Dram selwer
I worked with her for about two weeks	Ech hunn ongeféier zwou Woche mat hatt geschafft
I dream of a higher purpose than this	Ech dreemen vun engem méi héijen Zweck wéi dëst
A person who has good thoughts can never be ugly	Eng Persoun déi gutt Gedanken huet kann ni ellen sinn
I suddenly felt bad for her	Ech hu mech op eemol schlecht fir hatt gefillt
A once abandoned building became a major attraction	E eemol verlooss Gebai gouf eng grouss Attraktioun
I felt stupid doing that	Ech hu mech domm gefillt dat ze maachen
I could hardly blame her	Ech konnt hatt kaum blaméieren
I'm so confused about what's going on	Ech sinn esou duercherneen iwwer wat lass ass
I hold my breath again	Ech halen erëm den Otem
I wanted to tell her that her father was wrong	Ech wollt hir soen datt hire Papp falsch war
I clicked on the next page and it was empty	Ech hunn op déi nächst Säit gedréckt an et war eidel
I wondered what it was	Ech hu geduecht wat et war
I could not handle more things that are changing now	Ech konnt net mat méi Saachen ëmgoen, déi elo änneren
I need someone else, someone more down to earth	Ech brauch een aneren, een méi erof op d'Äerd
I'm a monster like you	Ech sinn e Monster wéi Dir
A small idea can be big	Eng kleng Iddi ka grouss sinn
I stayed for a while, and then got up to leave	Ech sinn eng Zäit bliwwen, an dunn opgestan fir ze verloossen
I had a life here, and he did too	Ech hat e Liewen hei, an hien huet och
I will use it as a base for my future fleet	Ech benotzen et als Basis fir meng zukünfteg Flott
I knew the record would stand until it was broken	Ech wousst, datt de Rekord géif stoe bis et gebrach ass
I'm not that stupid	Ech sinn net esou domm
I felt like an idiot at that moment	Ech hu mech dee Moment wéi en Idiot gefillt
I went back to our apartment	Ech sinn zréck an eist Appartement gaang
The storm killed five people in the country	De Stuerm huet fënnef Leit am Land ëmbruecht
I thought you did it already	Ech hu geduecht datt Dir et scho gemaach hutt
I did a bit of both	Ech hunn e bësse vun deenen zwee gemaach
I did not expect you to help personally	Ech hat net erwaart datt Dir perséinlech hëllefe kënnt
I can barely remember eating or sleeping for weeks	Ech erënnere mech kaum giess oder geschlof fir Wochen
I have such high expectations of marriage	Ech hunn esou héich Erwaardungen vun Bestietnes
I made early attempts at publication	Ech hu fréi Versuch bei der Verëffentlechung gemaach
I was wearing a helmet	Ech hat en Helm un
I wanted this thought out	Ech wollt dëse Gedankenzuch aus
I'm more a guest than a host	Ech si méi Gaascht wéi Host
I could not do her again	Ech konnt hatt net erëm maachen
I love his transparent body and his huge skull head	Ech hunn säi transparente Kierper a säi risege Schädelkop gär
I was absolutely blown away	Ech war absolut ewechgeblosen
I'm giving the reader information	Ech ginn dem Lieser Informatioun
I could not live on like this	Ech konnt net esou weider liewen
I try to bury it with my words	Ech probéieren et mat menge Wierder ze begruewen
I think it's gone for a minute from me	Ech denken, et ass fir eng Minutt vu mir fortgaang
I know many of them by name	Ech kennen vill vun hinnen mam Numm
I put my hand on her arm	Ech hunn meng Hand op hirem Aarm geluecht
I almost dared not pick up all of them	Ech hu mech bal net getraut all vun hinnen opzehuelen
I hate that feeling	Ech haassen esou Gefill
I said jokes instead	Ech sot amplaz Witzer
I wondered if they were as badly scared as I was	Ech hu mech gefrot, ob si esou schlëmm Angscht hätten wéi ech
He is a charming man, so handsome	E charmante Mann ass hien, sou schéin
I put on the towel and started the appliance	Ech hunn op den Handduch geluecht an den Apparat ugefaangen
I've never cried so much before	Ech hunn nach ni sou vill gekrasch
I'm more concerned with you than with him	Ech si méi besuergt mat Iech wéi mat him
The cause of death is currently unknown	D'Ursaach vum Doud ass den Ament onbekannt
I waited a few seconds	Ech gewaart e puer Sekonnen
I can make another decision	Ech kann eng aner Entscheedung treffen
I had to feel his skin against mine	Ech hu misse seng Haut géint meng fillen
I like to shower before bed	Ech duschen gär virum Bett
I really want to help	Ech wëll wierklech hëllefen
I think of you more than a sister	Ech denken un dech méi wéi eng Schwëster
I could see that another cooking demonstration had begun	Ech konnt gesinn datt eng aner Kachdemonstratioun ugefaang huet
I should not have left at all, though	Ech hätt awer iwwerhaapt net sollt fortgoen
I remember everything from the time before	Ech erënnere mech alles aus der Zäit virdrun
I completely forgot her last name	Ech hunn hire Familljennumm komplett vergiess
I did not say it was a bear	Ech hunn net gesot et wier e Bier
I did not want people to see me that way	Ech wollt net datt d'Leit mech sou kucken
I could not get the license plate	Ech konnt d'Nummerplack net kréien
Of course, I went straight to the kitchen	Ech sinn natierlech direkt an d'Kichen gaang
I did my best to soothe my features	Ech hunn mäi Bescht gemaach fir meng Features ze berouegen
I am thirteen years old	Ech sinn dräizéng Joer aal
I did not feel normal	Ech hu mech net normal gefillt
I was already so in love with him	Ech war scho sou verléift mat him
I told her about my search to strike stage fright	Ech hunn hir iwwer meng Sich gesot fir Bühneschreck ze schloen
I love you as you are	Ech hunn dech gär wéi Dir sidd
I made a note about the photographer this afternoon	Ech hunn de Mëtteg eng Notiz iwwer de Fotograf gemaach
I stayed at his house on my first night	Ech bliwwen bei sengem Haus op meng éischt Nuecht
I ignored her and made her think she was winning	Ech hunn hir ignoréiert a loosse hatt mengen datt hatt gewënnt
I've been trying to figure this out forever	Ech hu fir ëmmer probéiert dëst erauszefannen
A sitting room was beyond	E Sëtzraum louch doriwwer eraus
I realize what she means	Ech mierken wat hatt heescht
I want it to be her decision	Ech wëll datt et hir Entscheedung ass
I understand what you're saying about the onion	Ech verstinn wat Dir iwwer d'Zwiebel seet
I was thought to be the last line of defense	Ech war geduecht fir déi lescht Verteidegungslinn ze sinn
I went to her house but no one answered	Ech sinn bei hirem Haus gaang, awer keen huet geäntwert
I did not expect her to be there	Ech hat net erwaart datt hatt do wier
I just can not believe in passion as a child	Ech ka just net u Leidenschaft gleewen wéi e Kand
A spectacular man to eat	E spektakuläre Mënsch fir ze iessen
I had no job at eight	Ech hat keng Aarbecht an aacht
I can say these things	Ech kann dës Saachen soen
I would not change a place with her, or with you	Ech géif keng Plaz mat hir änneren, oder mat Iech
I look in triumph at my enemies	Ech kucken am Triumph op meng Feinde
The bill and legs are also orange	D'Rechnung an d'Been sinn och orange
I find a shirt and slip it on	Ech fannen en Hiem a rutschen et un
I was in shock and afraid they would get me	Ech war am Schock an Angscht si géifen mech kréien
A hatred of women	En Haass géint Fraen
I can not describe how good it felt	Ech kann net beschreiwen wéi gutt et gefillt huet
Most of her daughters became teachers	Déi meescht vun hire Meedercher goufen Enseignanten
I planned to sleep at work	Ech hu geplangt op der Aarbecht ze schlofen
I can not stop thinking about the letter	Ech kann net ophalen iwwer de Bréif ze denken
I did not need a car, which made life even easier	Ech hunn keen Auto gebraucht, wat d'Liewen nach méi einfach gemaach huet
I'm just the orchestra manager	Ech sinn nëmmen den Orchestermanager
A green bomb that is twice as destructive	Eng gréng Bomm déi duebel sou destruktiv ass
I felt like a science experiment	Ech hu mech wéi e Wëssenschaftsexperiment gefillt
I just hate the stress of it	Ech haassen just de Stress dovun
I really like that	Ech flott vill gär dat
I can not seem to	Ech kann dat net schéngen
I have a curriculum that does not bore me	Ech hunn e Léierplang deen mech net langweilen
I knew the fire was too big last night	Ech wousst, datt d'Feier gëschter Owend ze grouss war
I have to go like he thinks he will	Ech muss wéi hien denken, hien ginn
I sent a quiet thank you	Ech hunn e rouege Merci geschéckt
I found that they look pretty relaxed	Ech hunn gesinn datt se zimlech entspaant ausgesinn
A dirt road ran across the plain	Eng Dreckstrooss ass iwwer d'Plain gelaf
I play my many friend sent community	Ech Leeschtung meng vill Frënd geschéckt Communautéit
I could barely smell anything	Ech konnt knapps eppes richen
I'm thinking of showing them all	Ech denken drun se all ze weisen
I lay on the bed and watched the girls	Ech leien op d'Bett an hunn d'Meedercher gekuckt
I seem to be here again	Ech schéngen erëm hei ze sinn
I still think he's setting us up in some way	Ech denken nach ëmmer datt hien eis op eng Manéier opstellt
I know she has no damn money	Ech weess datt hatt keng verdammt Suen huet
I see death, much death	Ech gesinn den Doud, vill Doud
I immediately laughed and raised a hand to greet him	Ech hunn direkt gelaacht an eng Hand opgehuewen fir hien ze begréissen
I was at least conscious	Ech war op d'mannst bewosst
I have a different view on my travels	Ech hunn eng aner Usiicht op meng Reesen
I thought they were just playing	Ech geduecht si waren just gespillt
I noticed that the teachers were warm and kind	Ech hu gemierkt datt d'Enseignanten waarm a léif sinn
I just wanted you to know she's okay	Ech wollt just datt Dir wësst, hatt ass an der Rei
I tend to be a private person	Ech éischter eng Privatpersoun gin
I just noticed something	Ech hunn eréischt elo eppes gemierkt
I closed my eyes and took another breath	Ech hunn d'Aen zougemaach an en aneren Otem fräigelooss
One step ahead and it's all gone	E Schrëtt no vir an et ass ganz verschwonnen
I need you again, my beautiful girl	Ech brauch dech erëm, mäi schéint Meedchen
I try not to talk to strangers	Ech probéieren net mat Friemen ze schwätzen
I'm sick of worrying too	Ech sinn och krank vu Suergen
I knew they were there	Ech wousst datt se do wieren
A cool impression of the air now filled the room	E coolen Androck vun der Loft huet elo dee Raum gehalen
I would hear such a song first	Ech géif esou Lidd éischt héieren
I close the bathroom door behind me	Ech maachen d'Buedzëmmerdier hannert mir zou
Urban promised everyone who participated	Den Urban huet jidderengem Genoss versprach, dee matgemaach huet
I wrote the book a long time ago	Ech hunn d'Buch viru laanger Zäit geschriwwen
I never did anything about it, and now she's gone	Ech hunn ni eppes doriwwer gemaach, an elo ass si fort
I snapped at anyone who tried to reason with me	Ech hunn op jidderengem geschnappt, dee probéiert huet mat mir ze redenéieren
I realized how awful it was for her	Ech hu gemierkt wéi schrecklech et fir hatt war
I had only heard it before	Ech hat et just virdru héieren
This wind is hot and dry	Dës Wand ass waarm an dréchen
Things were not like that in real life	D'Saachen waren net esou am richtege Liewen
I did not trade tonight	Ech hunn den Owend net gehandelt
I always like to go into this with my older brother	Ech hunn et ëmmer gär mat mengem ale Brudder an dës anzegoen
I'm also sixteen years old	Ech sinn och siechzéng Joer al
I'm looking here, you see	Ech ginn hei gekuckt, Dir gesitt
I drew my sword, and took aim	Ech hunn mäi Schwert erausgeschwat, an hunn Ziel geholl
I have to try to remember everything	Ech muss probéieren alles ze erënneren
I just want you to know	Ech wëll just datt Dir wësst
I was no longer afraid of him	Ech hätt keng Angscht méi virun him
I could barely breathe	Ech konnt kaum otmen
I had no intention of joining a gym	Ech hat keng Absicht e Fitnessstudio matzemaachen
I often find them dissatisfied	Ech fannen se dacks onzefridden
I pulled back and touched a finger to my lip	Ech sinn zréckgezunn an hunn e Fanger op meng Lip beréiert
I wanted to make people happy to see them laugh	Ech wollt d'Leit glécklech maachen, se ze gesinn laachen
And that was about his whole message	An dat war ëm säi ganze Message
I really have a love hate relationship with my work	Ech hu wierklech eng Léift haassen Relatioun mat menger Aarbecht
I counted the worlds	Ech hunn d'Welten gezielt
Their open eyes were closed in the restoration	Hir oppen Ae goufen an der Restauratioun zougemaach
I did not want to hang you	Ech wollt dech net hänken loossen
I think you liked it when someone took care of you	Ech mengen du hues gär gefall wann een sech ëm dech këmmert
I saw him a few years ago	Ech hunn hien virun e puer Joer gesinn
The single was less successful in other countries	D'Single war manner erfollegräich an anere Länner
I did not even laugh	Ech hunn net mol gelaacht
I will never be more careful with you	Ech wäert ni méi suergfälteg mat dir sinn
I want you to know what happened, how it happened	Ech wëll datt Dir wësst wat geschitt ass, wéi et geschitt ass
I remember this camera	Ech erënnere mech un dës Kamera
I asked her not to leave him	Ech hu si gefrot him net ze loossen
I'm all about that all the way	Ech sinn alles iwwer dat de ganze Wee
I paint his face simple and beautiful	Ech molen säi Gesiicht einfach a schéin
I did not know he was your friend	Ech wousst net datt hien Äre Frënd war
A small crowd had gathered	Eng kleng Leit haten sech versammelt
A river of guilt descended upon him	E Floss vu Schold ass op hien erofgaang
They have remained separate ever since	Si sinn zënterhier getrennt bliwwen
I could understand them much better	Ech konnt se vill besser verstoen
I took a deep breath and answered	Ech hunn en déif Otem geholl an geäntwert
I did not like or fear him	Ech hat hien weder gär nach gefaart
I know you hate that	Ech weess, datt Dir dat haasst
I can handle the difficult things that come my way	Ech kann déi schwéier Saache packen déi kommen
I move her to lie down	Ech beweegen hatt fir no ze léien
Some other windows contain stained glass windows	Verschidde aner Fënstere enthalen Glasfënsteren
I turn out the window	Ech dréinen aus der Fënster
I diverted a different kind of energy from them	Ech hunn eng aner Aart vun Energie vun hinnen ofgeleet
I assume being an only child does not help	Ech huelen un, en eenzegt Kand ze sinn hëlleft net
I really want you to get to this point	Ech wëll wierklech datt Dir dëse Punkt kritt
I did not immediately say anything	Ech hunn direkt näischt gesot
I was waiting to find out	Ech gewaart erauszefannen
I spoke, she listened	Ech hunn geschwat, si huet nogelauschtert
I would feel persecuted	Ech géif mech verfollegt fillen
I start to feel scared as time goes on	Ech fänken un Angscht ze fillen wéi d'Zäit méi no kënnt
I would not miss the opportunity to escape	Ech géif d'Geleeënheet net verpassen fir ze flüchten
I waited patiently to authorize it	Ech gewaart Gedold fir et ze autoriséieren
A humble attitude gives free expression to ideas	Eng bescheiden Haltung bréngt fräi Ausdrock vun Iddien
I cracked, my lower lip trembled	Ech hunn geknackt, meng ënnescht Lip huet geziddert
I have no idea at all	Ech hu keng Ahnung iwwerhaapt
I did not feel his presence anymore	Ech hu seng Präsenz net méi gefillt
I learned that he should study architecture at university	Ech hunn geléiert datt hien Architektur op der Uni studéiere sollt
I really like this castle	Ech hunn dëst Schlass wierklech gär
I would have helped her	Ech hätt hir gehollef
A healing that is right	Eng Heelung déi richteg ass
I could not even hear the audience	Ech konnt d'Publikum net emol héieren
These are continuous functions	Dëst sinn kontinuéierlech Funktiounen
I'm buying this old stock	Ech kaaft dat ale Lager
I mean, she is, but not quite	Ech mengen, si ass, awer net ganz
I wrap my legs around his waist	Ech wéckelen meng Been ëm seng Taille
I forced myself to leave it	Ech hu mech gezwongen et ze loossen
I love these circular lenses for an everyday look	Ech hunn dës Kreeslëns gär fir en alldeegleche Look
I was officially on my own	Ech war offiziell op meng eegen
I know they now love them more than we do	Ech weess datt se se elo léiwer wéi mir hunn
A bad idea from the start	Eng schlecht Iddi vun Ufank un
I also did not lose any weight	Ech hunn och kee Gewiicht verluer
I try to head her off	Ech probéieren hir ze Kapp ugefaangen
I really can not explain it, even myself	Ech kann et wierklech net erklären, och mir selwer
A society built on hatred and destruction	Eng Gesellschaft op Haass an Zerstéierung gebaut
A Child Without Home	E Kand ouni Heem
I had nothing to say	Ech hat näischt ze soen
I opened the door and she waited	Ech hunn d'Dier opgemaach a si huet gewaart
I was so, so, angry at her	Ech war sou, sou, rosen op hatt
A short connection, but an exchange of something more lasting	Eng kuerz Verbindung, awer en Austausch vun eppes méi dauerhafter
I know we'm already on this plane	Ech weess, mir sinn schonn op dësem Fliger
I had no idea you cared about my well-being	Ech hat keng Ahnung datt Dir ëm mäi Wuelbefannen këmmert
I was alone and pathetic	Ech war eleng a pathetesch
I run my fingers along the inside of the box	Ech lafe meng Fanger laanscht d'Innere vun der Këscht
I do not know any of the girls	Ech kannt keng vun de Meedercher
I'm not saying that lightly	Ech soen dat net liicht
A proper paper does not use the press release	E richtege Pabeier benotzt de Pressematdeelung net
I wanted to hate him	Ech wollt hien haassen
P thought to stand up to help	P huet geduecht fir opzestoen fir ze hëllefen
I was wrong to go to school first	Ech war falsch fir d'éischt an d'Schoul ze kommen
I absolutely love it	Ech Léift et absolut
I tied the dog outside and went inside	Ech hunn den Hond dobausse gebonnen a sinn eran gaang
I decided to go there too	Ech hu beschloss, och dohinner ze goen
I hope to be a good wife	Ech hoffen eng gutt Fra ze sinn
I listened to see if they said anything useful	Ech hunn nogelauschtert fir ze kucken ob se eppes nëtzlech soen
I notice that my hardware body is badly damaged	Ech mierken datt mäi Hardwarekierper schlecht beschiedegt ass
I should have known right away	Ech hätt direkt sollt wëssen
Both wings also contain light infantry	Béid Flilleke enthalen och liicht Infanteriegesellschaften
I started to walk away from the train station	Ech hunn ugefaang vun der Gare fort ze goen
I have not shared the idea with anyone yet	Ech hunn d'Iddi nach net mat jidderengem gedeelt
I brought cat food and groceries for myself	Ech hunn Kazefudder a Liewensmëttel fir mech bruecht
I was sure he would agree	Ech war sécher hien averstanen géif
I hope you can forgive me, sir	Ech hoffen Dir kënnt mir verzeien, Här
I could not count, there were thousands, scattered throughout the landscape	Ech konnt net zielen, et waren dausende, verbreet duerch d'Landschaft
I tried to put a space between us	Ech hu probéiert e Raum tëscht eis ze setzen
I use a reading protocol for several reasons	Ech benotzen e Liesprotokoll aus e puer Grënn
I knocked on the same door in the same street	Ech hunn bei der selwechter Dier an der selwechter Strooss geklappt
I asked him what year it was	Ech gefrot him wat Joer war et
I woke her up and talked to her	Ech hunn hatt erwächt a mat hatt geschwat
I waited until he left to take out my diary	Ech hunn gewaart bis hien fortgaang ass fir mäin Tagebuch erauszezéien
I think she's right again	Ech mengen hatt huet erëm Recht
I thought back to the relationship we had	Ech geduecht zréck op d'Relatioun mir haten
I suggested we live together	Ech hu virgeschloen, mir liewen zesummen
I can never forgive them or myself	Ech kann hinnen oder mech ni verzeien
I suddenly start hearing questions in my head	Ech fänken op eemol Froen a mengem Kapp ze héieren
I also recognized that everyone has a different opinion	Ech hunn och erkannt datt jiddereen eng aner Meenung huet
I was always partial to a good sweet	Ech war ëmmer deelweis zu engem gudde séiss
He does it in a quiet way	Hien mécht et op eng roueg Manéier
I need that information	Ech brauch déi Informatioun
The others are quickly dispersed	Déi aner sinn séier verspreet
The news was devastating for her	D'Nouvelle war zerstéierend fir hatt
I like all that diversity	Ech hu gär all déi Diversitéit
I would not even swim with it	Ech géing mol net domat schwammen
I did not have it for long though	Ech hunn et awer net laang
I mean, it was clearly not working with women	Ech mengen, et war kloer net mat Fraen ze schaffen
I'm just too damn tired	Ech sinn einfach ze verdammt midd
I think she certainly felt some anxiety	Ech mengen si huet sécherlech e puer Besuergnëss gefillt
I thought he was confusing his characters	Ech hu geduecht datt hie seng Figuren duerchernee kritt hätt
I was tired and needed sleep	Ech war midd a brauch Schlof
A shiver rolled through her	E Zidderen huet duerch hatt gerullt
I have more money than you can imagine	Ech hu méi Suen wéi Dir Iech virstellen kann
I did not understand a word of what he said	Ech hu kee Wuert verstanen wat hie gesot huet
I wanted to take a walk tonight	Ech wollt den Owend spadséieren
I was looking for my name	Ech hunn no mengem Numm gesicht
I finally see the whole picture here	Ech gesinn endlech dat ganzt Bild hei
He has an older brother	Hien huet een eelere Brudder
I laid my head and my arms on the table	Ech hunn de Kapp an meng Äerm op den Dësch geluecht
I go with her first request	Ech ginn mat hirer éischter Ufro
But it was a pretty intense relationship	Awer et war eng zimlech intensiv Relatioun
I would not say evil, but rather say injustice	Ech géif net Béis soen, mee éischter Ongerechtegkeet soen
I love the snow, winter and outdoor walking	Ech Léift de Schnéi, Wanter an dobausse Spadséiergank
I hope you can forgive me	Ech hoffen Dir kënnt mir verzeien
I got rid of all fear of it	Ech hunn all Angscht dovun ofgeschaaft
I'm lying in the back seat and that's all	Ech leien um Récksëtz an dat ass alles
A teacher, a doctor, a nurse, everything	En Enseignant, en Dokter, eng Infirmière, alles
California decision	Kalifornien Entscheedung
In the beginning, a pastor had the role of camp director	Am Ufank hat e Paschtouer d'Roll vum Campdirekter
I need it to happen soon though	Ech brauch et awer geschwënn ze geschéien
I had a shot at this	Ech hat ee Schoss op dëser
I want readers to know everything	Ech wëll datt d'Lieser alles wëssen
I feel that history and humanity demand it of me	Ech fille datt d'Geschicht an d'Mënschheet et vu mir verlaangen
I can not get a leg up with you people	Ech ka kee Been mat Iech Leit kréien
I could buy some weapons	Ech kéint e puer Waffen kafen
I run for days	Ech lafe fir Deeg
I happen to be very partial to this red	Ech sinn zoufälleg ganz deelweis zu dësem roude
I think it's just the sinful nature in us	Ech denken et ass just déi sënneg Natur an eis
I went to every single one of them	Ech sinn op all eenzel vun hinnen gaang
I should not argue with people about it	Ech sollt net mat de Leit doriwwer streiden
I got an immediate order	Ech krut eng direkt Uerdnung
I can not stop the tears though	Ech kann d'Tréinen awer net ophalen
I ended with a laugh	Ech hunn mat engem Laachen ofgeschloss
I feel like two people sharing a ghost	Ech fille mech wéi zwee Leit, déi ee Geescht deelen
I mean, everyone knows that now	Ech mengen, jidderee weess dat elo
I roll over and check the alarm	Ech rullen iwwer a kontrolléieren den Wecker
I escaped with a small smile	E klengt Laachen ass mir entkomm
I hope she is not too much worried about me	Ech hoffen hatt ass net ze vill Suergen iwwer mech
The importance of the expedition was immense	D'Wichtegkeet vun der Expeditioun war immens
I presented the plate of bread in my hand	Ech hat den Teller Brout a menger Hand virgestallt
Keep your eyes on him	Halt Är Aen op him fest
I'm not here anymore	Ech sinn net méi laang hei
I could write about all of them down the line	Ech kéint iwwer all vun hinnen erof der Linn schreiwen
I'm my own worst critic	Ech sinn meng eege schlëmmste Kritiker
A local Pormann came forward to offer his services	E lokale Pormann koum no vir fir seng Servicer ze bidden
I could see him sleeping	Ech konnt gesinn hie geschlof
I will guide our kingdom, not rule	Ech wäert eist Räich guidéieren, net regéieren
I meet a lot of people in my life	Ech begéint vill Leit a mengem Liewen
I felt nothing and the agitation started to grow	Ech hunn näischt gefillt an d'Agitatioun huet ugefaang ze wuessen
I raise my hand and strike lightly	Ech hiewen meng Hand an schloen liicht
I simply located him and fell along	Ech hunn hien einfach lokaliséiert an sinn laanscht gefall
I got impatiently waiting around	Ech krut ongedëlleg waarden ronderëm
I would much rather walk	Ech géif vill léiwer zu Fouss goen
I'm three weeks away from my sixteenth birthday	Ech sinn dräi Wochen ewech vu mengem siechzéngten Gebuertsdag
I rested a bit in a supermarket	Ech hunn e bëssen an engem Supermarché ausgerout
I immediately called him on his cell phone	Ech hunn him direkt op sengem Handy ugeruff
I think the genetic revolution has fed it	Ech mengen déi genetesch Revolutioun huet et gefiddert
I could not take this home and show it to my mother	Ech konnt dëst net heem huelen a menger Mamm weisen
I told them everything that was going on	Ech hunn hinnen alles gesot wat lass ass
I just bought mine yesterday	Ech kaaft meng just gëschter
I could travel and learn a trade	Ech konnt reesen an en Handel léieren
I wanted to find out something	Ech wollt eppes erausfannen
I did not even think of him	Ech hat net mol un hien geduecht
I am small, hidden and safe	Ech kleng, verstoppt a sécher
I will be your abode	Ech wäert Är Wunnplaz sinn
I use it twice a day	Ech benotzen et zweemol am Dag
Some called me names	E puer genannt mech Nimm
I consulted my watch	Ech hunn meng Auer konsultéiert
I want to make you feel special	Ech wëll Iech speziell fillen
I like hands but only on women	Ech hu gär Hänn awer nëmmen op Fraen
This is a teenage romance story	Dëst ass eng Teenager Romance Geschicht
I come out and tell him to take it	Ech kommen eraus a soen him et ze huelen
I let him open up to him	Ech loosse mech him opmaachen
I think we should get two separate rooms	Ech mengen, mir sollten zwee separat Zëmmer kréien
I choose not to be so in death	Ech wielen net esou am Doud ze sinn
A face that has nothing away	E Gesiicht dat näischt ewech huet
I can not have it in the kitchen without eating it	Ech kann et net an der Kichen hunn ouni et ze iessen
I have no desire to do anything	Ech hu kee Wonsch eppes ze maachen
I die sooner rather than later	Ech stierwen éischter éischter wéi spéider
I had to agree	Ech misst eens ginn
I heard the roar of laughter from the class	Ech hunn d'Gebrühl vum Laachen aus der Klass héieren
A warrior cannot stay in war forever	E Krieger kann net fir ëmmer am Krich bleiwen
Right was an accident	Riets war eng Accident
I saw him as a very refined man	Ech hunn hien als e ganz raffinéierte Mann gesinn
I have heard that sage oil extract can help	Ech hunn héieren datt Salbei Uelegextrakt hëllefe kann
I can not even throw a punch	Ech kann net mol e Punch werfen
But I would do what she wanted	Ech géif awer maachen wat hatt wollt
I question his appearance	Ech froen op säin Optrëtt
I have to go my own way	Ech muss mäin eegene Wee goen
I can now color the bars perfectly	Ech kann elo d'Barren perfekt faarwen
I was placed to sit	Ech gouf ugeluecht fir ze sëtzen
I saw her after church	Ech sinn hir no der Kierch gesinn
I'm very happy, but also a little confused	Ech si ganz frou, awer och e bëssen duercherneen
A movie is the sum of its parts	E Film ass jo d'Zomm vu sengen Deeler
I did not feel a slight degree of relief	Ech hu kee klenge Grad vun Erliichterung gefillt
I know you were at her grave	Ech weess, datt Dir bei hirem Graf war
I surprised everyone and dropped my arms	Ech hunn alles iwwerrascht a meng Äerm gefall
I did the two a favor	Ech hunn déi zwee eng Faveur gemaach
I knew him behind them	Ech wousst hien hannert hinnen
A sudden thought struck me	E plötzleche Gedanken huet mech opgefall
I could not really say what was going on	Ech konnt net wierklech soen wat lass war
I was okay with gay people	Ech war an der Rei mat homosexuellen Leit
Thank you for your patience	Ech soen Iech Merci fir Är Gedold
I bet he could already use a bow	Ech wetten, datt hien schonn e Bogen benotze kéint
I have no idea how the police work	Ech hu keng Ahnung wéi d'Police funktionnéiert
I opened the door and stood	Ech hunn d'Dier opgemaach a stoungen
I wish you had not sent that report	Ech wënschen dir hätt dee Rapport net geschéckt
All three of them enjoy the food	All dräi vun hinnen genéissen d'Iessen
I gathered that he did this out of pure patriotism	Ech hu gesammelt datt hien dat aus purem Patriotismus gemaach huet
I knew nothing about my father	Ech wousst näischt iwwer mäi Papp
I could already feel the force filling my body	Ech konnt scho fille wéi d'Kraaft mäi Kierper fëllt
I did not really know until you pointed it out	Ech wousst net wierklech bis Dir et drop higewisen hutt
A library starts like this	Eng Bibliothéik fänkt esou un
I need to see if she was actually a donor	Ech muss kucken ob hatt tatsächlech en Donateur war
I clear my throat, try not to sound nervous	Ech klären den Hals, probéieren net nervös ze kléngen
I was very excited to have a niece	Ech war ganz opgereegt eng Niess ze hunn
He does it when the team needs it	Hien mécht et wann d'Equipe et brauch
I did not find anything interesting on the first page	Ech hunn näischt interessant fonnt op der éischter Säit
I need to make a phone call	Ech muss en Telefon uruffen
Otherwise, nothing is known about his life and career	Soss ass näischt iwwer säi Liewen a Carrière bekannt
I'm afraid of heights	Ech sinn Angscht virun Héichten
A little impatient	E bëssen ongedëlleg
I lost control of my life again	Ech hat erëm d'Kontroll iwwer mäi Liewen verluer
A safe refuge in a crazy world	E séchere Refuge an enger Welt verréckt
I gently slide my finger over the words and numbers	Ech rutschen sanft mäi Fanger iwwer d'Wierder an d'Zuelen
I have to open up to the experience	Ech hu mech fir d'Erfahrung opzemaachen
I accepted the assignment out of friendship for him	Ech hunn d'Aufgab aus Frëndschaft fir hien ugeholl
I have to arrange a score with my friend	Ech muss e Score mat mengem Frënd regelen
A few days ago we were six	Virun e puer Deeg ware mir sechs
I can not wait to have sex	Ech kann net waarden op Sex ze hunn
A longer one this time	Eng méi laang dës Kéier
I really wanted to find out who killed my parents	Ech wollt wierklech erausfannen, wien meng Elteren ëmbruecht huet
I went there and opened the upper drawer	Ech sinn dohinner gaang an hunn déi iewescht Tirang opgemaach
I looked at a county map	Ech hunn op enger Grofschaft Kaart gekuckt
I suppose we should get up and join the world	Ech huelen un, mir sollten opstoen an d'Welt matmaachen
I think for a moment	Ech denken fir ee Moment
I feel the load of my equipment weighing me down	Ech fillen d'Laascht vu mengem Ausrüstung mech weien
I can not wait to see his face	Ech kann net waarden op säi Gesiicht ze gesinn
I wanted to get out of here and never stop	Ech wollt hei eraus fueren an ni ophalen
Roman citizens were protected by law	Réimesch Bierger ware vum Gesetz geschützt
I did not believe you	Ech hunn dir net gegleeft
A gift from the wolf	E Kaddo vum Wollef
I took them out to look at them	Ech hunn se erausgeholl fir se ze kucken
I was not injured at all	Ech war guer net blesséiert
I think you're almost done with this trip	Ech mengen Dir sidd bal fäerdeg mat dëser Rees
I did not ask for your mercy and salvation	Ech hunn net fir Är Barmhäerzegkeet a Erléisung gefrot
I will never achieve my dream	Ech wäert ni mäi Dram erreechen
I did not want to talk about it anymore	Ech wollt net méi doriwwer schwätzen
I just admire the truth and what he feels	Ech bewonneren just d'Wourecht a wat hie fillt
I mean the two of you are so sexy	Ech mengen déi zwee vun iech sinn sou sexy
I take a deep breath	Ech lues meng Otem
I never thought of any of them	Ech geduecht ni eppes vun hinnen
I must not think about it	Ech dierf mech net driwwer nodenken
I have plans for him	Ech hu Pläng fir hien
You get everything you deserve	Dir kritt alles wat Dir verdéngt
I was afraid to say anything about what happened	Ech hat Angscht eppes ze soen iwwer wat geschitt ass
I love you, whatever happens	Ech hunn dech gär, wat och ëmmer geschitt
I touched my face again	Ech hunn mäi Gesiicht erëm beréiert
I also experience the sea of ​​humanity	Ech erliewen och d'Mier vun der Mënschheet
I just knew he needed me	Ech wousst nëmmen datt hien mech brauch
A knock on the door increased my heart rate	E Klapp an d'Dier huet meng Häerzfrequenz erhéicht
I only find out when I enter the country	Ech fannen dat eréischt beim Entrée an d'Land eraus
A tear in the fabric began to open	Eng Tréin am Stoff huet ugefaang opzemaachen
I mean, there was no point in it	Ech mengen, et war kee Sënn an et
I thought she was my best friend	Ech geduecht hatt meng beschte Frënd
I have to change that promise	Ech muss dat Verspriechen änneren
I did not participate in the singing	Ech sinn net um Gesank matgemaach
I might have problems with that	Ech hu vläicht Problemer mat deem
I never felt present again	Ech hat ni méi präsent gefillt
I did it once	Ech hunn et eemol gemaach
A simple dress is lying on the couch	En einfacht Kleed läit op der Canapé
I spent the day shopping with my mom	Ech hunn den Dag mat menger Mamm akafe verbruecht
A fresh window had opened in his head	Eng frësch Fënster war a sengem Kapp opgemaach ginn
I have to hold my breath for some reason	Ech muss aus iergendengem Grond den Otem ophalen
I live on the street	Ech liewen op der Strooss
I feel so stupid even though I say it now	Ech fille mech esou domm och wann ech et elo soen
I pulled back and laughed at my friend	Ech hunn mech zréckgezunn a laacht op mäi Frënd
I need more time with her	Ech brauch méi Zäit mat hatt
I really, you know	Ech wierklech, Dir wësst
I did not tell my friends about my date at lunch	Ech hat meng Frënn net iwwer mäi Datum am Mëttegiessen gesot
I listened to the wind but heard nothing	Ech hunn de Wand nogelauschtert, awer näischt héieren
I open the gate, go to the door	Ech maachen d'Paart op, ginn op d'Dier
I'll tell you why she came	Ech soen Iech firwat si komm ass
I shook my head in denial	Ech hunn de Kapp a Verweigerung gerëselt
I do not feel bad about it	Ech fille mech net schlecht doriwwer
I bought it on the first day of the conference	Ech kaaft et op den éischten Dag vun der Konferenz
A voice from the other side of the door answered	Eng Stëmm vun der anerer Säit vun der Dier huet geäntwert
I get a bit of everything	Ech kréien e bësse vun allem
I went to the only window in the room	Ech sinn op déi eenzeg Fënster am Raum gaang
I made it through writing	Ech hu gemaach, duerch et ze schreiwen
I met interesting people yesterday	Ech hunn gëschter interessant Leit kennegeléiert
I could tell that day we were running into each other	Ech konnt deen Dag soen, datt mir anenee gerannt sinn
I went to a bedroom	Ech sinn an eng Schlofkummer gaang
I would not let him see how he had hurt me	Ech géif him net loosse gesinn wéi hien mech verletzt hätt
A new company was created	Eng nei Gesellschaft gouf gegrënnt
I have never seen her so hurt and scared	Ech hunn hatt nach ni sou verletzt an Angscht gesinn
I actually called your agent first	Ech genannt eigentlech Ären Agent éischt
I think we should try to cure this disease	Ech mengen, mir solle probéieren dës Krankheet ze heelen
I took a few steps back, and ran	Ech hunn e puer Schrëtt no hannen geholl, a sinn gelaf
A method of pleasure	Eng Method vu Freed
I could also just make a joke with anyone	Ech kéint och just e Witz mat jidderengem maachen
I refused to believe that the future was set	Ech hu refuséiert ze gleewen datt d'Zukunft gesat gouf
I love this experience	Ech hunn dës Erfahrung gär
I loved the kids, they were so sweet and lively	Ech hunn d'Kanner gär, si waren sou séiss a lieweg
I still have control in the gym	Ech hunn nach ëmmer Kontroll am Fitnessstudio
Small ships were also sent to guard roads	Kleng Schëffer goufen och geschéckt fir Stroossen ze iwwerwaachen
I wanted to be wished	Ech wollt gewënscht ginn
I try to use music as an educational tool	Ech probéieren Musek als pädagogescht Instrument ze benotzen
I mean, they just killed them	Ech mengen, si hunn se just ëmbruecht
I have those days too	Ech hunn déi Deeg och
I would see it through	Ech géif et duerch gesinn
I was a little curious	Ech war e bësse virwëtzeg
I really lost everything, everyone	Ech hu wierklech alles verluer, jiddereen
I like to live in my means	Ech liewen gären a menge Mëttelen
I should not hide in the shadows	Ech sollt mech net an de Schatten verstoppen
Four trees were brought down	Véier Beem goufen erof bruecht
I told him he could take them	Ech hunn him gesot datt hien se kéint huelen
I just want to make you think	Ech wëll Iech just nodenken
I've been with him longer than you	Ech war méi laang bei him wéi Dir
I have long suspected the cause	Ech hu laang d'Ursaach verdächtegt
I need your help here	Ech brauch Är Hëllef hei
I gave him space to work	Ech hunn him Plaz ginn fir ze schaffen
I played mind games with myself to keep going	Ech hunn Geeschtspiller mat mir selwer gespillt fir weider ze goen
A loud pop sent the flies into a cloud	E haart Pop huet d'Mécken an eng Wollek geschéckt
A young girl to suffer	E jonkt Meedchen ze leiden
I deserve this pain	Ech hunn dës Péng verdéngt
However, they can still change their instruments	Si kënnen awer nach ëmmer hir Instrumenter änneren
I began to exist, rather than live	Ech hunn ugefaang ze existéieren, anstatt ze liewen
I ran his hand to the next string	Ech hunn seng Hand op déi nächst Schnouer gefouert
I just need to clear my head	Ech muss just mäi Kapp kloer maachen
I did not get a second glance	Ech krut keen zweete Bléck
They gave the episode three out of four stars	Si hunn der Episod dräi vu véier Stären ginn
I would give my life to protect you from harm	Ech géif mäi Liewen ginn fir Iech vu Schued ze schützen
I mean, we always did	Ech mengen, mir hunn et ëmmer geschitt
I have a sweet tooth for things like this	Ech hunn e séiss Zänn fir Saachen wéi dës
A crew jumped in and went on the chase	Eng Crew ass dran gesprongen an ass op d'Verfollegung gaangen
I saw a dragon flying in the air	Ech hunn en Draach gesinn an der Loft fléien
I want to be intimate with you	Ech wëll mat Iech intim sinn
An opportunity soon emerges to act on the notion	Eng Geleeënheet erschéngt geschwënn op d'Notioun ze handelen
I know how he showed me his work	Ech weess wéi hien mir seng Aarbecht gewisen huet
I saw them together, kissing as lovers do	Ech hat se zesumme gesinn, Kuss wéi d'Liebhaber maachen
I think she could sleep it	Ech mengen hatt kéint et schlofen
I also want you men to guard this building	Ech wëll och datt Dir Männer dëst Gebai bewaacht
An evil looking ax was attached to his back	Eng béis ausgesinn Axt war um Réck befestegt
People just read too much into it	D'Leit liesen einfach vill ze wäit dran
I feel a warm presence behind my back	Ech gefillt eng waarm Präsenz hannert mengem Réck
I probably would have passed	Ech hätt wahrscheinlech passéiert
A machine computer is usually used for the latter	E Maschinncomputer gëtt normalerweis fir déi lescht benotzt
I never thought my throat would heal	Ech hat ni geduecht datt mäin Hals géif heelen
I was in a job that was incredibly dangerous	Ech war an enger Aarbecht déi onheemlech geféierlech war
I imagined what it would be like to live with her	Ech hu mir virgestallt wéi et wier mat hatt ze liewen
A deeply troubled look of resignation descended upon her feature	En zudéifst beonrouegt Bléck vu Récktrëtt huet sech iwwer hir Feature néiergelooss
A new home, new school, new friends	En neit Heem, nei Schoul, nei Frënn
I wish this was over	Ech wënschen datt dëst eriwwer wier
I never really liked her anyway	Ech hunn hatt souwisou ni vill gär
I can totally understand that	Ech kann dat ganz verstoen
There was no comparison	Et gouf kee Verglach
I do not want you to die	Ech wëll net datt Dir stierft
I could hardly wait to hear what he had to say	Ech konnt kaum waarden fir ze héieren wat hie gesot huet
I see no reason to protest against this practice	Ech gesinn kee Grond géint dës Praxis ze protestéieren
I'm just home from work	Ech sinn just doheem vun der Aarbecht
I hate to see you like that	Ech haassen dech esou ze gesinn
I wanted us to stay that way	Ech wollt datt mir genau esou bleiwen
I believe it is fatal	Ech gleewen et ass fatal
I did not see him for about five minutes	Ech hunn hien net ongeféier fënnef Minutten gesinn
I hope you feel better with your stomach today	Ech hoffen Dir fillt Iech haut besser mam Mo
I was on a mission, a critical task	Ech war op enger Missioun, eng kritesch Aufgab
I could not see it then	Ech konnt et dann net gesinn
I'll make everything new	Ech wäert alles nei maachen
I have nothing to offer	Ech hunn näischt ze bidden
I really hate sailing	Ech haassen wierklech d`Segelen
I have flexible hours	Ech hu flexibel Stonnen
I told him it was a lie	Ech hunn him gesot datt et eng Ligen ass
I had to give him one last blow	Ech hunn him de leschte Schlag missen ginn
I could not stand it	Do konnt ech et net aushalen
I have cabin fever badly	Ech hu Kabine Féiwer schlecht
I hope she's scared enough to try anything	Ech hoffen hatt ass Angscht genuch fir näischt ze probéieren
I did not think he would find me	Ech hat net geduecht hie géif mech fannen
I knew that cream here would not do the trick	Ech wousst datt Crème hei net den Trick wäert maachen
I see it happening more and more	Ech gesinn et ëmmer méi geschitt
I decided to forget my hunt for a switch	Ech hu beschloss meng Juegd no engem Schalter ze vergiessen
I still felt so alive	Ech hu mech nach sou lieweg gefillt
I have to solve a puzzle now	Ech muss elo e Puzzel léisen
I am grateful for the nutrition	Ech sinn dankbar fir d'Ernährung
I hear voices as we walk past his office	Ech héieren Stëmmen wéi mir laanscht säi Büro goen
Very few details are known of their home life	Ganz wéineg Detailer si vun hirem Hausliewen bekannt
I feel so loved and cared for	Ech fille mech sou gär a versuergt
His true motives remain the subject of speculation	Seng richteg Motiver bleiwen Thema vu Spekulatiounen
I would fight until my last breath	Ech géif kämpfen bis mäi leschten Otem
I could not even protect myself	Ech konnt mech net emol schützen
A stranger went to her camp	E Friemen ass an hire Camp gaangen
I think she closed it	Ech denken datt hatt et zougemaach huet
I'm also a sales coach	Ech sinn och e Verkafstrainer
I will never forget the interview	Ech wäert den Interview ni vergiessen
I really watched the part	Ech hunn wierklech den Deel gekuckt
I completely forgot	Ech hat et komplett vergiess
I was afraid to admit it myself	Ech hat Angscht et selwer zouzeginn
I hope to upload a video soon	Ech lued geschwënn e Video hoffentlech erop
I probably would have ignored it	Ech hätt et wahrscheinlech ignoréiert
A hole was cut through the middle	E Lach gouf duerch d'Mëtt geschnëtzt
I turned the key in the castle and went inside	Ech hunn de Schlëssel am Schlass gedréint a sinn dobannen gaang
A father and three sons	E Papp an dräi Jongen
I can not believe it myself yet	Ech kann et selwer nach net gleewen
I told him about diabetes	Ech hunn him iwwer Diabetis gesot
Their orders were to fight to the death	Hir Uerder waren zum Doud ze kämpfen
I left the store with the gun	Ech sinn mat der Waff aus dem Geschäft gaang
I can barely feel it	Ech kann et kaum fillen
I should not be here at all	Ech sollt iwwerhaapt net hei sinn
I did not doubt his theory too much	Ech hunn seng Theorie net ze vill gezweiwelt
I warned him and pulled myself away	Ech hunn him gewarnt a mech ewechgerappt
I fell to my knees, trembling with fear	Ech sinn op meng Knéien gefall, geziddert vun Angscht
Whatever was wrong, he fought with all his might	Wat och ëmmer falsch war, huet hien mat all senger Kraaft gekämpft
A nice dark liqueur was produced	Eng flott donkel Likör gouf produzéiert
I started that year on the defensive back	Ech hunn dat Joer am defensive Réck ugefaang
I enjoyed the evening	Ech hu mech den Owend genoss
I'll say it as clearly as that	Ech wäert et esou kloer soen wéi dat
I felt a stream of heat	Ech hu e Stroum vun Hëtzt gefillt
I had forgotten the concept of compassion and weakness	Ech hat d'Konzept vu Matgefill a Schwäch vergiess
I was struck by the simplicity of the room	Ech war vun der Simplicitéit vum Raum getraff
I was reminded of his rank and status	Ech war un säi Rang a Status erënnert
I can try to convince her	Ech kann probéieren hir ze iwwerzeegen
I was totally against using him in the first place	Ech war total géint hien an der éischter Plaz ze benotzen
I knew no one came for us	Ech wousst datt kee fir eis komm ass
I barely have an editor to do	Ech hu kaum eng Redaktioun ze maachen
I went home and thought about it a bit more	Ech sinn heem gaang an hunn e bësse méi driwwer geduecht
A slow death like that	E luesen Doud esou
I laugh at him watching	Ech laachen him kucken
I saw a long hall with offices on both sides	Ech hunn eng laang Hal mat Büroen op béide Säiten gesinn
I watched him go, afraid my heart would beat	Ech hunn hien nogekuckt goen, Angscht datt mäin Häerz wëll schloen
I think he's not that bad, she decided	Ech denken datt hien net sou schlecht ass, huet si decidéiert
I'm lying in bed a bit	Ech sinn e bëssen am Bett geluecht
I was trying to beat her back	Ech war versicht hatt zréck ze schloen
I get up and go to my room to think	Ech stinn op a ginn a mengem Zëmmer fir ze denken
I would have destroyed everything	Ech hätt alles zerstéiert
I spend hours in the bathroom	Ech verbréngen Stonnen am Bad
I'm going straight to surgery	Ech ginn direkt an d'Operatioun
I could not see his teeth	Ech konnt seng Zänn net gesinn
I copied them to my computer and loaded my program	Ech hunn se op mäi Computer kopéiert a mäi Programm gelueden
I mean, nobody knows that	Ech mengen, keen weess dat
I do, however, like a companion	Ech hunn awer gär e ​​Begleeder
I hope you let me get back my last confession	Ech hoffen Dir loosst mech meng lescht Beicht zréckhuelen
A little weird, sure, but not really crazy	E bësse komesch, sécher, awer net wierklech verréckt
I know this is important to you	Ech weess dat ass wichteg fir Iech
I just wanted you to admit it	Ech wollt just datt Dir et zouginn
The inside of the mouth is black	Den Innere vum Mond ass schwaarz
I even walked down the aisle, towards his room	Ech sinn esouguer laanscht de Gank erofgaang, a Richtung sengem Zëmmer
I need to see something in the kitchen	Ech muss eppes an der Kichen kucken
I knew that for sure	Ech wousst dat sécher
I could not say whether she was happy or disappointed	Ech konnt net soen ob hatt glécklech oder enttäuscht war
I suspect she wanted us out of her hair too	Ech de Verdacht datt si eis och aus hiren Hoer wollt
I do not forget to forget	Ech vergiessen net ze vergiessen
I did not even know the name of the third man	Ech wousst net mol den Numm vum drëtte Mann
I could not bear to confront them again	Ech konnt et net duergoen hinnen erëm ze konfrontéieren
I knew nothing about them	Ech wousst näischt iwwer si
I was afraid to use it though	Ech hunn awer gefaart et ze benotzen
I have to assume he wanted that for you	Ech muss unhuelen, datt hien dat fir dech wollt
Many people wanted to know why	Vill Leit wollte wëssen firwat
I should not leave you	Ech sollt dech net verloossen
I had no choice but to fight	Ech hat keng aner Wiel wéi ze kämpfen
I decided to lower the tone	Ech hu beschloss den Toun erofzesetzen
I thought it needed more input	Ech hu geduecht datt et méi Input brauch
His unusual stretch included four major changes in direction	Seng ongewéinlech Streck abegraff véier grouss Ännerungen an Richtung
I did not think he could do it alone	Ech hat net geduecht datt hien et eleng ka maachen
A shell must have hit our house right away	Eng Schuel muss direkt an eist Haus getraff sinn
I still find him very handsome	Ech fannen hien nach ganz schéin
I was in the hospital for about three weeks	Ech war ongeféier dräi Wochen am Spidol
I felt like being in my room	Ech hu gefillt wéi a mengem Zëmmer ze sinn
I'm open for a few weeks, then a few weeks off	Ech hunn e puer Wochen op, dann e puer Woche fräi
I did not look more like me	Ech hunn net méi ausgesinn wéi ech
I want him in my mouth	Ech wëll hien a mengem Mond kommen
I hear his name around town	Ech héieren säin Numm ronderëm d'Stad
I know there's a chance	Ech weess, datt et eng Chance ass
I did not cry or yell	Ech hunn net gekrasch oder gejaut
I have to go before they come	Ech muss goen ier se kommen
I really, really wanted to be held back	Ech wollt wierklech, wierklech ofgehale ginn
I put my head in my hands	Ech hunn de Kapp an d'Hänn geluecht
A campaign that cost him his life	Eng Campagne déi him d'Liewen kascht hat
I did not want to agree now	Ech wollt elo net eens ginn
I see a friend, someone who means something to me	Ech gesinn e Frënd, een deen eppes fir mech heescht
I loaded a few more bullets into her room	Ech hunn e puer méi Kugelen an hir Kammer gelueden
I love him with some of my heart	Ech Léift him mat e puer vun mengem Häerz
I went home to plan my next move	Ech sinn heem gaang fir meng nächst Beweegung ze plangen
I stopped and asked if she needed help	Ech sinn opgehalen a gefrot ob hatt Hëllef brauch
I have to distance myself from him	Ech muss mech vun him ofzéien
I had a toothache and it took me a week	Ech hat Zännwéi an et huet eng Woch gedauert
I should have that cold	Ech sollt dat kal hunn
I fell in love with him on view	Ech gefall verléift mat him op Vue
I just do not promise a date	Ech verspriechen just net en Datum
I felt it fall and hear a scream	Ech hu gefillt datt et fält an e Gejäiz héieren
One man had to be excavated by others	E Mann huet misse vun aneren ausgegruewe ginn
I just took one photo per position	Ech hu just eng Foto pro Positioun gemaach
I do not really know if that would ever happen	Ech weess net wierklech ob dat jeemools géif geschéien
I wanted to make sure this was what you want	Ech wollt sécherstellen datt dëst war wat Dir wëllt
I'm writing this now tired as hell	Ech schreiwen dat elo midd wéi Häll
I was admired for playing a part one	Ech war bewonnert fir en Deel e gespillt
I am happy and loved	Ech sinn frou a gär
I could feel my hands	Ech konnt meng Hänn fillen
I'll give you at least some reason to live	Ech ginn Iech op d'mannst Grond ze liewen
I felt a little better	Ech hu mech e bësse besser gefillt
I saw this pretty much right away	Ech hunn dat zimlech wéi direkt gesinn
I used the latter to make that dust	Ech hunn dat lescht benotzt fir dee Stëbs ze maachen
I know very little about you	Ech weess ganz wéineg iwwer dech
I asked you if he ever betrayed	Ech hunn Iech gefrot ob hien jeemools verroden huet
I think she was too reassuring	Ech mengen si war ze berouegend
He was a dominant figure in the tobacco trade	Hie war eng dominant Figur am Tubakshandel
I can hardly blink or think	Ech ka kaum blénken oder denken
I can meet you there tomorrow morning at ten	Ech kann dech muer de Moien um zéng do begéinen
I think she has a good income	Ech mengen, si huet e gutt Akommes
I think she's not as weird as she could be	Ech denken datt hatt net sou komesch ass wéi se kéint sinn
I will not leave again	Ech wäert net erëm verloossen
I know your passion is not football	Ech weess datt Är Leidenschaft kee Fussball ass
I thought you had a brain	Ech hat geduecht Dir hätt e Gehir
I followed her out the door	Ech no hirem aus der Dier
I was the center of this frenzy, and love it	Ech war den Zentrum vun dëser Frenzy, a gär et
I paid all their bills	Ech hunn all hir Rechnungen bezuelt
I saw his name and first opened his message	Ech hunn säin Numm gesinn an hunn als éischt säi Message opgemaach
I hear him say it now, you know	Ech héieren him et elo soen, Dir wësst
I should be very sorry	Ech sollt ganz leed deet
I'm just making things worse	Ech maachen d'Saache just verschlechtert
Only one of them was a hurricane	Nëmmen ee vun hinnen war en Hurrikan
I thought you liked my actions	Ech hu geduecht datt meng Handlungen Iech gefalen
I thought they would both take it badly	Ech hu geduecht datt se béid et schlecht géifen huelen
Some enemies are only vulnerable to certain moves	E puer Feinde sinn nëmme vulnérabel fir verschidde Beweegunge
I know it's controversial	Ech weess, et ass kontrovers
I have been confirmed	Ech sinn bestätegt ginn
I just want him dead	Ech wëll him just dout
I was right on the floor	Ech war direkt um Buedem
A flash of anger in the girl's eyes	E Blëtz vu Roserei an den Ae vum Meedchen
I pulled the phone back	Ech hunn den Telefon zréck gezunn
I was hoping he had some good news	Ech hat gehofft datt hien eng gutt Noriicht hat
The respective ethnic groups also speak their own language	Déi jeeweileg Ethnie schwätzen och hir eege Sprooch
I only smoke two or three a day	Ech fëmmen nëmmen zwee oder dräi pro Dag
I tried to bake but it held me fast	Ech hu probéiert ze backen awer et huet mech séier gehal
I looked pretty decent	Ech hunn zimlech uerdentlech ausgesinn
I joined the search team and led them to you	Ech sinn d'Sichteam ugeschloss an hunn se bei Iech gefouert
I will enjoy the chance to rest	Ech wäert d'Chance genéissen fir ze raschten
I have a solution that pleasantly surprised me	Ech hunn eng Léisung déi mech agreabel iwwerrascht huet
I gave myself a pinch	Ech hunn mech eng Prise ginn
The emperor also acted as Supreme Judge	De Keeser huet och als Ieweschte Riichter gehandelt
A feeling like flying through the sky, a bird	E Gefill wéi duerch den Himmel fléien, e Vugel
I have eaten them before but not often	Ech hunn se virdru giess awer net dacks
I had no idea what was wrong	Ech hat keng Ahnung wat falsch war
A circuit works best for such cases	E Circuit funktionnéiert am Beschten fir esou Fäll
I had to tell him about my black eyes	Ech hat him iwwer meng schwaarz Aen ze soen
I was hidden from life	Ech war verstoppt vum Liewen
I wish he could come with us	Ech wënschen hie kéint mat eis kommen
I want to run my hands over your body	Ech wëll meng Hänn iwwer Äre Kierper lafen
A smile formed on his lips at her audacity	E Laachen huet sech op seng Lippen op hir Audacity geformt
A good deal of money	Eng gutt vill Suen
I am a loan closing specialist	Ech sinn e Prêt Ofschloss Spezialist
A company that offers the right change will attract them	Eng Firma déi richteg Ännerung ubitt wäert se unzéien
I hope none of that is true	Ech hoffen, datt näischt vun deem stëmmt
I shook my head sadly	Ech hunn de Kapp traureg gerëselt
I'm going to rest then	Ech ginn dann raschten
I can picture her right away	Ech kann hatt direkt Foto
I did not want to kill the dragon	Ech wollt den Draach net ëmbréngen
I never thought to hurt him or you	Ech hat ni geduecht him oder Iech ze schueden
I could get worse	Ech kéint verschlechtert ginn
I can not open up to someone so quickly	Ech kann mech net sou séier fir een opmaachen
I've never seen it before, or since	Ech hunn et ni virdrun gesinn, oder zënter
I can read him like the back of my book	Ech kann hien liesen wéi de Réck vu mengem Buch
A technique can not be invented in a day	Eng Technik kann net an engem Dag erfonnt ginn
I can not agree with this	Ech kann net mat dëser eens
I knocked on his door once, but he ignored me	Ech hunn eng Kéier op seng Dier geklappt, awer hien huet mech ignoréiert
I swallow the chicken and drop the fork	Ech schlucken de Poulet a falen d'Gabel
I got used to it more though	Ech hunn et awer méi gewinnt
I mean, well, maybe kind of	Ech mengen, gutt, vläicht Aart
I quickly get her to the door	Ech ginn hir séier bei d'Dier
I always asked you, but you would not speak	Ech hunn dech ëmmer gefrot, awer Dir géift net schwätzen
I think it pays to be a farmer someday	Ech mengen et lount sech iergendwann Bauer ze sinn
I made a connection in my head	Ech hunn eng Verbindung a mengem Kapp gemaach
A symbolic inheritance	Eng symbolesch Ierfschaft
I need some shoes	Ech brauch e puer Schong
I looked at my cigars	Ech hunn op meng Zigare gekuckt
I say a quick, quiet prayer	Ech soen eng séier, roueg Gebied
I just could not weigh who his loss was more	Ech konnt just net weien, deem säi Verloscht méi war
And she likes the camera very much	An d'Kamera gefält hatt ganz gutt
I highly recommend this company	Ech recommandéieren dës Firma staark
I know him and knew why he was there	Ech kannt hien a wousst firwat hien do war
I have a reputation forever late	Ech hunn e Ruff fir éiweg spéit
I did not notice at first how different	Ech hunn am Ufank net gemierkt wéi anescht
I can pretend to be someone else	Ech kann mech als een aneren maachen
I also need to get some sleep	Ech muss och e bëssen schlofen
I'm afraid of getting too excited	Ech hunn Angscht zevill opgereegt ze ginn
I stand up straight and take off my dress	Ech stinn riicht op an zitt mäi Kleed erof
I found him interesting	Ech hunn hien interessant fonnt
I know you helped the crew	Ech weess, Dir hutt der Crew gehollef
I know you were not guilty	Ech weess, datt Dir net schëlleg war
I can often pass by, but not here	Ech kann dacks laanscht kucken, awer net hei
I throw forward on my hands and knees	Ech werfen no vir op meng Hänn a Knéien
Joe retained the championship on the show	De Joe huet de Championnat op der Show behalen
I have so much to teach you	Ech hunn Iech sou vill ze léieren
I love this wedding!	Ech hunn dës Hochzäit gär!
I'll read something	Ech wäert eppes liesen
I walk towards her to stop her from changing again	Ech Spadséiergank Richtung hir ze stoppen hir aus nees änneren
I shook and got up	Ech hunn mech gerëselt a sinn opgestan
A guy was never like that with me	E Guy war ni esou mat mir
I did not think those stores were still there	Ech hat net geduecht datt déi Geschäfter nach ëmmer do waren
I pressed on sending and went to check on my dad	Ech hunn op Schécken gedréckt a sinn gaang fir mäi Papp ze kontrolléieren
I miss the lifestyle, sometimes	Ech vermëssen de Liewensstil, heiansdo
I could not stop him	Ech konnt him net ophalen
I knew what was coming	Ech wousst wat géif kommen
I would have avoided it	Ech hätt et vermeiden
I wonder why her here	Ech wonneren firwat hir hei
I'm surprised you never met her	Ech sinn iwwerrascht datt Dir hatt ni begéint hutt
I would not put it all together until many years later	Ech géif et net alles zesummesetzen bis vill Joer méi spéit
I refused the honor as you suggested	Ech hunn d'Éier refuséiert, wéi Dir virgeschloen hutt
I looked it up but could not find anything	Ech hunn et gekuckt, awer konnt näischt fannen
I cut it out of one	Ech schneiden et aus engem
I quietly closed the door and went to work	Ech hunn d'Dier roueg zougemaach a sinn op d'Aarbecht gaang
I watched it for a moment	Ech hunn et e Moment gekuckt
Letter groups are changed according to surface interval	Bréifgruppen gi geännert no Uewerflächenintervall
It is more common and developed than developing countries	Et ass méi heefeg an entwéckelt wéi Entwécklungslänner
I know you hate those things	Ech weess, Dir haasst déi Saachen
I drank tea, smoked a cigarette	Ech hunn Téi gedronk, eng Zigarett gefëmmt
I could only figure my grandmother told him	Ech konnt nëmmen Figur meng Groussmamm him gesot
I did not care to get her in trouble with the law	Ech hat et egal, hatt mat dem Gesetz a Schwieregkeeten ze kréien
I had no chance to carry it	Ech hat keng Chance et ze droen
I was doubtful they would find anything	Ech war zweifelhaft datt se eppes fannen
A guarantee may be required	Eng Garantie kann néideg sinn
I mean, those did not exactly count	Ech mengen, déi hunn net grad gezielt
I could not stop the rain	Ech konnt de Reen net ophalen
I wanted to ignore it	Ech wollt et ignoréieren
I remember seeing this lady with really beautiful yellow hair	Ech erënnere mech datt ech dës Dame mat richteg schéin giel Hoer gesinn hunn
I thought it was beautiful	Ech geduecht et schéin
I have helped many people here	Ech hu vill Leit hei gehollef
There was too much discipline and routine involved	Et war ze vill Disziplin a Routine involvéiert
I immediately jumped up and looked around	Ech sinn direkt opgeschoss an hunn mech ëmgekuckt
I walk like a cartoon farmer	Ech Spadséiergank wéi engem Cartoon Bauer
I might wait much, much longer than this	Ech waarden vläicht vill, vill méi laang wéi dëst
I will not do it	Ech wäert et net maachen
I walked on the dead ground	Ech sinn op den doudege Buedem gaang
I was desperate for his return	Ech war verzweifelt fir säi Retour
I will not imagine	Ech wäert mech net virstellen
I just wanted to leave some flowers for her	Ech wollt just e puer Blummen fir hatt hannerloossen
I really needed this work	Ech hu wierklech dës Aarbecht gebraucht
It did not face much armed opposition	Et huet net vill bewaffnet Oppositioun konfrontéiert
I'll call the rest of our comrades together	Ech ruffen de Rescht vun eise Komeroden zesummen
I will not stay in your country	Ech wäert net an Ärem Land bleiwen
I can hold you and kiss you	Ech kann dech halen an dech kussen
A time when travel was at its peak	Eng Zäit wou d'Rees op engem Héichpunkt wier
I feel like the guys are very smooth	Ech fille mech datt d'Kärelen ganz glat sinn
The project was not developed	De Projet gouf net entwéckelt
I had stopped learning	Ech hat opgehalen ze léieren
I was totally shocked that this was going to happen	Ech war total schockéiert datt dëst géif geschéien
I'll never take him out	Ech wäert him ni erauszéien
I came in from the street, from the other side	Ech sinn vun der Strooss erakomm, vun der anerer Säit
I will pass that on	Ech wäert dat weiderginn
I started recording projects in dogs	Ech hunn ugefaang Projeten an der Hënn opzehuelen
I also learn other forms of energy healing tools	Ech léieren och aner Forme vun Energieheilungsinstrumenter
I search for his hand and clasp our fingers together	Ech sichen no senger Hand a schloe eis Fanger zesummen
I want you to learn from it	Ech wëll datt Dir dovunner léiert
I lead people by my example	Ech féieren d'Leit duerch mäi Beispill
I saw a video of how it was made	Ech hunn e Video gesinn wéi et gemaach gouf
A boy came to her defense	E Jong koum zu hirer Verteidegung
A sound that froze my blood in my veins	E Klang deen mäi Blutt an de Venen gefruer huet
She pretty much agreed to his terms	Si huet zimmlech op seng Bedéngungen ausgemaach
I know this is terribly personal	Ech weess dat ass schrecklech perséinlech
I knew it was a stupid idea	Ech wousst et wier eng domm Iddi
I was hoping you would come back	Ech hat gehofft Dir géift zréck kommen
I was definitely for it	Ech war definitiv dofir
I have heard and felt the thoughts of thousands of others	Ech hunn d'Gedanke vun Dausende vun aneren héieren a gefillt
He also put a bullet in the head	Hien huet och eng Kugel an de Kapp geluecht
A code on how to live	E Code op wéi ze liewen
I have to be sure it was him	Ech muss sécher sinn datt et hien war
I pause, losing for words really	Ech pauséiert, verluer fir Wierder wierklech
I tried to get into it and talk about it	Ech hu probéiert mech an et ze schwätzen
I ran out and climbed into the passenger seat	Ech sinn eraus gelaf an an de Passagéiersëtz geklommen
I really have to go	Ech muss wierklech goen
A beautiful temple was also built	E wonnerschéinen Tempel gouf och gebaut
I never trusted him, and soon after, he disappeared	Ech hunn him ni vertraut, a kuerz duerno ass hien verschwonnen
I was just reading a bit	Ech war just e bëssen ze liesen
I love her at a reasonable distance	Ech léiwer hatt op enger raisonnabel Distanz
I think it came out ok	Ech mengen et ass ok erausgaang
I have to stay here to cover you	Ech muss hei bleiwen, fir dech ze decken
I was already a little drunk	Ech war schonn e bësse gedronk
I have to assume, he thought	Ech muss mech dovun ausgoen, huet hien geduecht
I borrowed his shirt for a night out	Ech geléint säin Hiem fir eng Nuecht eraus
I used this for inspiration	Ech hunn dat fir Inspiratioun benotzt
Many unjust acts took place during the Revolution	Vill ongerecht Akte si während der Revolutioun geschitt
I know the process very well	Ech kannt de Prozess ganz gutt
I have to finish my work here	Ech muss hei meng Aarbecht fäerdeg maachen
I just see you as myself	Ech gesinn dech just als selwer
I really recommend you try them	Ech recommandéieren Iech wierklech se ze probéieren
I always see this in myself	Ech gesinn dat ëmmer a mir selwer
One person played basketball or sports	Eng Persoun huet Basketball oder Sport gespillt
I could not go without extreme pain	Ech konnt net ouni extrem Péng goen
I could not stand the thought of someone else touching him	Ech konnt de Gedanken net ausstoen datt een aneren him beréiert
I want you to feel that it burns you alive	Ech wëll datt Dir fillt datt et Iech lieweg verbrennt
I did not give up so easily though	Ech hunn awer net sou einfach opginn
I retreated to the chair and crossed my arms	Ech hunn mech op de Stull zréckgezunn an hunn meng Äerm gekräizt
I know, you know this, girl	Ech weess, Dir wësst dëst, Meedchen
I wanted to get the money back	Ech wollt d'Suen zréck kréien
I want you to tell me everything about yourself	Ech wëll datt Dir mir alles iwwer Iech selwer erzielt
I had to kiss her, feel her lips touch mine	Ech hu missen hir Kuss, fillen hir Lippen meng beréieren
A good song came out on the radio because of something	E gutt Lidd koum wéinst eppes op de Radio
I thought you would come right here	Ech hu geduecht, Dir géift direkt heihinner kommen
I was skeptical because he was definitely not from the south	Ech war skeptesch well hien definitiv net aus dem Süden war
But he was playful and heroic nonetheless	Mä hie war Spill an heroesch trotz
I was human only a short time ago	Ech war Mënsch nëmme viru kuerzer Zäit
I wondered where the day went	Ech hu mech gefrot, wou den Dag fortgaang ass
I had to shut him down	Ech hunn him missen ofschléissen
I know book, has push spells in	Ech weess Buch, huet Push Zauber an
I want an ice sculpture of	Ech wëll eng Äis Skulptur vun
I cracked, the tears felt out of nowhere	Ech hunn geknackt, d'Tréinen fillen aus néierens
Blue with a pack for her dad	Blo mat engem Pak fir hire Papp
I think she was a little weak though	Ech mengen si war e bësse schwaach wann
I wrap my head around it and immediately lose my breath	Ech knäppe mäi Kapp ronderëm a verléieren direkt den Otem
I just got word on it today	Ech krut haut just Wuert doriwwer
I told you we had to get organized	Ech hunn Iech gesot, mir mussen eis organiséieren
I was ready to charge, to defend	Ech war prett ze charge, ze verdeedegen
I could not get the fact into my head	Ech konnt déi Tatsaach net an de Kapp kréien
I could not calculate the last ten minutes at all	Ech konnt déi lescht zéng Minutte guer net berechnen
I have no idea how far we went that day	Ech hu keng Ahnung wéi wäit mir deen Dag gaangen sinn
I immediately pulled away	Ech sinn direkt ewech gezunn
I handled the occasional drink order	Ech hunn déi heiansdo Gedrénksbestellung gehandhabt
I made it out of there, but you can not	Ech hunn et aus do gemaach, awer Dir kënnt net
I took the opening and ran into the woods	Ech hunn d'Ouverture geholl an an de Bësch gelaf
I was such an idiot for doing that	Ech war sou en Idiot fir dat ze maachen
I saw my dad recently	Ech hunn mäi Papp viru kuerzem gesinn
I need to print this data	Ech muss dës Donnéeën Drécken
I did not even notice it	Ech hunn et mol net gemierkt
I woke up, alive, but different	Ech erwächt, lieweg, awer anescht
I look up and meet his gaze	Ech kucken op a begéine säi Bléck
I was so relieved to be home	Ech war sou erliichtert doheem ze sinn
A few seconds later, something moved on the screen	E puer Sekonnen méi spéit ass eppes um Écran geréckelt
I would have said something earlier	Ech hätt eppes virdrun gesot
I need to get back to my pack	Ech muss zréck op mäi Pak
I still feel very guilty but she deserved it	Ech fille mech nach ëmmer ganz schëlleg awer si huet et verdéngt
I quickly look for that familiar face	Ech sichen séier no dat vertraute Gesiicht
A little more yellow, red out, etc.	E bësse méi giel, rout erauszéien, asw
I did not follow the rules of engagement	Ech hunn d'Regele vum Engagement net gemaach
I get tired of trying to make him happy	Ech ginn midd fir ze probéieren him glécklech ze maachen
I did not come from a wealthy household	Ech koum net aus engem räiche Stot
I just wanted to write something in my new journal	Ech wollt just eppes a mengem neie Journal schreiwen
I can think of nothing but how hopeless it is	Ech kann un näischt denken ausser wéi hoffnungslos et ass
I did not look older and certainly did not feel	Ech hunn net méi al ausgesinn a sécher net gefillt
I had no feeling in my body anymore	Ech hat kee Gefill méi a mengem Kierper
I mean, you had a damn good try though	Ech mengen, Dir hätt awer e verdammt gudde Versuch
I've been hearing about it for months	Ech héieren doriwwer fir Méint
A small statue of an ugly creature	Eng kleng Statu vun engem ellent Kreatur
I will talk to you from time to time	Ech wäert vun Zäit zu Zäit mat Iech schwätzen
I would not try anything nice there	Ech géif do näischt léif probéieren
I remember that case	Ech erënnere mech un dee Fall
I kept going over the articles in my head	Ech hu weider iwwer d'Artikelen a mengem Kapp gaang
I live with my aunt and brother	Ech liewen mat menger Tatta a Brudder
A gray hand appears at the window	Eng gro Hand erschéngt bei der Fënster
I want to create a future for myself	Ech wëll eng Zukunft fir mech maachen
I was different from the other girls my age	Ech war anescht wéi déi aner Meedercher a mengem Alter
I do think about it sometimes though	Ech denken awer heiansdo driwwer
I assume you also made some good points in features	Ech huelen un datt Dir och e puer gutt Punkte bei Features gemaach hutt
I wanted to ask him when he came in	Ech wollt him froen wann hien erakoum
I assure you, it will seem	Ech versécheren Iech, et wäert schéngen
I have been holding back for years	Ech hu mech fir Joer zréckgehalen
I marked the first tree on the map	Ech hunn den éischte Bam op der Kaart markéiert
I talk small things every time	Ech schwätzen all Kéier kleng Saachen
I need them as a source of strength	Ech brauch se als Quell vu Kraaft
I see the defense in you	Ech gesinn d'Verteidegung an Iech
I feel like saying something but eventually he goes on	Ech hu Loscht eppes ze soen awer schlussendlech geet hien weider
I had to stand against the back wall	Ech hu misse géint d'Réckmauer stoen
I have to tell the doctor you're awake	Ech muss dem Dokter soen datt Dir erwächt sidd
I quickly turned around, and my face hit the wall	Ech hunn mech séier ëmgedréit, a mäi Gesiicht huet d'Mauer begéint
I assume he could	Ech huelen un datt hien hätt kënnen
A few more seconds passed	Nach e puer Sekonnen si vergaangen
I feel so good just like that, next to her	Ech fille mech sou gutt just esou, nieft hatt
I could no longer hide from the facts	Ech konnt net méi vun de Fakten verstoppen
I will not be in touch for a while	Ech wäert fir eng Zäit net a Kontakt sinn
I started quietly but now it's thin	Ech hunn roueg ugefaang awer elo ass dat dënn
It looks like an error	Et gesäit aus wéi e Feeler
I want to roll the ball forward	Ech wëll de Ball no vir rullen
I'm eating sweet potatoes and nothing else	Ech giess der séiss Gromper an näischt anescht
I could be thrown out of the air	Ech kéint aus der Loft gehäit ginn
I want something to happen	Ech wëll eppes geschéien
I was scared for a few years	Ech sinn e puer Joer Angscht bliwwen
I need to find the cause	Ech brauch d'Ursaach ze fannen
I took a breath and walked through the door	Ech hunn en Otem geholl an duerch d'Dier gaang
I can not worry about what others are doing	Ech ka keng Suergen iwwer wat déi aner maachen
I talk to him when he calls me	Ech schwätzen mat him wann hien mech rifft
I know it sounds crazy, but just think about it	Ech weess et kléngt verréckt, awer denkt just drun
I want to create beautiful places	Ech wëll schéin Plazen schafen
I want you to meet the man	Ech wëll datt Dir de Mann begéint
The single was released at no	D'Single gouf op der Nr
I really have to thank my family	Ech muss menger Famill wierklech Merci soen
I really like the sunset behind the cabin and the tree	De Sonnenënnergang hannert der Kabine an dem Bam gefällt mir ganz gutt
I love creativity and it shows	Ech Léift Kreativitéit an et weist
I felt guilty for him	Ech hunn him schëlleg gefillt
I could walk without feet or headgear	Ech konnt ouni Fouss oder Kappverkleedung goen
I had to talk to my real friends	Ech hu misse mat menge richtege Frënn schwätzen
I was also curious about the science of consciousness	Ech war och virwëtzeg iwwer d'Wëssenschaft vum Bewosstsinn
I felt better knowing that	Ech hu mech besser gefillt dat ze wëssen
I shook the woman a lot	Ech hunn d'Fra vill Hand gerëselt
I'll kill them all	Ech wäert se all ëmbréngen
I want to know where you heard that	Ech wëll wëssen, wou Dir dat héieren hutt
I was awake when I got home	Ech war erwächt wéi ech doheem koumen
I'll go where the next job leads	Ech ginn wou déi nächst Aarbecht féiert
Our soldiers returned enthusiastically	Eis Zaldoten sinn begeeschtert zréck komm
I wanted to touch things	Ech wollt d'Saache réieren
I was loving every minute of it	Ech war Léift all Minutt vun et
Arabian horses never fired me	Arabesch Päerd hunn mech ni entlooss
A long minute passed, then the electric door opened	Eng laang Minutt ass vergaang, dunn ass d'elektresch Dier opgaang
I clean everything from my other books	Ech botzen alles aus mengen anere Bicher
I want to implement this pattern in my project	Ech wëll dëst Muster a mengem Projet ëmsetzen
A knife alone is a bad offensive weapon	E Messer eleng ass eng schlecht offensiv Waff
I want someone to save me	Ech wëll een mech retten
I still had to stop her	Ech hu nach ëmmer missen hir ophalen
I suggest you start by giving some orders	Ech proposéieren Iech ufänkt e puer Uerder ze ginn
I had no idea the mission was so big	Ech hat keng Ahnung datt d'Missioun sou grouss war
I take pretty much the same attitude with this content	Ech huelen zimlech déiselwecht Haltung mat dësem Inhalt
A feminine presence would do her good	Eng feminin Präsenz géif hir gutt maachen
I started to feel bad for her	Ech hunn ugefaang schlecht fir hatt ze fillen
I did my job and he got his	Ech hunn meng Aarbecht gemaach an hien huet seng
I pulled her close with an arm lock	Ech hunn hir mat engem Aarmschloss no gezunn
I move from foot to foot impatiently	Ech réckelen vu Fouss op Fouss ongedëlleg
This is reflected in their declaration of natural rights	Dëst spigelt sech an hirer Erklärung vun den natierleche Rechter
I bite my lip, looking away	Ech bissen op d'Lëps, kucken ewech
I could tell he noticed that the rifle was gone	Ech konnt soen datt hien gemierkt huet datt d'Gewier fort war
The color of the head is white to creamy	D'Faarf vum Kapp ass wäiss bis cremeg
I would not personally use it	Ech géif et net perséinlech benotzen
I created this place to teach you	Ech hunn dës Plaz erstallt fir Iech ze léieren
I have my reasons, and they are good	Ech hu meng Grënn, a si gutt
I have not seen them for more than a week	Ech hunn se net méi wéi enger Woch gesinn
I know how to avoid trouble	Ech weess wéi Ierger ze vermeiden
I knew what he was doing right	Ech wousst wat hie richteg gemaach huet
I cooked a lot of kids for him	Ech hu vill Kanner fir hien gekacht
X did not give him the chance	X huet him d'Chance net ginn
A paw in one hand, a novel on the sand	E Patt an enger Hand, e Roman um Sand
I did the cooking and the laundry	Ech hunn d'Kachen an d'Wäsch gemaach
I've grown lazy in the last century or so	Ech sinn am leschte Joerhonnert faul gewuess oder esou
I like the challenge	Ech hunn d'Erausfuerderung gär
I always try new things	Ech probéieren ëmmer nei Saachen
I just saw an interesting title and picked it up	Ech hunn einfach en interessanten Titel gesinn an en opgeholl
A large forest lay two miles away	E grousse Bësch louch zwee Meilen wäit
I want him to save me	Ech wëll hien mech retten
I realized it was true	Ech hu gemierkt datt et wouer war
A nurse, a doctor and a soldier	Eng Infirmière, en Dokter an en Zaldot
I was always better than her	Ech war ëmmer besser wéi si
I knew what the monster was in the deep jungle	Ech wousst wat d'Monster am déiwe Dschungel war
I ended my letter to her with a plea	Ech hunn mäi Bréif un hir mat engem Plädoyer ofgeschloss
I'm happy to pay for it	Ech bezuelen et gär vir
I'd rather die that to a walk	Ech géif léiwer stierwen, datt zu engem Spadséiergank
I was waiting for someone, ready to be grateful	Ech gewaart engem, prett dankbar gin
I could not be so mean	Ech kéint net esou gemeng sinn
I had no inclination for money or sex	Ech hat keng Neigung fir Suen oder Sex
I turn to the rest of the room	Ech dréinen op de Rescht vum Raum
I also have to cut my hair	Ech muss och meng Hoer ofschneiden
The judge ordered police protection for the two	De Riichter huet Policeschutz fir déi zwee bestallt
I always try to move with the present	Ech probéieren ëmmer mat der presentéieren ze plënneren
I was ignored at school by everyone, including her	Ech war an der Schoul vun jiddereen ignoréiert, dorënner hir
I went to school with her every day	Ech hunn all Dag mat hatt an d'Schoul gaang
I grew up to love horses	Ech sinn opgewuess fir d'Päerd gär ze hunn
A place that excites every member of the family	Eng Plaz déi all Member vun der Famill begeeschtert
The pulpit is on the eastern height	De Priedegtstull ass op der östlecher Héicht
It is illuminated at night	Et ass an der Nuecht beliicht
I suspect this was not true	Ech de Verdacht datt dëst net wouer war
Entertainment as the main single from the album	Ënnerhaalung als Haaptsingle vum Album
I know what we can load on your computer	Ech weess wat mir op Ärem Computer lueden kënnen
I could not handle it all myself	Ech konnt dat alles net selwer handhaben
I've made one mistake over the years	Ech hunn an all deene Jore ee Feeler gemaach
I fear that hope is very absurd	Ech fäerten datt d'Hoffnung ganz absurd ass
Some of his contributions were printed in full color	Verschidde vu senge Bäiträg goufen a voller Faarf gedréckt
I'll kill everyone and let you live	Ech ëmbréngen jiddereen a loossen dech liewen
I barely felt the ground under my feet	Ech hu kaum de Buedem ënnert de Féiss gefillt
Quality is more consistent	Qualitéit ass méi konsequent
I was still naughty enough to know that	Ech war nach nüchteg genuch fir dat ze wëssen
A man had asked her to dance with him	E Mann hat hatt gefrot mat him ze danzen
I could cross it, no problem	Ech kéint et Kräiz, kee Problem
I was glad to like her	Ech war frou hatt ze gefalen
I will never let you go from me	Ech loossen dech ni vu mir fort goen
I could see, however, how worried she was	Ech konnt awer gesinn wéi besuergt hatt war
I'm comfortable like that	Ech si bequem sou
I felt pretty relaxed	Ech hu mech zimlech entspaant gefillt
A very satisfied smile crossed her face	E ganz zefridde Laachen ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt
The third deep depression was also the longest lasting	Déi drëtt déif Depressioun war och déi längst dauerhaft
I will not accept	Ech wäert net akzeptéieren
I doubted it would change things anyway	Ech hu gezweiwelt datt et d'Saachen souwisou géif änneren
I had to stay composed for everyone there	Ech hu misse fir jiddereen do komponéiert bleiwen
I came to a really low point in life	Ech koum zu engem wierklech niddereg Punkt am Liewen
I feel the same way sometimes	Ech gefillt déi selwecht Manéier heiansdo
I expect nothing but the best	Ech erwaarden näischt wéi dat Bescht
I feel bad for lying to our parents	Ech fille mech schlecht fir eis Elteren ze léien
I have to grow from this	Ech muss vun dëser wuessen
I just could not talk to anyone	Ech konnt einfach net mat jidderengem schwätzen
I tried the direct approach	Ech hunn déi direkt Approche probéiert
A few minutes later, the mountains disappeared	E puer Minutte méi spéit sinn d'Bierger verschwonnen
A spark of electricity awoke her	E Spark vun Elektrizitéit huet hir erwächt
I wanted to disappear forever	Ech wollt fir ëmmer verschwannen
I picked up the guitar though	Ech hunn d'Gittar awer opgeholl
I heard my mother screaming, and then someone fell down	Ech hunn meng Mamm héieren jäizen, an dunn ass een erofgefall
I still have to kill you	Ech muss dech nach ëmbréngen
I told the manager to open up his department heads	Ech hunn dem Manager gesot seng Departementscheffen opzemaachen
I had to do extensive research	Ech misst extensiv Fuerschung maachen
I never wanted to see that room again	Ech wollt dee Raum ni méi gesinn
I showed around as we walked down the sidewalk	Ech hunn ronderëm gewisen wéi mir den Trottoir erofgaange sinn
I washed her face with a warm, wet cloth	Ech hunn hiert Gesiicht mat engem waarmen, naass Stoff gewäsch
I never wanted to pass time	Ech wollt ni Zäit passéieren
A good friend is someone who will do anything for you	E gudde Frënd ass een deen alles fir Iech fällt
I let out a hard breath and stood	Ech loossen en haarden Otem eraus a stinn
A knot of sadness settled in her chest	E Knot vun Trauregkeet huet sech an hirer Këscht néiergelooss
I climbed up again, and continued riding	Ech sinn erëm eropgaang, a reiden weider
I just want the feeling again	Ech wëll just d'Gefill erëm
I was not sure if he was dead or not	Ech war net sécher ob hien dout war oder net
I was too old for that kind of work	Ech war ze al fir déi Zort Aarbecht
I thank you that my girl is super healthy	Ech soen Iech Merci datt mäi Meedchen super gesond ass
I asked them where they came from	Ech hunn hinnen gefrot wou se hierkommen
I let him lie in the dust	Ech loossen hien am Stëbs leien
I could see that they were scared	Ech konnt gesinn, datt si Angscht hunn
I live life at the beat of a heart	Ech liewen Liewen am Schlag vun engem Häerz
I just could not tell anyone	Ech konnt just kee soen
I have rules to follow	Ech hu Regelen ze verfollegen
I hear you're a twin	Ech héieren Dir sidd en Zwilling
I have a new one in years	Ech hunn eng nei an Joeren
I was looking after her and her baby	Ech hat no hatt an hirem Puppelchen gekuckt
I'm in a mood to spend my wealth	Ech sinn an enger Stëmmung meng Räichtum ze verbréngen
I have a good proposal for you	Ech hunn eng gutt Propositioun fir Iech
I climb into bed and turn off the light	Ech klammen an d'Bett an schalt d'Luucht aus
I had never heard or seen anything like it	Ech hat nach ni esou eppes héieren oder gesinn
I take all the blame	Ech huelen all Schold
I find all teenagers useless here	Ech fannen all Teenager nëtzlos hei
A year later he died	E Joer méi spéit ass hie gestuerwen
I get the opportunity to offer leadership for my life	Ech kréien d'Méiglechkeet fir Leadership fir mäi Liewen ze bidden
I would immediately find a lawyer and leave him	Ech géif direkt en Affekot fannen an him verloossen
I tried to read or draw books during meetings	Ech hu probéiert Bicher während Versammlungen ze liesen, oder ze zéien
I think most of us understand that	Ech mengen, datt déi meescht vun eis dat verstinn
I had another one and a half hours on my post	Ech hat eng aner an eng hallef Stonn op menger Post
I raise my finger to my temple	Ech hiewe meng Fanger op mäi Tempel
I wake up sounds of fear	Ech erwächen Kläng vun Angscht
I wish everyone good luck	Ech wënschen jidderengem vill Gléck
I move my eyes side by side opening him up	Ech réckelen meng Aen Säit zu Säit mécht him op
I just knew what the trick would do	Ech wousst just wat den Trick géif maachen
I pull over and look for a minute	Ech zéien iwwer a kucken fir eng Minutt
I did this for myself	Ech hunn dat fir mech selwer geschafft
I am a very happy boy	Ech sinn e ganz gléckleche Jong
I think the truth of reality shows this brother is	Ech mengen d'Wourecht vun Realitéit weist dëse Brudder ass
I had to stop taking it out on him	Ech hu missen ophalen et op him erauszehuelen
I slip in and he's behind me	Ech rutschen eran an hien ass no hannert mir
I really hope there are people on board	Ech hoffen wierklech datt et Leit um Schëff sinn
I love the environment here	Ech hu gär d'Ëmwelt hei
I have to stay in control	Ech muss ënner Kontroll halen
I stay, but you have to ask me	Ech bleiwen, awer Dir musst mech froen
I thought she did it	Ech hat geduecht hatt hätt et gemaach
I just wanted to greet you	Ech wollt dech just begréissen
I have not even started with you	Ech hunn nach net emol mat Iech ugefaang
A name she recognized	En Numm deen hatt erkannt huet
I'm not ready to claim the throne yet	Ech sinn nach net prett den Troun ze behaapten
I want you to pull every element on our dead	Ech wëll datt Dir all Element op eise Verstuerwenen zitt
I thought of it as punishment	Ech hunn et als Strof geduecht
A small smile lifted the corners of her lips	E klenge Laachen huet d'Ecken vun hire Lippen opgehuewen
I was just trying to share your enthusiasm	Ech hu just probéiert Är Begeeschterung ze deelen
I know all about birds and bees	Ech weess alles iwwer d'Villercher an d'Bienen
I had not passed under the two trees	Ech war net ënner deenen zwee Beem laanschtgaangen
I feel stronger with you in my arms	Ech fille mech méi staark mat dir an den Äerm
I would like to see reconciliation, not killing	Ech hätt gär Reconciliatioun gesinn, net d'Tötung
A plague and disease will strike them	Eng Plo a Krankheet wäerte si treffen
I checked the rifle first	Ech hunn d'Gewier als éischt gepréift
I could wear brown every day	Ech konnt all Dag brong droen
A bright pattern appears in his mind, alive and hungry	E helle Muster erschéngt a sengem Geescht, lieweg an hongereg
This can happen in three main ways	Dëst kann op dräi Haapt Weeër geschéien
I did not want to go there	Ech wollt net dohinner goen
I got my first and got a face	Ech krut meng éischt an huet e Gesiicht
I see everything at hand here	Ech gesinn hei alles an der Hand
I, unfortunately, have never had the pleasure	Ech, leider, hunn ni de Genoss haten
I know what he's thinking	Ech weess wat hien denkt
I was homeless, no one knew me or really cared	Ech war Obdachlos, kee kennt mech oder wier wierklech egal
I'm happy and my family is happy too	Ech si frou a meng Famill ass och glécklech
I'll try again tomorrow	Ech probéieren muer nach eng Kéier
I buried my face in her neck and shivered	Ech hunn mäi Gesiicht an hirem Hals begruewen an hunn geziddert
I thought it might fall apart	Ech hat geduecht et kéint auserneen falen
I feel like my blood is boiling	Ech fille wéi mäi Blutt kachen
I have always been fascinated to watch him work	Ech hunn et ëmmer faszinéiert fir hien ze kucken ze schaffen
I know you still have it	Ech weess, Dir hutt et nach
I did not watch her the whole time	Ech hunn hatt net déi ganzen Zäit gekuckt
I thought you did too	Ech hat geduecht Dir hutt och
They played a great game	Si hunn e super Spill gespillt
The couple had two children	D'Koppel hat zwee Kanner
I also had black hair	Ech hat och schwaarz Hoer
I had nothing in my name	Ech hat näischt a mengem Numm
I want us to file separate tax returns	Ech wëll datt mir separat Steiererklärungen setzen
The reaction stopped quickly	D'Reaktioun huet séier gestoppt
The film was a commercial and critical success	De Film war e kommerziellen a kriteschen Erfolleg
I have to see things	Ech muss Saache gesinn
I hoped he did not see my disappointment	Ech hu gehofft datt hien meng Enttäuschung net gesinn huet
I could not hear anyone now	Ech konnt elo keen héieren
I transported myself directly to them	Ech hunn mech direkt bei hinnen transportéiert
He has returned several times as a guest conductor	Hien ass e puer Mol als Gaaschtdirigent zréckkomm
I've been literally working on this ever since	Ech hunn wuertwiertlech zënterhier un dëser geschafft
It dropped to number ten the following week	Et ass déi Woch drop op d'Nummer zéng gefall
The family moved shortly afterwards	D'Famill ass kuerz duerno geplënnert
I'll come back to what happened	Ech kommen zréck op wat geschitt
I was an only child, too	Ech war en eenzegt Kand, ze
I held the party for a better reason	Ech hunn d'Party fir e bessere Grond ofgehalen
I'm coming to say goodbye	Ech kommen Äddi soen
I study him and freeze	Ech studéieren him a afréieren
I lost my mean moving	Ech verluer meng iwwerdeems Plënneren
I hated being called bones	Ech hat gehaasst Schanken genannt ze ginn
I want to show the death photo	Ech wëll der Doud Foto gewisen
I still have a lot of work to do	Ech hunn nach vill Aarbecht ze maachen
He suffered a heart attack while in custody	Hie krut en Häerzinfarkt wärend hien am Haft war
I have no faith in the justice system	Ech hu kee Glawen un de Justizsystem
I work from my house	Ech schaffen aus mengem Haus
I do not even need to think about this	Ech brauch net mol iwwer dëst ze denken
I would definitely recommend your company to others	Ech géif sécher Är Firma fir anerer recommandéieren
I have to do religion as something	Ech hunn d'Relioun als eppes ze maachen
I'm here to improve the world	Ech sinn hei fir d'Welt ze verbesseren
A river in the middle	E Floss an der Mëtt
I can do nothing about it now	Ech kann elo näischt doriwwer maachen
I was just standing there panting	Ech stoung just do ze pantéieren
I did it one afternoon at the golf course	Ech hunn et an engem Nomëtteg op der Golfplaz gemaach
I've never seen him like this before	Ech hat hien nach ni esou gesinn
I'd rather die here	Ech géif léiwer hei stierwen
I would be ashamed to advise you	Ech hätt mech geschummt fir Iech ze beroden
I want every soldier armed while on duty	Ech wëll all Zaldot bewaffnet wärend der Pflicht
I shuddered as she watched it	Ech hu geschüchtert wéi si et gekuckt huet
I could never be afraid of you	Ech kéint ni vun Iech Angscht ginn
A sensation, a feeling	Eng Sensatioun, e Gefill
The evening begins with a dance	Den Owend fänkt en Danz un
I have a disguise on to pursue her	Ech hunn eng Verkleedung un fir hatt ze verfollegen
I looked hard, again, and stood up to the music	Ech hunn haart gesouch, erëm, a stoungen op d'Musek
I proved this above	Ech hunn dat uewen bewisen
I asked if it was worth it	Ech hu gefrot, ob et derwäert wier
A second public consultation will be held here next month	Eng zweet ëffentlech Consultatioun wäert nächste Mount hei ofgehale ginn
I think it can be good	Ech mengen et ka gutt sinn
I studied her for a very long time	Ech studéiert hatt fir eng ganz laang Zäit
I often thought the same thing	Ech hat dacks datselwecht geduecht
I need a ride and you need some company	Ech brauch e Ride an Dir braucht e puer Firma
I just hear his footsteps behind me	Ech héieren just seng Schrëtt hannert mir
I learned that lesson as a kid	Ech hunn déi Lektioun als Kand geléiert
David thought good illustration was important	David geduecht gutt Illustratioun wichteg
I promise we'll talk soon	Ech verspriechen mir wäerten geschwënn schwätzen
I like the challenge and the pace of the office	Ech hunn d'Erausfuerderung an den Tempo vum Büro gär
I thought it was time to write a book	Ech hu geduecht datt et Zäit wier e Buch ze schreiwen
I feel shame, as well as anger	Ech gefillt Schimmt, wéi och Roserei
I too can hold my breath and relax in the forest	Och ech kann Otem ophalen an am Bësch relax
I could see them	Ech konnt se gesinn
I get up early	Ech ginn fréi op
I left my best chance for that	Ech hunn meng bescht Chance dofir hannerlooss
I just did not know what to pursue	Ech wousst just net wat ech soll verfollegen
I have to be a part of it	Ech muss en Deel dovun sinn
I park next to a building site	Ech parken nieft engem Chantier
I was so long in denial	Ech war sou laang an der Verweigerung
I can show you if you want	Ech kann Iech weisen wann Dir wëllt
I should not have asked	Ech hätt net sollt froen
I think that describes the situation accurately	Ech mengen dat beschreift d'Situatioun genau
I moved to the side to let him pass, but he did not	Ech sinn op der Säit geplënnert fir him laanscht ze loossen, awer hien huet net
I can no longer be so damn cheap	Ech kann net weider esou verdammt bëlleg sinn
I'm ready to give it a try	Ech si bereet Iech et ze probéieren
It's extremely offensive	Et ass extrem offensiv
I hope you enjoyed the flowers and the card	Ech hoffen Dir hutt d'Blummen an d'Kaart genoss
I want that feeling again	Ech wëll dat Gefill erëm
A chair was just below the table	E Stull stoung just ënner dem Dësch
I can hardly control myself	Ech ka mech kaum kontrolléieren
I'll give you time	Ech ginn Iech Zäit
I hear water running	Ech héieren Waasser lafen
I actually thought this might all work out	Ech geduecht eigentlech dëst kéint all Aarbecht eraus
I'm not sure where her five children live	Ech sinn net sécher wou hir fënnef Kanner liewen
I was a junior student in high school	Ech war e Junior Student am Lycée
A complete teenager	E vollstännegen Teenager
I also never knew he was there	Ech wousst och ni datt hien do war
I would do anything to get a new look	Ech géif eppes maachen fir en neie Look ze kréien
I held my hands over my ears	Ech hunn meng Hänn iwwer d'Oueren gehal
A friend from the college plans to come along later	E Frënd aus der Fachhéichschoul plangt spéider laanscht ze kommen
I had patience through others	Ech hat Gedold duerch anerer
I reached for my wallet and it hit me	Ech hunn meng Portemonnaie erreecht an et huet mech geschloen
I did not know if I would stay, run or what	Ech wousst net ob ech bleiwen, lafen oder wat
I was not sure if he worked there or not	Ech war net sécher ob hien do geschafft huet oder net
A little past your time	E bësse Vergaangenheet Är Zäit
I have not heard from you yet	Ech hunn nach net erëm héieren
I was not open for the last year	Ech war fir d'lescht Joer näischt op
I had never felt such heat before	Ech hat nach ni sou Hëtzt kannt
A time to set intentions and make and execute plans	Eng Zäit fir Intentiounen ze setzen an Pläng ze maachen an auszeféieren
One university belonged to another planet	Eng Universitéit huet op engem anere Planéit gehéiert
I could not have both	Ech konnt net béid hunn
I'm kind of the clergy of the birds	Ech sinn Aart vum Klerus vun de Villercher
A banker shares in your vision and business plan	E Banquier deelt an Ärer Visioun a Geschäftsplang
I love you all so much	Ech hunn dech all sou vill gär
I have to leave you	Ech muss dech verloossen
I actually really regretted that she was normal again	Ech hunn eigentlech wierklech bedauert datt hatt erëm normal war
I was wondering how that works	Ech hu gefrot wéi dat funktionnéiert
I had absolutely no idea what was going on	Ech hat absolut keng Ahnung wat lass war
I know things before the police do it	Ech weess Saachen ier d'Police et mécht
And dream teacher	En dreemen Schoulmeeschter
I was with my friends	Ech war mat menge Frënn
I took them out and threw the bag aside	Ech hunn se erausgeholl an hunn d'Täsch op d'Säit geheit
I had seen him before	Ech hat hien virdrun gesinn
I was unsure if he was aware	Ech war onsécher datt hien bewosst war
I hope like hell he's right	Ech hoffen wéi d'Häll hien huet Recht
I can not ask you not to be angry	Ech kann Iech net froen net rosen ze sinn
I usually have them both clean and cut	Ech hu se normalerweis souwuel propper wéi geschnidden
I have to find a new place to live	Ech muss eng nei Plaz fannen fir ze liewen
The game has a field map and battle screen	D'Spill huet eng Feldkaart a Schluechtbildschierm
I knew in my heart that there were other victims	Ech wousst a mengem Häerz, datt et aner Affer goufen
I looked up at the ship where we were	Ech hunn d'Schëff opgekuckt wou mir sinn
I, for one, learned about it there	Ech, fir eng, geléiert doriwwer do
I did not deserve more	Méi hat ech net verdéngt
I would give it time	Ech géif et Zäit ginn
I felt dangerous	Ech hu mech geféierlech gefillt
I have thoroughly denied any such condition	Ech hunn all esou Konditioun grëndlech dementéiert
I took the order without hesitation	Ech hunn d'Uerder ouni ze zécken
I hope you enjoy watching	Ech hoffen Dir kuckt a genéisst
I watched as the tube started to fill with blood	Ech hunn gekuckt wéi d'Röhre ugefaang mat Blutt ze fëllen
I rolled my eyes at how stupid that sounds	Ech hunn d'Aen opgerullt wéi domm dat kléngt
A Cancer Charity was also founded in her name	A Kriibs Charity gouf och an hirem Numm gegrënnt
I listened intently, forgetting what he immediately said	Ech hunn intensiv nogelauschtert, vergiess wat hien direkt gesot huet
I can not see my hands in front of me	Ech kann meng Hänn net virun mir gesinn
I'm starting to realize what they mean	Ech fänken un ze realiséieren wat se mengen
I have to finish preparing	Ech muss fäerdeg preparéieren
I already knew she was no help	Ech wousst scho datt hatt keng Hëllef wier
I tore it down, hearing the officer cry	Ech hunn et ofgerappt, héieren den Offizéier kräischen
I did it for them, for our team	Ech hunn et fir si gemaach, fir eis Equipe
A brilliant flash of light filled the cave	E brillante Blëtz vu Liicht huet d'Höhl gefëllt
I'll live with it	Ech wäert domat liewen
I started to feel really sick	Ech hunn ugefaang wierklech krank ze fillen
I told her to shut up	Ech hu gesot hir zou ze halen
A hand on his arm stopped him	Eng Hand op sengem Aarm huet him gestoppt
I thought you would move on now	Ech hu geduecht, Dir géift elo weidergoen
I know the words by heart	Ech kennen d'Wierder aus Häerz
I wish him sick	Ech wënschen him krank
I hear him swallow, loud	Ech héieren hien schlucken, haart
I've never had one like this come to me	Ech hat nach ni een op mech sou kommen
I could move right away and be very satisfied	Ech kéint direkt plënneren a ganz zefridden sinn
I roll my eyes and hit him in the arm	Ech rullen meng Aen a schloen hien an den Aarm
I made sure to wipe my mouth with a sheet	Ech hu gesuergt mäi Mond mat engem Blat ze wëschen
I need you to do me a huge favor	Ech brauch dech fir mir eng richteg grouss Faveur ze maachen
Many male eyes turn your way	Vill männlech Aen dréinen Äre Wee
I myself have been so favored more than once	Ech selwer sinn méi wéi eng Kéier esou favoriséiert ginn
A bubble of heat had surrounded the two men	Eng Bubble vun Hëtzt haten déi zwee Männer ëmginn
I did not want to imply that you were	Ech wollt net implizéieren datt Dir wier
I shook with the intensity of it	Ech hunn mat der Intensitéit dovun gerëselt
Sweet potato was the most popular crop	Séiss Kartoffel war déi beléifste Ernte
I have to look	Ech muss mech kucken
The site has been declared a national park	De Site gouf als Nationalpark deklaréiert
I did not see any unusual activity	Ech hu keng ongewéinlech Aktivitéit gesinn
I expect you are all there	Ech erwaarden datt Dir all do sidd
I pressed it to my neck	Ech hunn et op den Hals gedréckt
I could tell those were very enjoyable	Ech kéint soen, déi ware ganz agreabel
I'm afraid to be close to her	Ech fäerten no bei hatt ze sinn
I can not stay down here for seven days	Ech kann net siwe Deeg hei ënnen bleiwen
I really did not understand what she was talking about	Ech hu wierklech net verstanen iwwer wat hatt schwätzt
I'm after losing both	Ech sinn no der zwee ze verléieren
You can almost feel the pain in their delivery	Dir kënnt bal de Péng an hirer Liwwerung fillen
I saw myself trusting him and not trusting him	Ech hu mech gesinn him Vertrauen an him net Vertrauen
A church must do the same	Eng Kierch muss datselwecht maachen
I probably would not have won that fight	Ech géif dee Kampf wahrscheinlech net gewannen
I remember she was wearing a soft white sweater	Ech erënnere mech datt si e mëllen wäisse Pullover unhat
I have a good face on it	Ech hunn e gutt Gesiicht op et
A shiver of excitement spared through her	E Zidderen vun Opreegung gespuert duerch hir
I wet my pants almost with fear	Ech naass meng Hosen bal mat Angscht
I applied myself immediately	Ech hu mech direkt ugedoen
I now see what you mean	Ech gesinn elo wat Dir mengt
I am, after all, a teenager with limited life experience	Ech sinn schliisslech en Teenager mat limitéierter Liewenserfarung
I know everyone is grateful	Ech weess datt jiddereen dankbar ass
I need to find him right away	Ech muss hien direkt fannen
I had different experiences, but he was a wonderful speaker	Ech hat verschidden Erfahrungen, mä hie war e wonnerschéine Spriecher
I want to be a part of your life	Ech wëll en Deel vun Ärem Liewen sinn
I went back, looked at the two, shocked	Ech sinn zréckgaangen, op déi zwee gekuckt, schockéiert
I like ancient philosophy myself	Ech gär antike Philosophie selwer
A few other bands play as well	E puer aner Bands spillen och
I said the enemy has no authority over you	Ech hu gesot datt de Feind keng Autoritéit iwwer Iech huet
I know you would not do such a thing	Ech weess, Dir géift net sou eppes maachen
I did not do a clean installation	Ech hunn net eng propper Installatioun gemaach
I melted into the pillow and closed my eyes	Ech hunn an d'Këssen geschmolt an hunn meng Aen zougemaach
I was four pounds even	Ech war véier Pond souguer
I will not question their version	Ech wäert hir Versioun net a Fro stellen
A loud bang makes me go back to the living room	En haart Klapp mécht mech zréck an d'Stuff
I did not really want it or do not need it	Ech wollt et net wierklech oder brauch et net
I apply this simple rule	Ech applizéieren dës einfach Regel
I feel like we're getting closer every day	Ech fille datt mir all Dag méi no wuessen
I was out on the outside	Ech war eraus op der baussecht
I'm sorry to be late	Et deet mir Leed esou spéit ze sinn
I can't be sure, though	Ech kann awer net sécher sinn
I came across this story a year ago	Ech hunn dës Geschicht virun engem Joer gestouss
I'm not threatening you at all	Ech menacéieren Iech guer net
I added another bullet to the chamber	Ech hunn eng aner Kugel an d'Chamber bäigefüügt
I never went home that night, not sure why	Ech sinn ni heem gaangen déi Nuecht, net sécher firwat
I do not want to suffer that terror	Ech wëll deen Terror net leiden
He was the second child of six	Hie war dat zweet Kand vu sechs
I saw the victim of the buck	Ech hunn d'Affer vum Buck ugesinn
I let go of the anger	Ech loossen d'Roserei lass
I really like where his mind went	Ech hu wierklech gär wou säi Geescht higaang ass
I cracked and turned to the fire	Ech hunn geknackt an hunn mech zum Feier gedréint
I need you to understand your potential	Ech brauch Iech fir Äert Potenzial ze verstoen
I just kept looking at my coffee	Ech hu just weider a mengem Kaffi gekuckt
I felt a cool hand touch my legs	Ech hu gefillt datt eng cool Hand mäi Been beréiert
I knew she would love it when she read it	Ech wousst datt hatt et ganz gär hätt wann hatt et gelies huet
I tried to tear the way out of the ropes	Ech hu probéiert de Wee aus de Seeler ze räissen
I could not just let him lie there	Ech konnt hien net einfach do leien loossen
I did not even know it existed until recently	Ech wousst net emol datt et existéiert bis viru kuerzem
I forbid you to do this thing	Ech verbidden Iech dës Saach ze maachen
I was now the horrible woman, the even worse friend	Ech war elo déi schrecklech Fra, deen nach méi schlëmmste Frënd
I know it's a painful thing to understand	Ech weess, datt et eng schmerzhafte Saach ass ze verstoen
I really can not take it	Ech kann et wierklech net huelen
I was sent to protect and guide you	Ech gouf geschéckt fir Iech ze schützen an ze guidéieren
I should have listened	Ech hätt misse nolauschteren
I have to find something, somehow	Ech muss eppes fannen, iergendwéi
I knew better than to take that shot to trial	Ech wousst besser wéi dee Schäiss zum Prozess ze huelen
I'm flying in the water	Ech fléien am Waasser
I am all in favor of reducing government waste	Ech sinn alleguer derfir fir d’Regierungsoffall ze reduzéieren
I turn my face away from her	Ech dréinen mäi Gesiicht vun hatt
I mark with him, from his side	Ech markéieren mat him, vu senger Säit
I was gay and not welcome under her roof	Ech war homosexuell an net wëllkomm ënnert hirem Daach
I can handle it, believe me	Ech kann et packen, gleeft mir
I better imagine	Ech besser mech virstellen
I'm waiting for her to tell me	Ech waarden op hatt fir mech ze soen
I have given up all my earthly possessions	Ech hunn all meng äerdlech Besëtz lassginn
I asked you to make love to me	Ech hunn Iech gefrot fir Léift mat mir ze maachen
I was both grateful and excited at the same time	Ech war souwuel dankbar an opgeregt zur selwechter Zäit
I gave you what you wanted	Ech hunn Iech ginn wat Dir wollt
I asked why and could not find the answers	Ech hu gefrot firwat a konnt d'Äntwerten net fannen
I think we should talk	Ech mengen, mir solle schwätzen
I like your answer about something you would like to change	Ech hunn Är Äntwert gär iwwer eppes wat Dir géift änneren
I suppose it could be a pair of pants	Ech huelen un, et kéint eng Hosen sinn
I run to her side and try to calm her down	Ech rennen op hir Säit a probéieren hatt ze berouegen
I wish she was just quiet already	Ech hätt gewënscht, datt si scho just roueg wier
I was told to be here at seven	Ech krut gesot hei um siwen ze sinn
I think about it a little more	Ech denken e bësse méi driwwer no
I lowered the dagger	Ech hunn den Dolch erofgesat
I'm glad to hear that	Ech si frou dat ze héieren
I was not worth the trouble at all	Ech war den Ierger guer net wäert
I decided to pass on the cat jokes	Ech hu beschloss, d'Katze Witzer weiderzebréngen
I have lived a life and living moments	Ech hunn e Liewen a liewege Momenter gelieft
I started picking it	Ech hunn ugefaang et ze picken
I got out of the time machine	Ech sinn aus der Zäitmaschinn erausgaang
I am about speech, mind or intellect	Ech sinn iwwer Ried, Geescht oder Intellekt
I find these white girls in everyday places	Ech fannen dës wäiss Meedercher an alldeeglechen Plazen
I allow a vice or two	Ech erlaabt eng Vize oder zwee
I loved writing it for you	Ech hunn et gär fir Iech geschriwwen
I have to see her	Ech muss hatt gesinn
It revealed extensive brain damage	Et huet extensiv Gehirschued opgedeckt
I certainly did not hear her think otherwise	Ech hunn hatt sécher net héieren anescht denken
I do not dream of flying	Ech dreemen net ze fléien
I can go with that too	Ech kann mat deem och matgoen
A few minutes later, the train finally stopped	E puer Minutte méi spéit huet den Zuch endlech gestoppt
I'm moving so fast because my dad is not human	Ech réckelen esou séier well mäi Papp kee Mënsch ass
I told him he could use our ladder	Ech hunn him gesot datt hien eis Leeder benotze kéint
A bright sign across the street remains	En hellt Schëld iwwert d'Strooss bleiwt weider
I raise the hidden particular to the universal	Ech erhéijen déi verstoppt Besonnesch op d'Universal
I was just as excited as the rest	Ech war grad esou opgereegt wéi de Rescht
I could not even laugh about it	Ech konnt net emol driwwer laachen
I refuse to live my life in a fog	Ech refuséieren mäi Liewen an engem Niwwel ze liewen
I had a husband who would marry me	Ech hat e Mann deen mech bestueden géif
Unfortunately in this case we missed the mark	Leider an dësem Fall hu mir d'Mark verpasst
I still think this is the best way to go	Ech mengen nach ëmmer dat ass de beschte Wee fir ze goen
I was not just born with something	Ech sinn net just mat eppes gebuer
I watched and listened to you	Ech hunn dech nogekuckt an nolauschteren
It dropped to number six next week	Et ass an der nächster Woch op d'Nummer sechs gefall
I wanted to see that house	Ech wollt dat Haus gesinn
I could not focus enough to react to his attitude	Ech konnt net genuch fokusséieren fir op seng Haltung ze reagéieren
I did not have it yet	Ech hat et nach net
I understand why you want your privacy for that	Ech verstinn firwat Dir Är Privatsphär fir dat wëllt
I know this in my whole soul	Ech weess dat a mengem ganz Séil
It was not well received	Et gouf net gutt ugeholl
I will not mention you unless you ask	Ech wäert Iech net ernimmen ausser Dir gefrot
I bet we would have been best friends	Ech wetten, mir wieren bescht Frënn gewiescht
Artillery in the region has calmed down	D'Artillerie an der Regioun ass roueg gefall
I still believe we are dealing with a peaceful race	Ech gleewen nach ëmmer datt mir mat enger friddlecher Course ze dinn hunn
I could no longer contain my sadness	Ech konnt meng Trauregkeet net méi enthalen
A good team has a common goal	Eng gutt Equipe huet e gemeinsamt Zil
I gained all my courage and came home	Ech hu mäi ganze Courage gewonnen an an d'Haus komm
I did not mean to interrupt your game	Ech hat net gemengt Äert Spill ze ënnerbriechen
I rolled my head on my shoulders	Ech hunn de Kapp op meng Schëlleren gerullt
I do not believe in perfection	Ech gleewen net un Perfektioun
I really needed that	Ech hunn dat wierklech gebraucht
I was afraid of more pain	Ech hat Angscht viru méi Péng
I was the only one who noticed me	Ech war deen eenzegen deen mech gemierkt huet
I looked at the blood that covered it	Ech hunn op d'Blutt gekuckt, dat et ofgedeckt huet
I forgot that word	Ech hunn dat Wuert vergiess
I forced my eyes down, looking around at the others	Ech gezwongen meng Aen erof, gekuckt ronderëm op déi aner
I can take a car to our old neighborhood	Ech kann en Auto an eis al Quartier huelen
I want to see the scattered trees	Ech wëll déi verspreet Beem gesinn
I'm trying to call your place	Ech hu probéiert Är Plaz ze ruffen
I wanted to find out for myself	Ech wollt dat eleng erausfannen
This definition is equivalent to the former	Dës Definitioun ass gläichwäerteg mat der éischter
I did not dare to steal a glance in my father's direction	Ech hu mech net getraut ee Bléck a mengem Papp senger Richtung ze klauen
I see it was also highly recommended	Ech gesinn et war och héich recommandéiert
I did not have to cast so far	Ech hätt net esou wäit ze casten
I just saw you come in and be right behind	Ech hu just gesinn, datt dech erakoum an direkt hannendrun ass
I settled down to a deity who seemed more amusing	Ech hu mech op eng Gottheet niddergelooss, déi méi lëschteg erschéngt
I asked him, personally	Ech gefrot him, perséinlech
I plan to finally take over the court	Ech plangen et endlech den Haff iwwerhuelen ze loossen
He was taken by his sons to the cemetery	Hie gouf vu senge Jongen op de Kierfecht bruecht
I really thought about it	Ech hu wierklech doriwwer geduecht
I was selfish by running away and leaving you alone	Ech war egoistesch andeems ech fortlafen an dech eleng loossen
I'm getting there slowly	Ech kommen lues a lues dohinner
A few pieces and pieces of skin came off	E puer Stécker a Stécker Haut koumen of
I really can not wait until my hair grows	Ech ka wierklech net waarden bis meng Hoer wuessen
I can almost feel their terror	Ech ka bal hiren Terror fillen
A moral system must be acceptable to rational persons	E moralesche System muss fir rational Persounen akzeptabel sinn
I had a hard time letting go	Ech hat et schwéier lass ze loossen
So I call about the download waste	Ech ruffen also iwwer den Download Offall
I hate the sharp tone of my voice	Ech haassen de schaarfen Toun vu menger Stëmm
I feel completely relieved	Ech fille mech ganz entlooss
I did not plan to go high	Ech hat net geplangt héich ze ginn
I almost forgot he was here	Ech hat bal vergiess datt hien hei war
I shoot him mental messages	Ech schéissen him mental Messagen
I mean, we're in a different dimension	Ech mengen, mir sinn an enger anerer Dimensioun
I'm the queen of starting projects	Ech sinn d'Kinnigin vu Projeten unzefänken
I could not just leave	Ech konnt net einfach fortfueren
A car was rolling on the road	En Auto war op der Fahrt gerullt
I still think so	Ech mengen nach ëmmer
I met her in the park	Ech hunn hatt am Park begéint
I choose faith and victory	Ech wielen Glawen a Victoire
I was happy to share with you	Ech hu mech gär mat Iech gedeelt
I had no reaction of any kind	Ech hat keng Reaktioun vun iergendenger Aart
I read and lost time	Ech hunn gelies an hunn d'Zäit verluer
He was really very fond of me	Hie war wierklech ganz gär vun mech
I think you will be able to easily follow	Ech mengen Dir wäert fäeg sinn einfach ze verfollegen
I'm not trying to defend anyone but you	Ech probéieren net iergendeen ze verteidegen ausser Dir
I could not get it out of her	Ech konnt et net aus hirem kréien
I would stand behind him	Ech géif hannert him stoen
My own experience is happy	Meng eegen Erfahrung ass glécklech
I later noticed that she did not trust the food	Ech hu spéider gemierkt datt si sech net ëm d'Iessen vertraut huet
I got the address to her apt	Ech krut d'Adress un hir apt
I assume you trust them	Ech huelen un datt Dir hinnen vertraut
I wish one season lasted a week	Ech wënschen eng Saison eng Woch gedauert
I did not want to look for you then	Ech wollt dech duerno net sichen
I had never even seen him move	Ech hat ni souguer gesinn him plënneren
I know a lot of people from around that way	Ech kennen vill Leit vu ronderëm dee Wee
I just said it was an easy escape	Ech hu just gesot datt et en einfachen Auswee war
I closed my eyes and pressed my forehead against hers	Ech hunn meng Aen zougemaach an hunn meng Stir géint hir gedréckt
I always have someone who loves me the best	Ech hunn ëmmer een deen mech am Beschten gär huet
I asked my mother, she admitted that it was true	Ech hunn meng Mamm gefrot, si huet zouginn datt et wouer war
I also carry a Fanny Pack	Ech droen och e Fanny Pack
I just want you to be better, that's all	Ech wëll just datt Dir besser sidd, dat ass alles
I turned around and faced the house	Ech hunn mech ëmgedréint an d'Haus konfrontéiert
I brought my lunch anyway	Ech hu souwisou mäi Mëttegiessen matbruecht
I was obviously still being persecuted	Ech gouf selbstverständlech nach ëmmer verfollegt
I never remembered doing such basic things again	Ech hu mech ni méi drun erënnert datt ech esou Basis Saache maachen
I had a constantly confident grip on my gun	Ech hat eng stänneg zouversiichtlech Grëff op meng Waff
I wanted to love my husband	Ech wollt mäi Mann gär hunn
I put the receiver on its cradle	Ech hunn den Empfänger op seng Wieg gesat
A beautiful air blew	Eng schéin Loft huet geblosen
I, in general, just never believe his performance	Ech, allgemeng, gleewen just ni seng Leeschtung
I was horrified with myself, sick to my stomach	Ech war entsat mat mir selwer, krank op de Mo
I am an intelligent way of life	Ech sinn eng intelligent Liewensform
I used to be crazy about her scent	Ech war virdru verréckt mat hirem Doft
I was placed on my stomach	Ech gouf op de Mo geluecht
I asked her what her secret really was	Ech gefrot hir wat hir Geheimnis wierklech ass
I excited him all about them	Ech hunn him all iwwer si opgereegt
Their children belonged to the master	Hir Kanner hunn dem Meeschter gehéiert
I put my hands on my face	Ech setzen meng Hänn op d'Gesiicht
I thought about it for a while	Ech geduecht et iwwer eng Zäit
I turned around to see a flame shooting directly at us	Ech hunn mech ëmgedréit fir eng Flam ze gesinn, déi direkt op eis schéisst
I said nothing else	Ech hunn näischt anescht gesot
I would never have dreamed that such a thing existed	Ech hätt ni gedreemt datt esou eppes existéiert
I retired to my seat	Ech hunn mech op mengem Sëtz zréckgezunn
I was met by the full support of my brother	Ech war duerch voll Ënnerstëtzung vu mengem Brudder begéint
I took my glass and laughed at him	Ech hunn mäi Glas geholl an him gelaacht
A blue door, a red door and a green door	Eng blo Dier, eng rout Dier an eng gréng Dier
A voice speaks over her mind	Eng Stëmm schwätzt iwwer hir Gedanken
He had no business premises	Hien hat keng Geschäftsraim
I talked to the gods	Ech hunn mat de Gëtter geschwat
I could not help but start laughing	Ech konnt net anescht wéi ufänken ze laachen
I looked up and saw another arch	Ech hunn opgekuckt an hunn en aneren Bogen gesinn
I hear him trying to be quiet	Ech héieren hie probéiert roueg ze sinn
I have become a much better person	Ech sinn eng vill besser Persoun ginn
I can not get the details right	Ech kann d'Detailer net richteg kréien
I'm not sure what to think	Ech sinn net sécher wat ze denken
I could not find words to express my emotional state	Ech konnt keng Wierder fannen fir mäin emotionalen Zoustand auszedrécken
I love the site, and so did my friend	Ech hunn de Site gär, a mäi Frënd huet och
I should not have let you out alone	Ech hätt dech net eleng soll erausgoen loossen
I took my jacket and went out	Ech hunn meng Jackett geholl an erausgaang
I'm very happy to see your article	Ech si ganz frou Ären Artikel ze kucken
I was lucky to move it at all	Ech hat Gléck et iwwerhaapt bewegt
I looked at the ceiling of my bedroom	Ech hunn op d'Plafong vu mengem Schlofkummer gekuckt
I make a new cake or pie every week	Ech maachen all Woch en neie Kuch oder Pie
I really enjoyed our conversation	Ech hunn eist Gespréich immens genoss
A number of studies support this	Eng ganz Rëtsch vun Etuden ënnerstëtzen dat
A soft brush of the lips	Eng mëll Pinsel vun de Lippen
The two voices never sing at the same time	Déi zwou Stëmmen sangen ni zur selwechter Zäit
I have met the man several times	Ech hunn de Mann e puer Mol begéint
I stop school at thirteen	Ech stoppen d'Schoul um dräizéng
I looked up and immediately at them	Ech hunn op an direkt op si gekuckt
I will try my best to keep an open mind	Ech wäert mäi Bescht probéieren en oppene Geescht ze halen
I mean, the list goes on	Ech mengen, d'Lëscht geet weider
I have money and life is wonderful	Ech hu Suen a Liewen ass wonnerbar
A mouse, perhaps, his whole family, too	Eng Maus, vläicht, seng ganz Famill och
I know the pain is really enough	Ech weess, datt de Péng wierklech genuch ass
A single word covered an entire page	Een eenzegt Wuert huet eng ganz Säit bedeckt
I have conversation topics besides myself	Ech hu Gespréichssujeten ausser mir selwer
I need them to see what they do	Ech brauch se fir ze kucken wat se maachen
I knew all about the signs and dangers	Ech wousst alles iwwer d'Schëlder a Gefore
I looked at the trash again	Ech hunn erëm op d'Dreckskëscht gekuckt
The album was an international success	Den Album war en internationale Succès
Dangers to the species vary depending on the location	Gefore fir d'Aart variéieren jee no der Plaz
I will work for your cause and not my own	Ech wäert fir Är Saach schaffen an net meng eegen
I pray that these words please you	Ech bieden datt dës Wierder Iech gutt fannen
I try and sit up and still can not move	Ech probéieren a sëtzt op a kann ëmmer nach net bewegen
I would like to visit you	Ech géif gären Iech besichen
I need to show you something	Ech muss dir eppes weisen
I'm looking for all the leads	Ech sichen no all Leads
I saw fear in her eyes	Ech hunn Angscht an hiren Ae gesinn
I started this from seeds	Ech hunn dës vu Somen ugefaang
A return trip is possible	Eng Retourrees ass méiglech
I can say that this cream is definitely natural	Ech kann soen datt dës Crème definitiv natierlech ass
I shake my head and slip out	Ech rëselen de Kapp a rutschen eraus
I always jumped forward	Ech sprangen ëmmer erëm vir
I will definitely not stay there again	Ech wäert definitiv net erëm do bleiwen
I turned around and straightened up	Ech hunn mech ëmgedréint an hunn mech riicht gelooss
I quickly understood why there was so much blood	Ech hu séier verstan firwat et sou vill Blutt war
I took a moment to compose myself	Ech hunn e Moment geholl fir mech ze komponéieren
I can not fulfill it for you	Ech kann et net fir Iech erfëllen
They are the main signs of physical dependence	Si sinn d'Haaptzeeche vu kierperlecher Ofhängegkeet
I was on my way out the door	Ech war um Wee aus der Dier
I noticed that right away	Ech hunn dat direkt gemierkt
I became a successful lawyer	Ech gouf en erfollegräichen Affekot
This phenomenon is called color limitation	Dëst Phänomen gëtt Faarfbegrenzung genannt
I was on a business trip	Ech war op enger Geschäftsrees
I think that was our first real date	Ech denken dat war eisen éischte richtegen Datum
A flat line remained in my heart	Eng flaach Linn huet a mengem Häerz bliwwen
I hope to hear from some of you soon	Ech hoffen geschwënn vun e puer vun iech ze héieren
I've been missing my dad a lot lately	Ech hu mäi Papp vill an der leschter Zäit vermësst
I, of course, denied this	Ech hunn dat natierlech dementéiert
I had a feeling about you	Ech hat e Gefill iwwer dech
I saw us drive down the other tunnel	Ech hunn eis gesinn den aneren Tunnel erof fueren
I offer reasonable rates	Ech bidden raisonnabel Taux
I was sure he felt mine	Ech war sécher datt hien meng gefillt huet
I had to sit down, instead of taking off my sweater	Ech hu mech misse nidderloossen, amplaz mäi Pullover auszedoen
I think there is cell reception with him	Ech mengen do ass Zellempfang bei him
He was their only child to survive childhood	Hie war hiren eenzege Kand fir d'Kandheet ze iwwerliewen
Their third round match was not quite so close	Hir drëtt Ronn Match war net ganz sou enk
I feel much more relaxed after my session	Ech gefillt vill méi relax no menger Sëtzung
I know we both appreciate it	Ech weess, datt mir zwee schätzen et
I had overcome the greatest evils of the city	Ech hat déi gréisste Béisen vun der Stad iwwerwonne
I brought the rest of your order	Ech hunn de Rescht vun Ärer Bestellung bruecht
I was afraid to open my hopes	Ech hat Angscht meng Hoffnungen opzemaachen
A good run should help him relax	E gudde Laf soll him hëllefen ze relaxen
I had a knife in my heart organ	Ech hat e Messer a mengem Häerz Uergel
I did not see you there	Ech hunn dech net do gesinn
I jumped out after them but they left	Ech sprangen no hinnen eraus awer si sinn fort
A work consists of many, many scenes	E Wierk besteet aus villen, ville Szenen
I have the same on my own bed	Ech hunn déi selwecht op mengem eegenen Bett
I could not figure out what it was	Ech konnt net erausfannen wat et war
I also turn off my internal editor and go easy	Ech schalten och mäin internen Editor aus a ginn einfach
I will stand my ground, once and for all	Ech wäert mäi Buedem stoen, eemol a fir all
I hate being in the presence of his mother	Ech haassen a Präsenz vu senger Mamm ze sinn
I have to go really deep with this	Ech muss wierklech déif mat dëser goen
A full-grown blue dragon	E voll gewuessene bloen Draach
I was that way only with women	Ech war dee Wee nëmme mat Fraen
I know my plan is to cut them off	Ech weess mäi Plang ass se ofzeschneiden
She had eleven daughters and five sons	Si hat eelef Meedercher a fënnef Jongen
I'm really sorry about the past, sorry about everything	Et deet mir wierklech leed iwwer fréier, sorry iwwer alles
I'm excited about it	Ech sinn opgereegt doriwwer
I also worked well	Ech hunn och gutt geschafft
I only keep it for times like these	Ech halen et just fir Zäite wéi dës
I want to start each line on a new line	Ech wëll all Zeil op eng nei Linn ufänken
I passed it on my way here	Ech hunn et op mengem Wee heihinner passéiert
I really can see nothing else	Ech ka wierklech näischt anescht gesinn
I really think about her a lot	Ech denken wierklech vill un hatt
I think he's scared of me	Ech mengen hien huet Angscht virun mech
I just know he's in trouble	Ech weess just datt hien Problemer huet
I've missed four in the last six weeks	Ech hu véier an de leschte sechs Woche verpasst
I did not feel anything like that	Ech hu näischt esou dovunner gefillt
I had so much to think about	Ech hat sou vill ze denken
I want us to work this out	Ech wëll datt mir dëst ausschaffen
I felt her hands for the first time	Ech gemierkt hir Hänn fir d'éischte Kéier
A great fear came suddenly to me	Eng grouss Angscht koum op eemol an mech
I was a constant source of trouble for him	Ech war eng konstant Quell vun Ierger fir him
I just want to be with my family again	Ech wëll just erëm mat menger Famill sinn
I have not eaten yet, remember	Ech hunn nach net giess, erënnert Iech un
I checked the chamber of the pistol in my hand	Ech hunn d'Kammer vun der Pistoul a menger Hand gepréift
I did not kill the man	Ech hunn de Mann net ëmbruecht
Some of these still exist today	E puer vun dësen existéieren nach haut
I had to break from the storm and seek relief	Ech hu misse vum Stuerm briechen a Relief sichen
I kept looking, captured by her	Ech hunn weider gekuckt, vun hatt gefaange gehal
I only see the woman's back	Ech gesinn nëmmen d'Fra hir Réck
I want life in my art	Ech wëll Liewen a menger Konscht
I did not know where and from what	Ech wousst net wou a vu wat
I could not have done that in a million years	Ech konnt dat net an enger Millioun Joer geschéien
I like to do things on my own	Ech maache gär Saachen eleng
That book will never be read very much	Dat Buch wäert ni besonnesch vill gelies ginn
I should connect to the internet	Ech soll un den Internet konnektéieren
I turned on the truck	Ech hu mech op de Camion gedréint
I felt nothing	Ech hu näischt gefillt
Both were originally built as attack transport ships	Béid goufen ursprénglech als Attacktransportschëffer gebaut
I would like to see so much snow	Ech géif gären esou vill Schnéi gesinn
I could feel the call feeding	Ech konnt den Opruff fillen ze fidderen
I waited, all the time working it out	Ech gewaart, all Zäit schaffen et
I want you to hang out with us this morning	Ech wëll datt Dir de Moien mat eis hängt
I can not ask them where they take me	Ech kann hinnen net froen wou se mech huelen
I understand so much more now	Ech verstinn elo sou vill méi
I looked and there he was	Ech hunn gekuckt an do war hien
I also found everything very difficult	Ech hunn och alles ganz schwéier fonnt
I mean you did not play much on the road	Ech mengen du hues net vill op der Strooss gespillt
I promise we will not fight	Ech verspriechen mir wäerten net kämpfen
I think it's going relatively well	Ech mengen et geet et relativ gutt
I blew the thought	Ech hunn de Gedanken geblosen
I sat down when he called	Ech sinn sëtze gaang wann hien geruff huet
I fell in love with my heart	Ech hu mäi Häerz gefall
I had no idea if she was alive or dead	Ech hat keng Ahnung ob si lieweg oder dout war
I witnessed an air guitar contest	Ech hunn eng Loft Guitar Concours Zeien
I'm waiting for your training	Ech waarden op Är Training
I was the love of her life	Ech war d'Léift vun hirem Liewen
I do not understand why	Ech verstinn net de Grond dofir
A scream caught her attention	E Gejäiz huet hir Opmierksamkeet gezunn
I feel terrible about it and wish you would call	Ech fille mech schrecklech doriwwer a wënschen Iech géift uruffen
I can go through her dirt	Ech kann duerch hir Dreck goen
I was literally lost	Ech war wuertwiertlech verluer
I was upside down in my seat looking at him	Ech war ëmgedréint a mengem Sëtz no him kucken
I'm sure they are excellent too	Ech si sécher datt se och exzellent sinn
I know you will make an excellent pastor	Ech weess, Dir wäert en exzellente Paschtouer maachen
I see the contour of two men near the tomb	Ech gesinn de Kontur vun zwee Männer no bei der Gruef
I think you learn to love each other	Ech mengen Dir léiert Iech géigesäiteg gär ze hunn
It can always get better	Et kann ëmmer besser ginn
I took the golf cart back to the lodge	Ech hunn de Golfkar zréck an d'Lodge geholl
It's a terrible place	Et ass eng schrecklech Plaz
I see trees pass by me	Ech gesinn Beem laanscht mech passéieren
I hope and pray that all is well with you	Ech hoffen a bieden datt alles gutt ass mat Iech
I did not take note of his clothes	Ech hu keng Notiz vu senge Kleeder geholl
I never wanted to keep anyone so bad	Ech wollt ni iergendeen esou schlecht halen
I thought she was making a great point of it	Ech hu geduecht datt hatt e super Punkt dovun mécht
I will hurry though	Ech wäert awer presséieren
A review of the record does not support this assertion	Eng Iwwerpréiwung vum Rekord ënnerstëtzt dës Behaaptung net
I was more blessed in life than most people	Ech war méi geseent am Liewen wéi déi meescht Leit
I had not seen it on film yet	Ech hat et nach net um Film gesinn
I like to have deer pass by sometimes	Ech hu gär datt Hirsch heiansdo laanscht goen
I think you did not know that	Ech denken, Dir hätt dat net gewosst
I would have invited him	Ech hätt hien invitéiert
I have the code around, somewhere	Ech hunn de Code ronderëm, iergendwou
I wondered for a second if we had done it wrong	Ech hu mech fir eng Sekonn gefrot, ob mir et falsch gemaach hunn
There is a small form that you have to fill out	E klenge Formulaire ass dobäi, deen Dir musst ausfëllen
I was also a little worried	Ech war och e bësse besuergt
I did not know why he was not already dead	Ech wousst net firwat hien net schonn dout war
I just did not feel the moment	Ech hu just net de Moment gefillt
A long piece of wood struck his face	E laange Bamstéck huet säi Gesiicht geschloen
A strong feeling washed over her	E staarkt Gefill huet iwwer hatt gewäsch
Some young girls walked through the area	E puer jonk Meedercher sinn duerch d'Géigend gaangen
I can not always be so passive	Ech kann net ëmmer esou passiv sinn
I wanted to hit her again	Ech wollt hatt nach eng Kéier schloen
I was never so happy to see a job end	Ech war ni sou frou eng Aarbecht Enn ze gesinn
I had the feeling that speed would not save us	Ech hat d'Gefill datt d'Vitesse eis net géif retten
I believe the pension is a false god	Ech gleewen datt d'Pensioun e falsche Gott ass
I could not prevent it	Ech konnt et net verhënneren
I already told them we would return their deposit	Ech hunn hinne schonn gesot, mir géifen hir Depot zréckginn
I was severely beaten from all sides	Ech gouf vun alle Säite schwéier geschloen
A necessary business	Eng néideg Affär
Overall, we regret what happened	Insgesamt bedauere mir dat wat geschitt ass
I have to give her a reason to hope again	Ech muss hir e Grond ginn erëm ze hoffen
I picked up my phone and dialed three	Ech hunn mäin Telefon opgeholl an dräi gedréckt
I started to push the trigger	Ech hunn ugefaang den Ausléiser ze drécken
I have to thank you for that	Ech hunn Iech dofir Merci ze soen
I put it to the vote	Ech hunn et zum Vote gesat
I have successors and they will not be in possession	Ech hunn Nofolger a si wäerten net am Besëtz sinn
A guest must not touch or kill his guest	E Gaascht däerf säi Gaascht net beréieren oder ëmbréngen
I can take you to school	Ech kann dech an eng Schoul bréngen
I know our time will be short	Ech weess, datt eis Zäit kuerz gëtt
I did not see a phone number you can call	Ech hu keng Telefonsnummer gesinn déi Dir ruffe kënnt
I made sure that could count on the cat	Ech hu gemaach wéi sécher, datt op d'Kaz ziele kéint
I found out about your illness a long time ago	Ech hunn Är Krankheet viru laanger Zäit festgestallt
I bite my lip, waving again	Ech bissen op d'Lëps, wénken nach eng Kéier
You ask, maybe we should have stopped it	Dir frot Iech, vläicht hätte mir et gestoppt
I hear them talking about some people	Ech héieren hinnen iwwer e puer Leit schwätzen
I hope you are not a communist	Ech hoffen Dir sidd kee Kommunist
Fear is not an option	Angscht ass keng Optioun
I think she would shoot me	Ech mengen hatt géif mech schéissen
I'm not that good at languages	Ech sinn net sou gutt a Sproochen
Part of what makes her whole is dying	En Deel vun deem wat se ganz mécht ass stierwen
I could not identify them	Ech konnt se net identifizéieren
I stick to my routine	Ech halen op meng Routine
A single fairly simple title is not enough	Een eenzegen zimlech einfachen Titel geet net duer
I did not tell him any important details	Ech hunn him keng wichteg Detailer gesot
I prefer to keep my hair short	Ech hu léiwer meng Hoer kuerz
I really appreciate this experience	Ech schätzen wierklech dës Erfahrung
I hardly noticed any change, and neither did anyone else	Ech hu kaum eng Ännerung gemierkt, an och keen aneren
I was making myself a fool	Ech war mech selwer en Narr maachen
But I do not see what else we can do	Ech gesinn awer net wat mir soss maache kënnen
I need to thank you for this exceptional article	Ech brauch Iech Merci ze soen fir dësen aussergewéinlechen Artikel
I was surprised he was still there, all in all	Ech war iwwerrascht datt hien nach ëmmer do war, alles wann Dir berécksiichtegt
Other military aid was provided	Aner militäresch Hëllef gouf zur Verfügung gestallt
But you have to earn that end	Awer Dir musst dat Enn verdéngen
I could not imagine her death	Ech konnt hirem Doud net virstellen
I probably had the least education of all of us	Ech hat wahrscheinlech déi mannst Ausbildung vun all eis
I put on his smart collar	Ech hunn säi Smart Halsband op
I never saw a note	Ech hunn ni eng Notiz gesinn
I have no idea what to do with them	Ech hu keng Iddi gemeinsam mat hinnen
I pushed away from the table, standing	Ech gedréckt ewech vum Dësch, stoe
I did not regret it for a second	Ech hunn et keng Sekonn bedauert
I should probably wait until morning	Ech sollt wuel bis de Moien waarden
I use one just to monitor my heart and sleep	Ech benotzen een just fir mäin Häerz a Schlof ze iwwerwaachen
I mean, the night was great	Ech mengen, d'Nuecht war super
And hard call, really	En haarden Opruff, wierklech
I have to be over her	Ech muss iwwer hatt sinn
I think the frame rate was different	Ech mengen de Frame Taux war anescht
One minute passes, then another	Eng Minutt geet eriwwer, dann eng aner
A few minutes later, she did	E puer Minutten méi spéit, si huet
I lost my temper last night	Ech hu gëschter Owend meng Stëmmung verluer
Just as it started to rain	Just wéi et ugefaang huet ze reenen
I see what's going on in the world	Ech gesinn wat an der Welt lass ass
I mean that means falling	Ech mengen dat heescht falen
I wear a ring on my left hand	Ech droen e Rank op menger lénkser Hand
The bus service was considered for expansion	De Busdéngscht gouf fir Expansioun considéréiert
I think there is some really good equipment here	Ech mengen, et gëtt e puer wierklech gutt Ausrüstung hei
I could not leave him here alone	Ech konnt hien net hei eleng loossen
I can not stop to come	Ech ka mech net ophalen fir ze kommen
I could not go on any longer	Ech konnt net méi laang weidergoen
I had a terrible feeling he signed up for me	Ech hat e schrecklecht Gefill hien ënnerschriwwen wéinst mir
I took his advice and held out my piece	Ech hunn säi Rot geholl an hunn mäi Stéck erausgehalen
I grew up too	Ech sinn och opgewuess
I held up a few fingers	Ech hunn e puer Fanger opgehalen
I was exhausted, and had lost all hope	Ech war erschöpft, an hat all Hoffnung verluer
I'll prove it to you	Ech wäert Iech dat beweisen
I do not like the look	Ech hunn de Look net gär
I have a photo in my possession	Ech hunn eng Foto a mengem Besëtz
A social democratic movement is a proud thing	Eng sozialdemokratesch Bewegung ass eng houfreg Saach
I'm going to have a beer too	Ech ginn och e Béier huelen
I was depressed and in a bad place	Ech war depriméiert an op enger schlechter Plaz
I saw a creature from the ground	Ech hunn eng Kreatur aus dem Buedem gesinn
I'm determined to make you choose me	Ech sinn décidéiert fir Iech ze maachen fir mech ze wielen
I did not exactly have control over it	Ech hat net grad Kontroll doriwwer
I told him to come back, but he would not	Ech hunn him gesot zréckzekommen, awer hie géif net
I'm confident the game works as intended	Ech sinn zouversiichtlech datt d'Spill funktionnéiert wéi virgesinn
I urge you to spread the word about this group	Ech bieden Iech d'Wuert iwwer dëse Grupp weiderzebréngen
A world she understood	Eng Welt déi se verstanen huet
I have used all of these methods, and they work	Ech hunn all dës Methoden benotzt, a si funktionnéieren
I am completely responsible	Ech sinn komplett responsabel
I love her more than life itself	Ech hunn hatt méi gär wéi d'Liewen selwer
I would never give a performance to her though	Ech géif ni eng Leeschtung fir hir wann
The letter was extremely well designed	De Bréif war extrem gutt konzipéiert
A place is not given here, it is deserved	Eng Plaz gëtt hei net ginn, et gëtt verdéngt
I could not catch my breath for a minute	Ech konnt meng Otem fir eng Minutt net kréien
I have known the worst luck for man	Ech hunn de schlëmmste Gléck bekannt fir Mann
I knew you would not go	Ech wousst Dir géift net goen
I continued my patrol around the building	Ech hunn meng Patrouille ronderëm d'Gebai weidergefouert
I know what the truth is	Ech weess wat d'Wourecht ass
I had some hard days	Ech hat e puer schwéier Deeg
I looked at one more carefully	Ech hunn eng méi virsiichteg gekuckt
I never heard her voice again	Ech hunn hir Stëmm ni méi héieren
V has a room left	V huet e Sall lénks
I'm too short for that high line	Ech sinn och ze kuerz fir dësen héije Strich
I have studied religion, and there is a difference	Ech hunn Reliounsstudien geléiert, an et gëtt en Ënnerscheed
I heard the soft whisper of a gentle breeze	Ech hunn de sanfte Geflüster vun engem mëlle Wand héieren
A coal was burned in the nest	Eng Kuel ass an d'Nascht gebrannt
I notice a change in you	Ech mierken eng Ännerung an Iech
The first involves the peak intensity of the hurricane	Déi éischt involvéiert d'Spëtzintensitéit vum Hurrikan
I'm coming with you	Ech kommen mat dir
I think he completely forgot about them	Ech mengen hien huet se komplett vergiess
I'm all for taking the easy road	Ech sinn alles fir déi einfach Strooss ze huelen
Two hundred emergency personnel responded to the storm	Zweehonnert Noutpersonal hunn op de Stuerm reagéiert
I could not accept that	Ech konnt dat net akzeptéieren
I feel it right there from those farm hand tools	Ech gefillt et direkt do vun deene Bauerenhaff Handwierksgeschir
I have no idea what that means	Ech hu keng Ahnung wat et heescht
I felt him kiss the top of my head	Ech hu gefillt datt hien d'Spëtzt vu mengem Kapp kussen
I decided not to run for the shower	Ech hu beschloss net fir d'Dusch ze lafen
I start to cry louder, angry at myself	Ech fänken un méi haart ze kräischen, rosen op mech selwer
I could concentrate on nothing but him	Ech konnt op näischt konzentréieren nëmmen hien
I handed him the phone	Ech hunn him den Telefon iwwerreecht
I mean real painting, you know, on a computer	Ech gemengt richteg Molerei, Dir wësst, op engem Computer
I know successful people do not succeed at random	Ech weess datt erfollegräich Leit net zoufälleg geléngen
I'm glad she's gaining weight	Ech si frou datt hatt d'Gewiicht kritt
I believe it was a year ago	Ech gleewen datt et virun engem Joer war
I immediately felt guilty	Ech hu mech direkt schëlleg gefillt
I need you here with me now	Ech brauch dech elo hei bei mir
I shook my head and turned around	Ech hunn de Kapp gerëselt a sech ëmgedréit
She pleaded for more time to make her decision	Si huet fir méi Zäit plädéiert fir hir Entscheedung ze treffen
I just wanted you to hear this	Ech wollt just datt Dir dëst héiert
I was not even scared	Ech hat net emol Angscht
I slept pretty well last night	Ech geschlof flott gutt gëschter Nuecht
I'm still making half a glass	Ech maachen nach en halleft Glas
I could not help how lovely he was	Ech konnt net hëllefen, wéi léif hien war
A lot of ourselves go into characters	Vill vu mir selwer geet a Personnagen
I did not have time to get a replacement	Ech hat keng Zäit fir en Ersatz ze kréien
I will update and extend these ideas here	Ech update an verlängeren dës Iddien hei
I broke most of his limbs	Ech hunn déi meescht vu senge Glieder gebrach
I thought you were an angel	Ech hu geduecht datt Dir en Engel wier
I have strong feelings for him	Ech hu staark Gefiller fir hien
I want you to think hard and make a choice	Ech wëll datt Dir schwéier denkt an e Choix maacht
I had to get control of this case	Ech hu misse Kontroll vun dësem Fall kréien
I took it really badly	Ech hunn et wierklech schlecht geholl
A violent means can never produce a happy ending	E gewaltsam Mëttel kann ni e gudden Enn produzéieren
She wants him for herself	Si wëll him fir sech
I think you should call me	Ech mengen Dir sollt mech ruffen
I thought they were shining, driving the clouds	Ech hu geduecht datt se géife blénken, d'Wolleken fueren
I worked there for a year	Ech hunn do fir ee Joer geschafft
I could see him scanning the area	Ech konnt gesinn hien d'Géigend scannen
Black people can win	Schwaarz Leit kënne gewannen
A small set of rules is followed	E klenge Set vu Reegele gëtt gefollegt
I barely paid attention	Ech hu kaum opgepasst
I did not want the cold hands to touch me	Ech wollt net datt déi kal Hänn mech beréieren
I just have to finish now	Ech muss elo just fäerdeg sinn
I did not answer that question	Ech hunn déi Fro net geäntwert
I can kill nothing more, not even for food	Ech kann näischt méi ëmbréngen, och net fir Iessen
I thought the goal of life was success	Ech hu geduecht datt d'Zil vum Liewen Erfolleg war
I first met him my freshman year	Ech begéint him éischt meng freshman Joer
That one or the other was a deliberate and evil lie	Dat eent oder anert war eng bewosst a béis Ligen
I looked back at the window	Ech hunn mech zréck an d'Fënster gekuckt
I have lived twice the year you have	Ech hunn zweemol d'Joer gelieft Dir hutt
I went all the way to work	Ech sinn de ganze Wee op d'Aarbecht gaang
I did not recognize it	Ech hunn et net erkannt
I would not leave them	Ech géif se net verloossen
Grant was not a moral giant	Grant war kee moralesche Ris
This interpretation is controversial	Dës Interpretatioun ass kontrovers
I believe you have done your friend a favor	Ech gleewen, datt Dir Äre Frënd e Service gemaach hutt
The shock apparently silenced her for a while	De Schock huet hir anscheinend eng Zäit laang stomm gelooss
I'm having a great day tomorrow	Ech hunn e groussen Dag muer
I'll be happy if you mail me	Ech wäert frou sinn wann Dir mir Mail
He gave to everyone and asked very little	Hien huet jidderengem ginn a ganz wéineg gefuerdert
I really care about her	Ech këmmere mech wierklech ëm hatt
I would not look at their faces	Ech géif net op hir Gesiichter kucken
A boy with dark skin, tall	E Jong an donkel Haut, héich
I will never dismiss you	Ech wäert dech ni entloossen
I realize your day was already very full	Ech mierken datt Ären Dag scho ganz voll war
I think you should seek another doctor	Ech mengen Dir sollt en aneren Dokter sichen
I bet the filter is really there	Ech wetten datt de Filter wierklech do ass
I would like to get married in this chapel	Ech géif gären an dëser Kapell bestuet ginn
I was hungry, dirty and ragged	Ech war hongereg, dreckeg a gerappt
I really enjoy studying it	Ech genéissen et wierklech ze studéieren
I hope you enjoy the night	Ech hoffen Dir genéisst d'Nuecht
I was left in the shade	Ech sinn am Schied bliwwen
I hear that other banks have the same problems	Ech héieren, datt aner Banken déi selwecht Problemer hunn
I was hoping he did not notice	Ech hat gehofft, datt hien net gemierkt huet
I hate my fair conclusion	Ech haassen meng fair Ofschloss
I am tired of shopping in poor people shops	Ech sinn midd mam Akafen an aarme Leit Geschäfter
I'm now trying to encourage my family versus discourage	Ech probéieren elo meng Famill versus decouragéieren ze encouragéieren
I close my eyes and pretend he's not there	Ech maachen meng Aen zou a maache wéi wann hien net do ass
Please notify w.e.g. 	Mellt Iech w.e.g.
directly to the operating room	direkt un d'Operatiounsgebai
I assume this is your personal space	Ech huelen un datt dëst Äre perséinleche Raum ass
A blanket partially covered her body, she was warm	Eng Decken huet deelweis hire Kierper ofgedeckt, si war waarm
I think she's too old for him	Ech mengen hatt ass ze al fir hien
I have experienced that pain four times	Ech hu véiermol dee Schmerz erliewt
I quickly dropped my gaze to the floor	Ech hunn mäi Bléck séier op de Buedem gefall
I moved here to continue his career	Ech sinn hei geplënnert, fir seng Carrière weiderzemaachen
He had some papers in a country	Hien hat e puer Pabeieren an engem Land
I thought it might have been an accident or something	Ech hu geduecht datt et vläicht en Accident war oder eppes
A very great joy he knew it would be	Eng ganz grouss Freed hie wousst et wier
I came home after lunch	Ech sinn nom Mëttegiessen heem komm
I struggled to raise my voice	Ech hu gekämpft meng Stëmm z'erhéijen
I turned the key and the car started	Ech hunn de Schlëssel gedréint an den Auto huet ugefaang
I speak through the door	Ech schwätzen duerch d'Dier
That can trigger it	Dat kann et ausléisen
I kiss her softly and then she gets up	Ech Kuss hir mëll an da steet si op
I had to move slowly, so it took a while	Ech hu misse lues bewegen, also huet et eng Zäit gedauert
I would not have played that trick on you	Ech hätt deen Trick net op Iech gespillt
Some things that may be best for you	E puer Saachen déi am Beschten vun Iech kënne sinn
I had a lot of motivation	Ech hat vill Motivatioun
I calmly go in and out of the room	Ech ginn roueg an de Raum eran an eraus
I finally decided to wear a dark costume	Ech hunn endlech decidéiert en donkelen Kostüm unzedoen
I was also now acutely aware of my intense loneliness	Ech war och elo schaarf bewosst vu menger intensiver Einsamkeet
I came right back here	Ech sinn direkt hei zréck komm
I laugh with him	Ech laacht mat him
Females sometimes take precedence over males during feeding	Weibercher huelen heiansdo Prioritéit iwwer Männercher wärend der Ernierung
I pressed my finger against his lips	Ech hunn mäi Fanger géint seng Lippen gedréckt
I hear the clapping again	Ech héieren d'Klappen erëm
I think the two had a good chemistry while cooking	Ech mengen déi zwee haten eng gutt Chimie beim Kachen
I wanted to talk to you	Ech wollt mat dir schwätzen
I read them over and over again	Ech liesen se ëmmer erëm
A beautiful backdrop before their eyes	Eng schéin Kuliss virun hiren Aen
I have to say, the special features are pretty special	Ech muss soen, déi speziell Funktiounen sinn zimlech speziell
It is dark brown above and lighter below	Et ass donkelbrong uewen a méi hell ënner
I also caught it and forced it down again	Ech hunn deen och erwëscht an erëm erof gezwongen
I pray that this will make you happy and well off	Ech bieden datt dëst Iech glécklech a gutt fënnt
I hear him cry, really scream	Ech héieren hien kräischen, jäiz wierklech
I did not laugh at you	Ech hunn dech net gelaacht
I can not feel the world around me	Ech kann d'Welt ronderëm mech net fillen
I just have a lot on my mind	Ech hu just vill am Kapp
I knew things were going to get unpleasant	Ech wousst, datt d'Saachen amgaang wieren désagréabel ze ginn
I forgot how much fun we had together	Ech hu vergiess wéi vill Spaass mir zesummen hunn
I should kneel and pray	Ech soll knéien a bieden
The beast will be ready tonight	D'Béischt wäert den Owend prett sinn
I was confused though	Ech war awer duercherneen
I wanted to ask her how she did it	Ech wollt hatt froen wéi hatt et gemaach huet
I was angry and confused all at once	Ech war rosen an duercherneen all gläichzäiteg
A friend who can offer some advice	E Frënd deen e bësse Rot kann bidden
I want to stand when it comes	Ech wëll stoen wann et geet
I really did not know why he gave up on me	Ech wousst wierklech net firwat hien mat mir opginn huet
I probably can not remember many of them	Ech ka mech wuel net méi vill vun hinnen erënneren
I have no desire to live there with her	Ech hu kee Wonsch do mat hir ze liewen
I could not be here that long	Ech konnt net esou laang hei sinn
I issued a deep sigh of relief	Ech hunn en déiwe Erliichterungszuch erausginn
I hate people, and these people were ridiculous	Ech haassen Leit, an dës Leit war lächerlech
The injury required six months of rest	D'Verletzung huet sechs Méint Rescht erfuerdert
I should travel with you and bring you here	Ech sollt mat Iech reesen, an dech heihinner bréngen
I wanted to stay in touch	Ech wollt a Kontakt bleiwen
I mean, such foreign mysteries surround them	Ech soen, esou auslännesch Mystèren ëmginn hinnen
I will always have blind spots	Ech wäert ëmmer blann Flecken hunn
I'll never leave you for a moment	Ech wäert dech ni fir en Moment verloossen
I got the call this morning	Ech krut den Uruff de Moien
I really do not know	Ech weess wierklech net
In one evening a lot can change	An engem Owend kann sech vill änneren
I quickly got dressed and quickly threw myself out of the house	Ech hu mech séier gekleet an hu mech séier aus dem Haus erausgehäit
A score of nine stars indicates the highest possible quality	E Score vun néng Stäre weist déi héchst méiglech Qualitéit un
I put my phone on him, pulled his shirt up	Ech hunn mäi Telefon op him geschéngt, säin Hiem erop gezunn
Their defensive back can all run and hit	Hir defensiv Récksäit kann all lafen an Hit
I did not talk like the people there	Ech hunn net geschwat wéi d'Leit do
I wanted a bath and real clothes	Ech wollt e Bad a richteg Kleeder
A few seconds later, my sister was back	E puer Sekonnen méi spéit, meng Schwëster war zréck
I believe we'll get a meal	Ech gleewen, datt mir en Iessen kommen
A pair of glasses in my head	E Gebrëll a mengem Kapp
I had time to do some soul searching	Ech hat Zäit e puer Séil Sich ze maachen
I was not always a writer	Ech war net ëmmer e Schrëftsteller
A pit rose in my stomach	A Pit opgestan a mengem Mo
I need you to connect me	Ech brauch dech fir mech ze verbannen
I laughed, happy for her	Ech hunn gelaacht, frou fir hatt
I put the gun back in my waist	Ech hunn d'Pistoul zréck an meng Taille gesat
I get wood, left last time visited	Ech kréien Holz, lénks leschte Kéier besicht
I think giving them the opportunity to help themselves	Ech mengen hinnen d'Méiglechkeet ze ginn selwer ze hëllefen
I get up and shake her hands	Ech stinn op a rëselen hir Hänn
Several houses and a church have lost their roof	Verschidde Haiser an eng Kierch hunn hiren Daach verluer
I can spend all day just by it	Ech kann de ganzen Dag just duerch et verbréngen
I need more of these in my life	Ech brauch méi vun dësen a mengem Liewen
I was at a loss for words	Ech war bei engem Verloscht fir Wierder
I can lend you a towel	Ech kann Iech en Handduch léinen
I pulled away as everything came into place	Ech sinn ewechgezunn wéi alles op der Plaz koum
I bumped into the wall and then back into the counter	Ech sinn an d'Mauer gestouss an dunn zréck an de Comptoir
I think of home	Ech denken un doheem
I was doing it	Ech war amgaang et ze maachen
I felt a meaning, a disturbingly destructive pleasure	Ech hunn eng Bedeitung gefillt, e gestéiert zerstéierende Genoss
I could not detect anything	Ech konnt keng Saach feststellen
I learned a lot from each of you	Ech hu vill vun jidderengem vun iech geléiert
I was just walking with people back then	Ech sinn deemools just mat de Leit gaang
I clearly remember it was eight	Ech erënnere mech kloer datt et aacht war
I asked what the cash price was for the visit	Ech gefrot wat de boer Präis fir de Besuch war
I gave myself a click on the head	Ech hunn mir e Klick op de Kapp ginn
I can not spread my heart	Ech kann meng Häerzen net verbreeden
I wish things were not so safe	Ech wënschen d'Saache wieren net sou sécher
He was then rarely seen not carrying the order	Hie war dann selten gesinn net d'Bestellung droen
I just blew up a cop	Ech hunn just e Polizist geblosen
I want to give my daughter everything she wants	Ech wëll meng Duechter alles gin si wëll
I wanted to turn this into a lead horse	Ech wollt dësen zu engem Lead Päerd maachen
I ask to hear her, but she says no	Ech froen hir ze héieren, awer si seet nee
I thought you were just following me because you missed me	Ech hu geduecht datt Dir mir just gefollegt hutt well Dir mech verpasst hutt
A deep feeling of peace came over him	En déiwe Gefill vu Fridden ass iwwer hien komm
I had no grip on reality anymore	Ech hat kee Grëff méi op d'Realitéit
I understood the problem	Ech hunn de Problem verstanen
I thought they would leave on their own	Ech hu geduecht, si géifen alleng fortgoen
A smile appeared on his face	E Laachen koum op säi Gesiicht
I was overwhelmed by that idea	Ech war vun där Iddi iwwerwältegt
I suck in a shocked breath	Ech suckelen an engem schockéierten Otem
The friends eventually reconcile	D'Frënn reconciliéieren sech schlussendlech
I have not spoken to my mother for ten years	Ech hunn zënter zéng Joer net mat menger Mamm geschwat
I clean everything, worried	Ech botzen alles, besuergt
Lots of things to do	Vill Saachen ze maachen
I will not go when she is there	Ech ginn net wann hatt do ass
I wanted to thank her	Ech wollt hir Merci soen
I feel so welcome and loved by his family	Ech fille mech sou wëllkomm a gär vu senger Famill
I know you've been left out a few	Ech weess, Dir sidd e puer ausser bliwwen
Behavior that is rewarded is repeated	Verhalen dat belount gëtt gëtt widderholl
I insisted she go	Ech hunn insistéiert datt hatt géif goen
I'm right in you	Ech si richteg an Iech
I currently have two files	Ech hunn am Moment zwee Fichieren
I looked in the dirt	Ech hunn am Dreck gekuckt
I could not see him though	Ech konnt hien awer net gesinn
I have to sleep on this one	Ech muss op dëser schlofen
I have tried it in a few places, it works great	Ech hunn et op e puer Plazen probéiert, et funktionnéiert super
I turned my head slightly to see my father	Ech hunn de Kapp liicht gedréint fir mäi Papp ze gesinn
I liked that one very much	Deen huet mir ganz gutt gefall
I'm looking for the buttons to press	Ech sichen no de Knäppercher fir ze drécken
I'm not really sure, it's the right one	Ech sinn net wierklech sécher, et ass déi richteg
I assured him it would be fine	Ech hunn him verséchert datt et gutt wier
This idea was abandoned	Dës Iddi gouf opginn
I had not thought of everything	Ech hat net alles iwwerluecht
A mechanism floor behind the wall	E Mechanismus Buedem hannert der Mauer
I just need a few days off	Ech brauch just e puer Deeg fräi
I know exactly what to do now	Ech weess genau wat ech elo maache soll
I had to sway the Audacity in my seat	Ech hat d'Audacity a mengem Sëtz ze sway
I just love watching the heat checks	Ech Léift just d'Hëtzt Schecken kucken
I wrap my arms around her and pull her close	Ech wéckelen meng Äerm ëm hir an zéien hatt no
I put my mom in a cold shower	Ech hunn d'Mamm ënner enger kaler Dusch gesat
I know what time it is	Ech weess wéi Auer et ass
A spectacular explosion filled the air a minute later	Eng spektakulär Explosioun huet d'Loft eng Minutt méi spéit gefëllt
I found it on your phone	Ech hunn et op Ärem Handy fonnt
They spent their free time dancing and partying	Si hunn hir Fräizäit op Danz a Parteien verbruecht
I probably would not have found it for months	Ech hätt et wahrscheinlech net fir Méint fonnt
I see you almost dying	Ech gesinn dech bal stierwen
I did not sleep very well	Ech hat net ganz gutt geschlof
I text them back, very briefly	Ech Text hinnen zréck, ganz kuerz
I'm taking care of my son now	Ech këmmere mech elo ëm mäi Jong
I am however grateful for her help with the outfit	Ech sinn awer dankbar fir hir Hëllef mam Outfit
I had confused my emotions	Ech hat meng Emotiounen verwiesselt
I should not even leave the kitchen	Ech sollt mol net d'Kichen verloossen
A sharp bolt of energy knocked his hands away	E schaarfe Bolt vun Energie huet seng Hänn ewechgeschloen
A total of fifteen countries	Am Ganzen fofzéng Länner
I feel that way halfway through my life	Ech gefillt dass Manéier Halschent mengem Liewen
I know them all pretty well	Ech kennen se all zimlech gutt
I did not want to worry you	Ech wollt Iech net Suergen maachen
I stood and watched the chaos around me	Ech stoungen a kucken de Chaos ronderëm mech
I love every inch of him	Ech hunn all Zoll vun him gär
I was always like that	Ech war ëmmer esou
I highly recommend this collection, highly, highly	Ech recommandéieren dës Sammlung héich, héich, héich
I did not want to be afraid	Ech wollt net fäerten
I'm what you despise and despise	Ech sinn dat, wat Dir veruechtt an a Veruechtung hält
I knew where I fit	Ech wousst wou ech passen
I hope you will remember this when the time comes	Ech hoffen, Dir wäert dat erënneren wann d'Zäit kënnt
I still hate her with a passion	Ech haassen hatt nach mat enger Leidenschaft
I'll call you tomorrow	Ech ruffen Iech muer un
I woke up in my own cell which was cool	Ech erwächt a menger eegener Zell déi cool war
I had to do what was right	Ech hu misse maachen wat richteg war
A child can get angry	E Kand kann rosen op
I practically proposed to you	Ech hu praktesch Iech proposéiert
I could feel the force in her hand and fingers	Ech konnt d'Kraaft an hirer Hand a Fanger fillen
Society can no longer know him	Societeit kann him net méi wëssen
I just wanted to breathe again	Ech wollt just erëm otmen
I did not play two conditions	Ech gespillt zwee Konditiounen net
I pulled him down on me, no	Ech hunn hien op mech erof gezunn, no
I did not want to call this guy cold	Ech wollt dësen Typ net kal ruffen
I had to tell them to be careful	Ech hat hinnen ze soen virsiichteg ze sinn
A girl that anyone would be proud to know	E Meedchen dat iergendeen houfreg wier ze kennen
As a child, I did not have the democratic ambition	Déi demokratesch Ambitioun hat ech als Kand net
I mean they feed each other	Ech mengen si fidderen all aner
Truly a great honor	Wierklech eng grouss Éier
I want to bring him back	Ech wëll him zréckbréngen
I mean it was just okay	Ech mengen et war just an der Rei
I only know that insects are not	Ech weess nëmmen datt Insekten net sinn
I got a model to photograph and a subject	Ech krut e Model fir ze fotograféieren an en Thema
I swear the boy lived off of it	Ech schwieren de Jong huet dovunner gelieft
I had come too far to stop now	Ech war ze wäit komm fir elo ze stoppen
I do not remember anything about the trip there	Ech erënnere mech näischt un der Rees dohinner
I can not do it because we are connected	Ech kann et net maachen, well mir verbonne sinn
I got up a bit to get a better look	Ech hunn e bëssen opgestan fir e bessere Bléck ze kréien
I did not want to burden you with that	Ech wollt dech net domatter belaaschten
I mean scare you	Ech mengen dech Angscht ze maachen
I chose a white with black spots	Ech hunn eng wäiss mat schwaarze Flecken gewielt
I just wanted to have my own business	Ech wollt just mäin eegent Geschäft hunn
I read the disclaimer	Ech hunn d'Verzichterklärung gelies
I stopped trying to move and could not close my eyes	Ech hunn opgehalen ze probéieren ze beweegen a konnt meng Aen net zoumaachen
I just need the truth from you and your dad	Ech brauch just d'Wourecht vun Iech an Ärem Papp
I had to look after myself	Ech hu misse fir mech selwer kucken
I really feel for you all	Ech fille wierklech fir Iech all
I'm sorry for her now	Ech deet elo leed fir hatt
I'm trying to compliment you	Ech hu probéiert Iech e Kompliment ze ginn
I can not take any more of this	Ech kann net méi vun dëser huelen
I could not die now without first settling something	Ech konnt elo net stierwen ouni fir d'éischt eppes geregelt ze hunn
I have a responsibility to take care of this family	Ech hunn eng Verantwortung fir dës Famill ze këmmeren
I went to the men	Ech sinn an d'Männer gaang
I blink, confused for a moment	Ech blénken, fir ee Moment duercherneen
The tropical storm then went in a northwesterly direction	Den tropesche Stuerm ass dunn a Richtung Nordwesten gaangen
I want to save as many souls as possible	Ech wëll sou vill Séilen wéi méiglech retten
A strange noise was heard from behind him	E komesche Kaméidi gouf vun hannert him héieren
I do not like how we live now	Ech hunn net gär wéi mir elo liewen
I knew nothing about it	Ech wousst näischt doriwwer
I put food on the table	Ech setzen Iessen op den Dësch
I can never let that happen again	Ech kann dat ni méi geschéien loossen
I do not feel good about leaving my apartment	Ech maachen et net gutt mat mengem Appartement ze verloossen
I would tell his wife, or worse, the police	Ech géif senger Fra soen, oder méi schlëmm, der Police
I could never hurt anyone on purpose	Ech konnt ni een op Zweck schueden
I'm wandering into the massive bedroom	Ech sinn an d'massiv Schlofkummer wandert
A man and a woman were in the elevator	E Mann an eng Fra waren um Lift
I looked at where the judge looked	Ech hunn gekuckt wou de Riichter ausgesinn huet
I could not believe myself	Ech konnt mech net gleewen
I could see frame of the ceiling paneling below	Ech konnt Kader vun der Plafongsverkleedung ënnert gesinn
I've been expecting it for a long time	Ech erwaarden et fir eng laang Zäit
I could use tea	Ech kéint Téi benotzen
I'm good at keeping it long	Ech si gutt fir se laang ze halen
I was part of something, finally	Ech war Deel vun eppes, endlech
I wondered what his story was	Ech gefrot wat seng Geschicht war
Many people would then miss it	Vill Leit géifen et dann verpassen
I'll come next for you	Ech kommen nächst fir Iech
I could feel her joy as well as her sadness	Ech konnt hir Freed wéi och hir Trauer fillen
I could not help but laugh at his expression	Ech konnt net hëllefen, wéi säin Ausdrock ze laachen
I know something went wrong	Ech weess datt eppes falsch gaang ass
A calm and quiet man followed him	E rouegen a rouege Mann ass him nogaang
I enjoyed my time in the cafe	Ech hunn meng Zäit am Café genoss
I closed my eyes, going through it	Ech zougemaach meng Aen, ginn duerch et
I watch over your appointed times	Ech bewaache Är ernannt Zäiten
I was not a piece of shit	Ech war kee Stéck Schäiss
I hear it in your question	Ech héieren et an Ärer Fro
This is the first time	Dëst ass déi éischte Kéier
I could feel her anger growing thick in the room	Ech konnt hir Roserei fillen déck am Raum wuessen
I looked thin and weak	Ech war dënn a schwaach ausgesinn
I can not forget about the time to deal with it	Ech kann net vergiessen iwwer d'Zäit ze beschäftegen
A small but significant bond	Eng kleng, awer bedeitend Bindung
I can sometimes emphasize that point where it is needed	Ech kann dee Punkt heiansdo ënnersträichen, wou et néideg ass
I wanted more answers	Ech wollt méi Äntwerten
I should be the one asking the questions	Ech sollt dee sinn, deen d'Froen stellt
I bankroll three hundred pounds	Ech Bankpress dräihonnert Pond
A major had given the order	E Major hat den Uerder ginn
I wanted to feel special	Ech wollt speziell fillen
I went in and closed the door	Ech sinn bannen an zougemaach der Dier
I just thought it would help my job	Ech hu just geduecht et géif meng Aarbecht hëllefen
I turned the key again	Ech hunn de Schlëssel erëm gedréint
I feel bad though that she cried	Ech fille mech awer schlecht datt hatt gekrasch huet
I would never have experienced that as a human being	Ech hätt dat ni als Mënsch erlieft
I mean, we'd only talk about minutes	Ech mengen, mir géifen héchstens vu Minutte schwätzen
I did not know what to think or say	Ech wousst net wat ech denken oder soen
I was comfortable	Ech war bequem
I thoroughly enjoyed this	Ech hunn dës grëndlech genoss
I'm finishing first	Ech maachen als éischt fäerdeg
I ask for a pen and a notebook	Ech froe fir e Pen an en Notizbuch
I just wish for the mercy of an ax	Ech wënschen einfach der Barmhäerzegkeet vun enger Axt
I almost did not pick up	Ech hu bal net opgeholl
I did not know what to do	Ech wousst net wat ech maache soll
I quickly climbed the hill	Ech sinn séier den Hiwwel geklomm
I honestly just came to town this morning	Ech sinn éierlech just de Moien an d'Stad komm
I slide across the side into the still water	Ech rutschen iwwer d'Säit an d'stille Waasser
I was not all that worried	Ech war net all sou besuergt
I sometimes saw the woman at the bar	Ech hunn heiansdo d'Fra an der Bar gekuckt
I'm going to find a new source	Ech ginn eng nei Quell ze fannen
And had previously been sold	A war virdru verkaf ginn
I want it more than anything right now	Ech wëll et méi wéi soss grad elo
I also read some complaints online about it	Ech liesen och e puer Reklamatiounen online doriwwer
I just need to get some air, right now	Ech brauch just e bësse Loft ze kréien, grad elo
I can not share my bed with two men	Ech kann net mäi Bett mat zwee Männer deelen
I wanted to sleep on the beach sometime today	Ech wollt haut iergendwann op der Plage schlofen
Whether this is true can not be known	Ob dat richteg ass, kann net gewosst ginn
I could not make the change	Ech konnt de Wiessel net maachen
I know you have had offers	Ech weess Dir hutt Offeren haten
I found where they were bound	Ech hunn fonnt wou se gebonnen waren
I had to induce delivery	Ech hu missen d'Liwwerung induzéieren
I hate that about myself	Ech haassen dat iwwer mech
I still did not want to be with anyone	Ech wollt nach ëmmer net bei jidderengem sinn
I took off my hat and slapped it	Ech hunn d'Mutz ofgedréint a geschluecht
A reasonable precaution	Eng raisonnabel Virsiichtsmoossnam
I now fully understand	Ech verstinn elo ganz
I have a lot in me though	Ech hunn awer vill a mengem
I can not imagine why it happened	Ech ka mir net virstellen firwat et geschitt ass
I forced myself to laugh	Ech hu mech gezwongen ze laachen
Perfectly advanced to the next round	Perfekt fortgeschratt an déi nächst Ronn
I have a free period next	Ech hunn eng fräi Period nächst
I started swimming down	Ech hunn ugefaang erof ze schwammen
I was young for my class	Ech war jonk fir meng Klass
We had nothing to say	Mir haten näischt ze soen
I just observe now, free from judgment	Ech observéieren elo just, fräi vu Uerteel
I worked for him years ago	Ech hu viru Jore fir hien geschafft
They let him get away with something	Si loossen him mat eppes fortkommen
I did not have the energy to shake my head for once	Ech hat net d'Energie fir emol mam Kapp ze wénken
I advise you to be patient	Ech roden Iech datt Dir Gedold muss sinn
I can only feel this horrible mixture	Ech kann just dës schrecklech Amëschung fillen
I can not even stay at home	Ech kann net mol doheem bleiwen
I could use the money	Ech kéint d'Sue benotzen
I reported you to the captain	Ech hunn dech dem Kapitän gemellt
Associated monk cells were also identified	Assoziéiert Mönchzellen goufen och identifizéiert
I would not even consider the possibility that he was here	Ech géif net emol d'Méiglechkeet betruechten datt hien hei wier
I never seem to get it all the time in the day	Ech schéngen ni all Zäit am Dag ze kréien
I need to know what happened to her	Ech muss wëssen wat mat hatt geschitt ass
I would have taken him out so many times	Ech hätt him esou vill Mol erausgeholl
A child who needs you	E Kand dat dech brauch
I beat him without thinking	Ech hunn him geschloen ouni ze denken
I could not just choose one over the other	Ech konnt net nëmmen een iwwer deen aneren wielen
I can not know my mother	Ech kann meng Mamm net wëssen
I thought to myself as the bus left	Ech hu mir geduecht wéi de Bus fortgefuer ass
I forgot to check the service	Ech hat vergiess de Service ze kucken
I do not want him to leave	Ech wëll net datt hien fort geet
I hope they are good	Ech hoffen, datt se gutt sinn
I come back to my comparison of the lakes	Ech kommen zréck op mäi Verglach vun de Séien
I never asked him to come with me	Ech gefrot him ni mat mir ze kommen
I close my eyes and think of that day	Ech maachen meng Aen zou an denken un deen Dag
I am all these things and none of them	Ech sinn all dës Saachen a keng vun hinnen
I have heard mixed reports of the place	Ech hu gemëscht Berichter vun der Plaz héieren
Work began in the latter part of the month	D'Aarbechten hunn de leschten Deel vum Mount ugefaang
I assure you of quality work	Ech versécheren Iech vun Qualitéit Aarbecht
I can pack everything it's still okay	Ech kann alles packen et ass nach ëmmer an der Rei
I think he's sleeping now	Ech mengen hien schléift elo
I just wish your brother could be here too	Ech wënschen nëmmen, datt Äre Brudder och hei kéint sinn
I was just waiting for another invitation	Ech gewaart knapps op eng aner Invitatioun
A beautiful girl can not be explained or calculated	E schéint Meedchen kann net erklärt oder ausgerechent ginn
I packed my bags, my emergency luggage	Ech hu meng Poschen gepackt, mäi Noutgepäck
I'm already weak at the knee	Ech si scho schwaach um Knéi
I could not think of concentrating much less	Ech konnt net denken, vill manner konzentréieren
I remember how my smile meant something	Ech erënnere mech wéi mäi Laachen eppes bedeit huet
I could see no difference except attitude	Ech konnt keen Ënnerscheed gesinn ausser Haltung
A new technical support ticket has been created	En neien techneschen Support Ticket gouf erstallt
I did not expect to be admitted	Ech hat net erwaart datt ech eragelooss ginn
I have to convince	Ech muss iwwerzeegen
I forced him to get up	Ech hunn him gezwongen opzestoen
I definitely brought them with me	Ech hunn se definitiv matbruecht
I believe there was one with the fuel level indicator	Ech gleewen datt et ee war mat der Brennstoffniveauindikator
Dutch border troops became more alert	Hollännesch Grenztruppen goufen méi alertéiert
A loaf of bread, she thought	E Brout, huet si geduecht
I would never have made it this far without you	Ech hätt et ni esou wäit ouni dech gemaach
I teach people that we are the media	Ech léieren d'Leit datt mir d'Medien sinn
I'll do that for you	Ech wäert dat fir Iech maachen
I appreciate your prayers for me a lot for more fat	Ech schätzen Är Gebieder fir mech vill fir méi Fett
I got out of my car and ran after her	Ech sinn aus mengem Auto geklomm an sinn no hirem gerannt
A successful painting must work from edge to edge	Eng erfollegräich Molerei muss vu Rand bis Rand funktionnéieren
I understood why she was crying	Ech hu verstan firwat hatt gekrasch huet
I could polish your wagon	Ech kéint Äre Won poléieren
I look out the window for a flash	Ech sichen aus der Fënster no engem Blëtz
I just talked in time to stop them	Ech geschwat just zu Zäit hinnen ze stoppen
I would say that the vast majority of them are unnecessary	Ech géif soen, datt déi grouss Majoritéit vun hinnen onnéideg ass
I got up and offered my hand	Ech sinn opgestan an hunn meng Hand ugebueden
I never called from the same place	Ech genannt ni vun der selwechter Plaz
I have a lot of confidence in you	Ech hu vill Vertrauen an dech
A confused expression spread across their faces	En duercherneen Ausdrock verbreet sech iwwer hir Gesiichter
It also established a national currency	Et huet och eng national Währung etabléiert
I pulled out the filter	Ech hunn de Filter erausgezunn
I heard that sound a lot here	Ech hunn deen Toun hei vill héieren
I thought tomorrow	Ech hu muer geduecht
I just can not reconcile that	Ech kann dat einfach net versöhnen
I asked his account of the events	Ech gefrot säi Kont vun den Evenementer
I hope you might like it	Ech hoffen Dir wëllt et vläicht
I, uh, need to talk to someone	Ech, äh, muss mat engem schwätzen
I had no right to speak to you like that	Ech hat kee Recht fir Iech esou ze schwätzen
Martha then went in search of her biological parents	D'Martha ass dunn op d'Sich no hire biologeschen Elteren gaangen
That matter will have to be dealt with	Déi Matière wäert musse behandelt ginn
I nodded to her as she rolled back and forth	Ech hu mech un hir geknuppt wéi si zréck an zréck gerullt huet
I slept for a while	Ech sinn fir eng Zäit geschlof
I wanted to stay in my world	Ech wollt a menger Welt bleiwen
I was already in the third stage when the doctors found out	Ech war schonn an der drëtter Etapp wéi d'Dokteren erausfonnt hunn
I, uh, need to talk to him	Ech, äh, muss mat him schwätzen
I looked down at my empty plastic plate and bottles	Ech hunn op meng eidel Plastiksplack a Fläschen erof gekuckt
I had to walk carefully	Ech hu misse virsiichteg trëppelen
A year is a long time	Ee Joer ass eng laang Zäit
I had to look away	Ech hu missen ewech kucken
The pitch is never considered a mistake	Den Terrain gëtt ni als Feeler ugesinn
I have to let the room breathe	Ech muss de Raum otmen loossen
I hope you are not wrong guests	Ech hoffen Dir sidd net falsch Gäscht
But there were two consequences to this look	Awer et waren zwou Konsequenzen fir dëse Bléckschlag
I like every excuse to design an arrangement	Ech hu gär all Excuse fir en Arrangement ze designen
I say that for a reason	Ech soen dat aus engem Grond
I just wanted another second here	Ech wollt just nach eng zweet hei
I do not part with things that we are	Ech trennen net mat Saachen déi mir sinn
A design of cold air followed her	En Entworf vu kaler Loft ass hir nokomm
I had almost no vacation for a year	Ech hat bal engem Joer keng Vakanz
A little knowledge is all it takes	E bësse Wëssen ass alles wat et brauch
I could not accept anything	Ech konnt näischt unhuelen
I can not tell you his name	Ech kann säin Numm net fir Iech soen
I could not eat any of it	Ech konnt näischt dovun iessen
Another girl taken from her family	En anert Meedchen aus hirer Famill geholl
I use both hands and most of my brain	Ech benotzt béid Hänn a meescht vu mengem Gehir
A small green light flashed	Eng kleng gréng Luucht huet geblitzt
I could not wait to get out of that business	Ech konnt net waarden fir aus deem Geschäft eraus ze kommen
I assume the neighbors did it	Ech huelen un datt d'Noperen et gemaach hunn
He was selected as the third recipient overall	Hie war den drëtten Empfänger am Ganzen ausgewielt
I invite her and her husband to accompany us	Ech invitéiert hatt an hire Mann eis ze begleeden
I did not know you can do that	Ech wousst net datt Dir dat maache kënnt
I was a mess at this point	Ech war e Mess op dësem Punkt
I can not wait to go back	Ech kann net waarden fir zréck ze goen
I've never met people as stubborn as you	Ech hunn nach ni Leit sou haartnäckege wéi Dir begéint
I will if you help me	Ech wäert wann Dir mir hëllefen
I caught him right outside the power room	Ech hunn him direkt ausserhalb vum Kraaftraum erfaasst
I have to bow to the wind	Ech muss virun de Wand béien
I know we should not shoot bullets at people	Ech weess, mir sollten keng Kugelen op d'Leit schéissen
I was there for two and a half years	Ech war do fir zwee an en halleft Joer
The old man had to die	Den ale Mann huet misse stierwen
Not much like him these days	Net vill wéi hien dës Deeg
I gave him a look over	Ech hunn him e Bléck iwwer
I owe you another apology	Ech sinn Iech eng aner Entschëllegung schëlleg
I know it sounds crazy and it is	Ech weess et kléngt verréckt an et ass
I turned around to find her behind me	Ech hunn mech ëmgedréit fir se hannert mir ze fannen
I stop to look outside	Ech stoppen fir dobausse ronderëm ze kucken
I should write a few more of these	Ech soll e puer méi vun dësen schreiwen
I wanted to make the decision for you	Ech wollt d'Entscheedung fir Är sinn
I can take advantage of my mistakes	Ech ka vu menge Feeler profitéieren
I came in here, a little down	Ech sinn hei era komm, e bëssen erof
I taste the distinct iron taste of blood	Ech schmaachen den ënnerscheeden Eisengeschmaach vum Blutt
I can not leave it here and get on the bus	Ech kann et net hei hannerloossen an an de Bus klammen
I'll give you my opinion for free	Ech ginn Iech meng Meenung gratis
I had to sit down	Ech hu misse sëtzen
I can almost see through the rocks	Ech ka bal duerch de Fiels gesinn
I take it out on the deck	Ech huelen et op d'Deck eraus
I got up and collected everything	Ech sinn opgestan an alles gesammelt
I would forget business and become an artist	Ech géif Affär vergiessen a Kënschtler ginn
I would not blame you for not going back	Ech géif Iech net zouzeschreiwen, datt Dir net zréck wëllt goen
I want to get the element of surprise	Ech wëll d'Iwwerraschungselement erhalen
I folded the blankets farther back	Ech hunn d'Decken méi wäit zréck geklappt
I made a kiss sound in the receiver right back	Ech hunn e Kuss Sound am Receiver direkt zréck gemaach
I thought it went well	Ech hu geduecht datt et gutt gaang ass
I wonder where they all are today	Ech froe mech wou se all haut sinn
I sincerely hope you enjoyed the show	Ech hoffen déif datt Dir d'Show genoss hutt
A cloud of tobacco smoke floated across the table	Eng Wollek vun Tubaksrauch ass iwwer den Dësch geschwemmt
I found a bathroom in another hallway	Ech hunn e Buedzëmmer an enger anerer Gang fonnt
I ignored their common mistake	Ech hunn hire gemeinsame Feeler ignoréiert
I want it to have a human component	Ech wëll et eng mënschlech Komponent ze hunn
I was not sure if she identified me positively	Ech war net sécher ob hatt mech positiv identifizéiert huet
I could not take my eyes off his	Ech konnt meng Aen net vu sengem huelen
I did not really think about it	Ech hat net wierklech doriwwer geduecht
I look down at the land below	Ech kucken erof op d'Land ënnen
The club has to approach me	De Club muss mech unzegoen
I no longer feel anger in my way	Ech fille keng Roserei méi a mengem Wee
I am the end of the dream and awake state	Ech sinn d'Enn vum Dram an erwächen Staat
A few days should do it	E puer Deeg sollt et maachen
I inspect eight or nine buildings	Ech iwwerpréift aacht oder néng Gebaier
Some extraordinary costs	E puer aussergewéinlech Käschten
I did not even think	Ech hat net mol geduecht
I stop, keep my distance	Ech stoppen, halen meng Distanz
I told her she was cute	Ech sot hir si léif
I would think he's a little younger than me	Ech géif mengen hien ass e bësse méi jonk wéi ech
I just did not recognize her right away	Ech hunn hatt einfach net direkt erkannt
I tried not to grin back, but lost	Ech hu probéiert net zréck ze grinsen, awer verluer
I did not think of honor or respect or circumstances	Ech hunn net un Éier oder Respekt oder Ëmstänn geduecht
I slapped my finger	Ech hunn meng Fanger geschloen
I'm so proud to be your lover	Ech sinn sou houfreg Äre Liebhaber ze sinn
I may have talked all over and no one did	Ech hu vläicht all geschwat a kee maachen
I choked it, had a hard time breathing	Ech hunn et erstéckt, hat et schwéier ze otmen
I throw them into things anyway	Ech geheien se souwisou an d'Saachen
I was hoping they would not see or sensitize us	Ech hat gehofft, datt si eis net gesinn oder sensizéieren
He speaks two lines throughout the film	Hie schwätzt zwou Zeilen am ganze Film
I let the fuel pump stop automatically	Ech loossen d'Brennstoffpompel automatesch ophalen
I will put some things back	Ech wäert e puer Saachen zréck setzen
I'll be by your side	Ech wäert bei Ärer Säit sinn
I just had beautiful eyes	Ech hat just e schéinen Aen
A new existence seems open before him	Eng nei Existenz schéngt virun him oppen
I shake it off and gently tap on my cheek	Ech rëselen et of a schloen sanft op meng Wang
I suppose we need nothing	Ech huelen un, mir brauche näischt
I do not even remember to sing the third verse	Ech erënnere mech net mol un den drëtte Vers ze sangen
I say, however, we must be fair	Ech soen awer, mir mussen gerecht sinn
I meant not to hurt your feelings	Ech hu gemengt Är Gefiller net ze schueden
I always lowered my head so slightly, he greeted	Ech hunn de Kapp ëmmer sou liicht erofgesat, hien begréisst
I think you will notice this pretty soon	Ech mengen Dir wäert dat zimlech séier mierken
I might as well have tried to kiss her	Ech hu vläicht och probéiert hir ze kussen
I asked him about the other file number	Ech gefrot him iwwer déi aner Fichier Zuel
I got up and went to my window	Ech sinn opgestan an sinn op meng Fënster gaang
I will be a good friend if you need help	Ech wäert e gudde Frënd sinn wann Dir Hëllef braucht
I owe you too much now	Ech sinn dir elo ze vill schëlleg
I just would not get to have sex with her	Ech géif just net kréien Sex mat hir ze hunn
I will be the one to give you instructions	Ech wäert deen sinn, deen Iech Instruktioune gëtt
I love the helpful information you provide in your articles	Ech hu gär déi hëllefräich Informatioun déi Dir an Ären Artikelen ubitt
A big man is sitting in the back	E grousse Mann sëtzt hannendrun
I'm not going crazy	Ech ginn net verréckt
I had such an exciting pleasure in them	Ech hunn esou eng spannend Genoss an hinnen gemaach
I could not see her face	Ech konnt hiert Gesiicht net gesinn
I remember she said that, even that night	Ech erënnere mech datt hatt dat gesot huet, och déi Nuecht
I just seem to be so busy these days	Ech schéngen just sou beschäftegt dës Deeg ze sinn
I laid a hand flat against the wood	Ech hunn eng Hand flaach géint d'Holz geluecht
I decided to embrace the lives of many	Ech hu beschloss d'Liewe vu ville ze ëmfaassen
I try tongue kiss, but they resist	Ech probéiert Zong Kuss, mee si widderstoen
I buy gifts there but more for myself	Ech kafen Kaddoe do awer méi fir mech
I can help pay for the cost of my education	Ech kann hëllefen fir d'Käschte vu menger Ausbildung ze bezuelen
I tried to convince myself that was a good thing	Ech hu probéiert mech ze iwwerzeegen dat war eng gutt Saach
Such people would no longer be involved	Esou Leit wieren net méi involvéiert ginn
I had great time last night	Ech hat super Zäit gëschter Owend
I'm the only original member	Ech sinn déi eenzeg original Member
I closed my eyes, picked up the sensation	Ech hunn d'Aen zougemaach, d'Sensatioun opgeholl
I've never seen them again	Ech hunn se ni méi gesinn
I assure her he's fine	Ech versécheren hatt datt hien gutt ass
I was so confused with everything that was going on	Ech war sou duercherneen mat alles wat lass war
I understand more than you can imagine	Ech verstinn méi wéi Dir Iech virstellen kënnt
I went hunting a lot last hunting season	Ech sinn eng Rëtsch op d'Juegd gaangen déi lescht Juegdsaison
I will still welcome the feeling, but will not pursue it	Ech wäert d'Gefill nach begréissen, awer wäert et net verfollegen
I have to do research	Ech muss Fuerschung maachen
A dear and special friend asked me to do that	E léiwen a spezielle Frënd huet mech gefuerdert dat ze maachen
I gave myself a day off from him	Ech hunn mir en Dag fräi vun him ginn
I read the names again	Ech liesen d'Nimm erëm duerch
I took two steps before it hit me	Ech hunn zwee Schrëtt gemaach ier et mech getraff huet
I would leave this animal	Ech géif dëst Déier verloossen
I shook my hands in surprise	Ech hunn meng Hänn iwwerrascht iwwerrascht
I know it was not pleasant	Ech weess et war net agreabel
I see no way to do better than mine	Ech gesinn kee Wee besser ze maachen wéi mäin
I asked why, but she never said a word	Ech gefrot firwat, mee si sot ni e Wuert
I asked where it was coming from	Ech hu gefrot wou et hierkënnt
I completely despised him and this was absolutely wonderful	Ech veruechten him ganz an dëst war absolut wonnerbar
I had a younger brother	Ech hat e jéngere Brudder
It is also the station for the Coast Guard	Et ass och d'Gare fir d'Küstegarde
I hate going to clubs	Ech haassen an de Veräiner goen
A bad day on the track around	E schlechten Dag op der Streck ronderëm
I've heard her say that many times now	Ech hunn hatt héieren dat elo vill Mol soen
No official reason was given for the change	Keen offizielle Grond gouf fir d'Ännerung uginn
I look into his eyes	Ech kucken an seng Aen
I remember when he asked me to help him	Ech erënnere mech wéi hien mech gefrot huet him ze hëllefen
I worked for corporate forever	Ech hunn fir ëmmer Corporate geschafft
I do not like where it went	Ech hunn net gär wou et higaang ass
I was pushed into a restless sleep	Ech sinn zu engem onrouege Schlof gedréckt
I could tell she was not happy	Ech konnt soen datt si net glécklech war
I should get over this	Ech misst iwwer dëst kréien
I wait for the smell to disappear	Ech waarden op de Geroch fir ze verschwannen
I doubt we get more than one shot	Ech bezweifelen datt mir méi wéi ee Schoss kréien
I'm also lonely for a long time	Ech sinn och laang einsam
I brought you outside	Ech hunn dech dobausse bruecht
I try to love everyone	Ech probéieren jidderee gär ze hunn
I was losing my grip on it	Ech war meng Grëff op et verléieren
I let my breath go out with this horrible noise	Ech loosse mäin Otem erausgoen mat dësem schreckleche Kaméidi
I have the sudden urge to kill her	Ech hunn de plötzlechen Drang fir hatt ëmzebréngen
I can not stay close every day now	Ech kann elo net all Dag no bleiwen
I'm a materials scientist	Ech sinn e Materialwëssenschaftler
I can no longer tell the difference between reality and fantasy	Ech kann den Ënnerscheed tëscht Realitéit a Fantasie net méi soen
I can guarantee it's neither for mine	Ech kann garantéieren datt et weder fir mäin ass
I laughed a bit despite the circumstances	Ech hunn trotz Ëmstänn e bësse gelaacht
I had to get us out of here	Ech hu missen eis vun hei eraus
Much of the area is now forested	Vill vun der Géigend ass elo Bësch
I was sure it was that	Ech hu gesuergt datt et dat war
I know birth control is important	Ech weess datt d'Gebuertskontroll wichteg ass
I followed him a few steps back	Ech no him e puer Schrëtt zréck
I was out of real estate	Ech war raus aus Immobilien
I laugh broadly at the guard	Ech laachen breet op de Wuecht
I was sure you would	Ech war sécher Dir géift
I hope we can share ideas and good wishes	Ech hoffen mir kënnen Iddien a gutt Wënsch deelen
I could not explain the rough emotions	Ech konnt déi rau Emotiounen net erklären
I suppose we could do it better	Ech huelen un, datt mer dat besser géife fäerdeg bréngen
I'll never be good enough for her	Ech wäert ni gutt genuch fir hatt sinn
A dove is tied to a pole with a string	Eng Dauf gëtt mat engem String un e Staang gebonnen
I thought that was kind of cool	Ech geduecht dat war Zort cool
I just wanted to get over the toothache	Ech wollt just iwwer d'Zännwéi kommen
I absolutely love this game, it has so much style	Ech hunn dëst Spill absolut gär, et huet sou vill Stil
I remember the interaction to this day	Ech erënnere mech un d'Interaktioun bis haut
I sometimes enjoy starting a rumor about myself	Ech genéissen heiansdo eng Rumeur iwwer mech selwer ufänken
I was excited about what she had to say	Ech war opgeregt wat hatt ze soen huet
A knock on the door brought no answer	E Klapp op d'Dier huet keng Äntwert bruecht
I have to get to work	Ech muss op d'Aarbecht kommen
I drink about half a bottle of water	Ech drénken ongeféier eng hallef Fläsch Waasser
I wanted to go to my mom	Ech wollt meng Mamm goen
I still had two days to go though	Ech hat awer nach zwee Deeg fir ze goen
I forgot how sexy his feet are	Ech hu vergiess wéi sexy seng Féiss sinn
I thought really fast	Ech hu wierklech séier geduecht
I needed to know what was around that corner	Ech hu misse wëssen, wat ronderëm deen Eck war
There was so much history with that family	Et war sou vill Geschicht mat där Famill
I did not want to tell him anything	Ech wollt him näischt soen
I could probably get through without walls in the summer	Ech kéint wahrscheinlech ouni Maueren am Summer duerchkommen
I added key points about ritual	Ech hunn Schlësselpunkte iwwer Ritual bäigefüügt
A small mistake can cause a lot of pain	E klenge Feeler kann vill Leed verursaachen
I get up and pull her in quickly	Ech stinn op an zitt se séier eran
I think you should see some of his stuff	Ech mengen, Dir sollt e puer vu senge Saachen gesinn
I feel it in my dying bones	Ech fillen et a mengem stierwen Schanken
I also had a debt over my head	Ech hat och eng Schold iwwer de Kapp
I put it in my oven with the light on	Ech hunn et a mengem Ofen mat der Luucht geluecht
I throw the phone back	Ech geheien den Telefon zréck
I have some information for you	Ech hunn e puer Informatiounen fir Iech
I record all my calls and messages	Ech notéieren all meng Uriff a Messagen
A dark shadow seems to have crossed over his face	En däischteren Schied schéngt iwwer säi Gesiicht gekräizt ze sinn
I'll definitely take you	Ech wäert Iech definitiv mathuelen
I never learned to read well	Ech hunn ni ze gutt geléiert ze liesen
I give him the phone back and pull up	Ech ginn him den Telefon zréck a zéien op
I just could not write anymore	Ech konnt just net méi schreiwen
I also attached a reference image	Ech hunn och e Referenzbild bäigefüügt
I did not buy it for a second	Ech hunn et net fir eng Sekonn kaaft
I love you, you wonderful creatures	Ech hunn dech gär, Dir wonnerbar Kreaturen
I personally love you	Ech hunn dech perséinlech gär
I have tried every fertility treatment so far	Ech hunn all Fruchtbarkeetbehandlung bis elo probéiert
A tragic fate, as has been said on those occasions	En tragescht Schicksal, wéi bei deene Geleeënheeten gesot ginn ass
I like purple too, and green ones	Déi violett gären ech och, an déi gréng
I have family and friends there	Ech hu Famill a Frënn do
I had to dance with him	Ech misst mat him danzen
A few moments of unusual silence pass before she speaks	E puer Momenter vun ongewéinlecher Rou passéieren ier hatt schwätzt
I'll do the same for you	Ech wäert Iech datselwecht maachen
A doctor needs a lot of medical supplies	En Dokter brauch vill medizinescht Material
I feel safe and secure with him	Ech fille mech sécher a sécher mat him
I usually answer the same day	Ech äntweren normalerweis de selwechten Dag
I broke one of our most important laws	Ech hunn ee vun eise wichtegste Gesetzer gebrach
I set foot on the worn green carpet	Ech setzen de Fouss op de verschleeften groen Teppech
I hope this is how it works	Ech hoffen dat ass wéi et funktionnéiert
I think he wanted to keep it in the family	Ech mengen hien wollt et an der Famill halen
I like my compensation	Ech hunn meng Entschiedegung gär
I had no desire to get out	Ech hat keng Loscht eraus ze kommen
I went fat straight to his pants instead	Ech sinn fett direkt op seng Hosen gaang amplaz
Of course, I'm also a fan of organ meat	Ech sinn natierlech och Fan vun Uergelfleesch
I thought it was a terrible thing	Ech geduecht et war eng schrecklech Saach
I could not believe how early they started	Ech konnt net gleewen wéi fréi se ugefaang hunn
I promise you will never forget it	Ech verspriechen Dir wäert et ni vergiessen
I did not dare to fly again	Ech hu mech net getraut erëm ze fléien
I stopped and looked	Ech gestoppt a kucken
I also wanted to see how she felt	Ech wollt och kucken wéi hatt sech fillt
I just can't quite get it right though	Ech kann et awer just net ganz richteg kréien
I had it locked inside, deep inside	Ech hat et dobanne gespaart, déif bannen
I sleep with a knife under my pillow	Ech schlofen mat engem Messer ënnert mengem Këssen
I did, however, own some very high quality swords	Ech hunn awer e puer ganz héichqualitativ Schwerter besëtzt
I can not remember what my time was last time	Ech ka mech net erënneren wat meng Zäit d'leschte Kéier war
I mean, we'll take it out, but they waited	Ech mengen, mir wäerten et erauszéien, awer si hunn gewaart
A later application for a permit was rejected	Eng spéider Demande fir eng Permis gouf ofgeleent
I had Nightmare after Nightmare	Ech hat Nightmare no Nightmare
I did not care, the search for her	Ech hat et egal, d'Sich no hatt
A tired voice mixed something	Eng midd Stëmm huet eppes gemëscht
I was missing something here	Ech hat hei eppes gefeelt
I did not want to go back to bed	Ech wollt net zréck an d'Bett goen
I promised you prosperity	Ech hunn Iech Wuelstand versprach
I never offered to bring another	Ech hunn ni ugebueden en aneren ze bréngen
I tell him to be cool	Ech soen him cool ze sinn
The sentence inspired him to write the song	De Saz huet hien inspiréiert d'Lidd ze schreiwen
A nice staircase leads to the conference level	Eng flott Trap féiert op de Konferenzniveau
I vividly remember every day, every event	Ech erënnere mech lieweg un all Dag, all Event
I do not have to worry about a scene anymore	Ech hu mer net méi ëm eng Szen ze maachen
A glass of wine is never a bad thing	E Glas Wäin ass ni eng schlecht Saach
I live alone in the apartment upstairs	Ech liewen eleng am Appartement uewen
I know you would love to see someone else win	Ech weess, Dir géift gären een aneren gesinn gewannen
I could not make sense of it	Ech konnt et kee Sënn maachen
I feel bad always eating it myself	Ech fille mech schlecht et ëmmer selwer ze iessen
I am an intelligent woman and a kind mother	Ech sinn eng intelligent Fra an eng gnädeg Mamm
I was nothing but a shell	Ech war näischt wéi eng Schuel
I just got him yesterday	Ech krut hien just gëschter
I hear her muscles move from here	Ech héieren hir Muskele vun hei bewegen
I shrugged	Ech hunn d'Schëller gezunn
I heard the whole story that night from the tent	Ech hunn déi ganz Geschicht déi Nuecht aus dem Zelt héieren
I saw in her mind	Ech hunn an hirem Geescht gesinn
I can not believe that the house was once sold	Ech kann net gleewen datt d'Haus emol verkaaft gouf
I was skeptical at first	Ech war am Ufank skeptesch
I'm just one person	Ech sinn nëmmen eng Persoun
I closed the door behind me and turned the key	Ech hunn d'Dier hannert mir zougemaach an de Schlëssel ëmgedréit
I love almost all music	Ech hu bal all Musek gär
I do not have much time	Ech hu net vill Zäit
I promised you the day you escaped	Ech hunn Iech versprach den Dag wou Dir entkomm sidd
I called him, he asked further	Ech hunn him geruff, hie gefuerdert weider
I have them in the truck	Ech hunn se am Camion
I feel good here	Ech fille mech wuel hei
I'm only getting worse from there	Ech sinn nëmme verschlechtert vun do
I doubt if all elements in all colors were produced	Ech Zweiwel ob all Elementer an alle Faarwen produzéiert goufen
I finally made it to the edge of town	Ech hunn et endlech um Rand vun der Stad gemaach
A few minutes passed, then the door slammed shut	E puer Minutte si vergaangen, dunn ass d'Dier no bannen geklappt
I stretched my wings, and everything cracked	Ech hunn meng Flilleke gestreckt, an alles huet geknackt
I want to see an independent confirmation within the hour	Ech wëll eng onofhängeg Confirmatioun bannent der Stonn gesinn
I'm absolutely hungry	Ech sinn absolut hongereg
We owe them a piece of good entertainment	Mir sinn hinnen e Stéck gutt Ënnerhalung schëlleg
I think the commission was too much	Ech mengen d'Kommissioun war zevill
I knew you would come back	Ech wousst, datt Dir zréck géif kommen
I did not imply that you are	Ech wollt net implizéieren datt Dir sidd
I did not mean to inflate you like that	Ech hat net gemengt dech esou opzeblasen
I forced myself to look at her face	Ech gezwongen mech op hirem Gesiicht ze kucken
I would not give him the satisfaction of an answer	Ech géif him net d'Zefriddenheet vun enger Äntwert ginn
I invite you to join	Ech invitéieren Iech matzemaachen
I hope she's back by midnight	Ech hoffen, datt si bis Mëtternuecht zréck ass
I was chasing you, and bringing you back	Ech war dech ze jagen, an dech zréck ze bréngen
I finished one pair and have finished since the second	Ech hunn ee Pair fäerdeg gemaach an hunn zënter der zweeter fäerdeg
I tried to pull back but could not	Ech hu probéiert zréck ze zéien awer konnt net
I thought she would understand	Ech hu geduecht, si géif verstoen
I look down disappointed	Ech kucken enttäuscht erof
A really nice guy, though	Ee wierklech léif Guy, wann
I love singing your name	Ech Léift Ären Numm ze sangen
I hope you agree with your outfit	Ech hoffen Dir averstanen Är Outfit
I still did not know what to do	Ech wousst nach net wat ech maache soll
I asked him if he ever got nervous	Ech hunn him gefrot ob hien jeemools nervös gouf
I went out alive	Ech war lieweg erausgaang
I got the ultimate shame	Ech krut déi ultimativ Schimmt
I easily used it was more of a book	Ech liicht benotzt et war méi e puer Buch
I even leave you like that all day	Ech loossen dech souguer de ganzen Dag esou
I want her to hear me and understand me	Ech wëll datt hatt mech héiert a mech versteet
Some of you were in a circle	E puer vun iech waren an engem Krees
I hate that it all came this way	Ech haassen datt et alles sou komm ass
I like the idea of ​​this process	Ech hunn d'Iddi vun dësem Prozess gär
I did not even know we were doing such things	Ech wousst net emol datt mir esou Saachen gemaach hunn
I told her she would be home tomorrow	Ech hunn hir gesot datt si muer doheem wäert sinn
I looked down at the desk	Ech hunn op de Schreifdësch erof gekuckt
I check on the boy being careful not to wake him up	Ech kontrolléieren op de Jong virsiichteg him net erwächen
I've never seen them once	Ech hunn se ni eng Kéier gekuckt
I did not like a lot of alcohol at my parties	Ech hat net gär vill Alkohol op meng Parteien
A small problem here	E klenge Problem hei
It would be his last professional season	Et wier seng lescht professionell Saison
A puzzle is what it is	E Puzzel ass wat et ass
I did this until there were no fish left	Ech hunn dat gemaach bis kee Fësch méi bliwwen ass
I thought that would be really nice of him	Ech hat geduecht dat wier wierklech léif vun him
I could feel your sweet lips, your warm mouth	Ech konnt Är séiss Lippen fillen, Äre waarme Mond
I have never seen them leave or return	Ech hunn se ni gesinn verloossen oder zréckkommen
I knew something had happened, but not so	Ech wousst datt eppes geschitt ass, awer net sou
I ate mine while standing at the counter	Ech hunn mäin giess wärend mir um Comptoir stoungen
He seems to be the favorite to win the nomination	Hie schéngt de Favorit fir d'Nominatioun ze gewannen
I will not go there with this post	Ech ginn net dohinner mat dësem Post
I am missing some important supporting documents	Ech feelen e puer wichteg Ënnerstëtzungsdokumenter
I was the work of art	Ech war d'Konschtwierk
I have a lot of time to shop, boys	Ech hu vill Zäit fir ze shoppen, Jongen
I call on my fellow citizens to help	Ech ruffen fir meng Matbierger fir ze hëllefen
I could get my nephew	Ech kéint mäi Neveu kréien
I could hear him following me	Ech konnt héieren him no mech
I cracked and got up	Ech hunn geknackt a sinn opgestan
I was so sorry to hear that you lost her	Ech war sou leed ze héieren iwwer datt Dir hatt verluer hutt
I looked at him and told him to promise me	Ech hunn him ugekuckt an hunn him gesot mir ze verspriechen
I will stand by my claim	Ech wäert bei menger Fuerderung stoen
I'm here for another reason	Ech sinn hei aus engem anere Grond
I will not call security	Ech wäert keng Sécherheet nennen
I'm not sure what's right	Ech sinn net sécher wat richteg ass
I will lose loved ones and feel an intense sadness	Ech wäert déi beléifte verléieren an eng intensiv Trauregkeet fillen
I would have noticed that you know	Ech hätt gemierkt datt Dir wësst
I missed my girlfriend terribly when she left	Ech hunn meng Frëndin schrecklech vermësst wéi se fortgaang ass
I have regretted this my whole life	Ech hunn dat mäi ganzt Liewen bedauert
I admire the quality about you	Ech bewonneren déi Qualitéit iwwer Iech
I was scared too	Ech hunn mech och Angscht gemaach
I did not want anyone to touch me	Ech wollt net datt iergendeen mech beréiert
A note hangs over it	Eng Notiz hänkt drop
We have heard this many times before	Dat hu mer awer scho vill Mol héieren
I knew there were other things	Ech wousst datt et aner Saachen waren
I had to laugh at that	Ech hu misse vun deem laachen
I could feel the intensity of her anger alive	Ech konnt d'Intensitéit vun hirer Roserei lieweg fillen
I could not do my job properly anymore	Ech konnt meng Aarbecht net méi richteg maachen
I spent hours on the phone	Ech hunn Stonnen um Telefon verbruecht
I wanted to hit his brain	Ech wollt seng Gehir eran schloen
I see the insecurity in his eyes	Ech gesinn d'Onsécherheet a sengen Aen
I just went with them	Ech si just mat hinnen zesumme gaang
I would love to see them together	Ech hätt gär se zesummen gesinn
I did not underestimate you would	Ech hunn net ënnerzegoen Dir géift
I would have hung out everywhere	Ech hätt iwwerall eraushänken
I tore down this place after searching	Ech hunn dës Plaz ofgerappt no der Sich
I turned right and followed the road	Ech hu riets gedréint an d'Strooss gefollegt
I could see what he was doing	Ech konnt gesinn wat hie mécht
I would be interested to hear what the circumstances were	Ech wier interesséiert ze héieren wat d'Ëmstänn waren
I have a few weeks before he does that	Ech hunn e puer Wochen ier hien dat mécht
I have a weird feeling that one is back	Ech hunn e komescht Gefill datt een erëm ass
I think he's a great guy	Ech mengen hien ass e super Guy
A big smile spread across his face	E grousst Laachen huet sech breet op säi Gesiicht verbreet
I felt tears trying to form	Ech gefillt Tréinen probéiert ze Form
I thought you were my mother	Ech hu geduecht du wiers meng Mamm
I feel so grateful to them	Ech fille hinnen sou dankbar
The roar of the cracked shells was formidable	D'Gebrühl vun de platzen Muschelen war formidabel
I already knew he would not	Ech wousst schonn datt hien net géif
I laughed and ran to take his hand	Ech hunn gelaacht a gelaf fir seng Hand ze huelen
I try not to feel battered	Ech probéieren net batter ze fillen
I threw them all away	Ech hunn se all ewechgehäit
I checked the break plan	Ech hunn de Pausplang iwwerpréift
I was sure that everything that happened was real	Ech war sécher datt alles wat geschitt ass wierklech war
I asked her not to take me	Ech hu si gefrot mech net ze huelen
I did not even know it was published	Ech wousst net emol datt et publizéiert gouf
I could not go to university	Ech konnt net op d'Uni goen
I have no interest in politics	Ech hu keen Interessi u Politik
A person has overcome nothing by faith	Eng Persoun huet näischt duerch Glawen iwwerwonne
I had not eaten since lunch	Ech hat zanter Mëttegiessen net giess
I decided it was definitely something else	Ech hu beschloss, datt et sécherlech eppes anescht wier
A blind panic was the last thing he needed	Eng blann Panik war dat lescht wat hie gebraucht huet
I could not even concentrate on the experiment	Ech konnt net emol op d'Experiment konzentréieren
I jumped at the chance	Ech sprangen op dës Geleeënheet
I shower and dry my hair	Ech duschen an dréchen meng Hoer
They can not understand it	Si kënnen et net verstoen
I cried for over an hour	Ech hunn iwwer eng Stonn gekrasch
I knew nothing about them	Ech wousst näischt iwwer si
I half expected the dinner to be over	Ech hunn hallef erwaart datt den Dinner ofgeschloss ass
They had two children together	Si haten zwee Kanner zesummen
I was also able to depend on him last year	Ech konnt och d'lescht Joer op hien ofhängeg sinn
I knew she would love to come because people were watching	Ech wousst, datt si gär géif kommen, well d'Leit kucken
I know you lost your family, eighteen years ago	Ech weess, datt Dir Är Famill verluer hutt, virun uechtzéng Joer
I stopped behind the train station next to a car wash	Ech gestoppt hannert der Gare nieft enger Autoswäsch
I had no food or water	Ech hat kee Iessen a Waasser
I tried to keep busy at work	Ech hu probéiert op der Aarbecht beschäftegt ze halen
I did not shower the first week	Ech hunn déi éischt Woch net geduscht
I had to save the woman and her baby	Ech hu missen d'Fra an hire Puppelchen retten
I shot him, baby	Ech erschoss him, Puppelchen
I was secretly hoping that would bring us closer together	Ech hat heemlech gehofft, datt dat eis méi no zesummen bréngt
I'll take it from here	Ech wäert et vun hei huelen
I know this is impossible in times like these	Ech weess, datt dat an esou Zäiten onméiglech ass
I like to consider the king as a baby	Ech hu gär de Kinnek wéi e Puppelchen ze betruechten
I get so emotional playing it	Ech kréien sou emotional et ze spillen
I knew she would never	Ech wousst hatt ni géif
I know we were meant for each other	Ech weess, mir waren fir all aner geduecht
I know this is her safe place	Ech weess datt dëst hir sécher Plaz ass
I will not delay this event for anyone or anything	Ech wäert dëst Evenement net fir jiddereen oder eppes Retard
I understand you now and have learned to deal with you	Ech verstinn dech elo an hunn geléiert dech ëmzegoen
I looked at the numbers across the door	Ech hunn op d'Zuelen iwwer d'Dier gekuckt
I could only see a part of what lies beyond	Ech konnt nëmmen en Deel vun deem gesinn, wat doriwwer eraus läit
I would now like to take this perspective a step further	Ech wëll elo dës Perspektiv e Schrëtt méi wäit huelen
I think the speech is immense	Ech mengen d'Ried ass immens
I thought you would rest more comfortably	Ech hu geduecht, Dir géift méi bequem raschten
I would not tell him anything, but it did not matter	Ech géif him näischt soen, awer et war egal
I stopped and put a marker between us	Ech hunn opgehalen an hunn e Marker tëscht eis gesat
I want a round for every young soldier	Ech wëll eng Ronn fir all jonken Zaldot
I thought that was a great story	Ech geduecht dat war eng flott Geschicht
A tear falls on the photo	Eng Tréin fällt op d'Foto
I saw him hit the shark in the face	Ech hunn hien gesinn den Hai an d'Gesiicht schloen
I checked the time on my phone	Ech hunn d'Zäit op mengem Telefon gepréift
I did not eat much	Ech hunn net vill giess
I like the article you wrote	Ech hunn den Artikel gär, deen Dir geschriwwen hutt
I should remember her	Ech sollt hatt erënneren
A moment later, she withdrew, surprised	E Moment méi spéit ass si zréckgezunn, iwwerrascht
I had a number of tasks there	Ech hat do eng Rei Aufgaben
I did not find their solution	Ech hunn hir Léisung net fonnt
I'm talking about the people, not their leaders	Ech schwätze vun de Leit, net vun hire Leader
I fell for the dream he made me	Ech hunn den Dram gefall, deen hien mech gemaach huet
A little about me	E bëssen iwwer mech
I could smell her hair and her skin	Ech konnt hir Hoer an hir Haut richen
I work well with others which was really cool	Ech schaffen gutt mat aneren wat wierklech cool war
I think he just could not face the consequences	Ech denken, datt hien d'Konsequenze just net konnt konfrontéieren
I greeted the big cat and thanked him for coming	Ech hunn déi grouss Kaz begréisst an him Merci gesot datt hien komm ass
I asked her why she was not out running	Ech gefrot hir firwat si net eraus a lafen
I was a little worried you know	Ech war e bësse besuergt Dir wësst
I would love to see more posts like this	Ech wéilt gär méi Posts wéi dës kucken
I always give things away	Ech ginn ëmmer Saachen ewech
I still had that one schedule	Ech hat nach dat eent Zäitplang
I try not to stare, but can not help myself	Ech probéieren net ze staren, mee kann mech net hëllefen
I usually try to get into the first four	Ech probéieren normalerweis an déi éischt véier ze kommen
I remember how people looked at me	Ech erënnere mech wéi d'Leit mech gekuckt hunn
I knew some of what he was writing	Ech wousst e puer vun deem wat hie geschriwwen huet
I thanked them for coming and staying to help	Ech hunn hinne Merci gesot fir ze kommen a bleiwen ze hëllefen
I'm cautiously moving through the fog	Ech sinn virsiichteg duerch den Niwwel beweegt
I knew it was just bad childhood memories, though	Ech wousst, datt et just schlecht Kandheet Erënnerungen war, wann
A million dollars is a lot of money	Eng Millioun Dollar ass vill Suen
A clean driving license is essential	E proppere Führerschäin ass essentiell
I pray that you will see the light and join us	Ech bieden datt Dir d'Liicht gesitt an eis matmaacht
I remember encouraging them and blessing them	Ech erënnere mech datt ech se encouragéiert hunn a Segen iwwer si geschwat hunn
I have an early morning session	Ech hunn eng fréi Moien Sëtzung
I warn you to be absolutely sure of your judgment	Ech warnen Iech absolut sécher vun Ärem Uerteel ze sinn
I was completely shocked	Ech war komplett schockéiert
I only attended one, regionally	Ech deelgeholl just eng, regional
I will never allow democracy to fly	Ech wäert ni erlaben d'Demokratie ze fléien
I need to eat something	Ech misst e bëssen eppes iessen
I did not see anything, but still felt scared	Ech hunn näischt gesinn, awer trotzdem gefillt Angscht
I opened my eyes and cursed	Ech hunn meng Aen opgemaach a verflucht
I asked what he wanted	Ech gefrot wat hie wollt
I almost felt bad for him	Ech hu mech bal schlecht fir hien gefillt
I did not have a good explanation	Ech hat keng gutt Erklärung
I know the accused well	Ech kennen den Ugekloten gutt
I have to tell you something once	Ech muss Iech eng Kéier eppes soen
I hurried a second time and hit his skull	Ech hunn eng zweete Kéier geschwënn a säi Schädel geschloen
It was also driven by changing technology	Et gouf och vun der verännerter Technologie gedriwwen
I just need more of the truth	Ech brauch just méi vun der Wourecht
I'll find out one day	Ech wäert et enges Daags erausfannen
A nightmare that has already taken her beloved husband	En Albtraum, dee schonn hire léiwe Mann geholl huet
I just changed them myself	Ech hu se just selwer geännert
I have to share this with everyone it's too good	Ech muss dëst mat jidderengem deelen et ass ze gutt
I have not seen them for a while	Ech hunn se fir eng Zäit net gesinn
I already felt safe	Ech hu mech scho sécher gefillt
A smart girl like you will soon find another job	E schlau Meedchen wéi Dir wäert geschwënn eng aner Aarbecht fannen
I went to the floor	Ech sinn op de Buedem gaang
I reach over and turn it off	Ech erreechen iwwer a schalt et aus
I was not in a hurry to get home	Ech war net presséiert fir heem ze kommen
I learn and teach myself how to do it	Ech léieren a léieren mech wéi ech dat maachen
I could not contact you last hour	Ech konnt Iech déi lescht Stonn net kontaktéieren
I felt so nervous around her	Ech hu mech sou nervös ronderëm hatt gefillt
I know your father too	Ech kennen däi Papp och
I did not know how to win on solid ground	Ech wousst net wéi ech op festen Terrain gewannen
I will not apologize for that behavior	Ech wäert dat Verhalen net entschëllegen
I think there is nothing else he can complain about	Ech mengen et gëtt näischt anescht iwwer hien beschwéieren kann
I enjoyed the taste of him	Ech hunn de Goût vun him genoss
A specific way of speaking	Eng spezifesch Manéier fir ze schwätzen
I'm assuming you killed her here	Ech huelen un, Dir hutt hir hei ëmbruecht
There were also problems with the tilt plane	Et goufen och Problemer mat der Schréiegt Fliger
I felt the same way too	Ech hu mech och d'selwecht gefillt
I was like damn what a fool	Ech war wéi Verdammt wat en Narr
I stopped, looking harder	Ech hu gestoppt, méi haart gekuckt
I only need one minute	Ech brauch just eng Minutt
I lost my ability to talk to animals	Ech hunn meng Fäegkeet verluer mat Déieren ze schwätzen
I cried all the way home	Ech hunn de ganze Wee heem gekrasch
Some of the songs we tried to sing	E puer vun de Lidder hu mir probéiert ze sangen
I was an expert at getting the truth out of people	Ech war en Expert fir d'Wourecht vu Leit ze kréien
I think about this, all so often	Ech denken un dëst, all sou dacks
I open my mouth and close it again	Ech maachen mäi Mond op an maachen en erëm zou
I just always wanted you	Ech wollt dech just ëmmer
I was also afraid for the family	Ech hat och gefaart fir d'Famill
I bound the page for last	Ech gebonnen der Säit fir lescht
I could not shake the feeling of being guided	Ech konnt d'Gefill vun guidéiert ginn net rëselen
A leaf was pulled up over his face	E Blat gouf iwwer säi Gesiicht eropgezunn
I kept coming back without fear	Ech sinn ëmmer erëm zréckkomm ouni Angscht
I just want to hang out	Ech wëll just eraushänken
I pray to keep my soul, in heaven	Ech bieden meng Séil ze halen, am Himmel
I could no longer see or hear	Ech konnt net méi gesinn oder héieren
I hate the suspicion that creeps through me	Ech haassen de Verdacht, deen duerch mech schlaangen
I remember the helmet you made	Ech erënnere mech un deen Helm deen Dir gemaach hutt
A tear fell which he quickly washed off	Eng Tréin ass gefall, déi hie séier ofgewäsch huet
I hope he has to accompany her	Ech hoffen, hie muss si begleeden
I always came so easy for him	Ech sinn ëmmer sou einfach fir hien komm
I was also grateful to be out of her apartment	Ech war och dankbar aus hirem Appartement ze sinn
I tried to move but could not	Ech hu probéiert ze réckelen awer konnt net
I've never fully considered that	Ech hunn dat nach ni komplett iwwerluecht
I wonder if they are still accessible at all	Ech froe mech ob se iwwerhaapt nach zougänglech sinn
I wanted to know more about the incident	Ech wollt méi iwwer den Tëschefall gewuer ginn
I can not wait to put them on tonight	Ech kann net waarden fir se den Owend unzedoen
I find myself singing all the time, everywhere	Ech fannen mech déi ganzen Zäit ze sangen, iwwerall
I tried to pull out of his arms	Ech hu probéiert aus sengen Äerm ze dréinen
I just could not move	Ech konnt just net réckelen
I could not ruin any other hidden place	Ech konnt keng aner verstoppt Plaz ruinéieren
I told your mom and that's her	Ech sot Är Mamm an dat ass hatt
I felt like something was controlling my limbs	Ech hu gefillt datt eppes iwwer meng Gliedmaart kontrolléiert
But political and public opposition continued to rise	Awer politesch an ëffentlech Oppositioun ass weider eropgaang
I could not sign	Ech konnt mech net ënnerschreiwen
I suddenly had a bad feeling about it all	Ech hat op eemol e schlecht Gefill iwwer dat Ganzt
The battle got worse and worse	D'Schluecht gouf ëmmer méi schlëmm
A body at the cemetery	E Kierper um Kierfecht
A mystery nobody wanted to solve	E Rätsel dat kee wollt léisen
Some kept flowers	E puer hunn Blummen gehal
I just wanted to put this down for you	Ech wollt just dës fir Iech erofsetzen
I immediately assumed	Ech hunn direkt ugeholl
I curse the sky to remove the sun	Ech verflucht den Himmel fir d'Sonn ewechzehuelen
They were all over the defense	Si waren iwwerall an der Verteidegung
I now have a life here	Ech hunn elo e Liewen hei
I just looked at her and looked away	Ech hu just op hatt gekuckt an ewechgekuckt
They are looking for her in vain	Si sichen ëmsoss no hatt
I never thought to leave you	Ech hat ni geduecht dech ze verloossen
I was about to go to the gym	Ech war amgaang an de Fitnessstudio ze goen
I promise it will not take too long	Ech verspriechen et wäert net ze laang daueren
A conscious grin began to spread across his face	E bewosst Grinsen huet ugefaang iwwer säi Gesiicht ze verbreeden
I looked up where they had to come from	Ech hunn opgekuckt wou se musse hierkommen
I pulled closer, trying to see through the dark shadows	Ech hunn mech no gezunn, probéiert duerch déi donkel Schatten ze gesinn
I watched this happen	Ech hunn dëst gekuckt, passéiert
I doubt we have enough evidence either way	Ech bezweifelen datt mir genuch Beweiser hunn entweder Manéier
I could immediately understand and engage	Ech konnt direkt verstoen an engagéieren
I told her I liked her a lot	Ech hunn hir gesot datt si mech vill gefält
The track is lined with a number of temples	D'Streck ass mat enger Zuel vun Tempelen verstreet
A cough was heard and they got to their feet	En Houscht gouf héieren a si sinn op d'Been geklommen
I thought you were getting on your nerves	Ech hu geduecht datt Dir vun den Nerven ausgaang wier
I was not present at the service in the church	Ech war net um Déngscht an der Kierch dobäi
I did not leave that	Ech hunn dat net gelooss
I was immediately drawn to it	Ech war direkt dorop ugezunn
A worried expression mixed with shock crossed her face	A besuergt Ausdrock gemëscht mat Schock duerchgestrachenem hirem Gesiicht
I am unafraid of the decision	Ech sinn ongenéiert vun der Decisioun
A sophisticated digital and electronic corporation	Eng sophistikéiert digital an elektronesch Corporation
I need answers, just as much as you do	Ech brauch Äntwerten, grad esou vill wéi Dir
I had given myself over to this monster	Ech hat mech zu dësem Monster ginn
I also feel ungrateful for being so unhappy	Ech fille mech och ondankbar fir sou onglécklech ze sinn
His long jump record has been retired	Säi Wäitsprangrekord ass pensionéiert ginn
This part of the agenda was adopted	Dësen Deel vum Ordre du jour gouf ugeholl
People often use their image to sell their work	D'Leit benotzen dacks hiert Bild fir hir Aarbecht ze verkafen
I saved the rest for later	Ech hunn de Rescht fir spéider gespäichert
I can still feel him	Ech kann hien nach fillen
I looked around in surprise	Ech hunn iwwerrascht ronderëm mech gekuckt
I can not lose her again	Ech kann hatt net erëm verléieren
I'm still confused about a lot of things	Ech sinn nach ëmmer duercherneen iwwer vill Saachen
I said it played enough swords	Ech sot et genuch Schwäert gespillt
I have to stretch to taste the air	Ech muss strecken, fir d'Loft ze schmaachen
I had already decided to move on	Ech hat schonn decidéiert weider ze goen
I ran out of the gates and towards the park	Ech sinn aus de Paarte gelaf a Richtung Park
I have a plan and you will be safe	Ech hunn e Plang an Dir wäert sécher sinn
I quickly put on my helmet and start the engine	Ech hu séier den Helm un a starten de Motor
I did a simple program today	Ech hunn haut en einfache Programm gemaach
I think smoking is an appropriate description	Ech mengen gefëmmt ass eng passend Beschreiwung
I sit down at the table and start eating fast	Ech sëtzen um Dësch a fänken séier ze iessen
I wanted to be angry at her	Ech wollt op hatt rosen gin
I think they know more than they tell us	Ech mengen si wësse méi wéi se eis soen
I stand in judgment of no one	Ech stinn am Uerteel iwwer keen
I had to leave the competitive side out of me	Ech hu missen déi kompetitiv Säit aus mir loossen
I put my emotions away before I walk in the door	Ech setzen meng Emotiounen ewech ier ech an d'Dier goen
I will take every punishment that is given	Ech wäert all Strof huelen, déi ausgedeelt gëtt
I've been wondering this for four days now	Ech hat mech dat scho véier Deeg gefrot
I was surprised that a year had already passed	Ech war iwwerrascht datt e Joer scho vergaang ass
I would do it	Ech géif et maachen
I can make a slideshow of them	Ech kann eng Diashow vun hinnen maachen
I had a strange dream of a white wolf	Ech hat e komeschen Dram vun engem wäisse Wollef
I took the course	Ech hunn de Cours geholl
A traveling ball player	A reesen Ball Spiller
A second later, my eyes found their focus	Eng Sekonn méi spéit hunn meng Aen hire Fokus fonnt
I pursue you of my own free will	Ech verfollegen dech vu mengem eegene Wëllen
I could do a good job here	Ech kéint hei gutt Aarbecht maachen
I was hoping she did nothing about the top	Ech hu gehofft datt hatt näischt iwwer d'Spëtzt gemaach huet
I thought it would relax her	Ech geduecht et géif hir relax
I am the person who finds it difficult to shop	Ech sinn déi Persoun déi schwéier ass fir ze shoppen
A constant momentum is at play	Eng konstant Dynamik ass um Spill
I did not get food and water	Ech krut net Iessen a Waasser
I just have to be strong enough	Ech muss just staark genuch sinn
The design process is very mature at this point	Den Designprozess ass ganz reift op dësem Punkt
I slapped the words	Ech hunn d'Wierder geschluecht
I handed each man a glass and they nodded politely	Ech hunn all Mann e Glas iwwerginn a si hunn héiflech gewénkt
I must allow quiet times, these are valuable	Ech muss roueg Zäiten erlaben, dës si wäertvoll
I could not see the source of the water	Ech konnt d'Quell vum Waasser net gesinn
A place of sweet and light	Eng Plaz vu séiss a Liicht
I got to my feet and got up	Ech sinn op de Been opgestan a sinn opgestan
I followed the corridor and found a waiting area	Ech sinn der Gang gefollegt an hunn eng Waardefläch fonnt
I think they separate men and women, though	Ech denken, datt se d'Männer a Fraen trennen, wann
I still felt weak and stupid about it	Ech hu mech nach ëmmer schwaach an domm gefillt doriwwer
I suppose the time has come	Ech huelen un, d'Zäit ass komm
I offered her money for shopping	Ech hunn hir Sue fir Shopping ugebueden
I was not broken, in that, at least	Ech war net gebrach, an deem, op d'mannst
I looked down, towards the sewage treatment plant	Ech hunn erofgekuckt, Richtung Kläranlag
I'm a successful man	Ech sinn en erfollegräiche Mann
I'm looking forward to getting it back	Ech freeën mech et zréck ze kréien
I was looking forward to the evening	Ech hat den Owend gespaant gewaart
I can not say exactly how far the others have come	Ech kann net genau soen wéi wäit déi aner komm sinn
I have not seen him for years	Ech hunn hien fir Joer net gesinn
I crossed my arms and dropped my chin	Ech hunn meng Äerm gekräizt a loosse mäi Kinn falen
I'm just glad you were here	Ech si just frou, datt Dir hei war
I could go as an artist	Ech kéint als Kënschtler goen
I have to get out of here	Ech muss vun hei ewech
I felt the fine hair move with his brush	Ech hu gefillt déi fein Hoer mat senger Pinsel bewegen
I laughed so much that my face hurt	Ech hunn sou vill gelaacht datt mäi Gesiicht verletzt huet
I started writing this book more than forty years ago	Ech hunn ugefaang dëst Buch viru méi wéi véierzeg Joer ze schreiwen
I should take life, not save it	Ech sollt Liewen huelen, se net retten
I stood out of the way, but looked closely	Ech stoungen aus dem Wee, awer no bei ze kucken
I thought he was well over six feet	Ech hu geduecht datt hien gutt iwwer sechs Féiss wier
This is the only time she is mentioned	Dëst ass déi eenzeg Kéier datt si ernimmt gëtt
I can not believe you are leading me on	Ech kann net gleewen, datt Dir mech weider féiert
I will not pay this deposit	Ech wäert dës Depot net bezuelen
I was not here to die	Ech war net hei fir ze stierwen
I appreciate you sharing your story with me	Ech schätzen datt Dir Är Geschicht mat mir deelt
I wanted to admit it to him	Ech wollt him zouginn
I watched the door as the sound came closer	Ech hunn d'Dier gekuckt wéi de Klang méi no koum
I started this road a long time ago	Ech hunn dës Strooss viru laanger Zäit ugefaang
I find him and bring him home	Ech fannen hien a bréngen hien heem
I could not resist anymore	Ech konnt net méi widderstoen
I do not remember all the details	Ech erënnere mech net un all Detailer
I was more anxious for her than for myself	Ech war méi ängschtlech fir hatt wéi fir mech selwer
I'm searching for truth	Ech sichen no Wourecht
I did not see you at the funeral	Ech hunn dech net bei der Begriefnes gesinn
I sent them letters	Ech hunn hinnen Bréiwer geschéckt
A light green sign hangs over the entrance	E hellgréng Schëld hänkt iwwer der Entrée
I like a small meal	Ech hunn mech gär e ​​klengt Iessen
I noticed there were no windows to talk to	Ech hu gemierkt datt et keng Fënstere fir ze schwätzen
I can not say for sure	Ech kann net sécher soen
I was not sure he allowed this	Ech war net sécher datt hien dëst erlaabt ass
I even quit again	Ech hunn souguer erëm opgehuewen
I want to see what the train journey is like	Ech wëll kucken wéi d'Zuchrees ass
I can assure you full discretion	Ech kann Iech voller Diskretioun versécheren
I opened my mouth to disagree, but nothing came out	Ech hunn mäi Mond opgemaach fir net averstanen ze sinn, awer näischt koum eraus
I stayed behind for a minute	Ech bliwwen hannert enger Minutt
A powerful act of mercy was performed	E mächtegen Akt vu Barmhäerzegkeet gouf gemaach
I do not care who watches	Et wier mir egal wien kuckt
I learned this from experiences with my beloved dog	Ech hunn dat aus Erfahrungen mat mengem léiwen Hond geléiert
I hate you forever	Ech haassen dech fir ëmmer
I would have put him at least eight feet away	Ech hätt hien op d'mannst aacht Féiss gesat
I cried and fell forward	Ech hunn gekrasch a sinn no vir gefall
I swear, words, words, words	Ech schwieren, Wierder, Wierder, Wierder
I could feel the grass and smell the flowers	Ech konnt d'Gras fillen an d'Blummen richen
I just look like a regular person	Ech kucken just wéi eng regulär Persoun
I have no experience with this kind of thing	Ech hu keng Erfahrung mat dëser Zort vun Saach
I think you'm taking care of me	Ech mengen du këmmert sech ëm mech
I was still feeling tired	Ech war nach midd Gefill
I went for almost a year without dreaming	Ech sinn bal ee Joer gaang ouni ze dreemen
I might also suggest a music education major	Ech proposéiere vläicht och eng Museksausbildung Major
I did not feel much	Ech hu näischt vill gefillt
I struggled to get my anger under control	Ech hu gekämpft fir meng Roserei an de Grëff ze kréien
I want no part in it	Ech wëll keen Deel an et
I'll be forced to tell him something	Ech wäert gezwongen ginn him eppes ze soen
I beat my old wife	Ech hunn meng al Fra geschloen
I would sleep, but never for long	Ech géif schlofen, awer ni fir laang
I pulled my jacket collar around my neck	Ech hunn meng Jackettkraang ëm den Hals erop gezunn
I try to take time for myself every day	Ech probéieren all Dag Zäit fir mech ze huelen
I laughed, waved and turned around	Ech hunn gelaacht, gewénkt a mech ëmgedréit
I'm just a tool of justice	Ech si just e Tool vun der Gerechtegkeet
I was a photographer	Ech war e Fotograf
I could feel the attempted invasion	Ech konnt de versichten Invasioun fillen
A warrior, a leader, born of grace and honor	E Krieger, e Leader, gebuer aus Gnod an Éier
I can take care of it all	Ech kann dat alles këmmeren
I talk in my sleep, like my son	Ech schwätzen a mengem Schlof, wéi mäi Jong
I was satisfied, satisfied, and happy about words	Ech war zefridden, zefridden, a glécklech iwwer Wierder
I suspect the same thing could happen to us	Ech de Verdacht, datt déi selwecht Saach mat eis geschéie kann
I did nothing wrong	Ech hunn näischt gutt gemaach
I know at least two of them can identify you	Ech weess op d'mannst zwee vun hinnen kann Iech identifizéieren
I brought too many useless things	Ech hunn ze vill nëtzlos Saachen matbruecht
I could not find the sun	Ech konnt d'Sonn net fannen
I had them back together	Ech hat se erëm zesummen
I opened the bathroom door	Ech hunn d'Buedzëmmerdier opgemaach
I had an open mind and still do	Ech hat en oppene Geescht an ëmmer nach
I'll go see some of them	Ech wäert e puer vun hinnen goen
I suspected this was going to happen	Ech hat de Verdacht, datt dat géif geschéien
Such a floor would cost a fortune today	Sou ee Buedem géif haut e Verméigen kaschten
I can not convince him not to go	Ech kann him net iwwerzeegen net ze goen
This was rarely the case	Dëst war selten de Fall
I did not want to argue with them	Ech wollt net mat hinnen streiden
I tried to warn her but she would not listen	Ech hu probéiert hatt ze warnen awer si géif net nolauschteren
I tried to speak, but my mouth was too dry	Ech hu probéiert ze schwätzen, awer mäi Mond war ze dréchen
I knew his tendencies	Ech wosst seng Tendenzen
I closed the back doors	Ech hunn d'Réckdieren zougemaach
I was asked at the police station today	Ech sinn haut um Policebüro gefrot ginn
I think you like it	Ech mengen Dir hätt et gär
I did not understand many things	Ech hu vill Saachen net verstanen
I got up and walked around	Ech sinn opgestan a sinn ronderëm wandert
I plan to do this in the future	Ech plangen dëst an Zukunft ze maachen
A Hot Rod calendar hangs on a black nail	En Hot Rod Kalenner hänkt un engem schwaarzen Nol
I had to see his reaction	Ech hu misse seng Reaktioun gesinn
I would have taken time to ease into each one	Ech hätt Zäit gebraucht fir an all eenzel ze erliichteren
Parts of the pillar are broken	Deeler vum Pilier sinn gebrach
I could well be a suspect	Ech kéint gutt e Verdächteg ginn
I much, much love trading	Ech vill, vill léiwer Handel
I want her the way she looks	Ech wëll hatt wéi hatt ausgesäit
There are several functional churches in the city	Et gi verschidde funktionell Kierchen an der Stad
I hope this investment leads to a greater transaction	Ech hoffen, datt dës Investitioun zu enger méi grousser Transaktioun féiert
I also hired a photographer after the dates	Ech hunn och e Fotograf no den Datumen engagéiert
I was the first person, now	Ech war déi éischt Persoun, elo
I'm not quite the same as that	Ech sinn net ganz d'selwecht wéi dat
I need you to finish this hole later	Ech brauch dech fir dëst Lach méi spéit fäerdeg ze maachen
Right on the border is a layer of clay	Genau op der Grenz ass eng Schicht Lehm
I assume everything's fine	Ech huelen un datt alles an der Rei ass
I think that's very good	Ech dat ass ganz gutt
I had to avoid seeing	Ech hu misse vermeiden gesinn
I looked around, at a loss for what to do	Ech hunn mech ëmgekuckt, an engem Verloscht fir wat ze maachen
I mean, that sounds weird	Ech mengen, dat kléngt komesch
I was in my new room	Ech war a mengem neie Raum
I admired his management	Ech hunn seng Gestioun bewonnert
I pull up the chair and sit down	Ech zéien de Stull a sëtzen
I turned around and saw the lady on the swing	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn d'Madame op der Schaukel gesinn
You can play the letter	Dir kënnt de Bréif spillen
I let the forest speak to me	Ech loossen de Bësch zu mir schwätzen
I wanted to, but the experience taught me otherwise	Ech wollt, awer d'Erfahrung huet mir anescht geléiert
I had to declare bankruptcy	Ech hu misse Faillite erklären
A kiss landed on her neck	E Kuss ass um Hals gelant
I sometimes asked him what he wrote and why	Ech gefrot him heiansdo wat hie geschriwwen a firwat
I'm staying with you, actually	Ech bleiwen bei Iech, eigentlech
I wanted to go again, but could not	Ech wollt nach eng Kéier goen, awer konnt net
I'm pretty much the actress	Ech sinn zimlech d'Actrice
I had no idea who these little creatures were	Ech hat keng Ahnung wien dës kleng Kreaturen waren
I could never fit in a place like this	Ech konnt ni op eng Plaz wéi dës passen
I tried to shake the fear	Ech hu probéiert d'Angscht ze räissen
I think that's enough for tonight	Ech mengen dat ass genuch fir den Owend
I had the best of everything	Ech hat dat Bescht vun allem
This was taken as the death penalty	Dat gouf als Doudesstrof geholl
I work, a lot, and not much else	Ech schaffen, vill, an net vill anescht
I've seen them everywhere	Ech hunn se iwwerall gesinn
Find humor in the little things of the small government	Humor ze fannen an de klenge Saachen vun der klenger Regierung
I wait patiently for my turn to dig	Ech waarden gedëlleg op mäin Tour fir ze graven
I thought she did not want to shoot me	Ech hu geduecht datt hatt mech net wollt schéissen
I liked it but the quality was so bad	Ech hunn et gär awer d'Qualitéit war sou schlecht
The fort was built in c	D'Fort gouf am c gebaut
A local gave them directions to the ranch	E Lokal huet hinnen Uweisungen op d'Ranch ginn
I head high into the cold	Ech Kapp héich an d'Keelt
A living nightmare for the person	E liewegen Albtraum fir d'Persoun
I should not have done that	Ech hätt dat net solle maachen
I called out, but no one was around	Ech geruff eraus, awer keen war ronderëm
I would not know where to start	Ech géif net wëssen, wou ufänken
I start searching for the lost files	Ech fänken un no de verluerene Dateien ze sichen
I, on the other hand	Ech, op der anerer Säit
A questionnaire was designed exclusively for this study	E Questionnaire gouf exklusiv fir dës Etude entworf
I left the plane and checked my bag	Ech hunn de Fliger verlooss an hunn meng Täsch iwwerpréift
I'm kind of tired of the egg	Ech ginn iergendwéi midd vum Ee
I hope you enjoyed reading it	Ech hoffen Dir hutt et gär gelies
I did not care, though	Ech hat et awer egal
I really wish this could be my life	Ech wënschen wierklech datt dëst mäi Liewen kéint sinn
I know you've already made that mistake	Ech weess, Dir hutt dee Feeler scho gemaach
I plan to prepare for the trip tomorrow	Ech plangen muer op d'Rees virzebereeden
I am ninety percent positive they are pregnant	Ech sinn nonzeg Prozent positiv si schwanger
I did not bother to wake anyone	Ech hu mech net gestéiert, iergendeen erwächen
I wonder why he does that	Ech froe mech firwat hien dat mécht
I mean, potentially funny	Ech mengen, potenziell witzeg
I can hardly believe what he's saying	Ech ka kaum gleewen wat hie seet
I was irritated but not too worried	Ech war irritéiert awer net ze vill besuergt
I have seen great destruction in our future	Ech hunn grouss Zerstéierung an eiser Zukunft gesinn
I'll be in the back	Ech wäert am Réck sinn
I found little help	Ech hu wéineg Hëllef fonnt
I actually thought it was okay	Ech geduecht eigentlech et war an der Rei
I'm impressed with how it all worked out	Ech sinn beandrockt wéi et alles geklappt huet
I should have kept it	Ech hätt et missten halen
I felt irritated, angry	Ech gefillt irritéiert, rosen
I was born and it was born	Ech war geschitt an et gebuer
I hope you will enjoy it	Ech hoffen Dir wäert et genéissen
Two years later, he became a full professor	Zwee Joer méi spéit gouf hie Vollprofesser
I started to get worried	Ech hunn ugefaang besuergt ze ginn
A young student opens the door	E jonke Student mécht d'Dier op
I did everything for myself	Ech hunn alles fir mech gemaach
I believe there is a time for everything	Ech gleewen datt et eng Zäit fir alles ass
I could see them through the glass roof	Ech konnt se duerch d'Glas Daach gesinn
I feel very lonely	Ech fille mech ganz einsam
I always made sure my wife read it	Ech hunn ëmmer gesuergt datt meng Fra et gelies huet
I can produce more than you can handle	Ech ka méi produzéieren wéi Dir mat Iech ëmgoe kéint
I have something to ask you	Ech hunn Iech eppes ze froen
I will announce my decision	Ech wäert meng Entscheedung matdeelen
I was just glad we could go home	Ech war einfach frou, dass mer heem konnten goen
I was told that being gay was wrong	Ech krut gesot datt homosexuell sinn falsch war
I have to create a new one	Ech muss en neien erstellen
He also noticed that he was crazy	Et huet och bemierkt datt hien verréckt war
I dismissed the idea as ridiculous	Ech hunn d'Iddi als lächerlech entlooss
I remember many trees	Ech erënnere mech un vill Beem
I feel very proud to be with him	Ech fille mech ganz houfreg mat him ze sinn
I wondered what enabled me to do that	Ech hu mech gefrot, wat mech dozou fäeg gemaach huet
I told you she was not going anywhere	Ech hunn Iech gesot datt hatt néierens geet
I examined it with the eyes of two men	Ech hunn et mat den Ae vun zwee Männer ënnersicht
A perfect little face looked at her	E perfekt klengt Gesiicht huet op hatt gekuckt
I liked the fabric and not with it	Ech hunn de Stoff gefall an net mat him
I can not go back with him	Ech kann hatt net mat him zréckgoen
I imagined him in the house, alone and sad	Ech hat hien am Haus virgestallt, eleng an traureg
I was reminded by everyone's words and songs	Ech sinn duerch d'Wierder a Lidder vu jidderengem erënnert ginn
I'm determined to make this my reality	Ech sinn décidéiert dat meng Realitéit ze maachen
I could stay here with you	Ech kéint hei bei dir bleiwen
I caught him with red hands	Ech hunn hien mat roude Hänn gefaang
I need a kitchen stool to reach it	Ech brauch e Kichenhocker fir et z'erreechen
We will fight to the last shell	Mir wäerte bis déi lescht Schuel kämpfen
I wanted to try this relationship	Ech wollt dës Relatioun probéieren
I went home and cried	Ech sinn heem gaang an hunn gekrasch
I struggled to control the urge to count	Ech hu gekämpft den Drang ze zielen ze kontrolléieren
I turned around where she was standing	Ech hu mech ëmgedréit, wou si stoung
I did not see her enter	Ech hat hatt net gesinn erakommen
I would recommend going here	Ech géif recommandéieren hei ze goen
I was pretty out of breath	Ech war zimlech aus Otem
A need for new cooperative combinations is evident	E Besoin fir nei kooperativ Kombinatiounen ass evident
I was just trying to save myself	Ech hu just probéiert mech ze retten
It was passed down from generation to generation	Et gouf vu Generatioun zu Generatioun iwwerginn
I need a man with your insight	Ech brauch e Mann mat Ärem Asiicht
I was just shopping	Ech war just akafe gaangen
I just get this feeling	Ech kréien just dëst Gefill
I just have to lie here a little bit	Ech muss just e bëssen hei leien
I search my mind for a safe topic of conversation	Ech gesichte mäi Geescht fir e séchert Thema vum Gespréich
I knew the color of my face was gone	Ech wousst datt d'Faarf vu mengem Gesiicht fortgaang ass
I pay for it yourself you know	Ech bezuelt fir et selwer Dir wësst
I'll kill her before you can lift a finger	Ech wäert hatt ëmbréngen ier Dir e Fanger ophiewe kënnt
I thought she was more herself, more comfortable	Ech hu gemengt si war méi selwer, méi bequem
I looked back instead of examining my feet	Ech hunn säi Bléck zréck anstatt meng Féiss z'ënnersichen
I got a week without pay	Ech krut eng Woch ouni Pai
I know it will be a twisted version	Ech weess et wäert eng verdréint Versioun sinn
I mean, my friends understand	Ech mengen, meng Frënn verstinn
I was not strong enough for her	Ech war net staark genuch fir hatt
I still cry sometimes	Ech kräischen ëmmer nach heiansdo
I want you inside me blue	Ech wëll dech bannen an mir blo
I find that particularly difficult to answer	Ech fannen deen besonnesch schwéier ze beäntweren
I expect her to show her face now	Ech erwaart hatt hir Gesiicht elo ze weisen
I told her she was welcome to come with me	Ech hunn hir gesot datt si wëllkomm wier mat mir ze kommen
A family and a fourth leg	Eng Famill an e véierte Been
I know how to hook up	Ech weess wéi een ukoppelt
I'm not sure how long we'll be out	Ech sinn net sécher wéi laang mir ausser wäerte sinn
I should have been more supportive	Ech sollt méi ënnerstëtzend gewiescht sinn
I look forward to showing you around	Ech freeën mech Iech ronderëm ze weisen
In front of the door is a bench	Virun der Dier ass eng Bänk
I felt opportunity, and forgiveness, even	Ech gefillt Méiglechkeet, a Verzeiung, souguer
I decided to wait a bit	Ech decidéiert e bëssen ze wait
I have no sister and three older brothers	Ech hu keng Schwëster an dräi eeler Bridder
There is no pain and suffering	Et gëtt keng Péng a Leed
I desperately want to impress this man	Ech wëll verzweifelt dëse Mann beandrocken
I wish you had it	Ech wollt datt Dir et hätt
I have completed my mission here	Ech hunn meng Missioun hei ofgeschloss
He does pretty much everything right	Hien mécht zimlech alles richteg
I jumped up, pressing my back against the wall	Ech sprangen op, dréckt mäi Réck op d'Mauer
I just wanted to share	Ech wollt just deelen
I just could not face it years ago	Ech konnt dat just viru Joeren net konfrontéieren
I saw your depraved old body, dead	Ech hunn däi verduerwe ale Kierper gesinn, dout
But service was reduced	Mee Service gouf reduzéiert
He then recovered after months of physical therapy	Duerno huet hien sech no Méint vu kierperlecher Therapie erholl
She was a very kind woman	Eng ganz léif Fra si war
I know you have a memory that just will not stop	Ech weess datt Dir eng Erënnerung hutt déi just net ophale wäert
I could not at the moment	Ech konnt de Moment net
I point to the car	Ech weisen op den Auto
I was probably on the bus for twelve hours	Ech war wahrscheinlech zwielef Stonnen am Bus
I read her face, her body	Ech liesen hir Gesiicht, hire Kierper
I will never understand them	Ech wäert se ni verstoen
I should be punished immediately	Ech misst direkt bestrooft ginn
I had no idea these things existed	Ech hat keng Ahnung datt dës Saachen existéieren
I want to stay away from him or her	Ech wëll vun him oder hatt ewech bleiwen
I will not disturb you anymore	Ech wäert dech net méi stéieren
I get motion sickness	Ech kréien Bewegungskrankheet
I have never seen her use that particular expression	Ech hunn ni gesinn hir benotzen déi besonnesch Ausdrock
I came five years ago	Ech koum viru fënnef Joer
A shop on fire is called Unemployment	E Buttek am Brand heescht Chômage
Contemporary opinion was critical of the project	Zäitgenëssesch Meenung war kritesch vum Projet
I think those are worth a look	Ech mengen déi sinn derwäert ze kucken
An older woman who wants to have sex with me	Eng eeler Fra déi Sex mat mir wëllt hunn
I made my stay out here	Ech hu mäin Openthalt hei eraus gemaach
I was very pleasantly surprised about the city	Ech ganz agreabel iwwerrascht iwwer d'Stad
I decided to do it	Ech hu mech decidéiert et ze maachen
I came to help her, and also	Ech sinn komm fir hir ze hëllefen, an och
I think you like it	Ech mengen Dir hätt et gär
I'm new to this forum	Ech nei op dësem Forum
I miss both of them very much	Ech vermëssen déi zwee ganz vill
I have always admired that	Ech hunn dat ëmmer bewonnert
I was really scared she would not	Ech war wierklech Angscht datt hatt net géif
I was not happy about it	Ech war net frou doriwwer
The worker dies afterwards	Den Aarbechter stierft duerno
We just went there and did it together	Mir sinn just dohinner gaang an hunn et zesummen gemaach
I cried myself to sleep again	Ech hu mech nach eng Kéier am Schlof gekrasch
I feel the power of it	Ech gefillt der Muecht vun et
I laughed the biggest smile that allowed my face	Ech hunn de gréisste Laachen gelaacht, wat mäi Gesiicht erlaabt
I was pleased by his offer	Ech war duerch seng Offer gefreet
I am visiting here with my parents and younger brother	Ech sinn hei mat mengen Elteren a jéngere Brudder besicht
I think there's something of importance behind that	Ech mengen do ass eppes vu Wichtegkeet hannert deem
Five houses were damaged	Fënnef Haiser goufen beschiedegt
I was left with an empty apartment	Ech war mat engem eidelen Appartement lénks
I did not expect him to be there	Ech hat net erwaart datt hien do wier
A knock on the door closed her conference	E Klapp op d'Dier huet hir Konferenz ofgeschloss
I can not tell you anymore	Ech kann Iech net méi soen
I really appreciate your answer	Ech appréciéieren immens Är Äntwert
I highly recommend them just to put things in perspective	Ech recommandéieren se staark fir just Saachen a Perspektiv ze setzen
I like that in a guy	Ech hunn dat gär an engem Guy
I knew she should not get up	Ech wousst datt hatt net sollt opstoen
I started tearing up in the top right corner and stopped	Ech hunn ugefaang uewen riets am Eck ze räissen an opgehalen
A fact she knows all too well	Eng Tatsaach, déi se all ze gutt kennt
I believe in facts and science	Ech gleewen un Fakten a Wëssenschaft
I think this is as natural as daylight after dark	Ech mengen dat ass sou natierlech wéi d'Dagesliicht no der Däischtert
A woman and a man entered	Eng Weiblech an e Mann koumen eran
I could not look at them	Ech kéint se net kucken
I wanted him to make me love again	Ech wollt hien mech erëm Léift maachen
I have no problem paying for a well-designed pattern	Ech hu kee Problem fir e gutt entworf Muster ze bezuelen
I close my curtains too	Ech zéien meng Riddoen och zou
I had no idea how long he and I were	Ech hat keng Ahnung wéi laang hien an mir war
I sit down and start drinking coffee, looking straight ahead	Ech setzen mech a fänken un Kaffi ze drénken, kucken direkt no vir
I know it's hard, so hang in there	Ech weess et ass schwéier, also hänkt do dran
I asked why he was doing it	Ech gefrot firwat hien et mécht
I want out of the fairy war	Ech wëll aus dem Fee Krich
I throw the rod forward	Ech werfen d'Staang no vir
I'm not sure if it accepts me	Ech sinn net sécher ob et mech acceptéiert
I encourage it, even	Ech encouragéieren et, souguer
I always like it	Ech hunn et ëmmer gär
The possibilities for what can come are endless	D'Méiglechkeeten fir wat ka kommen sinn endlos
I feel shy and cursed under my breath	Ech gefillt schei a verflucht ënnert mengem Otem
I was trying to pull something out of those pieces	Ech hu probéiert eppes aus deene Stécker ze zéien
A crazy person who would kill without hesitation	Eng verréckt Persoun déi ouni ze zécke géif ëmbréngen
A wall mount is next on the grocery list	E Wandmontage ass nächst op der Epicerie Lëscht
I must have looked like a crazy woman	Ech muss wéi eng verréckt Fra ausgesinn hunn
I turned around to feel a boom	Ech hunn mech ëmgedréit fir e Boom ze spieren
I saw the same policeman again	Ech hunn dee selwechte Polizist erëm gesinn
I have to smell my best for her	Ech muss mäi Bescht fir hatt richen
I secretly wondered if she was like me	Ech hu mech heemlech gefrot ob hatt wéi ech wier
I sent some people to their house yesterday	Ech hunn gëschter e puer Leit an hiert Haus geschéckt
I never expected anything to come of it	Ech hunn ni erwaart datt eppes dovunner kënnt
I lived on a floor	Ech hunn op engem Buedem gelieft
I was not the best of men	Ech war net déi bescht vu Männer
I did not predict that such a thing could actually happen	Ech hat net virausgesot, datt esou eppes tatsächlech geschéie kéint
I laughed at him and he came back	Ech hunn him gelaacht an hien huet zréck
I myself did not know what was wrong	Ech wousst selwer net wat falsch war
I also noticed something	Ech hunn och nach eppes gemierkt
I bought it from him	Ech kaaft et vun him
I could not think about it now, however	Ech konnt elo awer net driwwer nodenken
I had destroyed a house	Ech hat en Haus zerstéiert
I touch her shoulder	Ech beréiert hir Schëller
I thought that was exactly what breaking up meant	Ech hu geduecht datt dat genee war wat opbriechen bedeit
I fell on my neck	Ech sinn op den Hals gefall
I've never been so scared	Ech war nach ni esou Angscht
I knew when he would go through	Ech wousst wéini hie géif duerchgoen
I know you're practically broken	Ech weess, Dir sidd praktesch gebrach
I came here voluntarily	Ech sinn hei fräiwëlleg komm
I burn from the inside out	Ech verbrannt vu bannen no baussen
I wanted to go crazy	Ech wollt mech verréckt maachen
I began to calm down	Ech hunn ugefaang ze berouegen
I did not care in one way or another	Et war mir egal op déi eng oder aner Manéier
I think he and his family were very cooperative	Ech mengen hien a seng Famill wieren ganz kooperativ
I come from your future	Ech kommen aus Ärer Zukunft
I thought it looked a little too personal	Ech hu geduecht datt et e bëssen ze perséinlech ausgesäit
I let out a terrible cry	Ech loosse e schrecklechen kräischen
A body was found in a conference room	Eng Läich gouf an engem Konferenzraum fonnt
I found more than enough	Ech hunn méi wéi genuch fonnt
He had tried to extinguish the chimney	Hien hat probéiert de Kamäin ze läschen
I can not be expected to wear this	Ech kann net erwaart ginn dëst ze droen
I mean he's sixteen, seems right	Ech mengen hien ass siechzéng, schéngt richteg
I did not play for several months	Ech hunn e puer Méint net gespillt
I felt as light as a feather	Ech hu mech esou liicht wéi eng Fieder gefillt
I forgot the whole spy thing	Ech hat déi ganz Spioun Saach vergiess
I really need to stop and lose my mind	Ech muss wierklech ophalen a menge Gedanken ze verléieren
I felt a little better	Ech hu mech e bësse besser gefillt
I was actually the high street here	Ech war eigentlech déi héich Strooss hei
I'll have to talk	Ech wäert musse schwätzen
I have too much bloody time to think	Ech hunn ze vill bluddeg Zäit ze denken
I have no memory of what has happened in the past	Ech hu keng Erënnerung un wat an der Vergaangenheet geschitt ass
I saw about six tortured that night, including yourself	Ech hunn ongeféier sechs gefoltert déi Nuecht gesinn, dorënner Iech selwer
I just want to forget what happened and move on	Ech wëll just vergiessen wat geschitt ass a weidergoen
A national forest is a win for everyone	En Nationalbësch ass e Gewënn fir jiddereen
I could not stand it any longer	Ech konnt net méi ausstoen
I can handle anything	Ech ka mat näischt ëmgoen
I managed to turn off my tail lights	Ech erreecht meng Schwäif Luuchten auszeschalten
I could not smell when there was danger outside	Ech konnt net richen wann et Gefor dobaussen ass
I'm afraid the opportunity to hide has passed	Ech fäerten datt d'Geleeënheet fir sech ze verstoppen ass vergaangen
I have no knowledge of him ever yours	Ech hu kee Wëssen vun him jeemools Är
I told her you work as you said	Ech hunn hir gesot datt Dir schafft wéi Dir gesot hutt
I do not want to lose you	Ech wëll dech net verléieren
They were all married to other people	Si waren all mat anere Leit bestuet
I love dogs and cats	Ech hu gär Muppen a Kazen
I asked Mom why Dad left	Ech hunn d'Mamm gefrot firwat de Papp fortgaang ass
People want to hear the truth	D'Leit wëllen d'Wourecht héieren
A sweet man does that	E séiss Mann mécht dat
I look straight at her	Ech kucken direkt op hatt
I need you in the conference room, fifteen minutes	Ech brauch dech am Konferenzraum, fofzéng Minutten
I feel tired even in a wolf form	Ech gefillt midd souguer an engem Wollef Form
I did not attribute it to her for the choice she made	Ech hunn hatt net zougewisen fir de Choix deen hatt gemaach huet
I can garden and make me a home	Ech ka Gaart a mir en Heem maachen
I looked at the primary screen	Ech hunn de primäre Bildschierm gekuckt
I have the key to his boat here	Ech hunn d'Schlëssel vu sengem Boot hei
I forgot all about that thing	Ech hunn alles iwwer déi Saach vergiess
I want to take you there, show you everything	Ech wëll dech dohinner huelen, dir alles weisen
I still can not believe you did that, here	Ech kann nach ëmmer net gleewen, datt Dir dat gemaach hutt, hei
I totally agree with you	Ech ganz averstanen mat Iech
I tried to encourage	Ech hu probéiert ze encouragéieren
I'm waiting for an entry	Ech waarden op eng Entrée
A few years of living together could work	E puer Joer zesummen ze liewen kéint schaffen
I thought you know me	Ech hu geduecht, Dir kennt mech
He also developed an interest in politics	Hien huet och en Interesse fir Politik entwéckelt
I knew she did not need sleep	Ech wousst datt hatt kee Schlof brauch
It has adopted the national flag used today	Et huet den nationale Fändel ugeholl, deen haut benotzt gëtt
I brought some cases home myself	Ech hunn e puer Fäll selwer heem bruecht
I could have held you longer	Ech hätt dech méi halen
I am a convert in the most radical sense	Ech sinn e Konvertéiert am radikalste Sënn
I almost forgot you were there	Ech hu bal vergiess datt Dir do wier
I was sitting on the bar stool	Ech souz um Barhocker
I can not stop remembering her	Ech kann net ophalen hir ze erënneren
Everything was just great	Alles war einfach super
The females cooperate to protect and nurture their young	D'Weibercher kooperéiere fir hir Kleng ze schützen an ze pflegen
I looked and felt excellent	Ech gesicht a gefillt excellent
I was happy and proud	Ech war frou an houfreg
I reach down and pull her up	Ech erreechen erof an zitt hatt erop
I completely missed it	Ech hunn et komplett verpasst
I started to realize my place in the world	Ech hunn ugefaang meng Plaz op der Welt ze realiséieren
A shiver went through my body	E Zidderen ass duerch mäi Kierper gaang
I can find no other word to describe it	Ech ka keen anere Wuert fannen fir et ze beschreiwen
A few minutes later she comes here	E puer Minutten méi spéit kënnt si hei
I need something to work on, for once	Ech brauch eppes fir ze schaffen, fir eng Kéier
A voice, barely audible	Eng Stëmm, kaum héieren
I lay there for the longest time	Do louch ech déi längsten Zäit
I was at my final destination, literally	Ech war op menger Finale Destinatioun, wuertwiertlech
I was so caught up in what we had	Ech war sou gefaangen a wat mir hunn
The improvements usually take about four years to complete	D'Verbesserunge daueren normalerweis ongeféier véier Joer fir ze kompletéieren
I know how they think	Ech weess wéi se denken
I mean a go nowhere relationship	Ech mengen e ginn néierens Relatioun
I felt like his heart was pounding	Ech hu gefillt wéi säin Häerz Course geschloen huet
I felt like he was pushing against me	Ech hu gefillt datt hien géint mech gedréckt huet
It is not considered as a significant commercial office space	Et gëtt net als bedeitend kommerziell Büroplaz ugesinn
I know what my father did	Ech weess wat mäi Papp gemaach huet
I started crying again	Ech hunn erëm ugefaang ze kräischen
I wonder what happened	Ech froe mech wat geschitt ass
I want to finish my journey with joy	Ech wëll meng Rees mat Freed fäerdeg maachen
I'm probably late	Ech si wuel scho spéit
I raised my head to look at his face	Ech hunn de Kapp opgehuewe fir säi Gesiicht ze kucken
I really hope you want others to read this	Ech hoffen wierklech datt Dir wëllt datt anerer dëst liesen
I have to keep my voice	Ech muss meng Stëmm halen
I needed a photo of this van	Ech hu missen eng Foto vun dëser Camionnette
I see creation, life, growth	Ech gesinn Kreatioun, Liewen, Wuesstem
A clear stream flows from a wall	Eng kloer Baach fléisst vun enger Mauer
I marvel at her dark sense of humor	Ech wonneren no hirem donkel Sënn vun Humor
I wanted freedom to travel at a more leisurely pace	Ech wollt Fräiheet an engem méi gemittleche Tempo ze reesen
I was even able to reverse my own condition	Ech konnt souguer meng eegen Konditioun ëmgedréint
Discovery knows this	Entdeckung weess dëst
I'll have time to think tomorrow	Ech wäert Zäit hunn muer ze denken
I was about three feet from the ground	Ech war ongeféier dräi Meter vum Buedem
I had tried to block it so far	Ech hat probéiert et bis elo ze blockéieren
I never thought to contain myself in her presence	Ech hat ni geduecht mech an hirer Präsenz ze enthalen
I saw my mother, asleep	Ech hunn meng Mamm gesinn, geschlof
I wanted to talk to you about normal	Ech wollt mat Iech iwwer normal schwätzen
I want them to stop happily	Ech wëll datt se glécklech ophalen
I accompany him	Ech begleeden hien
A vision she desperately wanted to hold on to	Eng Visioun, un déi si verzweifelt wollt festhalen
I have to respect her	Ech muss hatt respektéieren
I was looking for the medical office	Ech war op der Sich no der medizinescher Büro
I was happy in a new environment	Ech war frou an engem neien Ëmfeld
I just could not wrap my head around it	Ech konnt de Kapp just net ronderëm wéckelen
I hear another man's voice	Ech héieren engem anere Mann seng Stëmm
I have a few other questions though	Ech hunn awer e puer aner Froen
I'm sad after all	Ech sinn am Trauer no all
I could not believe how many things there are to do	Ech konnt net gleewen wéi vill Saachen et ze maachen ass
I hope everyone has a great day	Ech hoffen jiddereen huet e flotten Dag
I just can not go away	Ech ka just net fort goen
I can not wait to see her tonight	Ech kann net waarden op hatt den Owend ze gesinn
I laughed involuntarily, my hypothesis was correct	Ech hunn onfräiwëlleg gelaacht, meng Hypothese war richteg
I bring out the worst in him	Ech bréngen dat Schlëmmst an him eraus
I hardly even noticed he was there	Ech hat kaum souguer gemierkt hien do war
I was not father material	Ech war net Papp Material
A scream of terror dried up in her throat	E Gejäiz vun Terror huet an hirem Hals gedréchent
I never knew, really	Ech wousst et ni, wierklech
I think she meets with anyone and everyone	Ech mengen hatt begéint mat jidderengem an jiddereen
I tried to shoot his license plate light	Ech hu probéiert seng Nummerplack Liicht ze schéissen
I ran with her	Ech sinn mat hir gelaf
The character received mostly positive reception	De Charakter huet meeschtens positiv Empfang kritt
I picked up my red pack and looked at him	Ech hunn meng rout Pak opgeholl an hien gekuckt
I can not seem to find my keys	Ech kann net schéngen meng Schlësselen ze fannen
I should not speak, much less live	Ech sollt net schwätzen, vill manner live
I found it to be quite a tour	Ech hu fonnt datt et zimmlech e Tour ass
I've been with him for the last few days	Ech war mat him fir déi lescht puer Deeg
I can not figure out the source of the shine	Ech kann d'Quell vum Glanz net erausfannen
That's why I did not get a job	Ech krut dowéinst keng Aarbecht
I feel bad about that part	Ech fille mech schlecht iwwer deen Deel
I wanted her to be happy, and she was	Ech wollt hatt glécklech sinn, a si war
I rolled my head to the side	Ech hunn de Kapp op d'Säit gerullt
I pinch my pants and climb out of the couch	Ech knipsen meng Hosen a klammen aus der Canapé
But he is not gone	Awer hien ass net fort
A friend without a face and no voice	E Frënd ouni Gesiicht a keng Stëmm
I may not have been away that long	Ech sinn vläicht net esou laang fort
I felt like a little being in a big universe	Ech hu mech wéi e klengt Wiesen an engem groussen Universum gefillt
I remember everything you told me	Ech erënnere mech un alles wat Dir mir seet
I tore down the house	Ech hunn dat Haus zerräissen
I was not going to kill them all	Ech war net amgaang se all ze stierwen
I can not accept your help	Ech kann Är Hëllef net akzeptéieren
I have been waiting for this moment for a very long time	Ech hu ganz laang op dëse Moment gewaart
I never hid a single thing	Ech hunn ni eng eenzeg Saach verstoppt
I did it because you asked me to	Ech hunn et gemaach well Dir mech gefrot hutt
I would laugh and the person would get so excited	Ech géif laachen an d'Persoun géif sou opgeregt ginn
I hope you reject this concept	Ech hoffen Dir refuséiert dëst Konzept
A little too much sometimes	E bëssen ze vill heiansdo
I remembered to carry my diary in my bag	Ech hu mech drun erënnert, mäin Tagebuch an der Täsch matzebréngen
I have like everywhere	Ech hu wéi iwwerall
I should make wars and sign treaties	Ech soll Kricher maachen an Verträg ënnerschreiwen
I think it has happened gradually over the years	Ech mengen et ass graduell iwwer d'Jore geschitt
I had my own problems	Ech hat meng eege Problemer
I thought it would be a definite improvement	Ech hu geduecht datt et eng definitiv Verbesserung wier
I want them to believe me	Ech wëll datt se mir gleewen
A hell of a nice guy	Eng hell vun engem flotte Guy
I could not take it all, it was amazing	Ech konnt et net alles huelen, et war erstaunlech
I turn around and throw my fist in the nose	Ech dréinen ëm a geheien meng Fauscht an d'Nues
I only worked there for two months	Ech hunn do nëmmen zwee Méint geschafft
I basically do everything on this list	Ech maachen am Fong alles op dëser Lëscht
I want him to be at peace	Ech wëll datt hien a Fridden ass
I would love to share it with others	Ech wäert et gäre mat aneren deelen
I find beauty, mystery, humor every day	Ech fannen Schéinheet, Geheimnis, Humor all Dag
I lost one eye and almost lost another	Ech hunn een Ae verluer a bal en anert verluer
I followed him out of the room into a metal corridor	Ech gefollegt him aus dem Sall zu engem Metal Gang
A greater value indicates that more people are covered	E méi grousse Wäert weist datt méi Leit ofgedeckt sinn
They were an academic family	Si waren eng akademesch Famill
I recognize his voice	Ech erkennen seng Stëmm
I noticed it mentioned in the list of achievements	Ech gemierkt et an der Lëscht vun Leeschtungen ernimmt
I pushed down and still sat, floating in the air	Ech hunn ofgedréckt an nach ëmmer souzen, an der Loft geschwemmt
I went to my window and looked into the darkness	Ech sinn op meng Fënster gaang an hunn an d'Däischtert gekuckt
I'm your brother in arms	Ech sinn Äre Brudder a Waffen
I'll probably take his place	Ech wäert wahrscheinlech seng Plaz huelen
I'll show you the world	Ech weisen Iech d'Welt
I tried to think what that all means	Ech hu probéiert ze denken wat dat alles bedeit
I feel bad about it	Ech fille mech schlecht doriwwer
I did not throw away my entire collection	Ech hunn meng ganz Sammlung net ewechgehäit
I always thought that was stupid	Ech hunn ëmmer geduecht dat wier domm
I need to find a way to increase our value	Ech muss e Wee fannen fir eise Wäert ze erhéijen
I grab her sexy ass in my hands and squeeze	Ech gräifen hir sexy Aarsch an meng Hänn a drécken
I still miss you	Ech vermëssen dech nach ëmmer
I know you will	Ech weess, datt Dir wäert
I need her to hear me say it	Ech brauch hatt fir mech ze héieren et soen
The same pattern is repeated throughout the song	Datselwecht Muster gëtt am ganze Lidd widderholl
I was hungry and did not even notice it	Ech war hongereg an hat et net emol gemierkt
I swim almost every day	Ech schwammen bal all Dag
I'm sorry for you	Ech hu leed fir dech
I wanted someone on earth to show me their love	Ech wollt een op der Äerd mir hir Léift ze weisen
I was on my way to the savings bank	Ech sinn op de Wee a Richtung Spuerhaus gaang
I just have a question for you	Ech hu just eng Fro fir Iech
I could not kill her outside	Ech konnt hatt net dobaussen stierwen
I know nothing of the organization	Ech weess näischt vun der Organisatioun
I knew this was impossible	Ech wousst datt dëst onméiglech war
I can sleep on the couch upstairs	Ech kann op der Couch uewen schlofen
I noticed she also got a book	Ech hu gemierkt datt si och e Buch krut
I need a new direction	Ech brauch eng nei Richtung
I like negative roles so much	Ech hunn negativ Rollen esou gär
I caught myself taking a step towards strangers	Ech hu mech gefaang e Schrëtt a Richtung Friemen ze huelen
I pulled away from its scope	Ech hunn aus senger Ëmfang ewech gezunn
A new supplier, you can taste the freshness	En neie Fournisseur, Dir kënnt d'Frëschheet schmaachen
A door on the left opened	Eng Dier lénks huet sech opgemaach
I looked at the figure and slapped it	Ech hunn d'Figur gekuckt a geschluecht
I want to know who did that	Ech wëll wëssen, wien dat gemaach huet
I watched the sunset through the small windows	Ech hunn de Sonnenënnergang duerch déi kleng Fënster gekuckt
I can not give him a battle victory	Ech kann him keng Schluecht Victoire ginn
I could not take it off	Ech konnt et net ofzéien
I think we should take it	Ech mengen, mir sollten et huelen
I want him in my life	Ech wëll hien a mengem Liewen
I could never be a good mother to her again	Ech kéint ni méi eng gutt Mamm fir hir ginn
I checked the insurance papers	Ech hunn d'Versécherungspabeieren iwwerpréift
I had to be careful	Ech misst oppassen
I had to think fast, fight, flee or whatever	Ech hu misse séier denken, kämpfen, flüchten oder wat
I will not allow you to give it back	Ech wäert Iech net erlaben et erëm ze ginn
I asked it to happen, so did it	Ech hunn gefrot et ze geschéien, also huet et gemaach
I'll create it red	Ech wäert et rout kreéieren
I put my hands up to defend myself	Ech setzen meng Hänn op fir mech ze verteidegen
I need it done in a way	Ech brauch et an engem Wee gemaach
I would never leave you	Ech géif dech ni verloossen
I can add ten dollars or so	Ech kann nach zéng Dollar derbäi oder esou
I have since discovered	Ech hunn zanter entdeckt
I could not really argue with him anymore	Ech konnt net wierklech méi mat him streiden
I also look forward to your return	Ech freeën mech och op Äre Retour
I want you to try very hard to love him	Ech wëll datt Dir ganz schwéier probéiert hie gär ze hunn
I looked in the mirror	Ech hunn mech am Spigel gekuckt
I'm lying in pain on a hospital bed	Ech leien a Péng op engem Spidolsbett
I'll read that next	Ech wäert dat nächst liesen
I will not stop you if that's what you really want	Ech wäert dech net stoppen wann dat ass wat Dir wierklech wëllt
A peaceful life, a fun life	E friddlecht Liewen, e Spaass Liewen
A future together was not an option	Eng Zukunft zesummen war keng Optioun
I was out of good will	Ech war aus guddem Wëllen
I took the whole family with me	Ech hat d'ganz Famill matgeholl
They set up hunting regulations and created the hunting season	Si hunn Juegdreglementer opgesat an d'Juegdsaison erstallt
I held it over her peaceful face and waited	Ech hunn et iwwer hiert friddlecht Gesiicht gehal a gewaart
I was just thinking of offering help	Ech hu just geduecht Hëllef ze bidden
I can not talk about it on the phone	Ech kann net doriwwer um Telefon schwätzen
I lost myself again	Ech hu mech erëm verluer
A compact office in a small space	E kompakt Büro an engem klenge Raum
A bottle reminded me too much to sleep more	Eng Fläsch huet mech ze vill erënnert, méi schlofen
I've seen both of them somewhere	Ech hunn déi zwee schonn iergendwou gesinn
I asked and prayed for it	Ech hunn gefrot a gebiet dofir
She was not known as a strong orator	Si war net als staarken Orator bekannt
A small, lost hope	Eng kleng, forlorn Hoffnung
A wave of desire unexpectedly rolled through her	Eng Welle vu Wonsch ass onerwaart duerch hatt gerullt
The injury forced him to use a pole	D'Verletzung huet hien gezwongen, e Staang ze benotzen
I had to get rid of my fear	Ech hu misse vu menger Angscht lass ginn
I'm starting to hear more about the story	Ech fänken un méi iwwer d'Geschicht ze héieren
I was not put in the trash either	Ech war och net am Dreck geluecht
I was tired of this life	Ech war midd vun dësem Liewen
I was not sure what the plan was after the service	Ech war net sécher op wat de Plang nom Service war
A bright white light filled the room	Eng hell wäiss Luucht huet de Raum gefëllt
I wanted to keep you	Ech wollt dech halen
A stronger force, and he wanted it	Eng méi staark Kraaft, an hie wollt et
I thought my world was over	Ech hu geduecht datt meng Welt um Enn wier
I serve myself at the end	Ech zerwéieren mech um Enn
I thought it was definitely a sign of guilt	Ech geduecht et war sécher en Zeeche vu Schold
I just found the timing curious	Ech hunn just den Timing virwëtzeg fonnt
I was like six or seven	Ech war wéi sechs oder siwen
I feel like an idiot	Ech fille mech wéi en Idiot
I started reading about these rules	Ech hunn ugefaang iwwer dës Regelen ze liesen
I just need to open some windows	Ech muss just e puer Fënsteren opmaachen
I have to be strict with him	Ech muss strikt mat him sinn
A sign that he was really mortal again	En Zeechen datt hie wierklech erëm stierflech war
I can no longer think only for myself	Ech kann net méi just fir mech denken
I have to make sure he does not see me	Ech muss oppassen datt hien mech net gesäit
I could not help it, did not want to help it	Ech konnt et net hëllefen, wollt et net hëllefen
I brushed my teeth and opened the door	Ech hunn d'Zänn gebastelt an d'Dier opgemaach
A great guy in the industry	Eng super Guy an der Industrie
I knew what he meant	Ech wousst wat hie gemengt huet
I advise you to use your peace of mind	Ech roden Iech Äert Rou ze benotzen
Jones completed his journey across land	De Jones huet seng Rees iwwer Land ofgeschloss
I could go on	Ech kéint weider goen
A tension like an electric shock went through my body	E Spannung wéi en elektresche Schock ass duerch mäi Kierper gaang
I'm retired from the financial services business	Ech sinn aus dem Finanzservicer Geschäft pensionéiert
I knew you needed that	Ech wousst, datt Dir dat braucht
I do all this from my home	Ech maachen dat alles aus mengem Heem
I feel much better now	Ech fille mech elo vill besser
I never thought this night would be so awful	Ech hat ni geduecht datt dës Nuecht sou schrecklech wier
I could see he was not good	Ech konnt gesinn datt hien net gutt war
I wonder when we will be put in the ship	Ech froe mech wéini mir an d'Schëff gesat ginn
I wanted to work and learn the language	Ech wollt schaffen an d'Sprooch léieren
I almost became one of them	Ech sinn ganz bal ee vun hinnen ginn
I was surrounded by black pines	Ech war vun schwaarz Pinien ëmgi
I figure one of two things happened	Ech Figur eng vun zwou Saache geschitt
A smile spread across the woman's face	E Laachen huet sech iwwer d'Gesiicht vun der Fra verbreet
I wanted to look at him but could not find him	Ech wollt hien kucken awer net fannen
Rain starts to poke in the way frame	Reen fänkt am Wee Kader ze poen
I love his enthusiasm and generosity	Ech hunn seng Begeeschterung a Generositéit gär
It was a wonderful finale	Et war eng wonnerbar Finall
I have a busy work schedule	Ech hunn eng beschäftegt Aarbecht Zäitplang
I take comfort in that	Ech tréischten mech dran
I fell in love with this piece for obvious reasons	Ech gefall verléift mat dësem Stéck fir offensichtlech Grënn
I was disappointed in this one	Ech war an dëser enttäuscht
I believe we should live with wildlife	Ech gleewen, mir solle mat Déiereliewen liewen
I lacked a personal connection with the powers that be	Ech hunn eng perséinlech Verbindung mat de Muechten gefeelt
I did not want her to solve anything	Ech wollt net datt hatt eppes léist
A warm stranger, but a stranger, nonetheless	E waarme Friemen, awer e Friemen, trotzdem
I chose it for you and the captain likes it	Ech hunn et fir Iech erausgesicht an de Kapitän huet et gär
The line was closed	D'Linn war zougemaach
I slide the tank top up	Ech rutschen den Tank Top op
I said good night to her and gave her a hug	Ech hunn hir eng gutt Nuecht gesot an hunn hir en Aarm ginn
I did not disturb them	Ech hunn se net gestéiert
I'm not running to school	Ech sinn net ze Schoul lafen
The family wanted to have a debate on this	D'Famill wollt doriwwer eng Debatt maachen
I then proceeded to turn on the radio	Ech sinn dunn fortgaang fir de Radio opzemaachen
I did not take anything that belonged to anyone	Ech hunn näischt geholl wat jidderengem gehéiert
A real man is a man of war	E richtege Mann ass e Mann vum Krich
I need iron ore to make better tools	Ech brauch Eisenäerz fir besser Tools ze maachen
I always talked to him about it	Ech hunn ëmmer mat him doriwwer geschwat
I did not know if the company was after me	Ech wousst net ob d'Firma no mir wier
I was now really worried about him	Ech war elo wierklech besuergt iwwer him
I love seeing them every day	Ech Léift hinnen all Dag ze gesinn
I looked at the wall, refusing to meet his gaze	Ech hunn op d'Mauer gekuckt, refuséiert säi Bléck ze treffen
I tried the handle and it turned in my hand	Ech hunn de Grëff probéiert an et huet sech a menger Hand gedréint
I am very unworthy of her	Ech sinn hir ganz onwürdeg
I laid that heavy book on the table between us	Ech hunn dat schwéiert Buch tëscht eis op den Dësch geluecht
I was so sad that the book is over	Ech war sou traureg datt d'Buch eriwwer ass
I thought it was murder	Ech hu gemengt et wier Mord
That is a fundamental principle of our Constitution	Dat ass e Grondprinzip vun eiser Verfassung
I'd rather die than let something happen to you	Ech géif léiwer stierwen wéi Iech eppes geschéie loossen
I look at his peaceful face and laugh	Ech kucken op säi friddlecht Gesiicht a laachen
I had a police officer force my will the other night	Ech hunn e Polizist déi aner Nuecht mäi Wëllen forcéiert
I was five years old	Ech war fënnef Joer al
I continued to listen to the rest of the messages	Ech hunn de Rescht vun de Messagen weider lauschteren
I will not be in your way	Ech wäert net op Ärem Wee sinn
We wanted to be more honest than that	Mir wollte méi éierlech sinn wéi dat
I slip into the leather seat	Ech rutschen an de Lieder Sëtz
Several infantry regiments came into town	Verschidde Infanterie-Regimenter koumen an d'Stad
The proposal was not acted upon	D'Propositioun gouf net gehandelt
I want to visit with you before you leave	Ech wëll mat Iech besichen ier Dir fortgeet
I had a strong urge to find somewhere safe	Ech hat e staarken Drang iergendwou sécher ze fannen
I worked hard on my craft	Ech hunn haart u mengem Handwierk geschafft
I did not even think about that	Ech hat dat mol net iwwerluecht
I heard that for the first time	Ech hunn dat éischte Kéier héieren
I forgot your red hair	Ech hat deng rout Hoer vergiess
A relationship may have to end	Eng Relatioun muss vläicht ophalen
I can feel that she is calm and relaxed	Ech ka fille datt hatt roueg an entspaant ass
I did not want her to know the whole truth	Ech wollt net datt hatt déi ganz Wourecht kennt
I think your father did not see through him either	Ech denken, datt Äre Papp och net duerch hien gesinn huet
I stopped and carefully turned to see why	Ech gestoppt a virsiichteg gedréint ze gesinn firwat
I stood on the side to let him pass	Ech stoungen op der Säit fir him laanscht ze loossen
I have my own craft tools and my own transportation	Ech hu meng eegen Handwierksgeschir a meng eegen Transport
I was certainly not ready for the second round either	Ech war sécher och net prett fir déi zweet Ronn
I want you to come with me	Ech wëll, datt Dir mat mir kommt
I hear him call to me	Ech héieren hien un mech ruffen
I slowly went back	Ech sinn lues zréck gaang
I ordered in blue	Ech hunn am blo bestallt
I have lived on these lands for years	Ech hunn op dëse Lännereien fir Joer gelieft
I did not enter, however	Ech sinn awer net erakomm
I feel so sad and depressed	Ech fille mech sou traureg an depriméiert
I was not well connected with false hearts	Ech war net gutt mat falschen Häerzen verbonnen
He is married and has three daughters	Hien ass bestuet an huet dräi Meedercher
I met one of your boys on the site	Ech hunn ee vun Äre Jongen um Site begéint
A large window lets in light into the modest space	Eng grouss Fënster léisst Liicht an de bescheidenen Raum
I think you have to be	Ech mengen Dir musst sinn
I can not believe it	Ech kann dat net gleewen
I hesitated for a moment	Ech hunn e Moment gezéckt
I had delivered a new seal	Ech hat eng nei Sigel geliwwert
A shark, a gorgeous big white shark	En Hai, e herrleche grousse wäisse Hai
I kept saying that to myself	Ech hu mir dat ëmmer erëm gesot
I heard her words in the ritual	Ech hunn hir Wierder am Ritual héieren
I also need to cash my check	Ech brauch och meng Scheck ze boer
I did my best on her	Ech hunn mäi Bescht op hatt gemaach
I can not go on without him	Ech kann net ouni hien weidergoen
I closed my eyes in disgust	Ech zougemaach meng Aen an Eekle
I pull and roll my eyes	Ech zéien a rullen meng Aen
I had eyes like his before	Ech hat Aen wéi seng virdrun gesinn
I have no problem admitting that now	Ech hu kee Problem dat elo zouzeginn
I mean, we should take things in stride	Ech mengen, mir sollten d'Saache lues huelen
I want to take it away	Ech wëll et ewech huelen
I opened the door to make sure we were alone	Ech hunn d'Dier opgemaach, fir sécher ze stellen datt mir eleng waren
I could not sleep in that damn house	Ech konnt net an deem verdammt Haus schlofen
A smile means the same thing in every language	E Laachen heescht datselwecht an all Sprooch
I like to listen to him talk about his work	Ech lauschteren him gär iwwer seng Aarbecht schwätzen
It is not currently on commercial release	Et ass de Moment net op kommerziell Verëffentlechung
A brother who smiled and laughed and loved his mother	E Brudder dee lächelt a gelaacht huet a seng Mamm gär huet
I have to think about my new partner	Ech muss iwwer mäi neie Partner denken
So they've been here a while	Also si ware schonn eng Zäitchen hei
I bought a closing dress	Ech hunn en Ofschlosskleed kaaft
A really great vitamin	E wierklech grousse Vitamin
I did not speak to her today	Ech hunn haut net mat hatt geschwat
A cool place to cool off	Eng cool Plaz fir ze killen
I want to spend time with you	Ech wëll Zäit mat Iech verbréngen
I pull my plate away from his extra long reach	Ech zéien meng Teller ewech vu sengem extra laangen Erreeche
I was not aware of that form	Ech war net bewosst vun där Form
I watch his delicious flame, hungry to touch anything	Ech kucken seng lecker Flam, hongereg fir eppes ze beréieren
I was honest with you about my motives	Ech war éierlech mat Iech iwwer meng Motiver
I already have a good girl	Ech hu mir schonn e gutt Meedchen
I spent two full minutes trying to tell you	Ech hunn zwou voll Minutte probéiert Iech ze zielen
I mean, we went home	Ech mengen, mir sinn heem gaangen
I would be the first in line for any cut	Ech wier déi éischt an der Linn fir all Schnëtt
I pulled the photo out of my bag	Ech hunn d'Foto aus der Täsch gezunn
I wanted to wake up desperate	Ech wollt verzweifelt erwächen
A good friend of mine got it	E gudde Frënd vu mir huet et
I knew what wire to cut	Ech wousst wat Drot ze schneiden
I had to wash the back and side windows	Ech hu missen d'Réck- an d'Säitfenster ofwäschen
I did my research and chose a nice resort	Ech hunn meng Fuerschung gemaach an hunn e flotte Resort gewielt
I bit my lower lip to keep a face suppressed	Ech hunn meng ënnescht Lëp gebass fir e Gesucht ënnerdréckt ze halen
I had my new gun and made it look important	Ech hat meng nei Pistoul an hu gemaach wéi wichteg ze sinn
I had a captive audience	Ech hat e gefaange Publikum
I was definitely angry	Ech war definitiv rosen
I was outside when everything went on	Ech war dobaussen wann alles weidergaang ass
I promise, no fight at all	Ech verspriechen, kee Kampf iwwerhaapt
I think it will be good	Ech mengen et wäert gutt sinn
I mean, we can all have what we want	Ech mengen, mir kënnen all hunn wat mir wëllen
I'll give you an example of that	Ech ginn Iech e Beispill vun deem
I was drunk is what it comes down to	Ech war gedronk ass wat et erof geet
I still do those things by the way	Ech maachen déi Saachen iwwregens nach ëmmer
I see the contents of that piece of paper	Ech gesinn den Inhalt vun deem Stéck Pabeier
I got up and had to walk around	Ech sinn opgestan an hu misse ronderëm goen
I live in the flesh even though it is confined	Ech liewen am Fleesch, obwuel et agespaart ass
I train you to gain access to and benefit from your powers	Ech trainéieren Iech fir Zougang zu Äre Kräften ze kréien an ze profitéieren
I love the way you kiss	Ech hu gär de Wee wéi Dir Kuss
I keep it warm in the dark	Ech halen et waarm an der Däischtert
I'm hurt and bloody	Ech si blesséiert a bluddeg
A beginning, but no end	En Ufank, awer keen Enn
A structure, below, to support it	Eng Struktur, drënner, fir et z'ënnerstëtzen
I thought it was really clever	Ech hu geduecht et wier wierklech clever
I go to my room and change my clothes	Ech ginn op mäi Zëmmer an änneren meng Kleeder
I'm so so sorry that this is so long	Ech sou sou sou entschëllegt datt dëst sou laang ass
I would advise not to update just in case	Ech géif roden net just am Fall ze aktualiséieren
I just wanted a chance at a good life	Ech wollt just eng Chance op e gutt Liewen
I'll tell you that a lot	Ech wäert Iech dat vill soen
I will not talk about it	Ech wäert net doriwwer schwätzen
I usually freeze it for a while too	Ech afréieren et normalerweis och e bëssen Zäit
I was once such a hopeful leader	Ech war eemol esou eng hoffnungsvoll Leader
I looked at your police academy picture	Ech hunn op Är Police Akademie Bild gekuckt
I watched the others	Ech hunn déi aner gekuckt
I lost the ability to take care of myself	Ech hunn d'Fäegkeet verluer mech selwer ze këmmeren
Topics included dogs and still lifes	Themen hunn Hënn a Stillliewen abegraff
I read it a few times	Ech liesen et e puer Mol
I'm very conservative	Ech sinn ganz konservativ
I'm ready for marriage	Ech si prett fir Bestietnes
I did not give up hope on him	Ech hunn d'Hoffnung op hien net opginn
I was scared to go like you	Ech hat Angscht wéi Dir ze ginn
I will miss you very much	Ech wäert dech immens vermëssen
I check him for bleeding, he's fine	Ech kontrolléieren him op Blutungen, hien ass gutt
I never speak loudly	Ech schwätzen ni haart
I had a hard time coming back here	Ech hat et schwéier hei zréck ze kommen
I certainly do not need more of that from a friend	Ech brauch sécher net méi vun deem vun engem Frënd
I swallow only to find that my throat has gone dry	Ech schlucken just fir ze fannen datt mäin Hals dréchen gaang ass
I doubted that though	Ech hunn dat awer gezweiwelt
I was obviously not in jail	Ech war offensichtlech net am Prisong
I had twenty feet of line in my hand	Ech hat zwanzeg Meter Linn an menger Hand
This man started making mistakes that cost him everything	Dëse Mann huet ugefaang Feeler ze maachen, déi him alles kaschten
I know he was a warrior	Ech weess hien war e Krieger
His exile was not long	Säin Exil war net laang
He is a remarkable man	Hien ass e bemierkenswäerte Mann
I hid behind the magazine stand, watching them carefully	Ech hunn mech hannert dem Magazinstand verstoppt, se virsiichteg gekuckt
I, unlike you, did not choose to marry my husband	Ech, am Géigesaz zu dir, hunn net gewielt mäi Mann ze bestueden
I did not think anyone felt like me	Ech hunn net geduecht datt iergendeen wéi ech gefillt huet
A fatal bird watching expedition was not on his social calendar	Eng fatal Vugel kucken Expeditioun war net op sengem soziale Kalenner
A debt they can never repay in full	Eng Schold déi se ni voll zréckbezuele kënnen
I love him more than anything in the world	Ech hunn hie méi gär wéi alles op der Welt
I realize she's staff, not guest	Ech mierken datt si Personal ass, net Gaascht
He was an organizational genius	Hie war en organisatoresche Genie
I apologize for everything you have experienced	Ech entschëllege mech fir alles wat Dir erlieft hutt
Effects over one year are unknown	Effekter iwwer ee Joer sinn onbekannt
I should really get a watch	Ech soll wierklech eng Auer kréien
They have three children	Si hunn dräi Kanner
A smile replaced the friend	E Laachen huet d'Fronn ersat
I feel safe in his arms	Ech fille mech sécher a sengen Äerm
I really wanted to	Ech wollt wierklech
A simple golden thread from the ground	Een einfache gëllene Fuedem aus dem Buedem
I bet they made holes in them at home	Ech wetten, datt se doheem Lächer an hinnen gemaach hunn
I half expected the police to suddenly surround us, pulling guns	Ech hunn hallef erwaart datt d'Police eis op eemol ëmginn, Waffen gezunn
I really enjoyed seeing the circus	Ech war ganz gäeren den Zirkus ze gesinn
I thought he could change	Ech geduecht hie kéint änneren
I want to be a part of it	Ech wëll en Deel dovun sinn
I had never, ever seen him sad before	Ech hat ni, jee gesinn him traureg virun
I'm starting to slow down	Ech fänken un mäi Tempo ze luesen
I remember it happening	Ech erënnere mech datt et geschitt ass
I did everything right	Ech hat alles richteg gemaach
I have the slow fade of the public eye	Ech hunn de luesen Fade vum ëffentlechen Aen
I find a bench and sit down to wait	Ech fannen eng Bänk a setze mech do fir ze waarden
I have to struggle to move my feet	Ech muss kämpfen fir meng Féiss ze beweegen
She looks so good	Si gesäit esou gutt aus
I study him the same way he studied me	Ech studéiert hien déiselwecht Manéier wéi hie mech studéiert huet
I do not believe that almost three years have passed	Ech gleewen net datt bal dräi Joer vergaange sinn
I just came to get my things	Ech sinn just komm fir meng Saachen ze kréien
I felt like we were just starting to get together	Ech hu gefillt wéi mir just ugefaang hunn zesummen ze kommen
I want to find out for myself	Ech wëll et selwer erausfannen
I find you attractive	Ech fannen dech attraktiv
I did not want any compliments	Ech wollt keng Komplimenter
They were well received throughout the country	Si goufen am ganze Land gutt opgeholl
I put my weight on it to test it	Ech hunn mäi Gewiicht drop gesat fir et ze testen
I knew this was going to be a lifetime trip	Ech wousst, datt dëst eng Liewensdauer Rees wier
I sure missed a good fight, then	Ech hu sécher e gudde Kampf verpasst, dann
I gave you shelter and food	Ech hunn Iech Ënnerdaach an Iessen ginn
I could never forget them	Ech konnt se ni vergiessen
I think most of you will appreciate that	Ech denken, datt déi meescht vun iech dat schätzen
I could tell right away	Dat konnt ech direkt soen
I will not be afraid	Ech wäert net Angscht hunn
I could feel it happening because of him	Ech konnt fillen datt et geschitt wéinst him
I felt the stillness fill the air	Ech hu gefillt datt d'Stille d'Loft fëllt
I told her to go to our room	Ech hunn hatt geschwat fir an eise Raum ze goen
Their suggestion was ignored by the chemical community	Hir Virschlag gouf vun der chemescher Gemeinschaft ignoréiert
I mean, pregnancy is a big deal	Ech mengen, Schwangerschaft ass e groussen Deal
I already know where you are and everything	Ech weess scho wou Dir sidd an alles
I did not see a damn thing	Ech hunn keng Verdammt Saach gesinn
I'm carrying a cell phone	Ech droen en Handy
I swim a lot	Ech schwammen vill
I took a chance and ran for the wall	Ech hunn eng Chance geholl a fir d'Mauer gelaf
I say travel because it is	Ech soen Rees well et ass
I hated to blame them	Ech hat gehaasst fir si Schold ze sinn
I think of the movement	Ech denken un d'Beweegung
I would highly recommend it	Ech géif et héich recommandéieren
I have to straighten out a few things first	Ech muss éischt e puer Saache riichtaus
I finished at her nose	Ech fäerdeg bei hirer Nues
A two story palace was built c	En zwee Geschicht Palais gouf gebaut c
I have no video or audio log information	Ech hu keng Video oder Audio Log Informatiounen
I was there twice a month for two years	Ech war zweemol am Mount fir zwee Joer do
I was really hoping they would pick me up soon	Ech hu wierklech gehofft datt se mech geschwënn ophuelen
I pretend to be nothing else	Ech maache wéi wann ech näischt anescht sinn
I want to be there when you spread his ashes	Ech wëll do sinn wann Dir seng Äsche verbreet
I dive for cover under the porch	Ech daucht fir Cover ënnert der Veranda
A compromise was found	E Kompromëss gouf fonnt
I did not care how much he claimed to love me	Et war mir egal wéi vill hie behaapt huet mech gär ze hunn
I worked on it all day	Ech hunn de ganzen Dag dru geschafft
I mean seriously, it makes total sense man	Ech mengen eescht, et mécht total Sënn Mann
I hope all is well with you	Ech hoffen alles ass gutt mat Iech
I still could not speak	Ech konnt nach ëmmer net schwätzen
I looked at the bag with suspicion	Ech hunn d'Täsch mat Verdacht ugesinn
I know some of these other people here before	Ech kennen e puer vun dësen anere Leit hei virdrun
I knew exactly what game was going on	Ech wosst genee wat Spill war gelaf
I'll do that later today	Ech wäert dat méi spéit haut maachen
I do not see us working	Ech gesinn eis net schaffen
I found out after it opened	Ech hunn erausfonnt nodeems et opgaang ass
I know this is bad enough in your head	Ech weess dat ass schlecht genuch an Ärem Kapp
A writer can write her first novel	E Schrëftsteller kann hiren éischte Roman schreiwen
I could not let a stupid kiss blind me	Ech konnt en domme Kuss mech net blann loossen
I did not want to hurt you or offend you	Ech wollt dech net verletzen oder dech beleidegen
I see that goes down really flat	Ech gesinn dat geet wierklech flaach erof
I have two little boys	Ech hunn zwee kleng Jongen
I was tied to a chair	Ech war un engem Stull gebonnen
I never thought of it that way	Ech geduecht ni vun et op déi Manéier
I was still at the flat end	Ech war nach um flaache Enn
I look down and see legs that are not mine	Ech kucken erof a gesinn Been déi net meng sinn
I learned from the best	Ech hunn vun de beschte geléiert
I've been planning this wedding with your grandmother for months	Ech hunn Méint dës Hochzäit mat Ärer Groussmamm geplangt
I've been out here for five more months	Ech hu fënnef méi Méint hei eraus
I highly recommend it	Ech recommandéieren et héich
I just fled in time	Ech Flucht just an Zäit
The offer is accepted	D'Offer gëtt ugeholl
I hope you feel better soon	Ech hoffen Dir fillt Iech geschwënn besser
Important copies of his handwriting should be obtained if possible	Wichteg Exemplare vu senger Handschrëft ze kréien wa méiglech
I rolled over and turned off the light	Ech hunn mech ëmgerullt an d'Luucht ausgeschalt
I assume they would	Ech huelen un si géifen
I do not believe he will	Ech gleewen net datt hie wäert
A past life in another world	E vergaangene Liewen op enger anerer Welt
I also felt pretty social	Ech hu mech och zimlech sozial gefillt
I could only last a minute	Ech kéint nëmmen eng Minutt lescht
I look behind me and notice that the trees are closing	Ech kucken hannert mech a bemierken datt d'Beem sech zoumaachen
I greet our great heroes	Ech begréissen eis grouss Helden
I did not bother to run in my room	Ech hu mech net gestéiert a mengem Zëmmer ze lafen
I'm hanging on to him	Ech hänken op hien
I can not eat string cheese	Ech kann net String Kéis iessen
I'm not a piece of side meat	Ech sinn net e Stéck Säit Fleesch
I wish things were different	Ech wënschen d'Saache wieren anescht
I signed the papers as soon as possible and left	Ech hunn d'Pabeieren sou séier wéi méiglech ënnerschriwwen a sinn fortgaang
No side has secured a definite advantage	Keng Säit hat sech e definitive Virdeel geséchert
I see the wall up	Ech gesinn d'Mauer erop
A fire broke out in a circle of stones	E Feier huet an engem Krees vu Steng gebrannt
I like privacy	Ech hu gär d'Privatsphär
I find that really hard to believe	Ech fannen dat wierklech schwéier ze gleewen
I had enough money for a taxi to the airport	Ech hat genuch Suen fir eng Taxi op de Flughafen
I thought it was a tour de force	Ech hu gemengt et war en Tour de force
I have a feeling about that kid	Ech hunn e Gefill iwwer dat Kand
I was expecting more	Ech hat méi erwaart
I assume her naked breasts were what convinced me	Ech huelen un hir plakeg Broscht waren dat wat mech iwwerzeegt huet
I was filled with amazement	Ech war mat Staunen gefëllt
I was able to pick up the costume	Ech konnt de Kostüm upaken
I did not, however, have time to ask what it was	Ech hat awer keng Zäit fir ze froen wat et war
I needed it this morning	Ech hunn dat de Moien gebraucht
I saw it bounce off the rim	Ech hunn gesinn wéi et vun der Felge spréngt
A surprise, you have to earn it first	Eng Iwwerraschung, Dir musst et als éischt verdéngen
I can not believe he's gone	Ech kann net gleewen, datt hien fort ass
I never saw the end come	Ech hunn d'Enn ni gesinn kommen
I can not blame her though	Ech kann hatt awer net blaméieren
I mean it did not matter	Ech mengen et war net wichteg
I encourage you to review the piece for yourself	Ech encouragéieren Iech d'Stéck fir Iech selwer z'iwwerpréiwen
Their houses were meant to be visible and accessible	Hir Haiser ware geduecht fir siichtbar an zougänglech ze sinn
A new article came out every day	En neien Artikel koum all Dag
I wanted answers right then and there	Ech wollt Äntwerten direkt dann an do
I made an apologetic tone and turned around	Ech hunn en entschëllegten Toun gemaach an hunn mech ëmgedréit
I suggested he see a doctor	Ech hu proposéiert hien en Dokter ze gesinn
I could not leave this little guy alone	Ech konnt dëse klenge Guy net eleng loossen
I was somehow disappointed when nothing happened	Ech war iergendwéi enttäuscht wann näischt geschitt ass
I did not even know	Ech wousst mech net mol
I think you will not die today	Ech denken, Dir wäert haut net stierwen
I just want to hang with you	Ech wëll just mat Iech hänken
I need the memory	Ech brauch d'Erënnerung
I asked for a beer and a wine	Ech gefrot fir e Béier an e Wäin
I had to pull myself together	Ech hu mech missen zesummen zéien
I could not say how long it took, moments maybe	Ech konnt net soen wéi laang et gedauert huet, Momenter vläicht
I could just leave and come back later	Ech kéint just verloossen a kommen méi spéit zréck
I tried to be fair	Ech hu probéiert gerecht ze sinn
I love that man, no matter what	Ech hunn dee Mann gär, egal wéi
I understand why he hates me for moving	Ech verstinn firwat hien mech haassen fir ze plënneren
I wanted to know if he's leaving tomorrow	Ech wollt wëssen ob hie muer fortgeet
I need some kind of proof, some confirmation	Ech brauch eng Zort Beweis, eng Bestätegung
I hear the roar of the infernal machine	Ech héieren d'Gebrühl vun der infernalescher Maschinn
I checked him for the pulse	Ech hunn him fir de Puls gepréift
The class continued until after his death	D'Klass ass weider bis no sengem Doud
I recommend a whole new force	Ech recommandéieren eng ganz nei Kraaft
I had trouble thinking clearly, all of a sudden	Ech hat Problemer kloer ze denken, op eemol
I found it hard to keep up	Ech hunn et schwéier fonnt ze erhalen
I was the one who made the protection	Ech war deen deen de Schutz gemaach huet
It covered every area	Et huet all Gebitt ofgedeckt
A campaign can be fun	Eng Campagne kann Spaass ginn
I'm just living for today	Ech liewen just fir haut
I can not tell you how it happened	Ech kann Iech net soen wéi et geschitt ass
This also has important consequences for the other Board of Directors	Dat huet och wichteg Konsequenze fir déi aner Verwaltungsrot
The city is also an important regional industrial center	D'Stad ass och e wichtege regionalen Industriezentrum
I hear one shot and immediately another	Ech héieren e Schoss an direkt en aneren
I love so many of these pictures	Ech hunn esou vill vun dëse Biller gär
I have a ton of work ahead of me	Ech hunn eng Tonn Aarbecht virun mir
I did not come to that topic	Ech sinn net op dat Thema komm
I drove there and did not look back, did not hesitate	Ech sinn drop gefuer an hunn net zréck gekuckt, net gezéckt
I let my anger get the best of me	Ech loossen meng Roserei dat Bescht vu mir kréien
A name flashes on her mind	En Numm blénkt op hir Gedanken
I looked at the room for nothing	Ech hunn iwwer de Raum op näischt gekuckt
I miss peanut butter though	Ech vermëssen Erdnussbotter awer
A quick search confirmed that the buildings were empty	Eng séier Sich huet bestätegt datt d'Gebaier eidel waren
I would really like to fix my mistake early on	Ech géif wierklech gär meng falsch maachen fréi ze fixéieren
I have to make the final departure	Ech muss den definitiven Depart maachen
I have plans of my own	Ech hu Pläng vu mengem eegenen
I have no reason to stay alive	Ech hu kee Grond lieweg ze bleiwen
I have not stopped since	Ech hunn net gestoppt zënter
I'm not asking your name, that's best	Ech froen Är Nimm net, dat ass am beschten
The bridges have changed little	D'Brécke si wéineg geännert ginn
I was exhausted, and the baby was hungry and restless	Ech war erschöpft, an de Puppelchen war hongereg an onroueg
I'm sure they understand that	Ech si sécher datt si dat verstinn
I got no chance to play	Ech krut keng Chance ze spillen
I am writing to ask you to visit me	Ech schreiwen fir Iech ze froen fir mech ze besichen
I will pay attention to Brussels	Ech wäert op Bréissel oppassen
A slender woman climbed onto the deck	Eng schlank Fra ass op d'Deck geklommen
I would have made sure she had everything she needed	Ech hätt sécher gemaach datt hatt alles huet wat se brauch
I still could not shake the feeling that someone was watching me	Ech konnt nach ëmmer d'Gefill net rëselen datt een mech nogekuckt
I would not be here at all	Ech wier guer net hei
A place where children can be happy	Eng Plaz wou Kanner glécklech kënne sinn
A look of defeat on their faces	E Bléck vun Néierlag op hir Gesiichter
I took his hand, and he did not even blink	Ech hunn seng Hand geholl, an hien huet net emol geblénkt
I was doomed no matter what we did	Ech war veruerteelt, egal wat mir gemaach hunn
I did not think about it at all	Ech hunn guer net dru geduecht
I had to find a job, and quickly	Ech hat eng Aarbecht ze fannen, a séier
I did not understand the plan	Ech hunn de Plang net verstanen
I have to forget the horror from below	Ech muss den Horror vun ënnen vergiessen
I'm happy to do that	Ech si frou dat ze maachen
The three gates left much more substantial remains	Déi dräi Paarte hunn vill méi substantiell Iwwerreschter hannerlooss
Then another writer began to influence his life	Dunn huet en anere Schrëftsteller ugefaang säi Liewen ze beaflossen
Nobody kept it a secret	Keen huet et geheim gehal
It was based on an ancient folk tale	Et war op eng al Volleksgeschicht baséiert
I just did not realize how bad it was until this very moment	Ech hu bis grad zu dësem Moment net gemierkt wéi schlecht
Part of the city lies just below our hull	En Deel vun der Stad läit just ënnert eisem Hull
I read all those books because of the covers	Ech liesen all déi Bicher wéinst de Coveren
I definitely feel that pressure	Ech fille definitiv deen Drock
I tried to talk, but he did not tell me	Ech hu probéiert ze schwätzen, awer hie sot mir net
I never asked her what she told my daughter	Ech gefrot hir ni wat si meng Duechter gesot
I will not have that limitation	Ech wäert déi Limitatioun net hunn
I admired his power, his ideals	Ech hunn seng Kraaft bewonnert, seng Idealer
I did not really care about that though	Ech hat dat awer net wierklech ëm
I've never seen you make a mistake	Ech hunn dech ni eng Kéier e Feeler gesinn
I would find out what he meant the next day	Ech géif erausfannen wat hien den nächsten Dag gemengt huet
I started to feel warm	Ech hunn ugefaang waarm ze fillen
I could not see what was so terrible	Ech konnt net gesinn wat sou schrecklech war
I did not examine my reasons too much	Ech hunn meng Grënn net ze vill ënnersicht
She is sad and worried	Si ass traureg a besuergt
I sometimes expect to die from a single shot	Ech erwaarden heiansdo aus engem eenzege Schoss stierwen
I asked if we were going in the wrong direction	Ech hu gefrot ob mir an déi falsch Richtung goen
Thousands as promised stand for it	Dausend wéi versprach stinn dofir
The fighting and bombing frightened the people	D'Kämpf a Bombardementer hunn d'Leit Angscht gemaach
I always get in trouble	Ech kommen ëmmer an Ierger
He is absolutely right	Hien huet dat absolut richteg
I looked around and found this room	Ech hunn ronderëm gekuckt an hunn dëse Raum fonnt
He seems to be into every game	Hie schéngt an all Spill ze sinn
I could not believe that was all	Ech konnt net gleewen, datt dat alles war
I saw them save you	Ech hunn se gesinn wéi Dir mech gerett hutt
I should clean the windows	Ech sollt d'Fënstere botzen
I can give you another name	Ech kann Iech een aneren Numm ginn
I expect to find a more meaningful young woman	Ech erwaart eng méi sënnvoll jonk Fra ze fannen
A character we can root for	E Charakter dee mir root kënnen
I hate the things he does to them	Ech haassen d'Saachen déi hien hinnen mécht
I always thought my parents didn't care	Ech hat ëmmer geduecht datt meng Elteren et egal wieren
The film is now probably lost	De Film ass elo wahrscheinlech verluer
Each body cost us less than three shillings	All Kierper huet eis manner wéi dräi Shilling kascht
I mean, that's seriously open to doubt	Ech mengen, dat ass eescht op fir Zweifel
I'll still be here	Ech wäert nach ëmmer hei sinn
A drop of blood fell on my cheek	E Tropfen Blutt ass op meng Wang gefall
I wrote an action that returned the string	Ech geschriwwen eng Aktioun déi String zréck
I pull his hand away	Ech zéien seng Hand ewech
I also have the authority to act on their behalf	Ech hunn och d'Autoritéit fir an hirem Numm ze handelen
I spent days in the library	Ech hunn Deeg an der Bibliothéik verbruecht
A little shy but happy	E bësse schei awer glécklech
I had no ounces of strength left in me	Ech hat keng Eeërbecher vu Kraaft méi a mir
A steamship crosses the horizon, moving without moving	En Dampschëff kräizt den Horizont, beweegt sech ouni sech ze beweegen
I watched it before I got to the party	Ech hunn et gekuckt ier ech op d'Party komm sinn
I will honor your request	Ech wäert Är Demande Éier
I had an interview today	Ech hat en Interview haut
I already knew the truth of that day	Ech wosst schonn d'Wourecht vun deem Dag geschitt
I tried to settle myself	Ech hu probéiert mech selwer ze settelen
I was not sure where the guard was, somewhere high	Ech war net sécher wou de Wuecht war, iergendwou héich
I wanted to go to college	Ech wollt op Fachhéichschoul goen
I'm not an originator	Ech sinn keen Originator
A small fire breaks out and we finish the fox	E klengt Feier leeft a mir maachen de Fuuss fäerdeg
I think that's what our cultural wars are all about	Ech mengen dat ass wat et an eise Kulturkricher geet
I waited for him to disappear	Ech gewaart him ze verschwannen
I value my clothes	Ech bewäerten meng Kleeder
I could not stand it anymore	Ech konnt et net méi halen
I have not used any of it in years	Ech hunn näischt dovunner a Joeren benotzt
I know you can make the leap	Ech weess, Dir kënnt de Sprong maachen
A blue shirt or a white one	E bloen Hiem oder e wäisse
I stopped it when we got to the dining room	Ech gestoppt et wann mir an den Iesszëmmer ukomm
I probably saved his knees	Ech gerett wahrscheinlech seng Knéien
I see it written all over your face	Ech gesinn et iwwerall Äert Gesiicht geschriwwen
I walked slowly forward and knelt next to him	Ech sinn lues no vir gaang an hunn nieft him geknéit
I have no future, only a past	Ech hu keng Zukunft, nëmmen eng Vergaangenheet
I mean really gorgeous	Ech mengen wierklech herrlech
I remember the article he always kept with him	Ech erënnere mech un den Artikel deen hien ëmmer bei him gehal huet
I do not set boundaries to know anything	Ech üben keng Grenzen op näischt ze wëssen
Some things have gotten a lot better	E puer Saache si vill besser ginn
I doubt very much they would have	Ech Zweiwel ganz vill si hätten
I'm out of the hospital after a day	Ech sinn no engem Dag aus dem Spidol erausgaang
A bad boy, no doubt about it	E béise Jong, keen Zweiwel doriwwer
A thought struck her, which closed her throat	E Gedanke huet hatt getraff, deen den Hals zougedréckt huet
I wanted you to know before you leave	Ech wollt datt Dir wësst ier Dir fortgaang sidd
I came here to be with you	Ech sinn hei komm fir bei dir ze sinn
The couple gradually becomes friends	D'Koppel gëtt lues a lues Frënn
I'm going to the bank, not far from home	Ech ginn op d'Bank, net wäit vun doheem
I bet he knew all of them	Ech wetten, datt hien all vun hinnen wosst
I can not blame them for their confusion	Ech kann hinnen net Schold fir hir Duercherneen
I can not worry about or being involved in any of that	Ech ka keng Suergen iwwer oder an all deem involvéiert sinn
I'm quiet afterwards	Ech si roueg duerno
The two decided to retire	Déi zwee hunn decidéiert sech zréckzéien
I did not need them to explain	Ech hu se net gebraucht fir z'erklären
A great, spiritual kind of love	Eng super, spirituell Aart vu Léift
I just wanted to keep my mind out of the spell	Ech wollt just mäi Geescht aus dem Zauber halen
I love sexy clothes that compliment my body	Ech hunn sexy Kleeder gär déi mäi Kierper komplimentéieren
I put the gun on the counter	Ech hunn d'Waff op de Konter geluecht
I look at it and start to slow down	Ech kucken op et a fänken un ze luesen
I like her immediate response	Ech hunn hir direkt Äntwert gär
I want to see you forever	Ech wëll dech an Éiwegkeet kucken
I caught the entertainment this morning	Ech hunn d'Ënnerhalung de Moien gefangen
A rabbit could follow it	En Hues kéint et nokommen
I'm in my bed, waiting	Ech sinn op mengem Bett, a waarden
I just thought she had a good day	Ech hu just geduecht datt hatt e gudden Dag hat
I would definitely recommend this for a stay	Ech géif dëst definitiv fir engem Openthalt recommandéiere
I would like to be what you want me to be	Ech wéilt gär sinn wat Dir wëllt
I just want to see the opposite	Ech wëll just de Géigendeel gesinn
These meetings did not lead to any immediate changes	Dës Reuniounen hunn keng direkt Ännerunge gefouert
A guy came to me to ask you specifically	E Guy ass bei mech komm fir Iech spezifesch ze froen
A country steam fair in the middle of a forest	Eng Land Dampfoire matten an engem Bësch
I did not know what to do	Ech wousst net wat ech maache soll
I really can not remember everything that happened	Ech ka wierklech net alles erënneren wat geschitt ass
I wanted to spot his reasoning with my own example	Ech wollt seng Begrënnung mat mengem eegene Beispill spottéieren
A man stood behind the tax	E Mann stoung hannert dem Steier
I see the power the killer needed	Ech gesinn d'Kraaft déi de Killer gebraucht huet
I enjoyed the hunting experience	Ech hunn d'Juegd op d'Erfahrungen genoss
I can not wait actually	Ech kann net waarden eigentlech
I can not destroy her or you	Ech kann hir oder Dir net zerstéieren
I had a really hard time getting some of these answers	Ech hat eng wierklech schwéier Zäit e puer vun dësen Äntwert
I provide free no obligation quote and very competitive prices	Ech ginn gratis ouni Obligatioun Devis a ganz kompetitiv Präisser
A moment to regret for a long time	E Moment fir eng laang Zäit ze bedaueren
I thought you liked me	Ech hu geduecht datt Dir mech gär hätt
I recognized that look in his eyes	Ech hunn dee Bléck a sengen Aen erkannt
A thick layer of mud covered her dark, gray skin	Eng déck Schicht Bulli huet hir däischter, gro Haut bedeckt
A pastor in a church robbed	E Paschtouer an enger Kierch beklaut
I'll be here for you when you're done	Ech sinn hei fir Iech wann Dir fäerdeg sidd
I felt really bad for her	Ech hu mech wierklech schlecht fir hatt gefillt
I was afraid to move	Ech hat Angscht ze plënneren
I could barely see inside the opened apartment	Ech konnt kaum bannen vum opgemaachten Appartement gesinn
I was looking at a small rural gite	Ech hunn op e klengt Gîte rural ausgesinn
A few minutes passed before anyone could speak again	E puer Minutte si vergaang ier iergendeen erëm konnt schwätzen
I did not agree to join you	Ech war net averstanen Iech matzemaachen
A little rain, that's all	E bësse Reen, dat ass alles
I need to stop this ridiculous attachment to him	Ech brauch dës lächerlech Uschloss un him ze stoppen
I had to confront my mother, talk to her	Ech hu misse meng Mamm konfrontéieren, mat hatt schwätzen
I hear his mistress talking about me	Ech héieren seng Meeschtesch iwwer mech schwätzen
I look like a natural tooth and fit very well	Ech gesäit aus wéi eng natierlech Zänn a passt ganz gutt
A wave of guilt rolled over me	Eng Welle vu Schold ass iwwer mech gerullt
I'm just helping those who come here	Ech hëllefen just deenen, déi hei kommen
I did not want to be too attached though	Ech wollt awer net zevill verbonnen sinn
He had an extra significant streak that day	Hien hat deen Dag eng extra bedeitend Sträif
I wanted it to be different	Ech wollt et anescht sinn
I'm slightly overwhelmed	Ech sinn liicht iwwerwältegt
I could not understand what was going on	Ech konnt net verstoen wat lass war
I think for a moment he will refuse	Ech mengen e Moment wäert hie refuséieren
I followed her across the street	Ech sinn hir iwwer d'Strooss gefollegt
I wanted to please my parents	Ech wollt meng Elteren gefalen
A girl was killed a few days ago	E Meedchen gouf virun e puer Deeg ëmbruecht
I was impressed by his insight and honesty	Ech war beandrockt vu sengem Asiicht an Éierlechkeet
I hope things are different now	Ech hoffen, datt d'Saachen elo anescht sinn
I can not let myself go there	Ech kann mech net dohinner loossen
I have to stop this	Ech muss dës ophalen
I'm also glad you understand	Ech sinn och frou, datt Dir et versteet
A wonderful photographer	Eng wonnerbar Fotograf
I thought you might	Ech geduecht Dir hätt vläicht
I did not want to participate in all the chaos	Ech wollt net an de ganze Chaos matmaachen
The grief and the wounds are still very rough	D'Trauer an d'Wonne sinn nach ëmmer ganz rau
I feel old and tired	Ech fille mech al a midd
I am a very different person without having this injury	Ech sinn eng ganz aner Persoun ouni dës Verletzung ze hunn
There is a bell tower on the building	Et gëtt e Klackentuerm um Gebai
I admit that I had difficulty waking up in the morning	Ech zouginn datt ech de Moien Schwieregkeeten hunn opzewächen
An arm can show that good hearts still exist	En Aarm kann een weisen datt gutt Häerzer nach ëmmer existéieren
A glance confirmed his preview	E Bléck huet seng Virschau bestätegt
A witness to my growth and learning	En Zeien vu mengem Wuesstem a Léieren
I learned to be a sharp advocate for myself	Ech hunn geléiert e schaarfen Affekot fir mech selwer ze sinn
I was thinking about it on foot at home	Ech hat doriwwer geduecht um Fouss doheem
I know she's alive somewhere	Ech weess datt hatt iergendwou lieweg ass
I think it was all an attempt at communication	Ech mengen et war alles e Kommunikatiounsversuch gewiescht
I stood and held it in front of me	Ech stoungen an ofgehalen et virun mir
I moved out of the room and looked downstairs	Ech sinn aus dem Zëmmer geplënnert an hunn no ënnen gekuckt
What they found was rather different from the image	Wat se fonnt hunn war éischter anescht wéi d'Bild
I opened the cupboard door	Ech hunn d'Schappdier opgemaach
I counted the minutes until the restaurant opened for dinner	Ech hunn d'Minuten gezielt bis de Restaurant fir Iessen opgemaach huet
Dave kept statistics and was sometimes allowed to throw	Den Dave huet Statistik gehalen a gouf heiansdo erlaabt ze werfen
I understand what you mean now	Ech verstinn wat Dir elo mengt
I always wanted to check this place out	Ech wollt ëmmer dës Plaz kontrolléieren aus
I just could not find the perfect pair	Ech konnt just dat perfekt Pair net fannen
The legs and feet had the same proportions	D'Been an d'Féiss haten déiselwecht Proportiounen
I can no longer tell my friends of my enemies	Ech kann meng Frënn vu menge Feinde net méi soen
I imagined he was a singer with such pipes	Ech hu mir virgestallt, hie wier e Sänger mat esou Päifen
A small crew was used to save costs	Eng kleng Crew gouf benotzt fir Käschten ze spueren
I talked to my boss during lunch	Ech geschwat mat mengem Chef während Mëttegiessen
I thought he looked very nice in his uniform	Ech hu geduecht datt hien a senger Uniform ganz flott ausgesäit
A second deputy, in the corner, fed a dossier cabinet	En zweeten Deputéierten, am Eck, huet en Dossierkabinett gefiddert
I worked hard for it	Ech hu schwéier dofir geschafft
She also started writing her own songs	Si huet och ugefaang hir eege Lidder ze schreiwen
I went to the boat	Ech sinn op d'Boot gaangen
I do not have time to tell you about it	Ech hu keng Zäit Iech doriwwer ze soen
I mourn for them all	Ech traueren fir si all
I did not know what to say to her	Ech wousst net wat ech zu hatt soll soen
I would be in the service of the Church	Ech wier am Déngscht vun der Kierch
I knew instinctively that it was the right thing to do	Ech wousst instinktiv datt et déi richteg Saach war ze maachen
Some of their most significant help came from women	E puer vun hire bedeitendsten Hëllef koum vu Fraen
I'm flying out of the car	Ech fléien aus dem Auto
I came and helped him	Ech sinn komm an hunn him gehollef
I mean my own thoughts	Ech mengen meng eegen Gedanken
I did not release them anymore	Ech hunn se net méi fräi gelooss
A black cat must have crossed its path today	Eng schwaarz Kaz muss haut hire Wee gekräizt hunn
I stopped reading and studying for pleasure	Ech opgehalen liesen a studéieren fir Freed
I'm back in the door	Ech sinn zréck an d'Dier
I want you down there all of a sudden	Ech wëll dech op eemol do erof
I also have a holy cold	Ech hunn och eng helleg Erkältung
I would see him again, but those thoughts were hollow	Ech géif hien erëm gesinn, awer dës Gedanken waren huel
I was angry at the two of us	Ech war rosen op eis zwee
This is historical fiction with imaginative style	Dëst ass historesch Fiktioun mat imaginative Stil
I did my homework	Ech hunn meng Heemunterricht gemaach
I also helped induce some women	Ech hunn och gehollef e puer Fraen ze induzéieren
I convinced him to go somewhere we should not go	Ech hunn hien iwwerzeegt, iergendwou ze goen, wou mer net sollte goen
I now knew that everything was lost	Ech wousst elo datt alles verluer war
I put my head back on the wall and waited	Ech hunn de Kapp zréck op d'Mauer geluecht a gewaart
A whole year has passed since my last newsletter	E ganzt Joer ass vergaang zënter mengem leschten Newsletter
I lost track after a while	Ech verluer Streck no enger Zäit
I looked in the mirror for a moment	Ech hunn e Moment an de Spigel gekuckt
I felt like my head was going to explode	Ech hu gefillt wéi wann mäi Kapp géif explodéieren
A path of blue light appears	E Wee vu bloe Liicht erschéngt
I have not been to church since my marriage	Ech war zënter menger Hochzäit net an d'Kierch
I saw how you looked at her	Ech hunn gesinn wéi Dir op hatt gekuckt hutt
I could easily tell either was the reason	Ech kéint einfach soen entweder war de Grond
The deck above was two inches thick	D'Deck uewendriwwer war zwee Zentimeter déck
I know she will not wait forever	Ech weess hatt wäert net fir ëmmer waarden
A sound from the door broke the tension	E Klang aus der Dier huet d'Spannung gebrach
I did not understand it at first	Ech hunn et am Ufank net verstanen
I miss you and your parents so much	Ech vermëssen dech an deng Elteren sou vill
I think he does not care	Ech mengen hien huet et egal
I am fully qualified in all forms of combat	Ech sinn voll qualifizéiert an all Form vu Kampf
I felt useless just lying there in that bed	Ech hu mech nëtzlos gefillt just do an deem Bett ze léien
I need someone to finish it	Ech brauch een fir et fäerdeg ze maachen
I can not believe he is really responsible for this mess	Ech kann net gleewen datt hien wierklech verantwortlech ass fir dës Mess
I would turn around, grab her and take the knife	Ech géif ronderëm schloen, gräifen hatt an huelen d'Messer
I use it for some of my better weapons	Ech benotzen et fir e puer vun meng besser Waffen
I have a lot of work to do tomorrow to prepare for our movement	Ech hu vill Aarbecht muer fir eis Beweegung virzebereeden
He could also play the piano	Hie konnt och Piano zéien a spillen
I shake my head but wisely close my mouth	Ech rëselen de Kapp awer verstänneg de Mond zou
But I did not want my friends to know about it	Ech wollt awer net datt meng Frënn doriwwer wëssen
A significant volume of debt is linked to inflation	E bedeitende Volume vun der Schold ass Inflatioun verbonnen
I spent most of my time unabashed and angry	Ech hunn déi meescht Zäit ongenéiert a rosen verbruecht
I'm holding on to this chair by the way	Ech halen iwwregens un dësem Stull
I should have filled out the paperwork	Ech hätt misse Pabeieren ausfëllen
I thought you wanted me to be happy	Ech hu geduecht datt Dir wëllt datt ech glécklech sinn
Others tried to block the passage as well	Anerer hu probéiert de Passage och ze blockéieren
I believe you can pass it with flying colors	Ech gleewen datt Dir et mat fléien Faarwen passéiere kënnt
I know they did not think how you would react	Ech weess datt se net geduecht hunn wéi Dir géift reagéieren
I know we have a relationship	Ech weess, mir hunn eng Relatioun
I did not mean to shout at you today	Ech hat net gemengt Iech haut ze jäizen
I'll hold on to it for later use	Ech halen op et fir spéider Notzung
I would have finally left	Ech wier schlussendlech fortgaang
I want to buy your artifact	Ech wëll Ären Artefakt kafen
I could not go home	Ech konnt net heem goen
I was afraid you might fall asleep	Ech hat Angscht datt Dir kéint schlofen
I wanted a strategy session	Ech wollt eng Strategie Sessioun
I want to be the one who gets their stuff	Ech wëll deen sinn, deen hir Saachen kritt
I politely declined each time	Ech hunn all Kéier héiflech refuséiert
I think it comes down to sexuality	Ech mengen et kënnt op Sexualitéit erof
I asked her what she was up to with this	Ech gefrot hir wat si mat dëser war
I think she likes things the way they are	Ech mengen hatt huet Saachen gär wéi se sinn
I can not imagine you looking after a child	Ech ka mir net virstellen datt Dir no engem Kand kuckt
I even had a few addresses	Ech hat souguer e puer Adressen
I think this way works well for you girls	Ech denken, datt dës Manéier gutt fir Iech Meedercher funktionnéiert
I'm so tired, so tired of him	Ech sinn esou midd, sou midd vun him
I was the one she could not stop thinking about	Ech war deen iwwer deen hatt net konnt ophalen ze denken
I did not have the strength	Ech hat net d'Kraaft
She says she had a happy childhood	Si seet si hat eng glécklech Kandheet
I take it in pieces	Ech huelen et a Stécker
I help them all make sense together	Ech hëllefen hinnen all zesummen Sënn maachen
I pursue his perfect eyebrows	Ech verfollegen seng perfekt Wenkbrauwen
I understand her frustration	Ech verstinn hir Frustratioun
I had to do to save you	Ech hu misse maachen fir dech ze retten
I felt out of place with my family	Ech gefillt aus Plaz mat menger Famill
I do, however, have a good face	Ech hunn awer e gutt Gesiicht
I did not want to rain on your parade, forgive me	Ech wollt net op Är Parade reenen, verzeien mir
I went to the floor	Ech sinn op de Buedem gaang
I watched it for a moment	Ech hunn et fir ee Moment gekuckt
I know you tried to set me up	Ech weess, Dir hutt probéiert mech opzestellen
I expect him to be ancient	Ech erwaarden him antike ginn
I felt that way	Ech hu mech esou gefillt
I would invite you, but no women allowed	Ech géif Iech invitéieren, awer keng Fraen erlaabt
I recognized the street name immediately	Ech hunn de Stroossennumm direkt erkannt
I have not seen him for twelve or thirteen years	Ech hunn hien net fir zwielef oder dräizéng Joer gesinn
I'm a little surprised to see you here though	Ech sinn awer e bëssen iwwerrascht Iech hei ze gesinn
I could feel it in my bones	Ech konnt et a mengem Schanken fillen
I would have said this part first	Ech hätt dësen Deel als éischt gesot
I think he cast all the spells on us	Ech mengen hien huet eis all Zauber gegoss
Power gave the notice to police	Power huet d'Notiz der Police ginn
I'm not taking you back there	Ech maachen dech net dohinner zréck
I had worked for nothing in a state	Ech hat mech fir näischt an e Staat geschafft
I can not imagine that she will ever become the woman she was	Ech ka mir net virstellen datt hatt jeemools d'Fra gëtt déi se war
I could not do that to him	Ech konnt him dat net maachen
I felt guilty about measure	Ech gefillt iwwer Mooss schëlleg
A glass was pressed into her other hand	E Glas gouf an hir aner Hand gedréckt
I looked up again and immediately felt better	Ech hunn erëm eropgekuckt an hunn mech direkt besser gefillt
He travels the country in search of construction work	Hie reest d'Land op der Sich no Bauaarbechten
This is really happening	Dëst geschitt wierklech
I thought of my family	Ech hunn u meng Famill geduecht
A traditional hunter chases animals for his own gain	En traditionelle Jeeër verfolgt Déieren fir säin eegene Gewënn
I want to be happy with her here	Ech wëll hei mat hatt glécklech sinn
I am adding a guest book	Ech dobäi e Gaascht Buch
I can not kill the boy who loves me	Ech kann de Jong net ëmbréngen, dee mech gär huet
The media and everyone has made it a topic	D'Medien a jidderee hunn et zu engem Thema gemaach
I received a second message	Ech hunn en zweete Message kritt
I thought it was too much	Ech hu geduecht et wier zevill
I want to hear some new live music	Ech wëll e puer nei Live Musek héieren
A very different way	E ganz anere Wee
I got up and went after him	Ech sinn opgestan an sinn hannert him gaang
I did not have the heart to move her	Ech hat net d'Häerz fir hatt ze beweegen
I ignore it for a few seconds	Ech ignoréieren et fir e puer Sekonnen
I would think so at least	Ech géif mengen op d'mannst
I really like his gentle manner	Ech hu wierklech seng sanft Manéier gär
I was afraid for my kids and myself	Ech hat Angscht fir meng Kanner a mech selwer
I would have loved to have written that song	Ech hätt gär dat Lidd geschriwwen
I will not make the same mistake twice	Ech wäert dee selwechte Feeler net zweemol maachen
I like that dress, actually	Ech hunn dat Kleed gär, eigentlech
I was not so much scared as worried	Ech hat net sou vill Angscht wéi besuergt
I blew and immediately released his hand	Ech blosen an direkt seng Hand fräi
I hope you will tell me soon	Ech hoffen Dir wäert mir geschwënn soen
I was grateful for her presence	Ech war dankbar fir hir Präsenz
I was expecting something like this to happen	Ech hat erwaart datt sou eppes geschitt
I had a hundred questions	Ech hat honnert Froen
I would do the same if it were me	Ech géif dat selwecht maachen wann et mech wier
I searched the house, from top to bottom	Ech hunn d'Haus gesicht, vun uewe bis ënnen
I went to the door and opened it	Ech sinn op d'Dier gaang an hunn se opgemaach
I see the similarity	Ech gesinn d'Ähnlechkeet
I had no such thought	Ech hat keng esou Gedanken
I would have given anything to be on it	Ech hätt alles ginn fir drop ze sinn
I like to travel, have fun and take pictures	Ech reesen gär, Spaass hunn a Fotoen maachen
Shortly afterwards and c	Kuerz duerno an c
A few minutes later a man came into my room	E puer Minutten duerno koum e Mann a mengem Zëmmer
A first for humanity	Eng éischt fir d'Mënschheet
I think of her that way	Ech denken un hatt sou
I came quickly to her	Ech koum séier an hir
It stopped us	Et huet eis ophalen
I never had the time before with my teaching load	Ech hat ni d'Zäit virdrun mat menger Léierlaascht
I went to the counter and picked up the gun	Ech sinn op de Comptoir gaang an hunn d'Waff opgeholl
I received a box in exchange for this review	Ech krut eng Këscht am Austausch fir dës Iwwerpréiwung
He did not simply rob a bank	Hien huet net einfach eng Bank beklaut
I leave that to the scientific community	Dat iwwerloossen ech der wëssenschaftlecher Gemeinschaft
I went to your office to see you	Ech sinn op Äre Büro gaang fir dech ze gesinn
I miss those crying now	Ech vermëssen déi kräischen elo
I mean, they are wasting valuable time	Ech mengen, si verschwenden wäertvoll Zäit
I looked into his soul	Ech hunn an seng Séil gekuckt
A certain little boy sleeps most of the way home	E gewësse klenge Bouf schléift de gréissten Deel vum Heemwee
I knew it and she knew it	Ech wousst et a si wousst et
I squeeze my lips together	Ech drécken meng Lippen zesummen
I will do this once and for all, alone	Ech wäert dëst eemol a fir all Enn, eleng
I can not let blind fear rule my life	Ech kann net blann Angscht mäi Liewen regéieren loossen
I missed him for a while, but not anymore	Ech hunn him fir eng Zäit verpasst, awer net méi
I could see that my companions were feeling the same way	Ech konnt gesinn datt meng Begleeder d'selwecht fillen
I looked at her mask	Ech hunn op hir Mask gesicht
A quick glance around the ground floor revealed no one	E séiere Bléck ronderëm de Rez-de-Chaussée huet kee verroden
A feeling of fear washed over him as she approached	E Gefill vun Angscht huet iwwer him gewascht wéi si no koum
I did not see him except from afar	Ech hunn hien net gesinn ausser vu wäitem
I finally apologize	Ech entschëllegt mech schlussendlech
I did not want to see anyone	Ech wollt kee gesinn
I have experienced your punishment	Ech hunn Är Strof erliewt
I lost touch with the people who knew him	Ech hunn de Kontakt mat de Leit verluer, déi hie kannt hunn
I think they can prove to be a fascinating read	Ech mengen, si kënne sech als faszinante Liesung beweisen
I liked listening to her	Ech hunn hatt gär gelauschtert
I was in charge for the moment	Ech war fir de Moment zoustänneg
I showed them the video	Ech hunn hinnen de Video gewisen
I want to see why everyone is so sad	Ech wëll gesinn firwat jiddereen sou traureg ass
I did not think that was right	Ech hat net geduecht dat wier richteg
I went to the bridge and counted my steps	Ech sinn op d'Bréck gaang an hunn meng Schrëtt gezielt
I like to watch the blood flow	Ech hu gär ze kucken wéi d'Blutt erausgeet
I could not concentrate on any of her faces	Ech konnt net op ee vun hire Gesiichter konzentréieren
A creature that rarely slept	E Wiesen dat selten geschlof huet
I saw this as credibility	Ech hunn dat als Kredibilitéit gesinn
I must first in your life before anyone else	Ech muss éischt an Ärem Liewen virun engem aneren
A world where everyone who has no magic is killed	Eng Welt wou jiddereen deen keng Magie huet ëmbruecht gëtt
I have men back and forth	Ech hu Männer virun an zréck
I was made to believe that	Ech war gemaach ze gleewen dat
I ran to the bathroom	Ech sinn an d'Buedzëmmer gelaf
We want to have a good time	Mir wëllen eng gutt Zäit hunn
I did not lose my heart	Ech hat mäin Häerz net verluer
I roll my eyes	Ech werfen meng Aen op
I almost fell out of the saddle	Ech sinn bal aus dem Suedel gefall
I did not know who I trusted and who lied	Ech wousst net wiem ech vertrauen a wien gelunn huet
I was driven ashore by waves	Ech sinn duerch Wellen u Land gedriwwe ginn
I was not hungry or tired	Ech war net hongereg oder midd
I look up at his chest and fall with his breath	Ech kucken seng Këscht erop a falen mat sengem Otem
I immediately got my answer back	Ech krut direkt meng Äntwert zréck
I've never had a season like this	Ech hat nach ni eng Saison wéi dës
The survivors were all killed in action	Déi hannerlooss goufen all an Aktioun ëmbruecht
I was called to help you	Ech gouf geruff fir Iech ze hëllefen
I was just not sure what to say	Ech war just net sécher op wat ze soen
I then noticed another noise	Ech hunn dunn en anere Kaméidi gemierkt
I felt my hands slip, giving up the storm	Ech hu gefillt datt meng Hänn rutschen, dem Stuerm opginn
I hope you will understand when you grow up	Ech hoffen Dir wäert verstoen wann Dir grouss ginn
A new week, and a new wish list	Eng nei Woch, an eng nei Wonschlëscht
I looked up to talk, but it was too late	Ech hunn opgekuckt fir ze schwätzen, awer et war ze spéit
I was afraid to let the servants know	Ech hat Angscht datt d'Dénger kennen léieren
I went through a mirror and finally looked at myself	Ech sinn duerch e Spigel gaangen an hunn endlech mech selwer gekuckt
I decided not to go home, not yet anyway	Ech hu beschloss net heem ze goen, nach net souwisou
I know more changes are coming	Ech weess datt méi Ännerungen kommen
I won over her, and she knew it	Ech hunn op hatt gewonnen, a si wousst et
I spoke the words of remembrance	Ech hunn d'Wierder vun der Erënnerung geschwat
I wanted to say everything out loud	Ech wollt alles haart soen
A discussion was held	Eng Diskussioun gouf gefouert
I want you to work hard to fight against sin	Ech wëll datt Dir schwéier schafft fir géint d'Sënn ze kämpfen
I know you also have a rifle in your house	Ech weess, Dir hutt och e Gewier an Ärem Haus
A realm within the outside world	E Räich bannent der Äussewelt
I asked if he had anything wrong	Ech hu gefrot ob hien eppes falsch hätt
I take a card from my inner bag	Ech huelen eng Kaart aus menger Bannentäsch
I was sure it would be my next	Ech war sécher datt mäin nächste wäert sinn
I assure you it will bring them immense pleasure	Ech versécheren Iech et wäert hinnen enorm Freed bréngen
I'm already thinking of her as a daughter	Ech denken schonn un hir als Duechter
I can no longer control myself	Ech kann mech net méi kontrolléieren
A few years ago there was a great war	Virun e puer Joer gouf et e grousse Krich
He was loved by all	Hie war vun all gär
I can look into the distance	Ech kann op der Distanz kucken
No reading value is written on it	Näischt Lieswäert ass drop geschriwwen
I'm back and forth for just about everything	Ech sinn zréck an erof fir just iwwer alles
I wonder about them sometimes	Ech wonneren iwwer hinnen heiansdo
I did not say that to her	Ech hunn dat net zu hatt gesot
I was always very indifferent	Ech war ëmmer ganz egal
I love that my wife wants me at home	Ech hu gär datt meng Fra mech doheem wëll
It was the right case	Et war de richtege Fall
I also have constant morning sickness	Ech hunn och konstant Moien Krankheet
It blew a bad wind	Et huet e schlechte Wand geblosen
I'll be back for you soon	Ech kommen geschwënn fir Iech zréck
I think we need to take a closer look at this	Ech mengen, mir mussen dat méi no kucken
I wrote the sketches	Ech hunn déi Skizzen geschriwwen
I could distract the dragon, she suddenly thought	Ech kéint den Draach oflenken, huet si op eemol geduecht
I could lie outside on the beach	Ech kéint dobaussen op der Plage leien
I could not know	Ech konnt net wësse
I knew you were coming	Ech wousst Dir géift kommen
A line of cars driving on the road	Eng Linn vun Autoen déi op der Strooss gefuer sinn
I put my hand on my head	Ech hunn meng Hand op de Kapp geluecht
I felt completely hopeless	Ech hu mech komplett hoffnungslos gefillt
A smile grew on her face	E Laachen ass op hirem Gesiicht gewuess
I have a need for attention	Ech hunn e Besoin fir Opmierksamkeet ze ginn
I have to pick her up	Ech muss hatt ophuelen
I told myself that this had nothing to do with me	Ech hu mir gesot datt dëst näischt mat mir ze dinn huet
Syria has promised to abide by the resolution	Syrien huet versprach der Resolutioun ze halen
He had been injured five times	Hie war fënnef Mol blesséiert ginn
I assume we felt isolated in the world	Ech huelen un datt mir eis an der Welt isoléiert gefillt hunn
I was too slow to stop her next words	Ech war ze lues hir nächst Wierder ze stoppen
I can kill myself	Ech ka mech selwer ëmbréngen
I need to know where he could be holding her	Ech muss wëssen, wou hien hir kéint ginn Holding
I smell the fire and see the old tent	Ech richen d'Feier a gesinn dat alt Zelt
How often this happens is unknown	Wéi dacks dëst geschitt ass onbekannt
I will not tolerate much more evil of this world	Ech wäert net vill méi Béist vun dëser Welt toleréieren
I've seen them before	Ech hunn se virdru gesinn
I feel the same way about my father	Ech fille datselwecht iwwer mäi Papp
I will not give it up now	Ech wäert se elo net opginn
I can no longer hunt for myself	Ech kann net méi fir mech selwer Juegd
He had also gained weight	Hien hat och Gewiicht gewonnen
I did not tell him anything yet	Ech hunn him nach näischt gesot
I went a little faster into the darkness	Ech sinn e bësse méi séier an d'Däischtert fortgaang
I also happen to be very single for now	Ech geschéien och ganz Single fir elo
I bite my lip, thinking as I move forward	Ech bäissen op d'Lëps, bedenken wéi ech virugoen
I've probably never heard him laugh so much before	Ech hunn hien wahrscheinlech nach ni esou vill héieren laachen
I kept my expression neutral	Ech hunn mäin Ausdrock neutral gehal
I never really saw it as a major issue	Ech hunn et ni wierklech als e wichtegt Thema gesinn
A marvel in modern times brought about by modern technology	E Wonner an der moderner Zäit bruecht duerch modern Technologie
I mean, of course, nothing	Ech mengen natierlech näischt
I did not want to take her out	Ech wollt hatt net ausdoen
I am overwhelmed with sadness, drowsiness and fever	Ech sinn iwwerwältegt mat Trauregkeet, Middegkeet a Féiwer
I listen carefully to make sure the path is clear	Ech lauschteren virsiichteg fir sécherzestellen datt de Wee kloer ass
Finally, he built a large studio for himself	Schliisslech huet hien e grousse Studio fir sech selwer gebaut
I recommend you run as fast as you can	Ech recommandéieren Iech ze lafen sou séier wéi Dir kënnt
I also received a letter in the mail today	Ech krut och haut e Bréif an der Mail
I was calm and kept to myself	Ech war roueg an hunn mech selwer gehal
I felt like I was starting to enjoy his touch	Ech hu gefillt datt ech ugefaang hunn säin Touch ze genéissen
I'm not allowed to share that drink with you yet	Ech däerf nach net mat Iech an deem Gedrénks matmaachen
I did not cry though, the cry was made	Ech hunn awer net gekrasch, d'Kräisch war gemaach
I could not get my mind empty	Ech konnt mäi Geescht net eidel kréien
I thought you want to be my friend	Ech hu geduecht, Dir wëllt mäi Frënd sinn
I realize you've already thought about this	Ech mierken datt Dir schonn iwwer dëst geduecht hutt
I killed him fast, too fast, too easy	Ech hunn him séier ëmbruecht, ze séier, ze einfach
I have a feeling it does not stop here	Ech hunn d'Gefill datt et hei net ophält
I thought how perfect she looked to me	Ech hu geduecht wéi perfekt si fir mech ausgesinn huet
I would also admit it from my seat here	Ech géif et och vu mengem Sëtz hei zouginn
I have to get out of this shower	Ech muss aus dëser Dusch eraus
I remembered that the boy was behind me back then	Ech hu mech drun erënnert datt de Jong deemools hannert mir war
I already have your mom and brother	Ech hu schonn Är Mamm a Brudder
I gently turn her around to control her breathing	Ech dréinen hatt sanft ëm fir hir Atmung ze kontrolléieren
I really had no business being there	Ech hat wierklech kee Geschäft do ze sinn
I was a teacher	Ech war Schoulmeeschter
I did in this case and it was catastrophic	Ech hunn an dësem Fall gemaach an et war katastrofal
I noticed they were fully clothed	Ech gemierkt si voll verkleed
I could not hear any movement	Ech konnt keng Beweegung héieren
I can not confirm this as a correct interpretation	Ech kann dat net als eng korrekt Interpretatioun bestätegen
United had a number of injury conditions	United hat eng Rei vu Verletzungsbedéngungen
I can not guarantee that	Ech kann dat net garantéieren
I thought about happiness	Ech geduecht iwwer Gléck
I looked back at my phone	Ech hunn zréck op mäi Telefon gekuckt
I was just so excited	Ech war just sou opgereegt
I did not know what to do or where to go	Ech wousst net wat ech maache soll oder wou ech higoen
I threw her hard on the floor, face up	Ech geheit hatt schwéier op de Buedem, Gesiicht no uewen
I was lucky, only lost one horse	Ech hat Gléck, nëmmen ee Päerd verluer
I pray we all decide to do that	Ech bieden datt mir all eis entscheeden dat ze maachen
A vision came to him from his brother in his last seconds	Eng Visioun koum him vu sengem Brudder seng lescht Sekonnen
I wish he had something	Ech wënschen hien hätt eppes
I was born with them	Ech sinn mat hinnen gebuer
I could feel that he was tired	Ech konnt fillen datt hien midd war
I had not received my own yet	Ech hat meng eegen nach net kritt
I like what he does	Ech hunn gär wat hie mécht
I did not want to live without her	Ech wollt net ouni hatt liewen
I sat here as he did	Ech souz hei wéi hien et gemaach
I have one last person to take care of	Ech hunn eng lescht Persoun mat ze këmmeren
I was completely stopped	Ech war komplett gestoppt
I'm used to being alone	Ech sinn gewinnt eleng ze sinn
The lawsuit was dismissed	De Prozess gouf entlooss
I like to say your name out loud	Ech soen Ären Numm gär haart
I could see we had something in common	Ech konnt gesinn datt mir eppes gemeinsam hunn
Two horses were shot out from under him	Zwee Päerd goufen ënnert him erausgeschoss
I need to take care of myself and get well	Ech muss ëm mech këmmeren a gesond ginn
A demon was inches from his face	En Dämon war Zentimeter vu sengem Gesiicht
I decided to give her an extra fifteen minutes	Ech hu beschloss hir eng extra fofzéng Minutten ze ginn
I left it at that though	Ech hunn et awer bei deem gelooss
I plan to ask them to read it	Ech plangen hinnen ze froen et ze liesen
I remember dreaming about him from a distance	Ech erënnere mech drun iwwer hien aus enger Distanz gedreemt
I miss living so close to the coast	Ech vermëssen sou no un der Küst ze liewen
I just have to get it out of my van	Ech muss et just aus mengem Camionnette kréien
A shower could occur at any moment	Eng Dusch kéint zu all Moment optrieden
I was tired of looking for so much	Ech war midd vu sou vill ze sichen
I need answers here and now	Ech brauch Äntwerten hei an elo
I would not, could not go back	Ech géif net, konnt net zréck goen
I see, to my shock, that my skin was burnt	Ech gesinn, zu mengem Schock, datt meng Haut verbrannt war
I mean, we all know better now	Ech mengen, mir wëssen all elo besser
A little weird, but good	E bësse komesch, awer gutt
I wanted everything perfect	Ech wollt alles perfekt
I do not blame him for being angry	Ech schëlleg him net fir rosen
I think that part is also a bit true	Ech denken, datt deen Deel och e bësse wouer ass
I tried hard to be like hell	Ech hu probéiert haart wéi d'Häll ze sinn
A higher world, and a vital future for its people	Eng méi héich Welt, an eng vital Zukunft fir seng Leit
A computer at the desk in a corner	E Computer um Schreifdësch an engem Eck
The cancer was successfully removed a month later	De Kriibs gouf e Mount méi spéit erfollegräich ewechgeholl
P never said a word about how horrible it was	P sot ni ee Wuert iwwer wéi schrecklech et war
I felt her pain and tried not to show it	Ech hunn hir Péng gefillt a probéiert et net ze weisen
I woke up wearing a coat	Ech sinn erwächt mat engem Mantel un
I thought you might be gone	Ech hat geduecht Dir kéint fort sinn
I can say nothing better about anyone	Ech kann näischt besser iwwer iergendeen soen
A quick and easy pot crop for fall sale	Eng séier an einfach Pot Crop fir Hierscht Verkaf
I'm gonna be a pro one day	Ech géif enges Daags Pro ginn
I can hardly hear him laugh anymore	Ech héieren hie kaum méi laachen
A slender handle twists, bends at the top	E schlanke Grëff verdreift, gebéit uewen
I was never happy except when on and off	Ech war ni frou ausser wann op a maachen
I imagined seeing her naked and desirable	Ech hu mir virgestallt hatt plakeg a wënschenswäert ze gesinn
I agree with your proposed proposal	Ech averstanen mat Ärer proposéiert Propositioun
I realized that they had every right to do so	Ech hu gemierkt datt si all Recht haten dat ze maachen
I was not really sure what he felt	Ech war net wierklech sécher wat hie gefillt huet
I suggest we turn the table today	Ech proposéieren, datt mir haut den Dësch dréinen
A shot of fear crossed her face	E Schiet vun Angscht huet hiert Gesiicht gekräizt
I have been calling you repeatedly for weeks	Ech hunn Iech widderholl fir Wochen ugeruff
A man gasped before falling into the trench	E Mann huet gegast, ier hien an d'Trench gefall ass
I will not last more than three days	Ech wäert net méi wéi dräi Deeg daueren
I can only concentrate on nothing lately	Ech ka mech a leschter Zäit just op näischt konzentréieren
I know this is hard to talk about	Ech weess datt dëst schwéier ass ze schwätzen
I love the field of global business	Ech hunn de Beräich vum globalen Geschäft gär
I just never mention the most important parts	Ech ernimmt just ni déi wichtegst Deeler
I suppose there must be hope itself	Ech huelen un, et muss Hoffnung selwer sinn
I watch your program all the time	Ech kucken Äre Programm déi ganzen Zäit
I went downstairs and shook him gently	Ech sinn erofgaang an huet him sanft gerëselt
I should not come here	Ech sollt net heihinner kommen
Some were still drawn to the tree	E puer waren nach ëmmer op de Bam gezunn
I pull out after her and pull her out	Ech zéien no hir eraus an zéien hatt no
I like to be on the ice every day	Ech si gär all Dag um Äis
A woman also steps out, but not in uniform	Eng Fra trëtt och eraus, awer net an Uniform
I would have been too	Ech wier och gewiescht
Many false reports were made	Vill falsch Berichter goufen gemaach
I think when he was at home, he usually behaved	Ech denken, wann hien doheem war, huet hien sech meeschtens beholl
I did not ask for your help	Ech hunn net ëm Är Hëllef gefrot
I grew up a long way from here	Ech opgewues engem laange Wee vun hei
I went without a destination, without a fixed route	Ech sinn ouni Destinatioun gaangen, ouni feste Parcours
Nine seafarers were killed in the accident	Néng Séifuerer goufen am Accident ëmbruecht
I was just talking to myself	Ech hu just mat mir selwer geschwat
I wish you could have given me your straight nose	Ech wënschen, Dir hätt mir Är riicht Nues ginn
I heard the voice too, sir	Ech hunn d'Stëmm och héieren, Här
I fought hard, turned around and ran	Ech hu schwéier geschluecht, gedréint a gelaf
I turned my head towards him, and our eyes met	Ech hunn de Kapp op hien gedréint, an eis Aen hu sech begéint
I freed a hand to wipe my face	Ech hunn eng Hand befreit fir mäi Gesiicht ze wëschen
A thick wave of loss rolled over her	Eng déck Welle vu Verloscht huet iwwer hatt gerullt
I mean love, love is a powerful emotion	Ech mengen Léift, Léift ass eng mächteg Emotioun
I was like none of them	Ech war wéi keen vun hinnen
I think that would be the worst thing you can get	Ech denken dat wier dat Schlëmmst wat Dir kritt
There was also little crop damage	Et gouf och kleng Ernteschued
All three are commonly used for navigation	All dräi sinn allgemeng fir Navigatioun benotzt
I confessed everything to her	Ech hunn hir alles zouginn
I did not really count him	Ech hunn hien net wierklech gezielt
I went to jail	Ech sinn an de Prisong gefuer
I need time to think, to gather myself	Ech brauch Zäit fir ze denken, mech ze sammelen
I lifted her head out of the water	Ech hunn hire Kapp aus dem Waasser opgehuewen
I kept the picture but never showed it to anyone	Ech hunn d'Bild behalen awer ni jidderengem gewisen
I'm waiting in the parking lot	Ech waarden op der Parkplaz
I slapped my fingers in front of him	Ech hunn d'Fangere virun him geschloen
I never saw her at my school	Ech hunn hatt ni bei menger Schoul gesinn
I did not choose them	Ech hunn se net gewielt
They really want to do it	Si wëllen et wierklech maachen
I wanted to leave them	Ech wollt se fortgoen
I spent a whole week killing here	Ech hunn eng ganz Woch hei ëmzebréngen
I started the car, looking back at that dark house	Ech hunn den Auto gestart, zréck op dat donkelt Haus gekuckt
I probably have enough content	Ech hu wahrscheinlech genuch Inhalt
I'm by no means really the best	Ech sinn op kee Fall wierklech déi bescht
He won the battle over a split decision	Hien huet de Kampf iwwer gespléckt Entscheedung gewonnen
I need addresses, numbers and places	Ech brauch Adressen, Zuelen a Plazen
I know you have a boyfriend	Ech weess, Dir hutt e Frënd
I just got hit by a big blow	Ech krut just vun engem grousse Schlag getraff
A maiden entered the room	Eng Jongfra ass an de Raum geklommen
I was swimming in a white boat in a stream	Ech war an engem wäisse Boot an engem Baach schwammen
A wife should not question her husband	Eng Fra soll net hire Mann a Fro stellen
I kept looking, I felt strangely awful for him	Ech hunn weider gekuckt, ech fille mech komesch schrecklech fir hien
I started to understand things	Ech hunn ugefaang Saachen ze verstoen
I felt a little weird, but not scared	Ech hu mech e bësse komesch gefillt, awer net Angscht
I looked at the landscape through the window	Ech hunn d'Landschaft duerch d'Fënster gekuckt
His three brothers also served	Seng dräi Bridder hunn och gedéngt
I have to get to the root of it	Ech muss un d'Wurzel dovun kommen
I wanted him to be mine	Ech wollt hien meng gin
I've seen at least three	Ech hunn op d'mannst dräi gesinn
I was on a full journey	Ech war op enger voller Rees
I wanted to ask you	Ech wollt dech froen
I was surprised that the response was positive	Ech war iwwerrascht datt d'Äntwert positiv war
I saw the mark on the baby	Ech hunn d'Mark op de Puppelchen gesinn
I thought she was going to explode with disappointment	Ech hu geduecht datt si vun Enttäuschung explodéiere géif
I could not imagine anyone hurting me	Ech konnt mer net virstellen, datt iergendeen mech géif schueden
I will be your form tutor for this year	Ech wäert Äre Form Tuteur fir dëst Joer sinn
I said the right thing	Ech sot déi richteg Saach
I had not seen her since the accident	Ech hat hatt zënter dem Accident net gesinn
I think it was a stress trigger	Ech mengen et war e Stressausléiser
I order tea	Ech bestellen Téi
I could use a new set of boots	Ech kéint en neie Set vu Stiwwelen benotzen
I'm in the exact same position	Ech sinn an der exakt selwechter Positioun
I looked at him with confusion in my eyes	Ech hunn him mat Duercherneen an mengen Aen gekuckt
I decide to leave him intimate once again	Ech entscheeden him nach eng Kéier intim gär ze loossen
I like to take care of myself	Ech këmmere mech gären ëm
I came to give you a warning	Ech sinn komm fir Iech eng Warnung ze ginn
I just feel a little weak all of a sudden	Ech fille mech just op eemol e bësse schwaach
I looked everywhere but could not see anything	Ech hunn iwwerall gekuckt awer konnt näischt gesinn
I never thought things would be this way	Ech hat ni geduecht datt d'Saache sou sinn
A point, if you will	E Punkt, wann Dir wëllt
I have to disappear one day	Ech muss enges Daags verschwannen
I will wait for your reply	Ech wäert Är Äntwert waarden
I plan to follow the instructions	Ech plangen d'Instruktioune ze verfollegen
I was accepted here and refused after a visit	Ech gouf hei ugeholl an no engem Besuch refuséiert
I really like the colors of your flower	Ech hunn d'Faarwen vun Ärer Blumm wierklech gär
A general attention model based on eye gaze has been proposed	En allgemenge Opmierksamkeetsmodell baséiert op Auge Bléck gouf proposéiert
They both contain a digital copy of the film	Si enthalen allebéid eng digital Kopie vum Film
I waited for half a second for his words	Ech hunn eng hallef Sekonn op seng Wierder gewaart
I could not believe how much dirt he had on her	Ech konnt net gleewen wéi vill Dreck hien op hatt hat
I did the college thing	Ech hunn der Fachhéichschoul Saach gemaach
I understand very well what you are talking about	Ech verstinn ganz gutt vu wat Dir schwätzt
I did not really stop to think about my motives	Ech hunn net wierklech opgehalen iwwer meng Motiver ze denken
I highly recommend him for any personal injury case	Ech recommandéieren him héich fir all perséinlech Verletzungsfall
A bright smile crossed her face	En helle Laachen ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt
A party at his home was the usual technique	Eng Party bei him doheem war déi üblech Technik
I think you might know her	Ech mengen Dir kennt hatt vläicht
I honestly could not vote	Ech konnt éierlech net wielen
I walk out to meet my sister	Ech Spadséiergank eraus meng Schwëster ze treffen
I think that's how he was	Ech denken dat ass wéi hien war
He was not in a pork church	Hie war net an enger Porkierch
I just need the pain to stop	Ech brauch just de Péng fir opzehalen
I have not seen anyone so fast for some time	Ech hunn zënter enger Zäit kee méi sou séier gesinn
I can only bring myself to talk about it	Ech ka just iwwer mech bréngen doriwwer ze schwätzen
I was not expecting an invitation	Ech hat keng Invitatioun erwaart
I just came to talk to you	Ech sinn just komm fir mat Iech ze schwätzen
I really need to talk to him	Ech muss wierklech mat him schwätzen
I can spell the words as they are again	Ech kann d'Wierder ausschreiwen wéi se erëm
I was the most feared general in the whole country	Ech war am meeschte gefaart Generol am ganze Land
I have to make some other calls	Ech hunn e puer aner Uriff ze maachen
I usually have to go with them	Ech muss normalerweis mat hinnen goen
I absolutely love the lobby and the elephant fountains	Ech hunn absolut de Lobby an den Elefantbrunnen gär
I recognize that he was sixteen seasons old	Ech erkannt, datt hien siechzéng Saisonen al war
I hope it's good to come with her baby	Ech hoffen et ass gutt mat hirem Puppelchen ze kommen
I really need to be on the dance floor	Ech muss wierklech um Danz sinn
I think this is a great example of fishing	Ech mengen dat ass e super Beispill vu Fëscherei
I laughed quietly at the absurdity	Ech hunn roueg iwwert d'Absurditéit gelaacht
I was the one who stopped her from having ten	Ech war deen, deen hatt gestoppt huet zéng ze hunn
I like the way you explain things	Ech hu gär de Wee wéi Dir d'Saachen erklärt
I would not miss you	Ech wéilt Iech net verpassen
I can not deny it anymore	Ech kann et net méi verleegnen
I can not allow anyone to do that, not even you	Ech kann net jidderengem erlaben dat ze maachen, och net Dir
I should not feel so tired	Ech sollt mech net esou midd fillen
I was terribly in love	Ech war schrecklech an der Léift
I did not force you	Ech hunn dech näischt forcéiert
I thought you would like the idea	Ech hu geduecht datt Dir d'Iddi gär hätt
I turned to stare at my mother	Ech hunn mech ëmgedréit fir meng Mamm ze staren
The legs were brown	D'Been waren brong
I'm so sorry for your loss	Et deet mir sou leed fir Äre Verloscht
I picked her up and kissed her	Ech hunn hir opgeholl an hunn hir Kuss gemaach
I did not see much of her after that	Ech hunn hir duerno net vill gesinn
I listened to it all the time	Ech hunn et déi ganzen Zäit nogelauschtert
I would have chosen to stay with him all day	Ech hätt gewielt de ganzen Dag bei him ze bleiwen
The animal rests in the cover during rain events	D'Déier rascht am Cover während Reen Evenementer
I was the lowest form of life on the planet	Ech war déi ënnescht Form vum Liewen um Planéit
I got up and moved off the computer	Ech opgestan an geplënnert vum Computer
I was so out of here	Ech war sou aus hei
I remember that song so well	Ech erënnere mech sou gutt un dat Lidd
I was there myself	Ech war selwer do
I landed halfway behind the wagon	Ech sinn hallef hannert dem Won gelant
I'm here almost every day	Ech sinn hei bal all Dag
I'm not done with him	Ech sinn net fäerdeg mat him
I did not know who he was	Ech wousst net wien hie war
Promise them what you want	Verspriechen hinnen wat Dir wëllt
I relaxed and thought about what a secret she was	Ech entspaant an geduecht iwwer wat e Geheimnis si war
I asked how they get it	Ech hu gefrot wéi se se kréien
I would ask them if they were parents	Ech géif hinnen froen, ob si Elteren waren
I struggle with that sort of thing	Ech kämpfen mat där Zort
I have to learn to read and write	Ech muss léieren liesen a schreiwen
I can only imagine what you saw	Ech ka mir nëmme virstellen wat Dir gesinn hutt
I moved my hands to his back	Ech geplënnert meng Hänn op sengem Réck
I can make all kinds of tiles	Ech kann all Zort Fliesen maachen
I could never forget a face like hers	Ech konnt ni e Gesiicht wéi säi vergiessen
I do, however, feel like a fraud	Ech fille mech awer wéi e Bedruch
I could feel myself shivering	Ech konnt mech zidderen fillen
I did hear good things though	Ech hunn awer gutt Saache héieren
The heart was missing	D'Häerz war vermësst
I still say that all servants take over this task	Ech soen nach ëmmer datt all Dénger dës Aufgab iwwerhëlt
A fire, of course, engulfed part of the building	E Feier huet selbstverständlech duerch en Deel vum Gebai gefriess
His family were farmers	Seng Famill ware Baueren
Then there was this almost riot	Dunn war et dëse bal Riot
I would have brought an apple	Ech hätt en Apel matbruecht
I had no idea what he was thinking	Ech hat keng Ahnung wat hie kéint denken
I need her to see for myself	Ech brauch hatt fir mech selwer ze gesinn
I never thought much about it	Ech geduecht ni vill doriwwer
I wish you would close the hell	Ech wënschen Dir géift d'Häll zoumaachen
I've been doing this every day since that night	Ech hunn dat all Dag zënter där Nuecht gemaach
I dropped my head and looked	Ech hunn de Kapp erofgefall a gesouch
I was hoping they were cars	Ech hu gehofft, datt si Autoen waren
I really need to get a grip on this	Ech muss wierklech e Grëff kréien op dëser
Some people occupied surrounding tables	E puer Leit hunn Emgéigend Dëscher besat
I'm glad they are not of her and her friends	Ech si frou datt se net vun hatt an hire Frënn sinn
I have many years of experience in the factory industry	Ech hu vill Joer Erfahrung an der Fabréck Industrie
I kneel in front of it and then close my eyes	Ech knéien virun et a maachen dann Aen
I suspect they simply did not consider it	Ech de Verdacht datt se et einfach net iwwerluecht hunn
I mean that as a compliment	Ech mengen dat als Kompliment
I took the black in my belly	Ech hunn d'Schwaarz a mengem Bauch ugeholl
I will not talk about it anymore	Ech wäert net méi doriwwer schwätzen
I know you can not call us things until morning	Ech weess, Dir kënnt eis Saachen net bis de Moien uruffen
I think it got there anyway	Ech mengen, datt et op alle Fall dohier koum
A dog is sitting in front of them	En Hond sëtzt virun hinnen
A louder tone swam over it	En méi héijen Toun huet driwwer geschwemmt
I caught the face of the dying woman in my hands	Ech hunn d'Gesiicht vun der stierwender Fra an den Hänn gefaangen
I like that you're hanging out on the ranch	Ech hu gär datt Dir op der Ranch hängt
I want a blood test	Ech wëll e Bluttest
I found this extremely hard to believe	Ech hunn dat extrem schwéier fonnt ze gleewen
I looked over my shoulder but found none	Ech hunn iwwer meng Schëller gekuckt, awer kee fonnt
I do not need to say much	Ech brauch net vill ze soen
I listened to everything my father told me	Ech hunn alles nogelauschtert wat mäi Papp mir gesot huet
I need to know what she wants	Ech muss wëssen wat hatt wëll
I know you thought so	Ech weess, datt Dir geduecht hutt
I wanted her to write for fun	Ech wollt hatt fir Spaass ze schreiwen
A high fever was also observed	En héije Féiwer gouf och festgestallt
I got this today	Ech krut dësen haut
He has written almost all articles	Hien huet bal all Artikelen geschriwwen
I was not really sure how but it was easy	Ech war net wierklech sécher wéi awer et war einfach
I have a room upstairs	Ech hunn e Raum uewen
I mean, men are also on the opposite end	Ech mengen, Männer sinn och um Géigendeel Enn
I said and ran a hand through my hair	Ech hu gesoot an hunn eng Hand duerch meng Hoer gerannt
I have not been there for years	Ech war zanter Joren net do
Much depends on the personality of the original individual	Vill hänkt vun der Perséinlechkeet vum ursprénglechen Individuum of
I'm very happy with you	Ech si ganz frou mat Iech
I felt so naked and cold	Ech hu mech sou plakeg a kal gefillt
The match was eventually drawn	De Match gouf schlussendlech gläich gezunn
I took a deep breath and went inside	Ech hunn en déif Otem geholl a sinn eran gaang
I mean, did not come so early	Ech mengen, ass net esou fréi komm
I will not be more than a minute or two	Ech wäert net méi wéi eng Minutt oder zwou sinn
I had the feeling it would happen again	Ech hat d'Gefill datt et erëm géif geschéien
They were used to transport passengers and cargo	Si goufen benotzt fir Passagéier a Fracht ze transportéieren
A similar paper on a witness saw one seriously injured	En ähnlecht Pabeier op engem Zeien huet e schwéier blesséiert gesinn
I have no standard way to create	Ech hu kee Standard Wee fir ze kreéieren
I do not see a good representation of our races	Ech gesinn keng gutt Duerstellung vun eise Rennen
A dark, painful memory arose	Eng donkel, schmerzhafte Erënnerung ass entstanen
I pass him blow by blow	Ech passen him Schlag fir Schlag
A rebellion of three still represents a rebellion	Eng Rebellioun vun dräi stellt nach ëmmer eng Rebellioun aus
I didn’t care to shower as early as seven thirty	Ech war egal fréi wéi siwen drësseg ze duschen
There is no major difference between these agents	Et gëtt kee groussen Ënnerscheed tëscht dësen Agenten
A man who was nothing but a man	E Mann dee guer näischt wéi e Mann war
I hear him walking behind me in the shower	Ech héieren hien hannert mir an d'Dusch trëppelen
I have learned that the mind is the factory of thought	Ech hunn geléiert datt de Geescht d'Gedankefabrik ass
I should never marry him	Ech sollt ni mat him bestueden
I closed the door but looked out the window	Ech hunn d'Dier zougemaach, awer duerch d'Fënster gekuckt
I went there a few times during my childhood	Ech sinn e puer Mol während menger Kandheet do gaang
I'll give you to wear my clothes	Ech ginn dir meng Kleeder ze droen
A nice balance between safety and risk	E flotte Gläichgewiicht tëscht Sécherheet a Risiko
Then she called her mother for help	Dunn huet si hir Mamm fir Hëllef geruff
I would not look away	Ech géif net ewech kucken
I felt like a prisoner	Ech hu mech wéi e Prisonnéier gefillt
I found it to be a tree	Ech hunn fonnt datt et e Bam ass
I cleared my throat and then let go of a hollow hole	Ech hunn den Hals gekläert an dunn en huel Lach lassgelooss
I recognize the terrain	Ech erkennen den Terrain
I leaned against him, shaking	Ech hunn mech géint hie gelunn, rëselt
I can only use my truck tomorrow	Ech kann just muer mäi Camion benotzen
I was not satisfied either	Ech war och net zefridden
I went to another time	Ech sinn an eng aner Zäit gaangen
I pretty much asked you to stay away from me	Ech hunn dech zimlech gefrot fir vu mir ewech ze bleiwen
I hope they get him there in time	Ech hoffen, datt se him an Zäit do kréien
I know many things that can help you	Ech weess vill Saachen déi Iech hëllefe kënnen
I could not help but blush and laugh in contrast	Ech konnt net anescht wéi bloen a laachen am Géigesaz
I was helpless as his lips came closer	Ech war hëlleflos wéi seng Lippe méi no koumen
I followed him through the club and pushed past people	Ech sinn him duerch de Club gefollegt a vergaange Leit gedréckt
I could not cut on a deaf person	Ech konnt net op eng Daaf Persoun schneien
I take comfort in that	Ech tréischten mech doran
I'll come back later to check you out	Ech kommen méi spéit zréck fir Iech z'iwwerpréiwen
The sailing center is now open to the public	De Segelzenter ass elo fir de Public op
I just know how she felt	Ech weess just wéi hatt sech gefillt huet
I knew that was not far from the truth	Ech wousst dat net wäit vun der Wourecht war
I have all the files	Ech hunn all Fichieren
I took off my boots	Ech hunn meng Stiwwelen ofgezunn
I told him it was really urgent	Ech hunn him gesot et wier wierklech dréngend
I was walking with the creature that took me	Ech war mam Wiesen zu Fouss deen mech geholl huet
I think that's what it's	Ech mengen dat ass wat dat ass
I could be swallowed	Ech kéint geschléckt ginn
I was invisible and beyond suspicion	Ech war onsichtbar an iwwer Verdacht
I told them right from the start	Ech sot hinnen Recht vun Ufank
I did not mean anything by that	Ech hat näischt domatter gemengt
He really brought us to a higher level	Hien huet eis wierklech op e méi héijen Niveau bruecht
I also wanted to dance my fingers like that	Ech wollt och meng Fanger esou danzen
I even attached a bright red bow	Ech hunn souguer en helle roude Bogen befestegt
I had a few things to work on	Ech hat e puer Saachen ze schaffen
I see an awakening among humanity	Ech gesinn eng Erwächen ënner der Mënschheet
I really like this cake	Ech hunn dëse Kuch wierklech gär
I studied every time, every shade	Ech hunn all Kéier studéiert, all Schied
I understand that she has a wonderful voice	Ech verstinn datt hatt eng wonnerbar Stëmm huet
I wanted to see his face	Ech wollt säi Gesiicht gesinn
A smile spread across her face	E Laachen huet sech iwwer hiert Gesiicht verbreet
I knew what was waiting for me this time	Ech wousst wat mech dës Kéier waart
I really need to think about it	Ech muss wierklech doriwwer nodenken
A new bridge was built	Eng nei Bréck gouf gebaut
I had pizza like cooking food in the oven	Ech hat Pizza wéi Iessen am Uewen kachen
I could live with that	Ech kéint domat liewen
I decided to check it out later, maybe never	Ech hu beschloss dat spéider duerchzekucken, vläicht ni
I had no idea how far they had gone	Ech hat keng Ahnung wéi wäit si fortgaange sinn
I told her just how to do it	Ech sot hir just wéi et ze maachen
I had a crush on him	Ech hat en Nerv geschloen
They lose little speed in a head sea	Si verluer wéineg Vitesse an engem Kapp Mier
I had someone who came to my garden for water	Ech hat een deen op mäi Gaart komm ass fir Waasser
I can not get him out of my heart	Ech kann him net aus mengem Häerz kréien
I can not say sorry enough	Ech kann net genuch sorry soen
I would not be the thing they were after	Ech wier net déi Saach, déi se no waren
I bit my lip so as not to cry again	Ech hunn meng Lëps gebass fir net erëm ze kräischen
I close my eyes and try to relax	Ech maachen meng Aen zou a probéieren ze relaxen
I could feel anger and build up	Ech konnt Roserei fillen an mech opbauen
I take a step away from the water	Ech huelen e Schrëtt ewech vum Waasser
I was actually starting to understand him	Ech war eigentlech ugefaangen him ze verstoen
I pulled up and started	Ech zéien an ugefaang
I repeat that request here and now	Ech widderhuelen déi Ufro hei an elo
I wanted to keep them like they did for me	Ech wollt se halen wéi se fir mech gemaach hunn
I want nothing more than to grow this business	Ech wëll näischt méi wéi dëst Geschäft ze wuessen
I never buy a single album	Ech kaaft ni een eenzegen Album
I mean look into those eyes	Ech mengen kuckt op déi Aen
A personal choice of our consciousness	Eng perséinlech Wiel vun eisem Bewosstsinn
A thought flashes through my head	E Gedanke blénkt duerch mäi Kapp
I've read a lot in the last two months	Ech hat an de leschten zwee Méint vill gelies
I hope there is nothing out of this	Ech hoffen et gëtt näischt aus dëser
I would finally understand what everyone else was feeling	Ech géif endlech verstoen wat all aner gefillt
I hear a noise and the door opens	Ech héieren e Kaméidi an d'Dier geet op
I absolutely hate them	Ech haassen se absolut
Another world, even	Eng aner Welt, souguer
I was no longer outside watching	Ech war net méi dobaussen a kucken
I wanted to be angry with him	Ech wollt mat him rosen gin
I see an extraordinary darkness grow in you	Ech gesinn eng aussergewéinlech Däischtert an Iech wuessen
I saw her Bob in the stream	Ech hunn hir Bob an der Baach gesinn
I can and will handle it alone	Ech kann a wäert et eleng handhaben
I like how my mom explained it	Ech hu gär wéi meng Mamm et erkläert huet
They mourn the brutal use of force	Si traueren déi brutal Benotzung vu Gewalt
I never talked to her about what happened	Ech hunn ni mat hatt geschwat wat geschitt ass
A mystery now open to all to realize	E Geheimnis elo am Open fir all ze realiséieren
I had to see what she needed	Ech hu misse kucken wat hatt gebraucht huet
This battle took place in many stages	Dës Schluecht huet a ville Etappen stattfonnt
I wonder if we are something similar	Ech froe mech ob mir eppes ähnlech sinn
I could not reach biology fast enough	Ech konnt net séier genuch Biologie erreechen
I could tell he did not enjoy killing them	Ech konnt soen datt hien net genéisst se ëmzebréngen
There are also alternative uses of food power	Et ginn och alternativ Notzunge vu Liewensmëttelkraaft
I can live anywhere	Ech kann iwwerall liewen
A big belly for a simple laugh	E grousse Bauch fir en einfacht Laachen
I swear, she started kissing people	Ech schwieren, si huet ugefaang Leit ze kussen
I will not hide it anymore	Ech wäert et net méi verstoppen
I knew it would not be easy	Ech wousst datt et net einfach wier
I want because you are you, and just because	Ech wëll well Dir sidd Dir, a just well
I could see the pain in his eyes	Ech konnt d'Péng a sengen Aen gesinn
I tried to breathe, but my mouth was too dry	Ech hu probéiert ze fläischen, awer mäi Mond war ze dréchen
I pray this works	Ech bieden datt dëst funktionnéiert
I closed the page	Ech hunn d'Säit zougemaach
A database is an organized collection of records	Eng Datebank ass eng organiséiert Sammlung vun records
I did not say that any of them could leave	Ech hunn net gesot datt ee vun hinnen kéint fortgoen
I set up this business myself	Ech hunn dëst Geschäft selwer opgebaut
I was just kidding myself	Ech hat just e Witz mat mir selwer
I was able to pick one up without waiting	Ech konnt een ouni wait ophuelen
I say that, not just because of our wonderful gender	Ech soen dat, net nëmme wéinst eisem wonnerbare Geschlecht
I knew right away who did that	Ech wousst direkt wien dat gemaach huet
I just played tennis and that was all	Ech hunn just Tennis gespillt an dat war alles
I want people to talk to me	Ech wëll datt d'Leit mat mir schwätzen
I should not do it for you	Ech sollt et net fir Iech maachen
I think back to early evening	Ech denken zréck op fréier den Owend
He served in that capacity for one year	Hien huet an där Kapazitéit fir ee Joer gedéngt
I should try to talk	Ech soll probéieren ze schwätzen
Either you score a goal or you do not	Entweder Dir maacht e Goal oder net
I have a farm to work on	Ech hunn e Bauerenhaff ze schaffen
I wanted to be at home with my family and friends	Ech wollt doheem mat menger Famill a Frënn sinn
A small boat had come through the first castle	E klengt Boot war duerch déi éischt Schlass komm
A forty week would be adequate	Eng véierzeg Woch wier adäquat
I had no time to be afraid	Ech hat keng Zäit Angscht ze hunn
I went back to the meeting	Ech sinn zréck an d'Versammlung gaang
I laughed and the girls laughed with me	Ech hunn gelaacht an d'Meedercher hunn mat mir gelaacht
I just thought it would be different	Ech hu just geduecht et wier anescht
The prisoner was finally released a few days later	De Prisonnéier gouf schlussendlech e puer Deeg méi spéit fräigelooss
I tried to give her space	Ech hu probéiert hir Plaz ze ginn
I will not wait for the elders to see	Ech wäert net op déi Eelst waarden fir ze gesinn
I did not notice his movements	Ech hat seng Bewegungen net gemierkt
I'm really interested in the letter, unfortunately enough	Ech interesséiert de Bréif wierklech, leider genuch
I quickly threw away	Ech hu séier ewechgehäit
I felt sick all day	Ech hu mech de ganzen Dag krank gefillt
I can move on with my life	Ech ka mat mengem Liewen weidergoen
I did not understand why you did what you did	Ech hunn net verstan firwat Dir gemaach hutt wat Dir gemaach hutt
I would stand by him, no matter what	Ech géif bei him stoen, egal wéi
I really hope you could	Ech hoffen wierklech, datt Dir et kéint
She also found the last level almost impossible	Si huet och de leschten Niveau bal onméiglech fonnt
I'm not the only one who thinks so	Ech sinn net deen eenzegen deen esou denkt
I accept your theories	Ech akzeptéieren Är Theorien
I had to remember to close my mouth	Ech hu mech missen drun erënneren mäi Mond zouzemaachen
I pulled my hair back and washed my eyes	Ech hunn meng Hoer zréckgezunn an hunn meng Aen ofgewäsch
I could still feel us here	Ech konnt eis nach ëmmer hei fillen
I dismissed it at first, but it kept coming	Ech hunn et am Ufank entlooss, awer et ass weider komm
I had secretly tried to clean up my act	Ech hat heemlech probéiert meng Akt ze botzen
I'm a king now, and you're nothing	Ech sinn e Kinnek elo, an Dir sidd näischt
I'll see you when you wake up	Ech gesinn dech wann Dir erwächt
Another sound stopped him cold	En anere Klang huet him kal gestoppt
A significant cost difference should not be seen	E bedeitende Käschtedifferenz sollt net gesi ginn
I believe that conscience is the best guide for action	Ech gleewen datt Gewësse de beschte Guide fir Handlung ass
I could feel her emotions, pain, and frustration	Ech konnt hir Emotiounen, Péng, a Frustratioun fillen
I'm not that strict	Ech sinn net esou streng
I do not even remember walking up the stairs	Ech erënnere mech och net un de Spazéiergang op d'Trap
I did not ruin anyone	Ech hu kee ruinéiert
A few years later, another happened	E puer Joer méi spéit ass en anere passéiert
I shook my head but not enough	Ech hunn de Kapp geréckelt awer net genuch
I should be his representative	Ech soll säi Vertrieder sinn
I made the decision	Ech hat d'Entscheedung getraff
A large panel jumped up and slid up	E grousse Panel sprang op a rutscht erop
I study her face for a moment	Ech studéieren hirem Gesiicht ee Moment
I keep his magic guarded	Ech halen seng Magie bewaacht
I hope you will think so too	Ech hoffen Dir wäert dat och denken
 I can't believe it	Ech kann et net gleewen
I was completely scared	Ech war komplett erschreckt
I was able to quickly set it up and use it	Ech konnt séier opstellen an et benotzen
I just could not stay home, you know	Ech konnt einfach net doheem bleiwen, du weess
A handsome foreign man caught her eye	E schéinen auslännesche Mann huet hir Aen opgefaang
One lesser person became stronger than the king himself	Eng manner Persoun gouf méi staark wéi de Kinnek selwer
I turned my face to him over my shoulder	Ech hunn mäi Gesiicht him iwwer meng Schëller gedréint
I was terribly attracted to her when she came in	Ech war schrecklech un hir ugezunn wann si koum an
I'm a big fan of yours	Ech si grousse Fan vun Iech
I still believe it and learn it	Ech gleewen et nach a léieren et
I know them, but it will not be long	Ech kennen se, awer et wäert net laang daueren
I think the Minister likes me	Ech mengen, de Minister huet mech gär
I stuffed my things in my wallet	Ech hunn meng Saachen an meng Portmonni gestoppt
I knew it could never come again	Ech wousst et kéint ni erëm kommen
I know this is yours	Ech weess, datt dëst ären ass
Her attack was great	Hir Attack war super
I went there to see who was playing it	Ech sinn dohinner gaang fir ze kucken wien et spillt
I felt it running through my body	Ech hu gefillt datt et duerch mäi Kierper leeft
I did not really want to be here	Ech wollt net wierklech hei sinn
We've building your car	Mir bauen Ären Auto
I wanted to be ready	Ech wollt bereet sinn
I almost slip off my dragon	Ech rutschen bal vu mengem Draach
I had absolutely no doubt about it at all	Ech hat absolut keen Zweiwel doriwwer iwwerhaapt
I thought you were blocking	Ech hat geduecht Dir géift blockéieren
I asked him what time it was	Ech hunn him gefrot wéi vill Auer et ass
I handed the camera to someone to take our picture	Ech hunn d'Kamera engem iwwerginn fir eis Foto ze maachen
I took it with trembling fingers	Ech hunn et mat zidderen Fanger geholl
Property and infrastructure are suffering with all three events	Property an Infrastruktur leiden mat all dräi Evenementer
I always asked him to take one more	Ech gefrot him ëmmer fir eng méi huelen
I climbed the marble stairs	Ech sinn op d'Marmertrapp geklomm
A time to relax and escape to a dream world	Eng Zäit fir ze relaxen, an eng Dramwelt ze flüchten
I saw her surprised	Ech hunn hir iwwerrascht gesinn
I think our meeting was meant to be	Ech denken, datt eis Begéinung geduecht war
I kept my promise	Ech hat mäi Versprieche gehalen
I could say that a lot after controlling the crash myself	Ech konnt dat vill soen, nodeems ech den Crash selwer kontrolléiert hunn
I do not suggest that the Hon	Ech proposéieren net, datt den Hon
I can not think of a single one who is so courageous	Ech kann net un eng eenzeg denken, déi sou couragéiert ass
I wanted something beautiful that would last in her memory	Ech wollt eppes Schéines, dat an hirer Erënnerung dauert
I will wait on every page	Ech wäert op all Säit waarden
I touch his eyes, his arms, and his chest	Ech beréiert seng Aen, seng Waffen, a seng Këscht
I was not particularly fond of my new height	Ech war net besonnesch gär vu menger neier Héicht
I did not know that	Ech wousst dat net
I sent the two to school	Ech hunn déi zwee an d'Schoul gesat
I would definitely call them again	Ech géif hinnen definitiv erëm Opruff
I wanted to freeze it, right there	Ech wollt et afréieren, grad do
I saw her before they took me away	Ech hunn hatt gesinn ier se mech ewechgeholl hunn
I'm so tired of this life	Ech sinn esou midd vun dësem Liewen
I know this tunnel well	Ech kennen dësen Tunnel gutt
I know the system and what's going down	Ech kennen de System a wat geet erof
A female passenger was with the senator	Eng Fra Passagéier war mam Senator
I really need to pay attention	Ech muss wierklech oppassen
I also made them a little shorter for the summer	Ech hunn se och e bësse méi kuerz fir de Summer gemaach
I do not think that they meet their standards	Ech denken, datt déi hir Normen net entspriechen
I went to bed early, light out	Ech hunn fréi an d'Bett geholl, Liicht eraus
I can travel fast	Ech ka séier reesen
I told you to feel welcome	Ech sot dir him wëllkomm fillen
I used to be so happy	Ech war fréier sou glécklech
I believe this will be the best way	Ech gleewen dat wäert dee beschte Wee sinn
I just did not want to admit it	Ech wollt et just net zouginn
I could see them were shaking even though the room was warm	Ech hu gesinn, datt si sech zidderen, obwuel de Raum waarm war
I went out, and she stopped and laughed at me	Ech sinn erausgaang, a si ass opgehalen a laacht op mech
I was actually expecting it	Ech hat et eigentlech erwaart
I wonder what on earth we are doing here	Ech gefrot wat op der Äerd mir hei maachen
I dragged his face a few inches above mine	Ech hunn säi Gesiicht e puer Zentimeter iwwer mäin geschleeft
And that's just it	An et ass just dat
I rejected them all	Ech hunn se all refuséiert
I asked the banker to do that	Ech hunn de Banquier gefrot dat ze maachen
I saw it the minute you saw her	Ech hunn et der Minutt gesinn wéi Dir hatt gesinn hutt
I have friends among them	Ech hu Frënn ënnert hinnen
I tore myself away from it	Ech hu mech dovunner ofgerappt
I am not valuable in condemning others	Ech sinn net wäertvoll fir anerer ze veruerteelen
I pursued them with great interest	Ech hunn hinnen mat groussen Interessi verfollegt
I'm going to put you in your room	Ech ginn dech an däi Zëmmer
The song has two verses and a chorus	D'Lidd huet zwee Verse an e Chorus
I think that was fair enough	Ech mengen dat war fair genuch
I have things fresh, new and exciting	Ech hu Saachen frësch, nei a spannend
I hate time to think	Ech haassen Zäit ze denken
I just wish he did not trust me so much	Ech wënschen just datt hien mech net sou vill vertraut huet
I have to feel her little arms wrapped around me	Ech muss hir kleng Waffen fillen ronderëm mech gewéckelt
I came into the bag and felt something soft	Ech hunn an d'Tasche komm an hunn eppes mëlles gefillt
The situation of the land forces was not much better	D'Situatioun vun de Landkräften war net vill besser
I have to get this done	Ech muss dat fäerdeg kréien
I really know where he is	Ech weess richteg wou hien ass
I would not apologize for being honest with him	Ech géif mech net entschëllegen fir éierlech mat him ze sinn
I thought someone was sick	Ech hu geduecht datt een krank wier
I can not believe this is your first job	Ech kann net gleewen dat ass Är éischt Aarbecht
I had made things worse	Ech hat d'Saache verschlechtert
I never refused her a wish	Ech hunn hir ni e Wonsch refuséiert
A shadow appears on the threshold of her cell	E Schiet erschéngt um Schwell vun hirer Zell
I'm usually not like that	Ech sinn normalerweis net esou
I wanted my cell back	Ech wollt meng Zell zréck
I look forward to working with him again, too	Ech freeën mech erëm mat him ze schaffen, ze
I felt like I missed her	Ech hu gefillt wéi ech hatt versoen
I learned to help myself	Ech hu geléiert mech selwer ze hëllefen
I am available now and can help	Ech sinn elo verfügbar a kann hëllefen
I'm only serving a Royal, and she's a Queen	Ech déngen nëmmen eng Royal, a si ass eng Kinnigin
I did the same thing but heard nothing	Ech hunn datselwecht gemaach, awer näischt héieren
I offered to do it for her	Ech hunn ugebueden et fir hatt ze maachen
I climb out and open the door	Ech klammen eraus an maachen d'Dier op
I also used this liquid during the day	Ech hunn dës Flëssegkeet och am Dag benotzt
I was ready to be back in town	Ech war prett zréck an der Stad ze sinn
I plan to call you when we are in the area	Ech plangen Iech ze ruffen wa mir am Beräich sinn
I was not of his blood, so our relationship was forbidden	Ech war net vu sengem Blutt, also war eis Relatioun verbueden
I did not ask for that right	Ech hunn dat Recht net gefrot
I would not have scared you so much	Ech hätt dech net esou Angscht gemaach
They had too many discounts	Si haten ze vill Remisen
I do not need to read the rest of the book	Ech brauch net de Rescht vum Buch ze liesen
A faint light shone in the distance	Eng schwaach Luucht huet an der Distanz gegluecht
I'm a seed on the wind	Ech sinn e Som op de Wand
I will not name it and say where it lies	Ech wäert et net nennen a soen, wou et läit
I did not do a single courageous thing	Ech hu keng eenzeg couragéiert Saach gemaach
I do not care what others think	Et ass mir egal wat déi aner geduecht hunn
A wave of panic hit her	Eng Welle vu Panik huet hatt getraff
I hope the film is not affected by the radiation	Ech hoffen de Film ass net vun der Stralung beaflosst
I was bursting with excitement for the first time ever	Ech war fir d'éischte Kéier iwwerhaapt vun Opreegung geplatzt
I already knew where I was going	Ech wousst schon wou ech higoen
I looked back over my shoulder	Ech hunn zréck iwwer meng Schëller gekuckt
I wanted to target this toxic collaboration	Ech wollt dës gëfteg Zesummenaarbecht op een riichten
I could not say what he thought	Ech konnt net soen wat hie geduecht huet
I checked myself mentally	Ech hu mech geeschteg gepréift
I wanted to give it a dream	Ech wollt et en Dram ginn
I turned around to give him one last look	Ech hunn mech ëmgedréit fir him e leschte Bléck ze ginn
One thing they think is me	Eng Saach déi se mengen ass ech
I can not let her continue to do this for me	Ech kann hatt net loossen dat weider fir mech ze maachen
A smile illuminated her dark eyes	E Laachen huet hir däischter Ae beliicht
I sing that all the time	Ech sangen dat déi ganzen Zäit
I kiss him on the cheek	Ech Kuss him op d'Wéck
I'll get us out of this	Ech wäert eis aus dëser kréien
I did not think to sound interested in him	Ech hat net geduecht fir him interesséiert ze kléngen
I was not sure if they were dead or not	Ech war net sécher ob se dout waren oder net
I tell him everything as he walks me home	Ech soen him alles wéi hien mech heem geet
I apologize for giving up my senses late	Ech entschëllege mech datt ech meng Sënner spéit opginn hunn
I look into her face	Ech kucken an hiert Gesiicht
I thought he was in engineering	Ech geduecht hien am Ingenieur war
I have to see him again	Ech muss hien erëm gesinn
I want my mice to keep dancing	Ech wëll meng Mais weider ze danzen
I had never talked to him like that before	Ech hat ni esou mat him zréck geschwat
A mix of personal and business references is recommended	Eng Mëschung vu perséinlechen a geschäftleche Referenze gëtt ugeroden
I was fourteen years old	Ech war véierzéng Joer al
I wonder if the practice is no longer general	Ech froe mech datt d'Praxis net méi allgemeng ass
I do not say, intention	Ech soen net, Absicht
I could not be reckless	Ech konnt net reckless sinn
A force that can be good or bad	Eng Kraaft déi gutt oder schlecht ka sinn
I imagine he returned to his home	Ech stellen mir vir, datt hien a säin Heem zréckkoum
I kept waking up with every little noise	Ech wakreg weider mat all klenge Kaméidi
I realized that getting a job was my only option	Ech hu gemierkt datt eng Aarbecht ze kréien meng eenzeg Optioun war
I, on the other hand, feared those words	Ech hunn dogéint déi Wierder gefaart
I took the money and have been regretting it ever since	Ech hunn d'Suen geholl a bedauert et zënterhier
I know how to deal with them	Ech weess wéi ech mat hinnen ëmgoen
I asked where they were going	Ech gefrot, wou si gaangen
I wave and look at the door	Ech wénken a kucken op d'Dier
I'll be there soon	Ech wäert geschwënn do sinn
I went downstairs and took my first right	Ech sinn d'Trap erofgaang an hunn meng éischt riets geholl
I would never be so shocked again	Ech wier ni méi esou schockéiert
However, I did not feel any enthusiasm for the victory	Ech hunn awer kee Begeeschterung vun der Victoire gefillt
I did not really pay much attention to it then	Ech hat dann net wierklech vill drop opgepasst
I also know that will be good for me	Ech weess och, dat wäert gutt fir mech sinn
I mean really closed	Ech mengen wierklech zougemaach
A gentle voice greeted her	Eng léif Stëmm huet si begréisst
I have to go to therapy tomorrow	Ech muss muer an d'Therapie goen
I blew out a lot of these pictures	Ech hunn vill vun dëse Biller ausgeblosen
I tell my daughter she's my wonder	Ech soen menger Duechter si ass mäi Wonner
I was definitely getting better	Ech war definitiv besser ginn
I sure thought he would be caught in the act	Ech hu sécher geduecht datt hien am Gesetz gefaange géif ginn
I'm fighting the urge to run the other way	Ech kämpfen den Drang deen anere Wee ze lafen
I did not expect him to say that	Ech hat net erwaart datt hien dat géif soen
I keep them exhibited in my personal art studio	Ech halen se a mengem perséinleche Konschtstudio ausgestallt
I have heard that they use this as a basis	Ech hunn héieren datt se dat als Basis benotzen
I acted as if I did not notice and continued talking	Ech hu gemaach wéi wann ech net gemierkt hunn a weider geschwat
I have to protect my interests	Ech muss meng Interessen schützen
I just did not know what to say	Ech wousst just net wat ze soen
Oh but if she would listen to her friend	O awer wann hatt op hire Frënd lauschtere géif
I can not stop this feeling to grow	Ech kann dëst Gefill net ophalen fir ze wuessen
I offered to help her, but of course she refused	Ech hunn ugebueden hir ze hëllefen, awer natierlech huet si refuséiert
I was always out in the country	Ech war ëmmer um Land eraus
A blink can be tragic	E Blink kann tragesch sinn
I really can not even have them here until then	Ech kann se wierklech net emol hei hunn bis dann
I could only guess at the chaos we were in	Ech konnt nëmmen roden op de Chaos wou mir waren
I asked her if she had seen what just happened	Ech hunn hatt gefrot ob hatt gesinn huet wat just geschitt ass
I assure you it's awful	Ech versécheren Iech datt et schrecklech ass
I landed hard on the ground	Ech sinn schwéier um Buedem gelant
I stopped listening to anything else	Ech hunn opgehalen op soss eppes ze lauschteren
I never really gave us a fair shot though	Ech hunn eis awer ni wierklech e faire Schoss ginn
I never went anywhere without my hair done	Ech sinn ni iwwerall gaang ouni meng Hoer gemaach
I just owe it to myself	Ech hu just selwer ze Schold
I was on my way to the outer wall	Ech war um Wee bei der Baussemauer
I also started to turn yellow	Ech hunn och ugefaang giel ze ginn
I've never seen her there before	Ech hat hatt nach ni do gesinn
I like to come here, it's always so peaceful	Ech kommen gär heihinner, et ass ëmmer sou friddlech
A business task is to reduce waste	Eng Geschäftsaufgab ass den Offall ze reduzéieren
His performance was generally met with praise	Seng Leeschtung war allgemeng mat Luef begéint
I had to fish	Ech hu misse fëschen
I've been a history teacher for the last twelve years	Ech war Geschichtsproff fir déi lescht zwielef Joer
I made it to fit a standard sheet of paper	Ech hunn et gemaach fir e Standardblat Pabeier ze passen
I'll change my name the day you do that	Ech wäert mäi Numm änneren den Dag wou Dir dat maacht
I love learning new things about him	Ech Léift nei Saachen iwwer him ze léieren
I was shocked with every step	Ech hu mat all Schrëtt geschüchtert
A small voice whispered in her ear	Eng kleng Stëmm huet an hirem Ouer geflüstert
I'm sure you want your home back	Ech si sécher datt Dir Äert Heem wëllt zréck
I want to learn to see him	Ech wëll him léieren ze gesinn
I love you so much, so, very much	Ech hunn dech sou gär, sou, ganz vill
I want to continue working	Ech wëll weider schaffen
I love how the hair goes out	Ech hu gär wéi d'Hoer erausgeet
I could not sit still either	Ech konnt och net roueg sëtzen
I had to throw it away	Ech hu missen ewech geheien
I planned to give him one after we got married	Ech hu geplangt him een ​​ze ginn, nodeems mir bestuet sinn
I felt every part of myself for more	Ech hunn all Deel vu mir selwer gefillt no méi
I mean, you've experienced a lot	Ech mengen, du hues vill erlieft
I would not recommend small children in this area	Ech géif net kleng Kanner an dësem Beräich recommandéiere
I like the sound of your voice	Ech hunn de Sound vun Ärer Stëmm gär
I could afford to feel	Ech konnt mech erlaben ze fillen
The stamp is distributed despite the error	De Stempel gëtt trotz dem Feeler verdeelt
I was glad she seemed interested in helping	Ech war frou datt hatt interesséiert schéngt ze hëllefen
I see, hear and feel things differently than normal people	Ech gesinn, héieren a fille Saachen anescht wéi normal Leit
I was born there actually	Ech sinn do gebuer eigentlech
I had a great time with you today	Ech hat eng gutt Zäit mat Iech haut
I wanted to finish school already	Ech wollt d'Schoul scho fäerdeg maachen
A thick fog lay in front of him	En décke Niwwel huet sech virun him geluecht
I took you for granted	Ech hunn dech selbstverständlech geholl
I like the idea of ​​sharing knowledge or thoughts	Ech hunn d'Iddi gär Wëssen oder Gedanken ze deelen
I never wanted to get to this one	Ech wollt ni et zu dëser kommen
I support those who are trying to stop it	Ech ënnerstëtzen déi, déi probéieren et opzehalen
Much of this happens around weddings	Vill vun dësem geschitt ronderëm Hochzäitszäit
A bit pathetic really	E bësse pathetesch wierklech
I mean, there are elements of the ridiculous about you	Ech mengen, et sinn Elementer vun der lächerlech iwwer Iech
I do not need to hear the phone	Ech muss den Telefon net héieren héieren
I have no plans to win the race	Ech hu keng Pläng fir d'Course ze gewannen
I told him not to hunt	Ech sot him net Juegd
A name was just a label	En Numm war just e Label
I've never heard of it before	Ech hunn nach ni d'Léift dovun héieren
I think so, he tried to get the worry	Ech denken, dofir huet hie probéiert d'Suerg ze kréien
I was not quite ready	Ech war net ganz prett
I told him to call me	Ech hunn him gesot mech ze ruffen
A war is not won during a single encounter	E Krich gëtt net während enger eenzeger Treffen gewonnen
A song and dance man	E Lidd an Danz Mann
I've never been to this place before	Ech war nach ni op dëser Plaz
I was a dead man many times over	Ech war en dout Mann vill Mol iwwer
I could not tell if anyone of my year was missing	Ech konnt net soen ob iergendeen aus mengem Joer fehlt
I could not tell you how many books open	Ech konnt Iech net soen wéivill Bicher op
I see room for interpretation	Ech gesinn Raum fir Interpretatioun
I later noticed that he had a panic attack	Ech hu méi spéit gemierkt datt hien e Panikattack hat
I went to the back door and knocked	Ech sinn op d'Hannerdier gaang an hunn geklappt
I was in the second row	Ech war an der zweeter Rei
I opened the door a little	Ech hunn d'Dier e bëssen opgemaach
I was returning from a very enjoyable trip	Ech war vun enger ganz agreabel Rees zréck
I could not show my face for weeks	Ech konnt mäi Gesiicht fir Wochen net weisen
I despise you and everything you stand for	Ech veruechten dech an alles fir wat Dir stitt
I wonder what they're all doing tonight	Ech froe mech wat se all haut den Owend maachen
Both male and female are similar in appearance	Béid männlech a weiblech sinn ähnlech am Erscheinungsbild
I stand and walk carefully outside	Ech stinn a ginn virsiichteg dobaussen
I just happened to be born human	Ech geschitt just als Mënsch gebuer
I saw that the last idea slightly hurt him	Ech hunn gesinn, datt déi lescht Iddi him liicht verletzt huet
I sure, never understood it	Ech sécher, ni verstanen et
I have no idea why that is	Ech hu keng Ahnung firwat dat ass
I can not believe she's so quiet	Ech kann net gleewen datt hatt sou roueg ass
I'm very worried about abandoned animals	Ech si ganz besuergt iwwer verloossen Déieren
I wonder who our new leader is	Ech froe mech wien eisen neie Leader ass
A change, but not so much of a change	Eng Ännerung, awer net sou vill vun enger Ännerung
I think there's a storm in your way	Ech denken do ass e Stuerm op Äre Wee
I came a little short	Ech koum e bëssen kuerz
A flash came from her hand	E Blëtz koum aus hirer Hand
I had a good conversation with my mother	Ech hat e gutt Gespréich mat menger Mamm
I pointed to the floor	Ech hunn op de Buedem gewisen
I advocate soon to minimize all links	Ech vertrieden geschwënn all Linken ze minimiséieren
I was successful with one of my better efforts	Ech hat Succès mat engem vun meng besser Efforten
I feel full and so hot and wet inside	Ech fille mech voll a sou waarm a naass dobannen
I have better uses for it	Ech hu besser Notzunge fir et
I had to stop to catch my breath	Ech hu missen ophalen fir den Otem opzehalen
I'm sorry for his wife	Ech hu leed fir seng Fra
I'm so sorry, my love	Et deet mir sou leed, meng Léif
I whispered the question to him over and over again	Ech hunn him d'Fro ëmmer erëm geflüstert
I had to work	Ech hu misse funktionnéieren
I did not bother to fight his hold on me	Ech hu mech net gestéiert, seng Halt op mech ze kämpfen
I work hard and love to play	Ech schaffen haart a spillen gären
I'm flying home late tomorrow night	Ech fléien spéit muer Nuecht heem
I hope there will be a punch in the gut	Ech hoffen et wäert e Punch am Darm sinn
I mean, they have their own thoughts	Ech mengen, si hunn hir eege Gedanken
I like it when he talks like an old gentleman	Ech hunn et gär wann hien wéi en alen Här schwätzt
I could not answer, could not breathe	Ech konnt net äntweren, konnt net otmen
I like to hear you talk like a mom	Ech héieren dech gär schwätzt wéi eng Mamm
I took a bath myself and felt relaxed	Ech hu mech selwer e Bad gelaf a gefillt entspaant
I just hope we are not too late	Ech hoffen just dass mer net ze spéit sinn
I need to think about something	Ech muss iwwer eppes denken
Her later career reflects this advice	Hir spéider Carrière reflektéiert dës Berodung
I suspected they were going after you	Ech hat de Verdacht, datt si no Iech géingen
I check my phone to see what time it is	Ech kontrolléieren mäin Telefon fir ze kucken wéi vill Auer et ass
I looked at my sleeves	Ech hunn op meng Hülse gekuckt
I would hide behind our house and cry all day	Ech géif mech hannert eisem Haus verstoppen an de ganzen Dag kräischen
A car alarm went off	En Autoalarm ass gelaf
I need an approach	Ech brauch eng Approche
I was not cold though	Ech war awer net kal
I can not tell you now why	Ech kann Iech elo net soen firwat
The last city also lost the telephone service	Déi lescht Stad huet och den Telefonservice verluer
I ad love to come back again and again	Ech Annonce Léift ëmmer erëm ze kommen zréck
I have been writing about this topic for many years	Ech hunn iwwer dëst Thema fir vill Joer geschriwwen
I cast a second line, and then a third	Ech hunn eng zweet Linn gegoss, an dann eng drëtt
I knew exactly where they were going with this	Ech wousst genau wou si mat dësem higoen
I really enjoy playing the drums	Ech genéissen wierklech d'Drums ze spillen
I took the liberty of having done that	Ech hunn d'Fräiheet geholl dat gemaach ze hunn
I'm in a much better place now, believe me	Ech sinn elo op enger vill besserer Plaz, gleeft mir
I can not live on what the museum pays me	Ech kann net liewen op deem wat de Musée mir bezilt
I was red as the twilight sun on my face	Ech war rout wéi d'Dämmerung Sonn op mengem Gesiicht
I think he read the name somewhere in a book	Ech mengen hien huet den Numm iergendwou an engem Buch gelies
He also did not find a victory	Hien hat och keng Victoire fonnt
I need to know how to find my favorite patient	Ech muss wëssen wéi ech mäi Liiblingspatient fannen
I think simple and casual is best	Ech mengen einfach a geleeëntlech ass am beschten
I think he knew something was up	Ech mengen hien wousst eppes war an
I searched for her image in the database	Ech hunn hiert Bild an der Datebank gesicht
I want to know how to hold one	Ech wëll wëssen, wéi een ze halen
I see their sins that they deny the most	Ech gesinn hir Sënnen, déi si am meeschte verleegnen
I have to say, you look very different	Ech muss soen, Dir kuckt ganz anescht
I really think you should go now	Ech mengen wierklech, Dir sollt elo goen
I immediately felt embarrassed and asked what they were thinking	Ech hunn mech direkt ongenéiert a gefrot wat se denken
I already feel better	Ech fille mech scho besser
I was not much better	Ech war net vill besser
I tried to explain that we have no replacement money	Ech hu probéiert ze erklären, datt mir keng Ersatzgeld hunn
I talked to his mom last night	Ech geschwat mat senger Mamm gëschter Owend
I feel out of this world	Ech fille mech ausser der Welt
I was not taught by psychological methods to shoot	Ech war net vun psychologesche Methoden geléiert ze schéissen
I was ready to hear what he had to say	Ech war prett ze héieren wat hien ze soen huet
I want you to stay away from him	Ech wëll datt Dir wäit vun him bleift
I know this was an emotional day for you	Ech weess, datt dëst en emotionalen Dag fir Iech war
I did not know this existed	Ech wousst net datt dëst existéiert
I like this because the harvest is not ours	Ech hunn dat gär, well d'Ernte net eis ass
I want you to have this by tomorrow	Ech wëll datt Dir dëst bis muer hutt
I could not stand the non-knowledge	Ech konnt d'Net-Wëssen net ausstoen
I rolled my eyes at him	Ech hunn meng Aen vun him gezunn
I did not become a painter to get rich	Ech sinn kee Moler ginn fir räich ze ginn
I get out and get dressed	Ech raus an mech verkleed
I can not say much more	Ech kann net vill méi soen
I have to grow up	Ech muss grouss ginn
Its kind of a really fun record	Seng Aart vun engem wierklech Spaass Rekord
I still have a lot to learn then	Ech hunn dann nach vill ze léieren
I just packed enough to fit in my little bag	Ech hu just genuch gepackt fir a meng kleng Täsch ze passen
I aimed it at the guard and pulled the trigger	Ech hunn et op de Wuecht gezielt an den Ausléiser gezunn
She could be a big star	Si kéint e grousse Stär ginn
I mean really, really	Ech mengen wierklech, wierklech
I just blew more at the memory	Ech hunn nëmme méi bei der Erënnerung geblosen
I could tell this was really coming to her	Ech konnt soen datt dëst wierklech bei hatt koum
I was appalled by those possibilities	Ech hu vun deene Méiglechkeeten geschüchtert
I have not seen them in a week	Ech hunn se an enger Woch net gesinn
A crooked little smile played across her face	E kromme klenge Laachen huet iwwer hiert Gesiicht gespillt
I know he did not mean any harm	Ech weess datt hien kee Schued gemengt huet
I looked at his face and thought about the note	Ech hunn op säi Gesiicht gekuckt an iwwer d'Notiz geduecht
I'm square with them	Ech si véiereckeg mat hinnen
I never hear a sound	Ech héieren ni en Toun
I like the dream too	Den Dram huet mir och gär
This phenomenon is demonstrated during the cell cycle	Dëst Phänomen gëtt während dem Zellzyklus bewisen
I like it when he does such small things	Ech hunn et gär wann hien esou kleng Saachen mécht
I can not imagine how that must feel	Ech ka mir net virstellen wéi dat muss fillen
Two groups attempted to answer this question	Zwou Gruppen hu probéiert dës Fro ze beäntweren
I did not think of that	Ech hunn net dru geduecht
I allowed my head to fall forward, in disappointment	Ech hunn mäi Kapp erlaabt no vir ze falen, an Enttäuschung
I started to cry, deep cry	Ech ugefaang ze kräischen, déif kräischen
I washed the blood from my hand on my shirt	Ech hunn d'Blutt aus menger Hand op mengem Hiem gewäsch
I put the coffee pot on the side to answer the door	Ech hunn de Kaffi Pot op der Säit gesat fir d'Dier ze äntweren
I hope she found the way home	Ech hoffen hatt huet de Wee heem fonnt
I lay in bed and felt nothing	Ech sinn am Bett geluecht an hunn näischt gefillt
I can not afford that luxury	Ech kann dee Luxus net leeschten
I struggled to think for myself, decided to make her proud	Ech hu gekämpft fir mech selwer ze denken, entschloss hir houfreg ze maachen
A woman's sky is under her husband's feet	Den Himmel vun enger Fra ass ënner dem Fouss vun hirem Mann
I saw the future more often	Ech hunn d'Zukunft méi dacks gesinn
I'll follow you home tonight	Ech verfollegen Iech den Owend doheem
I did not even hear him come	Ech hunn him net mol héieren kommen
I have her hand in mine	Ech hunn hir Hand an meng
I can come to him without others knowing that we are interested	Ech kann bei hien kommen ouni datt anerer wëssen datt mir interesséiert sinn
I wish you had read my mind and stopped me	Ech wënschen Dir meng Gedanken gelies hätt a mech gestoppt
I may have a different thought	Ech kann en anere Gedanken hunn
I was actually not sure from whom they took their orders	Ech war eigentlech net sécher vun wiem se hir Bestellungen geholl hunn
I left them on the porch	Ech hunn se op der Virhal verlooss
I was quite appalled at this request	Ech war zimlech erschreckt iwwer dës Ufro
I told you it was a mistake	Ech hunn Iech gesot et wier e Feeler
I'm still independent	Ech sinn nach onofhängeg
I can only assume that both were killed	Ech kann nëmmen unhuelen datt béid ëmbruecht goufen
I would never eat it	Ech géif et ni iessen
A black flower of pain opened up in her gut	Eng schwaarz Blummen vu Péng huet an hirem Darm opgemaach
I could really feel her smile	Ech konnt wierklech hir Laachen fillen
I want to get back to that guy	Ech wëll op deen Typ zréckkommen
I had to choose the right moment	Ech hu missen de richtege Moment wielen
I have nothing much to do	Ech hunn näischt vill ze maachen
I just regretted not leaving a note	Ech hu just bedauert datt ech keng Notiz hannerlooss hunn
Bill could not leave that	De Bill konnt dat net loossen
I really admire him too	Ech bewonneren hien och wierklech
I think we'll continue to take the tour	Ech denken, mir wäerte weider den Tour huelen
I dreamed again of the same man	Ech hunn erëm vum selwechte Mann gedreemt
I told her we were equal	Ech hunn hir gesot datt mir gläich sinn
I need a joke or a random comment	Ech brauch e Witz oder en zoufälleg Kommentar
I was so embarrassed by the conversation	Ech war sou ongenéiert vum Gespréich
I turn to see that she is dying on me	Ech dréinen fir ze gesinn datt hatt op mech stierft
I felt that my health was satisfactory	Ech hu gefillt datt meng Gesondheet zefriddestellend war
I turned around, got up, and went back underground	Ech hunn mech ëmgedréit, opgestan a sinn ënnerierdesch zréckgaang
I still had the power of the ax	Ech hat nach ëmmer d'Kraaft vun der Axt
I think that says it all	Ech mengen dat seet alles
A man has been tortured and murdered	E Mann gouf gefoltert a ermord
I laughed and closed my eyes, thinking of my illness	Ech laachen an zougemaach meng Aen, denken un meng Krankheet
But I did not say anything about it	Ech hunn awer näischt dovunner gesot
I'm happy to accept this award on my behalf	Ech si frou dëse Präis am Numm ze akzeptéieren
I must have gone out and had that dream	Ech muss ausgaang sinn an deen Dram hat
I usually nail the companies too	Ech Neel normalerweis d'Firmen och
I did not have to defend my happiness	Ech hätt mäi Gléck net missen verdeedegen
I know someone in second grade	Ech kannt een am zweete Schouljoer
I cracked the fortune cookie	Ech knacken de Räichtum Cookie op
A glorious window of opportunity had presented itself	Eng glorräich Fënster vun der Geleeënheet hat sech presentéiert
I think we should sit you down	Ech mengen, mir sollten dech sëtzen
I was here alone for almost two hours earlier today	Ech war hei eleng fir bal zwou Stonne virdrun haut
I feel my powers back	Ech fille meng Kräfte zréck
I was sorry for him then	Ech hu mech deemools leed fir hien
I help her when she asks	Ech hëllefen hir wann se freet
I do, however, remember him	Ech erënnere mech awer un hien
I did not want to be here	Ech wollt net hei sinn
The results were not encouraging	D'Resultater waren net encouragéierend
I turn around and face him	Ech dréinen mech ëm a Gesiicht him
I reach up and put on my glasses	Ech erreeche mech an setzen meng Brëll op
I knew what he was doing to them	Ech wousst wat hien hinnen gemaach huet
I was trying to turn it around	Ech hat probéiert et ze dréinen
I found him most interesting of the officers	Ech hunn hien am interessantsten vun den Offizéier fonnt
I ignored them at first	Ech hunn se um éischte ignoréiert
I look like the normal average guy	Ech ausgesinn wéi déi normal Moyenne Guy
A lot came from there	Vill ass vun do komm
I twice always have a pair for each conductor	Ech zweemol ëmmer e Paar fir all Dirigent
I wasted time on being good at math	Ech hunn Zäit verschwend fir gutt mat Mathematik ze sinn
I did not know what he was	Ech wousst net wat hie war
I want to see what people say, how they react	Ech wëll kucken wat d'Leit soen, wéi se reagéieren
I do not want to be like her	Ech wëll net wéi hatt sinn
I think every room should have art in it	Ech mengen all Raum soll Konscht dran hunn
I was surprised by the request itself	Ech war iwwerrascht vun der Demande selwer
I will always support and respect them	Ech wäert se ëmmer ënnerstëtzen a se respektéieren
Unfortunately, I made a mistake	Ech hu mech leider falsch gemaach
I was also surprised	Ech hu mech och iwwerrascht
I decided to go ahead and get it over with	Ech hu beschloss viru ze goen an et eriwwer ze kréien
I immediately lost my ability to breathe	Ech hunn direkt meng Kapazitéit verluer fir ze otmen
I was a very good sergeant	Ech war e ganz gudde Sergeant
I actually need some fun today	Ech brauch eigentlech e bësse Spaass haut
I've always been a little scared that you're rebellious	Ech hat ëmmer e bëssen Angscht datt Dir rebellesch wiers
I tried not to worry	Ech hu probéiert keng Suergen ze maachen
I never paid my debts	Ech hunn ni meng Scholden net bezuelt
I have to take care of this myself	Ech muss mat dëser selwer këmmeren
I think there's something there that you should see	Ech mengen do ass eppes do, datt Dir sollt gesinn
A medium to create	E Medium fir ze kreéieren
I feel uplifted	Ech fille mech ophiewen
I know many men who can not dance	Ech kennen vill Männer déi net danze kënnen
I felt like they were watching me	Ech hu gefillt datt se mech kucken
A long, deep breath shook him	E laangen déif Otem huet him gerëselt
I'm confused by this section	Ech duercherneen vun dëser Rubrik
I also need a change	Ech brauch och eng Ännerung
I was transferred back to the presentation	Ech sinn zréck an d'Presentatioun transferéiert ginn
I did not want to go that way though	Ech wollt awer net op dee Wee goen
I wonder what happened to her	Ech froe mech wat mat hatt geschitt ass
I might have been gone all weekend	Ech si vläicht de ganze Weekend fort
I love you, floating through her head	Ech hunn dech gär, schwieft duerch hire Kapp
I've already done that	Ech hunn dat scho gemaach
I've never been to a club before	Ech war nach ni an engem Club
I thought it assured metaphor	Ech geduecht et assuréieren Metapher
I finally got a chance to notice the country	Ech krut endlech eng Chance d'Land ze bemierken
I still can not pass my call	Ech kann ëmmer nach net meng Uruff duerchgoën
I was not so happy	Ech war net sou glécklech
I'm what you'll be	Ech sinn wat Dir wäert ginn
I really felt like a poor little rich girl	Ech hu wierklech wéi en aarmt klengt räich Meedchen gefillt
They also had a slightly different front	Si haten och eng liicht aner Front
I did not want this to happen again	Ech wollt net datt dëst erëm geschitt
I should not think so	Ech soll net esou denken
I think he started back a few nights ago	Ech mengen hien huet virun e puer Nuechten zréck ugefaangen
I do not want to be a ruler	Ech wëll keen Herrscher sinn
I doubt your people have yet discovered the substance	Ech bezweifelen datt Är Leit d'Substanz nach entdeckt hunn
I pay for three months accommodation in advance	Ech bezuelt fir dräi Méint Ënnerkunft am Viraus
I told them it was beautiful, you can keep it	Ech sot hinnen et war schéin, Dir kënnt et halen
I like going to football	Ech hu gär op de Fussball gaang
I could not understand a word of what anyone was saying	Ech konnt kee Wuert verstoen wat iergendeen seet
I know that well, ladies	Ech weess et gutt, Dammen
I had a dream about you last night	Ech hat en Dram gëschter Nuecht iwwer dech
I want to tell him my secret	Ech wëll him mäi Geheimnis soen
A man he could trust to come back to later	E Mënsch, deen hie kéint vertrauen, fir méi spéit erëm ze kommen
I agree you should see it	Ech averstanen Dir sollt et gesinn
I had high hopes for you	Ech hat héich Hoffnungen fir Iech
They knock on a student's door	Si klappen op d'Dier vun engem Student
I want to clear my head	Ech wëll mäi Kapp kloer maachen
I wondered why, but did not ask	Ech hu mech gefrot firwat, awer net gefrot
I found it after she died	Ech hunn et fonnt nodeems se dout war
His unit has seen much active service	Seng Eenheet huet vill aktiv Service gesinn
I ran a hand over her back, soothing	Ech hunn eng Hand op hirem Réck gerannt, berouegend
I am aware of thoughts and emotions	Ech sinn bewosst iwwer d'Gedanken an d'Emotiounen
A light blow hit my shoulder from behind	E liichte Klapp huet meng Schëller vun hannen geschloen
I was relieved it was only a block away	Ech war erliichtert et war nëmmen e Block ewech
I was a joke to them	Ech war hinnen e Witz
I did not take my morning coffee	Ech hu mäi Moien Kaffi net geholl
I had forgotten how it felt to actually feel exhausted	Ech hat vergiess wéi et gefillt huet eigentlech ausgerout ze fillen
I saw him twice a week for two years	Ech hunn hien zweemol an der Woch fir zwee Joer gesinn
I want to own the world	Ech wëll d'Welt besëtzen
I looked down and saw him	Ech hunn erof gekuckt an hien gesinn
I look forward to them every time	Ech freeën mech all Kéier op si
I especially love beer with a story	Ech Léift besonnesch Béier mat enger Geschicht
People said the crosses were removed	D'Leit hunn gesot datt d'Kräizen ewechgeholl ginn
I claim your life	Ech behaapten Äert Liewen
I was about to give up when he gave up	Ech war amgaang opzeginn wann hien opginn huet
A light breeze is blowing from the southwest	En liichte Wand bléist aus Südwesten
I was not in the mood to fight	Ech war net an der Stëmmung fir ze kämpfen
I wanted to hit something	Ech wollt eppes schloen
I closed my eyes and bit my lip	Ech hunn d'Aen zougemaach an d'Lëps gebass
I know you like control	Ech weess Dir gär Kontroll
I'll probably not see you for a while	Ech wäert dech wahrscheinlech net fir eng Zäit gesinn
A black cloud rolled over the imposing darkness	Eng schwaarz Wollek ass iwwer déi imposant Däischtert gerullt
A number of diseases arise due to such errors	Eng Zuel vu Krankheeten entstinn wéinst sou Feeler
I saw steam in the sky	Ech hunn Damp um Himmel gesinn
I do not trust the witch anymore	Ech trauen der Hex net méi
I even thought of getting a new one	Ech hat iwwerhaapt geduecht en neien ze kréien
I tried to do things	Ech hu probéiert Saachen ze maachen
A wonderful deal for the cops	Eng wonnerbar Deal fir d'Polizisten
I got ready for bed, and went to my room	Ech hu mech prett fir d'Bett, a sinn a mengem Zëmmer gaang
I had some friends there	Ech hat e puer Frënn do
I promise to love you, forever, until my last breath	Ech verspriechen dech gär ze hunn, fir ëmmer, bis mäi leschten Otem
Do what you want	Maacht wat Dir wëllt
He also has a star on his right shoulder	Hien huet och e Stär op senger rietser Schëller
I'm really sorry you hit your ass	Et deet mir wierklech leed datt Dir Ären Arsch geschloen hutt
I suddenly felt like I was getting sick	Ech hu mech op eemol gefillt wéi ech krank ginn
I felt bad about it	Ech hu mech schlecht doriwwer gefillt
I think my older sisters were more obedient	Ech denken, datt meng eeler Schwësteren méi gehorsam waren
I offered them some of my grass	Ech hunn hinnen e puer vu mengem Gras ugebueden
I have not done this for so long	Ech hunn dat esou laang net gemaach
I'm not trying to be offended	Ech probéieren net beleidegt ze ginn
I want you to stop seeing him	Ech wëll datt Dir ophale mat him ze gesinn
I waved my hands at her	Ech hunn meng Hänn bei hatt gewénkt
I could see nothing but the rocks below	Ech konnt näischt gesinn wéi d'Fielsen drënner
I would be very surprised if it existed	Ech wier ganz iwwerrascht wann et existéiert
I was actually excited about our date	Ech war eigentlech iwwer eisen Datum opgereegt
A scream went up his throat	E Gejäiz ass an den Hals eropgaang
I want every piece of you	Ech wëll all Stéck vun dir
I am confident that it will be acceptable	Ech sinn zouversiichtlech datt et akzeptabel wäert sinn
I could barely handle money because my fingers felt frozen	Ech konnt kaum Suen ëmgoen, well meng Fangere gefruer gefillt hunn
I could tell others were watching us	Ech konnt soen datt anerer eis kucken
I was there two years ago	Ech war virun zwee Joer do
I have to see for myself	Ech muss selwer gesinn
I feel scared again	Ech fille Angscht nach eng Kéier
I felt like she was mine	Ech hu gefillt wéi si meng wier
I think you will come with us	Ech mengen Dir wäert mat eis kommen
I never went out on them	Ech sinn ni op hinnen erausgaang
I hope you can absorb this wisdom	Ech hoffen Dir kënnt dës Wäisheet absorbéieren
I remember her perfect lesson plan figure	Ech erënneren hir perfekt Stonneplang Figur
I follow running into the abandoned classroom	Ech verfollegen Lafen an de verloossene Klassesall
I will give the shield that protects you	Ech wäert de Schëld ginn, deen Iech schützt
I was alone in the ground floor elevator lobby	Ech war eleng am Rez-de-Chaussée Lift Lobby
I could not ask you to do anything better	Ech konnt Iech net froen eppes besser ze maachen
I could read all the books on the shelf	Ech konnt all d'Bicher um Regal liesen
I could afford it, the business was good	Ech konnt et leeschten, d'Geschäft war gutt
One week too long for my husband	Eng Woch ze laang fir mäi Mann
I'm getting a search command	Ech kréien e Sichbefehl
I know this is a rumor mill	Ech weess, datt hei eng Rumeurenmillen ass
I do not give him the satisfaction	Ech ginn him net d'Zefriddenheet
I lay there crying and shaking	Ech louch do a kräischen a rëselen
I'm so confused about this guy	Ech sinn sou duercherneen iwwer dëse Guy
I can not talk about the problems my family has	Ech kann net iwwer d'Problemer schwätzen, déi meng Famill huet
I'll lie to them about where we're going	Ech wäert hinnen léien iwwer wou mir higoen
I see the cake and the presents	Ech gesinn de Kuch an d'Geschenker
The road runs through a mixture of suburban development	D'Strooss leeft duerch eng Mëschung aus Faubourgen Entwécklung
I tried to move quietly	Ech hu probéiert roueg ze beweegen
He stood for a bridge of arch design	Hien huet sech fir eng Bréck vun der Arch Design
Leslie feels emotionally confused about this fact	Leslie fillt emotional Duercherneen iwwer dës Tatsaach
I held out a hand, and it was just quiet	Ech hunn eng Hand opgehalen, an et war nëmme Rou
I could imagine my parents laughing too	Ech kéint mer virstellen, datt meng Elteren och laachen
I can not see how it happens	Ech kann net kucken wéi et geschitt
I did not ask to be put into care	Ech hunn net gefrot fir an d'Pfleeg gesat ze ginn
I must have lost my mind	Ech muss mäi Verstand verluer hunn
My shoes moved	Meng Schong hu sech beweegt
I've never been this far with a girl before	Ech war ni sou wäit mat engem Meedchen virun
A train where women know each other	En Zuch wou Fraen sech kennen
I was hoping he would leave quickly and without fear	Ech hat gehofft datt hien séier an ouni Angscht fort wier
A group of men travel by canoe	Eng Grupp vu Männer reest mam Kanu
I think it describes me pretty well	Ech mengen et beschreift mech zimlech gutt
I looked at the short menu	Ech hunn de kuerze Menü gekuckt
A good star is a start	E gudde Stär ass e Start
I did not mean it that way	Ech hat et net esou gemengt
I watched him and his perfect profile, miserable and jealous	Ech hunn him a säi perfekte Profil nogekuckt, miserabel a jalous
I will be sent to collections soon	Ech wäert zu Kollektiounen geschwënn geschéckt ginn
I can help you ask around	Ech kann Iech hëllefen ronderëm ze froen
I need a nurse, give me someone	Ech brauch eng Infirmière, gitt mir iergendeen
I like sleeping in trees	Ech hu gär a Beem geschlof
I can not support this man all the time	Ech kann dëse Mann net déi ganzen Zäit ënnerstëtzen
I just can not say enough about this place	Ech kann just net genuch iwwer dës Plaz soen
It marks her debut at the event	Et markéiert hiren Debut am Event
I did nothing about my skin for that	Ech hunn näischt iwwer meng Haut dofir gemaach
A guy on the street told him what had happened	E Guy op der Strooss huet him gesot wat geschitt ass
I can get another one	Ech kann eng aner kréien
I told him to stay and have his sandwich	Ech hunn him gesot fir ze bleiwen a säi Sandwich ze hunn
I wanted to make a felt hat for a while	Ech wollt fir eng Zäit e Filzhut maachen
I know exactly who the father is	Ech weess genee wien de Papp ass
I always told them to stop, but they did not	Ech hunn hinnen ëmmer gesot fir opzehalen, awer si hunn net
I got up to answer it	Ech sinn opgestan fir et ze beäntweren
I have until a little over spring break	Ech hu bis e bëssen iwwer Fréijoer Paus
I was there to protect my friends and loved ones	Ech war do fir meng Frënn a beléifte Leit ze schützen
I went to bed that night with a bad feeling	Ech sinn déi Nuecht an d'Bett gaang mat engem schlechten Gefill
I do not belong to anyone	Ech gehéieren zu kengem
I thought that was a big news	Ech hu geduecht dat wier eng grouss Neiegkeet
I can offer you to go there	Ech kann Iech bidden dohinner ze goen
I should hang on for a while	Ech sollt eng Zäit laang hänken
A small percentage of customers need the most support	E klenge Prozentsaz vu Clienten brauch déi meescht Ënnerstëtzung
I miss her for being there, just like that	Ech vermëssen hatt fir do ze sinn, grad esou
I can imagine how she felt	Ech ka mir virstellen wéi hatt sech gefillt huet
I got my questions answered	Ech krut meng Froen geäntwert
I play pop and gospel	Ech spillen Pop a Gospel
I am alone in my world	Ech sinn eleng a menger Welt
I'm talking about things beyond your comprehension	Ech schwätze vu Saachen iwwer Äert Verständnis
I want to hear from you myself	Ech wënschen Iech selwer héieren
Anonymous is anyone and everywhere	Anonym ass jiddereen an iwwerall
I trusted him with my life	Ech hunn him mat mengem Liewen vertraut
He began to consider dancing as a career alternative	Hien huet ugefaang Danzen als Karriäralternativ ze betruechten
An anxious excitement shot through her	Eng ängschtlech Begeeschterung huet duerch hatt geschoss
I looked over my shoulder at the tree and stopped	Ech hunn iwwer meng Schëller op de Bam gekuckt an opgehalen
I had a less than adequate income	Ech hat e manner wéi adäquat Akommes
I own your stepfather	Ech besëtzen Äre Stéifpapp
I went to the chapel	Ech sinn an d'Kapell gaang
I asked her if she was hungry	Ech hunn hatt gefrot ob hatt hongereg war
Davis quickly noticed that the plane was on fire	Den Davis huet séier gemierkt datt de Fliger a Brand war
I just say yes, yes, yes, to keep him calm	Ech soen just jo, jo, jo, fir hie roueg ze halen
This horse carried a lot of weight	Dëst Päerd huet vill Gewiicht gedroen
I held the straight end of the iron	Ech hunn de riichten Enn vum Eisen gehalen
I find it best to hang on to them all at once	Ech fannen et am beschten fir se op eemol ze hänken
I admit that he went too far this time	Ech zouginn datt hien dës Kéier ze wäit gaang ass
The match lasted eight minutes and fifty seconds	De Match huet aacht Minutten a fofzeg Sekonnen gedauert
I give people what they want	Ech ginn de Leit wat se wëllen
I lived until my end of the vow	Ech gelieft bis zu mengem Enn vun der Gelübd
I found that it made things easier	Ech hu fonnt datt et d'Saache méi einfach gemaach huet
I will hopefully get more comfortable with intimacy	Ech wäert hoffentlech méi bequem mat Intimitéit kréien
I have left many, many times a year	Ech sinn vill, vill Mol am Joer fortgaang
I just drove county back roads on my way here	Ech gefuer nëmmen Grofschaft zréck Stroossen op mengem Wee hei
I could see how they thought that	Ech konnt gesinn wéi se dat denken
I was just raising men and women	Ech war just Männer a Fraen opzebréngen
I wondered where it came from	Ech gefrot wou et hierkënnt
I expect to think that at night	Ech erwaarden dat an der Nuecht ze denken
A few hundred people are said to have attended	E puer honnert Leit sollen derbäi gewiescht sinn
I have to be there before they arrive	Ech muss do sinn ier se ukommen
I'm relieved because nothing happened	Ech sinn erliichtert well näischt geschitt
Many radio stations were closed	Vill Radiosender goufen zougemaach
I should offer the obligation to cash	Ech soll Offer der Obligatioun ze boer
A powerful force drew me to him	Eng mächteg Kraaft huet mech op hien gezunn
I did not care	Et war mir näischt méi ëm
I want you to go there for your second opinion	Ech wëll datt Dir dohinner gitt fir Är zweet Meenung
I wish you had already thought about that	Ech wënschen, datt Dir schonn iwwer dat geduecht hätt
The inner wall was built with a heavier stone	Déi bannescht Mauer gouf mat engem méi schwéiere Steen gebaut
I'm interested in your personal story	Ech sinn interesséiert an Ärer perséinlecher Geschicht
A strange, exotic dream in a strange exotic land	E komeschen, exoteschen Dram an engem komeschen exotesche Land
I did not want to believe that this was true	Ech wollt net gleewen, datt dëst richteg wier
I turned around, and he was right there	Ech hunn ëmgedréint, an hie war richteg do
They had brothers and sisters	Si haten Bridder a Schwësteren
A common spark, a cold terror, a silence	E gemeinsame Spark, e kalen Terror, eng Rou
I woke up from my sleep	Ech sinn aus mengem Schlof erwächt
I struggled in the water and got nowhere	Ech hunn am Waasser gekämpft a koum néierens
Modern historians generally accept these figures as reasonable	Modern Historiker akzeptéieren allgemeng dës Zuelen als raisonnabel
Females reach a larger ultimate size than males	Weibercher erreechen eng méi grouss ultimativ Gréisst wéi Männercher
The scene shows only her lips	D'Szen weist nëmmen hir Lippen
I was not awake, they left my family	Ech war net waakreg, si vu menger Famill fortgefuer
I get this from time to time	Ech kréien dat vun Zäit zu Zäit
I will recommend you to my family and friends	Ech wäert Iech op meng Famill a Frënn recommandéieren
I thought that might be confirmation	Ech geduecht dat kéint Bestätegung ginn
I was full of dust and ashes	Ech war voller Stëbs an Äsche
I breathed again and stopped biting my nails	Ech hunn erëm ootmen an opgehalen meng Neel ze bissen
I was one of those who helped build it	Ech war ee vun deenen, déi gehollef hunn et ze bauen
A little small, but it did the job	E bësse kleng, awer et huet d'Aarbecht gemaach
I closed the window when the light went out	Ech hunn d'Fënster zougemaach wéi d'Luucht ausgaang ass
I want to appreciate the things you appreciate	Ech wëll d'Saachen schätzen, déi Dir schätzt
I also do not ignore the facts of the story	Ech ignoréieren och d'Fakten vun der Geschicht net
I just need a way in	Ech brauch just e Wee eran
I was not the friend type	Ech war net de Frënd Typ
I could not do that again	Ech konnt dat net erëm geschéien
The recording was completed in three months	D'Opnahm gouf an dräi Méint ofgeschloss
I prefer my canvas tent to the brick walls	Ech léiwer mäi Canvas Zelt op d'Zillemaueren
I remember a lot of things, actually	Ech erënnere vill Saachen, eigentlech
A little more time for kids to be kids	E bësse méi Zäit fir Kanner Kanner ze sinn
A break that feels like it will never stop	Eng Paus déi d'Gefill huet wéi wann se ni wäert ophalen
I used to like to play the piano, but not anymore	Ech hu fréier gär de Piano gespillt, awer net méi
I owned a house and paid my taxes	Ech hat en Haus a bezuelt meng Steieren
I went to the counter	Ech sinn op de Comptoir gaang
A book lies on her lap	E Buch läit op op hirem Schouss
I also like your lips between my legs	Deng Lippen zwëschen meng Been gefällt mer och gudd
I think we need to see what happens	Ech denken, mir musse kucken wat geschitt
I drove down carefully while he took another	Ech si virsiichteg erof gefuer, während hien en aneren geholl huet
I looked really bad	Ech hu wierklech schlecht ausgesinn
I'll miss you over words	Ech wäert dech iwwer Wierder vermëssen
I finished the work early	Ech hunn d'Aarbecht fréi fäerdeg gemaach
Almost the entire province is in their hands	Bal déi ganz Provënz ass an hiren Hänn
He said he understood and thanked me	Hien huet gesot datt hien et versteet an huet mir Merci gesot
I knew exactly who he was	Ech wousst genau wien hie war
A moment later, the two soldiers entered	E Moment drop koumen déi zwee Zaldoten eran
I resisted the urge to break it off	Ech hunn dem Drang widderstoen et ewech ze briechen
I knocked, and he opened the door	Ech hunn geklappt, an hien huet d'Dier opgemaach
I am very satisfied with the service you offer	Ech sinn ganz zefridden mam Service deen Dir ubitt
I stare at them, wondering if they hate me too	Ech stare bei hinnen, froe mech ob si mech och haassen
The campus bears minimal resemblance to its modern counterpart	De Campus huet minimal Ähnlechkeet mat sengem modernen Amtskolleg
I was taught religion	Ech gouf Relioun geléiert
I had and still have to pay for this loyalty	Ech hat a muss nach fir dës Loyalitéit bezuelen
So colorful the album	Sou faarweg den Album
I can not classify it as fact	Ech kann et net als Tatsaach klassifizéieren
I feel his pull on me so deep and constant	Ech gefillt seng Pull op mech sou déif a stänneg
He remains a hateful personality among the community	Hie bleift eng haassen Perséinlechkeet ënnert der Communautéit
I own the whole lake	Ech besëtzen de ganze Séi
I ran into the trees and there he was	Ech sinn an d'Beem gelaf an do war hien
I looked around the bar	Ech hunn ëm d'Bar gekuckt
A burn victim was brought in	E Brandwonn Affer gouf erabruecht
I appreciate the variety	Ech schätzen d'Varietéit
I've already talked to your boss	Ech hu scho mat Ärem Chef geschwat
I'll never get anything done	Ech wäert ni eppes gemaach kréien
There is no other way	Et gëtt keng aner Manéier
I just need to figure out how to collect it	Ech muss just erausfannen wéi ech et sammelen
No details survive for these events	Keng Detailer iwwerlieft fir dës Eventer
However, the number of dead and injured is unknown	Wéi och ëmmer, d'Zuel vun den Doudegen a Blesséierten ass onbekannt
I do not believe, however, that they got ghosts	Ech gleewen awer net datt se Geeschter kruten
I decide to rent both houses	Ech décidéieren souwuel d'Haiser op Loyer ze ginn
I did not really get a choice	Ech krut net wierklech e Choix
I'm not sure if they agree with that	Ech sinn net sécher, ob si domat averstane sinn
I did not want to leave you	Ech wollt dech net verloossen
I have no information to offer anyone	Ech hu keng Informatioun fir jiddereen ze bidden
I was glad we were friends now	Ech war frou, datt mir elo Frënn waren
The last scene was really great	Déi lescht Szen war wierklech super
I have great plans for the boy	Ech hu super Pläng fir de Jong
A nebula developed	En Niwwel huet sech entwéckelt
I went after him and told him everything	Ech sinn no him gaang an hunn him alles gesot
A well-established rose does not need any care at all	Eng gesond etabléiert Rous brauch guer keng Suergfalt
A lightning bolt would open the doors	E Blëtz géif d'Dieren opmaachen
I really have to put in the work	Ech hu wierklech an d'Aarbecht ze setzen
I decided otherwise	Ech hunn anescht decidéiert
A group is looking for a hotel	E Grupp sicht en Hotel
An additional course school got done	Eng zousätzlech Cours Schoul krut gemaach
I do not like any of the pictures	Ech hunn keng vun de Biller gär
I have nothing like my bed or blanket photo	Ech hunn näischt wéi mäi Bett oder Decken Foto
I know the area well	Ech kannt der Géigend gutt
I'll just be fine	Ech wäert just gutt sinn
I did not shed any blood	Ech hu kee Blutt vergëft
I hold my breath with every submission	Ech halen meng Otem mat all Soumissioun
They had Brandy running	Si haten Brandy lafen
I need help from both of you	Ech brauch Hëllef vun iech zwee
A reason for the five, ten seconds	E Grond fir déi fënnef, zéng Sekonnen
I'm looking for the rest of the building, no luck	Ech sichen de Rescht vum Gebai, kee Gléck
I tried to park closer though	Ech hu probéiert méi no ze parken awer
I could choose a negative side to things	Ech kéint eng negativ Säit zu Saachen wielen
I mean let's face the reality here	Ech mengen loosst eis d'Realitéit hei stellen
I should never have left	Ech sollt ni verlooss hunn
A small number of guards stood under him	Eng kleng Zuel vu Wiechter stoungen ënner him
I thought she might want to write down what happened	Ech hu geduecht datt si vläicht wollt opschreiwen wat geschitt ass
Many thanks for this suggestion!	E grousse Merci fir dëse Virschlag!
I mean in the pure sense of love	Ech mengen am pure Sënn gären
I remember you saying that	Ech erënnere mech datt Dir dat gesot hutt
I look forward to the size	Ech freeën mech op d'Gréisst
I stood next to him	Ech stoung nieft him
I do not want anything unpleasant to happen to her	Ech wéilt net datt eppes Onangenehmes mat hatt geschitt
I think she knew the sphere was dangerous	Ech mengen si wousst, datt d'Sphär geféierlech war
I think people should be free and rise up	Ech mengen, d'Leit solle fräi sinn an opstoen
I hope my last transmission reached my home planet	Ech hoffen, datt meng lescht Iwwerdroung mäi Heemplanéit erreecht huet
I could not be with the people or trust them again	Ech konnt net bei de Leit sinn oder se erëm vertrauen
I need you to commit to yourself in their investigation	Ech brauch Iech fir Iech selwer an hir Enquête asetzen
The burden varies greatly between countries	D'Belaaschtung variéiert staark tëscht de Länner
I'll find, wait a second	Ech wäert fannen, waart eng zweet
I hardly even went to high school	Ech sinn kaum souguer an de Lycée gaang
A few seconds later, he pointed down with his hand	E puer Sekonnen méi spéit huet hie mat senger Hand no ënnen gewisen
Some things are clear enough though	E puer Saache sinn awer kloer genuch
I could never get the hang of hard science	Ech konnt ni d'Häng vun haarder Wëssenschaft kréien
I'm done with my post	Ech si fäerdeg mat mengem Post
I lose money on horseback ready	Ech verléieren Suen op Päerd fäerdeg
I learned that there	Ech hunn dat do geléiert
I failed twice but kept trying	Ech hunn zweemol gescheitert awer weider probéiert
Some called me after seeing us in the news	E puer hunn mech geruff nodeems se eis an der Neiegkeet gesinn hunn
I would highly recommend him	Ech géif him héich recommandéieren
I already have plans for the weekend	Ech hu scho Pläng fir de Weekend
I could not even move	Ech konnt net mol réckelen
I hope none of this can change this	Ech hoffen näischt dovunner kann dëst änneren
A circumstance is hopeless only if we give up hope	Eng Ëmstänn ass hoffnungslos nëmme wa mir Hoffnung opginn
I thought it would make him forgive me	Ech geduecht et géif maachen him mech verzeien
I knew its dimensions	Ech wosst seng Dimensiounen
The album later went out of print	Den Album ass méi spéit aus Drock gaangen
I had not thought about it for far too long	Doriwwer hat ech vill ze laang net geduecht
I did not notice that it took so long	Ech hunn net gemierkt datt et sou laang gedauert huet
I forgot you were there	Ech hu vergiess datt Dir do war
They would mix them all together	Si géifen se all zesummen vermëschen
I did not know he was out, and back	Ech wousst net datt hien eraus war, an zréck
A gentle hand pressed against his head	Eng sanft Hand huet géint säi Kapp gedréckt
I talk to him, help him take their picture, picture them	Ech schwätze mat him, hëllefen him hir Foto, Foto hinnen
I cleared the sleep from my eyes and stretched	Ech hunn de Schlof aus den Ae geläscht a gestreckt
I know he killed the two	Ech weess, datt hien déi zwee ëmbruecht huet
I did not need the chains and ropes to hold myself	Ech hunn d'Ketten a Seeler net gebraucht fir mech ze behalen
I would not run	Ech géif net lafen
I think he lives in the area	Ech mengen hien wunnt an der Géigend
I could hear him struggling to get into his pants	Ech konnt héieren wéi hien kämpft fir a seng Hosen ze kommen
I will never forgive myself for that	Ech wäert mech ni fir dat verzeien
I could just take it	Ech kéint et einfach huelen
I just wanted to see signs of good golf	Ech wollt just Unzeeche vu gudde Golf gesinn
I went out and knocked on the door	Ech sinn erausgaang an hunn op d'Dier geklappt
I set my plan in motion	Ech hunn mäi Plang a Bewegung gesat
I just had a crazy idea	Ech hat just eng verréckt Iddi
I know it sounds desperate	Ech weess et kléngt verzweifelt
I have to go and talk to a lady	Ech muss goen a mat enger Dame schwätzen
I wish people could understand that	Ech wënschen d'Leit dat kéinte verstoen
I put her luggage in the trunk	Ech hunn hiert Gepäck an de Kofferraum geluecht
I do not remember most	Ech erënnere mech net un déi meescht
I had to admit, the place was absolutely beautiful	Ech hat zouginn, der Plaz war absolut schéin
I expect his wife was shocked at his response	Ech erwaarden datt seng Fra iwwer seng Äntwert schockéiert war
I suppose he could pay for it too	Ech huelen un, hie kéint och Sue dofir bezuelen
I can give you his name	Ech kann Iech säin Numm ginn
I wash my hands, then go out of the bathroom	Ech wäschen meng Hänn, ginn dann aus dem Buedzëmmer eraus
I learn a lot about people dancing	Ech geléiert vill iwwer Leit danzen
I checked the schedule	Ech hunn den Zäitplang iwwerpréift
I just need to talk to you about something	Ech muss just mat Iech iwwer eppes schwätzen
I mean, not exactly, of course	Ech mengen, net genee, natierlech
I also put something to wear for you	Ech hunn och eppes geluecht fir Iech ze droen
I would dwell on every detail	Ech géif op all Detail ophalen
I contain only the best things	Ech enthalen nëmmen déi bescht Saachen
I can tell he's sad	Ech ka feststellen datt hien traureg ass
I feel sorry for anyone who has to cross their path	Ech hu jidderengem schued, deen hire Wee misse kräizen
I will teach you to draw in a short time	Ech wäert Iech léieren a kuerzer Zäit ze zéien
I had no idea we were going to run into him	Ech hat keng Ahnung, mir géifen an him lafen
I would like to hear more of his message	Ech géif gär méi vu sengem Message héieren
I'm a fair person	Ech sinn eng gerecht Persoun
I declared they would never survive the train ride	Ech hunn erkläert, si géifen d'Zuchfahrt ni iwwerliewen
I was no longer sure of anything	Ech war vun näischt méi sécher
I miss them every day	Ech vermëssen se all Dag
I bid on none of the others	Ech hunn op keng vun deenen aneren ugebueden
I could not go through it anymore	Ech konnt et net méi duerchgoen
I do this a few times, keeping her on edge	Ech maachen dat e puer Mol, halen hatt um Rand
I pulled forward to take a closer look	Ech hu mech no vir gezunn fir méi no ze kucken
I can control hunger with fresh meat	Ech kann den Honger mat frëschem Fleesch kontrolléieren
A slave to do good	E Sklave fir gutt ze maachen
I had no chance	Ech hat keng Chance
I suspect the angels will help that	Ech de Verdacht datt d'Engelen dat hëllefe wäerten
I knew he was there but his energy was empty	Ech wousst datt hien do war awer seng Energie war eidel
I was burned out	Ech war eraus verbrannt ginn
I'm going to court now	Ech ginn elo op d'Geriicht
I still wanted to fly	Ech wollt nach fléien
I searched his pockets	Ech hunn seng Taschen gesicht
I mean, my dad did a bit of both	Ech mengen, mäi Papp huet e bësse vun deenen zwee gemaach
I think we are not the only ones	Ech denken, mir sinn net déi eenzeg
I still have the desire to get better	Ech hunn nach ëmmer de Wonsch besser ze ginn
I pressed it to my face	Ech hunn et op mäi Gesiicht gedréckt
I watch as he walks through the door	Ech kucken wéi hien duerch d'Dier geet
I'll make more fun plans	Ech wäert méi lëschteg Pläng erstellen
I was sure it was over three hundred thousand dollars	Ech war sécher datt et iwwer dräihonnertdausend Dollar war
The war lasted almost twenty years	De Krich huet bal zwanzeg Joer gedauert
I hate what she did	Ech haassen wat hatt gemaach huet
A license plate is often one of them	Eng Nummerplack ass dacks ee vun hinnen
I wonder how long he planned to enter the forest	Ech froe mech wéi laang hien geplangt huet de Bësch anzegoen
I have not heard anything extraordinary	Ech hunn näischt Aussergewéinleches héieren
A second fisherman assisted in the rescue	En zweete Fëscher huet bei der Rettung gehollef
I did not compete like that	Ech hunn net esou konkurréiert
I think that sounds pathetic	Ech mengen dat kléngt pathetesch
I have something important to do in these three years	Ech hunn eppes Wichtegs ze maachen an dësen dräi Joer
I knew you would not hurt me and you did not	Ech wousst, datt Dir mir net schueden géift an Dir hutt net
I'm waiting for a few months to get the part	Ech waarden fir e puer Méint fir den Deel ze kréien
I had discovered how I liked her, she really liked her	Ech hat entdeckt wéi ech hatt gefalen, hatt wierklech gefalen
I hope you decide to stay alive	Ech hoffen Dir decidéiert lieweg ze bleiwen
I give it to him	Ech ginn him et
I can also let you down on something else	Ech kann Iech och op eppes anescht lassloossen
I have low imagination	Ech hunn niddereg Fantasi
I assume he knows how precious breath is	Ech huelen un datt hie weess wéi wäertvoll Otem ass
I work here hard and you know it	Ech schaffen hei haart an Dir wësst dat
I went back to him and knocked him down	Ech sinn op hien zréckgaang an hunn hien erofgeschloen
I closed my curtains on the outside world	Ech hunn meng Riddoen op der Äussewelt zougemaach
The union did not produce any children	D'Gewerkschaft huet keng Kanner produzéiert
I encourage you to check it out	Ech encouragéieren Iech et z'iwwerpréiwen
I was about fourteen	Ech war ongeféier véierzéng
I just wanted to grieve first	Ech wollt just als éischt traueren
I see it as awesome	Ech gesinn et als genial
I try to stay healthy	Ech probéieren gesond ze bleiwen
I plan to use them in the dining room	Ech plangen se am Iesszëmmer ze benotzen
I can assure you there is very safe	Ech kann Iech versécheren do ass ganz sécher
A car would contribute weeks to our travels	E Won géif Wochen op eis Reesen bäidroen
I went to the top floor	Ech sinn op den ieweschten Stack gaangen
I can withdraw part of the value	Ech kann en Deel vum Wäert zréckzéien
I prefer that word	Dat Wuert gefällt mer éischter
Much input is expected from a developer	Vill Input gëtt vun engem Entwéckler erwaart
About a hundred players were present	Ongeféier honnert Spiller waren dobäi
I cleared my throat and started	Ech hunn den Hals gekläert an ugefaang
I dug around and found nothing	Ech hunn ronderëm gegruewen an näischt fonnt
A dog began to bark	En Hond huet ugefaang ze bannen
I carry it in the boat and in the field	Ech droen et am Boot an am Feld
I really need to talk to you about a few things	Ech muss wierklech mat Iech iwwer e puer Saachen schwätzen
Younger students often focus on two or more	Jéngere Studenten konzentréiere sech dacks op zwee oder méi
I need a day or two away from the case	Ech brauch en Dag oder zwee ewech vum Fall
I can feel the light on my face	Ech kann d'Liicht op mäi Gesiicht fillen
A sign that the souls in his body are fighting	En Zeechen datt d'Séilen a sengem Kierper kämpfen
I was protected, calm and loved	Ech war geschützt, roueg a beléift
I did not understand them myself either	Ech hunn se och selwer net verstanen
I wanted to get rid of his pain	Ech wollt seng Péng fortgoen
I loved this street because it was my peaceful place	Ech hunn dës Strooss gär well et meng friddlech Plaz war
I find this essential when working with people	Ech fannen dat wesentlech ass wann Dir mat Leit schafft
I could not relate to it	Ech konnt mech net domat bezéien
It was an interesting acting challenge	Et war eng interessant Schauspill Erausfuerderung
I really, really do not like it	Ech hunn et wierklech, wierklech net gär
I think she was nice enough in the beginning	Ech mengen si war am Ufank flott genuch
I would just get restless again	Ech géif nëmmen erëm onroueg ginn
If she gets too much damage, she can die	Wann hatt ze vill Schued kritt, kann se stierwen
I handed him that piece of paper	Ech hunn him dat Stéck Pabeier iwwerreecht
I could hear the people in the background	Ech konnt d'Leit am Hannergrond héieren
I did not tell him that	Ech hunn him dat net gesot
I would not have made it this far without your help	Ech hätt et net esou wäit ouni Är Hëllef gemaach
I want to show you how cool it looks	Ech wëll Iech weisen wéi flott et ausgesäit
I could talk about it forever	Ech kéint fir ëmmer doriwwer schwätzen
I will not be a middle school teacher	Ech wäert keen Enseignant an der Mëtt Schoul ginn
I also did nothing to save him	Ech hunn och näischt gemaach fir hien ze retten
I just want to be home	Ech wëll just doheem sinn
I value loyalty	Ech schätzen d'Loyalitéit
I pick up the messages from time to time	Ech huelen d'Messagen vun Zäit zu Zäit op
I gathered my friends and we left	Ech hu meng Frënn gesammelt a mir si fortgaang
It was such a terrible album	Et war sou e schrecklechen Album
A light comes on automatically inside the room	Am banneschten Zëmmer kënnt automatesch eng Luucht op
I recognize the place	Ech erkannt der Plaz
I did not want to leave him	Ech wollt hien net verloossen
I managed to save her twice	Ech hunn et fäerdeg bruecht hatt zweemol ze retten
I could now probably raise thirteen hundred	Ech kéint elo wahrscheinlech dräizéng honnert ophiewen
I wanted to listen to them, honestly	Ech wollt hinnen nolauschteren, éierlech
I followed him without argument	Ech sinn him ouni Argument gefollegt
I would not wish that on anyone	Ech géif dat net jidderengem wënschen
I kept the paper as good as possible	Ech hunn de Pabeier sou gutt wéi méiglech gehalen
I can not go on	Ech kann net weider goen
I had no chance	Ech hätt keng Chance
I should meet you here tomorrow	Ech sollt dech muer hei begéinen
I know her grandmother was very ill	Ech weess hir Groussmamm war ganz krank
I can only speculate at this point	Ech ka just zu dësem Moment spekuléieren
I think that was the worst	Ech mengen dat war déi schlëmmst
I know your heart is with us	Ech weess, datt Äert Häerz bei eis ass
I had enough as we cooked	Ech hat genuch wéi mir gekacht hunn
I looked back at the man next to me	Ech hunn zréck op de Mann nieft mir
I did not know what was wrong with me	Ech wousst net wat mat mir falsch war
I made a quick inventory of the things around me	Ech hunn e séieren Inventar vun de Saachen ronderëm mech gemaach
B seems to think so	B schéngt esou ze denken
I closed my eyes and tried to concentrate	Ech hunn d'Aen zougemaach a probéiert ze konzentréieren
Everything has movement	Alles huet Bewegung
He became famous soon after his death	Hie gouf séier no sengem Doud berühmt
I do not know yet if it was closed	Ech weess nach net ob et zougemaach gouf
I admit, that was a weird metaphor	Ech zouginn, dat war eng komesch Metapher
I went out to capture some of this rare scenery	Ech sinn erausgaang fir e puer vun dëser seltener Kuliss ze erfaassen
I was right on it	Ech war direkt op et
I pressed my finger into the cut	Ech hunn mäi Fanger an de Schnëtt gedréckt
I forgot to feed him	Ech hu vergiess him ze fidderen
I love your stuff too	Ech hunn Är Saachen och gär
I did not see any of that	Ech hunn näischt vun deem gesinn
I have not spoken to him for months	Ech hu fir Méint net mat him geschwat
I have never heard such power in a quiet voice	Ech hunn nach ni sou Kraaft an enger roueger Stëmm héieren
I was very excited about the job	Ech war ganz opgereegt iwwert d'Aarbecht
I really did not know what to expect from her	Ech wousst wierklech net wat ech vun hatt erwaart
A face came into view	E Gesiicht koum an Siicht
I'm looking for myself	Ech sichen fir mech
It is now a museum piece	Et ass elo e Muséestéck
I always wanted to see this place	Ech wollt ëmmer dës Plaz gesinn
I hate it when she's right, which is often the case	Ech haassen et wann hatt richteg ass, wat dacks ass
I also chose them because of the friendly staff	Ech hunn se och gewielt wéinst dem frëndleche Personal
A corner of his mouth elicited an evil laugh	Eng Ecke vu sengem Mond huet e béise Laachen erausgezunn
I mean, it's not working at all	Ech mengen, et geet guer net
I went hunting there with my brothers a few times	Ech sinn e puer Mol mat menge Bridder do op d'Juegd gaangen
I was never a bad guy	Ech war ni an schlecht Jongen
I started to think she remembered nothing	Ech hunn ugefaang ze denken datt hatt näischt erënnert
I cry because it feels so good	Ech kräischen well et sou gutt fillt
I like to discover new places through the eyes of writers	Ech hu gär nei Plazen ze entdecken duerch d'Ae vu Schrëftsteller
I did not read any of those letters	Ech hunn keng vun deene Bréiwer gehal
I know why they did it	Ech weess firwat se et gemaach hunn
I cycled there and back every day	Ech sinn all Dag mam Vëlo dohinner an zréck gefuer
I really like about this topic	Ech fille mech ganz gär iwwer dëst Thema
I will share details with best candidate	Ech wäert Detailer mat beschte Kandidat deelen
I felt desperately unhappy	Ech hu mech verzweifelt onglécklech gefillt
A gleam of pride filled him	E Glanz vu Stolz huet hien gefëllt
He added that the songs sound mainstream and young	Hien huet bäigefüügt datt d'Lidder Mainstream a jonk kléngen
I pretended to admire the view	Ech hu gemaach wéi wann ech d'Vue bewonneren
I know what happened to you	Ech weess wat mat dir geschitt ass
I could still smell purple	Ech konnt nach violett richen
I had to take away the freedom to preserve them	Ech hu missen d'Fräiheet ewechhuelen fir se ze erhaalen
I assume they will hire someone to get the job done soon	Ech huelen un, si wäerten een astellen fir d'Aarbecht geschwënn ze maachen
I would feel honored if you could trust me	Ech géif mech geéiert fillen wann Dir mir zouvertrauen
A young family is packed into a small car	Eng jonk Famill ass an e klengen Auto gepackt
A feminine voice that whispered its name	Eng feminin Stëmm déi säin Numm geflüstert huet
A blind army is easily defeated	Eng blann Arméi gëtt einfach besiegt
I feel pretty good, actually	Ech fille mech zimlech gutt, eigentlech
Hundreds of miles from them and they still looked huge	Honnert Meilen vun hinnen a si hunn nach enorm ausgesinn
The wings have been shown solely to give a sense of proportion	D'Flilleke si breed awer relativ kuerz
I watched as her flesh fell off	Ech hunn nogekuckt wéi hiert Fleesch erofgefall ass
A beautiful red rose was placed on her side	Eng schéin rout Rous gouf op hir Säit geluecht
I know some of it, of course	Ech weess e puer dovun, natierlech
I was wrong about that	Ech war falsch doriwwer
The point values ​​of elements are much lower	D'Punktwäerter vun Elementer si vill méi niddereg
I looked quickly but saw nothing	Ech hu séier no gekuckt, awer näischt gesinn
I hope they give us a book to read	Ech hoffen se ginn eis e Buch fir ze liesen
I will not find any answers	Ech wäert keng Äntwerten fannen
I would love to know them better	Ech wier flott se besser ze kennen
I stayed behind to protect this place here	Ech bliwwen hannert dëser Plaz hei ze schützen
I was so happy when he visited me today	Ech war also frou wann hien mech haut besicht huet
I only offered the furniture in the house	Ech hunn nëmmen d'Miwwelen am Haus ugebueden
I think we had a strong mandate	Ech mengen, mir haten e staarkt Mandat
I did not lower my fist though	Ech hunn d'Fauscht awer net erofgesat
I saw my own body on the floor	Ech hunn mäin eegene Kierper um Buedem gesinn
I told her it was nonsense	Ech hunn hir gesot datt dëst Blödsinn war
I took a few moments to think	Ech hunn e puer Momenter geholl fir ze denken
I posted another photo of today	Ech hunn eng aner Foto vun haut do gesat
I wrap it around me and go to my room	Ech wéckelen et ëm mech a ginn a mengem Zëmmer
I made a noise in the back of my neck	Ech hunn e Kaméidi hannen am Hals gemaach
I really like reading your post	Ech hu wierklech gär Äre Post ze liesen
I did not decide	Ech hu mech net decidéiert
I stayed with him for almost an hour and a half	Ech bliwwen bei him bal eng Stonn an eng hallef
I did not find it so	Ech hunn et net esou fonnt
I turned around and made an inventory of the liquor	Ech hunn mech ëmgedréit an en Inventar vum Likör gemaach
I will not get any pleasure from it	Ech wäert keng Freed dovunner kréien
A ridiculous thing to fear	Eng lächerlech Saach fir Angscht ze hunn
I was standing talking to a woman	Ech stoung mat enger Fra ze schwätzen
I swallow hard, make eye contact	Ech schlucken schwéier, Ae Kontakt maachen
I certainly can not remember anyone	Ech ka mech sécher net un een erënneren
I spent time with her and her family	Ech hunn Zäit mat hatt an hirer Famill verbruecht
I turn the car around and start driving	Ech dréinen den Auto ëm a fänken un ze fueren
I can not imagine that he cut you off from the will	Ech ka mir net virstellen datt hien dech aus dem Wëllen ofgeschnidden hätt
A strong debut album	E staarken Debutalbum
I keep quiet and let him go	Ech bleiwen roueg a loossen hie weidergoen
I did not understand freedom	Ech hunn d'Fräiheet net verstanen
I put a mouse chip in my mouth, unashamedly	Ech hunn e Maischip a mengem Mond gestoppt, ongenéiert
I also drew mines	Ech hat och Minièren gezeechent
I notice he does that a lot	Ech mierken datt hien dat vill mécht
I asked who he was, who his men were	Ech hu gefrot, wien hien war, wien seng Männer waren
I swear the man never takes a break	Ech schwieren, datt de Mann ni eng Paus hëlt
I climb inside without saying a word	Ech klammen ouni Wuert dobannen
I want you to show me all night	Ech wëll datt Dir mir déi ganz Nuecht weist
I had to pause and breathe in her scent	Ech hu misse Paus an Otem an hirem Doft
I could not believe that my little brother actually came	Ech konnt net gleewen, datt mäi klenge Brudder tatsächlech koum
A standard round golf course consists of eight holes	Eng Standard Ronn Golf besteet aus uechtzéng Lächer
I could not talk to my mother about it	Ech konnt net mat menger Mamm doriwwer schwätzen
I hear him laugh at me	Ech héieren hien op mech laachen
I live right across the street	Ech liewen riets iwwer der Strooss
Some people had to be rescued	Verschidde Leit hu misse gerett ginn
I could feel the room starting to get cold	Ech konnt fillen, datt de Raum ufänkt kal ze ginn
We'll see what that means	Mir kucken wat dat bedeit
He would never have allowed it	Hien hätt et ni erlaabt
I need to stay strong and confident	Ech muss staark a zouversiichtlech bleiwen
Much depends on the interpretation	Vill hänkt vun der Interpretatioun of
I'm perfectly capable of looking at papers	Ech si perfekt kapabel fir Pabeieren nozekucken
I can not believe she sent me three texts	Ech kann net gleewen, datt si mir dräi Texter geschéckt huet
I am, and always am	Ech sinn, an ëmmer hei
I do not find them, but this is not unusual	Ech fannen se net, awer dat ass net ongewéinlech
I love commercial art and was good at it	Ech hunn kommerziell Konscht gär a war gutt drun
I reach for distant memories to inspire myself	Ech gräifen op wäit Erënnerungen fir mech selwer ze begeeschteren
I still do not understand anything about this mess	Ech verstinn nach ëmmer näischt vun dësem Mess
I'll not watch any of it	Ech wäert näischt dovunner kucken
I should be used to that now	Ech soll dat elo gewinnt sinn
I was a sick child	Ech war e krank Kand
I have no reason to be tired	Ech hu kee Grond midd ze sinn
I understood their reasons for that	Ech hunn hir Grënn dofir verstanen
I did not roll my eyes despite my attempt	Ech gerullt meng Aen trotz mengem Versuch net
I will reply as soon as possible	Ech äntweren sou séier wéi méiglech
I am something completely different	Ech sinn eppes ganz anescht
I wrote most of those lesson plans myself	Ech hunn déi meescht vun deene Stonneplang selwer geschriwwen
I felt his hand on my face	Ech gefillt seng Hand op mengem Gesiicht
I think they should understand	Ech mengen, si sollen verstoen
I forced my smile back into place	Ech gezwongen mäi Laachen zréck op Plaz
Education had to be sacrificed to earn an income	Ausbildung huet misse geaffert ginn fir en Akommes ze verdéngen
I hit a relief pull	Ech hunn e Erliichterungszuch geschloen
I now fully know the difference between truth and falsehood	Ech weess elo voll den Ënnerscheed tëscht Wourecht a Falschheet
I love him even more for that	Ech hunn hien nach méi gär dofir
I also worked then	Ech hunn dann och nach geschafft
I'm just a secret audience in your world	Ech si just e geheime Publikum an Ärer Welt
I walked out the lobby into the front door	Ech sinn duerch d'Lobby an d'Frontdier erausgaang
It seems to have worked over and over again	Et schéngt ëmmer erëm geschafft ze hunn
Of course, they saw the father	Natierlech hunn se de Papp gesinn
I know what's going on between you two	Ech weess wat tëscht iech zwee leeft
I hope you will give some thought to this conversation	Ech hoffen Dir wäert e bësse Gedanken iwwer dëst Gespréich maachen
I wanted to wait and hear what you have to offer	Ech wollt waarden an héieren wat Dir proposéiert
I wonder why he came back	Ech froe mech firwat hien zréck komm ass
I had all sorts of thoughts running through my head	Ech hat all Zorte vu Gedanken duerch mäi Kapp lafen
I'm not a real tech guy	Ech sinn net e richtegen Tech Guy
I can not keep my liqueur well	Ech däerf mäi Likör net gutt halen
I understand he never moved in	Ech verstinn hien ni geplënnert an
I thought they were talking about someone defending you	Ech hu geduecht datt se iwwer een schwätzen deen Dir verteidegt
This is a tradition that still exists today	Dëst ass eng Traditioun déi haut nach existéiert
I believe you have something that belongs to us	Ech gleewen datt Dir eppes hutt wat eis gehéiert
I had to confirm the truth of the request	Ech hat d'Wourecht vun der Demande ze confirméieren
I was wondering what this looks like	Ech hu gefrot wéi dësen ausgesäit
I would be more comfortable standing anyway	Ech wier souwisou méi bequem ze stoen
A warm relationship develops	Eng waarm Relatioun entwéckelt
I know the job right away	Ech kannt der Aarbecht direkt
I hear the others being taken	Ech héieren déi aner geholl ginn
I would not have left like that	Ech hätt net esou fortgefuer
I know the manager of the camp pretty well	Ech kennen de Manager vum Lager zimlech gutt
I finally got to my knees, exhausted	Ech sin schlussendlech op meng Knéien, erschöpft
I know it's hard for you too	Ech weess et ass schwéier fir Iech och
I am an organism, nothing more	Ech sinn en Organismus, näischt méi
I have two now, one yellow and one clear	Ech hunn zwee elo, eng giel an eng kloer
I would not share that	Ech géif dat net deelen
The company also started the production of string instruments	D'Firma huet och d'Produktioun vu Stringinstrumenter ugefaang
I finally realize who that person is	Ech mierken schlussendlech wien déi Persoun ass
I did stupid things in college	Ech hunn domm Saachen am College gemaach
A special place, my special place	Eng speziell Plaz, meng speziell Plaz
I did not know he was a resource for you	Ech wousst net datt hien eng Ressource fir Iech war
I open my eyes, annoyed	Ech maachen meng Aen op, genervt
I should not think such thoughts	Ech sollt net sou Gedanken denken
A new, exciting friend	En neien, spannende Frënd
I did not even recognize myself	Ech hunn mech net mol unerkannt
I have to admit it felt even easier	Ech muss zouginn datt et esouguer méi einfach gefillt huet
He goes outside to fix the cable	Hie geet dobausse fir de Kabel ze fixéieren
A fair face can hide a foul heart	E fairt Gesiicht kann e Foul Häerz verstoppen
A man after my own heart	E Mann no mengem eegenen Häerz
I told you they were going to warm you up eventually	Ech hunn Iech gesot datt si Iech schlussendlech opwiermen
A brown child stood up in the back	E brong Kand stoung hannen op
I felt really shy and stupid	Ech hu mech wierklech schei an domm gefillt
The change was to reduce production costs	D'Ännerung war d'Produktiounskäschte ze reduzéieren
I can not tell her anything she will regret	Ech kann hatt net eppes soen wat hatt wäert bedaueren
I learned to collect dirt on people who annoyed me	Ech hunn geléiert Dreck op Leit ze sammelen déi mech genervt hunn
I know the set of that mouth	Ech kannt de Set vun deem Mond
I believe you will find it most affordable	Ech gleewen datt Dir et am meeschte gënschteg fannt
I always saw my own father in him	Ech hunn ëmmer mäin eegene Papp an him gesinn
I do not want to discourage you	Ech wëll dech net decouragéieren
All you need is permission	Alles wat Dir braucht ass Erlaabnis
I close my eyes and rock her	Ech maachen meng Aen zou a rocken hatt
I was not there for a long time	Ech war scho laang net méi do
I've never played team sports before	Ech hat nach ni en Teamsport gespillt
I shook his fist	Ech hunn him mat der Fauscht gerëselt
I hear he's buried in the woods outside the city	Ech héieren hien ass am Bësch ausserhalb vun der Stad begruewen
I mean, you can not run from everything	Ech mengen, Dir kënnt net vun allem lafen
I'll be there by seven	Ech wäert um siwen do sinn
I left him on the bus	Ech hunn hien am Bus verlooss
I was nothing more than a lab assistant	Ech war näischt méi wéi e Labo Assistent
I would do what the preacher ordered	Ech géif maachen wat de Priedeger bestallt huet
I was amazed at what he did	Ech war iwwerrascht wat hien gemaach huet
I have not visited for some time	Ech hunn eng Zäit net besicht
I have to move everyone to somewhere safe	Ech muss jiddereen op iergendwou sécher plënneren
I could not tell you what he did there	Ech konnt Iech net soen wat hien do gemaach huet
I think it was pretty bad	Ech mengen et war zimlech schlecht
I could not say what it was called from my position	Ech konnt net soen wat et aus menger Positioun genannt gouf
I was not a college student	Ech war kee Fachhéichschoulstudent
In the distance a muffled sound arose	An der Distanz ass e gedempte Klang opgestan
I knew they were not finished	Ech wousst datt se net fäerdeg waren
I'll see you in nine days	Ech gesinn dech an néng Deeg
I'll be back next year	Ech kommen d'nächst Joer zréck
I had to talk to someone	Ech hu misse mat engem schwätzen
I never finished anything	Ech hunn ni eppes fäerdeg gemaach
I would not be without it	Ech wier net ouni et
I notice another curious sensation on my way down	Ech bemierken eng aner virwëtzeg Sensatioun op mengem Wee erof
I brought up a correlation program and did it	Ech hunn e Korrelatiounsprogramm bruecht an et gemaach
I laughed and she jumped back out of sight	Ech hunn gelaacht a si sprang zréck aus der Siicht
I saved her from much suffering	Ech hunn hatt vu villen Leed gerett
I'll take you to the lady in the morning	Ech huelen dech moies bei d'Madame
I would not have done it, but you insisted	Ech hätt et net gemaach, awer Dir hutt insistéiert
I forgot his name	Ech hat säin Numm vergiess
I'm not looking to connect with anyone	Ech sichen net mat jidderengem unzeschléissen
I wanted to move my bones	Ech wollt mäi Wëllen hir Schanken bewegen
I was hoping you would see the error in your ways	Ech hat gehofft Dir géift de Feeler vun Äre Weeër gesinn
I was frozen, our eyes closed	Ech war gefruer, eis Aen gespaart
They refuse to work it	Si refuséieren et ze schaffen
I could smell it on him	Ech konnt et op him richen
Grant denied his request	Grant refuséiert seng Demande
I can no longer live my life in fear	Ech kann mäi Liewen net méi an Angscht liewen
I decided to go to bed early	Ech hu beschloss fréi an d'Bett ze goen
I want you to be really happy	Ech wëll datt Dir wierklech glécklech sidd
I had to try to save my children	Ech hu misse probéieren meng Kanner ze retten
I gave up my old one when I got to the hospital	Ech hunn meng al opginn wann ech an d'Spidol koumen
I suggested they get water	Ech hu proposéiert si Waasser ze kréien
I doubt he had any objections	Ech bezweifelen, datt hien all Contestatiounen hätt
Another lovely one nonetheless	Eng aner léif awer trotzdem
I would not miss the opportunity for anything	Ech géif d'Geleeënheet fir näischt verpassen
The game was not made for a specific class	D'Spill gouf net fir eng spezifesch Klass gemaach
I believe in being satisfying	Ech gleewen engem zefriddestellend ginn
I would never take what was hers	Ech géif ni huelen wat hir war
I need to express a little anger about it	Ech brauch e bësse Roserei doriwwer auszedrécken
A moment later and he was gone	E Moment méi spéit an hie war fort
I went straight into combat mode	Ech sinn direkt an de Kampfmodus gaang
I get up and move behind her	Ech stinn op a réckelen hannert hatt
I got in the face on the plate	Ech krut an d'Gesiicht um Plack
I stood there trying to concentrate	Ech stoung do probéiert ze konzentréieren
I was used to getting up before sunrise	Ech war gewinnt virum Sonnenopgang opzestoen
I love my life in the city	Ech hunn mäi Liewen an der Stad gär
I could not remember a time when he had ever looked so angry	Ech konnt mech net un eng Zäit erënneren wou hien jeemools sou rosen ausgesinn huet
I reach down and rub the front of his pants	Ech erreecht erof an reiwen d'Front vu senge Hosen
I thought it was a funny word	Ech geduecht et war e witzeg Wuert
A tear appeared in the corner of her eye	Eng Tréin huet sech um Eck vun hirem Auge gewisen
I quickly put the magazine down and follow it outside	Ech setzen de Magazin séier erof a verfollegen se dobaussen
I have an early morning	Ech hunn e fréie Moien
I remember that feeling well	Ech erënnere mech dat Gefill gutt
To get to the next level	Fir op deen nächsten Niveau ze kommen
I studied the list of properties that came up	Ech hunn d'Lëscht vun Eegeschafte studéiert, déi opkomm sinn
I must mention how she was dressed	Ech muss ernimmen wéi si verkleed war
I followed him back to my mother	Ech no him zréck bei meng Mamm
A world built on information instead of matter	Eng Welt gebaut op Informatioun amplaz Matière
I helped my parents move into a new home	Ech hunn meng Elteren gehollef an en neit Haus ze plënneren
I watch as it plays in his head	Ech kucken wéi et a sengem Kapp spillt
I started to bend, hard	Ech hunn ugefaang ze béien, schwéier
I was scared of these men	Ech hat Angscht fir dës Männer
I'm looking for broken industries	Ech sichen no gebrochene Branchen
They also released a music video for it	Si hunn och e Museksvideo dofir erausbruecht
I should move him, but it feels good	Ech sollt him et bewegen, awer et fillt sech gutt
I am the leader of the elders	Ech sinn de Leader vun den Eelsten
I just read it last night	Ech hunn et just gëschter Owend gelies
I got up from the floor the second day	Ech sinn den zweeten Dag vum Buedem opgestan
I remember how she did that to me	Ech erënnere mech wéi si mir dat gemaach huet
I knew and it did not matter	Ech wousst an et war egal
I gather everyone together	Ech sammelen jiddereen zesummen
I had enough food to gain fifteen pounds	Ech hat genuch Iessen fir fofzéng Pond ze gewannen
I miss our small retirement community	Ech vermëssen eis kleng Pensioun Communautéit
I have no facts to agree with or dispute this	Ech hu keng Fakten fir dëst averstan oder ze streiden
I see, however, the beauty of being there	Ech gesinn awer d'Schéinheet dorunner ze sinn
I could not hold back any longer	Ech konnt net méi zréckhalen
I could not lose her five minutes after I finally got her	Ech konnt hatt net fënnef Minutte verléieren nodeems ech hatt endlech krut
I would keep the lessons short, but weekly	Ech géif d'Lektioune kuerz halen, awer wöchentlech
I did not really want to leave	Ech wollt net wierklech fortgoen
It serves a purpose	Et déngt en Zweck
I was also not sure what to say	Ech war och net sécher wat ech soen
I do not hear very well here	Ech héieren hei net ganz gutt
I wanted to meet you before we get a call	Ech wollt Iech begéinen ier mir en Uruff kréien
I wrapped my fingers in his hair as he fed	Ech hunn meng Fanger a seng Hoer verwéckelt wéi hien gefiddert huet
I'm proud to be here to welcome you	Ech sinn houfreg hei ze sinn fir Iech ze begréissen
I had it in my jacket pocket	Ech hat et a menger Jacketttasche
I can not go back to my home, to my family	Ech kann net zréck a mäi Heem, bei menger Famill
I probably would have hated him for it	Ech hätt him wahrscheinlech dofir gehaasst
I just lost your mom	Ech hat just Är Mamm verluer
I felt pretty much out of it	Ech hu mech zimmlech aus deem ewech gefillt
I had no energy left	Ech hat keng Energie méi
I'm down there just in time to stop him	Ech sinn do erof just an der Zäit him ze stoppen
I carry a little more than twenty thousand	Ech droen e bësse méi wéi zwanzeg dausend
I want her to be happy	Ech wëll hatt glécklech sinn
I have heard that there is a goddess in this temple	Ech hunn héieren datt et eng Gëttin an dësem Tempel ass
I have the simple solution on how	Ech hunn déi einfach Léisung op wéi
I quickly noticed a difference	Ech hu séier en Ënnerscheed gemierkt
I hope they felt better about you	Ech hoffen, datt si Iech besser gefillt hunn
A large security guard spoke into a cell phone	E grousse Sécherheetsmann huet an en Handy geschwat
I stand by it, sir	Ech stinn dozou, Här
I need to find my daughter	Ech brauch meng Duechter ze fannen
A faint scream followed	E schwaache Gejäiz koum duerno
I measured my progress in pieces of glass and gravel	Ech hunn meng Fortschrëtter a Stécker vu Glas a Kies gemooss
I could still feel him holding me tight	Ech konnt nach fillen datt hien mech fest hält
There was some confusion about his original manuscript	Et gouf e puer Duercherneen iwwer säin ursprénglecht Manuskript
I never really understood what he meant by that	Ech hunn ni wierklech verstan wat hien domat gemengt huet
A higher purpose we were told	E méi héijen Zweck hu mir gesot
I would not go very far with it	Ech géing domat net ganz wäit kommen
I'm starting to feel sick again	Ech fänken erëm krank ze fillen
A brain in her head	E Gehir an hirem Kapp
I built this complex	Ech hunn dëse Komplex gebaut
I wanted to explain the chance	Ech wollt d'Chance erklären
But she does not specify who the two were	Awer si präziséiert net wien déi zwee waren
I'm not blaming you	Ech blaméieren Iech näischt
You could say that in the room	Dat kéint een am Sall soen
I want you to live in perfect peace	Ech wëll datt Dir a perfekte Fridden wunnt
I mean, we made a mistake	Ech mengen, mir hunn e Feeler gemaach
I wish he was still in the league	Ech wënschen hien nach an der Liga war
We ran the whole race competitively	Mir sinn déi ganz Course laang kompetitiv gelaf
I was overcome with sadness	Ech war mat Trauer iwwerwonne
A thick stone pillar rose from the green leaves	En décke Steenpilier ass aus de grénge Blieder opgestan
I hired people to do the dot	Ech hu Leit ugestallt fir den Dot ze maachen
I could not stand to watch you try to do your homework	Ech konnt et net stoen kucken wéi Dir probéiert d'Hausaufgaben ze maachen
A sleep to put an end to all suffering	E Schlof fir all Leed op en Enn ze bréngen
I saw her in the bar	Ech hunn hir an déi Bar gesinn
This loss of local power was widely hated	Dëse Verloscht vun der lokaler Muecht war wäit gehaasst
Let me talk about something	Ech soll iwwer eppes schwätzen
I would have helped you	Ech hätt dir gehollef
He was almost all over the world to me	Hie war bal all d'Welt fir mech
He said the experience helped save his life	Hien huet gesot datt d'Erfahrung gehollef huet säi Liewen ze retten
I have already designed all the pages	Ech hunn all Säiten schonn entworf
I can say that too	Ech kann et och soen
I could not afford the time to do otherwise	Ech konnt mech d'Zäit net leeschten anescht ze maachen
I think it must be something else	Ech mengen et muss eppes anescht sinn
I now work for the state	Ech schaffen elo fir de Staat
I need something to remind her of her	Ech brauch eppes fir mech un hatt z'erënneren
I need it desperately	Ech brauch et verzweifelt
A feeling of relief and perception filled my heart	E Gefill vu Erliichterung an Perceptioun huet mäi Häerz gefëllt
I lost almost once, back in the beginning	Ech hu bal eng Kéier verluer, zréck am Ufank
A figure moves in the shadows behind me	Eng Figur bewegt sech an de Schatten hannert mir
I just need to see him	Ech muss him just gesinn
I'll offer you a way out	Ech bidden Iech e Wee eraus
I think it could be my religious website	Ech mengen et kéint meng reliéis Websäit sinn
I can not bring myself to touch it, over and over again	Ech ka mech net bréngen et ze beréieren, ëmmer erëm
I hope no one saw me	Ech hoffen keen huet mech gesinn
I hate to leave it at that	Ech haassen et esou ze loossen
I also bought you a car	Ech hunn Iech och en Auto kaaft
I was asleep anyway	Ech war souwisou schlofen
I was naked, and you did not clothe me	Ech war plakeg, an Dir hutt mech net gekleet
I went back to my room to rest	Ech sinn zréck op mäi Raum gaang fir ze raschten
I could see her anxiety and tension melt	Ech konnt hir Besuergnëss a Spannung gesinn schmëlzen
Just imagine what happened there	Stellt Iech just vir, wat do geschitt ass
I really like working in the oil industry	Ech wëll ganz gär an der Uelegindustrie schaffen
I did it right away	Ech hunn et direkt gemaach
While there, he was interested in physics	Wärend do war hien un der Physik interesséiert
Freedom always exists within limits	Fräiheet existéiert ëmmer bannent Grenzen
I made them to take a picture	Ech hunn se gemaach fir eng Foto ze stellen
I wash the rear end of the car	Ech wäschen der hënneschter Enn vum Auto
I already have a ton of homework though	Ech hu schonn eng Tonn vun Hausaufgaben, wann
I had to get out of the way quickly	Ech hu misse séier aus dem Wee kommen
A face that shines with smiling joy	E Gesiicht dat mat lächelnd Freed blénkt
A third bag is divided	En drëtte Sak ass opgedeelt
I need to get some money for the trip together	Ech muss e puer Sue fir d'Rees zesummen kréien
I was not sure he knew the answer	Ech war net sécher datt hien d'Äntwert wousst
I have to be at work by seven o'clock	Ech muss um siwen Klacken op der Aarbecht sinn
But you feel nothing	Awer Dir fillt näischt
I wondered how far he would let me go over details	Ech hu mech gefrot wéi wäit hie mech iwwer Detailer géif loossen
I feel my rational self begin to take control again	Ech fille mäi rational Selbst ufänken d'Kontroll erëm ze huelen
I have to do my thing as they say	Ech muss meng Saach maachen wéi se soen
I saw your pain	Ech hunn Är Péng gesinn
I just wanted to give my opinion on your review	Ech wollt just meng Meenung zu Ärer Iwwerpréiwung ginn
I want to run this title	Ech wëll dësen Titel lafen
I had nothing to do with it	Ech hat näischt dermat ze dinn
I laughed my head off	Ech hu mäi Kapp gelaacht
I pressed the flashing button	Ech hunn de blénkende Knäppchen gedréckt
Waiting a century was long enough	Ee Joerhonnert waarden war genuch laang genuch
I sometimes wonder why	Ech froe mech heiansdo firwat
I tore it down because the idea was ridiculous	Ech hunn et ofgerappt, well d'Iddi war lächerlech
I did not think very immediately	Ech hunn net ganz direkt geduecht
I forgot her	Ech hat hatt vergiess
I wanted food, another steam and sleep	Ech wollt Iessen, en aneren Damp a Schlof
A surgery that saved her as well as condemned her	Eng Chirurgie déi hir souwuel gerett wéi och veruerteelt huet
A familiar face appears	E bekanntt Gesiicht erschéngt
I heard a curse that was not mine	Ech hunn e Fluch héieren deen net mäin war
I have to break out of this mood	Ech muss aus dëser Stëmmung briechen
I had reasons to go out for chicken	Ech hat Grënn fir Poulet eraus
I have seen him in many forms	Ech hunn hien a ville Formen gesinn
I just enjoyed the day	Ech hu just den Dag genéissen
I never said a word in that class	Ech sot ni e Wuert an där Klass
I had to make many sacrifices to pursue my passion	Ech hu vill Affer misse fir meng Leidenschaft ze verfollegen
I have to remember it	Ech muss et erënneren
I was the last in line	Ech war déi lescht an der Linn
I saw that bad blood in everyone	Ech hunn dat schlecht Blutt an jiddereen gesinn
I would never hurt you or your family	Ech géif Iech oder Är Famill ni schueden
I just thought you know	Ech hu just geduecht datt Dir wësst
I stopped and put everything in	Ech gestoppt an huet alles an
I know their dangers and how I fight in them	Ech kennen hir Gefore a wéi ech an hinnen kämpfen
A man his age is expected to leave the nest	E Mann vu sengem Alter gëtt erwaart d'Nascht ze verloossen
I opened the door for her	Ech hunn hir d'Dier opgemaach
Its design has been improved c	Säin Design gouf verbessert c
Admission to the hospital is usually recommended	Entrée an d'Spidol ass normalerweis recommandéiert
I was shocked to learn of his death	Ech war schockéiert vu sengem Doud ze léieren
I would definitely cancel next year	Ech géif op alle Fall d'nächst Joer d'Kënnegung huelen
I'm sure you can not close this pub	Ech weess sécher datt Dir dëse Pub net zoumaache kënnt
I have to put food on my table	Ech muss Iessen op mengem Dësch leeën
I was shopping in a grocery store	Ech war an engem Liewensmëttelgeschäft akafe gaangen
I was selfish and decided to delete my account	Ech war egoïstesch an decidéiert mäi Kont ze läschen
The creek actually never runs from the mine	De Creek leeft eigentlech ni vun der Minière
I was so mad at you this morning	Ech war de Moien esou rosen op dech
His other two works have a slightly broader distribution	Seng aner zwee Wierker hunn e bësse méi breet Verdeelung
I hate people who call me that	Ech haassen Leit, déi mech esou ruffen
I just wanted to say good morning	Ech wollt just Moien soen
I have the necessary items in reserve	Ech hunn déi néideg Elementer an der Reserve
I decided to swallow my pride and break my silence	Ech hu beschloss mäi Stolz ze schlucken a meng Rou ze briechen
I will not watch it	Ech wäert et net kucken
I worked through to dinner	Ech geschafft duerch bis Owesiessen
I even went to the bar	Ech sinn souguer an d'Bar gaang
A lame believer hangs on the door of the entrance	E lame Glawen hänkt op d'Dier vun der Entrée
I know you had so much fun	Ech weess, datt Dir sou vill Spaass hat
I could tell they were angry	Ech konnt soen datt si rosen waren
There will be a moving fashion spread	Et wäert eng bewegen Moud verbreet ginn
Douglas delivered the court's opinion	Den Douglas huet den Avis vum Geriicht geliwwert
I talked to myself about him	Ech hu mech selwer iwwer him geschwat
A step he still took	E Schrëtt deen hien nach gemaach huet
I have a wonderful view of it from my balcony	Ech hunn eng herrlech Vue dovun aus mengem Balkon
I can not discount them anyway	Ech kann se souwisou net Remise
I checked the battery	Ech hunn d'Batterie gepréift
I have to admit that this is a first for me	Ech muss zouginn datt dëst eng éischt fir mech ass
I was wondering about the people at the concert	Ech hu mech gefrot iwwer d'Leit um Concert
I can not see the rope with all the fog	Ech gesinn d'Seel net mat deem ganzen Niwwel
I trust you will be discreet	Ech vertrauen Dir wäert dezent sinn
I looked at his face	Ech hunn op säi Gesiicht gekuckt
Traces of a helmet can be seen	Spuere vun engem Helm sinn ze gesinn
I keep thinking about the ad in the newspaper	Ech denken weider un déi Annonce am Zeitung
I also left keys hanging	Ech hunn och Schlësselen hänke gelooss
The stool itself is usually colored	Den Hocker selwer ass normalerweis normalerweis faarweg
I ended up sleeping in my car	Ech hunn um Enn a mengem Auto geschlof
She gets the world	Si kritt déi Welt
I take total responsibility for their actions	Ech huelen total Verantwortung fir hir Handlungen
I asked how far the track was	Ech gefrot wéi wäit der Streck war
I'm a thousand winds blowing	Ech sinn dausend Wand déi bléist
I could not go to the police	Ech konnt net bei d'Police goen
I doubted anyone would recognize me	Ech hu gezweiwelt datt iergendeen mech géif erkennen
I like to share this with my students	Ech deelen dëst gär mat mengen Schüler
I am now a man, not a teenager	Ech sinn elo e Mann, net e Jugendlechen
I was their leader in a sense	Ech war hire Leader an engem Sënn
I open the door and arch an eyebrow	Ech maachen d'Dier op an arch en Wenkbrau
A soldier bends his back flat	En Zaldot béit sech mat sengem Réck flaach
I spent hours and hours playing this game	Ech hunn Stonnen op Stonnen verbruecht dëst Spill ze spillen
I could hardly believe he made me breakfast in bed	Ech konnt bal net gleewen, datt hien mir Frühstück am Bett gemaach huet
I love you all, my children	Ech hunn Iech all gär, meng Kanner
I was bored with the music and the company	Ech war langweilen mat der Musek an de Betrib
I wanted to be a detective	Ech wollt Detektiv ginn
I was hoping he would not be hurt	Ech hu gehofft datt hien net verletzt gëtt
I want you to be ready to go	Ech wëll datt Dir prett sidd fir ze goen
I was in shock, and terrified	Ech war am Schock, an erschreckt
And yet how his sad song moves us	An awer wéi säi traureg Lidd eis beweegt
I watched, and waited	Ech hunn gekuckt, a gewaart
I eat like any other person	Ech iessen, wéi all aner Persoun
I thought you were on fire	Ech hu geduecht datt Dir a Brand wiers
I stopped and picked it up	Ech hunn opgehalen an et opgeholl
I wanted to talk about music	Ech wollt iwwer Musek schwätzen
I was out of my head	Ech war aus mengem Kapp
I'm looking for a sign	Ech sichen no engem Schëld
A customer needs to know what that port number is	E Client muss wëssen wat dës Portnummer ass
I had to put some things in place	Ech hu misse verschidde Saachen op der Plaz setzen
I want to see my mother	Ech wëll meng Mamm gesinn
I'll give her the diary too	Ech ginn hir och den Tagebuch
I learned the lessons of life	Ech hunn d'Lektioune vum Liewen geléiert
I'm really happy to be here now	Ech si wierklech frou elo hei ze sinn
He put me there the way she did	Hien huet mech do sou wéi hatt gesat
Respectful treatment of each other is important to us	Eng respektvoll Behandlung vuneneen ass fir eis wichteg
I asked my family to come to me	Ech hunn meng Famill gefrot fir mech ze kommen
I could only look at him	Ech konnt nëmmen him kucken
I was too careful, too selfish	Ech war ze suergfälteg, ze egoistesch
I saw his portrait at the police station	Ech hunn säi Portrait op der Policebüro gesinn
I was wondering if you would take it	Ech hu mech gefrot, ob Dir et géift huelen
I hear footsteps behind us and look back	Ech héieren Schrëtt hannert eis a kucken zréck
A man can only sit at home for that long	E Mann kann nëmmen esou laang doheem sëtzen
I was successful in failure	Ech war erfollegräich am Echec
I truly believe that everyone is a creative being	Ech gleewen wierklech datt all Mënsch e kreativt Wiesen ass
A crystal that saved his son from certain death	E Kristall, dee säi Jong vum bestëmmten Doud gerett huet
He gives his blessing for her to get married	Hie gëtt säi Segen fir si bestuet ze ginn
A link to the past, a link to home	E Link mat der Vergaangenheet, e Link mat Heem
I got in my truck and started the engine	Ech sinn a mengem Camion geklommen an de Motor gestart
I spoke his name and saw him grow stronger	Ech hunn säin Numm geschwat a gesinn wéi hien méi staark gouf
I love you so much and you betrayed me	Ech hunn dech sou gär an du hues mech verroden
I also love the love story	Ech hunn och d'Léiftsgeschicht gär
A hand lands firmly on my ass	Eng Hand lant fest op mengem Arsch
I did not think that through	Ech hat dat net duerchduecht
I had to believe he would find me	Ech hu misse gleewen datt hien mech géif fannen
I really did not see anything in the traditional sense	Ech hu wierklech näischt am traditionelle Sënn gesinn
A valid South African ID or work permit is required	Eng gëlteg südafrikanesch ID oder Aarbechtsgenehmegung ass erfuerderlech
I'm so full of love for him	Ech si sou voller Léift fir hien
I was not expecting many people	Ech hat net vill Leit erwaart
I start moving outside my room at the same time	Ech fänken gläichzäiteg ausserhalb vu mengem Zëmmer ze plënneren
I knew that soon he would rub my throat	Ech wousst, datt geschwënn hie géif meng Hals reiwen
I just need to relax and do this	Ech brauch just ze relaxen an dëst ze maachen
I have never lived alone	Ech hunn ni eleng gelieft
A quick introduction afterwards	Eng séier Aféierung duerno
A compromise, of sorts	E Kompromëss, vun Zorten
I have tried to talk to many of them	Ech hu probéiert mat ville vun hinnen ze schwätzen
I doubt they got the results so quickly	Ech bezweifelen datt se d'Resultater dovunner sou séier hunn
I'll finish with a story	Ech wäert mat enger Geschicht fäerdeg
A planet for us was a star for them	E Planéit fir eis war e Stär fir si
I do recognize the dog and the rabbit though	Ech erkennen awer den Hond an den Hues
I would have brought you some clothes and shoes	Ech hätt dir e puer Kleeder a Schong matbruecht
I do not feel it at all	Ech fille et guer net
I wanted to know who this man was	Ech wollt wëssen, wien dëse Mann war
I get that, and it makes sense	Ech kréien dat, an et mécht Sënn
I just force myself to relax a little	Ech forcéiere mech just e bëssen ze relaxen
I had enough men to take care of already	Ech hat genuch Männer schonn ze këmmeren
Communication can be difficult with Deep Space Travel	Kommunikatioun ka schwéier sinn mat Deep Space Travel
I looked at my watch and laughed	Ech hunn op d'Auer gekuckt a gelaacht
I started to see myself	Ech ugefaang mech ze gesinn
I certainly did not return that day	Ech hu sécher net am Dag zréck
I have to change my clothes	Ech muss meng Kleeder änneren
I run for my life, but without escape	Ech lafen fir mäi Liewen, awer ouni Auswee
I had failed to talk to her, or my mother	Ech hat gescheitert mat hatt ze schwätzen, oder meng Mamm
I understood this tactic	Ech hunn dës Taktik verstanen
A quote seems to radiate to me right away	En Zitat schéngt mech direkt de Wee ze strahlen
I want you to use as much force as possible	Ech wëll datt Dir sou vill Kraaft wéi méiglech benotzt
I spent my whole life with the General	Ech war mäi ganzt Liewen mam Generol
I liked seeing her in the dress	Ech hunn hatt gär am Kleed gesinn
I had to get to the gym	Ech hu missen an de Fitnessstudio kommen
I took a shower and washed my hair	Ech sinn an d'Dusch gaangen an hunn meng Hoer gewäsch
I feel the same thing happening to my face	Ech fille datselwecht mat mengem Gesiicht geschitt
A large underground city stretched out before them	Eng grouss ënnerierdesch Stad huet virun hinnen ausgestreckt
I should be stronger than this	Ech sollt méi staark sinn wéi dëst
I want something great with you	Ech wëll eppes super mat dir
I just want to get it all over with	Ech wëll just dat alles eriwwer kréien
I hope she comes back soon	Ech hoffen datt hatt geschwënn zréck kënnt
A trembling breath made me tear	E rësele Otem huet mech ze räissen
I'm a very slow writer	Ech sinn e ganz luesen Schrëftsteller
I could live for the first time	Ech kéint fir d'éischte Kéier liewen
I know my wife enjoys making me boys	Ech weess, datt meng Fra genéisst mech Jongen ze maachen
I could not sleep, at all	Ech konnt net schlofen, iwwerhaapt
I turned sixty this year	Ech hunn dëst Joer siechzeg ginn
No doors are closed	Keng Diere sinn zou
I wanted to know if he was enjoying my mouth	Ech wollt wëssen ob hien mäi Mond genéisst
A trembling hand covered her mouth	Eng zidderend Hand huet hire Mond bedeckt
I wanted to see his posture and weight bend	Ech wollt seng Haltung an d'Gewiicht béien gesinn
I still find that funny	Ech fannen dat nach ëmmer witzeg
I follow the link to it	Ech verfollegen de Link op et
I could look at many companies and cross search	Ech kéint op vill Firmen kucken a Kräiz Sich
It is an essential saving element	Et ass e wesentlecht Spuerelement
I think your two big differences are pretty much in place	Ech denken, datt Är zwee grouss Differenzen zimlech op der Plaz sinn
I got dressed, poured a cup and went to my office	Ech hunn mech gekleet, eng Taass gegoss an op mäi Büro gaang
I never checked her coat	Ech hunn hire Mantel ni gepréift
I can not even promise to give up the basket	Ech kann net emol verspriechen de Basket opzeginn
I looked at his left hand	Ech hunn op seng lénks Hand gekuckt
A heavily built old sweat cop was her escort	Eng schwéier gebaut al Schweess Cop war hir Eskort
I wanted to be a hands on mom	Ech wollt eng Hänn op Mamm sinn
It is usually found in sandy soils	Et gëtt normalerweis a sandege Buedem fonnt
I'm pretty powerful in my own right	Ech sinn zimlech mächteg a mengem eegene Recht
I beg you to let go of sin	Ech bieden Iech d'Sënn lass ze loossen
I could not say how long	Ech konnt net soen wéi laang
I was satisfied in many ways	Ech war op vill Manéier zefridden
I have friends who started playing quite late	Ech hu Frënn déi zimlech spéit ugefaang hunn ze spillen
His head was badly damaged	Säi Kapp war ganz schwéier beschiedegt
I did not do that for the money	Ech hunn dat net fir d'Sue gemaach
A moment later, she held up three fingers	E Moment méi spéit huet si dräi Fanger opgehalen
He left the scene of his guilt	Hien huet d'Zeen vu senger Schold verlooss
I was chosen to help you with your search	Ech gouf gewielt fir Iech bei Ärer Sich ze hëllefen
I was afraid of what he would do next	Ech hat Angscht wat hie géif nächst maachen
I have a terrible headache	Ech hunn eng schrecklech Kappwéi
I really hope you like it	Ech hoffen wierklech datt Dir et gär hätt
I think she should teach a drawing class	Ech mengen si soll eng Zeechnen Klass léieren
I'll catch you, no matter what	Ech wäert dech fänken, egal wéi
I mean, we did enough for the evening	Ech mengen, mir hu genuch fir den Owend gemaach
I see some blood from the corner of her mouth	Ech gesinn e bësse Blutt aus der Ecke vun hirem Mond
Nothing came of this proposal	Vun dëser Propositioun ass näischt komm
I want to hang this somewhere	Ech wëll dat iergendwou ophänken
I mean, we'm about three days away	Ech mengen, mir sinn ongeféier dräi Deeg ewech
A wind began to blow	E Wand huet ugefaang ze bléist
I just never seem to have time	Ech schéngen just ni Zäit ze hunn
I have a look at myself in the mirror	Ech hunn e Bléck op mech am Spigel
I learned to start the morning with gratitude	Ech hu mech geléiert de Moien mat Dankbarkeet unzefänken
I could not look behind me	Ech konnt net hannert mech kucken
I could not remember telling him my real name	Ech konnt mech net erënneren datt ech him mäi richtege Numm gesot hunn
I also prepared the guest room for you	Ech hunn och de Gaaschtzëmmer fir Iech prett gemaach
Nothing can happen without enough cause	Näischt kann ouni genuch Ursaach stattfannen
I did not want to answer any questions	Ech wollt keng Froen beäntweren
I hope she's fine	Ech hoffen hatt ass gutt
I have to make sure everything goes according to plan	Ech muss sécherstellen datt alles wéi Plang leeft
I want to order more products than ever	Ech wëll méi Produkter bestellen wéi jee
It just kind of made sense	Et huet just iergendwéi Sënn gemaach
I jumped up and looked around	Ech sinn opgesprongen an hunn mech ëmgekuckt
I did not expect it either	Ech hat et och net erwaart
I do not like them at all	Ech hunn se guer net gär
I really wanted to keep him	Ech wollt him wierklech halen
A pink satin coat that was not closed	E rosa Satin Mantel, deen net zougemaach war
I can not imagine being taller	Ech ka mir net virstellen méi héich ze sinn
I fought alone for peace and security	Ech hunn eleng fir Fridden a Sécherheet gekämpft
I was alone, and this gave me time to think	Ech war eleng, an dëst huet mir Zäit ze denken
I will guide you in my vision	Ech wäert dech a menger Visioun féieren
I covered my lips in it	Ech hunn meng Lippen dran bedeckt
I was really touched	Ech war wierklech beréiert
I love a visual memory, too	Ech Léift eng visuell Erënnerung, ze
I can just let go	Ech kann mech just lass loossen
I also require ships as transportation for our cavalry	Ech verlaangen och Schëffer als Transport fir eis Kavallerie
I mean, how do you do that?	Ech mengen, wéi maacht Dir esou eppes
I taught them about the environment	Ech hunn hinnen do Coursen iwwer d'Ëmwelt gemaach
I was on my fourth chest when it happened	Ech war op menger véierter Këscht wann et geschitt ass
I lost the shine on my skin	Ech hunn de Glanz op meng Haut verluer
I want your whole life	Ech wëll Äert ganzt Liewen
A captain should not be an example of such behavior	E Kapitän soll net d'Beispill vu sou Verhalen sinn
I think you hate the way she talks to you	Ech mengen Dir haasst de Wee wéi hatt mat Iech schwätzt
I was excited for her, for both of them	Ech war begeeschtert fir hatt, fir déi zwee
I want you to really listen to this	Ech wëll datt Dir dëst wierklech no lauschtert
I want to know everything	Ech wëll alles wëssen
I can see his face now too	Ech gesinn säi Gesiicht och elo
I just can not do without them for too long	Ech kann einfach net ze laang ouni si maachen
A supernatural vision brought to life in a pleasant moment	Eng iwwernatierlech Visioun huet an engem agreablen Moment zum Liewen bruecht
A second shot was barely missed	En zweete Schoss ass knapp gefall
I did not even think to lie to her this time	Ech hunn net emol geduecht fir hatt dës Kéier ze léien
I see no one with you	Ech gesinn keen mat dir
I also had no answer to that	Ech hat och keng Äntwert dofir
I just closed another one for them this year	Ech zougemaach just eng aner fir si dëst Joer
A great statement o fact	Eng grouss Ausso o Tatsaach
I had done it on speculation	Ech hat et op Spekulatiounen gemaach
I need to know what happened to my brother	Ech muss wëssen, wat mat mengem Brudder geschitt ass
I can not believe my eyes	Ech kann meng Aen net gleewen
I was five hundred years old to accept my fate	Ech hat fënnefhonnert Joer fir mäi Schicksal ze akzeptéieren
A woman was standing next to him	Eng Fra stoung nieft him
A trained investigator, a sheriff	En ausgebilten Enquêteur, e Sheriff
I placed my plate on the table	Ech hunn mäin Teller op den Dësch geluecht
I could not believe it was her	Ech konnt net gleewen et wier hatt
I mean, of course he did it on purpose	Ech mengen, natierlech huet hien et op Zweck gemaach
I can not help you much with this	Ech kann Iech net vill mat dësem hëllefen
I lived behind a truck	Ech hunn hannert engem Camion gelieft
I was just hoping it would be soon	Ech hu just gehofft et wier geschwënn
I was quite shocked at the time	Ech war deemools zimlech schockéiert
I managed to do half of it	Ech hunn et fäerdeg bruecht d'Halschent dovun ze maachen
I had never heard of this technique before	Ech hat nach ni vun dëser Technik héieren
I use a different method	Ech benotzen eng aner Method
I could also cooperate	Ech kéint och kooperéieren
I just fell in love with it	Ech gefall just verléift mat et
I hope you enjoy reading all about them	Ech hoffen Dir genéisst alles iwwer si ze liesen
I counted ten, fifty, one hundred steps down	Ech hunn zéng, fofzeg, honnert Trapen erof gezielt
I can only try to guide him	Ech kann nëmmen probéieren him ze guidéieren
I have a younger sister	Ech hunn eng méi jonk Schwëster
I know you do not work alone	Ech weess, Dir schafft net eleng
I will try to find more information	Ech wäert probéieren méi Informatiounen ze fannen
I have no idea about the length	Ech hu keng Ahnung iwwer d'Längt
I turned to him, my hands around his back	Ech hunn an hien gedréint, meng Hänn ëm säi Réck
I apologize and am inside	Ech entschëllegt mech a sinn bannen
I will be most affected in any case	Ech wäert an all Fall am meeschte betraff sinn
I will be noble and gallant	Ech wäert nobel a galant sinn
Two were forced to return with engine problems	Zwee ware gezwongen, mat Motorproblemer zréckzekréien
I did not get far, though	Ech sinn awer net wäit komm
I wanted to be one of them	Ech wollt ee vun hinnen sinn
I should not tell you that	Ech sollt Iech dat net soen
I did not want to look rude	Ech wollt net ruppeg schéngen
I warn against it	Ech warnt dergéint
I did not even have a chance to exchange our numbers	Ech hat souguer keng Chance eis Zuelen auszetauschen
I'm definitely excited about this experiment	Ech sinn definitiv opgereegt iwwer dëst Experiment
I took a closer look at the dress	Ech hunn de Kleed méi no gekuckt
I imagined my lips pressed against hers	Ech hu virgestallt datt meng Lippen géint säi gedréckt sinn
I feel some cold pressure on my stomach	Ech fillen eppes kal Press op de Mo
I'm so sorry, this is just who he is	Et deet mir sou leed, dëst ass just wien hien ass
I could be useful anywhere	Ech kéint iwwerall nëtzlech sinn
I have some time around noon	Ech hunn e bëssen Zäit ronderëm de Mëtteg
I have to be in you, baby	Ech muss an dech sinn, Puppelchen
I got the most powerful words	Ech krut déi mächtegst Wierder
A mysterious writer who is ultimately involved in real cases	E Mysteriéis Schrëftsteller deen um Enn an echte Fäll involvéiert ass
I've never used it before	Ech hunn et nach ni benotzt
I killed them later when we moved the money	Ech hunn se spéider ëmbruecht, wéi mir d'Sue geplënnert hunn
A door through the hall opened	Eng Dier duerch d'Hal ass opgaang
I'm not trying to disguise the truth	Ech probéieren net d'Wourecht ze verkleeden
I can talk to animals	Ech kann mat Déieren schwätzen
I wonder if that means we are on schedule	Ech froe mech ob dat heescht datt mir um Zäitplang sinn
I know you will love them all	Ech weess, Dir wäert se all gär hunn
I did not give him an answer	Ech hunn him keng Äntwert ginn
I knew he was not	Ech wousst datt hien net war
I think it was because of my strengthened body	Ech mengen et war wéinst mengem verstäerkte Kierper
Wild instead of killed	Wild anstatt ëmbruecht
I should have beaten you	Ech sollt dech geschloen hunn
I never asked for help	Ech gefrot ni fir Hëllef
I thought you needed more of a challenge	Ech hu geduecht datt Dir méi eng Erausfuerderung braucht
I would not have made him think	Ech hätt him net nodenke gelooss
I think they thought he was angry	Ech mengen si geduecht hie war rosen
I just got the carpet replaced	Ech krut just den Teppech ersat
I could barely contain my anger	Ech konnt kaum meng Roserei enthalen
I thought she really liked me	Ech hu geduecht datt hatt mech wierklech gär huet
I could not bring myself to push him away	Ech konnt mech net maachen him ewech ze drécken
A terror for my parents for sure	En Terror fir meng Elteren sécher
Development takes many forms	Entwécklung hëlt vill Formen
I left the kitchen and went down a short corridor	Ech hunn d'Kichen verlooss an sinn e kuerze Gang erofgaang
Getting a luxury once becomes a necessity	E Luxus eemol kritt gëtt eng Noutwennegkeet
I laughed, but she did not	Ech hunn gelaacht, awer si huet net
I could not get it back	Ech konnt et net zréck kréien
One week later, the city was gone	Eng Woch méi spéit war d'Stad fort
I will not accept this introduction	Ech wäert dës Aféierung net akzeptéieren
Therefore, do not let them offer any opposition now	Dofir loosst hinnen elo keen Oppositioun ubidden
I will not try to stop you	Ech wäert net probéieren Iech ze stoppen
I did not want to sleep	Ech wollt net schlofen
I snapped that on the loop in the courtroom	Ech hunn dat op der Schläif am Geriichtssall geknipst
I woke up that morning so excited to see him	Ech sinn dee Moien erwächt sou opgereegt him ze gesinn
I pulled on a shirt and went outside	Ech hunn e Shirt gezunn an sinn dobausse gaang
I straighten her hair back	Ech glat hir Hoer zréck
I think of you in the shower	Ech denken un dech an der Dusch
He has two sisters and an older brother	Hien huet zwou Schwësteren an en ale Brudder
I have, though not recently	Ech hunn, obwuel net viru kuerzem
Both players were selected fourth overall	Béid Spiller goufen am General véiert ausgewielt
I did not know if I was angry or happy	Ech wousst net ob ech rosen oder frou sinn
I hate shopping for a car	Ech haassen Shopping fir en Auto
I wish mine had a bigger clear layer	Ech wollt datt mäin eng méi grouss kloer Schicht hat
I could tell he honestly did not know	Ech konnt soen datt hien éierlech net wousst
An indifference curve passes through each basket of goods	Duerch all Kuerf vu Wueren passéiert eng Indifferenzkurve
I carefully selected chicken legs and liver plus chicken hearts	Ech suergfälteg ausgewielt Poulet Been an Liewer plus Poulet Häerzer
I assume he went with his wife	Ech huelen un datt hien mat senger Fra gaangen ass
I look so tired and beaten	Ech ausgesinn sou midd a geschloen
I would not count on future income there	Ech géif do net op zukünfteg Akommes zielen
I tried to ignore it but it would not go away	Ech hu probéiert et ze ignoréieren awer et géif net fort goen
I promise nothing happened	Ech verspriechen näischt geschitt
I have to take my character seriously	Ech hu mäi Charakter eescht ze huelen
I almost fell a few times	Ech sinn bal e puer Mol gefall
I jumped up and went to the view screen	Ech sprangen an sinn op d'View Écran
I was hoping he hadn’t made a deal to sell yet	Ech hu gehofft datt hien nach keen Deal gemaach huet fir ze verkafen
The trailer also received a positive response	Och den Trailer krut positiv Äntwert
I looked into his eyes and slapped hard	Ech hunn an seng Aen opgekuckt a schwéier geschluecht
I would not have asked for much more	Ech hätt net vill méi gefrot
I see every movement you make	Ech gesinn all Beweegung déi Dir maacht
One is through the federal government	Een ass duerch d'Bundesregierung
The record companies are all gone	D'Plackefirmen sinn all fort
I agree this sounds like a good idea	Ech averstanen dat kléngt wéi eng gutt Iddi
A terrible suspicion came into her head	E schreckleche Verdacht koum an hirem Kapp
I love the system we have now	Ech léiwer de System dee mir elo hunn
I even tried to look away a few times	Ech hu souguer e puer Mol probéiert ewech ze kucken
I was pretty skeptical about it though	Ech war awer zimlech skeptesch doriwwer
I like the communication there	Ech gefällt d'Kommunikatioun do
I did not feel scared	Ech hu keng Angscht gefillt
I like to swim with my horses	Ech schwammen gär mat mengen Päerd
I wanted to be productive	Ech wollt produktiv sinn
I tried to learn my lessons	Ech hu probéiert meng Lektioune ze léieren
I've never seen it before	Ech hunn et nach ni gesinn
A bed covered with hot naked women	E Bett bedeckt mat waarme plakege Fraen
I was literally capable of everything	Ech war wuertwiertlech alles kapabel
I felt a small hand holding mine	Ech hu gefillt eng kleng Hand déi meng hält
I was better with my earth skill	Ech war besser mat menger Äerd Fäegkeet
Their relationship lasted a month before they broke up	Hir Relatioun huet e Mount gedauert ier se ofbriechen
A draft of cold air passed between my arms	En Entworf vu kaler Loft ass tëscht meng Äerm passéiert
I was glad that the free operating system was up and running	Ech war frou, datt de fräie Betribssystem opgefaange war
The ultimate fate of the ship is unknown	D'ultimativ Schicksal vum Schëff ass onbekannt
I need to stop and be more grateful	Ech muss méi ophalen an dankbar sinn
A good fit is better	Eng gutt Passung ass besser
I'll make sure he comes back to join you	Ech wäert sécherstellen datt hien zréck kënnt fir Iech matzemaachen
I forgive you for running away	Ech verzeien Iech datt Dir fortgelaf sidd
I wish you came here sooner rather than later	Ech wënschen, datt Dir méi fréi hei komm sidd anstatt méi spéit
I would have expected that	Ech hätt dat erwaart
I had seen some of his stall of girls	Ech hat e puer vu senge Stall vu Meedercher gesinn
I was not expecting to come back here	Ech hat net erwaart hei zréck ze kommen
I immediately tried one	Ech hunn direkt een probéiert
I turned from one to the other, awaiting confirmation	Ech hunn vun engem op dat anert gedréint, an erwaarden d'Bestätegung
I did not want to breathe	Ech wollt net otmen
I just want to forget the wonder of continuing	Ech wëll just de Wonner vun vergiessen a weidergespillt
Another particular love was the movie	Eng aner besonnesch Léift war de Film
I felt very, very bad about it	Ech hu mech ganz, ganz schlecht doriwwer gefillt
I rode on her	Ech sinn op hir gefuer
I turned around, stood up, and forced myself to be friendly	Ech hunn mech ëmgedréit, opgestan an hunn mech gezwongen fir frëndlech ze sinn
I watched as people collected huge stones	Ech hunn gekuckt wéi d'Leit rieseg Steng gesammelt hunn
I met my guy online as the only woman that	Ech begéint meng Guy online als déi eenzeg Fra datt
I was hoping to work with people instead of words	Ech hat gehofft mat Leit ze schaffen amplaz Wierder
I know exactly where we are now	Ech weess genau wou mir elo sinn
I want to set up training outside the walls	Ech wëll Training ausserhalb vun de Maueren ageriicht
I also had no money left	Ech hat och keng Sue méi
I only deal with people	Ech beschäftegen mech nëmme mat Leit
I have a black heart	Ech hunn e schwaarzt Häerz
I love every second she was on stage	Ech hunn all Sekonn gär, déi si op der Bühn war
I knew you would never come alone	Ech wousst, datt Dir ni eleng géif kommen
I read the story of the innocent woman who loses her purity	Ech hunn d'Geschicht vun der onschëlleger Fra gelies, déi hir Rengheet verléiert
I could not make sense of that part of the puzzle	Ech konnt kee Sënn vun deem Deel vum Puzzel maachen
I can move my hands and feet	Ech kann meng Hänn a Féiss bewegen
I hate the darkness	Ech haassen d'Däischtert
I got him home and called for the doctor	Ech krut hien heem a geruff fir den Dokter
I took a breath, held it	Ech hunn en Otem gezunn, gehal
I turned around and saw nothing	Ech hunn mech ëmgedréit an näischt gesinn
I can distribute them on my different boards	Ech kann se op meng verschidde Brieder verdeelen
I wanted him to defend me	Ech wollt hien mech verdeedegen
I drive on, a little closer to the coast	Ech fueren weider, e bësse méi no un der Küst
I did not expect loyalty from him	Ech hat keng Loyalitéit vun him erwaart
I knew it was one of those names	Ech wousst et war ee vun deenen Nimm
I did not really think right then	Ech hat deemools net wierklech direkt geduecht
I hope next year is better for them	Ech hoffen d'nächst Joer ass besser fir si
I thought you might enjoy reading them someday	Ech hu geduecht datt Dir Iech iergendwann genéisst se ze liesen
I would not stay long in this state	Ech géif net laang an dësem Staat daueren
A trip to the police station would not hurt	Eng Rees op de Policebüro géif net schueden
I'm not doing well here	Ech ginn hei net gutt
I asked what he slept in	Ech hu gefrot wat hie geschlof an
I like to feel special again	Ech fille mech gär erëm speziell
I just get too much to read them all	Ech kréien just ze vill fir se all ze liesen
I have always loved traveling	Ech hunn ëmmer gär reesen
I thought her questions would go on forever	Ech hu geduecht datt hir Froen fir ëmmer weidergoen
I have to dig deeper into myself	Ech hu méi déif a mech selwer ze gräifen
I cling to his empress	Ech hänken a seng Emprise
Because we can sit back and protect	Well mir kënnen do zréck sëtzen a schützen
I just know she's worth it	Ech weess just datt hatt wäert
I was not far from the ocean, far from safety	Ech war net wäit vum Ozean, wäit vu Sécherheet
I always know what you mean	Ech weess ëmmer wat Dir mengt
I had no idea such a thing could happen	Ech hat keng Ahnung datt sou eppes ka geschéien
I think a lot of people are tired	Ech mengen, datt vill Leit midd sinn
I look towards hotel	Ech kucken Richtung Hotel
I see him turn around when he hears me cry no more	Ech gesinn hien dréinen wann hien héiert mech nee kräischen
I know there are others	Ech weess, datt et anerer sinn
A fast pace was maintained for much of the race	E schnelle Tempo gouf fir e groussen Deel vun der Course behalen
I must avenge these poor dead	Ech muss dësen aarme Doudegen rächen
I experienced another kiss but it did not work	Ech hunn en anere Kuss erliewt awer et huet net geschafft
I raised my head, demanding that he kiss me	Ech hunn de Kapp opgehuewen, verlaangt datt hien mech kussen
I have to come down with a fever	Ech muss mat engem Féiwer erofkommen
I can never see myself with anyone else	Ech ka mech ni mat engem aneren gesinn
I could fight his lips to get up	Ech konnt seng Lippen kämpfen fir ze erhalen
A fist pounded his heart	Eng Fauscht huet säin Häerz geknuppt
I'm really new to all of this	Ech si wierklech nei fir all dëst
I used it well	Ech hunn et gutt benotzt
I laughed and closed my eyes to enjoy the moment	Ech laachen an zougemaach meng Aen de Moment ze genéissen
I have to try to become valuable again	Ech muss probéieren erëm wäertvoll ze ginn
A pair of ruined trousers covered his waist	E Paar ruinéiert Kleedhosen hunn seng Taille bedeckt
I stood in the pit, shocked	Ech stoungen am Pit, schockéiert
I even got a new job now!	Ech hu souguer eng nei Aarbecht elo!
I already missed him	Ech hunn hie schonn verpasst
I was able to survive, thanks to them	Ech konnt iwwerliewen, dank hinnen
A mixture of colors and emotions	Eng Mëschung aus Faarwen an Emotiounen
I say we try the ship	Ech soen mir probéieren d'Schëff
I was much like you back then	Ech war vill wéi Dir deemools
I was just waiting to get hit	Ech war just gewaart Hit ze kréien
I had to trust him now though	Ech hat him awer elo ze vertrauen
I really like them	Ech hunn se wierklech gär gär
I believe her people admired him	Ech gleewen datt hir Leit him bewonnert hunn
A sad face looked back at her from the mirror	En traureg Gesiicht huet si aus dem Spigel zréckkuckt
This number declined rapidly in the following years	Dës Zuel ass séier an de folgende Joeren erofgaang
I wondered why he was excited about that	Ech hu mech gefrot firwat hien iwwer dat opreegt wier
It can also be associated with eye disease	Et kann och mat Auge Krankheet verbonne sinn
I also immediately looked back	Ech hunn och direkt zréck gekuckt
I laugh at her compliment	Ech laache bei hirem Kompliment
The exact location has not been identified	Déi genee Plaz ass net identifizéiert ginn
I see a fly swimming on the wall	Ech kucken eng Méck op der Mauer schwammen
I can not bear this level of abuse	Ech kann dësen Niveau vu Mëssbrauch net droen
I hated him too	Ech hunn him och mech haassen gemaach
I never figured out why	Ech hunn ni erausfonnt firwat
I could not bear to be so alone	Ech konnt et net verdroen esou ganz eleng ze sinn
I got something for that ass	Ech krut eppes fir deen Arsch
I hope she feels that way	Ech hoffen hatt fillt sech sou
I left them alone in the bathroom	Ech hunn se eleng am Buedzëmmer gelooss
I tore this down when no one was looking	Ech hunn dësen ofgerappt wann kee gesicht huet
I love my phone, my computer and the city	Ech hunn mäin Telefon, mäi Computer an d'Stad gär
I wish you would stay	Ech wënschen Dir géift bleiwen
I can tell by the look on your face	Ech kann duerch de Bléck op Är Gesiicht soen
I never talked to him or even looked at him	Ech hunn ni mat him geschwat oder souguer him gekuckt
I'm just asking you to be kind	Ech froen Iech nëmmen léif ze maachen
A spear was buried deep in her chest	E Speer war déif an hirer Këscht begruewen
I was not even around when it happened	Ech war net emol ronderëm wann et geschitt ass
I rolled out of bed and drummed on the floor	Ech sinn aus dem Bett gerullt an op de Buedem getrommelt
I hate this conversation	Ech haassen dëst Gespréich
I'm perfectly capable of being careful	Ech sinn perfekt kapabel virsiichteg ze sinn
I had you leave this note	Ech hat Iech dës Notiz ze verloossen
Several lines of evidence support the hypothesis	Verschidde Beweislinnen ënnerstëtzen d'Hypothese
I made my way to her home	Ech hu mäi Wee bei hir Heem gemaach
I mean, you're in the right direction	Ech mengen, Dir sidd an déi richteg Richtung
I thought it would be time for you to have your own horse	Ech hu geduecht datt et Zäit wier datt Dir Ären eegene Päerd hutt
I just want to know from whom I remain clear	Ech wëll just wëssen, vu wiem ech kloer bleiwen
I had to better prepare for the next game date	Ech hu misse besser op den nächsten Spilldatum virbereeden
I hope our paths get back together	Ech hoffen eis Weeër kreien sech erëm
I appreciate the help	Ech schätzen d'Hëllef
I showed him the door about an hour ago	Ech hunn him virun ongeféier enger Stonn d'Dier gewisen
I look at the calendar on the wall and ask	Ech kucken op de Kalenner op der Mauer a froen
A girl under a tree, look out	E Meedchen ënner engem Bam, kuckt eraus
A cookie is like an identification card	E Cookie ass wéi eng Identifikatiounskaart
I waited for her to talk and she did not	Ech hunn op hatt gewaart fir ze schwätzen a si huet net
I have no idea what you're saying	Ech hu keng Ahnung wat dir soen
I know she would love to see you	Ech weess datt hatt dech gär géif gesinn
A well-dressed and strong	Eng gutt verkleeden a staark
I need a warrior who seeks the truth	Ech brauch e Krieger deen d'Wourecht sichen
A world she made out of desire	Eng Welt déi si aus Wënsch gemaach huet
I'm going out tonight	Ech ginn den Owend eraus
I need to contact everyone	Ech muss jidderengem kontaktéieren
I thought it was the best place in the world	Ech geduecht et war déi bescht Plaz op der Welt
I look up in shock from the binoculars	Ech kucken schockéiert vum Spektiv op
I admired the detail	Ech hunn den Detail bewonnert
I made a meal for a tired traveler	Ech hunn en Iessen fir en midd Reesender gemaach
I throw myself on the deck	Ech geheien mech op d'Deck
I would definitely return to this park	Ech géif op dësem Park definitiv zréck
I tried to stay calm and alert	Ech hu probéiert roueg ze bleiwen an alert
I will never stop loving you and missing you	Ech wäert ni ophalen dech gär ze hunn an dech ze vermëssen
I still doubt you will believe me	Ech bezweifelen nach ëmmer datt Dir mir gleewe wäert
I stopped getting married	Ech opgehalen bestuet agetriichtert
I would try to teach her how to behave	Ech géif probéieren hir ze léieren wéi se behuelen
A son was born from this marriage	E Jong gouf aus dësem Bestietnes gebuer
I think they are somehow ashamed	Ech denken, datt si sech iergendwéi schummen
I did not sleep well either	Ech hunn och net gutt geschlof
I served the world	Ech hunn d'Welt zerwéiert
I did not know what to do next	Ech wousst net wat ech duerno maache soll
I just have to keep fighting	Ech muss just weider kämpfen
Much hurry and wait	Vill presséiert an wait
I was not sure where home was	Ech war net sécher wou doheem war
Names that have not been assigned are marked in gray	Nimm, déi net zougewisen goufen, sinn a gro markéiert
I was the only person at home	Ech war déi eenzeg Mënsch doheem
I checked my phone for messages	Ech hunn meng Telefon fir Messagen iwwerpréift
I'm sorry he's keeping me alive	Ech wäert him bedaueren datt hien mech um Liewen hält
I'm starting to list titles	Ech fänken un Titelen ze lëschten
I always lose at the tables	Ech verléieren ëmmer um Dëscher
I had no right to refuse a fight	Ech hat kee Recht e Kampf ze refuséieren
I could never say and she would not show me	Ech konnt ni soen a si géif mir net weisen
They behaved like wolves	Si hu sech wéi Wëllen beholl
I will close my practice	Ech wäert meng Praxis zoumaachen
I consider my opportunities and possibilities	Ech betruecht meng Chancen a Méiglechkeeten
A black man came down the middle of the street	E schwaarze Mann koum an der Mëtt vun der Strooss erof
I did not know it was coming	Ech wousst net datt et dozou kommen
I was the one who was wrong	Ech war deen deen falsch war
I ignored him and he ignored me	Ech hunn him ignoréiert an hien huet mech ignoréiert
She married the same year	Si bestuet dat selwecht Joer
I usually do this with her	Ech maachen dat normalerweis mat hatt
I hear the fish swimming	Ech héieren de Fësch schwammen
He was a bright student and enjoyed his studies	Hie war en helle Student a genéisst seng Studien
I got worried sick	Ech hu besuergt krank
He married twice and had at least fifteen children	Hien bestuet zweemol an hat op d'mannst fofzéng Kanner
I climb in and out, trying to feel grateful	Ech klammen an a schwiewen, probéieren dankbar ze fillen
I feel spent afterwards, huh	Ech fille mech duerno verbruecht, huel
I wanted to cry from the loss of him	Ech wollt vum Verloscht vun him kräischen
I think you should sleep there too	Ech mengen du solls och do schlofen
I all decide to write a new story	Ech decidéiert all eng nei Geschicht ze schreiwen
I had a reason, if not an excuse	Ech hat e Grond, wann net eng Excuse
A light breeze and sunny, dry weather will help here	Eng liicht Wand a sonnegt, dréchent Wieder hëlleft hei
I vaguely remember them	Ech erënnere se vague
Assassination charges were dismissed	Attentat-Ukloe goufen ofgeleent
I hope to teach a class	Ech hoffen eng Klass ze léieren
I believe that everything happens for a reason	Ech gleewen datt alles aus engem Grond geschitt
A little communication from you would have been great	E bësse Kommunikatioun vun Iech wier flott gewiescht
I sit on my bed and wait	Ech setzen op mengem Bett a waarden
I look at his face	Ech kucken op säi Gesiicht
I never planned for you	Ech hat ni fir Iech geplangt
A time to take care of oneself and soul	Eng Zäit fir sech selwer a Séil ze këmmeren
A kind of gas station	Eng Zort Tankstell
I pulled it but it was locked	Ech hunn et gezunn awer et war gespaart
I stopped going far from his bed	Ech hunn opgehalen wäit vu sengem Bett ze goen
I can not get enough of him	Ech kann net genuch vun him kréien
I need to talk to you in person	Ech muss perséinlech mat Iech schwätzen
I will also last forever	Ech wäert och fir ëmmer daueren
I could not handle it now	Ech konnt et elo net packen
Male and female gods wear it	Männlech a weiblech Gëtter droen et
It was a very short discussion	Et war eng ganz kuerz Diskussioun
I was very surprised and touched	Ech war ganz iwwerrascht a beréiert
I really have to deal with this	Ech muss wierklech mat dëser këmmeren
I'm a sixteen year old girl	Ech sinn e siechzéng Joer ale Meedchen
I can no longer handle it	Ech ka mech net méi domat ëmgoen
I run my hand through my hair	Ech lafe meng Hand duerch meng Hoer
I think he did the same with us	Ech mengen hien huet dat selwecht mat eis gemaach
I'll give you the textbook way	Ech ginn Iech den Textbuch Wee
I take very little effort to hide it	Ech huelen ganz wéineg Effort et ze verstoppen
I'm going alone this time	Ech ginn eleng dës Kéier
A sullen monk, strong in shoulders, stood motionless behind him	E sullen Mönch, staark a Schëlleren, stoung onbeweeglech hannert him
It was then given its current title	Et krut deemools säin aktuellen Titel
I traveled with him	Ech sinn mat him gereest
I talked to you like no one else did	Ech hu mat Iech geschwat wéi keen aneren dat gemaach huet
I was her final exam	Ech war hir Finale Examen
I want to keep my promise	Ech wëll mäi Verspriechen halen
I could hear my heart quickly in my ears	Ech konnt mäin Häerz séier an den Oueren héieren
I sleep fifteen hours out every day	Ech schlofen fofzéng Stonnen aus all Dag
I can not read a stolen book	Ech kann net e geklauten Buch liesen
I promise you will always be safe	Ech verspriechen Dir wäert ëmmer sécher sinn
I could not control the scream to escape	Ech konnt de Gejäiz net kontrolléieren fir ze flüchten
I thought my day went well	Ech hu geduecht datt mäin Dag gutt gaang ass
I'm so happy to share my journey with you	Ech si sou frou meng Rees mat Iech ze deelen
A helicopter can help us	En Helikopter kënnt eis hëllefen
I suspect you lied to me before	Ech hunn de Verdacht datt Dir mir virdru gelunn hutt
I lived out of bags and on the streets	Ech gelieft aus Poschen an op de Stroossen
I might have been able to save her	Ech hätt se vläicht kënne retten
I found him in a picture on campus paper	Ech hunn hien an engem Bild am Campus Pabeier fonnt
I understand he needs time to think it over	Ech verstinn datt hien Zäit brauch et ze iwwerdenken
I landed gently on the ground	Ech sinn sanft um Buedem gelant
I knew nothing would ever hurt me	Ech wousst näischt géif mech jee schueden
I make out the features of the red glowing clock	Ech maachen d'Features vun der rouder glühender Auer eraus
I finally have to change my mode of operation	Ech hu endlech mäi Modus vun Operatioun ze änneren
I have no problem getting women that is true	Ech hu keng Probleemer fir Fraen ze kréien dat ass wouer
I managed to break the code	Ech hunn et fäerdeg bruecht de Code ze briechen
I can not tell her yet	Ech kann hir dat nach net soen
I laugh a little, and he's gone	Ech laachen e bëssen, an hien ass fort
I met sixty thousand people	Ech hunn siechzeg dausend Leit begéint
I will never live there again	Ech wäert ni méi do liewen
I got up to drink tea and lunch	Ech hu mech opgestallt fir Téi a Mëttegiessen ze drénken
I just love their music	Ech Léift just hir Musek
I look at the woman looking back at me	Ech kucken op d'Fra, déi mech zréckkuckt
I decided to call her and talk about it	Ech hu beschloss hatt ze ruffen an doriwwer ze schwätzen
I know what you mean	Ech weess wat Dir wëllt soen
I never wanted her again	Ech wollt hatt ni méi
I would save you from yourself	Ech géif Iech vun Iech selwer retten
An image about nothing	E Bild iwwer näischt
A good person, with a heart	Eng gutt Persoun, mat engem Häerz
I look at the white ceiling	Ech kucken op déi wäiss Plafong
I look better and sleep better	Ech kucken besser a schlofen besser
I do not see his leadership in danger	Ech gesinn seng Leedung net a Gefor
I hope you knew how much everyone loves you	Ech hoffen Dir wousst wéi vill jiddereen dech gär huet
I have no question about it	Ech hu keng Fro doriwwer
I stood, feeling ridiculous, for what felt like hours	Ech stoungen, Gefill lächerlech, fir wat wéi Stonnen gefillt
I suppose you could say the heavenly heights	Ech huelen un, Dir kéint déi himmlesch Héichten soen
I am also a photographer and enjoy creating digital effects	Ech sinn och Fotograf a genéissen digital Effekter ze kreéieren
The plane was repaired and brought back to service	De Fliger gouf gefléckt an zréck an d'Servicer bruecht
I constructed an alter ego of myself	Ech hunn en Alter Ego vu mir selwer konstruéiert
I have an older brother and an older sister	Ech hunn en eelere Brudder an eng eeler Schwëster
I promised to stay in the car	Ech hu versprach beim Auto ze bleiwen
I need to make that decision for myself	Ech brauch dës Entscheedung fir mech selwer ze huelen
I went out of the shadows and walked on them	Ech sinn aus de Schatten gaang a sinn op si gaang
Rice is popular in many dishes	Reis ass populär a ville Platen
I've seen it before	Ech hunn dat scho gesinn
The second was a longer speech	Déi zweet war eng méi laang Ried
I left but found that I had withdrawn	Ech sinn fortgaang awer hu fonnt datt ech zréckgezunn sinn
I would not say it was peaceful, but they did	Ech géif net soen datt et friddlech war, awer si hunn et gemaach
I like the fact that human voices can do that	Ech hunn d'Tatsaach gär datt mënschlech Stëmmen dat maache kënnen
I could not see her eyes from this distance so well	Ech konnt hir Ae vun dëser Distanz net esou gutt gesinn
I found my true self again	Ech hunn mäi richtege Selbst erëm fonnt
I suspect this is false economy	Ech de Verdacht datt dëst falsch Wirtschaft ass
I just stand and listen	Ech stinn just a lauschteren
I could try to stop myself	Ech kéint probéieren selwer ze stoppen
I want to fill this house with our family	Ech wëll dëst Haus mat eiser Famill fëllen
I do not mention any arrangements other than the word strawberries	Ech ernimmt keng Arrangementer aner wéi d'Wuert Fraisen
I did not think they would pick up my trail so quickly	Ech hat net geduecht datt se meng Spur sou séier ophuelen
A hotel worker drove a car to bed	En Hotelaarbechter huet e Won op d'Bett gefuer
I hid in the woods and looked	Ech hunn mech an de Bëscher verstoppt a gekuckt
I lost the number of long, long time	Ech hunn d'Zuel vu laanger, laanger Zäit verluer
A few minutes later he came here	E puer Minutten méi spéit ass hien hei komm
I can not tell you how much this has helped me	Ech kann Iech net soen wéi vill dat mir gehollef huet
I know monsters fly away when you leave	Ech weess, datt d'Monster fort fléien wann Dir fort
I do not pretend to know	Ech maachen net wéi wann ech wëssen
I really need some of those qualities	Ech brauch eescht vun deenen Eegeschaften
I notice them for the first time	Ech mierken se fir d'éischte Kéier
I had never gotten wet	Ech war egal naass ginn
I helped her lay him on the floor	Ech hunn hir gehollef him op de Buedem ze leeën
A wild scream filled the dusty air	E wilde Gejäiz huet déi staubeg Loft gefëllt
I then saw something that alarmed me	Ech hunn dunn eppes gesinn wat mech alarméiert huet
I think we were like that	Ech mengen, mir ware sou ginn
I knew you were destroying the evidence	Ech wousst datt Dir d'Beweiser zerstéiert
I will personally look for the coin	Ech wäert perséinlech fir d'Mënz kucken
I was tired again	Ech war nees midd
I did, and now she's gone	Ech hunn, an elo ass si fort
I understand why they do it	Ech verstinn firwat se et maachen
I even tried to laugh	Ech hu souguer probéiert ze laachen
A scientist was nothing without reputation	E Wëssenschaftler war näischt ouni Ruff
I leaned forward, catching his hand on my foot	Ech hunn mech no vir geluegt, seng Hand op mäi Fouss gefaang
I also asked some questions that were raised in the interview	Ech hunn och e puer Froen gestallt, déi am Interview opgewuess sinn
I have always admired him for this kindness	Ech hunn hien ëmmer bewonnert fir dës Frëndlechkeet
I can feel his need for encouragement	Ech kann säi Besoin fir Encouragement fillen
A tall man entered	En héije Mann ass eragaang
I believe we all belong to each other	Ech gleewen, datt mir all zu all aner gehéieren
I searched the floor and the roof	Ech hunn de Buedem an den Daach gesicht
A single glass box illuminated from the inside was uncovered	Eng eenzeg Glaskëscht vu bannen beliicht gouf opgedeckt
I had to wire it right away	Ech hat et direkt ze Drot
I thought it would be perfect	Ech geduecht et wier perfekt
I started this week with my son	Ech hunn dës Woch mat mengem Jong ugefaang
I need to hear what happened	Ech muss héieren wat geschitt ass
A strange dilemma gradually became apparent	E komeschen Dilemma gouf lues a lues offensichtlech
I shook my head sharply	Ech hunn de Kapp schaarf gerëselt
I moved to the back of the truck	Ech sinn op de Réck vum Camion geplënnert
I felt a lot of emotions, dear reader	Ech hu vill Emotiounen gefillt, léif Lieser
I try to keep my voice calm	Ech probéieren mäin Toun ze roueg
I went to my room and decided to write	Ech sinn op mäi Zëmmer gaang an hunn decidéiert ze schreiwen
I had no time to react	Ech hat keng Zäit fir ze reagéieren
I can only do what is in my power	Ech kann nëmme maachen wat a menger Kraaft ass
I wanted his tongue in my mouth	Ech wollt seng Zong a mengem Mond
I wave, surprised that he knows my name	Ech wénken, iwwerrascht, datt hie mäi Numm kannt
I was the one who was different and miserable	Ech war deen deen anescht a miserabel war
I wonder why he was here last night	Ech froe mech firwat hien gëschter Owend hei war
I have to pray more often	Ech muss méi dacks bieden
I did not want to risk being a burden	Ech wollt net riskéieren eng Belaaschtung ze ginn
I think we should keep an eye on him	Ech mengen mir sollen him no halen
I'm nothing at all	Ech si ganz guer näischt
I did not see any other character in her dream	Ech hunn keen anere Charakter an hirem Dram gesinn
I tried to reach all day	Ech hu probéiert de ganzen Dag z'erreechen
I'll talk to you anon	Ech wäert mat Iech schwätzen anon
I'm not sure about anything	Ech sinn iwwer näischt sécher
He added twelve pole positions	Hien huet zwielef Pole Positions bäigefüügt
I was not sure what she wanted me to say	Ech war net sécher wat hatt wollt datt ech soen
A man approached him and woke him up	E Mann ass op hien gaang an huet hien erwächt
I imagined it all differently	Ech hat dat Ganzt anescht virgestallt
I did not think so	Ech hat et net geduecht
I just jumped out of my skin	Ech sprang just aus menger Haut
I have some really good ideas, too	Ech hunn e puer wierklech gutt Iddien, ze
I do this all summer anyway	Ech maachen dat souwisou de ganze Summer
I could not move to find them	Ech konnt mech net bewegen fir se ze fannen
I cursed him for it	Ech hunn him dofir verflucht
I was cold, wet and depressed	Ech war kal, naass an depriméiert
I talked about myself	Ech hunn iwwer mech geschwat
I have to sleep	Ech muss schlofen
I'm the one you hate	Ech sinn deen deen Dir gär haassen
I did not feel bad that he was dead	Ech hu mech net schlecht gefillt datt hien dout war
A blow to take the two down	E Schlag fir déi zwee erof ze huelen
I think this is all part of my new normal	Ech denken, datt dëst alles Deel vu mengem neien Normal ass
I came here with a family member	Ech sinn hei mat engem Familljemember komm
I could hear his huge footsteps in the background	Ech konnt seng rieseg Schrëtt am Hannergrond héieren
No one on the ground was injured	Keen um Buedem gouf blesséiert
I was hoping you could come and see me	Ech hat gehofft, datt Dir kënnt kommen a mech gesinn
I got up and went to the easy chair	Ech sinn opgestan a sinn op den einfache Stull gaang
I pick up my phone, and he answers right away	Ech huelen mäin Telefon op, an hien äntwert direkt
Part of her enjoyed watching his futile efforts	En Deel vun hirem huet genoss seng futil Efforten ze kucken
I hate the sight of spilled blood	Ech haassen d'Vue vu verschounten Blutt
I never really learned to dance	Ech hunn ni wierklech geléiert ze danzen
I had to do it for you	Ech hu missen et fir Iech maachen
I know you want me too	Ech weess, datt Dir mech och wëllt
I encourage everyone to write	Ech encouragéieren jiddereen ze schreiwen
I would also be interested in similar music	Ech wier och un ähnlech Musek interesséiert
I can not wait to get started	Ech kann net waarden fir unzefänken
A few days without Code	E puer Deeg ouni Code
A curse word slipped from his tongue	E Fluchwuert ass vu senger Zong gerutscht
I started to feel relaxed	Ech hunn ugefaang entspaant ze fillen
No more here than meets the eye	Net méi hei wéi d'Aen entsprécht
I like it there	Ech hunn et gär do
I could work with little sleep and never seem tired	Ech kéint mat wéineg Schlof schaffen an ni midd schéngen
I think your mind is playing with	Ech mengen Äre Geescht gëtt mat gespillt
I want to know what's going on	Ech wëll wëssen, wat geschitt
The score was recorded in about four days	De Score gouf a ronn véier Deeg opgeholl
I need it back, right now	Ech brauch et zréck, grad elo
I can call one for you	Ech kann een fir Iech ruffen
I was not very successful in my new career	Ech war kee grousse Succès a menger neier Carrière
I barely stopped him	Ech gestoppt him kaum
I knew it was just right for our house	Ech wousst et war just richteg fir eist Haus
I did not deserve to live	Ech hunn et net verdéngt ze liewen
I travel about all of these things regularly	Ech reesen iwwer all dës Saachen regelméisseg
A student was found dead on the school grounds	E Schüler gouf dout um Schoulterrain fonnt
I have to get out of town	Ech muss aus der Stad goen
I can hardly ask her not to touch the piano	Ech kann hatt kaum froen, de Piano net ze beréieren
I did not belong here	Ech hunn net hei gehéiert
I wonder what he was looking for	Ech froe mech wat hie gesicht huet
I could not put on cute tops	Ech konnt net léif Tops undoen
I think that would be a good move	Ech mengen dat wier eng gutt Beweegung
I knew we had found the animal	Ech wousst, datt mir d'Déier fonnt hunn
This is potentially a violation of federal tax law	Dat ass potenziell eng Violatioun vum Bundessteiergesetz
I think you've been through enough	Ech denken, Dir sidd genuch duerchgaang
I will now begin to destroy their evil deeds	Ech wäert elo ufänken hir béis Wierker ze zerstéieren
I found her after feeling around for a while	Ech hunn hatt fonnt nodeems ech eng Zäit laang ronderëm gefillt hunn
I could collapse on the road and die	Ech kéint op der Strooss zesummebriechen a stierwen
I have to delete my name	Ech muss mäin Numm läschen
A people that deserved to be helped	E Vollek dat verdéngt huet gehollef ze ginn
Little is known about this period	Iwwer dës Period ass wéineg bekannt
I could burn the wood later	Ech kéint d'Holz spéider verbrennen
I was incredibly excited at the thought of meeting her	Ech war onheemlech opgereegt um Gedanken hir ze treffen
I feel broken inside	Ech fille mech bannen gebrach
I opened it to find a man standing there	Ech hunn et opgemaach fir e Mann ze fannen deen do stoen
I hope she has fun	Ech hoffen hatt huet Spaass
A large sheet of metal was covered	Eng grouss Metallplack war et iwwerdeckt
I know her, have lived in her house for years	Ech kennen hatt, hunn zënter Joeren an hirem Haus gelieft
I swear by this eyebrow pencil	Ech schwieren vun dësem Wenkbrauwen Bläistëft
I was back for only three hours of sleep	Ech war zréck fir nëmmen dräi Stonnen ze schlofen
I thought you'd give up your post	Ech hat geduecht Dir hätt Äre Post opginn
I prefer a respectful and responsible adult	Ech léiwer eng respektvoll a responsabel Erwuessener
There were some communication issues	Et waren e puer Kommunikatiounsproblemer
I can not figure out what my problem is	Ech kann net erausfannen wat mäi Problem ass
I had a weird feeling	Ech hat en komescht Gefill
I was angry about the bike	Ech war rosen iwwer de Vëlo
I count to ten to calm me down	Ech zielen op zéng fir mech ze berouegen
It would be nice to see him later	Et wier schéin him spéider ze gesinn
I closed my mouth and just laughed	Ech hunn mäi Mond zougehalen a just gelaacht
I take this time to hold my breath	Ech huelen dës Zäit fir den Otem opzehalen
Also interpreted as a control of vitality	Och interpretéiert als Kontroll vun der Liewenskraaft
I can not drown another person	Ech kann net eng aner Persoun erdrénke loossen
I can promise stability	Ech kann Stabilitéit verspriechen
God will hurt the ethical person	Gott wäert déi ethesch Persoun blesséieren
I laugh about it too	Ech laachen och doriwwer
I can feel her as she kisses me	Ech kann hatt fillen wéi se mech kuss
I was almost certain anyway	Ech war souwisou bal sécher
I did not even recognize it	Ech hunn et net mol unerkannt
A trick of light	En Trick vum Liicht
I wanted nothing more than to leave there	Ech wollt näischt anescht wéi do ze verloossen
I only got the picture after I was framed	Ech hu just d'Bild kritt nodeems ech encadréiert gouf
York became a major fabric manufacturing and trading center	York gouf e grousse Stofffabrikatioun an Handelszentrum
A small white dome hangs in a huge gray	Eng kleng wäiss Kuppel hänkt an enger riseger groer
Private bus companies create instead	Privat Busfirmen schaffen amplaz
A smile appeared on her face	E Laachen koum op hirem Gesiicht
I found a taste but a little harsh	Ech hunn e Goût awer e bëssen haart fonnt
I also had a perfect piece of cake	Ech hat och e perfekte Stéck Kuch
I would like to see all your results	Ech géif gären all Är Resultater ze gesinn
I grab her hand and help her out	Ech gräifen hir Hand an hëllefen hir eraus
I looked at the bottle	Ech hunn d'Fläsch gekuckt
I expected some resistance, but this was easy	Ech erwaart e bësse Resistenz, mä dëst war einfach
I will not see my place	Ech wäert meng Plaz net gesinn
Some of them have encouraged	E puer vun hinnen hunn encouragéiert
Your time of universal recognition will come	Är Zäit vun der universeller Unerkennung wäert kommen
I may need a new place to live	Ech brauch vläicht eng nei Plaz fir ze liewen
I take a seat on the couch next to his chair	Ech huelen e Sëtz um Canapé no bei sengem Stull
I was wondering what that would look like	Ech hu mech gefrot wéi dat géif ausgesinn
I see five of us and two of you	Ech gesinn fënnef vun eis an zwee vun iech
I was slightly confused, did not know what to do next	Ech war liicht gekäppt, wousst net wat ech duerno maache soll
I could not finish it	Ech konnt et net fäerdeg maachen
I could not understand why he found the film so funny	Ech konnt net verstoen firwat hien de Film sou witzeg fonnt huet
I grabbed my phone and recorded the scene	Ech hunn mäin Handy ugegraff an d'Szen opgeholl
I would take my frustration out on the waves	Ech géif meng Frustratioun op de Wellen eraus huelen
Much more than she had ever imagined	Vill méi wéi si sech jeemools nodenke gelooss huet
I respect his enthusiasm	Ech respektéieren seng Begeeschterung
I was pulled under	Ech gouf ënner gezunn
I really need a break	Ech brauch wierklech eng Paus
I did not see my father	Ech hunn mäi Papp net gesinn
I miss that way of life	Ech vermëssen dee Wee vu Liewen
I can not forgive or forget	Ech kann net verzeien oder vergiessen
A whisper in the night	E Geflüster an der Nuecht
I was never impatient	Ech war ni ongedëlleg
I just threw it into the net	Ech hunn et just an d'Netz geheit
I had taken a job in a coffee roastery	Ech hat eng Aarbecht an engem Kaffisréischterei geholl
I'm sure the research would be fascinating	Ech si sécher datt d'Fuerschung faszinéierend wier
I need to know more first	Ech muss fir d'éischt méi wëssen
I had a bit of a temperament	Ech hat e bësse vun engem temperament
I did not tell her anything	Ech hunn hir näischt gesot
I ask in my own mind	Ech froen op meng eegen Gedanken
I hope she has a good time	Ech hoffen hatt huet eng gutt Zäit
I want nothing more than to be your slave forever	Ech wëll näischt méi wéi Äre Sklave fir ëmmer ze sinn
I told you to turn off the power	Ech hunn Iech gesot, d'Kraaft auszeschalten
I could understand the fascination	Ech konnt d'Faszinatioun verstoen
I assume this work would drown you out	Ech huelen un datt dës Aarbecht dech géif drénken
I handed him the letter	Ech hunn him de Bréif iwwerreecht
I hope the memory will be enough for her	Ech hoffen, datt d'Erënnerung fir hatt genuch wäert sinn
I can feel your compassion	Ech kann Är Matgefill fillen
A sick guitar for a sick player	Eng krank Gittar fir e kranke Spiller
I was so happy the days were behind me	Ech war sou frou déi Deeg hannert mir waren
I'm trying to find a balance between these	Ech probéieren e Gläichgewiicht tëscht dësen ze fannen
But I need a volunteer	Ech brauch awer e Benevolat
I left that at home	Dat hat ech doheem gelooss
I closed the cupboard door and continued looking	Ech hunn d'Schafdier zougemaach a weider gesicht
I started sweating again	Ech hunn erëm ugefaang ze schweessen
I still believe sometimes that he does not really know how	Ech gleewen ëmmer nach heiansdo datt hien net wierklech weess wéi
I chose the ones that were of flowers and scenery	Ech hunn déi gewielt, déi vu Blummen a Kuliss waren
I was walking down the street when the dam burst	Ech war erof op d'Strooss gaang wéi de Damm geplatzt ass
The audio tracks were recorded later	D'Audio Tracks goufen méi spéit opgeholl
I struggled to make it before it was too late	Ech hu gekämpft et ze maachen ier et ze spéit war
I hurt a lot of people	Ech hu vill Leit verletzt
I live with an elderly woman	Ech liewen mat eeler Fra
I have a good sense of humor	Ech hunn e gudde Sënn vun Humor
I wonder if she would let me touch her too	Ech froe mech ob hatt mech och géif beréieren loossen
I'm back to school trying to act normal	Ech sinn zréck an d'Schoul a probéiert normal ze handelen
I had to let things lie for a while	Ech hu missen d'Saache fir eng Zäit leien loossen
A very healthy little girl	E ganz gesond klengt Meedchen
I support my authors in every way possible	Ech ënnerstëtzen meng Auteuren op all méiglech Manéier
I turned it off before it went out	Ech hunn et ausgeschalt ier et ausgaang ass
A manager will find a space for you	E Manager wäert e Raum fir Iech fannen
I still remember it though	Ech erënnere mech et awer nach
I planted the sun and watched	Ech hunn d'Sonn gepflanzt a gekuckt
I get closer to the ground, listen	Ech kommen méi no beim Buedem, lauschteren
I met a girl and got married	Ech begéint e Meedchen a bestuet
I was secretly in love with her	Ech war heemlech verléift mat hatt
I see through my own eyes	Ech gesinn duerch meng eegen Aen
I thought she was weak	Ech hat geduecht hatt géif schwaach
I smell like a dog or a wolf	Ech richen wéi en Hond oder e Wollef
I had to take this opportunity	Ech hu missen dës Geleeënheet notzen
I think you'll just be fine	Ech mengen Dir wäert just gutt sinn
I've done this twice before	Ech hunn dat zweemol virdru gemaach
I followed the instructions word for word	Ech hunn d'Instruktioune Wuert fir Wuert gefollegt
A baby started crying somewhere in the ship	E Puppelchen huet iergendwou am Schëff ugefaang ze kräischen
Things have been rediscovered ever since	D'Saachen sinn zënterhier erëmfonnt ginn
Some horses were used for close work	E puer Päerd goufen fir enk an der Aarbecht benotzt
I said that would be good	Ech sot dat wier gutt
I mean, we've been waiting for her mom long enough	Ech mengen, mir hunn hir Mamm laang genuch gewaart
I thought they were beautiful, with very high heels	Ech hu geduecht datt se schéi wieren, mat ganz héije Fersen
A moment later, a truck passed by them	E Moment méi spéit koum e Camion bei si laanscht
I demand the same from you	Ech verlaangen déi selwecht vun Iech
I could still help in the Inn	Ech kéint weiderhin an der Inn hëllefen
I thought you were better than this	Ech hu geduecht datt Dir besser wier wéi dëst
I wonder what he is dreaming about	Ech froe mech vu wat hien dreemt
I mean, she did go to this school, actually	Ech mengen, si huet an dëser Schoul goen, eigentlech
The first claim is for minimum loss	Déi éischt Fuerderung ass fir Minimum Verloscht
I was sitting in a dark alley	Ech war an enger donkeler Gaass gesat
I hope the King can help	Ech hoffen de Kinnek kann hëllefen
I can not wait to tell her the good news	Ech kann net waarden fir hir déi gutt Noriicht ze soen
I'm not an expert on this subject	Ech sinn net Expert op dës Matière
I should be happy	Ech sollt frou sinn
I want you to come and work for me	Ech wëll datt Dir kommt a fir mech schafft
I looked down at the picture	Ech hunn op d'Bild erof gekuckt
I quickly found the desk	Ech hunn séier de Schreifdësch fonnt
I just came across your posts	Ech sinn just op Är Posts gestouss
I do not think they knew what had happened	Ech denken net datt si woussten wat geschitt ass
I've never seen a girl like her	Ech hunn nach ni e Meedchen wéi hatt gesinn
A pleasant acquaintance in every way!	Eng agreabel Bekanntschaft op all Manéier!
Again and again	Ëmmer erëm
I knew this old river was special	Ech wousst datt dësen alen Floss speziell war
I looked at her words	Ech hunn hir Wierder gekuckt
I was really on a hot streak	Ech war wierklech op engem waarme Sträif
I love my brother too	Ech hunn mäi Brudder och gär
I ended up serving a week in jail	Ech hunn um Enn eng Woch am Prisong zerwéiert
I could not take it	Ech konnt et net mathuelen
I tried everything that happened in the room afterwards	Ech hunn alles probéiert wat duerno am Raum stattfonnt huet
A young woman moved forward to greet him	Eng jonk Fra ass no vir geplënnert fir hien ze begréissen
I did it, collected my clothes, got dressed and went out	Ech hunn et gemaach, meng Kleeder gesammelt, gekleet a sinn erausgaang
I did not know what to think	Ech wousst net wat ech soll denken
I was hoping for the safety of a people	Ech hat op d'Sécherheet vun engem Vollek gehofft
A dead man falls on your way down	En Doudegen falen op Ärem Wee erof
I already planned to go	Ech hu scho geplangt ze goen
I put the knife away and told him to go	Ech hunn d'Messer ewech geluecht an him gesot ze goen
I did not see you around	Ech hunn dech net ronderëm gesinn
I was worried about everything	Ech war iwwer alles besuergt
I was working full time	Ech war Vollzäit schaffen
So a superficial wound	Eng iwwerflächlech Wonn also
I think he was not the pump-up type	Ech mengen hien war net de Pompel-up Typ
I want to protect you all	Ech wëll Iech all schützen
I'm really excited about the experiences that await me	Ech si wierklech opgereegt iwwer d'Erfarungen déi op mech waarden
I understand it better than my own home	Ech verstinn et besser wéi mäin eegent Heem
I need time to figure it out	Ech brauch Zäit fir et erauszefannen
I knew from experience a scene like this means death	Ech wousst aus Erfahrung eng Szen wéi dës Doud bedeit
I can put even more	Ech kann nach méi setzen
I understand the nature of such claims	Ech verstinn d'Natur vun esou Fuerderungen
I need to know more, so much more	Ech brauch méi ze wëssen, sou vill méi
I wonder what's up with the light	Ech froe mech wat mat der Luucht ass
Many people are protesting	Vill Leit protestéieren
I pulled him back before I left	Ech hunn him zréckgezunn ier ech fortgaange sinn
A very dependent partnership that works really well	Eng ganz ofhängeg Partnerschaft, déi wierklech gutt funktionnéiert
I've been thinking of you so many times	Ech hu sou dacks un dech geduecht
I started reading to make sure she could not read it	Ech hunn ugefaang ze liesen, fir sécher ze stellen datt hatt et net konnt liesen
I know you could not do that	Ech weess, Dir konnt dat net maachen
I made a bold move here	Ech hunn hei eng fett Beweegung gemaach
I mean, except you have to be everywhere	Ech mengen, ausser Dir musst iwwerall sinn
I can not imagine him writing a letter of reconciliation	Ech ka mir net virstellen datt hien e Bréif vun der Reconciliatioun schreift
The house also has an attached garage	D'Haus huet och eng befestegt Garage
I got on the heads of the traveling players	Ech hunn op de Kapp vun de reesend Spiller
A small and sharp spot caught my eye	Eng kleng a schaarf Plaz huet meng Aen opgefaang
I still have a responsibility to him	Ech hunn nach ëmmer eng Verantwortung vis-à-vis vun him
I knew the two, by reputation	Ech wousst déi zwee, duerch Ruff
I would set it off as reasonably as possible	Ech géif et esou raisonnabel wéi méiglech ofsetzen
I take this moment to study him myself	Ech huelen dëse Moment him selwer ze studéieren
I had lost interest, at least for the moment	Ech hat den Interessi verluer, op d'mannst fir de Moment
Both elements are then combined in later stages	Béid Elementer ginn dann a spéider Etappen kombinéiert
I knew you did not know where she lived	Ech wousst datt Dir net wousst wou hatt wunnt
I had to be very careful about it	Ech hu misse ganz virsiichteg doriwwer sinn
I'm trying to handle him	Ech probéieren him ëmzegoen
I will never stop going for routine care	Ech wäert ni gär ophalen fir Routinefleeg ze goen
A goddess like that should have no problem killing you	Eng Gëttin wéi dat soll kee Problem hunn dech ëmzebréngen
I rent the fields	Ech verlounen d'Felder
I see you slipping away from me	Ech gesinn dech vu mir ewech rutscht
I wonder if this is registered in your head at all	Ech froe mech ob dëst iwwerhaapt an Ärem Kapp registréiert
I fall back, the helicopter benches	Ech falen zréck, den Helikopterbanken
I believe there was an error in the procedure	Ech gleewen datt et e Feeler an der Prozedur gouf
I work with the body and never against it	Ech schaffen mam Kierper an ni dogéint
I can not read his expression	Ech kann säin Ausdrock net liesen
I know most people call me crazy	Ech weess, datt déi meescht Leit mech verréckt nennen
I could not access in time	Ech konnt net Zougang zu Zäit kréien
I know your intentions are good	Ech weess datt Är Intentiounen gutt sinn
I could call her real phone number	Ech kéint hir richteg Telefonsnummer ruffen
I was hoping the particular thing was forgotten	Ech hat gehofft, datt déi besonnesch Saach vergiess wier
I did not fight for that relationship	Ech hunn net fir déi Relatioun gekämpft
I had to come and find out for myself	Ech hu misse kommen a selwer erausfannen
I know what you did	Ech weess wat Dir gemaach hutt
I will make a way out of this figure for us	Ech wäert e Wee aus dëser Figur fir eis
I let my beard and hair grow long	Ech loosse mäi Baart an d'Hoer laang wuessen
The battle lasted only an hour	D'Schluecht huet nëmmen eng Stonn gedauert
I'm not yet ready to calculate that	Ech sinn nach net fäerdeg fir dat ze berechnen
I think we would make great friends	Ech mengen, mir géife super Frënn maachen
I just wanted to stop	Ech wollt just ophalen
I can barely hear him on the phone	Ech héieren him kaum duerch den Telefon
I stayed long enough	Ech sinn laang genuch bliwwen
I heard everything through the door	Ech hunn alles duerch d'Dier héieren
I was the kind of person who did not like confrontation	Ech war déi Zort Persoun déi d'Konfrontatioun net gär huet
I have to make sure she's safely on her way	Ech muss sécherstellen datt si sécher ënnerwee ass
I laughed at him back	Ech hunn him zréck gelaacht
I do not pray for his life	Ech bieden net fir säi Liewen
I began to see my light more clearly through	Ech hunn ugefaang mäi Liicht méi kloer duerch ze gesinn
I want to report him	Ech wëll him mellen
I can not lie when she's in my house	Ech kann net leien wann hatt a mengem Haus steet
I need you to tell your side of the story	Ech brauch Dir Är Säit vun der Geschicht ze soen
A glimpse inside revealed that her room was falling apart	En Abléck dobannen huet gewisen datt hiert Zëmmer zerräissen
I want to go back to the pit	Ech wëll zréck an de Pit goen
I would have moved heaven and earth to find him	Ech hätt Himmel an Äerd geplënnert him ze fannen
I whispered as he ran his thumb over my lips	Ech hunn geflüstert wéi hien mam Daum iwwer meng Lippen gerannt huet
A right of minutes and books option saved	E Recht vu Minutten a Bicher Optioun gespäichert
I did not want to look at him	Ech wollt him net kucken
I even went out and bought a couple	Ech sinn souguer erausgaang an hunn eng Koppel kaaft
I'm the one who loves her	Ech sinn deen deen se gär huet
I put all my chances in one	Ech hunn all meng Chancen an engem gesat
A guy must have fun	E Guy muss Spaass hunn
The size of the institutions varies a lot	D'Gréisst vun den Institutiounen ass vill variéiert
I have to hurry, if hurry is not already useless	Ech muss séier, wann presséiert net schonn nëtzlos wier
I stare hard at her faces	Ech stare schwéier op hir Gesiichter
I want to turn from my sins	Ech wëll vu menge Sënnen dréinen
I've been sitting with this for a while	Ech sëtze mat dëser fir eng Zäit
I put in a glass of water	Ech setzen an e Glas Waasser
The division was extremely dispersed	D'Divisioun war extrem verspreet
A treaty was signed	En Traité gouf ënnerschriwwen
I can tell him everything and everything	Ech kann him alles an alles soen
I delivered the liqueur	Ech hunn de Likör geliwwert
I just want to kiss you	Ech wëll dech just kussen
I like to play ball games	Ech spillen gär Ballspiller
I know you can do both	Ech weess, Dir kënnt souwuel maachen
I'm looking for evidence to justify my fear	Ech sichen no Beweiser fir meng Angscht ze justifiéieren
A very simple story is on the discussion table	Eng ganz einfach Geschicht läit um Diskussiounsdësch
I was so excited at the thought of getting away	Ech war sou opgereegt um Gedanken ewech ze kommen
I saw what happened to your guitar	Ech hunn gesinn wat mat Ärer Guitar geschitt ass
I'm still coming to town, though	Ech kommen awer nach an d'Stad
I was impressed, really	Ech war beandrockt, wierklech
So it all went wrong	Also ass dat Ganzt falsch gaangen
I close the diary to go to sleep	Ech maachen den Tagebuch zou fir ze schlofen
I did not notice myself too much	Ech hu mech net ze vill gemierkt
I knew this was all too good to be true	Ech wousst datt dëst all ze gutt wier fir wouer ze sinn
I swallow without thinking about it	Ech schlucken ouni doriwwer ze denken
I knew the map lay somewhere in its depth	Ech wousst, datt d'Kaart iergendwou an hirer Déift läit
A moment later, the fuel tank was blown	E Moment méi spéit ass de Brennstofftank geblosen
I suppose many of them are scared too	Ech huelen un, datt vill vun hinnen och Angscht hunn
I give it five stars, myself	Ech ginn et fënnef Stären, selwer
I believe it was two years ago	Ech gleewen, datt et virun zwee Joer war
I could not stay away	Ech konnt net méi ewech bleiwen
I could very likely carry close to the aid with help	Ech kéint ganz wahrscheinlech no bei der Hëllef mat Hëllef droen
I did not want her to leave with my card	Ech wollt net datt hatt mat menger Kaart fortgeet
I just have to awaken the magic in him somehow	Ech muss just d'Magie an him iergendwéi erwächen
I bet you can make your way through it	Ech wetten Dir kënnt Äre Wee duerch et maachen
A devastating morning	En zerstéierende Moien
I want you, she tells him	Ech wëll Iech, si seet him
I know it's hard for you	Ech weess et ass schwéier fir Iech
I did not tell them to do that	Ech hunn hinnen net gesot dat ze maachen
I have a family there that will take us	Ech hunn eng Famill do, déi eis wäert huelen
I would like to know more about my esteemed ancestors	Ech wéilt méi iwwer mäi geschätzte Vorfahren wëssen
I asked who the other guy was	Ech gefrot, wien deen anere Guy war
I prayed for you every night	Ech hunn all Nuecht fir dech gebiet
I'm going blind for a moment	Ech ginn e Moment blann
I got paid to invent weapons, back in the day	Ech krut bezuelt fir Waffen ze erfannen, zréck am Dag
I tried for almost an hour before giving up	Ech hu bal eng Stonn probéiert ier ech opginn
I was angry and started to vent	Ech war rosen an ugefaang ze vent
A prince should not get into trouble	E Prënz soll net an Ierger kommen
I will promptly and not delay in obeying your commands	Ech wäert séier an net verzögeren Är Kommandoen ze befollegen
I worked hard for that car	Ech hu schwéier fir deen Auto geschafft
I've heard it a few times	Ech hunn et e puer Mol héieren
I loved everything there, except it was just not me	Ech hunn alles do gär, ausser et war just net ech
I would not burn this book yet	Ech géif dëst nach kee Buch verbrennen
I read him the letter	Ech liesen him de Bréif
I did not even notice that we were so close	Ech hunn net emol gemierkt datt mir sou no waren
I wanted to crawl into it	Ech wollt dran krauchen
I'm waiting for the rescue	Ech waarden op d'Rettung
I will not remember you again	Ech wäert Iech net erëm erënneren
I feel pretty saved now	Ech fille mech elo zimlech gerett
I have to be with them	Ech muss mat hinnen sinn
I asked what it meant	Ech gefrot wat et heescht
I love this haircut more and more	Ech hunn dës Hoerschnëtt ëmmer méi gär
I finished and the curtain went down	Ech hunn ofgeschloss an de Rido ass erofgaang
I will proudly carry that label	Ech wäert dee Label houfreg droen
I tried to grab her but failed	Ech hu probéiert hatt ze gräifen awer gescheitert
I then turned my attention to my chains	Ech hunn dunn meng Opmierksamkeet op meng Ketten gemaach
I need to know some critical facts	Ech muss e puer kritesch Fakten wëssen
I thought it was really great	Ech geduecht et war wierklech super
I felt the roses back	Ech hunn d'Roser gefillt zréck
I bought a picture of you earlier this year	Ech hunn e Bild vun Iech virdrun dëst Joer kaaft
The police were called	D'Police gouf geruff
I heard more bullets in the area around me	Ech hunn méi Kugelen an d'Géigend ronderëm mech héieren
I felt it again	Ech hu mech erëm gefillt
An engine was started on the yacht	E Motor ass op der Yacht gestart
I was awake, for sure	Ech war erwächt, sécher
I turned my head against him	Ech hunn de Kapp géint hie geleet
Both methods generally agree well	Déi zwou Methoden stëmmen allgemeng gutt
I wanted to be far from the camp	Ech wollt wäit vum Camp sinn
A look of absolute shock	E Bléck vun absolute Schock
I can almost smell the gas	Ech ka bal de Gas richen
I enjoy both writing	Ech genéissen souwuel schreiwen
I've been clinging to him all night	Ech hunn d'ganz Nuecht un hien geknuppt
I looked around for a small animal or bird	Ech hunn ëm e klengt Déier oder Vugel gekuckt
I can fly a horse	Ech kann e Päerd fléien
I'm not an athletic person	Ech sinn net eng athletesch Persoun
A Top Police Detective	En Top Police Detektiv
I would take all his courses	Ech géif all seng Coursen huelen
I actually did this before and had few issues	Ech hunn dat tatsächlech virdru gemaach an hat wéineg Probleemer
I did not even know how it happened	Ech wousst net mol wéi et geschitt ass
I'm going to the registry	Ech ginn op d'Register
I can tell by her smile	Ech kann duerch hirem Laachen soen
I could just as easily use any other religion	Ech kéint grad esou einfach all aner Relioun benotzen
I closed my eyes as we drove	Ech zougemaach meng Aen wéi mir gefuer
I had to search the whole tunnel	Ech hu missen de ganzen Tunnel sichen
I never trusted you, or the handsome man of yours	Ech hunn dech ni vertraut, oder dee flotte Mann vun Iech
I moved to sit in a tree shade	Ech geplënnert an engem Bam Schied ze sëtzen
One question was never answered immediately	Eng Fro gouf ni direkt geäntwert
I looked at her way with a really nasty gleam	Ech hunn hir Manéier mat engem eescht béise Blénken ausgesinn
A car just exploded	En Auto ass just explodéiert
I feel like using it on work and social occasions	Ech hu Loscht et op Aarbecht a sozial Occasiounen ze benotzen
I still live with that	Ech liewen nach mat deem
I really hope this goes somewhere	Ech hoffen wierklech datt dëst iergendwou geet
I just follow everyone else	Ech verfollegen just all aner
The episode keeps us interested and entertained	D'Episod hält eis interesséiert an amuséiert
And his opinions are not entirely well thought out	A seng Meenungen sinn net ganz duerchduecht
I wanted her to have a place	Ech wollt hatt eng Plaz hunn
I watch bits and pieces of the war on television	Ech kucken Stécker a Stécker vum Krich op der Televisioun
I was no longer cold	Ech war net méi kal
I feel how anxious you are	Ech fille wéi ängschtlech Dir sidd
I honestly did not even think she still possessed the skill	Ech hat éierlech net emol geduecht datt hatt nach ëmmer d'Fäegkeet besëtzt
A coffee shop within walking distance of their new school	E Kaffisréischterei zu Fouss Distanz vun hirer neier Schoul
A phone rings in the distance	En Telefon schellt an der Distanz
I'm wandering into the kitchen	Ech sinn an d'Kichen wandert
I thought he meant to scare her	Ech geduecht hie gemengt hir Angscht ze maachen
I could not stay in the village	Ech konnt net am Duerf bleiwen
I wanted to be with friends and family	Ech wollt mat Frënn a Famill sinn
I was exhausted though	Ech war awer erschöpft
I do not like the fact that he came so close	Ech hunn d'Tatsaach net gär datt hien sou no komm ass
It makes my life miserable	Et mécht mäi Liewen ellent
I was proud of myself	Ech war stolz op mech
I have many children	Ech hu vill Kanner
I looked in the mirror again	Ech hunn erëm an de Spigel gekuckt
I tried to breathe while my cough shook	Ech hu probéiert ze otmen, während mäi Hust rëselt
I whisper the three words again	Ech flüsteren déi dräi Wierder erëm
I should fast for a week	Ech sollt eng Woch fasten
A few seconds later, he noticed that she was laughing	E puer Sekonnen méi spéit huet hie gemierkt datt si laacht
I was just sick of him	Ech war just krank vun him
I beg you to ask again then	Ech bieden Iech deemools nach eng Kéier ze froen
I usually buy plants from the hardware store though	Ech kafen normalerweis Planzen aus dem Hardware Buttek wann
I'm just enforcing the laws	Ech ëmsetzen just d'Gesetzer
I brought you a present, packed everything	Ech hunn Iech e Kaddo bruecht, alles agepaakt
I have not yet decided what I will call her	Ech hunn nach net decidéiert wat ech hatt nennen
This is a new category of devices	Dëst ass eng nei Kategorie vun Apparater
I mean, we watched every single one of them	Ech mengen, mir hu jidderee vun hinnen gekuckt
I want you to think about how this was	Ech wëll datt Dir iwwerdenkt wéi dëst war
I did not care who he owed	Et war mir egal wien hie schëlleg ass
I did not intend to take the easy way out	Ech hat net virgesinn den einfache Wee eraus ze huelen
I also choose to be a provider of lovely healers	Ech wielen och e Fournisseur vu léiwen Heelen ze sinn
I handed him the paper	Ech hunn him de Pabeier iwwerreecht
I climbed through and towards the house	Ech geklomm duerch a Richtung Haus
I rarely post other things	Ech posten selten aner Saachen
I should sit on that throne	Ech soll op deem Troun sëtzen
I never stopped to consider what that cost him	Ech hunn ni opgehalen fir ze berücksichtegen wat dat him kascht
I talked in the leaves	Ech hunn an de Blieder geschwat
I know we are innocent	Ech weess, mir sinn onschëlleg
Therefore, they lost in the end	Dofir hu si um Enn verluer
I had big bright blue eyes	Ech hat grouss hell blo Aen
I could show you the girls	Ech kéint Iech d'Meedercher weisen
I, on the other hand, have to move right away	Ech, op der anerer Säit, muss direkt plënneren
I would have been married	Ech hätt bestuet
A perfect, happy family	Eng perfekt, glécklech Famill
I've heard you're missing	Ech hunn héieren datt Dir fehlt
I also could not help laughing	Ech konnt och net hëllefen ze laachen
I decide to pop the trunk	Ech décidéieren de Stamm ze popen
I was not too worried about it	Ech war net zevill Suergen doriwwer
I automatically lift a finger into my nose	Ech hiewen automatesch e Fanger an d'Nues
I thought the night was over	Ech hu geduecht datt d'Nuecht eriwwer wier
I'm been coming here since this establishment opened	Ech kommen hei zënter dësem Etablissement opgemaach
I caught her once in my office	Ech hunn hatt eemol a mengem Büro gefaang
A pattern emerges	E Muster entsteet
I could feel a tremendous sense of relief from him	Ech konnt en immens Gefill vu Erliichterung vun him spieren
I've never seen anything like it	Ech hat nach ni sou eppes gesinn
The couple has three children together	D'Koppel huet dräi Kanner zesummen
I kept going back	Ech hunn ëmmer erëm zréck gaang
Most people are in a struggle to be normal	Déi meescht Leit sinn an engem Kampf fir normal ze sinn
I totally understand	Ech verstinn ganz
I keep cool, but inside my blood is boiling	Ech halen mech cool, awer bannen kachen mäi Blutt
A real bundle of abuse you were	E richtege Bündel vu Mëssbrauch Dir war
I can smell her sweet scent, but now something more	Ech kann hire séissen Doft richen, awer elo eppes méi
I've been sick quite often lately	Ech sinn zënter kuerzem zimlech dacks krank ginn
I was afraid to call her back	Ech gefaart hatt zréck ze ruffen
I hit the ground in a pile next to the wall	Ech hunn de Buedem an engem Koup nieft der Mauer geschloen
I watched the weather	Ech hunn d'Wieder gekuckt
I destroyed myself years ago	Ech hunn mech Joer virdrun zerstéiert
A flash of sadness or regret	E Blëtz vun Trauer oder Bedauern
I never had the need for	Ech hat ni de Besoin fir
It never looked like a lonely place	Et huet ni eng einsam Plaz ausgesinn
I assume you're also friends with the Emperor	Ech huelen un, Dir sidd och Frënn mam Keeser
I'm just looking at the equipment	Ech kucken just d'Ausrüstung
I want to be very aware of all sorts of things	Ech wëll ganz bewosst vun all méiglech Saachen gin
I felt like my world would end	Ech hu gefillt wéi meng Welt géif ophalen
I send peace, love and light from my heart	Ech schécken Fridden, Léift a Liicht aus mengem Häerz
I have a few shops to visit in the morning	Ech hunn e puer Geschäft fir de Moien ze besichen
I apologized and went out into the hall	Ech hunn mech entschëllegt a sinn an d'Hal erausgaang
I left you all the instructions in my desk	Ech hunn Iech all d'Instruktiounen a mengem Schreifdësch hannerlooss
I would do anything to make sure you are protected	Ech géif alles maachen fir sécherzestellen datt Dir geschützt sidd
I play baseball, basketball and soccer in my spare time	Ech spillen Baseball, Basketball a Fussball a menger Fräizäit
I duck back around, hanging against the wall	Ech ducken zréck ronderëm, hänke géint d'Mauer
I just live in the building	Ech liewen just am Gebai
I need a well-defended planet	Ech brauch e Planéit dee gutt verdeedegt ass
I had nothing to do with any of this	Ech hat näischt mat all vun dëser ze maachen
I will continue to do business with you	Ech wäert weider mat Iech Geschäfter maachen
I did not like to stab him	Ech konnt net gär e ​​Messer an him stiechen
I found my place	Ech hat meng Plaz fonnt
A direct attack will be shot at you	En direkten Attentat wäert Iech erschoss ginn
None of the varieties are commonly seen in cultivation	Keen vun de Varietéiten ginn allgemeng an der Kultivatioun gesi
I did not run into her that day	Ech sinn deen Dag net an hatt gerannt
I show this for two reasons	Ech weisen dat aus zwee Grënn
I love them both right away	Ech hunn déi zwee direkt gär
The commercial oil business was then in its infancy	De kommerziellen Ueleggeschäft war deemools a senger Kandheet
I put my journal in my pocket	Ech hunn mäi Journal a menger Tasche geluecht
I watched the whole convention video	Ech hunn dee ganze Konventiounsvideo gekuckt
I love this part of my brain	Ech hunn dësen Deel vu mengem Gehir gär
I meant to urge the fire to stop	Ech hu gemengt ze drängen datt d'Feier ophält
I stay up late watching old detective shows	Ech bleiwen spéit op al Detektiv Shows kucken
Most foreign volunteers were also assigned to the regiment	Déi meescht auslännesch Fräiwëlleger goufen och an de Regiment zougewisen
I asked him and just asked him to say something	Ech hunn him gefrot a gefrot him just eppes ze soen
A need to offend others	E Besoin fir anerer falsch ze maachen
This was not successful	Dëst war net erfollegräich
I believe he was a just man	Ech gleewen, hie war e gerechte Mann
I have no time to rest	Ech hu keng Zäit fir ze raschten
I could feel sorry for her	Ech kéint mech leed fir si
I wanted to breathe everything first	Ech wollt fir d'éischt alles ootmen
I was grateful for freedom and family and friends	Ech war dankbar fir Fräiheet a Famill a Frënn
A speech is for the audience and about the audience	Eng Ried ass fir de Publikum an iwwer de Publikum
I did not talk to you about it either	Ech hunn och net mat Iech doriwwer geschwat
I pulled the lids over his legs and laughed	Ech hunn d'Deckelen iwwer seng Been gezunn a laachen
I just want to go to bed now	Ech wëll elo just an d'Bett goen
I did not know you collected them	Ech wousst net datt Dir se gesammelt hutt
A natural kind of beautiful	Eng natierlech Aart vu schéin
A young woman has disappeared	Eng jonk Fra ass verschwonnen
I need a bath, a drink and some food	Ech brauch e Bad, e Patt an e bëssen Iessen
I watched her until she disappeared behind the wall	Ech hunn hir gekuckt bis si hannert der Mauer verschwonnen ass
I ran up the stairs and into the kitchen	Ech sinn d'Trap erop gelaf an an d'Kichen
There was a big celebrity event taking place	Do war e grousst Promi Event statt
A copy, similar to the one he made	Eng Kopie, ähnlech wéi eng déi hien gemaach huet
I mean the soul is not fast	Ech mengen d'Séil ass net séier
I did not know there were any more	Ech wousst net datt et méi wieren
Thousands of people were left homeless	Dausende vu Leit goufen Heemlos gelooss
I always think in lines	Ech denken ëmmer an Zeilen
I had to go for a dance	Ech hu misse fir en Danz goen
A lawyer or law firm can use	A Affekot oder Affekot Firma kann benotzen
I opened the door and found her in bed	Ech hunn d'Dier opgemaach an hunn hatt am Bett fonnt
I could not stand to have him with me	Ech konnt et net stoen, hie bei mir ze hunn
I did not want to tell you that	Ech wollt Iech net esou soen
I decided to pursue my degree in it	Ech hu beschloss mäin Diplom an deem ze verfollegen
His scientific work has stood the test of time	Seng wëssenschaftlech Aarbecht huet den Test vun der Zäit duerchgesat
I'm tired of his lover in secret	Ech sinn midd vu sengem Liebhaber am Geheimnis
I was a little shaken and walked into the house	Ech sinn e bësse gerëselt an d'Haus gaang
I gladly accepted the invitation	Ech hunn d'Invitatioun frou ugeholl
I taught you not to be	Ech hunn Iech geléiert net ze sinn
I hope they become his friends	Ech hoffen, datt si seng Frënn ginn
I would give anything to heal her	Ech géif alles ginn fir hir ze heelen
A huge house spread out in front of me	E risegt Haus verbreet virun mir
I took a soul for you	Ech hunn eng Séil fir dech geholl
I was actually happy to climb around on the ice	Ech war eigentlech frou ronderëm op d'Äis ze klammen
I said it then	Ech hunn et deemools gesot
I was a little surprised	Ech war e bëssen iwwerrascht
I appreciate your cooperation	Ech schätzen Är Zesummenaarbecht
I certainly miss such folk	Ech vermëssen sécher esou Folk
I imagined that was why she was left so young	Ech hu virgestallt, datt dat war firwat si sou jonk verlooss gouf
I really appreciate that, thank you	Ech schätzen dat wierklech, merci
I miss her then, really, deeply for the first time	Ech verpasst hatt dann, wierklech, déif fir d'éischte Kéier
I asked if it was the same for him	Ech gefrot, ob et déi selwecht fir him war
I think we're making progress	Ech mengen, mir maache Fortschrëtter
And the dream lives on	An den Dram lieft weider
I was reckless and desperate	Ech war reckless an verzweifelt
I finally got really serious about my job search	Ech hunn endlech wierklech eescht iwwer meng Aarbecht Sich ginn
I saw my sad attitude in the reflection	Ech hunn meng traureg Haltung an der Reflexioun gesinn
I turn my attention back to the group	Ech dréinen meng Opmierksamkeet zréck op de Grupp
I learned a lot about life while staying there	Ech hunn vill iwwer d'Liewen geléiert wärend ech do bleiwen
I had to find my horse	Ech hu misse mäi Päerd fannen
I look forward to the show	Ech freeën mech op d'Show
I just made a point	Ech hu just e Punkt gemaach
I have the numbers here	Ech hunn d'Zuelen hei
I'm wondering a lot about that	Ech froe mech vill doriwwer
I made him some presents and delivered them today	Ech hunn him e puer Kaddoe gemaach an haut geliwwert
I want to see the reaction in the newspapers tomorrow	Ech wëll muer d'Reaktioun an den Zeitunge gesinn
I can look that over	Ech kann dat iwwer kucken
I did not consider the possibility or the consequences of a will	Ech hat d'Méiglechkeet oder d'Konsequenze vun engem Testament net berücksichtegt
I looked, could not believe my eyes	Ech hunn gekuckt, konnt meng Aen net gleewen
I have no official capacity	Ech hu keng offiziell Kapazitéit
I have no idea what it could be	Ech hu keng Ahnung wat et kéint sinn
I forgot what it was like to do these things	Ech hu vergiess wéi et war dës Saachen ze maachen
I wrote newspaper articles	Ech hunn Zeitungsartikelen geschriwwen
I started hearing voices telling me to kill someone	Ech hunn ugefaang Stëmmen ze héieren, déi mir soen, een ëmzebréngen
I do not see that the skin has ever been broken	Ech gesinn net datt d'Haut emol gebrach ass
I was crazy here	Ech war hei verréckt
I'm almost sorry for him	Ech hu bal leed fir hien
I've never had to deal with that	Ech hat nach ni mat deem ze këmmeren
I now realize the relative importance of that action	Ech mierken elo déi relativ Wichtegkeet vun där Aktioun
A pleasant meal with a pleasant man	Eng agreabel Iessen mat engem agreablen Mann
I would not know what else to do with myself	Ech géif net wëssen, wat soss mat mir selwer maachen
I did not want to interrupt you	Ech wollt dech net ënnerbriechen
I remember it was light pink	Ech erënnere mech datt et hellrosa war
On a chair lay a book	Op engem Stull louch e Buch
I did not want to believe that this happened	Ech wollt net gleewen, datt dat geschitt ass
I believe he is a fraud	Ech gleewen datt hien e Bedruch ass
I always remember that	Ech erënnere mech ëmmer un dat
I also have a daughter	Ech hunn och eng Duechter
I was hoping she was right	Ech hu gehofft datt hatt richteg war
I never learned what became of my parents	Ech hunn ni geléiert wat vu menge Elteren ginn ass
I have a power of attorney to sign for you	Ech hunn eng Muecht vun Affekot fir Iech ënnerschreiwen
I beg you, do as they say	Ech bieden Iech, maacht wéi se soen
I was not good there	Do war ech net gutt
I want you to take care of it for me	Ech wëll, datt Dir et fir mech këmmert
I can not remember ever seeing him so angry	Ech ka mech net erënneren datt ech hien jeemools sou rosen gesinn hunn
I imagine the smiles of children playing outside	Ech stellen mech d'Laachen vu Kanner vir, déi dobausse spillen
I rolled my eyes and went upstairs	Ech hunn d'Aen opgerullt a sinn op d'Trap gaang
A basic understanding of economics	E Basisverständnis vun der Wirtschaft
I open my mouth, but nothing comes out	Ech maachen de Mond op, awer näischt kënnt eraus
I can not find any buildings or power lines	Ech ka keng Gebaier oder Stroumleitungen feststellen
I was sad and angry both at the same time	Ech war traureg a rosen souwuel zur selwechter Zäit
I hear him coming and going	Ech héieren wéi hien kënnt a geet
I'll give it to you	Ech ginn Iech et
I felt a lot of sympathy for my mother	Ech hu vill Sympathie fir meng Mamm gefillt
I feel responsible for your loss	Ech fille mech verantwortlech fir Äre Verloscht
I have been seeing this site for a long time	Ech hunn dëse Site fir eng laang Zäit gesinn
I can no longer do that and still be myself	Ech kann dat net weider maachen an ëmmer nach mech selwer sinn
I took it as a trick	Ech hunn et als Trick geholl
I'll be perfectly fine	Ech wäert perfekt gutt sinn
Nobody mentions it	Keen ernimmt et
The ceasefire was not formally repeated	D'Waffestëllstand gouf net formell widderholl
I just have memories now	Ech hu just Erënnerungen elo
I automatically searched for what pulled the carriage	Ech hunn automatesch gesicht wat d'Kutsch gezunn huet
I will need access to some power	Ech wäert Zougang zu puer Muecht brauchen
I had no idea what was coming over me	Ech hat keng Ahnung wat iwwer mech koum
I often had a lot going on	Ech hat dacks vill iwwer
I did not expect group members to find me here	Ech hat net erwaart datt Gruppememberen mech hei fannen
I have so much to say about	Ech hunn esou vill ze soen iwwer
I wanted her yelled at me	Ech wollt hatt op mech gejaut
I never thought to save you	Ech hat ni geduecht dech ze retten
I knew everyone was probably still sleeping	Ech wousst, datt jidderee wahrscheinlech nach schléift
I had hoped that this day would never come	Ech hat gehofft, datt dësen Dag ni géif kommen
I hate morning traffic	Ech haassen Moien Verkéier
I just forgot for a minute	Ech hu just eng Minutt vergiess
I think this book is a classic	Ech mengen, dëst Buch ass e Klassiker
I need you to move quickly and quietly	Ech brauch datt Dir séier a roueg beweegt
There were major concerns about the safety of the children	Et gouf grouss Suergen iwwer d'Sécherheet vun de Kanner
thank you so much	Villmools Merci
I trust you understand my meaning	Ech vertrauen datt Dir meng Bedeitung versteet
I really like him a lot	Ech hunn him wierklech vill gär
I serve her joy	Ech zerwéiert hir Freed
I started the morning	Ech hunn de Moien ugefaangen
He never showed anyone	Hien huet ni iergendeen gewisen
I lie down and kiss her on the cheek	Ech leien no no a kussen hatt op d'Wang
Because it would make everyone think	Well et géif jidderengem nodenken
I see on his face that he is obviously in pain	Ech gesinn op sengem Gesiicht datt hien offensichtlech Péng huet
I sure thought it would be hard	Ech hu sécher geduecht datt et schwéier wier
I left the company and started looking for work	Ech hunn d'Firma verlooss a fänken no Aarbecht ze sichen
I decide to play along	Ech décidéieren mat ze spillen
I have to start	Ech muss ufänken
I felt it in the others as well	Ech hunn et och an deenen aneren gefillt
I know you're still sewing	Ech weess datt Dir nach ëmmer näht
I'm the only daughter who lives close to my mother	Ech sinn déi eenzeg Duechter déi no bei menger Mamm wunnt
I want to stay further south	Ech wëll méi südlech bleiwen
I got more than enough to be comfortable	Ech krut méi wéi genuch bequem ze sinn
I'm taking care of your flock	Ech këmmere mech ëm Är Flock
I just had to get out	Ech hu just missen eraus
I feel sorry for my mom and dad	Ech hu leed fir meng Mamm a Papp
I had languages ​​to keep me company	Ech hat Sprooche mech Firma halen
I closed my eyes and stopped breathing	Ech hunn meng Aen zougemaach an opgehalen ze otmen
I do not let myself be led astray	Ech loossen mech net vu mengem Wee féieren
A small group was visiting and kept their company	E klenge Grupp war besicht an huet hir Firma gehal
Hundreds of questions struggled for priority in his head	Honnert Froen hu fir Prioritéit a sengem Kapp gekämpft
And so we created them layer by layer	An dofir hu mir hir Schicht fir Schicht erstallt
He has an older brother and a younger sister	Hien huet en ale Brudder an eng méi jonk Schwëster
I repeat the process with the second brick	Ech widderhuelen de Prozess mat der zweeter Zille
I mean, it should not	Ech mengen, et soll net
I could not stand you to go	Ech konnt dech net verdroen fir ze goen
I need a job and still do	Ech brauch eng Aarbecht a maachen nach ëmmer
I would not go to class	Ech géif net an d'Klass goen
I'm going straight to her	Ech ginn direkt bei hatt
I am always careful to be on time	Ech sinn ëmmer virsiichteg op Zäit ze sinn
I quickly run over and pull myself inside	Ech rennen séier eriwwer an zéien mech dobannen
Some of the men gave me hard looks	E puer vun de Männer hunn mech haarde Bléck
I have lost most of my cases as a public defender	Ech hunn déi meescht vu menge Fäll als ëffentlech Verteideger verluer
I do not recommend the latter	Ech recommandéieren déi lescht net
I tried to keep this section bias free	Ech hu probéiert dës Sektioun Bias gratis ze halen
I pay you to run	Ech bezuelen Iech fir auszeféieren
I send soldiers out to track them down	Ech schécken Zaldoten eraus fir d'Spure ze verfollegen
But this can happen	Mä dëst kann geschéien
I hope she never sees me like that	Ech hoffen hatt gesäit mech ni esou
I asked someone what happened	Ech hunn een gefrot wat geschitt
I said in my natural voice	Ech sot a menger natierlecher Stëmm
I know it looked bad, but otherwise nothing happened	Ech weess datt et schlecht ausgesinn huet, awer soss ass näischt geschitt
A woman accustomed to power and control	Eng Fra un Muecht a Kontroll Gewunnecht
A very good clean copy	Eng ganz gutt propper Kopie
I used a photo	Ech hunn eng Foto benotzt
I'm developing a new perspective	Ech entwéckelen eng nei Perspektiv
The highway was completed c	D'Autobunn war fäerdeg c
I did the same thing again with the same result	Ech hunn déi selwecht Saach nach eng Kéier mam selwechte Resultat gemaach
I'm struggling harder to get away from him	Ech kämpfen méi schwéier vun him ewech ze kommen
I clapped again, this time louder	Ech hunn erëm geklappt, dës Kéier méi haart
Religious ceremonies have been held here in the past	Reliéis Zeremonien goufen hei an der Vergaangenheet gemaach
I think it was a business meal	Ech mengen et war e Betrib Iessen
I can not wait to be on the floor again	Ech kann net waarden fir erëm um Buedem ze sinn
I also enjoyed wine	Ech hunn och Wäin waarden
I miss talking to the artists	Ech vermëssen mat de Kënschtler ze schwätzen
I followed her, eager to learn more	Ech sinn hir gefollegt, virwëtzeg méi ze léieren
I'm already wearing glasses	Ech droen schon Brëller
I continue down the hall towards the kitchen	Ech si weider duerch d'Hal a Richtung Kichen
I was clearly willing	Ech war kloer gewëllt
I could not hurt her as that man tried	Ech konnt hatt net verletzen wéi dee Mann probéiert huet
I think you invented it	Ech mengen, Dir hutt et erfonnt
I want to thank everyone for their voice and support	Ech wëll jidderengem Merci soen fir hir Stëmm an Ënnerstëtzung
I had no idea he was at the convention	Ech hat keng Ahnung datt hien op der Konventioun wier
I was not afraid, believe me	Ech hätt keng Angscht, gleeft mir
I thought of you a lot too	Ech hunn och vill un dech geduecht
I really did not try to hurt him	Ech hu wierklech net probéiert him ze schueden
I was looking for you but were not around	Ech hunn no dech gesicht awer waren net ronderëm
I read too	Ech hunn och gelies
I think his phone was dead	Ech mengen säin Telefon war dout
I told you absolutely nothing about it	Ech hunn Iech absolut näischt vun deem gesot
I wanted to live a little	Ech wollt e bësse liewen
I hate remembering in my head how	Ech haassen erënneren a mengem Kapp wéi
I just finished my last set	Ech hunn just mäi leschte Set fäerdeg gemaach
I closed my eyes ready not to cry	Ech zougemaach meng Aen bereet mech net ze kräischen
I wanted to tell them the whole game	Ech wollt hinnen déi ganz Partie soen
I try to avoid such places	Ech probéieren esou Plazen ze vermeiden
I will miss you so much	Ech wäert dech sou vill vermëssen
I want to save you from what can come	Ech wëll dech vun deem wat kënnt retten
I was hoping my jaw didn’t just fall	Ech hat gehofft, datt mäi Kiefer net just gefall ass
I just love this one in particular	Ech hu just dës besonnesch gär
I closed it and let her go	Ech hunn zougemaach a loosse hatt dofir goen
I did not want to put him into action	Ech wollt hien net an Handlung drécken
I could only save two lives	Ech konnt nëmmen zwee Liewe retten
I mean, my message can only go so far	Ech mengen, mäi Message ka just esou wäit goen
Florida did not follow these plans	Florida huet dës Pläng net gefollegt
Total length seven feet two inches	Gesamtlängt siwe Fouss zwee Zoll
I know you can not find a better man	Ech weess datt Dir kee bessere Mann fannt
The grounds are freely accessible	D'Terrainen si fräi zougänglech
I returned her wave and tried to add a smile	Ech hunn hir Welle zréckginn a probéiert e Laachen ze addéieren
I can not earn it even in one day	Ech kann dat net mol an engem Dag verdéngen
I have not always trusted my vision from so far away	Ech hunn meng Visioun vun esou wäit ewech net ëmmer vertraut
I still did not know what to do	Ech wousst nach net wat ech maache soll
I thought he was trying to steal my wallet	Ech geduecht hie probéiert meng Portmonni ze klauen
I just can not manage it	Ech kann et einfach net verwalten
I was in a bad place of trouble	Ech war an engem schlëmmen Plaz vun Ierger
I came under the desk and pulled her out	Ech sinn ënner dem Schreifdësch komm an hunn hatt erausgezunn
I knew he had a plan, but this was suicide	Ech wousst datt hien e Plang hat, awer dëst war Suizid
I said such horrible things	Ech sot esou schrecklech Saachen
I had not been called normal for a long time	Ech war zënter enger laanger Zäit net normal genannt ginn
I'll give him a banana too	Ech ginn him och eng Bananen
I rub my eyes but the flaps continue	Ech reiwen meng Aen mee d'Klappen weider
I have no idea what your work history is	Ech hu keng Ahnung wat Är Aarbecht Geschicht ass
A young girl in a white dress is standing next to them	E jonkt Meedchen mat engem wäisse Kleed steet nieft hinnen
A lamb is a baby male or female sheep	E Lämmche ass e Puppelchen männlecht oder weiblech Schof
I had good intentions in the beginning	Ech hat am Ufank gutt Intentiounen
I have to get back to painting	Ech muss zréck op d'Molerei kommen
I try to be very active and keep in shape	Ech probéieren ganz aktiv ze sinn a Form ze halen
I followed the map and saw everything from six	Ech hunn d'Kaart gefollegt an hat alles vu sechs gesinn
I could not even hold a moment longer	Ech konnt net emol ee Moment méi halen
I do not think for myself	Ech denken net fir mech
I only have one mouth in both hands	Ech hunn nëmmen ee Mond an zwou Hänn
I can hate them from afar	Ech kann se vu wäitem haassen
I was able to change the atmosphere between them	Ech konnt d'Atmosphär tëscht hinnen änneren
I just got your message now	Ech krut just Äre Message elo
I was not involved in any of the funeral arrangements	Ech war net an enger vun de Begriefnesarrangementer involvéiert
I was a simple man, then	Ech war en einfache Mann, dann
I did not produce the list, which actually had seven names	Ech hunn d'Lëscht net produzéiert, déi eigentlech siwen Nimm hat
I appreciate you considering my safety	Ech schätzen datt Dir meng Sécherheet berücksichtegt hutt
The motorway has remained the same since that date	D'Autobunn ass zënter deem Datum d'selwecht bliwwen
I demand to be one of them, normal	Ech verlaangt ee vun hinnen ze sinn, normal
I would have wanted nowhere	Ech wier néierens gewënscht
A team was run over there	Eng Equipe gouf dohinner gerannt
I never could, even if it would hurt me	Ech konnt ni, och wann et mech schueden géif
I had neither time nor reason to spend anything	Ech hat weder Zäit nach e Grond fir eppes ze verbréngen
I found the sounds of their voices kind of soothing	Ech hunn d'Kläng vun hire Stëmmen Aart berouegend fonnt
I have to do it right	Ech muss et richteg maachen
I also did not want to be a mother	Ech wéilt mech och net als Mamm
I have not had a visitor for a long time	Ech hat scho laang kee Besuch
I work for the governor	Ech schaffen fir de Gouverneur
I forced you to realize it before it killed you	Ech hunn dech gezwongen et ze realiséieren ier et dech ëmbruecht huet
I will not have them around forever	Ech wäert se net fir ëmmer ronderëm hunn
I thought it would be really sweet of them	Ech hu geduecht et wier wierklech séiss vun hinnen
I got a better deal than expected	Ech krut e besseren Deal wéi erwaart
I always think of time as my medium	Ech denken ëmmer un d'Zäit als mäi Medium
I did not know she would call you	Ech wousst net datt hatt dech géif ruffen
I think they can come in earlier	Ech mengen, si kënne méi fréi eragoen
A drug name is required to post	En Drogennumm ass erfuerderlech fir ze posten
I would probably break down and cry right there	Ech géif wahrscheinlech briechen a kräischen direkt do
The storm did not land	De Stuerm koum net op Land
I made a desperate resolution	Ech hunn eng verzweifelt Resolutioun gemaach
I did not look into her eyes though	Ech hunn hir Aen awer net gekuckt
I plan to live much longer	Ech plangen vill méi laang ze liewen
I missed her terribly	Ech hunn hatt schrecklech verpasst
I apologize only for building up my dissatisfaction	Ech entschëllege mech nëmme fir datt ech meng Onzefriddenheet opbauen
A quick understanding happens between us like two old friends	E séiere Verständnis passéiert tëscht eis wéi zwee al Frënn
I noticed that girls talked about these kind of things	Ech hu gemierkt datt Meedercher iwwer dës Zort vu Saachen geschwat hunn
I became strong of mind	Ech gouf staark vum Geescht
I can not wait to get out there	Ech kann net waarden fir do eraus ze kommen
I can relate to that	Ech kann mech domat bezéien
You do it because you have chosen	Dir maacht et well Dir gewielt hutt
I went with my mother	Ech sinn mat menger Mamm gaangen
I'm now talking to the full authority of the government	Ech schwätzen elo mat der voller Autoritéit vun der Regierung
I can stay a bit	Ech kann e bëssen bleiwen
A direct lie when my eyes tell me something	Eng direkt Ligen wann meng Aen mir eppes soen
I do not have to come with them	Ech muss net mat hinnen kommen
A white light came out of it	Eng wäiss Luucht ass driwwer erauskomm
I could tell you did not even try	Ech konnt soen datt Dir net emol probéiert hutt
I was really pregnant	Ech war wierklech schwanger
The post corresponds to the mayor	De Poste entsprécht dem Buergermeeschter
I was young, stupid and drunk that night	Ech war jonk, domm an gedronk déi Nuecht
I actually enjoyed his company for the most part	Ech hunn eigentlech seng Firma zum gréissten Deel genoss
I had no more questions to ask	Ech hat keng Froen méi ze stellen
I seem to feel her	Ech schéngen hatt ze fillen
I hope they had enough warning to hide	Ech hoffen si haten genuch Warnung fir sech ze verstoppen
I never think back to them	Ech denken ni vun hinnen zréck
I would have killed him	Ech hätt hien ëmbruecht
I have a cough from smoking	Ech hunn en Houscht vum Fëmmen
I cooked, washed the dishes and did the laundry	Ech hu gekacht, d'Platen gewäsch an d'Wäsch gemaach
I've never seen a man do that	Ech hunn nach ni e Mann gesinn dat maachen
I was up every hour or so all night	Ech war all Stonn oder sou d'ganz Nuecht op
A look she could only describe as gracious	E Bléck deen hatt nëmmen als gnädeg beschreiwen konnt
I went outside in the cold	Ech sinn dobaussen an d'Keelt gaangen
I feel in control here, over these carriers	Ech fille mech hei a Kontroll, iwwer dës Trägere
I had to get over this	Ech hu missen iwwer dëst kréien
A girlfriend is something to share and enjoy	Eng Frëndin ass eppes fir ze deelen an ze genéissen
I have a link to your sweet stuff	Ech hunn e Link op Är séiss Saachen
Many people were involved in this	Vill Leit ware bei dëser involvéiert
A familiar smell overwhelmed me	E vertraute Geroch huet mech iwwerwaacht
I know there's someone out there for me	Ech weess datt et een dobaussen fir mech ass
I asked him to bring some milk home	Ech hunn hie gefrot fir eng Mëllech heem ze bréngen
I was completely helpless at the time	Ech war deemools komplett hëlleflos
I want to be a hero, somewhere, somehow	Ech wëll en Held sinn, iergendwou, iergendwéi
Many volunteers have done nothing but their hands	Vill Fräiwëlleger hunn näischt anescht wéi hir Hänn geschafft
I stay out and watch the sunset	Ech bleiwen eraus a kucken de Sonnenënnergang
A tissue manifests in her hand	En Tissu manifestéiert an hirer Hand
I think there are two things to think about	Ech mengen et ginn zwou Saachen ze denken
I can still paint and paint	Ech kann nach molen a molen
I did not express it about myself	Ech hunn et net iwwer mech erausgedréckt
I discovered that the house was made of metal	Ech hunn entdeckt datt d'Haus aus Metall gemaach gouf
I'll show you everything	Ech wäert Iech alles weisen
I can not talk about it	Ech kann dovunner net schwätzen
I could not wait any longer	Ech konnt net méi waarden
I would miss my girl	Ech géif mäi Meedchen vermëssen
I have no trial yet	Ech hunn nach kee Prozess
I did not expect it to be difficult	Ech hat net erwaart datt et schwéier wier
A time to die and a time to plant	Eng Zäit fir ze stierwen an eng Zäit fir ze planzen
I know everything is rough now	Ech weess datt alles elo rau ass
I have him on the guest list	Ech hunn hien op der Gaaschtlëscht
I do not need to explain to him shit	Ech brauch him net Schäiss z'erklären
I can not even blame the river	Ech kann net mol de Floss Schold
I looked ahead through the tall elephant grass	Ech hunn no vir duerch dat héicht Elefantgras gekuckt
I would not use it on this fellow	Ech géif et net op dësem Matbierger benotzen
I feel more confident now	Ech fille mech elo méi zouversiichtlech
I think he would actually be quite happy or relieved	Ech mengen hien wier eigentlech zimlech frou oder erliichtert
I could not handle the pain	Ech konnt de Péng net handhaben
I weighed the thing, briefly	Ech hunn d'Saach ofgewiicht, kuerz
I could use a guy like you	Ech kéint e Guy wéi Dir benotzen
I wanted to find out your plans first	Ech wollt fir d'éischt Är Pläng erausfannen
Jewish students were removed from the schools	Jiddesch Schüler goufen aus de Schoulen ewechgeholl
I could not even imagine it	Dat konnt ech mir mol net virstellen
I'm their main suspect in murder	Ech sinn hiren Haaptverdächtege fir Mord
I do not know them myself	Ech kennen se selwer net
I do not seem to be breathing	Ech schéngen net ze otmen
I can not believe that everything happened	Ech kann net gleewen, datt alles geschitt ass
Oil is dangerous for marine animals	Ueleg ass geféierlech fir Marine Déieren
I hardly noticed that it was getting very cold	Ech hu kaum gemierkt datt et ganz kal gëtt
I know you will change my mind	Ech weess datt Dir meng Meenung wäert änneren
A moment later, she was completely human again	E Moment méi spéit war si erëm komplett Mënsch
I think we may not get enough balance in the tunnel	Ech mengen, datt mir vläicht net genuch Gläichgewiicht am Tunnel kréien
I worked, and that was about it	Ech hunn geschafft, an dat war ongeféier
The former is thought to be the main host	Dee fréiere gëtt geduecht als den Haapthost ze sinn
I did not know what else to do	Ech wousst net wat ech soss maache soll
I like watching you use your hands	Ech hu gär kucken wéi Dir Är Hänn benotzt
All of these were profitable	All dës waren rentabel
I wanted to be one of his dogs	Ech wollt ee vu senge Hënn sinn
I would never say that about anyone except you	Ech géif dat ni soen iwwer jiddereen ausser Iech
I always believe in getting industry advice from different people	Ech gleewen ëmmer un d'Industrie Berodung vu verschiddene Leit ze kréien
A great man, she said	E grousse Mann, hat si gesot
I have feelings, too	Ech hunn Gefiller, ze
I can understand why she's upset	Ech ka verstoen firwat hatt opgeregt ass
I called you and woke you up	Ech hunn dech geruff an dech erwächt
I would not give up	Ech géif net opginn
I calmly go over and listen carefully	Ech ginn roueg iwwer a suergfälteg nolauschteren
I was always something of a little shot	Ech war ëmmer eppes vun engem klenge Schäiss
The lies are the same	D'Ligen sinn déiselwecht
I could go to jail	Ech kéint an de Prisong goen
A subtle movement from my father caught my attention	Eng subtile Beweegung vu mengem Papp huet meng Opmierksamkeet gefaang
I knew this was only one night	Ech wousst, datt dëst nëmmen eng Nuecht war
I no longer had confidence in temples	Ech hat kee Vertrauen méi an Tempelen
I looked down and went to the couch	Ech hunn erof gekuckt a sinn op de Canapé gaang
I promise her to stay clean and sober	Ech hunn hir verspriechen propper a sober ze bleiwen
I could hardly use a gold brick	Ech kéint schlecht e Goldbrick benotzen
I would start to enjoy this situation	Ech géif ufänken dës Situatioun ze genéissen
I pulled my hand away from hers	Ech hunn meng Hand vun hirer gezunn
I never thought about what the family lived on	Ech hat ni geduecht op wat d'Famill gelieft huet
I think he's in love with me	Ech mengen hien ass verléift mat mir
I went over and listened to him play	Ech sinn eriwwer gaang an hunn hien nolauschtert gespillt
I left you the usual and my white tennis shoes	Ech hunn Iech déi üblech a meng wäiss Tennisschong hannerlooss
I would have known it to be honest	Ech hätt et gewosst, fir éierlech ze sinn
The most commonly used is their characteristic bark	Déi meescht benotzt ass hir charakteristesch Rinde
I saw us, together, in happiness and in ecstasy	Ech hunn eis gesinn, zesummen, a Gléck an an Ekstas
I was told that this is not possible	Ech krut gesot datt dëst net méiglech ass
I could almost see the arrival	Ech konnt bal d'Arrivée gesinn
I did not even have the key to my boat	Ech hat net mol d'Schlëssel vu mengem Boot
I think some of them owe him some blood	Ech mengen, datt e puer vun hinnen him e bësse Blutt schëlleg sinn
I run through the stuff	Ech lafen duerch d'Stuff
I was looking forward to getting out into the woods	Ech hu mech gespaant fir eraus an de Bëscher ze kommen
I have a feeling you like the same thing	Ech hunn d'Gefill datt Dir déiselwecht gär hätt
I find official form and names	Ech fannen offiziell Form an Nimm
I ended up caught in a hand with him	Ech sinn um Enn an enger Hand mat him gefaangen
I need you all to trust me	Ech brauch Iech all fir mech ze trauen
I'm the burden she's borne for thirty years	Ech sinn d'Laascht, déi si fir drësseg Joer gedroen huet
I lost a bit	Ech hunn e bësse verluer
I would not beat them though	Ech géif se awer net schloen
I know your mom would be thrilled	Ech weess, datt Är Mamm begeeschtert wier
I actually work for a living	Ech schaffen eigentlech fir e Liewen
I need to get permission first	Ech muss éischt Erlaabnis kréien
I might want your help, and so can she	Ech wëll vläicht Är Hëllef, an esou kann si
I was not as graceful as my sisters	Ech war net sou graziéis wéi meng Schwësteren
She also gives details about his underground life	Si gëtt och Detailer iwwer säin ënnerierdesche Liewen op
I never knew what he was holding in his bag	Ech wousst ni wat hien a sengen Täsch hält
I've heard you do not want me	Ech hunn héieren datt Dir mech net wëllt
I think everyone has	Ech mengen jiddereen huet
I wanted to know what was going through his head	Ech wollt wëssen, wat duerch säi Kapp geet
I want to talk to your patient tomorrow	Ech wëll muer mat Ärem Patient schwätzen
A knot worked its way into his abdomen	E Knuet huet sech a säi Bauch geschafft
An unconscious patient is lying on an operating table	En onbewosste Patient läit op engem Operatiounsdësch
I felt calm and peaceful here	Ech hu mech hei roueg a friddlech gefillt
A long, unusual flight path, but international to the international airport	Eng laang ongewéinlech Fluchwee, awer international zum internationale Fluchhafen
I do not plan to come to work	Ech plangen net an d'Aarbecht ze kommen
I had no doubt what it was	Ech hat keen Zweiwel wat et war
I recognize her handwriting	Ech erkannt hir Handschrëft
I opened my eyes and almost gasped in surprise	Ech hunn meng Aen opgemaach a bal an der Iwwerraschung gegast
She also started developing a range of makeup products	Si huet och ugefaang eng Rei vu Make-up Produkter z'entwéckelen
I was not sure what she meant by me	Ech war net sécher wat hatt vu mir gemengt huet
I did my hard way a few years ago	Ech hunn meng schwéier Manéier virun e puer Joer gemaach
I was nowhere, really	Ech war néierens, wierklech
I never attended any industry events on his arm	Ech deelgeholl ni all Industrie Evenementer op sengem Aarm
Everyone has these nuances for them	Jiddereen huet dës Nuancen fir si
I can not claim that it is not my own fault	Ech kann net behaapten datt et net meng eege Schold ass
I was too weak to move	Ech war ze schwaach fir ze beweegen
I can not believe they caught you	Ech kann net gleewen, datt si dech gefaangen hunn
I think you will find a certain space interesting	Ech mengen Dir wäert e bestëmmte Raum interessant fannen
A few more steps and she would be free	E puer méi Schrëtt a si géif fräi
I think things would calm down and they did	Ech mengen d'Saache géife berouegen a si hunn et gemaach
I had the officer add a few things	Ech hat de Beamten derbäi e puer Saachen
I just love this show	Ech Léift just dës weisen
And it goes much deeper than that	An et geet vill méi déif wéi dat
A sound like silk tearing at my throat	E Klang wéi Seid an den Hals räissen
I want you to watch this	Ech wëll datt Dir dëst kuckt
I was not sure what to think of it	Ech war net sécher wat ech dovunner denken soll
I stopped and looked closer	Ech sinn opgehalen an hunn e méi no gekuckt
I have to push that wide out of my head	Ech muss dat breet aus mengem Kapp drécken
A lifetime and a word	Eng Liewensdauer an e Wuert
I was just a little overwhelmed	Ech war just e bëssen iwwerwältegt
A long one this time	Eng laang dës Kéier
I drive back and forth	Ech fueren zréck an zréck
I hope you enjoyed your reward	Ech hoffen Dir hutt Är Belounung genoss
A society that everyone values ​​equally	Eng Gesellschaft déi jidderee gläich schätzt
This made him a celebrity chef of his time	Dëst huet him e Promi Kach vu senger Zäit gemaach
I should explain that too	Ech soll dat och erklären
I'm arranging a meeting	Ech wäert eng Versammlung arrangéieren
I have not laughed so hard in years	Ech hunn zënter Joren net esou haart gelaacht
I park in front of my unit	Ech parken virun menger Eenheet
A man and a woman, both with typical Jewish appearances	E Mann an eng Fra, allebéid mat typesch jiddescher Erscheinung
I think it was a very successful trip	Ech mengen et war eng ganz erfollegräich Rees
I need to keep my dignity	Ech brauch meng Dignitéit ze halen
I had to do it for my dad	Ech hu missen et fir mäi Papp maachen
I waved it over the black panel	Ech hunn et iwwer de schwaarze Panel gewénkt
I had to carry this flying bomb out of here	Ech hu missen dës fléien Bomm hei eraus féieren
A dark, almost dangerous smile curled his lips	En däischter, bal geféierlecht Laachen huet seng Lippen gekrommt
A man was now standing on the water	Ee Mann stoung elo um Waasser
I have a steady job that pays well	Ech hunn eng stänneg Aarbecht déi gutt bezilt
I never saw her again that day	Ech hunn hatt ni méi no deem Dag gesinn
I received product for review purposes	Ech krut Produkt fir Iwwerpréiwungszwecker
I bet you had a big party for your sixteenth birthday	Ech wetten, Dir hat eng grouss Party fir Är siechzéngten
I want to make you love	Ech wëll Iech Léift maachen
I was a little sick of fish and fruit	Ech war e bësse krank vu Fësch an Uebst
I know that would be equally fatal	Ech weess dat wier gläich fatal
I made no secret of watching	Ech hu kee Geheimnis gemaach fir ze kucken
I broke through again	Ech hunn erëm duerchgeschloen
I was thinking now to have food ready	Ech war geduecht elo Iessen prett ze hunn
I'm almost done	Ech hunn et bal fäerdeg
I knew you from the beginning	Ech wousst et Dir vun Ufank un
Territory is won	Territoire gëtt gewonnen
I hear that the congregation here is relatively small	Ech héieren, datt d'Kongregatioun hei relativ kleng ass
I had it cut in half	Ech hat et ëm d'Halschent ofgeschnidden
I do not hate extra money in the bank	Ech haassen keng extra Suen an der Bank
I never like that guy anyway	Ech hunn deen Typ souwisou ni gär
A very attractive scent	E ganz attraktiven Doft
I never left you, not even for a second	Ech hunn dech ni verlooss, och net fir eng Sekonn
I just fell a little bit	Ech hu just e bësse gefall
I would keep this simple	Ech géif dëst einfach halen
I can no longer live with the ghosts of my past	Ech kann net weider mat de Geeschter vu menger Vergaangenheet liewen
I owed her some time	Ech hat hir eng Zäit schëlleg
I mean, we'll all miss it	Ech mengen, mir wäerten et all verpassen
I looked at the hole	Ech hunn d'Lach gekuckt
I started asking a question	Ech hunn ugefaang eng Fro ze stellen
I mean, that creature seems to be coming out of nowhere	Ech mengen, déi Kreatur schéngt aus néierens ze kommen
I know this is no excuse, believe me	Ech weess dat ass keng Excuse, gleeft mir
I feel her smile against my flesh	Ech gefillt hirem Laachen géint mäi Fleesch
I was alone in a corridor	Ech war eleng an engem Gank
I will stop him a lot	Ech wäert him vill ophalen
I'm hanging against the bench	Ech hänken géint d'Bänk
I knew this beyond a shadow of a doubt	Ech wousst dat iwwer all Zweiwel
I have too much to do now	Ech hunn elo ze vill ze maachen
It was clear she was back	Et war kloer datt si zréck war
I hear he never leaves	Ech héieren hien ni verloossen
I mean, selling death	Ech mengen, Doud verkafen
I draw in a sharp breath	Ech zéien an engem schaarfen Otem
I helped myself to the empty chair	Ech hu mech op den eidele Stull gehollef
I picked them up and looked at them	Ech hunn se opgeholl an op si gekuckt
I told you not to write those books	Ech hunn Iech gesot datt Dir déi Bicher net sollt schreiwen
I suddenly feel shy	Ech fannen op eemol schei
A good example is an activity tunnel	E gutt Beispill ass en Aktivitéitstunnel
I have to lose my edge	Ech muss mäi Rand verléieren
I hear mocking laughter	Ech héieren spottend Laachen
I forgot my lines a few times	Ech hu meng Linnen e puer Mol vergiess
I never imagined he would hurt me so much	Ech hu mech ni virgestallt datt hien mech esou blesséiert hätt
I think he was a bit of a nut	Ech mengen hien war e bëssen Nëss
I call him a sweet heart	Ech nennen hien e séissen Häerz
I could not stop moving	Ech konnt net ophalen ze beweegen
I really appreciate you talking to me	Ech schätzen wierklech datt Dir mat mir schwätzt
I never told your father otherwise	Ech hunn Ärem Papp ni anescht gesot
I have recommended others to go there so we did it	Ech hunn anerer recommandéieren dohinner ze goen sou datt mir et gemaach hunn
I want them to say what the music is about	Ech wënschen se awer soen wat d'Musek ass
I looked at the photo again	Ech hunn d'Foto nach eng Kéier gekuckt
I want to protect, not kill	Ech wëll schützen, an net ëmbréngen
I would then drop my hand	Ech géif dann meng Hand falen
I hope it gets better in the second week	Ech hoffen et gëtt besser an der zweeter Woch
I know you want to take a shot at me	Ech weess, Dir wëllt e Schoss op mech huelen
His birthday is celebrated as a national holiday	Säi Gebuertsdag gëtt als Nationalfeierdag gefeiert
I refuse to notice him	Ech refuséiert him ze bemierken
I also slid my half-eaten salad to the side	Ech hunn och meng hallef giess Zalot op d'Säit rutscht
I just wanted to be myself	Ech wollt just mech sinn
The songs were finished on the last tour	D'Lidder goufen op der leschter Tour fäerdeg
I assume my dad had enough	Ech huelen un, datt mäi Papp genuch hat
I'll tell death everything to keep it at bay	Ech wäert dem Doud alles soen fir et am Bucht ze halen
An example is the red circle in the figure	E Beispill ass de roude Krees an der Figur
I could talk to my dad	Ech kéint mat mengem Papp schwätzen
I promise you will understand when we are done	Ech verspriechen, Dir wäert verstoen wann mir fäerdeg sinn
A world without water	Eng Welt ouni Waasser
I tried to tell if my hair was sticking	Ech hu probéiert ze soen ob meng Hoer bleiwen
I can not leave him now	Ech kann him elo net verloossen
I looked it up on the map	Ech hunn et op der Kaart gekuckt
He is not a hero in a conventional sense	Hien ass keen Held an engem konventionelle Sënn
First, that's for sure	Eng éischt, dat ass sécher
I have no idea what happened	Ech hu keng Ahnung wat geschitt ass
I'm also thinking of retiring from all of that	Ech denken och drun aus all deem ze pensionéieren
I had to lean against the wall again	Ech hu mech nees missen un d'Mauer leeën
I have an idea of ​​what we have to do	Ech hunn eng Iddi vu wat mir ze dinn hunn
I have to escape from her	Ech muss vun hatt flüchten
I did not want him to treat me like a sister	Ech wollt net datt hien mech wéi eng Schwëster behandelt
A few seconds was better than nothing	E puer Sekonnen war besser wéi näischt
I could feel so much	Ech konnt esou vill fillen
A great opportunity was at hand	Eng grouss Geleeënheet war op der Hand
The background was painted red	Den Hannergrond war rout gemoolt
I know all your graces	Ech kennen all Är Gnoden
I think her heart was broken	Ech mengen hir Häerz war gebrach
I still love ice cream	Ech Léift nach Glace
I relax and try to catch my breath	Ech relax a probéieren meng Otem ze fänken
I do not steal or hurt anyone	Ech klauen oder verletzen keen
I always get great fan mail	Ech kréien ëmmer super Fan Mail
A green box appears	E gréngt Feld erschéngt
I turn around and see the doctor by my side	Ech dréinen mech ëm a gesinn den Dokter vu menger Säit
I got the center tables	Ech krut den Zentrum Dëscher
I'm cut fast	Ech sinn séier geschnidden
I just have to say things with care	Ech hu just Saache mat Suergfalt ze soen
I know your father, and your mother	Ech kennen Äre Papp, an Är Mamm
I should have no worries about her, he said	Ech sollt keng Suergen iwwer hatt hunn, sot hien
I said sorry and checked it out	Ech sot entschëllegt an iwwerpréift et
I started really tight	Ech hunn wierklech enk ugefaangen
I asked the question that burned in my head	Ech hunn d'Fro gestallt, déi a mengem Kapp verbrennt
I felt a little weird	Ech hu mech e bësse komesch gefillt
I lay there, thinking about my life	Ech sinn do geluecht, iwwer mäi Liewen geduecht
A weapons inventor and designer	E Waffen Erfinder an Designer
I did not want to introduce any females into our group	Ech wollt keng weiblech an eise Grupp aféieren
I was good at chemistry	Ech war gutt an der Chimie
I saw him down here last night	Ech hunn hien gëschter Owend hei ënnen gesinn
I was slapped across the back	Ech war iwwer de Réck geschloen
I was born into this and this is my life	Ech sinn an dëst gebuer an dëst ass mäi Liewen
A door appears at the end of the walk	Eng Dier erschéngt um Enn vum Spazéiergang
I have to try to get through it	Ech muss probéieren duerch et ze kommen
A kind of mouse is present	Eng Aart vu Maus ass präsent
I did not think he noticed me	Ech hat net geduecht datt hien mech gemierkt huet
I would get a check in a few weeks	Ech géif e Scheck an e puer Wochen kréien
I do not think they need it	Ech denken net datt se et brauchen
I did not see it that way	Ech hunn dat net esou gesinn
I can not believe they are ignorant of the fact	Ech kann net gleewen datt se ignorant vun der Tatsaach sinn
I ask you to go hunting today	Ech froen Iech haut op d'Juegd ze goen
I step back, but not fast enough	Ech Schrëtt zréck, awer net séier genuch
I'm not a successful kid	Ech sinn keen erfollegräicht Kand
I still do not get the time out here	Ech kréien nach ëmmer net d'Zäit hei eraus
I gave each of us a glass	Ech hunn eis jidderee e Glas geschenkt
I thought it would be better if it was longer	Ech hu geduecht datt et besser wier wann et méi laang wier
I was just thinking about my partner	Ech hu just un mäi Partner geduecht
I think she's missing	Ech mengen hatt fehlt
I invest in a good blade	Ech investéiert an eng gutt Blade
They never paid attention to us	Si hunn ni op eis opmierksam gemaach
I like to look into his face	Ech hu gär a säi Gesiicht kucken
I want to cry because you want to cry	Ech wëll kräischen, well Dir wëllt kräischen
I would not have it otherwise	Ech hätt et net anescht
I kept coming back to their functions and meetings	Ech sinn ëmmer erëm op hir Funktiounen a Reuniounen zréckkomm
I have to sleep though	Ech muss awer schlofen
I jumped out of the truck	Ech sinn aus dem Camion gesprongen
I can defend myself better now	Ech kann mech elo besser verdeedegen
I personally would like to be a part of that	Ech perséinlech géif gären en Deel vun deem gin
I'm glad you found it helpful	Ech si frou datt Dir et hëllefräich fonnt hutt
I recognized that look	Ech hunn dee Bléck erkannt
I can not give up on any of you	Ech kann ee vun iech net opginn
I was sick to death of blood	Ech war krank bis Doud vum Blutt
He also greatly improved the state mental health system	Hien huet och de staatleche mentale Gesondheetssystem staark verbessert
I can send you thoughts	Ech kann Iech Gedanken schécken
I'm going around a bit more	Ech ginn e bësse méi ronderëm
The computer would make its movement shortly thereafter	De Computer géif seng Beweegung kuerz duerno maachen
I believe these are possible	Ech gleewen, datt dës méiglech sinn
I never meant such a punishment for you	Ech hunn ni sou eng Strof fir Iech gemengt
I did not like the way she studied her	Ech hunn de Wee net gär wéi hatt hatt studéiert huet
I will not be stopped	Ech wäert net gestoppt ginn
I do not want to do anything with it	Ech wëll näischt domat ze maachen
I got up, dressed up and made coffee	Ech sinn opgestan, verkleed an Kaffi gemaach
I was absolutely sore to the toilet	Ech war absolut schmerzhafte fir d'Toilette
I will never allow this to happen	Ech wäert ni erlaben dëst ze geschéien
I'm here for another challenge	Ech sinn hei fir eng aner Erausfuerderung
A soul escaped his lips	Eng Séil ass seng Lippen entkomm
I just never told you the whole truth	Ech hunn Iech just ni déi ganz Wourecht gesot
I did not know which one was the right key	Ech wousst net wéi een de richtege Schlëssel war
Dry beans are cooked separately	Trocken Bounen ginn getrennt gekacht
Satan is mentioned only in the first movement	De Satan gëtt nëmmen an der éischter Bewegung ernimmt
I could not speak or move	Ech konnt net schwätzen oder bewegen
I child not you, that's what it said	Ech Kand Dir net, dat ass wat et gesot
I could handle that for a while	Ech kéint dat fir eng Zäit verschaffen
I had a wide smile on my face	Ech hat e breet Laachen op mengem Gesiicht
A future in which women are basically slaves	Eng Zukunft an där Fraen am Fong Sklave sinn
I've missed you all day because I see you	Ech hunn dech de ganzen Dag verpasst well ech dech gesinn
I also had no answers for her	Ech hat och keng Äntwerten fir hatt
I promise to wait for you	Ech verspriechen op dech ze waarden
Then they would add their parts separately	Da géifen se hir Deeler separat derbäi
I'll stay today until you're done	Ech bleiwen haut bis Dir fäerdeg sidd
I will guide you, do not be afraid	Ech wäert Iech guidéieren, fäert net
I love her and her work	Ech hunn hatt gär an hir Aarbecht
I did not know he was an elder in your church	Ech wousst net datt hien en Eelst an Ärer Kierch war
The effects of the railroad were immediate	D'Effekter vun der Eisebunn waren direkt
I followed, honestly	Ech gefollegt, éierlech geschwat
I landed back on the ground as he reached my belly	Ech sinn zréck op d'Äerd gelant wéi hien mäi Bauch erreecht huet
I could almost touch it	Ech konnt et bal beréieren
I feel my throat heal	Ech fille mäin Hals heelen
I decided to bring him home	Ech hat decidéiert hien heem ze bréngen
I had to get out of here	Ech hu misse vun hei eraus
I achieved freedom	Ech hunn d'Fräiheet erreecht
I hesitated, then went on	Ech hunn gezéckt, dunn sinn weider gaang
I set the clock to shake	Ech hunn d'Auer gesat fir ze rëselen
A few moments later, she spoke	E puer Momenter méi spéit huet si dunn geschwat
They also kept chains to suspend something	Si hunn och Ketten gehal fir eppes ze suspendéieren
A temporary comfort of the time	Eng temporär Komfort vun der Zäit
I remember looking for security this time	Ech erënnere mech fir eng Sécherheet dës Kéier ze sichen
A second cloth had been stuffed into her mouth	En zweeten Tuch war an hirem Mond gestoppt ginn
I like it, but I do not like it	Ech hunn et gär, awer net gär
I thought quietly	Ech hu raschteg geduecht
I found her and it was already too late	Ech hunn hatt fonnt an et war schonn ze spéit
I do not need to stay long	Ech brauch net laang ze bleiwen
I just wanted something back that resembled my normal life	Ech wollt just eppes, datt mäi normale Liewen gläicht zréck
I mean, you can trust me	Ech mengen, Dir kënnt mech vertrauen
I was not good at this	Ech war net gutt an dësem
I'm excited to see your latest video	Ech si gespaant Äre leschte Video ze gesinn
I am the complete opposite	Ech sinn de komplette Géigendeel
I chose every step of my way	Ech hunn all Schrëtt vu mengem Wee gewielt
I think that's weird	Ech mengen dat ass komesch
I feel it cut through an object	Ech fille et duerch en Objet schneiden
I've never been so scared	Ech war nach ni esou Angscht
I need a good story this morning anyway	Ech brauch souwisou eng gutt Geschicht de Moien
I'll also get some of that	Ech wäert och e puer vun deem kréien
I missed her pretty badly the first year	Ech verpasst hatt zimlech schlecht dat éischt Joer
I felt helpless and started crying	Ech hu mech hëlleflos gefillt an hunn ugefaang ze kräischen
A combination of meat and grain, a truly powerful union	Eng Verbindung vu Fleesch a Getreide, eng wierklech mächteg Unioun
I was within a dozen steps when he spoke	Ech war bannent enger Dose Schrëtt wann hie geschwat huet
I was suddenly a tree trunk without a trunk	Ech war op eemol e Bamstämm ouni Stamm
I can not stand it anymore	Ech kann et net méi aushalen
I could not wait to see you later	Ech konnt net waarden fir dech méi spéit ze gesinn
I avoided him whenever our path was crossed and once	Ech hunn him vermeit wann ëmmer eise Wee gekräizt ass an eemol
A few feet greeted his vision	E Paar Féiss hunn seng Visioun begréisst
I also mention it a few times in my newsletter	Ech ernimmen et och e puer Mol a mengem Newsletter
I still cared a lot for him	Ech hunn ëmmer nach vill ëm hien gekëmmert
I was thrilled when she was accepted	Ech war begeeschtert wéi si ugeholl gouf
I can not worry about it now	Ech ka mech elo keng Suergen doriwwer maachen
I want you to follow the light	Ech wëll datt Dir d'Liicht verfollegt
Have a great weekend everyone!	E flotte Weekend haten all!
I have to justify the pain	Ech muss de Péng berechtegen
I was suddenly exhausted	Ech war op eemol erschöpft
I wake up to think of both	Ech erwächen un déi zwee ze denken
I was always so impressed with her for it	Ech war ëmmer sou beandrockt vun hatt dofir
I think he really tried to be a good man	Ech mengen hien huet wierklech probéiert e gudde Mann ze sinn
I pull up and return to my bedroom	Ech zéien an zréck an meng Schlofkummer
I bent down, slowly and picked it up	Ech béien, lues an hunn et opgeholl
Many report both physical and mental problems	Vill Rapport souwuel kierperlech a psychesch Problemer
I can not take you because he will fight me for you	Ech kann dech net huelen well hie wäert mech fir dech kämpfen
I can always look forward to it	Ech kann ëmmer drop freeën
A beautiful name for a beautiful woman	E schéinen Numm fir eng schéin Fra
I grew up with politics	Ech sinn mat der Politik opgewuess
I can not feel anything but responsibility	Ech kann net anescht wéi Verantwortung fillen
I climbed to the third floor	Ech sinn op den drëtte Stack geklommen
The three spent months on the episode	Déi dräi hunn Méint op der Episod verbruecht
I ran to them and asked what had happened	Ech si bei hinnen gelaf a gefrot wat geschitt ass
Part of my plan has been realized	En Deel vu mengem Plang ass realiséiert ginn
A sea breeze blew from the harbor below	Eng Mierbris ass aus dem Hafen drënner opgeblosen
I got up to press my finger on it	Ech sinn eropgaang fir meng Fanger drop ze drécken
I have to show you one last thing	Ech muss Iech eng lescht Saach weisen
I had to breathe it too	Ech hat et och ootmen
I started a sign language website	Ech hunn eng Zeechesprooch Websäit ugefaang
I just shook my head no	Ech hu just de Kapp gerëselt nee
I warn you not to resist	Ech warnen Iech net ze widderstoen
I quickly picked it up and looked at the screen	Ech hunn et séier opgeholl an um Écran gekuckt
I think he wants to build trust first	Ech mengen, hie wëll als éischt Vertrauen opbauen
I know the property very well	Ech kennen d'Propriétéit ganz gutt
It gives us a new way to do it	Et gëtt eis en neie Wee et ze maachen
I thought he would behave differently	Ech hu geduecht, hie géif sech anescht behuelen
I stopped and turned to meet his gaze	Ech gestoppt a gedréint fir säi Bléck ze treffen
I was somewhere where I felt familiar	Ech war iergendwou wou ech vertraut gefillt hunn
I should have listened to him	Ech hätt him nolauschteren
I know the law to an inch	Ech weess d'Gesetz zu engem Zoll
I started taking some green tea	Ech hunn ugefaang e bësse gréngen Téi ze huelen
I chose him for several reasons	Ech hunn hien aus verschiddene Grënn gewielt
A typical error bar is displayed for each symbol	Eng typesch Feeler Bar ass fir all Symbol duergestallt
Wrap it up and let her just sing	Ëmfaasst et a loosst hatt just sangen
I need coffee to work in the morning	Ech brauch Kaffi fir moies ze funktionéieren
I knew it was one, but not where	Ech wousst datt et een war, awer net wou
There have been some significant changes since then	Et goufen e puer bedeitend Ännerungen zënter där Zäit
I do not write for them	Ech schreiwen net fir si
I did not catch any hint of jealousy	Ech hu keen Hiweis vun Jalousie gefaang
I could not even go into the studio to record	Ech konnt net mol an de Studio goen fir opzehuelen
I do not remember his last name	Ech erënnere mech net un säi Familljennumm
Victoria praised him in her letters and journal	Victoria huet him an hire Bréiwer a Journal gelueft
I was sure things would not work out	Ech war sécher datt d'Saachen net géife klappen
I would highly recommend this property	Ech géif dës Immobilie héich recommandéieren
A good example of this would be exercise	E gutt Beispill vun dëser wier Übung
I have to watch my knees at my age	Ech muss meng Knéien a mengem Alter kucken
I know the work is dangerous	Ech weess datt d'Aarbecht geféierlech ass
Thinking and behavior problems can also occur	Denken a Verhalensproblemer kënnen och optrieden
I'll pull it all off with that old girl	Ech wäert alles mat deem ale Meedchen zéien
I told the audience they were addicted	Ech hunn dem Publikum gesot datt se süchteg sinn
I found them in town	Ech hunn se an der Stad fonnt
I believe she was run by someone	Ech gleewen datt si vun engem gelaf ass
I tried to search it online but found nothing	Ech hu probéiert et online ze sichen, awer näischt fonnt
I got the car out of the underground garage	Ech sinn den Auto aus der ënnerierdesch Garage gaang
I really have to sort this out tonight	Ech muss dat wierklech den Owend sortéieren
I hope this prediction is correct	Ech hoffen, datt dës Prognose richteg ass
I then tried to put them in my own words	Ech hunn dunn probéiert se a meng eegen Wierder ze setzen
Everything is going well on board	Alles geet gutt u Bord
I did not go directly to her	Ech sinn net direkt bei hatt gaang
I know you'll take good care of her	Ech weess, Dir wäert gutt ëm hatt këmmeren
O what a kind called established	O wat eng Zort genannt etabléiert
I slip into the pool on the opposite side	Ech rutschen an de Pool op der Géigendeel Säit
I could still see blood under my nails	Ech konnt nach ëmmer Blutt ënner den Neel gesinn
I did not want to be with her	Ech wollt net mat hatt sinn
I pushed myself up to see the next battle	Ech hunn mech eropgedréckt fir déi weider Schluecht ze gesinn
I still can not explain why	Ech kann nach net erkläre firwat
I gave him permission to be here	Ech hunn him d'Erlaabnis ginn hei ze sinn
I refuse to drink anything	Ech refuséiert eppes ze drénken
I will hold your right hand with my victory	Ech wäert dech mat menger Victoire rietser Hand halen
I knew it was not his real name	Ech wousst datt et net säi richtege Numm war
I was not in the mood to see her right now	Ech war net an der Stëmmung hir grad elo ze gesinn
I decided to steal so your personal and property damage	Ech hu beschloss ze klauen sou Äre perséinlechen a Besëtz Schued
I reminded her of my appointment and she cracked up	Ech hunn hir u mäi Rendez-vous erënnert a si huet geknackt
I got up, took off my clothes and ran	Ech sinn opgestan, hunn d'Kleeder ofgeholl a gelaf
I'm probably more of a woman today	Ech si wahrscheinlech méi Fra haut
I had nothing to do with the program	Ech hat näischt mam Programm ze dinn
I tried to breathe normally	Ech hu probéiert normal ze otmen
I'm selfish and take it	Ech sinn egoïstesch an huelen et
I will not ask you to stop this communication	Ech wäert Iech net froen dës Kommunikatioun ze stoppen
I started with paper and a ruler	Ech hunn ugefaang mat Pabeier an engem Lineal
There is very strong wind all year round	Et ass ganz staarkem Wand d'ganzt Joer ënnerleien
I point to the photo of the girl	Ech weisen op d'Foto vum Meedchen
One week later you are shown here	Eng Woch méi spéit sidd Dir hei gewisen
I know you never wanted to hurt me	Ech weess, datt Dir mech ni verletze wollt
I just got out of the office	Ech sinn just aus dem Büro geklommen
I get points for being nice	Ech kréien Punkte fir léif ze sinn
Divorce is effective immediately	D'Scheedung ass direkt effektiv
I tried to relax, breathe slowly	Ech hu probéiert ze relaxen, lues otmen
I was instantly in love	Ech war direkt verléift
A big grin washed over my face	E grousse Grinsen huet iwwer mäi Gesiicht gewäsch
I pulled out my biology book	Ech hunn mäi Biologiebuch erausgezunn
Traces of painting can be seen on the ceiling	Spuere vu Molerei sinn op der Plafong ze gesinn
I die down there with the others	Ech stierwen do erof mat deenen aneren
I may have been caught too much in my panic	Ech sinn vläicht zevill a menger Panik gefaangen
I did not sell anything	Ech hunn näischt verkaf
I'm pretty much throwing myself at you	Ech werfen mech zimlech op dech
Some plates lie on the countertop	E puer Platen leien op der countertop
I mean, nothing good comes out of this	Ech mengen, näischt Guddes kënnt aus dësem
I think he needs someone to look after him	Ech mengen hien brauch een fir no him ze kucken
I got a head start on a new story	Ech krut e Virsprong op eng nei Geschicht
I know, stupid fat joke	Ech weess, domm Fett Witz
I pressed the button to close the doors	Ech hunn de Knäppchen gedréckt fir d'Dieren zou ze maachen
I could not marry him	Ech konnt him net bestueden
I'm terribly tired after all the excitement	Ech sinn schrecklech midd no der ganzer Opreegung
I knew it was his last judgment day	Ech wousst et war säi leschten Uerteel Dag
I'm sorry for him	Ech hu leed fir hien
I agree that everyone has a great time	Ech averstanen dass jiddereen eng flott Zäit hunn
I just want to talk to someone	Ech wëll just een ze schwätzen
This gave him a thorough knowledge of all forms	Dëst huet him eng grëndlech Kenntnisser vun all Form ginn
I finally went down for the alternative surgery	Ech sinn endlech erofgaang fir déi alternativ Chirurgie
I literally stopped living	Ech hunn wuertwiertlech opgehalen ze liewen
A sound copy with only slight wear	Eng Tounkopie mat nëmme liichtem Verschleiung
I think every idiot can remember that	Ech denken, datt all Idiot dat erënnere kann
I held it to my face	Ech hunn et op mäi Gesiicht gehal
I could not hide my guilt well	Ech konnt meng Schold net gutt verstoppen
I still feel the panic	Ech fille d'Panik nach ëmmer
I look good on him in the fire	Ech kucken him gutt am Feier
I could easily photograph him with a crown and sword	Ech konnt him einfach mat enger Kroun a Schwäert Foto
I had a right to know about myself	Ech hat Recht iwwer mech ze wëssen
I want to get a good night's sleep	Ech wëll eng gutt Nuecht Schlof kréien
I always drew to learn to see	Ech hunn ëmmer gezeechent fir ze léieren ze gesinn
I just could not face another delivery	Ech konnt just net eng aner Liwwerung Gesiicht
A sun that appears in the east	Eng Sonn, déi sech am Osten erscheint
I even have some family there	Ech hunn e puer Famill souguer do
I knew he was standing on the other side	Ech wousst datt hien op der anerer Säit stoung
I need another one anyway	Ech brauch souwisou nach eng
I left, but always kept in touch	Ech sinn fortgaang, awer ëmmer a Kontakt gehalen
Congratulations on your publication	Ech gratuléieren Iech häerzlech fir seng Verëffentlechung
I could never expect such a thing	Ech konnt ni sou eppes erwaarden
All three were reserve players	All dräi ware Reservespiller
I could not bear to meet her gaze	Ech konnt net verdroen hirem Bléck ze begéinen
I really hope you enjoy it	Ech hoffen wierklech datt Dir dat erliewt
I'm a fool to suggest that this is us	Ech sinn en Narr ze proposéieren datt dëst eis ass
I noticed it was almost spring	Ech hu gemierkt datt et bal Fréijoer war
I saw how much they loved her	Ech hu gesinn wéi vill si hatt gär hunn
I did not recognize her from behind	Ech hunn hatt net vun hannen erkannt
I did not admit it to them	Ech hunn hinnen dat net zouginn
I thought they must hate me for not participating	Ech hu geduecht datt se mech musse haassen fir net matzemaachen
I forgot the whole thing until winter	Ech hu bis de Wanter dat Ganzt vergiess
I mean it depends on who comes in	Ech mengen et hänkt dovun of wien eran kënnt
I was in a bad place	Ech war op enger schlechter Plaz
I managed to hide it from most of them	Ech hat et fäerdeg bruecht et virun de meeschte vun hinnen ze verstoppen
I liked all the songs they picked out and everything	Ech hunn all d'Lidder gefall, déi se erausgesicht hunn an alles
I made all kinds of new friends	Ech hunn all Zorte vu neie Frënn gemaach
I study those close to me	Ech studéieren déi no bei mir
A simple question can simply not generate deep data	Eng einfach Fro kann einfach net déif Daten generéieren
I knew what she was doing to me was fatal	Ech wousst wat hatt mir gemaach huet fatal wier
I studied at the same school you study at	Ech hunn an der selwechter Schoul studéiert, Dir studéiert an
I did not know what to say	Ech wousst net wat ech dozou soen soll
I pulled the light blankets up to my neck	Ech hunn déi liicht Decken bis op den Hals gezunn
I believe there is peace for our time	Ech gleewen datt et Fridden fir eis Zäit ass
I hope, so deeply, for you	Ech hoffen, sou déif, fir Iech
I have dates but it never went anywhere	Ech hunn daten awer et ass ni iwwerall gaangen
I took a week off to be with them	Ech hunn eng Woch ofgeholl fir mat hinnen ze sinn
I enjoy the perspective	Ech genéissen d'Perspektiv
I never wanted this life for you	Ech wollt ni dëst Liewen fir Iech
The last two dropped out of the competition shortly afterwards	Déi lescht zwee sinn kuerz drop aus der Konkurrenz gefall
I was relieved to see him wave	Ech war erliichtert him ze gesinn wénken
I know where this conversation is going	Ech weess wou dëst Gespréich geet
I hear her moving around inside	Ech héieren hatt ronderëm bannen bewegen
I remember the first day of school	Ech erënnere mech un den éischten Dag vun der Schoul
I believe that was what landed me the Shadow Job	Ech gleewen datt et war wat mir de Schied Job gelant huet
I could feel him applying pressure	Ech konnt him fillen Drock applizéieren
Long days go by safely, but only one day	Eng laang Deeg fueren sécher, awer just een Dag
I was choice to experience	Ech war Choix ze Erfahrung
I went there in the hope that you would find me	Ech sinn dohinner gaang an der Hoffnung datt Dir mech géift fannen
I hear another dying scream from a dead worker	Ech héieren en anere stierwende Gejäiz vun engem douten Aarbechter
I really did not want to question his masculinity	Ech wollt wierklech net seng Mannlechkeet a Fro stellen
I mainly clean and organize the boats afterwards	Ech botzen an organiséieren d'Booter duerno haaptsächlech
I wonder if these look the same as they do	Ech froe mech ob dës d'selwecht ausgesinn wéi si
I had his records in my hands	Ech hat seng records an meng Hänn
I did not think you would come alone	Ech hat net geduecht, du géifs eleng kommen
I just need to release some nervous energy	Ech muss just e puer nervös Energie befreien
I've seen him a few times	Ech hunn hien e puer Mol gesinn
I dared to get closer	Ech hu mech getraut méi no ze kommen
I was happy to spend time with the boys	Ech war frou Zäit mat de Jongen ze verbréngen
A wonderful man, really	E wonnerschéine Mann, wierklech
I have a few things to visit	Ech hunn e puer Saachen ze besichen
I was not ready for it to be me	Ech war net prett datt et mech wier
I start her before she can bolt	Ech fänken hatt un ier hatt kann bolten
I should be that strong	Ech sollt dee staarke sinn
I'll have food ready in an hour or so	Ech wäert Iessen prett an enger Stonn oder esou
I just wish he would benefit more from my education	Ech wënschen just datt hie méi vu menger Ausbildung notzt
I have to look down on him	Ech muss op hien erof kucken
I wondered what I should do next	Ech hu mech gefrot wat ech duerno maache soll
I did not see who drove	Ech hunn net gesinn, wien gefuer ass
I'm not been disappointed since	Ech sinn net enttäuscht zënter
A feeling came over her	E Gefill koum iwwer hatt
I did not expect this at all	Ech hat dat guer net erwaart
I wrote a letter last night	Ech hunn gëschter Owend e Bréif geschriwwen
A radiant blue contour of its shape pierced my eyes	E stralende bloe Kontur vun hirer Form huet meng Aen duerchgebrach
I got into the living room	Ech sinn an d'Stuff komm
I still had the wounds	Ech hat nach ëmmer d'Wonnen
I expected and deserved it, but still it hurt	Ech hat dat erwaart a verdéngt, awer trotzdem huet et wéi deet
An attitude with which she was completely too familiar	Eng Haltung mat där si ganz ze vertraut war
I know you love him too	Ech weess, datt Dir him och gär hutt
I asked if he had become sullen	Ech hu gefrot ob hien sullen ginn ass
I almost dragged the pastor inside	Ech hu bal de Paschtouer eran geschleeft
I had heard about it	Ech hat doriwwer héieren
They got an old plane	Si kruten en ale Fliger
I will not end my life yet	Ech wäert mäi Liewen nach net ophalen
I cried, just for a few seconds	Ech hunn gekrasch, nëmme fir e puer Sekonnen
I know they're having a hard time looking after us	Ech weess, datt si schwéier no eis sichen
I know what my father is saying	Ech weess wat mäi Papp seet
I could always stand it up, but lately	Ech konnt et ëmmer opstoen, awer zënter kuerzem
I've never done anything like this before	Ech hat nach ni esou eppes gemaach
I turned it over and checked for a pulse	Ech hunn se ëmgedréint a kontrolléiert no engem Puls
I said it again, this time louder	Ech hunn et nach eng Kéier gesot, dës Kéier méi haart
I was not on that part yet	Ech war nach net op deem Deel
I'm staying with my son who owns an apartment	Ech bleiwen bei mengem Jong, deen en Appartement huet
I knew this was a civilian plane	Ech wousst datt dëst en zivilen Fliger war
I have spare rooms here in my suite	Ech hunn Ersatzraim hei a menger Suite
I'm just helping to gather supplies	Ech hëllefen just Versuergung sammelen
I did not even do business in this theater	Ech hunn net emol Geschäfter an dësem Theater gemaach
I took you for granted	Ech hunn dech selbstverständlech geholl
I have no idea where this just landed	Ech hu keng Ahnung wou dat just gelant ass
I pulled the bow when he was behind a bush	Ech hunn de Bogen gezunn wann hien hannert engem Busch war
I think it was hard on him	Ech mengen et war schwéier op him
It has been dated to c	Et gouf datéiert op c
Great Britain remained loyal to it for the most part	Groussbritannien blouf gréisstendeels trei derzou
I felt my eyes tear	Ech hu gefillt datt meng Aen räissen
I was sad for myself today	Ech war haut traureg fir mech selwer
I could not keep it a secret	Ech konnt et net geheim halen
I would sleep on this one	Ech géif op dëser schlofen
None of them uttered a word	Keen vun hinnen huet e Wuert gedréckt
I do not like the hint of fear in them	Ech hunn den Hiweis vun Angscht an hinnen net gär
I sit on the floor and close my eyes	Ech setzen mech op de Buedem an maachen d'Aen zou
I doubt she will escort me back to you	Ech bezweifelen datt hatt mech dech zréck wäert escortéieren
C gives you enough rope to hang on to yourself	C gëtt Iech genuch Seel fir Iech selwer ze hänken
I almost stopped a prisoner there	Ech hunn do bal e Prisonnéier opgehalen
I wanted my soul back	Ech wollt meng Séil zréck
I like the sound of the waves	Ech hunn de Sound vun de Wellen gär
I will not think about this	Ech wäert net iwwer dëst denken
A line of visitors and wishes every day	Eng Linn vu Visiteuren a Wënsch all Dag
I slam back on the car window, feeling strong	Ech schloen erëm op d'Autofenster, fille mech staark
I'm waiting for him to come after me	Ech waarden op hien fir no mir ze kommen
I never moved from that position	Ech sinn ni vun där Positioun geplënnert
I have to wake up at six every week	Ech muss all Woch um sechs erwächen
A fat move it would be	Eng fett Beweegung wier et
A month ago it was dancing	Virun engem Mount war et gedanzt
I looked around for something else to grab	Ech hunn ronderëm no eppes anescht gekuckt fir ze gräifen
I need a little detail on that	Ech brauch e bëssen Detail doriwwer
I had not spoken to my parents since they left	Ech hat net mat mengen Elteren geschwat zënter si fortgaange sinn
I did not do enough	Ech hunn net genuch gemaach
A friend will never leave	E Frënd wäert ni verloossen
B, they did not always believe, or want to go deep	B, si hunn net ëmmer gegleeft, oder wëllen déif goen
I watched her closely from the corner of my eye	Ech hunn hir no aus dem Eck vu mengem Aen nogekuckt
I relaxed a bit and softened my grip	Ech hunn e bëssen entspaant a mäi Grëff erweicht
I was very proud to call him a friend	Ech war ganz houfreg him e Frënd ze nennen
I've never seen a glass eye before	Ech hat nach ni e Glas Auge gesinn
And that such research was unnecessary	An datt esou Fuerschung onnéideg war
He took it to an exciting place	Hien huet et op eng spannend Plaz
I learned a lot about my father as a young man	Ech hunn vill iwwer mäi Papp als jonke Mann geléiert
I could not care less	Ech konnt et net egal loossen
I can not let that happen again	Ech kann dat net erëm geschéien loossen
A path led away between the trunks	E Wee huet tëscht de Stämme fort gefouert
I do not feel my limbs	Ech fille meng Glieder net
I think she did it on purpose	Ech mengen si huet et op Zweck gemaach
I thanked him and left	Ech hunn him Merci gesot a sinn fortgaang
I run my finger along his jaw line	Ech lafe mäi Fanger laanscht seng Kieferlinn
I think he does not care	Ech mengen et huet him egal
I hope our children never see another war	Ech hoffen, datt eis Kanner ni en anere Krich gesinn
I want to touch your mouth, your lips, your neck	Ech wëll Äre Mond beréieren, Är Lippen, Ären Hals
A rat began to swim upwards	Eng Rat huet ugefaang no uewen ze schwammen
I crossed the river over the full footbridge	Ech sinn de Floss iwwer déi voller Foussbréck gekräizt
I was looking forward to getting there early	Ech hu gespaant fir fréi dohinner ze kommen
I needed that edge though	Ech hunn dee Rand awer gebraucht
I could not feel it though	Ech konnt et awer net spieren
I mean, we'll start in a minute	Ech mengen, mir fänken an enger Minutt un
I can not take it anymore	Ech kann dat net méi huelen
I start at first, seeing her	Ech fänken um éischte, gesinn hir
I did not even take his name	Ech hunn net emol säin Numm geholl
I can not blame this fantastic escape	Ech kann dës fantastesch Auswee net Schold
I closed the door and moved on	Ech hunn d'Dier zougemaach a sinn weider gaang
I was uncomfortable too	Ech war och onwuel
I feel nothing else	Ech fille näischt anescht
I better start when your education begins	Ech besser ufänken wann Är Ausbildung fänkt
I would give my life for you	Ech géif mäi Liewen fir dech ginn
I was just dramatic	Ech war just dramatesch
I can survive everything until then	Ech kann alles bis dohin iwwerliewen
I was just trying to help a friend	Ech hu just probéiert e Frënd ze hëllefen
I know she will have something fitting	Ech weess hatt wäert eppes passend hunn
The enemy thought they were made of paper	De Feind huet geduecht datt se aus Pabeier waren
I could never read him	Ech konnt hien ni liesen
I was lucky that a bit of cool wind blew	Ech hat d'Gléck, datt e bësse kille Wand geblosen ass
I have to somehow escape my past behavior	Ech muss iergendwéi mäi vergaangene Verhalen entkommen
I barely escaped him with my life	Ech sinn him kaum mat mengem Liewen entkomm
I turned off the light and closed the door	Ech hunn d'Luucht ausgeschalt an d'Dier zougemaach
A minute later they heard the shower	Eng Minutt méi spéit hunn si d'Dusch héieren
I could not do that yet	Ech konnt dat nach net maachen
I stopped to breathe for a second and looked back	Ech opgehalen fir eng Sekonn ze otmen an zeréck gekuckt
I see through everything	Ech gesinn duerch alles
I am in complete control of myself	Ech sinn a komplett Kontroll vu mir selwer
I need to hear a passion	Ech muss eng Leidenschaft héieren
I thought she broke	Ech hat geduecht hir gebrach
A guard would be there to accompany them back	Eng Garde wier do fir se zréck ze begleeden
I bite on my frustration	Ech bëss op meng Frustratioun
I understand this week navigation will be dedicated	Ech verstinn dës Woch wäert Navigatioun gewidmet ginn
I already know what she's thinking	Ech weess scho wat hatt denkt
I could hear it clearly	Ech konnt et kloer héieren
I was confronted with two of those three	Ech war mat zwee vun deenen dräi konfrontéiert
The film became especially popular with a youth audience	De Film gouf speziell populär mat engem Jugendpublikum
I also tried to calm my breathing	Ech hunn och probéiert meng Atmung ze berouegen
Males generally have lighter caps than females	Männercher hunn allgemeng méi hell Mutzen wéi Weibercher
One million questions, however, run through my head	Eng Millioun Froen lafen awer duerch de Kapp
I could do the same thing after a long shift	Ech kéint déi selwecht Manéier no enger laanger Verréckelung
I caught her eye and waved	Ech hunn hir Ae gefaang a gewénkt
I could not break eye contact with him	Ech konnt net den Ae Kontakt mat him briechen
I get full so incredibly fast	Ech ginn sou onheemlech séier voll
I have enough equipment in the basement	Ech hu genuch Ausrüstung am Keller
I could not even hear the frantic beat of my heart	Ech konnt net emol de frantesche Schlag vu mengem Häerz héieren
I was a little relieved, but mostly nervous	Ech hu mech e bësse erliichtert, awer meeschtens nervös
I'm talking to him	Ech schwätze fest mat him
I throw the butt in the woods	Ech werfen den Hënneschten an d'Bëscher
I was right to do this	Ech hat Recht dëst ze maachen
I can definitely afford it	Ech kann et definitiv leeschten
I have recommended this site to all my friends	Ech hunn dëse Site fir all meng Frënn recommandéiert
A true shepherd comes to genuine compassion for his trap	E richtege Schäfer kënnt zu echt Matgefill fir seng Trapp
I have reviewed them all and there must be hundreds	Ech hunn se all iwwerpréift an et musse Honnerte sinn
I have mixed feelings about this	Ech hu gemëscht Gefiller iwwer dëst
I believe it's time to get out of hiding	Ech gleewen datt et Zäit ass aus der Verstoppt ze kommen
I called her and she told me everything	Ech hunn hatt geruff a si huet mir alles gesot
I got in my car	Ech sinn op mäin Auto erofgaang
There is a vault below	Et gëtt e Vault drënner
I had to dream	Ech hu missen dreemen
I also follow the same path	Ech ginn och dee selwechte Wee
I try to get my mind to want to carry her	Ech probéieren meng Gedanken ze wëlle fir hatt ze droen
I do not like this feeling	Ech hunn dëst Gefill net gär
I saw the symbol distracted before my eyes	Ech hat d'Symbol virun mengen Aen ofgeleet gesinn
I can not stress it enough	Ech kann et net genuch ënnersträichen
I had one as a little girl	Ech hat een als klengt Meedchen
I want this to be over	Ech wëll datt dëst eriwwer ass
A few sheets of school work	E puer Blieder vun der Schoulaarbecht
I got a look at myself in the mirror	Ech krut e Bléck op mech am Spigel
I did not want him to be around anyone except me	Ech wollt net datt hien ronderëm jidderee wier ausser mech
I did not want every man, however	Ech wollt awer net all Mann
I would have put it together myself	Ech hätt dat selwer zesummegesat
I tried to talk her out of doing something stupid	Ech hu probéiert hatt ze schwätzen aus eppes domm ze maachen
I saw the sun in front of me	Ech hunn d'Sonn virun mir gesinn
I have no gravel	Ech hu kee Kies
A strange audible sound in the tumult filled air	E komeschen hörbaren Toun an der Tumult gefëllter Loft
I do not know who he was	Ech weess net wien hie war
I should start from scratch	Ech misst vun Null ufänken
I heard you had a bad accident	Ech hunn héieren datt Dir e schlechten Accident hat
I had no idea what these people were	Ech hat keng Ahnung wat dës Leit waren
I thought she went to bed last night	Ech hu geduecht datt si gëschter Owend an d'Bett gaangen ass
A few minutes later she was breathing normally again	E puer Minutte méi spéit huet si erëm normal otemt
I was a project director for a prison project	Ech war e Projet Direkter fir e Prisong Projet
I know that look and you have it	Ech kennen dee Look an Dir hutt et
I cough once or twice	Ech Husten eemol oder zweemol
I trembled in memory	Ech hunn an der Erënnerung geziddert
I could not wait for him anymore	Ech konnt him net méi waarden
I so want it finished	Ech wëll esou datt et fäerdeg ass
A sly smile crossed his face	E schlau Laachen ass op säi Gesiicht gekräizt
I have it to this day	Ech hunn et bis haut
I have to send two messages	Ech muss zwee Messagen schécken
I heard people want to go	Ech hunn héieren, datt d'Leit wëlle goen
I wonder what lies beyond this sea	Ech froe mech wat iwwer dëst Mier läit
I know you can feel compassion	Ech weess datt Dir Matgefill fille kënnt
I had dreams of justice, freedom and ambition	Ech hat Dreem vu Gerechtegkeet, Fräiheet an Ambitioun
I would like to make an offer	Ech géif gären eng Offer maachen
I will protect them, but they will suffer a lot	Ech wäert se schützen, awer si wäerte vill leiden
I believe your trembling, poor thing	Ech gleewen Äre Zidderen, arme Saach
I would not be surprised if you hate us	Ech wier net iwwerrascht wann Dir eis haasst
I could not get enough of it	Ech konnt net genuch dovun kréien
I should be the winner, here	Ech sollt de Gewënner sinn, hei
I would not be a party to it	Ech wier keng Partei dofir
I was shocked to hear what you have in mind	Ech war schockéiert ze héieren wat Dir am Kapp hutt
I love spring, summer, fall and winter alike	Ech Léift Fréijoer, Summer, Hierscht a Wanter gläich
I pull in the air and fire comes along	Ech zéien an d'Loft a Feier kënnt mat
I was very embarrassed for her and me	Ech war ganz ongenéiert fir hatt a mech
His mother was a schoolteacher	Seng Mamm war Schoulmeeschter
I hear the door slam shut	Ech héieren d'Dier virun der Schlupp
I have not picked it up yet	Ech hunn et nach net opgeholl
I really like the funny questions	Ech hu wierklech gär déi witzeg Froen
I'm going there all the time	Ech ginn déi ganzen Zäit dohinner
I pick up his familiar scent	Ech huelen säi vertraute Geroch un
I know he's the killer of other women	Ech weess datt hien de Killer vun den anere Fraen ass
I shed tears on my face	Ech loossen d'Tréinen op d'Gesiicht falen
I love to say those words	Ech Léift dës Wierder ze soen
I did not mean for this to happen	Ech hat net gemengt datt dëst geschitt
A recent visit describes the present remains	Eng rezent Visite beschreift déi heiteg Iwwerreschter
I was sure the bleeding had stopped everything	Ech war sécher datt d'Blutungen alles opgehalen hunn
I did not want to go into the building	Ech wollt net an d'Gebai goen
I have lost too many favorites, over and over again	Ech hunn ze vill Léifsten verluer, ëmmer erëm
I should not save his life	Ech sollt net säi Liewen retten
I need it badly, my love	Ech brauch et schlecht, meng Léift
I let out a breath of relief	Ech loosse en Otem vun Erliichterung
I had other ways to get home	Ech hat aner Weeër fir heem ze kommen
I get up to review the scene	Ech stinn op fir d'Szen ze iwwerpréiwen
I think that's enough to tell the difference	Ech mengen dat ass genuch fir den Ënnerscheed ze soen
A road bridge connects the two cities	Eng Stroossebréck verbënnt déi zwou Stied
I would do that tomorrow	Ech géif dat muer maachen
I will not even damage the furniture	Ech wäert d'Miwwelen net emol beschiedegen
Reception for the character was mixed	Empfang fir de Charakter war gemëscht
There is a noise in the background	E Kaméidi am Hannergrond kléngt
I did a pretty fair job	Ech hunn eng zimlech fair Aarbecht gemaach
I remember his good luck,	Ech erënnere mech un säi gudde Gléck,
I would not have mentioned that	Ech hätt dat net genannt
A few minutes later he hung up	E puer Minutte méi spéit huet hien opgehaang
I did not want anyone to hate me for helping them	Ech wollt net datt iergendeen mech haassen fir hinnen ze hëllefen
I hate to rush you, but time is running out	Ech haassen dech ze presséieren, awer d'Zäit leeft kuerz
I wanted to go out tonight	Ech wollt den Owend erausgoen
I would rather repair it vs	Ech géif et éischter reparéieren vs
I knew everything she said was	Ech wousst, datt alles wat hatt sot et wier
I was afraid to find that this was all wrong	Ech hu gefaart ze fannen datt dat ganzt falsch war
I was interested in how money worked	Ech war interesséiert wéi Suen geschafft
I'm sorry about believing our time was cut short	Et deet mir leed iwwer Glawen eis Zäit war kuerz ofgeschnidden
I wanted to be an engineer	Ech wollt en Ingenieur ginn
I'm calling you to get out of your grave	Ech ruffen dech fir aus dengem Graf erauszekommen
I can sense these things	Ech kann dës Saachen Sënn
A couple was sent to hospital	Eng Koppel gouf an d'Spidol geschéckt
I repeat this process the third time	Ech widderhuelen dëse Prozess déi drëtte Kéier
I was tired of that back then, really tired	Ech war midd vun deemols, wierklech midd
I can also tell time	Ech kann och Zäit soen
I carried my journal in a small bag	Ech hunn mäi Journal an enger klenger Täsch bruecht
I was very happy not to be one of them	Ech war ganz frou net ee vun hinnen ze sinn
I did not know where she taught her	Ech wousst net wou si se geléiert huet
I'm not dead no matter what they say	Ech sinn net dout, egal wat se soen
I need say no more about these things	Ech brauch net weider iwwer dës Saachen ze schwätzen
I never said anything, never put it myself	Ech hunn ni eppes gesot, ni selwer gesat
You can take a complaint to your new position	Eng Plainte kënnt Dir an Är nei Positioun huelen
A swing and a miss here	E Schwong an e Verpasst hei
I'm going through it bravely	Ech ginn dapere duerch
I wish it was my tragedy not hers	Ech wëll datt et meng Tragödie ass net hir
I can love her without hope	Ech kann hatt gär hunn ouni Hoffnung
I received a personal invitation to see your game	Ech krut eng perséinlech Invitatioun Är Spill ze gesinn
I'm a small businessman	Ech sinn e klenge Geschäftsmann
I was actually really tired	Ech war eigentlech wierklech midd
I'll run them off the road	Ech wäert se vun der Strooss lafen
I met him looking for us in the hall	Ech hunn him begéint no eis an der Hal ze sichen
I wonder what was going on in their nerve cells	Ech froe mech wat an hiren Nervenzellen lass war
I was calm, reserved, and let him take the lead	Ech war roueg, reservéiert, a loosse hien d'Féierung huelen
I was killed in the capital	Ech war an der Haaptstad ëmbruecht
I would love to be with you	Ech géif frou mat Iech ze sinn
I work hard for family	Ech schaffen schwéier fir Famill
I'm not a scared public	Ech sinn net eng Angscht Public
I was in my room at the time	Ech war deemools a mengem Zëmmer
I told him about it today	Ech hunn him haut doriwwer gesot
I love the challenge of it	Ech Léift der Erausfuerderung vun et
I realize this is not necessary by design	Ech mierken datt dëst duerch Design net néideg ass
Charles retired to the southern regions of the empire	De Charles huet sech an de südleche Regioune vum Räich zréckgezunn
I thought we would see each other that evening	Ech hu geduecht, mir géifen eis deen Owend gesinn
I'm not afraid for you	Ech fäerten net fir Iech
I understood this experience all too well	Ech hunn dës Erfahrung all ze gutt verstanen
I took a few more steps	Ech hunn nach e puer Schrëtt gemaach
I never had anything quite like it	Ech hat ni eppes ganz wéi et gefillt
A teenager with a second view	En Teenager mat zweeter Vue
I did not want to eat it	Ech wollt et net iessen
I followed him	Ech sinn hannert him gefollegt
They totally accepted me	Si hunn mech ganz ugeholl
I use to play the same con	Ech benotzt déi selwecht con ze spillen
I have to take a shower and a cup of coffee	Ech muss duschen an eng Taass Kaffi drénken
I feel love around me	Ech fille Léift ronderëm mech
I rather buy it myself	Ech kafen et éischter selwer
I would not hesitate to use him again	Ech géif net zécken him erëm ze benotzen
I must have heard what happened in court	Ech muss héieren hunn wat am Geriicht geschitt ass
A large envelope lay on the floor	Eng grouss Enveloppe louch um Buedem
A few small cars are standing around	E puer kleng Autoen stinn ronderëm
I certainly emphasized the last point	Ech hu sécher dee leschte Punkt ënnersträichen
I stop, looking for the source	Ech stoppen, sichen no der Quell
I see you're hiding from everyone	Ech gesinn datt Dir Iech vu jidderengem verstoppt hutt
I promised you impressions of the ship	Ech hunn Iech Impressioune vum Schëff versprach
I just can not help it	Ech kann et einfach net hëllefen
A warm feeling fell over me	E waarmt Gefill ass iwwer mech gefall
I think maybe she hit on him	Ech mengen vläicht ass si op him geschloen
I'm sitting at another table	Ech sëtze bei engem aneren Dësch
I know you hate that	Ech weess, datt Dir dat haasst
I would never have done that to either of you	Ech hätt dat ni zu entweder vun iech gemaach
I get lost and give up	Ech verluer mech an opginn
Lawrence with significant loss of life	Lawrence mat bedeitende Verloscht vum Liewen
The first was scope	Déi éischt war Ëmfang
I wonder what they are doing	Ech froe mech wat se maachen
I finally fell asleep on the couch around midnight	Ech sinn endlech géint Mëtternuecht um Canapé ageschlof
I can now confirm that this is well deserved	Ech kann elo bestätegen, datt dat ganz verdéngt ass
I saw you playing outside	Ech hunn dech gesinn dobaussen spillen
I found it strange that she did that	Ech hunn et komesch fonnt datt hatt dat gemaach huet
I have the same problem	Ech hunn déi selwecht Problem
I got really drunk and he conveyed that he was shocked	Ech krut wierklech gedronk an hien huet vermëttelt datt hien entsat war
I wanted to ask where the girls were	Ech wollt froen wou d'Meedercher waren
Some of the tracks were taken first	E puer vun de Bunnen goufen éischt huelen
I have not given any of these	Ech hunn keng vun dësen ginn
I still did not understand the whole import of my presence	Ech hunn nach ëmmer net de ganzen Import vu menger Präsenz verstanen
I feel like a new person today	Ech fille mech wéi eng nei Persoun haut
I have to be hundreds of feet above the ground	Ech muss honnerte vu Meter iwwer dem Buedem sinn
A normal mind will not do everything in a deep freeze	En normale Geescht wäert net alles an eng déif Afréiere maachen
I saw your father in the distance	Ech hunn Äre Papp an der Distanz gesinn
I sold them all a long time ago	Ech hunn se all viru laanger Zäit verkaf
I'm not quite ready for bed	Ech sinn net ganz prett fir d'Bett
I looked over my shoulder, but no one was there	Ech hunn iwwer meng Schëller gekuckt, awer keen war do
I also include the dressing recipe	Ech enthalen och d'Dressing Rezept
I did not hurt any fairy	Ech hu keng Fee schueden
I have to get out of here though	Ech muss awer vun hei eraus
I felt so proud of what had just happened	Ech hu mech sou houfreg gefillt op dat wat just geschitt ass
Everyone works differently	Jidderee funktionnéiert anescht
I think that has to do with our nature	Ech mengen dat huet mat eiser Natur ze dinn
I believe that some degree of explanation is required	Ech gleewen datt e gewësse Grad vun Erklärung erfuerderlech ass
I hold my breath and move on	Ech halen den Otem a fuere weider
I know who they are now	Ech weess wien se elo sinn
A sudden bang grabbed him by the heart	E plötzleche Pang huet him an d'Häerz gerappt
I hesitated to touch them	Ech hu gezéckt hinnen ze beréieren
I tried to be cool about this	Ech hu probéiert cool iwwer dëst ze sinn
I noticed that her hands were blue	Ech hu gemierkt datt hir Hänn blo waren
I did not think anyone was down there	Ech hat net geduecht datt iergendeen drënner wier
I loved university	Ech hat der Uni gär
I was appalled by the impact of this	Ech hu geschüchtert vum Impakt dovun
I worked hard to get here	Ech hu schwéier geschafft fir hei ze kommen
I was really tired	Ech war richteg midd
I was a bull in a China store	Ech war e Stier an engem China-Geschäft
I remember now how it was yesterday	Ech erënnere mech elo wéi et gëschter war
I hear them talking softly about how wonderful it felt	Ech héieren se mëll schwätzen iwwer wéi wonnerbar et gefillt huet
I can go back to the store	Ech kann zréck an de Buttek goen
I look up into his eyes	Ech kucken op an seng Aen
I felt my skin cry with rage	Ech hu gefillt datt meng Haut vu Roserei kräischen
I got out once and it shook me	Ech sinn eemol erausgefaang an et huet mech gerëselt
The charges were never brought before a court	D'Uklo koumen ni viru Geriicht
I have to get up early for work tomorrow	Ech muss muer fréi op fir d'Aarbecht sinn
Everyone she knew from her youth was gone	Jiddereen, deen si aus hirer Jugend kennt, war fort
His power was almost gone	Seng Kraaft war bal fort
I would not let go either	Ech géif och net lass loossen
I doubt he can have those feelings either	Ech bezweifelen datt hien och dës Gefiller kann hunn
A couple of policemen were there	Eng Koppel Polizisten waren do
I can not stand it, man	Ech kann et net ausstoen, Mann
A complete list of each man is missing	Eng komplett Lëscht vun all Mann vermësst
I looked around the room and did not recognize anyone	Ech hunn ëm de Raum gekuckt an hunn keen erkannt
A plant for the yard would be a great gift	Eng Planz fir den Haff wier e flotte Kaddo
I was a little shaken by the feeling	Ech war e bësse gerëselt vum Gefill
I can not talk to this thing that has me	Ech kann net mat dëser Saach schwätzen, déi mech huet
I went upstairs to our apartment	Ech sinn d'Trap an eis Appartement eropgaang
I did not fight him, not this time	Ech hunn him net gekämpft, net dës Kéier
I need to feel his arms around me	Ech brauch seng Waffen ronderëm mech ze fillen
I must appear dead	Ech muss dout erschéngen
I will not endanger her	Ech wäert hatt net a Gefor bréngen
The venue for the meeting was not specified	D'Plaz fir d'Versammlung gouf net uginn
I just have to do that	Ech muss just dat maachen
I had never noticed how beautiful horses were before	Ech hat nach ni gemierkt wéi schéin Päerd virdrun waren
I did not know where else to address my prayer	Ech wousst net wou soss meng Gebied soll adresséieren
I really did not need that	Ech hat dat wierklech net gebraucht
I blew myself up and pulled my sweater over my chest	Ech hunn mech geblosen an hunn mäi Pullover iwwer d'Brust gezunn
The date of his death is unknown	Den Datum vu sengem Doud ass onbekannt
I wanted to test the Prophet	Ech wollt de Prophéit testen
I rub a hand over the site	Ech reiwen eng Hand iwwer de Site
I think it gave him courage	Ech mengen et huet him Courage ginn
I have to find a long piece	Ech muss e laange Stéck fannen
Too bad his blood's gone, really	Schued datt säi Blutt verschwonnen ass, wierklech
I turned to the other side	Ech hunn op déi aner Säit gedréint
I could not figure out what came over him	Ech konnt net erausfannen, wat iwwer him komm ass
I am grateful to be independent	Ech sinn dankbar onofhängeg ze sinn
A few days, maximum one week old	E puer Deeg, maximal eng Woch al
I have to tell her what her influence means	Ech muss hir soen wat hiren Afloss bedeit
I'm waiting until the morning	Ech waarden bis de Moien
She has been leaving since the show	Si huet zënter der Show verlooss
I saw two big tears from my eye	Ech hunn zwee grouss Tréinen aus mengem A gesinn
I will not let that happen	Ech loossen dat net geschéien
And sometimes something else is just fine	An heiansdo anescht ass just gutt
I hope you will understand one day	Ech hoffen, datt Dir enges Daags wäert verstoen
I turned to religion to relieve guilt	Ech hu mech op d'Relioun gedréint fir d'Schold ze entlaaschten
I can only see us as we are now	Ech kann eis nëmmen gesinn wéi mir elo sinn
I could no longer be with him	Ech konnt net méi mat him sinn
I travel there all the way through my college years	Ech reesen do ganze Wee duerch meng Fachhéichschoul Joer
I could never preach from that text	Ech konnt ni aus deem Text priedegen
I see the highway from here in houses	Ech gesinn d'Autobunn vun hei an Haiser
I would not be surprised if the doll came alive	Ech wier net iwwerrascht wann d'Popp lieweg géif kommen
I have a big problem with that	Ech hunn e grousse Problem mat deem
A richly decorated room lay before him	E räich dekoréiert Zëmmer louch virun him
I can feel it in my mind	Ech kann et a mengem Geescht fillen
I just pulled the panel back on	Ech hunn de Panel just drop zréckgezunn
I count them as they land	Ech zielen se wéi se landen
A beautiful and thoughtful gift for everyone!	E schéinen an nodenkleche Kaddo fir jiddereen!
A decision was constructed in his head	Eng Entscheedung gouf a sengem Kapp konstruéiert
At first I thought so too	Ech hu fir d'éischt och geduecht
I have to take care of a few things here	Ech muss hei ëm e puer Saachen këmmeren
I also do not like what it replaced	Ech hunn och net gär wat et ersat huet
I got a lot of jokes made at school	Ech krut vill Geck gemaach an der Schoul
I hate her for doing it	Ech haassen hatt fir et ze maachen
His theoretical and other writings contain ten large volumes	Seng theoretesch an aner Schrëften enthalen zéng grouss Bänn
I'm not going to the village	Ech ginn net an d'Duerf
I love all things chocolate	Ech Léift all Saachen Schockela
I just wanted some air	Ech wollt just e bësse Loft
I'm trying this, it's not working	Ech probéieren dëst, et geet net
I have to move carefully and mask my true intentions	Ech muss virsiichteg bewegen a meng richteg Intentiounen maskéieren
I shook my head to erase the image	Ech hunn de Kapp gerëselt fir d'Bild ze läschen
I brought them with me	Ech hunn se mat mir bruecht
I, for one, have not lost hope	Ech, zum Beispill, hunn d'Hoffnung net verluer
A knock on the door rang and interrupted her concentration	E Klapp op d'Dier kléngt an huet hir Konzentratioun ënnerbrach
I miss people	Ech vermëssen d'Leit
I did not set it right once	Ech hat et emol net richteg gesat
I would not change place with her	Ech géif net Plaz mat hir änneren
And it worked beautifully	An et huet schéin geschafft
I'm so glad to see you	Ech si sou frou dech ze gesinn
The single was also popular in other countries	D'Single war och an den anere Länner populär
A man himself is changing in these years	E Mann selwer ännert sech an dëse Joeren
I went out, no problem	Ech sinn erausgaang, ouni Problem
I gave the slaves some tonight	Ech hunn de Sklaven den Owend e puer ginn
I wanted them to go away	Ech wollt se fort goen
I fell back on the roof	Ech sinn zréck op den Daach gefall
I think you must like what you do	Ech mengen Dir musst gär hunn wat Dir maacht
I have verified this fact with various sources	Ech hat dës Tatsaach mat verschiddene Quellen iwwerpréift
I assure him he has nothing to worry about	Ech versécheren him datt hien näischt ze Suergen huet
I think we can do it	Ech mengen, mir kënnen et maachen
I once looked back over my shoulder	Ech hunn eng Kéier iwwer meng Schëller zréckkuckt
I asked about them, and they asked about me	Ech hunn iwwer si gefrot, a si hunn iwwer mech gefrot
I continued to shiver, but not from the cold	Ech hu weider geziddert, awer net vun der Keelt
I could not stop myself	Ech konnt mech net ophalen
I had no control over my own mind	Ech hat keng Kontroll iwwer mäin eegene Geescht
I look forward to sharing more with you	Ech freeën eis méi mat Iech ze deelen
I crafted my hair over my right ear	Ech hunn meng Hoer iwwer mäi riets Ouer gebastelt
I stood like a stone	Ech stoung wéi e Steen
I was away from the computer	Ech war ewech vum Computer
I expect to do the same thing here	Ech erwaarden déi selwecht Saach hei ze maachen
I forgot how casual island life is	Ech hu vergiess wéi geleeëntleche Insel Liewen ass
I just need a minute to rest	Ech brauch just eng Minutt ze raschten
I did not even tell him the most important part	Ech hat him net mol dee wichtegsten Deel gesot
I always thought he hated me	Ech hunn ëmmer geduecht datt hien mech haasst
It allowed me to go and do it	Et huet mir erlaabt ze goen an et ze maachen
I need a job and a place to live	Ech brauch eng Aarbecht an eng Plaz fir ze liewen
I can no longer live like this	Ech kann net méi esou liewen
I'll never leave us apart again	Ech wäert eis ni méi ausernee loossen
I met him many years ago	Ech hunn him viru ville Joer kennegeléiert
I should probably see her after all that	Ech sollt hatt wahrscheinlech no all deem gesinn
We were under the gun all night	Mir waren déi ganz Nuecht ënner der Pistoul
One variation is to point the finger forward	Eng Variatioun ass d'Fanger no vir ze weisen
I wanted you all alive	Ech wollt Iech all lieweg
A woman in a white coat would sing to him	Eng Fra an engem wäisse Mantel géif him sangen
I can barely stand the guy	Ech kann de Guy knapps Stand
I told my mom we're getting pretty serious	Ech hu menger Mamm gesot, mir ginn zimlech sérieux
A beautiful fairy sat on a majestic black horse	Eng schéin Fee souz op engem majestéitesche schwaarze Päerd
A game was in progress	E Spill war amgaang
I will give up drinking, bad words, everything	Ech wäert drénken opginn, schlecht Wierder, alles
I just wanted to give you a broader perspective	Ech wollt Iech just eng méi breet Perspektiv ginn
I see her struggling to control her anger	Ech gesinn hatt kämpft fir hir Roserei ze kontrolléieren
A friend of mine for example	E Frënd vu mir zum Beispill
I did not think of it	Ech hunn et net iwwerluecht
I felt uneasy as we walked past this portrait	Ech hu mech onroueg gefillt wa mir laanscht dëse Porträt gaang sinn
I always thought they were beautiful	Ech geduecht ëmmer si schéin
I rarely see you in my presence these days	Ech gesinn dech selten a menger Präsenz dës Deeg
I had no idea the forest might look like this	Ech hat keng Ahnung datt de Bësch esou ausgesinn kéint
I was exhausted from the practice before	Ech war erschöpft vun der Praxis virdrun
I could barely lift one hundred and fifty	Ech konnt knapps honnert fofzeg ophiewen
I was torn by grief	Ech war vun Trauer zerrass
A marriage and a divorce later he was still here	E Bestietnes an eng Scheedung méi spéit war hien nach ëmmer hei
I turn my head and do another space scan	Ech dréinen de Kapp a maachen erëm e Raumscan
I could not just leave	Ech konnt net einfach verloossen
I always take my shoes off	Ech huelen ëmmer meng Schong aus
The song has since become a fan favorite	D'Lidd ass zënter e Fan Favorit ginn
I was rich and had my choice of young women	Ech war räich an hat meng Wiel vu jonke Fraen
I should have gone to the other one	Ech hätt misse bei deen anere goen
I knock on his door and wait	Ech klappen op seng Dier a waarden
I remember him now too	Ech erënneren him och elo
I knew he would not stop me	Ech wousst datt hien mech net géif ophalen
I did not have that	Ech hat dat net
I had to climb it	Ech misst et klammen
I came to love it too	Ech sinn komm fir et och gär ze hunn
A conference was in progress at the time	Eng Konferenz war deemools amgaang
I did not have to move	Ech hu mech net misse réckelen
I look at my surroundings	Ech kucken op meng Ëmgéigend
I quickly looked around for witnesses	Ech hunn mech séier ronderëm gekuckt, fir Zeien
A nice costume and important friends made him look respectable	E flotte Kostüm a wichteg Frënn hunn him respektabel ausgesinn
I was totally trapped in my new world	Ech war total a menger neier Welt gefaangen
I, however, never acted as you are now	Ech hunn awer ni gehandelt, wéi Dir elo sidd
I would beg him to stop	Ech géif him bieden opzehalen
I could get my stuff	Ech konnt meng Saachen kréien
I'm looking forward to sitting there	Ech freeën mech dohinner ze setzen
I watched in surprise	Ech hunn iwwerrascht nogekuckt
One hand touches my shoulder, startling me	Eng Hand beréiert meng Schëller, erschreckt mech
I was running out of neighborhoods	Ech war aus Quartieren lafen
I see this works for you	Ech gesinn dat fir Iech funktionnéiert
Confirmation bias is a form of cognitive bias	Confirmatiounsbias ass eng Form vu kognitiver Bias
I will be so much more than this	Ech wäert sou vill méi sinn wéi dëst
I did not have to drive it	Ech hunn et net missen fueren
A team went into the mountains to search the area	Eng Equipe ass an d'Bierger gaangen fir d'Géigend ze sichen
I'm absolutely in love with this director	Ech sinn absolut verléift mat dësem Regisseur
I did not stay on the computer for too long	Ech hunn net ze laang um Computer gehal
They have not spoken for years after this event	Si hunn net fir Joer no dësem Event geschwat
Many of them were wrong	Vill vun hinne ware falsch
I did not find them convincing	Ech hunn se net iwwerzeegend fonnt
I would not have been so fat	Ech hätt net esou fett gewiescht
I am your husband and your master now	Ech sinn Äre Mann an Äre Meeschter elo
I have never seen such an exciting array	Ech hunn nach ni sou eng spannend Array gesinn
I was not worried about him telling anyone	Ech war net besuergt iwwer hien iergendeen ze soen
I really started not liking the man	Ech hu wierklech ugefaang de Mann net gär ze hunn
I've never had a gun before	Ech hat ni eng Pistoul virun
I see nothing ominous	Ech gesinn näischt ominéis
I could not hold him anymore	Ech konnt hien net méi halen
I can not let the dreams come true	Ech kann d'Dreem net eraloossen
I was never introduced to my new family members	Ech war ni fir meng nei Familljememberen agefouert
A pair of brown eyes swam close by	E Paar brong Aen hu sech no bei schwammen
I just thought you made more sense	Ech hu just geduecht Dir hätt méi Sënn
I mean for once he just left island roads	Ech mengen fir eng Kéier huet hien just Insel Weeër gelooss
A thousand thoughts ran through him at once	Dausend Gedanken hunn hien op eemol gerannt
I tried to call her but no answer	Ech hu probéiert hatt ze ruffen awer keng Äntwert
I hardly noticed that it was night	Ech hu kaum gemierkt datt et Nuecht war
I had to do something to stop them	Ech hat eppes ze maachen hinnen ze stoppen
You are truly on your own	Dir sidd wierklech op Iech selwer
I want to be a good mom	Ech wëll eng gutt Mamm sinn
I think they call it something else	Ech mengen se nennen se soss eppes
I just went home for a visit	Ech sinn just heem gaang fir e Besuch
I just move things around in an empty space	Ech réckelen just Saachen ronderëm an engem eidele Raum
I could not force anything	Ech konnt näischt zwéngen
I see the worry in his deep green eyes	Ech gesinn d'Suerg a sengen déifgréng Aen
I should not know which of them is	Ech sollt net wëssen, wat vun hinnen ass
I never wanted him dead	Ech wollt hien ni dout
I'm burst into a record room, and am, thankfully, alone	Ech sinn an e Rekordraum geplatzt, a sinn, glécklecherweis, eleng
A man with a terrible smile and a terrible past	E Mann mat engem schreckleche Laachen an enger schrecklecher Vergaangenheet
I would not worry about it though	Ech géif mech awer keng Suergen doriwwer maachen
I was just in the neighborhood	Ech war just an der Noperschaft
I wanted to win her over	Ech wollt hatt gewannen
I take a bite of my chicken patty	Ech huelen e Biss vu mengem Poulet Patty
I found them and they did not even remember me	Ech hunn se fonnt a si hu mech net emol erënnert
I am also interested in promoting cultural diversity	Ech sinn och interesséiert fir d'kulturell Diversitéit ze förderen
I crawl backwards into the cover of trees	Ech krabbelen no hannen an d'Deckel vu Beem
Players can also engage in battles with each other	Spiller kënnen och a Schluechte mateneen engagéieren
I wanted to die so badly back then	Ech wollt deemools sou schlecht stierwen
I can not get that back	Ech kann dat net zréck kréien
I must like what the company stands for	Ech muss gär hunn wat d'Firma steet fir
I looked down and laughed	Ech hunn erof gekuckt a gelaacht
I noticed how she felt	Ech hu gemierkt wat hatt gefillt huet
I grew up reading them all	Ech opgewues se all ze liesen
I made a mistake that changed my life	Ech hunn e Feeler gemaach deen mäi Liewen geännert huet
I write to inform you and protect you	Ech schreiwen Iech z'informéieren an Iech ze schützen
I had no people around me	Ech hat keng Leit ronderëm mech
I'm excited to see the new colors	Ech si gespaant op déi nei Faarwen ze gesinn
I was not happy with that	Ech war net frou mat deem
I watched her go and laughed to myself	Ech hunn hatt nogekuckt goen a fir mech selwer gelaacht
A million pieces that will never be found again	Eng Millioun Stécker déi ni méi erëmfonnt ginn
That's not bad	Dat geet net schlecht
I looked at my slim, muscular body and shrugged	Ech hunn op meng schlank, muskuléis Kierper gekuckt an hunn d'Schëller gezunn
I remember pain in my arm	Ech erënnere mech un Péng a mengem Aarm
I asked to work with you	Ech hu gefrot fir mat Iech ze schaffen
I do not feel anything like that	Ech fille näischt esou
A plan condemned to fall from the beginning	E Plang veruerteelt vun Ufank un ze falen
I wanted to make this girl hard	Ech wollt dëst Meedchen schwéier maachen
I felt something happen	Ech hu gefillt eppes geschitt
I believe he absolutely could	Ech gleewen datt hien absolut kéint
I must be three or four years old	Ech muss dräi oder véier Joer al sinn
I was sick of being helpless	Ech war krank hëlleflos ze sinn
A guy was at work, a family vacation	E Guy op der Aarbecht war, eng Famill Vakanz
I mean look at those two	Ech mengen kuckt op déi zwee
I was so dependent on this man for almost everything	Ech war sou ofhängeg vun dësem Mann fir bal alles
I can control my drinking	Ech kann meng drénken kontrolléieren
I saw a strange drawing	Ech hunn eng komesch Zeechnung gesinn
I have some of his records	Ech hunn e puer vu senge records
I should pick them up, leave, do something	Ech soll se ophuelen, verloossen, eppes maachen
I was scared, really scared	Ech war erschreckt, wierklech erschreckt
The hall is licensed for civil wedding ceremonies	D'Hal ass fir zivil Hochzäit Zeremonien lizenzéierte
I give up to stand and sit on the bed	Ech opginn fir ze stoen a sëtzen um Bett
A foot corpse, with the voice of a ghost	E Fouss Läich, mat der Stëmm vun engem Geescht
I will not do it any other way now	Ech wäert et elo net anescht maachen
A circle of guns stood against a tree	E Krees vu Gewierer stoungen géint e Bam
I could not even breathe	Ech konnt net mol otmen
I did not notice what he meant	Ech hunn net gemierkt wat hie gemengt huet
The other calls him back	Deen aneren rifft hien zréck
A great feeling of peace came over me	E grousst Gefill vu Fridden ass iwwer mech komm
I just shake my head at no	Ech rëselen einfach de Kapp an Nr
I actually thought the bed in the room was nice	Ech geduecht eigentlech d'Bett am Sall war flott
I did not think the new road would pay off	Ech hat net geduecht, déi nei Strooss géif bezuelen
I decided to test my new status with him	Ech hu beschloss mäin neie Status mat him ze testen
I opened my eyes and looked around half asleep	Ech hunn meng Aen opgemaach an hallef geschlof ronderëm gekuckt
I can inspire people with my books	Ech ka Leit mat menge Bicher inspiréieren
I know that the human mind is simple	Ech weess, datt de mënschleche Geescht einfach ass
I just can not figure out what the plan is	Ech ka just net erausfannen wat de Plang ass
I would die if it meant she could live	Ech géif stierwen wann et heescht si kéint liewen
I assure you that your efforts are in vain	Ech versécheren Iech datt Är Efforten ëmsoss sinn
A cruel twist of fate	Eng grausam Twist vum Schicksal
I will not see them	Ech wäert se net gesinn
I have to go get my daughter	Ech muss meng Duechter goen
I can not get the For Loop in place	Ech kann de For Loop net op der Plaz kréien
I did not even know my neighbors how to grow up	Ech hat meng Noperen net emol kannt wéi grouss ginn
It is best to build a new factory on the same site	Am beschten eng nei Fabréck op der selwechter Plaz gebaut
I really need your support	Ech brauch wierklech Är Ënnerstëtzung
A small fire was burning on the beach	E klenge Feier war um Strand gebrannt
They too are covered below	Och si sinn hei ënnen bedeckt
I wanted it the worst way	Ech wollt et am schlëmmste Wee
I can smell her, her real smell, not her perfume	Ech kann hir richen, hire richtege Geroch, net hire Parfum
I hear what sounds like two men running at me	Ech héieren wat wéi zwee Männer geklongen op mech lafen
I gave a little shrug and a grin	Ech hunn e bësse Schëlleren an e Grinsen ginn
I'll never let them hurt you again	Ech loossen se Iech ni méi verletzen
I remember times when there were strong feelings on emotions	Ech erënnere mech un Zäiten wou et staark Gefiller op Emotiounen waren
I would never make that appointment though	Ech géif dee Rendez-vous awer ni maachen
I had already come this far	Ech war scho sou wäit komm
I know nothing about him	Ech weess näischt iwwer hien
I imagined very little would	Ech hu virgestallt ganz wéineg géif
I could see it clearly like day	Ech konnt et kloer wéi Dag gesinn
I hope you can help me	Ech hoffen Dir kënnt mir hëllefen
I did not think it would work	Ech hat net geduecht datt et funktionnéiert
I like to give money away	Ech ginn gär Suen ewech
I look at the two closest to the bar	Ech kucken op déi zwee déi am nootsten un der Bar sëtzen
A wide stream and screams went out on her	E wäitem Stréim a Gejäiz ass op hir erausgaang
I get jealous and worried	Ech ginn jalous a besuergt
I feel pretty happy about how they came out	Ech fille mech zimlech frou iwwer wéi se erausgaange sinn
It is not fiction and actually concerns incidents	Et ass keng Fiktioun a betrëfft tatsächlech Tëschefäll
I looked at my brother in a very different light	Ech hunn mäi Brudder an engem ganz anere Liicht gekuckt
I was hoping you might know about it	Ech hat gehofft Dir kéint doriwwer wëssen
I sold insurance to meet end	Ech hunn Versécherung verkaaft fir Enn ze treffen
I probably have a year or so left	Ech hu wahrscheinlech e Joer oder sou lénks
I see sadness in the pictures, but also beauty	Ech gesinn Trauer an de Biller, awer och Schéinheet
I organized the program	Ech hat de Programm organiséiert
A restart was all that was needed	E Neistart war alles wat gebraucht gouf
I shrugged and stood up	Ech hunn d'Schëller gezunn an opgestan
I had seen a lot in my life	Ech hat vill a mengem Liewen gesinn
A whole minute passed, then two, then three	Eng ganz Minutt ass vergaang, dann zwee, dann dräi
Retirement of any job was unusual at the time	Pensioun vun all Aarbecht war ongewéinlech zu där Zäit
I will not have your death on my hands	Ech wäert Ären Doud net op meng Hänn hunn
I forced myself to crawl to the door	Ech hu mech gezwongen, bei d'Dier ze krauchen
I tried and it worked	Ech hu probéiert an et huet geschafft
I can not agree with that	Domat kann ech e bëssen net eens ginn
I think this is very common	Ech mengen dat ass ganz heefeg
I had never been to the city itself before	Ech war nach ni an d'Stad selwer gaang
I think this show just keeps getting better	Ech mengen datt dës Show just ëmmer besser gëtt
I hope to see you at our next event!	Ech hoffen Iech op eisem nächsten Event ze gesinn!
I was not sure what to do or say	Ech war net sécher wat ech maachen oder soen
Both have that joke and that satire	Déi zwee hunn dee Witz an déi Satire
I think that's how it goes	Ech mengen dat ass wéi dat geet
I also lost weight	Ech hat och Gewiicht verluer
I hear noise in the background	Ech héieren Kaméidi am Hannergrond
I'm in love with every single shot	Ech sinn verléift mat all eenzelne Schoss
I say this is an act of love	Ech soen dat ass en Akt vu Léift
A diet plan is also included	En Ernährungsplang ass och abegraff
I had no money, no car and no job	Ech hat keng Suen, keen Auto a keng Aarbecht
I stretched the truth a bit	Ech hunn d'Wourecht e bësse gestreckt
I wanted the best for everyone	Ech wollt dat Bescht fir jiddereen
One side of him loves her so much	Eng Säit vun him huet hatt esou gär
I had one of my agents pick it up this morning	Ech hat ee vun mengen Agenten et de Moien opgehuewen
I was happy about this invitation	Ech war frou iwwer dës Invitatioun
I was grateful for that	Ech war dankbar dofir
I had a terrible temper	Ech hat eng schrecklech temperament
I was not aware of these facts	Ech war net bewosst vun dëse Fakten
I'm coming out of the shift very quickly	Ech kommen ganz séier aus der Schicht
A little later, the hand shot up again	E bësse méi spéit ass d'Hand erëm eropgeschoss
It was actually sweet and emotional for a change	Et war tatsächlech séiss an emotional fir eng Verännerung
I read them sometimes	Ech liesen se heiansdo
I like to try to be funny	Ech hu gär probéiert witzeg ze sinn
I noticed you trying to hold it down	Ech hu gemierkt wéi Dir probéiert et erof ze halen
I should not have brought it	Ech hätt et net solle matbréngen
A second is no different than a hundred years ago	Eng zweet ass net anescht wéi honnert Joer
I come with power and glory	Ech kommen mat Kraaft a Herrlechkeet
I feel the wind on my skin	Ech fille de Wand op menger Haut
I just need to escape	Ech brauch just ze flüchten
I was very rough this afternoon	Ech war de Mëtteg ganz ruppeg
I mean, we're the only ones still awake	Ech mengen, mir sinn awer déi eenzeg, déi nach waakreg sinn
I did not invest any dollars in private equity	Ech hat keng Dollar investéiert an Private Equity
I enjoy trying to understand how we learn	Ech genéissen ze probéieren ze verstoen wéi mir léieren
I tried to lift it	Ech hu probéiert et opzehiewen
I definitely did not want to stay here	Ech wollt definitiv net hei bleiwen
I promised you a holy simple	Ech hunn Iech eng helleg Einfach versprach
I think your success should inspire us all	Ech mengen Äre Succès soll eis all inspiréiere
Pair bonds are held for an entire breeding season	Pair Obligatiounen gi fir eng ganz Zuchtsaison behalen
I think that trait has been passed on to us	Ech denken, datt deen Trait un eis weiderginn ass
I should not know that	Ech sollt dat net wëssen
I have no choice but to be a consumer	Ech hu keng aner Wiel wéi Konsument ze sinn
I will give it to you and your descendants	Ech ginn et Iech an Är Nokommen
I had never seen him so sad	Ech hat hien nach ni sou traureg gesinn
I desperately wanted to fall back into the dream	Ech wollt verzweifelt zréck an den Dram falen
I stopped to think about where we were	Ech hu gestoppt fir nozedenken wou mir waren
A large crack had appeared	Eng grouss Rëss war opgetaucht
I sat down in the parking lot for another wait	Ech niddergelooss op der Parkplaz fir eng aner wait
It is currently in the design stage	Et ass de Moment an der Designstadium
I did not hear about what they were talking about	Ech hunn net héieren iwwer wat se geschwat hunn
I look around to find myself in a small bedroom	Ech kucken ronderëm mech an engem klenge Schlofkummer ze fannen
Many women do that	Vill Fraen maachen dat
I have some extra blankets and stuff	Ech hunn e puer extra Decken a Saachen
A guard entered a code and it was opened	E Wuecht huet e Code aginn an et ass opgemaach
I participate in almost every competition	Ech huelen un bal all Concours deel
I can be taken from them early	Ech kann fréi vun hinnen geholl ginn
I was destroying the house looking for it	Ech war zerstéiert d'Haus op der Sich no
I got out of bed and left her there	Ech sinn aus dem Bett geplënnert an hunn hatt do gelooss
A strange thing happened that clearly frightened her	Eng komesch Saach ass geschitt, déi hatt kloer erschreckt huet
I enjoyed the view, and no small measure	Ech hunn d'Vue genoss, a keng kleng Mooss
I had no big dreams or ideas	Ech hat keng grouss Dreem oder Iddien
I remember pain and then being attacked	Ech erënnere mech un Péng an dann ugegraff ginn
I missed you at the bar last night	Ech hunn dech gëschter Owend an der Bar verpasst
I never missed a deadline	Ech hunn ni eng Frist verpasst
I'm used to eating rice since childhood	Ech si gewinnt Räis zanter Kandheet ze iessen
I do not want to cover it with you	Ech wëll et net mat Iech ofdecken
I decided to just leave it at that	Ech hu beschloss et just ze loossen
I just thought she could watch it	Ech hu just geduecht datt hatt et kéint kucken
I see that your papers are already on your desk	Ech gesinn datt Är Pabeieren schonn op Ärem Schreifdësch sinn
I think a lot has been said about their insult	Ech mengen, datt vill vun hirer Verontreiung gesot gouf
I convinced them to delay it	Ech hunn se iwwerzeegt dat ze verzögeren
A very bold statement, but hear me out	Eng ganz fett Ausso, awer héiert mech eraus
I eat less and enjoy it more	Ech iessen manner a genéissen et méi
I was able to do it without even trying	Ech konnt et maachen ouni souguer ze probéieren
A pretty dangerous place to be safe	Eng zimlech geféierlech Plaz, fir sécher ze sinn
I concentrated enough again to read the clock	Ech hunn erëm genuch konzentréiert fir d'Auer ze liesen
I doubted they would though	Ech hu gezweiwelt datt se awer géifen
A quick hundred hours of ground fighting	Eng séier honnert Stonne Buedemkämpf
I have had patience for thousands of years	Ech hu fir Dausende vu Joer Gedold
I can not imagine what people are eating now	Ech ka mir net virstellen wat d'Leit elo iessen
A smile came to her lips	E Laachen koum op hir Lippen
I just looked at the place now	Ech hunn elo just de Lieu gekuckt
I thanked her and then signed	Ech hunn hir Merci gesot an dann ënnerschriwwen
I did a presentation cast	Ech hunn eng Presentatioun Besetzung gemaach
I have no reason to run	Ech hu kee Grond fir ze lafen
I was not alone anymore	Ech war net méi eleng
A tension went through me	Eng Spannung ass duerch mech gaangen
I stood at the door and shouted	Ech stoungen bei der Dier an hunn geruff
I walked out of the measuring table they had	Ech sinn aus dem Miessdësch gaangen, deen se hunn
I certainly did not want her to know that	Ech wollt sécher net datt hatt dat wësst
I could hardly eat	Ech konnt kaum iessen
I have no idea what to say, how to react	Ech hu keng Ahnung wat ze soen, wéi ze reagéieren
I felt terribly guilty that I had taken his bed	Ech hu mech schrecklech schëlleg gefillt datt ech säi Bett geholl hunn
I mean, you might have worked a little too hard	Ech mengen, Dir hutt vläicht e bëssen ze haart geschafft
I could go on, but it would not help you, really	Ech kéint weidergoen, awer et géif Iech net hëllefen, wierklech
I was in the middle of it	Ech war an der Mëtt vun et
A cold wet night like this, no one there except me	Eng kal naass Nuecht esou, keen do ausser ech
I had ten minutes or so	Ech hat zéng Minutten oder esou
I mean, you just wanted to get a tomb	Ech mengen, Dir wollt just e Gruef kréien
I was too close to these people	Ech war ze no bei dëse Leit
I was not sure he would	Ech war net sécher datt hie géif
I just can not see my life without you	Ech ka mäi Liewen einfach net gesinn ouni dech dran
I missed seeing them	Ech hu verpasst se ze gesinn
I could see the problem	Ech konnt de Problem gesinn
I would give anything to be in it	Ech géif alles ginn fir dran ze sinn
I need to wake up	Ech brauch en Erwächen
I was a memory of the daughter she had lost	Ech war eng Erënnerung un d'Duechter déi si verluer hat
I just heard from the investigator	Ech hunn just vum Enquêteur héieren
I was hoping you would	Ech hat gehofft Dir géift
Lights on the mountain were interpreted as fires	Luuchten goufen um Bierg als Bränn interpretéiert
You can learn to enjoy the game again	Dir kënnt léieren d'Spill erëm ze genéissen
I'm sure where you are	Ech weess sécher wou Dir sidd
I hold the key and to make myself feel better	Ech halen de Schlëssel an fir mech besser ze fillen
I hope he asks me nothing about those places	Ech hoffen hien freet mech näischt iwwer déi Plazen
I hate your equality	Ech haassen Är Gläichheet
I did not care to share	Ech hat et egal ze deelen
I asked how many miles away was our destination	Ech gefrot wéivill Kilometer ewech eis Destinatioun war
I would have seen this coming	Ech hätt dëse gesinn kommen
I feel so safe and happy to hold his hand	Ech fille mech sou sécher a glécklech seng Hand ze halen
They were given daily instructions in navigation	Si kruten all Dag Uweisunge an der Navigatioun
I go home and get ready for school	Ech ginn heem a maachen mech prett fir d'Schoul
I was in front of some churches	Ech war virun e puer Kierchen
I do not have to look far	Ech muss net wäit kucken
I danced with the strange man	Ech hunn mam komesche Mann gedanzt
I have always been into such things	Ech war ëmmer an esou Saachen
I called a taxi and went to the hospital	Ech hunn eng Taxi geruff an sinn an d'Spidol gaang
I had no more tears	Ech hat keng Tréinen méi
I touch his hand and try to relax him	Ech beréieren seng Hand a probéieren him ze relaxen
I roll my eyes and stand to argue	Ech rullen d'Aen a sti fir ze streiden
I just hate leaving	Ech haassen just verloossen
I went back and looked around	Ech sinn zréckgaang an hunn mech ëmgekuckt
I was hoping he would just keep me going	Ech hu gehofft datt hien mech just weiderhi géif halen
I can now look forward to my future	Ech kann elo no vir op meng Zukunft kucken
I told you the other night that you should be	Ech hunn Iech déi aner Nuecht gesot datt Dir sollt sinn
That way was removed c	Dee Wee gouf ewechgeholl c
I could not just hear it	Ech konnt dat net just héieren hunn
A second flew past	En zweeten ass laanscht geflunn
I did not know who and what team he was	Ech wousst net wien a wéi eng Equipe hie war
I always got the URL wrong	Ech hunn ëmmer d'Webadress falsch gesat
I cut my hair after school	Ech hunn meng Hoer no der Schoul ofgeschnidden
I always thought it would be my greatest creation	Ech hat ëmmer geduecht et wier meng gréisste Kreatioun
I hope everyone has an amazing weekend	Ech hoffen jiddereen huet en erstaunleche Weekend
I never get time just with me	Ech kréien ni Zäit just mat mir
I could not not fight	Ech konnt net net kämpfen
I went public with my editorial goal very randomly	Ech sinn ëffentlech mat mengem Redaktiounsziel ganz zoufälleg gaang
I plan to work on it this afternoon	Ech plangen haut de Mëtteg drun ze schaffen
I'm hunting the last loose end	Ech Juegd de leschten loose Enn
I'll kill them if they touch you again	Ech wäert se ëmbréngen wa se Iech nach eng Kéier beréieren
A turn-based combat system was used	E turnbaséierte Kampfsystem gouf benotzt
I opened the window a crack	Ech hunn d'Fënster e Krack opgemaach
I called her but she did not answer	Ech hunn hir geruff awer si huet net geäntwert
I need the tension to close on my brand	Ech brauch d'Spannung fir op meng Mark zouzemaachen
A faint smile crossed her face	E schwaache Laachen ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt
I think that law was actually written somewhere	Ech mengen dat Gesetz ass eigentlech iergendwou geschriwwen
I also had a large pack on my back	Ech hat och e grousse Pak um Réck
I wanted that moment with you so badly	Ech wollt dee Moment mat dir sou schlecht
I could not even cry	Ech konnt net mol kräischen
I just want to make sure she's all right	Ech wëll just sécherstellen datt hatt alles richteg ass
I no longer feel the need to hold on to such things	Ech fille net méi de Besoin fir esou Saachen ze halen
I catch the scent of her expensive perfume	Ech fangen den Doft vun hirem deiere Parfum
I had to learn to save myself	Ech hu misse léieren mech selwer ze retten
I know what you have done for our people	Ech weess wat Dir fir eis Leit gemaach hutt
I did not understand the meaning of it	Ech hunn de Sënn dovunner net verstanen
I decided to bid every day from now on	Ech hu beschloss all Dag vun elo un ze bieden
A dark blood was there	Eng donkel Blutt war do
I drove around the middle	Ech gefuer ronderëm matten
I was determined to finish high school	Ech war décidéiert Lycée fäerdeg ze maachen
I remind him of that fact from time to time	Ech erënneren him vun Zäit zu Zäit un déi Tatsaach
I called her the next day	Ech genannt hir den nächsten Dag
I should have been stronger	Ech sollt méi staark gewiescht sinn
I just wanted to hear it said	Ech wollt mech just héieren et soen
I'm sure it responds	Ech si sécher datt et reagéiert
The fifteen majority melted	Déi fofzéng Majoritéit huet geschmolt
I had my own reasons, and you did not	Ech hat meng eege Grënn, an Dir hutt net
I rolled over, feeling a little sad to be awake	Ech hunn mech gerullt, e bëssen traureg gefillt waakreg ze sinn
I doubt the police will deploy such a one	Ech bezweifelen, datt d'Police esou een asetzt
I'll take two men and surprise them	Ech wäert zwee Männer huelen an hinnen iwwerraschen
I see his body, his smile	Ech gesinn säi Kierper, säi Laachen
A hard will is a will that you develop	En haarde Wëllen ass e Wëllen deen Dir entwéckelt
I would not have made my way back without your help	Ech hätt de Wee net zréckgesat ouni Är Hëllef
I had to get him inside and warm up	Ech hat him bannen a waarm ze kréien
I did not see what it was	Ech hunn net gesinn wat et war
I tried not to look around his living room	Ech hu probéiert net ronderëm säi Wunnzëmmer ze kucken
I am there and have the best treatment ever	Ech sinn do an hunn déi bescht Behandlung jee
I'm doing it all away	Ech maachen et alles ewech
A captain was always last of the ship	E Kapitän war ëmmer lescht vum Schëff
I will not ask it back	Ech wäert et net zréck froen
I hear the little boy crying in a back room	Ech héieren de klenge Bouf an engem hënneschte Raum kräischen
I already started looking for things online	Ech hu schonn ugefaang Saachen online ze sichen
I continued to dance	Ech hunn weider gedanzt
I need to eat some of that peanut butter	Ech muss e bësse vun deem Erdnussbotter iessen
I use them in the same place	Ech benotzen se op der selwechter Plaz
I'm not kidding him	Ech maachen net de Geck mat him
I invite him in for a drink	Ech invitéiert him fir e Patt an
A higher scan frequency is required for progressive scan	Eng méi héich Scanfrequenz ass noutwendeg fir progressive Scan
I always pushed back	Ech hunn ëmmer zréck gedréckt
I wish you would not go	Ech wënschen Dir géift net goen
I was the one who did this	Ech war deen deen dëst gemaach huet
I have white stuff under my nails	Ech hu wäiss Saachen ënnert den Neel
I still have great form	Ech hunn nach ëmmer eng grouss Form
I'm now getting my dose of late night jazz	Ech kréien elo meng Dosis Spéitnuecht Jazz
A face tries to look inside	E Gesiicht probéiert dobannen ze kucken
I turned on the screen and looked at my messages	Ech hunn den Ecran ageschalt an hunn meng Messagen gekuckt
I crawl to my feet	Ech krabbelen op d'Been
I just look out the window and into the darkness	Ech kucken einfach duerch d'Fënster an d'Däischtert
A smiling waiter quickly appeared	E laache Kelner war séier opgetaucht
I take a deep breath then explain	Ech huelen en déif Otem dann erklären
Production then went digital	D'Produktioun gouf dunn digital
A new queen and two other daughters	Eng nei Kinnigin an zwee weider Meedercher
I could probably learn the piano	Ech kéint wahrscheinlech de Piano léieren
I tried to fight it but it kept coming	Ech hu probéiert et ze kämpfen awer et ass weider komm
Some class change messages	E puer Klass änneren Messagen
I was committed to changing myself	Ech war engagéiert mech selwer ze änneren
I instinctively fell to the ground	Ech sinn instinktiv op de Buedem gefall
I could not even find the fat lady	Ech konnt net mol déi déck Dame fannen
A big result would be to change the neighborhood systems	E grousst Resultat wier d'Noperschaftssystemer z'änneren
I run forward to his first day at school	Ech rennen no vir op säin éischten Dag an der Schoul
A cycle of opening and closing	En Zyklus vun der Ouverture an der Zoumaache
I wanted to put them behind bars	Ech wollt se hannert Baren setzen
I have room for them in the north wing	Ech hu Raim fir si am Norde Fligel
I told her we had no other plans	Ech hunn hir gesot datt mir keng aner Pläng hunn
I make my life from my call	Ech maachen mäi Liewen vu mengem Ruff
I want us to be open and talk	Ech wëll datt mir oppe sinn a schwätzen
I'm pretty sure they're the right deal	Ech si ganz sécher datt si de richtegen Deal sinn
I never said we were going on a road trip	Ech hunn ni gesot datt mir op eng Stroossrees géife goen
I came to a room with one in it	Ech sinn op engem Zëmmer mat engem dran komm
I was fifteen years old and pregnant	Ech war fofzéng Joer al a schwanger
A celebrity is famous for being famous	E Promi ass berühmt fir berühmt ze sinn
I took a breath to calm myself and be cool	Ech hunn en Otem geholl fir mech ze berouegen a cool ze sinn
I always knew she had fire in her	Ech wousst ëmmer datt hatt Feier an hirem hat
I have a small first class room	Ech hunn eng kleng éischt Klass Sall
I think he offered the job first	Ech mengen, hien hätt d'éischt d'Aarbecht ugebueden
A scream rose in her throat	E Gejäiz ass an hirem Hals opgestan
I did not immediately think	Ech hunn net direkt geduecht
I want to get out from under this spool	Ech wëll ënnert dësem Spull eraus
I felt no resistance	Ech hu kee Widderstand gefillt
I could see her fighting	Ech konnt gesinn datt hatt kämpft
I think your father was right	Ech denken, datt Äre Papp Recht hat
I want to see what it all looks like	Ech wëll kucken wéi et alles ausgesäit
I wish people did not say that	Ech wënschen, datt d'Leit et net soen
I want to be transparent	Ech wëll transparent sinn
I was not ready to leave him	Ech war net prett him ze loossen
I think she will like this	Ech mengen hatt wäert dës gär hunn
I knew in my heart that they were telling the truth	Ech wousst a mengem Häerz datt se d'Wourecht soen
I know my visitors enjoy your work	Ech weess datt meng Besucher Är Aarbecht genéissen
I looked hard into his eyes	Ech gesicht haart an seng Aen
I can keep a secret with the best of them	Ech kann e Geheimnis mat de beschte vun hinnen halen
Some even touched his arm briefly	E puer hunn souguer säin Aarm kuerz beréiert
The building is now a private residence	D'Gebai ass elo eng privat Residenz
In particular, the control scheme was well received	Besonnesch de Kontrollschema gouf gutt ugeholl
I would definitely do the charity thing	Ech géif sécher der Charity Saach maachen
He himself considered it his best	Hie selwer huet et als säi Bescht ugesinn
A few words would suffice	E puer Wierder wier genuch
I have to think what I say	Ech muss denken wat ech soen
I replied with a shrug	Ech hunn mat engem Schëlleren geäntwert
I have to get back to her	Ech muss zréck bei hatt kommen
I told him about throwing	Ech sot him iwwer geheien
I asked what age to say	Ech gefrot wat Alter ze soen
I have to get up and get dressed	Ech muss opstoen an mech undoen
I reached into my quiver	Ech hunn a mengem Quiver erreecht
I could never decide if this was awesome, or crazy	Ech konnt ni entscheeden ob dëst genial war, oder verréckt
A female voice comes from the shadows	Eng weiblech Stëmm kënnt aus de Schatten
She went down with a man	Si ass mat engem Mann ënnergaangen
I thought it was a waste of time	Ech geduecht et war eng Offall vun Zäit
I was almost killed in my accident	Ech war bal ëmbruecht a mengem Accident
I follow shortly thereafter	Ech verfollegen kuerz duerno
I even felt betrayed	Ech gefillt esouguer ausgeliwwert
I say there are more methods for it	Ech soen et gëtt méi Methode fir et
One hand and one hand there	Eng Hand an eng Hand do
I was ready for my own adventure	Ech war prett fir meng eegen Aventure
I looked around the small office	Ech hunn ëm de klenge Büro gekuckt
I imagine what her life is like	Ech virstellen wéi hiert Liewen ass
A loud chill ran through her	Eng haart Chill huet duerch hatt gerannt
I believe you've told the truth	Ech gleewen datt Dir d'Wourecht geschwat hutt
I notice something about her then, besides her smile	Ech mierken eppes iwwer hatt dann, nieft hirem Laachen
I wanted to tell her something	Ech wollt hatt eppes soen
A man who accomplishes things	E Mann deen d'Saache fäerdeg bréngt
Reminds me of my wife	Erënnert mech un meng Fra
I waited anxiously for him to kiss me again	Ech gewaart ängschtlech fir hien mech erëm Kuss
I know the names of your children	Ech kennen d'Nimm vun Äre Kanner
I was very angry at myself	Ech war ganz rosen op mech
A divine relationship functions as one	Eng helleg Relatioun funktionnéiert als een
I eventually became one of them	Ech hunn um Enn ee vun hinnen ginn
I'm sure it's worth developing more	Ech si sécher datt et méi wäert entwéckelen
I know a lot of people do not believe me	Ech weess, datt vill Leit mir net gleewen
I just did not want to give him false hope	Ech wollt him just keng falsch Hoffnung ginn
I was not sure what the music was	Ech war net sécher op wat d'Musek war
I never hear you get excited about men	Ech héieren ni datt Dir iwwer Männer opgereegt gëtt
I placed my lips on his palm	Ech hunn meng Lippen op seng Handfläch geluecht
I thought about my sermon and my lesson	Ech hunn iwwer meng Priedegt a meng Lektioun geduecht
I feel warm blood in my skin	Ech fille waarm Blutt a menger Haut
I wanted to bring it back tomorrow	Ech wollt et muer zréckbréngen
I hope it will do the same for you	Ech hoffen et wäert dat selwecht fir Iech maachen
I could see that you were badly injured and broken	Ech konnt gesinn datt Dir schlecht verletzt a gebrach sidd
I'm a hunter and no rule me	Ech sinn e Jeeër a kee Regel mech
A few hundred thousand dollars, according to their estimate	E puer honnertdausend Dollar, no hirer Schätzung
I bite my own, waiting for him to pull away	Ech bëss meng eegen, waarden op hien ze zéien ewech
I want a female agent of color	Ech wëll eng weiblech Agent vun Faarf
I hope she comes home soon	Ech hoffen hatt kënnt geschwënn heem
I was a dead weight in his arms	Ech war en dout Gewiicht a sengen Äerm
I ask for much and much power	Ech froe fir vill a vill Kraaft
I was happy for my friend	Ech war frou fir mäi Frënd
I knew instinctively that something was out	Ech wousst instinktiv datt eppes aus war
I knelt next to him, feeling around his heartbeat	Ech hunn nieft him geknéit, gefillt ronderëm säin Häerzschlag
I had to take a second job once she left	Ech hat eng zweet Aarbecht ze huelen eemol si lénks
I was even denied my ghosts for advice	Ech war souguer meng Geeschter fir Rot verweigert
I never wanted to go out again	Ech wollt ni méi erauskommen
I looked at his name and wonder	Ech hunn op säin Numm a Wonner gekuckt
I could not get out of there fast enough	Ech konnt net séier genuch vun do eraus
I thought it was there	Ech hat geduecht et wier do
I was her last hope after all	Ech war hir lescht Hoffnung no all
I asked how many people find a person to link to	Ech hu gefrot wéi vill e Mënsch fannen fir ze verlinken
I felt betrayed by my people and myself	Ech hu mech vu menge Leit a mir selwer verroden gefillt
I went out and to the side, I thought	Ech sinn erausgaang an op d'Säit, no geduecht
I was left to guess a lot of things	Ech war lénks fir vill Saachen ze roden
I continue to pray, visit and encourage	Ech weider ze bieden, besichen an encouragéieren
I laugh in my glass	Ech laachen a mäi Glas
At the same time, there were problems at home	Gläichzäiteg goufen et Problemer doheem
I said and turned my face a little	Ech hu gesoot an d'Gesiicht e bëssen ëmgedréit
I'll see to it that the matter is handled tactfully	Ech wäert kucken, datt d'Saach mat Takt behandelt gëtt
I had a family that loved me	Ech hat eng Famill déi mech gär huet
I made sure the security was turned off	Ech hunn gesuergt datt d'Sécherheet ausgeschalt war
I can not stop to see it	Ech kann net ophalen et ze gesinn
I think you're crazy	Ech mengen Dir sidd verréckt
I thought that would be interesting	Ech hat geduecht dat wier interessant
I highly recommend other parents	Ech recommandéieren staark aner Elteren
I love how the sun illuminates the trees	Ech hu gär wéi d'Sonn d'Beem beliicht
I want you in my mouth	Ech wëll dech a mengem Mond
I just swam over everything	Ech hu just iwwer alles geschwemmt
A digital watch made of plastic has no value	Eng digital Auer aus Plastik huet kee Wäert
I spoke softly in his ear	Ech geschwat him mëll am Ouer
I had no heart drawn for that girl	Ech hat keen Häerz fir dat Meedchen gezeechent
I block everything except the view from that door	Ech blockéieren alles ausser d'Vue vun där Dier
I also like the construction on a minute mark	Ech hunn och gär de Bau op enger Minutt Mark
I could not do this to myself	Ech konnt dëst mir selwer net weider maachen
I thought you want a quiet time with your dad	Ech hu geduecht, Dir wëllt eng roueg Zäit mat Ärem Papp
I know when to give up	Ech weess wéini opginn
I can think of a few reasons	Ech kann e puer Grënn denken
I wish you two well	Ech wënschen Iech zwee gutt
I pulled at his hair again	Ech hunn erëm un seng Hoer gezunn
I only have eyes for you	Ech hunn nëmmen Aen fir dech
I watched him climb through the room	Ech hunn him nogekuckt wéi hien duerch de Raum geklommen ass
I can not have everything	Ech kann net alles hunn
I know you can find someone better to help you	Ech weess Dir kënnt een besser fannen fir Iech ze hëllefen
I have experience in the field	Ech hunn Erfahrung am Beräich
I found some papers about cases where she worked	Ech hunn e puer Pabeieren iwwer Fäll fonnt wou si geschafft huet
I will not tolerate it any further	Ech wäert et net weider toleréieren
I could feel someone very close	Ech konnt een ganz no fillen
I still do not remember the trip down	Ech erënnere mech nach net un d'Rees erof
Way to put me in place	Wee mech op der Plaz ze setzen
I shake her hand and tell her my name	Ech rëselen hir Hand a soen hir mäi Numm
I can probably never give you everything	Ech kann Iech wahrscheinlech ni alles ginn
I have a job to support my family	Ech hunn eng Aarbecht fir meng Famill z'ënnerstëtzen
I had to do these things myself	Ech hat dës Saache selwer ze maachen
I think she's great to visit	Ech mengen hatt ass super fir ze besichen
I walked forward, my hand outstretched	Ech sinn no vir gaang, meng Hand ausgestreckt
I could no longer look into his eyes	Ech konnt net méi an seng Ae kucken
I could understand her	Ech konnt hatt verstoen
I think the library should be open to the public	Ech mengen, d'Bibliothéik soll fir de Public op sinn
He was in the hospital for a month	Hie war e Mount am Spidol
A tourist leaves one country to visit another	En Tourist verléisst ee Land fir en anert ze besichen
I know that is true in most circumstances	Ech weess, datt an de meeschte Ëmstänn richteg ass
I come from a family	Ech kommen aus enger Famill
A young boy behind him, his son	E jonke Bouf hannert him, säi Jong
I could not fight the urge to look at her	Ech konnt den Drang net bekämpfen fir hatt ze kucken
I thought it was so awful	Ech hu geduecht datt et sou schrecklech wier
Another side of her personality came out	Eng aner Säit vun hirer Perséinlechkeet koum eraus
Some of them looked familiar	E puer vun hinnen hu sech vertraut ausgesinn
I want to understand you	Ech wëll dech verstoen
The noise continues	De Kaméidi geet weider
I did not think of that	Ech hunn net un dat geduecht
I'm standing almost naked here in the heat	Ech stinn bal plakeg hei an der Hëtzt
I tried to focus on my senses	Ech hu probéiert op meng Sënner ze fokusséieren
I remember going there as a kid and loving it	Ech erënnere mech datt ech als Kand gaang sinn an et gär hunn
Labor remained in opposition	Labour blouf an der Oppositioun
I hold you responsible for keeping him under control	Ech halen Iech verantwortlech fir hien ënner Kontroll ze halen
I would not go too far ahead in the sequence	Ech géing net ze wäit vir an der Sequenz kommen
I owe no one and expect no one	Ech schëlleg keen an erwaarden keen
And he did it very well	An hien huet dat ganz gutt gemaach
I think you have the lead in that	Ech mengen Dir hutt d'Féierung an deem
I know my hands like	Ech weess meng Hänn wéi
I ran through the apartment to answer it	Ech sinn duerch d'Appartement gerannt fir et ze beäntweren
I always float away and feel incredibly peaceful and relaxed	Ech schwiewen ëmmer ewech a fille mech onheemlech friddlech an entspaant
I highly doubt anyone will remember me but hello anyway	Ech bezweifelen héich datt iergendeen mech erënnere wäert awer Salut souwisou
I saw her earlier in the day	Ech hunn hatt virdrun am Dag gesinn
I wanted to discover that for myself	Ech wollt dat fir mech entdecken
I just do not like the taste	Ech hunn de Goût just net gär
I can totally control it	Ech kann et ganz kontrolléieren
I achieved it	Ech erreecht et
I have learned little, but enough for now	Ech hu wéineg geléiert, awer genuch fir elo
I did not raise anyone	Ech hunn kee Keen opgewuess
I was just wondering if the apartment would like you	Ech hu mech just gefrot ob d'Appartement Iech gär hätt
I see our picture in the mirror behind the bar	Ech gesinn eist Bild am Spigel hannert der Bar
I had no idea what to do with him	Ech hat keng Ahnung wat mat him ze maachen
I'm on the night shift	Ech sinn op der Nuetswuecht
I tried one last approach	Ech hu probéiert eng lescht Approche
I was just dreaming about us	Ech hat just iwwer eis gedreemt
I have you and that's all that matters	Ech hunn dech an dat ass alles wat wichteg ass
I seriously doubt it	Ech bezweifelen et eescht
I looked up and he laughed back with laughing eyes	Ech hunn opgekuckt an hien huet mat laachen Aen zréck gelaacht
A scarf prevented a fatal injury	En Halsduch huet eng eventuell déidlech Verletzung verhënnert
I was afraid he did not like the comparison	Ech hu gefaart datt hien de Verglach net gär hätt
I never know him, you know	Ech kannt hien ni, Dir wësst
I decided to read the book again	Ech hu beschloss, d'Buch erëm ze liesen
I recognized the other man	Ech hunn den anere Mann erkannt
I assume this is because you have a record	Ech huelen un dat ass well Dir e Rekord hutt
I know what he needs	Ech weess wat hie brauch
I could not break away from her gaze	Ech konnt net vun hirem Bléck ewech briechen
I put good money into both	Ech hunn gutt Sue fir déi zwee geluecht
I mean, it's not exactly paradise here	Ech mengen, et ass net genau Paradäis hei
I planted some very talented warriors among them	Ech hunn e puer ganz talentéiert Krieger ënnert hinnen gepflanzt
I think half the restaurant laughed	Ech mengen d'Halschent vum Restaurant huet gelaacht
I like her in the car with us	Ech gefillt hatt am Auto mat eis
I can not give an account with every great detail	Ech kann net e Kont mat all groussen Detail ginn
I'll do it again sometime	Ech wäert et erëm iergendwann maachen
I'm talking about prayer	Ech schwätzen iwwer Gebied
I wondered why that was	Ech hu mech gefrot firwat dat war
I will not let the police take you away	Ech loossen d'Police dech net ewech huelen
I'm crossed against the light	Ech sinn géint d'Luucht gekräizt
I did not know how many people	Ech wousst net wéivill Leit
I had to hide from the world	Ech hu misse vun der Welt verstoppen
I'm sure our community will help regulate this	Ech si sécher, datt eis Gemeng hëlleft dëst ze regelen
I saw the hesitation, the uncertainty in his eyes	Ech hunn d'Zécken, d'Onsécherheet a sengen Ae gesinn
I lay down all the way down and kissed him	Ech hunn de ganze Wee erof geluegt an hunn him Kuss gemaach
Richard would make his next start four days later	De Richard géif säin nächste Start véier Deeg méi spéit maachen
I've never met this man before	Ech hat dëse Mann nach ni begéint
I must replace the evil with good	Ech muss dat Béist duerch Gutt ersetzen
I allowed them to treat us badly	Ech hunn hinnen erlaabt eis schlecht ze behandelen
I get it, but we have another problem	Ech verstinn et, awer mir hunn en anere Problem
I can deal with these people	Ech ka mat dëse Leit ëmgoen
I had other things on my mind	Ech hat aner Saachen am Kapp
Much was driven	Vill war drop gefuer
A pure work of love	Eng reng Aarbecht vu Léift
I really have no idea how long that will be	Ech hu wierklech keng Ahnung wéi laang dat wäert sinn
I wanted to go to university	Ech wollt op d'Uni goen
I did not mean for her to die	Ech hat net gemengt hatt ze stierwen wëllen
I think this is the problem	Ech denken, datt dëst de Problem ass
He might have suffered from an eating disorder	Hien hätt vläicht un enger Iessstéierung gelidden
I tried you, and now you feel guilty	Ech hunn dech versicht, an elo fillt Dir Iech schëlleg
I will not be here, though	Ech wäert awer net hei sinn
And change the guard if you want	A Wiessel vun der Gard wann Dir wëllt
I have your result here	Ech hunn Äert Resultat hei
I can then have some fun	Ech kann dann e bëssen Spaass hunn
I could already see positive changes in her	Ech konnt scho positiv Ännerungen an hatt gesinn
I'm something else too	Ech sinn och soss eppes
I learned so much about it	Ech hunn esou vill doriwwer geléiert
I wish you would come	Ech wënschen dir géift kommen
I like the sound of it	De Sound vun deem huet mir gär
I mean, they have to be partially cooked	Ech mengen, se mussen deelweis gekacht sinn
I slowly made my way past them, thinking	Ech hu mech lues a lues laanscht si gemaach, denken
I like to create to always influence these posts	Ech hu gär ze kreéieren fir dës Posts ëmmer ze beaflossen
I could not resist the temptation	Ech konnt d'Versuchung net widderstoen
I try to post all my sources	Ech probéieren all meng Quellen ze posten
I'm different that way	Ech sinn anescht op déi Manéier
I see the lightning and wait for the thunder	Ech gesinn de Blëtz a waarden op den Donner
I give her a smile and straighten my jacket	Ech ginn hir e Laachen a riicht meng Jackett
I fell asleep in the back of the van	Ech sinn hannen an der Camionnette ageschlof
He also drew from his own experiences at sea	Hien huet och aus sengen eegenen Erfarungen um Mier gezunn
I can refuse to see him	Ech kann refuséieren him ze gesinn
Joe wants to go straight and meet a woman	Joe wëll riichtaus goen a begéint eng Fra
I did not help the boy during this conversation	Ech hunn de Jongen net während dësem Gespréich gehollef
I watched him get his face sad	Ech hunn him nogekuckt wéi säi Gesiicht traureg gouf
Definitely back questionable	Sécher zréck zweifelhaftem
I take great care of you	Ech këmmere mech ganz vill ëm dech
I remember alive now	Ech erënnere mech elo lieweg
I know your secrets, and they will destroy us all	Ech weess Är Geheimnisser, a si wäerten eis all zerstéieren
I'm so sorry for the employee	Ech hu sou leed fir den Employé
I felt bad waiting for you for so long	Ech hu mech schlecht gefillt, dech sou laang ze waarden
I sometimes had to go with a rod	Ech hunn heiansdo misse mat engem Staang goen
I was warned about the guy	Ech war iwwer de Guy gewarnt ginn
The single could not reach charts	D'Single konnt net op Charts kommen
I once helped her make a good decision	Ech hunn hir eemol gehollef eng gutt Entscheedung ze treffen
I thought he just did not know how to paint	Ech hu geduecht datt hie just net wousst wéi ech molen
I lost the trail in the corridor	Ech hunn den Trail am Gank verluer
I could tell by their faces why they were there	Ech konnt duerch hir Gesiichter soen firwat se do waren
I saw him in the parking lot	Ech hunn hien de Parking gesinn
I start to move my feet slowly	Ech fänken un d'Féiss lues ze réckelen
I personally can identify on both sides	Ech perséinlech kann op béide Säiten identifizéieren
I had a flood everywhere	Ech hat eng Iwwerschwemmung iwwerall
I clapped my hands over my ears	Ech hunn d'Hänn iwwer d'Oueren geklappt
I expect some crime	Ech erwaart e puer Kriminalitéit
Use your best influence to avoid it	Benotzt Äre beschten Afloss fir et ze vermeiden
I understand and understand it now, more than ever	Ech hunn et elo verstanen a verstinn, méi wéi jee
I've seen them many times before	Ech hunn se schonn dacks gesinn
I fall back on my knees	Ech falen erëm op meng Knéien
I never thought she would try to trick me	Ech hat ni geduecht datt hatt probéiert mech ze trickéieren
I mean, tell someone all their secret desires	Ech mengen, engem all hir geheime Wënsch ze soen
I thought hard for both of us	Ech hu schwéier fir eis zwee geduecht
I think it was the starter	Ech mengen et war de Starter
Q was waiting for you	Q waart op Iech
I think it all depends on who was killed	Ech denken, et hänkt alles dovun of wien ëmbruecht gouf
This remains the most common term in use today	Dëst bleift den allgemengste Begrëff am Gebrauch haut
I have to get through pregnancy first	Ech muss éischt duerch d'Schwangerschaft kommen
I had never been anywhere alone	Ech war ni iwwerall eleng gaangen
I decided to go with everything	Ech hu beschloss mat allem ze goen
A few seconds went by and my second card arrived	E puer Sekonnen ass fortgaang a meng zweet Kaart ass komm
I closed my eyes and tried to clear my mind	Ech hunn meng Aen zougemaach a probéiert mäi Geescht ze läschen
I played piano for you	Ech hunn Piano fir Iech gespillt
I've been looking for someone from your past to restore them	Ech hunn een aus Ärer Vergaangenheet gesicht fir se ze restauréieren
I could feel her warm breath on my cheek	Ech konnt hirem waarmen Otem op menger Wang fillen
I turned my back on her and started stripping	Ech hunn de Réck op hatt gedréint an ugefaang ze strippen
I am emotionally and physically exhausted	Ech sinn emotional a kierperlech erschöpft
I left him on the floor of the cave	Ech hunn hien um Buedem vun der Höhl verlooss
I had to find out what happened and why	Ech hu missen erausfannen wat geschitt ass a firwat
I went into the house without knocking	Ech sinn an d'Haus gaangen ouni ze klappen
I asked what they were	Ech hu gefrot wat se sinn
I picked you up, made you a part of the pack	Ech hunn dech opgeholl, dech en Deel vum Pak gemaach
I mean for the victims	Ech mengen fir d'Opfer
I'm in my bedroom ready for school	Ech sinn a mengem Schlofzëmmer prett fir d'Schoul
I have little enough hair as it is	Ech hu wéineg genuch Hoer wéi et ass
I really like how it came out	Ech hu wierklech gär wéi et erausgaang ass
I would not leave her here	Ech géif hatt net hei zréck loossen
I feel scared, angry, and alone	Ech gefillt Angscht, rosen, an eleng
I still had a few hours to wait	Ech hat nach e puer Stonnen ze waarden
I never felt better	Ech hu mech ni besser gefillt
I could feel the secrets in my grasp	Ech konnt d'Geheimnisser a mengem Grëff fillen
I like it at the bottom	Ech hunn et gär um ënnen
I wanted my sermon to be like his	Ech wollt datt meng Priedegt wéi säi wier
I immediately took my belt into the tool bag	Ech hunn direkt mäi Rimm an d'Toolbeutel geholl
I can see your energy too	Ech kann Är Energie och gesinn
A little old to begin with	E bëssen al fir unzefänken
I've cried many times before	Ech hu scho scho vill Mol gekrasch
I can come and see	Ech ka kommen a kucken
A card is placed on the table	Eng Kaart gëtt op den Dësch geluecht
I want her to have the best days possible	Ech wëll hatt déi bescht Deeg méiglech ze hunn
I have to get over it seriously	Ech muss eescht driwwer kommen
A loud, hearty smile	Eng haart, häerzlech Laachen
I understand that pain, we feel it all	Ech verstinn dee Péng, mir fille se all
I had to print out the rest	Ech hu missen de Rescht erausdrécken
I asked him to explain	Ech gefrot him ze erklären
I brutalized him and he did not like it	Ech sinn him brutal ginn an hien huet dat net gär
It meant you were the lowest	Et huet gemengt datt Dir déi ënnescht war
I think a lot of people miss that	Ech mengen, datt vill Leit dat feelen
I love what he brings to the running game	Ech Léift wat hien am Laf Spill bréngt
I can not get into this woman's background	Ech ka net an den Hannergrond vun dëser Fra kommen
I'll not get you in the way	Ech wäert dech net op de Wee bréngen
I just could not pay attention to the various lessons	Ech konnt einfach net op déi verschidde Lektioune oppassen
I would have kept them longer	Ech hätt se méi laang gehal
I could not wait to get rid of it	Ech konnt net waarden op et lass ze ginn
The damage from the storm was generally light	De Schued vum Stuerm war allgemeng liicht
I stopped, looking at her with a frown	Ech hu gestoppt, kuckt op hatt mat engem Frown
I looked out into the kitchen	Ech hunn an d'Kichen eraus gekuckt
I had no idea what she was talking about	Ech hat keng Ahnung iwwer wat hatt geschwat huet
I do not remember much of that night	Ech erënnere mech net vill vun där Nuecht
I thought you noticed that	Ech hu geduecht datt Dir dat gemierkt hutt
I slipped into the crowd	Ech sinn an d'Masse gerutscht
I tried not to take it to heart	Ech hu probéiert et net zu Häerz ze huelen
The two companies resolved the issue in court	Déi zwou Firmen hunn d'Fro virum Geriicht geléist
I wish someone had told me that here	Ech wënschen datt een mir dat hei gesot huet
I have an alternative suggestion	Ech hunn eng alternativ Virschlag
Moments later, another shot was heard	E puer Momenter méi spéit gouf en anere Schoss héieren
I do not receive any special treatment for being his son	Ech kréien keng speziell Behandlung fir säi Jong ze sinn
Everyone knows about them	Jidderee weess iwwer si
I really did not try to be rude	Ech hu wierklech net probéiert ruppeg ze sinn
I invited him here because of the weather	Ech hat hien wéinst dem Wieder heihinner invitéiert
I also had a great time	Ech hat och eng flott Zäit
I talked to a bunch of people there	Ech hu mat enger Rëtsch vun de Leit do geschwat
These support an extensive sales force throughout the country	Dës ënnerstëtzen eng extensiv Verkafskraaft am ganze Land
I urge you to find ways to give to others	Ech bieden Iech Weeër ze fannen fir anerer ze ginn
Part of me wanted to die	En Deel vu mir wollt stierwen
I wanted leaves and greens	Ech wollt Blieder a gréng
I can no longer see you at night	Ech kann net weiderhin dech an der Nuecht gesinn
I thought he would be relieved	Ech geduecht hie géif erliichtert ginn
I felt her heat and she felt mine	Ech gefillt hir Hëtzt a si gefillt meng
I wanted to talk more	Ech wollt méi schwätzen
I also lived with fear for many years	Ech hunn och vill Jore mat Angscht gelieft
I did not trust myself to stop	Ech hu mech net vertraut fir opzehalen
I shot her a look over my shoulder	Ech Schoss hir e Bléck iwwer meng Schëller
I hit him and his back touched the ground	Ech hunn hien geschloen an huet säi Réck de Buedem beréiert
I hid a starting pistol under the bed	Ech hunn eng Startpistoul ënnert dem Bett verstoppt
I could lose her again	Ech kéint hir erëm verléieren
I was on the verge of losing it	Ech war um Rand et ze verléieren
I wanted to start switching places with her	Ech wollt Plaz mat hir ze wiesselen ugefaangen
I knew he would if he had the choice	Ech wousst datt hien hätt, wann hien de Choix hätt
I remember I could not sleep	Ech erënnere mech datt ech net konnt schlofen
I did not know it was you he was talking about	Ech wousst net datt et Iech war vun deem hie geschwat huet
I can take care of myself now	Ech kann elo ëm mech këmmeren
I remember a few things	Ech erënnere mech un e puer Saachen
I would say the property needs a deep clean	Ech géif soen, datt d'Propriétéit eng déif propper brauch
I caught him before he ripped him off	Ech hunn hien gefaang ier hien ofgerappt huet
I'm dancing to school with my fellow friends	Ech sinn an d'Schoul danzen mat menge Kollege Frënn
I just think of it as a source of electricity	Ech denken just un et als Quell vum Stroum
I quickly drove down the narrow straight road	Ech si séier déi schmuel riicht Strooss erof gefuer
I hung myself against his chest and let him do it	Ech hunn mech géint seng Këscht hänke gelooss a loosse hien et maachen
I arch my head back and look up at him	Ech arch de Kapp zréck a kucken him op
I pump my legs and soar higher and higher	Ech pompelen meng Been a schwiewen ëmmer méi héich
The film was delayed for several years	De Film gouf fir e puer Joer verspéit
I'm hurting like a human	Ech gi wéi e Mënsch verletzt
The song just uses the simplicity of my voice	D'Lidd benotzt just d'Einfachheet vu menger Stëmm
I ask her how old she is	Ech froen hir wéi al si ass
I ask for full commitment	Ech froe fir e vollen Engagement
I feel very far away	Ech fille mech ganz wäit ewech
They wanted to find out about it	Si wollten doriwwer erausfannen
I tried my best to hide it	Ech hu mäi Bescht probéiert et ze verstoppen
The invitation proved to be highly controversial	D'Invitatioun huet sech als héich kontrovers bewisen
A voice came in protest	Eng Stëmm koum a Protest
I moved backwards until my back hit the wall	Ech sinn no hanne geplënnert bis mäi Réck op d'Mauer getraff huet
I got it from someone else	Ech krut et vun engem aneren
I'll go under the open sky this day	Ech wäert dësen Dag ënner engem oppenen Himmel goen
I stopped and listened	Ech hu gestoppt an nogelauschtert
I could hear a distant storm coming	Ech konnt e wäitem Stuerm héieren kommen
I could feel and hear it	Ech konnt et fillen an héieren
I was confused and tired	Ech war duercherneen an midd
I tried to help him, but he distracted me	Ech hu probéiert him ze hëllefen, awer hien huet mech ofgewénkt
A bit of disappointment about it crossed his face	E bëssen Enttäuschung doriwwer huet säi Gesiicht duerchgestrachen
A warning went through her head	Eng Warnung goung an hirem Kapp
I wanted to skip the evening	Ech wollt den Owend iwwersprangen
I opened the window and climbed inside	Ech hunn d'Fënster opgemaach an eran geklomm
I had an episode that happened	Ech hat eng Episod, dat ass geschitt
I left the streets and went up the river	Ech hunn d'Stroosse verlooss an de Floss eropgaang
I climbed into bed and was deep in thought	Ech sinn an d'Bett geklommen an an déif Gedanken gedréckt
There were practical problems with this	Et waren praktesch Problemer mat dësem
I wish it was longer	Ech wënschen et méi laang
I want to be an artist	Ech wëll Kënschtler ginn
I was an idiot and I smoked a cigarette	Ech war en Idiot an hunn eng Zigarett ugedoen
I expect we were to travel together	Ech erwaarden datt mir zesummen reesen wieren
I did not let her suffer	Ech hunn hir net leiden gelooss
Young things with a talent for living	Jonk Saachen mat engem Talent fir ze liewen
I expect this depends on their collaboration	Ech erwaarden dat hänkt vun hirer Zesummenaarbecht of
I also need to change	Ech muss och änneren
I'm not doing all this shit	Ech maachen all dat Schäiss net
A healthy level of anxiety we all need	E gesonde Niveau vun Besuergnëss mir all brauchen
I was no longer destructive	Ech war net méi destruktiv
I am here to learn and to learn	Ech sinn hei fir ze léieren an ze léieren
I had no idea they were here	Ech hat keng Ahnung datt se hei waren
The scene was nevertheless included in the final cut	D'Szene war trotzdem am Finale Schnëtt mat abegraff
I knew he liked to sing	Ech wousst, datt hie gär sangen
A moon and stars twinkling with light	E Mound a Stären déi mat Liicht blénken
I, following her lead, take her weapon out of her pocket	Ech no hirem Virsprong, huelen hir Waff aus hirer Täsch
I did not think she would really go	Ech hat net geduecht datt hatt wierklech géif goen
I did not have time to ask him that	Ech hat keng Zäit him selwer esou ze froen
Students are not required to pay attention	Schüler sinn net verlaangt oppassen
A movement almost always causes regression, sometimes temporarily	Eng Beweegung verursaacht bal ëmmer Réckgang, heiansdo temporär
I would hate to color your judgment in any way	Ech géif haassen Äert Uerteel op iergendeng Manéier ze faarwen
A wave of disgust swept through her	Eng Welle vum Ekel huet sech duerch hatt geschloen
I want to end	Ech hu wëlles Enn ze treffen
I said, but not loudly	Ech hu gesoot, awer net haart
We will only worry about ourselves and not them	Mir wäerte just iwwer eis selwer Suergen an net hinnen
I did something wrong	Ech hunn eppes falsch gemaach
I decided to pray and not give up	Ech hu beschloss ze bieden an net opzeginn
I need permission to defend our position	Ech brauch Erlaabnis fir eis Positioun ze verteidegen
I have not bought anything from you for some time	Ech hunn Iech zënter enger Zäit näischt kaaft
I've already covered the case with him	Ech hunn de Fall scho mat him iwwergaang
I've had this all my life	Ech hat dat all mäi Liewen
I have nothing to do with it	Ech hunn näischt dermat ze dinn
I lead her to the couch and we sit down	Ech féieren hatt op d'Couch a mir setzen eis
I looked at the garden, satisfied with my work	Ech hunn op de Gaart gekuckt, zefridden mat menger Aarbecht
I'll find you a place	Ech wäert Iech eng Plaz fannen
I think there is more	Ech mengen et gëtt méi
We do not know where we are	Mir wëssen net wou mir sinn
I'm not telling you who will be next	Ech soen Iech net wien nächst wäert sinn
A problem on a sheet of paper	E Problem op engem Blat Pabeier
I just found the results in her room	Ech hunn just d'Resultater an hirem Zëmmer fonnt
I could no longer hear them screaming or smelling the burns	Ech hunn se net méi héieren jäizen oder d'Verbrenne richen
I'm here to help you	Ech sinn hei fir Iech ze hëllefen
I asked for her phone and took a quick photo	Ech hunn no hirem Telefon gefrot an eng séier Foto gemaach
I have many others to attribute to him	Ech hu vill aner him fir zouzeschreiwen
His job was controversial	Seng Aufgab war kontrovers
Exceptions are charges of murder and treason	Ausnamen sinn Ukloe vu Mord a Verrot
Some male friends have reported similar things	E puer männlech Frënn hunn ähnlech Saachen gemellt
I transfer every morning just before we break camp	Ech iwwerdroen all Moien just ier mer Camp gebrach
He publicly admitted years of smoking to the disease	Hien huet ëffentlech Joere vu Fëmmen fir d'Krankheet zouginn
A wave of black hair fell over the forehead	Eng Welle vu schwaarzen Hoer ass iwwer d'Stir gefall
This was the original exit to the station	Dëst war déi ursprénglech Sortie op d'Gare
I started killing myself laughing	Ech hunn ugefaang mech selwer ze laachen ëmzebréngen
I wish you a safe journey	Ech wënschen Iech eng sécher Rees
I did not change my mind	Ech hunn meng Entscheedung net geännert
I waited and you never came	Ech hunn gewaart an Dir sidd ni komm
A small smile came over her face	E klenge Laachen koum iwwer hiert Gesiicht
I could feel the heat on my skin	Ech konnt d'Hëtzt op menger Haut fillen
A few minutes later he was stopped over there	E puer Minutte méi spéit war hien doriwwer eraus gestoppt
I wanted to eat him	Ech wollt hien iessen
I have always loved alcohol	Ech war ëmmer gär vun Alkohol
I would die and stop it	Ech géif stierwen an et ophalen
I decided to check out the hotel all night	Ech hu beschloss den Hotel déi ganz Nuecht ze kucken
A good joke, not one of his	E gudde Witz, net ee vu sengen
Some of us have helped him in his research	E puer vun eis hunn him a senger Fuerschung gehollef
A light bulb illuminated the secret room	Eng Glühbir huet de geheime Raum beliicht
I do not really like it	Ech hunn dat net wierklech gär
I woke up in a hospital and could not remember anything	Ech sinn an engem Spidol erwächt an konnt mech näischt erënneren
I'm selfish again	Ech sinn erëm egoistesch
I consider fear to be a negative belief	Ech betruechten Angscht als negativ Glawen
I see that he has softened his demand on me	Ech gesinn datt hien seng Demande op mech erweicht huet
I will not divorce my husband over hair	Ech wäert mäi Mann net iwwer Hoer scheeden
I did not want to answer the phone	Ech wollt den Telefon net äntweren
I could not figure out what it was	Ech konnt net erausfannen wat et war
I used the same technique and it worked perfectly	Ech hunn déi selwecht Technik benotzt an et huet perfekt geschafft
A very, very good point	E ganz, ganz gudde Punkt
I tried to look away but could not	Ech hu probéiert ewech ze kucken, awer konnt net
It was a cool thing to see	Et war eng cool Saach ze gesinn
I could never expect anything more	Ech konnt ni eppes méi erwaarden
A few years ago, he retired after a great career	Virun e puer Joer ass hien no enger flotter Carrière pensionéiert
I'll follow you wherever you go	Ech wäert Iech verfollegen wou Dir gitt
I did not know what to say to anyone	Ech wousst net wat ech zu jidderengem soen
I'm really sorry for her	Ech hu wierklech leed fir hatt
I knew everyone else was right	Ech wousst datt all aner Recht huet
I hate what you made me feel	Ech haassen wat Dir mir gefillt hutt
I brought it over, under the monitor screen	Ech hunn et eriwwer bruecht, ënner dem Monitorbildschierm
I remember everything shaking	Ech erënnere mech un alles wackelt
I would weaken	Ech géif schwächen
I wondered why she did not take him down himself	Ech hu mech gefrot firwat hatt hien net selwer selwer erofgeholl huet
I go straight and endure	Ech ginn riicht an aushalen
I did not know how to live without being angry	Ech wousst net wéi ech liewen ouni rosen ze sinn
A brilliantly colored bird	E brillante faarwege Vugel
I never expected something like this	Ech hunn ni esou eppes erwaart
A typical example comes from the water market	En typescht Beispill kënnt aus dem Waassermaart
I prayed at least for a quick death	Ech hunn op d'mannst fir e séieren Doud gebiet
I reach the basket next to the entrance	Ech erreechen de Kuerf nieft der Entrée
A good guy has a bad ending	E gudde Guy huet e schlechten Enn fonnt
I could feel it, feel it	Ech konnt et fillen, fillen et
I felt afraid of surprise	Ech hu Angscht virun Iwwerraschung gefillt
I started to feel a little ashamed	Ech hunn ugefaang mech liicht ze schummen
So I've heard a lot of these songs before	Ech hat also scho vill vun dëse Lidder héieren
I stood for free speech, but nothing was free	Ech stoung fir fräi Ried, awer näischt war fräi
I turned my head and there it was	Ech hunn de Kapp gedréint an do war et
I give some simple diet plan for women	Ech ginn e puer einfache Diätplang fir Fraen
I would have known he was lying about it	Ech hätt gewosst, datt hien doriwwer léien
A firm grip closed around his arm	E feste Grëff huet ëm säin Aarm zougemaach
I hear my mom slamming the door and the door and leaving	Ech héieren meng Mamm d'Dier an d'Dier schloen an fort
I just want them to be happy	Ech wëll just datt se glécklech sinn
I'm back in four years, a mistake	Ech sinn zréck a véier Joer, e Feeler
I wanted to slip it off her shoulders	Ech wollt et vun hire Schëlleren rutschen
I see that this is taking its toll on him	Ech gesinn, datt dëst seng Maut op him hëlt
I saw him take you and your parents upstairs	Ech hunn hien gesinn, datt hien dech an deng Elteren no uewen hëlt
I think she absolutely killed those jeans	Ech mengen si huet déi Jeans absolut ëmbruecht
I loved him and he treated me like a queen	Ech hunn hien gär an hien huet mech wéi eng Kinnigin behandelt
I did not want to hear the news	Ech wollt d'Nouvelle net héieren
I could not read him, damn it	Ech konnt hien net liesen, Verdammt
I was not sure you wanted me	Ech war net sécher datt Dir mech wollt
I feel them move behind me without being seen	Ech fille se hannert mir bewegen ouni ze gesinn
I knew it was perfect to layer	Ech wousst, datt et perfekt war ze Layer
I could use sugar	Ech kéint Zocker benotzen
I was actually a few feet away	Ech war eigentlech e puer Meter ewech
Swift never admitted her feelings to him	Swift huet ni hir Gefiller zu him zouginn
I find this extraordinary	Ech fannen dat aussergewéinlech
I have no shoes here	Ech hu keng Schong hei
A habit he picked up from their mutual master	Eng Gewunnecht, déi hien vun hirem géigesäitege Meeschter opgeholl huet
I started to like the guy	Ech hunn ugefaang de Guy gär ze hunn
I think she's in bed now though	Ech mengen hatt ass awer elo am Bett
I feel hunger and pain on my right side	Ech fillen Honger a Péng op menger rietser Säit
I just wanted them to stop	Ech wollt just datt se ophalen
I wanted to make sure we get this right	Ech wollt sécherstellen datt mir dëst richteg kréien
I was able to handle myself	Ech konnt mech handhaben
I hope you will join me in this endeavor	Ech hoffen, datt Dir mat mir an dësem Bestriewen wäert
I brought that about myself	Ech hunn dat iwwer mech bruecht
I did not regret my decision	Ech hunn meng Entscheedung net bedauert
I could no longer hold my tongue	Ech konnt meng Zong net méi laang halen
I could not take my eyes off him for some reason	Ech konnt aus irgendege Grënn meng Aen net vun him ofhuelen
I did not tell her anything	Ech hätt hir näischt soen
I was soon driving home for a conference	Ech hu geschwënn heem gefuer fir eng Konferenz
I find it really funny	Ech fannen et wierklech lëschteg
I only have to survive one week	Ech muss nëmmen eng Woch iwwerliewen
I left him years ago	Ech hunn him virun Joeren verlooss
I mean, none other than the ones we do	Ech mengen, keng aner wéi déi, déi mir maachen
I have an idea for fun around here	Ech hunn eng Iddi fir e Spaass ronderëm hei
I shook the door handle	Ech hunn d'Dierhandtak gerëselt
A campus memorial service is planned	E Campus Memorial Service ass geplangt
The jury will then return to give its verdict	D'Jury kënnt dann zréck fir hiert Uerteel matzedeelen
The first name fell	Den Virnumm gefall
I thought it would lift my body	Ech hu geduecht et wier mäi Kierper opzehiewen
I wanted to be there for her	Ech wollt fir hatt do sinn
I've seen most of it in the news	Ech hunn dat meescht an den Neiegkeeten gesinn
I just can not stand it anymore	Ech kann et einfach net méi aus
I have no agenda, really	Ech hu keng Agenda, wierklech
I know what's going on	Ech weess wat lass ass
I mean that honestly	Ech mengen dat oprecht
I learned what it's like to feel powerful	Ech hunn geléiert wat et ass mächteg ze fillen
I have the soul of a woman	Ech hunn d'Séil vun enger Fra
I asked what happened	Ech gefrot wat geschitt ass
I would also recommend some of my own	Ech wäert och e puer vun mengem eegenen recommandéiere
I'll contact you in an hour	Ech kontaktéieren Iech an enger Stonn
A horse would run all the time if it could	E Päerd géif déi ganzen Zäit lafen wann et kéint
I have plans to hurt you	Ech hu Pläng Iech ze blesséieren
I did not want to offend you, sorry	Ech wollt dech net beleidegen, sorry
I was just as bad as she was	Ech war grad esou schlecht wéi si
It really was a landmark	Et war wierklech e Landmark
I felt about as empty as the apartment	Ech hu mech ongeféier sou eidel gefillt wéi d'Appartement
A faith that is hidden is not faith at all	E Glawen, dee verstoppt ass, ass guer kee Glawen
A crew that kept them safe	Eng Crew déi si sécher gehalen huet
I have no idea what makes a good farm	Ech hu keng Ahnung wat e gutt Bauerenhaff mécht
A cabin on the shores of the sea	Eng Kabine um Ufer vum Mier
I was sent to find you	Ech gouf geschéckt fir dech ze fannen
I still have to decide between the two	Ech muss nach tëscht deenen zwee entscheeden
I could see it on her face	Ech konnt et op hirem Gesiicht gesinn
I cautiously climbed to the bottom	Ech sinn virsiichteg bis ënnen geklommen
I should stay and fight for it	Ech soll bleiwen a fir et kämpfen
I never met the band	Ech hunn d'Band ni begéint
I stick my head in to see who it is	Ech stieche mäi Kapp eran fir ze kucken wien et ass
I got nothing from her	Ech krut näischt vun hirem
I did not have the keys	Ech hat d'Schlësselen net
A single bed slid down the middle of the room	Eng Eenzelbett huet an der Mëtt vum Raum geréit
I pulled it out and drove forward again	Ech hunn et erausgerappt an erëm no vir gefuer
Both of these features are unusual	Béid dës Funktiounen sinn ongewéinlech
I linked them so only you can see them	Ech hunn se verlinkt sou datt nëmmen Dir se gesinn
I'm a complete stranger here	Ech sinn e komplette Friemen hei
I struggled to completely cut you off or answer you	Ech hu gekämpft dech komplett ofzeschneiden oder ze äntweren
I wondered who would miss me	Ech hu mech gefrot, wien mech géif vermëssen
The circle got closer and closer	De Krees koum ëmmer méi no
I did not drive all the way for nothing	Ech sinn net fir näischt de ganze Wee gefuer
I looked in a mirror	Ech hunn an e Spigel gekuckt
I guess you took two other paths	Ech schätzen datt Dir zwee aner Weeër geholl hunn
I feel safe, but it does not hurt	Ech fille et sécher, awer et deet net wéi
I could feel her loneliness in my gut	Ech konnt hir Einsamkeet a mengem Darm fillen
I want to know you all	Ech wëll Iech all wëssen
I did not go into details with him	Ech sinn net an Detailer mat him gaang
I feel so happy for my dad	Ech fille mech sou frou fir mäi Papp
I must have eaten something bad, that's all	Ech muss eppes Schlechtes giess hunn, ass alles
I searched, relieved that the island was so deserted	Ech hu gesucht, erliichtert datt d'Insel sou desertéiert war
I can not find any evidence of a technology at work	Ech ka kee Beweis vun enger Technologie op der Aarbecht fannen
I believe he has designs to be the next emperor	Ech gleewen datt hien Designen huet fir den nächste Keeser ze sinn
I did not trust the man	Ech hunn dem Mann net vertraut
I do not know what is wrong	Ech weess net wat falsch ass
I knew he had also reached a vein	Ech wousst datt hien och eng Vene erreecht huet
I was so rejected and left much of the time	Ech hu mech sou verworf a vill vun der Zäit verlooss
I can not bear the thought	Ech kann de Gedanke net ausdroen
K had sat in front of him and swallowed	K hat virun him gesat a geschléckt
A record of everyday life	E Rekord vum Alldag
I really hate the word social capital	Ech haassen wierklech d'Wuert sozialt Kapital
Someone else came in	Een aneren ass erakomm
I know your mom's scared	Ech weess datt Är Mamm Angscht huet
A dog is, of course, a dog	En Hond ass natierlech en Hond
I prefer native built-in features	Ech léiwer gebierteg agebaute Funktiounen
I was just interested in doing this	Ech war just interesséiert dëst ze maachen
I was never sure why	Ech war ni sécher firwat
A woman can only endure so much	Eng Fra kann nëmmen esou vill ausstoen
I remained dead still and looked at the ground	Ech sinn dout roueg bliwwen an op de Buedem gekuckt
I started but am tired	Ech hunn ugefaang awer sinn midd
I know this girl is too young for me	Ech weess dat Meedchen ass ze jonk fir mech
I have no idea what just happened	Ech hu keng Ahnung wat just geschitt ass
A simple touch was all that was needed	En einfachen Touch war alles wat néideg war
I run out of the room	Ech lafen aus dem Sall
I mean they are all pretty rare	Ech mengen se sinn all zimlech seelen
I can not stand to see you like this	Ech kann net ausstoen dech esou ze gesinn
I go back to the computer to look for anything suspicious	Ech ginn zréck op d'Computer kucken fir alles verdächteg
This limit exists only for positive b	Dës Limit existéiert nëmme fir positiv b
I'm looking for someone to start anew	Ech sichen een fir komplett nei unzefänken
I was just eating	Ech war just amgaang Iessen ze maachen
I put that to the test	Ech hunn dat op den Test gesat
I mean to fight every breath	Ech mengen fir all Otem ze kämpfen
I should be back by sunrise	Ech sollt vum Sonnenopgang zréck sinn
I can hear and feel them all	Ech kann se all héieren a fillen
I tried very, very hard not to laugh	Ech hu ganz, ganz schwéier probéiert net ze laachen
I did more tracks, and relaxed a bit	Ech hu méi Bunnen gemaach, an e bësse relax
I could head over and find a willing partner	Ech kéint Kapp iwwer an fannen e gewëllt Partner
I do, however, have a theory	Ech hunn awer eng Theorie
I could not blame him for saving her life	Ech konnt him net zouzeschreiwen fir hiert Liewen ze retten
I was not always living out of my car	Ech war net ëmmer aus mengem Auto gelieft
Lots of common sense	Vill gesonde Mënscheverstand
I did not have to say it	Ech hat et net ze soen
I wanted to be loved and admired	Ech wollt gär a bewonnert ginn
I assumed a position	Ech hunn eng Positioun ugeholl
I did not want to ruin this kiss	Ech wollt dëse Kuss net ruinéieren
I thought you liked it	Ech hu geduecht datt Dir et gär hätt
I called his cell phone and got a message	Ech genannt sengem Handy an huet e Message
I could not place out now	Ech konnt elo net Plaz eraus
I love the shop and the work	Ech hunn de Buttek an d'Aarbecht gär
I was a happy fellow	Ech war ee gléckleche Matbierger
I have to go to church at least once a week	Ech muss op d'mannst eemol d'Woch an d'Kierch goen
I'm surprised you did not	Ech sinn iwwerrascht, datt Dir net
I can survive alone	Ech kann eleng iwwerliewen
I would love it if you are married too	Ech hätt et gär wann Dir och bestuet sidd
I was stubborn and angry	Ech war haartnäckege a rosen
I become aware that this is my dream	Ech ginn bewosst datt dëst mäin Dram ass
I did not want to agree but they were right	Ech wollt net averstane sinn awer si ware richteg
I'm so glad we came here	Ech si sou frou, datt mir hei komm sinn
I could not see inside	Ech konnt net bannen gesinn
There are outdoor tennis courts north of the building	Et gi Outdoor Tennis Geriichter Norde vum Gebai
I do not even know how to test it	Ech weess net emol wéi ech et testen
I had to be in the bathroom	Ech hu missen am Buedzëmmer sinn
I always love the night	Ech hunn ëmmer léiwer d'Nuecht
I want you, she tells him again	Ech wëll Iech, si seet him erëm
I know you want to help	Ech weess, Dir wëllt hëllefen
I have made many political statements	Ech hunn vill politesch Aussoen gemaach
I could have anything	Ech kéint alles hunn
I'm asked to show you the dragon	Ech sinn opgefuerdert Iech den Draach ze weisen
I can not with a man like this	Ech kann net mat engem Mann wéi dësen
I watched as the light in his eyes was guarded	Ech nogekuckt wéi d'Liicht a sengem Aen bewaacht gouf
I have to get out of here, for sure	Ech muss eis hei ewech, sécher
I did not give them a chance	Ech hunn hinnen keng Chance ginn
I asked when he heard, and where he was	Ech hu gefrot wéini hien héieren huet, a wou hie war
I looked at her faces and broke even more	Ech hunn op hir Gesiichter gekuckt an hunn nach méi gebrach
I need you here to see everything	Ech brauch dech hei fir alles ze gesinn
I just have to be careful to eat slowly	Ech muss just oppassen fir lues ze iessen
I behaved strangely for some reason	Ech hu mech aus irgendege Grënn komesch ugezunn
I had to understand	Ech hu misse verstoen
I have to learn the sword	Ech muss d'Schwäert léieren
I managed to pull my skirt down and slam it away	Ech fäerdeg mäi Rock erof ze zéien a schloen en ewech
I saw her face in my head	Ech hunn hiert Gesiicht a mengem Kapp gesinn
I hope it was not too short notice	Ech hoffen et war net ze kuerzen Avis
I went closer to the bench and talked to them	Ech sinn méi no un d'Bänk gaang a si mat hinnen geschwat
I would say that was fun for you	Ech géif soen dat war Spaass fir Iech
I want us to leave before that happens	Ech wëll datt mir fort sinn ier dat geschitt
I try to listen to their conversation	Ech probéieren hir Gespréich nozelauschteren
I was ashamed and sorry for myself	Ech hu mech geschummt a leed fir mech
I'll think about it	Ech wäert doriwwer denken
Michael sings better than ever	De Michael séngt besser wéi jee
I have an office that knows our books thoroughly	Ech hunn e Büro, deen eis Bicher grëndlech kennt
I propose to take the long way	Ech proposéiere mir de laange Wee ze huelen
I was hoping the owner didn't care	Ech hat gehofft, datt de Proprietaire et egal huet
I share Dad's trust in your judgment	Ech deelen dem Papp säi Vertrauen an Äert Uerteel
I'm having an urgent meeting in the lobby	Ech hunn eng dréngend Reunioun an der Lobby
A man stood over the fire and looked straight at her	E Mann stoung iwwer d'Feier an huet direkt op hatt gekuckt
I went to the hole to help him	Ech sinn op d'Lach gaang fir him ze hëllefen
I want you to keep going and get better	Ech wëll datt Dir weider geet a besser gëtt
I asked him about it too	Ech hunn him och doriwwer gefrot
I hope you understand	Ech hoffen Dir verstitt
I find this option very cost effective	Ech fannen dës Optioun ganz kosteneffektiv
They learned to play their instruments	Si hu geléiert hir Instrumenter ze spillen
I have never seen a dog so courageous	Ech hat nach ni en Hond esou couragéiert gesinn
I love the style, colors, ideas, etc.	Ech Léift de Stil, Faarwen, Iddien, etc
Better start running	Besser ufänken ze lafen
A damn sort, he thought	Eng Verdammt Zort, huet hien geduecht
A girl is sitting on the floor	E Meedchen sëtzt um Buedem
A man should never fight in a rage	E Mann soll ni an enger Roserei kämpfen
I should think it unlikely	Ech soll et onwahrscheinlech mengen
We could never figure out why	Mir konnten ni erausfannen firwat
A good time to read	Eng gutt Zäit fir ze liesen
The word of his activity quickly spread through the community	D'Wuert vu senger Aktivitéit huet sech séier duerch d'Gemeinschaft verbreet
I watched live as he made the leap	Ech hunn live gekuckt wéi hien de Sprong gemaach huet
I could now almost read the plate	Ech konnt elo bal den Teller liesen
I cover my face and turn away	Ech bedecken mäi Gesiicht a dréinen ewech
Salt production has historically been a major economic activity	D'Salzproduktioun war historesch eng grouss wirtschaftlech Aktivitéit
I see interaction, not the product	Ech gesinn Interaktioun, net de Produit
A serious look came over him	E seriöse Bléck koum iwwer hien
I can not bear to think that they might suffer	Ech kann net erdroen ze denken, datt se vläicht leiden
I'm not asking anyone to go there anymore	Ech froe kee méi dohinner ze goen
I was in the area and trying to help	Ech war an der Géigend a probéiert ze hëllefen
I let my hand fall	Ech loossen meng Hand eroffalen
I really want to show you	Ech wëll Iech wierklech weisen
The environment is essentially the same on all sides	D'Ëmwelt ass wesentlech op alle Säiten d'selwecht
I did not have to go home	Ech hunn net missen heem goen
I'll try to reach his mind	Ech wäert probéieren säi Geescht z'erreechen
I still need to find a place to live	Ech brauch nach eng Plaz ze fannen fir ze wunnen
I am single and never married before in my life	Ech sinn eenzeg an ni bestuet ier a mengem Liewen
I think that would make her a good card player	Ech denken, dat géif hatt e gudde Kaartespiller maachen
I looked behind me, looking for eyes in the dark	Ech hunn hannert mech gekuckt, no Aen am Däischteren gesicht
I thought he was great there	Ech geduecht hie war super do
I used a pencil to sketch the edges	Ech hunn e Bleistift benotzt fir d'Kante ze skizzéieren
I mean she just wants the wedding	Ech mengen hatt wëll just d'Hochzäit
I also had a motion to force here	Ech hat och eng Motioun hei ze zwéngen
I think it would have been a lot worse	Ech mengen et hätt vill méi schlëmm gewiescht
I need to learn faster, to be stronger	Ech brauch méi séier ze léieren, méi staark ze sinn
I lived as a man	Ech hunn als Mann gelieft
I think this is her last wish	Ech mengen dat ass hire leschte Wonsch
I have to say something	Ech muss eppes soen
Even the generals were the only ones removed	Och d'Generaler waren déi eenzeg, déi ewechgeholl goufen
I know my way around	Ech weess mäi Wee ronderëm
I did not see her at the funeral	Ech hunn hatt net beim Begriefnes gesinn
There was still a close ideological control over literature	Et gouf nach ëmmer eng enk ideologesch Kontroll iwwer Literatur
One of his arms holds her waist	Ee vu senge Waffen hält hir Taille
I could not sleep that long	Ech konnt net sou laang schlofen
I wanted to go right in there	Ech wollt direkt dobannen goen
A search for higher principles is the primary task	Eng Sich no méi héije Prinzipien ass déi primär Aufgab
I could not believe she really wanted me	Ech konnt net gleewen datt hatt mech wierklech wollt
I did not know it was her cat	Ech wousst net datt et hir Kaz war
I went through marriage, had children	Ech sinn duerch Bestietnes gaang, Kanner hunn
I decided to go with the second option	Ech hu beschloss mat der zweeter Optioun ze goen
I was sure he got his way a lot	Ech war sécher, datt hien säi Wee vill krut
I turned around and ran, as any sensible person would do	Ech hunn mech ëmgedréit a gelaf, wéi all verstänneg Persoun géif maachen
I wonder if he uses a ruler on that	Ech froe mech ob hien e Lineal op dat benotzt
I just could not understand why they would	Ech konnt just net verstoen firwat se géifen
I know he wants you too	Ech weess, datt hien dech och wëll
A large, beautiful woman stood before him	Eng grouss, schéin Fra stoung virun him
I will never sleep in my tennis shoes again	Ech wäert meng Tennisschong ni méi schlofen
I wanted to see what you're doing	Ech wollt kucken wat Dir maacht
I really need to go, my girl	Ech muss wierklech goen, mäi Meedchen
I knew my mom was better now	Ech wousst, datt meng Mamm elo besser war
I can not take you money	Ech kann Iech keng Suen huelen
I will not receive your soul	Ech wäert Är Séil net kréien
I was out all night drinking heavily	Ech war all Nuecht eraus an drénken schwéier
I might be out for a while	Ech sinn vläicht fir eng Zäit eraus
I always wanted to own a cat house	Ech wollt ëmmer e Kazenhaus besëtzen
I was well aware of her increase in respiration	Ech war gutt bewosst vun hirer Erhéijung vum Otem
I got up and tried to gather myself	Ech sinn opgestan a probéiert mech ze sammelen
I even knew how much tax he paid	Ech wousst souguer wéi vill Steier hien bezuelt huet
I was so scared, especially after what had happened before	Ech war sou Angscht, besonnesch no deem wat virdru geschitt ass
I found this hotel to be an excellent choice	Ech hunn dësen Hotel als eng exzellent Wiel fonnt
I had to stop thinking about it	Ech hu missen ophalen doriwwer ze denken
I probably should, though	Ech soll awer wahrscheinlech
I almost forgot that he exists	Ech hat bal vergiess datt hien existéiert
I took many chances and was ill-prepared	Ech hunn vill Chancen geholl a war schlecht virbereet
I have to give the man his job	Ech muss dem Mann seng Aufgab ginn
I've never seen him act like that before	Ech hat hien nach ni gesinn esou handelen
I have copies of the data we collected from it	Ech hunn Kopien vun den Donnéeën, déi mir dovunner erfaasst hunn
I accept that accounting is a secure career	Ech huelen un datt Comptabilitéit eng sécher Carrière ass
I cried myself to sleep next to her	Ech hu mech gekrasch nieft hatt ze schlofen
I would not be here if not for therapy	Ech wier net hei wann net fir Therapie
I love surrounded by flowers and plants	Ech hu gär vu Blummen a Planzen ëmginn
I just wanted to get your input	Ech wollt just Ären Input kréien
I sit in bed and look at my desk	Ech sëtze mech am Bett a kucken op mäi Schreifdësch
I think things will settle down after a while	Ech mengen d'Saache wäerten no enger Zäit nidderloossen
A very dominant wolf	E ganz dominante Wollef
I quickly started cleaning the mess	Ech hunn séier ugefaang de Mess ze botzen
I could not pretend to get close	Ech konnt net maachen wéi wann ech emol no kommen
I can hardly hear you	Ech héieren dech kaum
I'm the one drinking this drink	Ech sinn deen deen dëse Getränk drénken
I looked around but saw nothing	Ech hunn ëmgekuckt, awer näischt gesinn
Little boys should do their sport on their own	Kleng Jonge sollen hire Sport eleng maachen
It's part of our heritage	Et ass en Deel vun eisem Patrimoine
I talked about my past	Ech hunn iwwer meng Vergaangenheet geschwat
I almost held my breath	Ech hu bal den Otem gehal
I should not say because something went wrong	Ech sollt net soen well eppes falsch gaang ass
I have to use my other sense somehow	Ech muss mäin anere Sënn iergendwéi benotzen
I will not examine my own feelings	Ech wäert meng eegen Gefiller net ënnersichen
I also really wanted to go out with him	Ech wollt och wierklech mat him erausgoen
I know everyone in this city	Ech kennen jiddereen an dëser Stad
I would not be surprised	Ech wier net iwwerrascht
I was happy to be there	Ech war frou do ze sinn
I could not contact him	Ech konnt him net kontaktéieren
I did not remember any of it	Ech hu mech näischt dovunner erënnert
I highly recommend her, highly	Ech recommandéieren hatt héich, héich
I'm going to the chapel instead	Ech ginn amplaz an d'Kapell
I suggest you also rest	Ech proposéieren Iech och raschten
A chance to meet new people and friends	Eng Chance nei Leit a Frënn ze treffen
A white void replaced her mind	E wäiss Void huet hire Geescht ersat
I also want to buy a cargo or enough of one	Ech wëll och eng cargo oder genuch engem kafen
No one voice stood out	Keen eng Stëmm stoung eraus
I certainly never had a friend in the house	Ech hat sécherlech ni e Frënd an d'Haus
I have no connection to the company	Ech hu keng Verbindung zu der Firma
I knew she was too patient with me	Ech wousst datt si ze geduldig mat mir war
A monkey had my watch in its mouth	En Af hat meng Auer am Mond
I want her to go home with you	Ech wëll datt hatt mat Iech heem geet
I will not tolerate anything less	Ech wäert näischt manner toleréieren
I click on my finger again and open my eyes	Ech klickt nach eng Kéier op meng Fanger an maachen meng Aen op
A shadow moved over the sun	E Schiet huet sech iwwert d'Sonn beweegt
I had a really good time with that episode	Ech hat eng wierklech gutt Zäit mat deem Episod
I had nowhere to go with him	Ech war néierens mat him gaang
I pushed myself up and studied the door	Ech hunn mech oprecht gedréckt an d'Dier studéiert
I had to free ourselves	Ech hunn eis misse befreien
I can not believe how stupid you are	Ech kann net gleewen wéi domm Dir sidd
I allowed the moment to stay as long as possible	Ech hunn de Moment erlaabt sou laang wéi méiglech ze bleiwen
Everything will be fine	Alles wäert an der Rei sinn
A note she missed explained everything	Eng Notiz déi hatt verpasst huet huet alles erkläert
Both efforts failed	Souwuel Efforten gescheitert
I have to be positive	Ech muss positiv sinn
I withdrew without breathing	Ech hunn ouni Atem zréckgezunn
I just took her back to the airport	Ech hu just zréck vun hirem op de Flughafen huelen
I tried to pay attention	Ech hu probéiert opzepassen
I ran into the sea, a big big green wave	Ech sinn an d'Mier gelaf, eng grouss grouss gréng Welle
I really wish she had taken off her jacket	Ech hätt wierklech gewënscht datt hatt d'Jackett ofgeholl hätt
I need his leg to heal	Ech brauch säi Been fir ze heelen
I waited to build it slowly before finally acting	Ech gewaart et lues ze bauen ier endlech handele
A man who can be a good husband and father	E Mann deen e gudde Mann a Papp ka sinn
I stirred and watched	Ech hunn gerührt an nogekuckt
I put my knee on your wrist	Ech setzen mäi Knéi op Ärem Handgelenk
I listened to the insects	Ech hunn d'Insekten nogelauschtert
I recognized him immediately, even with my back to me	Ech hunn hien direkt erkannt, och mam Réck bei mech
I know you specialize in cases like this	Ech weess, Dir spezialiséiert Iech a Fäll wéi dës
I should not be around it	Ech sollt net ronderëm et sinn
I doubt he realized his prejudices	Ech bezweifelen datt hien seng Viruerteeler realiséiert huet
The next morning, war broke out	Den nächste Moien ass de Krich ausgebrach
I got dressed and went downstairs	Ech hunn mech ugedoen an sinn erofgaang
A certain kind of excitement broke through me	Eng gewëssen Aart vun Opreegung ass duerch mech gebrach
It was fantastic how he managed the race	Et war fantastesch wéi hien d'Course geréiert huet
A small recording studio	E klengen Opnamstudio
As a consequence, a lawsuit was launched	Als Konsequenz gouf e Prozess lancéiert
I did not see anyone in the immediate area	Ech hunn keen an der direkter Géigend gesinn
I have powerful and influential friends, as you know	Ech hu mächteg an aflossräich Frënn, wéi Dir wësst
Closely related species nest in the same way	Enk verwandte Arten nascht op déiselwecht Manéier
I'm done with this life of excess	Ech sinn fäerdeg mat dësem Liewen vun iwwerschësseg
I forced myself to concentrate on breathing slowly and calmly	Ech hu mech gezwongen ze konzentréieren op d'Atmung lues a roueg
I was always curious about it	Ech war ëmmer virwëtzeg doriwwer
One minute passed, then another	Eng Minutt ass vergaang, dann eng aner
I took what he told me to take	Ech hunn geholl wat hie mir gesot huet ze huelen
Everyone gets their little drink and smokes inside	Jidderee kritt säi klenge Gedrénks a fëmmt eran
I just seem to be in the room mood	Ech schéngen just am Raum Stëmmung ze sinn
I could feel it in my temples	Ech konnt et a mengem Tempelen fillen
I let out a cry as my head fell forward	Ech hunn e gekrasch fräigelooss wéi mäi Kapp no ​​vir gefall ass
I have to tell him everything	Ech muss him alles soen
I can not explain anything	Ech kann näischt erklären
I can not take it back	Ech kann et net zréck huelen
I also needed to get more energy	Ech hunn och misse méi Energie kréien
I think that's what drives me	Ech mengen dat ass wat mech dréit
I heard he made his order	Ech hunn héieren datt hien seng Bestellung gemaach huet
I thought the sex was great, but maybe he did not	Ech geduecht de Sex war super, awer vläicht huet hien net
I understand the need to keep the facts confidential and secure	Ech verstinn d'Noutwennegkeet d'Fakten vertraulech a sécher ze halen
I always wake up in a sweat	Ech erwächen ëmmer an engem Schweess
Many young girls look at me	Vill jonk Meedercher kucken op mech
A deep fear, too	Eng déif Angscht och
I'm taking my leave now	Ech huelen elo mäi Congé
I only have one life to lose	Ech hunn nëmmen ee Liewen ze verléieren
I could not care less about friends	Ech konnt mech net manner ëm d'Frënn këmmeren
I grew up with just my mom	Ech sinn opgewuess mat just menger Mamm
I drain it and gently squeeze out excess liquid	Ech drainéieren et a drécke sanft iwwerflësseg Flëssegkeet eraus
I am in extreme mental fear	Ech sinn an extremer mentaler Angscht
A worm of fear swirled in her belly	E Wurm vun Angscht huet sech an hirem Bauch verdréit
I'm so proud of him	Ech sinn sou houfreg op hien
A thing of a few years	Eng Saach vun e puer Joer
I was also very happy	Ech war och ganz frou
I did not waste any time on him	Ech hunn keng wéi op hien verschwenden
I hope, despite a thousand doctors	Ech hoffen, trotz dausend Dokteren
I lowered my back and pulled back my upward crawl	Ech hunn mäi Réck ofgerappt an hunn mäin Upward Crawl zréckgezunn
I love him like a brother	Ech hunn hie gär wéi e Brudder
I grew up comfortable among people without powers	Ech gewuess bequem ënnert Leit ouni Muechten
I got in the ticket line	Ech krut an der Ticket Linn
Later editions include the song in the track list	Spéit Editioune enthalen d'Lidd an der Strecklëscht
I could feel nothing of myself	Ech konnt näischt vu mir selwer fillen
I try the door handle	Ech probéiert d'Dier Handle
I need my own career	Ech brauch meng eegen Carrière
I really, really, am	Ech wierklech, wierklech, sinn
I am on a strict budget and time frame	Ech sinn op engem strikte Budget an Zäitframe
I feel an overwhelming feeling of love and joy	Ech fillen en iwwerwältegend Gefill vu Léift a Freed
I do have a question to ask though	Ech hunn awer eng Fro ze stellen
Symptoms were usually mild to moderate	D'Symptomer ware meeschtens mild bis moderéiert
I hope I have answered all the questions	Ech hoffen all d'Froe geäntwert ze hunn
Mine are all checked and stopped	Mine sinn all iwwerpréift an ophalen
I tried to get to her	Ech hu probéiert bei hatt ze kommen
I was better off asking him	Ech war besser him ze froen
I assume these are two separate files	Ech huelen un datt dëst zwee separat Dateie wieren
I'm sitting somewhere in the middle, just average	Ech sëtzen iergendwou an der Mëtt, just duerchschnëttlech
I asked him where the fish came from	Ech hunn him gefrot wou de Fësch hierkënnt
I have to count the heads	Ech muss d'Käpp zielen
A public account and a punishment	Eng ëffentlech Erzielung an eng Strof
I need something big	Ech brauch eppes grousss
I started to get into her hand	Ech hunn ugefaang an hir Hand ze kommen
I kiss his forehead	Ech Kuss seng Stir
I could not see her like that anymore	Ech konnt hatt net méi esou gesinn
I never thought that day would come	Ech hat ni geduecht datt dësen Dag géif kommen
I could feel the flesh begin to grow	Ech konnt d'Fleesch fillen ugefaangen ze ginn
I knew that fate was very cruel to me	Ech wousst datt Schicksal fir mech ganz grausam war
I could see his reflection in the shop window	Ech konnt seng Reflexioun an der Buttekfenster gesinn
I was too lost in my emotions	Ech war zevill verluer a meng Emotiounen
I can not afford to surprise you so much	Ech kann et net leeschten, datt Dir mech esou iwwerrascht
A door opened, but she could not feel her legs	Eng Dier ass opgaang, awer si konnt hir Been net spieren
I try to keep my chest very flat	Ech probéieren meng Këscht ganz flaach ze halen
I did not refuse his help	Ech hunn seng Hëllef net refuséiert
I jumped back and reached for a weapon	Ech sprangen zréck an erreecht eng Waff
I'm sorry for the female lead	Ech hu leed fir déi weiblech Lead
I was now in complete control	Ech war elo komplett Kontroll
I can no longer see the road	Ech gesinn d'Strooss net méi
He never published it	Hien huet et ni publizéiert
I went in first, curious about who else was there	Ech sinn als éischt eran gaang, virwëtzeg iwwer wien nach do war
I've heard a story from my friend before	Ech hunn eng Geschicht vu mengem Frënd héieren ier
I knew this would probably take some time	Ech wousst, datt dëst wahrscheinlech eng Zäit huelen géif
I really was an alien	Ech war wierklech en Alien
I was going in the wrong damn direction	Ech war an déi falsch verdammt Richtung gaang
I know why he got the fight	Ech weess firwat hien de Kampf krut
I was shocked at how beautiful she was	Ech war schockéiert wéi schéin si war
I rub my shoulders this time even longer	Ech reiwen meng Schëller dës Kéier nach méi laang
I remember our first cell phone in the car	Ech erënnere mech un eisen éischten Handy am Auto
I rest until dinner	Ech raschten bis zum Iessen
The video shoot lasted about twelve hours	De Video Shoot huet ongeféier zwielef Stonnen gedauert
I'm coming to you for help	Ech kommen bei Iech fir Hëllef
I officially left the boat life behind	Ech hunn offiziell d'Bootliewen hannerlooss
Seeds do not grow properly	Somen wuessen net richteg
I was able to stop it and get line back	Ech konnt et ophalen a kréien Linn zréck
I saw this once in a movie	Ech hunn dat eemol an engem Film gesinn
I remember the fear, the expectations, the horror	Ech erënnere mech un d'Angscht, d'Erwaardungen, den Horror
I must have spent hours there	Ech muss Stonnen do verbruecht hunn
I took off my jacket and shoes	Ech hunn meng Jackett a Schong ofgeholl
I expected to be left friendly	Ech erwaart gesot ginn frëndlech verloossen
I like that it made sense	Ech hu gär datt et Sënn gemaach huet
I went to the fridge and opened the door	Ech sinn an de Frigo gaang an hunn d'Dier opgemaach
I thought you liked it, look	Ech hu geduecht datt Dir se gär hätt, kuckt
I have to go as straight south as possible	Ech muss sou genau wéi méiglech riicht südlech goen
I thought science was doing a lot of real things	Ech hu geduecht datt d'Wëssenschaft vill richteg Saache mécht
I just have never tried anything so daring	Ech hu just nach näischt esou getraut probéiert
I have to deal with them	Ech muss mat hinnen ëmgoen
I found that awful	Ech hunn dat als schrecklech ugesinn
I did not see a white line	Ech hu keng wäiss Linn gesinn
I can see the place until you're back	Ech kann d'Plaz kucken bis Dir zréck sidd
I was against it at first	Ech war am Ufank dogéint
I stopped for a moment	Ech hunn e Moment gestoppt
A large book, placed on a table	E grousst Buch, op en Dësch geluecht
I did not think that through	Ech hunn dat net duerch geduecht
I want to be the guy	Ech wëll de Guy sinn
I ran into the forest and turned around	Ech sinn an de Bësch gerannt an hunn mech ëmgedréit
I just wish he was with me not her	Ech wënschen just datt hien mat mir wier net hatt
I put my diary in my bag	Ech hunn mäin Tagebuch a meng Täsch geluecht
I assume he was not a bad dog after all	Ech huelen un datt hien schliisslech kee schlechten Hond war
A modern legal framework	E modernen legale Kader
I will not put that on you	Ech wäert dat net op Iech setzen
I could not see them	Ech konnt se net kucken
I always wanted to do other things	Ech wollt ëmmer aner Saachen maachen
I started to tear	Ech hunn ugefaang ze räissen
I received the royal treatment	Ech krut déi kinneklech Behandlung
I told him to keep his eyes open	Ech sot him seng Aen oppen ze halen
I see you all working there	Ech gesinn dech ganz do schaffen
I tried to look closer, but fell	Ech hu probéiert méi no ze kucken, awer gefall
I could not move again	Ech konnt net nach eng Kéier bewegen
I have to give her what she asks	Ech muss hir ginn wat hatt freet
I know his character	Ech kennen säi Charakter
I will update this in my article	Ech wäert dat a mengem Artikel aktualiséieren
A strange force stopped him	Eng komesch Kraaft huet him gestoppt
I can not bring people back to the dead	Ech kann d'Leit net zréck an déi Doudeg bréngen
I worry and stress and try to do everything, too	Ech Suergen a Stress a probéieren alles ze maachen, ze
A stroke of luck, that	E Glécksschlag, dat
I'm just calling her on your home line otherwise	Ech ruffen hatt einfach op Ärem Heemlinn soss
I'm cold and shivering and naked	Ech si kal an zidderen an plakeg
I think he would like to try	Ech mengen hien hätt gär probéieren
I believe you when you said you could not	Ech gleewen dir wann Dir sot Dir kéint net
I worked on myself as an individual	Ech hunn u mech selwer als Individuum geschafft
He knows what the law is	Hie weess wat d'Gesetz ass
I would never have done that	Ech hätt dat ni gemaach
I was changing though	Ech war awer änneren
I'm waiting for him to bite me	Ech waarden bis hien mech bäisst
I usually use a square frame	Ech benotzen normalerweis e Quadratrahmen
I agree with him, this is the place	Ech averstanen mat him, dëst ass d'Plaz
I really hate to leave	Ech haassen wierklech ze verloossen
I can not say they treated him so well	Ech kann net soen, si hunn him esou gutt behandelt
Some details survive of the first organs	Puer Detailer iwwerlieft vun den éischten Organer
I was no longer hungry, something ruined my appetite	Ech war net méi hongereg, eppes huet mäin Appetit ruinéiert
I needed to know for sure	Ech hu misse sécher wëssen
I can no longer breathe or see or exist	Ech kann net méi ootmen oder gesinn oder existéieren
I remember exactly where it was	Ech erënnere mech genau wou et war
I can hardly see anything now	Ech gesinn elo kaum eppes
I did not think it would take too long	Ech hat net geduecht datt dat Ganzt ze laang géif daueren
I assume this is the purpose of such activities	Ech huelen un dat ass den Zweck vun esou Aktivitéiten
I double over and cry	Ech duebel iwwer a kräischen
I was not on the bus	Ech war net am Bus
I can not fight you, Dad	Ech kann dech net kämpfen, Papp
I almost managed to get him off	Ech hu bal et fäerdeg bruecht hien ofzeginn
I must be his support	Ech muss seng Ënnerstëtzung sinn
I saw what you did and you left	Ech hunn gesinn wat Dir gemaach hutt an du bass du fort
I left a brush for you to use	Ech hunn e Pinsel verlooss fir Iech ze benotzen
I was afraid that would happen	Ech hat gefaart dat géif geschéien
I did not run to her	Ech sinn net bei hatt gelaf
I felt her hand tremble	Ech hu gefillt datt hir Hand zidderen
I also want to ride an elephant in the water	Ech wëll och en Elefant am Waasser fueren
I did not think of that	Ech hunn dat net iwwerluecht
I wanted his friendship that could be in marriage	Ech wollt seng Frëndschaft déi an Bestietnes ginn kéint
A guy complained about me	E Guy huet iwwer mech beschwéiert
I was afraid of the dark	Ech hat Angscht virun der Däischtert
I would also deprive him of his clothes	Ech géif him och vu senge Kleeder entzéien
I wanted to try one last thing	Ech wollt eng lescht Saach probéieren
They had gone down in the mud after the escape	Si waren no der Flucht a Bulli ënnergaangen
I'm not really good and kind	Ech sinn net wierklech gutt a léif
I could never take care of her more than physically	Ech konnt ni méi fir hatt këmmeren wéi kierperlech
I look at her like she's crazy	Ech kucken op hatt wéi wann hatt verréckt ass
A small flash illuminated the window	E klenge Blëtz huet d'Fënster beliicht
I turned on my heels and fled	Ech hunn op meng Ferse gedréint a geflücht
A pleasure to meet you too	E Genoss Iech och ze begéinen
I thought of a card	Ech hunn un eng Kaart geduecht
I really respect him as a player	Ech respektéieren him wierklech als Spiller
A volunteer, no less	E Benevolat, net manner
A team that values ​​excellence but with humility	Eng Equipe déi excellence schätzt awer mat Demut
A smile to draw him into doom	E Laachen fir hien an d'Doom ze zéien
I demand your presence children	Ech verlaangen Är Präsenz Kanner
None of the attacked planes were shot down	Keen vun den attackéierte Fligere gouf erschoss
I did not expect him to come out immediately and ask	Ech hat net erwaart datt hien direkt erauskënnt a froen
The government has set up a committee to review the issue	D'Regierung huet e Comité gegrënnt fir d'Thema z'iwwerpréiwen
I was never good at being charming, that's the truth	Ech war ni gutt mat charmant ze sinn, dat ass d'Wourecht
I can understand his restless behavior	Ech ka säi raschte Verhalen verstoen
I opened it carefully	Ech hunn et virsiichteg opgemaach
A lot has happened since then	Zanterhier ass vill geschitt
I was in pain most of my day	Ech war am meeschte vu mengem Dag a Péng
I think we'm in a hospital	Ech mengen mir sinn an engem Spidol
I have a better plan	Ech hunn e bessere Plang
I feel your presence	Ech fille Är Präsenz
I'm in shock right now	Ech sinn am Schock grad elo
I visited a lot, but was reluctant to become a member	Ech besicht vill, mee ofgehalen Member ze ginn
I was surprised by the accent	Ech war iwwerrascht vum Akzent
A heaven where security is	En Himmel wou Sécherheet ass
I hope it does not go up and break	Ech hoffen et geet net op a brécht
I told my fairy tale	Ech hunn meng Mäerchengeschicht erzielt
I'm calling no one to answer	Ech ruffen awer keen äntwert
I looked at the picture	Ech hunn d'Bild gekuckt
I thought he looked calm	Ech hu geduecht datt hie roueg ausgesäit
I think so highly of you	Ech denken esou héich un dech
I only saw one day	Ech hunn nëmmen een Dag gesinn
I can not help feeling a little disappointed	Ech kann net hëllefen, e bëssen enttäuscht ze fillen
A fully functional remote control is also included	Eng voll funktionell Fernsteierung ass och abegraff
I did not have that luxury	Dee Luxus hat ech net
The Depression never affected the country	D'Depressioun huet ni Land beaflosst
I mean, they're moving on	Ech mengen, si gi weider
I have to turn it off to sleep	Ech muss et ausschalten fir ze schlofen
I did not see if he was flying or falling	Ech hunn net gekuckt ob hien fléien oder gefall ass
I can keep this fresh until the special day comes	Ech kann dës frësch halen bis de speziellen Dag kënnt
I mostly locked myself in the bedroom	Ech hunn mech meeschtens an der Schlofkummer gespaart
I was surprised he hadn't already been attacked	Ech war iwwerrascht datt hien net schonn ugegraff hat
I made my decision	Ech hat meng Entscheedung getraff
It is also not transmitted through food or water	Et gëtt och net duerch Iessen oder Waasser iwwerdroen
I feel a sudden rush of desire, of lust	Ech fillen e plötzlechen Rush vu Wonsch, vu Lust
I can no longer live like this	Ech kann net méi esou liewen
I'm so much a man as all you know	Ech sou vill e Mann wéi all Dir wësst
I looked down at the cut	Ech hunn op de Schnëtt erof gekuckt
I turned on the big light	Ech hunn déi grouss Luucht op
I strive to be a better person here	Ech striewen hei e bessere Mënsch ze sinn
I stood and walked to the door	Ech stoungen a sinn op d'Dier gaang
I quickly shook my head	Ech hu séier de Kapp gerëselt
I started to feel better	Ech hunn ugefaang besser ze fillen
I could not live without it	Ech konnt net ouni et liewen
I remember going back to where my friends ate	Ech erënnere mech un zréck ze goen wou meng Frënn giess hunn
I did not waste a breath on a scream	Ech hunn keen Otem op engem Gejäiz verschwenden
Include a black color change glass in the package	E schwaarze Faarfännerungsglas am Package enthale
I like so many things about different places	Ech hu sou vill Saachen iwwer verschidde Plazen gär
I did not see the big nice car pass by	Ech hat de grousse flotten Won net gesinn laanscht goen
I will not leave you unless it is forced	Ech wäert dech net verloossen, ausser wann et gezwongen ass
Many sugarcane fields were also ruined	Vill Zockerrouer Felder goufen och ruinéiert
I did not notice it too much though	Ech hat et awer net ze vill gemierkt
I have no idea if this book exists	Ech hu keng Ahnung ob dëst Buch existéiert
I really need to talk to you	Ech muss wierklech mat Iech schwätzen
I ripped out the trash	Ech hunn den Dreck erausgerappt
I did not test him	Ech hunn hien net gepréift
I have to get used to that	Ech muss dat gewinnt ginn
I think both are right	Ech mengen déi zwee sinn richteg
I did not want to talk to anyone	Ech wollt net mat jidderengem schwätzen
I enjoyed the architecture, especially the ruins	Ech hunn d'Architektur genoss, besonnesch d'Ruine
I lived to see him	Ech hu gelieft him ze gesinn
I should go there and make sure	Ech soll dohinner goen a sécherstellen
I went to the window and looked in the tree house	Ech sinn op d'Fënster gaang an hunn an d'Bamhaus gekuckt
I turned my attention back to him	Ech hunn meng Opmierksamkeet op hien zréckginn
I have not touched my trust fund for years though	Ech hunn mäi Vertrauensfong zënter Joren awer net beréiert
I think she was very angry herself	Ech mengen si war ganz rosen selwer
I have one left, then one right, then another left	Ech hunn eng lénks, dann eng riets, dann eng aner lénks
I walk around behind the house one way	Ech Spadséiergank ronderëm hannert d'Haus e Weeër
I was right that first night she was here	Ech hat Recht datt éischt Nuecht si hei war
I forgot how long the flight actually was	Ech hu vergiess wéi laang de Fluch eigentlech war
I had more questions than answers	Ech hat méi Froen wéi Äntwerten
I was worried about how he would take care of himself in a strange city	Ech war besuergt wéi hien sech an enger komescher Stad géif këmmeren
A monster lived in her	E Monster huet an hatt gelieft
I really can not figure him out	Ech kann him wierklech net erausfannen
I thought we had the element of surprise	Ech hu geduecht datt mir d'Element vun der Iwwerraschung hätten
There was nothing to stop her	Et war näischt fir hir ze stoppen
A second later, a man broke into the kitchen	Eng Sekonn méi spéit ass e Mann an d'Kichen agebrach
I wake up to think of her	Ech erwächen un hir ze denken
I wanted to sit in her place	Ech wollt mech op hir Plaz setzen
A monster climbed into space	E Monster ass am Raum geklommen
I hope you are healthy and you are not on medication	Ech hoffen Dir sidd gesond an Dir sidd net op Medikamenter
I crafted against one, hard with seeds	Ech gebastelt géint een, schwéier mat Somen
I would like all of us to consider this	Ech géif gären all vun eis dëst ze betruecht
I want us to be on the same page	Ech wëll datt mir op der selwechter Säit sinn
I just never got close to anyone	Ech hu just ni no bei jidderengem
I'm married by heart	Ech si mam Häerz bestuet
I knew he was going deep	Ech wousst datt hien an déif geet
I had no chance to choose this	Ech hat keng Chance dëst ze wielen
I could now take more in the long run	Ech kéint elo méi am laange Raum huelen
I wonder how she walks into them	Ech froe mech wéi hatt an hinnen trëppelt
I laughed to myself and took another drink	Ech hunn mir selwer gelaacht an en anere Getränk geholl
A user can only submit one request at a time	E Benotzer kann nëmmen eng Ufro gläichzäiteg ofginn
I would have done the job right the first time	Ech hätt d'Aarbecht déi éischte Kéier richteg gemaach
A private elevator is down to the ground floor	E private Lift ass erof op den Rez-de-Chaussée
I understand exactly how you feel	Ech verstinn genau wéi Dir Iech fillt
He was also deeply religious	Hie war och zudéifst reliéis
I hope to have the chance to meet you soon	Ech hoffen d'Chance ze hunn Iech geschwënn ze treffen
I also ate in my wolf form	Ech hunn och a menger Wollef Form giess
I put the glass down and turn to leave	Ech setzen d'Glas erof a dréinen fir ze verloossen
I saw a blue figure standing all alone	Ech hunn eng blo Figur gesinn ganz eleng stoen
I saw this when you were young	Ech hunn dat gesinn wéi Dir jonk war
I recognized it right away	Ech hunn et direkt erkannt
There have been no reports of damage in the state	Et goufe keng Berichter iwwer Schued am Staat
I told them it was really great	Ech hunn hinne gesot datt et wierklech super war
A family of farmers came into the distance	Eng Famill vu Bauere koum an der Distanz
I said close it promptly and just nodded	Ech sot et prompt zouzemaachen an just wénken
I looked at his ring finger	Ech hunn op säi Rankfinger gekuckt
I allowed myself to become comfortable	Ech hu mech erlaabt bequem ze ginn
I already had my sheets of white tobacco	Ech hat schon meng Placke wäissen Tubak
I will not resist this storm	Ech wäert dëse Stuerm net widderstoen
A variety of color	Eng Villfalt vu Faarf
I can help them make that transition	Ech kann hinnen hëllefen deen Iwwergang ze maachen
I could not believe his nerve	Ech konnt säin Nerv net gleewen
I cross to the other side of the road	Ech Kräiz op déi aner Säit vun der Strooss
I know that sounds weird	Ech weess dat kléngt komesch
I stood, watching the animal	Ech stoungen, d'Déier kucken
I seem to be the only girl who is interested in music	Ech schéngen dat eenzegt Meedchen ze sinn, dat u Musek interesséiert ass
A fall set sometimes caught a cat	E Fall-Set huet heiansdo eng Kaz gefaang
I'm so angry, hurt and confused	Ech sinn sou rosen, verletzt an duercherneen
I could stop for hours to come	Ech konnt ofhalen fir Stonnen ze kommen
I mean, not from the actual results tables	Ech mengen, net vun der aktueller Resultater Dëscher
A tennis ball seems to sit in the neck	En Tennisball schéngt sech an den Hals ze setzen
I was trying to find you	Ech hu probéiert dech ze fannen
I was not ready to do that	Ech war net prett dat ze maachen
Animals also often lose weight in winter	Déieren verléieren och dacks am Wanter
I need a recovery program	Ech brauch en Erhuelungsprogramm
I consider it a blessing when it happens	Ech betruechten et e Segen wann et geschitt
I tried not to feel scared	Ech hu probéiert net Angscht ze fillen
A new application must be completed each year	Eng nei Demande muss all Joer ausgefëllt ginn
I'm not very happy with that theory	Ech sinn net ganz frou mat där Theorie
I tried many times but she did not allow me	Ech hu vill Mol probéiert, awer si huet mech net erlaabt
I thought one thing while he thought something else	Ech geduecht eng Saach, iwwerdeems hien eppes anescht geduecht
A drunken layman passes only a bench	En gedronk Laien passéiert nëmmen eng Bänk
I cursed myself for getting him back to me	Ech verfluchte mech fir datt ech him erëm bei mech kréien
I grew up listening to classical music	Ech war opgewuess mat der klassescher Musek ze lauschteren
I never take time off	Ech huelen ni Zäit ewech
I found my diary upstairs in bed	Ech hunn mäin Tagebuch uewen um Bett fonnt
I threw down my blankets	Ech hunn meng Decken ofgeheien
I knew they knew	Ech wousst datt si woussten
I want to cry out of anger	Ech wëll vu Roserei kräischen
I did not even notice the change	Ech hunn d'Ännerung net emol gemierkt
A vivid image develops in his mind	E liewegt Bild entwéckelt a sengem Geescht
I was not worried about consequences at this point	Ech war op dësem Punkt net mat Konsequenzen besuergt
I slip between the sheets and my jeans	Ech rutschen tëscht de Blieder a menger Jeans
I did not want to be too cruel	Ech wollt net ze grausam sinn
I would like to see that happen	Ech géif gären gesinn dat geschitt
I watched our group	Ech hunn eis Grupp gekuckt
I wish you better success than I do in life	Ech wënschen Iech besser Erfolleg wéi ech am Liewen
I will not blame you for losing	Ech wäert Iech net Schold fir Verléierer
I just wanted to shake him a little	Ech wollt him just e bëssen rëselen
I need someone to fix this issue for me	Ech verlaangen een fir dëst Thema fir mech ze fixéieren
I made the beds here on my own	Ech hunn d'Better hei eleng gemaach
I can always tell when you're fighting	Ech kann ëmmer soen wann Dir kämpft
I knew that was wrong	Ech wousst dat war falsch
Of course, I did not say anything out loud about it	Ech hunn natierlech näischt dovunner haart gesot
I do not tolerate this attitude anymore	Ech toleréieren dës Haltung net méi
A single shot into the temple was too fast	Een eenzege Schoss an den Tempel war ze séier
I really can not have a secret daughter	Ech ka wierklech keng heemlech Duechter hunn
I pushed out my chest and raised my chin high	Ech hunn meng Këscht erausgedréckt an de Kinn héich opgehuewen
I had to move you fast	Ech hu misse dech séier bewegen
I wish this was my last time doing it	Ech wëll datt dëst meng leschte Kéier ass et ze maachen
I had a thought, and withdrew	Ech hat e Gedanke, an hunn mech zréckgezunn
A knot of tension tightened his belly	E Knuet vun der Spannung huet säi Bauch fest gezunn
I want to be like you	Ech wëll wéi Dir sinn
I am very grateful for your help	Ech si ganz dankbar fir Är Hëllef
I then closed my eyes and went back to sleep	Ech hunn dunn meng Aen zougemaach an sinn erëm schlofen
I sat down on a neighboring stool	Ech hunn mech op engem Nopeschhocker gesat
I really enjoyed the book	Ech hu wierklech d'Buch genoss
I mean, give me a break	Ech mengen, gitt mir eng Paus
I hate to be defended in a newspaper	Ech haassen an enger Zeitung verdeedegt ze ginn
I know you will love it	Ech weess, datt Dir et ganz gär wäert
I'm afraid it was the engineer and me out	Ech fäerten et war den Ingenieur a mir eraus
I feel a distance between us	Ech spieren eng Distanz tëscht eis
I could only wait and watch the result	Ech konnt nëmmen waarden an d'Resultat beobachten
I suspect they will be mostly satisfied	Ech de Verdacht, datt si meeschtens zefridde wäerten
I tend to have a darker edge to my writing	Ech tendéieren e méi däischter Rand zu mengem Schreiwen ze hunn
I can turn them into an army	Ech kann hinnen an eng Arméi maachen
I hear my mother singing very quietly	Ech héieren meng Mamm ganz roueg sangen
The station agent said no	De Statiounsagent sot nee
I like to watch and be watched	Ech hunn gär kucken a gekuckt ginn
I just noticed that before	Ech hu just dat virdru gemierkt
Research also takes longer and has higher costs	Fuerschung dauert och méi laang an huet méi héich Käschten
I have orders not to kill him	Ech hunn Uerder ginn him net ëmzebréngen
Critical response to the film was generally favorable	Kritesch Äntwert op de Film war allgemeng favorabel
I did, however, listen to the others	Ech hunn awer op déi aner gelauschtert
I could feel the height	Ech konnt den Héich spieren
I pour water into each glass	Ech gi Waasser an all Glas
I was frozen as the night really fell	Ech war gefruer wéi d'Nuecht wierklech gefall ass
Lots of respect here	Vill Respekt hei
And they were right	A si ware richteg
A real threat to our entire operation	Eng reell Gefor fir eis ganz Operatioun
I wanted something in my mouth	Ech wollt eppes a mengem Mond
America has always been difficult	Amerika war ëmmer schwéier
I really like him a lot	Ech hunn him wierklech vill gär
I bend down and kiss again	Ech béien mech a kussen mech erëm
I really can not remember the details though	Ech ka mech awer wierklech net un d'Detailer erënneren
I always reach an understanding with strangers	Ech erreechen ëmmer e Verständnis mat onbekannte Leit
I'm stupid to go this route	Ech sinn domm fir op dëse Wee ze goen
I suggest long distance	Ech proposéiert laang Distanz
I thought a man could change a nation	Ech hu geduecht datt ee Mann eng Natioun kéint änneren
I will not be able to get together	Ech wäert net fäeg sinn zesummen ze kommen
I opened my mouth to say something	Ech hunn de Mond opgemaach fir eppes ze soen
I was the queen of the jungle	Ech war d'Kinnigin vum Dschungel
I'm assuming it's about making us who we are	Ech huelen un datt et dorëm geet eis ze maachen wat mir sinn
I could not think of what else to say	Ech konnt net denken wat ech soss soen
I knew what he was saying	Ech wousst wat hie géif soen
I felt cold, alone, giving up	Ech hu mech kal gefillt, eleng, opginn
I have a lot of space and it is fully furnished	Ech hu vill Plaz an et ass voll aménagéierten
I know, she thought	Ech weess et, huet si geduecht
I held him tight, pressing my face to his chest	Ech hunn him fest gehal, mäi Gesiicht op seng Këscht gedréckt
I have lost all contact with anyone connected with me	Ech hunn all Kontakt verluer mat jidderengem, dee mat mir verbonnen ass
I was walking around and was not paying attention	Ech war ronderëm gaang a war net opmierksam
I was able to get a hair sample though	Ech konnt awer eng Hoerprobe kréien
It breaks my heart	Si brécht mäi Häerz
I also want to put a size on my arm	Ech wëll och eng Gréisst op meng Äerm setzen
I would not be represented	Ech géif net vertrieden ginn
I think that's all we can do at the moment	Ech mengen dat ass alles wat mir fir de Moment maache kënnen
I went to the bars and picked up a bowl	Ech sinn an d'Baren komm an hunn eng Schossel opgeholl
An angle to the departed comrades before he himself departed	E Wénkel un de fortgaangene Komeroden ier hie selwer fortgaang ass
I said and ran my finger through my hair	Ech hu gesoot an hunn meng Fanger duerch meng Hoer gerannt
I did not want to go into too much detail	Ech wollt net ze vill am Detail agoen
I moved further towards her	Ech hu weider Richtung hatt geplënnert
I never thought anything like this could happen to me	Ech geduecht ni eppes wéi dëst fir mech geschéie kéint
I hate every last one of them	Ech haassen all leschte ee vun hinnen
I was no longer in my yard at all	Ech war guer net méi a mengem Gaart
I was damn sure it was out of this world	Ech war verdammt sécher datt et net vun dëser Welt war
I like how we look	Ech hu gär wéi mir kucken
So it's a question of credit, or of faith	Eng Fro vum Kreditt also, oder vum Glawen
He chose to stop using tobacco	Hien huet gewielt opzehalen mam Tubak
I'm only the fourth member in my line	Ech sinn nëmmen de véierte Member a menger Linn
I closed my eyes and waited, but nothing after that	Ech zougemaach meng Aen a gewaart, mä näischt duerno
I did not think that would happen	Ech hat net geduecht dat géif geschéien
I feel a piece again	Ech gefillt erëm e Stéck
I'm really happy with the results	Ech si wierklech frou mat de Resultater
I'm the most blessed man in the world	Ech sinn dee geseentste Mann op der Welt
I have to make a decision now	Ech muss elo eng Entscheedung treffen
A covered figure came out into view	Eng iwwerdeckt Figur ass an d'Siicht erauskomm
A plan slowly began to take shape in his mind	E Plang huet lues a lues ugefaang a sengem Geescht Form ze huelen
I'll decide later what I do with you	Ech wäert spéider entscheeden wat ech mat Iech maachen
I had not heard from them since	Ech hat zënterhier net méi vun hinnen héieren
A pair of famous cold blue eyes looked at him	E Pair vu bekannte kale bloen Aen hunn op hien gekuckt
I asked you what you want	Ech hunn Iech gefrot wat Dir wëllt
I had no claim on him	Ech hat keng Usproch op him
I was worried about falling behind the others	Ech war besuergt hannert deenen aneren ze falen
I knew it would hurt her feelings	Ech wousst et géif hir Gefiller schueden
I found three texts on my phone	Ech hunn dräi Texter op mengem Telefon fonnt
I will do what you want	Ech wäert maachen wat Dir wëllt
I knew the last cigarette did not kill you	Ech wousst, datt déi lescht Zigarett dech net ëmbruecht huet
I was fully dressed and ready by ten	Ech war voll verkleed a prett um zéng
I repeated the dance a few more times	Ech hunn den Danz nach e puer Mol widderholl
I see my death in his eyes	Ech gesinn mäin Doud a sengen Aen
A small amount of money	Eng kleng Zomm Suen
I explained the dilemma	Ech hunn den Dilemma erkläert
I cover final rally for my show	Ech deckt Finale Rallye fir meng Show
I love all these students so much	Ech hunn all dës Studenten sou gär
I hate being run like that	Ech haassen esou gerannt ginn
I would like to see a movie theater though	Ech géif awer gär e ​​Kino gesinn
I really wanted pictures of us together	Ech wollt wierklech Biller vun eis zesummen
I fight the urge to watch him	Ech kämpfen den Drang fir hien ze kucken
I noticed the stone pillar next to the safety barrier	Ech gemierkt de Stee Pilier nieft der Sécherheet Barrière
I recognize more than one of them	Ech erkennen méi wéi ee vun hinnen
I love and want her	Ech léiwer hir gär a wëll
I felt worthless and refused	Ech gefillt wäertlos a refuséiert
I was out of my body with joy	Ech war aus mengem Kierper mat Freed
I wrote too many adult books	Ech geschriwwen ze vill Erwuessener Bicher
I like working on it	Ech schaffen gär drun
A portrait of the artist in need	E Portrait vum Kënschtler an Nout
I could take that look off	Ech kéint dëse Look ofzéien
I never saw her happy again	Ech hunn hir ni méi glécklech gesinn
I paid him to be late	Ech hunn him bezuelt fir ze spéit ze sinn
A valid point, at the state level	E gültege Punkt, op Staatsniveau
I made a total of four sales	Ech hunn am Ganzen véier Verkaf gemaach
I did not make a single cent	Ech hunn net een eenzegen Cent gemaach
I had to lie down to see what was happening	Ech hu misse no vir leien fir ze kucken wat geschitt
I covered mine with her and made eye contact	Ech hunn meng mat hirem iwwerdeckt an hunn Ae Kontakt gemaach
I decided not to leave it	Ech hu beschloss et net ze loossen
I'm too proud of it	Ech hunn ze vill Stolz dofir
I was in a tent with the other three boys	Ech war an engem Zelt mat aneren dräi Jongen
I put the rod together	Ech hunn d'Staang zesummen
There were also practical considerations	Et goufen och praktesch Iwwerleeungen
A period of relative calm followed	Eng Period vu relativer Rou ass gefollegt
A man cried, and then he fell	E Mann huet gekrasch, an dunn ass hien gefall
I had too many questions	Ech hat ze vill Froen
I finally enjoy a normal stable life	Ech genéissen endlech en normale stabile Liewen
A man, a big man, with an expensive costume	E Mann, e grousse Mann, mat engem deiere Kostüm
A blue energy came from her horn	Eng blo Energie koum aus hirem Horn
I must have looked like a real idiot	Ech muss wéi e richtegen Idiot ausgesinn hunn
I'm now getting everyone placed	Ech sinn elo amgaang jidderee plazéiert ze kréien
I ignored him, and took another step	Ech hunn hien ignoréiert, an hunn en anere Schrëtt gemaach
I was not expecting to see you	Ech hat net erwaart dech ze gesinn
I try to avoid buying things from certain countries	Ech probéieren ze vermeiden Saachen aus bestëmmte Länner ze kafen
A good-looking appeal to patriotism will still work wonders	E gudde réierende Appel un de Patriotismus wäert nach ëmmer Wonner maachen
I better try something else	Ech probéieren besser eppes anescht
A good list can be found by following this link	Eng gutt Lëscht kann duerch dëse Link fonnt ginn
I tried to choose my words carefully	Ech hu probéiert meng Wierder virsiichteg ze wielen
I think they will see reason	Ech mengen, si wäerte Grond gesinn
I climbed lightly to see his familiar face	Ech sinn erliichtert geklommen fir säi vertraute Gesiicht ze gesinn
I hope he will forgive me now in his grave	Ech hoffen hien wäert mech elo a sengem Graf verzeien
I can not remember now though	Ech ka mech elo awer net erënneren
I would like to recommend you all my friends	Ech géif gären Iech all meng Frënn recommandéieren
I kiss her forehead	Ech Kuss hirem Stir
I walked slowly to the cabin	Ech sinn lues an d'Kabine gaangen
A beautiful woman was up there alone	Eng schéin Fra war eleng do uewen
His feast day is not known	Säi Festdag ass net bekannt
I wish that was not the case, but it is	Ech wënschen dat net sou wier, awer et ass
Since then, a lot has happened in the world	Zanterhier ass vill op der Welt geschitt
I know people, violence is never the answer	Ech kennen d'Leit, Gewalt ass ni d'Äntwert
I was here wherever that was	Ech war hei wou och ëmmer dat war
I'm waiting because the time is not right	Ech waarden well d'Zäit net richteg ass
I think he thought of his father again	Ech mengen hien huet erëm un säi Papp geduecht
I think she could see the worry on my face	Ech mengen hatt konnt d'Suerg a mengem Gesiicht gesinn
The proposal was defeated	D'Propositioun gouf besiegt
A man he had never seen before went upstairs	E Mann, deen hatt ni virdru gesinn huet, ass no vir eropgaang
I felt like our baby was moving around at the same time	Ech hu gefillt datt eise Puppelchen gläichzäiteg ronderëm beweegt
I did not call it anything else	Ech hunn et näischt anescht genannt
A cool hand touched his arm	Eng cool Hand huet säin Aarm beréiert
I keep talking about how things need to change	Ech halen weider iwwer wéi d'Saachen mussen änneren
I mean, we're just friends, and you're right	Ech mengen, mir si just Frënn, an Dir hutt Recht
I would explode if that was me	Ech géif explodéieren wann dat ech wier
I did a good deed, made a new friend	Ech hat eng gutt Dot gemaach, en neie Frënd gemaach
I do not understand why he was alone	Ech verstinn net firwat hien eleng war
We did the right thing	Mir hunn dat richtegt gemaach
I wanted to defend my reputation as a writer	Ech wollt mäi Ruff als Schrëftsteller verdeedegen
I have to thank you for that, actually	Ech muss Iech dofir Merci soen, eigentlech
In seven days, a lot could happen	A siwen Deeg kéint vill geschéien
It has since sold over five million copies worldwide	Et huet zënter iwwer fënnef Millioune Exemplare weltwäit verkaf
I see in that tree	Ech gesinn an deem Bam
I agreed on everything, college, that simple life	Ech hunn alles ausgemaach, de College, dat einfacht Liewen
I love him and our family	Ech hunn hien an eis Famill gär
I delete these new files, move the old files back	Ech läschen dës nei Dateien, réckelen déi al Dateien zréck
I slowly went into the darkness into the sound	Ech sinn lues an d'Däischtert an de Klang gaang
A crying face, blue eyes and a trembling lip	E kräischend Gesiicht, blo Aen an eng zidderend Lip
I personally like her idea for a data center	Ech perséinlech gefall hir Iddi fir en Rechenzentrum
I continued to get up to close the door	Ech hu weider opgestan fir d'Dier zou ze maachen
I flew in space without anything to support me	Ech sinn am Weltall geflunn ouni eppes fir mech z'ënnerstëtzen
I held my breath as the door opened	Ech hunn den Otem gehal wéi d'Dier opgemaach huet
I want to listen to your problems	Ech wëll op Är Problemer lauschteren
I was impressed with how many services were offered	Ech war beandrockt wéivill Servicer si ugebueden
I just imagined it differently	Ech hat et just anescht virgestallt
A loan from three countries	E Prêt aus dräi Länner
I brush snow from her hair and face	Ech Biischt Schnéi aus hir Hoer a Gesiicht
I turn my head to the right	Ech dréien de Kapp no ​​riets
I do not drink from you anymore	Ech drénken net méi vun dir
I have more ideas than time to write	Ech hu méi Iddien wéi Zäit ze schreiwen
I wish you to see the grounds here	Ech wënschen Iech d'Terrainen hei gesinn
I was tired to the depths of my being	Ech war midd bis an d'Tiefe vu mengem Wiesen
I wish them luck to still hear their voice	Ech wënschen hinnen Gléck fir hir Stëmm nach ëmmer ze héieren
I do my own private studies, of course	Ech maachen meng eegen privat Studien, natierlech
I'll try to imagine a twenty foot tall bear	Ech wäert probéieren en zwanzeg Fouss héije Bier virzestellen
I was now not ready for a conversation about feelings	Ech war elo net prett fir e Gespréich iwwer Gefiller
I could not find a key	Ech konnt kee Schlëssel fannen
I can not really capture in words what the song did	Ech kann net wierklech a Wierder erfaassen wat de Gesang gemaach huet
I like dancing, singing and other creative things	Ech gär danzen, sangen an aner kreativ Saachen
I would have made him more attentive	Ech hätt him méi opmierksam gemaach
I can not leave you here	Ech kann dech net hei sinn loossen
I hate him right away	Ech haassen hien direkt
I refused, however	Ech hunn et awer ofgeleent
I've known him for many years	Ech kennen hien zënter ville Joeren
I knelt down to talk to him	Ech hunn geknéit fir mat him ze schwätzen
I knew they would not refuse my generous offer	Ech wousst, datt si meng generéis Offer net géife refuséieren
This remark is particularly applicable to country titles	Dës Bemierkung ass besonnesch applicabel fir Landtitelen
The ceiling has traces of painting	D'Plafong huet Spure vu Molerei
He sees her as a perfect student	Hie gesäit hatt als e perfekte Student
I could make it now with a cup of coffee	Ech kéint elo mat enger Taass Kaffi maachen
I hope this was not a wild goose bumps	Ech hoffen, datt dëst net e wëll Gänsefueren war
Four people were killed in the region	Véier Leit goufen an der Regioun ëmbruecht
A man of his own age and a younger woman	E Mann vu sengem eegenen Alter an eng méi jonk Fra
Some others are sitting in the area	E puer anerer sëtzen an der Géigend
I know the difference between life and death	Ech weess den Ënnerscheed tëscht Liewen an Doud
I hear her open and then close the door	Ech héieren hatt opgemaach an dann d'Dier zou
I leave him that sort of thing	Ech verloossen him déi Zort
I need you for one last big offensive	Ech brauch dech fir eng lescht grouss Offensiv
I love talking a lot about everything	Ech Léift vill iwwer alles ze schwätzen
I will make sure to trust you from now on	Ech wäert sécherstellen Iech vun elo un ze vertrauen
I let that anger rule me	Ech loossen déi Roserei mech regéieren
I will never let him go	Ech loosse him ni lass
I was in the presence of deity	Ech war an der Präsenz vu Gottheet
I also believe in meaningful reporting	Ech gleewen och un sënnvoll Berichterstattung
I make no secret of that	Ech maachen kee Geheimnis vun deem
Snow depth and density vary with time and place	Schnéi Déift an Dicht variéieren mat Zäit a Plaz
I told her to enjoy her trip	Ech sot hir hir Rees ze genéissen
I thought about my time in golf	Ech hu geduecht iwwer meng Zäit am Golf
I did not get much myself	Ech krut selwer net vill
I did a running jump at the nearest	Ech hunn e Lafsprang am nooste gemaach
I did not look at her	Ech hunn hatt net gekuckt
They were not successful	Si waren net erfollegräich
I get a lot annoyed with him	Ech genervt mech vill mat him
I can not stop doing this	Ech kann net ophalen dëst ze maachen
I could not do it	Ech konnt et net maachen
I thought she was dying	Ech geduecht hatt stierwen
He added some additional tracks to the game	Hien huet e puer zousätzlech Bunnen fir d'Spill bäigedroen
I'm hardly surprised	Ech sinn kaum iwwerrascht
I will not be back during that time	Ech wäert während där Zäit net zréck sinn
However, their progress was not without controversy	Allerdéngs war hir Fortschrëtter net ouni Kontrovers
I asked him who the positive, forward thinking people were	Ech hunn him gefrot wien déi positiv, forward denken Leit waren
I know we're behind the mortgage	Ech weess, datt mir hannert der Hypothéik sinn
An image or computer background would suffice	E Bild oder Computerhannergrond wier genuch
I want to live with you	Ech wëll mat dir liewen
I grew up and saw no art at all	Ech sinn opgewuess an guer keng Konscht gesinn
I was a lawyer and a government official	Ech war Affekot a Regierungsbeamten
I did my best not to blush	Ech hunn mäi Bescht gemaach fir net ze blosen
I invite you all back to your homes	Ech bieden Iech alleguer zréck an Är Haiser
I wanted to leave, but I did not	Ech wollt fort goen, awer net
I wish she was still with me now	Ech wënschen hatt wier elo nach bei mir
I forgot they were there	Ech hat vergiess datt se do waren
I had so much fun there	Ech hat esou vill Spaass do
A good runs through his body	E Gidder leeft duerch säi Kierper
I could not do anything about my schedule	Ech konnt näischt iwwer mäi Zäitplang maachen
I work and go to college	Ech schaffen a ginn op Fachhéichschoul
I have to pull back a bit	Ech muss e bëssen zréckzéien
I saw her anger	Ech hunn hir Roserei gesinn
I would like to see it first	Ech wéilt et als éischt gesinn
A city out of sight	Eng Stad aus dem Bléck
I mean, you beat it, sir	Ech mengen, Dir hutt et geschloen, Här
I was intelligent enough to stay calm and behave	Ech war intelligent genuch fir roueg ze bleiwen an ze behuelen
A second later, he picked her up	Eng Sekonn méi spéit huet hien hatt opgehuewen
I could create an artificial stomach in time	Ech kéint eng kënschtlech Mo an Zäit schafen
I paid for it and she was happy	Ech hunn et bezuelt a si war frou
Government property	Regierung Besëtz
I should have come home years ago	Ech hätt viru Joeren heem solle kommen
I should probably work on that whole awareness thing	Ech sollt wahrscheinlech un där ganzer Sensibiliséierungs Saach schaffen
I would suggest a doctor, but he does not seem ill	Ech géif en Dokter proposéieren, awer hien schéngt net krank
A beautiful city destroyed	Eng schéin Stad zerstéiert
I can still feel the fear and anger	Ech kann nach ëmmer d'Angscht an d'Roserei fillen
We watched everything	Mir hunn alles gekuckt
I never knew you were related	Ech wousst ni datt Dir verwandt sidd
A smile began to break through my frozen expression	E Laachen huet ugefaang duerch mäi gefruerenen Ausdrock ze briechen
I can not wait until you see my next idea	Ech kann net waarden bis Dir meng nächst Iddi gesitt
I have to move on, officer	Ech muss weiderfueren, Offizéier
I suffer when people get hurt	Ech leiden wann Leit verletzen
I was glad you were angry	Ech war frou datt Dir rosen sidd
I have not been back since that day	Ech war zënter deem Dag net méi zréck
I do not need to be laid	Ech brauch net geluecht ze ginn
I'm looking for him once	Ech sin eng Kéier no him sichen
I would have bought her plane ticket	Ech hätt hire Fliger Ticket kaaft
I look at my phone again, check the missed call	Ech kucken op mäin Telefon nach eng Kéier, kontrolléieren déi verpasst Uriff
I could think of her as my mother now	Ech kéint hir als meng Mamm elo denken
I did not feel anything seeing their faces	Ech gefillt näischt hir Gesiichter gesinn
I saw this happen in the churches	Ech hunn dat an de Kierchen gesinn geschéien
He still had a hard nut to crack	Eng haart Noss hat hien nach ze knacken
It was an acceptance	Et war eng Akzeptanz
I was once in your shoes	Ech war eemol an Äre Schong
I could not leave now	Ech konnt elo net fortgoen
I poured water from a jug into a cup	Ech hunn Waasser aus engem Kruik an eng Taass gegoss
I could only hear my breath	Ech konnt nëmmen meng Otem héieren
I believe this was very important	Ech gleewen, datt dëst ganz wichteg war
I thought last weekend was pretty special	Ech geduecht leschte Weekend war relativ speziell
I let go and breathed through my teeth	Ech loosse mech op an hunn duerch meng Zänn ootmen
I am thin and beautiful	Ech sinn dënn a schéin
In crazy countries on the activities	A verréckten Länner op d'Aktivitéiten
I felt guilty not to warn him	Ech hu mech schëlleg gefillt him net ze warnen
I would never have imagined such pain	Ech hätt mech ni esou Péng virstellen
A control panel in front of him lights up	E Kontrollpanel virun him hellt op
I submitted my registration form with the attached letter	Ech hunn mäin Umeldungsformular mam zougeschlossene Bréif ofginn
But the people continued to fight over it	Awer d'Leit hunn sech weider géigesäiteg doriwwer gekämpft
I ask for answers a relief soon	Ech bieden fir Äntwerten eng Erliichterung geschwënn
I was both relieved and worried at this point	Ech war souwuel erliichtert a besuergt op dësem Punkt
A city surrounded by a solid black wall	Eng Stad ëmgi vun enger zolitter schwaarzer Mauer
We gave them a gift they really deserved	Mir hunn hinnen e Kaddo ginn, deen se wierklech verdéngt hunn
I pressed on what was once the business district	Ech gedréckt op wat eemol de Geschäftsbezierk war
I made a few trips	Ech hunn e puer Reesen gemaach
A good advisor helped me	E gudde Beroder huet mir gehollef
Lots of water moving in the ground across the room	Vill Waasserbewegung am Buedem iwwer de Raum
It also owns a community college campus in the city	Et héiert och e Community College Campus an der Stad
I help him get it on his mouth	Ech hëllefen him et op de Mond ze kréien
I turned around	Ech hunn mech selwer ëmgedréit
I was happy to be your friend	Ech gouf frou Äre Frënd ze sinn
I offered him something that would bring him peace	Ech hunn him eppes ugebueden wat him Fridden bréngt
I could not go on if it were not for you	Ech kéint net weidergoen wann et net fir Iech wier
I'm also afraid for the future of society	Ech fäerten och fir d'Zukunft vun der Gesellschaft
I take it, grateful	Ech huelen et, dankbar
I was hoping they would not agree	Ech hat gehofft, datt se sech net eens ginn
I could tell he was not finished	Ech konnt soen datt hien net fäerdeg war
I like people who write under genre	Ech gär Leit déi ënnert Genre schreiwen
I did, however, feel confused	Ech hu mech awer duercherneen gefillt
I'll rent you both to the castle	Ech wäert Iech allebéid an d'Buerg hieren
I feel my face flame	Ech fille mäi Gesiicht flammen
I just want you to admit the truth	Ech wëll just datt Dir d'Wourecht zouginn
I could not be more excited about the opportunity	Ech kéint net méi opgereegt iwwer d'Geleeënheet sinn
I reach for my weapon	Ech erreecht meng Waff
I mean, we learn it all in school	Ech mengen, mir léieren et all an der Schoul
I got no wife and no family	Ech krut keng Fra an eng Famill
I could not see why he was so excited	Ech konnt net gesinn firwat hien sou opgereegt war
I asked her where she would like to go	Ech hunn hir gefrot, wou si gär géif higoen
I started at the top and worked my way through	Ech hunn un der Spëtzt ugefaang an hunn mech duerch geschafft
I checked the garden name tag of this unusual tree	Ech hunn de Gaart Numm Tag vun dësem ongewéinleche Bam gepréift
I think this time it surprised me	Ech mengen dës Kéier huet et mech iwwerrascht
I was completely useless	Ech war komplett nëtzlos
I said that physical fitness is a bit weak of me	Ech hu gesot datt kierperlech Fitness e bësse Schwäch vu mir ass
I went to the door and nobody was there	Ech sinn bei d'Dier gaang a kee war do
I just can not touch her of her dignity	Ech kann hatt just net vun hirer Dignitéit beréieren
I still felt as if he had fired me	Ech hunn ëmmer nach gefillt wéi wann hien mech entlooss hätt
I pushed the helping hands away	Ech hunn d'Hëllef Hänn ewech gedréckt
I have a feeling it was the former	Ech hunn d'Gefill datt et de fréiere war
I was too angry to comfort or even care for her	Ech war ze rosen fir hatt ze tréischten oder souguer ze këmmeren
A slow laugh highlighted its features	E luese Laachen huet seng Features beliicht
A form moves in his field of vision	Eng Form bewegt a sengem Gesiichtsfeld
I wanted that, but that's a very different story	Ech wollt dat, awer dat ass eng ganz aner Geschicht
I ran to the desk behind me	Ech sinn op de Schreifdësch hannendrun gerannt
I tried not to lie low	Ech hu probéiert net niddereg ze leien
I did not want to think of this as a possibility	Ech wollt dat net als eng Méiglechkeet denken
I think our times are like that	Ech mengen datt eis Zäiten esou sinn
I think one of two things happened	Ech mengen eng vun zwou Saache geschitt ass
I learned to trust nothing	Ech hu geléiert näischt ze trauen
A second later, she turned it off	Eng Sekonn méi spéit huet si et ausgeschalt
I saw you and thought you were so beautiful	Ech hunn dech gesinn an geduecht du wiers sou schéin
I beg to stop it but it will not	Ech bieden et opzehalen awer et wäert net
I was scared to lose her	Ech war erschreckt hir ze verléieren
I'll never attack anyone, hopefully	Ech attackéieren ni iergendeen, hoffentlech
I worship no man, no god, no devil	Ech béien virun kee Mënsch, kee Gott, keen Däiwel
I had a partner	Ech hat e Partner
I was hoping death felt that way	Ech hu gehofft, datt den Doud esou fillt
I laughed, really liked him	Ech hunn gelaacht, hunn hie wierklech gär
A real catch when you get loyalty	E richtege Fang wann Dir Loyalitéit kritt
A bit of cultural inconvenience is an opportunity for growth	E bësse kulturell Onbequemlechkeet ass eng Chance fir Wuesstum
I should not even hold an iron sword	Ech sollt net emol en Eisenschwert halen
The writer was not happy with the finished film	De Schrëftsteller war net zefridden mam fäerdege Film
I can then click on an item to edit it	Ech kann dann op en Element klickt fir et z'änneren
I took them and laid them on my knees	Ech hunn se geholl an hunn se op meng Knéien geluecht
I will continue to use them	Ech wäert se weider benotzen
I think that's what it is	Ech mengen dat ass wat et ass
I think your mother is looking for you	Ech mengen deng Mamm sicht dech
I really can 't think about it though	Ech kann awer wierklech net doriwwer denken
I expect you to pull your own weight	Ech erwaarden datt Dir Äert eegent Gewiicht zitt
I wanted to get away from there	Ech wollt vun do ewech
Many of the pictures are really good	Vill vun de Biller si wierklech gutt
I looked in other buildings	Ech hunn an anere Gebaier gekuckt
I asked if they had coffee on site	Ech hunn gefrot ob si Kaffi op der Plaz hunn
I was not really angry at you	Ech war net wierklech rosen op dech
I could hardly stand, fight alone	Ech konnt kaum stoen, eleng kämpfen
A simple, elegant dress	En einfachen, elegante Kleed
The energy is incredible	D'Energie ass onheemlech
I touched him lightly	Ech hunn him liicht beréiert
I believe what you say	Ech gleewen wat Dir seet
I feared for my own life	Ech hat gefaart fir mäin eegent Liewen
I ran to the porch, watched	Ech sinn op d'Veranda gelaf, gekuckt
I did not care if the door worked or not	Et war mir egal ob d'Dier funktionnéiert oder net
I could not deal with more drama at this point	Ech konnt net mat méi Drama zu dësem Zäitpunkt këmmeren
I only have one message	Ech hu just ee Message
I try to bring her back by losing my indifference	Ech probéieren hir zréck ze bréngen andeems ech meng Gläichgültegkeet verléieren
I feel really happy that way	Ech fille mech wierklech glécklech op déi Manéier
Sometimes I try to sleep completely	Ech probéieren heiansdo komplett ze schlofen
I asked him if my sweater was the same	Ech hunn him gefrot ob mäi Pullover d'selwecht wier
I have people waiting for me	Ech hunn Leit op mech waarden
I lost in him kiss	Ech verluer an him Kuss
I want you to be condemned for what you did	Ech wëll datt Dir veruerteelt sidd fir wat Dir gemaach hutt
I would continue his pursuit of this miracle weed	Ech géif seng Verfollegung vun dëser Wonner Onkraut weider
I opened him to kiss him back	Ech opgemaach him Kuss him zréck
A catholic candle to burn my cigarette	Eng kathoulesch Käerz fir meng Zigarett ze brennen
I completely understand the pain of a beloved loser	Ech verstinn komplett de Péng vun engem geliebten Verléierer
I could not feed my bride the beast	Ech konnt meng Braut dem Béischt net fidderen
A place he had always known as security and happiness	Eng Plaz déi hien ëmmer als Sécherheet a Gléck bekannt hat
I wanted to believe her	Ech wollt hatt gleewen
And must look for sure	A muss sécher kucken
A great conversation piece	E flott Gespréich Stéck
I could not think of how to say it	Ech konnt net denken wéi ech et solle soen
I do not know where it is leading me	Ech weess net wou et mech féiert
A man in ordinary clothes is hanging from a tree	E Mann an normaler Kleedung ass un engem Bam gehaang
I should feel relieved	Ech sollt erliichtert fillen
A hard ball of death, under the skin	En haarde Ball vum Doud, ënner der Haut
I was sure we would have sex soon	Ech war sécher, mir wäerten geschwënn Sex hunn
I heard nothing from him	Ech hunn näischt vun him héieren
I will write later	Ech schreiwen méi spéit
A final attempt has been ordered for today	E leschte Versuch gouf fir haut bestallt
I want his hands and mouth on them	Ech wëll seng Hänn a Mond op hinnen
I suggest we rest here for the night	Ech proposéiere mir hei fir d'Nuecht raschten
I saw the sign myself	Ech hunn d'Schëld selwer gesinn
I could not sit, sleep or walk	Ech konnt net sëtzen, schlofen oder goen
I pressed the play button for the music	Ech hunn de Play Button fir d'Musek gedréckt
I was presented with the cause of all wars	Ech war d'Ursaach vun alle Kricher presentéiert ginn
I was hoping it would not go to that level	Ech hat gehofft et wier net op deen Niveau gaangen
I see you're done with your beer	Ech gesinn, datt Dir mat Ärem Béier fäerdeg sidd
I have not heard from him for at least a month	Ech hunn op d'mannst engem Mount net vun him héieren
I'll keep you around to answer questions	Ech halen Iech ronderëm fir Froen ze beäntweren
I was careful to keep the emotions out of my face	Ech war virsiichteg d'Emotiounen aus mengem Gesiicht ze halen
I definitely recommend them, and will order again	Ech recommandéieren se definitiv, a wäert erëm bestellen
I do not know how it will end	Ech weess net wéi et wäert ophalen
I had a letter from him	Ech hat e Bréif vun him
I offered a laugh instead	Ech hunn amplaz e Laachen ugebueden
I have to change plans	Ech muss Pläng änneren
I knew right away it was wrong	Ech wousst direkt datt et falsch war
I offer my humble attempt to effect change in the same way	Ech bidden mäi bescheidenen Versuch fir d'Ännerung an der selwechter ze bewierken
I could not go on	Ech konnt net weider goen
A room can hold arbitrary number of threads	E Raum kann arbiträr Unzuel vun Threads halen
I had nothing to do at home for two weeks	Ech hätt zwou Wochen doheem näischt maachen
I blew a lot of money	Ech hunn e grousse Sue geblosen
I understand that they are rather rough	Ech verstinn datt se éischter rau sinn
I have the power of heaven at my command	Ech hunn d'Kraaft vum Himmel op mengem Kommando
I'm sure your marriage was written in the stars	Ech si sécher datt Äert Bestietnes an de Stäre geschriwwe gouf
I'm going to the door	Ech ginn op d'Dier
I finally finished my diploma	Ech hu schlussendlech mäi Diplom fäerdeg gemaach
I breathed her in and she pulled back, laughing	Ech ootmen hatt an a si huet sech zréckgezunn, laacht
I sail into the wall and slip to the ground	Ech segelen an d'Mauer a rutschen op de Buedem
I looked around in the dark	Ech hunn an der Däischtert ronderëm gekuckt
I said before that moving the tip itself is dangerous	Ech hu virdru gesot, d'Spëtzt selwer ze bewegen ass geféierlech
I was home alone and alone	Ech war doheem eleng an eleng
I could not take my eyes off him for age	Ech konnt meng Aen net vun him fir Alter huelen
I did not give up on you though	Ech hunn dech awer net opginn
A sharp face looked at me	E schaarf Gesiicht huet op mech gekuckt
I had to live in the present, not in the past	Ech hu missen an der heiteger liewen, net an der Vergaangenheet
A complete lack of energy, just a wreck	E komplette Mangel un Energie, just e Wrack
Please be safe	Gitt weg sécher
Some of them pushed my direction	E puer vun hinnen hunn meng Richtung gedréckt
I got up and did a quick survey	Ech sinn opgestan an hunn eng séier Ëmfro gemaach
I felt like a complete idiot	Ech hu mech wéi e komplette Idiote gefillt
I told myself it was a waste of time	Ech hu mir gesot, et wier eng Zäitverschwendung
I was not a pastor	Ech war jo kee Paschtouer
I know how you react	Ech weess wéi Dir reagéiert
The project is still in the planning stages	De Projet ass nach an de Planungsstadien
I appreciate you seeing us	Ech schätzen datt Dir eis gesinn
I want to make sure the colors don’t matter	Ech wëll sécherstellen, datt d'Faarwen egal sinn
I was panting as he kissed my neck	Ech war panting wéi hien mäi Hals Kuss
I plan to turn the tables	Ech plangen d'Dëscher ze dréinen
I just can not meet with a potential man	Ech ka just net mat engem potenzielle Mann treffen
I mean he's not sure, either	Ech mengen hien ass net sécher, weder
I rolled the wide trunk over and upright	Ech hunn de breede Stamm iwwer an oprecht gerullt
A shot to give to a god	E Schoss fir e Gott ze ginn
The bird is later found near her home	De Vugel gëtt spéider bei hirem Heem fonnt
I knew it from our first conversation	Ech wosst et aus eisem éischte Gespréich
A coordinator must approve and sign the room transfer form	E Koordinator muss de Salltransferformular stëmmen an ënnerschreiwen
I want to read about this equipment	Ech wëll vun dëser Ausrüstung liesen
I love this delicate side of you	Ech hunn dës delikat Säit vun Iech gär
I had never seen him so small before	Ech hat hien nach ni sou kleng gesinn
I do not make an impulse purchase	Ech maachen keen Impuls Kaf
A couple of cars passed by with lights on	Eng Koppel Autoen si mat ugeluegten Luuchte laanschtgaangen
I get thoughts of standing all alone facing the group	Ech kréien Gedanken iwwer ganz eleng vis-à-vis vum Grupp ze stoen
I remember the first day of school	Ech denken un den éischten Dag vun der Schoul
I forgave my father for leaving	Ech hu mäi Papp verzeien fir ze verloossen
I think we should talk about your exit arrangements	Ech mengen, mir sollten iwwer Är Ausgangsarrangementer schwätzen
Males do not participate in the education of young people	Männercher huelen keen Deel un der Erzéiung vu Jonken
A lab fee may be required	Eng Labogebühr kann erfuerderlech sinn
I remember hanging out here sometimes	Ech erënnere mech, datt ech heiansdo hei hänken
I've probably been avoiding you for a while	Ech hunn dech wahrscheinlech eng Zäit laang vermeit
I thought you would enjoy it all	Ech hu geduecht datt Dir et all genéisst
They may have a scale between them	Si kënnen eng Skala tëscht hinnen hunn
I have no idea how it got here	Ech hu keng Ahnung wéi et hei komm ass
I also did not have enough for a story	Ech hat och net genuch fir eng Geschicht
A great house, and popular location	E super Haus, a populär Locatioun
I'm making myself a cup of tea	Ech maachen mir eng Taass Téi
I did not want to pollute the bed	Ech wollt d'Bett net verschmotzen
I would like to say	Ech géif gären soen
I can not believe he would do that	Ech kann net gleewen, datt hien dat géif maachen
I was just thinking about it	Ech hu just dru geduecht
I went in search	Ech sinn op der Sich gaang
I jumped in surprise	Ech sprangen iwwerrascht
I had been going alone for about eight months	Ech war eleng fir ongeféier aacht Méint gaang
There are wild alternative methods	Et gi vill alternativ Methoden
I gesture for the girl to join us	Ech Geste fir d'Meedchen fir eis matzemaachen
There was an additional death in the country	Et gouf en zousätzlechen Doud am Land
I was expecting to see disgust, and maybe hatred	Ech hat erwaart Eekel ze gesinn, a vläicht Haass
I never went back to check more email	Ech sinn ni zréckgaang fir méi E-Mail ze kontrolléieren
I started this unit to help with public relations	Ech hunn dës Eenheet ugefaang fir mat Public Relations ze hëllefen
I need her to teach me, this time	Ech brauch hatt fir mech ze léieren, dës Kéier
I also need a profession that was less mentally demanding	Ech brauch och eng Beruff déi manner geeschteg gefuerdert war
A way to look down and to the side	Eng Manéier fir erof an op d'Säit ze kucken
I did not imagine it	Ech hat et net virgestallt
I went in and looked around	Ech sinn eragaang an hunn mech ronderëm gekuckt
A hostage to his desire	E Geiselen fir seng Wënsch
I buy only the blue necessities	Ech kaaft nëmmen déi blo Noutwendegkeete
I can not believe how beautiful you are	Ech kann net gleewen wéi schéin Dir sidd
I mean there was no time	Ech mengen et war keng Zäit
A small piece of the puzzle is missing	E klengt Stéck vum Puzzel feelt
I walked through that door and entered this world	Ech sinn duerch déi Dier gaang an sinn an dës Welt erakomm
I copied their spelling	Ech hunn hire Schreifweis kopéiert
I can not explain it better than that	Ech kann et net besser erklären wéi dat
I came to say good night	Ech sinn komm fir gutt Nuecht ze soen
I opened my mouth wide to receive its thickness	Ech hunn mäi Mond breet opgemaach fir seng Dicke z'empfänken
I was looking around for something to place her	Ech hunn ronderëm no eppes gesicht fir hatt ze placéieren
I was hoping she chose the best course	Ech hu gehofft datt hatt dee beschte Cours gewielt huet
I have a stool on which you can rest	Ech hunn e Hocker op deem Dir kënnt raschten
I knelt down and gently lifted his shirt	Ech hunn geknéit a sanft säin Hiem opgehuewen
I really never doubt any more animal sense	Ech bezweifelen wierklech ni méi Déieresinne méi
I'm the one fighting	Ech sinn deen deen kämpft
X is a big company	X ass eng grouss Firma
I went back from her	Ech sinn vun hatt zréckgaang
I turn away from the window	Ech dréinen vun der Fënster ewech
I have to help her go	Ech muss hatt goen hëllefen
I can not help it, that was just funny to me	Ech kann et net hëllefen, dat war fir mech just witzeg
I concentrate all my energy on her nose	Ech konzentréieren all meng Energie op hir Nues
I just could not tell you before	Ech konnt Iech just net virdrun soen
I know it's not easy being around here	Ech weess et ass net einfach hei ronderëm ze sinn
I just think people used to talk like that back then	Ech mengen just, datt d'Leit deemools esou geschwat hunn
I loved seeing and being inspired by other works	Ech hu gär gesinn an inspiréiert vun aneren Aarbechten
I only had one way of life	Ech hat nëmmen ee Wee vum Liewen
I can not really damage the platform	Ech kann d'Plattform net wierklech beschiedegen
I just can not network	Ech ka just keen Netz maachen
Part of her wanted to let it go	En Deel vun hatt wollt et lass loossen
I wanted to be innovative	Ech wollt innovativ sinn
I then got on my horse and started my journey home	Ech sinn dunn op mäi Päerd geklommen an hunn meng Heemrees ugefaang
The couple has a son and two daughters	D'Koppel huet e Jong an zwee Meedercher
A collection of everything you love	Eng Sammlung vun allem wat Dir gär hutt
I followed the guide linked here	Ech hunn de Guide gefollegt deen hei verlinkt ass
I had to hit the two very hard	Ech hu missen déi zwee ganz schwéier schloen
I did not trust anyone else to do it	Ech hunn keen aneren vertraut fir et ze maachen
I tried to gain some space between us	Ech hu probéiert e bësse Plaz tëscht eis ze gewannen
I did not want any part of such a process	Ech wollt keen Deel vun esou engem Prozess
I do not like where this is going	Ech hunn net gär wou dat hi geet
I've been our best player for years	Ech war eise beschte Spiller fir Joeren
I left school and read the languages ​​at university	Ech hat d'Schoul verlooss an d'Sproochen op der Uni gelies
I wanted to clean the old paint and dirt	Ech wollt déi al Faarwen an Dreck botzen
I will not help here	Ech wäert hei net hëllefen
I'm trying to push him away	Ech probéieren him ewech ze drécken
I decided to download some more of their music	Ech hu beschloss e puer méi vun hirer Musek erofzelueden
I knew from the beginning	Ech wousst vun Ufank un
I was all broken to pieces	Ech war alles a Stécker gebrach
I would have said no to that number	Ech hätt Nee gesot, bis déi Zuel
I was there, you know	Ech war do, wësst Dir
I will say sympathy	Ech wäert Matgefill soen
I wanted to eat her right there	Ech wollt hatt direkt do iessen
I just pulled the list out of my pocket	Ech hu just d'Lëscht aus menger Täsch gezunn
I could barely even breathe under your weight	Ech konnt kaum souguer ënner Ärem Gewiicht otmen
I just want that out of the way	Ech wëll dat just aus dem Wee
A slight smile formed on her face	E liichte Laachen huet sech op hirem Gesiicht geformt
I certainly appreciate your kind words	Ech schätzen sécher Är léif Wierder
A desk with a computer on it	E Schreifdësch mat engem Computer drop
I certainly had a desire for more	Ech hat sécherlech e Wonsch no méi
I missed their company because they were my only friends	Ech hunn hir Firma verpasst well si meng eenzeg Frënn waren
I really wanted to do it	Ech wollt et wierklech maachen
A few moments later, he left	E puer Momenter méi spéit ass hien fortgaang
I rolled on my back, rubbing my chin	Ech hunn op de Réck gerullt, mäi Kinn reiben
I kept wandering my eyes	Ech hunn meng Aen weider wandern
I've never been able to do that before	Ech konnt dat nach ni maachen
He looked at his phone	E huet op säin Telefon gekuckt
I found it in her bag	Ech hunn et an hirer Täsch fonnt
I can not think of anything to write	Ech kann net un eppes denken fir ze schreiwen
I can explain everything	Ech kann alles erklären
I like to answer, but surprised at the sudden impulse	Ech äntweren gären, awer iwwerrascht um plötzlechen Impuls
I need food	Ech brauch Iessen
I can not let go of them to kill my mother	Ech kann hinnen net lassgoen, fir meng Mamm ëmzebréngen
The front part is short	De viischten Deel ass kuerz
I read it all over a three day period	Ech liesen et ganz iwwer eng dräi Deeg Period
A golden heart hangs around his neck	Um Hals hänkt e gëllent Häerz
My friend and I are happily living together again	Ech a mäi Frënd liewen erëm glécklech zesummen
I think education is a big part of that	Ech mengen d'Ausbildung ass e groussen Deel dovun
I was too polite to lose my temper	Ech war ze héiflech meng Stëmmung ze verléieren
A surprised expression worked its way over its feature	E verwonnert Ausdrock huet säi Wee iwwer seng Feature geschafft
I told you that the environment is our true spirit	Ech hunn Iech gesot datt d'Ëmwelt eise richtege Geescht ass
I think there is a message here	Ech mengen et gëtt e Message hei
Lots of praise and encouragement	Vill Luef an Encouragement
I had not felt this kind of happiness in years	Ech hat dës Aart vu Gléck a Joeren net gefillt
I mean, not for me anyway	Ech mengen, net fir mech souwisou
I did not put up a fight	Ech hunn net e Kampf gesat
I wrote this for you	Ech hunn dat fir Iech geschriwwen
I always asked them to pick it up	Ech hu si ëmmer gefrot et opzehuelen
I order extra security for the protection of our son	Ech bestallt extra Sécherheet fir de Schutz vun eisem Jong
I always wondered how they should be used	Ech hu mech ëmmer gefrot wéi se solle benotzt ginn
I'll show you how to fish	Ech weisen Iech wéi Fësch
I slap him on the ass and start with breakfast	Ech schloen him op säin Arsch a fänken un mam Frühstück
I would take anything that offers a career of any kind	Ech géif alles huelen wat eng Karriär vun enger Zort bitt
I've been thinking about this for a while	Ech hunn iwwer dëst fir eng Zäit geduecht
I can no longer party this	Ech kann Partei dëser net méi ginn
I was glad she did	Ech war frou datt hatt et gemaach huet
I just love creating new space	Ech hu just gären neie Raum ze kreéieren
I do not say it simple or human nature	Ech soen et net einfach oder mënschlech Natur
I mean, there is nothing that can compare to it	Ech mengen, et gëtt näischt wat domat vergläiche kann
I think he lost touch with reality	Ech mengen datt hien de Kontakt mat der Realitéit verluer hat
They had a daughter	Si haten eng Duechter
I think he's leaving	Ech mengen hien geet fort
I want to stop all that and be respectful	Ech wëll all dat ophalen a respektabel sinn
I'll be waiting for my favorite	Ech wäert op meng Léifsten waarden
I take a deep breath, then cry	Ech zéien an engem Otem, dann kräischen
I really want some gray wide leg pants!	Ech wëll wierklech e puer gro breet Been Hosen!
I no longer felt low or flat	Ech hu mech net méi huel oder flaach gefillt
I raised my arms to repel the blow	Ech hunn d'Äerm opgehuewen fir de Schlag ofzewieren
I feel comfortable in my blue jeans	Ech fille mech bequem a menger blo Jeans
I knocked softly on his door, then I let myself in	Ech hunn mëll op seng Dier geklappt, dunn hunn ech mech era gelooss
I know this is the best way	Ech weess, datt dëst de beschte Wee ass
I'm the only remaining junior	Ech sinn déi eenzeg Rescht Junior
I wanted the memory to last and last	Ech wollt datt d'Erënnerung dauert an dauert
A station wagon drove past	E Stationwagon ass laanscht gefuer
I had to stay rational	Ech hu misse rational bleiwen
I slip on my stomach towards the main office	Ech rutschen op de Mo a Richtung Haaptbüro
I let him hold me for a moment	Ech loosse him mech fir ee Moment behalen
I wanted to get married	Ech wollt bestueden
I would not even tell my wife	Ech géif menger Fra net mol soen
I got your address written down	Ech krut Är Adress opgeschriwwen
I did not damn who saw her	Ech hunn net verdammt, wien se gesinn huet
I did not have this armor until a day later	Ech hat dës Rüstung net bis en Dag méi spéit
I'm going to be a different person	Ech ginn eng aner Persoun
I could not remember what it was that did not happen often	Ech konnt mech net erënneren wat et war, wat net dacks geschitt
I think that might help	Ech mengen dat kéint hëllefen
I rub my wet hands once in the kitchen	Ech reiwen meng widdert Hänn eemol an der Kichen
I got along really well with one of them	Ech hu mat engem vun hinnen wierklech gutt
I am not allowed to expand beyond that	Ech sinn net erlaabt doriwwer eraus auszebauen
I owed him that and much more	Ech hat him dat a vill méi schëlleg
A wonderful, beautiful much used window	Eng wonnerbar, schéin vill gebraucht Fënster
I would never have had another opportunity like this	Ech hätt ni eng aner Geleeënheet wéi dës
I was positive that it was not there before	Ech war positiv datt et net virdrun do war
I would not be the first to open it	Ech wier net deen Éischten deen et opmaacht
I decided to do it as soon as possible	Ech hu beschloss et sou séier wéi méiglech ze maachen
I have to hide somewhere	Ech muss iergendwou verstoppen
I did not think it would be a good idea	Ech hat net geduecht et wier eng gutt Iddi
I would also recommend my friends for this course	Ech géif meng Frënn och fir dëse Cours recommandéieren
A lock code hangs on the handle	E Sperrcode hänkt op de Grëff
I was very happy to have him as a friend	Ech war ganz glécklech him als Frënd ze hunn
I see him all the time	Ech gesinn hien déi ganzen Zäit
A shadow came over her face	E Schiet koum iwwer hiert Gesiicht
I just thought you would give me more insight	Ech hu just geduecht Dir géift mir méi Asiicht ginn
He took the city quickly	Hien huet d'Stad séier geholl
I'm glad we live in the country	Ech si frou, datt mir am Land liewen
I would take that one day at a time	Ech géif dat een Dag op enger Zäit huelen
I started to like him very much	Ech hunn ugefaang him ganz gär ze hunn
I never understood what she wanted from us	Ech hunn ni verstanen wat hatt vun eis wollt
Human rights organizations could not continue their work	Mënscherechtsorganisatioune konnten hir Aarbecht net weiderféieren
Also a pretty good one	Och eng zimlech gutt
She later finds out that she has everything clear	Si fënnt méi spéit eraus datt hatt alles kloer huet
It's something expected of me	Et ass eppes vun mir erwaart
I am a research specialist, administrative coordinator, and hospitality worker	Ech sinn e Fuerschungsspezialist, administrativ Koordinator, a Gaaschtfrëndlechkeet Aarbechter
I think it was something she felt	Ech denken et war eppes wat hatt gefillt huet
I mean, we'm so happy	Ech mengen, mir si sou frou
I did not want to fall on you	Ech wollt net op dech falen
I live in the command line	Ech liewen an der Kommandozeil
I will not have that in my house	Ech wäert dat net a mengem Haus hunn
I'll kill her first	Ech wäert hir éischt ëmbréngen
I see people walking by, in my head	Ech gesinn d'Leit laanscht goen, a mengem Kapp
I live a few miles from town	Ech gelieft puer Kilometer vun der Stad
I have the answers to some of your questions	Ech hunn d'Äntwerten op e puer vun Äre Froen
Maryland found itself in great demand for special occasions	Maryland fonnt selwer an grouss Nofro fir speziell Occasiounen
I need you to come here	Ech brauch dech heihinner ze kommen
I do not think this woman would lie	Ech denken net datt dës Fra géif léien
I have to be careful and make alternative arrangements	Ech muss virsiichteg sinn an alternativ Arrangementer maachen
I'm not sure you got the part, but you did	Ech war net sécher datt Dir den Deel kritt, awer Dir hutt et gemaach
I'm not the man for the job	Ech sinn net de Mann fir d'Aarbecht
I looked at his back	Ech hunn op säi Réck gekuckt
Companions who did not respect themselves were sent away	Begleeder, déi sech net respektéiert hunn, goufen fortgeschéckt
I said and pulled myself into a sitting position	Ech hu gesoot an mech an eng sëtzt Positioun gezunn
I could almost feel his movement	Ech konnt bal seng Bewegung fillen
I was never able to determine its actual shape	Ech war ni fäeg seng tatsächlech Form ze bestëmmen
I'll give you a card	Ech ginn Iech eng Kaart
I could never be strong enough to attach her	Ech konnt ni staark genuch sinn hir ze befestegt
I had to think him out	Ech hat him eraus ze denken
I started the next day	Ech hunn den nächsten Dag ugefaang
I could not read anything	Ech konnt näischt liesen
One dose is a small number	Eng Dosen ass eng kleng Zuel
I was convinced he was doing some sort of permanent damage	Ech war iwwerzeegt datt hien eng Zort permanente Schued gemaach huet
I definitely worked up a sweat	Ech hunn definitiv e Schweess geschafft
I would have checked the money	Ech hätt d'Suen iwwerpréift
I brought too much emotion, history and his images	Ech hunn ze vill Emotiounen, Geschicht a seng Biller bruecht
I had already put hours into this	Ech hat schonn Stonnen an dëser geluecht
A simple mercy mission	Eng einfach Barmhäerzegkeet Missioun
I wonder what would happen if he got sick	Ech froe mech wat géif geschéien wann hie krank geholl gëtt
I swear it took five minutes	Ech schwieren et huet fënnef Minutten gedauert
I wanted to touch them	Ech wollt se beréieren
I could not lie	Ech konnt mech net léien
I did not know about him	Ech wousst net iwwer hien
I should call the police	Ech soll d'Police ruffen
Trains run in each direction once a day	Zich fueren eemol am Dag an all Richtung
I really want to go back	Ech wëll wierklech zréckginn
Then he went into real estate	Duerno ass hien an d'Immobilie gaangen
None of these images made much of an impact	Keen vun dëse Biller huet vill Impakt gemaach
I opened it for one of his brilliant smiles	Ech hunn et opgemaach fir ee vu senge brillante Laachen
I have some good friends within the mission	Ech hunn e puer gutt Frënn bannent der Missioun
I made it to the bathroom	Ech hunn et an d'Buedzëmmer gemaach
I doubt he ever caught a mouse	Ech hu gezweiwelt datt hien jeemools eng Maus gefaangen hätt
I actually grow both	Ech wuessen eigentlech souwuel
I could not hold them any longer	Ech konnt se net méi laang halen
I would not be angry if he did	Ech wier net rosen wann hien et géif
I was already pretty deep into it	Ech war schonn zimlech déif dran
I could achieve so much more	Ech kéint sou vill méi erreechen
I knew the name was familiar	Ech wousst datt den Numm vertraut war
I present this link	Ech presentéiert dëse Link
I wonder how the two friends are	Ech froe mech wéi déi zwee Frënn sinn
I thought he was going to cry	Ech geduecht hie géif kräischen
I should be exhausted	Ech sollt erschöpft sinn
A journey he has made several times himself	Eng Rees déi hien e puer Mol selwer gemaach huet
After three weeks, the committee dismissed all witnesses	No dräi Wochen huet de Comité all Zeien entlooss
I never write on a computer	Ech schreiwen ni op engem Computer
I think for me that was really the first step	Ech mengen fir mech war dat wierklech den éischte Schrëtt
I hate how early it gets dark now	Ech haassen wéi fréi et elo däischter gëtt
I followed her with my eyes until she was inside	Ech sinn hir mat den Ae gefollegt, bis si dobanne war
I always break things	Ech briechen ëmmer Saachen
I recognized it at my mother's funeral	Ech hunn et bei menger Mamm beim Begriefnes erkannt
I did not know they had a pet	Ech wousst net datt si en Hausdéier haten
I think they can use that ability to build	Ech mengen, si kënnen dës Fäegkeet benotzen fir ze bauen
I just did not want to lose her	Ech wollt hatt just net verléieren
I bought gifts but it was a problem	Ech kaaft Kaddoen mee et war e Problem
I use it in different ways	Ech benotzen et op verschidde Manéieren
I was happy to take it out of my hand	Ech war frou se aus menger Hand ze huelen
I can smell her perfume	Ech kann hire Parfum richen
Try to keep it and you will lose it	Probéiert et ze halen an Dir wäert et verléieren
Some bridges were also built	Et sinn och e puer Brécke gebaut ginn
A sound made me look behind me	E Klang huet mech hannert mech kucken
I had my doctor friend come to check on her	Ech hat mäin Dokter Frënd komm fir hatt ze kontrolléieren
I am the child of an angel child	Ech sinn d'Kand vun engem Engel Kand
I was just in a state of shock is everything	Ech war just an engem Zoustand vu Schock ass alles
I never knew there were so many of them	Ech wousst ni datt et sou vill vun hinnen waren
The machine regained control	D'Maschinn huet nees d'Kontroll kritt
A great vacation was near	Eng grouss Vakanz war no
I could not see his face, only his eyes	Ech konnt säi Gesiicht net gesinn, just seng Aen
I might not hit you at home	Ech schloen Iech vläicht net doheem
I promised you a stage	Ech hunn Iech eng Etapp versprach
I went the third time, and they showed me	Ech sinn déi drëtte Kéier gaang, a si hunn mech gewisen
It was a term of office mainly notable for his modesty	Et war eng Amtszäit haaptsächlech bemierkenswäert fir seng Bescheidenheet
I wanted to run to his house	Ech wollt bei hien heem rennen
I fell in love with everyone	Ech si vu jidderee gefall
I had come to a dead end	Ech war zu engem Dout Enn komm
I have the life insurance policy	Ech hunn d'Liewensversécherungspolice
I will not live with this	Ech wäert net mat dësem liewen
I felt weird leaving him at home	Ech hu mech komesch gefillt hien doheem ze loossen
I do not live in perfection	Ech liewen net a Perfektioun
I can fly back and forth	Ech kann hin an hier fléien
I asked for a computer system	Ech gefrot fir e Computer System
A number of other sisters and pastors will join us	Eng Rei aner Schwësteren a Paschtéier wäerten eis matmaachen
I climb out and laugh at him over the top	Ech klammen eraus a laachen him iwwer d'Spëtzt
The cut of beef used is generally rock steak	De Schnëtt vu Rëndfleesch benotzt ass allgemeng Rock Steak
I know you're about a nervous wreck right now	Ech weess, datt Dir elo iwwer e nervös Wrack sidd
I can not stop breathing	Ech kann net ophalen ze otmen
I can go downstairs and take it from your porch	Ech kann erof goen an et vun Ärer Veranda huelen
I studied in the same library as you did	Ech hunn an der selwechter Bibliothéik geléiert wéi Dir gemaach hutt
I like getting on that plane for him	Ech sinn gär op dee Fliger fir hien geklommen
I shook my head at him	Ech hunn de Kapp op hie gerëselt
I could be wrong, but that's not my perception	Ech kéint falsch sinn, awer dat ass net meng Perceptioun
I was hoping to catch her	Ech hat gehofft hatt ze fänken
I did not mean any of it	Ech hat näischt dovunner gemengt
I did not care that it happened on my property	Et war mir egal datt et op menger Immobilie geschitt ass
This population is expected to become extinct	Dës Bevëlkerung gëtt erwaart ausstierwen
I could have visited	Ech kéint besicht hunn
I like watching the stars	Ech hu gär d'Stäre kucken
It seems that he used both during his career	Et schéngt, datt hie während senger Carrière souwuel benotzt huet
I gave her some details about the program	Ech hunn hir e puer Detailer iwwer de Programm ginn
I hope you had an exquisite day	Ech hoffen Dir hutt en exquisiten Dag erlieft
I immediately held out my palm	Ech hunn direkt meng Handfläch erausgehalen
I had to keep my head straight	Ech hu missen de Kapp riicht halen
I looked down at my wife	Ech hunn op meng Fra erof gekuckt
I hope it was not too obscure	Ech hoffen et war net ze obskur
I did not want the responsibility anymore	Ech wollt d'Verantwortung net méi
I was a third man	Ech war en drëtte Mann
I also think the water tastes funny	Ech mengen och d'Waasser schmaacht witzeg
I understand why that is	Ech verstinn firwat dat ass
I wish we could go back to those days	Ech wënschen mir kéinten zréck an déi Deeg goen
I recently moved into the house of my dreams	Ech sinn viru kuerzem an d'Haus vu menge Dreem geplënnert
I let her in with her friend	Ech loosse hatt an hirem Frënd bannen
I think this book would help	Ech mengen dëst Buch géif hëllefen
I have to get you out of this water	Ech muss dech aus dësem Waasser kréien
A few meters away, another fire broke out	E puer Meter ewech huet en anert Feier gebrannt
I have to get up early	Ech muss fréi opstoen
I had a little fun with it	Ech hat e bësse Spaass mat et
I wish she had given me up for adoption	Ech hätt gewënscht, datt si mech fir d'Adoptioun opginn hätt
I was not sure, but it sounded like he was leaving	Ech war net sécher, awer et huet geklongen wéi wann hien fortgeet
I want you to know that something is not right here	Ech wëll datt Dir wësst datt eppes hei net richteg ass
I introduced myself and shook her hand	Ech hunn mech virgestallt an hir Hand gerëselt
I have to wonder if he would deliver them	Ech muss mech froen ob hien se géif liwweren
It was pretty amazing	Et war flott erstaunlech
I was pretty tired from today on my feet	Ech war zimlech midd vun haut op de Been
I opened a few doors to check the other guest rooms	Ech hunn e puer Dieren opgemaach fir déi aner Gaaschtzëmmer ze kontrolléieren
I think of the children who grow up without her	Ech denken un déi Kanner déi ouni hatt opwuessen
I knew who could and who could not	Ech wousst wien kéint a wien net
I did not want to part with you	Ech wollt net mat dir trennen
I drove to find a cure	Ech sinn gefuer, fir eng Kur ze fannen
I was sure he was leaving them	Ech war sécher datt hien hinnen verléisst
Lots of red tape is everything	Vill rout Band ass alles
The show is free with admission	D'Show ass gratis mat der Entrée abegraff
I never look at my bills	Ech kucken ni op meng Rechnungen
I did not say anything	Ech hunn näischt gesot
I could never go back to pastoral practice	Ech konnt ni op Paschtouer Praxis zréck
I checked the letter	Ech hunn de Bréif iwwerpréift
Revolution to make the theme songs	Revolutioun fir d'Thema Lidder ze maachen
It also includes an enlarged map of the castle	Et enthält och eng vergréissert Kaart vun der Buerg
I decided to go for a walk	Ech hu beschloss e Spadséiergank ze goen
I want you to be there	Ech wëll datt Dir do sidd
I will not deal with her	Ech wäert net mat hatt handelen
I was willing to do anything to do that	Ech war bereet alles ze maachen fir dat ze maachen
I found it hard to catch my breath	Ech hunn et schwéier fonnt meng Otem ze fänken
I thought about what he did to me	Ech hu geduecht wat hien mir gemaach huet
I just took it, is everything	Ech hunn et just geholl, ass alles
I was not really sure what awoke me	Ech war net wierklech sécher wat mech erwächt
I have the faith you taught me	Ech hunn de Glawen, deen Dir mir geléiert hutt
He is considered a national hero	Hie gëtt als Nationalheld ugesinn
I have another exciting life out now	Ech hunn en anert spannend Liewen elo dobaussen
One hand grabbed her arm	Eng Hand huet hiren Aarm gefaang
Two eggs are laid twice a year	Zwee Eeër ginn zweemol am Joer geluecht
I should come back with breakfast with our first orders	Ech sollt mam Frühstück zréckkommen mat eisen éischten Bestellungen
I share some of those concerns	Ech deelen e puer vun deene Bedenken
I just want my son at home, safe and healthy	Ech wëll just mäi Jong doheem, sécher a gesond
I looked in the mirror and did not recognize myself	Ech hunn am Spigel gekuckt an hunn mech net erkannt
I turn to see where the bullet is coming from	Ech dréinen fir ze kucken wou d'Kugel hierkommen
I can do it with my blue hands	Ech kann et mat menge bloen Hänn maachen
I've been missing it ever since	Ech hunn et zënter spéit vermësst
I have to learn to control my strength	Ech muss léieren meng Kraaft ze kontrolléieren
I was surrounded by a wall of people	Ech war vun enger Mauer vu Leit ëmgi
Much was on this ride	Vill war op dëser Reiden
I also met her parents	Ech hat hir Elteren och kennegeléiert
I want to find a balance for life	Ech wëll e Gläichgewiicht fir d'Liewen ze fannen
However, some ideas are already under consideration	E puer Iddie sinn awer schonn ënner Iwwerleeung
The building also has a lunch counter	D'Gebai huet och e Mëttegiessen Comptoir
I feel so completely forgotten	Ech fille mech sou komplett vergiess
I have tried several times	Ech hunn e puer Mol probéiert
I believe your mother is a truly heroic woman	Ech gleewen datt Är Mamm eng wierklech heroesch Fra ass
I want to get an idea from you	Ech wëll eng Iddi vun Iech lafen
I just have to stop it	Ech muss et just ophalen
William then inherited the lands	De William huet dunn d'Länner geierft
I mixed you up with the other suite	Ech hunn Iech mat der anerer Suite gemëscht
I picked it up and took it with me	Ech hunn et opgeholl an et matgeholl
I came here for happier things	Ech sinn heihinner komm fir méi glécklech Saachen
I decided to hide it in plain sight	Ech hu beschloss, et am einfachen Siicht ze verstoppen
I was barely paying attention	Ech war kaum opmierksam
I feel like building another wave	Ech fille eng aner Welle opbauen
I look down at him, confused	Ech kucken op hien erof, duercherneen
I have no idea what my problem is	Ech hu keng Ahnung wat mäi Problem ass
I could hear him now	Ech konnt hien elo héieren
I was determined not to reach for the opportunity	Ech war décidéiert net op d'Geleeënheet z'erreechen
I also kept my head down when discretion prevailed	Ech hunn och mäi Kapp erof gehal wann Diskretioun riicht
Their relationship was professional as well as personal	Hir Relatioun war professionell wéi och perséinlech
I'm tired of that shit	Ech sinn midd vun deem Schäiss
I did not think she would have such an impact	Ech hat net geduecht datt hatt sou en Impakt hätt
I hate when he says my name like that	Ech haassen wann hien mäi Numm esou seet
He seems to do nothing	Hie schéngt näischt ze maachen
I appear on your radio or television show	Ech erschéngen op Ärem Radio oder Fernsehsendung
I was definitely dreaming	Ech hat definitiv gedreemt
I'm sure you would do the same for me	Ech si sécher, Dir géift datselwecht fir mech maachen
I'm trying to stop people from destroying the planet	Ech probéieren d'Leit ze halen fir de Planéit ze zerstéieren
I doubt they give any of us a second thought	Ech bezweifelen datt si iergendeen vun eis en zweete Gedanken maachen
I take myself out of the loop	Ech huelen mech aus der Loop
I asked him how the investigation was going	Ech hunn him gefrot wéi d'Enquête leeft
A trustworthy publisher makes for a trustworthy author	En zouversiichtlechen Editeur mécht fir en zouversiichtlechen Auteur
I want you to cut down the three trees	Ech wëll, datt Dir déi dräi Beem ofschneiden
I did some work for them	Ech hunn e puer Aarbecht fir si gemaach
I wonder what else he thinks he's perfect for	Ech froe mech wat soss hien denkt datt hien perfekt ass
I agree at least as far as the effect is concerned	Ech averstanen op d'mannst wat den Effekt ugeet
I saw the way you looked at her	Ech hunn de Wee gesinn wéi Dir hatt gekuckt hutt
I have never felt so much pain in my life	Ech hat nach ni sou vill Péng a mengem Liewen gefillt
A perfect end to a perfect day	E perfekte Enn vun engem perfekten Dag
I just did not see how	Ech hu just net gesinn wéi
I was interested in the truth and nothing else	Ech war interesséiert an der Wourecht an näischt anescht
A lot happened this weekend	Vill ass dëse Weekend geschitt
I will wait here with open arms	Ech wäert hei mat oppenen Äerm waarden
I wanted her to move me	Ech hu gewënscht datt hatt mech bewegt
I lost track of where we were	Ech verluer Streck vu wou mir waren
I was not yet in the province at that time	Ech war deemools nach net an der Provënz
A strange child with a strange sense of humor	E komescht Kand mat engem komeschen Humor
I bit my wrist and pressed it to my mouth	Ech hunn mäi Handgelenk gebass an et op de Mond gedréckt
I rest back on the bed, and close my eyes	Ech raschten zréck op d'Bett, a maachen meng Aen zou
I have studied this fruit carefully	Ech hunn dës Fruucht suergfälteg studéiert
I force myself to relax and just hold her	Ech zwéngen mech ze relaxen an halen hatt just
I'll explain that to you	Ech wäert Iech dat erklären
I did not embarrass you	Ech hätt dech net ongenéiert
A little over five in the morning	E bësse méi wéi fënnef de Moien
These efforts were eventually undertaken	Dës Efforte goufen schlussendlech ënnerholl
I always knew when she would be with her	Ech wousst ëmmer, wéini si bei hir gewiescht wier
Part of him did not process what he heard	En Deel vun him huet net veraarbecht wat hien héieren huet
I was here to get my parents and go home	Ech war hei fir meng Elteren ze kréien an heem ze goen
One point here, one point there	E Punkt hei, e Punkt do
I had no idea this was happening	Ech hat keng Ahnung datt dëst geschitt ass
I wanted to go back to him	Ech wollt bei hien zréck goen
I called a meeting of the whole village	Ech hunn eng Versammlung vum ganze Duerf geruff
I threw her in the chair	Ech hunn hatt an de Stull geheit
I did not care about anyone or anything	Ech hunn näischt ëm iergendeen oder eppes gekëmmert
I bet your contract contract is not even legally binding anymore	Ech wetten, datt Äre Vertragsvertrag net emol gesetzlech bindend méi ass
I took off my pants and tossed my glasses aside	Ech hunn meng Hosen ewechgeholl an d'Brëller op d'Säit geheit
I only know who I am	Ech weess nëmme wéi ech hatt sinn
I help him get back	Ech hëllefen him zréck ze kréien
I like how this one goes out	Ech hu gär wéi dësen erausgeet
I will not see him again	Ech wäert hien net erëm gesinn
I just wanted things to be clear between us	Ech wollt just datt d'Saache kloer tëscht eis sinn
He later admitted to having a virus	Hien huet spéider e Virus zouginn
Your career is over	Är Carrière ass eriwwer
This species is known to travel in schools	Dës Spezies ass bekannt fir an de Schoulen ze reesen
I must be kind and generous to people	Ech muss léif a generéis fir Leit
I have to choose between my family and my job	Ech muss tëscht menger Famill a menger Aarbecht wielen
I know the voice, even through the pain	Ech kennen déi Stëmm, och duerch de Péng
I think there is something wrong with my watch	Ech mengen do ass eppes falsch mat menger Auer
I raised my dust, showing her my appreciation	Ech hunn meng Stëbs opgestan, hir meng Unerkennung gewisen
I wish he would look away	Ech wënschen hie géif ewech kucken
I can no longer hide or do it like	Ech kann et net méi verstoppen oder maachen wéi
I might have to borrow it for a big party	Ech muss et vläicht fir eng grouss Party léinen
I pay the train costs out of my own pocket	Ech bezuelen den Zuchkäschten aus menger eegener Täsch
I warned you, but you did not listen	Ech hat Iech gewarnt, awer Dir hutt net nogelauschtert
I will not let you down, sir	Ech loossen dech net erof, Här
I followed her inside	Ech no hirem bannen
We told him this would be the second single	Mir hunn him gesot datt dëst déi zweet Single wier
I like that camera though	Ech hunn déi Kamera awer gär
I like most things we do	Ech hu gär déi meescht Saachen déi mir maachen
I just wanted to talk to him	Ech wollt just mat him schwätzen
I was hoping he would be willing to space with me	Ech hu gehofft, datt hie gewëllt wier mat mir ze Raum
I wanted to leave	Ech wollt fort goen
I'm excited to see you there	Ech sinn opgereegt Iech do ze gesinn
But he is a poor writer	Awer hien ass en aarme Schrëftsteller
I asked if she had told my parents what had happened	Ech hu gefrot ob si meng Elteren gesot huet wat geschitt ass
A parade of beautiful men along my stand	Eng Parade vu wonnerschéine Männer laanscht mäi Stand
Some looked at him and laughed as they passed	E puer hunn hien ugekuckt a gelaacht wéi se laanschtgaange sinn
We have the conservative message that is true	Mir hunn de konservative Message dee wouer ass
I think it will work	Ech mengen et wäert schaffen
I was pretty curious about it, out of curiosity	Ech hat mech zimlech drop gespaant, aus Virwëtz
I was wondering how you would turn out	Ech war gespaant wéi Dir géift ausgoen
I was standing in front of her desk	Ech stung virun hirem Schreifdësch
These had to be removed before construction could begin	Déi hu misse geläscht ginn, ier de Bau ufänke konnt
A witch doctor more than if you ask me	En Hexendokter méi wéi, wann Dir mech frot
It consists of five different colors	Et besteet aus fënnef verschiddene Faarwen
I certainly never expected it	Ech hat sécher ni et erwaart
I looked at the pockets of clothes hanging there	Ech hunn d'Taschen vun de Kleeder gekuckt, déi do hänken
I opened my mind and kissed her mind tenderly	Ech hunn mäi Geescht opgemaach an hunn hir Gedanken zaart Kuss
I love her and want her to be happy	Ech hunn hatt gär a wëll hatt glécklech sinn
The winner received four points for his team	De Gewënner krut véier Punkte fir seng Equipe
I need to keep to myself	Ech brauch mech selwer ze halen
I may have been wrong in my understanding	Ech hu vläicht falsch a mengem Verständnis
I come forward and pick one up	Ech kommen no vir an huelen een op
I would not have failed in my writing	Ech hätt a mengem Schreiwen net gescheitert
I wanted to hold her, comfort her	Ech wollt hatt halen, hatt tréischten
I went to my bedroom	Ech sinn op meng Schlofkummer gaang
I can beat myself pretty hard	Ech ka mech zimlech schwéier schloen
I went straight to my room, avoiding my parents	Ech sinn direkt op mäi Zëmmer gaang, meng Elteren vermeiden
I need a good excuse	Ech brauch eng gutt Excuse
I can not see how something could work	Ech kann net gesinn wéi eppes kéint funktionnéieren
I invited him to the party	Ech hunn hien op d'Party invitéiert
I told him about you, and he did not believe me	Ech hunn him iwwer dech gesot, an hien huet mir net gegleeft
I need you to run away	Ech brauch dech fort ze lafen
I forgot the gate	Ech hunn d'Paart vergiess
I want to give the masses comfort	Ech wëll de Massen Trouscht ginn
There was little sympathy for these enemies	Et war wéineg Sympathie fir dës Feinde
A God without heart, no will, no emotion	E Gott ouni Häerz, kee Wëllen, keng Emotiounen
I was completely over started	Ech war komplett iwwer ugefaangen
I knew farm houses were not made for convenience	Ech wosst Bauerenhaff Haiser goufen fir Kamoudheet net weisen gemaach
I could write a book about it	Ech kéint e Buch doriwwer schreiwen
I lie with my head on the sand	Ech leien mam Kapp um Sand
I can not lose him either	Ech kann hien och net verléieren
I get that degree once too	Ech kréien dee Grad och eng Kéier
I also did not really know	Ech wousst och net wierklech
I thought my phone was off	Ech hu geduecht datt mäi Telefon aus ass
I saw the breath in her chest	Ech hunn den Otem an hirer Këscht gesinn
A chill also began to be felt	E Chill huet och ugefaang sech ze spieren
I like to be stupid and play with my family	Ech hu gär domm ze sinn a mat menger Famill ze spillen
I opened the bathroom door and climbed into the hallway	Ech hunn d'Buedzëmmerdier opgemaach an an d'Gang geklommen
I was asked to give a word of testimony	Ech gouf gefrot e Wuert vun Zeegnes ze ginn
I chose not to say anything	Ech hu gewielt näischt ze soen
I happily accepted the promotion on those terms	Ech hunn d'Promotioun op deene Konditioune glécklech ugeholl
I once thought myself noble and honest	Ech hat mech eng Kéier nobel an éierlech geduecht
A practical, practical guide to creating change	E prakteschen, praktesche Guide fir Ännerung ze kreéieren
I now have more balance	Ech hunn elo méi Gläichgewiicht
I know she would like to meet you	Ech weess datt hatt dech gär géif treffen
I had forgotten how beautiful my own country is	Ech hat vergiess wéi schéin mäin eegent Land ass
I tried to stop myself	Ech hu probéiert mech ze stoppen
I felt embarrassed by my lack of self-control	Ech hu mech ongenéiert gefillt vu mengem Mangel u Selbstkontrolle
I got up and ran to meet him	Ech sinn opgestan a sinn gelaf fir hien ze treffen
I was thoroughly mistaken	Ech war grëndlech zu engem Feeler
I lost it and started crying	Ech hunn et verluer an hunn ugefaang ze kräischen
I did not think he would necessarily work that angle	Ech hunn net geduecht datt hien onbedéngt dee Wénkel funktionnéiert
I will definitely take more of his courses	Ech wäert sécher méi vu senge Coursen huelen
I have an idea where she might be	Ech hunn eng Iddi wou hatt kéint sinn
She did not compete in the first match	Si huet net am éischte Match konkurréiert
I know yours, and you know mine	Ech weess ären, an Dir kennt meng
I think that's the best way to approach him	Ech mengen dat ass de beschte Wee fir hien unzegoen
I love being with my family, and my friends	Ech Léift mat menger Famill ze sinn, a meng Frënn
I just prayed it was still there	Ech hu just gebiet datt et nach ëmmer do wier
A man with nothing to lose	E Mann mat näischt ze verléieren
I drink a cup or two on cold days	Ech drénken eng Taass oder zwee op kal Deeg
Nothing more is known about him	Méi iwwer hien ass näischt gewosst
I would not hurt a hair of your head	Ech géif keen Hoer vun Ärem Kapp schueden
I did not expect anything	Ech hat näischt erwaart
I just can not imagine them kissing and sleeping together	Ech ka mech just net virstellen datt se sech kussen a schlofen zesummen
I wonder how he must feel now	Ech froe mech wéi hien elo muss fillen
I was surprised that there was no snow on the ground	Ech war iwwerrascht datt et kee Schnéi um Buedem war
I swam a lot in high school	Ech hu vill am Lycée schwammen
I shake my legs over the edge of the bed	Ech wackelen d'Been iwwer de Rand vum Bett
I can no longer support family	Ech kann elo keng Famill ënnerstëtzen
An item runs through my body	E Gidder leeft duerch mäi Kierper
I wish he was not so close	Ech wënschen hien net sou no wier
I could not get his expression out of my head	Ech konnt säin Ausdrock net aus mengem Kapp kréien
I wanted to, but something drew me to you	Ech wollt, awer eppes huet mech bei Iech gezunn
I would have loved and cared for you	Ech hätt dech gär a gesuergt
I do not know your personal financial circumstances	Ech weess net Är perséinlech finanziell Ëmstänn
I think you liked it	Ech mengen deen Dir gefall hutt
I went through the whole process, including an interview	Ech sinn duerch de ganze Prozess, dorënner en Interview
I take care of how you feel	Ech këmmere mech ëm wéi Dir Iech fillt
I just need a change	Ech brauch just eng Ännerung
I did not wait for her in the parking lot	Ech hat net op hatt um Parking gewaart
I think she needs to get out	Ech mengen si muss eraus ginn
I actually have not done any work yet	Ech hunn eigentlech nach keng Aarbecht gemaach
I take a deep breath and turn the key	Ech ootmen déif a verdréien de Schlëssel
I just wanted to know	Ech wollt just wëssen
I tried so hard last time	Ech hu sou schwéier probéiert lescht Kéier
A dense fog settled around her feet	En dichten Niwwel huet sech ëm hir Féiss geluecht
A cold shiver went through me	E kale Zidderen ass duerch mech gaangen
I did not plan either	Ech hat och net geplangt
I did not really have a choice	Ech hat net wierklech e Choix
I see it landing on the hill	Ech gesinn et op den Hiwwel landen
I was determined to go about my business	Ech war décidéiert iwwer mäi Geschäft ze goen
I could not afford to spend	Ech konnt net leeschten ze verbréngen
I rolled up next to a police officer	Ech opgerullt nieft engem Polizist
I'm starting to feel really nervous right now	Ech fänken elo wierklech nervös ze fillen
I met him years back	Ech begéint him Joer zréck
I heard the door open again, and he left	Ech hunn d'Dier erëm héieren, an hien ass fortgaang
I clapped once before I entered	Ech hunn eemol geklappt ier ech erakënnt
I wonder if she does	Ech froe mech ob hatt et mécht
I do not want him to be any different	Ech wéilt net datt hien op eng aner Manéier wier
I have to win at all costs	Ech muss op all Käschten gewannen
I mean nothing to you	Ech mengen näischt fir Iech
He was eventually sent off after the race began	Hie gouf schlussendlech geschéckt nodeems d'Course ugefaang huet
I loved things the way they were	Ech hunn d'Saache gär wéi se waren
A good kid, the sweet boy	E gutt Kand, de séiss Jong
I'm surprised about you	Ech sinn iwwerrascht iwwer dech
I did not know how I felt about it	Ech wousst net wéi ech mech doriwwer fillen
I could not afford to be arrested	Ech konnt mech net leeschten festgeholl ze ginn
I tried to swallow my fear and stay calm	Ech hu probéiert meng Angscht ze schlucken a roueg ze bleiwen
I mean, the fewer people, the better	Ech mengen, wat manner Leit, wat besser
A surprising wave of relief came over me	Eng iwwerraschend Welle vu Relief koum iwwer mech
I promise not to raise taxes	Ech verspriechen keng Steieren ze erhéijen
A major project will not be launched	E grousse Projet wäert net gestart ginn
I put it this way	Ech drécken et esou aus
I thought he did it himself	Ech hu geduecht datt hien dat selwer gemaach huet
I love this diversity	Ech hunn dës Diversitéit gär
I would have said something	Ech hätt eppes gesot
A guy could only push his luck so far	E Guy konnt nëmmen säi Gléck sou wäit drécken
I should have been with her too	Ech sollt och bei hatt gewiescht sinn
I think she's a good person	Ech mengen hatt ass eng gutt Persoun
I was too absorbed to be afraid	Ech war ze absorbéiert fir Angscht ze hunn
I hate it when the story is over	Ech haassen et wann d'Geschicht eriwwer ass
I was used to fire escapes so far	Ech war bis elo un der Feier Fluchtweeër gewinnt
I run, and run and run	Ech lafen, a lafen a lafen
I fear that stronger measures are needed	Ech fäerten datt méi staark Moossnamen néideg sinn
A professional personality	Eng professionell Perséinlechkeet
I wanted to prepare myself mentally for the day	Ech wollt mech geeschteg op den Dag virbereeden
I knew she would not cross that line with me though	Ech wousst, datt si dës Linn mat mir awer net iwwerschreide géif
I have some information you want	Ech hunn e puer Informatiounen Dir wëllt
I saw her, long after six years	Ech hunn hatt gesinn, laang no sechs Joer
I could hold his hand forever	Ech konnt seng Hand fir ëmmer halen
I'm looking for evidence of the house	Ech sichen d'Haus no Beweiser
I did not want to laugh with you last year	Ech wollt d'lescht Joer net mat dech laachen
I just went on a little adventure	Ech sinn just op eng kleng Aventure fortgaang
I did the same, sick of his car	Ech hunn datselwecht gemaach, krank vu sengem Auto
I can not say what is going on behind them	Ech kann net soen wat hannert hinnen lass ass
I believe that dark forces protect them	Ech gleewen datt däischter Kräfte se schützen
I could not refuse him	Ech konnt him net refuséieren
I opened it and started reading	Ech hunn et opgemaach an ugefaang ze liesen
I remembered the song well	Ech hunn d'Lidd gutt erënnert
I did what you asked	Ech hunn gemaach wat Dir gefrot hutt
I could spend some time alone	Ech kéint e bëssen Zäit eleng benotzen
I want to have a family with you	Ech wëll eng Famill mat Iech hunn
I washed it in the river	Ech hunn et am Floss gewäsch
I've been a soldier for a long time, you know	Ech war Zaldot fir eng laang Zäit, Dir wësst
I'm not sure what to do	Ech sinn net sécher op wat ze maachen
I left a physics job to do software engineering	Ech hunn eng Physik Aarbecht verlooss fir Software Engineering ze maachen
I need to calm her down and hurry	Ech muss hatt berouegen a séier
I'd like to pay for it	Ech hätt gär dofir bezuelt
I was pleasantly surprised by the quality	Ech war agreabel iwwerrascht vun der Qualitéit
I did as she suggested and felt slightly better	Ech hu gemaach wéi hatt proposéiert a liicht besser gefillt
This makes it unlikely that there will be more	Dëst mécht et onwahrscheinlech datt et méi gëtt
We have a great crew	Mir hunn eng super Crew
The term for each presidency is five years	De Begrëff fir all Présidence ass fënnef Joer
I looked around in surprise	Ech hunn iwwerrascht ronderëm gekuckt
I took my turn in the bathroom	Ech hunn mäin Tour am Buedzëmmer geholl
I decide to call it a night	Ech decidéiert et eng Nuecht ze ruffen
I want to be a normal girl here	Ech wëll eng normal Meedchen gin hei
I look old fat and tired	Ech kucken al fett a midd
I replied that that would be interesting too	Ech hunn geäntwert, datt dat och interessant wier
I'm trying to understand that	Ech probéieren dat ze verstoen
I did not think he could join	Ech hat net geduecht hie kéint mathalen
I could never put such a strain on her	Ech kéint hatt ni esou Belaaschtung
I can not decide whether I believe it or not	Ech kann net entscheeden ob ech dat gleewen oder net
I am the past, present and future	Ech sinn d'Vergaangenheet, d'Present an d'Zukunft
A taxi was in front of the door	Eng Taxi war virun der Dier
I can not afford the taxes	Ech kann d'Steieren net leeschten
I think that makes me weak	Ech mengen dat mécht mech schwaach
I have to think to solve problems	Ech muss denken, fir Problemer ze léisen
I'm afraid there are darker forces at work here	Ech fäerten datt et méi däischter Kräften hei schaffen
I felt comfortable with her right from the start	Ech hu mech bequem mat hatt gefillt direkt vun Ufank un
A name seems unknown to me	En Numm erschéngt mir onbekannt
I did a lot of internal work	Ech hunn vill intern Aarbecht gemaach
I looked into his eyes as his soul crossed	Ech hunn an seng Ae gekuckt wéi seng Séil gekräizt ass
At that time, the business was running	Deemools ass d'Geschäft gelaf
I could do with one of those	Ech kéint mat engem vun deenen maachen
I immediately ran to them and called for help	Ech sinn direkt op si gelaf an hunn Hëllef geruff
I could understand why she did it	Ech konnt verstoen firwat se et gemaach
I did not expect to see him until tonight	Ech hat net erwaart hien bis den Owend ze gesinn
There was no communication	Et gouf keng Kommunikatioun
I can make her cooperate	Ech kann hir maachen kooperéieren
I wonder who gave you these keys	Ech froe mech wien Iech dës Schlësselen ginn huet
It makes work practice easier	Et mécht d'Aarbechtspraxis méi einfach
Power consumption is growing faster than production capacity	De Stroumverbrauch wiisst méi séier wéi d'Produktiounskapazitéit
The situation in the territory is extremely complex	D'Situatioun am Territoire ass extrem komplex
A feeling of fear crept inside him	E Gefill vun Angscht ass bannen an him gekräizt
I pressed against his chest	Ech hunn géint seng Këscht gedréckt
I do not like that feeling	Ech hunn dat Gefill net gär
I somehow controlled my laughter	Ech hunn iergendwéi mäi Laachen kontrolléiert
This was a new idea	Dëst war eng nei Iddi
I have not even drunk my coffee yet	Ech hunn nach net mol mäi Kaffi gedronk
I had a small drinking problem	Ech hat e klengen Drénkproblem
I'm wandering in and out	Ech sinn an an eraus wandert
I received the package today in perfect condition	Ech krut de Pak haut a perfekten Zoustand
I was surprised not to see you there	Ech war iwwerrascht dech net do ze gesinn
I could only guess at the damage inside	Ech konnt nëmmen op de Schued bannen roden
I told you everything can be bought	Ech hunn Iech gesot datt alles ka kaaft ginn
I tried to see past them but without success	Ech hu probéiert laanscht si ze gesinn awer ouni Erfolleg
I told her she could, of course	Ech sot hir, datt se natierlech kéint
I have to praise him for keeping the connection intact	Ech muss him luewen fir d'Verbindung intakt ze halen
I have some good news and some bad news	Ech hunn e puer gutt Neiegkeeten an e puer schlecht Neiegkeeten
A painter does not need to be an artist	E Moler ass net néideg e Kënschtler
I can not even hold it	Ech kann et net emol halen
I gave her directions to the station	Ech hunn hir Richtungen fir d'Gare ginn
I need more objective opinions	Ech brauch méi objektiv Meenungen
Some hard spirits sat down at the bar	E puer haarde Séilen hu sech op d'Bar gesat
I laughed, opened my eyes and looked up	Ech hunn gelaacht, meng Aen opgemaach an opgekuckt
I'm going to town to see the school	Ech ginn an d'Stad fir d'Schoul ze kucken
I looked around and the room started to spin	Ech hunn ronderëm gekuckt an de Raum huet ugefaang ze dréinen
I was shocked who he could choose	Ech war erschreckt, wien hie kéint wielen
I put my foot in, it was worse	Ech hunn de Fouss an, et war méi schlëmm
The central base of the tooth is relatively deep	Den zentrale Baseng vum Zänn ass relativ déif
A strange mood took over	Eng komesch Stëmmung huet iwwerholl
I'll be back in an hour	Ech kommen zréck an enger Stonn
I put my decision in the envelope and sealed it	Ech hunn meng Entscheedung an d'Enveloppe geluecht an se versiegelt
I gave him a smile, which he immediately returned	Ech hunn him e Laachen ginn, wat hien direkt zréckkoum
I know for sure can get those of us	Ech weess bestëmmt kann kréien déi vun eis
A simple dust somewhere on his clothes	En einfache Stëbs iergendwou op seng Kleeder
I made time for everything	Ech hunn Zäit fir alles gemaach
I could only figure out a few sharp figures	Ech konnt nëmmen e puer schaarf Figuren erausfannen
I honestly did not know if she stays in the region	Ech wousst éierlech net ob hatt an der Regioun bleift
I had fish for lunch	Ech hat Fësch fir Mëttegiessen
I was a volunteer at a tomb there	Ech war e Fräiwëllegen op engem Gruef do
I knew how to get out and it was fast	Ech wousst wéi ech ausgoen an et war séier
I've never seen her ride it in the sky	Ech hunn hatt ni gesinn et am Himmel reiden
I knew it would happen sometimes	Ech wousst et heiansdo geschéie géif
I started asking where we were going	Ech hunn ugefaang ze froen, wou mir higinn
I had no idea where she was	Ech hat keng Ahnung wou si war
I had no hope and no prospects	Ech hat keng Hoffnung a keng Perspektiven
I rolled my eyes and tried to pull it off	Ech hunn meng Aen opgerullt a probéiert et ofzezéien
Scott was not there	De Scott war net do
The prisoners were released	D'Prisonéier goufen fräigelooss
I just wanted to scare you	Ech wollt dech just Angscht maachen
I came here in peace	Ech sinn hei a Rou komm
I even covered the bedspreads a bit	Ech hunn d'Bettdecken souguer e bëssen iwwerginn
I had the same weakness yesterday	Ech hat déi selwecht Schwäch gëschter
I should have put on the white dress	Ech hätt de wäisse Kleed undoen
I touch his forehead	Ech beréiert seng Stir
I know what he wants to do	Ech weess wat hie wëll maachen
I wanted everyone to know that she was mine	Ech wollt jidderee wëssen datt si meng war
I also started to laugh and laugh	Ech hunn och ugefaang ze laachen a laachen
We headed east	Mir sinn no Osten eraus gezunn
I'm so grateful to him for that	Ech sinn him sou dankbar dofir
I feel tired and disappointed	Ech gefillt midd an enttäuscht
I know you thought of me	Ech weess datt Dir un mech geduecht hutt
I saw you with him at the press event	Ech hunn dech mat him op der Presseevenement gesinn
I was shocked that you want to stop this	Ech war erschreckt datt Dir dëst ophalen wëllt
I'm trying to remember my room this morning	Ech probéieren de Moien mäi Zëmmer ze erënneren
I like a ladder to climb	Ech hu gär eng Leeder fir ze klammen
I like the feeling of his mouth	Ech hunn d'Gefill vu sengem Mond gär
An SMS will not do	Eng SMS wäert net maachen
I will have my tens of thousands of hearts within the hour	Ech wäert meng zéngdausend Häerzer bannent der Stonn hunn
I looked it down in my hand	Ech hunn et an menger Hand erof gekuckt
I regret that my wife was not able to accompany me this year	Ech bedaueren, datt meng Fra mech dëst Joer net begleed konnt
I can not have a boyfriend	Ech kann net e Frënd hunn
I would really appreciate the company	Ech géif d'Firma wierklech appreciéieren
She also took a course in nursing	Si huet och e Cours an der Infirmière gemaach
I pray for myself as well as for her	Ech bieden fir mech selwer wéi och fir hatt
I think you will feel better	Ech mengen Dir wäert Iech besser fillen
A few minutes earlier, my soldiers were fighting	E puer Minutte virdru ware meng Zaldoten gekämpft
A cloud of dust flew into the air	Eng Stëbswollek ass an d'Loft geflunn
I can never remember how I felt	Ech ka mech ni erënnere wéi ech esou gefillt hunn
I will hopefully be there again	Ech wäert hoffentlech erëm do ginn
I could have gone on	Ech hätt kënne weidergoen
I did not sign up for this one	Ech hunn mech net op dëser ugemellt
I think they had a real connection	Ech denken datt se eng richteg Verbindung haten
I did not fit into her love story	Ech hunn net an hir Léiftgeschicht gepasst
This was decided by public vote	Dëst gouf duerch ëffentlech Vote decidéiert
I can only pay for my crimes here	Ech kann nëmme fir meng Verbriechen hei bezuelen
I felt the need to explain it	Ech hunn de Besoin gefillt et z'erklären
Turner left the club nine months after that success	Turner huet de Club néng Méint no dësem Erfolleg verlooss
He was trained to return to command	Hie gouf trainéiert fir op Kommando zréckzekommen
I opened it to discover an antique book	Ech hunn et opgemaach fir en antikt Buch z'entdecken
I just can not pass up this opportunity	Ech kann dës Chance einfach net laanscht rutschen
I miss being outside too	Ech vermëssen och dobaussen ze sinn
I had someone check the record	Ech hat een de Rekord iwwerpréift
I did not want to think about them	Ech wollt net un si denken
I can not stand the feeling	Ech kann d'Gefill net verdroen ze halen
I was glad to see that he was feeling better	Ech war frou ze gesinn datt hie sech besser fillt
He's so vulnerable	Hien ass sou vulnérabel
I'm excited to just look at myself in the mirror	Ech sinn opgereegt just mech selwer am Spigel kucken
I'll give you money, you're coming to work here	Ech ginn dir Suen, Dir kommt hei ze schaffen
I was with a professional	Ech war mat engem professionelle
I can not judge by what happened before	Ech kann net beurteelen iwwer dat wat virdru geschitt ass
I got some great pictures	Ech krut e puer flott Biller
A church with mass once a month	Eng Kierch mat Mass eemol de Mount
I feel like she's about to come	Ech fille mech datt hatt amgaang ass ze kommen
I found a definite improvement	Ech hunn eng definitiv Verbesserung fonnt
I shook my head and stood up, shivering	Ech hunn de Kapp gerëselt a sinn opgestan, zidderend
I really have to learn how to do that	Ech hu wierklech ze léieren wéi dat ze maachen
I have never been treated so well	Ech sinn nach ni sou gutt behandelt ginn
I could feel the tension growing in the group	Ech konnt d'Spannung am Grupp spieren wuessen
I did not read the rest	Ech hunn de Rescht net gelies
I would like to discuss this further	Ech géif frou doriwwer weider ze diskutéieren
A moment passed, and he nodded instead	E Moment ass vergaang, an hien huet amplaz geknuppt
I was almost alone there	Ech war bal eleng do
I received the discharge papers a few weeks ago	Ech krut d'Entladungspabeieren virun e puer Wochen
I wanted to contact you	Ech wollt Iech kontaktéieren
I ordered through their contact center	Ech bestallt duerch hir Kontakt Zentrum
I never doubted him though, but this is so exciting	Ech hunn him awer ni gezweiwelt, awer dëst ass sou spannend
I'm forced to move on	Ech forcéiere mech weider ze goen
Strength must be the last resort	Kraaft muss de leschten Auswee sinn
A shirt would do the trick	En Hiem géif den Trick maachen
A few seconds later the shower started	E puer Sekonnen méi spéit huet d'Dusch ugefaangen
I did not know what to say	Ech wousst net wat ech soen
I watched you too	Ech hunn dech och gekuckt
I know when he's sleeping	Ech weess wann hien schléift
Anderson recorded three points during the tournament	Den Anderson huet während dem Tournoi dräi Punkte registréiert
I have no idea how far it is	Ech hu keng Ahnung wéi wäit et ass
It fell off the chart after six weeks	Et ass no sechs Wochen aus der Diagramm gefall
I know there are other people who need you	Ech weess datt et aner Leit do sinn déi dech brauchen
A headache that could last for weeks	E Kappwéi dee fir Wochen dauere kéint
I stood in the direction of the harbor	Ech stoungen a Richtung Hafen
I learned the city wholeheartedly	Ech hat d'Stad aus Häerz geléiert
I really have no artistic talent, or ability to paint	Ech hu wierklech keng artistesch Talent, oder Fäegkeet mat molen
I have no time for you to suffer	Ech hu keng Zäit fir Iech ze leiden
I could see the police cars passing by	Ech konnt d'Police Autoen gesinn laanschtgoen
I know you must see her	Ech weess, Dir musst hatt gesinn
I looked around the quiet room	Ech hunn ëm de rouege Raum gekuckt
I have barely touched a computer in half a year	Ech hunn en halleft Joer kaum e Computer beréiert
I have to walk around the yard	Ech muss ronderëm den Haff goen
I could not imagine what would happen next	Ech konnt mer net virstellen, wat duerno géif kommen
I allowed my mind to drift back	Ech hunn mäi Geescht erlaabt zréck ze dreiwen
This is the life of a rockstar	Dëst ass d'Liewen vun engem Rockstar
I have to get up and wake up	Ech muss opstoen a mech erwächen
I'm sorry for what this looks like	Ech entschëllege mech fir wéi dëst ausgesäit
A strategy profile can lead you to talk	E Strategieprofil kann Iech féieren fir ze schwätzen
I got rid of that weird feeling	Ech hunn dat komescht Gefill ofgerappt
I thought they thought I was too young	Ech hu geduecht datt si mech als ze jonk ugesinn hunn
I could not let it go	Ech konnt et mech net loossen
I'm not the owner of this speech	Ech sinn net de Besëtzer vun dëser Ried
I like where it's going	Ech hu gär wou et hi geet
I can do without the rain plate though	Ech kann awer ouni de Reienteller maachen
I noticed that he was very sorry for the horse furniture	Ech hu bemierkt datt hien d'Päerdsmiwwel ganz bedauert huet
I was just about to take my breakfast	Ech war just amgaang mäi Frühstück ze huelen
I actually wanted to go	Ech wollt eigentlech goen
I have tried several times and got the same result	Ech hunn e puer Mol probéiert an hunn datselwecht Resultat
I remove the front half of the full cage	Ech ewechzehuelen der viischter Halschent vun der voll Cage
I can not figure out how he does it	Ech kann net erausfannen wéi hien dat mécht
I never made friends easily	Ech hunn ni Frënn einfach gemaach
I could not believe it when he told me	Ech konnt et net gleewen wann hien mir gesot huet
I should not allow them to buy me lunch sometimes	Ech sollt hinnen net erlaben, mir heiansdo Mëttegiessen ze kafen
I would not have asked for more	Ech hätt net méi gefrot
I felt like a poor little rich girl	Ech hu mech wéi en aarmt klengt räicht Meedchen gefillt
I want you to know how to end your life	Ech wëll datt Dir wësst wéi Äert Liewen ophalen
I pulled it out of my pocket and opened it	Ech hunn et aus der Tasche gezunn an opgemaach
I have to work on it	Ech muss dru schaffen
I have a delete button for each line	Ech hunn e läschen Knäppchen fir all Zeil
I wish that was true	Ech wënschen dat wier richteg
I almost lose consciousness	Ech verléieren bal d'Bewosstsinn
A goddess visited us	Eng Gëttin huet eis besicht
I'll arrange that and get back to you	Ech wäert dat arrangéieren an zréck bei Iech kommen
I need to see you now	Ech muss dech elo gesinn
I wonder how other writers use it	Ech froe mech wéi aner Schrëftsteller et benotzen
I slipped and almost erased, but caught my balance	Ech rutschen a bal geläscht, awer hunn mäi Gläichgewiicht gefaangen
I knew you would help me	Ech wousst datt Dir mir hëllefe géift
I know how scared you are of him	Ech weess wéi Angscht Dir vun him sidd
I look straight ahead to see another sofa opposite me	Ech kucken riichtaus fir en anere Sofa vis-à-vis vu mir ze gesinn
I drank to keep them going	Ech hunn gedronk fir datt se fortgoen
A plant cut from its roots dies, period	Eng Planz aus senge Wuerzelen ofgeschnidden stierft, Period
I was expecting you earlier	Ech hat dech fréier erwaart
I remember lying under our tree and watching	Ech erënnere mech drun ënner eisem Bam ze leeën an nozekucken
A woman in her position simply did not	Eng Fra an hirer Positioun huet einfach net
I wanted nothing more than this	Ech wollt guer näischt anescht wéi dëst
I could feel his quiet amusement	Ech konnt seng roueg Amusement fillen
I had no choice about it	Ech hat keng Wiel doriwwer
His fingers are the size of your body	Seng Fanger sinn d'Gréisst vun Ärem Kierper
I'm feeling you'm right	Ech hunn d'Gefill datt Dir Recht hutt
I never want to feel that way again	Ech wëll mech ni méi esou fillen
I know my wife's face	Ech kennen d'Gesiicht vu menger Fra
I could not predict from the orange hue	Ech konnt net aus dem orange Faarftéin viraus
I could not feel the cold	Ech konnt d'Keelt net fillen
I'm looking for you and I feel around	Ech sichen dech a fille mech ronderëm
I had little understanding	Ech hat wéineg Verständnis
I am one of very many	Ech sinn ee vu ganz villen
I come to sort out all my affairs	Ech kommen all meng Affären ze sortéieren
I just knew she was telling everyone	Ech wousst just datt si jidderengem gesot huet
I could not read Dad's expression	Ech konnt dem Papp säin Ausdrock net liesen
There are two sides to the outside	Et ginn zwou Säiten dobaussen
I recommend this to everyone	Ech recommandéieren dëst fir jiddereen
I have to get back to work	Ech muss zréck op d'Aarbecht kommen
I hope you feel things you have never felt before	Ech hoffen Dir fillt Saachen déi Dir ni virdrun gefillt hutt
I think a lot of charities are a bit backward	Ech mengen vill karitativ sinn e bëssen zréck
I got up and went downstairs for breakfast	Ech sinn opgestan an sinn erofgaang fir de Frühstück
I can not be held responsible for international lost orders	Ech kann net responsabel fir international verluer Commanden ofgehale ginn
A second later, they shot at me	Eng Sekonn méi spéit hunn se op mech geschoss
I know there's something wrong with that old house	Ech weess, datt et eppes mat deem alen Haus ass
I have to get over my shit	Ech muss iwwer mäi Schäiss kommen
A young couple who just had their first baby	Eng jonk Koppel, déi just hiren éischte Puppelchen hat
Other than this limit, the normal rules apply	Aner wéi dës Limit gëllen déi normal Regelen
I need time to focus	Ech brauch d'Zäit fir ze fokusséieren
One year later, the first conference was organized	Ee Joer méi spéit gouf déi éischt Konferenz organiséiert
I was right in the first place	Ech war an der éischter Plaz richteg
Gordon then started shooting at him, but missed	De Gordon huet dunn ugefaang op hien ze schéissen, awer huet verpasst
I dare not mention it now	Ech trauen et elo net ze ernimmen
I did not even think about it	Ech hat net mol driwwer geduecht
I really needed sleep	Ech hunn eescht Schlof gebraucht
I felt for my brother	Ech hu fir mäi Brudder gefillt
I could hardly sleep	Ech konnt kaum schlofen
A village or rural leader holds leadership authority	En Duerf oder ländleche Chef hält Leadership Autoritéit
I did all sorts of reasons back then	Ech hunn all Zorte vu Grënn deemools gemaach
Nowadays, we like to do so many different things	Hautdesdaags maache mir gär sou vill verschidde Saachen
I just need to take care of something	Ech brauch just eppes ze këmmeren
I could not figure out the words	Ech konnt d'Wierder net erausfannen
I can not believe this happened	Ech kann net gleewen, datt dëst geschitt ass
I paid for this to happen	Ech bezuelt fir dëst ze geschéien
I just got another phone call	Ech krut just en aneren Telefon
One voice spoke at the other end	Eng Stëmm huet um aneren Enn geschwat
I then talked to her	Ech hunn duerno mat hatt geschwat
I came back into the room and said something	Ech sinn zréck an de Raum komm an hunn eppes gesot
A nice button nose that is slightly bent upwards	Eng léif Knäppchen Nues déi liicht no uewen gebogen ass
I understand that this comes with territory	Ech verstinn datt dëst mam Territoire kënnt
Blue eyes are never accepted	Blo Aen ginn ni ugeholl
I still have the pictures	Ech hunn d'Biller nach
I miss him so damn much	Ech vermëssen hien sou verdammt vill
I wanted one all my life	Ech wollt mäi ganzt Liewen een
I bought these for you	Ech hunn dës fir Iech kaaft
I went there later	Ech sinn méi spéit dohinner gaang
I do it there in record time	Ech maachen et do a Rekordzäit
A ceiling fan turned slowly overhead	A Plafongsverkleedung Fan lues iwwer Kapp gedréint
I caught him at the last minute	Ech hunn hien am leschte Moment erwëscht
I wanted to be in that class	Ech wollt an där Klass sinn
I stood still, holding my breath	Ech stoungen nach, halen meng Otem
I know this only because my father told me to	Ech weess dat nëmmen well mäi Papp mir gesot huet
I did not really understand the story then, you see	Ech hunn d'Geschicht dann net richteg verstanen, Dir gesitt
A beast prevented me from climbing into the light	E Béischt huet mech verhënnert an d'Luucht ze klammen
I feel better now	Ech fille mech elo besser
I wanted to tell you we're signing tomorrow for shipping	Ech wollt Iech soen, mir ënnerschreiwen muer fir Schëffer
He was never recognized for what he did	Hie gouf ni unerkannt fir dat wat hie gemaach huet
I like that statement and the part about trust	Ech hu gär déi Erklärung an den Deel iwwer Vertrauen
I see him from all over the room	Ech gesinn hien aus dem ganze Raum
I should not worry, she said	Ech sollt keng Suergen maachen, sot si
It was his second campaign for that office	Et war seng zweet Campagne fir dee Büro
I was strong for my age, but not so strong	Ech war staark fir mäin Alter, awer net sou staark
I have to go back and convince them	Ech muss zréck goen an hinnen iwwerzeegen
I look forward to seeing group one	Ech freeën eis op d'Grupp eent kucken
I declined their offer with more courtesy than it deserved	Ech hunn hir Offer mat méi Héiflechkeet refuséiert wéi et verdéngt huet
I could usually be found dancing in drum circles	Ech konnt normalerweis an den Drumkreesser danzen fonnt ginn
I crawl out of the closet	Ech krauchen aus dem Kleederschaf
I did not know it then	Ech wousst et deemools net
I have to dig it out again	Ech muss et erëm erausgruewen
I was working for him for twenty years	Ech war fir hien fir zwanzeg Joer schaffen
I tried not to fight it	Ech hu probéiert et net ze kämpfen
I had a rescue at the pond today	Ech hat haut eng Rettung um Weier
I need to find a fix	Ech muss eng Fix fannen
And so are the patient groups	An esou sinn d'Patientegruppen
Sometimes the anchor gives the date of construction	Heiansdo gëtt den Anker den Datum vum Bau
A flat landscape never occurred to him	Eng flaach Landschaft huet him ni ugefall
I was really not that interested back then	Ech war deemools wierklech net esou interesséiert
A black shoe came out of the shadows	E schwaarze Schong ass aus de Schatten erausgaang
A flood of angry emotions washed over my head	Eng Iwwerschwemmung vu rosen Emotiounen huet iwwer mäi Kapp gewäsch
I thought about what he wanted to discuss	Ech hu geduecht wat hie wollt diskutéieren
I pressed my bowl of salad on her	Ech hunn meng Schossel Zalot op hir gedréckt
I thought that was my idea	Ech hu geduecht dat wier meng Iddi
I want to get fresh air	Ech wëll frësch Loft kréien
There are two of us	Et sinn zwee vun eis
A tear fell on the bang	Eng Tréin ass op d'Bang gefall
I still had to find out	Dat hunn ech nach missen erausfannen
I did not eat when he served dinner	Ech hunn net giess wann hien Owesiessen servéiert
I suffer from joint pain	Ech leiden u Gelenkschmerzen
I had nothing to guard	Ech hat näischt ze bewaachen
I was hoping she was your permanent solution	Ech hat gehofft, datt si Är permanent Léisung war
A man can seem calm, even when you clap	E Mann ka roueg schéngen, och wann Dir klappt
This support continues today	Dës Ënnerstëtzung geet och haut weider
I wish they were still alive	Ech wënschen si nach lieweg
I could really see and feel my surroundings	Ech konnt meng Ëmgéigend wierklech gesinn a fillen
I stood there not knowing what to do	Ech stoung do net wousst wat ze maachen
I was overwhelmed to come inside	Ech war iwwerwältegt eran ze kommen
I wanted to talk to you, touch you	Ech wollt mat Iech schwätzen, dech beréieren
I felt lower than whale shit	Ech hu mech méi niddereg gefillt wéi Walscheiss
I could not wait to give him some of that action	Ech konnt net waarden him e puer vun där Aktioun ze ginn
I know it will not close	Ech weess et wäert se net zoumaachen
Of course, I did not really give up	Ech hat natierlech net wierklech opginn
I started to get worried	Ech hunn ugefaang besuergt ze ginn
I have to scare my son	Ech muss mäi Jong Angscht hunn
I did not understand the reason behind it	Ech hunn de Grond hannendrun net verstanen
I am in a place of wonderful light years	Ech sinn an enger Plaz vun wonnerbar Liichtjoer
I get up and push myself off	Ech stinn op a stëpse mech of
I like something like that	Ech hunn esou eppes gär
I just hope you understand	Ech hoffen just Dir verstitt
I could see her talking about this with herself	Ech konnt hatt gesinn iwwer dëst mat sech selwer schwätzen
I did not just fight to get my job back	Ech hunn net nëmme gekämpft fir meng Aarbecht zréck ze kréien
I was more and more afraid of the second	Ech war ëmmer méi Angscht vun der zweeter
I love him so much more	Ech hunn hien gär, sou vill méi
I assume that the express statement makes sense to the reader	Ech huelen un datt déi ausgedréckt Erklärung Sënn fir de Lieser mécht
I am the most important religion of a democracy	Ech sinn déi wichteg Relioun vun enger Demokratie
I would never be so fat	Ech wier ni sou fett
I was born into it and surrounded by it	Ech sinn an et gebuer an ëmgi vun et
I really appreciate you thinking of me	Ech schätzen wierklech datt Dir un mech denkt
I hope you would also appreciate our opinion	Ech hoffen Dir géift eis Meenung och unerkennen
I promise to negotiate exclusively with you at this time	Ech verspriechen exklusiv mat Iech zu dëser Zäit ze verhandelen
The company is best known for its speaker cable	D'Firma ass am Beschten bekannt fir säi Lautsprecherkabel
I'm looking for a friend and more	Ech sichen no engem Frënd a méi
I could no longer hear the wind outside	Ech konnt de Wand dobaussen net méi héieren
I was only a mile away from the party	Ech war nëmmen ee Kilometer vun der Partei ewech
I saw that face every night	Ech hunn dat Gesiicht all Nuecht gesinn
A complete stranger no less, a handsome but complete stranger	E komplette Friemen net manner, e schéinen, awer komplett Friemen
A police officer looking for me would answer her	E Polizist op der Sich no mir géif hatt äntweren
I failed here too	Ech hunn och hei gescheitert
I remember he told me to sleep	Ech erënnere mech datt hie mir gesot huet ze schlofen
I did something different to him, too	Ech hunn him och anescht gemaach
I just did not think it was my own blood	Ech hu just net geduecht datt et mäin eegent Blutt wier
I could not figure out what	Ech konnt net erausfannen wat
I see the chaos coming, ready to break	Ech gesinn de Chaos kommen, prett ze briechen
I wanted to get up and run	Ech wollt opstoen an fortlafen
I had a few spots appear for a bit	Ech hat e puer Flecken schéngen fir e bëssen
I thought he had been through this sort of thing before	Ech hu gemengt, hie wier virdru duerch dës Zort Saach gewiescht
I mean, they're looking forward to fighting something	Ech mengen, si freeën sech op eppes ze kämpfen
A generous gift for us	E generéise Kaddo fir eis
I chose one at random	Ech hunn een zoufälleg erausgesicht
I would not attend the wedding	Ech géif net op d'Hochzäit deelhuelen
I could not even get up	Ech konnt net mol opstoen
The mill eventually burned down by accident	D'Mille huet schlussendlech duerch Accident ofgebrannt
I sit down on a staircase	Ech setzen mech op enger Trap
A refuge against tyranny	E Refuge géint Tyrannei
I woke up again, awake to the world, but disappeared	Ech war erem erwächt, op d'Welt waakreg, awer verschwonnen
I noticed you and this little girl were bleeding	Ech hu gemierkt datt Dir an dëst klengt Meedchen blutt
I wanted to stop the bad guy	Ech wollt de béise Guy Vollstopp
I'm already allowed myself to become a secret thief	Ech hu mech schonn erlaabt e Geheimdief ze ginn
A few more girls came to visit us before we left	E puer méi Meedercher si bei eis komm ier mer fortgefuer sinn
I had decided to regain the strength of my childhood	Ech hat decidéiert d'Kraaft vu menger Kandheet erëm ze kréien
I had to go somewhere to be with someone	Ech hat iergendwou goen, een mat ze sinn
I had to study to qualify as a nurse again	Ech hu misse studéieren fir erëm als Infirmière ze qualifizéieren
I have to get the book and destroy it	Ech muss d'Buch kréien an et zerstéieren
I live within walking distance to my former office	Ech wunnen zu Fouss Distanz zu mengem fréiere Büro
I really wanted to hurt him	Ech wollt him wierklech schueden
I could see the tension in his jaw	Ech konnt d'Spannung a sengem Kiefer gesinn
I just feel sick, that's all	Ech fille mech just krank, dat ass alles
I do not know how to deal with feelings	Ech weess net wéi ech mat Gefiller ëmgoen
I would cry and cry	Ech géif kräischen a kräischen
Stone cut the scene	Stone huet d'Szene geschnidden
I know my generation is different	Ech weess datt meng Generatioun anescht ass
I need to get away, and fast	Ech muss ewech gemaach ginn, a séier
I wanted to be alone and think	Ech wollt eleng sinn an denken
I take those too	Ech huelen déi och
I do not need a jacket	Ech brauch keng Jackett
I jumped as a dog reached my ankle	Ech war gesprongen wéi en Hond meng Knöchel erreecht huet
I agree with you there	Ech averstanen mat Iech do
I did not volunteer for it	Ech hu mech net fräiwëlleg dofir gemaach
I suppressed a joke and opened up	Ech hunn e Geck ënnerdréckt an opgemaach
I stood and ran to my mother	Ech stoungen a sinn op meng Mamm gerannt
A scientist with a subject, just as she always has been	Eng Wëssenschaftlerin mat engem Sujet, grad wéi se ëmmer war
I somehow meant something different	Ech hunn iergendwéi eppes anescht gemengt
I take it because they are not positive when he is dead	Ech huelen un well se net positiv sinn wann hien dout ass
I see parents with their kids every day	Ech gesinn Elteren mat hire Kanner all Dag
But I would like real legal advice	Ech hätt awer gär e ​​richtege Rechtsberatung
I force myself to stay steady	Ech forcéiere mech stänneg ze bleiwen
A respectful calm was thick in the air	Eng respektvoll Rou war déck an der Loft
I could not stand it	Ech konnt dat net stoe loossen
I did not want to believe her	Ech wollt hatt net gleewen
I know how advanced you machines are these days	Ech weess wéi fortgeschratt Dir Maschinnen dës Deeg ginn
I like clothes that are comfortable, conservative and functional	Ech hu gär Kleeder déi bequem, konservativ a funktionell sinn
I forgot everything that day	Ech hat deen Dag alles vergiess
I always wanted a boy	Ech wollt ëmmer e Jong
I want to help you	Ech wëll Iech hëllefen
I lost my last night	Ech verluer meng lescht Nuecht
I continued to encourage him, he continued to fall, but eventually he learned	Ech hunn weider encouragéiert, hien ass weider gefall, awer schlussendlech huet hien geléiert
I was rarely allowed to venture outside	Ech war selten erlaabt ze Venture dobaussen
I just hope they keep my head down	Ech hoffen just datt se mech de Kapp halen
I did find it really cool though	Ech hunn et awer wierklech cool fonnt
I was very aware of that	Ech war dat ganzt bewosst
I know my hand did not shake	Ech weess, datt meng Hand net gerëselt huet
I also want to remember it as clearly as possible	Ech wëll et och esou kloer wéi méiglech erënneren
I did not intend to do this	Ech hat net virgesinn dëst ze maachen
I think the facts speak for themselves	Ech mengen d'Fakten schwätzen fir sech
I think she was a year younger than me	Ech mengen si war e Joer méi jonk wéi ech
A little pressure would be welcome	E bëssen Drock wier wëllkomm
I looked at her as she drove	Ech hunn op hatt gekuckt wéi si gefuer ass
I could see dramatic changes in his personality	Ech konnt dramatesch Ännerungen a senger Perséinlechkeet gesinn
The colonial administration was hostile to the idea	D'Kolonialverwaltung war feindlech géint d'Iddi
I now have a new case	Ech hunn elo en neie Fall
I wish it would help you	Ech wënschen et wäert Iech hëllefen
I can not remember why	Ech ka mech net erënneren firwat
Stage is often advanced at the time of diagnosis	Etapp ass dacks fortgeschratt am Moment vun Diagnos
I never want us to be outside	Ech wëll ni datt mir ausser sinn
I will fight the enemy for you	Ech wäert de Feind fir Iech kämpfen
I was extremely shocked to hear about all this	Ech war extrem schockéiert iwwer all dëst ze héieren
Having a baby is a big responsibility	E Puppelchen ass eng grouss Verantwortung
I'm really sorry about how we met	Et deet mir wierklech leed fir wéi mir eis begéint hunn
I wanted to push the trigger	Ech wollt den Ausléiser drécken
I probably could have gone there at the same time	Ech hätt wuel an der selwechter Zäit dohinner kënne goen
I discovered computers quite late in life	Ech hunn Computeren zimlech spéit am Liewen entdeckt
I could never see my family and friends again	Ech kéint meng Famill a Frënn ni méi gesinn
I'm always restless when he moves behind me	Ech sinn ëmmer onroueg wann hien hannert mech beweegt
I had a patrol report to fill out	Ech hat e Patrullbericht fir auszefëllen
I was honestly not sure what he meant	Ech war éierlech gesot net sécher wat hie gemengt huet
I'd rather have it myself than any of you	Ech hätt léiwer et mech wéi iergendeen vun iech
I want to be a nurse	Ech wëll Infirmière ginn
I said that sounds pretty familiar	Ech sot dat kléngt zimlech vertraut
I felt depressed all day	Ech hunn de ganzen Dag depriméiert gefillt
A little after half past seven	E bëssen no hallwer 7
I have not read any previous material, no	Ech hu keng virdrun Material gelies, nee
I relax them quickly	Ech relax se séier
I can never remember	Ech kann mech ni erënneren
A floating window appears on the screen	Eng schwiewend Fënster kënnt um Bildschierm
I had quite a dilemma on my hands	Ech hat zimlech en Dilemma op meng Hänn
A slow grin spread across his face	E luese Grinsen huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet
I had to look	Ech hu misse kucken
A metal band is wrapped around her forehead	Eng Metal Band ass ëm hir Stir gewéckelt
I want to meet you one before you leave	Ech wëll Iech een ze treffen ier Dir fortgeet
I was really starting to get worried	Ech hu wierklech ugefaang besuergt ze ginn
I want people to see you leave here	Ech wëll datt d'Leit dech gesinn hei fortgeet
I have full confidence in you	Ech hunn voll Vertrauen an dech
I think that could be a bit too much	Ech mengen dat kéint e puer ze vill sinn
I think he just did an act	Ech mengen hien huet just en Akt gemaach
I can take you to a nice restaurant	Ech kann Iech an e flotte Restaurant huelen
I was happy to be back in his arms	Ech war gäeren zréck a seng Waffen ze sinn
I followed the same architecture for all my projects	Ech hunn déi selwecht Architektur fir all meng Projete gefollegt
I trusted that guy	Ech hat deem Typ vertraut
I could never resist a door	Ech konnt ni eng Dier widderstoen
A bit out of date, but sweet and gentle	E bëssen aus Datum, mee séiss a sanft
I did not come here just to apologize	Ech sinn net hei komm just fir ze entschëllegen
I could not believe he was talking about me	Ech konnt net gleewen datt hien iwwer mech schwätzt
The university also named a scholarship after him	D'Universitéit huet och e Stipendium no him benannt
I thought about them almost every day	Ech hu bal all Dag un si geduecht
I die within a week	Ech stierwen bannent der Woch
I thought it was just that he was not hungry	Ech hu geduecht et wier just datt hien net hongereg war
She looks happily at the children	Si kuckt glécklech op d'Kanner
I thought of a good deal	Ech hu mer dunn e gudden Deal geduecht
I never went down early	Ech sinn ni fréi erofgaang
I did not learn about it for almost five years	Ech hu bal fënnef Joer net doriwwer geléiert
I had all the other supplies on hand	Ech hat all déi aner Ëmgeréits op der Hand
I can not help but watch him drive	Ech kann net hëllefen, him ze kucken wéi hie fiert
I thought there was hope with him	Ech hu geduecht datt et Hoffnung mat him wier
But this is the nature of the sport	Awer dëst ass d'Natur vum Sport
I wanted to hit someone	Ech wollt een schloen
I move my head up and down	Ech réckelen de Kapp op an erof
I talked to the lawyers this morning	Ech hunn de Moien mat den Affekoten geschwat
I hope they are really good	Ech hoffen, datt se wierklech gutt sinn
I closed my eyes	Ech hunn meng Aen zougemaach
I can realize her every word	Ech kann hir all Wierder realiséieren
I asked her where her beautiful accent was from	Ech gefrot hir wou hire schéinen Akzent war aus
For a few minutes they had a brilliant idea	E puer Minutten haten si eng genial Iddi
I still wake up from nights over it	Ech erwächen nach ëmmer vun Nuechten doriwwer
I just got this last morning	Ech krut just déi lescht de Moien
I was busy training my men	Ech war beschäftegt meng Männer ze trainéieren
I know someone killed him	Ech weess, datt een hien ëmbruecht huet
I committed suicide by hanging myself	Ech hunn Selbstmord gemaach andeems ech mech selwer hänken
I understand why they wanted it	Ech verstinn firwat se et wollten
A man came over the ascent of the hill	E Mann koum iwwer den Opstieg vum Hiwwel
I looked outside, but it was still dark	Ech hunn dobausse gekuckt, awer et war nach ëmmer däischter
I hid my feelings of dark unrest	Ech hunn meng Gefiller vun donkeler Onrou verstoppt
I want companionship	Ech wëll Begleedung
I would not show my body to anyone	Ech géif mäi Kierper net jidderengem weisen
I opened my mouth but no words came	Ech hunn de Mond opgemaach awer keng Wierder koumen
I have no idea who they might be	Ech hu keng Ahnung, wien se kéinten sinn
No details of his opponent are given	Keng Detailer vu sengem Géigner ginn uginn
I think there will be more to come	Ech denken, datt et méi wäert kommen
I never loved her, even before her affair	Ech hunn hatt ni gär, och virun hirer Affär
I think it was the same for him	Ech mengen et war d'selwecht fir hien
Larry has recently taken some unnecessary chances	De Larry huet zënter kuerzem e puer onnéideg Chancen geholl
I did not know you look like that	Ech wousst net datt Dir esou ausgesäit
I was enjoying every moment of this	Ech war genéisst all Moment vun dëser
I want to remember him so much	Ech wëll him sou gär erënneren
I was going to make sure you broke up	Ech war gaang fir sécherzestellen datt Dir opgebrach sidd
I am wearing some small warm pink shorts	Ech hunn e puer kleng waarm rosa Shorts un
I know you want to go have lunch	Ech weess, Dir wëllt Mëttegiessen goen
I lived in a dark world	Ech hunn an enger düster Welt gelieft
A small movement on a rock startled me	Eng kleng Bewegung op engem Fiels huet mech erschreckt
I can be useful to you	Ech kann Iech nëtzlech sinn
I like to do extra just for this purpose	Ech maache gär extra fir just dësen Zweck
I mean, plans for when you drive	Ech gemengt, Pläng fir wann Dir dréit
I see you're lonely	Ech gesinn Dir sidd einsam
I wanted to feel that way	Ech wollt esou fillen
E elected People scattered	E gewielt Vollek verspreet
I desperately want her alive	Ech wëll verzweiwelt hatt liewen
I will always believe in our love above all else	Ech wäert ëmmer un eis Léift iwwer alles anescht gleewen
I just wanted to be gone	Ech wollt just fort sinn
I missed the kingdom and our ancient castle	Ech hunn d'Kinnekräich an eist antikt Schlass verpasst
I can not lie next to him without wanting more	Ech kann net nieft him leien ouni méi ze wëllen
I was a human being who still had her shell	Ech war e Mënsch deen nach ëmmer hir Schuel hat
I know you talked about them	Ech weess, datt Dir vun hinnen geschwat hutt
I love my space, my sanctuary	Ech hunn mäi Raum gär, mäi Hellegtum
This is not an easy task	Dëst ass keng einfach Aufgab
A famine or a bloody feast	Eng Hongersnout oder e bluddege Fest
I stepped in his line of sight	Ech sinn a senger Sichtlinn getratt
He is never back in politics	Hien ass ni zréck an d'Politik
I always had a passion for art	Ech hat ëmmer eng Passioun fir Konscht
I watched the scene from above	Ech hunn d'Szen vun uewen gekuckt
I managed a total of six	Ech hunn am Ganzen sechs gelongen
I feel him cry softly against me	Ech fillen hien sanft géint mech kräischen
I go back and talk to her	Ech ginn zréck a schwätze mat hatt
I return to my seat	Ech zréck op meng Sëtz
A soft tone escaped her	E mëllen Toun ass hir entkomm
Call him an injustice	Call him eng Ongerechtegkeet
I just heard bits and pieces	Ech hunn just Stécker a Stécker héieren
I had to stay positive	Ech hu misse positiv bleiwen
I just connect with women, it takes longer with men	Ech konnektéieren einfach mat Fraen, et dauert méi laang mat Männer
I will do as you ask	Ech wäert maachen wéi Dir frot
I turn to look at the big man, eyes wide	Ech dréinen fir de grousse Mann ze kucken, d'Aen grouss
But this is a real museum	Awer dëst ass e richtege Musée
I wanted to show him my world	Ech wéilt him meng Welt weisen
A good man can never be wrong	E gudde Mann kann ni falsch sinn
I see more vision in a whole new one	Ech gesinn méi Visioun an eng ganz nei
I spread my legs wide, offering myself to him	Ech verbreet meng Been breet, bidden mech him un
I beg you, please, stop this madness	Ech bieden Iech, wann ech glift, stoppen dëse Wahnsinn
I went to the top floor and saw a policeman	Ech sinn op den ieweschte Stack gaang an hunn e Polizist gesinn
I have a few moves to make	Ech hunn e puer Beweegunge fir ze maachen
I did it without thinking	Ech hunn et gemaach ouni ze denken
I would not have brought us here	Ech hätt eis net heihinner bruecht
I ended up getting sick of it and falling out	Ech sinn schlussendlech krank vun et ginn an erausgefall
I mean, we'll be watched	Ech mengen, mir gi gekuckt
I did not really understand my own motives	Ech hunn meng eegen Motiver net wierklech verstanen
I have no last name, not like that	Ech hu kee Familljenumm, net esou
A brand that does not completely take off	Eng Mark déi net komplett ofhëlt
A sort of other dimension	Eng Zort aner Dimensioun
I looked at the box, could not move	Ech hunn op d'Këscht gekuckt, konnt net bewegen
I remember I always brought you here	Ech erënnere mech datt ech dech ëmmer heihinner bruecht hunn
I think a bad thing happened	Ech mengen eng schlecht Saach ass geschitt
A gentle wind touched his face	E mëlle Wand huet säi Gesiicht beréiert
Prejudice is the child of ignorance	Viruerteeler ass d'Kand vun der Ignoranz
I could not be happier he thought	Ech kéint net méi glécklech sinn hien huet geduecht
I would have included you in what we did	Ech hätt dech an deem wat mir gemaach hunn, mat abegraff
His eye ring can also flush a deeper pink	Säin Aenring kann och e méi déif Rosa spülen
I can not decide which question to ask first	Ech kann net entscheeden wéi eng Fro ech als éischt stellen
I was injured and separated from my unit	Ech war blesséiert a getrennt vu menger Eenheet
I helped them escape	Ech hunn hinnen gehollef ze flüchten
I decide to ignore and not argue with her	Ech entscheede fir ze ignoréieren an net mat hatt ze streiden
I have to think about him	Ech muss mech iwwer him denken
I let her walk out of my life	Ech loosse hatt aus mengem Liewen Spadséiergank
I really hope you like it	Ech hoffen wierklech datt Dir et wëllt
I want you, and you need me	Ech wëll dech, an Dir braucht mech
I agree that when we start concentrating	Ech averstanen, datt wa mir ufänken ze konzentréieren
I see them both in its features	Ech gesinn se souwuel a senge Fonctiounen
A prince or princess	E Prënz oder Prinzessin
I was desperately trying to find us an apartment	Ech hunn verzweifelt probéiert eis en Appartement ze fannen
I feel satisfied, and very confused	Ech fille mech zefridden, a ganz duercherneen
I hit the first hill hard	Ech hunn deen éischten Hiwwel schwéier geschloen
He is married and has two sons	Hien ass bestuet an huet zwee Jongen
A few piles of salt did not change anything	E puer Koupe Salz hunn näischt geännert
I no longer wanted to just talk to anyone	Ech wollt net méi just mat jidderengem schwätzen
I just come here for a few drinks and to relax	Ech kommen just hei fir e puer Gedrénks an ze relaxen
Flowers bloom only on new growth	Blummen bléien nëmmen op neie Wuesstum
I got lost in the run	Ech sinn am Laf verluer gaangen
I wish she had more confidence in me	Ech wënschen hatt hätt méi Vertrauen an mech
I'm sure he wants to talk to you	Ech si sécher datt hien mat Iech wëlle schwätzen
I have nothing to say	Ech hunn näischt ze soen
I can just make him out	Ech kann him just maachen eraus
I actually told her the amount	Ech sot hir eigentlech de Montant
It also saw no further action	Et huet och keng weider Aktioun gesinn
I gasped as he pressed his lips against mine	Ech gegast wéi hien seng Lippen géint meng gedréckt
I turn on the clock	Ech dréinen op d'Auer
I can not find her in the city	Ech fannen hatt net an der Stad
I would have run with you	Ech hätt mat dir lafen
I know that for sure	Ech weess dat sécher
I am beautiful and kind lady	Ech schéin a léif Lady
I went, and believe me, our guest was extremely kind	Ech sinn gaang, a gleeft mir, eise Gaascht war extrem léif
I did not want to leave my room	Ech wollt mäin Zëmmer net verloossen
A sound that would just sound ridiculous coming from me	En Toun dee just lächerlech géif kléngen, dee vu mir kënnt
I go to the door and look outside	Ech ginn bei d'Dier a kucken dobaussen
I felt incredibly ashamed	Ech hu mech onheemlech Schimmt gefillt
I waited for him to start	Ech gewaart hien ufänken
I have not replaced the baby scream yet	Ech hunn de Puppelchen Gejäiz nach net ersat
I assume he's another messenger	Ech huelen un datt hien en anere Messenger ass
I did not know she had it in her	Ech wousst net datt hatt et an hirem hat
I could watch them all day	Ech konnt se de ganzen Dag kucken
I could sense that the power source was electricity	Ech konnt Sënn, datt d'Muecht Quell Elektrizitéit war
I did not expect to lose that much weight	Ech hat net erwaart sou vill Gewiicht ze verléieren
A calm spirit is a peaceful spirit	E rouege Geescht ass e friddleche Geescht
I have no answer for all instructions	Ech hu keng Äntwert fir all Instruktioune
I was excited and honored by the proposal	Ech war opgereegt an geéiert vun der Propositioun
I extend my consciousness, feeling for every kind of life	Ech verlängeren mäi Bewosstsinn, Gefill fir all Zort Liewen
I can believe everything you said	Ech kann alles gleewen wat Dir gesot hutt
The planning permission was obtained later that year	D'Planungserlaabnes gouf spéider dat Joer kritt
A date for the jury trial has been set	En Datum fir de Prozess vum Jury gouf festgeluecht
I have no patience with that man	Ech hu keng Gedold mat deem Mann
I want him to run his hands over me	Ech wëll hien seng Hänn iwwer mech lafen
I have incorporated better processes into my work	Ech hunn besser Prozesser a menger Aarbecht agebaut
I've never seen the girls before	Ech hat d'Meedercher nach ni gesinn
I haven't seen it since it came out	Ech hunn et net gesinn zënter datt et erauskoum
I had to use tools to make the crown	Ech hu missen Tools benotzen fir d'Kroun ze maachen
I like that my music is competitive	Ech hu gär datt meng Musek kompetitiv ass
I crossed the thread	Ech hunn d'Fiedem gekräizt
I hear them talking and they get closer	Ech héieren se schwätzen a si kommen méi no
I just lost my footing	Ech hu just de Fouss verluer
Nobody wants to look at bad people	Keen wëll op ellen Leit kucken
I hope each of us can	Ech hoffen jidderee vun eis kann
I looked around and there they were	Ech hunn ronderëm gekuckt an et waren si
I can not be locked up again	Ech kann net erëm gespaart ginn
I had enough on foot	Ech hat genuch ze Fouss
This is for a number of reasons	Dëst ass aus enger Rei vu Grënn
I was hoping he showed up there	Ech hat gehofft datt hien do opgetaucht ass
I've been running ever since	Ech lafe schonn zënter
I wanted to see her glorious skin against the moonlight	Ech wollt hir herrlech Haut géint de Moundliicht gesinn
I hope you will be able to meet me	Ech hoffen Dir wäert fäheg mech ze treffen
I took stock of him for a moment	Ech hunn de Bilan vun him fir ee Moment gemaach
I just want to enjoy life	Ech wëll just Liewen genéissen
I was now not comfortable in my own skin	Ech war elo net bequem a menger eegener Haut
I took this loss very personally	Ech hunn dëse Verloscht ganz perséinlech geholl
I find myself guilty of this from time to time	Ech selwer vun dëser schëlleg vun Zäit zu Zäit
A warning ran through my veins	Eng Warnung ass duerch meng Venen gerannt
I wake up early and check my email	Ech erwächen fréi a kontrolléieren meng E-Mail
A lot of energy has to be consumed for that	Vill Energie muss dofir verbraucht ginn
A style not seen in the area	E Stil net an der Géigend gesinn
I could feel myself growing and stretching	Ech konnt mech fillen wuessen a strecken
I'm starting over, though	Ech fänken awer un
I was going to tell you	Ech hu geplangt Iech ze soen
The feet are long and strong	D'Féiss si laang a staark
A child should never be left by her family	E Kand soll ni vun hirer Famill verlooss ginn
I have my change ready for the next pass	Ech hu meng Ännerung prett fir den nächste Pass
A personal note may be in place	Eng perséinlech Notiz kann op der Plaz sinn
I gave them chance after chance	Ech hunn hinnen Chance no Chance ginn
I longed for some excitement here	Ech laang no e puer Opreegung gespuert hei
I would never hurt you like that	Ech géif dech ni esou schueden
I did not reject your	Ech hunn Är net refuséiert
This result is not relevant to the explosion	Dëst Resultat ass net relevant fir d'Explosioun
I look forward to caring with you in the future	Ech freeën eis mat Iech an Zukunft ze këmmeren
I just did not expect any visitors today	Ech hat just keng Visiteuren haut erwaart
I'm not going back	Ech ginn net zréck
I wanted to stop telling her	Ech wollt hir soen opzehalen
I appreciate it every time	Ech schätzen et all Kéier
I thought about the events of the previous night	Ech hunn un d'Evenementer vun der viregter Nuecht geduecht
I could not wait to get rid of the pain	Ech konnt net waarden fir de Péng lass ze ginn
I took it out and defended myself	Ech hunn et erausgeholl a mech verteidegt
I can not go home	Ech kann net heem goen
I believe this will help me write better	Ech gleewen dat wäert mir hëllefen besser ze schreiwen
I was pretty shocked with my reaction	Ech war zimlech entsat mat menger Reaktioun
I was worried at first	Ech war am Ufank besuergt
I forgot you said you were hungry	Ech hu vergiess datt Dir gesot hutt Dir sidd hongereg
I can anyone left my essay	Ech kann iergendeen mäi Essay lénks maachen
I claim she was not forced	Ech behaapten si war net gezwongen
A look of relief escaped her face	E Bléck vun Erliichterung entkomm hirem Gesiicht
A few feet behind, was another	E puer Meter hannendrun, war eng aner
I was a college professor of psychology	Ech war e College Professer fir Psychologie
I had no plans to attend her birthday party	Ech hat net geplangt op hirem Gebuertsdagsparty deelzehuelen
I put down my fork and knife and stood up	Ech hunn meng Gabel a Messer erof gesat a sinn opgestallt
I need it all to an end	Ech brauch dat alles op en Enn
I could smell cooking from somewhere	Ech kéint Kachen richen vun iergendwou no
I just wanted to be honest with you	Ech wollt just éierlech mat dir sinn
I trust you are sleeping well	Ech vertrauen datt Dir gutt schléift
I made sure that last word was mine, as always	Ech hunn gesuergt datt dat lescht Wuert mäin war, wéi ëmmer
I shook hands and walked with my bag	Ech sinn mat den Hänn gedréckt a meng Täsch gaang
I wish it could wash away all my problems	Ech wënschen et kéint all meng Probleemer wäschen
I could not find any visible holes or tears	Ech konnt keng siichtbar Lächer oder Tréinen fannen
I lie back and look outside	Ech leeën zréck a kucken no baussen
I mean especially no harm to this horse	Ech mengen besonnesch kee Schued un dësem Päerd
I see it very clearly	Ech gesinn et ganz kloer
I still remember that game	Ech erënnere mech nach un dat Spill
I will not hurt you, do not dream of it	Ech wäert Iech net schueden, dreemen net dovun
Many strong women are like that	Vill staark Fraen sinn esou
I invite you to participate	Ech bieden Iech matzemaachen
I'm excited about her question	Ech sinn opgeregt mat hirer Fro
I would have added that there	Ech hätt dat do derbäigesat
I looked at my watch, happy	Ech hunn op meng Auer gekuckt, frou
I do not remember anything about the drive from the airport	Ech erënnere mech näischt vun der Fuert vum Flughafen
I could not even break my fast after that	Ech konnt dono net mol meng Fasten briechen
I woke up from my sleep, could not move	Ech sinn aus mengem Schlof erwächt, net konnt bewegen
I will serve you well	Ech wäert Iech gutt déngen
I did not call for help, not to take a deep breath	Ech hunn net fir Hëllef geruff, keen Otem ze schounen
I'm looking for the positive in the world	Ech sichen no dat Positivt an der Welt
I will not come this way	Ech wäert net op dës Manéier kommen
I knocked on the door	Ech hunn op d'Dier geklappt
A life partner to make him proud	E Liewenspartner fir hien houfreg ze maachen
They had afternoon tea	Si haten Nomëtteg Téi
I just came from a meeting with the Brass	Ech koum just vun enger Reunioun mat de Brass
I could not see blue water anywhere	Ech konnt néierens blo Waasser gesinn
I felt that my life had no purpose anymore	Ech hu gefillt datt mäi Liewen keen Zweck méi hat
I had a pit in my stomach	Ech hat eng Pit am Mo
I do not like darkness	Ech hunn d'Däischtert net gär
I did not really know what to do this morning	Ech wousst net wierklech wat ech de Moien maache soll
I could not get enough of his kiss	Ech konnt net genuch vu sengem Kuss kréien
I really like how you are	Ech hu wierklech gär wéi Dir sidd
I cried myself to sleep under my bed	Ech hu mech gekrasch ënner mengem Bett ze schlofen
I think the work did him good	Ech mengen d'Aarbecht huet him gutt gemaach
I managed to suppress the demon	Ech hunn et fäerdeg bruecht den Dämon z'ënnerdrécken
I clapped and waited	Ech hunn geklappt a gewaart
Some people moved forward	E puer Leit hu sech no vir gezunn
I neither expect nor the extended family support	Ech weder erwaart nach déi erweidert Famill Ënnerstëtzung
I know you're anxious to hear from them	Ech weess, Dir sidd ängschtlech vun hinnen ze héieren
I was wearing a mask	Ech hat eng Mask un
I've never seen that happen before	Ech hunn dat nach ni gesinn geschitt
I took it as a virtue	Ech hunn et als Tugend geholl
I could just fall into those eyes and melt	Ech kéint awer just an déi Ae falen a schmëlzen
The end result was the release of the prisoner	D'Enn Resultat war d'Verëffentlechung vum Prisonnéier
I pay good money for my own parking space	Ech bezuelen gutt Sue fir meng eege Parkplaz
She tried to get him to marry her	Si huet probéiert him ze kréien hir ze bestueden
I want to see her tomorrow	Ech wëll hatt muer gesinn
I wonder if he's looking for the crown	Ech froe mech ob hien no der Krunn sicht
One-third attacked the cage from below	Een Drëttel huet de Käfeg vun ënnen ugegraff
I'm not saying she did not try	Ech soen net datt hatt net probéiert huet
I stopped, one hand still pressed on the table	Ech hu gestoppt, eng Hand ass nach ëmmer op den Dësch gedréckt
I need to be clear about this right before	Ech muss kloer doriwwer sinn direkt virun
I gave you life and your being	Ech hunn dir d'Liewen an däi Wiesen ginn
I certainly could not argue	Ech konnt sécher net streiden
He maintained a substantial private art collection	Hien huet eng substantiell privat Konschtsammlung behalen
I heard a noise coming from his head	Ech hunn e Kaméidi aus sengem Kapp héieren
It was just to capture the mind	Et war just fir de Geescht z'erfaassen
I wish it could be me, though	Ech wënschen et kéint mech sinn, awer
I think the fruit and the results speak for themselves	Ech mengen d'Fruucht an d'Resultater schwätzen fir sech
I'm still thinking about what happened up there	Ech denken nach un wat do uewen geschitt wier
I did not know you used the room	Ech wousst net datt Dir d'Raim benotzt hutt
A stupid mistake on their part	En domm Feeler vun hirer Säit
The death hall eventually reaches nine	Den Doudesall erreecht schlussendlech néng
The interest of the local and the central government began to rise	D'Interesse vun der lokaler an dem Zentralstaat huet ugefaang ze klammen
They caught it perfectly	Si hunn et perfekt gefaangen
A gold watch was fastened around his right wrist	Eng Gold Auer war ëm säi riets Handgelenk befestegt
I find that hard to believe	Ech fannen dat schwéier ze gleewen
I did not want to sleep much anyway	Ech wollt souwisou net vill schlofen
I hear her behind me	Ech héieren hatt hannert mir
And blood anger rose over her	A Blutt Roserei huet hir
I think they also call it a service plan	Ech mengen se nennen et och e Serviceplang
I wanted something more	Ech wollt eppes méi
I did not even know where to start looking	Ech wousst net emol wou ech ufänken ze sichen
A village can be a family	En Duerf kann eng Famill sinn
I saw a big snake today	Ech hunn haut eng grouss Schlaang gesinn
I would lie to them, of course	Ech géif hinnen natierlech leien
I want to feel noticed and remembered	Ech wëll gemierkt fillen an erënnert ginn
I turned left and started walking	Ech hunn mech lénks gedréint an hunn ugefaang ze goen
I've never had this worry before	Ech hat ni iwwer dëst Suerg virdrun
A feeling of lightness and an equal sense of awe	E Gefill vu Liichtegkeet an e gläichberechtegt Gefill vun Awe
I still do not know the source of the laws	Ech weess nach ëmmer net d'Quell vun de Gesetzer
I felt the need to be sick	Ech hunn de Besoin gefillt krank ze sinn
I will never be forced to leave here again	Ech wäert ni gezwongen ginn hei erëm ze verloossen
I already have a guestbook page attached	Ech hunn schonn eng Gaaschtbuch Säit dobäi
I still have to do mine	Ech muss mäin nach maachen
I was so looking forward to class the next day	Ech war sou gespaant op Klass den nächsten Dag
I could hear the bed shaking the room	Ech konnt d'Bett héieren de Raum rëselen
I did not expect much interest in my affairs	Ech hat net vill Interesse fir meng Affären erwaart
I can not quite figure her out	Ech kann hatt net ganz erausfannen
That man was a genius	Dee Mann war e Genie
A sacrifice was required	En Opfer war erfuerderlech
I went through the room, and entered the ship	Ech sinn duerch d'Kammer gaang, an d'Schëff erakomm
I checked the guests at the tables next to her	Ech hunn d'Gäscht op den Dëscher nieft hirem iwwerpréift
I was hoping it would make her really happy	Ech hu gehofft, datt et hatt wierklech glécklech mécht
I tighten my hold just in case	Ech stramme meng Halt just am Fall
I have some content must be in the book	Ech hunn e puer Inhalter muss am Buch sinn
A brain injury is one thing	Eng Gehir Verletzung ass eng Saach
I hope he does not remind me of the library	Ech hoffen hien erënnert mech net aus der Bibliothéik
I had not met him yet	Ech hat hien nach net begéint
I hear my mom stir upstairs	Ech héieren meng Mamm uewen réieren
A strange, circular design was carved into the stone floor	E komeschen, kreesfërmege Design gouf an de Steenbuedem geschnëtzt
I moved closer to the heat of the fire	Ech sinn méi no bei der Hëtzt vum Feier geplënnert
I looked closer and it was a dragon	Ech hunn méi no gekuckt an et war en Draach
I still could not bear to part with it	Ech konnt et nach net verdroen domat ze trennen
I sent him over a double	Ech geschéckt him iwwer eng duebel
I ignored it and took showers	Ech hunn et ignoréiert an sinn gaangen Duschen
I was a danger to her	Ech war eng Gefor fir si
A new lesson begins	Eng nei Lektioun fänkt un
I need you to know that	Ech brauch datt Dir dat wësst
I never took the key	Ech hunn ni d'Schlëssel geholl
I just need more time, a little more time	Ech brauch just méi Zäit, e bësse méi Zäit
A new window will appear	Eng nei Fënster wäert schéngen
I attached the top button of my drawn trench coat	Ech hunn den ieweschte Knäppche vu mengem gezeechente Trenchcoat befestigt
I held the phone out of my ear	Ech hunn den Telefon aus mengem Ouer gehal
I do not regret the ten years	Ech bedaueren déi zéng Joer net
I hear she's running out of money	Ech héieren hatt e Sue lass
I can speak for myself	Ech ka fir mech schwätzen
I think he hit his head	Ech mengen hien hätt de Kapp geschloen
I see how my son looks at you	Ech gesinn wéi mäi Jong dech kuckt
I never wanted to be in the dark again	Ech wollt ni méi am Däischteren sinn
I hit the wall of the Middle Ages	Ech hunn d'Mauer vum Mëttelalter getraff
I eat pretty healthy	Ech giess zimlech gesond
I highly recommend him	Ech recommandéieren him héich
I learned what love can be	Ech hu geléiert wat Léift ka sinn
I know it's not my fault	Ech weess et ass net meng Schold
I fight for what is mine	Ech kämpfen fir dat wat mäin ass
A few days later and you're gone	E puer Deeg méi spéit an du wiers fort
I should not have mentioned it at all	Ech hätt et emol net sollt ernimmen
I was waiting for my chance to get away	Ech gewaart op meng Geleeënheet ewech ze kommen
I think it still makes him very sad	Ech mengen et mécht him nach ganz traureg
I feel a dark presence	Ech fille eng donkel Präsenz
I assume my arm was stronger or longer	Ech huelen un datt mäin Aarm méi staark oder méi laang war
I did the whole book, with no end in sight	Ech hunn dat ganzt Buch gemaach, ouni Ennpunkt
I owe them everything	Ech sinn hinnen alles schëlleg
I will always remember that	Ech wäert dat ëmmer erënneren
I'm so glad you're back	Ech sinn sou frou, datt Dir zréck sidd
I just can not return it	Ech kann et just net zréck
I felt good from the beginning	Ech hu mech vun Ufank un wuel gefillt
I grab my notebook and start over the cemetery	Ech gräifen mäi Notizbuch a fänken iwwer de Kierfecht un
He did not ask much about it	Hien huet net vill doriwwer gefrot
I can not let go of this guy	Ech kann dësen Typ net lassloossen
I get it, younger audiences and all	Ech kréien et, méi jonk Publikum an all
I just can not stand to miss a chance	Ech kann et einfach net verdroen eng Chance ze verpassen
I even married one of her wives	Ech bestuet souguer eng vun hire Fraen
I knew the Colonel and his men were close	Ech wousst datt de Colonel a seng Männer no waren
After that, he finished the composition on his own	Duerno huet hien d'Kompositioun eleng fäerdeg gemaach
I just did not know that people have heard of us	Ech wousst just net datt d'Leit vun eis héieren hunn
I deserve to celebrate	Ech hunn et verdéngt ze feieren
I wanted to see her for myself	Ech wollt hatt fir mech gesinn
I tried to think of the right word	Ech hu probéiert un dat richtegt Wuert ze denken
I was put in a difficult situation with this guy	Ech war an eng schwiereg Situatioun mat dësem Typ gesat
I think he should move forward	Ech mengen, hie soll no vir goen
I mean, we lied to him	Ech mengen, mir hunn him gelunn
I felt bloody uncomfortable	Ech hu mech bluddeg onwuel gefillt
I need to install some sort of brain on mouth filter	Ech muss eng Zort Gehir op Mond Filter installéieren
I have nothing to do but wait for the end	Ech hunn näischt ze maachen wéi op d'Enn waarden
I walked over and waited for an invitation to sit down	Ech sinn iwwergaang an hunn op eng Invitatioun gewaart fir ze sëtzen
I mean with this new friend of yours	Ech mengen mat dësem neie Frënd vun Ärem
I do not propose to go into details	Ech proposéieren net an Detailer anzeginn
I could just move somewhere else	Ech kéint just anzwousch anescht plënneren
I was sick of her avoiding me	Ech war krank vun hirem vermeiden mech
I wondered if he was planning to come with me	Ech hu mech gefrot, ob hie geplangt mat mir ze kommen
I just thought he was the most likely	Ech hu just geduecht datt hien am meeschte wahrscheinlech war
I have never and will never like to commit a crime	Ech hunn ni a wäert ni gär e ​​Verbriechen engagéieren
I have to go to the bank tomorrow afternoon	Ech misst muer de Mëtteg op d'Bank goen
I mean, we're on the same floor	Ech mengen, mir sinn um selwechte Stack
I was in heaven and the world was under me	Ech war am Himmel an d'Welt war ënner mir
I could hear the horses crying in the distance	Ech konnt d'Päerd héieren an der Distanz kräischen
I did not know how to act	Ech wousst net wéi ech handelen
I did not speak to anyone on the bus	Ech hu mat kee geschwat am Bus
I was not surprised to find her there	Ech war net iwwerrascht hatt do ze fannen
I wrote for about an hour, maybe a little longer	Ech hunn ongeféier eng Stonn geschriwwen, vläicht e bësse méi
I think we should not be discouraged from doing so	Ech mengen, mir sollten eis net dovunner decouragéieren
I'm here to tell you that it's happening	Ech sinn hei fir Iech ze soen datt et geschitt
I'll explain a bit	Ech wäert e bëssen erklären
I stopped and built tears	Ech hu gestoppt an d'Tréinen gebaut
I wrap my arms around myself, quickly covering my body	Ech wéckelen meng Äerm ëm mech, deckt séier mäi Kierper
I need the truth first	Ech brauch éischt d'Wourecht
I stayed with her for a week	Ech sinn eng Woch bei hir bliwwen
In the elderly, however, they can reduce the risk	Bei eelere Leit kënnen se awer de Risiko reduzéieren
I finally seem to belong to her so completely	Ech schéngen endlech sou ganz zu hirem ze gehéieren
I turned around and studied the statue in the water	Ech hunn mech ëmgedréit an d'Statu am Waasser studéiert
I rolled down my window	Ech hunn meng Fënster erofgerullt
I would let my finger play for me	Ech géif meng Fanger fir mech spille loossen
I wish my teacher would move her, but she will not	Ech wënschen, datt mäi Schoulmeeschter hatt géif bewegen, awer si wäert net
I was not done with it yet	Ech war nach net fäerdeg dermat
I thought it would be nice	Ech geduecht et wier schéin
I know she'll come around	Ech weess si wäert kommen ronderëm
I never want to hurt you like that again	Ech wëll dech ni méi esou schueden
I'm stronger than you	Ech si méi staark wéi Dir
I'm waiting for you inside	Ech waarden op dech dobannen
I am not a lead trader	Ech si kee Lead Händler
I poured a cup of coffee	Ech hunn eng Taass Kaffi gegoss
I follow at a more leisurely pace	Ech verfollegen an engem méi gemittleche Tempo
I want to sell these in my online shop	Ech wëll dës a mengem Online Shop verkafen
The estimated total population is over one million individuals	Déi geschätzte Gesamtbevëlkerung ass iwwer eng Millioun Individuen
I had coffee with an editor	Ech hat Kaffi mat engem Redakter
I hate football but we have to like everyone	Ech haassen Fussball awer mir musse jidderengem gefalen
I also imagine that they do things to me	Ech stellen mech och vir, datt se mir Saachen maachen
I think she was up to something	Ech mengen hatt war op eppes
I got into my wallet and handed him the keys	Ech hunn a meng Portemonnaie komm an hunn him d'Schlësselen iwwerginn
I bow to greet the girl	Ech béien mech fir d'Meedchen ze begréissen
A good start is here	E gudde Start ass hei
I want to click the phone	Ech wëll den Telefon ausklicken
I take Pak seriously	Ech huelen Pak eescht
I got a lot of compliments the next day	Ech krut vill Komplimenter den nächsten Dag
I could tell he was trying to hide a smile	Ech konnt soen datt hie probéiert e Laachen ze verstoppen
I do not want you to make love to me	Ech wëll net datt Dir Léift mat mir maacht
I do not even know what's wrong with her	Ech weess net emol wat mat hatt ass
I asked him why once	Ech gefrot him firwat eemol
I was almost on top of him at that point	Ech war bal uewen op him op deem Punkt
I did not let it go	Ech hunn et net lass
I had already made the decision, no weapon	Ech hat schonn d'Entscheedung getraff, keng Waff
I felt so very helpless	Ech hu mech sou ganz hëlleflos gefillt
I just come for your wonderful inspiration	Ech kommen einfach fir Är wonnerbar Inspiratioun
I can lead us to the battle	Ech kann eis an d'Schlucht féieren
A wedding band built to fit your special day	Eng Hochzäit Band gebaut fir Äre speziellen Dag ze passen
I plan to make some clothes and hat	Ech plangen e puer Kleeder an Hutt ze maachen
I raised my eyebrow at him	Ech hunn meng Wenkbrau bei him opgehuewen
I can not think straight	Ech kann net direkt denken
I still have my favorite editor	Ech hunn nach ëmmer mäi Lieblingsredakter
A really dangerous message	E wierklech geféierleche Message
I thought the merger did not go through	Ech hu geduecht datt d'Fusioun net duerchgaang ass
I cried and laughed and then cried a little more	Ech hunn gekrasch a gelaacht an dann e bësse méi gekrasch
I think she can stay here	Ech mengen hatt ka bleiwen hei
A blue glow covered his being	E bloe Glanz huet säi Wiesen bedeckt
I was in full combat mode	Ech war a voller Kampfmodus
I love my dad for everything he does for me	Ech hunn mäi Papp gär fir alles wat hie fir mech mécht
I might fall in love with a guy again one day	Ech kéint enges Daags erëm verléift mat engem Guy falen
I have another question	Ech hunn eng aner Fro
I'm trying to nail it though	Ech probéieren et awer ze nagelen
I became stronger and faster	Ech gouf méi staark a méi séier
I did not get that far	Ech sinn net esou wäit komm
I experience the love of my family	Ech erlieft d'Léift vu menger Famill
I rub my eyes and try to focus them again	Ech reiwen meng Aen a probéieren se erëm ze fokusséieren
I let them have nothing without a fight	Ech loosse se näischt ouni Kampf hunn
I came downstairs and helped this lady in the kitchen	Ech kommen erof an hunn dës Dame an der Kichen gehollef
I just have to sit for a moment	Ech muss just ee Moment sëtzen
The roof of a church was also damaged	Och den Daach vun enger Kierch gouf beschiedegt
I almost missed the entertainment, though	Ech hu bal d'Ënnerhalung verpasst, awer
A jazz band played on an elevated platform	Eng Jazzband huet op enger erhiewter Plattform gespillt
I love drawing pictures I love classical music more	Ech Léift Zeechnen Biller Ech Léift klassesch Musek méi
I wish you luck	Ech wënschen Iech Gléck
I was afraid you would leave this hour	Ech hat gefaart, Dir géift dës Stonn verloossen
I'm thrilled with what this product can do	Ech si begeeschtert mat deem wat dëst Produkt ka maachen
I think this is the best policy	Ech mengen dat ass déi bescht Politik
I still want people to love me the best	Ech wëll nach ëmmer datt d'Leit mech am Beschten gär hunn
I can paint your portrait	Ech kann Äre Portrait molen
Europe was in the grip of an economic depression	Europa war am Grëff vun enger wirtschaftlecher Depressioun
Many of us own black cats	Vill vun eis besëtzen schwaarz Kazen
I wanted to hear from him all week	Ech wollt déi ganz Woch vun him héieren
I can not blame him for falling my expectations	Ech kann him net zouzeschreiwen fir meng Erwaardungen ze falen
I must have been in shock	Ech muss am Schock gewiescht sinn
I felt surprisingly good	Ech hu mech iwwerraschend gutt gefillt
I rubbed the sleep out of my eyes, and in reality hit	Ech reiwen de Schlof aus meng Aen, an Realitéit Hit
I looked worse for wear	Ech hu méi schlecht ausgesinn fir Verschleiung
I thought it would be very realistic	Ech hu geduecht et wier ganz realistesch
I swim three or four times a week	Ech schwammen dräi oder véier Mol pro Woch
I did not realize the reason for my existence at all	Ech hunn guer net de Grond fir meng Existenz gemierkt
I finally learned to stop my dad	Ech hunn endlech geléiert mäi Papp opzehalen
I refuse to condemn your soul to this sick existence	Ech refuséieren Är Séil zu dëser krank Existenz ze veruerteelen
I found it very comfortable to walk and sit	Ech hunn et ganz bequem fonnt fir ze goen a sëtzen
I mean honestly sometimes	Ech mengen éierlech gesot heiansdo
I could not have looked less interested	Ech hätt net manner interesséiert ausgesinn
I reach up and touch his face	Ech erreecht op an beréiert säi Gesiicht
I think she was injured at the train station	Ech mengen si ass op der Gare blesséiert ginn
I put it pretty traditionally	Ech hunn et zimlech traditionell geluecht
I will not hurt your sister	Ech wäert Är Schwëster net schueden
A river had simply flowed from my eyes	E Floss war einfach aus mengen Ae gefloss
I was never paid to lead	Ech war ni bezuelt fir ze féieren
A few long seconds pass	E puer laang Sekonnen passéieren
I always did it exactly ten minutes early to work	Ech hunn et ëmmer präzis zéng Minutte fréi gemaach fir ze schaffen
I'll meet you in the safe house	Ech treffen dech am sécheren Haus
I turn to her and laugh	Ech dréinen zu hatt a laachen
A few days later, he met with the adviser	E puer Deeg méi spéit huet hie sech mam Beroder getraff
A woman in a white coat	Eng Fra an engem wäisse Mantel
Glorious did not change course or increase speed	Glorious huet de Kurs net geännert oder d'Geschwindegkeet erhéicht
I choose not to fight and ignore this battle	Ech wielen dës Schluecht net ze kämpfen an ze ignoréieren
I do not have the courage	Ech hunn de Courage net
I can not do that for you	Ech kann dat net fir Iech maachen
I offered faster delivery times and a lower rate	Ech hunn méi séier Liwwerzäiten an e méi nidderegen Taux ugebueden
I could not look away	Ech konnt net ewech kucken
A sadness that spoke of things lost and things forgotten	Eng Trauregkeet déi vu Saachen geschwat huet verluer a Saachen vergiess
I just want you to be yourself	Ech wëll einfach datt Dir Iech selwer sidd
I took a shower and got ready	Ech hunn eng Dusch geholl a mech prett gemaach
I did not ask for this life	Ech hunn net fir dëst Liewen gefrot
I can guarantee you that	Ech kann Iech dat garantéieren
I do not like the smell of the dead	Ech hunn de Geroch vum Doudegen net gär
I immediately fell in love with her	Ech sinn direkt verléift mat hatt
I am your Master, and you are my Lord	Ech sinn Är Meeschtesch, an Dir sidd mäin Här
I tried to focus on something, but everything was moving	Ech hu probéiert op eppes ze fokusséieren, awer alles war bewegt
I just want to be your friend	Ech wëll just Äre Frënd sinn
I eventually suffered a head injury	Ech hat schliisslech eng Kappverletzung erlidden
I can also figure out how to do it	Ech kann och erausfannen wéi ech et maachen
I make a quick retreat back to the cabin	Ech schloen e séiere Réckzuch zréck an d'Kabine
I completely forgot	Ech hunn dat komplett vergiess
I always recommend them	Ech recommandéieren se ëmmer
I can not postpone the decision very well for a few weeks	Ech kann d'Entscheedung net ganz gutt fir e puer Wochen ausstellen
I always said please and thank you	Ech sot ëmmer, wann ech glift a Merci
I went to the altar	Ech sinn op den Altor gaang
I wanted to make a change with my new life	Ech wollt eng Ännerung mat mengem neie Liewen goen
I felt something strong there	Ech hunn do eppes staark gefillt
I fixed it so that there should be no more problems	Ech hunn et fixéiert sou datt et keng Probleemer méi sollt sinn
I'm hanging out with the boys	Ech hänke mat de Jongen
I want them there too	Ech wëll se och do
I feel my shoulders tense for the twist, the snap	Ech fille meng Schëlleren gespannt fir den Twist, de Schnapp
I know because it happened once	Ech weess well et eemol geschitt ass
I do not know of any such attempt	Ech weess net vun esou Versich
I was reminded of this work on this proposal	Ech war drun erënnert un dës Aarbecht un dëser Propositioun
I could not walk for the next five minutes without kissing her	Ech konnt déi nächst fënnef Minutten net goen ouni hatt ze kussen
I grab my luggage and throw out the window	Ech gräifen mäi Gepäck a geheien d'Fënster eraus
I moved here about a year ago	Ech sinn hei viru ronn Joer iwwerginn
I could not do that function directly	Ech konnt déi Funktioun net direkt maachen
I understand the plan	Ech verstinn de Plang
I'm not quite sure really	Ech sinn net ganz sécher wierklech
I'm just trying to get by	Ech probéieren just laanscht ze kommen
Their powers increase as they get older	Hir Kräfte erhéijen wéi se méi al ginn
I had a hard time coping with the feeling	Ech hat et schwéier d'Gefill ze bekämpfen
I saw that the banknotes were hundreds	Ech hunn gesinn datt d'Banknoten Honnerte waren
I held back and concentrated on not talking	Ech hunn mech zréckgehalen a konzentréiert mech op net ze schwätzen
Stress is a simple form of stress	Drock ass eng einfach Aart vu Stress
A variety of sounds are available on the instrument	Eng Vielfalt vu Kläng sinn um Instrument verfügbar
I thought it was most likely a fox or something	Ech hu geduecht et wier héchstwahrscheinlech e Fuuss oder eppes
I remember one day though	Ech erënnere mech enges Daags wann
I could not recommend it more highly	Ech konnt se net méi héich recommandéieren
A low white sensation	Eng niddereg wäiss Sensatioun
I come with great news and great deals	Ech kommen mat super Neiegkeeten a super Offeren
I always told you it would be later	Ech hunn Iech ëmmer gesot datt et méi spéit wier
I just wish you had a normal life	Ech wollt just datt Dir en normale Liewen hutt
I have been training harder in recent weeks	Ech hunn an de leschte Wochen méi haart trainéiert
I was too busy looking and feeling	Ech war ze beschäftegt gesinn a Gefill
Many events took place in different cities	Vill Evenementer goufen a verschiddene Stied stattfonnt
I finally reached my goal	Ech hat endlech mäin Zil erreecht
I can feel, see and hear them	Ech kann se fillen, se gesinn an héieren
I wanted to protect you	Ech wollt dech schützen
I carry the name proudly	Ech droen den Numm houfreg
I just talked to her last night	Ech hu just gëschter Owend mat hatt geschwat
I just need to survive long enough to find them	Ech brauch just laang genuch ze iwwerliewen fir se ze fannen
I uncomfortably picked them up and held them down	Ech hunn se onwuel ofgeholl an ofgehalen
I did not tell anyone	Ech hunn dat net jidderengem gesot
I was not ready to open it	Ech war net prett et opzemaachen
I had his hearts bound to win back	Ech hat seng Häerzen verbonnen ze gewannen zréck
I think you two are perfect for this campaign	Ech denken, datt Dir zwee perfekt fir dës Campagne sinn
I think this is an important point	Ech mengen dat ass e wichtege Punkt
I can already imagine finding my dad	Ech ka scho virstellen mäi Papp ze fannen
I was scared to watch	Ech hat Angscht ze kucken
Both men again took the oath	Béid Männer hunn erëm den Eed ofgeliwwert
I would definitely stay there again	Ech géif definitiv erëm do bleiwen
I have a bit ok nice body shape	Ech hunn e bëssen ok schéi Kierper Form
I was hoping they would just stop the board	Ech hat gehofft, datt se just de Verwaltungsrot ophalen
I'm eating for two days	Ech sinn op zwee Deeg Iessen
I wonder if she saw anything she left	Ech froe mech ob hatt eppes gesinn huet wat hatt verlooss huet
I gasped at his blue feet on my kitchen floor	Ech hunn op seng blo Féiss op mengem Kichenbuedem gegast
I followed the other man out	Ech sinn dem anere Mann eraus gefollegt
I wonder how big those weapons can be	Ech froe mech wéi grouss déi Waffen kënne sinn
A barbaric scream from behind us	E barbaresche Gejäiz vun hannert eis
I have as many victories as you	Ech hunn esou vill Victoiren wéi Dir
These plans have never progressed	Dës Pläng sinn ni fortgeschratt
I wanted to go back to how things were	Ech wollt zréckgoen wéi d'Saache waren
Fire can not kill a dragon	Feier kann net en Draach ëmbréngen
I could not blame it	Ech konnt et net Schold
I was the closest they had to a boy	Ech war dat nootste wat se zu engem Jong haten
I work hard to take care of this garden	Ech schaffen haart fir dëse Gaart ze këmmeren
I did not go by boat	Ech sinn net mam Boot gefuer
I was allowed by guards on the road	Ech war duerch Wiechter op der Strooss erlaabt
Some of them not very friendly	E puer vun hinnen net ganz frëndlech
I will never trust a man again	Ech wäert ni méi e Mann vertrauen
I doubt the others picked it up	Ech bezweifelen datt déi aner et opgeholl hunn
A matter of honor, he had often said	Eng Fro vun Éier, hat hien dacks gesot
I just have not found her yet	Ech hunn hatt just nach net fonnt
I do not feel any heavier at that party	Ech gefillt net méi schweier op där Partei
I personally prefer that early morning	Ech perséinlech léiwer dee fréie Moien
A few moments later, it was cut off	E puer Momenter méi spéit ass et ofgeschnidden
I'm going to get some sleep	Ech ginn e bësse schlofen
I'm happy to work with Hon	Ech si frou mat der Hon ze schaffen
I had stopped and thought in my peace	Ech war stoe bliwwen an a menger Rou ze denken
I would do anything to relieve your pain	Ech géif alles maachen fir Är Péng ewechzehuelen
I could make a real difference somewhere	Ech kéint iergendwou e richtegen Ënnerscheed maachen
I have to resist the pull	Ech muss de Pull widderstoen
A blood supply was left on the floor	Eng Bluttversuergung gouf um Buedem gelooss
I love simplicity, elegance	Ech hu Simplicitéit gär, Eleganz
I looked up in dream eyes	Ech hunn an Dram Aen opgekuckt
I got up and hugged her	Ech sinn opgestan an hunn hatt ëmfaassen
I could not contain myself	Ech konnt mech net enthalen
I just told her to take the pictures	Ech hunn hir just gesot d'Biller ze huelen
I asked myself so many things back then	Ech hu mech deemools sou vill Saache gefrot
I swallow and make my way to her table	Ech schlucken a maachen de Wee op hiren Dësch
I looked at the phone, then made coffee	Ech hunn den Telefon gekuckt, duerno Kaffi gemaach
I waved to him and walked back to the house	Ech hunn him gewénkt an sinn zréck an d'Haus gaang
Opinions about the quality of the fungus vary	D'Meenungen iwwer d'Qualitéit vum Pilz variéieren
You learn to fly it from your first day	Dir léiert dat vun Ärem éischten Dag ze fléien
It is a national movement of resistance	Et ass eng national Bewegung vu Resistenz
His companions could not confirm his description	Seng Begleeder konnten seng Beschreiwung net bestätegen
I never expected her to go in front of me	Ech hunn ni erwaart datt hatt virun mir géif goen
I can not let it slip now	Ech kann et elo net rutsche loossen
I turned around and he closed the door	Ech hunn mech ëmgedréit an hien huet d'Dier zougemaach
I mean, really be with her	Ech mengen, wierklech mat hir sinn
I decided to decorate my same way	Ech hunn décidéiert meng selwecht Manéier ze dekoréieren
I can not find them if you have	Ech kann se net fannen wann Dir hutt
I was even far awake to a change	Ech war souguer wäit waakreg fir eng Verännerung
I tried not to give her much thought	Ech hu probéiert hir net vill Gedanken ze ginn
It was such a great letter	Et war sou e grousse Bréif
A cat would do such a thing	Eng Kaz géif esou eppes maachen
I hope you all get there	Ech hoffen dir all do kommt
I throw the shadows away without a second glance	Ech werfen d'Schatten ewech ouni en zweete Bléck
Their creation also took much longer than other characters	Hir Kreatioun huet och vill méi laang gedauert wéi aner Personnagen
I know what he meant	Ech weess wat hie gemengt huet
I can not afford to be noticed	Ech kann et net leeschten, datt et gemierkt gëtt
I was told they were not	Ech krut gesot datt se net wieren
I completely forgot to hunt for food	Ech hu ganz vergiess fir Iessen ze jagen
I can hold the golden string alone	Ech kann de gëllene String eleng halen
I feel like a dancer in a strip together	Ech gefillt wéi engem Dänzer an engem Sträif gemeinsame
He was feared and avoided	Hie war gefaart an evitéiert
I think it's the best of both worlds	Ech mengen et ass dat Bescht vu béide Welten
I send my deep gratitude	Ech schécken meng déif Dankbarkeet
I wonder what everyone else is doing at home	Ech froe mech selwer wat jiddereen doheem mécht
I love all kinds of music	Ech Léift all Zorte vu Musek
I have to get a handle on reality	Ech muss d'Realitéit an de Grëff kréien
I felt warm and powerful	Ech hu mech waarm a mächteg gefillt
I was hungry for more	Ech war hongereg fir méi
I snapped and turned away from him	Ech hunn geknackt a mech vun him ewechgedréit
I almost sometimes feared that my chance would never come	Ech hu bal heiansdo gefaart datt meng Chance ni géif kommen
I wonder if they are soft	Ech froe mech ob se mëll sinn
A stone stirred the calm water	E Steen huet déi roueg Waasser gerührt
I like to keep full notes	Ech hu gär voll Noten ze halen
A grim look crossed her face	E schlëmme Bléck ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt
I walked through the door and waved	Ech sinn duerch d'Dier fortgaang a gewénkt
A very bright red caught my attention	Eng ganz hell rout huet meng Opmierksamkeet gefaang
I just could not sleep	Ech konnt just net schlofen
I wanted to see my sister	Ech wollt meng Schwëster kucken
I'm bleeding and my clothes are torn	Ech bludden a meng Kleeder sinn zerräissen
I gave up at this point	Ech hunn op dësem Punkt opginn
I'm giving them a chance	Ech ginn hinnen eng Chance
I did not want to see you here again	Ech wollt dech net hei erëm gesinn
I want to stay in the country	Ech wëll am Land bleiwen
I have to buy medicine for my mother	Ech muss Medikamenter fir meng Mamm kafen
I almost feel bad for the poor boy	Ech fille bal schlecht fir den aarme Jong
I made this trip all day	Ech hunn de ganzen Dag dës Rees gemaach
I could not deny her that night	Ech konnt hatt déi Nuecht net verleegnen
I'm planning for next year	Ech plangen fir d'nächst Joer
I would stare at it and cry	Ech géif op et stare a kräischen
I hope you will agree with this	Ech hoffen Dir wäert dëst averstanen
I checked him for vital signs	Ech hunn him fir vital Schëlder gepréift
I talked to him about my new job	Ech hat iwwer meng nei Aarbecht mat him geschwat
I think you know me pretty well	Ech denken, Dir kennt mech zimlech gutt
I looked up and whoever it was was gone	Ech hunn opgekuckt a wien et war, war fort
I held her eyes as she clapped, and I smiled	Ech hunn hir Aen ofgehalen wéi si geklappt huet, a mir lächelt
I can't live without you	Ech kann ouni dech net liewen
I named her after a bone in her leg	Ech hunn hatt no engem Schanken an hirem Been benannt
I was just thinking about it on a medical basis	Ech hunn just op medizinescher Basis doriwwer geduecht
I have never experienced anything like this	Ech hunn nach ni sou eppes erlieft
I know now that was selfish	Ech weess elo dat war egoistesch
I made a movement to the left	Ech hunn eng Beweegung no lénks gemaach
I want you two with me forever	Ech wëll Iech zwee mat mir fir ëmmer
Work on both has continued over the next six years	D'Aarbechten u béid sinn iwwer déi nächst sechs Joer weidergaang
I could not do it alone	Ech konnt dat net eleng maachen
A bloody river wound through the low ground	E blödegte Floss huet sech duerch den nidderegen Terrain gewéckelt
I fell into bed, spent mentally and physically	Ech sinn op d'Bett gefall, geeschteg a kierperlech verbruecht
I did not even know he was awake	Ech wousst net emol datt hien waakreg war
I see this is difficult for you	Ech gesinn dat ass schwéier fir Iech
I'm very excited about this band and album	Ech sinn ganz opgereegt iwwer dës Band an Album
I served through two wars	Ech hunn duerch zwee Kricher gedéngt
She's the best actress to play me	Si ass déi bescht Schauspillerin fir mech ze spillen
I would like to know what they look like	Ech géif gären wëssen wéi se ausgesinn
I did not know you had stopped	Ech wousst net datt Dir opgehalen hätt
I can not expect you to continue fighting my battles	Ech kann net erwaarden datt Dir weider meng Schluechte kämpft
I still closed my eyes	Ech hat nach meng Aen zou
I would not leave his room at all	Ech géif guer net aus sengem Zëmmer verloossen
I did not want to know what was going on	Ech wollt net wëssen wat lass war
I already felt better	Ech hu mech scho besser gefillt
The ship could not operate under severe weather conditions	D'Schëff konnt net ënner schwéiere Wiederkonditiounen operéieren
I thought you had people in your head	Ech hat geduecht Dir hätt Leit am Kapp
A look he had seen somewhere before	E Bléck, deen hien iergendwou virdrun gesinn huet
I'm sorry but that's the way things are	Et deet mir leed awer dat ass de Wee vun de Saachen
I did not bother to even try to get up	Ech hu mech net gestéiert och probéiert opzestoen
I was the last edition of her collection	Ech war déi lescht Editioun vun hirer Kollektioun
I would be fine now	Ech wier elo gutt
I had the surprise for once, and it was enjoyable	Ech hat d'Iwwerraschung fir eng Kéier, an et war erfreelech
I was just myself in her eyes	Ech war just selwer an hiren Aen
I would like to see our great nation	Ech géif eis grouss Natioun gesinn
I have some money left over from the pizza	Ech hunn e puer Sue vun der Pizza iwwreg
I can do that for you	Ech kann dat fir Iech maachen
I did not do that either	Ech hunn et och net gemaach
I know you and he are close	Ech weess datt Dir an hien enk ass
I could talk to him about it all day	Ech konnt him de ganzen Dag iwwer si schwätzen
I did not take the blame	Ech hunn d'Schold net iwwerholl
I exclusively treat serious injury cases	Ech behandelen exklusiv schwéier Verletzungsfäll
There were no restrictions on who they could marry	Et waren keng Restriktiounen op wien se bestueden kéinten
I had forgotten about oral sex	Ech hat iwwer Oral Sex vergiess
I really did not want to wake up, she thought	Ech wollt wierklech net erwächen, huet si geduecht
I'm not trying to grab anything	Ech probéieren näischt ze gräifen
I looked out the window	Ech hunn duerch d'Fënster gekuckt
I reached in and took it	Ech erreecht an et geholl
I told them everything	Ech hunn hinnen alles gesot
I did not really want to move here	Ech wollt net wierklech heihinner réckelen
I did not take the initiative to inform anyone	Ech hu keng Initiativ geholl fir iergendeen z'informéieren
I press it into her hands	Ech drécken et an hir Hänn
I may not know my fate	Ech weess vläicht net mäi Schicksal
I talk all the time while she stays calm	Ech schwätzen déi ganzen Zäit, wärend hatt roueg bleift
I put my hand on her knee	Ech hunn meng Hand op hirem Knéi geluecht
I could see she was losing weight, too	Ech konnt gesinn datt si Gewiicht verluer hat, zevill
They fall in love with each other	Si falen verléift mat all aner
I deserve everything you have and more	Ech verdéngen alles wat Dir hutt a méi
I was your replacement	Ech war Ären Ersatz
I could not even enjoy it	Ech konnt et net mol genéissen
I helped them out	Ech hat gehollef hinnen erauszesichen
I was freed from feeling negative about myself	Ech war befreit vum negativen iwwer mech selwer ze fillen
I get bored of hunting sometimes	Ech langweilen vun Juegd heiansdo
I hate to seem weak	Ech haassen schwaach schéngen
I went out to the hospital and looked down	Ech sinn op d'Spidol erausgaang an hunn erof gekuckt
I hope this does not last either	Ech hoffen, datt dëst och net dauert
Divorce is hard	Scheedung ass schwéier
I just want everything to go back to normal	Ech wëll just datt alles erëm normal geet
I had nothing and no one in my life	Ech hat näischt a keen a mengem Liewen
I know exactly where the escape is	Ech weess genau wou den Auswee ass
I could really use a maid	Ech kéint eescht eng Déngschtmeedchen benotzen
I turned the table over and closed things with him	Ech hunn den Dësch ëmgedréit an d'Saache mat him ofgeschloss
I sit down and enjoy the taste	Ech setzen mech a genéissen de Goût
I laughed and cried with every story	Ech hu mat all Geschicht gelaacht a gekrasch
It serves as a passive treatment system	Et déngt als passiv Behandlung System
I tried to make myself smaller	Ech hu probéiert mech méi kleng ze maachen
A form of mind control	Eng Form vu Geescht Kontroll
I sure know yours	Ech weess sécher Är
I have already placed the order for pink roses	Ech hunn d'Bestellung fir rosa Rousen scho gemaach
I think there is a trace of smile on her face	Ech mengen et ass eng Spuer vu Laachen op hirem Gesiicht
I had no idea this would hurt her	Ech hat keng Ahnung, datt dëst hir schueden géif
I want to feel you everywhere	Ech wëll dech iwwerall fillen
I should use this	Ech sollt dësen benotzen
Many people have used them	Vill Leit hu Leit se benotzt
I wonder what it will be	Ech froe mech wat et wäert sinn
I saw the fear in the box	Ech hunn d'Angscht an der Këscht gesinn
I was already in love with him	Ech war schon mat him verléift
I immediately thought of that verse	Ech hunn direkt un dee Vers geduecht
I have rights again	Ech hunn erëm Rechter
I held it too long	Ech hunn et ze laang gehal
I just wanted to write a test	Ech wollt just en Test schreiwen
I still had to suffer	Ech hat nach ëmmer Leed ze maachen
I say we get what we need and leave	Ech soen mir kréien wat mir brauchen a verloossen
I took all my energy to get up	Ech hunn all meng Energie geholl fir opzestoen
I checked the weather for the area	Ech hunn d'Wieder fir d'Géigend gepréift
I hope he can initiate changes	Ech hoffen, datt hien Ännerunge kann initiéieren
I left the sugar on the counter for you	Ech hunn den Zocker op de Comptoir fir Iech gelooss
I forced the courage and kept playing	Ech hunn de Courage gezwongen a weidergespillt
I wish it was last year again	Ech wënschen et war d'lescht Joer erëm
I just want you to really look at me	Ech wëll just datt Dir mech wierklech kuckt
I looked around to see that everyone was dying on me	Ech hunn mech ëmgekuckt fir ze gesinn datt jiddereen op mech stierft
A look of joy colored her face	E Bléck vu Freed huet hiert Gesiicht faarweg
I will try to remember everything	Ech wäert probéieren alles ze erënneren
By the way, I had to throw away my running shoes	Déi Lafschong hun ech iwwregens missen werfen
I know your thoughts by far	Ech kennen Är Gedanken vu wäitem
I tried but they did not allow me	Ech hu probéiert awer si hunn mech net erlaabt
I would have fought him	Ech hätt him gekämpft
I'm told by them it's not fair	Ech ginn vun hinnen gesot datt et net fair ass
I like to write about everything	Ech schreiwen gär iwwer alles
I let them out and now they're free	Ech loossen se eraus an elo si se fräi
I also heard about their meditation performance on stage	Ech hunn och iwwer hir Meditatiouns Performance op der Bühn héieren
I wish things could be different	Ech wënschen Saachen kéint anescht ginn
I did not miss it at all	Ech hunn et guer net verpasst
I want to make you an offer you can not refuse	Ech wëll Iech eng Offer maachen, déi Dir net refuséiere kënnt
I was standing there frozen	Ech stung do gefruer
I really appreciate your dedicated and dedicated time	Ech schätzen wierklech Är engagéierten an engagéierten Zäit
I feel scared, confused	Ech fille mech Angscht, duercherneen
I hid it so you would never find it	Ech hunn et verstoppt fir datt Dir et ni géift fannen
I wanted to bake and decorate	Ech wollt baken an dekoréieren
I feel so welcome in that community	Ech fille mech sou wëllkomm an déi Gemeinschaft
I get up and follow	Ech stinn op a verfollegen
I could have a different life	Ech kéint eng aner Liewenszäit hunn
I mean, we lose sight of this	Ech mengen, mir verléieren dëst aus den Ae
I would not go anywhere else	Ech géif néierens soss goen
I would have given lessons for a log	Ech hätt Lektioune fir e Log ginn
I just set up a workout routine today	Ech hunn haut just eng Workout Routine opgestallt
I was not sure if I trusted him in the beginning	Ech war net sécher ob ech him am Ufank vertrauen
I started to worry about him	Ech ugefaang iwwer him ze Suergen
I will not go back with them	Ech wäert net mat hinnen zréck goen
I can not bear to let it go	Ech kann et net ausdroen et lass ze loossen
I said no but thanks for asking	Ech sot weder mee merci fir froen
I honestly did not know about them	Ech wousst éierlech net iwwer si
I checked these impulses	Ech hunn dës Impulser iwwerpréift
I remember how they took me in	Ech erënnere mech wéi se mech erageholl hunn
I was now one of them	Ech war elo ee vun hinnen
A society within a society, you might call it	Eng Gesellschaft bannent enger Gesellschaft, kënnt Dir et nennen
I go to the administration office and find her office	Ech ginn an d'Verwaltungsbüro an fannen hire Büro
I still have a lot to learn	Ech hunn nach vill ze léieren
I want to learn something new	Ech wëll eppes Neies léieren
I did not have to ask for silence	Ech hunn net fir Rou ze froen
I'm all of the great authors	Ech sinn all vun de groussen Auteuren
I mean, it was alive and real	Ech mengen, et war lieweg an real
I know there is nothing more important than my faith	Ech weess datt et näischt méi wichteg ass wéi mäi Glawen
I want to have a marriage like my parents did	Ech wëll e Bestietnes wéi meng Elteren haten
I wanted to cry for him to do it	Ech wollt him kräischen fir et ze maachen
I probably will not go past college	Ech wäert wahrscheinlech net laanscht de College goen
I took off my coat and opened the bathroom window	Ech hunn de Mantel ofgerappt an d'Buedzëmmerfenster opgemaach
I'll go and check it out	Ech wäert goen a kucken et eraus
I could not go through a repetitive performance	Ech konnt net duerch eng widderhuelen Leeschtung goen
I was surprised to see him in my room	Ech war iwwerrascht him a mengem Zëmmer ze gesinn
I feel the fire build up between my legs	Ech fille wéi d'Feier tëscht menge Been opbaut
I decided to delete her by fair means or foul	Ech hu beschloss hir mat faire Mëttelen oder Foul ze läschen
I did not write this morning	Ech hunn de Moien net geschriwwen
I can not believe you grew up around these things	Ech kann net gleewen datt Dir ronderëm dës Saachen opgewuess sidd
I do not like it though	Ech hunn et awer net gär
I could not protest, and it made no difference to me	Ech konnt net protestéieren, an et huet mir keen Ënnerscheed gemaach
I suppose you have one too	Ech huelen un, Dir hutt och eng
I appreciate her friendship	Ech schätzen hir Frëndschaft
I knew this well enough just from life experience	Ech wosst dat gutt genuch just aus Liewen Erfahrung
I can only imagine what these people are going through	Ech ka mir nëmme virstellen wat dës Leit duerchgoen
I can not even storm and make a dramatic exit	Ech kann net mol stiermen an en dramateschen Ausgang maachen
I need to spend some time in the sun	Ech brauch e bëssen Zäit an der Sonn ze verbréngen
I had blood all over my hands	Ech hat Blutt iwwer meng Hänn
I'm sure you understand the importance of our company	Ech si sécher datt Dir d'Wichtegkeet fir eis Firma versteet
I've not seen him since you took him in	Ech hunn hien net gesinn zënter Dir him ageholl hutt
I was just trying to be supportive	Ech hu just probéiert ënnerstëtzend ze sinn
I had to keep my diary on my feet	Ech hu missen mäin Tagebuch op meng Been zéien
I really like the online video format	Ech hu wierklech den Online Videoformat gär
I have the records to prove it	Ech hunn d'Records et ze beweisen
I keep his hands behind his back	Ech halen seng Hänn hannert sengem Réck
A gas can be stopped	E Gas kann gestoppt ginn
And so we remain in this world	An esou bleiwe mir an dëser Welt
I just will not love you back	Ech wäert dech just net zréck gär hunn
I understood this language clearly	Ech hunn dës Sprooch kloer verstanen
A year later, she had a healthy baby	E Joer méi spéit hat si e gesonde Puppelchen
I started to get sick	Ech hunn ugefaang krank ze ginn
I was nervous and anxious	Ech war nervös an ängschtlech
A love poem of course	E Léift Gedicht natierlech
I had given me the keys to those palaces	Ech hat d'Schlësselen vun deene Palaise mir ginn
I see you have someone who brings you home	Ech gesinn Dir hutt een deen Iech heem bréngt
I look at the field	Ech kucken op d'Feld
I will never give up again	Ech wäert ni méi opginn
I could see now that she was crying and upset	Ech konnt elo gesinn datt si kräischen an opgeregt huet
I tried to sleep in any position	Ech hu probéiert an all Positioun ze schlofen
I want my people to live	Ech wëll meng Leit liewen
I started to feel really happy	Ech hunn ugefaang wierklech glécklech ze fillen
I do not go into any drunken tank	Ech ginn net an keen gedronk Tank
I speak in many different accents	Ech schwätzen a ville verschiddenen Akzenter
I hate that my phone battery is about dead	Ech haassen datt meng Telefon Batterie ongeféier dout ass
I had very loyal little hearts	Ech hat ganz trei klengt Häerz
A city coach was expensive	A Stad Trainer war deier
I my life will finally make sense	Ech mäi Liewen wäert endlech Sënn maachen
I'm so happy for you all	Ech si sou frou fir Iech all
I must have slept for almost nine hours already	Ech muss scho bal néng Stonnen geschlof hunn
I try to avoid the constant bad news	Ech probéieren déi konstant schlecht Neiegkeet ze vermeiden
I asked you to go to the doctor	Ech hunn Iech gefuerdert bei den Dokter ze goen
I hid them from you in the oven	Ech hunn se vun Iech am Uewen verstoppt
I went out and set it up	Ech sinn erausgaang an hunn et opgesat
I can not remember what they were called	Ech ka mech net erënneren wéi se genannt ginn
I also feel much better	Ech fille mech och vill besser
I promised him food on me when he met	Ech versprach him Iessen op mech wann hien begéint
I want to awaken her far	Ech wëll se wäit erwächt
I wanted to run, but the slope was too heavy	Ech wollt laafen, mee den Hang war ze schweier
I've already heard what you told my uncle	Ech hu scho héieren, wat Dir mäi Monni gesot hutt
I have not seen him for some time	Ech hunn hien eng Zäit laang net gesinn
I would do that right	Ech géif dat richteg maachen
It was a very finished package in my head	Et war e ganz fäerdege Package a mengem Kapp
I could smell the beer hard on his breath	Ech konnt de Béier schwéier op sengem Otem richen
These social groups usually keep away from each other	Dës sozial Gruppen halen normalerweis vuneneen ewech
I can trust you	Ech kann un dech Vertrauen hunn
Aggressive leadership is lacking	Aggressiv Leedung feelt
I stayed there last year	Ech bliwwen do lescht Joer
I can feel your problems	Ech kann Är Probleemer spieren
I warned you it would be rough	Ech hunn Iech gewarnt et wier rau
I flushed down the toilet	Ech hunn an der Toilette opgehuewen
I would definitely recommend to all my friends	Ech géif op alle Fall all meng Frënn recommandéiere
I did not recognize her at first	Ech hunn hir am Ufank net erkannt
I recommend her to go to a clinic	Ech recommandéieren hatt an eng Klinik ze goen
I'm not a horse, of course, save maybe in appearance	Ech sinn natierlech kee Päerd, spuert vläicht am Ausgesinn
I have to touch, feel the clothes	Ech muss beréieren, d'Kleeder fillen
I should not be afraid	Ech sollt net fäerten
I did not expect you to still want me	Ech hat net erwaart datt Dir mech ëmmer nach wëllt
I think his mother loves me	Ech mengen seng Mamm huet mech gär
I never went anywhere except to get away	Ech sinn ni iwwerall gaang ausser fir fort ze kommen
I highly recommend them	Ech recommandéieren hinnen héich
I actually got a lump in my throat when I looked at it	Ech krut tatsächlech e Klump an den Hals wann ech dat kucken
I must have been eight or so	Ech muss aacht gewiescht sinn oder esou
I can use mine for this	Ech kann meng fir dës benotzen
A man was heading towards the car	E Mann war Richtung Auto ënnerwee
I also knew the rules and expectations better	Ech wosst och d'Regelen an Erwaardungen besser
I mean really talked	Ech mengen wierklech geschwat
A place where you are loved and safe	Eng Plaz wou Dir gär a sécher sidd
I wonder about it every day of my life	Ech wonneren doriwwer all Dag vu mengem Liewen
I could hear them talking softly to me	Ech konnt héieren se sanft mat mir schwätzen
I did not recognize anything inside	Ech hunn näischt dobannen erkannt
One last icy dying breath	E leschte äisegem Stierwen Otem
An anxious impatience dragged him on and on	Eng ängschtlech Ongedëlleg huet hien op a weider gezunn
A style must evolve	E Stil muss sech entwéckelen
I could handle these things	Ech kéint dës Saachen verschaffen
I witnessed his struggle	Ech Zeien vu sengem Kampf
I told him about mine	Ech sot him iwwer meng
I started thinking about the past	Ech hunn ugefaang un d'Vergaangenheet ze denken
I never wear girls pants before	Ech zéien ni eng Meedercher Hosen virun
These are two separate things	Dat sinn zwou separat Saachen
I just had to become the detective	Ech hu just missen den Detektiv ginn
I woke up before morning came	Ech sinn erwächt ier de Moien koum
I land hard, getting my breath out	Ech landen schwéier, kréien den Otem aus mir geklappt
I went to the basement	Ech sinn an de Keller gaang
I love myself more and more	Ech hunn mech ëmmer méi gär
The book was successful shortly after its publication	D'Buch gouf erfollegräich kuerz no der Verëffentlechung
I kneel next to the angel	Ech kniet nieft dem Engel
I could have seen him coming	Ech hätt dee gesinn kommen
I have to stop doing that	Ech muss ophalen dat ze maachen
I look further now	Ech gesinn elo méi wäit
I did not want to know anymore	Ech wollt net méi wëssen
It was just fun experience	Et war just Spaass Erfahrung
I need Multiple Take	Ech brauch Multiple Take
A few more were on the sidewalk	E puer méi waren um Trottoir
I felt there was a big loss in this	Ech hu gefillt datt et e grousse Verloscht an dësem war
I have to let it go and they love it	Ech muss dat lass loossen a si gär hunn
I can hardly see it without a moon	Ech gesinn et kaum ouni Mound
I had another nightmare	Ech hat en aneren Albtraum
I'm worried you would not	Ech hu besuergt Dir géift net
I knew you two were meant for each other	Ech wousst, datt Dir zwee fir all aner geduecht waren
I went back, but he went up to me	Ech sinn zréckgaang, awer hien ass op mech gaang
I need your memories	Ech brauch Är Erënnerungen
I feel better about her	Ech fille mech besser mat hatt no
I was using a new rim hole	Ech war mat engem neie Rimm Lach
He's so interesting	Hien ass sou interessant
And mothers are crying out to the nation	A Mammen kräischen d'Natioun
I wipe his skin and give him a mirror	Ech wëschen seng Haut an ginn him e Spigel
A man who for a minute said he had lost himself	E Mann, deen eng Minutt gesot huet, hie selwer verluer hätt
The eggs are then laid	D'Eeër ginn dann geluecht
I see you waving	Ech gesinn du wénkt
I might try this one more time	Ech kéint dat nach eng Kéier probéieren
I wanted to forget everything	Ech wollt alles vergiessen
I looked around the room once more	Ech hunn nach eng Kéier ëm de Raum gekuckt
I could stay with him forever	Ech kéint fir ëmmer bei him bleiwen
I do not know anyone here	Ech kennen keen hei
I decided to go for it	Ech hu beschloss dofir ze goen
I did not want to be too formal	Ech wollt net ze formell sinn
I never went ahead	Ech sinn ni virgaangen
He was an avid fisherman and loved to shoot	Hie war e begeeschterte Fëscher an huet gär schéisst
I can still feel her hands on me	Ech kann hir Hänn nach op mech fillen
A future generation was dedicated to this life of oil	Eng zukünfteg Generatioun war dëst Liewen vum Ueleg gewidmet
I stretch both hands wide, putting my shoulders back	Ech strecken béid Hänn breet, setze meng Schëlleren zréck
I could not stop it	Ech konnt et net méi ophalen
I had no idea where he was	Ech hat keng Ahnung wou hie war
I should do it with a good object	Ech soll et mat engem gudden Objet maachen
The coastline is about fifteen miles away	D'Küsteberäich ass ongeféier fofzéng Meilen wäit ewech
A city meant a tavern	Eng Stad huet eng Tavern bedeit
I would use them all the time	Ech géif se all der Zäit benotzen
I was under order not to reveal his commitment	Ech war ënner Uerder seng Engagement net ze verroden
I know what you can do	Ech weess wat Dir maache kënnt
I started to think that this would never happen	Ech hat ugefaang ze denken datt dëst ni geschéie géif
I just wish it was sooner rather than later	Ech wënschen just et wier éischter éischter wéi spéider
Jackson was released later that year	Jackson gouf spéider dat Joer fräi Agence kritt
I mean, there are no females around	ech mengen, et gi keng Weibercher ronderëm
I treat it day by day	Ech behandelen et Dag zu Dag
I can read her mood just by looking at it	Ech kann hir Stëmmung liesen just andeems ech drop kucken
I can not imagine losing my mother like that	Ech ka mir net virstellen meng Mamm esou ze verléieren
I want all seasons in one day	Ech wëll all Saisonen an engem Dag
I do not tolerate such failure of my forces	Ech toleréiere sou Echec vu menge Kräften net
I am equipped to handle larger pieces	Ech sinn equipéiert fir méi grouss Stécker ze handhaben
I made the same assumption before I was fired	Ech hunn déiselwecht Viraussetzung gemaach ier ech entlooss ginn
I went outside and saw the others there	Ech sinn dobausse gaang an hunn déi aner do gesinn
I took a picture of her	Ech hunn eng Foto vun hatt gemaach
I need the expert to look	Ech brauch den Expert fir ze kucken
A musical think tank with drums, keys, lyrics and bells	E musikaleschen Denktank mat Drums, Schlësselen, Texter a Klacken
I have no such desire	Ech hu keng esou Wonsch
I then poured a glass and handed it to her	Ech hunn dunn e Glas gegoss an hir et iwwerginn
The act covers a wide range of changes	Den Akt deckt eng breet Palette vun Ännerungen
A different approach would be needed	Eng aner Approche wier néideg
I can not believe it all	Ech kann dat alles net gleewen
I wanted to go back to that	Ech wollt dorop zréckgoen
I leave behind another photo he wants to keep	Ech hannerloossen eng aner Foto, déi hie wëll behalen
I never accepted my diagnosis, nor did I feel mentally ill	Ech hunn ni meng Diagnos akzeptéiert, nach geeschteg krank gefillt
I should be better armed for battle	Ech sollt besser bewaffnet fir d'Schluecht sinn
Shortly afterwards, the post office adopted this name	Kuerz drop huet d'Post dësen Numm ugeholl
He was a bachelor and lived abroad	Hie war Jonggesell an huet am Ausland gelieft
I could not answer and did not know	Ech konnt net äntweren a wousst net
I put them here to remember me	Ech hunn se hei gesat fir mech z'erënneren
This is meant to describe a preliminary marriage ceremony	Dëst ass geduecht eng virleefeg Bestietnes Zeremonie ze beschreiwen
I looked at him in amazement	Ech hunn hien erstaunt gekuckt
I left the crew neck tops in their boxes	Ech hunn d'Crew Neck Tops an hire Këschte gelooss
A second reason is that my eyes hurt	En zweete Grond ass datt meng Ae wéideet
I was out of my jurisdiction big time	Ech war erausgaang aus menger Juridictioun grouss Zäit
I thought we were underground	Ech hu geduecht, mir wieren ënnerierdesch
I could not see into her bedroom	Ech konnt net an hir Schlofkummer gesinn
I've not heard from her since the weekend	Ech hunn zënter dem Weekend näischt vun hatt héieren
I knew who you are, you know	Ech wousst wien Dir sidd, wësst Dir
I was just working on the cover	Ech hunn just um Cover geschafft
I thought this was a bit rough	Ech hu geduecht datt dëst e bësse rau war
I got the message back	Ech krut de Message erëm
I was sitting in the front passenger seat	Ech souz op der viischter Passagéier Sëtz
Reports of breeding are rare from the Northeast	Berichter iwwer Zucht si seelen aus Nordosten
I really thought you should hear this	Ech hu wierklech geduecht Dir sollt dëst héieren
I feel very good about the result	Ech fille mech ganz gutt mam Resultat
I remember that song as clearly as the day	Ech erënnere mech un dat Lidd esou kloer wéi den Dag
Then the battle began	Dunn huet d'Schluecht ugefaangen
I almost lost a horse through it	Ech hu bal e Päerd doduerch verluer
I do my best to catch my breath	Ech maachen mäi Bescht fir meng Otem ze luesen
I'm about how they climb out	Ech ginn iwwer wéi se eraus klammen
I was just asking a question	Ech hu just eng Fro gestallt
I walk and feel better	Ech ginn zu Fouss a stinn besser
I did not really get over it yet	Ech sinn nach net richteg driwwer komm
I think it makes things more complicated	Ech mengen et mécht d'Saache méi komplizéiert
I feel dragged away	Ech fille mech ewech geschleeft gin
I'm looking for the worm in the apple	Ech sichen de Wuerm am Apel
I just need to get my glasses	Ech brauch just mäi Brëll ze kréien
I played here as a kid	Ech hunn hei als Kand gespillt
I'm ending your session	Ech maachen Är Sëtzung op en Enn
I also hear your friend can hear lies	Ech héieren och Äre Frënd kann Ligen héieren
I was lucky to have known her	Ech hat Gléck hir bekannt ze hunn
I looked in books at the library	Ech hunn Bicher an der Bibliothéik gekuckt
I stayed with her for days and saw everything	Ech sinn Deeg bei hatt do bliwwen an alles gesinn
I do not let it get so bad	Ech loossen et net esou schlecht ginn
They also have red eyes	Si hunn och rout Aen
I pushed those thoughts away	Ech hunn déi Gedanken ewechgedréckt
I can not believe how strong he is now	Ech kann net gleewen wéi staark hien elo ass
I feel extremely trapped and bored	Ech fille mech extrem agespaart a langweilen
I have no idea what's up with this	Ech hu keng Ahnung wat mat dësem ass
I've not seen her since that night	Ech hunn hir zënter där Nuecht net gesinn
I always want her by my side	Ech wëll hatt ëmmer vu menger Säit
I may not be able to keep it	Ech kann et behalen vläicht net
I could go further than this	Ech kéint méi wäit goen wéi dëst
I look at the chair in the kitchen	Ech kucken op de Stull an der Kichen
I sat down in my chair and looked	Ech sinn a mengem Stull ënnergaangen a gesouch
A jury will decide who you are	Eng Jury wäert entscheeden wien Dir sidd
A little goes a long way	E bësse geet e laange Wee
I think and think and think and just keep thinking	Ech denken an denken an denken a just denken weider
Many of the images are spread out on both sides	Vill vun de Biller verbreet sech op béide Säiten
I think she just let me go	Ech denken datt hatt mech einfach lassgelooss huet
A woman as she died of cancer	Eng Fra wéi si vu Kriibs gestuerwen ass
I was just trying to do a good job	Ech hu just probéiert gutt Aarbecht ze maachen
I should really get back on the couch	Ech sollt wierklech zréck an de Canapé kommen
I stood up straight and stretched my legs	Ech stoungen riichtaus an hunn meng Been gestreckt
I imagine your presence there is necessary	Ech virstellen datt Är Präsenz do néideg ass
I ate it and it tasted good	Ech hunn et giess an et huet gutt geschmaacht
I'll take it with you anyway, if you're curious	Ech huelen et souwisou mat, wann Dir virwëtzeg sidd
I have the whole story line, eh, check this out	Ech hunn déi ganz Geschicht Linn, Ee, kontrolléieren dëst aus
I doubt they work for your family	Ech bezweifelen ob se fir Är Famill schaffen
I would have to sort them out later	Ech hätt se spéider ze sortéieren
I would not leave it that far	Ech géif et net esou wäit loossen
I will never forget that week	Ech wäert déi Woch ni vergiessen
Many of them cried	Vill vun hinnen hu gekrasch
I loved it and cried every time	Ech hunn et gär an all Kéier gekrasch
I want to have a conversation	Ech wëll e Gespréich hunn
I know exactly what she's thinking	Ech weess genau wat hatt denkt
I marched after him	Ech sinn hannert him marschéiert
I have an important thing to do	Ech hunn eng wichteg Saach ze maachen
I did not fight to try to save him	Ech hunn net gekämpft fir ze probéieren hien ze retten
I just kept looking at him	Ech hunn him just weider gekuckt
A small red laser dot trembled over his heart	E klenge roude Laser-Punkt huet iwwer säin Häerz geziddert
I told you this afternoon	Ech hunn Iech de Mëtteg gesot
I need him to touch me	Ech brauch hien fir mech ze beréieren
I should remember that you're still just a man	Ech sollt drun erënneren datt Dir nach ëmmer just e Mann sidd
Lots of them, anyway	Vill vun hinnen, souwisou
I was behind his run for the state legislature	Ech war hannert sengem Laf fir de Staat Legislaturperiod
I can not wait to read these books oh well	Ech kann net waarden fir dës Bicher ze liesen oh gutt
I did not want to be killed	Ech wollt net ëmbruecht ginn
I mainly enjoy it in the fall	Ech genéissen et haaptsächlech am Hierscht
I have to get back to work	Ech muss zréck op d'Aarbecht kommen
I went to his workplace	Ech sinn op seng Aarbechtsplaz gaang
I wonder if he ran below expectations that day	Ech froe mech ob hien deen Dag ënner Erwaardungen gelaf ass
I think everything works well	Ech mengen, datt alles gutt funktionnéiert
I knew where it was coming from	Ech wousst wou et hierkënnt
A very handsome young man came to their rescue	E ganz schéine jonke Mann koum hinnen zur Rettung
I would have had more respect for my cousin	Ech hätt méi Respekt fir mäi Cousin gehat
I want my friends to make the trip in good health	Ech wëll datt meng Frënn d'Rees a gudder Gesondheet maachen
I hear it bounce and roll far away	Ech héieren et spréngt a rullt wäit ewech
I had to feel his soft lips	Ech hu misse seng mëll Lippen fillen
I did not choose them wisely	Ech hunn se net clever gewielt
I ran into her	Ech sinn an hir bannen gerannt
I'm lying on my bed in my bedroom	Ech leien op mengem Bett a mengem Schlofkummer
I look up at the winter night sky	Ech kucken op an de Wanternuechthimmel
I was too busy trying to figure out his angle	Ech war ze beschäftegt probéiert säi Wénkel erauszefannen
I want to be there when you return	Ech wëll do sinn wann Dir zréck
I would have talked to you	Ech hätt mat dir geschwat
I can not believe how full her car was	Ech kann net gleewen wéi voll hiren Auto war
I felt guilty for it	Ech hu mech schëlleg dofir gefillt
I was completely absorbed from the first word	Ech war komplett ab dem éischte Wuert absorbéiert
I then decide to leave her	Ech decidéiert dann hir ze verloossen
I just asked you that	Ech hunn Iech dat just gefrot
I had an amazing time and learned more than expected	Ech hat eng erstaunlech Zäit a geléiert méi wéi erwaart
I raised my head and raised my head to meet his gaze	Ech hunn opgehuewen an de Kapp opgehuewe fir säi Bléck ze treffen
I did not want to hurt his feelings	Ech wollt seng Gefiller net schueden
He threw the ball straight from everyone	Hien huet de Ball direkt vu jidderengem geheit
I finally shed my tears	Ech hunn endlech meng Tréinen entlooss
I take on not all much	Ech huelen un net all vill
I can tell you, trust me	Ech kann Iech soen, Vertrau mir
I have very liberal positions politically	Ech hu ganz liberal Positiounen politesch
I could not do that	Ech konnt dat net geschéien
I doubt he can smell you	Ech Zweiwel datt hien Iech richen kann
I handed over the money for the beer	Ech hunn d'Sue fir de Béier iwwerginn
I can be as light as the air	Ech ka sou liicht wéi d'Loft sinn
I will not allow myself to be destroyed	Ech wäert et net erlaben mech ze zerstéieren
I was surprised she did not run away	Ech war iwwerrascht datt hatt net fortgelaf ass
I'll give you a reception	Ech ginn Iech eng Empfang
I have to fight the hard and the ignorant	Ech hunn déi haart an déi ignorant ze bekämpfen
One seal went down and was joined by another	E Sigel ass erofgaang a gouf vun engem aneren ugeschloss
I was very friendly with them	Ech war ganz frëndlech mat hinnen
I hear the others pull back	Ech héieren déi aner zréckzéien
I hope no one is behind me	Ech hoffen, datt keen hannert mir ass
A lack of love also implies a lack of understanding	E Mangel u Léift implizéiert och e Manktem u Verständnis
I want to tell him not to touch me again	Ech wëll him soen, mech net erëm ze beréieren
I looked up at the dark sky to our north	Ech hunn op den däischteren Himmel gekuckt no eis Norden
I enjoy both but here one said	Ech genéissen souwuel awer hei huet een gesot
I then realized that we were not alone	Ech hunn dunn gemierkt datt mir net eleng waren
I follow behind him feeling a tension building between us	Ech verfollegen hannert him Gefill eng Spannung Gebai tëscht eis
I see relief spread across her face	Ech gesinn d'Erliichterung iwwer hiert Gesiicht verbreet
Love the team and love the organization	Hunn dat Team gär a gär déi Organisatioun
I'm the only one who can read your mind	Ech sinn deen eenzegen deen Är Gedanken liesen kann
I let him grab my hand and bring me	Ech loossen hien meng Hand gräifen a mech matbréngen
I was always the weird guy out there	Ech war ëmmer de komeschen Mann aus
I was wondering when you would show up	Ech hu mech gefrot wéini Dir géift weisen
I turned around, offering my shoulders instead of my damn neck	Ech hunn mech ëmgedréit, meng Schëller ugebueden anstatt mäi verdammt Hals
A killer in his place	E Killer op senger Plaz
I pour the remaining water into my glass	Ech schloen dat rescht Waasser a mengem Glas
I was out with her all night	Ech war déi ganz Nuecht mat hatt eraus
I really enjoyed the information	Ech hunn d'Informatioun vill genéissen
I saw the dog clearly	Ech hunn den Hond kloer gesinn
I never ask people about their work	Ech froen ni Leit iwwer hir Aarbecht
I did not care who she said at that moment	Et war mir emol egal wien hatt dee Moment gesot huet
I feel his breath over my face	Ech fille säin Otem iwwer mäi Gesiicht
They, too, eventually made peace	Och si hu schlussendlech Fridden gemaach
I will trust it completely	Ech wäert et komplett vertrauen
I count many things	Ech zielen vill Saachen
I'm only a few weeks pregnant	Ech sinn nëmmen e puer Wochen schwanger
I did not really have much family	Ech hat net wierklech vill Famill
I opened the large Manila envelope and checked inside	Ech opgemaach déi grouss Manila Enveloppe an iwwerpréift bannen
I have the world in the palm of my hand	Ech hunn d'Welt an der Handfläch
I enjoyed it more than you know	Ech hunn dat méi genéissen wéi Dir wësst
I could either go crazy or ignore it	Ech kéint entweder verréckt ginn oder et ignoréieren
I can add a lock if you want	Ech kann e Spär derbäi wann Dir wëllt
I was not a good woman	Ech war keng gutt Fra
Much of their money went to the group	Vill vun hire Suen goung un de Grupp
I turned my attention back out of the window	Ech hunn meng Opmierksamkeet zréck aus der Fënster gedréint
I did not touch much of anything on the scene	Ech hunn net vill vun eppes op der Zeen beréiert
A scan of the room revealed no sign of her	E Scan vum Zëmmer huet keen Zeeche vun hatt opgedeckt
I tried quite honestly, a few times, to ask him	Ech hu ganz éierlech probéiert, e puer Mol, him ze froen
I was just sure of myself	Ech war just sécher vu mir selwer
Presidential Election Campaign	Presidentschaftswalen Campagne
I know the department	Ech kennen d'Departement
I felt pretty good as we danced together	Ech hu mech zimlech gutt gefillt wéi mir zesumme gedanzt hunn
I would not have closed that question experiment or not	Ech hätt dat Fro Experiment net zougemaach oder net
She gained attention by losing her temper	Si krut Opmierksamkeet andeems si hir Stëmmung verluer huet
I did not want you to think badly of me	Ech wollt net datt Dir schlecht iwwer mech denkt
I learned a lot about her and she about me	Ech hu vill iwwer hatt geléiert an hatt iwwer mech
I had not seen it in a while, actually	Ech hat et an enger Zäit net gesinn, eigentlech
I know what he did to you	Ech weess wat hien Iech gemaach huet
I have to keep his attention on me	Ech muss seng Opmierksamkeet op mech halen
I like to paint them too much	Ech molen se ze vill gär
He seems to have read everything	Hien schéngt alles gelies ze hunn
A second attack with the fist brought a result	Eng zweet Attack mat der Fauscht huet e Resultat bruecht
I also had my guard down by my past	Ech hat och meng Wuecht duerch meng Vergaangenheet erofgezunn
I can not believe she's dead	Ech kann net gleewen, datt si dout ass
I always call him spiritual	Ech ruffen him ëmmer geeschteg
I blink at him, but give up half	Ech blénken him, awer opginn hallef
I shivered violently with hunger	Ech hunn hefteg vum Honger geziddert
I was too worried for her	Ech war ze besuergt fir hatt
His play attracted attention	Säi Spill huet opmierksam gemaach
I've been having almost pain-free days lately	Ech hu souguer an der leschter Zäit bal schmerzfräi Deeg
I had betrayed too much	Ech hat zevill verroden
I do not give him that satisfaction	Ech ginn him net déi Zefriddenheet
I still choose my family	Ech wielen nach meng Famill
I do not recommend removing the lid	Ech recommandéieren den Deckel net ze läschen
I can no longer find her with my head	Ech kann hatt net méi mat mengem Kapp fannen
I stopped in the center of the column	Ech gestoppt am Zentrum vun der Kolonn
I hope everything goes well for you	Ech hoffen alles geet gutt fir Iech
I refuse to look away at first	Ech refuséieren fir d'éischt ewech ze kucken
I will not bother you with the details	Ech stéieren Iech net mat den Detailer
I did not just come here to choose your brain	Ech sinn net nëmmen hei komm fir Äert Gehir ze wielen
I'm still doing my best	Ech maachen nach ëmmer mäi Bescht
The team continues to win the championship	D'Equipe ass weider fir de Championnat ze gewannen
A room with a lower window	E Raum mat enger ënneschter Fënster
I think of her every day of my life	Ech denken un hatt all Dag vu mengem Liewen
I might have meant a little	Ech hätt vläicht e bëssen gemengt
I knew that was what she meant	Ech wousst dat war wat hatt gemengt huet
I was not done shopping yet	Ech war nach net fäerdeg mat Akafen
A notion that my future will probably be ok	Eng Notioun datt meng Zukunft wahrscheinlech ok wäert sinn
I really wanted to keep her in my life	Ech wollt hatt wierklech a mengem Liewen halen
I have to bite into the cry of pain	Ech muss op d'Kräisch vu Péng bäissen
I think she can come back	Ech mengen, si kann zréck
I thought it was wonderful	Ech geduecht et war wonnerbar
I was not engaged to anyone else	Ech war net amgaang mat engem aneren ze engagéieren
I felt slow and heavy and weak	Ech hu mech lues a schwéier a schwaach gefillt
I need time to reflect	Ech muss Zäit hunn fir ze reflektéieren
I did not think it would be safe to trust anyone	Ech hunn net geduecht datt et sécher wier jidderengem ze trauen
I am grateful for this life	Ech sinn dankbar fir dëst Liewen
I was taken out of the world of history	Ech gouf aus der Welt vun der Geschicht ewechgeholl
It put us on the map	Et huet eis op der Kaart gesat
I do not let anything happen to them	Ech loossen hinnen näischt geschéien
This poem was the result	Dëst Gedicht war d'Resultat
I can not lose a fan club member	Ech ka kee Fanclub Member verléieren
I'm going outside to smoke it	Ech ginn dobausse fir et ze fëmmen
I put on my mud boots instead	Ech hunn amplaz meng Bulli Stiwwelen un
I'm afraid this is more of a time to get to know	Ech fäerten datt dëst méi eng Zäit ass fir ze wëssen
I knew what his kiss could mean to me	Ech wousst wat säi Kuss fir mech bedeite kéint
I wanted to keep the whole thing to myself	Ech wollt déi ganz Saach fir mech halen
I released an audible disclaimer	Ech hunn en hörbaren Opschloss fräigelooss
This position is determined after each football season	Dës Positioun gëtt no all Fussballsaison festgeluecht
I still did not know how to get out of it	Ech wousst nach net wéi ech dovunner erauskommen
These works were well received	Dës Wierker goufen gutt ugeholl
I stretched out, looking up at the house	Ech hunn ausgestreckt, no uewen op d'Haus gekuckt
I was obsessed with a ghost	Ech war vun engem Geescht besat
I could have heard a pin drop	Ech hätt e Pin drop héieren
Effects were generally minimal	Effekter waren allgemeng minimal
I tried to fight him	Ech hu probéiert him ze kämpfen
I can see him nowhere	Ech kann hien néierens gesinn
I feel the same way about him	Ech fillen déi selwecht Manéier iwwer him
I act first and think later	Ech handelen als éischt an denken méi spéit
I would climb to the top	Ech géif op d'Spëtzt klammen
Exterior doors have always been open	Baussentüren hunn ëmmer opgemaach
I actually came here to buy a book	Ech sinn eigentlech heihinner komm fir e Buch ze kafen
I have a new list for you	Ech hunn eng nei Lëscht fir Iech
Some governments implement laws that protect them	Puer Regierungen ëmsetzen Gesetzer déi se schützen
I need enough running distance to make it successful	Ech brauch genuch Lafdistanz fir et erfollegräich ze maachen
Some music maybe	E bësse Musek vläicht
I thanked the angels	Ech hunn den Engelen Merci gesot
I came in here and saw a sign for help	Ech sinn hei era komm an hunn e Schëld fir Hëllef gesicht gesinn
I know where your watch is	Ech weess wou Är Auer ass
A knock on the door broke the tension	E Klapp op d'Dier huet d'Spannung gebrach
I was even more tired now	Ech war elo nach méi midd
I was worried if you missed our appointment last month	Ech war besuergt wann Dir eise Rendez-vous leschte Mount verpasst hutt
I looked through the rear window	Ech hunn duerch déi hënnescht Fënster gekuckt
I hesitated for a second, then I hit	Ech hunn eng Sekonn gezéckt, dunn hunn ech geschloen
I could have finished him very quickly	Ech hätt him ganz séier fäerdeg kënnen
I let out a terrible cry	Ech loosse e schrecklechen kräischen
The auction received no acceptable bids	D'Auktioun krut keng akzeptabel Offeren
I have no idea where they went	Ech hu keng Ahnung wou se higaange sinn
I told them you were trying to get here	Ech hunn hinne gesot datt Dir probéiert hei ze kommen
I saw her this morning	Ech hunn hatt de Moien gesinn
A source he never saw	Eng Quell déi hien ni gesinn huet
I will use them again and highly recommend them	Ech wäert se erëm benotzen a recommandéieren se héich
I need some guidance	Ech brauch e puer Orientatioun
I'm sure he did not live a hard life	Ech si sécher datt hien keen haarde Liewen geliewt huet
I need you to accept these things	Ech brauch Dir dës Saachen ze akzeptéieren
I wonder if she stops using it	Ech froen ob hatt et ophält ze benotzen
I was breathless at the lust in her eyes left	Ech war breathless um Lust an hir Aen lénks
I went for a six mile walk	Ech sinn e sechs Meile Spadséiergank gaang
I could see no future	Ech konnt keng Zukunft gesinn
I need a summer job, you need help	Ech brauch eng Summerjob, Dir braucht Hëllef
I can tell she's worried	Ech kann soen datt si besuergt ass
I still take care of her, but not in that way	Ech këmmere mech nach ëmmer ëm hatt, awer net op déi Manéier
I could not save her now	Ech konnt hatt elo net retten
I had no idea they were so civilized	Ech hat keng Ahnung datt si sou ziviliséiert waren
A rumor that did not work	E Gerücht, deen net geklappt huet
I'm free, and so are my companions	Ech si fräi, an esou sinn meng Begleeder
A water bottle was found and brought to him	Eng Waasserfläsch gouf fonnt an him bruecht
I talked to his supervisor	Ech hunn mat sengem Supervisor geschwat
A red film where real fire was needed	E roude Film wou richteg Feier gebraucht gouf
I removed it for the second run	Ech hunn et fir déi zweet Laf ewechgeholl
I began to think differently about the role of prophecy	Ech hunn ugefaang anescht iwwer d'Roll vun der Profezeiung ze denken
I'm interested in what's going on though	Ech sinn awer interesséiert wat lass ass
I did not watch any of my team	Ech hu kee vu menger Equipe gekuckt
I doubt it made so much sense	Ech bezweifelen datt et sou vill Sënn gemaach huet
I pray only, not for myself, but for the world	Ech bieden just, net fir mech selwer, mee fir d'Welt
Some believe that this is a means of communication	E puer gleewen datt dëst e Kommunikatiounsmëttel ass
I can smell his anxiety, his fear	Ech kann seng Besuergnëss richen, seng Angscht
I landed hard and felt my ankle twist	Ech gelant schwéier a gefillt meng Knöchel Twist
A narrative character of her innocence	E erzielende Charakter vun hirer Onschold
I think she saw me from your car	Ech denken, datt hatt mech aus Ärem Auto gesinn huet
A deduction will apply	En Ofzuch wäert gëllen
I've definitely heard of it though	Ech hunn awer definitiv dovunner héieren
I could remember the way from there	Ech konnt de Wee vun do erënneren
I would have held him in my hand	Ech hätt hien a menger Hand gehal
I feel like it's right around the corner	Ech fille mech datt et direkt ëm den Eck ass
I had to use a saw on the bones	Ech hu missen eng Séi op de Schanken benotzen
I wished my body would make up its mind	Ech hat gewënscht, datt mäi Kierper säi Geescht géif maachen
I would be forgotten or busy	Ech géif vergiessen oder beschäftegt ginn
I like the second cop who spoke	Ech hunn den zweete Polizist gär deen geschwat huet
I saw you, you would cancel the deal	Ech hunn dech gesinn, Dir géift den Deal annuléieren
I could not as even breathing was a hard question	Ech konnt net wéi souguer d'Atmung eng haart Fro war
I knew you had been or lived there	Ech wousst, du wiers do gewiescht oder wunnt do
I was in the middle of the fight	Ech war an der Mëtt vum Kampf
I've already met them	Ech hunn se scho begéint
I offered her everything	Ech hunn hir alles ugebueden
I can start your project right away	Ech kann Äre Projet direkt ufänken
I did not need a visual to bring back memories	Ech hu kee Visual gebraucht fir datt d'Erënnerungen zréckkommen
I hate her too much	Ech haassen hatt zevill
I actually have to read these rules	Ech muss dës Regelen tatsächlech liesen
I ran his swollen cock into my wet depths	Ech hunn säi geschwollenen Hunn a meng naass Déift gefouert
I pull up and open my bedroom door	Ech zéien an maachen meng Schlofkummerdier op
I hope you can forgive them	Ech hoffen Dir kënnt hinnen verzeien
I did not talk to him at all	Ech hu guer net mat him geschwat
I listen in every day	Ech lauschteren all Dag an
I was with him for two years	Ech war mat him fir zwee Joer
I should have canceled it years ago	Ech sollt et viru Joeren ofbriechen
I turn my head to prove myself right	Ech dréinen de Kapp fir mech richteg ze beweisen
I thought he was a challenge	Ech geduecht hien eng Erausfuerderung
I had too much evil in my heart	Ech hat ze vill Béisen a mengem Häerz
I really need to know everything now	Ech muss elo wierklech alles wëssen
I will live with the family	Ech wäert mat der Famill liewen
I want to be young forever	Ech wëll fir ëmmer jonk sinn
I took a shower	Ech sinn an d'Dusch gaangen
The book was an immediate success and remains popular	D'Buch war en direkten Erfolleg a bleift populär
It took twelve minutes and thirty seconds	Et huet zwielef Minutten an drësseg Sekonnen gedauert
I was very happy he said yes	Ech war ganz glécklech hie sot jo
I'm really sorry about that	Et deet mir wierklech leed dofir
I put it differently	Ech hunn et anescht gesat
I know she seems loud, but she's not	Ech weess datt hatt haart schéngt, awer hatt ass net sou
A constant memory of how she had lost him	Eng konstant Erënnerung un wéi hatt hie verluer hat
There was a knock on the bedroom door	Op d'Kummerdier kléngt e geklappt
I was so relieved to see you at school today	Ech war sou erliichtert Iech haut an der Schoul ze gesinn
I hardly get pocket money as it is	Ech kréien kaum Täschegeld wéi et ass
I saved enough for my car	Ech gespuert genuch fir mäin Auto
I was so relieved to hear his voice	Ech war sou erliichtert seng Stëmm ze héieren
I might have new markets for them	Ech hu vläicht nei Mäert fir si
I look forward to the day when they all wake up	Ech freeën mech op den Dag wou se all erwächen
I have company in East Wing	Ech hunn Firma am Oste Fligel
I relieved myself and tried to keep my composure	Ech hunn erliichtert a probéiert meng Rou ze halen
I could not afford to be quiet	Ech konnt mech schlecht leeschten, roueg ze sinn
I aimed to be safe	Ech hunn gezielt fir sécher ze sinn
I could finish today	Ech kéint haut fäerdeg sinn
I picked it up, remembering some of the good times	Ech hunn et opgeholl, erënnere mech un e puer vun de gudden Zäiten
I just did not give up on her last victim	Ech hu just ëm net hir lescht Affer ginn
I waited, but there was no answer	Ech gewaart, mee et war keng Äntwert
I watched with immense amusement	Ech hunn mat immenser Amusement gekuckt
I remember how excited I was back then	Ech erënnere mech wéi ech deemools opgeregt sinn
I think that helped the most	Ech mengen dat huet am meeschte gehollef
I love her in pieces	Ech hunn hatt gär a Stécker
I could break in here	Ech kéint hei briechen
I knew he would not answer	Ech wousst datt hien net géif äntweren
I know someone who has though	Ech kennen een deen awer huet
I've never seen a gray feather	Ech hunn nach ni eng gro Fieder gesinn
A great kind lady	Eng grouss gnädeg Dame
A good test is to move it from side to side	E gudden Test ass et vu Säit zu Säit ze beweegen
I know your father well	Ech kannt Äre Papp gutt
I will explain this activity in detail in this section	Ech wäert dës Aktivitéit am Detail an dëser Rubrik erklären
She felt most full of herself when she was alone	Si huet sech am meeschte voll selwer gefillt wann se eleng ass
I sit and look at the huge tree	Ech sëtzen a kucken op de risege Bam
I went on the winding road to the village west	Ech sinn op de verschleeften Wee an d'Duerf westlech gaang
I struggled to adjust	Ech hu gekämpft fir anzepassen
All effects on land are unknown	All Effekter op Land sinn onbekannt
I'm like a doctor now	Ech si wéi en Dokter elo
I never learned to appreciate my body hair	Ech hunn ni geléiert meng Kierper Hoer ze schätzen
I miss your birthday party	Ech verpasst Är Gebuertsdag Partei
I was with my family on a Saturday night	Ech war mat menger Famill op engem Samschdeg Owend
An endless winter, a world choked with ice	E Wanter ouni Enn, eng Welt an Äis erstéckt
I have a reason for that	Ech hunn e Grond dofir
A deserted cabin with no neighbors	Eng desertéiert Kabine ouni Noperen
I believe it will be there for a long time	Ech gleewen, datt et fir eng laang Zäit do wäert
This hypothesis was met with a mixed reception	Dës Hypothese gouf mat enger gemëschter Empfang begéint
I will follow up with a later report	Ech verfollegen mat engem spéidere Bericht
A new form of procedure	Eng nei Form vu Prozedur
I want you to make me a promise	Ech wëll datt Dir mir e Verspriechen maacht
I had some pretty hard things to do	Ech hat e puer zimlech haart Saachen ze maachen
I think you should change too	Ech mengen Dir sollt och änneren
I think he was expecting you	Ech mengen hien huet dech erwaart
I looked at her naked body	Ech hunn op hirem plakege Kierper gekuckt
I went to the door and opened it	Ech sinn bei d'Dier gaang an hunn se opgemaach
I will never have a throne	Ech wäert ni en Troun hunn
I'll never get dressed in two minutes	Ech wäert ni an zwou Minutten verkleed
I really appreciate your willingness to humor an old woman	Ech appreciéieren wierklech Äre Wëllen eng al Fra ze Humor
I imagine he's still there	Ech stellen mir vir, datt hien nach ëmmer do ass
I stop and turn to her	Ech stoppen an dréinen zu hatt
I want to talk to my mother about my faith	Ech wëll mat menger Mamm iwwer mäi Glawen schwätzen
I was still damp and could not dry	Ech war nach ëmmer fiicht a konnt net dréchen
I could not fight this battle	Ech konnt dës Schluecht net kämpfen
I, on the other hand, am a prophet	Ech, op der anerer Säit, sinn e Prophéit
I looked at the clock again	Ech hunn d'Auer nach eng Kéier gekuckt
I pulled this in one afternoon	Ech hunn dat an engem Nomëtteg gezunn
I would never get anything back from that	Ech hätt ni eppes vun deem zréck
I also still could not figure out his reasoning	Ech konnt och nach ëmmer seng Begrënnung net erausfannen
I'm talking about forms again	Ech schwätzen erëm vu Formen
I felt helpless, even knowing that help was on the way	Ech hu mech hëlleflos gefillt, och ze wëssen datt d'Hëllef ënnerwee war
I saw her looking down at me in her arms	Ech hunn hatt gesinn, datt si mech an hiren Äerm erofkuckt
I've always seen my dad	Ech hu mäi Papp ëmmer gesinn
I will never forget you	Ech wäert dech ni vergiessen
I mean it was like it never happened	Ech mengen et war wéi wann et ni geschitt ass
I'm waiting for an answer to a second question	Ech waarden op eng Äntwert op eng zweet Fro
I was behind a car with some state police	Ech war hannert engem Auto mat e puer Staat Polizisten
They have won at least one major competition	Si hunn op d'mannst ee grousse Concours gewonnen
I did not want him to come with me	Ech wollt net datt hie mat mir géif kommen
I had his measure of the first	Ech hat seng Mooss vun der éischter
I did nothing, however	Ech hunn awer näischt gemaach
It can be transmitted through blood products	Et kann duerch Bluttprodukter iwwerdroe ginn
I picked up the instrument and played	Ech hunn d'Instrument opgehuewen an gespillt
This attempt was also discovered	Dëse Versuch gouf och entdeckt
I eat what is in front of me	Ech giess wat si virun mech
I want the user to choose to play either game	Ech wëll de Benotzer wielen entweder Spill ze spillen
I have a passion for writing	Ech hunn eng Passioun fir ze schreiwen
I want so desperately that they go away	Ech wëll sou verzweifelt datt se fort goen
I think people like it	Ech denken, datt d'Leit et gär hunn
I hear footsteps, look up	Ech héieren Schrëtt, kuckt erop
I believe it will all work out	Ech gleewen, datt et alles wäert klappen
The storm also damaged crops in the region	De Stuerm huet och Cropen an der Regioun beschiedegt
We had it completely written in her head	Mir haten et mat hatt komplett am Kapp geschriwwen
I can not fully interact	Ech kann net ganz interagéieren
I was way out of line	Ech war Wee aus der Linn
A look of horror spread across his face	E Bléck vun Horror verbreet sech iwwer säi Gesiicht
A large black horse came slowly down the road	E grousst schwaarzt Päerd koum lues um Wee erof
I kept myself in check	Ech hunn mech am Scheck gehal
I heard all our names	Ech hunn all eis Nimm héieren
I hope you enjoy the ride so far	Ech hoffen dir genéisst de Ride bis elo
I really could not argue his point	Ech konnt wierklech säi Punkt net streiden
I really need some help	Ech brauch wierklech eng Hëllef
I really enjoyed it, actually	Ech hunn et wierklech genoss, eigentlech
I could see down to the rocks below	Ech konnt bis op d'Fielsen ënnen gesinn
A riddle has no chance against him	E Rätsel huet keng Chance géint hien
I am convinced that we can succeed there	Ech sinn iwwerzeegt datt mir do erfollegräich kënne sinn
I might think about it later	Ech kéint méi spéit doriwwer denken
A stream filled a pool with crystal clear water	Eng Baach huet e Pool mat glaskloerem Waasser gefëllt
I wanted to tell you that	Ech wollt Iech dat soen
I can leave you back in your room	Ech kann Iech zréck an Ärem Zëmmer loossen
I know how much you always wanted to go there	Ech weess wéi vill Dir ëmmer wollt dohinner goen
I feel something on top of me	Ech gefillt eppes uewen op mech
I held my end of the snap	Ech hunn mäi Enn vum Schnäpp gehalen
A simple polite invitation does not work for fools	Eng einfach héiflech Invitatioun funktionnéiert net fir Narren
I have the impression he is drunk, but keeps it well	Ech hunn den Androck hien ass gedronk, awer hält et gutt
I did not expect that at all	Dat hat ech guer net erwaart
I am studying the study of manuscript	Ech léieren d'Studie vun der Handschrëft
I thought she did so well	Ech hu geduecht datt hatt sou gutt gemaach huet
I need to know who my parents are	Ech muss wëssen, wien meng Elteren sinn
I definitely want to come home	Ech wëll sécher doheem kommen
I notice for the first time his missing left foot	Ech mierken fir d'éischte Kéier säi vermësst lénke Fouss
I looked for him and saw him at a distance	Ech hunn no him gesicht an hien op enger Distanz gesinn
A grandfather, father, son	E Grousspapp, Papp, Jong
I did not bury her in the desert	Ech hunn hatt net an der Wüst begruewen
I'm tied to a chair	Ech sinn un engem Stull gebonnen
I noticed a bunch of keys	Ech hätt eng Rëtsch Schlësselen gemierkt
I will not do that	Ech wäert dat net maachen
I wish she was here with me right now	Ech wënschen si war hei bei mir grad elo
I'm looking forward to when the last increase was	Ech sichen no wéini déi lescht Erhéijung war
I reach a table where friends are eating	Ech erreecht en Dësch wou Frënn iessen
I was wondering what that means	Ech hu geduecht wat dat bedeit
I really like the rocket	Ech hunn d'Rakéit wierklech gär
Some may speak of this incident	E puer kënne vun dësem Tëschefall schwätzen
I could not even pull on her driveway	Ech konnt net emol op hir Opfahrt zéien
A man of subtle emotions	E Mann vu subtiler Emotiounen
A black kind of rock that just shouldn't be there	Eng schwaarz Zort Fiels, déi einfach net do soll sinn
I now know what getting pregnant means	Ech weess elo wat schwanger heescht
I could not imagine what it would be like	Ech konnt mer net virstellen wat et wier
I wanted to make everyone happy	Ech wollt jidderengem glécklech maachen
I need her to know that she raised me well	Ech brauch hatt fir ze wëssen datt hatt mech gutt opgewuess ass
A man who is completely free from sin	E Mann dee ganz fräi vu Sënn ass
A small victory that he would like to take	Eng kleng Victoire, déi hie gäre géif huelen
She broke down and told him of the affair	Si gebrach an him vun der Affär gesot
I should have told you a long time ago	Ech hätt dir scho laang gesot
I also dug up some of his plastic stretch	Ech gegruewen och e puer vu senge Plastik Streck
I fall back to my side	Ech falen zréck op meng Säit
I can not leave you the state	Ech kann Iech net de Staat verloossen
I shuddered and looked away	Ech hu mech geschüchtert an ewechgekuckt
A light layer of body hair played over him	Eng liicht Schicht Kierper Hoer huet iwwer hien gespillt
I knew it was not forever ago	Ech wousst et war net fir ëmmer ago
I believe your soul is strong	Ech gleewen datt Är Séil staark ass
A large piece was sunk into the ground	E grousse Stéck war an de Buedem gesenkt
Thirteen men were killed and several others injured	Dräizéng Männer goufen ëmbruecht a e puer aner blesséiert
I learned about this at work	Ech hunn iwwer dëst op der Aarbecht geléiert
A down jacket should not be air-dried	Eng Downjacket sollt net an der Loft getrocknegt ginn
I went to take my own shower	Ech sinn fortgaang fir meng eegen Dusch ze goen
An entire horizon without a single cloud	E ganzen Horizont ouni eng eenzeg Wollek
I just had this block	Ech hat just dëse Block
The security forces surrounded them	D'Sécherheetskräften hunn si ëmginn
I went up, and the king struck him from behind	Ech sinn eropgaang, an de Kinnek huet him vun hannen geschloen
I turned her on her back	Ech hunn hatt op de Réck gedréint
I have this need to own all the books	Ech hunn dëse Besoin fir all d'Bicher ze besëtzen
Also the video got positive response	Och de Video krut positiv Äntwert
I think time would tell	Ech mengen d'Zäit géif soen
I'm starting to understand them better	Ech fänken un se besser ze verstoen
I want to do it right	Ech wëll dat richteg maachen
I had to do everything right again	Ech hu missen alles erëm richteg maachen
I did not call you here for advice	Ech hunn Iech net hei opgeruff fir Rotschléi
I struggled with the first ball for a few minutes	Ech hunn e puer Minutten mam éischte Ball gekämpft
I knew things were going to hit the fan	Ech wousst datt d'Saachen amgaang de Fan ze schloen
Next to them stood a man and a woman	Nieft hinne stoungen e Mann an eng Fra
I love the sensation it gave me	Ech hu gär d'Sensatioun déi et mir ginn huet
I see the book seems to be made by hand	Ech gesinn d'Buch schéngt mat der Hand gemaach ze ginn
I called to find out how you're doing	Ech hunn ugeruff fir erauszefannen wéi et Iech geet
I was really not surprised at all	Ech war wierklech guer net iwwerrascht
I never wanted to leave him	Ech wollt hien ni verloossen
I have more in play here than you may realize	Ech hunn hei méi am Spill wéi Dir mierkt
I blew the engine in my car	Ech hunn de Motor a mengem Auto geblosen
I found the perfect place in my apartment corridor	Ech hunn déi perfekt Plaz a mengem Appartementsgang fonnt
I wanted to give it a surprise	Ech wollt et eng Iwwerraschung ginn
I can definitely not confront that thing today	Ech ka ganz definitiv net mat där Saach haut konfrontéieren
I could not afford to lose my speed	Ech konnt mech net leeschte vu menger Geschwindegkeet ze verléieren
I'll go online and find her	Ech wäert online goen an hir fannen
I assume they have them	Ech huelen un datt se se hunn
I did not want to start now	Ech wollt elo net ufänken
I then closed my eyes	Ech hunn dann meng Aen zougemaach
I know its genetic structure	Ech kennen seng genetesch Struktur
I'm just talking as a fan	Ech schwätzen nëmmen als Fan
I did not hesitate to ask them	Ech hu mech net festgehalen fir se ze froen
P had to carry him	P hat him ze droen ginn
I learn from personal life experience	Ech léieren aus perséinlechen Liewen Erfahrung
I liked them the best	Déi hunn mir am beschte gefall
I think the movie is fantastic	Ech mengen de Film ass fantastesch
I have not seen my grandmother since last summer	Ech hunn meng Bomi net méi zënter leschte Summer gesinn
I meet an old man on the bike	Ech treffen en ale Mann um Vëlo
I can not wait to come home	Ech kann net waarden fir heem ze kommen
I want to get you in practice for a date	Ech wëll Iech an der Praxis fir en Datum kréien
I felt like my breath was starting to come back to me	Ech hu gefillt datt mäi Otem ugefaang huet bei mech zréckzekommen
I remember something that happened a long time ago	Ech erënnere mech un eppes wat viru laanger Zäit geschitt ass
I have no problem beating you out again	Ech hu kee Problem dech erëm eraus ze schloen
I looked at him again to get his reaction	Ech hunn nach eng Kéier op hien gekuckt fir seng Reaktioun ze kréien
I wish they had done it	Ech hätt léiwer datt se et gemaach hunn
A list will be useful in any situation	Eng Lëscht wäert an all Situatioun nëtzlech sinn
I think it could save us or something	Ech mengen et kéint eis retten oder eppes
I did not find anything interesting in the store	Ech hunn näischt interessant am Buttek fonnt
A true master designer at work	E richtege Meeschter Designer op der Aarbecht
I'm not sure what's wrong with her	Ech sinn net sécher wat mat hatt falsch ass
A unit of measurement of energy	Eng Moosseenheet vun der Energie
I want to show you your wedding gift	Ech wëll Iech Är Hochzäitscadeau weisen
I'm old and my time will come soon	Ech sinn al a meng Zäit wäert geschwënn kommen
I knew he would understand	Ech wousst hie géif verstoen
I was not the only one who got hot	Ech war net deen eenzegen deen waarm gouf
I know he's scared to hear how things went	Ech weess datt hien Angscht huet ze héieren wéi d'Saache gaange sinn
I showed my gun between his eyes	Ech hunn meng Waff tëscht sengen Ae gewisen
I mean, they're out of the plant	Ech mengen, si sinn aus der Planz
I think maybe you could do with it	Ech mengen vläicht kéint Dir mat et maachen
I should have taken care of her	Ech hätt missen ëm hir këmmeren
I think we made the right decision	Ech mengen, mir hunn déi richteg Entscheedung getraff
I should not believe him	Ech sollt him net gleewen
The result was the ultimate bankruptcy of a myriad of farmers	D'Resultat war déi ultimativ Insolvenz vun enger Onmass Baueren
I pound in her over and over again	Ech Pound an hir ëmmer erëm
I believe in making you feel good and staying healthy	Ech gleewen un Iech gutt ze fillen a gesond ze bleiwen
I look at him with different eyes	Ech kucken him mat aneren Aen
I will stay and help your sister search	Ech bleiwen an hëllefen Är Schwëster Sich
I do not know what happened to any of them	Ech weess net wat mat engem vun hinnen geschitt ass
I never carry them to bed	Ech droen se ni an d'Bett
I had a good time at this job	Ech hat gutt Zäit op dëser Aarbecht
A real man does what he has to do	E richtege Mann mécht wat e muss
I wondered again how many people lived in each world	Ech hu mech erëm gefrot wéivill Leit an all Welt gelieft hunn
I want to dig the key	Ech wëll de Schlëssel gegruewen
I hear it barely moving	Ech héieren et knapps beweegen
I think people have a deep aversion to sexual variation	Ech mengen d'Leit hunn eng déif Aversion zu sexueller Variatioun
I see this is your first visit to the sanctuary	Ech gesinn dat ass Ären éischte Besuch am Hellegtum
I told them we had visitors	Ech hunn hinne gesot datt mir Besucher hunn
I want you to close your hand in a fist	Ech wëll datt Dir Är Hand an eng Fauscht zoumaacht
I was always a bit of a free spirit myself	Ech war ëmmer e bësse vun engem fräie Geescht selwer
I can not say that I miss it a bit either	Ech kann net soen, datt ech et och e bëssen vermëssen
I may need extra help	Ech brauch vläicht extra Hëllef
I like her company a lot	Ech hunn hir Firma vill gär
I made people to be my own	Ech hunn d'Leit gemaach fir meng eegen ze sinn
I examined the fire and its surroundings	Ech hunn d'Feier an d'Ëmgéigend ënnersicht
I did not really think about it	Ech hunn et net wierklech iwwerluecht
I always find light blue lights	Ech fannen emmer hellblo Luuchten
I could not stop reading it	Ech konnt net ophalen et ze liesen
I could feel it slipping	Ech konnt fillen datt et rutscht
I watched as you were brought into this world	Ech hunn gekuckt wéi Dir op dës Welt bruecht gi sidd
I was young, looking for love	Ech war jonk, sicht Léift
I got a much less dramatic reaction this time	Ech krut eng vill manner dramatesch Reaktioun dës Kéier
I think you should talk to my dad	Ech mengen Dir sollt mat mengem Papp schwätzen
I have a chance to reach more people	Ech hunn eng Chance fir méi Leit z'erreechen
I came home and washed my clothes	Ech sinn heem komm an hunn meng Kleeder gewäsch
I was right, you know	Ech war richteg, Dir wësst
High blood pressure usually does not cause any symptoms	Héich Blutdrock verursaacht normalerweis keng Symptomer
I'm very happy with the stability	Ech si ganz frou mat der Stabilitéit
I have to get to work	Ech muss op d'Aarbecht kommen
I hope he was not dead	Ech hoffen hien war net dout
I can not figure out what went wrong	Ech kann net erausfannen wat falsch gaang ass
This can also increase the risk of stomach cancer	Dëst kann och de Risiko vu Bauchkriibs erhéijen
A nobility that was actually nobility	En Adel, deen eigentlech Adel war
I hardly recognized you when you were up	Ech hunn dech kaum erkannt wéi Dir eropgefuer sidd
I lie stiff, listening	Ech leien steif, lauschteren
I just keep running it	Ech halen et just lafen
I would say alone time, for sure	Ech géif soen eleng Zäit, sécher
I could see my career path starting to unfold	Ech konnt mäi Karriärwee gesinn ufänken ze entfalen
I read him the message	Ech liesen him de Message
I still vividly remember that night	Ech erënnere mech nach ëmmer ganz lieweg un déi Nuecht
I would protect her permanently	Ech géif hatt permanent schützen
A small part of her small family gathering	E klengen Deel vun hirer klenger Famillversammlung
I expect a written report	Ech erwaarden e schrëftleche Rapport
I'm so happy to be here	Ech si sou frou hei ze sinn
A tear rolls from one of her eyes	Eng Tréin rullt aus engem vun hiren Aen
I was hoping they would decide that some other people would be nice	Ech hat gehofft, datt se entscheeden, datt e puer aner Leit léif wieren
I can not condemn you all to die for nothing	Ech kann Iech net all veruerteelen fir näischt ze stierwen
I wondered what all this might mean	Ech hu mech gefrot wat dat alles kéint bedeiten
I wanted a job with security and stability	Ech wollt eng Aarbecht mat Sécherheet a Stabilitéit
I think these books might interest you	Ech mengen dës Bicher kéinten Iech interesséieren
I beat all the men my mother brought home	Ech hunn all d'Männer geschloen, déi meng Mamm heem bruecht huet
I did not dare to prepare anything to eat at that place	Ech hu mech do net méi getraut eppes preparéiert ze iessen op där Plaz
I do not want and will leave you	Ech wëll net a wäert dech verloossen
I bought it today but the game is not there yet	Ech hunn et haut kaaft awer d'Spill ass nach net do
I was thinking of coming here	Ech war geduecht hei ze kommen
I threw out a number	Ech hunn eng Zuel erausgehäit
I did not want to feel anymore	Ech wollt net méi fillen
I was standing at the base of a grassy hill	Ech stung un der Basis vun engem Gras Hiwwel
I would not say that they did not play that match well	Ech géif net soen datt se dee Match net gutt gespillt hunn
I moved here last year myself	Ech geplënnert hei lescht Joer selwer
I would like to taste your food	Ech géif gären Äert Iessen schmaachen
I was not comfortable with what she wanted me to do	Ech war net bequem mat deem wat hatt wollt datt ech maachen
There are several different accounts on what is followed	Et gi verschidde verschidde Konten op wat gefollegt ass
A black car arrived	E schwaarzen Auto koum un
I mean to tell you the rest	Ech mengen Iech de Rescht ze soen
I can hardly make him go	Ech kann him kaum maachen goen
I wonder how he did it	Ech froe mech wéi hien et gemaach huet
I thought her big brothers might hit me	Ech hu geduecht datt hir grouss Bridder mech kéinte schloen
I was surprised to see that it was getting dark	Ech war iwwerrascht ze gesinn datt et däischter gëtt
I left the system immediately after	Ech lénks de System direkt no
I did not even know you were here	Ech wousst net emol datt Dir hei wier
I had no gift for him	Ech hat kee Kaddo fir hien
I need things, weapons for one	Ech brauch Saachen, Waffen fir eng
I took the chair with my back to the wall	Ech hunn de Stull mam Réck op d'Mauer geholl
I thought he could shake our hands	Ech geduecht hien eis Hänn rësele kéint
I stare hard into her eyes	Ech stare schwéier an hir Aen
I would not recommend it	Ech géif et net recommandéieren
I can see why he was confused	Ech ka gesinn firwat hien duercherneen war
I must have done something good	Ech muss eppes gutt gemaach hunn
I want to renew my campaign	Ech wëll meng Campagne erneieren
I was miles behind them, too	Ech war Kilometer hannert hinnen, ze
To do a very human thing	Eng ganz mënschlech Saach ze maachen
I gave them a wave and they waved back	Ech hunn hinnen eng Welle ginn a si hunn zréck gewénkt
I was in a small tree of trees	Ech war an engem klenge Bam vu Beem
I did not care what he thought	Et war mir egal wat hien geduecht huet
I set the girl apart from the others	Ech hunn d'Meedchen vun deenen aneren gesat
I enjoyed all the places they went	Ech hunn all d'Plazen genoss wou se gaange sinn
I did not have a normal strain of the disease	Ech hat keen normale Strang vun der Krankheet
She was found guilty	Si gouf schëlleg fonnt
I found this very interesting	Ech hunn dat ganz interessant fonnt
I know he's still painful	Ech weess datt hien nach ëmmer schmerzhaft ass
I can handle so much	Ech kann esou vill aushalen
A break was a break	Eng Paus war eng Paus
I was left alone with the animals	Ech war eleng mat den Déieren gelooss
I never missed on purpose	Ech hunn ni op Zweck verpasst
I would not go that far	Ech géif net esou wäit goen
I can not think of it all now	Ech kann elo net iwwer dat alles denken
I can not help but wonder who he is	Ech kann net anescht wéi wonneren, wien hien ass
I turned around to see them coming	Ech hunn mech ëmgedréit fir se ze gesinn kommen
It has been significantly extended c	Et gouf wesentlech verlängert c
I would say there is nothing to fear	Ech géif soen et gëtt näischt ze fäerten
I then felt a thrill, despite my disappointment	Ech hunn dunn e Begeeschterung gefillt, trotz menger Enttäuschung
I went under cover to look for a solution	Ech sinn ënner Deck gaang fir no enger Léisung ze sichen
A girlfriend becomes more important than anything else	Eng Frëndin gëtt méi wichteg wéi soss näischt
I have never paid attention to the politics of my people	Ech hunn ni op d'Politik vu menge Leit opgepasst
I kept a discreet eye on him	Ech hunn en dezent Aa op hien gehal
I picked up my rifle	Ech hu mäi Gewier opgeholl
A useful collection	Eng nëtzlech Sammlung
I pause, looking at her expression	Ech Paus, kucken hir Ausdrock
A young woman answered	Eng jonk Fra huet geäntwert
I hope to use your expertise again in the future	Ech hoffen Är Expertise an Zukunft erëm ze benotzen
I poured myself a glass of orange juice	Ech hunn mir e Glas Orangensaft gegoss
Fate had a lot to do with it	Schicksal hat vill mat deem ze dinn
I answered immediately	Ech hunn direkt geäntwert
I did not want him either	Ech wollt hien och net
I do not believe there is one	Ech gleewen net datt et een ass
I really felt for the characters	Ech hu wierklech fir d'Personnagen gefillt
I was not here to protect you	Ech war net hei fir dech ze schützen
I felt a smile on my lips	Ech hunn e Laachen op meng Lippen gefillt
I was definitely going to keep her safe	Ech war definitiv hir sécher ze halen
I bow to you all now in deep gratitude	Ech béien iech all elo an déiwer Dankbarkeet
I can not understand it yet	Ech kann et nach net begräifen
I seem to breathe again at his touch	Ech schéngen erëm ze otmen bei sengem Touch
I know it's not right	Ech weess datt et net richteg ass
I still did not want them to go	Ech wollt nach méi net datt se géife goen
The album was completed without his involvement	Den Album gouf ouni seng Bedeelegung fäerdeg gemaach
I advise you to learn it all from the heart	Ech roden Iech all et aus Häerz ze léieren
I have something to do	Ech hunn eppes ze maachen
I wish younger people had that	Ech wënschen méi jonk Leit dat hätten
A record for the church	E Rekord fir d'Kierch
I can only guess that they persecuted us for that	Ech kann nëmmen roden, datt si eis dowéinst verfollegt hunn
I just chose my month of birth	Ech hu just mäi Gebuertsmonat erausgesicht
I did not think much of her either	Ech hunn och net vill un hatt geduecht
I reach up and touch my lip as well	Ech erreechen op an beréieren och meng Lip
I thought the gods were going crazy with their gender	Ech hu geduecht datt d'Gëtter verréckt gi mat hirem Geschlecht
I was actually not injured	Ech war eigentlech net verletzt
I would read it all over again	Ech géif et ganz erëm liesen
I did not understand what you're talking about	Ech hat net verstanen vu wat Dir schwätzt
I slip between his legs and out to the other side	Ech rutschen tëscht seng Been an op déi aner Säit eraus
I just use them to think about physics and things	Ech benotze se just fir iwwer Physik a Saachen ze denken
I see why they chose me now	Ech gesinn firwat se mech elo gewielt hunn
I looked at the ceiling	Ech hunn op d'Plafong gekuckt
A very good banking job	Eng ganz gutt Banking Aarbecht
I could barely keep my head above the surface	Ech konnt de Kapp kaum iwwer d'Uewerfläch halen
I have real joy and honesty	Ech hu wierklech Freed an Éierlechkeet
A terrible sound is heard over the area	Iwwer d'Géigend kléngt e schreckleche Klang
I pointed to a cabinet in the corner	Ech hunn op e Cabinet am Eck gewisen
I could always count on him, trust him	Ech konnt ëmmer op hien vertrauen, him vertrauen
I'm now looking at a photo of you	Ech kucken elo eng Foto vun dir
I would have left with her	Ech hätt mat hir verlooss
I forget the name of the park where it happened	Ech vergiessen den Numm vum Park wou et geschitt ass
I did not hate you for that	Ech hätt dech net dofir haassen
I need more practice and help	Ech brauch méi Praxis an Hëllef
I would make her play it over and over again	Ech géif hir maachen et ëmmer erëm ze spillen
I see it in the whole look of you	Ech gesinn et am ganz Bléck vun dir
A safer, better alternative to similar services online	Eng sécher, besser Alternativ zu ähnlechen Servicer online
I already know, quite a bit, what's going on	Ech weess schonn, zimlech, wat lass ass
I will work to rebuild our family and the Council	Ech wäert schaffen fir eis Famill an de Conseil erëm opzebauen
I would say that my grandfather was satisfied though	Ech géif soen, datt mäi Grousspapp awer zefridde wier
Then let's see what happens	Da kucke mer wat geschitt
I really know that	Ech weess dat wierklech
I wish we had never left	Ech wënschen mir hätten ni fortgaang
It was distributed only to family and friends	Et gouf nëmmen u Famill a Frënn verdeelt
I hope this works out	Ech hoffen dat klappt
I suffered before success found me	Ech leiden ier den Erfolleg mech fonnt huet
I eventually found some sites of interest	Ech hunn um Enn e puer Siten vun Interesse fonnt
I said, now, wait a minute	Ech sot, elo, waart eng Minutt
A sketch of our favorite prairie field has covered another wall	Eng Skizz vun eisem Liiblingsprairiefeld huet eng aner Mauer bedeckt
I did not think she would remember	Ech hat net geduecht datt hatt sech erënnere géif
I noticed him a split second before he spoke	Ech gemierkt him eng Split Sekonn ier hie geschwat
I'm flying a team out this morning	Ech fléien eng Equipe de Moien eraus
I wanted to ask you something about the Porte Ouverte	Ech wollt Iech eppes iwwer d'Porte Ouverte froen
A single story building was built there	Een eenzegt Geschicht Gebai gouf do gebaut
I hope you slept well too	Ech hoffen Dir hutt och gutt geschlof
I'm wondering if my old apartment is still standing	Ech froe mech ob meng al Appartement nach steet
I opened my eyes and looked into his	Ech hunn meng Aen opgemaach an an seng gekuckt
I knew she could use it against me if	Ech wosst si et géint mech benotzen kéint, wann
I followed you that night	Ech sinn Iech déi Nuecht gefollegt
A girl without clothes	E Meedchen ouni Kleeder
We wanted to change the momentum	Mir wollten d'Dynamik änneren
I sought her advice and appreciated her opinions	Ech hunn hir Berodung gesicht an hir Meenungen geschätzt
One moment passed, then another	E Moment ass vergaang, duerno nach en
I know friends who know my mistakes, and shrink away	Ech kennen Frënn déi meng Feeler kennen, a schrumpfen ewech
I lean against his side	Ech leeën géint seng Säit
I should have used six	Ech sollt sechs benotzt hunn
I'm still looking forward to the trip is a great time	Ech kucken nach ëmmer op déi Rees ass eng flott Zäit
I could not think of an appropriate answer	Ech konnt net un eng passend Äntwert denken
I will enjoy it immensely	Ech wäert et immens genéissen
I really appreciate all your efforts	Ech schätzen wierklech all Är Efforten
A gift that, because they could have kept everything	E Kaddo, deen, well se alles hätte kënnen halen
I should go out to check	Ech sollt erausgoen fir ze kontrolléieren
I could concentrate on nothing that night	Ech konnt mech déi Nuecht op näischt konzentréieren
I have a job to do, and so do you	Ech hunn eng Aarbecht ze maachen, an Dir och
I want him to be happy again	Ech wëll datt hien erëm glécklech ass
I feel blessed and grateful	Ech fille mech geseent an dankbar
I did not want to share you with other people	Ech wollt dech net mat anere Leit deelen
I leave him, of course	Ech loossen him natierlech
I need to get another apartment	Ech muss en anert Appartement kréien
I watch as students fall to their deaths	Ech kucken wéi Studenten zu hirem Doud falen
I see you looked at the house	Ech gesinn, du hues d'Haus gekuckt
I lay in my own dirt and failure	Ech hunn a mengem eegenen Dreck an Echec geluecht
I'll collect some for you	Ech sammelen e puer fir Iech
I will carry that day with me forever	Ech wäert deen Dag fir ëmmer mat mir droen
I could not even think of a good reason to continue	Ech konnt net mol e gudde Grond denken fir weiderzemaachen
I clear the front of the car	Ech läschen d'Front vum Auto
I just wanted to paint	Ech wéilt just molen
A look that said everything they both thought	E Bléck deen alles gesot huet wat se allebéid geduecht hunn
I asked how far the deck stretched	Ech hu gefrot wéi wäit d'Deck ausgestreckt ass
I felt so grateful that he represented me	Ech hu mech sou dankbar gefillt datt hien mech vertrieden
I almost felt like my heart was pounding	Ech hu bal gefillt datt mäi Häerz e Schlag iwwerspréngt
Many people draw oil while showering	Vill Leit zéien Ueleg beim Duschen
I picked up his phone	Ech hunn säin Telefon opgeholl
I was suffocated and held my breath	Ech war erstéckt an hunn den Otem gehal
I could not think of them	Ech konnt net un si denken
I have to be in place	Ech muss op der Plaz sinn
I like your idea and the box you made	Ech gefällt deng Iddi an d'Këscht déi Dir gemaach hutt
I feel their emotions	Ech fillen hir Emotiounen
A walk alone to clear my head sounds perfect	E Spazéiergang eleng fir mäi Kapp ze läschen kléngt perfekt
I finish my drink and order another one	Ech maachen mäi Gedrénks fäerdeg an bestellen en aneren
I just thought I was asking	Ech hu just geduecht datt ech froen
I thought something could be said about it, though	Ech hu gemengt, datt eppes mat gesot ka maachen, awer
I started to look back and laugh at him	Ech hunn ugefaang seng Bléck zréckzebréngen an him ze laachen
It has been translated into more than ten languages	Et gouf a méi wéi zéng Sproochen iwwersat
I was expecting to be taken back to my cell	Ech hat erwaart zréck an meng Zell geholl ze ginn
I could never even find him	Ech kéint ni souguer him fannen
I checked my messages and sure enough, it was him	Ech iwwerpréift meng Messagen a sécher genuch, et war hien
I will take every opportunity	Ech wäert all Chance huelen
I knew they were all players	Ech wousst datt se all Spiller waren
I tried not to make the holes too big	Ech hu probéiert d'Lächer net ze grouss ze maachen
I hope you will understand	Ech hoffen Dir wäert verstoen
I was now more confident of my decision	Ech war elo méi sécher vu menger Entscheedung
I suppose you know he should be there	Ech huelen un, Dir wësst, hien soll do sinn
I feel the current flow from me shooting at him	Ech fillen de Stroum vu mir op hien schéissen
I had to eat chocolate to drink with green cream	Ech hat Schockela fir ze drénken mat grénger Crème ze iessen
I decide to ask her to marry me	Ech decidéiert hir ze froen mech ze bestueden
I pushed it harder and harder, but it was useless	Ech hunn et ëmmer méi haart gedréckt, awer et war nëtzlos
I showed my wife the photo	Ech hunn meng Fra d'Foto gewisen
I'm really worth knowing	Ech si wierklech derwäert ze wëssen
I handcuffed the dirt on the side and hesitated	Ech hunn den Dreck op der Säit gebastelt an gezéckt
I just wondered how old it was	Ech gefrot just wéi al et war
I accept your invitation	Ech akzeptéieren Är Invitatioun
I watch him leave, grateful for his company	Ech kucken him verloossen, dankbar fir seng Firma
I'm angry as simple as that	Ech sinn rosen sou einfach wéi dat
I could certainly go on and on	Ech kéint sécher weider an op
I also have a letter	Ech hunn och e Bréif
I can take a day off to go there	Ech kann e Vakanzendag huelen fir dohinner ze goen
I can not catch what he is saying	Ech kann net fänken wat hie seet
I feel an opportunity, and turn around to confront him	Ech fille eng Geleeënheet, a dréinen ronderëm fir hien ze konfrontéieren
I stood between him and the television	Ech stoungen tëscht him an der Televisioun
It has no strategic or military significance	Et huet keng strategesch oder militäresch Bedeitung
I have to do the right thing for him	Ech muss déi richteg Saach fir hien maachen
I'm back with the shaft in her birthday card	Ech sinn zréck mat der Schacht an hirer Gebuertsdagskaart
I have to get it back out of the cabin	Ech muss et aus der Kabine zréck fueren
I let the phone ring twenty times	Ech loossen den Telefon zwanzeg mol schellen
I'll understand who he's addressing	Ech wäert verstoen wien hie sech adresséiert
I may not have anything on either	Ech hu vläicht och näischt op
I know you'll miss them	Ech weess datt Dir se vermësst
I feel better, right away	Ech fille mech besser, direkt
This proposal, however, was never built	Dës Propositioun gouf awer ni gebaut
I have no reason to lie about it at all	Ech hu guer kee Grond doriwwer ze léien
I live just around the corner	Ech liewen just ronderëm den Eck
I have to discuss this with my wife	Ech muss dat mat menger Fra diskutéieren
I have to stop rolling my eyes	Ech muss ophalen mech meng Aen Rouleau
I did not feel like eating ice cream	Ech hat keng Loscht op Glace ze iessen
I left like a thief	Ech si wéi en Déif fortgaang
A little more forward than he wanted	E bësse méi virun wéi hie wollt
I joined in and we ate cake	Ech hu matgemaach a mir hunn Kuch giess
I became enthusiastic and started looking for farmers to cooperate with	Ech sinn begeeschtert ginn an hunn ugefaang Baueren ze sichen fir ze kooperéieren
I need your help to keep my dream alive	Ech brauch Är Hëllef fir mäin Dram um Liewen ze halen
The girls leave in tears	D'Meedercher verloossen an Tréinen
I need you to kill him	Ech brauch dech fir hien ëmzebréngen
I turned to both of them	Ech hu mech op déi zwee gedréint
I'm really scared to listen to this audiobook	Ech hu wierklech Angscht dëst Audiobuch ze lauschteren
I was hoping the note would help	Ech gehofft der Note géif hëllefen
I opened my eyes and pulled out my hand	Ech hunn meng Aen opgemaach an hunn meng Hand erausgezunn
I love that you care so much about me	Ech hu gär datt Dir sou vill ëm mech këmmert
I recognized it right from the collection of other books	Ech hunn et direkt ënner der Sammlung vun anere Bicher erkannt
I forbid you to get emotionally involved with him	Ech verbidden Iech emotional mat him involvéiert ze ginn
I was alone that time	Ech war eleng déi Zäit
At first, I could not even go to school	Ech konnt fir d'éischt net mol an d'Schoul goen
I can not even comfort her	Ech kann hatt net emol tréischten
I could not be there too long	Ech konnt net ze laang do sinn
I felt so very powerful	Ech hu mech sou ganz mächteg gefillt
I had to open my eyes and break our connection	Ech hat meng Aen opzemaachen an eis Verbindung Paus
I think that's all you need to do	Ech mengen dat ass alles wat Dir maache musst
I may not have time to finish it tomorrow	Ech hu vläicht keng Zäit et muer fäerdeg ze maachen
I love you more because of what you have become	Ech hunn dech méi gär wéinst deem wat Dir ginn sidd
I need to get this done soon	Ech brauch dat geschwënn gemaach
I would not do it with one either	Ech géif et och net mat engem maachen
I need her obedience	Ech brauch hir Gehorsam
I climb rock walls without a helmet	Ech klammen op Fielsmaueren ouni Helm
I know him well for the last few years	Ech kennen hien gutt fir déi lescht Joren
Some of these items were very expensive	E puer vun dësen Elementer ware ganz deier
I instinctively asked him to move on	Ech hunn him instinktiv gefrot fir weg weider ze goen
I was second in line, you know	Ech war zweet an der Linn, Dir wësst
I can not remember if we were going somewhere special	Ech ka mech net erënneren, ob mir iergendwou speziell higoen
I spend time with my family	Ech verbréngen Zäit mat menger Famill
I give her a kiss before she leaves	Ech ginn hir e Kuss ier si fortgeet
Precautions were unnecessary	Virsiichtsmoossname waren onnéideg
I decided to take my wife's advice	Ech hu beschloss meng Fra seng Rot ze huelen
I did not turn it off automatically though	Ech hunn se awer net automatesch erofgesat
I warned you this would happen	Ech hunn Iech gewarnt datt dëst géif geschéien
I'll let it go on Voice Mail	Ech loosse et op Voice Mail goen
I thought of you for that, you know	Ech hunn dech dofir geduecht, wësst Dir
I mean physically shining	Ech mengen kierperlech blénken
I have the experience	Ech hunn d'Erfahrung
I'm half scared, half hopeful	Ech sinn hallef Angscht, hallef Hoffnung
I've probably already told you about that part	Ech hunn Iech wahrscheinlech schonn iwwer deen Deel gesot
I asked why he was on the crew	Ech gefrot firwat hien op der Crew war
I followed them to the place where they were found	Ech sinn hinnen gefollegt bis op déi Plaz wou se fonnt hunn
I would not have done it without you	Ech hätt et net ouni dech gemaach
I could feel it, but the worst was over	Ech konnt et fillen, awer dat Schlëmmst war eriwwer
I always wanted her for myself	Ech wollt hatt ëmmer fir mech selwer
I made the best thoughts	Ech hunn déi bescht Gedanken gemaach
I noticed how full this place was	Ech hu gemierkt wéi voll dës Plaz war
I only know the female angel	Ech kennen nëmmen de weiblechen Engel
I certainly did not steal them	Ech hunn se sécher net geklaut
Only one hour and fifteen minutes	Nëmmen eng Stonn a fofzéng Minutten
A fortune in a hundred days	E Verméigen an honnert Deeg
I jumped up and grabbed the blade	Ech sprangen op a gräifen d'Blade
I was relieved, excited, and nervous at the same time	Ech war erliichtert, opgereegt, an nervös zur selwechter Zäit
I have special permission to leave the school	Ech hu speziell Erlaabnis d'Schoul ze verloossen
I would actually drink it anyway coffee	Ech géif et eigentlech egal Kaffi drénken
I will mostly work alone, still	Ech wäert meeschtens alleng schaffen, nach ëmmer
I paused in the shadows, waiting for my chance	Ech hunn an de Schatten gedauert, op meng Chance gewaart
I was leaving my home	Ech war verloossen mäin Heem
I could not make a sound	Ech konnt keen Toun maachen
I regret my teachers	Ech bedaueren meng Enseignanten
A couch stood against the wall opposite the door	E Canapé stoung géint d'Mauer vis-à-vis vun der Dier
I found myself at my shop in the market	Ech hu mech zu mengem Buttek um Maart fonnt
I only have one left that has two beds	Ech hunn nëmmen eng lénks déi zwee Better huet
I never put anything in there	Ech hunn ni eppes do gesat
I tore off the paper	Ech hunn de Pabeier ofgerappt
I mean, we have to go north	Ech mengen, mir mussen Norden
I plead with you in these last hours	Ech plädéieren Iech an dëse leschte Stonnen
I was expecting that from her	Ech hat dat vun hatt gehofft
I could do nothing without peace	Ech konnt näischt ouni Rou maachen
I studied the third charm	Ech hunn den drëtte Charme studéiert
A home is where the heart finally is	En Heem ass wou d'Häerz schliisslech ass
I used to have piles of them	Ech hu benotzt fir Koupe vun hinnen ze hunn
I ran after her, called her name	Ech sinn no hirem gelaf, hirem Numm genannt
I just can not imagine what you went through	Ech ka mir just net virstellen wat Dir duerchgaang sidd
I wanted to teach you what a man is like	Ech wollt Iech léieren wéi ee Mann ass
It was really loud	Et war wierklech haart
I can not thank you enough for reading	Ech kann Iech net genuch Merci fir d'Liesen
I think you listened a little	Ech mengen Dir hutt e bësse gelauschtert
I need to get back to my real body	Ech muss zréck op mäi richtege Kierper kommen
I'm what makes you smart	Ech sinn dat wat Iech intelligent mécht
I'm ready to accept what's coming	Ech sinn bereet ze akzeptéieren wat kënnt
I pressed against the glass	Ech hunn géint d'Glas gedréckt
It received mixed reception	Et krut gemëscht Empfang
I think it looks better that way	Ech mengen et gesäit besser esou aus
I just wanted to meet the woman starting it all	Ech wollt just d'Fra ze treffen ugefaangen et all
I was relatively relieved, but not much less frightened	Ech war relativ erliichtert, awer net vill manner erschreckt
I observe this in my groups	Ech observéieren dat a menge Gruppen
I did not believe any of it	Ech hunn näischt dovunner gegleeft
I even made a few jokes	Ech hunn souguer e puer Witzer gemaach
The whole idea and scenario was hers	Déi ganz Iddi an Szenario war hir
I know you were on the news in everything	Ech weess datt Dir op der Neiegkeet war an alles
I was just quitting your job	Ech war just mat Ärer Aarbecht ophalen
I could stay naked with you forever	Ech kéint plakeg bei dir bleiwen fir ëmmer
I remember she asked what my policy was	Ech erënnere mech datt hatt gefrot huet wat meng Politik war
I was finally able to breathe	Ech konnt endlech ootmen
I chose not to run away	Ech hu gewielt net fort ze lafen
I do not want to be an angel	Ech wéilt keen Engel sinn
A thought came to her mind	E Gedanke koum an hirem Kapp
A desire to fight more than beer	E Wonsch méi ze kämpfen wéi Bier
I need you to do something	Ech brauch dech eppes ze maachen
I could not do that to you	Ech konnt se Iech dat net maachen
I really hope you enjoy the farm	Ech hoffen wierklech datt Dir de Bauerenhaff genéisst
I had no problem with that	Ech hat kee Problem mat deem
I also need to make some other phone calls	Ech muss och e puer aner Telefonsgespréicher maachen
I have not been able to think straight since that morning	Ech konnt zënter deem Moien net direkt nodenken
I should not ignore it	Ech sollt et net ignoréieren
I take a deep breath and walk through the hall	Ech huelen déif Otem a ginn duerch d'Hal
I found myself in complete darkness	Ech hu mech a ganz Däischtert fonnt
This story has it all	Dës Geschicht huet alles
I think it was total destruction	Ech mengen et war total Zerstéierung
I wanted to see who he was	Ech hu gär gesinn wien hie war
I decided to give it a try anyway	Ech hu beschloss souwisou ze probéieren
I think of him as my best friend	Ech denken un hien als mäi beschte Frënd
I have to find a horse	Ech muss e Päerd fannen
I think he went to sleep	Ech mengen hien ass gaang fir ze schlofen
Steam and water immediately begin to escape through this	Damp a Waasser fänkt direkt duerch dëst ze flüchten
Two regular games are played	Zwee regelméisseg Spiller ginn gespillt
I did not know that this was such a problem	Ech wousst net datt dat esou e Problem war
I suppose it does not always know what	Ech huelen un, et weess net ëmmer wat
I did not have a clean sheet	Ech hat keng propper Blat
I wish it was a perfect time	Ech wëll datt et eng perfekt Zäit ass
I just could not tell her	Ech konnt hatt just net soen
I just wish it was a happier dream	Ech wënschen nëmmen datt et e méi glécklechen Dram war
I believe people have access to great beers	Ech gleewen, datt d'Leit Zougang zu super Béier hunn
I just set everything up and made a mark	Ech hunn alles just opgestallt an hunn eng Mark gemaach
I'm so grateful for that little bit of knowledge	Ech sinn sou dankbar fir dat bësse Wëssen
I did not know it was him	Ech wousst net datt et hien war
I also want to make sure the general is dead	Ech wëll och sécherstellen, datt de Generol dout ass
I doubt you want to spend more time with her	Ech bezweifelen datt Dir méi Zäit mat hatt wëllt verbréngen
I think you better come along with me now	Ech mengen, du hues besser elo mat mir laanscht ze kommen
I offered more coffee	Ech hunn méi Kaffi ugebueden
I could tell her every detail perfectly	Ech konnt hatt all Detail perfekt erausstellen
I did not even get a tour	Ech krut net mol en Tour
I know nothing else to tell you	Ech weess näischt anescht fir Iech ze soen
I hear the bike accelerate	Ech héieren de Vëlo beschleunegen
I thought he would give up and leave	Ech geduecht hie géif opginn a verloossen
I just had a stronger connection with her	Ech hat just eng méi staark Verbindung mat hatt
A stranger looked back	E Friemen huet zréck gekuckt
I can access news on the go	Ech kann Zougang zu Neiegkeeten ënnerwee
I hope the police catch him	Ech hoffen, datt d'Police him erfaasst
I hope you enjoy your glimpse into my life	Ech hoffen Dir genéisst Ären Abléck a mengem Liewen
I'm in the wall	Ech sinn an der Mauer
But the beauty in his life was taken away	Awer d'Schéinheet a sengem Liewen gouf ewechgeholl
I withdrew to hear her clearly	Ech hunn mech zréckgezunn fir hatt kloer ze héieren
I understand why he wrote it	Ech verstinn firwat hien et geschriwwen huet
I'm sure you'll probably find a good amount	Ech si sécher datt Dir wahrscheinlech e gudde Betrag fannt
A bed was pushed into a corner of the room	E Bett gouf an een Eck vum Zëmmer gedréckt
I was a bundle of nerves	Ech war e Bündel vun Nerven
I like that it's an ability to push	Ech hu gär datt et eng Fäegkeet ass ze drécken
I've talked about what that means	Ech hu geschwat iwwer wat dat heescht
I am now able to get the download bar	Ech sinn elo fäeg d'Downloadbar ze kréien
I fell hard for him	Ech war gefall schwéier fir him
I thought everyone was going to die	Ech hu geduecht datt jidderee géif stierwen
I want you to go to bed	Ech wëll datt Dir an d'Bett gitt
I asked who was there but got no answer	Ech hu gefrot, wien do wier, krut awer keng Äntwert
I could not imagine what's in there	Ech konnt mir net virstellen wat dobannen ass
A young, beautiful nurse	Eng jonk, schéin Infirmière
I just wanted to take a break	Ech wollt just eng Paus maachen
I mean he did not even count it	Ech mengen hien huet et net emol gezielt
I could watch that match all day	Ech konnt dee Match de ganzen Dag kucken
I'm so much more confused now	Ech sinn elo sou vill méi duercherneen
I can not easily change you	Ech kann dech net einfach änneren
A familiar face found me though	E bekanntt Gesiicht huet mech awer fonnt
I'll never take those shoes off	Ech wäert déi Schong ni ewechgeheien
I was just glad they let me go	Ech war just frou datt si mech lassgelooss hunn
I caught it before it could sail over my head	Ech hunn et gefangen ier et iwwer mäi Kapp konnt segelen
I was always very proud of the truck	Ech war ëmmer ganz houfreg op de Camion
The trial took only two hours	De Prozess huet nëmmen zwou Stonnen gedauert
I reach over and calm it down	Ech erreeche iwwer a roueg et
I just wanted to get to know you better	Ech wollt dech just besser kennen léieren
I like the characters and the story lines	Ech hunn d'Personnagen an d'Geschichtlinnen gär
I would not ask my mother yet	Ech géif meng Mamm awer nach net froen
I lost time	Ech hat Zäit verluer
A snap flash, like a camera going off	E Snap Flash, wéi eng Kamera déi aus geet
I will not thank you for returning my life	Ech wäert Iech net Merci soen datt Dir mäi Liewen zréckginn
I watched in silence on the scene in front of me	Ech hunn a Rou op der Zeen virun mir gekuckt
I have been feeding on them since waking up and getting stronger	Ech hunn op si gefiddert zënter erwächen a méi staark ginn
We had to turn our bags outside	Mir hunn eis Täsche missen no baussen ëmdréinen
I met her last husband, a piece of work	Ech hunn hire leschte Mann begéint, e Stéck Aarbecht
I knew what was going on through her head	Ech wousst wat duerch hir Käpp lass ass
I can not save everyone	Ech kann net jiddereen retten
I really wanted to watch it though	Ech wollt et awer wierklech kucken
I planned to do most of the work myself	Ech hu geplangt déi meescht vun der Aarbecht selwer ze maachen
I know you felt it too	Ech weess, Dir hutt et och gefillt
I for one could not be happier	Ech fir eng kéint net méi glécklech ginn
I want to make sure they're in order	Ech wëll sécherstellen datt se an der Rei sinn
I really appreciate it!	Ech schätzen et wierklech!
I need to get her busy again	Ech brauch hatt erëm beschäftegt ze kréien
I wonder what it could possibly be	Ech froe mech iwwer wat et eventuell kéint sinn
Many people take this championship very seriously	Vill Leit huelen dëst Championnat ganz eescht
I could slip my mind away from me	Ech konnt mäi Geescht vu mir rutschen
And yet a great opportunity presented itself	An awer huet sech eng grouss Geleeënheet presentéiert
I will give you the strength you need	Ech ginn Iech d'Kraaft déi Dir braucht
I know she did not want you to arrest me	Ech weess datt hatt net wollt datt Dir mech verhaft
I almost had to run to keep up with her pace	Ech hu bal misse lafen fir hiren Tempo ze halen
A security camera helped police find out who took the phone	Eng Sécherheetskamera huet d'Police gehollef erauszefannen, wien den Telefon geholl huet
I could not understand why something	Ech konnt net verstoen firwat eppes
I already felt too vulnerable	Ech hu mech schonn ze vulnérabel gefillt
I became aware of the interaction between the black players	Ech gouf bewosst vun der Interaktioun tëscht de schwaarz Spiller
I think you'll see me in wolf form	Ech denken, Dir wäert mech a Wollef Form gesinn
I am hungry, tired and weak	Ech sinn hongereg, midd a schwaach
I would not have brought you here	Ech hätt dech net heihinner bruecht
I just want you to know that you can not refuse	Ech wëll just datt Dir wësst datt Dir net refuséiere kënnt
I listen with amusement	Ech lauschteren mat Amusement
I heard you the first time	Ech hunn dech déi éischte Kéier héieren
I will command and they will follow	Ech wäert commandéieren a si wäerten befollegen
I watched as she moved the mouse	Ech hunn gekuckt wéi hatt d'Maus beweegt
I know he can handle it when things get tight	Ech weess datt hien et kann handhaben wann d'Saachen enk ginn
I finally got him to describe the car	Ech krut hien endlech den Auto ze beschreiwen
I told you about this	Ech hunn Iech vun dëser gesot
I did not want to stop like her	Ech wollt net ophalen wéi hatt
I observed what happened	Ech hunn observéiert wat geschitt ass
Testing to confirm the diagnosis is usually not necessary	Tester fir d'Diagnostik ze bestätegen ass normalerweis net néideg
I know the song and dance	Ech kannt d'Lidd an Danz
I thought he would ignore my question, but he did not	Ech hu geduecht datt hien meng Fro ignoréiere géif, awer hien huet net
I was just getting pregnant	Ech war just schwanger ginn
The back of the skull was broad and low	De Réck vum Schädel war breet an niddereg
I did not want to hang on to you so much	Ech wollt net sou vill op dech hänken
I was thinking of going on a trip yesterday morning	Ech hat geduecht, gëschter de Moien op eng Rees ze goen
I would appreciate you calling her	Ech géif et schätzen datt Dir hatt rufft
I took a deep breath	Ech hunn déif ootmen
No errors were allowed in the transcript	Keng Feeler waren an der Transkriptioun erlaabt
I wore a lot of interesting clothes last month	Ech hat de leschte Mount vill interessant Kleeder un
I'm so lonely here	Ech ginn esou einsam hei
I went to my room to shower and change	Ech sinn op mäi Raum gaang fir ze duschen an ze änneren
I know this from talking to my mother-in-law	Ech weess dat vum Gespréich mam Schwoer
A moment later he appears with two glasses of water	E Moment méi spéit erschéngt hien mat zwee Glieser Waasser
I was five years old at the time	Ech war deemools fënnef Joer al
I need something to drown this spirit	Ech brauch eppes fir dëse Geescht ze erdrénken
I present to you the most amazing and terrible things for you	Ech stellen Iech déi erstaunlechst a schrecklechst Saache fir Iech vir
I can not imagine living with a guy like him	Ech ka mir net virstellen mat engem Typ wéi hien ze liewen
I work so much better this way	Ech schaffen sou vill besser op dës Manéier
I love when he kisses me	Ech hunn gär wann hien mech Kuss
A ray of light came out of the corridor	E Liichtstrahl huet aus dem Gank erausgaang
I never thought about this end	Ech hunn ni iwwer dëst Enn geduecht
I am the eternal happiness with and without body	Ech sinn den éiwege Gléck mat an ouni Kierper
I had a plan to put into action	Ech hat e Plang fir an Aktioun ze setzen
I tried to call for help but could not	Ech hu probéiert fir Hëllef ze ruffen, awer konnt net
I should go underground, so to speak	Ech soll ënnerierdesch goen, souzesoen
I fixed him a plate	Ech hunn him en Teller fixéiert
I fell in love with him that night	Ech gefall verléift mat him dass Nuecht
I was sleeping in my car	Ech war a mengem Auto geschlof
I took it, and she pulled me to my feet	Ech hunn et geholl, a si huet mech op d'Been gezunn
I love her and would give her everything	Ech hunn hatt gär a géif hatt alles ginn
I would have treated it differently	Ech hätt et anescht behandelt
A deep sadness washed over him	Eng déif Trauregkeet huet iwwer hien gewascht
I wanted to ask him about it	Ech wollt hien doriwwer froen
I never had a child	Ech hat ni kee Kand
I have other plans for you	Ech hunn aner Pläng fir Iech
I should not wait to see my sister	Ech sollt net waarden fir meng Schwëster ze gesinn
Restoration work is currently underway	D'Aarbechten un der Restauratioun lafen am Moment
I woke up in my bed, though	Ech sinn awer op mengem Bett erwächt
I feel soft and out of place	Ech gefillt mëll an aus Plaz
I love the leather seats	Ech Léift der Lieder Sëtzer
I'm not taking you away	Ech huelen dech net ewech
I crossed expensive carpet and looked	Ech duerchgestrachenem deier Teppech an ausgesinn
I see him in so many people	Ech gesinn hien an esou vill Leit
I'm proud to have a student like you	Ech sinn houfreg e Student wéi Dir ze hunn
Several cars were parked around him	E puer Autoen stoungen um Parking ronderëm hien
I wanted respect and it gives you that power	Ech wollt Respekt an et gëtt Iech dës Kraaft
I almost did not see it	Ech hat et bal net gesinn
I will not let her ruin my life	Ech loossen hatt net mäi Liewen verduerwen
I still have a lot to pack	Ech hunn nach vill ze packen
I just defended myself	Ech hat mech einfach verdeedegt
I tried to warn you, but you would not listen	Ech hu probéiert Iech ze warnen, awer Dir géift net lauschteren
The expected recovery time was four to five months	Déi erwaart Erhuelungszäit war véier bis fënnef Méint
I could not hold my breath	Ech konnt keen Otem ophalen
I got no profit	Ech krut kee Gewënn
A knot formed in his stomach	A sengem Mo huet sech e Knuet geformt
I'm forced to come here	Ech sinn gezwongen hei ze kommen
I love interior design and architecture	Ech Léift Interieur Design an Architektur
I can no longer leave my baby	Ech kann net weider mäi Puppelchen verloossen
A dead oak is worthless	En doudege Eech ass wäertlos
I was completely fired	Ech war komplett gehäit
I could not exactly put on her clothes	Ech konnt hir Kleeder net genau undoen
I pause for a moment, listen	Ech Paus e Moment, lauschteren
I do not remember her name	Ech erënnere mech net un hir Nimm
I tried so hard	Ech hu sou schwéier probéiert
I know a place in particular	Ech weess eng Plaz besonnesch
I found her her lover	Ech hunn hatt säi Liebhaber fonnt
I hope you are not down with anything	Ech hoffen Dir sidd net mat eppes erof
I did not see it coming at all	Ech hunn dat guer net gesinn kommen
I was impressed with that	Ech war domatter beandrockt
I know exactly what the story will be	Ech weess genau wat d'Geschicht wäert sinn
A new political dynamic was emerging	Eng nei politesch Dynamik war amgaang
A reception desk was in the middle of the room	En Empfangsdisk war an der Mëtt vum Sall
I was lucky because she really hated me	Ech hat Gléck, well si hätt mech wierklech haassen
I was exhausted too	Ech war och erschöpft
I was no longer interested in it	Ech hat keen Interessi méi dran
I have traveled this galaxy for many years	Ech hunn dës Galaxis fir vill Joer gereest
I think this needs some work	Ech mengen dat brauch eng Aarbecht
I'm tired of the dirt that surrounds us	Ech sinn midd vum Dreck deen eis ëmginn huet
His sacrifice for magic is that he grows old quickly	Säin Affer fir d'Magie ass datt hien séier aalt
I'm going back to the blood center	Ech ginn erëm an de Bluttzenter
This is a lot of floor space you know	Dëst ass vill Buedemfläch Dir wësst
I think the couple of them need love	Ech mengen d'Koppel vun hinnen brauch Léift
I was surprised by this development	Ech war iwwerrascht iwwer dës Entwécklung
I borrowed a notebook and pen for notes and sketches	Ech geléint en Notizbuch a Pen fir Notizen a Skizzen
A smile parted her lips	E Laachen huet hir Lippen opgedeelt
I recommend these shoes to anyone who thinks	Ech recommandéieren dës Schong fir jiddereen deen denkt
I did not have much to concentrate on the rocks	Ech hat net vill op d'Fielsen ze konzentréieren
I want it with every fiber of my being	Ech wëll et mat all Faser vu mengem Wiesen
I feel the responsibility of this film	Ech fillen d'Verantwortung vun dësem Film
I had to start all over again, or die	Ech hu misse ganz erëm ufänken, oder stierwen
I had to find a new job	Ech hu missen eng nei Aarbecht fannen
I did not want to interrupt him, however	Ech wollt hien awer net ënnerbriechen
I personally find it disturbing	Ech fannen et perséinlech beonrouegend
One door opened and one went out	Eng Dier ass opgaang an een ass erausgaang
I do not need to worry	Ech brauch mech keng Suergen ze hunn
I just have enough	Ech hu just genuch
He was signed another guest contract	Hie gouf en anere Gaaschtkontrakt ënnerschriwwen
I mean, it was just a thought	Ech mengen, et war just e Gedanken
I remember how it was yesterday	Ech erënnere mech wéi et gëschter war
I personally could not see any problem with this	Ech perséinlech konnt kee Problem mat dëser gesinn
I pulled that missing document out of my shirt	Ech hunn dat verschwonne Dokument aus mengem Hiem gezunn
I will not be finished until late	Ech wäert net fäerdeg sinn bis spéit
A humble and kind session of questions and answers	Eng bescheiden a léif Sessioun vu Froen an Äntwerten
I was brought before him	Ech gouf virun him bruecht
I promise to take it to my grave	Ech verspriechen et a mäi Graf ze huelen
It was always a terrible ending	Et war ëmmer e schrecklechen Enn
A damn precise work of art if you ask me	E verdammt präzis Konschtwierk wann Dir mech frot
I have coffee in the kitchen	Ech hunn Kaffi an der Kichen
I need a reminder not to be too serious	Ech brauch eng Erënnerung net ze eescht ze sinn
I'm hurt for the death of my husband	Ech verletzt fir den Doud vu mengem Mann
A single being can only take one path	Een eenzegt Wiesen kann nëmmen ee Wee huelen
I was terrified of being overwhelmed by thirst	Ech war erschreckt vum Duuscht iwwerwältegt ze ginn
A person engaged in talking but with nothing said	Eng Persoun engagéiert ze schwätzen awer mat näischt gesot
I like the way it feels	Ech hunn de Wee gär wéi dat fillt
The monster tells the player to leave	D'Monster seet de Spiller ze verloossen
I could control myself	Ech konnt mech kontrolléieren
A very unhappy one	E ganz onglécklechen
It is rarely cultivated	Et gëtt selten kultivéiert
I had to resist the urge to hit my wings	Ech hu missen den Drang widderstoen fir meng Flilleke ze schloen
I will speak in your heart and comfort you	Ech wäert an Ärem Häerz schwätzen an Iech tréischten
I can not help but find myself on a bit of a mistake	Ech kann net hëllefen, mech selwer op e bësse Feeler ze fannen
I did not get shot anyway	Ech krut souwisou net Schäiss gemaach
Your dignity is held hostage	Är Dignitéit gëtt als Geisel gehal
I learned as a kid	Ech hunn als Kand geléiert
I thought about how to prepare my story interestingly	Ech hu geduecht wéi ech meng Geschicht interessant virbereeden
I could not stop crying when they left the house	Ech konnt net ophalen ze kräischen wann se d'Haus verlooss hunn
I love you, dear sister	Ech hunn dech gär, léif Schwëster
I just think our night plan is just cut short	Ech denken just, datt eisen Nuetsplang just ofgeschnidden ass
I'm afraid others will follow	Ech fäerten datt anerer nokommen
I smell salt and fish	Ech richen Salz a Fësch
I want to be positive	Ech wëll positiv sinn
I admire his beautiful face and his strong, incredible body	Ech bewonneren säi schéint Gesiicht a säi staarken, onheemleche Kierper
Electricity was cut off during the hurricane	Elektrizitéit gouf während dem Hurrikan ausgeschalt
I go out of my way and take it all in	Ech ginn aus der Säit an huelen alles an
A bull with several females	E Stier mat verschiddene Weibercher
I had to choose a side	Ech hu missen eng Säit wielen
I knock lightly on the door	Ech klappen liicht op d'Dier
I must act now to save the two of us	Ech muss elo handelen fir eis zwee ze retten
A writer without a voice	E Schrëftsteller ouni Stëmm
It was a match made in heaven	Et war e Match gemaach am Himmel
I followed the dirt road through the open door	Ech sinn dem Stëbswee duerch déi oppen Dier gefollegt
I was never in love with a black woman	Ech war ni verléift mat enger schwaarz Fra
I tried to get there for three days of running	Ech hu probéiert fir dräi Deeg Lafen dohinner ze kommen
Some of them were looking for their way	E puer vun hinnen hunn hire Wee gesicht
I can afford it, you know that	Ech kann et leeschten, Dir wësst dat
A bike rental service is available at this property	E Vëlo Locatiounsservice ass op dëser Immobilie verfügbar
I was not in my dragon shape	Ech war net a menger Draachform
I think the death of starvation is horrible	Ech mengen den Doud vum Honger ass schrecklech
A brief glimpse of the little man was enough	E kuerzen Abléck vum klenge Mann war duer
A flash of panic appeared on his face	E Blëtz vu Panik huet sech op säi Gesiicht gewisen
I can not play with anyone else	Ech kann net mat engem aneren spillen
I could not do that to him	Ech konnt him dat net maachen
I tried to take her for a ride	Ech hu probéiert hatt fir e Ride ze huelen
A large part of the country was completely burnt out	E groussen Deel vum Land war komplett ausgebrannt
I ran to my psychologist door and started knocking	Ech sinn op meng Psycholog Dier gelaf an ugefaang ze klappen
You have to work to keep the passion going	Dir musst schaffen fir d'Leidenschaft ze halen
I present a possible direction, nothing more	Ech presentéieren eng méiglech Richtung, näischt méi
I was incredibly lucky	Ech hat onheemlech Gléck
I chose to give her everything she asked for	Ech hu gewielt hir alles ze ginn wat se gefrot huet
I can almost guarantee you like this	Ech ka bal garantéieren datt Dir dës gär hutt
A ragged but clean blanket covered her	Eng gerappte awer propper Decken huet hatt bedeckt
I was nervous at the thought	Ech war nervös beim Gedanken
I watched you from above	Ech hunn dech vun hei uewen nogekuckt
I'll be back from the agency next week	Ech ginn d'nächst Woch aus der Agence zréck
I make those who are far away come near	Ech maachen déi, déi wäit ewech sinn, no kommen
I would not do that with a dog though	Ech géif dat awer net mat engem Hond maachen
I was never really sick	Ech war ni wierklech krank
I have a part in this	Ech hunn en Deel an dësem
I knew they were all dead	Ech wousst datt se all dout waren
I am blessed, in more ways than one	Ech si geseent, op méi Manéier wéi ee
I have some wonderful artistic and creative friends	Ech hunn e puer wonnerbar artistesch a kreativ Frënn
I could not say the wrong thing	Ech konnt net déi falsch Saach soen
I can not imagine how she takes the news	Ech ka mir net virstellen wéi hatt d'Nouvelle hëlt
I search and search for answers	Ech sichen a sichen no Äntwerten
Some context is needed	E bësse Kontext ass néideg
I wanted him to stay in that position	Ech wollt hien an där Positioun bleiwen
I feel a strange sensation everywhere	Ech gefillt eng komesch Sensatioun iwwerall
I could even sue you	Ech kéint Iech souguer verklot
I do not have to be there until six	Ech muss net bis sechs do sinn
I was honest and cooperative	Ech war éierlech a kooperativ
I believe they went west	Ech gleewen datt se no Westen fortgaange sinn
I would have told you everything	Ech hätt dir alles gesot
A person does not realize the consequences of doing this	Eng Persoun mierkt net d'Konsequenze vun dësem maachen
A region of excellent accuracy lies around	Eng Regioun vun excellent Richtegkeet läit ronderëm
I was not even missing	Ech war net mol vermësst
I rolled my eyes and took a look around	Ech hunn meng Aen opgerappt an hunn e Bléck ronderëm gegoss
I feel it in my bones	Ech fillen et a mengem Schanken
I felt a bitterness in my heart	Ech hunn eng Batterkeet am Häerz gefillt
They were only important to her	Si waren nëmme wichteg fir hir
I said you were not and he immediately went out again	Ech hu gesot du wiers net an hien ass erëm direkt erausgaang
I'm not talking about the bad kind of selfishness	Ech schwätzen net iwwer déi schlecht Aart vu egoistesch
I will not say it was wasted	Ech wäert net soen et war verschwend
I step over him and take it	Ech Schrëtt iwwer him an huelen et
I have to prepare for that inevitably	Ech muss op dat inévitabel virbereeden
I did not want to explain things to him	Ech wollt him d'Saachen net erklären
I know this face, the eyes, the lips	Ech kennen dëst Gesiicht, déi Aen, déi Lëpsen
I was not able to control my body movements	Ech war net fäeg meng Kierperbewegungen ze kontrolléieren
I'll pray he's met his end	Ech wäert bieden datt hien säin Enn begéint huet
The film was a critical and commercial success	De Film war e kriteschen a kommerziellen Erfolleg
I do not like to be pushed	Ech ginn net gär gedréckt
I can hardly breathe, think alone	Ech ka kaum ootmen, eleng denken
I did not touch the body	Ech hunn de Kierper net beréiert
I've told you about this before	Ech hunn Iech schonn eng Kéier doriwwer gesot
I get a lot of these	Ech kréien vill vun dësen
A parent plays with the children	En Elterendeel spillt mat de Kanner
I wanted to introduce you once	Ech wollt Iech eng Kéier virstellen
I could feel my face red	Ech konnt mäi Gesiicht rout fillen
I do not like him	Ech hunn him net gär
I just thought he looked nice	Ech geduecht einfach hien agreabel ausgesinn
I did everything right and still gained weight	Ech hunn alles richteg gemaach an hunn ëmmer nach Gewiicht gewonnen
I cried so loud on stage	Ech hu sou haart op der Bühn gekrasch
I feel protected from it	Ech fille mech dovu geschützt
I hope you can hang around	Ech hoffen Dir kënnt ronderëm hänken
A significant amount of steam	Eng bedeitend Quantitéit un Damp
I broke his hands and feet	Ech hunn seng Hänn a Féiss gebrach
I really wanted to do it	Ech wollt et wierklech maachen
I wanted it to look as real as possible	Ech wollt et sou real wéi méiglech ausgesinn
I actually came here to ask you two a question	Ech sinn eigentlech hei komm fir Iech zwee eng Fro ze stellen
I never imagined such a thing	Ech hu mech ni esou eppes virgestallt
I could not believe what happened	Ech konnt net gleewen wat geschitt ass
Try to catch us when we copy the flag	Probéiert eis ze fangen wa mir de Fändel kopéieren
I need to know that he has always loved me	Ech muss wëssen datt hien mech wierklech ëmmer gär huet
I will respect your decision and let you go	Ech wäert Är Entscheedung respektéieren a loossen dech goen
I see that you feel better	Ech gesinn, datt Dir Iech besser fillt
I kept checking over the entire length	Ech hunn weider iwwer d'ganz Längt gepréift
I was not really paying attention though	Ech war awer net wierklech opmierksam
I was employed to fill a role there	Ech war Employé, do eng Roll ze fëllen
I have been correcting this little annoyance ever since	Ech hunn zënter dëser klenger Verärgerung korrigéiert
I put my own spin on it anyway	Ech setzen meng eegen spin op et souwisou
I would give anything for that to be the case	Ech géif alles ginn fir datt de Fall ass
I slip on the couch as if in slow motion	Ech rutschen op de Canapé wéi wann a lues Bewegung
I quickly got to my feet to gain the upper hand	Ech hu mech séier op d'Been gesat fir d'Iwwerhand ze kréien
I have to agree with her	Ech muss mat hir averstanen
I just want to see where they hang	Ech wëll just kucken, wou se hänken
You come up with a bit	Dir kommt mat e bëssen
I was hoping we would get nothing out of it	Ech hu gehofft, datt mir näischt erausginn
I really tied one up last night, he thought	Ech hu wierklech een op gëschter Owend gebonnen, huet hien geduecht
Now we paid for it	Elo hu mir dofir bezuelt
I was ready to sleep	Ech war prett ze schlofen
They looked such a pleasing little couple	Si hunn esou eng erfreelech kleng Koppel ausgesinn
I wonder how much she changes my mood	Ech wonneren iwwer wéi vill hatt meng Stëmmung ännert
I thought to be serious was his signature, his natural state	Ech geduecht eescht ze sinn war seng Ënnerschrëft, säin natierlechen Zoustand
I'm the best who loves this region	Ech sinn déi bescht déi dës Regioun hält
I keep my personal life to myself	Ech halen mäi perséinleche Liewen fir mech selwer
I was resolute about my fate	Ech war resolut iwwer mäi Schicksal
I did it for you	Ech hunn dat fir Iech gemaach
This trend continues throughout the tour	Dësen Trend ass während der ganzer Tour weider
It will be closed after four days	Et ass no véier Deeg zou
I wanted to get away from that street	Ech wollt vun där Gaass ewech
I think it's best for no one to know	Ech mengen dat Bescht ass fir keen ze wëssen
I have not lived much of a life	Ech hunn net vill vun engem Liewen gelieft
I will always be grateful to him for that	Ech wäert him ëmmer dankbar sinn dofir
I start to see him over and over again	Ech fänken un datt hien mech ëmmer erëm kuckt
A second later she is lying on top of me	Eng Sekonn méi spéit läit si op mech
This may sound strange	Dëst kléngt vläicht komesch
I would have said many things	Ech hätt vill Saache gesot
I could not remember a time when he was not there	Ech konnt mech net un eng Zäit erënneren wéi hien net do war
I decided to spend the night at the beach	Ech hu beschloss d'Nuecht op der Plage ze verbréngen
I then cut it out and put the pieces together	Ech hunn et dunn ausgeschnidden an d'Stécker zesummegesat
This was provided by a civilian police officer	Dëst gouf vun engem zivilen Polizist geliwwert
I pointed this out to them	Ech hunn hinnen dat drop higewisen
I turn him hungry after his mouth	Ech dréinen him hongereg no sengem Mond
I think my question overwhelmed him	Ech mengen, datt meng Fro him iwwerwaacht huet
The incident followed his career until his retirement	Den Tëschefall huet seng Carrière bis zu senger Pensioun verfollegt
I let him lead, not knowing where we were going	Ech loosse him féieren, net wousst wou mir higoen
I pull back with an angle and a smile	Ech zéien zréck mat engem Wénkel an engem Laachen
I love that he loves dogs	Ech hu gär datt hien Hënn gär huet
I think this is her game	Ech mengen dat ass hiert Spill
A great, beautiful, amazing coffee machine	E grousse, schéinen, erstaunleche Kaffismaschinn
I know you're weak for female flesh	Ech weess datt Dir schwaach sidd fir weiblech Fleesch
A pair of wire goggles slid forward onto the nose	Eng Drotbrëll huet sech no vir op d'Nues geleet
I have no intention of separating from the original	Ech hu keng Absicht mam Original ze trennen
I hold you very dear in my heart	Ech halen dech ganz léif a mengem Häerz
I was not going to tell him or his family	Ech war net amgaang him oder seng Famill ze soen
A fountain of youth formula	E Sprangbuer vun der Jugend Formel
Many men carry weapons	Vill Männer droen Waffen
I remember the gigantic conference table	Ech erënnere mech un de giganteschen Konferenzdësch
I can spend hours playing with him and watching him	Ech kann Stonnen verbréngen mat him ze spillen an him kucken
I hear his mind speak	Ech héieren säi Geescht schwätzen
I wish now that our walk here would have taken hours	Ech hätt elo gewënscht, datt eise Spazéiergang hei Stonnen gedauert hätt
There are no such issues with the title track	Et gi keng esou Problemer mam Titeltrack
I knew it would be the make of you	Ech wousst et wier d'Make vun Iech
I have to go back and build momentum	Ech muss zréck goen an de Momentum opbauen
I was glad to have made all of you friends	Ech war frou mat Iech all Frënn gemaach ze hunn
I think the lock was chosen	Ech mengen, datt d'Spär gewielt gouf
I did not mean to say that	Ech hat dat net gemengt ze soen
I want this war we finished	Ech wëll dëse Krich dee mir fäerdeg hunn
I just hope he gets to his senses soon	Ech hoffen just datt hien geschwënn op seng Sënner kënnt
I love watching him work	Ech Léift him ze kucken schaffen
I was either too busy or too tired	Ech war entweder ze beschäftegt oder ze midd
I can not confirm what went wrong	Ech kann net befestegt wat falsch gaang ass
I realize a strong determination	Ech realiséiert eng staark Determinatioun
I thought again, random thoughts without meaning	Ech hunn erëm geduecht, zoufälleg Gedanken ouni Sënn
I had forgotten that he was still human after all	Ech hat vergiess datt hien trotz allem nach ëmmer Mënsch ass
I dare not disturb such a bond	Ech trauen mech net esou eng Bindung ze stéieren
I'm not a baker, usually	Ech si kee Bäcker, normalerweis
I saw them and jumped	Ech hunn se gesinn an sprangen
I love him and respect him	Ech hunn him gär a respektéiert hien
I appreciate your work	Ech schätzen Är Aarbecht
I need the man to be older	Ech brauch de Mann fir eeler ze sinn
But it was always late	Awer et war ëmmer verspéit
I finally got out early in the morning	Ech sinn endlech moies fréi erausgaang
I knew you would say that	Ech wousst, datt Dir dat géif soen
I have a medical condition	Ech hunn e medezineschen Zoustand
I did not know how to leave	Ech wousst net wéi ech fort goen
I was not cold at all	Ech war guer net kal
I noticed the look	Ech hunn d'Bléck gemierkt
I just told them what happened	Ech hunn hinnen just gesot wat geschitt ass
I wanted more of her	Ech wollt méi vun hatt
I would appreciate it if you continue this in the future	Ech wäert appreciéieren wann Dir dëst an Zukunft weiderféieren
I have to make sure she's safe	Ech muss sécher sinn datt si sécher ass
I flipped the sides and stuffed them into my jeans	Ech hunn d'Säiten geklappt an se a meng Jeans gestoppt
I had been looking for too long	Ech hat ze laang gekuckt
I followed her through a huge hall	Ech sinn hir duerch eng riseg Hal gefollegt
I'm not sure what that means	Ech sinn net sécher wat dat genau heescht
I took her name for my magazine	Ech hunn hiren Numm fir mäi Magazin geholl
I will not last the month	Ech wäert de Mount net daueren
I was very, very scared	Ech war ganz, ganz Angscht
A breath to start things off	En Otem fir d'Saachen unzefänken
I'm glad the event is finally here	Ech si frou datt d'Evenement endlech hei ass
I was sent to save you	Ech gouf geschéckt fir dech ze retten
I hope it makes you proud	Ech hoffen et mécht Iech houfreg
I was wide open and very visible	Ech war am breet oppen a ganz siichtbar
I was totally drinking and driving	Ech war total drénken a fueren
I hope you learn how to give yourself a break	Ech hoffen Dir léiert wéi Dir Iech selwer eng Paus gitt
I felt too weak to call anyone	Ech hu mech ze schwaach gefillt fir iergendeen ze ruffen
I miss being with her	Ech vermëssen bei hatt ze sinn
I can not believe no one has thought of it before	Ech kann net gleewen, datt keen et virdru geduecht huet
A runner is called when this happens	E Leefer gëtt geruff wann dëst geschitt
I finally came out and saw her	Ech sinn endlech eraus komm an hunn hatt gesinn
I withdrew from his approach	Ech hu vu senger Approche zréckgezunn
I made a lot of mistakes	Ech hu vill Feeler gemaach
I make the walk of shame back to the car	Ech maachen de Spazéiergang vun der Schimmt zréck an den Auto
I move her to enter and she steps inside	Ech bewege hatt fir anzeginn a si trëtt dobannen
I did not get enough of her last time	Ech krut net genuch vun hirem leschte Kéier
I was grateful for his bite	Ech war dankbar fir säi Biss
I can forgive his ignorance	Ech kann seng Ignoranz verzeien
I get the sense that something is changing	Ech kréien de Sënn datt eppes ännert
I also used a handful of Commons	Ech hunn och eng Handvoll Commons benotzt
I laughed out loud	Ech hu mech heis gelaacht
I should probably not judge	Ech soll vläicht net beurteelen
I pulled it over my head and pulled it	Ech hunn en iwwer de Kapp gezunn an gezunn
I think she likes me too much	Ech mengen hatt huet mech zevill gär
I acted without thinking	Ech hunn gehandelt ouni ze denken
I accidentally took off his mask	Ech hunn zoufälleg seng Mask ofgezunn
I was not sure what to do with it	Ech war net sécher op wat mat et ze maachen
I work my job and I rest my rest	Ech schaffen meng Aarbecht an ech Rescht meng Rescht
I will not take the place of one for trivial reasons	Ech wäert net d'Plaz vun engem huelen aus triviale Grënn
I knew what that meant	Ech wousst wat dat bedeit
I could not decide what to buy	Ech konnt net entscheeden wat ech kafen
I thought about that for a moment	Ech hunn iwwer deen ee Moment geduecht
I believe this is a substantial sum of money	Ech gleewen, datt dëst eng substantiell Zomm Suen ass
I did not want to trigger the memories	Ech wollt d'Erënnerungen net ausléisen
I asked them what they wanted to discuss	Ech hunn hinnen gefrot wat se wëllen diskutéieren
I stopped, turned around, and confronted him	Ech gestoppt, ëmgedréint, a konfrontéiert him
I am safe, comfortable and well fed	Ech si sécher, bequem a gutt gefiddert
I can direct the process to get pictures	Ech kann de Prozess fir Biller ze kréien dirigéieren
I stayed that way for a few minutes	Ech sinn e puer Minutten esou bliwwen
I was impressed with your work	Ech war beandrockt mat Ärer Aarbecht
I have a problem you can help me with	Ech hunn e Problem mat deem Dir mir hëllefe kënnt
I see him laughing at me	Ech gesinn hien op mech laachen
I tell him this is against rules	Ech soen him dat ass géint Regelen
I pray for my family and my friends	Ech bieden fir meng Famill a meng Frënn
I can hardly believe it	Ech kann et kaum gleewen
I snapped and ran in that direction	Ech hunn geknackt a sinn an déi Richtung gelaf
A very thick file, actually	Ee ganz décke Fichier, tatsächlech
I can hardly stand it	Ech kann et kaum ausstoen
I bet the shot is not real	Ech wetten datt de Schäiss net wierklech ass
Some people are different	Verschidde Leit sinn anescht
Three counties were composed of the following cities	Dräi Grofschaften waren aus de folgende Stied komponéiert
I finally convinced them	Ech hunn se endlech iwwerzeegt
I picked them up, a little nervous	Ech hunn se opgeholl, e bëssen nervös
I did not even want to go	Ech wollt mol net goen
I watched them a lot	Ech hunn se vill gekuckt
I was afraid of commitment	Ech hat Angscht virun Engagement
I want to enjoy my life	Ech wëll mäi Liewen genéissen
I just have to give her a room	Ech muss hir just e Raum ginn
I'm sorry to hear that	Et deet mir Leed et ze héieren
Other classic pieces were also played	Aner klassesch Stécker goufen och gespillt
It did not take long	Et huet net laang gedauert
I thought about what I should do next	Ech hu geduecht wat ech duerno maache soll
I have precise information	Ech hu präzis Informatioun
I should do more	Ech sollt méi maachen
I was under so much stress	Ech war ënner sou vill Stress
I just translate for them	Ech iwwersetzen einfach fir si
I would have called you earlier	Ech hätt dech virdru geruff
I wrote those words without thinking about the consequences	Ech hunn déi Wierder geschriwwen ouni un d'Konsequenzen ze denken
A dozen things could keep him going	Eng Dose Saache kéinten him behalen
I did not turn on the lights	Ech hunn d'Luuchten net ageschalt
I quietly went outside and went to find him	Ech sinn roueg dobausse gerutscht an si gaang fir hien ze fannen
This group was not attacked during the night	Dës Grupp gouf an der Nuecht net attackéiert
I was not one to regret much	Ech war net een deen vill bedauert huet
I just want to hear it	Ech wëll et just héieren
A great day for freedom	E flotten Dag fir Fräiheet
I was born here for God's sake	Ech sinn hei fir Gott d'Wuel gebuer
I have power like you would not believe	Ech hu Kraaft wéi Dir net géift gleewen
I never really expected to be seriously abused here	Ech hunn ni wierklech erwaart hei eescht mëssbraucht ze ginn
The team started the tour well	D'Equipe huet den Tour gutt ugefaangen
I give her my heart instead	Ech ginn hir mäin Häerz amplaz
I want to see that again	Ech wëll dat nach eng Kéier gesinn
I did, however, play a game with them	Ech hunn awer e Spill mat hinnen gespillt
I'll be back for sure	Ech kommen sécher zréck
I dragged him into a circle, one to which he returned	Ech hunn hien an eng Ëmfaassung gezunn, een deen hien zréckkoum
I looked away from them	Ech hunn hinnen ewech gekuckt
A man came in the door	E Mann koum an der Dier
I continue to take monthly services	Ech hu weider monatlecht Servicer ze huelen
I then observed arriving	Ech observéiert dann ukomm
I can never be with her again	Ech kann ni méi bei hatt sinn
I bit the wound until it stopped bleeding	Ech hunn op d'Wonn gebass bis et opgehalen huet ze bléien
A very interesting story for the hotel	Eng ganz interessant Geschicht fir den Hotel
A curtain has been moved to the third floor	E Rido ass op den drëtte Stack geplënnert
I have less to pay compared to others	Ech hu manner ze bezuelen am Verglach mat aneren
I'm just reading my part	Ech liesen just mäin Deel
I miss him for who he is	Ech vermëssen hien fir deen hien ass
A stone was rolled from under his foot	E Steen ass vun ënner sengem Fouss gerullt
I wanted nothing more than to get back to bed	Ech wollt näischt méi wéi zréck an d'Bett ze kommen
I believe you love me enough	Ech gleewen datt Dir mech genuch gär hutt
I just did not go into a book	Ech sinn just net an engem Buch gaang
I politely waited until others started eating first	Ech hunn héiflech gewaart bis anerer fir d'éischt ugefaang hunn ze iessen
A stone structure was later built over the site	Eng Steenstruktur gouf spéider iwwer d'Plaz gebaut
I helped develop many things on earth	Ech hunn gehollef vill Saachen op der Äerd z'entwéckelen
I could not bring them together	Ech konnt se net zesummen bréngen
I just wanted to give you the flowers	Ech wollt Iech just d'Blummen ginn
I study her for evidence that she is lying	Ech studéieren hatt fir Beweiser datt hatt läit
I want it to have a purely human component	Ech wëll datt et eng reng mënschlech Komponent huet
I pull out and grab a handful of dirt	Ech zéien eraus a gräifen eng Handvoll Dreck
I always respected him	Ech hunn him ëmmer respektéiert
I lived with her while going to school	Ech gelieft mat hirem iwwerdeems an d'Schoul gaangen
I decided to share my secret with the world	Ech hunn decidéiert mäi Geheimnis mat der Welt ze deelen
I've shown you one thing that makes a man happy	Ech hunn Iech eng Saach gewisen, déi engem Mann Freed gëtt
I have the whole set	Ech hunn de ganze Set
I could only think of my wife and daughter	Ech konnt nëmmen un meng Fra an Duechter denken
I have not seen any teeth yet	Ech hunn nach keng Zänn gesinn
I saw the pain in his eyes	Ech hunn dee Péng a sengen Aen gesinn
I should make the next move	Ech sollt déi nächst Beweegung maachen
I tell myself that all the time	Ech soen mir dat déi ganzen Zäit
I was tired, hungry and thirsty	Ech war midd, hongereg an duuschtereg
I can not quite shake what happened, though	Ech kann awer net ganz rëselen wat geschitt ass
I could not take it	Ech konnt dat net huelen
I need someone with the same sexual appetite	Ech brauch een mat dem selwechte sexuellen Appetit
I'll never see him again	Ech muss hien ni méi gesinn
I used to be one, at least in progress	Ech war fréier een, op d'mannst amgaang
That seems to be breaking the record	Dat schéngt de Rekord ze brennen
I see threatening your kids was the wrong move	Ech gesinn Är Kanner menacéieren war déi falsch Beweegung
I was in contact with a reporter	Ech war a Kontakt mat engem Reporter
I forget what a day of the week it is	Ech vergiesse wéi en Dag vun der Woch et ass
I looked at the wolf	Ech hunn op de Wollef gekuckt
I should probably, probably like that, do better next time	Ech sollt vläicht, wahrscheinlech esou, d'nächst Kéier besser maachen
I had to keep it a secret from everyone	Ech hat et fir jiddereen geheim ze halen
I did, however, come back to school time and time again	Ech sinn awer ëmmer erëm op d'Zäit op d'Schoulplaz komm
I also never tell anyone	Ech soen och ni jidderengem
I have all sorts of ideas	Ech hunn all méiglech Iddien
I'm grateful for that	Ech sinn dankbar dofir
I should have just been there	Ech sollt just do gewiescht sinn
But I know what to expect	Ech weess awer wat ech erwaarden
I know you respect her	Ech weess datt Dir hatt respektéiert
I opened the doors to her bedroom quarters	Ech hunn d'Dieren op hir Schlofkummer Véierel opgemaach
I can hardly feel anything	Ech fille kaum eppes
I know he's an idiot	Ech weess hien ass en Idiot
I suppose you could call it a date	Ech huelen un, Dir kéint et en Datum nennen
I agree with both statements	Ech averstanen mat béiden Aussoen
I have evidence, a lot of it	Ech hunn Beweiser, vill vun et
Just go out and do it	Gitt einfach eraus a maacht et
I promise him	Ech verspriechen him
I told the women what happened	Ech hunn de Fraen gesot wat geschitt ass
I will leave every aspect of this day to you	Ech ginn all Aspekt vun dësem Dag un Iech of
I believe this is what happened to you	Ech gleewen dat ass wat mat Iech geschitt ass
I hope in future we can travel more	Ech hoffen an Zukunft kënne mir méi reesen
I finally decided to take my note	Ech hu schlussendlech decidéiert meng Notiz ofzeginn
I parted his lips and leaned away	Ech hunn seng Lëpsen opgedeelt an hunn mech fortgelunn
I propose to buy the first round	Ech proposéieren déi éischt Ronn ze kafen
I would not have come if it did not matter	Ech wier net komm wann et net wichteg wier
I opened the door and pushed him out	Ech hunn d'Dier opgemaach an hien erausgedréckt
I still have a question though	Ech hunn awer nach eng Fro
I refuse to let him down	Ech refuséieren him mech erof ze loossen
I can illustrate these special things	Ech kann dës speziell Saachen illustréieren
A goldmine in their understanding of treasure	Eng Goldmine an hirem Verständnis vu Schatz
I have to find the right opportunity	Ech muss déi richteg Geleeënheet fannen
I was thinking of a specific memory	Ech hunn un eng spezifesch Erënnerung geduecht
This is how we came to be in our small world	Mir sinn esou an eiser klenger Welt komm
I was right he did not come	Ech hat Recht datt hien net komm ass
This was also cut for budgetary and technical reasons	Dëst gouf och aus budgetären an technesche Grënn geschnidde
A live band lined up and prepared to play	Eng Live-Band huet sech opgestallt a sech virbereet fir ze spillen
I will say nothing	Ech wäert näischt soen
I could tell right away that she was a beauty	Ech konnt direkt soen datt si eng Schéinheet war
I went over every inch myself	Ech sinn iwwer all Zoll selwer gaang
I go on and put out the flames	Ech fuere weider a setzen d'Flamen aus
I wondered what the meeting might be	Ech hu mech gefrot wat d'Versammlung kéint sinn
I looked at my watch	Ech hunn op meng Auer gekuckt
I wanted to look for something big instead	Ech wollt amplaz eppes Grousses sichen
I'm still dressed in last night's clothes	Ech sinn nach ëmmer an de Kleeder vu gëschter Owend verkleed
I opened it and looked	Ech hunn et opgemaach a gekuckt
I really recommend this product	Ech plädéieren wierklech dëst Produkt
I took two steps to the door and opened it	Ech hunn zwee Schrëtt bei d'Dier gemaach an hunn se opgemaach
I say, let's start	Ech soen, mir fänken un
I did not want to get lost	Ech wollt net verluer goen
I'm so sick of this	Ech sinn esou krank iwwer dëst
I plan to have the best of both worlds	Ech plangen dat Bescht vu béide Welten ze hunn
I knew it all the time	Ech wousst et déi ganz Zäit
I hardly know what that is	Ech weess kaum wat dat ass
It feels like a pain in my heart	Et fillt sech wéi e Péng a mengem Häerz
I started to get irritated	Ech hunn ugefaang irritéiert ze ginn
I thought about it all day and all night	Ech hunn de ganzen Dag an d'ganz Nuecht doriwwer geduecht
I looked at him and then I laughed	Ech hunn op hien gekuckt an dunn hunn ech gelaacht
I would look like a fool	Ech géif kucken wéi en Narr
I was the one who should get flowers	Ech war deen, dee Blummen hätt solle kréien
I am also active as an activist	Ech sinn och aktiv als Aktivist
I know she's still alive	Ech weess datt hatt nach lieweg ass
I had no idea this was going to happen	Ech hat keng Ahnung datt et zu dëser kommen géif
I could feel him pressing on my lap	Ech konnt fillen datt hien op mäi Schouss gedréckt ass
The ship sank the next day	D'Schëff ass den Dag drop ënnergaangen
There is no agreement	Et gëtt keen Accord
I wanted so that this is the truth, hopelessly hoping	Ech wollt sou datt dat d'Wourecht ass, hoffnungslos ze hoffen
I used a deep folk metaphor	Ech hunn eng déif Volleksmetapher benotzt
I would compare cases of the same appeal	Ech géif Fäll vun der selwechter Recours vergläichen
I have such a slight tolerance for alcohol	Ech hunn esou eng kleng Toleranz fir Alkohol
A camera was attached next to it	Eng Kamera war donieft befestigt
A tear ran down her face and on her lips	Eng Tréin ass iwwer d'Gesiicht an op d'Lippen gerannt
I had no intention of asking	Ech hat keng Absicht ze froen
I felt powerful and completely independent	Ech hu mech mächteg a ganz onofhängeg gefillt
I'm leaving the topic	Ech ginn aus dem Thema
I can live without a bow and fish pole	Ech ka liewen ouni Bogen an Fëschepol
I usually spend most of my time with guy friends	Ech verbréngen normalerweis déi meescht vun menger Zäit mat Guy Frënn
They could plan leisure trips for the first time	Si kéinte Fräizäitreesen fir d'éischte Kéier plangen
I'm sure you agree	Ech si sécher datt Dir averstane sidd
I tried to tip him but he distracted me	Ech hu probéiert him ze tippen awer hien huet mech ofgewénkt
Only three men were injured in the attack	Nëmmen dräi Männer goufen am Attack blesséiert
I could not see her lies through my love for her	Ech konnt hir Ligen net duerch meng Léift fir hatt gesinn
I take a moment to catch my breath	Ech huelen e Moment meng Otem zréck
I could feel the power in that hum	Ech konnt d'Kraaft an deem Humm fillen
A mother and her young son were there	Eng Mamm an hire jonke Bouf waren do
I love the beginning	Ech Léift den Ufank
I suppose we're used to these kinds of things	Ech huelen un datt mir un dës Zort Saache gewinnt sinn
I was hoping to find some clothes	Ech hat gehofft e puer Kleeder ze fannen
I hate boats and the sea	Ech haassen Booter an d'Mier
I can no longer carry	Ech kann net weider drage maachen
I wandered my mind over her	Ech hunn mäi Geescht iwwer hatt wandert
I will never forgive myself for not asking her	Ech wäert mech ni verzeien fir hatt net ze froen
I waited there for the rest of the day	Ech gewaart do fir de Rescht vum Dag
I have a problem with my son and my ex	Ech hunn en Problem mat mengem Jong a mengem Ex
I run my hand over my stomach	Ech lafe meng Hand iwwer de Mo
I just found out that my baby is really sick	Ech hu just erausfonnt datt mäi Puppelchen eescht krank ass
I paid the ransom for you	Ech hunn de Léisegeld fir Iech bezuelt
I expect you to have marked your gun somehow	Ech erwaarden datt Dir Är Waff iergendwéi markéiert hutt
I started to feel a sense of dread	Ech hunn ugefaang e Gefill vun Angscht ze fillen
I think it should be interesting	Ech mengen et sollt interessant sinn
I assume he lived here	Ech huelen un datt hien hei gelieft huet
I wonder if the pilot can hear him	Ech froe mech ob de Pilot hien héiere kann
I visit them every week	Ech besicht hinnen all Woch
I did the same thing	Ech hunn déi selwecht Saach gemaach
The comparison is odious	De Verglach ass odious
I knew that look over	Ech wousst dee Bléck iwwer
A delicious pressure builds inside him	E leckeren Drock baut bannen an him
I am a survivor, my mother was a survivor	Ech sinn en Iwwerliewenden, meng Mamm war en Iwwerliewenden
I was also never good at talking to people	Ech war och ni gutt mat de Leit ze schwätzen
I think she would have understood	Ech mengen si hätt et verstanen
A beautiful picture is made of this woman	E wonnerschéint Bild gëtt vun dëser Fra gemaach
This is above the national average	Dëst läit iwwer dem nationalen Duerchschnëtt
I never really know him	Ech kannt hien ni wierklech
I could not imagine being in her shoes	Ech konnt mer net virstellen an hire Schong ze sinn
I refused to lie back to win him over	Ech hu refuséiert zréck ze léien fir hien ze gewannen
I thought he was here to kill me	Ech hu geduecht datt hien hei war fir mech ëmzebréngen
I get lost in my thoughts for a short time	Ech verléieren mech an meng Gedanken fir eng kuerz Zäit
I trend laicist, detective	Ech Trend laizistesch, Detektiv
I thought about what the voice said	Ech hu geduecht wat d'Stëmm gesot huet
I did not imagine	Ech hu mech net virgestallt
I can feel the beauty in me	Ech kann d'Schéinheet an mir fillen
I got up to clear my plates	Ech sinn opgestan fir meng Platen ze läschen
I can say no one comes out of here anymore	Ech kann soen, datt keen hei méi eraus kënnt
I'm against drinking	Ech schwätze géint d'Gedrénks aus
This crystal structure changes with pressure and temperature	Dës Kristallstruktur ännert sech mam Drock an der Temperatur
I'm so glad this place exists	Ech sinn sou frou datt dës Plaz existéiert
I can not imagine how you must be alone	Ech ka mir net virstellen wéi Dir eleng muss sinn
I lay on the banana leaves spread out on the floor	Ech leien op d'Bananenblieder op de Buedem verdeelt
I love your old songs, they are so sweet	Ech hunn Är al Lidder gär, si si sou séiss
I had a problem with him within a short time	Ech hat e Problem mat him bannent kuerzer Zäit
I missed both of my former party members	Ech hunn déi zwee vu menge fréiere Parteimemberen verpasst
I read to him how his men did	Ech liesen him wéi seng Männer gemaach
I did everything and your father sent me home	Ech hunn alles gemaach an Äre Papp huet mech heem geschéckt
I've now seen things like a dog	Ech hunn elo Saache gesinn wéi en Hond
I did research to increase the power of men	Ech hunn Fuerschung gemaach fir d'Muecht vu Männer ze erhéijen
Now collected here for the first time	Elo fir d'éischte Kéier hei gesammelt
I know he's getting better	Ech weess datt hie besser gëtt
A wave, yes, and what a wave it broke	Eng Well, jo, a wéi eng Well huet se gebrach
I think she's hit her head and can not move	Ech mengen hatt huet de Kapp geschloen a kann sech net bewegen
The winery is a sector	D'Wéiberäich ass e Secteur
I did not attend the funeral	Ech war net bei der Begriefnes deelgeholl
I like riding in that swing	Ech hu gär an deem Schwong reiden
I gave you everything, and you took it	Ech hunn Iech alles ginn, an Dir hutt et geholl
I also have a few things	Ech hunn och e puer Saachen
I spend hours looking at the door	Ech verbréngen Stonnen no der Dier kucken
I know what you went through	Ech weess wat Dir duerchgaang sidd
I hate that everything is so shitty	Ech haassen datt alles sou Schäiss ass
I can not remember anything	Ech ka mech näischt erënneren
I noticed he was staying in the sun	Ech hu gemierkt datt hien an der Sonn bliwwen ass
I mean, we're about the same height	Ech mengen, mir sinn ongeféier déiselwecht Héicht
I imagined her coming into the army to do her best	Ech hu mir virgestallt wéi si an d'Arméi komm ass, hir Bescht ze maachen
I'll see this to the end	Ech wäert dat bis zum Schluss gesinn
I could never get this last part right	Ech konnt ni dëse leschten Deel richteg kréien
I could not ask her why	Ech konnt hatt net froen firwat
I wish you to make love	Ech wënschen Iech Léift ze maachen
I avoid the spectacular	Ech vermeiden déi spektakulär
I fish my phone out of my pocket again	Ech fëschen erëm mäin Telefon aus der Täsch
I called him to leave me alone	Ech hunn him geruff fir mech eleng ze loossen
I sold him the winning ticket, she says	Ech verkaf him de Gewënner Ticket, si seet
I went upstairs to see the baby	Ech sinn no uewen eropgaang, fir de Puppelchen ze gesinn
I saw the fire back in her eyes	Ech hunn d'Feier gesinn zréck an hir Aen
I did not feel ready to take the next step	Ech hu mech net prett gefillt de nächste Schrëtt ze huelen
This strip could then be cut into blocks	Dëse Sträif konnt dann a Blöcke geschnidden ginn
I did not mean to steal your snow machine	Ech hat net gemengt Är Schnéi Maschinn ze klauen
I will definitely refer more businesses to him	Ech wäert definitiv méi Geschäfter un hien referenzéieren
I like it a little cold	Gefällt mir e bëssen kal
I turned around and started walking again	Ech hunn amplaz gedréint an hunn erëm ugefaang ze goen
I jumped out of the blanket to stop his pain	Ech sprangen aus der Decken fir seng Péng ze stoppen
I just want simple things	Ech wëll just einfach Saachen
I was never interested in learning for myself	Ech war ni interesséiert fir selwer ze léieren
I do not yet know that this is a religious ritual	Ech weess nach net datt dëst reliéise Ritual ass
I still have meetings	Ech hunn nach ëmmer Reuniounen
This special version is a thing of joy	Dës speziell Versioun ass eng Saach vu Freed
I crawled to the twin doors	Ech sinn op d'Zwilling Dieren gekropt
I have not seen my husband in five years	Ech hu mäi Mann a fënnef Joer net gesinn
I slept or at least tried	Ech geschlof oder op d'mannst probéiert
I gave it almost everything away	Ech hunn et bal alles ewechginn
Together, seven songs were written and recorded	Zesumme si siwe Lidder geschriwwen an opgeholl
I had a huge headache	Ech hat en enorme Kappwéi
I could not stop laughing and neither could they	Ech konnt net ophalen ze laachen a si och net
I like to study them	Ech studéieren se gär
I was too scared to move	Ech war zevill Angscht ze plënneren
No more talking shit	Kee méi Schäiss schwätzen
I would miss her terribly	Ech géif hatt schrecklech vermëssen
I was practically already in my coffin	Ech war praktesch schonn a mengem Sarg
I saw her in the rearview mirror	Ech hunn hatt am Réckspigel gesinn
I want to get better	Ech wëll besser ginn
I was so happy with him	Ech war sou frou mat him
I turn my face to the side, can not see it	Ech dréinen mäi Gesiicht op d'Säit, kann se net kucken
I learned the new job partly out of necessity	Ech hunn den neie Beruff deelweis aus Noutwennegkeet geléiert
I should not be so excited	Ech sollt net sou opgeregt sinn
I suspect he is a very emotional man	Ech de Verdacht datt hien e ganz emotionale Mann ass
The last death toll was thirteen	Déi lescht Doudesaffer war dräizéng
I overcame everything	Ech hunn alles iwwerwonne
I'll write them a strong letter	Ech wäert hinnen e staarke Bréif schreiwen
I saw it and did not see it	Ech hunn et gesinn an hunn et net gesinn
I have the ability to blow your mind wide open	Ech hunn d'Fähegkeet Äre Geescht breet oppen ze blosen
I had a hell of a fight before	Ech hat eng Hell vun engem Kampf virun
A long trail of bulls marked her stretch	Eng laang Spur vu Bulli huet hir Streck markéiert
A demonstration is in order	Eng Demonstratioun ass an Uerdnung
I think about this that we did last night	Ech mengen iwwer dëst datt mir gëschter Owend gemaach hunn
Five people were injured	Fënnef Leit do goufen blesséiert
I searched the ground of the forest	Ech hunn de Buedem vum Bësch gesicht
A small form of despair, disguised as virtue	Eng kleng Form vu Verzweiflung, verkleed als Tugend
I hope you get the opportunity	Ech hoffen Dir kritt déi Geleeënheet
I'm the center of the world	Ech sinn den Zentrum vun der Welt
I laughed at my thoughts, then I immediately felt guilty	Ech hunn op meng Gedanken gelaacht, dunn hunn ech mech direkt schëlleg gefillt
I could not stop it, it was time	Ech konnt et net méi ophalen, et war Zäit
I ran away, somehow avoiding death	Ech sinn fortgelaf, iergendwéi den Doud vermeiden
I want to wet you	Ech wëll dech naass maachen
I expect one hundred percent conversion	Ech erwaarden honnert Prozent Konversioun
I'm not sure what the big deal is	Ech sinn net sécher wat de groussen Deal ass
Nothing important went really wrong	Näischt wichteg ass wierklech schief gaangen
I had my eyes on his back	Ech hat meng Aen op seng erëm
A young man washes his wounds	E jonke Mann wäscht seng Wonnen
Lots of prerequisite	Vill Viraussetzung
A quick shake revealed that it was empty	E séiere Shake huet verroden datt et eidel war
I put my clothes back on	Ech hunn meng Kleeder zréck driwwer
I make my way outside, enjoying the short walk	Ech maachen mäi Wee dobaussen, genéissen de kuerze Spazéiergang
I almost forgot	Ech hu bal dat vergiess
I could not think of a better associate	Ech konnt net un e besseren Associé denken
I think one year is a good test	Ech mengen ee Joer ass e gudden Test
A pain of worry hit him in the abdomen	E Péng vu Suergen huet hien a sengem Bauch geschloen
I could not get the name	Ech konnt den Numm net bei mech kommen
The red fox can also be a local problem	De Roude Fuuss kann och e lokale Problem sinn
I was so scared and just wanted to go home	Ech war sou Angscht a wollt just heem goen
I knew she would be upset	Ech wousst si géif opgeregt ginn
I asked him why he was there	Ech gefrot him fir wat hien do war
A more productive approach was desired	Eng méi produktiv Approche war gewënscht
I do not need any personal details about anyone who works for me	Ech brauch keng perséinlech Detailer iwwer een deen fir mech schafft
I need to believe you again	Ech brauch dech erëm ze gleewen
I can not allow harm to come to you	Ech kann net erlaben datt Schued bei Iech kënnt
I like the way they looked together	Ech hu gär de Wee wéi se zesumme ausgesinn hunn
A car is driving on the road	En Auto fiert an der Strooss
I could imagine pulling the muscles in his arms	Ech kéint mir virstellen d'Muskelen a sengen Äerm ze zéien
I came here to get a call back	Ech sinn heihinner komm fir en Uruff zréckzekommen
I brought it to my eyes	Ech hunn et meng Aen no bruecht
I think he needs someone to get angry	Ech mengen hien brauch een fir rosen ze ginn
I use all three methods too	Ech benotzen all dräi Methoden och
I would then continue to push painfully	Ech géif dann weider schmerzhaf weider drécken
I wanted to look like a good witness	Ech wollt wéi e gudden Zeien ausgesinn
I turned to the voice	Ech hunn mech op d'Stëmm gedréint
I felt a needle slip in my arm	Ech hu gefillt datt eng Nadel a mengem Aarm rutscht
A phone that should not be left behind	En Telefon deen net sollt hannerloosse ginn
I just got a job there	Ech krut just eng Aarbecht do
I did not say anything secret	Ech hunn näischt geheim gesot
I was definitely being watched	Ech war definitiv gekuckt ginn
I found out she lived here through a mutual friend	Ech hunn erausfonnt datt si hei duerch e gemeinsame Frënd gelieft huet
I think he was dead before that	Ech mengen hien war dout virun deem
The whole crew was very professional	Déi ganz Crew war ganz professionell
I could not find our building	Ech konnt eist Gebai net fannen
I looked in the mirror again	Ech hunn erëm an de Spigel gekuckt
I was looking for a shower and a clean bed	Ech hunn no enger Dusch an e proppert Bett gesicht
A million dollars will run but that will never happen	Eng Millioun Dollar wäert lafen awer dat wäert ni
I would make our breakfast	Ech géif eis Frühstück maachen
I see no sign of confession of parental sin	Ech gesinn keen Zeeche vun Beicht vun Elteren Sënn
I told them what you did	Ech hunn hinnen gesot wat Dir gemaach hutt
I was so scared we would get caught	Ech hat esou Angscht datt mir gefaange géifen
I think you were wrong	Ech mengen du wiers do falsch
I think you have to leave	Ech mengen Dir musst fortgoen
I tried hard to keep him out	Ech hu schwéier probéiert him eraus ze halen
I did that and stuck to it	Ech hunn dat gemaach an hunn fest gehal
I did a lot of canoeing	Ech hu vill Kanu gefuer
I need some advice	Ech brauch e bësse Rot
A wonderful story could not cause any change at all	Eng wonnerbar Geschicht kéint guer keng Ännerung verursaachen
I pulled the collar on my field jacket	Ech hunn den Halsband op menger Feldjacket gezunn
A simple compromise should do the trick	En einfache Kompromiss soll den Trick maachen
I asked, but they told me to go	Ech hunn gefrot, awer si soten mir goen
I went back to the bones	Ech sinn zréck an d'Schanken gaang
I felt guilty for saying that	Ech hu mech schëlleg gefillt fir dat ze soen
I did not lose everything because of the war	Ech hunn net alles wéinst dem Krich verluer
I've never been this far away	Ech war nach ni sou wäit ewech
I was already half lost at the time, half gone	Ech war deemools schonn hallef verluer, hallef fort
A region rich in olive groves and slaves	Eng Regioun räich un Oliven Häff a Sklaven
I had not heard it for days	Ech hat et fir Deeg net héieren
I was wearing this when we met	Ech war Droen dëst wann mir begéint
I would have been excited	Ech hätt opgereegt ginn
I took a deep breath and opened my eyes	Ech hunn en déif Otem geholl an hunn meng Aen opgemaach
It was sad to see it	Et war leed et ze gesinn
I never wanted to betray him, ever	Ech wollt him ni verroden, jee
I slowly lowered my teeth into my throat	Ech sank lues meng Zänn an den Hals
I see a magazine, but no paper	Ech gesinn e Magazin, awer kee Pabeier
I feel like he's involved with another girl right now	Ech fille datt hien elo mat engem anere Meedchen involvéiert ass
The song is about sexual activity	D'Lidd geet iwwer sexuell Aktivitéiten
I tried to look on the bright side	Ech hu probéiert op déi hell Säit ze kucken
I thought they were too comfortable	Ech hu geduecht datt se ze bequem wieren
I tried to make sense of this	Ech hu probéiert Sënn vun dëser ze maachen
I see this as the biggest motivational killer	Ech gesinn dëst als de gréisste Motivatiounsmäerder
I knew this was going to happen	Ech wousst dat géif geschéien
A lack of symptoms makes refusal reasonable	E Mangel u Symptomer mécht Verweigerung raisonnabel
I was really comforted to see him there	Ech hu wierklech Trouscht gefillt hien do ze gesinn
I never even suspected that this could be a trick	Ech hunn ni souguer verdächtegt datt dëst en Trick kéint sinn
I checked the schedule at the end of my shift	Ech hunn den Zäitplang um Enn vu menger Schicht iwwerpréift
I started to feel embarrassed by my appearance	Ech hunn ugefaang duerch meng Erscheinung ongenéiert ze ginn
I appreciate you doing it without being asked	Ech schätzen datt Dir et gemaach hutt ouni gefrot ze ginn
I did, however, want some smaller types of Web sites though	Ech wollt awer e puer méi kleng Aarte Site Web obwuel
There were bound to be problems	Et ware gebonnen Problemer ze ginn
I suspect he will try	Ech de Verdacht, hie wäert probéieren
I wanted to have some advice on my front panel	Ech wollt e puer Rot op menger Frontpanel hunn
I need to do it, and it just happened	Ech brauch et ze maachen, an et ass just geschitt
I did not want to explain too much	Ech wollt net ze vill erklären
I saw her coughing in her free hand	Ech hunn hatt gesinn an hir fräi Hand Husten
I was a little worried about wearing it	Ech war e bësse besuergt iwwer et droen
Weakness of the eye muscles is unusual	Schwächheet vun den Auge Muskelen ass ongewéinlech
I could see that too	Ech konnt dat och gesinn
I find that equally hard to believe	Ech fannen dat gläich schwéier ze gleewen
I needed to be more careful	Ech hu misse méi virsiichteg sinn
I hate that she saw what happened last night	Ech haassen datt hatt gesinn huet wat gëschter Owend geschitt ass
I need something more than that	Ech brauch eppes méi wéi dat
I did not come out on top after my divorce	Ech sinn no menger Scheedung net grad uewen erauskomm
I tried to suppress my grin	Ech hu probéiert mäi Grinsen z'ënnerdrécken
I can make it happen	Ech kann et geschéien
I was moving too fast and with too much momentum	Ech war ze séier a mat ze vill Dynamik geplënnert
I knew my information	Ech wousst meng Informatioun
I just wanted to be left alone	Ech wollt just eleng gelooss ginn
I was just some guy behind a bar	Ech war just e puer Guy hannert enger Bar
I was going to go inside and play the piano	Ech war amgaang dobannen ze goen an de Piano ze spillen
A computer chair was pressed against the desk	E Computerstull gouf géint de Schreifdësch gedréckt
A figure stood up beside him	Eng Figur ass nieft him eropgaang
I pushed my chair back and stood up, avoiding her eyes	Ech hunn mäi Stull zréck gedréckt a stoungen, vermeit hir Aen
I went to the door and looked across the room	Ech sinn bei d'Dier gaang an hunn iwwer de Raum gekuckt
I can give you something to drink for your difficulties	Ech kann Iech eppes drénken fir Är Schwieregkeeten
A gentle kiss was planted warmly on her cheek	E sanfte Kuss gouf waarm op hir Wang gepflanzt
Patch was the boss of the concrete	Patch war de Chef vum Beton
I would not hurt a fly	Ech géif keng Méck verletzen
A memory was even worse than an actual girlfriend	Eng Erënnerung war nach méi schlëmm wéi eng tatsächlech Frëndin
I was out for three hours at a time	Ech war eraus fir dräi Stonnen op enger Zäit
I hope she's just going through a phase	Ech hoffen hatt geet just duerch eng Phase
I woke up with a start and looked at the clock	Ech sinn erwächt mat engem Start an hunn op d'Auer gekuckt
I had trouble thinking, let me remind you	Ech hat Ierger ze denken, loosst mech erënneren
I was closer to going under something	Ech war méi no un eppes ënnerzegoen
I owed some people a lot of money	Ech hat e puer Leit vill Suen schëlleg
I spent one day of this hotel	Ech hunn een Dag vun dësem Hotel verbruecht
I never drew a knife at anyone	Ech hunn ni e Messer op iergendeen gezunn
I just have not met him yet	Ech hunn deen just nach net begéint
I tend to be a slow walker	Ech tendéieren e luesen Walker
I did not want to have a confrontation with him	Ech wollt keng Konfrontatioun mat him hunn
I did not even notice that our paths were crossing	Ech hunn net emol gemierkt datt eis Weeër sech géifen kreesen
I can not let him take us down	Ech kann net datt hien eis erofhëlt
I need to get a better angle	Ech muss e bessere Wénkel kréien
I felt like it was growing all evening	Ech hu gefillt datt et de ganzen Owend wuessen
I know the score when I talk to people	Ech weess de Score wann ech mat Leit schwätzen
I'll try to avoid that	Ech wäert probéieren dat ze vermeiden
I laugh about it every day at work	Ech laachen doriwwer all Dag op der Aarbecht
I need correct and error-free work	Ech brauch korrekt a Feelerfräi Aarbecht
I remember your mother	Ech erënnere mech un Är Mamm
I'm not a simple girl to like	Ech sinn net en einfacht Meedchen ze gefalen
I could cry, but will not	Ech kéint kräischen, awer wäert net
I want to talk to you again soon	Ech wëll geschwënn erëm mat Iech schwätzen
I need a car pretty badly	Ech brauch en Auto zimlech schlecht
I like it from cover to cover	Ech hunn et vun Cover zu Cover gär
I stayed awake through the night and wondered if they would	Ech sinn duerch d'Nuecht waakreg bliwwen a froe mech ob se et géifen
I just find myself in a different place	Ech fannen mech just op enger anerer Plaz
I really admire her talent	Ech bewonneren hiert Talent immens
I hope to visit your farm in the spring	Ech hoffen Äre Bauerenhaff am Fréijoer ze besichen
I came home from work	Ech sinn vun der Aarbecht heem komm
I would appreciate any help	Ech géif op all Hëllef appreciéieren
I started to hope that this was all a bad dream	Ech hunn ugefaang ze hoffen datt dëst alles e schlechten Dram war
A creature that was sure to kill the prince	Eng Kreatur déi sécher war de Prënz ëmzebréngen
Three of you were in the top five	Dräi vun iech waren an den Top fënnef
The collection includes notable ships and naval aircraft	D'Kollektioun enthält Notabele Schëffer a Marinefliger
I called you here to continue my plans	Ech hunn Iech hei geruff fir meng Pläng weiderzemaachen
I was scared everywhere	Ech war iwwerall geschüchtert
I was not sure if he followed me	Ech war net sécher ob hien no mir gefollegt ass
I'll kill him this time	Ech wäert him dës Kéier ëmbréngen
I could not just take him home and drop him off	Ech konnt hien net einfach heem huelen an hien ofginn
Everything made me a fan	Alles huet mech e Fan gemaach
I will be sorry and therefore embarrassed	Ech wäert schued an dofir ongenéiert ginn
I ran after her but lost her in this mass	Ech sinn no hirem gelaf awer verluer hatt an dëser Mass
Their plan failed	Hirem Plang ass gescheitert
I watched as it slowly tilted and disappeared	Ech hunn gekuckt wéi et lues a lues kippt a verschwannen
I hope you are inspired and can relate	Ech hoffen Dir sidd inspiréiert a kënnt Iech bezéien
I never really lived alone	Ech hunn ni wierklech eleng gelieft
I want to look good in them	Ech wëll se gutt kucken
I set very few rules	Ech setzen ganz wéineg Regelen
A lantern illuminates the room	Eng Laterne beliicht de Raum
The two were then heard in low voices	Déi zwee goufen dunn an niddereg Stëmmen héieren
I went over the details in my head	Ech sinn iwwer d'Detailer a mengem Kapp gaangen
I expected this to be a pain	Ech hat erwaart datt dëst e Péng wier
I feel something take off inside me	Ech fille eppes bannen mir ofhuelen
I thought you might have a problem	Ech geduecht Dir kéint e Problem ginn
I struggled to move my arms and legs	Ech hu gekämpft meng Äerm a Been ze bewegen
I need you to be loud	Ech brauch datt Dir haart sidd
I'm waiting for my mom to wake me up for school	Ech waarden op meng Mamm fir mech fir d'Schoul z'erwächen
They received no nomination	Si kruten keng Nominatioun
I closed my eyes so tightly that it hurt	Ech hunn d'Aen zougemaach sou fest datt et wéi deet
I got up and waited, but she never came outside	Ech sinn opgaang an hunn gewaart, awer si ass ni dobausse komm
I want to get out of here	Ech wëll vun hei eraus
I only play myself	Ech spillen nëmme selwer
I heard her murder in your words	Ech hunn hir Mord an Äre Wierder héieren
I came away with an overwhelming feeling	Ech koum mat engem iwwerwältegend Gefill ewech
I could not take my eyes off it	Ech konnt meng Aen net ewech huelen
In high school, he was student body president	Am Lycée war hie Schüler Kierper President
I did not know he was here	Ech wousst net datt hien hei war
I hope you will really enjoy it	Ech hoffen Dir wäert et wierklech genéissen
I suspect he was exaggerating	Ech hunn de Verdacht datt hien iwwerdriwwen huet
I need to talk to him about it right away	Ech muss direkt mat him doriwwer schwätzen
I wanted to hit him, hit him, leave him	Ech wollt him schloen, schloen, him verloossen
I looked through his eyes and read it with him	Ech hunn duerch seng Ae gekuckt an et mat him gelies
I met a very nice gentleman	Ech hunn e ganz flotten Här begéint
I can see how water droplets can be torture	Ech ka gesinn wéi Waasserdrëpsen Folter kënne sinn
I believe that everything is just as it should be	Ech gleewen datt alles just ass wéi et soll sinn
I was lucky on the third drawer	Ech hat Gléck op der drëtter Tirang
I understand more than you think	Ech verstinn méi wéi Dir mengt
I could not feel below my waist	Ech konnt net ënnert meng Taille fillen
I was jealous that she noticed him	Ech war jalous datt hatt him gemierkt huet
I will not do that here	Ech wäert dat hei net maachen
A police officer opened the door of the station	E Polizist huet d'Dier vun der Gare opgemaach
He asks me to watch as the wheels go around	Hie bidd mir kucken wéi d'Rieder ronderëm goen
I could not take a breath	Ech konnt net en Otem huelen
A strange feeling enveloped him as he finished	E komescht Gefill huet him ëmgedeckt wéi hie sech fäerdeg gemaach huet
I hear the press in the background	Ech héieren d'Press am Hannergrond
A dark gray came over the horizon	Eng däischter gro koum iwwer den Horizont
I found a certain calm in it	Ech hunn e gewëssene Rou dran fonnt
A moment later, she held a short distance	E Moment méi spéit huet si e kuerze Stéck gehal
I wrote all this on my printed copy	Ech hat dat alles op menger gedréckter Kopie geschriwwen
I watched her climb into her house	Ech hunn hatt nogekuckt wéi si an hiert Haus geklommen ass
I was left in total darkness	Ech war an total Däischtert lénks
I also wanted to feel happy	Ech wollt och glécklech fillen
I mean, deep down, he still cares about me	Ech mengen, déif erof këmmert hien sech nach ëmmer ëm mech
I've not been very well lately	Ech war zënter kuerzem net vill gutt
I have never seen such a beautiful child	Ech hunn nach ni sou e schéint Kand gesinn
I could hear it in her voice	Ech konnt et an hirer Stëmm héieren
I'll share that with you too	Ech wäert dat och mat Iech deelen
I'll let you all in on something though	Ech loossen Iech awer all op eppes eran
I had to drive her home	Ech hu missen hir heem fueren
I learned to speak it	Ech hunn et geléiert ze schwätzen
I, on the other hand, have a different view	Ech op der anerer Säit, hunn eng aner Vue
I will be very interested to hear what happened	Ech wäert ganz interesséiert sinn ze héieren wat geschitt ass
I thought they were random letters	Ech geduecht si zoufälleg Bréiwer
I can not go back and fix something of that	Ech kann net zréck goen an eppes vun deem fixéieren
I checked it in the mirror	Ech hunn et am Spigel gepréift
I could not distinguish one question from another	Ech konnt eng Fro vun enger anerer net ënnerscheeden
I would be called crazy	Ech géif verréckt genannt ginn
A story she wanted to hear, but was needed elsewhere	Eng Geschicht déi si wollt héieren, awer soss anzwousch gebraucht gouf
I hope your flight was comfortable	Ech hoffen Äre Fluch war bequem
It was a serious mistake	Et war e grave Feeler
I had four or five sisters	Ech hat véier oder fënnef Schwësteren
I also picked one up	Ech hunn och een opgeholl
I pulled down and ran the light into everything	Ech sinn ofgezunn an hunn d'Luucht an alles gerannt
I asked too many of them	Ech hunn ze vill vun hinnen gefrot
I want to maintain public order at all costs	Ech wëll d'ëffentlech Uerdnung op all Käschten erhalen
I tried not to trust anyone	Ech hu probéiert keen ze trauen
I was in a fight for my life	Ech war an engem Kampf fir mäi Liewen
I decided to make a run to the grocery store	Ech hu beschloss e Laf an d'Epicerie ze maachen
A little hope is registered in him	E bësse Hoffnung ass an him registréiert
I thought you already knew that	Ech hu geduecht datt Dir dat scho wousst
I could hear it five minutes later	Ech konnt se nach fënnef Minutte méi spéit héieren
England made three further changes	England huet dräi weider Ännerungen gemaach
I warned you of the consequences	Ech hunn Iech vun de Konsequenzen gewarnt
Many of the verses are extremely long	Vill vun de Verse sinn extrem laang
I give him credit	Ech ginn him Kreditt
I always felt alone after sharing my problem with her	Ech hu mech ëmmer eleng gefillt nodeems ech mäi Problem mat hatt gedeelt hunn
I would have married you	Ech hätt Iech bestuet
I was promised darker and more serious	Ech war versprach méi däischter a méi sérieux
I followed her and she greeted a young couple	Ech sinn hir gefollegt a si huet eng jonk Koppel begréisst
His behavior was condemned by a local newspaper	Säi Verhalen gouf vun enger Lokalzeitung veruerteelt
I see a bus stop in the distance	Ech gesinn eng Busarrêtbänk an der Distanz
I'm trying murder cases	Ech probéiert Mord Fäll
I'm back to the patient	Ech sinn zréck bei de Patient
I like him all over again	Ech gefall him all erëm
I can not sleep in transit	Ech kann net am Transit schlofen
I know when to say no	Ech weess wéini nee ze soen
She interprets his statement as a claim to deity	Si interpretéiert seng Ausso als Fuerderung vu Gottheet
I drive, startled, in the hope that he will appear	Ech fueren, erschreckt, an der Hoffnung datt hien erschéngt
George for his own safety	George fir seng eege Sécherheet
I never raised my hand to the policeman	Ech hunn ni meng Hand op de Polizist opgeworf
Another sound thought came through	En anere Klanggedanke koum duerch
I want nothing more than a family with you	Ech wëll näischt méi wéi eng Famill mat Iech
I mean, we have some in the van	Ech mengen, mir hunn e puer am Camionnette
I have a few calls to make for myself	Ech hunn e puer Uruff fir mech ze maachen
I do not like it, but it should have done	Ech hunn et net gär, awer et hätt misse maachen
A beautiful girl with a promising career ahead of her	E schéint Meedchen mat enger villverspriechender Carrière virun hirem
Others were not for it	Anerer waren net dofir
I hope they do well	Ech hoffen se maachen et gutt aus
I hate agreeing with her, but she was right	Ech haassen mat hir averstanen, mee si war Recht
I can not miss on this one	Ech kann net op dëser versoen
I asked him very gently what he was doing there	Ech hunn him ganz sanft gefrot wat hien do mécht
I never got a choice about anything in my life	Ech krut ni e Choix iwwer eppes a mengem Liewen
I like how you showed all the changes	Ech hu gär wéi Dir all Ännerungen gewisen hutt
A useful and practical idea	Eng nëtzlech a praktesch Iddi
I took Brandy out of a steady hand	Ech hunn de Brandy aus enger stänneger Hand geholl
I rolled the car back to its starting position	Ech hunn den Auto zréck op seng Startpositioun gerullt
A little question clapped in your suspects	E bësse Fro an Äre Verdächtege geklappt
I want to know everything now	Ech wëll elo alles wëssen
I offer you my service	Ech bidden Iech mäi Service un
A creative person never feels bored with life	Eng kreativ Persoun fillt sech ni mam Liewen langweilen
I think the look of a pie is important	Ech mengen de Look vun engem Pie ass wichteg
I came out to visit my mother	Ech sinn eraus komm fir meng Mamm ze besichen
I look in the mirror	Ech kucken mech am Spigel
I felt a great rush of regret for her	Ech hu e grousse Rush vu Bedauern fir hatt gefillt
I did not know where to start	Ech wousst net wou ufänken
I want you to be crazy	Ech wëll Iech wéi verréckt
I can read your mind right now	Ech kann Är Gedanken grad elo liesen
I slid his forearm to the side	Ech hunn säi Spierarm op d'Säit geschloen
I do the things my mom wanted me to do	Ech maachen d'Saachen, déi meng Mamm wollt datt mir maachen
The critical reception of the song was generally positive	De kriteschen Empfang vum Lidd war allgemeng positiv
I can feel her on the horizon	Ech kann hatt iwwer den Horizont spieren
I will eventually find a solution	Ech wäert schlussendlech eng Léisung fannen
Some ships have reported strong winds and rough seas	Verschidde Schëffer hunn staarke Wand a rau Mier gemellt
I can not think about it now	Ech kann elo net doriwwer denken
I was secretly hoping she would worry	Ech hat heemlech gehofft, datt si sech Suerge géif maachen
I love the power it brings	Ech hu gär d'Kraaft déi et bréngt
I walk slowly back down the stairs towards the beach	Ech ginn lues zréck an d'Trap erof a Richtung Plage
A quick decision is not very effective	Eng séier Entscheedung ass net ganz effektiv
I'm lying in bed waiting	Ech leien am Bett a waarden
I can not leave the boat	Ech kann d'Boot net verloossen
I helped who was in front of me	Ech gehollef déi virun mir war
A smell of something being burned, from depths	E Geroch vun eppes dat verbrannt gëtt, aus Tiefen
A boy of twelve can write like that	E Jong vun zwielef kann esou schreiwen
I can not believe she had a depression attack	Ech kann net gleewen datt hatt en Depressiounsattack hat
I like the idea of ​​counting spots	Ech hunn d'Iddi gär Flecken ze zielen
I refused him but also gave him a compliment	Ech hunn him refuséiert awer hunn him och e Kompliment ginn
I have passed many times over the years	Ech sinn iwwer d'Jore vill Mol laanscht gaangen
I want to appreciate it	Ech wëll et schätzen
Some people entered the contest	E puer Leit sinn an de Concours komm
I noticed the tremendous growth of the characters	Ech hunn den enorme Wuesstum vun de Personnagen gemierkt
I could not walk a city block to save my life	Ech konnt net e Stadblock goen fir mäi Liewen ze retten
I could use those three extra hours for sleep	Ech kéint déi dräi extra Stonnen fir Schlof benotzen
I know the perfect place	Ech weess déi perfekt Plaz
I would not have missed	Ech hätt net verpasst
A brand new colony to protect	Eng fuschneie Kolonie fir ze schützen
I was overwhelmed with bags of gifts	Ech war mat Poschen vu Kaddoen iwwerlaascht
I was definitely not one of the supply ships either	Ech war definitiv och net ee vun de Versuergungsschëffer
I thought they were just a myth	Ech hu geduecht datt se nëmmen e Mythos wieren
I did not want to join a group, not quite yet	Ech wollt net an engem Grupp bäitrieden, nach net ganz
The only egg is not replaced when it is lost	Dat eenzegt Ee gëtt net ersat wann et verluer geet
I certainly do not have time to list it all	Ech hu sécherlech keng Zäit fir dat alles opzezielen
V stretched out and cracked every bone in her body	V ausgestreckt an all Schanken an hirem Kierper geknackt
A crow had come looking from a nearby tree	Eng Kréie war vun engem nooste Bam kucken komm
A bad family situation	Eng schlecht Famill Situatioun
I have struggled with my weight all my life	Ech hu mäi ganzt Liewen mat mengem Gewiicht gekämpft
I turned around and walked down the aisle	Ech hunn mech ëmgedréint a sinn duerch d'Gang erofgaang
I pulled away and looked into his eyes	Ech hunn ewech gezunn an an seng Ae gekuckt
I tried my best to be	Ech hu mäi Bescht probéiert ze sinn
I can not even name it	Ech kann et net mol nennen
I've seen a show where this can kill you	Ech hunn eng Show gesinn wou dëst dech ëmbrénge kann
I did, however, get a rough bearing on the transmission	Ech hunn awer e rau Lager op d'Transmissioun kritt
I can not read the menu	Ech kann de Menü net liesen
I can really recommend working with her	Ech ka wierklech recommandéieren mat hatt ze schaffen
I flushed but said nothing	Ech hunn gespullt awer näischt gesot
I do not remember that she left	Ech erënnere mech net datt si fortgaang ass
I was probably wrong	Ech war wahrscheinlech falsch
I did not know what to make of it	Ech wousst net wat ech dovunner maachen
A terrible, piercing scream came from the cabin	E schrecklechen, piercing Gejäiz koum aus der Kabine
I lifted the rifle on my shoulder	Ech hunn d'Gewier op meng Schëller opgehuewen
I remember one, but only a little	Ech erënnere mech un een, awer nëmmen e bëssen
I always love them	Ech hunn se ëmmer gär
I could go to jail	Ech kéint an de Prisong goen
I even found it a difficult show to watch	Ech hunn et souguer eng schwéier Show fonnt fir ze kucken
A storage house is also located behind the house	E Späicherhaus sëtzt och hannert dem Haus
I continue to plead without success	Ech plädéieren weider ouni Erfolleg
I designed the program myself	Ech entworf de Programm selwer
I need nothing from him	Ech brauch näischt vun him
I was in love with her back then	Ech war deemools verléift mat hatt
I do not let it go too far	Ech loossen et net ze wäit goen
A layer of dirty ash covered every surface	Eng Schicht dreckeg Asche huet all Uewerfläch bedeckt
I really enjoyed reading your post	Ech hunn Äre Post wierklech gär gelies
I honestly just wanted to talk to you	Ech wollt éierlech just mat Iech schwätzen
The news spread throughout the city	D'Noriichte verbreet uechter d'Stad
I want others to feel the same way	Ech wëll anerer déi selwecht Manéier fillen
I do it from the outside	Ech maachen et vu baussen ze sinn
I need to see him fit the physical characteristics	Ech muss him gesinn, déi kierperlech Charakteristike passen
I believe you're just right	Ech gleewen datt Dir just Recht hutt
I would never have written those words a few years ago	Ech hätt déi Wierder ni virun e puer Joer geschriwwen
I was one of the six	Ech war ee vun de sechs
I would suggest buying in the web store	Ech wäert proposéieren am Web Store ze kafen
I always liked to change the page though	Ech hunn d'Säit awer ëmmer gär geännert
I wondered what was driving this	Ech gefrot, wat war dreiwend dëser
I can not jump off the cliff for her either	Ech kann och net fir hatt vum Cliff sprangen
I have to give them to you	Ech hunn dir hinnen ze ginn
I have to look up to address him	Ech muss opkucken fir him ze adresséieren
I felt a button on my thumb, and pressed it	Ech hu e Knäppchen um Daum gefillt, an en dréckt
I have not really thought about it yet	Ech hunn elo nach net wierklech driwwer geduecht
I do not want you to get the wrong idea	Ech wéilt net datt Dir déi falsch Iddi kritt
A smart idea if more lightning strikes	Eng schlau Iddi, wa méi Blëtz ënnerwee wier
I'm now moving from problem to remedy	Ech plënneren elo vum Problem op d'Remedie
I had lunch with him two days ago	Ech hat virun zwee Deeg Mëttegiessen mat him
I was really satisfied with their services	Ech war wierklech zefridden mat hire Servicer
I had learned to control my new strength	Ech hat geléiert meng nei Kraaft ze kontrolléieren
I want to capture life	Ech wëll d'Liewen erfaassen
I throw most of my essence outside of myself	Ech werfen déi meescht vu menger Essenz ausserhalb vu mir selwer
I dragged him into the attached bathroom	Ech hunn hien an dat befestegt Buedzëmmer gezunn
I almost wish he would	Ech wënschen bal hie géif
I can not work another job until we find the truth	Ech kann net eng aner Aarbecht schaffen bis mir d'Wourecht fannen
I know a lot of songs, mostly love songs	Ech kennen vill Lidder, meeschtens Léift Lidder
I think it must have been something in his past	Ech mengen et muss eppes a senger Vergaangenheet gewiescht sinn
I did not speak back	Ech hunn net zréck geschwat
I'm interested in working with you	Ech sinn interesséiert mat Iech ze schaffen
I quickly return to my seat	Ech ginn séier zréck op mäi Sëtz
I was there when his will was read	Ech war do wéi säi Testament gelies gouf
Q looked at her suspiciously	Q huet si mat Verdacht gekuckt
I could not blame her for that	Ech konnt hatt net dofir zouzeschreiwen
I am perfectly satisfied	Ech sinn perfekt zefridden
I believe and that faith is here to stay	Ech gleewen an dat Glawen ass hei fir ze bleiwen
I did not talk to her, not right now	Ech hunn net mat hatt geschwat, net grad elo
I fight the urge to roll my eyes	Ech kämpfen den Drang meng Aen ze rullen
I remember drinking her blood	Ech erënnere mech un hir Blutt drénken
A subject and a sovereign are purely different things	E Sujet an e Souverän si propper verschidde Saachen
I'm anxious to get out of here	Ech sinn ängschtlech hei eraus ze kommen
I did not know he was an actor	Ech wousst net datt hien e Schauspiller war
I had a great childhood	Ech hat eng super Kandheet
I will not take that chance	Ech wäert déi Chance net huelen
I feel scared for everyone around me	Ech gefillt Angscht fir all déi ronderëm mech
I like to run alone	Ech lafe gär eleng
I picked a few to eat all day	Ech hunn e puer gewielt fir de ganzen Dag ze iessen
I could understand that though	Ech konnt dat awer verstoen
I am no longer your enemy	Ech sinn net méi Äre Feind
I prayed for someone to love me	Ech hu gebiet fir een mech gär ze hunn
I'm coming to the door	Ech kommen op d'Dier virun
A nice copy overall	Eng schéin Kopie am Allgemengen
I turned around, opened the door and walked back	Ech hunn mech ëmgedréint, d'Dier opgemaach an zréck gaang
I could not tell which one they were	Ech konnt net soen, wéi eng si waren
A sweet and generous soul	Eng séiss a generéis Séil
I feel his warm breath on my ear	Ech fille säi waarmen Otem op mengem Ouer
I surround myself with books	Ech ëmginn mech mat Bicher
I certainly would not take that from them	Dat géif ech sécher net vun hinnen huelen
In many cases the lighting has to be different	A ville Fäll muss d'Beliichtung anescht sinn
I told him you were dead	Ech hunn him gesot datt Dir dout wier
I turned the key and the engine started	Ech hunn de Schlëssel gedréint an de Motor huet ugefaang
A very deep secret	E ganz déif Geheimnis
I see the hatred in his eyes	Ech gesinn den Haass a sengen Aen
I was embarrassed and held my breath	Ech hu mech geschüchtert an den Otem gehal
I started to approach her but decided not to	Ech ugefaang hir ze Approche mee decidéiert net ze
I think we can put each team together and fix it	Ech mengen, mir kënnen all Team zesumme maachen an et fixéieren
A normal hospital can not handle such a situation	En normale Spidol kann esou eng Situatioun net packen
The six boys were the seasons	Déi sechs Jongen waren d'Saisons
I could read their adventures and never get tired	Ech konnt hir Aventuren liesen an ni midd ginn
A new space can also bring new thoughts	En neie Raum kann och nei Gedanken bréngen
I hoped and prayed that she would not be in pain	Ech hunn gehofft a gebiet datt hatt kee Péng hätt
Both had a son and a daughter	Déi zwee haten e Jong an eng Duechter
I did not want him to stop	Ech wollt net datt hien ophält
I know why he joined the militia to fight	Ech weess firwat hien an d'Miliz ugeschloss ass fir ze kämpfen
I will show this as a great deal	Ech wäert dëst als e groussen Deal weisen
A command is a command	E Kommando ass e Kommando
I was sorry to leave the event	Ech hat d'Evenement schued ze verloossen
I need you to tell me you want me	Ech brauch Dir mir ze soen Dir wëllt mech
I just can not stand here anymore	Ech kann einfach net méi hei stoen
A lump formed in her stomach	E Knuet entstanen an hirem Mo
I put my family first	Ech hunn meng Famill als éischt gesat
I'm just bending the rules	Ech béien just d'Regele
I asked about you, and everyone said the same thing	Ech hunn iwwer dech gefrot, a jidderee sot datselwecht
I never understood that	Ech hunn déi ni verstanen
I developed a crush on her	Ech hunn eng Virléift op hatt entwéckelt
I tried not to disturb her	Ech hu probéiert hatt net ze stéieren
I would not give it to them	Ech géif hinnen et net ginn
There has been little scientific study of animal suicide	Et gouf wéineg wëssenschaftlech Etude vun Déier Suizid
I'm a little scared too	Ech sinn och e bëssen Angscht
I was glad he followed my train of thought	Ech war frou datt hien meng Gedankenzuch gefollegt huet
I hope it worked	Ech hoffen, datt et geschafft huet
I bought it and launched it	Ech hunn et kaaft a lancéiert
I did not act all kindly and innocently	Ech hunn net alles léif an onschëlleg gehandelt
Lightning and thunder accompanied the spectacle	Blëtz an Donner hunn de Spektakel begleet
I see a direct problem with this scenario	Ech gesinn en direkten Problem mat dësem Szenario
I did not care how his gros pushed me into the couch	Ech hat et egal wéi säi Gros mech an de Canapé gedréckt huet
I will save you all from this dying world	Ech wäert Iech all aus dëser Stierwen Welt retten
I like how she sounds	Ech hu gär wéi hatt kléngt
Thank you for your time and cooperation	Ech soen Iech Merci fir Är Zäit an Zesummenaarbecht
I had a potentially big conflict with an instructor	Ech hat e potenziell grousse Konflikt mat engem Instruktor
I'm not scared anymore	Ech fäerten net méi
I have learned that all slaves are among me	Ech hu geléiert datt all Sklaven ënner mir sinn
I did, however, respond by talking to Sandbank	Ech hunn awer geäntwert andeems ech mat der Sandbank geschwat hunn
I understand that he is only there	Ech verstinn, datt hien nëmmen do ass
I saw us, together, naked, gracious	Ech hunn eis gesinn, zesummen, plakeg, gnädeg
I expect we will manage	Ech erwaarden mir wäerten managen
I tried to visit family every weekend	Ech hu probéiert d'Famill all Weekend ze besichen
I would not have given anything if they were here	Ech hätt näischt ginn wann se hei waren
I opened it and saw it was a bathroom	Ech hunn et opgemaach a gesinn et war e Buedzëmmer
I then looked back at my drinks	Ech hunn dunn op meng Gedrénks zréck gekuckt
I thrust my sword through your heart	Ech hunn mäi Schwäert duerch däi Häerz gestouss
I never liked him	Ech hunn hien ni gär
I'm part of this family	Ech sinn Deel vun dëser Famill
I always remember the truths, but not always the sources	Ech erënnere mech ëmmer un d'Wourechten, awer net ëmmer d'Quellen
I assume you did not show enough grief for dead parents	Ech huelen un, Dir hutt net genuch Trauer fir dout Elteren gewisen
I do not accept any liability for your actions	Ech akzeptéieren keng Haftung fir Är Handlungen
It was just what we needed	Et war just wat mir gebraucht hunn
I understand where you are coming from	Ech hu verstanen wou Dir hierkënnt
I'm not doing this for the money	Ech maachen dat net fir d'Suen
I liked the house	Ech hunn d'Haus gutt fonnt
I finished school	Ech war mat der Schoul fäerdeg
I want you to marry me	Ech wëll, datt Dir mech bestueden
I did not feel my feet on the floor	Ech hu meng Féiss net um Buedem gefillt
I decide to go the other direction	Ech décidéieren déi aner Richtung ze goen
They were part of a team	Si waren Deel vun enger Equipe
I got on the black plane	Ech koum op de schwaarze Fliger
I'm some closer than others	Ech sinn e puer méi no ginn wéi anerer
I offer it more standard options	Ech bidden et méi Standardméiglechkeeten
I yelled and dropped my magazine	Ech hunn gejaut an hunn mäi Magazin erofgefall
A kiss says a lot about a person	E Kuss seet vill iwwer eng Persoun
I see his honesty as he gives me his apology	Ech gesinn seng Éierlechkeet wéi hien mir seng Entschëllegung gëtt
I felt like my friends were judging me	Ech hu gefillt wéi meng Frënn mech beurteelen
A thing of beauty is a joy forever	Eng Saach vu Schéinheet ass eng Freed fir ëmmer
I need you to listen to me	Ech brauch dech fir mech nozelauschteren
I wanted to be human	Ech wollt Mënsch sinn
I used them to gather and center my thoughts	Ech hunn se benotzt fir meng Gedanken ze sammelen an ze zentréieren
I love the mountains	Ech hunn d'Bierger gär
I could see creatures with yellow eyes on the planet	Ech konnt Kreaturen mat giel Aen um Planéit gesinn
I put a complete set of the first kind on the page	Ech setzen e komplette Set vun der éischter Aart op der Säit
I would say in peace with myself	Ech géif soen a Fridden mat sech selwer
I literally had holes in them	Ech hat wuertwiertlech Lächer an hinnen
I did not notice that anyone was so close	Ech hat net gemierkt datt iergendeen sou no wier
I was lost in my music and time passed quickly	Ech war verluer a menger Musek an d'Zäit ass séier vergaang
I pull my coat around me	Ech zéien mäi Mantel ëm mech
I find it boring and full of bad people	Ech fannen et langweileg a voller béise Leit
I put on my hearing aids	Ech hunn meng Hörgeräter un
I hope you are happy	Ech hoffen Dir sidd frou
I have not needed this stress in my life	Ech hunn dëse Stress a mengem Liewen net gebraucht
I just need to be alone in the storm	Ech brauch just eleng am Stuerm ze sinn
I will gather my strength with rest	Ech wäert meng Kraaft mat Rescht sammelen
I looked down at my plate, uncomfortable with the attention	Ech hunn op meng Teller erof gekuckt, onwuel mat der Opmierksamkeet
I also mention briefly about my skin condition	Ech ernimmen och kuerz iwwer meng Haut Zoustand
I know some states treat this differently	Ech weess datt verschidde Staaten dëst anescht behandelen
I did not mean to say anything	Ech hat näischt gemengt ze soen
I believe it was because of my consciousness	Ech gleewen et war wéinst mengem bewosst
I need the things that were stolen	Ech brauch déi Saachen déi geklaut goufen
I love the restaurant industry	Ech Léift der Restaurant Industrie
I was her happiest and constant companion	Ech war hir glécklechst a konstante Begleeder
I struggled to keep my feelings at bay	Ech hu gekämpft meng Gefiller am Bucht ze halen
A wall of flame shot up in front of them	Eng Flammauer ass virun hinnen opgeschoss
I was tired of being a prisoner	Ech war midd e Prisonnéier ze sinn
The film proved to be a great commercial success	De Film huet e grousse kommerziellen Erfolleg bewisen
I'm sure Hon	Ech si sécher, datt den Hon
I thought about nothing or anyone	Ech hunn iwwer näischt oder iergendeen geduecht
Indian dance also has different folk and classical forms	Indeschen Danz huet och verschidde Folk a klassesch Formen
I can not explain these feelings	Ech kann dës Gefiller net erklären
I never wanted to see her again	Ech wollt se ni méi gesinn
I see what they did there	Ech gesinn wat se do gemaach hunn
I found you alone, hidden in a bush	Ech hunn dech eleng fonnt, verstoppt an engem Busch
I could warm my face with anger	Ech konnt mäi Gesiicht vu Roserei waarm ginn
I watched her fight happily and found nothing	Ech hunn hir Kampf glécklech gekuckt an näischt fonnt
I get that feeling too	Ech kréien dat Gefill och
I knew she felt nervous	Ech wousst datt si nervös gefillt huet
A moment later, she laughed again	E Moment méi spéit huet si erëm gelaacht
I was so scared to let you in	Ech war sou Angscht Iech eran ze loossen
I just finished meeting the last wolf of the pack	Ech hunn just fäerdeg de leschte Wollef vum Pak begéint
I looked back, but the light was gone	Ech hunn zréck gekuckt, awer d'Luucht war fort
I know every part of you	Ech kennen all Deel vun dir
I know you laughed, but you still signed	Ech weess datt Dir gelaacht hutt, awer Dir hutt nach ëmmer ënnerschriwwen
I will emphasize to them the importance of our sample	Ech wäert hinnen d'Wichtegkeet vun eiser Probe betounen
I tried to talk to him	Ech hu probéiert mat him ze schwätzen
I could give you an interview	Ech kéint Iech en Interview kréien
I brushed her teeth	Ech hunn hir Zänn erausgeschloen
I think it's probably a blessing	Ech mengen et ass wahrscheinlech e Segen
A small shot just over the net, to the side	E klenge Schoss just iwwer d'Netz, op d'Säit
I have nothing to give them	Ech hunn hinnen näischt ze ginn
I could not just practice magic	Ech konnt net nëmmen Magie üben
I had no special skill for it	Ech hat keng speziell Fäegkeet dofir
I just can not let it go on	Ech kann et just net méi weidergoen loossen
Their version did not achieve mainstream success	Hir Versioun huet den Mainstream Erfolleg net erreecht
I am quite weak and have developed a moderate fever	Ech sinn zimlech schwaach an hunn e moderate Féiwer entwéckelt
I like that it was inspirational	Ech hu gär datt et Inspiratioun uechter war
A personal exchange deep inside	E perséinlechen Austausch déif bannen
I should have felt it	Ech hätt missen an et fillen
I did not like when people were angry at me	Ech hunn net gär wann d'Leit rosen op mech waren
I can not wait to find out more about him	Ech kann net waarden fir méi iwwer hien z'entdecken
I really enjoyed the ministry	Ech hunn de Ministère immens genoss
I think Jesus Christ might have asked him	Ech mengen de Jesus Christus hie kéint gefrot hunn
I got the call today	Ech krut den Uruff haut
I can not tell you what happens	Ech kann Iech net soen wat geschitt
I would expect that to be done	Ech géif erwaarden datt dat gemaach gëtt
I think that's ridiculous	Ech mengen dat ass lächerlech
I've already told you, and that fat cop too	Ech hunn Iech schonn gesot, an deen décke Polizist och
I really hope you are well taken care of	Ech hoffen wierklech datt Dir gutt versuergt gëtt
The experiment failed	D'Experiment ass gescheitert
I give her a wave, sometimes	Ech ginn hir eng Welle, heiansdo
I probably do not sleep very well anyway	Ech schlofen wuel souwisou net sou super
I was gray from exhaustion	Ech war gro vun Erschöpfung
I've done it, at least for now	Ech hunn et fäerdeg gemaach, op d'mannst fir de Moment
I'm sure there will be a lot less games	Ech si sécher datt et vill manner Spiller gëtt
I touched her, she felt cold	Ech hunn hatt beréiert, si huet sech kal gefillt
I just could not date two men at the same time	Ech konnt just net zwee Männer gläichzäiteg Datum
I did not mention it myself	Ech hat et selwer net ernimmt
To me, they are all the same	Fir mech sinn se all d'selwecht
I wish they would show more confidence in me	Ech wënschen se géifen méi Vertrauen an mech weisen
I talked around a piece of food in my cheek	Ech geschwat ronderëm e Stéck Iessen a mengem Wang
I'll find you in an hour or so	Ech fannen dech an enger Stonn oder esou
I will, he thought, if that is how it must be	Ech wäert, huet hien geduecht, wann dat ass wéi et muss sinn
I can look forward to eighteen years	Ech kann uechtzéng Joer no vir kucken
A dream he cherished and loved	En Dram, deen hien geschätzt a gär huet
I did not care what it meant	Et war mir egal wat et heescht
A hand lands on my shoulder which stops me	Eng Hand lant op meng Schëller déi mech stoppt
I really can not discuss that though	Ech kann dat awer wierklech net diskutéieren
I came home to find my parents dead	Ech sinn heem komm fir meng Elteren dout ze fannen
I was hoping for more than the experience delivered, honestly	Ech hunn op méi gehofft wéi d'Erfahrung geliwwert, éierlech
Market districts are scattered like stars	Maartquartiere si wéi Stäre verstreet
I was like that for hours, until morning	Ech war esou fir Stonnen, bis Moien
I was able to let go of my anger and move on	Ech konnt meng Roserei lassloossen a weidergoen
I watched in fear as the blood continued to rise	Ech hunn an Angscht nogekuckt wéi d'Blutt weider eropgeet
I only see parts of myself	Ech gesinn nëmmen Deeler vu mir selwer
I want you to know that you could do it	Ech wëll datt Dir wësst datt Dir et hätt kënnen
I was sick of the company office	Ech war krank vum Firmebüro
I wanted it and needed it so much	Ech wollt et a brauch et sou vill
I'll leave you at this time	Ech wäert dech zu dëser Zäit verloossen
I think that's how they say it up there	Ech mengen dat ass wéi se et do uewen soen
I went to the bathroom and closed the door	Ech sinn an d'Buedzëmmer gaang an hunn d'Dier zougemaach
A really rare opportunity	Eng wierklech selten Geleeënheet
I picked one up this afternoon	Ech hunn de Mëtteg een opgeholl
I asked him not to pursue her	Ech hunn him gefrot hatt net ze verfollegen
I talked, oh no matter	Ech hu geschwat, oh egal
I still experienced something similar	Ech hunn nach eppes vergläichbar erlieft
I have to choose you	Ech muss dech oder hatt wielen
I thanked him for making the arrangement	Ech hunn him Merci gesot fir d'Arrangement ze maachen
The range was smaller than the previous class	D'Gamme war manner wéi déi virdrun Klass
I was looking at my new engagement ring	Ech hunn op meng nei Verlobungsring gekuckt
I have an idea what happened	Ech hunn eng Iddi wat geschitt
I had better watch you	Ech hätt besser dech ze kucken
I made a farm back then	Ech hunn deemools Bauerenhaff gemaach
I hear a bang outside	Ech héieren e Schlag dobaussen
I left the papers with the accusation on my bed	Ech hunn d'Pabeieren mat der Uklo op mengem Bett gelooss
I love that kind of challenge	Ech Léift déi Zort vun Erausfuerderung
I can not see her now	Ech kann hatt mech elo net gesinn
The response to the game was mixed	D'Äntwert op d'Spill war gemëscht
I turned around to look for my Savior	Ech hunn mech ëmgedréit fir mäi Retter ze kucken
I want you to hit the ground and embrace it	Ech wëll, datt Dir de Buedem schloen an et ëmklammen
I looked at both sides for a short walk	Ech hunn op béide Säiten e kuerze Gang gekuckt
I still have to do this all by myself	Ech muss dat nach ganz selwer maachen
I'm just trying to keep pushing	Ech probéieren just weider ze drécken
There she was briefly laid to rest	Do gouf si kuerz opgeluecht
I ate, man	Ech hunn Iessen giess, Mann
I put my ear to my mouth	Ech hunn mäi Ouer op de Mond geluecht
I helped them flee the area	Ech hunn hinnen gehollef aus der Géigend ze flüchten
A smile twisted the corners of his mouth	E Laachen huet d'Ecken vu sengem Mond verdréit
I could not let go of them	Ech konnt se net lass ginn
I asked where he was at	Ech gefrot wou hie war bei
I remember those days, but not fondly	Ech erënnere mech un déi Deeg, awer net gär
I would see the sketches	Ech géif déi Skizzen gesinn
One of them left the room	Ee vun hinnen huet de Raum verlooss
I kiss and return the kiss	Ech ginn Kuss an zréck de Kuss
I went to answer it, surprised and a little nervous	Ech sinn et äntweren gaangen, verwonnert an e bëssen nervös
I run my hand slowly over his back	Ech lafe meng Hand lues iwwer säi Réck
I will answer your questions	Ech wäert Är Froen äntweren
I think the smell plays a very big role in that	Ech mengen de Geroch spillt eng ganz grouss Roll dran
I mean they buy jewelry	Ech mengen si kaaft Bijouen
A turning point is inevitable	E Wendepunkt ass inévitabel
I remember that van, during the first week	Ech erënnere mech un déi Camionnette, während der éischter Woch
I know people in church and in the country club	Ech kennen Leit an der Kierch an am Country Club
He cut the heart out of it right away	Hien huet d'Häerz direkt doraus geschnidden
I was lying on the floor	Ech louch um Buedem
I cut it off, and I thought that might not be it	Ech hunn et ofgeschnidden, a mir geduecht datt dat net kéint sinn
I was a failure in every relationship	Ech war en Echec an all Relatioun
I slowly pressed his ass to my cock	Ech hunn säin Aarsch lues op mäi Hunn gedréckt
I was angry with him this morning	Ech war rosen mat him de Moien
You will never know it by looking at us	Dir wäert et ni wëssen andeems Dir eis kuckt
I could hear what sounded like a party	Ech konnt héieren wat wéi eng Party geklongen ass
I was determined to kill him	Ech war bestëmmt him ëmzebréngen
I could not imagine having a life like that	Ech konnt mir net virstellen e Liewen wéi dat ze hunn
I could not breathe, could not escape from the memories	Ech konnt net otmen, konnt net aus den Erënnerungen entkommen
I'm fine with the old ones	Ech sinn gutt mat deenen alen
I recognize some of their faces but not their names	Ech erkennen e puer vun hire Gesiichter awer net hir Nimm
I could not move fast enough	Ech konnt net séier genuch réckelen
I also hoped until the last minute	Ech hunn och bis déi lescht Minutt gehofft
I want to know everything you know	Ech wëll alles wëssen wat Dir wësst
I shook my head, eyes closed	Ech hunn de Kapp gerëselt, d'Aen erofgehalen
It is also a complete system	Et ass och e komplette System
There stood a man in a gray outfit	Dobäi stoung e Mann an engem groe Outfit
I could see no way to beat everything	Ech konnt kee Wee gesinn fir alles ze klappen
I take a deep breath and hesitate	Ech huelen déif Otem an zéckt
Much of our life is planned around it	Vill vun eisem Liewen ass ronderëm et geplangt
I could not help but pursue	Ech konnt net hëllefen, awer ze verfollegen
I could feel the eyes of the prisoners on me	Ech konnt d'Ae vun de Prisonéier op mech fillen
I checked my food supply	Ech hunn meng Liewensmëttelversuergung iwwerpréift
I suddenly can no longer be anywhere with him	Ech kann op eemol net méi iwwerall bei him sinn
I had to see what happened	Ech hu misse kucken wat geschitt ass
I see it as a thin red line	Ech gesinn et als eng dënn rout Linn
I also had a strange thing happen this morning	Ech hat och de Moien eng komesch Saach geschitt
I had to stop the dose immediately and get help	Ech hu missen direkt d'Dosis stoppen an Hëllef kréien
I knocked it out and sent it back	Ech hunn et erausgeschloen an et zréck geschéckt
Miss it would be a crime	Verpasst et wier e Verbriechen
I walked past him, and into my master bathroom	Ech sinn laanscht hien gaangen, an a mengem Master-Buedzëmmer
We had never talked and never sung together before	Mir haten ni geschwat an ni zesumme gesongen ier
I was hoping you'd get into her	Ech hat gehofft, datt Dir hir géift eran
I did not want him for me	Ech wollt hien net fir mech
That was exactly it	Et war genau dat
I have to wait until he passes	Ech muss waarden bis hien passéiert
I could not believe it	Ech konnt et net gleewen
I knew the sun was out	Ech wousst datt d'Sonn eraus war
He proved that animals were extinct	Hien huet bewisen datt Déieren ausgestuerwen waren
I also did not say much in one way or another	Ech hunn och net vill gesot op deen een oder anere Wee
I can shake and cover the table	Ech kann den Dësch schëdden an decken
I turned to the others	Ech hunn mech op déi aner gedréint
There was no design error	Et war keen Design Feeler
I need to see someone familiar	Ech brauch een vertraut ze gesinn
I have since come to an arrangement	Ech hunn zanter engem Arrangement kommen
I lost my mentor, my protector	Ech hat mäi Mentor verluer, mäi Protecteur
I do not really know them	Ech kannt se net wierklech
I slowly looked up the stairs to the bathroom	Ech hunn d'Trap lues an d'Buedzëmmer gekuckt
I move him to another position	Ech plënneren hien an eng aner Positioun
I was not exactly sure which one	Ech war net genau sécher wéi eng
I could see it in the set of his shoulders	Ech konnt et am Set vu senge Schëlleren gesinn
I broke up with him and called the wedding	Ech hu mat him opgebrach an d'Hochzäit ofgeruff
I have to admit, the guy was cute	Ech muss zouginn, de Guy war léif
I wandered in and listened and watched	Ech sinn wandert an nogelauschtert a gekuckt
We think we have a part in him	Mir mengen, mir hunn en Deel an him
I feel the stone way under my shoe	Ech fille de stenge Wee ënner menger Schong
I started to complain	Ech hunn ugefaang ze beschwéieren
I'm here today to pick up the broken pieces	Ech sinn haut hei fir déi gebrach Stécker opzehuelen
I moved to her with clapped hands	Ech si mat geklappten Hänn op si geplënnert
He trained and played with older boys	Hien huet mat eelere Jongen trainéiert a gespillt
I may decide to inform them later	Ech kann décidéieren se spéider ze informéieren
I took a deep breath and opened the door	Ech hunn en déif Otem geholl an d'Dier opgemaach
I did not sleep last night and thought about it	Ech hu gëschter Owend net geschlof an dorunner geduecht
I want to be able to see into the future	Ech wëll fäeg sinn an d'Zukunft ze gesinn
I can hardly stand my own despair	Ech kann meng eegen Verzweiflung kaum ausstoen
I wish no one knew me there	Ech hu gär datt keen mech do kannt huet
A moment later, a woman was struck by it	E Moment méi spéit ass eng Fra doduerch gestouss
I almost did not want to	Ech wollt bal net
I searched but found nothing	Ech hunn gesicht, awer näischt fonnt
A submerged feeling developed in the pit of his stomach	E ënnerzegoen Gefill huet sech am Pit vu sengem Mo
A third scream came from his right rear	En drëtte Gejäiz koum vu senger rietser Heck
I was scared the whole time	Ech war déi ganz Zäit erschreckt
This committee member tried to be polite	Dëse Comitésmember huet versicht héiflech ze sinn
I showed it to my husband, who agreed	Ech hunn et mäi Mann gewisen, deen ausgemaach huet
I was very, very lucky	Ech hat ganz ganz Gléck
I realize that was just a few hours ago	Ech mierken dat war just e puer Stonnen ago
I hope you are long gone by then	Ech hoffen Dir sidd laang fort bis dann
I really wanted to finish it	Ech wollt wierklech et fäerdeg bréngen
Robinson has its beginnings in the era	Robinson huet hiren Ufank an der Ära
I did not pass any of them	Ech hunn keng vun hinnen passéiert
I could look no further	Ech konnt net méi kucken
I did not care, the news pleased me	Et war mir egal, d'Nouvelle huet mech gefreet
I have it under control	Ech hunn et ënner Kontroll
We have weak southwesterly winds	De Wand bléist schwaach aus Südwesten
A typical method proposed is as follows	Eng typesch Method déi proposéiert gouf ass wéi follegt
I stayed outside until the sun went down	Ech sinn dobausse bliwwen bis d'Sonn ënnergeet
I stood where the woman stood	Ech hu stoe wou déi Fra steet
I let him hold my hand	Ech loossen him meng Hand halen
The first bill was again delayed and withdrawn	Den éischte Gesetzesprojet gouf erëm verspéit an zréckgezunn
I never found the time to do this	Ech hunn ni d'Zäit fonnt dëst ze maachen
I was hoping for the night shift though	Ech hat awer op d'Nuetsschicht gehofft
I did not even think about it	Ech hat emol net dru geduecht
I have a structure with information for the date	Ech hunn eng Struktur mat Informatioun fir den Datum
I thought you were home by now	Ech hat geduecht, du wiers elo doheem
I had to do it there	Ech hat et do ze maachen
I want you to think of me as a friend	Ech wëll datt Dir un mech als Frënd denkt
It then crowned east and began to lose tropical characteristics	Et huet dunn ëstlech gekréint an huet ugefaang tropesch Charakteristiken ze verléieren
I was tired when we got home	Ech war midd wéi mir heem koumen
I claim my soul as my own	Ech behaapten meng Séil als meng eegen
I love cool things in general	Ech Léift flott Saachen am Allgemengen
Fish felt that partnership saved the game	Fësch gefillt dass Partnerschaft d'Spill gerett
I was assigned to another trench before a cycle	Ech war virun engem Zyklus op eng aner Grouf zougewisen
I also doubted his guilt	Ech hunn och seng Schold gezweiwelt
I wanted more walls and my husband wanted fewer walls	Ech wollt méi Maueren a mäi Mann wollt manner Maueren
I struggled to keep my tone carefully neutral	Ech hu gekämpft fir mäin Toun suergfälteg neutral ze halen
A challenge, as usual, to death	Eng Erausfuerderung, wéi gewinnt, zum Doud
He just did not understand what it was about	Hien huet einfach net verstanen ëm wat et geet
I play some people who hit in your short	Ech spillen e puer Leit déi Hit an déngen kuerz
A new experience for me	Eng nei Erfahrung fir mech
I was brought to my knees	Ech sinn op d'Knéien bruecht ginn
I came to the other side of the country	Ech sinn op déi aner Säit vum Land komm
I must hope she is not severely offended	Ech muss hoffen, datt si net schwéier beleidegt ass
I sing the song out of my dream loudly	Ech sangen d'Lidd aus mengem Dram haart
A professional matte finish adds a sophisticated touch	E professionelle matte Finish füügt e sophistikéierten Touch
I think it is hardly necessary	Ech mengen et ass kaum néideg
A few times, my focus was elsewhere	E puer Mol war mäi Fokus soss anzwousch
I slept and ate a lot of my winter	Ech hunn vill vu mengem Wanter geschlof an giess
I killed your mother on your eighteenth birthday	Ech hunn Är Mamm op Ärem uechtzéngten Gebuertsdag ëmbruecht
I withdrew, thinking it was not ok to insist	Ech hunn zréckgezunn, geduecht datt et net ok war ze insistéieren
I can do anything you want	Ech kann alles maachen wat Dir wëllt
I understand your meaning and understand the passage now	Ech hunn Är Bedeitung an hunn de Passage elo verstanen
I did not want a relationship with you	Ech wollt keng Relatioun mat Iech
I was not praised for being on time for school	Ech gouf net gelueft fir op Zäit fir d'Schoul ze sinn
A shiver goes through him but he hides it well	En Zidder geet duerch hien mee hien verstoppt et gutt
I drop at least one of these posts every year	Ech falen op d'mannst ee vun dëse Posts all Joer
I was able to get a relatively good result	Ech konnt e relativ gutt Resultat kréien
I think you can give me this	Ech mengen Dir kënnt mir dës ginn
I need something better	Ech brauch eppes besseres
Two hundred and sixty witnesses were involved	Zweehonnertsechzeg Zeie ware involvéiert
I thought about going for a visit	Ech hu geduecht dorop ze goen fir e Besuch
I could never leave you for anyone else	Ech konnt dech ni fir een aneren verloossen
I have some questions	Ech hunn e puer Froen
I had chosen the perfect night it seems	Ech hat déi perfekt Nuecht erausgesicht et schéngt
I would like to know what it looks like	Ech géif gären wëssen, wéi et ausgesäit
I did not tolerate it in myself resistance	Ech hat et net an mech Resistenz ze toleréieren
A flash of part of the accident	E Blëtz vun engem Deel vum Accident
I bet it's even part of the base price	Ech wetten, datt et souguer en Deel vum Basispräis ass
I wink at him as he looks at me	Ech wénke bei him wéi hien op mech ausgesinn
I knew it was impossible	Ech wousst et war onméiglech
I looked out the front window	Ech hunn aus der viischter Fënster gekuckt
I took the fun out of the whole game	Ech hu de Spaass aus dem ganze Spill geholl
I could think he was not annoyed with me	Ech konnt mengen datt hien net mat mir genervt gouf
I had nothing more to worry about	Ech hat näischt méi ze këmmeren iwwer
I really appreciate the ride above	Ech appréciéieren wierklech de Ride hei uewen
A third son became a general practitioner	En drëtte Jong gouf allgemeng Dokter
A birth was not invented	Eng Gebuert ass net erfonnt
I have a sister who admires them so much	Ech hunn eng Schwëster déi se sou vill bewonneren
I know how to use it	Ech weess wéi et ze benotzen
I can not imagine the two of you	Ech ka mir déi zwee vun iech net virstellen
I recommend you leave the bottle somewhere along the way	Ech recommandéieren Iech déi Fläsch iergendwou laanscht de Wee ze loossen
I would appreciate it if you could hold me for you	Ech géif et appreciéieren wann Dir mech fir Iech hält
I would have preferred more contempt	Ech hätt léiwer méi Veruechtung
I do not like the answer	Ech hunn d'Äntwert net gär
I consider myself happy	Ech betruecht mech glécklech
I can not find mine anywhere	Ech fannen meng net iwwerall
This area is used for fishing	Dëse Beräich gëtt fir Fëscherei benotzt
I just thought he needed to know that	Ech hu just geduecht datt hien dat muss wëssen
A sensation of fear settled in his gut	Eng Sensatioun vun Angscht huet sech a sengem Darm gesat
I think they are committed	Ech mengen si sinn engagéiert
He was taken to hospital	Hie gëtt an d'Spidol bruecht
I remembered it was only one day	Ech hu mech drun erënnert datt et nëmmen een Dag war
I looked at it in frustration and despair	Ech hunn et an Frustratioun an Verzweiflung gekuckt
I say in a funny voice	Ech soen an enger witzeger Stëmm
I had to go and at least try	Ech hu misse goen an op d'mannst probéieren
Both bands had opportunities to break records	Béid Bands hate Méiglechkeete fir Rekorder ze schneiden
He was named for his grandfather	Hie gouf fir säi Grousspapp genannt
I really did not need it	Ech hat et wierklech net gebraucht
I grew up around animals	Ech sinn ronderëm Déieren opgewuess
This is most common across the open ocean	Dëst ass am meeschte verbreet iwwer den oppenen Ozean
I left my group and went back to the cars	Ech hunn meng Grupp verlooss an sinn zréck an d'Autoen gaang
I hope it will be replaced as soon as possible	Ech hoffen et gëtt sou séier wéi méiglech ersat
I know the man who invented this technique	Ech kennen de Mann, deen dës Technik erfonnt huet
I stood at the mercy of the hunter	Ech stoungen un der Barmhäerzegkeet vum Jeeër
The tour lasted six weeks	Den Tour huet sechs Wochen gedauert
The station building is on the lower side	D'Statiounsgebai ass op der ënneschter Säit
I did not want to be a dick	Ech wollt net en Dick sinn
I've said too much already	Ech hunn schonn zevill gesot
I see it was an honest mistake	Ech gesinn et war en éierleche Feeler
I would say even more, is lost forever	Ech géif soen nach méi, ass fir ëmmer verluer
I knew he was not lying	Ech wousst datt hien net gelunn huet
I make a combination of the two	Ech maachen eng Kombinatioun vun deenen zwee
I was so depressed and hated the world	Ech war sou depriméiert an haassen d'Welt
I would not care about the company	Ech géif der Firma egal
He rose to the position of company minister	Hien ass op d'Positioun vum Firmeminister geklommen
I understand this question	Ech verstinn dës Fro
He broke between the two	Hien huet tëscht deenen zwee gebrach
I helped him towards the club entrance	Ech gehollef him Richtung de Club Entrée
A worthless creature	Eng wäertlos Kreatur
I could not handle the mess	Ech konnt de Mess net handhaben
I knew it was a fatal hit	Ech wousst et war e fatale Hit
I probably will not go back	Ech wäert wahrscheinlech net zréck goen
I quickly lost a lot of blood	Ech hu séier vill Blutt verluer
I love you so much, precious	Ech hunn dech sou vill gär, wäertvoll
I put on my apron and go straight to work	Ech droen meng Schirtech un a ginn direkt op d'Aarbecht
The area has many radio stations	D'Géigend huet vill Radiostatiounen
I turn and smile on the face next to me	Ech dréinen a laachen op d'Gesiicht nieft mir
A darkness he could feel	Eng Däischtert, déi hie fille konnt
I was with him all day	Ech war de ganzen Dag bei him
I could not get enough information on these traditionally closed topics	Ech konnt net genuch Informatioun iwwer dës traditionell zougemaach Themen kréien
Every person was treated with respect	All Persoun gouf mat Respekt behandelt
I avoided her eyes and made my escape	Ech hunn hir Aen vermeit an hunn meng Flucht gemaach
I buried my chin in my jacket	Ech hunn mäi Kinn a menger Jackett begruewen
I could just see enough through the shower curtain	Ech konnt just genuch duerch d'Duschgardin gesinn
I get up and wipe the tears from my face	Ech stinn op a wëschen d'Tréinen aus mengem Gesiicht
I thanked him and slapped it on my belt	Ech hunn him Merci gesot an et op mäi Gürtel geschloe
Oklahoma has no nuclear power	Oklahoma huet keng Atomkraaft
A junior activist may not realize this at this point	E Junior Aktivist kann op dësem Punkt net realiséieren
A small, nasty grin hides sharp little teeth	E klenge, béise Grinsen verstoppt schaarf kleng Zänn
I would like to read it	Ech géif se gär liesen
I had no time to lie back and relax	Ech hat keng Zäit zréck ze leeën an ze relaxen
I want to continue what will never be mine	Ech wëll weider wat ni mäin wäert sinn
I probably will not call tomorrow	Ech wäert wahrscheinlech net muer uruffen
Several times it came to me again and again	E puer Mol ass et ëmmer erëm bei mech komm
I think the reasons for that are obvious enough	Ech mengen d'Grënn dofir sinn evident genuch
I just could not wait to tell her	Ech konnt einfach net waarden fir hatt ze soen
I wanted to talk about my wife	Ech wollt iwwer meng Fra schwätzen
I could hardly even see his chest moving anymore	Ech konnt kaum souguer seng Këscht méi bewegt gesinn
A plan to finally take revenge on you	E Plang fir schlussendlech op Iech ze rächen
I followed right behind him	Ech gefollegt riets hannert him
A handsome captain would be well known to the enemy	E Flotte Kapitän wier dem Feind gutt bekannt
A chill replaced the sensation as he withdrew	E Chill huet d'Sensatioun ersat wéi hien sech zréckgezunn huet
I thought it was pathetic	Ech geduecht et war pathetesch
Fragments were blown up a few blocks in the land of the coast	Brochstécker goufen e puer Blocks am Land vun der Küst geblosen
A pretty good pension and it's also saved	Eng zimmlech gutt Pensioun an et gëtt ausserdeem gespuert
I'm not exactly like you	Ech sinn net genau wéi Dir
I was not always a good person or a police officer	Ech war net ëmmer eng gutt Persoun oder e Polizist
Half an hour after the call, my cell phone rang	Eng hallef Stonn nom Gespréich huet mäin Handy geklappt
I remember her wedding	Ech erënnere mech un hir Hochzäit
I was a little impressed and a little embarrassed	Ech war e bësse beandrockt an e bësse ongenéiert
A strange feeling of excitement comes over me	E komescht Gefill vun Opreegung kënnt op mech
Williams will also return to compose the score	De Williams wäert och zréckkommen fir de Partitur ze komponéieren
I noticed pretty quickly that the horse was a statue	Ech hunn zimlech séier gemierkt datt d'Päerd eng Statu war
I saw her body the next morning	Ech hunn hire Kierper den nächste Moien gesinn
I thought about taking pants, but decided against it	Ech hu geduecht fir Hosen ze huelen, awer hunn dergéint decidéiert
I could not blame him for it	Ech konnt him net fir et Schold
A remarkably easy way to avoid a sex scandal	Eng bemierkenswäert einfach Manéier e Sexskandal ze vermeiden
I stood up and the headache that struck almost killed me	Ech stoungen an de Kappwéi, dee geschloen huet, huet mech bal ëmbruecht
I feared her anger	Ech hunn hir Roserei gefaart
A deep, powerful shame built up in him	Eng déif, mächteg Schimmt huet sech an him opgebaut
I did not shoot him anymore	Ech hunn him kee Schäiss méi gemaach
I do this with or without you	Ech maachen dat mat oder ouni Iech
I assume this is it	Ech huelen un datt dëst et ass
I tried everything to stop her	Ech hunn alles probéiert fir hatt opzehalen
I would love to give it a go	Ech géif et gär ginn
I asked her if she was pregnant which she confirmed	Ech gefrot hir ob si schwanger war déi si bestätegt
I could actually do well in that	Ech kéint eigentlech gutt an datt
I just could not be seen	Ech konnt just net gesi ginn
I think it may be a boy this time	Ech mengen et kann dës Kéier e Jong sinn
Some individuals are of medium size	E puer Individuen si vu mëttlerer Gréisst
I just stood there with my arms crossed	Ech stung just do mat meng Äerm gekräizt
She is sent for examination	Si gëtt geschéckt fir z'ënnersichen
I would have recognized her a mile away	Ech hätt se e Kilometer ewech erkannt
I like to go out and buy milk and bread	Ech gi gär eraus a kafen Mëllech a Brout
I was lost in my head again	Ech hat mech erëm a mengem Kapp verluer
But I suddenly sent a word to stop it	Ech hunn awer op eemol e Wuert geschéckt, fir et ze stoppen
I want to apologize for my behavior last night	Ech wëll mech entschëllegen fir mäi Verhalen gëschter Owend
I went to her	Ech sinn bei hir gaang
A new press room was built in its place	Op senger Plaz gouf en neie Pressesall gebaut
I see her doing great things in the future	Ech gesinn hatt super Saachen an Zukunft maachen
I can not wait to come home later	Ech kann net waarden méi spéit heem ze kommen
Little activity happened in the coming months	Kleng Aktivitéit ass an den nächste Méint geschitt
I am three quarters to my goal	Ech sinn dräi Véierel zu mengem Zil
I see now, it would not be	Ech gesinn elo, et wier net
I pull out the object that is wrapped in gold tissue paper	Ech zéien den Objet eraus, deen a Gold Tissuepapier gewéckelt ass
A little note can go a long way	Eng kleng Notiz ka wäit goen
I love living here with you	Ech liewen gär hei mat Iech
I did not even hear the door open	Ech hunn net mol d'Dier opgemaach héieren
I came across you by chance	Ech sinn zoufälleg op dech gestouss
I never wore makeup at home	Ech hat ni eng Make-up doheem
I want to share as friends	Ech wëll als Frënn deelen
I grew up in a military family	Ech sinn an enger militärescher Famill opgewuess
I never had the money back then	Ech hat ni d'Suen deemools
I'm going into a fantasy bedroom	Ech ginn an eng Fantasie Schlofkummer
I wondered what the hell she meant	Ech hu mech gefrot wat d'Häll si gemengt huet
I have to know for sure though	Ech muss awer sécher wëssen
I can not think now	Ech kann elo net denken
I wanted to see her grow	Ech wollt hatt gesinn gewuess
I looked at the man	Ech hunn op de Mann gekuckt
I want him to see this work	Ech wëll him fir dës Aarbecht ze gesinn
I know a small and smiling baby	Ech kannt e klengen a lächelnd Puppelchen
I want to meet this kid	Ech wëll dëst Kand treffen
I'm discovering the castle or trying	Ech sinn d'Schlass entdecken oder probéiert
A cold, languid expression was on her face	Eng kal, languid Ausdrock war op hirem Gesiicht
I think people have expressed their thoughts more freely	Ech mengen d'Leit hunn hir Gedanken méi fräi geschwat
I just borrowed and used what was on hand	Ech hu just geléint a benotzt wat bei der Hand war
I've never seen you around here before	Ech hunn dech nach ni hei ronderëm gesinn
I went downstairs	Ech sinn d'Trap erofgaang
I assume that is true as far as it goes	Ech huelen un dat stëmmt souwäit et geet
I respectfully jumped up from my seat	Ech sprangen respektvoll vu mengem Sëtz op
I only meet him for a few days	Ech treffen mat him nëmmen e puer Deeg
Five soldiers were also decorated	Fënnef Zaldoten goufen och dekoréiert
I talked to every other woman here	Ech geschwat mat all aner Fra hei
I also got a new chair	Ech krut och en neie Stull
I'll hate it when she leaves	Ech wäert et haassen wann hatt verléisst
I would risk your home for nothing	Ech géif Äert Heem fir näischt riskéieren
I'm just giving you advice	Ech ginn Iech just Rotschléi
I did not mean to offend him	Ech hat net gemengt hien ze beleidegen
I would go there or take the bus	Ech géif dohinner goen oder de Bus huelen
I hardly care anymore	Et ass mir kaum méi egal
I thought this is my next portfolio	Ech hu geduecht, dëst ass mäin nächste Portfolio
I was tired of always pushing him away	Ech war midd him ëmmer ewech ze drécken
I remember immediately	Ech erënnere mech direkt
I was hoping for something in a far corner	Ech hat op eppes an engem wäiten Eck gehofft
I run four miles a day	Ech lafen véier Meilen den Dag
I have restless dreams that consume my brain all night	Ech hunn onroueg Dreem déi mäi Gehir d'ganz Nuecht verbrauchen
A transformation was really underway	Eng Transformatioun war wierklech amgaang
I found a country that gave me a chance	Ech hunn e Land fonnt dat mir eng Chance ginn huet
I did not know you were back	Ech wousst net datt Dir zréck sidd
I, of course, care about that	Ech, natierlech, ëm dat
I could go on forever without seeing him	Ech kéint fir ëmmer goen ouni hien ze gesinn
I can not hurt you so much	Ech kann Iech net esou schueden
I can already hear the music	Ech héieren d'Musek schonn
I looked in the box	Ech hunn an d'Këscht gekuckt
I was called at three in the morning	Ech sinn de Moien um dräi ugeruff ginn
I had a job that required frequent travel	Ech hat eng Aarbecht déi heefeg Rees erfuerdert
I can not help a glance down her shirt	Ech kann net hëllefen e Bléck erof hirem Hiem
I am very, very impressed with your entire staff	Ech si ganz, ganz beandrockt mat Ärem ganze Personal
This is the hidden depth	Dëst ass déi verstoppt Déift
I did not know then	Ech wousst et dann net
I spent too much time alone, with my husband away	Ech hunn ze vill Zäit eleng verbruecht, mat mengem Mann ewech
I was not with him for his money	Ech war net bei him fir seng Suen
It deserved weight	Et hat Gewiicht verdéngt
But it just got too big	Awer et ass einfach ze grouss ginn
A door on where but	Eng Dier op wou awer
I have to find my dad	Ech muss mäi Papp fannen
I look forward to taking care of you again as needed	Ech freeën eis erëm mat Iech ze këmmeren wéi néideg
I'm not leaving us	Ech ginn net vun eis ewech
The scene took a whole night to film	D'Szen huet eng ganz Nuecht gedauert fir ze filmen
I was able to visit my parents for the weekend	Ech konnt meng Elteren fir de Weekend besichen
I just wanted to be the guy who caught him	Ech wollt just de Guy sinn, deen hien gefaangen huet
I could not help looking at them	Ech konnt net hëllefen, se ze kucken
I had a mom and dad	Ech hat eng Mamm a Papp
A nice rare steak tomorrow at lunch, she thought	E flotte rare Steak muer am Mëttegiessen, huet si geduecht
I break the glass with a nail hammer	Ech briechen d'Glas mat engem Nagelhammer
Many limits to growth and performance are psychological	Vill Limite fir Wuesstem a Leeschtung si psychologesch
I also could not remember seeing it yesterday	Ech konnt mech och net erënneren datt ech et gëschter gesinn hunn
I meet a guy after class	Ech begéint engem Guy no Klass
The flowers are not prominent unless they are numerous	D'Blummen sinn net prominent ausser si sinn vill
A picture of the truth	E Bild vun der Wourecht
I used all six of them	Ech hunn all sechs vun hinnen benotzt
I did not eat well or sleep well on this trip	Ech hunn net gutt giess oder geschlof op dëser Rees
A new class of weapons was now available	Eng nei Klass vu Waffen war elo verfügbar
Gross Fishing continues its profile	Grof Fëscherei hëlt säi Profil weider
I do not know if it was accepted	Ech weess net ob et ugeholl gouf
A moment later he arrived on the porch	E Moment méi spéit koum hien op der Veranda
A matter of comfort and safety	Eng Fro vu Komfort a Sécherheet
I think it rubbed on me	Ech mengen et huet op mech reiwen
I repeat it one more time for a very good reason	Ech widderhuelen et nach eng Kéier aus engem ganz gudde Grond
I hope it works	Ech hoffen et funktionnéiert
One or two days later he would go the same way	Een oder zwee Deeg méi spéit géif hien de selwechte Wee fortgoen
I could not say what his expression was	Ech konnt net soen wat säin Ausdrock war
I can still hear my parents loud and clear	Ech héieren meng Elteren nach haart a kloer
I stop the bike and ride to him	Ech stoppen de Vëlo a fuere bei him
I was now on top of her	Ech war elo op der Spëtzt vun hirem
I suspect everyone else was the same way	Ech de Verdacht, datt all aner déi selwecht Manéier war
I could not feel hatred	Ech konnt net Haass fillen
I'll tell you all that happened	Ech soen Iech alles wat geschitt ass
I could not stop thinking about him in the dream	Ech konnt net ophalen un hien am Dram ze denken
I could have written	Ech hätt kënnen schreiwen
I did not have to see his size to know this	Ech hu seng Gréisst net misse gesinn fir dëst ze wëssen
I would not give her the satisfaction	Ech géif hatt net d'Zefriddenheet ginn
I did not change back automatically	Ech hunn net automatesch zréck geännert
I want to help her think it right	Ech wëll hir hëllefen et richteg ze denken
I jumped to my feet, desperate for news	Ech sprangen op meng Féiss, verzweifelt no Neiegkeeten
I love you and trust you with all my heart	Ech hunn dech gär a vertrauen dech mat mengem ganzen Häerz
I would give her five more minutes	Ech géif hir fënnef méi Minutten ginn
I've seen this before	Ech hat dat virdru gesinn
I have a very good one	Ech hunn eng ganz gutt
Both have been around for a number of years	Déi zwee si fir eng Rei vu Joer no
I have confirmed some of your information	Ech hunn e puer vun Ären Informatioune confirméiert
I do not present any plans for approval	Ech presentéieren keng Pläng fir d'Zustimmung
I need to think about this lesson plan more carefully	Ech muss dës Stonneplang méi suergfälteg nodenken
I work six days a week	Ech schaffen sechs Deeg an der Woch
I'm a little worried	Ech sinn e bësse besuergt
I cook and keep things with it	Ech kachen an erhaalen Saachen domat
I do not know how to do it alone	Ech wéisst net wéi ech dat eleng maachen
I do it literally	Ech maachen et wuertwiertlech
The trial received national media attention	De Prozess krut national Medien Opmierksamkeet
I will certainly not lose any sleep over it	Ech wäert sécher kee Schlof doriwwer verléieren
He was initially considered a fragile player	Hie gouf am Ufank als e fragile Spiller ugesinn
I know my way around the club scene	Ech weess mäi Wee ronderëm de Clubzeen
I hope the government steps in	Ech hoffen d'Regierung trëtt an
I can see it for the first time in seven months	Ech kann fir d'éischte Kéier a siwe Méint gesinn
I kept the crew from the last water supply	Ech hunn d'Crew vun der leschter Waasserliwwerung behalen
I also add electronic instruments	Ech dobäi och elektronesch Instrumenter
I choose to be more grateful and understanding	Ech wielen méi dankbar a Versteesdemech ze sinn
I did not even stay for dessert	Ech sinn net mol fir Dessert bliwwen
I do not feel too good	Ech fille mech net ze gutt
I hate the whole camera in my face thing	Ech haassen déi ganz Kamera a mengem Gesiicht Saach
I've never seen them on the ground	Ech hunn se ni am Buedem gesinn
I wanted to be ready when something happened	Ech wollt prett sinn wann eppes geschitt
I was more than happy	Ech war méi wéi frou
His style is traditional country	Säi Stil ass traditionell Land
I was so familiar with everything	Ech war sou wäit vun alles vertraut
I have no idea what's in it	Ech hu keng Ahnung wat dran ass
I appreciate it all too	Ech schätzen et och alles
I know this feeling very well	Ech kannt dëst Gefill ganz gutt
I swear you're more expensive that girl	Ech schwieren du bass méi Déier dat Meedchen
I explained what happened	Ech hunn erkläert wat geschitt ass
I did not know how to act or what to say	Ech wousst net wéi ech handelen oder wat ech soen
I felt a kind of liberation in all my misery	Ech hunn eng Aart Befreiung an all mengem Misär gefillt
I guarantee this is not a bright future	Ech garantéieren datt dëst keng schéin Zukunft ass
I changed his position so he could start again	Ech hu seng Positioun geännert sou datt hien erëm konnt ufänken
I think you can certainly acknowledge your expected efforts	Ech mengen Dir kënnt sécher Unerkennung vun Ärer erwaarden Efforten
I hope you will continue the series	Ech hoffen Dir wäert d'Serie weiderfueren
A future life of medication and mental insecurity	En zukünfteg Liewen vu Medikamenter a mentaler Onsécherheet
I let his premise pass, though	Ech loosse seng Virgab passéieren, wann
I knew someone would say that	Ech wousst datt een dat géif soen
I was not sure which condition was worse	Ech war net sécher wéi eng Konditioun méi schlëmm war
I went in and found myself in a huge room	Ech sinn eragaang an hunn mech an engem enorme Raum fonnt
A place where structure and order prevailed	Eng Plaz wou Struktur an Uerdnung sech duerchgesat hunn
I felt calm to see the stars from this perspective	Ech hu mech roueg gefillt d'Stären aus dëser Perspektiv ze gesinn
I was outside between the two cars	Ech war dobaussen tëscht deenen zwee Autoen
He finished the season in sixth place	Hien huet d'Saison op der sechster Plaz ofgeschloss
I have stated this several times	Ech hunn dat e puer Mol uginn
I turned around to see what they were looking at	Ech hunn mech ëmgedréit fir ze kucken wat se kucken
I fear the damage done	Ech gefaart de Schued gemaach
I'm an innocent victim here	Ech sinn onschëlleg Affer hei
I liked that quite a bit	Ech hunn dat relativ gutt gefall
When the sun rose, they were surrounded by water	Wéi d'Sonn opgestan ass, ware se vu Waasser ëmgi
A number of facts were immediately evident	Eng Rei Fakten waren direkt evident
Dark background and dark characters	Däischter Hannergrond an däischter Charaktere
I just looked at him	Ech hunn him just gekuckt
I can not have this on my consciousness	Ech kann dat net op mengem Bewosstsinn hunn
I pulled away and pushed the hunger down again	Ech sinn ewech gezunn an hunn den Honger erëm erof gedréckt
Thousand shades of blue	Dausend Nuancen vu blo
I'm the right person	Ech sinn déi richteg Persoun
I noticed the smell for the first time	Ech gemierkt de Geroch fir d'éischte Kéier
I could not see you at all	Ech konnt dech guer net gesinn
I pay month to month	Ech bezuelen Mount zu Mount
I decided to leave as it was, but quoted it	Ech hu beschloss ze verloossen wéi et war, awer zitéiert et
I know he is cute, and looks great	Ech weess hien ass léif, a flott ausgesinn
I did not think your wife was that old	Ech hunn net geduecht datt Är Fra sou al wier
This was also an incomplete job	Dëst war och eng onvollstänneg Aarbecht
A gleam appeared in his eyes, a burning white gleam	E Glanz erschéngt a sengen Aen, e brennende wäisse Glanz
I looked at the bay	Ech hunn op d'Bucht gekuckt
I will never forget it	Ech wäert et ni vergiessen
I will try again, and to no avail	Ech probéieren nach eng Kéier, an nach näischt
I just knew how she felt	Ech wousst just wéi hatt sech gefillt huet
I could still see her	Ech konnt hatt nach gesinn
I watched as she ran away	Ech hunn gekuckt wéi si fortgelaf ass
I also think your response is quite aggressive	Ech mengen och Är Äntwert ass zimlech aggressiv
I'm also a good writer, just to show you	Ech sinn och e gudde Schrëftsteller, just fir ze weisen
I almost admit it	Ech haassen et bal zouginn
I will get data in this format	Ech wäert Daten an dësem Format kréien
I did not want to leave her	Ech war net gewëllt hatt ze loossen
A business can operate as an organization	E Geschäft kann als Organisatioun operéieren
I take off my mask, a stupid move	Ech zéien meng Mask of, eng domm Beweegung
I removed his mistake	Ech hunn seng Feeler ewechgeholl
I leaned forward to look out over the dark water	Ech hunn mech no vir geluegt fir op dat däischter Waasser erauszekucken
I did not have sex for more than a year	Ech hat net méi wéi engem Joer Sex
I took off my clothes	Ech hunn meng Kleeder ofgezunn
I had a lot of things to think about	Ech hat vill Saachen ze denken
I watch you throw yourself around and we imagine she's you	Ech kucken wéi Dir Iech ronderëm gehäit a mir stellen Iech vir datt hatt Dir ass
I also make a lot of good friends	Ech maachen och vill gutt Frënn
I then sealed it very tightly	Ech hunn et dunn ganz enk versiegelt
I turned my note over	Ech hunn meng Notiz ëmgedréit
I hate guns and murders	Ech haassen Waffen a Morden
I just knew the bad guys were gone	Ech wousst just datt déi béis Männer fortgaange sinn
Other students brought knowledge of their own house signs	Aner Schüler bruecht Wëssen vun hiren eegene Haus Schëlder
A second later, the camera went dead	Eng Sekonn méi spéit ass d'Kamera dout gaang
A platform of gray tent roofs spread in all directions	Eng Plattform vu groe Zeltdächer verbreet an all Richtungen
I moved just at the exact second they opened fire	Ech geplënnert just op der exakt Sekonn si Feier opgemaach
You have to burn her imagination	Dir musst hir Fantasie brennen
I knew right away what it was	Ech wousst direkt wat et war
I wondered why he was holding onto my back	Ech hu mech gefrot firwat hien op mäi Réck gehalen huet
I quickly came to the right	Ech sinn séier op déi riets ukomm
I have news about the lost girls	Ech hunn Neiegkeeten iwwer déi verluere Meedercher
I always wanted to be a builder, you know that	Ech wollt ëmmer e Builder sinn, Dir wësst dat
A variety of demographic characteristics	Eng Vielfalt vun demographesche Charakteristiken
I was trying to make a joke	Ech hu probéiert e Witz ze maachen
I think students go through the same cycle	Ech mengen d'Schüler ginn duerch dee selwechten Zyklus
I then briefly propose an alternative interpretation	Ech proposéieren dann kuerz eng alternativ Interpretatioun
I think he does a good job with them	Ech mengen hien mécht eng gutt Aarbecht mat hinnen
I notice you're saying he had no children	Ech mierken datt Dir seet datt hien keng Kanner hat
I climbed away in reverse	Ech ëmgedréint geklommen fort
I agree with your point of view on this quote	Ech averstanen mat Ärem Standpunkt zu dësem Zitat
I just want to keep up with you	Ech wëll just mat Iech halen
I want you to pack your shit and go away	Ech wëll datt Dir Är Schäiss packt a gitt fort
I washed the handle	Ech hunn d'Stir gewäsch
A very unlikely couple, but it works	Eng ganz onwahrscheinlech Koppel, awer et funktionnéiert
I think she wanted her privacy	Ech mengen hatt wollt hir Privatsphär
I took a few minutes to read them	Ech hunn e puer Minutten geholl fir se ze liesen
I followed him, doing the same with my other leg	Ech sinn him gefollegt, maachen datselwecht mat mengem anere Been
He started an excellent career	Hien huet eng ausgezeechent Carrière ugefaangen
I did that and then he started thinking	Ech hunn dat gemaach an dunn huet hien ugefaang ze denken
I think you have a problem	Ech mengen Dir hutt e Problem
The siege of the fort lasted three years	D'Belagerung vum Fort huet dräi Joer gedauert
A smile shows in the corners of his mouth	E Laachen weist an den Ecken vu sengem Mond
I can not believe how sick she looks	Ech kann net gleewen wéi krank hatt ausgesäit
I could do that with anyone in this city	Ech kéint dat mat jidderengem an dëser Stad maachen
I never thought you would do such a thing	Ech hat ni geduecht Dir géift esou eppes maachen
A lazy smile played on his lips	E faulent Laachen huet op seng Lippen gespillt
I dare anyone to try to stop me	Ech getraut jidderengem ze probéieren mech ze stoppen
I really started to enjoy shoes	Ech hu wierklech ugefaang Schong ze genéissen
A guard stood on both sides	Eng Wuecht stoung op béide Säiten
I wonder why she did it	Ech froe mech firwat hatt et gemaach huet
I just can not get past this	Ech ka just net laanscht dëst kommen
I felt helpless, weak, useless	Ech hu mech hëlleflos, schwaach, nëtzlos gefillt
I went out and stood guard watching	Ech sinn eraus a stoungen do Garde kucken
Welcome dances performed by groups are very popular	Wëllkomm dances vun Gruppen opgefouert si ganz populär
I myself would have struggled with it	Ech selwer hätt dermat gekämpft
I suppose you deserve it	Ech huelen un, Dir hutt et verdéngt
I did not know where you are or what happened	Ech wousst net wou Dir sidd oder wat geschitt ass
I was the only person qualified on this matter	Ech war déi eenzeg Persoun qualifizéiert op dëser Matière
A content is because he files to see expertise	En Inhalt ass well hien Dateien fir Expertise ze gesinn
I knew that day would come	Ech wousst, datt dësen Dag géif kommen
I had never talked to him other than online	Ech hat ni mat him geschwat anescht wéi online
I hate to leave her and go to school every morning	Ech haassen hatt ze verloossen an all Moien an d'Schoul ze goen
I asked if he was expecting more trouble	Ech hu gefrot ob hien méi Ierger erwaart
I reached over the table and joined hands with her	Ech erreecht iwwer den Dësch a verbonne Hänn mat hir
I hope your children get the good education	Ech hoffen, datt Är Kanner déi gutt Ausbildung kréien
A turning point, as usual	E Wendepunkt, wéi gewinnt
I was happy for the change	Ech war frou fir d'Ännerung
I waited, very impatient	Ech hunn gewaart, ganz ongedëlleg
I was in pain and he looked so bad	Ech hat Péng an hien huet sou schlecht ausgesinn
The conditions are appalling	D'Konditioune sinn erschreckend
I, first of all, think of myself	Ech, éischtens, denken un mech selwer
I could not even lift my head	Ech konnt de Kapp net mol ophiewen
I forgot to put it on	Ech hu vergiess et unzedoen
She did not refuse a single vote	Si huet keen eenzege Vote refuséiert
I can not say what he wants	Ech kann net soen wat hie wëll
I hear this is the perfect place to get lost	Ech héieren dat ass déi perfekt Plaz fir verluer ze goen
I saw that beautiful tree too	Ech hunn dee schéine Bam och gesinn
A warm glow creeps into my stomach	E waarme Glanz klëmmt a mengem Mo
I live under so many problems	Ech liewen ënnert esou vill Problemer
I wanted to go away and disappear, full of shame	Ech wollt fortfueren a verschwannen, voller Schimmt
I would not have lost him like that	Ech hätt hien net esou verluer
A small child was crying right now	E klengt Kand huet grad elo gekrasch
I moved towards girl	Ech geplënnert Richtung Meedchen
I was twenty years old	Ech war zwanzeg Joer al
I was weak, tired, and everything hurt	Ech war schwaach, midd, an alles huet verletzt
I stand before this great lion	Ech stinn virun dësem grousse Léiw
I told you to vote	Ech sot dir wielen
No major dangers to this common species are recognized	Keng grouss Gefore fir dës gemeinsam Spezies ginn unerkannt
I am a high school administrator in my civilian job	Ech sinn e Lycée Administrateur a menger ziviler Aarbecht
Cleveland is divided between two constituencies	Cleveland ass tëscht zwee Kongressbezierker opgedeelt
I did not even want her in the same state	Ech wollt hatt net emol am selwechte Staat
I'm still looking at prices	Ech kucken nach op Präisser
I wanted him back so badly	Ech wollt him sou schlecht zréck
I had noticed, you see, his sensitive ears	Ech hat entdeckt, Dir gesitt, seng sensibel Oueren
This change of rules was short-lived	Dës Ännerung vun de Regele war kuerz
I did not even see him after me	Ech hat hien net emol gesinn no mir
I would break if he hurt her	Ech géif briechen wann hien hatt verletzt hätt
I looked into his eyes and he laughed sadly	Ech hunn an seng Ae gekuckt an hien huet traureg gelaacht
I did not feel guilty	Ech hu mech net schëlleg gefillt
I want to know everything	Ech wëll alles wëssen
I went to my doctor and she prescribed it	Ech sinn bei menger Dokter gaang a si huet et verschriwwen
A rich woman, a poor one	Eng räich Fra, eng aarm
An air blew a strand of hair across her face	Eng Loft huet e Strang Hoer iwwer hiert Gesiicht geblosen
I restored the old memory and followed your instructions	Ech hunn déi al Erënnerung zréckgesat an Är Instruktioune gefollegt
I asked him how	Ech gefrot him wéi eng Manéier
I came to say thank you, man	Ech sinn komm fir Merci ze soen, Mann
I realize how different this will be	Ech realiséiere wéi anescht dëst wäert sinn
I thought it was fair	Ech hat geduecht et wier fair
I did not respond quickly enough	Ech hunn net séier genuch reagéiert
I find it really unpleasant	Ech fannen et wierklech désagréabel
I never knew everything had failed	Ech wousst ni datt alles duerchgefall ass
I've never killed anything before	Ech hat nach ni eppes ëmbruecht
I will repair your broken hearts	Ech wäert Är gebrachen Häerzer reparéieren
I could not see the other	Ech konnt deen aneren net kucken
I shivered slightly	Ech hu liicht geziddert
I was very hungry though	Ech war awer ganz hongereg
I struggle, but without success	Ech kämpfen, awer ouni Erfolleg
I pondered what he said about intent	Ech hunn iwwerluecht wat hien iwwer Intent gesot huet
I was not his girlfriend	Ech war net seng Frëndin
I was too drunk to get there quickly or immediately	Ech war ze gedronk fir séier oder direkt dohinner ze kommen
A place where my hard work is appreciated and rewarded	Eng Plaz wou meng haart Aarbecht geschätzt a belount gëtt
I finally got up and looked around	Ech sinn endlech opgestan an hunn ronderëm gekuckt
I stopped here in a hotel for about five days	Ech gestoppt hei an engem Hotel fir ronn fënnef Deeg
I cooked my clothes	Ech hu meng Kleeder gekacht
The young are born alive and fully functional	Déi Jonk ginn lieweg gebuer a voll funktionell
I have no desire for such things	Ech hu kee Wonsch fir sou Saachen
I almost fell off my chair as she asked	Ech sinn bal vu mengem Stull gefall wéi si gefrot huet
I was surprised and it happened very quickly	Ech war iwwerrascht an et ass ganz séier geschitt
I could not say who was on which side	Ech konnt net soen, wien op wéi enger Säit war
Bonnet rescued her two days later	Bonnet huet se zwee Deeg méi spéit gerett
I do not have to agree with that at all	Domat muss ech ganz net averstane sinn
I grew up in the church	Ech sinn an der Kierch opgewuess
I stumble out of my apartment, break down	Ech stierzen aus mengem Appartement, zerbriechen
I should be relieved	Ech soll erliichtert ginn
I quickly moved my hand down	Ech hunn meng Hand séier no ënnen geréckelt
Thank you very much	Mir soen Iech ganz villmools Merci
I went to the bathroom and just cried	Ech sinn op d'Buedzëmmer gaang an hunn et just gekrasch
I am ready to try anything and everything from scratch	Ech si bereet alles an alles vun Null ze probéieren
I struggled to remember more details	Ech hu gekämpft méi Detailer ze erënneren
I had tried in the past but was not successful	Ech hat an der Vergaangenheet probéiert, awer war net erfollegräich
I was surprised at the time	Ech war deemools iwwerrascht
I really did this out of personal motives	Ech hunn dat wierklech aus perséinleche Motiver gemaach
I close my eyes and feel every breath you take	Ech maachen meng Aen zou a fille all Otem, deen Dir hëlt
I did not know this anyone	Ech wousst dëst net iergendeen
A shell of laughter escaped him	Eng Schuel vu Laachen ass him entkomm
I always forgot or decided that it could wait until later	Ech hunn ëmmer vergiess oder decidéiert datt et bis spéider ka waarden
I am desperate for a solution	Ech verzweifelt no enger Léisung
I felt great but tired	Ech hu mech super gefillt awer midd
I watched him show them position on the beach	Ech nogekuckt him weisen hinnen Positioun op der Plage
I took a deep breath and entered	Ech hunn en déif Otem geholl an sinn erakomm
I expect you to follow	Ech erwaarden datt Dir gefollegt
I saw you and came looking for you	Ech hunn dech gesinn a koumen sichen
I yelled, many times	Ech hu gejaut, vill Mol
I listen to what other people are saying	Ech lauschteren op wat aner Leit soen
I can not come to the second base with her	Ech kann net op déi zweet Basis mat hatt kommen
I picked up thinking it was an emergency	Ech hunn opgeholl geduecht datt et en Noutfall ass
I jumped up and ran into the bedroom	Ech sinn opgesprongen an sinn an d'Schlofkummer gelaf
I have not seen her in six or seven years	Ech hunn hatt net a sechs oder siwe Joer gesinn
I did not know then	Ech wousst et dann net
I crossed my fingers	Ech hunn d'Fanger gekräizt
This was my interpretation	Dëst war meng Interpretatioun
He remained deeply grateful for the lesson	Hie blouf déif dankbar fir d'Lektioun
I did not want to look him in the eye	Ech wollt him net an d'Ae kucken
I try to remember the meaning	Ech probéieren d'Bedeitung ze erënneren
I was patient with you	Ech war Gedold mat Iech
I love our time together	Ech Léift eis Zäit zesummen
I had to walk quietly, with muffled steps	Ech hu misse roueg goen, mat muffleche Schrëtt
I did not want him to try to drive	Ech wollt net datt hien probéiert ze fueren
A situation that has not improved over the next decade	Eng Situatioun déi sech an der nächster Dekade net verbessert huet
I feel really weird talking about them	Ech fille mech wierklech komesch iwwer si ze schwätzen
I missed it for this occasion	Ech hu fir dës Occasioun missen
I mean a virus that drives the host crazy	Ech mengen e Virus deen den Host verréckt mécht
I killed him almost at the first moment	Ech hunn him bal am éischte Moment ëmbruecht
I would even cut them off, which bothers you	Ech géif se souguer ofgeschnidden ginn, wat Iech stéiert
I was the only one in the room	Ech war deen eenzegen am Raum
I did not lie about what happened	Ech hunn net gelunn iwwer dat wat geschitt ass
I have not read any paper for years and years	Ech hu kee Pabeier fir Joer a Joer gelies
I wish her luck	Ech wënschen hir Gléck
I think your project is very valuable	Ech mengen Äre Projet ass ganz wäertvoll
I check with lost and found	Ech kontrolléieren mat verluer a fonnt
I was still not hungry	Ech war nach ëmmer net hongereg
I was looking at that and said okay	Ech war kucken op dat a gesot okay
I did not pay much attention	Ech hunn net vill opgepasst
The next year he was invited back	D'nächst Joer gouf hien zréck invitéiert
A large tent was erected	E grousst Zelt gouf opgeriicht
I met him very by chance	Ech hunn him ganz zoufälleg begéint
I spent the day in the mall	Ech hunn den Dag an der Mall verbruecht
I've never shot a gun before	Ech Schoss ni eng Waff virdrun
I had my own problems to worry about	Ech hat meng eege Problemer ze Suergen iwwer
A little control goes a long way	E bësse Kontroll geet e laange Wee
I apologize for this interruption	Ech entschëllege mech fir dës Ënnerbriechung
I like my cousin	Ech gefall mäi Cousin gär
I used to live not far from here	Ech hu fréier net wäit vun hei gewunnt
All our problems are common problems	All eis Problemer sinn gemeinsam Problemer
I refuse to give up	Ech refuséiert opginn
I do not count their mistakes against them	Ech zielen hir Feeler net géint si
I try to engage the name and memory	Ech probéieren den Numm an Erënnerung ze engagéieren
I was not really hungry	Ech war net wierklech hongereg
I want you to spend time with me	Ech wëll datt Dir Zäit mat mir wëllt verbréngen
I notice the gravity of the situation	Ech mierken d'Gravitéit vun der Situatioun
I knew nothing about guns	Ech wousst näischt iwwer Waffen
I will enjoy teaching you	Ech wäert Iech genéissen ze léieren
I could only hope it was not set in stone	Ech konnt nëmmen hoffen, datt et net a Steen gesat gouf
I think winter is really coming	Ech mengen de Wanter kënnt wierklech
A little sex could do her good	E bësse Sex kéint hir gutt maachen
I agree that this answer does not say much	Ech averstanen datt dës Äntwert net vill seet
Enter the government	Gitt d'Regierung op
I tend to avoid it when possible	Ech éischter et ze vermeiden wa méiglech
I did not even feel optimistic	Ech hu mech selwer net emol optimistesch gefillt
I would like to know how you came to be an actress	Ech géif gären wëssen wéi Dir an d'Schauspillerin komm sidd
I like how sophisticated and calm it feels	Ech hu gär wéi sophistikéiert a roueg et fillt
I loved coming home to a house full of people	Ech hu gär heem an en Haus voller Leit komm
I would have handled the truth	Ech hätt d'Wourecht gehandhabt
A great place to raise a family	Eng super Plaz fir eng Famill z'erhéijen
I say we start just south of position four	Ech soen mir starten just südlech vun der Positioun véier
I would like to know the truth	Ech géif gären d'Wourecht wëssen
I swim away in the water	Ech schwammen ewech am Waasser
I actually called to ask a personal question	Ech hunn eigentlech ugeruff fir eng perséinlech Fro ze stellen
I saw happiness on her face	Ech hunn d'Gléck op hirem Gesiicht gesinn
I collect information to use in my own way	Ech sammelen Informatioune fir op meng eegen Manéier ze benotzen
All those things played out in the house	All déi Saachen hunn am Haus gespillt
I fell to the ground at the same time	Ech sinn zur selwechter Zäit um Buedem gefall
I'm sure there's a lot more to discover	Ech si sécher datt et vill méi ze entdecken ass
A unique time in which we live our physical lives inside	Eng eenzegaarteg Zäit wou mir eist kierperlecht Liewen bannen liewen
I listened to the stillness of the air	Ech hunn d'Stille vun der Loft nogelauschtert
I really can not believe it	Ech kann et wierklech net gleewen
I felt that a little lady session could help	Ech hu gefillt datt eng kleng Dame Sessioun hëllefe kann
I'm not going back with you	Ech fueren net mat Iech zréck
I can not keep my eyes off her	Ech kann meng Aen net vun hatt halen
I think everyone was just tired	Ech mengen jiddereen war just midd
I remember what it was like to be a parent	Ech erënnere mech wéi et als Elterendeel ass
I was ready to go the distance	Ech war prett d'Distanz ze goen
I was so close to them now	Ech war sou no bei hinnen elo
A week would not matter much	Eng Woch géif net vill ausmaachen
A book she read in college	E Buch dat hatt op der Uni gelies huet
I understand that construction is essential	Ech verstinn datt de Bau wesentlech ass
I'm back, of course	Ech sinn zréck, selbstverständlech
A deer could do that	En Hirsch kéint dat maachen
I also had some experience of this	Ech hat och e bëssen Erfahrung vun dëser
I thought this article might be useful for you	Ech hu geduecht datt dësen Artikel fir Iech nëtzlech ka sinn
I had to guarantee that we would not be interrupted	Ech hu misse garantéieren datt mir net ënnerbrach ginn
I'm paying someone a debt	Ech bezuelt een eng Schold
I listen carefully to any sounds the other attack indicates	Ech lauschteren virsiichteg fir all Kläng déi aner Attack uginn
I embraced her with both hands	Ech hunn hatt mat béiden Hänn ëmfaassen
The nature of this relationship is unknown	D'Natur vun dëser Relatioun ass onbekannt
I woke up some time ago from that dream	Ech sinn virun enger Zäit aus deem Dram erwächt
I wonder if more sleep would help	Ech froe mech ob méi Schlof géif hëllefen
I'll think about it	Ech wäert iwwerdenken
I had no weird dreams	Ech hat keng komesch Dreem
I thought you would have more sympathy for him	Ech hu geduecht datt Dir méi Matgefill fir hien hätt
I aimed the gun at the rest of them	Ech hunn d'Waff op de Rescht vun hinnen geriicht
I strive to relieve him inside	Ech striewen him bannen ze erliichteren
I jumped out and told him to wait a second	Ech sprangen eraus a soen him eng Sekonn ze waarden
I hope nothing bad happened to them	Ech hoffen, datt näischt Schlechtes hinnen geschitt ass
I founded underground groups of poets and rebellious individuals	Ech hunn ënnerierdesch Gruppe vu Poeten a rebelleschen Individuen gegrënnt
I looked up at the sky again	Ech hunn erëm an den Himmel gekuckt
I walk around the yard and see things	Ech Spadséiergank ronderëm den Haff a gesinn Saachen
A small stone wall was on each side of the road	Eng kleng Steenmauer war op all Säit vun der Strooss
A great night will come from all	Eng grouss Nuecht wäert vun all ginn
I could hear my mom upstairs in our bedroom	Ech konnt meng Mamm uewen an eiser Schlofkummer héieren
I know this is not what you want to hear	Ech weess dat ass net wat Dir wëllt héieren
I just mean, you sell yourself short	Ech mengen just, Dir verkeeft Iech kuerz
I do not know my parents	Ech kannt meng Elteren net
All three were quickly confirmed by the state legislature	All dräi goufen séier vun der Staat Legislaturperiod confirméiert
I tried to fight the roses that were built	Ech hu probéiert d'Roser ze bekämpfen déi gebaut gouf
I waited, and waited a little longer, then pushed back	Ech hunn gewaart, an e bësse méi gewaart, dunn erëm gedréckt
I saved him and saved his family	Ech gerett him a gerett seng Famill
I lose my temper and hate him	Ech verluer meng Stëmmung an haassen him
A special together, invitation only	Eng speziell zesummen, Invitatioun nëmmen
I thought we could eat early	Ech geduecht mir fréi iessen kéint
My roots are so precious to me	Meng Wuerzelen si sou wäertvoll fir mech
I bet you can get him to play the beans	Ech wetten, Dir kënnt him kréien d'Bounen ze spillen
A roar arose from the crowd	E Brühl ass aus de Leit eropgaang
I told you it would work	Ech hunn Iech gesot datt et géif goen
I desperately wanted to see her breasts	Ech wollt verzweifelt hir Broscht gesinn
I looked around carefully	Ech hunn virsiichteg ronderëm gekuckt
I did not bring you here to make you uncomfortable	Ech hunn dech net heihinner bruecht fir Iech onwuel ze maachen
I would have watched more around you all	Ech hätt méi bewaacht ronderëm Iech all
I raised an eyebrow and asked for that statement	Ech hunn en Wenkbrau opgehuewen a froen dës Ausso
I have always loved her and miss her even now	Ech hunn hatt ëmmer gär a vermëssen hatt och elo
I think she has decided that you can trust	Ech mengen hatt huet decidéiert datt Dir vertraue kënnt
I will not forget your kindness	Ech wäert Är Frëndlechkeet net vergiessen
I stay alone and tired of it	Ech bleiwen eleng an midd vun et
I held on tight and did not let go of him	Ech hunn fest gehalen an hunn hien net lassgelooss
I slept like a king and ate like a king	Ech hu geschlof wéi e Kinnek a giess wéi e Kinnek
I've lost the daylight, and need to find shelter soon	Ech hunn d'Dagesliicht verluer, a brauch geschwënn Ënnerdaach ze fannen
I gave them more than what they asked for	Ech hunn hinnen méi ginn wéi dat wat se gefrot hunn
I could not bring her to the surface at first	Ech konnt hatt net fir d'éischt op d'Uewerfläch bréngen
I could hear the regret in her voice	Ech konnt de Bedauern an hirer Stëmm héieren
I finally hear the other man leave	Ech héieren schlussendlech den anere Mann fortgoen
I had a lot of walking-piece experience	Ech hat vill Spadséier-Stéck Erfahrung
I run out of money fast	Ech lafe séier aus Suen
I read the whole thing	Ech liesen déi ganz Saach
I'm probably telling you too many weird things	Ech soen Iech wahrscheinlech ze vill komesch Saachen
I turned my body slowly	Ech hunn mäi Kierper lues gedréint
The inclination of f is unknown	D'Neigung vu f ass onbekannt
I work from home alone all day and miss interaction	Ech schaffen vun doheem eleng de ganzen Dag a vermëssen Interaktioun
I wanted her to love me so much	Ech wollt hatt sou vill fir mech gär ze hunn
That is also our mission	Dat ass och eis Missioun
This father was born	Dëse Papp ass gebuer
I have to tell you about it	Ech muss Iech doriwwer soen
I knew who they were	Ech wousst wien si waren
I especially like this with mixed vegetables	Ech maachen dat besonnesch gär mat gemëschtem Geméis
I did not steal anything	Ech hunn näischt geklaut
I loved the characters and felt for them	Ech hunn d'Charaktere gär a gefillt fir si
I just want to figure things out first	Ech wëll just Saachen éischt erauszefannen
I did not want to be late	Ech wollt net spéit sinn
I was honestly pretty disappointed with everything in it	Ech war éierlech gesoot zimlech enttäuscht vun alles dran
I had no idea what to say	Ech hat keng Ahnung wat ze soen
I just knew they were paying me for it somehow	Ech wousst just datt se mech iergendwéi dofir bezuelen
I step further into the bathroom	Ech Schrëtt weider an d'Buedzëmmer
I want to know everything you dream about	Ech wëll alles wëssen, wat Dir dreemt
I was a very curious child	Ech war e ganz virwëtzeg Kand
I take it black and sweet	Ech huelen et schwaarz a séiss
They threw everything at me	Si hunn alles op mech geheit
I also started swearing and drinking	Ech hunn och ugefaang ze schwieren an ze drénken
I did not understand how this came about suddenly	Ech hunn net verstanen, wéi dat esou op eemol komm ass
A foot shorter than me, even a few years older	E Fouss méi kuerz wéi ech, och e puer Joer méi al
I'm not a pastor or a rich man	Ech si kee Paschtouer oder e räiche Mann
She loves her church	Si huet hir Kierch gär
I'm done with boys, forever	Ech sinn fäerdeg mat Jongen, fir ëmmer
A black dwarf opened the door with his foot	E schwaarzen Zwerg huet d'Dier mam Fouss opgemaach
I want to welcome you right into your new home	Ech wëll Iech richteg an Ärem neit Heem begréissen
I almost pushed her away	Ech hunn hatt bal ewechgedréckt
I gesture at the club	Ech Geste beim Club
I shook it uncomfortably	Ech hunn et onwuel gerëselt
A small silence came to the table	Eng kleng Rou koum op den Dësch
This change was to apply to other federal funding	Dës Ännerung war fir aner Féderalen Finanzéierungen ze gëllen
I do not like the sound of it at all	De Sound dovun huet mir guer net gär
I could not take my eyes off her	Ech konnt meng Aen net vun hirem huelen
I did not live that life	Ech hunn dat Liewen net gelieft
I finally started to get excited about this kid	Ech hunn endlech ugefaang iwwer dëst Kand opgereegt ze ginn
I knew you would never come back	Ech wousst, datt Dir ni zréckkoum
I was kept here for a week	Ech war hei fir eng Woch gehal
I was angry at the stress	Ech war rosen vum Stress
I did not want to make you nervous	Ech wollt dech net nervös maachen
I noticed one for rent sign with a phone number	Ech gemierkt e fir Loyer Schëld mat enger Telefonsnummer
I came up with a plan	Ech sinn mat engem Plang gaang
I suspected he came from money but was not sure	Ech hunn de Verdacht datt hie vu Suen koum awer war net sécher
I did small things for my craft show	Ech hu kleng Saachen fir meng Handwierksshow gemaach
A police officer was standing by our car	Bei eisem Auto stoung e Polizist
I have no idea where I'm going next	Ech hu keng Ahnung wou ech nächst goen
A horse was stolen from the stable last night	E Päerd gouf gëschter Owend aus dem Stall geklaut
I decided on a number of things on that system	Ech hunn eng Rei Saachen op deem System decidéiert
I swallowed and they moved forward at a steady pace	Ech hunn geschléckt a si mat engem fléissenden Tempo no vir gaangen
I calculated the area that needs a roof	Ech hat de Beräich berechent, deen en Daach brauch
I barely noticed the first jump as we flew over	Ech hu kaum den éischte Sprong gemierkt wéi mir iwwer fléien
I get your answers	Ech kréien Är Äntwerten
A familiar red dot flashes around the square	E vertraute roude Punkt blénkt ronderëm d'Plaz
I told you how my magic has been lately	Ech hunn Iech gesot wéi meng Magie zënter kuerzem war
I drew the knife over the front of his neck	Ech hunn d'Messer iwwer d'Front vu sengem Hals gezunn
I knew he really did not see the view	Ech wousst datt hien d'Vue wierklech net gesinn huet
I put my head back and laughed long and hard	Ech hunn de Kapp zréck geluecht a laang an haart gelaacht
I was not just scared	Ech war net einfach Angscht
I would love to win them over	Ech géif gären hinnen ze gewannen
I saw him in the grocery store	Ech hunn hien an der Epicerie gesinn
I waited for him to come close enough	Ech gewaart him no genuch ze kommen
I was really a head fall	Ech war wierklech e Kapp Fall
A simple glass of red wine	Een einfacht Glas roude Wäin
I was not paying attention to what you really feel	Ech war net opmierksam op wat Dir wierklech fillt
I've never wanted a kiss like this before	Ech wollt nach ni sou ee Kuss virdrun
I could not have imagined my team without him	Ech hat meng Equipe net ouni hien virgestallt
I am nothing special and will never be	Ech sinn näischt Besonnesches a wäert ni sinn
I can wait a bit	Ech kann e bëssen wait
I see some light pink circular marks	Ech gesinn e puer liicht rosa kreesfërmeg Marken
I need a place to settle down	Ech brauch eng Plaz fir sech ze settelen
I imagine saying his name	Ech virstellen säin Numm ze soen
I never thought we would get so much open space	Ech hat ni geduecht datt mir sou vill oppe Plaz géife kréien
I still have something to say	Ech hunn nach eppes ze soen
I'm too weak to feed you	Ech sinn ze schwaach fir dech ze fidderen
A guard comes and picks him up for his transfer	Eng Garde kënnt an hëlt him fir säin Transfert
I have given you the ones you need	Ech hunn Iech déi ginn, déi Dir braucht
I withdrew to look at myself	Ech hunn mech zréckgezunn fir mech selwer ze kucken
I've been hiking for a while	Ech wandern iwwer eng Zäit
I love how everything was together now	Ech hu gär wéi alles elo zesumme war
I know what made you	Ech weess wat dech gemaach huet
I fainted at the sheer beauty of her	Ech sinn schwaach gaang bei der purer Schéinheet vun hatt
I walked behind the bench and scared of them	Ech sinn hannert der Bänk gaang an Angscht virun hinnen
A fire broke out in the fireplace	E Feier huet am Kamäin gebrannt
A deer had gone out into the street	En Hirsch war op d'Strooss erausgaang
I thought you would care no matter what	Ech hat geduecht, datt Dir egal wéi géift egal
I was through the moon with joy	Ech war duerch de Mound mat Freed
A voice he never expected to hear again	Eng Stëmm, déi hien ni méi erwaart hat erëm ze héieren
I was shaking and trapped in my fear	Ech war geziddert an a menger Angscht gefaangen
She fought back the devil	Si huet déi Däiwel zréckgekämpft
I got up slowly and tried to find the time	Ech sinn lues opgestan a probéiert d'Zäit ze fannen
I could no longer live in that house	Ech konnt net méi an deem Haus liewen
I have so much respect for him	Ech hu sou vill Respekt fir hien
I did not want to make things worse for you	Ech wollt d'Saachen net méi schlëmm fir dech maachen
I lost most of my luggage	Ech hunn de gréissten Deel vu mengem Gepäck verluer
I joined this club because of the size	Ech si bei dësem Club bäikomm wéinst der Gréisst
I took the book and the man left	Ech hunn d'Buch geholl an de Mann ass fortgaang
I was not aware of that	Ech war dat net bewosst
I comfortably opened my eyes and began to stretch	Ech hu gemittlech meng Aen opgemaach an ugefaang ze strecken
I want your chin to point at my balls	Ech wëll datt Äre Kinn op meng Bäll riicht
I wonder if they heard me	Ech froe mech ob se mech héieren hunn
I did not look, I do not remember	Ech hunn net gesicht, ech erënnere mech net
I wanted to spread my notion to him	Ech wollt meng Notioun him verbreeden
I was closer	Ech war méi no
It's an experience	Et ass eng Erfahrung
I do not think that is a good idea	Ech fannen dat net eng gutt Iddi
A falling star in the back	E falende Stär am Réck
I would not go against the vision	Ech géif net géint d'Visioun goen
I suspect the crew left five people	Ech de Verdacht, datt d'Crew vu fënnef Leit lénks
I turn back, wondering how he knows my name	Ech dréinen mech zréck, froe mech wéi hie mäi Numm kennt
I have destroyed your kingdom	Ech hunn Äert Räich zerstéiert
I could no longer wait for a miracle	Ech konnt net méi op e Wonner waarden
I know him very well	Ech kannt hien ganz gutt
I immediately started to have second thoughts	Ech hunn direkt ugefaang zweet Gedanken ze hunn
I have my phone in my wallet	Ech hunn mäin Telefon a mengem Portmonni
I am, out of practice	Ech sinn, aus Praxis
I'll give you until tomorrow evening	Ech ginn Iech bis muer den Owend
I'm a much older man now	Ech sinn e vill eelere Mann elo
I can not make an emergency exit from the armor	Ech kann net en Noutausgang aus der Rüstung maachen
I mean, special	Ech mengen, speziell
I trust she means something to you	Ech vertrauen hatt bedeit eppes fir Iech
One door is open and closed	Eng Dier ass op an zou
I was a mortal human being	Ech war e stierfleche Mënsch
I would have thought to give it to you earlier	Ech hätt geduecht, Iech et virdru ze ginn
I know this is not going to be easy	Ech weess, datt dëst net einfach wäert sinn
I opened my eyes to the shadows of the hut	Ech hunn meng Ae fir d'Schatten vun der Hütt opgemaach
I went down next to her	Ech sinn nieft hatt erofgaang
I would die just as fast crazy thank you	Ech géif grad sou séier stierwen verréckt Merci
A resurrection scene, she said, a second chance	Eng Operstéiungszeen, sot si, eng zweet Chance
I could fight back or go away	Ech kéint zréck kämpfen oder fort goen
I might die here	Ech stierwen vläicht hei
I've thrown it over where your bag was	Ech gehäit et iwwer wou Är Täsch war
The park is free and open to the public	De Park ass gratis an op fir de Public
I know your father because he was my teacher	Ech kannt Äre Papp well hien meng Enseignant war
The song really demands nothing really fancy	D'Lidd fuerdert wierklech näischt wierklech fancy
I think that's a good word for everyone	Ech mengen dat ass e sou gutt Wuert wéi all
I think that definitely points to someone who works there	Ech mengen dat weist definitiv op een deen do schafft
I knew that one drink would lead to another	Ech wousst datt ee Gedrénks zu engem aneren féiert
I want you to feel everything you want	Ech wëll datt Dir alles fillt wat Dir wëllt
I was on one	Ech waarden op een
I jumped forward, closing the distance	Ech sprangen no vir, d'Distanz zoumaachen
I knew such things would happen	Ech hu gewosst, datt esou Saachen geschéien
I hear a wave coming from behind me	Ech héieren eng Well vun hannert mir kommen
I did not know how serious it was	Ech wousst net wéi sérieux et war
I was about twelve years old	Ech war ongeféier zwielef Joer al
I did not notice how sensitive you are	Ech hunn net gemierkt wéi sensibel Dir sidd
I automatically knew what it meant	Ech wousst automatesch wat et heescht
I could learn history	Ech kéint Geschicht léieren
I really hope not	Ech hoffen wierklech net
I do not have to do as you command	Ech muss net maachen wéi Dir commandéiert
I asked who was home	Ech hunn gefrot wien doheem war
I never do such things, ever	Ech maachen ni esou Saachen, ni
I shook my head, refusing to cry	Ech hunn de Kapp gerëselt, refuséiert mech ze kräischen
I jumped up and followed him towards the elevator	Ech sprangen op a sinn him Richtung Lift gefollegt
I would have seen that coming	Ech hätt dat gesinn kommen
I assume the color depends on her mood	Ech huelen un datt d'Faarf vun hirer Stëmmung hänkt
These effects came at the expense of live singing	Dës Effekter koumen op Käschte vum Live Gesang
I just based two books	Ech baséiert zwee Bicher just
I thought of an ingenious way to smoke it	Ech hunn e geniale Wee geduecht fir et ze fëmmen
I wrote a book for them before they were even born	Ech hunn e Buch fir si geschriwwen ier se iwwerhaapt gebuer sinn
I studied my dad's face	Ech hunn mäi Papp säi Gesiicht studéiert
I walk faster than my fingers can reach	Ech gi méi séier wéi meng Fanger kënnen nokommen
I'm your wife for the moment	Ech sinn Är Fra fir de Moment
Jack tells her he is willing to wait	De Jack seet hir datt hie gewëllt ass ze waarden
But I think there is still room for improvement	Ech mengen et gëtt awer nach Plaz fir Verbesserung
I told him to slow down	Ech sot him ze luesen
I have not seen her in days	Ech hunn hir an Deeg net gesinn
I'm looking forward to meeting you	Ech hu gespaant Iech ze begéinen
I went inside and went into my bedroom	Ech sinn dobannen gaang an sinn an meng Schlofkummer eragaang
I hung the kid on a branch above me	Ech hunn d'Kand un enger Branche iwwer mech opgehaang
He aborted the engagement and turned for home	Hien huet d'Verlobung ofgebrach a sech fir Heem gedréint
I had to pause for a moment	Ech hu misse fir ee Moment Paus
I took advantage of a situation	Ech hunn vun enger Situatioun profitéiert
I'm making a mistake	Ech maachen e Feeler
I can not think of one half as good as him	Ech kann net un een hallef sou gutt denken wéi hien
I would like some privacy	Ech géif gären e bësse Privatsphär
A man stood over him, his eyes twinkling	E Mann stoung iwwer him, seng Ae blénken
I often forget how important this transaction is	Ech vergiessen dacks wéi wichteg dës Transaktioun ass
I sincerely hoped she was us	Ech hunn oprecht gehofft datt si eis war
I was suddenly the captain and he the deputy	Ech war op eemol de Kapitän an hien de Stellvertrieder
I love women, of course	Ech Léift Fraen, natierlech
I turn my head a little to the side	Ech dréinen de Kapp e bëssen op d'Säit
I'm not letting anyone get in the way	Ech loossen keen op de Wee kommen
A public humiliation	Eng ëffentlech Humiliatioun
I would love to come back here, without a doubt	Ech hätt gär zréck heihinner kommen, ouni Zweifel
I followed him, looking for my clothes	Ech sinn him nogaang, no menger Kleeder gesicht
A moment later, she heard the others move on	E Moment méi spéit huet si héieren déi aner plënneren no
I looked at his face	Ech hunn op säi Gesiicht gekuckt
I thought it would stop	Ech hu geduecht datt et géif anhalen
A large living room with huge wall to ceiling glass	E grousse Wunnzëmmer mat risege Wand bis Plafongsglas
I would not be here today if not for him	Ech wier haut net hei wann net fir hien
I was jealous that he did not tell me	Ech war jalous datt hien mir net gesot huet
I knew exactly where this story was going	Ech wousst genau wou dës Geschicht higaang ass
I did not notice it until it was over	Ech hunn et net gemierkt bis et eriwwer war
I just wanted to make sure you were safe	Ech wollt just sécherstellen, datt Dir sécher sidd
I made this hat in the medium size	Ech hunn dësen Hutt an der mëttlerer Gréisst gemaach
I hear it all the time in this courtroom	Ech héieren et déi ganzen Zäit an dësem Geriichtssall
I wanted him to be satisfied and indifferent again	Ech wollt hien erëm zefridden an indifferent ginn
I would agree with what the woman told me	Ech géif averstanen wat d'Fra mir gesot huet
I know how hard this is	Ech weess wéi schwéier dëst ass
I'm just here to provide guidance	Ech sinn just hei fir Orientatioun ze bidden
I honestly did not know	Ech wousst éierlech net
I drew blood from me three times	Ech hat dräimol Blutt aus mir gezunn
I heard it in staff	Ech hunn et am Personal héieren
I like the print above	Ech hunn de Print uewen gär
I feel really bad about it	Ech fille mech wierklech schlecht doriwwer
I realized she was never alone	Ech gemierkt si war ni eleng
A chronic desire to release the essentials	E chronesche Wonsch fir dat essentiellt erauszeloossen
I sit myself down a bit to read	Ech sëtze selwer e bëssen ewech ze liesen
I could not get it out yet	Ech konnt et nach net erauskommen
I knew this was not good	Ech wousst datt dëst net gutt wier
I've been watching it for a long time	Ech hunn et laang gekuckt
I wonder if the blood pressure is affecting her	Ech froe mech ob de Blutdrock hatt beaflosst
I want to make sure the system is destroyed	Ech wëll sécherstellen, datt de System zerstéiert gëtt
I moved back, and missed the kick	Ech geplënnert zréck, an de Kick verpasst
I have nothing bad to say about it	Ech hunn näischt Schlechtes doriwwer ze soen
This competition takes place every four years	Dëse Concours fënnt all véier Joer statt
I remember she barely even looked	Ech erënnere mech datt hatt kaum souguer gekuckt huet
I did not want us to sound polite	Ech wollt net datt mir ordentlech kléngen
I looked ahead and saw nothing	Ech hunn no vir gekuckt an näischt gesinn
A good variety, all in good shape	Eng gutt Varietéit, alles a gudder Form
I have no idea if any of them are correct	Ech hu keng Ahnung ob ee vun hinnen richteg ass
I did not tell her	Ech hätt hir net gesot
I just want to be friends	Ech wëll nëmme Frënn sinn
This can be extended to nine minutes	Dat kann op néng Minutten ausgestreckt ginn
I felt the need to break that nervous calm	Ech hunn de Besoin gefillt déi nervös Rou ze briechen
A strong man is strong because he is a real man	E staarke Mann ass staark well hien e richtege Mann ass
I have to grow up and do this	Ech muss opwuessen an dëst maachen
I have a page, probably full of errors	Ech hunn eng Säit, wahrscheinlech voller Feeler
I could never take it seriously after that	Ech konnt se duerno ni eescht huelen
I really never give it a thought	Ech ginn et wierklech ni e Gedanken
I checked and your car is in your garage	Ech hunn iwwerpréift an Ären Auto ass an Ärer Garage
I feel sad about it	Ech fille mech traureg doriwwer
I'm here in flesh and blood	Ech sinn hei a Fleesch a Blutt
I hate you for what you did to me	Ech haassen dech fir dat wat Dir mir gemaach hutt
I was not comfortable with that yet	Ech war nach net bequem domatter
I want us to be honest	Ech wëll datt mir oprecht sinn
I have to say that the group was pretty close	Ech muss soen, datt de Grupp zimlech enk war
I would not let that happen	Ech géif dat net geschéien loossen
I could feel the warm hum of life	Ech konnt de waarme Brumm vum Liewen fillen
I put it on a random movie station	Ech hunn et op eng zoufälleg Filmstatioun gesat
A very vivid dream about someone who wants to harm you	E ganz liewegen Dram iwwer een deen Iech wëll schueden
I want to write back	Ech wëll zréck ze schreiwen
A tension of lust and passion flows through her	Eng Spannung vu Lust a Leidenschaft fléisst duerch hatt
I'm just informing my daughter of your decision	Ech informéieren just meng Duechter vun Ärer Entscheedung
I also did not want her to shoot at any of us	Ech wollt och net datt hatt op ee vun eis schéisst
I calmly go out and find three other doors	Ech ginn roueg eraus a fannen dräi aner Dieren
I must be broken or something	Ech muss gebrach sinn oder eppes
I have to do something now	Ech muss elo eppes maachen
I learn best through interaction	Ech léieren am Beschten duerch Interaktioun
I was really impressed with him	Ech war wierklech beandrockt mat him
The specimen also has large compound eyes	D'Exemplar huet och grouss zesummegesate Aen
I close my eyes and concentrate on lifting it	Ech maachen meng Aen zou a konzentréieren mech op et opzehiewen
I turned around and took one last look	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn e leschte Bléck
I managed to get up and take a shower	Ech hunn et fäerdeg bruecht opzestoen an eng Dusch ze huelen
I lit candles and sat down to wait	Ech hunn Käerzen ugedoen an mech gesat fir ze waarden
I still had no idea why she was angry	Ech hat nach ëmmer keng Ahnung firwat hatt rosen gewiescht wier
I felt nothing else in that sense	Ech hunn an deem Sënn näischt anescht gefillt
I did not really know how I felt about it	Ech wousst net wierklech wéi ech doriwwer fillen
I was nervous, that's all	Ech war nervös, dat ass alles
I can think of no other way to describe it	Ech ka keng aner Manéier denken fir et ze beschreiwen
I declined the offer	Ech hunn d'Offer refuséiert
I have a few more questions	Ech hunn e puer méi Froen
I could be very wrong	Ech kéint ganz falsch sinn
I had a few drinks with my meal	Ech hat e puer Gedrénks mat mengem Iessen
I never had anyone outside to help	Ech hat ni iergendeen dobaussen ze hëllefen
I wanted her to confront the music with me	Ech wollt hatt d'Musek mat mir konfrontéieren
I have answered your questions to the best of my knowledge	Ech hunn Är Froen no der bescht vu mengem Wëssen geäntwert
I felt that my power increased a faction with its corruption	Ech hu gefillt datt meng Kraaft eng Fraktioun mat hirer Korruptioun eropgeet
I would cry this was the day	Ech géif kräischen dëst war den Dag
The tail is brown above and below	De Schwanz ass brong uewen an ënnen
I have girl friends at home	Ech hunn Meedchen Frënn doheem
I would not exchange the experience for nothing though	Ech géif d'Erfahrung awer net fir näischt austauschen
I think a uniform made me worth it	Ech mengen eng Uniform huet mech derwäert gemaach
There are also some springs on the island	Et ginn och e puer Quellen op der Insel
I've never seen an animal die	Ech hat nach ni en Déier stierwen gesinn
I was happy to be born into wealth, unlike you	Ech war glécklech an de Räichtum gebuer ze ginn, am Géigesaz zu Iech
I enjoy playing both types of positions	Ech genéissen souwuel Zorte vu Positiounen ze spillen
I was not always the holy messenger you see before you	Ech war net ëmmer den hellege Messenger deen Dir virun Iech gesitt
I could handle this	Ech kéint mat dëser këmmeren
A soft smile appears on his lips	E mëllt Laachen erschéngt op seng Lippen
I could not look at her without laughing	Ech konnt hatt net kucken ouni ze laachen
I see no way out	Ech gesinn kee Wee eraus
I left and got on my bike	Ech sinn fortgaang a sinn op mäi Vëlo geklomm
I did not like that	Ech hunn dat net gär gemaach
I was not disappointed	Ech sinn net enttäuscht ginn
I felt like she was thinking of me	Ech hu gefillt datt hatt un mech denkt
I'm waiting for the second pizza	Ech waarden op déi zweet Pizza
I knew the smell for what it was	Ech wousst de Geroch fir wat et war
I gave it the same treatment	Ech hunn et déiselwecht Behandlung ginn
I mean that quite literally	Ech mengen dat ganz wuertwiertlech
I just found your letter before I came right here	Ech hu just Äre Bréif fonnt ier ech direkt heihinner komm sinn
I asked him for a minute of his time	Ech gefrot him fir eng Minutt vu senger Zäit
I did not hear the door either	Ech hunn d'Dier och net héieren
I assume they thought they were polite	Ech huelen un datt si geduecht hunn datt se héiflech wieren
I hurried to the door of the office	Ech si séier an d'Dier vum Büro
I thought bows were collared	Ech hu geduecht datt Béi gekraagt ​​sinn
I also need my strength	Ech brauch och meng Kraaft
A sword here on your side	E Schwäert hei op Ärer Säit
Ferdinand decided not to pursue this tactic	De Ferdinand huet decidéiert dës Taktik net weiderzeféieren
A grace upon grace, he would call it later	Eng Gnod op Gnod, géif hien et spéider nennen
It could not come into production	Et konnt net an d'Produktioun kommen
I represented her husband	Ech hunn hire Mann vertrueden
I live the middle class dream	Ech gelieft der Mëtt Klass Dram
I'm not ashamed to defend myself	Ech schummen mech net fir mech ze verteidegen
I will never be a normal person	Ech wäert ni eng normal Persoun ginn
Many of them make passes to me	Vill vun hinnen maachen Passë bei mech
I wanted it to work so badly	Ech wollt et sou schlecht funktionnéieren
Chase was chosen to carry out the assassination attempt	Chase gouf gewielt fir den Attentat ze féieren
I put things in motion	Ech hat Saachen a Bewegung gesat
I really did not think about it	Ech hu wierklech net doriwwer geduecht
I'm not forcing my anger to go away	Ech forcéieren mech net meng Roserei verschwannen ze loossen
I chose my words carefully	Ech hu meng Wierder virsiichteg gewielt
I had to snap every day	Ech hu mech all Dag misse knipsen
I will answer any questions you may have	Ech beäntweren all Froen déi Dir hutt
I roll over to turn it out	Ech Rullo iwwer dréien et aus
I can not live without them	Ech kann net ouni si liewen
I have to make sure this time	Ech muss dës Kéier sécherstellen
I was very fond of one in my childhood	Ech war ganz begeeschtert ee bei menger Kandheet
I would be happy to offer you advice	Ech géif frou Iech Rotschléi ze bidden
I realize you get quite a kick out of it	Ech mierken, datt Dir ganz e Kick dovunner kritt
A perfect place for retirement	Eng perfekt Plaz fir Pensioun
I expected little to happen	Ech hat erwaart, datt wéineg géif geschéien
I would have killed it	Ech hätt et ëmbruecht
I do not care what he thinks	Ech egal wat hien denkt
I want you to be light and alive for them	Ech wëll datt Dir Liicht a Liewen fir si sidd
This music brings people together	Déi Musek bréngt Leit zesummen
I mean to myself, it could be partly developing countries	Ech mengen fir mech, et kéint deelweis Entwécklungslänner ginn
I started breathing again and feeling again	Ech hunn ugefaang erëm ze otmen an erëm ze fillen
I did not want anyone to be hurt	Ech wollt net datt iergendeen verletzt gëtt
I need him in my weakness	Ech brauch hien a menger Schwächt
I see it as a team effort	Ech kucken et als Team Effort
I went to the house	Ech sinn op d'Haus gezunn
I thought I was lucky to have experienced it	Ech geduecht mech Gléck et erlieft ze hunn
I kept my eyes down and looked at nothing	Ech hunn meng Aen erof gehal an näischt gekuckt
I suffered too much	Ech hunn ze vill gelidden
The admiration and respect was mutual	D'Bewonnerung a Respekt war géigesäiteg
That would be SUPER	Dat wier SUPER
I've never been around for both of you to buy a gift	Ech hunn ni ronderëm fir Iech zwee e Kaddo ze kafen
Our true national life dates back to that day	Eist richtegt nationalt Liewen staamt vun deem Dag
Governor and Council Members	Gouverneur a Conseil Memberen
A natural talent will only carry you this far	En natierlecht Talent wäert Iech nëmmen esou wäit droen
I have to write	Ech hunn ze schreiwen
I tried not to impress him anyway	Ech hu probéiert him souwisou net ze beandrocken
I have been constantly referring to this in the first century	Ech hunn dat stänneg am éischte Joerhonnert bezeechent
I need a place to hang clothes	Ech brauch eng Plaz fir Kleeder opzehänken
I watched you laugh and dance around with your friend	Ech hunn dech nogekuckt laachen a mat Ärem Frënd ronderëm danzen
I saved my dear wife	Ech hat meng léif Fra gerett
I turned on the sound	Ech hunn op de Klang gedréint
I could not get the right answers	Ech konnt net déi richteg Äntwerten kréien
I look at his beautiful face	Ech kucken op säi schéint Gesiicht
I can understand your problem	Ech kann Äre Problem verstoen
I told him every thing he laughed at again	Ech sot him all Saach op déi hien erëm gelaacht
I'm so glad she caught me	Ech si sou frou datt hatt mech gefaangen huet
One band was furnishing equipment	Eng Band war Ariichten Equipement
I highly recommend him to anyone going through a divorce	Ech recommandéieren him héich fir jiddereen deen duerch eng Scheedung geet
I'm here to see it happen	Ech sinn hei fir ze gesinn datt et geschitt
I half expected this to be missing	Ech hunn hallef erwaart datt dëst fehlt
A view to never forget	Eng Vue fir ni ze vergiessen
I just can not stand it anymore	Ech kann et einfach net méi ausgoen
I will never forget any of you	Ech wäert ni ee vun iech vergiessen
I know they're here somewhere	Ech weess, datt se iergendwou hei sinn
I also know better than to trust you	Ech weess och besser wéi dir ze trauen
I let her love wash over me	Ech loossen hir Léift iwwer mech wäschen
I just wanted to stay here a little longer	Ech wollt just e bësse méi laang hei bleiwen
A fly landed on my knee	Eng Méck ass op mengem Knéi gelant
Early exposure is strongly associated with an increased risk	Fréi Belaaschtung ass staark mat engem erhéicht Risiko verbonnen
She begins to feel her body	Si fänkt un hire Kierper ze fillen
I knew her answer from that	Ech wousst hir Äntwert vun deem
I like to feel your body on me	Ech hu gär Äre Kierper op mech ze fillen
I look forward to seeing you very soon	Ech freeën eis Iech ganz geschwënn ze gesinn
I'm getting a little old too	Ech ginn och e bëssen al
Capacity to buy means capacity to produce	Kapazitéit fir ze kafen heescht Kapazitéit fir ze produzéieren
I wanted you to come with me	Ech wollt du mat mir kommen
I reminded her where we lived	Ech hunn hir erënnert wou mir gelieft hunn
I am a single mom trying to improve myself	Ech sinn eng Single Mamm probéiert mech selwer ze verbesseren
I could take you both to dinner	Ech kéint iech allebéid zum Iessen huelen
I have to let go of my mother	Ech muss meng Mamm lassloossen
I did not understand what happened, but it felt good	Ech hunn net verstanen wat geschitt ass, awer et huet gutt gefillt
I shook my head in confusion	Ech hunn duercherneen de Kapp gerëselt
I woke up to answer the phone	Ech sinn erwächt fir den Telefon ze äntweren
I was glad they hit it off so well	Ech war frou datt se et sou gutt getraff hunn
The fan was arrested	De Fan gouf festgeholl
I also want to be a champion	Ech wëll och e Champion ginn
I bet you would entertain it really fast	Ech wetten, Dir géift et wierklech séier ënnerhalen
I put the ring on the counter to rest	Ech hunn de Rank op de Comptoir gesat fir ze raschten
He is later pronounced dead	Hie gëtt spéider dout ausgeschwat
I have never been in such an oppressive room	Ech war nach ni an esou engem oppressive Raum
I think he overheard what was happening on the radio	Ech mengen hien huet iwwerhéiert wat um Radio geschitt ass
I think they love it	Ech mengen se Léift et
I've helped run the school newspaper in the past	Ech hunn an der Vergaangenheet gehollef d'Schoulzeitung ze bedreiwen
I wanted to keep an eye on our tail	Ech wollt en Aa op eise Schwanz halen
I think he really wanted to shoot you	Ech mengen hien wollt dech wierklech schéissen
He lies quietly in his hometown	Hie läit a Rou a senger Heemechtsstad
A reservation is recommended	Eng Reservatioun ass recommandéiert
I see where this is going	Ech gesinn wou dat geet
I just had to go and do it myself	Ech hu just misse goen an et selwer maachen
I've never seen anyone arrested	Ech hunn ni een verhaft gesinn
I understand why they did it though	Ech hu verstan firwat se et awer gemaach hunn
I am helpless and poor	Ech sinn hëlleflos an aarm
I did not use it once, he thought	Ech hunn et emol net benotzt, huet hien geduecht
I knew that from the animals	Ech wosst dat vun den Déieren
A blood pressure test, perhaps	E Blutdrocktest, vläicht
A maid answered the door and let her in	Eng Déngschtmeedchen huet d'Dier geäntwert an si eran gelooss
I remember, but that's about it	Ech erënnere mech drun, awer dat ass ongeféier
A highlight of this wonderful journey, a cliff too far	En Highlight zu dëser wonnerbarer Rees, e Cliff ze wäit
I received daily reports of conditions on Earth	Ech krut all Dag Berichter iwwer Konditiounen op der Äerd
I did not expect you to come to me	Ech hat net erwaart datt Dir bei mech kommt
I wonder what it did here	Ech froe mech wat et hei gemaach huet
I refuse to admit it	Ech refuséieren et zouzeginn
A whip cracked over his back	E Peitsche huet sech iwwert de Réck geknackt
I like rock climbing	Ech hu gär Fielskloteren
I knew they were talking to each other	Ech wousst datt si mam Kapp geschwat hunn
A line at the door is wrapped around the building	Eng Linn bei der Dier ass ronderëm d'Gebai gewéckelt
It is always up to date	Et ass ëmmer genau aktuell
I assume there are documents to bring guests	Ech huelen un datt et Dokumenter gëtt fir Gäscht ze bréngen
I only had until tomorrow	Ech hat nëmme bis muer
I helped your party	Ech hunn Är Partei gehollef
A really good friend	E wierklech gudde Frënd
I hate planning things	Ech haassen Saachen ze plangen
I could not get to bed fast enough	Ech konnt net séier genuch an d'Bett kommen
I tell her and she goes back to her friends	Ech soen hir a si geet zréck op hir Frënn
I did not even tell my sponsor	Ech hunn meng Sponsor net mol gesot
I really want to paint	Ech wëll wierklech molen
A framework for doing so has come together	E Kader fir dat ze maachen ass zesummekomm
I know this man well	Ech kannt dëse Mann gutt
The world was too bright for him to handle	D'Welt war ze hell fir hien ze handhaben
I would hang on to a love of prison	Ech géif op eng Léift vu Prisong hänken
I left her a message and marked it as urgent	Ech hunn hir e Message hannerlooss an et als dréngend markéiert
I had a long discussion with my kids last night	Ech hat eng laang Diskussioun mat menge Kanner gëschter Owend
I tore it down and handed it to the director	Ech hunn et ofgerappt an dem Direkter iwwerginn
I've just been doing this my whole life	Ech hunn dat just mäi ganzt Liewen gemaach
I was no longer so sure we were safe	Ech war net méi sou sécher datt mir sécher waren
I would not touch anything	Ech géif näischt beréieren
I was in my own head, thinking	Ech war a mengem eegene Kapp, an denken
I already had enough money	Ech hat schon genuch Suen
I imagined his voice	Ech hu mech seng Stëmm virgestallt
I am very satisfied with my order	Ech sinn ganz zefridden mat menger Bestellung
I participated sometimes	Ech hunn heiansdo deelgeholl
I went to clean up and eat something	Ech sinn gaang fir ze botzen an eppes z'iessen
I doubted it would be time soon	Ech hu gezweiwelt datt et geschwënn Zäit wier
I thought a person would grieve and move on	Ech hu geduecht datt eng Persoun géif traueren a weidergoen
The league dismissed its complaints	D'Liga huet seng Reklamatiounen entlooss
I can control myself as a dragon	Ech kann mech als Draach kontrolléieren
I could try to imagine him naked	Ech kéint probéieren him plakeg virzestellen
I miss mom a lot too	Ech vermëssen Mamm och vill
I think this is much more likely	Ech mengen dat ass vill méi wahrscheinlech
I went in one evening	Ech sinn en Owend eragaang
I could not find him	Ech konnt hien net fannen
A comfortable calm spread between them	Eng bequem Rou tëscht hinnen verbreet
I pulled out my hand and touched that cool water	Ech hunn meng Hand erausgezunn an hunn dat coolt Waasser beréiert
I studied my reflection in the medicine box	Ech hunn meng Reflexioun an der Medizinkëscht studéiert
A large double bed stood against the window	E grousst Duebelbett stoung géint d'Fënster
I witness his body begin to tremble	Ech Zeien säi Kierper fänkt un ze zidderen
I'm not the law and the judge	Ech sinn net d'Gesetz an de Riichter
I could not pretend it was not	Ech konnt net maachen, wéi wann et net wier
I'll have an auction	Ech wäert eng Auktioun hunn
I always forgot to eat	Ech hunn ëmmer vergiess ze iessen
I would have done anything to save him	Ech hätt alles gemaach fir hien ze retten
A temporary shelter had been erected before	Eng temporär Ënnerdaach war virun opgeriicht ginn
I look around, take in everything	Ech kucken ronderëm, huelen alles an
I could tell the judge was impressed	Ech konnt soen datt de Riichter beandrockt war
I just love to learn for his own sake	Ech hu just gär fir säin eegene Wuel ze léieren
I want to remember our wedding day	Ech wëll un eisem Hochzäitsdag erënneren
I'm too shy like you	Ech sinn ze schei wéi Dir
I knew something was happening	Ech wousst eppes geschitt
I had just heard what she was thinking	Ech hat just héieren wat hatt geduecht huet
I hope we can get married for so long	Ech hoffen mir kënnen esou laang bestuet ginn
A small table had not been cleared after a meal	E klengen Dësch war no engem Iessen net geläscht ginn
Music Hall did not adopt its own unique style	Music Hall huet net säin eegene eenzegaartege Stil ugeholl
I felt his light weight	Ech hu säi Liichtgewiicht gefillt
I set up an account on a donation site	Ech hunn e Kont op engem Don Site ageriicht
I can buy with the best champagne	Ech kann mat de beschte Schampes kaaft ginn
I did not talk to them because they kicked me out	Ech hunn net mat hinnen geschwat well se mech erausgehäit hunn
I closed my eyes and pulled on my energy	Ech hunn meng Aen zougemaach an op meng Energie gezunn
A quiet silence settled over the place	Eng roueg Stille huet sech iwwer d'Plaz gesat
A day practically lost	En Dag praktesch verluer
I soon invented this ink	Ech hunn dës Tënt geschwënn erfonnt
I know you promised to be his wife	Ech weess, Dir hutt versprach seng Fra ze sinn
I want to go with him	Ech wëll mat him goen
I could not make any mistake, this decision was for life	Ech konnt kee Feeler maachen, dës Entscheedung war fir d'Liewen
I pursed my lips, deciding not to say more	Ech hunn meng Lippen zesummegedréckt, décidéiert net méi ze soen
I know them all right	Ech kennen se all richteg
I had nowhere to run	Ech hat néierens ze lafen
I did not sit on it	Ech hunn mech net driwwer gesat
I try not to laugh but she's just so cute	Ech probéieren net ze laachen mee hatt ass einfach sou léif
I look forward to hearing from you soon	Ech erwaarden d'Resultater zu all Moment ze héieren
A staircase he did not deserve in the end	Eng Trapp, déi hien um Enn net verdéngt huet
I was so sad to see his number up there	Ech war sou traureg seng Nummer do uewen ze gesinn
I have no degrees and deity	Ech hu keng Graden a Gottheet
I would never have come here	Ech hätt ni heihinner kommen
I have not done it yet	Ech hu mech nach net gemaach
I know you'll be fair	Ech weess, Dir wäert gerecht sinn
I think we've finally put an end to that	Ech mengen, mir hunn dat endlech en Enn gemaach
A large, thin man came to the door	E groussen, dënnen Mann koum bei d'Dier
I will stay in the park in the future	Ech bleiwen am Park an Zukunft
I am a man of conviction and politics	Ech sinn e Mann vun Iwwerzeegung a Politik
A quiet sensation runs through him	Eng roueg Sensatioun leeft duerch hien
I have to focus on the important things	Ech muss op déi wichteg Saachen konzentréieren
I heard about his death	Ech hunn iwwer säin Doud héieren
I'm scared of things, a lot of things	Ech hunn Angscht virun Saachen, vill Saachen
I hate fate dream theory	Ech haassen d'Schicksal Dram Theorie
I can not help but press	Ech kann net anescht wéi drécken
I did not want to argue	Ech wollt net streiden
I was gay, powerful, mental, and homeless	Ech war homosexuell, mächteg, mental, an Obdachlos
I trust that you are satisfied with your purchase	Ech vertrauen datt Dir mat Ärem Kaf zefridde sidd
I know you're lying	Ech weess, datt Dir léien
I had total control over my emotions	Ech hat total Kontroll iwwer meng Emotiounen
I want to understand what's going on here	Ech wëll verstoen wat hei lass ass
Included for comparison	Abegraff fir de Verglach
I want to create something very different from them	Ech wëll eppes ganz anescht wéi hinnen schafen
I have no box to rest it on	Ech hu keng Këscht fir et ze raschten
I bet she saw herself in the video	Ech wetten datt si sech selwer um Video gesinn huet
I wanted to draw him to me	Ech wollt him bei mech zéien
I can not stop laughing	Ech kann net ophalen ze laachen
I could really use a hot cup of coffee	Ech kéint wierklech eng waarm Taass Kaffi benotzen
I did not even try to fight to control it	Ech hunn net mol probéiert ze kämpfen fir et ze kontrolléieren
I struggled to put everything back in the bag	Ech hu gekämpft alles erëm an d'Täsch ze setzen
I could handle it so much better outside	Ech kéint sou vill besser dobaussen ëmgoen
I just followed my gut instinct	Ech hunn just mäi Darminstinkt gefollegt
I took a breath and opened the unknown	Ech hunn en Otem geholl an dat Onbekannt opgemaach
I thought so too	Ech hat dat och geduecht
A program has also started running	E Programm huet och ugefaang ze lafen
I did not want to lose him in my life	Ech wollt hien net a mengem Liewen verléieren
I notice you're still carrying that cannon	Ech mierken, datt Dir déi Kanoun nach ëmmer drot
I roll over laughing at this guy	Ech Roll iwwer laachen op dësem Guy
I was surprised to see how many people loved me	Ech war iwwerrascht ze gesinn wéi vill Leit mech gär hunn
I was also a disappointment to myself	Ech war och eng Enttäuschung fir mech
I co own the restaurant	Ech co Besëtz de Restaurant
Some friends from the church	E puer Frënn aus der Kierch
The mine is now a scientific laboratory	D'Mine ass elo e wëssenschaftleche Laboratoire
I did not talk about it either	Ech hu mech och näischt doriwwer geschwat
I would never be alone again	Ech wier ni méi eleng
I had to go without a phone all day	Ech hu missen de ganzen Dag ouni Telefon goen
I wish he would react the way he normally did	Ech wënschen hie géif reagéieren wéi hien normalerweis gemaach huet
I looked up and thought he was cute	Ech opgekuckt an geduecht hie war léif
I tried to fix the problem without success	Ech hu probéiert de Problem ze fixéieren ouni Erfolleg
It seemed like there were problems with every turn	Et huet geschéngt datt et Problemer bei all Wend wier
I was not sure the sound was coming out	Ech war net sécher datt den Toun eraus koum
A few days ago, two more projects started	Virun e puer Deeg sinn nach zwee Projeten ugefaangen
I need time to learn my lesson	Ech brauch d'Zäit fir meng Lektioun ze léieren
I had to move around at all times	Ech hat zu all Moment ronderëm ze plënneren
I have lived a life that is not worth it	Ech hunn e Liewen gelieft dat net wäert ass
The last group includes several hundred women and children	Déi lescht Grupp enthält e puer honnert Fraen a Kanner
I will not meet her again	Ech wäert se net erëm treffen
I know where that is	Ech weess wou dat ass
I did not want to make things worse for him	Ech wollt d'Saachen net méi schlëmm fir hien maachen
I mean, our turn has come	Ech mengen, eisen Tour ass komm
I really recommend it	Ech recommandéieren et wierklech
I love and trust my people	Ech hunn meng Leit gär a vertrauen
We should start immediately	Mir sollten direkt ufänken
I was happy for her, and happy for us	Ech war frou fir si, a frou fir eis
As much as possible black	Sou vill wéi méiglech schwaarz
I have tried almost all home furniture here	Ech hu bal all Heemmiwwel hei probéiert
I hope to kiss him one day, in the future	Ech hoffen him enges Daags ze Kuss, an Zukunft
I could be a grief counselor	Ech kéint eng Trauer Conseiller ginn
I would give it three stars but that's me	Ech géif et dräi Stäre ginn awer dat sinn ech
I was born there, and all paths lead here	Ech sinn do gebuer, an all Weeër féieren hei heem
I'm glad to have met you	Ech si frou dech begéint ze hunn
I already knew what happened	Ech wousst scho wat geschitt ass
I'm good at doing my job	Ech si gutt fir meng Aarbecht ze maachen
I believe she's pulling my legs	Ech gleewen datt hatt mäi Been zitt
I followed, my hand on my gun	Ech sinn gefollegt, meng Hand op meng Waff
A kind of central bank	Eng Zort Zentralbank
A great war between justice and evil	E grousse Krich tëscht Gerechtegkeet a Schlechtheet
I looked at your legs	Ech hunn op Är Been gekuckt
I took my bags to my room	Ech hunn meng Poschen a mengem Zëmmer geholl
I will not change my mind	Ech wäert meng Meenung net änneren
I set the table and lit candles	Ech hunn den Dësch geluecht an Käerzen opgestallt
I just wanted to stop the conversation	Ech wollt just d'Gespréich ophalen
One initiative often led to another	Eng Initiativ huet dacks zu aneren gefouert
I would like to see her again	Ech géif hatt gär erëm gesinn
I thought that was weird	Ech hu geduecht datt dat komesch ass
I need to do better for my kids to need me	Ech muss besser maachen fir meng Kanner mech brauchen
I would have closed the windows properly	Ech hätt déi Fënstere richteg zougemaach
I can easily create my own photo here	Ech kann mech einfach Foto hei schaffen
I can not accompany you to your other soldiers	Ech kann dech net bei deng aner Zaldoten begleeden
I connected him with big hearts	Ech hunn him mat grousser Häerzen verbonnen
I know something we can do that is much more exciting	Ech weess eppes wat mir maache kënnen dat vill méi spannend ass
A woman promised to be on her way	Eng Fra huet versprach, datt een ënnerwee wier
I did not think through it very well	Ech hunn et net ganz gutt duerchduecht
I feel her fear as my own	Ech fillen hir Angscht wéi meng eegen
I held the rope until it was completely finished	Ech hunn d'Seel nach gehalen bis se komplett fäerdeg war
I would have given it away	Ech hätt et ewech ginn
His fragile health prevented the project from being realized	Seng fragil Gesondheet huet verhënnert datt de Projet realiséiert gouf
She died three days later	Dräi Deeg méi spéit stierft si
A Hockeystick Scholarship	En Hockeystick Stipendium
I made arrangements with my most trusted spy	Ech hunn Arrangementer mat menge vertrautste Spioun gemaach
I could feel her breath	Ech konnt hiren Otem fillen
A boy much different from the boy they had raised	E Jong vill anescht wéi de Jong, deen se opgewuess haten
I was eighteen in county prison	Ech war uechtzéng am Grofschaft Prisong
I can help be your strength and your courage	Ech kann hëllefen Är Kraaft an Äre Courage sinn
I could feel his anger and that made me more scared	Ech konnt seng Roserei fillen an dat huet mech méi Angscht gemaach
There were no children from the wedding	Et waren keng Kanner vun der Hochzäit
I have no memory of what we saw	Ech hu keng Erënnerung un wat mir gesinn hunn
I'll wait a moment before I answer	Ech waarden e Moment ier ech äntweren
I would do my best to keep it to myself	Ech géif mäi Bescht maachen et fir mech ze halen
I could not take that from you	Ech konnt dat net vun dir huelen
He went with her father four children	Hie goung mat hirem Papp véier Kanner
I live in the area and will definitely sign up	Ech liewen an der Géigend a wäert mech definitiv aschreiwen
I need to find him, right now	Ech muss hien fannen, grad elo
I date you because you showed interest in me, how	Ech daten Dir well Dir Interessi an mech gewisen, wie
I had seen them and had already rejected them	Ech hat se gesinn an hunn se scho refuséiert
I was hoping to keep this marriage together	Ech hat gehofft dëst Bestietnes zesummen ze halen
I would have had that information in the original article	Ech hätt déi Informatioun am Originalartikel gehat
I slipped into the warm water and pulled back	Ech sinn am waarme Waasser gerutscht an hunn mech zréckgezunn
I did not expect you so soon	Ech hat dech net esou séier erwaart
I got up and ordered them to be quiet	Ech sinn opgestan an hunn hinnen bestallt fir ze roueg ze sinn
I have people to lift and carry	Ech hu Leit fir ze hiewen an ze droen
I know how hard this is to do	Ech weess wéi schwéier dëst ze maachen ass
I just love this time of year	Ech Léift just dës Zäit vum Joer
I guess you did not go for a feminine watch	Ech schätzen datt Dir net fir eng feminin Auer gaang sidd
I had dealt with them before without any problems	Ech hat mat hinnen virdru ouni Probleemer behandelt
I believe they were deliberately made that way	Ech gleewen datt se bewosst esou gemaach ginn
I remember carrying it to her van	Ech erënnere mech drun et un hir Camionnette ze droen
I looked at the guy on my right	Ech hunn de Guy op menger rietser Säit gekuckt
I think his bite is actually worse than his shell	Ech denken datt säi Biss tatsächlech méi schlëmm ass wéi seng Schuel
I suddenly had a lot of friends	Ech hat op eemol vill Frënn
I'll meet you in a minute	Ech treffen Iech an enger Minutt virun
I told him that the bag contained only clothes	Ech hunn him gesot datt d'Täsch nëmme Kleeder enthält
I do not laugh or cry	Ech weder laachen, nach kräischen
I closed my eyes for a second	Ech zougemaach meng Aen fir eng Sekonn
In children, this benefit is uncertain	Bei Kanner ass dëse Virdeel onsécher
I have seen it all throughout my entire existence	Ech hunn dat alles während menger ganzer Existenz gesinn
I went downstairs and woke up in recovery	Ech sinn erofgaang an erwächt an Erhuelung
I often wonder which of us got the better deal	Ech froe mech dacks wien vun eis dee besseren Deal krut
I really wanted to open her up	Ech wollt hatt wierklech opmaachen
I'm coming to get them	Ech kommen se sichen
I did not even expect him to come	Ech hat emol net erwaart datt hien géif kommen
I was always a little scared of such experiences	Ech hat ëmmer e bëssen Angscht virun esou Erfarunge
I was originally not interested in his research	Ech hat ursprénglech keen Interessi u senger Fuerschung
I liked the story that the songs told	Ech hunn d'Geschicht gefall, déi d'Lidder erzielt hunn
I'll be right here if you need anything	Ech sinn hei direkt wann Dir eppes braucht
I just really did not need it now	Ech hunn dat elo just wierklech net gebraucht
I know this place better than anyone else	Ech kennen dës Plaz besser wéi all aner
I give it to you, this woman	Ech ginn dir, dës Fra
I can not wait to get you to myself	Ech kann net waarden fir dech bei mir selwer ze kréien
I had great, working class parents	Ech hat super, Aarbechterklass Elteren
I had my doubts to be sure	Ech hat meng Zweifel fir sécher ze sinn
I did not have my umbrella on me	Ech hat mäi Regenschirm net op mech
Built a lump in the neck	E Klump an den Hals gebaut
I just can not find any	Ech ka just keng fannen
I'm glad you're writing with a mission	Ech si ganz frou, datt Dir mat enger Missioun schreift
I could kill you and not think about it	Ech kéint dech ëmbréngen an näischt doriwwer denken
I want a better future	Ech wëll eng besser Zukunft
I found it that way one way or another	Ech hunn et fonnt, déi eng oder aner Manéier
I reached for it and hurried	Ech erreecht et an presséiert
A saved person is in great pain	Eng gerett Persoun huet vill Leed
I was hoping for adventure	Ech hat op Aventure gehofft
I like cycling here	Ech gefall vum Vëlo heihinner
I said a quick prayer to them	Ech sot e séiere Gebied hinnen
I told them to find a way to escape	Ech hunn hinnen gesot e Wee ze fannen fir ze flüchten
I then closed the system	Ech hunn dann de System zougemaach
I would definitely recommend her and would keep coming back	Ech géif hatt definitiv recommandéieren a géif weiderhin zréck kommen
I am deeply touched and grateful	Ech sinn zudéifst beréiert an dankbar
I enjoyed this conversation	Ech hunn dëst Gespréich genoss
I ate them every night	Ech hunn se all gëschter Owend giess
I mean, we're getting away from it so slowly	Ech mengen, mir ginn esou lues dovunner ewech
I can no longer live these lies	Ech kann dës Ligen net méi liewen
I wrote an article	Ech hunn en Artikel geschriwwen
I would have warned you about it	Ech hätt iech doriwwer gewarnt
I mean, they move slowly	Ech mengen, si réckelen lues
I wanted to be the one he would go to	Ech wollt dee sinn, deen hie géif goen
I tell you, it fits everything	Ech soen Iech, et passt alles
I'll close the doors and throw the key	Ech wäert d'Dieren zoumaachen an de Schlëssel werfen
They had four daughters and a son together	Si hate véier Meedercher an ee Jong zesummen
A boy was walking alone in the woods near the school	E Jong ass eleng an de Bësch bei der Schoul gaang
I knew it was my brother's voice	Ech wousst datt et d'Stëmm vu mengem Brudder war
I can tell you now, that's wrong	Ech kann Iech elo soen, dat ass falsch
I've had you since day one	Ech hätt dech zanter dem éischten Dag
I'm the target, along with part of the freight	Ech sinn d'Zil, zesumme mat engem Deel vun der Fracht
I raised my head, looking from one friend to the other	Ech hunn de Kapp opgehuewen, vun engem Frënd op deen aneren gekuckt
I, for one, am more than happy with the result	Ech, zum Beispill, si méi wéi zefridden mam Resultat
A moment later, she made her way back forward	E Moment méi spéit huet si de Wee zréck virun
I just want to see you happy	Ech wëll dech just glécklech gesinn
I know this is new territory for all of us	Ech weess, datt dat neit Territoire fir eis all ass
I do not understand the concept	Ech verstinn dat Konzept net
A panic ran over me, my heart ached in my chest	Eng Panik ass iwwer mech gerannt, d'Häerz schmerzt a menger Këscht
Louis as potential sites	Louis als potenziell Siten
I was standing on the side of a small cliff	Ech stoung op der Säit vun engem klenge Cliff
I'm really a prisoner	Ech si wierklech e Prisonnéier
A whispered assurance of mutual will	Eng geflüstert Versécherung vu géigesäitege Wëllen
A large mass had gathered	Eng grouss Mass hat sech versammelt
I have no desire to start a sect	Ech hu kee Wonsch eng Sekt ze grënnen
I was as close to the center as he was	Ech war sou no beim Zentrum wéi hien
I heard you very well	Ech hunn dech ganz gutt héieren
It has no distinct odor or taste	Et huet keen ënnerscheedleche Geroch oder Goût
I thought my heart was going to explode	Ech hu geduecht datt mäi Häerz géif explodéieren
I went to the store	Ech sinn an de Buttek gezunn
I played that game a lot	Ech hunn dat Spill vill gespillt
I've worked on a lot of projects like yours	Ech hunn u ville Projete geschafft wéi Ären
I wanted him so much	Ech wollt him sou vill
I can not tell her the truth	Ech kann hir d'Wourecht net soen
I had little stomach left for the party	Ech hat wéineg Mo lénks fir d'Party
I never felt embarrassed	Ech hu mech ni ongenéiert gefillt
I go to them and examine them	Ech ginn op si an ënnersicht se
Such gifts are traditionally given with the right hand	Esou Kaddoen ginn traditionell mat der rietser Hand ginn
I just could not sleep him without really knowing	Ech konnt hien einfach net schlofen ouni wierklech ze wëssen
I was grateful for the help	Ech war dankbar fir d'Hëllef
A government experiment went wrong	E Regierungsexperiment ass falsch gaang
I did it to get him mentally	Ech hunn et gemaach fir him geeschteg ze kréien
I fixed your house	Ech hunn Äert Haus fixéiert
I thought some animals never seem to learn	Ech hu geduecht datt e puer Déieren ni schéngen ze léieren
I did not want to go through that again	Ech wollt dat net nach eng Kéier duerchgoen
I looked online and thought this was it	Ech hunn online gekuckt a geduecht datt dëst et war
I will not blame him for making that decision	Ech wäert him net Schold fir dës Entscheedung ze huelen
That was the feeling	Dat war d'Gefill
Both parties had an informal alliance in the province	Béid Parteien haten eng informell Allianz an der Provënz
I still felt sick though	Ech hu mech awer nach krank gefillt
I want to stay here and finish school	Ech wëll hei bleiwen an d'Schoul fäerdeg maachen
I was terribly embarrassed	Ech war schrecklech ongenéiert
I hope we can be good friends!	Ech hoffen, datt mir gutt Frënn kënne sinn!
I have a lot of respect for myself and others	Ech hu vill Respekt fir mech an anerer
I can just do math	Ech kann einfach Mathematik maachen
I wish we could just stay that way forever	Ech wënschen mir kéinte just esou bleiwen fir ëmmer
I think most things are too rigid in their approach	Ech mengen déi meescht Saache sinn ze starr an hirer Approche
I think a lot of people will be killed	Ech mengen vill Leit wäerten ëmbruecht ginn
I doubt she ever saw me	Ech bezweifelen datt hatt mech iwwerhaapt gesinn huet
I like the sound of that bell	Ech hunn de Klang vun där Klack gär
I stop breathing with this thought	Ech halen op mat dësem Gedanken ze otmen
I want to see the palace tonight	Ech wëll de Palais den Owend kucken
Some letters and some numbers	E puer Buschtawen an e puer Zuelen
I'm not sure how long it will take	Ech sinn net sécher wéi laang et dauert
I just got up, ate breakfast and went to work	Ech sinn just opgestan, hunn Frühstück giess a sinn op d'Aarbecht gaang
I asked her where she got the picture	Ech gefrot hir wou si d'Bild krut
I will certainly not speak out loud	Ech wäert et sécher net haart schwätzen
I'm assuming you got it	Ech huelen un, Dir hutt déi kritt
I was knocked out and rolled under the console	Ech war erausgeschloen an ënner der Konsol gerullt
Holes in other covered sites are less frequently selected	Lächer an aner iwwerdeckte Site gi manner dacks gewielt
I had no idea what she looked like	Ech hat keng Ahnung wéi hatt ausgesäit
I did not want to imagine what happened next	Ech wollt mer net virstellen wat duerno geschitt ass
I wonder how much he actually won	Ech froe mech wéi vill hien tatsächlech gewonnen huet
I will not go to any church	Ech wäert op kee Kiischt
I want to alert you to anything suspicious	Ech wëll Iech oppassen op alles verdächteg
I did not want to eat with them	Ech wollt net mat hinnen iessen
I knew it was late, very late	Ech wousst et war spéit, ganz spéit
Totally unnecessary	Ganz onnéideg
I made a note to keep an eye on her	Ech hunn eng Notiz gemaach fir en Aa op hatt ze halen
A good grocery store meets every month's needs	Eng gutt Epicerie entsprécht all Mount Bedierfnesser
I can read your eyes	Ech kann Är Aen liesen
I could not even smell the air	Ech konnt net mol d'Loft richen
I was forced to catch my breath	Ech hu mech gezwongen Otem ze zéien
I joined the group of girls	Ech sinn op de Grupp vu Meedercher geklommen
I enjoyed the taste of kraft	Ech hunn de Goût vu Kraaft genoss
I tried not to worry about it	Ech hu probéiert keng Suergen doriwwer ze maachen
I could feel the sweat from my forehead	Ech konnt de Schweess vun der Stir spieren
He really bought his public image	Hien huet wierklech säin ëffentlecht Bild kaaft
A free version of the software is available	Eng gratis Versioun vun der Software ass verfügbar
I think maybe prejudice is a human weakness	Ech mengen vläicht Viruerteeler ass eng mënschlech Schwäch
She was elected in her first year as class president	Si gouf an hirem éischte Joer als Klassepresident gewielt
I love the message of the song	Ech Léift de Message vum Lidd
I will follow your father's wishes	Ech wäert Äre Papp senger Wënsch no
I could not see the words	Ech konnt d'Wierder net gesinn
I have to go now, but we'll keep in touch	Ech muss elo goen, awer mir wäerte Kontakt behalen
I helped him put on his jacket and boots	Ech hunn him gehollef seng Jackett a Stiwwelen unzedoen
I looked at the thumb drive	Ech hunn op den Daum Drive gekuckt
I did this from the beginning	Ech hunn dat vun Ufank u gemaach
I was there to take care of the bills	Ech war do fir d'Rechnungen ze këmmeren
A writer must bring balance to his world	E Schrëftsteller muss Gläichgewiicht a seng Welt bréngen
I was scared and embarrassed	Ech war Angscht a Verleegung
I'll ask for my price	Ech wäert mäi Präis ufroen
I know everything you will say	Ech weess alles wat Dir wäert soen
I abruptly saw a damage	Ech hunn abrupt e Schied gesinn
I ask her how she knows this information	Ech froe hatt wéi hatt dës Informatioun kennt
The lights never killed anyone	D'Luuchten hunn ni een ëmbruecht
A team has a clear leader	Eng Equipe huet e kloere Leader
I hope you accept it a few days later	Ech hoffen Dir akzeptéieren et e puer Deeg spéit
I took the band off one once	Ech hunn de Band vun engem eemol ofgeholl
I was confused beyond that	Ech war doriwwer eraus duercherneen
A marketing campaign is not a press release	Eng Marketingkampagne ass keng Pressematdeelung
I have something you can help with	Ech hunn eppes mat deem Dir hëllefe kënnt
A single satellite of the Great Being	En eenzege Satellit vum Grousse Wiesen
A porch is wrapped around the entire space	Eng Veranda ass ronderëm déi ganz Plaz gewéckelt
I was kept in this hospital for seemingly forever	Ech war an dësem Spidol fir scheinbar fir ëmmer festgehalen
I need my cell back, football practice	Ech brauch meng Zell zréck, Fussball Praxis
I'm trying to open the basement door	Ech probéieren d'Kellerdier opzemaachen
I plan to wear them a lot	Ech plangen se vill ze droen
I know where the school is	Ech weess wou d'Schoul ass
I feel the star on the back of my head	Ech fille de Stär um Réck vu mengem Kapp
I could smell her hair	Ech konnt hir Hoer richen
There was no one before him	Et war keen virun him
I thought you were over this sort of thing	Ech hu geduecht datt Dir iwwer dës Zort wier
I need you to tell none of this	Ech brauch dech fir keen vun dësem ze soen
Most of this forest is relatively young	De gréissten Deel vun dësem Bësch ass relativ jonk
I was deprived of my friends	Ech sinn aus menge Frënn entzu ginn
I had never seen either man eat anything	Ech hat ni gesinn entweder Mann eppes iessen
I could now see why it was so dark	Ech konnt elo gesinn firwat et sou däischter war
I had no idea anything was going to change	Ech hat keng Ahnung datt eppes géif änneren
A strange old woman lives at home	Eng komesch al Fra wunnt doheem
There is nothing here about love or happiness	Et gëtt näischt hei iwwer Léift oder Gléck
I had one more day, for sure	Ech hat een Dag méi, sécher
I just acted like a robot	Ech hu just gehandelt, wéi e Roboter
I shot back in the moment	Ech erschoss zréck an de Moment
I'll try to leave him alone	Ech wäert probéieren him eleng ze loossen
I personally will count on you to help	Ech perséinlech wäert zielen Iech ze hëllefen
I laughed at the term	Ech hunn um Begrëff gelaacht
I now have a period every month	Ech hunn elo all Mount eng Period
I went out to look	Ech sinn erausgaang fir ze kucken
I wanted to remember that	Ech wollt dat erënneren
I really enjoyed making a lot of new friends	Ech hu wierklech genoss vill nei Frënn ze maachen
I live on approval	Ech liewen op Genehmegung
I did not have that advantage	Ech hat dee Virdeel net
I wanted to crawl under the table	Ech wollt ënnert den Dësch krauchen
I hope you like it too	Ech hoffen et gefällt dir och
He has a relatively good gap	Hien huet e relativ gudde Spalt
I hesitated as she pulled me to my feet	Ech hu gezéckt wéi si mech op d'Been gezunn huet
I forgive you for not being like me	Ech verzeien Iech fir net wéi ech ze sinn
I would do anything to be with you	Ech géif alles maachen fir mat Iech ze sinn
I never heard where it came from	Ech hunn ni héieren wou et hierkënnt
I will make a new heaven and a new earth	Ech wäert en neien Himmel an eng nei Äerd maachen
I found a tension to press on my cheek	Ech hunn eng Spannung fonnt fir op meng Wang ze drécken
Of course, I can not release them	Ech kann se natierlech net fräiginn
I knew there was no way for you	Ech wousst datt et kee Wee fir Iech war
I was saved by a ring	Ech war vun engem Rank gerett
I see people everywhere walking around with these things	Ech gesinn d'Leit iwwerall mat dëse Saachen ronderëm goen
I have to decide soon	Ech muss geschwënn décidéieren
I assume it was just around inspiration enough	Ech huelen un datt et just ronderëm war Inspiratioun genuch
I was running out of breath	Ech war aus Otem lafen
I have to invent my own writing	Ech hu meng eege Schrëft ze erfannen
I just wanted to be with you	Ech wollt just bei dir sinn
I can not put my finger on the verse	Ech kann de Fanger net op de Vers leeën
I did not notice it yet	Ech hat et nach net gemierkt
I have to be brave	Ech muss dapere sinn
A number of attempts were made on his life	Eng Rei Versuche goufen op säi Liewen gemaach
I told you it would excite you to see him	Ech hunn Iech gesot et géif Iech opreegen fir hien ze gesinn
I noticed it the other day	Ech hunn et den aneren Dag gemierkt
I waved my hand in front of her face	Ech hunn meng Hand virun hirem Gesiicht gewénkt
I touch the sides of my face, rubbing gently down	Ech beréiert d'Säite vu mengem Gesiicht, reift sanft erof
I prefer a circular arrangement for my classroom	Ech hu léiwer eng kreesfërmeg Arrangement fir mäi Klassesall
I find myself doing the same thing	Ech fannen mech déi selwecht Saach maachen
A man was as good as his word	E Mann war sou gutt wéi säi Wuert
I can help him with that	Ech kann him mat deem hëllefen
I'll never let you go	Ech loossen dech ni lass
I did not bring anything out of you	Ech hunn näischt an dir erausbruecht
I have a family emergency that needs to be addressed	Ech hunn e Familljen Noutfall dat muss suergen
I asked if she was tired	Ech gefrot ob si midd ass
I would not mind talking to someone	Ech géif et egal mat engem schwätzen
Storms form mainly in the belt regions	D'Stuerm bilden sech haaptsächlech an de Gürtelregiounen
I know how much you love him	Ech weess wéi vill Dir him gär hutt
I meet him, he shows a lot of interest	Ech treffen him, hie weist vill Interessi
I decided to go crazy	Ech hu beschloss verréckt ze ginn
I have the ability, they see it right away	Ech hunn d'Fäegkeet, si gesinn et direkt
I will not live that life	Ech wäert dat Liewen net liewen
I mean, someone killed her	Ech mengen, een huet hatt ëmbruecht
I will put a bright ball of light in the area	Ech wäert en helle Ball vu Liicht an der Géigend setzen
The game was not close	D'Spill war net enk
A stiff dick has no conscience	E steifen Dick huet kee Gewësse
The marriage fell apart within days	D'Bestietnes gefall bannent Deeg auserneen
A fiction book or story, of course	E Fiktiounsbuch oder Geschicht, natierlech
I really liked it	Ech hunn wierklech dorop gehal
I look up, studying his face for a second	Ech kucken op, studéiert säi Gesiicht fir eng Sekonn
I came home here, so I can not stay too long	Ech sinn hei heem komm, an dofir kann ech net ze laang bleiwen
I could not quite understand what happened	Ech konnt net ganz verstoen wat geschitt ass
I was able to connect with her directly	Ech konnt direkt mat hatt konnektéieren
I'm trying to see who's gone out	Ech probéieren ze gesinn, wien erausgaang ass
I remember reading the articles for yourself	Ech erënnere mech un d'Artikelen fir Iech selwer ze liesen
I had no intention of succumbing to temptation	Ech hat keng Absicht fir d'Versuchung ze falen
Lots of good stuff there	Vill gutt Saachen do
I burned in my arm for six days	Ech hu sechs Deeg laang a mengem Aarm verbrennt
I think you learn from what you see	Ech denken, Dir léiert vu wat Dir gesitt
I just did not believe in it all	Ech hu just net un dat Ganzt gegleeft
I can afford more than that	Ech ka mech méi leeschte wéi dat
I also feel sad, but happier than sad	Ech fille mech och traureg, awer méi glécklech wéi traureg
I think you've been wearing something other than jeans	Ech mengen du hues soss eppes un, wéi Jeans
I press on to send and immediately regret	Ech drécken op schécken an direkt bedaueren
I still advocate not condemning spiritual persecution	Ech plädéieren nach veruerteele keng spirituell Verfollegung
I began to believe in them	Ech hunn ugefaang un hinnen ze gleewen
The seeds can also be eaten when cooked	D'Somen kënnen och giess ginn wann se gekacht sinn
A man and woman hid in his shade	E Mann a Fra hu sech a sengem Schied verstoppt
I just want to see my mom	Ech wëll just meng Mamm gesinn
I just want to thank you once again	Ech wëll Iech just nach eng Kéier Merci soen
I did not get lunch today	Ech krut haut kee Mëttegiessen
I thought he should be excited	Ech hu mir geduecht, hie sollt opgereegt ginn
I grab it and look at the screen	Ech gräifen et a kucken op den Ecran
I want to burn them together on the board	Ech wëll se zesummen op de Bord verbrennen
I did not close the bedroom door though	Ech hat d'Schlofkummerdier awer net zougemaach
Private conservation organizations have stepped in to fill the void	Privat Erhaalungsorganisatiounen sinn eragaang fir d'Void ze fëllen
I released them so they're in order	Ech hunn se fräigelooss sou datt se an der Rei sinn
I kept asking what was wrong and got no answer	Ech hunn ëmmer erëm gefrot wat falsch ass a krut keng Äntwert
A good title is great	E gudden Titel ass super
I know her mother well	Ech kannt hir Mamm gutt
A big simple gray dove	Eng grouss einfach gro Dauf
I could not wait until my shift was over	Ech konnt net waarden bis meng Verréckelung eriwwer ass
I can give you my old agent's number	Ech kann Iech meng al Agent d'Nummer ginn
I had a lot of money in my account	Ech hat vill Suen op mengem Kont
Joe TV series	Joe Fernsehserie
I lay him down all the way inside	Ech leien hien ganz dobannen erof
A dust storm just traveled through the area	E Stëbsstuerm ass just duerch d'Géigend gereest
I was overwhelmed with grief and sadness	Ech war mat Trauer a Trauer iwwerwältegt
He decided to major in chemistry	Hien huet decidéiert an der Chimie ze major
I washed my face with my shirt	Ech hunn mäi Gesiicht mat mengem Hiem ofgewäsch
I was mostly just there to give him hand tools	Ech war meeschtens just do fir him Handwierksgeschir ze ginn
I could not find the energy to fish	Ech konnt net d'Energie fannen fir ze fëschen
I can no longer be a father	Ech kann elo kee Papp sinn
I wanted to look beautiful but not put on too much makeup	Ech wollt schéin ausgesinn mee net zevill geschminkt
She has her own way of doing it	Si huet hir eege Manéier et ze maachen
I can only speculate as to why that is	Ech kann nëmme spekuléiere firwat dat ass
I know he's a monster, but it's not easy	Ech weess datt hien e Monster ass, awer et ass net einfach
I also worked with some disabled people	Ech hunn och mat e puer behënnert geschafft
I wanted to end this conversation	Ech wollt dëst Gespréich ophalen
A wild animal is awakened in everyone	E wilde Déier ass an all Mënsch erwächt
One hand touches my cheek	Eng Hand beréiert meng Wang
I need free time after the library closes	Ech brauch Fräizäit no der Bibliothéik zougemaach
I did not even look around	Ech hunn net mol ronderëm gekuckt
I would absolutely never hurt you under any circumstances	Ech géif Iech absolut ni verletzen ënner kengen Ëmstänn
I got a laugh back at his gesture	Ech hunn e laachen zréck op säi Geste
Other pollution incidents followed	Aner Verschmotzung Tëschefäll sinn duerno
I was a constant reminder of what could be	Ech war eng konstant Erënnerung un wat kéint sinn
Effects last between one and six hours	Effekter daueren tëscht enger a sechs Stonnen
I hope you agree	Ech hoffen Dir averstanen doriwwer
I'll check on you again this afternoon	Ech kontrolléieren Iech nach eng Kéier de Mëtteg
Michael really put the balls in him	De Michael huet wierklech d'Bäll an him erausbruecht
I wonder what questions they would ask	Ech froe mech wéi eng Froe si géife stellen
I need you here in the hospital	Ech brauch dech hei am Spidol
I like everything you did here	Ech hunn alles gär wat Dir hei gemaach hutt
I have no intention of trying to convert you	Ech hu keng Intentioune fir Iech ze probéieren ze konvertéieren
I know we'll be putting on a new show tonight	Ech weess datt mir haut den Owend eng nei Show ophuelen
I made breakfast for myself	Ech hunn de Frühstück fir mech selwer gemaach
I'm really breaking into a prison	Ech briechen wierklech an e Prisong
I feel free of it	Ech gefillt mech fräi vun et
I get it with pleasure	Ech kréien et mat Freed
I know this may sound a little weird to you	Ech weess dat kléngt vläicht e bësse komesch fir Iech
I could not let go of them	Ech konnt hinnen net lass loossen
I love her too you know	Ech hunn hatt och gär Dir wësst
A group of eight volunteers quickly repaired the damage	Eng Grupp vun aacht Fräiwëlleger huet de Schued séier reparéiert
I was not likely to forget the view quickly	Ech war net wahrscheinlech d'Vue séier ze vergiessen
I was too scared to pay attention	Ech war ze erschreckt fir opzepassen
I just agreed to go to church with you	Ech hu just ausgemaach mat Iech an d'Kierch ze goen
I could never put my finger on it	Ech konnt ni mäi Fanger drop leeën
This led to it falling into a ruined state	Dëst huet dozou gefouert datt et an e ruinéierte Staat gefall ass
I wanted him all the time	Ech wollt him déi ganzen Zäit
I always made identical clothes for her	Ech hunn ëmmer identesch Kleeder fir si gemaach
I was prepared for such a situation	Ech hat mech op esou eng Ëmstänn virbereet
I'm not a rich man	Ech sinn net e räiche Mann
A boy can only go on with so much	E Jong kann nëmme mat sou vill ausgoen
I hear my dad now	Ech héieren mäi Papp elo
One week later, gravity disappeared	Eng Woch méi spéit ass d'Schwéierkraaft verschwonnen
I walked to the office building and walked past	Ech sinn op d'Bürogebai gaang an ass laanscht gaang
I took it and he picked me up	Ech hunn et geholl an hien huet mech opgehuewen
I try hard to match my features with her	Ech probéieren schwéier meng Features mat hirem ze passen
A single word set specifically for consideration	Een eenzegt Wuert gesat spezifesch fir Iwwerleeung
I look back at the castle and stop	Ech kucken zréck op d'Schlass a stoppen
I looked into his eyes for what age it looked like	Ech hunn an seng Ae gekuckt fir wat Alter ausgesäit
I would hate to hurt him	Ech géif haassen him ze schueden
I jumped, then looked around a lot	Ech sprangen, hunn dunn vill ronderëm gekuckt
A public health risk, they said	Eng ëffentlech Gesondheetsrisiko, soten se
I honestly hope and pray he will	Ech hoffen éierlech a biet hien wäert
He just came out of nowhere	Hie koum just aus néierens
I was the one with the formation	Ech war dee mat der Formatioun
I'm talking about a much greater sense of danger	Ech schwätze vun engem vill méi grousst Gefill vu Gefor
I had not met their species yet	Ech hat hir Spezies nach net begéint
I fought hard and vice versa	Ech hu schwéier geschluecht an ëmgedréit
I have exactly the same topic	Ech hu genee datselwecht Thema
I now turn from my sinful ways on you	Ech dréinen elo vu menge sënnleche Weeër op dech
I was not lucky enough to be in battle already	Ech hat d'Gléck net schonn an der Schluecht ze sinn
This last species is not so good to eat	Dës lescht Spezies ass net sou gutt ze iessen
I thought they were even going to kill him	Ech hu geduecht datt se him souguer ëmbréngen
I helped her there	Ech hunn hatt do gehollef
I also need a knife and a good card	Ech brauch och e Messer an eng gutt Kaart
This is the only nature reserve in the region	Dëst ass dat eenzegt Naturschutzgebitt an der Regioun
I knew a lot about him and his magic	Ech wousst vill iwwer hien a seng Magie
I cover my mouth to hide my smile	Ech decken mäi Mond fir mäi Laachen ze verstoppen
I fly and hit the opposite wall thirty feet away	Ech fléien an Hit der Géigendeel Mauer drësseg Féiss ewech
I went straight to the doctor and was treated	Ech sinn direkt bei den Dokter gaang a gouf behandelt
I have a dress code policy in the back	Ech hunn e Kleedungscode Politik am Réck
He had an excellent memory	Hien hat eng exzellent Erënnerung
I think differently though	Ech denken awer anescht
I'm so excited to be in a show again	Ech sinn sou opgereegt erëm an enger Show ze sinn
I wake up and realize that the feeling is still there	Ech erwächen a mierken datt d'Gefill nach ëmmer do ass
A wave of drowsiness seems to wash over the room	Eng Welle vu Middegkeet schéngt iwwer de Raum ze wäschen
I never know how to say these things	Ech weess ni wéi dës Saachen ze soen
I said it before, now there is nothing to do	Ech hunn et virdru gesot, elo ass näischt ze maachen
I made this one a little different	Ech hunn dësen e bëssen anescht gemaach
I laid mine on my desk and looked at it	Ech hunn mäin op mäi Schreifdësch geluecht an hunn drop gekuckt
I only pursue what is revealed to me	Ech verfollegen nëmmen dat wat mir opgedeckt gëtt
I miss out on having someone who cares	Ech vermëssen eraus op een ze hunn wat Persoun këmmert
I want to know if that's true	Ech wëll wëssen ob dat stëmmt
I cry and shake my head	Ech kräischen a rëselen de Kapp
I closed my eyes and listened to their sounds	Ech hunn meng Aen zougemaach an hir Kläng nogelauschtert
I like to make new friends	Ech hu gär nei Frënn ze maachen
I instead just cast it	Ech amplaz et just ze casten
I think he feels the same way	Ech mengen hien fillt déi selwecht Manéier
I knew how this story ended	Ech wousst wéi dës Geschicht eriwwer ass
The whole book attracted a lot of attention	Dat ganzt Buch huet vill Opmierksamkeet ugezunn
Some modifications would be needed to extend the model	E puer Ännerungen wieren néideg fir de Modell ze verlängeren
I could not help but laugh afterwards	Ech konnt dono net anescht wéi laachen
I was just too ready to retreat into the darkness	Ech war nëmmen ze bereet fir an d'Dunkelheet zréckzezéien
I am now ready to test	Ech sinn elo richteg fir ze testen
I was worried about you, that's all	Ech war besuergt iwwer dech, dat ass alles
I have to put the pieces together	Ech muss d'Stécker zesummen
I had stopped dancing	Ech hat opgehalen ze danzen
I ran into the house and opened the door	Ech sinn an d'Haus gerannt an hunn d'Dier opgemaach
I should check that out though	Ech sollt dat awer kucken
A green and ugly day, he thought to himself	E groen an ellenen Dag, huet hie bei sech geduecht
I could not take any more	Ech konnt net méi huelen
One reason why she chose me as her mother	E Grond firwat si mech als hir Mamm gewielt huet
I knew she had problems from the beginning	Ech wousst datt hatt vun Ufank u Problemer hätt
I never had time to do anything	Ech hunn ni Zäit eppes ze maachen
I see the horror in his gaze, the fear	Ech gesinn den Horror a sengem Bléck, d'Angscht
I did, however, move on	Ech sinn awer weider gaang
I'm not one to judge this artist	Ech sinn keen deen dëse Kënschtler beurteelt
I'm staying with my older son	Ech bleiwen mat mengem eelere Jong
I believe in something	Ech gleewen un eppes
I know this is only for this week	Ech weess datt dëst nëmme fir dës Woch ass
I was absolutely no better than before	Ech war absolut net besser wéi virdrun
I will seek help from others to find my way	Ech wäert Hëllef vun aneren sichen fir mäi Wee ze fannen
I had to go apologize	Ech hu misse goen entschëllegen
I know why you came here	Ech weess firwat Dir hei komm sidd
I stopped to read her	Ech hunn opgehalen fir hatt ze liesen
I had a lot of money	Ech hat vill Suen
I had to blink a few times to clear my vision	Ech hu missen e puer Mol blénken fir meng Visioun ze läschen
I was only half dressed, but neither of us noticed	Ech war nëmmen hallef verkleed, mee weder vun eis gemierkt
A roar of falling tools came from the barn	E Brühl vu falende Tools koum aus der Scheier
I'm looking everywhere for hard evidence	Ech sichen all Plaz fir haarde Beweiser
I remember my first girlfriend, but not so fondly	Ech erënnere mech un meng éischt Frëndin, awer net sou gär
I decided to cut through the woods	Ech hu beschloss, duerch de Bësch ze schneiden
I could also contribute	Ech kéint och derzou bäidroen
I now prefer cold tea	Ech léiwer elo kalen Téi
A sexy grin held on to his lips	E sexy Grinsen huet op seng Lippen gehalen
I'm still sorry for him though	Ech hu mech awer nach ëmmer leed fir hien
I asked where he could go	Ech gefrot, wou hie kéint ginn
A warm glow rose on her hands, but stopped there	E waarme Glanz ass op hir Hänn gereest, awer ass do opgehalen
I do not pretend to succeed	Ech maachen net wéi wann et gelongen ass
I started my car and left	Ech hunn mäin Auto ugefaangen a sinn fortgaang
I suddenly noticed that all the seats had been taken	Ech hunn op eemol gemierkt datt all d'Sëtzer ageholl goufen
I stayed and you stayed	Ech sinn bliwwen an du bass bliwwen
And there you have it	An do hutt Dir et
I lost my third friend because of him	Ech verluer meng drëtt Frënd wéinst him
I know my representative and he is an admirable person	Ech kennen mäi Vertrieder an hien ass eng bewonnerbar Persoun
I'm not talking about anyone	Ech schwätzen net vu jidderengem
I got up and helped her to her feet	Ech sinn opgestan an hunn hir op d'Been gehollef
I'm obviously crazy	Ech sinn offensichtlech verréckt
I started to take on the role of a tourist	Ech hunn ugefaang d'Roll vun engem Tourist unzehuelen
The increased risk is about five to eight percent	De verstäerkte Risiko ass ongeféier fënnef bis aacht Prozent
I need your help with that	Ech brauch dech domat ze hëllefen
I can not get sick yet	Ech kann nach net krank ginn
I had my six copies of everything	Ech hat meng sechs Exemplare vun allem
I had to add it	Ech hu missen derbäisetzen
A moment later, it stopped at a dead end	E Moment méi spéit ass et zu engem dout gestoppt
I cried every day for about a month	Ech hunn all Dag fir ongeféier engem Mount gekrasch
I was home within the hour	Ech war doheem bannent der Stonn
I just want you all for me for a while	Ech wëll Iech just all fir mech fir eng Zäit
I do this to get out and be with people	Ech maachen dat fir eraus ze kommen a mat de Leit ze sinn
A hair, a cold piece of meat, a missing side	En Hoer, e kalt Stéck Fleesch, eng fehlend Säit
I did not know until the three of them arrived that evening	Ech wousst net bis déi dräi den Owend erakoum
Besides, nothing happens	Nieft geschitt näischt
I bet he was waiting for us	Ech wetten, datt hien op eis waart
I almost fell on my ass	Ech sinn bal op den Arsch gefall
I hear her leave	Ech héieren hir fortfueren
A topic for next time, perhaps	En Thema fir d'nächst Kéier, vläicht
I know he means they did not find any body	Ech weess datt hien heescht datt se kee Kierper fonnt hunn
I also do not have enough water	Ech hunn och net genuch Waasser
I highly recommend reading it	Ech recommandéieren et héich ze liesen
A library was a tremendous discovery	Eng Bibliothéik war eng enorm Entdeckung
I got up, still drunk, still a little high	Ech sinn opgestan, nach ëmmer gedronk, nach e bëssen héich
Ireland is grateful to him	Irland ass him dankbar
I'm happy with that	Ech sinn zefridden mat dësem
I grew really desperate to live just a moment	Ech gewuess verzweifelt wierklech fir just ee Moment ze liewen
I once had a little girl who could not see	Ech hat eng Kéier e klengt Meedchen dat net konnt gesinn
I tasted blood as the stars danced in my vision	Ech hunn Blutt geschmaacht wéi d'Stären a menger Visioun danzen
I should have been friendlier, and social, and funny	Ech sollt méi frëndlech gewiescht sinn, a sozial, a witzeg
I remember you from somewhere	Ech erënnere mech un dech vun iergendwou
I bear the resemblance of your past love	Ech droen d'Ähnlechkeet vun Ärer vergaanger Léift
I was unsure if escape was possible	Ech war onsécher ob Flucht méiglech war
I mean, she was obligated to do so much	Ech mengen, si war verpflicht sou vill ze maachen
I began to understand	Ech hunn ugefaang ze verstoen
I was completely lost	Ech war komplett verluer
I wanted to see what was so funny	Ech wollt kucken wat sou witzeg war
I do not wish you to rule	Ech wënschen Iech net datt Dir regéiert
I kissed him and bit his lip gently	Ech hunn him Kuss gemaach an d'Lipp sanft gebass
I spent more time with him than anyone	Ech hunn méi Zäit mat him verbruecht wéi jiddereen
This feature has not been found in other insects	Dës Feature sinn net an aneren Insekten fonnt ginn
I did not want all these things near me	Ech wollt all déi Saachen net no bei mir
This brain damage mainly occurs during the recovery period	Dëse Gehirschued geschitt haaptsächlech während der Erhuelungsperiod
I mean, we're both in danger	Ech mengen, mir sinn allebéid a Gefor
A man in a dark uniform approached him	E Mann an enger donkeler Uniform huet him ugeschwat
A big man and a woman, but not together	E grousse Mann an eng Weibchen, awer net zesummen
I will be happy to share my work with you	Ech wäert frou meng Aarbecht mat Iech ze deelen
The album dropped to number three the following week	Den Album ass déi Woch drop op den Drëtten gefall
I think that's the end of the story	Ech mengen dat ass d'Enn vun der Geschicht
I read the tract again	Ech liesen den Trakt nach eng Kéier
A third line between the two he could see	Eng drëtt Linn tëscht deenen zwee konnt hien gesinn
I liked it so much	Ech hunn et sou gutt gefall
I was back in my old neighborhood	Ech war zréck a mengem ale Quartier
I know you, you talk to those men	Ech kennen dech, du schwätzt mat deene Männer
I was also in various plays	Ech war och a verschiddenen Theaterstécker
I look over my shoulder to see that he is getting dressed	Ech kucken iwwer meng Schëller fir ze gesinn datt hien sech verkleed
I'm just not a warrior	Ech sinn just kee Krieger
I have an important meeting to go to	Ech hunn eng wichteg Reunioun fir ze goen
O soldier well, but make yourself fit to be refined	O Zaldot gutt, maacht Iech awer fit fir raffinéiert ze ginn
I yelled at him and he ran away	Ech hunn him gejaut an hien ass fortgelaf
I knew they would stay up all night talking	Ech wousst, datt se d'ganz Nuecht op bleiwen a schwätzen
I sold out to keep myself from starving	Ech hunn ausverkaaft fir mech aus Honger ze halen
I ignored him for several years	Ech hunn him e puer Joer ignoréiert
A huge flaming cross on her grass	E risegt flammend Kräiz op hirem Gras
I fell through a chair	Ech sinn duerch e Stull gefall
I ran the race for myself excellently	Ech hunn d'Course gelaf fir mech ausgezeechent
I can not wait to shoot it	Ech kann net waarden et ze schéissen
I stand back and look at her	Ech stinn zréck a kucken hir
I hope and pray that they will find their recovery	Ech hoffen a bieden datt si hir Erhuelung fannen
I assume she was already under a ton of it	Ech huelen un si war schonn ënner engem Ton vun et
I met you at her funeral	Ech hunn dech bei hirem Begriefnes begéint
I think we're running the other way	Ech denken, mir lafen deen anere Wee
I still believe you will be fine	Ech gleewen nach ëmmer datt Dir gutt wäert ginn
I then thought about myself	Ech hunn dunn iwwer mech geduecht
I rang the bell again	Ech hunn d'Klack nach eng Kéier geruff
A small part of me felt a sense of relief	E klengen Deel vu mir huet eng Erliichterung opgehuewen
A vicious gray nebula moving with hungry force	E béise groe Niwwel dee sech mat hongereg Kraaft beweegt
I feel my own blood running through my body	Ech fille mäin eegent Blutt duerch mäi Kierper rennen
The lodge had elevator service and electric lighting	D'Lodge hat Liftservice an elektresch Beliichtung
I know a little about dogs themselves, Miss	Ech weess e bëssen iwwer Muppen selwer, Miss
I see no reason to stop them now	Ech gesinn kee Grond fir se elo opzehalen
I could not figure out what he said	Ech konnt net erausfannen wat hie gesot huet
I can not even do that right	Ech kann dat net mol richteg maachen
I did not want to lose such an opportunity	Ech wollt esou eng Chance net verléieren
A number of storms are coming in from the east	Eng Partie Stuerm sinn aus Osten eran
I reach for it and eat it fast	Ech erreecht et an giess et séier
I still think it was probably the drink	Ech denken nach ëmmer datt et wahrscheinlech de Getränk war
I felt very peaceful, very calm	Ech hu mech ganz friddlech gefillt, ganz roueg
I think you should take it	Ech mengen Dir sollt et huelen
I tried to focus my eyes	Ech hu probéiert meng Aen ze fokusséieren
A ray of light appeared and she was there	E Liichtstrahl erschéngt a si war do
I will not say no soul	Ech wäert keng Séil soen
I ate in a sheltered environment	Ech hunn an engem geschützte Ëmfeld giess
I did not even have a name	Ech hat net mol en Numm
I could not trust myself when he was around	Ech konnt mech net vertrauen wann hien ronderëm war
I thought the colors matched her	Ech hu geduecht datt d'Faarwen hir passen
I looked at my watch and jumped to my feet	Ech hunn op meng Auer gekuckt a sinn op d'Been gesprongen
I know there is more to me than that	Ech weess datt et méi fir mech ass wéi dat
I bet she followed me here	Ech wetten datt si mech hei gefollegt huet
I saw it as their loss	Ech hunn et als hire Verloscht gekuckt
A more appropriate costume	E méi passendste Kostüm
A sense of community	E Gefill vu Gemeinschaft
I know you like what we have in mind	Ech weess, datt Dir gär hutt wat mir am Kapp hunn
I mean that very seriously, without irony joke	Ech soen dat och ganz eescht, ouni Ironie Witz
I look over and they are frozen with fear	Ech kucken iwwer a si gefruer vun Angscht
I sign and thank him	Ech ënnerschreiwen a soen him Merci
I was in a tight ball	Ech war an engem knapper Ball
I stood there for a minute and listened	Ech stoungen do fir eng Minutt an nogelauschtert
Just hearing how it turned out	Just héieren wéi et erauskomm ass
I looked at him anxiously	Ech hunn him besuergt gekuckt
I could not help rolling my eyes	Ech konnt net hëllefen d'Aen ze rullen
A shock of electricity ran through my whole body	E Schock vun Elektrizitéit ass duerch mäi ganze Kierper gelaf
I want to identify the other doctor as well	Ech wëll den aneren Dokter och identifizéiert
I did not think you would have an answer to that	Ech hat net geduecht datt Dir eng Äntwert dorop hätt
I want you to do the same	Ech wëll datt Dir datselwecht maacht
The two reach a restless ceasefire	Déi zwee erreechen eng onroueg Waffestëllstand
I would try this promotion there	Ech géif do probéieren dës Promotioun
I want to cry in his arms	Ech wëll a sengen Äerm kräischen
I said as little as possible	Ech sot esou wéineg wéi méiglech
I have not read it either	Ech hunn et och nach net gelies
I started to roll them together	Ech ugefaang hinnen zesummen ze Rouleau
I think my favorite thing to do is watch you	Ech mengen meng Liiblings Saach fir ze maachen ass dech ze kucken
I just wanted some time to think	Ech wollt just e bëssen Zäit fir ze denken
I bet you did not either	Ech wetten, Dir hutt och net
I need to get in touch with him	Ech muss mat him a Kontakt kommen
I could immediately see and feel the difference	Ech konnt den Ënnerscheed direkt gesinn a spieren
I recorded every detail	Ech hunn all Detail opgeholl
I did not bother to wait for the elevator	Ech hu mech net gestéiert op de Lift ze waarden
I have had one black for two or more years	Ech hunn eng schwaarz fir zwee oder méi Joer
I can not just sit and watch her die	Ech kann net just sëtzen a kucken wéi hatt stierft
I felt the rain on my face	Ech hunn de Reen op mengem Gesiicht gefillt
I only get to see them when something is wrong	Ech kréien se nëmmen ze gesinn wann eppes falsch ass
I was his first patient	Ech war säin éischte Patient
I almost thought you were him	Ech hu bal geduecht datt Dir hien wier
At the end is a black gate	Um Enn steet eng schwaarz Paart
I could get help now	Ech kéint elo Hëllef kréien
I will take all death but that	Ech wäert all Doud awer deen huelen
I had to be careful, here	Ech hu misse virsiichteg sinn, hei
I was afraid to struggle to communicate with them	Ech hunn Angscht gemaach fir ze kämpfen mat hinnen ze kommunizéieren
I did not want you to see me that way	Ech wollt net datt Dir mech sou gesinn
I have to be on guard forever	Ech muss fir ëmmer op Gard sinn
I'm really happy to be apart of it	Ech si wierklech frou dovun ofgesinn ze sinn
I do not remember doing that	Ech ka mech net erënneren datt ech dat gemaach hunn
I'm gentle, but not too heavy	Ech bëss sanft, awer net ze schwéier
I was a pro at wild vegetables	Ech war e Profi am wëll Geméis
I like to see how he reacts to me	Ech hu gär gesinn wéi hien op mech reagéiert
I miss hearing him sing	Ech vermëssen him sangen héieren
I hated how they looked	Ech hate wéi si ausgesinn
I find them sweet and yet quite flat	Ech fannen se séiss an trotzdem zimlech flaach
A guest bedroom much like mine	A Gaascht Schlofkummer vill wéi meng
A bubble is formed around us	Eng Bubble ass ronderëm eis geformt
I wanted to make some changes anyway	Ech wollt souwisou e puer Ännerunge maachen
I know because the visions stopped abruptly	Ech weess, well d'Visiounen abrupt opgehalen hunn
I had just been there	Ech war just do gewiescht
I like it a lot as a man	Ech hunn vill gär als Mann
I should not have educated your parents sooner	Ech hätt Är Elteren net méi fréi sollen erzéien
I felt like you were for her today	Ech hu gefillt wéi Dir haut fir hatt sidd
I can think of nothing but her	Ech kann näischt anescht wéi hir denken
I thought he was going to rape me	Ech hu geduecht datt hie mech géif vergewaltegen
I know there is a way	Ech weess et gëtt e Wee
I heard what they were talking about	Ech hunn héieren wat se geschwat hunn
I do not have the tool kit	Ech hunn net den Tool Kit
I think that's a stupid idea	Ech mengen dat ass eng domm Iddi
I look like a sixteen year old teenager	Ech kucken wéi e siechzéng Joer ale Teenager
I hope you like it too	Ech hoffen et gefällt dir och
I wanted to be successful	Ech wollt erfollegräich sinn
I do not find the key	Ech fannen de Schlëssel net
I grew a foot almost overnight	Ech gewuess ee Fouss bal iwwer Nuecht
I did not expect any visitors today	Ech hat haut keng Visiteuren erwaart
I was proud of him for moving forward	Ech war houfreg op hien fir no vir ze goen
I saw you last year	Ech hunn dat lescht Joer bei Iech gesinn
I can not get my head around any of it	Ech kann mäi Kapp net ronderëm eppes dovunner kréien
I arch in his touch	Ech arch a sengem Touch
I doubt the battle will ever be over	Ech bezweifelen datt d'Schluecht jeemools eriwwer wäert sinn
I did not say anything	Ech hunn näischt gesot
I moved into the bedroom	Ech sinn an d'Schlofkummer geplënnert
Every athlete says that	All Athlet seet dat
I wanted to get a head start	Ech wollt e Virsprong kréien
I would not at all doubt that this is in development	Ech géif guer net bezweifelen datt dat an der Entwécklung ass
I captain the toilet	Ech Kapitän der Toilette
A jury trial does not happen automatically	E Juryprozess geschitt net automatesch
I lost my job a long time ago	Ech verluer meng Aarbecht viru laanger Zäit
I can see them, well, mostly	Ech kann se gesinn, gutt, meeschtens
There was, however, a popular radio hit	Et gouf awer e populäre Radiohit
I knew this was miserable	Ech wousst, datt dëst ellent wier
A stupid teacher is worthless for a school	En dommen Enseignant ass wäertlos fir eng Schoul
I was just hoping he would never get caught	Ech hu just gehofft datt hien ni gefaange géif ginn
He also founded a modern school	Hien huet och eng modern Schoul gegrënnt
I could not take the chance	Ech konnt d'Chance net huelen
I'm having fun with the band	Ech hu Spaass mat der Band
I was at a total loss	Ech war op engem total Verloscht
Soon after, he started using cocaine	Geschwënn duerno huet hien ugefaang Kokain ze benotzen
I'm not ashamed to say it	Ech schumme mech net et ze soen
I know our economy has something to do with it	Ech weess, datt eis Wirtschaft domat ze dinn huet
I'm going to kill him	Ech ginn him ëmbréngen
I know you left the picture somewhere on campus	Ech weess, Dir hutt d'Bild iergendwou um Campus gelooss
I want you all this time	Ech wëll Iech all dës Kéier
I was arrested because of my mother	Ech gouf wéinst menger Mamm festgeholl
I can never forget it	Ech kann et ni vergiessen
I'm not sure why we followed him	Ech sinn net sécher firwat mir him gefollegt hunn
I'm sure many thought it was all fiction	Ech si sécher datt vill geduecht hunn et wier alles Fiktioun
The band was broken	D'Band war zerbriechen
I want to go back to that	Ech wëll dorop zréckgoen
The office would come alive when he entered	De Büro géif lieweg kommen wann hien erakoum
I suddenly do not get enough air	Ech kréien op eemol net genuch Loft
I just drank beer the whole time	Ech hu just déi ganzen Zäit Béier gedronk
I need your brains to run the system	Ech brauch Är Gehirer déi de System lafen
I have heard many reasons for the change	Ech hu vill Grënn fir d'Ännerung héieren
I just did not want to deal with red lights	Ech wollt just net mat roude Luuchten ze dinn hunn
I had to kill him before he killed me	Ech hat hien ëmbréngen ier hien mech ëmbruecht
I did not even think about it	Ech hunn net mol driwwer geduecht
I love their relationship	Ech hunn hir Relatioun gär
I have never been so disappointed in my entire life	Ech war nach ni sou enttäuscht a mengem ganze Liewen
I could not leave anyone alive to make a second attempt	Ech konnt kee lieweg loossen fir en zweete Versuch ze maachen
I have no appetite and no more tears	Ech hu keen Appetit a keng Tréinen méi
I suspect mine are, too	Ech de Verdacht meng sinn, ze
I suggest we have more than two weeks	Ech proposéiere mir hunn méi wéi zwou Wochen
Two other passengers were also injured	Zwee aner Passagéier goufen och blesséiert
I was hoping this would never stop	Ech hu gehofft, datt dat ni géif ophalen
I think you two are well suited	Ech mengen dir zwee sinn gutt ugepasst
I have reduced my body fat by building muscle	Ech hunn mäi Kierperfett reduzéiert andeems ech Muskelen bauen
I had a feeling this was in their future	Ech hat d'Gefill datt dëst an hirer Zukunft war
I do not want a price	Ech wëll kee Präis
I even told her about her reading my diary	Ech sot hir souguer iwwer si mäi Tagebuch liesen
I wanted to see him for myself	Ech wollt hie selwer gesinn
This attention has continued to this day	Dës Opmierksamkeet ass bis haut weidergaang
I believe we are leading this election	Ech gleewen, datt mir dës Wahl féieren
I wanted to convey that in our music	Ech wollt dat an eiser Musek vermëttelen
A second second is the desire to be rich	Eng zweet zweet ass de Wonsch räich ze sinn
I wanted to do the same	Ech wollt dat selwecht maachen
I had to undergo a root canal procedure, he said	Ech hu missen eng Root Canal Prozedur erliewen, sot hien
I never really got to know her parents	Ech krut ni wierklech hir Elteren ze wëssen
I tied a new knot in my neck	Ech hunn en neie Knuet a mengem Hals geschluecht
A plate had been kept warm for them	En Teller war fir si waarm gehal ginn
I was running out of ideas, explanations	Ech war lafen aus Iddien, Erklärungen
A second hour does not exist but a second date	Eng zweet Stonn existéiert awer net en zweeten Datum
A place where things are morbid, and bizarre	Eng Plaz wou d'Saache morbid sinn, a bizar
A pang of regret formed in my chest	E Pang vu Bedauern huet sech a menger Këscht geformt
I never saw them as happy audiences	Ech hunn se ni als gléckleche Publikum gesinn
I thought he cared because he never wrote	Ech hat geduecht him egal well hien ni geschriwwen
I totally overwhelmed and sadly left our last visit	Ech hunn eis lescht Visite total iwwerwältegt an traureg verlooss
A warm shiver dances through her body with contact	E waarme Zidderen danzen duerch hire Kierper mam Kontakt
I had a terror of the world	Ech hat en Terror vun der Welt
I was very nervous but also excited	Ech war ganz nervös awer och opgereegt
I wanted to see what the hell was going on	Ech wollt kucken wat d'Häll lass ass
A draw would not be the worst result	E Remis wier net dat schlëmmste Resultat
I could see some kind of green substance in it	Ech konnt eng Zort gréng Substanz dran gesinn
I really love having this family with me at home	Ech hu wierklech gär dës Famill bei mir doheem ze hunn
I came to stop it	Ech sinn komm fir et ze stoppen
All dates on the tour were sold out	All Datumer op der Tour waren ausverkaaft
I watched absolutely nothing extraordinary	Ech hunn absolut näischt aussergewéinleches gekuckt
I would love to see her in such a situation	Ech wéilt hatt gär an esou enger Ëmstänn gesinn
I shook my head, trying to laugh	Ech hunn de Kapp gerëselt, probéiert ze laachen
A man's face appears in the sphere	E Mann säi Gesiicht erschéngt an der Sphär
I have a vague idea where it was	Ech hunn eng vague Iddi wou et war
I have no control over my existence	Ech hu keng Kontroll iwwer meng Existenz
I need some time to talk to my grandson	Ech brauch e bëssen Zäit fir mat mengem Enkel ze schwätzen
I think they are made by the same manufacturer	Ech mengen datt se vum selwechten Hiersteller gemaach ginn
I understand how it feels	Ech verstinn wéi et fillt
The recording of the album took only ten days	D'Opnahm vum Album huet nëmmen zéng Deeg gedauert
I was a new creature, a whole new man	Ech war eng nei Kreatur, en neie Mann ganz
I need to get the hell out of here	Ech brauch d'Häll dobaussen ze kréien
I eyed her name tag over her left breast	Ech eyed hirem Numm Tag iwwer hir lénks Broscht
The movie is full of jokes	De Film ass voller Witzer
I grew up in this city	Ech sinn an dëser Stad opgewuess
I live only a few blocks from here	Ech liewen nëmmen e puer Block vun hei
I felt panic in me	Ech hu Panik an mir gefillt
I put my glasses back on, laughing	Ech hunn mäi Brëll erëm op, laachen
This new system would relieve this issue	Dësen neie System géif dëst Thema entlaaschten
I talked to a friend of hers	Ech geschwat mat engem Frënd vun hirem
I allowed anger to take over	Ech hunn erlaabt Roserei iwwerhuelen
I treated her the same way they treated me	Ech behandelt hir déi selwecht Manéier si mech gemaach
I explained what he needed to know	Ech hunn erkläert wat hie muss wëssen
I mean, that was really about it	Ech mengen, dat war wierklech doriwwer
I need him to grow up and be a man	Ech brauch hien fir grouss ze ginn an e Mann ze sinn
I could see she was restless	Ech konnt gesinn datt si onroueg war
I'm a father of two boys	Ech sinn e Papp vun zwee Jongen
A religion can be different	Eng Relioun kann ënnerschiddlech sinn
I check the setting on my laser gun	Ech iwwerpréift der Astellung op meng Laser Pistoul
I knew in a moment what had happened	Ech wousst an engem Moment wat geschitt ass
I was kind of angry but no matter	Ech war Zort rosen mee egal
I had no idea what was going on	Ech hat keng Ahnung wat viru war
I threw myself at him	Ech hu mech op hien geheit
Some claim to have seen it crash	E puer behaapten et gesinn ze hunn Crash
I held your hand when you needed a friend	Ech hunn Är Hand gehal wann Dir e Frënd gebraucht hutt
I really saw nothing above or below	Ech hu wierklech näischt uewen oder ënnen gesinn
A double staircase runs down to the water feature	Eng duebel Trap leeft erof op d'Waasser Feature
I must have gone out or something	Ech muss ausgaang sinn oder eppes
I will now leave you with an example	Ech loossen Iech elo mat engem Beispill
I mean, they're going to attack	Ech mengen, si ginn attackéieren
I have to let go of what's holding me back	Ech muss lassloossen, wat mech do hält
I find this a strange phenomenon	Ech fannen dat en komescht Phänomen
I offer a required service	Ech bidden en erfuerderleche Service
I could only find her door	Ech konnt nëmmen hir Dier fonnt hunn
I think that's the right word	Ech mengen dat ass dat richtegt Wuert
I would not look back	Ech géif net zréck kucken
She then kisses him back	Si Kuss him dann zréck
A pleasant day though	En angenehmen Dag awer
I turn around as if trapped in a trap	Ech dréinen ronderëm wéi wann ech an enger Fal gefaange wieren
I know we do not have a great race, however	Ech weess, datt mir keng super Course hunn, awer
I'll even lead the way above for you	Ech wäert souguer de Wee uewen fir Iech féieren
I know they went inside	Ech weess, datt si dobannen gaang sinn
I could not help it anymore	Ech konnt et net méi hëllefen
I wanted to feel something for him	Ech wollt eppes fir hien fillen
I looked around my bag	Ech hunn ëm meng Täsch gekuckt
A sharp pain flashed through his ankle	E schéisse Péng huet duerch säi Knöchel geflitzt
A hint system can help fighting players	En Hiweis System kann kämpfen Spiller hëllefen
I started to feel weak	Ech hunn ugefaang schwaach ze fillen
I thought it was the video they were sending	Ech hu geduecht datt et de Video war, deen se iwwerschécken
I think he could tell you a lot	Ech mengen hien kéint Iech vill soen
I learned something on the hard way some time ago	Ech hunn eppes op de schwéiere Wee virun enger Zäit geléiert
I hope we never have to engage in that conversation	Ech hoffen, mir mussen ni an deem Gespréich engagéieren
I was still pulling	Ech hu mech nach ëmmer gezunn
I did not think it would be possible for me to cheat	Ech hat net geduecht et wier méiglech fir mech ze fuddelen
I think it'll be okay	Ech mengen et wäert an der Rei sinn
A log of application errors is maintained	E Log vun Applikatiounsfehler gëtt erhale gelooss
I like to write such letters	Ech schreiwen gären esou Bréiwer
H, drama free, and I love sex	H, Drama gratis, an ech Léift Sex
I can see his passion when he looks at me	Ech kann seng Leidenschaft gesinn wann hien mech kuckt
I was just ready to call	Ech war just prett ze ruffen
I was sixteen, to cry out loud	Ech war siechzéng, fir haart ze kräischen
I took back all power	Ech hunn all Muecht zréck geholl
I just want to feel safe and free	Ech wëll just sécher a fräi fillen
I bet they did not even see him coming	Ech wetten datt se hien net emol gesinn hunn kommen
An earlier practical case	E fréiere praktesche Fall
I had to try my own hand	Ech hu misse meng eegen Hand probéieren
I looked over the edge of a second precipitation	Ech hunn iwwer de Rand vun enger zweeter Nidderschlag gekuckt
I took on the duty, three weeks ago	Ech hunn d'Pflicht ugeholl, virun dräi Wochen
This list places them from mouth to source	Dës Lëscht placéiert se vu Mond zu Quell
I love my sister and miss her every day	Ech hunn meng Schwëster gär a vermëssen hatt all Dag
I expect that made him wet himself	Ech erwaarden dat huet him selwer naass gemaach
The king had left in the night	De Kinnek war an der Nuecht fortgaang
I have to look at the others now	Ech muss elo op déi aner kucken
I buy everything with my own money	Ech kaaft alles mat mengem eegene Suen
I hope to be around them	Ech hoffen ronderëm hinnen ze sinn
A good husband and a good father	E gudde Mann an e gudde Papp
I did not even believe in death	Ech hunn net mol un den Doud gegleeft
The team had little success in its early years	D'Equipe hat a senge fréie Jore wéineg Erfolleg
I wanted to see new places, new people	Ech wollt nei Plazen gesinn, nei Leit
A copy of his prepared remarks can be found here	Eng Kopie vu senge preparéierte Bemierkungen kann hei fonnt ginn
I'll have a beer and read it tonight	Ech wäert e Béier drénken an et den Owend liesen
I still leave him with it	Ech loosse him nach mat et ewech
I was selfish for too long	Ech war egoistesch fir ze laang
I wanted to be around you	Ech wollt ronderëm dech sinn
I called you with my imagination	Ech hunn dech geruff mat menger Fantasi
I will help you destroy their happiness	Ech wäert Iech hëllefen hir Gléck ze zerstéieren
I did not run for days	Ech sinn net Deeg gelaf
I heard we had a few classes together	Ech hunn héieren, mir hunn e puer Klassen zesummen
I almost came to watch this video	Ech koum bal dëse Video kucken
I will not eat them	Ech wäert se net iessen
But the rest is up to you	Awer de Rescht ass un Iech
I like that movie too	Ech hunn dee Film och gär
I wish you a happy, normal New Year	Ech wënschen e schéint, normal Neijoer
People did not really know about it	D'Leit woussten net wierklech doriwwer
I then freed myself and dressed in his clothes	Ech hunn mech dunn befreit an a seng Kleeder gekleet
One room at a time he was searching the house	E Raum gläichzäiteg huet hien d'Haus duerchsicht
I hear the sound getting closer and closer	Ech héieren den Toun ëmmer méi no kommen
A bright light has grown in my vision	En helle Liicht ass a menger Visioun gewuess
I was just on my way out, anyway	Ech war just um Wee eraus, iwwerhaapt
I came to the same conclusion myself	Ech komm op déi selwecht Conclusioun selwer
I would have to gather myself for life	Ech hätt mech fir d'Liewen ze sammelen
I press my lips in a line	Ech drécken meng Lippen an eng Linn
I signed myself	Ech hunn mech selwer ënnerschriwwen
I knew what it would say	Ech wousst wat et géif soen
I've never seen shoes	Ech hunn ni Schong ugesinn
I walked out the door with a great feeling	Ech hunn d'Dier eraus mat engem super Gefill
I would give my life for you, and be glad	Ech géif mäi Liewen fir Iech ginn, a frou
I was consistent, and surprisingly fast	Ech war konsequent, an iwwerraschend séier
I just need to know how you feel about me	Ech brauch just ze wëssen wéi Dir Iech iwwer mech fillt
A calm expression found its way to his face	E rouegen Ausdrock huet de Wee op säi Gesiicht fonnt
I thought we would use the time to recover	Ech hu geduecht datt mir d'Zäit benotze fir ze recuperéieren
I choose a page	Ech wielen eng Säit
A man who feels no guilt is a dangerous creature	E Mann dee keng Schold fillt ass eng geféierlech Kreatur
I can see everything now	Ech kann elo alles gesinn
I call them to come	Ech ruffe se fir ze kommen
A small radio is placed on the windows	E klenge Radio gëtt op d'Fënstere geluecht
I noticed that the bags were gone, even my own	Ech hu gemierkt datt d'Täschen fort waren, och meng eegen
I put on my new running shoes and went out	Ech hunn meng nei Lafschong un a sinn erausgaang
I'm moved to this part, you know	Ech sinn an dësen Deel geplënnert, Dir wësst
I had no control over it	Ech hat do keng Kontroll doriwwer
I asked him if he could do it every time	Ech hunn him gefrot ob hien et all Kéier kéint maachen
I saw him arrested before my eyes	Ech hunn hien virun mengen Aen festgeholl gesinn
I wanted to make things better	Ech wollt d'Saache besser ginn
A name is a powerful thing	En Numm ass eng mächteg Saach
I admit format and learning	Ech ginn Format a Léieren zou
I would avenge my mother	Ech géif meng Mamm rächen
I had no idea how to kill them, which was not the case	Ech hat keng Ahnung wéi ech se ëmbréngen, wat net war
I think it was a combination of all three	Ech mengen et war eng Kombinatioun vun allen dräi
I told her it would not be, but it did	Ech hunn hir gesot et wier net, awer et huet
I looked over his shoulder	Ech hunn iwwer seng Schëller gekuckt
I begged to be picked up	Ech hunn mech gebéit fir et opzehuelen
I think my dad's threat did something to me	Ech mengen, datt mäi Papp seng Bedrohung eppes a mir geréiert huet
I just want everyone back for sure	Ech wëll just jiddereen zréck sécher
I'll talk to you when we meet again	Ech wäert mat Iech schwätzen wa mir erëm treffen
I knew he could feel my gaze	Ech wousst datt hie mäi Bléck fille kéint
I see you right after work	Ech gesinn dech direkt no der Aarbecht
I can not make myself felt for anyone	Ech ka mech net fir iergendeen fille loossen
I should have left it at home	Ech hätt et doheem sollen loossen
I stopped and listened for every movement	Ech hunn gestoppt an nolauschtert fir all Bewegung
I wrote a second note and then a third	Ech hunn eng zweet Note geschriwwen an dann eng drëtt
I could just feel it	Ech konnt et just fillen
I'm sick and tired of being abused by you	Ech si krank an midd vun dir mëssbraucht ze ginn
I saw the perfectly safe place there	Ech hunn déi perfekt sécher Plaz do gesinn
I'm not in that situation	Ech sinn net an där Situatioun
I was not much better	Ech war net vill besser
I was back six days after his death	Ech hat sechs Deeg no sengem Doud zréck
I got so much, and most bully has so little	Ech krut sou vill, an déi meescht Bulli huet sou wéineg
I will not allow such behavior of a minor	Ech wäert net esou Verhalen vun engem Mannerjäregen erlaben
I won the battle, but they won the war	Ech hunn d'Schluecht gewonnen, awer si hunn de Krich gewonnen
I remember how easy it was to work with him	Ech erënnere mech wéi einfach et war mat him ze schaffen
I drove home every night	Ech sinn all Nuecht heem gefuer
I have very reasonable prices that work with you	Ech hu ganz raisonnabel Präisser déi mat Iech schaffen
A tin mine was once his claim to fame	Eng Zinngrouf war eemol seng Usproch op Ruhm
I became powerful in my own home	Ech gouf mächteg a mengem eegenen Heem
I enjoy the thought	Ech genéissen de Gedanken
A fresh wind blows through our camp	Eng frësch Wand bléist duerch eise Camp
I still can not quite believe that this is happening	Ech kann nach net ganz gleewen, datt dat geschitt
I try to control my breathing	Ech probéieren meng Atmung ze kontrolléieren
And none for everyone	A keen fir jiddereen
A look that tells me a lot	E Bléck dee mir vill seet
A faint voice came on the line	Eng schwaach Stëmm koum op der Linn
I can not move so fast	Ech kann net sou séier réckelen
I led my church groups and nothing serious happened	Ech gefouert meng Kierch Gruppen an näischt sérieux geschitt
Some candles were placed around his bed	E puer Käerzen ware ronderëm säi Bett geluegt
I felt like there were shining eyes in the woods	Ech hu gefillt datt et glänzend Aen an de Bëscher waren
I even felt it all day today	Ech hu souguer haut de ganzen Dag gefillt
I actually love and enjoy my work	Ech Léift eigentlech a genéisst meng Aarbecht
I'm off to get some sleep	Ech sinn fort fir e bëssen ze schlofen
I like to be surprised	Ech hu gär iwwerrascht
I do not forget that quickly	Ech vergiessen dat net séier
I did not know where she was	Ech wousst net wou si war
I knew he could not be a fairy	Ech wousst datt hien keng Fee kéint sinn
I can not just sit and wait	Ech kann net just sëtzen a waarden
I could not face losing someone else	Ech konnt net Gesiicht een aneren ze verléieren
I was slightly surprised at the bar	Ech war liicht iwwerrascht an der Bar
I stumble and start against a tree	Ech stierzen a fänken mech géint e Bam
I have to go up though	Ech muss awer eropgoen
I have never forgotten our fate	Ech hunn eist Schicksal ni vergiess
I wanted to ask if you could drive us	Ech wollt froen ob Dir eis fuere kéint
I was proud of my legs, they looked good	Ech war houfreg op meng Been, si hunn gutt ausgesinn
Both start with the raw materials in solid form	Béid fänken un mat de Rohmaterialien a fester Form
I suck hard as you press your tongue deep inside	Ech suckelen schwéier wéi Dir Är Zong déif bannen dréckt
A big fat money machine	Eng grouss Fett Geld Maschinn
A tune that everyone at that time also knew elephants and people	Eng Melodie wou jidderee deemools Elefanten a Leit och kannt hunn
I can not quite tomorrow	Ech kann muer net ganz
I really like her company	Ech hunn hir Firma wierklech gär
I always knew he was gone somehow	Ech wousst ëmmer datt hien op iergendeng Manéier fort war
A human being is like a cell phone	E Mënsch ass wéi en Handy
I'll list them below	Ech wäert déi hei ënnen opzielen
I did not exactly do that	Ech hunn dat net grad gemaach
A suspicion grew in his head	E Verdacht ass a sengem Kapp gewuess
I have to be there for my daughter	Ech muss fir meng Duechter do sinn
I have to hold her hands afterwards	Ech hunn hir Hänn duerno ze halen
I think there might be other rooms inside	Ech mengen, datt et vläicht aner Zëmmer bannen sinn
I actually remember unashamedly for the idiot	Ech erënnere mech eigentlech ongenéiert fir den Idiote
I just forgot to take a picture	Ech hu einfach vergiess datt mir eng Foto maachen
I will not give up to win your heart	Ech wäert net opginn Ärem Häerz ze gewannen
I stayed in my apartment	Ech sinn a mengem Appartement bliwwen
I sleep here and there	Ech schlofen hei an do
I stare at her, eager to hear the details	Ech stare op hatt, gäeren d'Detailer ze héieren
A camera crew had already been lined up and rolled over	Eng Kamera Crew war schonn opgestallt a gerullt
I could see the stress overwhelming him	Ech konnt de Stress him iwwerwältegend gesinn
A beautiful mustache and neck beard	Eng schéin Moustache an Hals Baart
I fought an instinct to beat his hand away	Ech hunn en Instinkt gekämpft fir seng Hand ewech ze schloen
I can not take your money	Ech kann Är Suen net huelen
I just love that population	Ech Léift just déi Populatioun
I was on the normal side	Ech war op der normaler Säit
I did not miss the pain that filled her	Ech hunn de Péng net verpasst, deen se gefëllt huet
I add some jewelry here and there for texture	Ech dobäi e puer Bijouen hei an do fir Textur
I accompanied him to the kitchen	Ech hunn hien an d'Kichen begleet
I remained motionless, listening to her return	Ech sinn onbeweeglech bliwwen, no hirem Retour gelauschtert
I did not invite them to go with me	Ech hunn se net invitéiert mat mir ze goen
I felt much better after a drink and a nap	Ech hu vill besser gefillt no engem Patt an engem Schlof
I wanted to make a difference	Ech wollt en Ënnerscheed maachen
I lived like that for the next fifteen years	Ech hunn déi nächst fofzéng Joer esou gelieft
A small treasure chest for variety	Eng kleng Schatzkëscht fir Varietéit
I was on my way to hell too	Ech war och ënnerwee an d'Häll
I called again, and got the same run around	Ech genannt erëm, a krut déi selwecht Laf ronderëm
I know everything, remember	Ech weess alles, erënnere mech
Part of me knows he will leave again	En Deel vu mir weess datt hien erëm wäert fortgoen
I looked at the keys	Ech hunn d'Schlësselen gekuckt
It is usually made with white cheese and eggs	Et gëtt normalerweis mat wäisse Kéis an Eeër gemaach
I need wool to make a bed	Ech brauch Woll fir e Bett ze maachen
I could use some fun	Ech kéint e bësse Spaass benotzen
I was the closest they had	Ech war dat nootste wat se haten
I just want you to be honest with yourself	Ech wëll just datt Dir éierlech mat Iech selwer sidd
I have done nothing that is worth your gratitude	Ech hunn näischt gemaach wat Är Dankbarkeet wäert ass
It gave the film three out of five	Et huet dem Film dräi vu fënnef ginn
I struggle with this myself sometimes	Ech kämpfen mat dëser selwer heiansdo
I figure this will help my own writing, too	Ech Figur dëst wäert meng eegen Schreiwen hëllefen, ze
I like that about him	Ech hunn dat iwwer him gär
A handful of people watched them	Eng Handvoll Leit hunn se gekuckt
I tried to rip it, but could not	Ech hu probéiert et ze räissen, awer konnt net
I am both male and female	Ech souwuel männlech a weiblech
I see that must have been awful for her	Ech gesinn, dat muss fir hatt schrecklech gewiescht sinn
A mysterious man had really saved her	E mysteriéise Mann hat hatt wierklech gerett
I knew he was leaving soon	Ech wousst datt hie geschwënn fortgeet
I kind of felt confused	Ech gefillt Zort duercherneen
I can not have a relationship with anyone	Ech kann keng Relatioun mat jidderengem hunn
I'm so tired of trying to work it out	Ech sinn esou midd fir ze probéieren et ze schaffen
I knew both were telling the truth	Ech wousst souwuel d'Wourecht geschwat
I could not resist anymore and started pushing against her	Ech konnt net méi widderstoen an hunn ugefaang géint hatt ze drécken
I laughed and agreed	Ech hunn gelaacht an ausgemaach
I had gone to the bathroom	Ech war op d'Buedzëmmer gaangen
I can handle this work very well on your appreciation	Ech kann dës Aarbecht ganz gutt op Är Valorisatioun verschaffen
I felt a direct connection with her	Ech hunn eng direkt Verbindung mat hatt gefillt
I could not help it though	Ech konnt et awer net hëllefen
I could break it	Ech konnt et briechen
He was also a writer and a poet	Hie war och e Schrëftsteller an en Dichter
The event is witnessed by three million pilgrims	D'Evenement gëtt vun dräi Millioune Pilger Zeien
I plead with my eyes	Ech plädéieren mat mengen Aen
I run a computer shop	Ech lafen engem Computer Buttek
I run and jump into his arms	Ech lafen a sprangen a seng Äerm
I was too sick to take care of him	Ech war ze krank fir him ze këmmeren
I have recommended it to others	Ech hunn et fir anerer recommandéiert
She came off the bench to play	Si ass vun der Bänk komm fir ze spillen
I could not stand still	Ech konnt net stoe bleiwen
I click on add new contact	Ech klickt op neie Kontakt addéieren
I weave around people, barely breathing faster than normal	Ech weave ronderëm Leit, ootmen kaum méi séier wéi normal
I made a mental note to use them more	Ech hunn eng mental Notiz gemaach fir se méi ze benotzen
I had to find him to help him	Ech hat hien ze fannen, him ze hëllefen
Some people point to me	E puer Leit weisen op mech
I think this is an alternative	Ech mengen dat ass eng Alternativ
A few passages he read had caught his eye	E puer Passagen, déi hie gelies huet, hate seng Aen opgefaang
I next knelt down and examined the opening	Ech hunn dernieft geknéit an d'Ouverture ënnersicht
I gave up to correct her	Ech hunn opginn fir hatt ze korrigéieren
I raised my chin to meet his gaze	Ech hunn mäi Kinn opgehuewen fir säi Bléck ze treffen
I have to have surgery tomorrow	Ech muss muer operéiert ginn
I could not just give up	Ech konnt net einfach opginn
I have dark shoulder length hair and green eyes	Ech hunn donkel Schëllerlängt Hoer a gréng Aen
I buy cocaine from her	Ech kaaft Kokain vun hirem
I was afraid for her, leaving her	Ech hat Angscht fir hir, verloossen hir
I hold the phone because it rings	Ech halen den Telefon, wëll et schellt
I stumbled, pulled by his weight	Ech getrollt, duerch säi Gewiicht gezunn
A bag was placed next to him	Eng Täsch gouf bei him geluecht
I was in heaven and hell	Ech war am Himmel an Häll
I have many churches	Ech hu vill Kierchen
I would know that was not his style	Ech géif wëssen, datt dat net säi Stil war
I had to take her, now	Ech hat hatt ze huelen, elo
I felt protective of both of them	Ech hu mech schützend vun deenen zwee gefillt
A few hundred years is not long for her	E puer honnert Joer ass net laang fir hatt
A slight movement of thoughts	Eng liicht Bewegung vu Gedanken
I left him alone	Ech hunn hien eleng do gelooss
I still kept to myself, but it was okay	Ech hu mech nach ëmmer fir mech gehalen, awer et war an der Rei
I'm just a simple investor	Ech sinn just en einfachen Investisseur
I can not get away from her	Ech kann net vun hirem ewech kommen
I will not be a beast without control	Ech wäert kee Béischt ouni Kontroll sinn
A career in law is one of these	Eng Carrière am Droit ass eng vun dësen
I have to keep my phone line free	Ech muss meng Telefonslinn fräi halen
I really live here	Ech liewen wierklech hei
I put food on the table with words	Ech setzen Iessen op den Dësch mat Wierder
I wanted to see her more	Ech wollt hatt méi kucken
A connection like this could never happen again	Eng Verbindung wéi dës kéint ni méi geschéien
A single chip in the brain is a computer	Een eenzegen Chip am Gehir ass e Computer
I read it a few times	Ech liesen et e puer Mol
I may not be ready	Ech si vläicht net prett
I can only imagine what people are saying	Ech ka mir nëmme virstellen wat d'Leit soen
I hung up and threw my phone on the bed	Ech hunn opgehaang an hunn mäin Telefon op d'Bett geheit
I moved behind him, looking over his shoulder	Ech sinn hannert him geplënnert, iwwer seng Schëller gekuckt
A dead silence fell over the neighborhood	Eng dout Rou ass iwwer d'Noperschaft gefall
This version has never received an official release	Dës Versioun gouf ni eng offiziell Verëffentlechung kritt
I could have killed her by accident	Ech konnt hatt zoufälleg ëmbréngen
I would have met him before	Ech hätt him virdrun begéint
I did not want to hit you	Ech wollt dech net schloen
I was two seconds late	Ech war zwou Sekonnen ze spéit
I answered all my questions	Ech hunn all meng Froen geäntwert
A submerged feeling in my gut tells me she is not	E ënnerzegoen Gefill a mengem Darm seet mir datt si net ass
I was worried about this	Ech war vun dëser besuergt
I have to look	Ech muss kucken
I think a vacation will help	Ech mengen eng Vakanz wäert hëllefen
I know more about you than you might imagine	Ech weess méi iwwer Iech wéi Dir Iech virstellen kéint
The smell and taste are mild	De Geroch an de Goût si mëll
I have to say, but met with your sister	Ech muss soen, awer mat Ärer Schwëster begéint
I never noticed anything out of the ordinary	Ech hat ni eppes aussergewéinleches gemierkt
A branch is broken underfoot	Eng Branche ass ënnert de Féiss gebrach
I reached for her waist	Ech erreecht fir hir Taille
I can help people find things	Ech kann de Leit hëllefen Saachen ze fannen
A high-rise entertainment center has taken over a wall	En héijen Ënnerhalungszenter huet eng Mauer iwwerholl
I half went to an opera	Ech sinn op eng Oper hallef gaang
I'm sorry, so sorry	Et deet mir leed, sou sorry
I've not seen you in months	Ech hunn dech zënter Méint net gesinn
I do not have to agree with you about human psychology, though	Ech muss mat Iech net averstanen iwwer mënschlech Psychologie, wann
I was twelve then	Ech war deemools zwielef
I'm glad you're getting better	Ech si frou datt Dir Iech besser gitt
I'm also disappointed	Ech sinn och enttäuscht
I knew the material world, comfort, accompaniment, etc.	Ech kéint d'Materialwelt, Komfort, Begleedung, asw
Now we have to destroy her	Elo musse mir hatt zerstéieren
A little research into the costs	E bësse Fuerschung vun de Käschten
I spoke to a soldier who claimed he was there	Ech hunn mat engem Zaldot geschwat, dee behaapt huet, hien wier do
I'm right here and not going away	Ech si richteg hei a ginn net fort
The road now starts at the eastern city limits	De Wee fänkt elo un der ëstlecher Stadgrenzen un
I'm running out of the office	Ech rennen aus dem Büro
He was looking up	Hie war no uewen gesicht
A stone turned under his foot, and he fell	E Steen huet sech ënnert dem Fouss gedréint, an hien ass gefall
I burned her home to the ground six months ago	Ech hunn hir Heem viru sechs Méint op de Buedem verbrannt
I already had a husband, you know	Ech hat schonn e Mann, Dir wësst
The flesh is thin and light yellow	D'Fleesch ass dënn a hellgiel
I shook my head at the mess	Ech hunn de Kapp op de Mess gerëselt
I think he's the manager	Ech mengen hien ass de Manager
I might say too much	Ech soen vläicht zevill
I had to close and listen	Ech hu missen zoumaachen an nolauschteren
I would like to start them as soon as possible	Ech wéilt se sou séier wéi méiglech ufänken
I'm still wearing a simple white dress	Ech hunn nach ëmmer en einfache wäisse Kleed un
A good team is a supporting pillar of any company	E gutt Team ass en ënnerstëtzende Pilier vun all Entreprise
I was finally able to go to the bathroom	Ech konnt endlech op d'Buedzëmmer goen
I never really listened to her	Ech hunn hir ni richteg nogelauschtert
I did not want to scare you	Ech wollt dech net erschrecken
I suddenly had this desire to discover my true self	Ech hat op eemol dëse Wonsch mäi richtege Selbst ze entdecken
I only saw him as a friend	Ech hunn hien nëmmen als Frënd gesinn
I told my truth and then that emotion went away	Ech hunn meng Wourecht geschwat an dunn ass déi Emotioun gaang
I get out of bed and put on my coat	Ech klammen aus dem Bett an hunn de Mantel un
I knew what they were doing	Ech wousst wat se gemaach hunn
I just sent them back to get you	Ech hunn se nëmmen zréck geschéckt fir dech ze sichen
I'll be with you soon	Ech kommen geschwënn mat Iech
I love her, you know	Ech hunn hatt gär, Dir wësst
I also just stood there and never said a word	Ech stoungen och just do an hunn ni e Wuert gesot
I mean yes, but not that	Ech mengen jo, awer net dat
I would never do anything to hurt him	Ech géif ni eppes maachen him ze schueden
I escape them, their anger and their hatred of me	Ech entkommen hinnen, hir Roserei an hiren Haass vun mech
I did not want to go back inside	Ech wollt net zréck bannen
I'll not go over here	Ech wäert net hei driwwer goen
I know the next sentence of words	Ech kennen den nächste Saz vu Wierder
I asked for facts comrades	Ech gefrot fir Fakten Komeroden
I put wrapped gifts in a really big box	Ech hunn gewéckelt Kaddoen an eng wierklech grouss Këscht gesat
I enjoy every moment of it actually	Ech genéisst all Moment vun et eigentlech
My conscience will allow nothing else	Mäi Gewësse wäert näischt anescht erlaben
It comes from a deep place	Et kënnt aus enger déif Plaz
I would not go anywhere else	Ech géif néierens soss goen
I could fashion a cross	Ech kéint Moud engem Kräiz
I just wanted to come home	Ech wollt just heem kommen
I wanted to get my own impression first	Ech wollt fir d'éischt meng eegen Andréck kréien
I love all kinds of books, in every format	Ech Léift all Zorte vu Bicher, an all Format
I understand people never stop asking until it happens	Ech verstinn d'Leit ni ophalen ze froen bis et geschitt
The battle was over	D'Schluecht war eriwwer
I took the meat	Ech hunn d'Fleesch geholl
Everyone has some advantages	Jiddereen huet e puer Virdeeler
I have to sleep before work at some point	Ech muss iergendwann virun der Aarbecht schlofen
I did not want to give up	Ech wollt net opginn
I would only use them for junction boxes	Ech géif se nëmme fir Kräizungskëschte benotzen
I'm not home at the moment	Ech sinn am Moment net doheem
I felt a connection with everything	Ech hunn eng Verbindung mat allem gefillt
A girl was standing there in the dark	E Meedchen stoung do an der Däischtert
I took my two arms out	Ech hunn meng zwee Äerm eraus
I got in my car and started driving	Ech sinn a mengem Auto geklomm an ugefaang ze fueren
A photo is a story	Eng Foto ass eng Geschicht
I think the biggest thing was training	Ech mengen déi gréisste Saach war Training
I think most business owners are	Ech mengen déi meescht Geschäftsbesëtzer sinn
I just have to be left alone	Ech muss just eleng gelooss ginn
I immediately stopped crying	Ech hunn direkt ophalen ze kräischen
I could not take the words back	Ech konnt d'Wierder net zréck huelen
I feel rather stupid	Ech fille mech éischter domm
Working in agriculture is also a risk	An der Landwirtschaft schaffen ass och e Risiko
I apologize for stopping the wedding ceremony, once again	Ech Entschëllegt fir d'Hochzäit Zeremonie ze stoppen, nach eng Kéier
I just could not bring myself to make that one	Ech konnt mech einfach net bréngen, dat zu engem ze maachen
I felt a pit form in my abdomen	Ech hu gefillt datt e Pit a mengem Bauch forméiert
I laughed, then I could not stop for a moment	Ech hunn gelaacht, dunn konnt ech kee Moment ophalen
I still love them now	Ech hunn se elo nach gär
I also know a white and red magic	Ech weess och eng wäiss a rout Magie
I can not give him an answer	Ech kann him keng Äntwert ginn
I plan to do that later in the afternoon	Ech plangen dat méi spéit de Mëtteg ze maachen
Each passage is narrated by a young narrator	All Passage gëtt vun engem jonken Erzieler erzielt
I just shoot it sometimes in your mom	Ech schéissen et just heiansdo an Ärer Mamm
I was pretty new to the process	Ech war zimlech nei am Prozess
I would turn off the radio, then turn it off	Ech géif de Radio ausschalten, dann ausschalten
I used the end of a wooden spoon	Ech hunn d'Enn vun engem hëlze Läffel benotzt
I never drink such things	Ech drénken ni esou Saachen
This church became a parish church	Dës Kierch gouf eng Porkierch
I went inside and went upstairs	Ech sinn dobannen gaang an sinn eropgaang
I wanted to go the bad way	Ech wollt op déi schlecht Manéier
I expect more from you	Ech erwaarden méi vun Iech
A smile crossed his face, and turned on her again	E Laachen ass iwwer säi Gesiicht gekräizt, an huet sech erëm op hir geleet
I always thought this was my youngest	Ech hat ëmmer geduecht datt dat meng jéngst wier
I jumped out of bed and ran to the window	Ech sprangen aus dem Bett a rennen op d'Fënster
I also need contact form that contains	Ech brauch och Kontakt Form datt enthält
I raised my eyebrows	Ech hunn meng Wenkbrauwen opgehuewen
A plan is already forming in my head	E Plang formt sech schonn a mengem Kapp
I met my enemy during the knife fight	Ech hunn mäi Feind während dem Messerkampf kennegeléiert
I jumped up, out the door	Ech sprangen op, an der Dier eraus
I figure she has a small cabin in the woods	Ech Figur si huet eng kleng Kabine am Bësch
I'm going to look in the store	Ech ginn an de Buttek kucken
I have to think about it	Ech muss doriwwer nodenken
I went on to put an end to the madness	Ech sinn fortgaang fir de Wahnsinn en Enn ze maachen
I have to go to be with her	Ech muss goen, fir bei hatt ze sinn
They are fighting over a high cold pass	Si kämpfen iwwer eng héich kal Pass
I could not be more satisfied	Ech konnt net méi zefridden sinn
I saw the same ship up in the sky	Ech hunn datselwecht Schëff uewen um Himmel gesinn
I think this is a good rule of thumb	Ech mengen dat ass eng gutt Regel
I touched her cheek before I went downstairs	Ech hunn hir Wang beréiert ier ech erofgaange sinn
I was finally on my way to the top	Ech war endlech op de Wee op d'Spëtzt
I swallowed hard and put my hand in his	Ech schlucken schwéier an huet meng Hand an seng
I could make a fortune	Ech kéint e Verméigen maachen
I bit my tongue to keep my smile	Ech hunn meng Zong gebass fir mäi Laachen ze halen
I've talked to your captain, too	Ech hunn och mat Ärem Kapitän geschwat
I only need one day to be alone	Ech brauch just een Dag fir eleng ze sinn
I went to my room and looked around	Ech sinn a mengem Zëmmer gaang an hunn mech ronderëm gekuckt
I will put my whole heart and soul into it	Ech wäert mäi ganzt Häerz a Séil an et setzen
I mean, they were like they caught us	Ech mengen, si waren wéi se eis gefaangen hunn
I dropped it on the floor next to him	Ech hunn et nieft him op de Buedem gefall
The women must have covered their heads during the service	D'Frae mussen de Kapp während dem Gottesdéngscht ofgedeckt hunn
I need to get over it	Ech brauch driwwer ze kommen
I love this and this	Ech hunn dësen an dësen gär
It spent eight weeks on the chart	Et huet aacht Wochen op der Diagramm verbruecht
I look at him in shock	Ech kucken op hie schockéiert
I do that very well too	Ech maachen dat och ganz gutt
I felt your fear and despair	Ech hunn Är Angscht a Verzweiflung gefillt
I inherited that stupid cat, well	Ech hunn déi domm Kaz ierf, gutt
I mean every word of this	Ech mengen all Wuert vun dëser
I want to believe him though	Ech wëll him gleewen awer
I promise you will not regret it	Ech verspriechen Dir wäert se net bedaueren
I forced myself to say the words	Ech hu mech gezwongen d'Wierder ze soen
I never turned out to be orange	Ech ausgemaach ni ze orange
I had an interesting childhood	Ech hat eng interessant Kandheet
I lay motionless and calm	Ech sinn onbeweeglech a roueg geluecht
I whisper the fairy charm	Ech flüsteren de Fee Charme
A now required next condition on this site is for sure	Eng elo néideg nächst Conditioun op dësem Site ass sécher
I had a real dragon right in front of me	Ech hat e richtegen Draach direkt virun mir
I know you have a family there	Ech weess, Dir hutt eng Famill do
I did not find any such change	Ech hu keng esou Ännerung fonnt
A lady took her from my arms	Eng Dame huet si vu menge Äerm geholl
I just could not reveal our secret	Ech konnt eist Geheimnis einfach net verroden
I hate men like this	Ech haassen Männer wéi dëst
I hate promises to break	Ech haassen Verspriechen ze briechen
These improved results were not encouraging	Dës verbessert Resultater waren net encouragéierend
I started wishing she would open up a bit	Ech hunn ugefaang ze wënschen datt hatt e bëssen opmaacht
I think he has a chip on his shoulder	Ech mengen hien huet en Chip op der Schëller
I told her, but she did not listen	Ech hunn hir gesot, awer si huet net nogelauschtert
The legs are blue and relatively long	D'Been sinn blo a relativ laang
I put my hand around her shoulder	Ech hunn meng Hand ëm hir Schëller geluecht
A brief thought flew through my head	E kuerze Gedanken ass duerch mäi Kapp geflunn
I ran in but was suddenly out of my depth	Ech sinn era gelaf awer war op eemol aus menger Déift eraus
I can not seem to stop crying	Ech ka schéngen net opzehalen ze kräischen
I mean, just absolutely absurd	Ech mengen, just absolut absurd
I got the orange, blue and white ones	Ech krut déi orange, blo a wäiss
It must include everything	Et muss alles ëmfaassen
I decided to do something a little different	Ech hu beschloss eppes e bëssen anescht ze maachen
A letter to her past self	E Bréif un hir Vergaangenheet selwer
I think it makes sense for you to cover it	Ech mengen et mécht Sënn fir Iech et ze decken
I've been watching for a long time	Ech kucken fir laang
I spent more money and less like the product	Ech hunn méi Suen ausginn an de Produkt manner gär
I have never felt such pain in my life	Ech hunn nach ni sou Péng a mengem Liewen gefillt
I hear a girl crying	Ech héieren e Meedchen kräischen
I think they'll love it	Ech mengen, si wäerten et gär hunn
I probably would not feel anything	Ech géif wahrscheinlech näischt fillen
I look up and scan every wall	Ech kucken op a scannen all Mauer
A stream had flowed in the area	Eng Baach war an der Géigend gelaf
I miss everything about you	Ech vermëssen alles iwwer dech
I wondered if she had made them before I went looking for them	Ech hu mech gefrot ob hatt se gebastelt huet ier ech mech gesicht hunn
I hope everyone at home is very well	Ech hoffen jiddereen doheem ass ganz gutt
This created a rather unusual look	Dëst huet en zimlech ongewéinleche Look erstallt
I tried to see why they were here	Ech hu probéiert ze kucken firwat se hei sinn
I never thought I would say it	Ech hat ni geduecht datt ech et géif soen
I'm happy to know about medical college information	Ech si frou iwwer medizinesch College Informatioun ze wëssen
I never had to draw my sword	Ech hu mol ni mäi Schwert missen zéien
I was not full in shape, but as golden energy	Ech war net voll a Form, mee als gëllen Energie
I love you with an eternal love	Ech hunn dech gär mat enger éiweger Léift
I believe she can be a great wife and mother	Ech gleewen datt hatt eng super Fra a Mamm ka sinn
I want to wipe it off completely anyway	Ech hu wëlles et komplett ze wëschen egal
That was a lot of work	Dat war vill Aarbecht
I will prepare a place for you	Ech wäert eng Plaz fir Iech virbereeden
I strive to be a wonderful, honest candidate	Ech striewen e wonnerschéinen, éierleche Kandidat ze sinn
I could not say no to her	Ech konnt hatt net nee soen
I need it to open a trading account	Ech brauch et fir en Handelskonto opzemaachen
I remember what it was like here during the war	Ech erënnere mech wéi et hei am Krich war
I started crying for help	Ech hunn ugefaang fir Hëllef ze kräischen
I opened my eyes and could see it	Ech hunn meng Aen opgemaach a konnt et gesinn
I just wanted to have some fun	Ech wollt just e bësse Spaass hunn
I always wondered what that would be like	Ech hu mech ëmmer gefrot wéi dat wier
A frightened look appeared on his face	E erschreckte Bléck erschéngt op säi Gesiicht
I found my cell phone	Ech hunn mäin Handy fonnt
I knew she was scared	Ech wousst datt hatt Angscht huet
Another challenge that the school faced was equipment	Eng weider Erausfuerderung déi d'Schoul mat Ausrüstung konfrontéiert huet
A small, sharp corner is just slightly turned over	E klengen, scharfen Eck ass just e bëssen ëmgeklappt
I just could not think of anything better for a major	Ech konnt just näischt besseres fir e Major erausfannen
I could hardly control myself	Ech konnt mech bal net kontrolléieren
I hear tears in her voice	Ech héieren Tréinen an hirer Stëmm
I assure you it can be fixed	Ech versécheren Iech et kann fixéiert ginn
I think he has been depressed for a long time	Ech mengen hien ass fir eng laang Zäit depriméiert
I hope he can make the letter too	Ech hoffen hien kann de Bréif och maachen
I asked what the note meant	Ech hu gefrot wat d'Notiz bedeit
I have to go through the change of life	Ech muss duerch d'Verännerung vum Liewen goen
I currently need three months lead time on a book	Ech brauch de Moment dräi Méint Leadzäit op engem Buch
I would like to receive feedback from my readers	Ech géif gären Feedback vu menge Lieser kréien
I want to participate to change the direction of things	Ech wëll matmaachen fir d'Richtung vun de Saachen ze änneren
A thick blanket of snow covered the valley	Eng déck Schnéidecken huet den Dall bedeckt
I could not even take off my clothes	Ech konnt net mol meng Kleeder ausdoen
I write to give voice to suffering	Ech schreiwen fir d'Leed Stëmm ze ginn
I did not disturb the extra syllable too much	Ech hunn déi extra Silb net zevill gestéiert
I made my way down to the stone	Ech hunn de Wee erof op d'Steng gefouert
A story can be a database	Eng Geschicht kann eng Datebank sinn
I just lost time	Ech hu just Zäit verluer
I remember breathing	Ech erënnere mech un ze otmen
I could not see the meaning of it all	Ech konnt de Sënn vun allem net gesinn
I felt that our home became a sanctuary for many	Ech hu gefillt datt eist Heem en Hellegtum fir vill gëtt
I could not study there	Ech konnt net do studéieren
I had come a long way	Ech hat eng laang Rees kommen
This was a fat venture	Dëst war eng fett Venture
I stare down at her first face	Ech stare erof an hir eescht Gesiicht
I hate the word sorry	Ech haassen d'Wuert sorry
I can not get him in trouble	Ech kann him net an Ierger kréien
A cold barrel pressed hard into his throat	E kale Faass huet him staark an den Hals gedréckt
One person is chosen at random	Eng Persoun gëtt zoufälleg gewielt
I stopped a robbery there last year	Ech gestoppt engem Iwwerfall do lescht Joer
I should not pay you	Ech sollt Iech net bezuelen
I decided on a wonderful alternative	Ech hunn op eng wonnerbar Alternativ decidéiert
I can not heal at home	Ech kann net doheem heelen
I would not have run into so many problems	Ech hätt net esou vill Problemer gerannt
A patent application has been filed regarding the physical filter	Eng Patentanwendung gouf betreffend de physesche Filter agereecht
I can not come to you	Ech kann net op dech kommen
I took out the boxes and started looking through them	Ech hunn d'Këschten erausgeholl an ugefaang duerch se ze kucken
I'm your door to safety	Ech sinn Är Dier zu Sécherheet
I know the way to the gods	Ech weess vum Wee zu de Gëtter
I can not let go of them	Ech kann se net lass loossen
I woke up early to finish it	Ech sinn fréi erwächt fir et fäerdeg ze maachen
I asked him what the date was	Ech gefrot him wat den Datum war
I will not be embarrassed, though	Ech wäert mech awer net ongenéieren
I was surprised to see him	Ech war iwwerrascht him ze gesinn
I did not think they were any threat	Ech hunn net geduecht datt se iergendeng Bedrohung wieren
I need to connect with our baby	Ech muss mat eisem Puppelchen konnektéieren
I appreciate the time you spent today	Ech schätzen d'Zäit déi Dir haut besicht hutt
I can be there in two hours	Ech kann an zwou Stonnen do sinn
I see my mistake there now	Ech gesinn mäi Feeler do elo
I heard what happened at the door	Ech hunn héieren wat bei der Dier geschitt ass
I was born into a poor working class family	Ech sinn an eng aarm Aarbechterklass Famill gebuer
I wash quickly, enjoy the luxury and quiet	Ech gewäsch séier, genéissen de Luxus a roueg
I hate to see her lose everything	Ech haassen hatt ze gesinn alles verléiert
The two brothers were released the next day	Déi zwee Bridder goufen den Dag drop fräigelooss
I know the theology of it	Ech kannt der Theologie vun et
I can not just run away	Ech kann net einfach fortlafen
I am yours for eternity	Ech sinn ären fir Éiwegkeet
I struggled, but my body did not move	Ech hu gekämpft, awer mäi Kierper huet sech net beweegt
I started to wonder what they could be	Ech hunn ugefaang mech ze froen wat se kéinte sinn
A clear goal must be kept in mind	E kloert Zil muss am Kapp behalen ginn
She played two games a week with the league	Si huet zwee Spiller d'Woch mat der Liga gespillt
I agree with you this is highly unusual	Ech averstanen mat Iech dëst ass héich ongewéinlech
I inherited that desire	Ech hunn dee Wonsch geierft
I must protect her at all costs	Ech muss hatt zu all Käschten schützen
I'm nobody, in that sense	Ech si keen, an deem Siicht
I watch him as he calmly looks over the drawings	Ech kucken him wéi hien roueg iwwer d'Zeechnunge kuckt
I like being with him like this	Ech si gär mat him wéi dëst
I've never been without one since	Ech war ni ouni een zënter
I was four when she bought a piano for me	Ech war véier wéi si e Piano fir mech kaaft huet
I suddenly felt my knees weaken	Ech hunn op eemol gefillt datt meng Knéien schwaach ginn
I was running when her shoulders relaxed	Ech war amgaang ze lafen wann hir Schëlleren entspaant sinn
I had no game at all	Ech hat kee Spill iwwerhaapt
A nice smile that came from within	E flott Laachen dat ganz vu bannen koum
I then wanted to put on a tight white dress	Ech wollt dann en enk wäisst Kleed undoen
I feared for my life	Ech hu fir mäi Liewen gefaart
I tried to comfort her	Ech hu probéiert hatt ze tréischten
I have to follow your instructions	Ech muss Är Uweisunge verfollegen
I thought you two got along so well	Ech hu geduecht datt Dir zwee sou gutt zesummegeet
I whisper with concern	Ech flüsteren mat Suergen
I knew exactly what he meant, but it did not matter	Ech wousst genau wat hie gemengt huet, awer et war egal
I saw the same thing	Ech hunn et déiselwecht gesinn
I gave my dad another look and then got up	Ech hunn mäi Papp en anere Bléck ginn an dunn opgestan
I could hear voices in the people	Ech konnt Stëmmen an de Leit héieren
I mean, there's the right courage	Ech mengen, do ass de richtege Courage
I saw the second plane	Ech hunn den zweete Fliger gesinn
I did not think much about it	Ech hunn net vill dru geduecht
I could see the contour of a man	Ech konnt de Kontur vun engem Mann gesinn
I have what you said you need	Ech hunn wat Dir sot Dir braucht
I mean, you know that man	Ech mengen, Dir kennt dee Mann
I checked for a pulse	Ech hunn no engem Puls gepréift
A long time in the quiet field	Eng laang Zäit um rouege Feld
I know this	Ech kann dësen
I remember her name in the dream	Ech erënnere mech un hirem Numm am Dram
In this capacity he holds several positions	An dëser Kapazitéit huet hien e puer Positiounen
I fly all the way there, feeling wonderful	Ech fléien de ganze Wee dohinner, fille mech wonnerbar
A lieutenant there saw a young woman he saw	E Lieutenant do huet eng jonk Fra déi hien gesinn huet
I can not just take charity	Ech kann net nëmmen Charity huelen
A strong smell of wine surrounded her	E mächtege Geroch vu Wäin huet si ëmginn
I can play with it here	Ech kann domat spillen hei
I got asked a bunch of questions	Ech krut eng Rëtsch Froen gefrot
I was not sure you wanted to see me again	Ech war net sécher datt Dir mech erëm wollt gesinn
Service again the next day	Service den nächsten Dag erëm
I can see the panic in his eyes though	Ech gesinn awer d'Panik a sengen Aen
I felt his gaze through my skin	Ech hu säi Bléck duerch meng Haut gefillt
I have no such problem	Ech hu keen esou Problem
I was forced to sit up	Ech hu mech gezwongen opzesetzen
I feel like a winner	Ech fille mech wéi e Gewënner
I thought he would like it when it's over	Ech hu geduecht datt hie gär hätt wéi et eriwwer ass
I did not think he felt that way	Ech hunn net geduecht datt hien esou gefillt huet
I have some diet pop	Ech hunn e puer Diät Pop
I had to go through with the plan	Ech hu misse mam Plang duerchgoen
That started for me a fascination with light	Dat huet fir mech eng Faszinatioun mam Liicht ugefaangen
I cried tears of happiness to see them both	Ech hunn Tréinen vu Gléck gekrasch fir déi zwee ze gesinn
A few months later, they received news from the doctor	E puer Méint méi spéit krute si Neiegkeeten vum Dokter
I thought you might be dead	Ech geduecht Dir kéint dout ginn
I have it until the exact date	Ech hunn et bis zum genauen Datum
A pure male ball is not a ball at all	E reng männleche Ball ass guer kee Ball
I just thought hard, that's all	Ech hu just haart geduecht, dat ass alles
Thousands of events were poured through his mind in seconds	Dausend Eventer sinn a Sekonnen duerch säi Geescht gegoss
I was always accused of taking pictures without conspiracy	Ech war ëmmer virgeworf Biller ze maachen ouni Komplott
I think you find them worth reading	Ech mengen Dir fannt datt se derwäert sinn ze liesen
I did not hear anything	Ech hat näischt héieren
I should not look back	Ech sollt net zréckkucken
Oliver would produce the more delicate works himself	Den Oliver géif déi méi delikat Wierker selwer produzéieren
I should fill that role	Ech sollt déi Roll ausfëllen
I was surprised to see her	Ech war iwwerrascht hatt ze gesinn
Such threats would normally be considered an assassination attempt	Esou Gefore géifen normalerweis als Attentat ugesinn ginn
I just want to make sure you are really happy	Ech wëll just sécherstellen Dir sidd wierklech frou
I wanted desperate, but my mind was empty	Ech wollt verzweifelt, awer mäi Geescht war eidel
Some dead creatures sat on the ground	E puer doudege Kreaturen hu sech op de Buedem gesat
A thought came to me	E Gedanke koum mir op
I am back from the power in his words	Ech sinn zréck vun der Kraaft a senge Wierder
Mortality is very high within a year after the injury	D'Mortalitéit ass ganz héich bannent engem Joer no der Verletzung
I asked her what she was hoping to find	Ech gefrot hir wat si gehofft ze fannen
I knew he could see his mate in me	Ech wousst datt hie säi Mate an mir gesinn kéint
I think every writer must	Ech mengen all Schrëftsteller muss
I shivered and fell to my knees	Ech hunn geziddert an op meng Knéien gefall
The old church then closed	Déi al Kierch huet dunn zougemaach
I remember he was so charming	Ech erënnere mech datt hien sou charmant war
I'm sorry for the hour	Et deet mir leed fir d'Stonn
I caught my reflection in the mirror above the fireplace	Ech hunn meng Reflexioun am Spigel iwwer dem Kamäin gefaangen
I smoked the same things	Ech hunn déiselwecht Saachen gefëmmt
I do not need to know what it was	Ech muss net wëssen wat et war
I did not bother to see if she was upset	Ech hu mech net gestéiert fir ze kucken ob hatt opgeregt war
I now know how stupid and wrong they were	Ech weess elo wéi domm a falsch si waren
I just do not know how they do it	Ech weess einfach net wéi se et maachen
I think you should give it a try	Ech mengen Dir sollt et probéieren
I was hungry for one	Ech war hongereg fir eng
I was drinking a cup of tea	Ech war amgaang eng Taass Téi ze drénken
But she was respectful	Awer si war respektvoll
I went downstairs, crying while I was making my coffee	Ech sinn erofgaang, gekrasch wärend ech mäi Kaffi maachen
I'm not even sure what love is anymore	Ech sinn net emol sécher wat Léift ass méi
There are eight bells in the tower	Et sinn aacht Klacken am Tuerm
I wonder how it feels under my mouth	Ech froe mech wéi et ënnert mengem Mond fillt
I take a sharp breath	Ech huelen e schaarfen Otem
I hate cycling	Ech haassen Vëlosdéif
I also saw some remarkable results	Ech hat och e puer bemierkenswäert Resultater gesinn
They climb the cliffs and fall out of sight	Si klammen op de Fiels a falen aus der Siicht erof
A movie, three or four	E Film, dräi oder véier
The rest were killed in the battle	De Rescht war an der Schluecht ëmbruecht ginn
I could not confront his family, our friends	Ech konnt seng Famill net konfrontéieren, eise Frënn
I wonder how she feels	Ech froe mech wéi hatt sech fillt
I could not continue that	Ech konnt dat net weiderhalen
We have rejected many record companies	Mir hunn vill Plackefirmaen ofgeleent
A background in design or construction is a plus	En Hannergrond am Design oder Bau ass e Plus
I know you do too	Ech weess, datt Dir och
A tank he just blew to pieces	En Tank huet hien just zu Stécker geblosen
I see and know what you had with you	Ech gesinn a weess wat Dir mat Iech hat
And you start to cry	An Dir fänkt un ze kräischen
I was so happy for her	Ech war sou frou fir si
I'm to blame for that	Ech sinn Iech eng Schold dofir
I think there is really competitive football in this league	Ech mengen et gëtt wierklech kompetitiv Fussball an dëser Liga
I like the vehicle very much	D'Gefier gefällt mer ganz gudd
I turned around and went upstairs to wake my husband	Ech hunn mech ëmgedréint a sinn eropgaang fir mäi Mann z'erwächen
I like to experiment with colors	Ech experimentéiere gär mat Faarwen
I hear my son and talk to him	Ech héieren mäi Jong a schwätze mat him
I have a little book on how to control magic	Ech hunn e klengt Buch iwwer wéi Dir Magie kontrolléiert
Some of them even knew who she was	E puer vun hinnen woussten souguer wien si war
I lost a few battles but won the war	Ech hunn e puer Schluechte verluer awer de Krich gewonnen
I came in quickly without anyone seeing me	Ech sinn séier erakomm, ouni datt een mech gesinn huet
I'm like that to actually be	Ech sinn wéi déi tatsächlech ze sinn
I had never imagined being with anyone other than her either	Ech hat ni virgestallt mat engem aneren ze sinn ausser hir entweder
I think that part was encouraging	Ech mengen deen Deel war encouragéierend
I withdrew and fell on my ass	Ech hunn mech zréckgezunn a sinn op den Arsch gefall
One day is enough to lead me mentally with him	En Dag ass genuch fir mech mat him mental ze féieren
He was taken ashore and given a formal burial	Hie gouf u Land geholl an eng formell Begriefnis kritt
I told him we were moving too fast	Ech hunn him gesot datt mir ze séier réckelen
I lived every day, every hour, from minute to minute	Ech hunn all Dag gelieft, all Stonn, vu Minutt zu Minutt
I highly recommend this tour !!	Ech recommandéieren dësen Tour staark !!
I prefer a fair fight	Ech léiwer e faire Kampf
I hear the breath at the other end of the line	Ech héieren den Otem um aneren Enn vun der Linn
I turned to my left, closed my eyes	Ech hunn op meng lénks Säit gedréint, d'Aen zougemaach
I took a deep breath and changed my tone	Ech hunn en déif Otem geholl an hunn mäi Ton geännert
I tried not to get you out of here	Ech hu probéiert dech net hei erauszekréien
I looked into his eyes	Ech hunn an seng Aen gekuckt
The second marriage produced a further twelve children	Déi zweet Bestietnes huet eng weider zwielef Kanner produzéiert
I did not want to go out with my friends	Ech wollt net mat menge Frënn erausgoen
I count the enemy men and weapons	Ech zielen de Feind Männer a Waffen
I'm right with you	Ech si richteg mat dir
I have to take care of you too	Ech muss och iwwer dech oppassen
A nurse took her vital signs	Eng Infirmière huet hir vital Schëlder geholl
A lump formed in her throat	E Klump huet sech an hirem Hals geformt
I've never done that before	Ech hat dat nach ni gemaach
I decided that today	Ech hunn dat haut décidéiert
I should try it	Ech soll et probéieren
I was ready for another relationship	Ech war prett fir eng aner Relatioun
I thought about life and my true desire	Ech hunn iwwer d'Liewen a meng richteg Wënsch geduecht
I could tell how good he was	Ech konnt soen wéi gutt hie war
I felt a rush of heat shoot through my body	Ech hu gefillt datt e Rush vun Hëtzt duerch mäi Kierper schéisst
I move forward in my seat	Ech réckelen no vir a mengem Sëtz
I really like seeing my dad so happy	Ech hu wierklech gär mäi Papp esou glécklech gesinn
A joke was rolled by the audience	E Geck ass duerch d'Publikum gerullt
I saw what the steps were to get there	Ech hunn gesinn wat d'Schrëtt waren fir dohinner ze kommen
I did not really know what	Ech wousst net wierklech wat
Thank you for your input	Merci fir Ären Input
I did not see anything wrong with that	Ech hunn näischt Falsches dermat gesinn
I was able to grow my strength	Ech konnt meng Kraaft wuessen
I am the only hope for this world	Ech sinn déi eenzeg Hoffnung fir dës Welt
I lost my appetite, fast	Ech hu mäin Appetit verluer, séier
I could not get enough of him	Ech konnt net genuch vun him kréien
These attempts were rejected	Dës Versich goufen zréckgeschloen
A friend would be welcome	E Frënd wier wëllkomm
I love her more than my sister	Ech hunn hatt méi gär wéi meng Schwëster
I just gave you the finals	Ech hunn Iech just d'Finale ginn
A terrible scream filled the air	E schreckleche Gejäiz huet d'Loft gefëllt
I made one hundred and fifty dollars in two weeks	Ech hunn honnert a fofzeg Dollar an zwou Wochen gemaach
I can stop all this	Ech kann all dëst stoppen
I want the thing you found	Ech wëll déi Saach, déi Dir fonnt hutt
I never wanted a high power position	Ech wollt ni eng héich Muecht Positioun
I just wanted the pain to go away	Ech wollt just datt de Péng fortgeet
I mean a few months from now	Ech mengen e puer Méint vun elo un
I was completely cut off from everything	Ech war ganz vun allem ofgeschnidden
I do not regret wishing	Ech bedaueren net wënschen
I had not seen him out of bed for weeks	Ech hat hien net aus dem Bett fir Wochen gesinn
I feel my stomach contract	Ech gefillt mäi Mo Kontrakt
I can not get you out of my head	Ech kann dech net aus mengem Kapp kréien
I had never enjoyed a class so much before	Ech hat ni eng Klass esou vill genéissen ier
I had to get out of the house completely	Ech hu misse ganz aus dem Haus erauskommen
I appreciate justice	Ech schätzen Gerechtegkeet
I could see it through the hallway now	Ech konnt et elo duerch d'Gang gesinn
Football to host the finals	Fussball fir d'Finale ze hosten
I will try so hard to behave	Ech wäert sou schwéier probéieren ze behuelen
I gave you everything you wanted in life	Ech hunn Iech alles ginn wat Dir am Liewen wollt
I live closest and see her twice a month	Ech liewen am nootsten a gesinn hatt zweemol am Mount
I want to write it so badly	Ech wëll et esou schlecht schreiwen
A smaller army makes a sneak attack easier	Eng méi kleng Arméi mécht e Sneak Attack méi einfach
There sat a person, apparently asleep	Do souz eng Persoun, anscheinend geschlof
I'm so guilty of this	Ech sinn esou schëlleg vun dëser
I wanted to work at Social Security	Ech wollt bei der Sécurité sociale schaffen
I open my eyes just a few minutes later	Ech maachen meng Aen just e puer Minutten méi spéit op
I also think they have standards	Ech mengen och si hunn Standarden
I knocked firmly on the door	Ech hunn fest op d'Dier geklappt
I only came to say good morning to you	Ech sinn eréischt komm fir Iech Moien ze soen
I did not want to leave anyway	Ech wollt souwisou net fortgoen
I explained to them what had happened	Ech hunn hinnen erkläert wat geschitt ass
I hope you have a nice weekend planned	Ech hoffen Dir hutt e schéine Weekend geplangt
I can stop this power station again	Ech kann dës Kraaftstatioun erëm ophalen
I set up a pot of coffee	Ech setzen e Pot Kaffi op
A cold wash of fear poured over her body	Eng kal Wäsch vun Angscht huet iwwer hire Kierper gegoss
I have to get ready, think about it	Ech muss prett maachen, denken doriwwer
I can not think about it	Ech kann net doriwwer denken
I felt the power of that demon	Ech hunn d'Kraaft vun deem Dämon gefillt
I would certainly have helped a child	Ech hätt sécher e Kand gehollef
I was ready to throw	Ech war prett ze geheien
I have not needed them for so long	Ech hunn se esou laang net gebraucht
I did not know you reacted that way	Ech wousst net datt Dir esou reagéiert
I miss it like crazy	Ech verpasst et wéi verréckt
A place taken with pride or humility	Eng Plaz geholl mat Stolz oder Demut
I will lead you in prayer	Ech wäert Iech am Gebied féieren
I manage it with diet and weird sleeping arrangements	Ech verwalten et mat Diät a komeschen Schlofarrangementer
A canvas bag hangs down from his shoulder	Eng Leinwandbeutel hänkt vu senger Schëller erof
I felt good about something	Ech hu mech ëm eppes gutt gefillt
I was looking for something	Ech war op der Sich no eppes
A small staircase leads up to the second floor	Eng kleng Trap erop op den zweete Stack
A little out of control	E bëssen ausser Kontroll
A temporary terrorist went after me who had a rod	En zäitlechen Terrorist ass no mir dohinner gaang, deen e Staang hat
They commonly appear in autumn and late summer	Si erschéngen allgemeng am Hierscht a spéide Summer
Porter played high school football as a wide receiver	Porter huet Highschool Fussball als breet Empfänger gespillt
I even had a wonderful patty day in the prett	Ech hat souguer e wonnerschéine Patt-Deeg am prett
I want to go to them	Ech wëll bei hinnen goen
I resist turning my natural instincts and turning	Ech widderstoen meng natierlech Instinkter ze dréihnen a kucken
I was afraid he was not happy with me being there	Ech hat Angscht datt hien net zefridden war mat mir do ze sinn
I knew she was sleeping with him	Ech wousst, datt si mat him schléift
He will be truly missed	Hie wäert wierklech vermësst ginn
I just watch things on my phone	Ech kucken just Saachen op mengem Telefon
A credit card can save your life	Eng Kreditkaart kann Äert Liewen retten
I understand why you did not explain it before	Ech verstinn firwat Dir et net virdru erkläert hutt
His death came during this period	Säin Doud koum an dëser Period
I blew what made him laugh	Ech hunn geblosen, wat him laachen huet
I suspect he's not there	Ech de Verdacht datt hien net do ass
I'm afraid for how long this will take	Ech fäerten fir wéi laang dëst wäert daueren
I did not understand the situation	Ech hunn d'Situatioun net verstanen
A lump woke me up around five o'clock	E Knupp huet mech géint fënnef Auer erwächt
I would not change it	Ech géif et net änneren
I'm just another example of human triumph	Ech sinn just en anert Beispill vu mënschlechen Triumph
I was not blinded by walls, gold and a book	Ech war net vu Maueren, Gold an e Buch blann
The song did not appear on the charts	D'Lidd ass net op d'Charts gepackt
I'm not going there	Ech ginn net dohinner
I just want it to come to an end	Ech wëll just datt et op en Enn geet
This has put enormous strain on our roads	Dat huet eis Stroossen en enorme Stress geluecht
I felt his lips against my cheek	Ech hu seng Lippen géint meng Wang gefillt
I could be gone for a few days	Ech kéint e puer Deeg fort sinn
I did not want to tell you that	Ech wollt Iech dat net soen
I look at you as a relationship	Ech kucken op Iech als Relatioun
I did not remember taking it out of my pocket	Ech hu mech net erënnert datt ech et aus der Täsch geholl hunn
I have to do this	Ech muss dat maachen
I finished my short talk for the day	Ech hunn meng kuerz Virtrag fir den Dag ofgeschloss
I would never say a word to anyone	Ech géif ni e Wuert zu jidderengem soen
I know this deep in my heart	Ech weess dat déif a mengem Häerz
I stopped to go further	Ech hu mech gestoppt fir méi wäit ze goen
I had not thought of him before as muscular	Ech hat hien net virdru als muskulär geduecht
There is a knock on the door of the apartment	Op der Dier vum Appartement kléngt e Klop
I can go on to the comparison	Ech kann op de Verglach goen
I learned to rule my passion accordingly	Ech hu geléiert meng Leidenschaft deementspriechend ze regéieren
I went from the front	Ech sinn aus der viischter gaang
It was a party town, apparently	Eng Partei Stad war et, anscheinend
I thought that was good enough	Ech hu geduecht datt dat gutt genuch war
I walked out of class in tears	Ech sinn an Tréinen aus der Klass erausgaang
I had friends on board her	Ech hat Frënn u Bord vun hirem
A scientist must first and foremost be honest	E Wëssenschaftler muss virun allem éierlech sinn
I wish her here for the ceremony	Ech wënschen hatt hei fir d'Zeremonie
I definitely feel that way	Ech fille mech definitiv esou
I love you too, but you can not follow me	Ech hunn dech och gär, awer du kanns mech net verfollegen
I could see what was happening in him	Ech konnt gesinn wat an him geschitt ass
I examine his skin closely	Ech ënnersicht seng Haut no
I have a few shops in town	Ech hunn e puer Geschäfter an der Stad
I am interested in this work	Ech sinn interesséiert an dëser Aarbecht
I was happy to discover that she also had the touch	Ech war frou ze entdecken datt hatt och den Touch hat
I hang over the bed again	Ech hänken erëm iwwer d'Bett
I put my champagne on the table and left	Ech hunn mäi Schampes op den Dësch geluecht a sinn fortgaang
I could really go to him	Ech konnt him wierklech goen
I understand why to a certain extent	Ech verstinn firwat zu engem gewësse Mooss
I took my sheets to the desk	Ech hunn meng Blieder op de Schreifdësch geholl
I never thought he would come here	Ech hat ni geduecht datt hien heihinner géif kommen
I understand you feel hurt and why you are angry	Ech verstinn Dir Iech verletzt fillt a firwat Dir rosen sidd
I have them all in my head	Ech hunn se all a mengem Kapp
I shook myself awake and stood up slightly in my seat	Ech hunn mech waakreg gerëselt a sinn liicht a mengem Sëtz opgestan
I could never do that to you	Ech kéint Iech dat ni maachen
I want to sleep alone in my bed	Ech wëll eleng a mengem Bett schlofen
I could see that she was crying again	Ech konnt gesinn, datt si amgaang erëm ze kräischen
I could not be alone in the forest with this man	Ech konnt net eleng am Bësch mat dësem Mann sinn
Many things important to me	Vill Saache wichteg fir mech
I did not listen to her	Ech hunn hir net gelauschtert
I apologize for calling you at this hour	Ech entschëllege mech fir Iech op dëser Stonn uruffen
I have my own house and car	Ech hu mäin eegent Haus an Auto
I started to enjoy my time with them	Ech hunn ugefaang op meng Zäit mat hinnen ze freeën
I think they bought it	Ech mengen si hunn et kaaft
I heard that too, with my own ears	Ech hunn dat och héieren, mat mengen eegenen Oueren
A wonderful place to raise a family	Eng wonnerbar Plaz fir eng Famill z'erhéijen
I laughed at what the teacher wrote	Ech hunn gelaacht wat de Schoulmeeschter geschriwwen huet
I wanted the air on my face	Ech wollt d'Loft op mengem Gesiicht
The sound is also affected by the wood used	Den Toun gëtt och vum benotzte Holz beaflosst
I think to do that	Ech denken, fir dat ze maachen
I can not take your call	Ech kann Ären Uruff net huelen
I would change nothing to have her	Ech géif näischt änneren hatt ze hunn
I really felt like we were connected	Ech hu wierklech gefillt wéi mir verbonne sinn
I feel too good to play the game	Ech fille mech ze gutt fir d'Spill ze spillen
I had to snap them out	Ech hu missen se doraus knipsen
I did not know what you meant	Ech wousst net wat Dir gemengt hutt
I love all of the after school clubs	Ech Léift all vun der no Schoul Veräiner
I've never seen it happen before	Ech hat et nach ni gesinn geschitt
I was stationed on the mountain	Ech war um Bierg stationéiert
I heard him with my mother	Ech hunn hie mat menger Mamm héieren
I remember it from pictures he had before	Ech erënnere mech et aus Biller déi hie fréier hat
I was working on school paper	Ech hunn um Schoulpabeier geschafft
The identity element can also be written as an ID	D'Identitéit Element kann och als ID geschriwwe ginn
I will not accept that anymore	Ech wäert dat net méi akzeptéieren
I want you all to be with me	Ech wëll datt Dir all bei mir sidd
I hate having to get up but no choice	Ech haassen mussen opstoen awer keng Wiel
I could not have imagined my life without him	Ech konnt mäi Liewen ouni hien net virstellen
I mean, there are some people, but this is really quiet	Ech mengen, et ginn e puer Leit, awer dëst ass wierklech roueg
I thought he did some really good things	Ech hu geduecht datt hien e puer wierklech gutt Saache gemaach huet
I think that's all it really needs	Ech mengen dat ass alles wat et wierklech brauch
I think it makes you think	Ech mengen et mécht Iech ze denken
I've been waiting for you my whole life	Ech hunn mäi ganzt Liewen op dech gewaart
A crack appeared in the stone	E Rëss ass am Steen opgetaucht
I hope you liked it	Ech hoffen Dir hutt et gefall
I've never been so scared	Ech war nach ni esou Angscht
I looked back outside	Ech hunn no baussen zréck gekuckt
I packed enough for three nights just in case	Ech hu genuch fir dräi Nuechte gepackt just am Fall
I want to write a book one day	Ech wëll enges Daags e Buch schreiwen
I first wanted to make sure you were okay	Ech wollt fir d'éischt sécherstellen datt Dir an der Rei sidd
I want to have my husband	Ech wëll mäi Mann hunn
I still have four hours of my night left	Ech hunn nach véier Stonne vu menger Nuecht
A quick shot was in order	E séiere Schoss war an der Rei
I will not hold you for too long	Ech halen dech net ze laang
I think some people see me as modest	Ech mengen e puer Leit gesinn mech als bescheiden
I did not really understand	Ech hunn net richteg verstanen
I offered to help but she refused	Ech hunn ugebueden ze hëllefen awer si huet refuséiert
I pulled back and a smile spread across my lips	Ech hunn mech zréckgezunn an e Laachen huet sech iwwer meng Lippen verbreet
I thought she was going to attack me	Ech hat geduecht si géif mech Ugrëff
A dark figure runs towards exit	Eng donkel Figur leeft Richtung Sortie
I asked him to forget about it	Ech gefrot him doriwwer ze vergiessen
I could not let anyone else appear	Ech konnt net en aneren erschéngen loossen
A body lying in the middle of the road	E Kierper deen an der Mëtt vum Wee läit
I use my shoulders to push on it	Ech benotze meng Schëller fir drop ze drécken
I tried and failed every time	Ech hu probéiert an all Kéier gescheitert
I got an idea to protect the dog from the cold	Ech krut eng Iddi fir den Hond virun der Keelt ze schützen
I did not see black and white	Ech hunn net schwaarz a wäiss gesinn
I told her to stop calling me	Ech hu gesot hir ze stoppen mech ze ruffen
I went to his other side and kissed her too	Ech sinn op seng aner Säit gaang an hunn déi och Kuss gemaach
I could go back now though	Ech kéint awer elo zréck goen
I had actually considered sleeping with that man tonight	Ech hat eigentlech iwwerluecht mat deem Mann ze schlofen Owend
I nod in agreement and she moves on	Ech wénken averstanen a si geet weider
I want him to clap something or call out to me	Ech wëll datt hien eppes klappt oder op mech rifft
I do not like his being so much	Ech hu säi Wiesen net esou gär
I roll my eyes, trying to see	Ech streiden meng Aen, probéieren ze gesinn
I did not know much about the service	Ech wosst net vill vum Service
I beat it closer to him	Ech schloen et méi no bei him
I imagine my father did not agree with what she proposed	Ech virstellen, datt mäi Papp net averstanen ass, wat si proposéiert huet
I fell to the ground like the others	Ech sinn op de Buedem gefall wéi déi aner
I stopped him in his tracks	Ech gestoppt him a senge Bunnen
A man needs his missing pieces	E Mann brauch seng fehlend Stécker
I thought she might have known something	Ech hu geduecht datt si vläicht eppes wosst
I have not thought about that night for years	Ech hunn zënter Joren net un déi Nuecht geduecht
I can not stand another day here	Ech kann keen aneren Dag hei aushalen
I would never have taken you there	Ech hätt dech ni dohinner geholl
I have to remember that it's not about me	Ech muss drun erënneren datt et net ëm mech geet
I lost my little boy here today	Ech hunn mäi klenge Bouf haut hei verluer
I had to convince him to take a shower	Ech hu missen hien iwwerzeegen fir eng Dusch ze huelen
I jump on the floor and lie flat	Ech sprangen op de Buedem a leien flaach
I was particularly attracted to it for a few reasons	Ech war besonnesch fir e puer Grënn ugezunn
I talked to her last night	Ech geschwat mat hir virdrun Owend
I knew it as security	Ech wousst et als Sécherheet
I can not just be a friend to her	Ech kann net just e Frënd fir hatt sinn
I suppose it could be worse	Ech huelen un, et kéint méi schlëmm sinn
I have a brilliant memory	Ech hunn eng genial Erënnerung
I was sad for my friend	Ech war traureg fir mäi Frënd
I was unconscious for a while	Ech war onbewosst fir eng Zäit
I could not leave her there	Ech konnt hatt net do hannerloossen
I'll see you again in two weeks	Ech gesinn dech erëm an zwou Wochen
I never thought life would be so hard	Ech geduecht ni Liewen sou schwéier ginn géif
I could wait until tomorrow to see her again	Ech konnt bis muer waarden fir hatt erëm ze gesinn
It feels really good to be singing these songs right now	Et fillt sech wierklech gutt dës Lidder elo ze sangen
I can share a short video about how noisy it is	Ech kann e kuerze Video deelen wéi Kaméidi et ass
I see the shocked expression on their faces	Ech gesinn déi schockéiert Ausdréck op hire Gesiichter
Depending on their political rights	Ofhängeg fir hir politesch Rechter
I'm wondering what happened to that old chicken anyway	Ech froe mech wat och ëmmer mat deem ale Poulet geschitt ass
I did not want to see everything	Ech wollt net alles kucken
I am looking for any solution to this	Ech sichen all Léisung fir dës
I close my eyes, can not bear it	Ech maachen meng Aen zou, kann et net droen
I will miss this period of struggle	Ech wäert dës Period vum Kampf verpassen
I feel heat, deep inside	Ech fille Hëtzt, déif bannen
I did not really believe myself	Ech hu mech net wierklech gegleeft
I thought that was weird, she had no dog	Ech hat geduecht dat wier komesch, hatt hat keen Hond
I've broken the rules so the punishment will be severe	Ech hunn d'Regele gebrach, sou datt d'Strof schwéier wäert sinn
I watched him with raised eyebrows	Ech hunn him mat opgehuewe Stirm gekuckt
I was hoping this would end well	Ech hat gehofft, datt dëst gutt opgehalen huet
I have to finish thinking with the whole school	Ech muss mat der ganzer Schoul denken fäerdeg sinn
I never spent a penny	Ech hunn ni e Penny ausginn
I told her the truth last night	Ech sot hir d'Wourecht gëschter Owend
I know this is an act of fear	Ech weess, datt dëst en Akt vun Angscht ass
A red list, a blue list, and a yellow list	Eng rout Lëscht, eng blo Lëscht, an eng giel Lëscht
I just love living in the city	Ech gefall just Léift an der Stad ze liewen
I appreciate the good service	Ech schätzen de gudde Service
I got out of bed and looked for my dress	Ech sinn aus dem Bett geklommen an no mengem Kleed gesicht
I point through the wall	Ech weisen duerch d'Mauer
I would have noticed	Ech hätt gemierkt
I sigh at the feeling of his heated, hard body	Ech siche beim Gefill vu sengem erhëtzten, haarde Kierper
I can call her if you want	Ech kann hatt telefonéieren wann Dir wëllt
I pressed the red button to open it	Ech hunn de roude Knäppchen gedréckt fir se opzemaachen
I was now on my way to see one	Ech war elo ënnerwee fir een ze gesinn
A wonderful term, by the way	E wonnerbare Begrëff, iwwregens
I suspect if they were that the prices would be different	Ech de Verdacht, wa se waren, datt d'Präisser anescht wieren
I mean, we have a pretty good deal	Ech mengen, mir hunn e relativ gudden Deal
I taste the wine on the palate	Ech schmaachen de Wäin um Mond
I still did not want to be a soldier	Ech wollt nach ëmmer keen Zaldot sinn
I also prefer them more on the thin side	Ech léiwer se och méi op der dënn Säit
I walked calmly through the corridor, towards the light	Ech sinn roueg duerch de Gank gaang, Richtung Luucht
I closed the bedroom	Ech hunn d'Schlofkummer ofgeschloss
I can work for the guy again	Ech kann erëm fir de Guy schaffen
I can not even begin to describe it to you	Ech kann net mol ufänken et Iech ze beschreiwen
I set all properties file values ​​correctly	Ech hunn all Properties Datei Wäerter korrekt ginn
I will earn your blessing	Ech wäert Är Segen verdéngen
I wanted to cry but no tears came	Ech wollt kräischen, awer keng Tréinen kommen
I did not think much about it	Ech hunn net vill doriwwer geduecht
V are happy, and so was he	V si frou, an esou war hien
I knew you would not go for it	Ech wousst, datt Dir net dofir géif goen
I had to ventilate, and they helped	Ech hu misse ventiléieren, a si hunn gehollef
I wish you all the best and more	Ech wënschen Iech alles Guddes a méi
I faithfully did the exercises she gave me	Ech hunn trei d'Übungen gemaach, déi si mir ginn huet
A strain is the stretching and tearing of a muscle	Eng Belaaschtung ass d'Stretchung an d'Träissen vun engem Muskel
I wonder what took him so long	Ech froe mech wat him sou laang gedauert huet
I think that's even better	Ech mengen dat ass nach besser
I think he might get tired of you soon	Ech mengen hie kéint vun Iech midd ginn geschwënn
I never had a photo	Ech hat ni eng Foto
Thompson for practical support	Thompson fir praktesch Ënnerstëtzung
I then gently asked what was wrong	Ech hunn dunn sanft gefrot wat falsch war
A thorough investigation is the key to building a solid case	Eng grëndlech Enquête ass de Schlëssel fir e festen Fall ze bauen
I looked up, but saw nothing but darkness	Ech hunn opgekuckt, awer hunn näischt gesinn wéi Däischtert
I thought he was just a social worker	Ech hu geduecht datt hien just e Sozialaarbechter war
Some days felt like some kind of record	E puer Deeg hu sech wéi eng Zort Rekord gefillt
I can not make that call for you	Ech kann deen Uruff net fir Iech maachen
I really appreciate what he's trying to do to me	Ech schätzen wierklech wat hie probéiert fir mech ze maachen
I woke up with a song in my heart	Ech sinn erwächt mat engem Lidd a mengem Häerz
It is not associated with weight gain	Et ass net mat Gewiichtsgewënn assoziéiert
A woman was sitting at the table opposite him	Eng Fra souz um Dësch vis-à-vis vun him
I was not used to losing	Ech war net gewinnt ze verléieren
I think this time will not be any different	Ech denken, datt dës Kéier net anescht wäert sinn
A gleam appeared in his eyes	E Glanz erschéngt a seng Aen
I did not find a record of my coming here	Ech hu kee Rekord vu mengem Kommen hei fonnt
I'm excited to read the next posts	Ech sinn opgereegt déi nächst Posts ze liesen
I did not understand his sudden anger	Ech hunn seng plötzlech Roserei net verstanen
I have now paid for my own weekly train ticket	Ech hunn elo mäin eegene wöchentlechen Zuchticket bezuelt
I crossed over and went to the store	Ech sinn gekräizt a sinn an de Buttek gaang
I'm cursing for not fast enough	Ech verflucht mech fir net séier genuch
I would not do this without you	Ech wéilt dëst net ouni dech maachen
I will take your advice	Ech wäert Äre Rot huelen
A hot plate her father used to heat food	E waarme Plack deen hire Papp benotzt huet fir Iessen z'erhëtzen
I saw a large dragon that looks very powerful	Ech hunn e groussen Draach gesinn, dee ganz mächteg ausgesäit
I can not give you children	Ech kann dir keng Kanner ginn
I just have to comment on the design	Ech muss einfach den Design kommentéieren
I just hate reading and writing	Ech haassen just liesen a schreiwen
I handed him the glass	Ech hunn him d'Glas iwwerreecht
I devoted the rest of the weekend to it	Ech hunn de Rescht vum Weekend derzou gewidmet
I think this is a club preference	Ech mengen dat ass eng Clubpreferenz
I can not tell you that it is not dangerous	Ech kann Iech net soen datt et net geféierlech ass
I think we'll find out soon enough	Ech denken, mir wäerte séier genuch erausfannen
I used to be a nurse	Ech war fréier eng Infirmière
I could not make the connection	Ech konnt d'Verbindung net maachen
I lost everything because of my selfishness	Ech hunn alles verluer wéinst menger Egoismus
He brought a lot to the table for us	Hien huet vill fir eis op den Dësch bruecht
I tried to swallow it and act casual	Ech hu probéiert et ze schlucken a geleeëntlech ze handelen
I did not want to go back to have anyone	Ech wollt net zréckgoen fir keen ze hunn
I also left a remote control behind	Ech hunn och eng Fernbedienung hannerlooss
I did it until this afternoon	Ech hunn et bis haut de Mëtteg gemaach
I recognize her by her stature	Ech erkannt hatt duerch hir Statur
I told her this felt like a dream	Ech hunn hir gesot datt dëst wéi en Dram fillt
I just did it so it would not flow	Ech hunn et just gemaach fir datt et net fléisst
I cut out the article and put it on the page	Ech hunn den Artikel ausgeschnidden an en op der Säit gesat
I have to see you though	Ech muss dech awer gesinn
I can not handle this now	Ech kann dat elo net ëmgoen
Joe retained the title at the show	De Joe huet den Titel beim Spektakel behalen
I went outside to ask him about his new companion	Ech sinn dobausse gaang fir hien iwwer säin neie Begleeder ze froen
I can read your energy, you know	Ech kann Är Energie liesen, wësst Dir
I looked around the block a second time	Ech hunn eng zweete Kéier ronderëm de Block gekuckt
A man dressed in a long coat	E Mann an engem laange Mantel gekleet
I already feel the loss of power	Ech fille schonn de Verloscht vu Kraaft
I did not eat much that evening	Ech hunn den Owend net vill giess
I invite you to see it	Ech bieden Iech et ze gesinn
A beautiful young girl with a very strong personality	E schéint jonkt Meedchen mat enger ganz staarker Perséinlechkeet
I call on those around him to help him overcome	Ech ruffen déi ronderëm him fir him ze hëllefen ze iwwerwannen
I can not remember when it was suddenly so real	Ech ka mech net erënneren wéini et op eemol esou richteg war
Early examples of scientific jury selection were similar	Fréi Beispiller vu wëssenschaftleche Juryauswiel waren ähnlech
I know you're about to die	Ech weess, Dir sidd amgaang ze stierwen
I was of the opposite opinion	Ech war vun der Géigendeel Meenung
I just could not figure it out	Ech konnt et einfach net erausfannen
I pull a cell phone out of my pocket	Ech zéien en Handy aus der Täsch
I once knew such a man	Ech kannt eemol esou e Mann
Thirteen were killed and the rest wounded	Dräizéng goufen ëmbruecht an de Rescht blesséiert
I asked about her past	Ech gefrot op hir Vergaangenheet
I made an effort not to speak until he answered	Ech hunn ustrengend net ze schwätzen bis hien geäntwert huet
A loud knock on the door startled them all	E haart Klop op d'Dier huet se all erschreckt
They also generally get along well with other dogs	Si kommen och allgemeng gutt mat aneren Hënn zesummen
I wish there was a better way	Ech wënschen et wier e bessere Wee
I could not see any fear in their faces	Ech konnt keng Angscht an hire Gesiichter gesinn
I think he needs to be stopped	Ech mengen hien muss gestoppt ginn
A smile overwhelms my features	E Laachen iwwerhëlt meng Features
A man is walking with a small dog	E Mann trëppelt mat engem klenge Hond
I did not really read the information	Ech hunn d'Informatioun net wierklech gelies
I should probably warn you	Ech sollt Iech wahrscheinlech warnen
I like to feel you deep inside me	Ech hunn dech gär déif an mir ze fillen
I asked her how the ship could come so fast	Ech hunn hatt gefrot wéi d'Schëff sou séier kënnt kommen
Some progress is better than none	E bësse Fortschrëtt ass besser wéi keen
I stood for a moment, staring at them in shock	Ech stoungen fir e Moment, stare hinnen an Schock
A finale as our hands slide apart	Eng Final wéi eis Hänn auserneen rutschen
A deal is made in the depths of my soul	En Deal gëtt an den Tiefe vu menger Séil gemaach
I was hoping for some clues about their biology	Ech hat op e puer Hiweiser iwwer hir Biologie gehofft
I saw a straw and grabbed it	Ech hunn e Stréi gesinn an et gepackt
I still wanted to, him but it was not so intense	Ech wollt nach ëmmer, hien awer et war net sou intensiv
I was not close enough to do a damn thing	Ech war net no genuch fir eng Verdammt Saach ze maachen
I could not lie to anyone	Ech konnt net jidderengem léien
I have to remember to keep a bit of balance	Ech muss drun erënneren e bësse Gläichgewiicht ze halen
I trust you above all others	Ech vertrauen Iech virun allem aneren
I know he is on his way	Ech weess datt hien op seng Weeër gesat ass
I could not change it with the cut of my fingers	Ech konnt et net mam Schnëtt vu menge Fanger änneren
A young woman is crucified from the shadows	Eng jonk Fra ass aus de Schatten gekräizt
I saw a sharp house across the street	Ech hunn e schaarf Haus iwwer d'Strooss gekuckt
I also wonder how big this island is	Ech froe mech och wéi grouss dës Insel ass
Both men have denied any wrongdoing	Béid Männer hunn all Uklo dementéiert
It's very dangerous	Et ass ganz geféierlech
And wait for a very long time	A fir eng ganz laang Zäit waarden
I must gradually get you used to my demands	Ech muss Iech lues a lues un meng Fuerderungen gewinnt loossen
I just can not bring myself as a third wheel	Ech ka mech just net als drëtt Rad bréngen
I found that our relationship could take the confrontation	Ech hu fonnt datt eis Bezéiung d'Konfrontatioun kéint huelen
The series had no opening theme	D'Serie hat keen Eröffnungsthema
A city established by a river	Eng Stad, déi vun engem Floss etabléiert ass
I was lying in a very open place	Ech louch op enger ganz oppener Plaz
I hear the same screams, the same words, honest words	Ech héieren déiselwecht Gejäiz, déiselwecht Wierder, éierlech Wierder
I need a modern graphic	Ech brauch eng modern Grafik
An performer knows instinctively how to make the perfect exit	En Interpret weess instinktiv wéi een de perfekte Sortie zeit
I discuss questions quickly in my head	Ech diskutéieren Froen séier a mengem Kapp
I was already pretty busy today	Ech war haut schonn zimlech beschäftegt
I want to start again as something different	Ech wëll erëm als eppes anescht ufänken
I could barely climb the stairs	Ech konnt kaum d'Trap klammen
I thought you were dead in the beginning	Ech hat geduecht Dir wiers dout, am Ufank
I want to stay here	Ech wëll hei bleiwen
It took her ten years to complete the novel	Et huet hir zéng Joer gedauert fir de Roman fäerdeg ze maachen
There are such students	Et gi sou Schüler
I want you to fall in love	Ech wëll datt Dir Iech verléift gitt
I styled my hair while the water warmed up	Ech hunn meng Hoer opgestallt, während d'Waasser waarm gouf
I would recommend her without reservation	Ech géif hatt ouni Reservatioun recommandéieren
I wanted her in that movie with me	Ech wollt hatt an deem Kino mat mir
I'm with you tomorrow	Ech sinn iwwermuer mat
I started school late	Ech ugefaang Schoul spéit
I talked to my support agent and editor	Ech geschwat mat mengem ënnerstëtzen Agent an Redakter
I did not want to leave my guard, however	Ech wollt meng Wuecht awer net loossen
I still could not see anyone	Ech konnt nach ëmmer kee gesinn
I told her we would just do one	Ech hunn hir gesot, mir géife just een maachen
I feel really bad	Ech hunn et wierklech schlecht
The place was kept secret	D'Plaz gouf geheim gehal
It sometimes causes us difficulties at home and abroad	Et mécht eis heiansdo Schwieregkeeten doheem an am Ausland
I did it that way	Ech hunn et esou gemaach
I was transferred there to continue my activities	Ech sinn dohi transferéiert fir meng Aktivitéiten weiderzemaachen
I remember the way he looked at her	Ech erënnere mech un de Wee wéi hien op hatt gekuckt huet
I know they have to take his blood	Ech weess datt si säi Blutt musse huelen
I could hear his screams as they tortured him	Ech konnt seng Gejäiz héieren wéi se him gefoltert hunn
I mean, he was right	Ech mengen, hie war richteg
I have to go upstairs	Ech muss goen opwerfen
I will continue to pray for your speedy recovery	Ech wäert weiderhin fir Är séier Erhuelung bieden
I pulled my hands out to grab something	Ech hunn meng Hänn erausgezunn fir eppes ze gräifen
I have to be on my game	Ech muss op mengem Spill sinn
I know you've experienced so much	Ech weess du hues sou vill erlieft
I know this would not be easy	Ech weess, datt dat net einfach wier
I just could not put everything together in time	Ech konnt just net alles an der Zäit zesummekommen
I love each and every one of them	Ech hunn jidderee vun hinnen gär
I knew he had decided to go ahead and waste me	Ech wousst datt hien decidéiert huet virzegoen a mech verschwenden
I took away the best part of her life	Ech hunn dee beschten Deel vun hirem Liewen ewechgeholl
I have repeated this several times	Ech hunn dat e puer mol widderholl
I want to find a way	Ech wëll e Wee fannen
I turn to see her, holding a knife	Ech dréinen hatt ze gesinn, hält e Messer
I mean, everything was just so overwhelming	Ech mengen, alles war just sou iwwerwältegend
I know exactly what will come next	Ech weess genau wat nächst wäert kommen
I still did not have enough for a story	Ech hat nach ëmmer net genuch fir eng Geschicht
I want to write code	Ech wëll Code schreiwen
I do not need iron	Ech brauch keen Eisen
I hope you have made progress	Ech hoffen Dir hutt Fortschrëtter gemaach
She also wrote a short novel as a teenager	Si huet och e kuerze Roman als Teenager geschriwwen
Unfortunately, these activities continued	Leider sinn dës Aktivitéiten weider gaang
Testing of the ride began in the same month	Testen vun der Ride ugefaang am selwechte Mount
I heard a lot of their conversation	Ech hunn vill vun hirem Gespréich héieren
I think death will be similar	Ech mengen den Doud wäert ähnlech sinn
I wanted her to be happy with me	Ech wollt hatt mat mir glécklech sinn
His appearance said shabby	Sengem Erscheinung gesot shabby
I enjoy the beautiful emotions of everyday life	Ech genéissen déi schéin Emotiounen vum Alldag
I should help you	Ech sollt Iech hëllefen
I'm very fond of it	Ech sinn ganz léif doriwwer
I did not mention this place at all	Ech hunn dës Plaz guer net ernimmt
A healthy mind is the key to a healthy body	E gesonde Geescht ass e Schlëssel fir e gesonde Kierper
I recognized the damage	Ech hunn de Schied erkannt
I was actually scared to go into this one	Ech hat eigentlech Angscht an dësem eent goen
I would not have listened to her	Ech hätt net op hatt gelauschtert
I want to sing it too	Ech wëll et och sangen
I finally stopped taking everything	Ech hu schlussendlech opgehalen alles ze huelen
I will choose a good wife for you	Ech wäert eng gutt Fra fir Iech wielen
I was hoping for the first theory	Ech hunn op déi éischt Theorie gehofft
A flying line one weight lighter than our rod	Eng fléien Linn ee Gewiicht méi hell wéi eis Staang
I hear one of them cry out in pain	Ech héieren ee vun hinnen aus Péng ruffen
I move on to take two safe steps forward	Ech plënneren zwee sécher Schrëtt no vir ze huelen
I like working in series	Ech schaffen gären a Serien
I thoroughly enjoyed Vol	Ech hu grëndlech genoss Vol
I could go do my nails	Ech kéint goen meng Neel maachen
I placed it carefully on the counter	Ech hunn et virsiichteg op de Comptoir geluecht
I thought we had mutual contempt for each other	Ech hu geduecht datt mir géigesäitege Veruechtung fir all aner haten
I need somewhere quiet to work the spell	Ech brauch iergendwou roueg fir den Zauber ze schaffen
I want to go to the cabin, just me	Ech wëll an d'Kabine goen, just ech
I did not plan that	Ech hunn dat net geplangt
I was not hoping for this	Ech hunn net op dëst gehofft
This came to the city from the south	Dëst huet d'Stad aus dem Süden ukomm
I have nothing more to say	Ech hunn näischt méi ze soen
I thought of her outside, breathing, moving	Ech hunn un hatt geduecht dobaussen, otmen, réckelen
I held my breath at this point	Ech hunn op dësem Punkt meng Otem gehal
I remember everything now	Ech erënnere mech elo alles
I looked around and saw no soul	Ech hunn ëmgekuckt an hunn keng Séil gesinn
I really enjoyed this movie	Ech hunn dëse Film wierklech genoss
I mean, you do not	Ech mengen, Dir gett et net
A white stripe has sprouted from a bush	E wäisse Sträif ass aus engem Busch erausgeschoss
I could be a rockstar though, that's the thing	Ech kéint awer e Rockstar sinn, dat ass d'Saach
One breath, then another	En Otem, dann en aneren
I had to push away	Ech hu missen ewech drécken
I get up, fix my eyes on him	Ech stinn op, befestegt meng Aen op hien
I can not hear a breath	Ech héieren keen Otem
I have to talk to you specifically actually	Ech muss Iech spezifesch schwätzen eigentlech
I also like the big ones	Ech och gär déi grouss
Accident rates are alarming	D'Accidentzuele sinn erschreckend
Only one woman lived there at that time	Eng eenzeg Fra hat deemools do gewunnt
I could see the happiness in her eyes	Ech konnt d'Gléck aus hiren Ae gesinn
I enjoyed the brightness and the constant heat	Ech hunn d'Hellegkeet an déi stänneg Hëtzt genoss
I could hear something behind us	Ech konnt eppes hannert eis héieren
I thought about sitting down, but decided against it	Ech geduecht iwwer sëtzt, mee decidéiert dogéint
They bring a new question to international politics	Si bréngen eng nei Fro an d'international Politik
I'm getting pretty good	Ech ginn zimlech gutt
A small box hangs on the wall next to the door	Eng kleng Këscht hänkt un der Mauer nieft der Dier
A light blue Oxford would pass	E hellbloen Oxford géif duergoen
I fight every day	Ech kämpfen all Dag
A light rain has started	E liichte Reen hat ugefaang
I really believe he's crazy enough to do it	Ech gleewen wierklech datt hien verréckt genuch ass et ze maachen
I did not want it	Ech hätt et net gewënscht
I could not keep my eyes off you	Ech konnt meng Aen net vun dir halen
I've never seen anything like it	Ech hunn ni sou eppes gesinn
A combined kitchen, dining and living area	Eng kombinéiert Kichen, Iess- a Wunnberäich
I did well in school until it counted	Ech hu gutt an der Schoul bis et gezielt huet
I also woke up at the same time	Ech sinn och zur selwechter Zäit erwächt
A friendly bee flew over to help them	Eng frëndlech Bei ass eriwwer geflunn fir hinnen ze hëllefen
I forget sometimes, damn it	Ech vergiessen heiansdo, Verdammt
I do not need anyone	Ech brauch keen
I went downstairs in the dark	Ech sinn am Däischteren d'Trap erofgaang
I reached behind the bones and picked them up	Ech sinn hannert de Schanken erreecht an hunn se opgeholl
I got on my knees and reached over my head	Ech stoungen op de Knéien an erreecht iwwer mäi Kapp
A photo album with pictures of us	E Fotoalbum mat Biller vun eis
A great guy all round	Eng super Guy all Ronn
I was too tightly bound to flee	Ech war ze fest gebonnen fir ze flüchten
I could barely function	Ech konnt kaum fonktionnéieren
I have to do something, I have to clear my head	Ech muss eppes maachen, muss mäi Kapp kloer maachen
I can think of nothing to ask	Ech kann näischt denken ze froen
I'm ready to try this	Ech si bereet dëst ze probéieren
A smile came even in the corner of his mouth	E Laachen koum souguer an der Ecke vu sengem Mond
I thought we were on the same cycle	Ech hu geduecht, mir wieren um selwechten Zyklus
I am satisfied with my life	Ech sinn zefridden mat mengem Liewen
A random text search	Eng zoufälleg Text Sich
I felt safe with him, and he made you laugh	Ech hu mech sécher mat him gefillt, an hien huet dech laachen
I'm going after him	Ech ginn him no
I never get to experience it from above	Ech kréien et ni vun hei uewen ze erliewen
I saw the cable go down again	Ech hunn de Kabel erëm erofgaang gesinn
It was treated as temporary capital	Et gouf als temporär Haaptstad behandelt
This decision remains controversial to this day	Dës Entscheedung bleift bis haut kontrovers
I can feel your control even from here	Ech kann Är Kontroll souguer vun hei fillen
I bought one for myself and my friend	Ech kaaft ee fir mech a mäi Frënd
I really appreciate this entry	Ech schätzen wierklech dës Entrée
A confident smile escaped from his mouth	E zouversiichtlecht Laachen ass aus sengem Mondeck entkomm
I loved every training session I had with it	Ech hunn all Trainingssitzung gär déi ech domat haten
I would like to get away from it	Ech géif gären dovunner ewechkommen
I could not believe he told her too	Ech konnt net gleewen, datt hien hir och gesot huet
I stand up for myself now	Ech sti fir mech elo op
I set the cost	Ech hunn d'Käschte gesat
I just need some air	Ech brauch just e bësse Loft
I watched as he gave up the will to live	Ech hunn nogekuckt wéi hien de Wëlle fir ze liewen opginn
I was not sure and had no time to notice	Ech war net sécher an hat keng Zäit ze bemierken
I expressed my pride and took this insult	Ech hunn mäi Stolz geschluecht an hunn dës Beleidegung geholl
I was not on an elevator forever	Ech war fir ëmmer net op engem Lift
I've lost all track of time down here	Ech hunn all Streck vun der Zäit hei ënnen verluer
I mean, we see the story here	Ech mengen, mir gesinn d'Geschicht hei
I love making all these reliable machines crash	Ech Léift all dës zouverlässeg Maschinnen Crash maachen
I certainly did not start that way	Ech hunn sécher net esou ugefaang
I was hoping it didn’t show up in my face	Ech hat gehofft et huet sech net a mengem Gesiicht gewisen
I went overboard, but that's enough for the morning	Ech sinn iwwer Bord gaang, mee dat geet duer fir de Moien
I did not know that girls can be cool	Ech wousst net datt Meedercher cool kënne sinn
I enjoy almost all kinds of dance music	Ech genéissen bal all Zort Danzmusek
I would also like a gift from us	Ech hu gär och e Kaddo vun eis mat
I know you want to eat them all at once	Ech weess, Dir wëllt se all op eemol iessen
I never had the ball	Ech hat ni de Ball
The program also includes satire	Um Programm steet och Satire
I looked back and forth across the lot for anyone	Ech hunn zréck an zréck iwwer de Lot fir iergendeen gekuckt
I had to stop him	Ech hu missen him ophalen
I tried to hit the notes, but nothing came out	Ech hu probéiert d'Noten ze schloen, awer näischt ass erauskomm
I wonder if this is death	Ech froe mech ob dëst den Doud ass
I just shrugged but her question lasted	Ech hunn just d'Schëller gezunn awer hir Fro ass gedauert
I mean, not the devil himself	Ech mengen, net den Däiwel selwer
A little trial and error should come to you	E bësse Versuch a Feeler sollt Iech no kommen
I had no interest in dancing alone	Ech hat et egal wéi eleng ze danzen
I was worried my arm might break her	Ech hu besuergt, datt mäin Ëmarm hatt kéint briechen
I was not the only one who wanted out	Ech war net deen eenzegen deen dobausse wollt
I never noticed a need for the concept	Ech gemierkt ni e Besoin fir d'Konzept
I would always need protection	Ech géif ëmmer Schutz brauchen
A dozen men jumped out of the shadows	Eng Dose Männer sprangen aus de Schatten
I can never stop	Ech kann ni ophalen
I appreciate your concern	Ech schätzen Är Suerg
I just felt like nothing was worth doing	Ech hu just gefillt wéi näischt wäert wäert maachen
I would not understand them	Ech géif se net verstoen
A knife appears in my hand	E Messer erschéngt a menger Hand
I judge you unworthy	Ech beurteelen dech onwürdeg
I could see him fighting a smile	Ech konnt him gesinn e Laachen ze kämpfen
I also misjudged the cost of half	Ech hat och d'Käschte vun der Halschent falsch virgesinn
This cup is the first step	Dës Coupe ass den éischte Schrëtt
I'm wondering if you already know that	Ech froe mech ob Dir dat scho wësst
I'll be his enemy in the near future	Ech wäert säi Feind an der nächster Zäit sinn
I shoot at the same target	Ech schéissen op datselwecht Zil
I can only hope for his sake that it does not exist	Ech kann nëmme fir säi Wuel hoffen, datt et net gëtt
I love every page, every word	Ech hunn all Säit gär, an all Wuert
I can almost see it from here	Ech gesinn et bal vun hei
I knocked the glass out of her hand	Ech hunn d'Glas aus hirer Hand geschloen
I was afraid of losing my mind	Ech hat Angscht mäi Geescht ze verléieren
I give her the phone number and my name	Ech ginn hir d'Telefonsnummer a mäin Numm
I opened my eyes and yelled	Ech hunn d'Aen opgemaach an hunn mech gejaut
I'm just going through the thinking with you	Ech ginn just duerch d'Denken mat Iech
I'm still here for you	Ech sinn nach ëmmer hei fir Iech
I then felt heat beneath me	Ech hunn dunn Hëtzt ënner mir gefillt
I met your wife today	Ech hunn Är Fra haut begéint
I know that water pipes have been laid everywhere	Ech weess, datt iwwerall Waasserleitungen duerchgefouert goufen
I just thought you were having trouble with a friend	Ech hu just geduecht datt Dir Problemer mat engem Frënd hutt
Here the people rule	Hei regéieren d'Leit
I first finished high school	Ech hu fir d'éischt de Lycée fäerdeg gemaach
I did not want to cut it so close	Ech wollt et net esou no schneiden
I spent my childhood there	Ech hunn meng Kandheet do verbruecht
He was very tall and two feet tall	Hie war ganz Mann an zwee Meter grouss
He composed a song at the age of seventeen	Hien huet e Lidd am Alter vu siwwenzéng komponéiert
I knew she would do it	Ech wousst datt hatt et géif maachen
I thought more about the lines of historical magic	Ech hu méi iwwer d'Linnen vun der historescher Magie geduecht
The petition was granted that month	D'Petitioun gouf dee Mount accordéiert
I did not think otherwise	Ech hunn net anescht geduecht
I never took the money	Ech hunn d'Suen ni geholl
I could not do it now though	Ech konnt et awer elo net maachen
I wanted to get a degree in computer	Ech wollt en Diplom am Computer kréien
I kept my diary in my bag	Ech hunn mäin Tagebuch a menger Täsch verstoppt
I remember sitting alone at lunch for weeks	Ech erënnere mech un datt ech fir Wochen eleng um Mëttegiessen souz
I go straight to the customer service counter	Ech ginn direkt op de Client Service Comptoir
I just want to imagine and say good morning	Ech wëll mech just virstellen an Moien soen
I hope it did not hurt her eyes	Ech hoffen et huet hir Aen net verletzt
I think we are the happy ones	Ech denken, mir sinn déi glécklech
Lots of time spent here	Vill Zäit hei verbruecht
A resolution that no one knew would come	Eng Resolutioun, déi kee wousst, géif kommen
I pulled out everything that looked interesting	Ech hunn alles erausgezunn wat interessant ausgesäit
I did not think so before	Ech hunn et emol net virdru geduecht
I could not ask for a better crew	Ech konnt net fir eng besser Crew froen
I can still taste it	Ech kann et nach schmaachen
I felt like he was going to die	Ech hu gefillt datt hie wëlles stierwen
I enjoyed your about page	Ech hunn Är Iwwer Säit genoss
I think as a parent this is so	Ech denken als Elterendeel ass sou
I know everything about the last two weeks	Ech weess alles iwwer déi lescht zwou Wochen
I was partly to blame for that	Ech war deelweis Schold dofir
I stayed under the protective forest and watched the action	Ech sinn ënner dem Schutzbësch bliwwen an d'Aktioun nogekuckt
I think you have to be like that	Ech mengen Dir musst esou sinn
I just want you to find this woman for me	Ech wëll just datt Dir dës Fra fir mech fannt
I'm getting this far, and they're starting me off	Ech kommen esou wäit, a si fänken mech un
I shot him on the side door	Ech erschoss hien op der Säit Dier
I studied the way to the greatest detail	Ech hunn de Wee bis zum gréissten Detail studéiert
I enjoyed our conversation	Ech hunn eist Gespréich genoss
Even a collective mind	Och e kollektive Geescht
I was with my parents	Ech war bei meng Elteren
I obviously made an impression	Ech hat selbstverständlech en Androck gemaach
I really mean to know someone	Ech mengen wierklech een ze kennen
I see it now when you talk about him	Ech gesinn et elo wann Dir iwwer hien schwätzt
I was glad my idea worked	Ech war frou datt meng Iddi geschafft huet
A strange sound filled the calm air	E komeschen Toun huet déi roueg Loft gefëllt
I hope you will feel stronger soon	Ech hoffen Dir wäert Iech geschwënn méi staark fillen
I put the rocks myself there	Ech hunn déi Fielsen selwer do gesat
They practiced uncultivated agriculture	Si hunn net kultivéiert Landwirtschaft praktizéiert
I looked at the camera	Ech hunn op d'Kamera gekuckt
I clap my hands and start praying	Ech klappen meng Hänn a fänken un ze bieden
I accepted his offer and asked him to do it	Ech hunn seng Offer ugeholl an hie gefrot et ze maachen
I see an artificial horizon	Ech gesinn e kënschtlechen Horizont
This claim is not supported by research	Dës Fuerderung gëtt net vun der Fuerschung ënnerstëtzt
I was hoping it would not break his heart if that happened	Ech hat gehofft et géif säin Häerz net briechen wann dat geschitt
A paper was attached to the trunk	E Pabeier gouf un de Stamm befestegt
I study my textbook, scanning it very carefully	Ech studéieren mäi Léierbuch, scannen et ganz virsiichteg
A lump formed in her throat	E Klump huet sech an hirem Hals geformt
I was not fast enough	Ech war net ganz séier genuch
I worked full time to get myself through college	Ech hunn Vollzäit geschafft fir mech duerch de College ze setzen
I did not see much after that	Ech hunn duerno net vill gesinn
I'm still sitting and listening to everyone talk	Ech sëtzen nach ëmmer an lauschteren op jiddereen schwätzen
I can not wait to see the whole event in action	Ech kann net waarden op dat ganzt Event an Aktioun ze gesinn
I work at their pace and without pressure	Ech schaffen an hirem Tempo an ouni Drock
I think that was a life choice missed	Ech mengen dat war e Liewenswahl versoen
I will never forget this weekend	Ech wäert dëse Weekend ni vergiessen
I check the first room on the floor	Ech kontrolléieren den éischte Raum um Buedem
I feel so bad for her	Ech fille mech sou schlecht fir si
I want to keep it that way	Ech wëll et esou halen
I really enjoyed the memories we all shared	Ech hu wierklech d'Erënnerungen genoss déi mir all gedeelt hunn
I will be consistent about this	Ech wäert bestänneg iwwer dëst sinn
I can continue to plan from here	Ech ka weider plangen vun hei
A piece of steak from the meal	E Stéck Steak vum Iessen
I'll be back tonight	Ech kommen den Owend zréck
One small thing, she had no soil	Eng kleng Saach, hatt hat kee Buedem
A quick glance assured me that the remaining stones were free	E séiere Bléck huet mir verséchert datt déi verbleiwen Steng fräi waren
Allen has ever created	Allen huet jee geschaf
I used to be selfish	Ech war fréier egoistesch
She eventually resigned in the middle of her term	Si huet schlussendlech an der Halschent vun hirem Mandat zréckgetrueden
I quickly climbed the stairs and got on the plane	Ech sinn séier op d'Trap geklommen an an de Fliger geklomm
I wanted time to think	Ech wollt Zäit ze denken
I can not take that anyway	Ech kann dat souwisou net huelen
I have to check with some of his other employees	Ech muss mat e puer vu senge anere Mataarbechter kontrolléieren
A little less security	E bësse manner Sécherheet
I could feel his tension as he lowered me	Ech konnt seng Spannung fillen wann hien mech erofgesat huet
I was angry at the whole world	Ech war rosen op der ganzer Welt
A memory of where she was taken	Eng Erënnerung vu wou si geholl gouf
I still read them faithfully	Ech liesen se nach trei
I knelt down and turned him around	Ech hunn geknéit an hunn hien ëmgedréit
I thought it was you	Ech hu geduecht et wiers du
I need to start acting more reasonably	Ech muss ufänken méi raisonnabel ze handelen
I was just a stupid farm girl	Ech war just en domm Bauerenhaff Meedchen
I can put the world at your feet	Ech kann d'Welt op Äre Féiss leeën
I killed him as a move	Ech hat hien als Beweegung ëmbruecht
I also plan to try drinking more water	Ech plangen och ze probéieren méi Waasser ze drénken
He could also read music and sing well	Hie konnt och Musek liesen a gutt sangen
I think they did a great job here	Ech mengen, si hunn hei eng super Aarbecht gemaach
I noticed a discussion of favorite words	Ech gemierkt eng Diskussioun vun Léifsten Wierder
I just set it up for the photoshoot	Ech hunn et just fir de Fotoshooting gesat
I had good friends at that school	Ech hat gutt Frënn an där Schoul
I could never keep a stare with her	Ech konnt ni e Stare mat hatt halen
I could not believe that these happy people were my parents	Ech konnt net gleewen, datt dës glécklech Leit meng Elteren waren
I'm sure you must find him that way	Ech si sécher datt Dir him esou fanne musst
I wish you well with your family	Ech wënschen Iech gutt mat Ärer Famill
I saw my children grow old and die	Ech hunn meng Kanner gesinn al ginn a stierwen
I had him pile them in the corner	Ech hat hien hinnen an den Eck Koup
I could not do that to you	Ech konnt Iech dat net maachen
I could not believe the nerve of the guy	Ech konnt den Nerv vum Typ net gleewen
I was nervous and scared	Ech war nervös an Angscht
A few points are mentioned	E puer Punkte sinn ernimmt
I was not afraid, however	Ech hat awer net Angscht
I like to stay here	Ech hu gär hei ze bleiwen
I believe in universal truths	Ech gleewen un universell Wourechten
I myself never quite understood it	Ech hunn et selwer ni ganz verstan
I have to get up early tomorrow	Ech muss muer fréi opstoen
I never compared financial notes with him	Ech hat ni finanziell Notize mat him verglach
I should not have asked you to keep it a secret	Ech hätt dech net sollt froen eis geheim ze halen
I will miss her	Ech wäert hatt vermëssen
I know there are some theories about it	Ech weess, datt et e puer Theorien doriwwer sinn
I was filled with astonishment as well as anger	Ech war gefëllt mat Staunen souwéi Roserei
I mean, when he sees the light or whatever	Ech mengen, wann hien d'Liicht gesinn oder wat och ëmmer
I know these things are hard for you	Ech weess, datt dës Saachen schwéier fir Iech sinn
I just wanted to come home	Ech wollt just heem kommen
They are accompanied by a cat	Si gi vun enger Kaz begleet
I struggle with this myself	Ech kämpfen mat dëser selwer
Then came a dry white wine	Duerno koum en dréchene wäisse Wäin
I did not see any other vehicle chasing us	Ech hunn keen anere Gefier gesinn, deen eis verfollegt
A large net hit them both and wrapped around them	E grousst Netz huet si béid getraff an ëm si gewéckelt
I was sent, as you	Ech gouf geschéckt, wéi Dir
I feel the change in the forest	Ech spieren d'Verännerung am Bësch
I've witnessed you kill someone	Ech hunn Zeien datt Dir een ëmbruecht hutt
It also uses the drums	Et benotzt och d'Trommelen
I was just happy to return her appetite	Ech war just frou hir Appetit zréckzekommen
A few tables were set on the side	E puer Dëscher goufen op der Säit gesat
I make arrangements as we speak	Ech maachen Arrangementer wéi mir schwätzen
I would stay here again	Ech géif hei erëm bleiwen
I'm the brood of the people	Ech sinn d'Brühl vun de Leit
I just knew this would not end well for me	Ech wousst just datt dëst net gutt fir mech géif ophalen
I can never forget the big head in those hands	Ech kann dee grousse Kapp an déi Hänn ni vergiessen
I recovered earlier in a short time	Ech hu virdrun a kuerzer Zäit erholl
I swallowed and waited for his attack	Ech schlucken a gewaart op seng Attack
I started asking if there had been an accident	Ech hunn ugefaang ze froen ob et en Accident geschitt wier
I'll be growing up very soon	Ech wäert geschwënn ganz grouss ginn
I turn to my father and shake his hand	Ech dréinen zu mengem Papp a rësele seng Hand
I think it was because of his money	Ech mengen et war wéinst senge Suen
I wish you would trust me	Ech wënschen dir géift mech vertrauen
Europe is looking at you	Europa kuckt op Iech
I know this because we find it	Ech weess dat well mir et fannen
We write letters on paper	Mir schreiwen Bréiwer op de Pabeier
A damaged call is extremely difficult to repair	E beschiedegte Ruff ass extrem schwéier ze reparéieren
I have you to keep an eye on me	Ech hunn dech fir mech en Aa ze halen
I knew they were talking about me	Ech wousst datt se iwwer mech geschwat hunn
I mean, they got a glimpse of the killer	Ech mengen, si kruten en Abléck vum Killer
A figure came in with a body on his shoulder	Eng Figur koum mat engem Kierper op der Schëller eran
A big smile was on his face	E grousse Laachen war op sengem Gesiicht
I just wanted to touch her	Ech wollt hatt just beréieren
A simple task, with a simple pleasure	Eng einfach Aufgab, mat engem einfache Genoss
I buy it because you never buy milk	Ech kaaft et well Dir ni Mëllech kaaft
I can not believe how stupid you are	Ech kann net gleewen wéi domm Dir sidd
I really appreciate your support	Ech schätzen wierklech Är Ënnerstëtzung
I learned to program my own codes	Ech hu geléiert meng eege Coden ze programméieren
I was a very successful sales rep	Ech war e ganz erfollegräiche Verkeefer Vertrieder
I mean, he was really sexy	Ech mengen, hie war wierklech sexy
I know a lot of money they got out of our shed	Ech weess vill Suen, déi si aus eisem Schapp gefaangen hunn
Stop signs are also visible	Stop Schëlder sinn och ze gesinn
I wondered how crazy his court battles had been	Ech hu mech gefrot wéi verréckt seng Geriichtskämpfe gewiescht wieren
I would never hurt him in a million years	Ech géif him ni an enger Millioun Joer schueden
I hit him with one foot	Ech hunn hien mat engem Fouss geschloen
I bought a double ring with hearts on it	Ech kaaft eng duebel Ring mat Häerzer op
I was happy as well as sad	Ech war frou wéi och traureg
I said just give me a moment	Ech sot gitt mir just ee Moment
I assume she has every right to be	Ech huelen un datt hatt all Recht huet ze sinn
I allowed you to have three	Ech hunn Iech erlaabt dräi ze hunn
Other temperature reports have varied widely	Aner Temperaturberichter hu vill variéiert
We grew up with each other	Mir gewuess mat all aner
I can always spot talent	Ech kann ëmmer Talent Plaz
I went to therapy for the first time in my life	Ech sinn fir d'éischte Kéier a mengem Liewen an d'Therapie gaangen
I get up slowly and go to the bathroom	Ech stinn lues op a ginn an d'Buedzëmmer
I waited a minute and no one answered	Ech hunn eng Minutt gewaart a keen huet geäntwert
I am on my knees and praying	Ech sinn op de Knéien a gebiet
I can find a replacement	Ech fannen en Ersatz
I learn to listen, to serve, to take care of everyday details	Ech léieren nolauschteren, déngen, këmmeren mech ëm alldeeglech Detailer
I suspect you will find it highly convincing as well	Ech de Verdacht datt Dir et och héich iwwerzeegend fannt
I immediately put my hands on his chest	Ech hunn direkt meng Hänn op seng Këscht geluecht
I did not make the choice	Ech hunn de Choix net gemaach
I'm afraid to let go	Ech fäerten lass ze loossen
Many more have since been discovered	Vill méi goufen zënter entdeckt
A knight in black rode on his head	E Ritter a Schwaarz ass op de Kapp gefuer
I will not live without her	Ech wäert net ouni hatt liewen
I hear him swimming away	Ech héieren him schwammen ewech
I took a sharp breath	Ech hunn e schaarfen Otem geholl
I know my parents are just waiting for graduation	Ech weess datt meng Elteren just op d'Ofschloss waarden
I did not see him anywhere	Ech hunn hien néierens gesinn
I can not keep my resurrection scene to myself	Ech kann meng Operstéiungszeen net fir mech selwer halen
I would recognize them as a mother knows her children	Ech géif se erkennen wéi eng Mamm hir Kanner kennt
He stayed there for six months	Hie blouf do fir sechs Méint
I can not wrap my brain around	Ech kann mäi Gehir net ronderëm wéckelen
I'll kill a man who touches you for no reason	Ech wäert e Mann ëmbréngen, deen dech ouni Grond beréiert
I care about your safety and my own	Ech Suergen fir Är Sécherheet a meng eegen
I wanted to do a good job	Ech wollt gutt Aarbecht maachen
I'll be coming for you soon	Ech kommen geschwënn fir dech
I need him, no matter what the cost	Ech brauch hien, egal wat et kascht
I look forward to seeing you at home soon	Ech freeën eis Iech geschwënn sécher doheem ze gesinn
I'm leaving them	Ech ginn vun hinnen ewech
I was also her favorite	Ech war och hir Léifsten
A few sheets of blank paper	E puer Blieder eidel Pabeier
I had not been out of the house for days	Ech war zënter Deeg net aus dem Haus gewiescht
I can not believe we took longer than that	Ech kann net gleewen, datt mir méi laang gedauert hunn wéi dat
I knew it would do that	Ech wousst et géif dat maachen
I prayed that someone would help me	Ech hu gebiet, datt een mir géif hëllefen
I just wanted to tell you how she lived	Ech wollt Iech einfach soen wéi hatt gelieft huet
I'm been here two days	Ech sinn zwee Deeg hei
I know we still have good men out there	Ech weess, datt mir nach gutt Männer dobaussen hunn
It lives either alone or in pairs	Et lieft entweder eleng oder a Koppelen
I want to have a baby	Ech wëll e Puppelchen hunn
I had no wounds and they let me go	Ech hat keng Wonnen a si hunn mech lassgelooss
I was not in a hurry to go anywhere	Ech war net presséiert iwwerall ze goen
I quickly opened the door and then ran inside	Ech hunn d'Dier séier opgemaach an dunn bannen gerannt
I do not owe anyone anything	Ech schëlleg keen eppes
I'll buy a piece for later	Ech kaaft e Stéck fir spéider
I turned back to open it for him	Ech hunn mech zréckgedréit fir him opzemaachen
I need to save him	Ech brauch hien ze retten
I just enjoyed moving	Ech hunn einfach Freed u Bewegung gemaach
I try to be like you	Ech probéieren wéi Dir ze sinn
I plan to finish it today	Ech plangen et haut fäerdeg ze maachen
I did not think to leave them	Ech hätt net geduecht hinnen ze verloossen
I know your uncle from his previous stay with us	Ech kennen däi Monni vu sengem fréieren Openthalt bei eis
I did enough damage as it is	Ech hu genuch Schued gemaach wéi et ass
I saw how things work on a huge table	Ech hu gesinn wéi d'Saachen op engem risegen Dësch funktionnéieren
I talked to him for less than an hour	Ech hu mat him fir manner wéi eng Stonn geschwat
A long constant current	E laange konstante Stroum
I learned more from her than anyone else	Ech hu méi vun hatt geléiert wéi iergendeen aneren
I must not drink wine	Ech däerf kee Wäin drénken
You just have to keep going	Dir musst just domat weidergoen
I could not find the grave	Ech konnt d'Graf net fannen
I have so much in my head	Ech sinn sou vill a mengem Kapp
I still felt him, but he did not show up	Ech hunn hien nach ëmmer gefillt, awer hien huet sech net gewisen
I had three sick calls	Ech hat dräi krank Appellen
I was one hundred percent sure it was her	Ech war honnert Prozent sécher datt et hatt gewiescht wier
I stood there and left him, for no real reason	Ech stoungen do an loosse him, fir kee richtege Grond
I could take that off	Ech kéint dat ofzéien
I never saw the need to speak	Ech hunn ni de Besoin gesinn fir ze schwätzen
Many people died	Vill Leit stierwen
I freeze completely, for less than a second	Ech afréieren komplett, fir manner wéi eng Sekonn
I forced the lid down and stopped	Ech gezwongen den Deckel erof an halen op
I take off my jacket, making it easier to do so	Ech huelen meng Jackett aus, erliichtert dat ze maachen
I saw a flash, sunlight against steel	Ech hunn e Blitz gesinn, Sonneliicht géint Stol
I could ask him to call you back	Ech kéint him froen Iech zréck ze ruffen
I already love her and hope we share some classes	Ech hunn hatt scho gär an gehofft datt mir e puer Klassen deelen
A water meter should be on or near it	E Waassermeter soll op oder no derbäi sinn
I point to a black set over a white one	Ech weisen op e schwaarze Set iwwer e wäisse
I saw the terror in their eyes	Ech hunn den Terror an hiren Ae gesinn
I would have defended myself and my rights	Ech hätt mech a meng Rechter verdeedegt
I could feel her eyes on me and turn	Ech konnt hir Aen op mech fillen an gedréint
I did not want to feel that	Ech wollt dat net spieren
I wanted to hear that argument	Ech wollt dat Argument héieren
I can not describe to you the horror of that place	Ech kann Iech den Horror vun där Plaz net beschreiwen
Here and there a police car	Hei an do e Policeauto
I bought an Outdoor Aluminum Outlet Box and Cover	Ech hunn eng Outdoor Aluminium Outlet Box a Cover kaaft
I wanted to show him regret	Ech wollt him bedaueren ze weisen
I try to keep her busy and happy	Ech probéieren hir beschäftegt a glécklech ze halen
I love animals, almost all animals	Ech Léift Déieren, bal all Déieren
I mean, we were just new friends	Ech mengen, mir waren just nei Frënn
A small hill lay just in front of them	E klengen Hiwwel louch just virun hinnen
A light went out in my head	Eng Luucht ass a mengem Kapp ausgaang
I separated with my girlfriend a few months back	Ech getrennt mat menger Frëndin e puer Méint zréck
I take the card and look it over	Ech huelen d'Kaart a kucken se iwwer
I was not really intimate with anyone	Ech war net wierklech intim mat jidderengem
I could not stop myself from turning on her	Ech konnt mech net ophalen fir mech op hatt ze dréinen
I had no bank accounts	Ech hat keng Bankkonten
The game ended in a tie	D'Partie ass an engem Tie opgehalen
I expect you to look sharp and act	Ech erwaarden datt Dir schaarf kuckt an handelt
I jumped out of my chair, almost knocked over	Ech sprangen aus mengem Stull, bal ëmgeklappt
I burst into tears it was so bad	Ech sinn an Tréinen ausgebrach et war sou schlecht
The performance was seen as a highlight of the tour	D'Performance gouf als Highlight vun der Tour ugesinn
The souls balanced in the scales are naked	D'Séilen, déi an de Skalen ausgeglach sinn, sinn plakeg
I really mean who else would it be	Ech mengen wierklech wien soss géif et ginn
I have no idea what the hour is	Ech hu keng Ahnung wat d'Stonn ass
I locked myself in a shark tank	Ech hu mech an engem Shark Tank zougemaach
I really like to tell him this	Ech hu wierklech gär him dëst ze soen
So it was a slow awakening	Also et war e luesen Erwächen
He has the call of a boy next door	Hien huet den Appel vun engem Jong niewendrun
A feather touch on my lips	E Fiedertouch op meng Lippen
I showed her the way to eternity	Ech hunn hir de Wee an d'Éiwegkeet gewisen
I saw him on me during the City Fair	Ech hunn hien op mech während der Stad Foire gesinn
I was told there is no relationship	Ech krut gesot datt et keng Relatioun ass
I was deeply in love with my wife	Ech war zudéifst verléift mat menger Fra
I read my sister's last one first	Ech liesen déi lescht vu menger Schwëster fir d'éischt
A bit of a long story actually	E bësse laang Geschicht eigentlech
No trace was found of the draft manuscript	Keng Spuer gouf vum Entworf Manuskript fonnt
I think she should rest instead of working	Ech mengen hatt soll raschten amplaz ze schaffen
I told them nothing and they tried	Ech hunn hinnen näischt gesot a si hu probéiert
I was thinking of using this momentum	Ech hu geduecht dëse Momentum ze benotzen
I had to accept everything	Ech hu missen alles anhuelen
I was in a sort of cell	Ech war an enger Zort Zell
I want you to reach them with your loving hands	Ech wëll datt Dir se mat Äre léiwen Hänn erreecht
I usually like orange flowers water and smell	Ech hunn normalerweis orange Blummen Waasser a Geroch gär
Some women have taken out the roles	E puer Fraen hunn d'Rollen erausginn
I have represented injured people hundreds of times	Ech hunn blesséiert Leit honnerte Mol vertrueden
I have experienced this often	Ech hunn dat dacks erlieft
I did not see the need to take him either	Ech hunn net de Besoin gesinn him och ze huelen
So I do not blame her, but with a condition	Ech soen hir also net schëlleg, awer mat enger Bedingung
I could not handle it	Ech konnt et net packen
A baby appeared in my arms, though it quickly disappeared	E Puppelchen ass a menge Waffen opgetaucht, obwuel et séier verschwonnen ass
I can no longer remember what the displays mean	Ech ka mech net méi erënneren wat d'Displays bedeiten
I made it through the main room without being stopped	Ech hunn et duerch den Haaptraum gemaach ouni gestoppt ze ginn
I wanted him to fill me	Ech wollt hien mech ze fëllen
I'll talk about him again	Ech wäert nach eng Kéier vun him schwätzen
I can not imagine going through with it	Ech ka mir net virstellen domat duerchzegoen
Texas threw just three passes in the fourth quarter	Texas huet nëmmen dräi Passë am véierte Quartal geheit
I opened it on the first page and started reading	Ech hunn et op déi éischt Säit opgemaach an ugefaang ze liesen
I could see the truth in all things	Ech konnt d'Wourecht an all Saache gesinn
I can not tell her what he did	Ech kann hir net soen wat hien gemaach huet
All players in the series have a battle mode	All Spiller an der Serie hunn e Schluechtmodus
I had to tell you that	Ech hunn Iech dat missen soen
One week has passed and we have not received any offers	Eng Woch ass vergaang a mir krute keng Offeren
I took a deep breath and let it out	Ech hunn en déif Otem geholl an et eraus gelooss
I immediately feel warm	Ech fille mech direkt waarm
I can not say good enough about them	Ech kann net genuch gutt iwwer si soen
I turned off the steam and he drew with indifference	Ech hunn den Damp ofgeleent an hien huet mat Gläichgültegkeet gezunn
I had not seen her in a decade	Ech hat hatt net an engem Joerzéngt gesinn
A life that would not let go of him	E Liewen dat him net lassloosse géif
I have an independent track	Ech hunn eng onofhängeg Streck
I connect with everything	Ech verbonne mat alles
A lost child was found with a magic book	E verluerene Kand gouf mat engem Zauberbuch fonnt
I feel like my efforts have been rather stressful	Ech fille wéi meng Efforten éischter Streuschoss goufen
I have the impression that she does not	Ech hunn den Androck datt hatt net
I live in the middle of nowhere	Ech liewen an der Mëtt vun néierens
I'm wondering if she's helping me	Ech froe mech ob hatt mir hëlleft
I've been away for so long	Ech sinn esou laang verlooss
He left shortly afterwards	Hien huet kuerz drop verlooss
I found myself in a room	Ech hu mech an engem Raum fonnt
I love love story	Ech wonnerbar Léift Geschicht
I thought he was talking about beer	Ech hu geduecht datt hien iwwer de Béier schwätzt
I kept an eye on my course and fuel	Ech hunn en Aa op meng Course a Brennstoff gehal
I usually saw piles of leaves and branches on beds	Ech hu meeschtens Koup Blieder a Branchen op Better gesinn
I just hate to see you on my bottom sheet	Ech haassen just dech op mengem ënneschten Blat ze gesinn
I took notes on all the links you mentioned	Ech hunn Notizen iwwer all d'Links geholl déi Dir ernimmt hutt
I followed, confused	Ech gefollegt, duercherneen
I left in the morning	Ech war moies fort
It closed within a few weeks	Et huet bannent e puer Wochen zougemaach
I struggled to relax, lying very still	Ech hu gekämpft fir ze relaxen, leien ganz roueg
I know she's not looking forward to that meeting	Ech weess datt hatt sech net op déi Versammlung freet
I love this school and everyone here	Ech hunn dës Schoul gär a jiddereen hei
I had no money	Ech hat keng Suen
I put my hand over my mouth	Ech hunn meng Hand iwwer de Mond geknuppt
I suggest you get as much rest as possible	Ech proposéieren Iech sou vill Rescht wéi méiglech ze kréien
I have to let go of what you just said	Ech muss loosse wat Dir grad gesot hutt ënnerzegoen
I see nothing more we can do now	Ech gesinn näischt méi wat mir elo maache kënnen
I held those titles in two different companies	Ech hat déi Titelen an zwou verschiddene Firmen
I've become too comfortable	Ech sinn ze bequem ginn
I was program manager	Ech war Programm Manager
I know it's late in the game, but why not	Ech weess datt et spéit am Spill ass, awer firwat net
A steady girlfriend did nothing	Eng stänneg Frëndin huet näischt gemaach
Guy owns a restaurant	Guy gehéiert e Restaurant
I just dropped one off at the airport	Ech hunn just een um Fluchhafen ofginn
A really humble person wants to feel everything	Eng wierklech bescheiden Persoun wëll alles fillen
I have to go to work	Ech muss schaffe goen
I'm not a property	Ech sinn net e Besëtz
I suppose we have no choice	Ech huelen un, mir hu keng Wiel
I can barely hold my eel back	Ech ka mäin Eel kaum zréckhalen
I heard a van roll through the hall	Ech hunn héieren, datt e Weenchen duerch d'Hal gerullt gouf
I never really liked playing them	Ech hunn ni wierklech gär se gespillt
I know your parents do not want you to go out	Ech weess, datt Är Elteren net wëllen datt Dir erausgeet
I pointed to her doll	Ech hunn op hir Popp gewisen
This was the last set built for this film	Dëst war de leschte Set fir dëse Film gebaut
He gave so much for the game	Hien huet sou vill fir d'Spill ginn
I already knew about the chapel	Ech wosst schonn iwwer d'Kapell
I was excited to be just a part of it	Ech war opgereegt just en Deel dovun ze sinn
One day later it was dead	Een Dag méi spéit war et dout
I hear quick steps coming closer to the street	Ech héieren séier Schrëtt méi no bei der Gaass kommen
I could mourn them later	Ech kéint hinnen spéider traueren
I knew you had a story to tell	Ech wousst Dir hätt eng Geschicht ze erzielen
I replied, told her to stay out of trouble today	Ech hunn geäntwert, sot hir haut aus Ierger ze halen
I think it can get a lot better for women	Ech mengen et kann vill besser fir Fraen ginn
I consulted for him a few years ago	Ech hunn virun e puer Joer fir hien konsultéiert
I felt comfortable which has never been the case before	Ech hu mech bequem gefillt wat nach ni de Fall war
I called you by accident	Ech hunn dech per Zoufall geruff
The district attorney eventually dropped the charges	De Bezierk Affekot huet schlussendlech d'Ukloen erofgelooss
I can not breathe well	Ech kann net gutt Otem kréien
I turn and squeeze her tight	Ech dréinen an drécken hatt fest
I mean, they were alive when they went under water	Ech mengen, si waren lieweg wéi se ënner Waasser gaangen sinn
I had never noticed	Ech hat nach ni gemierkt
I talked to the manager	Ech hunn mam Manager geschwat
I looked ahead and also gasped	Ech hunn no vir gekuckt an och gegast
I bet she could tell you about these things	Ech wetten datt hatt Iech iwwer dës Saache kéint soen
A noble goal, though difficult	En nobelt Zil, obwuel et schwéier ass
I still have not turned	Ech hunn nach ëmmer net gedréint
Now go and get her back	Elo gitt a bréngt hatt zréck
I suck in my breath and put my jaw	Ech suckelen an den Otem a setzen mäi Kiefer
I hope we see some people	Ech hoffen mir gesinn e puer Leit
I got up	Ech hunn mech op d'Been bruecht
I eat this every morning	Ech iessen dat all Moien
I would recognize his voice everywhere	Ech géif seng Stëmm iwwerall erkennen
One thing about your job	Eng Saach iwwer Är Aufgab
Nothing is his fault	Näischt ass seng Schold
I did not notice it so thanks for the explanation	Ech hunn dat net gemierkt also merci fir d'Erklärung
I will not fall again	Ech wäert net erëm falen
A window was broken behind me	Eng Fënster ass hannert mir gebrach
I also just put them all in their place	Ech hunn se och just all op hir Plaz gesat
I wanted to share these memories safely with myself and me alone	Ech wollt dës Erënnerungen sécher mat mir a mir eleng
I never tried to shape them, to clean them	Ech hu probéiert se ni ze formen, se ze botzen
I would have dealt with that	Ech hätt mat deem beschäftegt
I want you to join me now	Ech wëll, datt Dir elo mat mir bäitrieden
I prepared	Ech hu virbereet
I think we should look at this signal	Ech mengen, mir sollten dëst Signal kucken
I was so glad to see you	Ech war sou frou dech ze gesinn
I watch as his hand comes at me	Ech kucken wéi seng Hand op mech kënnt
I can not get into some business	Ech kann net an e puer Affären agoen
A rim of mountains surrounded the entire base	Eng Rimm vu Bierger huet déi ganz Basis ëmginn
I quickly blew it out	Ech hunn et séier ausgeblosen
I came to a strange place	Ech sinn op eng komesch Plaz komm
I know he does not like to stay inside	Ech weess datt hien net gär dobannen bleift
The structure is used today as a private residence	D'Struktur gëtt haut als Privatresidenz benotzt
The source lacks precise comparison points	D'Quelle feelen präzis Vergläichspunkte
I can not think of a better way to celebrate	Ech ka kee bessere Wee virstellen fir ze feieren
A team of ten weapons assembled	Eng Equipe vun zéng Waffen versammelt
I know about the hell you're going through	Ech weess iwwer d'Häll, déi Dir duerchgeet
I have a plan to take care of the guards	Ech hunn e Plang mat de Wiechter ze këmmeren
I try hard to put that feeling on the page	Ech probéieren schwéier dëst Gefill op der Säit ze drécken
I tend to support	Ech sinn geneigt ze ënnerstëtzen
I was not sure if she saw us or not	Ech war net sécher ob hatt eis gesinn huet oder net
I saw no reason to stop	Ech hu kee Grond gesinn fir opzehalen
I can not live another day without asking you	Ech kann keen aneren Dag liewen ouni Iech ze froen
I was not out of breath and felt good	Ech war net aus Otem a gefillt gutt
I remember reading about it	Ech erënnere mech drun iwwer dat ze liesen
I always left and came back later	Ech sinn ëmmer fortgaang a sinn méi spéit zréck komm
He always wears a black long coat	Hien huet ëmmer e schwaarze laange Mantel un
I've never felt so important, so loved	Ech hu mech ni sou wichteg gefillt, sou gär
A shiver went up her arms	E Zidderen ass hir Äerm opgaang
I also had no confidence	Ech hat och kee Vertrauen
I took off my shirt, pants and shoes	Ech hunn mäi Hiem, Hosen a Schong ofgeholl
I knew my father was coming	Ech wousst, datt mäi Papp géif kommen
I noticed your sign out on the sidewalk	Ech gemierkt Är Zeechen eraus um Trottoir
I turned to stare at her	Ech hunn mech ëmgedréit fir op hatt ze staren
I should not know that	Ech soll dat net wëssen
A window is broken over it	Eng Fënster ass driwwer zerbriechen
I was not going to argue	Ech war net amgaang ze streiden
I have a healthy three year old now	Ech hunn eng gesond dräi Joer al elo
I want you to train with me	Ech wëll datt Dir mat mir trainéiert
I thought you had to calm down by willpower	Ech hu geduecht, Dir musst duerch Wëllenskraaft berouegen
I asked if something was the case	Ech hunn gefrot ob eppes de Fall wier
I'm really worried about her	Ech si eescht besuergt iwwer hatt
I hesitated, then I made my decision	Ech hunn gezéckt, dunn hunn ech meng Entscheedung getraff
I would argue with that image	Ech géif mat deem Bild streiden
I can share my worst trade so far	Ech kann mäi schlëmmste Handel bis elo deelen
I do not wear a pink dress	Ech droen net e rosa Kleed
I roll my eyes away from her	Ech réckelen meng Aen ewech vun hirem
I stopped to stop him	Ech hu gestoppt fir hien opzehalen
I do not know if this is true or not	Ech weess net méi ob dat stëmmt oder net
I forced my thoughts along conventional lines	Ech gezwongen meng Gedanken laanscht konventionell Linnen
I watch as the two disappear	Ech kucken wéi déi zwee verschwannen
I was easier to control back then	Ech war deemools méi einfach ze kontrolléieren
I love writing though	Ech Léift schreiwen awer
I felt your forehead this morning	Ech hu de Moien deng Stir gefillt
I know my own mistakes	Ech weess meng eege Feeler
A project that gives you insights into the artist	E Projet deen Iech Abléck an de Kënschtler gëtt
I would start building it with them right away	Ech géif ufänken et mat hinnen direkt ze bauen
I say this to your shame	Ech soen dat zu Ärer Schimmt
I can never live with her again	Ech kann ni méi mat hatt liewen
I'm loud is what went through my head	Ech sinn haart ass wat duerch mäi Kapp gaangen ass
Patrick is also a professional hockey player	De Patrick ass och e professionnelle Hockeyspiller
I could see very little	Ech konnt nach wéineg gesinn
I have no intention of falling	Ech hu keng Absicht ze falen
I think it would be worth it for them	Ech mengen et wier et wäert fir si
I could end his life here, right now	Ech kéint säi Liewen hei ophalen, grad elo
I know you want to learn about your past	Ech weess, Dir wëllt iwwer Är Vergaangenheet léieren
I could not understand a word of what you two said	Ech konnt kee Wuert verstoen wat Dir zwee gesot hutt
I have come to accompany you whenever you want	Ech sinn komm fir Iech ze begleeden wann Dir wëllt
I knew this was going to happen	Ech wousst dat géif geschéien
A secretary sits behind a counter and asks about her business	E Sekretär setzt sech hannert engem Comptoir a freet hiert Geschäft
I went to bed when he did	Ech sinn an d'Bett gaang wann hien et gemaach huet
Many regional political groups have been formed since then	Vill regional politesch Gruppen hunn zënterhier gegrënnt
I tried to help you	Ech hu probéiert Iech ze hëllefen
I struggled to push my face through the small opening	Ech hu gekämpft fir mäi Gesiicht duerch déi kleng Ouverture ze drécken
A maid helped him into the room	Eng Déngschtmeedchen huet him gehollef an de Sall erakommen
I can not agree with that interpretation	Ech kann net mat där Interpretatioun averstane sinn
I can do a lot with old school	Ech kann mat al Schoul vill
I will not share it with another car	Ech wäert et net mat engem aneren Auto deelen
I take three steps forward	Ech huelen dräi Schrëtt no vir
I was shaking, literally shaking all over my body	Ech hunn geziddert, wuertwiertlech duerch mäi ganze Kierper geziddert
I suggested he free you	Ech hu virgeschloen, hie sollt dech befreien
I take the chance and launch myself at him	Ech huelen d'Chance a lancéiere mech bei him
I just touched her and she ran away	Ech hunn hatt just beréiert a si ass fortgelaf
A needle came into him	Eng Nadel koum an hien
I felt ashamed of my thoughts	Ech hu mech geschummt vu menge Gedanken fonnt
I stopped looking at faces	Ech opgehalen Gesiichter kucken
I had to learn that the hard way	Ech hu misse léieren dat op de schwéiere Wee
I was thirteen when it started	Ech war dräizéng wéi et ugefaang huet
The minority report drew the opposite reaction	De Minoritéitsbericht huet déi entgéintgesate Reaktioun ugezunn
I was not at all happy about my philosophical foundations	Ech war guer net frou iwwer meng philosophesch Fundamenter
I looked at him, and he nodded in agreement	Ech hunn op hien gekuckt, an hien huet zoustëmmend geknackt
I turned west on the first road	Ech hunn op der éischter Strooss westlech gedréint
I stopped at her office when she asked	Ech sinn op hirem Büro gestoppt, wéi si gefrot hat
I just hope he will appreciate it later	Ech hoffen just, datt hien et spéider appreciéieren wäert
Senate in a few years	Senat an e puer Joer
I can not find her on any of the census records	Ech kann hatt net op enger vun de Vollekszielungsrecords fannen
I'm trying to look it over	Ech probéieren et laanscht ze kucken
I made a cake this morning	Ech hunn de Moien e Kuch gemaach
He eventually resigned his commission	Hien huet schlussendlech seng Kommissioun demissionéiert
I want to hear about your family	Ech wëll iwwer Är Famill héieren
I was helpless to do anything else	Ech war hëlleflos eppes anescht ze maachen
I can not even promise that you will get through the night	Ech kann net emol verspriechen datt Dir d'Nuecht duerchkënnt
I think bad things happen to everyone	Ech denken, datt schlecht Saache mat jidderengem geschéien
One particular reason was the desire for reassurance	Ee besonnesche Grond war de Wonsch vun der Berouegung
I played with two great girls today	Ech hunn haut mat zwee super Meedercher gespillt
I would never leave home	Ech géif ni doheem verloossen
I'm excited to see it happen	Ech si begeeschtert et ze gesinn geschitt
I can live things too	Ech kann och d'Saachen liewen
I took a deep breath to prepare myself	Ech hunn en déif Otem geholl fir mech virzebereeden
I still had too many holes in my knowledge	Ech hat nach ze vill Lächer a mengem Wëssen
I wanted to run more than anything	Ech wollt méi wéi alles lafen
I assume the prince has a point	Ech huelen un datt de Prënz e Punkt huet
It would never change from that general path	Et géif ni vun deem allgemenge Wee änneren
The friends asked him for voluntary help	D'Frënn hunn him gefrot fir fräiwëlleg Hëllef ze kréien
I told you last night that we belong together	Ech hunn Iech gëschter Owend gesot datt mir zesummen gehéieren
He succeeded where she failed	E gelongen wou si gescheitert
I have to move fast	Ech hu séier ze plënneren
I have no royal blood in me	Ech hu kee kinneklechen Blutt an mir
I was a little scared	Ech war e bëssen erschreckt
I totally understand why you're excited with me	Ech verstinn ganz firwat Dir mat mir opgeregt sidd
I must not come after these people again	Ech dierf se net erëm no dëse Leit kommen
I was still struggling and talking	Ech hunn nach ëmmer gekämpft a geschwat
I should not preach doctrine	Ech sollt keng Doktrin priedegen
Some of these troops later gathered for various battles	E puer vun dësen Truppen hu sech spéider fir verschidde Schluechte versammelt
A few seconds later it was gone	E puer Sekonnen méi spéit ass et fort
I just did not know how long it would take	Ech wousst just net wéi laang et dauert
I did not try to meet anyone	Ech hat net probéiert iergendeen ze treffen
I have never heard of them mentioned until now	Ech héieren ni vun hinnen ernimmen bis elo
I push the plate away	Ech drécken den Teller ewech
I run my hand along the side of the chair	Ech lafe meng Hand laanscht d'Säit vum Stull
I could not stop the sudden flow of emotions	Ech konnt de plötzleche Flux vun Emotiounen net stoppen
I have an unusual eye for detail	Ech hunn en ongewéinlechen Aen fir Detailer
I did not hear all her stuff	Ech hunn net all hir Saachen héieren
I really enjoy this post	Ech genéissen wierklech dëse Post
A Billion Dollar Company	Eng Milliard Dollar Firma
I need to know what you can convey	Ech muss wëssen wat Dir vermëttele kënnt
I do not take them out of your hands	Ech huelen se net aus Ären Hänn
I want to go to the lake	Ech wëll op de Séi goen
I turned to another page	Ech hunn op eng aner Säit ëmgewandelt
I would have moved with the times	Ech hätt mat der Zäit geplënnert
I'm after my sister	Ech no menger Schwëster
She was found by her nurse	Si gouf vun hirer Infirmière fonnt
He studied the phenomenon for many years	Hien huet de Phänomen fir vill Jore studéiert
I was just thinking about you	Ech hu just un dech geduecht
A fog prevented him from being safe	En Niwwel huet him verhënnert sécher ze sinn
I told him and we left in his place	Ech hunn him gesot a mir waren op seng Plaz fort
I'll just run over them and kill them	Ech wäert just iwwer si lafen an ëmbréngen
One last wave as the train slowly left	Eng lescht Welle, wéi den Zuch lues a lues fortgefuer ass
There stood a man	Do stoung e Mann
I laughed back nicely	Ech hunn schéin zréck gelaacht
I helped her out, though	Ech gehollef hir eraus, wann
I mean, he did not even ask for help	Ech mengen, hien huet emol keng Hëllef gefrot
I fully understood it	Ech hunn et ganz verstanen
I mean sometimes, so beautiful and happy	Ech mengen heiansdo, sou schéin a glécklech
They managed to climb the mountain the next day	Si hunn et fäerdeg bruecht den Dag drop op de Bierg ze klammen
Everything went according to plan	Alles ass no Plang gaangen
I want our home around us	Ech wëll eis Heem ronderëm eis
I kept laughing	Ech hu mech gehalen fir ze laachen
I think there is enormous potential here	Ech mengen, et gëtt enorm Potenzial hei
A new movement is developing	Eng nei Bewegung entwéckelt sech
I was still in shock	Ech war nach am Schock
I think he thinks the look is what women want	Ech denken, datt hien denkt datt de Look d'Frae wëllen
I would suggest you do as she commands	Ech géif roden datt Dir maacht wéi se commandéiert
I kept my hands behind my back	Ech hunn meng Hänn hannert mengem Réck ofgehalen
I have no idea where they picked this up	Ech hu keng Ahnung wou si dëst opgeholl
I was much more relaxed doing it	Ech war vill méi entspaant et ze maachen
I should not be too long	Ech sollt net ze laang sinn
I wanted it all to be just a nightmare	Ech wollt dat alles just en Albtraum sinn
I laughed so hard and split a rib	Ech hunn sou haart gelaacht an eng Ripp opgedeelt
I know you love me now	Ech weess, datt Dir mech elo gär hutt
I put clean sheets on your bed	Ech setzen propper Blieder op Ärem Bett
I looked, and our eyes met	Ech hu gekuckt, an eis Aen hu sech begéint
I really enjoyed working with her	Ech hu wierklech gär mat hatt geschafft
I have not even used it	Ech hunn et net eemol benotzt
I have not seen him in years	Ech hunn hien zanter Joeren net gesinn
I cooked for him	Ech hu fir hien gekacht
I did not give them times and places	Ech hunn hinnen net Zäiten a Plazen ze ginn
I was swimming at the flat end	Ech war am flachen Enn schwammen
Government next to the proposed dam	Regierung nieft der proposéiert Damm
I hope you like it	Ech hoffen Dir kënnt wéi et
I want us to be private	Ech wëll datt mir privat sinn
I believe the lady was just kidding	Ech gleewen datt d'Madame just e Witz gemaach huet
I did not hear anything	Ech hunn näischt héieren
I have enough of those for me as it is	Ech hu genuch vun deenen fir mech wéi et ass
H began to fall, quickly fell asleep	H ugefaang ze falen, séier geschlof
I would definitely do business again	Ech géif definitiv Affär maachen erëm
I will now destroy the evil one	Ech wäert elo de Béisen zerstéieren
I calmly ask for protection	Ech froen roueg no Schutz
I went to the plate police	Ech sinn der Plättercher Police ginn
I did as you asked and did not cry	Ech hu gemaach wéi Dir gefrot hutt an hunn net gekrasch
An easy but enjoyable trip out	Eng einfach awer agreabel Rees eraus
I thought it would be harder	Ech hat geduecht et wier méi schwéier
I had permanent bad dreams	Ech hat permanent schlecht Dreem
I tried to leave nothing out	Ech hu probéiert näischt eraus ze loossen
I was probably walking too fast	Ech war wahrscheinlech ze séier Fouss
I have not told her yet	Ech hunn hir awer nach net gesot
I tried to pull my arms close	Ech hu probéiert meng Äerm no ze zéien
I actually saw her throw her head back	Ech hunn eigentlech gesinn wéi hatt de Kapp zréck geheien
I just have a few things on my mind	Ech hu just e puer Saachen am Kapp
A true scientist will readily admit this fact	E richtege Wëssenschaftler wäert dës Tatsaach ganz einfach zouginn
A sign to hide their emotions from him	E Schëld fir hir Emotiounen vun him ze verstoppen
I looked shocked	Ech hunn schockéiert gekuckt
I was not some kind of genius	Ech war keng Zort Genie
A few days passed and the person responded	E puer Deeg si vergaang an d'Persoun huet geäntwert
I can say that word now	Ech kann dat Wuert elo soen
I asked if she had driven to work at all	Ech hu gefrot ob si iwwerhaapt op d'Aarbecht gefuer ass
I took another path to my hidden place	Ech hunn en anere Wee op meng verstoppt Plaz geholl
I was losing my mind about her thinking	Ech war verluer meng Gedanken iwwer hir denken
I was not looking forward to my next landing	Ech war net gespaant op meng nächst Landung
It was a matter of beauty	Et war eng Saach vu Schéinheet
I identify so with this post	Ech identifizéieren sou mat dësem Post
I would recommend him to others, very polite and helpful	Ech géif him fir anerer recommandéieren, ganz héiflech an hëllefsbereet
I remember being so young	Ech erënnere mech datt ech sou jonk sinn
I have given you an immortal soul	Ech hunn Iech eng onstierwlech Séil ginn
I can not help in that sense	Ech kann an deem Sënn net hëllefen
I thought about what she said a little more then	Ech geduecht iwwer wat si gesot e bësse méi dann
Everyone got the same chance	Jidderee krut déi selwecht Chance
I went to the door and opened it	Ech sinn op d'Dier gaang an hunn se opgemaach
I will do that for you if you want	Ech maachen dat fir Iech wann Dir wëllt
I did not think so	Ech hat guer net geduecht
I laugh at your notion of heat	Ech laachen op Är Begrëffer vun Hëtzt
I have only fond memories of her	Ech hunn nëmme gutt Erënnerungen un hatt
I sit and watch her sleep, so grateful she's safe	Ech sëtzen a kucken wéi hatt schléift, sou dankbar datt si sécher ass
I followed him to a huge house after the ride	Ech sinn him no der Fuert an e risegt Haus gefollegt
I wanted to give you your character background	Ech wollt Iech Är Charakter Hannergrond ginn
A part of the wall split up and a light went on	En Deel vun der Mauer huet sech opgedeelt an eng Luucht ass opgaang
I thought it was two of you	Ech hat geduecht et wieren zwee vun iech
I did not know she had a dog	Ech wousst net datt hatt en Hond hat
I also did all the evidence handling at the station	Ech hunn och all d'Beweiserhandhabung op der Gare gemaach
I replaced the receiver	Ech hunn den Empfänger ersat
I told her what the doctors told me	Ech hunn hir gesot wat d'Dokteren mir gesot hunn
I feel a little better	Ech fille mech e bësse besser
I have a family here	Ech hunn eng Famill hei
I can hardly save myself either	Ech ka mech och kaum retten
I was bored with familiarity	Ech war langweilen mat vertraut
I could not be satisfied with anything else	Ech konnt net mat soss eppes zefridde sinn
I was glad we moved here	Ech war frou, datt mir hei geplënnert sinn
I took that away from him	Ech hunn him dat ewech geholl
I really did not pay much attention to it though	Ech hat awer wierklech net vill drop opgepasst
I love when I did not feel enough	Ech léif wann ech mech net genuch gefillt hunn
I'm taking care of you	Ech suergen fir Iech
I stole their main temple, over in the western quarter	Ech hunn hiren Haapttempel geklaut, iwwer am westleche Quartier
I jumped into icy lakes	Ech sprangen an äiskal Séien
I stood and showed him the shirt	Ech stoungen an hunn den Hiem gewisen
I have to live my life and he has his	Ech hu mäi Liewen ze liewen an hien huet säin
I said the first thing that came to mind	Ech sot déi éischt Saach, déi am Kapp komm ass
I was hoping to see him	Ech hat gehofft him ze gesinn
I face this dilemma every minute	Ech konfrontéieren deem Dilemma all Minutt
I can do that, as an adult	Ech kann dat maachen, als Erwuessenen
I touch nothing but air	Ech beréiert näischt mee nach Loft
A registry and a computer have come a long way	E Register an e Computer hunn de wäiten Enn ugeholl
I could have seen that	Ech hätt dat gesinn
I had more to tell her	Ech hat hir méi ze soen
A local store had white canvas that they could use	E lokale Buttek hat wäiss Leinwand dee se benotze konnten
I turned my head to see where he was going	Ech hunn de Kapp gedréint fir ze kucken wou hien higaang ass
I did the right thing	Ech hunn déi richteg Saach gemaach
There was also that comfort factor in it	Do war och dee Komfortfaktor dran
I am number eleven out of thirteen children	Ech sinn Nummer eelef vun dräizéng Kanner
I had no idea how big they look when they are fresh	Ech hat keng Ahnung wéi grouss se kucken wann se frësch sinn
I developed a love for books and knowledge	Ech hunn eng Léift fir Bicher a Wëssen entwéckelt
I wanted to be a father to you	Ech wollt Iech e Papp sinn
I was again really blind to my own blind faith	Ech war erëm wierklech blann fir mäin eegene blanne Glawen
I like the colors and the picture is super cute	D'Faarwen gefällt mer an dat Bild ass super léif
I owe you an explanation	Ech sinn Iech eng Erklärung schëlleg
I did not know where I was going, or who I was believing	Ech wousst net wou ech goen, oder wiem ech gleewen
A little loneliness washed over me	Eng kleng Einsamkeet huet iwwer mech gewäsch
I told her she was a good actress	Ech hunn hir gesot datt si eng gutt Schauspillerin wier
I rarely tried to study	Ech hu selten probéiert ze studéieren
I married the first man to ask me	Ech bestuet den éischte Mann mech ze froen
A home is a terrible investment	En Haus ass eng schrecklech Investitioun
I leave the bathroom and drive to the kitchen	Ech verloossen d'Buedzëmmer a fueren an d'Kichen
I passed the entrance gate with a head button	Ech sinn d'Entréepaart mat engem Kappknäpp duerchgaang
I went to the living room	Ech sinn an d'Stuff gaang
I like to laugh and laugh	Ech hu gär ze laachen a laachen
Peter was such an enormous artist	De Peter war sou en enorme Kënschtler
I did not want to see him anymore	Ech wollt hien net méi kucken
There was absolutely nothing of it	Et war absolut näischt dervun
I was so tall it was a bit creepy	Ech war sou héich et war e bëssen grujeleg
I had to get out	Ech hu missen erausfueren
I do not like the look of him	Ech hunn de Look vun him net gär
I started to take off my pants	Ech hunn ugefaang meng Hosen ze entzéien
I think we made a trip	Ech mengen mir hunn eng Rees gemaach
I said you have no substance	Ech sot Dir hutt keng Substanz
I grab the door handle and push hard	Ech gräifen den Dierhandtak an drécken schwéier
I can tell by his evil shiny crown of hatred	Ech kann duerch seng béis blénkeg Kroun vun Haass soen
I'm here to take you home	Ech sinn hei fir Iech heem ze huelen
A desert seems barren, and for the most part is	Eng Wüst schéngt onfruchtbar, a fir de gréissten Deel ass
That's why I almost stopped writing	Ech hunn dowéinst bal opgehalen ze schreiwen
A meeting he thought would shape his future	Eng Versammlung déi hie geduecht huet seng Zukunft ze gestalten
I had brought everything to myself	Ech hat alles op mech bruecht
I managed to fill dry sheds that looked hopeless	Ech hunn et fäerdeg bruecht dréchen Schiedplazen ze fëllen déi hoffnungslos ausgesinn hunn
I felt his lips as he kissed my hand	Ech hu seng Lippen gefillt wann hien meng Hand Kuss huet
I was so tired of moving	Ech war esou midd vun Plënneren
I felt the breath escape from me	Ech hu gefillt datt den Otem vu mir entkomm ass
I admire your attitude	Ech bewonneren Är Haltung
I want to let you fly, find your happiness	Ech wëll dech fléien loossen, Äert Gléck fannen
I'll take the center	Ech wäert den Zentrum huelen
I told the owner so much	Ech sot de Besëtzer esou vill
A single tear fell from my eyes	Eng eenzeg Tréin ass aus mengem Ae gefall
I was here a few hours ago with a friend	Ech war virun e puer Stonnen hei mat engem Frënd
I make my sad little wave, a fast bow	Ech maachen meng traureg kleng Welle, e séiere Bou
I had no choice but to leave the truck behind	Ech hat keng aner Wiel wéi de Camion hannerloossen
I could ask around you	Ech kéint ronderëm Iech froen
And was was much better	A war war vill besser
I accepted them and said goodbye to them	Ech hunn se ugeholl an hunn hinnen Äddi gesot
He was four years old	Hie war véier Joer al
I started to free his hand	Ech hunn ugefaang seng Hand ze befreien
I also played my part	Ech hunn och mäin Deel gespillt
I wanted to cut that off before it ever started	Ech wollt dat ofschneiden ier et jeemools ugefaang huet
I already feel much happier	Ech fille mech scho vill méi glécklech
I think it was a rat	Ech mengen et war eng Rat
I could not sit and wait	Ech konnt net sëtzen a waarden
I closed the door and locked it twice	Ech hunn d'Dier zougemaach an duebel gespaart
I knew something would happen if we left	Ech wousst eppes géif geschéien wa mir fort goen
I also paid him a promise	Ech hunn him och e Versprieche bezuelt
I would not worry too much though	Ech géif mech awer net vill Suergen maachen
I fought, and fought well	Ech hu gekämpft, a gutt gekämpft
I have to come to your home too	Ech muss och an Ärem Heem kommen
A CV is required to apply for this job	E CV ass erfuerderlech fir op dës Aarbecht ze gëllen
I sat on sand, shaking my head	Ech souz op Sand, rësele Kapp
They had a daughter and two sons	Si haten eng Duechter an zwee Jongen
A shorter paper can have a big impact on the ultimate score	E méi kuerze Pabeier kann e groussen Afloss op den ultimative Score
We must destroy them	Mir sollen se zerstéieren
I can not seem to think	Ech ka schéngen net ze denken
I swear he's getting closer	Ech schwieren datt hien méi no geet
I hardly know her either	Ech kennen hatt och kaum
I always want to experiment and try new things	Ech wëll ëmmer experimentéieren an nei Saachen probéieren
I stood there breathless, in awe	Ech stoungen do ouni Atem, an Awe
The characters have created a story in a village atmosphere	D'Personnagen hunn an enger Duerfatmosphär Geschicht geschaf
I like to keep it all as local as possible	Ech hu gär dat alles sou lokal wéi méiglech ze halen
The ground was heavily forested and rocky	De Buedem war staark Bësch a Fiels
A sharp crack sounds followed by a flash of light	E schaarfe Rëss kléngt gefollegt vun engem Liichtblitz
He spoke as one who has authority	Hien huet geschwat als een deen Autoritéit huet
The wind also severely damaged the harvest	De Wand huet och d'Ernte schwéier beschiedegt
I had to stop slipping	Ech hu missen ophalen rutschen
In the procession played a pipe band	Am Cortège huet eng Päifeband gespillt
I left a lot of money	Ech hunn e schwéiere Sue gelooss
I knew it was a mistake right away	Ech wousst et war e Feeler direkt
I was just sitting here feeling alone	Ech souz just hei eleng Gefill
I mean, not necessary	Ech mengen, net néideg
I want to try something different	Ech wëll eppes anescht probéieren
A new school, a new apartment, a new look	Eng nei Schoul, en neit Appartement, en neie Look
I was looking back then	Ech hunn deemools gekuckt
I touched my face and found it wet with tears	Ech hunn mäi Gesiicht beréiert an hunn et mat Tréinen naass fonnt
I'm sure she did not say that	Ech si sécher datt hatt et net gesot huet
However, interests vary by country	Wéi och ëmmer, d'Interesse variéiert vu Land
I enjoyed the fresh smell of the woman on me	Ech hunn de frësche Geroch vun der Fra op mech genoss
I hope it never goes up	Ech hoffen et geet ni op
I think she'll love it	Ech mengen hatt wäert dat gär hunn
I demand communication	Ech verlaangt Kommunikatioun
I looked up at the girl, confused	Ech hunn d'Meedchen opgekuckt, duercherneen
I'm not a patient person	Ech sinn net eng Patient Persoun
I did not want to answer that question	Ech wollt déi Fro net beäntweren
He earned his wings the same year	Hien huet datselwecht Joer seng Flilleke verdéngt
I drink this every morning	Ech drénken dëst all Moien
I know what our role is now	Ech weess wat eis Roll elo ass
I had to use very bad reference images	Ech hu misse ganz béis Referenzbiller benotzen
I let him go and stood there	Ech hunn hien lass gelooss a stoungen do
A childish place most could not tolerate	Eng kanneresch Plaz déi meescht net toleréiere konnten
I have no idea what the reality was	Ech hu keng Ahnung wat d'Realitéit war
I suddenly have a hand in my slip	Ech hunn op eemol eng Hand an meng rutschen
I probably would not like it	Ech wäert et wahrscheinlech net gär hunn
I start crying again	Ech fänken erëm un ze kräischen
I know you would take care of my family	Ech weess, Dir géift meng Famill këmmeren
I thought it would help if you did not believe me	Ech hu geduecht et géif hëllefen wann Dir mir net gleeft
For this act she was imprisoned	Fir dësen Akt gouf si agespaart
I always wished we did it though	Ech hunn ëmmer gewënscht, datt mir et awer gemaach hunn
I could not have done this without her	Ech konnt dat net ouni hatt maachen
I recover after that	Ech erholl duerno
I had to make sure though, no matter what	Ech hat awer sécher ze stellen, egal wéi
I looked around, and took in the city	Ech hunn mech ronderëm gekuckt, an d'Stad geholl
I need my strength	Ech brauch meng Kraaft
I stop and push him away	Ech stoppen an drécken hien ewech
I then had no definite plan	Ech hat dann keen definitive Plang
I can not trust anyone	Ech ka kee vertrauen
It was just great chemistry	Et war einfach super Chimie
Walter was then eight years old	De Walter war deemools aacht Joer al
A woman fell in front of her	Eng Fra ass virun hir gefall
I want to know how that happened	Ech wëll wëssen, wéi dat geschitt ass
I could be a brother for a while	Ech kéint e Brudder fir eng Zäit ginn
The legs are black and the feet are yellow	D'Been si schwaarz an d'Féiss giel
I can not contain my laughter	Ech kann mäi Laachen net enthalen
A wonderful resource for character design and color	Eng wonnerbar Ressource fir Charakter Design a Faarf
I had to keep them right behind my back	Ech hu se direkt hannert mengem Réck ze halen
I was sure the whole community heard me	Ech war sécher datt d'ganz Biergergemeinschaft mech héieren huet
I was really the worst prepared competitor	Ech war wierklech de schlëmmste virbereet Konkurrent
Some methods are mentioned below	E puer Methoden ginn hei ënnen ernimmt
I even asked for her phone number	Ech hunn souguer hir Telefonsnummer gefrot
I had a good time for a spell	Ech hat eng gutt Zäit fir eng Zauber
I should have put that down though	Ech hätt dat awer solle setzen
I know everything seems weird these days	Ech weess alles schéngt dës Deeg komesch
I nodded, could not breathe or say anything	Ech wénken mam Kapp, konnt net otmen oder näischt soen
I was happy, but not overwhelmed	Ech war frou, awer net iwwerwältegt
I was hungry to read books	Ech war hongereg fir Bicher ze liesen
I would have been dead before I finished the first sentence	Ech wier dout gewiescht ier ech den éischte Saz fäerdeg gemaach hunn
I would take their warning to heart	Ech géif hir Warnung zu Häerz huelen
I thought at first, yeah, we'll be back as animals	Ech hu fir d'éischt geduecht, jo, mir kommen zréck als Déieren
I might have a foot with potential superpowers	Ech hu vläicht e Fouss mat potenziellen Supermuecht
I picked up a relief	Ech hunn eng Erliichterung opgehuewen
His music often reflects actual actions and events	Seng Musek reflektéiert dacks tatsächlech Handlungen an Eventer
I met her the first day	Ech hat hatt den éischten Dag mir begéint
I mostly answered honestly	Ech hu meeschtens éierlech geäntwert
I think that was why	Ech denken, datt dat war firwat
I lost myself in him, his body, his taste	Ech hunn mech an him verluer, säi Kierper, säi Goût
I always get less values ​​than I expect	Ech kréien ëmmer manner Wäerter wéi ech erwaarden
I was thinking of tearing the floor in a dusty hut	Ech hu geduecht de Buedem an enger stëpseger Hütt ze räissen
I looked at him and began to fall apart myself	Ech hunn him gekuckt an ugefaang selwer auserneen ze falen
I found the dream strange	Ech hunn den Dram komesch fonnt
I saw her suspicion	Ech hunn hir Verdacht gesinn
I kept crying and shaking	Ech hu weider gekrasch a geziddert
I have to block it	Ech muss et blockéieren
I can learn to love it	Ech kann léieren et gär ze hunn
I have something to say	Ech hunn eppes ze soen
I'm alive because no such incident has happened to me	Ech lieweg well keen esou Tëschefall fir mech geschitt ass
I was left there to feel the chill of his depravity	Ech sinn do geluecht, de Chill vu senger Verontreiung ze fillen
I'll fight you to the death over it	Ech wäert dech zum Doud kämpfen doriwwer
I asked for a radio and a newspaper	Ech hunn e Radio an eng Zeitung gefrot
I know he taught in school	Ech weess datt hien an der Schoul geléiert huet
I have no measuring piece	Ech hu kee Messstéck
I got the phone number from the CEO	Ech krut d'Telefonsnummer vum Generaldirekter
I wanted to know how she feels about things	Ech wollt wëssen wéi hatt sech iwwer d'Saachen fillt
I'm going to be a dad	Ech ginn e Papp
I gave him the key to my car	Ech hunn him d'Schlëssel vu mengem Auto ginn
I need sugar in my system	Ech brauch Zocker a mengem System
I open the door	Ech héieren d'Dier op
I really hated it and wanted to leave	Ech hat et wierklech gehaasst a wollt fortgoen
I realize what true love is	Ech realiséiert hinnen wat richteg Léift
I walked past the house that night	Ech sinn déi Nuecht laanscht d'Haus gaang
I could not cry in front of the woman	Ech konnt net virun der Fra kräischen
I will talk about wanting a child	Ech wäert schwätzen iwwer e Kand wëllen
I looked around the corridor	Ech hunn ëm de Gank gekuckt
I did not even hear the beast come to us	Ech hunn d'Béischt net emol héieren bei eis kommen
I hate you for what you are	Ech haassen dech fir wat Dir sidd
I would never think that of you	Ech géif dat ni vun dir denken
I want you to focus on your skin	Ech wëll datt Dir op Är Haut fokusséiert
I care about the future of this company	Ech këmmere mech ëm d'Zukunft vun dëser Firma
I was trying to prepare for that	Ech hat probéiert mech op dat virzebereeden
Everything is running at top speed	Alles rennt mat Topgeschwindegkeet
I would go white from all the bleeding	Ech giff wäiss vun all Blutungen ginn
I called her name often	Ech hunn hiren Numm dacks geruff
I've never read it, do you believe it ??	Ech hunn se ni gelies, gleeft Dir et??
I share mine exactly for this purpose	Ech deelen meng genee fir dësen Zweck
I just heard from the lawyer	Ech hunn just vum Affekot héieren
I distributed half of the water and saved the rest	Ech hunn d'Halschent vum Waasser verdeelt an de Rescht gespuert
I'll bring you back	Ech bréngen dech zréck
Some others also played and sang	E puer anerer hunn och gespillt a gesongen
I continued to collect my things	Ech hunn weider meng Saachen ze sammelen
I could eat something too	Ech kéint och eppes iessen
I demand to crack that mirror and be free	Ech verlaangen dee Spigel ze knacken a fräi ze sinn
I blew like crazy	Ech hunn wéi verréckt geblosen
I was you once	Ech war Iech eemol
I really had nothing left now	Ech hat elo wierklech näischt méi
I would not work with you again, for nothing	Ech géif net erëm mat Iech schaffen, fir näischt
I got this book	Ech krut dëst Buch
I would love to win this	Ech géif gären dëst ze gewannen
I will never get around her	Ech wäert ni ronderëm hatt kommen
I would kiss her	Ech hätt hir Kuss
I can not wait to see who is on that list	Ech kann net waarden op ze gesinn wien op där Lëscht ass
I had muscles in everything	Ech hat Muskelen an alles
I was starting to have those bad dreams again	Ech hat ugefaang déi schlecht Dreem erëm ze hunn
I did not know how to tell her what was wrong	Ech wousst net wéi ech hir soen wat falsch war
I sit back and look at her	Ech sëtzen zréck a kucken op hir
She was then put into reserve	Si gouf duerno an d'Reserve gesat
I ask for evidence and proof of knowledge	Ech froe fir Beweiser a Beweis vu Wëssen
I did not mean to cause any trouble	Ech hu gemengt keng Ierger ze maachen
I could not just watch you die	Ech konnt net just kucken wéi Dir stierft
I was not impressed, young man	Ech war net beandrockt, jonke Mann
I could barely breathe	Ech konnt kaum otmen
I need her to be safe	Ech brauch hatt fir sécher ze sinn
I better let you go	Ech hätt dech besser lass loossen
I was reluctant to move	Ech war zréckbehalen ze plënneren
I went out to see him	Ech sinn erausgaang fir hien ze gesinn
I've never had that before	Ech krut dat ni virdrun
I never ask for such shit	Ech froen ni sou Schäiss
I think we could do it	Ech mengen, mir kéinten et maachen
I had never been home before	Ech war ni virdrun doheem fortgaang
At most a few days	Héchstens e puer Deeg
The club dropped to the same fifth in the league	De Club ass op de gläiche fënneften an der Liga gefall
I can freeze it	Ech kann et afréieren
I just invented our meeting that weekend	Ech hat nëmmen eis Versammlung dee Weekend erfonnt
I arch my back into him	Ech arch mäi Réck an him
I will not ask anyone for help or rescue	Ech wäert kee fir Hëllef oder Rettung froen
I believe in having good times and having fun	Ech gleewen un gutt Zäiten a Spaass ze hunn
The album did not make any charts	Den Album huet net Charts gemaach
I also need to learn more about organic conservation	Ech muss och méi iwwer d'organesch Beiehaltung léieren
I got up and went to the kitchen	Ech sinn op d'Been gaang an sinn an d'Kichen gaang
I can not help feeling guilty	Ech kann net hëllefen, schëlleg ze fillen
I have no memory of the event	Ech hu keng Erënnerung un d'Evenement
I just wrote my own, will learn from it	Ech geschriwwen just meng eegen, wäert léieren aus et
I pushed her away slightly and went to the bathroom	Ech hunn hatt liicht ewechgedréckt a sinn an d'Buedzëmmer gaang
I look forward to reading to see the progress	Ech freeën mech op d'Liesen fir de Fortschrëtt ze gesinn
I'm been talking	Ech sinn geschwat ginn
I tried to pull my feet in, but stopped abruptly	Ech hu probéiert meng Féiss eran ze zéien, awer sinn abrupt opgehalen
I was hoping he would not sleep	Ech hat gehofft, datt hien net schléift
I did not plan to stay there long anyway	Ech hat souwisou net geplangt laang do ze bleiwen
I know this is a bad time	Ech weess, datt dëst eng schlecht Zäit ass
I was both those people	Ech war souwuel déi Leit
I wanted to get in while properties were cheap	Ech wollt erakommen wärend Eegeschafte bëlleg waren
A map of these places is available to download here	Eng Kaart vun dëse Plazen ass verfügbar fir erofzelueden hei
I really made a mess	Ech hunn wierklech e Mess gemaach
The ship burned and sank	D'Schëff ass gebrannt an ass ënnergaangen
I just do not agree with our place in it	Ech sinn einfach net averstan mat eiser Plaz dran
I mean, what the hell	Ech mengen, wat der Däiwel
I have some shopping to do	Ech hunn e puer Shopping ze maachen
I decided to give her a better view	Ech hu beschloss hir eng besser Vue ze ginn
A man was crossing the water	E Mann huet sech iwwer d'Waasser geleet
I knew a lot more had been written	Ech wousst datt et vill méi geschriwwen gouf
I watched the people waiting for us	Ech hunn d'Leit gekuckt, déi bei eis waarden
I will not even save my princess	Ech wäert net mol meng Prinzessin retten
I have to get my dog ​​though	Ech muss mäin Hond awer kréien
I work, you vacation	Ech schaffen, Dir Vakanz
I think this would achieve what you want	Ech mengen dëst géif erreechen wat Dir wëllt
I can not withdraw from it	Ech kann mech net dovun ofzéien
A safe home for your youngster to grow	E séchert Heem fir Är Jonk ze wuessen
I know we are all safe until she comes of age	Ech weess, datt mir all sécher sinn bis si am Alter kënnt
I did not want to cry for you	Ech wollt dech net kräischen
The film was a critical failure	De Film war e kriteschen Echec
I myself had killed a brother at the border	Ech selwer hat e Brudder op der Grenz ëmbruecht
I slip more and more behind me	Ech rutschen ëmmer méi hannendrun
Fox was cast instead	Fox gouf amplaz gegoss
I'll get more video of my cast in a second	Ech wäert méi Video vun meng geheien ze zweet kréien
I recognized that last year	Ech hunn dat lescht Joer erkannt
I felt weak and stupid	Ech hu mech schwaach an domm gefillt
I think he's wonderful	Ech mengen hien ass wonnerschéin
I knew what I was looking for	Ech wousst wat ech sichen
I'm wondering if we can get them at a discount	Ech froe mech ob mir se mat Remise kréien
I can not tell you otherwise	Ech kann Iech net anescht soen
I have to see for myself	Ech muss selwer gesinn
I should not pursue my past, but it does	Ech sollt meng Vergaangenheet net verfollegen, awer et mécht
I was kind of starting to miss it	Ech war Aart ugefaangen et ze verpassen
I hated to think that Alien Suits would exist again	Ech hat gehaasst ze denken, datt d'Alien Suits erëm géifen existéieren
I came here to warn you to get your help	Ech sinn heihinner komm fir Iech ze warnen, fir Är Hëllef ze kréien
I was obviously very worried about them	Ech war selbstverständlech ganz besuergt iwwer si
I see that they have already helped themselves	Ech gesinn, datt si sech schonn gehollef hunn
I knew this was the end, my end	Ech wousst datt dëst d'Enn war, mäi Enn
I certainly did not feel that way anymore	Ech hu mech sécher net méi esou gefillt
I'll probably end up having to come at all	Ech wäert wahrscheinlech schlussendlech iwwerhaapt musse kommen
I will raise her as if she were mine	Ech wäert hatt erhéijen wéi wann hatt meng wier
I do my best to collect myself	Ech maachen mäi Bescht fir mech ze sammelen
I did those in our gym	Ech hunn déi an eisem Fitnessstudio gemaach
The meaning of the name is unknown	D'Bedeitung vum Numm ass onbekannt
I do not want anyone else to know	Ech wëll net datt een aneren et weess
I think forgiveness is personal	Ech mengen datt Verzeiung perséinlech ass
I am currently day trading as a standard of living	Ech sinn am Moment Dag Handel als Liewensstandard
I can not wait to drive a car	Ech kann net waarden op en Auto ze fueren
I was simple and average in every way	Ech war einfach an duerchschnëttlech op all Manéier
I guess this is too much to ask ??	Ech iwwerfalen ass dat ze vill ze froen??
I'm not an unpleasant man	Ech sinn keen désagréabel Mann
I was not ready for that	Ech war net bereet dofir
I was married myself	Ech war selwer bestuet
I was already programming myself for the long line back	Ech war schonn programméiere mech fir déi laang Linn zréck
I was thinking about it last week	Ech hat an der leschter Woch doriwwer geduecht
I have to move forward	Ech muss no vir goen
I just want you out of this house for a while	Ech wëll dech just fir eng Zäit aus dësem Haus eraus
I never expected this	Ech erwaart ni dëst
I wave my head up and down	Ech wénken mam Kapp op an erof
I'm tired of the public eye	Ech midd vun der ëffentlecher Aen
I could sit in that wind for a lifetime	Ech kéint e Liewen laang an deem Wand sëtzen
I'm pretty clean cut and so should you	Ech sinn zimlech propper geschnidden an dat sollt Dir och sinn
I think you'm right	Ech mengen du hues Recht
So did all the writers of his day	Sou hunn all Schrëftsteller vu sengem Dag
A small smile turned her lips around	E klenge Laachen huet hir Lippen ëmgedréit
I was bitten to start talking	Ech war gebass gin ze schwätzen ufänken
I love the flowers, so much and so beautiful	Ech hunn d'Blummen gär, sou vill a sou schéin
I would not try to kill him	Ech géif net probéieren him ëmzebréngen
A box here, an ass there	Eng Këscht hei, en Aarsch do
I could do nothing to save her	Ech konnt näischt maachen fir hatt ze retten
I should have that special instinct	Ech sollt dee speziellen Instinkt hunn
I could hear the cars	Ech konnt d'Autoen héieren
I never thought we would see each other again	Ech hat ni geduecht mir géifen eis erëm gesinn
I was a legend in my own mind	Ech war eng Legend a mengem eegenen Geescht
I know what seems to be about it	Ech weess wat schéngt doriwwer ze sinn
I knew how to react to it	Ech wousst wéi ech drop reagéiere soll
I knew where he was drinking and when	Ech wousst wou hien drénken a wéini
The song contains country pop elements in its music	D'Lidd enthält Country Pop Elementer a senger Musek
A good walk would do you good	E gudde Spadséiergank géif Iech gutt maachen
I then quietly switched on my phone	Ech hunn mäin Telefon dunn roueg ageschalt
I feel like a child again	Ech fille mech erëm wéi e Kand
I specialize in personalized jewelry	Ech spezialiséiert op personaliséiert Bijouen
I doubt such a photo exists	Ech bezweifelen datt esou eng Foto existéiert
I just wish your mom would not treat you like that	Ech wënschen just datt Är Mamm dech net esou behandelt
I would remember nothing	Ech géif näischt erënneren
I would like to know more about your story	Ech géif gär méi iwwer Är Geschicht wëssen
I think you've heard it before	Ech denken, Dir hutt et scho héieren
I did not want to hear anything about them	Ech wollt näischt iwwer si héieren
I was very proud of it	Ech war ganz houfreg drop
I look back behind me	Ech kucken erëm hannert mech
I give up and look up at him	Ech opginn a kucken him op
I now recognize that this is not the case	Ech erkennen elo datt dëst net de Fall ass
I briefly wondered if it was my own body	Ech hu mech kuerz gefrot ob et mäin eegene Kierper war
I followed his weapons and removed them as well	Ech sinn op seng Waffen gefollegt an hunn déi och ewechgeholl
I did not play for a week on both accounts	Ech hunn net fir eng Woch op béide Konte gespillt
There were other problems	Et waren aner Problemer
I was not just a driver	Ech war net nëmmen e Fuert
I think there could be more over here, too	Ech mengen et kéint méi iwwer hei ginn, ze
I was wondering when was the last one here	Ech hu mech gefrot wéini fir d'lescht een hei war
I'm not desperate for anything	Ech sinn net verzweifelt fir näischt
I did not want to open it	Ech wollt se net opmaachen
I quickly withdrew from them all	Ech sinn séier vun hinnen all zréckgezunn
I have a new task for you	Ech hunn eng nei Aufgab fir Iech
Plastic could be a more accurate description	Plastik kéint eng méi genee Beschreiwung sinn
I let my gaze wander through the room	Ech loosse mäi Bléck duerch de Raum wanderen
I did not see him in a few weeks	Ech hunn hien an e puer Wochen net gesinn
I told you you were too worried	Ech hunn Iech gesot datt Dir Iech ze vill Suergen hutt
The building has since been converted into a pub	D'Gebai ass zënterhier an eng Pub ëmgebaut ginn
I stop and turn around	Ech stoppen a dréinen mech ëm
I know how to hate waiting for you	Ech weess wéi Dir haassen ze waarden
I will not pack this with you	Ech wäert dat net mat Iech packen
The volumes were already available at that time	D'Bänn waren deemools scho verfügbar
I was afraid they would never leave me	Ech hat gefaart, si géifen mech ni verloossen
I wonder if we lost them somehow	Ech froe mech ob mir se iergendwéi verluer hunn
Everyone could see it	Jidderee konnt dat gesinn
I will not guess here	Ech wäert net hei roden
I tried hard to think of one, without success	Ech hu schwéier probéiert un een ze denken, ouni Erfolleg
I turned around, pulling the soft blankets over me	Ech hunn mech ëmgedréit, déi mëll Decken iwwer mech gezunn
I love being a woman	Ech Léift eng Fra gin
I did the same with his other hand	Ech hunn datselwecht mat senger anerer Hand gemaach
The engineering works were already in progress	D'Ingenieuraarbechte ware schonn amgaang
A good relationship needs work	Eng gutt Relatioun brauch Aarbecht
I also just bought the property from it	Ech hunn och just d'Eegeschaft dovunner kaaft
I really like these rules	Ech hunn dës Regele ganz gär
I was just wondering what you think of it	Ech hu just gefrot wat Dir dovunner denkt
I started trying to think like a donor	Ech hunn ugefaang ze probéieren wéi en Donateur ze denken
I certainly did not encourage him to invite me again	Ech hat hien sécher net encouragéiert mech erëm ze invitéieren
I assume this is only appropriate	Ech huelen un dat ass nëmme passend
It was promptly formed with about forty men	Et gouf prompt mat ongeféier véierzeg Männer geformt
I basically got a measuring bed	Ech krut am Fong eng Mooss Bett
I wanted to be a top model	Ech wollt en Topmodell sinn
I unfortunately had to break that promise	Ech hunn dat Verspriechen leider missen briechen
A card placed on the passenger seat for reference	Eng Kaart geluecht op de Passagéier Sëtz fir Referenz
I recognized it right away	Ech hunn et direkt erkannt
I burst without clapping	Ech platzen ouni ze klappen
The last option was selected	Déi lescht Optioun gouf gewielt
She worked as a fashion designer and model	Si huet als Moudedesigner a Model geschafft
A rock, it seems, would be just the thing	E Rock, et schéngt, wier just d'Saach
I took a deep breath to stabilize my nerves	Ech hunn en déif Otem geholl fir meng Nerven ze stabiliséieren
I thought with pleasure to meet my mother again tomorrow	Ech hu mat Freed geduecht, muer erëm meng Mamm ze treffen
I'm not trying to go there	Ech probéieren net dohinner ze goen
I did not want to stay to hear about it	Ech wollt net bleiwen fir doriwwer ze héieren
I went inside and the place was a mess	Ech sinn dobannen gaang an d'Plaz war e Mess
I had absolutely no orientation	Ech hat absolut keng Orientéierung
I still can not believe you did that	Ech kann nach ëmmer net gleewen, datt Dir dat gemaach hutt
I can feel him behind me, warm and sleeping, heavy	Ech kann hien hannert mir fillen, waarm a schléift, schwéier
I thought you were working in the dining room	Ech hu geduecht, Dir schafft am Iesszelt
I looked around to make sure they were still asleep	Ech hunn ëmgekuckt, fir sécher ze sinn, datt se nach ëmmer geschlof hunn
I shake my head no to nothing	Ech rësele mäi Kapp nee zu näischt
I see you all the time	Ech gesinn dech déi ganzen Zäit
I was ready to spread my wings and fly away	Ech war prett meng Flilleke ze verbreeden an fort ze fléien
I wanted to know if her mother was small too	Ech wollt wëssen ob hir Mamm och kleng wier
I wonder if they do that for me	Ech froe mech ob se dat fir mäin maachen
I may have caught something of her	Ech hu vläicht eppes vun hirem gefaangen
I really hope that some justice comes to these men	Ech hoffen wierklech datt e puer Gerechtegkeet fir dës Männer kënnt
I told them the same thing over and over again	Ech hunn hinnen ëmmer erëm déiselwecht Saache gesot
I looked out the window	Ech hunn duerch d'Fënster gekuckt
I was shaking with worry	Ech war rësele vun Suerg
I got it from my mom	Ech krut et vu menger Mamm
I want to make you aware of the current situation	Ech wëll Iech op déi aktuell Situatioun bewosst maachen
A crazy scream came soon	E geckeg Gejäiz koum geschwënn
I was not ready for tonight's challenge	Ech war net prett fir den Challenge vun haut den Owend
I saved her for last, of course	Ech gerett hir fir lescht, natierlech
I had to go back to the island	Ech hu missen zréck op d'Insel
I suspected she was just so beautiful, or more	Ech hat de Verdacht datt hatt just sou schéin wier, oder méi
I've never seen anything like it	Ech hunn nach ni eppes wéi si gesinn
I can not tell you at all	Ech kann Iech vläicht guer net soen
I enjoy life, animals, family and love	Ech genéissen Liewen, Déieren, Famill a Léift
I did not know if they were embarrassed or angry	Ech wousst net ob si ongenéiert oder rosen waren
I just learned to accept that	Ech hu just geléiert dat ze akzeptéieren
I had to stay, no way around	Ech hu misse bleiwen, kee Wee ronderëm
I can hardly believe we're all alive	Ech ka kaum gleewen, datt mir all lieweg sinn
I hid the evidence in my drawer	Ech hunn d'Beweiser a mengem Tirang verstoppt
A space, a job, even an education	E Raum, eng Aarbecht, souguer eng Ausbildung
I believe if you meet him, he will help you	Ech gleewen, wann Dir him begéint, hie géif Iech hëllefen
I love everything about you	Ech hunn alles iwwer dech gär
I can not agree with that	Ech kann net domat averstanen
I mean, they were waiting for us	Ech mengen, si waarden op eis
It's definitely back to basics	Et ass sécher zréck an d'Basis
I was wondering how I could find you as it happened	Ech hu mech gefrot wéi ech dech fannen wéi et geschitt
I wrote to the President	Ech hunn de President geschriwwen
I want you to be back sharp tonight at five thirty	Ech wëll, datt Dir haut den Owend um fënnef drësseg schaarf zréck sidd
I have no spiritual father	Ech hu kee spirituellen Papp
I would now treat it as suspicious	Ech géif et elo als verdächteg behandelen
A few seconds later, a soft hook lowered him	E puer Sekonnen méi spéit huet e mëllen Haken hien erofgesat
I would go anyway	Ech géif souwisou goen
I did not forget what he did	Ech hunn net vergiess wat hien gemaach huet
I have to watch it	Ech muss et kucken
I opened it and found the date in it	Ech hunn et opgemaach an den Datum dran fonnt
I'm such a total idiot	Ech sinn esou en totalen Idiot
Where they take care of themselves	Wou si sech ëm hir këmmeren
I started the book with a simple statement about sin	Ech hunn d'Buch ugefaang mat enger einfacher Ausso iwwer Sënn
I can not only be good this year, or even great	Ech kann dëst Joer net nëmme gutt sinn, oder souguer super
He never appeared in another game	Hien ass ni an engem anere Spill opgetaucht
I walk slowly into the middle of the room	Ech ginn lues an d'Mëtt vum Raum
I visited my parents last night	Ech besicht meng Elteren gëschter Owend
I could only blame myself for my stupid pride	Ech konnt nëmme mech selwer a mengem dommen Stolz zouzeschreiwen
I like this part of the rule	Ech hunn dësen Deel vun der Regel gär
A little later there was another accident	E bësse méi spéit koum et nach en Accident
I nod to the picture	Ech wénken op d'Bild
I love her very much already	Ech hunn hatt scho ganz gär
I wish we had some time alone though	Ech wënschen mir awer e bëssen Zäit eleng hätten
I return, keeping my balance	Ech zréck, halen mäi Gläichgewiicht
I wanted to talk to her	Ech wollt mat hatt schwätzen
I was hoping you could help me with that	Ech hat gehofft, datt Dir mir mat deem hëllefen kéint
I wonder what's happening to me	Ech froe mech wat mat mir geschitt
I feel someone land in my back	Ech fille een a mengem Réck landen
I never imagined it would take that long	Ech hat mech ni virgestallt datt et sou laang dauert
I love my little blue skirt	Ech Léift meng kleng blo Rock
I feel her wet tissue pressed against my ear	Ech fillen hir naass Tissu géint mäi Ouer gedréckt
I found myself on his lap	Ech hu mech op sengem Schouss fonnt
I had a twin brother	Ech hat en Zwillingsbrudder
I am a Hammer Squad member	Ech sinn en Hammer Kader Member
I would not have run like that	Ech hätt net esou gelaf
I felt like he was watching me	Ech hu gefillt datt hie mech iwwerwaacht
A girl came forward, not much older than me	E Meedchen koum no vir, net vill méi al wéi ech
I wonder how he's doing	Ech froe mech wéi et him geet
That inspired her to do more	Dat huet si inspiréiert fir méi ze maachen
I wanted to invite you anyway	Ech wollt dech souwisou invitéieren
I was immune to his speech	Ech war immun zu senger Ried ginn
I looked down the street	Ech hunn op d'Strooss gekuckt
I thought my heart would beat out of my chest	Ech hu geduecht datt mäin Häerz aus menger Këscht géif schloen
I continued eating, waiting to feel full	Ech hu weider iessen, gewaart fir voll ze fillen
I can tell how wet she is from here	Ech kann soen wéi naass si vun hei ass
A few moments later, he goes a little further	E puer Momenter méi spéit geet hien e bësse méi wäit
I did not have much time to rest	Ech hat net vill Zäit fir ze raschten
I knew how to pilot a shuttle	Ech wousst wéi ech eng Navette pilotéieren
I tried to block everything he said	Ech hu probéiert alles ze blockéieren wat hie gesot huet
A friend of mine taught me that sentence	E Frënd vu mir huet mir dee Saz geléiert
I see a movement in your future	Ech gesinn eng Beweegung an Ärer Zukunft
I live three blocks behind you	Ech liewen dräi Block hannert Iech
A cut about three inches long darkened his skin	E Schnëtt ongeféier dräi Zentimeter laang huet seng Haut däischter gemaach
I was lost, and alone, and pathetic	Ech war verluer, an eleng, a pathetesch
I open the bedroom door	Ech maachen d'Schlofkummerdier op
I do not like the idea	Ech hunn déi Iddi net gär
I pull and pour myself a coffee	Ech zéien a schëdden mir e Kaffi
I just have to overcome the cultural barrier	Ech hu just d'kulturell Barrière ze iwwerwannen
I await your reply to this	Ech waarden op Är Äntwert op dës
I can not stress enough	Ech kann net genuch Stress
A terrible dream woke me up	E schrecklechen Dram huet mech erwächt
I run fast to throw things out	Ech lafe séier aus Saachen ze geheien
Thanks for all my missing pieces	Merci fir all meng vermësst Stécker
I want a little pleasure before we finish you off	Ech wëll e bësse Genoss ier mir Iech fäerdeg bréngen
I did not marry you for your brain, you know	Ech hunn Iech net fir Äert Gehir bestuet, wësst Dir
I will miss him, like so many others	Ech wäert hien vermëssen, wéi sou vill anerer
I could not believe that a lot of time had passed	Ech konnt net gleewen, datt vill Zäit vergaangen ass
I will not be ashamed, always	Ech wäert mech net schummen, ëmmer
I started asking where the money went	Ech hunn ugefaang ze froen, wou d'Sue gaange sinn
I noticed him from the top of the hill	Ech gemierkt hien vun der Spëtzt vum Hiwwel
I am waist deep in the lessons	Ech sinn Taille déif an de Lektioune
I need to know more about her	Ech muss méi iwwer hatt gewuer ginn
I knew nothing more than you	Ech wousst näischt méi wéi Dir
I'm probably just doing something stupid	Ech maachen wahrscheinlech just eppes domm
I believe we were meant to meet like that	Ech gleewen, datt mir geduecht waren esou ze treffen
A field guide found human remains the next day	E Feldguide huet den nächsten Dag mënschlech Iwwerreschter fonnt
I still drink it and drive towards empty field	Ech drénken nach en a fueren a Richtung eidele Feld
I could hear the footsteps running in the sand towards me	Ech konnt d'Schrëtt héieren, déi am Sand a Richtung mech rennen
I went over and started to thrill her	Ech sinn eriwwer gaang an hunn ugefaang hir ze begeeschteren
This statement has been widely accepted	Dës Erklärung ass wäit ugeholl ginn
I was exhausted and tense	Ech war erschöpft an ugespaant
A shout came from the highest branches	E Gejäiz koum aus den héchste Branchen
Witness this whole realm in which we live	Zeien dëst ganz Räich an deem mir liewen
I'm super proud of the work	Ech sinn super stolz op d'Aarbecht
I could not pick him up	Ech konnt hien net ophuelen
I often pulled back and stopped when times got tough	Ech hunn dacks zréckgezunn an ophalen wann d'Zäite schwéier ginn
I can sell you anyway	Ech kann Iech op alle Fall verkafen
I could hide in sight	Ech konnt sech am Siicht verstoppen
I did not want to let you go	Ech wollt dech net lassloossen
I reach behind me and touch my back	Ech erreechen hannert mech a beréieren mäi Réck
I was thinking what's in it	Ech hu geduecht wat dran ass
I would not recommend any of them	Ech géif keng vun hinnen recommandéieren
I received an invoice for goods sold	Ech krut eng Rechnung vu Wueren verkaf
I kept my focus and increased my strength	Ech hunn mäi Fokus behalen a meng Kräfte erop bruecht
I confirmed this to be true	Ech hunn dat bestätegt fir richteg ze sinn
I want you to know me and trust me completely	Ech wëll datt Dir mech kennt a mir ganz vertrauen
But I'm arguing, not arguing with you	Ech maachen awer Sträit, net mat dir streiden
I could go out and search the streets for something	Ech kéint erausgoen an d'Stroosse no eppes sichen
I stopped until he noticed me and we both waved	Ech hu gestoppt bis hien mech gemierkt huet a mir zwee hunn gewénkt
I moved forward quickly	Ech sinn séier no vir gaang
I personally was not interested in such a project	Ech perséinlech war net un esou engem Projet interesséiert
I wonder how much his phone rang after that	Ech froe mech wéi vill säin Telefon duerno geklappt huet
A few minutes passed before her face reappeared	E puer Minutten si vergaang ier hiert Gesiicht erëm erschéngt
I wanted to let you know	Ech wollt Iech dat matdeelen
I was around long before we had computers	Ech war ronderëm laang ier mir Computeren haten
I'm really looking forward to seeing this desert landscape	Ech freeën mech wierklech op dës Wüstlandschaft ze gesinn
I wonder if he regretted looking back	Ech froe mech ob hien et bedauert huet zréck ze kucken
I would go down, down and down	Ech géif ënnerzegoen, erof an erof goen
I could get lost in those eyes	Ech kéint mech an deenen Aen verléieren
I separate the flesh from the peel and the skin	Ech trennen d'Fleesch vun der Schuel an der Haut
I want to enjoy them	Ech wëll se genéissen
I should be very happy to read your new works	Ech sollt ganz frou sinn Är nei Wierker ze liesen
I never understood it	Ech hunn et ni verstanen
I think there is a park nearby	Ech mengen do ass e Park an der Géigend
I hear he's in the hospital	Ech héieren hien ass am Spidol
I do not call myself a master in these things	Ech ruffen keen Meeschter an dëse Saachen
I so love watching her eat	Ech maachen esou gär hir iessen ze kucken
I fully understand and am confident that you will learn quickly	Ech verstinn voll a sinn zouversiichtlech datt Dir séier léiert
I had kids to raise	Ech hat Kanner ze erhéijen
I have presented many messages	Ech hu vill Messagen virgestallt
I always wondered how my mom got the brand	Ech hat mech ëmmer gefrot wéi meng Mamm d'Mark krut
A clean, shiny river flowed through the garden	E propperen, glänzenden Floss ass duerch de Gaart gefloss
I know they're coming for me	Ech weess, datt si fir mech kommen
Production continues in large numbers all over the world	D'Produktioun geet a groussen Zuelen op der ganzer Welt weider
I wonder how the quality is maintained though	Ech froe mech wéi d'Qualitéit awer erhale bleift
I'm really blessed with true love	Ech si wierklech geseent mat richteger Léift
A thousand, maybe a little more	Dausend, vläicht e bësse méi
I felt much better than last night	Ech hu mech vill besser gefillt wéi déi lescht Nuecht
I did not know where, but she was close	Ech wousst net wou, awer si war no
I will share my code and logic behind it	Ech wäert mäi Code a Logik hannendrun deelen
I know you know something	Ech weess, Dir wësst eppes
I just pray they go upstairs, check out their wardrobe	Ech bieden just datt se eropgoen, kuckt hire Kleederschaf
A wonderful, wonderful, long night	Eng herrlech, wonnerbar, laang Nuecht
I took it as a sort of experiment	Ech hunn et als eng Zort Experiment geholl
I brought those things	Ech hunn déi Saachen matbruecht
I looked at her fear	Ech hunn hir Angscht ugekuckt
I think he'd be glad to hear that from you	Ech mengen, hie géif et freeën, dat vun Iech ze héieren
I was never meant to do these things	Ech war ni geduecht fir dës Saachen ze maachen
I immediately spoke further	Ech hunn direkt weider geschwat
I was the weak link, so the goal	Ech war de schwaache Link, also d'Zil
I thought it would be weird to see people here	Ech hat geduecht et wier komesch Leit hei ze gesinn
I live in this world	Ech liewen an dëser Welt
I cry and read it over and over again	Ech kräischen an liesen et ëmmer erëm
I would never hurt him	Ech géif him ni schueden
I could not share him	Ech konnt him net deelen
I appreciate your discretion	Ech appréciéieren Är Diskretioun
The impact there was small	Den Impakt do war kleng
I fear cars, the darkness, you name it	Ech fäerten Autoen, d'Däischtert, Dir Numm
I hope we arrived on time	Ech hoffen, mir sinn an der Zäit komm
An endless stream of your favorite tracks, no matter when and where	En onendlechen Stream vun Äre Liiblingstracks, egal wéini a wou
I have to be with him	Ech muss mat him sinn
I know her husband hired you	Ech weess, datt hire Mann dech ugestallt huet
I was nothing without her	Ech war näischt ouni hatt
I was surprised by his emphasis on the unconscious	Ech war iwwerrascht vu sengem Schwéierpunkt op dat onbewosst
I can not find out why he did not kill us yet	Ech kann net erausfannen firwat hien eis nach net ëmbruecht huet
I did not sleep with him	Ech hunn net mat him geschlof
I should probably explain this	Ech soll dëst wahrscheinlech erklären
I'm very obsessed with it	Ech sinn ganz besat dovun
I thought it was just	Ech geduecht et war just
I've not been there in a while	Ech war zënter enger Zäit net do
I tried to clear my head, but it did not work	Ech hu probéiert de Kapp ze läschen, awer et huet net geschafft
I might have known her better, really	Ech hu vläicht besser bekannt hatt, wierklech
I'm doing this for you	Ech maachen dat fir Iech
I know he got into a fight	Ech weess datt hien an e Kampf koum
I got up from the desk	Ech sinn vum Schreifdësch opgestan
A little deeper than most though	E bësse méi déif wéi déi meescht awer
I see you brought the women to cook and clean	Ech gesinn, Dir hutt d'Fraen bruecht fir ze kachen a botzen
I was still crying and still scared	Ech hunn ëmmer nach geruff an nach ëmmer Angscht
I call to share information	Ech ruffen Informatiounen ze deelen
A casual thing, nothing serious	Eng Casual Saach, näischt sérieux
The bridge continues to be used by heavy traffic	D'Bréck gëtt weider vum schwéiere Verkéier genotzt
I felt pain just from not having enough of him	Ech hu Péng gefillt just vun him net no genuch ze hunn
A huge mountain of a man entered	E risege Bierg vun engem Mann ass eragaang
I could not help the guy	Ech konnt de Guy net hëllefen
I have to earn my sweets by knowing things	Ech hu meng Séissegkeeten ze verdéngen duerch Saachen ze wëssen
Here the couple stayed and started a big family	Hei ass d'Koppel bliwwen an eng grouss Famill opgebaut
I feel a shiver go down my spine	Ech fille mech e Zidderen um Réck erof goen
I would eventually pay him back	Ech géif him schlussendlech zréck bezuelen
I stopped and looked over my shoulder	Ech sinn opgehalen an iwwer meng Schëller gekuckt
I feel pain, and fear, and worry	Ech gefillt Péng, an Angscht, a Suerg
I forgot exactly what it all looks like	Ech hu genee vergiess wéi et alles ausgesäit
I keep the flock happy	Ech halen d'Flock glécklech
I heard it in my head	Ech hunn et a mengem Kapp héieren
I thought he was here	Ech hat geduecht, hie wier hei
A bunch of rough and nasty people	Eng Rëtsch rau an béis Leit
I can definitely do that	Ech kann dat definitiv maachen
I hope we stay in touch	Ech hoffen mir bleiwen a Kontakt
I did not know he was dead	Ech wousst net datt hien dout war
I just want to know why you did this	Ech wëll just wëssen firwat Dir dëst gemaach
I could not figure out her expression	Ech konnt hiren Ausdrock net erausfannen
A door opened suddenly	Eng Dier ass op eemol opgaang
I think we need each other more than ever	Ech denken, mir brauchen eis méi wéi jee
I spared his life, thinking he was grateful	Ech hunn säi Liewen erspuert, geduecht hie wier dankbar
I promise you will get away with an enlightened perspective	Ech verspriechen datt Dir mat enger opgekläerte Perspektiv ewech kënnt
I want that done in an hour	Ech wëll dat an der Stonn gemaach
I looked back, and he was still at the fire	Ech hunn hannendrun gekuckt, an hien war nach ëmmer beim Feier
I was hurt, but it was stupid	Ech war verletzt, awer et war domm
I took her in my arms to fight back tears	Ech hunn hatt a meng Äerm geholl, géint Tréinen ze kämpfen
I am truly memory and living form	Ech sinn wierklech Erënnerung a lieweg Form
I see it on her face and almost laugh	Ech gesinn et op hirem Gesiicht a laacht bal
I learned that blood does not make a family	Ech hu geléiert datt Blutt keng Famill mécht
I really feel for him	Ech fille wierklech fir hien
I knew this con in the joint	Ech wosst dëser con an der gemeinsamer
Such a small thing	Sou eng kleng Saach
I knew when their shower times were	Ech wousst wéini hir Duschzäiten waren
I did not want to go into care	Ech wollt net an d'Betreiung goen
I was not that type	Ech war net esou Typ
I tell her she sounds old	Ech soen hir si Kläng al
I understood why she would do this herself	Ech hu verstan firwat hatt dat selwer géif maachen
I got up anyway, took note	Ech sinn souwisou opgestan, hunn d'Heft geholl
I live in a shared apartment with many people	Ech liewen an engem gemeinsame Appartement mat ville Leit
I mean quite literally what you could be	Ech mengen ganz wuertwiertlech wat Dir kéint ginn
I can get anyone anywhere without him	Ech kann keen an iwwerall ouni hien kréien
I think we should stay another night	Ech mengen, mir sollten nach eng Nuecht bleiwen
I asked for it for fifty dollars	Ech gefrot et fir fofzeg Dollar
I had a visit that day	Ech hat deen Dag Besuch
A small fan played a wind on her	E klenge Fan huet e Wand op hatt gespillt
I knew it was the gun	Ech wousst et war d'Waff
I checked the stuff	Ech hunn d'Stuff iwwerpréift
I care more for everyone	Ech egal méi fir jiddereen
One hundred percent success rate	Eng honnert Prozent Succès Taux
A wide balcony overlooks the second floor	E breet Balkon riicht den zweete Stack
I got an increase within a few weeks	Ech krut eng Erhéijung bannent e puer Wochen
I was ready to go back to work	Ech war prett zréck op d'Aarbecht ze goen
A killer was with me on the plane	E Killer war mat mir um Fliger
I wanted my collar the color of hers	Ech wollt mäi Halsband d'Faarf vun hirem
I need to thank him	Ech brauch him Merci ze soen
I was expecting the worst	Ech hat dat Schlëmmst erwaart
I slowly opened one eye and then the other	Ech hunn lues een Aen opgemaach an dann dat anert
I could smell her perfume and cigarette smoke	Ech konnt hire Parfum an Zigarettenrauch richen
A deputy stood behind him, pulling out his weapon as well	En Deputéierte stoung hannert him, seng Waff och gezunn
I was apparently buying it	Ech war scheinbar et ze kafen
I can barely see a single minute of the movie though	Ech gesinn awer kaum eng eenzeg Minutt vum Film
I want to engage your services	Ech wëll Är Servicer engagéieren
I learned what life really was	Ech hu geléiert wat d'Liewen wierklech war
I could not have manipulated you otherwise	Ech hätt dech soss net manipuléiere kënnen
I just looked at her and rolled my eyes	Ech hunn just op hatt gekuckt an hunn meng Aen opgerullt
I have no idea what makes me sick	Ech hu keng Ahnung wat mech krank mécht
I wanted attention	Ech wollt Opmierksamkeet
I knew the boys wanted this	Ech wousst datt d'Jongen dëst wollten
I got the word out a week ago	Ech krut d'Wuert virun enger Woch
I'm not willing to go there and she accepts it	Ech sinn net gewëllt dohinner ze goen a si akzeptéiert et
I feel horror on my knees	Ech gefall Schrecken op meng Knéien
I really needed someone to talk to at that moment	Ech hu wierklech een gebraucht fir mat deem Moment ze schwätzen
A dream too good to be true	En Dram ze gutt fir wouer ze sinn
I could not move though	Ech konnt mech awer net bewegen
I want to eat something	Ech wëll eppes iessen
I helped her stand	Ech hunn hir gehollef ze stoen
I said the words back, but they were hollow	Ech hunn d'Wierder zréck gesot, awer si waren huel
I followed him and we continued dancing	Ech sinn him gefollegt a mir hunn weider gedanzt
I should not push such a decision	Ech soll net esou eng Entscheedung pressen
I feel happy to find them	Ech fille mech glécklech se ze fannen
Thus, people should help us	Domat sollen d'Leit eis hëllefen
I was just a little too happy about it	Ech hu just e bëssen ze vill Freed doriwwer gemaach
I believe everyone is very talented at doing something	Ech gleewen datt jidderee ganz talentéiert ass fir eppes ze maachen
A terrible, frightened boy	E schrecklechen, erschreckte Jong
I took them and he pulled me into his arms	Ech hunn se geholl an hien huet mech a seng Äerm gezunn
I think we have the general meaning	Ech mengen, mir hunn déi allgemeng Bedeitung
He wanted to make peace	Hie wollt Fridden maachen
I went to him	Ech sinn zu him gaang
I was looking forward to something new	Ech war no vir op eppes Neies
I enter through the door and pause to look around	Ech eragoen duerch d'Dier a Paus fir ronderëm ze kucken
I'll stop him soon enough	Ech wäert him séier genuch stoppen
I remember the empty house	Ech erënnere mech un déi eidel Haus
I'm really looking forward to reading the next book	Ech si ganz gespaant dat nächst Buch ze liesen
It is now seventh on the list	Et ass elo siwenten op der Lëscht
I looked at it for a few seconds, then looked away	Ech hunn e puer Sekonnen drop gekuckt, dunn ewech gekuckt
I just got the new one today	Ech krut just déi nei haut
I had already resigned from my job	Ech hat scho vu menger Aarbecht demissionéiert
I offer myself to her	Ech bidden mech un hir
I favor her very much	Ech favoriséieren hatt ganz vill
A good example for his officers	E gutt Beispill fir seng Offizéier
I thought you might appreciate a warning	Ech geduecht Dir eng Warnung appreciéieren kéint
I love proving people wrong	Ech Léift Leit falsch beweisen
I sent the man an invoice	Ech hunn dem Mann eng Rechnung geschéckt
I can not help as we ask who that could be	Ech kann net hëllefen, wéi mir froen, wien dat kéint sinn
I held the brush up to hold it off	Ech hunn de Pinsel erop gehal fir hien ofzehalen
I could not be happy anywhere else	Ech kéint soss néierens glécklech sinn
I knew he just wanted me safe	Ech wousst datt hie mech just sécher wollt
I went to the window and looked out	Ech sinn op d'Fënster gaang an hunn eraus gekuckt
I had to find an escape	Ech hätt eng Flucht ze fannen
I grew memories there	Ech hunn Erënnerungen do opwuessen
I tried to think of something else to ask	Ech hu probéiert ze denken wat soss ze froen
I had an advanced sixth sense	Ech hat en fortgeschratt sechste Sënn
I mean, rub those things on him	Ech mengen, reiwen déi Saachen op him
I fill these two in on their story	Ech fëllt dës zwee an op hir Geschicht
I just looked around	Ech hunn mech just ronderëm gekuckt
I hope it did not get wet	Ech hoffen et ass net naass ginn
I wrote her a dozen letters	Ech hat hir iwwer eng Dose Bréiwer geschriwwen
A state of emergency has been declared for the nation	En Noutstaat gouf fir d'Natioun deklaréiert
I would not make the same mistake twice	Ech géif net zweemol dee selwechte Feeler maachen
I brought you a tank	Ech hunn Iech en Tank bruecht
The city never regained its stature	D'Stad huet ni seng Statur erëmgewielt
A man dancing is a tiger	E Mann danzt ass en Tiger
I know that cure is activity	Ech weess datt d'Kur Aktivitéit ass
I can not predict your future	Ech kann Är Zukunft net viraussoen
I could not leave him	Ech konnt him net verloossen
I think it will be	Ech mengen datt et wäert sinn
A sound that takes years of practice	En Toun dee Jore vun Praxis brauch
I made a small change	Ech hunn eng kleng Ännerung gemaach
I was the golden girl	Ech war dat gëllent Meedchen
I know how to get out	Ech weess wéi ech erauskommen
A short, happy sound	E kuerzen, gléckleche Sound
I just want to know what happened	Ech wëll just wëssen wat geschitt ass
A small person with a pale pointed face	Eng kleng Persoun mat engem blass spitzen Gesiicht
I can only hope he does it right	Ech kann nëmmen hoffen datt hien dat richtegt mécht
I had no reason to stay	Ech hat kee Grond ze bleiwen
I should feel something, an urge, temptation, desire	Ech soll eppes fillen, en Drang, Versuchung, Wonsch
A large cross cast its shadow on the ground	E grousst Kräiz huet säi Schied op de Buedem gegoss
I was there, empty, and innocent	Ech war do, eidel, an onschëlleg
I could see her now as a beauty queen	Ech konnt hatt elo als Schéinheetskinnigin gesinn
I will not lie to a man	Ech wäert kee Mann léien
I stare at the concern on his face	Ech stare bei der Suerg op sengem Gesiicht
I lie back in my chair and look at her carefully	Ech leeën zréck a mengem Stull a kucken hir virsiichteg
Chamber music was a common activity in the household	Kammermusek war eng gemeinsam Aktivitéit am Stot
I wish he would tell them and finish it	Ech wënschen, hie géif hinnen soen an et fäerdeg bréngen
I was then only on battery power	Ech war dann nëmmen op Batterie Muecht
I had lost faith	Ech hat de Glawen verluer
I went to the insurance company	Ech sinn an d'Versécherungsgesellschaft gaang
I had no difficulty sleeping	Ech hätt keng Schwieregkeeten ze schlofen
I spend the year there	Ech verbréngen d'Joer do
I did not even hear him move	Ech hat him net mol héieren plënneren
A mistake is a mistake	E Feeler ass e Feeler
I remember that the circumstances in our home were different	Ech erënnere mech drun datt d'Ëmstänn an eisem Heem anescht waren
I feel like the attack is on my heart this time	Ech fille datt den Attack dës Kéier op mengem Häerz ass
I mean, we would have beaten any of them	Ech mengen, mir hätte jidderee vun hinnen geschloen
I did not do that	Ech hunn dat net gemaach
I can not communicate with my mother	Ech kann net mat menger Mamm kommunizéieren
I looked at his body	Ech hunn op säi Kierper gekuckt
I told him he could come in	Ech hunn him gesot, hie kéint eran kommen
I tell her in my head	Ech soen hir a mengem Kapp
I fit the middle spark in her eyes	Ech passen de mëttlere Spark an hiren Aen
Football has the highest worldwide television audience in sports	Fussball huet den héchste weltwäiten Fernsehpublikum am Sport
I set up the machine and fed the cats	Ech hunn d'Maschinn gesat an d'Kazen gefiddert
I did not even look at the score once	Ech hunn de Score net mol eng Kéier gekuckt
I can not spare a second	Ech ka keng Sekonn erspueren
I already knew this answer and was ready for it	Ech wosst schonn dës Äntwert a war prett fir et
I wish we had forever	Ech wënschen mir fir ëmmer haten
I was gone for two weeks	Ech war fir zwou Wochen fort
They live as if they are brothers	Si liewen wéi wa se Bridder sinn
I also had to learn to share	Ech hunn och misse léieren ze deelen
Other stations were transferred to private ownership	Aner Statiounen sinn a Privatbesëtz iwwergaang
I wander over to the only exit from the room	Ech wandert iwwer op déi eenzeg Sortie aus dem Zëmmer
He really respected and loved people	Hien huet wierklech d'Leit respektéiert a gär
I'm the Regional Commander	Ech sinn de Regionalkommandant
I did not hurt, refuse or feel a sense of loss	Ech hu mech net verletzt, refuséiert oder e Gefill vu Verloscht gefillt
I learned the art of leisure	Ech hunn d'Konscht vun der Fräizäit geléiert
I told you it was a business event	Ech hunn Iech gesot, et war e Geschäftsarrangement
A change is needed in all of us	Eng Ännerung ass an eis all néideg
I turned my head slightly to examine	Ech hunn de Kapp liicht gedréint fir z'ënnersichen
I had to call workers to cut it up	Ech hu missen Aarbechter ruffen fir et opzeschneiden
Her father is the board president of the school	Hire Papp ass de Verwaltungsrot President vun der Schoul
I can handle things here for a while	Ech kann Saachen hei fir eng Zäit verschaffen
I looked around and shook my head in absolute fear	Ech hunn mech ëmgekuckt an hunn de Kapp an absoluter Ängscht gerëselt
I now see that it was a mistake	Ech gesinn elo datt et e Feeler war
A shot slid past her vision	E Schiet ass laanscht hir Visioun gerutscht
I see him touch his head	Ech gesinn hien de Kapp beréiert
I look up from my phone	Ech kucken op vu mengem Telefon
I was not sure she wanted to hear it	Ech war net sécher datt hatt et wollt héieren
I was injured too	Ech war jo och blesséiert
I see the soul as intelligent light energy	Ech gesinn d'Séil als intelligent Liichtenergie
I always find it fascinating to think about it	Ech fannen et ëmmer faszinéierend doriwwer ze denken
I found the two in bed	Ech hunn déi zwee am Bett fonnt
Much less expensive plus much more luxurious	Vill manner deier plus vill méi luxuriéis
I blew and agreed	Ech geblosen an ausgemaach
I did not like to go next to him	Ech hunn net gär nieft him gaang
I want to stop him doing what he does	Ech wëll him ophalen wat hie mécht
They have very little time to fall in love	Si hu ganz wéineg Zäit verléift ze falen
I had to be careful with him	Ech hu misse virsiichteg mat him sinn
I want it more than anything	Ech wëll et méi wéi alles
I want to keep them in my head a little more	Ech wëll se e bësse méi a mengem Kapp halen
I argue in, and change my top	Ech streiden an, an änneren meng Top
A prisoner was released somewhere at the base	E Prisonnéier war iergendwou op der Basis lass
I was so calm and delivered the pitch	Ech war sou roueg an hunn den Terrain geliwwert
I'm not stronger than you are my readers	Ech sinn net méi staark wéi Dir mäi Lieser sidd
I drank some water and ate	Ech hunn e bësse Waasser gedronk a giess
I slaughtered them anyway and drank a little more water	Ech hunn se souwisou geschluecht an e bësse méi Waasser gedronk
I do not want to compete with your work again	Ech wëll net erëm mat Ärer Aarbecht konkurréiere
I completely locked this house	Ech hunn dëst Haus komplett gespaart
I base almost all of the characters on real people	Ech baséiert bal all vun de Personnagen op richteg Leit
I usually take a maximum of three people with me	Ech huelen normalerweis maximal dräi Leit mat
Its original purpose is unknown	Säin ursprénglechen Zweck ass onbekannt
I did not spend a whole day with him	Ech hunn net op e ganzen Dag mat him gespaant
I have to say, that was not a beautiful view	Ech muss soen, dat war keng schéin Vue
I would have dropped the seeds days ago	Ech hätt d'Somen virun Deeg erofgelooss
I have deep emotions for her	Ech hunn déif Emotiounen fir hatt
I'll give you a little hint	Ech ginn Iech e klengen Hiweis
I would not trust my dogs with anyone else	Ech géif meng Muppen net mat engem aneren vertrauen
I never remember those five minutes	Ech erënnere mech ni un déi fënnef Minutten
I still did not get up immediately	Ech sinn nach ëmmer net direkt opgestan
I was not surprised by the greeting	Ech war net iwwerrascht vun der Begréissung
I can not say the same	Ech kann datselwecht net soen
I'm not so worried	Ech sinn net sou besuergt
I joined the company because they offered me a stock option	Ech sinn an d'Firma komm well se mir Aktienoptioun ugebueden hunn
I stopped her immediately, covering her mouth	Ech hunn hir direkt gestoppt, de Mond ofgedeckt
I have some friends left	Ech hu puer Frënn lénks
I turned around and looked at the alarm clock	Ech hunn mech ëmgedréit an op den Wecker gekuckt
I need to talk to the doctor	Ech muss mam Dokter schwätzen
I also had the end in mind	Ech hat och den Enn am Kapp
A handsome strong man enters	E schéinste staarke Mann geet eran
I even used it in some travel notes	Ech hunn et souguer an e puer Reesnotizen benotzt
I just need to get it	Ech brauch just ze kréien
I did not come here for you	Ech sinn net fir dech heihinner komm
I would like to change your idea about the filling	Ech hu gär Är Iddi iwwer d'Fëllung z'änneren
I can buy you this farm	Ech kann Iech dëse Bauerenhaff kafen
I show them the cost of love	Ech weisen hinnen d'Käschte vun der Léift
I shake myself to pieces, would that not be perfect	Ech rësele mech a Stécker, wier dat net perfekt
I told him to go to hell	Ech sot him an d'Häll goen
A foreign double agent	Eng auslännesch duebel Agent
I was impressed that the bag holds	Ech war beandrockt datt d'Täsch hält
I would not doubt it if she did not get sick now	Ech géif et net bezweifelen wann hatt elo net krank gëtt
I want a nice smooth operation	Ech wëll eng flott glat Operatioun
I was never good at small talk	Ech war ni gutt am klenge Gespréich
I wanted to understand her as a copy	Ech wollt hatt wéi e Exemplar verstoen
I make you my hat, good lord	Ech maachen dir meng Mutz, gudden Här
I'm not a person you want to offend	Ech sinn net eng Persoun déi Dir beleide wëllt
I found him in the living room	Ech hunn hien an der Stuff fonnt
I can not do it to them	Ech kann hinnen et net maachen
A single dump station is located at the entrance gate	Eng eenzeg Dumpstatioun ass bei der Entréespaart
I had given it my best shot	Ech hat et mäi beschte Schoss ginn
I admire you for your commitment	Ech bewonneren dech fir den Engagement
The whole cast was wonderful	De ganze Besetzung war wonnerbar
I used the word for a reason	Ech hunn d'Wuert aus engem Grond benotzt
I turned around to go back to the house	Ech hunn mech ëmgedréit fir zréck an d'Haus ze goen
I was a little grateful	Ech war e bëssen dankbar
I honestly did not think he would do that	Ech hat éierlech gesot net geduecht datt hien dat géif maachen
I thought we were done together	Ech hu geduecht, mir wieren matenee fäerdeg
I turned around and they went to the gate	Ech hunn mech ëmgedréint a si bei d'Paart gaangen
I was as nervous as it could be	Ech war sou nervös wéi et kéint sinn
I think it's better to believe he escaped	Ech mengen et ass besser ze gleewen datt hien entkomm ass
I mean, it's just sex	Ech mengen, et wier nëmme Sex
I should learn to swim	Ech soll schwammen léieren
I look at the women as we walk past each other	Ech kucken op d'Fraen wa mir géigesäiteg laanschtgoen
I looked back at the fire	Ech hunn zréck an d'Feier gekuckt
I had to catch my deep breath again	Ech hu missen déi déif Otem erëm ufänken
A great artist will go to bat for her client	E grousse Kënschtler wäert fir hire Client ze Fliedermaus goen
I just got my privileges back	Ech krut just meng Privilegien zréck
It is usually used to express irony or surprise	Et gëtt normalerweis benotzt fir Ironie oder Iwwerraschung auszedrécken
I'm not afraid of you anymore	Ech fäerten dech net méi
I did not think you would see that	Ech hat net gemengt, datt Dir dat géif gesinn
I'm trying to make a difference	Ech probéieren en Ënnerscheed ze maachen
I tried to break it	Ech hu probéiert et opzebriechen
I saw you tonight, in the Adult Video Store	Ech hunn dech den Owend gesinn, am Video Store fir Erwuessener
I want to stop my grandson	Ech wëll mäi Enkel ophalen
I was protected by his body	Ech war vu sengem Kierper geschützt
I had saved about eighty pounds	Ech hat ongeféier aachtzeg Pond gespuert
I stood for a time in the night looking out	Ech stoung fir eng Zäit an der Nuecht eraus kucken
I'm not in that place anymore	Ech sinn net méi op där Plaz
I had the message in my heart	Ech hat de Message a mengem Häerz
I feel familiar with her	Ech fille Vertraut mat hatt
I'm taking you from house to house	Ech huelen dech selwer vun Haus zu Haus
A very large one that he is going to see	E ganz grousse deen hien amgaang ass ze gesinn
I won a national competition	Ech hunn en nationale Concours gewonnen
I asked them not to tell	Ech gefrot hinnen net ze soen
I want you to live with me in this house	Ech wëll datt Dir mat mir an dësem Haus wunnt
I wanted to trust the comfort of something	Ech wollt de Confort vun eppes vertraut
I asked a young child what classes he had	Ech gefrot e jonke Kand wat Klassen hien huet
I was scared and he laughed	Ech hunn geschüchtert an hien huet gelaacht
I hope you enjoy where it ended up	Ech hoffen Dir genéisst wou et schlussendlech opgehalen huet
I just had a different thought	Ech hat just en anere Gedanken
I know it was not your fault	Ech weess et war net Är Schold
I have not heard from her for a long time	Ech hunn zënter enger laanger Zäit net vun hatt héieren
The Depression moved west for the next few days	D'Depressioun ass fir déi nächst e puer Deeg westlech geplënnert
I thought it was a good visual	Ech geduecht et war eng gutt visuell
I compilation album	Ech Compilatioun Album
I want to use that rope and just hang myself	Ech wëll dat Seel benotzen an mech just ophänken
Almost all private schools receive some municipal funding	Bal all Privatschoulen kréien e puer kommunale Finanzéierungen
I have what it takes to be a queen	Ech hunn wat et brauch fir eng Kinnigin ze sinn
I got an urgent call	Ech hunn eng dréngend Uruff kritt
I turned around and pressed on him	Ech hunn mech ëmgedréint an op hien gedréckt
I did not want to ask	Ech wollt net froen
I can hear myself breathing	Ech héieren mech otmen
I finished my tour and they went for the door	Ech hunn meng Tour fäerdeg a si fir d'Dier gaang
I'm the great teacher	Ech sinn de grousse Schoulmeeschter
I also help myself to her old wedding rings	Ech hëllefen mech och un hir al Hochzäit Réng
I just want to talk to you	Ech wëll just mat Iech schwätzen
I mean he just really wanted to celebrate a lot	Ech mengen hien wollt just wierklech vill feieren
A voice called from within	Eng Stëmm huet vu bannen geruff
I suspect a lot of this has happened	Ech de Verdacht, datt vill dovun passéiert ass
I can not leave such things as they are	Ech kann esou Saachen net sou loossen wéi se sinn
I would take my failure with me	Ech géif mäi Echec mat mir huelen
I want to do it to make friends	Ech wëll et maachen fir Frënn ze maachen
I learned to be totally shocked	Ech hunn geléiert total entsat ze sinn
I know this is hard to believe	Ech weess dat ass schwéier ze gleewen
A sequence of three major experimental activities are as follows	Eng Sequenz vun dräi grouss experimentell Aktivitéite si wéi follegt
I saw our lives here, it was us	Ech hunn eist Liewen hei gesinn, et waren eis
I have no need for a slave, but she does	Ech hu kee Besoin fir e Sklave, awer si mécht
I know how much you worried about the kids	Ech weess wéi vill Dir Iech iwwer d'Kanner besuergt hutt
I was hoping she would get some rest	Ech hat gehofft, datt si e bësse Rescht kritt
I actually watch the evening news quite often	Ech kucken eigentlech d'Owendnoriichten zimlech dacks
I do not expect an answer as you read this	Ech erwaarden keng Äntwert wann Dir dëst liest
Please do not advertise the performance	Weg annoncéieren net d'Leeschtung
I no longer had the desire to kill her	Ech hat net méi de Wonsch hatt ëmzebréngen
I'm not in the mood for it today	Ech sinn haut net an der Stëmmung dofir
A bad smile came over his face	E béise Laachen koum op säi Gesiicht
I just really did not expect it to be you	Ech hu just wierklech net erwaart datt et du wier
I thought how amazing you were as a human being	Ech hu geduecht, wéi erstaunlech Dir als Mënsch war
I took my paper and left	Ech hunn mäi Pabeier geholl a sinn fortgaang
I also had no one to help me	Ech hat och keen fir mech ze hëllefen
I'm telling you it's hard	Ech soen Iech et ass schwéier
I reach for the recipient	Ech erreeche fir den Empfänger
A young woman bit her hand	Eng jonk Fra bitt hir Hand
I'm really happy for you	Ech si wierklech frou fir Iech
I wanted to be nowhere else	Ech wollt néierens soss sinn
I tried to look away, but my eyes refused	Ech hu probéiert ewech ze kucken, awer meng Ae refuséiert
Grace played on the floor	Grace huet um Buedem gespillt
I go to the kitchen and make tea	Ech ginn an d'Kichen a maachen Téi
I had better speed	Ech hat besser Vitesse
I worry about myself instead	Ech Suergen iwwer mech amplaz
I've never seen him either	Ech hat hien och ni gesinn
I do not need logical	Ech brauch net logesch
I just seem to be making a mess of everything	Ech schéngen just e Mess vun alles ze maachen
I also have her books	Ech hunn och hir Bicher
I mean, man, weeds just cooked their pot	Ech mengen, Mann, Onkraut huet just hire Pot gekacht
I have four bags of groceries to carry home	Ech hu véier Poschen Liewensmëttel heem ze droen
I mean it's ghosts or something	Ech mengen et sinn Geeschter oder eppes
I just wanted to be happy	Ech wollt grad esou glécklech sinn
I built it years ago	Ech gebaut et viru Joeren
I probably would have known before this, who he is	Ech hätt wahrscheinlech virun dëser, wëssen, wien hien ass
I, of course, asked if she was ok	Ech, natierlech, gefrot ob si ok war
I'm really looking at him	Ech kucken wierklech op him
I like to participate in this	Ech hu gär un dësem deelzehuelen
I move my hands to his ass	Ech réckelen meng Hänn op säin Aarsch
I should rest in bed for the baby	Ech sollt am Bett fir de Puppelchen raschten
I personally inspected the equipment before it left	Ech hunn d'Ausrüstung perséinlech iwwerpréift ier se fortgaang ass
I would not describe this as a mistake	Ech géif dat net als Feeler beschreiwen
I hear the beef there is exceptional	Ech héieren d'Rëndfleesch do ass aussergewéinlech
I came back sooner than planned	Ech war méi séier zréck komm wéi geplangt
That was impossible to do in the studio	Dat war onméiglech am Studio ze maachen
I was the first to arrive	Ech war déi éischt, déi ukomm ass
I can wash the dishes and do the laundry	Ech kann d'Spull wäschen an d'Wäsch maachen
A few more shows, then we're done	E puer weider Shows, dann si mir fäerdeg
They eventually had a daughter and a son	Si haten schlussendlech eng Duechter an e Jong
I may have done something similar or not	Ech hu vläicht eppes ähnleches gemaach oder net
I get the courage to call the bell	Ech kréien de Courage op d'Klack ze ruffen
I really liked her	Ech war ganz gär vun hirem
I was physically exhausted and my right side was hanging heavy	Ech war kierperlech erschöpft a meng riets Säit hänkt schwéier
I did not know that about you	Ech wousst dat net iwwer dech
I quickly look behind me	Ech kucken séier hannert mech
I do not let them say you did it, my dear friend	Ech loossen se net soen, datt Dir et gemaach hutt, mäi léiwe Frënd
I would not think too much about it	Ech géif net ze vill driwwer nodenken
I was not sure we were talking anymore	Ech war net sécher datt mir nach geschwat hunn
A door that can only be opened from the inside	Eng Dier déi nëmme vu bannen opgemaach ka ginn
He likes card players and women	Hie gär Kaartespiller a Fraen
A fantastic house with an amazing garden	E fantastescht Haus mat engem erstaunleche Gaart
I go with my umbrella and the dog after me	Ech gi mat mengem Regenschirm an den Hond no mir
I want to do something important	Ech wëll eppes maachen wat wichteg ass
A regular thing could be too much screen time	Eng regulär Saach kéint ze vill Écran Zäit sinn
I think that makes me a feminist	Ech mengen dat mécht mech e Feminist
A bit like tobacco, but also a bit like fruit	E bësse wéi Tubak, awer och e bësse wéi Uebst
I was going on this mission trip	Ech war op dëser Missioun Rees gaangen
I would recommend your company to anyone who asks	Ech géif Är Firma jidderengem recommandéieren dee freet
I could start warming my face	Ech konnt mäi Gesiicht ufänken waarm ze ginn
I went to the mirror and looked at myself	Ech sinn an de Spigel gefuer an hunn mech selwer gekuckt
I had a really bad fight with my mom	Ech hat e wierklech schlecht Kampf mat menger Mamm
A small flash caught her eye	E klenge Blëtz huet hir Aen opgefaang
A second cost benefit analysis is required	Eng zweet Käschte Benefice Analyse ass erfuerderlech
I became desperate for what we had tried more and failed	Ech sinn verzweifelt ginn, wat mir méi probéiert hunn a gescheitert hunn
I have a very simple problem	Ech hunn e ganz einfache Problem
I wish they were not rude to you	Ech wënschen se net rau mat dir wieren
I took two steps forward and looked back	Ech hunn zwee Schrëtt no vir gemaach an hunn zréck gekuckt
I told him not to hurry	Ech sot him net presséiert
I can no longer keep you out of trouble	Ech kann dech net méi aus Ierger halen
I did not see anything	Ech hunn näischt gesinn
I did not really mean it	Ech hat et net wierklech gemengt
I usually only see it in the summer	Ech gesinn et normalerweis nëmmen am Summer
I slowly open the window and jump out	Ech maachen lues d'Fënster op a sprangen eraus
The engine room has a center aisle	D'Maschinnraum huet en Zentrumgang
I'm going out with her	Ech ginn hatt eraus
I gave them a chance to reform themselves	Ech hunn hinnen eng Chance ginn, sech selwer ze reforméieren
I got up and looked again	Ech sinn opgestan an hunn nach eng Kéier gekuckt
I hold my breath, try to appear occasionally, listen	Ech halen mäin Otem, probéieren geleeëntlech ze erschéngen, lauschteren
I have no rights here	Ech hu keng Rechter hei
I have friends in the police department	Ech hu Frënn an der Police Departement
I decide to give it a shot	Ech decidéiert et e Schoss ginn
I had a hard time listening today	Ech hat haut schwéier ze lauschteren
I knew they did not know it	Ech wousst datt se et net wësse
I became a total monster	Ech gouf total Monster
I used machines to cut the pieces	Ech hunn Maschinnen benotzt fir d'Stécker ze schneiden
I look at the floor, trying to shed tears	Ech kucken op de Buedem, probéieren Tréinen zréckzekréien
I urge him to calm down	Ech fuerderen him roueg ze presséieren
I now looked at his finished face	Ech hunn elo säi fäerdeg Gesiicht gekuckt
I can not do it	Ech kann et net maachen
I live back in a trailer in the yard	Ech liewen zréck an engem Trailer am Haff
I called him but he did not answer his cell	Ech hunn him ugeruff, awer hien äntwert seng Zell net
I prefer to do something rather than sit and worry	Ech léiwer eppes ze maachen anstatt ze sëtzen a Suergen
Some of the licensing races have brought some interesting results	E puer vun den Erlaabnesrennen hunn e puer interessant Resultater bruecht
I had a child in my arms, a girl	Ech hat e Kand an meng Äerm, e Meedchen
I just thank you for your efforts	Ech geruff just Merci fir Är Efforten
I forced you to drink it no matter what	Ech hunn dech gezwongen et ze drénken egal wéi
I think the same thing we told you	Ech denken datselwecht wat mir Iech gesot hunn
I see a dead body on the swing	Ech gesinn en dout Kierper op der Schaukel
I wave to her again	Ech wénken fir hir weider
I would find this exhibition a shame	Ech géif dës Ausstellung schued fannen
I can not deal with that	Ech kann net mat deem ëmgoen
I'm definitely a dog person	Ech sinn definitiv eng Hondspersoun
I absolutely loved it	Ech hat et absolut
I did not forget you	Ech hunn dech net vergiess
I go away without interest	Ech ginn ewech ouni Interessi
I fall hard in the eyes of her	Ech gefall schwéier an deenen Ae vun hirem
I mean, the two have wings	Ech mengen, déi zwee hunn Flilleken
I believe you are the happiest here	Ech gleewen datt Dir hei am meeschte glécklech sidd
I felt comfortable around him	Ech hu mech bequem ronderëm him gefillt
I ripped the dust out of my new stuff	Ech hunn de Stëbs vu menge neie Saachen erausgerappt
I did not even point out words	Ech hu keng Wierder emol drop hinzeweisen
I got too busy to fit it	Ech hunn ze beschäftegt et ze passen
I felt him climb onto the bed	Ech gefillt hien op d'Bett klammen
I ran out here and saw the fires	Ech sinn hei eraus gelaf an hunn d'Bränn gesinn
I like dark people well, these ladies anyway	Ech hunn däischter Leit gutt gär, dës Dammen souwisou
I hate asking other people for something	Ech haassen aner Leit fir eppes froen
I can still see their faces at night	Ech gesinn nach ëmmer hir Gesiichter an der Nuecht
I'm not going to the police	Ech ginn net bei d'Police
I just want to be with myself	Ech wëll just mat mir selwer sinn
I just want to see him again	Ech wëll him nëmmen erëm gesinn
I checked last night and the bulb was gone	Ech hunn gëschter Owend gepréift an d'Glühbär war fort
I was just there to store the bookshelf	Ech war just do fir d'Bicherrack ze stockéieren
I killed her for sure and it was fun	Ech hunn hatt sécher ëmbruecht an et war Spaass
I had difficulties that night	Ech hat déi Nuecht Schwieregkeeten
I ran in front of him though	Ech sinn awer virun him gerannt
I know my body is beautiful	Ech weess, datt mäi Kierper schéin ass
I hate talking to these machines	Ech haassen mat dëse Maschinnen schwätzen
I think he is lost for answers at this point, honestly	Ech mengen hien ass verluer fir Äntwerten op dësem Punkt, éierlech
I wanted to find my own self again	Ech wollt meng eegen Selbst erëm fannen
I do not need that type of stress	Ech brauch deen Typ vu Stress net
I said and answered it	Ech hu gesoot an et geäntwert
I could feel the panic in the chest	Ech konnt d'Panik an der Këscht fillen
I love him more than anything	Ech hunn him gär méi wéi alles
I'll throw him some money and go out	Ech geheien him e puer Suen a ginn eraus
I would respect her decision	Ech géif hir Entscheedung respektéieren
I felt her shaking too, crying with me	Ech hu gefillt datt hatt och rëselt, mat mir gekrasch
I held my breath to wait for some kind of answer	Ech hunn den Otem gehalen fir op eng Aart Äntwert ze waarden
A bell rang in my brain	Eng Klack ass a mengem Gehir gelaf
I should care to know	Ech sollt et egal sinn ze wëssen
I seem to be all up and down	Ech schéngen alles op an erof ze sinn
I said you can go before me	Ech hu gesot kënnt Dir mech virun
I feel my heart beat from exercise	Ech fille mäin Häerz vun der Ausübung schloen
I keep winter for more of the indoor work	Ech halen Wanter fir méi vun der banneschten Aarbecht
I thank my master very much	Ech soen mäi Meeschter villmools Merci
I really like this game	Ech hunn dëse Match wierklech gär
I am very proud of my students!	Ech si ganz houfreg op meng Schüler!
I would rather live in a port city	Ech géif léiwer an engem port Stad liewen
I struggled hard not to buy them	Ech hu schwéier gekämpft fir se net ze kafen
I really like him very much	Ech hunn hien wierklech ganz gutt gär
I am human, like any of you	Ech si Mënsch, wéi jidderee vun iech
A current of one hundred and ten pushes you away	E Stroum vun honnertzéng dréckt Iech ewech
A rain of arrows followed them	E Reen vu Pfeile koum hinnen no
I barely had time to force my anger down	Ech hu kaum Zäit meng Roserei erof ze zwéngen
Nothing is known for sure from his childhood	Näischt ass mat Sécherheet vu senger Kandheet bekannt
A flock of birds flew past	Eng Flock Villercher si laanscht geflunn
I thank the owner of these beautiful pictures	Ech soen de Besëtzer vun dëse schéine Biller Merci
I took her fragile little mind	Ech hunn hire fragile klenge Geescht geholl
I was part of something after all	Ech war Deel vun eppes no all
I should have worked closer	Ech hätt misse méi no schaffen
A tomb surrounded the disk	E Gruef huet d'Disk ëmginn
I told him a pat would be good	Ech hunn him gesot datt e Patt gutt wier
I came nowhere	Ech koum néierens
A pleasant-sounding woman answered the call	Eng agreabel klingende Fra huet den Uruff geäntwert
I have to convince someone at some point	Ech misst iergendwann een iwwerzeegen
A journey of movement, sounds and music	Eng Rees mat Bewegung, Kläng a Musek
I'm starting to lose this battle	Ech fänken un dës Schluecht ze verléieren
I saw myself, a chivalrous bundle of cloths	Ech hunn mech gesinn, e ridderleche Bündel vu Stoffer
We kept our focus and we pulled it out	Mir hunn eise Fokus behalen a mir hunn et erausgezunn
I'm going to the office too late	Ech ginn ze spéit fir de Büro
A right brain world, ask soft, ask less, wait	Eng riets Gehir Welt, frot mëll, freet manner, waarden
I should be able to do that	Ech soll dat kënnen
I think these people have lived who knows where	Ech mengen dës Leit hunn gelieft wie weess wou
I would not let the dogs live there	Ech géif d'Hënn net do liewen loossen
I let my hand stay on my shoulder	Ech loosse meng Hand op d'Schëller bleiwen
I did not feel clean with the shower on the ship	Ech hu mech net propper gefillt mat der Dusch um Schëff
I did not want to drag her there	Ech wollt se net dohinner zéien
I lay there for a moment without moving	Ech louch do e Moment ouni sech ze beweegen
I can delete others, but not this one	Ech kann aner läschen, awer net dësen
I want your cock in me	Ech wëll Ären Hunn an mir
I see his face all the time	Ech gesinn säi Gesiicht déi ganzen Zäit
I stand patiently as everyone remains calm	Ech stinn gedëlleg wéi jidderee roueg bleift
I hate going to that place	Ech haassen op déi Plaz goen
Several thousand of them represent species new to science	E puer dausend vun hinnen representéiert Arten nei fir d'Wëssenschaft
I have an appointment to honor	Ech hunn e Rendez-vous fir ze honoréieren
I felt like a complete fool	Ech hu mech wéi e komplette Narr gefillt
I was here with friends	Ech war hei mat Frënn
I could not hear them	Ech konnt se net héieren
I have an obligation deeper than debt	Ech hunn eng Obligatioun méi déif wéi Schold
I know how to get around here	Ech weess wéi ech hei ronderëm kommen
I think my face is well enough known	Ech mengen mäi Gesiicht ass gutt genuch bekannt
A sound that violates the privacy of the night	E Klang, deen d'Privatsphär vun der Nuecht opbriechen
I want you to handle this	Ech wëll datt Dir dëst handhabt
I got up, suddenly awake and awake	Ech sinn opgestan, op eemol waakreg a waakreg
I never thought sleep would be such a complex drama	Ech hat ni geduecht datt de Schlof esou e komplexen Drama wier
It received a positive reception	Et huet positiv Empfang kritt
I'm tired, exhausted and finished with the birth	Ech sinn midd, erschöpft a fäerdeg mat der Gebuert
You're a bigger person	Dir sidd eng méi grouss Persoun
I can do it tomorrow	Ech kann et muer maachen
I know there was no one else back then	Ech weess datt et deemools keen aneren war
I thought of my first good joke	Ech hunn un mäin éischte gudde Witz geduecht
I watched him concentrate for a few seconds	Ech hunn him e puer Sekonnen konzentréiert gesinn
I was never separated from them before	Ech war ni vun hinnen getrennt virdrun
I meant to talk to you	Ech hu gemengt mat Iech ze schwätzen
I want some restrictions	Ech wëll e bësse Restriktiounen
I just wanted to be a success at something	Ech wollt just e Succès bei eppes sinn
I love the swollen hand	Ech hunn déi geschwollen Hand gär
I was tired of being alone	Ech war midd eleng ze sinn
A good roll with her was fun	Eng gutt Rouleau mat hir war Spaass
I think he did not really like it that much	Ech denken datt hien net wierklech sou vill gefall ass
I shuddered to see who the driver might be	Ech hu geschüchtert fir ze kucken wien de Chauffer kéint sinn
I'll find this warrior	Ech wäert dëse Krieger fannen
A thing of life and death	Eng Saach vu Liewen an Doud
I make you Chief Manager of both stores	Ech maachen Iech Chef Manager vu béide Geschäfter
I'm homeless for a year	Ech sinn Obdachlos, fir e Joer
I would never hurt her	Ech géif hatt ni schueden
I never want to stop	Ech wëll ni opzehalen
I will not let you do that	Ech loossen Iech dat net maachen
I can not allow you to tell them	Ech kann Iech net erlaben hinnen ze soen
A weak voice, calm and tired	Eng schwaach Stëmm, roueg a midd
A small frown made his strikers cry	E klenge Fronze huet seng Stiermer gekrasch
There should be clear and strict laws against it	Et soll kloer a streng Gesetz dogéint ginn
I bit my lip in defeat	Ech gebass meng Lip an Néierlag
I need you to trust me	Ech brauch dech fir mech ze trauen
I walk around the cave, look into the forest	Ech ginn ëm d'Höhl, kucken an de Bësch
Therefore, the attack was suspended	Dofir gouf d'Attack suspendéiert
I think the clothes have your smell in them	Ech denken, datt d'Kleeder Äre Geroch dran huet
I did not push people away	Ech hunn d'Leit net ewechgedréckt
I have no real feeling for any of them	Ech hu kee richtegt Gefill fir eng vun hinnen
I let her go and she ran to my car	Ech hunn hatt lassgelooss a si bei mäin Auto gerannt
I shot my load right on my chest	Ech hunn meng Laascht direkt op meng Këscht geschoss
I dropped my bag and ran across the airport floor	Ech hunn meng Täsch erofgelooss an iwwer de Fluchhafenbuedem gerannt
I can not fully explain it	Ech kann et net ganz erklären
I remember her, a wonderful creature	Ech erënnere mech un hir, eng wonnerbar Kreatur
I need his kind of creature on my side	Ech brauch seng Aart vu Kreatur op menger Säit
I should be here	Ech sollt hei sinn
I definitely want to plan another swimming clinic	Ech wëll sécher eng aner Schwämm Klinik plangen
I'm just pointing out the obvious	Ech weisen just op dat evident
A great one will show you what it means	Eng super weist Iech wat et heescht
A thorough wash was decided in order, and quick	Eng grëndlech wäschen war entscheet an Uerdnung, a séier
I deleted all computer files cleanly	Ech geläscht all Computer Fichieren propper
I struggled a bit in the first half	Ech hunn an der éischter Halschent e bësse gekämpft
A great feeling all around	E super Gefill ronderëm
I cover efficiency throughout this book	Ech Cover Effizienz uechter dëst Buch
A new way to liberate people	En neie Wee fir d'Leit ze befreien
I did not know if I should tell my family or not	Ech wousst net ob ech menger Famill soen oder net
I walk by faith	Ech ginn duerch Glawen Spadséiergank
I can offer them little	Ech kann hinnen wéineg bidden
I knew things were expected of me	Ech wousst datt Saache vu mir erwaart goufen
I knew she would forgive me	Ech wousst hatt mech verzeien géif
I really enjoy the sound of his voice	Ech genéissen wierklech de Sound vu senger Stëmm
A worthy cause for you to champion	Eng wiirdeg Ursaach fir Iech ze Champion
A smiling face looks back at me from the mirror	E lächelnd Gesiicht kuckt mech aus dem Spigel zréck
It will disappear and shrink	Et wäert verschwannen a schrumpfen
I can only think of one trick	Ech kann nëmmen un engem Trick denken
I inherited the raised beds	Ech hat déi opgehuewe Better ierflecher
I did not want him to see me cry	Ech wollt net datt hien mech gekrasch gesinn
A woman who was perfect for him	Eng Fra déi perfekt fir hien war
I wanted to remind you that this is serious business	Ech wollt Iech drun erënneren datt dëst sérieux Geschäft ass
I have those from time to time	Ech hunn déi vun Zäit zu Zäit
I looked around, then laughed quietly	Ech hunn ëmgekuckt, dunn roueg gelaacht
A void that has always existed in her has been filled	En Void deen ëmmer an hatt existéiert gouf gefëllt
I attended your wedding	Ech hunn op Är Hochzäit deelgeholl
The exact cause of death could not be determined	Déi genee Doudesursaach konnt net festgestallt ginn
I was walking home when my cell called	Ech sinn Richtung Heem gaang wéi meng Zell geruff huet
I did not give birth to you for no reason	Ech hunn dech net ouni Grond gebuer
I repeat, delete the center	Ech widderhuelen, läscht den Zentrum
I hope people do not ask me about her	Ech hoffen, datt d'Leit mech net iwwer hatt froen
I only ate one slice	Ech hunn nëmmen eng Slice giess
I never had a problem admitting my fear	Ech hat ni e Problem meng Angscht zouginn
I had to get out of there quickly	Ech hu misse séier vun do eraus
I wonder who makes such software	Ech froe mech wien esou Software mécht
A look that looks like a quiet surprise	E Bléck deen no enger roueger Iwwerraschung ausgesäit
I would like your next break	Ech géif Är nächst Paus
I pressed the play button	Ech hunn de Play Button gedréckt
I supported you when you needed me	Ech hunn dech ënnerstëtzt wann Dir mech gebraucht hutt
I get up well before sunrise	Ech stinn wäit virum Sonnenopgang op
I spoke it and it spoke back	Ech hunn et geschwat an et huet zréck geschwat
I went with him on that trip	Ech sinn mat him op där Rees gaangen
I did not take it too well	Ech hunn et net ze gutt geholl
I know you want revenge on your men	Ech weess, Dir wëllt Är Männer rächen
I got in and back to my position	Ech hunn an zréck op meng Positioun
I will not worry you or your parents	Ech wäert Iech oder Är Elteren net beonrouegen
I could describe it as a miracle	Ech kéint et als Wonner beschreiwen
I did not want to do anything about it	Ech wollt näischt dovunner maachen
I think it looks really nice	Ech mengen et gesäit wierklech flott
I had four new texts	Ech hat véier nei Texter
I was so sorry for myself	Ech war sou leed fir mech
I only met him a handful of times	Ech begéint him nëmmen eng Handvoll Mol
I still have some doubts	Ech hunn nach e puer Zweifel
I pressed my hands into my pockets	Ech hunn meng Hänn a meng Taschen gedréckt
I was dominant all my life	Ech war mäi ganzt Liewen dominant
A natural side effect of a completed task	Eng natierlech Säit Effekt vun engem ofgeschloss Aufgab
A tear rolled down the bang and onto the photo	Eng Tréin ass iwwer d'Bang gerullt an op d'Foto
I'm almost sorry for him	Ech hu bal leed fir hien
I remember her voice, soft and sweet	Ech erënnere mech un hir Stëmm, mëll a séiss
I had to move again	Ech hu misse mech erëm bewegen
I could not grieve for them either	Ech konnt och net ëm si traueren
I noticed she was staying at the door to the kitchen	Ech hu gemierkt datt si bei der Dier an d'Kichen bliwwen ass
I bowed my head quietly and said grace	Ech hunn de Kapp roueg gebéit a gesot Gnod
I really appreciate everything you do for me	Ech schätzen wierklech alles wat Dir fir mech maacht
I can not really name what happened next	Ech kann net wierklech nennen wat duerno geschitt ass
I thought he was telling you	Ech hätt geduecht datt hien Iech gesot hätt
I had to clean it before I tried	Ech hu missen et botzen ier ech probéiert hunn
I did not want to ask you to come back	Ech wollt dech net bieden fir zréck ze kommen
I tried to focus on my task	Ech hu probéiert op meng Aufgab ze konzentréieren
And need a bit of acting class again	A brauch e bësse vun handele Klass erëm
I would not lie to you	Ech géif Iech net léien
I think that is a reasonable concern	Ech mengen dat ass eng raisonnabel Suerg
A name came to her mind	En Numm koum an hirem Kapp
I even helped them take out their trash	Ech hunn hinnen souguer gehollef hir Dreck eraus ze huelen
I called the belly button	Ech hunn de Bauchef geruff
I love my this wall kitchen cabinet	Ech Léift meng dëser Mauer Kichen Cabinet
I slept twenty-four hours	Ech hunn véieranzwanzeg Stonnen geschlof
I called again	Ech hunn nach eng Kéier geruff
I still have my future ahead of me	Ech hunn nach meng Zukunft virun mir
I have not and will not	Ech hunn net a wäert net
I looked deeper and deeper into my mind	Ech hunn ëmmer méi déif a meng Gedanken gesicht
I knew she meant it too	Ech wousst datt hatt et och gemengt huet
I resisted the urge to close them	Ech hunn dem Drang widderstoen, se zouzemaachen
I was that scared and excited little girl again	Ech war erëm dat erschreckt an opgereegt klengt Meedchen
I got rid of the card	Ech hu vun der Kaart lass
I also bring a selection of games	Ech bréngen och eng Auswiel u Spiller
I looked down at the mark on my wrist	Ech hunn op d'Mark op mengem Handgelenk erof gekuckt
I was hidden behind a tree the whole time	Ech war déi ganz Zäit hannert engem Bam verstoppt
I spent most nights sleeping	Ech hunn déi meescht Nuechte verbruecht fir mech ze schlofen
I did not wake her from the cup	Ech hunn hatt net vun der Coupe erwächt
I'm getting used to hunger	Ech ginn Gewunnecht un Honger
I can hardly see you anymore	Ech gesinn dech kaum méi
I might be able to handle it myself	Ech kéint et vläicht selwer handhaben
I was lucky the phone worked, most did not	Ech hat Gléck den Telefon huet geschafft, déi meescht hunn net
I locked and held her in my arms	Ech hunn hir a meng Äerm gespaart an ofgehalen
I hope you find the food to your liking	Ech hoffen Dir fannt d'Iessen op Äre Wënsch
I was not at all interested in having sex	Ech war guer net interesséiert fir Sex ze hunn
A faint whisper of a familiar smell	E schwaache Geflüster vun engem vertraute Geroch
I had to be careful on the dirt roads	Ech hu misse virsiichteg sinn op den Dreckstroossen
I love my dad so much	Ech hunn mäi Papp sou gär
I just have the resource for you	Ech hu just d'Ressource fir Iech
I felt an overwhelming sense of pride	Ech hunn en iwwerwältegend Gefill vu Stolz gefillt
I can not help you without information	Ech kann Iech net ouni Informatioun hëllefen
A small fat man climbed into the room	E klenge décke Mann ass an de Raum geklommen
I'm just asking that you keep the conversation civil	Ech froe just datt Dir d'Gespréich zivil hält
I'm perfectly happy	Ech sinn perfekt frou
I only work part time here	Ech schaffen just Deelzäit hei
Everyone is so much fun to work with	Jiddereen ass sou vill Spaass mat ze schaffen
I was definitely in shock	Ech war definitiv am Schock
I always get asked that	Ech kréien dat ëmmer gefrot
I enjoyed the office tour a few weeks back	Ech genéissen de Büro Tour e puer Wochen zréck
I have enough to get through	Ech hu genuch fir duerchzekommen
I looked at the deck	Ech hunn op d'Deck gekuckt
I was really worried about the captain	Ech war wierklech besuergt iwwer de Kapitän
I want to know who cut his hair	Ech wëll wëssen, wien seng Hoer geschnidden huet
I hope we can find a home to stay	Ech hoffen mir kënnen en Heem fannen fir ze bleiwen
I have to ask some questions	Ech muss e puer Froen stellen
I need to feel the air on my bones	Ech brauch d'Loft op meng Schanken ze spieren
I could not put the picture away	Ech konnt d'Bild net ewech leeën
I cleared my throat, trying to get her attention	Ech hunn den Hals gekläert, probéiert hir Opmierksamkeet ze kréien
I will not measure up to your life anymore	Ech wäert net méi mat Ärem Liewen messen
I think she can do whatever she wants	Ech mengen hatt kann maachen wat se wëll
He had four brothers	Hien hat véier Bridder
I have eliminated them from my diet	Ech hunn se aus menger Ernährung geläscht
I started this on and on for	Ech hunn dëst ugefaangen an op fir
I hear the shower continue	Ech héieren d'Dusch weidergoen
I think it has to move the way my memories do	Ech mengen et muss de Wee wéi meng Erënnerungen bewegen
I did not mean to offend your friend	Ech hat net gemengt Äre Frënd ze beleidegen
I was just asked about their approach	Ech sinn nëmmen iwwer hir Approche gefrot
I waved and she turned around and walked away	Ech hunn gewénkt a si huet sech ëmgedréit an ass fortgaang
I'm so glad you're here all evening	Ech si sou frou, datt Dir all den Owend hei sidd
I did not want to give you a lecture	Ech wollt Iech kee Virtrag ginn
I jumped up and ran outside	Ech sinn opgesprongen a sinn dobausse gelaf
I fired my empty revolver	Ech hunn meng eidel Revolver erausgehäit
A cool breeze blew through the city buildings	Eng cool Loft ass duerch d'Stadgebaier geschloen
I could leave the side gate	Ech kéint vun der Säit Paart verloossen
I have noble blood in my veins	Ech hunn nobelt Blutt an de Venen
He was a very mysterious character	Hie war e ganz mysteriéise Charakter
I see hearts connected, familiarity	Ech gesinn Häerzen verbonnen, Bekanntheet
I forgot to charge the battery last night	Ech hu vergiess d'Batterie gëschter Owend ze laden
I'll look after him	Ech wäert no him kucken
I did not want to go with them	Ech wollt net mat hinnen goen
We know we can improve	Mir wëssen, datt mir kënne verbesseren
I was nervous because it was something new	Ech war nervös well et eppes Neies war
I have not seen my father for six years	Ech hu mäi Papp fir sechs Joer net gesinn
I wonder where he went	Ech froe mech wou hien fort ass
I see him win another	Ech gesinn hien en aneren gewënnt
I did not read her mind	Ech hunn hir Gedanken net gelies
I do not ask for your forgiveness	Ech froen net fir Är Verzeiung
I saw the tears in her eyes	Ech hunn d'Tréinen an hiren Ae gesinn
I see the children in my dreams	Ech gesinn d'Kanner a mengen Dreem
I'm still losing pieces of those nights myself	Ech verléieren nach Stécker vun deenen Nuechten selwer
I know you want me to leave	Ech weess, Dir wëllt datt mir fortgoen
I should leave him alone	Ech soll hien eleng loossen
I just remember something	Ech erënnere mech just un eppes
I can not stop thinking about him	Ech kann net ophalen un hien ze denken
A band that suffered an injury to her foot	E Band, deen hatt eng Verletzung um Fouss ofgezunn huet
I was already far away	Ech war scho wäit ewech
I was right, he did not listen	Ech hat Recht, hien hat net nogelauschtert
I had seen all the pictures anyway	Ech hat souwisou all Biller gesinn
I did not cry for help	Ech hunn net fir Hëllef gejaut
No one could take my mind off of it	Keen konnt meng Gedanken dovunner ewechhuelen
I was through a long dry spell	Ech war duerch eng laang dréchen Zauber
A good runs through her	E Gidder leeft duerch hir
I bit my teeth and struggled to stay calm	Ech hunn d'Zänn gebass a gekämpft fir roueg ze bleiwen
I will show and say many yes	Ech wäert weisen a soen vill Jo
I was in a world of agony	Ech war an enger Welt vun agony
I'm your final destination	Ech sinn Är Finale Destinatioun
I barely fell a foot over the flames	Ech hunn et knapps e Fouss iwwer d'Flämme gefall
I was lost for the moment	Ech hat mech fir de Moment verluer
It was a hard thing to accept	Et war eng schwéier Saach ze akzeptéieren
I'm not really worried about that yet	Ech hu mech nach net wierklech doriwwer besuergt
I thought he was going to cut my breath	Ech hu geduecht, hie géif mäi Otem ofschneiden
He never held us hostage	Hien huet eis ni als Geisel gehalen
I need to make a connection with my past	Ech muss eng Verbindung mat menger Vergaangenheet maachen
I realized her all the pain	Ech realiséiert hir all Péng
I want to know the answer to that question	Ech wëll d'Äntwert op dës Fro wëssen
I now know what that means	Ech weess elo wat dat heescht
I could feel the struggle in him	Ech konnt de Kampf an him spieren
A shaft with dates was then presented to us	En Schacht mat Dates gouf eis dunn presentéiert
I laughed to myself as he clapped	Ech hunn mir selwer gelaacht wéi hien sech geklappt huet
I wrote to someone the other day	Ech hat een mir den aneren Dag geschriwwen
I go back to the wall	Ech zréck an d'Mauer
I just got another email	Ech krut just eng aner Email
I actually own this building	Ech besëtzen eigentlech dëst Gebai
I wonder why they are here	Ech froe mech firwat se hei sinn
I can not climb again	Ech kann net erëm erop klammen
Females lay smaller eggs as they age	Weibercher leeën méi kleng Eeër wéi se am Alter sinn
I was not scared at all	Ech war guer net Angscht
I prayed to you and fed you	Ech hunn mech op dech gebéit an dech gefiddert
I am not looking for a serious relationship under any circumstances	Ech sichen ënner kengen Ëmstänn fir eng sérieux Relatioun
No letter was answered	Weder Bréif gouf geäntwert
A nice trip along the coast was in order	Eng flott Rees laanscht d'Küst war an der Rei
I bite my lower lip hard	Ech bissen meng ënnescht Lip schwéier
I got up and followed her outside her room	Ech sinn opgestan an no hirem ausserhalb hirem Zëmmer
I see a great future for you	Ech gesinn eng grouss Zukunft fir Iech
I looked back over my shoulder	Ech hunn zréck iwwer meng Schëller gekuckt
I did not like to go to bed anyway	Ech war souwisou net sou gär an d'Bett ze goen
A single name stood out in sharp black ink	Een eenzegen Numm stoung a schaarf schwaarz Tënt eraus
Both insisted they were innocent	Béid hunn insistéiert datt si onschëlleg wieren
He had three sisters	Hien hat dräi Schwësteren
I failed my soul mate	Ech hunn meng Séil Mate gescheitert
I just kept my sweater	Ech hu just mäi Pullover behalen
I tried but could not	Ech hu probéiert, awer konnt net
I ignore my jealous feelings	Ech ignoréiert meng jalous Gefiller
I could offer a great price and an independent price	Ech kéint e grousse Präis an en onofhängege Präis ubidden
I fell backwards over the edge	Ech sinn hannen iwwer de Rand gefall
I remember coming in and the pain would become intense	Ech erënnere mech drun ze kommen an de Péng géif intensiv ginn
I appreciate our friendship to this day	Ech schätzen eis Frëndschaft bis haut
I knew him to be an honest soul	Ech wousst hien eng éierlech Séil ze sinn
I once had a dark tunnel	Ech hat eemol en donkelen Tunnel
I think you should listen to it better	Ech mengen, Dir sollt et besser nolauschteren
I would like to see one	Ech géif gären eng gesinn
I can still feel his lips on mine	Ech fille seng Lippen nach ëmmer op meng
I can take you anywhere you want to go	Ech kann Iech iwwerall huelen wou Dir wëllt goen
I found it an absolutely fascinating process	Ech hunn et en absolut faszinante Prozess fonnt
I wanted to cry but that would be ridiculous	Ech wollt kräischen awer dat wier lächerlech
I should not talk to him	Ech soll net mat him schwätzen
I acted all alone	Ech hunn ganz eleng gehandelt
I need to change the conversation	Ech muss d'Gespréich änneren
I tend to have a bit of a temperament	Ech éischter e bësse vun engem temperament ze hunn
I once went to his house	Ech sinn eemol bei sengem Haus gaang
I think that's the key again	Ech mengen dat ass erëm ganz Schlëssel
I can not remember any further details	Ech ka mech keng weider Detailer erënneren
Slightly worn from wear and is often washed	E bësse gedroen aus Verschleiung a gëtt dacks gewäsch
I smell wine on her breath	Ech richen Wäin op hirem Otem
I could not help but be disappointed	Ech konnt net hëllefen awer enttäuscht ze sinn
I knew he could walk past us	Ech wousst, datt hien eis laanscht hie spadséiere konnt
I could crack his throat	Ech konnt säin Hals knacken
I can not really explain it	Ech kann et net wierklech erklären
It adopted the legislature with little debate	Et huet d'Legislaturperiod mat wéineg Debatt ugeholl
I hear him standing and walking towards me	Ech héieren hien stoen an op mech goen
I did not want to cause him any more pain	Ech wollt him net méi Péng verursaachen
I cross through my room to rest against the glass window	Ech Kräiz duerch mäi Raum fir géint d'Glasfënster ze raschten
I grew up in a big family	Ech sinn an enger grousser Famill opgewuess
I could not help but feel guilty	Ech konnt net anescht wéi schëlleg fillen
I did not see anything unusual	Ech hunn näischt ongewéinlech gesinn
Females live longer than males	Weibercher liewen méi laang wéi Männercher
I was happy to sit down	Ech war frou ze sëtzen
I could smell the freshness of her skin	Ech konnt d'Frëschheet vun hirer Haut richen
I did not even get a chance	Ech krut mol keng Chance
She would stick to her morals	Si géif un hirer Moral halen
I could see that his shirt was old and stained	Ech konnt gesinn datt säin Hiem al a gefleckt war
I just wanted to run away	Ech wollt just fortlafen
I went upstairs and ripped it off the trunk	Ech sinn eropgaang an hunn et vum Stamm ewechgerappt
I worked with him for months	Ech hunn mat him fir Méint geschafft
I woke up and ordered breakfast	Ech sinn erwächt an hunn Frühstück bestallt
I wanted to do something to get your attention	Ech wollt eppes maachen fir Är Opmierksamkeet ze kréien
I should leave my pink and yellow at home	Ech soll meng rosa a giel doheem loossen
I did not want to scare you	Ech wollt dech net Angscht maachen
I shake off the sensation quickly though	Ech rëselen d'Sensatioun awer séier of
I can carry you with me permanently	Ech kann dech permanent mat mir droen
I was happy enough to agree	Ech war frou genuch averstanen
I know he would like you to have it	Ech weess hien hätt gär datt Dir et hätt
I picked one up and held it in my arms	Ech hunn een opgehuewen an hunn hien a meng Äerm gehal
I may have found my prince	Ech hu vläicht mäi Prënz fonnt
I can smell the rocks	Ech kann de Fiels richen
I've been to a place like this once rolled	Ech sinn op enger Plaz wéi dës eemol gerullt
I'm going out of my head here	Ech ginn hei aus mengem Kapp
I have no eyes and ears of my own	Ech hu keng Aen an Oueren vu mengem eegenen
I could barely make it through one	Ech konnt et knapps duerch eng maachen
His sense of isolation increased	Säi Gefill vun Isolatioun ass eropgaang
I think you get the idea	Ech mengen Dir kritt d'Iddi
I closed my eyes to his soothing touch	Ech zougemaach meng Aen op seng berouegend Touch
I just never expected to wait that long to get started	Ech hu just ni erwaart sou laang ze waarden fir unzefänken
A deserted country road	Eng desertéiert Landstrooss
It requires two people	Et erfuerdert zwee Leit
I can not tell you why we think so now	Ech kann Iech net soen firwat mir dat elo denken
I heard an explosion in the area	Ech hunn eng Explosioun an der Géigend héieren
I did not set anything up	Ech hat näischt opgestallt
I politely declined the opportunity	Ech hunn d'Geleeënheet héiflech refuséiert
I take a deep breath and try to calm down	Ech huelen déif Otem a probéieren mech ze berouegen
I was scared with him in there	Ech hätt Angscht mat him do dran
A severe upswing escaped her	E schwéieren Opschwong ass hir entkomm
B has the smallest angle back	B huet de klengste Wénkel zréck
I stood and watched it	Ech stoungen an et kucken
I'm totally confused after this	Ech sinn total duercherneen no dëser
Another tax reduction program was adopted that year	En anere Steierreduktiounsprogramm gouf dat Joer ugeholl
I could not tell if he had a beard	Ech konnt net soen ob hien e Baart hat
A thin layer of sweat covers her arms and chest	Eng dënn Schicht vu Schweess deckt hir Waffen a Këscht
I had to feel better about him	Ech hu misse him besser fillen
I prefer to hang in the background	Ech hu léiwer am Hannergrond hänken
I see my sisters back soon	Ech gesinn meng Schwësteren séier zréck
I wanted to pull away	Ech wollt ewech zéien
I did not mean anything by that	Ech hunn näischt domat gemengt
I want to cover that one more time, in her honor	Ech wëll dat nach eng Kéier ofdecken, zu hirer Éier
You need common sense and good advice	Dir braucht gesonde Mënscheverstand a gutt Rotschléi
Finally, a deal was reached	Endlech gouf en Deal erreecht
I feel a strange chill	Ech gefillt eng komesch Chill
I wish you a happy goodbye	Ech wënschen Iech e schéint Äddi
I hope your flight was good	Ech hoffen Äre Fluch war gutt
I was tired and irritated	Ech war midd an irritéiert
I got more than enough space	Ech krut méi wéi genuch Plaz
I got up from my chair and we prayed	Ech sinn aus mengem Stull opgestan a mir hunn eis gebéit
I knew you three were different	Ech wousst, datt Dir dräi verschidde wieren
I can not say that we have ever fought	Ech kann net soen datt mir jeemools gekämpft hunn
I closed those thoughts	Ech hunn déi Gedanken zougemaach
A beloved son and heir	E beléifte Jong an Ierwen
I was confident that the news would not raise their suspicion	Ech war zouversiichtlech datt d'Noriichten hir Verdacht net géifen erhéijen
Its population trend seems to be stable	Seng Populatiounstrend schéngt stabil ze sinn
I wanted to see if it works for me too	Ech wollt kucken ob et och fir mech funktionnéiert
The exact nature of his illness is unknown	Déi genee Natur vu senger Krankheet ass onbekannt
I am sufficiently corrected	Ech stinn genuch korrigéiert
I have serious problems with depression	Ech hu sérieux Problemer mat Depressioun
I can not live with them	Ech kann net mat hinnen liewen
I wanted the bronze head	Ech wollt de Bronze Kapp
The house was used as a court	D'Haus gouf als Geriicht benotzt
I dream a lot of a bird	Ech dreemen vill vun engem Vugel
I stood in the corner for hours	Ech stoungen Stonnen am Eck
A ghost of a river now gone	E Geescht vun engem Floss elo fort
I did not suffer from any rash	Ech hu kee Hautausschlag gelidden
I told you it would not work the first time	Ech hunn Iech gesot datt et déi éischte Kéier net funktionnéiert
I can not help my curious nature	Ech kann meng virwëtzeg Natur net hëllefen
I got my hair from my dad's side	Ech krut meng Hoer vu mengem Papp senger Säit
I told them without going in	Ech hunn hinnen gesot ouni mech eran ze goen
I looked in every direction	Ech hunn an all Richtung gekuckt
I push his arm back	Ech drécken säin Aarm zréck
I hate to think of it right away	Ech haassen mech fir et direkt ze denken
I lived in a world of moral chaos	Ech hunn an enger Welt vu moralesche Chaos gelieft
I wonder how many knives surround my body	Ech froe mech wéivill Messer mäi Kierper ëmginn
I tremble and step back inside	Ech zidderen a Schrëtt zréck bannen
I can not just let them die	Ech kann se net einfach stierwen loossen
Less than half of the officers remained in total	Manner wéi d'Halschent vun den Offizéier bliwwen am Ganzen
I had serious work to do	Ech hat sérieux Aarbecht ze maachen
I had a tendency to want to believe them	Ech hat eng Tendenz hinnen ze gleewen wëllen
I was surprised and stupidly beaten at the same time	Ech war iwwerrascht an domm geschloen zur selwechter Zäit
I should write this down somewhere	Ech sollt dat iergendwou opschreiwen
I searched the rest of the room but found nothing	Ech hunn de Rescht vum Zëmmer gesicht, awer näischt fonnt
I could not believe he was coming back, but he did	Ech konnt net gleewen datt hien zréckkoum, awer hien huet
I touched some tender nerves	Ech hunn e puer zaarten Nerven beréiert
I think an animal took it	Ech mengen en Déier huet et geholl
I wanted to join him with me	Ech wollt hien mat mir bäitrieden
I felt special again	Ech hu mech erëm speziell gefillt
I was a little taken aback by the dress	Ech war e bëssen ofgeschaaft vum Kleed
I want to be something	Ech wëll eppes sinn
I just always have a weird fascination with the story	Ech hu just ëmmer eng komesch Faszinatioun mat der Geschicht
I mean, every cat would think that	Ech mengen, all Kaz géif dat mengen
I would never miss his extra curriculum activity	Ech wier seng extra Curriculum Aktivitéit ni méi
I love you no matter what baby you are	Ech hunn dech gär egal wéi ee Puppelchen
I have friends, or know people, pretty much everywhere	Ech hu Frënn, oder kennen Leit, flott vill iwwerall
A man in a police uniform had just entered	E Mann an enger Policeuniform war grad erakomm
I did not see it, but it was produced	Ech hat et net gesinn, awer et war produzéiert
I want her to see me	Ech wëll hatt mech gesinn
I just could not help it	Ech konnt et einfach net hëllefen
I can not imagine what the reasons are	Ech ka mir net virstellen wat d'Grënn sinn
I have a job for him tomorrow	Ech hunn muer eng Aarbecht fir hien
I was relieved that he was okay	Ech hunn eng Erliichterung opgehuewen datt hien an der Rei war
I find myself a free place	Ech fannen mech eng fräi Plaz
I feel relieved more than anything	Ech fille mech erliichtert méi wéi alles
Of course, the public has concerns about this	Natierlech huet de Public Suergen doriwwer
I never spent time in this room	Ech hat ni Zäit an dësem Raum verbruecht
I was afraid to say the least	Ech hat Angscht d'mannst ze soen
I recognize your photo from the newspapers	Ech erkennen deng Foto aus den Zeitungen
I smile at her, and she smiles back	Ech laachen op hir, a si lächelt zréck
I tried not to work with him	Ech hu probéiert net mat him zesummenzeschaffen
I followed the girl's way out the door	Ech hunn dem Meedchen säi Wee aus der Dier gefollegt
A majority of them wanted to come here first	Eng Majoritéit vun hinne wollt als éischt heihinner kommen
I'm sure your theory is wrong	Ech si sécher datt Är Theorie falsch ass
I almost did not get back into my body	Ech koum bal net zréck a mäi Kierper
The second floor contains the main gallery	Den zweete Stack enthält d'Haaptgalerie
I would not feel scared or even scared	Ech géif keng Angscht oder souguer Angscht fillen
I still love learning, despite everything that has happened	Ech léieren nach ëmmer gär, trotz allem wat geschitt ass
I think they just thought it was time	Ech mengen si geduecht just et Zäit war
I force myself to stop eating	Ech zwéngen mech opzehalen iessen
I could not remember that I wanted to cause any pain before	Ech konnt mech net erënneren datt ech virdrun iergendeen Péng verursaache wollt
A house they must have bought	En Haus dat se musse kaaft hunn
A black case fell into her hand	E schwaarze Fall ass an hir Hand gefall
I will not let you die here	Ech loossen dech net hei stierwen
I want to help people reach their potential	Ech wëll de Leit hëllefen hiert Potenzial z'erreechen
I knew what was buried there	Ech wousst, wat do begruewe war
I can not kill you in the face	Ech kann dech net op d'Gesiicht ëmbréngen
I laughed as they held their hands	Ech hunn gelaacht wéi se d'Hänn gehalen hunn
I had an affair of my own	Ech hat eng Affär vu mengem eegenen
Some officers were left behind	E puer Offizéier bliwwen hannert
I'll see you in the morning	Ech gesinn dech moies
I'll stop this madness	Ech wäert dëse Wahnsinn ophalen
I can see everything	Ech kann alles gesinn
I wish we were over the people	Ech hätt gär datt mir iwwer d'Leit sinn
These can all be seen in the adjacent diagram	Dës kënnen all am ugrenzenden Diagramm gesi ginn
I have never known such a beautiful character	Ech kannt ni sou e schéine Charakter
I was about nothing at the time	Ech war dee Moment ëm näischt ëm
I should have my whole life ahead of me	Ech sollt mäi ganzt Liewen viru mir hunn
I need you to warn others	Ech brauch dech fir déi aner ze warnen
I'm feeling scared	Ech hu mech Angschtgefiller
I travel, and push forward, fall	Ech reesen, a stieche vir, falen
I felt really bad about it	Ech hu mech wierklech schlecht doriwwer gefillt
I went out to greet him	Ech sinn erausgaang fir hien ze begréissen
I did not even hear the two enter	Ech hat emol net héieren, datt déi zwee erakommen
I feel things and they do not go away	Ech fille Saachen a si ginn net fort
I kept talking myself down	Ech hu mech selwer weider ze schwätzen erof
I force myself to relax and give up	Ech forcéiere mech selwer ze relaxen an opginn
A few minutes later, a man came out	E puer Minutte méi spéit ass e Mann erausgaang
I can not talk to her father now	Ech kann hatt elo net mat hirem Papp schwätzen
I think you have to give her that	Ech mengen Dir musst hatt dat ginn
I have a great family	Ech hunn eng super Famill
I did not recognize any of them	Ech hunn keng vun hinnen erkannt
I'm really in love with your mom	Ech si wierklech verléift mat Ärer Mamm
I will not take your eggs	Ech wäert Är Eeër net huelen
I know other teachers personally	Ech kannt aner Enseignanten perséinlech
I think the police had to investigate anyway	Ech mengen d'Police huet jiddefalls missen ermëttelen
I also get very negative things	Ech kréien och ganz negativ Saachen
I cling to it, like a baby to its mother	Ech hänke mech drop un, wéi e Puppelche bei senger Mamm
I will read nothing of this report	Ech wäert näischt vun dëser Rapport
I might just have to make a comeback	Ech muss vläicht just eng Retour maachen
A nightmare for any boss	En Albtraum fir all Chef
I would have told you	Ech hätt dir gesot
I really hope not	Ech hoffen wierklech et net
I could feel the anger	Ech konnt d'Roserei fillen
I received an order to request your services	Ech krut en Uerder fir Är Servicer ze froen
I could not continue to try to care	Ech konnt net weider probéieren ze këmmeren
I can imagine you in that position	Ech ka mir Iech an där Positioun virstellen
I looked in the mirror every day	Ech hunn all Dag am Spigel gekuckt
I took her at her word	Ech hunn hatt op hirem Wuert geholl
I have a choice to make	Ech hunn e Choix ze maachen
I took out my diary to write	Ech hunn mäin Tagebuch erausgeholl fir ze schreiwen
I look blank compared to her happy faces	Ech kucken eidel am Verglach mat hire gléckleche Gesiichter
I think the same thing can happen now	Ech denken, datt datselwecht kann elo geschéien
I saw pain in her face	Ech hunn Péng an hirem Gesiicht gesinn
A platform was built for him	Eng Plattform gouf fir hien gebaut
I stood in her driveway, carefully listening	Ech stoungen an hirer Fuert, virsiichteg nogelauschtert
I wanted moral support	Ech wollt moralesch Ënnerstëtzung
I should have gone with them	Ech hätt solle mat hinnen ginn
I held up my little sign	Ech hunn mäi klenge Schëld gehal
I came to town to get some bread for dinner	Ech sinn an d'Stad komm fir e Brout zum Iessen ze kréien
I think of him every day	Ech denken all Dag un hien
I might have to look at that company	Ech muss vläicht déi Firma kucken
I gave of my person	Ech hu vu menger Persoun ginn
I need him, so very, very much	Ech brauch hien, sou ganz, ganz vill
I had stretched the rules to the limit	Ech hat d'Regele bis op d'Limite gestreckt
I belong to something much higher than my own will	Ech gehéieren zu eppes vill méi héich wéi mäin eegene Wëllen
I think that's what you said	Ech mengen dat ass wat Dir gesot hutt
I clapped a few times but she did not respond	Ech hunn e puer Mol geklappt awer si huet net geäntwert
I did not think about a whole chaos of things	Ech hunn net iwwer eng ganz Chaos vu Saachen denken
I asked where all the water went	Ech hu gefrot, wou all d'Waasser fortgaang ass
I do not think this is a compliment	Ech denken net datt dëst e Kompliment ass
I want to search every last corner of this realm	Ech wëll all lescht Eck vun dësem Räich gesicht
I walked around the reflected pool	Ech sinn ronderëm de reflektéierte Pool gaang
I use it on my face, neck and chest area	Ech benotzen et op mengem Gesiicht, Hals a Këschtgebitt
A second later, the voice returns	Eng Sekonn méi spéit kënnt d'Stëmm erëm
I assume that outside consultants	Ech ginn dovun aus, datt ausserhalb Beroder beroden
I'm not a good looking man	Ech net eng gutt sicht Mann
I did not even look for pictures on the internet	Ech hunn net mol no Biller am Internet gesicht
A challenge that is worth my potential	Eng Erausfuerderung déi mäi Potenzial wäert ass
I can no longer ignore that	Ech kann dat net méi ignoréieren
She said that was how she wanted it	Si sot, datt dat war wéi si et wollt
I was curious what was said	Ech war gespaant wat gesot gouf
I'm having a hard time opening up to people	Ech hunn eng schwéier Zäit fir Leit opzemaachen
I saw a great force there	Ech hunn do eng grouss Kraaft gesinn
I think he loves you	Ech mengen datt hien dech gär huet
I remember the crash helmet	Ech erënnere mech un de Crashhelm
I was captain of the squad	Ech war Kapitän vum Kader
I was happy with the results	Ech war frou mat de Resultater
I fell asleep and quite late	Ech geschlof an zimlech spéit
I should do another	Ech sollt eng aner maachen
Cost was not the only benefit	Käschte war net deen eenzege Virdeel
I hope he did not come here alone	Ech hoffen hien ass net eleng heihinner komm
I will not give you what you want	Ech ginn dir net wëllt Dir wëllt
I took a minute to take it	Ech hunn eng Minutt gedauert fir et ze huelen
I was the one who benefited you	Ech war deen deen Iech profitéiert
I stood absolutely still, listening	Ech stoungen absolut roueg, lauschteren
I did not think it would happen	Ech hat net geduecht datt et geschitt
I had never thought so much death and suffering	Ech hat ni esou vill Doud a Leed geduecht
I fully accept my fate	Ech akzeptéieren mäi Schicksal komplett
I can not believe how my life turned upside down	Ech kann net gleewen wéi mäi Liewen sech ëmgedréit huet
I followed her part of the way through the garden	Ech no hirem Deel vum Wee duerch de Gaart
Nothing came in	Näischt koum eran
The gun can also shoot around corners	D'Pistoul kann och ëm Ecker schéissen
I assure you it is not	Ech versécheren Iech, datt et net ass
I walk next door and knock on her door	Ech ginn niewendrun an klappen op hir Dier
I'm coming back to my office	Ech kommen zréck op mäi Büro
I honestly love you	Ech hunn dech éierlech gär
I have absolutely no idea what he's going to do	Ech hu absolut keng Ahnung wat hie wäert maachen
I have no idea how he got them	Ech hu keng Ahnung wéi hien hinnen krut
A group of people came from the parking lot	Eng Grupp vu Leit koum vum Parking
I have no one to turn to for help	Ech hu kee méi fir Hëllef ze wenden
I especially note every early tool of it	Ech notéieren besonnesch all fréi Tool dovun
I have the stupid, stupid hope that he is not finished	Ech hunn déi domm, domm Hoffnung datt hien net fäerdeg ass
I heard the beat of my heart better	Ech hunn de Schlag vu mengem Häerz besser héieren
I looked over his shoulder and saw my friends dancing	Ech hunn iwwer seng Schëller gekuckt an hunn meng Frënn danzen gesinn
I wanted to participate	Ech wollt matmaachen
I could not answer with words	Ech konnt net mat Wierder äntweren
I did not know that others can not question	Ech wousst net datt déi aner net kënnen a Fro stellen
I could not tell from her look	Ech konnt net soen aus hirem Bléck
I want them to accomplish it	Ech wëll se et Leeschtunge
I knew what was going on	Ech wousst wat et lass ass
I was in no mood to argue	Ech war an keng Stëmmung ze streiden
I can talk you through most of it	Ech kann Iech duerch déi meescht vun et schwätzen
I knew she was just curious	Ech wousst datt si nëmme virwëtzeg war
A variation on their next experiment	Eng Variatioun op hirem nächsten Experiment
I could feel her there	Ech konnt hatt do fillen
I jumped in and ran to the bathroom	Ech sprangen an d'Buedzëmmer lafen
I shudder down to her forehead	Ech fueren erof op hir Fuert zidderen
I work my way up and it makes me excited	Ech schaffen mech op an et mécht mech opgereegt
I asked a woman across the street	Ech hunn eng Fra iwwer d'Strooss gefrot
I started at the wrong end	Ech hunn um falschen Enn ugefaang
I tried to escape, so he confined me	Ech hu probéiert ze flüchten, also huet hien mech begrenzt
I saw life wasted	Ech hunn d'Liewen verschwend gesinn
I want to hear all about it tomorrow	Ech wëll muer alles doriwwer héieren
I had to drown to escape	Ech hu mech missen erdrénken fir ze flüchten
I could cash a check anywhere in the world	Ech kéint e Scheck iwwerall op der Welt boer
I know he'll be here	Ech weess datt hien hei wäert sinn
I wish them success and a wonderful life	Ech wënschen hinnen Erfolleg an e wonnerbart Liewen
I increased the volume of my voice	Ech hunn de Volume vu menger Stëmm erhéicht
I'll explain to you later why, if you will	Ech wäert Iech spéider erkläre firwat, wann Dir wëllt
I looked at my face in the mirror	Ech hunn mäi Gesiicht am Spigel gekuckt
I need time to buy	Ech brauch Zäit ze kafen
Lots of white candles	Vill wäiss Käerzen
I remember clearly	Ech erënnere mech kloer
I think they leave a few hours after we leave	Ech mengen se verloossen e puer Stonnen nodeems mir fort sinn
I'll destroy you for that	Ech wäert dech dofir zerstéieren
We did not pay much attention to words	Mir hunn d'Wierder net vill gekëmmert
I want to do my best	Ech wëll mäi Bescht maachen
A question of national security	Eng Fro vun der nationaler Sécherheet
I was still watching him as he passed	Ech hunn nach ëmmer no him gekuckt wéi hie laanschtgaang ass
I believe it's foreign	Ech gleewen datt et auslännesch ass
A friend told me that his condition had improved dramatically	E Frënd sot mir datt säin Zoustand dramatesch verbessert huet
I have never had such a turn on in my life	Ech war nach ni sou Tour op a mengem Liewen
I could feel his breath	Ech konnt säin Otem fillen
I look back, pull and hesitate	Ech kucken zréck, zéien an zécken
I saw all the picture signs	Ech hunn all Bild Schëlder gesinn
I can turn my hand to all those things	Ech kann meng Hand op all déi Saachen dréien
I can not find it anywhere	Ech fannen et néierens
I'll teach you everything	Ech wäert Iech alles léieren
I thought they were mine to do	Ech hu geduecht datt si meng waren ze maachen
A smile crossed the man's face	E Laachen huet dem Mann säi Gesiicht gekräizt
I could not do it alone	Ech konnt dat net alleng maachen
I just want to be skin to skin with you	Ech wëll just Haut op Haut mat Iech sinn
I looked down at that pale face in the moonlight	Ech hunn op dat blass Gesiicht am Moundliicht erof gekuckt
I'm glad you like the song too	Ech si frou, datt Dir d'Lidd och gefällt
I really, really like working there	Ech hu wierklech, wierklech gär do schaffen
I want to take you around town	Ech wëll Iech ronderëm d'Stad huelen
I think it would be a nice, nice thing	Ech mengen et wier eng flott, flott Saach
I get a sense of something, but no	Ech kréien e Sënn vun eppes, mee nee
I'm considering taking a break	Ech betruechten eng Paus dofir ze maachen
A muscle in his jaw jumped	E Muskel a sengem Kiefer sprang
I brought you into this world	Ech hunn dech op dës Welt bruecht
I turned the picture upside down	Ech hunn d'Bild ëmgedréit
I'll be sure in a few seconds	Ech wäert an e puer Sekonnen sécher sinn
I opened it and went through the contents	Ech hunn et opgemaach an duerch den Inhalt gaang
At least he did not bleed anymore	Op d'mannst huet hien net méi bluddeg
I answered immediately	Ech hunn direkt geäntwert
I then set it on fire	Ech hunn et dunn a Brand gestach
I hope they like contracts	Ech hoffen, datt se Verträg gär hunn
I heard someone come	Ech hunn een héieren héieren kommen
I think your wolf knows a lot about you	Ech mengen Äre Wollef weess vill iwwer dech
I have a great team working with me	Ech hunn eng super Equipe mat mir schaffen
I know how fragile your life actually is	Ech weess wéi fragil Ärem Liewen eigentlech ass
A black computer monitor	E schwaarze Computermonitor
I hope you had a great time	Ech hoffen Dir hat eng flott Zäit
Our method is to be vigilant	Eis Method ass waakreg ze sinn
I have to keep away to protect them	Ech muss ewech halen fir se ze schützen
I had a number of friends over there	Ech hat eng Rei vu Frënn iwwer do
All of them were stolen from the exhibition	All si goufen aus der Ausstellung geklaut
I can only imagine how her mother must feel	Ech ka mir nëmme virstellen wéi hir Mamm sech muss fillen
I thought about the gun	Ech hunn un d'Waff geduecht
A young, beautiful woman was standing next to him	Eng jonk, schéin Fra stoung nieft him
I get to solve problems all day	Ech kréien de ganzen Dag Problemer ze léisen
The task was impossible at that time	D'Aufgab war zu där Zäit onméiglech
I did not tell them what to do	Ech hunn hinnen net gesot wat se undoen
I knew right away that this must be our room	Ech wousst direkt datt dëst eist Zëmmer muss sinn
I move back, finally, and look him in the eye	Ech plënneren zréck, endlech, a kucken him an d'Aen
A red drop hit my leg	E roude Tropfen huet mäi Been getraff
A brief announcement later that day confirmed his departure	Eng kuerz Ukënnegung méi spéit deen Dag huet säin Depart bestätegt
I'm not against faith	Ech sinn net géint de Glawen
I never understood that because we had no cows	Ech hunn dat ni verstanen well mir keng Kéi haten
I was touched that she was looking after my child	Ech war beréiert datt si no mengem Kand kuckt
I liked it	Ech hu mech gefall
I already knew about this place	Ech wosst schonn iwwer dës Plaz
But I wanted to keep my word	Ech wollt awer mäi Wuert halen
The family had a comfortable standard of living	D'Famill hat e gemittleche Liewensstandard
I am available as needed	Ech sinn disponibel wéi néideg
The film was a financial mistake	De Film war e finanzielle Feeler
I want to go home and train	Ech wëll heem goen an trainéieren
The two spent the night in jail	Déi zwee hunn d'Nuecht am Prisong verbruecht
Marian also refused	D'Marian huet och refuséiert
A taskmaster who would not bring nonsense	En Aufgabemeeschter, dee kee Blödsinn géif bréngen
A big man, a big man	E grousse Mann, e grousse Mann
I will not return to my word	Ech ginn net op mäi Wuert zréck
I was hoping he wouldn’t start having problems	Ech hat gehofft, datt hien keng Problemer géif ufänken
I heard the fluid through their system	Ech hunn d'Flëssegkeet duerch hire System héieren
I never wanted to lose you	Ech wollt dech ni verléieren
I travel business class for work, but business privately	Ech reesen Business Klass fir Aarbecht, mee Wirtschaft privat
I did not insult myself	Ech hu mech net beleidegt
I have, however, had so much suspicion in the past	Ech hunn awer an der Vergaangenheet esou vill Verdacht
I would definitely recommend your facility to anyone	Ech géif definitiv Är Ariichtung fir jiddereen recommandéieren
I can write about it	Ech kann doriwwer schreiwen
I heard that the water was not in your favor	Ech hunn héieren datt d'Waasser net zu Ärem Gonschten waren
A smile curled his lips	E Laachen huet seng Lippen gekrommt
I know you're miserable	Ech weess, Dir sidd miserabel
I think she's a powerful good woman	Ech mengen si ass eng mächteg gutt Fra
I mean, they're good for something	Ech mengen, si si gutt fir eppes
I lost my cool again	Ech verluer meng cool erëm
I could not speak, could not move	Ech konnt net schwätzen, konnt net bewegen
I'm also very much in the frame, as you know	Ech sinn och ganz am Kader, wéi Dir wësst
I appreciate the restaurant	Ech bewäerten de Restaurant
I learned that back in college	Ech hunn dat zréck op der Uni geléiert
I looked at the house from my car	Ech hunn d'Haus aus mengem Auto gekuckt
I knew he would never hurt me	Ech wousst, datt hien mech ni schueden géif
I got some surprising news	Ech krut e bëssen iwwerraschend Neiegkeet
I said in his malicious code included and blocked	Ech sot a sengem béiswëlleg Code abegraff an spären
I could only cry and cry	Ech konnt just kräischen a kräischen
I did not want to talk about them	Ech wollt net iwwer si schwätzen
I mean, yes, but we can not	Ech mengen, jo, awer mir kënnen net
I keep them in a box in my head	Ech halen se an enger Këscht a mengem Kapp
Until then, I have to decide everything	Ech muss bis dohin alles entscheeden
I looked at the notebook	Ech hunn d'Notizbuch gekuckt
I was confused as hell	Ech war duercherneen wéi Häll
The elevator remains today	De Lift bleift haut
A second later, he abruptly withdrew	Eng Sekonn méi spéit huet hien sech abrupt zréckgezunn
I left the room, and flew into the elevator	Ech hunn de Raum verlooss, an de Lift geflunn
I get feelings sometimes and they go right	Ech kréien heiansdo Gefiller a si ginn richteg
I did not consider it a diet guide	Ech hunn et net als Diätguide ugesinn
I was there when it was fixed	Ech war do wéi et fixéiert gouf
I still have no idea what made me	Ech hunn nach ëmmer keng Ahnung wat mech gemaach huet
I'll just take an extra	Ech wäert just eng extra huelen
I complained to a nurse	Ech hu bei enger Infirmière beschwéiert
I remember seeing a wedding announcement that caught my eye	Ech erënnere mech datt ech eng Hochzäits Ukënnegung gesinn hunn déi meng Ae gefaangen hunn
I did not try to be polite	Ech hunn net probéiert héiflech ze sinn
I will never forget that conversation	Ech wäert dat Gespréich ni vergiessen
I need it to prove who you are	Ech brauch et fir ze beweisen wien Dir sidd
I continue to beat him	Ech weider him ze schloen
I saw him on the street	Ech hunn hien op der Strooss gesinn
I could get heavy	Ech kéint schwéier ginn
I also have to fight for my life	Ech muss och fir mäi Liewen kämpfen
I felt as if she had read right through me	Ech hu gefillt wéi wann hatt direkt duerch mech gelies hätt
I did not think to try the door	Ech hunn net geduecht d'Dier ze probéieren
I have to get into their cells	Ech muss an hir Zellen kommen
I turned around to look at the bed clock	Ech hunn mech ëmgedréit fir op d'Bett Auer ze kucken
I have to go home first	Ech muss fir d'éischt heem goen
I had a gut feeling, something important, almost urgent	Ech hat en Darmgefill, eppes Wichtegs, bal dréngend
I knew it in my heart, and in my bones	Ech wousst et a mengem Häerz, an a mengem Schanken
I just would not kill him yet	Ech géif him just nach net ëmbréngen
I wish you would make yourself more comfortable	Ech wënschen Dir géift Iech méi bequem maachen
A stage was built in the city	An der Stad gouf eng Bühn gebaut
I could die or die of thirst	Ech kéint stierwen oder stierwen vum Duuscht
I will spread the word, about your great service	Ech wäert d'Wuert verbreeden, iwwer Äre super Service
I just did not want her to leave angry	Ech wollt just net datt hatt rosen fortgeet
Vermont had its share of activity	Vermont hat säin Deel vun der Aktivitéit
I got the OK a few days later	Ech hunn d'Ok e puer Deeg méi spéit
I see myself wearing this on my wedding day	Ech gesinn mech dëst op menger Hochzäit Dag Droen
I looked at my alarm clock	Ech hunn op meng Wecker gekuckt
I count with my fingers on three	Ech zielen mat den Fanger op dräi
I would have saved her life	Ech hätt hirem Liewen gerett
They usually flee and offer little resistance to attack	Si flüchten normalerweis a bidden wéineg Resistenz géint Attack
I know this is different	Ech weess dat ass anescht
I took a deep breath through my nose	Ech hunn en déif Otem duerch meng Nues geholl
I can not just run and hide	Ech kann net einfach lafen a verstoppen
I want to get out as soon as possible	Ech wëll sou séier wéi méiglech erausgoen
I would go there to renew my souls	Ech géif dohinner goen fir meng Séilen ze erneieren
I can work on one of those	Ech kann un engem vun deenen schaffen
I also saw my body transformed	Ech hunn och mäi Kierper gesinn transforméiert
I played it first, but did not get far	Ech hunn et als éischt gespillt, awer sinn net wäit komm
I felt the rush and hoped it would stop	Ech hunn de Rush gefillt an hunn gehofft et géif ophalen
I suppose you could do worse	Ech huelen un, Dir kéint méi schlecht maachen
They were able to remove some of them	Si konnten e puer vun deenen ewechhuelen
I mean, my friend's in trouble	Ech mengen, mäi Frënd ass an Ierger
I do not know what happened until today	Ech weess net wat geschitt ass, bis haut
I have no idea what it means back	Ech hu keng Ahnung wat et zréck heescht
The cats agree to work together	D'Kazen stëmmen dofir fir zesummen ze schaffen
I thought my brother was wrong	Ech geduecht mäi Brudder war falsch
I think that was my answer	Ech mengen dat war meng Äntwert
I thought it was going well	Ech hu geduecht datt et gutt geet
I had time to do this work	Ech hat Zäit dës Aarbecht ze maachen
I think he was inspired	Ech denken datt hien inspiréiert war
I can get rather protective of my precious schedule	Ech kann éischter schützend vu mengem wäertvollen Zäitplang kréien
A refugee would be nervous and try to hide	Eng Flüchtling wier nervös a probéiert sech ze verstoppen
I just do not like him	Ech hunn hien einfach net gär
I protect you as well as the continent	Ech schützen Iech wéi och de Kontinent
I did not want to take her to the bank	Ech wollt se net an d'Bank huelen
I want him, and he's already close to the boys	Ech wëll hien, an hien ass schonn no bei de Jongen
I remind you that you are still under caution	Ech erënneren Iech drun datt Dir nach ëmmer ënner Vorsicht sidd
I would say ten minutes	Ech géif soen zéng Minutten
I released my fingers one by one from her hair	Ech hunn meng Fanger een nom aneren aus hiren Hoer fräigelooss
The way through poison	D'Manéier duerch Gëft
I was spoiled, in a cloud of wonder and horror	Ech war verwinnt, an enger Wollek vu Wonner an Horror
I'll definitely be back	Ech kommen definitiv zréck
I could not help but feel a pinch of disappointment	Ech konnt net hëllefen awer eng Prise Enttäuschung ze fillen
I always refuse to be a victim	Ech refuséiert ëmmer erëm en Affer ze sinn
I also like the length of this dress	Ech hunn och d'Längt vun dësem Kleed gär
I hesitated, half turned	Ech hu gezéckt, hallef gedréint
I have no intention of letting him take me	Ech hu keng Absicht him ze loossen mech huelen
I have no idea where she is	Ech hu keng Ahnung wou si ass
I think you better go on the road	Ech mengen, Dir sollt besser op d'Strooss goen
I think this is a perfect family name	Ech mengen dat ass e perfekte Familljennumm
I did not want to be with her	Ech wollt net bei hatt sinn
A new pilot is at the helm	En neie Pilot steet un der Spëtzt
I'm lost in those big green eyes	Ech sinn verluer an deene grousse gréngen Aen
I took one last look back at the property	Ech hunn e leschte Bléck op d'Propriétéit zréck
I have to make a right decision	Ech muss soen eng richteg Entscheedung
I did not want to be so rude	Ech wollt net sou frech sinn
I want to slam the door	Ech wëll d'Dier eran schloen
I can not believe we have not noticed this for so long	Ech kann net gleewen, datt mer dat esou laang net gemierkt hunn
I want to see what's in the Alien package	Ech wëll kucken wat am Alien Package ass
I get up and dust loose grass from my jeans	Ech stinn op a staubt loose Gras vu menger Jeans
I think it went well	Ech mengen et ass gutt gaangen
I mean, it makes sense, but nonetheless	Ech mengen, et mécht Sënn, awer trotzdem
I want you to marry her	Ech wëll datt Dir mat hatt bestueden
I came to the edge of the pond	Ech sinn um Rand vum Weier komm
A flight manual for training purposes	E Fluchhandbuch fir Trainingszwecker
A more noble soul you will never meet	Eng méi nobel Séil déi Dir ni begéint
I did not want to know anything about this mission	Ech wollt näischt iwwer dës Missioun wëssen
I have to admit, it was really quite dark	Ech muss zouginn, et war wierklech zimlech däischter
One way is life itself	E Wee ass d'Liewen selwer
I could not have killed him otherwise	Ech konnt hien net anescht ëmbréngen
I wish you liked me, but you never did	Ech wollt datt Dir mech gär hätt, awer Dir hutt et ni gemaach
I must not say anything to anyone	Ech dierfen näischt zu jidderengem soen
I heard about it later	Ech hunn méi spéit doriwwer héieren
I have orders in you too	Ech hunn Bestellungen an Dir och
A peace march on the spot	E Friddensmarsch op der Plaz
I have contributed to our future	Ech hunn zu eiser Zukunft bäigedroen
I wrote it years ago	Ech hunn et viru Joeren geschriwwen
I helped him a few before you kids came	Ech hunn him e puer gehollef ier Dir Kanner koumen
I was sure there was more	Ech war sécher datt et méi wier
I was hoping to hear from you	Ech hat gehofft vun Iech ze héieren
I could be dead every day, you know	Ech kéint all Dag dout sinn, wësst Dir
I went down to get my girlfriend back	Ech sinn erofgaang fir meng Frëndin zréck ze kréien
I felt like an equal for the first time	Ech hu fir d'éischte Kéier wéi e Gläichgefill gefillt
I pulled the blankets over me	Ech hunn d'Decken iwwer mech gezunn
I was now officially an adult	Ech war elo offiziell Erwuessener
A moment later she was beaten	E Moment méi spéit huet si geschloen
I doubt we would have been very successful	Ech bezweifelen datt mir ganz erfollegräich gewiescht wieren
The tackle has been handed over to us	D'Takel ass un eis iwwerginn
I can not describe her glory or portray her beauty	Ech kann hir Herrlechkeet net beschreiwen oder hir Schéinheet portraitéieren
I laugh and look away	Ech laachen a kucken ewech
I wondered what those limits were	Ech hu mech gefrot wat déi Limite waren
I encourage you to read it	Ech encouragéieren Iech et ze liesen
I recognize the smell of blood and death above	Ech erkannt de Geroch vu Blutt an Doud uewen
I follow every single one of the visions	Ech befollegen all eenzel vun de Visiounen
A girl who loves him	E Meedchen dat him gär huet
They are then eaten downstairs	Si ginn dann no ënnen giess
A dialogue must be obvious and appropriate	En Dialog muss offensichtlech a passend sinn
I took one and put it in the bag	Ech hunn een geholl an an d'Täsch geluecht
I believe one of many horses thanked us	Ech gleewen, datt ee vu ville Päerd eis Merci gesot huet
I'm trying very hard to correct this wrong	Ech probéieren ganz schwéier dëst falsch ze korrigéieren
I like a man in a uniform	Ech hu gär e ​​Mann an enger Uniform
I'm a big dreamer who likes to travel	Ech sinn e groussen Dram dee gär reest
I thought to be more careful with this	Ech hat geduecht fir méi virsiichteg mat dësem ze sinn
I put my hands on her shoulders	Ech hunn meng Hänn op hir Schëlleren geluecht
I want to feel like the rain is falling on me	Ech wëll fille wéi de Reen op mech erofgeet
I finally found a place	Ech hunn endlech eng Plaz fonnt
I do everything bad, everything	Ech maachen alles schlecht, alles
I could not stand it anymore	Ech konnt et net méi halen
I can see what he is feeling, know what he is thinking	Ech ka gesinn wat hien fillt, weess wat hien denkt
I knew it was because of me	Ech wousst et war wéinst mir
I will not let this family get into chaos	Ech loossen dës Famill net an de Chaos erofkommen
I have so much more support	Ech hu sou vill méi Ënnerstëtzung
I drove around but could not find anyone	Ech sinn ronderëm gefuer, awer konnt keen fannen
I was her for me to roll an end	Ech waren hir fir mech en Enn ze rullen
I also looked like one	Ech hunn och ausgesinn wéi een
They have no children together	Si hu keng Kanner zesummen
I had never seen her do it to Dad	Ech hat ni gesinn hir maachen et zu Papp
Sometimes endless ideas just come to me	Heiansdo kommen endlos Iddien just bei mech
I had to wait and let the events take me right away	Ech hu misse waarden a loossen d'Evenementer mech direkt
I dug around in the closet	Ech hunn am Kleederschaf ronderëm gegruewen
I found him that way	Ech hunn hien esou fonnt
A person who claims to love me	Eng Persoun déi behaapt huet mech gär ze hunn
I try my best to just breathe through my mouth	Ech probéieren mäi Bescht nëmmen duerch de Mond ze otmen
I said it was stupid	Ech sot et war domm
I forgot it was his day to work	Ech hat vergiess datt et säin Dag war fir ze schaffen
I had this for my confirmation	Ech hat dëst fir meng Confirmatioun
I did not see him again after that	Ech hunn hien duerno net méi gesinn
I do not want any problems here	Ech wëll keng Problemer hei
I did not smell her	Ech hunn hire Geroch net richen
I find that very strange though	Ech fannen dat awer ganz komesch
I felt like we were strangers again	Ech hu gefillt wéi mir erëm Friem wieren
Most went straight into the gas chamber	Déi meescht sinn direkt an d'Gaskammer gaangen
I've never seen him naked before	Ech hunn hien ni plakeg gesinn ier
A little more careful	E bësse méi virsiichteg
A wooden table stood against another wall	En Holzdësch stoung géint eng aner Mauer
I did not care about his anger	Ech war egal vu senger Roserei
I mean, to be fair, it's a problem	Ech mengen, fir fair ze sinn, ass et e Problem
I definitely do not want to sell my house	Ech wëll definitiv net mäi Haus verkafen
I miss her like angry	Ech vermësst hatt wéi rosen
I knew how to leave it alone	Ech wousst et eleng ze loossen
I was in the restaurant	Ech war am Restaurant
A man rode forward on a big black horse	E Mann ass op engem grousse schwaarze Päerd no vir gefuer
I live across the street	Ech liewen iwwer der Strooss
I had to use my fingers to help them	Ech hu misse meng Fanger benotzen fir hinnen ze hëllefen
I will be reminded	Ech wäert erënnert ginn
I should not hold a baby	Ech sollt net e Puppelchen halen
A willingness to bring resources to the table	E Wëllen Ressourcen op den Dësch ze bréngen
I would walk forever as it seems	Ech hätt fir ëmmer spadséiere wéi et schéngt
I went to bed but could not sleep	Ech sinn an d'Bett gaang, awer konnt net schlofen
I will not bother with the details	Ech wäert net mat den Detailer stéieren
I've only heard that name once, in court	Ech hunn deen Numm nëmmen eemol héieren, viru Geriicht
I saw the way of the angels	Ech hunn de Wee vun den Engelen gesinn
I could see his face now	Ech konnt säi Gesiicht elo gesinn
Nothing is too small	Näischt ass ze kleng
I now see how everything happened as it should	Ech gesinn elo wéi alles geschitt ass wéi et sollt
I can get beeswax, no problem	Ech kann Bienenwachs kréien, kee Problem
A guy goes to a bar and orders a drink	E Guy geet an eng Bar an bestellt e Patt
I opened my mouth and tangled my tongue with his	Ech opgemaach mäi Mond an tangled meng Zong mat sengem
I have volunteers	Ech hu Fräiwëlleger
I wondered if the farmer had a wife and children	Ech hu mech gefrot, ob de Bauer eng Fra a Kanner huet
I saw it go down the exit	Ech hunn et gesinn, datt et d'Ausfahrt erofgeet
The growth of the plants is small	De Wuesstum vun de Planzen ass kleng
I ran back into the room	Ech sinn zréck an de Raum gelaf
I try to have an innocent laugh	Ech probéiert en onschëlleg Laachen
I think that's a little too transparent	Ech mengen dat ass e bëssen ze transparent
I immediately felt deep bitterness, surprised at its intensity	Ech hunn direkt déif Batterkeet gefillt, iwwerrascht a senger Intensitéit
I just shake my head back and forth	Ech rësele just mäi Kapp hin an hier
I discovered my journal	Ech hunn mäi Journal entdeckt
I wondered for a moment if she was scared	Ech hu mech ee Moment gefrot, ob si Angscht huet
I waited until she passed before I answered	Ech hunn gewaart bis si passéiert ier ech geäntwert hunn
I wanted to explain later	Ech wollt spéider erklären
I have to be absorbed in other things too much	Ech muss an aner Saachen zevill absorbéiert ginn
I killed the engine and everything was quiet	Ech hunn de Motor ëmbruecht an alles war roueg
I would find out the truth for myself	Ech géif d'Wourecht fir mech erausfannen
I could see the moon again	Ech konnt de Mound erëm gesinn
I woke up early, late at night	Ech hu fréier erausgeschloen, spéit an der Nuecht
I have to start tomorrow with my grandmother	Ech misst muer mat menger Bomi ufänken
I never felt anything like it before	Ech gefillt ni eppes wéi et virdrun
I was able to solve the way way problem	Ech konnt de Wee Wee Problem léisen
He was hanged the same day	Hie gouf de selwechten Dag opgehaang
The ship was protected with a composite armor	D'Schëff gouf geschützt mat engem zesummegesate Rüstung
I did not want to offend you	Ech wollt dech net beleidegen
I like talking to this sage	Ech hu gär mat dësem schlauen ze schwätzen
I knew exactly how it felt	Ech wousst genau wéi et gefillt huet
A large, dark shape has moved away from the wall	Eng grouss, donkel Form ass vun der Mauer ewech geréckelt
I saw him eat	Ech hunn ech gesinn him iessen
I hope you can join	Ech hoffen Dir kënnt matmaachen
I was like an animal in a cage	Ech war wéi en Déier an engem Käfeg
Lucy can now see ghosts too	D'Lucy kann elo och Geeschter gesinn
I know the voice right away	Ech kannt d'Stëmm direkt
I need to be stronger	Ech muss méi staark sinn
I hate them so much	Ech haassen se sou vill
I convinced him that life was not really over	Ech hunn him iwwerzeegt datt d'Liewen net wierklech eriwwer war
I know so little of you	Ech kennen esou wéineg vun dir
The complete single was released three days later	Déi komplett Single gouf dräi Deeg méi spéit verëffentlecht
I used another to dry his hair	Ech hunn en aneren benotzt fir seng Hoer ze dréchen
I'm not in the market for a man	Ech sinn net am Maart fir e Mann
A woman entered the restaurant and killed the owner	Eng Fra koum an dëse Restaurant an huet de Besëtzer ëmbruecht
I did not look at it carefully	Ech hat et net virsiichteg gekuckt
I did, however, make a good commission	Ech hunn awer eng gutt Kommissioun gemaach
I was eighteen, she was sixteen	Ech war uechtzéng, si war siechzéng
I want to touch him and be close to him	Ech wëll him beréieren an no bei him sinn
I turned around, and there was no one behind me	Ech hunn ëmgedréit, an et war keen hannert mir
I was ready to let them take all my fingers	Ech war bereet hinnen all meng Fanger huelen ze loossen
A white hospital blanket slid over her frame	Eng wäiss Spidolsdecken huet sech iwwer hire Frame geréckelt
I was so embarrassed by my difficulty, but you	Ech war sou ongenéiert vu menger Schwieregkeet, awer Dir
I saw the news	Ech hunn d'Nouvelle gesinn
I understand every word because it is my mother tongue	Ech verstinn all Wuert well et meng Mammesprooch ass
I feel funny and attractive	Ech gefillt witzeg an attraktiv
I was close to success	Ech war no beim Erfolleg
I have to go to different stores though	Ech muss awer a verschidde Geschäfter goen
I could not see him anywhere	Ech konnt hien néierens gesinn
I have two men but neither one is right	Ech hunn zwee Männer awer weder een ass richteg
I could not play the game anymore	Ech konnt d'Spill net méi spillen
A frown she began to wear disappeared	E Frown, deen hatt ugefaang huet ze droen, ass verschwonnen
A garden becomes a jungle	E Gaart gëtt zu engem Dschungel
I calm down to try suicide	Ech berouegen fir Suizid ze probéieren
Both boys were named after him by their mothers	Béid Jonge goufen no him vun hire Mammen benannt
I had such high hopes for you	Ech hat esou héich Hoffnungen fir Iech
I wanted to protect her and love her	Ech wollt hatt schützen an hatt gär hunn
I tried your phone, but there was no answer	Ech probéiert Ären Handy, mee et gëtt keng Äntwert
I can only hope he's still breathing	Ech kann nëmmen hoffen datt hien nach ëmmer otemt
I really want to be in the lab	Ech wëll wierklech am Labo sinn
I can no longer live without you	Ech kann net méi ouni dech liewen
I keep an eye on her just in case	Ech halen hatt am Aa just am Fall
I would never have let it go that far	Ech hätt et ni esou wäit lass loossen
I had this weird dream	Ech hat dësen komeschen Dram
I walked up to get around	Ech sinn zu Fouss eropgaang fir ronderëm ze kommen
I tried not to sound disappointed	Ech hu probéiert net enttäuscht ze kléngen
I want to learn dance	Ech wëll Danz léieren
A short jump, a high jump, a very high one	E kuerze Sprong, en Héichsprong, e ganz héije
I found another cold place	Ech hunn eng aner kal Plaz fonnt
I learned to be happy by not asking questions	Ech hu geléiert glécklech ze sinn andeems ech keng Froen stellen
I could hear a little sadness in her voice	Ech konnt e bëssen Trauregkeet an hirer Stëmm héieren
I'm a traditional feminist	Ech sinn eng traditionell feministesch
I thought it was time to leave	Ech hu gemengt et wier Zäit ze verloossen
I had no time to stand now	Ech hat keng Zäit elo ze stoen
I will not help you either	Ech wäert Iech entweder net hëllefen
I just did not know how to pray better	Ech wousst just net wéi ech besser bieden
There I lay frightened	Do louch ech erschreckt
I see my reflection in shop windows	Ech gesinn meng Reflexioun a Buttekfenster
I had the map of the area on my lap	Ech hat d'Kaart vun der Géigend op mengem Schouss
I did not know how to describe it	Ech wousst net wéi ech et soll beschreiwen
I promise this will be a lot easier than you think	Ech verspriechen dat wäert vill méi einfach ginn wéi Dir mengt
I was with my ex for almost three years	Ech war mat menger Ex fir bal dräi Joer
I got out of bed	Ech sinn aus dem Bett gestouss
I went in and closed it behind me	Ech sinn eran gaang an hunn et hannert mir zougemaach
I mean, how spectacular is that table of fresh produce	Ech mengen, wéi spektakulär ass deen Dësch vu frësche Produkter
I love you so much	Ech hunn dech sou gär
I stay out of all sorts of woods these days	Ech bleiwen aus all Zort vun Bësch dës Deeg
I tried to look away	Ech hu probéiert ewech ze kucken
I took out my hand, and it landed on it	Ech hunn meng Hand erausginn, an et ass drop gelant
A bad trade for no arm anymore	E schlechten Handel fir keen Aarm méi
I let out a slow breath and released my arrow	Ech hunn e luesen Otem fräigelooss a mäi Pfeil fräigelooss
I have all these mixed emotions	Ech hunn all dës gemëscht Emotiounen
An anxious warrior would not win battles, he knew	E ängschtleche Krieger géif keng Schluechte gewannen, hie wousst
I paused for a moment to check on the door	Ech hunn e Moment gestoppt fir d'Dier ze kontrolléieren
I, for one, hardly ever did	Ech, fir een, kaum ni gemaach
I went out right after that	Ech sinn direkt duerno ausgaang
I see that in you	Ech gesinn dat an dir
I decided to give this a try	Ech hu beschloss dëst ze probéieren
I need my life back	Ech brauch mäi Liewen zréck
I need the flight away	Ech brauch de Fluch fort
I tried eight different people	Ech hu probéiert aacht verschidde Leit
I also use it as a reading list	Ech benotzen et och als Lieslëscht
I did not want anyone to hear me	Ech wollt kee mech héieren
I think it hit him hard, see you weak today	Ech mengen et huet him schwéier getraff, gesinn dech haut schwaach
At first I did not watch with the other victims	Ech hu fir d'éischt net mat deenen aneren Affer gekuckt
News reports show similar attacks around the globe	News Berichter weisen ähnlech Attacke ronderëm de Globus
I showed him kindness	Ech hunn him Frëndlechkeet gewisen
I was hoping it would not be too cold outside	Ech hat gehofft et wier net ze kal dobaussen
I'm taking my neighbor home after a routine question	Ech huelen mäi Noper heem no enger Routinefro
I told her to do that	Ech hat hatt dat gemaach
I did not know about it	Ech wosst net doriwwer
I was angry and sad most days	Ech war rosen an sullen meescht Deeg
I'll prove it to you	Ech wäert Iech se beweisen
There are no measures that change this risk	Et gi keng Moossnamen déi dëse Risiko änneren
I did not make it far	Ech hunn et net wäit gemaach
I felt better afterwards	Ech hu mech duerno besser gefillt
The track was not released as a single	D'Streck gouf net als Single verëffentlecht
A man in a costume coat stands in front of the door	E Mann mat engem Kostümmantel steet virun der Dier
I followed her as she left	Ech sinn hir gefollegt wéi hatt fortgeet
I inherited it from my father	Ech hunn et vu mengem Papp ierf
I can not die like that	Ech kann net esou stierwen
I'm doing more than that now	Ech maachen elo méi wéi dat
I did not want to get caught looking for him	Ech wollt net gefaange ginn op der Sich no him
I cut my hair really short	Ech hu meng Hoer wierklech kuerz geschnidden
His goal was the assembly line	Säin Zil war d'Versammlungslinn
I did not notice the two day deadline pass	Ech hunn den zwee Deeg Fristpass net bemierkt
I pull it off and give him a towel	Ech zéien et of a ginn him en Handtuch
I hope you can do it that way	Ech hoffen Dir kënnt et esou maachen
I never got those parts	Ech krut ni déi Deeler
I got out of my hospital room	Ech sinn aus mengem Spidolsraum erausgaang
I've been waiting all these years	Ech hunn all dës Joeren gewaart
I feel like a real friend to you	Ech fillen Iech e richtege Frënd
I suspect you're somehow involved	Ech de Verdacht datt Dir iergendwéi involvéiert sidd
I had not dreamed yet	Ech hat nach net gedreemt
I wanted you to hear it right away	Ech wollt Dir et direkt héieren
I recognize all of that struggle	Ech erkannt all vun deem Kampf
I enjoy your company, but my decision is final	Ech genéissen Är Firma, awer meng Entscheedung ass definitiv
I run into the forest to confirm my suspicion	Ech rennen an de Bësch fir meng Verdacht ze bestätegen
I went downstairs and stretched myself	Ech sinn erofgaang an hunn mech gestreckt
A black candle is sitting in the center	Eng schwaarz Käerz sëtzt am Zentrum
I want to use this to my advantage forever	Ech wëll dat mäi Virdeel fir ëmmer benotzen
I never took your soul or your body	Ech hunn ni Är Séil oder Äre Kierper geholl
I want to rule a real city	Ech wëll eng richteg Stad ze regéieren
I choose the first	Ech wielen déi éischt
I hope he did not do a damn fool thing	Ech hoffen hien huet keng verdammt Narr Saach gemaach
I have found that a lower setting works better	Ech hu fonnt datt e méi nidderegen Astellung besser funktionnéiert
I'm for twenty minutes	Ech si fir zwanzeg Minutten
I was thrilled, looking around as we drove off	Ech war begeeschtert, ronderëm gekuckt wéi mir gefuer sinn
I'm still trying to stick together	Ech versichen mech nach zesummen ze halen
I would have chased her and asked for an explanation	Ech hätt hatt gejot an eng Erklärung gefuerdert
I was just stupid	Ech war just domm
I have never seen anyone so battered	Ech hat nach ni een esou batter gesinn
I was expecting some degree of emotional distress	Ech hunn e gewësse Grad vun emotionaler Nout erwaart
A carpenter should own their own hammer	E Schräiner soll hiren eegene Hammer besëtzen
A wise man would	E schlau Mann hätt
I have to figure out my next move	Ech muss meng nächst Beweegung erausfannen
I told her he was out	Ech hunn hir gesot datt hien eraus war
I fought with this man	Ech hu mat dësem Mann gekämpft
I assume it does not matter	Ech huelen un datt et egal ass
A warm flash went through him	E waarme Blëtz ass duerch hien gaang
I can not believe she would do that	Ech kann net gleewen, datt hatt dat géif maachen
She was the third of four children	Si war déi drëtt vu véier Kanner
I would recommend this couple to anyone	Ech géif dës Koppel fir jiddereen recommandéieren
A metal set of steps was attached to the front door	E Metal Set vu Schrëtt ass op d'Frontdier zougaang
The bill never reaches the ground	De Gesetzesprojet erreecht ni de Buedem
I am a published author	Ech sinn e publizéierten Auteur
I would definitely use them again	Ech géif se definitiv erëm benotzen
I left feeling terrible	Ech lénks Gefill schrecklech
I see how you keep your secrets with him	Ech gesinn wéi Dir Är Geheimnisser mat him hält
I sincerely appreciate your help and insight	Ech appréciéieren oprecht Är Hëllef an Asiicht
I thought it might be strange	Ech geduecht et kéint Friem ginn
I, and all my men, would die for you	Ech, an all meng Männer, géif fir Iech stierwen
I love doing things for myself	Ech léiwer Saachen fir mech ze maachen
I could not say it better myself	Ech konnt et selwer net besser soen
I will not confront your senses with the details	Ech wäert Är Sënner net mat den Detailer konfrontéieren
I hear your family is back this weekend	Ech héieren Är Famill ass dëse Weekend zréck
She follows his advice and wins in the end	Si befollegt seng Rotschléi a gewënnt um Enn
I started to feel like a disappointment	Ech hunn ugefaang wéi eng Enttäuschung ze fillen
I rub, but the stain remains	Ech reiwen, awer de Fleck bleift
I had no family anymore	Ech hat keng Famill méi
I did not push him or anything	Ech hunn him net gedréckt oder eppes
I can not handle everything as before	Ech kann net alles ëmgoen wéi virdrun
I was completely and completely alone	Ech war komplett a ganz eleng
I just did not want to go back in the rain	Ech wollt just net zréck an de Reen
I wipe them gently with my fingers	Ech wëschen se sanft mat den Fanger of
I'm hard pressed between the two	Ech sinn schwéier tëscht deenen zwee presséiert
I was curious	Ech hu mech gespaant
I knew she saw it too	Ech wousst datt hatt et och gesäit
I can not stand it without being him	Ech kann et net aushalen ouni hien ze sinn
I needed your help	Ech hunn Är Hëllef gebraucht
I looked back at the table	Ech hunn zréck op den Dësch gekuckt
I started hearing about it last year	Ech hunn d'lescht Joer ugefaang doriwwer ze héieren
I want to look everywhere except this man	Ech wëll iwwerall kucken ausser op dëse Mann
I live with this debt every day	Ech liewen all Dag mat dëser Schold
I wonder if she loves me	Ech wonneren datt hatt mech gär huet
I did not want to hear anything from him	Ech wollt näischt vun him héieren
I did not want to hug her	Ech wollt hatt net ëmklammen
I called it back a few nights ago	Ech genannt et zréck e puer Nuechten ago
He's worse than the devil	Hien ass méi béis wéi den Däiwel
I did not mean to lose my cool like that	Ech hat net gemengt meng cool esou ze verléieren
I can not believe what has become of my life	Ech kann net gleewen wat aus mengem Liewen ginn ass
It is broken into three parts	Et ass an dräi Deeler gebrach
I do not want them to steal and not kill	Ech wëll net datt se klauen an net ëmbréngen
I had no reason to feel jealous	Ech hat kee Grond jalous ze fillen
I asked for answers but they never came	Ech hu fir Äntwerte gebiet, awer si koumen ni
I can not wait to make apple butter	Ech kann net waarden op Äppelbotter ze maachen
I always thought you were too	Ech hunn ëmmer geduecht datt Dir och wier
A passage from the torch, so to speak	E Passage vun der Fackel, souzesoen
I ignored her, lost in the past	Ech ignoréiert hir, verluer an der Vergaangenheet
I should not hold that against her	Dat soll ech net géint hatt halen
I could not bear to cry him like that	Ech konnt net ausstoen, hien esou ze kräischen
I know you're there	Ech weess du bass do
A chance to get to know each other better	Eng Chance géigesäiteg besser kennen ze léieren
I did not want us to do anything for nothing	Ech wollt net datt mir fir näischt gemaach hunn
I looked at the screen	Ech hunn op den Ecran gekuckt
I had pain in my lower left back	Ech hat Péng am ënneschten lénksen Réck
One light went red	Eng Luucht gouf rout
I caught his attention and waved him inside	Ech hunn seng Opmierksamkeet gefaang an hien eran gewénkt
A heavy feeling settled in his heart	E schwéiert Gefill huet sech a sengem Häerz néiergelooss
I thought of leaving her behind	Ech hu geduecht hir hannerloossen
I had just left home two weeks ago	Ech hat just virun zwou Wochen d'Haus verlooss
I mean, how ridiculous	Ech mengen, wéi lächerlech
I took a small notebook out of my travel bag	Ech hunn e klengt Notizbuch aus menger Reesbag erausgeholl
I tried not to break inside	Ech hu probéiert net dobannen ze briechen
I have to go look at my friends	Ech muss op meng Frënn kucken goen
I can enjoy my future at this moment	Ech kann zu dësem Moment meng Zukunft genéissen
I say we have a special vote	Ech soen, mir hunn e spezielle Vote
I did not call it quits	Ech hunn et net opgeruff
I should get something for free with every purchase	Ech soll eppes gratis mat all Akaf kréien
I found my center and tried to appear relaxed	Ech hunn mäin Zentrum fonnt a probéiert entspaant ze erschéngen
I can not stay out of her long	Ech kann net laang aus hatt bleiwen
I wanted to cry again, but did not dare	Ech wollt nach eng Kéier jäizen, awer hunn mech net getraut
I can do that, right now too	Ech kann dat maachen, grad elo och
I was seventeen years old	Ech hat siwwenzéng Joer
I expect you to keep yourself clean	Ech erwaarden Iech selwer propper ze halen
I had no strength to stop what was happening	Ech hat keng Kraaft ze stoppen wat geschitt ass
I opened it and started looking through the pages	Ech hunn et opgemaach an ugefaang duerch d'Säiten ze sichen
I laughed and cried and enjoyed every moment reading it	Ech hunn gelaacht a gekrasch a genéisst all Moment et ze liesen
I walk down a few blocks, one after the other	Ech trëppelen e puer Blocks erof, een nom aneren
I imagine you must miss your brother a lot	Ech virstellen, Dir musst Äre Brudder vill vermëssen
I found this interesting	Ech hunn dat interessant fonnt
I had a brush with this situation	Ech hat eng Biischt mat dëser Situatioun
I could not see who attacked me	Ech konnt net gesinn, wien mech ugegraff huet
I held her in my arms	Ech hunn se an den Äerm gehal
I'm up the stairs quickly	Ech si séier op d'Trap
I live in a small house with my father	Ech liewen an engem klengen Haus mat mengem Papp
A broken bone is no joke	E gebrachene Schanken ass kee Witz
I was sure it was true love at the time	Ech war sécher datt et richteg Léift zu där Zäit war
I can never come back with him	Ech kann ni mat him zréckkommen
I tell him to go back to sleep	Ech soen him zréck ze schlofen
I hope my words can touch you and inspire you	Ech hoffen meng Wierder kënnen Iech beréieren an Iech inspiréieren
I need you to focus entirely on this situation	Ech brauch Iech ganz op dës Situatioun konzentréieren
I can get along with anyone	Ech ka mat jidderengem zesummekommen
I could not stop thinking about them	Ech konnt net ophalen un si ze denken
I have no idea what's next	Ech hu keng Ahnung wat nächst ass
I have prepared a way	Ech hunn e Wee virbereet
I like to think he might have been sick	Ech denken gär datt hie vläicht krank war
I would always be defensive	Ech géif ëmmer defensiv ginn
And would not even hurt a fly	A géif net mol eng Méck schueden
One step beyond our normal routine and a new routine	E Schrëtt iwwer eis normal Routine an eng nei Routine
I can not tell you anything yet	Ech kann Iech nach näischt soen
I feel the energy deep in my bones	Ech fille d'Energie déif a menge Schanken
I would not break my heart again	Ech géif hatt net erëm mäi Häerz briechen
I finished it in two days	Ech hunn et an zwee Deeg fäerdeg gemaach
It has priority for academic needs in schools	Si huet Prioritéit fir akademesch Besoinen an de Schoulen
I rejected that thought	Ech hunn dee Gedanken refuséiert
I did not recognize them	Ech hunn se net erkannt
I helped make those laws myself	Ech hunn gehollef déi Gesetzer selwer ze bastelen
I will guide you by phone to our meeting point	Ech féieren Iech per Telefon op eis Treffpunkt
It has seen an accident through its history	Et huet een Accident duerch seng Geschicht gesinn
I can now make a decision	Ech kann elo eng Entscheedung treffen
I make this prayer for you	Ech maachen Iech dëst Gebied
I hide my smile in the folds of his clothes	Ech verstoppen mäi Laachen an de Falten vu senge Kleeder
The show was held two days later	D'Show gouf zwee Deeg méi spéit ofgehalen
I would need it tonight	Ech géif et den Owend brauchen
I gave him a special prize	Ech hunn him e spezielle Präis ginn
I scream at the walls	Ech jäizen op d'Maueren
I was thirteen years old	Ech war dräizéng Joer al
A car battery, perhaps	Eng Autosbatterie, vläicht
I stood there to represent different souls in my family	Ech stoung do fir verschidde Séilen a menger Famill virzestellen
I did not mean it that way	Ech hunn dat net gemengt wéi et kléngt
I was really an idiot	Ech war wierklech en Idiot
I came home discouraged and sad	Ech sinn decouragéiert a traureg heem komm
I hate going home to the dirty, empty apartment	Ech haassen heem an d'dreckeg, eidel Appartement goen
I once did not like to be honest	Ech war emol net esou gär, fir éierlech ze sinn
I was more than irritated	Ech war méi wéi irritéiert
I used a regular plane	Ech hunn e reguläre Fliger benotzt
I have to be different	Ech muss anescht sinn
I looked at the wardrobe	Ech hunn op de Kleederschaaf gekuckt
I forgot this song	Ech hat dëst Lidd vergiess
I do not seem to find this everywhere	Ech schéngen dat net iwwerall ze fannen
I wanted to stay in the house	Ech wollt am Haus bleiwen
I saw a report about it	Ech hunn e Bericht doriwwer gesinn
I hear some people disappear without a trace	Ech héieren e puer Leit verschwonnen ouni Spuer
I was once a young man myself	Ech war eemol e jonke Mann selwer
I knew when it would strike	Ech wousst wéini et géif streiken
I think it would be wonderful	Ech mengen et wier wonnerbar
I want to talk to your sister	Ech wëll mat Ärer Schwëster schwätzen
I just lay there crying	Ech louch just do a kräischen
I've never done anything like this before	Ech hunn nach ni esou eppes gemaach
I have to tell myself that it is	Ech muss mir soen, datt et ass
I knew you were when we started	Ech wousst Dir sidd wéi mir ugefaang hunn
I blame others for what they and I blame	Ech reprochéieren anerer fir dat wat se a mir reprochéieren
I know none of you wrote that	Ech weess datt keen vun iech dat geschriwwen huet
I go back and see my reflection	Ech zréck a gesinn meng Reflexioun
I have no idea what their plans contain	Ech hu keng Ahnung wat hir Pläng enthalen
I started trying to comfort her	Ech hat ugefaang ze probéieren hatt ze tréischten
I can not concentrate on training	Ech kann net op den Training konzentréieren
I finally grew up and accepted my position	Ech sinn endlech opgewuess an hunn meng Positioun ugeholl
I could not wait for my next adventure to begin	Ech konnt net waarden op meng nächst Aventure fir unzefänken
He has published numerous articles applying his statistical training	Hien huet vill Artikelen publizéiert, déi seng statistesch Ausbildung applizéieren
I think she's careful	Ech mengen hatt ass virsiichteg
I was born and raised here	Ech sinn hei gebuer an opgewuess
I could never say her last name	Ech konnt ni hire Familljennumm aussoen
I love his enthusiasm	Ech hunn seng Begeeschterung gär
I was just starting to show up and be loyal	Ech hunn just ugefaang ze weisen an trei ze sinn
It also produced rain	Et huet och Reen produzéiert
I was far from finished with the animals	Ech war nach laang net fäerdeg mat den Déieren
I still made one bad judgment after another	Ech hunn ëmmer nach ee schlecht Uerteel nom aneren gemaach
I could hear him trying to open doors and knock	Ech konnt héieren hien probéiert Dieren a klappen
I laugh and kiss her gently	Ech laachen a Kuss hir sanft
A light shone on the vehicle	Eng Luucht huet op d'Gefier geschéngt
A curious combination	Eng virwëtzeg Kombinatioun
I woke up	Ech hunn mech aus dem Schlof gerappt
I stopped and asked her if she needed help	Ech sinn opgehalen an hunn hatt gefrot ob hatt Hëllef brauch
I was here to heal and flee, in that order	Ech war hei fir ze heelen an ze flüchten, an där Reiefolleg
I want to work on my home	Ech wëll op mengem Heem schaffen
I saw myself as a man	Ech hunn mech als Mann ugesinn
I need to be able to trust you	Ech muss dech kënnen vertrauen
I kiss him, rest there until he kisses me back	Ech Kuss him, Rescht do bis hien Kuss mech zréck
I can write just about anything	Ech ka just iwwer alles schreiwen
I'm running from something, too	Ech lafe vun eppes, ze
I also remember the question of how his parents must have felt	Ech erënnere mech och un d'Fro wéi seng Elteren sech musse gefillt hunn
I lost you, my little boy	Ech hunn dech verluer, mäi klenge Jong
I had no plan to propose it	Ech hat kee Plang gemaach fir et ze proposéieren
I climbed on the bed, rested, held his hand	Ech sinn op d'Bett geklommen, raschten, seng Hand gehalen
A real shirt, with a collar	E richtegen Hiem, mat engem Halsband
I fed the birds this morning	Ech hunn d'Vullen de Moien gefiddert
I thought that was cool	Ech geduecht dat war cool
A small, metal object	E klengen, Metallobjekt
I did not want to leave the family	Ech wollt d'Famill net verloossen
I quickly moved forward, still scanning through the scope	Ech sinn séier no vir geplënnert, nach ëmmer duerch den Ëmfang gescannt
I was asked to sing three songs in advance	Ech war gefrot dräi Lidder am Viraus ze sangen
I always thought this was a little weird	Ech hat ëmmer geduecht datt dëst e bësse komesch wier
I did it instead	Ech hat et amplaz gemaach
I felt like such a fool	Ech hu mech wéi esou en Narr gefillt
I struggle to even live	Ech kämpfen fir souguer ze liewen
Not bad and not great	Net schlecht an net super
I asked what kind of music it plays	Ech hu gefrot wéi eng Musek et spillt
I also got new glasses yesterday	Ech krut och gëschter nei Brëller
A bolt flew out of the yard, along her shoulders	E Bolzen ass aus dem Haff geflunn, laanscht hir Schëller
I need to think and concentrate more	Ech muss méi denken a konzentréieren
I sat down at the kitchen table	Ech hunn mech um Kichendësch gesat
I can not dismiss with one more	Ech kann net mat engem méi entloossen
I was hoping you would be home soon	Ech hat gehofft, du wiers geschwënn doheem
I went straight to the reception	Ech sinn direkt an d'Receptioun gaang
I know this is painful	Ech weess, datt dëst schmerzhaf ass
I like the pictures for sure though	D'Biller gefällt mir awer sécher
People react differently	D'Leit reagéieren anescht
I whispered in his ear	Ech geflüstert sengem Ouer
I may have been too hard on him	Ech hu vläicht ze haart mat him gewiescht
A second coin will give you a wish	Eng zweet Mënz gëtt Iech e Wonsch
A man and his brown friend	E Mann a säi brong Frënd
I suspect the advice was right	Ech de Verdacht de Rot war richteg
I do not recognize anywhere where he took me	Ech erkannt néierens wou hien mech geholl huet
I will talk about recent progress in both areas	Ech wäert iwwer déi rezent Fortschrëtter a béide Beräicher schwätzen
I do not want to buy it or own it	Ech wëll et net kafen oder et besëtzen
A murderer will not inherit eternal life	E Mäerder wäert net éiwegt Liewen ierwen
I can make you the queen of the whole world	Ech kann Iech d'Kinnigin vun der ganzer Welt maachen
I feel so much for you, serious feelings	Ech fille sou vill fir Iech, sérieux Gefiller
This was no easy task	Dëst war keng einfach Aufgab
The tail should have a reasonable level of brush	De Schwanz soll e vernünfteg Niveau vu Pinsel hunn
I would not press that	Ech géif dat net pressen
This has become an annual tradition ever since	Dëst ass zënter eng jährlech Traditioun ginn
I took a step forward and was ready to fight	Ech hunn e Schrëtt no vir gemaach a bereet ze kämpfen
I threw him out at fifteen hundred feet	Ech hunn hien op fofzénghonnert Féiss eraus gehäit
I think it has become more recent	Ech mengen et ass méi rezent ginn
I did not want to see him	Ech wollt hien net gesinn
I used to get a monthly drawing	Ech hu fréier e monatlecht Zeechnen kritt
I promise you will never be alone or lonely again	Ech verspriechen Dir wäert ni méi eleng oder einsam sinn
A man stands up to speak and says nothing	E Mann steet op fir ze schwätzen a seet näischt
This eventually led to more positive media coverage	Dëst huet schlussendlech zu méi positiven Medienofdeckung gefouert
I suspect you never did	Ech de Verdacht datt Dir ni gemaach hutt
Some even happened later	E puer sinn och méi spéit geschitt
I take no chances	Ech huelen keng Chancen
I really had to remember that	Ech hu wierklech missen dat erënneren
I hope it's worth it	Ech hoffen et ass derwäert
I could be in a booth simply with space to spare	Ech kéint an engem Stand einfach mat Plaz ze schounen
I knew he did not think of me	Ech wousst datt hien net un mech geduecht huet
I talked to you about shopping	Ech hu geschwat fir Iech akafen ze huelen
I try to close my ears when they do that	Ech probéieren d'Oueren zou ze maachen wann se dat maachen
I left them, hurt them and betrayed them	Ech hunn se verlooss, verletzt a verroden
I would have set him on fire	Ech hätt hien a Brand gesat
I took a deep breath and looked around	Ech hunn en déif Otem gezunn an hunn mech ronderëm gekuckt
I had no desire to sit or play	Ech hat keng Loscht ze sëtzen oder ze spillen
I probably would	Ech hätt wahrscheinlech
I believe we have a reservation here	Ech gleewen, datt mir hei eng Reservatioun hunn
I could not afford to be arrested now	Ech konnt mech elo net leeschten festgeholl ze ginn
I felt like panic had gone down	Ech hu gefillt datt Panik erofgaang ass
I never forgot a plot of a read book	Ech hunn ni e Komplott vun engem gelies Buch vergiess
I could see it in his eyes	Ech konnt et a sengen Aen gesinn
I wanted to taste him	Ech wollt him schmaachen
I asked him to stop	Ech hunn him gefrot fir opzehalen
I have to shower and apply immediately	Ech muss direkt duschen an undoen
I could barely breathe	Ech konnt kaum Otem zéien
I shook my head and closed the call	Ech hunn de Kapp gerëselt an den Uruff ofgeschloss
A miracle is something that can not be explained	E Wonner ass eppes wat net erkläert ka ginn
I did not know that you are also an actress	Ech wousst net datt Dir och eng Schauspillerin wier
I think the worst happened more than two years ago	Ech mengen, dat Schlëmmst ass viru méi wéi zwee Joer geschitt
I moved to the fireplace	Ech sinn op de Kamäin geplënnert
I struggled and pushed, but he was too strong	Ech hu gekämpft an gedréckt, awer hien war ze staark
A bad decision, just as she had feared	Eng schlecht Entscheedung, grad wéi se gefaart hat
A willingness to look for opportunities	E Wëllen fir d'Méiglechkeeten ze kucken
I just can not do that	Ech kann dat einfach net maachen
I could not breathe for the pain in me	Ech konnt net otmen fir de Schmerz a mir
I never follow it exactly	Ech verfollegen et ni genau
I was born normal, just an average kid like you	Ech sinn normal gebuer, just en duerchschnëttlecht Kand wéi Dir
I remember this little girl, it was so awful	Ech erënnere mech un dëst klengt Meedchen, et war sou schrecklech
I stopped with the Scotch	Ech gestoppt mat der Scotch
I can not think what else they were close to	Ech kann net denken wat se soss no waren
I know that this country has a lot to offer	Ech weess, datt dëst Land vill ze bidden huet
I'm afraid to be a judge of souls	Ech fäerten e Riichter vu Séilen ze ginn
I settled on the island	Ech hu mech op der Insel etabléiert
This was a game based solely on communication	Dëst war e Spill baséiert eleng op Kommunikatioun
I just love men with red hair	Ech Léift just Männer mat rout Hoer
A rush of pride went through her at that thought	E Rush vu Stolz goung duerch hatt bei deem Gedanken
I opened my eyes again	Ech hunn meng Aen erëm opgemaach
One police officer was killed and another was taken to hospital	E Polizist gouf ëmbruecht an en aneren ass am Spidol
I had the feeling he would be happy to leave home	Ech hat d'Gefill, hie wier frou doheem ze verloossen
I feel the stone, but try not to show it	Ech fille de Steng, awer probéiert et net ze weisen
I usually suck it when something bad happens	Ech suckelen et normalerweis wann eppes Schlechtes geschitt
I managed to swallow the last piece of bread	Ech hunn et fäerdeg bruecht dat lescht Stéck Brout ze schlucken
I just wanted to get that out of the box	Ech wollt dat just aus der Këscht kréien
I sent this email just two seconds ago	Ech hunn dës E-Mail just virun zwou Sekonnen geschéckt
I finally got a decent weekend and got to work	Ech krut endlech en anstännege Weekend a sinn op d'Aarbecht komm
I think she did not hear anything	Ech mengen hatt huet näischt héieren
Finally, they decided to release the finished songs	Schlussendlech hu si decidéiert déi fäerdeg Lidder erauszebréngen
I think the important information should be exchanged with the public	Ech mengen déi wichteg Informatioun soll an der Ëffentlechkeet ausgetosch ginn
I could not bear to see him like that	Ech konnt et net aushalen hien esou ze gesinn
I wonder why you say that name, over and over again	Ech froe mech firwat Dir deen Numm seet, ëmmer erëm
A child in her situation could not be allowed	E Kand an hirer Situatioun konnt net erlaabt ginn
I felt like my dreams were being destroyed beneath me	Ech hu gefillt wéi meng Dreem ënner mir zerstéiert ginn
I was barely wearing clothes	Ech hat kaum Kleeder un
The child is a winner	D'Kand ass e Gewënner
Always be polite and friendly	Gitt Iech ëmmer héiflech a frëndlech ze weisen
A song played loud, but he did not pay attention	E Lidd huet haart gespillt, awer hien huet net opgepasst
I did not know she was scared	Ech wousst net datt hatt Angscht hätt
I was standing by you as we cut them off	Ech stoung bei Iech wéi mir se ofgeschnidden hunn
I read with my stomach in a warm knot	Ech liesen mat mengem Mo an engem waarme Knuet
I have other purposes in mind for them	Ech hunn aner Zwecker am Kapp fir si
I pressed the single down button	Ech hunn den eenzegen erof Knäppchen gedréckt
I had no idea where	Ech hat keng richteg Ahnung wou
I bet he'll talk soon	Ech wetten, hie wäert geschwënn schwätzen
I asked about his anger	Ech gefrot iwwer seng Roserei
I also did a lot on the creative side	Ech hunn och ganz vill op der kreativer Säit gemaach
I hate everyone these days	Ech haassen jiddereen hautdesdaags
I woke up a few times after I was beaten	Ech sinn e puer Mol erwächt nodeems ech geschloen gi sinn
I really wanted to spend a little more time alone with him	Ech wollt wierklech e bësse méi Zäit eleng mat him
The record took four months to complete	De Rekord huet véier Méint gedauert fir ze kompletéieren
I took each step slowly and carefully	Ech hunn all Schrëtt lues a virsiichteg gemaach
I must be able to save her	Ech muss fäeg sinn hir ze retten
A demon that has the face of an angel	En Dämon deen d'Gesiicht vun engem Engel huet
I lasted for days without food	Ech hu fir Deeg ouni Iessen gedauert
I never thought to hurt you	Ech hat ni geduecht dech ze schueden
I dig the rich language and the complex style	Ech graven déi räich Sprooch an de komplexe Stil
Many people come looking for him	Vill Leit kommen no him sichen
I need you to help her	Ech brauch dech fir hatt ze hëllefen
I even want to call it that	Ech wëll eis et souguer nennen
I know others question that choice	Ech weess datt anerer dës Wiel a Fro stellen
I can walk from here	Ech kann vun hei zu Fouss
I stare at a picture on the wall	Ech stare op e Bild op der Mauer
I can not offer you the discipline you need	Ech kann Iech net déi Disziplin ubidden déi Dir braucht
I hesitated at the door and turned back	Ech hu bei der Dier gezéckt an zréckgedréit
I threw a piece too far	Ech hunn e Stéck ze wäit gehäit
I took aim and shot him in the back	Ech hunn Ziel geholl an hien an de Réck geschoss
I got the water feet first	Ech hunn d'Waasser Féiss éischt
I was hoping it looked real	Ech hu gehofft datt et echt ausgesäit
An enjoyable half hour passed quickly	Eng agreabel hallef Stonn ass séier vergaang
He discovered that no one had tried this	Hien huet entdeckt datt keen dëst probéiert huet
I see what she's thinking	Ech gesinn datt hatt denkt
One very important field in medicine is scientific research	E Feld ganz wichteg an der Medizin ass déi wëssenschaftlech Fuerschung
A lot can happen in three months	Vill kann an dräi Méint geschéien
I was afraid of many things	Ech hat Angscht virun ville Saachen
I rested and was ready to take on anything	Ech hu mech ausgerout a prett fir alles unzehuelen
I know all the diet tricks	Ech kennen all Diät Tricken
I got dressed, but slipped behind her	Ech sinn gekleet bliwwen, awer hannert hatt rutscht
I would have found her and insisted on an explanation	Ech hätt hatt fonnt an op eng Erklärung insistéiert
I saw many fair pictures not in vain	Ech hu vill fair Biller gesinn net ëmsoss
I think our boys should never meet	Ech mengen eis Jongen sollen ni treffen
I plead for my brother	Ech plädéieren fir mäi Brudder
I continue to see the girl inside	Ech weider d'Meedchen bannen ze gesinn
I was just as relieved as he was	Ech war grad esou erliichtert wéi hien
We came here to win	Mir sinn heihinner komm fir ze gewannen
I could not wait to see them all again	Ech konnt net waarden se all erëm ze gesinn
I felt the power of his death ten minutes ago	Ech gefillt d'Kraaft vu sengem Doud virun zéng Minutten
A little female brought them a cool, sweet drink	Eng kleng Weibchen huet hinnen e coolen, séissen Getränk bruecht
I signed up for the page you sent	Ech ageschriwwen fir d'Säit Dir geschéckt
I can find other ways to help	Ech kann aner Weeër fannen fir ze hëllefen
I'll fight for you	Ech wäert fir dech kämpfen
I could not breathe or see much	Ech konnt net vill ootmen oder gesinn
This is without a doubt not his main excellence	Dëst ass ouni Zweifel net seng Haaptexzellenz
I was scared, hurt, blind	Ech war Angscht, verletzt, blann
I cut him off though	Ech hunn him awer ofgeschnidden
She keeps busy with her work	Si hält mat hirer Aarbecht beschäftegt
Significant surgery would be required to install the device	Eng bedeitend Chirurgie wier néideg fir den Apparat z'installéieren
I like that approach	Ech hunn déi Approche gär
I learned what it was like to just exist	Ech hu geléiert wat et war just ze existéieren
I got up and got an apple from the tree	Ech sinn opgestan a krut en Apel vum Bam
I can not wait to share my city with you!	Ech kann net waarden meng Stad mat Iech ze deelen!
I'm happy to be an investor in this platform	Ech si frou en Investisseur an dëser Plattform ze sinn
I can not be afraid of it	Ech ka keng Angscht dofir hunn
I was six or seven years old	Ech war sechs oder siwe Joer al
I crossed my arms, the frustration and anger swelled up	Ech hunn meng Äerm gekräizt, d'Frustratioun an d'Roserei schwollen op
I need to talk to her about it	Ech muss mat hatt iwwer si schwätzen
I knew it long ago	Ech wousst et scho laang virdrun
I buy one from a convenience store	Ech kaaft een aus engem Kamoudheet Buttek
I'll just insist and cooperate with you	Ech wäert nëmme behaapten a mat Iech matmaachen
I did not do much the rest of the evening	Ech hunn de Rescht vum Owend net vill gemaach
I could feel disappointment on her side	Ech konnt Enttäuschung op hirer Säit spieren
A measure of the quality of the fit	Eng Moossnam fir d'Qualitéit vum Fit
I just need it to read, not to write	Ech brauch et just fir ze liesen, net ze schreiwen
I thought you might take a joke	Ech hu geduecht, Dir kéint e Witz huelen
I can not wait to see what she thinks	Ech kann net waarden fir ze kucken wat hatt denkt
I've opened it now	Ech hunn et elo op
I love the landscape and the people	Ech hunn d'Landschaft an d'Leit gär
I can taste the salt from my tears	Ech kann d'Salz vu menge Tréinen schmaachen
I'm halfway down the stairs	Ech sinn hallef d'Trap erofgaang
I thought we could eat there	Ech hu geduecht, mir kéinten do iessen
I was just hoping that this mind control business was not aborted	Ech hu just gehofft, datt dëst Geescht Kontrollgeschäft net ofgebrach ass
I did not see her anywhere that day	Ech hunn hatt deen Dag néierens gesinn
I decided to carry my shed	Ech hu beschloss meng Schapp ze droen
I'm afraid it's leaving its mark on him though	Ech fäerten, datt et awer seng Mark op hien hannerloosst
I did not really respond to the situation	Ech hunn net wierklech op d'Situatioun geäntwert
I stopped to talk to them and play with them	Ech sinn opgehalen fir mat hinnen ze schwätzen a mat hinnen ze spillen
I'm going there to prepare a place for you	Ech ginn dohinner fir Iech eng Plaz ze preparéieren
I try to be an educator and a friend	Ech probéieren en Educateur a Frënd ze sinn
A perfect gift for your loved ones	E passende Kaddo fir Är Léifsten
I worked hard every day	Ech hunn all Dag haart geschafft
I was scared to look in the small mirror	Ech hat Angscht an de klenge Spigel ze kucken
I was not strong enough to take care of it	Ech war net staark genuch dermat ze këmmeren
I asked what was wrong	Ech hu gefrot wat falsch war
I was in my own world	Ech war a menger eegener Welt
I rolled over and found a note on the pillow	Ech hunn mech gerullt an hunn eng Notiz um Këssen fonnt
I had that feeling every day on this movie	Ech hat dat Gefill all Dag op dësem Film
I was kind of embarrassed, but mostly relieved	Ech war iergendwéi ongenéiert, awer meeschtens erliichtert
I can not get any closer to her now	Ech kann hatt elo net méi no kommen
Three of its boundaries are defined by rivers	Dräi vu senge Grenze gi vu Flëss definéiert
I could do very well here	Ech kéint hei ganz gutt maachen
I played a tank game with my family	Ech hunn en Tankspill mat menger Famill gespillt
I could not dismiss him, could not be weak	Ech konnt him net entloossen, konnt net schwaach sinn
A cat spirit looks like a cat	E Kazegeescht gesäit aus wéi eng Kaz
I never knew what to expect when the door opened	Ech wosst ni wat ze erwaarden wann d'Dier opgemaach
A second later, he told himself it did not matter	Eng Sekonn méi spéit huet hie sech selwer gesot, et wier egal
I did it once and am happy about my recognized success	Ech hunn et eemol gemaach a si frou iwwer mäi erkannten Erfolleg
I put the picture down	Ech setzen d'Bild erof
Walker continued to carry her medal until her death	Walker huet hir Medaille bis zu hirem Doud weider gedroen
I wish you had stayed with us	Ech wënschen dir hätt bei eis bliwwen
I burned a patient in my chest	Ech hunn e Krank a menger Këscht verbrennt
I only had a few last night	Ech hat nëmmen e puer lescht Nuecht
I turned around and looked at this woman	Ech hunn mech ëmgedréit an dës Fra gekuckt
I think he stopped at six	Ech mengen hien ass um sechs opgehalen
A new number, always a new number	Eng nei Zuel, ëmmer eng nei Zuel
I thank him then let go	Ech soen him Merci dann lass
I hope to meet a foreigner one day	Ech hoffen en Auslänner enges Daags ze treffen
I hear him behind me, his breathing heavy	Ech héieren hien hannert mir, säin Otem schwéier
I greeted him and for a while everything was ok	Ech hunn him begréisst a fir eng Zäit war alles ok
I will not let them take me	Ech loossen se mech net huelen
A moment of understanding and insight	E Moment vu Verständnis an Asiicht
I can not just let everyone do what they want	Ech kann net jidderee just maache wat se wëllen
I no longer knew what to think	Ech wousst net méi wat ech soll denken
I thought my ear would break	Ech hu geduecht datt meng Ouer géife briechen
I struggled to keep my legs firmly together	Ech hu gekämpft fir meng Been fest zesummen ze halen
I swallow the pain back	Ech schlucken de Schmerz zréck
I just know all the problems she had	Ech weess just all d'Problemer déi hatt hat
I can not leave until I close here	Ech kann net verloossen bis ech hei zoumaachen
I could no longer live these lies	Ech konnt dës Ligen net méi weider liewen
I've never read that before	Ech hat deen nach ni gelies
I was lucky he was so drunk	Ech hat Gléck hien war sou gedronk
I felt pain at his name	Ech hu Péng bei sengem Numm gefillt
I did not bother to correct him this time	Ech hu mech net gestéiert him dës Kéier ze korrigéieren
I need a level head to hold her	Ech brauch en Niveau Kapp fir hatt ze halen
I've been here my whole life	Ech war mäi ganzt Liewen hei
I got up again	Ech sinn erëm op d'Been opgestan
I will not take this kind of conversation	Ech wäert dës Zort vu Gespréich net huelen
I've felt this way before	Ech hu schonn esou gefillt
I still have the envelope on which you wrote it	Ech hunn nach ëmmer d'Enveloppe op där Dir et geschriwwen hutt
I could even try you	Ech kéint dech souguer probéieren
Some cars also ran into the air	E puer Autoen sinn och an d'Luucht gerannt
I want to bite my teeth in her throat	Ech wëll meng Zänn an hirem Hals bäissen
I promised my grandmother and my parents and myself	Ech hunn meng Groussmamm a meng Elteren a mir selwer versprach
I also sometimes wonder who created the recipe	Ech froe mech och heiansdo wien d'Rezept erstallt huet
I forgot almost everything from before	Ech vergiessen bal alles vu virdrun
I pull out their vegetable boxes	Ech zéien hir Geméiskëschten
I can understand how close we are to confusing people	Ech ka verstoen wéi no mir sinn Leit duercherneen bréngen
I kiss the hell out of him	Ech Kuss der Hell aus him
I give him his future	Ech ginn him seng Zukunft
I tried to think like he would	Ech hu probéiert ze denken wéi hie géif
A few lights mark the city	E puer Luuchten markéiert d'Stad
I open the door to my bedroom and freeze	Ech maachen d'Dier op meng Schlofkummer op a afréieren
I hate it when you do that	Ech haassen wann Dir dat maacht
I suspect he likes to be in control	Ech de Verdacht datt hie gär a Kontroll ass
A bus is about to arrive	E Bus ass amgaang ze kommen
I went down the road	Ech sinn de Wee erofgaang
I did it for you too	Ech hunn et och fir Iech gemaach
I was the one who was wrong	Ech war deen deen falsch war
I know the country better than they do	Ech kennen d'Land besser wéi si
I trust in your power and intelligence	Ech vertrauen op Är Kraaft an Intelligenz
I was everywhere on the map	Ech war iwwerall op der Kaart
A railway bridge also crosses the river	Eng Eisebunnsbréck kräizt och de Baach
I washed my mouth and looked at the beer	Ech hunn mäi Mond ofgewäsch an op de Béier gekuckt
I demanded to slip in, to finally rest	Ech hu verlaangt dran ze rutschen, endlech ze raschten
I tried to shoot it, but the gun was empty	Ech hu probéiert et ze schéissen, awer d'Waff war eidel
A simple black and white photo was then taken	Eng einfach schwaarz-wäiss Foto gouf dunn geschloen
C eases breathing	C en Otem erliichtert
Expectation is good	Erwaardung ass gutt
I am opting for jeans today	Ech wielen haut fir eng Jeans
I can not tell you what those things will be	Ech kann Iech net soen wat déi Saache wäerten sinn
I want to kill him with my own blade	Ech wëll hien mat mengem eegenen Blade ëmbréngen
I wonder if she saw anything	Ech froe mech ob hatt eppes gesinn huet
I noticed this a moment later	Ech hunn dat e Moment méi spéit gemierkt
I could not keep my head on a track for long	Ech konnt mäi Kapp net laang op enger Streck halen
I also got a second star	Ech hat och en zweete Stär kritt
I want to take a closer look at this place	Ech wëll déi Plaz méi no kucken
I love chicken and pasta	Ech Léift Poulet an Nuddelen
I can not stress how important this is	Ech kann net ënnersträichen wéi wichteg dat ass
I feel nothing of the sort	Ech gefillt näischt vun der Zort
I did not force her and no one forced me	Ech hunn hatt net gezwongen a keen huet mech gezwongen
I opened the door and started with surprise	Ech hunn d'Dier opgemaach an ugefaang mat Iwwerraschung
A rather comfortable, but very small place	Eng zimlech bequem, awer ganz kleng Plaz
I watched everything enchanted	Ech hunn alles verzaubert gekuckt
I would like to be friends here	Ech wéilt hei Frënd sinn
I just could not get away from her	Ech konnt einfach net vun hatt fortkommen
I believe the two go hand in hand	Ech gleewen, datt déi zwee Hand an Hand ginn
I spoke as the challenge arose	Ech hu geschwat wéi d'Erausfuerderung opgeruff gouf
I did not think of it	Ech hunn et net iwwerluecht
A door was right in front of me	Eng Dier war direkt virun mir
I'm in front of a private investigator's office	Ech kommen virun engem Privaten Enquêteur Büro
I hope you will return soon	Ech hoffen Dir wäert geschwënn zréck
I am qualified to develop people	Ech sinn qualifizéiert Leit z'entwéckelen
I always trusted people	Ech hunn ëmmer Leit vertraut
I could talk to them for you	Ech kéint mat hinnen fir Iech schwätzen
I believe you had one yesterday too	Ech gleewen, datt Dir gëschter och een hat
I plan to continue it and see what happens	Ech plangen et weiderzemaachen an ze kucken wat geschitt
I followed him out into the backyard garden	Ech no him eraus an de Gaart hannertenee
I accepted and moved on	Ech akzeptéiert a geplënnert op
I know what your judge will say	Ech weess wat Äre Riichter wäert soen
I want this to be strictly voluntary	Ech wëll dat strikt fräiwëlleg ass
I was back in action	Ech war zréck an Aktioun
I said, sure, thank you	Ech sot, sécher, merci
I will not stay in this bed for a minute	Ech wäert net eng Minutt an dësem Bett bleiwen
I searched for it but could not find it	Ech hunn et gesicht awer konnt et net fannen
I think you will do well	Ech mengen Dir wäert et gutt maachen
I was helpless and surprised	Ech war hëlleflos an iwwerrascht
I wonder what he did back here	Ech froe mech wat hien hei zréck gemaach huet
I think it goes beyond that	Ech mengen et geet doriwwer eraus
I tried to hold my breath but it was hard	Ech hu probéiert den Otem ze halen awer et war schwéier
I wondered if the king was one of them	Ech hu mech gefrot, ob de Kinnek ee vun deene war
I will not call you this time	Ech wäert dech dës Kéier net ruffen
I just wish you had known somehow	Ech wënschen just datt Dir iergendwéi gewosst hätt
A melancholy voice spoke as if on a telephone	Eng melancholesch Stëmm huet geschwat wéi an en Telefon
I find it useful to know what he is interested in	Ech fannen et nëtzlech ze wëssen wat hien interesséiert ass
I see her ass in class	Ech gesinn hir Aarsch an der Klass
I decided to retire	Ech hunn decidéiert Pensioun ze maachen
Critical reception vis-à-vis the video was favorable	Kritesch Empfang vis-à-vis vum Video war favorabel
I had to ask others	Ech hu missen anerer froen
I do not need to know	Ech muss net wëssen
I was totally weighed down by pain	Ech war total vu Péng gewien
I happen to be a newspaper columnist of the day	Ech sinn zoufälleg en Zeitungskolumnist vun Dag
A surge escaped her as she rubbed her belly	Eng Opschwong ass hir entkomm wéi si hire Bauch reift
I watched him walk out the door of my room	Ech hunn hien nogekuckt wéi hien duerch d'Dier a mengem Zëmmer erausgeet
I could not look back	Ech konnt net zréckkucken
I wanted out of the place	Ech wollt vun der Plaz eraus
I will take every day as it comes	Ech wäert all Dag huelen wéi et kënnt
I knew he was going to train his ass	Ech wousst datt hien säin Arsch géif trainéieren
I would not let it grow	Ech géif et net wuessen loossen
I whisper with a stern face	Ech flüsteren mat engem strenge Gesiicht
I can not figure out the rules	Ech kann d'Regele net erausfannen
I slept for an hour	Ech hat eng Stonn geschlof
I can explain the three	Ech kann deenen dräi erklären
I struggle hard to keep them	Ech kämpfen schwéier fir se ze halen
I saw the burning of evidence	Ech hunn d'Verbrenne vu Beweiser gesinn
I could not really comprehend how proud he was of it	Ech konnt net wierklech begräifen wéi stolz hien drop war
I can really tell you the difference between good and great	Ech kann Iech wierklech den Ënnerscheed tëscht gutt a super soen
I am above all your friend	Ech sinn virun allem Äre Frënd
The crossing has reopened	D'Kräizung ass nees opgaangen
I want to feel clean again	Ech wëll mech erëm propper fillen
One week out of washed drawbridges	Eng Woch aus gewaschen Zuchbrécke
I would like to see some evidence of this	Ech géif gären e puer Beweiser vun dëser gesinn
I looked down and pretended to take notes	Ech hunn erofgekuckt an hunn gemaach wéi wann ech Notizen maachen
This is an act of defense on their part	Dëst ass en Akt vu Verteidegung vun hirer Säit
I therefore understood his position, and continued to speak to him	Ech hunn dofir seng Positioun verstanen, an hunn hie weider schwätzen
I would get lost in my books	Ech géif mech a meng Bicher verléieren
I knew she was nervous	Ech wousst datt si nervös war
I was waiting for you to ask me to stop this	Ech hat gewaart datt Dir mech freet dëst ze stoppen
I shrugged and shook my head at his choice	Ech hunn d'Schëller gezunn an de Kapp op säi Choix gerëselt
I could not go on any longer	Ech konnt net méi laang weidergoen
I need a second factory and someday maybe a third	Ech brauch eng zweet Fabréck an iergendwann vläicht eng drëtt
I wondered how long this would continue	Ech hu gefrot wéi laang dëst weidergoe géif
I can not live without him	Ech kann net ouni hien liewen
I got up, or tried	Ech sinn opgestan, oder probéiert
I know no one is giving me a shit	Ech weess, datt keen mech e Schäiss mécht
I think she's my age	Ech mengen hatt ass mäin Alter
I think my alarm went off at that time	Ech denken, datt mäin Alarm deemools ofgaang ass
I just did not notice how time passed	Ech hat just net gemierkt wéi d'Zäit vergaang ass
I usually remember the Pleasure Dome	Ech erënnere mech meeschtens un de Pleséier Kuppel
I instinctively showered on the ground behind a tree trunk	Ech hunn instinktiv hannert engem Bamstamm op de Buedem geduscht
I pulled back as he entered me	Ech hunn mech drop zréckgezunn, während hien an mech agaangen ass
I open my view and scan her	Ech maachen meng Vue op a scannen hatt
I have questions, thousands of them	Ech hu Froen, Dausende vun hinnen
I grab one and go back to her	Ech gräifen een a ginn zréck bei hatt
I got the bleeding stopped immediately	Ech krut d'Blutungen direkt gestoppt
I turned on the lights	Ech hunn d'Luuchten opgemaach
I was very sorry to hear that	Ech war ganz leed dat ze héieren
I assure you it is not	Ech versécheren Iech datt et net ass
I got up, came next to the window	Ech sinn opgestan, koum nieft der Fënster
I took a deep breath and started the song	Ech hunn en déif Otem geholl an d'Lidd ugefaangen
I felt him at the door, knocked	Ech gefillt hien un der Dier, geklappt
Lots of time actually	Vill Zäit eigentlech
A million terrified thoughts run through my head	Eng Millioun erschreckt Gedanken lafen duerch mäi Kapp
I was worried for her	Ech war besuergt fir hir
I looked everywhere, trying to find him	Ech hunn iwwerall gesicht, probéiert hien ze fannen
I started to like classical music	Ech hunn ugefaang klassesch Musek gär ze hunn
I must be a rare commodity	Ech muss e rare Wuer sinn
The plane was later repaired and returned to services	De Fliger gouf spéider gefléckt an zréck an d'Servicer bruecht
I could not be more impressed	Ech kéint net méi beandrockt ginn
I have a quick question	Ech hunn eng séier Fro
I heard you loud and clear	Ech hunn dech haart a kloer héieren
I went with her	Ech si mat hatt gezunn
I discovered this fact until later	Ech hunn dës Tatsaach bis spéider entdeckt
She also found the production and score excellent	Si huet och d'Produktioun a Score exzellent fonnt
I had no idea they wanted a relationship	Ech hat keng Ahnung si wollten eng Relatioun
I decided to do this	Ech hu beschloss dëst ze maachen
A genius uses her knowledge in new ways	E Genie benotzt hiert Wëssen op nei Weeër
I can only describe it as horrible	Ech kann et nëmmen als schrecklech beschreiwen
I could not look into those eyes for long	Ech konnt déi Aen net laang kucken
I just need to get to her	Ech brauch just bei hatt ze kommen
I'm afraid this store has gone out of business	Ech fäerten datt dëse Buttek aus dem Geschäft gaang ass
It worked for us	Et huet eis geklappt
I feed the fish and water some plants	Ech fidderen de Fësch a Waasser e puer Planzen
I take a deep breath and let it out	Ech huelen en déif Otem a loossen et eraus
I knew we could work this out	Ech wousst, datt mir dëst ausschaffe kënnen
I say it again like a crèche	Ech soen et nach eng Kéier wéi eng Crèche
I need some breathing space	Ech brauch en Atemraum
I lay back against the wall behind me for support	Ech hunn mech zréck géint d'Mauer hannert mir geluecht fir Ënnerstëtzung
Their times would be assigned a point value	Hir Zäite géif e Punkt Wäert zougewisen ginn
I download your meal plan	Ech download Är Iessen plangen
I study his slender, athletic figure for a moment	Ech studéiert seng schlank, athletesch Figur fir ee Moment
I was just never a big fan of it	Ech war just nach ni e grousse Fan vun et
I could take it to school	Ech kéint et an d'Schoul huelen
Some shouts are raised in the audience	E puer Gejäiz ginn an de Publikum erop
I lie there with my head on one arm	Ech leien do mam Kapp op engem Aarm
I was done with it	Ech war domat fortgaang
I should not actually be present	Ech sollt eigentlech net präsent sinn
I wanted him as much as he wanted me	Ech wollt him sou vill wéi hie mech wollt
I mean, you saved me in more ways than one	Ech mengen, Dir hutt mech op méi Manéier wéi ee gerett
I appreciate your help with this	Ech appréciéieren op Är Hëllef mat dëser
A pastor went ahead with his Bible	E Paschtouer goung virun mat senger Bibel op
I did not try to cast a spell	Ech wollt net beméien en Zauber ze probéieren
I could not help breathing a little harder	Ech konnt net hëllefen, e bësse méi haart ze otmen
I did not go anywhere	Ech sinn naischt gaangen
I know your team is working on this	Ech weess datt Är Equipe un dësem schafft
I'm waiting to sort my mail	Ech waarden fir meng Mail ze sortéieren
I remember feeling loved	Ech erënnere mech gär gefillt
I wanted to be a musician	Ech wollt Museker ginn
I wanted to cry on the spot	Ech wollt op der Plaz kräischen
I'll never be a hero	Ech wäert ni en Held sinn
I followed him back to his house, it was late	Ech no him zréck an säin Haus, et war spéit
I can tolerate anyone for a few minutes	Ech kann jiddereen fir e puer Minutten toleréieren
I, however, stood my ground	Ech stoung awer mäi Buedem
A lot in a hedge will not grow	Eng Partie an enger Hecke wäert net wuessen
I have no real agenda with it	Ech hu keng richteg Agenda mat et
See the Religion section for details on churches	Gesinn d'Relioun Rubrik fir Detailer iwwert Kierchen
I wish she would calm me down	Ech wënschen hatt géif mech berouegen
I felt guilty for having these thoughts	Ech hu mech schëlleg gefillt dës Gedanken ze hunn
I thought she might die	Ech geduecht si stierwen kéint
I did not ask you to come here	Ech hunn dech net gefrot hei ze kommen
I have no desire to be an internet sensation	Ech hu kee Wonsch eng Internet Sensatioun ze sinn
I wonder how they react to something like that	Ech froe mech wéi se op esou eppes reagéieren
I look at her and kneel on the floor	Ech kucken op hatt a knéien um Buedem
I did not get a good night's sleep	Ech krut guer net gutt Schlof
I think he's talking about the truth	Ech mengen datt hien vun der Wourecht schwätzt
Special equipment was prepared	Speziell Ausrüstung gouf virbereet
I know it, and he knew it too	Ech weess et, an hie wousst et och
I only found out ten	Ech hunn nëmmen zéng erausfonnt
I will say nothing more	Ech wäert näischt méi soen
I dreamed as a girl of kissing there	Ech gedreemt als Meedchen vun Kuss do
I just hope you made the right decision	Ech hoffen just datt Dir déi richteg Entscheedung getraff hutt
The others hang around screaming in fear	Déi aner hänke mat Angscht ze jäizen
I can not imagine that this is a good thing	Ech ka mir net virstellen, datt dat eng gutt Saach ass
I looked so different	Ech hunn sou anescht ausgesinn
A child does not forget his home construction or his color	E Kand vergiesst net säin Heembau oder seng Faarf
A shelter from the cruel world	En Ënnerdaach aus der grausam Welt
I already wanted to go home	Ech wollt schon heem goen
I roll my eyes in defeat	Ech Roll meng Aen an Néierlag
I could never find love after you left	Ech konnt ni Léift fannen nodeems Dir fortgaang sidd
I looked at my number seventeen	Ech hunn op meng Nummer siwwenzéng gekuckt
I lost friends and family quickly	Ech verluer Frënn a Famill séier
I was used to that though	Ech war dat awer gewinnt
A thought came to her mind	E Gedanke koum an hirem Kapp
I use the pots for extra water bottles	Ech benotzen d'Poten fir extra Waasserfläschen
A suicide, perhaps, but also not a murder	E Suizid, vläicht awer, och net e Mord
I really should not go on this trip	Ech sollt wierklech net op dës Rees goen
I really want to write	Ech wëll wierklech schreiwen
I have to get to the point	Ech muss zum Punkt kommen
I hope you have fun	Ech hoffen Dir hutt Iech Spaass
I never know what to expect	Ech weess ni wat ze erwaarden
I forgot about what we were fighting for	Ech hu vergiess iwwer wat mir gekämpft hunn
I put everything in it	Ech hunn alles dran geluecht
I do not confess	Ech ginn net op Beicht
I could not continue to wear it every day	Ech konnt et net weiderhin all Dag droen
I beg you, let them w.e.g. 	Ech bieden Iech, loosst se w.e.g.
and live in peace	a Fridden liewen
I would ask myself the same questions	Ech géif mech selwer déi selwecht Froen stellen
I told my brothers and sisters that I was moving forward	Ech hu menge Bridder a Schwësteren gesot datt ech viru goen
I had to go	Ech hu misse goen
I can not stand secrets	Ech kann net Geheimnisser Stand
I got up to leave the house	Ech sinn op d'Been opgestan fir d'Haus ze verloossen
I hear a car running past	Ech héieren en Auto laanscht rennen
I can hardly describe it	Ech kann et kaum beschreiwen
I would highly recommend this place	Ech géif dës Plaz héich recommandéieren
I just want to keep you on my side	Ech wëll dech just op menger Säit halen
I think he saw them	Ech mengen hien hätt se gesinn
I could not tell if they were breathing	Ech konnt net soen ob se ootmen
I can not be a party to it	Ech kann net eng Partei dozou sinn
I need to get to know my son again	Ech muss mäi Jong erëm kennen léieren
I have always loved the company of children	Ech hunn ëmmer vill léiwer d'Gesellschaft vu Kanner
I could not have found a better coach	Ech hätt kee besseren Trainer fonnt
I now know what to do	Ech weess elo wat ech maache soll
I decided it would drive me crazy	Ech hu beschloss et géif mech fueren
I see no opening through the vine	Ech gesinn keng Ouverture duerch d'Rebe
A popular idea is not a fact	Eng populär Iddi ass kee Fakt
I always knew what happened, what happened	Ech hat ëmmer gewosst wat geschitt ass, wat geschitt
A glance around the courtyard gave no sign of him	E Bléck ronderëm den Haff huet keen Zeeche vun him ginn
I've seen him live before anyone you know	Ech hunn hien live gesinn ier iergendeen Dir kennt
I really just want to get to know you	Ech wëll wierklech just dech kennen léieren
I can control sound and song	Ech kann Toun a Lidd kontrolléieren
I was not used to so much alcohol	Ech war net sou vill Alkohol gewinnt
I was pregnant at the time	Ech war deemools schwanger
I consider him a hero	Ech betruecht hien en Held
I did not see any students between my car and my room	Ech hu keng Studenten tëscht mengem Auto a mengem Zëmmer gesinn
Church was my last shot	Kierch war meng lescht Schoss
I could have been reversed that day	Ech hätt kënnen deen Dag réckgängeg gemaach ginn
I'm afraid you'm not sure	Ech fäerten datt Dir net sécher sidd
I just wanted to know	Ech wollt just wëssen
I gasped in shock, pain, and elation	Ech hunn am Schock, Péng, an Eelef gegast
I will never recover their data	Ech wäert ni hir Donnéeën recuperéieren
I have absolutely nothing more to lose	Ech hunn absolut näischt méi ze verléieren
A violation of their policy	Eng Violatioun vun hirer Politik
A female voice calls	Eng weiblech Stëmm rifft
I have something you want	Ech hunn eppes wat Dir wëllt
And that was considered enough	An dat gouf als genuch ugeholl
A myriad of people ran by them	Eng Onmass vu Leit ass vun hinne gelaf
A head shake is a gesture	E Kappschidderen ass e Geste
I never dared to dream too big	Ech hu mech ni getraut ze grouss ze dreemen
This allows me to run a campaign	Domat kann ech eng Campagne maachen
I did not need this conversation	Ech hunn dëst Gespréich net gebraucht
I do not need to know the details	Ech brauch d'Detailer net ze wëssen
I would have eaten those beans eventually	Ech hätt déi Bounen schliisslech iessen
I have to apologize for her speech	Ech muss entschëllegen fir hir Ried
Noise reduction is a particular concern in sound recording	Kaméidi Reduktioun ass besonnesch Suergen am Tounopnam
A shadow stood in her way	E Schied stoung op hirem Wee
I should not come back for you	Ech sollt net fir dech zréckkommen
I'll give you twelve hours to clear yourself	Ech ginn Iech zwielef Stonnen fir Iech selwer ze läschen
I just did it	Ech hunn et just gemaach
I laid my head on her shoulder	Ech hunn mäi Kapp op hir Schëller geluecht
I was outside with him when it happened	Ech war dobaussen mat him wann et geschitt ass
I'm glad to accept your terms, young woman	Ech akzeptéieren gären Är Konditiounen, jonk Fra
I have to take care of things	Ech muss mech ëm d'Saachen këmmeren
I just dropped the last one	Ech hu just déi lescht erofgesat
A little excitement can do you good	E bëssen Opreegung kann Iech gutt maachen
I did not want to let you out	Ech wollt dech net erausloossen
I was now standing in his place	Ech stoungen elo a sengem Plaz
I thought he meant to take his things and leave	Ech hu geduecht datt hie gemengt huet seng Saachen ze huelen an ze verloossen
I can not even ask anyone what I should do	Ech kann net mol jidderengem froen wat ech maache soll
I was thinking about the end of the world	Ech hunn un d'Enn vun der Welt geduecht
A double stove was built into the wall	En duebelen Uewen gouf an d'Mauer gebaut
I should not have said that because it's not true	Ech hätt dat net sollt soen well et net stëmmt
I think they were out fishing	Ech mengen si waren eraus Fëscherei
I mean, she had to be	Ech mengen, hatt huet misse sinn
A pistol came on what looked like a shaft	Eng Pistoul koum op wat ausgesäit wéi e Schacht
I felt that he was listening more closely	Ech hu gefillt datt hien méi no nolauschtert
I get a lot of wishes	Ech kréien vill Wënsch
This hypothesis has been disputed in recent years	Dës Hypothese gouf an de leschte Joeren ëmstridden
I mean, do you mean that divine	Ech mengen, mengt Dir dat helleg
I did not think anything good would come of it	Ech hat gemengt näischt Guddes dovunner géif kommen
I really wanted to buy that	Ech wollt dat wierklech kafen
I still think this guy is kind of a dick	Ech denken nach ëmmer datt dësen Typ eng Aart vun engem Dick ass
I'm not saying you should not enjoy life	Ech soen net datt Dir d'Liewen net genéisse sollt
Their ears are pointed and erect	Hir Oueren si spitz an oprecht
I had to stay away from him	Ech hu misse vun him ewech bleiwen
I could feel its essence inside me	Ech konnt seng Essenz bannen a mir fillen
I saw twilight coming	Ech hunn gesinn datt d'Dämmerung kënnt
I really want a coffee	Ech wëll wierklech e Kaffi
I opened my eyes as he moved over me	Ech opgemaach meng Aen wéi hien iwwer mech geplënnert
I let him get his way	Ech loossen him säi Wee kréien
I would not take it personally	Ech géif et net perséinlech huelen
I could not stop laughing	Ech konnt net ophalen ze laachen
I can do nothing wrong	Ech kann näischt falsch maachen
I was confused and emotional	Ech war duercherneen an emotional
This was the last radio contact with the aircraft	Dëst war de leschte Radiokontakt mam Fliger
I wanted to stay here, stay and never move	Ech wollt hei bleiwen, bleiwen an ni bewegen
I surrounded myself a bit	Ech hunn mech e bëssen ëmginn
I was happy to help and refused any payment	Ech war frou ze hëllefen an all Bezuelen refuséiert
I stare at the wall, but there is nothing	Ech stare op d'Mauer, mee do ass näischt
I got him out of the basement	Ech krut hien aus dem Ënnerstand
I went and gave myself a pat	Ech sinn gaang an hunn mir e Patt gemaach
I really want to support that	Ech wëll dat wierklech ënnerstëtzen
I saw and heard everything	Ech hunn alles gesinn an héieren
I know he claimed that	Ech weess datt hien dat behaapt huet
I can not take off my clothes fast enough	Ech kann meng Kleeder net séier genuch ofhuelen
I can not even give them a real funeral	Ech kann hinnen net emol eng richteg Begriefnis ginn
I want to test myself	Ech wëll mech testen
I want to talk to you	Ech wëll mat Iech schwätzen
And run the kingdom one	A lafen d'Kinnekräich engem
A wide instant laugh	E breet Instant Laachen
I dive under the water	Ech ducken ënner dem Waasser
I suppose that came from looking for some kind of direction	Ech huelen un, dat koum dovun aus der Sich no enger Aart vu Richtung
I knew nothing about someone who shot a police officer	Ech wousst näischt iwwer een deen e Polizist erschoss huet
I'm leaving soon	Ech ginn geschwënn fort
I've given you a purpose	Ech hunn Iech en Zweck ginn
It travels either alone or in small groups	Et reest entweder eleng oder a klenge Gruppen
I've been working for the last six months	Ech hunn an de leschte sechs Méint geschafft
I need to know where he was	Ech muss wëssen wou hie war
The most significant changes include the end	Déi bedeitendst Ännerungen beinhalt d'Enn
Darwin always finished one book before starting another	Den Darwin huet ëmmer ee Buch fäerdeg gemaach ier hien en anert ugefaang huet
I'm just excited to be here and get better	Ech si just opgereegt hei ze sinn a besser ze ginn
I know you will do well my son	Ech weess, datt Dir gutt wäert mäi Jong maachen
I'm trying to do some	Ech probéieren e puer ze maachen
I go down to the ground	Ech ginn op de Buedem erof
He would be the fourth	Hie géif de véierte ginn
I can pick it up from you	Ech kann et bei dir ophuelen
I could not even cry	Ech konnt net emol kräischen
I refused to write more	Ech hu refuséiert méi ze schreiwen
I pulled the woman back, but she was gone	Ech hunn d'Fra zréckgezunn, awer si war fort
I kneel at the end of it	Ech knéien um Enn vun et
I could study more, work harder	Ech kéint méi studéieren, méi haart schaffen
I do not agree with that statement	Ech kann net mat där Ausso averstanen
I typically, usually even	Ech typesch, gewéinlech souguer
I fought a demon and saved a fairy	Ech hunn en Dämon gekämpft an eng Fee gerett
I decided to take it even further	Ech hu beschloss, et nach méi wäit ze zéien
I want someone who enjoys small everyday events	Ech wëll een deen klengen alldeeglechen Eventer Spaass mécht
I struggle to keep going	Ech kämpfe weider ze halen
I just need to see her	Ech muss hatt just gesinn
I paired food with comfort	Ech hunn Iessen mat Komfort verbonnen
I just need him something to break me	Ech brauch hien just eppes fir mech ze briechen
I knew my friends would not leave us here for long	Ech wousst, datt meng Frënn eis net laang hei verloossen
I looked at the trunk	Ech hunn op de Stamm gekuckt
Our future is not for sale	Eis Zukunft ass net ze verkafen
I thought at the end of my studies	Ech hu geduecht um Enn vu mengem Studium
I know her easily in high school	Ech kannt hatt liicht am Lycée
I saw the newspaper of the day	Ech hunn d'Zeitung vum Dag gesinn
I also worked very hard	Ech hunn och ganz haart geschafft
I reach for another box	Ech erreechen eng aner Këscht
A bit, we need no proof from the outside	E bëssen, mir brauche kee Beweis vu baussen
I hope she gets to work with you	Ech hoffen hatt kritt mat Iech ze schaffen
I, however, shook from head to toe	Ech hunn awer vu Kapp bis Fouss gerëselt
I will make an effort to be more social	Ech wäert en Effort maachen fir méi sozial ze sinn
I hate to think of you in pain	Ech haassen un dech a Péng ze denken
I could not understand how they were brothers	Ech konnt net verstoen wéi si Bridder waren
I have not dreamed of another for a year	Ech hunn zënter engem Joer net vun engem aneren gedreemt
I pushed it back	Ech hunn et zréck gedréckt
I will disappear and you will never see me again	Ech wäert verschwannen an Dir wäert mech ni méi gesinn
One of the rooms had a fountain	Ee vun de Säll hat eng Brunn
I looked at her hand	Ech hunn op hir Hand gekuckt
I immediately regret the call	Ech bedauert direkt den Uruff
I have to show you that	Ech muss Iech dat weisen
I had to admit that it has possibilities	Ech hu missen zouginn datt et Méiglechkeeten huet
I think she is also an excellent reporter	Ech mengen si ass och en exzellente Reporter
I had to live	Ech hu misse liewen
I need to find a way out	Ech brauch e Wee eraus ze fannen
I apologize for my mistake	Ech entschëllege mech fir mäi Feeler
I swallow hard and try to concentrate	Ech schlucken schwéier a probéiert ze konzentréieren
I had never played every day in my life	Ech hat ni all Dag a mengem Liewen gespillt
Some recognized her, but so many missed her	E puer huet si erkannt, awer sou vill si vermësst
I remember everything very clearly	Ech erënnere mech alles ganz kloer
I will not let anyone take you	Ech loossen keen dech huelen
Bean and many others	Bean a vill anerer
I had to get over it	Ech hu missen driwwer kommen
I roll my eyes at him	Ech Roll meng Aen op him
I did not want to hit you so hard	Ech wollt dech net sou schwéier schloen
I gave him a key the night of his party	Ech hunn him e Schlëssel d'Nuecht vu senger Partei ginn
I remember faint memories	Ech erënnere mech un schwaach Erënnerungen
It was like a test phase	Et war wéi eng Testphase
I did not want to go to the hospital	Ech wollt net an d'Spidol goen
I did not know why these people need me	Ech wousst net firwat dës Leit mech brauchen
I awoke trembling, lying on my front lawn	Ech sinn erwächt zidderen, op meng viischter Wiss gelunn
I met a girl once, really cute	Ech hunn e Meedchen eemol begéint, wierklech léif
I could not go to jail for you	Ech konnt dech net an de Prisong goen
I commit to all my savings	Ech verpflichte vun all meng spueren
I should just forget about this madness	Ech sollt just iwwer dëse Wahnsinn vergiessen
The plane went to sea	De Fliger ass an d'Mier gaangen
I just got your lab results and its good news	Ech krut just Är Labo Resultater a seng gutt Neiegkeet
A living thing, she thought	E Liewewiesen, huet si geduecht
A detective who knew too much	En Detektiv deen ze vill wousst
I rock forward, but start over	Ech rocken no vir, awer fänken mech un
I just could not figure out where and why	Ech konnt just net erausfannen wou a firwat
I will not be away for too long	Ech wäert net ze laang fort sinn
I always helped her beat without her knowing	Ech hunn hir ëmmer gehollef ze schloen ouni hatt ze wëssen
I followed him down	Ech sinn him no ënnen gefollegt
They are a great company	Si sinn eng super Firma
I understood that racial climate back then	Ech hunn dee Rassenklima deemools verstanen
I have to get up at dusk	Ech muss am Dämmerung opstoen
I want to be a part of it	Ech wëll en Deel dovun sinn
I knew this was going to produce a hell of a headache	Ech wousst, datt dëst eng Häll vun engem Kappwéi produzéiere géif
President to lie in the state	President am Staat ze leien
I just thought, back, these are mine now	Ech hu just gemengt, zréck, dës sinn elo meng
I like to see the baby	Ech si gär de Puppelchen ze gesinn
I stayed at the beach house until really late	Ech sinn am Strandhaus bliwwen bis wierklech spéit
I suspect it was the devil's eyes	Ech de Verdacht datt et d'Ae vum Däiwel war
I can only recognize the tips of her head	Ech ka just d'Spëtze vun hire Kapp erkennen
I can not apologize for my behavior	Ech kann mech net fir mäi Verhalen entschëllegen
I am a consumer, buying a good or service	Ech sinn e Konsument, kafen eng gutt oder Service
This event is more likely for more massive companions	Dëst Evenement ass méi wahrscheinlech fir méi massiv Begleeder
I can not even speak how his words were introduced	Ech kann net emol schwätzen wéi seng Wierder agefouert goufen
I never expected that to happen	Ech hunn ni erwaart datt et geschitt
Some of her friends managed to get her released	E puer vun hire Frënn hunn et fäerdeg bruecht hatt fräigelooss ze kréien
They had two sons and a daughter	Si haten zwee Jongen an eng Duechter
I'm eating the rest of him already	Ech giess de Rescht vun him schonn
I immediately woke up and tried to sit up	Ech sinn direkt erwächt a probéiert opzesetzen
I set it up in my living room	Ech hunn et a mengem Wunnzëmmer opgeriicht
I just have the key	Ech hunn einfach de Schlëssel
I was far from safe from this place	Ech war wäit aus sécher vun dëser Plaz
I barely slept, woke up to all the noise, expecting the worst	Ech hu kaum geschlof, bei all Kaméidi erwächt, erwaarden dat Schlëmmst
I really enjoyed your company	Ech hu wierklech Är Firma genoss
I need to be in top physical shape	Ech muss an Top kierperlech Form sinn
I never thought it would happen that way	Ech hat ni geduecht et géif esou geschéien
I decided to write several books at once	Ech hu beschloss e puer Bicher gläichzäiteg ze schreiwen
I stop him and we ride together	Ech halen him op a mir reiden zesummen
I could tell she barely wanted to look at me	Ech konnt soen datt si mech kaum kucke wollt
I was prepared for love	Ech war op Léift virbereet
I move him to sit on the couch	Ech beweegen him op de Canapé ze sëtzen
I only need six more months to serve	Ech brauch just sechs méi Méint ze déngen
But we made a good movie	Mee mir hunn e gudde Film gemaach
A whole new world lies outside	Eng ganz nei Welt läit dobaussen
I wanted to support a friend	Ech wollt e Frënd ënnerstëtzen
I tried to suppress my fear	Ech hu probéiert meng Angscht ze ënnerdrécken
I came full circle as a spoken word poet	Ech sinn voll Krees komm als geschwat Wuert Dichter
A woman who is not afraid to speak her mind	Eng Fra déi net Angscht huet hir Gedanken ze soen
I hung up without leaving a message this time	Ech hunn opgehaang ouni dës Kéier e Message ze verloossen
They really drove us back to the coast	Si gefuer eis zréck an d'Küst wierklech
I immediately identified with it	Ech hunn mech direkt domat identifizéiert
I just moved	Ech sinn just geplënnert
I have to keep them safe no matter what	Ech muss se sécher halen egal wéi
I knew something was wrong	Ech wousst datt eppes net stëmmt
I always wanted to learn	Ech wollt ëmmer léieren
I turned and turned before rolling on the floor	Ech hunn gedréint a gedréint ier ech op de Buedem rullt
I hardly recognize her	Ech erkannt hatt kaum
Much of my business is through word of mouth	Vill vu mengem Geschäft ass duerch Wuert vu Mond
I can talk to him, but he can not talk back	Ech kann mat him schwätzen, awer hien kann net zréck schwätzen
A look of sadness swam in his eyes	E Bléck vun Trauregkeet schwammen an seng Aen
I do not remember anything after that	Ech erënnere mech duerno näischt
I want you to believe what you wrote	Ech wëll datt Dir un dat gleeft wat Dir geschriwwen hutt
I heard the door open and someone came in	Ech héieren d'Dier opgemaach an een koum eran
I was lying in a dark pool of blood	Ech louch an engem däischteren Bluttdëppen
I'm so glad you came home	Ech si sou frou, datt Dir heem komm sidd
I always get away with such things	Ech kommen ëmmer mat esou Saachen ewech
I think they are, of course, to some degree	Ech mengen se sinn, natierlech, zu engem gewësse Grad
I do not like to remember that time	Ech erënnere mech net gär un déi Zäit
Half an hour of it was enough	Eng hallef Stonn dovu war duer
A social revolution could land me at the top	Eng sozial Revolutioun kéint mech un der Spëtzt landen
I felt like it was cut through me	Ech hu gefillt datt et duerch mech geschnidden ass
I know him personally	Ech kennen hien perséinlech
I caught the smell of the river	Ech hunn de Geroch vum Floss gefaangen
I just want to make sure that's what it is	Ech wëll just sécherstellen datt dat ass wat et ass
A valuable symbol of his power	E wäertvollt Symbol vu senger Muecht
I usually see the birds at this time, almost every day	Ech kucken normalerweis d'Villercher zu dëser Zäit, bal all Dag
I highly recommend these gentlemen	Ech recommandéieren dës Hären héich
A physical routine, nothing more	Eng Routine kierperlech, näischt méi
I watched his shoulders sink from her high defensive hold	Ech hunn seng Schëlleren gesinn aus hirem héije defensive Halt ënnerzegoen
A duty, task or enterprise	Eng Pflicht, Aufgab oder Entreprise
I lay closer and laughed at the audience	Ech leeën méi no a laachen fir d'Publikum
I do not need to think or talk or act	Ech brauch net ze denken oder ze schwätzen oder ze handelen
I, of course, told him about you	Ech, natierlech, him iwwer Iech gesot
I want them all back for sure	Ech wëll se all sécher zréck
I was not even stupid	Ech war net emol blöd
I would better explore the place in the next few days	Ech géif d'Plaz an den nächsten Deeg besser entdecken
I now know what my purpose in life was	Ech weess elo wat mäin Zweck am Liewen war
I fly over the first floor	Ech fléien iwwer den éischte Stack
I can not remember ever feeling this way	Ech ka mech net erënneren, datt ech jeemools esou gefillt hunn
I was just old lazy	Ech war einfach al faul
I miss seeing you on the test	Ech vermëssen dech um Test ze gesinn
His funeral took place there	Seng Begriefnes huet do stattfonnt
I stopped drinking more	Ech gestoppt mech aus méi drénken
I'm killing people	Ech ëmbréngen Mënschen
I've seen him a few times	Ech hunn hien e puer Mol gesinn
I half understand why she is the way she is	Ech verstinn hallef firwat hatt ass wéi se ass
I did, however, have a killer week	Ech hat awer eng Killer Woch
I sob in her shoulders as she holds me	Ech sob an hir Schëller wéi si mech hält
I should not teach you that	Ech sollt Iech dat net léieren
A concept of instant gratification and satisfaction	E Konzept iwwer direkt Zefriddenheet an Zefriddenheet
I could be your mom, well not quite, almost	Ech kéint Är Mamm sinn, gutt net ganz, bal
I should write a story	Ech sollt eng Geschicht schreiwen
I love his performance in my film	Ech Léift seng Leeschtung a mengem Film
I know you all too well	Ech kennen dech all ze gutt
I'm in business here	Ech sinn hei am Geschäft
One source claimed he had removed body parts	Eng Quell huet behaapt datt hien Kierperdeeler ewechgeholl hätt
I like that name very much	Deen Numm gefällt mir ganz gudd
I mean to be so stupid	Ech mengen esou domm ze sinn
He prioritizes city duties over campaign activities	Hien huet Prioritéit fir Stad Flichten iwwer Campagne Aktivitéiten
I do not know what to say	ech weess net, wat ech soe soll
I looked at the hospital room door	Ech hunn op d'Krankezëmmerdier gekuckt
I had him with that	Ech hat hien mat deem
I was alone and so depressed	Ech war eleng an sou depriméiert
I have experienced automatic writing several times	Ech hunn e puer Mol automatesch Schreiwen erlieft
I mean, positive, yes	Ech mengen, positiv, jo
I was surprised you did not notice me, in fact	Ech war iwwerrascht datt Dir mech net gemierkt hutt, tatsächlech
I had a question about my food	Ech hat eng Fro iwwer meng Iessen
People may need to think a little more	D'Leit musse vläicht e bësse méi nodenken
I felt extremely sick	Ech hu mech extrem krank gefillt
I wanted to cum in front of my mom	Ech wollt virun menger Mamm cum
Such a tragedy puts an end to a strong symbolic end	Sou eng Tragedie mécht e staarkt symbolescht Enn
I should just stop trying altogether	Ech soll einfach ganz ophalen ze probéieren
I know you still hate me	Ech weess, Dir haasst mech nach ëmmer
You need to prove to yourself that you value your story	Dir musst Iech beweisen datt Dir Är Geschicht wäertvoll ass
I looked at them with envy	Ech hunn se mat Näid gekuckt
I called to him, but he did not turn around	Ech hunn no him geruff, awer hien huet sech net ëmgedréit
I pulled her round to see me	Ech hunn hir Ronn gezunn fir mech ze gesinn
I could not believe that this actually happened	Ech konnt net gleewen, datt dëst tatsächlech geschitt ass
I want you more than anything in the world	Ech wëll dech méi wéi alles op der Welt
I would bid it love	Ech géif et verléift bidden
I loved her and thought she was better than that	Ech hunn hatt gär a geduecht datt hatt besser wier wéi dat
I love man more than life	Ech hunn de Mann méi gär wéi d'Liewen
Later they clear the air	Méi spéit klären se d'Loft
I doubted much was done by the city	Ech hu gezweiwelt datt vill vun der Stad gemaach gëtt
I could only rest on the bed and drink water	Ech konnt nëmmen um Bett raschten a Waasser drénken
I can not blame them, considering how hot it can get	Ech kann hinnen net zouzeschreiwen, bedenkt wéi waarm et kann ginn
I can not explain it, but that's what happened	Ech kann et net erklären, awer dat ass wat geschitt ass
I'm giving us some	Ech ginn eis e puer
I wanted to buy things during my vacation	Ech wollt während menger Vakanz Saachen kafen
I was desperate to go after him	Ech war verzweifelt no him ze goen
I quickly started talking again	Ech hunn séier erëm ugefaang ze schwätzen
I watched and waited	Ech hunn gekuckt a gewaart
I wanted to go out like that	Ech wollt esou erausgoen
A faster car would not hurt	E méi séieren Auto géif net schueden
I actually finished this novel over the weekend	Ech hunn eigentlech dëse Roman iwwer de Weekend fäerdeg gemaach
I drove my wife away because they betrayed me	Ech gefuer meng Fra ewech well si mech verroden
I only watched them for a minute	Ech hunn se just eng Minutt gekuckt
I want to see it on paper	Ech wëll et op Pabeier gesinn
I watched it often, just out of curiosity	Ech hunn et dacks gekuckt, just fir Virwëtz
I have no further judgment other than that	Ech hu keng weider Uerteel ausser datt
I will not play again unless necessary	Ech wäert net erëm spillen ausser et ass néideg
I need something to cool me down	Ech brauch eppes fir mech ze killen
I really want to find something	Ech wëll eppes wierklech fannen
The examination found a decrease in blood pressure	D'Iwwerpréiwung huet eng Ofsenkung vum Blutdrock fonnt
I went to the window and looked outside	Ech sinn op d'Fënster gaang an hunn dobausse gekuckt
A foul thing, most foul	Eng Foul Saach, déi meescht Foul
I followed, pulling myself after her	Ech sinn gefollegt, mech no hir gezunn
I collected my things	Ech hu meng Saachen gesammelt
A brief silence ensued, then suddenly chaos reigned	Eng kuerz Rou ass gefollegt, dunn huet op eemol de Chaos regéiert
I never got to meet him	Ech krut ni him ze treffen
I could understand her attitude now	Ech konnt hir Astellung elo verstoen
I spent my childhood books	Ech hunn meng Kandheet Bicher verbruecht
I watched him swallow and make a long blink	Ech hunn hien nogekuckt wéi hien schlucken an e laange Blénke gemaach huet
I will need help from all my friends	Ech wäert all meng Frënn Hëllef brauchen
I have to change that at once	Ech muss dat op eemol änneren
I could feel him as I descended the stairs	Ech konnt him fillen wéi ech mech d'Trap erofgeet
I had tears in my eyes	Ech hat Tréinen an den Aen
I should not have said it was your fault	Ech hätt net sollt soen et wier Är Schold
I closed my eyes again and put myself in him	Ech hunn d'Aen erëm zougemaach an mech an hien geluecht
I need help with this	Ech brauch Hëllef mat dëser
I was surprised that the lights were not brighter	Ech war iwwerrascht datt d'Luuchten net méi hell waren
I did it, girlfriend	Ech hunn et geschafft, Frëndin
Fragments of earlier codes of law were found	Fragmenter vu fréiere Gesetzescodes goufen fonnt
I also got some vegetable stains everywhere	Ech krut och e puer Geméisflecken iwwerall
I love him right away	Ech hunn him direkt gär
I already control the economy and the means of production	Ech kontrolléieren schonn d'Wirtschaft an d'Produktiounsmëttel
A secret despair in my heart	Eng geheime Verzweiflung a mengem Häerz
I feel so down, so unhappy	Ech fille mech sou erof, sou onglécklech
I had not been hit so much in weeks	Ech war a Wochen net sou vill getraff ginn
I should not be forced to disregard your religion	Ech sollt net forcéiert ginn, vun Ärer Relioun ze halen
I have to pursue my creativity to my destiny	Ech muss meng Kreativitéit zu mengem Schicksal verfollegen
I fell in love with my first term	Ech sinn a mengem éischte Begrëff ofgefall
I go to the kitchen and grab a knife	Ech ginn an d'Kichen a gräifen e Messer
I wanted to stop and see you	Ech wollt ophalen an dech gesinn
A Pro Athlete, an Amazing Chef, a	E Pro Athlet, en erstaunleche Kach, a
I looked at her faces	Ech hunn op hir Gesiichter gekuckt
I still have to decide what to do	Ech muss nach entscheeden wat ech undoen
I was disappointed when we arrived at her office	Ech hu mech enttäuscht fonnt wéi mir hire Büro ukomm sinn
I knew exactly where we were	Ech wousst genau wou mir waren
I gently lifted the shuttle off the ground	Ech hunn d'Shuttle sanft vum Buedem opgehuewen
A Western release for the title was planned	Eng westlech Verëffentlechung fir den Titel war geplangt
I read them at the end	Ech hunn se um Enn gelies
I do not know what to do	Ech weess net wat ech maache soll
I remember the hospital	Ech erënnere mech un d'Spidol
I knew they were right	Ech wousst datt se richteg waren
I could see over him in his room	Ech konnt iwwer him a sengem Zëmmer gesinn
A married brother with children, parents dead, but nothing else	E bestuete Brudder mat Kanner, Elteren dout, awer soss näischt
I told you it was a conspiracy	Ech hunn Iech gesot datt et eng Verschwörung wier
I yelled at the top of my lungs	Ech hunn uewen op meng Lunge geruff
I hope to build on that	Ech hoffen drop opzebauen
I enjoyed my lessons and found them very helpful	Ech hunn meng Lektioune genoss a fonnt se ganz hëllefräich
I felt like jumping back into action	Ech hu mech gefillt erëm an d'Aktioun ze sprangen
I turned off the water yesterday	Ech hunn d'Waasser gëschter ofgeschalt
I want to see a doctor	Ech wëll en Dokter gesinn
I had not seen her since that night	Ech hat se zënter där Nuecht net gesinn
I have no doubt someone called you	Ech hu keen Zweiwel datt een Iech genannt huet
I fought that day next to the last dragon, my grace	Ech hunn deen Dag nieft dem leschten Draach gekämpft, meng Gnod
A little longer for both of us to heal	E bësse méi laang fir eis zwee ze heelen
I looked at my wrist, and there was no watch	Ech hunn op mäi Handgelenk gekuckt, an et war keng Auer
I enjoyed the evening	Ech hunn den Owend genoss
I feel it in the air that we breathe	Ech fille et an der Loft datt mir ootmen
I do not remember her name	Ech erënnere mech net un hiren Numm
I'm surprised you remember	Ech sinn iwwerrascht datt Dir Iech erënnert
I pushed the hard door and went inside	Ech hunn déi schwéier Dier gedréckt a sinn eran gaang
I may or may not decide to reward you	Ech kann oder vläicht net decidéieren Iech ze belounen
I just went downstairs to get something to eat	Ech sinn just erofgaang fir eppes z'iessen
Breeding takes place all year round	Zucht geschitt d'ganzt Joer
The pain of living without your true love	D'Péng vum Liewen ouni Är richteg Léift
I suppose it should stop at some point	Ech huelen un, datt et iergendwann misst ophalen
I got behind the safety of my desk	Ech sinn hannert der Sécherheet vu mengem Schreifdësch komm
I can talk to anyone about it	Ech ka mat jidderengem doriwwer schwätzen
I'm keeping you awake all day	Ech halen dech de ganzen Dag waakreg
A pool of blood was underneath	E Pool vu Blutt war drënner
I carry them in my wallet	Ech droen se a mengem Portmonni
I ask vague questions and you wave	Ech stellen vague Froen an Dir wénkt
I fell in love with it	Ech gefall verléift mat et
I beg your pardon for his actions	Ech bieden Är Verzeiung vu sengen Handlungen
I'm actually going to be mental	Ech ginn eigentlech mental ginn
Always faithful and true	Ëmmer trei a wouer
I went down the opposite side of the hill	Ech sinn op der Géigendeel Säit vum Hiwwel erofgaang
I did not want to lie to him	Ech wollt him net léien
I could not find anything about his page	Ech konnt näischt iwwer seng Säit fannen
I put down the cup and got up to leave	Ech hunn d'Coupe geluecht a sinn opgestan fir ze verloossen
I try not to laugh, but it can not help	Ech probéieren net ze laachen, mee kann et net hëllefen
A voice sounds behind me	Eng Stëmm kléngt hannert mir
I would imagine his immediate family	Ech géif seng noosten Famill virstellen
I have way too much self control	Ech hu ganz ze vill Selbstkontrolle
I use my eyes to move on stage	Ech benotze meng Ae fir op d'Bühn ze beweegen
I have to finish this book, that could take months	Ech muss dëst Buch fäerdeg maachen, dat kéint Méint daueren
I interrupted him before he came to heart	Ech hunn hien ënnerbrach ier hien an d'Häerz kënnt
I know he used to, but not just sold	Ech weess datt hie benotzt huet, awer net nëmme verkaaft
I do not want to know anything	Ech wëll näischt wëssen
I bend down again	Ech béien nach eng Kéier erof
A young graduate of the university was waiting for him	E jonke Graduéierter vun der Uni war op hien gewaart
I tried another database, it just worked fine	Ech hunn eng aner Datebank probéiert, et huet just gutt geschafft
I was relieved, actually	Ech war erliichtert, eigentlech
I asked about the weather on the island	Ech hunn iwwer d'Wieder op der Insel gefrot
I just have to get there	Ech muss just dohinner kommen
I put you under the roof	Ech hunn dech ënner dem Ënnerdaach gesat
I know why people stay	Ech weess firwat d'Leit bleiwen
I'm coming tonight at midnight	Ech kommen den Owend um Mëtternuecht
I'm the breath you breathe	Ech sinn den Otem deen Dir otemt
I tried to make all her wishes come true	Ech hu probéiert all hir Wënsch richteg ze maachen
I want to be at her house	Ech wëll bei hatt doheem sinn
I can be your friend	Ech kann Äre Frënd sinn
I would have been happy to just take you away	Ech hätt zefridde gewiescht mat Iech just ewechzehuelen
I can never reach my lawyer	Ech kann ni mäin Affekot erreechen
I am yours now and forever	Ech sinn ären elo a fir ëmmer
I can no longer control him	Ech kann him net méi kontrolléieren
I study it more closely and see my own handwriting	Ech studéieren et méi genee a gesinn meng eegen Handschrëft
So I went into automatic mode	Ech sinn esou an den automateschen Modus gaangen
I could not help myself, the urge was impossible to resist	Ech konnt mech net hëllefen, den Drang war onméiglech ze widderstoen
I jumped off the TV	Ech sprangen vum Fernsehapparat
I always pay my debts	Ech bezuelen ëmmer meng Scholden
I followed and my hands pulled out and pulled me in	Ech sinn gefollegt an d'Hänn hunn erausgezunn an hunn mech eran gezunn
I do not want anyone to think that	Ech wéilt net datt iergendeen dat denkt
I was hoping you would come up	Ech hat gehofft Dir géift opgoen
Some soap and water and they came clean	E bësse Seef a Waasser a si koumen propper
I'm looking for you so we can talk	Ech hunn no Iech gesicht fir datt mir kënne schwätzen
I was looking for more of your work	Ech hunn no méi vun Ärer Aarbecht gesicht
I never feed the animals	Ech fidderen ni d'Déieren
I read your job description	Ech liesen Är Aarbechtsbeschreiwung
I could not answer them	Ech konnt hinnen net äntweren
A single number looked back at him	Eng eenzeg eenzeg Nummer huet op hien zréckkuckt
I did not feel like eating anything	Ech hat keng Loscht eppes ze iessen
I want you to feel comfortable here in our house	Ech wëll datt Dir Iech wuel fillt hei an eisem Haus
I will probably fish or swim in the river	Ech wäert wahrscheinlech am Floss fëschen oder schwammen
I wonder how his day went	Ech froe wéi säin Dag gaangen ass
I see a journey here	Ech gesinn hei eng Rees
I could only sing quietly	Ech konnt just roueg sangen
I could not trust anyone, not even myself	Ech konnt kee vertrauen, och net mir selwer
I had never seen a person with brown skin	Ech hat ni eng Persoun mat brong Haut gesinn
I'm back at the table, sitting slowly	Ech sinn zréck op den Dësch, souz lues
I really did not do much with my life	Ech hu wierklech net vill mat mengem Liewen gemaach
I need to win this and get it over with	Ech brauch dëst ze gewannen an et eriwwer ze kréien
I asked if he would now drop his grand plan	Ech hu gefrot ob hien elo säi grousse Plang géif falen
I can remember almost nothing of my life before	Ech ka mech bal näischt vu mengem Liewen erënneren virdrun
Eggs are laid every one to two days	Eeër ginn all een bis zwee Deeg geluecht
I was scared of her again	Ech war erëm erschreckt vun hirem
I keep looking for the others	Ech sichen weider no deenen aneren
I should just observe, not interfere	Ech soll nëmmen observéieren, net amëschen
I would like to be direct	Ech géif gären direkt sinn
I tried not to fight it	Ech hu probéiert et net ze bekämpfen
I really like it here	Ech hunn et wierklech gär hei
I thought he was polite	Ech hu geduecht datt hien héiflech wier
The couple kept their relationship very quiet	D'Koppel huet hir Relatioun ganz roueg gehalen
It went quickly back to the stage	Et goung nees séier un d'Etapp
I can show you their remains if you need proof	Ech kann Iech hir Iwwerreschter weisen wann Dir Beweis brauch
I was too busy to count, but four seemed right	Ech war ze beschäftegt fir ze zielen, awer véier schéngt richteg
A group of women were waiting in the large salon	Eng Grupp vu Frae waart am grousse Salon
I decided that my appointment could wait	Ech hu beschloss, datt mäi Rendez-vous ka waarden
I had class early the next morning	Ech hat Klass fréi den nächsten Moien
I picked her up and we went to the concert	Ech hunn hatt opgeholl a mir sinn op de Concert gaang
Her own writings also addressed the subject	Hir eege Schrëften hunn och d'Thema behandelt
I want it to be good	Ech wëll datt et gutt ass
I see the supply cabinet and get an idea	Ech gesinn de Versuergungsschaf a kréien eng Iddi
A process called evolution never happened on Earth	E Prozess genannt Evolutioun ass ni op der Äerd geschitt
I mean it was a party almost every night	Ech mengen et war bal all Nuecht eng Party
I try to be the humble service	Ech probéieren den bescheidenen Déngscht ze sinn
I sleep better alone	Ech schlofen besser alleng
I've seen it since they came	Ech hunn et gesinn zënter si koumen
I almost could not believe what he was saying	Ech wollt bal net gleewen wat hie seet
I asked what her family thought about her mysterious disappearance	Ech gefrot wat hir Famill iwwer hir mysteriéis Verschwannen geduecht
I'm excited he never called or wrote	Ech sinn opgeregt datt hien ni ugeruff oder geschriwwen huet
I paid a guy to fly me here this morning	Ech bezuelt engem Guy mech hei de Moien ze fléien
I had a much better time sleeping	Ech hat eng vill besser Zäit am Schlof
She has a golden coat	Si huet e gëllene Mantel
I can approach you then	Ech kann Iech dann ugoen
I can not imagine who it could be	Ech kann net denken, wien et kéint sinn
I thought we might lend you a moment	Ech hu geduecht, mir kéinten Iech e Moment léinen
A deputy was standing outside	En Deputéierte stoung dobaussen
I had to make sure she was successful in life	Ech hu misse sécherstellen datt hatt am Liewen erfollegräich wier
I miss positive feeling	Ech vermëssen positiv Gefill
A creature of the night	Eng Kreatur vun der Nuecht
I hear it in his voice	Ech héieren et a senger Stëmm
I was the first home that afternoon	Ech war deen Nomëtteg déi éischt doheem
I take on my appearance	Ech huelen op meng Erscheinung
I tried to make passion	Ech hu probéiert Leidenschaft ze maachen
I could hardly remember what happened last night	Ech konnt kaum erënneren wat gëschter Owend geschitt ass
I added these two, myself	Ech hunn dës zwee bäigefüügt, selwer
I'm wondering if you have that	Ech froe mech ob Dir dat hutt
I never wear perfume	Ech droen ni Parfum
I know how rough it was for you today	Ech weess wéi rau haut fir Iech war
I lived with it every day	Ech hunn all Dag domat gelieft
The trip was not successful	D'Rees war net erfollegräich
I looked back at my daughter	Ech hunn op meng Duechter zréck gekuckt
I can not deal with them	Ech kann net mat hinnen ëmgoen
I find this ancient insect absolutely fascinating	Ech fannen dëst antikt Insekt absolut faszinéierend
Part of me really did not want to go back	En Deel vu mir wollt wierklech net zréck goen
Transport and garbage collection will soon follow	Transport an Dreck sammelen geschwënn duerno
I hope there is tongue in cheek	Ech hoffen et ass Zong am Déck
But football can be like that	Mee Fussball kann esou sinn
I probably had people who reach out once a day	Ech hat wahrscheinlech Leit, déi eemol den Dag erreechen
A desire for expression is the fuel of the writer	E Wonsch no Ausdrock ass de Brennstoff vum Schrëftsteller
Finally, the government got tired of it and stopped	Endlech huet d'Regierung et midd ginn an opgehalen
I love everything about it	Ech Léift alles doriwwer
I missed that bus while I was hanging out on the selfish road	Ech hunn dee Bus verpasst wärend ech op der egoistescher Strooss hänken
I regret taking her for granted	Ech bedaueren hatt selbstverständlech ze huelen
I'm really embarrassed about it	Ech sinn wierklech ongenéiert doriwwer
I stood up and took a three-second look	Ech hunn mech opgehuewen an hunn en dräi Sekonne Bléck
I already feel much better	Ech fille mech scho vill besser
I wonder if this offers an alternative solution	Ech froe mech ob dëst eng alternativ Léisung bitt
I'll make two copies of the letter	Ech wäert zwee Kopie vum Bréif maachen
I felt a healthy drowsiness	Ech hunn eng gesond Middegkeet gefillt
I cleared my throat and pointed to a chair	Ech hunn den Hals gekläert an op e Stull gewisen
I could just die now	Ech kéint elo just stierwen
I tried to reach you	Ech hu probéiert dech z'erreechen
It was the make of them	Et war d'Make vun hinnen
I turned around and found that she was holding my helmet	Ech hunn mech ëmgedréit a fonnt datt hatt mäi Helm hält
Several commercial banks have branches throughout the country	Verschidde kommerziell Banken hunn Filialen am ganze Land
I started wanting her back	Ech hunn ugefaang hir zréck ze wëllen
I will never use that path	Ech wäert dee Wee ni benotzen
A hole that fits me	E Lach dat bei mir passt
I did not even weigh a hundred pounds	Ech hunn net mol honnert Pond gewien
I never came home at this time of day	Ech sinn ni zu dëser Zäit vum Dag heem komm
I felt safe and protected in his arms	Ech hu mech sécher a geschützt a senge Waffen gefillt
I could not move my hind legs or my tail	Ech konnt meng hënnescht Been oder mäi Schwanz net beweegen
I just asked him if he had seen my family	Ech hunn him just gefrot ob hien meng Famill gesinn huet
I could not see much, but it was enough	Ech konnt net vill gesinn, awer et war genuch
I hear footsteps coming from behind me on the sidewalk	Ech héieren Schrëtt um Trëttoir hannert mech kommen
I noticed that he had tears in his eyes	Ech hu gemierkt datt hien Tréinen an den Aen hat
I could use a ride back on my rocket	Ech kéint e Ride benotzen zréck op meng Rakéit
I had no great reason for this fascination	Ech hat kee grousse Grond fir dës Faszinatioun
A shaker traveled through my frame	E Schidder ass duerch mäi Frame gereest
I was ready to see him	Ech war prett him ze gesinn
I fought for recognition	Ech hu fir Unerkennung gekämpft
I have this eye cream that just came out	Ech hunn dës Auge Crème déi just erauskomm ass
I was no more than that	Ech war net méi wéi dat
A loud crack rang in her ear	En haart Krack huet an hirem Ouer geklappt
I was good with them	Ech war gutt mat hinnen
I did not want to talk about it	Ech wollt net driwwer schwätzen
I did not have a weapon of any kind	Ech hat keng Waff vun iergendenger Aart
I'm glad we can perform	Ech si frou, datt mir kënnen Leeschtung
A total winner, one hundred percent all the way	En Total Gewënner, honnert Prozent de ganze Wee
I find a new task for you	Ech fannen eng nei Aufgab fir Iech
I tried and failed, many times	Ech hu probéiert a gescheitert, vill Mol
I stopped to go with, turning to him	Ech hu gestoppt mat ze goen, dréinen mech op hien
I prefer to enjoy my work	Ech léiwer meng Aarbecht ze genéissen
I knew he could play anywhere	Ech wousst hien iwwerall spille kéint
I could only look back in silence	Ech konnt nëmmen a Rou zréckkucken
I did some work while the house was quiet	Ech hunn e puer Aarbecht gemaach während d'Haus roueg war
I can not find my way back	Ech fannen de Wee net zréck
I was practical too	Ech war och praktesch
I know you avoided me for a reason	Ech weess datt Dir mech aus engem Grond vermeit hutt
I woke up later, in the middle of the night	Ech sinn erwächt méi spéit, an der Mëtt vun der Nuecht
I think he's trying	Ech mengen hien probéiert
I pray for everyone here	Ech bieden fir jiddereen hei
I repeat with the shorter version	Ech widderhuelen mat der méi kuerzer Versioun
I love my new little van	Ech hunn meng nei kleng Camionnette gär
I put my teeth deeper	Ech hunn d'Zänn méi déif gesat
I thought you were a little different	Ech hu geduecht datt Dir e bëssen anescht wier
I felt more than what the words said	Ech hu méi gefillt wéi dat wat d'Wierder gesot hunn
I was in too much pain to grab them	Ech hat ze vill Péng fir se ze gräifen
I may not have done that	Ech hu vläicht net dat gemaach
I watched the weather though	Ech hunn d'Wieder awer gekuckt
I left the mess room a satisfied man	Ech hunn de Mess Sall en zefridde Mann verlooss
I searched my bag for replacement battery and found it	Ech hunn meng Täsch no Ersatzbatterie gesicht an et fonnt
I think he's saving them from burning	Ech denken, datt hien se vum Verbrenne rett
I climbed to my feet and crossed the rocks	Ech sinn op d'Been geklommen an sinn op de Fiels gekräizt
I can not sleep around other people	Ech kann net ronderëm aner Leit schlofen
I have to go there right away	Ech muss direkt dohinner goen
I can not be afraid	Ech kann net Angscht hunn
I remember my father's advice	Ech erënnere mech un de Rot vu mengem Papp
I lit the candle to light the way	Ech hunn d'Käerz opgehuewen fir de Wee ze beliichten
I have to take revenge	Ech muss Revanche huelen
I opened my weapon and took aim	Ech hunn meng Waff opgezunn an hunn Ziel geholl
After that, he held various academic positions	Duerno hat hien verschidde akademesch Positiounen
It is widely regarded as their best film	Et gëtt allgemeng als hire beschte Film ugesinn
I had no confidence in them	Ech hat kee Vertrauen an hinnen
I can not waste time	Ech kann keng Zäit Offall
I have to find a way out of this place	Ech muss e Wee aus dëser Plaz fannen
I wanted to block it all, no more	Ech wollt dat alles blockéieren, net méi
I look at the sketch, this is it	Ech kucken op d'Skizz, dëst ass et
I picked it up to watch her	Ech hunn et opgeholl fir hatt ze kucken
I always check on her after the transformation	Ech kontrolléieren hatt ëmmer no der Transformatioun
I followed the same path, sometimes backwards	Ech hunn dee selwechte Wee gefollegt, heiansdo no hannen
I will not allow her to be put in such danger	Ech wäert net erlaben datt hatt esou Gefor gesat gëtt
I'll see you there again	Ech gesinn dech erëm do
I can practically see through him	Ech ka praktesch duerch hien gesinn
I felt angry and confused	Ech gefillt rosen an duercherneen
A great catastrophe is about to begin	Eng grouss Katastroph ass amgaang unzefänken
I trust the food safety information released by the government	Ech vertrauen d'Liewensmëttelsécherheetsinformatioun, déi vun der Regierung erausginn ass
A moment later the door opened	E Moment méi spéit ass d'Dier opgaang
I strive to be a professional individual	Ech striewen e professionnelle Individuum ze sinn
It may have replaced a former abbey building	Et kann e fréiere Abtei Gebai ersat hunn
I try to extend his feelings with my music	Ech probéieren seng Gefiller mat menger Musek ze verlängeren
I looked at him	Ech hunn him no gekuckt
I remember laughing at you	Ech erënnere mech un Iech ze laachen
I pray you are patient with her	Ech bieden datt Dir Gedold mat hatt sidd
I protect all who come to my temple	Ech schützen all déi a mengem Tempel kommen
I saw the potential of you	Ech hunn d'Potenzial vun Iech gesinn
I love you more every day	Ech hunn dech all Dag méi gär
I should just have told everyone they won	Ech soll just jidderengem gesot hunn si gewannen
I can always be a better rider	Ech kann ëmmer e bessere Reider ginn
I learned to be a ghost	Ech geléiert e Geescht ze sinn
I know their schedule by heart	Ech kennen hir Zäitplang aus Häerz
I stared at her loudly and increased my breathing	Ech hunn hir haart gestierzt a meng Atmung erhéicht
I buy the problem because of your work	Ech kaaft de Problem wéinst Ärer Aarbecht
I had hoped that there would be no violence	Ech hat gehofft, datt et net zu Gewalt koum
I think about it for a minute	Ech denken doriwwer fir eng Minutt
I pushed the operation button up	Ech hunn den Operatiounsknäppchen erop gedréckt
I came to a sort of zone	Ech koum eng Zort Zone
I just wish other groups had their lead	Ech wënschen nëmmen aner Gruppen hir Leedung no
I have written many articles on various topics	Ech hu vill Artikelen iwwer verschidden Themen geschriwwen
I did not come there just to lie down	Ech sinn net dohinner komm just fir ze leeën
I did not think so	Ech hunn et net esou geduecht
I was on suicide surveillance	Ech war op Suizid Iwwerwaachung
I could not even define what happened between us	Ech konnt net emol definéieren wat tëscht eis passéiert ass
I see the abuse in his eyes	Ech gesinn de Mëssbrauch a sengen Aen
I picked up my mail and paid my bills	Ech hu meng Mail opgeholl an meng Rechnungen bezuelt
I had forgotten all about the white man	Ech hat alles iwwer de wäisse Mann vergiess
I know what that means	Ech weess wat dat heescht
I could tell everyone was doing their best	Ech konnt soen datt jidderee säi Bescht gemaach huet
I'm not exactly shy, in case you did not notice	Ech sinn net grad schei, am Fall wou Dir net gemierkt hutt
I almost fell with the power of memory	Ech sinn bal mat der Kraaft vun der Erënnerung gefall
I had to practice being careful	Ech hu misse üben virsiichteg ze sinn
A load worth a few stones fell from his heart	Eng Laascht am Wäert vun e puer Steng ass aus sengem Häerz gefall
I will not hide the fact from you	Ech wäert déi Tatsaach net vun Iech verstoppen
I have no idea who sent it or why	Ech hu keng Ahnung wien et geschéckt huet oder firwat
I would have given up a long time ago	Ech hätt scho laang opginn
I might not give him the chance	Ech ginn him vläicht net d'Chance
I met them from time to time	Ech hunn se vun Zäit zu Zäit begéint
I know they do not take the engagement well	Ech weess datt se d'Verlobung net gutt huelen
I closed my eyes and this time breathed in him	Ech hunn meng Aen zougemaach an dës Kéier otem hien an
A deep yellow color develops during this time	Eng déif giel Faarf entwéckelt während dëser Zäit
I turn around on the road to get home	Ech dréinen op der Fuert ëm fir heem ze kommen
I was wondering where this was going	Ech hu mech gefrot, wou dat higaang ass
I'm looking for a companion for sex	Ech sichen no engem Begleeder fir Sex
Many others, however, were not so happy	Vill anerer waren awer net sou glécklech
The destruction had a significant effect on international opinion	D'Zerstéierung hat e wesentlechen Effekt op d'international Meenung
Louise was known for her charity for servants	Louise war bekannt fir hir Charity fir Dénger
I've moved all my stuff already	Ech hunn all meng Saachen scho geplënnert
I started reading it	Ech hunn ugefaang et ze liesen
I thought you would do the same	Ech hu geduecht, Dir géift datselwecht maachen
I pressed my body against hers	Ech gedréckt mäi Kierper géint säi
I hope everything goes well today, and better every day	Ech hoffen alles geet haut gutt, an all Dag besser
I can make sense that you can not	Ech ka Sënn maachen datt Dir net kënnt
I have two mysteries for you to solve	Ech hunn zwee Mystère fir Iech ze léisen
I could check my email elsewhere	Ech kéint meng Email soss anzwousch kontrolléieren
I searched in frustration	Ech hunn an Frustratioun gesucht
I see everything as energy	Ech gesinn alles als Energie
I only did it through half of my case	Ech hunn et nëmmen duerch d'Halschent vu mengem Fall gemaach
I should have trusted you	Ech hätt dir vertrauen soll
I mean no harm to you or this city	Ech mengen kee Schued fir Iech oder dëser Stad
I do not understand why they say these things	Ech verstinn net firwat se dës Saache soen
I asked her if she could catch it for me	Ech hunn hatt gefrot ob hatt et fir mech kéint fänken
A feeling he had never experienced in his entire life	E Gefill dat hien a sengem ganze Liewen nach ni erlieft huet
A man is leading the boat ashore towards me	E Mann riicht d'Boot am Land Richtung mech
I've seen some hard work and apparently accomplished nothing	Ech hunn e puer haart Aarbecht gesinn an anscheinend näischt erreechen
I could not do this thing	Ech konnt dës Saach net maachen
I will mourn from a distance	Ech wäert vun enger Distanz traueren
A young man who went there despite the warning	E jonke Mann, deen trotz der Warnung dohinner gaang ass
I understand how she feels	Ech verstinn wéi hatt sech fillt
I have to save her immortal life	Ech muss hir onstierwlech Liewen retten
I hear them fighting in the window behind me	Ech héieren se kämpfen an der Fënster hannert mir
I looked at the picture of the corpse	Ech hunn d'Bild vun der Läich gekuckt
I can not make any mistakes	Ech kann kee Feeler maachen
I have to suck it and roll it back inside	Ech muss et suckelen an zréck bannen rullen
I did not know what I was doing to you	Ech wousst net wat ech vun dir maachen
It is later revealed that she is pregnant	Et gëtt méi spéit opgedeckt datt si schwanger ass
I went back, through the door and into the hall	Ech sinn zréckgaang, duerch d'Dier an an d'Hal
A clear lack of humor	E däitleche Mangel u Humor
I see a table with two chairs and candles	Ech gesinn en Dësch mat zwee Still a Käerzen
I thought we were both ready for it	Ech geduecht mir waren souwuel fäerdeg fir
I was just a little excited	Ech hu just e bëssen opgeregt
I stare at her wrist	Ech stare op hirem Handgelenk
I suppose you will know soon enough	Ech huelen un, Dir wäert séier genuch wëssen
I had no idea	Ech hätt keng Ahnung
I remember having it out all the time	Ech erënnere mech datt ech et déi ganzen Zäit eraus hunn
I understand the special friendship between the two of you	Ech verstinn déi speziell Frëndschaft tëscht deenen zwee vun iech
He even contributed ideas	Hien huet souguer Iddien bäigedroen
A tear fell from the corner	Eng Tréin ass aus dem Aeeck gerutscht
I was pretty excited	Ech war zimlech opgereegt
I doubt anyone has heard it except me	Ech bezweifelen datt iergendeen et ausser mir héieren huet
I killed innocent children, mothers, fathers and felt no reassurance	Ech hunn onschëlleg Kanner, Mammen, Pappen ëmbruecht an hunn keng Berouegung gefillt
I had avoided looking at the news	Ech hat evitéiert op d'Nouvelle ze kucken
I want to meet them I might forget	Ech wëll hinnen ze treffen mech vergiessen vläicht
It would be great for everyone except me	Et wier super fir all aner ausser mech
We sought victory and we got it	Mir hunn d'Victoire gesicht a mir kruten se
There were no roads	Et waren keng Stroossen
A smiling disposition	Eng lächelnd Dispositioun
I can take her for a sweet ride	Ech kann hatt an eng séiss Ride maachen
I did not think he was really handsome	Ech hunn net geduecht hien wier wierklech schéin
I was the only one who knew it was coming	Ech war deen eenzegen dee wousst datt et géif kommen
I might come up with other questions as well	Ech komme vläicht och mat anere Froen
I knew how to be calm	Ech wousst wéi ech roueg sinn
I need your help to get to the castle	Ech brauch Är Hëllef fir an d'Schlass ze kommen
I woke up and looked at the door	Ech sinn erwächt an hunn d'Dier gekuckt
I slept all night	Ech hunn d'ganz Nuecht geschlof
I start the shower and come in	Ech fänken un d'Dusch a kommen eran
I need clean clothes	Ech brauch propper Kleeder
I ask nothing of her, make no demands	Ech froen näischt vun hatt, stelle keng Fuerderungen
I noticed the fish scales on his face again	Ech hunn d'Fëschskuppen op sengem Gesiicht erëm gemierkt
We were good enough	Mir waren gutt genuch
I could really make you the best quarterback ever born	Ech kéint Iech wierklech de beschte Quarterback maachen, dee jeemools gebuer gouf
I know people support us and support me	Ech weess datt d'Leit eis ënnerstëtzen an mech ënnerstëtzen
I lifted the bottle in its direction	Ech hunn d'Fläsch a seng Richtung opgehuewen
I say she has no idea about love	Ech soen hatt huet keng Ahnung iwwer Léift
I knew it would pay off one day	Ech wousst et géif enges Daags bezuelen
I look at my watch	Ech kucken op meng Auer
I remember I showed you to eat soil or mud	Ech erënnere mech datt ech Iech gewisen hunn Buedem oder Bulli ze iessen
I have no choice	Ech hätt kee Choix
I believe she thinks it was me	Ech gleewen datt hatt mengt datt et mech war
I lied to him	Ech hunn mech géint hie gelunn
I mean, really good	Ech mengen, wierklech gutt
I knew better than that	Ech wosst besser wéi dat
I do not have a job anymore	Ech hu keng Aarbecht méi
I want to partner with you	Ech wëll mat Iech Partner
I made three heroic attempts	Ech hunn dräi heroesch Versich gemaach
I want to make sure you get home safely	Ech wëll sécher sinn datt Dir sécher heem kënnt
I've never done that before	Ech hunn dat nach ni gemaach
I was planning this for a few months	Ech war Planung dëst fir e puer Méint
I did not smell like the enemy	Ech hunn net wéi de Feind geroch
I think they get along well	Ech denken, datt se gutt zesummekommen
I watched my dad	Ech hunn mäi Papp gekuckt
I have no explanation	Ech hu keng Erklärung
I had to cross a forest on my way to the country	Ech hu missen iwwer e Bësch um Wee an d'Land goen
I could go	Ech kéint fortgoen
I expected nothing less	Ech hätt näischt manner erwaart
I hardly know where it is	Ech weess kaum wou et ass
I waited a long time for him to say something	Ech gewaart laang fir hien eppes ze soen
I did not leave so much as a note	Ech hunn net sou vill wéi eng Notiz hannerlooss
A man who has never met her	E Mann deen hatt ni emol begéint huet
I hope you will never really understand it	Ech hoffen Dir wäert et ni richteg verstoen
I had to figure out a way out of here	Ech hu missen e Wee aus hei erausfannen
I can not believe the beautiful architecture of the old buildings	Ech kann déi schéin Architektur vun den ale Gebaier net gleewen
I noticed that the library is located in this hall	Ech hu gemierkt datt d'Bibliothéik op dëser Hal läit
I knew something had to make sense	Ech wousst datt et eppes sënnvoll muss sinn
A dance that none of us can escape	En Danz, dee kee vun eis entkommen kann
I'm mentally ready for the blow	Ech mech geeschteg prett fir de Schlag
I always felt that the ground was alive	Ech hunn ëmmer gefillt datt de Buedem lieweg ass
I have your favorite table	Ech hunn Äre Léifsten Dësch
I'm a reporter you know	Ech sinn e Reporter Dir wësst
I opened your door and looked	Ech hunn Är Dier opgemaach a gekuckt
I think people like me better for it	Ech mengen, datt d'Leit mech besser gär hunn dofir
I like this side of her more	Ech hunn dës Säit vun hatt méi gär
I grab my wallet and walk out the door	Ech gräifen meng Portemonnaie a ginn duerch d'Dier eraus
I was a little surprised that the phone started working	Ech war e bëssen iwwerrascht datt den Telefon ugefaang huet ze schaffen
The decision to make the characters doctors came later	D'Entscheedung fir d'Personnagen Dokteren ze maachen koum méi spéit
The first progress of the offensive was rapid	Den éischte Fortschrëtt vun der Offensiv war séier
I can weigh myself the two days	Ech ka mech déi zwee Deeg weien
I arrived cautiously	Ech sinn virsiichteg ukomm
I tried to move on with my life	Ech hu probéiert mat mengem Liewen weiderzemaachen
The union refused the offer and talks broke out	D'Gewerkschaft huet d'Offer refuséiert an d'Gespréicher sinn ausgebrach
I went downstairs to answer it	Ech sinn d'Trap erofgaang fir et ze beäntweren
I was no longer a person interested in them	Ech war net méi eng Persoun déi hinnen interesséiert
A name does not make you a steward	En Numm mécht Iech net zum Steward
I had to say one thing though	Ech hu missen een awer soen
This project can be anything	Dëse Projet kann alles sinn
I did not wake him	Ech hunn hien net erwächt
I helped her brush her hair sometimes	Ech gehollef hir hir Hoer heiansdo Biischt
I was a little worried about it	Ech war e bësse besuergt doriwwer
I was looking for someone to save me	Ech hunn no engem gesicht fir mech ze retten
I look down, see a beer can between his legs	Ech kucken erof, gesinn eng Béierdous tëscht seng Been
I do not seek your death	Ech sichen net Ären Doud
I really, really tried	Ech hu wierklech, wierklech probéiert
I had to be strong for her	Ech hu misse staark fir hatt sinn
I like toasting it	Ech hu gär et toasten
I thought of my parents	Ech hunn un meng Elteren geduecht
I was followed almost immediately	Ech sinn bal direkt gefollegt
I hate to blame everyone	Ech haassen jidderengem eppes schëlleg
I have pictures with a lot of people	Ech hu Biller mat vill Leit
I totally believe you	Ech gleewen dir ganz
I looked at my father	Ech hunn op mäi Papp gekuckt
I also started shaking and tearing	Ech hunn och ugefaang ze zidderen an ze räissen
I promise to visit	Ech verspriechen op Besuch ze kommen
I stopped and turned	Ech gestoppt a gedréint
I could not be away from you that long	Ech konnt net esou laang vun dir ewech sinn
I tell him we can meet again tomorrow	Ech soen him, mir kënnen eis muer erëm treffen
I am grateful to them for their important help	Ech sinn hinnen dankbar fir hir wichteg Hëllef
I hated getting out of the water	Ech hu mech gehaasst aus dem Waasser eraus ze kommen
I know them well enough to trust their feelings	Ech kennen se gutt genuch fir hir Gefiller ze vertrauen
I think they came later though	Ech mengen se koumen awer méi spéit
I'll pass this page on to him	Ech wäert him dës Säit weiderginn
I think he was genuine in his feeling	Ech mengen hien war echt a sengem Gefill
I will not make any more passes	Ech wäert keng Passe méi maachen
I was looking for an escape, knowing there was no one	Ech hunn no enger Flucht gesicht, wousst datt et kee war
I owe my fellow citizens an explanation	Ech sinn menge Matbierger eng Erklärung schëlleg
I was born out of diamond soil	Ech sinn aus Diamant Buedem gebuer
I found my partner	Ech hu mäi Partner fonnt
I would die anyway	Ech géif souwisou stierwen
I held my breath as she did	Ech hunn den Otem gehal, sou wéi si
I really need to sleep and recover from it	Ech muss wierklech schlofen an dovunner erholen
I took off his shirt to wash those wounds	Ech hunn säin Hiem ofgeholl fir dës Wonnen ze wäschen
I hope he did not see me	Ech hoffen hien huet mech net gesinn
I will not run home today	Ech wäert haut net heem lafen
I would not stand in your way	Ech géif Iech net am Wee stoen
I went out to see her	Ech sinn erausgaang fir hatt ze gesinn
I do not like to be with people	Ech hunn net gär bei Leit sinn
I look forward to knowing more	Ech freeën mech méi ze wëssen
But the long form he had not yet developed	Awer déi laang Form hat hien nach net entwéckelt
I gently pressed the flower with my thumb	Ech hunn virsiichteg an d'Blumm gedréckt mam Daumen
I did not realize that you need to build a device	Ech hunn net gemierkt datt Dir braucht en Apparat ze bauen
A wind blew slightly	Eng Wand huet liicht geblosen
I can not lose him either	Ech kann hien och net verléieren
I have a way of doing it for you	Ech hunn e Wee fir Iech ze maachen
I knew my body would never be the same	Ech wousst, datt mäi Kierper ni déiselwecht wier
I do not agree with his policy but admire his passion	Ech sinn net mat senger Politik averstanen awer bewonnere seng Leidenschaft
I remember them very well, especially because of the audience	Ech erënneren se ganz gutt, speziell wéinst dem Publikum
I really wanted to fly	Ech wollt wierklech fléien
A pastor can not take grace too far	E Paschtouer kann d'Gnod net ze wäit huelen
I was in the hospital most of the night	Ech war déi meescht vun der Nuecht am Spidol
A prisoner he will meet more than interested	E Prisonnéier, deen hie méi wéi interesséiert wäert treffen
I left, looking at him	Ech sinn fortgaang, kucken op hien
I'll start it at once	Ech wäert et op eemol ufänken
I was wondering when you would reach out	Ech hu mech gefrot wéini Dir géift erreechen
I can do my best to ignore that	Ech kann mäi Bescht maachen dat ze ignoréieren
I had nothing and no one but you	Ech hat näischt a keen ausser Dir
I returned his smile, but barely	Ech zréck säi Laachen, awer kaum
I do as he says and pushes the trigger	Ech maachen wéi hie seet a dréckt den Ausléiser
I would doubt any decent man	Ech Zweiwel op all anstänneg Mann géif
Many people circle around him	Vill Leit kreesen ronderëm him
A voice startled her	Eng Stëmm huet si erschreckt
I was not aware that people can do magic	Ech war net bewosst datt d'Leit d'Magie maache kënnen
I would be the family lawyer	Ech wier de Familljen Affekot
I had better go back to my special guest	Ech hätt besser zréck op meng spezielle Gaascht
I've never had a purchased dress	Ech hat nach ni e kaaft Kleed gehat
I understand that this thing goes far beyond our consulting firm	Ech verstinn datt dës Saach wäit iwwer eis Berodungsfirma geet
I became very shy and withdrawn	Ech gouf ganz schei an zréckgezunn
A simple container that lets the glory shine	En einfachen Container deen d'Herrlechkeet Herrlechkeet léisst
I passed a closet and went into the closet	Ech sinn e Schaf laanschtgaang an sinn an de Kleederschaf gaang
The breed was rarely seen afterwards	D'Rasse war selten duerno gesinn
I can see a fire	Ech kann e Feier gesinn
I just let my eyes narrow	Ech loosse just meng Aen schmuel
Therefore, new proposals were called for	Dofir goufen nei Virschléi gefuerdert
I was simply not in a position to speak	Ech war einfach net an der Positioun fir ze schwätzen
I had a thought last night	Ech hat e Gedanke gëschter Owend
I went and got my education	Ech sinn gaang a krut meng Ausbildung
I feel the earth beneath me	Ech fille d'Äerd ënner mir
I was still breathing	Ech hat nach ëmmer ootmen
I gather that this is perfectly legal	Ech sammelen datt dat perfekt legal ass
I just want you safe today	Ech wëll Iech just haut sécher
I like to see a lot of progress every day	Ech hu gär all Dag vill Fortschrëtter ze gesinn
I would really like to see it	Ech géif et ganz gär gesinn
I could almost feel it again	Ech konnt se bal erëm fillen
A slow smile spread across his face	E luese Laachen huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet
A wind on his cheek	E Wand op seng Wang
I turned around to see what the thing was	Ech hunn mech ëmgedréit fir ze kucken wat d'Saach war
I need an answer to what's wrong with that	Ech brauch eng Äntwert op wat domat falsch ass
I can see how it works	Ech ka gesinn wéi et funktionnéiert
I held the gun, but they did not like it	Ech hunn d'Waff ofgehalen, awer si hunn dat net gär
I already imagined this by just looking at her	Ech hunn dat scho virgestallt andeems ech hatt just kucken
I might use the word haunt	Ech benotze vläicht d'Wuert Haunt
I hope you enjoy this fiction	Ech hoffen Dir genéisst dës Fiktioun
I can not always be the adult for both of us	Ech kann net ëmmer den Erwuessene fir eis zwee sinn
I was denied access	Ech sinn den Zougang verweigert ginn
I decide to give them design here	Ech décidéieren hinnen Design hei ze probéieren
I had no TV and only had one light	Ech hat keen Fernseh an hat nëmmen eng Luucht
I tried to breathe, but my whole body was stone	Ech hu probéiert ze otmen, awer mäi ganze Kierper war Steen
Both sides reported that they were attacked first	Béid Säiten hu gemellt datt si als éischt attackéiert goufen
I was hoping he would not be given the chance	Ech hat gehofft, datt hien d'Chance net géif ginn
He was a real team player	Hie war e richtege Teamspiller
I struggled to force my brain back into action	Ech hu gekämpft mäi Gehir zréck an d'Aktioun ze zwéngen
I want you to love again	Ech wëll datt Dir erëm gär hutt
I was expecting, she said	Ech war erwaart, si gesot
I ran to the trees and had them burst	Ech sinn op d'Beem gelaf an hunn et platzen gelooss
I stop in the yard	Ech stoppen am Haff
I know what happened in the temple today	Ech weess wat haut am Tempel geschitt ass
I walked over and put my head in her lap	Ech sinn eriwwer gaang an hunn mäi Kapp an hirem Schouss geluecht
I like how colorful and friendly they look	Ech hu gär wéi faarweg a frëndlech ausgesinn si
I needed that delicate approach	Ech hu missen dat delikat Approche
I was grateful for every moment we spent together	Ech war dankbar fir all Moment déi mir zesummen verbruecht hunn
I can not describe the noise	Ech kann de Kaméidi net beschreiwen
I showed her the book	Ech hunn hir d'Buch gewisen
Portugal was surprised not to be invited	Portugal huet sech iwwerrascht, net invitéiert ze ginn
I looked at the full moon and the stars	Ech hunn op de Vollmound an d'Stäre gekuckt
She was moving in serious spectacle	Si war Plënneren an sérieux Spektakel
This includes wearing their range of tennis shoes	Dëst beinhalt d'Droen vun hirer Gamme vun Tennisschong
It's probably a lost movie	Et ass wahrscheinlech e verluerene Film
I brought trouble with me	Ech hunn Ierger mat mir bruecht
I hate dismissing people	Ech haassen Leit entloossen
I was worried about how everyone would react	Ech hu mech besuergt iwwer wéi jidderee géif reagéieren
I could see how excited he was	Ech konnt gesinn wéi opgeregt hien war
I need you to load a magazine	Ech brauch dech fir en Magazin ze lueden
No action was taken on this proposal	Keng Aktioun gouf op dës Propositioun geholl
I see crime rates less than before all this started	Ech gesinn Kriminalitéit Tariffer manner wéi virun all dëst ugefaang
I did not notice that he was talking about you	Ech hunn net gemierkt datt hien iwwer dech geschwat huet
I think hard and try to remember	Ech denken schwéier a probéieren ze erënneren
Wild emerging regional Bands play do	Vill opkommende regional Bands spillen do
I went to the exit	Ech sinn op d'Ausfahrt gaang
I'm really happy	Ech si wierklech frou
I shot down the gun	Ech hunn d'Pistoul erofgeschloen
I looked over and saw tears in his eyes	Ech hunn iwwer gekuckt a gesinn Tréinen an sengen Aen
I mean, we'll get a baby	Ech mengen, mir kréien e Puppelchen
I look forward to meeting you soon!	Ech freeën mech geschwënn mat Iech ze treffen!
I was not hungry, but was hot and thirsty	Ech war net hongereg, mee war waarm an duuschtereg
I was not the only one who did not like her	Ech war net deen eenzegen deen hatt net gär hätt
I assume he's in trouble	Ech huelen un datt hien an Ierger ass
I will read it in my time	Ech wäert et a menger Zäit liesen
I kept my opinion to myself	Ech hunn meng Meenung fir mech gehalen
I was relieved when he looked happy	Ech war erliichtert wann hie frou ausgesinn huet
I moved in front of the closed door	Ech geplënnert virun der zougemaach Dier
France agrees with this assessment	Frankräich huet mat dëser Bewäertung averstanen
I assume that was my attitude	Ech huelen un dat war meng Haltung
I did not grow up with them	Ech sinn net mat hinnen opgewuess
I have some interesting information for you	Ech hunn e puer interessant Informatiounen fir Iech
I am positively finished	Ech si positiv fäerdeg
I was injured everywhere and could barely stand	Ech hunn iwwerall verletzt a konnt kaum stoen
I was similarly obsessed	Ech war ähnlech besat
I'm just always told myself it's almost time	Ech hu mir just ëmmer gesot datt et bal Zäit ass
I think they came up with a business plan	Ech mengen, si wieren mat engem Geschäftsplang komm
I had seven claims on my insurance in one year	Ech hat siwe Fuerderungen op meng Versécherung an engem Joer
I dream of falling in love once and for all	Ech Dram verléift ze falen eemol an ëmmer
I thought she was happy	Ech hat geduecht hatt wier frou
I always forget that	Ech vergiessen dat ëmmer
A face appeared in her field of vision	E Gesiicht koum an hirem Gesiichtsfeld
I sleep with records under my pillow	Ech schlofen mat records ënnert mengem Këssen
I turned the woman over	Ech hunn d'Fra ëmgedréit
A voice called to her out of the darkness	Eng Stëmm huet si aus der Däischtert geruff
I think this is a narrow, childish view of the world	Ech mengen dat ass eng schmuel, kandlech Vue op d'Welt
I did not care what happened	Et war mir egal, wat och ëmmer
A relatively important man in religion	E relativ wichtege Mann an der Relioun
I was exhausted by it	Ech war erschöpft domat
I think you've been out of the loop	Ech denken, Dir sidd aus der Loop gewiescht
I say nothing back	Ech soen näischt zréck
I need this sadness to disappear	Ech brauch dës Trauregkeet fir ze verschwannen
I do not remember much either	Ech ka mech och net vill erënneren
I did not even see her	Ech hunn hatt net mol gesinn
I did not destroy anything	Ech hat näischt zerstéiert
The subject threatens to become a diplomatic incident	D'Thema bedroht en diplomateschen Tëschefall ze ginn
I felt so real, as if it had really grown	Ech hu mech sou real gefillt, wéi wann et wierklech gewuess ass
I finally decided to share my inner story	Ech hunn decidéiert endlech meng Intengeschicht ze deelen
I thought we would do a little house hunting first	Ech hu geduecht, mir géifen als éischt eng kleng Hausjuegd maachen
I must not think of her eyes	Ech däerf net un hir Aen denken
I think this thing filled a gap or something	Ech denken datt dës Saach e Lück gefëllt huet oder eppes
I did not show respect to his wife	Ech hunn seng Fra net Respekt gewisen
I just hung up the phone and turned it off	Ech hunn den Telefon just opgehang an en ausgeschalt
I lie with my head pressed against her chest	Ech leien mam Kapp géint hir Broscht gedréckt
I just want to show it on the field	Ech wëll et just um Terrain weisen
I felt my whole body after his touch	Ech hu mäi ganze Kierper gefillt no sengem Touch
I handed him fifty dollars	Ech hunn him fofzeg Dollar iwwerreecht
I overwhelmed my nose	Ech hunn meng Nues iwwerwältegt
I can not do it alone	Ech kann et net eleng maachen
I did not give him one	Ech hunn him keen ginn
A weapon has nothing at all	Eng Waff huet guer näischt
I hope you enjoy your bath	Ech hoffen Dir genéisst Är Bad
I was so happy to be there again	Ech war sou frou erëm do ze sinn
I learned a few things	Ech hunn e puer Saachen geléiert
I looked at the other men	Ech hunn op déi aner Männer gekuckt
I swallow hard over the dry lump in my throat	Ech schlucken schwéier iwwer den dréchene Klump am Hals
I saw fantastic opportunities	Ech hunn fantastesch Méiglechkeeten gesinn
I have to jump it a lot	Ech muss et vill sprangen
I will be myself	Ech wäert mech selwer sinn
A fire of life	Eng Feier vum Liewen
I had no idea why she was laughing	Ech hat keng Ahnung firwat hatt laacht
I hope you have all the fun	Ech hoffen Dir hutt all Spaass
I attached the file for reference	Ech hunn de Fichier fir d'Referenz befestegt
I gave up the meaning	Ech hunn d'Bedeitung opginn
The city council is elected every four years	De Gemengerot gëtt all véier Joer gewielt
I had a little independence again	Ech hat erëm e bëssen Onofhängegkeet
I almost laughed again	Ech hu bal erëm gelaacht
I was not afraid of getting hurt	Ech hat keng Angscht verletzt ze ginn
I just need to stretch and get some fresh air	Ech brauch just ze strecken a frësch Loft ze kréien
I could not be comfortably in a damn position	Ech konnt net bequem an enger verdammt Positioun ginn
I was glad he did not go	Ech war frou datt hien net gaang ass
A positive approach to study can never be limited	Eng positiv Approche fir ze studéieren kann ni limitéiert ginn
I'm sure they thought they were valuable	Ech si sécher datt si geduecht hunn datt se wäertvoll waren
I knew in my heart that she was alive	Ech wousst a mengem Häerz datt si lieweg war
I come to the well and look down	Ech kommen op d'Brunn a kucken no ënnen
I thought, well, maybe you did not get my email	Ech hu geduecht, gutt, vläicht hutt Dir meng E-Mail net kritt
I thought you could handle what we were	Ech hu geduecht, Dir kéint handhaben wat mir waren
I watched as it burned, and its seas boiled	Ech hunn gekuckt wéi et verbrannt ass, a seng Mier gekacht hunn
I can not stress the importance of this	Ech kann d'Wichtegkeet vun dësem net ënnersträichen
I feel comfortable and scared all at once	Ech gefillt bequem an Angscht all op eemol
I hate it when men do that, with their eyes	Ech haassen et wann Männer dat gemaach, mat hiren Aen
I doubt she has more than one or two	Ech Zweiwel datt hatt méi wéi een oder zwee huet
I can not be here long	Ech kann net laang hei sinn
I did it, and you found me sitting at the bar	Ech hunn et gemaach, an Dir hutt mech fonnt an der Bar sëtzt
I would set up a biology lab for you	Ech géif e Biologie Labo fir Iech ageriicht
I'm a do it myself kind of guy	Ech sinn e maachen et selwer Zort Guy
I looked in the direction of his index finger	Ech hunn a Richtung vu sengem weisen Fanger gekuckt
I did not eat last night	Ech hunn gëschter Owend net giess
Even a damn good one	Och eng verdammt gutt
This was his last appearance on stage	Dëst war seng lescht Optrëtt op der Bühn
I wanted to avoid as many people as possible	Ech wollt esou vill wéi méiglech Leit vermeiden
I think he has the point	Ech mengen hien huet de Punkt
A much larger piece lay in its easy reach	E vill méi grousse Stéck louch a senger einfacher Erreeche
I have to start going to the shooting	Ech muss ufänken op d'Schéisserei ze goen
I recognize her perfume	Ech erkannt hirem Parfum
I checked the files in the library	Ech hunn d'Dateien an der Bibliothéik iwwerpréift
I learned really well	Ech hu wierklech gutt geléiert
I watched it as he continued to speak	Ech hunn et gekuckt wéi hie weider geschwat huet
I'm just telling her the facts	Ech soen hir just d'Fakten
I swallow along the lump in my throat	Ech schlucken laanscht de Klump am Hals
I used to feel guilty about it	Ech fréier schëlleg doriwwer gefillt
I went over last minute precautions	Ech sinn iwwer d'lescht Minutt Virsiichtsmoossname gaangen
I just shook his head at him	Ech hunn him just mam Kapp gerëselt
He did not deserve his card	Hien huet seng Kaart net verdéngt
I found a house to rent for us	Ech hunn en Haus fonnt fir eis ze lounen
I am extremely pleased with the results	Ech sinn extrem zefridden mat de Resultater
After recognition comes a tendency to follow	No der Unerkennung kënnt eng Tendenz ze verfollegen
I'm glad to see you again	Ech hu frou dech erëm ze gesinn
A movement through the gate	Eng Bewegung duerch d'Paart
I looked away with pity	Ech hunn schued ewech gekuckt
I had no one else to talk to that winter	Ech hat keen aneren mat deem Wanter ze schwätzen
I should have waited	Ech hätt misse waarden
Some people came out of the bank	E puer Leit koumen aus der Bank eraus
I had almost no money left and no time	Ech hat bal keng Suen méi a keng Zäit
I felt powerful doing something about the new task	Ech hu mech mächteg gefillt eppes iwwer déi nei Aufgab ze maachen
I offer you it for free	Ech proposéieren Iech et fräi
I felt like a great mom	Ech hu mech wéi super Mamm gefillt
I just thought you might be awake, still	Ech hu just geduecht datt Dir vläicht waakreg sidd, nach ëmmer
I looked at him, then he bound himself forward	Ech hunn him ugekuckt, dunn huet hien sech no vir gebonnen
I fell on the concrete	Ech sinn op de Beton gefall
I love this feature and miss it a lot	Ech Léift dëser Fonktioun a verpasst et vill
I have dreams about burning cities	Ech hunn Dreem iwwer Verbrenne Stied
A leg hit his head, but missed	E Been huet sech um Kapp geschloen, awer verpasst
I remember thinking he was a giant	Ech erënnere mech un datt ech geduecht hunn datt hien e Ris gewiescht wier
I hear that public transport is considered totally current	Ech héieren, datt den ëffentlechen Transport als total aktuell ugesi gëtt
A true friend is there when one is down	E richtege Frënd ass do wann een erof ass
At a glance, she barely feels it	E Bléck Schlag fillt se kaum
He is a very controlled person	Hien ass eng ganz kontrolléiert Persoun
I spent the time there very pleasantly	Ech hunn d'Zäit do ganz agreabel verbruecht
I never wanted a title	Ech wollt ni en Titel
A small purple creature has crawled out of the shade	E klenge purpurroude Kreatur ass aus dem Schied gekrëppt
I refuse to take medication	Ech refuséiert Medikamenter ze huelen
I saw a piece of paper on the table	Ech hunn e Pabeier Pabeier um Dësch gesinn
I tried to speak, but my voice failed me	Ech hu probéiert ze schwätzen, awer meng Stëmm huet mech gescheitert
I will try again with another restaurant on the street	Ech probéiert nach eng Kéier mat engem anere Restaurant op der Strooss
I need you to get him out quickly and quietly	Ech brauch dech fir hien séier a roueg erauszehuelen
I hope something exciting happens tomorrow	Ech hoffen muer geschitt eppes spannend
I wanted to go to college	Ech wollt op Fachhéichschoul goen
I see gun ammunition	Ech gesinn Pistoul Munitioun
I finally got them back	Ech krut se endlech zréck
A deep sound rang out all over the valley	En déiwe Toun huet iwwerall am Dall geklappt
I saw your mother there	Ech hunn deng Mamm do gesinn
I looked at her with a restless expression	Ech hunn hir mat engem onrouegen Ausdrock gekuckt
I completely forgot it was out of service	Ech hu komplett vergiess datt et aus dem Service war
I grabbed her chin and insisted	Ech hunn hire Kinn festgeholl an insistéiert
I saw him and talked to him	Ech hunn hie gesinn a mat him geschwat
I have to try to take control again	Ech muss probéieren erëm d'Kontroll ze huelen
I called her name but there was no answer	Ech hunn hiren Numm geruff, awer et gouf keng Äntwert
An error at the former point is usually fatal	E Feeler op deem fréiere Punkt ass normalerweis fatal
I turned my back on her and started walking away	Ech hunn de Réck op hatt gedréint an hunn ugefaang fort ze goen
I removed his balls without his consent	Ech hat seng Bäll ouni seng Zoustëmmung ewechgeholl
I think my time is running out	Ech mengen meng Zäit leeft aus
I often refer to it as an adult	Ech bezeechnen et dacks als Erwuessen
I dug it out of my coat pocket and answered	Ech hunn et aus menger Manteltasche gegruewen an geäntwert
I came to my first strip club with that license	Ech sinn a mengem éischte Sträifclub mat där Lizenz komm
I could not attribute it to the world	Ech konnt d'Welt net zouzeschreiwen
Mines were a constant danger	Minen waren eng konstant Gefor
I know her and she was always kind enough	Ech kannt hatt a si war ëmmer léif genuch
I assume they are together	Ech huelen un datt se zesummen sinn
I did not think it would be a problem	Ech hat net geduecht et wier e Problem
I took a double take and caught my breath	Ech hunn eng duebel Take a meng Otem gefaangen
The local church is attributed to him	D'lokal Kierch gëtt him zougeschriwwen
I walked faster, biting on her shoulder blade	Ech sinn méi séier gaang, op hirem Schëllerblad gebass
I asked how much that cost the school	Ech hu gefrot wéi vill dat d'Schoul kascht
I could be a teacher	Ech kéint en Enseignant sinn
I felt really bad about it	Ech hu mech wierklech schlecht doriwwer gefillt
I will try to explain by giving you an example	Ech wäert probéieren ze erklären andeems Dir Iech e Beispill gëtt
None of them play in a normal world	Keen vun hinnen spillt an enger normaler Welt
A slender door stood on one side	Eng schlank Dier stoung op eng Säit
I can read the man's mind	Ech kann dem Mann säi Geescht liesen
I get hit clean by the feet	Ech ginn propper vun de Féiss geschloen
But I have to thank my friends	Ech muss awer meng Frënn Merci soen
I really want a blue egg	Ech wëll wierklech e bloen Ee
I feel like my pain from not giving up	Ech fille datt mäi Leed dovun kënnt aus net opginn
I had to face it	Ech hu missen et Gesiicht
I have to key my travel position on the map	Ech muss meng Rees Positioun op der Kaart Schlëssel
I did not look at anything else	Ech hunn näischt anescht gekuckt
I've never seen this person before	Ech hunn dës Persoun nach ni gesinn
I pray for the millions who die	Ech bieden fir déi Millioune, déi stierwen
I told him a day or two later	Ech sot him en Dag oder zwee méi spéit
I left my room	Ech sinn aus mengem Zëmmer erausgaang
I want to feel real pain	Ech wëll fillen, richteg Péng
I had no time to change	Ech hat keng Zäit ze änneren
I know you're trying	Ech weess datt Dir probéiert
A nurse opened the door and opened it	Eng Infirmière huet d'Dier opgemaach an se opgemaach
I dragged her to a table against a far wall	Ech hunn hatt op en Dësch géint eng wäit Mauer gezunn
I almost shoot my pants	Ech scheissen bal meng Hosen
I was worried he had a fit	Ech hu besuergt datt hien e Fit huet
I warned them that we were creating a monster	Ech hunn hinnen gewarnt datt mir e Monster kreéieren
I grew up to envy his ignorance	Ech sinn opgewuess fir seng Ignoranz ze beneiden
I asked if we could possibly	Ech hu gefrot ob mir vläicht kéinten
They won many victories early on and declared independence	Si hunn fréi vill Victoiren gewonnen an hunn Onofhängegkeet erkläert
I fell forward, right on his neck	Ech sinn no vir gefall, direkt op säin Hals
I loved the chill in the air	Ech hat de Chill an der Loft gär
I did not expect this to really work	Ech hat net erwaart datt dat wierklech funktionnéiert
I'm just taking care of you	Ech këmmere mech just ëm dech
A very contemporary love story that deals with mature emotions	Eng ganz zäitgenëssesch Léiftgeschicht déi sech mat reife Emotiounen beschäftegt
A more reserved man it never was	E méi reservéierte Mann war et ni
I remember crying a little too, seeing her cry	Ech erënnere mech un, datt ech och e bësse gekrasch hunn, hir kräischen gesinn
That was not always the case	Dat war net ëmmer de Fall
I knew he would even if he had the chance	Ech wousst datt hien och géif wann hien d'Chance hätt
I'm sure he does not mean anything by that	Ech si sécher datt hien näischt domatter heescht
I looked back at him	Ech hunn him zréck gekuckt
I found them interesting the world in which they live	Ech hunn se interessant fonnt d'Welt an där se liewen
I started to hate her	Ech ugefaang hir ze haassen
I hate this so much	Ech haassen dëst sou vill
I can check with them later	Ech kann spéider mat hinnen kontrolléieren
I felt that all my sins were being washed away	Ech hu gefillt datt all meng Sënne gewäsch ginn
I get in my car and turn the engine around	Ech klammen a mengem Auto an dréinen de Motor ëm
I bite my lips and push them through	Ech bäissen meng Lëps a drécken se duerch
I wanted to learn a new style of football	Ech wollt en neie Fussballstil léieren
I tell him how it is an insult	Ech soen him wéi et eng Beleidegung ass
A very friendly and beautiful lady	Eng ganz frëndlech a schéin Dame
I could not move or feel my legs	Ech konnt meng Been net beweegen oder spieren
I had to watch it fly to me	Ech hu misse kucken wéi et mir fléien
I have never seen such a dance	Ech hunn ni sou danzen gesinn
I went out and asked to wash my hands	Ech sinn erausgaang an hunn gefrot meng Hänn ze wäschen
I will spare you no detail	Ech erspueren Iech keen Detail
I would like to know your opinion	Ech géif gären Är Meenung wëssen
The underground mechanism that causes this is unknown	Den ënnerierdesche Mechanismus deen dëst verursaacht ass onbekannt
I do not let anyone hurt my bird	Ech loossen kee mäi Vugel verletzen
I did not really want to kill you	Ech wollt dech net wierklech ëmbréngen
I was washed clean and given a fresh start	Ech war propper gewäsch ginn an en neie Start ginn
He would crawl your skin	Hie géif Är Haut krabbelen
A representative picture of four different experiments is shown	E representativt Bild vu véier verschidden Experimenter gëtt gewisen
I just really connected with him for some reason	Ech verbannen just wierklech mat him fir e puer Grond
I would then ask why this is so	Ech géif dann d'Fro firwat dat esou ass
I need their help and support	Ech brauch hir Hëllef an Ënnerstëtzung
I will never hurt anyone	Ech wäert ni iergendeen Iech verletzen
A cold wind came in through the open window	E kale Wand ass duerch déi oppe Fënster erakomm
I can not live myself as an adult before marriage	Ech kann net selwer als Erwuessenen virum Bestietnes liewen
I stopped myself from saying anything to the girls	Ech gestoppt mech vun eppes zu de Meedercher soen
I saw something my mind could not accept	Ech hat eppes gesinn wat mäi Geescht net akzeptéiere konnt
Other types of palms have different habits and fruits	Aner Aarte vu Palmen hunn aner Gewunnechten an Uebst
I listened to her whole assembly	Ech hunn hir ganz Versammlung nogelauschtert
I really tried to network with the boys	Ech hu wierklech probéiert mat de Jongen ze vernetzen
I did not look the same anymore	Ech hunn net méi d'selwecht ausgesinn
I have no time to waste	Ech hu keng Zäit ze verschwenden
A heavy shadow fell over their hidden place	En héije Schied ass iwwer hir Verstoppt Plaz gefall
I was back among the people	Ech war zréck ënnert de Leit
I hate to see them go	Ech haassen se ze gesinn goen
I looked away, she could not look anymore	Ech hunn ewechgekuckt, konnt hatt net méi kucken
I went in and looked around the kitchen	Ech sinn eragaang an hunn d'Kichen ronderëm gekuckt
I feel trees, rivers, plants, small animals	Ech fille Beem, Floss, Planzen, kleng Déieren
I got in my car and drove into town	Ech sinn a mengem Auto geklomm an an d'Stad gefuer
Of course, I did not think anything of it	Ech hunn natierlech näischt dru geduecht
I got on my knees and lied about him	Ech sinn op de Knéien an hunn mech iwwer hie gelunn
I close my eyes and rest	Ech maachen meng Aen zou a raschten
I cover my mouth with my hand	Ech decken mäi Mond mat menger Hand
I remember the day alive	Ech erënnere mech un den Dag lieweg
I shook my head and sank into my mind	Ech hunn de Kapp gerëselt a sinn a meng Gedanken ënnergaangen
I asked if mom kept it	Ech gefrot, ob Mamm et halen
I can never forget him	Ech kann hien ni vergiessen
A computer that allowed you to type on the screen	E Computer deen Iech erlaabt huet um Écran ze schreiwen
I run my hands through his hair	Ech lafen meng Hänn duerch seng Hoer
I never took him on	Ech hunn him ni drop geholl
A teacher, he remembered	E Schoulmeeschter, huet hien sech drun erënnert
I have heard it many times	Ech hunn et vill Mol héieren
I waved, and he raised my hand higher	Ech wénken, an hien huet meng Hand méi héich opgehuewen
I'm also scared of my mom	Ech hunn och Angscht virun menger Mamm
Some were as big as cats or dogs	E puer ware sou grouss wéi Kazen oder Hënn
I can not be trusted	Ech sinn net ze trauen
I fell asleep again and dreamed again	Ech sinn erëm schlofen an hunn erëm gedreemt
I can not lose the children another parent	Ech kann d'Kanner net en aneren Elterendeel verléieren
I turn my head quickly, sit down	Ech dréinen de Kapp séier, sëtzen
A body was face down on one side	E Kierper war Gesiicht erof op eng Säit
I tried not to think about it	Ech hu probéiert net doriwwer ze denken
A group is a group of related channels	Eng Grupp ass eng Grupp vu verwandte Kanäl
I agreed, and we both went upstairs	Ech hunn ausgemaach, a mir sinn allebéid eropgaang
The defense worked consistently well in the following years	D'Verteidegung huet an de Joren duerno konsequent gutt geschafft
I took her hand	Ech hunn hir Hand geholl
I was too easy to solve	Ech war ze einfach ze léisen
I understand you have a certain heart connected to this girl	Ech verstinn Dir hutt eng gewëssen Häerzen verbonnen fir dëst Meedchen
I will not break that promise	Ech wäert dat Verspriechen net briechen
I think it was a warning	Ech mengen et war eng Warnung
I like your style so much	Ech hunn Äre Stil sou gär
I can stand on my own two feet	Ech kann op eegene Féiss stoen
I can not spend as if it were mine	Ech kann net verbréngen wéi wann et mäin wier
I should not feel that way	Ech sollt mech net esou fillen
I took her to an all night restricted	Ech hunn hatt op eng ganz Nuecht Restrikt geholl
I did not think that could happen	Ech hat net geduecht dat kéint geschéien
Louis in the same year	Louis am selwechte Joer
I give it a thing	Ech ginn et eng Saach
A good end should connect all loose ends	E gutt Enn sollt all lockeren Enden verbannen
I could not see what he was doing	Ech konnt net gesinn wat hie mécht
I got up and went to my room	Ech sinn opgestan a sinn a mengem Zëmmer gaang
I always tried to focus on those	Ech hu probéiert ëmmer op déi ze konzentréieren
I know that does not make much sense	Ech weess dat mécht net vill Sënn
I thought it was love, but it was just lust	Ech geduecht et Léift, mee et war just Lust
I looked around the kitchen	Ech hunn d'Kichen ronderëm gekuckt
I love you all but me	Ech hunn Iech all gär, awer mir
I did not think much about it until recently	Ech hu bis spéitstens net vill doriwwer geduecht
I wanted to press my blue breast against the glorious chest	Ech wollt meng blo Broscht géint déi herrlech Këscht gedréckt hunn
I looked up at the sky	Ech hunn an den Himmel gekuckt
I was told who, what, when and where	Ech krut gesot wien, wat, wéini a wou
I held his face inches from mine	Ech ofgehalen sengem Gesiicht Zentimeter aus mengem
I forgot he was standing next to me	Ech hat vergiess datt hien nieft mir steet
I was like a fly trying to attack a lion	Ech war wéi eng Méck probéiert e Léiw ze attackéieren
I want everyone to just see my dad	Ech wëll jidderee just mäi Papp gesinn
A background check showed minor criminal activity, but nothing serious	En Hannergrondcheck huet kleng kriminell Aktivitéiten gewisen, awer näischt eescht
The village is isolated between mountains and hills	D'Duerf ass isoléiert tëscht Bierger an Hiwwelen
I see the outside world through the transparent walls	Ech kucken d'Äussewelt duerch déi transparent Maueren
I had one at his age	Ech hat een a sengem Alter
I think that was why he started his business	Ech mengen dat war firwat hien säi Geschäft ugefaang huet
I know he does not feel that way	Ech weess datt hien net esou fillt
I then felt relief	Ech hunn duerno Erliichterung gefillt
I continued, carrying the bag with the treasures in my hands	Ech hu weidergaang, d'Täsch mat de Schätz an den Hänn
There is only one up or down	Et gëtt nëmmen eng erop oder erof
I opened the door ahead	Ech hunn d'Dier virun opgemaach
I could grow my face warm	Ech konnt meng Gesiicht waarm wuessen
I do not remember the flash either	Ech erënnere mech och net un de Blëtz
I watch her intensely	Ech kucken hir intensiv
I jumped with a start	Ech sprangen mat engem Start
I can be quiet in that	Ech kann roueg an deem
I like the idea of ​​a craft	Ech hunn d'Iddi vun engem Handwierk gär
I laugh a little and wave	Ech laachen e bëssen an wénken
An enemy vehicle passed by	E feindlecht Gefier ass passéiert
I would say a mother	Ech géif eng Mamm soen
I just want the position that was posted	Ech wëll just d'Positioun déi gepost gouf
Davis declined the offer	Davis refuséiert d'Offer
I would never have put you in that position	Ech hätt dech ni an déi Positioun gesat
I tried a few different ways but nothing worked	Ech hunn e puer verschidde Weeër probéiert awer näischt huet geschafft
I mean, from the damn wall	Ech mengen, vun der verdammt Mauer
I need someone to guard my heritage	Ech brauch een fir mäi Patrimoine ze bewaachen
I would survive this	Ech géif dëst iwwerliewen
I hope we come down for lunch	Ech hoffen, mir kommen erof fir de Mëttegiessen
I stopped before last portrait	Ech sinn virum leschte Portrait opgehalen
I would have trusted you enough to say everything	Ech hätt dech genuch vertrauen fir alles ze soen
I look at her as he speaks	Ech kucken op hatt wéi hie schwätzt
I can not live without you, my love	Ech kann net ouni dech liewen, meng Léift
Everyone gets inspiration from somewhere	Jidderee kritt Inspiratioun vun iergendenger Plaz
I was not sure, though, if it was dangerous	Ech war awer net sécher, ob et geféierlech wier
I would definitely do business with them again	Ech géif definitiv Affär mat hinnen maachen erëm
I hear a human foot sound everywhere in the room	Ech héieren e Mënsch Fouss Klang iwwerall am Zëmmer
I did not tell him that she had forgotten my name	Ech hunn him net gesot datt si mäi Numm vergiess hätt
I understand that, but he wanted me over you	Ech verstinn dat, awer hie wollt mech iwwer dech
I hate that my brother married a black woman	Ech haassen datt mäi Brudder eng schwaarz Fra bestuet huet
I can talk to him about anything	Ech kann iwwer alles mat him schwätzen
I have to make sure everyone gets out safely	Ech muss sécherstellen, datt jidderee sécher erauskënnt
I'm missing something	Ech muss eppes feelen
I fell to my knees, struggling to cry away	Ech sinn op meng Knéien gefall, kämpfen ewech ze kräischen
I wanted to tear her ugly face	Ech wollt hiert ellent Gesiicht räissen
I want you to take this	Ech wëll datt Dir dëst hëlt
A woman was in the suite	Eng Fra war an der Suite
A woman stood to greet her	Eng Fra stoung fir si ze begréissen
I'll give them six months, tops	Ech ginn hinnen sechs Méint, Tops
A plan that we both agree on	E Plang dee mer eis allebéid eens sinn
A ring of fire burned around outside	E Ring vu Feier huet ronderëm dobausse gebrannt
I should never have trusted her	Ech sollt hatt ni vertraut hunn
I love pasta and reading	Ech Léift Nuddelen a liesen
I wish my dad was here	Ech wënschen mäi Papp hei war
I did not take it off	Ech hunn et net ofgeholl
I think we became friends afterwards	Ech denken, datt mir duerno Frënn gi sinn
A white man would always be a white man	E wäisse Mann wier ëmmer e wäisse Mann
I had no idea where it came from	Ech hat keng Ahnung wou et hierkënnt
I was very pleased with my visit	Ech war ganz zefridden mat mengem Besuch
I understood the question	Ech hunn d'Fro verstanen
I would have gone on my guard	Ech hätt op meng Wuecht ginn
I like how that sounds	Ech hu gär wéi dat kléngt
A faint smile played on her lips	E schwaache Laachen huet op hir Lippen gespillt
A hand shot through the wind and held his arm	Eng Hand huet duerch de Wand geschoss an huet säin Aarm festgehalen
I mean, the front door doesn't even close properly	Ech mengen, d'Dier virun geet net emol richteg zou
I had been thinking about it for years though	Ech hat awer fir Joeren driwwer geduecht
I signed as a warrior	Ech ënnerschriwwen als Krieger
I can do the same!	Ech kann och dat selwecht maachen!
I just need time for myself	Ech brauch just Zäit fir mech selwer
I can depend on nothing more	Ech kann op näischt méi ofhängeg sinn
I was also surprised where this book led	Ech war och iwwerrascht wou dëst Buch gefouert huet
It was sold out before its opening	Et war ausverkaaft virun hirer Ouverture
I was impressed by everything	Ech war beandrockt vun alles
I checked for lights under her door	Ech hunn no Luuchten ënner hirer Dier gepréift
I would kill the remaining names on my list	Ech géif déi reschtlech Nimm op menger Lëscht ëmbréngen
I can not take all the credit though	Ech kann awer net all Kreditt huelen
The purpose of my body became completely different	Den Zweck vu mengem Kierper gouf komplett anescht
I knew how badly she wanted to be taken seriously	Ech wousst wéi schlecht hatt wollt eescht geholl ginn
I had just taken enough for myself	Ech hat nëmme genuch fir mech geholl
I love her very much, actually	Ech hunn hatt ganz gär, tatsächlech
I roll my eyes, and get my plate to eat	Ech rullen meng Aen, a kréien meng Teller fir z'iessen
One word, they say, is enough for the wise	E Wuert, se soen, ass genuch fir déi Weisen
A woman in a blue summer dress	Eng Fra an engem bloe Summerkleed
I just stood there and let her go	Ech stoungen just an loosse hatt goen
I use it often and have not run out yet	Ech benotzen et dacks an sinn nach net ausgaang
I want to go back to school	Ech wëll zréck an d'Schoul goen
I thought that was the very cool and sexy thing	Ech hu geduecht datt déi ganz flott a sexy Saach waren
I should stop	Ech soll mech ophalen
I'm sure she needed me	Ech wier sécher, si huet mech gebraucht
I forwarded the offer	Ech hunn d'Offer weiderginn
I swallowed hard and closed my eyes	Ech schlucken schwéier an zougemaach meng Aen
A relationship of trust does not just disappear overnight	Eng Vertrauensverhältnis verschwënnt net nëmmen iwwer Nuecht
I notice that her ring finger is bare	Ech mierken datt hire Rankfinger kaal ass
I read the hospital name	Ech liesen de Spidol Numm
A look around the room was enough	E Bléck ronderëm de Sall war genuch
I took stock of my situation	Ech hunn de Bilan vu menger Situatioun gemaach
I bent down again, trying to get under the steam	Ech hu mech erëm méi niddereg gebéit, probéiert ënner dem Damp virzekommen
I think it could be magic	Ech mengen et kéint Magie ginn
I was used to calling her by her real name	Ech war gewinnt hir mat hirem eigentlechen Numm ze nennen
I really wanted you to like me	Ech wollt wierklech datt Dir mech gär hätt
I hate the feeling of his skin, that's all	Ech haassen d'Gefill vu senger Haut, dat ass alles
Laws are passed by a majority	Gesetzer ginn mat enger Majoritéit gestëmmt
I landed another and even more shaky	Ech hunn en aneren an nach méi rësele gelant
I went three nights	Ech sinn dräi Nuechte gaangen
I felt her pain as she lost her son	Ech hunn hir Péng gefillt wéi si hire Jong verluer huet
A simple lesson, but learned the hard way	Eng einfach Lektioun, awer op de schwéiere Wee geléiert
I thought it was age	Ech geduecht et Alter
I need you to get to that	Ech brauch dech fir op dat ze kommen
It has no natural satellite	Et huet keen natierleche Satellit
I stayed here and looked at your life through your thoughts	Ech sinn hei bliwwen an hunn Äert Liewen duerch Är Gedanken gekuckt
I did not know much about him	Ech wousst net vill iwwer hien
I continued writing after that	Ech hunn duerno weider geschriwwen
I read the status update	Ech liesen de Statusaktualiséierung
I felt complete after a long time	Ech hu mech no laanger Zäit komplett gefillt
I'm just drinking his blood	Ech drénken nëmme säi Blutt
I could not stand it	Ech konnt dat net ausstoen
I do not remember exactly how old he is	Ech erënnere mech net genau wéi al hien ass
The union was rocky from the start	D'Gewerkschaft war vun Ufank un Rocky
I want them to be in a secure profession	Ech wëll datt se an engem séchere Beruff sinn
I need such excitement immensely	Ech brauch esou Opreegung immens
I saw it before my own eyes	Ech hunn et virun mengen eegenen Aen gesinn
I can not live like this	Ech kann net esou liewen
I go out and talk to people	Ech ginn eraus a schwätzen mat Leit
I find myself in the valley of decision	Ech fannen mech am Dall vun Decisioun
Some bishops to cry out loud	E puer Bëscheef fir haart ze kräischen
So it was a small gift	Also et war e klenge Kaddo
I could control nothing more	Ech konnt näischt méi kontrolléieren
I was standing on a cliff	Ech stoung op engem Cliff
I do not need her direction	Ech brauch hir Richtung net
I just feel so dirty	Ech fille mech just sou dreckeg
I am sexy combination of lust and love	Ech sinn sexy Kombinatioun vu Lust a Léift
I decided to stick with my normal routine	Ech decidéiert mat menger normaler Routine ze halen
I usually have it under my eyes	Ech hunn et meeschtens ënnert den Aen
I had a good childhood	Ech hat eng gutt Kandheet
He retained the post throughout his congressional career	Hien huet de Posten a senger Kongresscarrière behalen
I slipped quietly past them and fled up the stairs	Ech si roueg laanscht si gerutscht a sinn op d'Trap geflücht
I really did not care either way	Ech war wierklech egal entweder Manéier
I lived, fought and was imprisoned as one	Ech hunn gelieft, gekämpft a gouf als een agespaart
I felt sweat pearls develop on my forehead	Ech hu gefillt Schweesspärelen op menger Stir entwéckelen
I had a really sweet, sweet experience in prayer tonight	Ech hunn eng wierklech séiss, séiss Erfahrung am Gebied haut den Owend
I look out and around and take in everything	Ech kucken eraus a ronderëm an huelen alles an
I also had the risk of being recognized immediately	Ech hat de Risiko och direkt unerkannt ze ginn
I was soon ready to go home	Ech war geschwënn prett heem ze goen
I assume she's my name	Ech huelen un datt si mech heescht
I spent the week with him	Ech hunn d'Woch mat him verbruecht
I did not look at what it was	Ech hunn net gekuckt wat et war
I offered no answer	Ech hunn keng Äntwert ugebueden
A closer look at his defeat last year	E Bléck méi no op seng Néierlag d'lescht Joer
I'm still on my feet again	Ech sinn nach ëmmer erëm op de Been
I think everyone should try the classic at least once	Ech mengen jidderee soll de Klassiker op d'mannst eemol probéieren
It was later dropped from the show	Et gouf méi spéit aus der Show gefall
I even stopped going to church regularly	Ech hunn souguer ophalen regelméisseg an d'Kierch ze goen
I did not turn it around then	Ech hat et dunn net ëm
A saint, he assumed, but which one he did not know	En Hellegen, huet hien ugeholl, awer wéi eng wousst hien net
I did not ask what it could prove	Ech hunn net gefrot wat et kéint beweisen
I made the transition from boy to man	Ech hunn den Iwwergank vu Jong op Mann gemaach
I believe we have already spoken	Ech gleewen, datt mir scho geschwat hunn
I never thought of that	Ech hätt ni vun deem geduecht
I could get depressed	Ech kéint depriméiert ginn
I would hang it out again anyway	Ech géif et egal erëm eraushänken
I would like to publish my own book of poems	Ech géif gären mäin eegent Gedichtbuch erausginn
I wanted to go to her, now, right now	Ech wollt bei hatt goen, elo, grad elo
I need people who realize this	Ech brauch Leit déi dat mierken
I appreciate your suggestions	Ech appréciéieren Är Virschléi
I could not hear any lies at all	Ech konnt guer keng Ligen héieren
A good guy with a human heart	E gudde Guy mat engem Mënsch Häerz
I see through the wall and its light outside	Ech gesinn duerch d'Mauer a seng Luucht dobaussen
I just had to worry about the days	Ech hu mech nëmmen Suergen iwwer d'Deeg ze zéien
I did not know what to do anymore	Ech wousst net méi wat ech maache soll
I will always look for your good	Ech wäert ëmmer no Ärem Gutt sichen
I made that mistake and she punished me for it	Ech hunn dee Feeler gemaach a si huet mech dofir bestrooft
I need a new strategy	Ech brauch eng nei Strategie
I have never used a machine gun	Ech hunn ni eng Maschinn Pistoul benotzt
I literally wanted to be out of the woods	Ech wollt wuertwiertlech aus dem Bësch sinn
I really lost my job	Ech hu wierklech meng Aarbecht verluer
I can not imagine a woman wanting me	Ech ka mir net virstellen datt eng Fra mech wëll
I could feel the depths of her sadness	Ech konnt d'Tiefe vun hirer Trauregkeet fillen
I buried her here so we could be close	Ech hunn hir hei begruewen fir datt mir no kéinte sinn
I filled you with loneliness and despair	Ech hunn dech mat Einsamkeet a Verzweiflung opgefëllt
I deal with these people every day	Ech beschäftegen all Dag mat dëse Leit
I did not know you get it that way	Ech wousst net datt Dir se sou kritt
A cold case, you think	E kale Fall, mengt Dir
I think he's under suspicion	Ech mengen hien ass ënner Verdacht
I have to go and get it	Ech muss goen an et kréien
I grew up pretty much in the house	Ech sinn zimlech am Haus opgewuess
I'm afraid of her stupid tricks	Ech fäerten hir domm Tricken
I fell in love with being on stage and performing	Ech gefall verléift mat op der Bühn sinn an Leeschtung
I listened too, and with fear in my heart	Ech hunn och nogelauschtert, a mat Angscht a mengem Häerz
In this he copied his opponent	An dësem huet hie säi Géigner kopéiert
I'll tell you when the time comes	Ech soen Iech wann d'Zäit kënnt
I have to find him and tell him	Ech muss him fannen an him soen
I could not be happier with the product	Ech konnt net méi glécklech sinn mam Produkt
I could not imagine that he was so responsible	Ech konnt mech net virstellen datt hien esou verantwortlech wier
I was particularly hopeless on the phone	Ech war besonnesch hoffnungslos um Telefon
I knew he had to tell me that	Ech wousst datt hien dat zu mir muss soen
I see someone else chose it too	Ech gesinn een aneren huet et och gewielt
Many of us have learned the book business from him	Vill vun eis hunn d'Buchgeschäft vun him geléiert
The cabinet was lowered to accommodate this	De Cabinet gouf méi déif gemaach fir dëst z'empfänken
A few minutes later it's done	E puer Minutten méi spéit ass et fäerdeg
I feel warm and then cold	Ech gefillt waarm an dann kal
I had to stop	Ech hu missen ophalen
Life imprisonment and then some	Liewensdauer Prisong an dann e puer
Canadian provinces and territories are responsible for education	Kanadesch Provënzen an Territoiren si verantwortlech fir d'Ausbildung
I dug into my purse and found a makeup cloth	Ech hunn a mengem Portmonni gegruewen an e Make-up Stoff fonnt
Corrected and improved	Korrigéiert a verbessert
I find it difficult to forgive such a policy	Ech fannen et schwéier esou eng Politik ze verzeien
A walk reminiscent of what he once was	E Spadséiergank Erënnerung un wat hien eemol war
I hear the scream again	Ech héieren d'Gejäiz erëm
I threw for about twenty minutes and turned around	Ech hunn ongeféier zwanzeg Minutte geworf an ëmgedréit
I want to thank you	Ech wëll Iech Merci soen
I played games with death	Ech hunn Spiller mam Doud gespillt
I have absolutely no idea	Ech hu absolut keng Ahnung
A criminal case he dismissed	E kriminellen Fall huet hien ewechgehäit
I've never seen anything like it down here	Ech hunn nach ni sou eppes hei ënnen gesinn
I raised my heart that the blessing might go down	Ech hunn mäi Häerz opgehuewen datt de Segen erofgoe kéint
I'm just saying what comes from within	Ech soen just wat vu bannen kënnt
I imagine it always will be	Ech virstellen datt et ëmmer wäert sinn
I did not want to spread it around	Ech wollt et net ronderëm verbreeden
I never held it against her	Ech hunn et ni géint hatt ofgehalen
I mean have to live with such a great man	Ech mengen mat esou engem grousse Mann ze liewen mussen
I just kept going over my floor	Ech hu just iwwer mäi Buedem gehal
He reports that he will not have enough time	Hie mellt datt hien net genuch Zäit wäert hunn
I could not imagine going back to a life without her	Ech konnt mir net virstellen zréck an e Liewen ouni hatt
I had fever when it happened	Ech hat Féiwer wann et geschitt ass
I asked him for the freedom of my country	Ech gefrot him fir d'Fräiheet vu mengem Land
I thank God for my brothers	Ech soen Gott Merci fir meng Bridder
I could go back for that reason	Ech kéint aus deem Grond zréck goen
I never kiss her or even date her	Ech Kuss hir ni oder souguer daten hir
Treat us accordingly	Behandelt eis deementspriechend
He had a long thin face	Hien hat eng laang dënn Gesiicht
A dome of smoked glass rose in the center	Eng Kuppel vu gefëmmtem Glas ass am Zentrum opgestan
I really like this Ho	Ech hu wierklech dësen Ho gär
I really got to know every character	Ech hu wierklech all Charakter kennegeléiert
I have things to learn	Ech hu Saachen ze léieren
I have the same feeling	Ech hunn datselwecht Gefill
I only lived for him	Ech hunn nëmme fir hien gelieft
I looked at her with wide eyes	Ech hunn hir mat den Aen grouss gekuckt
A drop from the ocean is the ocean	Eng Tropf vum Ozean ass den Ozean
I could see a long street	Ech konnt eng laang Gaass gesinn
I did not think the war was just one	Ech hunn net geduecht datt de Krich just ee war
I fled with my child	Ech sinn geflücht mat mengem Kand
Two farm workers were killed on the ground	Zwee Bauerenhaff Aarbechter goufen um Buedem ëmbruecht
I called and you will answer	Ech hunn geruff an Dir wäert äntweren
I turn away from the binoculars and rub my eyes	Ech dréinen vum Spektiv ewech a reiwen mäin Aen
I've never been a part of something like this before	Ech war ni Deel vun esou eppes virun
I would not question them	Ech géif se net a Fro stellen
I hope he does not choose the latter	Ech hoffen hien wielt net déi lescht
I could close my eyes	Ech konnt meng Aen zoumaachen
I knew that would happen	Ech hätt gewosst dat géif geschéien
I was not a father or a husband	Ech war kee Papp oder e Mann
I can not wait to see him	Ech kann net waarden him ze gesinn
I hate feeling like this vis-à-vis her	Ech haassen Gefill wéi dëst vis-à-vis hatt
A small smile slipped on her lips	E klenge Laachen ass op hir Lippen gerutscht
I was under when they did the surgery	Ech war ënner wéi se d'Operatioun gemaach hunn
A truly sensitive, talented gentle soul	Eng wierklech sensibel, talentéiert sanft Séil
I used to cheat on this one	Ech benotzt op dëser ze fuddelen
I want you there, but it could be too late	Ech wëll dech do, awer et kéint spéit lafen
A sign of next winter	En Zeeche vum nächste Wanter
I went through the other day to see her	Ech sinn den aneren Dag duerchgaang fir hatt ze gesinn
I was back to work for myself	Ech war zréck fir selwer ze schaffen
I did not feel any connection	Ech hu keng Verbindung gefillt
I never really cared about other values ​​in life	Ech hu mech ni wierklech ëm aner Wäerter am Liewen gekëmmert
I'll get to that in a moment	Ech kommen an dat an engem Moment
I, the universe begin to become self-aware	Ech, den Universum fänken un mech selwer bewosst ze ginn
I told her everything about you	Ech hunn hir alles iwwer dech gesot
I still have not taken it off	Ech hunn et nach ëmmer net ofgeholl
I can hardly stand now	Ech kann elo kaum stoen
I pull in a little and step on the elevator	Ech zéien e bëssen bannen a trëppelen op de Lift
I have to call that	Ech muss dat uruffen
I forced myself to pray for him	Ech hu mech gezwongen fir hien ze bieden
I really need to get something out of my chest	Ech muss wierklech eppes aus der Broscht kréien
I was hoping he would find a way for me	Ech hat gehofft, datt hien mir e Wee géif leeën
I can never have enough flowers	Ech kann ni genuch Blummen hunn
A soft, gentle mother	Eng mëll, sanft Mamm
I was not sure who it was	Ech war net sécher wien et war
I knew you were coming back to us and you did	Ech wousst, datt Dir bei eis zréckkënnt an Dir hutt et gemaach
I would have known if it	Ech hätt gewosst wann et
I've never set my eyes on her before	Ech hunn ni meng Aen op hir gesat ier
I review the events of the day	Ech iwwerpréiwen d'Evenementer vum Dag
I also like the theme	Ech gefällt och d'Thema
I have not learned that the world is not eternal	Ech hunn net geléiert datt d'Welt net éiweg ass
I took your father away for you	Ech hunn Äre Papp fir Iech ewechgeholl
I held that in your hand	Ech hunn deen an Ärer Hand gehal
I was up most of the night	Ech war déi meescht vun der Nuecht op
A light smile left her lips	E liichte Laachen huet hir Lippen verlooss
I will not judge your performance	Ech wäert Är Leeschtung net Riichter
I was impressed with how well they worked together	Ech war beandrockt wéi gutt si zesumme geschafft hunn
I fall on my hands and knees	Ech falen op meng Hänn a Knéien
I have no idea why he thinks that	Ech hu keng Ahnung firwat hien dat denkt
I thought coming home would help, but it did not	Ech hu geduecht heem ze kommen géif hëllefen, awer et huet net
I get in the car and drive to the banquet	Ech klammen an den Auto a fueren op d'Bankett
I want to experience everything	Ech wëll alles erliewen
I took my punishment	Ech hunn meng Strof geholl
I opened my mouth and the professor started talking	Ech hunn de Mond opgemaach an de Professer huet ugefaang ze schwätzen
I've never had the nerve to hold one since	Ech hat ni d'Nerve fir een ze halen zënter
I knew the gym was down there	Ech wousst datt de Fitnessstudio do ënnen war
I wanted to get his baseball jersey	Ech wollt säi Baseball Trikot kréien
Their marriage produced a daughter and a son	Hir Hochzäit huet eng Duechter an e Jong produzéiert
I told him to wait until we ate	Ech hunn him gesot, ze waarden bis mir giess hunn
I'll share the bread	Ech wäert d'Brout deelen
I learned a lot by taking this course	Ech hu vill geléiert andeems ech dëse Cours huelen
I caught the guy at the top	Ech hunn de Guy an der Spëtzt gefaang
I did not care how loyal he felt he should be	Et war mir egal wéi trei hie gefillt hie sollt sinn
I remember it as a curious shock	Ech erënnere mech wéi e virwëtzeg Schock
A group of women were there to sing	Eng Grupp vu Frae waren do dran ze sangen
I did not speak to a single person	Ech hunn net mat enger eenzeger Persoun geschwat
A number of men came from the other direction	Eng Rei Männer koumen aus der anerer Richtung
I really do not like that crooked yoke	Ech hunn dat gekraagt ​​Joch wierklech net gär
I can say almost nothing else	Ech däerf bal näischt anescht soen
I deeply regret my decision from a long time ago	Ech bedaueren zudéifst meng Entscheedung vu viru laanger Zäit
I saw soldiers coming up	Ech hunn Zaldoten gesinn opkommen
I can take care of you two	Ech kann Iech zwee këmmeren
I'm looking for something deeper	Ech gesicht no eppes méi déif
I try to think about the night before	Ech probéieren iwwer d'Nuecht virdrun ze denken
I can read lips when you speak slowly	Ech kann Lippen liesen wann Dir lues schwätzt
I immediately introduced him to my mother	Ech hunn him meng Mamm direkt virgestallt
I point out in many different forms and forms	Ech weisen a ville verschiddene Formen a Formen op
I could completely understand where she was coming from	Ech konnt komplett verstoen wou si hierkënnt
I was still not sure about him	Ech war nach ëmmer net sécher iwwer hien
I knelt next to her and tried to pick her up	Ech hunn nieft hatt geknéit a probéiert hatt opzehuelen
I woke up on the floor	Ech sinn um Buedem erwächt
I slip out of my sleep in an instant	Ech rutschen aus mengem Schlof an engem Moment
I want to capture this moment	Ech wëll dëse Moment festhalen
I think it was the kids	Ech mengen et waren d'Kanner
I expect you to respect our agreement	Ech erwaarden datt Dir eisen Accord respektéiert
I ran away from terrible things	Ech sinn vu schreckleche Saachen fortgelaf
I was too chicken to tell you	Ech war ze Poulet Iech ze soen
A rare mistake on my part	E rare Feeler vu mengem Deel
I mean their boring old news	Ech mengen hir langweileg al Neiegkeeten
I left my candles there and ran towards home	Ech hunn meng Käerzen do hannerlooss a sinn Richtung Heem gelaf
I cared so much for him and was all spoiled	Ech hu sou vill fir hien gekëmmert a war alles verwinnt
I'm also very tired now like you	Ech sinn elo och ganz midd wéi Dir
I just want to feel safe	Ech wëll just sécher fillen
I raised my sword in the air	Ech hunn mäi Schwert an d'Loft opgehuewen
This species is uniformly dark brown or gray	Dës Spezies ass eng eenheetlech donkelbrong oder gro
Everyone was funny	Jiddereen war witzeg
I really do not like it	Ech hunn et wierklech net gär
I walked around to see how they lived	Ech sinn ronderëm gaang fir ze kucken wéi se gelieft hunn
English writers use the term fast leg theory	Englesch Schrëftsteller benotzt de Begrëff séier Been Theorie
I started shaking again	Ech hunn erëm ugefaang ze zidderen
I will not play any game she has set up	Ech wäert net spillen egal Spill si ageriicht huet
I remember most of them	Ech erënnere mech un déi meescht vun hinnen
I, on the other hand, could do nothing	Ech, op der anerer Säit, konnt näischt maachen
I can see that they understand	Ech ka gesinn datt se verstoen
I want him back	Ech wëll datt hien zréck kënnt
He can leave nothing	Hien kann näischt verloossen
I just can not see us, happy and relaxed like that	Ech kann eis einfach net gesinn, glécklech an entspaant wéi dat
But I was not there to steal the plane	Ech war awer net do fir de Fliger ze klauen
I came into the bag	Ech hunn an d'Tasche komm
I never see anyone leave the scene	Ech gesinn ni iergendeen aus der Zeen verloossen
I always feel better after a workout	Ech fille mech ëmmer besser no engem Training
I was getting up anyway	Ech war souwisou opstoen
I moved forward faster in my impatience	Ech sinn a menger Ongedold méi séier no vir gaang
I hung on to the touch and laughed	Ech hunn an den Touch hänke gelooss a gelaacht
I need to find out what went wrong	Ech muss erausfannen wat falsch gaang ass
A soft hand touched her lower back	Eng mëll Hand huet hiren ënneschte Réck beréiert
Jones was pronounced dead at the scene	De Jones gouf op der Plaz dout ausgeschwat
I miss him very much	Ech vermëssen hien ganz vill
I'll leave him alone, we'll fix that later	Ech loosse him verloossen, mir wäerten dat spéider léisen
I've never seen anything like it	Ech hat nach ni sou eppes gesinn
I can say that he considers his answer carefully	Ech kann soen datt hien seng Äntwert suergfälteg berücksichtegt
I invite him into the house for lunch	Ech invitéiert hien an d'Haus fir Mëttegiessen
I have a bad credit history	Ech hunn eng schlecht Kredittgeschicht
I wish they stayed	Ech wënschen si bliwwen
I spy on all neighbors	Ech Spioun op all Noperen
I could not achieve that	Ech konnt dat net erreechen
I want to be divine and perfect as you are	Ech wëll helleg a perfekt sinn wéi Dir sidd
I knocked them out of the closet	Ech hunn se aus dem Kleederschaf geschloen
I grab my eyes and try to get a grip	Ech gräifen op meng Aen a probéieren de Grëff ze kréien
I pay for electricity and internet	Ech bezuelen Stroum an Internet
I held my hands to my face	Ech hunn meng Hänn op d'Gesiicht gehal
I like warm and soft	Ech hu gär waarm a mëll
I felt guilty for winning the bad guy	Ech hu mech schëlleg gefillt fir de schlechten Typ ze gewannen
But it comes as a complete surprise	Mee et kënnt als komplett Iwwerraschung
I could not believe that everyone else was taking this so lightly	Ech konnt net gleewen, datt all déi aner dëst sou roueg huelen
I found it difficult to make a definite decision	Ech hunn et schwéier fonnt eng definitiv Decisioun ze huelen
A tear of joy ran down my face	Eng Tréin vu Freed leeft iwwer mäi Gesiicht
I'm just letting the jersey be red	Ech loosse just den Trikot rout sinn
I did them in experimental themes	Ech hunn se an experimentell Themen gemaach
A clear, winding road lay ahead	Eng kloer, krullend Strooss louch virun
I did not trust her	Ech hat hir net vertraut
I lost twenty years doing nothing	Ech verluer zwanzeg Joer näischt maachen
He is then released	Duerno gëtt hien entlooss
I want to please you myself	Ech wëll Iech selwer ze gefalen
I have a lot of green beans	Ech hu vill gréng Bounen
A couple of large guest rooms share a bathroom	E Paar grouss Gaaschtzëmmer deelen e Bad
I already have money for college	Ech hu scho Suen fir Fachhéichschoul
I realized it would really make a good story	Ech hu gemierkt datt et wierklech eng gutt Geschicht wäert maachen
I met my friend through mutual friends	Ech hunn mäi Frënd duerch géigesäitege Frënn begéint
I work here full time	Ech schaffen hei Vollzäit
I will continue to go regularly in this web journal	Ech wäert weiderhin regelméisseg an dësem Webjournal goen
I asked what happened to the whites	Ech hu gefrot, wat mat de wäisse geschitt ass
I tried to keep everything about him alive	Ech hu probéiert alles iwwer him lieweg ze halen
I can not believe she would do that to me	Ech kann net gleewen, datt si mir dat géif maachen
I did not want her heart to mourn for me	Ech wollt net datt hiert Häerz fir mech trauert
I got a headache	Ech krut Kappwéi
A pang of guilt shot through her	E Pang vu Schold huet duerch hatt geschoss
I listened to her chest and felt for a pulse	Ech hunn op hir Këscht gelauschtert a gefillt no engem Puls
I had to swallow to see my wife	Ech hu misse schlecken fir meng Fra ze gesinn
A slow grin spread across his lips	E luese Grinsen huet sech iwwer seng Lippen verbreet
There are six wardrobes	Et gi sechs Kleederschaaf
A catch in my throat	E Fang a mengem Hals
I still think we need something more public	Ech mengen nach, mir brauchen eppes méi ëffentlech
I just can not imagine being with him forever	Ech ka mech just net virstellen datt ech fir ëmmer mat him sinn
A developer has certain prerequisites	En Entwéckler huet bestëmmte Viraussetzungen
A debt that you may one day have to call	Eng Schold déi Dir vläicht enges Daags muss uruffen
I tried different types of paper without luck	Ech hu probéiert verschidden Zorte vu Pabeier ouni Gléck
I turned my head and kissed his forwards	Ech hunn de Kapp gedréint a seng Stiermer gekusst
One person was killed and fourteen were injured	Eng Persoun gouf ëmbruecht a véierzéng goufe blesséiert
I brought a radio from my place	Ech hunn e Radio vu menger Plaz matbruecht
I was ill willing to take care of it	Ech war krank bereet dermat ze këmmeren
I was just not in the mood right now	Ech war elo just net an der Stëmmung
I could no longer control it	Ech konnt et net méi kontrolléieren
I just love how they look in a kitchen	Ech hu just gär wéi se an enger Kichen ausgesinn
I did not even see where she left off	Ech hat emol net gesinn wou si fortgaang ass
I held it to my ear and did not speak	Ech hunn et géint d'Ouer gehal an net geschwat
I went home and watched it	Ech sinn heem gaang an hunn et gekuckt
I've been sober since that day	Ech sinn zënter deem Dag nüchtern
I was so overwhelmed and proud of myself	Ech war sou iwwerwältegt an houfreg op mech selwer
I let her pull it up and down	Ech loosse hatt et op an of zéien
I kiss his forehead	Ech Kuss seng Stir
An increase in income could result	Eng Erhéijung vun Akommes kéint Resultat
I have not eaten lunch yet	Ech hunn nach kee Mëttegiessen giess
I was looking for understanding from her	Ech hunn Verständnis vun hatt gesicht
I should be dead a dozen times	Ech sollt eng Dose mol dout sinn
I would miss the bathroom	Ech géif d'Buedzëmmer verpassen
I lost the ability to speak	Ech hunn d'Fäegkeet verluer ze schwätzen
I felt completely drunk with happiness all evening	Ech hu mech de ganzen Owend komplett gedronk vu Gléck gefillt
I just know how to divide the numbers	Ech weess just wéi d'Zuelen deelen
A song came up that was a favorite of mine	E Lidd koum op dat e Favorit vu mir war
I found a door that is very well guarded	Ech hunn eng Dier fonnt déi ganz gutt bewaacht ass
I like the transport system here very much	Den Transportsystem hei gefällt mir ganz gudd
I can not believe the display of weapons	Ech kann der Ausstellung vu Waffen net gleewen
I was sick at the thought	Ech war krank um Gedanken
I was able to let go of the song	Ech konnt d'Lidd lassloossen
A few fishing boats were out and provided some references	E puer Fëscherbooter waren eraus an hunn e puer Referenze geliwwert
I pick up the glass and run through the hall	Ech huelen d'Glas op a rennen duerch d'Hal
I love violently and protect violently	Ech Léift hefteg a schützt gewaltsam
They just realize that there is no future	Si mierken just datt et keng Zukunft ass
I would have let her go	Ech hätt hatt lass loossen
A dark shadow fell over everything	En donkele Schied ass iwwer alles gelaf
I had no time to pursue my passion	Ech hat keng Zäit meng Leidenschaft ze verfollegen
I look at his face and study it more closely	Ech kucken op säi Gesiicht a studéieren et méi no
I wanted to continue reading	Ech wollt weider liesen
I did not really expect it anyway	Ech hat et souwisou net wierklech erwaart
I can not even call it a fair rage	Ech kann et net mol eng gerecht Roserei nennen
I have to sleep tomorrow	Ech muss muer schlofen
I can only send e-mail to me	Ech kann nëmmen E-Mail un mech schécken
I told you not to play with their emotions	Ech hunn Iech gesot net mat hiren Emotiounen ze spillen
The family was deeply religious	D'Famill war déif reliéis
I have to stop staring	Ech muss mech ophalen ze staren
I stand for these dreams of yours	Ech stinn fir dës Dreem vun Iech
A weak wind blew across the land of the dead	E schwaache Wand huet iwwer d'Land vun den Doudegen geblosen
I know the real fairy tale	Ech kennen dat richtegt Mäerchen
I shake quickly and free	Ech rësele séier a befreien
I got in the car and carefully started home	Ech sinn an den Auto geklomm a virsiichteg heem gestart
I turned around to see the facility	Ech hunn mech voll gedréint fir d'Facilitéit ze gesinn
The rest of the highway was finished c	De Rescht vun der Autobunn war fäerdeg c
I was thrilled to get another chance at it	Ech war begeeschtert nach eng Chance drop ze kréien
I will marry her	Ech wäert hir bestueden
I can imagine living with you	Ech ka mir virstellen mat dir ze liewen
I live the nightmare	Ech liewen den Albtraum
I deserve prison or worse	Ech verdéngt Prisong oder méi schlëmm
I thought about the reasons we were here	Ech hunn iwwer d'Grënn geduecht datt mir hei waren
I made sure to pack a lot	Ech hu gesuergt vill ze packen
I use it for grocery shopping	Ech benotzen et fir Epicerie Shopping
I thought about it even more this morning	Ech hunn de Moien nach méi driwwer geduecht
I can not carry them around myself	Ech kann se net selwer ronderëm droen
I mean really worried	Ech mengen wierklech besuergt
I was not a tank as you watched it	Ech war keen Tank wéi Dir et gekuckt hutt
I knew the feeling of some event in life	Ech wosst dat Gefill vun e puer Evenementer am Liewen
I have vague memories of being scared	Ech hunn vague Erënnerungen un Angscht ze hunn
I'm trying to forget you	Ech probéieren dech ze vergiessen
I could barely afford my rent that month	Ech konnt mäi Loyer dee Mount kaum leeschten
I see these faces, real faces, over and over again	Ech gesinn dës Gesiichter, richteg Gesiichter, ëmmer erëm
I want you to leave tomorrow morning at one	Ech wëll, datt Dir muer de Moien um eent fortgeet
I can seem to not dissipate the tension they created	Ech ka schéngen d'Spannung déi se erstallt hunn net ofzewéckelen
I handed you my gift a long time ago	Ech hunn Iech mäi Kaddo viru laanger Zäit iwwerginn
I believe we have done an admirable job	Ech gleewen, datt mir dat eng bewonnerbar Aarbecht gemaach hunn
A few more moments pass, and now everyone is calm	Nach e puer Momenter passéieren, an elo ass jidderee roueg
I just want to make you comfortable	Ech wëll Iech just bequem maachen
I mean, change my mind	Ech mengen, meng Gedanken änneren
I have no idea what he's talking about	Ech hu keng Ahnung vu wat hie schwätzt
A feeling of melancholy surrounded me	E Gefill vu Melancholie huet mech ëmginn
A surface capable enough to reflect	Eng Uewerfläch kapabel genuch ze reflektéieren
Q looked her up and down again	Q huet hatt erëm op an erof gekuckt
I can not go on because of people here and there	Ech kann net virugoen wéinst Leit hei an dohinner
I mean, she really had it	Ech mengen, si hat et wierklech
I know some of you parents are similar	Ech weess, datt e puer vun iech Elteren op ähnlech Manéier
I have a warm rush of feeling for him	Ech hunn e waarme Rush vu Gefill fir hien
I completely forgot	Ech hat komplett vergiess
A will for this money is not necessary	E Wëllen fir dës Suen ass net néideg
I just can not turn down the opportunity	Ech kann d'Geleeënheet just net ofsoen
A lost soul in a desert of barren darkness	Eng verluer Séil an enger Wüst vun onfruchtbarer Däischtert
I hear him sucking in one breath	Ech héieren hien an engem Otem suckelen
I mean, we enjoyed it all	Ech mengen, mir hunn se all genoss
I was hoping to find something to eat	Ech hat gehofft eppes ze iessen ze fannen
I do not see myself training until New Year	Ech gesinn mech net Training bis Neie Joer
I could feel the heat of her breath	Ech konnt d'Hëtzt vun hirem Otem fillen
I think it would improve my reputation	Ech mengen et géif mäi Ruff verbesseren
I can never expect you to ever trust me again	Ech kann ni erwaarden datt Dir mech jeemools erëm vertrauen
I work a double layer	Ech schaffen eng duebel Schicht
I want to rub it too	Ech wëll et och reiwen
I love you as you are	Ech hunn dech gär wéi Dir sidd
I remember what you did	Ech erënnere mech un wat Dir gemaach hutt
I flew over and watched it from the air	Ech sinn iwwer geflunn an hunn et aus der Loft gekuckt
In other words, choose the whole way	An anere Wierder Kies de ganze Wee
I looked up and met our eyes	Ech hunn opgekuckt an eis Ae begéint
I could not pull it off for another year	Ech konnt et net fir en anert Joer zéien loossen
I wrote the third verse in the hooks	Ech hunn den drëtte Vers an den Haken geschriwwen
I could never stay angry at anyone for long	Ech konnt ni laang op jidderengem rosen bleiwen
I was really on a roll	Ech war wierklech op engem Rouleau
In front of them lay a floating path upwards	Virun hinnen louch e schwiewend Wee no uewen
I am impressed with your glowing healthy and fighting spirit	Ech sinn beandrockt mat Ärem glühenden gesonden a Kampfgeescht
I beg him to join our group buttons	Ech wénken him fir bei eise Gruppenknäppchen matzemaachen
I can not be sure what	Ech kann net sécher sinn wat
I talk a lot about the weather	Ech schwätzen vill iwwer d'Wieder
I put him to bed about an hour ago	Ech hunn hien virun ongeféier enger Stonn am Bett geluecht
I believe in the struggle that is in everything	Ech gleewen un de Kampf deen an alles ass
I never had her	Ech hunn hatt ni
Part of the sale is helping homeless animals	En Deel vum Verkaf hëlleft den Heemlosen Déieren
I looked at him and he laughed	Ech hunn him gekuckt an hien huet gelaacht
I will not disappear as you will	Ech wäert net verschwannen wéi Dir wäert
I did not finish book number three	Ech hunn d'Buch Nummer dräi net fäerdeg gemaach
I stopped breathing and there was silence around the table	Ech opgehalen ze otmen an et war Rou ronderëm den Dësch
I know you tried your best	Ech weess, datt Dir Äert Bescht probéiert hutt
The works were completed in three years	D'Aarbechte goufen an dräi Joer ofgeschloss
I also prayed for my own	Ech hunn och fir meng eegen gebiet
I kept something	Ech hunn eppes gehal
I can not stand it anymore	Ech kann net méi aus
I have said this in more than one article	Ech hunn dat a méi wéi engem Artikel gesot
A mask of annoyance set in over his feature	Eng Mask vun Iergerschaft huet sech iwwer seng Feature gesat
This distinguished him from many contemporary philosophers	Dëst huet hien ënnerscheet vu villen zäitgenëssesche Philosophen
I told her to stand up	Ech hu gesot hir ze stoen
I have my doubts about this being true	Ech hu meng Zweifel iwwer dëst wouer ass
I assume that only the slave himself will answer this question	Ech huelen un datt nëmmen d'Sklave selwer dës Fro beäntweren
I tear open the envelope	Ech räissen d'Enveloppe op
I can not hide from gods	Ech kann net vu Gëtter verstoppen
I looked at the mail for a few seconds	Ech hunn e puer Sekonnen op d'Mail gekuckt
I was glad to hear that	Ech war frou dat ze héieren
I could wrap an arm around all three of you	Ech kéint en Aarm ëm all dräi vun iech wéckelen
I refused the cream, my father did not	Ech hunn d'Crème refuséiert, mäi Papp net
I can no longer pray	Ech kann net méi bieden
I was sent here to help protect him	Ech gouf hei geschéckt fir ze hëllefen, him ze schützen
I looked at the clock on the console	Ech hunn op d'Auer op der Konsol gekuckt
I have to stay here and rest a bit	Ech muss hei bleiwen an e bësse raschten
I eat until my stomach is full	Ech giess bis mäi Mo voll war
I did not even know why	Ech wousst net emol firwat
I have a great interest in crafts, design and art	Ech hunn e groussen Interessi fir Handwierk, Design a Konscht
I need you to lay down for a while	Ech brauch Iech fir eng Zäit niddereg ze leeën
I really like the music you sent me	Ech hu wierklech d'Musek gär déi Dir mir geschéckt hutt
A natural history of human thinking	Eng Naturgeschicht vum mënschlechen Denken
I was ready to do anything	Ech war bereet alles ze maachen
I'm going to lift you up in the air	Ech ginn dech an d'Loft ophiewen
Steel intended to build its own wire production plant	Stol geduecht fir seng eege Drot Produktiounsanlag ze bauen
A large egg, fat and swollen on a pole	E grousst Ee, fett a geschwollen op engem Pol
I demand to have someone, everyone, next to me	Ech verlaangt een, jiddereen, nieft mir ze hunn
A blue spark danced in his hand	E bloe Spark huet a senger Hand gedanzt
I wish that had happened a long time ago	Ech wënschen dat viru laanger Zäit geschitt wier
Horses after water and grass	Päerd no Waasser a Gras
I'm afraid to be noticed	Ech fäerten gemierkt ze ginn
His parents were both athletes	Seng Elteren ware béid Sportler
I did not plan to leave the resort	Ech hat net geplangt den Auswee ze verloossen
I just need showers and change really fast	Ech muss just Duschen a wierklech séier änneren
I hate how they move	Ech haassen wéi se bewegen
I did not close the door	Ech hunn d'Dier net zou gelooss
I know my goddess is always with me to support	Ech weess, meng Gëttin ass ëmmer bei mir fir ze ënnerstëtzen
I do not know him very well yet	Ech kann hien nach net ganz gutt
I'll make sure he does not disturb you again	Ech wäert sécherstellen, datt hien Iech net erëm stéiert
I rule my province with wisdom and will	Ech regéiert meng Provënz mat Wäisheet a Wëllen
I could tell she wanted to move on	Ech konnt soen datt hatt domat weidergoe wollt
I was relieved when the elevator door opened	Ech war erliichtert wann de Lift Dier opgemaach huet
I love the quiet you	Ech hunn déi roueg Dir gär
I could feel his exhaust	Ech konnt seng Auspuff fillen
I'm ready and waiting for you	Ech si prett a waarden op dech
I'm released today after two hundred years	Ech sinn haut no zweehonnert Joer fräigelooss
A very unusual human being	E ganz ongewéinleche Mënsch
I hate that he just left me here	Ech haassen datt hien mech just hei verlooss huet
I saw things that were not real	Ech hunn Saachen gesinn déi net wierklech waren
I work with horses	Ech schaffen mat de Päerd
I will not place that burden on you	Ech wäert déi Laascht net op Iech leeën
I know it from experience	Ech weess et aus Erfahrung
He was pronounced dead for apparently natural reasons	Hie gouf aus anscheinend natierlechen Ursaachen dout ausgeschwat
I live my life by being a free spiritual person	Ech liewen mäi Liewen andeems ech eng fräi geeschteg Persoun sinn
I could not look at him	Ech konnt him net kucken
I can no longer continue in this pain	Ech kann net méi an dësem Péng weidergoen
A few minutes passed and it worked again	E puer Minutten si vergaangen an et huet erëm geklappt
I look around the corridor	Ech kucken ronderëm de Gank
I thought he was happy	Ech geduecht hie war frou
I had no idea about your sister	Ech hat keng Ahnung iwwer Är Schwëster
I was happy and excited about something	Ech war frou an opgereegt iwwer eppes
I want to be warm because my leaves are cold	Ech wëll waarm sinn, well meng Blieder kal sinn
I could not understand why	Ech konnt net verstoen firwat
I finally got back to my guest house	Ech koum schlussendlech zréck op meng Gaascht Haus
I'm afraid it will not be the only one	Ech fäerten et wäert net deen eenzegen sinn
I was actually happy to be born	Ech war eigentlech frou gebuer ze ginn
I simply lifted her out of the tank	Ech hunn hatt dunn einfach aus dem Tank opgehuewen
I very much regret the disappointment this may cause you	Ech bedaueren ganz vill Enttäuschung déi dëst Iech verursaache kann
Jackson left the hospital the next morning	Den Jackson huet den nächste Moien d'Spidol verlooss
I had to see for myself	Ech hu misse selwer gesinn
I remember his generation	Ech mierken seng Generatioun
I give her to the door	Ech ginn hatt bei d'Dier
I did not mean a penny, but a thousand dollars	Ech hunn net ee Penny gemengt, mee dausend Dollar
I've never thought about the meaning of that until now	Ech hunn ni iwwer d'Bedeitung vun deem bis elo geduecht
I did not see him across the yard	Ech hat hien net iwwer den Haff gesinn
I also found out how smart he was	Ech hunn och erausfonnt wéi schlau hie war
A thick piece was removed from meat and muscle	En décke Stéck gouf aus Fleesch a Muskel geläscht
I started doing the math about this	Ech hunn ugefaang d'Mathematik iwwer dëst ze maachen
I had a question to ask the ticket agent	Ech hat eng Fro fir den Ticket Agent ze froen
I do not know these people	Ech kannt dës Leit net
I quickly jump down and slam her door open	Ech sprangen séier erof a räissen hir Dier op
I have to come back	Ech muss zréckkommen
I tried to open my eyes, but they were hard	Ech hu probéiert meng Aen opzemaachen, awer si waren schwéier
I need good night's sleep	Ech brauch gutt Nuecht Schlof
I need to talk to someone	Ech muss mat engem schwätzen
I did not know, he cries quietly	Ech wousst net, hie rifft roueg
I could not stay that close to a baby	Ech konnt mech net esou no bei engem Puppelchen loossen
I can not at all take credit for this recipe	Ech ka guer net Kreditt fir dëst Rezept huelen
I was so angry at myself for being so weak	Ech war sou rosen op mech fir sou schwaach ze sinn
One week later we met for coffee	Eng Woch méi spéit hu mir eis fir Kaffi getraff
I mean, it looks cool	Ech mengen, et gesäit cool aus
I decided to take on that responsibility	Ech hu beschloss déi Verantwortung op mech ze huelen
There is a huge reaction in my favor	Et gëtt eng immens Reaktioun a mengem Gonschten
That was our learning curve	Dat war eis Léierkurve
I feel nothing under my shoulders	Ech fille näischt ënnert meng Schëlleren
I did not know if he ever came	Ech wousst net ob hien jeemools komm wier
I left my father	Ech sinn vu mengem Papp gaang
I could tell she was anxious	Ech konnt soen datt si ängschtlech war
Discipline was poor	Disziplin war schlecht
I was angry again	Ech war nees rosen
I was a total virgin	Ech war eng total Virgin
I looked out the window again	Ech hunn erëm duerch d'Fënster gekuckt
I like that feeling too	Ech hunn dat Gefill och gär
I've called your name a few times	Ech hunn Ären Numm e puer Mol geruff
A voice answered from the grave, and she came out	Eng Stëmm huet aus dem Graf geäntwert, a si koum eraus
A whole host of security guards watched the couple fly	Eng ganz Partie vu Sécherheetsbeamten hunn d'Koppel kucken fléien
I'm pregnant that night	Ech sinn déi Nuecht schwanger
I knew she was better than that	Ech wousst datt hatt besser war wéi dat
I leave the rest of the kitchen alone	Ech loossen de Rescht vun der Kichen eleng
I can protect your daughter and you	Ech kann Är Duechter an Dir schützen
I did not want to chance it	Ech wollt net Chance et
I did not even think about it	Ech hunn net mol driwwer geduecht
I believe he's responsible for my friend's fate	Ech gleewen datt hien verantwortlech ass fir mäi Frënd säi Schicksal
I always like to help students reach their musical potential	Ech hunn ëmmer gär de Studenten ze hëllefen hir musikalesch Potenzial z'erreechen
A simple search for the title does not pull the song up	Eng einfach Sich nom Titel zitt d'Lidd net erop
I think at home, everyone sees how it will feel	Ech denken un doheem, jidderee gesinn, wéi et wäert fillen
I did it in an attack of confusion	Ech hunn et an engem Ugrëff vun Duercherneen gemaach
I'm just thinking very hard about it all	Ech denken just ganz schwéier un dat alles
I really need to sleep better	Ech muss wierklech besser schlofen
A small glass door opened wide	Eng kleng Glas Dier huet breet opgemaach
I managed not to cry at the time	Ech hunn et fäerdeg bruecht net um Zeiestand ze kräischen
I'm not her servant	Ech sinn net hire Knecht
I wondered how these drops could be interpreted	Ech hu mech gefrot wéi dësen Drëps interpretéiert ka ginn
I can not remember what happened next	Ech ka mech net erënneren wat duerno geschitt ass
I just can 't leave her here	Ech kann hatt einfach net hei loossen
I do not have to go far, maybe three steps	Ech muss net wäit goen, vläicht dräi Schrëtt
I dreamed that my mother kissed me on the lips	Ech hu gedreemt, datt meng Mamm mech op d'Lëpse Kuss huet
I should pick her up one of these days	Ech sollt hatt ophuelen, eng vun dësen Deeg
I would not do it at the moment	Ech géing et emol net zum Zait maachen
I learned what you did	Ech hu geléiert wat Dir gemaach hutt
Only life or death situation	Nëmme Liewen oder Doud Situatioun
I need spiritual trust	Ech brauch spirituellt Vertrauen
I would not sleep at night	Ech géing nuets net schlofen
I will not tell anyone, or make a scandal	Ech wäert kee soen, oder e Skandal maachen
I taste myself on her	Ech schmaachen mech op hir
I look through the pages	Ech kucken duerch d'Säiten
I can not believe the internal damage	Ech kann den internen Schued net gleewen
I know it pretty well	Ech weess et zimlech gutt
I noticed the effects right away, they were so dramatic	Ech hunn d'Effekter direkt gemierkt, se waren esou dramatesch
I'm so tired and weak	Ech sinn sou midd a schwaach
I was attacked again	Ech war erëm attackéiert
I just wanted to know where she was	Ech wollt just wëssen, wou si war
I came not to stop you	Ech sinn komm fir dech net ze stoppen
I wanted to find the bomb	Ech wollt d'Bomm fannen
I had not been there for a long time	Ech war et net fir eng laang Zäit
I slept for over five hours	Ech hu fir iwwer fënnef Stonnen geschlof
I pulled out my diary and started writing here	Ech hunn mäin Tagebuch erausgezunn an hunn ugefaang hei ze schreiwen
A man picked her up, and she did not respond well	E Mann huet hir opgehuewen, a si huet net gutt reagéiert
I launched into the game with great excitement	Ech hunn mech mat grousser Spannung an d'Spill lancéiert
I checked to see if there were any cars	Ech hu gekuckt ob et Autoe wieren
I thought you liked it	Ech hu geduecht datt Dir et gär hätt
A hard look at his mind	En haarde Bléck op säi Geescht
I did not wait long enough	Ech hat nach net laang genuch gewaart
I had motive and chance	Ech hat Motiv a Chance
I just snapped until his lips stopped moving	Ech hunn just geknackt bis seng Lippen ophalen beweegen
I had no one to leave him with	Ech hat keen him ze verloossen mat
I could make your books if you want my help	Ech kéint Är Bicher maachen wann Dir meng Hëllef wëllt
I know there is not much to use there	Ech weess, et ass net vill do ze benotzen
I remember how excited I was	Ech erënnere mech wéi ech mech opgeregt hunn
I see why you marry her	Ech gesinn firwat Dir hir bestuet
I did not want to fight	Ech wollt net kämpfen
I have nothing more to lose	Ech hunn näischt méi ze verléieren
I follow these rules to get better search results	Ech verfollegen dës Reegele fir besser Sichresultater ze kréien
I'm sure my dad feels the same way	Ech si sécher datt mäi Papp datselwecht fillt
I know when the proportions of each ingredient look right	Ech weess wéini d'Proportiounen vun all Zutat richteg ausgesinn
I met some real masters	Ech hunn e puer richteg Meeschter begéint
I did everything she told me to do	Ech hunn alles gemaach wat hatt mir gesot huet ze maachen
I like how the story fits perfectly with the cover	Ech hu gär wéi d'Geschicht perfekt mam Cover passt
I try to comfort her, but it's not easy	Ech probéieren hatt ze tréischten, awer et ass net einfach
I still felt like a child	Ech hu mech nach ëmmer wéi e Kand gefillt
I'll explain later	Ech wäert méi spéit erklären
I would question the design	Ech géif den Design a Fro stellen
She has opened doors for artists like myself	Si huet esou Dieren fir Kënschtler wéi ech selwer opgemaach
The railway did not incur any costs to plan the operations	D'Eisebunn huet keng Käschte verschount fir d'Operatiounen ze plangen
A committee has been appointed to carry out this task	E Comité gouf ernannt fir dës Aufgab auszeféieren
I stood back, admired my work, and cried	Ech stoungen zréck, bewonnert meng Aarbecht, a gekrasch
I should apologize if anything happened to her	Ech sollt entschëllegt wann eppes mat hirem geschitt ass
I did not scare her	Ech hunn hatt net erschreckt
I still did not feel one hundred percent	Ech hu mech nach ëmmer net honnert Prozent gefillt
I have no idea where the name comes from	Ech hu keng Ahnung wou den Numm hierkënnt
A company representative will call you back	E Vertrieder vun der Firma rufft Iech zréck
A person finds himself with the help of music	Eng Persoun fënnt sech mat der Hëllef vu Musek
I keep it with me for good luck	Ech halen et mat mir fir Vill Gléck
I asked where he was sleeping	Ech hu gefrot, wou schléift hien
I slowly pushed myself up	Ech hunn mech lues eropgedréckt
I think of you	Ech denken un dech
She does not play for a state team	Si spillt net fir eng Staatséquipe
I never thought we could not survive it	Ech hat ni geduecht, mir kéinten et net iwwerliewen
I knelt down to feel the unconscious man's pulse	Ech hunn mech geknéit fir dem onbewosste Mann säin Puls ze spieren
I have to come to him	Ech muss bei him kommen
I want that in the open	Ech wëll dat am oppenen Terrain
I can hardly form a complete thought	Ech ka kaum e komplette Gedanken bilden
I could give her everything	Ech konnt hatt alles ginn
I really like it	Ech hu wierklech léiwer
I'll be on the other side of all the walls	Ech wäert op der anerer Säit vun alle Maueren sinn
I used your secret corridor	Ech hunn Äre geheime Korridor benotzt
I need him to stop growing now	Ech brauch hien fir elo opzehalen ze wuessen
I like a schedule	Ech hu gär en Zäitplang
I came in my bag for keys	Ech hunn an meng Täsch komm fir Schlësselen
I really can not praise her enough	Ech kann hatt wierklech net genuch luewen
I mean, to give kiss	Ech mengen, Kuss ze ginn
No one was buried	Keen gouf begruewen
I personally agree on being naked for the next few hours	Ech stëmmen perséinlech op plakeg fir déi nächst puer Stonnen
I learned so much about human interaction by doing this	Ech hunn sou vill iwwer mënschlech Interaktioun geléiert andeems ech dëst maachen
I tried to educate, not criticize	Ech hu probéiert ze educéieren, net ze kritiséieren
I could not blame him too much though	Ech konnt him awer net zevill Schold
I want to know who was responsible for that	Ech wëll wëssen, wien dofir verantwortlech war
I think she's sorry for me	Ech mengen hatt deet leed fir mech
I'm in love with this dish	Ech sinn verléift mat dësem Plat
I let my mouth fill with water	Ech loosse mäi Mond mat Waasser fëllen
His life was a long misery through her	Säi Liewen war ee laange Misär duerch hatt
I can not say a thing about it just by looking	Ech kann net eng Saach doriwwer soen just duerch kucken
I just have to make my way through the room	Ech hu just mäi Wee duerch de Raum ze maachen
I thanked her for that	Ech hunn hir dofir Merci gesot
I just wish he would go away	Ech wënschen just datt hie géif fort goen
I can not slow down my thoughts	Ech kann meng Gedanken net luesen
A forced courageous look spread across his frightened face	E gezwongen couragéierte Bléck huet sech iwwer säi Angscht Gesiicht verbreet
I get along really well with everyone	Ech kommen wierklech gutt mat jidderengem aus
I only did it to save lives	Ech hunn et nëmmen gemaach fir Liewen ze retten
I got in the car with them	Ech sinn mat hinnen an den Auto geklomm
I can not answer your question	Ech kann Är Fro net beäntweren
I came here every summer the last few years	Ech koum hei all Summer déi lescht Joren
I ran up to him and he was unconscious	Ech sinn op hien gelaf an hie war onbewosst
I can not do better than that	Ech kann net besser wéi dat
I could not at first say what it was	Ech konnt am Ufank net soen wat et war
I was an adult woman, with an adult child	Ech war eng erwuesse Fra, mat engem erwuessene Kand
I only used one drop	Ech hunn nëmmen eng Drëps benotzt
I had come somewhere	Ech war iergendwou komm
I was just getting started	Ech war just ugefaangen
I have to prove my innocence	Ech hu meng Onschold ze beweisen
I started to think it was getting worse	Ech hunn ugefaang ze denken datt et verschlechtert gëtt
I'm worried about you	Ech si besuergt fir Iech
I have to get home and get out of this leg	Ech muss heem kommen an aus dësem Been kommen
I was not even sure why	Ech war net mol sécher firwat
I was already away from her	Ech war scho vun hirem ewech
I could not even think of anything else	Ech konnt net mol un soss eppes denken
I saw a shadow come at me	Ech hunn e Schied gesinn op mech kommen
I did things my own way	Ech hunn d'Saachen op meng eegen Manéier gemaach
I have to use her computer tonight	Ech muss den Owend hire Computer benotzen
I never thought she would actually admit it, though	Ech geduecht ni si géif et eigentlech zouginn, wann
I throw the door open and fly inside	Ech werfen d'Dier op a fléien dobannen
I followed the moment, enjoying her lips on mine	Ech hunn de Moment gefollegt, hir Lippen op menger genéissen
I did nothing wrong	Ech hunn näischt falsch gemaach
I tried to change them from yellow to green	Ech hu probéiert se vu giel op gréng ze wiesselen
I found her wagon, but she was not in it	Ech hunn hire Won fonnt, awer si war net dran
I should have warned them to stop	Ech sollt hinnen gewarnt hunn, datt Dir ophalen
They never met again	Si hu sech ni erëm getraff
I knew what to expect without words	Ech wousst wat hatt ouni Wierder erwaart
I believe there is always something to work for	Ech gleewen datt et ëmmer eppes ass fir ze schaffen
I dried them quickly before he noticed them	Ech hunn se séier gedréchent ier hien se gemierkt huet
I aimed weapons at myself	Ech hunn Waffen op mech geriicht
I have never seen a book like this	Ech hunn nach kee Buch wéi dat gesinn
The rendezvous was accompanied by some controversy	De Rendez-vous war mat e puer Kontrovers
I cried and hoped someone would hear me	Ech hunn gekrasch an gehofft datt een mech héiert
We have to rely on ourselves	Mir mussen op eis eleng vertrauen
I had to follow orders	Ech hu missen Uerderen befollegen
I laughed and threw out my arms	Ech laachen an hunn meng Waffen erausgehäit
I was used to it being over for a long time now	Ech war gewinnt datt et elo laang eriwwer ass
I go to the bathroom	Ech ginn an d'Buedzëmmer
I just mean to have a high degree of intention	Ech mengen einfach en héije Grad vun Absicht ze hunn
I still do, of course	Ech maachen nach ëmmer, natierlech
I know how you feel about her	Ech weess wéi Dir Iech iwwer hatt fillt
I just looked and looked	Ech hunn just gekuckt a gekuckt
I wanted to know what happened to them	Ech wollt wëssen, wat mat hinnen geschitt ass
I think they were waiting for me	Ech denken, datt si op mech gewaart hunn
Thousands of thoughts run back and forth in his mind	Dausend Gedanken rennen a sengem Geescht zréck an zréck
I was really, really beautiful	Ech war wierklech, wierklech schéin
I'm just a man of business, and nothing else	Ech just e Mann vun Affär, an näischt anescht
I wish these were the good times for your shopping	Ech wënschen datt dëst déi gutt Zäite fir Är Shopping ass
I hate everything that made me feel like a child	Ech haassen alles wat mech wéi e Kand gefillt huet
I was generally in a bad mood	Ech war am allgemengen an enger schlechter Stëmmung
I hope to play better tomorrow	Ech hoffen muer besser ze spillen
Constable had not won this rendezvous	Konstabel war net dëse Rendez-vous gewannen
I also have to move constantly	Ech muss och permanent bewegen
I did not expect what happened next	Ech hat net erwaart wat duerno geschitt ass
Louis won both	De Louis huet déi zwee Mol gewonnen
I was wondering if my truck would start	Ech hu mech gefrot ob mäi Camion géif starten
I have to be there for my kids this time	Ech muss dës Kéier fir meng Kanner do sinn
A guard perhaps, posted to look over the white powder	E Wuecht vläicht, gepost fir iwwer de wäisse Pudder ze kucken
Their marriage would produce five children	Hir Hochzäit géif fënnef Kanner produzéieren
I stay in the hotel four days a week	Ech bliwwen am Hotel véier Deeg an der Woch
Five people were killed in the storm	Fënnef Leit si beim Stuerm ëm d'Liewe komm
A mouth, with lips and tongue and teeth	E Mond, mat Lippen a Zong an Zänn
I understand that completely	Ech verstinn dat ganz
I wish you were here	Ech wéilt Du wärs hei
I do not know what to do next	Ech weess net wat ech duerno maache soll
I felt my head press on a cold surface	Ech hu gefillt wéi mäi Kapp op eng kal Uewerfläch gedréckt gëtt
I thought it was a stupid request too	Ech hu geduecht et wier och eng domm Ufro
I should know better now than that	Ech sollt elo besser wëssen wéi dat
I refuse to tell them anything about me	Ech refuséieren hinnen eppes iwwer mech halen
I threw him back, rolling him over my shoulder	Ech hunn hien erëm gehäit, hien iwwer meng Schëller gerullt
I almost had a tear	Ech hu bal eng Tréin
I came to you and found you here	Ech sinn no dech komm an hunn dech hei fonnt
I cry and fall back on my bed	Ech kräischen a falen zréck op mäi Bett
I was hoping she saw the humor in it	Ech hu gehofft datt hatt den Humor dran gesinn
I did not screw it	Ech hunn et net geschrauft
I was not used to being afraid of anyone or anything	Ech war net gewinnt Angscht virun iergendeen oder eppes ze hunn
A fitness center is also on site	E Fitnesszenter ass och op der Plaz
I believe you have a right to know the truth	Ech gleewen datt Dir e Recht hutt d'Wourecht ze wëssen
E charming, charming Here	E charmante, charmante Här
I would have jumped out of the box, too	Ech hätt och aus der Këscht erofgesprongen
I found my faith in those days	Ech hunn mäi Glawen an deenen Deeg fonnt
I was not in my right mind	Ech war net a mengem richtege Verstand
I felt for the revolver	Ech hu mech fir de Revolver gefillt
I know organic chemistry back and forth	Ech weess organesch Chimie no vir an zréck
I had someone who did all these things	Ech hat een deen all dës Saachen gemaach huet
I just wanted to find the space	Ech wollt nëmmen de Raum sichen
This plan meets local opposition	Dëse Plang begéint lokal Oppositioun
I want to get started	Ech ugefaang wëll ginn
I did not speak, however	Ech hunn awer net geschwat
I will pay for all taxes	Ech wäert fir all Steier bezuelen
I did not mean to imply anything	Ech hat net gemengt eppes ze implizéieren
I enjoy writing, especially in a group setting	Ech genéissen ze schreiwen, besonnesch an engem Grupp Kader
The lower jaw is solid and heavy	Den ënneschte Kiefer ass zolidd a schwéier
I want a report on my writing in an hour	Ech wëll e Bericht op mengem Schreif an enger Stonn
I organize everything	Ech organiséieren alles
I wanted to tell you then	Ech wollt Iech dann soen
I did not recognize their faces	Ech hunn hir Gesiichter net erkannt
I pull as his arms wrap around me	Ech zéien wéi seng Äerm sech ëm mech zéien
A pint of beer, then home	E Patt Béier, dann doheem
I knew it was not personal	Ech wousst et war net perséinlech
I hit him with my body	Ech hunn him mat mengem Kierper geschloen
A mass of people stood below me	Eng Mass vu Leit stoungen ënnert mir
I split the clothes	Ech hunn d'Kleeder opgedeelt
I almost did not want him	Ech wollt bal hien net
I made a promise to your father a long time ago	Ech hunn Ärem Papp e Verspriechen viru laanger Zäit gemaach
I was back in the passage, heading towards Chamber	Ech war erëm am Passage, a Richtung Chamber gaangen
I dropped the chocolate	Ech hunn de Schockela erofgelooss
I did not damn well what you all saw	Ech hu kee Verdammt gemaach wat Dir all gesinn hutt
Children were run over by military vehicles	Kanner goufen duerch Militärautoen iwwerrannt
I wanted to clap her head together	Ech wollt hir Kapp zesummen klappen
A connection that offers both power	En Uschloss dee béid Kraaft bitt
I did not just ask him to call me back	Ech hunn him net just gefrot mech zréck ze ruffen
I would have gone ahead	Ech hätt virun
I just looked over her flower beds	Ech hunn just iwwer hir Blummenbetter gekuckt
I love you before you came to work for me	Ech hunn dech gär ier Dir fir mech schaffe komm sidd
A very painful portion	Eng ganz schmerzhafte Portioun
A world of darkness, with midnight skies	Eng Welt vun Däischtert, mat Mëtternuecht Himmel
I am in love, and in love	Ech sinn verléift, a gär
I already have plans for the evening	Ech hu scho Pläng fir den Owend
I would be lost without exercise	Ech wier verluer ouni Übung
I see him running in my head at me	Ech gesinn hien a mengem Kapp op mech lafen
I did not run to her because I was hoping for something	Ech si bei hatt gerannt net wéinst Hoffnung op eppes
I can not keep anything alive	Ech kann näischt um Liewen halen
I just need a little more time	Ech brauch just e bësse méi Zäit
I do not like it anywhere	Ech hunn et néierens gär
I am thirty-five years old	Ech sinn drësseg fënnef Joer al
I want to get better, Doctor	Ech wëll besser ginn, Dokter
A clean look will do the trick, for the moment	E proppere Bléck wäert den Trick maachen, fir de Moment
I did not come to excite you anymore	Ech sinn net komm fir dech méi opreegen
I see the company you like to keep	Ech gesinn d'Firma déi Dir gär behalen
I will not try to see you	Ech wäert net probéieren dech ze gesinn
I thought it was a dust storm	Ech hu geduecht et wier e Stëbsstuerm
A large truck drove into our yard	E grousse Camion ass an eis Haff gefuer
I have to do things right somehow	Ech muss d'Saachen iergendwéi richteg maachen
I can learn how to swim	Ech kann léieren wéi schwammen
I like how fast this watch is	Ech hu gär wéi séier dës Auer ass
I could just go home	Ech kéint just heem goen
A wooden bucket filled with a dozen cloth balls	En hëlzent Eemer gefëllt mat enger Dosen Stoffbäll
A noise is just a noise	E Kaméidi ass just e Kaméidi
I can not think of the right word	Ech kann net un dat richtegt Wuert denken
I did not want to stop feeling him	Ech wollt net ophalen him ze fillen
I took a very big breath	Ech hunn e ganz groussen Otem geholl
I could not even hear myself	Ech konnt mech net mol héieren
I'm wondering if she's close	Ech froe mech ob hatt no ass
I looked back at the two	Ech hunn op déi zwee zréck gekuckt
I was practically in tears	Ech war praktesch an Tréinen
I was just incredibly average	Ech war just onheemlech duerchschnëttlech
I gratefully sign the forms	Ech ënnerschreiwen dankbar d'Formulairen
I'm sure there's no cost	Ech si sécher datt et keng Käschten gëtt
I may have felt scared about the whole incident	Ech hu vläicht Angscht iwwer de ganzen Tëschefall gefillt
I totally admit it	Ech ginn dat ganz zou
I think he could not stand the pressure anymore	Ech denken, hien konnt den Drock net méi aushalen
I was getting nervous	Ech war nervös ginn
She also received gifts from her husband	Si krut och Kaddoe vun hirem Mann
I could still hear her words	Ech konnt nach ëmmer hir Wierder héieren
I recovered in the hospital for a month	Ech erholl am Spidol fir e Mount
I hate you for being so smooth	Ech haassen dech fir sou glat ze sinn
I then got up from my chair	Ech sinn dunn aus mengem Stull opgestan
I like to give things away	Ech ginn gär Saachen ewech
I hear footsteps coming from behind the house	Ech héieren Fouss hannen aus dem Haus kommen
I bit my lip, shaking my head	Ech hunn op d'Lëps gebass, mam Kapp rëselen
I was just glad he did not say that out loud	Ech war just frou datt hien dat net haart gesot huet
A few more cars, but that made sense	E puer méi Autoen, awer dat huet Sënn gemaach
I carefully approach the bubble	Ech kommen virsiichteg un d'Bubble
I refused to put that into practice	Ech hu refuséiert dat an der Praxis ëmzesetzen
It would have been great	Et wier flott gewiescht
I blink, and tears fall	Ech blénken, an d'Tréinen falen
I communicated to you first	Ech hunn Iech déi éischt vermëttelt
I could use an extra set of hands	Ech kéint en extra Set vun Hänn benotzen
I have not had an intelligent conversation for a while	Ech hu keng intelligent Gespréich fir eng Zäit
A few weeks later, all the games started to crash	E puer Woche méi spéit hunn all Spiller ugefaang ze crashen
I looked at the cover	Ech hunn de Cover gekuckt
I was pretty excited	Ech war zimlech opgereegt
I actually noticed that all on my own	Ech gemierkt eigentlech, datt all op meng eegen
I was always afraid to come to them	Ech war ëmmer gefaart an hinnen ze kommen
I wanted to pretend we would never come back	Ech wollt maachen wéi wann mir ni zréck kommen
I've been looking at the Void for too long	Ech hunn ze laang an d'Void gekuckt
A maximum of twenty full ice games are played	Maximum zwanzeg voll Äis Spiller ginn gespillt
I hate exercise	Ech haassen Übung
A far from pleasant	E wäit ewech agreabel
A guy in a cabin was reading a newspaper	E Guy an enger Kabine huet eng Zeitung gelies
I just wanted to meet you	Ech wollt dech just begéinen
A small village north of your current location	E klengt Duerf nërdlech vun Ärer aktueller Plaz
A girl of the right age, alone, no luggage	E Meedchen vum richtegen Alter, eleng, kee Gepäck
I believe she needs to be brought in right away	Ech gleewen datt hatt direkt muss erabruecht ginn
I had never heard of it	Ech hat ni vun et héieren
I could not see anything	Ech konnt emol näischt gesinn
I think he did the same	Ech mengen hien huet datselwecht gemaach
I got a lot more traffic	Ech krut vill méi Traffic
I was happy with him	Ech war frou mat him
I came when I was called and left soon after	Ech sinn komm wann ech geruff ginn a sinn geschwënn duerno fortgaang
I pushed against the wall and tried to move forward	Ech hunn géint d'Mauer gedréckt a probéiert no vir ze goen
I'm happy with my lot here	Ech si frou mat mengem vill hei
I need you to do your part here	Ech brauch datt Dir Ären Deel hei maacht
I did not control the others	Ech hunn déi aner net kontrolléiert
I have to get rid of her	Ech muss hatt lass kréien
I should, but no one alive would care	Ech soll, awer keen lieweg géif egal
I love that word of the day	Ech Léift dat Wuert vum Dag
I could feel the beast closer	Ech konnt d'Béischt méi no fillen
I know what they're saying they do	Ech weess wat se soen se maachen
I just need to remind you	Ech brauch Iech just ze erënneren
I did my research thoroughly	Ech hunn meng Fuerschung grëndlech gemaach
I will not hurt you for that	Ech wäert Iech net dofir schueden
Of course, I did not bet on it	Ech hunn natierlech net drop wetten
A new approach is needed to combat bacteria	Eng nei Approche ass gebraucht fir Bakterien ze bekämpfen
I need exercise to burn tension	Ech brauch Übung fir Spannungen ze verbrennen
I hate jokes like this	Ech haassen Witzer wéi dës
I wonder if this is too much for her	Ech froe mech ob dëst ze vill fir hatt ass
I need you to work hard and get ready	Ech brauch Iech fir haart ze schaffen an Iech prett ze maachen
A man was standing next to me	E Mann stoung nieft mir
I asked if any of the girls had seen it	Ech gefrot, ob ee vun de Meedercher et gesinn hat
I mean, it could be as small as a demographic	Ech mengen, et kéint sou kleng sinn wéi eng demographesch
I had enough and got up to leave	Ech hat genuch an sinn opgestan fir fort ze goen
I can deliver you to safety	Ech kann Iech op Sécherheet liwweren
I suddenly felt overwhelming sadness	Ech hunn op eemol iwwerwältegend Trauregkeet gefillt
I can not wait to see my finished studio	Ech kann net waarden op mäi fäerdeg Studio ze gesinn
I felt like it was a ball in my throat	Ech hu gefillt wéi wann et e Ball am Hals wier
I remember they had a dog	Ech erënnere mech datt si en Hond haten
I have no short-term memory	Ech hu keng kuerzfristeg Erënnerung
A feeling of peace in a world founded on attack	E Gefill vu Fridden an enger Welt déi op Attack gegrënnt gouf
I know men and women can be friends	Ech weess datt Männer a Fraen Frënn kënne sinn
I'm not coming from here	Ech kommen net vun hei
I'm just saying we should give it a try	Ech soen just, mir sollten et probéieren
I went out to get the mail	Ech sinn erausgaang fir d'Mail ze kréien
I give him a mock salute	Ech ginn him e Spott Salut
I have the feeling that we are good friends	Ech hunn d'Gefill datt mir gutt Frënn sinn
I felt in contact with his hand	Ech gespuert a Kontakt mat senger Hand
A medal could be an interesting birthday present	Eng Medaille kéint eng interessant Gebuertsdagscadeau sinn
I felt smart just watching	Ech hu mech schlau gefillt just nozekucken
It is then stored in a tightly closed box	Et gëtt dann an enger dicht zouene Këscht gelagert
I am primarily a writer	Ech sinn virun allem e Schrëftsteller
I asked what he was looking for	Ech gefrot wat hie war sicht
I need her to do it for herself	Ech brauch hatt fir et fir sech selwer ze maachen
I have tried it myself, many times	Ech hu selwer probéiert, vill Mol
I ran into the living room	Ech sinn an d'Stuff gelaf
I gratefully accepted, a little overwhelmed	Ech hunn dankbar ugeholl, e bëssen iwwerwältegt
She has also contributed to legislation on executive pay	Si huet och zu Gesetzgebung iwwer d'Exekutivbezuelung bäigedroen
I did not even remember putting it there	Ech hu mech net mol erënnert datt ech et do gesat hunn
I attacked the guy without warning	Ech attackéiert de Guy ouni Warnung
I just want them to track your super system	Ech wëll just datt se Äre super System verfollegen
I have to get her away from him	Ech muss hatt vun him ewech kréien
A fear in her mind	Eng Angscht an hirem Geescht
I did not think she ever knew him	Ech hunn net geduecht datt hatt him emol kannt
A dying fire burns to my right	E stierwende Feier brennt riets vu mir
I took ten steps with my eyes	Ech hunn zéng Schrëtt mat mengen Aen gemaach
The white milk has a mild taste	Déi wäiss Mëllech huet e mëllen Geschmaach
I was happy with your work with my money	Ech war frou mat Ärer Aarbecht mat menge Suen
I wanted what he wanted	Ech wollt wat hie wollt
I was not sure if he wanted to talk to me	Ech war net sécher ob hie mat mir wollt schwätzen
I could see the card clasped in her right hand	Ech konnt d'Kaart gesinn an hirer rietser Hand geknuppt
A small flame comes to life, a beautiful orange flame	Eng kleng Flam brécht an d'Liewen, eng schéin orange Flam
There was absolutely no escape	Et war absolut keng Auswee
I need someone to fight me	Ech brauch een fir mech ze kämpfen
I can feel the danger even from a short distance	Ech kann d'Gefor souguer vu kuerzer Distanz spieren
I watch it almost every day	Ech kucken et bal all Dag
I was through a lot, too	Ech war duerch vill, ze
I really wanted to help the child	Ech wollt wierklech dem Kand hëllefen
It is surrounded by steep hills on all sides	Et ass vun géi Hiwwelen op alle Säiten ëmgi
I have not even slept yet	Ech sinn nach net mol geschlof
I started the car to warm it up	Ech hunn den Auto ugefaangen fir en opzewiermen
I smile at you and you laugh at me	Ech smile bei dech an du laacht mech
I was the big woman for a very long time	Ech war déi grouss Fra fir eng ganz laang Zäit
I was not looking forward to it	Ech hat mech net drop gespaant
I can not bear to bear all this alone	Ech kann et net duergoen dëst alles eleng ze droen
I went back outside to answer it	Ech sinn dobausse zréckgaang fir et ze beäntweren
I cut a ruler measurement between the two lines	Ech hunn eng Linealmiessung tëscht den zwou Linnen geknipst
I got a lot on my glass	Ech krut vill op mengem Glas
I need ammunition to jump you	Ech brauch Munitioun fir dech ze sprangen
I strive to bring everything into focus	Ech striewen alles an de Fokus ze bréngen
I need some drinks afterwards	Ech brauch e puer Gedrénks duerno
I rest my head against her back	Ech loosse mäi Kapp géint hire Réck stoen
A sense of guilt runs through him	E Scholdgefill leeft duerch hien
I did not think about the wedding night	Ech hunn net iwwer d'Hochzäitsnuecht geduecht
I just wanted to go away	Ech wollt just fort goen
I kept my finger next to his	Ech hunn mäi Fanger nieft sengem opgehalen
A medical bag hangs over her shoulder	Eng medezinesch Sak op hir Schëller hänkt
I need you to tell me what the message means	Ech brauch Dir mir ze soen wat de Message bedeit
I started to suffer again and my body identification returned	Ech ugefaang erëm ze leiden a meng Kierper Identifikatioun zréck
I picked up one of the dead's guns	Ech hunn ee vun den Doudegen seng Waffen opgeholl
I need something to remove the stone	Ech brauch eppes fir de Steng ewech ze huelen
I did not expect everyone to already know about it	Ech hat net erwaart datt jidderee schonn doriwwer weess
I stopped once, just to look back on my son	Ech sinn eemol opgehalen, just fir op mäi Jong zréckzekucken
I was there, twice	Ech war do, zweemol
I thought she was going to fall off her chair	Ech hu geduecht datt hatt vun hirem Stull géif falen
I'm in charge of whether you live or breathe	Ech sinn zoustänneg fir ob Dir wunnt oder otemt
I think he's one of those depressed guys	Ech mengen hien ass ee vun deenen depriméierten Typen
I felt great and was ready to go	Ech hu mech super gefillt a war prett ze goen
I ignored it because it does not apply to me	Ech hunn et ignoréiert well et fir mech net gëlt
I seem to remember seeing his walls from the street	Ech schéngen ze erënneren datt ech seng Maueren vun der Strooss gesinn hunn
You do not want to keep it to yourself	Dir wëllt et net fir Iech selwer halen
I could hear her safety	Ech konnt hir Sécherheet héieren
I felt safe with you	Ech hu mech sécher mat Iech gefillt
This was the basis for the successful fraud procedure	Dat war d'Basis fir déi erfollegräich Bedruchsprozedur
This was an area of ​​great confusion	Dëst war e Beräich vu grousser Duercherneen
I hit the ground and stayed down	Ech hunn de Buedem geschloen a sinn erof bliwwen
I like to feed people	Ech hu gär Leit ze fidderen
I have never met anyone as wonderful as you	Ech hunn nach ni een esou wonnerbar wéi Dir begéint
I can not even imagine	Ech ka mir net mol virstellen
I go into the hall and sit down	Ech ginn an d'Hal a sëtze mech
I can not believe it's a year	Ech kann net gleewen, datt et e Joer ass
A bond strong as steel and soft as velvet	Eng Bindung staark wéi Stol a mëll wéi Samt
I asked if the man knew about my mission	Ech hu gefrot ob de Mann iwwer meng Missioun wousst
I slipped the key home, inverted it	Ech hunn de Schlëssel heem rutscht, en ëmgedréit
I did not want to blow you	Ech wollt dech net blosen
I could get you then	Ech kéint dech dann kréien
I love this air though	Ech hunn dës Loft awer gär
I should help my husband to pray for us	Ech sollt mäi Mann hëllefen fir eis ze bidden
I swear, they made the difference for us	Ech schwieren, si hunn den Ënnerscheed fir eis gemaach
I turn and hold out my hand for my bag	Ech dréinen an halen meng Hand fir meng Täsch eraus
I remember the last time we talked	Ech erënnere mech un déi leschte Kéier wou mir geschwat hunn
I think we should call it all off	Ech mengen, mir sollten dat Ganzt ofruffen
I give her a slight smile	Ech ginn hir e liichte Laachen
A gesture of good faith	E Geste vu gudde Glawen
A warm smile seems to add to his natural intimacy	E waarme Laachen schéngt zu senger natierlecher Vertrautheet ze addéieren
I was the unfortunate soul who chose them to join you	Ech war déi onglécklech Séil déi se gewielt hunn fir Iech matzemaachen
I closed my eyes and waited	Ech zougemaach meng Aen a gewaart
I'm struggling to stay here	Ech kämpfen hei ze bleiwen
I did not realize it was so late	Ech hunn net gemierkt datt et sou spéit wier
I did not believe him	Ech hunn him net gegleeft
I have more skill and power than you dream of	Ech hu méi Fäegkeet a Kraaft wéi Dir dreemen
I looked into her eyes as the night returned	Ech hunn an hir Ae gekuckt wéi déi Nuecht zréckkoum
I could not afford to take it over	Ech konnt et net erlaben et ze iwwerhuelen
I'm free to go upstairs	Ech si fräi fir uewen ze goen
I helped her tie it up	Ech hunn hir gehollef et zou ze bannen
I wanted to be up there with them	Ech wollt mat hinnen do uewen sinn
I almost drop the glasses	Ech falen bal d'Brëll
I started to despise all girls because of this	Ech hunn ugefaang all Meedercher ze veruechten wéinst dësem
A flat joke is just a flat joke	E flaach Witz ass just e flaach Witz
I can taste it in the air	Ech kann et an der Loft schmaachen
A stack of books stood next to the chair	E Stack Bicher stoung nieft dem Stull
There was no published photo of the guy	Eng publizéiert Foto vum Guy gouf et net
I saw one of these things with my own eyes	Ech hunn eng vun dëse Saachen mat mengen eegenen Aen gesinn
None of that happens here	Keen vun deem geschitt hei
I know what those sets look like	Ech weess wéi déi Sets ausgesinn
I could not eat or sleep for weeks	Ech konnt net iessen oder schlofen fir Wochen
I would just end him	Ech géif him just Enn
A wave of happiness washed over her	Eng Welle vu Gléck huet iwwer hatt gewäsch
I did not really know what to write next	Ech wousst awer net wierklech wat ech duerno soll schreiwen
She looked great back then and now she looks great	Si huet deemools super ausgesinn a si gesäit elo super aus
That person was more than happy to conform	Déi Persoun war méi wéi frou ze konform
A ruined khan stood southwest of the village	E ruinéierte Khan stoung südwestlech vum Duerf
I was recently dating a friend	Ech war viru kuerzem bei engem Frënd erauskomm
One faith cannot justify another faith	E Glawen kann net eng Justifikatioun fir en anere Glawe ginn
I got the name right from you on the dog	Ech hunn den Numm direkt vun dir op den Hond geschloen
I would not even know what that is	Ech géif net emol wëssen wéi dat ass
Congress gave its approval for the project	Kongress huet d'Zustimmung fir de Projet ginn
I did not think to see you again	Ech hat net geduecht dech erëm ze gesinn
I had not yet tried to leave the underground space	Ech hat nach net probéiert den ënnerierdesche Raum ze verloossen
I raised my head to look for her	Ech hunn de Kapp opgehuewe fir no hatt ze sichen
I got up and found my way to the kitchen counter	Ech sinn opgestan an hunn de Wee op d'Kichendisk fonnt
I was not afraid to admit it	Ech hat net Angscht et zouzeginn
A unique musical instrument with touch sensitive light rays	Eng eenzegaarteg musikalesch Instrumenter mat Touch sensiblen Liichtstrahlen
I lay my feet on the floor and stretch	Ech leeën meng Féiss op de Buedem a strecken
I gave her a glass of water and juice	Ech hunn hir e Glas Waasser an e Jus ginn
I noticed that she became very calm	Ech hu gemierkt datt si ganz roueg ginn ass
I like it when you talk dirty	Ech hunn et gär wann Dir dreckeg schwätzt
I just want to lie	Ech wëll just leien
Makes more sense to save fuel	Méi Sënn gemaach fir Brennstoff ze spueren
I joined the others in the living room	Ech sinn mat deenen aneren an der Stuff komm
Navy Training Program	Navy Training Programm
The costume was eventually released	De Kostüm gouf schlussendlech geléist
I hate what she did not allow me to have	Ech haassen dat wat hatt mir net erlaabt hat ze hunn
I can not imagine how you must feel	Ech ka mir net virstellen wéi Dir Iech fille muss
She is currently a small business owner	Si ass de Moment e klenge Betrib Besëtzer
I should have stayed	Ech hätt solle bleiwen
I do not like anyone	Ech hu keen mech gär
This cost the government significant tax revenue	Dëst huet d'Regierung bedeitend Steierrecetten kascht
An accompanying book was also published	En accompagnement Buch gouf och publizéiert
I struggled for a moment and then just gave up	Ech hunn e Moment gekämpft an dunn just opginn
I grab it and put it directly on my nose	Ech gräifen et an setzen se direkt op d'Nues
I just did a lot of work on this boat	Ech hu just vill Aarbecht op dësem Boot gemaach
I want to be a builder	Ech wëll e Builder ginn
I had my own theme song and everything	Ech hat meng eegen Thema Lidd an alles
I did not think to talk about it	Ech hat net geduecht doriwwer ze schwätzen
I have no idea where, or when, they are	Ech hu keng Ahnung wou, oder wann, si sinn
I could not wait to sign up for the full cruise	Ech konnt net waarden fir op déi voll Croisière z'ënnerschreiwen
The Navy has launched an investigation into the incident	D'Marine huet eng Enquête iwwer den Tëschefall lancéiert
I'm not nearly worth it	Ech sinn net bal wäert
I want to taste your honey, baby	Ech wëll Ären Hunneg schmaachen, Puppelchen
I want to eat you	Ech wëll dech iessen
I feel like he's not there emotionally anymore	Ech fille wéi wann hien net emotional méi do ass
I just need to know binary or text	Ech brauch just wëssen, binär oder Text
A kiss full of warmth and determination	E Kuss voller Hëtzt an Entschlossenheet
I slid my hand on his face to his chest	Ech hunn meng Hand op säi Gesiicht op seng Këscht gerutscht
I want green grass Damn it	Ech wëll gréng Gras Verdammt et
I was happy enough to get the guns	Ech war frou genuch d'Waffen ze kréien
I could remember her as if it were yesterday	Ech konnt hatt erënneren wéi wann et gëschter wier
I can barely remember it	Ech erënnere mech et kaum
I personally sold him over a dozen hats	Ech perséinlech hunn him iwwer eng Dosen Hutt verkaf
I'll tell her that tonight too	Ech soen hir dat och den Owend
I had four hours of sleep ahead of me	Ech hat véier Stonne Schlof virun mir
They are really different for everyone	Si si wierklech anescht fir jiddereen
Some of my thoughts recently	E puer vu menge Gedanken viru kuerzem
I pushed myself hard back against the wall	Ech hunn mech schwéier zréck géint d'Mauer gedréckt
A union representative accompanied him to all the meetings	E Gewerkschaftsvertrieder huet hien op all Versammlungen begleet
I know a little bit about first aid	Ech weess e bëssen iwwer Éischt Hëllef
I'm already running out of patience	Ech lafe schonn u Gedold
I just have to get over this damn case	Ech muss just dëse verdammt Fall eriwwer kréien
I need some supplies for the car	Ech brauch e puer Ëmgeréits fir den Auto
I am raising a family on this street	Ech erhéijen eng Famill op dëser Strooss
I also often attend community meetings	Ech hunn dacks och Gemeinschaftsversammlungen
I want to move forward and live my life	Ech wëll no vir goen a mäi Liewen liewen
A comfortable goatskin protective glove	E bequemen Sägeschutzhandschuesch aus Geessleder
I knew that kind of building	Ech wosst déi Zort Gebai
I was promptly told to get out	Ech krut prompt gesot fir erauszekréien
I roll over to the end and land on my feet	Ech rullen iwwer d'Enn a landen op meng Féiss
A bath sounds wonderful	E Bad kléngt wonnerbar
I owe you another favor	Ech sinn dir nach eng Faveur schëlleg
I dreamed again that night about the mysterious woman	Ech hunn déi Nuecht erëm iwwer déi mysteriéis Fra gedreemt
I fell to the floor next to my dear sister	Ech sinn nieft menger léiwer Schwëster op de Buedem gefall
I imagined she would change that soon	Ech hu mir virgestallt datt hatt dat geschwënn ännere géif
I will be your guide during this first stage	Ech wäert Äre Guide während dëser éischter Etapp sinn
I could see her tangled shadows	Ech konnt hir verwéckelt Schatten gesinn
I believe he or she could be seriously injured, sir	Ech gleewen, datt hien oder hatt schwéier blesséiert ka ginn, Här
I had a revelation about the sin of envy	Ech hat eng Offenbarung iwwer d'Sënn vum Näid
That will deceive them	Dat wäert se täuschen
I knew that back then	Ech wousst dat deemools
I looked out the window of the gîte rural	Ech hunn d'Fënster vum Gîte rural gekuckt
I also pray for peace for all involved	Ech bieden och fir Fridden fir all Bedeelegt
Some are capable of love and compassion	E puer si kapabel vu Léift a Matgefill
I'm totally with you	Ech si ganz mat dir
I made the mistake of taking the bus	Ech hunn de Feeler gemaach de Bus ze huelen
I have no idea how this idea came to me	Ech hu keng Ahnung wéi dës Iddi op mech komm ass
I can remember little of my past life	Ech ka mech wéineg vu mengem fréiere Liewen erënneren
I made a note of it back then	Ech hunn et deemools eng Notiz gemaach
I believe what they all said	Ech gleewen wat se all gesot hunn
I had no idea what to do	Ech hat keng Ahnung wat ze maachen
I had to get out of this place	Ech hu misse vun dëser Plaz fort sinn
I immediately looked at him and waited	Ech hunn direkt op hien gekuckt a gewaart
I'm good enough to pay a visit	Ech sinn gutt genuch fir e Besuch ze bezuelen
I pulled the plastic handle apart	Ech hunn de Plastikshandtak auserneen gezunn
A beautiful but somewhat warm day	E schéinen awer bësse waarmen Dag
I'm happy for you, but surprised	Ech sinn frou fir Iech, iwwerrascht awer
I talked to working for him	Ech hu geschwat fir fir hien ze schaffen
I want to do something a little different	Ech wëll eppes e bëssen anescht maachen
I hope you are entertained and enjoyed	Ech hoffen Dir sidd amuséiert a genoss
I also know about which device you are talking about	Ech weess och iwwer wéi engem Apparat Dir schwätzt
I am respected by them, a man of honor	Ech si vun hinnen respektéiert, e Mann vun Éier
I want to be listened to	Ech wëll gelauschtert ginn
I have no complaints	Ech hu keng Reklamatiounen
I will develop intimacy	Ech wäert Intimitéit entwéckelen
I had to get ready for work	Ech hu misse prett fir d'Aarbecht maachen
A speedy and public execution would then be negotiated	Eng séier an ëffentlech Hiriichtung géif dann ausgehandelt ginn
I'll go in your place	Ech wäert an Ärem Plaz goen
I did enough of it on my own	Ech hunn genuch dovunner eleng gemaach
I will not be far behind	Ech wäert net wäit hannendrun sinn
I'm waiting for the phone to ring	Ech waarden wéi den Telefon schellt
I turned around and kissed his cheek	Ech hunn mech ëmgedréint a kussen seng Wang
I set up all the equipment	Ech hunn all Ausrüstung ageriicht
A block here and a punch there	E Block hei an e Punch do
A long, wonderful three years	Eng laang, wonnerbar dräi Joer
I have not seen or heard from him for years	Ech hunn zënter Joren net vun him gesinn oder héieren
I date every now and then	Ech Datum all elo an dann
I wanted to get things right	Ech wollt d'Saache richteg maachen
I was the only one who ate with every appetite	Ech war deen eenzegen deen mat all Appetit giess huet
I had to trust myself to trust you	Ech hu mech misse vertrauen fir Iech ze vertrauen
I know sex and love are two different things	Ech weess Sex a Léift sinn zwou verschidde Saachen
I would see the wall in the morning	Ech géif d'Mauer am Moien gesinn
I did not know it was him	Ech wousst net datt et him wier
I have to give them access to it and watch it	Ech hunn hinnen Accès ze ginn et an et ze kucken
I can not believe it's you	Ech kann net gleewen, datt et du bass
I want to fight him back	Ech wëll him zréck ze kämpfen
I was able to figure out the rest	Ech konnt de Rescht erausfannen
I thought you were going to pass	Ech hu geduecht datt Dir amgaang sidd ze passéieren
I want to stay, you need to sleep properly	Ech wëll bleiwen, Dir musst richteg schlofen
A massive explosion shook us as the first bomb hit	Eng massiv Explosioun huet eis gerëselt wéi déi éischt Bomm getraff huet
I can not wait until she gets the baby	Ech kann net waarden bis hatt de Puppelchen kritt
I do not understand most of it	Ech verstinn dat meescht net
I did not want him to hate me	Ech wollt net datt hien mech haassen
I need human flesh and blood to survive	Ech brauch mënschlecht Fleesch a Blutt fir ze iwwerliewen
I can not put my finger on why that is	Ech kann de Fanger net drop leeën firwat dat ass
I hope this is enough knowledge	Ech hoffen dat ass genuch Wëssen
I got up to see how many	Ech sinn opgestan ze gesinn wéi vill
I wanted to experience once again how she loved me	Ech wollt nach eng Kéier erliewen wéi hatt mech gär huet
I could not believe you know me so well	Ech konnt net gleewen, datt Dir mech sou gutt kanns
A light in his eyes killed him	E Liicht an sengen Aen huet hien ëm bruecht
I hope you can understand that	Ech hoffen Dir kënnt dat verstoen
I was surprised to burst into tears	Ech hunn mech iwwerrascht andeems ech an Tréinen ausgebrach sinn
One secret bag might be in another secret bag	Eng geheim Tasche kéint an enger anerer geheimer Tasche sinn
I saw something beautiful on that stage	Ech hunn eppes Schéines op där Bühn gesinn
I hate times like this	Ech haassen Zäite wéi dës
I've never seen anything like it	Ech hat nach ni sou eppes gesinn
I knew right away what it was	Ech wousst direkt wat et war
I see a torch on the wall	Ech gesinn eng Fackel op der Mauer
I closed my eyes at the moment just before impact	Ech zougemaach meng Aen am Moment just virum Impakt
I did not see a post for long	Ech hunn net laang e Post gesinn
One single day down the road and you lose	Een eenzegen Dag ënnert der Strooss an Dir verléiert
I will have everything that should be mine	Ech wäert alles hunn wat mäin sollt sinn
A broken wall can be seen in front of the hotel	Eng gebrach Mauer ass virun deem Hotel ze gesinn
An answer is an action based on logic	Eng Äntwert ass eng Handlung baséiert op Logik
I want to see my parents, my girlfriend, my friends	Ech wëll meng Elteren, meng Frëndin, meng Frënn gesinn
I'm careful about entering my destination	Ech sinn virsiichteg meng Destinatioun aginn
I was weakened by the second	Ech war vun der zweeter méi schwaach ginn
I was hoping it would not rain anymore	Ech hat gehofft, datt et net méi reent
I ran to the bridge that crossed the lake	Ech sinn op der Bréck gelaf, déi de Séi iwwergaang ass
I wanted him all for myself	Ech wollt hien alles fir mech selwer
I would not answer texts, by anyone	Ech géif keng Texter äntweren, vu jidderengem
I would be very angry	Ech géif mech vill rosen
A little late, but at least she said something	E bësse spéit, awer op d'mannst sot si eppes
I'll finally make it back to my apartment safely	Ech maachen et endlech zréck an meng Wunneng sécher
I hang back to rest on my hands	Ech hänken zréck fir op meng Hänn ze raschten
I am very happy with this luxury accent chair	Ech si ganz frou mat dësem Luxus Akzentstull
I had to keep things alive	Ech hu misse Saachen lieweg halen
I could play guitar	Ech konnt Gittar spillen
I went on to give him a slap	Ech sinn weidergaang fir him e Schlag ze ginn
I had spent most of my life there	Ech hat de gréissten Deel vu mengem Liewen do verbruecht
You offer things you love	Dir offréiert Saachen déi Dir gär hutt
I was able to be with her on that occasion	Ech konnt bei där Geleeënheet bei hatt sinn
I'll take my place under the stars	Ech wäert meng Plaz ënnert de Stären huelen
I could not do that to him	Ech konnt him dat net maachen
I can sleep alone in the room	Ech kann eleng am Zëmmer schlofen
I feel peaceful here	Ech fille mech friddlech hei
I could actually smell the fear and panic	Ech konnt eigentlech d'Angscht a Panik richen
I broke up with her a few times	Ech hunn e puer Mol mat hatt opgebrach
I could never get the chance to see him again	Ech kéint ni d'Chance kréien him erëm ze gesinn
I'm so sorry for her	Ech hu mech sou leed fir hatt
I slowly felt my body regain its strength	Ech hu lues a lues gefillt datt mäi Kierper seng Kraaft zréck kritt
I just noticed that the heads just break	Ech hu just gemierkt datt d'Kappen einfach briechen
I buy all his books	Ech kaaft all seng Bicher
I hear now that everyone knew it all along	Ech héieren elo, datt jidderee wousst et all laanscht
I was lucky enough to get the deer around sunset	Ech hat Gléck ronderëm Sonnenënnergang déi Hirsch ze kréien
I made a few clues after answering my call	Ech hunn e puer Spure gemaach nodeems Dir meng Uruff geäntwert hutt
I just wanted one in my life	Ech wollt just een a mengem Liewen
I called because it sounds crazy	Ech hunn ugeruff well dat kléngt verréckt
I could not be more angry	Ech konnt net méi rosen sinn
I wrote about that further down the list	Ech hunn iwwer dat méi wäit op der Lëscht geschriwwen
That movie was a work of art	Dee Film war e Konschtwierk
I walked through the empty, dark village	Ech sinn duerch dat eidel, donkelt Duerf gaang
I wanted her in my bed to punish me personally	Ech wollt hatt a mengem Bett fir mech perséinlech ze bestrofen
I respect and love you	Ech respektéieren an hunn dech gär
I lie next to him to keep my distance	Ech leien nieft him d'Distanz ze halen
I stopped drinking that day last year	Ech hunn deen Dag d'lescht Joer ophalen ze drénken
I went out and looked back	Ech sinn erausgaang an hunn zréck gekuckt
I knew it was only moments	Ech wousst datt et nëmmen Momenter war
I wanted to spend more time with him	Ech wollt méi Zäit mat him verbréngen
I would have heard about it if it had	Ech hätt doriwwer héieren wann et hätt
Many of the trees were gone	Vill vun de Beem waren fort
I need to change something	Ech brauch eppes ze änneren
I asked her about this today	Ech hunn hatt iwwer dëst haut gefrot
I should look casual, but not too casual	Ech sollt geleeëntlech ausgesinn, awer net ze geleeëntlech
A second later, his former expression returns	Eng Sekonn méi spéit kënnt säi fréieren Ausdrock zréck
This battle may have taken place c	Dës Schluecht kann stattfonnt hunn c
I listened to the police, he explained	Ech hunn der Police nogelauschtert, erkläert
I want to set up my office and start working	Ech wëll mäi Büro opbauen an ufänken ze schaffen
I wonder if that's in the poem too	Ech froe mech ob dat och am Gedicht steet
I can not believe you did this	Ech kann net gleewen, datt Dir dëst gemaach hutt
I saw the future in a dream	Ech hunn d'Zukunft an engem Dram gesinn
I discover blood in this problem	Ech entdecken Blutt bei dësem Problem
I will not make that mistake with you anymore	Ech wäert dee Feeler net méi mat Iech maachen
I think you're human	Ech mengen Dir sidd Mënsch
I've done it so many times before	Ech hunn et esou oft virdrun gemaach
I learned a lot about women from her	Ech geléiert vill iwwer Fraen aus hirem
A good king needs the love of a woman	E gudde Kinnek brauch d'Léift vun enger Fra
A soft air from outside washed over everything	Eng mëll Loft vu baussen huet iwwer alles gewascht
I wonder what she's pulling here	Ech froe mech wat se hei zitt
I start running to them	Ech fänken un hinnen ze lafen
A medium vision, a hard vision	Eng mëttel Visioun, eng haart Visioun
I felt like shit afterwards	Ech hu mech dono wéi Schäiss gefillt
I trust that everyone is ready	Ech vertrauen datt jiddereen prett ass
I never knew about this	Ech wosst ni iwwer dëst
I could barely stand and look at them	Ech konnt kaum ausstoen an hinnen ze kucken
I did as he suggested and stuck to it	Ech hu gemaach wéi hie proposéiert an huet festgehalen
I do not need help for that	Ech brauch keng Hëllef dofir
I can say nothing but you	Ech kann näischt soen ausser dir
I can not change my past	Ech kann meng Vergaangenheet net änneren
A few thousand plus were needed for the end	E puer dausend Plus waren gebraucht fir um Enn
I knelt with them and picked up my mess	Ech hunn mat hinnen geknéit an hunn meng Mess opgeholl
I could not take it anymore	Ech konnt dat elo net méi huelen
I was recently in the nursery of my best friend	Ech war viru kuerzem an der Crèche vu mengem beschte Frënd
I met members of his congregation	Ech hunn Membere vu senger Kongregatioun kennegeléiert
I got tongue tied again	Ech krut erëm Zong gebonnen
I could not stay calm	Ech konnt net roueg bleiwen
I straighten my cheek above my head	Ech riicht meng Wang uewen um Kapp
I doubt it will be permanent	Ech Zweiwel, datt et permanent ginn
I was so excited to see her	Ech war sou opgereegt hatt ze gesinn
I would have told you that	Ech hätt Iech dat gesot
I stop in front of him	Ech stoppen virun him
I still drank it though	Ech hunn et awer nach gedronk
It received a wide release the next day	Et krut den nächsten Dag eng breet Verëffentlechung
I would always be a burden	Ech wier ëmmer eng Belaaschtung
I knew what was coming next	Ech wousst, wat nächst kënnt
I never thought he would like something like that from me	Ech hat ni geduecht datt hien esou eppes vu mir géif halen
I do in research for context	Ech maachen an Fuerschung fir Zesummenhang
I had no idea how tomorrow would turn out	Ech hat keng Ahnung wéi muer géif ausgoen
I might as well give it another try	Ech kéint och nach eng Kéier probéieren
A smile never left his face	E Laachen huet ni säi Gesiicht verlooss
A white light began to shine in her chest	Eng wäiss Luucht huet ugefaang an hirer Këscht ze glanzen
A corpse lying in the coffin	Eng Läich déi an der Sarg läit
I just went for the ones with the funny boxes	Ech sinn just fir déi mat de witzege Këschte gaangen
A sound is getting louder and louder	E Klang gëtt lues a lues méi haart
I always analyzed everything about	Ech hunn ëmmer alles iwwer analyséiert
I'm just trying to educate you here	Ech probéieren Iech nëmmen hei ze educéieren
I planned to run away	Ech hu geplangt fort ze lafen
I like the men watching the girls from their hearts	Ech hunn déi Männer gär déi Meedercher aus hirem Häerz betruechten
Blue whale calls last between ten and thirty seconds	Blue Wal rifft lescht tëscht zéng an drësseg Sekonnen
A year of the unexpected	E Joer vun der Onerwaart
I can not help but think of ways to teach him	Ech kann net hëllefen, wéi u Weeër ze denken fir hien ze léieren
I have courses to learn	Ech hunn Coursen ze léieren
I hope it will be adequate	Ech hoffen, datt et adäquat wäert sinn
She breaks up with them in response	Si brécht mat hinnen als Äntwert
I will keep you in prayer too	Ech wäert dech och am Gebied halen
I answered quickly but did not recognize the number	Ech hu séier geäntwert, awer hunn d'Nummer net erkannt
I'm back at the dinner table for a drink	Ech sinn zréck an d'Iessen Dësch fir e Patt
I was single, rich, and independent	Ech war eenzeg, räich, an onofhängeg
I want them to bring only men to arms	Ech wëll datt se nëmme Männer op Waffen bréngen
I was a killer mechanic and was powerful at stopping	Ech war e Killer mechanesch a war mächteg ze stoppen
I've never felt anything like this before	Ech hunn nach ni sou eppes gefillt
I wanted to get back to the past somehow	Ech wollt d'Vergaangenheet iergendwéi zréckkommen
I would start a war over a grave	Ech géif e Krich iwwer e Graf ufänken
I would not worry too much about it	Ech géif mech net ze vill Suergen doriwwer
I like color and variety	Ech hu gär Faarf a Varietéit
I thought nothing else	Ech hat näischt anescht geduecht
I trust in myself and no one else	Ech vertrauen op mech a keen aneren
A little goes a very long way	E bësse geet e ganz laange Wee
I hold her back just as hard	Ech halen hir grad esou schwéier zréck
I did not think to be sure who it was	Ech hunn net geduecht fir sécher ze sinn wien et war
I love every minute of it	Ech hunn all Minutt vun et gär
I expected better from you	Ech hu besser vun dir erwaart
The characters are people of today	D'Personnagen si Leit vun haut
I have no demands to make, no flags to plant	Ech hu keng Fuerderungen ze maachen, keng Fändelen fir ze planzen
I did not think with my brain	Ech hunn net mat mengem Gehir geduecht
I had a female friend with me	Ech hat eng weiblech Frënd mat mir
I can just go without drinking or smoking	Ech kann einfach ouni drénken oder fëmmen goen
I need to stay strong and collected	Ech muss staark a gesammelt bleiwen
A living tree was killed	E liewege Bam ass ëmbruecht ginn
I bought a house a year later	Ech kaaft en Haus e Joer méi spéit
I'm so excited to read it	Ech si sou gespaant et ze liesen
I did not feel any desire to participate in the conversation	Ech hu kee Wonsch gefillt am Gespréich matzemaachen
I decided that today would be my last entry	Ech hunn decidéiert datt haut meng lescht Entrée wäert sinn
He would only last one season	Hie géif nëmmen déi eng Saison daueren
I really appreciate your leadership	Ech schätzen wierklech Är Leedung
I wanted to spend every minute with my daughter	Ech wollt all Minutt mat menger Duechter verbréngen
A young boy came up to me	E jonke Bouf ass op mech komm
I wanted to save the books	Ech wollt d'Bicher retten
I thought you saw that	Ech hu geduecht, Dir hutt dat gesinn
I should have told you already, but here it comes	Ech hätt Iech et scho gesot, awer hei kënnt et
I'm trying to get to you	Ech probéieren bei Iech ze kommen
I turn around and see a figure running towards me	Ech dréinen ronderëm a gesinn eng Figur op mech laafen
I was out of my head with joy	Ech war aus mengem Kapp mat Freed
I started that way and then had second thoughts	Ech hunn dee Wee ugefaangen an hunn dunn zweet Gedanken gemaach
I just had to look	Ech hu just misse kucken
I desperately need my sleep	Ech brauch verzweifelt mäi Schlof
I was very competitive	Ech war ganz kompetitiv
A second scholar soon joined us	En zweete Geléiert ass séier bei eis komm
I kept an eye on the watch	Ech hunn d'Auer am Ae gehal
Congress to create a system for higher education	Kongress fir e System fir Héichschoul ze kreéieren
I have no memory of eating or serving anything	Ech hu keng Erënnerung un Iessen oder eppes zerwéiert
I decided to choose a new family	Ech hu beschloss eng nei Famill ze wielen
I can not survive this	Ech kann dat net iwwerliewen
I'm so happy to have you	Ech sinn sou glécklech dech ze hunn
I did this on my first academic question	Ech hunn dat op menger éischter akademescher Fro gemaach
I did not respond to his text	Ech hunn net op säin Text geäntwert
I have a little freedom fighter on my hands, apparently	Ech hunn e klenge Fräiheetskämpfer op meng Hänn, anscheinend
I'm somehow afraid they're really frozen	Ech fäerten iergendwéi se wierklech gefruer sinn
I think she feels as if this work is under her	Ech mengen hatt fillt wéi wann dës Aarbecht ënner hatt ass
Many lives have been lived this year	Vill Liewen gouf dëst Joer gelieft
I appreciate the paperwork and everything	Ech schätzen d'Pabeieraarbecht an alles
I waited for a lump, without breathing	Ech gewaart op e Knupp, ouni Atem
A lie is a falsehood	Eng Ligen ass eng Falschheet
I listened behind the panel in the council	Ech hunn hannert der Panel am Schäfferot gelauschtert
I looked in my grocery bags	Ech hunn a meng Epicerie Poschen gekuckt
I was hoping to see a different color	Ech hat gehofft eng aner Faarf ze gesinn
A fire was lit in the fireplace	Am Kamäin gouf e Feier gestach
I know how strong your faith is	Ech weess wéi staark Äre Glawen ass
I have not really met anyone here yet	Ech hunn nach kee wierklech hei begéint
I thought she hated me	Ech geduecht hatt mech haasst
A member must be present in person to vote	E Member muss perséinlech präsent sinn fir ze wielen
I watched my little boy	Ech hunn mäi klenge Bouf gekuckt
I tore it down to take a closer look	Ech hunn et ofgerappt fir méi no ze kucken
I've never seen you jealous of anyone	Ech hunn dech ni jalous iwwer iergendeen gesinn
I found a new job in a clothing store	Ech hunn eng nei Aarbecht an engem Kleedergeschäft fonnt
The reason is because they embrace who they are	De Grond ass well se ëmfaassen wien se sinn
Much like you, actually	Vill wéi Dir, eigentlech
I like the morning time	Ech hu gär de Moien Zäit
I have a little more tea	Ech hunn e bësse méi Téi
A million things can still go wrong	Eng Millioun Saache kënnen nach ëmmer falsch goen
I want you to get her for me	Ech wëll datt Dir hatt fir mech kritt
I rarely hear him laugh like that	Ech héieren him selten esou laachen
I decided to go there first	Ech hu beschloss fir d'éischt dohinner ze goen
I felt sad, angry, and most of all tired	Ech hu mech traureg, rosen, a virun allem midd gefillt
I was naked, really invisible	Ech war plakeg, wierklech onsichtbar
I killed before without regret	Ech ëmbruecht ier ouni bedaueren
I can not tear my eyes from him	Ech kann meng Aen net vun him räissen
Shortly afterwards, he transformed journalism	Kuerz duerno huet hien de Journalismus ëmgewandelt
I was not exactly in a relationship with him, ever	Ech war net genau an enger Bezéiung mat him, jee
I thought it was some kind of monster	Ech geduecht et eng Zort Monster war
I can also go home from here	Ech kann och vun hei heem goen
I have to give you your gift	Ech muss Iech Är Kaddo ginn
The meat is said to be of excellent quality	D'Fleesch gëtt gesot vun excellent Qualitéit
I'm ready to move on	Ech si prett no vir ze goen
I said too much in front of him	Ech sot zevill virun him
I never imagined that so many would accept	Ech hat ni virgestallt datt esou vill géifen akzeptéieren
I mean almost nowhere	Ech mengen bal néierens
Many young people are struggling today	Vill jonk Leit kämpfen haut
I have no idea	Ech hu guer keng Ahnung
I want to make a living here with you	Ech wëll e Liewen hei mat dir maachen
This they proved unable to do	Dëst hunn se bewisen net fäeg ze maachen
I tried to tell you that	Ech hu probéiert Iech dat ze soen
I still have seven more classes to meet before lunch	Ech hunn nach siwen méi Klassen virum Mëttegiessen ze treffen
I was there for another reason	Ech war do aus engem anere Grond
I was far too overwhelmed by emotions	Ech war vill ze iwwerwältegt vun Emotiounen
I did not get behind the wheel of that car	Ech sinn net hannert d'Rad vun deem Auto geklomm
I was hoping you forgot	Ech hat gehofft Dir hutt vergiess
I still did not like them better	Ech hunn se nach ëmmer net besser gefall
I can not shoot right away	Ech kann net direkt schéissen
I looked down and my jaw went down	Ech hunn no ënnen gekuckt a mäi Kiefer ass erofgaang
I made my first, the year the photo was taken	Ech hunn meng éischt gemaach, d'Joer wou d'Foto gemaach gouf
Then he went back to the saloon	Duerno ass hien zréck an de Saloon gaangen
I hate when she does that	Ech haassen wann hatt dat mécht
I am bound by my word	Ech si vu mengem Wuert gebonnen
I should not talk to any of them	Ech sollt net mat engem vun hinnen schwätzen
I think it's underground, beneath us	Ech mengen et ass ënnerierdesch, ënner eis
I kept going back and she let me go	Ech sinn weider gaang zréck a si huet mech weider gelooss
I just want to see my brother happy	Ech wëll just mäi Brudder glécklech ze gesinn
I put the old tag in my bag	Ech hunn déi al Tag an meng Täsch geluecht
I took a deep breath to renew my determination	Ech hunn en déif Otem geholl fir meng Determinatioun ze erneieren
I had another company breakfast there this morning	Ech hat haut de Moien en anere Firmefrühstück do
I never wanted to see him again	Ech wollt hien ni méi gesinn
The men were ordered to march with absolute calm	D'Männer goufen bestallt mat absoluter Rou ze marschéieren
I must have found it at some point	Ech muss et op engem Punkt fonnt hunn
Some people ran out of the palace without shoes	E puer Leit sinn ouni Schong aus dem Palais gelaf
I just wandered around the streets during the day	Ech hu just am Dag ronderëm d'Stroosse gewandelt
I slap a kiss on his ear	Ech schloen e Kuss an säin Ouer
I think she could pick us all up	Ech mengen hatt kéint eis all ophuelen
I want to be a part of that	Ech wëll en Deel vun deem sinn
I laughed at you like a fool	Ech hunn dech wéi en Narr gelaacht
I think nothing more needs to be said	Ech denken, datt näischt méi muss gesot ginn
They break their commitment	Si briechen hiren Engagement of
I'll wait ten minutes here, not anymore	Ech wäert hei zéng Minutten waarden, net méi
I hate to see his work and impact on humanity	Ech haassen seng Aarbecht an Impakt op d'Mënschheet ze gesinn
Wilson for a seven-yard loss	Wilson fir eng siwen Haff Verloscht
I have orders from above to follow your lead	Ech hunn Uerder vun uewen fir Är Leedung ze verfollegen
I told you it was mostly her fault	Ech sot dir et war meeschtens hir Schold
I can not believe he is such a wonderful sweet man	Ech kann net gleewen datt hien sou e wonnerschéine léiwe Mann ass
I have to live with that feeling forever	Ech muss mat deem Gefill fir ëmmer liewen
I did not start working with you for the money	Ech hunn net ugefaang mat Iech fir d'Suen ze schaffen
I was so unable to pray about it	Ech war sou net doriwwer ze bieden
I'm not going to fool you this time either	Ech géing dës Kéier och net mat Iech täuschen
A large bear was under the tree	E grousse Bier war ënner dem Bam
I could hardly believe she was the same person who was talking	Ech konnt kaum gleewen datt si déiselwecht Persoun war déi schwätzt
I run to the prince and embrace him	Ech rennen op de Prënz an ëmfaassen hien
I have never been so nervous in my entire life	Ech war ni sou nervös a mengem ganze Liewen
The eyes represent day and night	D'Ae representéieren den Dag an d'Nuecht
I see he has grown a beard	Ech gesinn hien ass e Baart ugebaut
I can not come looking over you today	Ech kann haut net iwwer dech kucken kommen
I had to be extremely careful	Ech hu misse extrem virsiichteg sinn
I could see that little girl in her	Ech konnt dat klengt Meedchen an hirem gesinn
I was always looking for evidence	Ech war ëmmer op der Sich no de Beweis
I caught you in the act of sacrifice	Ech hunn dech am Akt vum Opfer gefaangen
I love the name Hell	Ech léiwer den Numm Hell
I think we should stay here if we can	Ech mengen, mir sollten hei bleiwen wa mir kënnen
I totally deserve that	Ech verdéngen dat ganz
A moment later, his voice cut through the background music	E Moment méi spéit huet seng Stëmm duerch d'Hannergrondmusek geschnidden
I already had my mom for it	Ech hat meng Mamm schonn dofir
I mean, we can spend a few minutes alone together	Ech mengen, mir kënnen e puer Minutten eleng zesummen hunn
I want a conversation about it	Ech wëll e Gespréich doriwwer
I tied their arms together	Ech hunn hir Waffen matenee verbonnen
I ignored the devastating weight of his body	Ech hunn dat zerstéiert Gewiicht vu sengem Kierper ignoréiert
I want to see what he can do	Ech wëll kucken wat hie maache kann
I still feel sick about it	Ech fille mech nach ëmmer krank doriwwer
I always thought it was just me	Ech hunn ëmmer geduecht et wier just ech
I will never be without shoes again	Ech wäert ni méi ouni Schong sinn
I can not put it down	Ech kann et net erofsetzen
I had fun the last time we were together	Ech hat Spaass déi leschte Kéier mir waren zesummen
I think we should immediately transfer everything out here	Ech mengen, mir sollen direkt alles hei eraus transferéieren
I arrived at your club around ten o'clock	Ech sinn géint zéng Auer bei Äre Club komm
I wanted a little memory of that day	Ech wollt eng kleng Erënnerung un deen Dag
I was able to help her overcome the difficulty	Ech konnt hatt hëllefen d'Schwieregkeet ze iwwerwannen
I got sick, but they did not let me go	Ech sinn krank ginn, awer si hunn mech net lassgelooss
I called it coming from the sea	Ech genannt et kommen aus dem Mier
I was embarrassed at the time	Ech war deemools ongenéiert
I was always happy, always	Ech war ëmmer frou, ëmmer
A lost card means lost value, just like cash	Eng verluer Kaart heescht verluer Wäert, grad wéi boer
I had a bunch of questions	Ech hat eng Rëtsch Froen
I only walked maybe four hundred miles	Ech sinn nëmme vläicht véierhonnert Meilen gaang
A call from her work changes everything	En Uruff vun hirer Aarbecht ännert alles
A smile slowly crossed her lips	E Laachen ass lues op hir Lippen gekräizt
I talked to my family about it	Ech hu mat menger Famill doriwwer geschwat
I was as young as anything happened	Ech war sou jonk wéi alles geschitt ass
I was never back to bed the night before	Ech war ni zréck an d'Bett an der Nuecht virdrun
I used to get excited with her	Ech hu fréier mat hatt opgeregt
I did not apologize to him	Ech hunn him net entschëllegt
A new sunrise is on the horizon	Eng nei Sonnenopgang ass um Horizont
I was literally swimming above the ground	Ech war wuertwiertlech iwwer dem Buedem schwammen
I pull the cord to get off	Ech zéien d'Schnouer fir ofzekommen
I put my head on the back of the couch	Ech hunn de Kapp op de Réck vum Canapé geluecht
I have no idea past that	Ech hu keng Ahnung leschten dat
I still feel so dirty, so cheap	Ech fille mech nach ëmmer sou dreckeg, sou bëlleg
I must have been the only one	Ech muss deen eenzege gewiescht sinn
I saw you have some in the window	Ech hu gesinn, Dir hutt e puer an der Fënster
I would help her, even	Ech géif hir hëllefen, souguer
I know this is hard for you	Ech weess dat ass schwéier fir Iech
I could smell intent	Ech kéint richen Absicht
I waved him back, making a call at the same time	Ech hunn hien zréck gewénkt, gläichzäiteg en Uruff gemaach
I was in a dead marriage	Ech war an engem dout Bestietnes
I think you have a lemon	Ech mengen Dir hutt eng Zitroun
I think everyone should also have an armed escort	Ech mengen, jidderee soll och eng bewaffnet Eskort hunn
I pointed out that this was not the case	Ech hunn drop higewisen datt dat net de Fall wier
I bought an angel for the top of the tree	Ech hunn en Engel fir d'Spëtzt vum Bam kaaft
I tried the first one but it was the wrong one	Ech hu probéiert déi éischt awer et war déi falsch
I try to think of ways to understand them	Ech probéieren iwwer Weeër ze denken fir se ze verstoen
I just did not sleep so well this weekend	Ech hu just de Weekend net sou gutt geschlof
A true gentleman, polite, articulate, a credit to his father	E richtegen Här, héiflech, artikuléiert, e Kreditt fir säi Papp
I live across the street from you	Ech liewen iwwer der Strooss vun dir
I kept insisting that it was	Ech hunn ëmmer erëm insistéiert datt et wier
I can see that clearly now	Ech gesinn dat elo kloer
I stood and looked at the cars	Ech stung an d'Autoe kucken
I barely feel rough hands grabbing my arms and neck	Ech fille kaum rau Hänn gräifen meng Waffen an den Hals
I wanted to find every secret structure out there	Ech wollt all geheime Struktur dobaussen fannen
I will consider your request, oh great prophet	Ech wäert Är Demande betruecht, oh grousse Prophéit
I run downstairs and embrace her in a big way	Ech lafen erof an ëmfaassen hatt an engem groussen Ëmgank
I was ashamed and could not tell him	Ech hu mech geschummt a konnt him net soen
The sets were mostly made of wood	D'Sets ware gréisstendeels aus Holz gebaut
I'm sure you were wrong	Ech si sécher datt Dir Iech falsch hutt
I would be declared of this step	Ech géif vun dësem Schrëtt deklaréiert ginn
As long as we stay in the race	Soulaang mir an der Course bleiwen
A live feed played on a monitor	E Live Feed op engem Monitor gespillt
I think my hair was pink that week	Ech mengen datt meng Hoer déi Woch rosa waren
I just can not see how you suffer	Ech ka just net kucken wéi Dir leiden
I wanted to see her excited again	Ech wollt hatt erëm opgereegt gesinn
I made my way to him	Ech hunn de Wee bei him gemaach
I asked if she was telling the truth at all	Ech hu gefrot ob hatt iwwerhaapt d'Wourecht seet
I should not ignore your call	Ech sollt Är Uriff net ignoréieren
A popular chain of orange juice shops has emerged	Eng populär Kette vun Orangensaft Geschäfter ass entstanen
Such a set is called a model	E sou Set gëtt Modell genannt
I wanted everything to be a lie	Ech wollt alles eng Ligen sinn
This record still stands	Dëse Rekord steet nach ëmmer
I just can not believe it	Ech kann dat einfach net gleewen
I thought you would probably think it was funny	Ech hu geduecht, Dir géift wahrscheinlech mengen datt et witzeg wier
I roll down the window	Ech rullen d'Fënster erof
I could run away	Ech kéint fortlafen
I mean, we all did a little bit	Ech mengen, mir hunn all e bëssen gemaach
A sector is a fraction of an entire circle	E Secteur ass eng Fraktioun vun engem ganze Krees
I did not feel really comfortable for a while afterwards	Ech hu mech eng Zäit duerno net richteg bequem gefillt
The area was partly inhabited by forest trunks	D'Géigend war deelweis vu Bëschstämm bewunnt
I agree perfectly with you	Ech averstanen perfekt mat dir
I want answers, the truth	Ech wëll Äntwerten, d'Wourecht
I must have been around four	Ech muss ëm véier gewiescht sinn
I can not imagine a poet without a spiritual vein	Ech kann en Dichter ouni eng spirituell Vene net virstellen
A girl who has no problems in life	E Meedchen dat keng Problemer am Liewen huet
A great story to tell your friends	Eng super Geschicht fir Är Frënn ze soen
I kept asking myself where	Ech opgehalen mech froen wou
He and his wife have two children	Hien a seng Fra hunn zwee Kanner
A hotel maid of the look of things	En Hotel Déngschtmeedchen vum Bléck vun Saachen
I can not remember a time when he did not want that	Ech ka mech net un eng Zäit erënneren wéi hien dat net wollt
I miss my high school friend	Ech verpasst mäi Frënd vum Lycée
I have to think about everything she touched	Ech muss iwwer alles denken wat hatt beréiert huet
I know that makes no sense	Ech weess dat mécht kee Sënn
I did not want to change things	Ech wollt net d'Saachen änneren
I could never get enough of this	Ech konnt ni genuch vun dëser kréien
She tried to kiss him but changed	Si huet versicht him ze kussen awer ännert sech
I looked down at her sleeping face	Ech hunn op hir geschlof Gesiicht erof gekuckt
I have a fantasy to tell	Ech hunn eng Fantasie ze soen
I turned around to confront my friend	Ech hunn ëmgedréint fir mäi Frënd ze konfrontéieren
I'm staying with the boys	Ech bleiwen bei de Jongen
I am able to help my family	Ech sinn fäeg fir meng Famill ze hëllefen
I closed it slightly and pushed the boat into the water	Ech hunn liicht zougemaach an d'Boot an d'Waasser gedréckt
I had my first record proud	Ech hat meng éischt Rekord houfreg
I think people should look for him more	Ech mengen, d'Leit solle méi no him sichen
I think it will be wonderful	Ech mengen et wäert wonnerbar sinn
I turned the handle and went into the room	Ech hunn de Grëff gedréint a sinn an de Raum gaang
I stopped it and caught my breath	Ech hunn et gestoppt an hunn den Otem gefaang
I had not seen any of these people before	Ech hat keng vun dëse Leit virdrun gesinn
I rarely see you ever	Ech gesinn dech selten jee
I just want to stay here next to you	Ech wëll just hei nieft Iech bleiwen
A country where child abuse is an epidemic	E Land wou Kannermëssbrauch Epidemie ass
I know you love her more than I do	Ech weess du hues hatt léiwer wéi ech
I met my wife after a show	Ech hunn meng Fra no enger Show kennegeléiert
I dropped the journal out of shock	Ech hunn de Journal aus dem Schock erofgelooss
The team recorded the orchestra and the choir separately	D'Equipe huet den Orchester an de Chouer getrennt opgeholl
I believe they all held their breath	Ech gleewen datt se all hiren Otem gehal hunn
I think they burned it, who knows	Ech mengen si verbrannt et, wien weess
I like what she's doing here	Ech hu gär wat hatt hei mécht
I was made to suffer a lot	Ech war gemaach fir vill ze leiden
I had not rested so well in months	Ech hat a Méint net sou gutt ausgerout
I bought them some time ago	Ech kaaft se virun enger Zäit
I would be there the next day	Ech wier den nächsten Dag do
I pressed the start button	Ech hunn de Startknop gedréckt
I hate waiting until the last minute	Ech haassen bis déi lescht Minutt waarden
I could hide from you	Ech konnt mech vun dir verstoppen
I know this is not too much to ask	Ech weess dat ass net ze vill ze froen
I know you would protect her hope	Ech weess, Dir géift hir Hoffnung schützen
I offer the good price of	Ech bidden de gudde Präis vun
I could not hit, hit or catch	Ech konnt weder schloen, schloen nach fänken
I'm still the same I am	Ech sinn nach ëmmer déiselwecht ech
I could go right or left	Ech kéint riets oder lénks goen
I remember we talked about it when	Ech erënnere mech datt mir doriwwer geschwat hunn wéini
The machine was super loud	D'Maschinn war super haart
I did not care how she read to us	Ech hat et egal wéi hatt fir eis gelies huet
I did not think so	Dat hätt ech net geduecht
I saw his life, his evil, his horror	Ech hunn säi Liewen gesinn, säi Béisen, säin Horror
I was on a work break	Ech war op enger Aarbecht Paus
I'm sure she's trying to protect her manhood	Ech si sécher datt hatt probéiert seng Mannheet ze schützen
I did not think to say it	Ech hat et net geduecht et ze soen
I could communicate with my eyes	Ech konnt mat mengen Aen kommunizéieren
I want to pick you up and take you out	Ech wëll dech ophuelen an eraus huelen
I remember inside me	Ech erënnere mech bannen a mir
I did not want that life	Ech wollt dat Liewen net
I am also grateful for the summer	Ech sinn och dankbar fir de Summer
Tears welled up in my eyes	Tréinen koumen an d'Aen
I never know what they're calling it!	Ech weess ni wat se nennen!
I will not help you if that is what you want	Ech wäert Iech net hëllefen wann dat ass wat Dir wëllt
I hear the mechanical sound of an engine	Ech héieren de mechanesche Sound vun engem Motor
I tried to ignore it at first	Ech hu probéiert et am Ufank ze ignoréieren
I can no longer	Ech kann net méi
I felt this was a confrontation	Ech hu gefillt datt dëst eng Konfrontatioun wier
I look in some photos too	Ech kucken an e puer Fotoen och
A man leaves childish paths behind	E Mann léisst kandlech Weeër hanner sech
I was in the bathroom for a minute	Ech war eng Minutt am Buedzëmmer
I managed not to fall completely	Ech hunn et fäerdeg bruecht net ganz ze falen
I think you need someone who wants you	Ech mengen Dir braucht een deen dech wëll
I could so easily get out and grab her arm	Ech konnt sou einfach eraus kommen an hiren Aarm gräifen
I'm not allowed to drive normally	Ech dierf normalerweis net fueren
I am currently available to rent	Ech sinn am Moment verfügbar fir ze lounen
I know how ridiculous this sounds	Ech weess wéi lächerlech dëst Kläng
A month, maybe longer	E Mount, vläicht méi laang
I love you for all that you are	Ech hunn dech gär fir alles wat Dir sidd
I asked him and asked	Ech hunn him gefrot a gefrot
I shrugged my shoulders at him	Ech hunn meng Schëlleren bei him gezunn
I wanted to go home	Ech wollt heem goen
I have to experiment more with it	Ech muss domat méi experimentéieren
I laughed at the new sensation	Ech hunn déi nei Sensatioun gelaacht
I'm doing research one day	Ech maachen Fuerschung op engem Dag
I should never go with him	Ech sollt ni mat him goen
I stopped, looked up, a faint smile on my lips	Ech hunn opgehalen, gekuckt, e schwaache Laachen op meng Lippen
I do not even touch her	Ech beréieren hatt net emol
I almost dropped the brush	Ech hu bal de Pinsel erofgefall
I think it's too washed	Ech mengen et ass ze gewascht
Several thousand staff were estimated to be present	E puer dausend Personal goufe geschat, präsent ze sinn
I can tell you that here	Ech kann Iech dat hei soen
I was in love with his grandfather	Ech war verléift mat sengem Grousspapp
I would pursue you no matter where you go	Ech géif dech verfollegen, egal wou Dir gitt
I saw this and they went to the man	Ech hunn dat gesinn an si bei de Mann gaang
I felt like an angel was with me	Ech hu gefillt wéi en Engel bei mir wier
I shook my head a little	Ech hunn de Kapp e bësse gerëselt
I never rejected anything	Ech hunn ni eppes ofgeleent
I prayed sleep would come soon	Ech hu gebiet, de Schlof géif séier kommen
I love my family, my children	Ech hunn meng Famill gär, meng Kanner
I have to get it to the sheriff	Ech muss et bei de Sheriff kréien
A single shot rang through the air	Een eenzege Schoss huet duerch d'Loft geklappt
So you get what we had here last week	Also kritt Dir wat mir d'lescht Woch hei haten
A bet is a bet and she wins	Eng Wette ass e Wette a si huet gewonnen
I have no help, nothing	Ech hu keng Hëllef, näischt
I will not shoot you today	Ech wäert dech haut net schéissen
A black athlete had to go a fine line	E schwaarze Sportler huet missen eng fein Linn goen
I have reached my goal	Ech hunn mäi Zil erreecht
I can not call exit and process	Ech kann net Austrëtt a Prozess ruffen
I went to a school there	Ech sinn do an enger Schoul gaangen
I remember the day when everything went wrong	Ech erënnere mech un den Dag wou alles falsch gaang ass
I sit in it and sink like a stone	Ech sëtzen dran an ënnerzegoen wéi e Steen
I have a special trainer waiting for you	Ech hunn e speziellen Trainer op Iech gewaart
I did not drop my head until four	Ech hunn de Kapp net bis véier gefall
I give him points for creativity	Ech ginn him Punkte fir Kreativitéit
I want more than this	Ech wëll méi wéi dëst
I was not a slave to my body	Ech war jo kee Sklave vu mengem Kierper
I should stop going, just waste my time and his	Ech soll ophalen goen, just meng Zäit verschwenden a seng
I have nothing to hide from him	Ech hunn näischt vun him ze verstoppen
We can not continue without improvement	Mir kënnen net ouni Verbesserung weidergoen
I stare at her and start laughing	Ech stare no hirem a fänken un ze laachen
A blow passed between them	E Schlag ass tëscht hinnen passéiert
I have my full share of such experiences	Ech hu meng voll Undeel vun esou Erfahrungen
I do not know what they are	Ech weess net wat se sinn
I think the body belongs to a woman	Ech mengen de Kierper gehéiert zu enger Fra
I wish you success in your endeavors	Ech wënschen Iech Erfolleg an Ärem Bestriewen
A friendly, professional team	Eng frëndlech, professionell Equipe
I stretch my eyes with my fingers	Ech strecken meng Aen op mat de Fangere
I could very easily spend centuries on such research	Ech kéint ganz einfach Joerhonnerte verbréngen op esou Fuerschung
I even forgot to tell my husband	Ech hu souguer vergiess mäi Mann ze soen
I did not see why it needs wings at all	Ech hunn net gesinn firwat et iwwerhaapt d'Flilleke brauch
I could not attack these feelings	Ech konnt dës Gefiller mech net attackéieren
I need more things of value	Ech brauch méi Saachen vu Wäert
I was scared enough already	Ech war scho genuch Angscht
A large audience was present	Eng grouss Publikum war dobäi
I did not find any happiness there	Ech hunn do kee Gléck fonnt
Just keep an open mind for new shots	Hutt just en oppene Geescht fir nei Schäiss
I have a plan for survival	Ech hunn e Plang fir Iwwerliewe
I've told you all this before	Ech hunn Iech dat alles virdru gesot
I haven't seen this in years, but for sure	Ech hunn dat zënter Joren net gesinn, awer sécher
He was the youngest of three children	Hie war de jéngste vun dräi Kanner
I got a choice	Ech krut e Choix
It rings at the door	Et kléngt un d'Dier
A moment later, his breathing stopped	E Moment méi spéit huet säin Otem gestoppt
I need you to design and build it	Ech brauch Iech fir et ze designen an ze bauen
I believe all horses deserve love, patience and consideration	Ech gleewen datt all Päerd Léift, Gedold an Iwwerleeung verdéngen
I myself do not know long of the artifact	Ech selwer weess net laang vum Artefakt
I think a lot about the floor today	Ech denken haut vill un de Buedem
I did not know he was a police officer	Ech wousst net datt hien e Polizist wier
I hear she was a friend of his wife	Ech héieren si war e Frënd vu senger Fra
I have now never taken dry feet for granted	Ech hunn elo ni dréchen Féiss als Selbstverständlech geholl
I remember hearing about a novel social program	Ech erënnere mech datt ech iwwer e Roman soziale Programm héieren hunn
I know almost nothing about publishing	Ech weess bal näischt iwwer Verëffentlechung
I went downstairs singing with my heart	Ech sinn erofgaang mat mengem Häerz sangen
I doubt they see you	Ech bezweifelen datt se Iech hatt gesinn
I was his real enemy	Ech war säi richtege Feind
I knew something had to change	Ech wousst datt eppes muss änneren
I turn left and pull my arm	Ech dréien no lénks an zéien mäin Aarm
I looked at my new dog	Ech hunn op mäin neien Hond gekuckt
I do not know how far my experience is shared	Ech weess net wéi wäit meng Erfahrung gemeinsam ass
I laugh and she quickly looks away	Ech laachen a si kuckt séier ewech
I have two, sometimes five, shows a day, every day	Ech hunn zwee, heiansdo fënnef, weist den Dag, all Dag
I always remember that	Ech erënnere mech ëmmer dofir
I'm just an occasional sports fan	Ech sinn just en heiansdo Sportsfan
I had to learn the hard lesson of submission	Ech hat déi schwéier Lektioun vun der Soumissioun ze léieren
I need to talk sin into her	Ech muss Sënn an hatt schwätzen
I like to use my imagination	Ech hu gär meng Fantasi benotzt
I know she loves me too	Ech weess datt hatt mech och gär huet
No single design is best for every cat	Keen eenzegen Design ass am beschten fir all Kaz
I can not see beyond it yet	Ech kann nach net doriwwer eraus gesinn
I did not choose to be in this situation	Ech hat net gewielt an dëser Situatioun ze sinn
A female technician came in	Eng weiblech Technikerin koum eran
I would know her everywhere	Ech géif hatt iwwerall kennen
I would spare his life	Ech géif säi Liewen erspueren
I pay my taxes and get out of the vehicle	Ech bezuelen meng Tax a klammen aus dem Gefier
He opens the window to release the bolts	Hien mécht d'Fënster op fir de Bolzen eraus ze loossen
I believe in holding poetry in my hands	Ech gleewen un Poesie a menger Hänn ze halen
I'm coming back to this store for further business	Ech kommen zréck an dëse Buttek fir weider Geschäfter
I can agree in the jungle	Ech kann am Dschungel eens
I woke her up and asked what had happened	Ech hunn hatt erwächt a gefrot wat geschitt ass
I feel a panic attack coming on	Ech fille e Panikattack kommen op
The marriage produced twelve children	D'Bestietnes huet zwielef Kanner produzéiert
Aspect systems are usually more prominent	Aspekt Systemer sinn normalerweis méi prominent
I spin faster and faster, long after a lot of slipping	Ech spin méi séier a méi séier, laang nodeems vill rutschen
I'll be out of here soon	Ech wäert geschwënn vun hei eraus
He gritted his teeth in her mouth	En Zänn lass an hirem Mond
I finally told him to just go	Ech sot him endlech just goen
I've seen your dad before	Ech hunn Äre Papp virdrun gesinn
I could call him hearing instructions	Ech konnt hien héieren Instruktioune ruffen
I have a warehouse at the airport	Ech hunn e Lager bei de Fluchhafen
I mean to myself, it says very sad	Ech mengen fir mech, et seet ganz traureg
A rush of excitement built into his chest	E Rush vun Opreegung a senger Këscht gebaut
A minute or two later she was back	Eng Minutt oder zwou méi spéit war si zréck
I started to get on the table	Ech hunn ugefaang op den Dësch ze kommen
I have to see myself to get through this	Ech muss mech selwer kucken fir duerch dëst ze kommen
I got the message	Ech krut de Message
I love her and my family	Ech hunn hatt a meng Famill gär
I did not recognize him at all of the other children	Ech hunn hien nach keng vun deenen anere Kanner erkannt
A sweet smile marks his lips	E léiwe Laachen markéiert seng Lippen
I love helping our city	Ech Léift eiser Stad ze hëllefen
I'm probably more likely to twist his arm	Ech si vläicht méi wahrscheinlech säin Aarm ze verdréien
I look more carefully and it is not him	Ech kucken méi virsiichteg an et ass hien net
I have a post right now and need to add more	Ech hunn de Moment ee Post a muss méi derbäi
I think she's scared to meet my eyes	Ech mengen hatt huet Angscht meng Aen ze treffen
I tried to play it easy on you	Ech hu probéiert et einfach op Iech ze spillen
I had no problem breaking up with them	Ech hu kee Problem mat hinnen gebrach
A city sitting on a hill cannot be hidden	Eng Stad, déi op engem Bierg sëtzt, kann net verstoppt ginn
I said it was time to stop this	Ech hu gesoot, et war Zäit dëst opzehalen
I should really try to write more	Ech sollt wierklech probéieren méi ze schreiwen
I need to know his feelings for me	Ech muss seng Gefiller fir mech wëssen
I pulled back to look at the group around me	Ech hunn mech zréckgezunn fir de Grupp ronderëm mech ze kucken
I am grateful for the opportunity	Ech sinn dankbar fir d'Geleeënheet
I want to thank my team for this incredible opportunity	Ech wëll meng Equipe Merci soen fir dës onheemlech Geleeënheet
I want to stay where you are	Ech wëll bleiwen wou Dir sidd
The nervous system is relatively simple	Den Nervensystem ass relativ einfach
I am always committed to producing the best results	Ech engagéieren ëmmer déi bescht Resultater ze produzéieren
I think they're planning to burn us both	Ech mengen si plangen eis zwee ze verbrennen
I underwent some simple	Ech ënnerzegoen e puer einfach
I was not in love with her falling in love	Ech war net verléift mat hatt ze falen
I did many things wrong	Ech hu vill Saachen falsch gemaach
I now definitely suspect he was not human	Ech hunn elo definitiv de Verdacht datt hien kee Mënsch wier
A secret of a different kind	E Geheimnis vun enger anerer Aart
I did not think so far ahead	Ech hunn net sou wäit viru geduecht
I saw this trailer this morning	Ech hunn dësen Trailer de Moien gesinn
I saw a family passing by	Ech hunn eng Famill gesinn laanschtgaangen
I know this from personal experience	Ech weess dat aus perséinlecher Erfahrung
I was just not sure what to do with it	Ech war just nach net sécher wat ech domat maache soll
I slowly opened my eyes and found nothing	Ech hunn meng Aen lues opgemaach an näischt fonnt
I took one and ate it	Ech hunn een geholl an et giess
I felt everything	Ech hat alles gefillt
I continue to look at the fascinating rooms	Ech kucken weider op déi faszinéierend Zëmmer
It is not known who these smaller figures were	Et ass net gewosst, wien dës méi kleng Figuren duergestallt hunn
I think this is a good place to be	Ech mengen dat ass eng gutt Plaz fir ze sinn
I can attack from a distance and get more string	Ech kann aus enger Distanz attackéieren a méi String kréien
I thought you might want me to explain that	Ech hu geduecht datt Dir wëllt datt ech déi erkläre kënnen
A service of light	En Déngscht vum Liicht
The two were engaged only three weeks after the meeting	Déi zwee waren nëmmen dräi Wochen no der Versammlung engagéiert
I need to talk to the man	Ech muss mam Mann schwätzen
Limited information is available on the early buildings	Limitéiert Informatioun ass verfügbar iwwer déi fréi Gebaier
I could not help it, it just slipped out	Ech konnt et net hëllefen, et ass just erausgerutscht
I did not know what to say next	Ech wousst net wat ech duerno soen
I thought they were just out for the night	Ech hu geduecht datt si just fir d'Nuecht eraus waren
I shook my head, rolling my eyes at myself	Ech hunn de Kapp gerëselt, meng Aen op mech gerullt
I opened my eyes and found myself in the flames	Ech hunn meng Aen opgemaach an hunn mech an de Flamen fonnt
He was not called to bat at all	Hie gouf guer net opgeruff fir ze batteren
I took some time to compose an answer	Ech hunn mir e bëssen Zäit ginn fir eng Äntwert ze komponéieren
I have loved the military since my childhood	Ech hunn de Militär zënter menger Kandheet gär
I'm just lying next to you and following you	Ech leien just nieft dir an halen dech no
I saw him grow this spring	Ech hunn hien dëst Fréijoer gesinn wuessen
I held it out towards her	Ech ofgehalen et aus Richtung hir
I looked at the shower	Ech hunn op d'Dusch gekuckt
I also have some in common, but not all	Ech hunn och e puer gemeinsam, awer net all
I feel much better about what happened	Ech fille mech vill besser aus deem wat geschitt ass
I want to keep your hand like that every day	Ech wëll Är Hand all Dag esou halen
I would knock it out of him	Ech géif et aus him schloen
I cried every day	Ech hunn all Dag gekrasch
I usually bring my own	Ech bréngen normalerweis meng eegen
I was very touched and surprised again	Ech war ganz beréiert an erëm iwwerrascht
I have done this several times	Ech hunn dat e puer Mol gemaach
I can easily be killed and so can my friend	Ech kann einfach ëmbruecht ginn an esou kann mäi Frënd
I generally make it a rule that no one	Ech allgemeng maachen et eng Regel, datt keen
I will not go to any site	Ech wäert op kee Site goen
I struggled, weakened, rolled and jumped	Ech hu gekämpft, geschwächt, gerullt a sprangen
I sent your video to a few different casting agents	Ech hunn Äre Video un e puer verschidde Casting Agenten geschéckt
I flew to the left, avoiding the current of the fire	Ech sinn lénks geflunn, de Stroum vum Feier vermeiden
I tried to learn actively	Ech hu probéiert aktiv Léieren
I caught nothing but air	Ech hunn näischt wéi Loft gefaang
I thought they were sleeping at first	Ech hu geduecht datt si am Ufank schlofen
There he crowned him as his heir	Do huet hien hien als säin Ierwe gekréint
I felt hopeless and alone	Ech hu mech hoffnungslos an eleng gefillt
I invite you to share on my journey	Ech invitéieren Iech op meng Rees ze deelen
I see so much of her in you	Ech gesinn sou vill vun hatt an dir
I'm talking to anyone who sees this	Ech schwätze mat jidderengem deen dat gesäit
I have literally nothing	Ech hunn wuertwiertlech näischt
A binary way of thinking often brings us into difficulties	Eng binär Manéier vum Denken bréngt eis dacks a Schwieregkeeten
I have to stay firm	Ech muss fest bleiwen
I do not hear any voices	Ech héieren keng Stëmmen
I can not imagine not having you with me	Ech ka mir net virstellen, dech net bei mir ze hunn
I told them we had to have a serious drink	Ech hunn hinne gesot, mir mussen e seriéise drénken drénken
I was such a stupid fool	Ech war esou en domm Narr
Some ran for the village	E puer si fir d'Duerf gelaf
I repeat, you are not authorized to land here	Ech widderhuelen, Dir sidd net autoriséiert hei ze landen
I try to see the best in everything	Ech probéieren dat Bescht an alles ze gesinn
I have no idea what state he is in	Ech hu keng Ahnung a wéi engem Staat hien ass
I was preparing for this year	Ech hat dëst Joer virbereet
I'm just the messenger	Ech sinn nëmmen de Messenger
I have given you a spirit and a choice	Ech hunn Iech e Geescht an e Choix ginn
I opened it, then started playing with my food	Ech opgemaach et, dann ugefaang mat mengem Iessen ze spillen
I thought our geese were cooked	Ech hu geduecht eis Gäns wier gekacht
I could not get here fast enough	Ech konnt net séier genuch heihinner kommen
His business no longer had to do with weapons	Säi Geschäft hat net méi mat Waffen ze dinn
I remember it was music	Ech erënnere mech datt et Musek war
I could not stop to see her	Ech konnt net ophalen hir ze gesinn
I never thought he would hurt her	Ech hat ni geduecht datt hien hir schuede géif
A man of sorrow, knows with sorrow	E Mann vu Leed, mat Trauer kennt
I can not do this without you	Ech kann dat net ouni dech maachen
I want to see the world	Ech wëll d'Welt gesinn
I'm a very gay man, his behavior would proclaim	Ech sinn e ganz homosexuelle Mann, säi Verhalen géif proklaméieren
I'm sure he did, even though his eyes did not move	Ech si sécher datt hien et gemaach huet, obwuel seng Aen sech net bewegt hunn
I'm a little lost here	Ech sinn e bësse verluer hei
I would learn to protect myself	Ech géif léieren mech selwer ze schützen
I did not know what that meant	Ech wousst net wat dat bedeit
I had to put him in his place	Ech hu missen hien op seng Plaz setzen
I was not so sure though that she did it	Ech war awer net sou sécher datt hatt et gemaach huet
I was trapped in a pool of blood	Ech sinn an engem Pool vu Blutt opgehalen
I never pursued the appeal	Ech hunn den Appel ni verfollegt
I have to play this audience right	Ech muss dëse Publikum richteg spillen
I was always good at doing work	Ech war ëmmer gutt mat der Aarbecht ze maachen
The walls are painted black	D'Mauere si schwaarz gemoolt
I just kept him there	Ech hunn him just do ofgehalen
I do not like this place	Ech hunn dës Plaz net gär
I have not met many females like you	Ech hunn net vill Weibercher wéi Dir begéint
But not all the problems were personal or minor	Awer net all d'Problemer waren perséinlech oder kleng
I woke up sometime later	Ech sinn iergendwann méi spéit erwächt
I have to sleep, shower and eat	Ech muss schlofen, duschen an iessen
I love my family as well as my friends	Ech hunn meng Famill gär wéi och meng Frënn
The family had a cabin nearby	D'Famill hat eng Kabine an der Géigend
I remember going to them all the time	Ech erënnere mech drun déi ganzen Zäit op hinnen ze goen
I do not ask for forgiveness	Ech froen net fir Verzeiung
I remember her big beautiful eyes	Ech erënnere mech un hir grouss schéin Aen
I thought you might need a room for your stay	Ech geduecht Dir kéint e Raum fir Är bleiwen brauchen
I found nothing in the boxes	Ech hunn näischt an de Këschte fonnt
I could still be generous	Ech kéint nach generéis ginn
She really did a great job	Si huet wierklech eng super Aarbecht gemaach
I read the book because of them	Ech liesen d'Buch wéinst hinnen
I was just in survival mode at this point	Ech war nëmmen am Iwwerliewensmodus op dësem Punkt
I pretend to write things down	Ech maache wéi wann ech Saachen opschreiwen
I want to see your boss now	Ech wëll elo Äre Chef gesinn
I was really worried about you when they caught you	Ech war wierklech besuergt iwwer dech wéi se dech gefaangen hunn
I looked at the broken piece of wood	Ech hunn op dat gebrachent Stéck Holz gekuckt
I can never seem to stop staring at them	Ech kann schéngen ni op hinnen ze stare stoppen
I swallow hard and feel my heart break	Ech schlucken schwéier a fille mäi Häerz briechen
I so enjoy these posts	Ech genéissen sou dës Posts
I think he's right and speaks cleverly	Ech mengen hien huet Recht a schwätzt clever
I close my eyes and wrap his words around me	Ech maachen meng Aen zou a wéckelen seng Wierder ronderëm mech
I had to find my room	Ech hu misse mäi Zëmmer fannen
I especially hate having to explain	Ech haassen virun allem mussen erklären
I can hardly wait to see what they look like	Ech ka kaum waarden fir ze kucken wéi se ausgesinn sinn
A glass of ice tea finished her simple meal	E Glas Äis Téi huet hir einfach Iessen fäerdeg
I did not think about it	Ech hunn näischt dru geduecht
I've seen what a distant galaxy looks like	Ech hunn gesinn wat eng wäit Galaxis ausgesäit
I felt my mother walking beside me	Ech hu gefillt datt d'Mamm nieft mir trëppelt
I can picture it so well	Ech kann et sou gutt Foto
I feel myself start to shake	Ech fille mech ufänken ze rëselen
I want to know what other horrible things he did	Ech wëll wësse wat fir aner schrecklech Saachen hien gemaach huet
I mean his dreams made to be broken	Ech mengen seng Dreem déi gemaach gi fir gebrach ze ginn
I never need anyone else	Ech brauch ni een aneren
They finished second in the pressing defense	Si hunn déi zweet Plaz an der presséiert Verteidegung
I know you like it	Ech weess, datt Dir et gär hätt
How everyone does the same thing	Wéi jidderee mécht datselwecht
I mean, they are enchanted	Ech mengen, si sinn verzaubert
Breathing is loud in severely affected animals	Atmung ass laut bei schwéier betraffene Déieren
A great fantasy but it would never happen	Eng flott Fantasie awer et géif ni geschéien
I'm sad for your world	Ech sinn traureg fir Är Welt
I can certainly not find any now	Ech kann elo sécher keng fannen
I mean, we run by chance	Ech mengen, mir lafen duerch Zoufall
We are cold at the wrong time	Mir si kal op der falscher Zäit
I never quite seem to	Ech schéngen ni ganz
I would never have left that book	Ech hätt dat Buch ni ewechginn
I came during that, surprised them	Ech koum während deem, iwwerrascht hinnen
I wanted to get up and see some friends	Ech wollt opgoen an e puer Frënn gesinn
A large hedge ran around the edges	Eng grouss Hecke ass ronderëm d'Kante gelaf
I was embarrassed to see you wearing it	Ech war ongenéiert Iech ze gesinn Droen
It seems rather unusual, of course	Et schéngt natierlech éischter ongewéinlech ze sinn
I was sitting at a table in the living room	Ech war bei engem Dësch an der Stuff souz
I knew she would pay me back	Ech wousst hatt géif mech zréck bezuelen
I imagine they were ripped inside	Ech virstellen, datt se dobannen gerappt sinn
I stayed put and waited	Ech sinn op der Plaz bliwwen a gewaart
I think this is a security issue	Ech denken, datt dëst e Sécherheetsprobleem ass
I kept thinking about that night	Ech hu weider un déi Nuecht geduecht
I replaced my chip, by accident	Ech hu mäi Chip ersat, duerch Zoufall
I just can not help worrying about her	Ech kann just net hëllefen, mech Suergen iwwer hatt ze maachen
I am at home every day with my daughter	Ech sinn all Dag doheem mat menger Duechter
I can not be in the same state with that woman	Ech kann net am selwechten Zoustand mat där Fra sinn
I have no crystal ball	Ech hu keng Kristallkugel
I caught them as they drove into a parking lot	Ech hunn se gefaang wéi se an eng Parkplaz gefuer sinn
I could feel the coldness on my mostly blue skin	Ech konnt d'Keelheet op menger haaptsächlech bloer Haut fillen
A look at his claims and reality	E Bléck op seng Fuerderungen an d'Realitéit
I was hoping someone found him and killed him	Ech hu gehofft, datt een hien fonnt huet an hien ëmbruecht huet
A time for more prayer, not less	Eng Zäit fir méi Gebied, net manner
I was late for my next class	Ech war spéit fir meng nächst Klass
I stayed for an hour	Ech sinn eng Stonn bliwwen
No further information is available on this storm	Keng weider Informatioune sinn iwwer dëse Stuerm verfügbar
I think this is how the girls celebrate not to be blown away	Ech denken dat ass wéi d'Meedchen feieren net opgeblosen ze ginn
The reserve force lacked weapons	D'Reservekraaft huet Waffen gefeelt
I think the boy bought his family	Ech mengen de Jong huet seng Famill kaaft
I can imagine your surprise	Ech ka mir Är Iwwerraschung virstellen
I was not worried about leaving anything behind	Ech war net besuergt iwwer eppes hannerloossen
I look in, along my elbow	Ech kucken an, laanscht mäi Ielebou
I was too good at this, though	Ech war ze gutt op dëser, wann
I turned my face to him and he kissed me	Ech hunn mäi Gesiicht op hien gedréint an hien huet mech kuss
I'm still living with her now	Ech liewen nach mat hir elo
At the east end they have a commercial kitchen	Um ëstlechen Enn hu si eng kommerziell Kichen
I love running this place, and dancing	Ech Léift dëser Plaz Lafen, an danzen
I owe him absolutely nothing	Ech schëlleg him genee näischt
I would have moved to tears like her	Ech hätt zu Tréinen geplënnert ginn wéi si
I can not even wrap my head around this	Ech kann net emol mäi Kapp ronderëm dëst wéckelen
I was terribly disappointed	Ech war schrecklech enttäuscht
I thought it would be the fifth place to be honest	Ech hat geduecht et wier déi fënneft Plaz, fir éierlech ze sinn
I did not do that for you	Ech hunn dat net fir Iech gemaach
I want to make the payment now	Ech wëll elo d'Bezuelung maachen
I go ahead and look in every room	Ech ginn no vir a kucken an all Zëmmer
A soft light began to shine from below	E mëllt Liicht huet vun drënner ugefaang ze glanzen
A population of one thousand and forty-five was identified	Eng Populatioun vun dausend a véierzeg fënnef gouf identifizéiert
I'll listen to the story	Ech wäert d'Geschicht lauschteren
A metal file cabinet works best	A Metal Fichier Cabinet Wierker beschte
I need to hear her voice	Ech muss hir Stëmm héieren
This particular song is an exception to that rule	Dëst speziell Lidd ass eng Ausnam zu där Regel
I tried not to listen to him	Ech hu probéiert net op hien ze lauschteren
I was there to take pictures of what happened	Ech war do fir Fotoen ze maachen wat geschitt ass
I really have no idea why she's doing this	Ech hu wierklech keng Ahnung firwat hatt dat mécht
I think they serve a purpose	Ech mengen si déngen engem Zweck
I think that makes it a challenge	Ech denken, dat mécht et eng Erausfuerderung
Several hours have passed since the game started	E puer Stonnen sinn vergaangen zënter dem Spill ugefaang huet
I did not even bother to change clothes	Ech hu mech mol net gestéiert Kleeder ze wiesselen
I did not notice that he was waiting for me there	Ech hunn net gemierkt datt hien do op mech gewaart huet
I just made it, you know me	Ech hunn et einfach gemaach, Dir kennt mech
A frustration that still held deep within him	Eng Frustratioun déi nach ëmmer déif an him gehalen huet
I shook my head and tried to clear it	Ech hunn de Kapp gerëselt a probéiert et ze läschen
I want them out of our lives	Ech wëll se aus eisem Liewen
A short interval passed as he listened	E kuerzen Intervall ass vergaang wéi hien nogelauschtert huet
I really think you will like it	Ech mengen wierklech Dir wäert et gär
A violent light shone in his eyes	Eng hefteg Luucht huet an sengen Ae gespillt
I was hoping that one day we would no longer be enemies	Ech hu gehofft, datt mir enges Daags keng Feinde méi wieren
This brought to an end his active role in the strike	Dëst huet seng aktiv Roll am Streik op en Enn bruecht
I felt as if he needed space	Ech hu gefillt wéi wann hie Plaz brauch
I planned to enjoy this hot coffee anyway	Ech hu geplangt dëse waarme Kaffi souwisou ze genéissen
I was never sure of my actions	Ech war ni sécher vu menger Handlungen
A photo gallery was included as a bonus feature	Eng Fotogalerie war als Bonus Feature abegraff
I could not even help myself	Ech konnt mech net emol hëllefen
I did not really understand how this works	Ech hunn net wierklech verstan wéi dat funktionnéiert
I know what's wrong with him	Ech weess wat mat him falsch ass
I asked them if any of them knew me	Ech hunn hinnen gefrot ob ee vun hinnen mech kannt
I think about you all the time	Ech denken un dech déi ganzen Zäit
A terrible pipe blew through the peaceful afternoon	Eng schrecklech Päif huet duerch de friddlechen Nomëtteg geblosen
I also did not have the military as an option	Ech hat och net de Militär als Optioun
I can not burn precisely with a trembling hand	Ech kann net präzis mat enger rëseleger Hand brennen
I can not tell you how much that meant	Ech kann Iech net soen wéi vill dat bedeit huet
I consider him a good specialist	Ech betruecht hien e gudde Spezialist
I would have watched them every night	Ech hätt se all Nuecht gekuckt
I have no pleasure in seeing him like that	Ech hu kee Genoss him esou ze gesinn
I could tell we thought the same thing	Ech konnt soen datt mir datselwecht geduecht hunn
I even called some of them moms, sometimes	Ech hunn souguer e puer vun hinnen Mammen genannt, heiansdo
I did not want to force the trip	Ech wollt d'Rees net forcéieren
I really like your article	Ech hunn Ären Artikel wierklech gär
I did not want to hurt her	Ech wollt hatt net verletzen
I have to tell the truth, he thought	Ech muss d'Wourecht soen, huet hien geduecht
I love everything about this city	Ech hunn alles iwwer déi Stad gär
I thought she was just attached to my charge	Ech gemengt si war just ze meng charge verbonnen
An anxious public wonders why there, why now	Eng besuergt Ëffentlechkeet freet sech firwat do, firwat elo
A girl has to set standards	E Meedchen muss Standarden setzen
I lost my forest	Ech hu mäi Bësch verluer
I had to raise funds to be fixed	Ech hu misse Fongen erreechen fir fixéiert ze ginn
I look around carefully before I leave the hall	Ech kucke virsiichteg ronderëm ier ech an d'Hal erauskommen
A smile came to her lips	E Laachen koum op hir Lippen
I would never see him alive again	Ech géif hien ni méi lieweg gesinn
I turned around in a fighting attitude	Ech hunn mech ëmgedréint an enger kämpfen Haltung
I understand your concern	Ech verstinn Är Besuergnëss
I hope through a miracle you see this	Ech hoffen duerch e Wonner Dir gesitt dëst
A white tunnel closed the rest of the world	E wäissen Tunnel huet de Rescht vun der Welt zougemaach
I already bought you a ticket	Ech hunn Iech schonn en Ticket kaaft
The appearance of these buildings depends on civilization	D'Erscheinung vun dëse Gebaier hänkt vun der Zivilisatioun of
I asked what happened but my questions were ignored	Ech hu gefrot wat geschitt awer meng Froen goufen ignoréiert
I went in and pulled out my keys	Ech sinn eragaang an hunn meng Schlësselen erausgezunn
I laugh and say, well, lie	Ech laachen a soen, gutt, leien
I did not stand by my partner	Ech stoung net vu mengem Partner
A person dedicated to his duty	Eng Persoun déi seng Pflicht gewidmet ass
A biological agent of some kind has been released	E biologeschen Agent vun iergendenger Aart gouf fräigelooss
I could do anything, go anywhere	Ech konnt alles maachen, iwwerall goen
I roll out the bed and take a shower	Ech rullen d'Bett aus an schloen d'Dusch
I need to feel like any other normal girl	Ech brauch wéi all aner normal Meedchen ze fillen
I see him for the first time	Ech gesinn hien fir d'éischte Kéier
I work twice as hard as any of you	Ech schaffen duebel sou schwéier wéi jiddereen vun iech
I was not easy to get along with	Ech war net einfach mat ze sinn
I went straight to the bar	Ech sinn direkt an d'Bar gaangen
I want to know how others feel	Ech wëll wëssen, wéi anerer fillen
I do not need it tonight	Ech brauch et den Owend net
I would think about this	Ech géif iwwer dëst denken
I drew my gun, he drew his fist	Ech hunn meng Waff gezunn, hien huet seng Fauscht gezunn
A simple biological twist	Eng einfach biologesch Twist
I could eventually stay a doll forever	Ech kéint schlussendlech eng Popp bleiwen fir ëmmer
I get paid to have discretion	Ech gi bezuelt fir Diskretioun ze hunn
I'm the protector of this treasure you bought	Ech sinn de Schutz vun dësem Schatz, deen Dir kaaft hutt
A law is passed immediately	E Gesetz gëtt direkt gestëmmt
I was a mess afterwards	Ech war e Mess duerno
I am a light that leads to the truth	Ech sinn e Liicht dat féiert zur Wourecht
I slept, what, four hours	Ech schlofen, wat, véier Stonnen
I searched thoroughly	Ech hunn grëndlech gesicht
I was driving at the time	Ech war deemools mam Auto gefuer
I start to shake inside	Ech fänken un bannen ze rëselen
A recommended album for anyone who loves traditional music	E recommandéierten Album fir jiddereen deen traditionell Musek gär huet
He suffered burns but escaped with serious injuries	Hie krut Verbrennunge, ass awer schwéier blesséiert entkomm
I never got the chance	Ech krut ni d'Chance
Lots of great memories there	Vill schéin Erënnerungen do
I have something else that might interest you	Ech hunn soss eppes wat Iech interesséiere kéint
I was a jewel, a forbidden fruit	Ech war e Bijou, eng verbueden Uebst
I showed her what we had in stock	Ech hunn hir gewisen wat mir op Lager haten
I started to get worried	Ech ugefaang besuergt ze kréien
I just feel very, very tired	Ech fille mech just ganz ganz midd
I assume it makes sense	Ech huelen un et mécht Sënn
I was worried it would burst into flames	Ech war besuergt datt et an d'Flame géif briechen
I could not think when he touched me	Ech konnt net denken wann hien mech beréiert
I looked down at what my fate would have been	Ech hunn erof gekuckt wat mäi Schicksal gewiescht wier
Buffalo did not talk about the copper issue	Buffalo huet net iwwer d'Kupferfro geschwat
I will use this against him later though	Ech wäert dëst géint him spéider awer benotzen
I take one day at a time	Ech huelen een Dag op enger Zäit
I tried to break the message gently	Ech hu probéiert d'Noriichte sanft ze briechen
I lay on the bed and thought about everything	Ech leien op d'Bett an hunn alles iwwerluecht
I will not try this experiment again	Ech probéieren dëst Experiment net nach eng Kéier
I can give you the tools you need	Ech kann Iech d'Tools ginn déi Dir braucht
A third bike has one down and another up	En drëtte Vëlo huet een erof an anerer erop
I thought it might have been a bank error or something	Ech hu geduecht datt et vläicht e Bankfehler war oder eppes
Many are made with organic milk	Vill gi mat organescher Mëllech gemaach
I need you to pick me up earlier than expected	Ech brauch, datt Dir mech méi fréi ophëlt wéi erwaart
I get to integrate her personality and just create	Ech kréien hir Perséinlechkeet ze integréieren a just schafen
I blew, and he laughed at me	Ech hunn geblosen, an hien huet mech gelaacht
I drive into him, but he's fast	Ech fueren an hien, awer hien ass séier
I'm just a woman working in a bar	Ech si just eng Fra déi an enger Bar schafft
I never saw him laugh	Ech hat hien ni gesinn laachen
I like to think of it as evolution	Ech denken et gär als Evolutioun
That gave me a lot of ideas	Dat huet mir ganz vill Iddien ginn
I should have paid more attention	Ech hätt misste méi Opmierksamkeet bezuelen
I definitely got that	Ech krut dat definitiv
I think she cursed her on the street	Ech denken, datt si se op d'Strooss verflucht huet
A place most would never have heard of	Eng Plaz déi meescht ni héieren hätt
I think sleep needs to wait a little longer	Ech mengen de Schlof muss e bësse méi laang waarden
I recounted the events of the evening	Ech hunn d'Evenementer vum Owend iwwerluecht
A quiet stir of the air keeps her cool	E rouege Rühr vun der Loft hält hir cool
I would have put them first	Ech hätt se als éischt gesat
A small, sharp noise	E klenge, schaarfe Kaméidi
I'm writing this next part on a new page	Ech schreiwen dësen nächsten Deel op enger neier Säit
I say this without ego	Ech soen dat ouni Ego
I'll kill you before you get very far	Ech wäert dech ëmbréngen ier Dir ganz wäit kënnt
I did not expect you to do this	Ech hat net erwaart datt Dir dëst maacht
I could barely pick it up	Ech konnt et knapps ophuelen
I think he could do it	Ech mengen hien kéint et maachen
He then left the field exhausted	Hien huet dunn den Terrain erschöpft verlooss
I want to take you to breakfast	Ech wëll Iech op de Frühstück huelen
I confronted him, slowly raising my eyes to meet him	Ech konfrontéiert him, lues meng Aen opgehuewe sengem treffen
I never asked what they said	Ech hunn ni eppes gefrot wat se gesot hunn
I never looked back	Ech hunn ni zréck gekuckt
I was pretty scared for a short time	Ech war zimlech Angscht fir eng kuerz Zäit
I opened my eyes, just a crack	Ech hunn meng Aen opgemaach, just e Krack
I wanted to taste everything in it	Ech wollt alles dran schmaachen
I just like to come down here to eat	Ech kommen just gär hei erof fir ze iessen
I would never say that	Ech géif dat ni soen
I know its contents by heart	Ech kennen säin Inhalt aus Häerz
He always knew what he was wearing	Hie wousst ëmmer wat hien unhat
I said this is a good pleasure outing	Ech hu gesot, dëst ass e gudde Genoss Ausfluch
I stop on the landing outside my apartment	Ech stoppen op der Landung ausserhalb vun mengem Appartement
A woman who lived for every day	Eng Fra déi fir all Dag gelieft huet
I will definitely be back	Ech wäert sécher zréck
I have a bucket list	Ech hunn eng Bucket Lëscht
I can not see them now	Ech kann se elo net gesinn
I pull these off and give them back	Ech zéien dës of a ginn se zréck
I almost started laughing	Ech hu bal ugefaang ze laachen
I always look forward to it	Ech freeën mech ëmmer
A quick glance around revealed why	E séiere Bléck ronderëm huet verroden firwat
I always check in early	Ech kontrolléieren ëmmer fréi an
I thought she needed a drink	Ech hu geduecht datt hatt e Patt brauch
I understand you will get married	Ech verstinn Dir wäert bestueden
I can not stop them	Ech kann se net méi ophalen
I had been doing it for years	Ech hat et fir Joer gemaach
I'm not at all interested in seeing your face	Ech sinn guer net interesséiert Äert Gesiicht ze gesinn
I half listened to it	Ech hunn et hallef gelauschtert
I rushed out of the bathroom door after them	Ech jet aus der Buedzëmmer Dier no hinnen
I have to be alive for that	Ech muss lieweg sinn fir dat
I did not do it though	Ech hunn et awer net gemaach
I was glad we got him first	Ech war frou, datt mir hien als éischt kréien
A woman my age, maybe a day or two	Eng Fra vu mengem Alter, vläicht en Dag oder zwee
I enjoy setting up a show	Ech genéissen eng Show opzestellen
I shook my head and laughed	Ech hunn de Kapp gerëselt a gelaacht
I also think a cute project bag is a must	Ech mengen och eng léif Projet Sak ass e Must
I longed for fresh air	Ech hunn no frësch Loft verlaangt
I was about four, maybe five	Ech war ongeféier véier, vläicht fënnef
A single sheet of paper fell out, frightening her	Een eenzegt Blat vu Pabeier ass erausgefall, wat hatt erschreckt
Congress set up	Kongress opgestallt
I move closer to get a better look	Ech réckelen méi no fir e bessere Bléck ze kréien
I compare this choice to a job interview	Ech vergläichen dës Wahl mat engem Job Interview
I took his elbow and helped him towards the gite	Ech hunn säin Ielebou geholl an hien a Richtung Gîte gehollef
I did not say or propose such a thing	Ech hu weder esou eppes gesot nach proposéiert
I had to take the pack of bottles back	Ech hat de Pak vun Fläschen ze huelen zréck
C knows her dog well enough	C kannt hiren Hond gutt genuch
I went carefully to investigate it	Ech sinn virsiichteg gaang fir et z'ënnersichen
I knew nothing about sales	Ech wosst näischt iwwer Verkaf
I thought she was still in the hospital	Ech hu geduecht datt si nach ëmmer am Spidol wier
Her poetry suffered as a result	Hir Poesie huet als Resultat gelidden
I can tell you took that away	Ech kann soen datt Dir dat ewechgeholl hutt
His costume was rustic in appearance	Säi Kostüm war rustikal an Erscheinung
I'm trying to make sure it does not work	Ech probéieren sécherzestellen datt et net geet
I just live by those trees there, not far	Ech liewen just duerch déi Beem do, net wäit
A guard throws a bucket of dirty water over him	E Wuecht werft en Eemer mat dreckeg Waasser iwwer hien
I could barely hold my breath	Ech konnt kaum Otem ophalen
I was grateful for the rain	Ech war dankbar fir de Reen
I did not care who looked	Et war mir egal wien kuckt
I asked what they were doing	Ech hu gefrot wat se maachen
A woman's desire was never considered	D'Wënsch vun enger Fra gouf ni berücksichtegt
I looked around for my sword	Ech hunn ëm mäi Schwäert gekuckt
I did not really think about the consequences	Ech hunn net wierklech iwwer d'Konsequenzen geduecht
I need to be strong and change my attitude	Ech muss staark sinn a meng Haltung änneren
I'm in this place to beat you	Ech sinn op dëser Plaz fir Iech ze schloen
He was slowly recovering	Hien huet sech lues a lues erholl
I hear nothing at the other end except breath	Ech héieren näischt um aneren Enn ausser Otem
I had not yet heard anyone come to me	Ech hat nach keen héieren, dee bei mech ukomm ass
I just know you prefer to be in business	Ech weess just, datt Dir léiwer am Geschäft sidd
I let her think she has power over me	Ech loosse hatt mengen si huet Muecht iwwer mech
An opportunity not to even think about it	Eng Méiglechkeet, déi net emol driwwer nodenken
I could not help what my parents did to me	Ech konnt net hëllefen wat meng Elteren mat mir gemaach hunn
Jump cuts were also frequently used	Sprangschnëtt goufen och dacks benotzt
I would do nothing at all	Ech géif et iwwerhaapt näischt maachen
I can hardly stay awake	Ech ka kaum waakreg bleiwen
I like a bit of everything	Ech hunn e bësse vun allem gär
I did not feel any connection to it	Ech hu keng Verbindung dozou gefillt
I want to know what to expect in the future	Ech wëll wëssen wat ech an Zukunft erwaart
I mean, he was great	Ech mengen, hie war super
I was already turned on and ready to go	Ech war scho ageschalt a prett fir ze goen
I have to take care of a few things here	Ech muss hei ëm e puer Saache këmmeren
I'm a breast and ass man	Ech eng Broscht an Aarsch Mann
I would have done that	Ech hätt dat gemaach
A relationship between us is bound to impact them	Eng Relatioun tëscht eis ass gebonnen hinnen ze Impakt
I followed a truck from the chemical plant last night	Ech sinn gëschter Owend e Camion vun der Chemieanlag gefollegt
I want people to know that they are not alone	Ech wëll datt d'Leit wëssen datt se net eleng sinn
A percentage value is a spectator	E Prozentsaz Wäert ass e Spectateur
I do not want to be associated with you anymore	Ech wëll net méi mat Iech verbonne sinn
A physical exam is performed	E kierperlecht Examen gëtt gemaach
I would not get out of work	Ech géing net vun der Aarbecht erauskommen
I prefer to walk, or use the hotel gym	Ech léiwer Spadséiergank, oder den Hotel Fitness ze benotzen
I did math, its first year my birth year	Ech hunn d'Mathematik gemaach, säin éischte Joer mäi Gebuertsjoer
I doubt it will help ease her grief	Ech bezweifelen et wäert hëllefen hir Trauer ze erliichteren
His only joy of life is taken from him	Seng eenzeg Liewensfreed gëtt vun him geholl
A work of art made of poison	E Konschtwierk aus engem Gëftstift
I have to give it a rest	Ech muss et e Rescht ginn
I have to go up there	Ech muss do eropgoen
I went all day without eating anything	Ech sinn dee ganzen Dag gaang ouni eppes ze iessen
I took that away from her	Ech hunn dat vun hirem ewechgeholl
I understand you're still in pain	Ech hu verstanen datt Dir nach ëmmer Péng hutt
I can use it to connect with people	Ech kann et benotze fir mat Leit ze verbannen
I talked about going to college	Ech hu geschwat iwwer de College anzegoen
I want to believe, though	Ech wëll gleewen, mä
I was the father of a phantom	Ech war Papp zu engem Phantom
I'll never forget you for that	Ech wäert dech ni dofir vergiessen
I still did not want to believe	Ech wollt nach ëmmer net gleewen
I did not really talk about you	Ech hunn net wierklech iwwer dech geschwat
I have to cancel this curse from them	Ech muss dëse Fluch vun hinnen ophiewen
I care a lot for you and always have	Ech këmmeren mech vill fir Iech an hunn ëmmer
A very nice place really	Eng ganz flott Plaz wierklech
I have millions of questions of my own	Ech hu Millioune vu Froen vu mengem eegenen
A treasure is something valuable in terms of money	E Schatz ass eppes wäertvollt a punkto Suen
I think my face turned red	Ech mengen mäi Gesiicht gouf rout
I continue drinking until my thirst is gone	Ech drénken weider bis den Duuscht fort ass
I have work to do before they come here	Ech hunn Aarbecht ze maachen ier se hei kommen
I found so many benefits in the game	Ech hu sou vill Virdeeler fonnt beim Spill
I will be grateful if you continue this in the future	Ech wäert dankbar sinn wann Dir dëst an Zukunft weiderféiert
I still beat myself up for not doing it	Ech schloen mech nach ëmmer fir et net ze maachen
I also planned to donate some money to charity	Ech hat och geplangt e puer Sue fir karitativ ze spenden
I just want to know why	Ech wëll just wëssen firwat
She grew up too fast	Si ass ze séier opgewuess
I would have stayed in him forever	Ech hätt fir ëmmer an him bliwwen
I move through people	Ech réckelen duerch d'Leit
I see you're already planning our wedding	Ech gesinn, datt Dir eis Hochzäit schonn plangt
I tried to speak and my voice cracked	Ech hu probéiert ze schwätzen a meng Stëmm huet geknackt
I could not believe that all this was real	Ech konnt net gleewen, datt dat alles wierklech wier
They asked us to write it	Si hunn eis gefrot et ze schreiwen
I wanted to see how it tastes now	Ech wollt kucken wéi et elo schmaacht
I touch and kiss every part of you	Ech beréiert a Kuss all Deel vun dir
I feel almost sober now	Ech fille mech elo bal sober
I am a man, not a pure soul	Ech sinn e Mann, net eng reng Séil
I told him it was between two and three o'clock	Ech hunn him gesot et wier tëscht zwou an dräi Auer
I count myself lucky	Ech gezielt mech Gléck
I put the license back in the window	Ech hunn d'Lizenz zréck an d'Fënster gesat
Very well made her coat	Vill gutt huet hire Mantel gemaach
I just met this guy yesterday	Ech begéint just dëser Guy gëschter
I need to talk to him	Ech muss mat him schwätzen
I see these often on the wall	Ech gesinn dës dacks op der Mauer
This leads to competitive behavior between the two ladies	Dëst féiert zum kompetitive Verhalen tëscht den zwou Dammen
I built this shelter	Ech hunn dësen Ënnerstand gebaut
I told her it would be impossible	Ech hunn hir gesot et wier onméiglech
I was now alone with the children	Ech war elo alleng mat de Kanner
I'm not interested in talking to you	Ech sinn net interesséiert mat Iech ze schwätzen
I would vote you over everything	Ech géif dech iwwer alles wielen
I hardly have time for anything else	Ech hu kaum Zäit fir soss eppes
I knew this was not a regular life	Ech wousst datt dëst net e regulärt Liewen war
I completely forgot about it last time	Ech hunn d'lescht Kéier komplett vergiess
I suddenly realized how alien that was now	Ech hunn op eemol gemierkt wéi alien dat elo war
I'll give up cheese	Ech wäert Kéis opginn
A much used update	E vill gebrauchten Update
I wanted to learn from you	Ech wollt vun dir léieren
I would not even call it a hit	Ech géif et net mol en Hit nennen
Of course, the courts can not do all the work	Natierlech kënnen d'Geriichter net déi ganz Aarbecht maachen
I should not make fun of you	Ech sollt dech net de Geck maachen
A strange feeling formed in my stomach	E komescht Gefill huet sech a mengem Mo geformt
I wanted to tell her that, but resist	Ech wollt hir dat soen, awer widderstoen
I take one last look at him	Ech huelen e leschte Bléck op hien
I know a little about her everyday life	Ech weess e bëssen iwwer hiren Alldag
I know with time you will believe it	Ech weess mat der Zäit Dir wäert et gleewen
I did not bother to tell her that though	Ech hu mech awer net gestéiert hir dat ze soen
I want to help you help yourself	Ech wëll Iech hëllefen Iech selwer ze hëllefen
I think those were difficult times back then	Ech mengen et waren deemools schwéier Zäiten
I wondered what he wanted in return	Ech hu mech gefrot wat hien als Retour wëll
I decided that night that fate's dream was ridiculous	Ech hunn déi Nuecht decidéiert datt de Schicksal Dram lächerlech war
I could see her panting, tired	Ech konnt hir panting gesinn, midd
I was so weak, so tired	Ech war sou schwaach, sou midd
As a consequence, the debate continued after the summit	Als Konsequenz ass d'Debatt nom Sommet weider gaang
I finally hit my breaking point	Ech hunn endlech mäi Bréchpunkt getraff
I just wanted to sleep	Ech wollt just schlofen
A head of black hair and big blue eyes	E Kapp vun schwaarz Hoer a grouss blo Aen
I beg you to pick them up	Ech bieden Iech fir se opzehuelen
Some but not too many	E puer awer net ze vill
I have not seen him for months	Ech hunn hien fir Méint net gesinn
I continue to look at it with empty eyes	Ech kucken et weider mat eidelen Aen
I know this is what you think	Ech weess dat ass wat Dir denkt
I could go late tonight	Ech kéint spéit Owend ginn
I have, but oh so slowly	Ech hunn, awer oh sou lues
I did what everyone else would do	Ech hunn gemaach wat jidderee géif maachen
I did not listen very intensely	Ech hunn net ganz intensiv nogelauschtert
I see why you would be suspicious	Ech gesinn firwat Dir verdächteg wier
I got out of the car	Ech sinn aus dem Auto geklommen
Public schools were closed before the storm	Ëffentlech Schoule ware virum Stuerm zou
I could not imagine anything else	Ech konnt mir näischt anescht virstellen
I have good news	Ech hunn eng gutt Neiegkeet
I remember nothing but going for a run	Ech erënnere mech näischt ausser fir e Laf ze goen
I thought you were so confident	Ech hu geduecht datt Dir sou zouversiichtlech wier
His proceeds went to support the college	Seng Einnahmen si fir d'Ënnerstëtzung vum College gaangen
In witness of that etc	Am Zeie vun deem etc
I could tell he was torn	Ech konnt soen datt hien zerräissen ass
I called him to come in	Ech hunn him geruff fir eran ze kommen
K said, back to the couch pillows	K gesot, zréck an d'Couch Këssen
I wanted you here for that	Ech wollt dech hei dofir
A mercy murder, all it was	E Barmhäerzegkeet Mord, alles wat et war
I hope you will help us in this matter	Ech hoffen Dir wäert eis an dëser Saach hëllefen
I'm best to get back to work, though	Ech kommen awer am beschten zréck op d'Aarbecht
I force him to admit my sin	Ech forcéiere him meng Sënn zouzeginn
A moment of silence followed before the rogue continued	E Moment vun der Rou ass gefollegt ier d'Rogue weidergeet
I remember those days	Ech erënnere mech un déi Deeg
The book is now available in its sixth edition	D'Buch ass elo a senger sechster Editioun verfügbar
Little interaction takes place between the two species	Kleng Interaktioun fënnt tëscht den zwou Arten statt
I can get them on the way back	Ech kann se op de Wee zréck kréien
I could not get the details right	Ech konnt d'Detailer net richteg kréien
A few minutes later, the phone rang again	E puer Minutte méi spéit huet den Telefon erëm geklappt
I was once the same as you, a police detective	Ech war eemol d'selwecht wéi Dir, e Policedetektiv
I may not have said everything yet	Ech hu vläicht nach net alles gesot
I know what a dog can mean for a man	Ech weess wat en Hond fir e Mann bedeite kann
I would ask you for food	Ech wéilt Iech fir Iessen froen
I need your help to get over the dangerous suspension bridge	Ech brauch Är Hëllef fir iwwer déi geféierlech Hänkbréck ze kommen
I could not help but cling to his answer	Ech konnt net hëllefen, op seng Äntwert ze hänken
I have to get up early	Ech muss fréi opstoen
I wanted to see that for myself	Ech wollt dat fir mech gesinn
I helped her here to my cave	Ech hunn hir hei zu menger Höhl gehollef
In both cases there should be white on top	A béide Fäll soll wäiss uewen sinn
I appreciate the offer	Ech schätzen d'Offer
I noticed that it was getting very, very dark	Ech hu gemierkt datt et ganz, ganz däischter gouf
I can not leave this on for the rest of my life	Ech kann dat net weider a mengem Liewen loossen
I hate going alone you know	Ech haassen eleng ze goen Dir wësst
I tried to contact you but you did not respond	Ech hu probéiert Iech ze kontaktéieren awer Dir hutt net geäntwert
I have to get out of here	Ech muss vun hei fortkommen
I was not the one for him	Ech war net dee fir hien
I could not forget her	Ech konnt hatt net vergiessen
I want us to talk things over	Ech wëll datt mir d'Saache schwätzen
I need to believe him	Ech brauch him ze gleewen
I had to be impressed	Ech hu misse beandrockt ginn
I hope you discover that you love me too	Ech hoffen Dir entdeckt datt Dir mech och gär hutt
I was so nervous to meet her	Ech war sou nervös hir ze treffen
I wanted action, not talk	Ech wollt Handlung, net schwätzen
I had never been in such a bizarre structure	Ech war nach ni an esou enger bizarer Struktur gewiescht
I tried not to worry so much	Ech hu probéiert net sou vill Suergen ze maachen
I wanted to stop breathing	Ech wollt ophalen ze otmen
I appreciate a thousand baseball players, each covered in dust	Ech schätzen dausend Baseballspiller, jidderee mat Stëbs bedeckt
I got a message from him this morning	Ech krut e Message vun him de Moien
I doubt they get much sympathy for Snow	Ech bezweifelen datt se vill Sympathie fir Schnéi kréien
A real spring full of life	E richtege Fréijoer voller Liewen
I felt her eyes plead with me	Ech hu gefillt datt hir Aen mech plädéieren
This marriage lasted until his death	Dëst Bestietnes gedauert bis zu sengem Doud
I mean, we'm both tired	Ech mengen, mir sinn allebéid midd
I want to do that with him	Ech wëll dat mat him maachen
I know you'm excited	Ech weess datt Dir opgeregt sidd
I picked him up, held him close	Ech hunn hien opgeholl, him no gehal
I achieved everything that could save me	Ech erreecht alles wat mech retten konnt
I happened to have a brother who was gay	Ech hunn zoufälleg e Brudder deen homosexuell war
A sudden thought came to her	E plötzleche Gedanke koum bei hatt
I think you're ready	Ech mengen Dir sidd prett
I can not balance a thing	Ech kann net eng Saach Gläichgewiicht
I mean, maybe they'll call later	Ech mengen, vläit ruffen se awer herno nach un
I can tell you that everything really worked out	Ech kann Iech soen datt alles wierklech geschafft huet
I bought it for a long time	Ech kaaft et fir eng laang Zäit
I just could not remember doing it	Ech konnt mech just net erënneren datt ech se gemaach hunn
A farmer kept over his field	E Bauer huet sech iwwer säi Feld gehal
I hope you saved your breath	Ech hoffen Dir hutt Ären Otem gerett
I think she started when she was very young	Ech mengen si ugefaang wéi si ganz jonk war
I hope one day you will understand and forgive me	Ech hoffen enges Daags wäert Dir verstoen an verzeien mech
I want something more than just a physical attraction	Ech wëll eppes méi wéi just eng kierperlech Attraktioun
I can not, not without losing my life in the process	Ech kann net, net ouni mäi Liewen am Prozess ze verléieren
I was so happy to be home	Ech war sou frou doheem ze sinn
I held my hand in front of me for the examination	Ech hunn meng Hand virun mir gehal fir d'Untersuchung
I expect to see that feared robot face	Ech erwaarden dat gefaart Roboter Gesiicht ze gesinn
I mean, it can not be foreseen	Ech mengen, et kann net virgesinn sinn
I hardly think about it	Ech denken kaum drun
I tell myself to keep breathing	Ech soen mir weider ze otmen
I're trying to make sense of you	Ech hu probéiert Iech Sënn ze gesinn
I waited patiently for him to get his reassurance	Ech hunn gedëlleg op hien gewaart fir seng Berouegung ze kréien
I wrapped myself up to get to know her	Ech hunn mech dra gewéckelt fir hatt ze kennen
I think it was the right deal	Ech mengen et war de richtegen Deal
I questioned his view of things here	Ech gefrot seng Vue vun Saachen hei
I asked you and you said no	Ech hunn dech gefrot an Dir sot nee
I can see my other friends at school	Ech kann meng aner Frënn an der Schoul gesinn
I spent some time at this memorial	Ech hunn e bëssen Zäit bei dësem Memorial verbruecht
I would have remembered someone so wonderful	Ech hätt un een esou wonnerbar erënnert
Louise grew up to be lonely and battered	Louise ass opgewuess fir einsam a batter ze sinn
I love the story you give	Ech hunn d'Geschicht gär déi Dir gitt
I really enjoyed this puzzle	Ech hu wierklech dëse Puzzel genoss
A computer would eventually fill in the background	E Computer géif schlussendlech den Hannergrond ausfëllen
I leaned against him but not too comfortably	Ech niddergelooss géint him awer net ze bequem
I helped him get the place	Ech hunn him gehollef d'Plaz ze kréien
I was here to testify	Ech war hei fir eng Zeienausso ze ginn
A lump on the head the size of a stone	E Klump um Kapp d'Gréisst vun engem Steen
I would be transferred from there by hospital plane	Ech géif vun do mat Spidol Fliger transferéiert ginn
I flock to people	Ech flocke mat de Leit
I will try again today	Ech probéieren haut nach eng Kéier
I tried audiobooks to keep my mind occupied	Ech hu probéiert Audiobicher fir mäi Geescht beschäftegt ze halen
I'm just asking for a little patience	Ech froe just e bësse Gedold
I always remind her of everything that happened	Ech erënneren hatt ëmmer un alles wat geschitt ass
I need you to give me a chance	Ech brauch dech fir mir eng Chance ze ginn
I cried for his return	Ech hunn fir säi Retour gekrasch
I wanted to work on some songs	Ech wollt un e puer Lidder schaffen
A must read for any young person	E Must Lies fir all jonk Leit
I had them like animals to hunt	Ech hat se wéi Déieren ze Juegd
I should fail, and you make costs for nothing	Ech soll versoen, an Dir Käschte fir näischt maachen
I was more than shocked	Ech war méi wéi schockéiert
I feel my presence might be necessary	Ech fille meng Präsenz kéint néideg sinn
I can play in the game	Ech kann am Spill spillen
I just wanted to escape	Ech wollt just flüchten
I wonder if she has lost weight	Ech froen ob hatt Gewiicht verluer huet
I recommend you try this line	Ech recommandéieren Iech dës Linn ze probéieren
A smile returned to her face	E Laachen ass op hiert Gesiicht zréckkomm
I think some of the blame lies with us	Ech mengen e puer vun de Schold läit bei eis
I just wanted to say a big thank you again precisely	Ech wollt präzis nach eng Kéier e grousse Merci soen
I could be a kid	Ech konnt e Kand sinn
I frustrated my head	Ech hunn de Kapp frustréiert
I went out in the morning because it was hot	Ech sinn de Moien erausgaang well et waarm war
I feel myself being drawn against my will	Ech fille mech selwer géint mäi Wëllen gezunn ze ginn
I review what we did during our entire group lesson	Ech iwwerschaffen wat mir während eiser ganzer Grupp Lektioun gemaach
I grew up next to one another	Ech sinn nieft engem opgewuess
I should not even say slow	Ech soll mol net lues soen
I take a seat back and observe	Ech huelen e Récksëtz an observéieren
I wanted more than anything to believe him	Ech wollt méi wéi alles him gleewen
A massive room opened up in front of her	E massive Raum ass virun hatt opgaang
I was louder than any woman should be	Ech war méi haart wéi all Fra soll sinn
I would say it to myself over and over again	Ech géif et ëmmer erëm zu mir soen
I studied with your daughter	Ech hunn mat Ärer Duechter studéiert
A higher foam crown stands tall	Eng méi héich Schaumkroun steet héich
I understand the temptation	Ech verstinn d'Versuchung
I climbed the stairs to the floor on which she had been	Ech sinn d'Trap eropgaang op de Buedem op deem si gewiescht wier
A few seconds and nothing	E puer Sekonnen an näischt
I tried to keep breathing	Ech hu probéiert weider ze otmen
I need her to know that she did not betray her	Ech brauch se ze wëssen datt hatt se net verroden huet
I accidentally got it in my hand	Ech krut et zoufälleg an der Hand
I almost wish it had been	Ech wënschen bal datt et gewiescht wier
I know what needs to be done	Ech weess wat gemaach muss ginn
I pointed to the brand	Ech hunn op d'Mark gewisen
I wanted him to touch me again	Ech wollt hien mech erëm beréieren
The league has also introduced some rule changes	D'Liga huet och e puer Regelännerungen agefouert
I would pay for it later	Ech géif et spéider bezuelen
I just hate how they act around me and him	Ech haassen just wéi se ronderëm mech handelen an hien
I raised my hands and went to the door	Ech hunn meng Hänn opgehuewen a sinn op d'Dier gaang
I took off my trench coat	Ech hunn mäi Trenchcoat ofgeholl
I already recorded something very interesting	Ech hu schonn eppes ganz interessant opgeholl
I love them, but what nonsense	Ech hunn se gär, awer wat Blödsinn
I started to feel bad	Ech hunn ugefaang schlecht ze fillen
I asked to clean my blade	Ech hunn mech gebéit fir meng Blade ze botzen
I doubt you're mocking me	Ech bezweifelen ob Dir mech spott
I was too scared to actually go down and investigate	Ech war ze fäerten fir tatsächlech erof ze goen an z'ënnersichen
I need to get to my safe place	Ech brauch op meng sécher Plaz ze kommen
I'm afraid it's up to you	Ech fäerten et ass un Iech
I feel happy and peaceful	Ech fille mech glécklech a friddlech
I heard the darkness	Ech hunn der Däischtert gehéiert
I did not speak slowly to any of them	Ech hunn net lues mat jidderengem vun hinnen ze schwätzen
I look at him in all his glory	Ech kucken him an all senger Herrlechkeet
I despair of it when you act the way you are	Ech verzweifelen et wann Dir handelt wéi Dir sidd
I can feel your fear, your insecurity	Ech kann Är Angscht spieren, Är Onsécherheet
I like how it sounded	Ech hu gär wéi et geklongen huet
I was hungry	Ech war hongereg
His mother had two daughters from a previous marriage	Seng Mamm hat zwee Meedercher aus engem fréiere Bestietnes
I thought he was some kind of team assistant	Ech hu geduecht datt hien eng Zort Teamassistent war
A man ran to the arrows, but stopped short	E Mann ass op d'Pfeile gerannt, awer kuerz opgehalen
I recognize your voice on the phone	Ech erkennen Är Stëmm vum Telefon
I was not worried about being caught	Ech war net besuergt doriwwer gefaangen ze zéien
I check lesson plan board in break room	Ech iwwerpréift Stonneplang Verwaltungsrot am Paus Sall
A lightning bolt extends from the onion dome	Vun der Zwiebelkuppel erstreckt sech e Blëtz
I remember staying up late and listening to records	Ech erënnere mech un datt mir spéit op bliwwen an op Rekorder gelauschtert hunn
I hear them talking before he opens the door	Ech héieren se schwätzen ier hien d'Dier opgemaach huet
I still have the rides	Ech hunn nach ëmmer d'Reiden
I mean that and more than that	Ech mengen dat a méi wéi dat
I had to take my life again	Ech hu misse mäi Liewen erëm gräifen
I have an exploration process	Ech hunn en Exploratiounsprozess
A woman was sitting at a table nearby	Eng Fra souz bei engem Dësch an der Géigend
I could smell jet fuel and burn meat	Ech konnt Jet Brennstoff richen a verbrennt Fleesch
I could still hear all the questions	Ech konnt nach all d'Froen héieren
I turn away and hit my legs	Ech dréinen mech ewech a schloen meng Been
I wonder why she acts like that	Ech froe mech firwat hatt esou handelt
I crossed my arms without thinking and got a blessing	Ech hunn meng Äerm gekräizt ouni ze denken a krut e Segen
I told them not to come here	Ech hu hinne gesot, si sollten net heihinner kommen
I did not pay much attention in one way or another	Ech hunn op déi eng oder aner Manéier net vill opgepasst
Most people do not either	Déi meescht Leit och net
The plane was no longer seen or heard	De Fliger war net méi gesinn oder héieren
I had one and that was it	Ech hätt een an dat war et
I'm clinging to get a better look	Ech hänke mech no vir e bessere Bléck ze kréien
I see your one of us hidden	Ech gesinn Äre ee vun eis verstoppt
I can not ask myself useless old	Ech kann mech net onnëtz ale froen
I've seen the events of your life	Ech hunn d'Evenementer vun Ärem Liewen gesinn
I can not believe he was worried	Ech kann net gleewen, datt hien besuergt war
I did not want to raise an eyebrow	Ech wollt keng Wenkbrau ophiewen
I used a site with smart credit card	Ech hunn e Site mat clevere Kreditkaart benotzt
I will not pursue you	Ech wäert dech net verfollegen
I never cared for that man from the beginning	Ech hu mech vun Ufank un ni ëm dee Mann gekëmmert
I'm ruining our marriage	Ech zerstéiert eis Bestietnes
I have made my judgment on this matter	Ech hunn meng Uerteel zu dëser Matière gemaach
I learned to manage stress	Ech hu geléiert Stress ze managen
I answered, and that scared me	Ech hunn geäntwert, an dat huet mech Angscht gemaach
A man who would never really exist	E Mann deen ni wierklech géif existéieren
I have not heard them before	Ech hunn se emol net virdrun héieren
I saw you when you came over	Ech hunn dech gesinn wéi Dir eriwwer komm sidd
I would not pay gold for it	Ech géif net Gold dofir bezuelen
I just love it so much	Ech hunn et just sou gär
I just did not know what to do	Ech wousst awer just net wat ech maache soll
I look at how they concentrate on the board	Ech kucken op wéi se op de Bord konzentréieren
I can neither dream nor run	Ech ka weder dreemen nach lafen
And really wish you a happy year too	A wierklech wënschen Iech och e glécklecht Joer
He played it as late as anyone	Hien huet et sou spéit gespillt wéi jiddereen
I slapped him directly on his back	Ech geklappt him direkt op seng hannen
Judges can not do much alone	D'Riichter kënnen net vill eleng maachen
I did not even notice that he was finished	Ech hunn net emol gemierkt datt hien fäerdeg ass
I hope this continues every week	Ech hoffen dat geet all Woch weider
I designed it just for you	Ech entworf et just fir Iech
I was upstairs to have five minutes alone	Ech war uewen, fir fënnef Minutten eleng ze hunn
I can not go hunting with him	Ech kann net mat him op dës Juegd goen
The noise was heard for miles	De Kaméidi war fir Meilen héieren
I could not really figure out why	Ech konnt net wierklech erausfannen firwat
I hope he can be there	Ech hoffen hien kann do sinn
I was far ahead of her	Ech war wäit virun hirem
I can not do it for you	Ech kann et net fir Iech maachen
I knew a storm had to be somewhere outside	Ech wousst datt e Stuerm iergendwou dobaussen muss sinn
I then quickly started walking through the dark forest	Ech hunn dunn séier ugefaang duerch den däischtere Bësch ze goen
I decided not to hold it against her	Ech hunn decidéiert et net géint hatt ze halen
I know something is wrong with him	Ech weess eppes ass schlecht mat him
One year later, almost every state officially marked the day	E Joer méi spéit huet bal all Staat den Dag offiziell markéiert
The title could only be held by a nobility	Den Titel konnt nëmme vun engem Adel gehal ginn
I made the diagnosis	Ech hunn d'Diagnos gemaach
I was in a state of shock after his death	Ech war an engem Zoustand vun Schock no sengem Doud
I take full responsibility for everything	Ech huelen voll Verantwortung fir alles
I know she wanted the best for me	Ech weess hatt wollt dat Bescht fir mech
I had a bit of a night out last night	Ech hat e bësse vun enger Nuecht gëschter Owend
I'll deal with that later	Ech géif mech spéider mat deem beschäftegen
I can not stop looking	Ech kann net ophalen ze kucken
I had to shake my head	Ech hu misse de Kapp rëselen
A hat that looks good on everyone	En Hutt, dee jidderengem gutt ausgesäit
I can not move my body	Ech kann mäi Kierper net bewegen
I really like editing	Ech hu wierklech gär Redaktioun
I would like to marry this woman here	Ech wéilt dës Fra hei bestueden
I pointed to the stairs below them	Ech hunn op d'Trap ënnert hinnen gewisen
I was in dragon form at the time	Ech war an der Zäit Draach Form
A brief moment passed before she realized what had happened	E kuerze Moment ass vergaang ier si gemierkt huet wat geschitt ass
I was not the only person with the skill	Ech war net déi eenzeg Persoun mat der Fäegkeet
I found the beer box and turned it over	Ech hunn d'Béierkëscht fonnt an dréinen
I grab my pillow and throw it in his face	Ech gräifen mäi Këssen a geheien et a säi Gesiicht
I felt my flesh crawl at the sound	Ech hu gefillt, wéi mäi Fleesch beim Toun krabbelt
I can not believe this is happening to me	Ech kann net gleewen, datt dëst mat mir geschitt
I think he can be my father	Ech mengen hien kann mäi Papp ginn
I can not tell you how we know	Ech kann Iech net soen wéi mir wëssen
I had to be strong for him	Ech hu misse staark fir hien sinn
I went to my office, shaking my head	Ech sinn op mäi Büro gaang, rësele mäi Kapp
I'm sure it was her	Ech si sécher datt et hatt war
Schools usually leave in the afternoon as well	D'Schoulen loossen normalerweis och am Nomëtteg eraus
I found my phone but the money roll was gone	Ech hunn mäin Telefon fonnt awer d'Suenroll war fort
I want to know if that kid is going somewhere	Ech wëll wëssen, ob dat Kand iergendwou geet
I wanted to say that for so long	Ech wollt dat esou laang soen
I'm doing what you should	Ech maachen wat Dir maache sollt
I sure sounded a lot like her just then	Ech geklongen sécher vill wéi hatt just dann
I was not sure if you would still come	Ech war net sécher ob Dir nach géif kommen
I would never roll on them	Ech géif ni op hinnen Rullo
I want to ask you for peace	Ech wëll Iech fir Rou froen
A cold breeze of fresh air touched my face	Eng kal Loft vu frëscher Loft huet mäi Gesiicht beréiert
I did not try, please, no	Ech hunn net probéiert, wann ech glift, nee
I want you to promise me something	Ech wëll, datt Dir mir eppes verspriechen
I want to talk to you without the others present	Ech wëll mat Iech schwätzen ouni déi aner präsent
I kept my pig better at home	Ech hunn meng Schwäin besser doheem gehal
I put out the fire before it got too close	Ech hunn d'Feier geläscht ier et ze no koum
I see you love him too	Ech gesinn datt Dir him och gär hutt
I was in the hospital bed again	Ech war nach eng Kéier am Spidolsbett
I was, however, in a good mood	Ech war awer an enger gudder Stëmmung
I have good news people	Ech hu gutt Noriichten Leit
I think he wants to do what's right	Ech mengen hie wëll maachen wat richteg ass
Many of these services are about speed	Vill vun dëse Servicer sinn iwwer Geschwindegkeet
I was the first to speak	Ech war déi éischt ze schwätzen
I did not want our conversation to end	Ech wollt net datt eist Gespréich op en Enn geet
A video of the single was also released	E Video vun der Single gouf och verëffentlecht
And once in a lifetime game	A eemol am Liewen Spill
I watched and, above all, listened	Ech hunn nogekuckt an, virun allem, nogelauschtert
I feel like you're leaving and never coming back	Ech fille datt Dir fortgeet an ni zréckkënnt
I see the way you look at him	Ech gesinn de Wee wéi Dir him kuckt
Louis returned to bat	De Louis koum zréck fir ze batteren
I carried the answer in my bag	Ech hat d'Äntwert an der Täsch ronderëm gedroen
I know you've always hurt people	Ech weess, Dir hutt d'Leit ëmmer verletzt
I took his wolf head in my hands	Ech hunn säi Wollefskop a meng Hänn geholl
The first layer is the track	Déi éischt Schicht ass d'Streck
I hope we can do everything again soon	Ech hoffen, mir kënnen alles geschwënn erëm maachen
Wait a few hours here	E puer Stonnen waarden hei
I can not think right now	Ech kann elo net direkt denken
A body in the sea, he would understand	E Kierper am Mier, hie géif verstoen
I was clean finally, or relatively so, and dry	Ech war propper endlech, oder relativ sou, an dréchen
I can no longer be a city girl	Ech ka kee Stad Meedchen méi sinn
I felt very much as if he was on my team	Ech hu ganz vill gefillt wéi wann hien a mengem Team wier
I'm looking for you	Ech hunn dech gesicht
I feel my faith growing stronger every day	Ech fille mäi Glawen all Dag méi staark ginn
I was like that in those days, not now	Ech war esou an deenen Deeg, net elo
I could not seem to keep my eyes open	Ech konnt net schéngen meng Aen op ze halen
I have to escape this cell	Ech muss dës Zell flüchten
I took her outside anyway	Ech hunn hatt souwisou dobausse geholl
I was frightened, scared, and intensely angry	Ech war erschreckt, Angscht, an intensiv rosen
I was better than him	Ech war besser wéi hien
I have to go to the police station	Ech muss op de Policebüro goen
I felt like he was eating	Ech hu mech fonnt wéi hien giess huet
A more detailed recipe was needed	Eng méi detailléiert Rezept war néideg
A third officer enters the room	En drëtten Offizéier kënnt an de Raum
I have nothing to prove	Ech hunn näischt ze beweisen
I have to turn around	Ech muss ëmgedréint ginn
I kiss him again, throwing my whole heart into it	Ech Kuss him erëm, Schoss mäi ganzt Häerz an et
I saw him kiss his neck	Ech hunn gesinn wéi hien den Hals Kuss huet
I gave them to you, a long time ago	Ech hunn Iech hinnen, viru laanger Zäit
I learned to do that when my world fell apart	Ech hunn geléiert dat ze maachen wann meng Welt ausernee gefall ass
I kept rolling it over in my head	Ech hunn et ëmmer erëm a mengem Kapp gerullt
He also had a reputation as a cultural historian	Hien hat och e Ruff als Kulturhistoriker
I can fix a lot of things	Ech ka vill Saachen fixéieren
I almost did not recognize you with your clothes on	Ech hunn dech bal net erkannt mat Äre Kleeder un
There were two airstrikes and bombings	Et waren zwee Loftschéiss- a Bombardementer
I wanted to trust her	Ech wollt hatt vertrauen
I gave him the happy news	Ech hunn him déi glécklech Noriicht ginn
I actually always had my name on it	Ech hat eigentlech ëmmer mäi Numm
I think the road must stop, but continue	Ech mengen d'Strooss muss ophalen, awer weider
I did not have a good answer	Ech hat keng gutt Äntwert
Historians do not agree on whether this is true	D'Historiker sinn net averstanen ob dat richteg ass
I could think of marine biology	Ech kéint iwwer d'Marinebiologie denken
I started walking down the tree line	Ech hunn ugefaang mat der Bamstrooss ze goen
I offer you a little rest this day	Ech proposéieren Iech e bësse Rescht dësen Dag
I love this so much already	Ech hunn dëst scho sou gär gär
I came here as a baby	Ech sinn hei als Puppelchen komm
I saw the native slap him in the chest	Ech hunn de gebiertege gesinn him an d'Këscht geschloen
I feel better going up this hill	Ech fille mech besser dësen Hiwwel erop ze goen
I'm not sure you remember me	Ech sinn net sécher datt Dir mech erënnert
I was helpless to do anything except watch	Ech war hëlleflos alles ze maachen ausser kucken
I'll talk to these people nine years later	Ech schwätzen nach néng Joer méi spéit mat dëse Leit
I failed the dragon woman	Ech hunn d'Draach Fra gescheitert
I introduce myself as a service	Ech presentéieren mech als Service
I would not miss it for the world	Ech géif et fir d'Welt net verpassen
I felt like my heart was pounding overnight	Ech hu gefillt datt mäi Häerz iwwer Nuecht verstäerkt ass
I'll do something about myself, she promised	Ech wäert eppes vu mir maachen, si huet versprach
I think it's impossible	Ech mengen et ass onméiglech
I hope you will not give up	Ech hoffen Dir wäert net opginn
I long for his touch	Ech laang no sengem Touch
This is a good thing	Dëst ass eng gutt Saach
I did not want to play	Ech wollt net spillen
I knew he would	Ech wousst hien hätt
I never threw myself outside	Ech hu mech ni dobausse geworf
I threw myself away from her and looked out the window	Ech hunn mech vun hatt ewechgehäit an duerch d'Fënster ausgesinn
I laughed through the whole movie	Ech hunn de ganze Film duerch gelaacht
I love to travel but hate to pack	Ech Léift ze reesen mee haassen ze packen
I knew right away what happened	Ech wousst direkt wat geschitt ass
I was not ready to give you everything	Ech war net prett Iech alles ze ginn
I touched my cheek with one finger	Ech hunn meng Wang mat engem Fanger beréiert
I wonder if our friend got the books confused	Ech froe mech ob eise Frënd d'Bicher duerchernee krut
I love you and I'm sorry	Ech hunn dech gär an et deet mir Leed
I set up the table saws to make this cut	Ech hunn d'Tischsäg opgestallt fir dës Schnëtt ze maachen
I had mixed feelings about going over	Ech hat gemëscht Gefiller iwwer goen
Pretty perfect	Zimlech perfekt
I have attached a photo as an example	Ech hunn eng Foto als Beispill dobäi
I never do anything myself	Ech maachen ni eppes selwer
Both diplomatic efforts failed	Béid diplomatesch Efforten hunn gescheitert
I suggest you arrive at eight	Ech proposéieren Iech um aacht ukommen
And he can do that here	An hien kann dat hei maachen
I really wish these thoughts did not haunt me	Ech wënschen wierklech datt dës Gedanken mech net verfollegen
I rolled my eyes at him and shook my head	Ech hunn meng Aen op hien gerullt a mam Kapp gerëselt
I have to make a promise	Ech muss e Verspriechen maachen
I'm waiting here, at the airport	Ech waarden hei, um Fluchhafen
I can listen to her voice	Ech kann op hir Stëmm lauschteren
I never thought this could happen	Ech geduecht ni dëst geschéie kéint
I noticed a man watching them	Ech gemierkt e Mann hinnen kucken
I cried for a long time	Ech hu laang gekrasch
A man with neither wealth nor reputation	E Mann mat weder Räichtum nach Ruff
I could not move, could not take my eyes off him	Ech konnt net bewegen, konnt meng Aen net vun him ofhuelen
I was always in love with you	Ech war ëmmer verléift mat dir
I took a deep breath and tried to calm down	Ech hunn en déif Otem geholl a probéiert mech ze berouegen
I could not see him anymore	Ech konnt hien net méi gesinn
I see the sand under my feet	Ech kucken de Sand ënnert de Féiss
I looked at the shadows made by the fire	Ech hunn d'Schatten gekuckt, déi vum Feier gemaach goufen
I assume it was funny	Ech huelen un et war witzeg
I could show you if you want	Ech kéint Iech weisen wann Dir wëllt
Many places were vacant before he closed	Vill Plazen ware fräi ier hien ofgeschloss huet
I am a lover of the female as male	Ech sinn e Liebhaber vun der Weibchen als männlech
I have to give her credit where credit is	Ech muss hir Kreditt ginn wou Kreditt ass
I begged him to pick him up	Ech hunn mech gebéit fir hien opzehuelen
I promised my poor wife	Ech hu meng aarm Fra versprach
I saw a score on the video board last night	Ech hunn gëschter Owend ee Score um Videoboard gesinn
I mean, we were both of our guard	Ech mengen, mir waren allebéid vun eise Garde
I start too slowly as we get closer	Ech fänken un ze lues wéi mir no kommen
I miss pieces actually	Ech verpasst Stécker eigentlech
I know him, perhaps, since before my current life	Ech kennen hien, vläicht, zënter viru mengem aktuelle Liewen
I hope you take this into account for the future	Ech hoffen Dir huelt dëst fir d'Zukunft berücksichtegt
I could see it in his eyes	Ech hat et a sengen Ae gesinn
I need a computer to sort everything	Ech brauch e Computer fir alles ze sortéieren
I agree that this is important	Ech averstanen datt dëst wichteg ass
I was literally in his bed	Ech war wuertwiertlech a sengem Bett
I just need to get into their files	Ech brauch just an hir Dateien ze kommen
I feel like walking across different bridges	Ech fille mir iwwer verschidde Brécke goen
I could not be left behind	Ech konnt net hannerloossen ginn
I managed to calm my voice	Ech hunn et fäerdeg bruecht meng Stëmm ze berouegen
I did not care about anything	Ech war egal iwwer näischt
The building also adopted its present name	D'Gebai huet och säin haitegen Numm ugeholl
I want to get back to the way things were	Ech wëll zréck op de Wee wéi d'Saache waren
I all but dared him to defend me	Ech all awer getraut him mech ze verteidegen
I do not hang from the edge	Ech hänken net vum Rand
I think that should be ok	Ech mengen dat soll ok sinn
I wrapped my arms around his huge gut	Ech hunn meng Äerm ëm säi riesegen Darm geheit
I was just full of excitement	Ech war just voller Opreegung gespuert
I never really thought it would happen	Ech geduecht ni wierklech et géif geschéien
I never knew if he would let go in time	Ech wousst ni ob hien an der Zäit lassloosse géif
I learn by looking, doing and feeling	Ech léieren duerch kucken, maachen a Gefill
I had this horrible thing happen	Ech hat dës schrecklech Saach geschéie gelooss
I played it back and heard this noise	Ech hunn et zréck gespillt an hunn dëse Kaméidi héieren
I know such things	Ech weess esou Saachen
I thought the gods had destroyed them	Ech hu geduecht datt d'Götter se zerstéiert hunn
A shot sounds from below	E Schoss kléngt vun ënnen
I ran to the front room to get it	Ech sinn an de viischte Raum gerannt fir et ze kréien
A sad, repeated bad joke	En traurege, widderholl schlechte Witz
I think you've been driving all day	Ech mengen du bass de ganzen Dag gefuer
I just caught a lot of balls	Ech hu just vill Bäll gefaang
I believe your communication is better than that	Ech gleewen datt Är Kommunikatioun besser ass wéi dat
I decided to go for the gold	Ech hu beschloss fir d'Gold ze goen
I laughed at him and hugged him	Ech hunn him gelaacht a geknuppt
I mean, we're both pretty strenuous	Ech mengen, mir sinn allebéid zimlech ustrengend
I could not let go of that either	Ech konnt et och do net lass ginn
I think those are a good idea	Ech mengen déi sinn eng gutt Iddi
I went to the bar	Ech sinn op d'Bar gaang
I slowly pulled it out and climbed out of my bed	Ech hunn et lues erausgezunn an aus mengem Bett geklommen
I get a voice activated by a computer	Ech kréien vun engem Computer Stëmm ageschalt
I confirm his story with others	Ech confirméiert seng Geschicht mat aneren
I still felt guilty about it	Ech hu mech nach ëmmer schëlleg doriwwer gefillt
I know you will not become a human being	Ech weess, Dir wäert kee Mënsch ginn
I move the man to sit down	Ech beweegen de Mann sech ze sëtzen
I did not mean any of it	Ech hat näischt dovunner gemengt
I only took them a day or two	Ech hunn se nëmmen en Dag oder zwee geholl
I look into his shining eyes and start to move	Ech kucken a seng glänzend Aen a fänken un ze beweegen
I started to pull my wrist free	Ech hunn ugefaang mäi Handgelenk fräi ze zéien
I knelt next to her as she prayed	Ech hunn nieft hatt geknéit wéi si gebéit
I could not even see my own face yet	Ech konnt net emol meng eegen Gesiicht nach
I did not even say a word to him that morning	Ech hunn him dee Moien net mol e Wuert gesot
I asked him in for a pat	Ech gefrot him an fir e Patt
He acts as narrator for the plot	Hien handelt als narrator fir de Komplott
I could write everything there	Ech kéint do alles schreiwen
I'm connected to so many things here and there	Ech si mat sou vill Saachen hei an do verbonnen
I went to the table	Ech sinn op den Dësch gaang
I think there will be more to come	Ech denken, datt et méi wäert kommen
I'm looking for a good wife	Ech sichen eng gutt Fra
An acid, though complex here	Eng Säure, obwuel en hei Komplex
I do not make eye contact with him	Ech maachen keen Aen Kontakt mat him
I was not immediately back and he was angry	Ech war net direkt zréck an hien ass rosen
A young woman and a little girl	Eng jonk Fra an e klengt Meedchen
I remember looking at my watch back then	Ech erënnere mech un meng Auer deemools gekuckt
I still have the other three	Ech hunn déi aner dräi nach ëmmer
I was still bending single knee over him	Ech war nach eenzel Knéi iwwer him gebogen
I know his voice was on the phone	Ech weess, datt seng Stëmm um Telefon war
I asked if her friend was still at my house	Ech gefrot ob hire Frënd nach bei mengem Haus war
I no longer heard from people	Ech hunn net méi d'Leit vu Leit héieren
I felt pain on my feet and hip	Ech hat Péng op meng Féiss an Hip gefillt
I felt my heart accelerate as he moved lower	Ech hu gefillt datt mäi Häerz beschleunegt wéi hien méi niddereg geplënnert ass
I have an opening in which apparently no one dies	Ech hunn eng Ouverture an där anscheinend kee stierft
I know the judge had a good time	Ech weess, datt de Riichter eng gutt Zäit hat
I did not hide anything and opened it	Ech hunn näischt verstoppt an hunn et offen gemaach
A disturbing image haunted the little man's thoughts	E beonrouegend Bild huet dem klenge Mann seng Gedanken verfollegt
I do not hold that position anymore	Ech halen déi Positioun net méi
I had already written part of the second book	Ech hat schonn en Deel vum zweete Buch geschriwwen
I've never seen that bus come	Ech hunn dee Bus ni gesinn kommen
I have some problems after	Ech hunn e puer Problemer no
I recommend a divorce, and a new marriage	Ech roden eng Scheedung, an en neit Bestietnes
I listened intently	Ech hunn intensiv nogelauschtert
I look forward to seeing him soon!	Ech freeën mech him geschwënn ze gesinn!
I had a love affair with life	Ech hat eng Léift Affär mam Liewen
I enjoyed spending time with you	Ech hu gär Zäit mat Iech verbruecht
I almost finished our special meal	Ech hunn eise speziellen Iessen bal fäerdeg
I love him as much as ever	Ech hunn hien sou gär wéi ëmmer
I could not catch the words	Ech konnt d'Wierder net fänken
I would not fit anywhere	Ech géif net iwwerall passen
I only see him, he only sees me	Ech gesinn hien nëmmen, hie gesäit mech nëmmen
I had to buy food and drink from the shop	Ech hu missen aus dem Geschäft Iessen an Drénken kafen
I mentioned to the chicken something about laying an egg	Ech hunn dem Poulet eppes erwähnt iwwer en Ee ze leeën
I have this weapon in storage during my stay here	Ech hunn dës Waff am Stockage während mengem Openthalt hei
I feel the need to explain this to everyone	Ech fille de Besoin fir jiddereen dat z'erklären
I pointed to the door	Ech hunn op d'Dier gewisen
I know you can do anything	Ech weess datt Dir alles maache kënnt
I went with him to some midnight mass	Ech sinn mat him op e puer Mëtternuechtmass gaang
I dared not speak	Ech hu mech getraut net ze schwätzen
I like the west side	Déi westlech Säit gefält mir
The fourth was released shortly after the accident	De Véierte gouf kuerz nom Accident fräigelooss
I think for a second then say yes	Ech denken fir eng Sekonn dann soen jo
I got out of the shed and closed the door	Ech sinn aus dem Schapp erausgaang an d'Dier zougemaach
I'm against it, but it wins by inches	Ech leien dergéint, awer et gewënnt mat Zoll
I appreciate everything you have done for me	Ech schätzen alles wat Dir fir mech gemaach hutt
I had no intention of stopping you from learning	Ech hat keng Absicht Iech ze stoppen fir ze léieren
I have to kill him myself if he is not	Ech muss hie selwer ëmbréngen wann hien net ass
I did not remember it being that way before	Ech hu mech net erënnert datt et virdru sou war
I came to find you and you slept	Ech sinn komm fir dech ze fannen an du hues geschlof
I'm starting to take us down	Ech fänken un eis erof ze huelen
I wanted to have some fun first, you see	Ech wollt fir d'éischt e bëssen Spaass hunn, Dir gesitt
I do not need your help anymore	Ech brauch Är Hëllef net méi
I want to hear what his problem is	Ech wëll héieren wat säi Problem ass
I mean, we went to the beach sometime	Ech mengen, mir sinn iergendwann op der Plage gaangen
A forest bed appeared a few meters in front of me	E Bëschbett ass e puer Meter virun mir erschéngen
I know something must be wrong with this woman	Ech weess eppes muss mat dëser Fra falsch sinn
Some of us even drive them	Verschidde vun eis fueren se souguer
A long, cold rib opened up	Eng laang, kal Ripp huet opgemaach
A republic, you think	Eng Republik, mengt Dir
I was really wondering what my mom was doing	Ech hu mech wierklech gefrot wat meng Mamm mécht
I can not wait three hours in the stand	Ech kann net dräi Stonne am Stand waarden
I've always wondered what you look like	Ech hu mech ëmmer gefrot wéi Dir ausgesäit
I could not miss the wedding of my beloved	Ech konnt d'Hochzäit vu mengem léifsten net verpassen
I saw her skull there next to the others	Ech hunn hire Schädel do nieft deenen aneren gesinn
I was more nervous than ever	Ech war méi nervös wéi jee
I was holding my bottom line	Ech war Holding meng ënnen Linn
I do not have to hide behind these glass walls	Ech muss mech net hannert dëse Glasmaueren verstoppen
I was taken down this hall, up another flight of stairs	Ech sinn dës Hal erofgeholl ginn, eng aner Trap erop
I've never seen anyone else but you	Ech hunn ni een aneren gesinn, nëmmen Dir
I can not wait for breakfast	Ech kann net op Frühstück waarden
I must respectfully disagree	Ech muss respektvoll net averstane sinn
I always loved how he looked	Ech hat ëmmer gär wéi hien ausgesäit
I think the simple answer is yes, probably	Ech mengen déi einfach Äntwert ass jo, wahrscheinlech
I trust your first approach	Ech vertrauen Är éischt Approche
A new kind of growth arrangement on the roads	Eng nei Wuesstumsart vun Arrangement op d'Stroosse
I almost thought about moving	Ech geduecht bal iwwer Plënneren
I really need you, one last time	Ech brauch dech wierklech, eng leschte Kéier
I know they did the standard Gen test program	Ech weess datt se de Standard Gen Test Programm gemaach hunn
I have now accepted the whole form of life	Ech hunn elo déi ganz Form vum Liewen akzeptéiert
I feel desperate for him	Ech fille mech verzweifelt fir hien
I wonder what their flight plan is for their children	Ech froe mech wat hire Fluchplang fir hir Kanner ass
I'm been in a ship a few times	Ech sinn e puer Mol an engem Schëff
I need you to look at my back	Ech brauch dech fir mäi Réck ze kucken
I want to spend some time alone with you	Ech wëll e bëssen Zäit eleng mat dir
I was recommended by a friend	Ech war vun engem Frënd recommandéiert
I want to file a complaint against these officers	Ech wëll eng Plainte géint dësen Offizéier maachen
I was busy that day	Ech war deen Dag besat
I took a moment to regain control, breathing carefully	Ech hunn e Moment geholl fir d'Kontroll erëm ze kréien, virsiichteg ze otmen
I rub on my forehead	Ech reiwen op meng Stir
A lack of understanding is better than a misunderstanding	E Mangel u Verständnis ass besser wéi e falscht Verständnis
I left and came here	Ech sinn fortgaang a sinn heihinner komm
I was always scared of my pain	Ech hat ëmmer Angscht vu mengem Schmerz
It's a long way to go	Et ass e laange Wee ze goen
I have to follow	Ech muss verfollegen
I'll be happy to keep you going while I sleep	Ech wäert zefridden sinn Iech ze halen wärend mir schlofen
I'm sure it will be	Ech si sécher datt et wäert sinn
I'll send you home in your plane	Ech schécken Iech heem an Äre Fliger
I had to put those who needed help in front of me	Ech hu missen déi, déi Hëllef gebraucht hunn, virun mir setzen
A bullet through the head	Eng Kugel duerch de Kapp
I told everyone we had to adapt	Ech hunn jidderengem gesot datt mir eis missten upassen
The limits of its stability are not well defined	D'Limite vu senger Stabilitéit sinn net gutt definéiert
I think he wanted to go inside with us	Ech mengen hie wollt mat eis bannen goen
I was an actor became producer	Ech war e Schauspiller gouf Produzent
I was not interesting or mysterious or sexy	Ech war net interessant oder mysteriéis oder sexy
I waited to give them time to think and talk	Ech hunn gewaart, hinnen Zäit ginn ze denken a schwätzen
A hunter is word victim	E Jeeër ass Wuert Affer
I pulled with all my might, but it was futile	Ech hunn mat all menger Kraaft gezunn, awer et war futil
A blue uniform hangs around the frame	Eng blo Uniform hänkt um Rumm
There were also two single gates or half castles	Et waren och zwou eenzeg Paarte oder hallef Schlässer
I knocked him out while we left	Ech hunn hien erausgeschloen wärend mir fortgaange sinn
I can hear him screaming even before he stops the car	Ech héieren hien jäizen och ier hien den Auto gestoppt huet
I visited you at the hospital that night	Ech hunn dech déi Nuecht am Spidol besicht
Some of them remained dark, but probably broke	E puer vun hinnen sinn däischter bliwwen, awer wahrscheinlech gebrach
I think tonight will get it out of their systems	Ech mengen den Owend wäert et aus hire Systemer kréien
I take it around after dinner just for fun	Ech huelen et ronderëm nom Iessen just fir Spaass
I agree, but was feverish about it	Ech hunn d'accord, awer war Féiwer doriwwer
A box in her hospital bed	Eng Këscht an hirem Spidolsbett
A moment of quiet reflection	E Moment vu roueger Iwwerleeung
I still had to pick up my things	Ech hat nach meng Saachen opzehuelen
I should just teach them, not do the work	Ech sollt hinnen nëmmen léieren, net d'Aarbecht maachen
The county has two railway lines	D'Grofschaft huet zwou Eisebunnslinnen
I came to faces	Ech sinn op Gesiichter komm
I will be fine without it	Ech wäert gutt ouni et
I was too far away to protest	Ech war ze wäit fort fir ze protestéieren
I feel alive and in control	Ech fille mech lieweg a kontrolléiert
A second letter is in progress	En zweete Bréif ass amgaang
I wish he hadn't looked at me like that	Ech hätt gewënscht datt hien mech net esou ugekuckt huet
I was scared of my brother in this early twilight	Ech hat Angscht fir mäi Brudder an dëser fréi Dämmerung
I give the orders and you follow them	Ech ginn d'Uerder an Dir follegt hinnen
I believe in a greater good	Ech gleewen un e gréissere Gutt
I'm very happy for him and for you	Ech si ganz frou fir hien a fir dech
I waved and forced my body away from his	Ech wénken an gezwongen mäi Kierper ewech sengem
I knew she did not like it	Ech wousst datt hatt et net gär hätt
I watch them get up in their fancy cars	Ech kucken wéi se an hire flotten Autoen eropfueren
I met him once, for an hour, two years ago	Ech hunn hien eemol begéint, fir eng Stonn, virun zwee Joer
I was confident he liked her taste	Ech war zouversiichtlech datt hien hire Goût gär hätt
I've done a lot of things, you know	Ech hu vill Saachen lass, wësst Dir
I did the same with the same condition	Ech hunn déi selwecht mat der selwechter Konditioun gemaach
I kept waiting, waiting for some kind of explanation	Ech hunn weider gewaart, erwaart eng Aart Erklärung
I have been waiting for this moment for many years	Ech hunn op dëse Moment vill Joer gewaart
He also implemented a tax reform	Hien huet och eng Steierreform duerchgefouert
I gave them all the glitter of death	Ech hunn hinnen all Doudesblénk ginn
I have standards, you know	Ech hunn Standarden, Dir wësst
I sent you a photo	Ech hunn eng Foto vun Iech geschéckt
I was not used to not knowing	Ech war net gewinnt net ze wëssen
I knew nothing about printing and what to do	Ech wosst näischt iwwer Drécken a wat ze maachen
I spoke quickly instead	Ech geschwat séier amplaz
A doctor is standing in the corner of the room	En Dokter steet am Eck vum Zëmmer
I fell, burying my face in a pillow	Ech sinn drop gefall, mäi Gesiicht an engem Këssen begruewen
I think some guy on a bike was after her	Ech mengen e puer Guy op engem Vëlo war no hirem
Civil war seems possible	Biergerkrich schéngt méiglech
I just wanted to set some expectations	Ech wéilt just e puer Erwaardungen setzen
A minute later, a large muscular man opened the door	Eng Minutt méi spéit huet e grousse muskuläre Mann d'Dier opgemaach
I need some peace	Ech brauch e bësse Rou
I would go to town the next day	Ech géif den Dag drop an d'Stad fortgoen
Sensitivity has been persistent for many years	Sensibilitéit ass persistent fir vill Joer
A name, an essence, was given to me	En Numm, eng Essenz, gouf mir ginn
This has both positive and negative consequences	Dëst huet souwuel positiv wéi och negativ Konsequenzen
A strange sound, more masculine than feminine	E komeschen Sound, méi männlech wéi feminin
I wonder what brought you here	Ech froe mech wat dech heihinner bruecht huet
I could feel a draft	Ech konnt en Entworf fillen
I noticed there was no sofa	Ech hu gemierkt datt et kee Sofa war
I forgot to ask them who she is	Ech hu vergiess hinnen ze froen wien hatt ass
I would highly recommend it	Ech géif et ganz recommandéieren
I'm not proud of my life	Ech sinn net stolz op mäi Liewen
I did not think of protecting someone so injured	Ech hu mech net geduecht, een esou blesséiert ze schützen
I examined their delicate features	Ech hunn hir delikat Features ënnersicht
I can not use the actual words in this story	Ech kann déi tatsächlech Wierder an dëser Geschicht net benotzen
I still find it hard to believe she was gone	Ech hunn et nach ëmmer schwéier ze gleewen datt hatt fort war
I did not believe in fate	Ech hunn net un d'Schicksal gegleeft
I could not get enough of his preaching and writing	Ech konnt net genuch vu senger Priedegt a Schreiwen kréien
I felt so bad for so long	Ech hu mech sou laang sou schlecht gefillt
You do not have such positive control over them	Dir hutt net esou positiv Kontroll iwwer si
I'm letting you sleep for a while	Ech loossen dech fir eng Zäit schlofen
I was not positive, but it could have been scary	Ech war net positiv, awer et kéint Angscht gewiescht sinn
I could not stop laughing for the rest of the day	Ech konnt de Rescht vum Dag net ophalen ze laachen
He could play forever	Hie kéint fir ëmmer spillen
I know some people say it's the tax	Ech weess datt e puer Leit soen datt et d'Steier ass
The other fork followed the current route	Déi aner Gabel huet déi heiteg Streck gefollegt
I suppose we must have	Ech huelen un, mir mussen hunn
I can not wait to go back to sleep	Ech kann net waarden fir zréck ze schlofen
Too bad it came that way	Schued datt et esou komm ass
I felt like my life was transformed into a movie	Ech hu gefillt wéi mäi Liewen an e Film verwandelt
I was glad she told me	Ech war frou si mir gesot
I stopped at the foot of the bed	Ech hunn um Fouss vum Bett gestoppt
I know you and that butler of yours buried him	Ech kennen dech an dee Butler vun dir huet hien begruewen
I could not help but feel a little satisfied	Ech konnt net hëllefen awer eng kleng Zefriddenheet ze fillen
I should be back later in the week	Ech sollt méi spéit an der Woch zréck sinn
I did not even do it on my third day	Ech hunn et net emol op meng drëtten Dag gemaach
I had not yet thoroughly inspected my room	Ech hat mäin Zëmmer nach net grëndlech iwwerpréift
I had to do the human thing	Ech hu missen déi mënschlech Saach maachen
I hope these are good enough gifts	Ech hoffen dës sinn gutt genuch Kaddoen
I was not out of the room for weeks	Ech war fir Wochen net aus dem Raum
I have to discuss my fears with someone	Ech muss meng Ängscht mat engem diskutéieren
I would definitely recommend her	Ech géif hatt sécher recommandéieren
I should be dead by now	Ech sollt elo dout sinn
I only think about his future	Ech denken nëmmen un seng Zukunft
I do not care that silence in a conversation	Et ass mir egal datt d'Stille an engem Gespréich
I can not imagine trying to do this for so long	Ech ka mir net virstellen datt ech probéieren esou laang ze maachen
A couple were already in the salon	Eng Koppel ware schonn am Salon
I just kept going with it	Ech hu just domat weider gaang
I found my inner voice, instincts and inner child	Ech hunn meng bannenzeg Stëmm, Instinkter an bannescht Kand fonnt
I saw fire all around me	Ech hunn iwwerall Feier ronderëm mech gesinn
A vague feeling of unrest began to steal over me	E vague Gefill vun Onrou huet ugefaang iwwer mech ze klauen
A loud, deep smile that liberated my mind	En haart, déif Laachen, dee mäi Geescht befreit huet
I grabbed the collar of his jacket and shook it	Ech hunn den Halsband vu senger Jackett gegraff an hie gerëselt
I said all sorts of crazy things	Ech sot all Zorte vu verréckten Saachen
I did not want to engage her in conversation anymore	Ech wollt hatt net méi am Gespréich engagéieren
A career is more than just a job	Eng Carrière ass méi wéi nëmmen eng Aarbecht
I would not consider it essential, however	Ech géif et awer net wesentlech betruechten
I wanted to learn about the history of art	Ech wollt iwwer d'Geschicht vun der Konscht léieren
I also washed all the exterior glass windows	Ech hunn och all déi baussenzeg Glasfënstere gewäsch
You never caught him asleep	Du hues hien ni ageschlof gefaang
I noticed he was serious	Ech gemierkt hie war sérieux
I was more than a little excited	Ech war méi wéi e bëssen opgeregt
I want you to look old and poor and weak	Ech wëll datt Dir al an aarm a schwaach ausgesäit
I felt a little guilty about leading him on	Ech hu mech e bësse schëlleg gefillt fir hien weider ze féieren
I want to see him grow	Ech wëll him wuessen ze gesinn
I never wanted a big engine	Ech wollt ni e grousse Motor
I saw them in the news last night	Ech hunn se gëschter Owend an der Neiegkeet gesinn
I do not want to force his hand	Ech wëll seng Hand net zwéngen
I'm taking you to the witness stand	Ech huelen dech an den Zeienraum
I just want to know where he's coming from	Ech wëll just wëssen, wou hien hierkënnt
I was up there helping him hold the bits together	Ech war do uewen him gehollef, d'Bëssen zesummen halen
I said one hundred percent	Ech sot honnert Prozent
I could tell her everything	Ech konnt hatt alles soen
I refer to it all the time	Ech verweisen der ganzer Zäit op
A piece that is a poem	E Stéck dat e Gedicht ass
I have facts on my side	Ech hunn Fakten op menger Säit
I see it in your face	Ech gesinn et an Ärem Gesiicht
No extra materials are included	Et gi keng extra Materialien abegraff
The craft quickly rises from the ground	D'Handwierk klëmmt séier aus dem Buedem
There was no body search and no property was destroyed	Et gouf keng Kierper Sich a gouf och net Besëtz zerstéiert
I just want that to go away	Ech wëll just dat geet ewech
This also worked to the jealousy of a lover	Dëst huet och zum Jalousie vun engem Liebhaber geschafft
A large white man entered	E grousse wäisse Mann koum eran
I'm just looking to say it the way it is	Ech sichen nëmmen et ze soen wéi et ass
I did not want to sit on you anymore	Ech wollt net méi op dech setzen
I just said the name out loud	Ech sot just den Numm haart
I am more than happy to help	Ech si méi wéi frou ze hëllefen
I was the definition of a group	Ech war d'Definitioun vun enger Grupp
A healthy body is the key to a healthy mind	E gesonde Kierper ass de Schlëssel fir e gesonde Geescht
I think their proposal makes a lot of sense	Ech mengen hir Virschlag mécht vill Sënn
I want to be done with her	Ech wëll mat hatt fäerdeg sinn
I have a good plan for it	Ech hunn e gudde Plang dofir
I have not spoken to him since	Ech hunn zënterhier net mat him geschwat
I think the joke went far enough	Ech mengen de Witz ass wäit genuch gaangen
I tried not to be late	Ech hu probéiert net ze spéit ze sinn
I believe you met him	Ech gleewen, datt Dir him begéint
I did not have her home number	Ech hat hir Heemnummer net
I raise my knife and present the act	Ech hiewen d'Messer op a stellen den Akt vir
The child was right across the street	D'Kand war direkt iwwer d'Strooss
I'm alone and whispering	Ech sinn eleng a flüsteren
I listened as he poured out his heart	Ech hunn nogelauschtert wéi hien säin Häerz gegoss huet
I assume they were taken or left for dead	Ech huelen un datt se geholl goufen oder fir dout gelooss goufen
I did not care how big he was, though	Ech war egal wéi grouss hien war, wann
I just love her, man	Ech hunn hatt just gär, Mann
Other outdoor activities include hunting and fishing	Aner Outdooraktivitéiten enthalen Juegd a Fëscherei
I think that song would sell	Ech mengen dat Lidd géif verkafen
I change the angle of my flight to the city	Ech änneren de Wénkel vu menger Flucht an d'Stad
The single was released on various dates on markets	D'Single gouf a verschiddenen Datumen op Mäert verëffentlecht
I came back and found that my photo had been taken	Ech sinn zréck komm a fonnt datt meng Foto ofgeholl gouf
I just found out now	Ech hu just elo erausfonnt
I can do that, she thought	Ech kann dat maachen, huet si geduecht
I took the card and shook hands with two men	Ech hunn d'Kaart geholl an hunn zwee Männer d'Hand geschloen
One million percent ready	Eng Millioun Prozent prett
No solution is enough	Keng Léisung geet duer
I almost started laughing	Ech hu bal ugefaang ze laachen
I was mostly successful at that	Ech war gréisstendeels erfollegräich op dat
He should have warned where and when it was needed	Hie sollt gewarnt hunn, wou a wéini et néideg ass
Of course, I will not force her	Ech wäert hatt natierlech net forcéieren
I wish the earth had swallowed me	Ech hätt gewënscht, datt d'Äerd mech verschléckt huet
Everything must feel in place	Alles muss op der Plaz fillen
It is long and split	Et ass laang a gespléckt
I was so confused and torn	Ech war sou duercherneen an zerräissen
I encountered this in my own studio	Ech hunn dat a mengem eegenen Atelier begéint
I could not say that, however	Ech konnt dat awer net soen
I just got out of my game	Ech koum just aus mengem Spill
A moment later, a young man got into the wagon	E Moment méi spéit koum e jonke Mann an de Won
I can feel heat on my face	Ech kann Hëtzt op mengem Gesiicht fillen
I just opened her eyes a little	Ech hunn hir Aen just e bëssen opgemaach
I know, our whole pack knows it	Ech weess et, eise ganze Pak weess et
I had no choice but to pull	Ech hat keng aner Wiel wéi ze zéien
I opened my eyes when it hit the card	Ech hunn meng Aen opgemaach wann et op d'Kaart getraff gouf
I shot them extremely high into the sky	Ech hunn se extrem héich an den Himmel erschoss
I never got hurt and rarely got into trouble	Ech hunn ni verletzt a sinn selten an Ierger komm
I could not stand to be with or with anyone	Ech konnt net ausstoen mat oder bei jidderengem ze sinn
I want you to achieve something crucial	Ech wëll Iech eppes entscheedend ze realiséieren
I really felt like a princess	Ech hu wierklech wéi eng Prinzessin gefillt
I should not have left you	Ech hätt dech net soll loossen
A man can not live when he fears life itself	E Mann kann net liewen wann hien d'Liewen selwer Angscht huet
I think you did something very important for him	Ech mengen Dir hutt eppes ganz wichteg fir hien gemaach
A woman and her daughter	Eng Fra an hir Duechter
I hear a scream in the distance	Ech héieren e Gejäiz an der Distanz
I'm a fat man dancing	Ech sinn e Fett Mann danzen
I stole something	Ech hat eppes geklaut
I had never fed or clothed him	Ech hat hien ni gefiddert oder gekleet
I looked the highway up and down	Ech hunn d'Autobunn erop an erof gekuckt
I saw it on the news	Ech hunn et op der Neiegkeet gesinn
This was the only time this rule was used	Dëst war déi eenzeg Kéier datt dës Regel benotzt gouf
I was out whatever was going on	Ech war eraus, wat och ëmmer lass war
I'm glad to see that it works for you	Ech si frou ze gesinn datt et bei Iech funktionnéiert
I just wanted to find out more about him	Ech wollt just eppes méi iwwer hien erausfannen
That turned the game around for us	Dat huet eis d'Spill ëmgedréit
I think this is important for everyone, especially this community	Ech mengen dat ass wichteg fir jiddereen, besonnesch dës Gemeinschaft
I really like the way it's all put together	Ech hu wierklech gär d'Art a Weis wéi et alles zesummegesat ass
They were now only six miles away	Si waren elo just sechs Meilen ewech
I ate and drank a little, laughed at her	Ech hunn e bëssen giess an gedronk, laacht op hatt
I was not ready and she knew it	Ech war net prett a si wousst dat
I was anxious to leave	Ech hu gespaant fir ze verloossen
I'm changing the subject	Ech änneren de Sujet
I could see the girls on the jury laughing	Ech konnt d'Meedercher an der Jury gesinn laachen
I know when they fight	Ech weess wann se kämpfen
I tore it down, winning my first hand from him	Ech hunn et ofgerappt, gewonnen meng éischt Hand vun him
I never want to repeat myself from album to album	Ech wëll mech ni vun Album zu Album widderhuelen
I missed your smile	Ech hunn däi Laachen verpasst
I asked if it was you, but they would not answer	Ech hunn gefrot ob et du bass, awer si géifen net äntweren
A character does this first by being special	E Charakter mécht dëst als éischt andeems hien speziell ass
A switch was thrown	E Schalter gouf geheit
I was embarrassed and turned around	Ech hunn mech geschüchtert an ëmgedréit
The two got married that year	Déi zwee hu sech dat Joer bestuet
I honestly did not think he would remember it anyway	Ech hat éierlech gesot net geduecht datt hien et op alle Fall erënnere géif
I hate going to class late	Ech haassen spéit an der Klass anzegoen
I started listening hard, man, every night	Ech ugefaang schwéier ze lauschteren, Mann, all Nuecht
I wanted to tell him that	Ech wéilt him dat soen
I never called a man father	Ech hunn ni ee Mann Papp genannt
I might have something for you	Ech hu vläicht eppes fir Iech
I broke the tradition	Ech hunn d'Traditioun gebrach
I live on potatoes	Ech liewen op Gromperen
I know you have different things to do	Ech weess, Dir hutt verschidde Saachen ze maachen
I was set up all along	Ech war all laanscht ageriicht ginn
I now felt good enough to look for work	Ech hu mech elo gutt genuch gefillt fir Aarbecht ze sichen
I probably looked stupid	Ech hu wuel domm ausgesinn
I walked through the long hall to his bathroom	Ech sinn duerch déi laang Hal op säi Buedzëmmer gaang
I was lucky to have my own room	Ech hat Gléck meng eegen Zëmmer ze hunn
I should just let it happen	Ech soll et just geschéien loossen
A tear rolled down her face	Eng Tréin ass iwwer d'Gesiicht gerullt
I was so annoyed at myself	Ech war sou genervt op mech selwer
I tried to cover my ears but she kept going anyway	Ech hu probéiert meng Oueren ze decken awer si ass souwisou weidergaang
I feel pain but not so much	Ech fille Péng awer net sou vill
I was pretty proud of us for doing it there	Ech war zimlech stolz op eis fir et do ze maachen
I could not hold it back for a minute	Ech konnt et net eng Minutt zréckhalen
I'm deaf to my inner voice now	Ech sinn daaf fir meng bannescht Stëmm elo
I saw it clearly in her childish brown eyes	Ech hunn et kloer an hire kannerlech brong Aen gesinn
I thought he was intelligent	Ech geduecht hie wier intelligent
I touched them again, louder	Ech hunn se erëm beréiert, méi haart
I would have sacrificed myself	Ech hätt mech geaffert
I run a legitimate business based on an alternative lifestyle	Ech lafen e legitimt Geschäft baséiert op engem alternativen Liewensstil
I see you did not catch anything	Ech gesinn du hues näischt gefaangen
I told you, one hour a day, no less	Ech hunn Iech gesot, eng Stonn den Dag, net manner
I continue to ignore their calls	Ech weider hir Appellen ze ignoréieren
I felt completely in place	Ech hu mech ganz op der Plaz gefillt
I'm going back to the door panel	Ech ginn zréck op d'Dierpanel
I'm never tired of doing that	Ech hunn ni midd esou ze maachen
I think they like to save excitement	Ech mengen si gär Opreegung gespuert
I should just say something, and it would not be strange	Ech soll just eppes soen, an et wier net komesch
I'm here to help you and your family	Ech sinn hei fir Iech an Är Famill ze hëllefen
I saw him as he looked at that monitor	Ech hunn hien gesinn wéi hien op dee Monitor gekuckt huet
I need him to know that it's okay	Ech brauch hie fir ze wëssen datt et an der Rei war
I complain to the manager	Ech beschwéiert dem Manager
I was at the top of the tower, high up	Ech war uewen um Tuerm, héich uewen
I would be honored if you were my wife	Ech wier geéiert wann Dir meng Fra wier
I surrendered to the experience	Ech hunn mech der Erfahrung iwwerginn
I did not see him for more than four months	Ech hunn hien net méi wéi véier Méint gesinn
I hope we are not too late	Ech hoffen mir sinn net ze spéit
I still feel scared	Ech fille mech nach ëmmer Angscht
A tear came out of his eyes	Eng Tréin koum aus sengen Aen
I have guns in my brain	Ech hu Waffen a mengem Gehir
I remember looking at him almost with fear	Ech erënnere mech un hie bal mat Ängscht gekuckt
Some species are able to jump	E puer Arten si fäeg ze sprangen
I just want to know what's going on	Ech wëll just wëssen wat lass ass
I was not hot	Ech war näischt waarm
A lake escaped her lips, without her permission	E Séi ass hir Lippen entkomm, ouni hir Erlaabnis
I saw what a fish looked like	Ech hunn gesinn wéi ee Fësch ausgesäit
I never ran past	Ech sinn ni laanscht gerannt
I insist they become my guests	Ech insistéiert si meng Gäscht ginn
A simple house on the edge of a forest	En einfacht Haus um Rand vun engem Bësch
I want to be a normal child	Ech wëll en normale Kand sinn
I was not at all surprised	Ech war guer net iwwerrascht
I was worried about the reality of our situation	Ech hu mech besuergt iwwer d'Realitéit vun eiser Situatioun
I also marked places for holes to attach to the bottom	Ech markéiert och Plazen fir Lächer fir ënnen ze befestegt
I wanted to make you happy	Ech wollt Iech glécklech maachen
I would do what it takes	Ech géif maachen wat et brauch
I just found out they left you here	Ech hu just erausfonnt datt si dech hei hannerlooss hunn
A young psychologist was assigned as my therapist	E jonke Psycholog gouf als meng Therapeut zougewisen
I've never heard that song before	Ech hunn dee Song nach ni héieren
I failed in marriage	Ech hunn am Bestietnes gescheitert
A profession inherited from an uncle	E Beruff vun engem Monni ierflecher
I moved the rod tip up and down	Ech hunn d'Staangspëtz op an erof geplënnert
I wished until my heart ached	Ech hat gewënscht bis mäin Häerz wéideet
I was too broken to fix it	Ech war ze gebrach fir ze fixéieren
I'm extremely disappointed with you	Ech sinn extrem enttäuscht vun Iech
I finished the final touch on the manuscript yesterday	Ech hunn gëschter d'Finale Touch op d'Manuskript fäerdeg gemaach
A grin hangs from his middle face	E Grinsen hänkt vu sengem middleche Gesiicht
I just need to keep going	Ech brauch just weider ze goen
I did not see it as a big deal	Ech hunn et net als eng grouss Saach gesinn
I took most of them away	Ech hunn déi meescht vun hinnen ewechginn
I can now focus on no academic questions	Ech ka mech elo op keng akademesch Froen konzentréieren
I have no respect for him anymore	Ech hu kee Respekt méi fir hien
I wanted to hold him now, not against him	Ech wollt hien elo halen, net géint hien
I'm ready for anything	Ech si prett fir alles
They burn them all away	Si verbrennen se all ewech
I'm just attracted to you	Ech si just op Är ugezunn
I did not close the car door	Ech hunn déi Autosdier net méi zougemaach
A blue outline is only needed	E bloe Kontur ass eleng néideg
I also planned the next few	Ech hunn déi nächst puer och geplangt
I leaned forward and let go	Ech hu mech no vir geschloen a lass gelooss
I did, and he put the pillow under my ass	Ech hunn, an hien huet d'Këssen ënnert meng Aarsch
I could not wait to see the look on her face	Ech konnt net waarden fir de Bléck op hirem Gesiicht ze gesinn
I think he was six or seven	Ech mengen hien war sechs oder siwen
I just will not know anyone to get it	Ech wäert just kee kennen fir et ze kréien
I was just calling you	Ech war just amgaang Iech ze telefonéieren
I have a free download for you	Ech hunn e gratis Download fir Iech
I quickly followed suit	Ech sinn séier hannendrun gefollegt
An error was fatal	E Feeler wier fatal
I felt sorry for your father as you did	Ech hu fir Äre Papp traureg wéi Dir gemaach hutt
I pulled the blankets down and opened one eye	Ech hunn d'Decken erof gezunn an hunn een Aen opgemaach
I would never get out of the car	Ech géif ni aus dem Auto klammen
I doubt you even exist	Ech bezweifelen datt Dir iwwerhaapt existéiert
I had my own similar journey	Ech hat meng eegen ähnlech Rees
A door to the left of the window led out	Eng Dier lénks vun der Fënster huet dobausse gefouert
I have people who call me every day for the car	Ech hu Leit, déi mech all Dag fir den Auto ruffen
I turned to my side to get to my phone	Ech hunn op meng Säit gedréint fir bei mengem Telefon ze kommen
A double blessing is a double grace	Eng duebel Segen ass eng duebel Gnod
I woke up and watched her	Ech sinn erwächt an hunn hatt gekuckt
A girl does not forget her father	E Meedchen vergiesst hire Papp net
I knew all along that you were finally getting a horse	Ech wousst déi ganzen Zäit datt Dir Iech schlussendlech e Päerd kritt
I have a kind of rash on my hands	Ech hunn eng Zort Ausschlag op meng Hänn
I did include the dragon though	Ech hunn den Draach awer mat abegraff
It made it difficult to lower the drink	Et huet et schwéier gemaach de Getränk erofzesetzen
A spear sticks in her back	E Speer stécht an hirem Réck
I go out of the toilet	Ech ginn aus der Toilette eraus
I'll make something of them one day	Ech wäert enges Daags eppes vun hinnen maachen
I was grateful for all that	Ech war dankbar fir all dat
I had her place and to understand it	Ech hat hir Plaz an et ze verstoen
White delivered the lecture in several states	White huet de Virtrag a verschiddene Staaten geliwwert
I mean we were in and out within an hour	Ech mengen mir waren an aus bannent enger Stonn
I decided to be calm and not be afraid	Ech hu beschloss roueg ze sinn an net Angscht ze hunn
A dozen men were joined by another dozen	Eng Dose Männer ware vun enger anerer Dose ugeschloss
I was there as usual	Ech war fréi wéi gewinnt do
I saw dead before, and you saw it	Ech hu virdrun dout gesinn, an Dir hutt et gekuckt
I'm feeling bad if I just give up on you	Ech fille mech awer schlecht wann ech dech just ofginn
I do not want to lose anymore	Ech wëll net méi verléieren
There is a round blue spot under each ear	Et gëtt e ronnen bloe Fleck ënner all Ouer
I'm a little disappointed though	Ech sinn awer e bëssen enttäuscht
The figures are painted in front of the viewer	D'Figure si vis-à-vis vum Betrachter gemoolt
I'm no longer welcome home	Ech sinn net méi wëllkomm doheem
I would definitely stay again	Ech géif definitiv erëm bleiwen
I wondered what the point was	Ech hu mech gefrot wat de Punkt war
I just have to put my foot down somewhere	Ech muss just de Fouss iergendwou erofsetzen
I can not wait to see my friends and family	Ech kann net waarden op meng Frënn a Famill ze gesinn
I see in you just what we need	Ech gesinn an dir just wat mir brauchen
I have no feelings of love for you beyond that	Ech hu keng Gefiller vu Léift fir Iech doriwwer eraus
Smith began his professional career as a starting pitcher	Smith huet seng berufflech Carrière als Start pitcher ugefaangen
I just could not take the chance	Ech konnt just d'Chance net huelen
I will therefore quickly come to the tragic conclusion	Ech wäert also séier zu der tragescher Conclusioun kommen
I'm on the coffee pot	Ech sinn op de Kaffi Pot
I think we could ask her	Ech mengen mir kéinten hir froen
I think the baby missed me	Ech mengen de Puppelchen huet mech verpasst
A good man can do extraordinary things with him	E gudde Mann kann aussergewéinlech Saache mat him maachen
I looked at him and laughed	Ech hunn op hien gekuckt a gelaacht
No lady was ever admitted to court	Weder Dame gouf jeemools um Geriicht opgeholl
I wish you would have been here if they had ruled	Ech wënschen, Dir hätt hei gewiescht wann se regéiert hunn
I killed three, washed them down with beer	Ech hunn dräi geschluecht, se mat Béier ofgewäsch
Miller then became president of the psychology department	De Miller gouf dunn de President vum Psychologie Departement
I'm wondering who that guy is	Ech froe mech wien deen Typ ass
A word was spoken in his head	E Wuert ass a sengem Kapp geschwaat
It became the largest residential building in the city	Et gouf de gréisste Wunngebai an der Stad
I did not stop for my thoughts	Ech hunn net gestoppt fir meng Gedanken
I was worried she was taken back	Ech hu besuergt hatt gouf erëm geholl
I can save and track data this way	Ech kann Daten op dës Manéier späicheren an verfollegen
I cut off three of them	Ech hunn dräi vun hinnen ofgeschnidden
I had a nasty black eye and a bloody skull	Ech hat eng béis schwaarz Aen an engem bluddege Schädel
I was in the space program	Ech war am Weltraum Programm
I also travel by bike with my family	Ech reesen mam Vëlo och mat menger Famill
I had to get to my car	Ech hu misse bei mengem Auto kommen
I ran outside to see if he was okay	Ech sinn dobausse gelaf fir ze kucken ob hien an der Rei ass
I buy coffee from the counter	Ech kaaft Kaffi vum Comptoir
I could see that he remembered me	Ech konnt gesinn datt hien mech erënnert huet
A bond is an agreement between two people	E Bund ass en Accord tëscht zwee Leit
A choice example of this popular pattern theme	E Choix Beispill vun dëser populär Muster Thema
I would take the memories and let them be enough	Ech géif d'Erënnerungen huelen a loosse se genuch sinn
I always chose channel number four	Ech hunn ëmmer Kanal Nummer véier gewielt
In war, the goal must be to win	Am Krich muss d'Ziel sinn ze gewannen
I would lose him again	Ech géif him erëm verléieren
I was here alone	Ech war hei alleng
I'll be looking for the bigger game	Ech wäert fir de gréissere Spill kucken
I hope our leaders find out	Ech hoffen, datt eis Cheffen dat erausfannen
I never let them touch paper	Ech loossen se ni Pabeier beréieren
Si super Leit	Si super Leit
I yelled and jumped	Ech hu gejaut a sprangen
I asked what could be so urgent	Ech hu gefrot wat sou dréngend kéint sinn
I'll bring it to you now	Ech bréngen et Iech elo
I'm looking at that poster again	Ech kucken nach eng Kéier op déi Affiche
I asked him to do that	Ech hunn him gefrot dat ze maachen
I beg you, tell me who's coming	Ech bieden dech, sot mir, wien kënnt
I like to fight something with brothers	Ech hu gär eppes mat Bridder ze kämpfen
I had very little control left	Ech hat ganz wéineg Kontroll lénks
I looked at the presentation again	Ech hunn nach eng Kéier op d'Presentatioun gekuckt
I start all hot inside	Ech fänken all waarm bannen un
I used to have muscles, you know, real muscles	Ech hu fréier Muskelen, Dir wësst, richteg Muskelen
A friend who once wished for immortality	E Frënd deen eemol fir Onstierflechkeet gewënscht huet
There is no vaccination for the disease	Et gëtt keng Impfung fir d'Krankheet
I did not know if you felt it too	Ech wousst net ob Dir et och gefillt hutt
I did not order any pizza	Ech hunn keng Pizza bestallt
I hope something works out soon	Ech hoffen eppes klappt geschwënn
I bet he did it out of necessity	Ech wetten, datt hien dat aus Noutwennegkeet gemaach huet
I calmed down and started laughing from the inside	Ech sinn roueg bliwwen an hunn ugefaange vu bannen ze laachen
I was really determined to show her this morning	Ech war wierklech décidéiert hatt de Moien ze weisen
A pure white cow came up behind him	Eng reng wäiss Kou koum hannert him
A new recruit in the operations division	En neie Rekrut bei der Operatiounsdivisioun
The beer can lie for several hours	De Bier kann e puer Stonne leeën
I know you need to get back to work	Ech weess, Dir musst zréck op d'Aarbecht kommen
I looked it up, can barely read	Ech hunn et opgekuckt, ka kaum liesen
This event is observed five times a year	Dëst Evenement gëtt fënnef Mol am Joer observéiert
I remember bursting into tears	Ech erënnere mech wéi ech an Tréinen ausgebrach sinn
We went with the most classic	Mir sinn mam klasseschesten gaangen
I just came across him like that	Ech sinn just esou op him komm
I did not really see	Ech hunn net wierklech gesinn
I was waiting for two drinks for my friends	Ech hat zwee Gedrénks op meng Frënn gewaart
I need to get this explained quickly	Ech brauch dëst séier erkläert ze kréien
I loved hearing this book	Ech hunn dëst Buch gär héieren
I was always noisy during sex before the accident	Ech war ëmmer Kaméidi während Sex virum Accident
I was not prepared to tell you then	Ech war net bereet Iech dann ze soen
The lawyers were then arrested	D'Affekote goufen dunn festgeholl
I wasn’t really much into my body	Ech war net wierklech vill a mengem Kierper
I heard the door open, and then she stopped	Ech héieren d'Dier op, an dunn huet si gestoppt
I just thought of this	Ech geduecht just vun dëser
I did not even talk to him or thank him	Ech hunn net emol mat him geschwat oder him Merci gesot
I took it and withdrew	Ech hunn et geholl an mech zréckgezunn
I can not have the same kind of life there	Ech kann net déi selwecht Zort Liewen do hunn
I was working on his project	Ech hunn u sengem Projet geschafft
I think this is great for the city	Ech mengen dat ass super fir d'Stad
I mean, this time, let's just let it go	Ech mengen dës Kéier loosse mer et just lass
I gave her the soup you made	Ech hunn hir d'Zopp ginn, déi Dir gemaach hutt
I can give it to you now	Ech kann Iech et elo ginn
I have to work on the story	Ech muss un der Geschicht schaffen
I love just acting stage	Ech Léift just Bühn handele
I held my candle high	Ech hunn meng Käerz héich gehal
I recognized the song	Ech hunn d'Lidd erkannt
I knew he had been in the joint	Ech wousst datt hien am Gelenk gewiescht wier
I was crazy about it	Ech war verréckt doriwwer
I have to be very precise, careful and thoroughly thorough	Ech muss ganz präzis, virsiichteg a grëndlech grëndlech sinn
I should say a little more about that, perhaps	Ech soll e bësse méi doriwwer soen, vläicht
I almost lose my grip	Ech verléieren bal de Grëff
I do not want to see you talking to her	Ech wëll net gesinn datt Dir mat hatt schwätzt
I love you today more than ever	Ech hunn dech haut méi gär wéi jee virdrun
I'm coming right away	Ech kommen direkt drop
I should probably come back now	Ech sollt wahrscheinlech elo zréckkommen
I informed my sister about it	Ech hunn meng Schwëster doriwwer informéiert
I thought someone was going with me	Ech hu geduecht datt een mat mir geet
All players in official was white	All Spiller an offiziell war wäiss
I already knew my hearing was affected	Ech wousst scho datt meng Héieren beaflosst gouf
He is the outsider in all of us	Hien ass den Outsider an eis all
A hand over my ankle	Eng Hand iwwer meng Knöchel
I was right, fifteen in all	Ech hat Recht, fofzéng am Ganzen
I got in my car and locked the door	Ech sinn an mäin Auto geklomm an d'Dier gespaart
I was not sure if she even remembered that I had missed my birthday	Ech war net sécher ob hatt sech iwwerhaapt erënnert huet datt ech mäi Gebuertsdag verpasst hunn
I think that's the word for the new generation	Ech mengen dat ass d'Wuert fir déi nei Generatioun
You need to get right to the muscle	Dir musst direkt op de Muskel kommen
I can not leave my people behind	Ech kann meng Leit net hannerloossen
I will definitely use his services again in future	Ech wäert definitiv seng Servicer erëm an Zukunft benotzen
I listened to her stuff last night	Ech hunn hir Saachen gëschter Owend nogelauschtert
I actually learned things	Ech hunn tatsächlech Saachen geléiert
I thought he was just tired	Ech geduecht hie war just midd
I was afraid she would be angry	Ech hat Angscht datt si rosen wier
I did not think you were drunk	Ech hat net geduecht datt Dir gedronk wier
I could smell his pipe out of the hall	Ech konnt seng Päif aus der Hal richen
I stayed with you for a long time	Ech sinn laang bei dir bliwwen
I think he was really tired because he fell asleep	Ech mengen hien war wierklech midd well hien ageschlof ass
I got dressed and made it for breakfast	Ech hunn mech gekleet an et fir de Frühstück gemaach
I am in different worlds and different ages	Ech sinn a verschiddene Welten a verschiddenen Alter
I cover his hand with mine under the table	Ech decken seng Hand mat menger ënner dem Dësch
I'll make my coffee as we speak	Ech wäert mäi Kaffi maachen wéi mir schwätzen
He emerged and disappeared like a shooting star	Hien ass entstanen a verschwonnen wéi e Shooting Star
I really need to get a handle on my emotions	Ech brauch wierklech meng Emotiounen an de Grëff ze kréien
I still think we need improvement everywhere	Ech mengen nach ëmmer, mir brauche Verbesserung iwwerall
I spent it, of course, with my parents	Ech hunn et natierlech mat mengen Elteren verbruecht
A soft whisper sounded	E mëlle Geflüster huet geklappt
I just did not sleep well at night	Ech hu just an der Nuecht net gutt geschlof
I have been trying since, again, soft and beautiful color	Ech war nach versicht zënter, erëm, mëll a schéin Faarf
I can not stop	Ech kann net ophalen
I waved until he was no longer in sight	Ech hunn gewénkt bis hien net méi a Siicht war
The title was given up when the promotion closed	Den Titel gouf opginn wann d'Promotioun zougemaach gouf
I could hear her heart	Ech konnt hirem Häerz héieren
But it was still not ready to film	Mee et war nach ëmmer net prett fir ze filmen
I am used to enjoying long walks and beautiful gardens	Ech sinn gewinnt laang Spazéieren a schéine Gäert ze genéissen
I would not be surprised again	Ech géif net erëm iwwerrascht ginn
I want him to understand what he did	Ech wëll datt hie versteet wat hie gemaach huet
I could look no further	Ech konnt net méi kucken
I want to practice flying on your back	Ech wëll fléien op Ärem Réck üben
You love them more than you love yourself	Dir hutt se méi gär wéi Dir Iech selwer gär hutt
I really do not know him well	Ech kann hien wierklech net gutt
I had the life that everyone around me dreamed of	Ech hat d'Liewen, datt jiddereen ronderëm mech gedreemt
I was out and you owe me a pack	Ech war eraus an Dir schëlleg mir e Pak
I do not have a particularly good hand	Ech hu keng besonnesch gutt Hand
I really want to cause him pain	Ech wëll him wierklech Péng verursaachen
I could find nothing against this woman to justify her	Ech konnt näischt fannen géint dës Fra hir Begrënnung ze bréngen
I felt so protective of you	Ech hu mech sou schützend vun Iech gefillt
I already have a business	Ech hu schonn e Betrib
I can never hate my parents	Ech kann meng Elteren ni haassen
I can not see this business	Ech kann dës Affär net gesinn
I have a little rest in between	Ech hunn e bësse Rescht tëscht
I thought he was going to come up with something amazing	Ech hu geduecht datt hie géif eppes erstaunlech erauszéien
I can tell he wants to hit him	Ech kann soen datt hie wëll him schloen
I was accompanied by my wife	Ech war vu menger Fra begleet
I started running with the wrong audience	Ech hunn ugefaang mam falsche Publikum ze lafen
I never heard what happened to them	Ech hunn ni héieren wat mat hinnen geschitt ass
I kissed her, that's all	Ech hunn hir Kuss gemaach, dat ass alles
I was afraid to be alone at night	Ech hat Angscht nuets eleng ze sinn
But nothing felt like it was strong enough	Awer näischt huet gefillt wéi wann et staark genuch wier
I have to keep too many servants	Ech muss ze vill Dénger halen
I just wanted the girl of my dreams	Ech wollt just d'Meedchen vun mengen Dreem
A record according to the builder	E Rekord laut dem Bauhär
A bonded carpet remnant can work great	E gebonnen Teppechreschter kann super funktionnéieren
I am married and am discreet	Ech bestuet a sinn dezent
I can see his face, and he's not me	Ech kann säi Gesiicht gesinn, an hien ass net ech
I did this yesterday and the day before	Ech hunn dat gëschter an den Dag virdrun gemaach
I hit my head with my hand, over and over again	Ech hunn de Kapp mat menger Hand geschloen, ëmmer erëm
I got a good amount of trouble	Ech krut eng gutt Quantitéit vun Ierger
I do not want a metaphor	Ech wëll keng Metapher
A royal baby could be born at any minute	E kinnekleche Puppelchen kéint zu all Minutt gebuer ginn
A useless, but he hoped not final, hi	Eng nëtzlos, awer hien huet gehofft net final, Salut
I could not stand it any longer	Ech konnt et net méi aushalen
I raised my eyes to meet his	Ech opgewuess meng Aen seng ze treffen
I think they will be smoked next match	Ech denken, datt se nächste Match gefëmmt ginn
I'm going to my bank office	Ech ginn op mäi Büro an der Bank
I love life in you all	Ech hunn d'Liewen gär an Iech all
I started to like it	Ech hunn ugefaang et gär ze hunn
There were apparently four men on board	Et waren anscheinend véier Männer u Bord
I know you just did your job	Ech weess, datt Dir just Är Aarbecht gemaach hutt
Many fingers point without substance	Vill Fanger weisen ouni Substanz
I checked to see who was calling	Ech hu gepréift fir ze kucken wien urufft
I suspect he will wake up when he is mostly recovered	Ech de Verdacht datt hie wäert erwächen wann hien meeschtens erholl ass
I can not think about it	Ech kann net doriwwer denken
I save a lot because of him	Ech spuere vill wéinst him
I have no worries about any of these, but not to feed	Ech hu keng Suergen iwwer eng vun deenen, awer net ze fidderen
I made myself responsible	Ech hu mech verantwortlech gemaach
I could not get down too much	Ech konnt mech net ze vill erofgoen
I like a lot of things about him	Ech hu vill Saachen iwwer him gär
Homer tells his son he will lose	Homer seet sengem Jong hie wäert verléieren
I meet so few young people who are interested	Ech begéinen esou wéineg jonk Leit déi interesséiert sinn
I was really not sure	Ech war wierklech net sécher
A boy has been washed ashore	E Jong ass um Ufer gewäsch
I did not want to be handed over	Ech wollt net iwwerreecht ginn
I checked one last time over my shoulder	Ech hunn eng leschte Kéier iwwer meng Schëller gepréift
Such a situation is unique in the world	Sou eng Situatioun ass eenzegaarteg an der Welt
I planned to come back as I always did	Ech hu geplangt zréck ze kommen wéi ech ëmmer gemaach hunn
I felt pretty bad but we could have done worse	Ech hu mech zimmlech schlecht gefillt awer mir hätte méi schlecht kënne maachen
I called him, but he did not answer	Ech hunn him geruff, awer hien huet net geäntwert
I refused to do that	Ech hat refuséiert dat ze maachen
I think he knew about the battles and my journey	Ech mengen hien wousst iwwer d'Schluechte a meng Rees
A shade of black was handcrafted over her skin then disappeared	E Schiet vu Schwaarz ass iwwer hir Haut gebastelt dunn verschwonnen
I also know you need to be pressed	Ech weess och Dir musst gedréckt ginn
I did not recognize him	Ech hunn hien net erkannt
I turn my gaze down to my feet	Ech dréien mäi Bléck erof op d'Féiss
I'm going back to childhood	Ech ginn zréck an d'Kandheet
I have things to do here	Ech hu Saachen hei ze maachen
I had my own room back for myself	Ech hat mäin eegene Raum zréck fir mech
I remember asking for help	Ech erënnere mech un Hëllef ze froen
I can not be around my friends now	Ech kann elo net ronderëm meng Frënn sinn
I could barely eat it	Ech konnt et knapps iessen
I even struggled to breathe	Ech hu souguer gekämpft fir ze otmen
I thought you meant what your letter said	Ech hu geduecht datt Dir gemengt hutt wat Äre Bréif gesot huet
I need her to know me	Ech brauch hatt fir mech ze kennen
I did not touch the rod that day	Ech hunn deen Dag net méi d'Staang beréiert
I had to stay out of it	Ech hu misse draus bleiwen
A lamp was lit and they went inside	Eng Luuchte gouf gebrannt a si sinn dobanne gaangen
I can not lose him now	Ech kann him elo net verléieren
I did not want to confirm the passage of minutes	Ech wollt de Passage vu Minutten net bestätegen
I want to imagine a rock in your head	Ech wëll Iech e Fiels an Ärem Kapp virstellen
I see it has to be hard work	Ech gesinn et muss haart Aarbecht sinn
I feel offended	Ech fille mech beleidegt
I also budget my batteries	Ech Budget och meng Akkuen
A noisy sound filled the night	E rauschen Toun huet d'Nuecht gefëllt
A cold wave of thought washed through me	Eng kal Gedankewell huet duerch mech gewäsch
I ran and touched one of them	Ech si gerannt an hunn ee vun hinnen beréiert
I have some thoughts on what you are describing	Ech hunn e puer Gedanken iwwer dat wat Dir beschreift
Other sanctions followed soon after	Aner Sanktiounen koumen geschwënn duerno
I put the blade back over someone else's neck	Ech hunn d'Blade iwwer den Hals vun engem aneren zréckginn
A much better conversation than what he just experienced	E vill besser Gespréich wéi dat wat hie just erlieft huet
I could not be strong	Ech konnt net staark sinn
I mean, now just look at yourself	Ech mengen, kuckt elo just op Iech selwer
I went for a second opinion	Ech sinn fir eng zweet Meenung gaang
I'm almost trolled to keep him	Ech sinn bal getrollt him ze halen
I thought it was my fault though	Ech hu geduecht et wier meng Schold awer
A man she wants to be with	E Mann mat deem si wëll wëll sinn
I hope you will stop often	Ech hoffen Dir wäert dacks ophalen
I want the same thing	Ech wëll déi selwecht Saach
I also drank a few cups of coffee	Ech hunn och e puer Taassen Kaffi gedronk
I'm a hostage here with you	Ech sinn e Geisel hei bei Iech
I could see a worried look on her face	Ech konnt e besuergt Bléck op hirem Gesiicht gesinn
I'm doing research on it now	Ech maachen elo Fuerschung doriwwer
I suppose he would be my sounding board	Ech huelen un, hie wier mäi Klangbrett ginn
I would leave one job and immediately jump into another	Ech géif eng Aarbecht verloossen an direkt an eng aner sprangen
I went inside to have a drink	Ech sinn dobannen gaang fir e Patt ze drénken
I will torture it out of you	Ech wäert et aus dir Folter
I felt like she had something on her mind	Ech hu gefillt wéi wann hatt eppes am Kapp hat
I wanted to take everything slowly	Ech wollt alles lues huelen
I have to go home to my friends	Ech muss bei meng Frënn heem goen
I did not know what time of day it was	Ech wousst net wéi eng Zäit vum Dag et war
I hope we have time for desert	Ech hoffen, datt mir Zäit fir Wüst hunn
I was responsible for his crash	Ech war responsabel fir säi Crash
I was aware of people around me	Ech war bewosst vu Leit ronderëm mech
I was the first in our neighborhood	Ech war deen Éischten an eiser Noperschaft
I doubt we'll get the truck through	Ech bezweifelen datt mir de Camion duerchkréien
I see three possibilities	Ech gesinn dräi Méiglechkeeten
I went out and watched them	Ech sinn erausgaang an se kucken
I was angry at her because she left us	Ech war rosen op hatt well si eis verlooss huet
I only have to walk five blocks	Ech muss just fënnef Block zu Fouss
I said you can do whatever you want	Ech hu gesot, Dir kënnt maache wat Dir wëllt
I had no previous work experience	Ech hat keng virdrun Aarbecht Erfahrung
I need to discover something extra	Ech muss eppes zousätzlech entdecken
I had gone out of my head	Ech war aus mengem Kapp gaangen
I'll be sitting on his left	Ech wäert op senger lénkser Säit sëtzen
I look in confusion as he laughs	Ech kucken an Duercherneen wéi hie laacht
I felt fulfilled for the first time in weeks	Ech hu mech fir d'éischte Kéier a Wochen erfëllt gefillt
I looked over the collected sea of ​​faces	Ech hunn iwwer dat gesammelt Mier vu Gesiichter gekuckt
I had to run to stop	Ech hu misse lafen fir opzehalen
I already knew my fate	Ech wosst scho mäi Schicksal
I was never just with someone for sex	Ech war ni just mat engem fir de Sex
I was surprised, however, at how good the yard looked	Ech war iwwerrascht, awer wéi gutt den Haff ausgesinn huet
I even thought of doing it again	Ech hu souguer geduecht et erëm ze maachen
I watched him curiously	Ech hunn hie virwëtzeg gekuckt
I find it hard to breathe for a few seconds	Ech hunn et schwéier fir e puer Sekonnen ze otmen
I'm going to the forest	Ech ginn an de Bësch
I'm telling you we were just lucky last night	Ech soen Iech, datt mir gëschter Owend just Gléck haten
It remained on the chart for another week	Et blouf op der Diagramm fir eng weider Woch
I did not want to leave her either	Ech wollt och net vun hatt fortgoen
I felt a little sick	Ech hu mech e bësse krank gefillt
I know this is not all	Ech weess, datt dëst net alles ass
I just learned about my people	Ech hunn just iwwer meng Leit geléiert
I was relieved to be out of the building	Ech war erliichtert aus dem Gebai ze sinn
I felt so much closer to him	Ech hu mech sou vill méi no bei him gefillt
I recognize the way he says the words	Ech erkennen de Wee wéi hien d'Wierder seet
I'm not an acceptable risk	Ech sinn net en akzeptable Risiko
I can not do everything for you	Ech kann net alles fir dech maachen
I sit quietly as they comfort each other	Ech sëtze roueg wéi se sech tréischten
I clear my throat and they both lean on me	Ech klären den Hals a si béid sech op mech
We all went a little too far	Mir sinn all e bëssen ze wäit gaang
I just want to tell people about magic	Ech wëll just de Leit iwwer Magie soen
I stopped and turned to face him	Ech gestoppt an huet mech zu him Gesiicht
I'm your little sister	Ech sinn Är kleng Schwëster
I asked them not to tell you	Ech hunn hinnen gefrot Iech net ze soen
I came out of the bathroom	Ech koum aus dem Buedzëmmer
I remember this guy	Ech erënnere mech un dësem Typ
I do not like to deal with the later beasts	Ech hu mech net gär mat de spéidere Béischten ëmzegoen
I knew it was all to show	Ech wousst et war alles fir ze weisen
I thought that was it	Ech hat geduecht dat wier dat
I prefer left it in God's hands	Ech léiwer lénks et a Gott Hänn
A regulation time win is worth three points	Eng Regulatioun Zäit Victoire ass wäert dräi Punkten
I knew where he was going	Ech wousst wou hie géif goen
I hesitated on the stairs	Ech hunn op der Trap gezéckt
I think that fundamental impulse is still alive	Ech mengen dee fundamentalen Impuls ass nach ëmmer lieweg
I, however, had never felt free in my life	Ech hat awer ni méi fräi a mengem Liewen gefillt
I avoided the questions	Ech hunn d'Froe vermeit
I was the one who posted it on them	Ech war deen deen et op hinnen verëffentlecht huet
I'm afraid it's too late for him	Ech fäerten datt et ze spéit fir hien gëtt
Thousands of dollars were waiting for his answer	Dausend Dollar waarden op seng Äntwert
I was so tired of blood	Ech war sou midd vu Blutt
I was horrible to him	Ech war him schrecklech
A smile formed his lips, and he leaned forward	E Laachen huet seng Lippen geformt, an hien huet sech no vir gebéit
I like to attract people	Ech zéien gär Leit
I laugh too	Ech laachen och aus
I appreciate the hell out of that education	Ech schätzen d'Häll aus där Ausbildung
I just wanted to check on her	Ech wollt just op hatt kontrolléieren
I despise the bad	Ech veruechten d'Schlechtheet
A month later, they made the call	E Mount méi spéit hu si den Uruff gemaach
I had boots on at work	Ech hat Stiwwelen un der Aarbecht
I was all that was left	Ech war alles wat lénks war
I like when she says that	Ech hu gär wann hatt dat seet
I take a vitamin every morning	Ech huelen all Moien e Vitamin
I might just get another drink	Ech kréien vläicht just en anere Gedrénks
I had to call to be heard	Ech hu misse ruffen fir héieren ze ginn
I woke up again and went outside	Ech sinn erëm erwächt an sinn dobausse gaang
A flash of inspiration struck him	E Blëtz vun Inspiratioun huet him getraff
I mean, we miss each other so badly	Ech mengen, mir vermëssen eis sou schlecht
I'll feed you and buy you nice clothes	Ech fidderen dech a kafen dir flott Kleeder
I could almost hear the blood flowing through my ears	Ech konnt bal d'Blutt duerch meng Oueren héieren
The last two are not open to the public	Déi lescht zwee sinn net op fir de Public
A computer can help like that	E Computer kann esou hëllefen
I'm told you it's getting easier with time	Ech hu mir gesot datt et mat der Zäit méi einfach gëtt
I believe and trust what you say	Ech gleewen a vertrauen wat Dir seet
I just have to find it	Ech hu just et ze fannen
I think this is a form of that	Ech denken, datt dëst eng Form vun deem ass
I have to work on that spell again	Ech muss erëm un deem Zauber schaffen
The expected completion fell behind schedule	Déi erwaart Fäerdegstellung ass hannert dem Zäitplang gefall
I have a photo, that's it	Ech hunn eng Foto, dat ass et
I'm making my way there	Ech maachen mäi Wee dohinner
I always felt small and invisible	Ech hu mech ëmmer kleng an onsichtbar gefillt
Lots of shots were fired that evening	Vill Schäiss ass den Owend erofgaang
I heard you very clearly	Ech hunn dech ganz kloer héieren
I printed it all out	Ech hunn dat alles ofgedréckt
I can not tell my children to reach the sun	Ech kann menge Kanner net soen, d'Sonn z'erreechen
I would be so thirsty	Ech wier esou duuschtereg
I brushed my teeth and washed my face	Ech hunn d'Zänn gewäsch an d'Gesiicht gewäsch
A sadness of hearts was felt	Eng Trauregkeet vun Häerzen war gefillt
A leg man could be useful	E Been Mann kéint nëtzlech sinn
I'll talk to you later	Ech wäert spéider mat Iech schwätzen
I almost got my fingers through	Ech hu bal meng Fangeren duerch
I just need a moment to get used to it	Ech brauch just e Moment fir mech drun ze gewinnen
I badly needed one to talk to	Ech hu schlecht een gebraucht fir mat ze schwätzen
I have three amazing children	Ech hunn dräi erstaunlech Kanner
But another threatened to sue	Awer nach een huet gedroht ze verklot
I could barely speak	Ech konnt kaum schwätzen
I tried to focus on the same rhythm	Ech hu probéiert op de selwechte Rhythmus ze konzentréieren
I would like to have a moral compass again	Ech hu gär erëm e moralesche Kompass ze hunn
I said and slowly went upstairs to our bedroom	Ech hu gesoot a sinn lues an eis Schlofkummer eropgaang
I also like working in my room	Ech schaffen och gär a mengem Zëmmer
A peaceful calm settled over his body	Eng friddlech Rou huet sech iwwer säi Kierper gesat
I tried to be a boy who would be such a victim	Ech hu probéiert e Jong ze sinn, deen esou Opfer wäert wäert sinn
I'll give it back to you	Ech ginn Iech se zréck
I counted it happening eight times during that short piece	Ech gezielt et geschitt aacht mol während deem kuerzen Stéck
I did not eat much today	Ech hunn haut net vill giess
I felt uncomfortable, remembering the morning before	Ech hu mech onwuel gefillt, erënnere mech un de Moien virdrun
I spent quite a bit of time rough	Ech hunn zimmlech Zäit verbruecht rau
I would turn that around right away	Ech géif dat direkt ëmdréien
The rest was collected from smaller donations	De Rescht gouf vu méi klengen Spenden gesammelt
I expect no problems	Ech erwaarden keng Problemer
I was still desperate to meet her	Ech war nach ëmmer verzweifelt hatt ze treffen
I would like to work together	Ech géif gären zesumme schaffen
They like to throw around their weight at all times	Si geheien gär ëm hiert Gewiicht zu all Moment
I am called to holiness	Ech sinn zu Hellegkeet geruff
I have no particular hunter sense	Ech hu keng speziell Jeeër Sënner
I did not know they were gay	Ech wousst net datt si homosexuell waren
I can not get used to it	Ech kann et net gewinnt ginn
The first seven were passed without comment	Déi éischt siwen goufen ouni Kommentar passéiert
A long shot but it could work	E Wäitschoss awer et kéint funktionnéieren
I looked in the hallway	Ech hunn an de Gank gekuckt
I think she even started to relax	Ech mengen si huet souguer ugefaang ze relaxen
I was one of those chosen to work	Ech war ee vun deene gewielt fir ze schaffen
I want to show you a few things	Ech wëll Iech e puer Saachen weisen
I know this is a bad word for you	Ech weess dat ass e schlecht Wuert fir Iech
I felt everything she learned	Ech hunn alles gefillt wat hatt geléiert huet
I looked at the rich people around me	Ech hunn de räiche Vollek ronderëm mech gekuckt
I was really excited to hear this story	Ech war wierklech gespaant dës Geschicht ze héieren
I was not ready for them	Ech war net prett fir si
I know this is not news to most of you	Ech weess, datt dëst fir déi meescht vun iech keng Neiegkeet ass
I want to know that this is done	Ech wëll wëssen, datt dëst gemaach ass
I could hardly put it down	Ech konnt se kaum erofsetzen
I mean, we know how strong he is	Ech mengen, mir wëssen wéi staark hien ass
I will not be away for long	Ech wäert net laang fort sinn
I saw shadows moving in the dark	Ech hunn Schatten gesinn an der Däischtert beweegen
I can give you a list	Ech kann Iech eng Lëscht ginn
I guess you will not know about such things	Ech denken, Dir wäert net iwwer esou Saachen wëssen
I prefer to kill them this way	Ech léiwer se op dës Manéier ëmzebréngen
I knew he was going to kill me	Ech wousst datt hien mech ëmbrénge géif
A shadow is crossed into the entrance of the cave	E Schiet ass an d'Entrée vun der Höhl gekräizt
I went to the only building	Ech sinn an dat eenzegt Gebai gaang
I knew right away that it was a man	Ech wousst direkt datt et e Mann war
I can easily secure my home loan	Ech ka mäi Heemkredit bequem sécheren
I need time to work this out	Ech brauch Zäit fir dëst auszeschaffen
He also received honors from foreign governments	Hien krut och Éiere vun auslännesche Regierungen
I have another one to go	Ech hunn nach ee fir ze goen
I just can not get over the nerves of some people	Ech ka just net iwwer d'Nerve vun e puer Leit kommen
I could hear the owner trying desperately to calm them down	Ech konnt héieren de Besëtzer probéiert verzweifelt hinnen ze roueg
They never released the series on home video	Si hunn d'Serie ni op Heemvideo verëffentlecht
I do not want to be here	Ech wëll net hei sinn
I finally found a wall and got up	Ech hunn endlech eng Mauer fonnt an opgestan
I watched the people pass by	Ech hunn d'Leit nogekuckt, déi laanscht gaang sinn
I recognize it easily	Ech erkennen et einfach
A status he wanted to achieve	E Status, deen hie gär wollt erreechen
I bought the apartment building on impulse	Ech kaaft der Appartement Gebai op Impulsreferater
I did not even see them until the funeral	Ech hunn se net mol gesinn bis zum Begriefnes
A book was lying on the table next to the sofa	E Buch louch um Dësch nieft dem Canapé
I like the kind of human weakness in a character	Ech hu gär déi Aart vu mënschlech Schwäch an engem Charakter
I feel so worried about him	Ech fille mech sou besuergt iwwer hien
I bring the first course	Ech bréngen den éischte Cours
I was just a musician	Ech war just e Museker
I remember the first time she saw a whale	Ech erënnere mech un déi éischte Kéier datt si e Wal gesinn huet
I also deal with keys that are locked in cars	Ech beschäftegen mech och mat Schlësselen déi an Autoen gespaart sinn
I did not even let her hand slip from mine	Ech hat hir Hand net emol vu menger rutscht gelooss
I'll leave you at this point	Ech wäert Iech op dësem Punkt verloossen
I had not eaten for two days	Ech hat zwee Deeg net giess
I felt much stronger and much better	Ech hu mech vill méi staark a vill besser gefillt
But the party will probably be very big	Awer d'Party wäert wahrscheinlech ganz grouss sinn
I've seen and heard enough	Ech hunn genuch gesinn an héieren
I seek the prosperity that comes from it	Ech sichen de Wuelstand deen dovunner kënnt
I fought with him	Ech hu mat him gekämpft
A fork in the trail led in that direction	Eng Gabel am Trail huet déi Richtung gefouert
I kept an eye on my watch as he did	Ech hunn en Aa op meng Auer gehal wéi hien
I would not get him under my skin	Ech géif him net ënner meng Haut erakommen
But there are not enough of those women	Mä et sinn net genuch vun deene Fraen
I was greeted with great kindness	Ech gouf mat grousser Frëndlechkeet begréisst
I could not believe how many rooms there were	Ech konnt net gleewen wéivill Zëmmeren do waren
I want to marry her and hope she will	Ech wëll hir ze bestueden an hoffen, datt si wäert
I feel unequivocally worried	Ech fille mech eendeiteg beonrouegt
I look at him, over and over again	Ech kucken him, ëmmer erëm
I did not care what my twin said	Et war mir egal wat meng Zwilling géif soen
A very uneasy feeling to say the least	E ganz onrouege Gefill fir d'mannst ze soen
I did not have much to say about it	Ech hat net vill doriwwer ze soen
A separate form should be completed for each request	Eng separat Form soll fir all Ufro ausgefëllt ginn
I do not see content or errors of content	Ech gesinn net Inhalter oder Feele vum Inhalt
I want that to be handled by the book	Ech wëll dat vum Buch gehandhabt ginn
I looked out on the stairs	Ech hunn op d'Trap eraus gekuckt
I was quiet, and so were they	Ech war roueg, a si waren och
I've never been called	Ech sinn ni genannt ginn
A small crowd gathered around his table	Eng kleng Leit hu sech ëm säin Dësch versammelt
I would go anywhere with you	Ech géif iwwerall mat Iech goen
It was just way too fast	Et war einfach vill ze séier
I believe in free will	Ech gleewen un de fräie Wëllen
I needed to know what we were facing	Ech hu misse wëssen wat mir konfrontéiert hunn
I forgot the way	Ech hat de Wee vergiess
I started filling her in on what had happened	Ech hunn ugefaang hatt auszefëllen wat geschitt ass
I could not move, could not breathe	Ech konnt net beweegen, konnt net otmen
I wait in the car and inspect the house	Ech waarden am Auto an ënnersicht d'Haus
I can buy locks, and weapons for that	Ech kann Schleisen kafen, a Waffen dofir
It takes you away somehow	Et hëlt Iech iergendwéi ewech
I heard him come in last night	Ech héieren hien gëschter Owend erakommen
I also knew they were honest	Ech wousst och datt se éierlech waren
I could call or send an email	Ech kéint ruffen oder eng E-Mail schécken
I can not stand up	Ech kann mech net opzéien
I warn her to keep quiet	Ech warnt hatt fir roueg
I have to get him out	Ech muss hien erausgoen
I know you will do well	Ech weess, datt Dir gutt wäert maachen
A single light pointed at her	Eng eenzeg Luucht huet op hatt gewisen
I look at nothing in particular	Ech kucken op näischt besonnesch
I would hurry and he would finish quickly	Ech géif presséieren an hie séier fäerdeg
Nothing significant changes	Näischt wesentlech Ännerungen
I run my finger along one of these rivers	Ech lafe mäi Fanger laanscht ee vun dëse Flëss
I see three more towers showing red	Ech gesinn dräi méi Tierm déi rout weisen
I once did not see any damage down here for years	Ech hat emol kee Schied hei ënnen fir Joeren gesinn
I wanted to stay here	Ech wollt hei bleiwen
I would not control you like a lord	Ech géif dech net wéi en Här kontrolléieren
I can finish my part	Ech kann mäin Deel fäerdeg maachen
I was shocked as the meeting went on	Ech war schockéiert wéi d'Versammlung fortgaang ass
A remarkable find, young man	Eng bemierkenswäert Fonnt, jonke Mann
I was deep in meditation while getting my morning exercise	Ech war déif a Meditatioun wärend ech meng Moiesübung krut
I know there is nothing behind us like a cliff	Ech weess datt et näischt hannert eis ass wéi e Cliff
I was damn sure hoping	Ech war verdammt sécher gehofft
I opened the door and looked around	Ech hunn d'Dier opgemaach an ëmgekuckt
I'm opening the package, and my premise is correct	Ech maachen de Package op, a meng Viraussetzung ass richteg
A gentle and very considerate reader	E sanft a ganz considéréiert Lieser
I will consult with them when they arrive	Ech wäert mat hinnen konsultéieren wann se ukommen
I watched as they beat me to death	Ech hunn nogekuckt wéi se mech zum Doud geschloen hunn
I can think of nothing to do	Ech kann näischt denken ze maachen
Its density is unknown	Seng Dicht ass net bekannt
I should not look like that	Ech sollt net esou kucken
I miss my fruit in the morning	Ech vermëssen meng Uebst moies
I can not get enough of how you taste	Ech kann net genuch kréien wéi Dir schmaacht
I hate that word now	Ech haassen elo dëst Wuert
I always get weird visions about you	Ech kréien ëmmer komesch Visiounen iwwer dech
I am currently planning to update my kit	Ech plangen de Moment mäi Kit ze aktualiséieren
I also had a choice in the matter	Ech hat och e Choix an der Saach
I had a lot of work for him	Ech hat vill Aarbecht fir hien
I just killed him	Ech hat him just ëmbréngen
I rolled my eyes at his timing	Ech gerullt meng Aen op seng timing
I could always count on you	Ech konnt ëmmer op dech zielen
I was happy for my armed men	Ech war frou fir meng bewaffnet Männer
I went upstairs and took a knife from the drawer	Ech sinn eropgaang an hunn e Messer aus dem Tirang geholl
I ask him if he feels better	Ech froen him ob hien sech besser fillt
A dead man makes a poor servant	En Doudegen mécht en aarme Knecht
I will cover all expenses	Ech wäert all Ausgaben Cover
I made three observations as we crossed the huge space	Ech hunn dräi Observatioune gemaach wéi mir de risege Raum gekräizt hunn
I could not see any emotions in her eyes at all	Ech konnt guer keng Emotiounen an hiren Ae gesinn
I did not apologize but gratefully accepted his apology	Ech hunn mech net entschëllegt awer dankbar seng Entschëllegung ugeholl
I ran a finger into the column	Ech hunn e Fanger an d'Kolonn gerannt
I felt very disappointed	Ech hu mech ganz enttäuscht gefillt
The show is never twice the same	D'Show ass ni zweemol d'selwecht
I climbed into the bar and looked around	Ech sinn an d'Bar geklommen an hunn mech ronderëm gekuckt
I beg you to limit it once more	Ech bieden Iech se nach eng Kéier ze beschränken
I still know where you live	Ech weess nach wou Dir wunnt
I might have to steal it	Ech muss et vläicht klauen
I would not enjoy being shot by my own people	Ech géif et net genéissen, vu menge eegene Leit erschoss ze ginn
I'm trying to download a file	Ech probéieren eng Datei erofzelueden
I think this is a great idea for a show	Ech mengen dat ass eng super Iddi fir eng Show
I feel it in the air	Ech fillen et an der Loft
I left school after my parents died	Ech hunn d'Schoul verlooss nodeems meng Elteren gestuerwen sinn
I was completely wrong to feel weird about it	Ech war ganz falsch fir mech komesch doriwwer ze fillen
I'm taking you to the medication woman	Ech huelen Iech bei d'Medikamenter Fra
I was not in the right sense	Ech war net am richtege Sënn
I tied myself forward, looked closer	Ech hunn mech no vir gebonnen, méi no gekuckt
A weak foundation and the whole building will collapse	Eng schwaach Fundament an dat ganzt Gebai wäert zesummebriechen
I stopped, trying to recognize his tone	Ech hu gestoppt, probéiert säin Toun z'erkennen
I never really quit the job	Ech hunn ni wierklech d'Aarbecht ofgesat
A close relationship exists between them	Eng enk Relatioun existéiert tëscht hinnen
Some plates have fallen and broken somewhere	E puer Platen sinn iergendwou gefall an zerbriechen
Several cattle were killed by the storm	Verschidde Ranner goufen duerch de Stuerm ëmbruecht
I start to say her name, then realize she's sleeping	Ech fänken un hiren Numm ze soen, da mierken datt hatt schléift
I waited for his next question	Ech gewaart op seng nächst Fro
I could not let go of her either	Ech konnt hatt och net lass ginn
I know the restaurant	Ech kannt de Restaurant
Even a flight attendant turned her head	Och eng Stewardess hat de Kapp gedréint
This event attracted thousands marching in protest	Dëst Evenement huet Dausende ugezunn, déi am Protest marschéieren
The pass from the center was low	De Pass vum Zentrum war niddereg
I shared that view once	Ech hunn déi Vue eng Kéier gedeelt
I can not wait to buy again	Ech kann net waarden fir erëm ze kafen
I owed her so much	Ech hat hir sou vill schëlleg
I think they could say	Ech mengen si kéinten soen
I would give anything to feel the sun again	Ech géif alles ginn fir d'Sonn erëm ze spieren
I had three heart attacks and one heart operation	Ech hat dräi Häerzattacken an eng Häerzoperatioun
I can take care of myself	Ech ka mech selwer këmmeren
I'm going over the last week and tearing it out	Ech ginn iwwer déi lescht Woch an räissen et aus
I laugh and swing my legs over my bed	Ech laachen a schwéngen d'Been iwwer mäi Bett
I was concerned that they remained safe and hidden	Ech hu besuergt, datt si sécher a verstoppt bliwwen sinn
Lots of work though	Vill Aarbecht awer
I was never good at the girlfriend thing	Ech war ni gutt an der Frëndin Saach
I search everywhere but do not find them	Ech sichen iwwerall, awer fannen se net
A male warrior took out a challenge from the night	E männleche Krieger huet eng Erausfuerderung aus der Nuecht erausginn
I went a little further to discover your posts	Ech sinn e bësse méi wäit gaang fir Är Posts ze entdecken
I was scared out of my mind	Ech hat Angscht aus menger Verstand
You just have to be amazing	Dir musst just erstaunlech sinn
I should call the embassy	Ech sollt d'Ambassade ruffen
I could not put my finger on it	Ech konnt de Fanger net drop leeën
I remember finding it attractive in a subtle way	Ech erënnere mech datt ech et op eng subtil Manéier attraktiv fonnt hunn
The episode also includes references to popular culture	D'Episod enthält och Referenze zu populär Kultur
I did not think things would be that bad	Ech hat net geduecht datt d'Saache sou schlecht wieren
I turned around and laughed at him	Ech hunn mech ëmgedréint a laacht him
I'm in the last group	Ech sinn an der leschter Grupp
I had not seen beauty to this day	Ech hat bis dësen Dag net Schéinheet gesinn
I looked curiously around the darkly lit room	Ech hunn virwëtzeg ronderëm den däischter beliichte Raum gekuckt
I had to act fast	Ech hu misse séier handelen
I can not wait to read more	Ech kann net waarden méi ze liesen
I was panting and red face	Ech war panting a rout Gesiicht
I know how much you miss them, but hang on	Ech weess wéi vill Dir se vermësst, awer hänkt weider
I tried it last night	Ech hunn et gëschter Owend probéiert
I believe you really love me, now	Ech gleewen, datt Dir wierklech mech gär hutt, elo
I was so scared that something terrible had happened to her	Ech hat sou Angscht datt eppes schreckleches mat hatt geschitt ass
I hated being watched	Ech hat gehaasst gekuckt ze ginn
I did not want the difficult moment of walking past them to pass	Ech wollt net datt dee schweier Moment vu Spazéieren laanscht si passéiert
I always felt that feeling was more important than thinking	Ech hunn ëmmer gefillt datt d'Gefill méi wichteg wier wéi ze denken
I have never been embarrassed one day in my life	Ech hunn ni en Dag a mengem Liewen ongenéiert ginn
I would have talked your dad about leaving	Ech hätt Äre Papp geschwat fir ze verloossen
I think you could hurt me	Ech mengen Dir kéint mech schueden
I work as a software developer	Ech schaffen als Software Entwéckler
I did not sleep much at night	Ech hunn an der Nuecht net vill geschlof
I hear one of the children cry twice	Ech héieren zweemol ee vun de Kanner kräischen
I'll get to know your family	Ech wäert Är Famill kennen léieren
It never really started	Et huet ni wierklech ugefaang
You have to dig deeper	Dir musst méi déif graven
I will protect your friend, boy	Ech wäert Äre Frënd schützen, Jong
I'm sure there are others	Ech si sécher datt et anerer sinn
A style not created by me, but by the world	E Stil net vu mir erstallt, mee vun der Welt
I made no sense to pay them	Ech hu kee Sënn fir si bezuelt
I will not interrupt in front of him	Ech wäert net virun him ofbriechen
I pick up the other drinks from the first table	Ech huelen déi aner Gedrénks vum éischten Dësch op
O woman, ask yourself	O Fra, frot Iech selwer
I never got any response from the guy until today	Ech krut ni nee Äntwert vum Guy bis haut
A few hours of training a day is nothing	E puer Stonnen Training den Dag ass näischt
I looked around, and no one was there	Ech hunn ëmgekuckt, a kee war do
I also never let anyone else smoke in the apartment	Ech loossen och ni een aneren an der Appartement fëmmen
I would not get any more oil on his skin	Ech géif keen Ueleg méi op seng Haut kréien
A brief panic struck me	Eng kuerz Panik huet mech ugegraff
I could sense that she was drawn to me	Ech konnt Sënn datt si un mech gezunn ass
I'm concerned about two things	Ech si mat zwou Saachen besuergt
I know you would do just about anything for him	Ech weess, Dir géift just iwwer alles fir hien maachen
I believe you though	Ech gleewen Iech awer
I see things in the middle of the day	Ech gesinn Saachen an der Mëtt vum Dag
I see the longing in your eyes	Ech gesinn de Verlaangen an Ären Aen
I had a hard time reaching him again	Ech hat et schwéier him erëm z'erreechen
I imagine he will be explicitly with her later	Ech virstellen datt hie spéider explizit mat hatt wäert sinn
I had brothers, crazy boys	Ech hat Bridder, verréckte Jongen
I found it right in my case	Ech hunn et a mengem Fall richteg fonnt
I like clothes a lot	Ech hu gär Kleeder vill
I live with those on high	Ech liewen mat deenen op héich
I did not see the point in fighting it	Ech hunn net de Sënn gesinn et ze bekämpfen
I only heard parts of her plan	Ech hunn nëmmen Deeler vun hirem Plang héieren
I know how he would feel about it, though	Ech weess wéi hien doriwwer fillen géif, wann
She does this in three major ways	Si mécht dat op dräi grouss Weeër
I wonder what it was	Ech froe mech wat et war
A disturbing thought crossed his mind	Eng beonrouegend Gedanke ass duerch säi Kapp gekräizt
I got the beer in the trunk	Ech krut de Béier am Kofferraum
I opened the screen door	Ech hunn d'Dier vum Écran opgemaach
I told him to figure it out or stop	Ech sot him et erauszefannen oder opzehalen
I read this story with pleasure	Ech liesen dës Geschicht mat Freed
I never really like it	Ech hunn et ni vill gär
I definitely have to go that route	Ech muss op alle Fall dee Wee goen
I would have protected him more carefully	Ech hätt hie méi virsiichteg geschützt
I just happen to think that people need to take a stand	Ech denken zoufälleg datt d'Leit musse Standpunkt huelen
I did, however, hit a nerve	Ech hunn awer en Nerv getraff
I look forward to guiding us through this journey	Ech freeën eis eis duerch dës Rees ze féieren
I saw it this morning	Ech hunn et de Moien do gesinn
They helped save hundreds of lives	Si hunn gehollef Honnerte vu Liewen ze retten
That is now all done electronically	Dat ass elo alles elektronesch gemaach
I wish I could learn makeup from you one day	Ech wënschen ech kann enges Daags Make-up vun Iech léieren
I did not expect anything to feel for her	Ech hat näischt erwaart fir hatt ze fillen
I just got the game to play for mine	Ech hu just d'Spill fir meng ze spillen
He always maintained his innocence	Hien huet ëmmer seng Onschold behalen
I had to make sure there were no mistakes	Ech hu misse sécherstellen datt et kee Feeler war
I listened carefully for about twenty seconds but heard nothing	Ech hunn ongeféier zwanzeg Sekonnen virsiichteg nogelauschtert awer näischt héieren
I have participated in them, both every day since	Ech hunn hinnen deelgeholl, souwuel all Dag zënter
A simple question remains, and needs an answer	Eng einfach Fro bleift nach, a brauch eng Äntwert
I tried to call her earlier but the network was busy	Ech hu probéiert hatt virdrun ze ruffen, awer d'Netz war beschäftegt
The reasons for the movement are uncertain	D'Grënn fir d'Beweegung sinn onsécher
I felt they had a right to know	Ech hu gefillt datt se e Recht hunn ze wëssen
I was just trying not to wake you up	Ech hu just probéiert dech net z'erwächen
I'm broken without him	Ech sinn gebrach ouni hien
A number of men spoke in low voices	Eng Rëtsch Männer hu mat niddereg Stëmmen geschwat
I want to see my home	Ech wëll mäi Heem gesinn
I heat more water to wash	Ech erhëtzt méi Waasser fir ze wäschen
I forget myself sometimes	Ech vergiessen mech heiansdo
I was uncomfortable, exhausted, and ready to collapse	Ech war onwuel, erschöpft, a prett ze kollabéieren
I feel satisfied and safe	Ech gefillt zefridden a sécher
I had to get to those ruins no matter what	Ech hu missen op déi Ruine kommen egal wéi
Several others came to him, men and women	E puer anerer si bei him komm, Männer a Fraen
I have to warn you, actually	Ech muss Iech warnen, eigentlech
I do not think about it	Ech denken net driwwer
I received the goods last week	Ech krut d'Wuer lescht Woch
I moved here after it was all over	Ech sinn hei geplënnert nodeems et alles eriwwer war
I really need your help	Ech brauch wierklech Är Hëllef
I know you if you did not recognize me	Ech kann dech wanns du dech net erkannt hues
I looked at the map closely	Ech hunn d'Kaart genee gekuckt
I take a short tour and am quickly impressed	Ech ginn e kuerzen Tour a gi séier beandrockt
I instinctively start it and hit it back at her	Ech fänken se instinktiv un a schloen et zréck bei hatt
I put my finger on his mouth to calm him down	Ech hunn mäi Fanger op säi Mond geluecht fir hien ze roueg
I continued my prayer	Ech hunn mäi Gebied weidergefouert
I do not tolerate fighting children	Ech toleréieren net géint Kanner ze kämpfen
I blink the image away	Ech blénken d'Bild ewech
I will recommend it to my friends	Ech wäert et meng Frënn recommandéieren
I did not even share the best part	Ech hunn net mol dee beschten Deel gedeelt
I served the crew coffee	Ech hunn d'Crew Kaffi zerwéiert
On the plane, he was just extra luggage	Am Fliger war hien just extra Gepäck
I'm a person with a cow on a farm	Ech sinn eng Persoun mat enger Kéi an engem Bauerenhaff
I can not say enough good things about the people there	Ech kann net genuch gutt Saache soen iwwer d'Leit do
I suspect this is not an unusual provider offer	Ech de Verdacht datt dëst net ongewéinlech Provider Offer ass
I think he will be fine after a while	Ech denken, datt hien no enger Zäit gutt wäert sinn
I thought his chances were good	Ech hu geduecht datt seng Chancen gutt waren
A band mark marked his skin	Eng Bandemark huet seng Haut markéiert
The race started without a training round	D'Course huet ouni Formatiounsronn ugefaangen
I do not understand the following statement	Ech verstinn déi folgend Ausso net
I could not argue that	Dat konnt ech net streiden
A tree in real life would fall over	E Bam am richtege Liewen géif ëmfalen
I brought selected pieces back to my studio	Ech hunn ausgewielte Stécker zréck an mäi Studio bruecht
I clear my throat and take a deep breath	Ech klären den Hals an huelen déif Otem
I was the music director for many local theater productions	Ech war de Museksdirekter fir vill lokal Theaterproduktiounen
I did not want to cry	Ech wollt net kräischen
I want to tell you about something	Ech wëll Iech iwwer eppes soen
I just wish he had suffered more	Ech wënschen just, datt hie méi leiden hätt
I did not mean anything personally	Ech hat näischt perséinlech gemengt
I kissed him just to hold him	Ech hunn him Kuss just fir him ze halen
I only have two minutes to transfer, need to hurry	Ech hunn nëmmen zwou Minutten ze Transfert, muss presséiert
I just need to sleep	Ech muss just schlofen
I was sixteen, and my dad was driving	Ech war siechzéng, a mäi Papp war gefuer
I always questioned my talent	Ech hunn ëmmer mäi Talent a Fro gestallt
I saw the way she looked at you	Ech hunn de Wee gesinn wéi hatt dech gekuckt huet
A fruitless search that scared a generation of parents	Eng fruchtlos Sich déi eng Generatioun vun Elteren Angscht huet
I still believe we should keep the business	Ech gleewen nach ëmmer datt mir d'Geschäft sollte behalen
I'm sorry to see	Et deet mir leed fir ze kucken
I just hope no one comes	Ech hoffen just, dass keen kommt
I found the perfect place to settle down	Ech hunn déi perfekt Plaz fonnt fir sech ze settelen
A large glass plate that opens all the way	Eng grouss Glasplack déi de ganze Wee opmaacht
I wanted him to talk forever	Ech wollt datt hie fir ëmmer weider géif schwätzen
I watched her from a distance and then she disappeared	Ech hunn hir vun enger Distanz nogekuckt an dunn ass si verschwonnen
I could not look her in the eye	Ech konnt hatt net an d'Ae kucken
I put my free hand in the man	Ech hunn meng fräi Hand an de Mann geluecht
A truck is also available	E Camion ass och dobäi
I want you to go to the freeway	Ech wëll datt Dir op d'Autobunn gitt
I knew he was mad at me	Ech wousst datt hien rosen op mech war
I thought of my father	Ech hu u mäi Papp geduecht
I move to the front door	Ech plënneren op d'Dier virun
I did not bother to ask who his car was	Ech hu mech net gestéiert fir ze froen, wiem säin Auto et war
I'm impressed with the wide range of your talents	Ech sinn beandrockt vun der grousser Palette vun Ären Talenter
I would have given you one	Ech hätt dir een ginn
A locked gate stopped my climbing	E gespaarten Paart huet meng Kloteren gestoppt
I picture his anger and resentment	Ech Foto seng Roserei a Roserei
I want you to meet him	Ech wëll datt Dir him begéint
I rested so well	Ech hu mech sou gutt ausgerout
I put my finger on the trigger and laughed	Ech hunn mäi Fanger op den Ausléiser geluecht a gelaacht
I can help this team learn about project management	Ech kann dësem Team hëllefen iwwer Projektmanagement ze léieren
I pause and look down at myself	Ech Paus a kucken op mech erof
I breathe heavily, watching her go	Ech ootmen schwéier, kucken wéi se fortgeet
I got cabin fever	Ech krut Kabine Féiwer
I could never see myself doing that	Ech konnt mech ni gesinn dat maachen
I was ready for life	Ech war prett fir dat Liewen
I would not come back here	Ech géif net kommen zréck hei
I did not even have to hold the small cocaine spoon	Ech hunn de klenge Kokain Läffel net mol missen halen
I had no idea anyone was hurt	Ech hat keng Ahnung datt iergendeen verletzt gëtt
Both had a busy retirement	Déi zwee haten eng beschäftegt Pensioun
I could not hide the excitement on my face	Ech konnt d'Opreegung op mengem Gesiicht net verstoppen
I'll follow you to make sure you get home safely	Ech sinn Iech gefollegt fir sécherzestellen datt Dir sécher heem komm sidd
I could not fight back	Ech konnt net zréck kämpfen
I remember how beautiful she looked	Ech erënnere mech wéi wonnerschéin hatt ausgesinn huet
I look at this pink thing in her blanket	Ech kucken op dës rosa Saach an hirer Decken
I would never come back from it	Ech géif ni vun et kommen zréck
I said no, they are white	Ech hu gesot nee, si si wäiss
I have to get up tomorrow	Ech muss muer opstoen
I go through the cellar door to the barn	Ech ginn duerch d'Kellerdier an d'Scheier
I just came to ask you	Ech koum just fir dech ze froen
I knew what it could be	Ech wousst wat et kéint sinn
I mean sounds you do not hear with your ears	Ech mengen Kläng déi Dir net mat Ären Oueren héiert
The annual planting was continued by their children	Déi jährlech Planzung gouf vun hire Kanner weidergefouert
I look at the small hall	Ech kucken op déi kleng Hal
I have to make a big request	Ech muss eng grouss Ufro maachen
I would never have told him that	Ech hätt him dat ni gesot
I'm sorry about the delay	Et deet mir leed iwwer d'Verspéidung
I threw myself out of bed	Ech hu mech aus dem Bett geworf
I turn off the heat under the oil	Ech schalten d'Hëtzt ënner dem Ueleg aus
I stopped, closed my eyes and took a deep breath	Ech hunn opgehalen, d'Aen zougemaach an en déif Otem geholl
I have to use that path in my program	Ech muss dee Wee a mengem Programm benotzen
I decided to tell him nothing at the moment	Ech hu beschloss him am Moment näischt ze soen
I shake my head and go into the tunnel	Ech rëselen de Kapp a ginn an den Tunnel
I'll sue you like that	Ech wäert Iech sou verklot
I have to go to their camp right away	Ech muss direkt an hire Camp goen
I love meeting people	Ech Léift Leit ze treffen
A way to block consensus	E Wee fir Konsens ze blockéieren
A younger person would come in	Eng méi jonk Persoun géif erakommen
From the eighth century, more sophisticated buildings emerged	Vum aachte Joerhonnert entstanen méi sophistikéiert Gebaier
Both failed due to financial problems	Béid geklappt wéinst finanzielle Problemer
A fight to the death	E Kampf zum Doud
I sure hope my next project does them justice	Ech hoffen sécher datt mäi nächste Projet hinnen Gerechtegkeet mécht
I want this to look elegant and professional	Ech wëll datt dëst elegant a professionnell ausgesäit
I must have gone a little deep	Ech muss e bëssen déif gaangen sinn
I almost gasped for air	Ech hu bal no Loft gehascht
I understood him better than he knew	Ech hunn him méi verstan wéi hie wousst
I see it coming already	Ech gesinn et scho kommen
I wanted to know what's going on outside	Ech wollt wëssen, wat dobaussen lass ass
I cracked, not even looking for his way	Ech hunn geknackt, net emol op säi Wee gesicht
I take it and it has a red plus symbol	Ech huelen et an et huet e roude plus Symbol
I did not even know to whom the power was transmitted	Ech wousst net emol op wien d'Kraaft iwwerdroen ass
I was angry though and completely awe	Ech war rosen awer a komplett Awe
I will not go into the details that make it unique	Ech ginn net an d'Detailer, déi et eenzegaarteg maachen
I pushed them over the heads of my army	Ech hunn se iwwer d'Käpp vu menger Arméi gedréckt
I think we should run for the colony	Ech mengen, mir solle fir d'Kolonie lafen
I love everything about him	Ech hunn alles iwwer him gär
I should take classes	Ech soll Klassen huelen
I just need to get everything to school	Ech brauch just alles an d'Schoul ze kréien
I see her in the newspapers all the time	Ech gesinn hatt déi ganzen Zäit an den Zeitungen
A slight stir of madness then entered his brain	E liichte Stir vu Wahnsinn gouf säi Gehir dunn
I decide to change his agenda	Ech decidéiert seng Agenda ze änneren
I was a day short in a dollar short	Ech war en Dag spéit an engem Dollar kuerz
A chap spoke and he said something really deep	E Chap huet geschwat an hien huet eppes wierklech déif
A large bird came down from a tree	E grousse Vugel koum vun engem Bam erof
I'm going back to the car	Ech ginn zréck an den Auto
I let myself fall down more and more	Ech loosse mech ëmmer méi erof falen
I did not give you the news very well	Ech hunn Iech déi Neiegkeet net ganz gutt ginn
Neither version made it to the drawing board	Weder Versioun huet et vum Zeechnenbrett gemaach
I took it out and studied it	Ech hunn et erausgezunn a studéiert
I hate to pose as her brother	Ech haassen als hire Brudder ze poséieren
I missed my guide dog	Ech hat mäi Leadhond vermësst
I need to know what he said	Ech muss wëssen wat hie gesot huet
I have always found his aggressive melody so solemn but soothing	Ech hunn seng aggressiv Melodie ëmmer sou feierlech fonnt, awer berouegend
I remember thinking it was funny	Ech erënnere mech datt ech geduecht hunn dat war witzeg
I just want the truth	Ech wëll nëmmen d'Wourecht
A beautiful wind blows from the water	Eng schéin Wand bléist aus dem Waasser
I did not know the depth of your relationship or anything	Ech wousst net d'Tiefe vun Ärer Relatioun oder eppes
Sometimes killing them for them	Heiansdo ëmbréngen se fir si
I even tried to pay him more money	Ech hu souguer probéiert him méi Suen ze bezuelen
I felt pretty surprised and shocked	Ech hu mech zimlech iwwerrascht a schockéiert gefillt
I brought chicken salad and bread	Ech hu Poulet Zalot a Brout bruecht
A police check is required	Eng Policekontroll ass néideg
I kept quiet and said nothing else	Ech sinn roueg bliwwen an soss näischt gesot
I decided to ask about it later	Ech hu beschloss, méi spéit doriwwer ze froen
A smile of relief spread across her face	E Laachen vu Erliichterung huet sech iwwer hiert Gesiicht verbreet
I came with them after me then they disappeared	Ech koum mat hinnen no mir duerno si verschwonnen
I finally got knocked out two years ago	Ech hunn endlech virun zwee Joer geklappt
I hear them in the dark	Ech héieren se an der Däischtert
I was looking at my last post	Ech hunn meng lescht Post gekuckt
I want to officially melt	Ech wëll offiziell schmëlzen
I want to put you to sleep for a few hours	Ech wëll Iech e puer Stonnen schlofen
I counted them out loud	Ech hunn se haart gezielt
I decided to take on a new challenge	Ech hu beschloss mech eng nei Erausfuerderung ze stellen
I could not help feeling a sense of pride	Ech konnt net hëllefen, e Gefill vu Stolz ze fillen
I had a little over thirty minutes	Ech hat e bësse méi wéi drësseg Minutten
I knew where he lived	Ech wousst wou hie gelieft
I did not trust the smile on her face	Ech hunn dat Laachen op hirem Gesiicht net vertraut
I'll make sure it gets better	Ech wäert sécherstellen datt et besser gëtt
A girl not older than five	E Meedchen net méi al wéi fënnef
I had half a mind to run to him	Ech hat en halleft Verstand him ze lafen
I could not go back and confront everyone	Ech konnt net zréck goen a jidderee konfrontéieren
I would not subject my body to any more pain	Ech géif mäi Kierper net méi Péng ënnerwerfen
I asked how many others were there	Ech gefrot wéi vill anerer waren
A tent is symbolic of a temporary residence	En Zelt ass symbolesch fir eng temporär Wunnplaz
I was never going to want to leave	Ech war ni verloossen wëllen
I can not tell you what to do	Ech kann Iech net soen wat ze maachen
I want to read to you	Ech wëll Iech liesen
I think what they are saying is true	Ech denken wat se soen ass wouer
I did not worry	Ech hu mech keng Suergen gemaach
A second seat was added for the radar driver	En zweete Sëtz gouf fir de Radarbetreiber bäigefüügt
A long message from a friend	E wäitem Message vun engem Frënd
A light came on in the box	Eng Luucht koum an der Këscht op
I also liked to put the velvet ribbon on it	Ech hunn och gär de Samtband drop gesat
Autumn is usually cool and dry	Den Hierscht ass normalerweis cool an dréchen
A place that can inspire dreams	Eng Plaz déi Dreem inspiréiere kann
I told them to be quiet, but they did not listen	Ech sot hinnen roueg ze sinn, awer si hunn net nogelauschtert
I guess it's really not your fault	Ech denken, et ass wierklech net Är Schold
I mean, he would not be if he were queer	Ech mengen, hie wier net wann hien queer wier
I'm actually trying to be specifically true	Ech probéieren tatsächlech spezifesch wouer ze sinn
I knew the answer was hell no	Ech wousst d'Äntwert Hell nee war
I published a book by an international publisher	Ech hat e Buch vun engem internationale Verlag publizéiert
I was hoping to get an answer from him soon	Ech gehofft eng Äntwert vun him geschwënn ze kréien
I continue to drift in and out of consciousness	Ech weider an an aus Bewosstsinn dreiwend
A clarity with burning pieces that offer some of the lighting	Eng Kloerheet mat brennende Stécker déi e puer vun der Beliichtung ubidden
I finally found a real, lively nursery	Ech hat endlech eng richteg, lieweg Planzencrèche fonnt
I feel safe around him	Ech fille mech sécher ronderëm him
I sent my feelings through it	Ech geschéckt meng Gefiller duerch et
I had to swallow them along the border guards	Ech hu misse se laanscht d'Grenzwächter schlecken
I could not relate to what happened	Ech konnt mech net un deem wat geschitt ass verbannen
I question your patriotism	Ech stellen Äre Patriotismus a Fro
I did not drink that much	Ech hunn net sou vill gedronk
I could have said something better	Ech hätt eppes besser gesot
I have little other information	Ech hu wéineg aner Informatiounen
A great recording artist does not walk here every day	E groussen Opnamkënschtler trëppelt net all Dag heihinner
I raised my right hand to examine it	Ech hunn meng riets Hand opgehuewe fir et z'ënnersichen
A sudden sound of a trumpet made me jump	E plötzlechen Héich vun enger Trompett huet mech sprangen
I was not quite myself after the accident	Ech war net ganz selwer nom Accident
The identity of his wife is unknown	D'Identitéit vu senger Fra ass onbekannt
I can quickly tell if something went wrong	Ech ka séier feststellen wann eppes falsch gaang ass
I mean that from the bottom of my heart	Ech mengen, datt aus ënnen vun mengem Häerz
I took his wrist and pressed it to my mouth	Ech hunn säi Handgelenk geholl an et op de Mond gedréckt
I do not run in the size of what is separate	Ech lafen net an der Gréisst, vun deem wat getrennt ass
The group has also undergone many staff changes	De Grupp huet och vill Ännerungen am Personal duerchgaang
I watched half of the first episode and it's ok	Ech hunn d'Halschent vun der éischter Episod gekuckt an et ass ok
I want him to find her in the lake	Ech wëll datt hien hatt am Séi fënnt
I try to give credit where it is	Ech probéieren Kreditt ze ginn wou et ass
I could broker the deal for you	Ech kéint den Deal fir Iech brokeren
I felt weak and sick	Ech hu mech schwaach a krank gefillt
I mean, he was not a bad guy, just confused	Ech mengen, hie war kee schlechten Typ, just duercherneen
I tied it around a box tree	Ech hunn ëm e Këschtbaum gebonnen
A tall, slender woman climbed beside him	Eng grouss, schlank Fra ass nieft him geklommen
I think it would have changed the story	Ech mengen et hätt d'Geschicht geännert
I talked to this guy all afternoon	Ech hunn de ganzen Nomëtteg mat dësem Typ geschwat
I looked for my duck everywhere	Ech hunn meng Int iwwerall gesicht
I need it, need the connection with another being	Ech brauch et, brauch d'Verbindung mat engem anere Wiesen
I thought it was all very strange	Ech geduecht et war all ganz komesch
I can not believe it happened	Ech kann net gleewen, datt et geschitt ass
I noticed it was the girlfriend	Ech hu gemierkt datt et d'Frëndin war
I can not imagine what you went through	Ech ka mir net virstellen wat Dir duerchgaang sidd
Flowers are prominent	Blummen si prominent
I have not yet hit that point	Ech hunn dee Punkt nach net getraff
A meal to celebrate the success of that satellite there	En Iessen fir den Erfolleg vun deem Satellit do ze feieren
I have it for you to try	Ech hunn et fir Iech ze probéieren
A young girl's voice	Eng jonk Meedchen Stëmm
I went straight in and went straight to the bar	Ech sinn direkt eragaang an sinn direkt an d'Bar gaang
I called and you answered	Ech hunn ugeruff an Dir hutt geäntwert
I started to pull myself together again	Ech hunn ugefaang mech nach eng Kéier ze zéien
Hundreds of people were injured or left homeless	Honnerte vu Leit goufe blesséiert oder heemlos gelooss
I fear for my family inheritance left in their hands	Ech fäerten fir meng Famill Ierfschaft lénks an hir Hänn
I trust everyone who speaks his name	Ech vertrauen jidderengem deen säin Numm schwätzt
I thought my body was stiff, but it was not	Ech hu geduecht datt mäi Kierper steif wier, awer et war net
I can not believe he did this for me	Ech kann net gleewen, datt hien dat fir mech gemaach huet
I know almost every person who lives in every house	Ech kennen bal all Persoun déi an all Haus wunnt
I could force you to fulfill my wish	Ech kéint Iech zwéngen meng Wënsch ze erfëllen
I stayed on his side	Ech sinn op senger Säit bliwwen
I was quick to buy new clothes	Ech war séier nei Kleeder ze kafen
I was standing in the married man's apartment, dripping and cold	Ech stung an der Wunneng vum bestuete Mann, drëpsen a kal
A large, slow grin crossed his face	E grousse, luesen Grinsen ass iwwer säi Gesiicht gekräizt
The media can pretty much condemn you	D'Medien kënnen Iech zimlech veruerteelen
I was standing in her office, across from her desk	Ech stung an hirem Büro, vis-à-vis vun hirem Schreifdësch
A woman would have simply admitted the wounds	Eng Fra hätt déi Wonnen einfach zouginn
I hope you have a good summer!	Ech hoffen Dir hutt e gudde Summer!
It's really weird	Et ass wierklech komesch
I want to be in the best shape	Ech wëll op déi bescht Form sinn
I was not sure who would crack first	Ech war net sécher, wien als éischt géif knacken
I would not go	Ech géif net goen
I can feel him when we use it	Ech kann him fillen wa mir et benotzen
I was late and will hear about it	Ech war spéit a wäert doriwwer héieren
I had to find my way back	Ech hu misse mäi Wee zréck fannen
I do not take my dick out in public	Ech huelen meng Dick net an der Ëffentlechkeet eraus
I have no problem with this setup	Ech hu keng Problemer mat dësem Ariichten
He then left raid	Hien huet dunn Iwwerfall verlooss
I suspect a scope issue	Ech de Verdacht en Ëmfang Thema
A deep breath did not bring any pain	En déif Otem huet kee Péng bruecht
I will definitely buy from them again in future	Ech wäert definitiv erëm an Zukunft vun hinnen kafen
The film took six months to complete	De Film huet sechs Méint gedauert fir ze kompletéieren
I sit in complete darkness	Ech sëtzen a komplett Däischtert
I rub the corner of the window with the cloth	Ech reiwen den Eck vun der Fënster mam Stoff
I did not want to accept where my mind was going	Ech wollt net akzeptéieren wou mäi Geescht higaang ass
I opened it and quickly accepted the umbrella	Ech hunn et opgemaach an de Regenschirm séier ugeholl
I saw it in my vision	Ech hunn et a menger Visioun gesinn
I feel a huge blow to the head	Ech fille en enorme Schlag géint de Kapp
I can sell on two or three of them	Ech kann op zwee oder dräi vun hinnen verkafen
A program starts with the image	E Programm fänkt um Bild un
I can find the table alone	Ech kann den Dësch eleng fannen
I did not know there were so many	Ech wousst net datt et esou vill wieren
I love those, of course	Ech hunn déi natierlech gär
I tried to beat her	Ech hu probéiert hatt ze schloen
I'm so sorry for the loss of your husband	Et deet mir sou leed fir de Verloscht vun Ärem Mann
I mean, she was shocked that anyone needed one	Ech mengen, si war schockéiert datt iergendeen een brauch
I can answer that stupid question	Ech kann déi domm Fro äntweren
I can hardly believe it	Ech kann et bal net gleewen
I finished the glass and filled another	Ech hunn d'Glas fäerdeg gemaach an en anert gefëllt
Navy was growing rapidly	Navy war séier wuessen
I know she's worth it, though	Ech weess datt hatt et wäert ass, awer
This treatment occupied most of the wall space	Dës Behandlung huet de gréissten Deel vum Wandraum besat
I also like to get drunk	Ech ginn och gär gedronk
I hung my jacket over the back of my chair	Ech hunn meng Jackett iwwer de Réck vu mengem Stull hänke gelooss
I hope things work out for you	Ech hoffen, datt d'Saache fir Iech klappen
I remember as a giant of a man	Ech erënnere mech als Ris vun engem Mann
I swear you could take time off from it	Ech schwieren, Dir kéint Zäit dovun halen
I know what it does to the body	Ech weess wat et mam Kierper mécht
I kneel and pray	Ech knéien a bieden
I immediately recognized a problem	Ech hunn direkt e Problem erkannt
I wanted to stop the pain	Ech wollt de Péng ophalen
I need a place better than water	Ech muss eng Plaz besser sinn wéi Waasser
I was afraid to believe it for even a minute	Ech hat Angscht et fir souguer eng Minutt ze gleewen
I would not show him mercy	Ech géif him keng Barmhäerzegkeet weisen
I close my eyes and think	Ech maachen meng Aen zou an denken
A man in a car was waiting for her outside	E Mann an engem Auto huet dobaussen op hatt gewaart
A date like this	En Datum wéi dësen
A wide smile must be worn at all times	E breet Laachen muss zu all Moment gedroe ginn
I would have the perfect revenge	Ech hätt déi perfekt Revanche
The only hospital had minor flood damage	Dat eenzegt Spidol hat e klengen Iwwerschwemmungsschued
I enjoyed the big sky too	Ech hunn de groussen Himmel och genoss
I was not aware of this	Ech war net bewosst vun dëser
I keep my finger on the pulse of time	Ech halen de Fanger um Puls vun der Zäit
I do not need to waste the bullet	Ech brauch d'Kugel net ze verschwenden
I did not want to be seen	Ech wollt net gesi ginn
I could not let that happen to me	Ech konnt dat mir net geschéien
I was working on what they called the shuttle lot	Ech hunn op deem geschafft wat se de Shuttle Lot genannt hunn
I looked at the sign above the front entrance	Ech hunn op d'Schëld iwwer der viischter Entrée gekuckt
A black dress is the perfect way to do that	E schwaarze Kleed ass de perfekte Wee fir dat ze maachen
I have a good story about it	Ech hunn eng gutt Geschicht doriwwer
One force you will never use is a waste	Eng Kraaft déi Dir ni benotzt kritt ass en Offall
I could no longer place him in the dark	Ech konnt hien net méi am Däischteren placéieren
I like the smell smell and soft texture	Ech hunn de Geroch Geroch a mëll Textur gär
I left my journal away	Ech hunn mäi Journal ewech gelooss
I'm at a loss, just like you	Ech sinn op engem Verloscht, grad wéi Dir
I closed my eyes and counted to ten	Ech hunn d'Aen zougemaach an op zéng gezielt
I feel very happy with how it turned out	Ech fille mech ganz frou mat wéi et erausgaang ass
I brought it to the living room	Ech hunn et an d'Stuff bruecht
A large dance floor covered the entire area	E groussen Danzpist huet de ganze Gebitt iwwerdeckt
I looked deep into her eyes	Ech hunn déif an hir Ae gekuckt
I looked at him confused	Ech hunn op hien duercherneen gekuckt
I never broke up with you	Ech hunn ni mat dir opgebrach
I guarantee she's every woman	Ech garantéieren datt hatt all Fra ass
This may take several hours	Dëst kann e puer Stonnen huelen
I'm very curious now	Ech sinn elo ganz virwëtzeg
I'm just random right	Ech hu just zoufälleg Recht
I'm not successful	Ech hu kee Succès
I've seen it most of my life	Ech hunn de gréissten Deel vu mengem Liewen gesait
I'm really struggling	Ech kämpfen wierklech
I have something after this	Ech hunn eppes no dëser
There were now three distinct villages	Et goufen elo dräi ënnerscheed Dierfer
I saw this man from the market at home	Ech hunn dëse Mann vum Maart heem gesinn
A whole decade my junior	E ganzt Joerzéngt mäi Junior
Let me tell you one thing	Ech soen Iech eng Saach
I know my son, he did not think about it	Ech kennen mäi Jong, hien huet net doriwwer geduecht
I would not do her again	Ech géif hatt net erëm maachen
I really want you to try with your mom	Ech wëll wierklech datt Dir mat Ärer Mamm probéiert
I knew it was only a matter of time	Ech wousst datt et nëmmen eng Fro vun der Zäit war
I assume his description was not too far off	Ech huelen un datt seng Beschreiwung net ze wäit ewech war
I broke up and the police took me to jail	Ech sinn opgebrach an d'Police huet mech an de Prisong geholl
I felt safe and comfortable in myself	Ech hu mech sécher a bequem gefillt a mir selwer
I see everything you do below	Ech gesinn alles wat Dir maacht hei ënnen
I never talked to him about it	Ech hunn ni mat him doriwwer geschwat
I knew it was heaven	Ech wousst et war den Himmel
I did it all for her and now nothing	Ech hunn dat alles fir hatt gemaach an elo näischt
A plane ticket and a plane	E Fliger Ticket an e Plang
I knew what she was going to do	Ech wousst wat hatt géing
I think learning the hard way to trust my instincts	Ech denken, den haarde Wee ze léieren fir meng Instinkter ze vertrauen
I enjoyed every part of the process	Ech hunn all Deel vum Prozess genoss
A mixture of control agents can be used	Eng Mëschung vu Kontrollmëttelen kann benotzt ginn
I was not reversed	Ech war net ëmgedréint
I can figure everyone out	Ech ka jiddereen erausfannen
I'm dealing with facts, things that actually happen	Ech handelen mat Fakten, Saachen déi tatsächlech geschéien
I lay on my stomach	Ech hunn op de Mo geluecht
I got some teeth done	Ech krut e puer Zänn Aarbecht gemaach
I just helped knock down the wall that secured it	Ech hu just gehollef d'Mauer erof ze klappen déi et verséchert huet
Do not publish other staff	Verëffentlechen net aner Personal
I hear about it every day	Ech héieren all Dag doriwwer
I see that you are a man of your word	Ech gesinn datt Dir e Mann vun Ärem Wuert sidd
They spent three months in voice training	Si hunn dräi Méint am Stëmmtraining verbruecht
A smooth client in my estimation	E glate Client a menger Schätzung
I read it for yourself	Ech liesen et fir Iech selwer
I made this dress myself	Ech hunn dëst Kleed selwer gemaach
I have something for you to eat	Ech hunn Iech eppes z'iessen
I have no idea, man, he said	Ech hu keng Ahnung, Mann, hie sot
I'm not even taking you to my room	Ech huelen dech net emol bei mengem Zëmmer
I know you can not see it	Ech weess, Dir kënnt et net gesinn
I gave her many notes	Ech hunn hir vill Notiz ginn
I can learn more and more	Ech kann ëmmer méi léieren
I was terrible to people	Ech war schrecklech fir Leit
I could not bring myself to say it	Ech konnt mech net bréngen et ze soen
I hope this does not explode in your face	Ech hoffen dat explodéiert net an Ärem Gesiicht
I'm not in big trouble	Ech sinn net grouss Schwieregkeeten
I told them she was in the hospital	Ech hunn hinne gesot datt si am Spidol war
I also hope you will write back soon	Ech hoffen och, datt Dir geschwënn zréck schreiwen wäert
I was on vacation with some friends from college	Ech war op Vakanz mat e puer Frënn aus Fachhéichschoul
I'm one of those men	Ech sinn ee vun deene Männer
I completely forgot	Ech hat dat ganz vergiess
I would not mind meeting him if that ever happened	Ech hätt et egal, him ze treffen, wann dat jeemools geschitt ass
I lose no chance, you see, and	Ech verléieren keng Chance, Dir gesitt, an
I'm going to my office	Ech ginn op mäi Büro
I'm trying not to lose control	Ech probéieren d'Kontroll net ze verléieren
I told them to go away	Ech sot hinnen ewech ze goen
I had no chance to read about it	Ech hat keng Chance doriwwer ze liesen
A combination gas station and exotic snake farm	Eng Kombinatioun Tankstell an exotesch Schlangefarm
I laugh knowing that this is finally it	Ech laachen wëssend datt dëst endlech et ass
I had to keep living	Ech hu misse weider liewen
I was not really a sports guy	Ech war net wierklech e Sport Guy
A coach service was not considered	En Trainer Service war net considéréiert
Japan agreed to surrender the next day	Japan huet ausgemaach den Dag drop ofzeginn
A weight drove my face into the deck	E Gewiicht huet mäi Gesiicht an d'Deck gefuer
I could not see any of its features	Ech konnt keng vu senge Fonctiounen gesinn
I climbed to the top of the roof	Ech sinn op d'Spëtzt vum Daach geklommen
I did nothing good here	Ech hunn hei näischt gutt gemaach
I just opened the windows	Ech hunn just d'Fënsteren opgemaach
I fell back into a chair	Ech sinn zréck an e Stull gefall
I fell to the floor, still holding my breath	Ech sinn op de Buedem gefall, halen ëmmer nach den Otem
A normal dose usually leaves no permanent damage	Eng normal Dosis léisst normalerweis kee permanente Schued
I will not be looked at and looked at	Ech wäert net gekuckt a gekuckt ginn
I have a can of water	Ech hunn eng Dose Waasser
I feel an impact on top of my helmet	Ech gefillt en Impakt uewen op mengem Helm
I judged her for that too	Ech hunn hir och dofir beurteelt
I decided to sign up for the first booth closest	Ech entscheet op den éischte Stand noosten aschreiwen
I called you, but you just kept going	Ech hunn dech geruff, awer du hues just weider gaang
I also hope she comes back to see you, honey	Ech hoffen och, datt si zréck kënnt fir dech ze gesinn, Schatz
A lifestyle choice you will not regret!	Eng Lifestyle-Entscheedung déi Dir net bedauere wäert!
I was thinking about my little apartment	Ech hunn un meng kleng Wunneng geduecht
I did not come here to have fun	Ech sinn net heihinner komm fir Spaass ze hunn
I could not leave you alone	Ech konnt dech net eleng loossen
A person could be happy here forever, he thought	Eng Persoun kéint hei fir ëmmer glécklech sinn, huet hien geduecht
I have never been able to determine it	Ech konnt et nach ni festleeën
A perfectly usual reflection looked back at her	Eng perfekt üblech Reflexioun huet op hatt zréckkuckt
I think he has a hot buyer or something	Ech mengen hien huet e waarme Keefer oder eppes
I had no family to speak of and no prospects	Ech hat keng Famill ze schwätzen a keng Perspektiven
I felt terrible for my circumstances	Ech hu mech schrecklech gefillt fir meng Ëmstänn
I rolled out of my bed	Ech sinn aus mengem Bett gerullt
I saw a friend who works there	Ech hunn e Frënd gesinn, deen do schafft
I know you two love each other	Ech weess, datt Dir zwee gär hunn
I got you in, and they're gone	Ech hunn dech dobannen, a si sinn fortgaang
I want to lower my head and admit defeat	Ech wëll mäi Kapp erofsetzen an d'Néierlag zouginn
I agree, but for different reasons	Ech averstanen, awer aus verschiddene Grënn
I had no one to check on or talk to	Ech hat kee fir ze kontrolléieren oder mat ze schwätzen
I know this is a delicate subject	Ech weess, datt dëst en delikat Thema ass
I believe they made the right decision	Ech gleewen, datt déi richteg Entscheedung ugeholl hunn
I need help from you all	Ech brauch Hëllef vun Iech all
We were really young and angry	Mir ware wierklech jonk a rosen
I got the best sleep of my life	Ech krut de beschte Schlof vu mengem Liewen
I think the nomination is a really bad idea	Ech mengen d'Nominatioun ass eng wierklech schlecht Iddi
I do not think their meaning fits their name	Ech mengen net datt hir Bedeitung hirem Numm passt
I ran my hand through my hair in total amazement	Ech hunn meng Hand duerch meng Hoer an total Erstaunen gerannt
I hope everything works out well	Ech hoffen alles funktionnéiert gutt
I called him to come back, which he did	Ech hunn him geruff fir zréck ze kommen, wat hien gemaach huet
I could not do that to her	Ech konnt hatt dat net maachen
Congress is held every five years	De Kongress ass all fënnef Joer
I did not want his family to read it	Ech wollt net datt seng Famill et gelies huet
I can see it in her body language	Ech kann et an hirer Kierpersprooch gesinn
I can not immediately think of a quick explanation for this	Ech kann net direkt eng séier Erklärung dofir denken
A sentence paper works	E Sazpabeier funktionnéiert
I asked you to leave	Ech hunn Iech gefrot fir ze verloossen
I can take some of this ice cream with me	Ech kann e puer vun dësem Äis mat mir huelen
I took it but did not drink	Ech hunn et geholl awer net drénken
He was killed shortly after the bridge was opened	Hie gouf kuerz nodeems d'Bréck opgemaach gouf ëmbruecht
I'll explain those in a moment	Ech wäert déi an enger Zäit erklären
I've decided you're my favorite	Ech hu beschloss, Dir sidd mäi Liiblings
I have no idea why you would not	Ech hu keng Ahnung firwat Dir net géift
I was not exactly the model daughter	Ech war net genau d'Modell Duechter
I went to the door and called her name	Ech sinn bei d'Dier gaang an hunn hiren Numm genannt
I have lived in the same house all my life	Ech hunn mäi ganzt Liewen am selwechten Haus gelieft
I did not know he would go that far	Ech wousst net datt hien esou wäit géif goen
A piece of my own story	E Stéck vu menger eegener Geschicht
I've also been living a very, very long time	Ech sinn och lieweg eng ganz, ganz laang Zäit
I can not allow you to enter	Ech kann Iech net erlaben anzegoen
I shook my head and put on a smile	Ech hunn de Kapp gerëselt an hunn e Laachen opgestallt
I only played for a few months	Ech hunn nëmmen e puer Méint gespillt
I already loaded a smaller version of it	Ech hu schonn eng méi kleng Versioun dovun gelueden
I turned him around	Ech hunn him ëmgedréit
I still could not get over the voice	Ech konnt nach ëmmer net iwwer d'Stëmm kommen
Green was replaced by dark blue	Gréng gouf duerch donkelblo ersat
I can do it with just one finger	Ech ka mech mat just engem Fanger maachen
I'll leave when they tell me	Ech wäert verloossen wann se mir soen
He said he liked the show	Hien huet gesot datt hien d'Show gär huet
I always think about it	Ech denken ëmmer drun
I got on the steps and just walked in	Ech sinn op d'Schrëtt erakomm a sinn just eragaang
I should not mention the flowers	Ech sollt d'Blummen net ernimmen
I met the creature not long ago	Ech begéint der Wiesen net laang virun
Females are larger than males	Weibercher si méi grouss wéi Männercher
I know better than that	Ech weess besser wéi dat
I like the element of surprise	Ech hu gär d'Element vun der Iwwerraschung
I was not sure how to say it	Ech war net sécher wéi ech et soen
I fought hard and fought back the tears	Ech hunn schwéier geschluecht an d'Tréinen zréckgekämpft
I want you to listen carefully now	Ech wëll, datt Dir elo virsiichteg lauschtert
I remember leaving my room for some reason	Ech erënnere mech datt ech mäi Raum aus iergendengem Grond verlooss hunn
They enjoyed their turn	Déi hunn d'Rei genoss
I picked them up and looked through them	Ech hunn se opgeholl an duerch se gekuckt
I wish they would come if	Ech wënschen si géif kommen, wann
I'm not interested in an artifact like that	Ech sinn net interesséiert un engem Artefakt wéi dat
I do not like this case, not a bit	Ech hunn dëse Fall net gär, net e bëssen
I could feel all the limbs	Ech konnt all Glieder fillen
I live in the north myself	Ech liewen am Norden selwer
The place is currently used as a car park	D'Plaz gëtt am Moment als Parkplaz benotzt
I never worried about all that	Ech hu mech ni besuergt iwwer all dat
A few seconds later and he could see her shaking	E puer Sekonnen méi spéit an hie konnt hir gesinn rëselen
I wish this movie would continue for five years	Ech wënschen dee Film fir fënnef Joer weidergeet
I only buy two, though	Ech kaaft nëmmen zwee, wann
A sharp slap on my face makes me cry	E schaarfe Schlag op mäi Gesiicht mécht mech ze kräischen
I met it	Ech hunn et begéint
I did not think you two were really upset	Ech hunn net geduecht datt Dir zwee wierklech opgebrach wieren
I need someone who can make it a success	Ech brauch een deen et e Succès maache kann
I was over, just now	Ech war iwwer, just elo
I just wish people did not fear it that way	Ech wënschen just, datt d'Leit et net esou fäerten
I'm through my days on autopilot	Ech sinn duerch meng Deeg op automatesch Pilot
I felt like she did not understand	Ech hu gefillt datt hatt et net verstanen huet
I screamed with everything my lungs could call	Ech hunn gejaut mat allem wat meng Longen opruffen konnten
I will accept nothing less than everything	Ech wäert näischt manner wéi alles akzeptéieren
I feel like no one loves me	Ech fille wéi wann keen mech gär huet
I better get home	Ech besser heem kommen
I stopped my stupid conversation and looked up	Ech opgehalen mat mengem domm Gespréich an opgekuckt
I also wanted to spend the day with you	Ech wollt och den Dag mat Iech verbréngen
The first meeting was held later that day	Déi éischt Sëtzung war méi spéit de selwechten Dag ofgehalen
I did almost nothing	Ech hu bal näischt gemaach
I've never seen a beach before	Ech hunn nach ni eng Plage gesinn
I barely make it up the stairs	Ech maachen et knapps d'Trap erop
I noticed that laughter made her look younger	Ech gemierkt datt Laachen hir méi jonk gemaach
I thought you would understand	Ech geduecht Dir géift verstoen
I love the piece, crack and everything	Ech hunn d'Stéck gär, knacken an alles
I have no show	Ech hu keng Show
I did not expect this to be the case	Ech hat net erwaart datt dëst esou wier
I'm just been feeling lonely lately	Ech fille mech just a leschter Zäit einsam
I could not stop it	Ech konnt et net ophalen
I drank to spend time, they drank to forget	Ech hunn gedronk fir d'Zäit ze verbréngen, si hunn gedronk fir ze vergiessen
I really need to fix that too	Ech muss wierklech dat och fixéieren
I have no idea what her mother did	Ech hu keng Ahnung wat hir Mamm gemaach huet
I stood there motionless	Ech stoung do onbeweeglech
I sometimes pass the cemetery and stop to think	Ech passéieren heiansdo de Kierfecht a stoppen ze denken
I can go away at any time for a few days	Ech kann zu all Moment fir e puer Deeg ewech
I bury it in creation	Ech begruewe et bei Kreatioun
A danger for all of us	Eng Gefor fir eis all
I knew it could not be done	Ech wousst et kéint net gemaach ginn
A diamond-shaped head is flying	En diamantfërmege Kapp ass fléien
I looked in all directions	Ech hunn an all Richtungen gekuckt
A pang goes through me	E Pang geet duerch mech
I know what the information says	Ech weess wat d'Informatioun seet
I was a little drunk	Ech war e bësse gedronk
I thought for sure someone would prove me wrong	Ech geduecht sécher een géif mech falsch beweisen
I reflected on my decision	Ech hunn op meng Entscheedung reflektéiert
I knew all her tricks	Ech wousst all hir Tricken
A gray bird hangs from its chain	E groe Vugel hänkt vu senger Kette
I'm all for free discussion on any topic	Ech sinn alles fir fräi Diskussioun iwwer all Thema
I drove from lid to lid, as quietly as possible	Ech sinn vun Deckel op Deckel gefuer, roueg wéi méiglech
I went upstairs to my room	Ech sinn d'Trap op a mengem Zëmmer gaang
I started to feel like a god	Ech hunn ugefaang wéi e Gott ze fillen
I did nothing to stop her	Ech hunn näischt gemaach fir hatt ze stoppen
I would have moved a long time ago	Ech hätt scho laang geplënnert
I should hear tomorrow	Ech soll muer héieren
I asked if that hurt	Ech hu gefrot ob dat deet
I had no idea why this happened	Ech hat keng Ahnung firwat dat geschitt ass
I can not believe she did not just kill you	Ech kann net gleewen, datt si dech net nëmmen ëmbruecht huet
A beautiful, friendly, mature babe to hang out with	Eng schéin, frëndlech, eeler Babe fir mat ze hänken
I think my site will love you too	Ech mengen, datt mäi Site Dir och gär wäert
I was hungry and scared	Ech war hongereg an Angscht
I love the image and the design details	Ech hunn d'Bild an d'Designdetailer gär
I doubt he's trying to hurt me	Ech Zweiwel hie probéiert mech ze schueden
I want to be ready	Ech wëll bereet sinn
I caught two at the same time more than once	Ech hunn zwee gläichzäiteg méi wéi eemol gefaang
I can deliver messages myself	Ech kann Messagen selwer liwweren
I would never do anything to harm you	Ech géif ni eppes maachen fir Iech ze schueden
I do not eat them all	Ech iessen se net all
I'm not happy at all	Ech sinn guer net glécklech
I swear it was not me	Ech schwieren et war net ech
I used to spend no thought before my debt journey	Ech benotzt ouni Gedanken virun menger Scholdrees ze verbréngen
I pass the word on	Ech ginn d'Wuert weider
I could set the roads on fire	Ech kéint d'Stroosse a Brand setzen
I know every dog ​​by name	Ech kennen all Hond mam Numm
I could see the relaxed manner as he stood	Ech konnt déi ugespaant Manéier gesinn wéi hie stoung
I just wanted a taste	Ech wollt just e Goût
I thought she was going to go to the bathroom	Ech hu geduecht datt hatt op d'Buedzëmmer géif goen
I swim towards her, and help us gather food	Ech schwammen Richtung hir, an hëllefen eis Iessen sammelen
I had to do the same thing	Ech hat déi selwecht Saach ze maachen
I forgot his last name	Ech vergiessen säi Familljennumm
I did not find anything	Ech hunn näischt fonnt
I had no desire to argue with him	Ech hat kee Wonsch mat him ze streiden
I did not want to alarm you	Ech wollt dech net alarméieren
I will not let that happen	Ech loossen dat net geschéien
I prayed for him	Ech hat fir hien gebiet
I saw the critique of the play	Ech hunn d'Kritik vum Schauspill gesinn
This led to a plan to expand the school	Dëst huet zu engem Plang gefouert fir d'Schoul auszebauen
I really had no choice	Ech hat wierklech keng Wiel
I wrote out the details and gave it to him	Ech hunn d'Detailer ausgeschriwwen an him et ginn
I can now start working on it	Ech kann elo ufänken drun ze schaffen
I wait a few seconds and try again	Ech waarden e puer Sekonnen a probéieren nach eng Kéier
I was also not innocent of the slaughter	Ech war och net onschëlleg vum Schluechten
But I understand why	Ech verstinn awer firwat
I told him what my experience was like	Ech hunn him gesot wéi meng Erfahrung war
Some general notes about other media are appropriate	E puer allgemeng Notizen iwwer aner Medien si passend
I should not add my name	Ech sollt mäin Numm net derbäisetzen
A demonstration of my tendency towards violent behavior	Eng Demonstratioun vu menger Tendenz zu gewaltsam Verhalen
I felt like my skin was turning into fire there	Ech hu gefillt wéi meng Haut do a Feier verwandelt huet
I was up here in my house	Ech war hei uewen a mengem Haus
I opened my calendar and put the date in it	Ech hunn mäi Kalenner opgemaach an den Datum dran gesat
I just wanted a reason to stay together	Ech wollt just e Grond fir eis zesummen ze bleiwen
I was already there when he met me	Ech war schonn wann hien mech begéint
I made sure they did not see me out of the house	Ech hu gesuergt datt se mech net aus dem Haus gesinn
I feel out of control and at her mercy	Ech fille mech ausser Kontroll a bei hirer Barmhäerzegkeet
It has been covered several times by other artists	Et gouf e puer Mol vun anere Kënschtler bedeckt
I was very happy with that book	Ech war ganz frou mat deem Buch
I see the positive impact of my work	Ech gesinn de positiven Impakt vu menger Aarbecht
I mean animals communicate with sound of voice	Ech mengen Déieren kommunizéieren mat Toun vun Stëmm
The first three are closely related	Déi éischt dräi sinn enk verbonnen
I did what needed to be done	Ech hunn gemaach wat gemaach muss ginn
I did not even have a gun on me	Ech hat och net mol eng Waff op mech
I did not open my eyes	Ech hunn meng Aen net opgemaach
I use mind is much the same context	Ech benotzen Geescht ass vill de selwechte Kontext
I woke up and checked the time	Ech sinn erwächt an hunn d'Zäit gepréift
I was more careful on the next step	Ech war méi virsiichteg op den nächste Schrëtt
I pulled them but they were the right deal	Ech hunn hinnen gezunn awer si waren de richtegen Deal
I get along well with old people	Ech kommen gutt mat ale Leit zesummen
They appear to have been shot during bedtime	Si schéngen während dem Bett erschoss ze ginn
I just want you to be happy and safe	Ech wëll just datt Dir glécklech a sécher sidd
I love even being my age	Ech Léift souguer meng Alter gin
I always breathe, and pay attention to my breath	Ech ootmen ëmmer, an oppassen op meng Otem
I have not thoroughly checked	Ech hunn net grëndlech iwwerpréift
I have been waiting for this meeting for years	Ech hunn Joer op dës Versammlung gewaart
I can not go to college	Ech kann net op de College goen
Also, the total consumption of protein is not	Och de Gesamtverbrauch vu Protein ass net
Some broken stones that look like tools	E puer gebrach Steng déi ausgesinn wéi Tools
I asked about his gentleness	Ech gefrot op seng Gentleness
I had to jump over him	Ech hu missen iwwer hien sprangen
A quiet revolution brings forgotten wisdom to light	Eng roueg Revolutioun bréngt vergiess Wäisheet an d'Liicht
I have no idea those two were	Ech hu keng Ahnung, datt déi zwee waren
I only found you here yesterday morning	Ech hunn dech eréischt gëschter Moien hei fonnt
I feel as if all my prayers have been answered	Ech fille wéi wann all meng Gebieder geäntwert goufen
I was not sure this gentleman could trust	Ech war net sécher datt dësen Här traue kéint
I also really enjoyed this teacher before	Ech hat och wierklech dëse Schoulmeeschter virdru genoss
I thought she liked it too	Ech geduecht hatt gefillt et och
He instead recommended a lunch attack	Hien huet amplaz e Mëttesattack recommandéiert
I just have to be a great layman	Ech muss just e super Laien sinn
I held her ring in my closed fist	Ech hunn hire Rank a menger zouene Fauscht gehal
I stopped at the front desk	Ech hunn an der Réceptioun gestoppt
A bottle was spun and it started to get really dirty	Eng Fläsch gouf gedréint an et huet richteg dreckeg ugefaang
I had to come home to my family	Ech hu missen heem bei menger Famill kommen
I was wondering what this means	Ech hu geduecht wat dëst bedeit
I was hoping you would stop	Ech hat gehofft Dir géift ophalen
I will not speak back next time	Ech wäert d'nächst Kéier net zréck schwätzen
I have already taken over these duties	Ech hunn déi Flichte scho virdru iwwerholl
I ran my fingers gently over the hard concrete	Ech hunn d'Fangeren sanft iwwer de haarde Beton gerannt
I doubted it though	Ech hunn et awer gezweiwelt
I have no stretch marks	Ech hu keng Stretchmarken
I had to make a double take	Ech hat eng duebel huelen ze maachen
I can not believe what they're telling me	Ech kann net gleewen wat se mir soen
But I often read of those who engage in praise	Ech liesen awer dacks vun hinnen, déi mat Luef engagéieren
I hope they turn off the speaker soon	Ech hoffen, datt se de Speaker geschwënn ausschalten
I run quickly to her and embrace her	Ech lafen séier bei hatt a mir ëmfaassen
These should be his power base	Dës sollten seng Muechtbasis ginn
I was not used to having a room alone	Ech war net gewinnt e Raum eleng ze hunn
I remember the two eldest	Ech erënnere mech un déi zwee eelst
I have to repeat my earlier warning	Ech muss meng fréier Warnung widderhuelen
I'm the last of him	Ech sinn de leschte vun him
I think she lied to me	Ech mengen hatt huet mir gelunn
A huge smile spread across his ugly pig face	E risege Laachen huet sech iwwer säin ellent Schwäin Gesiicht verbreet
I would try to forget about my despair	Ech géif probéieren iwwer meng Verzweiflung ze vergiessen
I thank you for your pain and your help	Ech soen Iech Merci fir Är Péng an Är Hëllef
It is known that he has five children	Et ass bekannt datt hien fënnef Kanner huet
She could not raise the money	Si konnt d'Suen net sammelen maachen
I stood still and looked for the next threat	Ech stoungen roueg an hunn no der nächster Bedrohung gesicht
I pulled down the curtains and clapped twice	Ech hunn d'Riddoen erofgezunn an zweemol geklappt
A hint of oak barrel	En Hiweis vun Eichen Faass
I was afraid to tell them all the way home	Ech hu gefaart hinnen de ganze Wee heem ze soen
I began to slowly grow away from the religion	Ech hunn ugefaang lues a lues vun der Relioun ewech ze wuessen
A similar procedure was followed for the academic lab	Eng ähnlech Prozedur gouf fir den akademesche Labo gefollegt
I can get them home and into bed	Ech kann se heem an an d'Bett kréien
I took that as a compliment	Ech hunn dat als Kompliment geholl
I'm thinking about what to have	Ech denken iwwer wat ze hunn
I pick it up and look at it thoroughly	Ech huelen et op a kucken et grëndlech
I hate wasting perfect good products	Ech haassen perfekt gutt Produkter ze verschwenden
I grab his hand, warm and strong	Ech gräifen seng Hand, waarm a staark
I was so touched by her obvious honesty	Ech war sou beréiert vun hirer offensichtlecher Éierlechkeet
I can prove it to you in this book	Ech kann Iech dat an dësem Buch beweisen
I whispered words of love, asked to hold him	Ech hunn Wierder vu Léift geflüstert, gefrot him ze halen
A seed that will not let me spit	E Som, dee mech net ausspäiche léisst
I left my seat and went to the drawing	Ech hunn mäi Sëtz verlooss a sinn op d'Zeechnung gaang
I can not believe they did not invite me	Ech kann net gleewen, datt si mech net invitéiert hunn
I became the one who was always there	Ech gouf deen deen ëmmer do war
I thought about life	Ech geduecht iwwer Liewen
A world away, people needed me	Eng Welt ewech, d'Leit hunn mech gebraucht
I've never heard of him though	Ech hunn awer nach ni vun him héieren
A strike halted construction	E Streik huet de Bau gestoppt
I was really good	Ech war wierklech gutt
I wanted to be a scholar	Ech wollt e Geléiert ginn
I wanted to repeat that one more time	Ech wollt dat nach eng Kéier widderhuelen
I want to publicly confess at my execution	Ech wëll ëffentlech bei menger Hiriichtung zouginn
I assume there must be victims now	Ech huelen un, datt et elo Affer muss ginn
I was never so scared	Ech war ni sou Angscht
I wanted to be boss	Ech wollt Chef ginn
I'm one of those people	Ech sinn ee vun dëse Leit
I turned off the engine and waited	Ech hunn de Motor ausgeschalt a gewaart
I know your story, everything about you and your family	Ech kennen Är Geschicht, alles iwwer Iech an Är Famill
A glass bottle full of sweets	E Glas Fläsch voller Séissegkeeten
I found a lot of bad evidence against him	Ech hunn eng Rëtsch béis Beweiser géint hien fonnt
A man just can not help it	E Mann kann et einfach net hëllefen
She then starts dating her friend	Si fänkt dann hire Frënd un
It is also the least known species	Et ass och déi klengst bekannt Spezies
I was the one who saved it then	Ech war deen deen et dann gerett huet
I was the first and only child	Ech war dat éischt an eenzegt Kand
I did not want to think anymore	Ech wollt net méi nodenken
I crossed my neck, but saw him nowhere	Ech hunn den Hals ronderëm gekräizegt, awer hunn hien néierens gesinn
I did not care about life	Ech war egal iwwer Liewen
I could tell he was feeling useless	Ech konnt soen datt hien nëtzlos fillt
I let him do what he wants	Ech loossen him maachen wat hie wëll
I was so angry to believe him	Ech war sou rosen fir him ze gleewen
I have no idea who the others are	Ech hu keng Ahnung wien déi aner sinn
I was too weak to walk, or even to stand	Ech war ze schwaach fir ze goen, oder souguer ze stoen
I knew it was time to move	Ech wousst et Zäit war ze plënneren
A silly show that should be funny	Eng blöd Show déi witzeg sollt sinn
I had heard this before and did not deliver	Ech hat dat virdru héieren an net geliwwert
I clearly remember that room	Ech erënnere mech däitlech un dee Raum
I love your body, even before	Ech Léift Äre Kierper, och virun
I would have warned him	Ech hätt him gewarnt
I saw it, and he did too	Ech hunn et gesinn, an hien huet och
I can earn time with them	Ech kann Zäit mat hinnen verdéngen
I could not accept any girl faster than I could	Ech konnt kee Meedchen méi séier wéi ech akzeptéieren
I have to adjust the cut	Ech muss de Schnëtt upassen
I was ignorant of the facts at the time	Ech war deemools ignorant vun de Fakten
I was very pleased with the results	Ech war ganz frou mat de Resultater
I laid everything flat and did another test fit	Ech hunn alles flaach geluecht an en aneren Testfit gemaach
I was put on medication	Ech war op Medikamenter gesat ginn
I want to relieve her discomfort	Ech wëll hir Onbequemlechkeet entlaaschten
The game has appeared on several comedy shows	D'Spill ass op verschiddene Comedy Shows opgetaucht
I wanted her to have it	Ech wollt hatt et hunn
I use cotton balls and change them often	Ech benotzen Kottengbäll an tauschen se dacks
I can not determine what kind	Ech kann net bestëmmen wat Zort
I assure you this will never happen again	Ech versécheren Iech dat wäert ni méi geschéien
I think maybe there really was a young girl there	Ech mengen vläicht war et wierklech e jonkt Meedchen do
I told myself they could not be eaten	Ech hu mir gesot datt se net giess kënne ginn
I could not help but leave a comment	Ech konnt net ofhalen, e Kommentar ze hannerloossen
I have to make sure we are very clear	Ech muss sécher sinn, datt mir ganz kloer sinn
I did not think he would take it all	Ech hat net gemengt, datt hien alles géif huelen
I did not want to look in vain	Ech wollt net ëmsoss kucken
I can play a lot of musical instruments	Ech kann vill musikalesch Instrumenter spillen
I saw the side of his face	Ech hunn d'Säit vu sengem Gesiicht gesinn
I did the same on my side of the fountain	Ech hunn datselwecht op menger Säit vum Sprangbuer gemaach
I wrap my arms around a shiver	Ech ëmklammen meng Äerm géint eng Zidderen
I was so excited to have a natural birth	Ech war sou opgereegt eng natierlech Gebuert ze hunn
A sword shining orange from the fire rose	E Schwäert, dat orange aus dem Feier blénkt, ass opgestan
I have an intelligence fortune based on it	Ech hunn en Intelligenz Verméigen op der Basis
I found my own manual trading much more profitable	Ech hunn meng eegen manuell Handel vill méi rentabel fonnt
I connect with my heart and achieve inner peace	Ech verbannen mat mengem Häerz an erreechen banneschten Fridden
I read the letter at least five times	Ech liesen de Bréif op d'mannst fënnef Mol
I felt my heart sink	Ech hu gefillt mäin Häerz ënnerzegoen
I saw the boy in the field doing work	Ech hunn de Jong gesinn am Feld Aarbecht maachen
I did not notice that he was leaving	Ech hunn net gemierkt datt hien fortgeet
I just wish we could try a little more	Ech wënschen just datt mir e bësse méi probéieren
I just want to come home and eat	Ech wëll just heem kommen an iessen
I got up and started walking into the house	Ech sinn opgestan an hunn ugefaang an d'Haus ze goen
I told him he should just admit it	Ech hunn him gesot, hie sollt et just zouginn
I warn them boss	Ech warnt hinnen Chef
I'm about ten feet taller than her relative position	Ech sinn ongeféier zéng Féiss méi héich wéi hir relativ Positioun
I demand to hurt, not hurt	Ech verlaangen ze blesséieren, net verletzen
I need her to trust me for this to happen	Ech brauch hatt fir mech ze trauen fir dat ze geschéien
I want him alive and talking	Ech wëll him lieweg a schwätzen
I also looked at the light sources in that area	Ech hunn d'Liichtquellen an deem Beräich och gekuckt
I chose them, saving the largest piece for reference	Ech hunn se erausgesicht, spuert dat gréisste Stéck fir Referenz
I can not get caught up in something like that again	Ech kann net erëm an esou eppes agefaange ginn
The opinions of the medical community were more mixed	D'Meenunge vun der medizinescher Gemeinschaft ware méi gemëscht
I have to run to the feed mill	Ech muss op d'Fuddermille lafen
A little girl entered the room	E klengt Meedchen ass an de Raum erakomm
I really started to love this woman	Ech hu wierklech ugefaang dës Fra gär ze hunn
I believe we really are much more than that	Ech gleewen datt mir wierklech vill méi sinn wéi dat
I did not come back in time	Ech sinn net zréck an d'Zäit komm
I touch the device on my chest	Ech beréiert den Apparat op meng Këscht
One hand wave, then two	Eng Handwelle, dann zwee
I asked if there was any food around	Ech gefrot, ob et all Liewensmëttel ronderëm
I can fall into temptation like the rest	Ech kann op d'Versuchung falen wéi de Rescht
And is the current coordinator	A ass den aktuelle Koordinator
I will certainly pick you up again too	Ech wäert Iech och sécherlech erëm ophuelen
I was back in the cabin	Ech war zréck an der Kabine
The ship sank some time later	D'Schëff ass eng Zäit méi spéit ënnergaangen
I find that really interesting	Ech fannen dat wierklech interessant
I did not see the corridor either	Ech hunn d'Gang och net méi gesinn
Thus many rooms were needed to support the household	Sou waren vill Raim gebraucht fir de Stot ze ënnerhuelen
I'm not sorry for you	Ech hu mech net leed fir dech
I mean something is not just right with you today	Ech mengen eppes ass net just richteg mat Iech haut
I have no idea what she could try	Ech hu keng Ahnung wat se probéieren kéint
I give it my heart and soul	Ech ginn et mäin Häerz a Séil
I heard a message to do the same	Ech hunn e Message héieren fir datselwecht ze maachen
I think public relations is part of corporate communication	Ech mengen datt d'Public Relatiounen Deel vun der Firmenkommunikatioun sinn
Further strikes were observed over the next four days	Weider Streik goufen déi folgend véier Deeg observéiert
I'm going to the tribe	Ech ginn op de Stamm
I also acted almost naturally	Ech hunn och bal natierlech gehandelt
I was lucky enough to be given such a retreat	Ech hat Gléck esou e Réckzuch ze ginn
I slowly turn around to see him	Ech dréinen mech lues ëm fir hien ze gesinn
I brush my teeth really often and really hard now	Ech Biischt meng Zänn wierklech dacks a wierklech schwéier elo
I could not see the ceiling	Ech konnt d'Plafong net gesinn
His relationship with his father was less intimate	Seng Relatioun mat sengem Papp war manner intim
I hate to see them excited	Ech haassen se opgeregt ze gesinn
I just took the jacket off and left	Ech hunn just d'Jackett geholl a sinn fortgaang
I refuse my once again	Ech refuséieren nach eng Kéier meng
I did not know that this body could do those things	Ech wousst net datt dëse Kierper déi Saache maache kéint
I worked every day	Ech hunn all Dag geschafft
I have recommended him to many friends	Ech hunn him fir vill Frënn recommandéiert
I could visit her there quite often	Ech konnt hatt do zimlech dacks besichen
A mysterious man came out	E mysteriéise Mann ass erausgeklomm
I want to know what your day was like	Ech wëll wëssen wéi Ären Dag war
I started to get sick	Ech hunn ugefaang krank ze ginn
Some seafarers suffered minor injuries	E puer Séifuerer hate méi liicht Blessuren
Bone diseases and joint problems are also an issue	Knochenkrankheeten a Gelenkproblemer sinn och en Thema
I was wondering what has become of you over the last few days	Ech hu mech gefrot wat vun Iech déi lescht Deeg ginn ass
I graduated in six months	Ech Diplom a sechs Méint
I started scanning the article	Ech hunn ugefaang den Artikel ze scannen
I told him so much too	Ech hunn him och esou vill gesot
The elite have connected political and religious positions	D'Elite huet verbonne politesch a reliéis Positiounen
I wanted to be with him forever	Ech wollt fir ëmmer bei him sinn
I can do nothing about this	Ech kann näischt iwwer dëst maachen
I slip out from under the pile of blankets	Ech rutschen ënnert dem Koup Decken eraus
For a moment, she felt very helpless without her magic	E Moment huet si sech ganz hëlleflos gefillt ouni hir Magie
I admired and respected him	Ech hunn him bewonnert a respektéiert
I did not want to give him the chance	Ech wollt him net d'Chance ginn
I would withdraw my hands from time to time	Ech géif d'Hänn vun der Zäit zréckzéien
A wide smile was already on his face	E breet Laachen war schonn um Gesiicht
I can not find a picture for it	Ech fannen keen Bild dofir
I would like to hear from you	Ech géif gär vun Iech héieren
I explained the circumstances respectfully	Ech hunn d'Ëmstänn respektvoll erkläert
I feel like the politics of this is one thing	Ech fille wéi d'Politik vun dëser eng Saach ass
I could not even explain	Ech konnt net mol erklären
I walk across the club and into the bathroom	Ech ginn iwwer de Club an an d'Buedzëmmer
I was alone, doing nothing	Ech war eleng, näischt gemaach
I think they figure that the common man and woman	Ech denken, datt se Figur datt de gemeinsame Mann a Fra
I hear heavy boots coming up behind me in the steps	Ech héieren schwéier Stiwwelen, déi hannert mir an de Schrëtt erop kommen
A figure came up to me	Eng Figur koum op mech
I did not bother to close the garage	Ech hu mech net gestéiert d'Garagedier zou ze maachen
I did not expect there to be such people	Ech hat net erwaart datt et esou Leit wieren
I did it and it was very hard to let go	Ech hunn et gemaach an et war ganz schwéier ze loossen
I can see how that will weigh on you	Ech ka gesinn, wéi dat op Iech wäert weien
Hundreds of them, to be exact	Honnert vun hinnen, fir genee ze sinn
I also thought she was a child	Ech hunn och geduecht datt si e Kand wier
The leading candidate of the inner wing is black	De Spëtzekandidat vum banneschten Fligel ass schwaarz
It was later released in digital stores	Et gouf spéider an digital Geschäfter verëffentlecht
I'm smart and went back to the club	Ech sinn schlau an sinn zréck an de Club gaang
I'm not giving up on him	Ech ginn him net op
A barrier exists between us that should not, but does	Eng Barrière existéiert tëscht eis déi net sollt, awer mécht
I looked at them and started laughing again	Ech hunn se ugekuckt an hunn erëm ugefaang ze laachen
The two brothers then fled	Déi zwee Bridder sinn dunn geflücht
I position myself closer to the object	Ech positionéieren mech méi no beim Objet
I call the students up to the carpet	Ech ruffen d'Schüler bis op den Teppech
I have not seen anyone use it yet	Ech hat nach kee gesinn et benotzt
I know what that is now	Ech weess wat dat elo ass
A circle filled with young fresh faces	E Krees gefëllt mat jonke frësche Gesiichter
Also, noticeable quality is increased	Och ass opfälleg Qualitéit erhéicht
A bunch of my stupid friends sign up there	Eng Rëtsch vu menge blöd Frënn mellen sech do un
I love everything you do	Ech hunn alles gär wat Dir maacht
I could see it with the naked eye	Ech konnt dat mat bloussem A gesinn
I knew you were cute	Ech wousst, datt Dir léif wier
I followed him to his table	Ech sinn him op säin Dësch gefollegt
A small window was left open	Eng kleng Fënster war opgerappt gelooss
I can bring so much joy to your friends	Ech kann Är Frënn sou vill Freed bréngen
I also had nothing to cut him free	Ech hat och näischt fir hien fräi ze schneiden
I quickly ran to him and he showed up behind him	Ech sinn séier bei hien gelaf an hien huet hannert him gewisen
I think that can all wait until the morning	Ech mengen dat kann alles bis de Moien waarden
I quickly began to admire her	Ech hunn séier ugefaang hatt ze bewonneren
I felt under the weather most of the week	Ech hu mech déi meescht vun der Woch ënner dem Wieder gefillt
I could not talk about anything	Ech konnt iwwer näischt schwätzen
I designed it to never stop moving and changing	Ech hunn et entwéckelt fir ni opzehalen ze beweegen an ze änneren
I found out she's a good fisherman	Ech hunn erausfonnt datt si e gudde Fëscher ass
I could not see the attraction he had for me	Ech konnt d'Attraktioun net gesinn, déi hien fir mech hat
I would wonder for years if he was disappointed	Ech géif mech fir Joer froen ob hien enttäuscht wier
I wanted to feel the gold	Ech wollt d'Gold fillen
I had lost every stretch of time	Ech hat all Streck vun Zäit verluer
I knew absolutely nothing about this woman	Ech wousst absolut näischt iwwer dës Fra
I started crying again	Ech hunn erëm ugefaang ze kräischen
I pulled next to it	Ech hunn dernieft gezunn
I know you're upright	Ech weess, Dir sidd oprecht
I know every inch of those forests	Ech kennen all Zoll vun deene Bëscher
I then realized that it was gone for good	Ech hunn dunn gemierkt datt et fir gutt fort war
I've never seen them split a bill	Ech hunn se ni gesinn eng Rechnung opgedeelt
I can not stay with them and they need you	Ech kann net hei bei hinnen bleiwen a si brauchen dech
Some people really like it	Verschidde Leit hunn et wierklech gär
I never thought of my life as something to overcome	Ech hunn ni vu mengem Liewen geduecht als eppes ze iwwerwannen
I quickly start creating things out of my blood	Ech fänken séier Saachen aus mengem Blutt ze kreéieren
I think you were all right	Ech mengen du war alles richteg
I felt another weakness came over	Ech hu gefillt datt en anere Schwächt eriwwer koum
I could not see you at all	Ech konnt dech guer net gesinn
I only made these with cottage cheese	Ech hunn dës nëmme mat Hüttekéis gemaach
I prayed that our people would win the battle	Ech hu gebiet, datt eis Leit an der Schluecht gewonnen hunn
I picked it up and made a face	Ech hunn et opgeholl an e Gesiicht gemaach
Claude is left alone with his doubts	De Claude bleift eleng mat sengen Zweifel
A generous smile highlighted her simple features	E generéise Laachen huet hir einfach Features beliicht
A year of uncertainty would not be easy	E Joer vun Onsécherheet wier net einfach
I suppose it can not hurt	Ech huelen un, et kann net schueden
We want adequate and convenient transportation at reasonable rates	Mir wëllen genuch a praktesch Transport zu raisonnabel Tariffer
I'm still excited about it	Ech sinn nach ëmmer opgereegt doriwwer
The context of the publication enveloped and altered literary creativity	De Kontext vun der Verëffentlechung enveloppéiert a geännert literaresch Kreativitéit
I'm really impressed	Ech si wierklech beandrockt
And that answer would have been wrong	An dës Äntwert wier falsch gewiescht
I want out of this marriage	Ech wëll aus dëser Bestietnes
I have been seeking advice on this matter	Ech hunn Rotschléi zu dëser Matière gesicht
I enjoyed reading what you had to say	Ech hu gär liesen wat Dir ze soen hat
I could not hide from his eyes	Ech konnt net vu sengen Aen verstoppen
I send it out, and it always produces fruit	Ech schécken et eraus, an et produzéiert ëmmer Uebst
I did it in less than five	Ech hunn et a manner wéi fënnef gemaach
I've never seen anything like it	Ech hat nach ni sou eppes gesinn
I should try that, as a poet	Ech soll dat probéieren, als Dichter
I have to take national feelings into account	Ech muss national Gefiller Rechnung droen
A month ago, they were all normal	Virun engem Mount waren se all normal
I need to know what they were thinking	Ech muss wëssen wat se geduecht hunn
I stopped for a few seconds to admire the view	Ech hunn e puer Sekonnen gestoppt fir d'Vue ze bewonneren
I really wanted the only rule to be that everything goes	Ech wollt wierklech datt déi eenzeg Regel wier datt alles geet
I raised my eyebrows at it	Ech hunn meng Wenkbrauwen dorop opgehuewen
I was done with this man	Ech war fäerdeg mat dësem Mann
A third bullet would not have made him so happy	Eng drëtt Kugel hätt hien net esou glécklech gesinn
I really knew nothing about it	Ech wousst näischt doriwwer wierklech
I did not have much to say on the flight	Ech hat net vill ze soen um Fluch
I would never have left you with her	Ech hätt dech ni bei hatt gelooss
I just feel like everything is working against me	Ech fille just datt alles géint mech funktionnéiert
I hope she does not show up yet	Ech hoffen hatt weist sech nach net
A house in a jungle somewhere	En Haus an engem Dschungel iergendwou
I was relieved that he came for me	Ech war erliichtert datt hien fir mech komm ass
I live in a beautiful home	Ech liewen an engem schéinen Heem
I was the fifth in the group	Ech war de fënneften am Grupp
I think she bumped into something	Ech mengen hatt ass an eppes gestouss
I hope this is a big mistake	Ech hoffen, datt dëst e grousse Feeler ass
A dream, she thought	En Dram, huet si geduecht
I just need to get out of the house	Ech brauch just aus dem Haus ze kommen
I then hear the cry all is lost	Ech herd dann d'Kräisch alles ass verluer
I try not to grow anything in the soil	Ech probéieren näischt am Buedem ze wuessen
I refused to stop myself	Ech hu refuséiert et mech ze stoppen
I walked slowly, breathing heavily and trying to hold my breath	Ech sinn lues gaang, schwéier ootmen a probéiert mäi Otem opzehalen
I like his personality	Ech hunn seng Perséinlechkeet gär
I definitely think they need some time	Ech mengen definitiv datt se e bëssen Zäit brauchen
I could not decide and just started working	Ech konnt net entscheeden an hunn just ugefaang ze schaffen
I will not read the whole article	Ech wäert de ganzen Artikel net liesen
I arrived and opened the door	Ech sinn ukomm an hunn d'Dier opgemaach
A private jet will be ready by midnight	E private Jet wäert um Mëtternuecht prett sinn
I've never seen anything like it	Ech hat nach ni sou eppes gesinn
I was very happy to be back in human form	Ech war ganz frou erëm a mënschlech Form ze kommen
I am looking for opportunities to further grow my experience	Ech sichen Méiglechkeeten fir weider meng Erfahrung ze wuessen
I have no public office	Ech hunn keen ëffentlechen Amt
It was the last such game ever played	Et war déi lescht esou Spill jee gespillt
I have to throw things out	Ech muss Saachen eraus geheien
She understood me and she loved my jokes	Si huet mech verstanen a si huet meng Witzer
The hour for action sounded	D'Stonn fir Aktioun huet geklongen
A faint hum of the electronic equipment accompanied it	E liichtschwaache Brumm vun der elektronescher Ausrüstung huet et begleet
I felt stupid for even telling him about the eggs	Ech hu mech domm gefillt fir him souguer iwwer d'Eeër ze soen
I know this second voice	Ech kannt dës zweet Stëmm
I live with my mother	Ech liewen mat menger Mamm
I am, as it were, here	Ech sinn, wéi et war, hei
I can not change any of this	Ech kann näischt vun dëser änneren
I thought it would be for the best	Ech hu gemengt, et wier zum Beschten
I was extremely close, thanks to her example	Ech war extrem no, dank hirem Beispill
A teenage security guard	En Teenager Sécherheetsbeamten
I have not done any installation of program or driver recently	Ech hu keng Installatioun vu Programm oder Chauffer kuerzem gemaach
I know how strong you are	Ech weess wéi staark Dir sidd
I really like the relaxed casual environment	Ech hu wierklech dat entspaant Casual Ëmfeld gär
I got up and went back to my room	Ech sinn opgestan an sinn zréck an mäi Raum gaang
We want to earn things	Mir wëllen Saachen ze verdéngen
I asked why she agreed to go with us	Ech hunn d'Fro gestallt firwat si ausgemaach huet mat eis ze fueren
I hope it lasts the way it is	Ech hoffen et dauert sou wéi et ass
I did not really do any work though	Ech hunn awer keng wierklech Aarbecht gemaach
I live now as my destiny has decided for me	Ech liewen elo wéi mäi Schicksal fir mech decidéiert huet
The operation lasted ten hours	D'Operatioun huet zéng Stonnen gedauert
I am grateful for the temple	Ech sinn dankbar fir den Tempel
I hear him say my name behind me	Ech héieren hien meng Numm hannert mir soen
I looked at her in amazement	Ech hunn hir erstaunt gekuckt
She says her mother is her best critic	Si seet datt hir Mamm hir beschte Kritiker ass
I did not know you were there	Ech wousst net datt Dir do wier
I have always loved her and will always love her	Ech hunn hatt ëmmer gär a wäert hatt ëmmer gär hunn
I suggested he relax this weekend	Ech hu him proposéiert de Weekend ze relaxen
I saw you as a traveler	Ech hunn dech als Reesender gesinn
I'm very good at this actually	Ech sinn ganz gutt an dësem eigentlech
I still got a phone call back	Ech hunn nach en Telefon zeréck kréien
I did not want to be released	Ech wollt net fräigelooss ginn
Overall, this is a great game	Am Allgemengen ass dëst e super Spill
They are very energetic and need a lot of exercise	Si si ganz energesch a brauche vill Übung
I was on a high energy	Ech war op eng héich Energie
I hope there are no hard feelings	Ech hoffen et gi keng schwéier Gefiller
I never wanted to use anything else	Ech wollt ni soss eppes benotzen
I would have done more to stop this crisis	Ech hätt méi gemaach fir dës Kris ze stoppen
They are also hunted as play animals	Si ginn och als Spilldéiere gejot
I had another just a minute ago	Ech hat eng aner just virun enger Minutt
I did not even call it hard	Ech hunn et net emol schwéier geruff
I felt safe with her on my side	Ech hu mech sécher mat hatt op menger Säit gefillt
I was sick man, really sick	Ech war krank Mann, richteg krank
I appreciate this man highly	Ech schätzen dëse Mann héich
I rack my brain trying to recognize him	Ech Rack mäi Gehir probéiert him ze erkennen
A gleam on his side caught her attention	E Glanz op senger Säit huet hir Opmierksamkeet gefaang
I have an old bike, but it's broken	Ech hunn en ale Vëlo, awer en ass futti
I do not want to use them again	Ech wëll se net erëm benotzen
I heard your speech because you shouted again	Ech hunn Ären Discours héieren, well Dir erëm gejaut hutt
I think he is right for this position	Ech mengen hien ass richteg fir dës Positioun
I remember high school	Ech erënnere mech un de Lycée
There are many of us	Et sinn der vill vun eis
I choose hope and light, instead of despair and fear	Ech wielen Hoffnung a Liicht, amplaz Verzweiflung an Angscht
I'll never really leave you	Ech wäert dech ni wierklech verloossen
I got a look at her hair	Ech krut e Bléck op hir Hoer
I'll be with you from now on	Ech wäert vun elo un bei Iech sinn
I almost fell into the sea	Ech hunn et bal an d'Mier gefall
I left out a lot of the worst things	Ech hunn vill vun de schlëmmste Saachen ausgelooss
A voice not my own came from my mouth	Eng Stëmm net meng eege koum aus mengem Mond
I will put more text boxes on the phone screen	Ech wäert méi Text Këschte op den Handy Écran setzen
I told you they were attractive	Ech hunn Iech gesot datt si attraktiv waren
We now have to work very hard	Mir mussen elo ganz haart schaffen
A natural gas source has an unlimited supply of fuel	Eng Äerdgasquell huet eng onlimitéiert Versuergung vu Brennstoff
I have better memories than bad ones	Ech hu méi gutt Erënnerungen wéi schlecht
I'm just back here in the hallway	Ech sinn just zréck hei am Gang
A single word, brittle as tissue paper, escaped his throat	Een eenzegt Wuert, brécheg wéi Tissuepabeier, ass sengem Hals entkomm
I can no longer bear it	Ech kann elo net méi ausdroen
I have a meeting in an hour	Ech hunn eng Versammlung an enger Stonn
Several authors have done so	Verschidde Auteuren hunn dat gemaach
I want to heal my wounds	Ech wëll meng Wonnen heelen
I appreciate you bringing this to my attention	Ech schätzen datt Dir dëst op meng Opmierksamkeet bréngt
I hate him doing this	Ech haassen him dëst ze maachen
I see it only getting worse	Ech gesinn et nëmmen verschlechtert ginn
I wonder if we could meet a little	Ech froe mech ob mir eis e bëssen treffen kéinten
I got sick the next morning	Ech hunn den nächsten Moien krank gespillt
I would rather take care of myself than be protected	Ech këmmere mech léiwer ëm mech wéi geschützt ze sinn
I will not be here any longer	Ech wäert net méi laang hei sinn
I felt old before this all started	Ech hu mech al gefillt ier dëst alles ugefaang huet
I was just so scared	Ech war just sou Angscht
I tried to walk past her and ignore her	Ech hu probéiert laanscht ze goen an hir ze ignoréieren
I like to take on the passive role	Ech hu gär déi passiv Roll ze huelen
I could see nothing but tree stops	Ech konnt näischt anescht gesinn ausser Bamstopp
I will have no place to go	Ech wäert keng Plaz hunn fir ze goen
I heard you call me to get away	Ech hunn héieren, datt Dir op mech rifft fir fort ze kommen
I'm not what you say	Ech sinn net wat Dir seet
I can not do that now	Ech kann dat elo net maachen
I asked you if you had any medication	Ech hunn Iech gefrot ob Dir Medikamenter hutt
I think of myself as a woman	Ech denken u mech als eng Fra
I'm interested in getting started	Ech hunn den Interessi fir unzefänken
I lie like this for what felt like forever	Ech leien esou fir wat wéi fir ëmmer gefillt huet
It was not widespread at that time	Et ass zu där Zäit net wäit verbreet
I chose to focus this application on church leaders	Ech hu gewielt dës Applikatioun op Kiercheleit ze fokusséieren
The alternate version was never released	Déi alternativ Versioun ass ni verëffentlecht ginn
I did not want to do that, just remember	Ech wollt dat net maachen, just erënnert Dir Iech drun
I think they see a lot of this here	Ech denken, datt se vill vun dësem hei gesinn
I also have to take care of myself	Ech muss och ëm mech selwer këmmeren
I decided that humor was like a good watch	Ech hu beschloss datt den Humor wéi eng gutt Auer war
I looked around our small group	Ech hunn eis kleng Grupp ronderëm gekuckt
I still have those pants	Ech hunn déi Hosen nach ëmmer
Swift sings breathlessly	De Swift séngt ouni Atem
I did not say anything	Ech hunn näischt gesot
I tried to shake it	Ech hu probéiert et ze rëselen
A peaceful, gracious mission from a brother in arms	Eng friddlech, gnädeg Sendung vun engem Brudder a Waffen
I need to understand you	Ech brauch dech ze verstoen
A long way to go, so to speak	E laange Wee ze kommen, sou ze soen
I have to trust his education	Ech muss seng Ausbildung vertrauen
I wanted to comfort myself in that	Ech wollt mech doran tréischten
I refused to wear one of the black clothes	Ech hu refuséiert ee vun de schwaarze Kleeder unzedoen
I mean as my second in command	Ech gemengt als meng zweet am Kommando
One more reason that the name is powerful	E Grond méi datt den Numm mächteg ass
I swear we drink more liqueur than water	Ech schwieren, mir drénken méi Likör wéi Waasser
I can not yet give a strong buy recommendation	Ech kann nach keng staark Akafsempfehlung ginn
I met nice girls there	Ech hunn do flott Meedercher begéint
I wanted to laugh and cry at the same time	Ech wollt gläichzäiteg laachen a kräischen
I finally made myself	Ech hu mech endlech gemaach
This publication also includes a digital copy	Dës Verëffentlechung enthält och eng digital Kopie
I was wearing shorts, so he clearly knew my situation	Ech hat Shorts un, also wousst hien kloer meng Situatioun
I can not tell you what we're doing here	Ech kann Iech net soen wat mir hei maachen
After that date, the document disappeared	No deem Datum ass d'Dokument verschwonnen
I'm lying on a black desert stretch	Ech leien op enger schwaarzer Wüststreck
I would call that ghost	Ech géif dat Geescht nennen
I had no one to talk to	Ech hat kee mat ze schwätzen
I was able to stay that way forever, content in his arms	Ech konnt esou fir ëmmer bleiwen, zefridden a sengen Äerm
I really owe you one	Ech schëlleg Iech wierklech een
I went into the room, as you said	Ech sinn an de Raum gaang, wéi Dir gesot hutt
I tried to listen to her conversation	Ech hu probéiert op hir Gespréich ze lauschteren
No further volumes were published	Et goufe keng weider Bänn verëffentlecht
I'm not here to save the world	Ech sinn net hei fir d'Welt ze retten
I grew up around there	Ech sinn do ronderëm opgewuess
A miracle came to her city	E Wonner koum an hir Stad
I need to find out who this woman is	Ech muss erausfannen, wien dës Fra ass
I kiss around her neck and then down	Ech Kuss ëm hir Hals an dann erof
I owe you a debt of gratitude for rescuing my nephew	Ech sinn Iech Merci schëlleg fir mäi Neveu ze retten
Thanks for understanding	Merci fir Verständnis
I will completely reject that	Ech wäert dat komplett ofleenen
I must say this now without interruption	Ech muss dat elo ouni Ënnerbriechung soen
There were also external events that helped his cause	Et waren och extern Evenementer, déi seng Saach gehollef hunn
The trial was later resolved in court	De Prozess gouf spéider viru Geriicht geléist
I can not get there alone	Ech kann net eleng dohinner kommen
I somehow knew it would not be easy	Ech wousst iergendwéi datt et net einfach wäert sinn
You also have to play them right away	Dir musst se och direkt spillen
I can take you there, friend	Ech kann dech dohinner huelen, Frënd
I ask you to break through, on a large scale	Ech froen Iech duerchzebriechen, op grouss Skala
I have to get in the shower	Ech muss an d'Dusch kommen
I have someone who should be here every day now	Ech hunn een deen elo all Dag hei soll sinn
I was the only one caught	Ech war deen eenzege gefaangen
I bet you get that need too	Ech wetten, datt Dir dee Besoin och kritt
They never shrugged it off	Si hunn ni doriwwer gescheit
And the country is caught up in the concept	An d'Land ass am Konzept agefaangen
Several letters reveal a close friendship between them	Verschidde Bréiwer verroden eng enk Frëndschaft tëscht hinnen
I told you on the phone the other day	Ech hunn Iech den aneren Dag um Telefon gesot
I attribute it to the city attorney	Ech zouzeschreiwen der Stad Affekot
People waste their lives fearing them	D'Leit verschwenden hiert Liewen Angscht ze hunn
I might keep you posted because there is more	Ech halen Iech vläicht drun, well et gëtt méi
I do not envy your mission	Ech beneiden Är Missioun net
I stay home and refuse phone calls	Ech bleiwen doheem a refuséieren Telefonsgespréicher
I can not remember what a star that is	Ech ka mech awer net erënneren wéi ee Stär dat ass
I want them to have a full height	Ech wëll datt se eng voll Héicht hunn
A red garment of varicose veins washed over him	E rout Gezei vu Krampfadern huet iwwer hien gewäsch
I recommended that we do that	Ech hunn recommandéiert datt mir dat maachen
I have to get up now and go	Ech muss elo opstoen a goen
I can afford great things	Ech ka mech flott Saachen leeschten
I do really well on my diet	Ech maachen wierklech gutt op meng Ernährung
I just want to show you	Ech wëll Iech just weisen
I only had time to plan my escape	Ech hat nëmmen Zäit meng Flucht ze plangen
I could tell her everything and she would accept it	Ech konnt hatt alles soen a si géif et akzeptéieren
I had to happily adjust to a quick opening time	Ech hu misse glécklech un eng séier Ofenzäit upassen
I wanted people to think	Ech wollt d'Leit denken
I went to a bug network	Ech sinn e Käfernetz gaang
I want you to belong only to me	Ech wëll datt Dir nëmme mir gehéiert
I can not believe this shirt was ever my favorite	Ech kann net gleewen, datt dëst Shirt jee mäi Liiblings war
I completely forgot	Ech hat ganz vergiess
I did not risk anything	Ech hunn näischt riskéiert
I want to have a bath	Ech wëll e Bad hunn
I had to get him better	Ech hat him besser ze kréien
I look forward to reading more of them	Ech freeën mech op méi vun hinnen ze liesen
I never liked him, of course	Ech hat hien ni gär, natierlech
I'm so sick of that character	Ech si sou krank vun deem Charakter
I localized my shirt and put it on again	Ech hunn mäi Hiem lokaliséiert an hunn mech och erëm ugedoen
I went with her recommendation	Ech sinn mat hirer Empfehlung gaang
I would not apply for a tour of duty	Ech géif net fir eng Tour vun Flicht gëlle
I was afraid of what might come after us	Ech hat Angscht wat no eis kënnt kommen
I almost fell off my seat	Ech sinn bal vu mengem Sëtz gefall
I tried it again and it still did not start	Ech hunn et nach eng Kéier probéiert an et huet nach ëmmer net ugefaang
I say this only once	Ech soen dat nëmmen eng Kéier
I did not, not really, but that was hardly the point	Ech hunn net, net wierklech, mee dat war kaum de Punkt
A great product all around	E super Produkt ronderëm
I went to my tree house	Ech sinn a mengem Bamhaus gaang
I asked you to go	Ech hunn Iech gefrot fir ze goen
I usually keep my equipment in really good condition	Ech halen normalerweis meng Ausrüstung a wierklech gudden Zoustand
I had no choice but to take it	Ech hat keng aner Wiel wéi et ze huelen
I did not want to break it	Ech wollt et net briechen
I do not want to show the table header row	Ech wëll d'Tabelle Header Zeil net weisen
I was chosen to construct that body	Ech gouf gewielt fir dee Kierper ze konstruéieren
I was not driving around, just going to specific places	Ech war net ronderëm gefuer, just op spezifesch Plazen gaang
I know and like his father	Ech weess a wéi säi Papp
I had to laugh about the division of labor	Ech hu misse laachen iwwer d'Aarbechtsdeelung
I bit my tongue again	Ech hunn nach eng Kéier an der Zong gebass
I think she went to practice	Ech mengen si ass praktizéiert gaangen
I close my eyes	Ech drécken meng Aen zou
He successfully drew people to his sermon	Hien huet erfollegräich Leit op seng Priedegt gezunn
I had to drink water	Ech hat Waasser ze drénken
I wanted to study art and be a famous photographer	Ech wollt Konscht studéieren an e berühmte Fotograf sinn
I literally came here for your birthday and that only	Ech sinn wuertwiertlech hei fir Äre Gebuertsdag komm an dat nëmmen
I understand your feelings	Ech verstinn Är Gefiller
I got control of the bird	Ech krut Kontroll vum Vugel
I tried to cut it off	Ech hu probéiert et ofzeschneiden
I step back from the door	Ech Schrëtt zréck vun der Dier
I watched you, analyzed you	Ech hunn dech nogekuckt, dech analyséiert
I pulled up a chair and opened it	Ech hunn e Stull opgezunn an opgemaach
I wanted him to trust me	Ech wollt hien mech vertrauen
A game that was not always a game	E Spill dat net ëmmer e Spill war
I want a man for tonight	Ech wëll e Mënsch fir den Owend den Owend
I woke up half the night through your papers	Ech war d'Halschent vun der Nuecht erwächt duerch Är Pabeieren
I heard her cry and went to help	Ech héieren hatt kräischen an sinn gaang fir ze hëllefen
I've never tasted anything like this before	Ech hat nach ni sou eppes geschmaacht
The band was inspired by these events	D'Band gouf vun dësen Eventer inspiréiert
I know she's going back, but anyway	Ech weess datt hatt zréck geet, awer souwisou
I could be dead now thanks to him	Ech kéint elo dout sinn dank him
I want my sister back	Ech wëll meng Schwëster zréck
I just want to have it all over	Ech wëll just dat alles eriwwer ze hunn
I certainly would not write on those pages	Ech géif sécher net op deene Säiten schreiwen
I gave up my breakfast to regain your confidence	Ech hunn mäi Moiesiessen opginn fir Äert Vertrauen erëm ze kréien
I could tell he was crying	Ech konnt soen, hie wier amgaang ze kräischen
I think that's twelve to fifteen days of our schedule	Ech mengen dat ass zwielef bis fofzéng Deeg vun eisem Zäitplang
I told every member to calm down	Ech hunn all Member gesot, sech ze berouegen
I just stood there and watched her	Ech stung just do an hunn hir gekuckt
I feel where you are coming from	Ech fille wou Dir hierkënnt
I could see the excitement in her eyes, though	Ech konnt awer d'Opreegung an hiren Ae gesinn
I'm sure it's going down, too	Ech si sécher datt et och erof geet
I knew what he was going to tell me	Ech wousst wat hie mir soen géif
I should not, however, agree with such a claim	Ech misst awer mat esou enger Fuerderung net averstane sinn
I felt the blood in my face	Ech hunn d'Blutt an d'Gesiicht gefillt
I stretched my legs and stood up	Ech hunn mäi Been ausgestreckt a sinn opgestan
I was ready to give up, to give up	Ech war prett opzeginn, ofzeginn
I wanted to think of someone for her	Ech wollt un een fir hatt denken
I was so glad it hurt	Ech war sou frou datt et verletzt huet
I got up and went for it	Ech sinn opgestan a sinn dorop gaang
I was almost exhausted as we ate quiet dinner	Ech war bal Erschöpfung wéi mir roueg Owesiessen giess hunn
I love this neighborhood	Ech Léift dëser Noperschaft
I taught her how to behave herself	Ech hunn hir geléiert wéi se sech selwer ophalen
I was able to make sure the order was placed	Ech konnt sécherstellen datt d'Bestellung gemaach gouf
I pray for my family	Ech bieden fir meng Famill
I walked a few meters in front of them	Ech sinn e puer Meter virun hinnen gaang
I really like the color and the top detail	D'Faarf an den Spëtzdetail gefällt mir ganz gudd
We did not take care of him after that	Mir hunn him dono net méi ëm hien gekëmmert
I always thought she was studying for her own science	Ech hunn ëmmer geduecht datt si fir hir eege Wëssenschaft studéiert
I looked at the cup in my hand	Ech hunn d'Coupe a menger Hand gekuckt
I wanted to stay here and wait for you	Ech wollt hei bleiwen an op dech waarden
I had already done it	Ech war et scho gemaach
I really did not want to have this conversation with her	Ech wollt wierklech net dëst Gespréich mat hatt hunn
I see heat waves	Ech gesinn Hëtztwellen
A hand reaches over mine, opens the door	Eng Hand erreecht iwwer meng, mécht d'Dier op
I hear voices before	Ech héieren Stëmmen virun
I will not let my guard down again	Ech loossen meng Gard net erëm erof
I create personalized material for our students	Ech kreéieren personaliséiert Material fir eis Studenten
I could not save her	Ech konnt hatt net retten
I kill or they kill me	Ech ëmbréngen oder si ëmbréngen mech
I've seen things you can hardly imagine	Ech hu Saache gesinn, déi Dir Iech kaum virstelle kënnt
I was totally against it	Ech war ganz dergéint
I keep the anger on my face though	Ech halen d'Roserei awer um Gesiicht
A beautiful fire sounded good	E schéint Feier huet gutt geklongen
I have a seat in a comfortable wing back	Ech hunn e Sëtz an engem bequem Fligel zréck
I had a good relationship with him, a sexy relationship	Ech hat eng gutt Relatioun mat him, eng sexy Relatioun
I came across a killer test	Ech hunn e Killer Test kommen
I drank way too much	Ech hu vill ze vill gedronk
I made a supreme effort and opened both eyes fully	Ech hunn en ieweschte Effort gemaach an hunn déi zwee Aen voll opgemaach
I just did not get there in time	Ech sinn einfach net an der Zäit dohinner komm
I like reading into heavy metal music	Ech liesen gär an Heavy Metal Musek
I hope you will forgive me for being so familiar	Ech hoffen Dir wäert mir verzeien datt ech sou vertraut sinn
I wanted to kiss him at that moment	Ech wollt him dee Moment kussen
I find him outside my house, on the street	Ech fannen hien ausserhalb mengem Haus, op der Strooss
I thought the sun would be extra bright today	Ech hu geduecht datt d'Sonn haut extra hell wier
I will do it again	Ech wäert et erëm maachen
I know you have not met anyone else of your kind	Ech weess, datt Dir keng aner vun Ärer Aart kennegeléiert hutt
I feel like having that now	Ech hu Loscht dat elo ze hunn
I have a few spare parts left behind	Ech hunn e puer Ersatzstécker hannendrun
I wish he would never come back	Ech wënschen hien géif ni zréck kommen
I upset the wrong people	Ech hunn déi falsch Leit opgeregt
A tense silence followed	Eng ugespaant Stille koum duerno
I have to stop the call now, mate	Ech muss den Uruff awer elo ophalen, Mate
I forgot to go there and look at things	Ech hu vergiess dohinner ze goen an d'Saachen nozekucken
Eligible students were selected with a scholarship exam	Gëeegent Schüler goufen mat engem Stipendiumsexamen ausgewielt
A beautiful, hand-carved Merry Go Round	Eng schéin, handgeschnëtzt Merry Go Round
Jones had forgotten them	Jones hat vergiess ze
I just want to watch	Ech wëll just kucken
I need nutrition to heal and get better	Ech brauch Ernährung fir ze heelen a besser ze ginn
I quickly looked down	Ech hunn séier erof gekuckt
I would never have let you go three years ago	Ech hätt dech ni virun dräi Joer lass loossen
I rarely forgot anything	Ech hu selten eppes vergiess
I had no plans beyond that to get into her apartment	Ech hat kee Plang doriwwer eraus an hiert Appartement ze kommen
I sometimes leave the keys on	Ech loossen heiansdo d'Schlësselen dran
I can not place what it is	Ech kann net Plaz wat et ass
I was relieved that it was finally over	Ech war erliichtert datt et endlech eriwwer war
I apologized for not going to the gym	Ech hunn entschëllegt net an de Fitnessstudio ze goen
I also see it as a feeling and as a result	Ech gesinn et och als Gefill an als Resultat
I could see the earth walls	Ech konnt d'Äerdmaueren gesinn
I tried to keep my voice low	Ech hu probéiert meng Stëmm niddereg ze halen
I killed myself and it made me laugh	Ech hunn ëmbruecht an et huet mech laachen
I would choose you now, and choose wisely	Ech géif Iech elo wielen, a wielt clever aus
A nurse took my name and date of birth	Eng Infirmière huet mäi Numm a Gebuertsdatum geholl
I need to know what else he knows	Ech muss wëssen, wat soss hie weess
Four takeaways were produced from that sequence	Véier Take goufen aus där Sequenz produzéiert
I really need a vacation	Ech brauch wierklech eng Vakanz
I get a look on his face	Ech kréien e Bléck op säi Gesiicht
I did not ask how he did it	Ech hunn net gefrot wéi hien et gemaach huet
I listened but could not hear anything	Ech hunn nogelauschtert awer konnt näischt héieren réieren
I thought about it a lot	Ech hu vill doriwwer geduecht
I punched him in the neck	Ech hunn him an den Hals geschloen
I need to talk to you face to face	Ech muss mat Iech Gesiicht zu Gesiicht schwätzen
I have six possible plans	Ech hu sechs méiglech Pläng
I'm not worthy to be an emperor	Ech sinn net wäert e Keeser ze sinn
I used a black button	Ech hunn e schwaarze Knäppchen benotzt
I was the only one who laughed though	Ech war deen eenzegen deen awer gelaacht huet
I'm wondering too, my wife	Ech froe mech och, meng Fra
I can not believe how fast time has passed	Ech kann net gleewen, wéi séier d'Zäit vergaang ass
I cried a lot about it	Ech hunn vill doriwwer gekrasch
I see wolves everywhere	Ech gesinn Wëllef iwwerall
I wanted to understand the hearts of men	Ech wollt d'Häerzer vun de Männer verstoen
I was warned about you months ago	Ech war virun Méint virun Iech gewarnt ginn
He also praised the secular nature of the work	Hien huet och déi weltlech Natur vun der Aarbecht gelueft
I had not checked that thread in months	Ech hat dee Fuedem a Méint net iwwerpréift
I hope he leaves her one day	Ech hoffen hien verléisst hatt enges Daags
I want you to find peace too	Ech wëll datt Dir och Fridden fannt
I remember she started wearing a veil	Ech erënnere mech datt hatt ugefaang huet e Schleier unzedoen
I could not do that once	Ech konnt dat eng Kéier net maachen
I hope they make an improved version soon	Ech hoffen se maachen geschwënn eng verbessert Versioun
I meet all kinds of people	Ech begéint all Zorte vu Leit
I mean, he was shot later	Ech mengen, hie gouf spéider erschoss
I steal a look inside	Ech klauen e Bléck bannen
The third and fourth waves also came under fire	Déi drëtt a véier Welle koumen och ënner Feier
I lit a cigarette, but my lighter would not work	Ech hunn eng Zigarett ugedoen, awer mäi Briquet géif net schaffen
I did not look who it was	Ech hunn net gekuckt wien et war
I left that place and came here to find work	Ech hunn déi Plaz verlooss an sinn heihinner komm fir Aarbecht ze fannen
I feared it would be obvious to anyone who overheard	Ech hu gefaart datt et evident wier fir jiddereen deen iwwerhéiert huet
I've never met you before	Ech hunn dech nach ni begéint
I was a little shocked to be honest	Ech war e bësse schockéiert éierlech ze sinn
I have opened up all my human and alien senses far and wide	Ech hunn all meng mënschlech an alien Sënner wäit opgemaach
We need more research on this	Mir brauche méi Fuerschung doriwwer
I did not want to spoil your memory of him	Ech wollt Är Erënnerung un hien net verduerwen
I knew how much you needed it too	Ech wousst wéi vill Dir et och braucht
I curate them for every project	Ech kuratéieren se fir all Projet
I was in a big plane, a jet	Ech war an engem grousse Fliger, engem Jet
I immediately looked at him	Ech hunn direkt op hien gekuckt
Even his second service	Souguer säin zweeten Déngscht
I asked if she knew her intentions	Ech gefrot, ob si hir Intentiounen wosst
I ordered a meal but could not eat	Ech hunn en Iessen bestallt awer konnt net iessen
I look forward to your next entry	Ech freeën mech op Ären nächsten Entrée
I was a little surprised by the weight of the door	Ech war e bëssen iwwerrascht vum Gewiicht vun der Dier
I shook my head but laughed	Ech hunn de Kapp gerëselt awer hunn gelaacht
I'll ask him if he can ever forgive me	Ech wäert him froen ob hien mech jee verzeien kann
He was just playing with us	Hien hat just mat eis gespillt
I have to say that they leave a lot to be desired	Ech muss soen, datt si vill ze wënschen iwwerloossen
To carry a horrible odor	E schreckleche Geroch ze droen
I already did that when I started my business	Ech hunn dat scho gemaach andeems ech mäi Geschäft gestart hunn
A small room was prepared under the hut	E klenge Raum gouf ënner der Hütt virbereet
I fell into a black abyss	Ech sinn an e schwaarzen Ofgrond gefall
The meaning is unknown	D'Bedeitung ass net bekannt
I'm sure many of you are familiar with it	Ech si sécher, datt vill vun iech mat et vertraut sinn
I can not tell you how you are yourself	Ech kann Iech net soen wéi Dir Iech selwer sidd
A realm that is now threatened by perfection	E Räich dat elo duerch Perfektioun menacéiert ass
I was too young to remember anything about it	Ech war vill ze jonk fir eppes dovunner ze erënneren
I can barely concentrate	Ech ka mech kaum konzentréieren
It turns southeast and continues along the dam	Et dréint sech südëstlech a geet laanscht d'Damm weider
I have made it very clear that a little change is good	Ech hu ganz kloer gesot datt e bëssen Ännerung gutt ass
I completely forgot about her	Ech hat hatt ganz vergiess
I did not have much confidence	Ech hat net vill Vertrauen
I turned my head and looked at my bedroom window	Ech hunn de Kapp gedréint an hunn op meng Schlofkummerfenster gekuckt
I could teach you to drive	Ech kéint Iech fueren léieren
I kept my gun on my side	Ech hunn meng Waff op menger Säit gehal
I created two sample files	Ech hunn zwee Proufdateien erstallt
I had to count every shot	Ech hu missen all Schoss zielen
I do not know who betrayed us	Ech weess net wien eis verroden huet
I measured for the chair	Ech hu fir de Stull gemooss
A very good hand, but not good enough	Eng ganz gutt Hand, awer net gutt genuch
He can ride a man or an elephant	Hie kann e Mann oder en Elefant reiden
By no means at all	Op kee Fall iwwerhaapt
I could see him from my study window	Ech konnt hien aus menger Studiefenster gesinn
I have no idea what went wrong	Ech hu keng Ahnung wat falsch gaang ass
I was glad the bus had finally arrived	Ech war frou dass de Bus endlech komm ass
I wrapped myself around the lost sheep	Ech hu mech ëm déi verluere Schof gemaach
Some ran with the carriage	E puer si mam Kutsch gerannt
I gave him a hand	Ech hunn him eng Hand opginn
I had to be extra careful	Ech hu missen extra virsiichteg sinn
I like photos too, even if it's not very good	Fotoen gefällt mer och gär, och wann et net ganz gutt ass
I think that probably spoke to all of us	Ech denken, datt dat wahrscheinlech mat eis all geschwat huet
I find no point in that accusation	Ech fanne kee Sënn an där Uklo
I laughed and they went with the group	Ech hunn gelaacht a si mam Grupp zesumme gaang
A bit of anxiety creeps into my chest	E bëssen Besuergnëss klëmmt a menger Këscht
I will certainly not call anyone	Ech wäert sécherlech kee ruffen
I'll change in the laundry room	Ech wäert am Wäschraum änneren
I told from your true heart	Ech hunn vun Ärem richtege Häerz gesot
I kick at them, gather a couple in the face	Ech Kick op hinnen, sammelen eng Koppel am Gesiicht
I know you will want revenge	Ech weess, Dir wäert Revanche wëllen
I immediately went back upstairs and locked the keys again	Ech sinn direkt zréck eropgaang an hunn d'Schlësselen erëm geschloen
I could only find charity pages and formal information	Ech konnt nëmmen Charity Säiten a formell Informatioun fannen
I mean, we have a real break in the case	Ech mengen, mir hunn eng richteg Paus am Fall
I happen to at least have them born	Ech geschéien op d'mannst solle se gebuer stoen
I did not see why the police came	Ech hunn net gesinn firwat d'Police koum
A separate, rarely used channel for commanders	E separaten, selten benotzte Kanal fir Kommandanten
I would probably be in trouble again in a short time	Ech wier wahrscheinlech an der kuerzer Zäit erëm an Ierger
I watched as the irritation settled around his eyes	Ech hunn gekuckt wéi d'Irritation sech ëm seng Aen setzt
I come here to help people who need it	Ech kommen hei fir Leit ze hëllefen déi et brauchen
I keep my distance from him	Ech halen meng Distanz vun him
I call, ask if they are busy	Ech ruffen, froen ob si beschäftegt sinn
I can no longer stand here and talk	Ech kann net méi hei stoen a schwätzen
I can not see how that would ever change	Ech ka net gesinn wéi dat jeemools géif änneren
I can not squeeze in anymore	Ech kann net méi erapressen
That goes by definition	Dat geet per Definitioun
I did not even have time to run and hide	Ech hat mol keng Zäit fir ze lafen a sech ze verstoppen
I teach week nights after school	Ech léieren Woch Nuechten no der Schoul
I have my ways of remembering	Ech hu meng Weeër fir ze erënneren
I just love the results I get	Ech hunn just d'Resultater gär déi ech kritt hunn
I did not mean for anything to happen	Ech hat net gemengt, datt eppes geschitt
I was almost impressed	Ech war bal beandrockt
I knew she was enjoying it	Ech wousst datt hatt et genéisst
The woman knows he's lying	D'Fra weess datt hie läit
I had to apologize to him	Ech hat him meng Entschëllegung ze maachen
He arrives as soon as the concert is over	Hie kënnt direkt wéi de Concert eriwwer ass
I wanted one of them	Ech wollt ee vun hinnen
People wake up	D'Leit erwächen
I did not even know he was at war	Ech wousst net emol datt hien am Krich war
I put my rock in front of my knees	Ech stellen mäi Fiels virun de Knéien
I will not be here to protect you all the time	Ech wäert net hei sinn fir Iech déi ganzen Zäit ze schützen
I repeated, this time louder	Ech widderholl, dës Kéier méi haart
I decided to humor him	Ech decidéiert him ze Humor
I was no longer in control	Ech war net méi ënner Kontroll
I relax my grip on the pipe	Ech relax mäi Grëff op der Päif
I remember how hard the bus ride was	Ech erënnere mech wéi schwéier de Busfahrt war
I quickly went back, and went to the curtains	Ech sinn séier zréckgaang, an d'Gardinen gaang
A full bar is also available	Eng voll Bar ass och verfügbar
I can not handle school	Ech kann net mat der Schoul ëmgoen
I'm so sorry, madam	Et deet mir sou leed, Madame
I shook my head, startled	Ech hunn de Kapp gerëselt, entsat
I have other work to do	Ech hunn aner Aarbecht ze maachen
I'm still scared of heights	Ech hunn ëmmer nach Héicht Angscht
I just saw this quote this week and love it	Ech hunn dëst Zitat just dës Woch gesinn an hunn et gär
I have more serious topics to attend to	Ech hu méi sérieux Themen ze besichen
I tried all the doors but they were all locked	Ech hunn all Dier probéiert awer si waren all gespaart
I'm not denying anything	Ech verleegnen näischt
I had a meeting to run	Ech hat eng Versammlung fir ze lafen
Details of the first four types are elsewhere	Detailer vun den éischte véier Zorte sinn anzwousch anescht
I would have been hurt	Ech hätt verletzt ginn
I look back into the bedroom	Ech kucken zréck an d'Schlofkummer
I suddenly have a desire to kiss him	Ech hunn op eemol e Wonsch him ze kussen
I made a mistake in my youth	Ech hunn e Feeler a menger Jugend gemaach
I wish they had not done that	Ech wënschen se dat net gemaach hunn
I know you made all your best man	Ech weess, datt Dir all Äre beschte Mann gemaach hutt
I was three minutes away from freedom	Ech war dräi Minutte vun der Fräiheet ewech
I could do it to get your powers up quickly	Ech kéint et maachen, datt Dir séier Är Kräfte kritt
I wave and laugh like a good boy	Ech wénken a laacht wéi e gudde Jong
I could be totally wrong with this though	Ech kéint awer total falsch sinn mat dësem
I have to move him along	Ech muss him laanscht bewegen
I would look at what else is in store for me	Ech géif kucken wat soss fir mech am Geschäft läit
I see something ahead	Ech gesinn eppes virun
Early animal exposure can be helpful	Fréi Déierebelaaschtung kann nëtzlech sinn
I can share your deepest thoughts and concerns with you	Ech kann Är déifste Gedanken a Bedenken mat Iech deelen
A little background on a great warrior	E bëssen Hannergrond op e grousse Krieger
I cracked and took his rings, and he disappeared	Ech hunn geknackt an hunn seng Réng geholl, an hien ass verschwonnen
I walked around the parking lot	Ech sinn ëm de Parking gaangen
A little wind began to blow	E bësse Wand huet ugefaang ze blosen
I was like a cat on a roof	Ech war wéi eng Kaz op engem Daach
I have to look after them	Ech muss no hinnen kucken
And she'll get it right	A si wäert et richteg kréien
I want him out of it once and for all	Ech wëll hien aus et eemol a fir all
I just need to talk to someone	Ech muss just mat engem schwätzen
I grab her hand and hold it	Ech gräifen hir Hand fest an halen se
I thought we were boyfriend and girlfriend	Ech hu geduecht, mir wieren Frënd a Frëndin
I pulled right in front of him	Ech sinn direkt virun him gezunn
But politics is a necessary ingredient	Awer Politik ass en noutwendegen Zutat
I find the material very comfortable	Ech fannen d'Material ganz bequem
I think it might take some time	Ech mengen et kéint e bëssen Zäit huelen
This feature of island life has come at a price	Dës Fonktioun vun Insel Liewen huet zu engem Präis
I would never go back	Ech géif ni zréck
I just did not expect it	Ech hat et just net erwaart
I want food that will never run out	Ech wëll Iessen dat ni auslafe wäert
I went downstairs and looked in the kitchen	Ech sinn erofgaang an hunn an d'Kichen gekuckt
I really had to sleep for like a week straight	Ech hu wierklech misse schlofen fir wéi eng Woch direkt
I can do nothing here	Ech kann hei just näischt maachen
I was always an early bird	Ech war ëmmer e fréie Vugel
I never wanted to let go	Ech wollt ni lass loossen
I bet he's smiling at her right now	Ech wetten datt hien de Moment mat hatt lächelt
I will wait for your instructions	Ech wäert op Är Instruktioune waarden
I looked around the house	Ech hunn d'Haus gekuckt
I'm still wondering what's up with him	Ech froe mech nach ëmmer wat vun him ass
A flash of inspired truth illuminated her mind	E Blëtz vun inspiréierter Wourecht huet hire Geescht beliicht
I wouldn’t mind waking up with him every day	Ech géif et egal sinn all Dag mat him erwächen
I can not wait to be in the studio	Ech kann net waarden fir am Studio ze sinn
I will write another book instead	Ech wäert en anert Buch schreiwen amplaz
A simple header will not do the trick	Een einfache Kappschoss wäert den Trick net maachen
I went upstairs and went upstairs	Ech hunn den ënnen opginn an d'Trap eropgaang
I know he chased your whole family line	Ech weess datt hien Är ganz Familljelinn gejot huet
I went and ordered it today	Ech sinn gaang an hunn et haut bestallt
It really depends on what you want to say	Et hänkt wierklech dovun of wat Dir wëllt soen
I dismissed what was going to happen	Ech hunn entlooss wat amgaang ze geschéien
I love the stained glass windows in them	Ech Léift der stain Glass Fënsteren an hinnen
I think the boys wanted an older woman	Ech mengen d'Jongen wollten eng eeler Fra
I said that would be good	Ech hu gesot dat wier gutt
I saw you save it to the last	Ech hunn dech gesinn, datt Dir et bis de leschte späichert
I have to defeat her soon	Ech muss hir geschwënn Néierlag
I feel like we have a team that is running well	Ech fille wéi wann mir eng Equipe hunn déi gutt leeft
I really need to be in trouble	Ech muss wierklech an Ierger sinn
I wanted to let her go	Ech wollt hatt lass loossen
I think they're gone now	Ech mengen se sinn elo fort
I brought everything	Ech hunn alles bruecht
I need to get a handle	Ech muss e Grëff kréien
I hope you all had a great day today	Ech hoffen Dir hutt all e schéinen Dag haut
Of course, I could not tell him	Dat konnt ech him natierlech net soen
I come here all the time	Ech kommen hei déi ganzen Zäit
They are not all equally deep	Si sinn net all gläich déif
I would have been immediately suspicious of this	Ech hätt direkt verdächteg vun dëser ginn
I rub my eyes on his face	Ech belaaschten meng Aen op säi Gesiicht
A few trips and even a workshop	E puer Reesen a souguer en Atelier
I can still hear the angel talking to me again	Ech héieren nach deen Engel erëm mat mir schwätzt
A long black blade appeared in his hands	Eng laang schwaarz Klinge ass a sengen Hänn erschéngen
I think he protected me again	Ech mengen hien huet mech erëm geschützt
I heard them laughing	Ech hunn se héieren wéi se laachen
I check the flags and make reports	Ech iwwerpréiwen d'Fändelen a maachen Berichter
I hate how scared you were	Ech haassen wéi Angscht Dir waart
I had my work cut out for me	Ech hat meng Aarbecht fir mech ausgeschnidden
I could not understand the intensity of my emotions	Ech konnt d'Intensitéit vu mengen Emotiounen net verstoen
A line is formed outside the shed	Eng Linn ass ausserhalb vum Schapp geformt
I know that sound all too well	Ech kann deen Toun all ze gutt
I'm lucky, everyone has a job	Ech hunn Gléck, jiddereen huet eng Aarbecht
I check back at the little girl	Ech iwwerpréift zréck op d'klengt Meedchen
I do not have much time to waste	Ech hu net vill Zäit ze verschwenden
I'm talking to you out of love	Ech schwätze mat Iech aus Léift
A burst of nerves and emotions grip me	E Burst vun Nerven an Emotiounen gräifen mech
I decided to leave it until after school	Ech hu beschloss et bis no der Schoul ze loossen
Rough seas have killed six people in the province	Rau Mier hunn sechs Leit an der Provënz ëmbruecht
I looked back over my shoulder at the door	Ech hunn zréck iwwer meng Schëller op d'Dier gekuckt
I will not be there to protect you anymore	Ech wäert net méi do sinn fir dech ze schützen
I was a child when she left me forever	Ech war e Kand wéi hatt mech fir ëmmer verlooss huet
I blink my eyes back at her	Ech knipsen meng Aen zréck op hatt
I am well connected and have deep pockets	Ech sinn gutt verbonnen an hunn déif Taschen
I was immediately relieved	Ech hu mech direkt erliichtert
I suspect it was the mob	Ech hunn de Verdacht datt et de Mob wier
I love that part almost more than anything	Ech Léift deem Deel bal méi wéi näischt
I regret that, deeply	Ech bedaueren dat, zudéifst
Lots of confusion here	Vill Duercherneen hei
I thought that would be great	Ech hat geduecht dat wier flott
I hear him coming down the stairs	Ech héieren hien d'Trap erofkommen
I did not want her to leave again	Ech wollt net datt hatt erëm fortgeet
I feel really happy inside	Ech gefillt wierklech glécklech bannen
I will not hear any more of your lies	Ech wäert net méi vun Äre Ligen héieren
The chin and neck were white	De Kinn an den Hals ware wäiss
I can not go home	Ech kann net méi heem goen
I would recommend and already have	Ech géif recommandéieren a schonn hunn
I did not care, though	Et war mir awer egal
A quiet week for costume	Eng roueg Woch fir Kostüm
I want to participate to answer these questions	Ech wëll matmaachen fir dës Froen ze beäntweren
I closed the apartment door for the last time	Ech hunn d'Appartementdier fir d'leschte Kéier zougemaach
I was able to get her out of my system	Ech konnt hatt aus mengem System kréien
I close my eyes and concentrate on my music	Ech maachen meng Aen zou a konzentréieren mech op meng Musek
A funny thing as sound travels here	Eng witzeg Saach wéi Toun heihinner reest
I need someone to make me mouth positions	Ech brauch een fir mech de Mond Positiounen ze maachen
I want our people to survive	Ech wëll eis Leit iwwerliewen
I mean your wedding	Ech gemengt Är Hochzäit
I wanted places to go with him	Ech wollt Plazen mat him goen
A drum started, then a voice was heard	Eng Trommel huet ugefaang, da gouf eng Stëmm héieren
I like a man who can work	Ech hu gär e ​​Mann dee ka schaffen
I'm so scared of myself	Ech sinn esou entsat vu mir selwer
I could see the contour of his body	Ech konnt de Kontur vu sengem Kierper gesinn
I feel the warm, dead weight of him	Ech gefillt der waarm, dout Gewiicht vun him
I know the guy you mean	Ech kennen de Guy deen Dir mengt
I do not wish him death	Ech wënschen him net den Doud
I kept getting closer and closer	Ech sinn ëmmer méi no komm
I think that's all, so far	Ech mengen dat ass alles, bis elo
I followed the direction of his arm	Ech hunn d'Richtung vu sengem Aarm gefollegt
I thought it sounded like a suitable job for him	Ech geduecht et wéi eng gëeegent Aarbecht fir him geklongen
I actually did not see that	Ech hunn dat eigentlech net gesinn
I was not really up for finding out though	Ech war awer net wierklech op fir erauszefannen
If you look from the other end, it looks shorter	Wann Dir vun deem aneren Enn kuckt, gesäit et méi kuerz aus
I hope you will feel good and enjoy yourself here	Ech hoffen Dir wäert Iech gutt fillen an Iech hei genéissen
I wrapped my legs tightly around him	Ech hunn meng Been enk ëm hien gewéckelt
I'm starting to pick up a letter	Ech fänken un e Bréif ze wielen
I was surprised that he agreed to dance with me	Ech war iwwerrascht datt hien ausgemaach huet mat mir ze danzen
I wanted to go and see my son	Ech wollt goen a mäi Jong gesinn
I was thinking about food	Ech hunn un Iessen geduecht
I could not think of it	Ech konnt net doriwwer denken
I heard a night nurse talking to someone else	Ech hunn eng Nuecht Infirmière héieren mat engem aneren schwätzen
My mom came in and deleted it for me	Meng Mamm ass eragaang an huet et fir mech geläscht
I almost dropped my phone	Ech hu bal mäin Telefon erofgelooss
I understand her better now	Ech verstinn hatt elo besser
I had to stay for the process	Ech misst fir de Prozess bleiwen
I can hardly remember how	Ech ka kaum erënneren wéi
I have to save her first	Ech muss hir ier retten
I think a spell could be invented called gold	Ech denken, datt e Zauber kéint erfonnt ginn, genannt Gold
I can do that for the widow too	Ech kann dat och fir d'Witfra maachen
I use it to read cover to cover	Ech benotzt et Cover zu Cover liesen
I just can not explain it	Ech kann et einfach net erklären
I was the one chosen to deliver the devastating news	Ech war de gewielte fir déi zerstéierend Neiegkeet ze liwweren
I just wanted to be your strength this time	Ech wollt just Är Kraaft dës Kéier sinn
I talked to him last weekend and nothing since	Ech geschwat mat him leschte Weekend an näischt zënter
I checked her eyes	Ech hunn hir Aen iwwerpréift
I tell all my students this	Ech soen all meng Schüler dëst
I believe that was a sign	Ech gleewen dat war en Zeechen
I remember the day it was taken	Ech erënnere mech un den Dag wou et geholl gouf
I looked around with wide eyes	Ech hunn grouss Aen ronderëm gekuckt
I slowly pulled them back	Ech hunn se lues zréckgezunn
I always love you	Ech hunn dech ëmmer gär
I can not even remember what we should do	Ech ka mech net emol erënneren wat mir solle maachen
I got paid the same	Ech krut déi selwecht bezuelt
I love being kind anyway	Ech Léift souwisou léif gin
I moved away from him looking at him carefully	Ech geplënnert vun him him virsiichteg kucken
I really believe these things	Ech gleewen wierklech dës Saachen
I saw earth, mountains and sea	Ech hunn Äerd, Bierger a Mier gesinn
I tried to hide it right away	Ech hu probéiert et direkt ze verstoppen
I want to forget everything and just dance	Ech wëll alles vergiessen a just danzen
I could tell he was very dependent on his bird	Ech konnt soen datt hien immens vu sengem Vugel ofhänkt
I mean it really does not look that different than usual	Ech mengen et gesäit wierklech net sou anescht aus wéi soss
I slept on the balcony and she just woke up	Ech sinn um Balkon geschlof a si just erwächt
I did not pay much attention to the surroundings	Ech hat net vill op d'Ëmgéigend opgepasst
I assured him that we were all just friends	Ech hunn him verséchert datt mir all nëmme Frënn sinn
I've been looking for a copy forever	Ech hu fir ëmmer eng Kopie gesicht
I can smell bad too	Ech kann och béis richen
I did not know why and where the color comes from	Ech wousst net firwat a wou d'Faarf hierkënnt
I had no respect for people	Ech hat kee Respekt fir Leit
I do not like fools	Ech leiden net gär Narren
I did not notice that it was repeating itself	Ech hat net gemierkt datt et sech selwer repetéiert
I shuddered at the thought	Ech hu bei deem Gedanke gerëselt
A dragon always takes its price	En Draach hëlt ëmmer säi Präis
I was in a state like paradise	Ech war an engem Staat wéi Paradäis
I do not take any credit at all	Ech huelen kee Kreditt iwwerhaapt
I felt the urge to cry	Ech hunn den Drang gefillt ze kräischen
I could not hear what they were saying	Ech konnt net héieren wat se gesot hunn
I can not wait to learn the results	Ech kann net waarden fir d'Resultater ze léieren
I had never seen anything more beautiful	Ech hat ni eppes méi schéin gesinn
I'm not attacking your ego	Ech attackéieren net Ären Ego
I could not help but look at everything that happened to me	Ech konnt net hëllefen op alles ze kucken wat mir passéiert hunn
I did some research on it	Ech hunn e puer Fuerschung doriwwer gemaach
I had a good time last night	Ech hat eng gutt Zäit gëschter Owend
I feel what they feel	Ech fille wat se fillen
I did not get the look that passed between them	Ech hunn de Bléck net kritt, deen tëscht hinnen passéiert
A resounding sound filled the hallway	E klingende Klang huet d'Gang gefëllt
I put the picture back in the bag	Ech hunn d'Bild erëm an d'Täsch geluecht
I said yes, and he said you would	Ech sot jo, an hie sot Dir hätt
I arrive in the seat with the driver	Ech kommen mam Chauffer op de Sëtz virun
I saw her, thin and hungry, her legs up	Ech hunn hatt gesinn, dënn an hongereg, hir Been op
A moment later, he stopped fighting and closed his eyes	E Moment méi spéit huet hien opgehalen ze kämpfen an seng Aen zou
I looked around for clarification	Ech hunn ëm d'Klärung gekuckt
I would have insisted on a better guard	Ech hätt op eng besser Garde insistéiert
I myself have taken a step forward	Ech hunn selwer e Schrëtt no vir gemaach
A way to maintain its popularity	E Wee fir seng Popularitéit z'erhalen
I'll pass this post on to him	Ech ginn him dëse Post weider
I remember the guest speaker	Ech erënnere mech un de Gaaschtspriecher
I see she was right	Ech gesinn datt hatt richteg war
I once again considered walking	Ech hunn nach eng Kéier iwwerluecht zu Fouss
I like to create things	Ech kreéieren gär Saachen
I want to fall in love and marry for love	Ech wëll verléift ze falen a fir Léift bestueden
I cooked food for myself	Ech hunn Iessen fir mech gekacht
I enter, and the corridor is dark	Ech ginn eran, an d'Gang ass däischter
I could imagine all the things going through my head	Ech konnt mir all d'Saache virstellen, déi duerch de Kapp goen
The original drawing was destroyed in the process	D'Original Zeechnung gouf am Prozess zerstéiert
I hated it before because you were not there with me	Ech hat et virdru gehaasst, well Dir net mat mir do war
I dragged his body to the bathroom	Ech hunn säi Kierper an d'Buedzëmmer geschleeft
A small smile slipped on her lips	E klengt Laachen ass op hir Lippen gerutscht
I just have not seen you around here yet	Ech hunn dech just nach net hei ronderëm gesinn
I loved it so much	Ech hunn et esou gär gemaach
I hope they touch your heart as they touch mine	Ech hoffen se beréieren Äert Häerz wéi se mäin beréieren
I'm just a voice tonight	Ech sinn just eng Stëmm den Owend
I found a track coming back	Ech fonnt eng Streck kommen zréck
I liked it a lot better when she was angry	Ech hunn et vill besser gefall wann hatt rosen war
I regret to make this apology	Ech bedaueren dës Entschëllegung ze maachen
I just felt shy for a moment	Ech hu mech nëmmen ee Moment schei gefillt
I went straight to it	Ech sinn direkt dorop gaang
I felt the blood from my face	Ech hunn d'Blutt aus mengem Gesiicht gefillt
I want to die in your arms	Ech wëll an Ären Äerm stierwen
I just got in anyway	Ech sinn souwisou just erakomm
I swear, they danced all the way to the grave	Ech schwieren, si hunn de ganze Wee bis zum Graf gedanzt
The stress was overwhelming	De Stress war iwwerwältegend
I also do not want to get wet	Ech wëll och net naass ginn
Total population figures are difficult to estimate	Gesamtbevëlkerungszuele si schwéier ze schätzen
I could see a lot of feeling in that look	Ech konnt vill Gefill an deem Bléck gesinn
I was fired and moved on	Ech sinn entlooss ginn an ass weider gaang
I pushed the feeling away and regained my composure	Ech hunn d'Gefill ewechgedréckt an hunn meng Rou erëmfonnt
A wall of flame rose from between the beds	Eng Mauer vu Flam ass vun tëscht de Better opgestan
I left her alone for well over two months	Ech lénks hir eleng fir gutt zwee Méint
I could not believe he was asking	Ech konnt net gleewen datt hie gefrot huet
I had only used it a little before	Ech hat et just e bësse virdrun benotzt
I took a deep breath and told the truth	Ech hunn en Otem gelooss an hunn d'Wourecht gesot
A quiet determination filled his eyes	Eng roueg Entschlossenheet huet seng Ae gefëllt
I was in for a shock	Ech war fir e Schock
I still do but consider his method to be wrong	Ech maachen nach ëmmer awer betruecht seng Method als falsch
I looked up carefully and met his gaze	Ech hunn virsiichteg opgekuckt an hunn säi Bléck begéint
I put them in this mess	Ech hunn se an dësem Mess gesat
I suggest we drive past	Ech proposéieren, datt mir laanscht fueren
A more common look when traveling in the desert	E gemeinsame Look méi wann Dir an der Wüst reest
I can carry things when you're with me	Ech kann Saachen droen wann Dir mat mir bass
I enjoyed your posts	Ech hunn Är Posts genoss
I need that time to process	Ech brauch déi Zäit fir ze veraarbecht
I consider him and his wife good friends	Ech betruecht hien a seng Fra gutt Frënn
I'm a widow with three grown boys	Ech sinn eng Witfra mat dräi erwuesse Jongen
I wait until the waiter brings him his coffee	Ech waarden bis de Kellner him säi Kaffi bréngt
A palace of the dead, in its time	E Palais vun den Doudegen, a senger Zäit
This single was recorded for this compilation	Dës Single gouf fir dës Compilatioun opgeholl
I know he just loves me and needs me	Ech weess datt hien mech just gär huet a mech brauch
I did not even see who it was	Ech hunn net mol gesinn wien et war
I could not help constantly asking if you needed anything	Ech konnt net hëllefen konstant ze froen ob Dir eppes braucht
I share from my own life experience	Ech deelen aus mengem eegene Liewen Erfahrung
I just wanted to take away that misery	Ech wollt dee Misär just ewech huelen
I see his head jump	Ech gesinn säi Kapp sprangen
I dream of a friendly family	Ech Dram vun enger frëndlecher Famill
But I'm new to the community	Ech sinn awer nei an der Gemeinschaft
I did not see it happen	Ech hunn et net gesinn geschitt
I made a handle on it	Ech hunn e Grëff dofir gemaach
I wanted to be with her	Ech wollt bei hatt sinn
I mean, he's not here anymore	Ech mengen, hien ass net méi hei
I went straight from there	Ech sinn direkt vun do eraus gaang
I tried to slow down my breathing and control my thoughts	Ech hu probéiert meng Atmung ze luesen a meng Gedanken ze kontrolléieren
I'm telling everyone about it	Ech soen jidderengem doriwwer
I say, let go of the wheel	Ech soen, lass d'Rad
I could get out much worse here	Ech kéint hei vill méi schlëmm erauskommen
I have no strategy	Ech hu keng Strategie
I was looking for a city guide here before we left	Ech hunn hei no engem Stadguide gesicht ier mer fortgaange sinn
A time of submission and a time for return	Eng Zäit vun Soumissioun an eng Zäit fir Retour
I did not want to upset anyone	Ech wollt net iergendeen opreegen
I explained that it was a gift	Ech hunn erkläert datt et e Kaddo war
I probably would have asked her more about it	Ech hätt hir wahrscheinlech méi doriwwer gefrot
I thought his parents called him that	Ech hu geduecht datt seng Elteren him dat genannt hunn
I mean, he certainly called me worse	Ech mengen, hien huet mech sécherlech méi schlëmm genannt
I had to remember again that these feelings were not real	Ech hu mech erëm missen erënneren datt dës Gefiller net wierklech waren
I saw something of him, and it was all wrong	Ech hunn hien eppes gesinn, an et war ganz falsch
I want to hear about your adventures	Ech wëll iwwer Är Aventuren héieren
I get no other chance this way	Ech kréien keng aner Chance op dës Manéier
I moved here to escape from my father's memory	Ech sinn heihinner geplënnert fir aus der Erënnerung vu mengem Papp ze flüchten
I wanted to find him anyway	Ech wollt hien souwisou fannen
I was dressed in dark clothes	Ech war an donkel Kleeder gekleet
I could no longer see the pain	Ech konnt de Péng net méi gesinn
I really can not imagine it	Ech kann et wierklech net virstellen
I swear, the woman never got old	Ech schwieren, d'Fra huet ni al ginn
I can still feel her eyes	Ech fillen hir Aen nach ëmmer
I promise to be faithful to you	Ech verspriechen Iech trei ze sinn
I teach her the right way	Ech léieren hir de richtege Wee
I still find it a great movie	Ech fannen et nach ëmmer e geniale Film
I did not see him much as a young boy	Ech hunn hien als jonke Bouf net vill gesinn
I'm waiting for a guard to come in front of me	Ech waarden op eng Garde fir virun mir eran ze goen
I should destroy it, but now is not the time	Ech sollt et zerstéieren, awer elo ass net d'Zäit
I do not think that can be sustained	Ech denken net, datt dat kann nohale ginn
I prefer to be wanted than necessary	Ech léiwer gewënscht ze sinn wéi néideg
I followed him calmly	Ech sinn him roueg gefollegt
But I thought about it every day	Ech hunn awer all Dag driwwer geduecht
I was too wrapped up he felt sorry for me	Ech war ze gewéckelt hien huet mech leed gefillt
I love it just right now	Ech Léift et just grad elo
I wanted more, more than they had	Ech wollt méi, méi wéi se haten
I plan to do the same	Ech plangen datselwecht weider ze maachen
Being with her is fun	Mat hatt ze sinn ass Spaass
I'm not feeling good about it right now	Ech fille mech elo net gutt doriwwer
I feel sorry for that child	Ech bedaueren dat Kand
I refused to leave the evening badly	Ech hu refuséiert den Owend schlecht ze loossen
A thick yellow envelope was inside	Eng déck giel Enveloppe war dobannen
In total 19 hunters were present	Am Ganze waren 19 Jeeër dobäi
I had not seen her for several weeks	Ech hat hatt fir e puer Wochen net gesinn
A few moments passed before he pushed himself	E puer Momenter si vergaang ier hie sech selwer opgedréckt huet
I can understand a word or two now and then	Ech kann e Wuert oder zwee elo an dann verstoen
The situation was dire	D'Situatioun war schlëmm
I recognize him from the video	Ech erkennen hien aus dem Video
I stopped him with another punch in the face	Ech hunn him mat engem anere Punch an d'Gesiicht gestoppt
I stand back quickly, stiff and ready	Ech stinn séier zréck, steif a prett
I used to be afraid of not having certain things	Ech hu fréier gefaart net bestëmmte Saachen ze hunn
I was definitely stronger than her	Ech war definitiv méi staark wéi si
I saw you driving	Ech hunn dech gesinn fueren
I also put the keys in the bag	Ech hunn d'Schlësselen och an der Täsch geluecht
I saw a large wooden cross over the tomb	Ech hunn e grousst hëlze Kräiz iwwer de Gruef gesinn
This arrangement did not last long	Dës Arrangement huet net laang gedauert
I recognized the lock on it	Ech erkannt der Spär op et
I gave it to her for what it was worth	Ech hunn et hir ginn fir wat et wäert war
Just like lovers do	Just wéi d'Liebhaber maachen
I did not want to go anywhere with him	Ech wollt net iwwerall mat him goen
The two studies below illustrate this idea	Déi zwou Studien hei ënnen weisen dës Iddi
I could not show them my regret	Ech konnt hinnen meng Bedauernung net weisen
I finally have an appointment	Ech hunn endlech e Rendez-vous
I actually helped start the program years ago	Ech hunn eigentlech gehollef de Programm viru Joeren unzefänken
I suggest we lie next to each other	Ech proposéieren datt mir niewentenee leien
A grave that we both share	E Graf, déi eis zwee deelen
A constant fear made its home in my heart	Eng konstant Angscht huet säin Heem a mengem Häerz gemaach
A moment later he opened his eyes and waved	E Moment méi spéit huet hien seng Aen opgemaach a wénkt
I heard you say, madam	Ech hunn dech héieren soen, Madame
I was chairman of the elected committee	Ech war President vum gewielte Comité
I was not sure what else happened	Ech war net sécher op wat soss geschitt ass
I wanted to see everything	Ech wollt alles gesinn
I certainly found tracks, but those did not belong to the ranch	Ech hu sécherlech Spuren fonnt, awer déi hunn net zum Ranner gehéiert
I started to help him up	Ech hunn ugefaang him ze hëllefen op
I did not want to be weak in front of him	Ech wollt net schwaach virun him sinn
A disturbed smile spreads over the now bloody face	E gestéiert Laachen verbreet sech iwwer dat elo bluddeg Gesiicht
Her best subjects were literature and writing	Hir bescht Fächer waren Literatur a Schrëft
I came home this morning	Ech sinn de Moien heem komm
I wanted her to praise me	Ech wollt hatt mech luewen
A beautiful kiss, soft gentle and kind	E wonnerschéine Kuss, mëll sanft a gnädeg
I really want to help you	Ech wëll Iech wierklech hëllefen
I waited for his triumphant smile	Ech hunn op säi triumphant Laachen gewaart
I wanted to touch his hand, but not	Ech wollt seng Hand beréieren, awer net
I have these memories, from my life	Ech hunn dës Erënnerungen, aus mengem Liewen
The choice of location was conscious	D'Wiel vun der Plaz war bewosst
I looked out the passenger window and took in the scenery	Ech hunn d'Passagéierfenster erauskuckt an d'Landschaft erageholl
I looked at him sickly fascinated	Ech hunn him krank Faszinatioun gekuckt
I presented much too early	Ech hu vill ze fréi presentéiert
I'm not the straight businessman	Ech sinn net dee riichtaus Geschäftsmann
I press my legs harder and swing my arms	Ech drécken meng Been méi haart a schwenken meng Äerm
I love him so much	Ech hunn hien esou gär
A manager needs to know his players	E Manager muss seng Spiller kennen
I kind of stumbled upon it somehow	Ech sinn iergendwéi zoufälleg drop gefall
I could not give him up, not even for that	Ech konnt hien net opginn, och net dofir
I just get that feeling	Ech kréien just dat Gefill
I've been watching you since you came here	Ech kucken dech zënter datt Dir hei komm sidd
I can not believe nobody wants to buy this	Ech kann net gleewen, datt keen dëst wëllt kafen
I had some letters addressed and ready to be sent	Ech hat e puer Bréiwer adresséiert a prett geschéckt ze ginn
A second goal seems to be following him	En zweet Zil schéngt de folgenden him ze sinn
I still really hope she has a little more time	Ech hoffen nach ëmmer wierklech datt hatt nach e bësse méi Zäit huet
I honestly can not understand how these two could be together	Ech kann éierlech net verstoen wéi dës zwee zesummen kéinte sinn
Japan has seen no other such genius	Japan huet keen anere sou Genie gesinn
I made a report about them for school	Ech hunn e Bericht iwwer si fir d'Schoul gemaach
I would not do it anyway	Ech géif et souwisou net maachen
I hope there are new people on it	Ech hoffen et ginn nei Leit op et
Its outer bands bring heavy rain and snow	Seng baussenzeg Bänner bruecht staark Reen a Schnéi
A feeling, an emotion, a thought	E Gefill, eng Emotioun, e Gedanken
I tried to erase that horrible thought from my head	Ech hu probéiert dee schreckleche Gedanken aus mengem Kapp ze läschen
The system never threatened land	De System huet ni Land menacéiert
I go into detail	Ech ginn an den Detail
This does not hinder the perception of the spectator	Dëst behënnert d'Perceptioun vum Zuschauer net
I was too eager to come upon him	Ech war ze gäeren op him ze kommen
I hate that kind of vote	Ech haassen dës Zort vu Vote
I hope this makes things better for you	Ech hoffen dat mécht d'Saache besser fir Iech
I had a brighter future	Ech hat eng méi hell Zukunft
I have time to do it	Ech hunn d'Zäit et ze maachen
I leave a show and go and shoot the others	Ech verloossen eng Show a ginn an déi aner schéissen
I want to cry all the time	Ech wëll déi ganzen Zäit kräischen
I've been looking for you everywhere	Ech hunn iwwerall no dech gesicht
I will continue to come here again and again	Ech wäert weiderhin ëmmer erëm heihinner kommen
A simple example will suffice	En einfacht Beispill wäert duergoen
I even wrote articles for it	Ech hat souguer Artikelen dofir geschriwwen
I met him on my first day	Ech hunn him op mengem éischten Dag begéint
At this point, the finished manuscript breaks off	Zu dësem Zäitpunkt brécht de fäerdege Manuskript of
I've already told you that	Ech hunn Iech dat scho gesot
I crafted my hair on the side and looked at him	Ech hunn meng Hoer op der Säit gebastelt a gekuckt op hien
I was hoping you would smell it along the way	Ech hat gehofft Dir géift et iwwer de Wee richen
I did not notice it the week before	Ech hunn et d'Woch virdrun net gemierkt
I hated that he came at me	Ech hat gehaasst datt hien op mech komm ass
I eat a banana every day of my life	Ech iessen eng Bananen all Dag vu mengem Liewen
I need to do something productive with my time	Ech muss eppes produktivs mat menger Zäit maachen
A little girl about five or six	E klengt Meedchen ongeféier fënnef oder sechs
I was alone long before	Ech war laang virdrun eleng
I could lose my job for this	Ech kéint meng Aarbecht fir dës verléieren
I just wanted to see if you're home	Ech wollt just kucken ob Dir doheem sidd
I could never compete	Ech konnt ni konkurréiere
I worked as hard as the others	Ech hunn esou haart geschafft wéi déi aner
I have to leave as soon as possible	Ech muss fortgoen, sou séier wéi méiglech
I just wanted to hear it with my own ears	Ech wollt et just mat mengen eegenen Oueren héieren
I took some time, yesterday	Ech hunn e bëssen Zäit geholl, gëschter
I held one of my legs	Ech hunn ee vun de Been gehal
I turned everything around for him	Ech hunn him alles ëmgedréit
I was sort of in the middle of it	Ech war Zort vun der Mëtt vun et
I hate when that happens	Ech haassen wann dat geschitt
I held off even after the song was over	Ech hunn ofgehalen och nodeems d'Lidd eriwwer war
I want to be with you, with or without sex	Ech wëll mat Iech sinn, mat oder ouni Sex
A wall of shame, really	Eng Mauer vu Schimmt, wierklech
I should go online and find them	Ech sollt online goen an se fannen
I wore it all day as a base coat	Ech hunn et de ganzen Dag als Basisschicht gedroen
I spray the thing with bullets	Ech sprëtzen d'Saach mat Kugelen
I will not try to persecute you	Ech wäert net probéieren Iech ze verfolgen
I did nothing	Ech hat näischt gemaach
I quickly learned who deserved my loyalty	Ech hu séier geléiert wien meng Loyalitéit verdéngt huet
I had reached a great place mentally	Ech hat eng super Plaz geeschteg erreecht
A mentor can be such a blessing	E Mentor kann esou e Segen sinn
I still can not believe she's really here	Ech kann nach ëmmer net gleewen datt hatt wierklech hei ass
I did not know who you are	Ech wousst net wien Dir sidd
I tried to cry but could not	Ech hu probéiert ze kräischen awer konnt net
I was not a key player in her transition	Ech war kee Schlësselspiller an hirem Iwwergang
I drop the heavy curtain against the wall	Ech loossen de schwéiere Rido géint d'Mauer falen
I could never forgive her for that	Ech konnt hatt ni dofir verzeien
I go over and observe him	Ech ginn iwwer an observéieren hien
I was happy when the lesson was over	Ech war frou wann d'Lektioun fäerdeg war
A man vis-à-vis caught her eye	E Mann vis-à-vis huet hir Aen opgefaang
I did not think you would be so hurt	Ech hat net geduecht datt Dir esou verletzt gëtt
I know you want more	Ech weess, Dir wëllt méi
I see it clearly as day	Ech gesinn et kloer wéi Dag
I thought I would give him the chance	Ech hat geduecht him déi Chance ze ginn
I could take this and live	Ech konnt dëst huelen a liewen
I see the rusty steel tracks	Ech gesinn déi rostig Stol Bunnen
A little later he was released	E bësse méi spéit gouf hien lassgelooss
I would never change that	Ech wéilt dat ni änneren
I need time to think through my reputation	Ech brauch Zäit fir duerch mäi Ruff ze denken
I would never have failed to meet you carefully	Ech hätt ni gescheitert Iech virsiichteg ze treffen
I want to work on it	Ech wëll dru schaffen
He would sign a contract without reading it at all	Hie géif e Kontrakt ënnerschreiwen ouni et iwwerhaapt ze liesen
I knew he was chasing the beast	Ech wousst datt hien d'Béischt gejot huet
I saw men laughing together	Ech hunn Männer gesinn zesummen laachen
Lots of movement there	Vill Beweegung do
I mean, we mention your vacation surplus	Ech mengen, mir ernimmt Är Vakanz Iwwerschoss
I wanted to know the reason for her desperate action	Ech wollt de Grond fir hir verzweifelt Moossnam wëssen
I turned around, but the room was empty	Ech hunn ëmgedréit, awer de Raum war eidel
I met some fun friends at work	Ech hunn e puer Spaass Frënn op där Aarbecht begéint
I never got the chance to talk to her again	Ech krut ni d'Chance fir erëm mat hatt ze schwätzen
I could go and see him in prison	Ech kéint goen an hien am Prisong gesinn
I was hoping you could straighten him out	Ech hat gehofft, datt Dir him kéint riichtaus
I want you to relax and enjoy	Ech wëll datt Dir relax a genéisst
I always want people to be free	Ech wëll ëmmer d'Leit fräi sinn
I did not return home in time	Ech sinn net zu Zäit zréck heem komm
Males are known for mounting other males	Männercher si bekannt fir aner Männercher ze montéieren
I imagine my body does that	Ech virstellen mäi Kierper dat mécht
I run up the stairs and into the room	Ech lafen d'Trap erop an eran an de Raum
I had to feed him	Ech hunn him missen ausspäizen
I really need to build one	Ech soll wierklech eng bauen
A wooden ray of sunshine hangs over them	En hëlzent Sonnestrahl iwwer hinnen hänkt
I looked up, surprised	Ech hunn opgekuckt, iwwerrascht
I waited for them to start	Ech gewaart op se ufänken
I wanted to drift off and play with the stars	Ech wollt ofdreiwen a mat de Stäre spillen
I gathered myself mentally and decided to be in control	Ech gesammelt mech geeschteg an entscheet a Kontroll ze sinn
I hope you like it	Ech hoffen Dir kënnt wéi et
I know he acts young for his age	Ech weess hien handelt jonk fir säin Alter
I want my day in court	Ech wëll mäin Dag am Geriicht
I smile broadly at her	Ech laachen breet bei hatt
I want you to touch me everywhere	Ech wëll datt Dir mech iwwerall beréiert
I want to hear you say my name	Ech wëll Iech héieren mäi Numm soen
I like ideas, observations and honest discourse	Ech wëll Iddien, Observatiounen an éierlechen Discours
A fairy who is immune to iron	Eng Fee déi immun géint Eisen ass
I'm coming in and we're pulling away	Ech kommen eran a mir zéien ewech
A very important man	E ganz wichtege Mann
I will not even be late	Ech wäert net mol spéit sinn
I was damn tired of shoe polishing smell and lying	Ech war verdammt midd vun Schong poléieren Geroch a läit
I laughed and broke off one of his golden locks	Ech hunn gelaacht an ee vu senge gëllene Schleisen ofgebrach
I looked at the ceiling, thinking about nothing	Ech hunn op d'Plafong gekuckt, an iwwer näischt geduecht
I caught her slightly as he went for my neck	Ech hunn se liicht gefaang wéi hien fir mäin Hals gaang ass
A log means dated entry	E Log heescht datéiert Entrée
But I wanted to do more	Ech wollt awer méi maachen
I fought for my breath	Ech hu fir den Otem gekämpft
The brand continues this tactic	D'Mark setzt dës Taktik weider
I never went to the funeral	Ech sinn ni op d'Begriefnes gaang
It was very comfortable	Et war ganz bequem
I was sick of all that peace talk	Ech war krank vun all deem Friddensgespréich
I'll only see moonlight	Ech wäert nëmme Moundliicht gesinn
I believe that evil is chasing some people around	Ech gleewen datt Béisen e puer Leit ronderëm verfollegen
I only have a quarter tank left	Ech hunn nëmmen e Véierel Tank lénks
I just want to sleep	Ech wëll just schlofen
I spent little time in his apartment	Ech hunn wéineg Zäit a senger Wunneng verbruecht
I could not get a handle on him	Ech konnt him net an de Grëff kréien
I see you are examining the Alien device	Ech gesinn datt Dir den Alien Apparat ënnersicht
A complete lack of cars made it look deserted	Eng komplett Fehlen vun Autoen huet et desertéiert ausgesinn
A smile covered his lips	E Laachen huet seng Lippen iwwerholl
I took the mark	Ech hunn d'Mark geholl
I hope tomorrow is okay	Ech hoffen muer ass an der Rei
I did not know this existed	Ech wousst net datt dëst existéiert
I felt as if they were watching all my movements	Ech hu gefillt wéi wa se all meng Beweegunge kucken
I'm trying something different	Ech probéieren eppes anescht
I mean, he actually pulled me over	Ech mengen, hien huet mech tatsächlech gezunn
I did not think much about it	Ech hunn net vill doriwwer geduecht
I trust you will have a whole adventure	Ech vertrauen, Dir wäert Iech eng ganz Aventure hunn
I raised my hands to grab it	Ech hunn d'Hänn opgeworf fir et ze gräifen
A people that did not hunt	E Vollek dat net gejot huet
Both later resigned	Béid hunn duerno demissionéiert
I was actually looking forward to it	Ech hu mech eigentlech drop gespaant
I did not want to feel that way though	Ech wollt dat awer net esou fillen
She has only partially recovered	Si huet sech nëmmen deelweis erholl
A copy of the job description is available upon request	Eng Kopie vun der Positiounsbeschreiwung ass op Ufro verfügbar
I could see him becoming impatient	Ech konnt gesinn hien ongedëlleg ginn
I wanted to hear it from you	Ech wollt et vun dir héieren
I even ignored it sometimes	Ech hunn et souguer heiansdo ignoréiert
I have to look at such a situation	Ech muss esou eng Situatioun kucken
The football would then be easy	De Fussball wier dann einfach
A pair of short leather pants made all his clothes	E puer kuerz Liederhosen hunn all seng Kleeder gemaach
I chose the chair instead of the sofa	Ech hunn de Stull anstatt de Canapé gewielt
I'm going to come and go on this one	Ech kommen weider a ginn op dëser
I thought my world was fine	Ech hu geduecht datt meng Welt an der Rei war
I felt like a ghost, did not want to be seen	Ech hu mech wéi e Geescht gefillt, wollt net gesi ginn
I just checked the database	Ech hu just d'Datebank iwwerpréift
I could not believe we were already halfway through	Ech konnt net gleewen, mir wieren schonn hallef duerch
Men and women are equally affected	Männer a Frae si gläich betraff
I should not tell you yet	Ech sollt Iech nach net matdeelen
I appreciate your friendship	Ech schätzen Är Frëndschaft
I stopped on the stairs and watched them	Ech sinn op der Trap gestoppt an hunn se gekuckt
I will be leaving next week for my new position	Ech wäert nächst Woch verloossen fir meng nei Positioun
I might have done better	Ech hätt vläicht besser gemaach
I had no idea he lived here	Ech hat keng Ahnung datt hien hei gelieft huet
I declare to you your authority	Ech erklären Iech Är Autoritéit
It spent nine weeks on the chart	Et huet néng Wochen op der Diagramm verbruecht
I hate the feeling of disappointment	Ech haassen d'Gefill vun Enttäuschung
I was up the street to meet her	Ech war d'Strooss eropgaang fir hatt ze treffen
I never hear the call	Ech héieren ni den Uruff
I feel very responsible	Ech fille mech ganz verantwortlech
I thought it was just a kid thing	Ech hu geduecht et wier just eng Kand Saach
I was seventeen and a half	Ech war siwwenzéng an en halleft
I could do it in another place	Ech kéint op enger anerer Plaz maachen
I could not grow hair on my head	Ech konnt net Hoer um Kapp wuessen
I never forgot what she told me	Ech hunn ni vergiess wat si mir gesot huet
I can not definitively say when or even how it started	Ech kann net definitiv soen wéini oder souguer wéi et ugefaang huet
I almost collapse, my hands on my knees	Ech briechen bal zesummen, meng Hänn op de Knéien
I desperately need to hear from him	Ech brauch verzweifelt vun him ze héieren
I always ask her questions, but she does not speak	Ech stellen ëmmer hir Froen, awer si schwätzt net
A smile lifted her lips	E Laachen huet hir Lippen opgehuewen
I would feel better paying off my debts	Ech géif mech besser fillen meng Scholden ze bezuelen
A monster lay in the center of the chamber	E Monster louch am Zentrum vun der Chamber
I did not want to know any of them	Ech wollt keng vun hinnen wëssen
I know they enjoy this	Ech weess datt se dëst genéissen
I have the moral high ground	Ech hunn de moraleschen héich Buedem
I think he's trying to collect them all	Ech mengen hien probéiert se all ze sammelen
A closed door stood at the end of the hall	Eng zougemaach Dier stoung um Enn vun der Hal
But it was in the book	Mee et war am Buch
I had to wipe sweat from my face	Ech hu misse Schweess aus mengem Gesiicht wëschen
I got my answer last night	Ech krut meng Äntwert gëschter Owend
I did not care if he hit me	Et war mir egal ob hien mech schloën
A second winter settled in me	En zweete Wanter huet sech a mir néiergelooss
I shoot through the seat of my pants	Ech schéissen duerch de Sëtz vu menger Hosen
I walked the two miles or so alone	Ech sinn déi zwee Kilometer oder esou eleng gaang
I had confidence in something else for other people	Ech hätt Vertrauen an eppes anescht fir aner Leit
I had no problem understanding what was being taught	Ech hu kee Problem konfrontéiert ze verstoen wat geléiert gouf
I have to dry and dump the boots	Ech muss dréchen an d'Stiwwelen dumpen
I will follow you to the end of this world	Ech wäert Iech bis op d'Enn vun dëser Welt verfollegen
I was pushed against the door at a difficult angle	Ech war géint d'Dier an engem schweier Wénkel gedréckt
I wanted them to kill me too	Ech wollt datt se mech och ëmbréngen
I looked at your cut	Ech hunn op Äre Schnëtt gekuckt
I was so ready for that to happen that day	Ech war sou prett fir deen Dag ze geschéien
I need to know what happened	Ech muss wëssen wat geschitt ass
I covered his mouth with my hand	Ech hunn säi Mond mat menger Hand bedeckt
I could not help myself anymore	Ech konnt mech net méi hëllefen
A line is attached to the local working copy	Eng Zeil ass an d'lokal Aarbechtskopie bäigefüügt
I can not get enough oxygen in my lungs	Ech kann net genuch Sauerstoff a meng Longen kréien
I watched him drive carefully	Ech hunn him nogekuckt wéi hien virsiichteg gefuer ass
I was right behind him	Ech war direkt hannert him
I can only share my experience with you	Ech kann nëmmen meng Erfahrung mat Iech deelen
I'm not so sure you're a boy	Ech sinn net sou sécher datt Dir e Jong sidd
I did not just kill them	Ech hunn se net nëmmen ëmbruecht
And very fast for adventure!	A ganz séier fir Aventure!
I just thought you could	Ech geduecht just Dir kéint
I do not need to ask any more questions	Ech brauch net méi Froen ze stellen
I can only imagine what the boys experienced	Ech ka mir nëmme virstellen wat d'Jongen erlieft hunn
I felt like school was caught on fire	Ech hu gefillt wéi d'Schoul a Brand gefaangen ass
I did nothing about it	Ech hunn näischt dermat gemaach
I just stood there with my mouth open	Ech stoung just do mat mengem Mond op
I had a high paying job	Ech hat eng héich bezuelend Aarbecht
I hang on and gently kiss his lips	Ech hänken an sanft seng Lippen Kuss
I had to feel calm again	Ech hu misse mech erëm roueg fillen
I was not in a good mood for jokes today	Ech war haut net an enger gudder Stëmmung fir Witzer
I could not help laughing at his pain	Ech konnt net hëllefen op säi Schmerz ze laachen
I did not try it though	Ech hunn et awer net probéiert
I spoke to a former colleague today and asked him	Ech hunn haut mat engem fréiere Kolleg geschwat an hie gefrot
I never wanted him to let me go	Ech wollt ni datt hien mech lasslooss
I look out the window and then open the door	Ech kucken aus der Fënster an maachen dann d'Dier op
I did not know you had such confidence	Ech wousst net datt Dir esou Vertrauen hätt
I'll send you an email	Ech schécken Iech eng Mail
I suggest we follow the stream	Ech proposéieren datt mir de Stream verfollegen
I guarantee she's much happier	Ech garantéieren datt hatt vill méi glécklech ass
I was finally able to breathe	Ech konnt endlech ootmen
I miss her even if it was just one day	Ech verpasst hatt och wann et just een Dag war
Plans for the film were later finalized	D'Pläng fir de Film goufe spéider agestallt
I wanted you to touch me everywhere	Ech wollt datt Dir mech iwwerall beréiert
I wanted to call someone	Ech wollt een ze ruffen
A good girl will know when the time is right	E gutt Meedchen wäert wëssen wann d'Zäit richteg ass
I started the car and rolled down the window	Ech hunn den Auto gestart an d'Fënster erofgerullt
I want to know what they mean	Ech wëll wëssen, wat se mengen
I took a breath and shook my head	Ech hunn en Otem geholl an de Kapp gerëselt
I think the laughing gas is still running out	Ech mengen de Lachgas leeft nach ëmmer of
I eat the same things they eat	Ech giess déi selwecht Saachen si giess
I watch the clouds move over my house	Ech kucken d'Wolleken iwwer mäi Haus beweegen
I feel her hand on my shoulder	Ech spieren hir Hand op meng Schëller
I did not know who you are	Ech wousst net wien Dir sidd
A decision had to be made	Eng Entscheedung huet misse getraff ginn
I tried to give the whole thing a positive spin	Ech hu probéiert déi ganz Saach e positiven Spin ze ginn
I immediately started learning new songs	Ech hunn direkt ugefaang, nei Lidder ze léieren
I pulled over to the parking lot to look	Ech sinn iwwer de Parking gezunn fir ze kucken
I hope he feels very well	Ech hoffen hien fillt sech ganz gutt
I pray that you are right	Ech bieden datt Dir richteg sidd
I slept on the floor	Ech hunn um Buedem geschlof
I know every word in the movie	Ech kannt all Wuert am Film
I've never seen them here	Ech hunn se ni hei gesinn
Often a dialogue breaks out	Oft brécht en Dialog aus
I can not think of one at the moment	Ech kann de Moment net un een denken
I would like to order your latest	Ech wéilt gär Är lescht bestellen
A look of surprise crossed her face	E Bléck vun Iwwerraschung gekräizt hirem Gesiicht
A band of blood flowed down his throat	E Bändchen Blutt ass an den Hals gefloss
A tragic accident can change our lives forever	En trageschen Accident kann eist Liewen fir ëmmer änneren
Both people on board were killed	Béid Leit u Bord goufen ëmbruecht
I never lived it down	Ech gelieft et ni erof
I always answered yes but she protected it too well	Ech hunn ëmmer jo geäntwert awer si huet et ze gutt geschützt
I was surrounded by thousands of men	Ech hu mech vun Dausende vu Männer ëmginn
I did not want to roar from what was going on	Ech wollt net brullen vun deem wat lass ass
I did not expect it to be so	Ech hat net erwaart datt et esou wier
I have no idea why this is happening	Ech hu keng Ahnung firwat dat geschitt
I still like to ride my bike	Ech fueren nach gär mam Vëlo
I just increased the size of his ears	Ech hunn einfach d'Gréisst vu sengen Oueren erhéicht
I feel as if your journey can begin soon	Ech fille wéi wann Är Rees geschwënn ufänken kann
I can not mark it better	Ech kann et net besser markéieren
I did not expect anyone else to help	Ech hat net erwaart datt een aneren hëlleft
I write an idea or expression on one, then another	Ech schreiwen eng Iddi oder Ausdrock op eng, dann eng aner
I took it and put it on my head	Ech hunn et geholl an et op de Kapp geluecht
I continued to train and train around my injury	Ech hunn weider trainéiert a trainéiert ronderëm meng Verletzung
I'm taking care of my commission	Ech këmmere mech ëm meng Kommissioun
I would be bound to the kingdom forever	Ech wier fir ëmmer un d'Kinnekräich gebonnen
I knew they did not care	Ech wousst, datt se et egal hunn
I received death threats	Ech krut Doudesdrohungen
I felt like an insect	Ech hu mech wéi en Insekt gefillt
I learned about this attack while eating	Ech sinn iwwer dësen Attack gewuer ginn wärend ech Iessen
I still did not have time to try them	Ech hat nach keng Zäit fir se ze probéieren
I could not think of another way to meet someone	Ech konnt net un eng aner Manéier denken fir een ze treffen
I wanted to be there	Ech wollt do sinn
I put them in a solar box on the roof	Ech hunn se an enger Solarbox op den Daach gesat
I'll never see my family again	Ech dierf meng Famill ni méi gesinn
I need him to trust me	Ech brauch hien fir mech ze trauen
I always thought you were too good for me	Ech hunn ëmmer geduecht Dir wiers ze gutt fir mech
I feel like an air	Ech fille mech wéi eng Loft
I have a career in my own place	Ech hunn eng Carrière a meng eegen Plaz
He can also hold a skull	Hie kann och e Schädel halen
I did not see any humor in it	Ech hu kee Humor dran gesinn
A brief summary of the completed project is shown below	E kuerze Resumé vum ofgeschlossene Projet gëtt hei ënnen gewisen
I'm not holding your young mistress	Ech sinn net Är jonk Meeschtesch ze halen
I asked how she had been as a young woman	Ech hu gefrot wéi hatt als jonk Fra gewiescht wier
I'm here to comfort you, that poor, beautiful thing	Ech sinn hei fir dech ze tréischten, déi aarm, schéin Saach
I take full responsibility for that	Ech huelen voll Verantwortung dofir
I think it's too late for me to change	Ech mengen et ass ze spéit fir mech ze änneren
I tolerate cats but dogs are just better	Ech toleréiere Kazen awer Hënn si just besser
I thank you, and love you more than ever	Ech soen Iech Merci, a gär dech méi wéi jee
I stopped to examine her beauty	Ech hu gestoppt fir hir Schéinheet z'ënnersichen
The song contains no chorus	D'Lidd enthält kee Chorus
I want to share this with you and others	Ech wëll Iech an anerer dëst ofginn
Now we can be friends	Elo kënne mir Frënn sinn
I just could not believe he was a spy	Ech konnt just net gleewen datt hien e Spioun war
I leave you to coordinate everything	Ech loossen Iech alles ze koordinéieren
I almost have something	Ech hu bal eppes
I remember that pain	Ech erënnere mech un dee Péng
I think we really become a great product	Ech mengen datt mir wierklech e super Produkt ginn
I did not want to think about the end of the class	Ech wollt net un d'Enn vun der Klass denken
A single tear came out and rolled down my face	Eng eenzeg Tréin ass erausgerappt an huet mäi Gesiicht erof gerullt
I have heard of my Father, my heavenly Father	Ech hunn vu mengem Papp héieren, mäin himmlesche Papp
A flash of memory flows through her mind	E Flash vun Erënnerung fléisst duerch hir Gedanken
I'm all different than that	Ech sinn alles anescht wéi dat
I do not run a financial consulting firm	Ech lafen keng finanziell Berodungsfirma
I did not make a sound	Ech hat keen Toun gemaach
I came along, after the scent	Ech koum laanscht, no dem Doft
I will not pull this off	Ech wäert dat net zéien
I discovered four things today	Ech hunn haut véier Saachen entdeckt
I was too scared to come home	Ech war ze Angscht heem ze kommen
I was not very nice to him last time	Ech war net ganz léif mat him d'leschte Kéier
This process took about four seconds	Dëse Prozess huet ongeféier véier Sekonnen gedauert
I was hoping she would talk to you about it	Ech hat gehofft datt hatt mat Iech doriwwer géif schwätzen
I could easily run ahead	Ech konnt liicht viru rennen
A shrewd precaution, she had to admit	Eng schlau Virsiichtsmoossnam, huet si missen zouginn
I tried to control my breathing	Ech hu probéiert meng Atmung ze kontrolléieren
I love the heart dies and the fan dies	Ech Léift d'Häerz stierft an de Fan stierft
I asked them who was in that photo	Ech hunn hinne gefrot, wien op där Foto war
I hope the extensive training will be worth it	Ech hoffen déi extensiv Formatioun wäert et wäert sinn
A horse and buddy was the mechanism of the trip	E Päerd a Buddy war de Mechanismus vun der Rees
I also know the liability inside and out	Ech kennen och d'Haftpflicht bannen a baussen
I understand all the reasons	Ech verstinn all d'Grënn
I want to know why you brought me here	Ech wëll wësse firwat Dir mech heihinner bruecht hutt
Each loop was about six seconds long	All Loop war ongeféier sechs Sekonnen laang
I still will not believe it	Ech wäert et nach ëmmer net gleewen
I had to come up with something	Ech hu misse mat eppes kommen
I have to pay, just like any other fan	Ech muss bezuelen, grad wéi all aner Fan
I then went home to read more from the diary	Ech sinn duerno heem gaang fir méi aus dem Tagebuch ze liesen
I had a million chances	Ech hat eng Millioun Chancen
I trust you will find them both educational and exciting	Ech vertrauen datt Dir se als pädagogesch a spannend fannt
The government also bought replacement fishing gear	D'Regierung huet och Ersatz Fëscherausrüstung kaaft
I just moved here earlier today	Ech geplënnert just hei virdrun haut
I knew what he wanted	Ech wousst wat hie wollt
I like to buy things for you	Ech kafen gär Saachen fir Iech
I think you should probably go home	Ech mengen, Dir sollt vläicht heem goen
I have been there several times	Ech war e puer Mol do
I'm not pleading guilty	Ech plädéieren net schëlleg
I'm gone from you	Ech sinn vun dir fortgaang
I marry you to keep you safe	Ech bestued Iech fir Iech sécher ze halen
I gave them directions	Ech hunn hinnen Richtungen ginn
I have no friend's clothes on	Ech hu kee Frënd seng Kleeder un
I could not imagine what he would do	Ech konnt mir net virstellen wat hie géif maachen
I feel like the bones are coming back into place	Ech fille wéi d'Schanken erëm op d'Plaz kommen
I have flat influences often	Ech hunn flaach Afloss dacks
I turned my head to the right	Ech hunn de Kapp no ​​riets gedréint
I did not like it	Ech hunn dat net gär gesinn
I just feel so bad about it	Ech fille mech just esou schlecht doriwwer
I held her, she was still warm, as normal	Ech hunn hatt ofgehalen, si war nach ëmmer waarm, wéi normal
I love every second of this day	Ech hunn all Sekonn vun dësem Dag gär
I tried not to do that	Ech hu probéiert dat net ze maachen
I'll send it tonight	Ech schécken et den Owend
I was drawn to her mind	Ech war zu hirem Geescht ugezunn
I did agree	Ech hunn dach zougestëmmt
I was trying to reach for it and talk about it	Ech war versicht et z'erreechen an et ze petéieren
I can no longer look at sad faces	Ech kann et net méi op traureg Gesiichter kucken
I am the Messenger God	Ech sinn de Messenger Gott
I chose to ignore the comment about other supernatural creatures	Ech hu gewielt de Kommentar iwwer aner iwwernatierlech Kreaturen ze ignoréieren
I love you the first night, you know that	Ech hunn dech gär déi éischt Nuecht, Dir wësst dat
I think she can probably hear you	Ech mengen hatt kann Iech wahrscheinlech héieren
I knew that all along	Ech wosst dat all Zäit
I just thought you would talk to me about her	Ech hu just geduecht Dir géift mech iwwer hatt schwätzen
I have to be on my game	Ech muss op mengem Spill sinn
I could smell it on his breath	Ech konnt et op sengem Otem richen
I just need to say it out loud	Ech brauch et just haart ze soen
I push my back against the door	Ech drécke mäi Réck op d'Dier
I need to keep you safe	Ech brauch dech sécher ze halen
I hear you practice your music, your singing	Ech héieren, datt Dir Är Musek übt, Äert Gesank
I repeated the madness with my right foot	Ech hunn de Wahnsinn mat mengem rietse Fouss widderholl
A pink twilight sky hangs over	E rosa Dämmerungshimmel hänkt iwwer
Different separation schemes are in use	Verschidde Trennungsschemae sinn am Gebrauch
I just wanted to apologize	Ech wollt just entschëllegen
I wanted to watch the sunrise	Ech wollt de Sonnenopgang kucken
She volunteered and was detained overnight	Si huet sech fräiwëlleg ofginn a gouf iwwer Nuecht ofgehalen
I was surprised by the news	Ech war vun der Neiegkeet iwwerrascht
I caught a glimpse for less than a second	Ech hunn en Abléck fir manner wéi eng Sekonn gefaang
I also like working in my studio	Ech schaffen och gär a mengem Studio
I could not wait any longer	Ech konnt net méi waarden
I did not care and neither did she	Ech war egal a si huet och net
I came to tell you about the future	Ech sinn komm fir Iech vun der Zukunft ze soen
I know you will not return to this thing	Ech weess, Dir wäert net zréck op dës Saach
So it was not such a good idea	Also et war net sou eng gutt Iddi
I wonder how far we will go	Ech froe mech, wéi wäit mir wäerte goen
I can not say that it is true	Ech kann net soen datt et richteg ass
I also love the boat ride over	Ech Léift och d'Boot Ride iwwer
I actually took up this fight in the short term	Ech hunn eigentlech dëse Kampf op kuerzfristeg geholl
I'm very happy to see your post	Ech si ganz frou Äre Post ze kucken
I knew it could wait	Ech wousst et kéint waarden
I never felt good in your house	Ech hu mech ni gutt an Ärem Haus gefillt
I can feel him watching me	Ech kann him fillen mech kucken
I love our beautiful pieces	Ech hunn eis schéin Stécker gär
I look over my shoulder to see his worried expression	Ech kucken iwwer meng Schëller fir säi besuergt Ausdrock ze gesinn
I told myself I should not worry	Ech hu mir gesot, ech sollt keng Suergen maachen
I thought of my father	Ech hunn un mäi Papp geduecht
I went back to my room and climbed into bed	Ech sinn zréck an mäi Zëmmer gaang an sinn an d'Bett geklommen
I need someone to set up the champagne table	Ech brauch een fir de Schampesdësch opzestellen
I could not say exactly no to him	Ech konnt him net genee nee soen
I can not promise it will not happen again	Ech kann net verspriechen et wäert net erëm geschéien
I know her extremely well	Ech kennen hatt extrem gutt
I think that all happened so quickly	Ech mengen dat ass alles sou séier geschitt
I would have read the manual	Ech hätt d'Handbuch gelies
I recognized your voice	Ech hunn Är Stëmm erkannt
A brain tumor seems like a secondary issue	E Gehirtumor schéngt wéi e sekundärt Thema
I was just a public member	Ech war just en ëffentleche Member
I still remember the trip	Ech erënnere mech nach un d'Rees
I would not enjoy such a thing, ever	Ech géif kee Freed un esou eppes maachen, jee
I now need to add an image to the chart	Ech muss elo e Bild op d'Diagramm derbäisetzen
I did not know that people can move so fast	Ech wousst net datt d'Leit sou séier kënne réckelen
I can also use aluminum casting	Ech kann och Aluminiumguss benotzen
I ignored her and looked at her instead	Ech hunn se ignoréiert an hunn hir amplaz gekuckt
A big and bitter man	E groussen a battere Mann
I was blessed with many letters	Ech war mat vill Bréiwer geseent
I think we could have done better quickly	Ech mengen, mir hätte besser séier geschafft
A large balcony was uncovered	E grousse Balkon gouf opgedeckt
I still have the documents	Ech hunn d'Dokumenter nach
I think now, you have what you wanted	Ech denken elo, Dir hutt wat Dir wollt
I've been trying so hard, for so long	Ech hu sou schwéier probéiert, sou laang
I called them, but they ran	Ech hunn hinne geruff, awer si sinn gelaf
I hope we are all safe	Ech hoffen, datt mir all sécher sinn
I like it when he touches me	Ech hunn et gär wann hien mech beréiert huet
I would definitely recommend them	Ech géif hinnen definitiv recommandéieren
I tried a few that were not in the book	Ech hunn e puer probéiert déi net am Buch waren
I love your fire, your strong spirit	Ech hunn Äert Feier gär, Äre staarke Geescht
I could not hold her anymore	Ech konnt hatt net méi halen
I want to handle that	Ech wëll dat handhaben
I wish she never knew my name	Ech wënschen si wousst ni mäi Numm
I hear it when you take a breath	Ech héieren et wann Dir en Otem hëlt
So far I have cared very little about it	Ech hu mech bis elo ganz wéineg doriwwer gekëmmert
I was ready to see what else was out there	Ech war prett ze gesinn wat soss dobaussen war
I was glad that the fear of self-promotion was over	Ech war frou datt d'Angscht vun der Selbstpromotioun eriwwer war
I stare and examine her more closely	Ech stierzen an iwwerpréift hatt méi no
I will not send you any things to speak for me	Ech wäert Iech keng Saache schécken fir fir mech ze schwätzen
I hit the floor once, twice, trying to compose myself	Ech hunn de Buedem eemol, zweemol, probéiert mech selwer ze komponéieren
I would never have accepted his invitation	Ech hätt ni seng Invitatioun ugeholl
A wall of windows lets in morning light	Eng Mauer vu Fënstere léisst Moiesliicht eran
I might even agree with some	Ech kéint souguer mat e puer averstanen
I told him what a wonderful father he was	Ech hunn him gesot wat e wonnerschéine Papp hie war
I know we were pretty rough on you	Ech weess, mir waren zimlech rau op Iech
The storm damaged many houses on the island	De Stuerm huet vill Haiser op der Insel beschiedegt
The main physical difference is in the eyes	Den Haaptphyseschen Ënnerscheed ass an den Aen
I have no idea where she got this energy	Ech hu keng Ahnung wou si dës Energie krut
A dirty old animal would also explain the smell	E dreckeg aalt Déier géif de Geroch och erklären
I asked how someone made my sword	Ech hu gefrot wéi ee mäi Schwäert gemaach huet
A huge benefit for people worldwide	E grousse Virdeel fir Leit weltwäit
I can not understand it	Ech kann et net verstoen
I never asked around you	Ech hunn ni ronderëm dech gefrot
I feel a certain connection	Ech fille eng gewësse Verbindung
It spread throughout the country	Et huet sech am ganze Land verbreet
I was skeptical, but she was the expert	Ech war skeptesch, awer si war den Expert
I'm the boss in my office	Ech sinn de Chef a mengem Büro
All these crimes he honestly confessed	All dës Verbrieche huet hien éierlech zouginn
I followed all the rules	Ech hunn all d'Regele gefollegt
I would have definitely seen them	Ech hätt se definitiv gesinn
I can not imagine him doing such a thing	Ech ka mir net virstellen datt hien esou eppes géif maachen
I would ask if that control structure is necessary	Ech géif mech froen, datt déi Kontrollstruktur néideg ass
I would have taken her out	Ech hätt hir erausgeholl
I did not expect it to go that far	Ech hat net erwaart datt et esou wäit géif goen
Several other passengers watched him	E puer aner Passagéier hunn him gekuckt
I'll be back to you soon as you look yourself	Ech wäert Iech geschwënn erëm wéi Dir selwer ausgesinn
I never told my friends the complete truth	Ech hunn meng Frënn ni déi komplett Wourecht gesot
I drew my sword and attacked the third	Ech hunn mäi Schwäert gezunn an den Drëtte attackéiert
I swear the kiss was an accident	Ech schwieren de Kuss war en Accident
I did not expect anything	Ech hat näischt erwaart
I stay out here to catch fish	Ech bleiwen hei eraus fir Fësch ze fangen
The head center is often depressed	De Kappzentrum ass dacks depriméiert
Often there can be no symptoms	Oft kann et keng Symptomer ginn
I laughed to stay alive	Ech hunn gelaacht fir um Liewen ze bleiwen
I had learned to pack	Ech hat geléiert ze packen
One pot of black beans and another of rice	E Pot mat schwaarze Bounen an en aneren aus Reis
I would have killed him at that moment	Ech hätt hien an deem Moment ëmbruecht
I know others do not agree	Ech weess datt anerer net averstane sinn
A big smile lit up his face	E grousst Laachen huet säi Gesiicht beliicht
I need to avoid thinking and feeling and remembering	Ech muss denken a Gefill an Erënnerung vermeiden
I went to them	Ech sinn op si gaangen
I was afraid to share a bed with her	Ech hu gefaart e Bett mat hatt ze deelen
I was too late to get there	Ech war ze spéit dohinner ze kommen
I warned them again, but they just laughed	Ech hunn se erëm gewarnt, awer si hunn nëmme gelaacht
I listen to almost everything	Ech lauschteren bal alles
I knew that would never be possible	Ech wousst, datt dat ni méiglech wier
I offer you a choice	Ech bidden Iech e Choix un
I also explain this back in my original essay	Ech erklären dëst och zréck a mengem ursprénglechen Essay
I was the cause of his exile	Ech war d'Ursaach vu sengem Exil
I had a swim and then relaxed on the beach	Ech hat eng schwammen an dann relax op der Plage
I could see this brother getting excited	Ech konnt dëse Brudder gesinn opgereegt ginn
I just wanted to make sure you're okay	Ech wollt just sécherstellen, datt Dir an der Rei sidd
I actually lost a case recently	Ech verluer eigentlech e Fall kuerzem
I mean, we should not know	Ech mengen, mir sollten net wëssen
I just learned something	Ech hunn just eppes geléiert
I love him too much to pressure him	Ech hunn him ze vill gär fir hien ze Drock
A high, high decline and nothing to break the fall	En héijen, héije Réckgang an näischt fir den Hierscht ze briechen
I was not worried about it	Ech war net besuergt doriwwer
I was looking for people	Ech hunn d'Leit gesicht
One machine could do the work of hundreds	Eng Maschinn konnt d'Aarbecht vun Honnerte maachen
A war fought by the poor	E Krich, dee vun den Aarm gekämpft gëtt
I'm nothing if not discreet	Ech sinn näischt wann net dezent
I was able to expose the other side weakly	Ech konnt déi aner Säit schwaach erausstellen
I tried to talk to him but got no answer	Ech hu probéiert mat him ze schwätzen awer krut keng Äntwert
I want him to succeed and do better	Ech wëll him gelengt a besser maachen
I would like to talk to you about my brands	Ech wéilt mat Iech iwwer meng Marken schwätzen
I could paint her for him	Ech kéint hatt fir hien molen
It was never open to the public	Et war ni fir de Public op
I'll hear you, do not call me a traitor	Ech wäert dech héieren, nennt mech net Verréider
I decide to start a new book	Ech decidéiert en neit Buch ufänken
A few days had passed	E puer Deeg ware vergaangen
I could not drive myself	Ech konnt net selwer fueren
A feverish anxiety took her every action in that direction	Eng fieberlech Besuergnëss huet hir all Aktioun an déi Richtung deelgeholl
I did not do that for a long time	Ech hunn dat laang net gemaach
I threw the empty plastic cups on the floor	Ech hunn déi eidel Plastikbecher op de Buedem geheit
I got up and went back to the living room	Ech sinn opgestan an sinn zréck an d'Wunnzëmmer gaang
I hear quiet voices inside	Ech héieren roueg Stëmmen bannen
I went straight to the door	Ech sinn direkt fir d'Dier gaang
Many different root vegetables or leafy vegetables are used	Vill verschidde Root Geméis oder Blat Geméis gi benotzt
I just, it's not there, for me	Ech just, et ass net do, fir mech
A doctor then, she thought	En Dokter dann, huet si geduecht
A sharp pain in my chest	Eng kräfteg Péng a menger Këscht
I saw my mother jump between us	Ech hunn meng Mamm tëscht eis sprangen gesinn
Most work only a few times a week	Déi meescht funktionnéieren nëmmen e puer Mol d'Woch
I have to say, my patience is getting thinner	Ech muss soen, meng Gedold gëtt dënn
Accounts differ in what happened next	Konten ënnerscheede sech wat duerno geschitt ass
I did not want to leave you here for so long	Ech wollt dech net sou laang hei eraus loossen
I forgot to ask her just now	Ech hu vergiess hatt just elo ze froen
I did not want to end your life	Ech wollt Äert Liewen net ophalen
I ask him what we do and where we are going	Ech froen him wat mir maachen a wou mir higinn
I will think of you and him every day	Ech wäert all Dag un Iech an him denken
I would not tell this man that he is wrong	Ech géif deem Mann net soen datt hien falsch ass
Part of the skirt can be removed	En Deel vum Rock kann ewechgeholl ginn
I pressed tightly against his side as we walked	Ech hunn enk géint seng Säit gedréckt wéi mir gaang sinn
A stop at the cultural center could be a bonus	En Arrêt am Centre culturel kéint e Bonus sinn
I look at this country as myself	Ech kucken dëst Land wéi ech selwer
I decorate the house and plan the menu	Ech dekoréieren d'Haus a plangen de Menü
I thought maybe alcohol does its job	Ech hu geduecht, datt vläicht den Alkohol seng Aarbecht mécht
A man walks up to us	E Mann geet op eis
My daughter loved to wear them	Meng Duechter huet se gär gedroen
I can not get the words out	Ech kann d'Wierder net erauskréien
I got him a job on our crew	Ech krut him eng Aarbecht op eiser Crew
I really liked her	Ech hu scho ganz gär vun hatt ginn
I almost fell asleep	Ech si bal ageschlof
I could not concentrate on anything like her	Ech konnt net op näischt konzentréieren wéi hatt
I identify myself to the commander	Ech identifizéiert mech dem Kommandant
I rolled it back and helped him out	Ech gerullt et zréck an gehollef him eraus
I did not bother to try his cell	Ech hu mech net gestéiert seng Zell ze probéieren
I wanted that as much as you did	Ech wollt dat esou vill wéi Dir
One huge this time compared to the others	Eng rieseg dës Kéier am Verglach zu deenen aneren
I would like to win a ticket	Ech géif gären en Ticket gewannen
I am very new to this w.e.g. 	Ech si ganz nei fir dëst w.e.g.
carry with me	mat mir droen
I wish they would shoot us and be done with it	Ech wënschen, datt se eis géifen schéissen an domat fäerdeg sinn
I was scared what had happened to me	Ech hat Angscht wat mat mir geschitt ass
I did not expect to be away for more than two nights	Ech hat net erwaart méi laang wéi zwou Nuechte fort ze sinn
I went back to see who he was	Ech sinn zréck gaang fir ze kucken wien hie war
I will not hold you for long	Ech wäert dech net laang halen
I think he showed tremendous power	Ech mengen hien huet enorm Kraaft gewisen
I think it was the statue	Ech mengen et war d'Statu
The new radar was a radical improvement	Den neie Radar war eng radikal Verbesserung
A smile at least of relief	E Laachen op d'mannst vun Erliichterung
I had never experienced anything like this before	Ech hat nach ni esou eppes erlieft
A faint breath was taken	E schwaache Otem gouf ageholl
I learned new points about it	Ech hunn nei Punkten doriwwer geléiert
I also have to write a column	Ech hunn och eng Kolonn ze schreiwen
I have a simple beauty	Ech hunn eng einfach Schéinheet
I love the definition	Ech Léift der Definitioun
I just cried and cried	Ech hu just gekrasch a gekrasch
I can not even lift my head	Ech kann de Kapp net mol ophiewen
Surveillance of it was an uncomfortable experience	Iwwerwaacht vun et war eng onwuel Erfahrung
I feel a strange urge to turn around	Ech fille e komeschen Drang fir sech ëmzedréien
I tried to talk her out of it	Ech hu probéiert hir aus et ze schwätzen
I went to the kitchen and tried the phone	Ech sinn an d'Kichen gaang an hunn den Telefon probéiert
I was suddenly afraid to leave	Ech hat op eemol Angscht ze verloossen
I waited for him to continue	Ech gewaart him weider
I did not care who it was	Et war mir egal wien et war
I finish books in days instead of months	Ech fäerdeg Bicher an Deeg amplaz Méint
A wonderful blow to the face	Eng wonnerbar Schlag an d'Gesiicht
I learned she just laughed	Ech hu geléiert hatt huet einfach gelaacht
The explosion sends the castle into the ocean	D'Explosioun schéckt d'Schlass an den Ozean
I believe that's part of it	Ech gleewen dat ass en Deel dovun
I never learned that and always played alone	Ech hunn dat ni geléiert an hunn ëmmer eleng gespillt
I make data entry for a living	Ech maachen daten Entrée fir e liewege
I thought you looked familiar	Ech hu geduecht datt Dir vertraut ausgesäit
I know exactly how that feels	Ech weess genau wéi dat fillt
I looked away to avoid her reaction	Ech hunn ewech gekuckt fir hir Reaktioun ze vermeiden
A face drawn and narrow	E Gesiicht gezeechent a schmuel
I need a victim to stop every victim	Ech brauch en Affer fir all Affer opzehalen
I lend it to him, he seems cool	Ech léinen et him, hien schéngt cool
I hope he feels the same	Ech hoffen, datt hien d'selwecht fillt
I have no idea what my body is doing	Ech hu keng Ahnung wat mäi Kierper mécht
I shake my head and look for the key	Ech rëselen de Kapp a sichen no de Schlëssel
I live and travel to big cities	Ech gelieft an reesen ze grouss Stied
I was determined to see the end of this thing	Ech war décidéiert d'Enn vun dëser Saach ze gesinn
I should make a website about the past	Ech sollt eng Websäit iwwer d'Vergaangenheet maachen
I just have what's in front of me	Ech hu just wat virun mir ass
I need your kiss to fill my heart	Ech brauch Är Kuss fir mäin Häerz ze fëllen
I put on some makeup	Ech hunn e bësse Make-up un
I will ease your burden	Ech wäert Är Belaaschtung erliichteren
I know you were all affected in some way	Ech weess, datt Dir all op iergendeng Manéier betraff waren
Neither nomination came through	Weder Nominatioun koum duerch
I tried to save her but she stopped me	Ech hu probéiert hatt ze retten awer si huet mech gestoppt
I'm sure it's a matter of money	Ech si sécher datt et eng Saach vu Suen ass
I could not sleep last night	Ech konnt gëschter Owend net schlofen
I know first hand	Ech weess aus éischter Hand
I did not ask any questions and she did not give any answers	Ech hunn keng Froen gestallt a si huet keng Äntwerten ginn
I think people are not happy unless they are unhappy	Ech denken, datt d'Leit net glécklech sinn ausser se onglécklech sinn
I can not do this to my family	Ech kann dat net menger Famill maachen
I have a way out of this	Ech hunn e Wee aus dëser
This was completed in two days	Dëst war an zwee Deeg fäerdeg
I did not see my wife all day	Ech hunn meng Fra de ganzen Dag net gesinn
I need to get out of this	Ech brauch doriwwer eraus ze kommen
I wish everyone would feel that way	Ech wënschen jidderee géif sech esou fillen
I like watching her sleep	Ech kucken hatt gär schlofen
Some people attended the ceremony	Puer Leit waren der Zeremonie deelgeholl
I get what looks like a great opportunity	Ech kréien wat ausgesäit wéi eng super Geleeënheet
I have no choice in the matter	Ech hu keng Wiel an der Saach
I went to my very first writing conference	Ech sinn op meng alleréischt Schreifkonferenz gaang
I thought we could build our house here together	Ech hu geduecht, mir kéinten eist Haus hei zesummen bauen
I broke into some banks to steal gold	Ech sinn an e puer Banken agebrach fir Gold ze klauen
I never asked for his help	Ech hat keng Kéier ëm seng Hëllef gefrot
I went a lot and was active if not athletic	Ech sinn vill gaangen a war aktiv wann net athletesch
I do not expect anyone to notice	Ech erwaarden net datt iergendeen mierkt
I got up and looked at her	Ech sinn opgestan an hunn hatt gekuckt
I want to see you all	Ech wëll Iech all gesinn
I turned in my closet	Ech hunn a mengem Kleederschaf gedréint
I've building a reputation for myself	Ech bauen e Ruff fir mech
A fight does not lie or does not leave you	E Kampf läit net oder léisst Iech net
I came alone, all the way	Ech sinn eleng komm, de ganze Wee
I looked into the jar	Ech hunn an de Jar gekuckt
I'm in our most intimate pet mode	Ech sinn an eisem intimsten Hausdéiermodus
I turn to look at her	Ech dréinen mech op hatt ze kucken
I have to write this poem	Ech muss dëst Gedicht opschreiwen
I had time to get used to it	Ech hat Zäit fir et gewinnt
I started asking it	Ech hunn ugefaang et ze froen
I would be so grateful if anyone can help	Ech wier sou dankbar wann iergendeen hëllefe kann
I would recommend a thousand times if I could	Ech géif dausend Mol recommandéieren wann ech kéint
I want one out of the loop	Ech wëll een aus der Loop
I pay little attention to their conversation	Ech bezuelt wéineg Opmierksamkeet op hir Gespréich
I even felt sorry for her, in a way	Ech hu souguer leed fir hatt, op eng Manéier
I explained to you how things were	Ech hunn Iech erkläert wéi d'Saache waren
I called her and she sounded alarmed	Ech hunn hatt geruff a si kléngt alarméiert
I put my ear against it but could not hear anything	Ech hunn d’Ouer dergéint geluecht, konnt awer näischt héieren
I moved to climb over her	Ech geplënnert iwwer hir ze klammen
I can find somewhere to hide	Ech kann iergendwou fannen fir mech ze verstoppen
I would like one of these for the roof	Ech géif gären eng vun dësen fir den Daach
I order one without meat	Ech bestallt een ouni Fleesch
I decided to take them out and show them	Ech hu beschloss se eraus ze huelen an ze weisen
I could not ignore that fact	Ech konnt déi Tatsaach net ignoréieren
I can only hear my breath	Ech héieren nëmmen meng Otem
I cry myself to sleep that night	Ech kräischen mech an der Rou déi Nuecht schlofen
I slept pretty well last night though	Ech schlofen awer gëschter Owend zimlech gutt
I have repeatedly appeared in football boots and kit	Ech sinn ëmmer erëm a Fussballstiwwelen a Kit opgetrueden
I mean by the thousands	Ech mengen vun den Dausende
I wanted to come along and thank you personally	Ech wollt laanscht kommen a soen Iech perséinlech Merci
A group of six native peoples surrounded the wagon	Eng Grupp vu sechs Naturvölker hunn de Won ëmginn
I had to talk to him	Ech hu missen him ze schwätzen
I had no experience of such things	Ech hat keng Erfahrung vun esou Saachen
I got the wrong information from them	Ech krut falsch Informatioun vun hinnen
I have to get things right	Ech muss d'Saache richteg maachen
A few more days, he said to himself	E puer Deeg méi, sot hien selwer
I found it some time ago and finished it	Ech hunn et virun enger Zäit fonnt an et fäerdeg gemaach
I'm forced to do everything myself	Ech sinn gezwongen alles selwer ze maachen
In any case, this project was quickly abandoned	Op alle Fall gouf dëse Projet séier opginn
I was so angry at them	Ech war sou rosen op hinnen
I need you to go right away	Ech brauch dech direkt ze goen
I thought you might have gone out already	Ech hu geduecht datt Dir scho vläicht erausgaang sidd
A sharp angle was all it got	E schaarfe Wénkel war alles wat et kritt huet
I forgot my promise	Ech hat mäi Verspriechen vergiess
A narrow enthusiasm of the second kind	Eng enk Begeeschterung vun der zweeter Aart
I would not waste my remaining time with sleep	Ech géif meng verbleiwen Zäit net verschwenden mat schlofen
I was not ready to become a father now	Ech war net prett elo e Papp ze ginn
I see a beautiful, feminine room	Ech gesinn e schéint, feminin Zëmmer
I feel little to no pain	Ech fille wéineg bis guer keng Péng
Modern historians also do not agree on their status	Modern Historiker sinn och net averstan iwwer hire Status
I'll try to finish it quickly then	Ech probéieren et dann séier ofzeschléissen
I went with her this morning	Ech sinn de Moien mat hatt gaang
I did not even go to school	Ech war mol net an d'Schoul
I did not have that either	Dat hat ech och net
I repeat stay away from home windows and glass	Ech widderhuelen bleiwen ewech doheem Fënsteren a Glas
It is a dance and house track	Et ass eng Danz an House Streck
I think the new fish brought it in	Ech mengen den neie Fësch huet et erabruecht
I do not yet know where they were taken	Ech weess nach net wou se geholl gi sinn
I can now look to my future	Ech kann elo op meng Zukunft kucken
I understand that they know what will come	Ech verstinn datt se wëssen wat wäert kommen
I'm the one you want	Ech sinn deen deen Dir wëllt
I have to deliver you	Ech muss dech liwweren
I lost track after six plates	Ech verluer Streck no sechs Platen
I just had a headache, but it went away	Ech hat just Kappwéi, awer et ass fortgaang
A movement in the distance caught her eye	Eng Bewegung an der Distanz huet hir Aen opgefaang
I will try to end your life out of mercy	Ech wäert probéieren Äert Liewen aus Barmhäerzegkeet opzehalen
I had my daughter in private practice	Ech hat meng Duechter an der privater Praxis
I like the test very much	Den Test gefällt mir ganz gudd
A sudden ominous thought came to his mind	E plötzlechen ominéisen Gedanke koum an säi Gehir
I had heard of this brand of new militia	Ech hat vun dëser Mark vun neier Miliz héieren
A house under a house	En Haus ënner engem Haus
Legs and feet of both sexes are gray	Been a Féiss vu béide Geschlechter si gro
I stopped in the kitchen	Ech gestoppt an der Kichen
An image flashes through his head	E Bild blénkt duerch säi Kapp
I understand what you're saying about the flight	Ech verstinn wat Dir seet, iwwer de Fluch
A chance to truly love a woman	Eng Chance fir eng Fra wierklech gär ze hunn
A ghost to tell his address where he lived	E Geescht fir seng Adress ze soen, wou hie gelieft huet
I stopped eating them	Ech hunn opgehalen hinnen ze iessen
I was totally shocked	Ech war total Schock
I did not know that she travels so easily	Ech wousst net datt se sou einfach reest
I pushed them all away	Ech hunn se all ewechgedréckt
I was used to it	Ech war et gewinnt
I love these memories the most	Ech hunn dës Erënnerungen am Beschten gär
I was just made to look like one	Ech war just gemaach wéi een ze kucken
I was not ready to accept her words	Ech war net prett hir Wierder ze akzeptéieren
I kept working but could not focus	Ech hunn weider geschafft, awer konnt net fokusséieren
I got along well with my teachers	Ech hu mech gutt mat mengen Enseignanten zesummekomm
We wanted to see him in style	Mir wollten hien am grousse Stil gesinn
I can not leave it at that	Ech kann dat net méi weider loossen
I mean, yeah, you got the wrong person	Ech mengen, jo, Dir hutt déi falsch Persoun
I had to fight, fight and hold on	Ech hu misse kämpfen, kämpfen an festhalen
I'm glad you agreed to come with me though	Ech si frou, datt Dir awer ausgemaach sidd mat mir ze kommen
I have something to tell you two	Ech hunn iech zwee eppes ze soen
I also present them as broken hearts or voices	Ech stellen se och als gebrachen Häerzer oder Stëmmen vir
I should have done as he asked this morning	Ech hätt misse maachen wéi hien de Moien gefrot huet
I tried, but it did not work	Ech hu probéiert, awer et huet net geschafft
I know they were here	Ech weess datt se hei waren
I can not blame her for that	Ech kann hatt net dofir schold
I've heard you wish you had my power	Ech hunn héieren datt Dir wëllt datt Dir meng Kraaft hätt
I felt weaker and weaker by the minute	Ech hu mech vun der Minutt méi schwaach a méi schwaach gefillt
I need designs done quickly and well	Ech brauch Designen séier a gutt gemaach
I called the community center	Ech genannt der Communautéit Zentrum
I looked around but she was alone	Ech hunn ëmgekuckt awer si war eleng
I am the ultimate darkness	Ech sinn déi ultimativ Däischtert
I know how to walk calmly	Ech weess wéi ech roueg goen
I mean, for all cooks	Ech mengen, fir all Kachen
I should be nowhere else	Ech sollt néierens soss sinn
I could listen to them	Ech konnt hinnen nolauschteren
I have to look awful	Ech muss schrecklech ausgesinn
I want my soul bound to the new spell book	Ech wëll meng Séil un déi nei Zauber Buch gebonnen
Part of her was impressed by loyalty	En Deel vun hirem war vun der Loyalitéit beandrockt
I had to take a shower and compose myself	Ech hu missen eng Dusch huelen a mech komponéieren
I made a deal with them	Ech hunn en Deal mat hinnen gemaach
I am someone who experiences stress both emotionally and physically	Ech sinn een deen Stress souwuel emotional a kierperlech erlieft
A project without Schied	E Projet ouni Schied
I am also complete everything	Ech sinn och komplett alles
I could apply once and never want it again	Ech kéint eng Kéier gëllen an et ni méi wëll
I pushed the door open	Ech hunn d'Dier op gedréckt
A woman second to none in the universe	Eng Fra zweet bis keent am Universum
I dig under the pillows	Ech graven ënnert de Këssen
And about fifteen miles came a remnant area	A ronn fofzéng Kilometer koum eng Rescht Beräich
I see people looking at my body	Ech gesinn d'Leit op mäi Kierper kucken
I told him he was safe	Ech hunn him gesot, hie wier sécher
I decide to go for a walk, a long walk	Ech décidéieren fir e Spadséiergank ze goen, e laange Spazéiergang
This argument was not generally accepted	Dëst Argument gouf net allgemeng ugeholl
I lost control at that point	Ech verluer Kontroll op deem Punkt
Countries from all over the world have sent posters	Länner aus der ganzer Welt hunn Affichage geschéckt
I had another friend whose father knew the best site	Ech hat en anere Frënd deem säi Papp déi bescht Site wousst
I had not seen him in almost two years	Ech hat hien a bal zwee Joer net gesinn
I could see the bolt inside	Ech konnt de Bolzen dobannen gesinn
I had never felt any of them before	Ech hat ni all vun hinnen ier gefillt
I wrote down that I wanted to be a writer	Ech hunn opgeschriwwen, datt e Schrëftsteller gin wollt
I no longer need to be convinced	Ech brauch net méi ze iwwerzeegen
I carefully put the book back	Ech hunn d'Buch virsiichteg zréckgesat
I feel my face warm	Ech fille mäi Gesiicht waarm ginn
I need something you know	Ech brauch eppes wat Dir wësst
I could feel his pulse under my fingers	Ech konnt säin Puls ënner menge Fanger fillen
I could not just let him lie there	Ech konnt hien net einfach do leien loossen
I could not breathe properly	Ech konnt net richteg otmen
A good user experience and good looking eating sets	Eng gutt Benotzererfarung a gutt ausgesinn Iesssets
As of today, our obligations are over	Vun haut un sinn eis Obligatiounen eriwwer
A dark part of her has suspicion that this could happen	En däischter Deel vun hirem huet de Verdacht datt dëst geschéie kéint
I could not resist such a deal	Ech konnt net esou engem Deal widderstoen
I saw the woman's eyes cry over me	Ech hunn d'Fra hir Ae gesinn iwwer mech kräischen
A moment later he was on the ground	E Moment méi spéit war hien um Buedem
I laugh calmly and wave back	Ech laachen roueg a wénken zréck
A deep red skin tight, shorter than short dress	Eng déif roude Haut knapper, méi kuerz wéi kuerz Kleed
I hear people like to praise her	Ech héieren d'Leit gär hir luewen
The bite can cause serious injury	De Biss kann e schlëmmen Verletzung verursaachen
I will never hurt you, or lie to you	Ech wäert dech ni schueden, oder dech léien
I know way of solution elements	Ech weess Manéier vun Léisung Elementer
I was shocked when the door opened	Ech war erschreckt wéi d'Dier opgemaach huet
I'm not done with my changes	Ech sinn net fäerdeg mat mengen Ännerungen
I had to figure it out myself	Ech hu missen et selwer erausfannen
I looked around in despair as he took a step closer	Ech hunn verzweifelt ronderëm gekuckt wéi hien e Schrëtt méi no gemaach huet
A little gift for myself	E klenge Kaddo fir mech selwer
I plan to answer them	Ech plangen hinnen ze äntweren
I started to wonder what happened to you	Ech hunn ugefaang ze froen wat mat Iech geschitt ass
I hate every single thing about it	Ech haassen all eenzel Saach doriwwer
I was a little shy	Ech hunn e bësse geschüchtert
I could not get enough	Ech konnt net genuch kréien
I do not want to be like my aunt	Ech wëll net wéi meng Tatta sinn
I knew the meaning of the reason	Ech wosst d'Bedeitung vum Grond
I'll do what they want	Ech wäert maachen wat se wëllen
I think they feel threatened or something	Ech denken, si fille sech menacéiert oder eppes
I'm a guy who leads a very busy life	Ech sinn een Typ, deen e ganz beschäftegt Liewen féiert
I did not know it until too late	Ech wousst et net bis ze spéit
I hope things will resolve pretty quickly, actually	Ech hoffen d'Saache wäerte sech zimlech séier léisen, tatsächlech
A few nights later, she fled the company	E puer Nuechte méi spéit ass si aus der Firma geflücht
I bet they are beautiful in the snow	Ech wetten, datt se am Schnéi schéin sinn
I laid my head back on the pillow	Ech hunn de Kapp zréck op d'Këssen geluecht
A Feeler, just a little	E Feeler, just e klenge
I stop drinking and smoking	Ech ophalen drénken a fëmmen
I close my eyes and open them again	Ech maachen meng Aen zou an maachen se erëm op
A moment later she is back	E Moment méi spéit ass si zréck
I was going through a wave of emotions	Ech war duerch eng Welle vun Emotiounen
I reached him quickly	Ech sinn him séier ukomm
I need real love	Ech brauch richteg Léift
I only hate him when he does	Ech haassen hien just wann hien dat mécht
I was not attracted to her	Ech war net un hatt ugezunn
A man was in the photo	E Mann war op der Foto
K just thought he had a really good singing voice	K geduecht just hien eng wierklech gutt Gesang Stëmm hat
A slight orange glow came from the crystal	E liicht orange Glanz koum aus dem Kristall
I still remember her name and most of her address	Ech erënnere mech nach un hirem Numm an déi meescht vun hirer Adress
A real lady would appreciate it more	Eng richteg Dame géif et méi schätzen
I learn a very rich content	Ech léieren e ganz räichen Inhalt
A great way to discover new experiences	E flotte Wee fir nei Erfarungen ze entdecken
I really had difficulty walking	Ech hat wierklech Schwieregkeeten zu Fouss
I had a lot of obstinacy in me	Ech hat vill Obstinacy a mir gesinn
A full version of the ad was later released	Eng komplett Versioun vum Reklamm gouf spéider verëffentlecht
I can not do better	Ech kann et net besser maachen
A beautiful girl was served drinks	E schéint Meedchen war Gedrénks zerwéiert
I try to pull away, but his grip is strong	Ech probéieren ewech ze zéien, awer säi Grëff ass staark
I do not like the young park manager	Ech hunn de jonke Parkmanager net gär
I did not care much about strength	Ech hu mer net vill ëm d'Kraaft gekëmmert
I did not see this as my great opportunity	Ech hunn dëst net als meng grouss Geleeënheet ugesinn
I would give my life for him	Ech géif mäi Liewen fir hien ginn
I was hoping they would go through what happened to me	Ech hu gehofft, datt se duerchgoen wat mat mir geschitt ass
There is nothing else	Et gëtt näischt anescht
I finished my achievement, whatever it was, and came home	Ech hunn meng Erreeche fäerdeg gemaach, wat et och ëmmer war, a sinn heem komm
I could take him on his offer	Ech kéint him op seng Offer huelen
I suppose we can come back sooner then	Ech huelen un, mir kënnen dann éischter zréck kommen
A little later they left as they were	E bësse méi spéit si si fortgaang wéi si
This is just the beginning	Dëst ass just den Ufank
A pang of jealousy shot through him	E Pang vun Jalousie huet duerch hien geschoss
I have to look them in the eye	Ech muss se an d'Ae kucken
I could hear the bed too	Ech konnt d'Bett och héieren
I was a crazy person and he knew it	Ech war eng verréckt Persoun an hie wousst et
I admit to being surprised	Ech zouginn iwwerrascht ginn
I hate myself all through childhood	Ech haassen mech all duerch Kandheet
I enjoy living there	Ech genéissen do ze liewen
I spent the rest of the day reading them	Ech hunn de Rescht vum Dag verbruecht fir se ze liesen
And this leads them to abandon medicine	An dat féiert dozou, datt si d'Medezin lasslooss
I did not see anything	Ech hunn se näischt gesinn
I could not have found a more wonderful woman	Ech hätt keng méi wonnerbar Fra fonnt
I'm back to my small apartment in a single existence	Ech sinn zréck op meng klengt Appartement an eng eenzeg Existenz
I took her arm and led her	Ech hunn hiren Aarm geholl an si gefouert
I did it to ignore her	Ech hunn et gemaach fir hatt ze ignoréieren
I just wish this was all over	Ech wëll just datt dëst alles eriwwer ass
Lo must continue her recording career	D'Lo muss vun hirer Opnamkarriär weidergoen
I would beat them all	Ech géif se all schloen
I had to find a way to escape	Ech hu missen e Wee fannen fir ze flüchten
A small smile crossed her face	E klengt Laachen ass op hiert Gesiicht gekräizt
I was never affected before	Ech war ni virdrun betraff
I knew what was under those jeans he was wearing	Ech wousst, wat ënnert deenen Jeans war, déi hien unhat
I am a patient and understanding man	Ech sinn e Patient a Versteesdemech Mann
Officials have expressed concerns about possible noise pollution and traffic	Beamten hunn Bedenken iwwer méiglech Kaméidiverschmotzung a Verkéier ausgedréckt
I drew my lips in a narrow line of solution	Ech hunn meng Lippen an eng enk Linn vun der Léisung gezunn
I interrupted him and tried to calm him down	Ech hunn hien ënnerbrach a probéiert hien ze berouegen
I told him to give them six months	Ech sot him hinnen sechs Méint ze ginn
A fairy-tale in animal form, always very large	E Fee-Geescht an Déierform, ëmmer ganz grouss
I like being in the shower	Ech hu gär an der Dusch sinn
Overall response improved in the first year	Allgemeng Reaktioun huet sech am éischte Joer verbessert
I could not go through that with anyone else	Ech konnt dat net mat engem aneren duerchgoen
I did nothing	Ech hunn näischt gemaach
I am deeply honored	Ech sinn zudéifst geéiert
A little was enough to make your point	E bësse war genuch fir Äre Punkt ze maachen
I could not sleep either	Ech hätt och net konnt schlofen
The team is not to blame	D'Equipe ass net Schold
I will never forget you	Ech wäert dech ni vergiessen
I only had one clear thought	Ech hat nëmmen eng kloer Gedanken
I had to hand her over	Ech hu missen hir ofginn
I felt very isolated from myself and others	Ech hu mech ganz isoléiert vis-à-vis vu mir selwer an anerer gefillt
I did not accuse	Ech hunn keng Uklo gemaach
I can still taste it after all these years	Ech kann et no all deene Joeren nach schmaachen
I offer you food and in contrast, you insult me	Ech bidden Iech Iessen an am Géigesaz, Dir beleidegt mech
I think today is a good day	Ech mengen haut ass e gudden Dag
I threw out my hand to kill him	Ech hunn d'Hand erausgehäit fir hien ëmzebréngen
I throw my energy into a dome around me	Ech werfen meng Energie an eng Kuppel ronderëm mech eraus
I grabbed her quickly	Ech hunn hatt séier gepackt
I ran to the bathroom, but nothing happened	Ech sinn op d'Buedzëmmer gerannt, awer näischt ass geschitt
I believe he went to a better place	Ech gleewen datt hien op eng besser Plaz gaang ass
I've never heard him say that	Ech hunn hien nach ni héieren dat soen
I will not give up on you like that	Ech wäert dech net esou opginn
I do it for my pleasure	Ech maachen et fir meng Freed
I went downstairs, but his wife did not hesitate	Ech sinn erofgaang, awer seng Fra huet net gezéckt
I was here for just over a year	Ech war hei fir just iwwer engem Joer
I almost killed you too	Ech hunn dech och bal ëmbruecht
I have room in my tent for the moment	Ech hu Plaz a mengem Zelt fir de Moment
A block consists of one or more lines	E Block besteet aus enger Linn oder méi Linnen
A place when a campfire	Eng Plaz wann e Lagerfeier
I thought you might want them	Ech hu geduecht datt Dir se wëllt
I know the leader very well	Ech kennen de Leader ganz gutt
I have already dealt with the five stages	Ech hu scho mat de fënnef Etappe beschäftegt
I saw one of those girls	Ech hunn ee vun deene Meedercher gesinn
I was also tired tonight, after this week	Ech war och midd den Owend, no dëser Woch
I waited anxiously for breaks in the leaves	Ech hunn gespaant op Pausen am Blieder gewaart
The law remained very liberal despite the introduction of more regulation	D'Gesetz blouf ganz liberal trotz der Aféierung vun méi Regulatioun
I was really happy	Ech war wierklech glécklech
I wanted to get a quick shower first	Ech wollt fir d'éischt eng séier Dusch kréien
I have not slept well for weeks	Ech schlofen zënter Wochen net gutt
I know every single face she makes	Ech weess all eenzel Gesiicht si mécht
One-third had broken a foot	Een Drëttel hat e Fouss gebrach
I tried not to get annoyed by her excitement	Ech hu probéiert net vun hirer Opreegung genervt ze ginn
I'm worried about what he'll do to get it	Ech fäerten iwwer wat hie wäert maachen fir et ze kréien
I take another step back to the door	Ech maachen e weidere Schrëtt zréck an d'Dier
I tried to buy myself out of trouble	Ech hu probéiert mech aus Ierger ze kafen
I pack mountains of laundry every day	Ech packen Bierger vu Wäsch all Dag
The music has to do with it	D'Musek huet sech domat ze dinn
A funny little laugh	E witzege klenge Laachen
I told you she saw the entrance	Ech hunn Iech gesot datt si d'Entrée gesinn huet
I knew what they were afraid of	Ech wousst wat se Angscht hunn
I have not been on a date for a long time	Ech war net op engem Datum fir eng laang Zäit
I travel other ways	Ech reesen iwwer aner Weeër
I would manage the research myself	Ech géif d'Fuerschung selwer managen
I just think you should know that	Ech mengen just, Dir sollt dat wëssen
I do not like my enemies	Ech hunn meng Feinde net gär
I do not need to hear any more of his lies	Ech brauch net méi vu senge Ligen ze héieren
I did not know what he would do next	Ech wousst net wat hien duerno géif maachen
Grant for a third term as President	Grant fir en drëtte Begrëff als President
I would not let anything happen to him	Ech géif him näischt geschéien loossen
I knew my past would stop me	Ech wousst datt meng Vergaangenheet mech géif ophalen
I want to tell you personally	Ech wëll Iech perséinlech soen
I hope she lets us handle the funeral	Ech hoffen hatt léisst eis d'Begriefnes behandelen
I tried to think and behave as he did	Ech hu probéiert ze denken an ze behuelen wéi hien hätt
I found out the other night	Ech hunn déi aner Nuecht erausfonnt
I did not invest in her opinion about me	Ech hunn net an hir Meenung iwwer mech investéiert
Stations can only accept spot dollars in individual markets	Statiounen kënnen Plaz Dollar nëmmen an eenzelne Mäert akzeptéieren
I was trying to kill myself that night	Ech hat probéiert mech deen Owend ëmzebréngen
I would not tell him that though	Ech géif him dat awer net soen
I had my doubts that he would repay the money	Ech hat meng Zweifel datt hien d'Sue géif zréckbezuelen
I want to spend it with you	Ech wëll et mat Iech verbréngen
I paid the woman and she quickly went to church	Ech hunn d'Fra bezuelt a si séier an d'Kierch gaang
I will not play that game	Ech wäert dat Spill net spillen
I spend great time reading it	Ech verbréngen super Zäit, liesen et
I was not sure it was not a dream	Ech war net sécher datt et keen Dram war
I then read your mind	Ech liesen dann Är Gedanken
I will never be brave	Ech wäert ni dapere sinn
He continued to improve and joined the provincial team	Hien huet sech weider verbessert a koum an d'Provënzteam
I will write this in diary form	Ech wäert dat an Tagebuch Form schreiwen
I took another drink of water	Ech hunn en anere Getränk Waasser geholl
I prayed that he did not see my reaction	Ech hu gebiet datt hien meng Reaktioun net gesinn huet
I did not hold him all the time	Ech hunn hien net déi ganz Zäit gehal
I could not go back to the house, yet	Ech konnt net zréck an d'Haus goen, nach net
I also do not need to search in the morning	Ech brauch och net de Moien ze sichen
I wanted to happen so badly	Ech wollt sou schlecht passéieren
I remember being excited to be so high up	Ech erënnere mech datt ech opgereegt war sou héich erop ze sinn
I need a minute to adjust	Ech brauch eng Minutt fir unzepassen
I could not place it	Ech konnt et net placéieren
A decision was made	Eng Entscheedung gouf geholl
I learned a lot from my dad	Ech hu vill vu mengem Papp geléiert
I want revenge	Ech wëll Revanche huelen
I see he still has some money left	Ech gesinn hien huet nach e puer Suen
I did not ask how to treat dirt	Ech hunn net gefrot wéi Dreck behandelt ze ginn
I do not remember seeing her awake	Ech erënnere mech net datt ech hatt am Erwecht gesinn hunn
I now control the element of darkness	Ech kontrolléieren elo d'Element vun der Däischtert
I'm the one in jail, after all	Ech sinn deen am Prisong, no all
I can produce it if ever needed	Ech kann et produzéiere wann et jeemools gebraucht gëtt
I looked around in surprise	Ech hunn iwwerrascht ronderëm gekuckt
A strangely narrow pipe closed it	Eng komesch schmuel Rouer huet hien zougemaach
I really missed him	Ech hat him wierklech vermësst
In the beginning, all trains were mixed freight and passengers	Am Ufank waren all Zich gemëscht Gidderween a Passagéier
I had a whole boat to myself	Ech hat e ganzt Boot fir mech
I knew that would come one day	Ech wousst dat enges Daags géif kommen
I will definitely be back	Ech wäert definitiv zréck
I need to get a handle	Ech brauch e Grëff ze kréien
I must have picked it up somewhere without thinking	Ech muss et iergendwou opgeholl hunn ouni ze denken
I did not want to go home	Ech wollt net heemfueren
I need other questions answered to make sense of this	Ech brauch aner Froen geäntwert fir Sënn vun dësem ze maachen
I would take her out and treat her properly	Ech géif hatt eraus huelen an hir richteg behandelen
I went back and forth	Ech hunn zréck an zréck gaang
I did not receive any news from the hospital	Ech hu keng Neiegkeeten aus dem Spidol kritt
I just need a few more days	Ech brauch just nach e puer Deeg
I think he acts the way he wants to, though	Ech mengen hien handelt wéi hien dat wëll, awer
I made that promise	Ech hunn dat Verspriechen gemaach
I really wanted nothing	Ech wollt wierklech näischt
I'm going around the walls	Ech ginn ëm d'Maueren
I became quite famous	Ech sinn zimlech berühmt bliwwen
A black shadow spread on the white carpet below	E schwaarze Schiet huet sech um wäissen Teppech drënner verbreet
I also ask for more names	Ech froen och méi Nimm
I was no longer wondering how to choose a parent to go there	Ech hu mech net méi gefrot wéi en Elterendeel dohinner ze wielen
I looked at my arms	Ech hunn op meng Äerm gekuckt
I think society needs to be exquisite	Ech mengen d'Gesellschaft muss exquisite sinn
Females usually mature earlier than males	Weibercher reife normalerweis méi fréi wéi Männercher
I freed myself from the ropes	Ech hu mech vun de Seeler befreit
I had three great years and it was awesome	Ech hat dräi super Joer an et war genial
A treatment was developed	Eng Behandlung gouf entwéckelt
I wake up and find her side of the bed empty	Ech erwächen a fannen hir Säit vum Bett eidel
I hit the ground and rolled	Ech hunn de Buedem geschloen a gerullt
I remember playing as a kid	Ech erënnere mech drun als Kand ze spillen
I also can not find a tender place	Ech fannen och keng Ausschreiwung Plaz
I am a simple person, with easy ways	Ech sinn eng einfach Persoun, mat einfache Weeër
Pipe apparently said this as well	Pipe huet dëst anscheinend och gesot
A high time extended to the left and right	Eng héich Zait huet sech no lénks a riets ausgestreckt
I did not even think about the couch thing	Ech hunn net mol un d'Couch Saach geduecht
I'll totally understand that	Ech wäert dat ganz verstoen
I trained them very well	Ech hunn se ganz gutt trainéiert
I calmed down and looked at the landscape	Ech sinn roueg gefall an hunn d'Landschaft gekuckt
The game received mostly positive reviews	D'Spill krut meeschtens positiv Empfang
I tried to wake her up	Ech hu probéiert hatt z'erwächen
I recognize her, even though she looks a little different	Ech erkennen hatt, och wann hatt e puer anescht ausgesäit
A strange combination of relief and disappointment filled me	Eng komesch Kombinatioun vun Erliichterung an Enttäuschung huet mech gefëllt
A great evil will take place at the king's wedding	E grousst Béis wäert bei der Hochzäit vum Kinnek stattfannen
Holmes to work together	Holmes zesummen ze schaffen
To give you what you need	Fir Iech ze ginn wat Dir braucht
I've always wondered what you do	Ech hu mech ëmmer gefrot wat Dir maacht
This alone seems to suggest its remarkable significance	Dëst eleng schéngt seng bemierkenswäert Bedeitung ze suggeréieren
I said, gave up and took the food	Ech hu gesoot, opginn an d'Iessen geholl
I could have chosen not to do as she pleased	Ech hätt kënnen wielen net ze maachen wéi si wollt
I will probably remember this	Ech wäert wahrscheinlech dëst erënneren
I missed you too, my husband	Ech hunn dech och immens vermësst, mäi Mann
I miss my characters	Ech vermëssen meng Personnagen
I tried to cover them	Ech hu probéiert se ze decken
I left quickly	Ech sinn séier fortgaang
Their frequency also varies with the seasons	Hir Heefegkeet variéiert och mat de Joreszäiten
I ease my way into her	Ech erliichteren mäi Wee an hatt
I can do this all day as if it is nothing	Ech kann dat de ganzen Dag maachen wéi wann et näischt ass
A rich man who drives his own car	E räiche Mann deen säin eegenen Auto fiert
I believe you are making the right choice	Ech gleewen datt Dir déi richteg Wiel maacht
I quickly took off my knight vision equipment	Ech hu séier meng Rittervisiounsausrüstung ofgeholl
A sexual, desirable woman	Eng sexuell, wënschenswäert Fra
I immediately suspect this must be her side	Ech hunn direkt de Verdacht datt dëst hir Säit muss sinn
I can not let her talk to you	Ech kann hatt net mat Iech schwätzen loossen
A very helpful summary is available here	E ganz hëllefräiche Resumé ass hei verfügbar
I can not risk other people finding out	Ech ka keng aner Leit riskéieren dat erauszefannen
I could not imagine anyone else living there	Ech konnt mir net virstellen datt een aneren do wunnt
I know her inside out	Ech kannt hatt bannen eraus
I did not touch the blood	Ech hunn d'Blutt net beréiert
That made it twice as good	Dat huet et duebel sou gutt gemaach
I was not very hopeless	Ech war net ganz hoffnungslos
I looked to see what happened	Ech hunn gekuckt fir ze kucken wat geschitt ass
A few seconds later, she offers it back	E puer Sekonnen méi spéit offréiert si et zréck
I get enough of it at home	Ech kréien genuch dovunner doheem
I was chosen to wait for her	Ech war ausgewielt hir ze wait
I have to leave my station	Ech muss meng Gare verloossen
I can not believe that this is it	Ech kann net gleewen, datt dëst et ass
I almost told her that too	Ech hunn hir dat och bal gesot
I can only catch her attention on the ball field	Ech kann hir Opmierksamkeet nëmmen um Ballfeld fänken
I found moments to paint	Ech hunn Momenter fonnt fir ze molen
I put my advance out of commission	Ech setzen meng Viraus aus Kommissioun
I have to sleep	Ech muss schlofen
I can not explain how it felt	Ech kann net erkläre wéi et gefillt huet
Much of this, however, is really low-hanging fruit	Vill vun dësem ass awer wierklech niddereg hängend Uebst
The system was pushed to the southwest without much organization	De System ass ouni vill Organisatioun no Südwesten gedréckt
I did not really notice it then	Ech hunn et dann net wierklech gemierkt
I would not dream of it	Ech géif et net dreemen
I have no money to get them	Ech hu keng Sue fir se ze kréien
I stood behind her and watched	Ech stoungen hannert hir a kucken
A fog is coming down	E Niwwel kënnt erof
I did not want to leave this place, ever	Ech wollt dës Plaz net verloossen, ni
I can never go anywhere without it	Ech kann ni iwwerall ouni et goen
I wanted to call you this morning	Ech wollt Iech de Moien uruffen
I need a lot of courage to get through this	Ech brauch e flëssege Courage fir dëst duerchzegoen
It was sorry to read about your wife's death	Et war entschëllegt iwwer den Doud vun Ärer Fra ze liesen
I was in no shape to show up	Ech war a keng Form do ze weisen
I still believe in him as a person	Ech gleewen nach un hien als Persoun
I went out early with friends to look for you	Ech sinn fréi mat Frënn erausgaang fir dech ze sichen
It has no leader with real permanent authority	Et huet kee Leader mat echt permanenter Autoritéit
I keep talking about it in my head	Ech weider doriwwer a mengem Kapp
I like my job too much	Ech hunn meng Aarbecht ze vill gär
I was not good enough for my real family, they say	Ech war net gutt genuch fir meng richteg Famill, se soen
I could not understand why she left me	Ech konnt net verstoen firwat hatt mech verlooss huet
A bunch of people wanted out	Eng Rëtsch Leit wollten eraus
I want to earn it	Ech wëll et verdéngen
I danced until my heels hurt	Ech hunn gedanzt bis meng Fersen wéideet
I pulled back against the spool	Ech hunn mech géint de Spull zréckgezunn
I man do not treat them as sex objects	Ech Mann behandelen se net als Geschlechtsobjekt
I can no longer handle these emotions	Ech kann dës Emotiounen net méi ëmgoen
I can not understand never seeing you again	Ech kann net verstoen dech ni méi ze gesinn
John ran in a different dimension of time and space	De John ass an enger anerer Dimensioun vun Zäit a Raum gelaf
I started drinking coffee out of necessity	Ech hunn ugefaang Kaffi aus Noutwennegkeet ze drénken
I turn to look at him	Ech dréinen mech fir hien ze kucken
I really did not want her to leave my head	Ech wollt wierklech net datt hatt mäi Kapp verléisst
I read the rules that governed the council	Ech liesen d'Regelen déi de Conseil regéiert hunn
Nothing was heard from the planes anymore	Vun de Fliger gouf näischt méi héieren
I pulled myself together to examine the top links	Ech hu mech no gezunn fir déi Top Links ze ënnersichen
A small smile spread to half of the face	E klenge Laachen huet sech op d'Halschent vum Gesiicht verbreet
I also know jump theory	Ech kennen och Sprongtheorie
I just have to do some	Ech muss just e puer maachen
I still have a good long look around the room	Ech hunn nach eng gutt laang kucken ronderëm de Raum
I felt calm and at peace	Ech hu mech roueg a Fridden gefillt
Seven monuments were found in this group	Siwe Monumenter goufen an dëser Grupp fonnt
A short section and they can catch him	E kuerzen Ofschnëtt a si kënnen him fänken
I even ran a bit to say in form	Ech sinn souguer e bësse gelaf, fir ze soen a Form
I know him all too well	Ech kennen hien all ze gutt
I finally managed it and the car roared	Ech hunn et endlech gepackt an den Auto huet gebrëllt
I make a point of not looking at her	Ech maachen e Punkt fir net op hatt ze kucken
I had never seen so many men before	Ech hat nach ni sou vill Männer gesinn
I had to go for it	Ech hu missen drop goen
She finds this all a bit strange	Si fënnt dat alles e bësse komesch
A few seconds passed	E puer Sekonnen ass vergaangen
I lost mine, and looked for it	Ech hunn mäin verluer, an hunn no gesicht
I would like to hear about it	Ech géif gären doriwwer héieren
I keep wondering if another page is going to print	Ech froe mech ëmmer erëm ob eng aner Säit amgaang ass ze drécken
A huge feather surrounded three sides of the parking lot	E risege Fieder huet dräi Säiten vum Parking ëmginn
The following is the track listing	Déi folgend ass d'Streckoplëschtung
I wanted to ask you	Ech wollt Iech froen
I gave him a challenge	Ech hunn him eng Erausfuerderung gesat
I need to see our patient	Ech muss eise Patient kucken
A deputy remained posted	En Deputéierte blouf postéiert
I invite him to come straight from the airport	Ech invitéiert him direkt vum Flughafen ze kommen
I can not wait to see her in her dress	Ech kann net waarden hatt an hirem Kleed ze gesinn
I just need space for a moment	Ech brauch just Plaz fir ee Moment
I still saw her around	Ech hunn hatt nach ëmmer ronderëm gesinn
I'm proud of how my team did this year	Ech sinn houfreg op wéi meng Equipe dëst Joer gemaach huet
I'm taking her back to campus	Ech huelen hatt zréck op de Campus
A secular alternative	Eng weltlech Alternativ
I never claimed to be a monk	Ech hunn ni behaapt e Mönch ze sinn
I was very pleased with the results	Ech war ganz zefridden mat de Resultater
Both lost the parliamentary elections	Béid hunn d'Chamberwahle verluer
I was going through worse	Ech war duerch méi schlëmm
I have felt sad ever since	Ech hunn zënterhier traureg gefillt
I got up and climbed closer	Ech sinn opgestan a si méi no geklommen
I did not feel my footsteps beneath me	Ech hu meng Schrëtt ënner mir net gefillt
A very ancient instinct	E ganz antike Instinkt
It should always be that way	Et sollt ëmmer dat sinn
I did not know he was following me there	Ech wousst net datt hien mech dohinner gefollegt huet
I got the hearing aid	Ech krut den Hörgeräter
They killed him and they drove off	Si hunn hien ëmbruecht a si weider gefuer
I did not expect to fall in love with her	Ech hat net erwaart mat hatt verléift ze falen
His wife and children are also here	Seng Fra a seng Kanner sinn och hei
I did not mean to stare at it	Ech hat net gemengt drop ze staren
I did not know if I was pursuing him or not	Ech wousst net ob ech him verfollegen oder net
I also buy one for his dog	Ech kafen och eng fir säin Hond
I can not accept that he left me	Ech kann net akzeptéieren datt hien mech verlooss huet
I had felt her energy before	Ech hat hir Energie virdru gefillt
I looked up to see the boy up close	Ech hunn opgekuckt fir de Jong no no ze gesinn
I did not know why we're talking about my assistant	Ech wousst net firwat mir iwwer meng Assistent schwätzen
I understand that the conflict is being raised again	Ech verstinn datt de Konflikt erëm opgeholl gëtt
I have to take care of something	Ech muss mech ëm eppes këmmeren
I grab the bat with determination	Ech gräifen d'Fliedermaus mat Entschlossenheet
I did everything I could to prevent her	Ech hunn alles gemaach fir hatt ze vermeiden
I stopped, turning his face	Ech gestoppt, gedréint him Gesiicht
I was dressed very differently than she was	Ech war ganz anescht wéi hatt verkleed
I took her from the clinic to the lake	Ech hunn hir aus der Klinik op de Séi geholl
I should have stayed on the farm	Ech hätt dech missten um Bauerenhaff bleiwen
I looked around, saw no one else	Ech hunn ëmgekuckt, keen aneren gesinn
The captain then tried to break down the door	De Kapitän huet dunn probéiert d'Dier ofzebriechen
I suspect you're not wearing a mask tonight	Ech de Verdacht datt Dir haut den Owend keng Mask drot
A secret spot on the new couch	E Geheimnis Fleck um neie Canapé
I would have called for help	Ech hätt fir Hëllef geruff
I finally understood what my mother was going through	Ech hunn endlech verstanen wat meng Mamm duerchgaang ass
I had become a weapon of magic	Ech war eng Waff vun der Magie ginn
A pretty significant one	Eng zimlech bedeitend
I mean there were nine people all together	Ech mengen et waren néng Leit all zesummen
A solid gold contact	E festen Goldkontakt
I just know they are not together	Ech weess just datt se net zesummen sinn
I've seen the definition in a movie once	Ech hunn d'Definitioun an engem Film eemol gesinn
I would not have stopped him	Ech hätt him net gestoppt
The player must find keys that are scattered across the stage	De Spiller muss Schlësselen fannen, déi iwwer d'Bühne verspreet sinn
I see about fifty men in the water	Ech gesinn ongeféier fofzeg Männer am Waasser
I just can not buy that	Ech ka just dat net kafen
I was bloody annoyed to get nothing	Ech war bluddeg genervt näischt ze kréien
I really had that rotten luck	Ech hat wierklech déi verrotten Gléck
I can not wait for the autumn bounty	Ech kann net op den Hierschtbounty waarden
A group of us was out	E Grupp vun eis war eraus
I do not remember him	Ech erënnere mech net un hien
I only see one, so far	Ech gesinn nëmmen een, sou wäit
I know more about you than you know	Ech weess méi iwwer Iech wéi Dir wësst
I had never felt such anger before	Ech hat nach ni sou Roserei gefillt
I promise we will not leave the hotel	Ech verspriechen mir wäerten den Hotel net verloossen
I need to do some research	Ech muss e puer Fuerschung maachen
I beg you, let us w.e.g. 	Ech bieden Iech, loosst eis w.e.g.
stay with you	bei Iech bleiwen
A new filter was placed in the basket	En neie Filter gouf an de Kuerf geluecht
I should be down there	Ech soll do ënnen sinn
I could taste blood and my head was wet	Ech konnt Blutt schmaachen a mäi Kapp war naass
I deal with jealous girls all the time	Ech vill mat jalous Meedercher all der Zäit
I had no defense against a man like him	Ech hat keng Verteidegung géint e Mann wéi hien
I did not notice how my eyes filled with tears	Ech hunn net gemierkt wéi meng Ae mat Tréinen gefëllt sinn
I need a moment for my senses to come	Ech brauch e Moment fir meng Sënner ze kommen
I gave him a tip, but it was not enough	Ech hunn him en Tipp ginn, awer et war net genuch
This building is actually completely glass	Dëst Gebai ass eigentlech ganz Glas
I learned to distinguish solution dreams from normal dreams	Ech hunn geléiert Léisungsdreem vun normalen Dreem z'ënnerscheeden
I can fight you with magic from a distance	Ech kann Iech mat Magie vun enger Distanz kämpfen
A security guard pulled his keys out of the door	E Sécherheetsbeamten huet seng Schlësselen aus der Dier gezunn
I did not imagine how real it would be	Ech hu mer net virgestallt wéi real et wier
I can give you an extension if you need it	Ech kann Iech eng Verlängerung ginn wann Dir se braucht
I was tired, hungry, cold as hell and asleep	Ech war midd, hongereg, kal wéi Häll a schléift
I still have it too	Ech hunn et och nach
I'm already paid for you	Ech hu scho fir dech bezuelt
I will not tell her though	Ech wäert hir awer net soen
I yelled and ran at him	Ech hunn gejaut a sinn op hien gerannt
I could not help but laugh	Ech konnt net anescht wéi laachen
I have a funny sense of irony	Ech hunn eng witzeg Sënn vun Ironie
A tree grows out of her head	E Bam wiisst aus hirem Kapp
I had friends and a call	Ech hat Frënn an e Ruff
I will not listen to you anymore	Ech wäert dech net méi nolauschteren
A control zone surrounded her	Eng Kontrollzone huet hatt ëmginn
I could tell something was wrong	Ech konnt soen datt eppes falsch war
A man from whom she fled in fear	E Mann, aus deem si an Angscht geflücht ass
The core of the building is made of brick	De Kär vum Gebai ass aus Zille gemaach
I mean it does not really matter	Ech mengen et ass net wierklech wichteg
I am not advocating an organized religion	Ech plädéiere keng organiséiert Relioun
I had too much to figure out	Ech hat ze vill fir erauszefannen
I was not sure if they would leave or stay	Ech war net sécher ob si géife verloossen oder bleiwen
Finally, there were too many to count	Endlech waren et der ze vill fir ze zielen
I forgot the importance of food, and that of sleep	Ech hunn d'Wichtegkeet vum Iessen vergiess, an dat vum Schlof
I can feel nothing but her	Ech kann näischt ausser hir fillen
I never thought about the future	Ech hunn ni un d'Zukunft geduecht
I would love to read your answers to these questions	Ech hu gär Är Äntwerten op dës Froen ze liesen
I brought it straight to my store	Ech hunn et direkt a mengem Geschäft bruecht
I could not help protecting us	Ech konnt net hëllefen eis ze schützen
I just hate this storm	Ech haassen just dës Stuerm
I did not stand my ground	Ech hat mäi Buedem net stoen
I can not even find him	Ech kann him net mol fannen
I was out of her office in about a minute	Ech war aus hirem Büro an ongeféier eng Minutt
Liverpool took the lead in the first half	Liverpool huet an der éischter Halschent a Féierung bruecht
I got up and looked out the window	Ech sinn opgestan an duerch d'Fënster ausgesinn
I hear of a great southern tradition that sounded delicious	Ech héieren vun enger grousser südlecher Traditioun déi lecker geklongen huet
I'm just caught up right now	Ech sinn just am Moment agefaangen
I just feel like a burden	Ech fille mech just wéi eng Belaaschtung
A young mother looks softly at her sleeping son	Eng jonk Mamm kuckt sanft op hire schlofe Jong
I've been looking at your existence for years	Ech hunn iwwer Är Existenz fir Joer gekuckt
I forget how we are all connected	Ech vergiesse wéi mir all verbonne sinn
I just want to help people	Ech wëll just Leit hëllefen
I want a sense of speed	Ech wëll e Gefill vu Geschwindegkeet
I wave with a twisted smile on my face	Ech wénken mat engem verdréinte Laachen op mengem Gesiicht
I will not bore you again with the list	Ech langweilen Iech net erëm mat der Lëscht
I tried to send it home	Ech hu probéiert et heem ze schécken
I want to understand what is right for me	Ech wëll verstoen wat fir mech richteg ass
I did not know of that storm	Ech wousst net vun deem Stuerm
I was the only person there not wearing white	Ech war déi eenzeg Persoun do net wäiss Droen
I thought we were in this together	Ech hu geduecht datt mir an dësem zesummen waren
I'll ask you one last time	Ech froen Iech eng leschte Kéier
I think pastors are the worst	Ech mengen Paschtéier sinn déi Schlëmmst
I did not take any chances	Ech hu keng Chancen geholl
I picked it up, and it hit me	Ech hunn et opgeholl, an et huet mech geschloen
I think the reception area is included in that price	Ech mengen d'Receptiounsplaz ass an deem Präis abegraff
I convinced her to visit our family doctor	Ech hunn hatt iwwerzeegt eise Hausdokter ze besichen
I'm just the messenger	Ech si just de Messenger
I still want to hear what happens next	Ech wëll ëmmer nach héieren wat duerno geschitt
I always wondered what her life would be like	Ech hu mech ëmmer gefrot wéi hiert Liewen ausgeet
I grabbed the lids under me	Ech hunn d'Deckele ënnert mir gegraff
I felt incredibly alone	Ech hu mech onheemlech eleng gefillt
I hear him sing to himself like he always did	Ech héieren hien fir sech selwer sangen wéi hien ëmmer gemaach huet
I could really live my dreams	Ech kéint wierklech meng Dreem liewen
I'm telling you it's worse than that	Ech soen Iech et ass méi schlëmm wéi dat
I looked at him again	Ech hunn him erëm gekuckt
I collect the empty tissue box from the floor	Ech sammelen déi eidel Tissuebox vum Buedem
I never thought he would do such a thing	Ech hat ni geduecht datt hien esou eppes maache géif
And go back and look at it again	A gitt zréck a kuckt et erëm
I read the paper every day	Ech liesen de Pabeier all Dag
Men and women are affected with the same frequency	Männer a Frae si mat der selwechter Frequenz betraff
I was at his house for about an hour	Ech war bei sengem Haus fir ronn eng Stonn
I really like this post	Ech hunn dëse Post wierklech gär
A cup of tea on his lap	Eng Taass Téi op sengem Schouss
I did not even know that roads are for sale	Ech wousst net emol datt Stroossen ze verkafen sinn
I got up and tore it down with a nasty flash	Ech sinn opgestan an hunn et mat engem béise Blénken ofgerappt
I have two things for you	Ech hunn zwou Saachen fir Iech
I hate it, I feel embarrassed about it	Ech haassen et, gefillt mech ongenéiert doriwwer
I paid for her to come	Ech bezuelt fir hir ze kommen
I could make details	Ech kéint Detailer maachen
I once heard about him	Ech hunn eng Kéier iwwer hien héieren
I asked myself that	Ech hat mech dat selwer gefrot
I mean, they're afraid of competition	Ech mengen, si fäerten d'Konkurrenz
I have no idea how well this works	Ech hu keng Ahnung wéi gutt dëst Wierker
I was immediately embarrassed by this thought	Ech hu mech direkt ongenéiert vun dësem Gedanken
This is a good start	Dëst ass e gudde Start
I baked it as instructed	Ech hunn et gebak wéi d'Uweisungen uginn
I could never get tired of hearing her laugh	Ech konnt ni midd ginn hirem laachen héieren
I'm color blind when it comes to my teaching	Ech si Faarfblann wann et ëm meng Léier geet
I'll be right outside your door	Ech wäert direkt ausserhalb vun Ärer Dier sinn
Humanity will prevail	D'Mënschheet wäert sech duerchsetzen
I just think you should take some time	Ech mengen just Dir sollt e bëssen Zäit huelen
A huge change in your whole existence	Eng rieseg Ännerung an Ärer ganzer Existenz
I want our baby, yours and mine	Ech wëll eise Puppelchen, ären a mäin
It is known from skull material	Et ass bekannt aus Schädelmaterial
I opened the car door and entered	Ech hunn d'Dier vum Auto opgemaach an eran
Both editions contain two records	Béid Editioune enthalen zwee Rekorder
I'm always happy to catch a new idea	Ech sinn ëmmer frou eng nei Iddi ze fangen
I was not running	Ech war net amgaang ze lafen
I prayed for a Savior	Ech hu fir e Retter gebiet
A virtual tour of the cartoon bands seat	Eng virtuell Tour vun de Cartoon Bands Sëtz
I brought you here, for sure	Ech hunn dech heihinner bruecht, sécher
I reach for it but can feel it nowhere	Ech erreechen et awer kann et néierens spieren
I love your drawing so much	Ech Léift Är Zeechnen esou
I remember such a man	Ech erënnere mech un esou e Mann
I give credit to those women	Ech ginn deene Fraen Kreditt
They can hardly be beaten	Si kënne kaum geschloe ginn
I looked at him	Ech hunn op hien gekuckt
I was one such example	Ech war een esou Beispill
I could always tell with her	Ech konnt ëmmer mat hatt soen
I think our best bet is to dig the investigation pit	Ech mengen, eis bescht Wette ass d'Enquêtegruef ze graven
I like the flag on the tail	De Fändel um Schwanz gefällt mer gudd
I call out, and he comes to the door	Ech ruffen eraus, an hie kënnt bei d'Dier
I think that's a good thing then	Ech mengen dat ass dann eng gutt Saach
I can promise it's not worth it	Ech kann verspriechen, datt et net wäert
I breathe in and out for ten straight seconds	Ech ootmen an eraus fir zéng direkt Sekonnen
I hope you will be discreet, sir	Ech hoffen Dir wäert diskret sinn, Här
I was surprised to discover that it was not really possible	Ech war iwwerrascht ze entdecken datt et net wierklech méiglech war
The photography is excellent and the actress clever	D'Fotografie ass excellent an d'Schauspillerin clever
I bought another set	Ech hunn en anere Set kaaft
I usually came to school like that	Ech sinn normalerweis esou an d'Schoul komm
I did not read the book	Ech hunn d'Buch net gelies
I just wanted to kill you	Ech wollt dech just ëmbréngen
I had none of those before	Ech hat keng vun deenen virdrun
I have a dress just like you	Ech hunn e Kleed grad wéi Dir
I was in a hurry to put on my new costume	Ech war presséiert fir mäin neie Kostüm unzedoen
I had already set the table for two	Ech hat schonn den Dësch fir zwee gedeckt
I have one too	Ech hunn och een
I felt it in every particle of my being	Ech hunn et an all Partikel vu mengem Wiesen gefillt
I thought you might call me back	Ech hu geduecht, Dir kënnt zréckruffen
It is not yet prepared for it	Et ass nach net drop virbereet
I never had great thoughts about my death	Ech hat ni super Gedanken iwwer mäi Doud gemaach
I hope you will allow	Ech hoffen Dir wäert erlaben
I could drive you to the police station	Ech kéint dech op de Policebüro fueren
I think we should go back at least a year	Ech mengen, mir sollten op d'mannst ee Joer zréckgoen
I was never introduced	Ech war ni agefouert
I laughed and shifted my gaze back to her	Ech laachen a geplënnert mäi Bléck zréck op hir
I can also enjoy my future at this time	Ech kann och zu dëser Zäit meng Zukunft genéissen
One minute later another car arrived	Eng Minutt méi spéit koum en aneren Auto un
I wanted her in control	Ech wollt hir Kontroll
I have to see it in a dream	Ech muss et an engem Dram gesinn
I could only assume it was mine	Ech konnt nëmmen unhuelen datt et mäin war
I feel captivated by reassurance	Ech fille mech duerch Berouegung erfaasst
I put it out of my head	Ech hunn et aus mengem Kapp gesat
A few months ago, we started going to music therapy	Virun e puer Méint hu mir ugefaang an d'Musekstherapie ze goen
I think we should catch that ball	Ech mengen, mir sollten dee Ball fänken
I thought we had the wrong house in the beginning	Ech hu geduecht datt mir am Ufank dat falscht Haus haten
The motorway passes through industrial and commercial properties	D'Autobunn geet duerch industriell a kommerziell Eegeschafte
I wanted to go out and taste the air	Ech wollt erausgoen an d'Loft schmaachen
I hear him laugh in my head	Ech héieren hien a mengem Kapp laachen
I hear footsteps in the house	Ech héieren Schrëtt am Haus
I could not stand it or him	Ech konnt et net ausstoen oder hien
I believe that is changing	Ech gleewen dat ännert sech
I did not go shopping today	Ech sinn haut net akafe gaangen
She spent her free time helping her community	Si huet hir Fräizäit verbruecht fir hir Gemeinschaft ze hëllefen
I was not too happy with her to do that	Ech war net ze frou mat hatt fir dat ze maachen
I held the baby and watched	Ech hunn de Puppelchen ofgehalen a gekuckt
I'm not quite sure myself why he needs you	Ech sinn net ganz sécher selwer firwat hien dech brauch
I could not find her car	Ech konnt hiren Auto net fannen
I would be homeless, but fashionable	Ech wier Obdachlos, awer moudesch
I was so not into that	Ech war sou net an dat
I'm gathering the information now	Ech sammelen elo d'Informatiounen
I mean the sensible part we all understood	Ech mengen de verstännegen Deel dee mir all verstanen hunn
I had to hang laundry on the street	Ech hu wäschen op der Strooss ze hänken
Each new rest area is designed around a theme	All nei Rescht Beräich ass ronderëm en Thema entworf
I can not believe this boy is so stupid	Ech ka net gleewen, datt dee Jong esou domm ass
I heard it a long time ago	Ech héieren et viru laanger Zäit
A folded hand lightly touched my arm	Eng Falten Hand huet mäi Aarm liicht beréiert
A population explosion	Eng Populatiounsexplosioun
I have seen the capital settling on its attractive features	Ech hunn d'Kapital gesinn, déi sech op hir attraktiv Features settelen
I volunteer sometimes	Ech fräiwëlleg heiansdo
I did not expect such an answer	Esou eng Äntwert hat ech net erwaart
I corrected myself immediately	Ech hu mech direkt korrigéiert
I promised never to be so reckless or stupid again	Ech hu versprach ni méi sou reckless oder domm ze sinn
I answer you seriously and honestly	Ech äntweren Iech eescht an éierlech
I am the beginning for you, and the end	Ech sinn den Ufank fir Iech, an d'Enn
I did not have much chance without help	Ech hat net vill Chance ouni Hëllef
I was worried this time last year	Ech war besuergt dës Kéier lescht Joer
I could smell trouble	Ech konnt Ierger richen
I would do the same for him, she realized	Ech géif datselwecht fir hien maachen, huet si gemierkt
I also wonder about the cost to your company	Ech wonneren och iwwert d'Käschte fir Är Societeit
A laser radiates down to a specific area	E Laser strahlt op e spezifescht Gebitt erof
I was hoping to talk to you	Ech hat gehofft mat Iech ze schwätzen
Oxford was noted for its literary and theatrical patronage	Oxford gouf fir säi literareschen an theatralesche Patronage notéiert
I'm witnessing a strange occurrence	Ech sinn Zeien vun engem komeschen Optriede
I clearly felt sick	Ech hu mech däitlech krank gefillt
I did not know where to go or what to do	Ech wousst net wou ech goen oder wat ech maache soll
I will not wear these to run anymore	Ech wäert dës net méi droen fir ze lafen
I was against the back wall and ordered another beer	Ech war géint d'Réckmauer an hunn en anere Béier gebucht
I have not yet gone to the library to look	Ech sinn awer nach net an d'Bibliothéik gaang fir ze kucken
I was able to fit my life into one package	Ech konnt mäi Liewen an engem Pak passen
I did the trick, understand	Ech hunn den Trick gemaach, verstinn
I need to feed	Ech brauch ze fidderen
I would not worry too much about it	Ech géif mech net ze vill Suergen doriwwer
I had to tell them about it	Ech hat hinnen doriwwer ze soen
I had to sit and talk	Ech hu misse sëtzen a schwätzen
I hesitated, fighting back an impulse to turn and run	Ech hu gezéckt, zréckgekämpft en Impuls fir ze dréinen a lafen
I always like to look after my men	Ech hunn ëmmer gär no menge Männer kucken
I held my star in front of me	Ech hunn mäi Stär virun mir gehal
I change my mind a lot	Ech änneren meng Meenung vill
I did not pay enough attention to you	Ech hunn dech net genuch opgepasst
I just lay down against my door and closed my eyes	Ech hu mech just géint meng Dier geluecht an d'Aen zougemaach
A farmer out in his field	E Bauer eraus a sengem Feld
I enjoyed it because it was new to me	Ech hunn et genoss well et fir mech nei war
I have to keep looking	Ech muss weider sichen
I hear her breathing	Ech héieren hir Otem
I mean they eat a board or something	Ech mengen si giess engem Briet oder eppes
I did not see that shot coming	Ech hunn dee Schäiss net gesinn kommen
I bring simple and hard truths, as you would say	Ech bréngen einfach an haart Wourechten, wéi Dir géift soen
I like to touch your feet	Ech hu gär Är Féiss ze beréieren
Pepper in her life	Pepper an hirem Liewen
I would like to take advantage of your free gifts	Ech géif gären profitéieren vun Äre gratis Kaddoen ze kréien
I could not stop it	Ech konnt et net ophalen
I can be with you until you feel safe again	Ech ka mat sinn bis Dir Iech erëm sécher fillt
I no longer have medical care	Ech hu keng medizinesch Versuergung méi
A health dilemma as it was	E gesondheetlechen Dilemma wéi et war
A basketball guy who loves his little brother	E Basketball Guy dee säi klenge Brudder gär huet
B had the current interest	B haten déi aktuell Interessi
A boy from high school opened the door	E Jong vun der Mëttelschoul huet d'Dier opgemaach
I wanted to ask you the same thing	Ech wollt Iech datselwecht froen
I mean, we did not find it	Ech mengen, mir hunn et net fonnt
I think we focus too much on the structure of the sentence	Ech denken, mir fokusséieren ze vill op d'Struktur vun der Saz
I have to confirm it	Ech muss et confirméieren
I promise to treat her with care and respect	Ech verspriechen hatt mat Suergfalt a Respekt ze behandelen
I wanted their commands	Ech wollt hir Kommandoen
I caught her trying to escape into the forest	Ech hunn hatt gefaange probéiert an de Bësch ze flüchten
I expect this role to be varied	Ech erwaarden datt dës Roll variéiert ass
I would have preferred it to where it belongs	Ech hätt et éischter op wou et gehéiert
I always wanted to be the dominant one	Ech wollt ëmmer déi dominant sinn
I have no idea how he does it	Ech hu keng Ahnung wéi hien et mécht
I read your letter with such interest	Ech hunn Är Bréiwer mat esou Interessi gelies
It is impossible now to prove either way	Et ass onméiglech elo entweder Manéier ze beweisen
I did not want to put that label on it	Ech wollt net dee Label drop setzen
I can tell he's excited	Ech kann soen datt hien opgeregt ass
I am in charge of this operation	Ech sinn zoustänneg fir dës Operatioun
I went to the window	Ech sinn op d'Fënster gaang
I was almost at the candy store	Ech war bal an der Séissegkeeten Buttek
I thought we would go down and look	Ech hu geduecht, mir géifen erof goen a kucken
I can imagine the sick thoughts running through your brain	Ech ka mir virstellen datt déi krank Gedanken duerch Äert Gehir lafen
I'm wondering if you could help me with something	Ech froe mech ob Dir mir mat eppes hëllefe géift
I did not throw anything away	Ech hunn näischt ewechgehäit
I had no luck there either	Do hat ech och kee Gléck
I've laughed in the past	Ech hunn an der Vergaangenheet gelaacht
I looked back in fear	Ech hunn an Angscht zréck gekuckt
I see it on my little radar screen	Ech gesinn et op mengem klenge Radarbildschierm
I can get through in four hours	Ech kann op véier Stonnen duerchkommen
I just have to transport my mind elsewhere	Ech muss just mäi Geescht soss anzwuesch transportéieren
I could not help the time either	Ech konnt der Zäit och net hëllefen
I lost so many things in motion	Ech hu sou vill Saachen am Beweegung verluer
I just thought about how civilization is spreading everywhere	Ech hu just geduecht wéi d'Zivilisatioun iwwerall verbreet
I just slightly kept the focus in my consciousness	Ech hu just liicht de Fokus a mengem Bewosstsinn gehal
I know who you really are	Ech weess wien Dir wierklech sidd
I wanted to be her shoulder to cry on	Ech wollt hir Schëller sinn fir op ze kräischen
I need the name of the reporter	Ech brauch den Numm vum Reporter
I adapt quickly	Ech passen mech séier dran
I trust you will get us through it	Ech vertrauen Dir wäert eis duerch et kréien
I aim to write every day	Ech hunn d'Zil all Dag ze schreiwen
A third finger formed the complete salute	En drëtte Fanger huet de komplette Salut geformt
I'm retired after thirty years	Ech sinn no drësseg Joer pensionéiert
I enjoyed these few hours away with him	Ech hat dës puer Stonnen ewech mat him genoss
I am amazed and amazed at everything	Ech sinn iwwerrascht an iwwerrascht iwwer alles
I never wanted to draw anyone into our existence	Ech wollt ni iergendeen an eis Existenz zéien
I needed to know and understand	Ech hu misse wëssen a verstoen
I sent everyone else away	Ech geschéckt all aner ewech
I can never have the happy family time again	Ech kann ni méi déi glécklech Famill Zäit hunn
You built cities where none were previously known	Dir hutt Stied gebaut, wou keng virdrun bekannt waren
A cold fist wrapped around my heart	Eng kal Fauscht huet sech ëm mäi Häerz gewéckelt
I think you just have to believe in yourself	Ech denken, Dir musst just un Iech selwer gleewen
I immediately ran to my building	Ech sinn direkt op mäi Gebai gelaf
I want to ride Cross Country	Ech wëll Cross Country fueren
I mean, enough is enough	Ech soen, genuch ass genuch
I aimed the gun at the wall	Ech hunn d'Waff op d'Mauer gezielt
I could not see anyone in the sky	Ech konnt net een um Himmel gesinn
I have no interest in that question	Ech hu keen Interessi un där Fro
I wonder how long they will live here	Ech froe wéi laang se hei wunnen
I wish it would not stop like that	Ech wënschen et géif net esou ophalen
I hope your installation is completed without errors	Ech hoffen Är Installatioun ass ouni Feeler ofgeschloss
I appreciate your opinion, but sometimes you confuse me	Ech schätzen Är Meenung, awer heiansdo verwirrt Dir mech
I watched her and headed towards town	Ech hunn hir nogekuckt a Richtung Stad fortgaang
I have to go back to work	Ech muss zréck op d'Aarbecht goen
I need to grab it somehow	Ech brauch et iergendwéi ze gräifen
I like that people love me too much	Ech hu gär datt d'Leit mech ze vill gär hunn
I made each of you unique	Ech hunn jidderee vun iech eenzegaarteg gemaach
One hundred dollars a week	Honnert Dollar pro Woch
I wish you good luck	Ech wënschen Iech vill Gléck
I still miss you like angry	Ech vermëssen dech nach ëmmer wéi rosen
I'm convinced they'll shoot at us	Ech sinn iwwerzeegt datt si op eis schéisse loossen
She asks him to marry him and he accepts	Si freet him ze bestueden an hien acceptéiert
I did not hear them coming into the room	Ech hat se net héieren an de Raum kommen
I can not believe this shit	Ech kann dëse Schäiss net gleewen
I did not want to go through those doors	Ech wollt net duerch déi Diere goen
I was sure you would not last two seasons	Ech war sécher Dir géift net zwou Saisonen lescht
The color darkens with age	D'Faarf gëtt méi däischter mam Alter
I crashed to the ceiling and slammed	Ech hunn op d'Plafong gestierzt a geschloen
I'm there an hour early	Ech sinn do eng Stonn fréi
I did not anticipate that either	Dat hat ech och net virgesinn
I did not know what I was doing to them	Ech wousst net wat ech vun hinnen maachen
I hardly saw my friends	Ech hunn meng Frënn kaum gesinn
I heard them one night about it in town	Ech hunn se eng Nuecht doriwwer an der Stad héieren
I was asked to talk about temple cult	Ech gouf gefrot iwwer Tempel Kult ze schwätzen
I wanted to get my mom out	Ech wollt meng Mamm eraus kréien
A good place for him	Eng gutt Plaz fir hien
I breathe in, filling my chest	Ech ootmen an, fëllt meng Këscht
A sweet slap filled the chapel as he kissed her	E séiss Opschlag huet d'Kapell gefüllt wéi hien hatt kuss
I was honored, of course	Ech war geéiert, natierlech
I have too much to do	Ech hunn ze vill ze maachen
I must have lost it somehow in the crash	Ech muss et iergendwéi am Crash verluer hunn
I trust they are doing well	Ech vertrauen datt se dat gutt maachen
I love you kind, hard working spirit	Ech hunn dech gär léif, haart schaffende Geescht
Develop a friendship	Eng Frëndschaft entwéckelt
I knew exactly nothing about being king	Ech wousst präzis näischt iwwer Kinnek ze sinn
I wanted to tell him he had broken my heart	Ech wollt him soen datt hien mäi Häerz gebrach huet
I need to listen and watch better	Ech muss besser nolauschteren a kucken
I got up and got dressed	Ech sinn opgestan an hunn mech verkleed
I really appreciate all the work you have done	Ech schätzen wierklech all d'Aarbecht déi Dir gemaach hutt
He is wearing a helmet	Et huet en Helm un
I was the image of my dead selfish mother	Ech war d'Bild vu menger dout egoistesch Mamm
I started to feel very confused	Ech hunn ugefaang ganz duercherneen ze fillen
His first pictures had two weapons	Seng éischt Biller haten zwee Waffen
But it went so fast	Mee et ass sou séier gaangen
I can, sometimes, make sense of things	Ech kann, heiansdo, Saachen Sënn
I learned a lot in the last week	Ech hu vill an der leschter Woch geléiert
I always wanted a family	Ech wollt ëmmer eng Famill
I only saw that steel gray	Ech hunn nëmmen dat Stolgrau gesinn
Bush was incapable of running for president	Bush war onfäheg fir President ze ginn
I think it was a laugh	Ech mengen et war e laachen
I'll meet you in two hours	Ech treffen Iech an zwou Stonnen
I also got to my feet and clapped	Ech sinn och op d'Been opgestan an hunn geklappt
I was really impressed with the tour	Ech war wierklech beandrockt vun der Tour
I'm waiting for a good coffee	Ech waarden op e gudde Kaffi
I did not expect anyone to be there	Ech hat net erwaart datt iergendeen do dran wier
I had no problem staying with him that night	Ech hu kee Problem mat him d'Nuecht bleiwen
I just enjoy the smell	Ech genéissen just de Geroch
I was hoping we were ready	Ech hu gehofft, mir wieren prett
I've known her for centuries	Ech kennen hatt zënter Jorhonnerte
I was worried about you	Ech war besuergt iwwer dech
I hope you find inspiration here	Ech hoffen Dir fannt Inspiratioun hei
I had to bring this wall down	Ech hat dës Mauer erof ze bréngen
I hear everyone else behind me crying	Ech héieren all déi aner hannert mir kräischen
Black refuses the formation	Black refuséiert der Formatioun
I have a question though	Ech hunn awer eng Fro
I gave up once the nurse confirmed it	Ech hunn opginn eemol d'Infirmière et confirméiert
I'll do them next time	Ech wäert se d'nächst Kéier maachen
A large pool area was just over the wall	E grousse Pool Beräich war just iwwer d'Mauer
I carry that heavy in my heart	Ech droen dat schwéier a mengem Häerz
I personally have a strong desire to help the homeless	Ech perséinlech hunn e staarke Wonsch den Obdachlosen ze hëllefen
I did not want to be with them	Ech wollt net mat hinnen sinn
He absolutely destroyed their happiness and faith in men	Hien huet absolut hir Gléck a Glawen u Männer zerstéiert
Much sorrow comes up	Vill Trauer kënnt op
I still had a date to go on	Ech hat nach en Datum ze goen op
It was his second goal of the game	Et war säin zweete Gol am Spill
I looked up in time to catch his star	Ech hunn an der Zäit opgekuckt fir säi Stär ze fänken
Their marriage did not produce any children	Hir Hochzäit huet keng Kanner produzéiert
I like to be on top	Ech hu gär op der Spëtzt sinn
I just do not like the whole city to know my business	Ech hu just net gär datt d'ganz Stad mäi Geschäft kennt
I asked her why she was putting up with that stress	Ech hunn hatt gefrot firwat hatt sech duerch dee Stress gesat huet
I know things that only ghosts should know	Ech weess Saachen déi nëmme Geeschter solle wëssen
A thousand years ago in another life, he knew	Virun dausend Joer an engem anere Liewen, wousst hien
I wish rooms had a balcony	Ech wënschen datt Zëmmeren e Balkon hunn
I never abused her	Ech hunn hir ni mëssbraucht
I have the courage to put it	Ech hunn de Courage et ze stellen
I must have been really hard working as a kid	Ech muss wierklech haart Aarbecht als Kand gewiescht sinn
I did not feel like driving anyway	Ech hat souwisou keng Loscht ze fueren
I save money to prepare for the worst	Ech spuere Sue fir op dat Schlëmmst virzebereeden
I was just older than you	Ech war just méi al wéi Dir
I watch them run by you with each passing day	Ech kucken wéi se vun Iech mat all Dag verlafen
I would not commit a crime like that	Ech géif kee Verbriechen wéi dat maachen
I was never allowed to cry	Ech war ni erlaabt ze kräischen
It would be seven years until the victory	Et wiere laang siwe Joer bis d'Victoire
I just remember watching him look back	Ech erënnere mech just datt ech gekuckt hunn wéi hien zréck gekuckt huet
I think today is a holiday	Ech mengen haut ass eng Vakanz
I went out and took a picture of the sign	Ech sinn erausgaang an hunn eng Foto vum Schëld gemaach
I could not stop him from bleeding	Ech konnt him net ophalen ze bludden
I was waiting for an apartment and a job	Ech hunn en Appartement an eng Aarbecht op mech gewaart
A car accident, a piano falling out of a building	En Autosaccident, e Piano falen aus engem Gebai
A green light appears when the plate is finished	Eng gréng Luucht erschéngt wann d'Plack fäerdeg ass
I went to a party with him	Ech sinn mat him op eng Party gaang
I can not imagine what he does with her	Ech ka mir net virstellen wat hien mat hatt mécht
I looked from right to left	Ech hunn vu riets no lénks gekuckt
I see your difficulties	Ech gesinn Är Schwieregkeeten
I went in, and he closed it	Ech sinn an, an hien zougemaach et
I like to be productive	Ech hu gär produktiv ze sinn
I am extremely experienced in the adult world	Ech sinn extrem erlieft an der Erwuessener Welt
She is finally back on foot	Si ass schlussendlech erëm zu Fouss
I've learned this over the years	Ech hunn dat iwwer d'Jore geléiert
I worry about everyone, including my dear wife	Ech besuergt iwwer jiddereen, meng léif Fra abegraff
I have been using it every day for a year	Ech hunn et all Dag fir ee Joer benotzt
I need a lot more practice	Ech brauch vill méi Praxis
I saw you running out of your room	Ech hunn dech gesinn aus Ärem Zëmmer lafen
I want it to be my space	Ech wëll datt et mäi Raum ass
Clay to produce a male heir	Clay fir e männlechen Ierwe ze produzéieren
I was tired this morning	Ech war de Moien midd
I went down the hill quickly	Ech sinn den Hiwwel séier erofgaang
I did not feel hungry at all	Ech hu guer net hongereg gefillt
I could not say why, but this made me feel uncomfortable	Ech konnt net soen firwat, awer dëst huet mech onwuel gefillt
I have not been back for more than twenty years	Ech sinn zënter méi wéi zwanzeg Joer net méi zréck
I really thought I saw him	Ech geduecht wierklech hie gesinn
None of the officers offered assistance	Keen vun de Beamten huet Hëllef ugebueden
I pretty much lived here now	Ech hunn elo zimlech hei gelieft
I do not have much time	Ech hu net vill Zäit
I want to drink the sauces from the bucket	Ech wëll déi Zooss vum Eemer drénken
I just snapped and opened her palm	Ech hunn just geknackt an hunn hir Handfläch opgemaach
A scene to fight on a weekend night	Eng Zeen fir Kampf op engem Weekend Nuecht
I pray that all is well	Ech bieden datt alles gutt ass
It was his first use of that name	Et war säin éischte Gebrauch vun dësem Numm
A night where the gods laugh at you	Eng Nuecht wou d'Gëtter op Iech laachen
I'm mostly out here alone	Ech sinn gréisstendeels eleng hei eraus
I just felt very nervous	Ech hu mech just ganz nervös gefillt
I will not resign without a valuable successor	Ech wäert net zrécktrieden ouni e wäertvollen Nofolger
I was instantly in love	Ech war direkt verléift
I hit something hard	Ech hunn eppes schwéier geschloen
I tend to agree with them most of the time	Ech éischter mat hinnen averstanen déi meescht vun der Zäit
I do not need your help anymore	Ech brauch Är Hëllef net méi
I quickly fell under her spell	Ech war séier ënner hirem Zauber gefall
I want you to always be humble	Ech wëll datt Dir ëmmer bescheiden sidd
I have to shower and change too	Ech muss duschen an och änneren
I get a head rush now and then	Ech kréien e Kapp Rush elo an dann
I like close dialogue with windows of pause for reflection	Ech hu gär enk Dialog mat Fënstere vun der Paus fir Reflexioun
I fight against the hands that hold me, pull me loose	Ech kämpfen géint d'Hänn déi mech halen, zéien mech lass
I can not live with you under the same roof	Ech kann net mat dir ënner dem selwechten Daach liewen
I can not believe the staff is all here	Ech kann net gleewen, datt d'Personal all hei ass
I might have seen him once or twice in the city	Ech hätt hien vläicht eng Kéier oder zweemol an der Stad gesinn
I can not take it all	Ech kann dat alles net huelen
A king in the master	E Kinnek am Meeschter
I do enough for a year	Ech maachen genuch fir e Joer
A hand appears in the doorway	Eng Hand erschéngt an der Dier
I was in my bed, in my bedroom	Ech war a mengem Bett, a mengem Schlofkummer
I just know they'm in love	Ech weess just datt si verléift sinn
I wanted to do it all	Ech wollt dat alles maachen
I should not accept his money	Ech soll seng Suen net akzeptéieren
I bring deliverance, but you do not listen	Ech bréngen d'Befreiung, an awer lauschtert Dir net
They later make plans to get married	Si maachen spéider Pläng fir ze bestueden
I feel very fulfilled and complete	Ech fille mech ganz erfëllt a komplett
Many of us even miss the games	Vill vun eis verpassen souguer d'Spiller
I love this version, though	Ech léiwer dës Versioun, wann
I checked the hand pump, and luckily it works	Ech hunn d'Handpompel iwwerpréift, a glécklecherweis funktionnéiert et
I still remember almost all of them	Ech erënnere mech nach bal all
I need the truth, people	Ech brauch d'Wourecht, Leit
I can only give them so many worries about	Ech kann hinnen nëmmen esou vill Suergen iwwer ginn
I feel this, even more, about black people	Ech fillen dëst, nach méi, iwwer schwaarz Leit
I reach for my gun	Ech erreecht meng Pistoul
A place as familiar as his own bed	Eng Plaz sou vertraut wéi säin eegent Bett
A great toy for little hands	E super Spillsaach fir kleng Hänn
I was not yet strong enough to refuse him forgiveness	Ech war nach net staark genuch him Verzeiung ze refuséieren
I'll probably join	Ech wäert wahrscheinlech matmaachen
I think she'll give me up	Ech mengen hatt wäert mech opginn
I see other girls do that too	Ech gesinn aner Meedercher maachen dat och
A loud angry voice rushed at me	Eng haart rose Stëmm ass op mech gerannt
I'm sure there will be broader debate	Ech si sécher datt et méi breet Debatt gëtt
I was grateful for the warm blankets that were stacked on top of me	Ech war dankbar fir déi waarm Decken, déi op mech gestapelt waren
I want you ready and waiting for me	Ech wëll Iech prett a waarden op mech
I was lying on the brick wall	Ech hunn op d'Zillemauer gelunn
A massive operation was underway	Eng massiv Operatioun war amgaang
I know the neighbors are starting to milk cows	Ech weess, datt d'Noperen ufänken Kéi ze Mëllech
I am very impressed with your information on this category	Ech si ganz beandrockt mat Ärer Informatioun iwwer dës Kategorie
I turned off the car and went to the door	Ech hunn den Auto ofgeschalt a si bei d'Dier gaang
I did nothing to that guy	Ech hunn deem Typ näischt gemaach
A professional response service can address these concerns	E professionnelle Äntwertservice kann dës Bedenken adresséieren
I never intended to put my will on others	Ech hat ni virgesinn, mäi Wëllen op anerer opzesetzen
I gather she had problems herself when she played	Ech versammele si hat Problemer selwer wann si gespillt
I'm lying back on the floor	Ech leien zréck op de Buedem
I told my friend to leave the women behind	Ech hat mäi Frënd gesot d'Fraen hannerloossen
I have fond memories of the people on the street	Ech hu gutt Erënnerungen un d'Leit op d'Strooss virzestellen
A dark cloud was torn down from it	Eng Däischtert Wollek war dovunner ofgerappt
I just feel that we are not alone	Ech fille just datt mir net eleng sinn
I put my hand on his shoulder	Ech hunn meng Hand op seng Schëlleren geluecht
I just can not believe it happened	Ech ka just net gleewen datt et geschitt ass
I know he's trying to tell me something	Ech weess datt hie probéiert mir eppes ze soen
A small star exploded across the sky before disappearing	E klenge Stär ass iwwer den Himmel geplatzt ier e verschwonnen ass
I can not be around people	Ech kann net ronderëm Leit sinn
I want my life to mean something too	Ech wëll datt mäi Liewen och eppes bedeit
I shook my head a bit, trying to clear it	Ech hu mäi Kapp e bësse gerëselt, probéiert et ze läschen
I'll keep looking at it	Ech kucken weider drun
He went on to the next round	Hien ass an déi nächst Ronn fortgaang
I hope you can want it	Ech hoffen Dir kënnt et wëllen
I felt very distracted and cool	Ech hu mech ganz ofgeleeën a cool gefillt
I run to a log and hide underneath	Ech lafen op e Log a verstoppen mech drënner
I'm already dealt with her	Ech hu scho mat hatt beschäftegt
I am ready for constant sun and warmth	Ech si prett fir bestänneg Sonn a waarm
I try to feel confused and completely lost	Ech probéieren mech duercherneen a ganz verluer ze fillen
I know she would love to see you	Ech weess si géif gären dech ze gesinn
I came to him as a very pleasant surprise	Ech sinn him als eng ganz agreabel Iwwerraschung komm
I was hoping it did not show up in my voice	Ech hat gehofft et huet sech net a menger Stëmm gewisen
A security guard points me to the elevator	E Sécherheetsbeamten weist mech op de Lift
Some money	E bësse Suen
I expected it to be harder	Ech hat erwaart datt et méi schwéier wier
I can not explain it to you	Ech kann Iech et net erklären
I would have noticed that sooner	Ech hätt dat éischter gemierkt
I landed on a ledge and was pretty badly injured	Ech sinn op enger Leed gelant a war zimlech schwéier blesséiert
A dark light was slowly growing	Eng däischter Luucht ass lues a lues gewuess
I believed it happened	Ech hu gegleeft datt et geschitt ass
I'm in your temple	Ech sinn an Ärem Tempel
I know moms younger than me	Ech kennen Mammen méi jonk wéi ech
A way she would understand and appreciate	E Wee deen hatt géif verstoen an schätzen
A thin fog covered the whole area	En dënnen Niwwel huet de ganze Gebitt bedeckt
I really want to be on the team	Ech wëll wierklech an der Equipe sinn
I hope we are resolved with this payment	Ech hoffen, datt mir mat dëser Bezuelung opgeléist sinn
I can get you space and equipment	Ech kann Iech Plaz an Ausrüstung kréien
I missed a bit more dramatic and more complicated plot	Ech hunn e bësse méi dramatesch a méi komplizéiert Komplott verpasst
I saw the box and it disappeared	Ech hunn d'Këscht gesinn an et ass verschwonnen
It cools down for a day or two	En Dag oder zwee killt se of
I hope everyone likes it	Ech hoffen et gefällt jidderengem
I really wanted to start my research	Ech wollt wierklech un meng Fuerschung ufänken
I look forward to your return	Ech waarden op Äre Retour
Behind the large hall is the main staircase	Hannert der grousser Hal ass d'Haapttrap
I had no idea what that might be	Ech hat keng Ahnung iwwer wat dat kéint sinn
I would rather have company than visit	Ech hätt léiwer Firma wéi op Besuch ze goen
I can not face my parents or their worries	Ech kann meng Elteren oder hir Suerg net Gesiicht
I knew you liked that part	Ech wousst, datt Dir deen Deel gär hätt
A nice, cool swim now sounds amazing	Eng flott, cool Schwämm kléngt elo erstaunlech
I would urge all of them to stay put	Ech géif all vun hinnen fuerderen ze bleiwen
I knocked it as if it were magic	Ech hunn et geknuppt wéi wann et Magie wier
I almost never have company on my travels	Ech hu bal ni Firma op meng Reesen
I use this without filling out a survey	Ech benotzen dësen ouni eng Ëmfro auszefëllen
I like to go to the park to walk my dog	Ech goen gären an de Park Spadséiergank mengem Hond
I know this is all new to you	Ech weess, datt dëst alles nei fir Iech ass
I never saw her in her house without her apron	Ech hunn hatt ni an hirem Haus gesinn ouni hir Schürze
This bird also had a broader bill	Dëse Vugel hat och e méi breede Gesetzesprojet
I decided to attack it from a different angle	Ech hu beschloss et aus engem anere Wénkel ze attackéieren
A great warrior will come	E grousse Krieger wäert kommen
I was now a finished story	Ech war elo eng fäerdeg Geschicht
I can tell you what your suspect is capable of	Ech kann Iech soen wat Äre Verdächtege kapabel ass
I did four more classes with him	Ech hunn véier méi Klasse mat him gemaach
I ran to get home before anything else happened	Ech sinn gerannt fir heem ze kommen ier soss eppes ka geschéien
I waited for the explosion, but it did not happen	Ech hunn op d'Explosioun gewaart, awer et ass net geschitt
I suddenly understood what he wanted	Ech hunn op eemol verstan wat hie wollt
I plan to rebuild it	Ech plangen et erëm opzebauen
I want to have kids with you	Ech wëll Kanner mat Iech hunn
I would like to see how you rebuild your car	Ech hu gär kucken wéi Dir Ären Auto nei opbaut
I believe this really just depends on the horse itself	Ech gleewen dat hänkt wierklech just vum Päerd selwer of
I think we could have done it	Ech mengen, mir hätten et kënne maachen
I think it was very nice though	Ech mengen et war awer ganz flott
I could not see him, nor any other human being	Ech konnt hien net gesinn, an och keen anere Mënsch
I had nothing against the great people	Ech hat näischt géint déi grouss Leit
I had an idea that might work	Ech hat eng Iddi déi kéint funktionnéieren
I no longer have that power	Ech hunn déi Muechten net méi
I will not try to phone them	Ech wäert net probéieren hinnen ze Telefon
I was in my own bedroom, but everything looked different	Ech war a menger eegener Schlofkummer, awer alles huet anescht ausgesinn
I hear him take a deep breath	Ech héieren hien an en déif Otem huelen
I was afraid to leave our poverty	Ech hu gefaart eis Aarmut ze verloossen
Many people think this is an automatic occurrence	Vill Leit mengen datt dëst en automateschen Optriede ass
I do not want to be alone and poisoned	Ech wëll net eleng a vergëft sinn
It's bitterly cold	Et ass bitter kal
I sold our house and bought this	Ech hunn eist Haus verkaaft an dëst kaaft
I tried to relieve the pain but it did not work	Ech hu probéiert de Péng ze erliichteren, awer et huet net geschafft
I'm honored to be a guest here	Ech sinn geéiert Gaascht hei ze sinn
I wanted a life for myself	Ech wollt e Liewen fir mech
I waved and laughed back	Ech hunn gewénkt a laachen zréck
I quit because I did not have my license	Ech hu mech erëm geschloen, well ech meng Lizenz net hunn
I mean, he talks about it every day	Ech mengen, all Dag schwätzt hien doriwwer
A soldier killed your mother with his sword	En Zaldot huet Är Mamm mat sengem Schwäert ëmbruecht
I got a medium, my usual size	Ech krut e Medium, meng üblech Gréisst
He has held the seat ever since	Hien huet de Sëtz zënterhier
I can not wait to get my hands on a shot	Ech kann net waarden fir meng Hänn op e Schäiss ze kréien
I listened but could not hear anyone speak	Ech hunn nogelauschtert, awer konnt keen héieren schwätzen
I was careful not to hurt or kill anyone	Ech war virsiichteg net iergendeen ze verletzen oder ëmzebréngen
I suddenly had an overwhelming feeling about me	Ech hat op eemol en ënnerzegoen Gefill iwwer mech komm
A person is easy to reason with	Eng Persoun ass einfach ze raisonnéieren mat
I like those thoughts	Ech hunn déi Gedanken gär
I made a mess of everything	Ech hunn e Mess vun alles gemaach
I think of life as an adventure	Ech denken un d'Liewen als eng Aventure
I thought they made me invisible and that helped	Ech hu geduecht datt si mech onsichtbar gemaach hunn an dat huet gehollef
I thought about it a lot	Ech hunn et vill Gedanken gemaach
I can not let her die yet	Ech kann hatt nach net stierwen loossen
I, in one of my most beautiful moments, had a salad	Ech, an engem vu menge schéinste Momenter, hat eng Zalot
I never gave it a second thought	Ech hunn et ni eng zweet Gedanken gemaach
A calculated position always causes tension in the muscles	Eng berechent Positioun verursaacht ëmmer Spannungen an de Muskelen
I had done it before	Ech hat et virdru gemaach
I mean that does not matter	Ech mengen dat ass egal
I know them and admire them	Ech kennen se a bewonneren se
I hurt someone	Ech hunn iergendeen iergendeen schued gemaach
I see that coming	Ech gesinn dat kommen
I finally managed to find my voice	Ech hunn et endlech fäerdeg bruecht meng Stëmm ze fannen
I want to finally see what you are capable of	Ech wëll endlech kucken wat Dir kapabel sidd
I ate something when the phone rang	Ech hunn eppes giess wéi den Telefon geklappt huet
I was not sad to see her go	Ech war net traureg hir ze gesinn goen
A flash developed of him like a baby	E Blëtz entwéckelt vu him wéi e Puppelchen
I can not believe how close I am to the stage	Ech kann net gleewen, wéi no mir un der Bühn sinn
I'm also a keen animal lover	Ech sinn och e gären Déierefrënn
I keep coming back to it	Ech ginn ëmmer erëm dorop zréck
Congress did not take any action against them	Kongress huet keng Handlung géint si gemaach
I wanted to disappear	Ech wollt verschwannen
The city also had two weekly newspapers	D'Stad hat och zwou Wochenzeitungen
I know what he's talking about	Ech weess vun deem hie schwätzt
I could never get him to stay in casual clothes	Ech konnt hien ni kréien an Casual Kleeder ze bleiwen
I never called him that	Ech hunn hien ni sou genannt
I looked back at his smile	Ech hunn op säi Laachen zréck gekuckt
I complained, and she told me to show respect	Ech beschwéiert, a si sot mir Respekt ze weisen
I just want to give my love to my baby	Ech wëll just meng Léift zu mengem Puppelchen ginn
I only find black tea	Ech fannen just schwaarzen Téi
I found it years later	Ech hunn et Joer méi spéit fonnt
I went over and looked at the stars	Ech sinn eriwwer gaang an hunn op d'Stäre gekuckt
I could go up the stairs without you	Ech kéint ouni dech mol déi Trap eropgoen
I would never see the farm either	Ech géif de Bauerenhaff och ni gesinn
I found my fifth Bell class, math	Ech hunn meng fënneft Bell Klass fonnt, Mathematik
I would have liked it now	Ech hätt et elo gär gehat
I thought I wanted to	Ech hu geduecht et ze wëllen
I can not stop writing because he might be right	Ech kann net ophalen ze schreiwen well hie kéint Recht hunn
I'll be back to you two one day	Ech kommen enges Daags bei Iech zwee zréck
I think it was about six thirty	Ech mengen et war ongeféier sechs drësseg
I tried to calmly communicate with her	Ech hu probéiert roueg mat hatt ze kommunizéieren
I can not figure out anything for the life of me	Ech ka fir d'Liewe vu mir eppes net erausfannen
I did not want to answer it	Ech wollt et net äntweren
I find them convenient to read on the plane	Ech fannen se bequem am Fliger ze liesen
I say the things that most just dare to think	Ech soen déi Saachen déi am meeschten nëmmen trauen ze denken
I really need to get back to work	Ech muss wierklech zréck op d'Aarbecht kommen
A man thinks his safety is up	E Mann mengt seng Sécherheet ass op
I mean to apologize	Ech mengen ze entschëllegen
I really would not care if he was mine	Ech géif wierklech egal wann hien meng wier
I tried to make it as realistic as possible	Ech hu probéiert et esou realistesch wéi méiglech ze maachen
I will not be there today at all	Ech wäert haut guer net do sinn
I think the doctor did what he had to do	Ech mengen den Dokter huet gemaach wat hie muss maachen
I have to work harder than anyone	Ech hu méi haart ze schaffen wéi jiddereen
I had not experienced much in life	Ech hat am Liewen net vill erlieft
I was hoping to lighten his spirits	Ech hu gehofft säi Geescht ze erliichteren
I have some difficult news	Ech hunn e puer schwéier Neiegkeeten
I proceeded to set up the transport	Ech sinn virgaang an den Transport opgeriicht
I usually get my hair done in higher places	Ech kréien normalerweis meng Hoer op méi héije Plazen gemaach
I buy the season pass too	Ech kaaft der Saison Pass och
I wonder in every area of ​​my life	Ech froe mech an all Beräich vu mengem Liewen
I saw everything from the control tower	Ech hunn alles aus dem Kontrolltuerm gesinn
I feel better just saying everything out loud	Ech fille mech besser just alles haart ze soen
The weapon itself also appears to have been moved	D'Waff selwer schéngt och geplënnert ze sinn
A contract was signed within a few months	E Kontrakt gouf bannent e puer Méint ënnerschriwwen
I continue to work for him while he works	Ech weider him ze schaffen iwwerdeems hien schafft
I bring him boys and money for his cocaine	Ech bréngen him Jongen a Suen fir säi Kokain
I really wish Dad was here	Ech wënschen wierklech Papp hei war
I rarely spoke to anyone, they rarely spoke to me	Ech hunn selten mat jidderengem geschwat, si hunn selten mat mir geschwat
A low branch covered his face	Eng niddereg Branche huet säi Gesiicht ofgedeckt
I told you that before I came in	Ech hunn Iech dat gesot ier mir erakoum
I should not have figured it out	Ech hätt et net sollt ausmaachen
I was hoping that the day he left, he would go in peace	Ech hu gehofft, datt den Dag wou hien gaangen ass, ass hien a Fridden gaangen
I'm waiting for a longer time	Ech waarden op eng méi laang Zäit
I'm trying to build a principle	Ech probéieren e Prinzip opzebauen
I would definitely get dessert tonight	Ech géif definitiv Dessert den Owend kréien
I was not used to this feeling	Ech war net un dëst Gefill gewinnt
She is at home as a live performer	Si ass doheem als Live Performer
I'm a traitor and an idiot	Ech sinn en Verréider an en Idiot
I asked what, if anything, she would say to her husband	Ech gefrot wat, wann eppes, si hirem Mann soen géif
I called him five times	Ech genannt him fënnef Mol
I did not mean to cry	Ech hat net gemengt ze jäizen
I did not notice the extent of the change	Ech hunn d'Ausmooss vun der Ännerung net gemierkt
I drive through a bunch of those	Ech fueren duerch eng Rëtsch vun deenen
As a result, it is largely forgotten today	Als Resultat ass et haut gréisstendeels vergiess
I put my things next to him and wave	Ech setzen meng Saachen nieft him a wénken
I hoped he was a man of his word	Ech gehofft hien e Mann vu sengem Wuert
Some old guns in a display case	E puer al Gewierer an engem Vitrine
I avoid them at all costs	Ech vermeiden se bei all Käschten
I do not want them to be there	Ech wëll net datt se do sinn
I would not make a show of my doubts	Ech géif net eng Show vu menger Zweiwel maachen
I want this feeling to last a long time	Ech wëll datt dëst Gefill laang dauert
I stopped in time	Ech hunn mech an der Zäit opgehalen
A small child, not worth his hatred	E klengt Kand, net wäert säin Haass
A voice answered her as she spoke	Eng Stëmm huet hir geäntwert wéi si geschwat huet
Her mother then sent her to bed	Hir Mamm hat si dunn an d'Bett geschéckt
I did not have much information about them	Ech hat net vill Informatioun iwwer si
I never thought of that	Ech hätt ni vun deem geduecht
I see the flames	Ech gesinn d'Flamen
I certainly took a lot out of it that way	Ech hu sécherlech vill doraus esou geholl
I had no idea what that meant at the time	Ech hat keng Ahnung wat et deemools bedeit
I was there for myself	Ech war fir mech dohinner
I did not expect what happened next	Ech hat net erwaart wat duerno geschitt ass
I just want to live and be happy	Ech wëll just liewen a glécklech sinn
I was there in fifteen minutes	Ech war do a fofzéng Minutten
I was confused why they were so excited about rain	Ech war duercherneen firwat si sou opgereegt iwwer Reen waren
Many people have copied their style	Vill Leit hunn hire Stil kopéiert
I wanted to belong to her	Ech wollt zu hir gehéieren
I did not expect it to be that simple	Ech hat net erwaart datt et sou einfach wier
I have no desire to be a part of that family	Ech hu keng Loscht en Deel vun där Famill ze sinn
I need to go somewhere	Ech brauch iergendwou ze goen
I had avoided thinking about it all	Ech hat evitéiert iwwer dat alles ze denken
I was bright outside again	Ech hat nees hell dobaussen
Some old armchair chairs were scattered around	E puer al Fotell Still ware ronderëm verstreet
I will increase your rank	Ech wäert Äre Rang erhéijen
I turned to follow his gaze	Ech hunn mech ëmgedréit fir säi Bléck ze verfollegen
I hate when people see me cry	Ech haassen wann Leit mech kräischen gesinn
I found it very funny	Ech hunn et ganz witzeg fonnt
I've been thinking about it a lot over the last year	Ech hunn et am leschte Joer vill Gedanken gemaach
I know nothing that this show really is	Ech weess näischt datt dës Show wierklech ass
I could not read	Ech konnt mech net mat liesen
I doubt there is more	Ech bezweifelen datt et méi gëtt
I thought it would be an interesting point of inquiry	Ech hu geduecht datt et en interessante Punkt vun der Enquête wier
I need his mind to function	Ech brauch säi Geescht fir ze funktionéieren
I'm the judge, jury, and justice here	Ech sinn de Riichter, Jury, a Gerechtegkeet hei
I can not imagine how this must be to experience	Ech ka mir net virstellen wéi dat muss sinn ze erliewen
I know this is a shock	Ech weess, datt dëst e Schock ass
People laid flowers in the area	D'Leit hunn Blummen an der Géigend geluecht
I want to cook for you more	Ech wëll Iech méi kachen
I go there sometimes	Ech ginn heiansdo dohinner
I did not want to eat	Ech wollt net iessen
I managed to open a window enough to press inside	Ech hunn et fäerdeg bruecht eng Fënster genuch opzemaachen fir dobannen ze pressen
I can not wait until you meet him	Ech kann net waarden bis Dir him begéint
I never had a problem with it	Ech hat ni Problemer mat et
A kiss got chances from seven to five	E Kuss krut Chance vu siwe bis fënnef
I'm trying to try it	Ech probéiert e Versuch op et
I just want to enjoy seeing my family back together	Ech wëll just genéissen meng Famill erëm zesummen ze gesinn
I think he likes first	Ech denken, datt hie gär éischt ass
I was not in the mood to explain myself	Ech war net an der Stëmmung mech ze erklären
I should jump in the shower with her	Ech soll mat hatt an d'Dusch sprangen
I hear about what happened outside	Ech héieren iwwer wat dobausse geschitt ass
I kept a draft of it	Ech hunn en Entworf dovun behalen
I called and left a message	Ech hunn ugeruff an e Message hannerlooss
I wanted to turn around	Ech wollt mech ëmdréien
I walk through the parking lot	Ech ginn duerch de Parking
They provided only basic grades	Si hunn nëmmen Basisgraden geliwwert
I was not planning on hanging out to get him back	Ech war net geplangt fir erauszehänken fir hien zréckzekommen
I was not perfect either	Ech war och net perfekt
A swim would do her good too	E Schwammen géif hir och gutt maachen
I can not go on without him	Ech kann net ouni hien weidergoen
I should do it in a week	Ech sollt et an enger Woch maachen
I only write a few of her songs	Ech schreiwen just e puer vun hire Lidder
I want you to look at him	Ech wëll datt Dir him kuckt
I just felt like this was what was meant	Ech hu just gefillt datt dëst war wat gemengt war
I've only been in your boat twice	Ech war nëmmen zweemol an Ärem Boot gefuer
I heard about my contact and got some news	Ech hunn vu mengem Kontakt héieren an hunn e puer Neiegkeeten
I knew exactly what was going on	Ech wousst genau wat lass war
I was injured and got back in shape	Ech war verletzt an hunn mech erëm a Form gespillt
An alien planet ruled by unique and strange plant creatures	En auslännesche Planéit regéiert vun eenzegaartegen a komeschen Planzekreaturen
I also grew up in that field	Ech sinn och an deem Beräich opgewuess
I rush to leave it to myself	Ech flësseg et mech zréck ze loossen
I did not want discussion	Ech wollt keng Diskussioun
I decided, maybe he did not want to kill me	Ech hu beschloss, vläicht wollt hien mech net dout
I ran to the bathroom	Ech sinn op d'Buedzëmmer gelaf
I can see the texture in texture mode	Ech kann d'Textur am Texturmodus gesinn
I can not hear the phone from there	Ech héieren den Telefon net vun do
I definitely wanted to join you	Ech wollt Iech op alle Fall matmaachen
I never understood that	Ech hunn dat ni verstanen
You can fool around with it	Dir kënnt mat et Narr
I locked them as we went to the other side	Ech hunn se gespaart wéi mir op déi aner Säit gaange sinn
I'm going to open a blank page	Ech géif eng eidel Säit opmaachen
I have already checked this myself	Ech hunn dat scho selwer gepréift
I can hardly remember to get the food ready	Ech erënnere mech kaum fir den Iessen prett ze maachen
I did not have time to explain any of this	Ech hat keng Zäit eppes vun dëser ze erklären
I was never really much for school	Ech war ni wierklech vill fir d'Schoul
I bit my lip and stayed calm	Ech hunn op d'Lëps gebass a blouf roueg
A bright deck can be accessed from the first floor	E luminéisen Deck kann vum éischte Stack zougänglech sinn
I'll take care of what happens to you	Ech këmmere mech ëm wat mat Iech geschitt
I could not believe she had just given up so easily	Ech konnt net gleewen datt hatt just sou einfach opginn hätt
I caught up with her and helped run her company	Ech hu mat hir opgeholl an gehollef hir Firma ze bedreiwen
I was just doing my job as a journalist	Ech war just meng Aarbecht als Journalist
Information from this period is scarce	Informatioun aus dëser Period ass knapp
I help you out, you help me out	Ech hëllefen Iech eraus, Dir hëlleft mir eraus
I just had not seen him before	Ech hat hien einfach net virdrun gesinn
I was inclined to wear a costume	Ech war geneigt e Kostüm unzedoen
I felt a cool calm descend on me	Ech hu gefillt datt eng kille Rou op mech erofgaang ass
I got one of them once fire	Ech krut eng vun hinnen eemol Feier
I actually wanted to see a real one	Ech wollt eigentlech eng richteg gesinn
I'll deal with him later	Ech wäert méi spéit mat him beschäftegen
I had morning sickness	Ech hat Moien Krankheet
I wanted to be with you like that	Ech wollt esou mat dir sinn
I was visiting the police station before I came here	Ech war de Policebüro besicht ier ech heihinner komm sinn
I am elected and loved	Ech sinn gewielt a gär
I hope they come through soon	Ech hoffen se kommen geschwënn duerch
I waved and laughed at him	Ech hunn hie gewénkt a gelaacht
I even respected her for it	Ech hunn hir souguer dofir respektéiert
I could enjoy some of that	Ech kéint e puer vun deem genéissen
I could not see the horizon for the cloud	Ech konnt den Horizont fir d'Wollek net gesinn
I think meditation has helped	Ech denken datt d'Meditatioun gehollef huet
I will not lie to you anymore	Ech wäert Iech net méi léien
I need to feel like a woman again	Ech brauch mech erëm wéi eng Fra ze fillen
Her agent expressed her interest in part	Hirem Agent huet hiren Interessi un engem Deel ausgedréckt
I have to stop talking	Ech muss ophalen ze schwätzen
I want to show her my house by the sea	Ech wëll hir mäi Haus um Mier weisen
I was disappointed when it was assumed	Ech war enttäuscht wéi et ugeholl gouf
I see no need to go any further	Ech gesinn net néideg weider ze goen
This is not a mockery of the Church	Dëst ass kee Spott vun der Kierch
It was created to promote greater understanding of depression	Et gouf erstallt fir méi Verständnis iwwer Depressioun ze förderen
I feel really bad about this	Ech fille mech wierklech schlecht iwwer dëst
I run to my room to start preparing	Ech lafen a mengem Zëmmer fir unzefänken ze preparéieren
I would definitely recommend her place	Ech géif definitiv hir Plaz recommandéieren
I'm losing my box armor	Ech verléieren meng Këscht Rüstung
I closed my eyes and cursed myself quietly	Ech hunn d'Aen zougemaach a mech roueg verflucht
I want to introduce you to such a man	Ech wëll Iech esou ee Mann virstellen
I was calm and void of all emotions	Ech war roueg an ongëlteg vun all Emotiounen
I will see answers to prayer	Ech wäert Äntwerten op Gebied gesinn
A black one, in that	Eng schwaarz, an deem
I was at a natural peak all week	Ech war déi ganz Woch op engem natierlechen Héichpunkt
I won the game in the end	Ech hunn um Enn d'Spill gewonnen
I entered the conference room and found him dead	Ech sinn an de Konferenzraum erakomm an hunn hien dout fonnt
I think she was waiting for some test results	Ech mengen hatt waart op e puer Testresultater
I closed my eyes and thought of my mother	Ech hunn meng Aen zougemaach an un meng Mamm geduecht
I go to the fridge and grab the orange juice	Ech ginn an de Frigo a gräifen den Orangensaft
I felt the world owed me a pat	Ech hu gefillt datt d'Welt mir e Patt schëlleg ass
I just left with sorry for her	Ech sinn einfach fortgaang mat leed fir hatt
A woman was closed in her tight circle	Eng Fra war an hirem enke Krees zougemaach
A spark that was not yet there	E Spark deen nach net do war
I will never forget this moment in my life	Ech vergiessen ni dëse Moment a mengem Liewen
A very important part of you	E ganz wichtegen Deel vun Iech
I asked who they were	Ech hu gefrot, wiem si waren
I was looking for you and learned that you would come	Ech hunn dech gesicht a geléiert datt Dir géift kommen
It also had the surface mode fire keys	Et hat och d'Uewerfläch Modus Feier Schlësselen
It is particularly vulnerable immediately after a fire	Et ass besonnesch vulnérabel direkt no engem Feier
I must not be selfish and greedy	Ech däerf net egoistesch an giereg sinn
I can believe you forgot to talk to me	Ech ka gleewen, datt Dir vergiess hutt mat mir ze schwätzen
I came here for something to eat	Ech sinn heihinner komm fir eppes z'iessen
I let him go	Ech hat him ewech gelooss
I mean all hell is gone	Ech mengen all d'Häll ass lassgaang
I have his address here	Ech hunn seng Adress hei
I really blew it this time	Ech hunn et wierklech dës Kéier geblosen
I would have thought of that idea three years ago	Ech hätt virun dräi Joer un déi Iddi geduecht
I see a consistent pattern	Ech gesinn e konsequent Muster
A stranger came up and struck up a conversation	E Frieme koum op an huet e Gespréich geschloen
I have nothing to do	Ech hu näischt ze maachen
I just made a harmless remark	Ech hunn einfach eng harmlos Bemierkung gemaach
Their weapons are buried in the mud	Hir Waffen sinn am Bulli begruewen
I thought it was really good	Ech hu geduecht datt et wierklech gutt ass
I knew they were crying too	Ech wousst, datt si och kräischen
I need to spend some time learning more or understanding more	Ech muss eng Zäit verbréngen méi ze léieren oder méi ze verstoen
I went to him	Ech sinn op hien gaang
I will not play their game	Ech wäert hir Spill net spillen
I did not dare to look at her	Ech hu mech net getraut op hatt ze kucken
I looked over at me with great awe	Ech hunn iwwer mech mat grousser Awe gekuckt
I will do many things	Ech wäert vill Saachen maachen
I also like to draw	Zeechnen hunn ech och gär
I could not tell them	Ech konnt hinnen net soen
A beautiful place to watch the sunrise	Eng schéin Plaz fir de Sonnenopgang ze kucken
A private limited company	Eng privat limitéiert Firma
I assume that well came out of the sadness	Ech huelen un datt gutt aus dem Traureg komm ass
I was no better than him	Ech war net besser wéi hien
I left that thought	Ech hunn dee Gedanke verlooss
I was hoping you would not use the cover sheet	Ech hat gehofft Dir géift de Cover Blat net benotzen
I wanted the smallest possible camera but very high quality	Ech wollt déi klengst méiglech Kamera awer ganz héich Qualitéit
I did not trust him at first	Ech hat him am Ufank net vertraut
I would have known it would	Ech hätt gewosst et géif
Easy to escape too	Liicht fir och entkommen
I could not take my eyes off her	Ech konnt meng Aen net vun hatt huelen
He felt that his dignity was at stake	Hien huet gefillt datt seng Dignitéit um Spill war
I should have written or you should	Ech hätt geschriwwen oder Dir sollt
I rub my eyes several times	Ech reiwen meng Aen puer mol
I illuminate it to some extent and it looks bad	Ech beliicht et zu engem gewësse Mooss an et gesäit schlecht aus
I'm very serious about her	Ech ganz sérieux iwwer hir
He favored the back of the picture	Hien huet de Réck vum Bild favoriséiert
I threw in the trash	Ech hunn an der Dreckskëscht gehäit
I took ten years	Ech hunn zéng Joer gedauert
I want to go where my sister goes	Ech wëll goen wou meng Schwëster geet
This happens six more times	Dëst geschitt nach sechs Mol
I searched with content	Ech hu mat Inhalt gesucht
I peel one eye and then the other	Ech schielen een Aen op an dann dat anert
I always wanted to be a Colonel	Ech wollt ëmmer Colonel ginn
A cold thought settled in his skull	E kale Gedanke huet sech a sengem Schädel geluecht
I mean, you've heard it so much	Ech mengen, Dir hutt et esou vill héieren
I can make you a queen	Ech kann Iech eng Kinnigin maachen
I tried to swallow it again	Ech hu probéiert et erëm erof ze schlucken
I listened with half an ear	Ech hunn mat engem hallwe Ouer nogelauschtert
I was tired of being disappointed with every date	Ech war midd mat all Datum enttäuscht ze sinn
I meet her while running	Ech begéint hir iwwerdeems Lafen
I like to do such things	Ech hu gär sou Saachen ze maachen
I was careful, but they found me	Ech war virsiichteg, awer si hunn mech fonnt
A beautiful woman stood before them	Eng schéin Fra stoung virun hinnen
I did not believe the doctor	Ech hunn den Dokteren net gegleeft
I started developing weird ideas	Ech hunn ugefaang komesch Iddien z'entwéckelen
I was not impressed or jealous of their fancy cars	Ech war net beandrockt oder jalous op hir flott Autoen
A quiet space of sorts	E rouege Raum vun Zorten
I felt him laugh in the kiss	Ech hu gefillt datt hien an de Kuss laacht
I looked into the early evening sky and imagined myself	Ech hunn an de fréien Owend Himmel gekuckt an hunn mech virgestallt
I now live in my sketchbooks	Ech liewen elo a menge Skizzbicher
I acted like an idiot today	Ech hat haut wéi en Idiot gehandelt
I bet they are still living with their parents	Ech wetten, datt si nach mat hiren Elteren liewen
I could not get the questions out quickly enough	Ech konnt d'Froen net séier genuch erauskommen
I remember everything from the night before	Ech erënnere mech un alles vun der Nuecht virdrun
I'm eating my lunch	Ech si mäi Mëttegiessen iessen
I managed to open it and reached inside	Ech hunn et fäerdeg bruecht et opzemaachen an dobannen erreecht
I'm not saying we should not do something for the country	Ech soen net, mir sollten net eppes fir d'Land maachen
I was alone in the truck	Ech war eleng am Camion
I shake my head knowing he came for my mom	Ech rësele mäi Kapp wëssend datt hien fir meng Mamm komm ass
I asked how he wanted to plead	Ech hu gefrot wéi hie wëll plädéieren
I did not plan to lie	Ech hat net geplangt ze léien
I can not think of a good enough answer	Ech kann net eng gutt genuch Äntwert denken
I cross to the office and stop at the door	Ech kräizen op de Büro a stoppen an der Dier
I shuddered at his touch	Ech hu geziddert vu sengem Touch
I talked to her once, at a game	Ech hunn eng Kéier mat hatt geschwat, bei engem Spill
I thought this was weird	Ech hu geduecht datt dëst komesch ass
I still had a family member who needed me	Ech hat nach ëmmer e Familljemember deen mech gebraucht huet
I'm not in the mood for an extended visit	Ech sinn net an der Stëmmung fir eng verlängert Visite
I can not change human nature	Ech kann d'mënschlech Natur net änneren
I had to think of them that way	Ech hu misse se sou denken
I was engaged over the phone	Ech war iwwer Telefon engagéiert
I got like a warning last time I did	Ech krut wéi eng Warnung leschte Kéier ech gemaach
I started to stutter	Ech hunn ugefaang ze stierzen
I followed them, feeling like the weird ones out there	Ech sinn hinnen gefollegt, gefillt wéi déi komesch eraus
I find myself thinking more and more about possibilities	Ech fannen mech ëmmer méi dacks iwwer Méiglechkeeten ze denken
I'm not a scientist or a teacher	Ech sinn net e Wëssenschaftler oder en Enseignant
I had to find her quickly	Ech hat hatt séier ze fannen
I have never met another man like him	Ech hunn nach ni en anere Mann wéi hien begéint
I was not strong enough to fight them	Ech war net staark genuch fir se ze bekämpfen
I stopped giving people sign language lessons	Ech opgehalen Leit Zeechesprooch Lektioune ginn
I have not bought the camera yet	Ech hunn d'Kamera nach net kaaft
I love my job	Ech hunn mäi Beruff gär
I wanted to meet his mother	Ech wollt seng Mamm treffen
Page two is the same	Säit zwee ass d'selwecht
I think I can do it with this time	Ech mengen ech kann et mat dëser Zäit maachen
I really have to thank this person	Ech muss dëser Persoun wierklech Merci
I have no resentment towards you	Ech hu kee Ressentiment vis-à-vis vun Iech
A whole bunch of people from the systems around were here	Eng ganz Rëtsch Leit aus de Systemer ronderëm waren hei
I was secretly hoping to see you here	Ech hat heemlech gehofft Iech hei ze gesinn
I finally physically removed them to protect the others	Ech hunn se endlech kierperlech ewechgeholl fir déi aner ze schützen
I'll have some ready this morning	Ech wäert de Moien e puer prett hunn
I had them in every color	Ech hat se an all Faarf
A down payment is essential to qualify for a mortgage	Eng Acompte ass wesentlech fir eng Hypothéik ze qualifizéieren
I should look back on some of them	Ech sollt no e puer op se zréckkucken
I looked out the window to avoid his gaze	Ech hunn duerch d'Fënster gekuckt fir säi Bléck ze vermeiden
I spoke, but he did not say a word	Ech hunn geschwat, awer hien huet kee Wuert gesot
I just feel like she has to chill	Ech fille just wéi hatt muss chillen
I spent the next hour answering questions	Ech hunn déi nächst Stonn verbruecht fir Froen ze beäntweren
So I was standing in the middle of the street	Ech stung also an der Mëtt vun der Strooss
I did not sleep at all that night	Ech hunn déi Nuecht guer net geschlof
I know he's a surgeon	Ech weess datt hien e Chirurg ass
I like the quiet pictures	Ech hunn déi roueg Biller gär
I should be with my friend now	Ech sollt elo mat mengem Frënd sinn
I noticed a tree with fruit as we entered	Ech hu e Bam mat Friichten gemierkt wéi mir erakoum
I come with the sound of the trumpet	Ech kommen mam Klang vun der Trompett
I was not afraid either	Ech hat och keng Angscht
This can not last long	Dëst kann net laang daueren
I always found an excuse not to do it	Ech hunn ëmmer eng Excuse fonnt et net ze maachen
I hope you can offer some help	Ech hoffen Dir kënnt e bëssen Hëllef bidden
I turned around, studying the line	Ech hunn mech ëmgedréit, d'Linn studéiert
A great tennis day for a good cause!	E flotten Tennisdag fir e gudden Zweck!
I was not enough to stop them	Ech war net genuch fir se ze stoppen
I can not feel things when they are not there	Ech ka mech d'Saachen net fillen wann se net do sinn
I could not imagine what that looked like	Ech konnt mer net virstellen wéi dat ausgesäit
I wait for a few seconds	Ech waarden fir e puer Sekonnen
I could not open my eyes any wider	Ech konnt meng Aen net méi breet opmaachen
A small search party immediately controlled the area	Eng kleng Sich Partei huet d'Géigend direkt kontrolléiert
I complained about being in a prison	Ech beschwéiert iwwer an engem Prisong
I just can not get enough of him	Ech ka just net genuch vun him kréien
I like what technology says in that edition	Ech falen wat an där Editioun Technologie ernimmt
I looked over my shoulder at our table	Ech hunn iwwer meng Schëller op eisen Dësch gekuckt
I felt good about things	Ech hu mech gutt iwwer Saachen gefillt
I can not hang her	Ech kann hatt net ophänken
I found myself in her	Ech hu mech an hatt fonnt
I want to talk to them	Ech wëll mat hinnen schwätzen
I thought you had more honor	Ech hat geduecht Dir hätt méi Éier
I can not help you now, but much later	Ech kann Iech elo net hëllefen, awer vill méi spéit
I do not seem to get it out of my head	Ech schéngen se net aus mengem Kapp ze kréien
I touched him, he was so cold	Ech hunn him beréiert, hie war sou kal
One person is traveling by bus	Eng Persoun fiert mam Bus
I have achieved nothing here	Ech hunn hei näischt erreecht
I always forget to open the door for guests	Ech vergiessen ëmmer d'Dier fir Gäscht opzemaachen
I did not announce it in advance	Ech hunn et net am Viraus ugekënnegt
I start to drink his precious blood	Ech fänken un säi wäertvollt Blutt ze drénken
He promised to release all political prisoners	Hien huet versprach all politesch Prisonéier ze befreien
I can not wait a minute, not a second	Ech kann net eng Minutt waarden, keng Sekonn
I myself was quite surprised and immediately startled	Ech war selwer zimlech iwwerrascht an direkt erschreckt
I saw him play with his kids	Ech hunn hie mat senge Kanner spille gesinn
All other issues are voted on by a majority	All aner Froen ginn mat enger Majoritéit ofgestëmmt
I copied the command files further down below	Ech hunn d'Kommandodateien weider ënnen kopéiert
I could never easily reach for things	Ech konnt ni einfach fir Saachen erreechen
I never really cared about money	Ech hunn ni wierklech ëm Suen gekëmmert
I just never imagined	Ech hätt just ni virgestallt
I did not turn around to see if he was chasing me	Ech hunn mech net gedréint fir ze kucken ob hien mech verfollegt
Other works like it have fallen into darkness	Aner Wierker wéi et sinn an d'Dunkelheet gefall
I stretched out my arms	Ech hunn meng Äerm ausgestreckt
I saw them arguing back and forth	Ech hunn gesinn wéi se hin an hier streiden
I tell her she can come too	Ech soen hir datt si och kënnt
Nineteen existing places to pay are available	Nonzéng bestehend Plazen fir ze bezuelen sinn verfügbar
I knew he personally had healing gifts	Ech wousst datt hien perséinlech Heelkaddoe hat
I can not lie this time	Ech kann dës Kéier net léien
I doubt we are still being persecuted	Ech bezweifelen datt mir nach ëmmer verfollegt ginn
I already cried for her	Ech hu scho fir hatt gekrasch
I have to make love to you too	Ech muss Iech och Léift maachen
I still feared for her for every second that passed	Ech hunn nach ëmmer fir hatt gefaart fir all Sekonn déi vergaang ass
I was already committed to my choice of landing	Ech war scho fir meng Wiel vun der Landung engagéiert
I can not cook yet	Ech kann awer nach net kachen
I take the same train every morning to work	Ech huelen de selwechten Zuch all Moien op d'Aarbecht
I like to win blue jeans	Ech hu gär blo Jeans ze gewannen
I wanted to grab the money from the sidewalk	Ech wollt d'Suen vum Trottoir gräifen
I will say this a lot	Ech wäert dat vill soen
An unforgettable experience for all !!!!	Eng onvergiesslech Erfahrung fir all!!!!
I, for my part, have nothing to hide	Ech, vu mengem Säit, hunn näischt ze verstoppen
I wish them both the best	Ech wënschen hinnen allebéid dat Bescht
I should come back	Ech sollt zréckkommen
A group of high school boys	Eng Grupp vu Lycée Jongen
A spoiled child gets what he wants	E verwinnt Kand dat kritt wat e wëll
A smile crossed her lips	E Laachen ass iwwer hir Lippen gekräizt
I do not want to see it	Ech wëll et net gesinn
I want to see what he has in mind	Ech wëll gesinn wat hien am Kapp huet
I could not wait to eat	Ech konnt net waarden op iessen
I was more than alive	Ech war méi wéi lieweg
I raised my arm and turned around	Ech hunn mäin Aarm opgehuewen an ëmgedréint
I continued to observe in surprise	Ech hunn mech weider iwwerrascht observéiert
I'm not good at business	Ech sinn net gutt am Geschäft
I was a woman in love with another man	Ech war eng Fra verléift mat engem anere Mann
I did not keep up with the birds this summer	Ech hunn dëse Summer net mat de Villercher gehalen
This behavior is usually associated with food association	Dëst Verhalen ass normalerweis mat der Nahrungsassociatioun verbonnen
I just want to feel better	Ech wëll just besser fillen
One particular last time	Eng besonnesch leschte Kéier
I'm definitely not pregnant though, ha ha	Ech sinn awer definitiv net schwanger, ha ha
I thought it was there forever	Ech hu geduecht datt et fir ëmmer do war
I knew you would not go without saying something	Ech wousst Dir géift net goen ouni eppes ze soen
I did not want to lose a valuable slave	Ech wollt net e wäertvolle Sklave verléieren
I opened the envelope carefully	Ech hunn d'Enveloppe virsiichteg opgemaach
It was small and could only fit three people	Et war kleng a konnt nëmmen dräi Leit passen
Everyone is identified by an associated family weapon	Jidderee gëtt identifizéiert duerch en assoziéierten Familljewaff
A new pain started in the back of her head	Eng nei Péng ugefaang am Réck vun hirem Kapp
I played against him every day in practice	Ech hunn all Dag an der Praxis géint hien gespillt
I closed the door and closed it and crossed the street	Ech hunn d'Dier zougemaach an zougemaach an iwwer d'Strooss gekräizt
I suddenly noticed why his movements looked so familiar	Ech hunn op eemol gemierkt firwat seng Beweegunge sou vertraut ausgesinn
I can explain it all	Ech kann dat alles erklären
I'm currently in school	Ech sinn am Moment an der Schoul
I'm ready to do it this time	Ech si prett et dës Kéier ze Zäit
I opened the drawer again and dug around a bit	Ech hunn den Tirang erëm opgemaach an e bësse ronderëm gegruewen
I just followed my heart	Ech hunn just mäin Häerz gefollegt
I promise nothing is so important, every week	Ech verspriechen näischt ass sou wichteg, all Woch
Many of them come down with their heads down	Vill vun hinne kommen mam Kapp erof
I did not dare to open the window	Ech hu mech net getraut d'Fënster opzemaachen
I agreed, just grateful to keep it	Ech hunn ausgemaach, just dankbar et ofzehalen
I just could not understand why she did not come home	Ech konnt just net verstoen firwat si net heem komm ass
A storm had just arrived	E Stuerm ass just erankomm
They end the night sleeping together	Si schléissen d'Nuecht mat zesummen ze schlofen
A mass formed on the left	Eng Mass huet sech lénks geformt
I say it the way it is	Ech soen et wéi et ass
A deputy stood guard at the end of the stairs	En Deputéierte stoung um Enn vun der Trap Waacht
She was given the script and offered the role	Si krut de Skript a krut d'Roll ugebueden
I could not make you immortal	Ech konnt dech net onstierwlech maachen
I'm back to working on the forms	Ech sinn zréck op d'Formulairen ze schaffen
I estimated seven miles per hour, maybe a little less	Ech hu siwe Kilometer an der Stonn geschätzt, vläicht e bësse manner
I've never been on a plane	Ech war ni an engem Fliger
I would never get his	Ech géif ni seng kréien
I called the doctor and asked for an appointment in the afternoon	Ech hunn den Dokter ugeruff an de Mëtteg e Rendez-vous ugefrot
The bill will then be put to the vote	De Gesetzesprojet gëtt dann zum Vote bruecht
I start to pull all of them into frustration	Ech fänken un all vun hinnen an Frustratioun ze zéien
I was relieved when they climbed through the door	Ech war erliichtert wann se duerch d'Dier geklommen
James was happy with his bride	Den James war frou mat senger Braut
I do not expect the call	Ech erwaarden den Uruff net
I have never had money in my life	Ech hat nach ni Suen a mengem Liewen
A fact table row is created when a measurement is made	Eng Faktentabellrei gëtt erstallt wann eng Messung geschitt
He asked that his name be removed from the episode	Hien huet gefrot datt säin Numm aus der Episod ewechgeholl gëtt
I was her on the first day	Ech war hir um éischten Dag
I woke up feeling exhausted	Ech erwächt Gefill erschöpft
I just can not stay involved for long	Ech ka just net laang involvéiert bleiwen
I can not worry about how it will affect me	Ech ka keng Suergen iwwer wéi et mech beaflosst
I enjoy the little things in life	Ech genéissen déi kleng Saachen am Liewen
I was dying, really	Ech war stierwen, wierklech
I had to expand my boat harbor	Ech hu misse mäi Boothafen ausbauen
I want them to get better	Ech wëll datt se besser ginn
I see how disappointed you are	Ech gesinn wéi enttäuscht Dir sidd
I pulled my wrist free	Ech hunn mäi Handgelenk fräi gezunn
A moment of silence stretched out	E Moment an der Rou ausgestreckt
I turned to the door	Ech hunn mech op d'Dier gedréint
I'm glad you found something suitable	Ech si frou, datt Dir eppes passenden hutt
I have to be around people	Ech muss ronderëm Leit sinn
I'm telling you, this is another example of intellectual justification	Ech soen Iech, dëst ass en anert Beispill vun der intellektueller Justifikatioun
I could move my legs, my hands, my whole body	Ech konnt meng Been, meng Hänn, mäi ganze Kierper bewegen
A physical address is required	Eng kierperlech Adress ass erfuerderlech
I expect more from him	Ech erwaart méi vun him
I was sold like cattle in a market	Ech war wéi Ranner an engem Maart verkaf
Jean also has two daughters	De Jean huet och zwee Meedercher
I see that plan more clearly than you can imagine	Ech gesinn dee Plang méi kloer wéi Dir Iech virstellen kënnt
I can not concentrate or think directly	Ech kann net konzentréieren oder direkt denken
Lie considered it his best work	De Lie huet et zu senge beschte Wierker ugesinn
I feel stupid, ridiculous	Ech fille mech domm, lächerlech
I had to establish my new normal	Ech hu misse meng nei normal etabléieren
I recognized her face, her gaze immediately	Ech hunn hiert Gesiicht erkannt, hire Bléck direkt
I never once suspected	Ech hunn ni eemol verdächtegt
I closed my eyes, letting my sadness take over me	Ech zougemaach meng Aen, loosse meng Trauer iwwer mech huelen
I forgot him for so long, but now he's back	Ech hunn him sou laang vergiess, awer elo ass hien zréck
A meal of fish and bread	Ee Iessen vu Fësch a Brout
I love the moment and the peace	Ech hunn de Moment an de Fridden gär
A light shone behind a curtain	Eng Luucht huet hannert engem Rido geschéngt
A herd of buffalo runs from the edge	Eng Herd Büffel leeft vum Rand
All these emotions went through me	All dës Emotiounen sinn duerch mech gaang
He gave the single four out of five stars	Hien huet der Single véier vu fënnef Stären ginn
A very special occasion	Eng ganz speziell Occasioun
I've got so many things going on now	Ech hu sou vill Saachen elo lass
Because it would help anyone to grow	Well et géif jidderengem hëllefen ze wuessen
I never had that luck	Ech hat ni dat Gléck
I thought that would be relatively easy	Ech hu geduecht datt dat relativ einfach wier
I might come the next day	Ech kommen vläicht den nächsten Dag
I was just wondering where they were	Ech hu mech just gefrot wou se waren
It was really natural	Et war wierklech natierlech
I never spoke to my brother again	Ech hunn ni méi mat mengem Brudder geschwat
I came back from the ladder	Ech sinn zréck vun der Leeder komm
I wanted to cry from her kindness	Ech wollt vun hirer Frëndlechkeet kräischen
I used to be sad too	Ech war fréier och traureg
I touch my still swollen lips	Ech beréieren meng nach geschwollen Lippen
Some wanted me to leave	E puer wollte mech fort goen
I asked if this was some kind of trick	Ech hu gefrot ob dëst eng Zort Trick war
I'm sorry to show everyone	Ech sinn Vergaangenheet schued fir jiddereen ze weisen
A small door across the table led into the bathroom	Eng kleng Dier iwwer den Dësch huet an d'Buedzëmmer gefouert
I wanted to see the titles	Ech wollt d'Titelen kucken
I guarantee you one thing	Ech garantéieren Iech eng Saach
I can see how it has already affected you	Ech ka gesinn wéi et Iech scho beaflosst huet
I did not want her to be dead	Ech wollt net datt hatt dout wier
I have to fix this before the tears start	Ech muss dat fixéieren ier d'Tréinen ufänken
I count about nine of them	Ech zielen ongeféier néng vun hinnen
I can not think of the people who hurt him	Ech kann net un d'Leit denken, déi hie verletzt huet
A long and glorious day	E laangen a glorräichen Dag
I know now, you fully understand me	Ech weess elo, Dir verstitt mech ganz
A terrible one, actually	Eng schrecklech, eigentlech
A moment later, the noise went down slightly	E Moment méi spéit ass de Kaméidi liicht erofgaang
I really felt for these characters	Ech hu wierklech fir dës Personnagen gefillt
I'll be counting down all week	Ech wäert d'ganz Woch erof zielen
I wanted to ask for a favor	Ech wollt eng Faveur froen
I will never hurt him	Ech wäert him ni schueden
I see myself through your eyes	Ech gesinn mech duerch Är Aen
I always thought about it	Ech hu mech ëmmer drun denken
I think the same company published them	Ech denken, datt déiselwecht Firma se publizéiert huet
A round of golf on a sunny day	Eng Ronn Golf op engem sonnegen Dag
It took place in dry weather	Et ass bei dréchenem Wieder stattfonnt
I look forward to reading what you have to say	Ech freeën mech ze liesen wat Dir ze soen hutt
I finally had to watch	Ech hunn endlech misse kucken
I think she'll find out you were not involved	Ech mengen hatt wäert erausfannen datt Dir net involvéiert war
I just was not that good	Ech war einfach net sou gutt
I went to school with a friend	Ech sinn mat enger Frëndin aus der Infirmière Schoul gaangen
I was blown away by them	Ech war vun hinnen ewechgeblosen
A very serious situation	Eng ganz sérieux Situatioun
I wish he would go out with me	Ech wënschen hie géif mat mir erausgoen
A light could be seen under a door	E Liicht konnt ënner enger Dier gesi ginn
I learned so much from him	Ech hunn esou vill vun him geléiert
I had a cat that thought he was a dog	Ech hat eng Kaz déi geduecht huet hien wier en Hond
Saturday was a red day	Samschdeg war e Roudag
No one is really different	Keen ass wierklech anescht
I do what those around me have done	Ech maachen wat déi ronderëm mech gemaach hunn
I let us into the building	Ech hunn eis an d'Gebai gelooss
I felt no luck in escaping the terrible crash	Ech hu kee Gléck gefillt fir dem schrecklechen Crash ze flüchten
I hesitated to answer, at first	Ech hu gezéckt ze äntweren, am Ufank
I also started to show unnatural powers	Ech hunn och ugefaang onnatierlech Muechten ze weisen
I would regret what he did	Ech géif him bedaueren wat hie gemaach huet
I should be on time tonight	Ech sollt den Owend op Zäit sinn
I can even say in our letters	Ech kann esouguer an eise Bréiwer soen
A servant of any kind you want	E Knecht vun all Zort Dir wëllt
I did my diploma here	Ech hunn mäin Diplom hei gemaach
I do not think so	Ech fannen dat wäit net richteg
I laughed back, glad to see he had some humor	Ech hunn zréck gelaacht, frou ze gesinn datt hien e puer Humor hat
I mean, people can not think that way	Ech mengen, d'Leit kënnen net esou denken
I did not know she was here	Ech wousst net datt hatt hei war
No impact was reported	Keen Impakt gouf gemellt
I felt like all my hard work had finally paid off	Ech hu gefillt datt all meng haart Aarbecht endlech bezuelt huet
I would never be able to play like her	Ech géif ni fäheg sinn wéi hatt ze spillen
A man of simple needs	E Mann vun einfache Besoinen
I could not sleep now	Ech konnt elo net schlofen
An initial description of the overall process is proposed	Eng éischt Beschreiwung vum Gesamtprozess gëtt proposéiert
The media reaction to the launch was mixed	D'Reaktioun vun de Medien op de Start war gemëscht
I really did not know what to believe	Ech wousst wierklech net wat ech gleewen
I seem to have picked you up a lot	Ech schéngen der vill opgeholl ze hunn
I tried my best to explain years	Ech hu mäi Bescht probéiert Joer ze erklären
I can not get up when everyone is watching	Ech kann net op d'Been kommen wann jidderee kuckt
A few hours later, the results were received	E puer Stonnen méi spéit waren d'Resultater erakomm
That did not happen, however	Dat ass awer net komm
I've done everything you're ever asked to do	Ech hunn alles gemaach wat Dir jeemools gefrot hutt ze maachen
I did not arrange formal parts for others	Ech hunn net formell Deeler fir anerer arrangéiert
A search of his clothes showed nothing useful	Eng Sich vu senge Kleeder huet näischt nëtzlech gewisen
I got him in the hospital	Ech krut hien am Spidol
I go back there every weekend	Ech ginn zréck do iwwer all Weekend
I did not see how it started	Ech hunn net gesinn wéi et ugefaang huet
I thought all those things were behind us	Ech hu geduecht datt all déi Saachen hannert eis wieren
I climbed to the nearest rock	Ech sinn op de nooste Fiels geklommen
I have to get in her bags	Ech muss an hir Täsche kommen
I will never forget the effort	Ech wäert d'Ustrengung ni vergiessen
I built the business for my ego, not the market	Ech hunn d'Geschäft fir mäin Ego gebaut, net de Maart
I have sad news for you tonight	Ech hunn traureg Nouvelle fir Iech den Owend
This information was discovered by other means of intelligence	Dës Informatioun gouf duerch aner Intelligenzmëttelen entdeckt
I went up with a lot of confidence	Ech sinn mat vill Vertrauen eropgaang
A long, polished film without a satisfying ending	E laangen, ausgeräiften Film ouni zefriddestellend Enn
I know you do not believe me	Ech weess, datt Dir mir net gleeft
I think the hair looks pretty good too	Ech mengen d'Hoer gesi och zimlech gutt aus
I have to think that people are following his lead	Ech muss denken, datt d'Leit seng Leedung verfollegen
I'm sure she's never been there before	Ech si sécher datt hatt nach ni do war
I should have paid more attention to the boy	Ech hätt misste méi op de Jong oppassen
I like his long, lazy gait	Ech hunn seng laang, faul Gaang gär
I already feel happier	Ech fille mech scho méi glécklech
I watch her every move	Ech kucken hir all Beweegung
I'm so proud of it	Ech sinn esou houfreg drop
I promise to look over him	Ech verspriechen iwwer hien ze kucken
I just have to focus on my escape	Ech hu just op meng Flucht ze konzentréieren
I knew little of love and nothing of kindness	Ech hu wéineg vu Léift bekannt an näischt vu Frëndlechkeet
A hearing aid manager was able to communicate with a deaf employer	En Hörgeschäft Manager konnt mat engem Daaf Patron kommunizéieren
I could even write with a pencil	Ech kéint souguer mat engem Bläistëft schreiwen
I did not chase you	Ech hunn dech net gejot
He was often abrupt with her in public	Hie war dacks abrupt mat hir an der Ëffentlechkeet
I pick myself up and hold my floor	Ech huelen mech op an halen mäi Buedem
No movie was successful	Keen Film war erfollegräich
I can handle this myself	Ech kann dat selwer handhaben
I have and had no idea what that means	Ech hunn an hat keng Ahnung wat dat heescht
A more frequent of laughter and laughter	E méi dacks vum Laachen an dem Laachen
I just woke up with this shit	Ech sinn just mat dësem Schäiss erwächt
I killed some people	Ech hat e puer Leit ëmbruecht
I had no desire to move or talk	Ech hat kee Wonsch ze plënneren oder ze schwätzen
I made this trip and became great friends	Ech dës Rees a gouf super Frënn
I'm worried about people during the holidays	Ech si besuergt iwwer Leit während der Vakanz
I just could not get to the first couple of pages	Ech konnt just net op déi éischt Koppel Säiten kommen
So he killed him	Sou huet hien hien ëmbruecht
A mission follows	Eng Missioun kënnt duerno
I felt that her amusement turned to laughter	Ech hu gefillt datt hir Amusement op Laachen dréit
A deep calm, soon broken sure by rain	Eng déif Rou, geschwënn gebrach sécher duerch Reen
I also read about the craft of writing	Ech hunn och iwwer d'Handwierk vum Schreiwen gelies
I'm afraid this page	Ech fäerten dës Säit
I do not demand it anymore	Ech verlaangen dat net méi
I need time to think and process everything	Ech brauch Zäit fir alles ze denken an ze veraarbecht
I help them eliminate that pain	Ech hëllefen hinnen dee Péng eliminéieren
The young are born blind and naked	Déi Jonk gi blann an plakeg gebuer
I just have to see what he does	Ech muss just kucken wat hie mécht
I had always struggled with all sorts of math	Ech hat ëmmer mat all Zort Mathematik gekämpft
I should have stayed	Ech hätt solle bleiwen
I'm the gate to the sheep	Ech sinn d'Paart fir d'Schof
I'm used to hearing them all the time	Ech sinn gewinnt hinnen déi ganzen Zäit ze héieren
Testing took two months	Testen huet zwee Méint gedauert
I can not come now	Ech kann elo net kommen
I enjoyed my own company the most	Ech hunn meng eegen Firma am meeschte genéissen
It made me laugh all the way through	Et huet mech de ganze Wee duerch gelaacht
I want you to experience the birth	Ech wëll Iech d'Gebuert erliewen
I just do not tolerate it	Ech toleréieren et einfach net
I came forward and followed the picture with my finger	Ech sinn no vir komm an hunn d'Bild mam Fanger verfollegt
I still feel their loss	Ech fille nach ëmmer hire Verloscht
I slowly turned around	Ech hunn mech lues ëmgedréit
I can not comfort her	Ech kann se net tréischten
I return the wave before returning to the house	Ech ginn d'Welle zréck ier ech zréck an d'Haus ginn
A little food made it easier	E bëssen Iessen huet et erliichtert
I speak here for myself	Ech schwätzen hei fir mech
A date she remembered well	En Datum dee si sech gutt erënnert huet
I will never shop here again	Ech wäert ni méi hei shoppen
I changed the mail for length	Ech hunn d'Mail fir Längt geännert
I asked what approach he would take after this failed	Ech hu gefrot wéi eng Approche hie géif huelen nodeems dës gescheitert ass
I stopped and looked around	Ech hunn opgehalen an hunn mech ronderëm gekuckt
I also collect some material for our trip	Ech sammelen och e puer Material fir eis Rees
I really did not know what to do	Ech wousst wierklech net wat ech maache soll
I could tell he was excited	Ech konnt soen datt hien opgeregt war
I did not even feel him	Ech hat hien net mol gefillt
I could not see what color his hair was	Ech konnt net gesinn wéi eng Faarf seng Hoer war
No further changes to the track are on record	Keng weider Ännerungen un der Streck sinn op Rekord
It was just bad acting	Et war just schlecht handele
I was expecting a visitor	Ech hunn e Besucher erwaart
Bill has this great sense of ownership	De Bill huet dëst super Gefill vu Proprietéit
I am a born and bred woman through it all	Ech sinn eng gebuer a gebierteg Fra duerch dat alles
I use it all the time growing up	Ech benotzt et all Zäit opwuessen
The company also had a technological advantage	D'Firma hat och en technologesche Virdeel
I was all alone in my personal hell	Ech war ganz eleng a menger perséinlecher Häll
I did not want to stand out in a mass anymore	Ech wollt net méi an enger Mass erausstoen
I'm indignant, impatient, bored with it	Ech sinn indignéiert, ongedëlleg, langweileg domat
I was not sure before	Ech war virdrun net sécher
The muffled explosion limited the damage to their hull	Déi mufflech Explosioun huet de Schued un hirem Hull limitéiert
A wagon was sent for us	E Won gouf fir eis geschéckt
I just go with the river	Ech ginn einfach mat dem Floss
I will not stand for two in a fight	Ech wäert net fir zwee op engem Kampf stoen
A hostile person lives in a hostile world	Eng feindlech Persoun lieft an enger feindlecher Welt
I forgive you for everything that came before	Ech verzeien Iech fir alles wat virdru komm ass
I keep his framed photo at home	Seng cadréiert Foto halen ech bei eis doheem
I know the owner personally	Ech kennen de Besëtzer perséinlech
I thought my life was miserable	Ech hu geduecht datt mäi Liewen ellent wier
I had to contact her and tell her	Ech hat hatt ze kontaktéieren an hir soen
I think about them, every day	Ech denken un hinnen, all Dag
An identity crisis	Eng Identitéitskris
I felt so proud of him and his accomplishments	Ech hu mech sou houfreg op hien a seng Leeschtungen gefillt
I begin to take inventory of these characteristics and myself	Ech fänken un Inventar vun dëse Charakteristiken a mir ze huelen
And since then it has gotten better	An zënterhier ass et besser ginn
I ate some grapes and felt different	Ech hunn e puer Drauwe giess a gefillt anescht
I can not believe anyone would do that	Ech kann net gleewen, datt een dat géif maachen
I followed them for hours	Ech hunn hinnen fir Stonnen no
A light wind rose over the meadow	E liichte Wand ass iwwer d'Wiss opgestan
I did not allow that conversation yesterday	Dat Gespréich hätt ech gëschter net erlaabt
I asked who would buy our ore	Ech hu gefrot, wien eis Äerz géif kafen
I could hear her rough laugh	Ech konnt hir grober Laachen héieren
A few years here and you will be put to life	E puer Joer hei an Dir wäert fir d'Liewen gesat ginn
I went to the side, but watched all his movement	Ech sinn op d'Säit gaang, awer hunn all seng Bewegung gekuckt
I hope the army does not last too long	Ech hoffen d'Arméi dauert net ze laang
I do not even remember the old father	Ech erënnere mech net mol un den ale Papp
I doubt that will stop us	Ech bezweifelen dat eis ophalen
Its complete extent is unknown	Seng komplett Streck ass onbekannt
The speech was interrupted 19 times by extensive applause	D'Ried gouf 19 Mol duerch extensiv Applaus ënnerbrach
I also had a promise to keep	Ech hat och e Verspriechen ze halen
I bit my lip and controlled myself	Ech hunn meng Lëps gebass a mech kontrolléiert
I entertained him with cereals and new wine	Ech hunn him mat Getreide an neie Wäin ënnerhalen
I shudder at his size	Ech rësele vu senger Gréisst
I could not take too much of that	Ech konnt net ze vill vun deem huelen
I did not feel qualified to use it	Ech hu mech net qualifizéiert gefillt et ze benotzen
I'm in a big white bedroom	Ech sinn an enger grousser wäisser Schlofkummer
I say we should take the train	Ech soen, mir sollen den Zuch huelen
I slipped the key card from the desk	Ech hunn d'Schlësselkaart vum Schreifdësch geschloe
I helped him find his tongue	Ech hunn him gehollef seng Zong ze fannen
The shooting ended at the end of the month	D'Schéisserei ass um Enn vum Mount ofgeschloss
I can do nothing, lie here	Ech kann näischt maachen, hei leien
I know you all want to get to work	Ech weess, datt Dir all op d'Aarbecht wëllt kommen
I started for the door, then had a terrible thought	Ech ugefaang fir d'Dier, dann hat eng schrecklech Gedanken
I would send you so much	Ech géif Iech sou vill schécken
I looked back into the hallway	Ech hunn zréck an d'Gang gekuckt
I can never show weakness to another dominant wolf	Ech kann ni engem aneren dominante Wollef Schwächt weisen
I suggest we take the shipbuilding installation by force	Ech proposéieren, mir huelen d'Schëffskonstruktioun Installatioun vu Kraaft
I would do it maybe ten steps along the gate	Ech géif et vläicht zéng Schrëtt laanscht d'Paart maachen
I just wanted to be done	Ech wollt just fäerdeg sinn
I should really be working on my weapons	Ech soll wierklech op meng Waffen schaffen
I was crazy not to know where you knew	Ech war verréckt net ze wëssen wou Dir wousst
I just hope she's not pregnant	Ech hoffen just datt hatt net schwanger ass
A young woman cried as she spoke	Eng jonk Fra kräischt wéi si geschwat huet
I would not force you	Ech wéilt dech net zwéngen
I was nervous and worried that this would not go well	Ech war nervös a besuergt datt dëst net gutt géif goen
I have to try to do something	Ech muss probéieren eppes ze maachen
I will die like this	Ech wäert esou stierwen
I have not even put on my clothes yet	Ech hunn nach net mol meng Kleeder un
I'm hiding her from the rest of the world	Ech verstoppt hatt aus dem Rescht vun der Welt
I used it to drive her	Ech hunn et benotzt fir hatt ze fueren
I know a great programming team	Ech kennen eng super Programméierungsteam
I'm feeling like we'll get closer tonight	Ech hunn d'Gefill, mir wäerten den Owend méi no kommen
I made you a meal	Ech hunn Iech en Iessen gemaach
I would always need someone, an educator, a protector	Ech géif ëmmer een brauchen, en Erzéiungsberechtegten, e Protecteur
I really did not know their purpose, only their safety	Ech wousst wierklech net hiren Zweck, nëmmen hir Sécherheet
I would have made the call	Ech hätt den Opruff gemaach
He too hides his face under a helmet	Och hie verstoppt säi Gesiicht ënner engem Helm
I want you to enter	Ech wëll datt Dir wëllt erangoen
I was solid white and made of pure light energy	Ech war zolidd wäiss an aus purem Liichtenergie gemaach
I will be a model house guest	Ech wäert e Modell Haus Gaascht ginn
I can not even remember what the bathroom looked like	Ech ka mech net mol erënneren wéi d'Buedzëmmer ausgesinn huet
I have that one branch though	Ech hunn déi eng Branche awer
I take some time to recover	Ech huelen e bëssen Zäit fir ze recuperéieren
I knew what this was all about	Ech wousst ëm wat dëst alles geet
I followed and stood looking at the page	Ech sinn gefollegt a stoungen op der Säit kucken
I lower for a mineral water	Ech niddere fir e Mineralwasser
The reflection is only a reflection	D'Spigelbild ass nëmmen eng Reflexioun
I offer you the chance to start anew	Ech bidden Iech d'Chance fir nei unzefänken
I had a good idea what she was thinking	Ech hat eng gutt Iddi wat hatt geduecht huet
I did not ask him	Ech hunn hien net gefrot
I had to answer his question	Ech hu misse seng Fro beäntweren
I myself have seen him do this	Ech selwer hunn hien dëst gesinn
I'm older than her grandmother	Ech sinn méi al wéi hir Groussmamm
I can not bear to lose you	Ech kann net duergoen dech ze verléieren
I need that support	Ech brauch déi Ënnerstëtzung
I was connected with you, in my heart	Ech war mat Iech verbonnen, a mengem Häerz
About five minutes of film was shot per day	Ongeféier fënnef Minutte Film gouf pro Dag gedréint
Both developed in different places	Béid entwéckelt op verschidde Plazen
I remember it did not look so funny, even then	Ech erënnere mech datt et net sou witzeg ausgesinn huet, och dann
I could listen to it every day	Ech konnt et all Dag nolauschteren
Soon they discover that their car is not starting	Geschwënn entdecken se datt hiren Auto net ufänkt
A little too much consideration if you ask me	E bëssen ze vill Iwwerleeung wann Dir mech frot
Most were destroyed on the ground	Déi meescht goufen um Buedem zerstéiert
I was probably chasing the wrong people anyway	Ech war wahrscheinlech déi falsch Leit souwisou verfollegen
I took a double when she looked at me	Ech hunn eng duebel huelen, wann si op mech gekuckt
I could see the place in the high desert	Ech kéint déi Plaz an der héijer Wüst kucken
The bears were moved to a nearby sanctuary	D'Biere goufen an en Emgéigend Hellegtum geplënnert
I sure did, try a few first	Ech hu sécher, probéiert e puer éischt
I think we were both equally happy that it worked	Ech mengen mir waren allebéid gläich frou datt et geschafft huet
I had to think long and hard	Ech hu misse laang a schwéier zréckdenken
I had no idea how many miles I traveled	Ech hat keng Ahnung wéivill Kilometer mir gereest
I jumped full of excited anticipation	Ech sprangen voller opgereegt Erwaardung
A boy who looked as much like him	E Jong dee sou vill wéi hien ausgesinn huet
I pointed the phone at him and listened as he spoke	Ech hunn den Telefon drop higewisen an nolauschtere wéi hie geschwat huet
I know he's gone	Ech weess datt hien verschwonnen ass
A slave to a drug	E Sklave vun engem Medikament
Much can change in just over a year	Vill ka sech a just iwwer engem Joer änneren
I'm wondering where we're going	Ech froe mech wou mer higoen
I saw things that other people could not	Ech hunn Saachen gesinn déi aner Leit net konnten
I'm really grateful for your friendship	Ech si wierklech dankbar fir Är Frëndschaft
I'm going to your dad's now	Ech ginn elo bei Äre Papp
I suspect age has something to do with that	Ech de Verdacht Alter huet eppes mat deem ze maachen
A painful thought flashed through me	E schmäerzhafte Gedanke blénkt duerch mech
I was trying to find a pulse	Ech hu probéiert e Puls ze fannen
I did not understand half of what he said	Ech hunn d'Halschent vun deem wat hie gesot huet net verstanen
I could not get her out of my head	Ech konnt hatt net aus mengem Kapp kréien
The pilot regained control and resumed normal flight	De Pilot huet d'Kontroll erëmgewielt an huet den normale Fluch erëm opgeholl
I have no desire for what normal society has to offer	Ech hu kee Wonsch fir wat normal Societeit offréiert
I love that man's songs	Ech hunn dee Mann seng Lidder gär
I was so proud of myself	Ech war sou houfreg op mech
I could never get my head around it though	Ech konnt awer ni mäi Kapp ronderëm kréien
I have a lot of sympathy for the workers	Ech hu vill Sympathie fir d'Aarbechter
I want you to be far away and feel close	Ech wëll datt Dir wäit sidd a fillt Iech no
I learned some important things about print advertising	Ech geléiert e puer wichteg Saachen iwwer Drécken Reklammen
Construction was completed in three weeks	De Bau war an dräi Wochen ofgeschloss
He just destroyed them	Hien huet se just zerstéiert
I would not dare to try this car anyway	Ech géif et souwisou net trauen an dësem Auto ze probéieren
I could not see its features at all	Ech konnt seng Fonctiounen guer net gesinn
I really enjoyed my match with your captain	Ech hu wierklech mäi Match mat Ärem Kapitän genoss
I doubt you will survive	Ech bezweifelen datt Dir iwwerlieft
I did not even open the door	Ech hunn net mol d'Dier opgemaach
I was all determined to pursue my purpose	Ech war all décidéiert mäin Zweck ze verfollegen
I never said we would find her	Ech hunn ni gesot datt mir hatt géife fannen
I wanted her to take me away	Ech wollt hatt mech ewech huelen
I went out to meet friends	Ech sinn erausgaang fir Frënn ze treffen
I did not understand what was happening to me	Ech hunn net verstanen wat iwwer mech komm ass
I remember calling sometime	Ech erënnere mech un iergendwann geruff
I mean, maybe my dad was a story nut	Ech mengen, vläicht war mäi Papp eng Geschicht Nëss
I would not go into other details now	Ech géif elo net op aner Detailer agoen
I fully agree with the statements about silence	Ech sinn ganz averstanen mat den Aussoen iwwer Rou
I, on the other hand, feel overwhelmed	Ech, op der anerer Säit, gefillt mech iwwerwältegt
I like the sound after snow	Ech hunn de Sound nom Schnéi gär
Some laugh and nod to the travelers	E puer laachen a wénken op d'Reesender
I have never experienced anything like this	Ech hunn nach näischt esou erlieft
I met her family and found her very hospitable	Ech hunn hir Famill begéint an hunn se ganz Gaaschtfrëndlech fonnt
I can not face life without you	Ech kann kee Liewen ouni dech Gesiicht
I did not want to do it though	Ech wollt mech et awer net maachen
But nothing shows when the documents were created	Awer näischt weist wéini d'Dokumenter erstallt goufen
I have no right to make any claims against you	Ech hu kee Recht Fuerderungen un Iech ze maachen
I can not always love him	Ech kann hien net ëmmer gär hunn
I would have checked it out before we left	Ech hätt et iwwerpréift ier mer fortgaange sinn
I gave her breakfast, morning tea and then lunch	Ech hunn hir Frühstück, Moies Téi an duerno Mëttegiessen ginn
But we're just having a good time	Mee mir hu just eng gutt Zäit
I also wanted to work as a full-stack developer	Ech wollt och als Full-Stack Entwéckler schaffen
I was hoping she forgot	Ech hat gehofft datt hatt dat vergiess huet
But it was definitely a team effort	Mee et war definitiv en Team Effort
A very, very long list of organizational names was presented	Eng ganz, ganz laang Lëscht vun Organisatiounsnimm gouf presentéiert
The marriage ended within two years	D'Bestietnes ass bannent zwee Joer opgehalen
I'm not useless in an air battle	Ech sinn net nëtzlos an enger Loftschluecht
I wanted to stand out but not too much	Ech wollt erausstoen awer net ze vill
I can sleep better knowing that	Ech kann besser schlofen dat ze wëssen
A relationship is like a house	Eng Relatioun ass wéi en Haus
I always try to see the good in people, too	Ech probéieren ëmmer dat Gutt an de Leit ze gesinn, ze
I hate the sun, really	Ech haassen d'Sonn, wierklech
I have no intention of calling him	Ech hu keng Absicht him ze ruffen
I was definitely not expecting anything long term	Ech hat definitiv näischt laangfristeg erwaart
A good simple lesson	Eng gutt einfach Lektioun
I could barely contain my excitement	Ech konnt kaum meng Opreegung enthalen
I then became the successor and have been ever since	Ech sinn dunn den Nofolger ginn a sinn zënterhier
I think it was another thing we had in common	Ech mengen et war eng aner Saach déi mir gemeinsam haten
I admire him for that	Ech bewonneren hien dofir
Heavy property and agricultural damage occurred	Heavy Besëtz an landwirtschaftlech Schued geschitt
I'll do something great later	Ech wäert méi spéit eppes super maachen
I looked down on the last comment	Ech hunn op de leschte Kommentar erof gekuckt
I want her back with you, too	Ech wëll hir zréck mat dir, ze
I was terrible at drawing classes	Ech war schrecklech op Zeechnen Klassen
I find people very fascinating	Ech fannen d'Leit ganz faszinéierend
I know where he stays	Ech weess wou hie bleift
I really wanted to spend time with him	Ech wollt wierklech Zäit mat him verbréngen
I knew it was wrong to give up so quickly	Ech wousst datt et falsch war sou séier opzeginn
I thought it was funny	Ech geduecht et war witzeg
I wanted to know more	Ech wollt méi wëssen
I slowly turn my head to see her	Ech dréinen lues a lues de Kapp fir hatt ze gesinn
I will not let you burn them	Ech loossen Iech se net verbrennen
I went all night without heat	Ech sinn déi ganz Nuecht ouni Hëtzt gaang
I was surprised that it still works	Ech war iwwerrascht datt et nach funktionnéiert
I did a quiet wrong thing	Ech hunn eng roueg falsch Saach gemaach
I knew they were dead	Ech wousst datt se dout waren
I was a little worried	Ech war e bësse besuergt
I realize the elevator is over capacity	Ech mierken datt de Lift iwwer Kapazitéit ass
I decided to burn the bag	Ech hu beschloss, d'Täsch ze verbrennen
I had sincerely hoped that the explosion would not be noticed	Ech hat oprecht gehofft, datt d'Explosioun net gemierkt gëtt
A country torn apart by civil war	E Land, dat vum Biergerkrich zerrass ass
I could not get past the bed	Ech konnt net laanscht d'Bett kommen
I must not forget her	Ech däerf hatt net vergiessen
I put everything in my bag	Ech leeën alles a menger Täsch
I could smell coffee	Ech konnt Kaffi richen
I went out and dried myself quickly	Ech sinn erausgaang an hunn mech séier gedréchent
I especially remember a man who looked at me	Ech erënnere mech besonnesch un ee Mann, dee mech ugekuckt huet
I looked at her in shock	Ech hunn hir schockéiert gekuckt
I did that to him too	Ech hunn him dat och gemaach
A young man approached the two	E jonke Mann koum op déi zwee
A large flag decorated the back wall	E grousse Fändel huet d'Réckmauer dekoréiert
I was about to lose it at that point	Ech war amgaang et zu deem Zäitpunkt ze verléieren
I want to be a woman	Ech wëll eng Fra sinn
The flag was replaced shortly afterwards	De Fändel gouf kuerz drop ersat
I cared too much for her	Ech hu mech ze vill ëm hatt gekëmmert
I'm not happy making money for myself	Ech sinn net zefridden Suen fir mech selwer ze maachen
A child would guard the gift with a pure heart	E Kand géif de Kaddo mat engem puren Häerz bewaachen
I rarely allow myself to remember their faces	Ech erlaben mech selten hir Gesiichter ze erënneren
He wrote weekly songs to perform during the shows	Hien huet wöchentlech Lidder geschriwwen fir während de Shows opzeféieren
I'm still kind of excited	Ech sinn nach ëmmer iergendwéi opgeregt
I give them hearts of flesh	Ech ginn hinnen Häerzer vu Fleesch
I had forgotten the sound of her smile	Ech hat den Toun hirem Laachen vergiess
I never got close enough to figure one out	Ech krut ni no genuch zu engem erauszefannen
His powerful sermon began to attract a small following	Seng mächteg Priedegt huet ugefaang eng kleng Nofolger unzezéien
I'm not the woman you see	Ech sinn net déi Fra déi Dir gesitt
I take her back to the house and upstairs	Ech huelen hir zréck an d'Haus an uewen
I did not hear him come up	Ech hat hien net héieren opkommen
I'll understand if anyone wants out	Ech wäert verstoen wann iergendeen eraus wëll
I had just cut my hair	Ech hat just meng Hoer ofgeschnidden
I never had reason to	Ech hat ni Ursaach fir
I would have become a pastor	Ech hätt e Paschtouer ginn
I never bothered to look	Ech hu mech ni gestéiert fir ze kucken
I was eleven years old at the time	Ech war deemools eelef Joer al
I tried to calm down, but it did not work	Ech hu probéiert mech ze berouegen, awer et huet net geschafft
I want someone to tell me what to do	Ech wëll een mir soen wat ech maache soll
I was hoping she was not a teacher, even though she probably was	Ech hu gehofft datt hatt keen Enseignant war, obwuel si wahrscheinlech war
I knew he heard every word and saw everything	Ech wousst datt hien all Wuert héieren huet an alles gesinn huet
I liked it for that	Ech hunn et dofir gefall
I turned around to follow him	Ech hunn mech ëmgedréit fir him ze verfollegen
I just know the thing for that hangs over	Ech weess just d'Saach fir dat hänkt iwwer
I had a clear view of him	Ech hat eng kloer Vue vun him
Nevertheless, it remains a celebrated case	Trotzdem bleift et e gefeiert Fall
I wanted you to see it for yourself	Ech wollt datt Dir et selwer gesinn
A wheel of saved souls will appear	E Rad vun gerett Séilen wäert schéngen
I could do that	Ech konnt dat maachen
Butter is not recommended	Botter ass net recommandéiert
I squeezed the letter in my fist	Ech hunn de Bréif a menger Fauscht zerquetscht
I did not think she would have to go there	Ech hunn net geduecht datt hatt dohinner muss goen
I find that so strange about her	Ech fannen dat sou komesch iwwer hatt
I never tried it to be honest	Ech hunn et ni probéiert fir éierlech ze sinn
They are also mentioned in religious texts	Si ginn och a reliéisen Texter ernimmt
I hope a gift pack will be enough	Ech hoffen e Cadeau Pak wäert genuch
A link where the item can be purchased	E Link wou den Artikel ka kaaft ginn
I think he's a good guy	Ech mengen hien ass e gudde Guy
I do not like failure	Ech hunn en Echec net gär
I know you have questions	Ech weess, Dir hutt Froen
I move a few steps towards car, stop	Ech réckelen e puer Schrëtt a Richtung Auto, stoppen
I ran my finger to his cheek	Ech hunn meng Fanger op seng Wang gerannt
I should forgive myself	Ech soll mech verzeien
I climb under them and press on his body	Ech klammen ënnert hinnen an dréckt op säi Kierper
A light came on	Eng Luucht huet sech viru gewisen
I honestly did not know what to think	Ech wousst éierlech net wat ech soll denken
I knew my mother loved me very much	Ech wousst datt meng Mamm mech ganz gär huet
I never learned to hurt anyone	Ech hunn ni geléiert iergendeen ze verletzen
I watch the reflection in front of me	Ech kucken d'Reflexioun virun mir
I was about to get my camera	Ech war amgaang meng Kamera ze kréien
I have to pull her back	Ech muss hatt zréckzéien
I check my cell phone	Ech kontrolléieren mäin Handy
A potential property if you like a project	Eng potenziell Immobilie wann Dir e Projet gär hutt
I came man strong	Ech koum Mann staark
I came to the door, which was still intact	Ech sinn bei d'Dier komm, déi nach intakt war
This time, he went with it	Dës Kéier ass hien domat fortgaang
I did not feel a deep connection with him	Ech hat keng déif Verbindung mat him gefillt
A sharp pain pierced my head	Eng schaarf Péng huet mäi Kapp duerchgebrach
A mixed method approach was used	Eng gemëscht Method Approche gouf benotzt
I'll buy him for you	Ech kafen him fir Iech
I watched it for a few hours	Ech hunn et e puer Stonnen gekuckt
I had ideas, but no one listened	Ech hat Iddien, awer keen huet nogelauschtert
I saw it from here	Ech hunn et vun hei aus gesinn
Having a family business is the best way to have one	E Familljebetrib ass déi bescht Aart ze hunn
I have a long night ahead of me	Ech hunn eng laang Nuecht virun mir
I was also looking for the answer to this question	Ech hunn och no der Äntwert op dës Fro gesicht
I turned around, touched her hand, tried to reassure her	Ech hunn mech ëmgedréit, hir Hand beréiert, probéiert hatt ze versécheren
I tried to include a golf reference or two	Ech hu probéiert e Golf Referenz oder zwee ze enthalen
I just wanted to go outside	Ech wollt just dobaussen
None of the judges liked the routine	Keen vun de Riichter huet d'Routine gär
I worked too hard and too long to get here	Ech hunn ze schwéier an ze laang geschafft fir hei ze kommen
I just do not seem to get caught	Ech schéngen just net ze gefaangen ze ginn
A power he had never seen come	Eng Kraaft déi hien ni gesinn huet kommen
We can see a lot of details	Mir kënne ganz vill Detailer gesinn
I would not have needed a very large room	Ech hätt kee ganz grousse Raum gebraucht
I could not do without you and would not want to	Ech kéint dat net ouni dech maachen a géif net wëllen
Ideally, they should be changed	Am beschten misste se geännert ginn
I'll never let another man touch you	Ech wäert ni en anere Mann dech beréieren loossen
I feel very exhausted	Ech fille mech ganz erschöpft
I looked down at the ring	Ech hunn op de Rank erof gekuckt
A protective instinct struck him in the chest	E Schutzinstinkt huet him an der Broscht getraff
I kind of forgot about romance	Ech hunn iergendwéi iwwer d'Romantik vergiess
I was extremely pleased with their service	Ech war extrem zefridden mat hirem Service
I really appreciate your suggestion of voice to text software	Ech schätzen wierklech Äre Virschlag vu Stëmm zu Text Software
I was willing to make that sacrifice	Ech war gewëllt dat Affer ze maachen
I picked up my phone	Ech hunn mäin Handy opgeholl
And so can we all	An esou kënne mir all
I'm so proud of this connection	Ech sinn sou houfreg op dës Verbindung
I like him almost a lot	Ech hunn hie bal vill gär
I know you really want to join their adventure	Ech weess Dir wëllt wierklech hir Aventure matzeman
People young and old respect that	Leit Jonk an Al Respekt dat
I can not lose another parent figure	Ech kann net eng aner Elterenfigur verléieren
I really did not learn much	Ech hat wierklech net vill geléiert
A big black wolf came into view	E grousse schwaarze Wollef koum an d'Siicht
I could feel his current in the air	Ech konnt säi Stroum an der Loft fillen
I got it today and it's amazing	Ech krut et haut an et ass erstaunlech
I just want to give you tools	Ech wëll Iech einfach Tools ginn
I waved and threw out my hand	Ech wénken an hunn meng Hand erausgehäit
I tried, tried really hard	Ech hu probéiert, wierklech schwéier probéiert
I do not require much of my dragon themes	Ech verlaangen net vill vu menge Draach Themen
I can not praise him though	Ech kann him awer net rosen
It was a dangerous time to run	Et war eng geféierlech Zäit fir ze rennen
I like to start from a very fresh perspective	Ech starten gären aus enger ganz frëscher Perspektiv
I have to see a gallery to look at	Ech hunn eng Galerie ze gesinn fir ze kucken
I now propose to take a short break	Ech proposéiere mer elo eng kleng Paus maachen
I did not want to drop the book	Ech wollt d'Buch net erofsetzen
I was a little loud this morning	Ech war de Moien e bëssen haart
I did it in thirty minutes	Ech hunn et an drësseg Minutten gemaach
I picked up the dose and studied the top	Ech hunn d'Dose opgeholl an d'Spëtzt studéiert
I did not call anyone	Ech hunn kee genannt
I felt it for my own father	Ech hunn et fir mäin eegene Papp gefillt
I think the irony is	Ech mengen d'Ironie ass
I just need to train	Ech muss just trainéieren
Strong winds were also reported on the island	Op der Insel gouf och staarke Wand gemellt
I turn my head again	Ech dréinen de Kapp erëm
I think she's a lovely lady	Ech mengen si ass eng léif Lady
I did not see him again	Ech hunn hien net méi gesinn
Not the kind that comes from outside	Net déi Aart, déi vu baussen kënnt
I think they would be ideal for that	Ech mengen si wier ideal fir dat
I blinded almost everyone	Ech hunn bal jiddereen blann gemaach
I have the right experience	Ech hunn déi richteg Erfahrung
I just want to see a hockey stick team that tries	Ech wëll just eng Hockeystick Equipe ze gesinn, datt probéiert
I wanted my dad to love me, no matter what	Ech wollt mäi Papp mech gär hunn, egal wéi
It has a southern accent	Si huet e südlechen Akzent
I know my report will be really bad	Ech weess, datt mäi Bericht wierklech schlecht wäert sinn
I hit up and started my car	Ech hu geschloen an hunn mäin Auto gestart
I saw a really dim light in the basement stairs	Ech hunn e richteg liichtschwaache Luucht an der Kellertrap gesinn
I can not break the divine circle	Ech kann de göttleche Krees net briechen
A little too mainstream for his taste, he thought	E bëssen ze Mainstream fir säi Goût, huet hien geduecht
I could not resist the invisible force	Ech konnt déi onsiichtlech Kraaft net widderstoen
I looked at the snake	Ech hunn op d'Schlaang gekuckt
I bit my cheek so as not to laugh	Ech hunn d'Wang gebass fir net ze laachen
I got up and went to the counter	Ech sinn opgestan an sinn op de Comptoir gaang
I only heard one set of boots running	Ech hunn nëmmen ee Set vu Stiwwelen héieren lafen
I wanted to see you today	Ech wollt dech haut gesinn
For some time now, their cries for help have been heard	Zënter enger Zäit goufen hir Geruff no Hëllef héieren
I always laughed with them	Ech hunn ëmmer mat hinnen gelaacht
I have done this on two different occasions	Ech hunn dat op zwou verschiddene Geleeënheeten gemaach
I would like to share my experiences with you	Ech géif gären meng Erfahrungen mat Iech deelen
Presidential Dollar	Presidentiellen Dollar
I was expecting to talk to him earlier	Ech hat erwaart mat him ze schwätzen virdrun
I did not see a single staircase	Ech hu keng eenzeg Trap gesinn
I did not experience any loss of balance or black spots	Ech erlieft kee Verloscht vun Gläichgewiicht oder schwaarz Flecken
I heard what you have to say	Ech hunn héieren wat Dir ze soen hutt
I watched it almost every night	Ech hunn et bal all Nuecht gekuckt
Now we actually have a chance to play them	Elo hu mir tatsächlech eng Chance hinnen ze spillen
I could tell she was tired	Ech konnt soen datt si midd war
I was actually amazed at how cool these were	Ech war eigentlech iwwerrascht wéi flott dës waren
I know what's up there	Ech weess wat do uewen ass
I hope you can finally find it to buy	Ech hoffen Dir kënnt et schlussendlech fannen fir ze kafen
I hang over to kiss him	Ech hänken iwwer him ze kussen
I think there is validity to that	Ech mengen, et gëtt Validitéit dofir
I tied the second sock last night	Ech hunn déi zweet Sok gëschter Owend gebonnen
I mean, she's trying to escape in a canoe	Ech mengen, si probéiert an engem Kanu ze flüchten
I did not want to speak out of line	Ech wollt net aus der Linn schwätzen
Egypt has left a lasting legacy	Ägypten huet eng dauerhaft Ierfschaft hannerlooss
I took a good look at him	Ech hunn him gutt gekuckt
I knew then that the conversation was over	Ech wousst dann datt d'Gespréich eriwwer war
I think he has her heart a little soft	Ech mengen hien huet hiert Häerz e bësse mëll
I think he must have had a stroke	Ech mengen hien muss e Schlag gehat hunn
I went back with my little boy yesterday	Ech sinn gëschter mam klenge Bouf zréck gaang
I can not fall in love with you	Ech kann Iech net verléift falen
Some valuable ones were excited and curious	E puer wäertvoll waren opgereegt a virwëtzeg
I was not prepared for what happened that day	Ech war net bereet op dat wat deen Dag geschitt ass
I can not believe it either	Ech kann dat och net gleewen
I can not heal the poor man	Ech kann deen aarme Mann net heelen
I looked at the clock and it was devastated	Ech hunn d'Auer gekuckt an et war zerstéiert
I refuse to get back into that kind of conversation	Ech refuséieren zréck an déi Aart vu Gespréicher ze kommen
I just want to forget that this whole thing ever happened	Ech wëll just vergiessen, datt dat Ganzt jeemools geschitt ass
I was looking for them all the time	Ech hunn no hinnen gesicht, déi ganzen Zäit
I should not tell you any of these things	Ech sollt Iech keng vun dëse Saachen soen
A sharp pain stopped her	Eng schaarf Péng huet hir opgehalen
I believe he is already dead	Ech gleewen, datt hien schonn dout ass
A great place to start and end an excellent journey	Eng super Plaz fir eng exzellent Rees ze starten an ofzeschléissen
I wanted to see who is faster	Ech wollt kucken wien méi séier ass
I wanted to help her wash the dishes	Ech wollt hir hëllefen d'Spull ze wäschen
I was surprised and impressed	Ech war iwwerrascht an beandrockt
I would not say that, sir	Ech géif dat net soen, Här
Everyone can achieve what they want	Jidderee kann erreechen wat se wëllen
I felt bad about it	Ech hu mech schwéier domat gefillt
Expressions are often repeated two to four times	Ausdréck ginn dacks zwee bis véier Mol widderholl
I know you tried to protect me	Ech weess du hues probéiert mech ze schützen
I could not erase her memory	Ech konnt hir Erënnerung net wëschen
I will definitely be back more often	Ech kommen op alle Fall méi dacks zréck
I certainly did not go there to warn him	Ech sinn awer sécher net dohinner gaang fir hien ze warnen
The roots are unknown	D'Wuerzelen sinn onbekannt
He quickly landed a part in a television commercial	Hien huet séier en Deel an enger Televisiounsreklamm gelant
I felt like it was hurting me	Ech hu gefillt datt et mech kuckt, verletzt
She was not seen again	Si gouf net erëm gesinn
I slipped into the seat, and he closed the door	Ech sinn an de Sëtz gerutscht, an hien huet d'Dier zougemaach
I want to thank you both personally	Ech wëll Iech béid perséinlech Merci soen
I think most men are like that	Ech mengen déi meescht Männer sinn esou
A band of dangerous brothers	Eng Band vu geféierleche Bridder
A ceasefire between our clubs until this matter is resolved	E Waffestëllstand tëscht eise Veräiner bis dës Saach geléist ass
I have to start again	Ech muss erëm ufänken
I was never aware of such a program	Ech war ni bewosst esou Programm
I got my red hair and pale complexion from her	Ech krut meng rout Hoer a blass Teint vun hirem
I have to protect you	Ech muss dech schützen
I did not say anything because he was on the spot	Ech hunn näischt gesot well hien op der Plaz war
I knew she was going to get her attention right away	Ech wousst, datt hir Opmierksamkeet direkt géif kréien
I know we are different	Ech weess, mir sinn anescht
I noticed all the empty parking lots	Ech gemierkt all déi eidel Parkplazen
He served in that capacity for a quarter of a century	Hien huet an där Kapazitéit fir e Véirel Joerhonnert gedéngt
I stopped and looked into the room	Ech hu gestoppt an hunn an de Raum gekuckt
I always just had sort of	Ech hat ëmmer just Zort
I still have two at home	Ech hunn nach zwee doheem
I'm interested in an opportunity for you	Ech hunn eng Geleeënheet fir Iech interesséiert
I was somehow unconscious at the time	Ech war iergendwéi onbewosst zu där Zäit
I feel left out for some reason	Ech gefillt mech duerno fir e puer Grond
I had to steal to eat	Ech hu misse klauen fir ze iessen
Their first marriage lasted only a few months	Hir éischt Bestietnes gedauert nëmmen e puer Méint
I will not move to make them angry	Ech wäert net réckelen fir se rosen ze maachen
I heard a little joke in the people	Ech hunn e klengt Geck an de Leit héieren
I told you this morning to leave me alone	Ech hunn Iech de Moien gesot fir mech eleng ze loossen
I talked them out of it	Ech geschwat hinnen aus et
I was a royal ass when we first met	Ech war e kinneklechen Arsch wéi mir eis fir d'éischt begéint hunn
I was mad at you, back then	Ech war rosen op dech, deemools
I looked in the mirror and did not see myself again	Ech hunn an de Spigel gekuckt an hunn mech net méi gesinn
I decided not to pursue the matter further	Ech hu beschloss, d'Saach net méi weiderzeféieren
A foul odor immediately filled the air	E béise Geroch huet direkt d'Loft gefëllt
I always thought we had a dog	Ech hat ëmmer geduecht mir hätten en Hond
I did not feel like talking	Ech hat keng Loscht ze schwätzen
I fought away from him	Ech hu gekämpft vun him ewech
I have total confidence that you will get everything you want	Ech hunn total Vertrauen datt Dir alles kritt wat Dir wëllt
I know you must be terribly busy	Ech weess, Dir musst schrecklech beschäftegt sinn
I suggest we do the same	Ech proposéieren datt mir datselwecht maachen
I have been listening in some cases	Ech sinn an e puer Fäll lauschteren
I pulled out and took his firm hand in mine	Ech sinn erausgerappt an hunn seng fest Hand an meng geholl
I want us to be a couple	Ech wëll datt mir eng Koppel sinn
A helicopter climbed over the mountains in front of him	En Helikopter ass virun him iwwer d'Bierger geklommen
I need discretion here	Ech brauch Diskretioun hei
I stumbled back onto the street	Ech getrollt zréck op d'Strooss
I already ordered another one	Ech hu schonn eng aner bestallt
I do, however, and more	Ech maachen awer a méi
I just can not get it today	Ech kann et einfach net haut kréien
I can not wait to learn much more from you	Ech kann net waarden fir vill méi vun Iech ze léieren
I told my wife, specifically	Ech sot meng Fra, speziell
I can wrap my arms around you and kiss you	Ech kann meng Äerm ëm dech wéckelen an dech kussen
I did not immediately follow him	Ech sinn him net direkt gefollegt
I feel more connected to the truth	Ech fille mech méi mat der Wourecht verbonnen
I finally look at myself in the mirror	Ech kucken endlech op mech selwer am Spigel
I did not go to school anymore	Ech sinn net méi an d'Schoul gaangen
I had nothing to do with the actual pie	Ech hat näischt mat der eigentlecher Pie maachen ze dinn
I realize this is not going to be easy, especially in the beginning	Ech mierken datt dëst net einfach wäert sinn, besonnesch am Ufank
A handful thought he was going crazy	Eng Handvoll geduecht hie wier verréckt ginn
I actually did not expect that answer	Ech hat déi Äntwert eigentlech net erwaart
A kiss or two was attempted	E Kuss oder zwee gouf probéiert
A liquid was poured on my neck	Eng Flëssegkeet gouf op mäin Hals gegoss
I call again and still no answer	Ech ruffen erëm an nach keng Äntwert
I did not tell her that	Ech hunn hir dat awer net gesot
I give him a warning look	Ech schéissen him eng Warnung Bléck
I could get everything on video	Ech konnt alles op Video kréien
I decided to use the bedroom for guests	Ech hu beschloss d'Schlofkummer fir Gäscht ze benotzen
I asked what she might be afraid of	Ech hu gefrot wat hatt eventuell Angscht kéint hunn
A union that was so close	Eng Gewerkschaft déi esou no war
I looked in her room	Ech hunn an hirem Zëmmer gekuckt
I hope to see more and better in the future	Ech hoffen an Zukunft méi a besser ze gesinn
I tried to talk to my dad to let me go	Ech hu probéiert mat mengem Papp ze schwätzen fir mech ze loossen
I'm already used to it	Ech hu mech schonn dru gewinnt
I did not need this shot	Ech hunn dëse Schäiss net gebraucht
I had never done anything creative in my life	Ech hat ni eppes kreativ a mengem Liewen gemaach
I did not notice how he did that	Ech hat net gemierkt wéi hien dat gemaach huet
I trust this is a great experience	Ech vertrauen datt dëst eng super Erfahrung ass
I could feel us here	Ech konnt eis hei fillen
I'm worried, though	Ech hunn awer eng Suerg
It happens most often in the fall	Et geschitt am meeschten am Hierscht
I did not know what was wrong with my voice	Ech wousst net wat mat menger Stëmm falsch war
I'm so grateful to you	Ech sinn Iech sou dankbar
I have attached a protection section for a good measure	Ech hunn eng Schutzsektioun bäigefüügt fir eng gutt Moossnam
This is my top secret room	Dëst ass mäi Top geheime Raum
A passage asked him to go home	E Passage gefrot him ze Haus
I can not believe you're over fifty	Ech kann net gleewen datt Dir iwwer fofzeg sidd
I can not understand you	Ech kann Iech net verstoen
I want to work on myself	Ech wëll op mech selwer schaffen
I've never seen him so casually before	Ech hunn hien nach ni sou geleeëntlech gesinn
I've never seen the other guy again	Ech hunn den aneren Typ ni méi gesinn
I hate every one of his bones	Ech haassen jidderee vu senge Schanken
I want to show all names from my file	Ech wëll all Nimm aus mengem Fichier weisen
I did not want to be here myself	Ech wollt net selwer hei sinn
I was hoping the boys would get away	Ech hat gehofft, datt d'Jongen fortkommen
I'm honored to have such a great crew	Ech sinn geéiert esou eng gutt Crew ze hunn
I expect he did not do that either	Ech erwaarden datt hien dat och net gemaach huet
I was so angry with them	Ech war sou rosen mat hinnen
I had no interest in her venture	Ech hat keen Interessi un hir Venture
I'll take care of the timeline later	Ech këmmere mech spéider ëm d'Gezäitelinn
I wrote a post about this exhibition here	Ech hunn e Post iwwer dës Ausstellung hei geschriwwen
I drink my glass and pour another half	Ech drénken mäi Glas a schëdden eng aner Halschent
I find this really interesting and extremely easy to get	Ech fannen dat wierklech interessant an extrem einfach ze kréien
I feel neither anger nor love, only sadness	Ech fille weder Roserei nach Léift, nëmmen Trauregkeet
I suddenly felt angry, and startled	Ech gefillt op eemol rosen, an erschreckt
I hate the bad woman	Ech haassen déi béis Fra
I could not show my family weakness	Ech konnt meng Famill Schwächt net weisen
I was the man of the year	Ech war de Mann am Jar
Some of her friends supported her union	Verschidde vun hire Frënn hunn hir Gewerkschaft ënnerstëtzt
I knew what that meant for the dog	Ech wousst wat dat fir den Hond bedeit
I like what you're wearing	Ech hu gär wat Dir unhuet
I have to be more careful this time	Ech muss dës Kéier méi virsiichteg sinn
I was a little bored	Ech war e bësse langweileg
I was filled with panic	Ech war mat Panik gefëllt
A slowly burning love from within	Eng lues verbrenne Léift vu bannen
I reached for the phone as it was stolen	Ech hunn den Telefon erreecht wéi et geklaut huet
I thought he was going to break down the wall	Ech hat geduecht, hien géif d'Mauer ofbriechen
A right or privilege today is valuable	E Recht oder Privileg haut ass wäertvoll
I could not take a chance	Ech konnt keng Chance huelen
I would rather live in the sun	Ech géif léiwer an der Sonn liewen
I had no time for games	Ech hat keng Zäit fir Spiller
I was sure the driver needed to be renewed	Ech war sécher, datt de Chauffeur misst erneiert ginn
A single spark shot from her, picks me out	Eng eenzeg Spark Schoss vun hirem, sicht mech eraus
I found the business center and started job hunting	Ech hunn de Geschäftszentrum fonnt an hunn ugefaang Job Juegd
I need to find a safe place to hide	Ech muss eng sécher Plaz fannen fir ze verstoppen
I show, nothing said	Ech weisen, näischt gesot
I use for a job	Ech benotzen fir eng Aarbecht
I live here in the castle	Ech liewen hei am Schlass
I was at my spelling	Ech war bei mengem Schreifweis
I told her it was out of the question	Ech hunn hir gesot datt et aus der Fro wier
I like to make people happy	Ech hu gär d'Leit glécklech ze maachen
I mean to see the creature	Ech mengen d'Kreatur ze gesinn
I was hoping he knew what he was doing	Ech hu gehofft datt hie wousst wat hie mécht
I meet him at dinner	Ech begéinen him um Iessen
I always seem to find you hiding behind trees	Ech schéngen dech ëmmer hannert Beem ze verstoppen ze fannen
I could not go after her	Ech konnt net no hir goen
I have the chance to fish for a week	Ech hunn d'Chance fir eng Woch ze fëschen
I ignored it at first, but then it happened again	Ech hunn et am Ufank ignoréiert, awer dunn ass et erëm geschitt
I think he's really proud of it	Ech mengen hien ass wierklech houfreg drop
I really hope some are gone	Ech hoffen wierklech e puer sinn ewech
I opened the door quietly	Ech hunn d'Dier roueg opgemaach
I have to take everything with me now	Ech muss elo alles mathuelen
I would look at the ceiling all day	Ech géif de ganzen Dag op d'Plafong kucken
I just thought he was very mental	Ech hu just geduecht datt hie ganz mental war
I thanked him and aborted the interview	Ech hunn him Merci gesot an den Interview ofgebrach
I was given medication to get me to work	Ech krut Medikamenter fir mech an d'Aarbecht ze maachen
I know you would never hurt an innocent person	Ech weess, Dir géift ni eng onschëlleg Persoun schueden
I felt like an old woman in comparison	Ech hu mech wéi eng al Fra am Verglach gefillt
I wanted to walk alone for at least some time	Ech wollt op d'mannst eng Zäit eleng zu Fouss goen
I heard everything that was said	Ech hunn alles héieren wat gesot gouf
I belong to absolutely no one	Ech gehéieren zu absolut kengem
I expect to show fingers	Ech erwaarden Fanger weisen
I would help write, and she would type our efforts	Ech géif hëllefen ze schreiwen, a si géif eis Efforten Typ
I can stay here like yours	Ech kann hei bleiwen wéi Är
I taste good, they say	Ech schmaachen gutt, soen se
I think that's the way he is	Ech mengen dat ass de Wee wéi hien ass
I started to come back	Ech hunn ugefaang zréckzekommen
I understand this fear	Ech verstinn dës Angscht
A small smile played on her lips	E klenge Laachen huet op hir Lippen gespillt
I saw the fresh cuts along the way	Ech hunn déi frësch Schnëtt um Wee gesinn
I was not excited to say the least	Ech war net opgereegt, fir d'mannst ze soen
A leg was pushed directly out of the stream of water	E Been ass direkt aus dem Stroum vum Waasser gestouss
I am neither a writer nor an author	Ech si weder Schrëftsteller nach Auteur
I had a great life	Ech hat e super Liewen gelieft
I can not even run from bullet	Ech kann net mol aus Kugel lafen
I put a lot of vegetables in it	Ech setzen vill Geméis dran
I'm so happy about it though	Ech sinn awer sou frou doriwwer
I immediately took advantage and slipped closer	Ech hunn direkt profitéiert a méi no rutscht
The inscription runs backwards from right to left	D'Inscriptioun leeft no hannen vu riets op lénks
I was actually there	Ech war eigentlech do
I was not happy at home when she was there	Ech war doheem net frou, wéi si do war
I make sure there is no one around me to catch me	Ech vergewësseren datt et kee ronderëm mech ass fir mech ze fänken
I tried to be okay with this	Ech hu probéiert mat dëser an der Rei ze sinn
A spell for knowledge	En Zauber fir Wëssen
I should not paint a picture for you	Ech sollt net eng Foto fir Iech molen
I really believe she meant what she said	Ech gleewen wierklech datt hatt gemengt huet wat hatt gesot huet
I tried to keep my voice even	Ech hu probéiert meng Stëmm souguer ze halen
I'm just trying to be a little visual	Ech probéieren just e bësse visuell ze sinn
I made a quiet noise, not sure how I would respond	Ech hunn e rouege Kaméidi gemaach, net sécher wéi ech äntweren
I could think this was a bad idea	Ech konnt mengen datt dëst eng schlecht Iddi war
I really like your fiber book	Ech hunn Äert Faserbuch wierklech gär
I can not take much more	Ech kann net vill méi huelen
I did not even know he was home	Ech wousst net emol datt hien doheem wier
I quickly lost energy	Ech hu séier Energie verluer
I know they are two different worlds, two different dreams	Ech weess datt se zwou verschidde Welten sinn, zwee verschidden Dreem
I was not allowed out of the basement	Ech war net aus dem Keller erlaabt
I have prepared many rooms for you	Ech hu vill Zëmmer fir Iech virbereet
I'm looking down the slope one last time	Ech kucken eng leschte Kéier den Hang erof
I hate it when she talks like that	Ech haassen et wann hatt esou schwätzt
I made a really good friend	Ech hunn e wierklech gudde Frënd gemaach
I have to fly back now	Ech muss elo zréck fléien
I really appreciate your comment	Ech appréciéieren wierklech Äre Kommentar
I sure as hell did not start one	Ech sécher wéi d'Häll net eng ugefaangen
I have accumulated vacation time	Ech hunn Vakanz Zäit cumuléierten
I could not say why	Ech konnt net soen firwat
A man who can not hunt is equal to a woman	E Mann deen net kann Juegd ass gläich zu enger Fra
I got very used to it	Ech hu mech ganz gewinnt
I asked him what the product was	Ech gefrot him wat de Produit war
I tried to tear it	Ech hu probéiert et ze räissen
I take care of you like your mother would	Ech këmmere mech ëm dech wéi Är Mamm et hätt
I really could not wait to get to know her	Ech konnt wierklech net waarden fir hatt kennen ze léieren
I was not the only one who was worried about my little collapse	Ech war net deen eenzegen deen iwwer mäi klengen Zesummebroch besuergt war
I took it a bit too far though	Ech hunn et awer e bësse wäit geholl
I want you to meet my brother	Ech wëll datt Dir mäi Brudder begéint
I invite you to join in and fight with me	Ech bieden Iech matzemaachen a mat mir ze kämpfen
I admit to having done it myself	Ech zouginn et selwer gemaach ze hunn
A quick search showed that the camp was empty	Eng séier Sich huet gewisen datt de Camp eidel ass
I looked over people's heads	Ech hunn iwwer d'Käpp vun de Leit gekuckt
I prefer to take the stairs	Ech huelen léiwer d'Trap
The show is dedicated to his memory	D'Show ass fir seng Erënnerung gewidmet
A police officer will always somehow get out of the charge	E Polizist wäert ëmmer iergendwéi aus de Käschten erauskommen
I have to get sick	Ech muss krank ginn
His complexion was dark and rough	Säi Teint war donkel a rau
I could not even sleep last night	Ech konnt gëschter Owend net mol schlofen
I have no idea what our people think	Ech hu keng Ahnung wat d'Leit vun eis denken
I lost my keys or left them there	Ech hunn meng Schlësselen verluer oder se do gelooss
I'll tell you where exactly, closer to the time	Ech soen Iech wou genau, méi no un der Zäit
I sent them with an escort	Ech hunn se mat enger Eskort geschéckt
I have to check all the new information	Ech muss all déi nei Informatioun iwwerpréiwen
A whole bottle of alcohol	Eng ganz Fläsch Alkohol
I was very disappointed, but no one ever explained	Ech war ganz enttäuscht, awer keen huet jeemools erkläert
A bath and to brush your teeth, and a nap	E Bad a fir d'Zänn ze wäschen, an e Schlof
I thought to myself	Ech hu mir selwer geduecht
I did, however, admire his work	Ech hunn awer seng Aarbecht bewonnert
I should find him	Ech misst hien fannen
I watched this, could not speak	Ech hunn dëst gekuckt, konnt net schwätzen
I stand still, trying to hear the noise again	Ech stoe stoen, probéiert de Kaméidi erëm ze héieren
I looked around my room	Ech hunn ëm mäi Zëmmer gekuckt
I lay them next to each other	Ech leeën se niewendrun
I did not want to work in a factory	Ech wollt net an enger Fabrik schaffen
A short business meeting will follow	Eng kuerz Geschäftsversammlung wäert duerno
I, for one, do not want to create that effect	Ech, zum Beispill, wéilt deen Effekt net kreéieren
I could now listen to her on the radio	Ech konnt hatt elo um Radio lauschteren
I start counting to three hundred quietly	Ech fänken un dräihonnert roueg ze zielen
I caught myself talking loudly and laughing	Ech hu mech gefaangen haart ze schwätzen a gelaacht
I know who my enemies are	Ech weess wien meng Feinde sinn
I recently found out that clothes that fit properly are not cool	Ech hu viru kuerzem erausfonnt datt Kleeder déi richteg passen net cool sinn
I talk and they follow	Ech schwätzen a si verfollegen
I did not check that part	Ech hat deen Deel net gepréift
I did not believe him	Ech hunn him net gegleeft
I like freedom of movement	Ech hu gär Bewegungsfräiheet
I have to stay strong	Ech muss staark bleiwen
I will not allow you to just leave him	Ech wäert Iech net erlaben him just ze verloossen
I see it in your head	Ech gesinn et an Ärem Kapp
A quarterback could be a wide receiver	E Quarterback kéint e breet Empfänger sinn
I want to get out there and help people	Ech wëll do eraus kommen an de Leit hëllefen
I bet the mayor is both angry and surprised	Ech wetten, datt de Buergermeeschter souwuel rosen an iwwerrascht ass
I used my computer chair to get up	Ech hunn mäi Computerstull benotzt fir opzestoen
I said it was you	Ech sot et wier Dir
I just wanted to feel good	Ech wollt just gär fillen
They did not catch a single fish	Si hunn keen eenzege Fësch gefaang
Many are comic artists	Vill Comic Kënschtler sinn
I might as well just call now	Ech kéint och elo just uruffen
The blood should look right	D'Blutt soll richteg ausgesinn
I mean our competition	Ech mengen eis Konkurrenz
I can not help judging her	Ech kann hatt net hëllefen ze riichten
I can not wait for that time	Ech kann net op déi Zäit waarden
I expect you to treat him politely	Ech erwaarden datt Dir him héiflech behandelt
I do not turn my back on your family	Ech dréinen net mäi Réck op Är Famill
I just did not want to believe it	Ech wollt et einfach net gleewen
I could start work here	Ech kéint hei Aarbecht ophuelen
Many functions in the system are retained	Vill Funktiounen am System sinn erhale bleiwen
I have coffee as usual	Ech hunn Kaffi wéi gewinnt
I'll take some heat for them	Ech wäert e bësse Hëtzt fir si huelen
I would not let some guy make me cry	Ech géif net e puer Guy maachen mech kräischen loossen
I made for the back door, running to find him	Ech hu fir d'Réckdier gemaach, lafen fir hien ze fannen
I was just playing around	Ech war just gespillt ronderëm
A simple young man with an elegant look	En einfache jonke Mann mat engem elegante Look
I can never have of your love now	Ech kann ni vun Ärer Léift elo hunn
I looked down, and sure enough, my shoulders remained	Ech hunn erofgekuckt, a sécher genuch, meng Schëller blouf
I just love it	Ech maachen et just gär
I like traveling, sewing, cooking, and trying new things	Ech reesen gär, Nähen, Kachen, a probéieren nei Saachen
I called my doctor and drove straight there	Ech hunn mäin Dokter ugeruff an sinn direkt dohinner gefuer
It was well received, however	Et gouf awer gutt ugeholl
I'd rather not discuss it anyway	Ech diskutéieren et léiwer souwisou net
A kind of shared responsibility	Eng Aart vu gemeinsame Responsabilitéit
I always think of the girl who killed herself	Ech denken ëmmer un dat Meedchen dat sech selwer ëmbruecht huet
I would call a taxi	Ech hätt eng Taxi nennen
I will refuse the request	Ech wäert d'Demande refuséieren
I did not hide any detail	Ech hunn keen Detail verstoppt
I feel things for you that are new to me	Ech fille Saachen fir Iech déi fir mech nei sinn
A warm glow hit my brain in response	E waarme Glanz huet mäi Gehir als hir Äntwert getraff
I was pleading for help	Ech war fir Hëllef plädéieren
I have struggled for years to eat healthy	Ech hu fir Joer gekämpft fir gesond ze iessen
I did not even ask her why she did that	Ech hunn hir souguer net gefrot firwat hatt dat gemaach huet
I can hardly see you enough to triumph in that	Ech gesinn dech kaum genuch fir an deem ze triumphéieren
I was wondering if you were done with my car	Ech hu mech gefrot ob Dir mat mengem Auto fäerdeg sidd
I was expecting an argument	Ech hunn en Argument erwaart
I have to be there to sign the papers	Ech muss do sinn fir d'Pabeieren z'ënnerschreiwen
I did not immediately go to greet him	Ech sinn net direkt gaang fir hien ze begréissen
I fell to the ground	Ech sinn op de Buedem gefall
I will pass this post on to him	Ech wäert him dëse Post weiderginn
The couple had three boys and five girls	D'Koppel hat dräi Jongen a fënnef Meedercher
I must have chosen the wrong direction somewhere	Ech muss iergendwou déi falsch Richtung gewielt hunn
I did not cook after that	Ech hunn duerno net gekacht
A gift from a man for his wife	E Cadeau vun engem Mann fir seng Fra
I could not breathe at once	Ech konnt net op eemol ootmen
I fell in love with them	Ech gefall verléift mat hinnen
I will not waste your time	Ech wäert Är Zäit net verschwenden
I could not afford for him to see me	Ech konnt mech net leeschten him mech ze gesinn
I was wondering if you could take a look	Ech hu mech gefrot, ob Dir e Bléck kéint kucken
I held my breath as they entered the arena	Ech hunn den Otem gehal wéi se an d'Arena koumen
I could not hurt her	Ech konnt hatt net verletzen loossen
I never meant to spin that special poem	Ech hat ni gemengt dat speziellt Gedicht ze dréinen
I do not keep thinking about his abandonment	Ech halen mech net iwwer säi Verlass ze denken
I handed her her hand	Ech hunn hir Hand ausgeliwwert
I know there is still a lot to go	Ech weess, et bleift nach vill ze goen
I could not decide who to talk to	Ech konnt net entscheeden mat wiem ech géif schwätzen
A parent never comes to terms with the loss of a child	En Elterendeel kënnt ni iwwer de Verloscht vun engem Kand
I gave her a sad smile	Ech hunn hir en traurege Laachen ginn
I told him my story last week and left	Ech hunn him meng Geschicht d'lescht Woch gesot a sinn fortgaang
A substantial state subsidy	Eng substantiell Staatssubventioun
I love my neighborhood because you gave it to me	Ech hunn meng Quartier gär well Dir mir se ginn hutt
Some things may even surprise you	E puer Saache kënnen Iech souguer iwwerraschen
I rub my eyes with the back of my hand	Ech reiwen meng Aen mat der Réck vun menger Hand
I did my best to ignore the situation	Ech hunn mäi Bescht gemaach d'Situatioun ze ignoréieren
I believe this is the right answer	Ech gleewen datt dëst déi richteg Äntwert ass
I never asked for promises	Ech gefrot ni fir Verspriechen
I just did not feel my best	Ech hu mech just net mäi Bescht gefillt
Richard organized the advance with attention to detail	De Richard huet de Viraus mat Opmierksamkeet op Detailer organiséiert
There was nothing I could do	Ech konnt awer näischt maachen
I began to question my values	Ech hunn ugefaang meng Wäerter a Fro ze stellen
I can do it all on my own	Ech kann dat ganz eleng ofschléissen
I can tell by its surroundings	Ech kann duerch seng Ëmgéigend soen
Set w.e.g. 	Setzt w.e.g.
the Record directly	de Rekord direkt
I did not know what he was looking for	Ech wousst net wat hie gesicht huet
I immediately start crying	Ech fänken direkt un ze kräischen
I could not give up on you	Ech konnt dech net opginn
I looked at the monitor	Ech hunn op de Monitor gekuckt
I have new information	Ech hunn nei Informatiounen
I knew one had to know something	Ech wousst datt een eppes muss wëssen
I always say it's to protect us	Ech soen ëmmer datt et ass fir eis ze schützen
Congress later passed legislation that would make such wire services illegal	Kongress huet spéider Gesetzgebung gestëmmt, déi sou Drot Servicer illegal maachen
I want to be on the deck at four	Ech wëll um Deck um véier sinn
I wish you could see them better	Ech wënschen dir kéint se besser gesinn
Do it right this time	Maacht et dës Kéier richteg
I mean, we're kept in the dark	Ech mengen, mir ginn am Däischteren gehaalen
He was very affected	Hie war ganz beaflosst
I mount my sea, then back to the other	Ech montéiert meng Mier, dunn zréck op déi aner
I look at the clock again	Ech kucken nach eng Kéier op d'Auer
I was a dirty cop before you hired me	Ech war en dreckeg Polizist ier Dir mech agestallt hutt
The effect of public performance was unique	Den Effet vun der ëffentlecher Leeschtung war eemolegen
I looked in my empty fridge	Ech hunn a mengem eidele Frigo gekuckt
I have no contact with them now	Ech hu kee Kontakt mat hinnen elo
I feel rested and in good shape	Ech fille mech ausgerout an a gudder Form
They also interact significantly with the solar wind	Si interagéieren och wesentlech mam Sonnewand
I would not want it if it were not	Ech wéilt et net wann et net wier
I think you'll come together wonderfully	Ech mengen du wäerts wonnerbar zesummekommen
I wanted to lose that battle	Ech wollt déi Schluecht verléieren
I saw her shade moving on the ceiling	Ech hunn hire Schied gesinn op der Plafong beweegt
I deliver food to people	Ech liwweren Iessen u Leit
I just want to help fix these errors	Ech wëll just hëllefen dëse Feeler ze fixéieren
I helped bring the sunrise	Ech hunn gehollef de Sonnenopgang ze bréngen
I kept getting more and more inclined towards running	Ech hu mech ëmmer méi a Richtung Lafen hänken
I went to the airport	Ech sinn op de Fluchhafen gaangen
I can not face tomorrow	Ech kann net muer Gesiicht
I could understand how she felt	Ech konnt verstoen wéi hatt sech fillt
I can no longer taste sour or sweet things	Ech kann net méi sauer oder séiss Saachen schmaachen
I was beside myself with worries	Ech war nieft mech mat Suergen
I walked slowly, listening to an unusual sound	Ech sinn lues gaang, no engem ongewéinlechen Toun gelauschtert
I had to reach out and ask for help	Ech hu missen erreechen an ëm Hëllef froen
I ask myself, turn around	Ech froen mech, dréinen mech ëm
I do a run every few weeks	Ech maachen e Laf all puer Wochen
I did not expect this	Ech hat dat net erwaart
I had not yet snatched away any substance	Ech hat nach näischt vu Substanz ewechgerappt
I need them elsewhere	Ech brauch se soss anzwousch
I can run forever	Ech ka fir ëmmer lafen
A prophet is also a messenger	E Prophet ass och e Messenger
A celebration of love and commitment	Eng Feier vu Léift an Engagement
I never lived to see their faces	Ech hunn ni gelieft fir hir Gesiichter ze gesinn
I consider going with them, but decide against it	Ech betruechten mat hinnen ze goen, awer décidéieren dergéint
I looked at her hands and then at her	Ech hunn op hir Hänn gekuckt an dann op hatt
The letters were used to indicate a price	D'Bréiwer goufen benotzt fir e Präis unzeginn
I hear fear in his voice	Ech héieren Angscht a senger Stëmm
I was too full to move or do anything else	Ech war ze voll fir ze beweegen oder soss eppes ze maachen
This fruit body served as a type collection	Dës Fruuchtkierper huet als Typsammlung gedéngt
A war is coming soon	E Krich kënnt geschwënn
I heard the sound of water pouring	Ech hunn de Klang vum Waasser gegoss héieren
The session was usually only concerned with procedure	D'Sëtzung war meeschtens nëmme mat Prozedur beschäftegt
I also feel very useless	Ech fille mech och ganz nëtzlos
I wanted to congratulate you	Ech wollt Iech gratuléieren
I was able to stop faster and faster	Ech konnt ëmmer méi séier ophalen
I assume everyone else stopped by for lunch	Ech huelen un, datt all aner fir Mëttegiessen opgehalen hunn
I've never done anything like this before	Ech hat nach ni esou eppes gemaach
I had to give it to him	Ech hat him et ze ginn
I like the sound though	Ech hunn de Sound awer gär
I feel full of energy and ready to go	Ech fille mech voller Energie a prett fir ze goen
A large desk filled with papers told the whole story	E grousse Schreifdësch gefëllt mat Pabeieren huet déi ganz Geschicht erzielt
I know what the address says	Ech weess wat d'Adress seet
I can say nothing about it	Ech kann näischt doriwwer soen
I had two officers with me	Ech hat zwee Offizéier mat mir komm
A guy could get used to that	E Guy kéint dat gewinnt ginn
I want you out of my life	Ech wëll dech aus mengem Liewen
I did not hear him get up, I did not hear him move	Ech hunn hien net héieren, datt hien opstinn, ech hunn hien net héieren, datt hien sech beweegt
I did not even think about it	Ech hunn net mol dru geduecht
I knew right away that it was a connection	Ech wousst direkt datt et eng Verbindung war
I asked if anyone actually ate	Ech hu gefrot ob iergendeen déi tatsächlech giess huet
I think that broke Dad's heart	Ech mengen dat huet dem Papp säin Häerz gebrach
I ripped her mouth away with passion and anger	Ech hunn hire Mond mat Leidenschaft a Roserei ewechgerappt
I put everything on the page for a special time	Ech setzen all Saach op der Säit fir eng speziell Zäit
I did not choose that	Ech hat dat net gewielt
I was able to take her to the university they both attended	Ech konnt hatt op d'Uni huelen, déi se allebéid besicht hunn
I can say nothing yet	Ech kann nach näischt soen
I opened my mouth to ask, and opened my mouth	Ech opgemaach mäi Mond ze froen, a mengem Mond opgemaach
I want to believe in myself	Ech wëll u mech gleewen
I love my mom very much and always will	Ech hunn meng Mamm ganz gär a wäert ëmmer
I would never do that again	Ech géif et ni méi maachen
I apologize for my quick departure and my harsh words	Ech entschëllege mech fir meng séier Austrëtt a meng haart Wierder
I really learned to love him	Ech hu wierklech geléiert him gär ze hunn
In wet conditions they are even less effective	Bei naass Konditiounen si se nach manner effektiv
I was too precious to let go	Ech war ze wäertvoll fir fräi ze loossen
A single glance told him everything	Een eenzege Bléck huet him alles gesot
I pulled my hand away	Ech hunn meng Hand ewech gezunn
I wanted to do something difficult	Ech wollt eppes schwéier maachen
I moved and fell over a dead comrade	Ech geplënnert a gefall iwwer en doudege Kamerad
I'm pretty new to stock market	Ech sinn zimlech nei op Bourse
I hope you understand, and forgive me	Ech hoffen Dir verstitt, a verzeien mech
I did not want her to see her sister	Ech wollt hatt net hir Schwëster gesinn
I'm glad you enjoyed the analysis	Ech si frou datt Dir d'Analyse genoss hutt
I really had a great time	Ech hu wierklech eng super Zäit
I love the beach too!	Ech Léift der Plage ze!
I do not know where we're going from here	Ech weess net wou mir vun hei hi goen
I thought mom had to be worried	Ech hu geduecht datt Mamm muss besuergt ginn
I did not know that you look as much as she does	Ech wousst net datt Dir sou vill wéi hatt ausgesäit
I've heard it went down here once	Ech hunn héieren datt et hei erofgaang ass eng Kéier
Six people were killed and ten injured	Sechs Leit goufen ëmbruecht an zéng blesséiert
I shake in his arms	Ech rëselen a sengen Äerm
I have chosen to be in this person's life	Ech hu gewielt an dësem Liewen vun dëser Persoun ze sinn
I went through the forest like lightning	Ech hu wéi e Blëtz duerch de Bësch fortgaang
It intensified that day into a hurricane	Et huet sech deen Dag zu engem Hurrikan verstäerkt
I can not delay things any longer	Ech kann d'Saachen net méi verspéiten
I have not done it for years	Ech hunn et zënter Joren net gemaach
During this period, the population doubled	Während dëser Period huet d'Populatioun verduebelt
Of course, I kept looking at her	Ech hunn natierlech stänneg op hatt gekuckt
I want my family back	Ech wëll meng Famill zréck
I feel sorry for him but also respect him	Ech hu leed fir hien, awer och respektéiert hien
I can not make the seafarer	Ech kann de Séifuerer net maachen
I was called by the scent for the first time	Ech gouf déi éischte Kéier vum Doft ofgeruff
I can remember getting dressed quickly, that's all	Ech ka mech drun erënneren datt ech mech séier undoen hunn, dat ass alles
A few tears appeared on her quiet face	E puer Tréinen erschéngen op hirem stille Gesiicht
I took a deep breath and immediately dived down	Ech hunn en déif Otem geholl an daucht direkt erof
I fall all the time	Ech falen déi ganzen Zäit
I opened the door and his jaw went down	Ech hunn d'Dier opgemaach a säi Kiefer ass erofgaang
I just watched in surprise	Ech hunn just iwwerrascht nogekuckt
I did not know about you	Ech wousst net iwwer dech
I could tell very quickly that the equipment was defective	Ech konnt ganz séier soen datt d'Ausrüstung defekt war
I did not pay enough attention and it just accumulated	Ech hunn net genuch Opmierksamkeet bezuelt an et ass just accumuléiert
I actually own the company	Ech besëtzen eigentlech d'Firma
I just wasn't strong enough	Ech war just net staark genuch
I rather like my surprise the other night	Ech hunn meng Iwwerraschung déi aner Nuecht éischter gär
I know something good is coming out of this	Ech weess datt eppes Gutts aus dësem erauskënnt
I look at him in surprise	Ech kucken him mat Iwwerraschung
I pull down and piste the engine	Ech réckelen erof a pistéieren de Motor
I really hate being late	Ech haassen wierklech spéit
I saw it and left	Ech hunn et gesinn a sinn fortgaang
I have lived well these years	Ech hunn dës Jore gutt gelieft
I thought it was my body down	Ech hu geduecht et wier mäi Kierper erof
I know can feel nothing for men	Ech weess kann näischt fir Männer fillen
I'm back to the others	Ech sinn zréck an déi aner
I have no idea what to expect	Ech hu kee Konzept wat ze erwaarden
I was ready for the builder	Ech war prett fir de Builder
I was only about four years old	Ech war nëmmen ongeféier véier Joer al
I do not take your freedom a second time from you	Ech huelen Är Fräiheet net eng zweete Kéier vun Iech
I never forgot about her	Ech hunn ni iwwer hatt vergiess
I told you everyone here was a stranger	Ech hunn Iech gesot datt jiddereen hei e Frieme wier
A high wooden thread surrounded the composition	En héicht hëlze Fiedem huet d'Zesummesetzung ëmginn
I reached out to her, and saw she was herself	Ech erreecht hir, a gesinn si selwer war
I could not help but look at him	Ech konnt net anescht wéi op hien kucken
I know you are invited to the event	Ech weess datt Dir op d'Evenement invitéiert sidd
I did not sleep well anyway	Ech hu souwisou net gutt geschlof
I hate how intensely he felt me	Ech haassen wéi intensiv hien mech gefillt huet
I'm so overwhelmed	Ech ginn esou iwwerwältegt
I had to do it secretly next time	Ech hu missen d'nächst Kéier heemlech maachen
I could see that the pain was still there	Ech konnt gesinn datt de Péng nach ëmmer do war
I watch as you shake in your bed while dreaming	Ech kucken wéi Dir an Ärem Bett rëselt wärend Dir dreemt
I asked my parents to pick it up for me	Ech hu meng Elteren opgefuerdert et fir mech opzehuelen
I'm trying to shake the thought	Ech probéieren d'Gedanken ze räissen
I checked the trash	Ech hunn d'Dreckskëscht gepréift
I'm sure other members of the council agree with me	Ech si sécher datt aner Membere vum Conseil mat mir averstane sinn
I wish we were just two normal people	Ech wollt datt mir just zwee normal Leit sinn
I stopped to help her	Ech gestoppt hir ze hëllefen
I'll go crazy with fear	Ech wäert verréckt mat Angscht ginn
I'm just tired of it	Ech hu just midd vun et
I forgot to click it	Ech hu vergiess et ofzeklicken
I have to do it myself	Ech muss dat selwer maachen
I should pay attention to my temper	Ech sollt mäin Temperament oppassen
I can start again hoping to become a poet	Ech kann erëm ufänken ze hoffen en Dichter ze ginn
I think they were after the files	Ech mengen si waren no de Fichieren
I was told to put it on the altar	Ech krut gesot et wier op den Altor ze setzen
A familiar candy smell behind the eyes	E vertraute Candy Geroch hannert den Aen
I love a man with a sexy accent	Ech hunn e Mann mat engem sexy Akzent gär
I've heard that sound before	Ech hunn dësen Toun scho héieren
I ask people to bring a small stone on board	Ech froen d'Leit e klenge Steen u Bord ze bréngen
I just watched and it was all right there	Ech hunn just gekuckt an et war alles richteg do
He even forbade his students to take sides	Hien huet souguer senge Schüler verbueden Säit ze huelen
I will not give you anything more	Ech wäert Iech näischt méi ginn
I liked it from the beginning	Ech hunn et vun Ufank un gefall
I washed off his smell	Ech hunn säi Geroch ofgewäsch
I hope you see everything now	Ech hoffen Dir gesitt alles elo
I walk around the house	Ech ginn ronderëm d'Haus
I'm surrounded by dogs	Ech si vun Hënn ëmgi
I would never have guessed	Ech hätt ni roden
I know everything about you	Ech weess alles iwwer dech
A really, really wonderful person	Eng wierklech, wierklech wonnerbar Persoun
It was knocked off the chart last week	Et gouf déi lescht Woch vun der Diagramm geklappt
I was not sure, and it was not productive to speculate	Ech war net sécher, an et war net produktiv ze spekuléieren
I looked at the hallway of rooms	Ech hunn op d'Gang vun Zëmmeren gekuckt
I gave you the complete list	Ech hunn Iech déi komplett Lëscht ginn
I did not say a word but they are doing their research	Ech hunn kee Wuert gesot awer si maachen hir Fuerschung
I could not pull it off	Ech konnt dat net zéien
I could not imagine how that would go	Ech konnt mer net virstellen wéi dat géif goen
I raised my hand to touch his cheek	Ech hunn meng Hand eropgezunn fir seng Wang ze beréieren
I think she even taught some classes	Ech mengen si huet souguer e puer Klassen geléiert
I think she will drink on her own	Ech mengen si wäert op hir eege drénken
I mean, you promised your trust	Ech mengen, Dir hutt Är Vertrauen versprach
I was thrilled to find your company online	Ech war begeeschtert Är Firma online ze fannen
I'm trying to post a photo	Ech probéieren eng Foto ze posten
I did not figure it out myself	Ech hunn dat net selwer erausfonnt
I knew what we both needed	Ech wousst wat mir allebéid gebraucht hunn
I could not take the disappointment on their faces	Ech konnt d'Enttäuschung net op hir Gesiichter huelen
I could not see where we were	Ech konnt net gesinn wou mir waren
I wave and close my eyes	Ech wénken an maachen d'Aen zou
I want you to know exactly where we stand	Ech wëll datt Dir wësst genee wou mir stinn
I do them all the time	Ech maachen se déi ganzen Zäit
I can not remember who took me there	Ech ka mech net erënneren, wien mech dohinner geholl huet
I walked forward and the man looked at me	Ech sinn no vir gaangen an de Mann huet op mech gekuckt
I should have said that too	Ech hätt dat wuel och gesot
I never had any inner circle	Ech hat ni all banneschten Krees
She later expressed regret over her actions	Si huet spéider bedauert iwwer hir Handlungen ausgedréckt
I had to think for a minute	Ech hu misse fir eng Minutt denken
I was already taking off my apron	Ech war scho meng Schürze ofhuelen
I tried to be her knight and save her	Ech hu probéiert hire Ritter ze sinn an hatt ze retten
A white and gold bathroom	E wäiss a Gold Buedzëmmer
I breathe him deep into my lungs	Ech otmen hien déif an meng Longen
I think he took time to gather his thoughts	Ech mengen hien huet Zäit gebraucht fir seng Gedanken ze sammelen
It reaches tropical storm intensity the same day	Et erreecht tropesch Stuerm Intensitéit dee selwechten Dag
I was very happy	Ech war ganz glécklech
I'm starting to think this is a mistake	Ech fänken un ze denken datt dëst e Feeler ass
I did not mean to do the bad thing	Ech hat net gemengt déi schlecht Saach ze maachen
I tore down her family	Ech hunn hir Famill ofgerappt
I recognize the man out when the shed	Ech erkannt de Mann eraus wann de Schapp
I never thought he would do such a thing	Ech hat ni geduecht datt hien esou eppes maache géif
I start talking again	Ech fänken erëm un ze schwätzen
I pulled her out and pushed her to the surface	Ech hunn hatt erausgezunn an op d'Uewerfläch gedréckt
I laughed at the appearance she presented	Ech hunn um Erscheinungsbild gelaacht, dat si presentéiert huet
I remember people being beaten, everyone crying	Ech erënnere mech un d'Leit geschloe ginn, jidderee kräischen
I can drive without glasses	Ech kann ouni Brëll fueren
I think most people would have given that back	Ech mengen déi meescht Leit hätten dat zréckginn
Much more than you can imagine	Vill méi wéi Dir Iech virstellen kënnt
I have seen many hearts connected between the three	Ech hunn vill Häerzen verbonnen tëscht deenen dräi gesinn
I look at him, laughing	Ech kucken op hien, laacht
I can also influence what people think	Ech kann och beaflossen wat d'Leit denken
I wanted to spend time with her	Ech wollt Zäit mat hatt verbréngen
I thought it would be easy to get into this	Ech hu geduecht datt et einfach wier an dëst ze kommen
I thought we had something special	Ech hu geduecht, mir hätten eppes Besonnesches
I hope it did not offend you to hear that	Ech hoffen et huet Iech net beleidegt dat ze héieren
I certainly did not have a business there	Do hat ech sécher kee Betrib
Watson can do whatever he likes	Watson kann maachen wat hie gär huet
I took a look at my portrait	Ech hunn e Bléck iwwer mäi Porträt gelaf
I often take special ladies there	Ech huelen dacks speziell Dammen do
I learned how to love and appreciate novels	Ech hu geléiert wéi ech Romaner gär a schätzen
I'm at the end of that chain	Ech sinn um Enn vun där Kette
I just gave it a look	Ech hunn et nëmmen e Bléck ginn
I have a few people working on the printing press for me	Ech hunn e puer Leit déi un der Dréckerei fir mech schaffen
I did not see the blood in the beginning	Ech hunn d'Blutt am Ufank net gesinn
A loop is defined as follows	Eng Loop ass wéi follegt definéiert
I chase, closing it softly behind me	Ech verfollegen, schléisst et mëll hannert mir zou
I stopped her by covering her hand with mine	Ech hunn hir gestoppt andeems ech hir Hand mat menger iwwerdeckt hunn
I shake my head back	Ech schloen mäi Kapp zréck
I could not imagine being her	Ech konnt mir net virstellen hatt ze sinn
I have a history test to study	Ech hunn e Geschichtstest fir ze studéieren
I did not want him to say it again	Ech wollt net datt hien et nach eng Kéier sot
I take out another handful	Ech huelen eng aner Handvoll aus
I thought he could help you	Ech geduecht hie kéint Iech hëllefen
I can dream not to be distinguished from reality	Ech kann Dram net vun Realitéit z'ënnerscheeden
I rarely got calls on my home phone	Ech krut selten Uriff op mengem Heemtelefon
I missed being a part of something big	Ech hu verpasst en Deel vun eppes Grousses ze sinn
I was surprised by it going to her	Ech iwwerrascht mech vun et zu hirem ginn
I wonder where the crystal ball is	Ech froe mech wou de Kristallkugel ass
A little too long, perhaps	E bëssen ze laang, vläicht
A terrible wood stove made us either smoke or cook	E schrecklechen Holzuewen huet eis entweder gefëmmt oder gekacht
A missing, inches from his fingers	E Vermësst, Zentimeter vu senge Fanger
I can not get up and fall against her	Ech kann net opstoen a géint hatt falen
A token from the past, if you will	En Token aus der Vergaangenheet, wann Dir wëllt
I am disappointed in men, and afraid of women	Ech sinn enttäuscht vu Männer, an Angscht Fraen
I do not want you to be hurt	Ech wëll net datt Dir verletzt gëtt
Much of this waste has been dumped into the sea	Vill vun deem Offall ass op d'Mier gefloss
I did not want to be touched anymore	Ech wollt net méi beréiert ginn
I feel a little more complete	Ech fille mech e bësse méi komplett
The entrance is on the west wall	Den Entrée ass op der Westwand
I will not ruin this day by thinking about it	Ech wäert dësen Dag net ruinéieren andeems ech doriwwer denken
I kept trying, but it still would not work	Ech hu weider probéiert, awer et géif nach ëmmer net duerchgoen
I did not know what to do with myself	Ech wousst net wat ech mat mir selwer maache soll
I was never worried about anyone other than myself	Ech war ni besuergt iwwer eng aner Persoun ausser mech selwer
I did not notice my bug until someone pointed it out	Ech hu mäi Käfer net gemierkt bis een et drop higewisen huet
An entire cemetery awaited them	E ganze Kierfecht waart ënnert hinnen
I know, you just can not wait to comment	Ech weess, Dir kënnt just net waarden fir ze kommentéieren
I thought you were fine	Ech hat geduecht, Dir wier gutt
I was not alone in the room	Ech war net eleng am Raum
I have a lot of money now	Ech hunn elo vill Suen
I felt like giving up and was terribly shaken	Ech hu Loscht opzeheien a war gewalteg gerëselt
I repeat this call every day	Ech widderhuelen dësen Uruff all Dag
I'm in control here	Ech sinn an der Kontroll hei
I failed again	Ech hat nach eng Kéier gescheitert
A love will meet through time and space	Eng Léift wäert sech duerch Zäit a Raum treffen
Lock started right where he left off	De Lock huet direkt ugefaang wou hien opgehalen huet
I mean, that's not the way to do it	Ech mengen, dat ass net de Wee et ze maachen
A life not worth living	E Liewen net derwäert ze liewen
I just want some gay female friends	Ech wëll just e puer homosexuell weiblech Frënn
I let myself be dragged along	Ech loosse mech mat zéien
I will not betray the trust you have placed in me	Ech wäert d'Vertrauen net verroden, déi Dir mir gemaach hutt
I had to talk and answer every question	Ech hu misse schwätzen an all Fro beäntweren
I urge you to enter the country immediately	Ech bieden Iech direkt an d'Land ze goen
I was all beast now, and the beast could not speak	Ech war elo alles Béischt, an d'Béischt konnt net schwätzen
I already did not understand the city streets	Ech hu schonn d'Stadstroossen net verstanen
A large part complains about their fate and their fate	E groussen Deel beschwéiert sech iwwer hiert Schicksal an hiert Lot
I know that exact feeling	Ech weess dat genau Gefill
I talked about your performance on stage	Ech hunn iwwer Är Leeschtung op der Bühn geschwat
A much larger family	Eng vill méi grouss Famill
I wanted to keep it that way	Ech wollt se esou halen
I was flushed and armored	Ech war gespullt a gepanzt
I know we did not spend much time together	Ech weess, datt mir net vill Zäit zesumme verbruecht hunn
I understand your doubts	Ech verstinn Är Zweifel
I was just disappointed	Ech war einfach enttäuscht
I want bold words in a tragedy	Ech wëll dapere Wierder an enger Tragedie
I would like to download the books	Ech wéilt déi Bicher eroflueden
I hear that was really fun	Ech héieren dat war wierklech Spaass
My body is very different from most other females	Mäi Kierper ass ganz anescht wéi déi meescht aner Weibercher
I cut you off in the lobby, too	Ech hunn dech och an der Lobby ofgeschnidden
Of course, my boss puts up pressure	Natierlech mécht mäi Chef Drock op
However, the temple could also represent the world itself	Den Tempel konnt awer och d'Welt selwer representéieren
I think I had a great time	Ech mengen eng flott Zäit hunn
I think you know where	Ech mengen Dir wësst wou
I have not heard from you for almost fifteen years	Ech hunn zënter bal fofzéng Joer näischt vun Iech héieren
I personally am not into spreadsheets, checklists etc.	Ech perséinlech sinn net an Spreadsheets, Checklëscht etc
I quickly looked through the room	Ech hu séier duerch de Raum gekuckt
I look him straight in the eye	Ech kucken him direkt an d'Aen
I keep away from the lawyers outside of work	Ech halen ewech vun den Affekoten ausserhalb vun der Aarbecht
I'm getting ready for him to spring	Ech bereet mech op hien ze Fréijoer
I'll probably buy a house here	Ech wäert wahrscheinlech en Haus hei kafen
I decided tomorrow will be a good day	Ech hu beschloss, muer gëtt e gudden Dag
I was anxious to remember more in my head	Ech hu gespannt méi a mengem Kapp ze erënneren
I open the text message	Ech oppen den Text Message
I have to take some time	Ech muss e bëssen Zäit huelen
I promise you, nothing bad will happen	Ech verspriechen Iech, datt näischt Schlechtes geschitt
There are two main ecological groups	Et ginn zwou ekologesch Haaptgruppen
I checked for a pulse and it was nothing	Ech hu fir en Puls gepréift an et war näischt
I just asked around and found out who you are	Ech hu just ronderëm gefrot an erausfonnt wien Dir sidd
I turned more so he could see me better	Ech hunn méi gedréint fir datt hien mech besser gesinn konnt
I got those boards home this morning	Ech krut déi Brieder de Moien doheem
I want to write it before it goes away	Ech wëll et schreiwen ier et fortgeet
I can not hold them back	Ech kann se net méi zréckhalen
I repeated the process close to the ground	Ech hunn de Prozess no beim Buedem widderholl
I slid the huge door shut just in time	Ech rutschen déi rieseg Dier just zu Zäit zou
I needed to know what was	Ech hu misse wëssen, wat war
A similar approach can work for climate change	Eng ähnlech Approche ka fir de Klimawandel funktionnéieren
I want to see you now	Ech wëll dech elo gesinn
A rather interesting discovery awaited her when she turned around	Eng zimlech interessant Entdeckung huet op hatt gewaart wann se sech ëmdréit
I hope you miss me	Ech hoffen dir vermësst mech
I just remember being familiar with this	Ech erënnere mech just mat dëser kennt
I've jumped a few times already	Ech sinn schonn e puer Mol gesprongen
A house that had seen some really better days	En Haus dat e puer eescht besser Deeg gesinn hat
I love the cat, man	Ech hunn d'Kat gär, Mann
A love offer indeed	Eng Léift Offer wierklech
His house and furniture were owned by the council	Säin Haus a seng Miwwele ware vum Schäfferot
I assume he's an engineer	Ech huelen un datt hien en Ingenieur ass
I wanted to kiss her so much at that moment	Ech wollt dee Moment sou gär hatt kussen
I tell him to give it back to me	Ech soen him et fir mech zréck ze ginn
I start the corridor up	Ech starten de Gank op
I only have one day to wait	Ech hunn nëmmen een Dag ze waarden
I asked to go beyond that	Ech gefrot doriwwer eraus ze goen
I could look no further than you suffer, my love	Ech konnt net méi kucken wéi Dir leiden, meng Léif
I should take the first transport to get away	Ech sollt den éischten Transport huelen fir fort ze kommen
I wanted to make sure you were safe at home	Ech wollt suergen, datt Dir sécher doheem sidd
I realize there is no need to steal	Ech mierken datt et kee Besoin ass ze klauen
I can not grow you	Ech kann Iech net wuessen
I must have looked beaten	Ech muss geschloen ausgesinn hunn
I would like to give you the money	Ech hätt Iech gär d'Sue ginn
I found a gap and looked through	Ech hunn e Spalt fonnt an duerch gekuckt
I was glad it went fast	Ech war frou datt et séier gaangen ass
I just pulled out some hot rolls	Ech hu just e puer waarm Rullen erausgezunn
I think they actually hate me there	Ech mengen si haassen mech eigentlech do
I see no humor in your story	Ech gesinn keen Humor an Ärer Geschicht
I can not seem to stop laughing	Ech ka schéngen net opzehalen ze laachen
A wonderful journey into love	Eng wonnerbar Rees an d'Léift
I could not even look at it	Ech konnt et net mol kucken
I was on a quiet part of the river	Ech war op engem rouegen Deel vum Floss
I could tell she did not really like that about me	Ech konnt soen datt hatt dat iwwer mech net wierklech gär hätt
I had to prepare myself mentally	Ech hu misse fir mech geeschteg virzebereeden
I was over exhausted	Ech war iwwer erschöpft
I always like to have all kinds of friends	Ech hunn ëmmer gär all Zorte vu Frënn ze hunn
He proposed the existence of a tissue stage	Hien huet d'Existenz vun enger Tissuestadie proposéiert
A hand covering his mouth with a handkerchief	Eng Hand déi säi Mond mat engem Taschentuch deckt
I actually felt a little comfortable around him	Ech hu mech eigentlech e bëssen bequem ronderëm him gefillt
I feel my breath with my fingers	Ech fille mäin Otem mat den Fanger
The steep stairs still show years of wear and tear	Déi géi Trap weisen ëmmer nach Joere vu Verschleiung
I cried in surprise	Ech hunn iwwerrascht gekrasch
I was forced to do it	Ech war gezwongen et ze maachen
I do not quite agree	Ech sinn net ganz d'accord
I turned my head slowly to see him	Ech hunn de Kapp lues a lues gedréint fir hien ze gesinn
I could not bear to see the world	Ech konnt et net verdroen d'Welt ze kucken
I pulled him into a kiss	Ech hunn him an e Kuss gezunn
I would like to live there	Ech géif gären do liewen
I'm curious to know the cost	Ech si gespaant d'Käschten ze wëssen
I went to the tracks	Ech sinn op d'Gleiser gaang
I just removed a chip, and the feeding started	Ech ewechzehuelen just engem Chip, an der fidderen ass ugefaangen
A small enclosed area in front has four tables	E klengt zouenen Gebitt virun huet véier Dëscher
I can not leave that to you	Ech kann Iech dat net loossen
I think my mother fell down the stairs	Ech mengen, datt meng Mamm d'Trap erofgefall ass
I walked through the trees on the horizon	Ech sinn duerch d'Beem um Horizont no vir gaang
I can no longer remember his last name	Ech ka säi Familljennumm net méi erënneren
I thought of looking for him	Ech hu geduecht no him ze sichen
I had to write it down	Ech hu missen et opschreiwen
I was standing too far behind	Ech stoung ze no hannen
I designed this to be safe and stupid proof	Ech entworf dës sécher an domm Beweis gin
I still thought about safety throughout the construction	Ech hunn nach ëmmer u Sécherheet während dem ganze Bau geduecht
I should not eat them	Ech sollt se net iessen
I got a background seminar to attend	Ech krut en Hannergrond Seminar fir matzemaachen
I stayed in the background trying not to smell	Ech sinn am Hannergrond bliwwen a probéiert net ze richen
I had all the mental tools to do it too	Ech hat all mental Tools fir et och ze maachen
I wanted that so badly	Ech wollt dat sou schlecht
I blame it on the empty nest syndrome	Ech schëlleg et op den eidelen Nest Syndrom
I need to eat something to restore my health	Ech muss eppes iessen fir meng Gesondheet ze restauréieren
I found a heavier sword to replace this broken staff	Ech hunn e méi schwéier Schwäert fonnt fir dëst gebrach Personal ze ersetzen
I want to make that money	Ech wëll déi Sue maachen
I invested and not long after, it started	Ech investéiert an net laang duerno, et huet ugefaangen
I had escaped from her foot	Ech war aus hirem Fouss geflücht
Many things had happened to him recently	Vill Saache waren him viru kuerzem geschitt
I'm so excited to do this	Ech si sou opgereegt dëst ze maachen
I hear a faint whisper	Ech héieren e schwaache Geflüster
I could tell she was not happy	Ech konnt soen datt si net glécklech war
A person is not an abortion	Eng Persoun ass keen Ofdreiwung
I'm afraid of the longer days	Ech fäerten déi méi laang Deeg
I hope it happens again	Ech hoffen et geschitt erëm
I seem to be hundreds of years older	Ech schéngen honnerte vu Joer méi al ze sinn
I was taken to the hospital, suffering from shock	Ech sinn an d'Spidol bruecht ginn, mat Schock leiden
I imagined that such a senior designer with	Ech hu virgestallt, datt esou e Senior Designer mat
I tried to break away, but it was so hard	Ech hu probéiert ewech ze briechen, awer et war sou schwéier
I looked at the sky to the south	Ech hunn den Himmel no Süden gekuckt
I pull the blankets tightly over my body	Ech zéien d'Decken enk iwwer mäi Kierper
I thought of the first lies that came to mind	Ech hunn un déi éischt Ligen geduecht, déi an de Kapp koum
I think you've earned your money today	Ech mengen Dir hutt Är Suen haut verdéngt
I stayed there for a while, just wait	Ech bliwwen do fir eng Zäit, just wait
All controlled experiments had no effect	All kontrolléiert Experimenter hunn keen Effekt ze weisen
I've been working on similar projects you're looking for	Ech hunn un ähnleche Projete geschafft wat Dir sicht
I love having you all for myself	Ech hu gär dech all fir mech selwer ze hunn
I look in the closet, waiting for the prince to come out	Ech kucken de Kleederschaf, waarden op de Prënz fir erauszekommen
I see plants in the windows	Ech gesinn Planzen an de Fënsteren
This has been proven time and time again quite recently	Dëst gouf ëmmer erëm an zimlech kuerzem bewisen
I had no objections to this method of escape	Ech hat keng Contestatiounen zu dëser Method vun Flucht
I put it around my neck	Ech hunn et ëm den Hals geluecht
I removed said clothing for closer inspection	Ech opgehuewe gesot Kleedung fir méi enk Inspektioun
I immediately became a fan	Ech gouf direkt Fan
I did not agree with a word	Ech war net mat engem Wuert d'accord
I could hardly suppress a smile	Ech konnt kaum e Laachen ënnerdrécken
I would recommend them to try over everyone else	Ech géif recommandéieren hinnen ze probéieren iwwer all aner
I passed the lot and thought how small it looks	Ech hunn d'Lot passéiert an hunn geduecht wéi kleng et ausgesäit
I did not care what stood in our way	Et war mir egal wat eis am Wee stoung
I want to feel beautiful	Ech wëll schéin fillen
I even got you some readers	Ech hunn Iech souguer e puer Lieser
I thought he would laugh it off	Ech hu geduecht datt hien et géif laachen
I hope he liked you	Ech hoffen hien huet dech gutt fonnt
I had to stay up all night	Ech misst déi ganz Nuecht waakreg bleiwen
I always hate to feel so tense	Ech haassen mech ëmmer sou ugespaant ze fillen
I did not see it as they did it	Ech hunn et net gesinn wéi se et gemaach hunn
I want everything you get on it	Ech wëll alles wat Dir op et kritt
I mean, the name says it all	Ech mengen, den Numm seet alles
A recent hearing test by a licensed professional is required	E rezenten Hörtest vun engem lizenzéierte Fachmann ass erfuerderlech
A whispered word here or there	E geflüstert Wuert hei oder do
He was quickly wounded and taken prisoner of war	Hie gouf séier blesséiert a Krichsgefaange geholl
General groups of more than four individuals are rarely observed	Generell Gruppe vu méi wéi véier Individuen ginn selten observéiert
I still had a lot of them, in those days	Ech hat nach vill vun hinnen, an deenen Deeg
I could tell there was something about him	Ech konnt soen, datt eppes iwwer hie war
I have no job and no prospects	Ech hu keng Aarbecht a keng Perspektiven
I really like the lace work and the fit	Ech hunn d'Spëtzeaarbecht an d'Passform wierklech gär
A heavy layer of dust covered everything	Eng schwéier Schicht Staub huet alles iwwerdeckt
I was not in the race for an academic honor	Ech war net an der Course fir eng akademesch Éier
I was too scared to move, talk or even breathe	Ech war ze vill Angscht ze beweegen, ze schwätzen oder souguer ze otmen
You just cry a lot	Dir jäizt just vill
I have not bought any fields yet	Ech hunn nach keng Felder kaaft
It will never change	Et wäert ni änneren
I believe he wanted to	Ech gleewen, datt hie wollt
A sense of protection	E Sënn vu Schutz
I trusted her when she told me they were	Ech hunn hir vertraut wann hatt mir gesot huet datt si wieren
I did not even give her a chance to comment	Ech hunn hir net mol eng Chance ginn fir ze kommentéieren
I have to have that, so w.e.g	Ech muss dat hunn, also w.e.g
I've never seen him	Ech hunn hien ni gesinn
I will not hear of this time	Ech wäert net vun dëser Zäit héieren
A strike fund was also raised	Och e Streikfong gouf gesammelt
I could not afford to lose the plot	Ech konnt mech net leeschten de Komplott ze verléieren
Others have earned the reputation associated with them	Anerer hunn de Ruff verdéngt, dee mat hinnen assoziéiert ass
I could go for that too	Ech kéint och fir deen goen
I could not take that bet, it would not be fair	Ech konnt dat wetten net huelen, et wier net fair
A sales assistant and the manager confronted him outside	E Verkafsassistent an de Manager hunn him dobausse konfrontéiert
I move closer to him	Ech réckelen méi no bei him
I regret her	Ech bedaueren hatt
I've never seen you so deleted	Ech hunn dech ni sou geläscht gesinn
I'm not here, too real	Ech sinn net hei, ze real
Everything is joy and splendor	Alles ass Freed a Glanz
I thought it would be good	Ech geduecht et wier gutt
I'm very aware of that	Ech sinn dat ganz bewosst
Day as a national holiday	Dag als Nationalfeierdag
We lived in peace	Mir hunn a Fridden gelieft
A soldier was here today	En Zaldot war haut hei
I tried to calm down and appreciate her perspective	Ech hu probéiert ze berouegen an hir Perspektiv ze schätzen
I already wore the blue wedding dress	Ech hat de bloen Hochzäitskleed schonn
I'm sorry about the rope	Et deet mir leed iwwer d'Seel
I'm standing in front of another handsome man	Ech sti virun engem anere schéine Mann
I watch all reality shows	Ech kucken all Realitéit Shows
A medical power of attorney	Eng medezinesch Muecht vun Affekot
I win the first pot and throw her a dollar	Ech gewannen den éischte Pot an geheien hir engem Dollar
I heard it on your message	Ech hunn et op Ärem Message héieren
A security guard took over	E Sécherheetsbeamten huet iwwerholl
I did not expect you, or anyone, really	Ech hunn dech net erwaart, oder iergendeen, wierklech
I need to hear his voice	Ech muss seng Stëmm héieren
I was too hurt to even cry	Ech war ze verletzt fir souguer ze kräischen
I'll definitely miss him	Ech wäert hien sécher vermëssen
I stay back, out of sight	Ech bleiwen zréck, aus der Siicht
He later earned a partial scholarship	Hien huet spéider en deelweis Stipendium verdéngt
I choose to value others with the utmost respect	Ech wielen anerer mat gréisstem Respekt ze schätzen
I need a drink or something	Ech brauch e Patt oder eppes
I promised you that you would have peace here	Ech hunn Iech versprach, datt Dir hei Fridden hätt
I wondered what they were doing	Ech hu mech gefrot wat se gemaach hunn
I fully understand the danger	Ech verstinn voll d'Gefor
I can help you, and you me	Ech kann Iech hëllefen, an Dir mech
I made a slight jump	Ech hunn e liichte Sprong ginn
A big gun, really too big for this situation	Eng grouss Pistoul, wierklech ze grouss fir dës Situatioun
I thought he was too drunk to move so fast	Ech hu geduecht datt hien ze gedronk wier fir sou séier ze bewegen
I read the message again	Ech liesen de Message nach eng Kéier
I hate her so much	Ech haassen hatt esou
I know something's on her mind	Ech weess, datt eppes op hirem Kapp ass
I thought it was like being in a cloud	Ech hu geduecht et wier wéi an enger Wollek ze sinn
I really was this	Ech war wierklech dëst
I enjoy the work overall so far	Ech genéissen d'Aarbecht allgemeng bis elo
People just wanted to help	D'Leit wollte just hëllefen
I shook my head, and looked back at the line	Ech hunn de Kapp gerëselt, an hunn zréck op d'Linn gekuckt
I really have no idea about fashion	Ech hu wierklech keng Ahnung iwwer Moud
I need time to adjust you two again	Ech brauch Zäit fir Iech zwee erëm unzepassen
I thought it was very cute	Ech geduecht et war ganz séiss
Each subsequent line leads to the next	All spéider Linn féiert op déi nächst
I would not take another week, they told me all	Ech géif net méi eng Woch daueren, hunn si mir all gesot
I think we need to know more about it	Ech mengen, mir musse méi doriwwer wëssen
The operation was successful	D'Operatioun war erfollegräich
A few feet away was another	E puer Meter ewech war en aneren
I want you to think about it	Ech wëll datt Dir driwwer nodenkt
I wanted to get away from it far	Ech wollt dovunner wäit fortlafen
I know a lot about how the banking system works	Ech weess vill iwwer wéi de Bankesystem funktionnéiert
I took care of my mother but she was lost	Ech hunn ëm meng Mamm gekëmmert awer si war verluer
I'm the last person in line	Ech sinn déi lescht Persoun an der Linn
I wanted to get married	Ech wollt et bestueden
I will not let it happen again	Ech loossen et net erëm geschéien
I have this letter for you	Ech hunn Iech dëse Bréif zur Hand
I turned around and ran through the hall into my room	Ech hunn mech ëmgedréint an sinn duerch d'Hal a mäi Zëmmer gelaf
I left early	Ech war fréi fortgaang
I need to be clear about that	Ech muss kloer doriwwer sinn
I made bottom turns with every good wave caught	Ech hunn ënnen Wendungen gemaach mat all gudde Welle gefaangen
I can go a long way during that time	Ech kann e laange Wee während där Zäit lafen
I really love my kids	Ech hunn meng Kanner wierklech gär
I told him things, but not the truth	Ech hunn him Saachen gesot, awer net d'Wourecht
I live in a small village	Ech gelieft an engem klengen Duerf
I did not want to think about it yet	Ech wollt nach net driwwer nodenken
I missed the sun and need more sleep	Ech hunn d'Sonn verpasst a brauch méi Schlof
Many people and business people have this problem	Vill Leit a Geschäftsleit hunn dëse Problem
I felt as if he had been through a lot	Ech hu gefillt wéi wann hie vill duerchgaang ass
I wrote it down carefully, and looked it up	Ech hunn et virsiichteg opgeschriwwen, an opgekuckt
I thought we could do with one	Ech geduecht mir kéinten mat engem maachen
I even thought of running out of the theater	Ech hu souguer geduecht aus dem Theater ze lafen
A shiny smile spread across his sturdy face	E glänzend Laachen huet sech iwwer säi robust Gesiicht verbreet
I called an expert	Ech hunn en Expert geruff
I could go all the way too	Ech kéint och de ganze Wee goen
I can feed you a lot	Ech kann Iech vill fidderen
This brings his total children to at least twelve	Dëst bréngt seng total Kanner op d'mannst zwielef
I've love to have you here	Ech hunn dech gär hei ze hunn
I miss it right away	Ech vermëssen et direkt
I would beat myself up	Ech géif mech schloen
I thought this was how they liked it	Ech hu geduecht datt dëst war wéi se gär hunn
I'm really tired of all this sand and heat	Ech si wierklech midd vun all dësem Sand an Hëtzt
I must have run away and got lost	Ech muss fortgelaf sinn a verluer gaangen
I had to win this fight	Ech hat dëse Kampf ze gewannen
I want a man, full stop	Ech wëll e Mann, Vollstopp
I know why he went on like this	Ech weess firwat hien esou weidergaang ass
This was later reduced to one	Dëst gouf spéider op eng reduzéiert
Many other artists have covered the song	Vill aner Kënschtler hunn d'Lidd iwwerdeckt
I have to go now to talk to my men	Ech muss elo goen fir mat menge Männer ze schwätzen
I wondered what expression was on my face	Ech gefrot wat Ausdrock op mengem Gesiicht war
I dropped my eyes again and they continued with the story	Ech hunn d'Aen erem erofgefall a si mat der Geschicht weider gaang
I do not like it when people touch my shit	Ech hunn et net gär wann d'Leit mäi Schäiss beréiert hunn
I remember him like yesterday	Ech erënnere mech un hie wéi gëschter
I showed him to me in case of emergency	Ech hunn him mir am Noutfall gewisen
I made some of these a few years ago	Ech hunn e puer vun dësen virun e puer Joer gemaach
I can not even imagine what you went through	Ech ka mir net emol virstellen wat Dir duerchgaang sidd
The universal veil is gray	Den universelle Schleier ass gro
I had no need to work	Ech hat kee Besoin fir ze schaffen
I want to choose her wisely	Ech wëll hatt clever auswielen
I could give him at least	Ech kéint him op d'mannst ginn
I'm not sorry to hear that	Et deet mir net leed Iech dat ze héieren
I'm sitting on it next to him	Ech sinn op et nieft him sëtzen
I was finally able to breathe again	Ech konnt endlech erëm ootmen
I never even knew she was sick	Ech wousst ni souguer datt si krank war
I've been scared for my life since that night	Ech hunn zënter där Nuecht Angscht fir mäi Liewen
I can sleep tomorrow, but that does not necessarily help	Ech ka muer schlofen, mee dat hëlleft net onbedéngt
I gave him a small smile back	Ech hunn him e klengt Laachen zréck ginn
I will miss everyone so much	Ech wäert jidderengem sou vill vermëssen
A complete list of names has never been published	Eng komplett Lëscht vun Nimm gouf ni verëffentlecht
I sing in the choir	Ech sangen am Chouer
I would like to do that again	Ech géif dat nach gär maachen
I count on reducing the chances of that happening again	Ech zielen d'Chancen ze reduzéieren datt dat erëm geschitt
I mean for her it's a missed opportunity	Ech mengen fir hatt ass et eng Chance verpasst
I have to go down and prepare	Ech muss erof goen a preparéieren
I'll make a move today	Ech wäert haut eng Beweegung maachen
I can not imagine how this will turn out	Ech ka mir net virstellen wéi dat wäert ausgoen
I slept like a log	Ech hat geschlof wéi e Log
A million curses on him	Eng Millioun Fluchen op him
I still did not know if bones were broken	Ech wousst nach net, ob Schanken gebrach waren
I'm starting to bleed right away, possibly in front of me	Ech fänken direkt un ze blosen, méiglecherweis virun mir
I put the little demon to rest	Ech hunn de klengen Dämon fir e Rescht gesat
I just did not sleep well	Ech hu just net gutt geschlof
I had no competent authority in this particular area	Ech hat keng kompetent Autoritéit op dësem bestëmmte Beräich
I had not yet seen any emotions from her	Ech hat nach keng Emotiounen vun hatt gesinn
I waited three weeks until the warehouse was empty	Ech hunn dräi Wochen gewaart bis d'Lager eidel war
I like the attention	Ech hu gär d'Opmierksamkeet
I tried to turn back and not stand against him	Ech hu probéiert zréck ze dréinen an net géint hien ze stellen
One week later we were together again	Eng Woch méi spéit ware mir erëm zesummen
I missed you a lot after you left	Ech hunn dech vill vermësst nodeems Dir fortgaang sidd
I exist to serve her	Ech existéiert hir ze déngen
I had to regain my composure	Ech hu misse meng Rou erëmkréien
Critical reception of the album was mixed	Kritesch Empfang vum Album war gemëscht
I listened in fear	Ech hunn an Ängscht nogelauschtert
I would never go through that again	Ech géif ni méi duerch dat ginn
I did not hurt people like you	Ech hunn d'Leit net verletzt wéi Dir
A few months later, our general visited the base	E puer Méint méi spéit huet eise Generol d'Basis besicht
I kept a piece of his fur with me	Ech hunn e Stéck vu sengem Pelz bei mir gehal
I was in a serious amount of pain that day	Ech war an engem grave Betrag vu Péng deen Dag
I wondered if she had ever slept with him	Ech hat mech gefrot ob hatt jeemools mat him geschlof hätt
I of course snapped out when fast	Ech natiirlech geschnappt aus wann séier
I know some of you get hurt out there	Ech weess, datt e puer vun iech verletzt eraus kommen
I like the way he moves	Ech hunn de Wee gär wéi hie sech beweegt
I can do it without him	Ech kann et ouni hien maachen
I want to play with my pad	Ech wëll mat mengem Pad spillen
I could not hold my girlfriend	Ech konnt meng Frëndin net halen
A long and twisted story with a very simple beginning	Eng laang a verdréit Geschicht mat engem ganz einfachen Ufank
We are originally different from them	Mir sinn ursprénglech anescht wéi hinnen
I drove to the parking lot, past the security guards	Ech sinn op de Parking gefuer, laanscht d'Sécherheetsleit
I lost my keys and my phone is dead	Ech hunn meng Schlësselen verluer a mäin Telefon ass dout
I wanted to tell a love story	Ech wollt eng Léiftgeschicht erzielen
I hug them and they hug me back	Ech ëmklammen se a si ëmklammen mech zréck
I hid that juice in the closet	Ech hunn dee Jus am Kleederschaf verstoppt
I never wanted to destroy anyone again	Ech wollt ni een méi zerstéieren
There was then a knock on the door	Et ass dunn un d'Dier geklappt
I wanted to be one of the good girls	Ech wollt ee vun de gudde Meedercher sinn
I was sure he heard me	Ech war sécher datt hien mech héieren huet
A whisper of love from the palm trees above	E Geflüster vu Léift vun de Palmen uewen
I'm going over to come with them	Ech ginn eriwwer fir mat hinnen ze kommen
A few weeks ago	Virun e puer Wochen
I knew you would say something	Ech wousst Dir géift eppes soen
I forgot all about the time difference	Ech hunn alles iwwer den Zäitdifferenz vergiess
A huge fire ensued	Eng rieseg Feier koum duerno
I claim that this volume set does something similar	Ech behaapten datt dëse Volumeset eppes ähnleches mécht
I can not tell you more about it	Ech kann Iech net méi doriwwer soen
I could tell that message was for me	Ech konnt soen datt dee Message fir mech war
I put the phone down and look at the ceiling	Ech setzen den Telefon erof a kucken op d'Plafong
I got lost in my head trying to escape from the world	Ech sinn am Kapp verluer gaangen fir aus der Welt ze flüchten
I have it under control	Ech hunn et ënner Kontroll
I thought you said that was a true story	Ech hu geduecht datt Dir gesot hutt dat wier eng richteg Geschicht
I always thought she was, anyway	Ech geduecht ëmmer si wier, iwwerhaapt
I'm sorry for that	Ech entschëllege mech dofir
I wanted my own money	Ech wollt meng eege Suen
I listened to the breathing machine	Ech hunn d'Atmungsmaschinn nogelauschtert
I'll see you later tonight	Ech gesinn dech méi spéit den Owend
I did everything they wanted	Ech hunn alles gemaach wat se wollten
I'm always sorry for them	Ech deet ëmmer leed fir si
I was not sure if that was worth anything to me	Ech war net sécher ob dat fir mech eppes wäert war
I hear a noise at night	Ech héieren e Kaméidi an der Nuecht
I think they are such a joy	Ech mengen datt se sou eng Freed sinn
I can hardly contain myself	Ech ka mech kaum enthalen
Many dogs are born without them	Vill Hënn ginn ouni si gebuer
I have every intention of driving again	Ech hunn all Absicht erëm ze fueren
I asked her if she was happy	Ech gefrot hir, ob si frou war
I have two sisters and a brother of my own	Ech hunn zwou Schwësteren an e Brudder vu mengem eegenen
I could not help but see the look of disgust	Ech konnt net ëmgoen, de Bléck vum Eekleges ze gesinn
I must ask you never to invade these fields	Ech muss Iech froen ni dës Felder z'invaséieren
I include both him and my grandmother	Ech ëmfaassen souwuel hien a meng Groussmamm
I expect this to be enforced with all staff	Ech erwaarden datt dëst mat all Personal duerchgesat gëtt
I was waiting for results	Ech waarden op Resultater
I push off the floor, blind	Ech drécke vum Buedem erop, blann
I'm looking for that forever at home	Ech sichen dat fir ëmmer doheem
I crossed the road and walked down to the coast	Ech sinn iwwer d'Strooss gekräizt a sinn erof an d'Küst gaang
I would not, however, count on her testimony	Ech géif awer net op hir Zeegnes zielen
I poured myself another glass and lifted it	Ech hunn mir en anert Glas gegoss an et opgehuewen
It was very middle class	Et war ganz Mëttelschicht
A wagon full of rocks lay nearby, breaking its wheels	E Won voller Fielsen louch no bei, seng Rieder gebrach
I did not answer him	Ech hunn him net geäntwert
I kept my sign in place	Ech hunn mäi Schëld op der Plaz gehal
I stopped, closed my eyes and took a deep breath	Ech hu gestoppt, meng Aen zougemaach an en déif Otem geholl
I knew something was wrong	Ech wousst datt eppes falsch war
I shrugged and laughed	Ech hunn d'Schëller gezunn a gelaacht
A mobile prison, with passengers who do not look out	E mobilen Prisong, mat Passagéier, déi net erauskucken
I want you to know that you are not alone	Ech wëll datt Dir wësst datt Dir net eleng sidd
I came here to warn you	Ech sinn heihinner komm fir Iech ze warnen
I desperately want to change the subject	Ech wëll verzweifelt de Sujet änneren
I was unconscious but my color looked good	Ech war onbewosst awer meng Faarf huet gutt ausgesinn
I wanted to see her	Ech wollt hir no gesinn
A war will not solve anything	E Krich wäert näischt léisen
Thank you for your offer	Ech soen Iech Merci fir Är Offer
I might see you next week	Ech gesinn dech vläicht dës nächst Woch
A man needs both for success in the world	E Mann brauch souwuel fir Erfolleg an der Welt
I try to relax him	Ech probéieren him ze relaxen
I took out my journal and wrote here	Ech hunn mäi Journal erausgeholl an hei geschriwwen
I want to be intimate with another woman	Ech wëll intim mat enger anerer Fra gin
I give her an arm and we go inside	Ech ginn hir en Aarm a mir ginn eran
I soon got up and ran upstairs to the room	Ech sinn geschwënn opgestan an sinn erop an de Raum gelaf
I would imagine it is similar to birth	Ech géif mir virstellen datt et ähnlech ass wéi d'Gebuert
I can not meet her eyes and whisper	Ech kann hir Aen net treffen a flüsteren
I have to admit, she looked much better	Ech muss zouginn, si huet vill besser ausgesinn
I let them talk to themselves about that thing	Ech loossen se fir sech iwwer déi Saach schwätzen
A healthy appearance means they are eating right	Eng gesond Erscheinung huet bedeit datt se richteg iessen
I wanted to get up and see you later	Ech wollt opgoen an dech méi spéit gesinn
I have a cold headache and my stomach is empty	Ech hunn e killer Kappwéi a mäi Bauch ass eidel
A soft little smile on her face	En zaart klenge Laachen op hirem Gesiicht
I laugh as my eyes meet his	Ech laache wéi meng Aen seng begéint
I just wanted to experiment first	Ech wollt just als éischt experimentéieren
I will be with you until the end of time	Ech wäert mat Iech bis d'Enn vun der Zäit sinn
I act entirely out of a sense of public duty	Ech handelen ganz aus engem Sënn vun der ëffentlecher Pflicht
I did not kill her	Ech hunn hir net ëmbruecht
I struggled to make it clear	Ech hu gekämpft et kloer ze maachen
I had a sense that something had happened, but nothing concrete	Ech hat e Sënn datt eppes geschitt ass, awer näischt Konkretes
I got up and looked at the ring	Ech sinn opgestan an hunn de Rank gekuckt
I can take care of my own child	Ech kann mäin eegent Kand verschaffen
I buy all my own furniture	Ech kaaft all meng eege Miwwelen
I stopped just in time	Ech gestoppt mech just zu Zäit
I stopped by the bathroom	Ech gestoppt vun der Buedzëmmer
I did not want to betray trust	Ech wollt kee Vertrauen verroden
I can make a fire	Ech kann e Feier maachen
I ask nothing but your own publication	Ech froen näischt wéi Är eege Verëffentlechung
A small grin touched her lips	E klenge Grinsen huet hir Lippen beréiert
A smart gray sofa finished the living room	E schlau groe Sofa huet de Wunnzëmmer fäerdeg gemaach
I knew what he was like	Ech wousst wéi hie war
Their emotions then erupted in the recording studio	Hir Emotiounen sinn dunn am Opnamstudio ausgebrach
I believe you're dead	Ech gleewen, datt Dir dout sidd
I'm afraid of being attacked by them	Ech fäerten vun hinnen ugegraff ze ginn
I was a mother	Ech war eng Mamm
I never let myself dream of you understanding me	Ech loosse mech ni Dram vun Dir Versteesdemech
I decided against going to her room for the night	Ech hu beschloss géint an hir Zëmmer fir d'Nuecht ze goen
I had more time and more and more	Ech hat méi Zäit an ëmmer méi
I moved a little to the door	Ech sinn e bëssen op d'Dier geplënnert
I gave him everything he needed	Ech hunn him alles ginn wat hie gebraucht huet
I'm just letting you go	Ech loossen dech einfach lass
I'm so excited to see my results	Ech sinn sou opgereegt meng Resultater ze gesinn
I usually avoided his gaze all day	Ech hu meeschtens säi Bléck de ganzen Dag vermeit
I did not even know what he was talking about	Ech wousst net emol iwwer wat hie geschwat huet
I agree with the Lord	Ech averstane mam Här
I hope it puts you in a good mood	Ech hoffen et fënnt dech a gudder Stëmmung
I played the angel this time	Ech hunn den Engel dës Kéier gespillt
I was prepared for that	Ech war op dat virbereet
I would love to advertise back soon	Ech Annonce gär erëm geschwënn zréck
I like to do my laundry	Ech wäschen gär meng Wäsch
A month in the fall, he thinks	E Mount am Hierscht, mengt hien
I remember that day	Ech erënnere mech un deem Dag
I started at the bottom	Ech hunn ënnen ugefaangen
I would be stupid and impossible to live with	Ech wier domm an onméiglech mat ze liewen
I did not understand why she was so excited	Ech hunn net verstan firwat hatt sou vill opgereegt war
I'm ripped out of the kitchen	Ech sinn an d'Kichen erausgerappt
I put the jewelry back, including my family ring	Ech hunn d'Bijouen zréck gesat, och meng Famillring
I hum at the feeling that runs through me	Ech humme beim Gefill dat duerch mech leeft
I hear running far, like a shepherd	Ech héieren wäit lafen, wéi eng Hiert
I have a copy of it at home	Ech hunn eng Kopie vun et doheem
I could not seem to keep eye contact with him	Ech konnt net schéngen Ae Kontakt mat him ze halen
I just thought the power thing was probably going to kill you	Ech hu just geduecht datt d'Kraaft Saach Iech wahrscheinlech ëmbréngen
I have no idea why I'm here	Ech hu keng Ahnung firwat ech hei sinn
I could not help as they beamed at her	Ech konnt net hëllefen, wéi se op hatt strahlen
I really need to talk to her today	Ech muss wierklech mat hatt haut schwätzen
I'm sending for a helicopter	Ech schécken fir en Helikopter
I also think he uses social media really well	Ech mengen och hien benotzt sozial Medien wierklech gutt
I finished work	Ech hunn Aarbecht fäerdeg
I can not help but stare, his sweet, soft, delicious lip	Ech kann net anescht wéi staren, seng léif, mëll, lecker Lipp
I withdrew from the basement door	Ech hu mech vun der Kellerdier zréckgezunn
I need a walk, to stretch	Ech brauch e Spadséiergank, ze strecken
I wanted to call for help, but nothing came out	Ech wollt ëm Hëllef ruffen, awer näischt ass erauskomm
I also often ran away from home	Ech sinn och dacks vun doheem fortgelaf
A man can also not complain forever	E Mann kann och net fir ëmmer beschwéieren
I used a red pepper and a green one	Ech hunn eng rout Peffer an eng gréng benotzt
I know how important this is to you	Ech weess wéi wichteg dëst fir Iech ass
I thought he did a good job	Ech geduecht hien eng gutt Aarbecht gemaach
I felt very fragile and scared	Ech hu mech ganz fragil an Angscht gefillt
I made a subtle claim	Ech hunn eng subtil Fuerderung gemaach
I'm going a block or so east	Ech ginn e Block oder sou Osten
A moon can also be seen in the center	E Mound ass och am Zentrum ze gesinn
I could not take off my sweater it was so cold	Ech konnt mäi Pullover net aushuelen et war sou kal
I'm a good actor, he thought	Ech sinn e gudde Schauspiller, huet hien geduecht
I hope like hell he made the right move	Ech hoffen wéi d'Häll huet hien déi richteg Beweegung gemaach
I was just called to check on you	Ech war just ugeruff fir Iech ze kontrolléieren
It makes them uncomfortable	Et mécht hinnen onwuel
I believe they say the same thing about me	Ech gleewen datt se datselwecht iwwer mech soen
A man can endure anything	E Mann kann alles aushalen
A reflection is clear on a quiet surface	Eng Reflexioun ass kloer op enger roueger Uewerfläch
A few more dates need to be added	E puer méi Datumer mussen derbäigesat ginn
A sleepy and gentle face	E verschleeft a sanft Gesiicht
I even missed school	Ech hu souguer d'Schoul verpasst
I look at him now and focus on his face	Ech kucken him elo a konzentréieren mech op säi Gesiicht
I do not feel any pleasure in doing evil	Ech fille keng Freed Béis ze maachen
I saved her family honor and all the total bullshit	Ech gerett hir Famill Éier an all déi total Stier
I just did not handle the stress very well	Ech hunn de Stress just net ganz gutt gehandhabt
I can deliver to him right now	Ech kann him grad elo liwweren
I was required to take this test	Ech war verlaangt dësen Test ze huelen
Some people ran over the desolate open spaces	E puer Leit sinn iwwer déi desoléiert oppe Plazen gelaf
A hard winter is coming soon	En haarde Wanter kënnt séier
I just really like you	Ech hunn dech just wierklech gär
I walked around the trunk and opened it	Ech sinn ëm de Kofferraum gaang an hunn en opgemaach
I have to run to stop	Ech muss lafen fir opzehalen
He also played baseball and basketball in high school	Hien huet och Baseball a Basketball am Lycée gespillt
I have to ask you a few questions though	Ech muss Iech awer e puer Froen stellen
I use them to get around most of the time	Ech benotze se fir déi meescht Zäit ronderëm ze kommen
I was not comfortable with them for some reason	Ech war net wuel mat hinnen aus irgendege Grënn
It was also a great defeat for the tribes	Et war och eng grouss Néierlag fir d'Stämme
I have such pleasure and great motives for you	Ech hunn esou Genoss a grouss Motiver fir Iech
I just told her everything	Ech hat hir just alles gesot
I better not tell my library friend though	Ech besser net meng Bibliothéik Frënd soen wann
I was so desperate in need of your sweet comfort	Ech war sou verzweifelt an Nout vun Ärer séiss Trouscht
I took both of her hands in mine and we kissed	Ech hunn hir zwou Hänn a menger geholl a mir hunn eis kuss
I should not drink because it did me no good	Ech sollt net drénken, well et mech näischt gutt gemaach huet
A silk, white glove covers all	E Seid, wäiss Handschuesch bedeckt all
I never really noticed that his weight was gradually increasing	Ech hunn ni wierklech gemierkt datt säi Gewiicht graduell eropgeet
I would play it alone in my room	Ech géif et eleng a mengem Zëmmer spillen
I tried to get things right	Ech hu probéiert Saachen richteg ze kréien
I understand that you have missed a basic foundation in life	Ech verstinn datt Dir eng Basis Basis am Liewen verpasst hutt
A chance to meet me and fall in love	Eng Chance mech ze treffen a verléift ze falen
This was a critical time	Dëst war eng kritesch Zäit
A minute later they came out of the corridor	Eng Minutt méi spéit si si aus dem Gank erauskomm
I poured sugar in the wrong tank	Ech hunn Zocker am falschen Tank gegoss
I went back and forth with holes in the grass	Ech sinn hin an hier gaang mat Lächer am Gras
I can not live with you	Ech kann net mat dir liewen
I was exhausted, both physically and emotionally	Ech war erschöpft, souwuel kierperlech an emotional
I'm afraid a busy day is ahead of us	Ech fäerten datt e beschäftegten Dag virun eis läit
I did as you suggested	Ech hu wéi Dir proposéiert
I followed the same process as the stain	Ech hunn dee selwechte Prozess gefollegt wéi de Fleck
One student problem in our newspaper though	Ee Student Problemer an eiser Zeitung awer
I love the pursuit of curious straight males	Ech Léift der Verfollegung vun virwëtzeg riichtaus Männercher
I did not see him most of the evening	Ech hunn hien de gréissten Deel vum Owend net gesinn
Therefore, it was decided not to use it	Dofir gouf decidéiert et net ze benotzen
I look now and see darkness	Ech kucken elo a gesinn Däischtert
I really ruined his life	Ech hu wierklech säi Liewen ruinéiert
I have to admit, though	Ech muss awer zouginn
A knife was flown through the air	E Wëpsmesser ass duerch d'Loft geflunn
I need you to prepare the woman's body	Ech brauch dech fir de Kierper vun der Fra virzebereeden
I wrote a lot of poetry	Ech hu vill Poesie geschriwwen
I'm going to tell my mom	Ech wäert menger Mamm soen
I assume that is natural	Ech huelen un dat ass natierlech
I did the one thing that came to mind first	Ech hunn déi eng Saach gemaach, déi als éischt an de Kapp koum
I was wondering about other ways to get there	Ech hu mech gefrot iwwer aner Weeër fir dohinner ze kommen
I study my parents for a moment	Ech studéiert meng Elteren fir ee Moment
I know you can remember what that is like	Ech weess, Dir kënnt Iech erënneren wéi dat ass
I know the track well	Ech kennen d'Streck gutt
I did not want that time	Ech wollt déi Zäit net
I've reviewed books before, oh, all the time	Ech hu fréier Bicher iwwerpréift, oh, déi ganzen Zäit
I start reading the Bible even more often	Ech fänken un d'Bibel nach méi dacks ze liesen
I grew it in my ears a few years back	Ech gewuess an meng Oueren e puer Joer zréck
I believe in universal power	Ech gleewen un universell Kraaft
I had never seen such a landscape before	Ech hat nach ni esou eng Landschaft gesinn
I will remember my warriors right away	Ech wäert meng Krieger direkt erënneren
A good looking woman	Eng gutt sicht Fra
I need to discover it and then correct it	Ech muss et entdecken an dann korrigéieren
I've never done this in all my years washing the dishwasher	Ech hunn dat ni an all menge Joeren d'Spullmaschinn gemaach
I hope they are girls	Ech hoffen si Meedercher
I learned several things this weekend	Ech hunn dee Weekend verschidde Saachen geléiert
I've never seen her so transported, so happy	Ech hunn hatt nach ni sou transportéiert gesinn, sou glécklech
I ask all to love and all to serve	Ech froen all gär ze hunn an all ze déngen
I saw people die	Ech hat d'Leit gesinn stierwen
I did not want to go, it was not my idea	Ech wollt net goen, et war net meng Iddi
A Lord even spoke to them, wishing them well	En Här huet esouguer mat hinnen geschwat, hinne gutt gewënscht
I was no longer in my room	Ech war net méi a mengem Zëmmer
I did what no one else would do	Ech hu gemaach wat keen anere géif maachen
I need marketing, promotion, advertising	Ech brauch Marketing, Promotioun, Reklammen
I marched without fear	Ech sinn marschéiert ouni Angscht
I open my eyes and look down	Ech maachen meng Aen op a kucken erof
I have to fire this guy	Ech muss dëse Guy Feier
Lots of hard emotions	Vill schwéier Emotiounen
I was still thinking	Ech hunn nach geduecht
Lots of class, actually	Vill Klass, eigentlech
Pity because in general the dress is beautiful	Schued well am allgemengen ass d'Kleed schéin
I think from the address that they are close to the beach	Ech denken aus der Adress datt se no bei der Plage sinn
I cause a lot of problems in our school	Ech maachen vill Probleemer an eiser Schoul
I enjoyed it, there were kids my age	Ech hu genoss, et waren Kanner vu mengem Alter
I could smell him and it was overwhelming	Ech konnt him richen an et war iwwerwältegend
I'm still feeling pretty bad	Ech gefillt mech nach zimlech schlecht
I'm no longer a broker or financial planner	Ech sinn net méi e Broker oder Finanzplaner
I was then out of control	Ech war dann ausser Kontroll
I could almost feel sorry for him	Ech konnt bal leed fir hien
I climbed forward, looking for an opening	Ech sinn no vir geklommen, no enger Ouverture gesicht
I think the body number between them stands at seven	Ech mengen, datt d'Kierperzuel tëscht hinnen op siwe steet
A dragon has always valued its purpose before its glory	En Draach huet säin Zil ëmmer virun senger Éier geschätzt
A muffled response came from the office above	Eng mufflech Äntwert koum vum Büro uewen
I knew you had to be careful	Ech wousst, datt Dir misst opgepasst ginn
I'm then from vs	Ech sinn dunn vum vs
I really think this is our last chance	Ech mengen wierklech dat ass eis lescht Chance
I love them both for many different reasons	Ech Léift hinnen souwuel fir vill verschidde Grënn
I also did not ask you about your trip last night	Ech hunn Iech och net iwwer Är Rees gëschter Owend gefrot
I left all pages about myself	Ech hunn all Säiten iwwer mech selwer verlooss
I can do some hardware and software work	Ech kann e puer Hardware a Software Aarbecht maachen
A large number of damages occurred in the first course	Eng grouss Zuel vu Schuedenersaz ass an der éischter Course geschitt
I have to talk honestly with my neighbors	Ech muss éierlech mat mengen Noperen schwätzen
That night was quiet until shortly before dusk	Déi Nuecht war roueg bis kuerz virum Dämmerung
I could not see any answer in it	Ech konnt keng Äntwert dran gesinn
I believe they have the wrong man	Ech gleewen datt se de falsche Mann hunn
The image was well received	D'Bild gouf gutt ugeholl
I thought he had a great house	Ech hu geduecht datt hien e super Haus hätt
I wanted to know everything	Ech wollt alles wëssen
No copies have been collected since	Keng Exemplare goufen zënter gesammelt
I thought you would say that	Ech hat geduecht Dir géift dat soen
I see the small opening on the side wall again	Ech gesinn déi kleng Ouverture op der Säit Mauer erëm
The company has grown to have about eleven employees	D'Firma ass gewuess fir ongeféier eelef Mataarbechter ze hunn
I let go of the thought	Ech hunn de Gedanken lassgelooss
I swim, and swim, and then swim a little more	Ech schwammen, a schwammen, an dann e bësse méi schwammen
I have been working with this for three years	Ech schaffe mat dëser fir dräi Joer
I hate him, she thought	Ech haassen hien, huet si geduecht
I go in, steal device, we send sheriff	Ech ginn an, klauen Apparat, mir schécken Sheriff
I always keep forgetting, he reads my mind better than I do	Ech halen ëmmer vergiessen, hie liest meng Gedanken besser wéi ech
They are used for recreational and competitive trail riding	Si gi fir Fräizäit a kompetitiv Trail Reiden benotzt
He dropped to sixth place overall	Hien ass op déi sechste Plaz am allgemenge gefall
I prefer them rough anyway	Ech léiwer se souwisou rau
I doubt anyone ever did	Ech Zweiwel een jeemools gemaach
A hand touched my shoulder and shook me gently	Eng Hand huet meng Schëller beréiert a mech sanft gerëselt
The mountain later had both religious and military significance	De Bierg hat spéider souwuel reliéis wéi militäresch Bedeitung
I'm part of this group	Ech sinn Deel vun dëser Grupp
I only took the exam yesterday	Ech hunn eréischt gëschter den Examen gemaach
I really like the class, but could not understand it	Ech hunn d'Klass wierklech gär, awer konnt et net verstoen
I loved her so much, and she broke my heart	Ech hunn hatt sou gär gär, a si huet mäi Häerz gebrach
The two quickly found common ground	Déi zwee hu séier gemeinsame Grond fonnt
I just thought it was time	Ech hu just geduecht et wier Zäit
I filled my lungs with it	Ech hunn meng Longen domat gefëllt
I'll be joining you soon	Ech wäert Iech geschwënn matmaachen
I do not care	Ech hunn et egal
I really like this beer	Ech hunn dëse Béier wierklech gär
A dirty, dirty doctor	Eng dreckeg, dreckeg Dokter
I have mine in the box there	Ech hunn meng an der Këscht do
The game took about four years to create	D'Spill huet ongeféier véier Joer gedauert fir ze kreéieren
I picked up another receiver and the same thing happened	Ech hunn en aneren Empfänger opgeholl an datselwecht ass geschitt
I wanted all these different types	Ech wollt all dës verschidden Zorten
I want to make sure they get inside safely	Ech wëll suergen, datt se sécher dobanne kommen
The results were a fairly standard Bell Curve	D'Resultater waren eng zimlech Standard Bell Curve
I was, however, rescued by some of my nurses	Ech war awer e puer vun menger Infirmière gerett ginn
I started catching fire twice	Ech hunn zweemol ugefaang Feier ze fänken
I was hoping the Marquis would come soon	Ech hat gehofft, datt de Marquis geschwënn géif kommen
I immediately understood his remark	Ech hunn direkt seng Bemierkung verstanen
I accident there is one	Ech Accident et gëtt een
I look at each of them around	Ech kucken op jiddereng vun hinnen ronderëm
I think this is one of them	Ech denken, datt dëst ee vun hinnen ass
No one was injured on either ship	Op béide Schëffer gouf kee blesséiert
I can still feel my physical body	Ech kann nach mäi kierperleche Kierper fillen
A voice said in her head	Eng Stëmm sot an hirem Kapp
I mean, emotionally, he was not paying attention to my needs	Ech mengen, emotional war hien net op meng Bedierfnesser opmierksam
I was ready to make my move	Ech war prett meng Beweegung ze maachen
I was just at my lowest	Ech war einfach op meng niddregsten
I heard the click of their arms	Ech hunn de Klick vun hire Waffen héieren
I have wonderful parents	Ech hu wonnerbar Elteren
I turned around and could not do it wrong	Ech hunn mech ëmgedréit a konnt et net falsch maachen
I just did not expect that	Ech hat dat just net erwaart
I could have my cake and eat it	Ech kéint mäi Kuch hunn an et iessen
I'm too tired to take care of myself anymore	Ech sinn ze midd fir mech méi ëm mech ze këmmeren
He must have done something to provoke this quarrel	Hien muss eppes gemaach hunn fir dëse Sträit ze provozéieren
I looked at my empty glass then at the bar	Ech hunn op meng eidel Glas gekuckt dann an der Bar
I cracked and quickly counted hard	Ech hunn geknackt a séier haart gezielt
I kiss his lips again	Ech Kuss seng Lippen erëm
It was no small thing	Et war keng kleng Saach
I let them decide if they prefer enemies	Ech loossen hinnen entscheeden ob se léiwer Feinde sinn
I will definitely reference my friends the same	Ech wäert sécher meng Frënn déi selwecht referenzéieren
A dress on a pig can not change what you have	E Kleed op engem Schwäin kann net änneren wat Dir hutt
I run into the forest and across a stream	Ech lafen an de Bësch an iwwer eng Baach
A family with lots of love but little money	Eng Famill mat vill Léift, awer wéineg Suen
A harbor seal puts its head above the surface	En Hafensiegel setzt de Kapp iwwer d'Uewerfläch
I then turned to the horizon where everything was quiet	Ech hunn dunn an den Horizont gedréint wou alles roueg war
I did not want to make things worse	Ech wollt d'Saachen net méi schlëmm maachen
I want to discover the world	Ech wëll d'Welt entdecken
I still hold it all high	Ech halen dat Ganzt nach ëmmer héich
I believe in forgiveness	Ech gleewen un Verzeiung
A wide covered porch ran around the building	Eng breet iwwerdeckt Veranda ass ronderëm d'Gebai gelaf
I'm awake to feed the cats	Ech sinn erwächt fir d'Kazen ze fidderen
I can not afford to waste time in bad weather	Ech ka mech keng verluer Zäit bei schlechtem Wieder leeschten
I went upstairs to the third floor	Ech sinn d'Trap op den drëtte Stack eropgaang
I could see no way out	Ech konnt kee Wee eraus gesinn
I can not live with that anger	Ech kann net mat deem Roserei liewen
I do not feel at all ready for this exam	Ech fille mech guer net prett fir dësen Examen
I'm still not leaving	Ech ginn nach ëmmer net fort
I felt like my body was flooded with heat	Ech hu gefillt datt mäi Kierper mat Hëtzt iwwerschwemmt ass
I was basically the weird one out there	Ech war am Fong déi komesch eraus
I had no choice but to try to stay calm	Ech hat keng aner Wiel wéi ze probéieren roueg ze bleiwen
I can not find any online though	Ech kann awer keng online fannen
I lost count of my drinks a long time ago	Ech hunn de Grof vu menge Gedrénks viru laanger Zäit verluer
I was right about that	Ech hu richteg drop gezielt
I was glad she could not read my mind	Ech war frou datt hatt meng Gedanken net konnt liesen
I was happy to come home and get to bed	Ech war frou heem ze kommen an an d'Bett ze kommen
I remember he had bad dreams that night, poor kid	Ech erënnere mech datt hien déi Nuecht schlecht Dreem hat, aarmt Kand
I was sure she was touched more too	Ech war sécher datt hatt och méi beréiert huet
I need your full attention	Ech brauch Är voll Opmierksamkeet
I want nothing from you	Ech wëll näischt vun dir
I was just surprised for a second	Ech war just fir eng Sekonn iwwerrascht
I barely touched any of it	Ech hat kaum eppes vun et beréiert
I lost count at thirty, but there were more	Ech verluer Grof um drësseg, mee et waren méi
I take anyone who comes straight to me	Ech huelen jidderengem deen oprecht bei mech kënnt
I tried it once and got in trouble	Ech hunn et eng Kéier probéiert a koum an Ierger
I mean, it looked painted on her body	Ech mengen, et huet op hirem Kierper gemoolt ausgesinn
I moved out of my one bedroom apartment	Ech geplënnert aus mengem eent Schlofkummer Appartement
I could not control my emotions	Ech konnt meng Emotiounen mech net kontrolléieren
I see those as two different things	Ech gesinn déi als zwou verschidde Saachen
I stopped breathing as if it really happened	Ech hunn opgehalen ze otmen wéi wann et wierklech geschitt ass
A great day out for the whole family	E flotten Dag eraus fir d'ganz Famill
I think it's a new image	Ech mengen et ass en neit Bild
I know an essence of who you are	Ech kann eng Essenz vu wien Dir sidd
I like to be special	Ech hu gär speziell ze sinn
I alone exist as the purest	Ech eleng existéieren als rengsten
I had a degree like that	Ech hat eng grad wéi et
I was very dedicated to it	Ech hu mech ganz dozou gewidmet
A listing is not required to keep	Eng Oplëschtung gëtt net gefrot fir ze halen
I am convinced that this is so	Ech sinn iwwerzeegt datt dat esou ass
I did not know how I felt about this situation	Ech wousst net wéi ech iwwer dës Situatioun fillen
I carry them around in the car	Ech droen se am Auto ronderëm
I put my head on his chest	Ech hunn mäi Kapp op seng Këscht geluecht
I did not say he was not	Ech hunn net gesot datt hien net wier
Tonight we go one step further	Haut den Owend gi mir ee Schrëtt doriwwer eraus
I could not because you could not	Ech konnt net well Dir net konnt
I want my money back	Ech wëll meng Suen zréck
I may have appeared dead	Ech hu vläicht dout erschéngt
I thought something bad was happening to our daughter	Ech hu geduecht datt eppes Schlechtes mat eiser Duechter geschitt ass
I knew she was not so happy	Ech wousst datt hatt net sou glécklech wier
A soft knock on the door drew her attention	E mëllen Klop op d'Dier huet hir Opmierksamkeet gezunn
This caused him to fall on the back of the field	Dëst huet hien op de Réck vum Terrain gefall
I did not remember from my history course	Ech hu mech net aus menger Geschichtscourse erënnert
I suppose their tears mean yes	Ech huelen un datt hir Tréinen jo bedeiten
I had a choice, money or freedom	Ech hat e Choix, Suen oder Fräiheet
A swamp came into view	E Sumpf koum an Siicht
He had called her his dear daughter	Hien hat si säi léiwe Meedchen genannt
A boy with his hearth was in the area	E Jong mat senger Herd war an der Géigend
I only saw the back of him for a second	Ech hunn nëmmen de Réck vun him fir eng Sekonn gesinn
I had food of cream stuff	Ech hat Iessen vun Crème Saachen
I go through his arm twice more	Ech ginn nach zweemol duerch säin Aarm
I've never been this way before	Ech hu mech ni esou gewisen
I'll have my jewelry ready	Ech wäert meng Bijoue prett hunn
I can not lose you now	Ech kann dech elo net verléieren
I sit down and look in the mirror	Ech setzen mech a kucken mech am Spigel
I was walking to work every day	Ech war all Dag zu Fouss op d'Aarbecht
I did not deserve to be treated like that	Ech hat et net verdéngt esou behandelt ze ginn
A game between art and emotions, between words and images	E Spill tëscht Konscht an Emotiounen, tëscht Wierder a Biller
A permanent vision of how it is	Eng permanent Visioun vun wéi et ass
I can give you what you need	Ech kann Iech ginn wat Dir braucht
I was just so hooked	Ech si just esou ugeschloss ginn
I feel a long hot line in my gut	Ech fille eng laang waarm Linn a mengem Darm
I do not care what others think	Et ass mir egal wat anerer denken
I watched it heal quickly	Ech hunn et gekuckt séier heelen
I'm telling you, you and your brother look exactly the same	Ech soen Iech, Dir an Äre Brudder gesi genee d'selwecht aus
I took a step back	Ech hunn e Schrëtt no hannen geholl
I opened my eyes and rolled the line	Ech hunn meng Aen opgemaach an hunn d'Linn rullt
A boy needs a father, not a damn check	E Jong brauch e Papp, net e verdammt Scheck
I noticed it was metal like mine	Ech hu gemierkt datt et Metall war wéi mäin
I lie at his feet in a heap	Ech leien bei senge Féiss an engem Koup
I think because there was not much else to eat	Ech denken, well et war net vill anescht ze iessen
I plan to share my passion for tea with you	Ech plangen meng Leidenschaft fir Téi mat Iech ze deelen
I'm resigning my commission	Ech demissionéieren meng Kommissioun
I looked around again	Ech hunn erëm ronderëm mech gekuckt
I always seem to be saying the wrong thing to you	Ech schéngen ëmmer déi falsch Saach fir Iech ze soen
I sank to the bottom of the ocean	Ech war um Buedem vum Ozean ënnergaangen
A sixth stood on one side and looked at her	E sechste stoung op eng Säit an huet si gekuckt
A beautiful view, it made me want to believe again	Eng schéi Vue, et huet mech erëm wëll gleewen
I am the project manager and owner of this project	Ech sinn de Projet Manager a Besëtzer vun dësem Projet
I never wanted to give such an impression	Ech wollt ni esou en Androck ginn
I know you have suffered a great loss	Ech weess datt Dir e grousse Verloscht erlieft hutt
I feel a little better about what's happening now	Ech fille mech e bësse besser iwwer dat wat elo geschitt
A life where she was not always afraid	E Liewen wou hatt net ëmmer Angscht hätt
A small, thin person was needed	Eng kleng, dënn Persoun war gebraucht
I held my breath and gasped	Ech hunn den Otem ofgehalen a gespuert
I went to the bathroom	Ech sinn an d'Buedzëmmer gaangen
The next day he read the cemetery	Den Dag drop huet hien de Kierfecht gelies
I feel so much brighter	Ech fille mech sou vill méi hell
I can not stop the tears	Ech kann d'Tréinen net ophalen
I had to rely on my memory of those days	Ech hu missen op meng Erënnerung un déi Deeg vertrauen
I looked back at her	Ech hunn hir zréck gekuckt
I made that hit in about three lines	Ech hunn dee Schlag an ongeféier dräi Zeilen gemaach
I could never let that happen	Ech konnt dat ni geschéien loossen
A shock shook his body, and the fog disappeared	E Schock huet säi Kierper gerëselt, an den Niwwel ass verschwonnen
I rolled my eyes at the ceiling	Ech hunn meng Aen op d'Plafong gerullt
I may be late to my shift in business	Ech kann spéit op meng Schicht am Geschäft sinn
I have to call for order	Ech muss fir Bestellung ruffen
A change of personality, nothing more should happen	Eng Verännerung vun der Perséinlechkeet, näischt méi sollt geschéien
I remember her naked form on the lake	Ech erënnert un hir plakeg Form um Séi
I still love her though	Ech hunn hatt awer nach gär
I have no problem with that	Ech hu kee Problem mat deem
A rose began to spread across my face	E Rous huet ugefaang iwwer mäi Gesiicht ze verbreeden
I remember that photo	Ech erënnere mech un déi Foto
A fire could wait	E Feier kéint waarden
I handed over the keys	Ech hunn d'Schlësselen iwwerginn
I still had to think about it all	Ech hat nach iwwer dat alles ze denken
I'm used to these voices	Ech sinn un dës Stëmmen gewinnt
I was glad it was not lost	Ech war frou, datt et net verluer gaangen ass
One of the people closest to me	Ee vun de Leit am nootste fir mech
I imagined her putting on her glasses	Ech hu mir virgestallt datt hatt säi Brëll opdréckt
I was once run over by that price	Ech war eemol vun deem Präis gelaf
The owner was fully pardoned for presidential election	De Besëtzer krut voll Presidentschaftswalen Pardon
No music video was made to accompany the song	Kee Museksvideo gouf gemaach fir de Song ze begleeden
I thought about her the whole time	Ech hunn déi ganzen Zäit un hatt geduecht
I did not even think that was possible	Ech hat mol net geduecht dat wier méiglech
I knock on the door twice	Ech klappen zweemol un d'Dier
I did not want to feel good	Ech wollt mech net gutt fillen
I could see no way to triumph	Ech konnt kee Wee gesinn fir ze triumphéieren
I did not realize how dangerous that could be	Ech hat net gemierkt wéi geféierlech dat kéint sinn
I had to get away, away from another mistake	Ech hu misse fortkommen, ewech vun engem anere Feeler
I pulled out the card	Ech hunn d'Kaart erausgezunn
A few hours will not kill you	E puer Stonnen wäert dech net ëmbréngen
I asked why he was so excited	Ech gefrot firwat hien esou opgeregt war
I know you feel like you owe him something	Ech weess datt Dir Iech fillt wéi Dir him eppes schëlleg sidd
I fear for his flesh and bones	Ech fäerten fir säi Fleesch a Schanken
I have to accept full responsibility for the mistake	Ech muss voll Verantwortung fir de Feeler akzeptéieren
I'm nothing special	Ech sinn näischt Besonnesches
I do not know the whole story	Ech kann déi ganz Geschicht net
I think that generally the scientific explanation is preferable	Ech mengen datt allgemeng déi wëssenschaftlech Erklärung léiwer ass
I love their energy and love for people and places	Ech hunn hir Energie a Léift fir Leit a Plazen gär
I think that's fine	Ech mengen dat wier an der Rei
I let that sit for a bit	Ech loossen dat e bëssen sëtzen
I want her to have the wedding she always wanted	Ech wëll hir d'Hochzäit ze hunn si ëmmer wollt
I'm afraid to be found out	Ech fäerten erausfonnt ze ginn
I could not even feel it	Ech konnt et net mol fillen
I looked at him and said nothing to clear my mind	Ech hunn him gekuckt a gesot näischt meng Verstand sammelen
I was very pathetic	Ech war ganz pathetesch
I carry on a practice that is not mine	Ech droen eng Praxis vir déi net meng ass
I could ask him later	Ech kéint him spéider froen
I learn a lot by looking at the page	Ech léieren vill andeems ech op der Säit kucken
I did not really insult it though	Ech hunn et awer net wierklech beleidegt
I glanced over my shoulder	Ech hunn e Bléck iwwer meng Schëller geheit
I had no right to do this to her	Ech hat kee Recht fir hatt dëst ze maachen
I had to try	Ech hu misse probéieren
I love to find beautiful things in unusual places	Ech Léift schéin Saachen an ongewéinlech Plazen ze fannen
I read the letter wrong	Ech liesen de Bréif falsch
We just made records that felt good	Mir hu just Rekorder gemaach déi gutt gefillt hunn
I'll take you there instead	Ech huelen Iech amplaz dohinner
I just did my schoolwork	Ech hu just meng Schoulaarbecht gemaach
I find a job, offer my mom money	Ech fannen eng Aarbecht, bidden menger Mamm Suen
A beautiful copy of the first print	Eng schéin Kopie vum éischten Drock
I checked the phone and the other electronic equipment	Ech hunn den Telefon an déi aner elektronesch Ausrüstung gepréift
I want to have more time to change the menu	Ech wëll méi Zäit hunn de Menü ze änneren
I could never get used to it	Ech konnt ni dru gewinnt ginn
I suddenly felt really stupid	Ech hu mech op eemol wierklech domm gefillt
I know what men do when they think	Ech weess wat Männer mécht wéi se denken
The second option was preferred	Déi zweet Optioun gouf bevorzugt
I'm just doing what my mom and grandma taught me	Ech maachen just wat meng Mamm a Groussmamm mir geléiert hunn
I want to put the smile on his face	Ech wëll de Laachen vu sengem Gesiicht schloen
Some even bowed their heads	E puer hunn souguer de Kapp gebogen
I show more about this in the video	Ech weisen méi iwwer dëst am Video
I always get priority	Ech kréien ëmmer Prioritéit
I love when he does that	Ech Léift wann hien dat mécht
I meant it as a victim	Ech hunn et als Affer gemengt
I went downstairs and got in my truck	Ech sinn d'Trap erofgaang an sinn a mengem Camion geklomm
I was remembering a child model	Ech war e Kand Modell erënneren
I now have enough space	Ech hunn elo genuch Plaz
And this is the source of his triumph	An dëst ass d'Quell vu sengem Triumph
A space that showed compassion	E Raum dee Matgefill gewisen huet
I can not do that to you either	Ech kann dat och net mat Iech geschéien
I hope you're out of here soon	Ech hoffen du bass geschwënn vun hei eraus
I told her she was a good dancer	Ech hunn hir gesot datt si eng gutt Dänzerin wier
I just finished a letter to her	Ech fäerdeg just e Bréif un hir
I could see her lantern light in the forest	Ech konnt hir lantern Liicht am Bësch gesinn
I prefer not to have my text interrupted so often	Ech léiwer mäin Text net sou dacks ënnerbrach ze ginn
I had so much fun this afternoon because of you	Ech hat sou vill Spaass de Mëtteg wéinst Iech
I'm not used to deleting the site	Ech sinn net gewinnt de Site ze läschen
I can not believe the idiot wrote a spell	Ech kann net gleewen, datt den Idiot en Zauber geschriwwen huet
I suspected her but had no evidence	Ech hunn hatt verdächtegt, awer hat kee Beweis
I was not ready for sexy and romantic, not really	Ech war net prett fir sexy a romantesch, net wierklech
I was not always there for you	Ech war net ëmmer fir dech do
I knew what her favorite flower was	Ech wousst wat hir Liiblingsblumm war
Today it is home to a restaurant	Haut ass et Heem fir e Restaurant
Hill expressed a different opinion	Hill huet eng aner Meenung ausgedréckt
I am grateful for these opportunities	Ech sinn dankbar fir dës Méiglechkeeten
I was full of horror and hope	Ech war voller Horror an Hoffnung
The two are connected by the great hall	Déi zwee sinn duerch de grousse Sall verbonnen
I put my face on his and he kissed me	Ech hat mäi Gesiicht op säi an hie Kuss mech
I do remember, however, that they were a little lower	Ech erënnere mech awer datt se e bësse méi niddereg waren
I want my clothes though	Ech wëll awer meng Kleeder
I could still smell her perfume	Ech konnt hir Parfum nach richen
I did not notice how much she was doing around here	Ech hunn net gemierkt wéi vill hatt hei ronderëm gemaach huet
I sit and enjoy the view	Ech sëtzen a genéissen d'Vue
I feel like a new woman	Ech fille mech wéi eng nei Fra
I could always go to them	Ech kéint ëmmer bei hinnen goen
A laugh of madness too	E Laachen vu Wahnsinn och
I could smell something too	Ech konnt och eppes richen
I like a change sometimes	Ech hu gär eng Ännerung heiansdo
I waited five minutes	Ech gewaart fënnef Minutten
I have been preparing my whole life for this moment	Ech hu mäi ganzt Liewen op dëse Moment virbereet
I asked you to do it last week	Ech hunn Iech gefrot et d'lescht Woch ze maachen
I need to know everything	Ech muss alles wëssen
I always make the deal	Ech maachen ëmmer den Deal
I had to repeat twice	Ech hu missen zweemol widderhuelen
A mast cracked and fell	E Mast huet geknackt a gefall
I always thought of him as bigger than life	Ech hunn ëmmer un hien geduecht als méi grouss wéi d'Liewen
I'm just worried about your future	Ech si just besuergt iwwer Är Zukunft
I was double about pain	Ech war duebel iwwer Péng
I leave my job where it is	Ech verloossen meng Aarbecht wou se ass
I could not remember his name for the life of me	Ech konnt säin Numm fir d'Liewe vu mir net erënneren
I went into the house a little after twelve	Ech sinn e bësse no zwielef an d'Haus gaangen
I'm so glad this research is complete	Ech si sou frou datt dës Fuerschung ofgeschloss ass
I will never be alone again	Ech wäert ni méi eleng sinn
A hearty meal under various circumstances	Eng häerzlech Iessen ënner anerem Ëmstänn
A man has no right to beat his wife	E Mann huet kee Recht seng Fra ze schloen
I felt much the same as you do now	Ech hu vill déiselwecht gefillt wéi Dir Iech elo fillt
Some people were fishing boats	E puer Leit hunn Fëschboot gefuer
I was also looking for an appointment with her	Ech hunn och e Rendez-vous mat hatt gesicht
I knew it was for me	Ech wousst et fir mech war
A slender white arm was shot out of the water	E schlanke wäissen Aarm ass aus dem Waasser geschoss
I received an email almost immediately	Ech krut bal direkt eng E-Mail
I hope we are done soon	Ech hoffen mir si séier fäerdeg
I did not want to be sick	Ech wollt net krank sinn
She later married and had at least five children	Si huet spéider bestuet an hat op d'mannst fënnef Kanner
I knew you were trying to protect me	Ech wousst, datt Dir probéiert mech ze schützen
I am a man of free will	Ech sinn e Mann mat fräiem Wëllen
I could not ask him to come	Ech konnt hien net froen fir ze kommen
I cut everything in large size, for added comfort	Ech schneiden alles an der grousser Gréisst, fir zousätzlech Komfort
I wanted to stroke her cheek	Ech wollt hir Wang streichen
I came here by accident	Ech sinn duerch Zoufall heihinner komm
I knew we would not have left you alone	Ech wousst, mir hätten dech net eleng do gelooss
A light was on in the kitchen	Eng Luucht war an der Kichen un
I was living with that plant	Ech war bei där Planz gelieft
I spoke through my sweat, man, through my blood	Ech hunn duerch mäi Schweess geschwat, Mann, duerch mäi Blutt
I never found one that you could not solve	Ech hunn ni een fonnt deen Dir net konnt léisen
I want goal practice	Ech wëll Zil Praxis
I just saw it in my dream	Ech hunn et just a mengem Dram gesinn
I take another long drawing on the straw for honey	Ech huelen eng aner laang Zeechnen op de Stréi fir Hunneg
I run eight years for that organization	Ech lafen aacht Joer fir déi Organisatioun
I would have tried harder to stay her	Ech hätt méi haart probéiert hir ze bleiwen
I cried myself to sleep every night	Ech hu mech all Nuecht schlofen gekrasch
I miss the excitement	Ech vermëssen d'Opreegung
I then knew nothing about her reassurance	Ech wousst dann näischt iwwer hir Berouegung
I've only seen them live twice	Ech hunn se nëmmen zweemol live gesinn
A letter was granted to review the judgment	E Schreiwes gouf accordéiert fir d'Uerteel ze iwwerpréiwen
I tried to think of one	Ech hu probéiert un een ze denken
A friend of mine has a cousin in college	E Frënd vu mir huet e Cousin op der Uni
I dream about where my life is going	Ech dreemen iwwer wou mäi Liewen geet
I was really confused	Ech war wierklech duercherneen
I put it in my pocket	Ech stiechen et a menger Täsch
I could not lose myself	Ech konnt mech net verléieren
I take it for a quick shake	Ech huelen et fir e schnelle Shake
I dropped these bags of bread	Ech hunn dës Poschen Brout erofgelooss
I mean, he had a wife and a daughter	Ech mengen, hien hat eng Fra an eng Duechter
I just have to control my thoughts about this thing	Ech muss just meng Gedanken iwwer dës Saach regelen
There was a calm, an understanding deep in those eyes	Eng Rou war do, e Verständnis déif an deenen Aen
It has proven to be the most popular to date	Et huet sech als déi populärste bis elo bewisen
I think she knew she was sending someone for me	Ech denken datt hatt wousst datt hatt een fir mech schéckt
I was not exactly sure what they were talking about	Ech war net genau sécher iwwer wat se geschwat hunn
I scratch my nails in the back of my neck	Ech kraazt meng Neel an de Réck vum Hals
I now have very high hopes for the soup	Ech hunn elo ganz grouss Hoffnungen op d'Zopp
I heard about this place from the book of Healing	Ech héieren iwwer dës Plaz aus dem Buch vun Heelung
I did not want to leave him alone for too long	Ech wollt hien net ze laang eleng loossen
I have very mixed feelings about it	Ech hu ganz gemëscht Gefiller doriwwer
I was really impressed	Ech war eescht beandrockt
I want to protect our citizens	Ech wëll eis Bierger schützen
The birth of the movement	D'Gebuert vun der Bewegung
I keep to myself	Ech halen mech selwer fir mech selwer
I go to a weed shop and get some steam	Ech ginn an en Onkrautgeschäft a kréien e bëssen Damp
I can no longer see her	Ech kann hatt net méi kucken
K stood quietly in the doorway	K stoung roueg an der Dier
I was really impressed	Ech war wierklech beandrockt
I could not imagine a more perfect person	Ech konnt mir keng méi perfekt Persoun virstellen
I could consider you for his work	Ech kéint Iech fir seng Aarbecht betruecht
I pull next to her	Ech zéien nieft hatt
I think their biggest problem is pride	Ech mengen hire gréisste Problem ass Stolz
An infection can be picked up by a single bite	Eng Infektioun kann duerch een eenzege Biss opkaf ginn
I knew she wanted me to move on	Ech wousst datt hatt gär hätt datt ech weidergoe géif
I can see where we are	Ech ka gesinn wou mir sinn
I went to the porch	Ech sinn op d'Veranda gaang
I've seen where this goes	Ech hu gesinn, wou dat geet
A bit of dead skin would not hurt	E bësse vun doudeger Haut géif net schueden
I could not figure them out together	Ech konnt se net zesummen Figur
I cook a little less now	Ech kachen elo e bësse manner
I close the door slowly and gently	Ech maachen d'Dier lues a sanft zou
I know you'm worried about the pictures you see	Ech weess datt Dir besuergt sidd iwwer d'Biller déi Dir gesitt
I could not stand it anymore	Ech konnt et net méi halen
I washed the chocolate off my lips	Ech hunn de Schockela vu menge Lippen gewäsch
I love my job, especially on days like these	Ech hunn meng Aarbecht gär, besonnesch op Deeg wéi dësen
I have to prepare showers for the day	Ech muss Duschen fir den Dag virzebereeden
I looked around but could not see anything	Ech hunn ëmgekuckt awer konnt näischt gesinn
The phone rings or there is breakfast to be prepared	Den Telefon schellt oder et gëtt Frühstück ze preparéieren
I was completely taken	Ech war komplett geholl
I had to regain control of myself	Ech hu missen d'Kontroll iwwer mech selwer erëm kréien
It was never published	Et gouf ni publizéiert
I saw them tonight	Ech hat se haut den Owend gesinn
I felt greedy, but in a good way	Ech hu mech giereg gefillt, awer op eng gutt Manéier
I will not walk anywhere anymore	Ech wäert net méi iwwerall trëppelen
I was really not quite sure what I was saying	Ech war wierklech net ganz sécher wat ech soen
I am extremely happy with my purchase	Ech sinn extrem frou mat mengem Kaf
I'm so peaceful now	Ech sinn elo sou friddlech
I told her to stay on my side	Ech sot hir op meng Säit ze bleiwen
I think that's all	Ech mengen dat ass alles
I thought she was taking me somewhere	Ech hu geduecht datt hatt mech iergendwou hëlt
I closed my eyes and searched my soul	Ech hunn meng Aen zougemaach a meng Séil gesicht
I asked him for his name and species name	Ech gefrot him fir säin Numm an Arten Numm
I assume they all do	Ech huelen un datt se all maachen
I did not think you could handle it	Ech hat net geduecht Dir kéint et packen
I do not deny that it is	Ech verleegnen net datt et ass
I could not survive the winter without him	Ech konnt de Wanter ouni hien net iwwerliewen
I'm back to my office life	Ech zréck op mäi Büro Liewen
I need to lose this weight	Ech muss dëst Gewiicht verléieren
A stone that is curious or grotesque	E Steen dee virwëtzeg oder grotesk ass
They are the real driving force	Si sinn déi richteg dreiwend Kraaft
I let him carry me to bed	Ech loossen hien mech an d'Bett droen
A rare feeling rose in his chest	E rar Gefill ass a senger Këscht opgestan
A difficult conversation runs through your head	E schwéiert Gespréich leeft duerch de Kapp
I can not stand to watch it	Ech kann et net verdroen et ze kucken
I looked at her tear-stained face for a moment	Ech hunn e Moment op hir Tréine gefierft Gesiicht gekuckt
I sold my performance to the best of my ability	Ech hunn meng Leeschtung op déi bescht vu menger Fäegkeet verkaf
I did not find anything wrong with it	Ech hunn näischt Falsches domat fonnt
I swear, it feels like Army base training	Ech schwieren, et fillt sech wéi Arméi Basis Training
A visit is simply too risky for so many reasons	E Besuch ass einfach ze riskant fir sou vill Grënn
I would have stopped	Ech hätt opgehalen
I can not bear the thought of it	Ech kann de Gedanken dovun net ausdroen
I look down at the alarm clock	Ech kucken op de Wecker erof
I never looked back	Ech hunn ni emol zréck gekuckt
I've never seen him like this before	Ech hat hien nach ni esou gesinn
I ate an apple and then picked it up	Ech hunn en Apel giess an dunn en opgeworf
I'm glad my friend sent me this	Ech si frou, datt mäi Frënd dëst mir geschéckt huet
A former home inspector missed this issue	E fréiere Hausinspekter huet dëse Problem verpasst
I was up early as usual	Ech war fréi op wéi gewinnt
I'm sure the teacher did not tell you that	Ech si sécher datt den Enseignant Iech dat net gesot huet
I'm back in the beginning	Ech sinn am Ufank zréck
A few hours later, they found the first tower	E puer Stonne méi spéit hu si den éischten Tuerm fonnt
I went ahead and hit the ground	Ech sinn weidergaang an hunn de Buedem geschloen
I could not see the thought in her head	Ech konnt d'Gedanken net an hirem Kapp gesinn
I have to be somewhere	Ech muss iergendwou sinn
I'm very anxious to do better	Ech si ganz ängschtlech besser ze maachen
I could not remember ever having this level of freedom	Ech konnt mech net erënneren datt ech jeemools dësen Niveau vu Fräiheet haten
I will send you directly via this email	Ech wäert Iech direkt iwwer dëst E-Mail schécken
I was angry, confused, and worried like hell	Ech war rosen, duercherneen, a besuergt wéi Häll
I asked him what happened	Ech gefrot him wat geschitt ass
I appreciate the work you do here	Ech schätzen d'Aarbecht déi Dir hei maacht
I could easily imagine the characters in my head	Ech kéint d'Personnagen a mengem Kapp ganz einfach virstellen
I could only pray that this did not happen	Ech konnt nëmme bieden datt dat net geschitt ass
I could not sleep well	Ech konnt net gutt schlofen
A fun image sharing community	Eng lëschteg Bilddeele Gemeinschaft
I'm at the root of every argument	Ech sinn un der Wuerzel vun all Argument
Much had to be done	Vill huet misse gemaach ginn
I got up and he gently pulled me forward	Ech sinn opgestan an hien huet mech sanft no vir gezunn
I bet he lets him use his computer	Ech wetten datt hien him säi Computer benotze léisst
I'm working on a dead end job	Ech schaffen op engem dout Enn Aarbecht
I was hoping he would forget	Ech hat gehofft hie géif vergiessen
I would be late	Ech wier ze spéit
I told her before I got married	Ech sot hir ier mir bestuet
I thought you were dead and it killed me	Ech hu geduecht, du wiers dout an et huet mech ëmbruecht
The commodities compared may be goods or services	D'Commodities verglach kënne Wueren oder Servicer sinn
I think you could be a good couple	Ech mengen Dir kéint eng gutt Koppel ginn
I could see he had his eyes on you	Ech konnt gesinn hien huet seng Aen op dech
I came here to get away from him	Ech sinn heihinner komm fir vun him ewech ze kommen
I like the idea very much	D'Iddi gefällt mir ganz gudd
I want to find that piece of dirt	Ech wëll dat Stéck Dreck fonnt
Only their first name is mentioned in the dialog	Nëmmen hire Virnumm gëtt am Dialog ernimmt
I know a place about half a mile away	Ech weess eng Plaz ongeféier hallef Kilometer ewech
I had to go another block	Ech hat en anere Block ze goen
I did not even breathe	Ech hunn net mol ootmen
I doubt that damn house ever had one	Ech bezweifelen ob dat verdammt Haus jeemools een hat
A book and film were also undertaken	E Buch a Film goufen och ënnerholl
I put my hand on his shoulder	Ech hunn meng Hand op seng Schëller geluecht
I was actually scared	Ech war eigentlech Angscht
I was very successful in becoming another person	Ech war ganz erfollegräich eng aner Persoun ginn
I think it happened gradually	Ech mengen et ass graduell geschitt
I will not kill anyone, sir	Ech wäert keen ëmbréngen, Här
I think that changes everything	Ech mengen dat ännert alles
I never succeed in these dreams	Ech gelengt ni an dësen Dreem
I write, on and off, for years	Ech schreiwen, op an aus, fir Joer
I was actually staying on a fishing trip	Ech war eigentlech op engem Fëscherei Rees bleiwen
A child is afraid of the dark	E Kand ass Angscht virun der Däischtert
I could not have asked for a better editor	Ech hätt net fir e bessere Redakter gefrot
There were a number of serious problems	Et waren eng Rei vun grave Problemer
I think this year brings us neither	Ech mengen dëst Joer bréngt eis weder
A look of shock came over his face	E Bléck vu Schock koum iwwer säi Gesiicht
I wake up covered in sweat	Ech erwächen am Schweess bedeckt
All of the track pieces are red	All vun der Streck Stécker sinn rout
A little further away were two tables	E bësse méi wäit ewech waren zwee Dëscher
I could not live without her	Ech konnt net ouni hatt liewen
I had someone check the records about the case	Ech hat een d'Records iwwer de Fall iwwerpréift
I wanted to close those lips	Ech wollt déi Lëpsen zoumaachen
I prayed that she would not obey	Ech hu gebiet datt hatt net gehorsam géif soen
I realized that my body was my temple	Ech hu gemierkt datt mäi Kierper mäi Tempel war
I reject everything he is, everything he was	Ech refuséieren alles wat hien ass, alles wat hie war
I'm leaving town	Ech ginn aus der Stad eraus
I was already turned to them and sure	Ech war schonn zu hinnen gedréint a sécher
I withdrew our men from the place	Ech hunn eis Männer aus der Plaz zréckgezunn
I can not blame them, really	Ech kann hinnen net Schold, wierklech
I can not quite bring myself to shoot a man	Ech ka mech net ganz derzou bréngen e Mann ze schéissen
I mean be careful not to kill him	Ech mengen oppassen him net ëmzebréngen
I want to do what they say	Ech wëll maachen wat se soen
I have to cut it short today	Ech muss et haut kuerz ofschneiden
I could not fill that voile, but children could	Ech konnt dat Voil net ausfëllen, mee Kanner konnten
A sign that we all belong to the same package	En Zeechen datt mir all zum selwechte Pak gehéieren
I gave my word	Ech hunn mäi Wuert ginn
I see your frustration	Ech gesinn Är Frustratioun
A man was standing by the fireplace	E Mann stoung beim Kamäin
I thought we got along really well	Ech hu geduecht datt mir wierklech gutt zesummekommen
I often photograph characters from books based on their names	Ech Foto oft Personnagen aus Bicher baséiert op hiren Nimm
I sit on the floor and argue the letters around	Ech sëtzen um Buedem a streiden d'Bréiwer ronderëm
I want to do this forever	Ech wëll dëst fir ëmmer maachen
I need your help on some additional issues	Ech brauch Är Hëllef op e puer zousätzlech Themen
I felt drawn in all directions	Ech hu mech gefillt an all Richtungen gezunn ze ginn
I called the nurse to ask for this	Ech hunn d'Infirmière geruff fir dëst ze froen
I felt like my sore throat was starting to repair itself	Ech hu gefillt datt meng Halswonn ugefaang selwer ze reparéieren
I had little doubt he was fine	Ech hat wéineg Zweiwel datt hien gutt wier
I kept watching it as it got closer	Ech hunn et weider beobachtet wéi et méi no koum
I had to sleep through the night	Ech hu missen duerch d'Nuecht schlofen
I focus on asking questions and sounding impressed	Ech konzentréiere mech op Froen ze stellen an beandrockt ze kléngen
I picked them up and watched them all	Ech hunn se opgeholl an se all gekuckt
I question these views	Ech stellen dës Usiichten a Fro
I close my own eyes to hold back the tears	Ech maachen meng eegen Aen zou fir d'Tréinen ze halen
I thought the pictures were lost forever	Ech hu geduecht datt d'Biller fir ëmmer verluer sinn
I wanted our men and women back home	Ech wollt eis Männer a Fraen heem zeréck
I suspect we will experience severe resistance	Ech de Verdacht, mir wäerten schwéier Widderstand erliewen
I find that the one does not exclude the other	Ech stellen fest, datt dat eent dat anert net ausschléisst
A stove in the center	En Uewen am Zentrum
It has its own distinct variations and regional peculiarities	Et huet seng eege ënnerschiddlech Variatiounen a regional Eegenheeten
I was deprived of everything	Ech war vun allem entzu ginn
I will never buy a device from this brand again	Ech wäert ni méi en Apparat vun dëser Mark kafen
I can actually finish it tonight	Ech kann se eigentlech den Owend fäerdeg maachen
The day was very expensive in life	Den Dag war ganz deier am Liewen
I felt very, very small and very, very nervous	Ech hu mech ganz, ganz kleng a ganz, ganz nervös gefillt
I did not have time for an argument	Ech hat keng Zäit fir en Argument
An image flashes through my consciousness	E Bild blénkt duerch mäi Bewosstsinn
I have never had a separation problem with this technique	Ech hunn ni eng Trennung Problem mat dëser Technik haten
I want you to stay in one piece	Ech wëll datt Dir an engem Stéck bleift
I can almost feel it, somewhere in this brain	Ech kann et bal fillen, iergendwou an dësem Gehir
The series has appeared on several top adventure playlists	D'Serie ass op verschidden Top Abenteuer Spilllëschten opgetaucht
I had mild fever and headache under sore throat	Ech hat ënner Halswéi mild Féiwer a Kappwéi
I'm a full time dad of nine	Ech e Vollzäit Papp vun néng
I was beaten, both in body and mind	Ech war geschloen, souwuel am Kierper a Geescht
I can not make any narrow turns	Ech ka keng enk Wendungen maachen
I hear nothing but talk, talk, talk	Ech héieren näischt ausser schwätzen, schwätzen, schwätzen
I think then we are ready for today	Ech denken, da si mir fäerdeg fir haut
I have a client who runs a wedding hall	Ech hunn e Client deen eng Hochzäit Hal leeft
I know he's talking about me	Ech weess datt hien iwwer mech schwätzt
We're out of there	Mir si vun do aus
Then they came to us	Dunn sinn si bei eis komm
A Vollek ouni Land	E Vollek ouni Land
I like classics too	Klassesch gefällt mir och
I think we're good to go	Ech mengen, mir si gutt fir ze goen
I think they happened at the same time	Ech denken, datt se zur selwechter Zäit geschitt sinn
I came through the area and pretended to be saved	Ech sinn duerch d'Géigend komm an hunn mech gemaach wéi ech gerett wieren
I wanted to make you my queen	Ech wollt dech meng Kinnigin maachen
I want to comfort her	Ech wëll hatt tréischten
I did not have to do that	Ech hunn dat net missen maachen
I'm still not talking to those two	Ech schwätzen nach ëmmer net mat deenen zwee
I could not imagine without her	Ech konnt mir net virstellen ouni hatt ze sinn
Plates to try to make the album more commercial	Placke fir ze probéieren den Album méi kommerziell ze maachen
I do not remember the name of the man now	Ech erënnere mech elo net un den Numm vum Mann
I need time to pick up a few things	Ech brauch Zäit fir e puer Saachen opzehuelen
I feel her fingers as they open up my privacy	Ech fille hir Fanger wéi se meng Privatsphär opmaachen
A look into the past	E Bléck an d'Vergaangenheet
A second burn in his vein barely registered	Eng zweet Verbrenne a senger Vene kaum registréiert
I was too close to my own post to care	Ech war ze no bei menger eegener Verëffentlechung fir ze këmmeren
I have to remember every moment	Ech hu mech all Moment ze erënneren
I would write about everything	Ech géif iwwer alles schreiwen
I was on my way to buy clothes	Ech war ënnerwee fir Kleeder ze kafen
I wondered what this could be	Ech hu gefrot wat dëst kéint sinn
I did not answer, rethink	Ech hunn net geäntwert, iwwerdenken
I stayed seven years	Ech bliwwen siwe Joer
I arrived faster	Ech sinn méi séier ukomm
I want to know what he really was	Ech wëll wëssen, wat hie wierklech war
I will not make a big deal out of this	Ech wäert kee groussen Deal aus dësem maachen
I studied the operation of these ancient planes	Ech hunn d'Operatioun vun dësen antike Fligeren studéiert
I received my check today	Ech krut meng Scheck haut
I feel rushed for time	Ech fille mech presséiert fir Zäit
I want to hire his group	Ech wëll säi Grupp astellen
I waved the thick text	Ech hunn den décke Text gewénkt
I was determined to keep us in a good mood	Ech war décidéiert eis a gudder Stëmmung ze halen
I want to make a real entry this time	Ech wëll dës Kéier e richtegen Entrée maachen
I've been thinking about this for a long time	Ech hunn iwwer dëst laang geduecht
I hope you have an easier time doing this	Ech hoffen Dir hutt eng méi einfach Zäit dovun
Wilson became president of the university	De Wilson gouf President vun der Uni
I got in the way before the water was warm	Ech sinn an de Wee gaang ier d'Waasser waarm war
I'll go in the dark	Ech wäert an der Däischtert goen
I had to look for the seats	Ech hu missen d'Plaze sichen
I could not determine what was in it	Ech konnt net bestëmmen wat dran war
I know what you're doing	Ech weess wat Dir maacht
I go and sign the papers and wait	Ech ginn an ënnerschreiwen d'Pabeieren a waarden
I did not think he could be scared	Ech hat net geduecht datt hie kéint Angscht hunn
A new friend might be worth pursuing	En neie Frënd kéint et wäert sinn ze verfollegen
I just want you to have fun	Ech wëll just datt Dir Spaass hutt
I'll help you like a fisherman once helped me	Ech hëllefen Iech wéi e Fëscher mir eemol gehollef huet
One week later, he died	Eng Woch méi spéit ass hien dout
I can not see them how much they have influenced me	Ech kann hinnen net gesinn wéi vill si mech beaflosst hunn
I wanted to take the exit out	Ech wollt de Réckausgang eraus huelen
I think you connected nicely with	Ech mengen Dir verbonnen schéin mat
I'm an old, old woman	Ech sinn eng al, al Fra
I've been here for over a year	Ech sinn hei fir iwwer ee Joer
I got out of the car and looked	Ech sinn aus dem Auto geklommen a gekuckt
These kinds of arguments were ruled without merit	Dës Zort vun Argumenter goufen ouni Verdéngschter regéiert
A familiar voice came over the security system	Eng vertraute Stëmm koum iwwer de Sécherheetssystem
I wanted to be respectful	Ech wollt respektvoll sinn
I have not told you about them yet	Ech hunn Iech nach net iwwer si gesot
I thought they were ghosts, for no particular reason	Ech hat geduecht hinnen Geeschter, fir kee bestëmmte Grond
He made no attempt to cultivate a public image	Hien huet kee Versuch gemaach en ëffentlecht Bild ze kultivéieren
I get lost in her gaze	Ech verluer mech an hirem Bléck
I wish the two of them nothing but the best!	Ech wënschen deenen zwee näischt anescht wéi dat Bescht!
I know less than you	Ech weess manner wéi Dir
I wrapped my arms and legs around him	Ech hunn meng Äerm a Been ëm hien gewéckelt
I thought we meant something to someone else	Ech hu geduecht datt mir eppes fir een aneren bedeiten
I know them in passing	Ech kannt se am laanschtgoungen
I did not hear him enter, which was unusual	Ech hunn hien net héieren erakommen, wat ongewéinlech war
A chorus of approval was raised by the men	E Chorus vun Genehmegung ass vun de Männer opgestan
Because that's going to be ridiculous	Well dat gëtt lächerlech
I did not pass all my classes	Ech hunn net all meng Klassen gepackt
I was here to take care of the business	Ech war hei fir d'Geschäft ze këmmeren
I was too surprised to care	Ech war ze iwwerrascht ze këmmeren
I need you the most	Ech brauch dech am Beschten
I started shaking quietly, then stopped abruptly	Ech hunn ugefaang roueg ze rëselen, dunn abrupt opgehalen
I was not very honest about the van	Ech war net ganz éierlech iwwer de Camionnette
A deer could see her from three hundred meters away	En Hirsch konnt hatt vun dräihonnert Meter ewech gesinn
I can see how you feel	Ech ka feststellen wéi Dir Iech fillt
I realize that finally the law must prevail	Ech mierken datt endlech d'Recht muss duerchsetzen
I had a hard time remembering that name	Ech hat et schwéier dësen Numm ze erënneren
A look of vicious rage ripped across his face	E Bléck vu béiser Roserei huet iwwer säi Gesiicht gerappt
I go upstairs with a smile on my face	Ech ginn erop mat engem Laachen op mengem Gesiicht
The second helicopter is forced to turn back	Den zweeten Helikopter ass gezwongen zréck ze dréinen
I reach the corner	Ech erreecht den Eck
I climbed out of my bowl	Ech sinn aus menger Schossel geklommen
I did not come out this time	Ech sinn dës Kéier net erauskomm
To play a very simple game, it only takes two buttons	E ganz einfacht Spill ze spillen, dauert just zwee Knäppercher
I did not invest in it	Ech hunn net an et investéiert
I looked down at my plate	Ech hunn op meng Teller erof gekuckt
A little drive could not help but find her charming	Eng kleng Ugedriwwe konnt si net hëllefen awer charmant ze fannen
I realized there needed to be a better plan	Ech hu gemierkt datt et e bessere Plang muss ginn
A parting gift or a wedding gift she did not know	En Trennungscadeau oder eng Hochzäitscadeau wousst si net
This broke all the rules	Dëst huet all d'Regele gebrach
I was asked to keep an eye on you	Ech war gefrot fir en Aa op dech ze halen
A simple market structure	Eng einfach Maartstruktur
I thought you started these dreams too	Ech hu geduecht datt Dir dës Dreem och ugefaang hutt
She started working in music	Si huet ugefaang bei der Musek ze schaffen
It quickly calmed down and disappeared completely	Et ass séier roueg a ganz verschwonnen
I know people who just describe horrible things	Ech kennen Leit déi einfach schrecklech Saachen beschreiwen
She must take action	Si muss Aktioun huelen
I knew she would not perform	Ech wousst datt hatt net géif optrieden
I turned around and went into the kitchen	Ech hunn mech ëmgedréit a sinn an d'Kichen gaang
I could not get my left hand to work	Ech konnt meng lénks Hand net op d'Aarbecht kréien
I had no intention of promising her	Ech hat keng Absicht mech fir hatt ze verspriechen
A full physical exam is recommended every year	E voll kierperlecht Examen ass all Joer recommandéiert
I need the protection of feeling	Ech brauch de Schutz vu Gefill
I could not speak until a few hours ago	Ech konnt net schwätzen bis virun e puer Stonnen
I know from experience	Ech weess aus Erfahrung
I am far more than capable	Ech si wäit méi wéi kapabel
I pulled over, but nothing happened	Ech hunn gezunn, awer näischt ass geschitt
I did not really like the idea at all	Ech war guer net wierklech gär op d'Iddi
I need some addresses, friends, family	Ech brauch e puer Adressen, Frënn, Famill
This is a really good production	Dëst ass eng wierklech gutt Produktioun
I think they probably got away, somehow	Ech denken, datt si wahrscheinlech fortkomm sinn, iergendwéi
I did not even think to call	Ech hunn net mol geduecht fir ze ruffen
I rub my hair dry with a towel	Ech reiwen meng Hoer mat engem Handtuch dréchen
I distributed some papers to make a blue print	Ech hunn verschidde Pabeiere verdeelt fir e bloe Print ze maachen
I pushed my chair back and made coffee	Ech hunn mäi Stull zréck gedréckt a Kaffi gemaach
I've been fighting here for seven months	Ech kämpfen hei fir siwe Méint
We leave a lot out on purpose	Mir verloossen vill aus op Zweck
I just need to know it's there	Ech muss just wëssen datt et do ass
A life that will be empty	E Liewen, dat eidel wäert sinn
I intend to fight it along that line	Ech hu wëlles et op där Linn ze kämpfen
I took off my designer makeup	Ech hunn meng Designer Make-up erausgezunn
I really went in this time	Ech sinn dës Kéier wierklech eragaang
I did not consider your feelings	Ech hunn Är Gefiller net berücksichtegt
I have no complaints about it	Ech hu keng Reklamatiounen doriwwer
I will continue with my prepared speech	Ech fuere weider mat menger preparéierter Ried
I have no secrets from her	Ech hu keng Geheimnisser vun hirem
No other colors were recorded	Keng aner Faarwen goufen opgeholl
I realize this is a little weird	Ech mierken datt dëst e bësse komesch ass
I always need you by my side	Ech brauch dech ëmmer vu menger Säit
I come work is image	Ech kommen Aarbecht ass Bild
I was in fourth grade	Ech war am véierte Schouljoer
A survivor has lost his balance	En Iwwerliewenden huet säi Gläichgewiicht verluer
I waved to him and called his name	Ech hunn him gewénkt a säin Numm geruff
I was excluded the whole trip here	Ech war déi ganz Rees hei ausgeschloen
A financial system would be hungry for information	E Finanzsystem géif no Informatioun hongereg sinn
I could not resist him	Ech konnt him net widderstoen
I used to go hunting with him	Ech war fréier mat him op d'Juegd komm
I should probably let go	Ech sollt wuel lassloossen
I knew we had to get out of here	Ech wousst, datt mir misste vun hei eraus
I want to protect others from a stay in a dissatisfied environment	Ech wëll anerer schützen aus engem Openthalt an onzefridden Ëmfeld
I probably would have told her before	Ech hätt hir wahrscheinlech virdru gesot
I have no problem with his promotion	Ech hu kee Problem mat sengem Promotioun
I could not sleep at night	Ech konnt nuets net schlofen
I could have gone back	Ech hätt kënnen zréck goen
I bet he could help us get started cheaply	Ech wetten datt hien eis hëllefe kéint fir bëlleg unzefänken
I knew nothing about it	Ech wousst näischt doriwwer
I would definitely recommend	Ech géif definitiv recommandéieren
I immediately fall back to the floor	Ech falen direkt zréck op de Buedem
I threw the gun to the side	Ech hunn d'Pistoul op der Säit geheit
I walk away when she looks up	Ech ginn ewech wann hatt opkuckt
I saw total darkness	Ech hunn total Däischtert gesinn
I have two more days off	Ech hunn nach zwee Deeg a mengem Congé
I can do that, you know	Ech kann dat maachen, wësst Dir
I then came across other smaller song birds	Ech hat dunn aner méi kleng Lidd Villercher komm
I could not figure out how to do that	Ech konnt net erausfannen wéi ech dat maachen
I had a rough action plan in my head	Ech hat e rau Aktiounsplang a mengem Kapp
I'll leave the rest of you alone then	Ech géif dann de Rescht vun iech laanscht loossen
A wall is between the two parts of the monument	Eng Mauer ass tëscht deenen zwee Deeler vum Monument
All of them had class	All vun hinnen haten Klass
I wanted to be someone else	Ech wollt een aneren gin
I was tired, so, so tired	Ech war midd, sou, sou midd
I can not wait to wrap you around	Ech kann net waarden fir Iech ronderëm ze wéckelen
I have so much to do	Ech hu sou vill ze maachen
I think it worked out best though	Ech mengen et huet awer am beschten geklappt
A complete list of articles can be found below	Eng komplett Lëscht vun Artikelen kann ënnert fonnt ginn
I watched her with calm movements	Ech hunn hir mat rouege Beweegunge gekuckt
I think about the other night, like, all the time	Ech denken un déi aner Nuecht, wéi, déi ganzen Zäit
I made my way over and looked	Ech hunn de Wee eriwwer gemaach a gekuckt
The form of the argument is as follows	D'Form vum Argument ass wéi follegt
I came here to serve your husband	Ech sinn hei komm fir Äre Mann ze déngen
I lost a load and a vision	Ech hunn eng Laascht an eng Visioun verluer
I also know how you feel	Ech weess och wéi Dir Iech fillt
I love helping people in need	Ech Léift Leit an Nout ze hëllefen
I was put on defense	Ech war op Verteidegung gesat
The device thus appears transparent	Den Apparat schéngt also transparent
A male family member who resisted was shot dead	E männlecht Familljemember, dee sech widderstanen huet, gouf erschoss
A known thing or idea has the similar capacity	Eng bekannt Saach oder Iddi huet déi ähnlech Kapazitéit
I was alone, not free	Ech war eleng, net fräi
I did not feel any different	Ech hu mech net anescht gefillt
I was still hooked on him	Ech war nach um Hip bei him ugeschloss
I wanted to tell him just to be safe	Ech wollt him soen just fir sécher ze sinn
A brief review of the relevant literature is offered	Eng kuerz Iwwerpréiwung vun der relevant Literatur gëtt ugebueden
I fit this sandwich generation category	Ech passen dës Sandwich Generatioun Kategorie
I found a way to end this war	Ech hunn e Wee fonnt fir dëse Krich opzehalen
I'm not so sure this is the case	Ech sinn net esou sécher datt dëst de Fall ass
I opened my mouth but closed it again	Ech hunn mäi Mond opgemaach awer erëm zougemaach
A smile decorated her lips	E Laachen huet hir Lippen dekoréiert
I have not affected you in weeks	Ech hunn dech a Wochen net beaflosst
I'm going to confess to the police	Ech wäert der Police eng voll Beicht maachen
I snapped a ruler, almost five thousand feet	Ech hunn eng Linealmiessung geknipst, bal fënnefdausend Féiss
I pulled on the rope and the bell rang	Ech hunn un d'Seel gezunn an d'Klack huet geklappt
Conditions in the mine were dangerous	D'Konditiounen an der Mine ware geféierlech
I then shot his horse three times	Ech hunn dunn säi Päerd dräimol geschoss
I helped around the house and took care of him	Ech hunn ronderëm d'Haus gehollef an hunn mech ëm hien gekëmmert
I love the hotel restaurant	Ech hunn den Hotel Restaurant gär
I can bring a lot of creativity into the game	Ech ka vill Kreativitéit am Spill bréngen
I'm the fourth owner	Ech sinn de véierte Besëtzer
Never is he a different color	Ni ass hien eng aner Faarf
I will do nothing without you	Ech wäert näischt ouni dech maachen
I hope to feel it again	Ech hoffen dat nach eng Kéier ze spieren
I know what's going on outside	Ech weess wat dobaussen lass ass
I'm moving in the world if you will	Ech sinn an der Welt geplënnert wann Dir wëllt
I was embarrassed at times	Ech hunn mech heiansdo ongenéiert
I do my best to accurately describe my sales items	Ech maachen mäi Bescht fir meng Verkafsartikele präzis ze beschreiwen
I felt a lump in my throat	Ech hu e Klump am Hals gefillt
I mean, you were there	Ech mengen, Dir waart do
I still felt the effects of the cold weather	Ech hunn nach ëmmer d'Effekter vum kale Wieder gefillt
I attached the watch to my wrist	Ech hunn d'Auer op mengem Handgelenk befestegt
I felt tired, beaten and literally depressed	Ech hu mech midd, geschlagen a wuertwiertlech zerdréckt gefillt
Move important things	Wichteg Saachen beweegen
I'm right there and right now	Ech si richteg do an och am Moment
I had to find the slave market	Ech hu missen de Sklavenmaart fannen
I could never understand why people join these clubs	Ech konnt ni verstoen firwat d'Leit an dëse Veräiner bäitrieden
I run away from frightened children	Ech lafe vu erschreckte Kanner
I run through the lobby, then out the door	Ech rennen duerch de Lobby, dann duerch d'Dier eraus
A dark red wall lay behind them	Eng donkelrout Mauer louch hannert hinnen
I know this timeline	Ech weess dës Zäitlinn
A question broke the silence	Eng Fro huet d'Stille gebrach
These still survive	Dës iwwerliewen nach ëmmer
I think it did the same for him	Ech mengen et huet d'selwecht fir hien gemaach
I'm inside and out	Ech sinn dobannen a baussen
I fell to the ground and dropped my rifle	Ech sinn op de Buedem gefall an hunn d'Gewier erofgelooss
I got the results today	Ech krut d'Resultater haut
I could not see immediately	Ech konnt net direkt gesinn
I come with him and we start to go back	Ech kommen mat him a mir fänken un zréck ze goen
He was killed instantly	Hie gouf direkt ëmbruecht
I had not eaten anything yet	Ech hat nach näischt giess
I will not let him go all night	Ech loossen him net déi ganz Nuecht lass
I probably have two friends	Ech hu wahrscheinlech zwee Frënn
I want to have secured the price	Ech wëll de Präis geséchert hunn
I told you, a job like this needs planning	Ech hunn Iech gesot, eng Aarbecht wéi dës brauch Planung
I would have rather noticed and just left	Ech hätt éischter gemierkt an einfach fortgaang
I want them to be clear	Ech wëll datt se kloer sinn
I did not touch the thing	Ech hunn déi Saach net beréiert
I no longer cared about the horrible place	Ech hu mech net méi ëm déi schrecklech Plaz gekëmmert
I was amazed at how well it suited me	Ech war iwwerrascht wéi gutt et mech passt
I watched him today	Ech hunn him haut nogekuckt
I need him desperately to touch me like that	Ech brauch hien verzweifelt fir mech esou ze beréieren
I think day shoes were the right choice	Ech mengen d'Dagesschong waren déi richteg Wiel
A doctor in the area went off his instruments to respond	En Dokter an der Géigend ass vu sengen Instrumenter fortgaang fir ze reagéieren
I could not bear the thought	Ech konnt de Gedanken net ausdroen
Students can choose to live on or off campus	Studente kënne wielen op oder vum Campus ze liewen
I have no right to interfere with it	Ech hu kee Recht domatter ze stéieren
I was just laughing	Ech hu just gelaacht
I was angry and full of hatred and resentment	Ech war rosen a voller Haass a Ressentiment
A little wind is blowing	En bëssen Wand bléist
I have confidence in your ability to win this	Ech hunn Vertrauen op Är Fäegkeet dëst ze gewannen
I'm usually the opposite	Ech sinn normalerweis de Géigendeel
I was never liberal in my life	Ech war ni liberal a mengem Liewen
I was at home with our little boy of three	Ech war doheem mat eisem klenge Bouf vun dräi
I could get along with anyone	Ech kéint mat jidderengem zesummekommen
I hear she's new to our kind	Ech héieren datt si nei an eiser Aart ass
I stood at the door and looked around	Ech stoungen bei der Dier an hunn mech ronderëm gekuckt
I notice a moving van as we get on my way	Ech bemierken e bewegt Camionnette wa mir op meng Fuert kommen
I like it when you sit with me	Ech hunn et gär wann Dir bei mir sëtzt
I pull out to grab it	Ech zéien eraus fir et ze gräifen
I did not say that at all	Ech hunn dat guer net gesot
I recognized his clothes immediately	Ech erkannt seng Kleedung direkt
I never thought he would ask me again	Ech hat ni geduecht datt hien mech erëm géif froen
I think your last solution is the best	Ech mengen Är lescht Léisung ass déi bescht
A wolf that is white, a wolf that is clever	E Wollef dee wäiss ass, e Wollef dee schlau ass
I can not get my feet under me	Ech kréien d'Féiss net ënnert mech
I tried to get out before the class started	Ech hu probéiert erauszekréien ier d'Klass ugefaang huet
I watch him drive	Ech kucken him wéi hie fiert
I knew they would not answer	Ech wousst datt se net äntweren
I can say all things	Ech kann all d'Saachen soen
I just did not feel good about myself	Ech hu mech just net gutt iwwer mech selwer gefillt
I shook my head and said nothing	Ech hunn de Kapp geknackt an näischt gesot
I kind of turned around	Ech hu mech iergendwéi ëmgedréit
I can no longer bear to see you in pain	Ech kann net méi ausstoen fir dech an Péng ze gesinn
I just killed one	Ech hunn just een ëmbruecht
I looked between her and the fort	Ech hunn tëscht hirem an dem Fort gekuckt
It needs to be fat	Et ass néideg fett ze sinn
I know this may sound weird	Ech weess dat kléngt vläicht komesch
I stopped at a door to take a closer look	Ech sinn bei enger Dier gestoppt fir méi genee ze kucken
The body ends in a brown tail	De Kierper endet an engem bronge Schwanz
I laugh at him without my former panic	Ech laache bei him ouni meng fréier Panik
I should call them back later to confirm	Ech misst se spéider zréck ruffen fir ze bestätegen
I keep wine and fruit for you	Ech halen Wäin an Uebst fir Iech
I agreed with her, but she did not seem really convinced	Ech si mat hir ausgemaach, awer si huet net wierklech iwwerzeegt geschéngt
I heard the door open	Ech hunn héieren d'Dier opgoen
I did not know what it means	Ech wousst net wat et heescht
I always watch the news after I make love	Ech kucken ëmmer d'Nouvelle nodeems ech Léift gemaach hunn
I had nothing to handle	Ech hat näischt ze handhaben
I also enjoy working with the other writers	Ech genéissen och mat deenen anere Schrëftsteller ze schaffen
I will appreciate if you continue this in future	Ech wäert appréciéieren wann Dir dëst an Zukunft weider
I have used this company before	Ech hunn dës Firma virdrun benotzt
This officer has been transferred to another task	Dësen Offizéier gouf op eng aner Aufgab transferéiert
I had not seen any other person out here all day	Ech hat de ganzen Dag keng aner Persoun hei eraus gesinn
The base color is darker at the larger end	D'Basisfaarf ass méi däischter am gréisseren Enn
I do what the job tells me to do	Ech maachen wat d'Aarbecht mir seet ze maachen
I think that's definitely a truth	Ech mengen dat ass definitiv eng Wourecht
A stream flowed through his body to hers	A Stroum lafen duerch säi Kierper zu hirem
Bush administration had not been restored	Bush Administratioun war net restauréiert ginn
An actor who had adequate set for electronic equipment	En Acteur deen adäquate Set fir elektronesch Ausrüstung hat
I knew there was something in you	Ech wousst, datt et eppes an dir wier
I did not want to finish the afternoon yet	Ech wollt den Nomëtteg nach net ganz eriwwer
I prayed it was still under the rings	Ech hu gebiet datt et nach ëmmer ënner de Réng war
I kept wondering what would happen next	Ech hu mech kontinuéierlech gefrot wat duerno géif geschéien
I was just standing there laughing	Ech stung just do ze laachen
I feel another shiver as he touches me	Ech gefillt en anert Zidderen wéi hien mech beréiert
I told him it was a demon	Ech hunn him gesot et wier en Dämon
I will be on the bus at the desired time	Ech wäert op der gewënschter Zäit am Bus sinn
A smile plays across his lips	E Laachen spillt iwwer seng Lippen
I wave hello to the guy	Ech wénken Hallo op de Guy
A nightmare filled with flying body parts	En Albtraum gefëllt mat fléien Kierperdeeler
I felt a lot of blood	Ech hu vill Blutt gefillt
I was alone, in the dark	Ech war eleng, am Däischteren
Military personnel did not have the right to vote	Militärpersonal hat kee Wahlrecht
I did not send you any pictures	Ech hunn dir keng Biller geschéckt
I just mention things in conversation or making friends	Ech ernimmen just Saachen am Gespréich oder Frënn maachen
The property was put up for sale	D'Propriétéit gouf ze verkafen
I felt separated from everyone else	Ech hu mech getrennt vun all deenen aneren gefillt
I will always remember	Ech wäert ëmmer erënneren
I chose the last course	Ech hunn dee leschte Cours gewielt
I cried a lot of nights during those three months	Ech hunn vill Nuechte während deenen dräi Méint gekrasch
I would have liked it	Ech hätt et gefillt
I was watching you very closely	Ech hunn dech ganz no gekuckt
I have no resentment in me	Ech hu kee Ressentiment an mech
I went downstairs and went to the hospital room	Ech sinn erofgaang an sinn an de Krankezëmmer gaang
I want to finish it	Ech wëll et fäerdeg bréngen
I want to separate the right way	Ech wëll de richtege Wee trennen
I do this to track how much is coming in	Ech maachen dat fir ze verfolgen wéi vill erakënnt
His authority abroad would be almost absolute	Seng Autoritéit am Ausland wier bal absolut
I look inside for a hint	Ech kucken bannen fir en Hiweis
A woman makes me feel	Eng Fra mécht mech fillen
I just looked at her, wishing she would stop	Ech hunn hatt just ugekuckt, gewënscht datt hatt géif ophalen
I also like the independence we have here	Déi Onofhängegkeet, déi mir hei hunn, gefält mir och
I like to lift a very heavy weight once or twice	Ech hu gär e ​​ganz schwéier Gewiicht eemol oder zweemol ophiewen
I wonder where they're going	Ech froe mech wou se higoen
I filled out a lot of paperwork	Ech hunn vill Pabeieren ausgefëllt
I mean, you should grow food, not buy it	Ech mengen, Dir sollt Liewensmëttel wuessen, net kafen
I was forced to let go	Ech hu mech gezwongen ze léisen
I trust the money back to his	Ech Vertrauen vun de Suen zréck op seng
I really enjoyed this book	Ech hunn dëst Buch immens genoss
I have to be here for them	Ech muss hei fir si sinn
I could get a lot worse	Ech kéint vill méi schlëmm ginn
I jumped in the cabin next to Mom	Ech sprangen an der Cabine nieft der Mamm
I definitely get soft at my age	Ech ginn definitiv mëll a mengem Alter
I'm glad we got to know each other	Ech si frou, datt mir eis géigesäiteg kennegeléiert hunn
I did not talk to anyone	Ech hu mat kee geschwat
I told you so before	Ech hätt Iech dat virdru gesot
I need a way out of this	Ech brauch e Wee aus dësem
I just did not want to hang up yet	Ech wollt just nach net ophänken
I took him to the park to play	Ech hunn hien an de Park geholl fir ze spillen
I knew what we had to do	Ech wousst wat mir maache musse
I will understand if you do, but it will hurt	Ech wäert verstoen wann Dir maacht, mee et wäert schueden
I tried to do that	Ech hu probéiert dat ze maachen
Witnesses to the accident quickly extinguished the flames	Zeien vum Accident hunn d'Flame séier geläscht
I can make my own work and sell my art	Ech kann meng eegen Aarbecht maachen a meng Konscht verkafen
I thought you should know	Ech geduecht Dir sollt wëssen
I drew annoyed faces at myself	Ech hunn genervt Gesiichter op mech gezunn
I feel as if their magic clouds are even mine	Ech fille wéi wann hir Zauberwolleke souguer meng
I can not believe you kept this from me	Ech kann net gleewen, datt Dir dëst vu mir ofgehalen hutt
I can not believe they are still a thing	Ech kann net gleewen datt se nach ëmmer eng Saach sinn
I took time this morning to talk to him	Ech hunn de Moien Zäit geholl fir mat him ze schwätzen
I certainly did not reject his request	Ech hunn seng Demande sécher net refuséiert
I want to make records that feel that way	Ech wëll Placke maachen, déi esou fillen
I just have to make the preparations	Ech muss just d'Preparatiounen maachen
I was thinking of you	Ech hunn un dech geduecht
I was weak and could not walk	Ech war schwaach a konnt net goen
I tried to believe that	Ech hu probéiert dat ze gleewen
I thought you did it, honestly	Ech hu geduecht datt Dir et gemaach hutt, éierlech
I got up to go, avoiding his eyes	Ech sinn opgestan fir ze goen, vermeide seng Aen
I thought we might be in the dining car someday	Ech hu geduecht, mir fuere vläicht iergendwann an den Iessauto
I need to know what he would say	Ech muss wëssen, wat hie géif soen
I may not be going for a long time	Ech ginn vläicht net fir eng laang Zäit
I could not forget your face	Ech konnt Äert Gesiicht net vergiessen
I heard him on the answering machine	Ech hunn hien op der Äntwertmaschinn héieren
I wanted to give up the reason and shoot	Ech wollt de Grond opginn a schéissen
I could feel my whole body tense	Ech konnt mäi ganze Kierper gespannt fillen
He later saw this as a happy turn	Hien huet dëst spéider als e gléckleche Wendung ugesinn
I wonder what that says? 	Ech froe mech wat dat seet?
he asked himself	hie gefrot sech
I was still having difficulty breathing	Ech hat nach ëmmer Otemschwieregkeeten
I do not need to worry anymore	Ech brauch dono keng Suergen méi ze maachen
I finally see the man's face	Ech gesinn endlech dem Mann säi Gesiicht
I hope you have a nice summer	Ech hoffen Dir hutt e schéine Summer
It happens in this day and time	Et geschitt an dësem Dag an Zäit
I was in a weird place with weird people	Ech war an enger komescher Plaz mat komeschen Leit
I quickly look away from them	Ech kucken séier vun hinnen ewech
I live for these things	Ech liewen fir dës Saachen
The resistance should be peaceful and passive	D'Resistenz sollt friddlech a passiv sinn
A car came from the front	En Auto koum vu vir un
Some people explained that he was crying	E puer Leit hunn erkläert datt hien gekrasch huet
I was just scared to hear it	Ech hat just Angscht et ze héieren
I never said you have to enjoy it	Ech hunn ni gesot Dir musst et genéissen
I've never felt so relieved to be outside	Ech hu mech ni sou erliichtert gefillt dobausse ze sinn
I like to discover everything	Ech hu gär alles ze entdecken
I have no past, and no possibility of a future	Ech hu keng Vergaangenheet, a keng Méiglechkeet vun enger Zukunft
I like it a little sour myself	Ech gefällt et selwer e bësse sauer
I will not tell them anything	Ech wäert hinnen näischt soen
I think it really shook him	Ech mengen et huet him wierklech gerëselt
I get this error	Ech kréien dëse Feeler
I would not ask you to do that	Ech géif Iech net froen dat ze maachen
I could go to my room	Ech kéint a mengem Zëmmer goen
I was able to handle the bottle without breaking it	Ech konnt d'Fläsch handhaben ouni se ze briechen
I'm so brain dead now	Ech sinn elo sou Gehirdout
I hope you felt our work was done	Ech hoffen Dir hutt gemengt datt eis Aarbecht fäerdeg ass
I hope you like your accommodation	Ech hoffen Dir hutt Är Ënnerkunft gär
I hope you like this shit	Ech hoffen, datt Dir dëse Schäiss erausfënnt
I just missed my shoes and my coat	Ech hu just meng Schong a mäi Mantel gefeelt
I will miss you a lot	Ech wäert dech vill vermëssen
I could not say for sure, however	Ech konnt awer net sécher soen
I thought the fight going on inside me was obvious	Ech hu geduecht datt de Kampf an mir lass war offensichtlech
I certainly hope the insurance works out for me	Ech hoffen sécher datt d'Versécherung fir mech duerchkënnt
I did not want to negotiate	Ech wollt net verhandelen
I think he's the most dangerous	Ech mengen hien ass dee geféierlechsten
I hear her heart beating	Ech héieren hir Häerz schloen
I need you to help me with that	Ech brauch dech fir mir domat ze hëllefen
A quiet moment of reflection changed his mind	E rouege Moment vu Reflexioun huet säi Geescht geännert
I fell close to the roof of the train car	Ech sinn no géint den Daach vum Zuchauto gefall
I tried to make one	Ech hu probéiert eng gemaach ze hunn
A more detailed guide is included in the attached document	E méi detailléierte Guide ass am befestegt Dokument abegraff
I can not say what exactly	Ech kann net soen wat genee
I can not dictate an immediate change	Ech kann net eng direkt Ännerung diktéieren
I was calm and relaxed, working on a lecture	Ech war roueg a entspaant, hunn un engem Virtrag geschafft
I hate how he made me feel that way	Ech haassen wéi hien mech esou gefillt huet
I feel like you're slipping away from me recently	Ech fille datt Dir viru kuerzem vu mir rutscht
The story is in two parts	D'Geschicht ass an zwee Deeler
I should go to bed now	Ech soll elo an d'Bett goen
I climbed through the hall to check it out	Ech sinn duerch d'Hal geklommen fir et z'iwwerpréiwen
The band then goes home	D'Bande geet dann heem
A new city could be created there	Do kéint eng nei Stad geschaf ginn
I saw the look on her face	Ech hunn de Bléck op hirem Gesiicht gesinn
I did not play that game	Ech hunn dat Spill net gespillt
I stopped and took a breath	Ech sinn opgehalen an hunn en Otem geholl
I tried to get the best of both of them	Ech hu probéiert dat Bescht vun deenen zwee ze kréien
My brother was just born	Mäi Brudder war just gebuer
I probably would not stay here profitably because of the location	Ech géif wahrscheinlech net hei bleiwen Gewënn wéinst der Location
I took it that way and just relaxed	Ech hunn et esou geholl an hunn mech just entspaant
A time of much for us	Eng Zäit vu vill fir eis
I had to call about the votes	Ech hu missen iwwer d'Stëmmen ruffen
I was lucky though	Ech hat awer Gléck erakomm
I could not do that in a hundred years	Ech konnt dat an honnert Joer net méi maachen
I'm leaving you now	Ech verloossen dech elo
I could not concentrate on driving with all that stuff	Ech konnt mech net drop konzentréieren mat all deene Saachen ze fueren
I wonder who watched our strip	Ech froe mech wien eis Sträif gekuckt huet
I did not want to ask you	Ech wollt dech net froen
I would like to know	Ech géif gären wëssen
I got my answer back	Ech krut meng Äntwert zréck
I believe what she says	Ech gleewen wat hatt seet
They will not continue for long	Si wäerten net laang weidergoen
I remember the pitch and swing and slow motion	Ech erënnere mech un de Pitch a Schwéngung a luesen Bewegung
It was good but it needs some work	Et war gutt awer et brauch e bëssen Aarbecht
I got him like that	Ech krut hie gär datt
I'm so excited to hear the news	Ech si sou begeeschtert d'Nouvelle ze héieren
I think for now you should stay with us	Ech mengen, fir elo sollt Dir bei eis bleiwen
I'm directly connected to any system here	Ech sinn direkt un all System hei gebonnen
I hope you understood	Ech hoffen Dir hutt et verstanen
I never borrow books, I only give them as gifts	Ech léine ni Bicher, ginn se nëmmen als Kaddo
I immediately found the crack pipe in his room	Ech hunn direkt d'Krack Päif a sengem Zëmmer fonnt
I'm just not in it today	Ech sinn haut just net dran
I wonder how they missed that on me	Ech froe mech wéi se dat op mech verpasst hunn
I prayed that someone, someone, would hear me	Ech hu gebiet datt een, iergendeen mech héieren huet
A shield can use one hand or both	E Schëld kann eng Hand oder béid benotzen
I wanted to remove it	Ech wollt et ewechhuelen
I only had character notes and no pictures	Ech hat nëmme Charakternotizen a keng Biller
I thought it was a nightmare	Ech hu geduecht et wier en Albtraum
I used to love swimming but this was not fun	Ech hu fréier gär schwammen awer dëst war net lëschteg
I'm running school here	Ech lafen hei d'Schoul
I turned to her and laughed	Ech hunn mech op hatt gedréint a gelaacht
I have strict orders not to disturb them	Ech hunn strikt Uerder se net ze stéieren
I suggest applying ears behind painting	Ech proposéieren Oueren hannert Molerei ze gëllen
I made the carrot and poured the juice	Ech hunn d'Muert gemaach an de Jus geschloen
I just thought it sounds so cute clean	Ech hu just geduecht et kléngt sou léif propper
I just wanted to leave it at that	Ech wollt et just loossen
A third party vote is important	Eng Drëtt Partei Vote ass wichteg
I picked it up and tried to read it	Ech hunn et opgeholl a probéiert et ze liesen
I did not mean to go ahead or invite myself	Ech hat net gemengt mech virzegoen oder mech selwer ze invitéieren
A tap on his window brought him up quickly	En Tapp op seng Fënster huet hie séier erop bruecht
One moment passed, then another	E Moment ass vergaang, dann en aneren
I immediately set up any profitable ring	Ech hunn direkt all profitabel Ring opgesat
I wanted to be with you	Ech wollt bei dir sinn
I had no idea what to say	Ech hat keng Ahnung wat ze soen
Both authors later regretted their work	Béid Auteuren hu spéider hir Aarbecht bedauert
I did not want to be left completely alone	Ech wollt net ganz eleng verlooss ginn
I had fled from my seat	Ech war aus mengem Sëtz geflücht
A light breeze blew across the balcony	Eng liicht Loft huet iwwer de Balkon geblosen
I have the worst luck	Ech hunn dat Schlëmmst Gléck
I remain with a sense of calm and relief	Ech bleiwen mat engem Gefill vu Rou an Erliichterung
The natural growth of the population is negative	Den natierleche Wuesstum vun der Bevëlkerung ass negativ
I dress up to head there quickly	Ech verkleed bis Kapp do séier
A rush of relief replaced his jealousy	E Rush vun Erliichterung huet seng Jalousie ersat
I noticed they were looking at my ass	Ech hu gemierkt datt se mäin Aarsch kucken
I did not know what to say	Ech wousst net wat ech soen
I just completely forgot	Ech hu just ganz vergiess
I just started crying	Ech hu just ugefaang ze kräischen
I always have music on	Ech hunn ëmmer Musek op
I thought, so here we are	Ech hu geduecht, dofir si mir hei
I sure hoped they would be released one day	Ech hu sécher gehofft datt se enges Daags befreit ginn
A world where logic, reason and proof reigned supreme	Eng Welt ware Logik, Grond a Beweis regéiert héchst
Some people come to talk to me	E puer Leit kommen fir mat mir ze schwätzen
I want to show you around	Ech wëll Iech ronderëm weisen
I had to be precise and careful	Ech hu misse präzis a virsiichteg sinn
I gave you my phone number then you're gone	Ech hunn dir meng Telefonsnummer ginn dann bass du verschwonnen
I know where his hat is	Ech weess wou säin Hutt ass
I know where they are	Ech weess wou se sinn
I was told that quality came with quantity	Ech krut gesot datt d'Qualitéit mat der Quantitéit koum
I was lonely last night	Ech war gëschter Owend einsam
I put my hand on her head to stop her	Ech setzen meng Hand op hirem Kapp fir hatt ze stoppen
I want to be honest with you	Ech wëll éierlech mat Iech sinn
I could not change the channel in the news	Ech konnt de Kanal net an d'Noriichten änneren
I have no idea what's outside that door	Ech hu keng Ahnung wat baussent där Dier ass
I asked, but it was not enough	Ech hu gefrot, awer et war net genuch
I can not imagine what you are sorry for	Ech ka mir net virstellen, fir wat Dir leed hutt
I find that their taste and color are deeper	Ech fannen datt hire Goût a Faarf méi déif sinn
I look around the corner	Ech kucken ronderëm den Eck
I have to admit, it looked pretty sharp	Ech muss zouginn, et huet zimlech schaarf ausgesinn
I tried not to do it, but my emotions overwhelmed me	Ech hu probéiert net ze maachen, awer meng Emotiounen hunn mech iwwerwältegt
You can leave the crown in the toilet	Dir kënnt d'Kroun an der Toilette verloossen
I want you to suffer too	Ech wëll, datt Dir och leiden
I mean, that's brutal, man	Ech mengen, dat ass brutal, Mann
I no longer had my friend or a home	Ech hat net méi mäi Frënd oder en Heem
I kept my hand in the bag	Ech hunn meng Hand an der Täsch gehal
I had already lost everything	Ech hat schon alles verluer
I cried as pain burned my cheek	Ech gekrasch wéi Péng meng Wang verbrannt
I love getting pregnant	Ech Léift schwanger gin
I did not wait to be called today	Ech hunn net gewaart haut opgeruff ze ginn
I mean they call it sinking or swimming	Ech mengen se nennen et ënnerzegoen oder schwammen
I finally tore it down	Ech hunn et endlech ofgerappt
I can not survive without books, however	Ech kann awer net ouni Bicher iwwerliewen
A story came up	Eng Geschicht koum op
I think it was the hair	Ech mengen et war d'Hoer
I'm against it at the moment	Ech sinn op dësem Moment dogéint
I remember the dream to this day very clearly	Ech erënnere mech un den Dram bis haut ganz kloer
I still have our signed copies	Ech hunn nach eis ënnerschriwwen Exemplare
I was pretty torn down	Ech war zimlech ofgerappt
I thought about our occupation and community	Ech hunn un eise Besetzung a Gemeinschaft geduecht
I have a studio that is interested	Ech hunn e Studio deen interesséiert ass
I just want to treat our people	Ech wëll just eis Leit behandelen
I know, but what she does not know can not hurt her	Ech weess, awer wat hatt net weess kann hatt net schueden
An amazing view article should have a solid debate	Eng erstaunlech Vue Artikel soll eng zolidd Debatt hunn
I got up tired	Ech sinn opgestan midd
I checked the time on the phone	Ech hunn d'Zäit um Handy gepréift
I said and looked at the script in hand	Ech hu gesoot an de Skript an der Hand gekuckt
I want this bridge ready when the others come here	Ech wëll dës Bréck prett wann déi aner hei kommen
We must all work harder and make sacrifices	Mir mussen all méi haart schaffen an Affer maachen
A bold extravagant statement	Eng fett extravagant Behaaptung
I never dug a boy scout	Ech gegruewen ni e Jong Scout
I only know your nature	Ech kennen just Är Natur
I was so nervous and sick to my stomach	Ech war sou nervös a krank op de Mo
I can not now say why	Ech kann elo net soen firwat
I have met many famous people in my life	Ech hu vill berühmt Leit a mengem Liewen begéint
I asked what happened to his father	Ech hunn gefrot wat mat sengem Papp geschitt ass
I now also have health insurance with my company	Ech hunn elo och Krankeversécherung mat menger Firma
She performed the song while kneeling on the piano	Si huet d'Lidd opgefouert wärend si um Piano geknéit huet
I can not ignore that	Ech kann dat net ignoréieren
I'm caught up in it all	Ech sinn alles dran agefaangen
A white apron was tied around his waist	Eng wäiss gefierft Schürze gouf ëm seng Taille gebonnen
I closed my eyes and took a breath	Ech hunn meng Aen zougemaach an en Otem geholl
I wanted so badly that he did not leave	Ech wollt sou schlecht datt hien net fortgeet
I turned off the car and took a deep breath	Ech hunn den Auto ausgeschalt an hunn en déif Otem geholl
I gave my daughter a great wedding	Ech hunn meng Duechter eng grouss Hochzäit ginn
I feel it in the water	Ech fillen et am Waasser
I will behave wisely in a perfect way	Ech wäert mech verstänneg op eng perfekt Manéier behuelen
I have a lot of work to do	Ech hu vill Aarbecht ze maachen
I had been following his career for many years	Ech hat seng Carrière fir vill Joer gefollegt
I'm not sure why one would say those numbers	Ech sinn net sécher firwat een dës Zuelen géif soen
A sweet heart, and a wonderful soul	E léif Häerz, an eng wonnerbar Séil
I can turn off that alarm	Ech kann deen Alarm ausschalten
I try to cry and nothing comes out	Ech probéieren ze kräischen an näischt kënnt eraus
The series lasted only one season	D'Serie huet nëmmen eng Saison gedauert
I believe this will particularly affect the marketing community	Ech gleewen dat wäert d'Marketinggemeinschaft besonnesch beaflossen
We see it as a contemporary program	Mir gesinn et als zäitgenëssesch Programm
She saw no action during the war	Si huet keng Aktioun während dem Krich gesinn
I was sure that somehow the good news would dissolve	Ech war sécher datt iergendwéi déi gutt Noriicht géif opléisen
I put it over my lap and it went away	Ech hunn et iwwer mäi Schouss geluecht an et ass fortgaang
I wish things hadn't turned out that way	Ech wënschen d'Saache wieren net esou ausgefall
Walter was one of six brothers	Walter war ee vu sechs Bridder
A beautiful princess, a drama queen	Eng schéin Prinzessin, eng Drama Kinnigin
I have done just that much of my adult life	Ech hunn vill vu mengem Erwuessene Liewen just dat gemaach
I still do the same line of work now	Ech maachen nach ëmmer déi selwecht Linn vun der Aarbecht elo
I had something to say but did not want to lie	Ech hat eppes ze soen mee wollt net léien
I expect him to be valuable	Ech erwaarden datt hien wäertvoll ass
I think you absolutely have to do that	Ech mengen Dir musst dat absolut maachen
I received my last acceptance letter yesterday	Ech krut gëschter meng lescht Akzeptanzbréiwer
I invite you to test the water	Ech invitéieren Iech d'Waasser ze testen
I sent troops to fight	Ech hunn Truppen geschéckt fir ze bekämpfen
I do not like this summer	Ech hunn dee Summer net gär
I came right here to wait for you	Ech sinn direkt hei komm fir op dech ze waarden
We now have three parties involved	Mir hunn elo dräi Parteien involvéiert
I had no lung or any other type of cancer	Ech hat keng Lunge oder all aner Zort vu Kriibs
I did not understand mortality	Ech hunn d'Mortalitéit net verstanen
I wipe under her eyes and she laughs	Ech wëschen ënnert hir Aen a si laacht
The worst of these doctrines was the original sin	Dat Schlëmmst vun dësen Doctrinë war d'ursprénglech Sënn
I assume that's true	Ech huelen un dat stëmmt
I mention it at work	Ech ernimmt et op der Aarbecht
A nice touch of white head	E flotte Touch vu wäisse Kapp
I always like a good shopping trip	Ech hunn ëmmer gär eng gutt Shopping Rees
I did not want my memory to hurt her	Ech wollt net datt meng Erënnerung hatt verletzt huet
I grab everything in sight	Ech gräifen alles am Siicht
I ask how he is and he says goodbye	Ech froe wéi et him geet an hie seet gutt
I remember she looked very grown up and independent	Ech erënnere mech datt si ganz erwuessent an onofhängeg ausgesinn huet
I'm good at running	Ech ginn gutt beim Lafen
Much goes into planning a vacation	Vill geet fir eng Vakanz ze plangen
I had nothing to do with the offer thing	Ech hat näischt mat der Offer Saach ze dinn
I laughed and pointed to one of the pictures	Ech hunn gelaacht an op eng vun de Biller gewisen
I will not stay and be social	Ech wäert net bleiwen a sozial sinn
A child of heaven, hell and earth	E Kand vum Himmel, Hell an Äerd
I thought she was just scared	Ech hu geduecht, hatt huet just Angscht
I was hoping you could tell me	Ech hat gehofft Dir kéint mir soen
I ride the enemy back	Ech reiden de Feind zréck
I hope they are open tomorrow	Ech hoffen se sinn muer op
A story about unexpected consequences	Eng Geschicht iwwer onerwaart Konsequenzen
I think you should get some rest	Ech mengen Dir sollt e bësse Rescht kréien
I am an ancient being and learned in many arts	Ech sinn en antike Wiesen a geléiert a ville Konscht
I went to get my recipe	Ech sinn gaang fir mäi Rezept ze kréien
This revived the interest in the middle tank concept	Dëst huet den Interessi am mëttleren Tankkonzept erëmbelieft
I do not care if he is brave or cowardly	Et ass mir egal ob hien dapper oder feig ass
I always get a lot of questions about it	Ech kréien ëmmer vill Froen doriwwer
I'm just crossed into a world that people do not see	Ech sinn just an eng Welt gekräizt, déi d'Leit net gesinn
I mean, it's going really well	Ech mengen, et geet wierklech gutt
A defensive star replaced her warm smile	E defensive Star huet hiert waarmt Laachen ersat
I did not know at that time what to say	Ech wousst deemools net wat ech soen soll
I will not say anything other than a general thing	Ech wäert net, anescht wéi eng allgemeng Saach ze soen
I will train them to the best of my ability	Ech wäert se op déi bescht vu menger Fäegkeet trainéieren
I believe in reasonable debate	Ech gleewen un raisonnabel Debatt
I am so grateful for your obedience	Ech sinn sou dankbar fir Är Gehorsam
I could already grow my muscles	Ech konnt schonn meng Muskelen wuessen
I was surrounded by people, but still lonely	Ech war vu Leit ëmgi, awer trotzdem einsam
I'm at a loss to learn more	Ech sinn op engem Verloscht fir méi ze léieren
I spent a lot of time with my mom	Ech hunn vill Zäit mat menger Mamm verbruecht
I refuse to allow it	Ech refuséiert et ze erlaben
I did not make myself	Ech hu mech net gemaach
The recording took place under a relaxed atmosphere	D'Opnahm ass ënner enger ugespaanter Atmosphär stattfonnt
I just recently found their music and really like it	Ech hu just viru kuerzem hir Musek fonnt an hunn se ganz gär
I wanted to kill myself	Ech wollt mech selwer ëmbréngen
I was a historian, not a philosopher	Ech war en Historiker, kee Philosoph
I want to cry really hard	Ech wëll wierklech haart jäizen
I was completely overwhelmed	Ech war komplett iwwerwältegt
I turn away from him	Ech dréinen vun him ewech
I could never eat like that again	Ech konnt ni méi esou iessen
I do not even know him	Ech kannt hien net mol
I hope there is something to do besides sex	Ech hoffen et ass eppes ze maachen nieft Sex
I love flying and it's a part of my being	Ech fléien gär an et ass en Deel vu mengem Wiesen
I just came to tell you that	Ech sinn nëmme komm fir Iech dat ze soen
I knew it could not happen	Ech wousst datt et net ka geschéien
I can not help being tired	Ech kann net hëllefen midd ze sinn
I have to spend some time with my dad tonight	Ech muss e bëssen Zäit mat mengem Papp haut den Owend verbréngen
I believe she was a psychologist	Ech gleewen datt hatt e Psycholog war
I tried to delete as much as possible	Ech hu probéiert sou vill wéi méiglech ze läschen
A kiss was something out of the ordinary, something normal	E Kuss war eppes Gewunnecht, eppes Normales
I would not sell it	Ech géif et net verkafen
I saw the technical equipment, shivered, and went deep	Ech hunn d'technesch Ausrüstung gesinn, hunn geziddert, a sinn déif ginn
His path to this title is not clear	Säi Wee zu dësem Titel ass net kloer
I stop and look both ways	Ech sinn ophalen a kucken béid Weeër
I just wish she would have loved me as such	Ech hätt just gewënscht datt hatt mech als esou gär hätt
I am overwhelmed by your support	Ech sinn iwwerwältegt vun Ärer Ënnerstëtzung
I always knew this was coming	Ech wousst ëmmer datt dëst géif kommen
I thought it would be pretty good myself	Ech hu gemengt et wier éischter gutt selwer
I suddenly, and unexpectedly, felt the cold in my bones	Ech hunn op eemol, an onerwaart, d'Käl an de Schanken gefillt
I looked into the eyes of a killer	Ech hunn an d'Ae vun engem Killer gekuckt
I want things to be the same	Ech wëll Saachen déi selwecht gin
I eventually got a job teaching in her small school	Ech krut schlussendlech eng Aarbecht Unterrécht an hirer klenger Schoul
A beautiful girl like you should not be alone	E schéint Meedchen wéi Dir sollt net eleng sinn
I need time more than anything else	Ech brauch Zäit méi wéi soss eppes
The storm continued westward and increased its forward speed	De Stuerm ass weider westlech an huet seng Forwardgeschwindegkeet erhéicht
I was fifteen in my final year of high school	Ech war fofzéng a mengem leschte Joer vum Lycée
I hate to think of that shit	Ech haassen un dat Schäiss ze denken
Each zone is managed by a Deputy Commissioner	All Zone gëtt vun engem Adjoint Kommissär geleet
I thought he might kill me	Ech hu geduecht, hie kéint mech ëmbréngen
I know how much you cut away	Ech weess wéi vill Dir ewechgeschnidden hutt
I wonder why we have to have meetings	Ech froe mech firwat mir Reunioune mussen hunn
I love how the book is over	Ech hu gär wéi d'Buch eriwwer ass
I never broke the law	Ech hunn d'Gesetz ni gebrach
I wish my son had family	Ech wënschen mäi Jong Famill hat
I hope for forgiveness and love to overcome other mistakes	Ech hoffen op Verzeiung a Léift aner Feeler ze iwwersinn
I was this famous person in the news	Ech war dës berühmt Persoun an den Neiegkeeten
I like to play things with my ear	Ech spille gär Saachen mam Ouer
I could not believe her change of attitude	Ech konnt hir Ännerung vun der Haltung net gleewen
I never talked to him about it	Ech hunn ni mat him doriwwer geschwat
I prayed for his return and feared	Ech hu gebiet fir säi Retour a gefaart
I do, however, believe that it is an important component	Ech gleewen awer datt et e wichtege Bestanddeel ass
A figure appears at the far end of the corridor	Eng Figur erschéngt um wäit Enn vum Gank
I must be forgiven	Ech muss verginn ginn
I just had to move	Ech hu just misse réckelen
I got up and went to him	Ech sinn opgestan a sinn op hien gaang
I try to see myself in people	Ech probéieren mech an de Leit ze gesinn
I could eat the whole bowl with a spoon	Ech konnt déi ganz Schossel mat engem Läffel iessen
I grabbed the helmet and put it on my head	Ech hunn den Helm gefaangen an en op de Kapp geluecht
I wanted to raise	Ech wollt opwerfen
A man climbed off the stage	E Mann ass vun der Bühn geklommen
I could not deny, however, that it felt good	Ech konnt awer net verleegnen datt et gutt gefillt huet
I remember of course who he is	Ech erënnere mech natierlech wien hien ass
One tone or tone may be different	En Toun oder Toun kann en aneren sinn
I did not carry his child	Ech hat säi Kand net gedroen
A quick response does not convey a positive image	Eng séier Äntwert vermëttelt kee positiven Image
I had no emergency contact person	Ech hat keng Noutfall Kontakt Persoun
I'm really tired now	Ech sinn elo wierklech midd
I'm in charge of the egg	Ech sinn zoustänneg fir d'Ee
But I must have your word on it	Ech muss awer Äert Wuert doriwwer hunn
I should die in battle	Ech sollt am Kampf stierwen
This he should continue to do	Dëst soll hie weider maachen
I was now on a date with him	Ech war elo op engem Datum mat him
I really had no one who could relate	Ech hat wierklech keen deen sech kéint bezéien
I want to travel around	Ech wëll ronderëm reesen
I could not figure out how to take him with me	Ech konnt net erausfannen wéi ech hie mat mir huelen
I could not sleep a night without him	Ech konnt mir keng Nuecht schlofen ouni hien virstellen
I should stop	Ech sollt ophalen
I had to go somewhere	Ech hat iergendwou ze goen
I definitely saw the bright red and vibrant color	Ech hunn definitiv déi hell rout a liewege Faarf gesinn
I wonder how you do it	Ech froe mech wéi Dir et maacht
I would melt, here and there	Ech hätt schmëlzen, do an dann
I was hoping you knew what was going on	Ech hat gehofft Dir wousst wat lass ass
I have no one to blame but me	Ech hu keen ze Schold ausser mech
I have saved your life several times and killed your enemies	Ech hunn Äert Liewen e puer Mol gerett an Är Feinde ëmbruecht
I came to the end and pulled myself back for another look	Ech sinn um Enn komm an hunn mech zréckgezunn fir en anere Bléck
I can help you with the operation	Ech kann Iech mat der Operatioun hëllefen
I need extra sleep and rest	Ech brauch extra Schlof a Rou
A rich soul is full of joy	Eng räich Séil ass voller Freed
I could not be angry at him though	Ech konnt awer net rosen op hien sinn
I told him that and he just laughed	Ech hunn him dat gesot an hien huet just gelaacht
I see you, every day you work	Ech gesinn dech, all Dag Dir schafft
I put a hand on her shoulder to stabilize her	Ech hunn eng Hand op hir Schëller geluecht fir hatt ze stabiliséieren
I used the word art, not science	Ech hunn d'Wuert Konscht benotzt, net Wëssenschaft
I double laugh about him	Ech duebel iwwer him laachen
I cleared up my disappointment	Ech hunn meng Enttäuschung geschluecht
I'm coming for an inspection	Ech kommen eng Inspektioun
I got her number from a school project	Ech krut hir Nummer vun engem Schoulprojet
G says he finds me fuller than ever	G seet hien fënnt mech méi voll wéi jee virdrun
I wish the interior was blue though	Ech wënschen awer datt d'Bannen blo wier
I will listen to my instinct	Ech wäert op mäin Instinkt lauschteren
A reason to get that idiot here	E Grond fir deen Idiot hei ze kréien
I know their main concern is to keep me safe	Ech weess datt hir Haaptsuerg ass mech sécher ze halen
A city on a hill cannot be hidden	Eng Stad op engem Hiwwel kann net verstoppt ginn
I felt deeply embarrassed and hurt	Ech hu mech déif ongenéiert a verletzt gefillt
I went in the direction he pointed	Ech sinn an d'Richtung gaang, déi hie gewisen huet
This piece was quickly covered	Dëst Stéck gouf séier ofgedeckt
A large fireplace covered one end of the room	E grousse Kamäin huet een Enn vum Raum bedeckt
I thought he was waiting for an explanation	Ech hu geduecht datt hien op eng Erklärung gewaart huet
A father, son and grandson	E Papp, Jong an Enkel
I could feel her power	Ech konnt hir Kraaft fillen
I think he thought Cash looked too suspicious	Ech denken datt hien geduecht huet datt Cash ze verdächteg ausgesäit
I have a reputation for excellence and quality	Ech hunn e Ruff vun excellence a Qualitéit
I'm with you all the way	Ech si mat Iech de ganze Wee
And we've put together a version of it	A mir hunn eng Versioun dovunner opgefouert
I decided to give it another go	Ech hu beschloss et nach eng Kéier ze ginn
I would definitely go again	Ech géif definitiv erëm goen
I think you may be right	Ech mengen Dir kënnt Recht hunn
I bought the album the day it came out	Ech kaaft den Album den Dag wou et eraus koum
I wanted to know who he was	Ech wollt wëssen, wien hie war
The section was maintained by the county	D'Sektioun gouf vun der Grofschaft ënnerhalen
I tried to talk but nothing came out	Ech hu probéiert ze schwätzen awer näischt géif erauskommen
I support native animals over introduced	Ech ënnerstëtzen gebierteg Déieren iwwer agefouert
I did not know you were awake	Ech wousst net datt Dir waakreg wier
I mean, we want different things	Ech mengen, mir wëllen verschidde Saachen
I just open it up and give it to him	Ech opmaachen einfach op a ginn him op
I felt a momentary pang of isolation and paused	Ech gefillt e momentan Pang vun Isolatioun an pauséiert
I did not miss a day	Ech hunn keen Dag verpasst
I looked diligently in the mirror	Ech hunn mech ustrengend am Spigel gekuckt
I'm not quite sure why, but definitely do	Ech sinn net ganz sécher firwat, awer definitiv maachen
I had to push the relief to the side	Ech hu missen d'Erliichterung op der Säit drécken
Much of this sort goes on	Vill vun dëser Zort geet weider
I have never seen anyone write so fast	Ech hat nach ni een esou séier gesinn schreiwen
I talked on the phone all night	Ech hunn déi ganz Nuecht um Telefon geschwat
I know this well from my own experience	Ech weess dat gutt aus menger eegener Erfahrung
I just want to kill a little too much	Ech wëll just e bëssen ze vill ëmbréngen
I even thought of shooting a second shot through his head	Ech hu souguer geduecht en zweete Schoss duerch säi Kapp ze schéissen
I'm bored of the palace walls	Ech langweilen mech vun de Palaismaueren
I'm her only son	Ech sinn hiren eenzege Jong
I jumped out of my seat almost surprised	Ech sprange bal iwwerrascht aus mengem Sëtz
I was there often but never went further	Ech war do dacks awer ni méi wäit gaang
I can not leave you again	Ech kann net erëm vun dir fort goen
I think there is no other explanation for that	Ech mengen et gëtt keng aner Erklärung dofir
I take a shower and go outside	Ech duschen mech un a ginn dobaussen
I assume it takes time to heal	Ech huelen un datt et Zäit brauch fir ze heelen
I would do it even if it were not	Ech géif et maachen och wann et net wier
I can not imagine what he must think	Ech ka mir net virstellen wat hie muss denken
I did not even hesitate, it just all came out	Ech hu mol net gezéckt, et ass just alles erauskomm
I can not simply withdraw from it	Ech kann mech net einfach dovunner ofzéien
I'm not one of his disciples	Ech sinn net ee vu senge Jünger
A dark light came from the courtyard	Eng däischter Luucht koum aus dem Haff
I have some questions	Ech hunn e puer Froen
I started writing here	Ech hunn ugefaang hei ze schreiwen
I wanted to see my family	Ech wollt meng Famill gesinn
I look at her and step away	Ech kucken op hatt a Schrëtt ewech
I will not mix anything in which the department is involved	Ech wäert näischt amëschen an deem d'Departement involvéiert ass
I looked at the first page, the inscription	Ech hunn op déi éischt Säit gekuckt, d'Inscriptioun
He has a gun in his right hand	Et huet eng Waff a senger rietser Hand
I think there is not much more to talk about	Ech mengen et gëtt net vill méi iwwer ze schwätzen
I was not sure of losing on another	Ech war net sécher op en aneren ze verléieren
I suspect we got better than nature said	Ech de Verdacht, datt mir besser gi sinn, wéi d'Natur dat gesot huet
I was frozen back in time	Ech war erëm an der Zäit gefruer ginn
I have to keep hiding	Ech muss weider verstoppen
I moved to the door and knocked	Ech sinn op d'Dier geplënnert an hunn geklappt
I asked how common that knowledge was	Ech hu gefrot wéi heefeg dat Wëssen war
I imagine they're making plans for the evening	Ech virstellen, si maachen Pläng fir den Owend
I was not made for it	Ech war net dofir gemaach
I get her hand to pull her into an attitude	Ech kréien hir Hand fir hatt an eng Haltung ze zéien
I could not stay longer	Ech konnt net méi bleiwen
I was so wrong about them and our thing	Ech war sou falsch iwwer hinnen an eis Saach
I thought this dog would tear her	Ech hu geduecht datt dësen Hond hatt géif räissen
I'm really wondering what's going on in some heads	Ech froe mech wierklech wat an e puer Kapp leeft
Even nature seems unnatural	Och d'Natur schéngt onnatierlech
I personally think that its prices are very reasonable	Ech perséinlech mengen datt seng Präisser ganz raisonnabel sinn
I think it has pieces of the gift	Ech mengen et huet Stécker vum Cadeau
I have to develop mine	Ech muss mäin entwéckelen
I desperately needed it	Ech hunn et verzweifelt gebraucht
A circle with a cross through it	E Krees mat engem Kräiz derduerch
Among them were eight section chiefs	Ënner hinne waren aacht Sektiounscheffen
A large bar occupied a corner	Eng grouss Bar huet een Eck besat
I gathered my thoughts a bit	Ech hunn meng Gedanken e bësse gesammelt
I could not control myself	Ech konnt mech net kontrolléieren
I pay my men what they deserve	Ech bezuelen meng Männer wat se verdéngen
A relatively short message will both instruct and encourage you	E relativ kuerze Message wäert Iech souwuel instruéieren an encouragéieren
I think it was a really close call	Ech mengen et war e wierklech enk Uruff
I knew it was not a new car	Ech wousst et wier keen neien Auto
I gave it to him	Ech hunn him dat ginn
I was told that dimension was not just a nebula	Ech hu gesot datt d'Dimensioun net nëmmen en Niwwel war
Mountain biking events are common	Mountainbike Eventer sinn heefeg
I lead them and follow them	Ech féieren hinnen a si verfollegen
I'm not alone in this	Ech sinn net eleng domatter
I assume he dropped them when he was attacked	Ech huelen un datt hien se erofgelooss huet wéi hien ugegraff gouf
I recognized the laughter	Ech hunn d'Laachen erkannt
I put a lot of dramatic effort into it	Ech hunn vill dramatesch Efforten an et gesat
I belonged in the tomb	Ech hunn an de Gruef gehéiert
I hear your dad talk to her a lot	Ech héieren Äre Papp vill mat hatt schwätzen
I know we have some extremely smart people here	Ech weess datt mir e puer extrem schlau Leit hei hunn
A signature dish, one might say	En Signature Plat, kéint ee soen
I'll just be back for more	Ech kommen just zréck fir méi
I would change what has already happened	Ech géif änneren wat scho geschitt ass
I finished my drink and made another	Ech hunn mäi Getränk fäerdeg gemaach an en aneren gemaach
I saw it for the first time	Ech hunn et fir d'éischte Kéier gesinn
I never hear from him	Ech héieren ni vun him
I still did not understand it	Ech hunn et nach ëmmer net verstanen
They never know when they will be beaten	Si wëssen ni wéini se geschloe ginn
I take advantage of people and abuse my powers	Ech profitéiere vu Leit a mëssbrauche meng Kräfte
I got in her mouth and she slapped me	Ech sinn an hirem Mond komm a si huet geschluecht
I can not figure out what's up with that	Ech kann net erausfannen wat domat lass ass
I could not stay angry about it	Ech konnt net rosen drop bleiwen
I think he would spoil me, really	Ech mengen hien géif mech verduerwen, wierklech
I did not care, she did not leave me	Et war mir egal, hatt huet mech net verlooss
I marry a woman of a different faith	Ech bestuet eng Fra aus engem anere Glawen
I lay my head on his chest	Ech leeën mäi Kapp op seng Këscht
I tried to figure out his appeal	Ech hu probéiert seng Appel erauszefannen
I think he had a split personality	Ech mengen hien hätt eng gespléckt Perséinlechkeet gehat
I do not know my name	Ech weess net mäi Numm
A real rush started on his group	E richtege Rush huet op sengem Grupp ugefaang
I could not see outside	Ech konnt net dobausse gesinn
I have to get to the middle of the ocean	Ech muss an d'Mëtt vum Ozean kommen
I could not sleep	Ech konnt net schlofen
I blow lightly on her hot cat	Ech blase liicht op hir waarm Kaz
I played it hard and hard	Ech hunn et schwéier an haart gespillt
A friend had lost him a lifetime ago	E Frënd hat hien virun engem Liewen verluer
I wondered where the life insurance came from	Ech hu mech gefrot, wou d'Liewensversécherung hierkënnt
I found out, so you forgot about me	Ech hunn erausfonnt, also hues du mech vergiess
I just could not resist them	Ech konnt hinnen einfach net widderstoen
I know how important she is to you	Ech weess wéi wichteg hatt fir Iech ass
I do not think we will	Ech denken net datt mir et wäerten
I hate everything that happens on this ship	Ech haassen alles wat op dësem Schëff stattfënnt
I went to my room and watched the news	Ech sinn op mäi Zëmmer gaang an hunn d'Nouvelle gekuckt
I must be very tired	Ech muss ganz midd sinn
I think they were ghosts	Ech mengen si waren Geeschter
The different parts are played to perfection	Déi verschidden Deeler ginn zu Perfektioun gespillt
I imagined it would have been part of his education	Ech hu virgestallt datt et en Deel vu senger Ausbildung gewiescht wier
A black liquid cloud surrounded my foot to the surface	Eng schwaarz flësseg Wollek huet mäi Fouss op d'Uewerfläch ëmginn
I mean really listen to them completely	Ech mengen wierklech lauschteren hinnen komplett
I did not have much time left	Ech hat net vill Zäit méi
I could think of nothing but him	Ech konnt näischt anescht wéi hien denken
I mean it does not really matter	Ech mengen et ass net wierklech wichteg
I let out my breath in a light sigh	Ech loosse mäin Otem an engem erliichtert Opschlag
I have an idea what's going on	Ech hunn eng Iddi wat lass ass
I use mine every day	Ech benotzen meng all Dag
I was looking for trouble	Ech war op der Sich no Ierger
I had to work my way down to the water	Ech hu misse mäi Wee erof bei d'Waasser schaffen
I slam the door and turn the key	Ech schloen d'Dier an dréien de Schlëssel ëm
I turned around and looked back	Ech hunn mech ëmgedréit an zréck gekuckt
I did not tell you anything	Ech hunn dir näischt gesot
I need to know more useful things	Ech muss méi nëtzlech Saachen wëssen
I see you're our guy	Ech gesinn datt Dir eise Guy sidd
I started writing others, but never finished them	Ech hunn ugefaang anerer ze schreiwen, awer hunn se ni fäerdeg gemaach
I always kept it with me	Ech hunn et ëmmer bei mir gehal
I heard they sold well	Ech hunn héieren datt se gutt verkaaft hunn
I just thought and you heard it	Ech hu just geduecht an Dir hutt et héieren
I, on the other hand, was born into poverty	Ech, op der anerer Säit, sinn an Aarmut gebuer
I step closer and wrap my arms around her	Ech Schrëtt méi no a wéckelt meng Äerm ëm hatt
A frustration that she could not speak or help	Eng Frustratioun datt si net konnt schwätzen oder hëllefen
I know he was very busy helping everyone	Ech weess datt hien ganz beschäftegt war jidderengem ze hëllefen
I press the ground floor button, then the doors close	Ech drécken op de Rez-de-Chaussée-Knäppchen, da ginn d'Dieren zou
I was already on him	Ech war schonn op him
I love work and animals	Ech hunn d'Aarbecht gär an d'Déieren gär
I must not, it would be unfair	Ech däerf net, et wier ongerecht
I do not regret my decision	Ech bedaueren net meng Entscheedung
I did not give her a background check	Ech hunn hir keen Hannergrondcheck ginn
I feel so bad for him	Ech fille mech sou schlecht fir hien
I can not do that to you anymore	Ech kann Iech dat net méi maachen
I need to see my dad	Ech muss mäi Papp gesinn
I stood at the gate and called his name	Ech stoungen beim Paart an hunn säin Numm genannt
I was total failure	Ech war total Echec
I want to know how much coffee he drinks	Ech wëll wëssen wéi vill Kaffi hien drénkt
I plan to get back to it today	Ech plangen haut erëm dorop ze kommen
I did not feel any cold air	Ech hu keng kal Loft gefillt
I still missed my bed	Ech hunn nach ëmmer mäi Bett verpasst
I ran to the stable, feeling excited	Ech sinn an de Stall gerannt, gefillt opgereegt
A toilet was flushed and then the guns surrounded him	Eng Toilette ass gespullt an dunn hunn d'Waffen him ëmginn
I mean, my mom loves him too	Ech mengen, meng Mamm huet hien och gär
I hate to let him go	Ech haassen him lass ze loossen
I did not complain but completely understood	Ech hu mech net beschwéiert awer komplett verstanen
I think he went there to watch	Ech mengen hien ass dohinner gaangen fir nozekucken
I tried to eat and drink as little as possible	Ech hu probéiert sou wéineg wéi méiglech ze iessen an ze drénken
I stood in the doorway that took in everything	Ech stung an der Dier, déi alles erageholl huet
I'm not in a hurry to know your answer	Ech sinn net presséiert Är Äntwert ze wëssen
I know him a mile away	Ech kennen hien ee Kilometer ewech
I need you to help me change it	Ech brauch Iech fir mir ze hëllefen et z'änneren
I just did not decide how, that's all	Ech hunn einfach net decidéiert wéi, dat ass alles
A Border Nurse Horse	A Grenz Infirmière Päerd
I want to do the same	Ech wëll dat selwecht maachen
I look down into the tomb	Ech kucken erof an de Gruef
Deep glasses were also noticeable	En déif Gebrëll gouf och erkennbar
I made her laugh a lot that night	Ech hunn hir vill laachen, déi Nuecht
I leave the handling, and the heat and security	Ech verloossen den Ëmgank, an d'Hëtzt an d'Sécherheet
I look over her shoulder	Ech kucken iwwer hir Schëller
I noticed and understood that it really was a gift	Ech hu gemierkt a verstanen datt et wierklech e Kaddo war
A parade was held before the opening ceremonies	Virun Eröffnungszeremonien gouf eng Parade ofgehalen
I will swear you touched me	Ech wäert schwieren, datt Dir mech beréiert hutt
I take it out and look at it	Ech huelen et eraus a kucken et
I recognized him easily	Ech hunn hien liicht erkannt
I'm really jealous of her	Ech wierklech jalous vun hirem
I wanted to cry myself, or hit someone	Ech wollt selwer kräischen, oder een schloen
I heard his cell and they went to find him	Ech hunn seng Zell héieren a si sinn gaang fir hien ze fannen
A sword, she would have actually given me a sword	E Schwäert, hatt hätt mir eigentlech e Schwäert ginn
I did it last week above	Ech hunn et lescht Woch uewen gemaach
I saw it, and I heard it	Ech hunn et gesinn, an héieren et
I took a deep breath and tried to start over	Ech hunn en déif Otem geholl a probéiert nei ze starten
I just wanted to let you know	Ech wollt Iech dat just matdeelen
I also make wine, and sometimes even drink it	Ech maachen och Wäin, an drénken et heiansdo souguer
I have to see that someone else loves her	Ech muss gesinn datt een aneren hatt gär huet
I'm innocent, again	Ech sinn onschëlleg, nach eng Kéier
I looked in a door but did not go inside	Ech hunn an eng Dier gekuckt, awer sinn net dobannen gaang
I know you've never seen one before	Ech weess, Dir hutt nach ni ee gesinn
I can not place the feeling	Ech kann d'Gefill net placéieren
I used all my weight on that thing	Ech hunn all mäi Gewiicht op déi Saach benotzt
I pull the handle again	Ech zéien de Grëff erëm
I could not help but laugh at him	Ech konnt net anescht wéi him laachen
I could not distinguish their accents, but they can all	Ech konnt hir Akzenter net ënnerscheeden, awer si kënnen all
I have sensitive and combination skin	Ech hunn sensibel a kombinéiert Haut
I did not want to argue with him	Ech wollt net mat him streiden
I wear a pair of loose black shorts	Ech droen e Pair vu lockere schwaarze Shorts
I think it will be much earlier	Ech mengen et wäert vill méi fréi sinn
I can not see myself with him	Ech kann mech net mat him gesinn
I've always seen the truth there, like now	Ech hunn ëmmer d'Wourecht do gesinn, wéi elo
H had apparently looked through the door	Den H hat anscheinend duerch d'Dier gekuckt
I have no doubt on that point	Ech hu keen Zweiwel op deem Punkt
I'm tired of this world	Ech midd vun dëser Welt
I know how to take his power	Ech weess wéi seng Muecht ze huelen
I turned around to see him sexy as sin	Ech hunn mech ëmgedréit fir hien sexy wéi Sënn ze gesinn
Chickens are only present in males	Hénger sinn nëmme bei Männercher präsent
I could not move an inch	Ech konnt net en Zoll réckelen
I was sure it was not from me	Ech war sécher datt et net vu mir war
I jumped at the sight of it	Ech sprangen op der Vue vun et
I'll leave with you the remaining gold that my father found	Ech verloossen mat Iech dat reschtlecht Gold, wat mäi Papp fonnt huet
I did something different	Ech hunn eppes anescht gemaach
I know some people out there who can be helpful	Ech kennen e puer Leit do déi nëtzlech kënne sinn
I took it and collected my things	Ech hunn et geholl a meng Saachen gesammelt
I just thought he was an asshole	Ech hu just geduecht datt hien en Arsch wier
The factory later became a corn mill	D'Fabréck gouf spéider eng Maismillen
I helped you with your friend	Ech hunn Iech mat Ärem Frënd gehollef
I see you're back from your duties	Ech gesinn, Dir sidd zréck vun Äre Flichten
I did not see the point in listening to them anyway	Ech hu souwisou net de Sënn gesinn duerch se ze lauschteren
A good chunk of the planet does not like us anyway	E gudde Stéck vum Planéit huet eis souwisou net gär
I felt like I was just coming home	Ech hu gefillt wéi wann ech just heem kommen
I saw three in front of doors	Ech hunn dräi virun Dieren gesinn
I mean, really, she does not need to know	Ech mengen, wierklech, hatt brauch et net ze wëssen
I hesitate to get back	Ech zécken, amgaang zréckzekréien
I was so worried about you too	Ech war sou besuergt iwwer dech och
I mean, we're all looking forward to it	Ech mengen, mir freeën eis all drop
I would like all my friends to come	Ech hätt gär datt all meng Frënn kommen
I can not discuss this with my husband	Ech kann dat net mat mengem Mann diskutéieren
I have blue shorts and a red top	Ech hunn blo Shorts an e roude Top
I could not go without him	Ech konnt net ouni hien fortgoen
I also found a new love for missionaries	Ech hunn och eng nei fonnt Léift fir Missionär
I looked out of his windows, which faced a huge park	Ech hunn seng Fënsteren erausgekuckt, déi e risege Park konfrontéiert hunn
A rent has been created in the hearts of men	E Loyer ass an den Häerzer vu Männer geschaf ginn
A closer look, however, stopped me	E Bléck méi no huet mech awer gestoppt
A terrible noise came before her	E schreckleche Kaméidi koum virun hatt
I move my hand to his chest	Ech réckelen meng Hand op seng Këscht
I did not hear his name during the ceremony today	Ech hunn säin Numm net héieren während der Zeremonie haut
I truly believe that no one should go without	Ech gleewen wierklech datt keen ouni muss goen
I found one, but it was used	Ech hunn een fonnt, awer et gouf benotzt
A change was as good as a vacation	Eng Ännerung war sou gutt wéi eng Vakanz
I felt and felt free	Ech hu mech gefillt a fräi gefillt
I stopped the first date abruptly for many reasons	Ech hunn deen éischten Datum abrupt aus ville Grënn opgehalen
I see you upstairs on the second level	Ech gesinn dech uewen um zweeten Niveau
I want to show her happiness	Ech wëll hir Gléck ze weisen
I like the band at the farmers market	Ech hunn d'Band um Baueremaart gär
I may have bought the farm	Ech hu vläicht de Bauerenhaff kaaft
I'm here for a reason, for a purpose	Ech sinn hei aus engem Grond, fir en Zweck
I can not be sure at this point	Ech kann op dësem Punkt net sécher sinn
I was not sure how to take it	Ech war net sécher wéi ech et huelen
I also have news, actually two news items	Ech hunn och Neiegkeeten, eigentlech zwee Neiegkeeten
I talked to her last night	Ech geschwat mat hirem leschten Owend
I just needed to know what would happen next	Ech hu just misse wëssen, wat duerno geschéie géif
I would have attacked him too	Ech hätt hien och ugegraff
A familiar smell came from inside	E vertraute Geroch koum vu bannen
I knew this moment was coming for oh so long	Ech wousst datt dëse Moment fir oh sou laang kënnt
I jumped on it and climbed	Ech sinn drop gesprongen a geklommen
I buried him in the garden that surrounded the lab	Ech hunn hien am Gaart begruewen, deen de Labo ëmginn huet
I was married to the most amazing woman	Ech war mat der erstaunlechste Fra bestuet
I expected more, much more	Ech hat méi erwaart, vill méi
I assume there really was no way out	Ech huelen un datt et wierklech kee Wee eraus war
I was told to tell others	Ech krut gesot anerer ze soen
I was an adult and my mate was in trouble	Ech war en Erwuessenen a meng Mate war an Ierger
I opened his message, tears still from my eyes	Ech opgemaach säi Message, Tréinen nach aus meng Aen
I accept full responsibility for what happened	Ech akzeptéieren voll Verantwortung fir wat geschitt ass
I could not think of words	Ech konnt keng Wierder denken
I thought that was enough	Ech hu geduecht, datt dat duer geet
I used my new phone to call my mom	Ech hunn mäin neien Telefon benotzt fir meng Mamm ze ruffen
I would have left him then	Ech hätt hien dann verloossen
Everyone laughed at me the whole time	Jiddereen huet mech déi ganz Zäit gelaacht
I was lucky and found the place almost immediately	Ech hat Gléck an hunn d'Plaz bal direkt fonnt
An application for a murder permit	Eng Demande fir eng ëmbréngen Permis
I did not steal her from you	Ech hunn hatt net vun dir geklaut
I had no idea where it all came from	Ech hat keng Ahnung wou dat alles hierkënnt
I despise it actually	Ech despise et eigentlech
I can not regain any of those moments	Ech ka keng vun deene Momenter zréck kréien
He did not graduate from either university	Hien Diplom net vun entweder Universitéit
I'll appreciate that letter	Ech wäert dee Bréif schätzen
I could see ways where they could be improved	Ech konnt Weeër gesinn wou se kënne verbessert ginn
I have a dark memory of those events	Ech hunn eng däischter Erënnerung un déi Evenementer
I dug my nails into him	Ech hunn meng Neel an hien gegruewen
I should get some good use out of it	Ech soll e puer gutt Notzung vun et kréien
I barely make it through school	Ech maachen et kaum duerch d'Schoul
I should stop feeling sorry for myself	Ech sollt ophalen leed fir mech selwer ze fillen
I did not know how to turn it off	Ech wousst net wéi ech et ausschalten
I will never say a word out of my mouth	Ech wäert ni ee Wuert aus mengem Mond soen
I'm forced to evaluate my life	Ech sinn gezwongen mäi Liewen ze evaluéieren
I trimmed the band and pearls	Ech hunn d'Band a Pärelen Trimm gemaach
I was actually so honored	Ech war eigentlech sou geéiert
Congress rejected the proposal	Kongress huet d'Propositioun refuséiert
A redistribution of negative contributions	Eng Ëmverdeelung vun negativen Bäitrag
I want you to love me again	Ech wëll datt Dir mech erëm gär hutt
I promised to be nice to her and laughed heartily	Ech hu versprach léif mat hatt ze sinn a häerzlech gelaacht
I would not have left them there	Ech hätt se net do gelooss
I assure you she's far from it	Ech versécheren Iech datt si wäit dovunner ass
I can not quite believe that she's mine	Ech kann net ganz gleewen datt hatt meng ass
This is the oldest defined version	Dëst ass déi eelst definéiert Versioun
I told you it was	Ech sot dir et wier
A good start is to keep this conversation going	E gudde Start ass dëst Gespréich weider ze halen
I can not lose you either	Ech kann dech och net verléieren
I can not take it anymore	Ech kann et net méi huelen
A weight slowly fell from my shoulders	E Gewiicht ass lues vu menge Schëlleren gefall
I pay for everything	Ech bezuelen fir alles
I was one of the lucky few	Ech war ee vun de gléckleche puer
I will not hurt my own kind	Ech wäert meng eegen Aart net schueden
I can not even call it singing	Ech kann et net emol sangen nennen
I want her to hear it from me	Ech wëll hatt et vu mir héieren
I only came here to plead for my children	Ech sinn nëmmen heihinner komm fir fir meng Kanner ze plädéieren
I can keep checking the cargo	Ech kann de cargo halen kontrolléieren
I see pictures of the future, not facts	Ech gesinn Biller vun der Zukunft, net Fakten
I struggled not to catch my breath	Ech hu gekämpft net an en Otem ze zéien
I want to help him, but he will not let me	Ech wëll him hëllefen, awer hie léisst mech net
I have the same problem too	Ech hunn de selwechte Problem och
I have people who like to take me back to my home	Ech hu Leit déi mech gär zréck bei mengem Heem
I just could not wait to go home and sleep	Ech konnt just net waarden fir heem ze goen a schlofen
I walk out the back door that faces the forest	Ech trëppelen aus der hënneschter Dier déi op de Bësch steet
I laughed and looked at the floor	Ech hunn gelaacht an op de Buedem gekuckt
I was just thinking of leaving it a bit	Ech hu just geduecht et e bëssen ze verloossen
Anderson was injured early in the fight	Den Anderson gouf fréi am Kampf blesséiert
I loved you, in the beginning, but you rejected me	Ech hunn dech gär, am Ufank, awer Dir hutt mech verworf
I mentioned only one point and only one point	Ech hunn nëmmen ee Punkt an nëmmen ee Punkt ugeschwat
I was engaged by the embassy to stretch her	Ech war vun der Ambassade engagéiert hir ze Streck
I could not send the water there	Ech konnt d'Waasser net dohinner schécken
I want to make the meat out of his body	Ech wëll d'Fleesch aus sengem Kierper maachen
I went the long way around	Ech sinn de laange Wee ronderëm gaang
I still plan to check	Ech plangen nach ze kontrolléieren
I like to observe rather than participate	Ech observéieren gären anstatt matzemaachen
I sure know some people who do that	Ech kennen sécher e puer Leit déi dat maachen
A man sitting at the piano	E Mann, deen um Piano sëtzt
I was sitting in a control room	Ech souz an engem Kontrollraum
I jumped up and ran out of my room	Ech sprangen op a lafen aus mengem Zëmmer
I can tell just by looking at him	Ech kann soen just andeems ech him kucken
I felt a little guilty for five minutes	Ech hu mech e bësse schëlleg fir fënnef Minutten gefillt
I never saw myself in that position	Ech hunn mech ni an där Positioun gesinn
I knew where her opinion came from	Ech wousst wou hir Meenung hierkënnt
I went in and saw a company of poor people	Ech sinn eragaang an hunn eng Firma vun aarme Leit gesinn
I could feel his thrust getting faster by the minute	Ech konnt fille wéi säi Schub vun der Minutt méi séier gëtt
I speak generally	Ech schwätzen allgemeng
I was scared at first	Ech war am Ufank ze Angscht
I have to run to our new office	Ech muss an eisen neie Büro lafen
I stood up, found my phone and answered it	Ech hu mech opgestallt, mäi Telefon fonnt an et geäntwert
I was able to bring him to the shelter in front of the school	Ech konnt hien virun der Schoul an den Ënnerstand bréngen
I went closer to hear	Ech sinn méi no gaang fir ze héieren
I can change a light bulb	Ech kann eng Glühbir änneren
I started every moment, thinking he was calling me	Ech hunn all Moment ugefaang, geduecht datt hien mech geruff huet
I want them to last a thousand years	Ech wëll datt se dausend Joer daueren
I had given it in that sense	Ech hat an dëser Bedeitung ginn et
I wanted to stay strong for her	Ech wollt staark fir hatt bleiwen
A river flows towards far hills	E Floss leeft Richtung wäit Hiwwele
I fell asleep slowly	Ech sinn lues a lues geschlof
I asked what it could say	Ech hu gefrot wat et kéint soen
I have no formal art training	Ech hu keng formell Konscht Training
I had locked it with my key thousands of times	Ech hat et mat mengem Schlëssel dausende Mol gespaart
I just can not get over it	Ech ka mech just net dozou kréien
I now come to this diagnosis	Ech kommen elo mat dëser Diagnostik un
I did not touch it either	Ech hat et och net beréiert
I raised my glass of wine	Ech hunn mäi Glas Wäin opgehuewen
I can not remember feeling so angry	Ech ka mech net erënneren datt ech esou rosen gefillt hunn
I know that sounds silly	Ech weess dat kléngt domm
I hope you stay	Ech hoffen Dir bleift
I could not really talk to her	Ech konnt net wierklech mat hatt schwätzen
I appreciate when it is expressed	Ech schätzen wann et ausgedréckt ass
I just thought you might know something	Ech hu just geduecht Dir wësst vläicht eppes
I'm probably the only one who's not surprised	Ech sinn vläicht deen eenzegen deen net iwwerrascht ass
I ended up sending ten blankets to her today	Ech hunn um Enn zéng Decken haut fir hatt geschéckt
I'm a regular, athletic, white stocking kind of guy	Ech sinn e reegelméissegen, athletesch, wäiss Strëmp Aart Guy
I held it down and checked it out with pure curiosity	Ech hunn et ofgehalen an et mat purer Virwëtz iwwerpréift
I was one of those in control	Ech war ee vun deenen déi Kontroll hunn
I had an uncomfortable feeling of being alone and vulnerable	Ech hat en onwuel Gefill eleng a vulnérabel ze sinn
I remained calm, trying to paint his head and shoulders	Ech blouf roueg, probéiert säi Kapp a Schëlleren ze molen
I make her believe what she wants to believe	Ech loosse hatt gleewen wat si wëll gleewen
Legal letters and shots	Juristesch Bréiwer a Schäiss
I tell him he can get it now	Ech soen him, hien kann et elo kréien
I'm sorry for our brief conclusion	Et deet mir leed fir eise kuerzen Ofschloss
I could not believe it was still there	Ech konnt net gleewen, datt et nach do war
I will learn with time	Ech wäert mat der Zäit léieren
I think this is a mistake	Ech mengen dat ass e Feeler
I would never do that to a child	Ech géif dat ni engem Kand maachen
I will not pressure you	Ech wäert dech net Drock
I mean, they were destroyed in the fire	Ech mengen, si goufen am Feier zerstéiert
I suddenly remember why she looked familiar	Ech erënnere mech op eemol firwat hatt vertraut ausgesäit
I just could not work out their intentions	Ech konnt just hir Intentiounen net ausschaffen
I should therefore be punished	Ech soll dofir bestrooft ginn
I want you just as much as you want me	Ech wëll dech grad sou vill wéi Dir mech wëllt
I did not feel bad	Ech hat et net schlecht
I stand up to get it	Ech stinn op fir et ze kréien
I'll talk to you again this morning	Ech wäert de Moien erëm mat Iech schwätzen
I've seen people at their worst	Ech hunn d'Leit am schlëmmste gesinn
A bath now sounds wonderful	E Bad kléngt elo wonnerbar
I did not see many of them	Ech hunn net vill vun deenen gesinn
I just wish it was all over	Ech wollt just datt alles eriwwer ass
A super general purpose needle	Eng super allgemeng Zweck Nadel
I like to sing folk songs and play the piano	Ech wëll Vollekslidder sangen a Piano spillen
I put a few lines around this idea	Ech setzen e puer Zeilen ronderëm dës Iddi
I know so much about you	Ech weess sou vill iwwer dech
I told her it would be a sweet deal	Ech hunn hir gesot et wier e séissen Deal
I know there must be something	Ech weess et muss eppes sinn
I came to the next person	Ech sinn bei déi nächst Persoun komm
I looked at his car	Ech hunn op säi Won gekuckt
I will respect your decision either way	Ech wäert Är Entscheedung entweder Manéier respektéieren
I did not know everything would be pleasant	Ech wousst net alles wier agreabel
A search result can contain massive amounts of information	E Sichresultat kann massiv Informatioun enthalen
I know this is your dream	Ech weess, datt dëst Ären Dram ass
I've never seen anything like it	Ech hat nach ni sou eppes gesinn
I can imagine the best people for him	Ech kann him déi bescht Leit virstellen
No members of his family were present	Kee Membere vu senger Famill waren dobäi
I obviously played a role in this	Ech hunn natierlech eng Roll an dësem gespillt
I still did not think it meant anything	Ech hunn nach ëmmer net geduecht datt et eppes bedeit
A staff to work under you	E Personal fir ënnert Iech ze schaffen
A large lump appears to form in his neck	E grousse Klump schéngt sech a sengem Hals ze bilden
I would use them to get our freedom	Ech géif se benotze fir eis Fräiheet ze kréien
She was greeted here with glasses	Si gouf hei mat engem Gebrëll begréisst
I never thought to play him	Ech hat ni geduecht him ze spillen
I was with my parents	Ech war mat mengen Elteren
I must have imagined it	Ech muss et virgestallt hunn
I was really enjoying exercise	Ech war wierklech genéissen Übung
I sit up and look around	Ech setzen op a kucken ronderëm
I hate to think so	Ech haassen et esou ze denken
I should investigate further	Ech misst et weider ënnersichen
I could not take my eyes off it	Ech konnt meng Aen net dovun zéien
I could not now imagine working for someone else	Ech konnt mer elo net virstellen fir en aneren ze schaffen
I'm waiting, just not sure for what	Ech waarden, just net sécher fir wat
I was a consumer of my own work	Ech war e Konsument vu menger eegener Aarbecht
I know about your stock portfolio	Ech weess iwwer Äre Aktieportfolio
I have to use the bathroom	Ech muss d'Buedzëmmer benotzen
I remember changing my password once	Ech erënnere mech datt ech mäi Passwuert eemol geännert hunn
I only have one left after this	Ech hunn nëmmen eng lénks no dëser
I did not want to be there	Ech wollt net do sinn
I felt so out of place though	Ech hu mech awer sou aus der Plaz gefillt
A bright flash of light and you were gone	En helle Liichtblitz an du wars du fort
I then decided it was it	Ech hunn dunn decidéiert datt et et war
I did not mean literally	Ech hunn net wuertwiertlech gemengt
I thought about leaving	Ech geduecht iwwer verloossen
I was more than wasted	Ech war méi wéi verschwenden
I thought it would be best to fix him	Ech hat geduecht et wier am beschten him ze flécken
I was in for something new	Ech war fir eppes Neies
I did not really pay attention to her	Ech hunn net wierklech op hatt opgepasst
I was not worried about her	Ech war net besuergt iwwer hatt
I can not just stand here	Ech kann net einfach hei stoen
I feed you the dogs	Ech fidderen Iech d'Hënn
A mission she is not used to	Eng Missioun déi si net gewinnt ass
I gave a talk on the future of wildlife photography	Ech hunn e Virtrag iwwer d'Zukunft vun der Wildlife Photography gehal
I see his fear as he falls through the window	Ech gesinn seng Angscht wéi hien duerch d'Fënster fält
I have to book a truck to get it reserved	Ech muss e Camion buchen fir en reservéiert ze kréien
I knew you were in it	Ech wousst, datt Dir dran wier
The forest has a very slow life cycle	De Bësch huet e ganz luesen Liewenszyklus
I can not smooth that shit	Ech kann dee Schäiss net glat
A lot of the music seems to be losing something	Vill vun der Musek schéngt eppes ze verléieren
I jumped up and went out onto the platform	Ech sinn opgesprongen a sinn op d'Plattform erausgaang
I opened the door and left the house	Ech hunn d'Dier opgemaach a sinn aus dem Haus erausgaang
I asked her how it was paid	Ech gefrot hir wéi et bezuelt gouf
I feel he has a desire for more power	Ech fille datt hien e Wonsch no méi Muecht huet
I can tell you you do not want to kill me anymore	Ech kann Iech soen datt Dir mech net méi wëllt ëmbréngen
Some were stationed in active service, or elsewhere	E puer waren am aktive Service, oder soss anzwousch stationéiert
I know there are a lot of you out there	Ech weess, datt et vill vun iech dobaussen sinn
I shrugged and laughed	Ech hunn d'Schëlleren opgezunn a gelaacht
I was sure for a treat on this one	Ech war sécher fir e Plëséier op dëser
I wake up feeling much better later	Ech erwächt méi spéit Gefill vill besser
A woman called out her voice	Eng Fra hir Stëmm huet geruff
I could feel her smile in my soul	Ech konnt hir Laachen a menger Séil fillen
I'll keep you a secret from her	Ech halen Iech e Geheimnis vun hatt
I wanted that from the beginning	Ech wollt dat vun Ufank un
I shake my head to stop my thoughts	Ech gräifen mäi Kapp fir meng Gedanken ze stoppen
I even made a new best friend	Ech hunn souguer en neie beschte Frënd gemaach
I can not escape that face	Ech kann dat Gesiicht net entkommen
I come out to look under the front	Ech kommen eraus fir ënnert der Front ze kucken
I believe we should give it a rest today	Ech gleewen, datt mir et haut e Rescht ginn sollen
An intermediate step was considered prudent	En Zwësche Schrëtt gouf als virsiichteg ugesinn
I want to take the treatment	Ech wëll d'Behandlung huelen
I mean, in terms of real accuracy	Ech mengen, am Sënn vun der real Genauegkeet
Swift said she accepted his apology	Swift sot si seng Entschëllegung akzeptéiert
I want to find them	Ech wëll se fonnt ginn
I'm just tracking your system	Ech verfollegen just Äre System
I need a favor, and it's a big one	Ech brauch eng Faveur, an et ass eng grouss
I came to the door	Ech sinn op d'Dier komm
I went back to bed, but kept listening	Ech sinn zréck an d'Bett gaang, awer weider nolauschteren
I kiss the shell of her ear	Ech Kuss der Schuel vun hirem Ouer
He would stay there for seven years	Hie géif do siwe Joer bleiwen
I close the door	Ech drécken d'Dier zou
I never heard anything from her afterwards	Ech héieren ni eppes vun hirem duerno
I keep my ear to the ground	Ech halen d'Ouer um Buedem
I have no interior perception	Ech hu keng Interieur Perceptioun
The single reached the top ten in five countries	D'Single erreecht d'Top Ten a fënnef Länner
I was curious as to what he was listening to	Ech war gespaant op wat hien nolauschtert
I have to put on my clothes	Ech soll mech undoen
A worry is not a problem to treat	Eng Suerg ass kee Problem fir ze behandelen
I notice this every day	Ech mierken dat all Dag
I do not need to build instruments	Ech brauch keng Instrumenter opzebauen
A wooden bowl of salad was on the table	Eng hëlze Schossel mat Zalot war op den Dësch
I did not want to lead him any further	Ech wollt him net weider féieren
I often compare it to a book	Ech vergläichen et dacks mat engem Buch
A frenzy of shots from the ships above would result	Eng Frenzy vu Schéiss vun de Schëffer uewen géif resultéieren
I'm not a winter fan	Ech sinn kee Wanterfan
I love the sports page in the paper	Ech Léift der Sport Säit am Pabeier
I think she's less than five feet tall	Ech mengen hatt ass manner wéi fënnef Féiss
I expect this mission to be clean and concise	Ech erwaarden datt dës Missioun propper a präzis ass
I did not pay much attention to what he said	Ech hunn net vill opgepasst wat hie gesot huet
I was more determined than ever to learn more magic	Ech gouf méi determinéiert wéi jee fir weider Magie ze léieren
I want it to happen as completely legitimate	Ech wëll et als komplett legitim passéieren
I see a woman of passion	Ech gesinn eng Fra vu Leidenschaft
I want to be alone for it	Ech wëll eleng dofir sinn
I had to laugh at him	Ech hu misse bei him laachen
I had no intention of returning it	Ech hat keng Absicht et zréckzeginn
I will miss you a lot	Ech wäert dech vill vermëssen
I checked the stairs	Ech hunn d'Trap iwwerpréift
I have excellent restrictions	Ech hunn exzellente Restriktiounen
I remember well	Ech erënnere mech gutt
I was the one who did that to you	Ech war deen deen dir dat gemaach huet
I just know the man is in trouble	Ech weess just, datt de Mann Problemer ass
I think that's all true for China vs	Ech mengen dat ass alles wouer fir China vs
I did not want to do it	Ech wollt et net maachen
I knew her childhood was not easy	Ech wousst datt hir Kandheet net einfach war
I had mixed feelings	Ech hat gemëscht Gefiller
I have blind friends who run it faster	Ech hunn blann Frënn déi et méi séier lafen
A clinical psychologist	E klineschen Psycholog
I just need to spend time with her	Ech brauch just Zäit mat hatt ze verbréngen
I'm actually gay, and not out on my family	Ech sinn eigentlech homosexuell, an net eraus op meng Famill
I touch the side of his face	Ech beréieren der Säit vu sengem Gesiicht
I worked in that park	Ech hunn an deem Park geschafft
I have not enjoyed it so far	Ech hunn et bis elo net genoss
I was completely surprised	Ech war komplett iwwerrascht
I know it will not work, never worked	Ech weess et wäert net schaffen, huet ni geschafft
I did not need the shot	Ech hunn de Schäiss net gebraucht
I need to get my business back on track as soon as possible	Ech muss mäi Geschäft sou séier wéi méiglech erëmfannen
I could tell he was excited	Ech konnt soen datt hien opgereegt war
I thought about it a lot	Ech hu vill doriwwer geduecht
I'm not hell	Ech sécher d'Häll net
I made a video yesterday	Ech hunn gëschter e Video gemaach
I have to see you tonight	Ech muss dech den Owend gesinn
I'm going in without you	Ech ginn ouni dech eran
I have technical, practical, meaningful	Ech hunn technesch, praktesch, sënnvoll
I had multiple wounds to prove it	Ech hat multiple Wonnen fir et ze beweisen
It is not a collection of songs	Et ass keng Sammlung vu Lidder
I can do nothing to change things	Ech kann näischt maachen Saachen ze änneren
A big pile of sticks and mud	E grousse Koup Stécker a Bulli
I have two favorite places to read a good book	Ech hunn zwee Liiblingsplazen fir e gutt Buch ze liesen
I wanted her forever, no matter what happened	Ech wollt hatt fir ëmmer, egal wat geschitt ass
I called her, but she would not answer me	Ech hunn hir geruff, awer si géif mech net äntweren
I knew the blood had to come from somewhere	Ech wousst, datt d'Blutt iergendwou muss kommen
I climbed over time	Ech sinn iwwer d'Zeit geklommen
I was tired and ready for my bed	Ech war midd a prett fir mäi Bett
Thousands more lived outside the city walls	Dausende méi hunn ausserhalb vun de Stadmauere gelieft
I would never ask these men about it	Ech géif ni dës Männer doriwwer froen
I've been different since my horse accident	Ech war anescht zënter mengem Päerdsaccident
I won on him, but maybe not fast enough	Ech gewannen op him, awer vläicht net séier genuch
I get really artistic with them	Ech ginn wierklech artistesch mat hinnen
I also want to store information about those buildings	Ech wëll och Informatiounen iwwer déi Gebaier späicheren
I should thank him later	Ech misst him spéider Merci soen
I would not have failed to exist	Ech hätt net versoen ze existéieren
I felt protected here	Ech hu mech hei geschützt gefillt
Critical reception was very positive about the release	Kritesch Empfang war ganz positiv iwwer d'Verëffentlechung
I asked him what he saw	Ech gefrot him wat hien gesinn
I was really blessed	Ech war wierklech geseent ginn
This remained the first choice strip for six years	Dëst blouf den éischte Choix Sträif fir sechs Joer
I have the evening off and tomorrow too	Ech hunn den Owend fräi a muer och
I should not allow my emotions to compromise our goal	Ech soll meng Emotiounen net erlaben eist Zil ze kompromittéieren
I gave them that choice	Ech hunn hinnen dee Choix ginn
I could hear no one else but you	Ech konnt keen aneren héieren ausser Dir
It should never be done	Et sollt ni gemaach ginn
He abandoned the earlier orientation of the field	Hien huet déi fréier Orientéierung vum Feld opginn
I like everything about being male and being a man	Ech hunn alles gär iwwer männlech an e Mann ze sinn
I know you must miss seeing your son	Ech weess, Dir musst verpassen Äre Jong ze gesinn
I know the balance that needs to be kept	Ech weess de Gläichgewiicht, dee muss gehale ginn
I called him when you came up to change	Ech hunn him ugeruff wann Dir eropgaang sidd fir ze änneren
I only see it on the ground after a run	Ech gesinn et nëmmen um Buedem no engem Laf
Their team finished seventh in the tournament	Hir Equipe gouf siwenten am Tournoi
I made the two pieces last week	Ech maachen déi zwee Stécker lescht Woch
Collect Wire Wire	Weg Drot sammelen
I would love to see this girlfriend of his	Ech géif gären dës Frëndin vun him ze gesinn
I have an appointment	Ech hunn e Rendez-vous
A chief is worshiped in his city	E Chef gëtt a senger Stad veréiert
I laughed and looked at my daughter	Ech hunn gelaacht an op meng Duechter gekuckt
I hear footsteps and turn, too late, too late	Ech héieren Schrëtt a dréinen, ze spéit, ze spéit
I would have done it sooner	Ech hätt dat éischter gemaach
Part of me knew this was coming	En Deel vu mir wousst datt dëst géif kommen
I choose to look at it in a different way	Ech wielen et op eng aner Manéier ze kucken
I said nothing in response	Ech hunn näischt als Äntwert gesot
I received a large order from this hotel yesterday	Ech krut gëschter eng grouss Bestellung vun dësem Hotel
A man looked at her	E Mann huet op si gekuckt
I could still do that	Ech kéint dat nach maachen
I look older, more confident	Ech ausgesinn méi al, méi zouversiichtlech
I could not stop now	Ech konnt elo net ophalen
I hope it was not a heart attack	Ech hoffen et war keen Häerzinfarkt
I watched them online	Ech hunn se online gekuckt
I found one a few hours away	Ech hunn een e puer Stonnen ewech fonnt
I recognize that wine	Ech erkennen dee Wäin
I know my parents do not really like me	Ech weess datt meng Elteren mech net wierklech gär hunn
Everyone who saw her head was instantly insane	Jiddereen deen hire Kapp gesinn huet gouf direkt verréckt
I felt like a king at the top of the world	Ech hu mech wéi e Kinnek op der Spëtzt vun der Welt gefillt
I went after them	Ech sinn no si gaangen
I have not had one for years	Ech hunn zanter Joeren keen
I take a closer look at the computer	Ech kucken de Computer méi no
I open my pack and pull out miracles	Ech maachen mäi Pak op an zitt Wonner eraus
I have never seen one before, using one alone	Ech hat nach ni eng gesinn virdrun, eleng benotzt een
A light breeze from the warm air was the result	E liichte Wand vun der waarmer Loft war d'Resultat
I never like Guy	Ech hunn de Guy ni gär
I just thought it would be cool	Ech geduecht just et wier cool
I work until 5 p.m.	Ech schaffen bis 5 Auer
I told them you would come	Ech hunn hinne gesot, Dir géift kommen
A companion book was also published	E Begleederbuch gouf och publizéiert
I was here a few times as a child	Ech war e puer Mol hei als Kand
I could not look away from her gaze	Ech konnt net vun hirem Bléck ewech kucken
A name for the family tree	En Numm um Stammbaum
A bush pilot was hired for the job	E Buschpilot gouf fir d'Aarbecht engagéiert
I thought that might be good	Ech geduecht, datt kéint gutt ginn
I have to stay here overnight anyway	Ech muss hei souwisou iwwer Nuecht bleiwen
I should have called him already	Ech hätt him schonn uruffen
I would have definitely won against a human	Ech hätt definitiv géint e Mënsch gewonnen
I can get over it, go outside	Ech kann driwwer kommen, dobausse goen
The people were in tears	D'Leit waren an Tréinen
I waited anxiously to hear from her again	Ech hunn ängschtlech gewaart fir erëm vun hatt ze héieren
I gave her water in soothing words	Ech hunn hir Waasser a berouegend Wierder ginn
I could not form a thought	Ech konnt keng Gedanken bilden
I assume she was right	Ech huelen un datt hatt Recht hat
I do, however, have a request	Ech hunn awer eng Demande
I tried not to think of any blood	Ech hu probéiert net un all Blutt ze denken
I was wondering if you would be able to find her	Ech hu mech gefrot, ob Dir fäeg wier hatt ze fannen
I got this weird phone call from your wife	Ech krut dëse komeschen Telefon vun Ärer Fra
I should not be treated like that	Ech soll net esou behandelt ginn
A house so large probably had more than one entrance	En Haus esou grouss hat wahrscheinlech méi wéi eng Entrée
A rush of relief comes over me	E Rush vun Erliichterung kënnt iwwer mech
I was really gloomy and miserable	Ech war wierklech düster a miserabel
I personally thought the book was just luck	Ech perséinlech geduecht d'Buch war just Gléck
I have to put a bloody machine into operation	Ech muss eng bluddeg Maschinn an Operatioun ginn
I was scared to crawl with you in that tent	Ech war erschreckt mat dir an deem Zelt ze krauchen
But this is happening in many public places	Mä dëst geschitt op villen ëffentleche Plazen
I'll see him reason	Ech wäert him Grond gesinn
There are two main effects	Et ginn zwee Haapteffekter
I led the group into the building	Ech hunn de Grupp an d'Gebai gefouert
I had other things to do	Ech hat aner Saachen ze maachen
I quietly watched as the second double shot went down	Ech hunn roueg observéiert wéi den zweeten Duebelschoss erofgaang ass
I opened my eyes and closed my eyes against the implication	Ech hunn opgeschloen an hunn meng Ae géint d'Implikatioun zougemaach
I put my hands on his chest	Ech riicht meng Hänn op seng Këscht
A powerful protection at home	E mächtege Schutz am Heem
I would like to understand how you think	Ech géif gären verstoen wéi Dir denkt
I think that's my fault	Ech mengen dat ass meng Schold
I had become the runner	Ech war de Leefer ginn
I feel terrible about everything they go through	Ech fille mech schrecklech iwwer alles wat se duerchgoen
I noticed, for the first time	Ech hu gemierkt, fir d'éischte Kéier
I would not think twice about breaking my nose	Ech géif net zweemol iwwerdenken d'Nues ze briechen
I know only those who are still alive	Ech kennen nëmmen déi, déi nach liewen
I have to pay for them, too	Ech hu fir si ze bezuelen, ze
I called him on his cell phone but got no answer	Ech hunn him op sengem Handy ugeruff, awer keng Äntwert
I dared to look in his direction	Ech hu mech getraut a seng Richtung ze kucken
I am the one who has the power to change man	Ech sinn deen, deen d'Kraaft huet de Mënsch ze änneren
Shortly afterwards, his boys enter the room	Kuerz drop kommen seng Jongen an de Raum
I can focus on my patient	Ech kann op mäi Patient konzentréieren
I lay back next to her	Ech hunn mech zréck bei hatt geluecht
I also feel good about you	Ech fille mech och gutt mat dir
I could not believe it was still for sale	Ech konnt net gleewen datt et nach ëmmer ze verkafen ass
I think the paper would have been better	Ech mengen de Pabeier hätt besser gewiescht
A core of love grows into a beautiful garden	E Kär vu Léift wächst zu engem schéine Gaart
I shook my head, my reflection copying me	Ech hunn de Kapp gerëselt, meng Reflexioun huet mech kopéiert
I did not see myself as belonging to the outside world	Ech hu mech net gesinn als dobaussen ze gehéieren
I was right, it was her bedroom	Ech war richteg, et war hir Schlofkummer
I greeted them with a bow	Ech hunn se mat engem Bou begréisst
A tree without roots blows with the wind	E Bam ouni Wuerzelen bléist mam Wand
I could not get my head around this	Ech konnt mäi Kapp net ronderëm dëst kréien
I was too sick to care in any way	Ech war ze krank fir eng oder aner Manéier ze këmmeren
I see a recurring pattern	Ech gesinn e widderhuelend Muster
I have some advice	Ech hunn e bësse Rot
I need my rest tonight	Ech brauch meng Rou haut den Owend
I think she's embarrassed to be seen by the staff	Ech mengen hatt schuet sech vum Personal ze gesinn
I tried to make sure the information was correct	Ech hu probéiert sécherzestellen datt d'Informatioun richteg ass
A warrior unlike any other	E Krieger anescht wéi all aner
I was a little offended by that	Ech war e bësse beleidegt vun der
I was hoping he could not say	Ech hat gehofft, datt hien net soen konnt
It was so unexpected	Et war sou onerwaart
I saw her today feeding the fish in the lake	Ech hunn hatt gesinn haut de Fësch am Séi fidderen
Part of her still here	En Deel vun hirem nach hei
I know how that feels	Ech weess wéi dat fillt
I was already dressed	Ech war scho verkleed
I already felt better	Ech hu mech scho besser gefillt
I know how hard it is	Ech weess wéi schwéier et ass
I'm back in the cabin	Ech sinn zréck an d'Kabine
I went outside for a second and saw them	Ech sinn eng Sekonn dobausse gaangen an hunn se gesinn
I have unlimited resources	Ech hunn onlimitéiert Ressourcen
More garrison troops followed	Méi Garnisoun Truppen duerno
I pulled it over my waist to the first hole	Ech hunn et iwwer meng Taille op dat éischt Lach gezunn
I would do it all	Ech géif et alles maachen
I had to take advantage of the unusual calm	Ech hu misse vun der ongewéinlecher Rou notzen
I did not run right away	Ech sinn net direkt gelaf
I also got a whole ride	Ech krut och e ganze Ride
We found her to be very talented	Mir hunn hatt als ganz talentéiert fonnt
A list of types of people to screw up	Eng Lëscht vun Aarte vu Leit fir ze schrauwen
I could not take it	Ech konnt dat net huelen
I pay for everything myself, thank you	Ech bezuelen alles selwer, merci
I was afraid he would come with us	Ech hat Angscht, hie géif mat eis kommen
I have the best parents and friends	Ech hunn déi bescht Elteren a Frënn
I could figure out the sails	Ech konnt d'Segelen erausfannen
Neither of them had completed their diploma	Weder vun hinnen huet hiren Diplom ofgeschloss
I want you to practice this constantly	Ech wëll datt Dir dëst konstant übt
Some warriors still looked at with arms crossed	E puer Krieger hunn nach ëmmer mat Aarm gekräizt gekuckt
No single theory has found universal agreement	Keng eenzeg Theorie huet universell Accord fonnt
I said, but continued to force her to pursue	Ech hu gesoot, awer weidergaang, fir hir ze zwéngen ze verfollegen
I love the gray ones	Ech léiwer déi gro
I'm through the whole thing	Ech sinn duerch déi ganz Saach
I would not be happy with a soft, quiet woman	Ech wier net frou mat enger mëller, roueger Fra
I found a few websites by name	Ech hunn e puer Websäiten op Nimm fonnt
It was a chance in a million	Et war eng Chance an enger Millioun
Victorious was then used as a repair ship	Victorious gouf duerno als Reparaturschëff benotzt
I was very impressed with the customer support	Ech war ganz beandrockt mat der Clientssupport
I would not talk to them either	Ech géif och net mat hinnen schwätzen
I have no idea what all the terms mean	Ech hu keng Ahnung wat all d'Begrëffer bedeiten
I absolutely loved the way it felt in my hand	Ech hat absolut de Wee wéi et a menger Hand gefillt huet
I know we can handle it	Ech weess, mir kënnen et packen
I've never been much of a baker	Ech war nach ni vill vun engem Bäcker
The old white master was still in power	Den ale wäisse Meeschter war nach un der Muecht
A knock on the door broke the moment	E Klapp op d'Dier huet de Moment gebrach
I enjoy going out or just staying	Ech genéissen erausgoen oder einfach bleiwen
I might have confused myself with another restaurant	Ech hu vläicht mat engem anere Restaurant duercherneen
I could not remember putting it there	Ech konnt mech net erënneren datt ech et do gesat hunn
I could not believe my eyes	Ech konnt meng Aen net gleewen
I had established myself a bit with this	Ech hat mech e bëssen mat dëser etabléiert
I sometimes wish we had the day over	Ech wënschen heiansdo datt mir den Dag eriwwer hunn
I could not believe how relaxed she was about it all	Ech konnt net gleewen wéi entspaant hatt iwwer dat alles war
I erased and recognized my mind	Ech hunn mäi Geescht geläscht an erkannt
I had again prepared food by the mind	Ech hat erëm Iessen virbereet vum Geescht
I just want to forget about it	Ech wëll just doriwwer vergiessen
I felt my throat tingle, tears in my eyes	Ech hu gefillt, datt mäin Hals opfält, Tréinen an den Aen
I even regained my sanity	Ech hu souguer meng Verstand erholl
I called the day before and they came as they promised	Ech hunn den Dag virdrun ugeruff a si komm wéi se versprach hunn
I was no longer excited	Ech war net méi opgeregt
I would never lie to him	Ech géif him ni leien
I know life will not be easy for us	Ech weess datt d'Liewen fir eis net einfach wäert sinn
But the album has a lot to prove	Mee den Album huet vill ze beweisen
I hesitated, freezing on the spot	Ech hu gezéckt, op der Plaz gefruer
One minute passed, then another	Eng Minutt ass vergaang, dann eng aner
One death occurred in the city	Een Doud ass an der Stad geschitt
I have to fit my neck before I remove it	Ech muss den Hals passen ier ech dat ewechhuelen
I could go down the mountain	Ech kéint vum Bierg goen
I remember the lesson well	Ech erënnere mech un d'Lektioun gutt
A remarkable year is coming	E bemierkenswäert Joer kënnt no
I can eat the food just fine	Ech kann d'Iessen just gutt iessen
I took it to the beach	Ech hunn et op d'Plage geholl
I have a right to anger	Ech hunn e Recht op Roserei
I think he beat me as a painter	Ech mengen hien huet mech als Moler geschloen
I heard what you said about your friend	Ech hunn héieren wat Dir iwwer Äre Frënd gesot hutt
I will not screw this date	Ech wäert dësen Datum net schrauwen
A brand of intelligence	Eng Mark vun Intelligenz
I recommend it to everyone	Ech recommandéieren et fir jiddereen
I like watching the competition	Ech hu gär d'Konkurrenz kucken
A car was sent to pick him up	En Auto gouf geschéckt fir hien ze sichen
I only have about an hour, though	Ech hunn awer nëmmen ongeféier eng Stonn
I like how you look and how you dress	Ech hu gär wéi Dir kuckt a wéi Dir Iech verkleed
I had none of those things	Ech hat keng vun deene Saachen
Joseph number three in the area	Joseph Nummer dräi an der Géigend
A quick study and patience	Eng séier Etude an Gedold
I now desperately need a plan	Ech brauch elo verzweifelt e Plang
I was running out of patience	Ech war aus Gedold lafen
I personally wrote to him after the report came out	Ech hunn him perséinlech geschriwwen nodeems de Bericht erauskoum
I went without making a single sound	Ech sinn gaang ouni een eenzegen Toun ze maachen
I was pretty cleared by my own message	Ech war flott geläscht duerch meng eegen Message
I put her in safety	Ech hunn hatt a Sécherheet gesat
I relied on her for food and clean linen	Ech war ofhängeg vun hatt fir Iessen a propper Lengen
I had not slept all night	Ech hat déi ganz Nuecht net geschlof
I hope the line is not too long	Ech hoffen d'Linn ass net ze laang
I fell asleep naked and lay on a bed	Ech war plakeg entschlof an op engem Bett geluecht
I have not been there since the funeral	Ech war zënter dem Begriefnes net do
I have, you have, we have all	Ech hunn, Dir hutt, mir hunn all
A thought for your consideration	E Gedanken fir Är Iwwerleeung
I just did not know that is what it was	Ech wousst just net dat ass wat et war
A mass quickly surrounded us	Eng Mass huet eis séier ëmginn
I could not even look at him	Ech konnt him net mol kucken
I had already seen that icy look	Ech hat deen äisegem Look scho gesinn
I was surprised to see the fire	Ech war iwwerrascht d'Feier ze gesinn
I've come a long way to see you	Ech sinn e laange Wee komm fir dech ze gesinn
I was looking forward to the break in conversation	Ech war frou fir d'Paus am Gespréich
I like new things	Ech hu gär nei Saachen
I have a guard down there at the gate	Ech hunn eng Wuecht do ënnen um Paart
I have three questions	Ech hunn dräi Froen
I find this fascinating to see	Ech fannen dat faszinant ze gesinn
I was here just at the right time	Ech war hei just zu der richteger Zäit
I was not miserable with you though	Ech war awer net miserabel mat dir
I blamed him for that	Ech hat him fir dee schëlleg
I do not need a second parent	Ech brauch keen zweeten Elterendeel
I was up and dressed when she called	Ech war op a verkleed wann se genannt
I had trouble staying angry	Ech hat Problemer rosen ze bleiwen
A firm hand pushed her back	Eng fest Hand huet hir zréck gedréckt
I remember our last moments together	Ech erënnere mech un eis lescht Momenter zesummen
I could not force myself to look away from her	Ech konnt mech net forcéieren emol vun hatt ewech ze kucken
I was thirsty and needed something to drink	Ech war duuschtereg a brauch eppes ze drénken
I want my boys to treat the ladies the way the gentlemen should	Ech wëll datt meng Jongen d'Dammen behandelen wéi d'Häre sollen
I heard my mother call my name	Ech hunn meng Mamm héieren mäi Numm ruffen
I hear my parents in their bedroom	Ech héieren meng Elteren an hirer Schlofkummer
She seems irritated and exhausted	Si schéngt irritéiert an erschöpft ze sinn
I pushed myself carefully off the floor	Ech hunn mech virsiichteg vum Buedem opgedréckt
I do not need to hear a warning	Ech brauch keng Warnung ze héieren
I turned around and looked over my left shoulder	Ech hunn mech ëmgedréit an iwwer meng lénks Schëller gekuckt
I got dressed and went out	Ech hunn mech verkleed an sinn erausgaang
I finally feel it snap, my only barrier falls away	Ech fille et endlech schnappen, meng eenzeg Barrière fällt ewech
A large form came in the middle of the road	Eng grouss Form koum an d'Mëtt vun der Strooss
I will only grow as a person under her leadership	Ech wäert nëmmen als Persoun ënner hirer Leedung wuessen
I noticed that it was already set up	Ech hu gemierkt datt et schonn ageriicht gouf
I have to make the appropriate video to share it	Ech muss den entspriechende Video maachen fir et ze deelen
I literally worried about my life as a kid	Ech hu wuertwiertlech mäi Liewen als Kand besuergt
A long corridor stretched deep into the darkness	E laange Gank huet sech déif an d'Däischtert ausgestreckt
I know what makes you happy in this life	Ech weess wat Iech an dësem Liewen glécklech mécht
I know some disagree with me here	Ech weess datt e puer mat mir hei net averstane sinn
I met him in the driveway, unashamedly like hell	Ech hunn him an der Fuert begéint, ongenéiert wéi d'Häll
I like to jump out	Ech sprangen gären aus
I did not see that man angry to be honest	Ech hunn dee Mann net rosen gesinn, fir éierlech ze sinn
I threw the picture down the stairs	Ech hunn d'Bild d'Trap erof gehäit
I need the money for the cottage	Ech brauch d'Sue fir dat Gîte
I want to live a life	Ech wëll e Liewen liewen
I wish she had come up with me again	Ech hätt gewënscht, datt si mat mir erëm erop komm wier
I hear her say that too	Ech héieren hatt et och esou soen
I do not see the potential in things anymore	Ech gesinn d'Potenzial an de Saachen net méi
I tried to control the panic	Ech hu probéiert d'Panik ze kontrolléieren
I'm not quite sure yet	Ech sinn nach net ganz sécher
I chose you over everything	Ech hunn dech iwwer alles gewielt
I already have a few things ready here in the lab	Ech hu schonn e puer Saache prett hei am Labo
I run back to my car and hit my trunk	Ech lafen zréck op mäin Auto a schloen mäi Kofferraum
I seem to like him	Ech schéngen hien gär
I did not expect an answer	Ech hat keng Äntwert erwaart
A heavy sadness settled in her chest	Eng schwéier Trauregkeet huet sech an hirer Këscht néiergelooss
I laughed with surprise and joy	Ech hunn mat Iwwerraschung a Freed gelaacht
I know this from personal experience, trial and error	Ech weess dat aus perséinlecher Erfahrung, Versuch a Feeler
I mean, this was a lot more than an inch	Ech mengen, dëst war vill méi wéi en Zoll
I gather they are incredibly busy	Ech versammele si onheemlech beschäftegt
I did not think so far	Ech hunn net esou wäit geduecht
I do not like to eat	Ech hu gär net iessen
A pleasure, in childhood	E Genoss, an der Kandheet
I put that sign out quite often	Ech setzen dat Zeechen zimlech dacks eraus
I visited him there once	Ech hunn hien eng Kéier do besicht
I watched my beautiful wife, preparing food	Ech hunn meng schéin Fra kucken, Iessen virbereeden
I would like to see the services	Ech géif gären d'Servicer ze gesinn
I can assure you that they accept your lead	Ech kann Iech versécheren datt si Är Leedung akzeptéieren
I've already done a few, but not many	Ech hu schonn e puer gemaach, awer net vill
I took the example of that	Ech hunn d'Beispill vun deem geholl
I would not have done anything else	Ech hätt näischt anescht gemaach
A salad instead of soup	Eng Zalot amplaz Zopp
I can not imagine who the second person could be	Ech ka mir net virstellen, wien déi zweet Persoun kéint sinn
I think they do not care about the road south though	Ech denken, datt se sech awer net ëm d'Strooss südlech këmmeren
All its stations are shared with other lines	All seng Statiounen gi mat anere Linnen gedeelt
I work to high standards	Ech schaffen op héije Standarden
I'll make you invisible to them	Ech wäert Iech hinnen onsichtbar maachen
I hope she gets caught	Ech hoffen hatt gëtt gefaangen
I think they work well	Ech denken, datt se gutt funktionnéieren
I was not here when you decided to return your contract	Ech war net hei wéi Dir decidéiert hutt Äre Kontrakt zréckzeginn
I would wake up every day and get ready for school	Ech géif all Dag erwächen a mech prett fir d'Schoul
I want where you are	Ech wëll wou Dir sidd
I have not tried to sing and can not for some time	Ech hunn net probéiert ze sangen a kann e bëssen Zäit net
I was dealing with the bottom of the food chain	Ech war mat ënnen vun der Liewensmëttel Kette ze dinn
I can not attribute that to him either	Ech kann him dat och net zouzeschreiwen
I roll my eyes and shake my head	Ech rullen meng Aen a rëselen de Kapp
His term of office was apparently very successful	Seng Amtszäit war anscheinend ganz erfollegräich
I'm starting with this university	Ech fänken un mat dëser Uni
I have absolutely no feelings for her	Ech hunn absolut keng Gefiller fir hatt
A white face with black block numbers	E wäiss Gesiicht mat schwaarze Blocknummeren
A white helicopter came up behind	E wäissen Helikopter koum no hannen
I would stand here and wait	Ech géif hei stoen a waarden
I stopped at the building office	Ech gestoppt am Gebai Büro
I learn something from you every day	Ech léieren all Dag eppes vun dir
I can not try to make sense of them	Ech kann net probéieren se Sënn ze maachen
I was afraid of what they were capable of	Ech war Angscht vir wat se fäeg waren
I'm trying some kind of conversation	Ech probéiert eng Zort Gespréich
I did not know what to do with them	Ech wousst net wat ech mat hinnen maachen
I'm wondering if my dad went to college	Ech froe mech ob mäi Papp op d'Uni gaangen ass
I think the date usually goes on the program	Ech mengen den Datum geet normalerweis um Programm
I'm old, like you, my sweetness	Ech sinn al, wéi Dir selwer, meng Séissegkeet
Their only valuable alternative was religious life	Hir eenzeg wäertvoll Alternativ war de reliéise Liewen
I held my hands	Ech hunn meng Hänn festgehalen
A good example would be something like e.g.	E gutt Beispill wier um Enn eppes wéi z
I pour another glass	Ech schëdden en anert Glas
I welcomed and accepted the invitation	Ech hunn d'Invitatioun begréisst an ugeholl
I could not stay present in the dark	Ech konnt net am Däischteren präsent bleiwen
I just did not understand his reaction	Ech hunn seng Reaktioun einfach net verstanen
I will not let it destroy me anymore	Ech loossen et mech net méi zerstéieren
I wonder about his intention to the people	Ech verwonnert iwwer seng Absicht un d'Leit
I heard her breathe sometimes	Ech hunn et héieren wéi se heiansdo otemt
I use a lot of gold leaf	Ech benotzen vill Gold Blat
I never thought to hurt this little girl	Ech hat ni geduecht dëst klengt Meedchen ze schueden
I go to her for beauty advice	Ech ginn bei hatt fir Schéinheetsberodung
I brushed my teeth longer than he lasted	Ech hunn meng Zänn méi laang gewäsch wéi hien gedauert huet
I have attached a fairly extensive to-do list	Ech hunn eng zimlech extensiv Aufgabelëscht ugeschloss
I can not see into the future	Ech kann net an d'Zukunft gesinn
I can not blame you for being upset	Ech kann Iech net zouzeschreiwen, datt Dir opgeregt sidd
I need to talk to them right away	Ech muss direkt mat hinnen schwätzen
I want a status report in five minutes	Ech wëll e Statusbericht a fënnef Minutten
I always ate what was placed in front of me	Ech hunn ëmmer giess wat virun mir geluecht gëtt
I planned for each scenario, he lived in the day	Ech hu fir all Szenario geplangt, hien huet am Dag gelieft
I can no longer run and hide by myself	Ech kann net weider lafen a verstoppen vu mir selwer
I am very happy and will definitely buy again	Ech si ganz frou a wäert definitiv erëm kafen
I can no longer have a normal conversation	Ech ka keng normal Gespréich méi hunn
I had never seen such a view in a person	Ech hat nach ni sou eng Vue an enger Persoun gesinn
I appreciate your friendship so much	Ech schätzen Är Frëndschaft sou
I try the bedroom door	Ech probéiert d'Schlofkummer Dier
I no longer care that diamonds are forever	Ech hu mer net méi egal datt Diamanten fir ëmmer sinn
Although sometimes she sees cross instead	Obwuel heiansdo gesäit si Kräiz amplaz
I played hard, but did very little to get out	Ech hu schwéier gespillt, awer ganz wéineg gemaach fir erauszekommen
I closed my eyes and took a deep breath	Ech hunn d'Aen zougemaach an hunn en déif Otem geholl
I thought all the bars would stay open after midnight	Ech hu geduecht datt all Baren no Mëtternuecht op bliwwen
I just always feel that way about my family	Ech fille just ëmmer esou iwwer meng Famill
I think we've made a great partnership	Ech mengen, mir hätten eng flott Partnerschaft gemaach
I ended up sitting on a chart	Ech hu mech um Enn op enger Grafik gesat
I like to hear you sing too	Ech gär dech och sangen ze héieren
I found the phone which is a videophone	Ech hunn den Telefon fonnt, deen e Bildtelefon ass
I wanted the right to touch you	Ech wollt d'Recht hunn dech ze beréieren
Open where she was the Defending Champion	Open wou si de Verteideger Champion war
I've been having more difficulty getting creative lately	Ech hu méi Schwieregkeete gemierkt zënter kuerzem kreativ ze sinn
I thought of my friends back home	Ech hunn un meng Frënn doheem geduecht
I'm immune to the ego	Ech sinn immun géint den Ego
I had no idea who was here or why	Ech hat keng Ahnung wien hei war oder firwat
The rooms were above ground and had little protection	D'Zëmmer waren iwwer dem Buedem an hu wéineg Schutz
I was not familiar with the management of such a complex	Ech war net mat der Verwaltung vun esou engem Komplex vertraut
I always tip extra large	Ech Tipp ëmmer extra grouss
This limit remains to this day	Dës Limit bleift bis haut
I went ahead and hung it up	Ech sinn virgaang an hunn et opgehaang
I just have something for him	Ech hu just eppes fir hien
I can not repeat that kind of language	Ech kann déi Zort Sprooch net widderhuelen
I suddenly hear my pulse beating in the temples	Ech héieren op eemol mäi Puls an den Tempelen schloen
I was not going to complain	Ech war net amgaang ze beschwéieren
I wanted to leave it	Ech wollt et verloossen
The restaurant has three glass front walls	De Restaurant huet dräi Frontmaueren aus Glas
I have the ability, yes	Ech hunn d'Fäegkeet, jo
I took caution to heart	Ech hunn d'Virsicht zum Häerz geholl
I got up, got dressed, and went out for breakfast	Ech sinn opgestan, verkleed, a sinn eraus fir de Frühstück
I did not stand to cry because of one person	Ech stoung net ze kräischen wéinst enger Persoun
I want to avoid that special thing	Ech wëll déi speziell Saach vermeiden
I then ask for answers, even if they are wrong	Ech froen dann no Äntwerten, och wa se falsch sinn
I finally decided it didn’t matter	Ech hunn endlech decidéiert datt et egal ass
I checked my appearance in the mirror	Ech hunn meng Erscheinung am Spigel gepréift
I have difficulty remembering all the truly happy moments	Ech hu Schwieregkeeten all wierklech glécklech Momenter ze erënneren
I also never told the police about it	Ech hunn och ni der Police doriwwer gesot
I did not hear her music	Ech hunn hir Musek net héieren
I like to be alone, independent	Ech si gär eleng, onofhängeg
I was making friends	Ech war Frënn maachen
Many of them even came back for more	Vill vun hinnen koumen souguer zréck fir méi
I could not endanger my family by being selfish	Ech konnt meng Famill net a Gefor bréngen andeems ech egoistesch sinn
I want wheels placed on every work table	Ech wëll Rieder op all Aarbecht Dësch gesat
I think it was a surprise party	Ech mengen et war eng Iwwerraschungsparty
I was hoping for a word	Ech hat op e Wuert gehofft
I have served with him for years	Ech hunn mat him fir Joer zerwéiert
I keep boating like never before	Ech halen Boot wéi ni virdrun
I'm here for a simple purpose	Ech sinn hei fir en einfachen Zweck
I thought he was a pain	Ech geduecht hien eng Péng war
A real pleasure to drive	Eng richteg Freed ze fueren
I'm around him and saw you there again	Ech si ronderëm hien an hunn dech erëm do gesinn
I always tried to put her feelings before mine	Ech hunn ëmmer probéiert hir Gefiller virun mengem ze setzen
I immediately fell in love with them	Ech gefall direkt mat hinnen
I never know my real father	Ech kannt ni mäi richtege Papp
Much time had been spent in this place	Vill Zäit war op dëser Plaz ëmbruecht ginn
I found the solution to the problem	Ech hunn d'Léisung vum Problem fonnt
I almost flew back into the bay	Ech si bal erëm an d'Bucht geflunn
I climb out of the elevator, scared	Ech klammen aus dem Lift, Angscht
A beautiful place to be	Eng schéin Plaz fir ze sinn
I learned that we are not very different	Ech hunn geléiert datt mir net ganz anescht sinn
A sudden memory shot through her	Eng plötzlech Erënnerung erschoss duerch hir
I think the students played it safe	Ech denken, datt d'Schüler et sécher gespillt hunn
I closed the garage door and went inside	Ech hunn d'Garagedier zougemaach a sinn an d'Haus gaang
I also used it a lot in the store	Ech hunn et och vill am Geschäft benotzt
I had never heard of such a thing	Ech hat nach ni vun esou eppes héieren
I just have not made that decision yet	Ech hunn déi Decisioun just nach net geholl
A subject very close to my heart	E Sujet ganz no um Häerz
I take the opportunity to compliment her	Ech huelen d'Chance fir hatt ze komplimentéieren
I did not believe them then	Ech hunn hinnen deemools net gegleeft
I just would not listen to the voices	Ech géif just net op d'Stëmmen lauschteren
A young woman in a chair is reading a book	Eng jonk Fra an engem Stull liest e Buch
I was, however, pleasantly surprised	Ech war awer agreabel iwwerrascht
I have an early day tomorrow	Ech hunn muer e fréien Dag
I am at heart a simple citizen	Ech um Häerz eng einfach Matbierger
I was too distant to care	Ech war ze distanzéierend fir ze këmmeren
The parties exchanged fire	D'Parteien hunn Feier ausgetosch
Rum can also be added	Rum kann och dobäi ginn
I hope the hospital can help her	Ech hoffen d'Spidol kann hir hëllefen
Salmon fish varieties are plentiful	Saumon Fësch Varietéiten si vill
I'll give you the numbers	Ech ginn Iech d'Zuelen
I was at the height of my mental problems	Ech war um Héichpunkt vu menge mentale Probleemer
All texts deal with age	All Texter beschäftegen sech mam Alter
I ran into the vehicle and disappeared again	Ech sinn op d'Gefier gerannt a sinn erëm verschwonnen
I noticed that my partner was rubbing his jaw	Ech hu gemierkt datt mäi Partner säi Kiefer reift
I must have been unconscious for a few seconds	Ech muss e puer Sekonnen onbewosst gewiescht sinn
I learned that lesson years ago	Ech hunn déi Lektioun viru Joeren geléiert
He then shook hands with each student	Hien huet dunn all Schüler d'Hand geschloen
Then the audience always knows where it is	Da weess de Publikum ëmmer wou et ass
I affirm that true striving is creative	Ech bestätegen datt richtegt Striewen kreativ ass
A search to leave you	Eng Sich fir Iech ze loossen
A soft breeze blew through the open window	Eng mëll Loft huet duerch déi oppe Fënster geblosen
I looked back at my textbook	Ech hunn zréck op mäi Léierbuch gekuckt
I dig around in the box	Ech graven ronderëm an der Këscht
I rolled my eyes at her	Ech gerullt meng Aen op hir
I have been courageous all these years	Ech war couragéiert all dës Joeren
Robinson describes his childhood as very religious	De Robinson beschreift seng Kandheet als ganz reliéis
I wanted to start with the other video	Ech wollt mam anere Video ufänken
I do not have to go into that here	Ech muss hei net drop agoen
I owe so much to myself	Ech hu mir esou vill verdankt
Instead, it put an old audience on the run	Amplaz huet et en alen Publikum op de Fluch gesat
I'm going to turn	Ech ginn op d'Wendung
I doubt, however, whether we will succeed	Ech bezweifelen awer, ob mir Erfolleg wäerten hunn
I run out of time	Ech lafen aus Zäit
I recognized the house	Ech hunn d'Haus erkannt
I was a keen student, interested in learning	Ech war en gäeren Student, interesséiert fir ze léieren
I asked her to almost marry me	Ech gefrot hir bal mech ze bestueden
I will fight for balance	Ech wäert fir Gläichgewiicht Kampf
I took the bus home and picked up my things	Ech sinn mam Bus heem gaang an hunn meng Saachen geholl
I just need the effect	Ech brauch just den Effekt
Each deputy usually headed his or her own department	All Deputéierte huet normalerweis säin eegene Departement geleet
There were several reasons for this decision	Et waren e puer Grënn fir dës Decisioun
I had discovered her thirty years too late	Ech hat hir drësseg Joer ze spéit entdeckt
I'm ready to quit the uncertainty	Ech si prett fir d'Onsécherheet opzehalen
I told him we were in the chapel	Ech hunn him gesot, mir sinn an der Kapell
I never felt worse	Ech hu mech ni méi schlecht gefillt
I would not admit defeat	Ech géif net Néierlag zouginn
I could spend all my time at home	Ech konnt all meng Zäit doheem verbréngen
A security company seems to fit perfectly	Eng Sécherheetsfirma schéngt perfekt ze passen
I hear him in the background, laughing	Ech héieren hien am Hannergrond, laacht
I picked up the phone back and checked the sent box	Ech hunn den Telefon zréck geholl an d'geschéckt Këscht iwwerpréift
I was pushed hard	Ech gouf schwéier gedréckt
I need something to eat	Ech brauch eppes ze iessen
I learned a lot about selling two groups	Ech geléiert vill iwwer Verkaf vun zwou Gruppen
I know who these people are	Ech weess wien dës Leit sinn
I wanted to report it, but decided against it	Ech wollt et mellen, awer hunn dergéint decidéiert
I see you've made some new friends	Ech gesinn, Dir hutt e puer nei Frënn gemaach
I have been a member for at least ten years	Ech sinn op d'mannst zéng Joer Member
I stopped at the high counter and searched	Ech sinn um héije Comptoir gestoppt a gesouch
Pleasant was finished	Pleasant war fäerdeg
I had the twelve of us around her	Ech hat déi zwielef vun eis ronderëm hatt
I know what you fear and what makes you	Ech weess wat Dir fäert a wat Iech mécht
I do not need to be here	Ech brauch net hei ze sinn
I can not see him like that	Ech kann hien net esou gesinn
I'm letting you sleep for quite some time	Ech loossen dech zimlech laang schlofen
I then saw why there is nothing here	Ech hunn dunn gesinn firwat hei näischt ass
I immediately looked at him	Ech hunn direkt an hien gekuckt
I will not let this interrupt my path	Ech loossen dat net mäi Wee ënnerbriechen
Lightning strikes one of the ships	Blëtz schloen ee vun de Schëffer
I said you can stay on until Dad's home	Ech hu gesot, Dir kënnt op bleiwen bis de Papp heem ass
I have everything under control	Ech hunn alles ënner Kontroll
I can not code at that level	Ech kann net op deem Niveau Code
I did not destroy everything like you	Ech hunn net alles zerstéiert wéi Dir
A small, soft hand clapped her hands	Eng kleng, mëll Hand huet hir geklappt
This can be used to implement decision tables	Dëst kann benotzt ginn Entscheedungstabellen ëmzesetzen
I'm in the middle of the train station now	Ech sinn elo matten op der Gare
I could not understand it	Ech konnt et net verstoen
I understood perfectly	Ech hu perfekt verstanen
I felt crazy telling her	Ech hu mech verréckt gefillt hatt ze soen
I went to the hospital	Ech sinn an d'Spidol gaang
I want to go home	Ech wëll heem goen an
I wanted to be your best friend	Ech wollt Äre beschte Frënd sinn
I also plan pool mining	Ech plangen och Pool Biergbau
I knew you could not go through with it	Ech hätt gewosst, datt Dir net domat duerchgoe kënnt
I drop it like a hot rock	Ech falen et wéi e waarme Fiels
I started to run away from this horror	Ech hunn ugefaang vun dësem Horror fort ze rennen
They worked for him until his death	Si hunn bis zu sengem Doud fir hien geschafft
The couple had six children	D'Koppel hat sechs Kanner
I open my mouth, close it again, open it	Ech maachen mäi Mond op, maachen en erëm zou, maachen en op
I did not want to go to prison	Ech wollt net an de Prisong goen
I could not believe that this was it	Ech konnt net gleewen, datt dëst et war
I realized this was my hint to leave	Ech hu gemierkt datt dëst meng Hiweis war fir ze verloossen
I gave him his first arm	Ech hunn him säin éischten Aarm ginn
I can only speculate what it was	Ech kann nëmme spekuléieren wat et war
I said nothing and just watched her	Ech hunn näischt gesot an hunn hatt nëmmen nogekuckt
I just did not want a repeat of last night	Ech wollt just net eng Widderhuelung vu gëschter Owend
I remember a great life as a child	Ech erënnere mech un e super Liewen als Kand
I stare at my phone, thinking she's calling back	Ech stare op mäin Telefon, denken datt hatt zréck rufft
It has two years of economic growth	Et huet zwee Joer Wirtschaftswuesstem
I can hang the mirror	Ech kann de Spigel hänken
I respect your comment	Ech respektéieren Äre Kommentar
I had to learn what it knows	Ech hu misse léieren wat et weess
I was wrong to bring you here	Ech war falsch Iech heihinner ze bréngen
I have a really good feeling about this	Ech hunn e wierklech gutt Gefill iwwer dëst
I wait patiently at the base of the kitchen island	Ech waarden gedëlleg un der Basis vun der Kicheninsel
I wanted to spend some time alone with you	Ech wollt e bëssen Zäit eleng mat dir
I like some individual staff from the fourth floor	Ech hu gär e ​​puer individuell Mataarbechter vum véierte Stack
I had to stop him before he came to her	Ech hat him ze stoppen ier hien un hir koum
I noticed that he made no effort to wash it	Ech hu gemierkt datt hien keen Effort gemaach huet et ze wäschen
I knew it in my heart all along	Ech wosst et a mengem Häerz all laanscht
A feeling of unrest filled the hearts of all students	E Gefill vun Onrou huet d'Häerzer vun alle Schüler gefëllt
I will house you as you wish	Ech wäert dech Haus wéi Dir wëllt
I climbed back into bed and reached for the card	Ech sinn zréck an d'Bett geklommen an hunn d'Kaart erreecht
I would go there too, unless girls just go there	Ech géing och dohinner goen, ausser just Meedercher ginn dohinner
Someone had to do it	Een huet et missen maachen
A very kind, sensitive, friendly friend, that is	Eng ganz léif, sensibel, frëndlech Frënd, dat ass
I believe we have an alternative	Ech gleewen, datt mir eng Alternativ hunn
I call her again, but the call does not go through	Ech ruffen hatt weider, awer den Uruff geet net duerch
I did not even need to think about it	Ech hat mol net néideg driwwer nozedenken
I did not want to wake her	Ech wollt hatt net erwächen
I was slow and made too many mistakes	Ech war lues an hat ze vill Feeler gemaach
I was not like the mob	Ech war net wéi de Mob
His first attempt was a mistake	Säin éischte Versuch war e Feeler
I knew this was coming	Ech wousst dat géif kommen
I never even played very much with her	Ech hunn ni souguer mat hatt ganz vill gespillt
I thought about many aspects of our discussion	Ech hunn iwwer vill Aspekter vun eiser Diskussioun geduecht
I could feel her eyes on me	Ech konnt hir Aen op mech fillen
I mean, it was at least movement	Ech mengen, et war op d'mannst Bewegung
I can not be late either	Ech kann och net spéit sinn
I had a fantastic time with you today	Ech hat eng fantastesch Zäit mat Iech haut
I wanted to keep her voice	Ech wollt hir Stëmm halen
I get a lot from different sources	Ech kréien vill aus verschiddene Quellen
I had to do this every Saturday	Ech hunn dat all Samschdeg missen maachen
I was the evil one and he was my victim	Ech war de Béisen an hie war mäin Affer
I'm in great need	Ech sinn a grousser Nout
I climbed to the bar	Ech sinn op d'Bar geklommen
Some were carrying weapons	E puer ware Waffen droen
I started as an engineer	Ech hunn ugefaang als Ingenieur ze ginn
I do not want her killed	Ech wëll net datt hatt ëmbruecht gëtt
I tried to give the main points substantial	Ech hu probéiert d'Haaptpunkte wesentlech ze ginn
I shook him a little	Ech hunn him e bësse gerëselt
I actually hate that	Ech haassen dat eigentlech
I did not talk to him	Ech hunn net mat him geschwat
I had not heard her name for more than two weeks	Ech hat hiren Numm net méi wéi zwou Wochen héieren
I did not know they made that style for men	Ech wousst net datt se dee Stil fir Männer gemaach hunn
I'm glad to see him	Ech freeë mech him ze gesinn
I know, you know what happened	Ech weess, Dir wësst wat geschitt ass
A large, green dragon	E grousse, gréngen Draach
I could just lie here and die	Ech kéint just hei leien a stierwen
A lower score means higher quality	E méi nidderegen Score bedeit méi héich Qualitéit
I could not understand what they were saying	Ech konnt net verstoen wat se gesot hunn
Some sort of relief was visible in the air	Eng Zort Relief war an der Loft erkennbar
A living thought is equal in force to lightning	E liewege Gedanke ass gläich a Kraaft zum Blëtz
I need to know if you have	Ech muss wëssen ob Dir hutt
I think the mountain has finally taken us	Ech mengen de Bierg huet eis endlech ugeholl
I wish she would leave	Ech wënschen hatt géif fortgoen
I can not wait until my shift is over	Ech kann net waarden bis meng Verréckelung eriwwer ass
I was expecting a reaction of anger and pain	Ech hat eng Reaktioun vu Roserei a Péng erwaart
I want you to trust me with your life	Ech wëll datt Dir mir mat Ärem Liewen vertrauen
I have to speak for women	Ech muss fir Fraen schwätzen
I knew it would be easier	Ech wousst datt et méi einfach wier
I can be emotional sometimes, too	Ech kann heiansdo emotional sinn, ze
I've never had this kind of problem before	Ech hat nach ni dës Zort Problem virdrun
I was not in a fighting mood anyway	Ech war souwisou net an enger Kampfstëmmung
I will always be here for you	Ech wäert ëmmer fir Iech hei sinn
I expect he paid them for it	Ech erwaarden datt hien hinnen dofir bezuelt huet
I have not seen him in fifty years	Ech hunn hien net a fofzeg Joer gesinn
I would have felt scared	Ech hätt Angscht gefillt
I've told you many times	Ech hunn Iech vill Mol gesot
I want you to discover it for yourself	Ech wëll datt Dir et selwer entdeckt
There is no worry about a steady level flight	Et ass keng Suerg fir e stännegen Niveau Fluch
I told him about my search	Ech hunn him iwwer meng Sich gesot
I know how much you like the food there	Ech weess wéi vill Dir gär d'Iessen do
I know the pride that burns in your soul	Ech kennen de Stolz deen an Ärer Séil verbrennt
I like you so far, too	Ech wéi Dir esou wäit, ze
I love kids though	Ech Léift Kanner awer
Flowers are contained entirely in a closed structure	Blummen si ganz an enger zouener Struktur enthale
I would love to stay here again!	Ech géif gären hei erëm ze bleiwen!
I had my law firms do that	Ech hat meng Firmen Affekoten dat maachen
I know how that could be possible	Ech weess wéi kéint dat méiglech sinn
I waited for the breath until one looked disappointed	Ech hunn den Otem gewaart bis een enttäuscht ausgesäit
I will not hold back my feelings	Ech wäert meng Gefiller net zréckhalen
Events bring him back	Eventer bréngen him zréck
I will not implement that	Ech wäert dat net ëmsetzen
I hope you enjoy the rest of your life	Ech hoffen Dir genéisst de Rescht vun Ärem Liewen
I hear people and traffic	Ech héieren Leit a Verkéier
I look at the door and lose my appetite	Ech kucken op d'Dier a verléieren den Appetit
I can hate her in a month	Ech kann hatt an engem Mount haassen
I could dream actually	Ech kéint dreemen eigentlech
I did not want to upset anyone	Ech wollt kee rosen maachen
I'm still very confused	Ech sinn nach ëmmer ganz duercherneen
I did not know if he was ready to trust me	Ech wousst net ob hie prett war mech ze trauen
I left my keys with you too	Ech hunn meng Schlësselen och bei Iech gelooss
I just can not bear to be around her	Ech ka just net aushalen ronderëm hatt ze sinn
I did not think you were rude	Ech hat net geduecht Dir wier ruppeg
I was just damn glad it went away	Ech war just verdammt frou datt et fortgaang ass
I plan to be around for a very long time	Ech plangen fir eng ganz laang Zäit ronderëm ze sinn
I tried not to stare too hard	Ech hu probéiert net ze haart ze staren
I felt my belly twitch	Ech hu gefillt datt mäi Bauch sech verdréit
I've never seen anything like it	Ech hunn nach ni sou eppes gesinn
I stopped in the middle of the hallway	Ech sinn an der Mëtt vum Gank opgehalen
I laugh at the view	Ech laache bei der Vue
I was somehow sorry for him	Ech hat iergendwéi leed fir hien
I did not pinch her to get away	Ech hunn hatt net geknipst fir fort ze kommen
I had never heard of the place	Ech hat ni vun der Plaz héieren
I expected a lot of corruption	Ech hu vill Korruptioun erwaart
A woman he would love to have	Eng Fra déi hien gär hätt
I want you two to stay around	Ech wëll datt Dir zwee ronderëm bleift
I'll try this next time	Ech probéieren dat nächst Kéier
I was lying through my teeth	Ech war duerch meng Zänn gelunn
She also inspired more broadly	Si huet och méi breet inspiréiert
I believe in getting the job done	Ech gleewen un d'Aarbecht gemaach ze kréien
I posted a similar topic elsewhere on this forum	Ech gepost en ähnlechen Thema soss wou op dësem Forum
I would not have left the fleet	Ech hätt d'Flott net verlooss
I could hardly do my job without her help	Ech konnt kaum meng Aarbecht ouni hir Hëllef maachen
I actually have a clever dialogue in this	Ech hunn eigentlech e schlauen Dialog an dësem
I just need her to get that advantage	Ech brauch just hir dee Virdeel ze kréien
I saw men who did not die by an arrow	Ech hunn Männer gesinn, déi net un engem Pfeil gestuerwen sinn
I think for both parties it was the right move	Ech mengen fir béid Parteien war et déi richteg Beweegung
I never really thought much about my appearance	Ech hat ni wierklech vill iwwer meng Ausgesi geduecht
I can not handle the expectation	Ech kann d'Erwaardung net handhaben
I did not want to tell him about it either	Ech wollt him och net doriwwer soen
I felt his hair fall slightly against my forehead	Ech hu gefillt datt seng Hoer liicht géint meng Stir falen
A seat for the cause	E Sëtz fir d'Ursaach
In front of each of them was a metal pan	Virun jidderee vun hinnen war eng Metallpanne
I have a strong passion for music	Ech hunn eng staark Passioun fir Musek
I need to learn more about this prophecy	Ech muss méi iwwer dës Profezeiung léieren
I like this topic of conversation	Ech hunn dëst Thema vum Gespréich gär
I needed to read more	Ech hu misse méi liesen
I'm out of my head with worries	Ech sinn aus mengem Kapp mat Suergen
I think the body is dead	Ech mengen de Kierper ass dout
I talked to her about you	Ech hu mat hatt iwwer dech geschwat
A human in a shark body	E Mënsch an engem Haikierper
I expect the utmost discretion on your part	Ech erwaarden déi gréisst Diskretioun vun Ärer Säit
I do not regret reading them so much before	Ech bedaueren se net virdru sou vill ze liesen
I always forget to put it in the forward gear	Ech vergiessen et ëmmer an d'Forward Gang ze setzen
I thought to myself	Ech hat selwer geduecht
I had to make a video for this song	Ech hu missen e Video fir dëst Lidd maachen
I have to protect my mother no matter what	Ech hu meng Mamm ze schützen egal wéi
A massive dark hand crushed it	Eng massiv donkel Hand huet et zerquetscht
I have to do this, or no one will	Ech muss dat maachen, oder keen wäert
People stay at home	D'Leit bleiwen doheem
I could tell he was looking for someone	Ech konnt soen datt hien no engem sicht
I wanted to die, disappear	Ech wollt stierwen, verschwannen
A dark shadow slowly rose	En däischteren Schied ass lues eropgaang
A high ladder will not bring you to the branches	Eng héich Leeder bréngt Iech net op d'Branchen eraus
I'm back to my forms	Ech sinn zréck op meng Formen
I thought it might have a basement	Ech geduecht et kéint e Keller hunn
I knew this was her home and training ground	Ech wousst, datt dëst hir Heem an Training Terrain war
I also have passions for music and medicine	Ech hunn och Passioune fir Musek a Medizin
I was hoping she was in the kitchen	Ech hat gehofft, datt si an der Kichen wier
I now release forgiveness	Ech befreien elo Verzeiung
I would not mind doing this again sometime though	Ech géif et awer egal sinn, dëst iergendwann nach eng Kéier ze maachen
People will believe what they want	D'Leit wäerte gleewen wat se wëllen
I've never seen anything like it	Ech hunn nach ni sou eppes gesinn
A place for everyone and everyone in their place	Eng Plaz fir jiddereen a jiddereen op senger Plaz
I could feel the coming storm	Ech konnt de kommende Stuerm spieren
I love your daughter	Ech hunn Är Duechter gär
I try to keep it as small as practical	Ech probéieren et esou kleng wéi praktesch ze halen
I thought we were in an underground hole	Ech hu geduecht datt mir an engem ënnerierdesche Lach waren
The record has sold around nine million times worldwide	De Rekord huet sech weltwäit ronn néng Millioune mol verkaf
I asked them if it was something serious	Ech gefrot hinnen, ob et eppes sérieux war
A fresh start, a new name	E frësche Start, en neien Numm
A new small television and a new digital camera	Eng nei kleng Televisioun an eng nei Digitalkamera
I did not know what to say or do	Ech wousst net wat ech soen oder maachen
I promise it will not stop drinking juice	Ech verspriechen et wäert net ophalen mam Jus ze drénken
I thought it was awesome	Ech hat geduecht et wier genial
I can not say what he thinks	Ech kann net soen wat hien denkt
I think they like me	Ech denken, si hunn mech gär
I would rather die than give up	Ech géif léiwer stierwen wéi si ze ginn
I was also treated with a bit of respect	Ech gouf och mat e bësse Respekt ugekuckt
I see a big purple lump on his temple	Ech kucken e grousse purpurroude Klump op sengem Tempel
A wonderful thing happened when he did that	Eng wonnerbar Saach ass geschitt wann hien dat gemaach huet
I'm working to be more definite	Ech schaffen drun méi definitiv ze sinn
I did not try to open the door	Ech hunn net probéiert d'Dier opzemaachen
I could not get her out of my head	Ech konnt hatt net aus mengem Kapp kréien
I was new to the menu	Ech war nei op de Menü
I will definitely be back	Ech ginn definitiv zréck
A passage to remember	E Passage fir ze erënneren
I could barely reach it	Ech konnt et kaum erreechen
I recognize the air of slight contempt	Ech erkannt déi Loft vu liichte Veruechtung
I really did not forget you know	Ech hu wierklech net vergiess Dir wësst
I ask you to forget that	Ech froen Iech dat ze vergiessen
I mean it was nothing from my business	Ech mengen et war näischt vu mengem Geschäft
I'll give you a starter for ten	Ech ginn Iech e Starter fir zéng
I could feel it burning inside me	Ech konnt fillen datt et an mir brennt
He probably made no profit from it	Hien huet wahrscheinlech kee Gewënn dovunner gemaach
I gave them two tens to grow up to disappear	Ech hunn hinnen zwee zéng grouss ginn fir ze verschwannen
I had not yet received the hang of voice commands	Ech hat nach net den Hang vu Stëmmbefehle kritt
I make him laugh nervously	Ech loosse en nervös laachen
And being intent on killing her	A Wiesen Absicht hirem ëmbréngen
Viz has not published any further volumes	Viz huet keng weider Bänn publizéiert
I knew that was the day	Ech wousst datt dat den Dag war
I looked at the dog, but he was gone	Ech hunn op den Hond gekuckt, awer hien war fort
I have the right to assert the leadership of our people	Ech hunn d'Recht d'Leedung vun eise Leit ze behaapten
I was too stiff and sad	Ech war ze steif a traureg
I need a listening ear	Ech brauch en lauschteren Ouer
I did not expect this to happen at all	Ech hat guer net erwaart, datt dat géif eragoen
I've read it all before	Ech hat dat alles scho virdru gelies
A knot twisted in her belly	E Knuet huet sech an hirem Bauch verdréit
I would not bow to the idea of ​​getting tired	Ech géif mech net un d'Iddi béien midd ze ginn
I can barely remember his face	Ech ka kaum säi Gesiicht erënneren
Many were still empty	Vill waren nach eidel
I chose the latter as it happens	Ech hunn déi lescht gewielt wéi et geschitt
I did not care so much	Et war mir sou vill egal
I reached behind her and closed the water	Ech erreechen hannert hatt an hunn d'Waasser zougemaach
I've never really worn clothes, especially not recently	Ech hunn ni wierklech Kleeder un, besonnesch net zënter kuerzem
I can not get it from you or anything	Ech kann et net aus dir kréien oder eppes
It was very delicate	Et war ganz delikat
I could not quite say what he was doing	Ech konnt net ganz soen wat hie mécht
I would close my eyes	Ech géif meng Aen zoumaachen
I think she needs some freedom	Ech mengen hatt brauch e bësse Fräiheet
I am currently driving over rough terrain	Ech fuere momentan iwwer rauem Terrain
I was excited about the day	Ech war opgereegt iwwer den Dag
I love you more than words can say	Ech hunn dech méi gär wéi Wierder kënne soen
I did not know if she would ever forgive me	Ech wousst net ob hatt mech jeemools verzeien géif
Several dozen rebels were killed or wounded	E puer Dosen Rebelle waren dout oder blesséiert
I turned my head around to look at him	Ech hunn mäi Kapp ronderëm gedréint fir him ze kucken
I could not have been that attracted to her	Ech konnt net dat zu hatt ugezunn sinn
I like to climb and discover my new surroundings	Ech klammen gären an entdecken meng nei Emgéigend
I like the texture and how soft it is	Ech hunn d'Textur gär a wéi mëll et ass
I could not find an answer	Ech konnt keng Äntwert fannen
I was beaten	Ech sinn geschloen ginn
I think this is what happens when you get old	Ech denken dat ass wat geschitt wann Dir al gëtt
I need you to sign this form	Ech brauch Iech fir dëse Formulaire z'ënnerschreiwen
I can not stand to stay here any longer	Ech kann et net verdroen fir méi hei ze bleiwen
I started to get nervous	Ech hunn ugefaang nervös ze ginn
I entered here as a deputy	Ech sinn hei als Stellvertrieder eragaangen
She is not told the details of the plan	Si gëtt d'Detailer vum Plang net gesot
I say without hesitation	Ech soen ouni ze zécken
I never really told him	Ech hunn him ni wierklech gesot
I followed her and she pointed to a chair	Ech sinn hir gefollegt a si huet op e Stull gewisen
I want to discover the city	Ech wëll d'Stad entdecken
I was part of the process in the hope	Ech war Deel vum Prozess an der Hoffnung
I felt something small, round and cold against my neck	Ech hu eppes Klenges, Ronn a kal géint den Hals gefillt
A perfectly smooth, warm hand found its way to mine	Eng perfekt glat, waarm Hand huet de Wee op meng fonnt
I just wanted to ring the phone	Ech wollt just den Telefon schellt
I know you're not their keeper	Ech weess, Dir sidd net hire Keeper
A hint of wonder was in his	En Hiweis vu Wonner war a sengem
I prayed, but not with words	Ech hunn gebiet, awer net mat Wierder
I was there and it was so romantic	Ech war do an et war sou romanteschen
I did not buy anything either	Ech hunn och näischt kaaft
I was far from the line yesterday	Ech war wäit aus der Linn gëschter
I'm too exhausted from tonight's events	Ech sinn ze erschöpft vun den Eventer vun dëser Nuecht
A mighty and bright, naked sword lay at his side	E mächtegt an hellt, plakegt Schwäert louch op senger Säit
I have this man wanting to marry me	Ech hunn dëse Mann wëll mech ze bestueden
I could see that they had all gone through a lot	Ech konnt gesinn, datt se all vill duerchgaang waren
I swallow hard, holding back tears	Ech schlucken schwéier, halen Tréinen zréck
Texas took a knee to close the game	Texas huet e Knéi geholl fir d'Spill ofzeschléissen
I should not be so hard	Ech sollt net sou schwéier sinn
I could not forget what he did	Ech konnt mech net vergiessen wat hie gemaach huet
I carefully made my way to the door	Ech hu virsiichteg de Wee bei d'Dier gemaach
I was not out of my senses	Ech war net aus menge Sënner
I wish this night would never end	Ech wënschen dës Nuecht géif ni Enn
I control all the plants on this island	Ech kontrolléieren all Planzen op dëser Insel
I stopped and listened intently	Ech sinn opgehalen an ustrengend nogelauschtert
I think it will be very useful for us	Ech mengen et wäert ganz nëtzlech fir eis sinn
I could hear nothing but my breathing	Ech konnt näischt héieren wéi meng Atmung
I'll tell you when we do	Ech soen Iech wa mir et maachen
I could hear her voices farther and farther away	Ech hunn hir Stëmmen ëmmer méi wäit héieren
A second later, it reopened	Eng Sekonn méi spéit huet et nees opgemaach
A lack of planning usually results in an emergency	E Mangel u Planung gëtt normalerweis an en Noutfall
I never really liked him	Ech hunn hien ni wierklech gär
I felt sorry for them	Ech hu schued fir si gefillt
I mean, for sure he can do well	Ech mengen, sécher kann hien gutt maachen
I knew exactly how they felt	Ech wousst ganz wéi se sech gefillt hunn
I may not like it, but she can do it	Ech hu vläicht net gär, awer hatt kann et maachen
I did not even bother to lock the door behind me	Ech hu mech mol net gestéiert d'Dier hannert mir ze spären
I made my choice	Ech hu mäi Choix gemaach
I doubted she would remember	Ech hu gezweiwelt datt hatt sech géif erënneren
I knew how to grasp its essence now	Ech wousst wéi ech seng Essenz elo gräifen
The people began to revolt	D'Leit hunn ugefaang ze revoltéieren
Basketball is also growing in popularity	Basketball wiisst och an der Popularitéit
A thin old man with long gray hair	En dënnen ale Mann mat laangen gro Hoer
I take care of her and she cares for me	Ech këmmere mech ëm hatt a si mech
I try to go to the State Fair every year	Ech probéieren all Joer op d'Staatsfoire ze goen
I did not think like the people there	Ech hunn net geduecht wéi d'Leit do
A nuclear power plant is a complicated machine	Eng Atomkraaftwierk ass eng komplizéiert Maschinn
Some may try to do that	E puer kënnen probéieren dat ze maachen
I now see his face again	Ech gesinn elo säi Gesiicht erëm
I told them my phone had been ripped off	Ech hunn hinne gesot datt mäin Telefon ofgerappt gouf
I was never sure why she chose that house though	Ech war ni sécher firwat si dat Haus awer gewielt huet
I think she could even live	Ech mengen si kéint souguer liewen
I felt low everyone was looking	Ech gefillt niddereg jiddereen war sicht
I believe we have reached a critical point	Ech gleewen, datt mir e kritesche Punkt ukomm sinn
I did not know that she also hit the needle	Ech wousst net datt hatt och d'Nadel geschloen huet
I was excited about the task at hand	Ech war opgereegt vun der Aufgab op der Hand
A leader under pressure	E Leader ënner Drock
Rogers managed to capture seven prisoners	De Rogers huet et fäerdeg bruecht siwe Prisonéier ze huelen
I could feel his arm tense under my hand	Ech konnt säin Aarm ënner menger Hand gespannt fillen
I hope to rebuild trust	Ech hoffen Vertrauen erëm opzebauen
Then a test component was added	Duerno gouf e Testkomponent gesat
A very careful mistake on your part	E ganz virsiichteg Feeler vun Ärer Säit
I could barely concentrate, but that's no surprise	Ech konnt kaum konzentréieren, awer dat ass keng Iwwerraschung
I hear you suggest this fighting cock game	Ech héieren, datt Dir dëst Kampf Hunn Spill proposéiert
I visit with her just as friends	Ech besichen mat hatt just als Frënn
I will be your mother, your sister and your protector	Ech wäert Är Mamm sinn, Är Schwëster an Äre Protecteur
A deliberate attempt to offend is not obvious	E bewosst Versuch ze beleidegen ass net offensichtlech
I've been looking for mine all these years	Ech hu fir meng all dës Joer gesicht
A proud moment, a proud year	E stolze Moment, e stolz Joer
I book business moves	Ech buchen Firmenbeweegungen
I wonder how they do that	Ech froe mech wéi se dat maachen
A round he caught just below the belly	Eng Ronn huet hien just ënnert dem Bauch gefaangen
I need to restore order to my life	Ech muss déi Uerdnung a mengem Liewen restauréieren
I thought he wanted to sleep	Ech hat geduecht hie wollt schlofen
The book did not sell very well	D'Buch huet sech net ganz gutt verkaaft
I stare at the phone, panting	Ech stierzen op den Telefon, panting
I see them now, black against the sun	Ech gesinn se elo, schwaarz géint d'Sonn
He dates the fire to c	Hien datéiert d'Feier op c
I assume he and his family returned	Ech huelen un datt hien a seng Famill zréckkoum
I have tried several times with similar results	Ech hunn e puer Mol probéiert mat selwechte Resultater
A great looking place	Eng flott sicht Plaz
I ran to her and knelt beside her side	Ech si bei hir gelaf an hunn nieft hirer Säit geknéit
I was so excited to finally meet him	Ech war sou opgereegt him endlech begéint
I assume she has her reasons	Ech huelen un datt hatt hir Grënn huet
I wish everyone would see us together	Ech wënschen jidderengem eis zesummen ze gesinn
I could not stop laughing at his surprise	Ech konnt mech net ophalen vu senger Iwwerraschung ze laachen
I've been worried since all this happened	Ech hu besuergt zënter all dëst geschitt ass
I liked reading it	Ech hunn et gär gelies
I looked at the clock on the wall	Ech hunn d'Auer op der Mauer gesicht
I work with her all day	Ech schaffen de ganzen Dag mat hatt
I go to my room to pick up the call	Ech ginn a mengem Zëmmer fir den Uruff ze huelen
I wrote you a letter this morning	Ech hunn Iech de Moien e Bréif geschriwwen
I want to delete from them	Ech wëll vun hinnen läschen
I should have gone to keep wood	Ech hätt misse goen Holz halen
I'm almost completely off now	Ech sinn elo bal ganz ausgeschalt
I was nervous about being on the road	Ech war nervös fir op der Strooss ze sinn
I'm dressed for just one occasion	Ech si fir just eng Occasioun verkleed
I want to get to know him	Ech wëll him kennen léieren
I need to get a new job	Ech brauch eng nei Aarbecht ze kréien
I knew what sorry meant	Ech wousst wat sorry heescht
I just need to figure out how they fit together	Ech muss just erausfannen, wéi se zesumme passen
At no point did he capture the popular fantasy	Zu kengem Moment huet hien déi populär Fantasie gefaangen
I immediately responded and thought the worst	Ech hunn direkt geäntwert an dat Schlëmmst geduecht
I can see both relief and guilt on his face	Ech kann souwuel Erliichterung a Schold op sengem Gesiicht gesinn
I watched it every day	Ech hunn et all Dag gekuckt
I have to get back to my friends	Ech muss zréck bei meng Frënn kommen
I plan, architect and develop software and distribute cloud systems	Ech plangen, architektéieren an entwéckelen Software a verdeelt Cloud Systemer
I laughed cautiously	Ech hunn virsiichteg gelaacht
A few minutes until sunset	E puer Minutten bis Sonnenënnergang
I took a small fork	Ech hunn eng kleng Gabel geholl
I did not want to connect	Ech wollt net konnektéieren
I would not have attacked you	Ech hätt dech net attackéiert
I knew nothing about his biological parents	Ech wousst näischt iwwer seng biologesch Elteren
I did not get caught in traffic	Ech sinn net am Verkéier gefaange komm
I have tried so many things online	Ech hu sou vill Saachen online probéiert
I said, happy to relax for a while	Ech hu gesoot, zefridden fir eng Zäit ze relaxen
I was admitted and received a full scholarship	Ech gouf zouginn an e vollt Stipendium kritt
I'm not the master of me	Ech sinn net de Meeschter vu mir
They eventually move on and make new friends	Si plënneren schlussendlech an maachen nei Frënn
I have no doubt he's trying to save you	Ech hu keen Zweiwel datt hien probéiert dech ze retten
She quickly rolled into the harbor and sank	Si ass séier an den Hafen gerullt an ass ënnergaang
I had her attention and hearts connected	Ech hat hir Opmierksamkeet an Häerzen verbonnen
I was hoping this would be possible in the latest version	Ech hat gehofft, datt dëst an der leschter Versioun méiglech wier
I could not help but be worried	Ech konnt net hëllefen awer besuergt ze sinn
In general, it is a complex number	Am Allgemengen ass et eng komplex Zuel
I'm staying with you	Ech bleiwe bei dir
I can not remember what day it was	Ech ka mech net erënneren wéi en Dag et war
I planned to make this trip in one day	Ech hu geplangt dës Rees an engem Dag ze maachen
I did not know what to say to the devil	Ech wousst net wat der Däiwel ze soen
I did not have much time for my old friends	Ech hat net vill Zäit fir meng al Frënn
I was the best because people loved me	Ech war dee Beschten well d'Leit mech gär hunn
I hope you are not too upset with him	Ech hoffen Dir sidd net ze vill opgeregt mat him
I flip her off and tear at her back	Ech flippen hatt of a räissen an hirem Réck
I mean it was, but only partially	Ech mengen et war, awer nëmmen deelweis
I was hoping everything was fine	Ech hu gehofft datt alles an der Rei war
I've not told her since last night	Ech soen hir net zënter gëschter Owend
I slipped my sleeping shirt back on	Ech hunn mäi Schlofhemd zréck rutscht
I just want this feeling to come to an end	Ech wëll just datt dëst Gefill op en Enn geet
I know you're not a communist	Ech weess, Dir sidd kee Kommunist
I never thought of running from that	Ech hat ni geduecht vun deem ze lafen
However, such financial offers were never granted	Wéi och ëmmer, sou finanziell Offere goufen ni accordéiert
A fighter and a killer, but a man	E Kämpfer an e Killer, awer e Mann
The tip of the tail is white	Den Tipp vum Schwanz ass wäiss
I want all the new covers	Ech wëll all déi nei Coveren
I wanted to see what the world saw	Ech wollt kucken wat d'Welt gesinn huet
I never really thought about it to be honest	Ech hunn ni wierklech doriwwer geduecht, fir éierlech ze sinn
I asked them what they do	Ech gefrot hinnen wat se maachen
I can imagine the side of the place	Ech ka mir déi Säit vun der Plaz virstellen
I suspect everyone and everything	Ech Verdacht jiddereen an alles
I did not do well in sports	Ech hunn et net gutt am Sport gemaach
I point to the top of the stairs	Ech weisen op d'Spëtzt vun der Trap
I opened the door	Ech hunn d'Dier opgemaach
I told some of my closest friends	Ech sot e puer vun mengen noosten Frënn
I can never go back	Ech kann ni zréck
A brief moment of calm made the feeling more intense	E kuerze Moment vu Rou huet d'Gefill méi intensiv gemaach
I have the first act ready as you said	Ech hunn den éischten Akt prett wéi Dir gesot hutt
A boy of six and a girl of four	E Jong vu sechs an e Meedchen vu véier
I usually remember feeling led and then refusing	Ech erënnere mech meeschtens un d'Gefill gefouert an dann refuséiert
A slight movement dampened and hesitated him	Eng kleng Beweegung huet him gedämpft a gezéckt
I looked at the screen and saw that she had stopped	Ech hunn um Écran gekuckt a gesinn datt hatt opgehalen ass
I mean, he's perfect	Ech mengen, hien ass perfekt
I played and she danced	Ech hunn gespillt a si huet gedanzt
Some white farmers were also killed	E puer wäiss Baueren goufen och ëmbruecht
I saw a phone in the bar	Ech hunn en Telefon an der Bar gesinn
The filling trays can also be mixed together	D'Füllbunnen kënnen och matenee gemëscht ginn
I was overcome by an immense wave of energy	Ech war vun enger immenser Welle vun Energie iwwerwonnen ginn
A naked brand is transparent, honest, genuine	Eng plakeg Mark ass transparent, éierlech, echt
I have seen countless others do the same	Ech hunn eng Onmass anerer gesinn datselwecht maachen
I cracked slowly, my head felt heavy and stiff	Ech hunn lues geknackt, mäi Kapp huet sech schwéier a steif gefillt
A stream of sounds began to come out of his mouth	E Stroum vu Kläng huet ugefaang aus sengem Mond ze kommen
I will not ask you again	Ech wäert dech net méi froen
I start to get nervous the second we go out	Ech fänken un nervös ze ginn déi zweet mir erausgoen
I feel better knowing that the truth has been told	Ech fille mech besser ze wëssen datt d'Wourecht geschwat gouf
The castle resisted for another two days	D'Buerg huet sech fir weider zwee Deeg widderstoen
I could, however, see a change in my aunt	Ech konnt awer eng Ännerung bei menger Tatta gesinn
I get up to go to his room and apologize	Ech stinn op, fir op säi Zëmmer ze goen an entschëllege mech
I could feel my emotions	Ech konnt meng Emotiounen fillen
A veteran of the wars	E Veteran vun de Kricher
I wondered how much he overheard	Ech gefrot wéi vill hien iwwerhéiert
I followed, placing my head on his shoulder	Ech sinn gefollegt, mäi Kapp op seng Schëller geluecht
I was still standing on the edge of the field	Ech stoungen nach um Rand vum Terrain
I'm such a creature too	Ech sinn och esou eng Kreatur
I thought it followed a logical train of thought	Ech hu geduecht datt et e logesche Gedankenzuch gefollegt huet
A sandwich or something	E Sandwich oder eppes
I can not bear such pain	Ech kann esou Péng net droen
I could not move as we landed in the end	Ech konnt net réckelen wéi mir um Enn gelant sinn
I told them, they told me	Ech hunn hinnen gesot, si hunn mir gesot
I was so angry at everyone	Ech war sou rosen op jiddereen
I had never seen her before tonight	Ech hat hatt ni virdrun haut den Owend gesinn
I think he even turned blue	Ech mengen hien hätt souguer blo ginn
I felt him instead of hearing him	Ech hunn him gefillt anstatt hien ze héieren
I asked if it hurt	Ech hu gefrot ob et wéideet
I can not wait to see you	Ech kann net waarden op dech ze gesinn
I wish they would sell him to him	Ech wënschen se mir him verkafen
I was looking for the bullet holes	Ech hunn no de Kugellächer gesicht
I knew it would be tragic, too	Ech wousst, datt et och tragesch wier
I had to work to stabilize my frantic breathing	Ech hu misse schaffen fir meng frantesch Atmung ze stabiliséieren
I could not leave them here	Ech konnt se net hei hannerloossen
I will never forget your emotion	Ech wäert Är Emotioun ni vergiessen
I worked on the other side of the river	Ech hunn op der anerer Säit vum Floss geschafft
I want him to think he's dead	Ech wëll datt hien denkt datt hien dout ass
I forgot and felt left behind	Ech hu mech vergiess an hannerlooss gefillt
I did not win the bronze	Ech hunn d'Bronze net gewonnen
I see it on your face	Ech gesinn et op Ärem Gesiicht
I look forward to your reply on this subject	Ech waarden op Är Äntwert zu deem Thema
This practice continues today	Dës Praxis geet haut weider
A strong spirit can save an entire area from the earthquake	E staarke Geescht kann e ganze Gebitt vum Äerdbiewen retten
I missed her more than anyone could miss	Ech hunn hatt méi vermësst wéi iergendeen eppes kéint verpassen
I was head over heels	Ech war Kapp iwwer Tallongen
I mean, we just walked past them	Ech mengen, mir si just laanscht si gaangen
It also contains great accommodation for the king	Et enthält och grouss Ënnerkunft fir de Kinnek
I did not mention her name	Ech hunn hiren Numm net ernimmt
I was at a different stage in my life	Ech war an enger anerer Phase a mengem Liewen
We tried to sell things by making people laugh	Mir hu probéiert Saachen ze verkafen andeems d'Leit laachen
I really enjoyed the story and the characters	Ech hu wierklech d'Geschicht an d'Personnagen genoss
I suppose it makes some sense	Ech huelen un datt et e bësse Sënn mécht
I hang up and text her to ask for details	Ech hänken op an SMSen hatt fir Detailer ze froen
I have given you a life that never ceases	Ech hunn Iech e Liewen ginn dat ni ophält
I kept sweating everything	Ech hunn weider alles schweessen gelooss
I really enjoyed this part	Ech hunn dësen Deel immens genoss
I bought a sweater set and a shirt	Ech hunn e Pulloverset an e Shirt kaaft
I'm not even from this galaxy	Ech sinn net emol aus dëser Galaxis
I got five strikes in a row	Ech krut fënnef Streik hannertenee
I thought you were here	Ech hat geduecht du wiers hei
I need his attention	Ech brauch seng Opmierksamkeet
I can remove the lower front	Ech kann den ënneschten viischt ewechhuelen
I did not see why we do not just do that	Ech hunn net gesinn firwat mir dat net just maachen
I turned around and ran into the forest	Ech hunn mech ëmgedréit an an de Bësch gerannt
I also disappeared for the first time	Ech sinn och déi éischte Kéier verschwonnen
I was born in sweater weather	Ech sinn am Pullover Wieder gebuer
You find a way	Dir fannt e Wee
A sinner has the symptoms of death on him	E Sënner huet d'Symptomer vum Doud op him
I do not like to be here	Ech hunn net gär hei sinn
I qualify to miss the mark	Ech sinn qualifizéiert fir d'Mark ze verpassen
Jones continued to travel when his health allowed	De Jones huet weider gereest wann seng Gesondheet et erlaabt huet
I opened the window next to my face	Ech hunn d'Fënster nieft mengem Gesiicht opgemaach
I could not stop being angry at her	Ech konnt net ophalen rosen op hatt ze sinn
I think this is the only bar	Ech denken datt dëst déi eenzeg Bar ass
I offered myself to you	Ech hunn mech Iech ugebueden
I tried to open it, but it was locked	Ech hu probéiert et opzemaachen, awer et war fest gespaart
I want to get my license	Ech wëll meng Lizenz kréien
A very short man bowed as he left the room	E ganz kuerze Mann huet sech gebéit wéi hien de Raum verlooss huet
I assume that was her way of protecting you	Ech huelen un dat war hire Wee fir Iech ze schützen
I had a lot on my mind	Ech hat vill am Kapp
I took longer to answer, let things die	Ech hunn méi laang gedauert fir ze äntweren, loosst d'Saache stierwen
I can not help but laugh back	Ech kann net anescht wéi zréck laachen
I think it's just to show you	Ech mengen et geet just fir Iech ze weisen
I should stay and help calm her down	Ech sollt bleiwen an gehollef hatt ze berouegen
I picked up the dirty phone on my side	Ech hunn de dreckeg Telefon op menger Säit opgeholl
I thought you wanted to know her	Ech hat geduecht Dir wëllt hatt wëssen
I left six of my men behind	Ech hunn sechs vu menge Männer hannerlooss
I never wanted to end my life this way	Ech wollt ni mäi Liewen op dës Manéier ophalen
I kept my answers short	Ech hunn meng Äntwerten kuerz gehal
I decided to travel, then go to work	Ech hu beschloss ze reesen, dann schaffe goen
I repeat, officers down	Ech widderhuelen, Offizéier erof
I always like the story of ideas	Ech hunn ëmmer d'Geschicht vun Iddien gär
The couple later had two sons	D'Koppel hat méi spéit zwee Jongen
I have to plan my questions for her	Ech muss meng Froen fir hatt plangen
A very beautiful woman looked up and laughed at him	Eng ganz schéin Fra huet opgekuckt an huet him gelaacht
A stone guard, a big one, stopped it	E Steeschutz, e grousse, huet et gestoppt
I thought her soul had left her	Ech hu geduecht datt hir Séil hatt verlooss huet
I lay down next to her	Ech hu mech nieft hatt geluecht
The bags were sent to them later	D'Täsche goufen hinnen spéider geschéckt
I can not take him anywhere	Ech kann him net iwwerall huelen
A wedding cake you forgot to put on top	En Hochzeitskuch huet een vergiess den Top drop ze setzen
I was just going to see her dead body	Ech war just gaangen hir dout Kierper ze gesinn
I open their privacy with my fingers	Ech oppen hir Privatsphär mat meng Fangeren
I told him my sincere opinion	Ech sot him meng oprecht Meenung
I thank her and run away	Ech soen hatt Merci a lafe fort
I can barely keep up with her pace	Ech ka kaum mat hirem Tempo halen
I thought of the old man in the dusty shop	Ech hunn un den ale Mann am stëpsege Buttek geduecht
I suspect it was not a bad life	Ech de Verdacht et war kee schlecht Liewen
I have to reach into her inner pockets	Ech muss an hir bannenzeg Taschen erreechen
I had to separate quickly	Ech hu misse séier trennen
I'm the gender confusion you ask	Ech sinn d'Geschlechtverwirrung déi Dir freet
I did my best to clean them up	Ech hunn mäi Bescht gemaach no hinnen ze botzen
I'm taking her to see the council	Ech huelen hatt fir de Conseil ze gesinn
I did not wait for an answer	Ech hunn net op eng Äntwert gewaart
I know there will not always be hearts and flowers	Ech weess et wäert net ëmmer Häerzer a Blummen sinn
I knew what that second girl thought	Ech wousst wat dat zweet Meedchen hält
But it has some formidable jokes	Awer et huet e puer formidabel Witzer
I saw that perfect light once	Ech hunn dat perfekt Liicht eemol gesinn
I think the show is about to begin	Ech denken, datt d'Show amgaang ass unzefänken
I would have just let you go	Ech hätt dech just lass loossen
I think he'll get us somewhere safe	Ech mengen, de wäert eis iergendwou sécher kréien
A good man can only take you to bed	E gudde Mann kann Iech nëmmen an d'Bett huelen
I told him about my recent diagnosis	Ech sot him iwwer meng rezent Diagnos
I had never kept secrets from her before	Ech hat ni Geheimnisser vun hirem virun gehalen
I sure thought my time was up	Ech hu sécher geduecht datt meng Zäit eriwwer war
I trust your judgment	Ech vertrauen Äert Uerteel
I think our little friend shared that too	Ech mengen eise klenge Frënd huet dat och gedeelt
I did not want to see her	Ech wollt hatt net gesinn
I mean it's just one thing	Ech mengen et ass just eng Saach
I think they always have been	Ech denken, datt se ëmmer waren
I love you and I will never let you go	Ech hunn dech gär, a wëll dech ni lass loossen
I fly through it sometimes	Ech fléien et heiansdo duerch
I'm still struggling with the long lines	Ech kämpfen nach ëmmer mat de laange Linnen
I was surprised he got the joke	Ech war iwwerrascht datt hien de Witz krut
I have not heard from him for over a week	Ech hunn iwwer eng Woch net vun him héieren
I turn him on again	Ech dréinen him erëm op
I had been called toxic all my life	Ech war mäi ganzt Liewen gëfteg genannt ginn
I mean, one man fights another	Ech soen dat, ee kämpft Mann zu engem aneren
I wanted to get to know him	Ech wollt hien kennen léieren
I listened to her dream, big and smiling and wondering	Ech hunn op hiren Dram nogelauschtert, grouss a lächelt a Wonner
I stopped and looked, barely breathing	Ech gestoppt a gekuckt, kaum otmen
I talked to him on the phone	Ech hu mat him um Telefon geschwat
I thought we'd better get you down there then	Ech hat ugeholl, datt mir dech dann am beschten do erof bréngen
I suggest you study him	Ech proposéieren Iech him ze studéieren
I had to leave six people in the morning	Ech hu sechs Leit de Moien misse loossen
I am grateful for his return	Ech sinn dankbar fir säi Retour
I did not notice that he was gone until the commercial break	Ech hunn net gemierkt datt hien fort war bis d'kommerziell Paus
I hear sounds from the cave	Ech héieren Kläng aus der Höhl
Staff at the church seat were fired	D'Personal um Kierchsëtz gouf entlooss
I can definitely wait a few hours longer	Ech ka sech sécher e puer Stonnen méi laang waarden
A really good friend will help you move a body	E wierklech gudde Frënd hëlleft Iech e Kierper ze bewegen
I'm one of the lucky ones	Ech sinn ee vun de gléckleche
I will keep my introduction short	Ech halen meng Aféierung kuerz
I think you've grown up a little bit	Ech denken, Dir sidd e bëssen opgewuess
A hired car mechanic	En ugestallten Automechaniker
I tell people what they want to hear	Ech soen de Leit wat se wëllen héieren
I'll tell you something	Ech wäert Iech eppes soen
I pulled closer to him and kissed him	Ech hu mech méi no bei him gezunn an hunn him Kuss gemaach
And Tour, and Tour, and Tour	En Tour, en Tour, en Tour
I'm not your leader	Ech sinn net Äre Leader
I never thought so	Ech hat dat ni geduecht
I wanted to know about the future	Ech wollt iwwer d'Zukunft wëssen
I was asked to take a seat	Ech war gefrot e Sëtz ze huelen
I did not have the energy to argue with him	Ech hat net d'Energie fir mat him ze streiden
A nurse stood by, ready for any incident	Eng Infirmière stoung laanscht, prett fir all Tëschefall
I see the emotions rise, then fall again	Ech gesinn d'Emotiounen erop, dann falen erëm
I let the student know about this feeling	Ech loosse de Schüler iwwer dëst Gefill wëssen
Personal comments were deleted above	Perséinlech Bemierkungen goufen uechter geläscht
A small mark, but a mark nonetheless, a wound	Eng kleng Mark, awer eng Mark trotzdem, eng Wonn
I stepped in the right place at a canal edge	Ech sinn op der richteger Plaz bei engem Kanalrand getrëppelt
I was still used to friendly physical hearts	Ech war nach ëmmer un frëndlech kierperlech Häerzen verbonnen gewinnt
I also have to stop at my apartment	Ech muss och bei mengem Appartement stoppen
I ask nothing unreasonable	Ech froen näischt onvernünfteg
I have not touched the food yet	Ech hunn d'Iessen nach net beréiert
A cool air came through the window	Eng cool Loft koum duerch d'Fënster
I want to get into them and see what's in there	Ech wëll an hinnen erakommen a kucken wat dobannen ass
I knew your name before you even told me	Ech wousst Ären Numm ier Dir mir iwwerhaapt gesot hutt
I can not explain the circumstances	Ech kann d'Ëmstänn net erklären
He did the same thing again and he laughed	Hien huet datselwecht erëm gemaach an hien huet gelaacht
I wrote in the tip amount and the total amount	Ech hunn am Tippbetrag an de Gesamtbetrag geschriwwen
I was frozen in fear and shock, sadness and sadness	Ech war an Angscht a Schock, Trauregkeet a Trauer gefruer
A second later, he locked the door	Eng Sekonn méi spéit huet hien d'Dier gespaart
I think we should wait until the ceremony is over	Ech mengen, mir sollten waarden bis d'Zeremonie eriwwer ass
I could hear movement behind me, but no struggle	Ech konnt Beweegung hannert mir héieren, awer kee Kampf
I went behind the bar and had a drink	Ech sinn hannert der Bar gaang an hunn mir e Patt gemaach
I had to get to the trees	Ech hu missen op d'Beem kommen
I did not want him to do something he would regret	Ech wollt net datt hien eppes mécht wat hien bedauere géif
I opened the door	Ech hunn d'Dier opgemaach
I can not talk to you right now	Ech kann elo net mat dir schwätzen
I just do not understand	Ech verstinn et just net
I only now noticed how his hands trembled	Ech hu eréischt elo gemierkt, wéi seng Hänn geziddert hunn
I run back to the door and to my car	Ech lafen zréck an d'Dier an op mäin Auto
I need more discipline	Ech brauch méi Disziplin
I was shocked to hear her	Ech war erschreckt hatt ze héieren
A grin covered his whole face	E Grinsen beliicht säi ganzt Gesiicht
I grab the handle and open the lid	Ech gräifen op de Grëff an maachen den Deckel op
I cry and cry	Ech kräischen a kal
I could remember the man slightly better	Ech konnt de Mann liicht besser erënneren
A guy with a dead girl	E Guy mat engem dout Meedchen
I would give anything for her	Ech géif alles fir hatt ginn
I came to ask for your advice	Ech sinn komm fir Är Rot ze froen
I just want to be used	Ech wëll just gebraucht ginn
We could not believe the immediate response it received	Mir konnten déi direkt Äntwert déi et krut net gleewen
I take a moment to marvel at her dazzling beauty	Ech huelen e Moment fir iwwer hir blendend Schéinheet ze wonneren
I know they lied and had something to hide	Ech weess, datt si gelunn hunn an eppes ze verstoppen haten
I can as you mention in the description	Ech kann wéi Dir an der Beschreiwung ernimmt
I mention this for a simple reason	Ech ernimmen dëst aus engem einfache Grond
I like that she looked high out of her mind	Ech hu gär datt si héich aus hirem Geescht ausgesinn huet
I have to figure this out and leave this house	Ech muss dat erausfannen an dëst Haus verloossen
I just decided today	Ech hu mech just haut decidéiert
I might want to do it	Ech wëll et vläicht maachen
A radio link was ordered for the next day	E Radiolink gouf fir den nächsten Dag bestallt
I see and smell the dead smell	Ech gesinn a richen den Doud Geroch
I know why you did what you did today	Ech weess firwat Dir gemaach hutt wat Dir haut gemaach hutt
I will send him this article	Ech schécken him dësen Artikel
I told her that would be impossible	Ech hunn hir gesot dat wier onméiglech
I can not tell you how much you love him	Ech kann Iech net soen wéi vill Dir him gär hutt
I also present poetry and songs	Ech presentéieren och Poesie a Lidder
I did not appreciate him getting me better	Ech hunn net appréciéiert datt hien mech besser kritt
A section can be copied an extra time or missing	Eng Sektioun kann eng extra Kéier kopéiert ginn oder fehlt
I will not give up	Ech wäert mech net ofginn
I'm sure there's nothing to worry about	Ech si sécher datt et näischt ze Suergen ass
I suddenly find myself curious	Ech fannen mech op eemol virwëtzeg
I want to give it to him, she thought	Ech wëll mech him ginn, huet si geduecht
He promptly returned it to the club president	Hien huet se prompt un de Veräinspresident zréckginn
I came from my own desire and will	Ech sinn aus mengem eegene Wonsch a Wëllen komm
I was very good	Ech war ganz gutt
And you just proved it	An Dir hutt et just bewisen
A beautiful woman, too	Eng schéin Fra, ze
I closed my eyes and laughed	Ech hunn meng Aen zougemaach a gelaacht
I hope he is not too attached to me	Ech hoffen, datt hien net ze vill un mech verbonnen ass
I take it as it comes and trace my gut	Ech huelen et wéi et kënnt a verfollegen meng Darm
I saw them both die	Ech hunn se zwee gesinn stierwen
I did nothing to make you hate me	Ech hunn näischt gemaach fir datt Dir mech haassen
I did not want to say the words	Ech wollt d'Wierder net soen
I believe in facts, data	Ech gleewen un Fakten, daten
I just wanted to go and talk to her	Ech wollt just mat hatt goen a schwätzen
I respect your ideas	Ech respektéieren Är Iddien
I honestly hate sleeping	Ech haassen éierlech schlofen
I dig and destroy all the volunteer potatoes	Ech graven an zerstéieren all fräiwëlleg Gromperen
I could not go that way again and survive	Ech konnt net erëm dee Wee goen an iwwerliewen
I want so much to do that	Ech wëll sou vill dat ze maachen
I think she will do very well in it	Ech mengen hatt wäert et ganz gutt dran maachen
I might do different things	Ech maache vläicht verschidde Saachen
I caught a glimpse of his beautiful blue eyes	Ech hunn en Abléck vu senge wonnerschéine bloen Aen erfaasst
A second swing did the trick	En zweete Schwong huet den Trick gemaach
I have to look on the bright side	Ech muss op déi hell Säit kucken
I looked up the hill one last time	Ech hunn eng leschte Kéier op den Hiwwel gekuckt
His expression was proud	Säin Ausdrock war houfreg
I lost myself for a moment	Ech hunn mech fir ee Moment verluer
I kept quiet, curious about what would happen next	Ech sinn roueg bliwwen, virwëtzeg op wat duerno geschitt
I was not interested boys	Ech war net interesséiert Jongen
I'm the invisible woman	Ech sinn déi onsichtbar Fra
I really need to take action	Ech muss wierklech Aktioun huelen
I was rarely wrong, and not so great	Ech war selten falsch, an net esou grouss
I made it soft but the knife was sharp	Ech hunn et sanft gemaach awer d'Messer war schaarf
I think we can get that way over time too	Ech mengen, mir kënnen och mat der Zäit dee Wee kréien
I knew it would be too easy	Ech wousst et wier ze einfach
I just can not get it right	Ech kann dat just net richteg kréien
I could not think at all	Ech konnt guer net denken
I just want that key	Ech wëll just dee Schlëssel
I assume you want everything out of your apartment	Ech huelen un, Dir wëllt alles aus Ärem Appartement
I slapped it and looked at him	Ech hunn et geschloen an hunn him gekuckt
I ask nothing and feel no harm	Ech froen näischt a mengen kee Schued
Very little is known about their social structure	Ganz wéineg ass iwwer hir sozial Struktur bekannt
I started to distance myself from them	Ech hunn ugefaang mech vun hinnen ze distanzéieren
I was closer to proving that my theory was true	Ech war méi no ze beweisen datt meng Theorie wouer war
I need you to be honest with me	Ech brauch dech fir éierlech mat mir ze sinn
I thought the same thing last night	Ech geduecht déi selwecht Saach gëschter Owend
I should not ask you children	Ech sollt iech Kanner net bieden
I could not take my eyes off my food	Ech konnt meng Aen net vun mengem Iessen ewech huelen
I did not go all the way	Ech sinn net de ganze Wee gaang
Seed survival rates are similarly low	Seed Iwwerliewe Tariffer sinn ähnlech niddereg
I know how to do everyday things	Ech weess wéi alldeeglech Saachen ze maachen
I like to cook a lot	Ech kachen gär vill
I see why you got hurt	Ech gesinn firwat Dir verletzt gouf
I have something to worry about	Ech hunn eppes ze këmmeren
Both feature the track's Radio Edit	Béid Fonktioun de Radio Edit vun der Streck
I watched with a bit of pride	Ech hunn mat e bësse Stolz gekuckt
We knew the song was almost something	Mir woussten datt d'Lidd bal eppes war
All these works were highly regarded at that time	All dës Wierker goufen zu där Zäit héich ugesinn
I was not at all in the mood for company	Ech war guer net an der Stëmmung fir Firma
I'll tell you the difference in a few minutes	Ech soen Iech den Ënnerscheed an e puer Minutten
A woman was driving there	Eng Fra war do gefuer
I could not have asked for a better greeting	Ech hätt net fir eng besser Begréissung gefrot
I was just looking for something to do	Ech war just op der Sich no eppes ze maachen
I could feel his eyes burning on me	Ech konnt seng Aen op mech verbrennen fillen
I feel the call as a little girl	Ech gefillt den Opruff als klengt Meedchen
I have to do things my way	Ech muss Saachen op mäi Wee maachen
I was potentially it could break off very basic	Ech war potenziell et kéint ganz Basis ofbriechen
I think he likes the feel of my chest	Ech mengen hien huet d'Gefill vu menger Këscht gär
I just need to bring them out and enlarge them	Ech brauch se just eraus ze bréngen an se ze vergréisseren
I did not want to be locked up again	Ech wollt net erëm gespaart ginn
A gentle breeze blows down the corridor of the road	Eng mëll Brise rennt de Gank vun der Strooss erof
I'm free all day	Ech hunn de ganzen Dag fräi
I was pretty much sold	Ech war flott vill verkaf
I tried not to shake	Ech hu probéiert net ze rëselen
The mysterious man has completely disappeared	De mysteriéise Mann ass komplett verschwonnen
A teenager can only take so much pain and suffering	En Teenager kann nëmme sou vill Péng a Leed huelen
I know your opinion about the boy	Ech weess Är Meenung iwwert de Jong
I just need a moment with my friend alone, please	Ech brauch just ee Moment mat mengem Frënd eleng, wann ech glift
I had a family emergency	Ech hat eng Famill Noutfall
I pulled out my book and marked the pages	Ech hunn mäi Buch erausgezunn an d'Säite markéiert
I continued to sing all those songs to make you understand	Ech hunn all déi Lidder weider gesongen fir Iech ze verstoen
I think you look absolutely amazing	Ech mengen Dir kuckt absolut erstaunlech
I draw your portrait	Ech zéien Äre Portrait
I had never seen him play better	Ech hat hien ni besser gesinn spillen
I ran to the place, but nothing was familiar	Ech sinn op d'Plaz gelaf, awer näischt war vertraut
A person who speaks when you want him to listen	Eng Persoun déi schwätzt wann Dir wëllt datt hien lauschtert
I sometimes thought of leaving myself	Ech hunn heiansdo geduecht mech selwer ze verloossen
I refuse to give it five stars though	Ech refuséieren et awer fënnef Stären ze ginn
I have no attraction to it	Ech hu keng Attraktioun fir et
I look down on my case	Ech kucken erof a mäi Fall
I did not expect to see you again	Ech hat net erwaart dech jeemools erëm ze gesinn
I enter, dressed as a princess	Ech erakommen, als Prinzessin verkleed
A bullet had somehow entered the room	Eng Kugel war iergendwéi an d'Kummer komm
I waved, and he laughed at me	Ech hunn gewénkt, an hien huet mech gelaacht
I asked her about what she was talking about	Ech gefrot hir iwwer wat si geschwat
A distance from the soul instead of the body	Eng Distanz vun der Séil anstatt dem Kierper
A place he used to go	Eng Plaz wou hie fréier gaangen ass
I looked better at this angle	Ech hunn an dësem Wénkel besser ausgesinn
I allowed her to come into my head	Ech hunn hir erlaabt a mengem Kapp ze kommen
I laughed the same	Ech hunn d'selwecht gelaacht
I was sixteen, just home from school	Ech war siechzéng, just doheem aus der Schoul
I asked if a mechanic would be available	Ech hunn gefrot ob e Mecanicien verfügbar wier
I was hoping this was a lie or a big story	Ech hu gehofft datt dëst eng Ligen oder eng grouss Geschicht war
I decide to walk around the property	Ech decidéiert ronderëm d'Propriétéit ze Fouss
I'm sorry you're such a fool	Et deet mir leed datt Dir esou en Narr sidd
I have seen that feelings can be expressed in writing	Ech hunn gesinn datt Gefiller schrëftlech ausgedréckt kënne ginn
A very small part of it is to write formal opinions	E ganz klengt Stéck dovun ass formell Meenungen ze schreiwen
I'll give you ten minutes	Ech ginn Iech zéng Minutten
I promise you will eventually kill something	Ech verspriechen datt Dir schliisslech eppes ëmbrénge wäert
I want to close him and leave me alone	Ech wëll hien zoumaachen a mech eleng loossen
I did not hate you	Ech hätt dech net gehaasst
I still eat my dick when wrong	Ech iessen ëmmer nach mäi Dick wann falsch
I lost a good friend like that	Ech hunn e gudde Frënd esou verluer
I was not interested in killing myself	Ech war net interesséiert mech selwer ëmzebréngen
I make love to my husband	Ech maachen Léift zu mengem Mann
I took a deep breath	Ech hunn e laangen Otem gelooss
I had a very strange year	Ech hat e ganz komescht Joer
I will not betray my brother's trust	Ech wäert mäi Brudder säi Vertrauen net verroden
I know the logic is pretty bad	Ech weess datt d'Logik zimlech schlecht ass
I want to teach you all from my class	Ech wëll Iech all aus menger Klass léieren
I want to blow the pipe	Ech wëll d'Päif blosen
I wonder why people allow this all so easily	Ech froe mech firwat d'Leit dat alles einfach erlaben
I did not eat much either	Ech hunn och net vill giess
I hate the effort it takes	Ech haassen den Effort et néideg
I was just hoping he made it to the door	Ech hu just gehofft datt hien et bei d'Dier gepackt huet
I did not want it because they happened	Ech wollt et net well se passéiert sinn
His eyes are dark brown	Seng Aen sinn donkel brong
A hope that this could be her home	Eng Hoffnung datt dëst hiert Heem kéint sinn
I just knew who you are	Ech wousst just wien Dir sidd
I should never go back	Ech sollt ni zréck goen
I had no date in six months	Ech hat keen Datum a sechs Méint
Part of me knew this was coming	En Deel vu mir wousst datt dëst géif kommen
I could tell the silence would not last long	Ech konnt soen datt d'Stille net laang dauert
I examine each of them carefully	Ech ënnersicht jidderee vun hinnen genau
I had to use it for my first hunt	Ech hat et fir meng éischt Juegd ze benotzen
I can not risk breaking in and then getting caught inside	Ech kann net riskéieren anzebriechen an dann dobannen agefaangen ze ginn
It was decided to continue the march	Et gouf decidéiert de Marsch weiderzemaachen
I was perfect for you	Ech war perfekt fir Iech
I believe there is one here with a spiritual need	Ech gleewen datt et een hei ass mat engem spirituellen Bedierfnes
I watched the radio clock	Ech hunn de Radio Auer gekuckt
I walk slowly to the door	Ech ginn lues op d'Dier
I constantly hate seeing the worst in people	Ech haassen konstant dat Schlëmmst an de Leit ze gesinn
I was only eleven then, a small child, really	Ech war nëmmen eelef dann, e klengt Kand, wierklech
A boy needed a horse	E Jong huet e Päerd gebraucht
I really believe in the product	Ech gleewen wierklech un de Produit
I appreciate you sharing your experience with me	Ech schätzen datt Dir Är Erfahrung mat mir deelt
I'm already told you to stop acting	Ech hunn Iech scho gesot fir opzehalen ze handelen
A cloud passed over his head, pouring his shadow on the field	Eng Wollek ass iwwer de Kapp gaangen, huet säi Schied op d'Feld gegoss
I was strictly in panic mode	Ech war strikt am Panik Modus
I did not even notice that he was out	Ech hat emol net gemierkt datt hien erausgaang ass
I thought he was fresh and consistent	Ech hu geduecht datt hien frësch a konsequent war
I could shoot you now and bury you	Ech kéint dech elo schéissen an dech begruewen
Each segment contains a pair of two legs	All Segment enthält e Paar vun zwee Been
I was just saying something stupid	Ech sot just eppes domm
A kind of romantic light	Eng Zort romantesch Luucht
I mean what it used to be	Ech mengen wat et benotzt huet
I have to get them off my back	Ech muss se vun mengem Réck kréien
I hope she does not ruin it	Ech hoffen hatt ruinéiert et net
I just wanted to talk to you	Ech wollt just mat dir schwätzen
The second female lead had not yet been selected	Déi zweet weiblech Haaptroll war nach net ausgewielt ginn
I warned you about those damn eggs	Ech hunn Iech iwwer déi verdammt Eeër gewarnt
I touched something on one of those seats	Ech hunn eppes op ee vun deene Sëtzer beréiert
I did not go to high school	Ech sinn net an de Lycée komm
I saw myself among prophets	Ech hunn mech ënnert Prophéiten gesinn
I think it all started, for me	Ech mengen et huet all dëst ugefaang, fir mech
I stood there and watched as he tried to stand	Ech stoungen do a kucken wéi hien probéiert ze stoen
I like the tone of his voice	Ech hunn den Toun vu senger Stëmm gär
I now also use them for leisure trips	Ech benotzen se elo och fir Fräizäitreesen
A hand came out of nowhere and pulled him down	Eng Hand koum aus néierens an huet hien erof gezunn
I need a place for a month	Ech brauch eng Plaz fir e Mount
I know her very well	Ech kennen hatt ganz gutt
I did not mean a bad thing	Ech hat domat näischt Schlechtes gemengt
I was completely satisfied with every aspect of the visit	Ech war komplett zefridden mat all Aspekt vun der Visite
A strange look came over his face	E komesche Bléck koum op säi Gesiicht
I feel better knowing that both were on the same page	Ech fille mech besser ze wëssen datt béid op der selwechter Säit waren
I could not confuse his eye color	Ech konnt seng Aenfaarf net verwiesselen
I did not notice that she was not good	Ech hunn net gemierkt datt hatt net gutt war
I tried to pull it off	Ech hu probéiert et ze zéien
I love to cum deep in her mouth	Ech Léift déif an hirem Mond ze cum
I choose my colors carefully	Ech wielen meng Faarwen virsiichteg
I did not notice her later	Ech hunn hatt net méi spéit gemierkt
I drank wine every night	Ech hunn all Nuecht Wäin gedronk
I could show you things that open your eyes	Ech kéint Iech Saachen weisen, déi Är Aen opmaachen
I did it out of love	Ech hunn et aus Léift gemaach
I still have not built it	Ech hunn et nach ëmmer net gebaut
I have your attention	Ech hunn Är Opmierksamkeet
I felt powerful helping him	Ech hu mech mächteg gefillt him ze hëllefen
I saw all those things	Ech hunn all déi Saachen gesinn
I looked away in fear	Ech hunn an Ängscht ewech gekuckt
I really care about this house now	Ech këmmere mech elo wierklech ëm dëst Haus
I promise to think seriously	Ech verspriechen et eescht ze denken
I study her for a moment	Ech studéiert hatt fir ee Moment
I've never seen that guy before	Ech hunn deen Typ ni méi gesinn
I never got a clear look at him	Ech krut ni eng kloer Bléck op him
I was not a violent person	Ech war keng gewaltsam Persoun
We know we can be stronger	Mir wëssen datt mir méi staark kënne sinn
I expect we are all hungry now	Ech erwaarden, datt mer elo alleguer hongereg sinn
I killed the girl who saved my life	Ech hunn d'Meedchen ëmbruecht, dat mäi Liewen gerett huet
I roared through the darkness	Ech hunn duerch d'Däischtert gebrëllt
I have to catch that train	Ech muss deen Zuch fänken
I should not give up my hopes	Ech sollt meng Hoffnungen net opginn
I promise we will not be long	Ech verspriechen mir wäerten net laang sinn
I knew he was not my father	Ech wousst datt hien net mäi Papp war
I did not hate myself	Ech hu mech net gehaasst
The boss is killed by the train	De Chef gëtt vum Zuch ëmbruecht
I was the manager, and that was never in doubt	Ech war de Manager, an dat war ni am Zweiwel
I can not be so stupid	Ech kann net esou domm sinn
I was just lying there	Ech louch just do
I looked out the window	Ech hunn op d'Fënster dobausse gekuckt
I thought about possibilities	Ech hunn iwwer Méiglechkeeten geduecht
I was never given much good advice	Ech war ni vill gutt Rotschléi ginn
I watched the girl holding the lamp	Ech hunn d'Meedche gekuckt, déi d'Lampe hält
I saw the pain and worry in her eyes	Ech hunn d'Péng an d'Suergen an hiren Ae gesinn
I do not remember ever seeing her like that	Ech erënnere mech net datt ech hatt jeemools esou gesinn hunn
A blood test that produces a single data point	E Bluttest deen en eenzegen Datepunkt produzéiert
I really hope you can do it	Ech hoffen wierklech Dir kënnt et maachen
I do all the time around him	Ech maachen all Zäit ronderëm him
I knew the control she was under	Ech wousst d'Kontroll déi hatt ënner ass
I whisper into the gentle air	Ech flüsteren an déi sanft Loft
The patrol removed some secret service documents from his body	D'Patrouille huet e puer Geheimdéngschtdokumenter aus sengem Kierper ewechgeholl
I need to keep busy	Ech brauch mech beschäftegt ze halen
I stopped by the next day	Ech gestoppt vun den nächsten Dag
I had no reason to say no to this proposal	Ech hat kee Grond fir dës Propositioun Nee ze soen
I walked next to her	Ech sinn nieft hir gaang
I lost and got clothes and possessions	Ech hat verluer a krut Kleeder a Besëtz
Your immediate goal is survival	Äert direkt Zil ass Iwwerliewe
I can never make head or tail of them	Ech kann ni Kapp oder Schwanz vun hinnen maachen
It could escape into the cloud	Et konnt an d'Wollek flüchten
I need to believe her	Ech brauch hatt ze gleewen
I have to come and give this to you	Ech muss kommen an dir dëst ginn
I've never seen it before	Ech hat et nach ni gesinn
I have pretty high standards	Ech hunn zimlech héich Normen
A rare skill he has there	Eng rar Fäegkeet déi hien do huet
The most urgent need was a new roof	Am dréngendste Besoin war en neien Daach
I would never turn my brother around	Ech géif ni mäi Brudder ëmdréinen
I think you can find a lot of books about it	Ech denken, Dir kënnt vill Bicher doriwwer fannen
I have no decision to make	Ech hu keng Entscheedung ze treffen
I need a patient but demanding tutor	Ech brauch e Patient awer exigent Tuteur
I wish we had and stayed either	Ech wënschen mir hätten an entweder bliwwen
I almost did not come, you know	Ech sinn bal net komm, wësst Dir
I know the limited experience was in my dream	Ech weess déi limitéiert Erfahrung a mengem Dram war
I'll tell you later how it went	Ech wäert méi spéit mellen wéi et gaangen ass
I tell him what happened	Ech soen him wat geschitt ass
I'm just to be seen	Ech sinn just ze gesinn
I got no scratches	Ech krut keng Schrummen
I hate having to go to dinner	Ech haassen him fir Iessen ze goen mussen
He clearly knows these streets very well	Hien kannt dës Stroossen kloer ganz gutt
I may have to do it again	Ech muss et vläicht nach eng Kéier maachen
I borrow everything from you	Ech léinen alles vun dir
I was struck by it and it closed behind me	Ech sinn duerch et geschloen an et ass hannert mir zougemaach
Thank you in advance	Ech soen Iech am Viraus Merci
I refused to take my eyes off the top	Ech hu refuséiert meng Aen vun uewen ze huelen
I shake my mind vigorously side by side	Ech rësele meng Gedanken kräfteg Säit zu Säit
I never think of doing something like this normally	Ech denken ni eppes wéi dëst normalerweis ze maachen
He was very impressed	Hie war ganz beandrockt
I will answer knowing that	Ech wäert Äntwert wëssen, datt
I lower my hand and push my shoulders back	Ech senken meng Hand an drécken meng Schëlleren zréck
I just found out a week ago	Ech hu just virun enger Woch erausfonnt
I watched as they personally called for person	Ech hunn gekuckt wéi se perséinlech no Persoun geruff hunn
I thought it would be pretty good to do it	Ech hu geduecht datt et zimmlech gutt wier et ze maachen
I wish he was thinking	Ech hätt gewënscht, datt hie sech Gedanken géif maachen
I do, however, have some questions for you	Ech hunn awer e puer Froen fir Iech
I can just literally not feel him once he and I are	Ech kann him just wuertwiertlech net fillen eemol hien a mir ass
A perfect summer meal	E perfekte Summer Iessen
I was so glad he got that on film	Ech war sou frou datt hien dat op Film krut
I smile sweetly back	Ech laachen séiss zréck
I did not expect anything more from them	Ech hat näischt méi vun hinnen erwaart
I have two tables named user and group	Ech hunn zwee Dëscher mam Numm Benotzer a Grupp
Everyone signed for two years	Jiddereen ënnerschriwwen fir zwee Joer
I could hear someone moving inside	Ech konnt een héieren bannen beweegt
I have no friends from my childhood	Ech hu keng Frënn aus menger Kandheet
I touch his face with my hand	Ech beréiert säi Gesiicht mat menger Hand
I had the place all to myself	Ech hat d'Plaz ganz fir mech
I will never hear the end of it	Ech wäert ni d'Enn vun et héieren
I was happy to get this over with	Ech war gäeren dëst eriwwer ze kréien
I look at the fight differently now	Ech kucken de Kampf elo anescht
I wonder if he knows	Ech froe mech ob hie weess
I was also in junior	Ech war och am Junior
I felt my throat start to close	Ech hu gefillt datt mäin Hals ugefaang zouzemaachen
I think you just made the best choice	Ech mengen Dir hutt just déi bescht Wiel gemaach
A particularly good find	Eng besonnesch gutt fannen
Some terrible misery	E puer schreckleche Misär
A vigorous effort for revenge	E kräftege Effort fir Revanche
I just have to escape from this city	Ech muss just aus dëser Stad flüchten
I asked her about them	Ech gefrot hir iwwer si
I was up, as usual, before six	Ech war op, wéi gewinnt, virun sechs
A dream is one thing but real life is another	En Dram ass eng Saach awer richtegt Liewen ass eng aner
This stay allows her to hear her case	Dësen Openthalt erlaabt hir Fall ze héieren
I have very bad news	Ech hu ganz schlecht Neiegkeeten
I can no longer be a part of it	Ech kann net méi en Deel dovun sinn
A pattern has emerged	E Muster ass entstanen
I crossed a few more steps	Ech sinn e puer méi Schrëtt erof gekräizt
I gave up everything	Ech hunn alles opginn
I'm afraid she's lost her mind	Ech fäerten datt hatt säi Verstand verluer huet
The impact is obviously severe	Den Impakt ass offensichtlech schwéier
This may indicate a preference for very specific cats	Dëst kann op eng Preferenz fir ganz spezifesch Kaz uginn
His words fell on deaf ears most of the time	Seng Wierder gefall op meeschtens daaf Oueren
I was relieved he was with me	Ech war erliichtert hie mat mir war
I had no more fighting in me	Ech hat kee Kampf méi a mir
I've never heard of such a thing	Ech hunn nach ni vun esou eppes héieren
I slapped the lump in my throat	Ech hunn de Klump an den Hals geschluecht
I knew he could remember his purpose	Ech wousst datt hien säin Zweck erënnere konnt
I went out into the hallway	Ech sinn an d'Gang erausgaang
I felt something wrap around my legs	Ech hu gefillt datt eppes sech ëm mäi Been wéckelt
I got to wear those two gorgeous dresses	Ech krut an deenen zwee wonnerschéin Kleeder unzedoen
This is the first step back	Dëst ass den éischte Schrëtt zréck
I did not dream about him	Ech hunn net iwwer hien gedreemt
I could tell no one bought it	Ech konnt soen datt keen et kaaft huet
She won seven battle stars during her service	Si gewonnen siwen Schluecht Stäre während hirem Service
I did not keep to myself	Ech hunn net fir mech selwer gehal
I should let him play with the lamb	Ech soll hie mam Lämmche spille loossen
I went down there, and came back	Ech sinn do erof gaang, a sinn zréck komm
I think they did an excellent job	Ech mengen, si hunn eng exzellent Aarbecht gemaach
I am very satisfied with the result of my treatment	Ech si ganz zefridden mam Resultat vu menger Behandlung
I have to help my dad	Ech hu mäi Papp ze hëllefen
They run through the winter months	Si lafen duerch d'Wanterméint
I have plans for this	Ech hu Pläng fir dës
I did not want to ask if that was conscious	Ech wollt net froen ob dat bewosst war
A four story house in the city center	E véier Geschicht Haus am Stadkär
I actually feel better than good	Ech fille mech eigentlech besser wéi gutt
I seem to be having a bad time	Ech schéngen op eng schlecht Zäit ze kommen
I could hardly hold back a scream	Ech hu kaum e Gejäiz zréckgehalen
I mean, find the right medicine	Ech soen, fannen déi richteg Medizin
I knocked on his door, but there was no answer	Ech hunn op seng Dier geklappt, awer et gouf keng Äntwert
I will not pass this on as if it were a fact	Ech wäert dat net weiderginn, wéi wann et e Fakt wier
I was down the level	Ech war den Niveau ënnerwee
I know he's watching us	Ech weess datt hien eis beobachtet
I did not know what was going on until much later	Ech wousst net wat lass war bis vill méi spéit
I hiked for three days without water or food	Ech sinn dräi Deeg ouni Waasser oder Iessen wandert
I went to the phone to check my video messages	Ech sinn op den Telefon gaang fir meng Videomeldungen ze kontrolléieren
I did not need an explicit order	Ech hu keng explizit Uerder gebraucht
I struggled to reach the clinic and ran home	Ech hu gekämpft fir d'Klinik z'erreechen an sinn heem gerannt
I had to repeat the question twice, each time louder	Ech hu missen d'Fro zweemol widderhuelen, all Kéier méi haart
A vital task well done	Eng vital Aufgab gutt gemaach
I did not have many adventures	Ech hat net vill Aventuren
A village for the kingdom	En Duerf fir d'Kinnekräich
I have to get back home anyway	Ech muss souwisou erëm heem kommen
Analysis on another board is not allowed	Analyse op engem anere Bord ass net erlaabt
I bring you peace of mind	Ech bréngen Iech Fridden vum Geescht
I feel so much stronger	Ech fille mech sou vill méi staark
A very colorful character	E ganz faarwege Charakter
I had to turn it all around	Ech hu missen dat ganzt ëmdréien
I always go outside in the fresh air to eat	Ech ginn ëmmer dobaussen an der frescher Loft fir ze iessen
No damage was reported on the island itself	Kee Schued gouf op der Insel selwer gemellt
I love the long black hair	Ech hunn déi laang schwaarz Hoer gär
I know you have little money left	Ech weess, Dir hutt kaum Sue méi
I just took my morning walk	Ech hu just mäi Moien Spadséiergank gemaach
I want my friends to be your friends too	Ech wëll datt meng Frënn och Är Frënn sinn
I was the one who found him in our apartment	Ech war deen deen hien an eisem Appartement fonnt huet
I just wanted to help her	Ech wollt hatt just hëllefen
I could feel his dark energy all over the street	Ech konnt seng donkel Energie vun der ganzer Strooss fillen
I am not made of matter	Ech sinn net aus Matière gemaach
I can not read the city	Ech kann d'Stad net liesen
A white tiger, the only one who actually remained	E wäissen Tiger, deen eenzegen, deen tatsächlech bliwwen ass
I think he likes everything	Ech mengen hien hätt alles gär
I managed to finish the run	Ech hunn et fäerdeg bruecht de Laf fäerdeg ze maachen
I checked online where the hospital is	Ech hunn online iwwerpréift wou d'Spidol ass
The day became a national holiday	Den Dag gouf Nationalfeierdag
I did not find anything, so we are safe	Ech hunn näischt fonnt, also si mir sécher
I felt like my level of frustration was going up	Ech hu gefillt datt meng Frustratiounsniveau eropgeet
I wanted the work to be strong and valuable	Ech wollt d'Aarbecht staark a wäertvoll sinn
I stand next to her chair and reach for her	Ech stinn nieft hirem Stull an erreechen hatt
I refuse any attempt to justify myself	Ech refuséieren all Versuch mech ze justifiéieren
I felt as if I was washing my hands	Ech hu gemaach wéi wann ech meng Hänn wäschen
I was off the track	Ech war aus der Streck
A small victory for me	Eng kleng Victoire fir mech
I hear the sound of the wave coming	Ech héieren de Klang vun der Welle kommen
I ignored the complaints	Ech hunn d'Reklamatiounen ignoréiert
I see steps leading into darkness	Ech gesinn Schrëtt, déi an d'Däischtert féieren
I want to allow someone to take care of me	Ech wëll een erlaben fir mech ze këmmeren
I never saw her again	Ech hunn hatt ni méi gesinn
I never saw him angry or hurt	Ech hunn hien ni rosen oder verletzt gesinn
I covered my eyes and ears with my arms	Ech hunn d'Aen an d'Ouere mat den Äerm bedeckt
I'm not a soldier or a physical trainer	Ech sinn keen Zaldot oder e kierperlechen Trainer
I've never felt anything like this before	Ech hunn nach ni sou eppes gefillt
I should never tell anyone what we did	Ech sollt ni jidderengem soen wat mir gemaach hunn
I went upstairs, crying with fear	Ech sinn d'Trap eropgaang, gekrasch vun Angscht
I have not yet decided how to do that	Ech hunn nach net decidéiert wéi ech dat maachen
I think he's just showing the load	Ech mengen hien weist just d'Belaaschtung
The movement now has branches in forty countries	D'Bewegung huet elo Filialen a véierzeg Länner
I think it's wrong to question the shit at all	Ech denken datt et falsch ass fir iwwerhaapt de Schäiss a Fro ze stellen
Her father was a wagon master	Hire Papp war e Wagonmeeschter
I take care that you're honest	Ech këmmere mech doriwwer datt Dir éierlech sidd
I opened my eyes	Ech hunn meng Aen opgemaach
I really like the sound of her here	Ech hu wierklech de Sound vun hatt hei gär
A child of your blood	E Kand vun Ärem Blutt
I have sharp images that express well	Ech hu schaarf Biller déi gutt ausdrécken
I have to do this review	Ech muss dës Iwwerpréiwung maachen
I never claimed to be anything	Ech hu behaapt ni eppes ze sinn
But I learned to respect him	Ech hunn awer geléiert hien ze respektéieren
I thought about the roof	Ech hunn un den Daach geduecht
I shook his hand warmly	Ech hunn seng Hand waarm gerëselt
The recording lasted four weeks	D'Opnahm huet véier Wochen gedauert
I was always worried	Ech war ëmmer besuergt
I could not read her eyes	Ech konnt hir Aen net liesen
I want the money for my half	Ech wëll d'Sue fir meng Halschent
I slept too long	Ech hunn ze laang geschlof
I can not believe he just asked me something so personal	Ech kann net gleewen datt hien mech just eppes sou perséinlech gefrot huet
I know there are things that need to be said	Ech weess, datt et Saachen ass, déi musse gesot ginn
Males are larger than females	Männercher si méi grouss wéi Weibercher
I just could not achieve it	Ech konnt et einfach net erreechen
A heart attack on his desk	En Häerzinfarkt op sengem Schreifdësch
Oh what sweet water has disappeared	O wat séiss Waasser verschwonnen ass
I could share the pictures with anyone except him	Ech kéint d'Biller mat jidderengem deelen ausser him
I was thrown at the gates of your house	Ech war bei de Paarte vun Ärem Haus ewechgehäit
I missed my friends from the apartment complex	Ech hunn meng Frënn aus dem Appartementskomplex verpasst
I could make no sense of it	Ech konnt kee Sënn vun et maachen
I never even felt guilty or sick about it	Ech gefillt ni souguer schëlleg oder krank doriwwer
I waved and threw my hand at her	Ech wénken an hunn meng Hand op hir erausgehäit
I drop my bag on the floor	Ech falen meng Täsch op de Buedem
And he discovered me and became my manager	An hien entdeckt mech a gouf mäi Manager
Other ancient sources give similar figures	Aner antike Quelle ginn ähnlech grouss Zuelen
I never got an answer to that question	Ech krut ni eng Äntwert op déi Fro
One left turn, then finally right	Eng lénks Kéier, dann schlussendlech riets
A healthy man came here, he paid for my advice	E gesonde Mann komm hei, hie bezilt fir mäi Conseil
I really like this pattern	Ech hunn dëst Muster wierklech gär
I did not want to interrupt you	Ech wollt dech net ënnerbriechen
I wake up feeling sick	Ech erwächt krank Gefill
I have no answers yet	Ech hat nach keng Äntwerten
I need flowers to get my sister-in-law	Ech brauch Blummen fir meng Schwoer ze kréien
A fraud alert is free	Eng Bedruchsalarm ass gratis
I can make public offers in my sleep	Ech kann ëffentlech Offeren a mengem Schlof maachen
I believe it will not be long now	Ech gleewen, datt et elo net méi laang dauert
A realm turns against you or other elements of the drama	E Räich dréit sech géint Iech oder aner Elementer vum Drama
I have to keep my body moving all day	Ech muss mäi Kierper de ganzen Dag a Bewegung halen
A mass murderer caught	E Massemäerder gefaangen
I have not had time for myself lately	Ech hat a leschter Zäit keng Zäit fir mech selwer
I got my call about a month ago	Ech krut meng Ruff virun ongeféier engem Mount
I apologize for the mystery	Ech entschëllege mech fir d'Geheimnis
Johnson quickly disappeared after learning the mistake	Den Johnson ass séier verschwonnen nodeems hien de Feeler geléiert huet
I can understand that it's hard to do that	Ech ka verstoen datt et schwéier ass dat ze maachen
I was very interested to learn more	Ech war ganz interesséiert méi ze léieren
I go on the defensive even when it's not easy	Ech ginn defensiv och wann et keng liicht ass
I can not wait to see her next time	Ech kann net waarden fir hatt d'nächst Kéier eraus ze gesinn
I had to break the news	Ech hu missen d'Nouvelle briechen
I thought back to the pool hall that night	Ech geduecht zréck op de Pool Hal déi Nuecht
I could not get through	Ech konnt net duerchgoen
I can also just go for the box	Ech kann och just fir d'Këscht goen
I just looked at him kind of	Ech hunn him just eng Aart gekuckt
I knew he was with you	Ech wousst, datt hie bei Iech wier
I looked back into her eyes	Ech hunn zréck an hir Aen gekuckt
I followed the sound to the garage	Ech no der Toun an d'Garage
I love her so much	Ech hunn hatt sou gär gär
However, a child is not allowed such a responsibility	E Kand gëtt awer net esou Verantwortung erlaabt
I feel his warm breath right on my face	Ech gefillt sengem waarmen Otem direkt op mengem Gesiicht
I know we'll be somewhere in the same room	Ech weess, mir wäerten iergendwou iergendwou am selwechte Raum sinn
I was lucky enough to win it	Ech hat Gléck genuch et ze gewannen
I did not take any more notes	Ech hu keng Notiz méi gehalen
I could always just pay a visit	Ech kéint ëmmer just e Besuch maachen
I never found a single one	Ech hunn ni eng eenzeg fonnt
A long moment continued	E laange Moment ass weider gezunn
I mean those are hard	Ech mengen déi sinn schwéier
A double dose, so to speak	Eng duebel Dosis, souzesoen
I got a few tears from my eyes	Ech hunn e puer Tréinen aus mengen Aen
I'm tired of this growing up	Ech sinn midd vun dëser ugebaut
I have to stop this guy from coming to me	Ech muss ophalen dësen Typ bei mech ze kommen
I hate to think of them in these circumstances	Ech haassen se an dësen Ëmstänn ze denken
I made little thought to the setup	Ech hu wéineg Gedanken an de Setup gemaach
A person who becomes reflective	Eng Persoun déi zur Reflexioun gëtt
I'm now starting to see his reasons	Ech fänken elo un seng Grënn ze gesinn
I want this as much as you do	Ech wëll dat esou vill wéi Dir
A white shadow moved in the distance, getting bigger	E wäisse Schiet ass an der Distanz bewegt, méi grouss ginn
I was worried in my mind	Ech war a mengem Geescht beonrouegt
I tried to warn you earlier	Ech hu probéiert Iech virdru ze warnen
A third servant enters, pushing food	En drëtte Knecht kënnt eran, dréckt en Iesswueren
I'm actually pretty poor	Ech sinn eigentlech zimlech aarm
I was so grateful for her help and understanding	Ech war sou dankbar fir hir Hëllef a Verständnis
I can not stop the rope pulling me	Ech kann net verhënneren datt d'Seel mech zitt
I remember growing up when this park did not exist	Ech erënnere mech wéi ech opgewuess sinn wéi dëse Park net existéiert
I got the sweat down my face	Ech hunn de Schweess am Gesiicht erof
I got this often as a kid	Ech krut dës dacks als Kand
I feel bad for his wife and son	Ech fille mech schlecht fir seng Fra a Jong
I had nowhere to turn	Ech hat néierens ze dréinen
I have to get this out of the way	Ech muss dat aus dem Wee kréien
I did not choose for her to die	Ech hunn net gewielt fir hatt ze stierwen
I do not really know my parents	Ech kann meng Elteren net wierklech
I would be late for our meeting	Ech wier ze spéit fir eis Versammlung
I told you and I already told you	Ech hunn Iech gesot a sot Iech schonn
Both moved directly under their main line of arms	Souwuel geplënnert direkt ënnert hir Haaptrei Waffen
I scream again and reach towards his mouth	Ech jäizen erëm an erreechen a Richtung säi Mond
I see the news and it's all doom	Ech gesinn d'Noriichten an et ass alles Doom
I'm still a married woman	Ech sinn nach eng bestuet Fra
I thought her hair was down, but apparently not	Ech geduecht hir Hoer war erof, awer anscheinend net
I suspect he was probably hiding the whole time	Ech de Verdacht datt hie wahrscheinlech déi ganz Zäit verstoppt bliwwen ass
I want the world to know that you are mine	Ech wëll datt d'Welt weess datt Dir mäin sidd
I would have waited	Ech hätt gewaart
I do not feel offended, brother	Ech mengen net beleidegt, Brudder
I felt depressed	Ech hu mech depriméiert gefillt
I was calm, my fear was gone	Ech war roueg, meng Angscht ass fort
I knocked on her door	Ech hunn op hir Dier geklappt
I made a friend for life	Ech hat e Frënd fir d'Liewen gemaach
He had a great offensive charge	Hien hat eng grouss offensiv charge
I really do not like him	Ech hunn hien wierklech net gär
I admit it, but they are very different	Ech ginn dat zou, awer si si ganz anescht
I raise my head slightly	Ech hiewen de Kapp liicht op
I was not sure how long this would take	Ech war net sécher wéi laang dëst dauert
I'm not a woman for him	Ech sinn keng Fra fir hien
However, I could not bring myself to open my mouth	Ech konnt mech awer net derzou bréngen de Mond opzemaachen
A cold exhaustion washed over her	Eng kal Erschöpfung huet iwwer hatt gewäsch
I want to see where this feeling can lead	Ech wëll kucken wou dëst Gefill féiere kann
I felt a little depressed	Ech hu mech e bëssen depriméiert gefillt
I was a student teacher in her third grade class	Ech war e Schüler Enseignant an hirer drëtter Schouljoer Klass
I stop at the first step and watch it	Ech stoppen op den éischte Schrëtt a kucken et
I was still worried about everything he was going through	Ech war nach ëmmer onroueg iwwer alles wat hien duerchgeet
I did not have to say the words	Ech hunn d'Wierder net missen soen
I pulled next to her	Ech sinn nieft hatt gezunn
My own mind is my own church	Mäin eegene Geescht ass meng eege Kierch
No cause of death is reported	Keng Doudesursaach gëtt uginn
I can not get the disappointment out of my gut	Ech kann d'Enttäuschung net aus mengem Darm kréien
I realize he can handle this question, though	Ech mierken datt hien dëst Fro kann, mä
I was immediately relieved	Ech war direkt erliichtert
The game ends when all workers are killed	D'Spill endet wann all Aarbechter ëmbruecht ginn
I'm pretty sure she should recover well	Ech si zimmlech sécher datt hatt gutt sollt erholen
I rule the space between night and day	Ech regéiert de Raum tëscht Nuecht an Dag
We did it as we left	Mir hunn et gemaach wéi mir fortgaange sinn
I typically pour this into a spray bottle	Ech schëdden dëst typesch an eng Sprayfläsch
I did not know what was happening	Ech wousst net wat geschitt
I could feel your pain, your pain	Ech konnt Äre Péng fillen, Äert Leed
I could not help noticing that he was wearing perfume	Ech konnt net hëllefen ze bemierken datt hien Parfum droen
I regret putting her through this hell	Ech bedauert hatt duerch dës Hell ze setzen
I had to go back and check	Ech hu missen zréck a kontrolléieren
A friend called and wanted to go fishing	E Frënd huet ugeruff a wollt fëschen
I feel my fist ball up	Ech fille meng Faustball erop
I have the information you do not	Ech hunn d'Informatiounen, déi Dir net
I'm trying to think of an explanation	Ech probéieren eng Erklärung ze denken
I wondered what it would feel like to be her	Ech hu mech gefrot wéi et géif fillen fir si ze sinn
I miss you and the fun we always had together	Ech vermëssen dech an de Spaass, dee mir ëmmer zesummen haten
I could just survive	Ech konnt einfach iwwerliewen
A common practice for those who support you	Eng gemeinsam Praxis fir déi ze beschäftegen déi Iech ënnerstëtzen
He characterizes himself as an average student	Hie charakteriséiert sech als duerchschnëttlech Student
A confused officer tried to understand what had happened	En duercherneen Offizéier huet probéiert ze verstoen wat geschitt ass
But he got the message	Awer hien huet de Message kritt
A sudden light between the shadows of doubt	E plötzlech Liicht tëscht de Schatten vum Zweifel
I would definitely use your service again	Ech géif definitiv Äre Service benotzen erëm
I resigned myself to it	Ech hunn mech dorop zréckgetrueden
I told her to tell you what we do	Ech hunn hir gesot Iech ze soen wat mir maachen
I would increase production and hire more people	Ech géif d'Produktioun erhéijen a méi Leit astellen
I like psychology books	Ech hu gär Psychologiebicher
I want to pursue opportunities that meet these needs	Ech wëll Méiglechkeete verfollegen, déi dës Bedierfnesser erfëllen
I was not going to come back	Ech war net amgaang zréckzekommen
There were several reasons for the late departure	Et waren e puer Grënn fir de spéiden Depart
I came to guide you once more	Ech sinn komm fir dech nach eng Kéier ze féieren
I'll never see her again	Ech wäert hatt ni méi gesinn
I understand these things	Ech verstinn dës Saachen
I never completed this game completely	Ech hunn ni dëst Spill komplett ofgeschloss
I caught her over the jaw	Ech hunn hatt iwwer de Kiefer gefaangen
I had no sick feelings towards her	Ech hat keng krank Gefiller vis-à-vis vun hatt
I just look at him as he carefully inches closer	Ech kucken just him wéi hien virsiichteg Zentimeter méi no
I would have called you	Ech hätt dech geruff
I have no idea, really	Ech hu keng Ahnung, wierklech
I have to say you take it well	Ech muss soen datt Dir et gutt hëlt
Players should shake hands before and after the game	D'Spiller sollen d'Hand virum an nom Spill rëselen
I knew it would be a difficult balance to strike	Ech wousst et wier e schwieregen Gläichgewiicht ze streiken
I did not want her to take it personally	Ech wollt net datt hatt et perséinlech géif huelen
Some have unique character traits	E puer hunn eenzegaarteg Charaktereigenschaften
I was ready to accept what was coming	Ech war prett ze akzeptéieren wat viru kënnt
I know what you will say	Ech weess wat Dir wäert soen
I would have said it would be impossible	Ech hätt gesot et wier onméiglech
I would not even have to blow up my cover	Ech géif net emol meng Cover musse sprengen
I was not too bad	Ech war et net ze schlecht
A pain in his throat overwhelmed him	E Péng am Hals huet hien iwwerwaacht
I could not help stealing a look behind me	Ech konnt net hëllefen e Bléck hannert mech ze klauen
A very important person	Eng ganz wichteg Persoun
The group is very diverse	De Grupp ass ganz divers
I lay in my bed and looked at the ceiling	Ech leien a mengem Bett an hunn op d'Plafong gekuckt
I'm working upstairs on the third floor	Ech schaffen uewen um drëtte Stack
I could not find any reason to protest	Ech konnt keng Grënn fannen fir ze protestéieren
A comedy also appeared in that hour	Eng Komedie huet et och an där Stonn geschéngt
I have to try to reverse time	Ech muss probéieren Zäit ëmgedréint
There are also different ethnic weekly newspapers	Et ginn och verschidde ethnesch Wochenzeitungen
I decide to go for a walk on the beach	Ech décidéieren fir e Spadséiergank op der Plage ze goen
I know he was your law professor and mentor	Ech weess datt hien Äre Gesetzprofesser a Mentor war
I refer to them when location is important	Ech bezéien op si wann d'Location wichteg ass
I did not want to let go	Ech wollt net lassloossen
I look outside at the setting sun	Ech kucken dobaussen op d'ënnergaang Sonn
I instructed my guard last night	Ech hunn meng Wuecht gëschter Owend instruéiert
Serious problems arose immediately	Eescht Problemer sinn direkt entstanen
I did not give up, however	Ech hunn awer net opginn
I knew this was not pleasant	Ech wousst datt dëst net agreabel wier
Both companies considered the incident to be a legal matter	Béid Firmen hunn den Tëschefall als legal Saach ugesinn
A new chapter in this struggle has now emerged	En neit Kapitel an dësem Kampf ass elo entstanen
I have to remember to do the same	Ech muss drun erënneren datselwecht ze maachen
I can not wait for you to see him in action	Ech kann net waarden op Iech fir hien an Aktioun ze gesinn
Its successful design has been used for hundreds of years	Hir erfollegräich Design gouf fir Honnerte vu Joer benotzt
I turned around to stare at my plate	Ech hunn mech ëmgedréit fir op meng Teller ze staren
I can no longer protect you from here	Ech kann dech net méi vun hei aus schützen
I have no connection with my heritage	Ech hu keng Verbindung mat mengem Patrimoine
I just can not do it	Ech kann et einfach net maachen
I now have my own wife	Ech hunn elo meng eegen Fra
I write instructions on how to work on each set of problems	Ech schreiwen Instruktioune wéi all Set vu Probleemer ze schaffen
I just turned to him to see real worries	Ech hunn him nëmmen ëmgedréit fir echt Suergen ze gesinn
I can not go back to work yet	Ech kann nach net zréck op d'Aarbecht goen
I was so close to tears	Ech war esou no bei Tréinen
I imagine he's an incredible help to you	Ech stellen mir vir datt hien eng onheemlech Hëllef fir Iech ass
I turned off the light and cried over it	Ech hunn d'Luucht ausgeschalt an doriwwer gekrasch
I could tell he was really proud of it	Ech konnt soen datt hie wierklech stolz doriwwer war
I think she's about your age	Ech mengen hatt ass iwwer Ären Alter
I do not even know how to find it!	Ech wéis net mol wéi ech et fannen!
I've never seen another football player do that	Ech hunn nach ni en anere Foussballspiller dat gesinn
I issued a dramatic boom	Ech hunn en dramateschen Opschwong erausginn
I would never have been able to afford that surgery	Ech hätt déi Chirurgie ni leeschte kënnen
I pulled those things out of my dream	Ech hunn déi Saachen aus mengem Dram gezunn
I looked out of a window	Ech hunn duerch eng Fënster gekuckt
I just really like them	Ech hu se just wierklech gär
Some people raised their hands	E puer Leit hunn d'Hänn opgehuewen
I could not believe he was such an ass	Ech konnt net gleewen datt hien esou en Arsch wier
A good sign, he thought to himself	E gutt Zeechen, huet hie bei sech selwer geduecht
I was doing this for them	Ech war dëst fir si maachen
A myth since its creation	E Mythos zënter senger Schafung
A message from the bank	E Message vun der Bank
A real and happy smile when hearing these words	E richtegt a glécklecht Laachen beim héieren vun dëse Wierder
They found help where they could	Si hunn Hëllef fonnt wou se konnten
I want to keep her right now	Ech wëll hatt grad elo halen
I was determined to make my offer good	Ech war décidéiert meng Offer gutt ze maachen
I do not consider myself anymore	Ech betruechten mech net méi
I made the wrong choice	Ech hunn de falsche Choix gemaach
I took my time, did my stupid classes	Ech hunn meng Zäit gemaach, meng domm Klassen gemaach
A complete magical world	Eng komplett magesch Welt
I can not talk to him at all	Ech kann guer net mat him schwätzen
I see no appeal to be normal	Ech gesinn keen Appel fir normal ze sinn
He was an obsessed man	E besat Mann war hien
I'm forced to wait	Ech forcéiere mech ze waarden
I just do not hear it clearly yet	Ech héieren et just nach net kloer
I blamed my boss but it was not him	Ech hu mäi Chef virgeworf awer et war hien net
I think there's a spark between the two	Ech mengen et gëtt e Spark tëscht deenen zwee
I'm the only one left on the ground	Ech sinn deen eenzegen deen um Buedem bleift
I saw what it did for others	Ech hunn gesinn wat et fir anerer gemaach huet
I'm interested and point to a few places	Ech interesséieren mech a weisen op e puer Plazen
I pushed back and raised my gaze to meet her	Ech hunn zréck gedréckt an hunn mäi Bléck opgehuewen fir säi ze treffen
Many of us would probably like to	Vill vun eis géifen wahrscheinlech gären
I was far from convinced	Ech war wäit vun iwwerzeegt
I can not be able to control the whole ship	Ech kann net fäeg sinn dat ganzt Schëff ze kontrolléieren
I took it out on you and your mom	Ech hunn et op Iech an Är Mamm erausgeholl
I've never had so much fun	Ech hat nach ni sou vill Spaass
I moved on to the next paragraph where the fiction began	Ech sinn op den nächste Paragraph geplënnert, wou d'Fiktioun ugefaang huet
I hope they win all their games except one	Ech hoffen se gewannen all hir Spiller ausser een
I mean, it was fixed	Ech mengen, et war fix
I will not tell you what my favorite is	Ech wäert Iech net soen wat meng Liiblings ass
I know it could only be tonight	Ech weess datt et nëmmen den Owend kéint sinn
I then had a terrible thought	Ech hat dann e schreckleche Gedanken
I started taking them three at a time	Ech ugefaang hinnen dräi op enger Zäit huelen
I want it to be over, whatever happens	Ech wëll datt et eriwwer ass, wat och ëmmer geschitt
I hope you understand that	Ech hoffen Dir verstitt dat
I'll be there for you if you need me	Ech wäert fir Iech do sinn wann Dir mech braucht
I look just like him	Ech ausgesinn grad wéi hien
I looked into the yard	Ech hunn an den Haff gekuckt
Treasury as soon as it was given to him	Schatzkammer soubal et him ginn ass
I wanted to write more songs like that	Ech wollt méi sou Lidder schreiwen
A silver form comes into my view	Eng Sëlwer Form kënnt a menger Vue
I'm the center of everything	Ech sinn den Zentrum vun alle Saachen
I'm due today and am impatient as always	Ech sinn wéinst haut an ass ongedëlleg wéi ëmmer
I brought you a present	Ech hunn Iech e Kaddo bruecht
I turned the coffee cup in my hands	Ech hunn d'Kaffisbecher an den Hänn gedréint
I know you're kind of a warrior	Ech weess, Dir sidd eng Zort Krieger
We want to make things small	Mir wëllen Saachen kleng maachen
She was a great teacher	Eng super Enseignant huet si sech als
I would not give up on him	Ech géif him net opginn
I have to leave her, he noticed	Ech muss se verloossen, huet hie gemierkt
I think you owe so much	Ech mengen Dir sidd esou vill schëlleg
I have your back safe	Ech hunn Äre Réck sécher
I did not have to lie to her	Ech hu missen hir net léien
I'll organize this right away	Ech wäert dat direkt organiséieren
A person is delivered from darkness into light	Eng Persoun gëtt aus der Däischtert an d'Liicht geliwwert
I pack it, but it comes with sound effects	Ech packen et, awer et kënnt mat Sound Effekter
I would love to have her family here	Ech hätt gär hir Famill hei ze hunn
I almost turned around, but decided to move on	Ech hu mech bal ëmgedréit, awer hunn decidéiert weider ze goen
I could see it coming	Ech konnt et gesinn kommen
I caught a hint of alcohol on his breath	Ech hunn en Hiweis vun Alkohol op sengem Otem gefaang
I accept the least cost you can find	Ech akzeptéieren déi mannst Käschten déi Dir fannt
I hope you will join the conversation	Ech hoffen Dir wäert d'Gespréich matmaachen
I think it really means to pursue	Ech mengen et heescht wierklech verfollegen
I fall off the wall and pull	Ech falen vun der Mauer a zéien
I'm moving over the words at the sight	Ech sinn iwwer d'Wierder bewegt bei der Vue
I'm always looking for peace	Ech sichen ëmmer no Rou
I picked it up, turned it around	Ech hunn et opgeholl, et ëmgedréit
I already made my costume	Ech hu mäi Kostüm scho gemaach
It did not receive an official title	Et krut keen offiziellen Titel
I wanted to cry so desperately	Ech wollt sou verzweifelt kräischen
I pray you burn a million times in hell	Ech bieden datt Dir eng Millioun Mol an der Hell verbrennt
I thought you wanted me	Ech hu geduecht datt Dir mech wollt
I started to light my pipe, then I stopped	Ech hunn ugefaang meng Päif ze beliichten, dunn hunn ech mech opgehalen
I read about school	Ech hunn iwwer d'Schoul gelies
I would like to see more of the world	Ech géif gären méi vun der Welt gesinn
I need everyone there	Ech brauch jiddereen do
I just did not know exactly how it would happen	Ech wousst just net genau wéi et géif geschéien
I recognize them the moment they come here	Ech erkennen se dee Moment wou se heihinner kommen
I think she heard a lot of things	Ech mengen si huet vill Saachen héieren
I saw this once in a movie	Ech hunn dat eemol an engem Film gesinn
I have no head for business	Ech hu kee Kapp fir d'Geschäft
I hear the doors closed and locked behind me	Ech héieren d'Dieren zougemaach an hannert mir gespaarten
I could not even look at him	Ech konnt net emol op hien kucken
I waited, at a loss for words	Ech gewaart, op engem Verloscht fir Wierder
It was a failed band	Et war eng gescheitert Band
I take a step inside, away from the door	Ech maachen e Schrëtt no bannen, ewech vun der Dier
I still could not believe it was him	Ech konnt nach ëmmer net gleewen, datt et hien gewiescht wier
I'm pregnant with another man's child	Ech si schwanger mat engem anere Mann säi Kand
A reminder of heritage	Eng Erënnerung un Patrimoine
I'm back in my seat	Ech sinn zréck op mäi Sëtz
I could smell the blood as well as they could	Ech konnt d'Blutt esou gutt richen wéi se kéinten
I heard my brother's voice in my head	Ech hunn dem Brudder seng Stëmm a mengem Kapp héieren
A great way to start the day	E flotte Wee fir den Dag unzefänken
He also wrote two more books	Hien huet och zwee weider Bicher geschriwwen
Nothing was found that could be used as evidence	Näischt gouf fonnt, wat als Beweis benotzt ka ginn
I feel the air above	Ech fille d'Loft hei uewen
I made a big mistake	Ech hunn e grousse Feeler gemaach
Everyone on the scene is sick of me	Jiddereen op der Szen ass krank vu mir
I did not stand out in any particular way	Ech stoung net op eng besonnesch Manéier eraus
I was able to open the elevator at the moment	Ech konnt et de Moment de Lift opmaachen
I assume she never said that at her house	Ech huelen un datt si ni bei hirem Haus gesot huet
I still hate to do it	Ech haassen et nach ëmmer ze maachen
I want her to have someone like him	Ech wëll hatt een wéi hien hunn
I see you were awake already	Ech gesinn, du wars scho waakreg
I lost a lot of my friends there	Ech hu vill vu menge Frënn do verluer
I did not think so yet	Ech hunn et nach net geduecht
A shot would move in the corner	E Schiet géif sech am Eck beweegen
A perfect night in a perfect place	Eng perfekt Nuecht op enger perfekter Plaz
I was aware of my bully boots	Ech war bewosst vu menge Bulli Stiwwelen
The clip was not well received by the audience	De Clip gouf vum Publikum net gutt ugeholl
I took you from the yard where you played	Ech hunn dech aus dem Haff geholl, wou Dir gespillt hutt
I was also depressed, anxious, tired and confused	Ech war och depriméiert, ängschtlech, midd an duercherneen
I have to vote as soon as possible	Ech muss sou séier wéi méiglech wielen
I did not have to say it out loud	Ech hat et net haart ze soen
A little more salt in the wound may be needed	E bësse méi Salz an der Wonn kann néideg sinn
I think it is very appropriate	Ech mengen et ass ganz passend
I love them with all my heart	Ech hunn se mat mengem ganzen Häerz gär
I never suspected he had the whole plan	Ech hunn ni verdächtegt datt hien de ganze Plang hat
I'm trying to do something nice for you	Ech hu probéiert eppes Schéines fir Iech ze maachen
A fire on board the ship could simply be a disaster	E Feier u Bord vum Schëff kéint einfach eng Katastroph ginn
I still like to think about it	Ech hunn et nach gär iwwerdenken
I need an interpreter	Ech brauch en Dolmetscher
I saw a lot of darkness	Ech hunn vill Däischtert gesinn
I felt so safe, so safe	Ech hu mech sou sécher gefillt, sou sécher
I like the look of her coat	Ech hunn de Look vun hirem Mantel gär
I count some of them as my best friends	Ech zielen e puer vun hinnen als meng bescht Frënn
I did not even wait to see where he would go	Ech hunn net emol gewaart fir ze kucken wou hie géif goen
I also heard that they take the safety of a weapon	Ech hunn och héieren datt se d'Sécherheet vun enger Waff huelen
I even thought about getting a job	Ech hu souguer geduecht fir eng Aarbecht ze kréien
The men were rescued	D'Männer goufen gerett
I looked at his face in the mirror	Ech hunn d'Gesiicht am Spigel gekuckt
Police were called in to arrest the men	D'Police war gefuerdert fir d'Mënschen z'erhalen
I have a week to live	Ech hunn eng Woch ze liewen
I then decide to take the choice away from him	Ech décidéieren dann de Choix vun him ewech ze huelen
I would think he would be a great role model	Ech géif mengen hien wier e super Virbild
There was a furious artillery duel	Et gouf e furious Artillerie-Duell
I tried to pick her up, but she left	Ech hu probéiert hatt opzehuelen, awer si ass fortgaang
I like to be in charge of everything	Ech sinn gär iwwer alles zoustänneg
I did individual counseling with him weekly	Ech hunn individuell Berodung mat him wöchentlech gemaach
I go back to the house with the bag	Ech ginn zréck an d'Haus mat der Täsch
I now recognize the symptoms of love	Ech erkennen elo d'Symptomer vun der Léift
I did not answer immediately and he noticed my hesitation	Ech hunn net direkt geäntwert an hien huet meng zéckt gemierkt
I even have pictures of the car to send to you	Ech hu souguer Biller vum Auto fir Iech ze schécken
I'd rather tell everyone at once	Ech géif et léiwer jidderengem op eemol soen
I found it difficult to breathe or think straight	Ech hunn et schwéier fonnt ze otmen oder direkt ze denken
I could not raise a conscious thought of her	Ech konnt net e bewosst Gedanke vun hatt erhéijen
I had to climb a tower	Ech hu missen an en Tuerm klammen
I really enjoyed wearing the makeup	Ech war wierklech genéissen d'Make-up unzedoen
I just could not tear myself away from him	Ech konnt mech just net vun him ofräissen
I did my best to make them drunk	Ech hunn mäi Bescht gemaach fir se gedronk ze maachen
A small accident on the back	E klengen Accident op de Réck
I want you to eat as much as you can	Ech wëll datt Dir sou vill iessen wéi Dir kënnt
I talked to her on the phone	Ech hunn mat hatt um Telefon geschwat
I have to fly that bird back to my company	Ech muss dee Vugel zréck an meng Firma fléien
I could never put them together like he could	Ech konnt se ni zesumme setzen wéi hie kéint
I think this is all some of a big mistake	Ech mengen dat ass alles e puer vun engem grousse Feeler
I breathe, aiming	Ech ootmen, Ziel geholl
I have to be with him	Ech muss mat him sinn
I refuse to have anything	Ech refuséiert eppes ze hunn
This was my way of dealing with grief	Dëst war mäi Wee fir d'Trauer ze veraarbecht
I was too quick about them	Ech war ze séier iwwer si
I assume it's a bit like normal physical activity	Ech huelen un datt et e bësse wéi normal kierperlech Aktivitéit ass
I saw the funny method in its seeming madness	Ech hunn déi lëschteg Method an hirem scheinbar Wahnsinn gesinn
I do it differently every time	Ech maachen et all Kéier anescht
I need to know that this is not true	Ech muss wëssen, datt dat net stëmmt
I never felt like feeling free to fly	Ech hunn ni gefillt wéi fräi d'Gefill fléien
The procedure was deleted for this course	D'Prozedur gouf fir dës Course geläscht
A hearing was held two months later	Zwee Méint méi spéit gouf eng Verhéierung ofgehalen
I have already lost enough through this process of awakening	Ech hu scho genuch duerch dëse Prozess vum Erwächen verluer
I got on the plane	Ech sinn op de Fliger gaangen
I did not feel well anyway	Ech hu mech souwisou net gutt gefillt
I felt sadness and a lot of shame	Ech hunn Trauer a vill Schimmt gefillt
I was hoping to sleep on my own	Ech hat gehofft selwer ze schlofen
I owe, a little more than that	Ech schëlleg, e bësse méi wéi dat
I went to the bathroom, which is supposed to be	Ech sinn an d'Buedzëmmer gaang, wat soll sinn
I have great pleasure in it	Ech hu grouss Freed an et
I spent time in a convent on the way back	Ech hunn Zäit an engem Klouschter verbruecht um Wee zréck
I have a strain to feed	Ech hunn e Stamm ze fidderen
I was treated there as an adult	Ech gouf als Erwuessenen do behandelt
I need to know how you are involved in this	Ech muss wëssen wéi Dir an dësem involvéiert sidd
I have an eye on the six of us for a tail	Ech hunn en Aa op eis sechs fir e Schwanz
I was tired, and the place was bare	Ech war midd, an der Plaz war kaal
I have to climb steps to get to mine	Ech muss Schrëtt klammen fir bei meng ze kommen
I ran out of the car and they ran to them	Ech sinn aus dem Auto gerannt an si bei hinnen gerannt
Key members of his cabinet have also begun to resign	Schlësselmembere vu sengem Cabinet hunn och ugefaang ze demissionéieren
I can not help but look	Ech kann net anescht wéi kucken
I understand why you want to insult that creativity too	Ech verstinn firwat Dir déi Kreativitéit och beleide wëllt
I appreciate what you did	Ech schätzen wat Dir gemaach hutt
I felt that was love	Ech hu gefillt dat war Léift
I was supposed to meet both of their parents together	Ech war supposéiert souwuel vun hiren Elteren zesummen ze treffen
I believe this is a big problem	Ech gleewen, datt dëst ee grousse Problem ass
He will know he is here	E wäert wëssen datt hien hei ass
I follow my heart	Ech no mengem Häerz
A fresh, white blanket of snow covered the ground	Eng frësch, wäiss Decken vum Schnéi huet de Buedem bedeckt
I asked him to keep an eye on you	Ech gefrot him en Aa op dech ze halen
I noticed they had no wheels	Ech hu gemierkt datt se keng Rieder hunn
I feel my walls in place	Ech fille meng Maueren op der Plaz
I can not transform a man into a woman	Ech kann net e Mann zu enger Fra transforméieren
The engine seems to be running poorly	De Motor schéngt schlecht ze lafen
I read literature sometimes but that was the exception	Ech liesen heiansdo Literatur mee dat war d'Ausnam
I can not turn my back without you getting in trouble	Ech ka mäi Réck net ëmdréinen ouni datt Dir an Ierger gitt
I have to finish this before anything else	Ech muss dëst fäerdeg maachen ier soss eppes
I would have kept the last part to myself	Ech hätt dee leschten Deel fir mech behalen
I just joined around the beginning of the month	Ech si just ronderëm den Ufank vum Mount ugeschloss
I did not have to look after her	Ech hu missen net no hatt kucken
I went back to the bedroom	Ech sinn zréck an d'Schlofkummer gaang
I could not find any results from previous years	Ech konnt keng Resultater vun de Jore virdrun fannen
I know you would never lie to me	Ech weess, Dir géift mech ni léien
I looked in the mirror and immediately decided against it	Ech hunn am Spigel gekuckt an hunn direkt dergéint decidéiert
I really did not know who else to call	Ech wousst wierklech net wien ech soss uruffe soll
I have a deep lesson to learn	Ech hunn eng déif Lektioun ze léieren
I was really happy in the year after my divorce	Ech war wierklech glécklech am Joer no menger Scheedung
I find them both excellent in low light	Ech fannen se allebéid excellent bei wéineg Liicht
I stood on the side and just watched	Ech stoungen op der Säit an hunn just gekuckt
I asked if he was gay	Ech gefrot ob hien homosexuell
I need this more than anything	Ech brauch dëst méi wéi alles
I started looking for an explanation	Ech hunn ugefaang no enger Erklärung ze sichen
I want to know the motive	Ech wëll d'Motiv wëssen
I did not see him interact with very many people	Ech hat hien net mat ganz ville Leit gesinn interagéieren
I dropped the knife on the street	Ech hunn d'Messer op d'Strooss gefall
I have to go so far, too	Ech hunn esou wäit ze goen, ze
A third man's voice broke the mood	D'Stëmm vun engem drëtte Mann huet d'Stëmmung gebrach
I suppose my face scared them a little	Ech huelen un, datt mäi Gesiicht hinnen e bësse Angscht huet
I started planning it months ago	Ech hunn ugefaang fir et viru Méint ze plangen
I tip my bike mechanics	Ech Tipp mäi Vëlo Mecanicien
I should probably find someone else to talk to	Ech sollt wahrscheinlech een aneren fannen fir mat ze schwätzen
I had the same impression	Ech hat déi selwecht Androck
I knew he was blaming himself for everything that happened	Ech wousst, datt hie sech fir alles beschëllegt huet, wat geschitt ass
I did not find the money	Ech hunn d'Suen net fonnt
I'll be sitting on her porch until she comes home	Ech wäert op hirer Veranda sëtzen bis si heem kënnt
A black void of nothing	Eng schwaarz Void vun näischt
I'm the oldest in the church	Ech sinn den Eelste vun der Kierch
I'm really very torn	Ech si wierklech ganz zerräissen
I think you can trust him	Ech mengen Dir kënnt him vertrauen
I told him what the news just said	Ech hunn him gesot wat d'Noriichte just gesot hunn
I need to know more	Ech muss méi wëssen
I had forgotten all about him	Ech hat alles iwwer hien vergiess
I'm waiting for your arrival	Ech waarden op Är Arrivée
I liked it here anyway	Ech hunn et souwisou hei gutt gefall
I show an individual standing outside the blast furnace door	Ech weisen engem Individuum baussent der Kräizung Héichiewe Dier stoe
I then went up and back to the surface	Ech sinn dunn eropgaang an zréck op d'Uewerfläch
The coat is dark	De Mantel ass däischter
I will look for alternative passages	Ech wäert alternativ Passage sichen
I can not be your wife	Ech kann net Är Fra sinn
I did not notice it in the dark	Ech hunn dat am Däischteren net gemierkt
I turn around to confront him	Ech schloen ronderëm fir hien ze konfrontéieren
I should not lose control	Ech sollt d'Kontroll net verléieren
I just need something to keep me going	Ech brauch just eppes fir mech weider ze halen
I definitely missed watching my shows	Ech hu sécher verpasst meng Shows ze kucken
I did not drive her anywhere	Ech hunn hir net iwwerall gefuer
I really like her too	Ech hunn hatt och wierklech gär
I take a deep breath	Ech suckelen en déif Otem
I just wanted to make sure you did not mean any harm	Ech wollt just sécher sinn, datt Dir kee Schued gemengt hutt
It was inspired by the climate change campaign	Et gouf vun der Klimawandel Campagne inspiréiert
I'll give you your special medicine	Ech ginn Iech Är speziell Medizin
I want nothing to do with them	Ech wëll näischt mat hinnen ze dinn
The gate opens immediately	D'Paart geet direkt op
He establishes the current dimensions of the castle	Hien etabléiert déi aktuell Ausmooss vun der Buerg
I can 't risk anyone hearing that	Ech ka kee riskéieren, datt een dat héiert
I told you that from the beginning	Ech hunn Iech dat vun Ufank un gesot
Both are illuminated from the top left	Béid sinn vun uewe lénks beliicht
I wonder about her story why she's here	Ech froe mech iwwer hir Geschicht, firwat si hei ass
A look of surprise in their eyes	E Bléck vun Iwwerraschung an hiren Aen
A man was slapped in the pocket	E Mann war an d'Täsch ageklappt ginn
I did not want to be cruel	Ech wollt net grausam sinn
I ate the bread and cheese	Ech hunn d'Brout a Kéis giess
A satisfied surge escaped her lips	En zefriddenen Opschwong ass hir Lippen entkomm
I just missed the bus and was running after it	Ech hu just de Bus verpasst a war hannendrun gelaf
Critical reception was mixed	Kritesch Empfang war gemëscht
I think part of her likes it there	Ech mengen en Deel vun hirem gär et do
A good time, actually	Eng gutt Zäit, tatsächlech
I was actually surprised it went on the greens	Ech war eigentlech iwwerrascht et op de Grénge gaangen
I knew he would not leave my side all night	Ech wousst datt hien d'ganz Nuecht net vu menger Säit géif verloossen
I do not want any less punishment	Ech wëll keng manner Strof
I did not talk to them	Ech hunn net mat hinnen geschwat
Much more has happened than meets the eye	Vill méi ass geschitt wéi d'Aen erlieft
I'll see him again	Ech wäert hien erëm gesinn
Walker learned a lot	Walker huet vill geléiert
I never thought to get to know you and him	Ech hunn ni geduecht fir Iech an hien ze wëssen
I wrote an article about it here	Ech hunn hei en Artikel doriwwer geschriwwen
I turned around to find him laughing and we kissed each other	Ech hunn ëmgedréint fir hien ze laachen ze fannen a mir hunn eis e Kuss gemaach
I was not sure there is a stronger word than that	Ech war net sécher datt et e méi staarkt Wuert gëtt wéi dat
I admire his courage in writing this piece	Ech bewonneren säi Courage dëst Stéck ze schreiwen
I picked it up three times	Ech hunn et dräimol opgeholl
I also know that my diet had a hand	Ech weess och, datt meng Ernährung eng Hand hat
A blow, said the doctor	E Schlag, sot den Dokter
I laughed inside, and probably a little outside as well	Ech hunn dobannen gelaacht, a wahrscheinlech och e bëssen dobaussen
I shook these thoughts away as someone else came into my head	Ech hunn dës Gedanken ewech gerëselt wéi en aneren a mengem Kapp koum
I come here often	Ech kommen hei dacks
I'll see you here very soon	Ech gesinn dech ganz geschwënn hei
I do not let that strike me	Ech loossen dat mech net schloen
I just wanted to like that man	Ech wollt just dee Mann gefalen
I would have protected you better	Ech hätt dech besser geschützt
I went to the family room	Ech sinn an d'Familljenzëmmer gaangen
I do not feel his pain	Ech fille seng Péng net
A nurse took a lot of blood from me	Eng Infirmière huet vill Blutt vu mir geholl
I could call someone	Ech kéint een ruffen
I said and decided to get it over with	Ech soot an decidéiert et ze kréien iwwer mat
I started asking myself	Ech hunn ugefaang mech selwer ze froen
I almost did not find you	Ech hunn dech bal net fonnt
I see him as on the crest of a wave	Ech gesinn hien wéi op der Kamm vun enger Welle
I tried to focus on the space between his eyebrows	Ech hu probéiert op de Raum tëscht sengen Wenkbrauwen ze konzentréieren
I had to stay with her	Ech hu misse bei hir bleiwen
I wanted to kill this man	Ech wollt dëse Mann dout
I need someone who was qualified, recommended and available	Ech brauch een deen qualifizéiert, recommandéiert a verfügbar war
I think four days is very generous on my part	Ech mengen véier Deeg ass ganz generéis vu mengem Deel
I was in a hard place	Ech war an enger haarder Plaz
I have not seen it yet, could be nothing	Ech hunn et nach net gesinn, kéint näischt sinn
I come from a very creative and artistic family	Ech kommen aus enger ganz kreativer an artistescher Famill
A nurse should have better bed manners	Eng Infirmière soll besser Bett Manéier hunn
The site also has an engineering center	De Site huet och en Ingenieurszentrum
I like that they look good	Ech hu gär datt se gutt ausgesinn
I lie on his chest and cry	Ech leien iwwer seng Këscht a kräischen
I looked around, not daring to move	Ech hunn mech ronderëm gekuckt, net getraut ze beweegen
I resist the urge to comfort her	Ech widderstoen den Drang hir ze tréischten
I did not want to deal with tomorrow	Ech wollt net mat muer beschäftegen
I even said it would be very lively	Ech hu souguer gesot et wier ganz lieweg
Their scream is a continuous pipe	Hire Gejäiz ass e kontinuéierleche Päifen
I know a lot of the ladies well	Ech kennen vill vun den Dammen gutt
I climbed the stairs, but the door was locked	Ech sinn op d'Trap geklommen, awer d'Dier war gespaart
A textbook lay in front of him	E Léierbuch louch virun him
I forgot the notes	Ech hunn d'Notizen vergiess
A small square of pale light was visible from above	E klenge Quadrat vu blass Liicht war wäit uewen ze gesinn
I open a drawer and quickly look at the documents	Ech maachen en Tirang op a kucke séier d'Dokumenter
I have done a lot for others	Ech hu vill fir anerer gemaach
I could see that the door was slowly opening on its own	Ech konnt gesinn, datt d'Dier lues a lues eleng opgemaach huet
I saw people as my enemies	Ech hunn d'Leit als meng Feinde gesinn
I try to keep an open mind to all possibilities	Ech probéieren en oppene Geescht fir all Méiglechkeeten ze halen
I think you trust me now	Ech mengen du vertraus mir elo
I run my fingers over them	Ech loosse meng Fanger iwwer si verlafen
I said and lay back on my bed	Ech soot an leien zréck op mengem Bett
I research and ask questions and write about them	Ech recherchéieren a stellen Froen a schreiwen doriwwer
I also did your laundry	Ech hunn och Är Wäsch gemaach
A child who is not a fool	E Kand dat net Narren ass
I have to warn you though	Ech muss Iech awer warnen
A big man falls on the grass	E grousse Mann fällt op d'Gras
It was the first major death of the series	Et war den éischte groussen Doud vun der Serie
I could very possibly last	Ech ka ganz méiglecherweis lescht sinn
I myself learned their evolution in the beginning	Ech selwer hunn hir Evolutioun am Ufank geléiert
I was preparing to visit the industry this morning	Ech hu mech virbereet fir de Moien de Branche ze besichen
I was not ready for this	Ech war net bereet fir dëst
I have to go back to the table	Ech muss zréck op den Dësch
I live for science, you might say	Ech liewen fir Wëssenschaft, Dir kéint soen
I would not call him handsome	Ech géif him net schéin nennen
I felt like we were already old friends	Ech hu gefillt wéi mir schonn al Frënn waren
A real little woman	Eng richteg kleng Fra
I have to sit quietly	Ech muss lues a roueg sëtzen
I want you to suffer	Ech wëll datt Dir leiden
I felt a little guilty	Ech hu mech e bësse schëlleg gefillt
A true home-style kitchen for holiday cooking	Eng richteg Heemstil Kichen fir Vakanzkachen
I never used protection	Ech hunn ni Schutz benotzt
I had to rely on one	Ech hu missen op een vertrauen
The first day took place in a cemetery	Den éischten Dag war op engem Kierfecht statt
I pulled back against the elevator	Ech hu mech géint de Lift zréckgezunn
He will definitely not come	Hie wäert definitiv net kommen
I had no desire, however	Ech hat awer kee Wonsch
I could lie and tell them he is rich	Ech kéint léien an hinnen soen, datt hien räich ass
A reason to start over	E Grond fir nei unzefänken
I ran my finger through his hair	Ech hunn meng Fanger duerch seng Hoer gerannt
I wonder if he's involved	Ech froe mech ob hien involvéiert ass
I wish it was a dream	Ech wënschen et wier en Dram
I also went closer to the cabin	Ech war och méi no bei der Kabine gaang
I'm trying to find them	Ech probéieren se ze fannen
I've heard a lot about you	Ech hu vill iwwer dech héieren
I love these women, and of course, my mom	Ech Léift dës Fraen, an natierlech, meng Mamm
I'm waiting for her, knowing what's sure to come	Ech waarden op hatt, wësse wat sécher wäert kommen
I did not care if she was	Et war mir egal ob hatt wier
I always find the history of mankind interesting	Ech fannen d'Geschicht vun der Mënschheet ëmmer interessant
I would highly recommend them	Ech géif hinnen héich recommandéieren
I need help with my sister	Ech brauch Hëllef mat menger Schwëster
Everyone looked to see what was going on	Jiddereen huet gekuckt fir ze kucken wat lass war
A few weeks ago, your dog attacked my dogs	Virun e puer Wochen huet Ären Hond meng Muppen ugegraff
I'm calling you there	Ech ruffen Iech dohinner
I would have accepted that he was threatening me	Ech hätt akzeptéiert datt hien mech menacéiert
I'm starting to feel like my body is floating	Ech fänken un ze spieren datt mäi Kierper schwëmmt
I hang with a whisper in his face	Ech hänke mat engem Geflüstert a säi Gesiicht erof
I wanted her with me	Ech wollt hatt mat mir
All of these new stores have now been built	All dës nei Geschäfter sinn elo gebaut ginn
I wanted out of there	Ech wollt do aus
A silence was set between them	Eng Rou ass tëscht hinnen niddergelooss
I'm glad you're sitting in the same corner	Ech si frou, datt Dir am selwechten Eck sëtzt
I'm crazy though	Ech sinn awer verréckt
I just have to tell him so	Ech muss him just sou anzeginn
A business card is left in both cases	Eng Visitekaart gëtt a béide Fäll hannerlooss
I never talk about her to anyone	Ech schwätzen ni iwwer hatt fir jiddereen
I had the damn last laugh	Ech hätt déi verdammt lescht Laachen
I chose you because you have this feeling about yourself	Ech hunn dech gewielt well Dir dëst Gefill iwwer Iech hutt
I was scared	Ech war Angscht ginn
I never thought of the latter option	Ech hätt ni un déi lescht Optioun geduecht
I could not hand her over to the police	Ech konnt hatt net der Police iwwerginn
Keep church and state separate forever	Halt Kierch an Staat fir ëmmer getrennt
I also asked myself often	Ech hu mech och dacks gefrot
Gene flow is variable between coral species	Genfloss ass variabel tëscht Korallenarten
I can not change my heart	Ech kann mäin Häerz net änneren
I appreciate you calling me	Ech schätzen datt Dir mech rufft
I think your visit made him think	Ech mengen Äre Besuch huet hien un d'Gedanke gemaach
I plan to write it down here	Ech plangen et hei opzeschreiwen
I have no material for this	Ech hu keng Material fir dëst
I woke up very early in the morning	Ech sinn moies ganz fréi erwächt
I start and hook my arm through his	Ech fänken un an haken mäin Aarm duerch säin
I, myself, would enjoy your company	Ech, selwer, géif Är Firma genéissen
I thought it was enough meat	Ech hu geduecht et wier genuch Fleesch
I also did not bring a towel	Ech hunn och keen Handduch matbruecht
I highly recommend this agency	Ech recommandéieren dës Agence héich
I hope they do not starve us	Ech hoffen, datt si eis net aushongeren
I would have noticed how you felt	Ech hätt gemierkt wéi Dir Iech gefillt hutt
Many people noticed how clear the water was	Vill Leit hu festgestallt wéi kloer d'Waasser war
I know it's not my job to please everyone	Ech weess et ass net meng Aarbecht fir jiddereen ze gefalen
I quickly washed through my long hair	Ech hu séier duerch meng laang Hoer wäschen
I lie back on the floor	Ech leien mech zréck op de Buedem
I comment on how great everything is	Ech kommentéieren wéi flott alles ass
I later manage not to disappear and hide	Ech verwalten herno net ze verschwannen an ze verstoppen
I said forget it if you can	Ech sot vergiessen et wann Dir kënnt
I want you as my King	Ech wëll dech gär als mäi Kinnek
I bought your nationality	Ech hunn Är Nationalitéit kaaft
I know it will be hard, but try not to worry	Ech weess et wäert schwéier sinn, awer probéiert keng Suergen ze maachen
I was so proud of my new smile	Ech war sou houfreg op mäin neie Laachen
I did not even know you were coming	Ech wousst net emol datt Dir erakoum
I hate every moment of this	Ech haassen all Moment vun dëser
I can not change what they did	Ech kann näischt änneren wat se gemaach hunn
I'm afraid he's going up and down alone	Ech fäerten datt hien eleng op an erof geet
I have not known her for so long	Ech kennen se nach net sou laang
I understand why he is so afraid of being caught	Ech verstinn firwat hien esou ängschtlech ass fir gefaangen ze ginn
I have a good impression of you	Ech hunn e gudden Androck vun Iech
I have to hand it over to you	Ech muss Iech et iwwerginn
Nicholas on her chest	Nicholas op hir Këscht
I on the other hand feel very good	Ech op der anerer Säit fille mech ganz gutt
I thought of his smile and delicate kiss	Ech hunn un säi Laachen a delikate Kuss geduecht
In the beginning, there was no pulpit	Am Ufank gouf et kee Priedegtstull
I started the car and went back to the station	Ech hunn den Auto gestart an sinn zréck op d'Gare gaang
I slip on the way to the stairs	Ech rutschen um Wee op d'Trap
I never wore it except for special occasions	Ech hunn et ni gedroen ausser fir speziell Occasiounen
I was not too worried though	Ech war awer net ze besuergt
I went through all my craft tools	Ech sinn duerch all meng Handwierksgeschir gaang
I went to classes but never paid attention	Ech sinn op d'Coursen gaang, awer hunn ni opgepasst
I've heard too much about it	Ech hu schonn zevill dovun héieren
I could not remember what happened next	Ech konnt mech net erënneren wat duerno geschitt ass
I asked when he was coming back	Ech hu gefrot wéini hien zréckkoum
I may forget to check one for a return error value	Ech kann vergiessen e kontrolléieren fir eng zréck Feeler Wäert
I know the costs are not yours	Ech weess datt d'Käschten net vun Iech sinn
I see it reflected in her eyes	Ech gesinn et an hiren Ae reflektéiert
A man of few words with me	E Mann vu wéinege Wierder mat mir
I thought we would never get out of there	Ech hu geduecht, mir géifen ni do erauskommen
Emerson supported the band and became a fan	Emerson huet d'Band ënnerstëtzt a gouf Fan
I looked at myself in the mirror and stared	Ech hunn mech selwer am Spigel gekuckt a geschloen
I should not have gone down today either	Ech hätt och haut net soll erof goen
I think it's actually quite compelling	Ech mengen et ass eigentlech zimlech iwwerzeegend
I have a small home there	Ech hunn do e klengt Heem
I had to get out of there without being recognized	Ech hu misse vun do eraus kommen ouni unerkannt ze ginn
A first degree burn is considered as burning	En éischte Grad Verbrennung gëtt als Verbrennung ugesinn
I could sleep and never wake up	Ech konnt schlofen an ni erwächen
I can not kill you and you can not kill me	Ech kann dech net ëmbréngen an du kanns mech net ëmbréngen
A win for the students apparently	Eng Victoire fir d'Schüler anscheinend
I can not even speak	Ech kann et net mol schwätzen
I knew exactly who she was	Ech wousst genau wien hatt war
I shook the thought away	Ech hunn de Gedanken ewech gerëselt
I felt pretty heavy	Ech hu mech zimlech schweier gefillt
I had brought my notebook with me	Ech hat mäin Notizbuch mat mir bruecht
I pulled the page down	Ech hunn d'Säit erof gezunn
I saw he was the man for you	Ech hunn gesinn datt hien de Mann fir Iech war
I moved as constantly as ever	Ech geplënnert sou stänneg wéi jee
I was not sure what I was thinking about this	Ech war net sécher op wat ech iwwer dëst denken
I throw myself at your mercy	Ech werfen mech op Är Barmhäerzegkeet
I laugh and being there apparently tour	Ech laachen a Wiesen et scheinbar Tour
I could not bear to lose him	Ech konnt et net verdroen hien ze verléieren
I work every day	Ech schaffen all Dag
I mean, dogs and people clothes are just the best	Ech mengen, Hënn a Leit Kleeder si just déi bescht
I wanted to tell her the truth	Ech wollt hir d'Wourecht soen
I left it because they were right	Ech hunn et léien gelooss well se richteg waren
I saw her at school, here	Ech hunn hatt an der Schoul gesinn, hei
I saw his grave too	Ech hunn säi Graf och gesinn
I just found my favorite little cliff	Ech hunn einfach mäi Liiblings klenge Cliff fonnt
I continue to tell my story	Ech weider meng Geschicht erzielen
I could not let you die	Ech konnt dech net stierwen loossen
I already felt a chill to face	Ech hu schonn e Chill gefillt virun deem ze stoen
I had to stop them from pushing it	Ech hu missen hinnen ophalen et ze drécken
A wild scratch is not good on a ship	E wilde Schrummen ass net gutt op engem Schëff
I'm a single mom to a little boy	Ech sinn eng eenzeg Mamm fir e klenge Jong
I will give them to you as gifts	Ech ginn Iech se als Geschenker
I balance myself on the wall	Ech Gläichgewiicht mech op der Mauer
I can feel the panic like a bad dream	Ech kann d'Panik fillen wéi e schlechten Dram
So it was a very hard period	Also et war eng ganz haart Period
I lower the phone and break back into emergency mode	Ech senken den Telefon a briechen zréck an den Noutmodus
A few years go by	E puer Joer ginn eriwwer
I then heard slight footsteps coming up the stairs	Ech hunn dunn liicht Schrëtt héieren, déi d'Trap eropkommen
I understand what you're going through, trust me	Ech verstinn wat Dir duerchgeet, vertrau mir
I felt too sorry	Ech hu mech zevill leed gefillt
I thought you cared	Ech hu geduecht datt Dir et egal wier
Thank you very much for your support and appreciation	Villmols Merci fir d'Ënnerstëtzung an d'Unerkennung
I close my eyes and take a deep breath	Ech maachen meng Aen zou an huelen en déif Otem
I open the door and go out	Ech maachen d'Dier op a ginn eraus
I tried so hard to make it a success	Ech hu sou schwéier probéiert en Erfolleg dovun ze maachen
I live with it every day	Ech liewen mat et all Dag
I wanted to know how my aunt was doing	Ech wollt wëssen, wéi meng Tatta et geet
I have to ask you to do something	Ech muss Iech froen eppes ze maachen
A fundamental understanding of other countries	E fundamentalt Verständnis vun anere Länner
I looked up in time to catch the first punch	Ech hunn an der Zäit opgekuckt fir den éischte Punch ze fänken
I said no, and left it at that	Ech sot nee, an hunn et bei deem gelooss
I think your mother told me about it	Ech mengen deng Mamm huet mir doriwwer gesot
I can not speak to the dealer on your behalf	Ech kann net mam Händler op Ärem Numm schwätzen
I turned it off with a shiver	Ech hunn et mat engem Zidderen ausgeschalt
I start the door and get behind her	Ech fänken d'Dier un a kommen hannert hatt
I thought of those moments	Ech hunn un déi Momenter geduecht
I was lucky in my life	Ech hat Gléck a mengem Liewen
I felt happy as a teenager could be	Ech hu mech glécklech gefillt wéi en Teenager kéint sinn
I started to feel disconnected from my body	Ech hunn ugefaang vu mengem Kierper ofgeschloss ze fillen
I have memories of this place	Ech hunn Erënnerungen vun dëser Plaz
I'm storming out of the office	Ech stiermen aus dem Büro
I was young and confident, over confident really	Ech war jonk an zouversiichtlech, iwwer zouversichtlech wierklech
I could clearly see it like day on her face	Ech konnt et kloer wéi Dag op hirem Gesiicht gesinn
I looked down the street	Ech hunn d'Strooss erof gekuckt
I understand your bitterness	Ech verstinn Är Batterkeet
A father ran into the theater	E Papp ass an den Theater gerannt
I just can not do that to you right now	Ech kann Iech dat elo just net maachen
I know that his command will lead to eternal life	Ech weess datt säi Kommando zum éiwege Liewen féiert
I reserve the right to contact you about this	Ech reservéieren d'Recht Iech iwwer dëst ze kontaktéieren
A staircase also leads to the gallery and the wings	Eng Trap féiert och an d'Galerie an de Flilleken
I found a beer and gave it to them	Ech hunn e Béier fonnt an hunn et hinnen ginn
I wanted to say the four different types of prayer	Ech wollt déi véier verschidden Aarte vu Gebied soen
I pulled back a small face	Ech hunn e klengt Gesucht zréckgezunn
I should stick to the food	Ech sollt un d'Iessen halen
I went home after I did grocery shopping	Ech sinn heem gaangen nodeems ech Epicerie gemaach hunn
I know his hands, this was my fantasy after all	Ech kannt seng Hänn, dëst war meng Fantasie no all
I was now considered one of their gods	Ech gouf elo als ee vun hire Gëtter ugesinn
I turn around and look him in the eye	Ech dréinen mech ëm a kucken him an d'Aen
I could sense that when we first met	Ech konnt dat Sënn wann mir eis éischt begéint
I started to turn to my memories instead of reality	Ech hunn ugefaang op meng Erënnerungen ze dréinen amplaz vun der Realitéit
I looked at him, not at me	Ech hunn him gekuckt, net op mech
I was proud of that	Ech war houfreg op déi
A man very much likes you in certain ways	E Mann ganz gär Dir op bestëmmte Manéieren
I mean, she reported a woman	Ech mengen, hatt hat eng Fra gemellt
I will always try to keep you safe	Ech wäert ëmmer probéieren Iech sécher ze halen
I felt so sick after last night	Ech gefillt sou krank no gëschter Nuecht
I stare back at him and feel my pulse rise slightly	Ech zréck säi Stare a fille mäi Puls liicht eropgoen
I could write an entire book about his childhood	Ech kéint e ganzt Buch iwwer seng Kandheet schreiwen
I tried to walk next to him	Ech hu probéiert nieft him ze goen
I went to a dark place for a while	Ech sinn fir eng Zäit an eng donkel Plaz gaang
I want to take care of her	Ech wëll mech ëm hatt këmmeren
I really need you to understand my concerns	Ech brauch wierklech fir Iech meng Bedenken ze verstoen
I had no time for either	Ech hat keng Zäit fir entweder
A God is what we make it	E Gott ass wat mir et maachen
I saw you knock on my door	Ech hunn dech gesinn op meng Dier klappen
I spent the whole day inside	Ech hunn de ganzen Dag dobannen verbruecht
I'm stronger than you realize	Ech si méi staark wéi Dir mierkt
I had no idea of ​​my impact	Ech hat keng Ahnung vu mengem Impakt
I think this is a South Indian restaurant	Ech mengen dat ass e südindeschen Restaurant
A smile crossed his face	E Laachen ass op säi Gesiicht gekräizt
Many people are at war	Vill Leit sinn am Krich
I just can not stop looking at him	Ech ka just net ophalen no him ze kucken
A secret worth killing	E Geheimnis derwäert ëmzebréngen
I wish you a job to do for me	Ech wënschen Iech eng Aufgab fir mech ze maachen
A moving target was still a target	E bewegt Zil war nach ëmmer en Zil
I should not look	Ech sollt net kucken
Five to the outside	Fënnef no baussen
I can not think of it	Ech kann net drun denken
I really need to keep them now	Ech muss se wierklech elo halen
I also made special texture for flames	Ech hunn och speziell Textur fir Flamen gemaach
I now understand why you can not jump through it	Ech verstinn elo firwat Dir net duerch et sprange kënnt
The species generally lives on the ground	D'Aart lieft allgemeng um Buedem
I doubt it will be busy either	Ech Zweiwel op et wäert och beschäftegt ginn
I have no idea how we got here	Ech hu keng Ahnung wéi mir hei ukomm sinn
One threatened on that	Eng menacéiert op deem
There is nothing unnatural about it	Et gëtt näischt onnatierlech doriwwer
Three scenes continue in parallel	Dräi Szene ginn dann parallel weider
I put them on the same level	Ech hunn se um selwechten Niveau gesat
I ask them to forgive me	Ech froe si fir mech ze verzeien
I could never do such things	Ech konnt ni sou Saachen maachen
I did not tell him about it, however	Ech hunn him awer net doriwwer gesot
Maybe because he was white, he ordered more attention	Vläicht well hie wäiss war, huet hie méi Opmierksamkeet bestallt
I like the rustic elements	Ech hunn déi rustikal Elementer gär
I hope the eagle is good here	Ech hoffen, datt den Adler hei gutt ass
I mean, maybe you should talk this to her	Ech mengen, vläicht sollt Dir dëst mat hatt schwätzen
I was selfish with my time and they were old	Ech war egoïstesch mat menger Zäit a si waren al
I'm just there first	Ech sinn just do éischt
I shake the thought away	Ech rëselen d'Gedanken ewech
I want you to love me so much	Ech wëll datt Dir mech esou gär hutt
A year later, they had a little girl	E Joer méi spéit hunn si e klengt Meedchen
I also started to panic	Ech hunn och ugefaang ze panikéieren
Nine crew members were killed	Néng Crewmembere goufen ëmbruecht
I have to do another one	Ech muss eng aner maachen
I picked up another arrow to shoot	Ech hunn en anere Pfeil opgeholl fir ze schéissen
The disease affects both men and women	D'Krankheet beaflosst Männer a Fraen gläich
I have to handle some business	Ech muss e puer Geschäfter verschaffen
I can barely hear, barely walk	Ech héieren kaum, kaum goen
I could have a great time here	Ech kéint flott Zäit hei hunn
A great figure if she could judge	Eng grouss Figur, wa si kéint beurteelen
I only have to deal with her once or twice	Ech muss nëmmen eemol oder zweemol mat hir këmmeren
I just showed you how to get four extra weeks	Ech hunn Iech just gewisen wéi Dir véier extra Wochen kritt
I've never heard of it in this room before	Ech hunn et souwisou nach ni an dësem Raum héieren
John felt that they loved it because of the music	De John huet gefillt datt si et gär hunn wéinst der Musek
I stop for pictures and drive on	Ech stoppen fir Biller a fueren weider
I could tell she was having problems	Ech konnt soen datt hatt Probleemer war
I fall in love with this store	Ech verléift mat dësem Buttek
I'll be back in five minutes	Ech kommen zréck a fënnef Minutten
I was looking for this last week	Ech hunn dës lescht Woch gesicht
I asked her why she thought of that picture	Ech hunn hir gefrot firwat hatt un dat Bild geduecht huet
I felt as if nothing was holding me back	Ech hu gefillt wéi wann näischt mech ofhält
A real cloud can produce rain	Eng richteg Wollek kann Reen produzéieren
I could get it for you	Ech kéint et fir Iech kréien
I have to get back to my house	Ech muss zréck bei mengem Haus kommen
I have a hard time stopping kissing	Ech hunn et schwéier ze stoppen Kuss
I did not bother to see if he hit anything	Ech hu mech net gestéiert fir ze kucken ob hien eppes geschloen huet
I was just too stupid to realize it	Ech war einfach ze domm fir et ze realiséieren
I can not touch the idea of ​​it	Ech kann d'Iddi dovunner net beréieren
I just looked at him	Ech hunn him just gekuckt
I know nothing about myself	Ech weess näischt iwwer mech
I have to be seven	Ech muss siwen ginn
I read his book it was very good	Ech liesen säi Buch et war ganz gutt
I knew right away that this was a bomb	Ech wousst direkt datt dëst eng Bomm war
A thin slit was at the bottom of the door	Eng dënn Schlitz war um ënnen vun der Dier
I'm just back from the worst reunion ever	Ech sinn just zréck vun der schlëmmster Reunioun jee
I hope you can join	Ech hoffen Dir kënnt matmaachen
I heard you say stupid shit about me	Ech hunn dech héieren, datt de bin domm Schäiss iwwer mech sot
The muscles work both with and against each other	D'Muskele schaffen souwuel mat a géinteneen
I will definitely place more orders	Ech wäert sécher méi Bestellungen maachen
I still have the picture	Ech hunn d'Bild nach
I quickly stood back	Ech stoungen séier zréck
I think the feeling is mutual between them	Ech mengen d'Gefill ass géigesäiteg tëscht hinnen
I hear this is where they do most of their trading	Ech héieren dat ass wou se de gréissten Deel vun hirem Handel maachen
I can continue to sneak to visit the village	Ech ka weider schlecken fir d'Duerf ze besichen
I hit her number on my cell	Ech hunn hir Nummer op menger Zell getraff
I was hoping nothing broke	Ech hu gehofft, datt näischt gebrach ass
A debt falls upon me	Eng Schold fällt iwwer mech
I love the attention, all the feeling	Ech hunn d'Opmierksamkeet gär, all d'Gefill
I can work with a hard button transformed guy	Ech kann mat engem haarden Knäppchen verwandelt Guy Aarbecht
I think that will do	Ech mengen dat wäert maachen
I told you it was too easy	Ech sot dir et wier ze einfach
Anything to do with heavy music	Alles wat mat schwéierer Musek ze dinn huet
I still had no idea what she was talking about	Ech hat nach keng Ahnung iwwer wat hatt geschwat huet
I can find the blood box	Ech kann d'Blutt Këscht fannen
I was so happy about this little guy	Ech war sou frou iwwer dëse klenge Guy
I obviously did not listen	Ech hunn selbstverständlech net nogelauschtert
I wanted to cry from the pain	Ech wollt vun der Péng kräischen
I name my final prize	Ech Numm meng Finale Präis
I can breathe without that oxygen	Ech kann ouni dee Sauerstoff ootmen
I saw a lot of weird things during this time	Ech hu vill komesch Saachen während dëser Zäit gesinn
A three-sentence plot description will suddenly seem generous	Eng dräi Saz Komplott Beschreiwung wäert op eemol generéis schéngen
I expect glory and glory	Ech erwaarden Herrlechkeet a Ruhm
I now feel like pursuing it further	Ech hunn elo Loscht et weider ze verfollegen
I was ready to leave the tropical jungle too	Ech war prett deen tropesche Dschungel och ze verloossen
I thought of an approach	Ech hunn un eng Approche geduecht
I want to make him uncomfortable	Ech wëll him onwuel maachen
I prefer to be on my feet anyway	Ech hu léiwer souwisou op de Been ze sinn
I wanted to take my chances with a jury trial	Ech wollt meng Chancen mat engem Jury Prozess huelen
I have to balance the universe	Ech muss den Universum ausbalancéieren
I mean, my cheap neighbor forgot to pay the bill	Ech mengen, mäi bëllegen Noper huet vergiess d'Rechnung ze bezuelen
I mentioned it in the letter	Ech hunn et am Bréif ernimmt
I threw away the envelope	Ech hunn d'Enveloppe ewechgehäit
A mass was formed, and the woman was beaten	Eng Mass huet sech geformt, an d'Fra gouf geschloe ginn
I took it slower this time	Ech hunn et dës Kéier méi lues geholl
I returned about five hundred days later	Ech sinn ongeféier fënnefhonnert Deeg méi spéit zréckkomm
I stick to what works for me	Ech bleiwen un deem wat fir mech funktionnéiert
I think it affected you more than you think	Ech mengen et huet Iech alles méi beaflosst wéi Dir denkt
I feel good but the doctors want to do test	Ech fille mech gutt awer d'Doktere wëllen Test maachen
I have a pen in my bag	Ech hunn e Pen an der Täsch
This will pursue your dreams	Dëst wäert Är Dreem verfollegen
I was grateful for the separation	Ech war dankbar fir d'Trennung
I did it all on my own	Ech hunn dat ganz eleng gemaach
I feel good about myself	Ech fille mech gutt iwwer mech
I failed my first test	Ech hunn mäin éischten Test gescheitert
A truly special community	Eng wierklech speziell Gemeinschaft
I knew the spirits here were stronger	Ech wousst datt d'Séilen hei méi staark waren
I know what size you are	Ech weess wéi eng Gréisst Dir sidd
I was a sad, impatient, horrible sister	Ech war eng traureg, ongedëlleg, schrecklech Schwëster
I never thought it would go down on this one	Ech hat ni geduecht et géif erofgoen op dëser
I recognized the manuscript	Ech hunn d'Handschrëft erkannt
I will teach you meditation one day	Ech wäert Iech enges Daags d'Meditatioun léieren
I can talk to you during the flight	Ech kann Iech während dem Fluch schwätzen
I had to get my mom back	Ech hu misse meng Mamm zréck kréien
I had three brothers and two sisters	Ech hat dräi Bridder an zwou Schwësteren
I asked the owner if he had ever lived here	Ech hunn de Besëtzer gefrot ob hien jeemools hei gewunnt huet
I left it on the smaller moon	Ech hunn et op de méi klenge Mound gelooss
I can not believe that people actually developed this	Ech kann net gleewen datt d'Leit dat tatsächlech entwéckelt hunn
Taylor was married and had a son	Taylor war bestuet an hat ee Jong
I feel like building fast	Ech fille mech séier bauen
I was in love with her	Ech war verléift mat hatt
A survey is different from a test	Eng Ëmfro ass anescht wéi en Test
Until recently, I did not think about it	Ech hu bis viru kuerzem net méi dru geduecht
A single, incredibly attractive adult	Eng eenzeg, onheemlech attraktiv Erwuessener
I quickly found that my efforts were unnecessary	Ech hu séier fonnt datt meng Efforten onnéideg waren
I wanted a baby and he could give me one	Ech wollt e Puppelchen an hie konnt mir een ginn
The album sold over three million copies	Den Album verkaf iwwer dräi Millioune Exemplairen
I can not tell you what happens	Ech kann Iech net soen wat geschitt
Some dark figures have moved on the never quiet road	E puer donkel Figuren sinn op der ni roueger Strooss geplënnert
I had questions about starting over	Ech hat Froen iwwer erëm ufänken
I hope we get a chance to discover the ship	Ech hoffen mir kréien eng Chance d'Schëff ze entdecken
They then end their relationship	Si Enn dann hir Relatioun
I sure felt with him as weird as it sounded	Ech gefillt sécher mat him sou komesch wéi et geklongen
I give the orders, you obey them	Ech ginn d'Befehle, Dir befollegt se
I quickly pull myself together	Ech zéien mech séier zesummen
I cried out in pain, but no one was there	Ech hu vu Péng gekrasch, awer et war keen do
I also have difficulty finding clothes and shoes, forget it	Ech hunn och Schwieregkeeten Kleeder a Schong ze fannen, vergiess et
A group of hosts is referred to as a cluster	Eng Grupp vu Hosten gëtt als Cluster bezeechent
I was just lying there in shock	Ech louch just do am Schock
I tried not to kiss her	Ech hu probéiert hatt net ze kussen
I do not believe he has ever experienced them	Ech gleewen net datt hien se jeemools erlieft huet
A citizen is a citizen	E Bierger ass e Bierger
I was a hell of a detective, well	Ech war en Häll vun engem Detektiv, gutt
I laughed, despite the gravity of the situation	Ech hunn gelaacht, trotz der Schwéierkraaft vun der Situatioun
I could not give him like my mother	Ech konnt him net wéi meng Mamm ginn
I put it down, then lifted it up again and again	Ech hunn et erofgesat, dunn ëmmer erëm opgehuewen
A loose string played on her forehead	E lockere Strang huet op hir Stir gespillt
A little over the top but this is the opera for you	E bëssen iwwer d'Spëtzt awer dat ass d'Oper fir Iech
I had not dared to look at myself naked for years	Ech hat mech säit Joren net getraut mech plakeg unzekucken
I did not wear something like this for long	Ech hunn esou eppes net laang gedroen
I watch every vehicle carefully	Ech Aen all Gefier virsiichteg
I need to get you some evidence	Ech muss Iech e puer Beweiser kréien
I can not believe what an amazing record it is	Ech kann net gleewen wat en erstaunleche Rekord et ass
A whisper of the wind passed me as they did	E Geflüster vum Wand passéiert mech wéi se gemaach hunn
A few seconds later, the sound came back	E puer Sekonnen méi spéit ass de Klang erëm komm
They are also separated by color	Si sinn och no Faarf getrennt
I feel a pang of sadness	Ech fillen e Pang vun Trauregkeet
I can hardly feel her presence anymore	Ech kann hir Präsenz kaum méi spieren
It was like a chemical reaction process	Et war wéi e chemesche Reaktiounsprozess
I'm coming back within a week for brain surgery	Ech kommen bannent der Woch zréck fir Gehiroperatioun
I did not pay for my own ticket	Ech hunn net fir mäin eegenen Ticket bezuelt
I look forward to my next session there	Ech freeën mech op meng nächst Sëtzung do
I do not even remember the ride	Ech erënnere mech net mol un de Fuert
A homeless person is as conscious as a doctor	En Obdachlosen ass sou bewosst wéi en Dokter
A pot of tea was also on the table	E Pot Téi stoung och um Dësch
I would like to see you dance	Ech géif gären dech danzen ze gesinn
I'll limit it to the vertical	Ech wäert et op d'Vertikal beschränken
It came from her as she closed the door	Et koum vun hatt, wéi si d'Dier zougemaach huet
I looked like a mom, well	Ech hunn ausgesinn wéi eng Mamm, gutt
I played with the new rings on my finger	Ech hu mat den neie Réng um Fanger gespillt
I could not stand the guy	Ech konnt de Guy net ausstoen
I can forgive him for the woman	Ech kann him fir d'Fra verzeien
I was totally thrown by this	Ech war total vun dëser geworf
I did this to help my health	Ech hunn dat gemaach fir meng Gesondheet ze hëllefen
They tell me nothing	Si soen mir näischt
Chocolate was more exciting	Schockela war méi spannend
I then made a statement that shocked me	Ech hunn dunn eng Ausso gemaach, déi mech schockéiert huet
I could feel him in the darkness around him	Ech konnt hien an d'Däischtert ronderëm hien fillen
It is especially good with children	Et ass besonnesch gutt mat Kanner
I wish this experience on anyone	Ech wënschen dës Erfahrung op kee
I still see some people struggling with it	Ech gesinn nach ëmmer e puer Leit mat et kämpfen
I assume that just proved it	Ech huelen un dat huet et just bewisen
I walked down the beach to the big bird statue	Ech sinn d'Plage erof op déi grouss Vugelstatu gaang
I have to find a way	Ech muss e Wee fannen
A brick house stood on the far bank	E Mauerhaus stoung op der wäiter Bank
I did not have too much to say about it	Ech hat net ze vill doriwwer ze soen
I almost lost my life through my actions	Ech hu bal mäi Liewen duerch meng Handlungen verluer
I was excited about boundaries	Ech war iwwer Grenzen opgereegt
I got my daughter back	Ech hunn meng Duechter zréck
They are also used as a treatment for diabetes	Si ginn och als Behandlung fir Diabetis benotzt
I also did more with writing	Ech hunn och méi mam Schreiwen gemaach
I will of course discipline my child accordingly	Ech disziplinéieren dann natierlech mäi Kand deementspriechend
I already had a date	Ech hat schonn een Datum
A male and a female officer came along the corridor	Eng männlech an eng weiblech Beamten koumen laanscht d'Gang
A fish floating above the water	E Fësch, deen iwwer dem Waasser schwëmmt
I could not understand a single word	Ech konnt keen eenzegt Wuert verstoen
I just rolled my eyes	Ech hunn just meng Aen opgerullt
I do not need to go to the island	Ech brauch net op d'Insel ze fueren
I just laugh and cry sometimes	Ech laachen just an heiansdo kräischen
I can not just pick up and move	Ech kann net nëmmen ophuelen a réckelen
I bet it took him more than five minutes	Ech wetten et huet him méi wéi fënnef Minutten gedauert
A bold statement that he is excluded	Eng fett Ausso datt hien ausgeschloss gëtt
I feed her and give her water	Ech fidderen hatt a ginn hir Waasser
They were immediately arrested and jailed for participation	Si goufen direkt festgeholl a Prisong fir Participatioun
A meeting about something	Eng Versammlung iwwer eppes
I'll also add some vegetables	Ech wäert och e puer Geméis derbäi
There are a limited number of marine plants	Et gëtt eng limitéiert Zuel vu Marineplanzen
I did not even have enough gas to do that	Ech hat mol net genuch Gas fir dat ze maachen
I laughed, then I put them back	Ech hunn gelaacht, dunn hunn ech se zréckgesat
I was stripped naked in two movements	Ech war plakeg an zwou Beweegunge gesträift
I can only assume he meant everywhere	Ech kann nëmmen dovun ausgoen, datt hien iwwerall gemengt
I can not wait for work	Ech kann net waarden op d'Aarbecht
I thought he would never come back	Ech hu geduecht datt hien ni zréckkoum
I dismissed the thought with alarm	Ech hunn de Gedanken mat Alarm ewechgehäit
I thought my room was cool	Ech geduecht mäi Raum war cool
I closed my eyes and breathed deeply in relief	Ech hunn meng Aen zougemaach an déif an Erliichterung ootmen
I remember she sounded a bit relaxed at the time	Ech erënnere mech datt si deemools e bëssen ugespaant geklongen huet
A loud noise interrupted him	En haart Kaméidi huet hien ënnerbrach
I would have come in alone	Ech hätt alleng erakommen
I could not walk the whole thing	Ech konnt net déi ganz Saach zu Fouss goen
I mean, we keep it that way	Ech soen, mir halen et esou
Unfortunately, I could not remember	Ech konnt mech leider net erënneren
I knew you would worry and try to change something	Ech wousst, Dir géift Iech Suergen maachen a probéieren eppes ze änneren
I told them to start without me	Ech sot hinnen ouni mech ufänken
I'm just left to protect you	Ech sinn nëmmen verlooss fir dech ze schützen
I just had to make it happen	Ech hu just missen et geschéien
I think her car might be older than her	Ech mengen hiren Auto kéint méi al sinn wéi hatt
I also happen to be a watch person	Ech sinn och zoufälleg eng Auer Persoun
The arrows are tied with a ribbon	D'Pfeile si mat engem Bändchen gebonnen
I'm glad you finally found your mate	Ech si frou, datt Dir endlech Äre Mate fonnt hutt
I was hoping she would let him take care of her	Ech hat gehofft, datt si him ëm hir këmmeren géif loossen
I took off my clothes and took a warm bath	Ech hunn meng Kleeder ofgeholl an e waarme Bad gelaf
I could not say where	Ech konnt net soen wou
I love the world building and the characters	Ech hunn d'Weltgebai an d'Charaktere gär
I looked at the map again	Ech hunn d'Kaart nach eng Kéier gekuckt
I felt like a kid in a candy store	Ech hu mech wéi e Kand an engem Candy Store gefillt
I have time to form that conscious thought	Ech hunn Zäit dee bewosst Gedanken ze bilden
I was not ready to be a mom	Ech war net prett eng Mamm ze sinn
A few moments later, he heard it again	E puer Momenter méi spéit huet hien et erëm héieren
I just went on impulse today	Ech sinn haut just op Impuls gaang
I love his family too	Ech gär seng Famill och
I know that such an action can not stand	Ech weess, datt esou eng Aktioun net aushale kann
This comes out as a great show	Dëst kënnt als eng super Show eraus
I was better off doing this myself	Ech war besser dëst selwer ze maachen
I had planned for him to go there anyway	Ech hat geplangt, datt hien souwisou dohinner géing goen
I look into some of the immigrant faces	Ech ausgesinn an e puer vun den Immigrant Gesiichter
I noticed he was out in a dry field	Ech hu gemierkt datt hien an engem dréchene Feld eraus war
A new wave of excitement washed over me	Eng nei Welle vun Opreegung huet iwwer mech gewäsch
I thought about leaving, but decided to go inside anyway	Ech hu geduecht fir ze verloossen, awer hu beschloss, iwwerhaapt eran ze goen
I could also speak a foreign language	Ech kéint och eng Friemsprooch schwätzen
I would have given up everything	Ech hätt alles opginn
I'm pretty sure about that	Ech sinn ganz sécher doriwwer
I closed my eyes, but that only made it worse	Ech hunn meng Aen zougemaach, awer dat huet et nëmmen verschlechtert
I was not sure if they were right	Ech war net sécher ob se et richteg haten
A messenger came into the house to warn us	E Messenger koum an d'Haus fir eis ze warnen
I did not hear you	Ech hunn dech net héieren
I believe you would make an excellent team member	Ech gleewen datt Dir en exzellente Teammember géift maachen
See respective team articles for more information	Gesinn jeeweileg Equipe Artikelen fir méi Informatiounen
A minute later, his mouth followed the same path	Eng Minutt méi spéit ass säi Mond dee selwechte Wee gefollegt
I hope you did not try to escape	Ech hoffen Dir hutt net probéiert ze flüchten
I just need to relieve myself	Ech brauch mech just ze entlaaschten
I had to see how wet you are for me	Ech hu misse kucken wéi naass Dir fir mech sidd
I was attacked and left for dead	Ech gouf attackéiert a fir dout gelooss
I lifted the paper over my eyes	Ech hunn de Pabeier iwwer meng Aen opgehuewen
I need someone who really wants to help me	Ech brauch een deen mir wierklech hëllefe wëll
I also told them you had no memory	Ech hunn hinnen och gesot datt Dir keng Erënnerung hätt
I just wanted to do the same	Ech wollt just datselwecht maachen
I expect they want to talk to you	Ech erwaarden datt se mat Iech schwätzen wëllen
I have no idea how I am accelerating my career	Ech hu keng Ahnung wéi ech meng Carrière beschleunegen
I was always the hardest	Ech war ëmmer déi schwéierst
I have a deaf cousin	Ech hunn en Daaf Cousin
I observed but did not absorb his impatience	Ech hunn observéiert awer huet seng Ongedëlleg net absorbéiert
I was afraid I knew it would hurt	Ech hat Angscht, wousst et géif schueden
I was thinking of making a move into the gun	Ech hu geduecht fir e Beweegung an d'Waff ze maachen
I look forward to reading more	Ech freeën mech méi ze liesen
I have found my spiritual foundation	Ech hunn meng spirituell Fundament fonnt
I feel a strong desire to be with her	Ech gefillt e staarke Wonsch mat hir ze sinn
I could not finish it yet	Ech konnt nach net domat fäerdeg sinn
I shook my head and took a deep breath	Ech hunn de Kapp gerëselt an déif ootmen
I've tried this before, long ago	Ech hunn dat scho probéiert, laang virdrun
I wanted to feel him and wanted to	Ech wollt him gär fillen a wollt
I still remember her great zeal	Ech erënnere mech nach un hir grouss Äifer
I used my hands to push it away	Ech hunn meng Hänn benotzt fir et ewech ze drécken
I wanted to look spectacular	Ech wollt spektakulär kucken
I could not imagine how they earned all the money	Ech konnt mir net virstellen wéi se all Sue verdéngt hunn
I have a faint memory of where we are	Ech hunn eng schwaach Erënnerung vu wou mir sinn
I apologize for that word	Ech entschëllege mech fir dat Wuert
Our fighter cover is not enough	Eis Fighter Cover ass net genuch
I did not notice that anyone else heard	Ech hunn net gemierkt datt een aneren héieren huet
I just remember him trying to calm us down	Ech erënnere mech just datt hien probéiert eis ze berouegen
I followed him and felt everything around me stop	Ech sinn him gefollegt a gefillt alles ronderëm mech ophalen
I have the tools etc	Ech hunn d'Tools etc
The goal posts are located in the shooting range	D'Goalposte sinn am Schéisskrees lokaliséiert
I have not done anything since then, believe me	Ech hunn zënterhier näischt gemaach, gleeft mir
I no longer knew who to trust	Ech wousst net méi wiem ech soll vertrauen
A successful journey through every stretch of the imagination	Eng erfollegräich Rees duerch all Streck vun der Fantasi
I hope you hear me on this festive night	Ech hoffen Dir héiert mech op dëser feierlecher Nuecht
I look like an idiot	Ech ausgesinn wéi en Idiote
I saw a small face and bright eyes watching us	Ech hunn e klengt Gesiicht an hell Aen gesinn, déi eis beobachten
I am leaving because of me	Ech verlooss wéinst mir
A window above them opens	Eng Fënster iwwer hinnen mécht op
I refuse to buy clothes in the fat girl shop	Ech refuséieren Kleeder am Fett Meedchen Buttek ze kafen
I was still feeling betrayed	Ech war nach ëmmer verroden Gefill
I was unique in strength and will	Ech war eenzegaarteg a Kraaft a Wëllen
Many people are angry	Vill Leit si rosen
I was once one of those people	Ech war eemol ee vun deene Leit
I said the war must come home	Ech hu gesot, de Krich muss heem kommen
He considers himself a councilor in society	Hie betruecht sech selwer eng Rat an der Gesellschaft
I was just a stubborn failure	Ech war just en haartnäckege Echec
I was not used to this heat	Ech war net un dëser Hëtzt gewinnt
A few more waves and it would be gone	E puer méi Wellen an et wier fort
I am looking for an attentive bride	Ech sichen eng opmierksam Braut
I could only see white in every direction	Ech konnt nëmmen wäiss an all Richtung gesinn
I miss his touch right away this can not be good	Ech vermëssen säin Touch direkt dëst kann net gutt sinn
I hurt him more than ever	Ech hunn him méi schued wéi jee
I got my message across	Ech krut mäi Message iwwer
I could feel his presence	Ech konnt seng Präsenz fillen
I want to see what he sees	Ech wëll gesinn wat hie gesäit
I left them my cell phone number	Ech hunn hinnen meng Handysnummer verlooss
I had to figure out how to do it better	Ech hu missen erausfannen wéi ech besser maachen
I hope the valley is in order	Ech hoffen den Dall ass an der Rei
A throne if you will	En Troun wann Dir wëllt
I did not want to fire her	Ech wollt hatt net entloossen
I wrapped my legs around his waist	Ech hunn meng Been ëm seng Taille gewéckelt
I quickly pushed the thought away	Ech hunn de Gedanken séier ewechgedréckt
I was not paying attention either	Ech war och net opmierksam
I have been enslaved to lies	Ech sinn a Knechtschaft zu Ligen ginn
I noticed it was this place	Ech hu gemierkt datt et dës Plaz war
Another was the wonderful repair of a sword	Eng aner war déi wonnerbar Reparatur vun engem Schwäert
I think we might be used to the uncertainty	Ech denken, datt mir vläicht un d'Onsécherheet gewinnt sinn
I did not look inside	Ech hunn net bannen gekuckt
I was a little surprised that she did not admit everything	Ech war e bëssen iwwerrascht datt hatt net alles zouginn huet
I want to play with my kids	Ech wëll mat mengen Kanner spillen
I had emotions	Ech hat Emotiounen
Many hundreds were imprisoned in solitary confinement	Vill Honnerte goufen am Prisong a Solitär agespaart
I had secrets, big secrets	Ech hat Geheimnisser, grouss Geheimnisser
I would like it to come out	Ech hätt gär datt et eraus kënnt
I thought what a world	Ech hu geduecht, wat eng Welt
I did not want to look back	Ech wollt net zréckkucken
I stick with my first impression	Ech halen mat mengem éischten Androck
I would go into a project with a limited budget	Ech giff an e Projet mat engem limitéierten Budget goen
I looked at him in fear	Ech hunn an Angscht op hien gekuckt
I knew how they broke it	Ech wousst wéi se se gebrach hunn
I have to call her mom now	Ech muss hir Mamm elo ruffen
I can not imagine a moment without you in my arms	Ech ka mir kee Moment virstellen ouni dech a mengem Äerm
I can not believe she's gone	Ech kann net gleewen datt hatt fort ass
I could never catch one though	Ech konnt awer ni eng fänken
I did not want to burden you with my pain	Ech wollt dech net mat mengem Péng belaaschten
I should probably see a doctor about it	Ech sollt wuel en Dokter doriwwer gesinn
I had to read that this morning	Ech hunn dat de Moien missen liesen
I hate green vegetables	Ech haassen gréng Geméis
I really wish this had not happened	Ech wënschen wierklech datt dëst net geschitt wier
I did not sleep at all that night	Ech hunn déi Nuecht guer net geschlof
I look out the window	Ech kucken aus der Fënster
The staff and the students all have the same voices	D'Personal an d'Schüler hunn all d'selwecht Stëmmen
I did not recognize the number	Ech hunn d'Nummer net erkannt
In the beginning, this was accepted by both parties	Am Ufank gouf dat vu béide Parteien ugeholl
A few minutes later he was back	E puer Minutten méi spéit war hien zréck
I swore there were tears in his eyes	Ech hätt geschwuer et Tréinen an sengen Aen
I could sleep and he would look over at me	Ech konnt schlofen an hie géif iwwer mech kucken
Everything went really smoothly	Alles ass wierklech glat gaangen
I never asked for this	Ech gefrot ni fir dëst
I've loved you for days	Ech hunn dech fir Deeg gär
I put it on the page with a surcharge	Ech hunn et mat engem Opschlag op der Säit gesat
I mean he's just depressed about something	Ech mengen hien ass just iwwer eppes depriméiert
I can not let her go through with this	Ech kann hatt net mat dësem duerchgoe loossen
I want them to grow up together	Ech wëll hinnen zesummen opwuessen loossen
Some of me stayed there	E bësse vu mir sinn do bliwwen
I was immediately hot when he touched me	Ech war direkt waarm wann hien mech beréiert
I feel my body tremble for its touch	Ech fille mäi Kierper fir säin Touch zidderen
I was sometimes a spoiled child	Ech war heiansdo e verwinnt Kand
I wanted to go deer hunting with my uncle	Ech wollt mam Monni op Hirschjuegd goen
I was ashamed now but for all the different reasons	Ech hu mech elo geschummt awer aus alle verschiddene Grënn
I know people who can offer me another weapon	Ech kennen Leit, déi mir eng aner Waff kënne bidden
A documentary about music video garden tools	En Dokumentarfilm iwwer Museksvideo Gaart Tools
I just need to calm down	Ech muss just berouegen
I can only hope he does not owe any money	Ech kann nëmmen hoffen, datt hien kee Sue schëlleg ass
A quiet tear descended on the side of her face	Eng roueg Tréin ass op der Säit vun hirem Gesiicht erofgaang
I see you were in a difficult position	Ech gesinn datt Dir an enger schwiereger Positioun war
I slowly pushed myself up, sitting on my knees	Ech hunn mech lues a lues eropgedréckt, souz op de Knéien
I did not want him to stop carrying me	Ech wollt net datt hien ophalen mech ze droen
A quick pull would mean a quick death	E séiere Pull géif e séieren Doud bedeiten
I'm assuming you met him here in town	Ech huelen un, du hues hien hei an der Stad begéint
I see you hanging there	Ech gesinn dech do hänken
I need a lot of glass blocks	Ech brauch vill Glasblocken
I was sitting in the car	Ech souz am Auto
I really wanted to find out what happened next	Ech wollt wierklech erausfannen wat duerno geschitt ass
I'll keep you posted	Ech bréngen Iech um Lafenden
I was in high school	Ech war am Lycée
I think we're grateful to be alive	Ech denken, mir si dankbar fir lieweg ze sinn
I waved as they greeted me anyway	Ech hunn souwisou gewénkt wéi se mech begréisst hunn
I feared the thought	Ech hunn de Gedanken gefaart
I saw that really big eye	Ech hunn dat wierklech grousst Auge gesinn
A few seconds later he was dry	E puer Sekonnen méi spéit war hien dréchen
I could not breathe or remember how	Ech konnt net ootmen oder erënnere mech net wéi
I think the elements come together	Ech mengen d'Elementer kommen zesummen
Some well-chosen pieces	E puer gutt gewielte Stécker
I'm afraid of pulling the pain of teeth	Ech fäerten de Péng vun Zänn zéien
I left the door open	Ech hunn d'Dier op gelooss
A big, fat nowhere was there	Eng grouss, Fett néierens war wou
I tie the loop of the fishing line to my belt	Ech bannen d'Schleife vun der Fëschlinn un mäi Gürtel
A grandson, but older	En Enkel, awer méi al
Apple did not renew the contract as it expired	Apple huet de Kontrakt net erneiert wéi et eriwwer ass
A time to hold back and a time to throw away	Eng Zäit fir ze halen an eng Zäit fir ewech ze geheien
I think this was a very unfortunate decision	Ech mengen datt dëst eng ganz onglécklech Entscheedung war
I understand what he is saying	Ech verstinn wat hie seet
I think we've heard about it	Ech mengen, mir hunn doriwwer héieren
I beat them over and over again	Ech hunn se ëmmer erëm geschloen
I enjoyed the whole wedding	Ech hunn déi ganz Hochzäit genoss
I would have moved your book	Ech hätt däi Buch geplënnert
I will not be able to get to work	Ech wäert net fäeg sinn op d'Aarbecht ze kommen
I'll be sure to get in touch	Ech wäert sécher a Kontakt sinn
I was helpless when it came down to it	Ech war hëlleflos wann et drop komm ass
I have lived a blessed life	Ech hunn e geseent Liewen gelieft
I knew the pull all well	Ech wousst d'Pull alles gutt
I threw them all in the trash	Ech hunn se all an den Offallkuerf geheit
I was making a mess of this conversation	Ech war e Chaos aus dësem Gespréich ze maachen
I was very happy with them	Ech war ganz frou mat hinnen
A father who may have threatened to kill him	E Papp, dee vläicht menacéiert hätt hien ëmzebréngen
I got the money for the bus	Ech hunn d'Sue fir de Bus
A tattered letter lay on the table	E verschleeften Bréif louch op den Dësch
I think it was because of my previous success	Ech mengen et war wéinst mengem fréiere Succès
I wish he would stop calling me madam	Ech hätt gewënscht, datt hie géif ophalen, mech Madame ze nennen
We could not care less about all this	Mir kéinten dat alles net manner egal
I talked to her mother	Ech hunn mat hirer Mamm geschwat
I stare at that dead child	Ech stare op dat dout Kand
I need more from you, from us	Ech brauch méi vun Iech, vun eis
I tried to inspire change	Ech hu probéiert Ännerung ze inspiréieren
A piece of wood separated from the rest	E Stéck Holz huet sech vum Rescht getrennt
I hate that he was so logical	Ech haassen datt hien sou logesch war
I could never put my finger on it	Ech konnt ni mäi Fanger drop leeën
A single mouse was considered as an experimental unit	Eng eenzeg Maus gouf als eng experimentell Eenheet ugesinn
I did not even know that one bought the place	Ech wousst net mol datt een d'Plaz kaaft huet
I like it a few times	Ech gefall puer mol
I mean, we're still in the cave	Ech mengen, mir sinn nach ëmmer an der Höhl
I almost missed the part about the gate	Ech hu bal den Deel iwwer d'Paart verpasst
I need a hunting dog	Ech brauch e Juegdhond
I know this is not your fault	Ech weess, datt dëst net Är Schold ass
I was not confident enough to go faster	Ech war net zouversiichtlech genuch fir méi séier ze goen
I mean it did not matter	Ech mengen et war egal
But I need help	Ech brauch awer Hëllef
I did not miss breakfast	Ech hu kee Frühstück verpasst
I hang down and kiss his mouth	Ech hänke mech erof a Kuss säi Mond
I could see the panic and fear on his face	Ech konnt d'Panik an d'Angscht op sengem Gesiicht gesinn
I tried to tell him but he did not want to listen	Ech hu probéiert him ze soen awer hie wollt net nolauschteren
I used a slightly different approach to mine	Ech hunn e bëssen anescht Approche op meng benotzt
I loved you back then, a lot	Ech hunn dech deemools gär, vill
I stepped in and fell on my face	Ech sinn dran getrëppelt a sinn op d'Gesiicht gefall
I'll be calling you soon	Ech ruffen Iech geschwënn un
I did not even know her name	Ech wousst net emol hiren Numm
I want nothing more to do with him	Ech wëll näischt méi mat him ze dinn
I held her there all the way to the house	Ech hunn hatt do de ganze Wee bis an d'Haus ofgehalen
I regularly went red with shame	Ech hu regelméisseg rout mat Schimmt ginn
I also need a change	Ech brauch och eng Ännerung
I was not sure how my father controlled them	Ech war net sécher wéi mäi Papp se kontrolléiert huet
I can not imagine what you have to think	Ech ka mir net virstellen wat Dir musst denken
K is the quality strategy of the big animals	K ass d'Qualitéitsstrategie vun de groussen Déieren
I was really scared for the first time	Ech hu wierklech Angscht fir d'éischte Kéier
A rule like this contains everything	Eng Regel wéi dës enthält alles
I've never felt this way about anyone else	Ech hunn dat ni mat engem aneren gefillt
I clean my nose on the back of my hand	Ech botzen meng Nues um Réck vun der Hand
I like them because they are very small	Ech hu se gär well se ganz kleng sinn
I informed her of that difference	Ech hunn hir vun deem Ënnerscheed informéiert
I tried not to connect too much to them, though	Ech hu probéiert net ze vill un hinnen verbonnen, wann
I have sex when the time seems right	Ech hunn Sex wann d'Zäit richteg schéngt
When and why it became extinct remains unknown	Wéini a firwat et ausgestuerwen ass bleift onbekannt
I feel peace making about this movement	Ech fille Fridden iwwer dës Beweegung ze maachen
A stranger stood over her and held out his hand	E Frieme stoung iwwer hatt an huet seng Hand erausgehäit
I did not want to hit you again	Ech wollt dech net nach eng Kéier schloen
I still remember the intense smell	Ech erënnere mech nach un den intensiven Geroch
A later day may unravel the mystery	E spéideren Dag kann d'Geheimnis opklären
I have basically useful you had the market	Ech hunn am Fong nëtzlech Dir de Maart haten
I mean, not perfect	Ech mengen, net perfekt
I stopped running	Ech opgehalen fortlafen
I struggled hard not to do it this time	Ech hu schwéier gekämpft et dës Kéier net ze maachen
I would have stopped everything	Ech hätt alles ophalen
I wanted to allow you to be yourself	Ech wollt Iech erlaben Iech ze sinn
I had never seen anything like it before	Ech hat nach ni sou eppes gesinn wéi et virdru
I never wanted anything like this to happen to you	Ech wollt ni sou eppes mat dir geschéien
I was not sure he could trust	Ech war net sécher datt hie kéint trauen
I just did, and it blew me away	Ech hu just gemaach, an et huet mech ewechgeblosen
I think the formula fits	Ech mengen d'Formel passt
I did not see them forever	Ech hunn se net fir ëmmer gesinn
I know he did not mean anything by that	Ech weess, datt hien näischt domatter gemengt huet
I could not see my watch in the moonlight	Ech konnt meng Auer net am Moundliicht gesinn
Most things sport black or gold flash designs	Déi meescht Saache Sport schwaarz oder Gold Blëtz Designs
I could not take it anymore	Ech konnt dat net méi huelen
I think you can say that this is our last prophecy	Ech denken, Dir kënnt soen datt et eis lescht Profezeiung ass
I like the idea of ​​meeting	Ech hu gär d'Iddi fir ze treffen
I can hardly stay with you	Ech ka vill schwéier bei dir bleiwen
I just did not want to be found out	Ech wollt just net erausfonnt ginn
I'll see you in a few days	Ech gesinn dech an e puer Deeg
I was thinking of writing back	Ech hu geduecht zréck ze schreiwen
I never did this again until recently	Ech hunn dëst ni erëm bis viru kuerzem
I open my eyes again and see that face	Ech maachen meng Aen erëm op a gesinn dat Gesiicht
I think nothing he tried worked out	Ech denken, datt näischt, wat hie probéiert huet, geklappt huet
I watched him leave	Ech hunn hien nogekuckt wéi hien fortgefuer ass
I for one will not pursue him	Ech fir eng wäert him net verfollegen
I asked if they might be talking to each other	Ech hu gefrot, ob si vläicht matenee schwätzen
I was proud of my work and my appearance	Ech war stolz op meng Aarbecht a mengem Erscheinungsbild
I do not feel comfortable doing this	Ech fille mech net wuel dëst ze maachen
I also shut myself off from him	Ech hunn mech och vun him zougemaach
I have to make arrangements	Ech muss Arrangementer maachen
I was a sick pain in the ass for you	Ech war eng krank Péng am Arsch fir Iech
I need her in my life as a constant	Ech brauch hatt a mengem Liewen als konstant
I assume you may view my visit as a warning	Ech huelen un, Dir kënnt mäi Besuch als Warnung ugesinn
I love every destroyed piece of you	Ech hunn all zerstéiert Stéck vun Iech gär
I look out the door	Ech kucken duerch d'Dier eraus
A satellite pass was requested	E Satellitepass gouf ugefrot
I was not fair to you	Ech war Iech net gerecht
I saw the fridge for the first time and my belly crossed	Ech hunn de Frigo fir d'éischt gesinn a mäi Bauch huet gekräizt
I did not even know he read my books	Ech wousst net emol datt hien meng Bicher gelies huet
I promise you'll love them	Ech verspriechen, Dir wäert se gär hunn
I knew bits and pieces were told to me about myself	Ech wosst Stécker a Stécker si mir iwwer selwer gesot
I am equal to all wealth	Ech sinn gläich wéi all Verméigen
I would fly away too	Ech géif och fort fléien
I beg you to leave me to my shame	Ech bieden, datt Dir mech zu menger Schimmt iwwerlooss
A forest where they play when given the chance	E Bësch wou se spillen wann se d'Chance kréien
I just did not want to believe	Ech wollt just net gleewen
A home where one could actually take care of them	En Heem wou een eigentlech ëm si këmmere kéint
I have to get out of here	Ech muss vun hei eraus
A smooth shaft ran below	Eng glat Schacht gefouert drënner
I rejected his proposal three times	Ech refuséiert seng Propositioun dräimol
I must have spent two nights there	Ech muss zwou Nuechten do verbruecht hunn
I could not even hear him properly	Ech konnt hien net emol richteg héieren
I try not to sound too desperate	Ech probéieren net ze verzweifelt ze kléngen
I was not ready to marry him	Ech war net prett mat him bestuet ze ginn
I listen to complaints	Ech lauschteren op Reklamatiounen
I put the gun in my inside pocket	Ech hunn d'Pistoul a menger banneschten Tasche geluecht
I spoke as a friend of the enemy	Ech hunn als Frënd vum Feind geschwat
I could kill you where you stand	Ech kéint dech ëmbréngen wou Dir stitt
I will remove the word money	Ech wäert d'Wuert Geld ewechhuelen
I jumped to my feet and chased	Ech sprangen op meng Féiss a verfollegen
I was not surprised by that	Ech war net iwwerrascht vun deem
I can not stand the violence	Ech kann d'Gewalt net ausstoen
I did what you asked	Ech hu gemaach wat Dir gefrot hutt
I was always better at it	Ech war ëmmer besser drun
I gave them to us more	Ech hunn se eis méi ginn
I thought it came from childhood	Ech hu geduecht datt et aus der Kandheet koum
I tried to protect them	Ech hu probéiert se ze schützen
A flash of contempt touched his eyes	E Blëtz vu Veruechtung huet seng Aen beréiert
A very, very little girl	E ganz, ganz klengt Meedchen
I left, never entering his room	Ech sinn fortgaang, ni an sengem Zëmmer erakomm
Unfortunately, the manuscript is not complete	Leider ass d'Manuskript net komplett
I talk to strangers, enjoy their company	Ech schwätzen mat Friemen, genéissen hir Firma
I have a number and address	Ech hunn eng Nummer an Adress
I feel a headache coming	Ech gefillt engem Kappwéi kommen
I can not deny how dismissed he seems	Ech kann net verleegnen wéi entlooss hien schéngt
I could not follow what he told them	Ech konnt net verfollegen wat hien hinnen gesot huet
I missed someone in the photo	Ech hat een op der Foto vermësst
I really like all industrial things	Ech hu wierklech all industriell Saachen gär
I buck against his lower hand	Ech Buck géint seng ënnescht Hand
I appreciate how he does not carry a whip	Ech schätzen wéi hien keng Peitsch droen
I think we should stay friends	Ech mengen mir solle Frënn bleiwen
I feel her hands in mine	Ech gefillt hir Hänn a mengem
I went home instead	Ech sinn amplaz heem gaangen
A word of advice, never sleep in plastic chairs	E Wuert vu Rotschléi, schlofen ni a Plastikstühle
I thought how many people were there	Ech hu geduecht wéivill Leit do waren
I feel my stomach and throat	Ech fille mäi Mo an den Hals
I can not be with a woman	Ech kann net mat enger Fra sinn
A man must be master in his house	E Mann muss Meeschter a sengem Haus sinn
I highly doubt she will come though	Ech bezweifelen héich datt hatt awer wäert kommen
I have a lot of preparations to make	Ech hu vill Virbereedungen ze maachen
I can do that, no problem	Ech kann dat maachen, kee Problem
I suspect this is true for many others as well	Ech de Verdacht, datt dat och fir vill anerer wouer ass
No royal has ever undertaken such an ambitious tour	Kee kinneklech hat virdru sou eng ambitiéis Tour ënnerholl
I would like to receive a copy	Ech géif gären eng Kopie kréien
I'm in our house while it's happening	Ech sinn an eisem Haus wärend et geschitt
The marriage was unhappy from the start	D'Bestietnes war vun Ufank un onglécklech
I did not have the same support from family or friends	Ech hat net déiselwecht Ënnerstëtzung vu Famill oder Frënn
I just can not get these pictures out of my head	Ech kann dës Biller einfach net aus mengem Kapp kréien
I'll tell you sometime though	Ech soen Iech awer iergendwann
A door opened, and then it closed	Eng Dier ass opgaang, an dunn gouf zou
I never knew who was a part of it	Ech wousst ni wien en Deel dovun war
I only have this one	Ech hunn nëmmen dësen
A notice on the account says	Eng Avis op de Kont seet
A small dose of panic struck me	Eng kleng Dosis Panik huet mech opgefall
Thousands more were forgiven	Dausende méi goufen verginn
A letter, signed by her father	E Bréif, ënnerschriwwen vun hirem Papp
I may know a few names	Ech weess vläicht e puer Nimm
I promised her you would be very careful with them	Ech hunn hir versprach, du wärs ganz virsiichteg mat hinnen
I took over with driving, but lost	Ech hu mam Fueren iwwerholl, awer verluer
I find myself laughing	Ech fannen mech laachen
Several different editions have been released with additional bonus tracks	Verschidde verschidden Editioune goufen mat zousätzlech Bonus Bunnen verëffentlecht
I miss the taste of you	Ech vermëssen de Goût vun dir
I wonder what ever happened to her	Ech froe mech wat jeemools mat hatt geschitt ass
I caught her eye and she both waved slightly	Ech hunn hir Ae gefaang a si hunn allebéid liicht gewénkt
This is a relatively rare occurrence	Dëst ass eng relativ seelen Optriede
I read your post	Ech hunn Äre Post gelies
I like it from the first page	Ech hunn et gär vun der éischter Säit
I would never kiss him	Ech hätt him ni Kuss
I saw that he felt something too	Ech hunn gesinn datt hien och eppes fillt
I haven't seen you around these parts in a while	Ech hunn dech zënter enger Zäit net ronderëm dës Deeler gesinn
I could not take the trip	Ech konnt net d'Rees huelen
I was shocked about it, surprised	Ech hunn doriwwer erschreckt, iwwerrascht
I used you without a second thought	Ech hunn dech ouni zweet Gedanken benotzt
I can not think so	Ech kann net esou denken
There was a disturbing parallel as well	Eng beonrouegend Parallel gouf et och
I know your dad hid them all these years	Ech weess, datt Äre Papp se all dës Joeren verstoppt hat
I just move faster than most people	Ech réckelen einfach méi séier wéi déi meescht Leit
They are out of the body	Si sinn aus dem Kierper
I followed, jumping through the door	Ech sinn gefollegt, duerch d'Dier sprangen
I poured myself a strong drink	Ech hunn mir e staarkt Getränk gegoss
A bit of both	E bësse vun deenen zwee
I am confident of our love and commitment	Ech sinn zouversiichtlech vun eiser Léift an Engagement
I pray he finds his way	Ech bieden datt hien säi Wee fënnt
I tried to want the dreams away	Ech hu probéiert d'Dreem ewech ze wëllen
I often wanted to run away so it was easy	Ech wollt dacks fortlafen sou einfach war
I could marry you if you want	Ech kéint Iech bestueden wann Dir wëllt
I really think we should make a trip somewhere	Ech mengen wierklech, mir sollen eng Rees iergendwou maachen
I miss and love you just with all my being	Ech vermëssen a gär dech just mat all mengem Wiesen
I mean, we need the money, but not so bad	Ech mengen, mir brauchen d'Suen, awer net esou schlecht
I come home best, she thought	Ech kommen am beschten heem, huet si geduecht
They have no children together	Si hu keng Kanner zesummen
I slap around, still on my knees	Ech schloen ronderëm, nach ëmmer op de Knéien
I eat them by hand	Ech iessen se aus der Hand
The killing of animals for food is absolutely out of the question	D'Tötung vun Déieren fir Iessen ass absolut ausgeschloss
This is something else	Dëst ass eppes anescht
I'm waiting for that question	Ech waarden op déi Fro
I knew it was me, always me	Ech wousst et war ech, ëmmer ech
I did not know when and how it would happen	Ech wousst net wéini a wéi et géif geschéien
But I see why some would oppose it	Ech gesinn awer firwat e puer dogéint wieren
I got food on the table	Ech krut Iessen op den Dësch
Each car has a passenger seat for a guest	All Auto huet e Passagéier Sëtz fir e Gaascht
I called her mother, and she did not answer	Ech hunn hir Mamm geruff, a si huet net geäntwert
I'm Michael concerned with the creation of the children	Ech Michael besuergt mat der Schafung vun de Kanner
I feel like bursting	Ech hu Loscht ze platzen
I look at a stack of books on the shelf	Ech kucken op e Stack Bicher um Regal
I made no sense	Ech hu kee Sënn gemaach
I drop it on the floor	Ech loossen et op de Buedem falen
This is sometimes called agreement	Dëst gëtt heiansdo Accord genannt
I slide the arrow to the side	Ech rutschen de Pfeil op der Säit
I need to make a big change in strategy	Ech brauch eng grouss Ännerung an der Strategie ze maachen
I have bonds, real estate, and international equity	Ech hunn Obligatiounen, Immobilien, an international Equity
I want to read this book	Ech wëll dëst Buch liesen
I washed my eyes and tried to clear my head	Ech hunn meng Aen ofgewäsch a probéiert de Kapp ze läschen
I knew you could not hurt anyone	Ech hätt gewosst, datt Dir kee kéint schueden
I saw what you did with my mom and dad	Ech hunn gesinn wat Dir mat menger Mamm a Papp gemaach hutt
I heard her and knew when she would die	Ech hunn hatt héieren a wousst wéini hatt stierwe géif
I actually liked it here	Ech hunn et eigentlech hei gefall
I was not born a sinner, no one was	Ech war net als Sënner gebuer, keen war
I mean, take me for example	Ech mengen, huelt mech zum Beispill
I have evidence of what I dug	Ech hunn Beweis op wat ech gegruewen
I mean, you went for a night of fun	Ech mengen, Dir sidd fir eng Nuecht Spaass gaang
I'm preparing for the interview this morning	Ech preparéieren de Moien op den Interview
I know you're wondering about that	Ech weess, Dir wonnert Iech doriwwer
I'm willing to hold you and save you	Ech si gewëllt dech ze halen an dech ze retten
I shake my head, completely confused	Ech rëselen de Kapp, komplett duercherneen
I can not stand to see him even	Ech kann net ausstoen him souguer ze gesinn
I want to know what she's hiding	Ech wëll wëssen wat hatt verstoppt
I had no idea what it might manifest	Ech hat keng Ahnung wat et manifestéiere kann
His harbor wing was torn down	Säin Hafenflillek ass ofgerappt
I painted the same and sent him happily	Ech gemoolt déi selwecht an geschéckt him glécklech
I shook his head because he really has no shame	Ech hunn de Kapp gerëselt, well hien huet wierklech keng Schimmt
I turned around and looked	Ech hunn mech ëmgedréit a gekuckt
Most of the people who did not find shelter were killed	Déi meescht Leit, déi keng Ënnerdaach fonnt hunn, goufen ëmbruecht
A wild light of terror was in their eyes	E wilde Liicht vun Terror war an hiren Aen
I'll be back in time for dinner	Ech wäert zréck an Zäit fir Iessen ginn
I was able to focus on the bad memories and the pain	Ech konnt op déi schlecht Erënnerungen an d'Péng konzentréieren
I rolled over and looked up	Ech hunn mech gerullt an opgekuckt
I got out of bed and took a shower	Ech sinn aus dem Bett geklommen an an d'Dusch gaang
I could not control it	Ech konnt et net kontrolléieren
I've talked to your doctors	Ech hunn mat Ären Dokteren geschwat
This religious perspective informed her actions during her lifetime	Dës reliéis Perspektiv huet hir Handlungen während hirem Liewen informéiert
I have a good feeling about him	Ech hunn e gutt Gefill iwwer hien
I promise, sincere prayer works for me every time	Ech verspriechen, oprecht Gebied funktionnéiert all Kéier fir mech
They may soon build others	Si kënne geschwënn anerer bauen
I watched as the sky fell	Ech hunn gekuckt wéi den Himmel erofgefall ass
I'm so grateful you shared this with me	Ech sinn sou dankbar datt Dir dëst mat mir gedeelt hutt
I am impressed with your work and skill	Ech sinn beandrockt mat Ärer Aarbecht a Fäegkeet
I listened, but my mind wandered	Ech hunn nogelauschtert, awer mäi Geescht ass wandert
I have quite a neck beard	Ech hunn zimlech en Hals Baart
I'm less likely to hit the vulnerable today	Ech si manner gär haut déi vulnerabel ze schloen
I went to him without a word, just an angle	Ech sinn ouni e Wuert bei him gaang, nëmmen e Wénkel
These include works that are now considered to be his most significant	Dës enthalen Wierker déi elo zu senge bedeitendsten ugesi ginn
I doubt she's looking for me	Ech bezweifelen datt hatt no mech sicht
I just decided to walk away	Ech decidéiert just ewech ze Fouss
I took it after her death	Ech hunn et no hirem Doud geholl
I will do first thing in the morning	Ech wäert éischt Saach am Moien
Everyone wanted to meet him	Jidderee wollt him begéinen
Everything is right	Alles ass richteg
A clean end that does not disturb or burden anyone	E proppert Enn, dee kee stéiert oder belaascht
I got up and shook it warm	Ech opgestan an et waarm gerëselt
I would have sold it	Ech hätt et verkaf
So she was a virgin at marriage	Si war also Virgin bei Bestietnes
I was much more comfortable during that	Ech war vill méi bequem während där
I was in such a dark place	Ech war an esou enger donkel Plaz
I always wanted to own it	Ech wollt et ëmmer besëtzen
Thank you for the riding lessons	Ech soen Iech Merci fir d'Reidencoursen
I can not move or breathe	Ech kann net beweegen oder otmen
I was happy for the first time in my life	Ech war frou fir d'éischte Kéier a mengem Liewen
I called at the apartment	Ech hunn op der Appartement geruff
I mean, they're awesome too	Ech mengen, si sinn och super
I miss my mom sometimes	Ech vermëssen meng Mamm heiansdo
I found her work above the shower staff	Ech hunn hir Aarbecht uewen um Duschpersonal fonnt
I could not get there	Ech konnt mech net dohinner loossen
I had never felt so complete in my life	Ech hat nach ni sou komplett a mengem Liewen gefillt
No attacks were recorded	Keng Attacke goufen notéiert
A full twelve inches, one and three quarters of a pound	Eng voll zwielef Zentimeter, eent an dräi Véierel Pond
I thought it would be more romantic	Ech geduecht et wier méi romanteschen ginn
People have less direct means of interaction	D'Leit hu manner direkt Interaktiounsmëttel
I can not sit here and talk with an empty space	Ech kann net hei sëtzen a mat engem eidele Raum schwätzen
I hope they fire the new manager	Ech hoffen se entloossen den neie Manager
I have no idea how you would meet her again	Ech hu keng Ahnung wéi Dir hatt erëm géif begéinen
Another wall structure was built to house the oil	Eng aner Mauerstruktur gouf gebaut fir den Ueleg ze Haus
I did not get them because of my friendly personality	Ech krut se net wéinst menger frëndlecher Perséinlechkeet
I like the place for breakfast	Ech hu gär d'Plaz fir de Frühstück
I never thought about this shit at school	Ech hunn ni iwwer dëst Schäiss an der Schoul geduecht
I state my intentions	Ech soen meng Intentiounen
I saw a striped face	Ech hunn e gestreift Gesiicht gesinn
I can not take it back now	Ech kann et elo net zréck huelen
I had no idea what my problem was	Ech hat keng Ahnung wat mäi Problem war
I can not say what happened there	Ech kann net soen wat do geschitt
I guess his age also based on height	Ech roden säin Alter och op Basis vun der Héicht
I just wanted to help him	Ech wollt him nëmmen hëllefen
I did not want to go and say that	Ech wollt net goen a sot dat
I keep thinking about reading it	Ech denken weider drun ze liesen
I watched as she was allowed to go home	Ech hunn gekuckt wéi hatt d'Erlaabnis kritt heem ze goen
I can not take any more	Ech kann net méi huelen
I knew these inevitable events were coming	Ech wousst datt dës inévitabel Evenementer kommen
I had a chance to find my second half	Ech hat eng Chance meng zweet Halschent ze fannen
I started to stretch him	Ech hunn ugefaang him ze strecken
I have questions for you	Ech hu Froen fir Iech
I would expect it to resolve now	Ech géif erwaarden datt et elo léist
I just check the door, then I knock on the door	Ech kontrolléieren just d'Dier, klappen dann drécken ech of
You eat food and you gain strength	Dir iesst Iessen an Dir kritt Kraaft
I believe in our capacity to learn	Ech gleewen un eis Kapazitéit fir ze léieren
I started to forget what he looked like at all	Ech hunn ugefaang ze vergiessen wéi hien iwwerhaapt ausgesäit
I think it takes a bit of shape	Ech mengen et hëlt e bësse Form un
I'll even water it down for you	Ech wäert et souguer Waasser fir Iech erof
A general, a major and a captain	E Generol, e Major an e Kapitän
I hesitated and rolled my eyes	Ech hu gezéckt an hunn meng Aen opgerullt
I did not know how to protect you in the first place	Ech wousst net wéi ech dech virun allem schützen soll
I was her, she was mine	Ech war hir, si war mäin
I could see she was so scared	Ech konnt gesinn datt si sou Angscht huet
One wall, another wall	Eng Mauer, eng aner Mauer
I looked at the corpse and involuntarily shuddered	Ech hunn d'Läich ugekuckt an hunn onfräiwëlleg geschüchtert
I could not believe he thought that at all	Ech konnt net gleewen datt hien dat iwwerhaapt geduecht huet
I never expect to look at a finer athlete	Ech erwaarden ni op e méi feinen Athlet ze kucken
I miss waking up with you in the morning	Ech vermëssen mat Iech moies erwächen
I tried to keep my composure before I tried again	Ech hu probéiert meng Berouegung z'erhalen ier ech nach eng Kéier probéiert hunn
I did nothing to deserve this	Ech hunn näischt gemaach fir dëst ze verdéngen
I think she really regrets what she did	Ech mengen hatt bedauert wierklech wat hatt gemaach huet
A look at what should be	E Bléck op dat wat soll ginn
I took my position on the couch	Ech hunn meng Positioun op der Canapé geholl
I was really touched by her generosity	Ech hu mech wierklech vun hirer Generositéit beréiert
I saw you on the floor	Ech hunn dech um Buedem gesinn
I knew who she was, who we were going to meet	Ech wousst, wien hatt, wien mir, géifen treffen
He was just amazing	Hie war just erstaunlech
I expect rules to be treated equally	Ech erwaarden datt Regele gläich behandelt ginn
I like watching the two interact	Ech hu gär kucken wéi déi zwee interagéieren
I felt as if he had seen right through me	Ech hu gefillt wéi wann hien direkt duerch mech gesinn hätt
I can not want you like that	Ech kann dech net esou wëllen
I decided to take an early morning walk	Ech hu beschloss de Moien fréi ze spadséieren
I did nothing for a long time	Ech hu laang näischt gemaach
I just wish it was not under the gun	Ech wënschen just datt et net ënner der Pistoul war
I like to read the suggestions as I learn to understand	Ech hu gär d'Suggestiounen ze liesen wéi ech Verständnis léieren
I admire their good taste	Ech bewonneren hire gudde Goût
I still have to pay attention	Ech muss nach oppassen
I have to present in less than two weeks	Ech muss a manner wéi zwou Wochen presentéieren
I want you to read them	Ech wëll datt Dir se liest
I even like people a little bit	Ech hu souguer d'Leit e bësse gär
I did it with a certain melancholy	Ech hunn et mat enger gewësser Melancholie gemaach
I see her reaching for my hand	Ech gesinn hatt amgaang fir meng Hand z'erreechen
I went upstairs and stood outside his room	Ech sinn erop gaang a stoungen ausserhalb vu sengem Zëmmer
A party was not the place for me tonight	Eng Partei war net d'Plaz fir mech den Owend
I would love to see him perform again	Ech géif gären him Leeschtung erëm ze gesinn
I look around to see what's next	Ech kucke ronderëm fir ze kucken wat no ass
I never thought about how my will was exercised	Ech hat ni iwwerluecht wéi mäi Wëllen ausgeübt gouf
I doubt you'll ever want to see me again	Ech bezweifelen datt Dir mech jeemools erëm wëllt gesinn
I also just bought them in black patent leather	Ech hunn se och just a schwaarzem Patentleder kaaft
Games became more accessible	Spiller goufe méi zougänglech
I finally got her to ask me out	Ech krut hatt endlech mech ze bieden
I thought it did not work because of me	Ech hu geduecht datt et net funktionnéiert wéinst mir
I had to pull you outside	Ech hunn dech missen dobaussen zéien
I wish you had listened	Ech wënschen Dir hätt nogelauschtert
I finished my shower and went to the newspaper article	Ech hunn meng Dusch fäerdeg gemaach an sinn an den Zeitungsartikel gaang
The fine electrical organ was completely destroyed	Déi fein elektresch Uergel gouf komplett zerstéiert
I know you are faithful to do it	Ech weess datt Dir trei sidd et ze maachen
A small smile curled up on his lips	E klengt Laachen ass op de Lippen gekrommt
I could not seem to take my eyes off him	Ech konnt net schéngen meng Aen vun him ewech ze streiden
Richard himself arrived only two days later	De Richard selwer ass eréischt zwee Deeg méi spéit ukomm
I can not stand her anymore	Ech kann hatt net méi ausstoen
I could not raise a fist	Ech konnt keng Fauscht ophiewen
I was not willing to carry any more	Ech war net gewëllt méi ze droen
I could never seem to let go of you	Ech konnt ni schéngen dech lass ze loossen
I felt her presence on a few nights	Ech hunn hir Präsenz op e puer Nuechte gefillt
I take care of them in the tour	Ech këmmere mat hinnen am Tour
I offered him some, but he shook his head	Ech hunn him e puer ugebueden, awer hien huet de Kapp gerëselt
I have to read about it	Ech muss doriwwer liesen
I find it difficult anyway	Ech fannen et souwisou schwéier
I have not had good rest for a long time	Ech hu laang net gutt Rescht
I kept just looking ahead	Ech hu weider just no vir gekuckt
Many of the oil wells are dry	Vill vun den Uelegbrunnen sinn gedréchent
I saw him on a train and followed him	Ech hunn hien op engem Zuch gesinn a sinn him gefollegt
I just got out of the gym	Ech sinn just aus dem Fitnessstudio erausgaang
I threw my head in excitement	Ech hunn mäi Kapp an Opreegung geheit
I should help this	Ech soll dëst hëllefen
I kind of stayed away from biological science in general	Ech sinn iergendwéi vun der biologescher Wëssenschaft am Allgemengen ewech bliwwen
I laugh and lift my apple on him	Ech laachen an hiewen mäin Apel op hien
I never stopped once and thought why	Ech stoppen ni eemol a geduecht firwat
I'm awesome chap without a doubt	Ech sinn genial Chap ouni Zweiwel
I try to push away again	Ech probéieren erëm ewech ze drécken
I copied it directly below my text	Ech hunn et direkt ënnert mengem Text kopéiert
I have to ask them a question	Ech muss hinnen eng Fro stellen
I did not know enough yet to ask intelligent questions	Ech wousst nach net genuch fir intelligent Froen ze stellen
I started getting this phone call	Ech hunn ugefaang dës Telefonsuriff ze kréien
A kind of fire of the human mind	Eng Zort Feier vum mënschleche Geescht
I crafted my lace down	Ech hunn meng Spëtzt erof gebastelt
I wish you all the best in your studies	Ech wënschen Iech alles Guddes an Ärer Studie
I still knocked the guy out and took the gun	Ech hunn de Guy nach ëmmer erausgeschloen an d'Waff geholl
I think this is what they call faith	Ech denken dat ass wat se Glawen nennen
I saw it in my dreams	Ech hunn et a mengen Dreem gesinn
I had always been in an office	Ech war ëmmer an engem Büro gewiescht
I stare at the front cover	Ech stare op der viischter Cover
I beg you not to give them anything now	Ech bieden Iech hinnen elo näischt ze ginn
One is a photo in the late Middle Ages	Een ass eng Foto am spéide Mëttelalter
I reminded myself not to lock my knees	Ech hu mech drun erënnert, meng Knéien net ze spären
I may not be sure but it looks like a female	Ech kann net sécher sinn awer et gesäit aus wéi eng weiblech
I would exchange those moments for nothing	Ech géif déi Momenter fir näischt austauschen
A second group of guards meets them at the station	Eng zweet Grupp vu Garde begéint hinnen op der Gare
And so it went on for a while	An esou ass et eng Zäitchen fortgaang
This was a relatively large day	Dëst war e relativ groussen Dag
A group of armed security personnel has been transferred on board	Eng Grupp vu bewaffnete Sécherheetspersonal ass u Bord transferéiert
I was wondering if she grew up in a convent	Ech hu mech gefrot, ob si an engem Klouschter opgewuess ass
A small table and chair set up the visitors' side	E klengen Dësch a Stull hunn d'Besucher Säit ageriicht
I did not control the beast and left it for seven years	Ech hunn d'Béischt net kontrolléiert a siwe Joer gelooss
I talked about leaving all the time	Ech geschwat iwwer verloossen all der Zäit
I will not, never again	Ech wäert net, ni méi
I took a break for the door and ran outside	Ech hunn eng Paus fir d'Dier gemaach a sinn dobausse gerannt
I captured it all on camera	Ech hunn dat ganzt op der Kamera gefangen
I went to a club with some friends	Ech sinn mat e puer Frënn an e Club gaang
I'll not let anything terrible happen to you again	Ech loossen Iech näischt schreckleches erëm geschéien
I'm very happy to be	Ech si ganz frou ze sinn
I have the plate numbers	Ech hunn d'Placknummeren
I almost jump when he finally speaks	Ech sprange bal wann hien endlech schwätzt
I'm just doing this with you	Ech maachen dat nëmme mat dir
I fired him from the service	Ech entlooss him aus dem Service
I finally understood	Ech hunn endlech verstanen
I am open to all sexual desires except pain	Ech sinn oppen all sexuell Lëschter ausser Péng
I want you to stay away from here	Ech wëll datt Dir wäit vun hei ewech bleift
I still can not see her as mine	Ech kann hatt nach net als mäin gesinn
A few steps later, there was a beer bottle	E puer Schrëtt méi spéit gouf et eng Béierfläsch
I jumped up and down, and still nothing	Ech sprangen op an erof, an nach näischt
I have worked for, deservedly, and fully comprehensively	Ech hunn geschafft fir, verdéngt, a voll ëmfaassend
I'm just here to help you	Ech sinn nëmmen hei fir Iech ze hëllefen
A new tone was established	En neien Toun gouf etabléiert
I hope this may not seem trivial	Ech hoffen dat kann net trivial schéngen
I did not have too much to do	Ech hat net ze vill ze maachen
A cold sweat broke out all over my body	E kale Schweess ass iwwer mäi Kierper ausgebrach
The two are good friends	Déi zwee si gutt Frënn
I thought it was possible	Ech hat geduecht et wier méiglech
Damage over the accident	Schued iwwert den Accident
I never thought otherwise	Ech geduecht ni anescht
A really nice summer fresh card	Eng wierklech schéi Summerfrësch Kaart
I continued to stumble upon the empty ceiling	Ech hu weider op déi eidel Plafong gestierzt
I looked outside, hoping to see snow	Ech hunn dobausse gekuckt, an der Hoffnung Schnéi ze gesinn
I will never forget our first week in that apartment	Ech wäert ni eis éischt Woch an deem Appartement vergiessen
I felt such a sense of pride	Ech hu sou e Gefill vu Stolz gefillt
A good opportunity to get some playing time	Eng gutt Geleeënheet fir e bësse Spillzäit ze kréien
I can take care of it	Ech kann mech dorëms këmmeren
I stood there, shaking my head and laughing	Ech stoungen derbäi, rëselen de Kapp a laachen
I would like something similar, but much simpler	Ech hätt gär eppes ähnleches, awer vill méi einfach
I turn it on and throw myself on the bed	Ech setzen et un a geheien mech op d'Bett
I have a child in college	Ech hunn e Kand am Fachhéichschoul
I wanted to show her a little bit of my heart	Ech wollt hatt e bësse vu menger Häerzenheet weisen
I really enjoy shopping now	Ech genéissen elo Shopping wierklech
I can not believe my ears	Ech kann meng Oueren net gleewen
A proposal never happened	Eng Propositioun ass ni geschitt
I just wish everything else could be so easy	Ech wollt just alles anescht kéint sou einfach sinn
I choose you to hold all of this accountable	Ech wielen Iech fir all dëst verantwortlech ze halen
She slept between us	Si huet tëscht eis geschlof
I think they literally wanted to drink my blood	Ech mengen si wollten wuertwiertlech mäi Blutt drénken
It can be referred to as collective or shared consciousness	Et kann de kollektive oder gemeinsame Bewosstsinn bezeechent ginn
I could watch all day	Ech kéint de ganzen Dag kucken
I was not ready to learn the details	Ech war net prett d'Detailer ze léieren
I heard nothing on the other side, and clapped	Ech hunn op der anerer Säit näischt héieren, an hunn geklappt
I would try to convey the difference between the two	Ech géif probéieren den Ënnerscheed tëscht deenen zwee ze vermëttelen
I count bridges like other people count sheep	Ech zielen Brécke wéi aner Leit Schof zielen
I have so many of you	Ech hunn esou vill vun iech
I did not remember if they drank from it	Ech hu mech net erënnert, ob si dovunner gedronk hunn
I'm so proud of him	Ech sinn sou houfreg op hien
I'm just paying attention to you	Ech oppassen einfach op dech
I want to be as close as we were	Ech wëll esou no sinn wéi mir waren
I just wanted to do it	Ech wollt et just maachen
I deleted the big stuff from the table	Ech hunn déi grouss Saache vum Dësch geläscht
I know exactly what she's showing me	Ech weess genau wat hatt mir weist
I see it, it starts, there is a movement	Ech gesinn et, et fänkt un, gëtt eng Bewegung
I have to stay positive, get through the day	Ech muss positiv bleiwen, duerch den Dag kommen
I want to be a part of the rescue	Ech wëll en Deel vun der Rettung sinn
He is married and has four children	Hien ass bestuet an huet véier Kanner
I said he was a great player	Ech hu gesot datt hien e grousse Spiller war
I know you have something	Ech weess, Dir hutt eppes
A god who actually never gets sacrificed	E Gott deen eigentlech ni Affer kritt
I'm new to this, but that's it	Ech sinn nei op dëser, mee dat ass et
I'm a little jealous of it	Ech sinn e bësse jalous vun et
He misses both of their calls	Hien verpasst souwuel vun hirem Appellen
I reach through my shirt collar and try again	Ech erreechen duerch mäi Hiem Halsband a probéieren nach eng Kéier
I could teach him that though	Ech kéint him dat awer léieren
I reply to messages and move papers	Ech äntweren Messagen a réckelen Pabeieren
I myself remember that with a little pride	Ech selwer erënnere mech dat mat e bësse Stolz
You never start trading her	Dir fänken ni hir handele
A sun that shone on him for a lifetime	Eng Sonn, déi him e Liewe laang geschéngt huet
I mean, we could happily rub all the same	Ech mengen, mir kéinte glécklech all d'selwecht reiwen
I did not expect anyone to be home	Ech hat net erwaart datt iergendeen doheem wier
I slip on my shoes and leave the room	Ech rutschen meng Schong un a ginn aus dem Zëmmer eraus
I remember thick makeup and cheap perfume	Ech erënnere mech un décke Make-up a bëllege Parfum
I enjoyed some of his posts	Ech hunn e puer vu senge Posts genoss
I miss the seasons up there	Ech vermëssen d'Saisonen do uewen
I do not ask you to say anything	Ech verlaangen Iech näischt ze soen
I think you should get in touch with him	Ech mengen Dir sollt mat him a Kontakt kommen
I did not want him to leave	Ech wollt net datt hien fortgeet
I might want to cut it	Ech wëll et vläicht schneiden
I want them to have it	Ech wëll datt se et hunn
I think most people do	Ech mengen déi meescht Leit maachen
I was ashamed	Ech hat mech geschummt
I see her face turn red	Ech gesinn hir Gesiicht rout ginn
I was just disappointed	Ech war just enttäuscht
Eight of the victims were federal attorneys	Aacht vun den Affer waren federal Affekoten
I just want to tell you, we're leaving	Ech wëll Iech just soen, mir ginn fort
I promise never to bite your tongue again	Ech verspriechen ni méi Är Zong ze bäissen
I agree with those two points	Ech averstanen mat deenen zwee Punkten
A design only needs to move you once	En Entworf muss Iech nëmmen eemol réckelen
Shortly afterwards, they came to an end	Kuerz drop koumen si zum Enn
I was shocked to find him there	Ech war schockéiert hien do ze fannen
I run through the process with no problem	Ech lafen duerch de Prozess ouni Problem
I could not understand everything he told me	Ech konnt net alles verstoen wat hie mir gesot huet
I could barely taste mine	Ech konnt knapps meng schmaachen
I know this is normal	Ech weess dat ass normal
I know it was not easy for you	Ech weess et war net einfach fir Iech
I can not believe how quiet they look	Ech kann net gleewen, wéi roueg si kucken
I obviously did not have a mentor	Ech hat selbstverständlech kee Mentor
I went ahead and allowed him to kill me	Ech sinn no vir gaang an hunn him erlaabt mech ëmzebréngen
I laughed close to tears on several occasions	Ech hu mech bei e puer Geleeënheeten no bei Tréinen gelaacht
I won fair and square	Ech hunn fair a quadratesch gewonnen
I was starting to get worried, and called again	Ech war ugefaang besuergt ze kréien, an erëm genannt
I was born last night, but not last night	Ech sinn an der Nuecht gebuer, awer net gëschter Owend
I can not tell you anymore	Ech kann Iech net méi soen
A small ranch, like any other house on the block	Eng kleng Ranch, wéi all aner Haus um Block
A strong urge called me my travel agent	E staarken Drang huet mech mäi Reesagent ruffen
I need to meet her	Ech brauch hatt ze treffen
I left without saying anything to my daughter	Ech sinn fortgaang ouni meng Duechter eppes ze soen
I will try to improve	Ech wäert probéieren ze verbesseren
I was losing my patience	Ech war meng Gedold verléieren
I somewhat agree with that statement	Ech sinn e bësse mat där Ausso averstanen
I never wanted to	Ech wollt ni
I know it was not her fault	Ech weess et war net hir Schold
I did not name any weapons because you have none	Ech hunn keng Waffen ernimmt well Dir keng hutt
I am everything and nothing of it	Ech sinn alles an näischt dovunner
I have to warn them, he thought	Ech muss se warnen, huet hien geduecht
I wonder if this is done in other places as well	Ech froe mech ob dat och aner Plazen gemaach gëtt
A thin veil of mist surrounded me	En dënnem Schleier vu Niwwel huet mech ëmginn
I'm relieved that this finally resolved itself	Ech sinn erliichtert, datt dat endlech selwer geléist huet
I have said that love is taught in this way	Ech hu gesot datt d'Léift op dës Manéier geléiert gëtt
I want him to be with us for the meeting	Ech wëll hien mat eis fir d'Versammlung sinn
I put my act together	Ech hunn meng Akt zesummen
I could not see myself, but soon the mirror melted	Ech konnt mech net gesinn, awer séier huet de Spigel geschmollt
I went home after work	Ech sinn no der Aarbecht heem gaangen
I hope we really convinced them	Ech hoffen, mir hu se wierklech iwwerzeegt
I also treat other conditions	Ech behandelen och aner Konditiounen
I can not really deny it now	Ech kann et elo net wierklech verleegnen
I assume, because of my mom	Ech huelen un, wéinst menger Mamm
I quickly fell for someone else	Ech war séier fir een aneren gefall
I spent the morning outside doing things	Ech hunn de Moien dobausse Saachen verbruecht
I gave them all the details and instructions	Ech hunn hinnen all Detailer an Uweisungen ginn
I assume we were what they dreamed	Ech huelen un datt mir waren wat se gedreemt hunn
I had to kill again	Ech hat nach eng Kéier ëmbréngen
I know it will not last	Ech weess et wäert net daueren
I like the variety of courses	Ech hunn d'Vielfalt u Coursen gär gär
I feel calm and happy and hopeful and excited	Ech fille mech roueg a glécklech an hoffentlech an opgereegt
I saw your pressure and last in your eyes	Ech hunn Ären Drock gesinn a lescht an Ären Aen
I thought it might be my last time	Ech geduecht et kéint meng leschte Kéier ginn
His contract was not renewed	Säi Kontrakt gouf net erneiert
I'm in the import export business	Ech sinn am Import Exportgeschäft
Even sports hunting guides discourage these birds from shooting	Och Sport Juegd Guiden decouragéiert dës Villercher ze schéissen
I ask this in his name and without his consent	Ech froen dat a sengem Numm an ouni seng Zoustëmmung
A teacher can make that clear by just being there	En Enseignant kann dat kloer maachen andeems Dir just do ass
It is unknown who these men may be	Et ass onbekannt wien dës Männer kéinte sinn
I could smell fear of him	Ech konnt Angscht vun him richen
A boy, a nice boy, was interested in her	E Jong, e flotte Jong, war fir hir interesséiert
I'm very proud of what we do	Ech si ganz houfreg op dat wat mir maachen
I checked the console	Ech hunn d'Konsol gepréift
I just can not let you go yet	Ech kann dech just nach net lass loossen
I looked into her green eyes for a few seconds	Ech hunn e puer Sekonnen an hir gréng Aen gekuckt
Harvest damage was significant in the state	Ernteschued war bedeitend an der Staat
I was a little embarrassed by my cooking	Ech war e bëssen ongenéiert vu mengem Kachen
I mean bad in the true sense of the word	Ech mengen schlecht am richtege Sënn vum Wuert
I should never, ever have slept with him	Ech sollt ni, ni mat him geschlof hunn
I was impressed by its flexibility	Ech war beandrockt vu senger Flexibilitéit
I came here to tell you the truth	Ech sinn hei komm fir Iech d'Wourecht ze soen
I did not even notice that she was there	Ech hunn net emol gemierkt datt hatt do war
I think this project is about science	Ech mengen dëse Projet ass iwwer d'Wëssenschaft erausgaang
I want to run to you	Ech wëll bei Iech lafen
I hope you will form a similar opinion about me	Ech hoffen Dir wäert eng ähnlech Meenung iwwer mech bilden
I want people to know that we mean business	Ech wëll d'Leit wëssen datt mir Geschäft mengen
And he taught in the temple every day	An hien huet all Dag am Tempel geléiert
I will not do anything for you	Ech wäert näischt fir Iech maachen
I could care less about his feelings right now, though	Ech kéint manner ëm seng Gefiller grad elo, wann
I would recommend him as a coach	Ech géif hien als Trainer recommandéieren
I'm not turning around	Ech dréinen net ëm
I think this young girl can drive the wagon	Ech mengen dat jonkt Meedchen kann de Won fueren
I mean, they're talking about electricity	Ech mengen, si schwätzen iwwer de Stroum
I take my mom from behind and push	Ech huelen meng Mamm vun hannen an drécken
I can not say what he did with it	Ech kann net soen wat hien domat gemaach huet
I never wanted to be in that place	Ech wollt ni op där Plaz sinn
I asked how many of them were already dead	Ech hu gefrot wéivill vun hinnen schonn dout waren
I wipe the sweat from my face	Ech wëschen de Schweess aus mengem Gesiicht
I have to find my mom	Ech muss meng Mamm fannen
I did not want people not to know	Ech wollt net datt d'Leit net wëssen
I did not even give you a chance to defend yourself	Ech hunn Iech keng Chance ginn Iech souguer ze verteidegen
I see some men walking around	Ech gesinn e puer Männer ronderëm spazéieren
I could not believe his head	Ech konnt säi Kapp net gleewen
I look at the landscape around me	Ech kucken d'Landschaft ronderëm mech
I think hard people tend to go a little higher	Ech denken datt haart Leit éischter e bësse méi héich goen
I was glad I was forced out of the house	Ech war frou aus dem Haus gezwongen gin
I could not be so happy	Ech konnt net sou glécklech sinn
You look around and move on	Dir kuckt no a gitt weider
I'm assuming you left early because of your headache	Ech huelen un, du bass fréi fortgaang wéinst Ärem Kappwéi
So I will not work the point	Ech wäert also net de Punkt Aarbecht
I could see he was home	Ech konnt gesinn datt hien doheem war
I mean, look at you now	Ech mengen, kuckt Iech elo un
I wonder what that was all about	Ech froe mech ëm wat dat alles war
They therefore appeared more personally	Si sinn aus deem Grond méi perséinlech opgetrueden
I think it's something even more serious	Ech mengen et ass eppes nach méi sérieux
I still stick to earlier explanations for feeling stupid	Ech bleiwen nach ëmmer un fréier Erklärunge fir domm ze fillen
He's such a real point guard	Hien ass sou e richtege Point Guard
In summer, mortality is low	Am Summer ass d'Mortalitéit niddereg
I watched him intensely	Ech hunn him intensiv ugesinn
I can change the channel of her bedroom	Ech kann de Kanal vun hirer Schlofkummer änneren
I love this look so much	Ech hunn dëse Look sou gär
I tried to recover quickly	Ech hu probéiert séier ze recuperéieren
I was interested in the hard part of town	Ech war interesséiert am haarden Deel vun der Stad
A dark bolt flew out of the trees	Eng donkel Bolzen ass aus de Beem geflunn
I can track every thought in your head	Ech kann all Gedanken an Ärem Kapp verfollegen
I'm so grateful for the opportunity to participate	Ech sinn sou dankbar fir d'Geleeënheet matzemaachen
I did not mean to get together right away, just sometime	Ech hat net gemengt direkt zesummen ze kommen, just iergendwann
The divorce was granted next month	D'Scheedung gouf de nächste Mount accordéiert
I did not even stay to get my clothes	Ech sinn net emol bliwwen fir meng Kleeder ze kréien
I have everything under control	Ech hunn alles ënner Kontroll
I looked back and raised my eyebrow	Ech hunn zréck gekuckt an hunn meng Wenkbrau opgehuewen
I like eating with people and laughing	Ech hu gär Iessen mat Leit a laachen
The couple eventually had two daughters and two sons	D'Koppel hat schlussendlech zwee Meedercher an zwee Jongen
I could not trust her	Ech konnt hatt net vertrauen
I accept no responsibility for any rejection of claims	Ech akzeptéieren keng Verantwortung fir all Oflehnung vu Fuerderungen
I did not stop drinking so much	Ech hunn net opgehalen sou vill ze drénken
I knew he needed a day or two	Ech wousst datt hien en Dag oder zwee brauch
I can no longer stand a curse	Ech ka kee Fluch méi ausstoen
I respect their criticism	Ech respektéieren hir Kritik
I know that my existence depends on the environment	Ech weess, datt meng Existenz vun der Ëmwelt ofhängeg ass
Many animals are missing	Vill Déieren feelen
I read an interesting fact a few years ago	Ech liesen eng interessant Tatsaach virun e puer Joer
I gained a pound last week	Ech krut e Pound lescht Woch
Very long ago really	Ganz laang virun wierklech
A damn revelation in bed	Eng verdammt Offenbarung am Bett
I could not dare to let him do that either	Ech konnt mech och net trauen, hien undoen ze loossen
I did not need glasses	Ech hu kee Brëll gebraucht
I'll keep those words in mind	Ech wäert dës Wierder am Kapp halen
I used both my chances	Ech hunn souwuel meng Chancen benotzt
I would become a queen	Ech géif eng Kinnigin ginn
I did not want to make you sad	Ech wollt dech net traureg maachen
I mean is really cute	Ech mengen ass wierklech léif
I want it to be just perfect	Ech wëll datt et just perfekt ass
I love you as a friend	Ech hunn dech gär als Frënd
I will never get that expression out of my head	Ech wäert dat Ausdrock ni aus mengem Kapp kréien
A dream for both of us	En Dram fir eis zwee
I was surrounded by people, but felt alone	Ech war vu Leit ëmgi, awer gefillt mech eleng
I know now that it was stupid	Ech weess elo datt et domm war
I wanted to tell you, but you were out	Ech wollt Iech soen, awer Dir war eraus
I was still overwhelmed by my anger	Ech war nach ëmmer iwwerwältegt vu menger Roserei
I did not have much time	Ech hat net vill Zäit
I never thought to lie to you	Ech hat ni geduecht fir Iech ze léien
I could not wait to start my life with him	Ech konnt net waarden fir mäi Liewen mat him unzefänken
I liked it the most when we were alone	Ech hunn et am meeschte gefall wa mir eleng waren
I closed my eyes for a moment and opened them	Ech hunn meng Aen e Moment zougemaach an hunn se opgemaach
I did not expect anything from it at all	Ech hat guer näischt dovunner erwaart
I barely had to give her information	Ech hu kaum hir Informatioun ze ginn
I personally stayed out of this	Ech perséinlech bliwwen aus dëser
I prefer a white lady with reasonable weight	Ech léiwer eng wäiss Dame mat raisonnabel Gewiicht
I wandered into the royal hall, stopped before the throne	Ech sinn an de kinnekleche Sall wandern, virum Troun gestoppt
I'm just looking for you	Ech hunn nëmmen no dech gesicht
I replaced it carefully	Ech hunn et virsiichteg ersat
A situation is a relationship, is the connection of thoughts	Eng Situatioun ass eng Bezéiung, ass d'Verbindung vu Gedanken
I did not even know his last name	Ech wousst net emol säi Familljennumm
I was not one to ask for friendship	Ech war net een op Frëndschaftsufro
I left the gate	Ech sinn vum Paart fortgaang
I wonder what he looked like before he got sick	Ech froe mech wéi hien ausgesinn huet ier hie krank gouf
I shake my head then take uncomfortably a bit	Ech rëselen de Kapp dann huelen onwuel e bëssen
I put the bag on the kitchen table	Ech hunn d'Täsch op de Kichendësch gesat
I like far away	Ech hu gär wäit ewech
I thanked him for his time	Ech hunn him Merci gesot fir seng Zäit
I would be like you and live for eternity	Ech wier ähnlech wéi Dir a liewen fir d'Éiwegkeet
There was nothing left	Et war näischt méi
I had nothing of the sort	Ech hat näischt vun der Aart
I believe you are a man of prayer	Ech gleewen Dir sidd e Mann vu Gebied
There was always something different about him	Et gouf ëmmer eppes anescht iwwer him
I was down on only one line every other day	Ech war erof op nëmmen eng Linn all aneren Dag
I did not anticipate this happening	Ech war net virgesinn datt dëst geschitt
I did the same with your father	Ech hunn datselwecht mat Ärem Papp gemaach
I knew you loved more than one person	Ech wousst datt Dir méi wéi eng Persoun gär hätt
I continued to beat her	Ech hunn hir weider geschloen
I can not hold him, of course	Ech kann hien natierlech net halen
I'm not the only one	Ech sinn net deen eenzegen
I opened my eyes to meet his burning gaze	Ech hunn meng Aen opgemaach fir säi brennende Bléck ze treffen
I'm close to her, but not too close	Ech leien no bei hatt, awer net ze no
I feel embarrassed and ashamed	Ech gefillt mech ongenéiert a geschummt
I spend hours and hours a day in the studio	Ech verbréngen Stonnen an Stonnen den Dag am Studio
I did not know who these people were	Ech wousst net wien dës Leit waren
I was looking for help, for answers	Ech hunn no Hëllef gesicht, no Äntwerten
I think you're safe there	Ech mengen Dir sidd sécher do
A dreamy woman, unable to give her girls discipline	Eng dreeme Fra, net kapabel hir Meedercher Disziplin ze ginn
I knew what was going on inside	Ech wousst wat bannen geschitt ass
It was really worth the effort	Et war wierklech den Effort wäert
I got in the truck	Ech sinn an de Camion gezunn
I did not believe her for a second	Ech hunn hir net eng Sekonn gegleeft
I asked a few questions and got it out	Ech hunn e puer Froen gestallt an et erausginn
I was really quite bored and restless	Ech war wierklech zimlech langweilen an onroueg
A shy smile covered her face	E schei Laachen iwwer hir Gesiicht
He left behind a wife and two daughters	Hien huet eng Fra an zwee Meedercher hannerlooss
Burned because he is pure evil	Verbrennt well hien reng Béis ass
I did not want her up	Ech wollt hatt net bis
I was so mean to you	Ech war sou béis fir dech
I'm not free to provide any information	Ech sinn net fräi all Informatioun ze ginn
A window showed only a dark, empty night sky	Eng Fënster huet nëmmen en donkelen, eidelen Nuetshimmel gewisen
I stopped, reached down to take off my shoes	Ech hu gestoppt, erreecht erof fir meng Schong auszezéien
I like real people doing the right art	Ech hunn richteg Leit gär déi richteg Konscht maachen
A miracle had happened among them	E Wonner war ënnert hinnen geschitt
I have a feeling the club has given him up	Ech hunn d'Gefill datt de Club hien opginn huet
A fair community spirit, her	Eng fair Gemeinschaftsgeescht, hir
I do not want to leave anything on the table	Ech wëll näischt op den Dësch loossen
I look around and see the famous yellow car	Ech kucken ronderëm a gesinn de bekannte gielen Auto
A professional model, it continues without complaints	E Modell Professionnel, geet et weider ouni Reklamatiounen
I can not stand his fear	Ech kann seng Angscht net ausstoen
I put her feet on the ladder	Ech hunn hir Féiss op d'Leeder gesat
I went to that big and impressive hospital	Ech sinn an dat grousst an beandrockend Spidol gaang
I gave the Grand Tour	Ech hunn de Grand Tour ginn
The book was an immediate success	D'Buch war en direkten Erfolleg
I can send this pretty much anywhere in the world	Ech kann dës flott vill iwwerall op der Welt schécken
I'm coming to get you	Ech kommen dech sichen
I open my eyes and hear a dog cry	Ech maachen meng Aen op an héieren en Hond kräischen
I knocked on the door but there was no answer	Ech hunn op d'Dier geklappt awer et gouf keng Äntwert
I could do nothing	Ech konnt näischt maachen
I friendly I drink a lot only at parties	Ech frëndlech ech drénken vill nëmmen op Parteien
I was finally able to go back to school	Ech konnt endlech zréck an d'Schoul goen
I think it was a plane crash	Ech mengen et war e Fliger Accident
I could never see you like that	Ech konnt dech ni sou gesinn
I hope this sounds not contrived	Ech hoffen dat kléngt net contrived
I assure you that she is very satisfied with the arrangement	Ech versécheren Iech datt si ganz zefridde mam Arrangement ass
I looked around the yard	Ech hunn ëm den Haff gekuckt
She wants to make it work	Si wëll et ze maachen Aarbecht
I asked him what his name meant	Ech hat hie gefrot wat säin Numm bedeit
A luxury his father practically never enjoyed	E Luxus, dee säi Papp praktesch ni genoss huet
I did not mention the camp	Ech hunn de Camp net ugeschwat
I did not take a single note	Ech hat keng eenzeg Notiz geholl
I had little resistance when it came to him	Ech hat wéineg Widderstand wann et him koum
I was happy to take things slow	Ech war frou Saachen lues ze huelen
Water transport has also been improved	D'Waassertransport gouf och verbessert
I'm glad you're fine	Ech si frou, datt Dir gutt sidd
I'm working on something now	Ech hunn elo un eppes geschafft
I eat chicken all the time	Ech iessen Poulet déi ganzen Zäit
I sank deep and began into the darkness	Ech hunn déif geschloen an hunn an d'Däischtert ugefaangen
I would have explained that to you	Ech hätt dir dat erklärt
I lived an old story	Ech hunn eng al Geschicht gelieft
I completely forgot to keep in touch	Ech hat komplett vergiess a Kontakt ze halen
A man wants to live in his own skin	E Mann freet sech a senger eegener Haut ze liewen
A murder, to be exact	E Mord, fir genee ze sinn
I would never have seen him	Ech hätt ni him ze gesinn
I was really funny at first scared of him	Ech war am Ufank wierklech lëschteg vun him Angscht
I can get you girls as much as you want	Ech kann Iech Meedercher kréien, sou vill wéi Dir wëllt
I was really aware of everything	Ech war wierklech vun allem bewosst
A man was also shot from the front seat	Och e Mann huet aus dem viischten Sëtz geschoss
I felt tears welling up in her eyes	Ech hunn Tréinen fonnt, déi hir Aen schwiewen
I used to use train time to study	Ech hu virdru Zuchzäit benotzt fir ze studéieren
I learned this on the hard way through a heat wave	Ech hunn dat op de schwéiere Wee duerch eng Hëtztwell geléiert
I'll share some of the pictures with you	Ech deelen e puer vun de Biller mat Iech
I'm just looking for information	Ech sichen nëmmen Informatiounen
I'm going inside to call my mom	Ech ginn dobannen fir meng Mamm ze ruffen
I took us in the wrong direction	Ech hunn eis an déi falsch Richtung geholl
I could not sit, stand or even lie down comfortably	Ech konnt net sëtzen, stoen oder souguer bequem leeën
I was horrified at the thought that this might be true	Ech hu geschüchtert beim Gedanke datt dëst vläicht wierklech wier
I picked it up and looked at it	Ech hunn et opgeholl an drop gekuckt
This act was not in the original novel	Dësen Akt war net am Original Roman
A jealous girlfriend was easy to handle	Eng jalous Frëndin war einfach ze handhaben
A violent one, then	Eng gewaltsam, also
I decide on a purple sky	Ech decidéiert op engem purpurroude Himmel
A sharp pain broke through her side	Eng schaarf Péng huet hir Säit duerchbrach
I see two figures on the street	Ech gesinn zwou Figuren op der Strooss
I was worried about her all the time	Ech war besuergt iwwer hir all der Zäit
I just went ahead and beat it for six	Ech sinn just weidergaang an hunn et fir sechs geschloen
A life you can not imagine	E Liewen dat Dir Iech net virstellen kann
I just felt that this story needed to be told	Ech hu just gefillt datt dës Geschicht muss erzielt ginn
I have to find the right way to confront him	Ech muss de richtege Wee fannen fir hien ze konfrontéieren
I rolled my eyes and opened the glass door myself	Ech hunn d'Aen opgerullt an d'Glasdier selwer opgemaach
I can not believe you had time	Ech kann net gleewen, datt Dir Zäit hat
I had the feeling that he was now in a mood	Ech hat d'Gefill datt hien elo an enger Stëmmung war
I was more confident than this	Ech war méi zouversiichtlech wéi dëst
Most of these animals are active at night	Déi meescht vun dësen Déieren sinn nuets aktiv
I can not feel anything but relief	Ech kann net anescht wéi Erliichterung fillen
Others claim he noticed her during a religious procession	Anerer behaapten datt hien hatt während enger reliéiser Cortège gemierkt huet
Smith was no different	Smith war net anescht
To this day, I have not had access to it	Ech hat bis haut keen Zougang dozou
I had to protest, of course	Ech hu misse protestéieren, natierlech
I'd rather have a talk	Ech hätt léiwer eng Exposé
I looked around, wondering where my date was going	Ech gekuckt ronderëm, Fro wou meng Datum goung
Many species of birds live on the rocks	Vill Aarte vu Villercher liewen op de Fielsen
I feel pain for machines	Ech fille Péng fir Maschinnen
I was waiting for someone like you	Ech hat op een wéi Dir gewaart
I expected much worse	Ech hu vill méi schlecht erwaart
I will not be outside either	Ech wäert och net dobaussen sinn
I wear them all the time	Ech droen se déi ganzen Zäit
I can not lose you twice	Ech kann dech net zweemol verléieren
I sit next to her but a respectable foot away	Ech sëtzen nieft hatt awer e respektablen Fouss ewech
I hung over the table and immediately fell asleep	Ech hunn iwwer den Dësch hänke gelooss a sinn direkt ageschlof
I would not bother with the ruins though	Ech géif mech awer net mat de Ruine beméien
I quickly clean the kitchen	Ech botzen séier d'Kichen
I really need to discipline myself	Ech brauch mech wierklech ze disziplinéieren
I ask inside	Ech froen no bannen
I decided to tell them the truth	Ech hu beschloss hinnen d'Wourecht ze soen
I highly recommend this place!	Ech recommandéieren dës Plaz héich!
It is a different but related species	Et ass eng aner awer verwandt Spezies
I can not wait to be analyzed by you	Ech kann net waarden op Iech analyséiert ze ginn
Some, she had to agree, were pretty damn attractive	E puer, si huet misse averstanen, ware flott verdammt attraktiv
I want my environment to be a product of me	Ech wëll datt meng Ëmwelt e Produkt vu mir ass
I do not want any more problems going forward	Ech wëll keng Problemer méi no vir
I had never seen anything like it in my life	Ech hat nach ni sou eppes a mengem Liewen gesinn
I saw his records	Ech hu seng records gesinn
I would never have done anything	Ech hätt ni eppes gemaach
I was also eating less	Ech war och manner iessen
But I can not bring myself to go away	Ech ka mech awer net eranhuelen fir fort ze goen
Fish run in the paper every day	Fësch lafen all Dag am Pabeier
I was looking forward to sitting under those trees next year	Ech hu mech gespaant, d’nächst Joer ënnert deene Beem ze sëtzen
I had to participate in the reading of the will	Ech hu misse bei der Liesung vum Testament deelhuelen
I see no end to my journey	Ech gesinn keen Enn vu menger Rees
A pleasant wind blew through the public park	En agreabele Wand huet duerch den ëffentleche Park gefloss
I tried to cover my ass	Ech hu probéiert meng Arsch ze decken
I was never scared again in my entire life	Ech war ni méi erschreckt a mengem ganze Liewen
I stand by my feelings	Ech stinn op meng Gefiller
I think he realized it was me	Ech mengen hien huet gemierkt datt et mech war
I had no chance	Ech hat keng Chance
I do feel tired and a little sick though	Ech fille mech awer midd an e bësse krank
The exhibition was a mistake	D'Ausstellung war e Feeler
Only one appearance in a song remained incomplete	Nëmmen en Optrëtt an engem Lidd blouf onkomplett
Strong focus is placed on player interaction	Staark Fokus gëtt op Spillerinteraktioun gesat
I greeted them with a word	Ech hunn se mat engem Wuert begréisst
I used to shop, comrade	Ech hu fréier gehandelt, Kamerad
This also includes cutting their hair	Dëst beinhalt och hir Hoer ze schneiden
I saw the blood bearing	Ech hunn de Bluttlager gesinn
I was angry with my body	Ech war rosen mat mengem Kierper
I can only speak from my own individual experience	Ech kann nëmmen aus menger eegener individueller Erfahrung schwätzen
A glance went between the men	E Bléck ass tëscht de Männer gaangen
I did not know how to relax, how to enjoy myself	Ech wousst net wéi ech entspanen, wéi ech mech genéissen
I will use this title for my next novel	Ech wäert dësen Titel fir mäi nächste Roman benotzen
A little later, the car stopped again	E bësse méi spéit huet den Auto nees gestoppt
I went to bed sad and angry last night	Ech sinn gëschter Owend traureg a rosen an d'Bett gaang
I'm not happy either	Ech freeë mech och net
I want you all to stay calm	Ech wëll, datt Dir all roueg bleift
I want you to call the dogs	Ech wëll, datt Dir d'Hënn ofruffen
I felt lost, confused and without way	Ech hu mech verluer, duercherneen an ouni Wee gefillt
I stopped, slightly thrown by his immediate submission	Ech hunn gestoppt, liicht geheit duerch seng direkt Soumissioun
I wanted him to understand, not hold back from me	Ech wollt datt hie versteet, net vu mir zréckhalen
I have no young dreams anymore	Ech hu keng jonk Dreem méi
I need to stop this	Ech brauch dëst ze stoppen
I mean you do not need to interpret me	Ech mengen du brauchs mech net ze interpretéieren
I mean, something happened today	Ech mengen, haut ass eppes geschitt
I lived through a few	Ech gelieft duerch e puer
I reach into my jacket for my concealed pistol	Ech erreecht a menger Jackett fir meng verstoppte Pistoul
I could not see clearly at all, because of the fog	Ech konnt guer net kloer gesinn, wéinst dem Niwwel
I was so sure you were dead	Ech war sou sécher datt Dir dout wier
I had never met anyone who had teeth like me	Ech hat ni een begéint deen Zänn wéi mir hat
I dug the stone out of my pocket	Ech hunn de Steen aus menger Täsch gegruewen
I desperately needed sleep	Ech hunn verzweifelt Schlof gebraucht
I want you to remember my name	Ech wëll datt Dir mäi Numm erënnert
I talked to him for just a few minutes	Ech geschwat mat him just e puer Minutten
I just wanted to see your reaction to the plan	Ech wollt just Är Reaktioun op de Plang gesinn
I went to the interview,	Ech sinn op den Interview gaang,
I wanted no one in my head except me	Ech wollt keen a mengem Kapp ausser ech
I sat down in my seat and took a deep breath	Ech hu mech a mengem Sëtz gesat an hunn en déif Otem geholl
I follow behind him, eager to gather his attention	Ech verfollegen hannert him, gäeren seng Opmierksamkeet ze sammelen
A woman ran into the room	Eng Fra ass an de Raum gerannt
I wish you every success	Ech wënschen Iech all méiglech Erfolleg
I will treat him like my own son	Ech wäert hien als mäin eegene Jong behandelen
I suppose they picked her up	Ech huelen un, si hunn hir opgegraff
A shot for being a dad	E Schoss fir Papp ze sinn
The patrol sergeant immediately ordered to return the fire	D'Patrouille-Sergeant huet direkt bestallt fir d'Feier zréckzebréngen
I was a patient myself a few weeks ago	Ech war e Patient selwer virun e puer Wochen
I was intimidated at the thought of possibilities	Ech hu geschüchtert beim Gedanke vu Méiglechkeeten
I'm just giving you a cell phone number	Ech ginn Iech nëmmen eng Handysnummer
I get everything working absolutely perfectly	Ech kréien alles funktionnéieren absolut perfekt
I can certainly not offer this alone	Ech kann dat sécher net eleng ubidden
I have to go in their steps	Ech muss an hire Schrëtt goen
I pause the film and open the door	Ech pauséieren de Film an maachen d'Dier op
The sixth stage concluded with a further moderate increase	Déi sechst Etapp huet op eng weider moderate Steigerung ofgeschloss
I continue running towards them	Ech lafe weider Richtung hinnen
I did not want to scare her	Ech wollt hatt net Angscht maachen
I just had my lunch	Ech hat just mäi Mëttegiessen
I was particularly efficient	Ech war besonnesch efficace
I stood in front and listened	Ech stoung virun an nolauschteren
He put his career on the line	Hien huet seng Carrière op der Linn gesat
One year younger than her	Ee Joer méi jonk wéi hatt
I really think we were created for everyone else	Ech mengen wierklech mir si fir all aner geschaf
Yours that was also part of the tour	Är déi och Deel vum Tour war
A thin woman opens the door, lets her in	Eng dënn Fra mécht d'Dier op, léisst si eran
A law established by the law of the legislative power	E Gesetz dat duerch d'Gesetz vun der legislativer Muecht etabléiert ass
I have experienced working for such a man	Ech hunn erlieft fir esou e Mann ze schaffen
I could see life in them again	Ech konnt d'Liewen erëm an hinnen gesinn
The country does not make significant use of natural gas	D'Land mécht kee bedeitende Gebrauch vun Äerdgas
The men are hungry	D'Männer sinn hongereg
I imagine they are much more capable	Ech stellen mir vir, datt si vill méi kapabel sinn
I was her for ten years	Ech war hir fir zéng Joer
A sudden cold wind sends a shiver down my throat	E plötzlech kale Wand schéckt en Zidderen um Hals
I would not understand it	Ech géif et net verstoen
I had medical treatment but no relief	Ech hat medezinesch Behandlung, awer keng Erliichterung
I rolled down the window	Ech hunn d'Fënster erofgerullt
There is no tax for parking	Et gëtt keng Tax fir Parking
I could not kill a beetle, only one person	Ech konnt kee Käfer ëmbréngen, eleng eng Persoun
I also fell into mine	Ech sinn och an meng gefall
I just know it happened	Ech weess just datt et geschitt ass
I wanted to stop the noise	Ech wollt de Kaméidi ophalen
I need help	Ech brauch Hëllef ze kréien
I had no idea what was going on	Ech hat keng Ahnung wat lass war
I was not in a month	Ech war net an engem Méint
A shock ran through his body	E Schock ass duerch säi Kierper gelaf
I imagined the shock of the people there	Ech hu mech de Schock vun de Leit do virgestallt
I did not make love to a man	Ech hu keng Léift zu engem Mann gemaach
I gave myself permission to listen to myself	Ech hunn mir d'Erlaabnis ginn fir mech selwer ze lauschteren
I have to protect them	Ech muss se schützen
I love them in the kitchen where they belong	Ech hunn se gär an der Kichen wou se gehéieren
I'm a citizen diplomat	Ech sinn e Biergerdiplomat
I have not told my family yet	Ech hunn meng Famill nach net gesot
I was stupid to think otherwise	Ech war domm anescht ze denken
I hope very much that all goes well	Ech hoffen, ganz vill, datt alles gutt geet
I have a pocketknife on me	Ech hunn en Täschemesser op mech
I saw the worry on my face	Ech hunn d'Suerg fir mech op sengem Gesiicht gesinn
I was just standing there with my mouth open	Ech stung just do mat oppene Mond
I really want to share that	Ech wëll wierklech dat deelen
I see you set up a tree	Ech gesinn, Dir hutt e Bam opgestallt
I started hearing voices	Ech hunn ugefaang Stëmmen ze héieren
I note an unfortunate irony in these circumstances	Ech notéieren eng onglécklech Ironie an dësem Ëmstänn
I take a deep breath	Ech zéien e laangen Otem
I did not think they existed anymore	Ech hat net geduecht datt se méi existéieren
I was tired of fighting it all	Ech war midd et alles ze kämpfen
I just wish you could talk to me about it	Ech wënschen just datt Dir mat mir driwwer schwätzt
I did not meet her gaze	Ech hunn hire Bléck net begéint
I had dreams about being a celebrity artist	Ech hat Dreem iwwer Promi Kënschtler Wiesen
A Must-See and Taste without Fro	E Must-See a Goût ouni Fro
I want to be a popular figure	Ech wëll eng populär Figur sinn
He held that position until his death	Hien huet déi Positioun bis zu sengem Doud behalen
I hugged her like one would hold a desolate child	Ech hunn hir geknuppt wéi een en desolat Kand géif halen
I came out of the hall	Ech sinn aus der Hal komm
A single kick brought one to the ground	Een eenzege Kick huet een op de Buedem bruecht
I wondered how long he had been standing there watching	Ech hu mech gefrot wéi laang hien do stoung a kucken
I know you trust him	Ech weess, datt Dir him vertraut
I took a small relief breath	Ech hunn e klengen Erliichterungszuch gehal
I had no idea what he wanted, why he hesitated	Ech hat keng Ahnung wat hie wollt, firwat hien gezéckt
Neither real output nor real investment will increase	Weder real Ausgang nach real Investitioun wäert eropgoen
The manuscript was never found	D'Manuskript gouf ni erëmfonnt
I would pretend the water was taking me away	Ech géif maachen, wéi wann d'Waasser mech ewechgeet
I noticed they were not stones	Ech hu gemierkt datt se keng Steng waren
I can kill two birds with one stone	Ech kann zwee Viller mat engem Steen ëmbréngen
I forgot you were not here in the beginning	Ech hu vergiess datt Dir am Ufank net hei war
A glance struck him	E Bléckschlag huet hien geschloen
I had to concentrate on the evening	Ech hu missen op den Owend konzentréieren
I jumped down, and greeted the ground beneath my feet	Ech sprangen erof, a begréissen de Buedem ënner menge Féiss
I smell the right one to him, under his costume	Ech richen déi richteg him, ënner sengem Kostüm
I stopped by the bedroom to get my black bricks	Ech sinn duerch d'Schlofkummer gestoppt fir meng schwaarz Zille ze kréien
I took her hand in mine	Ech hunn hir Hand a menger geholl
I do as he does and wait for further instructions	Ech maachen wéi hien a waarden op weider Instruktioune
I know she cares a lot about you	Ech weess hatt këmmert sech immens ëm dech
I mean, we understand each other	Ech mengen, mir verstinn all aner
I think he was unashamed	Ech mengen hien war ongenéiert
I was shocked at myself	Ech war op mech schockéiert
I know this and that's what matters	Ech weess dat an dat ass wat wichteg ass
A little weird, but ok	E bësse komesch, awer ok
I also worked on marketing and development	Ech hunn och um Marketing an Entwécklung geschafft
I remain available to assist you with these changes	Ech bleiwen verfügbar fir Iech mat dësen Ännerungen z'ënnerstëtzen
I did not think he could do that	Ech hat net geduecht datt hien dat maache kéint
I will create a system where people have a purpose	Ech wäert e System schafen, wou Leit en Zweck hunn
I can not let it happen	Ech kann et net geschéien loossen
A surprised look came over his young face	E verwonnert Bléck koum iwwer säi jonke Gesiicht
I'll test your heart	Ech wäert Äert Häerz testen
I can never imagine going home	Ech ka mir net virstellen ni heem ze goen
I have a notebook with me	Ech hunn en Notizbuch mat mir
I'm so dry but still breaking out	Ech sinn sou dréchen awer briechen nach ëmmer aus
I could only remember bits and pieces	Ech konnt nëmmen Stécker a Stécker erënneren
I also had good results with too	Ech hat och gutt Resultater mat ze
I had my own problems, and they did not have her	Ech hat meng eege Problemer, a si hunn net hir
I did not know things	Ech wosst net Saachen
I took our mother out to see him	Ech hunn eis Mamm eraus bruecht fir hien ze gesinn
I still have extra money	Ech hunn nach extra Suen
I had not seen him in months	Ech hat hien a Méint net gesinn
I want you to understand this about yourself	Ech hu gär datt Dir dat iwwer Iech selwer versteet
I desperately wish he had come after me	Ech wënschen verzweifelt datt hien no mir komm wier
I could not stand the sight of her tears	Ech konnt d'Vue vun hiren Tréinen net ausstoen
I would certainly not dismiss any of it	Ech géif sécher näischt vun et entloossen
I did not listen to my friends	Ech hunn net op meng Frënn gelauschtert
Additional aircraft were severely damaged	Zousätzlech Fligere goufe schwéier beschiedegt
I asked if there was anything else she needed	Ech hunn gefrot ob et soss eppes ass wat hatt brauch
I pull the pillow upside down	Ech zéien de Këssen op de Kapp
I love children	Ech léiwer Kanner
I looked into her eyes	Ech hunn an hir Aen gekuckt
I can do nothing to screw it up	Ech kann näischt maachen fir dat ze verschrauwen
I count you as a friend	Ech zielen dech als Frënd
I just used it as an example	Ech hunn et just als Beispill benotzt
I push against it and it moves easily	Ech drécken dergéint an et beweegt sech liicht
I try to cry, my back to the wall	Ech probéieren ze kräischen, mäi Réck op d'Mauer
The whole attitude is dead	Déi ganz Haltung ass dout
This is a very funny show	Dëst ass eng ganz witzeg Show
Fields for his performance	Felder fir seng Leeschtung
I laughed in spite of myself	Ech hunn trotz mir gelaacht
I was tired of being strong	Ech war midd staark ze sinn
Much of it is through the media	Vill vun et ass duerch d'Medien
I stop to look in the mirror	Ech stoppen op de Spigel ze kucken
I could move some of them lower	Ech kéint e puer vun hinnen méi niddereg réckelen
I have a lot of doubts sometimes, but not mom	Ech hu vill Zweifel heiansdo, awer net Mamm
I feel right at home	Ech fille mech direkt doheem
I wonder how old he is	Ech froe mech wéi al hien ass
I worked day and night on it	Ech hunn Dag an Nuecht dru geschafft
I thought maybe someone was sick or something	Ech hu geduecht datt vläicht een krank war oder eppes
I mostly read lips for me to understand people	Ech liesen meeschtens Lippen fir mech fir d'Leit ze verstoen
I could not get through to the wall she had erected	Ech konnt net an déi Mauer duerchdréien déi se opgeriicht huet
I have to make a trip around the corner anyway	Ech muss souwisou eng Rees ëm den Eck maachen
I can not even imagine how she feels	Ech kann emol net virstellen wéi hatt sech fillt
I only saw her three days ago	Ech hunn hatt just virun dräi Deeg gesinn
I like everything about illustration	Ech hunn alles iwwer Illustratioun gär
I was the only one willing to represent him	Ech war deen eenzege gewëllt him ze vertrieden
Several times she read him aloud	E puer Mol huet si him haart gelies
I owe him a cake the size of a horse	Ech schëlleg him e Kuch der Gréisst vun engem Päerd
I have a blade around my neck	Ech hunn e Klingen um Hals
I wanted him there, in my bedroom	Ech wollt hien do, a mengem Schlofkummer
I can not in front of her	Ech kann net virun hir
I get along with dogs and other cats	Ech kommen mat Muppen an aner Kazen zesummen
I do not have to worry about my friends	Ech muss keng Suergen iwwer meng Frënn maachen
I could not help having such sad feelings	Ech konnt net hëllefen sou verdréit Gefiller ze hunn
I was lucky enough to come out alive	Ech hat Gléck lieweg eraus ze kommen
I lost contact with him	Ech hunn de Kontakt mat him verluer
I will not just be a minute	Ech wäert net nëmmen eng Minutt sinn
I turned to run, but too late	Ech hu mech gedréint fir ze lafen, awer ze spéit
I find nature less hospitable than the city	Ech fannen d'Natur manner Gaaschtfrëndlech wéi d'Stad
I really wanted a cigarette now	Ech wollt elo wierklech eng Zigarett
I just have to get to the state where this is possible	Ech muss just an de Staat kommen, wou dat méiglech ass
I force myself to look	Ech forcéiere mech ze kucken
I looked down at her hand and mine	Ech gekuckt erof op hir Hand a menger
I remember going to town	Ech erënnere mech un d'Stad gaangen
I became abruptly aware of my appearance	Ech gouf abrupt bewosst vu mengem Erscheinungsbild
Battle to win the title	Schluecht fir den Titel ze gewannen
I agreed to join you	Ech hunn ausgemaach Iech matzemaachen
I wrote the following code	Ech hat de folgende Code geschriwwen
No such reward has been found in newspapers	Keng esou Belounung gouf an Zäitzeitungen fonnt
Some others have done the same	E puer anerer hunn datselwecht gemaach
A faint orange color has returned to the top	Eng schwaach orange Faarf ass um Spëtzt zréckkomm
I listen to music, radio, sometimes news	Ech lauschteren Musek, Radio, heiansdo Neiegkeeten
I do not have time to explain much now	Ech hunn elo net Zäit vill ze erklären
I really had no idea what to think	Ech hat wierklech keng Ahnung wat ze denken
I give in to your will	Ech ginn op Äre Wëllen of
I surprised everyone	Ech hunn jiddereen iwwerrascht
A stir in the abdomen proved the only movement	E Rühr am Bauch huet déi eenzeg Beweegung bewisen
I can be on the small side	Ech kann op der klenger Säit sinn
I leave the bed and let him in	Ech verloossen d'Bett a loossen hien eran
A dark expression crossed his face	En däischteren Ausdrock ass duerch säi Gesiicht gekräizt
I must not let my mind betray	Ech däerf meng Gedanken net verroden loossen
A few times, and like it	E puer Mol, a gär et
I got into a romantic mood in an instant	Ech krut an engem Moment eng romantesch Stëmmung
I hardly noticed that it was still there	Ech hat kaum gemierkt datt et nach do war
I'm curious about the fish though	Ech sinn awer gespaant op de Fësch
I kept the conversation going on safe topics	Ech hunn d'Gespréich iwwer sécher Themen gehal
I was lost after the first formation of Trap	Ech war verluer no der éischter Formatioun vun Trap
I was now all alone	Ech war elo ganz eleng
I saw his eyes, how deep and black they were	Ech hunn seng Aen gesinn, wéi déif a schwaarz si waren
A phone can only be so small	En Telefon kann nëmme sou kleng sinn
I look briefly at his face	Ech kucken kuerz op säi Gesiicht
There are several attempts to explain this exception	Et gi verschidde Versich fir dës Ausnam z'erklären
I want to make one thing very clear	Ech wëll eng Saach ganz kloer maachen
Many prominent literary and theatrical people participated in the performances	Vill prominent literaresch an theatralesch Leit ware bei de Spektakelen deelgeholl
I turned around, and he was at the door	Ech hunn ëmgedréit, an hie war bei der Dier
I need him to run his hands over me	Ech brauch hien seng Hänn iwwer mech ze lafen
I was too lazy to do much	Ech war ze faul fir vill ze maachen
I called my blood	Ech hunn mäi Blutt aberuff
I made a terrible mistake	Ech hunn e schreckleche Feeler gemaach
I mean, you can not argue it	Ech mengen, Dir kënnt et net streiden
I was in a sort of hut	Ech war an enger Zort Hütt
I lower it, fight for control	Ech senken et, kämpfen fir d'Kontroll
I had first hand experience of their integrity	Ech hat éischt Hand Erfahrung vun hirer Integritéit
I lived on them	Ech hunn op si gewunnt
I wanted you to know me when you were growing up	Ech wollt datt Dir mech kennt wéi Dir opgewuess ass
I like watching you	Ech hunn dech gär kucken
I have an instinct for these things you know	Ech hunn en Instinkt fir dës Saachen déi Dir wësst
I warn you it can cost a lot	Ech warnen Iech et ka vill kaschten
I just prayed that her heart could handle it	Ech hu just gebiet, datt hiert Häerz et kéint handhaben
I had no quarrel with kings	Ech hat kee Sträit mat Kinneken
I would really really appreciate it and be really grateful	Ech géif et wierklech wierklech appréciéieren a wierklech dankbar sinn
I was a child, maybe six or seven years old	Ech war e Kand, vläicht sechs oder siwe Joer al
I should definitely want to know more about it	Ech soll sécherlech méi doriwwer wëssen wëllt
I also read about it	Ech hat och doriwwer gelies
This was a great achievement for us	Dëst war eng immens Leeschtung fir eis
I can not wait for you to crack and stop	Ech kann net waarden op dech ze knacken an opzehalen
I wanted to play this as cool as possible	Ech wollt dat sou cool wéi méiglech spillen
I mean more than anything that was my best fortune	Ech mengen méi wéi alles wat mäi beschte Verméigen war
I had no clue that he was anything but human	Ech hat keen Hiweis datt hien alles anescht wéi Mënsch war
I watch and listen	Ech kucken a lauschteren
I do not want to be king	Ech wëll kee Kinnek sinn
I saw you as a friend	Ech hunn dech als Frënd ugesinn
I was always the smart one	Ech war ëmmer de Smart
I ignore this weird sensation	Ech ignoréieren dës komesch Sensatioun
I decided to get some sleep	Ech hu beschloss e bëssen ze schlofen
I checked the other rooms	Ech hunn déi aner Zëmmeren iwwerpréift
I can live with my private debt	Ech ka mat menger privater Schold liewen
I really hope you will enjoy it	Ech hoffen wierklech Dir wäert et genéissen
I did not speak like that	Ech hunn net esou geschwat
I just want to write your name	Ech hu just Loscht deng Nimm ze schreiwen
I can not help that they are wasting on humanity	Ech kann net hëllefen, datt se op d'Mënschheet verschwenden sinn
I left a few things on my bed for you	Ech hunn e puer Saachen op mengem Bett fir Iech gelooss
I did not have this winning personality	Ech hat dës Gewënner Perséinlechkeet net
A reflection in the moonlight, nothing more	Eng Reflexioun am Moundliicht, näischt méi
I'll call him from the airport	Ech wäert him vum Flughafen uruffen
It continues to do so today	Et mécht dat och haut weider
I met a friend of hers today	Ech hunn e Frënd vun hirem haut begéint
I could handle one alone, but both were too many	Ech konnt een eleng handhaben, awer béid waren zevill
I could hear her breathing quietly, still sleeping	Ech konnt héieren hir roueg ootmen, nach schléift
I was trying to get a speech ready	Ech hu probéiert eng Ried prett ze kréien
I should think that would be a natural reaction	Ech sollt mengen dat wier eng natierlech Reaktioun
I mean it was just a long, absurd two days	Ech mengen et war just eng laang, absurd zwee Deeg
I have to try harder to be a perfect woman	Ech muss méi haart probéieren eng perfekt Fra ze sinn
Paul did not see much potential in him	De Paul huet net vill Potenzial an him gesinn
I used his radio to send a signal	Ech hunn säi Radio benotzt fir e Signal ze schécken
I can not tell her the truth yet	Ech kann hir d'Wourecht nach net soen
I continued to look at the building	Ech hunn d'Gebai weider gekuckt
I know what he's talking about	Ech weess vu wat hie schwätzt
I still had no idea what he wanted from me	Ech hat nach ëmmer keng Ahnung wat hie vu mir wollt
A forgiveness that is not based on forgetting	Eng Verzeiung déi net op Vergiessen baséiert
I gasped, breathing fast	Ech hunn gegast, séier ootmen
I will not let you down	Ech loossen dech net falen
I can not quite fit them together though	Ech kann se awer net ganz zesumme passen
I'm not trying but it just seems to be happening	Ech probéieren net awer et schéngt just ze geschéien
I was barely six years old	Ech war knapp sechs Joer al
A thought struck him	E Gedanken huet hien opgefall
I just cried and cried	Ech hu just gekrasch a gekrasch
I think these are the ideal places for me	Ech mengen dat sinn déi ideal Plazen fir mech
I decided to bite the bullet and check	Ech hu beschloss d'Kugel ze bäissen an ze kontrolléieren
I'm not letting anything happen to our son	Ech loossen eisem Jong näischt geschéien
I thank you for your attention and your warm welcome	Ech soen Iech Merci fir Är Opmierksamkeet an Är häerzlech Begréissung
I feel painful alone	Ech fille mech schmerzhaft eleng
I eat lunch and watch him	Ech giess Mëttegiessen an kucken him
I was completely naked	Ech war komplett plakeg
I feel cold inside	Ech fille mech vu bannen kal ginn
I decided to try this ring out	Ech decidéiert dëse Rank ze probéieren aus
A sudden thought occurred to him	E plötzleche Gedanke huet hien opgefall
I represent the politics of anger and frustration	Ech representéieren d'Politik vu Roserei a Frustratioun
I ran away and no one noticed	Ech sinn fortgelaf a kee gemierkt
I need to know how much time has passed	Ech muss wëssen wéi vill Zäit vergaangen ass
He looks like a real fit for us	Hie gesäit aus wéi e richtege Fit fir eis
There are different methods of assembly	Et gi verschidde Methoden fir Montage
I did not want to drag you all in	Ech wollt dech net alles dran zéien
I wanted to know how you are	Ech wollt wëssen, wéi Dir sidd
I'm not trying to pay too much attention	Ech probéieren net ze vill Opmierksamkeet ze bezuelen
I could smell it now	Ech konnt et elo richen
I miss her very much	Ech vermëssen hatt ganz vill
A perfect combination	Eng perfekt Kombinatioun
A male and female climbed on top of them	Eng männlech a weiblech sinn op si geklommen
I just came out to see where you are	Ech koum just eraus fir ze kucken wou Dir sidd
I would not win that fight	Ech géif dee Kampf net gewannen
I fell to the ground	Ech sinn op de Buedem gefall
I hesitated, then he let me get to my feet	Ech hu gezéckt, da looss hien mir op d'Been hëllefen
A marriage and a true alliance	E Bestietnes an eng richteg Allianz
I'm also a doctor	Ech sinn och Dokter
I can not even imagine the amount of money	Ech ka mir déi Zomm Suen net mol virstellen
I took out credit to get the truck	Ech hunn Kreditt erausgeholl fir de Camion ze kréien
I also have another suggestion	Ech hunn och eng aner Virschlag
I own this building and have a photography shop	Ech besëtzen dëst Gebai an hunn e Fotografiegeschäft
I do not like them very much, in fact	Ech hunn se net vill gär, tatsächlech
I visit looking it up	Ech besicht Sich et erop
I can not change this incident	Ech kann dësen Tëschefall net änneren
I hope this guide serves you well	Ech hoffen dëse Guide déngt Iech gutt
I lay in bed for seven minutes, then got up	Ech leien siwe Minutten am Bett, sinn dunn opgestaan
I love the test so far	Ech hunn den Test bis elo gär
I'm thinking of the epidemic of college sexually assaulted	Ech denken un d'Epidemie vu Fachhéichschoul sexuell iwwerfalen
I gave it to him one more time	Ech hunn him nach eng Kéier ginn
I think she would see it the other way around	Ech mengen hatt géif et ëmgedréint gesinn
It contains both prose and aspects of the poetic verse	Et enthält souwuel Prosa wéi och Aspekter vum poetesche Vers
I went through the living area into the kitchen	Ech sinn duerch d'Liewensberäich an d'Kichen gaangen
A chance nut is possible, but not likely	Eng Chance Nëss ass méiglech, awer net wahrscheinlech
A beautiful child lies in his arms	E schéint Kand läit an den Äerm
I looked for her everywhere inside and out at that place	Ech hunn hatt iwwerall bannen a baussen op där Plaz gesicht
I have a question about a fiber optic bundle	Ech hunn eng Fro iwwer e Glasfaserbündel
I asked if anyone wanted to come with me	Ech hu gefrot ob een mat mir wollt kommen
I assume that happened here	Ech huelen un, datt dat hei geschitt ass
I know what this gift did to his grandfather	Ech weess wat dëse Kaddo sengem Grousspapp gemaach huet
I had to start realistic	Ech hu misse realistesch ufänken
I'm pretty tired of it	Ech sinn zimlech midd vun et
I looked out the window	Ech hunn aus der Fënster gekuckt
I finally reached what was left of the soldiers	Ech hunn endlech erreecht wat vun den Zaldoten iwwreg war
I trust, and that's enough	Ech vertrauen, an dat ass genuch
It was just a song we wrote	Et war just e Lidd dat mir geschriwwen hunn
I was lucky she was there	Ech hat Gléck si war do
I eat apple pie for lunch with milk	Ech giess Äppelkuchen fir Mëttegiessen mat Mëllech ze drénken
A web search allowed me to find their website	Eng Web Sich huet mir erlaabt hir Websäit ze fannen
I love the lowlands	Ech Léift der niddereg Land
I do not see my friends anymore	Ech gesinn meng Frënn net méi
I hope it will be before long	Ech hoffen et wäert ier laang
I let out a small scream but he did not stop	Ech hunn e klenge Gejäiz erausginn awer hien huet net opgehalen
I was comfortable yesterday	Ech war bequem gëschter
I feel like my old self	Ech fille mech wéi meng al selwer
I was excited that we had found the treasure	Ech hu mech opgereegt datt mir de Schatz fonnt hunn
I need to talk to my mom and dad	Ech muss mat menger Mamm a Papp schwätzen
The building served as a real estate office	D'Gebai huet als Immobiliebüro gedéngt
I did this and it works well	Ech hunn dëst gemaach an et funktionnéiert gutt
I hope this gives you some answers	Ech hoffen dat gëtt Iech e puer Äntwerten
The ship had also developed a list	D'Schëff hat och eng Lëscht entwéckelt
You just have to make yourself	Dir musst Iech just maachen
Moderate winds blew down many trees	Moderéierte Wand huet vill Beem erofgeschloen
I was too ashamed to lift them	Ech war ze geschummt hinnen ze hiewen
The impact of the depression was rather small	Den Impakt vun der Depressioun war zimlech kleng
I have to go home now	Ech muss elo heem goen
I ignore her voice and focus instead on her breathing difficulties	Ech ignoréieren hir Stëmm a konzentréieren amplaz op hir Otemschwieregkeeten
I was thin, and healthy	Ech war dënn, a gesond
I would not like to see what is there now	Ech géif net gär gesinn, wat elo do ass
I could not explain the end of their relationship	Ech konnt d'Enn vun hirer Bezéiung net erklären
I need to find out why he left	Ech muss erausfannen firwat hien fort war
I so love a spiritual game	Ech hu sou gär e ​​spirituellt Spill
I would also like to help	Ech géif och gären hëllefen
I believe one of those times is now	Ech gleewen, datt ee vun deenen Zäiten elo ass
I did not know what to do with myself	Ech wousst net wat ech mat mir maache soll
I could stare at them for hours	Ech kéint hinnen fir Stonnen Stare
I picked them up and held them in the air	Ech hunn se opgeholl an an der Loft gehal
I thought as I came out of that place	Ech hu geduecht wéi ech aus där Plaz erauskommen
I still have to pack cooking supplies and food	Ech muss nach Kachen Ëmgeréits a Liewensmëttel Pak an
Special attacks are assigned before the fight begins	Besonnesch Attacke ginn zougewisen ier de Kampf ufänkt
I have not written anything here for a long time	Ech hunn eng laang Zäit näischt hei geschriwwen
I mean, a bullet in the brain	Ech mengen, eng Kugel am Gehir
I did this a few times, and no one helped	Ech hunn dat e puer Mol gemaach, a keen huet gehollef
A third room can be used at your convenience	En drëtte Raum kann op Är Kamoudheet benotzt ginn
The funds would go to both countries	D'Fongen géifen u béid Länner goen
I'm really a replacement there	Ech sinn wierklech en Ersatz do
I called her again, now loudly	Ech hunn hir erëm geruff, elo haart
I knew it deepest in my soul	Ech wousst et am déifste vu menger Séil
I noticed that his face was red as he spoke	Ech hu gemierkt datt säi Gesiicht rout wéi hie geschwat huet
I hope they are sexy enough	Ech hoffen si sinn sexy genuch
I can put curses on people who come right	Ech kann Fluchen op Leit setzen, déi richteg kommen
I think a little, but not as it should be	Ech denken e bëssen, awer net wéi et soll
I do not have time to go	Ech hu keng Zäit drop ze goen
I could not help letting out a restless smile	Ech konnt net hëllefen en onrouege Laachen erauszeloossen
I'll fight for you	Ech wäert fir Iech kämpfen
I was waiting for you to change your mind	Ech hat op Iech gewaart fir Äert Gedanken ze änneren
Part of him stays with her	En Deel vun him bleift bei hir
I could see in his eyes that it was true	Ech konnt a sengen Ae gesinn datt et wouer war
I also believe that the only way out is through	Ech gleewen och datt deen eenzege Wee eraus ass duerch
Thank you to your audience	Ech soen Iech Merci fir Äert Publikum
I like to do this but rarely take the time	Ech hu gär dëst ze maachen awer selten d'Zäit huelen
I would not be too hard on yourself	Ech wier net ze schwéier fir Iech selwer
There is no such place	Et gëtt keng esou Plaz
A story can be made	Eng Geschicht ka gemaach ginn
I'm done in a convent	Ech sinn an engem Klouschter fäerdeg
I saw the cause and significance of each situation	Ech hunn d'Ursaach an d'Bedeitung vun all Situatioun gesinn
I had high hopes for you, once	Ech hat héich Hoffnungen fir Iech, eemol
I was really hoping to get out of it	Ech hat gehofft ganz dovunner erauszekommen
Fortunately, we do not have to	Glécklecherweis musse mir net
I think everyone has a monster	Ech mengen, datt jidderee e Monster huet
I was not sure what was in front of me	Ech war net sécher wat virun mir war
I knew my parents had not sent me away	Ech wousst datt meng Elteren mech net fortgeschéckt hunn
I thought it was a wasteful trip	Ech hu gemengt et wier eng verschwenden Rees
I knew nothing of those things	Ech wousst näischt vun de Saachen
I thought it was a pretty good deal	Ech geduecht et war eng zimlech gutt Deal
I need something to live on	Ech brauch eppes fir ze liewen
I see it so clearly	Ech gesinn et sou kloer
I breathed some of the fresh air	Ech hunn e puer vun der frëscher Loft ootmen
I wrote and recorded an album some time ago	Ech hunn virun enger Zäit en Album geschriwwen an opgeholl
I've never seen anything like it	Ech hunn nach ni sou eppes gesinn
I'm still shivering from it	Ech zidderen nach dovunner
I immediately fell into a deep sleep	Ech sinn direkt an en déiwe Schlof gefall
I do not need it to fly	Ech brauch et net fir ze fléien
I really crossed the line	Ech si wierklech d'Grenz iwwergaang
I had never met a middle-aged cow	Ech hat ni mëttlere Kéi begéint
I wish he would not leave me	Ech wënschen hie géif mech net verloossen
I stood, my hands on my head	Ech stoung, meng Hänn op de Kapp
I was under stress every day	Ech war all Dag ënner Stress
I know how busy you have to be	Ech weess wéi beschäftegt Dir musst sinn
I suspect it has something to do with his ex	Ech hunn de Verdacht datt et eppes mat senger Ex ze dinn huet
I have to go this far	Ech muss esou wäit goen
A beautiful selection of birds	Eng schéin Auswiel u Villercher
I slide a utility sheet next to the conductor	Ech rutschen en Utilityblad niewent dem Dirigent
I want to know what's going on	Ech wëll wëssen wat lass ass
I could hardly see her	Ech konnt hatt kaum gesinn
I went into the same structure as before	Ech sinn an déi selwecht Struktur gaang wéi virdrun
I knew you were coming	Ech wousst Dir géift kommen
I'm a woman like you	Ech sinn eng Fra wéi Dir
I live alone in a place where my parents left	Ech liewen eleng op enger Plaz wou meng Elteren verlooss hunn
I had no intention of opening the door	Ech hat keng Absicht d'Dier opzemaachen
I will help you all	Ech wäert Iech all hëllefen
I am learning to take chances in life	Ech léieren Chancen am Liewen ze huelen
I went all satire in my posts	Ech sinn all Satir a menge Posts gaang
Every week there are cases of it	All Woch ginn et Fäll vun et
I knew you wanted to read it	Ech wousst, datt Dir et wëllt liesen
I'll tell you everything	Ech wäert Iech alles soen
I was now almost used to this terrain	Ech war elo bal un dësem Terrain gewinnt
I love every second	Ech hunn all Sekonn gär
I hear it continue to pop	Ech héieren et weider Pop
I think he mentions her name sometime	Ech mengen hien ernimmt hirem Numm iergendwann
I get apart, leave me empty and broken	Ech kommen auserneen, loossen mech eidel a gebrach
A strange silence fell	Eng komesch Rou ass gefall
I pushed through the cracked door, looking for a hiding place	Ech hunn duerch déi gespléckt Dier gedréckt, op der Sich no engem Verstoppt
I looked at him intently	Ech hunn him ugekuckt agetriichtert
I know this book from the outside	Ech kennen dëst Buch no baussen
Of the rest I heard nothing	Vun de Rescht hunn ech näischt héieren
A brilliant dancer, he had gone to great lengths	E genialen Dänzer, hie war op grouss Saache gaang
I still can not figure it out	Ech kann dat nach ëmmer net erausfannen
I was on the road for five days	Ech war fir fënnef Deeg op der Strooss
I promise to be hard working person	Ech verspriechen schwéier schaffen Persoun gin
I knew him well in my youth	Ech kannt hien gutt a menger Jugend
I took a hard breath	Ech hunn en haarden Otem erausgebrach
I was looking forward to every day	Ech hunn op all Dag gespaant
I walked around the cemetery and could not find her grave	Ech sinn ëm de Kierfecht gaangen a konnt hiert Graf net fannen
I could not imagine what a horrible thing she was doing	Ech konnt mir net virstellen wat fir eng schrecklech Saach hatt stéiert
I have the same question over her eyes	Ech hunn déi selwecht Fro iwwer hir Aen
I pushed her away and shook my head	Ech hunn hatt ewechgedréckt a mam Kapp gerëselt
Kansas game continues	Kansas Spill weider
I bet you are thrilled	Ech wetten Dir sidd begeeschtert
I rely a bit on word of mouth	Ech vertrauen e bëssen op Wuert vu Mond
A hospitality area is available on request	A Gaaschtfrëndlechkeet Beräich ass op Ufro verfügbar
I'll really miss you	Ech wäert dech wierklech vermëssen
I leveled my pencil on my finger for a while	Ech hunn mäi Bläistëft op mengem Fanger fir eng Zäit ausgeglach
I could not do it	Ech konnt et net maachen
No reports of death or injury were reported	Keng Berichter iwwer Doud oder Schued goufen gemellt
I pressed the lift button and waited	Ech hunn de Liftknäppchen gedréckt a gewaart
I enjoyed the open end approach we adopted	Ech hunn déi oppen Enn Approche genoss déi mir ugeholl hunn
I never looked for it	Ech hunn et ni gesicht
I'm really sorry you know	Et deet mir wierklech leed Dir wësst
I would like to drive, starting tonight	Ech géif gären mam Auto fueren, ab haut den Owend
I mean, the police are looking for him now	Ech mengen, d'Police sicht elo no him
I had my whole life ahead of me	Ech hat mäi ganzt Liewen viru mech
I am aware and you are aware	Ech sinn bewosst an Dir sidd bewosst
I thought it was amazing	Ech geduecht et erstaunlech
They also created county school commissioners in each county	Si hunn och Grofschaftsschoulkommissären an all Grofschaft erstallt
I asked him about his wife and daughter	Ech gefrot him iwwer seng Fra an Duechter
I took a shower in the basement	Ech hunn eng Dusch am Kellerbuedem geholl
I also noticed a torn watch lying there	Ech hunn och eng zerräissen Auer gemierkt, déi do leien
I want to start college over the summer time	Ech wëll de College iwwer de Summerzäit ufänken
I can only see through a window	Ech gesinn nëmmen duerch eng Fënster eraus
And face face if you will	A konfrontéiert Gesiicht wann Dir wëllt
I did not think what your future could really be	Ech hunn net geduecht wat Är Zukunft wierklech kéint ginn
I have no desire to go at all	Ech hu guer kee Wonsch ze goen
I think she's a little town girl	Ech mengen si ass eng kleng Stad Meedchen
I think he's into sharing	Ech denken, datt hien an deelen ass
I wanted to stop those tears, let them go	Ech wollt déi Tréinen stoppen, se fortgoen
I did not understand what she was talking about	Ech hunn net verstanen iwwer wat hatt schwätzt
A few things lighten my mind	E puer Saachen erliichteren mäi Geescht
I had seen her fight on our way back	Ech hat hatt gesinn kämpfen op eisem Wee zréck
I quickly discovered something about myself	Ech entdeckt ganz séier eppes iwwer mech
I told them it was not working	Ech hunn hinne gesot datt et net funktionnéiert
A catastrophic excuse for a piece of furniture	Eng katastrophal Excuse fir e Miwwelstéck
I touched the soft skin of the fish	Ech hunn déi mëll Haut vum Fësch beréiert
I looked around the bay	Ech hunn ëm d'Bucht gekuckt
I'll just force her to find a new place	Ech wäert hatt just zwéngen eng nei Plaz ze fannen
I looked at the door again	Ech hunn nach eng Kéier op d'Dier gekuckt
I wanted to know who that was	Ech wollt wëssen, wien dat war
I either do something right away or last minute	Ech maachen entweder direkt eppes oder leschter Minutt
I look forward to the answers	Ech freeën mech op d'Äntwerten
I was able to draw my own painting	Ech konnt meng eegen Molerei zéien
I went over and gave her a hug	Ech sinn eriwwer gaang an hunn hatt en Emarm ginn
I was ready to break some records and make history	Ech war prett e puer Rekorder ze briechen an Geschicht ze maachen
I do things my way, not yours	Ech maachen Saachen op mäi Wee, net Ären
I walked slowly over it	Ech sinn lues driwwer gaang
I'm too comfortable to relax	Ech sinn ze bequem, ze relax
For two nights the mind was calm	Zwou Nuechte laang war de Geescht roueg
He shot at them before taking his own life	Hien huet op si geschoss ier hien säin eegent Liewe geholl huet
I was the one who always looked after her	Ech war deen deen ëmmer no hatt ausgesinn huet
I could not believe that anyone just passed on one	Ech konnt net gleewen, datt iergendeen just een iwwerginn
I want to have fun	Ech wëll Spaass hunn
I am committed to the practice of living deep	Ech engagéiere mech fir d'Praxis fir déif ze liewen
I could not believe he was serious	Ech konnt net gleewen, datt hien eescht wier
I have to listen to him	Ech muss him lauschteren
I am here to live and die	Ech sinn hei fir ze liewen a stierwen
I tried to move my legs but felt nothing	Ech hu probéiert meng Been ze beweegen, awer näischt gefillt
I feel the class stare	Ech fillen d'Klass staren
I can not open it	Ech kann et net opmaachen
I, on the other hand, am mean	Ech, op der anerer Säit, si béis
I must have missed it or made a wrong turn	Ech muss et verpasst hunn oder eng falsch Tour gemaach
I took a taxi home, but he does not know	Ech hunn eng Taxi heem geholl, awer hie weess dat net
I do not have any tools though	Ech hunn awer keng Tools
I just want to be with you tonight	Ech wëll just haut den Owend bei Iech sinn
I've never stolen anything in my life	Ech hat nach ni eppes a mengem Liewen geklaut
I got it, fresh food was in	Ech krut et, frësch Iessen war an
I did not know the mortality from the disease	Ech wousst net d'Mortalitéit vun der Krankheet
I could not wait to get the bill	Ech konnt net waarden op d'Rechnung ze kréien
I grew up that way	Ech sinn esou opgewuess
I know about your heart	Ech weess iwwer Ären Häerz
A flat smile crossed her lips	E flaache Laachen ass iwwer hir Lippen gekräizt
I watched you both leave	Ech hunn Iech allebéid nogekuckt fortgaang
I was just a little kid	Ech war just e klengt Kand
I was angry at the suggestion	Ech war rosen op de Virschlag
I had something to do	Ech hat eppes ze maachen
I was suddenly very tired	Ech war op eemol ganz midd
I started to laugh and laugh and laugh	Ech hunn ugefaang ze laachen a laachen a laachen
I want you to help me	Ech wëll datt Dir mir hëlleft
I would like to be with you	Ech wéilt gär bei Iech sinn
A distance of a few meters is best	Eng Streck vun e puer Meter am beschten
I moved fast, faster than she expected	Ech sinn séier geplënnert, méi séier wéi hatt erwaart
I started for that little house	Ech hunn ugefaang fir dat klengt Haus
I was hunting for more coffee	Ech war Juegd méi Kaffi
I hope your day today was not too difficult for you	Ech hoffen Ären Dag haut war net ze schwéier fir Iech
I did not think it would go that far	Ech hat net geduecht datt et sou wäit geet
I think you need us more than we need you	Ech mengen Dir braucht eis méi wéi mir dech brauchen
I could also search for the good points	Ech kéint och fir déi gutt Punkten sichen
The evidence shows otherwise	D'Beweiser weisen anescht
I got black army boots	Ech krut schwaarz Arméi Stiwwelen
I did not waste any time pulling the trigger	Ech hunn keng Zäit verschwonnen fir den Ausléiser ze zéien
I longed for him this time	Ech hunn dës Kéier no him verlaangt
I heard a scream and then took steps	Ech hunn e Gejäiz héieren an dunn Schrëtt lafen
I struggled but it was useless	Ech hu gekämpft awer et war nëtzlos
I could hear his slow, steady beat from midfield	Ech konnt säi luesen, stännege Beat aus dem Mëttelfeld héieren
I immediately felt a connection with them	Ech gefillt direkt eng Verbindung mat hinnen
A match once made that the community does	E Match huet eemol gemaach déi d'Communautéit mécht
A man could not completely ignore the fact that someone shot his little brother	E Mann konnt net komplett ignoréieren datt een säi klenge Brudder erschoss huet
I let it all flow freely	Ech loossen dat ganzt fräi fléissen
I did not like it on me either	Ech hat et och net gär op mech
I worked in a convenience store	Ech hunn an engem praktesche Buttek geschafft
I prefer to eat in my studies anyway	Ech iessen léiwer a mengem Studium souwisou
I hope you can find an adequate supply teacher	Ech hoffen Dir eng adäquate Fourniture Enseignant fannen kann
I like to use that name when appropriate	Ech benotzen deen Numm gär wann et passend ass
I still found it hard to buy things, to do things	Ech hunn et nach ëmmer schwéier fonnt, Saachen ze kafen, Saachen ze maachen
I do not remember much after the first bite	Ech erënnere mech net vill no der éischter Biss
I had no desire to fight back	Ech hat kee Wëllen zréck ze kämpfen
A seller and beauty night	A Verkeefer a Schéinheet Nuecht
There I could feel something else too	Do konnt ech och eppes anescht spieren
I argue with her, and she becomes a bit	Ech streiden mat hir, a si gëtt e bëssen
I married her as soon as I found out	Ech bestuet hir soubal mir fonnt eraus
I could not imagine what else could be	Ech konnt mer net virstellen wat et méi kéint ginn
I just ran to get here	Ech sinn just gelaf fir hei ze kommen
I can grab them after we have something to eat	Ech kann se gräifen nodeems mer eppes iessen hunn
I'm never coming here, anyway	Ech kommen ni hei, souwisou
I looked at him and my heart just burned	Ech hunn him gekuckt a mäin Häerz huet just verbrannt
I was glad the work was over	Ech war frou datt d'Aarbecht eriwwer ass
I also have bad news	Ech hunn och schlecht Neiegkeeten
I know exactly what to do	Ech weess genau wat ech maache soll
I collected them and put them in my diary	Ech hunn se gesammelt an a mengem Tagebuch gesat
I can tell just by looking at you	Ech kann soen just andeems Dir Iech kuckt
I really enjoy spending time with my dog	Ech genéissen wierklech d'Zäit mat mengem Hond
A circle of knives and weapons surrounded him	E Krees vu Messeren a Waffen huet hien ëmginn
I cracked, could not speak	Ech hunn geknackt, konnt net schwätzen
I like the price too	De Präis gefällt mir och
A little girl doll caught his eye	Eng kleng Meedchen Popp huet seng Aen gefaang
Thank you both too	Ech soen iech zwee och Merci
I knew this was not over	Ech wousst datt dëst net eriwwer war
I bit both in half and time	Ech gebass souwuel an der Halschent an der Zäit
A few hours at least	E puer Stonnen op d'mannst
I used this as an opportunity to study him	Ech hunn dëst als eng Geleeënheet benotzt fir hien ze studéieren
I laugh softly at him	Ech laachen zaart op hien
I was one of the new people	Ech war ee vun den neie Leit
A little more sleep might help	E bësse méi Schlof kéint hëllefen
I hope this error is filled and fixed	Ech hoffen, datt dëse Feeler gefëllt a fixéiert gëtt
I want to know exactly where you are	Ech wëll genau wëssen wou Dir sidd
I was without sex for several months	Ech war e puer Méint ouni Sex
I get confused because every day feels the same	Ech ginn duercherneen well all Dag déi selwecht fillt
I felt a presence in the woods watching me	Ech hunn eng Präsenz am Bësch gefillt mech ze kucken
I could not risk my family	Ech konnt meng Famill net riskéieren
I was up for days	Ech war fir Deeg opgehuewe
I really thought this was over and beyond	Ech hu wierklech geduecht datt dëst iwwer an doriwwer eraus wier
I was dog tired and could not wait for something to eat	Ech war Mupp midd a konnt net waarden op eppes iessen
I really like her, but she could not see it	Ech hunn hatt wierklech gär, awer hatt konnt dat net gesinn
I feel his finger penetrate me	Ech fille wéi säi Fanger mech penetréiert
I'm too restless to sleep	Ech sinn ze onroueg fir ze schlofen
I have no meaningful intentions, and never had	Ech hu keng sënnvoll Intentiounen, an hat ni
I start to close the door	Ech fänken un d'Dier zou ze maachen
I could see the whole system	Ech konnt de ganze System kucken
I know better, though	Ech weess awer besser
I'm really happy with my novel	Ech sinn eescht zefridden mat mengem Roman
I feel like there's something	Ech fille wéi wann do eppes ass
I looked at the text	Ech hunn den Text gekuckt
I have to meet him there at four	Ech muss him do um véier treffen
I could not feel them	Ech konnt se net fillen
I immediately realized two things	Ech hunn direkt zwou Saache realiséiert
I know my mother is ashamed of both boys	Ech weess, datt meng Mamm sech vu béide Jongen schummt
I'll be back very soon	Ech kommen ganz séier zréck
I mean its shape over structure	Ech mengen seng Form iwwer Struktur
I just heard the news	Ech hunn just d'Nouvelle héieren
I did not want to let him go	Ech wollt hien net lassloossen
I wanted to give my arrival a surprise	Ech wollt meng Arrivée eng Iwwerraschung ginn
I turned around and saw that she was crying, really crying	Ech hunn mech ëmgedréit a gesinn datt hatt gekrasch huet, wierklech gekrasch
I'll be getting to this soon	Ech kommen geschwënn op dës
I lost the information	Ech hunn d'Informatioun verluer
I mean, really huge	Ech mengen, eescht enorm
I see him flying back into a corner	Ech gesinn hien zréck an engem Eck fléien
I leave my shoes under the bench	Ech loossen meng Schong ënnert der Bänk
I slowly raised my eyes	Ech hu lues meng Aen opgehuewe
I'll gather my thoughts	Ech wäert meng Gedanken sammelen
I did not hear him come, but there he was	Ech hunn hien net héieren kommen, mee do war hien
I did not regret it, however, not then	Ech hunn et awer net bedauert, net deemools
A list of names and numbers was on the phone	Eng Lëscht vun Nimm an Zuelen war um Telefon
I doubt she's losing her license	Ech bezweifelen datt hatt hir Lizenz verléiert
I immediately lowered my head and closed my eyes	Ech hunn direkt de Kapp erofgeschloen an d'Aen zougemaach
I have been trying for months to solve this	Ech hunn Méint probéiert dëst ze léisen
I wanted everything to disappear, this space, these people	Ech wollt alles verschwannen, dëse Raum, dës Leit
I curse the darkness	Ech verflucht d'Däischtert
I was amazed at how dark it was outside	Ech war iwwerrascht wéi däischter et dobausse ginn ass
I laughed too hard	Ech hunn ze haart gelaacht
I can have more choice in my life	Ech ka méi Wiel a mengem Liewen hunn
I try to keep it cheap	Ech probéieren et bëlleg ze halen
I was scared he would turn me on	Ech war erschreckt datt hie mech géif dréinen
I thought it was a nice touch	Ech geduecht et war e flotte Touch
They quickly abandoned those plans	Si hu séier dës Pläng erofgelooss
I dream of seeing this whole realm, one day	Ech dreemen dëst ganzt Räich ze gesinn, enges Daags
I never thought to find her out	Ech hat ni geduecht fir hatt erauszefannen
I just want to kiss him	Ech nëmmen wat him ze Kuss
A more radical approach to reform has begun	Eng méi radikal Approche fir d'Reform huet ugefaang
The results were never published	D'Resultater goufen ni publizéiert
I get it, believe me	Ech kréien dat, gleeft mir
A man will come, from far south	E Mann wäert kommen, vu wäitem Süden
I would not like to know her again	Ech géif hir gär net erëm wëssen
I take care of everything	Ech këmmere mech ëm alles
I did not come here to start problems	Ech sinn net heihinner komm fir Problemer ze starten
Some of the girls smoked, others laughed	E puer vun de Meedercher hunn gefëmmt, anerer hu gelaacht
I gave them my name	Ech hat hinnen mäin Numm ginn
I say all sorts of things	Ech soen all Zorte vu Saachen
I wanted this bag to last	Ech wollt datt dës Täsch dauert
I force my legs to run faster, but they can not	Ech zwéngen meng Been méi séier ze lafen, awer si kënnen net
I keep my ear shut and hear nothing	Ech halen d’Ouer dergéint an héieren näischt
The faculty and staff are highly regarded regional artists	D'Fakultéit an d'Personal sinn héich ugesi regional Kënschtler
I did not bother to return it	Ech hu mech net gestéiert et zréckzekommen
I could not imagine that there was another way than that	Ech konnt mir net virstellen, datt et en anere Wee wier wéi dat
He commanded six ships during his career	Hien huet sechs Schëffer während senger Carrière commandéiert
Birds will occasionally settle at sea	Villercher wäerten sech heiansdo um Mier nidderloossen
I love every bit of this	Ech Léift all bëssen vun dëser
I know that sadness is the healing emotion	Ech weess datt Trauer déi heelen Emotioun ass
A knot of fear, he noticed	E Knot vun Angscht, huet hie gemierkt
I just need your special touch to awaken my body	Ech brauch just Äre speziellen Touch fir mäi Kierper z'erwächen
I certainly can not go back there	Ech kann sécher net do zréck
I'm asking the questions	Ech stellen d'Froen
We all worked for the same thing	Mir hunn all fir déi selwecht Saach geschafft
I go back to my bed and lie on it	Ech ginn zréck op mäi Bett a leien drop
I have no idea what that was	Ech hu keng Ahnung ëm wat dat war
I urge everyone to be so honest	Ech fuerdere jidderengem esou éierlech ze sinn
I turn to see what the thing is	Ech dréinen fir ze kucken wat d'Saach ass
Some people eat or drink	E puer Leit iessen oder drénken
I recommend to all my friends who have rental properties	Ech recommandéieren all meng Frënn déi Locatiounseigenschaften hunn
I did not notice it, but my friend was right	Ech hat et net gemierkt, awer mäi Frënd huet Recht
I had to go to work in an hour	Ech hu missen an enger Stonn op d'Aarbecht goen
I was breathing hard, my pulse was fast	Ech hat schwéier otemt, mäi Puls ass séier
I think you know what's in them	Ech mengen Dir wësst wat an hinnen ass
I looked down at the lake	Ech hunn op d'Séi erof gekuckt
I had just stepped into a kind of coffee roastery	Ech war just an eng Zort Kaffisréischterei getratt
I count to ten and then follow him inside	Ech zielen op zéng a verfollegen him dann eran
I expect others to do the same	Ech erwaarden datt anerer datselwecht maachen
A huge clock hangs from the center of the ceiling	Eng rieseg Auer hänkt vum Zentrum vun der Plafong
I suppose they would do the same	Ech huelen un, si géifen datselwecht maachen
Equipped with a radio compass and pistol camera	Equipéiert mat engem Radio Kompass a Pistoul Kamera
I do not think that poor nursing is the problem	Ech mengen net datt schlecht Infirmière de Problem ass
A cloud of dust followed him like a lost dog	Eng Stëbswollek ass him nogaang wéi e verluerene Mupp
I phone her now and then	Ech Telefon hir elo an dann
I left it and continued down the hall	Ech hunn et verlooss a sinn an der Hal weidergaang
I waited, holding my breath	Ech gewaart, halen meng Otem
I'm three years older	Ech sinn dräi Joer méi al
I was just too nervous	Ech war einfach ze nervös
I was wondering about your reaction	Ech hu mech gefrot iwwer Är Reaktioun
I tried to see who it was	Ech hu probéiert ze gesinn, wien et war
I spread my legs wider	Ech verbreet meng Been méi breet
I can argue the validity of it	Ech kann d'Validitéit vun et plädéieren
I can talk to you all tomorrow	Ech ka muer mat Iech all schwätzen
This is due to its very complex structure	Dëst ass wéinst senger ganz komplexer Struktur
I try to keep away from other people	Ech probéieren vun anere Leit ewech ze halen
I seem to have missed the dessert	Ech schéngen den Dessert verpasst ze hunn
I always learn something	Ech léieren ëmmer eppes
The game is no longer available to play	D'Spill ass net méi verfügbar fir ze spillen
I asked them to tell me my name	Ech hunn hinnen gefrot mir mäi Numm ze soen
I got the command	Ech krut de Kommando
I got out of class with him	Ech sinn vun him aus der Klass geklommen
I have some questions about meat	Ech hunn e puer Froen iwwer Fleesch
I just finished eating myself	Ech hunn just selwer Iessen fäerdeg
I followed you back to the apartment	Ech sinn Iech zréck an d'Appartement gefollegt
I knew it was my fault	Ech wousst et meng Schold war
I thoroughly enjoyed the only speed experience	Ech hunn déi eenzeg Geschwindegkeetserfahrung grëndlech genoss
A cruel smile pulled his mouth shut	E grausam Laachen huet säi Mond gezunn
I enjoyed the time we shared together in this world	Ech hunn d'Zäit genoss, déi mir zesummen an dëser Welt gedeelt hunn
I did not think much about it	Ech hunn net vill dru geduecht
I could not help as he participated	Ech konnt net hëllefen, wéi hien matzemaachen
I went to pick up this morning	Ech sinn de Moien ophuelen gaangen
I was almost outside	Ech war bal dobaussen
I remember that fear is always concerned with the future	Ech erënnere mech datt Angscht ëmmer mat der Zukunft besuergt ass
A number of these products are available on the internet	Eng Rei vun dëse Produkter sinn um Internet verfügbar
I asked what they were	Ech gefrot wat si waren
I found it simple enough	Ech hunn et einfach genuch fonnt
I asked some of my friends	Ech hunn e puer vu menge Frënn gefrot
I have no memory of being young	Ech hu keng Erënnerung un jonk ze sinn
I just want him to sleep a little more	Ech wëll him just e bësse méi schlofen
I'm so happy for you	Ech si sou frou fir dech
I did not hear what they said	Ech hunn net héieren wat se gesot hunn
I just have to deal with this	Ech muss just mat dëser këmmeren
I could never figure out what that is	Ech konnt ni erausfannen wat dat ass
I also did not see any other ghosts	Ech hunn och keng aner Geeschter gesinn
An ear of corn can also be seen	En Ouer vu Mais ass och ze gesinn
He got right out of it	Hien huet direkt aus et
I have to take showers and lunch	Ech muss Duschen a Mëttegiessen iessen
You can put together the rest yourself	Dir kënnt de Rescht selwer zesummesetzen
I was surprised	Ech war iwwerrascht
I claim this is significant	Ech behaapten dat ass bedeitend
I was a living breathing empty shell	Ech war e liewege ootmen eidel Schuel
I will not be here any longer	Ech wäert net méi laang hei sinn
I strike with deadly speed and accuracy	Ech schloen mat déidlecher Geschwindegkeet a Genauegkeet
I was a little happy, and a little worried	Ech war e bësse frou, an e bësse besuergt
A visible, thin nebula hung in it	Eng sichtbar, dënn Niwwel huet dran gehaang
I even gave them names	Ech hunn hinnen souguer Nimm ginn
I knew what was happening	Ech wousst wat geschitt
I force myself out of bed and go to the bathroom	Ech zwéngen mech aus dem Bett a ginn an d'Buedzëmmer
A spray of champagne, through the distribution	E Spray Schampes, duerch d'Verdeelung
His body was never recovered	Säi Kierper gouf ni erëmfonnt
I could not figure anything out	Ech konnt näischt erausfannen
I did not care what we did	Et war mir egal wat mir gemaach hunn
I could feel his loneliness	Ech konnt seng Einsamkeet fillen
I could not have been in physical shock	Ech konnt net am kierperleche Schock gewiescht sinn
I did not even feel it	Ech hunn et net mol gefillt
I asked him what angered him	Ech gefrot him wat him rosen
I feel a slight moderation of remorse	Ech fille eng kleng Moderatioun vu Berou
I can be thrilled	Ech ka begeeschtert sinn
I did not know how to handle his disposition	Ech wousst net wéi ech seng Dispositioun behandelen
I can not identify it	Ech kann et net identifizéieren
I saw him swallow hard	Ech hunn hie gesinn schwéier schlucken
I just got my post up	Ech hu just mäi Post erop
I handed her the brush	Ech hunn hir de Pinsel ofginn
I see no change in responsibility within this bill for that	Ech gesinn keng Responsabilitéit änneren bannent dësem Gesetzesprojet fir dat
I was exhausted, sore, and my heart was pounding	Ech war erschöpft, Halswéi, a mäin Häerz huet witzeg geschloen
I never wanted to hit anyone	Ech wollt ni iergendeen schloen
I was not expecting to see you	Ech hat net erwaart dech ze gesinn
I hit him in the face	Ech hunn him op d'Gesiicht geschloen
I wanted something classic but also very unique	Ech wollt eppes klassesch awer och ganz eenzegaarteg
I have a son your age	Ech hunn e Jong an Ärem Alter
I could not move for a few seconds	Ech konnt e puer Sekonnen net réckelen
He denied any wrongdoing	Hien huet d'Behaaptung dementéiert datt hien dat gemaach huet
The world is not your responsibility	D'Welt ass net Är Verantwortung
I was honored and happy	Ech war geéiert a glécklech
An error that no longer matters	E Feeler deen net méi wichteg ass
I can not just let her kill herself	Ech kann hatt net just selwer ëmbréngen loossen
A logical next step and the only next step available	E logesche nächste Schrëtt an deen eenzegen nächste Schrëtt verfügbar
I was shocked, but it still did not surprise me	Ech war schockéiert, awer et huet mech nach ëmmer net iwwerrascht
I just want you to be ready	Ech wëll just datt Dir bereet sidd
The horse was originally designed to be a mare	D'Päerd war ursprénglech entworf fir eng Mare ze sinn
I should say love is smart, hate is stupid	Ech soll soen Léift ass schlau, Haass ass domm
I assume we're all doing this	Ech huelen un datt mir dat all maachen
I feel happiness like hell	Ech fille Gléck wéi Häll
I just did not want to bring my wallet here	Ech wollt just net mäi Portmonni heihinner bréngen
I was surrounded by mountains on all sides	Ech war vun de Bierger op alle Säiten ëmgi
I can never have sex	Ech kann ni Sex hunn
I can not wait to have a baby	Ech kann net waarden op e Puppelchen ze hunn
I tried to spit it out on him	Ech hu probéiert et op hien zréck ze späizen
I mean, you know, take it all out	Ech mengen, Dir wësst, huelt alles dobaussen
I could give her my attention	Ech kéint hir meng Opmierksamkeet ginn
I'll let you come back to the rescue	Ech loossen Iech zréck an d'Rettung kommen
I can not show you anything you did not see	Ech kann Iech näischt weisen wat Dir net gesinn hutt
I went to the hospital	Ech sinn an d'Spidol gaang
I think he also killed your brother to practice	Ech denken, datt hien och Äre Brudder ëmbruecht huet, fir ze üben
I only stumbled a few times	Ech sinn nëmmen e puer Mol getrollt
I will not go to groups	Ech wäert net bei Gruppen goen
I'll talk to my dad	Ech wäert mat mengem Papp schwätzen
I was too happy to keep that in mind though	Ech war awer ze frou fir dat am Kapp ze halen
I was totally in my faith	Ech war ganz a mengem Glawen
I really put a family location on your phone	Ech setzen wierklech eng Famill Locatioun op Ärem Telefon
I think it was like that	Ech mengen et war esou
Problems with starting the engine then delayed its departure slightly	Problemer mam Start vum Motor hunn dunn säin Depart liicht verspéit
I can remember nothing about the movie itself	Ech ka mech näischt iwwer de Film selwer erënneren
I put one on you at birth	Ech hat een op Iech bei der Gebuert gesat
I think so	Ech denken et esou
It was just very natural	Et war just ganz natierlech
I was born there to my parents, both accomplished fishermen	Ech sinn do zu meng Elteren gebuer, souwuel erfëllt Fëscher
I was the national sales manager	Ech war den nationale Verkeefer Manager
I've asked this twice before	Ech hat dat schonn zweemol gefrot
A million questions went through her mind	Eng Millioun Froen sinn duerch hir Kapp gaang
I saw you in the parking lot	Ech hunn dech um Parking gesinn
They reconcile but they feel guilty	Si versöhnen awer si fillt sech schëlleg
I heard it on the radio	Ech hunn et um Radio héieren
I just wanted to slip out the back door	Ech wollt just aus der hënneschter Dier rutschen
I had to write, was overwhelming at first	Ech hu misse schreiwen, war am Ufank iwwerwältegend
I know you well enough to know that you will try	Ech kennen dech gutt genuch fir ze wëssen datt Dir wäert probéieren
I wish the trees were not in the way	Ech wënschen d'Beem waren net am Wee
I wanted to answer them now	Ech wollt hinnen elo äntweren
I just ran off the other shoe and kept running	Ech hu just deen anere Schong ofgelaaf a weider lafen
I had the courage to do so	Ech hat mech couragéiert gemaach
I do not know how this happened	Ech weess net wéi dat geschitt ass
I saw the car disappear	Ech hunn den Auto gesinn verschwonnen
I tried to focus on it	Ech hu probéiert mech drop ze zentréieren
I never realized that this was possible	Ech hunn ni gemierkt datt dëst méiglech war
Formerly the main entrance was through the South Porch	Fréier war d'Haaptentrée duerch d'Südporch
I wanted nothing more then to make it big	Ech wollt näischt méi dann et grouss ze maachen
I was exhausted and annoyed, but that was no excuse	Ech war erschöpft an genervt, awer dat war keng Excuse
I thought no one could be there	Ech hu geduecht datt keen do kéint sinn
I talked to her at school	Ech hunn mat hatt an der Schoul geschwat
I want to make a professional webshop	Ech wëll e professionnelle Webshop maachen
I climbed on the wing to see what he wanted	Ech sinn op de Flillek geklommen fir ze kucken wat hie wollt
I went and threw my arms around her	Ech sinn gaang an hunn meng Waffen ëm hatt geheit
I could not see any other way out	Ech konnt keen anere Wee eraus gesinn
I lost my purpose in life	Ech hunn mäin Zweck am Liewen verluer
I just needed enough to get me through this night	Ech hu just genuch gebraucht fir mech duerch dës Nuecht ze kréien
Louis though he is battling a cold	Louis obwuel hien eng Erkältung kämpft
I have a banner at the top right	Ech hunn e Banner uewen riets
I helped everyone down the room	Ech hunn jidderengem gehollef an d'Zëmmer néierzeloossen
I still get to go to college	Ech kréien nach op Fachhéichschoul goen
I went to the apartment	Ech sinn an d'Appartement gaang
I checked her thoroughly	Ech hunn hir grëndlech iwwerpréift
I can not climb out without help	Ech kann net eraus klammen, ouni Hëllef
It took about an hour	Et huet ongeféier eng Stonn gedauert
I finally looked at him, really looked at him	Ech hunn him endlech gekuckt, wierklech op hien gekuckt
I tried to convince myself it was nothing	Ech hu probéiert mech ze iwwerzeegen et wier näischt
I thought his lips were shaking	Ech hu geduecht, datt seng Lippen geziddert hunn
I wonder what the devil is doing to her	Ech froe mech wat d'Däiwel hatt mécht
I just trust and move into that trust	Ech vertrauen just a réckelen an deem Vertrauen
I can really move on	Ech ka wierklech weidergoen
I thought we were getting married	Ech hu geduecht datt mir bestuet ginn
I also have to stop drinking this tea	Ech muss och ophalen dësen Téi ze drénken
I had a big and stupid grin on my face	Ech hat e grousst an domm Grinsen op mengem Gesiicht
I treated and compressed them	Ech hunn se behandelt a kompriméiert
I mean, none of this is really my thing	Ech mengen, näischt vun dësem ass wierklech meng Saach
I think he likes it more than I do	Ech mengen hien huet et méi gär wéi ech
I could not identify or name it	Ech konnt et net identifizéieren oder bezeechnen
I highly recommend examining his extensive writings	Ech recommandéieren d'Untersuchung vu senge extensiv Schrëften
I eat at Mission Compound	Ech giess op der Missioun Compound
I never like the man who gave this interview	Ech hunn de Mann ni gär, deen dësen Interview ginn huet
I did not want the squad to vote again	Ech wollt net datt de Kader erëm ofstëmmt
I would have guided her	Ech hätt hir guidéiert
I noticed you slept more	Ech hu gemierkt du hues méi geschlof
I had to fill in names instead of places	Ech hu missen Nimm ausfëllen anstatt Plazen
I love mine, believe it or not	Ech hu mäin gär, gleeft et oder net
I have a lot to tell you in a short time	Ech hunn Iech vill ze soen a wéineg Zäit
I would never have left you voluntarily	Ech hätt dech ni fräiwëlleg verloossen
I do not know him	Ech kennen him net
I finally found what made him human	Ech hat endlech fonnt wat hie Mënsch gemaach huet
I look around and let my eyes play	Ech kucken ronderëm a loossen meng Ae spillen
I waited and saw you go up to him	Ech hunn gewaart a gesinn dech bei him eropgoen
I looked at him and laughed	Ech hunn him gekuckt a gelaacht
A politician who comes forward takes things as they are	E Politiker, deen no vir kënnt, hëlt d'Saache wéi se sinn
I have to thank you for that	Ech hunn Iech dofir Merci ze soen
It continues to work for this purpose	Et funktionnéiert weider fir dësen Zweck
I ordered a magic kit and an oil last night	Ech bestallt een Zauber Kit an een Ueleg gëschter Owend
A helicopter in flight over the cars	En Helikopter am Fluch iwwer d'Autoen
I can cook and look over the stuff	Ech ka kachen an iwwer d'Stuff kucken
I have some ideas on how to solve this	Ech hunn e puer Iddien wéi dëst ze léisen
I tip my hat down to block out the glare	Ech tippe mäin Hutt no ënnen fir de Glanz ze blockéieren
I also used roses from our rose bushes	Ech hunn och Rousen aus eise Rousebëscher benotzt
I hope we always will	Ech hoffen mir wäerten ëmmer
I passed without him for ten years	Ech hunn ouni him fir zéng Joer laanscht
The female usually lays two white eggs	D'Weibchen leet normalerweis zwee wäiss Eeër
I think a lot of this trip is	Ech denken, datt vill vun dëser Rees ass
A hole of this size will probably take a few hours	E Lach dëser Gréisst wäert wahrscheinlech e puer Stonnen huelen
I have heard that his men are too	Ech hunn héieren datt seng Männer och sinn
I was covering the back door	Ech war deckt der hënneschter Dier
I collected them	Ech hunn se gesammelt
A strand of hair dances across my face	E Strang vun Hoer danzt iwwer mäi Gesiicht
I think that's what led us here	Ech denken, datt dat ass wat eis heihinner gefouert huet
A simple error that can be easily fixed	En einfache Feeler dee ganz einfach ka fixéiert ginn
I'm trying to make a connection with them	Ech probéieren eng Verbindung mat hinnen ze kreéieren
I have time to think	Ech hunn Zäit ze denken
A fog covered both that and the surrounding mountains	E Niwwel huet souwuel dat an d'Bierger ronderëm bedeckt
I could not believe the sounds that came out of my mouth	Ech konnt de Kläng net gleewen, déi aus mengem Mond entkomm sinn
I knew what it sounded like	Ech wousst wéi et kléngt
He might be angry if we say that	Hie wier vläicht rosen wa mir dat soen
I know what's going on with people	Ech weess wat mat de Leit leeft
I was tired of their double standards	Ech war midd vun hiren duebele Standarden
I thought my whole shaft was broken	Ech hu geduecht, datt mäi ganze Schacht zerbriechen ass
A symbol of perfection and harmony	E Symbol vu Perfektioun an Harmonie
One year was a long time	Ee Joer war eng laang Zäit
I offered him my own mocking smile from the shadows	Ech hunn him mäin eegene spottende Laachen aus de Schatten ugebueden
I look out the window	Ech kucken ausserhalb vun der Fënster
I knew at the time that things could go awry	Ech wousst zu deem Zäitpunkt datt d'Saache kéint ellen ginn
A new dragon ruler would be crowned	En neien Draach Herrscher géif gekréint ginn
I feel a warm hand in mine	Ech gefillt eng waarm Hand an meng
I wanted to know more about him	Ech wollt méi iwwer hien wëssen
I just happened to have it	Ech hunn et just zoufälleg
But for me, that meant nothing	Mee fir mech huet dat näischt gemengt
Arrows can be collected by players after use	Pfeile kënne vun de Spiller nom Gebrauch gesammelt ginn
I could have cried, but that would do little good	Ech hätt kënnen kräischen, awer dat géif wéineg gutt maachen
I basically left my body	Ech hunn am Fong mäi Kierper verlooss
I saw him a few weeks ago	Ech hunn hien virun e puer Wochen gesinn
I think parents are sick of violent video games	Ech mengen d'Eltere si krank vu gewaltsam Videospiller
I go to investor meetings	Ech ginn op Investisseur Reuniounen
I could also be born in captivity	Ech kéint och a Gefaangeschaft gebuer ginn
I need time alone with you	Ech brauch Zäit eleng mat dir
I have that feeling too	Ech hunn dat Gefill och
I will not force you to do anything	Ech wäert Iech näischt forcéieren
I miss his presence sometimes	Ech vermëssen seng Präsenz heiansdo
I had to get them out of that world	Ech hu misse se vun där Welt ewech kréien
I hope he managed to survive all this	Ech hoffen, datt hien et fäerdeg bruecht huet dëst alles ze iwwerliewen
I mean, every normal woman would come now	Ech mengen, all normal Fra wier elo komm
I'm so irritated now	Ech sinn elo sou irritéiert
I like to get naked outside	Ech hu gär plakeg dobaussen ze kréien
I mean, really talking to you	Ech mengen, schwätzt wierklech mat Iech
I know we have the software in the lab	Ech weess, datt mir d'Software am Labo hunn
A village not far from here was attacked	En Duerf net wäit vun hei war ugegraff ginn
I rang the gate bell a few times and was ignored	Ech hunn d'Paartklack e puer Mol geruff a gouf ignoréiert
I live with her family	Ech gelieft mat hirer Famill
Her housekeeper was also present and helped her escape	Hir Haushälterin war och dobäi an huet hir gehollef ze flüchten
I wrote slowly	Ech hunn lues a lues geschriwwen
I just want to leave	Ech wëll just verloossen
I want to know how it is	Ech wëll wëssen, wéi ass
All artificial crimes should be abolished	All kënschtlech Verbrieche sollen ofgeschaaft ginn
I went into the area to destroy the enemy, sir	Ech sinn an d'Géigend gaang fir de Feind ze zerstéieren, Här
I suggest you look for a new job	Ech proposéieren Iech fir eng nei Aarbecht ze sichen
A baby grows in your womb	E Puppelchen wiisst an Ärem Bauch
I really have a lot of patience	Ech hu wierklech vill Gedold
I felt so sorry for myself	Ech hu mech sou leed fir mech selwer
I brought him to your station this morning	Ech hat hien de Moien op Är Statioun bruecht
I already had something even better	Ech hat schonn eppes nach besser
I gather that you will get them soon too	Ech versammele datt Dir se och geschwënn kritt
I could not help but start laughing again	Ech konnt net anescht wéi erëm ufänken ze laachen
I think there are two reasons for that	Ech mengen et ginn zwee Grënn dofir
I like the good feelings	Ech hu gär déi gutt Gefiller
I feel his smile	Ech fille säi Laachen
I was the only one who could take his core	Ech war deen eenzegen dee säi Kär konnt huelen
I listen to you every day	Ech lauschteren Iech all Dag
I pretended nothing had happened last night	Ech hu gemaach wéi wann näischt gëschter Owend geschitt wier
I really should have taken a picture	Ech hätt wierklech eng Foto gemaach
I'm moved away from you	Ech sinn vun dir ewech geplënnert
I was certainly not a good person	Ech war sécher net eng gutt Persoun
I had never been inside one nor tried their food	Ech hat ni bannen engem ginn nach probéiert hir Iessen
I can not advise you as this is your complete decision	Ech kann Iech net berode well dëst Är Entscheedung komplett ass
I have no idea where my wife and children are	Ech hu keng Ahnung wou meng Fra a Kanner sinn
I felt something	Ech hätt eppes gefillt
I locked the door behind me	Ech hunn d'Dier hannert mir gespaart
I refuse to stop there anymore	Ech refuséieren et méi opzehalen
I was never over this point	Ech war ni iwwer dëse Punkt
I listened for noise or movement	Ech hunn no Kaméidi oder Bewegung nogelauschtert
I found his weakness	Ech hunn seng Schwächt fonnt
I was amazed at how beautiful this wood is	Ech war iwwerrascht wéi flott dëst Holz ass
I do not need another client	Ech brauch keen anere Client
I saw them and went to the meeting	Ech hunn se gesinn an d'Versammlung gaangen
I wanted this for my whole life	Ech wollt dëst mäi ganzt Liewen
I could feel his presence before he entered the room	Ech konnt seng Präsenz fillen ier hien an de Raum koum
I saw the building collapse	Ech hunn d'Gebai gesinn zesummebroch
I missed them on such nights	Ech hunn se op sou Nuechte verpasst
I wish that had not happened to you	Ech hätt léiwer dat net mat Iech geschitt
Symbol of God around her neck	Symbol vu Gott ëm hiren Hals
I felt sick for him, he had so many promises	Ech gefillt krank fir him, hien hat sou vill Verspriechen
I scratch one and a face appears	Ech kraazt een an e Gesiicht erschéngt
I reach through and pull him close to me	Ech erreecht duerch an zéien him no bei mech
I was not necessarily happy about it	Ech war net onbedéngt frou doriwwer
I'm actually sobbing out of control	Ech sobbing eigentlech ausser Kontroll
I made a deal with her	Ech hunn en Deal mat hatt gemaach
I know he worked most of the night though	Ech weess datt hien awer déi meescht vun der Nuecht geschafft huet
I tried to simplify the conversation	Ech hu probéiert d'Gespréich ze vereinfachen
I felt completely betrayed, stupid and stupid	Ech hu mech ganz verroden, domm an domm gefillt
I light a cigarette	Ech hell eng Zigarett op
He wanted him to be stronger	Hie wollt datt hie méi staark wier
I did not know if you would wake up	Ech wousst net ob Dir géift erwächen
I'm not ready to die	Ech sinn net prett ze stierwen
I hear it all the time	Ech héieren et déi ganzen Zäit
I'm asked a lot about it	Ech gi vill doriwwer gefrot
I could get there faster	Ech kéint méi séier dohinner kommen
I like the smell and it makes me hungry	Ech hunn de Geroch gär a mécht mech hongereg
I can not believe we have a baby	Ech kann net gleewen, datt mir e Puppelchen hunn
I was never with a boy	Ech war ni mat engem Jong
Some people we know have worked on this	E puer Leit, déi mir kennen, hunn un dësem geschafft
I jumped back and cursed	Ech sprangen zréck a verflucht
I have no idea what's going on	Ech hu keng Ahnung wat lass ass
I'll be in command of you	Ech wäert Iech am Kommando sinn
I had a whole speech ready	Ech hat eng ganz Ried prett
Me and my friends watched	Ech a meng Frënn hu gekuckt
I was perfectly safe	Ech war perfekt sécher
I was impressed with how fast and great they made it	Ech war beandrockt wéi séier a super si et gemaach
A five-year funding is available under certain conditions	E fënneft Joer Finanzéierung ass ënner bestëmmte Konditioune verfügbar
I would not participate in his mind games	Ech géif net un seng Gedankenspiller deelhuelen
I do not know what came over me	Ech weess net wat iwwer mech komm ass
Texas also had two players in the draft	Texas haten och zwee Spiller am Entworf geholl
I need to get out more often	Ech brauch méi dacks eraus ze kommen
I personally was not sure how it was going to go	Ech war perséinlech net sécher wéi et géif goen
I do not want to live that double life anymore	Ech wëll dat duebelt Liewen net méi liewen
I dismissed the thought	Ech hunn de Gedanken entlooss
I did not mean that to be bad	Ech hunn dat net als schlecht gemengt
A stableman led her horse up	E Stallmann huet hiert Päerd erop gefouert
I never thought about equality in the process	Ech geduecht ni iwwer Gläichheet am Prozess
I enjoyed the life of a bachelor, sometime soon	Ech hunn d'Liewe vun engem Jonggesell genoss, iergendwann geschwënn
I did not kiss any of them	Ech hunn keng vun hinnen Kuss
I have lived my whole life in the neighborhood	Ech hunn mäi ganzt Liewen an der Noperschaft gelieft
I all have the same problems	Ech hunn all déi selwecht Problemer
I have a few things to share with you	Ech hunn e puer Saachen mat Iech ze deelen
I pulled into the woods	Ech sinn an de Bësch gezunn
I wore all my cowboy hat like that	Ech hunn all meng Cowboy Hutt esou un
A little sleep goes a long way	E bësse Schlof geet wäit
I can seem to make shots	Ech ka schéngen Schäiss ze maachen
I played the situation over and over in my head over and over again	Ech hunn d'Situatioun ëmmer erëm a mengem Kapp gespillt
I even attended her recent wedding	Ech assistéiert souguer hir rezent Hochzäit
I have no books here	Ech hu keng Bicher hei
It did not meet with critical or commercial success	Et huet net mat kriteschen oder kommerziellen Erfolleg begéint
I might never finish this letter	Ech kéint dëse Bréif vläicht ni fäerdeg bréngen
I just thought she had me	Ech geduecht just si hat mech
I remember a family member who visited us	Ech erënnere mech un ee Familljemember deen eis besicht huet
A tense tone entered his voice	Eng gespaant Tonalitéit ass an seng Stëmm erakomm
I pointed to the foot of the bed	Ech hunn op de Fouss vum Bett gewisen
I leaned back flat against the wall	Ech zréck flaach géint d'Mauer
I did not want you to find out	Ech wollt net datt Dir esou erausfannen
I looked back at the snakes	Ech hunn op d'Schlaangen zréck gekuckt
Her mother agrees to the procedure	Hir Mamm geet mat op d'Prozedur
I think you can take my word for it	Ech mengen Dir kënnt mäi Wuert dofir huelen
I think they miss me	Ech mengen si vermëssen mech
I did not want to participate	Ech wollt net matmaachen
I just gave him a laugh	Ech hat him just e Lachdanz ginn
I just made it to the shore	Ech hunn et just un d'Ufer gemaach
I was also extremely cold	Ech war och extrem kal
I have said this several times	Ech hunn dat och e puer Mol gesot
I hear only one person received a comment back	Ech héieren nëmmen eng Persoun krut e Kommentar zréck
I was breathing heavily	Ech hat schwéier Otem
I just want my bed, he thought	Ech wëll just mäi Bett, huet hie geduecht
I invite him to stay home today	Ech invitéiert hien haut doheem ze bleiwen
I could not stop the next question	Ech konnt déi nächst Fro net ophalen
A black, shadowy confusion seemed to be on their faces	Eng schwaarz, schatteg Duercherneen schéngt op hire Gesiichter ze sinn
I think you mentioned it to test me	Ech mengen Dir hutt et genannt, fir mech ze testen
I remember, however, only as if it were a dream	Ech erënnere mech awer nëmmen wéi wann et en Dram war
I will not break my holy oath	Ech wäert mäin hellege Eed net briechen
I think it would be no problem to accompany you	Ech mengen, et wier kee Problem dech ze begleeden
The time is now late	D'Zäit gëtt elo spéit
I did not care if they heard me	Et war mir egal ob se mech héieren
I was later instructed to call it that	Ech krut spéider d'Instruktioun et esou ze nennen
I smile back at her	Ech laachen zréck op hatt
I stopped them and took their hands	Ech hunn se gestoppt an hunn hir Hänn geholl
I spoke directly from my heart	Ech hunn direkt aus mengem Häerz geschwat
I mean, we have everyone	Ech mengen, mir hunn jiddereen
I suffered so much	Ech hat esou vill gelidden
I think he must be pretty good	Ech mengen hie muss relativ gutt sinn
The platform was covered over its entire length	D'Plattform war iwwer seng ganz Längt bedeckt
I looked at the kitchen	Ech hunn op d'Kichen gekuckt
A single sheet of paper caught his attention	Een eenzegt Blat Pabeier huet seng Opmierksamkeet gefaang
I will not have that	Ech wäert dat net hunn
I know he cares a lot about this subject	Ech weess datt hie sech ganz vill iwwer dëst Thema këmmert
I was also in charge of the negotiations	Ech war och zoustänneg fir d'Verhandlungen
I should probably go home	Ech sollt wuel heem goen
I knew it would eventually happen	Ech wousst et géif schlussendlech geschéien
I can not attribute this to poor souls	Ech kann dës aarm Séilen net zouzeschreiwen
I made a mental note of this sharing behavior	Ech hunn eng mental Note vun dësem Deele Verhalen gemaach
Moore as the new first deputy	Moore als neien éischte Stellvertrieder
I should either embrace you or kill you	Ech soll dech entweder ëmfaassen oder dech ëmbréngen
I remember when you were just a boy	Ech erënnere mech wéi Dir just e Jong war
I get jealous of everything	Ech ginn jalous iwwer alles
Neither version has received a Western release	Weder Versioun huet eng westlech Verëffentlechung kritt
I know you have to follow me	Ech weess, Dir musst mech verfollegen
I went back home and went to study	Ech sinn zréck heem a sinn an d'Studie gaang
I think it will give me a chance to meet people	Ech denken, et wäert mir eng Chance ginn Leit ze treffen
I was hardly more than a baby	Ech war kaum méi wéi e Puppelchen
I bring my knees to my face and cry	Ech bréngen meng Knéien op d'Gesiicht a kräischen
I hope the teacher returns the book to her	Ech hoffen, datt de Schoulmeeschter hir d'Buch zréckginn
I can keep clean for a good cause	Ech kann propper halen fir e gudden Zweck
I can no longer resist the reason	Ech kann de Grond net méi laang widderstoen
I wanted to see her faces clearly	Ech wollt hir Gesiichter kloer gesinn
I'm wandering around, looking for somewhere to be alone	Ech wandelen ronderëm, sichen iergendwou fir eleng ze sinn
The Catastrophic Feeler	E katastrofale Feeler
I just can not figure it out	Ech kann et just net erausfannen
I caught the girl on reflection	Ech hunn d'Meedchen op d'Reflexioun gefaangen
A cold frost was catastrophic	E kille Frost wier katastrofal
I can not put it back now	Ech kann se elo net zrécksetzen
I could hardly believe we were actually going	Ech konnt kaum gleewen, datt mir eigentlech géingen
I waited for the path where he was walking	Ech waarden op de Wee wou hien trëppelt
I love the ocean and the mountains	Ech hunn den Ozean an d'Bierger gär
I can barely pull my head out of bed	Ech kann de Kapp kaum aus dem Bett zéien
I believe you have a plan	Ech gleewen, datt Dir e Plang hutt
I can not tell you our destination, or our scheduled date	Ech kann Iech net eis Destinatioun soen, oder eise geplangten Datum
I realized how much we all need each other	Ech hu gemierkt wéi vill mir all aner brauchen
I felt happy and relaxed	Ech hu mech glécklech an entspaant gefillt
I knocked it down and put it on the seat	Ech hunn et geklappt an et op de Sëtz gesat
I also like to cook myself	Ech kachen och gär selwer
A single light bulb slipped from the ceiling	Eng eenzeg Glühbir ass vun der Plafong geschwënn
I woke up in my bed in the morning	Ech sinn de Moien a mengem Bett erwächt
I turned to him as his arms went around me	Ech verwandelt an him, iwwerdeems seng Waffen ëm mech gaangen
I keep you here under my power	Ech halen dech hei ënner menger Kraaft
I remember the pack	Ech erënnere mech un de Pak
I'm very optimistic about this show	Ech sinn ganz optimistesch iwwer dës Show
I will die of thirst and hunger before this	Ech wäert stierwen vun Duuscht an Honger virun dëser
I open the package to find a small book	Ech maachen de Pak op fir e klengt Buch ze fannen
A sharp figure followed	Eng schaarf Figur koum no
I said what in the world is the problem	Ech hu gesot wat op der Welt de Problem ass
A landscape is never the same from minute to minute	Eng Landschaft ass ni vun Minutt zu Minutt d'selwecht
I managed to get up and make breakfast	Ech hunn et fäerdeg bruecht opzestoen a Frühstück ze maachen
I hear her say, you can not date me	Ech héieren hir soen, Dir kënnt mech net Datum
It was still covered by steam	Et war nach vum Damp bedeckt
I was just trying to chill	Ech hu just probéiert ze chillen
I went to my house and went into the room	Ech sinn a mengem Haus gaang an sinn an de Raum gaang
I hope it gave him strength when he needed it	Ech hoffen et huet him Kraaft ginn wann hien et gebraucht huet
I want you to tell me	Ech wëll, datt Dir mir soen
I also got some free, useful stuff	Ech krut och e puer gratis, nëtzlech Saachen
I want to see how you say it	Ech wëll kucken wéi Dir et seet
I keep the block quiet	Ech halen de Block roueg
I almost felt bad for her	Ech hu mech bal schlecht fir hatt gefillt
A toy dragon was lying with its head missing on the bed	E Spillsaachen Draach louch säi Kapp um Bett vermësst
Only a third of the ships were fully completed	Nëmmen en Drëttel vun de Schëffer ware komplett fäerdeg
He rejects both of these offers	Hien refuséiert souwuel vun dësen Offeren
I said thank you and ate a chip from the plate	Ech sot merci an giess engem Chip vun der Plack
I hold on, hoping it does not break	Ech halen drop, an hoffen datt et net brécht
I want to see a lawyer, and contact my family	Ech wëll en Affekot gesinn, a Kontakt meng Famill
I told you, his brother and my sister are married	Ech hunn Iech gesot, säi Brudder a meng Schwëster si bestuet
I wandered through miles of fields and never saw anyone	Ech sinn duerch Meilen vu Felder wandert an hunn ni iergendeen gesinn
I was hoping we could stop	Ech hat gehofft, mir kéinten ophalen
I asked for an oral answer	Ech ofgehalen fir eng mëndlech Äntwert
Also affected by the storm was the agricultural sector	Och vum Stuerm betraff war de landwirtschaftleche Secteur
I certainly have not seen anything of this size come	Ech hu sécherlech näischt vun dëser Gréisst gesinn kommen
I can not imagine how this could happen	Ech ka mir net virstellen wéi dat geschéie kéint
I could not take the pain anymore	Ech konnt de Péng net méi huelen
I fill in time shopping for clothes	Ech gefëllt an Zäit Shopping fir Kleeder
There are different types of time control	Et gi verschidden Zorte vun Zäit Kontroll
I hope you do more project like this	Ech hoffen Dir maacht méi Projet wéi dëst
I can not save you again	Ech kann Iech net erëm retten
A new lifestyle means new seats	En neie Liewensstil heescht nei Sitten
I want you to have them	Ech wëll datt Dir se hutt
I said it was almost there	Ech sot et war bal do
A thought struck him	E Gedanke wier him opgefall
Ports throughout the country were severely damaged	Häfen am ganze Land goufe schwéier beschiedegt
I know you would not get me in the way	Ech weess, Dir géift mech net op de Wee bréngen
I was able to answer her questions and go home	Ech konnt hir Froen beäntweren an heem goen
I want to hear the rest of this story	Ech wëll de Rescht vun dëser Geschicht héieren
I thought it was the right moment	Ech hu gemengt et war dee richtege Moment
I was turned off by that point	Ech war vun deem Punkt ausgeschalt
A quiet click is followed by a burst of light	E rouege Klick ass gefollegt vun engem Burst vu Liicht
I could not find a clean collar or a handkerchief	Ech konnt net e propperen Halsband oder e Taschentuch fannen
I want it to look more modern	Ech wëll et méi modern ausgesinn
There is also no World Cup	Et gëtt och keng Weltmeeschterschaft
I still could not believe he was with me	Ech konnt nach ëmmer net gleewen, datt hie bei mir war
I knew he did not want to be there	Ech wousst datt hien net do wëlle sinn
I knew she could barely reach the laundry soap	Ech wousst datt hatt kaum d'Wäschseife erreechen konnt
I'm trying to make it better	Ech probéieren et besser ze maachen
I have from the moment you rolled your beautiful eyes	Ech hunn aus dem Moment Dir Är schéin Aen opgerullt
I always call back	Ech ruffen ëmmer zréck
I'm a much better person to have known him	Ech sinn eng vill besser Persoun fir hien kannt ze hunn
Some people were watching us	E puer Leit hunn eis gekuckt
I still have the bat	Ech hunn nach ëmmer de Fliedermaus
Some hoped to do more than keep to themselves	E puer hu gehofft méi ze maachen wéi sech selwer ze halen
I relax mentally deep breath	Ech relax mental déif Otem
I can not look at him now	Ech kann him elo net kucken
I've never thought of it that way	Ech hunn nach ni genau esou geduecht
Because he wrote the song	Well hien d'Lidd geschriwwen
I wanted to give you that chance	Ech wollt Iech déi Chance ginn
I let go	Ech hu mech lassgelooss
A couple took their own grief	Eng Koppel huet hir eege Trauer geholl
I never told anyone about it	Ech sot ni jiddereen doriwwer
I could tell you're so nervous	Ech konnt soen datt Dir sou nervös sidd
I get my shopping done	Ech kréien meng Akeef gemaach
I find that interesting	Ech fannen dat interessant
I have the experience of this bathroom to prove it	Ech hunn d'Erfahrung vun dësem Buedzëmmer et ze beweisen
Christian did not make it to the final round	De Christian koum net an d'Finalronn
I hate that you're in danger because of me	Ech haassen datt Dir a Gefor sidd wéinst mir
I made a good salary while there	Ech hunn eng gutt Pai gemaach iwwerdeems do
I really like him	Ech hunn hien wierklech gär
A pang of guilt bit his core	E Pang vu Schold huet säi Kär gebass
I took a piece of white meat	Ech hunn e Stéck wäiss Fleesch geholl
I know we'll go to the tank	Ech weess, mir ginn an den Tank
I can not imagine yet	Ech ka mir nach net virstellen
A girl who does not like to play games	E Meedchen dat net gär huet Spiller ze spillen
I almost, almost, ignored it	Ech hunn et bal, bal, ignoréiert
I refuse to give him a reason to stop	Ech refuséieren him e Grond ze ginn opzehalen
I picked up the torch from the ground	Ech hunn d'Schlagfackel vum Buedem opgeholl
I wanted more kisses	Ech wollt méi Kuss
I never thought of it that way before	Ech geduecht ni vun et esou virun
A few days of intense fighting ensued	E puer Deeg vun intensiven Kampf duerno
I was too angry at her	Ech war ze rosen op hatt
I forget what they said	Ech vergiessen wat se gesot hunn
I could not continue to refuse to meet at least the girls	Ech konnt net weiderhi refuséieren op d'mannst d'Meedercher ze treffen
I searched his house and found nothing	Ech hunn säin Haus gesicht an näischt fonnt
I want to thank that individual	Ech wëll deem Individuum Merci soen
I saw them through and between them	Ech hunn se duerch an tëscht hinnen gesinn
I hear footsteps behind me	Ech héieren Fouss hannert mir
I think that was the idea	Ech mengen dat war d'Iddi
I even accused her of poisoning everyone	Ech hunn hatt souguer virgeworf, jiddereen ze vergëften
I cherished every moment with her	Ech hunn all Moment mat hatt geschätzt
I'll really miss you	Ech wäert dech wierklech vermëssen
I'm looking forward to seeing you	Ech freeën mech op dech
I lived under the Elder Council	Ech hunn ënner dem Eelste Conseil gelieft
I worked with only two men and four women	Ech hu mat nëmmen zwee Männer a véier Fraen geschafft
I was too eager and forward	Ech war ze gäeren a vir
I have not had a visitor for many years	Ech hat zënter ville Joren kee Besuch
I've just raised a few theories, that's all	Ech hu just e puer Theorien opgeworf, dat ass alles
I also started to like literature	Ech hunn och ugefaang Literatur gär ze hunn
I just want to sleep, and forget	Ech wëll just schlofen, a vergiessen
I leave the light and go into its shadows	Ech verloossen d'Liicht a gitt an seng Schatten
I saw all the lights	Ech hunn all d'Luuchten gesinn
I hate feeling guilty	Ech haassen schëlleg Gefill
A man to my left falls to his knees	E Mann lénks vu mir fällt op engem Knéi
I laid it pretty thick	Ech hunn et zimlech déck geluecht
I knew it was too easy	Ech wousst et war ze einfach
I caught myself laughing out loud once or twice	Ech hu mech gefaangen an haart ze laachen eng Kéier oder zwee
I followed him, at war with myself	Ech sinn him gefollegt, am Krich mat mir selwer
I have to repair, repair, repair	Ech muss reparéieren, reparéieren, reparéieren
I doubt they send men	Ech bezweifelen datt si Männer schécken
I think you would say it strongly influenced her	Ech denken, Dir géift soen et huet hatt staark beaflosst
I can not believe she's sick health again	Ech kann net gleewen, datt si nach eng Kéier krank Gesondheet ass
I yelled, but the volume control was not important	Ech hu gejaut, awer d'Volumenkontroll war net wichteg
The trade union general called for a general strike	D'Gewerkschaft général huet zum Generalstreik opgeruff
There are huge differences between species and jumping ability	Et gi enorm Differenzen tëscht Arten a Sprangfäegkeet
I was not strong enough to help you	Ech war net staark genuch fir Iech ze hëllefen
A sudden tap was heard in the window	E plötzlechen Tapp gouf an der Fënster héieren
I like the text though	Ech fannen den Text awer gudd
I knew the police would not come to that conclusion	Ech wousst, datt d'Police net zu där Konklusioun géif kommen
I only saw it for a split second	Ech hunn et nëmme fir eng Split-Sekonn gesinn
I've never seen it before	Ech hunn ni virdrun gesinn
I find it pretty funny	Ech fannen et zimmlech witzeg
I was just playing with an idea, that was all	Ech hu just mat enger Iddi gespillt, dat war alles
I had him here, soon to be alone	Ech hat hien hei, geschwënn eleng ze sinn
A woman about thirty years old answered the door	Eng Fra ongeféier drësseg Joer huet d'Dier geäntwert
I can tell you let him bite you	Ech kann Iech soen loosst hien dech bäissen
I had no memory of anything before I woke up	Ech hat keng Erënnerung un eppes ier ech erwächen
I pointed to the pond	Ech hunn op de Weier gewisen
A tenant from a steamer had found the body	E Mieter aus engem Damp hat d'Läich fonnt
Only one man was killed at the intersection	Nëmmen ee Mann gouf um Kräizung ëmbruecht
I got an idea to start a business	Ech krut eng Iddi fir e Geschäft ze grënnen
I had the same dream every night	Ech hat all Nuecht dee selwechten Dram
I did not say it to make you feel guilty	Ech hunn et net gesot fir Iech schëlleg ze fillen
I have to admit, it's going well	Ech muss zouginn, et geet gutt
I gave her a first look and a meaningful smile	Ech hunn hir een eeschte Bléck an e sënnvoll Laachen ginn
I went downstairs and the house was quiet	Ech sinn erofgaang an d'Haus war roueg
I saw down into her core, her inner being	Ech hunn erof an hirem Kär gesinn, hir bannescht Wiesen
I love the pictures of your last runes	Ech hunn d'Biller vun Äre leschte Runen gär
I thanked him for getting it published	Ech hunn him Merci gesot fir et publizéiert ze kréien
I think she's so out there they are dangerous	Ech mengen hatt ass sou aus et si geféierlech
From that moment on, he continued to clap	Vun deem Moment un huet hie weider geklappt
I went through the door	Ech sinn duerch d'Dier gaang
I fix a big smile on my face	Ech fix e grousse Laachen op mengem Gesiicht
I was honest with them	Ech war éierlech mat hinnen
I was just a struggling, small gallery owner	Ech war just e kämpfen, klenge Galerie Besëtzer
I was sent to help you	Ech gouf geschéckt fir Iech ze hëllefen
I turned around and walked out	Ech hunn mech ëmgedréit a sinn erausgaang
I'm not far from you	Ech sinn net wäit vun dir ewech
A Life Without Stress	E Liewen ouni Stress
I could not be so happy	Ech konnt net sou glécklech sinn
I did not really think about it	Ech hunn net wierklech doriwwer geduecht
I mean, it could be broken at any moment	Ech mengen, et kéint zu all Moment gebrach ginn
A guy who is not even interested in it	En Typ deen net mol drun interesséiert ass
I think you would be really interested	Ech mengen Dir wier wierklech interesséiert
I did not understand the language or much of anything	Ech hunn d'Sprooch net verstanen oder vill vun eppes
I love women, period	Ech Léift Fraen, Period
I wish time had stopped at this hour	Ech wënschen Zäit op dëser Stonn gestoppt
I looked down and my heart stopped beating	Ech hunn erof gekuckt a mäin Häerz huet opgehalen
I counted about twenty	Ech hunn ongeféier zwanzeg gezielt
A thank you does not seem enough	E Merci schéngt net genuch
I never wanted my people to be in this mess	Ech wollt ni datt meng Leit an dësem Mess sinn
I doubt she can offend you	Ech bezweifelen hatt kann Iech beleidegen
I always watch her drama	Ech kucken ëmmer hiren Drama
I return my love to my wife and family	Ech ginn meng Léift zu menger Fra a Famill zréck
And the way they talk about religion is offensive	An de Wee wéi se iwwer Relioun schwätzen ass offensiv
I want to drink something cold	Ech wëll eppes kal drénken
I had no man to support me	Ech hat kee Mann fir mech z'ënnerstëtzen
I was seven, he was nine	Ech war siwen, hien war néng
I could tell during our last meeting	Ech konnt während eiser leschter Versammlung soen
I had a long week ahead of me	Ech hat eng laang Woch virun mech
From some of them a chill climbed	Vun e puer vun hinnen ass eng Chill geklommen
An entire generation of you will die	Eng ganz Generatioun vun iech wäert stierwen
He defined the genre for a time	Hien definéiert de Genre fir eng Zäit
I met many people who spoke in tongues	Ech hat vill Leit begéint, déi a Sproochen geschwat hunn
I am per execution	Ech sinn pro Duerchféierung
I'll call you later for a trip though	Ech ruffen Iech awer méi spéit fir eng Rees
I knew this from his background	Ech wosst dat aus sengem Hannergrond
I believe she is watched too	Ech gleewen datt hatt och gekuckt gëtt
I look carefully at the trees	Ech kucken virsiichteg an d'Beem
A perfect view of the ocean	Eng perfekt Vue op den Ozean
A white guy in a costume was with her	E wäisse Guy an engem Kostüm war mat hir
I dedicate myself all to you	Ech widmen mech all un Iech
A few minutes later, a small male fairy appeared	E puer Minutte méi spéit ass eng kleng männlech Fee opgetaucht
I also asked about it	Ech hat och doriwwer gefrot
I'm in, and was pleasantly surprised	Ech sinn an, a war agreabel iwwerrascht
I learned things by going full circle	Ech hunn d'Saachen geléiert andeems ech ganz Krees gaang sinn
I was not in the mood to do anything	Ech war net an der Stëmmung eppes ze maachen
I knew she was beautiful in her own right	Ech wousst datt si an hirem eegene Recht schéin war
I think the two have their place	Ech mengen déi zwee hunn hir Plaz
A spectator can still see the empty street outside	En Zuschauer kann nach ëmmer déi eidel Strooss dobaussen gesinn
I wrapped my arms around her	Ech hunn meng Waffen ëm hatt gewéckelt
A lock is recommended to secure your luggage	E Schloss ass recommandéiert fir Äert Gepäck ze sécheren
I had neither money nor friends	Ech hat weder Suen nach Frënn
I did not want to do anything about it	Ech wollt näischt dovunner maachen
I can not even ask you to come with us	Ech kann Iech net mol froen mat eis ze kommen
I like simple pleasure	Ech hu gär einfache Genoss
I will not make the same mistake he did	Ech wäert net déi selwecht Feeler maachen hien
I bring you security, safety and joy	Ech bréngen Iech Sécherheet, Sécherheet a Freed
I crushed her hard	Ech hunn hir fest zerquetscht
I want to avoid this	Ech wëll dëst vermeiden
I told you how he just used you	Ech hunn Iech gesot wéi hien dech just benotzt
I was talking about another soul mate	Ech hunn iwwer eng aner Séil Mate geschwat
I saw that you found the instruction manual	Ech hunn gesinn datt Dir d'Instruktiounshandbuch fonnt hutt
I called him and a woman picked it up	Ech hunn deen ugeruff an eng Fra huet et opgeholl
A bit of her tension was gone	E bësse vun hirer Spannung war fort
I thought it would fit perfectly with the dress	Ech hu geduecht datt et perfekt mam Kleed passt
I did not take any schooling after the sixth grade	Ech hu keng Schoulcoursen nom sechste Schouljoer gemaach
I had all this gloomy text	Ech hat all dës düster Text
I like these, actually	Ech hunn dës gär, tatsächlech
I'm not surprised you feel that way	Ech sinn net iwwerrascht datt Dir Iech esou fillt
I can do it sometime later	Ech kann et iergendwann méi spéit maachen
I lay low and said nothing	Ech sinn niddereg gelunn an näischt gesot
I see you there	Ech gesinn dech do
I just wanted to understand what's going on here	Ech wollt just verstoen wat hei lass ass
The box set contains a whole host of special features	De Box Set enthält eng ganz Rëtsch vu speziellen Features
I hope he looks after my advantage	Ech hoffen hien kuckt no mengem Virdeel
I think she would rather abolish it all	Ech mengen, hatt géing et léiwer alles ofschafen
Other smaller studies support this finding	Aner méi kleng Studien ënnerstëtzen dës Entdeckung
In the end, nothing was done	Um Enn gouf näischt gemaach
I was the youngest son of our family	Ech war de jéngste Jong vun eiser Famill
I think this place might just be what you need	Ech denken, datt dës Plaz vläicht just ass wat Dir braucht
I see people being driven by strong winds all the time	Ech gesinn d'Leit déi ganzen Zäit duerch hefteg Wand gedriwwe ginn
I'm sure they come from the heart	Ech si sécher datt se aus dem Häerz kommen
I do not want to go there anymore	Ech wëll net méi dohinner goen
I was very impressed by the altar	Ech war ganz beandrockt vum Altor
A memory is something	Eng Erënnerung ass eppes
I felt like it was a weird post	Ech hu gefillt wéi wann et en komeschen Post wier
A small fire broke out near the wall	E klengt Feier huet sech bei der Mauer gebrannt
I imagined that the three of us were living a normal life again	Ech hu mir virgestallt, datt mir dräi erëm normal liewen
I was just checking it out	Ech hat dat grad kontrolléiert
I was so weird sometimes	Ech war heiansdo sou komesch
This action had no real results	Dës Aktioun hat keng richteg Resultater
I have no problem with that description	Ech hu keng Problemer mat där Beschreiwung
The moment you felt everything was possible	Dee Moment wou Dir gefillt hutt alles méiglech ass
I would feel weak in the knees	Ech géif mech schwaach an de Knéien fillen
I'm sitting behind him	Ech sëtze hannert him
I raised my eyebrows as he poured the charm	Ech hunn meng Wenkbrauwen opgehuewen wéi hien de Charme gegoss huet
I really felt like this was it	Ech hu wierklech gefillt wéi wann dëst et wier
I am ready to take my oath of this	Ech si prett fir mäin Eed vun dësem ze huelen
I could not even think about it for a second	Ech konnt net emol eng Sekonn driwwer nodenken
Pepper's album has been released	Pepper Album gouf verëffentlecht
I made time for her	Ech hunn Zäit fir hatt geliwwert
I bike less and run even less	Ech Vëlo manner a lafen nach manner
I love this photo, always have	Ech hunn dës Foto gär, hunn ëmmer
I tumbled across the driveway to the grass	Ech sinn iwwer d'Opfahrt an d'Gras getrommelt
I just follow orders, do my job	Ech verfollegen just Uerder, maachen meng Aarbecht
A young man of many standards	E Jonke vu ville Standarden
I could go on with this list forever	Ech kéint fir ëmmer mat dëser Lëscht weidergoen
I might be able to give you that reason	Ech kann Iech vläicht dee Grond ginn
A moment later, the scan was complete	E Moment méi spéit war de Scan fäerdeg
I need to get through this, fast	Ech brauch duerch dëst ze kommen, séier
I could see the top of the back doors	Ech konnt d'Spëtzt vun den hënneschte Dieren gesinn
I thought no one would be interested in buying them	Ech hu geduecht datt keen interesséiert wier se ze kafen
Texas escaped damage during those attacks	Texas entkomm Schued während deenen Attacken
I had enough books to read	Ech hat genuch Bicher ze liesen
I thought they were gone	Ech hu geduecht, si wieren fort
I sit down and laugh	Ech setzen mech a laachen
I have been there many times	Ech war vill Mol do
I wish life was perfect	Ech wënschen Liewen perfekt war
I need him so much now	Ech brauch hien elo sou vill
I said and extended my lies	Ech soot an verlängert meng Ligen
I feel like you're close	Ech fille datt Dir no sidd
I thought to tell you every day	Ech hu geduecht Iech all Dag ze soen
I felt a lot like that at the moment	Ech hu mech am Moment ganz vill gefillt
I saw the man's picture in the paper	Ech hunn dem Mann säi Bild am Pabeier gesinn
I have to find my way back through the gate	Ech muss de Wee zréck duerch d'Paart fannen
A sign advised it would not be for young children	E Schëld huet ugeroden et wier net fir jonk Kanner
I fell off the stage, pulling the woman behind me	Ech sinn vun der Bühn gefall, d'Fra hannert mir gezunn
You could not help but get up	Dir konnt net anescht wéi opstoen
I lay back in her	Ech leeën zréck an hir
I was not even sure if it would work	Ech war emol net sécher ob et géif funktionnéieren
I had never seen resolution in its features before	Ech hat ni Resolutioun a senge Fonctiounen gesinn ier
I did not hear her say it before	Ech hunn hatt net héieren et virdru soen
A piece of information	E Stéck Informatioun
I could no longer go to school	Ech konnt net méi an d'Schoul goen
I saw the cause and effect	Ech hunn d'Ursaach an Effekt gesinn
I wish none of us would go crazy	Ech hätt léiwer datt kee vun eis verréckt gëtt
A touch on her back awoke her	En Touch op hirem Réck huet si erwächt
I really need something	Ech brauch eppes wierklech
I push the rabbit, cutting my palm onto the metal	Ech drécken den Hues, schneiden meng Handfläch op d'Metall
A man could only last a few days without water	E Mann konnt nëmmen e puer Deeg ouni Waasser daueren
I decide to invite him out with me tonight	Ech décidéieren him den Owend mat mir eraus ze invitéieren
I probably did not say it quite right	Ech hunn et wahrscheinlech net ganz richteg gesot
I take a deep breath and calm down	Ech huelen en déif Otem a berouegen mech
I felt a spark with him	Ech hu e Spark mat him gefillt
I would not react to the scene around me	Ech géif net op d'Szen ronderëm mech reagéieren
I was not her type	Ech war net hiren Typ
I did not mind moving to another place	Ech war egal op eng aner Plaz plënneren
I think that's because me	Ech mengen dat ass well mir
I have no idea what it's like to suffer	Ech hu keng Ahnung wéi et ass ze leiden
I never thought it would be so bad	Ech hat ni geduecht et wier esou schlecht
I had no one on my side	Ech hat keen op menger Säit
A rich soul has peace	Eng räich Séil huet Fridden
I would avoid human interaction as much as possible today	Ech géif mënschlech Interaktioun sou vill wéi méiglech haut vermeiden
I noticed that the sun rose later	Ech hu gemierkt datt d'Sonn méi spéit opgaang ass
I would not risk leaving him	Ech géif net riskéieren hien ze verloossen
I wrote at least five songs there	Ech hunn do op d'mannst fënnef Lidder geschriwwen
A great price on a valuable tool	E super Präis op engem wäertvollen Tool
I pulled to the side of the road	Ech sinn op d'Säit vun der Strooss gezunn
I pull the phone out of my wallet	Ech zéien den Telefon aus mengem Portmonni
I always had a place in the world	Ech hat ëmmer eng Plaz op der Welt
I now have it on my key chain	Ech hunn et elo op menger Schlësselkette
I saw the fan spin on the ceiling	Ech hunn de Fan op der Plafong gesinn spin
I could not offer a smile in return	Ech konnt kee Laachen am Retour bidden
I washed my hair again	Ech hunn meng Hoer erëm gewäsch
I could not honestly expect that, and neither should you	Ech konnt dat net éierlech erwaarden, an Dir sollt dat och net
I have no money problems	Ech hu keng Suen Problemer
I mean the hard stuff	Ech mengen déi schwéier Saachen
I speak for your side	Ech schwätze fir Är Säit
I can actually look forward to the future	Ech kann eigentlech op d'Zukunft freeën
I had to wash it	Ech hat et misse wäschen
I just gave them the money	Ech hunn hinnen just d'Suen ginn
I wondered where that white car was	Ech hu mech gefrot, wou dee wäisse Auto war
It was almost intimate	Et war bal intim
I would change my name	Ech géif mäin Numm änneren
I even write about it in books	Ech schreiwen esouguer a Bicher doriwwer
I looked through two boxes that were empty	Ech hunn duerch zwou Këschte gekuckt, déi eidel waren
The reason should be clear	De Grond sollt kloer sinn
I sit a little further	Ech setzen e bësse méi wäit
I tested him to see if he ate it	Ech hunn him getest fir ze kucken ob hien et iessen
I like the smell that only you are	Ech hunn de Geroch gär deen nëmmen Dir sidd
I turned right and there she was	Ech hu mech riets gedréint an do war si
I do not want you to take me for granted	Ech wëll net datt Dir mech selbstverständlech hëlt
But the candidate is not alone	Mä de Kandidat ass net eleng
I have all the necessary infrastructure like land, house, water etc.	Ech hunn all néideg Infrastruktur wéi Land, Haus, Waasser etc
A fun place to run for money	Eng witzeg Plaz fir een mat Suen ze lafen
I shook my head like a dog	Ech hunn de Kapp wéi en Hond gerëselt
I'm really looking forward to meeting you	Ech freeën mech wierklech mat Iech ze treffen
I could not help but follow his body with my eyes	Ech konnt net hëllefen, wéi säi Kierper mat mengen Aen ze verfolgen
I would like to create my own team	Ech géif gären meng eegen Equipe ze schafen
I can give you eternal youth	Ech kann Iech éiweg Jugend ginn
I would find another way out	Ech géif en anere Wee eraus fannen
I was shaken to my core	Ech war bis zu mengem Kär gerëselt
I was pleasantly surprised by her reaction	Ech war agreabel iwwerrascht vun hirer Reaktioun
I remember so much	Ech erënnere mech sou vill
I think we'll be fine	Ech mengen, mir wäerte gutt sinn
I never had a problem	Ech hat ni e Problem
I did not want to give up on you	Ech wollt dech net opginn
I did a lot in the name of pain awareness	Ech hu vill am Numm vun Péng Sensibiliséierung
I can not say how it turns out	Ech kann net soen wéi et ausgeet
I have a green ticket	Ech hunn e grénge Ticket
The first two are song and speech	Déi éischt zwee si Lidd a Ried
Many people were involved	Vill Leit ware bedeelegt
I touched the cross, but it was not necessary	Ech hunn d'Kräiz beréiert, awer et war net néideg
I also plan to write another book or two	Ech plangen och en anert Buch oder zwee ze schreiwen
I think her doing it	Ech mengen hir maachen et
I had no idea who he was	Ech hat keng Ahnung wien hie war
Davis mourned his death	Den Davis huet bei sengem Doud bedauert
I use it for washing	Ech benotzen et fir ze wäschen
I drove for an underground band	Ech gefuer fir eng Underground Band
I did not buy a flag from them	Ech hu kee Fändel vun hinnen kaaft
I have fifty shells today	Ech hunn haut fofzeg Muschelen
I was okay but the bike was badly damaged	Ech war okay mee de Vëlo war schlecht beschiedegt
I want to leave you in your bitter cold	Ech wëll dech an Är batter Keelt hannerloossen
A vacation, his wife said, he got	Eng Vakanz, sot seng Fra, hie krut
I was on counseling	Ech war op Berodung
I whispered her name	Ech geflüstert hirem Numm
I had seen many, many men in their naked form	Ech hat vill, vill Männer an hirer plakeg Form gesinn
I pushed them out of my eyes	Ech hunn se aus den Ae gedréckt
I could die from all my trying, come on	Ech kéint stierwen aus all mengem Versuch, komm op
I did not admit to her for a moment	Ech hunn hir net ee Moment zouginn
I met your girlfriend	Ech hunn Är Frëndin begéint
I was never rude to anyone, let alone a woman	Ech war ni ruppeg fir jiddereen, eleng eng Fra
I should not have lost you so much with you	Ech hätt dech net esou misse mat dir verléieren
I want to learn both	Ech wëll souwuel léieren
I'm really struggling with that	Ech kämpfen wierklech dermat
A slight lump sounded from outside	E liichte Knupp huet vu baussen geklongen
I would go to college	Ech géif op Fachhéichschoul goen
I learned that you generally play four songs	Ech hunn geléiert datt Dir allgemeng véier Lidder spillt
A small smile crossed his face	E klenge Laachen ass iwwer säi Gesiicht gekräizt
I wanted to stay on his point	Ech wollt op säi Punkt bleiwen
I got inside, dropped the kids off and they ran away	Ech sinn dobannen komm, hunn d'Kanner erofgelooss a si sinn fortgelaf
I hear about what happened	Ech héieren iwwer wat geschitt ass
I know this all too well	Ech weess dat all ze gutt
I'm so sad now	Ech sinn elo sou traureg
I think that's why we never got married	Ech denken, dofir hu mir ni bestuet
It will really change your life	Et wäert Äert Liewen wierklech änneren
A clean glass was standing nearby	E proppert Glas stoung an der Géigend
I know your course is difficult	Ech weess, datt Äre Cours schwéier ass
I pressed but it did not open	Ech hunn gedréckt awer et ass net opgaang
I was not planning on another flight with the prince	Ech war net geplangt op en anere Fliger mam Prënz
One small thing, really	Eng kleng Saach, wierklech
I was hoping you wanted me first	Ech hat gehofft, datt Dir mech als éischt wëllt
I was not at the disaster	Ech war net bei der Katastroph
I had no idea what was going to happen	Ech hat keng Ahnung wat geschéie géif
I let myself forget	Ech loosse mech vergiessen
I hit the ball on all the fields	Ech hunn de Ball op all Felder geschloen
I wonder how long that will be	Ech froe mech wéi laang dat wäert sinn
I also never saw it on the first page	Ech hunn et och ni op der éischter Säit gesinn
I will set for myself	Ech wäert fir mech selwer astellen
I lead her to the table	Ech féieren hatt op den Dësch
I drank as it got darker outside	Ech hunn gedronk wéi et dobausse méi däischter gouf
I wrote poetry and prefer not to drive much	Ech hunn Poesie geschriwwen a léiwer net vill fueren
This episode was all about knives	Dësen Episod war alles ëm Messeren
I will certainly not apologize now	Ech wäert elo sécher net entschëllegen
I literally could not see beyond that	Ech konnt wuertwiertlech net doriwwer eraus gesinn
I have heard that it can even fight various types of cancer	Ech hunn héieren datt et souguer verschidden Aarte vu Kriibs ka bekämpfen
I have to make sure she's all right	Ech muss sécher sinn datt hatt alles richteg ass
They sound really great on it	Si Toun wierklech super op et
The change did not happen	D'Ännerung ass net passéiert
I want to take my time and discover	Ech wëll meng Zäit huelen an entdecken
I should not help you	Ech soll dir net hëllefen
I know you will understand	Ech weess, Dir wäert verstoen
I stopped but could not stop	Ech hu gestoppt awer konnt net ophalen
I did not know where to look	Ech wousst net wou ech kucken
In the tournament, he only picked up one assist	Am Tournoi huet hien nëmmen eng Hëllef opgeholl
I want to be stronger	Ech wëll méi staark sinn
I was a prayer partner	Ech war e Gebiedspartner
I could remember that night very clearly	Ech konnt déi Nuecht ganz kloer erënneren
I can only stop him	Ech kann him nëmmen ofhalen
A local library is now on site	Eng lokal Bibliothéik steet elo um Site
I will be available until x now	Ech wäert bis x elo disponibel sinn
I want to remind you of all this	Ech wëll Iech all dat erënneren
I need to stay close to their expert care	Ech brauch no bei hirer Expertpfleeg ze bleiwen
I was shocked to realize what it was	Ech war schockéiert ze realiséieren wat et war
I started on that team at a very young age	Ech hunn an deem Team ganz jonk ugefaang
I deal with numbers and facts	Ech beschäftegen mech mat Zuelen a Fakten
I stopped and went into the hall	Ech hunn opgehalen a sinn an d'Hal gaang
A man must have holy blood to do that	E Mann muss helleg Blutt hunn fir dat ze maachen
I think there is one for everyone	Ech mengen et gëtt een fir jiddereen
Of course, I already know the answer	Ech weess natierlech schonn d'Äntwert
I take care of the family	Ech këmmere mech ëm d'Famill
I have no income to cover my daily expenses	Ech hu keen Akommes fir meng alldeeglech Ausgaben ze treffen
I hope to get up soon	Ech hoffen geschwënn opzestoen
I, on the other hand, stayed in the back seat	Ech, op der anerer Säit, sinn um Récksëtz bliwwen
A few seconds later, the brother's voice broke through the air	E puer Sekonnen méi spéit huet dem Brudder seng Stëmm d'Loft duerchgebrach
I can use that to get one in	Ech kann dat benotze fir een eran ze kréien
I have some pretty sharp knives in the kitchen	Ech hunn e puer zimlech schaarf Messer an der Kichen
I remember it did not register with you	Ech erënnere mech datt et net bei Iech registréiert huet
A man who hardly knew her	E Mann deen hatt kaum kannt huet
A humble man is not afraid to admit it	En bescheidenen Mann ass net Angscht et zouzeginn
One person has a small home	Eng Persoun huet e klengt Heem
I sketched things all the time	Ech hunn déi ganzen Zäit Saachen skizzéiert
I do not know them well	Ech kannt se net gutt
I deserve it and you deserve it right	Ech verdéngen et an Dir hutt d'Recht verdéngt
A large Bible opens in front of her	Eng grouss Bibel leet virun hir op
I just could not even think about it	Ech konnt mech einfach net emol doriwwer nodenken
I just use my money this way	Ech benotzen just meng Suen op dës Manéier
I laughed, cried and was impressed	Ech hunn gelaacht, gekrasch a war beandrockt
I earn much worse	Ech verdéngen vill méi schlecht
I followed her into the elevator	Ech no hirem an de Lift
I see two possibilities that can be explained	Ech gesinn zwou Méiglechkeeten dat kann erkläert ginn
I moved forward and touched his face	Ech geplënnert no vir an beréiert säi Gesiicht
I forgot to pretend I was sleeping	Ech hu vergiess ze maachen wéi wann ech schlofen
I've been driving for a few years, some of my happiest times	Ech si fir e puer Joer gefuer, e puer vu menge glécklechsten Zäiten
I do not even pause to consider his reaction	Ech maachen net emol Paus fir seng Reaktioun ze berücksichtegen
I fell to my knees, disappointed	Ech sinn dran gefall, op de Knéien, enttäuscht
I will not fight you	Ech wäert Iech net kämpfen
I suppose we'll just have to drink later	Ech huelen un, mir mussen herno just drénken
A burst of bright light shot through the opening	E Burst vu hellem Liicht ass duerch d'Ouverture geschoss
I wish she would come soon for me	Ech wënschen hatt géif séier fir mech
A thick, spreading stain on the carpet	En décke, verbreet Fleck um Teppech
I have no one else to give it to	Ech hu keen aneren et ze ginn
I'm so glad my husband chose them	Ech si sou frou datt mäi Mann se gewielt huet
I lost my parents too	Ech hunn meng Elteren och verluer
I could do little else	Ech kéint wéineg anescht maachen
A thrilling dance of boiling blood	E spannenden Danz vu kochendem Blutt
I will discuss the costs with my credit card company	Ech wäert d'Käschte mat menger Kreditkaartfirma streiden
I stopped in my tracks and slowly turned around	Ech gestoppt a meng Bunnen a lues gedréint
I really like when she laughs	Ech hu wierklech gär wann hatt laacht
I still do not have my mind about myself	Ech hunn nach ëmmer net mäi Verstand iwwer mech
I swallow because my dad's crazy	Ech schlecken eraus well mäi Papp verréckt ass
I want to ask this man myself	Ech wëll dëse Mann selwer froen
I think you're making the right decision	Ech mengen Dir maacht déi richteg Entscheedung
I'm literally trying to get this out in tears	Ech probéieren wuertwiertlech an Tréinen dëst eraus ze kréien
I press my fingers for our team	Ech drécken d'Fanger fir eis Equipe
There was a tropical storm one day later	Et gouf een Dag méi spéit en tropesche Stuerm
A little more bluff, but not enough for a second	E bësse méi blouf, awer net genuch fir eng Sekonn
But I was born here	Ech sinn awer hei gebuer
I also did not remember seeing him jump off the cliff	Ech hu mech och net erënnert datt ech en vun der Fiels gesinn hunn sprangen
I just can not say those words yet	Ech kann déi Wierder just nach net soen
He gives no source for this claim	Hie gëtt keng Quell fir dës Fuerderung
I tried again and again	Ech hu probéiert nach eng Kéier an erëm
Eva considers the deal before finally refusing	D'Eva betruecht den Deal ier se schlussendlech refuséiert
I always struggled to keep my emotions in check	Ech hat ëmmer gekämpft fir meng Emotiounen am Scheck ze halen
I like a bloody steak, or fresh deer	Ech hu gär e ​​bluddege Steak, oder frësch Hirsch
I saw his ghost that night	Ech hunn säi Geescht déi Nuecht gesinn
I mean, they're looking for me	Ech mengen, si sichen no mech
I was thrown and the wagon ran over my arm	Ech gouf gehäit an de Won ass iwwer mäi Aarm gerannt
A separate version of the interview is available for parents	Eng separat Versioun vum Interview gëtt et fir Elteren
I like to just drive the back roads	Ech hu gär just d'Réckstroossen ze fueren
I had to leave her gently	Ech hat hatt sanft ze loossen
I can smell his fear	Ech kann seng Angscht richen
I hear it's not going so well down there	Ech héieren et geet et net esou gutt do ënnen
I just want to say that	Ech wëll just dat soen
I did that too and saw a plane fly over	Ech hunn dat och gemaach an hunn e Fliger gesinn iwwer fléien
I do not always like to be an older brother	Ech hunn net ëmmer gär en ale Brudder sinn
I want to date you	Ech wëll Iech daten
I've been seen this morning	Ech sinn de Moien gesinn
I can, however, make a preliminary analysis here	Ech kann awer hei eng virleefeg Analyse maachen
I only have two more conditions before we go	Ech hunn nëmmen zwou weider Konditiounen ier mer goen
I mean the right things	Ech mengen déi richteg Saachen
I did not want to look too closely anyway	Ech wollt souwisou net ze genee kucken
I could tell he knew it too	Ech konnt soen datt hien et och wousst
The amount is found as follows	D'Zomm ass wéi follegt fonnt
I did not fire my father on the second attempt	Ech hunn mäi Papp um zweete Versuch net entlooss
I pretend nothing happened	Ech maache wéi wann näischt geschitt ass
Many people went there	Vill Leit sinn dohinner gaang
A warrior man in a desert far away	E Krieger Mann an enger Wüst wäit ewech
I did not want to explain anything	Ech wollt näischt erklären
I believe we grow in love	Ech gleewen, datt mir verléift wuessen
I count those seconds away in my head	Ech zielen déi Sekonnen ewech a mengem Kapp
I explained what happened	Ech hunn erkläert wat geschitt ass
I was so scared that my knees started to clap together	Ech war sou Angscht datt meng Knéien ugefaang hunn zesummen ze klappen
I slip my hand down into his shirt	Ech rutscht meng Hand erof a sengem Hiem
Some of the people cracked	E puer vun de Leit hunn geknackt
I got really uncomfortable really fast	Ech krut wierklech onwuel wierklech séier
I had little experience and fewer prospects	Ech hat wéineg Erfahrung a manner Perspektiven
I did not think he was anything too special	Ech hunn net geduecht datt hien eppes ze speziell wier
I just felt a little tired as he left	Ech hu mech nëmme liicht midd gefillt wéi hien fortgeet
I hardly know this girl	Ech kannt kaum dëst Meedchen
I laugh at him and pour him another glass	Ech laachen op hien a schëdden him en anert Glas
I have never missed a day in my life	Ech hunn ni en Dag a mengem Liewen vergaangen
I know you did not mean it	Ech weess, Dir hutt et net gemengt
I locked my bike in the basement last night	Ech hunn gëschter Owend mäi Vëlo am Keller gespaart
I quietly asked him not to leave me	Ech hunn him roueg gefrot mech net ze verloossen
I was hoping this would relax my sore muscles	Ech hat gehofft, datt dëst meng schmerzhafte Muskelen entspaant
It is mainly grown for the cut flower industry	Et gëtt haaptsächlech fir d'Schnëttblummenindustrie ugebaut
I like that it is mostly organic and very natural	Ech hu gär datt et meeschtens organesch an ganz natierlech ass
I cough to hide my laughter	Ech Houscht fir mäi Laachen ze verstoppen
Some familiar faces are here	E puer bekannt Gesiichter sinn hei
I just observe the ego	Ech beobachten einfach den Ego
I see her dying slowly for months	Ech gesinn hatt lues a lues stierwen fir Méint
I knew they were worried about our situation	Ech wousst datt si besuergt waren iwwer eis Situatioun
I would have been more than sympathetic	Ech wier méi wéi sympathesch gewiescht
I'm just losing track of time	Ech verléieren just Streck vun Zäit
I tried to relax, to slow down my breathing	Ech hu probéiert ze relaxen, meng Atmung ze luesen
I reached out, but you never felt me	Ech erreecht eraus, mee du hu mech ni gefillt
I was pleased to give you this information	Ech hat d'Freed Iech dës Informatioun ze ginn
I followed her to the back of the house	Ech gefollegt hir op de Réck vum Haus
I shudder at once	Ech rësele op eemol
A new story to hide behind	Eng nei Geschicht fir sech hannert ze verstoppen
I thought you were mad at me	Ech hu geduecht du wiers rosen op mech
I have never been so thoroughly clean in my life	Ech war nach ni sou grëndlech propper a mengem Liewen
A smile slowly spread over his sharp features	E Laachen huet sech lues a lues iwwer seng schaarf Fonctiounen verbreet
A light knock against the wall to draw his attention	E liichte Knupp géint d'Mauer fir seng Opmierksamkeet ze zéien
I utter the words in my head	Ech mëndlech d'Wierder a mengem Kapp
I will respect your privacy	Ech wäert Är Privatsphär respektéieren
I'll leave you for a few minutes	Ech loossen Iech e puer Minutten
I love pizza, but my appetite has been shot to hell	Ech hunn Pizza gär, awer mäin Appetit gouf an d'Häll erschoss
A body over the physical	E Kierper iwwer déi kierperlech
I'm not right just because he was wrong	Ech sinn net richteg just well hie falsch war
I've been listening to her all day	Ech hätt de ganzen Dag op hatt gelauschtert
I do not get tired of taking pictures	Ech ginn net midd vu Fotoen ze maachen
A young woman was standing in the doorway	Eng jonk Fra stoung an der Dier
I was tired and sad, but not too bad overall	Ech war midd a traureg, awer net ze schlecht allgemeng
I'm coming to see you	Ech kommen an dech gesinn
I had to trust the government	Ech hu missen d'Regierung a Vertrauen huelen
He was insane at the time of his death	Hie war verréckt zu der Zäit vu sengem Doud
I could not see anyone moving to let me in	Ech konnt kee gesinn bewegt fir mech eran ze loossen
A very unique and useful set	E ganz eenzegaartegen an nëtzlechen Set
I continued to lower my sword	Ech hu weider mäi Schwäert erofgelooss
I tell her what you said	Ech soen hir wat Dir gesot hutt
I did not think anyone even knew where my cabin was	Ech hat net geduecht datt iergendeen iwwerhaapt wousst wou meng Kabine ass
I was about nine years old	Ech war ongeféier néng Joer al
The single was a moderate commercial success	D'Single war e moderate kommerziellen Erfolleg
I was shivering and cold to the bone	Ech war geziddert a kal bis op de Schanken
I swallow behind them	Ech schlecken hannert hinnen
I can not count on that	Domat kann ech net zielen
I doubt it would happen	Ech bezweifelen et géif geschéien
She married four years later	Si bestuet véier Joer méi spéit
I did not know we had an audience	Ech wousst net datt mir e Publikum haten
I would have left him there	Ech hätt hien do verloossen
I was not even cold anymore	Ech war mol net méi kal
This does not seem to be the case	Dëst schéngt net de Fall ze sinn
I was just a kid, nobody told me anything	Ech war just e Kand, keen huet mir eppes gesot
I accused you of breaking up	Ech hunn dech virgeworf well mir opgebrach sinn
I want to go into your next year as your wife	Ech wëll als Är Fra an d'nächst Joer goen
I almost gave it up again	Ech hunn et bal erëm opginn
I hope you had fun with me	Ech hoffen Dir hutt Spaass mat mir gemaach
I hear that was his next project	Ech héieren, datt säi nächste Projet war
I looked at him, feeling scared	Ech hunn no him gekuckt, Angscht gefillt
I usually only work about four hours a day	Ech schaffen normalerweis nëmmen ongeféier véier Stonnen den Dag
I could not sleep anyway	Ech konnt souwisou net schlofen
I never thought you would be hurt	Ech hu ni geduecht datt Dir verletzt gëtt
I did not want to touch her	Ech wollt hatt net beréieren
I was planning to return to my apartment	Ech hat geplangt fir a mengem Appartement zréckzekommen
I will not stop to look	Ech wäert net ophalen ze kucken
He was then placed in solitary confinement	Hie gouf duerno an Isolatioun gesat
I told the doctors to keep it turned on	Ech hunn d'Dokteren gesot fir et ageschalt ze halen
I had a quiet word with him last week	Ech hat eng roueg Wuert mat him lescht Woch
I would not trust that	Ech géif mech dat net trauen
I made us some hot chocolate	Ech hunn eis e waarme Schockela gemaach
I attend beauty school	Ech assistéiert Schéinheet Schoul
I was sure it was him	Ech war sécher datt et hien war
I'll meet him tomorrow	Ech treffen him muer
I was worse than spending	Ech war méi schlecht wéi ausginn
I was glad to be freed from you	Ech war frou vun dir befreit gin
I have to lose my touch	Ech muss mäi Touch verléieren
He also makes her understand his situation	Hien mécht hir och seng Situatioun verstoen
I wave and she enters, closing the door behind her	Ech wénken a si geet eran, mécht d'Dier hannert sech zou
I did not listen, but it was hard not to hear	Ech hunn net gelauschtert, awer et war schwéier net ze héieren
A moment later, a man went up	E Moment méi spéit ass e Mann an d'Luucht gaangen
I understand that what happened was horrible and horrible	Ech verstinn datt wat geschitt war schrecklech a schrecklech
I have to discover the truth	Ech muss d'Wourecht entdecken
I wondered how old she was	Ech hu mech gefrot wéi al si wier
I really plan to go to college	Ech plangen wierklech op Fachhéichschoul goen
I was rescued from an underground car park	Ech gouf vun engem ënnerierdesche Parking gerett
I just thought it's best you did not know	Ech hu just geduecht et ass am beschten datt Dir net wousst
A real smile on his face	E richtegt Laachen op sengem Gesiicht
Many small towns have local newspapers	Vill kleng Stied hunn lokal Zeitungen
I mean that quite literally	Ech mengen dat ganz wuertwiertlech
I bent down and picked up some hair	Ech béien an hunn e bëssen Hoer opgeholl
I lie on my back and close my eyes	Ech leien op de Réck an hunn d'Aen zou
I can not change the other person	Ech kann déi aner Persoun net änneren
I started a search as soon as his name appeared	Ech hunn eng Sich ugefaang soubal säin Numm erschéngt
I just could not bring myself to throw it away	Ech konnt mech einfach net bréngen et ewech ze geheien
A phantom chain was considered without the excluded volume effect	Eng Phantomkette gouf ugesinn ouni den ausgeschlossene Volumeneffekt
I want to help those like me	Ech wëll deenen hëllefen wéi ech
I've done it for all mine already	Ech hunn et scho fir all meng gemaach
I was not shy or innocent at that age	Ech war net schei oder onschëlleg zu deem Alter
His trial was unsuccessful and he was released	Säi Prozess war net erfollegräich an hie gouf fräigelooss
I thought he was taking care of me	Ech hu geduecht datt hien ëm mech këmmert
I believe we have chosen well	Ech gleewen, datt mir gutt gewielt hunn
I know what to expect with him	Ech weess wat mat him ze erwaarden
They fall rapidly in tropical conditions	Si gefall séier an der tropescher Konditiounen
I felt so relaxed, all of a sudden	Ech hu mech sou entspaant gefillt, op eemol
It has the appearance of a net	Et huet d'Erscheinung vun engem Netz
I forgot things about normal life	Ech hu Saachen iwwer normal Liewen vergiessen
I suppose you remember everything very vividly	Ech huelen un, Dir erënnert Iech alles ganz lieweg
I would not have played anyway	Ech hätt souwisou net gespillt
I have to eat what's in season	Ech muss iessen wat an der Saison ass
Some other people get more pieces of rope	E puer aner Leit kréien méi Stécker Seel
A shiver runs through me	En Zidder leeft duerch mech
As a teenager, he lived with foster parents	Als Teenager huet hie bei Pfleegelteren gelieft
A large group of police had arrived at the dance group	Eng grouss Grupp vu Police war op d'Danzgrupp ukomm
He has only played four games this season	Hien huet an der Saison nëmme véier Spiller gespillt
I bet they were not the only ones	Ech wetten datt si net déi eenzeg waren
I have a question about this	Ech hunn eng Fro iwwer dëst
I could taste them from here, could feel their heat	Ech konnt se vun hei aus schmaachen, konnt hir Hëtzt spieren
I look that little girl wonderful	Ech kucken dat klengt Meedchen wonnerbar
There was little the legislature could do except look	Et war wéineg d'Legislaturperiod konnt maachen ausser kucken
I had to get it right	Ech hat dat richteg ze kréien
I want him now	Ech wëll him elo nach
I just need to find out where shadows are wide	Ech muss just erausfannen, wou Schatten breet
I was so angry at myself for such a feeling	Ech war sou rosen op mech fir esou Gefill
A very small, very sharp dagger	Eng ganz kleng, ganz schaarf Dolch
I actually called this meeting myself	Ech genannt eigentlech dës Reunioun selwer
I need it to be definitive, clearly cut	Ech brauch et fir definitiv ze sinn, kloer geschnidden
I want the light back in your eyes	Ech wëll d'Liicht zréck an Ären Aen
I can not even confront him now	Ech kann him elo net mol konfrontéieren
I finally resolved the issue on my own	Ech hunn d'Thema schlussendlech op meng eegen geléist
I read it, could not believe it	Ech liesen et, konnt et net gleewen
I tried to keep his voice	Ech hu probéiert op seng Stëmm ze halen
The two were very close	Déi zwee ware ganz no
I mean pity mixed with kindness in her heart	Ech mengen schued gemëscht mat Frëndlechkeet an hirem Häerz
I got that different feeling again	Ech krut dat anert Gefill erëm
I could not get lost again in that deep depression	Ech konnt mech net erëm an där déiwer Depressioun verléieren
I'll tell you this whole story	Ech wäert dës ganz Geschicht opzeweisen
I hate bad hair days	Ech haassen schlecht Hoer Deeg
I always had a gift for people to read	Ech hat ëmmer e Kaddo fir Leit ze liesen
I asked what he was doing now	Ech hu gefrot wat hien elo mécht
I thought in the end it did not matter	Ech hu geduecht datt et um Enn egal wier
I broke into her house and found her in bed	Ech sinn an hiert Haus agebrach an hunn se am Bett fonnt
I know how hard it is to understand this	Ech weess wéi schwéier et ass dëst ze verstoen
I told them he had grown pot	Ech hat hinne gesot datt hie Pot gewuess ass
I know every detail of your life	Ech weess all Detail vun Ärem Liewen
I felt the fire start to build in my body	Ech hu gefillt datt d'Feier ugefaang a mengem Kierper ze bauen
A large cargo ship lies at thirty degrees	E grousst Frachtschëff läit op drësseg Grad
I came in and found her starting food	Ech koum an an fonnt hir ugefaangen Iessen
A shadow of confusion flashed across his face	E Schiet vun Duercherneen blénkt iwwer säi Gesiicht
I did not find out how much until years later	Ech hunn net erausfonnt wéi vill bis Joer méi spéit
I check the next bedroom	Ech kontrolléieren der nieft Schlofkummer
The power was restored the same evening	D'Kraaft gouf de selwechten Owend restauréiert
I could not raise my child to him	Ech konnt him net mäi Kand erhéijen
I was always at the top of the list	Ech war ëmmer un der Spëtzt vun der Lëscht
I'm looking for a part time job	Ech sichen en Deelzäitjob
I probably spent too much time on my head	Ech hunn wahrscheinlech ze vill Zäit um Kapp verbruecht
I struggled to answer, to concentrate	Ech hu gekämpft fir ze beäntweren, ze konzentréieren
I proceeded cautiously	Ech sinn virsiichteg weider gaang
A brighter room feels warm and cozy for everyone	E méi hell Raum fillt sech fir jiddereen waarm a waarm
I got her attention in her ear	Ech hunn hir Opmierksamkeet an hir Ouer
I felt for a pulse but there was none	Ech hu fir en Puls gefillt awer et war keen
It was not down to that day alone	Et war net op deen Dag eleng erof
I could not see the texts now	Ech konnt elo d'Texter net kucken
I had no interest in making a name for myself	Ech hat keen Interessi fir mech selwer en Numm ze maachen
I can not imagine how terrible that was for you	Ech ka mir net virstellen wéi schrecklech dat fir dech war
I remember the black designs	Ech erënnere mech un déi schwaarz Designs
I want to tear him from limb to limb	Ech wëll him vun Gliedmaart zu Glied räissen
A local hero who runs for office	E lokalen Held, dee fir d'Wahlen leeft
I did not care who saw it	Et war mir egal wien et gesinn huet
I see you standing on the pulpit	Ech gesinn dech um Priedegtstull stoen
I saw you hiding the knife	Ech hu gesinn, datt Dir d'Messer verstoppt
I did not hear about it until I just know	Ech hunn net doriwwer héieren bis ech just wëssen
I did not belong to him anymore	Ech hunn him net méi gehéiert
The moment comes when you have to stop it	De Moment kënnt wann Dir et muss stoppen
I shot an arrow	Ech hunn e Pfeil erschoss
One company received cash and issued common stock	Eng Firma krut Cash an huet gemeinsam Aktie erausginn
I need to find out what's going on	Ech muss erausfannen wat lass ass
I will start medical school soon	Ech wäert geschwënn medezinesch Schoul ufänken
A matter of professional courtesy	Eng Saach vu professioneller Héiflechkeet
I'm not back since	Ech sinn net zréck zënter
People took the recordings very seriously	D'Leit hunn den Opnahmen ganz eescht geholl
I expected the boy to react with fear	Ech hunn erwaart datt de Jong mat Angscht reagéiert
I feel the tears build up behind my eyes	Ech fille wéi d'Tréinen hannert mengen Aen opbauen
I step back and take in my reflection	Ech Schrëtt zréck an huelen a meng Reflexioun
Both were retired due to the great damage	Béid goufe wéinst de grousse Schueden an d'Pensioun bruecht
I remember the lies the creature told me	Ech erënnere mech un d'Ligen déi d'Kreatur mir gesot huet
She then breaks up with him	Si brécht dann mat him
I want to put an ad in the paper	Ech wëll eng Annonce an de Pabeier setzen
I still did not trust myself to talk	Ech hu mech nach ëmmer net vertraut fir ze schwätzen
I check every bit of available news	Ech kontrolléieren all Deel vun verfügbaren Neiegkeeten
All three groups received the same test	All dräi Gruppen kruten déiselwecht Test
I think we're done here	Ech mengen, mir sinn hei fäerdeg
I was out doors when she found the baby	Ech war aus Dieren wann se de Puppelchen fonnt
A glance went between them	E Bléck goung tëscht hinnen
I feel the need to be close to my children	Ech fille de Besoin no bei menge Kanner ze sinn
I would not have upset her by pushing her	Ech hätt hatt net opgeregt andeems ech hatt gedréckt hunn
I told you she was evil	Ech hunn Iech gesot datt si béis wier
I did not notice that it helps but he thinks it is	Ech hunn net gemierkt datt et hëlleft awer hien mengt et ass
I get the two words confused	Ech kréien déi zwee Wierder duercherneen
I was so very worried	Ech war sou ganz beonrouegt
I could not see how he could	Ech konnt net gesinn wéi hie kéint
I take a deep breath and shake my hand	Ech huelen déif Otem a rësele meng Hand
I just want to talk sometimes	Ech wëll just heiansdo schwätzen
I expect the dining room to be set up for tomorrow	Ech erwaarden datt den Iesszëmmer fir muer ageriicht ass
I know that was not funny	Ech weess dat war net lëschteg
I have my best outfit on	Ech hunn meng bescht Outfit un
I looked at that beautiful girl	Ech hunn op dat schéint Meedchen gekuckt
I was tired of hiding	Ech war midd vun verstoppen
A tear fell on his cheek	Eng Tréin ass iwwer seng Wang gefall
I had an idea for a name	Ech hat eng Iddi fir en Numm
I'm just coming out and saying it	Ech kommen just eraus a soen et
I have a recording of it somewhere	Ech hunn iergendwou eng Opnam dovun
I had never worried so much before that moment	Ech hat nach ni sou vill viru deem Moment gesuergt
I can not do this work until people stop	Ech kann dës Aarbecht net maachen bis d'Leit ophalen
I sat up to look closer	Ech hunn mech op d'Luucht gesat fir méi no ze kucken
I had to figure something out first	Ech hat eppes anescht fir d'éischt erauszefannen
I've talked to him before	Ech hu virdru mat him geschwat
I found some articles about the attack	Ech hunn e puer Artikelen iwwer d'Attack fonnt
I know people can stay with me	Ech kennen Leit mat mir kënne bleiwen
I have the best reasons to print now	Ech hunn déi bescht Grënn fir elo ze drécken
A large hall occupied that site	Eng grouss Hal huet dee Site besat
I gave up meditation	Ech hunn d'Meditatioun opginn
I have to return it in a few days	Ech muss et an e puer Deeg zréckginn
You just discovered the secret message	Dir hutt just de geheime Message entdeckt
I created a fragrance path that you too could not miss	Ech hunn en Doftwee geluecht, deen och Dir net verpasse konnt
I tested the resistance and opened it	Ech hunn d'Resistenz gepréift an et opgemaach
I wave, my appetite is gone	Ech wénken, mäin Appetit ass fort
A piece of stone followed	E Stéck Steen koum duerno
I was able to abort the task successfully	Ech konnt d'Aufgab erfollegräich ofbriechen
Five keys were used for memory operations	Fënnef Schlëssele goufen fir Erënnerung Operatiounen benotzt
I was very pleased with the results	Ech war ganz frou mat de Resultater
A white leaf is drawn on its bare waist	E wäisst Blat ass op seng plakeg Taille gezunn
I did not get much sleep	Ech krut net vill Schlof
I can not wait to kill them	Ech kann net waarden hinnen ëmzebréngen
I knew he was disappointed	Ech wousst hien enttäuscht war
I laughed out loud	Ech hunn haart gelaacht
A mission to bring freedom	Eng Missioun fir Fräiheet ze bréngen
I'm really glad to see you	Ech si wierklech frou dech ze gesinn
I had the impossible in front of me	Ech hat dat Onméiglecht virun mir
I know a secret about that to them	Ech weess e Geheimnis iwwer dat hinnen
I did not know you had so much in you	Ech wousst net datt Dir sou vill an Iech hätt
I had a good job, paid vacation and all	Ech hat eng gutt Aarbecht, bezuelt Vakanz an all
I did not ask her, however	Ech hunn hatt awer net gefrot
I wanted to heat soup for the evening	Ech wollt Zopp fir den Owend erhëtzen
One hundred yards away, then fifty, then ten	Honnert Meter ewech, dann fofzeg, dann zéng
I closed my eyes, letting it poke over me	Ech zougemaach meng Aen, loosse et iwwer mech poen
I had to change my mind about him	Ech hat meng Meenung iwwer him änneren
I wanted to shake her until she broke	Ech wollt hatt rëselen bis si gebrach ass
I just have to find the right moment, he realized	Ech muss just de richtege Moment fannen, huet hie gemierkt
I knew it was the only way to survive	Ech wousst et war deen eenzege Wee fir ze iwwerliewen
I let my husband sort it out	Ech loosse mäi Mann et sortéieren
I drive, awake, but dream	Ech dreiwen, waakreg, awer dreemen
A meaningful mood was created in the atmosphere	Eng sënnvoll Stëmmung war an d'Atmosphär gekrasch
I woke up to discover the mirror next to me in bed	Ech sinn erwächt fir de Spigel nieft mir am Bett ze entdecken
I followed the dead man out to this building	Ech no der Doudeger eraus zu dësem Gebai
I almost cry in frustration at her closed eyes	Ech kräischen bal an Frustratioun op hir zouen Aen
A friend of hers moved there last spring	E Frënd vun hirem ass d'lescht Fréijoer dohinner geplënnert
I had not heard either	Ech hat och nach net héieren
I'm not looking for a king	Ech hunn net no engem Kinnek gesicht
I appreciate your feedback	Ech schätzen Äre Feedback
I could only imagine what she felt	Ech konnt mir nëmme virstellen wat hatt gefillt huet
I wanted to forget it	Ech wollt et vergiessen
I already promised her life	Ech hu schonn hirem Liewen versprach
I knew he did not recognize me	Ech wousst datt hien mech net erkennt
I support his object	Ech ënnerstëtzen säin Objet
I'm moved to start the search	Ech sinn geplënnert fir d'Sich unzefänken
I was not the kid they wanted	Ech war net dat Kand dat se wollten
We were all along the better crew	Mir waren all laanscht déi besser Crew
I decided to go to bed	Ech hu beschloss an d'Bett ze goen
I'll kill both of them	Ech wäert déi zwee ëmbréngen
I offer tools and training	Ech bidden d'Tools an d'Formatioun un
He can also score from corners and crosses	Hie kann och aus Corner a Kräizer markéieren
I was told that over time it would leave me	Ech krut gesot, datt mat der Zäit et mech géif verloossen
I need someone to suffer with me	Ech brauch een deen mat mir leiden
I'm hiding in the library	Ech verstoppt an der Bibliothéik
I told you we had just met	Ech hunn Iech gesot datt mir eis just begéint hunn
I will destroy your evil deeds	Ech wäert Är béis Doten zerstéieren
I asked what we were doing	Ech hu gefrot wat mir maachen
I wanted to find out which way we would go	Ech wollt erausfannen, wéi ee Wee mir géife goen
I keep my eyes and ears open	Ech halen meng Aen an Oueren op
I will keep my distance	Ech wäert meng Distanz halen
I want to feel her lively skin	Ech wëll hir lieweg Haut fillen
I remember what you told me	Ech erënnere mech un wat Dir mir gesot hutt
I remember him laughing and mocking me	Ech erënnere mech datt hien mech gelaacht a gespott huet
I talk for a short time and they go	Ech schwätzen fir eng kuerz Zäit a si ginn
I will not give you peace	Ech ginn dir kee Fridden
I never went to high school	Ech sinn ni an de Lycée gaangen
I keep money in it	Ech halen Suen an et
I regret my reaction to it	Ech bedaueren meng Reaktioun drop
I will always remember how much you love me	Ech wäert ëmmer erënneren wéi vill Dir mech gär hutt
I close my compact	Ech knipsen meng kompakt zou
I dream about her and wake up hard	Ech dreemen iwwer hatt an erwächen schwéier
I can make bitter water sweet	Ech ka batter Waasser séiss maachen
I will not allow this to happen	Ech loossen mech dat net ginn
I should not have asked you that	Dat hätt ech dech net sollt froen
I just said you were sexy	Ech hu just gesot datt Dir sexy wier
The rear was not protected by armor	Den Heck war net duerch Rüstung geschützt
A dark spot marks the forehead	Eng donkel Fleck markéiert d'Stir
I did not want that insight into him or his life	Ech wollt net deen Abléck an him oder säi Liewen
I do know one thing though	Ech weess awer eng Saach
I listened again	Ech hunn nach eng Kéier nogelauschtert
A smile slowly spread across his face	E Laachen huet sech lues iwwer säi Gesiicht verbreet
No physical single has been released	Et gouf keng kierperlech Single verëffentlecht
I looked at the clock every few minutes	Ech hunn all puer Minutten op d'Auer gekuckt
I owe my dad a little	Ech schëlleg mäi Papp e bëssen
I'll handle everything	Ech wäert alles verschaffen
I just talked to him last night	Ech geschwat just mat him gëschter Owend
I could read his mind	Ech konnt seng Gedanken liesen
I could not do that to her	Ech konnt hatt dat net maachen
I will also get any other resource to publish them	Ech wäert och all aner Ressource kréien se publizéieren
I was quite honestly lost for words	Ech war ganz éierlech verluer fir Wierder
I did not like it very much though	Ech hunn et awer net ganz gutt gefall
I turned in my car and then it hit me	Ech sinn a meng Fuert gedréint an dunn huet et mech geschloen
I can seem to find nothing that holds my attention	Ech ka schéngen näischt ze fannen wat meng Opmierksamkeet hält
I went in and had another coffee	Ech sinn eragaang an hunn en anere Kaffi geholl
I still can not believe she asked him	Ech kann nach ëmmer net gleewen, datt si him gefrot huet
I would just watch her, study her	Ech géif hatt just kucken, hatt studéieren
Their real name can be selected by the player	Hire richtegen Numm kann vum Spiller ausgewielt ginn
I will recommend you to anyone	Ech wäert Iech jidderengem recommandéieren
I dissolved it in the coffee	Ech hunn et am Kaffi opgeléist
I look over my shoulder and tense all my muscles	Ech kucken iwwer meng Schëller an all meng Muskelen spannen
I need help getting the ground ready for planting	Ech brauch Hëllef fir den Terrain prett ze maachen fir ze planzen
Five players have joined the club during the close season	Fënnef Spiller sinn de Club während der enker Saison ugeschloss
I can pull it off for the money it pays	Ech kann et zéien fir d'Suen déi et bezilt
I will not let that happen again	Ech loossen dat net erëm geschéien
I notice that about you	Ech mierken dat iwwer Iech
I just was not ready to be bound	Ech war just net prett fir gebonnen ze ginn
I could not call either	Ech konnt och net telefonéieren
I think that's a good point	Ech mengen dat ass e gudde Punkt
I lived but did not learn	Ech hunn gelieft awer net geléiert
I told my sister to avoid him years ago	Ech sot menger Schwëster him virun Joer ze vermeiden
I consider his words	Ech betruecht seng Wierder
A block can have a label	E Block kann e Label hunn
This record was all about dying for dreams	Dëse Rekord war alles ëm Dreem stierwen
A figure rose	Eng Figur ass an d'Luucht gaangen
I was sure of it	Ech war sécher doriwwer
I went and got shot, you know	Ech sinn gaang a krut mech erschoss, wësst Dir
I agree though showing false emotions of guilt	Ech averstanen obwuel weist falsch Emotiounen vun Schold
I could not put my finger on it	Ech konnt de Fanger net drop leeën
I hardly need to be told	Ech brauch kaum gesot ginn
I closed my eyes and felt change	Ech zougemaach meng Aen a gefillt mech änneren
I feel like we are family	Ech fille wéi mir Famill sinn
I do not need it so long	Ech brauch et net sou laang
I hope they are all right	Ech hoffen se sinn all an der Rei
A wonderful truth, rich with hope	Eng wonnerbar Wourecht, räich mat Hoffnung
I have to pursue them first	Ech muss se als éischt verfollegen
I think you're talking about that	Ech mengen, datt Dir do schwätzt
I want you to teach me how to kill	Ech wëll datt Dir mir léiert wéi ech ëmbréngen
I then ate lunch	Ech hunn duerno Mëttegiessen giess
I fear for our very existence	Ech fäerten fir eis ganz Existenz
I definitely want her to know what's going on	Ech wëll definitiv datt hatt weess wat lass ass
I felt such weird happiness	Ech hu sou komesch Gléck gefillt
I should never let her go	Ech sollt hatt ni lass loossen
I know it can not be easy	Ech weess et kann net einfach sinn
I had never heard such a cold, cruel voice	Ech hat nach ni sou eng kal, grausam Stëmm héieren
I know you love me too	Ech weess datt Dir mech och gär hutt
I only used it to my advantage	Ech hunn et nëmmen zu mengem Virdeel benotzt
I was surprised to see it on the market	Ech war iwwerrascht et um Maart ze gesinn
I had less than seventy hours and no instrument rating	Ech hat manner wéi siwwenzeg Stonnen a keen Instrument Bewäertung
I felt vague human again	Ech hu mech erëm vague Mënsch gefillt
I always had difficulty waking up	Ech hat ëmmer Schwieregkeeten erwächen
I just need a coffee fix that's all	Ech brauch just e Kaffi Fix dat ass alles
I have more than enough space	Ech hu méi wéi genuch Plaz
I have to pay for it	Ech muss dofir bezuelen
A messenger ran into town	E Messenger ass an d'Stad gelaf
It houses police stations	Et Haiser Policebüroen
I will not use it against you	Ech wäert et net géint Iech benotzen
I try a lot of things	Ech probéiert vill Saachen
I can not express that enough	Ech kann dat net genuch ausdrécken
And change means fear	An änneren heescht Angscht
A bed sure as hell sounded good	E Bett sécher wéi Häll geklongen gutt
I can feel them, now, wait	Ech kann se fillen, elo, waarden
I liked my horse sooner	Mäin Päerd hunn mir éischter gefall
I knew it would soon change	Ech wousst et geschwënn änneren
I've never seen your car	Ech hunn ni Ären Auto gesinn
A frequency is set	Eng Frequenz gëtt ausgemaach
I looked across the road to the church	Ech hunn iwwer de Wee iwwer an d'Kierch gekuckt
I started at the top	Ech hunn uewen ugefaangen
A symbol of everything our society stands for	E Symbol vun allem fir wat eis Gesellschaft steet
I made very small steps towards living room	Ech hu gemaach, ganz kleng Schrëtt a Richtung Wunnzëmmer
I just let him keep talking	Ech loossen him just weider schwätzen
I can meet you at ten o'clock	Ech kann dech um zéng Auer treffen
I thought that was weird but decided not to comment	Ech geduecht dat war komesch awer decidéiert net ze kommentéieren
I want to know about people like him	Ech wëll iwwer Leit wéi hien wëssen
An impact would have killed the two for sure	En Impakt hätt déi zwee sécher ëmbruecht
I'll give a quick witness	Ech wäert e séieren Zeien géint
I did not enjoy it that way	Ech hunn et net esou genoss
I always come like this	Ech kommen ëmmer esou
I still just do not seem to understand the big picture	Ech schéngen nach ëmmer just dat grousst Bild net ze verstoen
I close my eyes and try to imagine my husband	Ech maachen meng Aen zou a probéieren mäi Mann virzestellen
Ruth died shortly afterwards at the operating table	Ruth stierft kuerz drop um Operatiounsdësch
I know this is not allowed	Ech weess dat ass net erlaabt
I pity them for the way they were treated	Ech schued se fir d'Art a Weis wéi se behandelt goufen
I blink hard to bring the two back into focus	Ech blénken schwéier fir déi zwee erëm an de Fokus ze bréngen
I could not bring myself to answer it	Ech konnt mech net dozou bréngen et ze äntweren
I was pleasantly surprised by his attitude towards the girls	Ech war agreabel iwwerrascht vu senger Haltung zu de Meedercher
I will not marry you	Ech wäert Iech net bestueden
I'm not been here that long either	Ech sinn och net esou laang hei
I had something else, and it would not close	Ech hat soss eppes, an et géif net zoumaachen
I knew then that he was the whole traitor	Ech wousst dann, datt hien de ganzen Verréider war
I want to help you	Ech wëll Iech hëllefen
I read about one called	Ech liesen iwwer een genannt
I open the adjoining door and look around	Ech maachen déi ugrenzend Dier op a kucken ronderëm
I should attend the conference	Ech sollt op der Konferenz deelhuelen
I feel very strange	Ech fille mech ganz komesch
I want to know what's wrong with her	Ech wëll wëssen wat mat hir falsch ass
I like it so much better	Gefällt mir esou vill besser
I was the last person he spoke to	Ech war déi lescht Persoun mat där hie geschwat huet
I was tired and could not fight anymore	Ech war midd a konnt net méi kämpfen
I'm trying to lift my head off the floor	Ech probéieren de Kapp vum Buedem opzehiewen
I took some precautions	Ech hunn e puer Virsiichtsmoossname geholl
I want to add some common living plants	Ech wëll e puer allgemeng lieweg Planzen addéieren
I looked at these two with such anger and hatred	Ech hunn dës zwee mat sou Roserei an Haass gekuckt
I have to ask you now to go	Ech muss Iech elo froen fir ze goen
I came home to my mother	Ech sinn heem bei Mamm komm
I look good and reasonably fit	Ech gutt ausgesinn a raisonnabel fit
I plead with you, my brother, forgive me	Ech plädéieren Iech, mäi Brudder, verzei mir
I started to lose my sight in high school	Ech hunn ugefaang meng Siicht am Lycée ze verléieren
I can not trust others to keep him safe	Ech kann anerer net vertrauen him sécher ze halen
I accept that my story may not be there	Ech akzeptéieren, datt meng Geschicht vläicht net dobäi sinn
I'm happy for the company, actually	Ech si frou fir d'Firma, eigentlech
I hate how he towers over me	Ech haassen wéi hien iwwer mech tiermt
I did not finish it	Ech hunn et net fäerdeg
I have to get my uniform first	Ech muss éischt meng Uniform kréien
A sudden temptation struck her	Eng plötzlech Versuchung huet si gepackt
I played with the label on my beer bottle	Ech hu mam Label op menger Béierfläsch gespillt
I was hoping he could handle reality	Ech hu gehofft datt hien d'Realitéit handhaben konnt
I know you will be worth the wait	Ech weess, Dir wäert d'Waarden wäert sinn
I did not know if she was happy or not	Ech wousst net ob hatt frou war oder net
I moved towards the door pretty quickly	Ech sinn zimlech séier Richtung Dier geplënnert
I just want to engage you	Ech wëll Iech just engagéieren
I got up and jumped on the deck	Ech sinn eropgaang an sinn op d'Deck gesprongen
I summoned my first real, actual demon that night	Ech aberuff meng éischt richteg, aktuellen Dämon déi Nuecht
A new forum a new place to do business	En neie Forum eng nei Plaz fir ze Geschäft
I can not write a description	Ech kann keng Beschreiwung schreiwen
I developed my craft	Ech hunn mäin Handwierk entwéckelt
I have another task for you this week	Ech hunn eng aner Aufgab fir Iech dës Woch
I know you tried to help	Ech weess datt Dir probéiert hutt ze hëllefen
They can do whatever they want	Si kënne maachen wat se wëllen
A touch of the screen, and it came to life	En Touch vum Écran, an et koum zum Liewen
I was home alone all night	Ech war déi ganz Nuecht eleng doheem
A large selection of materials, colors and textures	Eng grouss Auswiel u Material, Faarf an Struktur
I just need to see something	Ech muss einfach eppes gesinn
I felt so guilty watching him	Ech hu mech sou schëlleg gefillt him ze kucken
I'm like a great man	Ech si wéi e super Mann
A heart shape can be seen on the right side	Eng Häerzform kann op der rietser Säit gesi ginn
I mean, we're losing her	Ech mengen, mir verléieren hir
I want us to see some world class games	Ech wëll eis e puer Weltklass Spiller ze gesinn
I have been associated with him for many years	Ech si mat him fir vill Joren verbonnen
It remained until the shooting during the battle	Et blouf bis zum Ofschoss wärend der Schluecht
I tried to approach the topic at an angle	Ech hu probéiert d'Thema an engem Wénkel unzegoen
I will always be wrong	Ech wäert ëmmer falsch sinn
I just thought you should know	Ech geduecht just Dir sollt wëssen
A job might have to be lost	Eng Aarbecht muss vläicht verluer goen
I was not smart anymore	Ech hu mech net méi gescheit
I started rubbing my temples and my panic grew	Ech hunn ugefaang meng Tempelen ze reiwen a meng Panik ass gewuess
I have a job in a middle school	Ech hunn eng Aarbecht an enger Mëtt Schoul
A lump settled in his throat	E Klump huet sech an den Hals geluecht
I listened to some of his records	Ech hunn e puer vu senge Rekorder nogelauschtert
I would like to work again	Ech géif gären erëm schaffen
I wave, and he's back in his car	Ech wénken, an hien ass zréck op säin Auto
I just need to pay him	Ech brauch hien just ze bezuelen
Much faster	Vill méi séier
I have another question for you	Ech hunn eng aner Fro fir Iech
I was left in pretty bad shape, but not dead	Ech war an zimlech schlecht Form lénks, awer net dout
I do not eat ice cream	Ech iessen keng Glace
But I seem to know what to do with it	Ech schéngen awer ze wëssen wat ech domat maache soll
I was now sure that they had helped me	Ech war elo sécher datt si mir gehollef hunn
I like the concept and the feeling	Ech hunn d'Konzept an d'Gefill gär
I just had to make the best of it	Ech hu just missen dat Bescht draus maachen
I feel grateful to everyone	Ech gefillt jidderengem dankbar
I know now that none of this is true	Ech weess elo datt näischt vun dësem wouer ass
He is also back on baseball	Hien ass och zréck op de Baseball
I asked if it was absolutely voluntary	Ech hunn gefrot ob et absolut fräiwëlleg wier
I closed my eyes but the words did not come	Ech hunn meng Aen zougemaach awer d'Wierder koumen net
I know my audience will appreciate your work	Ech weess, datt mäi Publikum Är Aarbecht wäert schätzen
I picked out my food, waiting for the right time	Ech hu mäi Iessen erausgesicht, op déi richteg Zäit gewaart
This makes early identification essential	Dëst mécht fréi Identifikatioun wesentlech
I went to the window and could see the water	Ech sinn op d'Fënster gaang a konnt d'Waasser gesinn
A canvas cover was lifted to reveal his surprise	E Canvas Cover gouf opgehuewen fir seng Iwwerraschung z'entdecken
I liked this vision of sexuality better	Ech hunn dës Visioun vu Sexualitéit besser gefall
A few houses, a church and a shop	E puer Haiser, eng Kierch an e Buttek
I've traveled here from the past	Ech sinn hei aus der Vergaangenheet gereest
I was the one he wanted	Ech war deen hie wollt
No club had previously won the competition	Keen Veräin hat virdrun de Concours gewonnen
I can not drop my guard in front of him	Ech kann meng Wuecht net virun him falen
I saw the stars for the first time	Ech hunn d'Stäre fir d'éischte Kéier gesinn
I have to go back downstairs	Ech muss zréck erof goen
It initially moved to the northwest	Et ass am Ufank no Nordweste geplënnert
I could feel her sympathy	Ech konnt hir Sympathie fillen
I need a new ruler in the worst way	Ech brauch en neien Herrscher am schlëmmste Wee
I quickly shook my head	Ech hu séier de Kapp gerëselt
I took that as a promise for the stills and kept playing	Ech hunn dat als Versprieche fir d'Stille geholl a weidergespillt
I knew what that meant now	Ech wousst wat dat elo bedeit
I'm always alone, really alone	Ech sinn ëmmer eleng, wierklech eleng
I was now free to go back to the couch	Ech war elo fräi fir zréck an de Canapé ze goen
I highly recommend going	Ech recommandéieren héich ze goen
A retreat from that step	E Réckzuch vun deem Réckschrëtt
I want to make you a proposal	Ech wëll Iech eng Propositioun maachen
I pick up a rib and bite into it	Ech huelen eng Ripp op a bäissen dran
Bath stone is also widely used	Bath Steen gëtt och vill benotzt
I have not seen you for almost a decade	Ech hunn dech zënter bal engem Joerzéngt net gesinn
I use a little energy to destroy it	Ech benotzen e bëssen Energie et ze zerstéieren
I never heard your voice or see your face	Ech hat Är Stëmm ni héieren oder Äert Gesiicht gesinn
I could not believe he was dead	Ech konnt net gleewen datt hien dout war
I remember her face	Ech erënnere mech un hirem Gesiicht
I gasped violently and fell down	Ech hunn hefteg gegast a sinn erofgefall
I believe the tongue is unknown to me	Ech gleewen datt d'Zong fir mech onbekannt ass
This is known as race condition	Dëst ass bekannt als Rassbedéngung
I'm not sure what to do with it	Ech sinn net sécher op wat ech dermat maache soll
A group of about ten people walked through the door	Eng Grupp vu ronn zéng Leit sinn duerch d'Dier gaangen
A person from above would buy different things	Eng Persoun vun uewen géif verschidde Saachen kafen
I started to come back	Ech hunn ugefaang zréck ze kommen
I should be paid the rent weekly	Ech sollt de Loyer wöchentlech bezuelt ginn
I moved my hands to hold her shoulders	Ech hunn meng Hänn geplënnert fir hir Schëlleren ze halen
A food and nutrition policy	Eng Liewensmëttel- an Ernährungspolitik
I lived a quiet, solitary life	Ech hunn e roueg, solitär Liewen gelieft
A thunderbolt first caught my eye	En Donnerschëff huet fir d'éischt mäi Ae gefaang
I wrote down everything he said	Ech hunn alles opgeschriwwen wat hie gesot huet
I miss her trying to make us grow	Ech vermëssen hir probéieren, eis wuessen
I hope you found it interesting	Ech hoffen Dir hutt se interessant fonnt
I could shake her slightly	Ech konnt hatt liicht zidderen
I did not look away from the man	Ech hunn dem Mann net ewechgekuckt
I like the aisle seat	Ech hunn de Gangsitz gär
A silence fell over the command room	Eng Rou ass iwwer de Kommandoraum gefall
I can not compete with his power	Ech kann net mat senger Kraaft konkurréiere
I will buy back with your company	Ech wäert mat Ärer Firma erëm kafen
I remember the conversation even now	Ech erënnere mech un d'Gespréich och elo
I sit and think about what is coming	Ech sëtzen an denken iwwer wat kënnt
I think it was important	Ech mengen et war wichteg
I plan my way towards the only drawn curtain	Ech plangen mäi Wee Richtung déi eenzeg gezunn Rido
I have your best heart	Ech hunn Äert Bescht am Häerz
A low tea table was set between them	En nidderegen Téi Dësch war tëscht hinnen gedeckt
I was scared of them	Ech hat eng Angscht vun hinnen
I can not imagine what goes through his head	Ech ka mir net virstellen wat duerch säi Kapp geet
A state of harmony between individuals or groups	En Zoustand vun Harmonie tëscht Leit oder Gruppen
A woman with a child in her arms	Eng Fra mat engem Kand an den Hänn
I hear the bones break	Ech héieren de Schanken briechen
I'm no longer scared or angry	Ech sinn net méi Angscht oder rosen
I could not get her name immediately	Ech konnt hir Nimm net direkt kréien
I wonder why that is	Ech froe mech firwat dat ass
A thing like darkness does not actually exist	Eng Saach wéi Däischtert existéiert eigentlech net
I have no phone calls	Ech hu keng Telefonsgespréicher
I learned a lot about them	Ech hunn vill iwwer si geléiert
I have to stay close	Ech muss bleiwen no
I have no money at the moment	Ech hu keng Suen am Moment
I hope we can go outside	Ech hoffen mir däerfen dobaussen goen
I could not see the rest of them	Ech konnt de Rescht vun hinnen net kucken
I felt sick and angry, and very frantic inside	Ech hu mech krank a rosen gefillt, a ganz frantic bannen
I had no purpose anymore	Ech hat keen Zweck méi
I choose this sofa for my home party	Ech wielen dëse Sofa fir meng Heemfest
I do not know what, even to this day	Ech weess net wat, och bis haut
I was so tired of running	Ech war esou midd vun Lafen
I think we were prepared for that	Ech mengen, mir hunn eis drop virbereet
I was allowed to run around the palace	Ech war erlaabt ronderëm de Palais ze lafen wëll
I understand you are looking to do a good thing	Ech verstinn Dir sicht eng gutt Saach ze maachen
I was an interpreter at the time	Ech war deemools Dolmetscher
I believe we are on the same path	Ech gleewen, datt mir um selwechte Wee sinn
I cried and fell backwards	Ech hunn gekrasch a sinn no hannen gefall
I can not miss her so much	Ech kann hatt net esou versoen
I looked at the dark figure	Ech hunn d'donkel Figur gekuckt
I'm glad we've been happy to meet you	Ech si frou datt mir d'Freed hunn eis ze treffen
I have in mind a short, simple number	Ech hunn am Kapp eng kuerz, einfach Zuel
I am the end of all such efforts	Ech sinn d'Enn vun all esou Efforten
I went shopping with them	Ech sinn mat hinnen akafe gaangen
I asked for water, and then for clothes	Ech gefrot fir Waasser, an dann fir Kleeder
Gradually, he regained his enthusiasm and started writing again	No an no huet hien seng Begeeschterung erëmfonnt an huet erëm ugefaang ze schreiwen
I tried many combinations and failed	Ech probéiert vill Kombinatioune a gescheitert
I found them by the window	Ech hunn se bei der Fënster fonnt
I know how I behave	Ech weess wéi ech mech behuelen
I understood that the solar system is their body	Ech hunn verstan datt de Sonnesystem hire Kierper ass
Maximum few minutes	Maximum e puer Minutten
I need to know for my own planning purposes	Ech muss fir meng eegen Planung Zwecker wëssen
I could not imagine why he needed a gun	Ech konnt mir net virstellen firwat hien eng Waff brauch
I think there were other countries as well	Ech mengen et war och aner Länner
I was shocked about this	Ech war iwwer dëst schockéiert
A feeling he had already felt	E Gefill dat hie scho gefillt huet
I waited patiently and now it paid off	Ech hunn gedëlleg gewaart an elo huet et sech bezuelt
I was worried he would get hurt	Ech war besuergt, hie géif verletzt ginn
This was good with me	Dëst war gutt mat mir
I only brought a small piece of the letter	Ech hunn nëmmen e klengt Stéck vum Bréif matbruecht
I was perfectly comfortable not discussing it	Ech war perfekt bequem net doriwwer ze diskutéieren
I did not expect her to see her hand in his slide	Ech hat net virausgesot hatt ze gesinn hir Hand an seng rutschen
I prefer to work elsewhere	Ech schaffen éischter soss anzwousch
I did not know why he did that	Ech wousst net firwat hien dat gemaach huet
A flood of greens flows away	Eng Iwwerschwemmung vu Gréng fléisst fort
I cook for them	Ech kachen fir si
I know him inside and out	Ech kennen hien bannen a baussen
I pull the blankets over my head	Ech zéien d'Decken iwwer de Kapp
I thought you would tell her about that sort of thing	Ech hu geduecht, Dir géift hatt iwwer déi Zort soen
A flood of cognitive recognition and memory washed over her	Eng Iwwerschwemmung vu kognitiver Unerkennung an Erënnerung huet iwwer hatt gewäsch
I adjust my bed to look better in the room	Ech passen mäi Bett un fir besser am Raum ze sichen
I'm telling you they'll all be worth it	Ech soen Iech datt se all wäert sinn
I was overcome by grief	Ech war vun Trauer iwwerwonnen
I'll see if my hand lets go of him	Ech siche wann meng Hand him lass léisst
I want him to get his education first and foremost	Ech wëll datt hien seng Ausbildung als éischt a virun allem kritt
I think she loved me, in her teenage adolescent manner	Ech mengen si huet mech gär, an hirer jugendlecher adolescent Manéier
I also had no money	Ech hat och keng Suen
I should be home an hour ago	Ech sollt virun enger Stonn doheem sinn
A servant kept to each side of her pace	E Knecht huet op all Säit vun hirem Tempo gehalen
I just inherited this place from my aunt	Ech ierf just dës Plaz vu menger Tatta
They also spray dust or grass on themselves	Si sprëtzen och Staub oder Gras op sech selwer
I would not die	Ech géif net stierwen
I felt good about myself	Ech hu mech gutt iwwer mech gefillt
I remember love	Ech erënnere mech un d'Léift
Some of us were allowed this vision	E puer vun eis waren dës Visioun erlaabt
I can explode otherwise	Ech kann soss explodéieren
I think you need to be realistic about this	Ech mengen, Dir musst realistesch iwwer dëst ginn
I want to see the terror in your eyes	Ech wëll den Terror an Ären Ae gesinn
I will always love you	Ech wäert dech ëmmer gär hunn
I was worried about going further down the hall	Ech hu mech besuergt iwwer d'Hal méi wäit ze goen
I just found myself here	Ech hunn mech just hei fonnt
A world he chose, not the other way around	Eng Welt déi hie gewielt huet, net ëmgedréint
I am your memories, knowledge and history	Ech sinn Är Erënnerungen, Wëssen a Geschicht
He does not know love	Hien weess net Léift
I had a good feeling about it	Ech hat e gutt Gefill doriwwer
I almost felt like they were here with me	Ech hu bal gefillt wéi wann se hei bei mir waren
I take a lot of satisfaction in creating something	Ech huelen vill Zefriddenheet fir eppes ze kreéieren
I followed the line of his square jaw	Ech hunn d'Linn vu sengem véiereckege Kiefer verfollegt
I just led you along the way	Ech hunn dech just laanscht de Wee gefouert
I knew nothing about any stone	Ech wosst näischt iwwer all Steen
I opened the passenger door	Ech hunn d'Passagéierdier opgemaach
I had not seen the light for a long time	Ech hat d'Luucht laang net gesinn
I did not even think about women	Ech hunn net mol Gedanken iwwer Fraen
I got up and ran into the hallway	Ech sinn opgestan a sinn an de Gank gelaf
I hear the food will die for	Ech héieren d'Iessen wäert stierwen fir
Only seven men were killed in the attack	Nëmme siwe Männer goufen an der Attack ëmbruecht
I looked at my legs and they looked normal	Ech hunn meng Been gekuckt a si hunn normal ausgesinn
I was let go, moving forward from my past	Ech war lassloossen, no vir aus menger Vergaangenheet
I went to the door and locked myself inside	Ech sinn bei d'Dier gaang an hunn mech dobanne zougemaach
I made it through training week	Ech hunn et duerch d'Trainingswoch gemaach
I pressed the button, but nothing happened	Ech hunn de Knäppchen gedréckt, awer näischt ass geschitt
A hair, a nail, a little skin	En Hoer, en Nol, e bësse Haut
I remember that confession was good for the soul	Ech erënnere mech datt Beicht gutt fir d'Séil war
I laughed and got out of bed	Ech hunn gelaacht an aus dem Bett geklommen
I had people who loved me, people who knew me	Ech hat Leit déi mech gär hunn, Leit déi mech kannt hunn
A few seconds later it disappeared	E puer Sekonnen méi spéit ass et verschwonnen
I did not even turn around or wait for an answer	Ech hunn net mol ëmgedréit oder op eng Äntwert gewaart
I never take that happiness for granted	Ech huelen dat Gléck ni selbstverständlech
I grabbed him and took his hand	Ech hunn him agefaang an hunn seng Hand ugeholl
I can not wait to go shopping	Ech kann net waarden op akafe goen
Sixty seconds passed	Eng siechzeg Sekonne Minutt ass vergaangen
A knot has grown in the pit of my abdomen	E Knuet ass am Pit vu mengem Bauch gewuess
I just can not prove it right now	Ech kann et elo just net beweisen
I laughed and opened both, staring at his	Ech gelaacht an opgemaach souwuel, Stär an sengem
I think that was just genius	Ech mengen dat wier just Genie
I called my family to tell them	Ech hunn meng Famill geruff fir hinnen ze soen
I used to smoke socially	Ech fréier sozial gefëmmt
I play alone on the climbing frame	Ech spillen eleng um Kloterstell
I think that's part of the problem	Ech mengen dat ass en Deel vum Problem
I was looking forward to meeting her	Ech hu gespaant hatt ze treffen
I had a new confidence	Ech hat en neit Vertrauen
I could see for myself that it was true	Ech konnt selwer gesinn, datt et wouer war
I feel so abandoned without you	Ech fille mech sou verlooss ouni dech
I do not remember what it was that we assumed	Ech erënnere mech net wat et war wat mir ugeholl hunn
I can tell by his expression that he does not agree	Ech kann duerch säin Ausdrock soen datt hien net zoustëmmt
A repeated two-phrase song	E widderholl zwee Phrase Lidd
A friendly smile accompanies his neutral tone of voice	E frëndleche Laachen begleet säin neutralen Toun vun der Stëmm
I had long ceased to pay attention to it	Ech hat laang opgehalen drop opmierksam ze maachen
I invite you to take a look	Ech invitéieren Iech e Bléck ze goen
I only go this deep for a reason	Ech ginn nëmmen dës déif aus engem Grond
I heard you clearly and precisely	Ech hunn dech kloer a präzis héieren
I will rank them at the end of each weekend	Ech wäert hinnen um Enn vun all Weekend Ranking
I recommend you watch all the following video	Ech recommandéieren Iech all de folgende Video kucken
I had a drinking problem	Ech hat en Drénkproblem
A college education and management experience are preferred	E Fachhéichschoulstudium a Managementserfahrung gëtt bevorzugt
I want to try this sometime	Ech wëll dat iergendwann probéieren
I can not stand that guy	Ech kann deen Typ net ausstoen
I should not be with you	Ech sollt net bei Iech sinn
I have to show him my game	Ech muss him mäi Spill weisen
I remember he told me it would burn	Ech erënnere mech datt hien mir gesot huet et géif brennen
I walked slowly towards her	Ech si lues a Richtung hir gaang
I have obeyed all laws and regulations	Ech hunn all Gesetzer a Reglementer gefollegt
I have two wonderful grown children who are my rocks	Ech hunn zwee wonnerbar erwuesse Kanner, déi mäi Fiels sinn
I enjoyed the band by the way	Ech hunn iwwregens d'Band genoss
I tried not to disturb his room	Ech hu probéiert säi Raum net ze stéieren
I did not know what she said	Ech wousst net wat hatt gesot huet
I believe they smoke him	Ech gleewen datt se him fëmmen
A drink helps me relax	E Patt hëlleft mir ze relaxen
I aimed the gun at the back of his head	Ech hunn d'Waff op de Réck vu sengem Kapp gezielt
I was completely shocked and did not expect it at all	Ech war komplett schockéiert an hunn et guer net erwaart
I can not imagine what they did to her	Ech ka mir net virstellen wat se hir gemaach hunn
I see him getting in shape	Ech gesinn hien a Form agetriichtert
I went back and spread my wings	Ech sinn zréck an hunn meng Flilleke verbreet
I hear my mom started crying	Ech héieren meng Mamm ugefaang ze kräischen
I then thought to turn right, it happened	Ech hunn dunn geduecht fir no riets ze dréinen, et ass geschitt
I run to another table	Ech lafen fir en aneren Dësch
I tried to suppress my panic	Ech hu probéiert meng Panik z'ënnerdrécken
I enjoy this quite a lot	Ech genéissen dëst zimlech vill
I need at least six days for so much gold	Ech brauch op d'mannst sechs Deeg fir sou vill Gold
I wish she had a better laugh	Ech wënschen hatt méi laachen
I felt him push me	Ech hu gefillt datt hien mech dréckt
Those who say do not know	Déi, déi soen, wëssen net
I'm in constant turmoil, always	Ech sinn am kontinuéierlechen Tumult, ëmmer
I wanted to ask him to move faster	Ech wollt froen, datt hie méi séier géif bewegen
I love you on land anyway	Ech léiwer dech souwisou op Land
I did not think too much about it	Ech hunn net zevill dru geduecht
I'll give you a name	Ech ginn dir en Numm
I really did not know what to say	Ech wousst wierklech net wat ech soen
I love life on the road	Ech Léift Liewen op der Strooss
I took a chair, stood up	Ech hunn e Stull geholl, mech opgestallt
I would rather you tell me	Ech wéilt léiwer Dir mir soen
I have to win this game	Ech muss dëst Spill gewannen
I find it so interesting	Ech fannen et sou interessant
I said and invited her in	Ech hu gesoot an invitéiert hatt eran
I'm a helpless slave	Ech sinn en hëlleflos Sklave
I also offered to pay him double the price	Ech hunn och ugebueden him duebel de Präis ze bezuelen
I throw water on my face and brush my teeth	Ech geheien Waasser op d'Gesiicht a biischten d'Zänn
I was sure it was some kind of metal	Ech war sécher, datt et eng Zort Metal war
I pleased myself	Ech hu mech selwer gefreet
I just have to find it	Ech muss et just fannen
I ordered a cup of coffee	Ech hunn eng Taass Kaffi bestallt
A copy of it is attached	Eng Kopie dovun ass befestegt
I was married to him for years	Ech war mat him fir Joer bestuet
I love you for sure, we will never separate	Ech hunn dech sécher gär, wäerte mir ni trennen
I hope he can publish it soon	Ech hoffen hien kann et geschwënn publizéieren
I think you already know why	Ech mengen Dir wësst scho firwat
I assure you they do not contain any toxins	Ech versécheren Iech datt se kee Gëft enthalen
I can consider budget, not in quality	Ech kann Budget betruecht, net an Qualitéit
I did not ask too many questions	Ech hunn net ze vill Froen gestallt
I try to say something, but my voice is gone	Ech probéieren eppes ze soen, awer meng Stëmm ass fort
I was here the whole time	Ech war déi ganzen Zäit hei
A man in the area throws himself to one side	E Mann an der Géigend werft sech op eng Säit iwwer
I was not interested in small talk	Ech war net fir kleng Diskussioun interesséiert
I cried and everything	Ech gekrasch an alles
I mean, you only stepped on them twice	Ech mengen, Dir sidd nëmmen zweemol op hinnen getrëppelt
I was bank on you make sense	Ech war Bank op Dir sidd sënnvoll
A man came in, dressed as a butler	E Mann koum eran, als Butler verkleed
I can think of no other	Ech ka keng aner denken
I think she wanted to kill me	Ech mengen hatt wollt mech ëmbréngen
I can force through the pain	Ech kann Kraaft duerch d'Péng
I think we should find out who they are	Ech mengen, mir sollten erausfannen, wien si sinn
I really wish she had helped somehow	Ech wënschen wierklech datt hatt iergendwéi gehollef hätt
A national forest fits perfectly	En Nationalbësch passt perfekt
I could not concentrate in the classes	Ech konnt mech net an de Klassen konzentréieren
I have broad interests including theology, literature, politics and culture	Ech hunn breet Interessen dorënner Theologie, Literatur, Politik a Kultur
I talked about marriage	Ech hunn iwwer Bestietnes geschwat
Most specimens show no signs of disease	Déi meescht Exemplare weisen keng Zeeche vu Krankheet
I knew it would not be easier for her either	Ech wousst et wier och net méi einfach fir hatt
I did not know better that it was not normal	Ech wousst net besser datt et net normal wier
I think she would rather talk to you	Ech mengen hatt géif léiwer mat Iech schwätzen
I did not want to open my eyes	Ech wollt meng Aen net opmaachen
A tunnel of light opens before me	En Tunnel vu Liicht mécht virun mir op
I think they meant her	Ech mengen si op hir gemengt
I start loading outside, I also think better of it	Ech fänken dobaussen un ze lueden, denken och besser drun
I looked over his shoulder	Ech hunn iwwer seng Schëller gekuckt
I could do something better	Ech kéint eppes besser maachen
I never need to train or do anything else	Ech brauch ni ze trainéieren oder soss eppes ze maachen
I was actually hired by a hospitality company	Ech war eigentlech vun enger Gaaschtfrëndlechkeet Firma agestallt
I leaned forward, reaching the line	Ech hu mech no vir geluegt, an d'Zeil erreecht
I wish it happened more often	Ech wënschen et geschitt méi dacks
I really wanted more understanding	Ech wollt wierklech méi Verständnis
I still had to replace my wedding ring	Ech hat nach mäi Hochzäitsring ze ersetzen
I have not been there for a long time	Ech war scho laang net do
I went to his wake and then to his funeral	Ech sinn op säi Wake gaangen an duerno op säi Begriefnes
I love pizza but it betrayed me	Ech hunn Pizza gär awer et huet mech verroden
I now know a little about him, yes	Ech weess elo e bëssen iwwer hien, jo
I look at him curiously	Ech kucken op hien virwëtzeg
I hear them all the time	Ech héieren se déi ganzen Zäit
I did not tell them	Ech hunn hinnen net gesot
I did not stop at the border, however	Ech hunn awer net op der Grenz gestoppt
I could see him a long time ago, alive and well	Ech konnt hien viru laanger Zäit gesinn, lieweg a ganz
I have to read her books under that name	Ech muss hir Bicher ënner dësem Numm liesen
I slowly retreated into my destiny	Ech hu mech lues a lues a mengem Schicksal zréckgezunn
I should not hurt him	Ech sollt him net schueden
I can see the anger still burning in his eyes	Ech gesinn d'Roserei nach ëmmer a sengen Aen brennt
I will not give a reason for any reason	Ech wäert kee Grond fir all Grond ofginn
I've experienced it before	Ech hat et schonn eng Kéier erlieft
I find one on the second guard	Ech fannen een op der zweeter Gard
Some places have increased ticket prices for the film	E puer Plazen hunn d'Ticketepräisser fir de Film erhéicht
A pleasure to have you back with us	Eng Freed Iech zréck bei eis ze hunn
People are being evicted from their homes	D'Leit ginn aus hiren Haiser erausgehäit
I was so scared to go to a mall	Ech hat esou Angscht an en Akafszenter ze goen
I know you went with her	Ech weess datt Dir mat hatt gaang sidd
I could pursue both ways, and all ways, forever	Ech kéint béid Weeër verfollegen, an all Weeër, fir ëmmer
I just need to think about it	Ech muss just e bëssen driwwer nodenken
I was exhausted but wanted to get home without delay	Ech war erschöpft, awer gär heem ouni Verspéidung z'erreechen
I recognize poison in both	Ech erkennen Gëft an deenen zwee
I opened the trunk and pushed it into it	Ech hunn de Kofferraum opgemaach an hien dran gedréckt
I was also stopped for other things	Ech sinn och fir aner Saachen gestoppt ginn
I got another message	Ech krut en anere Message
I can feel the love and the support	Ech kann d'Léift an d'Ënnerstëtzung fillen
I almost knew what it was	Ech wousst bal wat et war
I watched people	Ech hunn d'Leit nogekuckt
A challenge unlike anything she has done before	Eng Erausfuerderung anescht wéi alles wat se virdru gemaach huet
I would go and choose from that	Ech géif goen a wielen aus deem
I looked up, met his eyes	Ech hunn opgekuckt, begéint seng Aen
A sponsor is a mentor who goes the extra mile	E Sponsor ass e Mentor deen déi zousätzlech Meile geet
I sighed, and found my throat incredibly dry	Ech hunn geschluecht, an hunn mäin Hals onheemlech dréchen fonnt
I was looking for something else to use	Ech hunn no eppes anescht gesicht fir ze benotzen
I differ in his thoughts about their expectations	Ech ënnerscheede sech a senge Gedanken iwwer hir Erwaardungen
A spiritual flight to freedom	E spirituellen Fluch op d'Fräiheet
I suddenly remember his instructions	Ech erënnere mech op eemol un seng Instruktiounen
The award is the oldest in international journalism	De Präis ass den eelsten am internationale Journalismus
The radar set showed the whole picture	De Radar-Set huet dat ganzt Bild gewisen
I was stunned by the impact and lost my footing	Ech sinn vum Impakt hannertenee gestouss an hunn de Fouss verluer
I scream and slide to the right	Ech jäizen a rutschen no riets
I climb stairs with ease	Ech klammen Traap mat Liichtegkeet
I was very powerful, myself	Ech war ganz mächteg, selwer
I strongly advise others to do the same	Ech roden anerer staark datselwecht ze maachen
I would treat any guy like that	Ech géif all Guy esou behandelen
The global impact in this region was small	De globale Impakt an dëser Regioun war kleng
No goalkeeper in the world could have saved that	Kee Keeper op der Welt hätt dat kënnen retten
I want to do these things	Ech wëll dës Saache maachen
A world of wonders is now open to you	Eng Welt vu Wonner ass elo fir Iech op
I could not do that to us	Ech konnt eis dat net maachen
He is now a criminal lawyer	Hien ass elo e kriminellen Affekot
The green one represents the royal family	Déi gréng representéiert d'kinneklech Famill
I only closed them for a moment	Ech hunn se nëmme fir ee Moment zougemaach
I can help with the outside work	Ech kann mat der Bausseaarbecht hëllefen
A musical production	Eng musikalesch Produktioun
I'm the ultimate sweet guy	Ech sinn den ultimativen léif Guy
I have no wings	Ech hunn keng Flilleken
I had no choice but to enter the mortal world	Ech hat keng aner Wiel wéi déi stierflech Welt anzeginn
I go inside and make myself tea	Ech ginn dobannen a maache mir Téi
I have not noticed how much so far	Ech hu bis elo net gemierkt wéi vill
I can not now in the sense of thinking	Ech kann elo net am Sënn vun denken
I check it for holes	Ech iwwerpréift et fir Lächer
I'll see you tonight	Ech gesinn dech den Owend
I wanted to own them all	Ech wollt se all besëtzen
I like to try to be a part of that in general	Ech probéieren gären Deel vun deem am Allgemengen ze sinn
I could see no other option but to humor him	Ech konnt keng aner Optioun gesinn wéi him ze humoréieren
I came across the table and offered my hand	Ech sinn iwwer den Dësch komm an hunn meng Hand ugebueden
I asked him if something was wrong	Ech hunn him gefrot ob eppes falsch wier
I became the master of my life	Ech gouf de Meeschter vu mengem Liewen
I have no intention of doing so either	Ech hunn och keng Absicht dovun
On several occasions, beer bottles were thrown at them	An e puer Geleeënheete goufen Béierfläschen op si geheit
Nobody had heard of such a thing before	Esou eppes hat nach keen héieren
I mean, normal people	Ech mengen, normal Leit
I will have my way at your expense	Ech wäert mäi Wee op Är Käschten hunn
We're just trying to be respectful	Mir probéieren just respektvoll ze sinn
We are constantly making progress	Mir maachen stänneg Fortschrëtter
A friendly innocent laugh	E frëndlecht onschëlleg Laachen
I'm opening it now	Ech maachen et elo op
I look from it to his eyes	Ech kucken vun et bis op seng Aen
I'm on my way now	Ech sinn elo um leschte Wee
I would not do it	Ech géif et net maachen
I do not mean to try to save her	Ech mengen net ze probéieren hatt ze retten
I have talked to many people and read different books	Ech hunn mat ville Leit geschwat a verschidde Bicher gelies
I used to climb	Ech hu fréier geklomm gemaach
I wanted to feel every muscle strain	Ech wollt all Muskelbelaaschtung fillen
Other changes include more integration between exploration and battle	Aner Ännerungen enthalen méi Integratioun tëscht Exploratioun a Schluechte
Nothing was too much trouble for them	Näischt war ze vill Ierger fir si
I think most of you know that	Ech mengen déi meescht vun iech wëssen dat
I like to change my products sometimes	Ech hu gär meng Produkter heiansdo ze wiesselen
I was not sleeping anyway	Ech war souwisou net geschlof
We were not prepared to do that again	Mir waren net bereet dat nach eng Kéier ze maachen
I did not think or think to exceed	Ech hunn net geduecht oder gemengt ze iwwerschratt
I have a decent amount and save	Ech hunn eng uerdentlech Zomm an spueren
Precious stays far away	Precious bleift wäit ewech
The great thing is that we won	Déi grouss Saach ass datt mir gewonnen hunn
I doubt he will be surprised	Ech bezweifelen datt hien iwwerrascht gëtt
I see the love you have for your family	Ech gesinn d'Léift déi Dir fir Är Famill hutt
I could only hope he did not cheat on me	Ech konnt nëmmen hoffen, datt hien mech net fuddelen
I feel lucky to have her in my life	Ech fille Gléck hatt a mengem Liewen ze hunn
This feature was a success and widely copied	Dës Fonktioun war e Succès a wäit kopéiert
I waited here instead	Ech gewaart hei amplaz
I need to see her a little bit	Ech muss hatt e bësse gesinn
I was sure it would not go far	Ech war sécher datt et net wäit géif goen
I think she's having a harder time than I do	Ech mengen hatt huet et méi schwéier wéi ech
I know this topic can be controversial	Ech weess datt dëst Thema kontrovers ka sinn
I wave my hand in front of her face	Ech wénken meng Hand virun hirem Gesiicht
I really like to have her around	Ech hu wierklech gär hatt ronderëm ze hunn
I made a big relief move	Ech hunn e grousse Erliichterungszuch gemaach
I could sense them there	Ech konnt se do Sënn
I need recognition for a job well done	Ech brauch Unerkennung fir eng gutt gemaach Aarbecht
I can not help you there	Ech kann Iech do net hëllefen
I could live without them	Ech kéint ouni si liewen
A bit of white light rose on the panel	E bësse wäiss Luucht huet op der Panel opgestan
I was too busy drinking and trying to get laid	Ech war ze beschäftegt drénken a probéiert geluecht ze kréien
I could not hear anything	Ech konnt näischt héieren
I will guide you and protect you	Ech wäert Iech guidéieren a schützen Iech
I had not moved all night	Ech war déi ganz Nuecht net geplënnert
I love what we do here	Ech Léift wat mir hei maachen
I have more control and it is much more convenient	Ech hu méi Kontroll an et ass vill méi bequem
I was terrified to see him	Ech war erschreckt him ze gesinn
I would think twice about opening them up again	Ech géif zweemol iwwer opzemaachen hinnen erëm denken
I'm still so greedy	Ech sinn nach ëmmer sou giereg
A search of the residence was carried out	Eng Perquisitioun an der Residenz gouf duerchgefouert
I think there's something special going on in your head	Ech mengen et ass eppes Besonnesches an Ärem Kapp lass
I miss the members too	Ech vermëssen och d'Memberen
I like that he was such a rat	Ech hu gär datt hien sou eng Ratt war
The brigade is organized into four regiments	D'Brigade ass a véier Regimenter organiséiert
I sometimes get real vivid dreams	Ech kréien heiansdo richteg liewege Dreem
I saw the powder on the coffee table	Ech hunn de Pudder um Kaffisdësch gesinn
I can control them and say, okay, do everything	Ech kann se kontrolléieren a soen, okay, maacht alles
I touched the side of my head and felt blood	Ech beréiert der Säit vu mengem Kapp a gefillt Blutt
I think he liked to impress people around him	Ech denken datt hie gär hat Leit ronderëm ze beandrocken
I just have to ride this	Ech muss just dës Ride
I clear my throat before I answer	Ech klären den Hals ier ech äntweren
I only declared last year	Ech hunn eréischt d'lescht Joer deklaréiert
I think he is not exactly the portrait of physical perfection	Ech mengen hien ass net genau de Portrait vu kierperlecher Perfektioun
I actually never thought about going there	Ech hat eigentlech ni geduecht dohinner ze goen
A copy of your plans would be a great help	Eng Kopie vun Äre Pläng wier eng grouss Hëllef
I'm not talking about sexual love	Ech schwätzen net iwwer sexuell Léift
I do not know anyone there	Ech kannt do keen
I asked him about his family	Ech gefrot him iwwer seng Famill
I put my hand on his shoulder	Ech hunn meng Hand op seng Schëller geluecht
I could even tell you about it	Ech kéint Iech souguer doriwwer soen
I like to dominate and make you listen to me	Ech dominéieren gären a maachen dech mir ze lauschteren
I think it could do super well	Ech mengen et kéint super gutt maachen
I'm sitting at home	Ech sëtzen doheem
I flew in to surprise you	Ech sinn era geflunn fir Iech ze iwwerraschen
A young woman of about eighteen presented herself	Eng jonk Fra vun ongeféier uechtzéng huet sech presentéiert
A word must indicate an experience	E Wuert muss op eng Erfahrung weisen
I was lucky that they stayed with me	Ech hat Gléck datt se mech era bleiwen
It obviously does not seem to be very common	Et schéngt natierlech net ganz heefeg ze sinn
I looked at him and then saw the time	Ech hunn him gekuckt an dunn d'Zäit gesinn
I wiped the moisture off my face	Ech hunn d'Feuchtigkeit aus mengem Gesiicht ofgewäsch
I do not like to be alone	Ech hunn et net gär eleng ze sinn
I think you can not dispute this fact	Ech denken, Dir kënnt dës Tatsaach net streiden
I want to know who paid you to do this	Ech wëll wëssen, wien Dir bezuelt huet fir dëst ze maachen
I want to do something unique	Ech wëll eppes eenzegaarteg maachen
I turned slightly and kissed him	Ech hunn mech liicht gedréint an hunn him Kuss gemaach
It remained very small	Et blouf ganz kleng
I really got into it	Ech hu wierklech an et
I struggled to find the right balance	Ech hu gekämpft fir de richtege Gläichgewiicht ze fannen
He is quick and angry	Hien ass séier a rosen
I am what you call a free soul	Ech sinn wat Dir eng fräi Séil nennt
I need to focus on recovery	Ech muss op Erhuelung konzentréieren
I looked at the ceiling and then out the window	Ech hunn op d'Plafong gekuckt an dunn duerch d'Fënster eraus
I am grateful, laughing, and inspired	Ech sinn dankbar, laachen, an inspiréiert
A lazy warrior is a dead warrior, always remember that	E faulen Krieger ass en dout Krieger, erënnert dat ëmmer
I just remember you then	Ech erënneren Iech dann nëmmen un
I jumped on the first plane here	Ech sinn hei op den éischte Fliger gesprongen
I pray for everyone, including my enemies now	Ech bieden fir jiddereen, och fir meng Feinde elo
I can no longer deal with her	Ech kann net méi mat hatt ëmgoen
I started to feel embarrassed	Ech ugefaang ongenéiert gin
I know she would have learned to trust you	Ech weess hatt hätt geléiert Iech ze trauen
I slowly moved my feet down	Ech hunn meng Féiss lues a lues erof geréckelt
I just got lost there for a moment	Ech hu mech just do fir ee Moment verluer
They want to feel normal	Si wëllen sech normal fillen
I think of you every year at this time	Ech denken un Iech all Joer zu dëser Zäit
I lost everything back there	Ech verluer alles zréck do
I've seen something similar, you know	Ech hunn eppes ähnleches gesinn, Dir wësst
I felt so dirty, angry and angry	Ech hu mech sou dreckeg, rosen a rosen gefillt
Only four of them were relatively complete	Nëmme véier vun hinnen ware relativ komplett
I've not seen any of them since	Ech hunn keng vun hinnen zënter gesinn
I have no right to make such a choice	Ech hu kee Recht esou e Choix ze maachen
I stopped trusting people	Ech hunn opgehalen Leit ze trauen
I have not tried it yet, but will soon	Ech hunn et nach net probéiert, awer wëll geschwënn
I do, more than you can imagine	Ech maachen, méi wéi Dir Iech virstellen kënnt
I then felt it like a rib deep inside me	Ech hunn et dunn gefillt, wéi e Ripp déif an mir
I remember how you were born	Ech erënnere mech wéi Dir gebuer sidd
I fall heavily on my side	Ech gefall schwéier op meng Säit
I was way out of my element	Ech war Wee aus mengem Element
A second, shorter list of what is really legitimate	Eng zweet, méi kuerz Lëscht, vu wat wierklech legitim ass
I can not live like this forever	Ech kann net esou fir ëmmer liewen
I saw nothing like him, and he was not always clear	Ech hunn näischt wéi hien gesinn, an hien net ëmmer däitlech
I wanted to prepay it	Ech wollt et virbezuelen
I wanted to write two or three a week	Ech wollt zwee oder dräi pro Woch schreiwen
I cleared my throat and spoke more carefully	Ech hunn den Hals gekläert a méi virsiichteg geschwat
I stood there and admired him in candle making	Ech stung do an hunn hien a Käerzenhirstellung bewonnert
I need to be strong for you	Ech brauch staark fir dech ze sinn
I enjoyed everything about the church	Ech hunn alles iwwer d'Kierch genoss
I wonder what's coming	Ech froe mech wat kënnt
I was delighted to see the Director of Graduate Studies	Ech war gär den Direkter vun de Graduéierter Studien ze gesinn
I like that woman's style	Ech hunn dee Fra säi Stil gär
I went down until my lips were just below her ear	Ech sinn erofgaang bis meng Lippen just ënnert hirem Ouer waren
I think the rumor is spreading	Ech mengen de Ruff verbreet
It just ran its course	Et huet just seng Course gelaf
I feel his eyes dull in my back	Ech fille seng Aen langweileg a mengem Réck
I was very naked there, my dress high up	Ech war do ganz kaal, mäi Kleed héich erop
I catch his cock with my hands	Ech fänken säin Hunn mat den Hänn
I used his name with the police, yes	Ech hat säin Numm mat der Police benotzt, jo
I should have at least tried	Ech hätt op d'mannst probéiert
I still have a few months to go	Ech hunn nach e puer Méint ze goen
I brought your phone yesterday	Ech hätt gëschter Ären Telefon matbruecht
I, uh, just can not take it anymore	Ech, äh, kann et einfach net méi huelen
I'm really sorry about that	Et deet mir déif Leed dofir
I tried to get away but could not	Ech hu probéiert ewechzekréien, awer konnt net
I searched for days for a hot meal	Ech hu fir Deeg no engem waarme Iessen gesicht
I usually read on my bedroom floor	Ech liesen normalerweis op mengem Schlofkummer Buedem
I prefer my characters to guide me	Ech léiwer meng Charaktere mech guidéieren
I watched her move on	Ech hunn et gekuckt wéi hatt weidergaang ass
I thought	Ech hu geduecht
I wanted to get some things done beforehand	Ech wollt e puer Saache virdru gemaach kréien
I told them about my idea about being frozen	Ech sot hinnen iwwer meng Iddi iwwer gefruer ginn
I was the one who said to screw humanity	Ech war deen dee gesot huet d'Mënschheet ze schrauwen
I'm at home where you are	Ech sinn doheem wou Dir sidd
I would also highly recommend to my friends	Ech géif meng Frënn och héich recommandéieren
I then realized that mine was probably bad	Ech hunn dunn gemierkt datt mäin wahrscheinlech schlecht war
I held my son and put him on my chest	Ech hunn mäi Jong ofgehalen an hien op meng Këscht gesat
I could say nothing about his wife	Ech konnt näischt iwwer seng Fra soen
I stood there and put everything in	Ech stoungen do an huet alles an
I tried a kick, and then a fist	Ech hu probéiert e Kick, an dann eng Fauscht
I did not hurt the reporter	Ech hunn deem Reporter net verletzt
A little peace and quiet will do him good	E bësse Rou a Rou wäert him gutt maachen
They must consume human blood to survive	Si musse mënschlecht Blutt konsuméieren fir ze iwwerliewen
I expect to see steam	Ech erwaarden Damp ze gesinn
I enjoy work and it keeps me busy	Ech genéissen d'Aarbecht an et hält mech beschäftegt
I just started showing up every day	Ech hunn just ugefaang all Dag ze weisen
I was angry with her	Ech war rosen mat hatt
I convinced him that this was not necessary	Ech hunn hien iwwerzeegt datt dat net néideg war
A second later, she turned off the light	Eng Sekonn méi spéit huet si d'Luucht ausgeschalt
I had it all about myself	Ech hat alles iwwer mech selwer
I see you as a man alone	Ech gesinn dech als Mann eleng
I read him the plate number and waited	Ech liesen him d'Plack Nummer a gewaart
Illinois requires background checks at gun shows	Illinois erfuerdert Hannergrondchecken bei Waffeshows
I'll always see you	Ech wäert dech ëmmer gesinn
I felt my blood burn	Ech hu gefillt datt mäi Blutt verbrennt
I want to be like a woman	Ech wëll gär wéi eng Fra gin
I wanted to write yesterday, but was too tired	Ech wollt gëschter schreiwen, war awer ze midd
I had questions that needed answers	Ech hat Froen déi Äntwerten gebraucht hunn
A special construction was in order	E spezielle Bau war an Uerdnung
I held my breath and awe	Ech hunn den Otem an Awe gehalen
I wanted space in the mirror	Ech wollt Plaz am Spigel
I closed the door behind us	Ech hunn d'Dier hannert eis zougemaach
I looked at the monk, then at myself	Ech hunn de Mönch gekuckt, duerno op mech selwer
I felt like a winner	Ech hu mech wéi e Gewënner gefillt
I spent hours there as a kid	Ech hunn als Kand Stonnen do verbruecht
I had to cover my eyes	Ech hat meng Aen ze decken
I like to see the seeds all the way	Ech hu gär d'Somen de ganze Wee ze gesinn
I just noticed a pattern in his employment history	Ech hu just e Muster a senger Beschäftegungsgeschicht gemierkt
I really wanted to see my girl swim	Ech wollt wierklech mäi Meedchen schwammen gesinn
Religious freedom was also a pull factor for some	Reliounsfräiheet war och e Pullfaktor fir e puer
I had not done enough for them	Ech hat net genuch fir si gemaach
I played them in the empty boxes	Ech hunn se an den eidele Këschte gespillt
I've never felt so loved	Ech hat ni sou gär gefillt
I would never have made you the second shift	Ech hätt Iech ni déi zweet Verréckelung gemaach
I had to do major surgery	Ech hu misse grouss Chirurgie maachen
The game was met with an overall positive reception	D'Spill gouf mat engem allgemenge positiven Empfang begéint
I knew then, and still could not stop it	Ech wousst deemools, a konnt et nach ëmmer net ophalen
The flight plan therefore failed	De Fluchplang ass also gescheitert
I thought it might be you	Ech hu geduecht datt et du kéint sinn
His journey north was not easy	Seng Rees Norden war net einfach
I walked forward and gave her deep kiss	Ech sinn no vir gaang an hunn hir déif Kuss gemaach
I was hoping she was in the club	Ech hat gehofft, datt si am Club wier
I was annoyed, chose to ignore most of it	Ech war genervt ginn, hu gewielt fir dat meescht ze ignoréieren
I do not like it when his body touches mine	Ech hunn et net gär wann säi Kierper mäin beréiert
I agree it holds out most of the water	Ech averstanen et hält de gréissten Deel vum Waasser aus
I tried to hide under the toilet in that small room	Ech hu probéiert ënner der Toilette an deem klenge Raum ze verstoppen
I ran to people and asked what was wrong	Ech sinn bei d'Leit gelaf a gefrot wat falsch war
I could not concentrate	Ech konnt mech net konzentréieren
I rang the bell, a lady came out	Ech hunn d'Klack geruff, eng Dame koum eraus
A child that can be reached	E Kand dat erreecht ka ginn
I almost never used it	Ech hunn et bal ni benotzt
A blade was on its side	Eng Klinge war op senger Säit
I saw nothing, no mark of any kind	Ech hat näischt gesinn, keng Mark vun iergendenger Aart
I only have my handbag	Ech hu just meng Handtasche
I looked into a white evil	Ech hunn an eng wäiss Béis gekuckt
I must have moved because of it	Ech muss dowéinst gerutscht sinn
I do not think it is widely known	Ech denken net datt et allgemeng bekannt ass
I wish we had a society here	Ech wënschen mir hätten hei eng Gesellschaft
The rest is history	De Rescht ass Geschicht
I learned to just sit back and watch	Ech hu geléiert just zréck ze sëtzen a kucken
I should be gone later in the afternoon	Ech sollt méi spéit de Mëtteg fort sinn
I should have known it, always read the enemy print	Ech sollt et gewosst hunn, liesen ëmmer de Feindréck
Most birds have only one	Déi meescht Villercher hunn nëmmen een
After that, nothing more is known about him	Duerno ass näischt méi iwwer hien gewosst
I do not like this game at all	Ech hunn dëse Match guer net gär
I opened my eyes	Ech hunn meng Aen opgemaach
I saw the potential in her and me	Ech hunn d'Potenzial hir a mir gesinn
A second, smaller crowd was gathered along the road	Eng zweet, méi kleng Leit war nieft der Strooss versammelt
I had confronted my father	Ech hat mäi Papp konfrontéiert
I made a point to remember it	Ech hunn e Punkt gemaach et ze erënneren
I built the whole village for her	Ech hunn dat ganzt Duerf fir hatt gebaut
I asked about her health and she asked about mine	Ech gefrot no hirer Gesondheet a si gefrot no menger
A clear light of lightning in the area	Eng kloer Luucht vun Blëtz an der Géigend
A rust-brown spot led her to the office	E rostbraune Fleck huet hatt an de Büro gefouert
I started to wonder where he was	Ech hunn ugefaang ze froe wou hie war
I got a lot of respect for that woman	Ech krut vill Respekt fir déi Fra
I do not worry about it	Ech loossen mech keng Suergen doriwwer maachen
I poured it into my hand, measuring his weight	Ech hunn et a menger Hand gegoss, säi Gewiicht gemooss
I have never felt so useless in my life	Ech hu mech nach ni sou nëtzlos a mengem Liewen gefillt
I sit up quickly and open my eyes	Ech sëtze séier op a meng Aen op
I was very comfortable	Ech war ganz bequem
I can taste it now too	Ech kann et och elo schmaachen
I rub the loose cloth between my fingers	Ech reiwen de lockeren Stoff tëscht de Fanger
I was nervous to talk to him	Ech war nervös fir mat him ze schwätzen
I think people wanted a break from the people	Ech denken, datt d'Leit eng Paus vun de Leit wollten
I give you my all	Ech ginn Iech ganz of
I like how hard he plays though	Ech hu gär wéi schwéier hien awer spillt
I highly recommend your services when the opportunity arises	Ech empfeelen Är Servicer frou wann d'Geleeënheet entstinn
I tried not to stare, wondering when he would stop shaking	Ech hu probéiert net ze staren, froe mech wéini hie géif ophalen ze zidderen
A kick from those amazing eyes into her	E Sparkschoss vun deenen erstaunlechen Aen an hir
I also want to start making music	Ech wëll och ufänken Musek ze maachen
I was just glad he was back	Ech war just frou datt hien zréck war
One last piece of her to stop	E lescht Stéck vun hirem fir unzehalen
I wanted to find you and make it better	Ech wollt dech fannen an et besser maachen
I will use that too	Ech wäert dat och benotzen
I really admire your willingness to help our students succeed	Ech bewonneren wierklech Äre Wëllen eis Studenten ze hëllefen Erfolleg ze hunn
I put my hand on my bed	Ech hunn meng Hand op mäi Bett geluecht
I understand why he did it	Ech verstinn firwat hien et gemaach huet
I did not see any unusual activity inside or outside the theater	Ech hunn keng ongewéinlech Aktivitéit bannent oder ausserhalb vum Theater gesinn
That's why I did not sleep much	Ech hunn dowéinst net vill geschlof
I was totally, completely overwhelmed	Ech war total, komplett iwwerwältegt
A writer writes above all	E Schrëftsteller schreift virun allem
I have never seen a better sea in my life	Ech hunn ni eng besser Mier a mengem Liewen gesinn
A star could be the selling point	E Stär kéint de Verkafspunkt sinn
I pull on the sweet torture	Ech zéien op déi séiss Folter
I'm not sure what the reason was	Ech sinn net sécher wat de Grond war
Most jumped from the first two planes	Déi meescht sprangen aus den éischten zwee Fligeren
Hundreds a month, perhaps	Honnert pro Mount, vläicht
I could even experiment with words	Ech kéint souguer mat Wierder experimentéieren
I think she's really tired now	Ech mengen hatt ass elo richteg midd
I had none of those	Ech hat keng vun deenen
I pulled my pants down	Ech hunn meng Hosen erof gezunn
I think the hard cover is out of pressure	Ech mengen den haarde Cover ass aus Drock
I believe in this or that	Ech gleewen un dat oder dat
I'm so proud of myself	Ech sinn esou houfreg op mech
I also have a responsibility to you	Ech hunn och eng Verantwortung fir Iech
I would love to see more posts like this peer	Ech wéilt gär méi Posts wéi dës peeren
I think that is the extent of his involvement	Ech mengen dat ass den Ausmooss vu senger Bedeelegung
I'm already left the party	Ech hunn d'Party schonn verlooss
I was just not sure what I was doing about it	Ech war just net sécher wat ech doriwwer maachen
I did not have to make a choice	Ech hu kee Choix misse maachen
I take the chair	Ech huelen de Stull
I asked, and they said they thought no one here did that	Ech hunn gefrot, a si soten datt se geduecht hunn datt keen hei dat gemaach huet
There is a lot to do	Et gëtt vill ze maachen
Depression can occur in completely different ways	Eng Depressioun kann op komplett verschidde Weeër entstoen
I was the person with the duty to inform him	Ech war déi Persoun mat der Pflicht him z'informéieren
I know, we know, but you lived alone	Ech weess, mir wëssen, awer Dir hutt eleng gelieft
I always promise that this will come	Ech verspriechen ëmmer datt dat wäert kommen
I know him well enough	Ech kennen hien gutt genuch
I did not expect to go beyond that	Ech hat net erwaart doriwwer eraus ze goen
I was born that way	Ech sinn esou gebuer
An empty, creamy canvas comes to life in vibrant shades	En eidel, creme Leinwand kënnt a liewege Nuancen zum Liewen
A favorite of mine and the students who work that day	E Favorit vu mir an de Studenten déi deen Dag schaffen
A flash is all that is needed	E Blëtz ass alles wat néideg ass
A scream from the far end of the level	E Gejäiz vu wäitem Enn vum Niveau
I was afraid they would think differently about me	Ech hat Angscht datt se anescht iwwer mech denken
I was just doing what men do	Ech war just maachen wat Männer maachen
I climbed into the bedroom, knife in hand	Ech sinn an d'Schlofkummer geklommen, Messer an der Hand
A history of business income may be required	Eng Geschicht vum Geschäftsakommes kann erfuerderlech sinn
A double time is visible on the right of the photo	En duebelt Zait ass riets op der Foto ze gesinn
I could not send her away	Ech konnt hatt net ewech schécken
I see what happened to that poor boy	Ech gesinn wat mat deem aarme Jong geschitt ass
I did not admit it to her	Ech hunn hir net dofir zouginn
I looked at her dirty tired faces	Ech hunn op hir dreckeg midd Gesiichter gekuckt
I want them to come together	Ech wëll datt se zesummekommen
I hope your terrible headache from last night is gone	Ech hoffen Är schrecklech Kappwéi vu gëschter Owend ass fort
I can walk across the side and swim around	Ech kann iwwer d'Säit goen a ronderëm schwammen
I'm sitting right in bed	Ech sëtzen direkt am Bett
A crime so violent is usually one of passion	E Verbriechen sou gewalteg ass normalerweis eng vu Leidenschaft
I was happy to show my movements	Ech war gäeren meng Beweegungen ze weisen
I went into darkness and was blind	Ech sinn an d'Däischtert gaang a war blann
A movement caught my attention	Eng Bewegung huet meng Opmierksamkeet gefaang
These problems were gradually overcome	Dës Problemer goufen no an no iwwerwonne
Because it's different	Well et ass anescht
A resolute and brave man	En resolutten an dapere Mann
I would not even call him my great big love	Ech géif him net emol meng flott grouss Léift nennen
I can not see that he could harm us	Ech kann net gesinn, datt hien eis schuede kéint
I can 't risk him anymore	Ech kann him net méi riskéieren
There is little mention of cities	Et gëtt wéineg Ernimmung vu Stied
I have no idea what those things are	Ech hu keng Ahnung wat déi Saachen sinn
I run down to meet quickly	Ech laafen erof fir séier ze begéinen
Both teams were unable to score in the second half	Béid Ekippe konnten an der zweeter Hallschent net markéieren
I did not quite understand what happened	Ech hunn net ganz verstanen wat geschitt ass
They made him too tragic	Si hunn him ze tragesch gemaach
I would never have imagined that	Ech hätt dat ni virstellen
I can read it between the lines	Ech kann et tëscht den Zeilen liesen
I was at the end of my life	Ech war um Enn vu mengem Liewen
I just need time on my own	Ech brauch just Zäit op meng eegen
I stood outside his bedroom window, chasing back	Ech stoungen ausserhalb vu senger Schlofkummerfenster, zréckzéien ze verfollegen
Another perception	Eng aner Perceptioun
I remember everything	Ech erënnere mech alles
Change the title of your album	Ännert den Titel vun Ärem Album
A small sack of bones, this one	E klenge Sack o 'Schanken, dësen
I can not complain about anyone else	Ech kann net iwwer all aner beschwéieren
I just thought we were good friends	Ech hu just geduecht, mir wieren gutt Frënn
I think we should have lunch	Ech mengen, mir sollten e Mëttegiessen goen
I just had to get different dreams, was all	Ech hu just verschidden Dreem ze kréien, war all
I put glasses on my face	Ech palm Brëller op mäi Gesiicht
I choose to avoid this	Ech wielen dëst ze verhënneren
He held me too	Hien huet mech och gehal
A girl who was handsome attracted the constant attention of the boys	E Meedchen dat schéint huet konstant Opmierksamkeet vun de Jongen gezunn
I kneel down and study it	Ech kniet erof a studéiert et
I imagined it would happen that way too	Ech hu mir virgestallt, datt et och esou geschéie géif
I think he could still love her	Ech mengen hien kéint hir nach Léift
I also like the camera application	Ech hunn och d'Kamera Applikatioun gär
I followed her inward, pulling my injured leg behind me	Ech sinn hir no bannen gefollegt, mäi blesséierte Been hannert mech gezunn
I never found a glimpse of that place	Ech hunn ni en Abléck vun där Plaz fonnt
I wanted his finger on me, not on my clothes	Ech wollt seng Fanger op mech, net iwwer meng Kleeder
I should talk first	Ech soll fir d'éischt schwätzen
I did that for two hours	Ech hunn zwou Stonnen dat gemaach
A thin red trail of liquid runs down my throat	Eng dënn rout Spur vu Flëssegkeet leeft mäin Hals erof
I think they should be regulated	Ech mengen, se solle geregelt ginn
I could feel his solid arms wrapped around my chest	Ech konnt seng zolidd Waffen fillen ronderëm meng Këscht gewéckelt
I made them to order	Ech hunn se op Bestellung gemaach
I went to my master's house	Ech sinn bei menger Meeschtesch heem gaang
I always want to run	Ech wëll ëmmer lafen
I did not want to imply that you were	Ech wollt net implizéieren datt Dir wier
Navy officers killed in war	Navy Offizéier am Krich ëmbruecht
I'm so thankful she did not	Ech si sou dankbar datt hatt net gemaach huet
I was even more confused	Ech war nach méi duercherneen
I need more than that	Ech brauch méi wéi dat
Two mixed trains drove in each direction each day	Zwee gemëscht Zich all Dag gefuer an all Richtung
I wanted to make things better for you	Ech wollt d'Saachen besser fir Iech maachen
I thought my mom was the love of his life	Ech hu geduecht datt meng Mamm d'Léift vu sengem Liewen war
I hear about it on the radio news	Ech héieren doriwwer op de Radio Neiegkeeten
A job he loved and enjoyed	Eng Aarbecht déi hie gär huet a gutt war
I know we'll never be safe	Ech weess datt mir ni sécher sinn
I had a conversation with him on a secure channel	Ech hat e Gespréich mat him op engem séchere Kanal
I was in no state to be around other people	Ech war a kee Staat ronderëm aner Leit ze sinn
Behind them sounds a loud boom	Hannert hinnen kléngt en haart Boom
They have no children	Si hu keng Kanner
I have to show you	Ech muss dir et weisen
The blast also damaged neighboring areas	D'Explosioun huet och Nopeschgebidder beschiedegt
I ran over and waited for his call	Ech sinn eriwwer gelaf an op säin Uruff gewaart
I turn and there it is	Ech dréinen an do steet se
I knew you were different	Ech wousst Dir sidd anescht
A smile began to form on her face	E Laachen huet ugefaang op hirem Gesiicht ze bilden
I was already a statue	Ech war schonn eng Statu
An entire criminal realm put on paper	E ganzt kriminellt Räich op Pabeier geluecht
I tried to warn you, but you just would not listen	Ech hu probéiert Iech ze warnen, awer Dir géift just net nolauschteren
I got up and went back to check	Ech sinn opgestan an sinn zréck gaang fir ze kontrolléieren
I propose that we keep our original agreement	Ech proposéieren datt mir eis ursprénglech Accord halen
I thought you might take some time to adjust	Ech hu geduecht datt Dir e bëssen Zäit benotze kënnt fir unzepassen
I'm a normal house partner	Ech sinn en normalen Hauspartner
I know you understand	Ech weess, Dir verstitt
I was just a useful source of information	Ech war just eng nëtzlech Informatiounsquell
I call that the career wardrobe	Ech nennen deen de Carrière Kleederschaf
I've talked to family members or friends	Ech hunn mat Familljememberen oder Frënn geschwat
I could also have a little more pork fat	Ech kéint och e bësse méi Schwäin Fett hunn
I was in charge of our little piece of land	Ech war zoustänneg fir eist klengt Stéck Land
I think you did well under incredible stress	Ech mengen Dir hutt gutt ënner onheemleche Stress gemaach
I wanted her attention	Ech wollt hir Opmierksamkeet
I laugh, and he holds me against him	Ech laachen, an hien hält mech géint him
I was not even sure about myself, or my kind	Ech war net emol sécher iwwer mech selwer, oder meng Aart
I saw what happened, boy	Ech hunn gesinn wat geschitt ass, Jong
I had never before publicly witnessed on a street corner	Ech hat ni virdrun ëffentlech op enger Strooss Eck Zeien
She feels and looks much better	Si fillt sech a gesäit vill besser aus
A hot shower was needed, then sleep	Eng waarm Dusch war néideg, dann schlofen
I found myself angry once again	Ech hu mech nach eng Kéier rosen fonnt
I went into another and another	Ech sinn an eng aner an en anert gaang
A smile pulled from his face	E Laachen aus sengem Gesiicht gezunn
I knelt next to him and felt his forehead	Ech hunn nieft him geknéit a seng Stir gefillt
I was aware of a dead weight against my back	Ech war bewosst vun engem dout Gewiicht géint mäi Réck
They can not fly and are not often found	Si kënnen net fléien a ginn net dacks fonnt
Jacob performed both songs	De Jacob huet béid Lidder opgefouert
Some retire	E puer ginn an d'Pensioun
I wanted to take stupid pictures with it	Ech wollt domm Fotoen domadder maachen
I look up and around	Ech kucken op a ronderëm
I actually trust her, and you should too	Ech vertrauen hir eigentlech, an Dir sollt och
I remember the first experience it was like yesterday	Ech erënnere mech un déi éischt Erfahrung wéi et gëschter war
I said you will lose better luck next time	Ech sot Dir verléieren besser Gléck nächst Kéier
A demonstration of how well you can get along	Eng Demonstratioun wéi gutt Dir zesumme kënnt
I think he needs a longer show	Ech mengen hien brauch eng méi laang Show
I hope more people watch	Ech hoffen, datt méi Leit kucken
I'll give it a go	Ech wäert et ginn
I was suddenly startled by what people thought	Ech war op eemol erschreckt wat d'Leit geduecht hunn
I want it ready just in case	Ech wëll et prett just am Fall
You stay there for vacation	Dir bleift do fir Vakanz
I can not even fix this company	Ech kann dës Firma net emol fixéieren
I felt better knowing this	Ech hu mech besser gefillt dëst ze wëssen
I did not kill anyone	Ech hunn keen ëmbruecht
I even have my first students	Ech hu souguer meng éischt Schüler
I did not have so many neighbors around me	Ech hat net sou vill Noperen ronderëm mech
I would have known better	Ech hätt besser gewosst
A trader had come to close his accounts	En Händler war komm fir seng Konten ofzeschléissen
I can tell by the way she talks about you	Ech kann soen duerch de Wee wéi hatt iwwer Iech schwätzt
I hope she did not worry about the money	Ech hoffen, datt si sech net ëm d'Suen besuergt huet
I left the room and went to my neighborhood	Ech hunn d'Zëmmer verlooss an sinn a meng Quartier gaang
I could feel him over there, waiting	Ech konnt him iwwer do fillen, waarden
I forgive you for that	Ech verzeien Iech dofir
He continues through the forest	Hien ass weider duerch de Bësch
Some candles were burning	E puer Käerzen hunn gebrannt
I could find you pretty quickly if needed	Ech konnt dech zimlech séier fannen wann néideg
I felt lost in it, in the deep blue	Ech hu mech verluer gefillt dran, am déifblo
I never get any heat from him	Ech kréien ni eng Hëtzt vun him
I have to look at this meeting professionally	Ech muss op dëser Versammlung professionell kucken
I can not believe the view in front of me	Ech kann d'Vue virun mir net gleewen
I asked if she had read them	Ech hu gefrot ob hatt se gelies hätt
I've never heard that sound before	Ech hat deen Toun nach ni héieren
I consider your efficiency and customer care to be exceptional	Ech betruechten Är Effizienz a Clientsfleeg als aussergewéinlech
I grab her by the shoulders	Ech gräifen hatt un d'Schëlleren
I grew up with oven mac and cheese	Ech sinn opgewuess mat Uewen Mac a Kéis
A judge sees many cases	E Riichter gesäit vill Fäll
I suddenly realized an ambition	Ech hunn op eemol eng Ambitioun erfaasst
I can not take my eyes off it	Ech kann d'Aen net dovun ofhuelen
I will never forget this image of peace and quiet	Ech wäert dëst Bild vu Rou a Rou ni vergiessen
I was hoping all was well	Ech hu gehofft datt alles gutt war
I feel like everything's ripped inside	Ech fille mech alles bannen gerappt
Real estate and gardens suffered significant damage	Immobilien a Gäert krute bedeitende Schued
I knew exactly who their company would be tonight	Ech wousst genau wien hir Firma den Owend wier
I need the courage and the conviction	Ech brauch de Courage an d'Iwwerzeegung
I include them below	Ech enthalen se ënnert
I have no idea what she's talking about	Ech hu keng Ahnung iwwer wat hatt schwätzt
I have a lot of books	Ech hu vill Bicher
I have not been back in this room since	Ech war zënter net zréck an dësem Raum
I did not even have official martial arts training	Ech hat net emol offiziell Martial Arts Training
A little too much, apparently	E bëssen zevill, anscheinend
This discovery established the concept of the standard line	Dës Entdeckung huet d'Konzept vun der Standardlinn etabléiert
I had my keys in my bag	Ech hat meng Schlësselen an der Täsch
They are most common in late summer	Si sinn am meeschte verbreet am spéide Summer
I used to love watching that show	Ech fréier gär déi Show kucken
I looked at him and laughed	Ech hunn op hien gekuckt a gelaacht
I hope to work with you	Ech hoffen mat Iech ze schaffen
I still remember that jacket from my childhood	Ech erënnere mech nach un déi Jackett aus menger Kandheet
I accept it and will not blame you for it	Ech akzeptéieren et a wäert Iech net schëlleg dofir
I am not the god of evil for no reason	Ech sinn net de Gott vum Béisen ouni Grond
I take care of it and wash it often	Ech këmmeren et a wäschen et dacks
I just never got married	Ech just ni bestuet ginn
I did not care what they thought of me	Et war mir egal wat se vun mech denken
I was too small to understand it all	Ech war ze kleng fir dat alles ze verstoen
I am very interested in your project	Ech sinn ganz interesséiert fir Äre Projet
I want to look amazing for summer break	Ech wëll erstaunlech kucken fir Summerpaus
I could not turn my back on them	Ech konnt hinnen de Réck net dréinen
I was a little suffocated by that thought	Ech hunn e bëssen erstéckt vun deem Gedanken
I can not stop thinking about the incident	Ech kann net ophalen un den Tëschefall ze denken
I still see him and calm and dead	Ech gesinn hien nach ëmmer a roueg an dout
I went back to my friend and kissed him	Ech hunn zréck op mäi Frënd a Kuss him
Endurance is between five and seven days	Ausdauer ass tëscht fënnef a siwen Deeg
I have enough love for both of us	Ech hu genuch Léift fir eis zwee
Other sources are less specific	Aner Quelle si manner spezifesch
Some of them even laugh	E puer vun hinnen laachen souguer
I went for weeks without thinking about him	Ech sinn fir Wochen gaang ouni un hien ze denken
I do not understand exactly what is happening	Ech verstinn net genau wat geschitt
I can identify with you	Ech ka mech mat Iech identifizéieren
The film played well in the box office	De Film huet gutt an der Box Office gespillt
I have not seen it yet	Ech hunn et nach net gesinn
I could not speak or breathe	Ech konnt net schwätzen oder otmen
A murderer is afraid, and those who kill fear death	E Mäerder ass Angscht, an déi, déi ëmbréngen, fäerten den Doud
I introduced it with care	Ech hunn et mat Suergfalt agefouert
A precise, cruel hit	E präzisen, grausamen Hit
I took everything we needed from the wagon	Ech hunn alles wat mir brauchen aus dem Won geholl
I had no idea the pressure was so intense	Ech hat keng Ahnung datt den Drock sou intensiv wier
I remember standing behind a pillar in the State House	Ech erënnere mech wéi ech hannert engem Pilier am Staatshaus stoungen
I could go blind too	Ech kéint mech och blann maachen
I would expect tears	Ech géif erwaarden Tréinen
I would not care if he left me alone	Ech géif et egal sinn, wann hien mech eleng léisst
A stream with clear water flows in the area	Eng Baach mat klore Waasser fléisst an der Géigend
I drive as the car moves quietly through the night	Ech dreiwen wéi den Auto roueg duerch d'Nuecht beweegt
I could have seen her jealousy	Ech hätt hir Jalousie gesinn
I thought it best for her to let it out	Ech geduecht et am beschten fir hir et eraus ze loossen
I look at the gun, wait, look around	Ech kucken op d'Waff, waarden, kucken ronderëm
Two strokes and two balls	Zwee Schlag an zwee Bäll
I would never leave this hell	Ech géif ni dës Hell verloossen
I have to hang on to you	Ech muss op dech hänken
I do not think he suspected the truth	Ech denken net datt hien d'Wourecht verdächtegt huet
I might be running in the rain	Ech lafe vläicht am Reen
I also can not meet the requirements to get a mortgage	Ech kann och net den Ufuerderunge erfëllen fir eng Hypothéik ze kréien
I need to see my grandfather	Ech muss mäi Grousspapp gesinn
Another win would qualify them for a bowl game	Aner Victoire géif hinnen fir eng Schossel Spill qualifizéieren
A compromise could help	E Kompromëss kéint hëllefen
I started thinking about running	Ech hunn ugefaang iwwer Lafen ze denken
I looked up and saw the young owner	Ech hunn opgekuckt an hunn de jonke Besëtzer gesinn
I did not want to leave him either	Ech wollt hien och net loossen
I could not think clearly in the month	Ech konnt am Mount net kloer denken
I did not understand her sudden change of heart	Ech hunn hir plötzlech Ännerung vum Häerz net verstanen
I was just beginning to understand my own strengths	Ech hu just ugefaang meng eege Kräfte ze verstoen
I had to stop that now	Ech hunn dat elo missen ophalen
They were then withdrawn from active service	Si goufen dunn aus dem aktive Service zréckgezunn
A woman nearby, but not close enough	Eng Fra an der Géigend, awer net no genuch
A smile plays on her lips	E Laachen spillt op hir Lippen
I will not let them hurt you	Ech loossen se Iech net verletzen
I volunteer to take care of her	Ech fräiwëlleg mat hatt ze këmmeren
I like to see her happy in this way	Ech hu gär hatt op dës Manéier glécklech ze gesinn
A week or so earlier, another group had passed by	Eng Woch oder esou virdru war eng aner Grupp duerchgaang
I have enough for the week	Ech hu genuch fir d'Woch
I was happy about it	Ech war frou dofir
I've never had one before	Ech hat ni eng virdrun
I gave you the world	Ech hunn Iech d'Welt ginn
I drove back to town and went to bed	Ech sinn zréck an d'Stad gefuer an sinn an d'Bett gaang
I see the truth of it now	Ech gesinn d'Wourecht dovun elo
I went to the police	Ech hu mech un d'Police präsent gaang
I tried to tear him apart	Ech hu probéiert him ze räissen
I really want to see you try	Ech wëll wierklech gesinn dech probéieren
I did not even see him approach	Ech hunn hien net mol gesinn Approche
A new paper is currently being prepared	En neie Pabeier ass am Moment an der Virbereedung
I literally laughed out loud	Ech hunn wuertwiertlech haart gelaacht
I was seventeen and he was twenty	Ech war siwwenzéng an hien zwanzeg
I was, after all, a detective	Ech war schliisslech en Detektiv
A light flashed on the unit and he pressed it	Eng Luucht blénkt op der Eenheet an hien huet et gedréckt
I was just like now, turning red	Ech war grad wéi elo, rout ginn
I was not sure it was related to the missing money	Ech war net sécher op dass et zu der vermësst Suen Zesummenhang war
I was fine with that	Ech war gutt mat deem
I want a bottle of water	Ech wëll eng Fläsch Waasser
A big improvement over the ones available here	Eng grouss Verbesserung iwwer déi hei verfügbar
A nervous cough broke the air	En nervös Hust huet d'Loft gebrach
I had nothing bad to say to this lady	Ech hat näischt Schlechtes zu dëser Madame ze soen
I missed the old fashioned way when we were in the beginning	Ech hunn déi al Manéier verpasst wéi mir am Ufank waren
I had no idea it was that long	Ech hat keng Ahnung datt et sou laang war
I gave my best smile	Ech hunn mäi beschte Laachen ginn
A woman cried on a man's shoulder	Eng Fra huet op engem Mann seng Schëller gekrasch
I know both of them well	Ech kennen déi zwee gutt
I had her painted on our ship	Ech hat hatt op eisem Schëff gemoolt
I am grateful for everything you have done for me	Ech sinn dankbar fir alles wat Dir fir mech gemaach hutt
A wooden piece to stir their coffee with	En hëlzent Stéck fir hire Kaffi mat ze réieren
I was inspired to create a story	Ech war inspiréiert eng Geschicht ze kreéieren
I almost wish they would try	Ech wënschen bal datt se probéieren
I may never have another chance	Ech hu vläicht ni eng aner Chance
The plane was canceled	De Fliger gouf ofgeschriwwen
I am so deeply proud of my accomplishments	Ech sinn sou déif stolz op meng Erreeche
I wonder how you feel	Ech froe mech wéi Dir Iech fillt
I was often in her home but something surprised me	Ech war dacks an hirem Heem awer eppes huet mech verwonnert
I resisted, prayed against it	Ech hunn et widderstoen, dergéint gebiet
I go back to myself and light another steam	Ech ginn zréck a mech selwer a liicht en aneren Damp
I never picked them up	Ech hunn se ni opgeholl
I just want to write great songs	Ech wëll just super Lidder schreiwen
I felt cold, bitterly cold	Ech hu mech kal gefillt, bitter kal
I wondered if they ever looked embarrassed	Ech gefrot ob si jeemools ongenéiert ausgesinn
A master has given his servants talents to invest	E Meeschter huet seng Dénger Talenter ginn ze investéieren
I have often used older books for the same purpose	Ech hunn dacks eeler Bicher fir datselwecht benotzt
I could only stand it for a second	Ech konnt et nëmmen eng Sekonn verdroen
It was also equipped with six machine guns	Si war och mat sechs Maschinnegewier equipéiert
I'm so glad we went through that	Ech si sou frou, mir sinn duerch dat gaang
I was surprised that he shared so much with me	Ech war iwwerrascht datt hien sou vill mat mir gedeelt huet
I can do that if you want it done	Ech kann dat maachen wann Dir wëllt et gemaach
I did not know if he had ever been in prison	Ech wousst net ob hien jeemools am Prisong gewiescht wier
Gabriel attended the ceremony but chose not to perform	De Gabriel war bei der Zeremonie deelgeholl awer huet gewielt net opzeféieren
I laughed at her sweetly	Ech hunn hir léif gelaacht
I would make a fresh start	Ech géif en neie Start maachen
A hand ax lay on the rocks next to it	Eng Handaaxt louch op de Fiels niewendrun
I could not pursue it forever	Ech konnt et mech net fir ëmmer verfollegen
I believe there is an explanation for this place	Ech gleewen datt et eng Erklärung fir dës Plaz gëtt
Understanding such properties is essential for making quality steel	Esou Eegeschaften ze verstoen ass essentiell fir Qualitéitsstahl ze maachen
You need to find something to fix yourself	Dir musst eppes fannen fir Iech ze fixéieren
I stopped to look around every few seconds	Ech gestoppt all puer Sekonnen ronderëm ze kucken
He expected that to change in five years	Hien huet erwaart datt dat a fënnef Joer géif änneren
I did not quite observe what she was doing	Ech hunn net ganz observéiert wat hatt gemaach huet
I have no explanation for why	Ech hu keng Erklärung firwat
I have the evening company	Ech hunn den Owend Firma
A new academic glossary	Eng nei akademesch Wuertlëscht
I am looking for knowledge	Ech sichen Wëssen
I have no doubt you will love them	Ech hu keen Zweiwel Dir wäert hinnen Léift
A couple went out on the arc	Eng Koppel ass op de Bogen erausgaang
I could get him up	Ech konnt hien opstoen
I do not say otherwise	Ech soen net anescht
I love each and every one of you	Ech hunn jidderee vun iech gär
Cargo in third and fourth	Cargo an drëtt an véiert
I was too confused to be offended	Ech war ze duercherneen fir beleidegt ze ginn
I look down at him who is still sitting on the chair	Ech kucken erof op hien, deen nach ëmmer um Stull sëtzt
I led a relatively low key life	Ech hunn e relativ niddereg Schlëssel Liewen gefouert
I now have resources	Ech hunn elo Ressourcen
I love her too, damn her	Ech hunn hatt och gär, verdammt hatt
I have to do this now	Ech muss dat elo maachen
I think the price could be high	Ech mengen de Präis kéint héich sinn
I can not come now, not today	Ech kann elo net kommen, net haut
I feel for his teachers though	Ech fille mech awer fir seng Enseignanten
I can come every day	Ech kann all Dag kommen
I'll take you with me	Ech huelen dech mat
I decided to get a glass of milk	Ech hu beschloss e Glas Mëllech ze kréien
They are also called human spiritual guides	Si ginn och mënschlech spirituell Guiden genannt
I see what you see and hear what you hear	Ech gesinn wat Dir gesitt an héieren wat Dir héiert
I tried and tried but she would not talk to me	Ech hu probéiert a probéiert awer si géif net mat mir schwätzen
I looked at the schedule they sent in the mail	Ech hunn den Zäitplang gekuckt, deen se an der Mail geschéckt hunn
I doubt she has a license for it	Ech gezweiwelt hatt eng Lizenz fir et
A bullet in the brain	Eng Kugel am Gehir
I saw that look on his face	Ech hunn dee Bléck op säi Gesiicht gesinn
I gave him my soul and he gave me everything	Ech hunn him meng Séil ginn an hien huet mir alles ginn
I was not exactly thrilled about it then	Ech war dann net grad begeeschtert doriwwer
I know yes and no and hello	Ech weess jo an nee an Hallo
A wooden bench stood on it	Eng hëlze Bänk stoung dorop
I could spend a lot of money there	Ech kéint do eng ganz vill Suen ausginn
I had no one for years to do that	Ech hat jorelaang kee krut dat ze maachen
I hate feeling helpless	Ech haassen Gefill hëlleflos
I made them in my jacket pockets	Ech hunn se a menger Jacketttaschen gemaach
I was surprised you had this reaction	Ech war iwwerrascht datt Dir dës Reaktioun hat
Their ultimate fate is unknown	Hir ultimativ Schicksal ass onbekannt
They were there to take it	Si waren do fir et ze huelen
I've given you all the facts	Ech hunn Iech all Fakten ginn
I was a completely blank page	Ech war eng komplett eidel Säit
It remained on the chart for eight weeks	Et blouf fir aacht Wochen op der Diagramm
I think he killed me then and there	Ech mengen hien hätt mech dann an do ëmbruecht
I can show you the brand	Ech kann Iech d'Mark weisen
I wish he would wear a helmet	Ech wënschen hie géif en Helm undoen
I see lights flashing on the floor of every bowl	Ech gesinn Luuchten um Buedem vun all Schossel blénken
I slipped my book on me	Ech hunn mäi Buch op mech rutscht
I did not want this to ever stop	Ech wollt net datt dëst jee géif ophalen
I did not work with pleasure	Ech hunn net mat Freed geschafft
I have heard that there are places that are pursued by souls	Ech hunn héieren datt et Plazen sinn, déi vu Séilen verfollegt ginn
An additional building was planned but never built	Een zousätzlecht Gebai war geplangt awer ni gebaut
I did not have much space	Ech hat net vill Plaz
I make my body friendly with me	Ech maachen mäi Kierper frëndlech mat mir ze sinn
I decided to follow the rules	Ech hu beschloss d'Regelen ze verfollegen
I already know what happened	Ech weess scho wat geschitt ass
I could easily understand her situation	Ech konnt hir Situatioun einfach verstoen
I did not really recognize him and cut it off	Ech hunn hien net wierklech unerkannt an hunn et ofgeschnidden
I've been hit countless times	Ech hunn eng Onmass Mol geschloen
I have time to watch my patient fellow travelers	Ech hunn Zäit meng Patient Matbierger Reesen ze kucken
Their future fate is unknown	Hir spéider Schicksal ass onbekannt
You can get your teeth into it	Dir kënnt Är Zänn an et kréien
I believe the times are mixed	Ech gleewen datt d'Zäite gemëscht sinn
A large dog looked out of the window	E groussen Hond huet aus der Fënster gekuckt
A pastor met her outside the temple	E Paschtouer huet si ausserhalb vum Tempel begéint
A snow always kept below its surface	E Schnéi huet ëmmer ënner senger Uewerfläch gehal
I carefully tried the first window	Ech hu virsiichteg probéiert déi éischt Fënster
I hope he lives and that he still protects me	Ech hoffen hien lieft an datt hien mech nach schützt
I shared my home and library with him	Ech hunn mäi Heem an d'Bibliothéik mat him gedeelt
I met you and knew it was you	Ech hunn dech begéint a wousst datt et du bass
I washed the blood on my arm	Ech hunn d'Blutt op menger Ärm gewäsch
One figure entered, followed by another	Eng Figur ass eragaang, gefollegt vun enger anerer
I started laughing at the pain	Ech hunn ugefaang géint de Péng ze laachen
I took my duty very seriously	Ech hunn meng Pflicht ganz eescht geholl
I would not think of it as a body	Ech géif et net als Kierper denken
I was like a hunted animal, trapped in a trap	Ech war wéi e gejot Déier, an enger Fal gefaangen
I had no motivation	Ech hat keng Motivatioun
I think they feel a little expectant	Ech mengen si fillen e bëssen Erwaardung
And take your hands off me	An huelt Är Hänn vu mir
I look at my reflection in the mirror	Ech kucken meng Reflexioun am Spigel
I will accept this office	Ech wäert dëst Büro akzeptéieren
A set of two car doors open	E Set vun zwee Autosdier op
I could not get her back for help	Ech konnt hatt net kréien zréck fir Hëllef ze kommen
I could not get a purchase on the carpet	Ech konnt kee Kaf op den Teppech kréien
I just appreciate my husband for his support	Ech schätzen just mäi Mann fir seng Ënnerstëtzung
I will not lie about it	Ech wäert net doriwwer léien
I could run	Ech kéint lafen
I understood some of those words	Ech hunn e puer vun deene Wierder verstanen
I want to pursue him	Ech wëll him verfollegen
I think he was right	Ech denken, hie war richteg
I could not be either	Ech kéint och net sinn
I understand your concerns	Ech verstinn Är Bedenken
I can breathe easier	Ech kann méi einfach otmen
I look down at my hands	Ech kucken op meng Hänn erof
I want my sister here	Ech wëll meng Schwëster hei
I bend down to pick up some dirt	Ech biegen mech erof fir e bëssen Dreck opzehuelen
I pulled him to his feet	Ech hat hien op d'Been gezunn
A false arrest costs the company about three grand	Eng falsch Verhaftung kascht d'Firma ongeféier dräi Grand
Nine companies handled the visual effects	Néng Firmen hunn déi visuell Effekter gehandhabt
I had not been to church for many years	Ech war zënter ville Joeren net an d'Kierch gewiescht
I can not take part these days	Ech kann dës Deeg net mathalen
I never realized how beautiful he was	Ech hat ni gemierkt wéi schéin hien war
I focus more on the rocks	Ech konzentréieren mech méi op de Fiels
I should ease your fear of not adding to them	Ech sollt Är Angscht erliichteren, net hinnen ze addéieren
I would die here alone	Ech géif hei alleng stierwen
I took a shower, got ready and went to work	Ech hunn eng Dusch geholl, mech bereet gemaach a sinn op d'Aarbecht gaang
I cracked, biting my lower lips	Ech hunn geknackt, an meng ënnescht Lippen gebass
I'll meet you in the morning in my cave	Ech treffen dech moies a menger Höhl
I was stronger than she knew	Ech war méi staark wéi si wousst
I think you gave it my all	Ech mengen du hues mir alles ginn
I for one want back home	Ech fir eng wëll zréck doheem
I did not avoid you	Ech hunn dech net vermeit
I did not want to do any of those things	Ech wollt keng vun deene Saachen maachen
I just hope you do not make me feel bad	Ech hoffen just dass du mech net schlecht fillt
I thought everyone was happy	Ech geduecht jidderee wier frou
This is not my dress	Dëst ass net mäi Kleed
I wish she would find someone better	Ech wënschen hatt géif een besser fannen
I know how everyone else has her	Ech weess wéi all aner hir huet
I was now responsible for all these men	Ech war elo verantwortlech fir all dës Männer
I grab the feathers	Ech gräifen d'Fieder
I have no idea how they do things	Ech hu keng Ahnung wéi se Saachen maachen
This series can therefore not exist	Dës Serie kann also net existéieren
I just go there and start talking	Ech ginn einfach dohinner a fänken un ze schwätzen
I instead motion to give him a high five	Ech amplaz Motioun him eng héich fënnef ginn
Smith initially said it would be a double album	De Smith huet am Ufank gesot datt et en Duebelalbum wier
I tried and failed	Ech hu probéiert a gescheitert
I told her to keep her head down	Ech hu gesot hir Kapp ze halen
I could have reserved, but he would not have converted	Ech konnt Reservatioun hunn, mee hien hätt net ëmgerechent
I can not talk about it	Ech kann net doriwwer schwätzen
I could not ignore him	Ech konnt him net ignoréieren
I was only fifteen, and the minimum age was sixteen	Ech war just fofzéng, an de Minimum Alter siechzéng
I agree it sounds absurd	Ech averstanen et kléngt absurd
I could give you lunch or tea or something	Ech kéint Iech Mëttegiessen oder Téi oder eppes ginn
I want to see you regularly	Ech wëll dech regelméisseg gesinn
I had another option than to tell her what happened	Ech hat eng aner Optioun wéi hir ze soen wat geschitt ass
I did not hear one long ago	Ech héieren een net laang virun
I do not mean to speak	Ech mengen net ze schwätzen
I said horrible, hateful things	Ech sot schrecklech, haass Saachen
I actually thought we had a future together	Ech geduecht eigentlech mir eng Zukunft zesummen hunn
I pushed him back	Ech hunn him zréck gedréckt
I hate Dad for pushing that guy on me	Ech haassen de Papp fir deen Typ op mech ze drécken
A part that has not felt this way for years	En Deel deen sech zënter Joren net esou gefillt huet
I hear the gods listen when they pray	Ech héieren d'Gëtter lauschteren wann se bieden
I heard it, you're moving on	Ech hunn et héieren, Dir fuert weider
I grab my pillow and bend it over my head	Ech gräifen mäi Këssen a biegen et iwwer de Kapp
A miracle of sweetness	E Wonner vu Séissegkeet
I was weak and seeking forgiveness	Ech war schwaach a sichen Verzeiung
I could not blame them, they were new	Ech konnt hinnen net Schold, si waren nei
I lay there thinking about my life	Ech louch do un mäi Liewen ze denken
I mean she's just gone to get some fresh air	Ech mengen hatt ass just fort fir frësch Loft ze kréien
I can not remember so far	Ech ka mech net esou wäit erënneren
I voluntarily release the data	Ech ginn d'Donnéeën fräiwëlleg of
I was here for the first time so this makes my room	Ech war fir d'éischt hei sou datt dëst mäi Raum mécht
I was in a tunnel of dirt and rocks	Ech war an engem Tunnel vun Dreck a Fielsen
I would never get used to anything	Ech géif ni fir näischt gewinnt
I look at the clock, it was time	Ech kucken op d'Auer, et war Zäit
I was also maybe a little disappointed	Ech war och vläicht e bëssen enttäuscht
I personally am afraid of guns	Ech perséinlech hunn Angscht virun Waffen
I did not mean such a wild	Ech hat net esou eng Wild gemengt
I need to know more about him	Ech muss méi iwwer hien wëssen
I can not read and you can not cook	Ech kann net liesen an du kanns net Cook
I have no influence over it	Ech hu keen Afloss doriwwer
I had previously planned to write to you, but could not	Ech hat virdru virgesinn Iech ze schreiwen, awer konnt net
I was just shocked by your choice	Ech war einfach schockéiert vun Ärem Choix
A friend took me there and introduced me to him	E Frënd huet mech dohinner geholl an huet mech him virgestallt
I had failed, failed in every possible way	Ech hat gescheitert, gescheitert op all méiglech Manéier
I understand you well enough to read your body language	Ech verstinn dech gutt genuch fir Är Kierpersprooch ze liesen
I could not imagine what we must have looked like	Ech konnt mer net virstellen, wéi mir musse ausgesinn hunn
I was pleasantly surprised by this construction	Ech war agreabel iwwerrascht vun dësem Bau
I gave up my freedom for bread	Ech hunn meng Fräiheet opginn fir Brout
I think we can do that easily	Ech mengen, mir kënnen dat einfach maachen
I wanted to be bold about my opinion	Ech wollt fett iwwer meng Meenung sinn
Many native peoples around here are afraid of you	Vill Naturvölker hei ronderëm hunn Angscht virun Iech
I will not take up arms	Ech wäert keng Waff huelen
I could not at first think what it was	Ech konnt am Ufank net denken wat et war
A warm spring breeze hit his face	Eng waarm Fréijoersbris huet säi Gesiicht getraff
I open the door and look out	Ech maachen d'Dier op a kucken eraus
I thought of my mother	Ech hunn un meng Mamm geduecht
I just shrugged again	Ech hu just nach eng Kéier d'Schëller gezunn
Covers events from c	Deckt Evenementer aus c
I jump and look around	Ech sprangen a kucken ronderëm
I was really shocked to get sick	Ech war wierklech schockéiert krank ze ginn
I really like this movie	Ech hunn dëse Film wierklech gär
I did not find it	Ech hunn et net fonnt
Press a button on the head	E Knäppchen op de Kapp gedréckt
I could do that sometime this week	Ech kéint dat iergendwann dës Woch maachen
I went up next to her	Ech sinn nieft hatt eropgaang
I can not explain away	Ech kann net méi ewech erklären
A shark can not help being a shark	En Hai kann net hëllefen en Hai ze sinn
I was just there last night	Ech war just gëschter Owend do
I wonder if she's really struggling with that thing	Ech froe mech ob hatt wierklech mat där Saach kämpft
The two met and fell in love	Déi zwee hu sech begéint a sech verléift
I really tried not to laugh	Ech hu wierklech probéiert net ze laachen
I just have to walk along the spring	Ech muss just laanscht de Fieder goen
I could not see her yet	Ech konnt hatt nach net gesinn
I pray for your soul	Ech bieden fir Är Séil
A new worry took her break	Eng nei Suerg huet hir Paus gemaach
I have others in varying degrees of degree	Ech hunn anerer a verschiddene Grad vun Ofschloss
I could never despise you	Ech kéint dech ni veruechten
I know deep down it was the right choice	Ech weess déif erof et war déi richteg Wiel
I agree, pretty weird	Ech averstanen, flott komesch
I just can no longer give her the care she needs	Ech kann hatt just net méi déi Betreiung ginn déi se brauch
Holder said at the time	Holder sot zu där Zäit
I love forcing him to take care of me	Ech Léift him ze zwéngen mat mir ze këmmeren
I want to help him understand	Ech wëll him hëllefen ze verstoen
I was able to show her what she meant to me	Ech konnt hir weisen wat hatt fir mech gemengt huet
I was probably just sensitive	Ech war wahrscheinlech just sensibel
A good wind has taken us now	E gudde Wand huet eis elo geholl
A few seconds later, a doctor entered the room	E puer Sekonnen méi spéit ass en Dokter an de Raum geklommen
I will not mention his name	Ech wäert net säin Numm ernimmen
I love her dark skin	Ech hunn hir donkel Haut gär
I started very gently	Ech hunn ganz sanft ugefaangen
I poured a large glass and drank it straight down	Ech hunn e grousst Glas gegoss an et direkt erof gedronk
I prefer not to have a name	Ech hu léiwer keen Numm
I signed what they were talking about	Ech hunn ënnerschriwwen wat se geschwat hunn
I gave you your choice	Ech hunn Iech Äre Choix ginn
I just thought you should know the truth	Ech hu just geduecht Dir sollt d'Wourecht wëssen
I had doubts about some of the games, of course	Ech hat Zweifel iwwer e puer vun de Spiller, natierlech
I was not sure why, and he did not explain	Ech war net sécher firwat, an hien huet net erkläert
I served ninety days and was put on drug trial	Ech hunn néngzeg Deeg zerwéiert a gouf an Drogengeriicht gesat
He continued to work in the theater	Hie weider am Theater ze schaffen
I just wanted to hold his hand	Ech wollt just seng Hand halen
I started to get angry	Ech hunn ugefaang rosen ze ginn
I tried not to cause any problems	Ech hu probéiert keng Probleemer ze verursaachen
I could not help you	Ech kéint Iech net hëllefen
I lay my head back and look at him	Ech leeën mäi Kapp zréck a kucken op hien
I started shaking and not just from the cold	Ech hunn ugefaang ze schüttelen an net nëmme vun der Keelt
I knew she was enjoying the food	Ech wousst datt hatt d'Iessen genéisst
A list of men she has rejected over the years	Eng Lëscht vu Männer, déi si iwwer d'Jore refuséiert huet
I wiped the tears from my eyes	Ech hunn d'Tréinen vu mengen Aen ofgewäsch
I want to sue you before the wedding	Ech wëll Iech virum Hochzäitsfeier Geriicht maachen
I'm not a violent person	Ech sinn net eng gewaltsam Persoun
I did not notice for how long	Ech hunn net gemierkt wéi laang
I'll be here when you wake up	Ech wäert hei sinn wann Dir erwächt
I need to update him	Ech muss him aktualiséieren
I called you for other reasons	Ech hat dech aus anere Grënn geruff
I think your team is your team	Ech mengen Är Equipe ass Är Equipe
I have missed a sense of true purpose in my life	Ech hunn e Sënn vu richtegen Zweck a mengem Liewen verpasst
I tried to find the weed without her help	Ech hu probéiert d'Onkraut ze fannen ouni hir Hëllef
I opened my eyes to see what was happening	Ech hunn meng Aen opgemaach fir ze kucken wat geschitt
I always come to the same conclusion	Ech kommen ëmmer zur selwechter Conclusioun
I had a few but one name stands out	Ech hat e puer awer een Numm steet eraus
I would not sell it either	Ech géif et och net verkafen
I could not lie anymore	Ech konnt net méi léien
I know it seems sudden, but it was not	Ech weess et schéngt plötzlech, awer et war net
I can understand that perspective	Ech kann déi Perspektiv verstoen
I wonder if he feels heavy around her at all	Ech froe mech ob hien iwwerhaapt schweier ronderëm hatt fillt
The area around the station is mainly residential real estate	D'Géigend ronderëm d'Gare ass haaptsächlech Wunnimmobilien
I would actually hear human voices	Ech géif eigentlech mënschlech Stëmmen héieren
I take care of all the drinks	Ech këmmere mech ëm all Gedrénks
I need to stop this potential natural disaster	Ech muss dës potenziell Naturkatastroph stoppen
I always write about friends	Ech schreiwen ëmmer iwwer Frënn
I was watching the clock	Ech war op d'Auer opgepasst
I can not speak in front of people	Ech ka keng Ried virun de Leit halen
I prefer to give you the benefit of the doubt	Ech léiwer Iech de Virdeel vum Zweifel ze ginn
I never put it in my throat	Ech hunn et ni an den Hals gedréckt
I watch men and women wipe tears from their eyes	Ech kucken Männer a Fraen Tréinen aus hiren Aen wëschen
I find her beautiful how many men seem	Ech fannen hir schéin, wéi vill Männer schéngen
I had to stop thinking	Ech hu missen ophalen ze denken
I started dreaming about her over a year ago	Ech ugefaang iwwer hir iwwer engem Joer ze dreemen ago
I could not breathe when he looked at me like that	Ech konnt net otmen wann hien mech sou ugekuckt huet
I need to control my urge to defend myself angrily	Ech brauch mäin Drang ze kontrolléieren fir mech rosen ze verteidegen
I had no idea before the session	Ech hat keng Ahnung virun der Sëtzung
I'm so sorry this happened to you	Et deet mir sou leed datt dëst Iech geschitt ass
I was sick of city life	Ech war krank vum Stadliewen
I look forward to a nice, warm	Ech freeën mech op eng flott, waarm
I did not feel well	Ech hu mech net gutt gefillt
I think he's the person who's supervising me	Ech mengen hien ass déi Persoun déi mech encadréiert
I always used my phone for that time	Ech hunn ëmmer mäin Telefon fir déi Zäit benotzt
I'm not with them anymore	Ech sinn net méi mat hinnen
I also saw your feelings in my flames	Ech hunn Är Gefiller och a menge Flamen gesinn
I like the idea somehow	Ech hunn d'Iddi iergendwéi gär
I think you need to listen to me	Ech mengen Dir braucht mech ze lauschteren
I just can not buy it	Ech kann dat einfach net kafen
I walked through the hall and climbed into the elevator	Ech sinn duerch d'Hal gaang an sinn an de Lift geklommen
I hope he needs therapy for a year	Ech hoffen hien brauch Therapie fir e Joer
I'm really a doctor	Ech si wierklech en Dokter
I do not need so many gifts	Ech brauch net esou vill Kaddoen
I really had no complaints but it was slightly difficult	Ech hat wierklech keng Reklamatiounen awer et war liicht schweier
I desperately wanted to hear his voice again	Ech wollt verzweifelt seng Stëmm erëm héieren
I talked to him and he was very sick	Ech hunn mat him geschwat an hie war ganz krank
I mean never hurt you	Ech gemengt Iech ni schueden
I can not imagine why he did that	Ech ka mir net virstellen firwat hien dat gemaach huet
I could just see it working	Ech konnt just gesinn datt et funktionnéiert
I was in a large, very comfortable, four poster bed	Ech war an engem grousse, ganz bequem, véier Poster Bett
I prefer refusal	Ech léiwer Verweigerung
I did not miss any students	Ech hu keng Schüler vermësst
I fell in love with this music	Ech gefall verléift mat dëser Musek
I turned my head	Ech hunn de Kapp erofgedréit
The results confirmed the sharp national separation	D'Resultater hunn déi schaarf national Trennung bestätegt
I have nowhere to go	Ech hu néierens ze goen
I know the devil did not come out of you	Ech weess, den Däiwel ass net aus dir erauskomm
The project was discontinued after fifteen months	De Projet gouf no fofzéng Méint agestallt
I acted on pure instinct	Ech hunn op purem Instinkt gehandelt
I was scared to watch her	Ech hat Angscht hatt ze kucken
A white handkerchief came out of nowhere	E wäisse Taschentuch ass aus néierens erauskomm
I always prefer to travel alone	Ech reest ëmmer léiwer eleng
I warned you who was after me	Ech hunn Iech gewarnt, wien no mir war
I could even tell from that distance	Ech konnt souguer aus där Distanz soen
I try my best to live my name	Ech probéieren mäi Bescht mäi Numm ze liewen
She is currently working as a business owner and consultant	Si schafft de Moment als Geschäftsbesëtzer a Beroder
They fully recovered a week later	Si hu sech eng Woch méi spéit voll erholl
I went back up the stairs	Ech sinn zréck op d'Trap gaang
I should have said it a long time ago	Ech hätt et scho laang virdrun gesot
I was in this icy water for a purpose	Ech war an dësen äisegem Waasser fir en Zweck
I never looked in his pocket	Ech hunn ni a senger Täsch gekuckt
I almost come out but decide to stay	Ech kommen bal eraus awer décidéieren ze bleiwen
I like a good interest	Ech hunn e gudden Interessi gär
I just closed, as you know	Ech hu just zougemaach, wéi Dir wësst
I saw you on me today at lunch	Ech hunn dech haut um Mëttegiessen op mech gesinn
I want to find out my passion in this life	Ech wëll meng Leidenschaft an dësem Liewen erausfannen
I watch his eyes move on it	Ech kucken seng Aen dorop bewegen
Part of my soul went into it	En Deel vu menger Séil ass dra gaang
Many of us are into fitness and sports	Vill vun eis sinn a Fitness a Sport
I can finish everything	Ech kann alles ofschléissen
I heard something	Ech hunn eppes héieren
I asked how this term came about	Ech hu gefrot wéi dëse Begrëff entstanen ass
I would not even have gotten the job	Ech hätt net mol d'Aarbecht kritt
I'm done with the power game	Ech si fäerdeg mam Kraaftspill
I thought they were not boring at all	Ech hu geduecht datt se guer net langweileg wieren
I can say that she is not quite sure what to say	Ech kann soen datt si net ganz sécher ass wat ze soen
I could not find the right path	Ech konnt net de richtege Wee fannen
I always had my deep faith in him	Ech hat ëmmer mäin déiwe Glawen op him riicht
I knew in that moment that you were my other half	Ech wousst dee Moment datt Dir meng aner Halschent wier
I started to feel like I was dead	Ech hunn ugefaang ze fille wéi dout war
I exhale a soft breath	Ech blosen e mëllen Otem aus
I feel privileged to live here	Ech fille e Privileg hei ze liewen
I knew what it meant	Ech wousst wat et heescht
I will always have confidence in you	Ech wäert ëmmer Vertrauen an dir hunn
The episode was also generally positively received	D'Episod gouf och allgemeng positiv ugeholl
I know what she's thinking	Ech weess wat hatt denkt
I climb out uncomfortably and take a deep breath	Ech klammen onwuel eraus an huelen déif Otem
I just can not believe it's true	Ech ka just net gleewen datt et wouer ass
Forty or six weeks might be enough	A véierzeg oder sechs Woche kéint genuch sinn
I shrugged but remained calm	Ech hunn d'Schëller gezunn, awer blouf roueg
I hope you have packed enough comfortable clothes and jeans	Ech hoffen Dir hutt genuch bequem Kleeder a Jeans gepackt
He's a good reason to watch the movie	Hien ass ee gudde Grond fir de Film ze gesinn
I thought it was the shade of another tree	Ech hat geduecht et de Schied vun engem anere Bam
I just want to hear nothing but silence once in a while	Ech wëll just eng Kéier näischt anescht wéi Rou héieren
Her later books continued in the same manner	Hir spéider Bicher sinn an der selwechter Aart weidergaang
I assume they're dead	Ech huelen un datt se dout sinn
I was a playwright at university	Ech war en Theaterstéck op der Uni
I saw his shoulders tense	Ech hunn seng Schëlleren ugespaant gesinn
I bet your pie was delicious	Ech wetten Är Pie war lecker
I went to the store this time without any help	Ech sinn dës Kéier an de Buttek gaang ouni Hëllef
I could go either way	Ech kéint entweder Manéier goen
I was always the least experienced person	Ech war ëmmer déi mannst erfuerene Persoun
I'm already signed up	Ech hunn eis schonn ugemellt
I have a family to support	Ech hunn eng Famill fir ze versuergen
I just know my limits	Ech weess just meng Grenzen
I have to learn to write	Ech muss léieren ze schreiwen
I'm surprised to feel the heat of his touch	Ech sinn iwwerrascht d'Hëtzt vu sengem Touch ze fillen
I like that he likes sex	Ech hu gär datt hien Sex gär huet
I mean, really keep going	Ech mengen, wierklech weider
I can not let anyone stop me	Ech ka kee mech ophalen loossen
I pulled to my feet	Ech hu mech op d'Been gezunn
I looked at the shelves	Ech hunn op d'Regaler gekuckt
I'll make you food	Ech wäert Iech Iessen maachen
I get the right amount of video memory	Ech kréien déi richteg Quantitéit vum Video Erënnerung
I can come from strong social democratic roots	Ech kann aus staarke sozialdemokratesche Wuerzelen
I asked if he would approach me again tonight	Ech gefrot, ob hien mech erëm den Owend zougoen
I'm good at other things	Ech si gutt fir aner Saachen
I have wondered for many years what it means	Ech hu mech vill Joer gefrot wat et heescht
I was too excited about her leaving	Ech war ze opgeregt iwwer hir verloosse
A work permit will not be required	Eng Aarbechtsgenehmegung wäert net néideg sinn
I was burning from the inside out	Ech hunn vu bannen no baussen gebrannt
I like women, warm and willing	Ech gär Fraen, waarm a gewëllt
I go left and then right	Ech ginn lénks an dann riets
I pressed on, seems to have the advantage	Ech gedréckt op, schéngt de Virdeel ze hunn
I think all are victims of circumstances	Ech mengen all sinn Affer vun Ëmstänn
She brought significant wealth	Si huet bedeitend Räichtum bruecht
I wanted to but was scared	Ech wollt och awer hat Angscht
I already take care of most everything	Ech këmmere mech schonn ëm déi meescht alles
I will explain but later	Ech wäert erklären awer méi spéit
I'm just chasing you around all day	Ech verfollegen dech just de ganzen Dag ronderëm
I hate this stupid breast	Ech haassen dës domm Broscht
The club never opened	De Club huet ni opgemaach
I would have been here earlier	Ech wier soss méi fréi hei gewiescht
I hit her again, but she kept pushing back	Ech hunn hatt erëm geschloen, awer si huet ëmmer erëm zréckgedréckt
I was in court when it happened	Ech war um Geriicht wéi et geschitt ass
I could only feel her warm breath on my cheek	Ech konnt nëmmen hire waarmen Otem op menger Wang fillen
I'm now waiting for the second largest pair	Ech waarden elo op dat zweet gréissert Paar
I was just hoping you could help me with that	Ech hat just gehofft, datt Dir mir mat deem hëllefen kéint
I finished high school	Ech hunn de Lycée fäerdeg gemaach
I had to fight my way to you	Ech hu misse mäi Wee bei Iech kämpfen
I can not say this enough	Ech kann dat net genuch soen
I took stock of the situation	Ech hunn de Bilan vun der Situatioun gemaach
I stopped living to protect my friends	Ech hunn d'Liewe opgehalen fir meng Frënn ze schützen
I like that they write it	Ech hu gär datt se se schreiwen
I suddenly jumped up and let him have it	Ech sinn op eemol opgesprongen an hunn him et gelooss
I present it to you for your interpretation	Ech presentéieren Iech et fir Är Interpretatioun
I have to make a short trip	Ech muss eng kuerz Rees maachen
I know she would keep us engaged	Ech weess si géif eis engagéiert loossen
A pattern of fear and hatred	E Muster vun Angscht an Haass
I never regret falling in love with you	Ech bedaueren ni mat Iech verléift ze falen
I push her back, and she falls to the ground	Ech drécken hatt no hannen, a si fällt op de Buedem
I noticed how light she looked in my arms	Ech hu gemierkt wéi liicht si a mengen Äerm ausgesäit
I understand and accept that	Ech verstinn an akzeptéieren dat
I did not live with him	Ech hunn net mat him gelieft
A green light surrounded her	Eng gréng Luucht huet si ëmginn
I want to see you with my baby	Ech wëll dech gesinn mat mengem Puppelchen
They were soon to find out	Si ware geschwënn erauszefannen
He then became friends with her	Hie gouf dann Frënn mat hir
I fear the result of the meeting	Ech fäerten d'Resultat vun der Versammlung
I prefer you can do virtual tour	Ech léiwer Dir kënnt virtuell Tour maachen
I would never have listened to your mother	Ech hätt ni op Är Mamm gelauschtert
I'm sure proud of her	Ech si sécher stolz op hatt
I've had enough of you already	Ech hunn der scho genuch
It remained on the chart for another seven weeks	Et blouf op der Diagramm fir weider siwe Wochen
I mean it was not even a question	Ech mengen et war net emol eng Fro
I want to lie in your arms again	Ech wëll erëm an Ären Äerm leien
A dark, narrow corridor led to where the wall stood	En donkelen, schmuele Gank koum op wou d'Mauer stoung
I can not cook for shit	Ech kann net fir Schäiss kachen
I left the house and started walking down the street	Ech hunn d'Haus verlooss an hunn ugefaang d'Strooss erof ze goen
I check twelve stations like this	Ech kontrolléieren zwielef esou Statiounen wéi dës
I'll be here at least a few more weeks	Ech wäert op d'mannst e puer méi Wochen hei sinn
I doubt they ever met	Ech bezweifelen datt se iwwerhaapt begéint hunn
Some ships were severely damaged	Verschidde Schëffer goufe schwéier beschiedegt
I use the past for obvious reasons	Ech benotzen d'Vergaangenheet aus offensichtleche Grënn
I made sure he had water	Ech hunn gesuergt datt hien Waasser huet
I get some interesting knowledge from this article	Ech kréien e puer interessant Wëssen aus dësem Artikel
Some people smoke outside	E puer Leit dobausse fëmmen
I let it go though, because he's her brother	Ech hunn et awer lassgelooss, well hien hire Brudder ass
The conflict between the two lasted six years	De Konflikt tëscht deenen zwee huet sechs Joer gedauert
B during medical school	B wärend der medizinescher Schoul
I did not expect to hear from you	Ech hat net erwaart vun Iech ze héieren
I heard it right away from the captain	Ech hunn et direkt vum Kapitän héieren
I had some personal business to do tonight	Ech hat e puer perséinlech Geschäft fir den Owend ze maachen
I turned on the active cruise control	Ech hunn déi aktiv Cruise Control ageschalt
A simple gold ring with a small red stone	Een einfache Goldring mat engem klenge roude Steen
I would not have played shrink	Ech hätt net shrink gespillt
A dying man trembles against the dying of the light	E stierwende Mann rëselt géint de Stierwen vum Liicht
A walk he had plans	E Spadséiergank, deen hien Pläng hat
We just buy the premise and move on	Mir kafen just d'Viraussetzung a fuere weider
I can not even go upstairs myself	Ech kann net emol selwer d'Trap erop goen
I offer you perfection at no cost	Ech bidden Iech Perfektioun ouni Käschten
I'll expand on that later	Ech wäert méi spéit doriwwer ausbauen
I had to stay strong and keep my head down	Ech hu misse staark bleiwen a mäi Kapp halen
I expect a lot more from you	Ech erwaart vill méi vun dir
I'm sorry for the man	Ech hu leed fir de Mann
I turn around and laugh at her	Ech dréinen mech ëm a laachen op hatt
I looked at the top of the page	Ech hunn uewen op der Säit gekuckt
I even remember what she wore	Ech erënnere mech souguer wat hatt unhat
Elisabeth was allowed to return home shortly afterwards	D'Elisabeth gouf kuerz duerno doheem erlaabt
I run out of space on my stomach	Ech lafen aus Raum op mengem Mo
I hung in her ear whispering	Ech hänken an hirem Ouer geflüstert
A minimum of two float boxes should be provided	E Minimum vun zwee Floatboxen sollten zur Verfügung gestallt ginn
I will never, ever forget you	Ech wäert dech ni, ni vergiessen
The road has remained intact ever since	De Wee ass zënterhier intakt bliwwen
I did not know too much about him	Ech wousst net ze vill iwwer hien
I did not want to wake you	Ech wollt dech net erwächen
I immediately fell asleep	Ech sinn direkt ageschlof
I did not hear any music	Ech hunn keng Musek héieren
I provided information as requested	Ech hunn Informatioune geliwwert wéi gefrot
I can not speak or move	Ech kann net schwätzen oder réckelen
The broad region is mainly residential	Déi breet Regioun ass haaptsächlech Wunnen
I like the title by the way	Ech hunn den Titel iwwregens gär
I pass over big cities and small villages	Ech passéieren iwwer grouss Stied a kleng Dierfer
I can not worry about it now	Ech ka mech elo keng Suergen doriwwer maachen
I forced all thoughts away and looked at the ceiling	Ech hunn all Gedanken ewech gezwongen an op d'Plafong gekuckt
I have no interest in trying to hunt them down	Ech hu keen Interessi fir ze probéieren se ze jagen
I came to your rescue with every hurry	Ech war op Är Rettung ukomm mat all Eil
I accepted this punishment for a reason	Ech hunn dës Strof aus engem Grond ugeholl
I can not wait to quit my job	Ech kann net waarden op meng Aarbecht opzeginn
I must at least see the place	Ech muss op d'mannst d'Plaz gesinn
I hate it when he was sentimental towards me	Ech haassen et wann hien sentimental op mech war
I'm more willing to help than you realize	Ech si méi gewëllt ze hëllefen wéi Dir mierkt
I need their fat, their defense	Ech brauch hir Fett, hir Verteidegung
I was a virgin until that night	Ech war Jongfra bis déi Nuecht
A past they can talk about	Eng Vergaangenheet, vu si kënne schwätzen
I just got this part	Ech hunn just dësen Deel
I could think little else for a long time	Ech kéint fir eng laang Zäit wéineg anescht denken
I picked up the phone	Ech hunn den Telefon opgeholl
A setting sun appeared on the horizon	Eng ënnergeet Sonn huet sech um Horizont gewisen
Lighting and environmental effects were then put in place	Beliichtung an Ëmwelteffekter goufen dunn op der Plaz gesat
He never represented the club as a senior	Hien huet de Club ni als Senior vertrueden
I left them alone to wake up naturally and looked around	Ech hunn se eleng gelooss fir natierlech z'erwächen an hunn mech ronderëm gekuckt
He had a very early debut in cultural journalism	Hien hat e ganz fréien Debut am Kulturjournalismus
I should not be the one to judge	Ech sollt net een sinn fir ze riichten
I really like the old boy	Ech hunn deen ale Jong wierklech gär
A scream from the bridge	E Gejäiz vun der Bréck
I practically run inside	Ech lafen praktesch bannen
I actually think he expects it	Ech mengen eigentlech hien et erwaart
This population is apparently in decline	Dës Populatioun ass anscheinend am Réckgang
I feel almost very good again	Ech fille mech erëm bal ganz gutt
I was exhausted today, but it was worth it	Ech sinn haut erschöpft, awer et war et derwäert
I gave him a faint smile	Ech hunn him e schwaache Laachen ginn
I live with my parents	Ech liewen mat mengen Elteren
I ordered another round for everyone	Ech hunn eng aner Ronn fir jiddereen bestallt
I want to sign that contract	Ech wëll dee Kontrakt ënnerschriwwen
I treated you like something to hide	Ech hunn dech als eppes behandelt fir ze verstoppen
I should pay attention to this	Ech soll op dëser oppassen
I quickly followed him out and closed my front door	Ech no him séier eraus an zougemaach meng Baussentür
I would rather you stay and not go	Ech hätt léiwer datt Dir bleiwt an net gitt
I might try another one	Ech probéieren vläicht eng aner
I thought it was something we could both enjoy	Ech hu geduecht datt et eppes wier wat mir zwee kënne genéissen
I would not go there of my own free will	Ech géif net aus mengem eegene fräie Wëllen dohinner goen
I hope he comes before the guest comes here	Ech hoffen hien kënnt ier de Gaascht hei kënnt
I thought she would understand	Ech geduecht hatt géif verstoen
I have a piece of her dress	Ech hunn e Stéck vun hirem Kleed
A plant emerges from the water	Eng Planz kënnt aus dem Waasser
There is parking for ten cars at the airport	Et gëtt Parking fir zéng Autoen um Fluchhafen
I'm talking about a new laugh mirror that you are	Ech schwätzen en neie Lachspigel deen Dir sidd
I went into this with high expectations	Ech sinn an dësem mat héijen Erwaardungen gaang
I'll do it for you a few ways	Ech wäert et Iech e puer Manéier maachen
His subject was noted that it is about freedom	Säin Thema gouf bemierkt datt et iwwer Fräiheet geet
I refused to get caught with my guard down	Ech hu refuséiert mat menger Wuecht erof ze gefaangen
I would not have brought her here	Ech hätt hatt net heihinner bruecht
I have a boyfriend in such things	Ech hunn e Frënd an esou Saachen
A few others pulled forward to look inside	E puer anerer hu sech no vir gezunn fir dobannen ze kucken
A sales transaction will always be an exceptional event	Eng Verkafstransaktioun wäert ëmmer en aussergewéinlecht Event sinn
I just watch him walk the dog	Ech kucken just wéi hien mam Hond spadséiert
I should not know how to make that move	Ech sollt net wëssen wéi ech dee Beweegung maachen
I still have a lot to say about her	Ech hunn nach vill ze soen hir iwwer
I never wondered which one I practice today	Ech hu mech ni gefrot op wéi eng ech haut üben
I hope you can understand that	Ech hoffen Dir kënnt dat verstoen
I could feel anger	Ech konnt mech vu Roserei fillen
I carry a lot of guilty thoughts about him around	Ech droen vill schëlleg Gedanken iwwer him ronderëm
I just want to be friends	Ech wëll just Frënn gin
I saw this shit coming	Ech hunn dëse Schäiss gesinn kommen
I actually enjoy it	Ech genéissen et eigentlech
I fill in with the beauty	Ech fëllen mat der Schéinheet
I admit to being both	Ech zouginn souwuel ze sinn
I could feel everything they felt	Ech konnt alles fillen wat se gefillt hunn
A voice that is quiet and small	Eng Stëmm déi roueg a kleng ass
I did not hear an explosion or anything	Ech hunn keng Explosioun héieren oder eppes
I did not want to change that	Ech wollt dat net änneren
I could not believe this was happening to me	Ech konnt net gleewen, datt dëst mat mir geschitt ass
I'm strong enough for everything	Ech si staark genuch fir alles
I want you to know that everything looked and felt normal	Ech wëll datt Dir wësst datt alles normal ausgesinn an gefillt huet
I can not stand to lose you	Ech kann net ausstoen dech ze verléieren
I broke the surface and tried to run, tried to swim	Ech hunn d'Uewerfläch gebrach a probéiert ze lafen, probéiert ze schwammen
I know she just wanted the best for everyone	Ech weess hatt wollt just dat Bescht fir jiddereen
I never thought he was her type though	Ech geduecht ni hien hir Typ wann
I made you basically	Ech hunn Iech am Fong gemaach
I was in a pure, frantic panic	Ech war an enger purer, frantic Panik
I'm afraid he'll never be better	Ech fäerten datt hien ni méi gutt wäert sinn
I hear some sort of response from within	Ech héieren eng Zort Äntwert vu bannen
I stumbled into him when he stopped	Ech getrollt an him wann hien opgehalen
I went to my room to sit down	Ech sinn a mengem Zëmmer gaang fir ze sëtzen
I remained her only child for a few years	Ech blouf fir e puer Joer hiren eenzege Kand
I recognized him directly from the television	Ech erkannt him direkt vun der Televisioun
I slowly made myself at home with my mother	Ech hu mech lues a lues bei meng Mamm gemaach
I was alone, as usual	Ech war eleng, wéi gewinnt
The album topped the charts for a week	Den Album stoung eng Woch laang am Charts
I have a lot to think about	Ech hu vill ze denken
I feel better almost by the minute	Ech fille mech bal vun der Minutt besser
I never thought to spend the night with you	Ech hat ni geduecht d'Nuecht mat Iech ze verbréngen
I have a bad sweetness habit	Ech hunn eng schlecht Séissegkeet Gewunnecht
I always get pictures	Ech kréien ëmmer Biller
I gave him all of me	Ech hunn him all vun mech ginn
I used to love him very much	Ech war fréier ganz gär vun him
There are no passenger services	Et gi keng Passagéier Servicer
I have no intention of doing that	Ech hu keng Absicht dat ze maachen
I crawl a little further	Ech krauchen e bësse méi wäit
I thought they were just for fashion	Ech geduecht si waren just fir Moud
I asked how many of them were still together	Ech gefrot wéivill vun hinnen nach zesummen waren
Some rocks fly, then more	E puer Fielsen fléien, dann méi
I actually know him very well	Ech kennen hien eigentlech ganz gutt
I did enough to buy that house	Ech hunn genuch gemaach fir dat Haus ze kafen
The performance was shown several times on television	D'Performance gouf e puer Mol op der Televisioun gewisen
I think money is good	Ech mengen Geld ass gutt
I could read him like an open book	Ech konnt hien wéi en oppent Buch liesen
I had seen hatred before	Ech hat Haass virun gesinn
I was very surprised by his confession	Ech war ganz iwwerrascht vu senger Beicht
Jump over us and rain on us	Sprengt iwwer eis a reent op eis
I could not give him the attention he needed	Ech konnt him net d'Opmierksamkeet ginn, déi hie gebraucht huet
I'm sure we'll see some of this cycle	Ech si sécher datt mir e puer dësen Zyklus gesinn
I tried everywhere	Ech hunn iwwerall probéiert
I like everything about the fridge	Ech hunn alles iwwer de Frigo gär
I put it in my other backpack	Ech hunn et a menger anerer Récktasche gestoppt
I look forward to new opportunities to contribute	Ech freeën mech op nei Méiglechkeete fir bäizedroen
I looked at the reception in hand	Ech hunn de Empfang an der Hand gekuckt
I wondered how much was very rich	Ech gefrot wéi vill ganz räich war
I thought like a female	Ech geduecht wéi eng weiblech
I first saw his shadow against the wall	Ech hunn säi Schied als éischt géint d'Mauer gesinn
I rarely miss getting married	Ech verpasst seelen bestuet ginn
I can do nothing like that	Ech kann näischt wéi dat maachen
I was wet, dripping, crying	Ech war naass, drëpsen, gekrasch
I do not like her vague answer	Ech hunn hir vague Äntwert net gär
I know she wants to tell you yourself	Ech weess hatt wëll Iech selwer soen
I went to the exit	Ech sinn op d'Ausfahrt gaang
I do not let them take me alive	Ech loossen se mech net lieweg huelen
I never touched the goods, ever	Ech hunn ni d'Wuer beréiert, ni
I saw them on the six o'clock news	Ech hunn se op de sechs Auer Neiegkeeten gesinn
The development is followed by a main development plan	D'Entwécklung ass no engem Haaptentwécklungsplang gefollegt
I tried to remember what happened in the house	Ech hu probéiert ze erënneren wat am Haus geschitt ass
You never stop learning as a driver	Dir hält ni op als Chauffeur ze léieren
I did exactly what he told me to do	Ech hunn genau gemaach wat hie mir gesot huet ze maachen
I missed you and worried about you	Ech hunn dech vermësst a mech besuergt iwwer dech
I thought they were not capable	Ech hu geduecht datt se net fäeg wieren
I just want a small company	Ech wëll just eng kleng Firma
The experiment was not successful	Den Experiment war keen Erfolleg
I did not even care to meet you in real life	Ech hätt et net emol egal, Iech am richtege Liewen ze treffen
I might just have to figure it out myself	Ech muss vläicht just selwer erausfannen
I did not believe it myself	Ech hunn et selwer net gegleeft
I bit the inside of my cheek at those memories	Ech gebass der bannenzeg vun mengem Wang op dës Erënnerungen
I can now look forward to my future	Ech kann elo no vir op meng Zukunft kucken
I did not talk to my ex for over three years	Ech hunn iwwer dräi Joer net mat menger Ex geschwat
A few others from the team	E puer anerer aus der Equipe
I am very impressed with your writing	Ech si ganz beandrockt mat Ärem Schreiwen
I was excited to write this post for a while	Ech war opgereegt dëse Post fir eng Zäit ze schreiwen
I did not take any responsibility	Ech hu keng Verantwortung iwwerholl
I can no longer lie to her	Ech kann hatt net méi léien
I had no reason to doubt her	Ech hat kee Grond hir ze Zweiwel
I know you have my number	Ech weess, Dir hutt meng Nummer
I would buy them again for another vehicle	Ech géif se erëm fir en anert Gefier kafen
I know what you mean	Ech weess wat Dir mengt
A note of sadness is crossed in her tone	Eng Notiz vun Trauregkeet ass an hirem Toun gekräizt
I do not feel like cooking much	Ech hu keng Loscht vill ze kachen
I'm leaving this morning	Ech ginn de Moien fort
I pray it really is, only time will tell	Ech bieden et ass wierklech, nëmmen d'Zäit wäert soen
I never expected to encounter such hatred and lies	Ech hat ni erwaart esou Haass a Ligen ze begéinen
I picked him up gently, trying not to scare him	Ech hunn him sanft opgeholl, probéiert hien net Angscht ze maachen
For me, it's a saving for action	Fir mech ass et e Spuer fir Handlung
I could not believe what a mess they were	Ech konnt et net gleewen, wat eng Chaos si waren
I need the release only he could give me	Ech brauch d'Verëffentlechung nëmmen hie konnt mir ginn
I get through a little help from my friends	Ech kréien duerch e bëssen Hëllef vu menge Frënn
I take a deep breath and open the drawer	Ech huelen déif Otem an maachen den Tirang op
I was ready to tear it	Ech war prett et ze räissen
I called her and she did not answer	Ech hunn hatt geruff a si huet net geäntwert
I picked up the phone shortly afterwards	Ech hunn den Telefon kuerz drop opgehuewen
And Deckel lay him on the Road	En Deckel louch him op de Wee
I'm worried, though	Ech hunn awer eng Suerg
I always wanted to live abroad	Ech wollt ëmmer am Ausland liewen
A word of thanks is not to be expected too much	E Wuert vu Merci ass net ze vill ze erwaarden
He was also declared mentally ill	Hie gouf och geeschteg krank erkläert
I just wanted you back in my life	Ech wollt dech just zréck a mengem Liewen
A kind of collection !!!	Eng Zort Ofzielung!!!
A cat rubbed against his leg	Eng Kaz huet sech géint säi Been reiwen
I listened to her most days	Ech hunn hir meescht Deeg nogelauschtert
I do not want to argue with you	Ech wëll net mat Iech streiden
I can not talk about it yet	Ech kann nach net doriwwer schwätzen
I'm sorry for the guy	Ech hu leed fir de Guy
I'll be back for you	Ech kommen zréck fir Iech
It just happened by accident	Et ass just duerch Zoufall geschitt
I asked for a while about my previous life	Ech gefrot fir eng Zäit iwwer meng virdrun Liewen
Males typically fly in front of females	Männercher fléien typesch virun de Weibercher
I could only look straight ahead	Ech konnt just riicht vir kucken
I can see everyone	Ech ka jidderee kucken
The movement has been in decline ever since	D'Bewegung ass zënterhier am Réckgang
I can tell it's not the same guy	Ech kann soen datt et net dee selwechte Jong ass
I wanted those to be my last memories of him	Ech wollt datt déi meng lescht Erënnerunge vun him sinn
I like probability and enjoy making it fun for students	Ech hu gär Wahrscheinlechkeet a genéissen et Spaass fir Studenten ze maachen
I can hurt myself more than anyone else can	Ech kann mech méi schueden wéi en aneren kann
Congress has traveled into space	De Kongress ass an de Weltraum gereest
I wanted to feel and feel loved again	Ech wollt mech erëm gär fillen a gär fillen
A close-up shot of her hand revealed a ring	E Close-up Shot vun hirer Hand huet e Rank opgedeckt
I asked the captain the name of the planet	Ech gefrot de Kapitän den Numm vum Planéit
A really nice place to stay	Eng wierklech schéi Plaz fir ze bleiwen
A bright flash of light blinded her	En helle Blitz vu Liicht huet si blann gemaach
I was more than a little shaken	Ech war méi wéi e bësse gerëselt
I pressed it to the back of my head	Ech hunn et op de Réck vu mengem Kapp gedréckt
I said two minutes to be kind	Ech sot zwou Minutte léif ze sinn
I never had a chance with her, no one does	Ech hat ni eng Chance mat hir, keen mécht
I should have seen a doctor, honestly	Ech hätt en Dokter gesinn, éierlech
Visitors are taken on a train to the mine	D'Visiteure ginn op engem Zuch an d'Mine geholl
I hope she did not	Ech hoffen hatt huet et net gemaach
I do not need to give his name	Ech brauch net säin Numm uginn
I took care of our problem	Ech hu mech ëm eise Problem gekëmmert
I see these sort of things all the time	Ech gesinn dës Zort vu Saachen déi ganzen Zäit
I hate telling people what to do	Ech haassen Leit ze soen wat ze maachen
I told you he was excited for you to come	Ech hunn Iech gesot datt hien opgereegt war datt Dir kommt
They seem to avoid flies	Si schéngen Mécken ze vermeiden
A security fence stretched along the side of the cliff	E Sécherheetszaun huet sech laanscht de Fielssäit gestreckt
A few minutes ago, he laughed at her	Virun e puer Minutten huet hie bei hatt gelaacht
I can not really put my finger on it	Ech kann de Fanger net wierklech drop leeën
I look over to him, send him my support and love	Ech kucken iwwer him, schéckt him meng Ënnerstëtzung a Léift
I can smell them too	Ech kann se och richen
I happened to be in the area	Ech war geschitt an der Géigend
I wanted to give everyone a quick update	Ech wollt jidderengem e séieren Update ginn
I would marry you right this second	Ech géif Iech Recht dëser zweeter bestueden
I kept turning and getting confused	Ech hunn ëmmer erëm ëmgedréit a verwirrt
A good father would never harm his son or daughter	E gudde Papp géif säi Jong oder seng Duechter ni schueden
I want to move forward	Ech wëll no vir
I wanted that too, but not now	Dat wollt ech och, awer elo net
I felt so bad for my cat	Ech hu mech sou schlecht fir meng Kaz gefillt
I am looking for diploma for short term relationship	Ech Diplom fir kuerzfristeg Relatioun sichen
I knew people could change	Ech wousst, datt d'Leit kënnen änneren
I tried to calm down	Ech hu probéiert mech ze berouegen
I have a lot of good ideas	Ech hu vill gutt Iddien
I understand you very well	Ech verstinn dech ganz gutt
I have a great feeling of belonging to my school	Ech hu e grousst Gefill vu menger Schoul ze gehéieren
A flash of worry in his eyes	E Blëtz vu Suergen a sengen Aen
A large number of friends were present from surrounding neighborhoods	Eng grouss Zuel vu Frënn waren aus Ëmgéigend Quartieren dobäi
The front has a large central porch	D'Front huet eng grouss zentral Veranda
I pull out and let you sleep	Ech zéien eraus a loossen dech schlofen
Both sexes feed and care for the young	Béid Geschlechter fidderen a këmmere sech ëm déi Jonk
I wore everything	Ech hat alles un
I could not help laughing again	Ech konnt net hëllefen erëm ze laachen
I find myself wanting only good for people	Ech fannen mech wëll nëmme gutt fir Leit
I looked across the menu, tossing between five different things	Ech hunn iwwer de Menü gekuckt, tëscht fënnef verschidde Saachen gerappt
I want you to be love	Ech wëll datt Dir Léift sidd
I was terribly ill for two months	Ech war gewalteg krank fir zwee Méint
I'm just looking for support and advice	Ech sichen nëmmen Ënnerstëtzung a Rotschléi
I learned that in anger management	Ech hunn dat an der Roserei Gestioun geléiert
A few leaves moved	E puer Blieder hu sech beweegt
I promised to be a gentleman	Ech hu versprach en Här ze sinn
A majority shareholder was all it would take	E Majoritéitsaktionär war alles wat et géif huelen
A flower has to struggle to find the sun or die	Eng Blummen muss kämpfen fir d'Sonn ze fannen oder stierwen
I did not remember	Ech hunn mech net erënnert
A shoulder was her answer	E Schëlleren war hir Äntwert
I did not do those things	Ech hunn déi Saachen net gemaach
I hope to get much closer to something so big	Ech hoffen vill méi no un eppes sou grouss ze kommen
I have no contrast from most	Ech hu kee Kontrast vun de meeschten
I did not follow that	Ech hunn dat net gefollegt
I will not repeat this information	Ech widderhuelen dës Informatioun net
A kind of fire	Eng Zort Feier
I have the best people in my life	Ech hunn déi bescht Leit a mengem Liewen
I imagine you have to swear witnesses at the meeting	Ech virstellen, Dir musst Zeien um Treffen schwieren
I like to remember, there is no guilt, no shame	Ech erënnere mech gär, et gëtt keng Schold, keng Schimmt
I do not make them into angels or saints	Ech maachen se net an Engelen oder Hellegen
I had not even taken out my card yet	Ech hat meng Kaart nach net emol erausgeholl
I try to wipe the shock from my face	Ech probéieren de Schock vu mengem Gesiicht ze wëschen
I was excited to find out that he meant it literally	Ech war opgeregt erauszefannen datt hien et wuertwiertlech gemengt huet
I usually prefer to mark my advance	Ech meeschtens léiwer meng Viraus ze markéieren
I got up and ran for the door	Ech sinn opgestan a si fir d'Dier gelaf
I am not responsible for the consequences	Ech sinn net responsabel fir d'Konsequenzen
I pushed the thought away	Ech hunn de Gedanken ewechgedréckt
Dorothy admitted that it had been a glorious day	Dorothy opgeholl datt et e glorräichen Dag gewiescht wier
I can not stand to move my legs	Ech kann et net verdroen, mäi Been ze beweegen
A first-aid kit would not have disappeared	En Éischt-Hëllef-Këscht wier net verschwonnen
I turn to him with bright eyes	Ech dréinen him mat hellen Aen
I love everything he did to me when we kissed	Ech hunn alles gär wat hien mir gemaach huet wa mir eis kuss hunn
I had a good experience	Ech hat eng gutt Erfahrung
I was not a warrior that day	Ech war keen Krieger op deem Dag
I could not believe it though	Ech konnt et awer net gleewen
I have a family to protect	Ech hunn eng Famill ze schützen
A few seconds more to save another hundred lives	E puer Sekonnen méi fir aner honnert Liewen ze retten
I knew she would try to escape	Ech wousst, datt si géif probéieren ze flüchten
I felt pure and radiant	Ech hu mech reng a strahlend gefillt
I need to get some things ready by morning	Ech muss e puer Saachen prett vum Moien
I am attracted to this contrast	Ech sinn op dëse Kontrast ugezunn
A stream of necessity opened him up	E Stroum vun der Noutwennegkeet huet hien et opgemaach
I do not really like it	Ech hunn et net wierklech gär
I did not want to stay in that place	Ech wollt net op där Plaz bleiwen
I love making gifts	Ech hu gär Kaddoe gemaach
I'm still not sure why	Ech sinn nach ëmmer net sécher firwat
I gave him a funny smile	Ech hunn him e lëschtegt Laachen ginn
I knew nothing of bias, politics or racism	Ech wousst näischt vu Bias, Politik oder Rassismus
I returned it to her	Ech hunn et un hir zréckginn
I decided it was not about us	Ech hu beschloss, datt et net ëm eis geet
A new and large bureaucracy would be needed	Eng nei a grouss Bürokratie wier néideg
I closed my eyes and pulled my head back	Ech hunn d'Aen zougemaach an de Kapp zréckgezunn
I was grateful to be alive, though	Ech war dankbar lieweg ze sinn, wann
I have to die to know	Ech hunn stierwen ze wëssen
I now feel much better about it all	Ech fille mech elo vill besser iwwer dat alles
I went back to my room	Ech sinn zréck a mengem Zëmmer gaang
I can not even dream about her	Ech kann net mol iwwer hatt dreemen
I warn him not to worry about that right now	Ech warnen him keng Suergen iwwer dat grad elo
Some trees have grown scattered	E puer Beem sinn verspreet gewuess
I have another heavy chain ready to use	Ech hunn eng aner schwéier Kette prett fir benotzt ze ginn
I like the rim with it	De Rimm domat gefällt mir
I was not against it	Ech war net dogéint
I was happy to receive the offer	Ech war frou d'Offer ze kréien
A white radical, a preacher	E wäisse Radikal, e Priedeger
I want to see it flow down over her body	Ech wëll gesinn et erof iwwer hire Kierper fléisst
I brought you the package	Ech hunn Iech de Pak bruecht
A veranda that runs the entire front of the house	Eng Veranda déi d'ganz Front vum Haus leeft
I sell drinks in a happy atmosphere	Ech verkafen Gedrénks an eng glécklech Atmosphär
I went to the stream	Ech sinn op de Stroum gaang
I looked out at the river	Ech hunn op de Floss ausgesinn
I do not want that anymore	Ech wëll dat net méi
I looked at the cloud tower above her	Ech hunn de Wollekentuerm iwwer hatt gekuckt
I would have lived in a big house	Ech hätt an engem groussen Haus gelieft
I made a reservation for seven	Ech hunn eng Reservatioun fir siwen gemaach
I might as well go to bed now	Ech kéint och elo an d'Bett goen
I turned around	Ech hunn mech ëmgedréit
I was shaken by fear and angry anger	Ech war gerëselt vun Angscht a rosen Roserei
I see you at ten in the lobby	Ech gesinn dech um zéng an der Lobby
I also sentence you to seven years	Ech veruerteelen Iech och zu siwe Joer
I have a big heart and not into games	Ech hunn e grousst Häerz an net an Spiller
I could feel myself starting	Ech konnt mech fillen unzefänken
I was excited, thinking he had been in a car accident	Ech hu mech opgereegt, geduecht datt hien an engem Verkéiersaccident gewiescht wier
I suggested we practice later that night	Ech hu virgeschloen datt mir spéider déi Nuecht üben
I am a class short of a degree in counseling	Ech sinn eng Klass kuerz vun engem Grad an der Berodung
I did not have enough facts	Ech hat net genuch Fakten
I did not know it before	Ech wousst et net virdrun
I can not wait to read it	Ech kann net waarden et ze liesen
I could not look better	Ech konnt net besser kucken
I felt her presence	Ech hunn hir Präsenz gefillt
I held her jaw and pulled her close to me	Ech hunn hire Kiefer gehal an si no bei mir gezunn
I struggled and tense but no one could be found	Ech hu gekämpft a gespannt awer kee konnt fonnt ginn
I'll post some of those pictures later	Ech posten e puer vun deene Biller méi spéit
I already posted a statement the first time it happened	Ech hunn schonn eng Ausso verëffentlecht déi éischte Kéier datt et geschitt ass
I enjoy every moment	Ech genéissen all Moment
I was forced with a choice	Ech war mat engem Choix gezwongen
I hear some people talking in town	Ech héieren e puer Leit an der Stad schwätzen
I knew something was going down	Ech wousst datt eppes erofgeet
I called him again	Ech hunn him erëm geruff
I want a home of my own	Ech wëll en Heem vu mengem eegenen
I was still not too sure	Ech war nach ëmmer net ze sécher
I owe you a lot of time for this	Ech sinn Iech vill Zäit fir dëst schëlleg
I'm also new to this share market	Ech sinn och nei op dëser deelen Maart
One week had passed since her lunch	Eng Woch war zënter hirem Mëttegiessen vergaangen
I had to do something before he came home	Ech hu missen eppes maachen ier hien heem koum
I knew that was not the case	Ech wousst datt dat net de Fall war
I thought it was time to get up for school	Ech hu geduecht et wier Zäit fir an d'Schoul opzestoen
He took my bike home	Hien huet mäi Vëlo heem geholl
I think those were their exact words	Ech mengen dat waren hir exakt Wierder
I can not seem to help her	Ech ka schéngen hir net ze hëllefen
I'm everywhere but nowhere	Ech sinn iwwerall, awer néierens
I met two wolves in the forest	Ech hunn zwee Wëllef am Bësch begéint
A company that only he could have built	Eng Firma déi nëmmen hien hätt kënnen bauen
I was here on a mission	Ech war hei op enger Missioun
I think it can wait until she has some food	Ech mengen et kann waarden bis hatt e bëssen Iessen huet
I'm going to treatment tomorrow	Ech ginn muer op d'Behandlung
I made up my mind that night	Ech hu meng Gedanken déi Nuecht gemaach
I can no longer ask of you	Ech kann net méi vun dir froen
I mean any kind of tree	Ech mengen all Zort Bam
I was completely cut off from the outside world	Ech war komplett vun der Äussewelt ofgeschnidden
I have not been drunk for a long time	Ech sinn laang net gedronk
I started writing poetry for the first time	Ech hunn ugefaang fir d'éischte Kéier Poesie ze schreiwen
I did not mean we should sleep up here	Ech hat net gemengt, mir sollen hei uewen schlofen
I can say that about myself	Ech kann dat iwwer mech soen
But the romance is all gone	Awer d'Romantik ass alles verschwonnen
I've not had that much fun in a long time	Ech hu scho laang net esou vill Spaass gemaach
I walk around a park in the area almost every day	Ech spazéieren bal all Dag ronderëm e Park an der Géigend
I can not say what happened to them	Ech kann net soen wat hinnen geschitt wier
I trust you both enjoyed this surprise	Ech vertrauen datt Dir béid dës Iwwerraschung genéisst
I proudly called myself on duty	Ech houfreg mech op d'Pflicht ernannt
I read her mind and answered her	Ech liesen hir Gedanken an hunn hir geäntwert
I know we're talking about kids	Ech weess, mir schwätzen iwwer Kanner
I do not know if my generation has a name	Ech weess net ob meng Generatioun en Numm huet
I have not learned that the world is infinite	Ech hunn net geléiert datt d'Welt onendlech ass
I have served your mother, my employer, for centuries	Ech hunn Är Mamm, mäi Patron, zënter Jorhonnerte gedéngt
I wish it would come back to this country	Ech wënschen et géif zréck an dësem Land kommen
I just read what books are interesting	Ech liesen just wat Bicher interessant sinn
I want to move on with our lives	Ech wëll mat eisem Liewen weidergoen
A walk would be good	E Spadséiergank wier gutt
The paper was never published	De Pabeier gouf ni publizéiert
I feel like used to in pink	Ech fille mech wéi gewinnt am rosa
I roll to my side and laugh	Ech rullen op meng Säit a laachen
I remember every minute of the party	Ech erënnere mech un all Minutt vun der Partei
I could not see him anywhere	Ech konnt hien néierens gesinn
I find talking to myself a valuable tool	Ech fannen mat mir selwer schwätzen e wäertvollt Instrument
I understand where this is going	Ech hu verstanen wou dat hi geet
I mean he just likes to say that	Ech mengen hien huet just gär dat ze soen
A screen will appear like the one below	E Bildschierm erschéngt wéi hei ënnen
I know she does not write the songs	Ech weess datt hatt d'Lidder net schreift
I only saw it last hour	Ech hunn nëmmen déi lescht Stonn gesinn
A daughter, a sister, a niece	Eng Duechter, eng Schwëster, eng Niess
I'm tired of listening to it myself	Ech ginn midd et selwer ze lauschteren
I ignore her, then she calls again	Ech ignoréieren hatt, da rifft hatt erëm
I wonder how much you can do at once	Ech froe mech wéivill Dir op eemol maache kënnt
I just want space	Ech wëll just Plaz
I mean it was the punch or something	Ech mengen et war de Punch oder eppes
I saw the ground behind me explode inch by inch	Ech hunn de Buedem hannert mir gesinn Zoll fir Zoll explodéieren
I pulled my hands out of his grip	Ech hunn meng Hänn aus sengem Grëff gezunn
So I want to think the best	Ech wëll also dat Bescht denken
I jump and pull away	Ech sprangen an zéien ewech
I wondered what this was about	Ech hu mech gefrot, ëm wat dat geet
I want to do that	Ech wëll dat maachen
A good row and we will be there, he thought	Eng gutt Rei a mir wäerten do sinn, huet hien geduecht
I want to leave her forever	Ech wëll hatt fir ëmmer verloossen
I know the feeling too well	Ech kannt d'Gefill ze gutt
I saw him this way	Ech hunn hien dëse Wee gesinn
I take a deep breath and look at the photo	Ech huele schaarf Otem a kucken op d'Foto
A story tells so well of you	Eng Geschicht erzielt esou gutt vun Iech
I can not think of an example right now	Ech kann elo kee Beispill denken
I did not believe it for a second	Ech hunn et net fir eng Sekonn gegleeft
Stone started getting support for his film	Stone huet ugefaang Ënnerstëtzung fir säi Film ze kréien
I've known you for a very long time	Ech kennen dech scho ganz laang
I sent her to you, knowing that this would happen	Ech hunn hatt un Iech geschéckt, wëssend datt dëst geschéie géif
A slow smile spread across his face	E luesen Laachen huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet
I wanted something to give you	Ech wollt eppes hunn dir ze ginn
I have always loved horses	Ech hunn ëmmer Päerd gär
A loan is ultimately a loan	E Prêt ass schliisslech e Prêt
I was desperate to stop him	Ech war verzweifelt him ze stoppen
I can not watch him die	Ech kann him net stierwen kucken
I exist in the universe, which is definitely true	Ech existéieren am Universum, dat ass definitiv richteg
I wanted to know a lot of things	Ech wollt vill Saachen wëssen
I know you hate it, but talk to me	Ech weess, datt Dir haassen, awer schwätzt mat mir
I need to know what's wrong with you	Ech muss wëssen, wat mat dir lass ass
I'll set one up for later in the afternoon	Ech setzen eng fir spéider de Mëtteg op
None were issued at the correct speed	Keen erausginn waren op déi richteg Vitesse
I felt like my heart was pounding	Ech hu gefillt datt mäi Häerz e Schlag iwwerspréngt
I was driven out of hell like a bat	Ech war wéi e Fliedermaus aus der Häll gefuer
I looked at him from the corner	Ech hunn him aus dem Aeeck gekuckt
I definitely like the information	Ech hunn definitiv d'Informatioun gär
I fed and fed the cats	Ech hunn d'Kazen gefiddert an giess
I feel something different inside	Ech fille eppes anescht bannen
I hit the target on the right	Ech schloen d'Zil op der rietser Säit erof
A world where children will never grow up	Eng Welt wou Kanner ni wäerte grouss ginn
I even expected the sweetness	Ech hu souguer d'Séissegkeet erwaart
I told her never to feel that way	Ech hunn hir gesot ni esou ze fillen
I wanted to destroy them all	Ech wollt se all zerstéieren
I think that's enough	Ech mengen dat geet duer
I apparently got rid of my recipe books	Ech hunn anscheinend meng Rezeptbicher entsuergt
It was not renewed by the club	Et gouf net vum Club erneiert
I would never see my family again	Ech géif meng Famill ni méi gesinn
I felt relaxed and was able to concentrate properly again	Ech hu mech entspaant gefillt a konnt erëm richteg konzentréieren
A complete circuit of fear	E komplette Circuit vun Angscht
I think that's what makes it so funny	Ech mengen dat ass wat et sou witzeg mécht
I have to get home	Ech muss heem kommen
I decided to return to church	Ech hu beschloss an d'Kierch zréckzekommen
I see three brothers beating each other a lot	Ech gesinn dräi Bridder géigesäiteg vill schloen
I think is a good one	Ech mengen ass eng gutt
I want to marry her and start a family	Ech wëll hir ze bestueden an eng Famill grënnen
I have had good results with plant growth with these	Ech hu gutt Resultater mam Planzewachstum mat dësen
I vary in height, weight, skin, and hair color	Ech variéieren an Héicht, Gewiicht, Haut, an Hoerfaarf
I travel a lot and so does my wife	Ech reesen vill an meng Fra och
And we need them now	A mir brauchen se elo
I wish the album would be a few pieces shorter	Ech wënschen den Album wier e puer Stécker méi kuerz
I could not sit there with them	Ech konnt net mat hinnen do sëtzen
It's most likely a dwarf planet	Et ass héchstwahrscheinlech en Zwergplanéit
I think following the plan is just easier for me	Ech mengen de Plang ze verfollegen just méi einfach fir mech
I do not need to talk much	Ech brauch net vill ze schwätzen
I just love the sound of the word	Ech Léift just de Sound vum Wuert
I also played a lot with my dad	Ech hunn och vill mat mengem Papp gespillt
A silence descended on the corridor	Eng Rou ass op de Gang erofgaang
I would not have questioned your loyalty	Ech hätt Är Loyalitéit net a Fro gestallt
I felt pretty embarrassed	Ech hu mech zimlech ongenéiert gefillt
I had to take control of the situation	Ech hu misse Kontroll iwwer d'Situatioun huelen
I'm just not political, that's all	Ech si just net politesch, dat ass alles
I went inside to find out	Ech sinn dobannen gaang fir erauszefannen
I wanted to know him	Ech wollt him wëssen
I can not pay attention to the things around me	Ech kann d'Saachen ronderëm mech net oppassen
He was also a patron of the arts	Hie war och e Patréiner vun der Konscht
I knew where the bow was	Ech wousst wou d'Béi war
I ordered them to go with the army north	Ech hunn hinnen bestallt, mat der Arméi Norden ze goen
I fell into the unfriendly darkness	Ech sinn an déi onfrëndlech Däischtert gefall
I've never seen him like this before	Ech hat hien nach ni sou gesinn
I bet she's giving him a hard time right now	Ech wetten datt hatt him elo eng schwéier Zäit gëtt
I did not plan to meet any friends	Ech hu geplangt keng Frënn ze treffen
I want you to wear that	Ech wëll, datt Dir dat drot
I was worried, too	Ech hu mech och besuergt
I think they were not as rare as we thought	Ech denken datt se net sou rar waren wéi mir geduecht hunn
I could tell right away that there was something wrong with him	Ech konnt direkt soen datt et eppes falsch mat him war
I could not take my breath away	Ech konnt net voll Otem huelen
I would worry that it is lost on purpose	Ech géif Suergen, datt et op Zweck verluer ass
I'm the one destroying you	Ech sinn deen deen dech zerstéiert
I left her and went to bed	Ech hunn hir verlooss an sinn an d'Bett gaang
The couple had three daughters	D'Koppel hat dräi Meedercher
I have anxieties	Ech hunn Angschtgefiller
I searched impatiently	Ech hunn ongedëlleg gesucht
He was out for almost eight weeks	Hie war bal aacht Wochen eraus
I knew he was my father	Ech wousst datt hien mäi Papp war
I started laughing anxiously	Ech hunn ugefaang ängschtlech ze laachen
I even own an engineering company	Ech besëtzen souguer eng Ingenieursfirma
I beg you to allow me to introduce myself	Ech bieden datt Dir mir erlaabt mech selwer ze presentéieren
I hit it again, then again	Ech hunn et erëm geschloen, dann erëm
I assume that's all you really need to know	Ech huelen un dat ass alles wat Dir wierklech wësse musst
I'm sending a young man to be your valet	Ech schécken e jonke Mann fir Äre Valet ze sinn
A pattern, looking on the meadow	E Muster, op der Wiss sichen
I knew them for sure	Ech war hinnen sécher kennt
I really admire anyone who can do that	Ech bewonneren wierklech jiddereen deen dat maache kann
I'll tell the story with pictures	Ech wäert d'Geschicht mat Biller erzielen
I wanted to stay and embrace the comfort that it offered	Ech wollt bleiwen an de Komfort ëmfaassen deen et ugebueden huet
I could not wait to have my husband back	Ech konnt net waarden op mäi Mann zréck ze hunn
I walked around the house once, and then again	Ech sinn eng Kéier ronderëm d'Haus gaangen, an dann erëm
I have to lift you up, and only you	Ech muss dech ophiewen, an nëmmen du
I'm still me, but in a different form	Ech sinn nach ëmmer ech, awer an enger anerer Form
I should look out for your best interests	Ech sollt oppassen fir Är Bescht Interessen
I would ask a lot of questions in every class	Ech géif vill Froen an all Klass stellen
I was stupid to think this was more	Ech war domm ze denken datt dëst méi wier
I can not let myself fall for him though	Ech kann mech awer net fir hien falen loossen
I thought the lion was coming back for me	Ech hu geduecht datt de Léiw fir mech zréckkoum
I supply all materials	Ech liwweren all Material
I did not want to be beaten again	Ech wollt net erëm geschloen ginn
I never thought that would be possible	Ech hat ni geduecht dat soll méiglech sinn
I think that worked out well	Ech mengen dat huet gutt geklappt
I got excited and searched for my phone	Ech sinn opgereegt ginn an no mengem Telefon gesicht
The service lasted only one season	De Service huet nëmmen eng Saison gedauert
I try to open my eyes	Ech probéieren meng Aen opzemaachen
I thought he deserved a phone call	Ech geduecht hien en Telefon Uruff verdéngt
I would never date him	Ech géif him ni Datum
All thirteen volumes have since been published	All dräizéng Bänn sinn zënter erauskomm
I can even teach your lessons at your home	Ech ka souguer Är Lektioune bei Iech doheem léieren
I pulled my chair to the desk	Ech hunn mäi Stull op de Schreif gezunn
I mean the actual first day of class	Ech mengen den eigentlechen éischten Dag vun der Klass
This change was made to prolong life	Dës Ännerung gouf gemaach fir d'Liewen ze verlängeren
I opened the door, and gasped	Ech hunn d'Dier opgemaach, an hunn gegast
I like to keep my office clean	Ech hu gär mäi Büro propper ze halen
I was just passing by for the ride	Ech war just laanscht fir de Ride
I was eight, she was ten	Ech war aacht, si war zéng
I felt neutral about him whenever possible	Ech hu mech neutral iwwer hien gefillt, wann dat méiglech ass
I need a career and money	Ech brauch eng Carrière a Suen
I used to wash, but it got boring	Ech hu fréier gewäsch, awer et gouf langweileg
I did not have the best sense of direction	Ech hat net de beschte Sënn fir Richtung
I'm, honestly, a little jealous	Ech sinn, éierlech, e bëssen jalous
The gender ratio of the country is relatively equal	De Geschlechtsverhältnis vum Land ass relativ gläich
A miracle of healing proves that separation is without effect	E Wonner vum Heelen beweist datt d'Trennung ouni Effekt ass
A loud crack came out of the air	En haart Krack ass aus der Loft erausgaang
I chose you above all the rest	Ech hunn dech virun allem de Rescht gewielt
I saw his animated face and shrugged his shoulders	Ech hunn seng animéiert Gesiicht gesinn an d'Schëller rëselen
I come across a group of students	Ech kommen op e Grupp vu Studenten
I could see a big book on top	Ech konnt e grousst Buch op der Spëtzt gesinn
I wanted to tell you more about the ransom	Ech wollt Iech méi iwwer d'Léisegeld schwätzen
I did not contact or reply	Ech hunn net kontaktéiert oder geäntwert
A civil rights revolution	Eng Biergerrechtsrevolutioun
I will not live much further than necessary	Ech wäert net vill méi wäit wunnen wéi néideg
I'm willing to sacrifice	Ech si gewëllt ze Affer
I have to let you go	Ech muss dech lass loossen
I did nothing for that purpose	Ech hunn näischt vun dësem Zweck gemaach
I thought that would be a nice end to the chapter	Ech hu geduecht dat wier e flotten Enn vum Kapitel
I would not risk getting him in trouble	Ech géing net riskéieren him an Ierger ze kréien
I want you to always help them	Ech wëll datt Dir hinnen ëmmer hëlleft
I did not follow them	Ech hunn hinnen net gefollegt
I stopped and let her come to us	Ech gestoppt a loosse hatt bei eis kommen
I cried out in pain and joy	Ech geruff aus Péng a Freed
I did not see him enter or hear a bell	Ech hunn hien net gesinn eragoen oder e Klack héieren
I wanted to offer my services for free anyway	Ech wollt meng Servicer souwisou gratis ubidden
I'm totally connected	Ech sinn total verbonnen
I did not want to enter, just to see the entrance	Ech wollt net eran, just fir d'Entrée ze gesinn
I decided to keep that one inside	Ech hu beschloss deen dobannen ze halen
I was angry at the world	Ech war rosen op d'Welt
A guy sees a beautiful girl passing by	E Guy gesäit e schéint Meedchen laanscht
I mean, kept my arm in public	Ech mengen, meng Aarm an der Ëffentlechkeet gehal
I did not want to blow it	Ech wollt et net blosen
I saw him as unworthy of the power we shared	Ech hunn hien als onwürdeg der Kraaft ugesinn, déi mir gedeelt hunn
I caught him before he could hit the ground	Ech hunn hien gefaang ier hien de Buedem schloen konnt
I lose one of the boy soldiers	Ech verléieren ee vun de Jong Zaldoten
I just wanted to drive	Ech wollt just fueren
I thought it would be the most beautiful thing	Ech hu geduecht et wier déi schéinst Saach
I have not yet decided what to do with her	Ech hunn nach net decidéiert wat ech mat hatt maachen
I suspect there was love between them	Ech de Verdacht datt et Léift tëscht hinnen war
I did not want her harm	Ech wollt hir Schued net
West replied that he agreed that it was wrong	West huet geäntwert datt hien d'accord ass datt et falsch war
I went upstairs and onto the porch	Ech sinn d'Trap eropgaang an op d'Veranda
I told the men to leave	Ech hunn de Männer gesot fir ze verloossen
I read the script	Ech hunn de Skript gelies
I was just admiring this young woman here	Ech war just dës jonk Fra hei bewonneren
The score stood in the last minutes	De Score stoung an de leschte Minutten
And he was heavier than he is now	An hie war méi schwéier wéi hien elo ass
I can not describe his mercy	Ech kann net iwwer seng Barmhäerzegkeet beschreiwen
A sinful smile makes my blood cold	E sënnlecht Laachen mécht mäi Blutt kal
I joined the others at the end of the stairs	Ech sinn déi aner um Enn vun der Trap ugeschloss
I just wanted to go home	Ech wollt just heem goen
I never wanted to run my own business	Ech wollt ni mäin eegent Geschäft lafen
I would have been there for her	Ech hätt fir hatt do gewiescht
I started to see a lot of weird things along the way	Ech hunn ugefaang vill komesch Saachen um Wee ze gesinn
I feel isolated and powerful	Ech fille mech isoléiert a mächteg
A similar noise has grown from the left	En ähnleche Kaméidi ass vu lénks gewuess
I want you to have his child	Ech wëll datt Dir säi Kand hutt
I know you will, however, do what is best	Ech weess du wäerts awer maachen wat am Beschten ass
I find that so strange	Ech fannen dat sou komesch
I hate missing my dad	Ech haassen mäi Papp vermësst
I did not even know that this was possible	Ech wousst mol net, dass dat méiglech wier
I do not like how his attention felt to me	Ech hunn net gär wéi seng Opmierksamkeet mech gefillt huet
I felt tremendous sympathy for her	Ech hunn enorm Sympathie fir hatt gefillt
I felt like all the energy was flowing out of my body	Ech hu gefillt datt all Energie aus mengem Kierper fléisst
I thought these stars did it	Ech hu geduecht datt dës Stären et gemaach hunn
I hope you can do it all	Ech hoffen Dir kënnt et all maachen
I could not let you go to her	Ech konnt dech net bei hatt goen loossen
I nodded, wanting to bleed	Ech hu mäi Kapp geknuppt, gewëllt d'Blutt ze goen
I told her over and over again not to think so	Ech hunn hir ëmmer erëm gesot, net esou ze denken
A video was also produced for the song	Fir d'Lidd gouf och e Video produzéiert
I continued on my way	Ech sinn op mengem Wee weider gaang
I want to help people and become more of myself	Ech wëll de Leit hëllefen a méi vu mir selwer ginn
I content material	Ech Inhalt Material
I like to be simple with my clothes	Ech hu gär einfach mat menge Kleeder ze sinn
I'm a brand new business owner	Ech sinn e fuschneie Geschäftsbesëtzer
I hope you will enjoy your time here	Ech hoffen Dir wäert Är Zäit hei genéissen
A million plus, as he put it	Eng Millioun plus, wéi hien et gesot huet
I had a baby for a lawyer	Ech hat e Puppelchen fir en Affekot
I watched in fear	Ech hunn an Ängscht nogekuckt
I want it to be at least	Ech wëll et op d'mannst sinn
I love his shy smile	Ech hunn säi schei Laachen gär
I did not regret it though	Ech hunn et awer net bedauert
A new order came	Eng nei Bestellung koum
I have already started that process	Ech hunn dee Prozess scho ugefaang
I think it's a great idea	Ech mengen et ass eng super Iddi
I want some good head maybe more	Ech wëll e puer gutt Kapp vläicht méi
I'm not good with the expectation	Ech sinn net gutt mat der Erwaardung
I will admit that this has started to get my attention	Ech wäert zouginn datt dëst ugefaang huet meng Opmierksamkeet ze kréien
I looked at the boat from him	Ech hunn vun him op d'Boot gekuckt
It was a relatively simple concept	Et war e relativ einfach Konzept
I was definitely in a bit of pain	Ech hat definitiv e bësse Péng
A thing with a lot of energy	Eng Saach mat enger ganzer Energie
They are then passed on to the food chain	Si ginn dann an d'Liewensmëttelkette weidergeleet
I think it's time for you to come home	Ech mengen et ass Zäit fir Iech heem ze kommen
I want to be a starter	Ech wëll e Starter ginn
I'm getting deeper and deeper with that girl	Ech ginn ëmmer méi déif mat deem Meedchen an
A voice shouts loudly	Eng Stëmm rifft schaarf
I get a clever idea in my head	Ech kréien eng clever Iddi a mengem Kapp
I want you to know that this does not change anything	Ech wëll datt Dir wësst datt dëst näischt ännert
I created a virtual host for my local development	Ech hunn e virtuelle Host erstallt fir meng lokal Entwécklung
I moved forward, the witch watched my every move	Ech sinn no vir gaang, d'Hex huet meng all Beweegung gekuckt
A clear warning to the world	Eng kloer Warnung un d'Welt
I listened intently but could not participate	Ech hunn intensiv nogelauschtert awer konnt net matmaachen
I could not ruin that moment	Ech konnt dee Moment net ruinéieren
I get a lot achieved	Ech kréien vill erreecht
I just have to see things	Ech muss just Saache gesinn
A long slender blade appears in his hand	Eng laang schlank Blade erschéngt a senger Hand
I could not hear an apology	Ech konnt keng Entschëllegung héieren
I can not live with that	Domat kann ech net liewen
I like to sleep in closed rooms	Ech schlofen gär an zouene Raum
I remember a period of mourning	Ech erënnere mech un eng Period vun Trauer
There was no use playing him	Et war kee Gebrauch him ze spillen
I thought he was cool for an old guy	Ech geduecht hie war cool fir eng al Guy
I did not study so much anymore	Et huet mir net méi esou vill studéiert
I saw a house, burned	Ech hunn en Haus gesinn, verbrannt
I promise you, things will be different then	Ech verspriechen Iech, Saach wäert duerno anescht sinn
A woman's voice came through the phone line	Eng Fra hir Stëmm koum duerch d'Telefonslinn
I shook her on one shoulder	Ech hunn hatt op eng Schëller gerëselt
I did not have time to measure with them	Ech hat keng Zäit mat hinnen ze messen
A wall of soldiers stood, drawn swords, opposite the door	Eng Mauer vun Zaldoten stoungen, Schwerter gezunn, vis-à-vis vun der Dier
I am rapidly transforming back into my more human self	Ech transforméieren séier zréck a mäi méi mënschlecht Selbst
I thought that was cute	Ech geduecht dat war séiss
I need something to occupy my head	Ech brauch eppes fir mäi Kapp ze besetzen
I tried to run up from a steady start	Ech hu probéiert vun engem stännegen Start erop ze lafen
I saw him cry	Ech hunn gesinn datt hien gekrasch huet
I thought it was cute	Ech geduecht et war léif
I look into his eyes and laugh	Ech kucken an seng Aen a laachen
I can only imagine that intelligence comes from life	Ech ka mir nëmme virstellen datt d'Intelligenz aus dem Liewen kënnt
A joke of astonishment ran through the bridge	E Geck vun Erstaunen ass duerch d'Bréck gelaf
I also understood the forgetful horse leaving the farm	Ech hunn och dat vergeblech Päerd verstanen, deen de Bauerenhaff verléisst
I wish you were here with me	Ech wënschen, datt Dir hei bei mir war
The public announcement led to a storm of controversy	Déi ëffentlech Ukënnegung huet zu engem Stuerm vu Contestatiounen gefouert
I would not have done that	Ech hätt dat net gemaach
A number of prior art priority determination systems exist	Eng Zuel vun virdrun Konscht Prioritéit Bestëmmung Systemer existéieren
I date him once over a year	Ech daten him eemol iwwer engem Joer
I always had a love for numbers	Ech hat ëmmer eng Léift fir Zuelen
I wondered why they even had a fuel pump	Ech gefrot firwat iwwerhaapt eng Brennstoff Pompel hunn
I pretend not to notice	Ech maache wéi wann ech net mierken
I'm sorry some rich guy might buy her	Et deet mir Leed, datt e puer räich Guy hir kafen kéint
A young waiter came to collect my order	E jonke Kelner ass komm fir meng Bestellung ze sammelen
I did not feel that much	Ech hunn dat net sou vill gefillt
I think it will please you	Ech mengen et wäert Iech gär hunn
I would need these details later	Ech géif dës Detailer méi spéit brauchen
Outdoor adventure activities are also popular	Outdoor Abenteuer Aktivitéiten sinn och populär
I am the next day and every third day since	Ech sinn den nächsten Dag an all drëtten Dag zënter
I knew where this story was going	Ech wousst wou dës Geschicht higaang ass
A beautiful girl told me about it	E schéint Meedchen huet mir doriwwer gesot
A light knock on the door caught my attention	E liichte Klapp op d'Dier huet meng Opmierksamkeet gefaang
I thought it was weird	Ech hu gemengt et war komesch
I deserve a piece of the action	Ech verdéngt e Stéck vun der Aktioun
A strange kind of her father	Eng komesch Zort hirem Papp
I want to save my skin	Ech wëll meng Haut retten
I should not print that though	Ech sollt dat awer wuel net drécken
I went to her office and just started talking	Ech sinn an hire Büro gaang an hunn just ugefaang ze schwätzen
I'm forbidden to do that	Ech sinn verbueden dat ze maachen
I got my results today and passed with flying colors	Ech krut meng Resultater haut an ass mat fléien Faarwen passéiert
I mean maybe it's time you knew	Ech mengen vläicht ass et Zäit datt Dir wësst
I can not cheat either	Ech kann och net fuddelen
I can not read fast enough to understand them	Ech kann net séier genuch liesen fir se ze verstoen
I said and climbed the stairs back to the bridge	Ech hu gesoot an d'Trap zréck op d'Bréck geklomm
I'll just watch	Ech wäert just kucken
I did not expect that there would be anything more	Ech hat emol net erwaart, datt et eppes méi géif ginn
I use those at the train station	Ech benotzen déi op der Gare
I would say you are blessed with a gift	Ech géif soen datt Dir mat engem Kaddo geseent sidd
I picked it up, knew exactly who it was	Ech hunn et opgeholl, wousst genau wien et war
I just can not help it sometimes	Ech kann et just heiansdo net hëllefen
I can vividly remember watching it for the first time	Ech ka mech lieweg erënneren datt ech et fir d'éischte Kéier gekuckt hunn
I did not come too strong	Ech sinn net ze staark komm
I need to get up and check	Ech muss opstoen an iwwerpréiwen
A small woman, sometimes strong winds threaten to lift her up	Eng kleng Fra, heiansdo staark Wand menacéiert hir opzehiewen
A tree only knows what a tree is like	E Bam weess nëmme wéi e Bam ass
I was able to pick her up in one arm	Ech konnt hatt an engem Aarm ophuelen
I bought it just before we got together and moved	Ech kaaft et just ier mer zesummen an geplënnert
I like a man of vision	Ech hu gär e ​​Mann vu Visioun
I consider this the greatest industrial achievement in history	Ech betruechten dëst déi gréissten industriell Leeschtung an der Geschicht
I was more than happy to pay his price	Ech war méi wéi frou säi Präis ze bezuelen
I met her once before we could run away completely	Ech hunn hatt eemol begéint ier mer komplett fortlafe konnten
I love all garlic or tomato and basil variety	Ech Léift alles Knuewelek oder Tomate a Basilikum Varietéit
They go through the most amazing quality control	Si ginn duerch déi erstaunlechst Qualitéitskontroll
On the north side are two poems	Op der Nordsäit sinn zwee Gedichter
I was wondering if you're big	Ech hätt gefrot, ob Dir grouss sidd
I should really burn it	Ech soll et wierklech verbrennen
I did not plan to approach the situation	Ech hat net geplangt d'Situatioun unzegoen
I fly through the tunnel at an incredible speed	Ech fléien duerch den Tunnel mat enger onheemlecher Geschwindegkeet
I know they're a little weird	Ech weess datt se e bësse komesch sinn
I know what he's going to say all the time	Ech weess wat hien déi ganz Zäit wäert soen
He was the eldest of six children	Hie war den eelste vu sechs Kanner
I might not be able to do it	Ech kann et vläicht net maachen
I crafted it away as it reached my jaw	Ech hunn et ewech gebastelt wéi et mäi Kiefer erreecht huet
I thoroughly enjoyed the story, as usual	Ech hunn d'Geschicht grëndlech genoss, wéi gewinnt
I love giving her a hard time	Ech Léift hir eng schwéier Zäit ginn
I'm a married person	Ech sinn eng bestuet Persoun
A faint smell of coffee was pushed through that corridor	E schwaache Geroch vu Kaffi ass duerch dee Gank gedréckt
I learned to enjoy the city	Ech hu geléiert an der Stad ze genéissen
I just did some editing	Ech hu just e puer Redaktioun gemaach
I think you must really like him	Ech mengen Dir musst him richteg gär hunn
I smiled in his face and pointed to the door	Ech hunn a sengem Gesiicht gelaacht an op d'Dier gewisen
Frank never dated a woman again	Frank huet ni méi eng Fra daten
I never came to bring a sword to earth	Ech sinn ni komm fir e Schwäert op d'Äerd ze bréngen
I fell asleep once in his class	Ech sinn eng Kéier a senger Klass ageschlof
I pulled her closer	Ech hunn hatt méi no gezunn
I need your consent consultation dollars	Ech brauch Är Zoustëmmung Consultatioun Dollar
I was able to get one leg free	Ech konnt e Been fräi kréien
I rolled my eyes at the ceiling	Ech hunn meng Aen op d'Plafong gerullt
I can not utter a single word	Ech ka keen eenzegt Wuert aussoen
I did not just kill her	Ech hat se net just ëmbruecht
I was thrilled that my gut instinct was right	Ech war begeeschtert datt mäi Darminstinkt richteg war
I tried the door, and it slowly opened	Ech hunn d'Dier probéiert, an et ass lues opgaang
I drop the box on the floor	Ech falen d'Këscht op de Buedem
I like that he touched me	Ech hu gär datt hien mech beréiert huet
A light flashed	Eng Luucht huet blénkt
A friend can dismiss me but not an enemy	E Frënd kann mech entloossen awer net e Feind
I grab the phone from the wall	Ech gräifen den Telefon vun der Mauer
A moment later, another took his place	E Moment méi spéit huet en anere seng Plaz geholl
I did not have the strength to get away	Ech hat net d'Kraaft fir ewechzekréien
I experience anger, hatred, and despair	Ech erlieft Roserei, Haass, a Verzweiflung
I've never felt this way about anyone before	Ech hat nach ni esou iwwer iergendeen gefillt
I can not say what it is	Ech kann net soen wat et ass
I make songs for people	Ech maachen Lidder fir d'Leit
I'm so much better today	Ech sinn esou vill besser haut
I could not divert my attention from them	Ech konnt meng Opmierksamkeet net vun hinnen ewech zéien
It took place in sunny and warm weather conditions	Et huet bei sonnegen a waarme Wiederkonditiounen stattfonnt
I pulled his arm over my shoulder	Ech hunn säin Aarm iwwer meng Schëller gezunn
I could kill you without a second thought	Ech kéint dech nach ouni zweet Gedanken ëmbréngen
No serious damage was reported in the city	Kee schwéiere Schued gouf an der Stad gemellt
I knew it the moment he opened his mouth	Ech wousst et de Moment wou hien de Mond opgemaach huet
I knew time worked against me	Ech wosst Zäit géint mech geschafft
I just saw an estimate today	Ech hunn haut just eng Schätzung gesinn
I reached out and stopped him	Ech erreecht eraus an gestoppt him
I tried not to see these people anymore	Ech hu probéiert dës Leit net méi ze gesinn
I did not know what awoke me	Ech wousst net wat mech erwächt
I started talking but he stopped me	Ech hunn ugefaang ze schwätzen awer hien huet mech gestoppt
I have an idea, but we'll see at the hearing	Ech hunn eng Iddi, awer mir wäerte bei der Hearing gesinn
I thought we all loved girls	Ech hu geduecht datt mir all Meedercher gär hunn
I quickly looked around	Ech hunn mech séier ronderëm gekuckt
I really was not all there	Ech war wierklech net alles do
I have to thank you for making it easy for me	Ech muss Iech Merci soen datt Dir et fir mech einfach gemaach hutt
I raised an eyebrow at her and she just shrugged	Ech hunn eng Wenkbrau bei hatt opgehuewen a si huet just d'Schëller gezunn
I might have worked that angle a little more	Ech hu vläicht dee Wénkel e bësse méi geschafft
A simple threat was all it took	Eng einfach Bedrohung war alles wat et gebraucht huet
I have six brothers and two sisters	Ech hu sechs Bridder an zwou Schwësteren
I have an ally not far from here	Ech hunn en Alliéierten net wäit vun hei
I could not believe that this madness had happened to me	Ech konnt net gleewen, datt dëse Wahnsinn mat mir geschitt ass
I was very confused by what just happened	Ech war ganz duercherneen vun deem wat just geschitt ass
Neither did he act	Och hien huet net gehandelt
Birds appear prominently throughout human culture	Villercher figuréieren prominent an der ganzer mënschlecher Kultur
I was always fixing something or other on that machine	Ech war ëmmer eppes oder aneren op där Maschinn fixéieren
I can now think of him without crying	Ech kann elo un hien denken ouni ze kräischen
I can kind of sense them out there	Ech kann Zort vun Sënn se do eraus
I quietly entered the dark stuff	Ech sinn roueg an d'donkel Stuff erakomm
I also tried each reader a few times	Ech hunn och all Lieser e puer Mol probéiert
I was about to die	Ech war amgaang ze stierwen
I'm very sorry for him	Ech hu ganz leed fir hien
I could not just go with him	Ech konnt net nëmme mat him goen
I could hear you moving in your room	Ech konnt héieren, datt Dir an Ärem Zëmmer beweegt
I listened carefully to his words	Ech hunn seng Wierder virsiichteg nogelauschtert
Some more would be great	E puer méi wier super
I could not reject that statement	Ech konnt déi Ausso net ofleenen
A loan that constantly directly processes the person much higher	E Kreditt dee stänneg direkt d'Persoun vill méi héich veraarbecht
A unique document, this way	En eenzegaartegt Dokument, dës Manéier
I do not have to agree on one thing	Ech muss eng Saach net averstane sinn
I think he needs her	Ech mengen hien brauch hatt
I shook my head at myself	Ech hunn de Kapp op mech gerëselt
I will take full responsibility	Ech wäert voll Verantwortung iwwerhuelen
I could beat his heart	Ech konnt säin Häerz schloen
I saw the democratic power of this new art patronage	Ech hunn d'demokratesch Muecht vun dësem neie Konschtpatronat gesinn
A little whispered in his ear and left	E bësse geflüstert am Ouer an ass fortgaang
I love them, thank you very much	Ech hunn se gär, villmools Merci
I wonder what is important to others	Ech froe mech wat fir anerer wichteg ass
Cook then retired from hockey	De Cook ass dunn aus Hockey zréckgezunn
I did not know the whole story	Ech wousst net déi ganz Geschicht
I've done my job, that's all that matters	Ech hunn meng Aarbecht gemaach, dat ass alles wat wichteg ass
I meet his eyes for a second	Ech begéint seng Aen fir eng Sekonn
I'm afraid you'm right	Ech fäerten datt Dir Recht hutt
A small number of boys went on	Eng kleng Unzuel vu Jongen ass weider gaangen
I am you, and you are me	Ech sinn du, an du bass mech
I'm just scared this morning	Ech hu just de Moien Angscht
I said the mind is a computer	Ech hu gesot datt de Geescht e Computer ass
I would not ask for his help, never again	Ech géif net ëm seng Hëllef froen, ni méi
I know how that felt	Ech weess wéi dat gefillt huet
A band started playing	Eng Band huet ugefaang ze spillen
The dance number received favorable critical attention	D'Danznummer krut favorabel kritesch Opmierksamkeet
I lifted the cover and drank a pint	Ech hunn de Cover opgehuewen an hunn e Patt gedronk
It seemed as if they were working permanently	Et huet geschéngt wéi wann se permanent schaffen
I will do my part in this venture	Ech wäert mäin Deel an dëser Venture maachen
I can confirm that he is not	Ech kann bestätegen datt hien net ass
I had fifteen minutes to get to the courtroom	Ech hat fofzéng Minutte fir an de Geriichtssall ze kommen
A city, a city, a school	Eng Stad, eng Stad, eng Schoul
I never found that to be a problem	Ech hunn dat ni als Problem fonnt
There is a power and a resolute determination	Et gëtt eng Kraaft an eng resolut Determinatioun
I love eating and eating out	Ech Léift Iessen an iessen eraus
I swear he would hit me	Ech schwieren, hie géif mech schloen
I ate chocolate for my break time	Ech hunn Schockela giess fir meng Pauszäit
I sent my essay to the school newspaper	Ech hunn meng Essay an d'Schoulzeitung geschéckt
I know many who create something, everything	Ech kennen vill déi eppes kreéieren, alles
I later learned that the gossip was all right	Ech hunn spéider geléiert datt de Klatsch alles richteg war
I ask for the empty space in front of me	Ech froen op déi eidel Plaz virun mir
I have great needs for her in my head	Ech hu super Notzunge fir hatt am Kapp
I want to lie to you	Ech wëll Iech léien
I will never marry, never have living children	Ech wäert ni bestueden, ni lieweg Kanner hunn
I decided to try to change her mind around it	Ech hu beschloss ze probéieren hir Gedanken ronderëm ze änneren
I felt a little uncomfortable with him	Ech hu mech e bëssen onwuel mat him gefillt
I have to live it in my own life	Ech muss et a mengem eegene Liewen liewen
I did not talk to him	Ech hunn net mat him geschwat
A few national meetings were held here	Hei sinn e puer national Treffen ofgehalen
I roll over to her	Ech rullen op hatt
I just did not want it in my room	Ech wollt et just net a mengem Zëmmer
I looked at the women	Ech hunn op d'Fraen gekuckt
I'm so glad to meet you, darling	Ech si sou frou dech ze begéinen, Léifsten
Pretty interesting stuff	Zimlech interessant Saachen
I have to think of a way out of this	Ech muss e Wee aus dësem denken
I could not imagine anything more beautiful than him	Ech konnt mir näischt méi Schéines virstellen wéi hien
I really want to hear all about this place	Ech wëll wierklech alles iwwer dës Plaz héieren
I got one hundred and fifty in my bank account	Ech krut honnert a fofzeg op mengem Bankkonto
I could not tell you	Ech kéint Iech net soen
I could never figure that out	Ech konnt dat ni erausfannen
I left it to them	Ech hunn et hinnen iwwerlooss
I did not hear the match at all	Ech hat de Match guer net héieren
I could be sent away on assignment	Ech kéint op Aufgab ewech geschéckt ginn
I laughed softly and vice versa	Ech hunn mëll gelaacht an ëmgedréit
I am happy and fulfilled	Ech si frou an erfëllt
I did not know all this	Ech wousst dat alles net
I have to make some phone calls	Ech hunn e puer Telefonsgespréicher ze maachen
I was crushed, defeated, barely feeling human	Ech war zerdréckt, besiegt, gefillt kaum Mënsch
I can get those at the first meeting	Ech kann déi op der éischter Versammlung kréien
I had a great marriage	Ech hat eng super Bestietnes
I could not imagine her dead	Ech konnt hir dout net virstellen
I made notes in my language books	Ech hunn Notizen a menge Sproochbicher gemaach
I was happy for the light conversation	Ech war frou fir de liichte Gespréich
Give and take each other	E géigesäitege ginn an huelen
I took this job for pay and everything	Ech hunn dës Aarbecht fir d'Pai an alles geholl
One question only you can answer	Eng Fro nëmmen Dir kënnt äntweren
I went to dinner, my senses on high alert	Ech sinn zum Iessen gaang, meng Sënner op héich Alarm
I took a slow breath	Ech hunn e luesen Otem geholl
I can do what you do	Ech kann maachen wat Dir maacht
I was horrified by myself	Ech war entsat vu mir selwer
I treat people as if they are better than dogs	Ech behandelen d'Leit wéi wa se besser si wéi Hënn
I still could not move	Ech konnt nach ëmmer net réckelen
I alone created this sound	Ech eleng hunn dëse Sound erstallt
I had to assume they were talking about my sister	Ech hu missen unhuelen datt si vu menger Schwëster geschwat hunn
I'm even scared to breathe	Ech hu souguer Angscht ze otmen
It could never do enough	Et konnt et ni genuch maachen
I stopped and turned my head	Ech gestoppt an de Kapp gedréint
I breathe it in the driving rain	Ech ootmen et an de fueren Reen
I could feel her happiness	Ech konnt hir Gléck fillen
I did not want him to see me that way	Ech wollt net datt hien mech sou gesinn
I had no idea you were in town	Ech hat keng Ahnung datt Dir an der Stad war
I closed the car and she closed the window	Ech hunn d'Autodier zougemaach a si huet d'Fënster erofgesat
I'm really eating after	Ech iessen wierklech no
I see through on what a place to seem to be	Ech gesinn duerch op wéi eng Plaz bis schéngen ze sinn
I will keep my word	Ech wäert mäi Wuert halen
The gold dollar and the double eagle were the result	De Golddollar an den Duebele Adler waren d'Resultat
I feel so cut off without one	Ech fille mech sou ofgeschnidden ouni een
I hate history and writing classes	Ech haassen Geschicht a Schreiwen Klassen
I put the gun and the bullet in my jacket pocket	Ech hunn d'Waff an d'Kugel a meng Jacketttasche geluecht
I was really excited to meet her	Ech hu wierklech gespaant hatt ze treffen
I can not fly with someone else on the back	Ech kann net mat engem aneren um Réck fléien
Their crews were taken prisoner of war	Hir Crew goufen als Krichsgefaange geholl
I also had my time with private insurance	Ech hat och meng Zäit mat privater Versécherung
A terrible bell rang	Eng schrecklech Klack huet geklappt
I would not kill you	Ech géif dech net ëmbréngen
I'll never find you again when you go	Ech wäert dech ni méi fannen wann Dir gitt
I'm armed and they are not	Ech sinn bewaffnet a si sinn net
I did not remember until he told me	Ech hat mech net erënnert bis hien mir gesot huet
I would buy from the gross	Ech géif vun der Brutto kafen
I think that would have happened	Ech mengen dat wier geschitt
Choose wisely before asking someone out on a date	Wielt clever ier een op engem Datum froen
I would affirm on that basis	Ech géif op där Basis affirméieren
I think he heard our prayers	Ech mengen hien huet eis Gebieder héieren
I worked right away for a whole week	Ech hunn eng ganz Woch direkt geschafft
I think they thought we were sleeping	Ech denken, si hu geduecht datt mir schlofen
I reach up to scratch my neck	Ech erreechen bis op den Hals kraazt
I will probably write a new one soon	Ech wäert wahrscheinlech geschwënn en neien schreiwen
I asked her what made her angry	Ech hunn hatt gefrot wat hatt rosen gemaach huet
I did not press anymore	Ech hunn net méi gedréckt
I never see him socially	Ech gesinn hien ni sozial
A room with no one in sight	Eng Sall mat keen am Siicht
I pick up my bag and go for a walk	Ech huelen meng Täsch op a ginn zu Fouss
I'm also a trained criminal lawyer	Ech sinn och en ausgebilte kriminellen Affekot
I could not help ruining that	Ech konnt net hëllefen, dat ze ruinéieren
I knew the others were still awake	Ech wousst, datt déi aner nach waakreg waren
I want every detail of these last few years	Ech wëll all Detail vun dëse leschte Joeren
I wanted to do my best	Ech wollt mäi Bescht maachen
I took extra time to prepare for the morning	Ech hunn extra Zäit geholl fir de Moien ze preparéieren
I turned to my writing	Ech hunn op meng Schreiwen ëmgedréit
I opened it and let my friend out	Ech hunn et opgemaach a loosse mäi Frënd eraus
I would not proceed	Ech géif et net virgoen
I'm very hard to kill	Ech si ganz schwéier ëmzebréngen
I make sure the show is delivered online	Ech vergewësseren datt d'Show am Netz geliwwert gëtt
I was in complete darkness	Ech war a komplett Däischtert
I talked to Dad last night	Ech geschwat mam Papp gëschter Owend
I have to get ready for work	Ech muss mech prett maachen fir d'Aarbecht
I personally designed each square and challenge	Ech hunn all Quadrat an Erausfuerderung perséinlech entworf
I did not understand them	Ech hunn se net verstanen
I can give you a demonstration if you want	Ech kann Iech eng Demonstratioun ginn wann Dir wëllt
A noise in the kitchen window looked up at her	E Kaméidi an der Kichenfënster huet hatt opgekuckt
I looked emotional	Ech hunn emotional kucken
I laughed brightly and managed to hug him	Ech hunn hell gelaacht an erreecht him ze ëmklammen
I also know a bit of magic	Ech weess och e bësse Magie
I could not even look at her	Ech konnt hatt net mol kucken
I can show you what they remembered, what they felt	Ech kann Iech weisen wat se erënnert hunn, wat se gefillt hunn
I quickly settled into a regular weekly routine	Ech hu mech séier an eng stänneg wöchentlech Routine néiergelooss
I took a peak from the window	Ech hunn e Peak aus der Fënster geholl
A father, brother, son, and a pillar of his community	E Papp, Brudder, Jong, an e Pilier vu senger Gemeinschaft
I had an underlying sensation	Ech hat eng ënnerzegoen Sensatioun
A wave of drowsiness washed through his muscles	Eng Welle vu Middegkeet huet duerch seng Muskelen gewäsch
I could not remember ever being so young	Ech konnt mech net erënneren datt ech jeemools sou jonk war
I tried to help the situation	Ech hu probéiert d'Situatioun ze hëllefen
I did not care about his problems or mine	Ech war egal vu senge Problemer oder meng
I take her and the jewel to the king	Ech huelen hatt an de Bijou un de Kinnek
The outer ears and eyes have black edges	Déi baussenzeg Oueren an d'Aen hunn schwaarz Kanten
I came out every night to empty my trash can	Ech sinn all Nuecht eraus komm fir mäin Offall Eemer eidel ze maachen
I just need to escape	Ech brauch einfach ze flüchten
I believe in life memory theory	Ech gleewen un d'Liewen Erënnerungstheorie
I recognized her, his face and his hair	Ech hunn se erkannt, säi Gesiicht an d'Hoer
I really believe that	Ech gleewen dat wierklech
I want to get away from her	Ech wëll vun hirem ewech kommen
I had a lovely experience recently	Ech hat eng léif Erfahrung kuerzem
I walk around the neighborhood	Ech Spadséiergank ronderëm de Quartier
I can not call the wind to blow it away	Ech kann de Wand net ruffen fir et ewech ze bléien
I continue to crawl to the bench	Ech krauchen weider op d'Bank
A man who moved faster than he saw	E Mann dee méi séier geplënnert ass wéi hie gesinn huet
I will not tolerate you	Ech wäert dech net toleréieren
I could hear it in his tone	Ech konnt et a sengem Toun héieren
A reasonable weight loss	Eng raisonnabel Gewiichtsverloscht
This is proven several times throughout the series	Dëst gëtt e puer Mol duerch d'Serie bewisen
I live under the flowerpot in your garden	Ech liewen ënnert dem Blummendëppen an Ärem Gaart
I took it and he pulled himself to his feet	Ech hunn et geholl an hien huet sech op d'Been gezunn
I just did not know what it means	Ech wousst just net wat et heescht
Another old woman	Eng aner al Fra
I picture what will happen in my head	Ech Foto wat a mengem Kapp geschéie wäert
I want you to watch the men	Ech wëll datt Dir d'Männer kuckt
I mean just take the defensive approach	Ech mengen just déi defensiv Approche ze huelen
A bar or pipe or knife is a personal thing	Eng Bar oder Päif oder Messer ass eng perséinlech Saach
I have not felt this way for a long time	Ech hu mech scho laang net esou gefillt
I want to be a nurse	Ech wëll Infirmière ginn
I mean, it usually comes pretty naturally, but not always	Ech mengen, et kënnt normalerweis zimlech natierlech, awer net ëmmer
I made my way across the clearing towards him	Ech hu mäi Wee iwwer d'Klärung a Richtung him geholl
I tried to convince myself that everything was a game	Ech hu probéiert mech ze iwwerzeegen datt alles e Spill war
Written words conveyed the full power of a spell	Geschriwwe Wierder hunn déi voll Kraaft vun engem Zauber vermëttelt
Powers point to repeated products	Powers weisen op widderholl Produkter
I once had such an uncle	Ech hat emol esou e Monni
A large part of him desperately wanted to panic	E groussen Deel vun him wollt verzweifelt panikéieren
Mistakes would scare	Feeler géifen erschrecken
I'm afraid he'll get up again	Ech fäerten datt hien erëm wäert opstoen
I pull up painfully from the floor	Ech zéien mech schmerzhaft vum Buedem erop
I almost forget the dark creatures	Ech vergiessen bal déi donkel Kreaturen
A word for everything	E Wuert fir alles
I only have one shot left	Ech hu just ee Schoss lénks
I need a night's sleep and to heal	Ech brauch eng Nuecht Schlof a fir ze heelen
A name from the past	En Numm aus der Vergaangenheet
I then did not know what to call it	Ech wousst dann net wéi ech dat nennen
A bit like milk painting	E bësse wéi Mëllechmolerei
I thought it might not work	Ech hu geduecht et dierf net funktionnéieren
I can not answer that question immediately	Ech kann déi Fro net direkt beäntweren
I put my hand on the back of my neck	Ech hunn meng Hand op de Réck vum Hals geluecht
I did not even bother to read it	Ech hu mech net mol gestéiert et ze liesen
Most days are sunny all year round	Déi meescht Deeg sinn d'ganzt Joer sonneg
I list this as a business, as an apartment building	Ech Lëscht dëst als Betrib, als Appartement Gebai
I will not do any of my other homework anyway	Ech wäert souwisou keng vun menger aner Hausaufgaben maachen
I could not get an agent	Ech konnt keen Agent kréien
I will feel something solid myself	Ech wäert selwer eppes zolidd fillen
I could not understand it at first	Ech konnt et am Ufank net verstoen
I can not see you anymore	Ech gesinn dech net méi
France agreed to withdraw all land and naval forces	Frankräich huet sech eens gemaach fir all Land- a Marinekräften zréckzezéien
I was not strong enough	Ech war net staark genuch
A prince becomes king	E Prënz gëtt Kinnek
I can read your mind	Ech kann Är Gedanken liesen
I could not hear what he was saying	Ech konnt net héieren wat hie gesot huet
I consider it a gift	Ech betruecht et e Cadeau
A sixth sense told him that something was not quite right	E sechste Sënn huet him gesot datt eppes net ganz richteg wier
Both sets had their own engine compartment	Béid Sätz haten hiren eegene Motorraum
I dug it out of my pocket	Ech hunn et aus menger Täsch gegruewen
A quiet and peaceful person	Eng roueg a friddlech Persoun
I refuse to explore the subject further	Ech refuséieren d'Thema weider ze entdecken
A tube went through her mouth and her lungs	E Rouer ass duerch hire Mond an hir Longen gaangen
I truly believe that the world is only getting better	Ech gleewen wierklech datt d'Welt nëmme besser gëtt
I burn inside out, in debt	Ech brenne bannen no baussen, a Schold
Wings were not shown	Flilleke goufen net gewisen
I kiss him on the lips	Ech Kuss him op d'Lippen
I never meant to hurt you	Ech hat ni gemengt Iech ze schueden
I never had any complaints	Ech hat ni Reklamatiounen
I got to the service desk without any problems anymore	Ech sinn op de Service Desk komm ouni Probleemer méi
I can not give you my throne	Ech kann dir net mäin Troun ginn
I was sure there was a card	Ech war sécher datt et eng Kaart gëtt
I immediately felt the panic	Ech hunn direkt d'Panik gefillt
I want to tell him more	Ech wëll him méi ze soen
I had his shit packed ready to go	Ech hat säi Schäiss gepackt prett fir ze goen
I could barely take my eyes off her	Ech konnt kaum meng Aen vun hirem huelen
I think that was my eyes	Ech mengen dat war meng Aen
I can not think of a negative thing	Ech kann net un eng negativ Saach denken
They were not generally accepted	Si goufen net allgemeng ugeholl
I look forward to being connected with her in battle	Ech freeën mech mat hatt an der Schluecht verbonnen ze ginn
I can not be held responsible for his	Ech kann net fir seng responsabel ginn
I know a little bit about the story	Ech weess e bëssen iwwer d'Geschicht
I can not speak directly	Ech kann net direkt schwätzen
P could get a good view	P kéint eng gutt Vue kréien
I raised my head and looked back at her	Ech hunn de Kapp opgehuewen an zréck op hatt gekuckt
I felt like it was such a waste of time	Ech hu gefillt wéi wann et sou eng Zäitverschwendung wier
I was very proud of myself	Ech war ganz stolz op mech
I will not stand for an unnecessary panic	Ech wäert net fir eng onnéideg Panik stoen
I just thought it would be good	Ech hu just geduecht datt et gutt wier
President to die in office	President am Amt ze stierwen
I'm looking for the truth, not a political agenda	Ech sichen d'Wourecht, net eng politesch Agenda
I called the store and ordered it over the phone	Ech hunn de Buttek geruff an et iwwer Telefon bestallt
I have seen many people whose apparent age looked quite young	Ech hunn vill Leit gesinn deenen hir anscheinend Alter zimlech jonk ausgesinn huet
I knew he would not help me	Ech wousst datt hien mir net hëllefe géif
An intersection is provided between these lines	Eng Kräizung gëtt tëscht dëse Linnen geliwwert
I now seem to have problems almost every time	Ech schéngen elo bal all Kéier Problemer ze hunn
I did not even ask you about your day	Ech hunn Iech net emol iwwer Iech Dag gefrot
And that is not acceptable to me	An dat ass fir mech net akzeptabel
I dive for the floor	Ech daucht fir de Buedem
I can tell by his voice	Ech kann duerch seng Stëmm soen
A perfect body looked like this	E perfekte Kierper huet esou ausgesinn
And Steam was great	En Damp wier super
I got the following output	Ech krut déi folgend Ausgang
We had to do it again	Mir hu missen et erëm maachen
I enjoyed the compliment	Ech hunn d'Kompliment genoss
I can not believe you were my teacher	Ech kann net gleewen, datt Dir meng Enseignant war
I was hoping someone would hear me	Ech gehofft een mech héieren
I just can not wrap my head around that	Ech ka just de Kapp net ëm dee wéckelen
A second wind seemed to have made her extra hands	En zweete Wand schéngt hir zousätzlech Hänn gemaach ze hunn
I asked her to come with me and she agreed	Ech gefrot hir mat mir ze kommen a si ausgemaach
I looked up once and then down the stairs	Ech hunn eng Kéier eropgekuckt an dunn d'Trap erofgaang
I placed the ring on her finger	Ech hunn de Rank op hirem Fanger geluecht
It happens to almost everyone	Et geschitt mat bal jiddereen
I think you originally mentioned this idea in a different thread	Ech mengen, Dir hutt dës Iddi ursprénglech an engem anere Fuedem ernimmt
I suspected it and acted accordingly	Ech hunn et verdächtegt an deementspriechend gehandelt
I have things that need to be done	Ech hu Saachen déi musse gemaach ginn
I just fall sometimes	Ech falen just heiansdo
I just did not have the heart to do it	Ech hat just net d'Häerz et ze maachen
I was a little scared	Ech war e bëssen Angscht
I think he broke my wrist	Ech mengen hien huet mäi Handgelenk gebrach
I watched him say what he would say	Ech hunn him nogekuckt, wat hie géif soen
I thought maybe the creature took her back there	Ech hu geduecht, vläicht huet d'Kreatur hatt do zréck geholl
I was born and raised in this city	Ech sinn an dëser Stad gebuer an opgewuess
I forced myself to ignore it and fell asleep	Ech hu mech gezwongen et ze ignoréieren a sinn ageschlof
I kept score for them	Ech hunn Score fir si gehalen
I expect he can meet me at the police station	Ech erwaarden datt hien mech um Policebüro begéine kann
I shake my head, rejecting the offer	Ech rëselen de Kapp, refuséieren d'Offer
I understand that now	Ech verstinn dat elo
I just could not think how I should	Ech konnt just net denken wéi ech et sollen
A life without my father	E Liewen ouni mäi Papp
I played my game according to my rules	Ech hunn mäi Spill no menge Reegele gespillt
I could see that now	Ech konnt dat elo gesinn
I would suggest not playing with knives in the future	Ech géif proposéieren net an Zukunft mat Messeren ze spillen
I would like to work	Ech géif gären schaffen
I just got on the phone with him	Ech hu just mat him aus dem Telefon
I can not imagine your grief at that time	Ech ka mir Är Trauer zu där Zäit net virstellen
I'm staying here with you and waiting for this	Ech bleiwen hei bei Iech a waart dëst aus
I see why people do not like it	Ech gesinn firwat d'Leit et net gär hunn
I was with this habit	Ech war mat dëser Gewunnecht
I also need access to their student file	Ech brauch och Zougang zu hirem Studentedatei
I need to do more, you say to yourself	Ech muss méi maachen, seet Dir Iech selwer
I'm here on my check	Ech sinn hei op meng kontrolléieren
I tried to call you but you never answered	Ech hu probéiert Iech ze ruffen awer Dir hutt ni geäntwert
I bite my lip but wave my head	Ech bissen op d'Lëps mee wénken mam Kapp
One year ago, she lived with her mother	Virun engem Joer huet si bei hirer Mamm gelieft
I know where you're coming from	Ech weess wou Dir hierkënnt
I could not help but feel that she was right	Ech konnt net hëllefen awer ze fillen datt hatt richteg war
I was still standing so he could see me clearly	Ech stoungen nach sou datt hien mech kloer gesinn konnt
I assure you, mercy is never a burden	Ech versécheren Iech, Barmhäerzegkeet ass ni eng Belaaschtung
I declined the invitation	Ech hunn d'Invitatioun refuséiert
A man was having his morning meditation	E Mann war amgaang seng Moiesmeditatioun ze hunn
I got what you ordered	Ech hunn wat Dir bestallt hutt
I want to finish this before dark	Ech wëll dat virum Däischtert fäerdeg maachen
I have to get out of this room	Ech muss aus dësem Zëmmer kommen
I would give up my life for nothing	Ech géif d'Liewen fir näischt opginn
I have his protection	Ech hu säi Schutz
I went to the smaller building	Ech sinn an dat méi klengt Gebai gaang
I decide to do this dance with her	Ech décidéieren dësen Danz mat hir ze maachen
I hate to say it, though	Ech haassen et ze soen, mee
I saw three men above me	Ech hunn dräi Männer iwwer mech gesinn
I see the signs in you	Ech gesinn d'Schëlder an dir
I have to go with flux	Ech muss mat Flux goen
It is published four times a year	Et gëtt véier Mol am Joer publizéiert
I was just not ready to start a relationship	Ech war just net prett eng Relatioun unzefänken
I was just an innocent guest	Ech war just en onschëlleg Gaascht
I stare straight at its center	Ech stare riicht op säin Mëttelpunkt
I, as a teacher and you, as my student	Ech, als Enseignant an Dir, als mäi Schüler
He enjoys animals and animals	Hie genéisst Déieren an Déieren
I just went out for a few things	Ech sinn just fir e puer Saachen erausgaang
Justice for some people is evil for others	Gerechtegkeet fir e puer Leit ass e Béis fir anerer
I then had to practice them together	Ech hunn se dann zesummen ze üben
I placed my hand softly on his back	Ech hunn meng Hand mëll op säi Réck geluecht
I hope it's all over	Ech hoffen et geet alles eriwwer
I feel his thirst for power	Ech fannen säin Duuscht no Muecht
I was so ready to be out of these clothes	Ech war sou prett aus dëse Kleeder ze sinn
I do not need to have a face on camera	Ech brauch kee Gesiicht bei der Kamera ze hunn
I have no passion for anything	Ech hu keng Leidenschaft fir näischt
I want to take you like that	Ech wëll dech esou huelen
I can not feel guilty	Ech ka mech net schëlleg fillen
I knew, however, that she was much more than that	Ech wousst awer, datt si vill méi wéi dat war
I would not have moved	Ech hätt net geplënnert
I need time to make the plans	Ech brauch Zäit fir d'Pläng ze maachen
I told no one about what he did to me	Ech sot keen iwwer wat hien mech gemaach
I took this opportunity to duck behind the doors	Ech hunn dës Chance geholl fir hannert den Dieren ze ducken
I longed for that day	Ech hunn deen Dag verlaangt
I feel the shiver running through his body	Ech fillen de Schidder deen duerch säi Kierper funktionnéiert
I pull over and think about it	Ech zéien iwwer an geduecht doriwwer
I had not seen her for so long	Ech hat hatt esou laang net méi gesinn
I turned around and met dark green eyes	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn donkel gréng Aen begéint
I find myself writing to her and to them	Ech fannen mech schreiwen hir an hinnen
I swear they are the big ones	Ech schwieren si sinn déi grouss
I just took how much they owed me	Ech hu just geholl wéi vill si mir schëlleg waren
I did not want to say no to his request	Ech wollt net Nee zu senger Demande soen
I'm confused and would stop now	Ech ginn duercherneen a géif elo ophalen
I had no idea how to stop Bond	Ech hat keng Ahnung wéi de Bond ze stoppen
I forbid you to love her	Ech verbidden Iech hir gär ze hunn
I meant something to help you get around it all	Ech hu gemengt eppes fir Iech ze hëllefen alles ëmzegoen
I will not mess with you because you were there	Ech wäert net mat dir mess, well Dir do war
I try to keep in my smile	Ech probéieren a mengem Laachen ze halen
I'm the last of my line	Ech sinn déi lescht vu menger Linn
I see the color slowly crying in her face	Ech gesinn d'Faarf lues a lues an hiert Gesiicht kräischen
I did not forget	Ech hunn net vergiess
I would have thought that through	Ech hätt dat geduecht duerch
I have no respect for her	Ech hu kee Respekt fir hatt
I would try to judge them myself	Ech géif probéieren se selwer ze Riichter
I lowered the hammer a second time	Ech hunn den Hammer eng zweete Kéier erof bruecht
I then troll my balance again	Ech getrollt dann erëm mäi Gläichgewiicht
I hate to miss my chance tonight	Ech haassen meng Chance den Owend ze verpassen
I'm serious about this	Ech eescht iwwer dëst
A change has been requested	Eng Ännerung gouf gefuerdert
A smile forms when he hears this	E Laachen formt sech wann hien dat héiert
He was buried in the church	Hie gouf an der Kierch begruewen
I find this particularly appealing to moms	Ech fannen dat besonnesch bei de Mammen
A sad memory of a beautiful life ruined	Eng traureg Erënnerung un e schéint Liewen ruinéiert
I knew what that meant	Ech wousst wat dëst bedeit
I should be so happy	Ech sollt sou glécklech sinn
I would have asked her to make the cake	Ech hätt hatt gefrot de Kuch ze maachen
I would not be surprised if he leaves you here	Ech wier net iwwerrascht wann hien dech hei hannerlooss
I'm been restless all night	Ech wier déi ganz Nuecht onroueg
I had no right to disturb you	Ech hat kee Recht Iech ze stéieren
I had to send it back	Ech hat et ze schécken zréck
I feel the same way I do	Ech fillen d'selwecht, wéi ech
I push her back down the basement stairs	Ech drécken hatt zréck an d'Kellertrap erof
There I could feel something	Do konnt ech eppes spieren
I could not stand how he used women	Ech konnt net ausstoen wéi hien Fraen benotzt
I did not know if that was good or bad	Ech wousst net ob dat gutt oder schlecht war
I have to get out of here	Ech muss vun hei eraus
I miss killing on the hunt	Ech vermëssen ëmbréngen op der Juegd
I was rather happy about it	Ech war éischter frou doriwwer
I mean come on, nobody uses it anymore	Ech mengen komm, keen benotzt et méi
I was a little worried about this	Ech war e bësse besuergt iwwer dëst
I can not do that myself	Ech kann dat net selwer maachen
I will live in you and will be with you	Ech wäert an dir liewen a wäert mat dir sinn
I noticed what you really are tonight	Ech hu gemierkt wat Dir wierklech haut den Owend sidd
I could stay that way forever	Ech kéint esou bleiwen fir ëmmer
I made no effort to be who I am today	Ech hat keen Effort fir ze sinn wien ech haut sinn
I gasped, covering my eyes as well	Ech hunn mech gegast, och meng Aen ofgedeckt
I was convinced they were steps	Ech war iwwerzeegt datt si Schrëtt waren
I did not know how to avoid this	Ech wousst net wéi ech dëst vermeiden
I can laugh now because we were a real sight	Ech kann elo laachen well mir waren eng richteg Vue
I told him he was wrong	Ech hunn him gesot datt hie falsch war
I was hoping he wouldn't get angry anymore	Ech hat gehofft, datt hien net méi rosen géif ginn
I would not fight their battle for them	Ech géif hire Kampf net fir si kämpfen
I mean, you can stop him	Ech mengen, Dir kënnt him ophalen
I never like to clean house	Ech hunn ni gär Haus botzen
I was taught to accept everyone	Ech gouf geléiert jiddereen ze akzeptéieren
I've seen her do this before	Ech hat hatt gesinn dat maachen ier
I find their adventures fascinating	Ech fannen hir Aventuren faszinéierend
A classic example is the price of a product	E klassescht Beispill ass de Präis vun engem Produkt
I need you to call me sick	Ech brauch dech fir mech krank ze ruffen
I was more than a little surprised	Ech war méi wéi e bëssen iwwerrascht
I imagine he thinks he's in love with me	Ech stellen mir vir datt hien denkt datt hie mat mir verléift ass
A table was mounted above	En Dësch war uewendriwwer montéiert
A large army would have trouble finding her	Eng grouss Arméi hätt Problemer hir ze fannen
I know he would go with me	Ech weess hie géif mat mir goen
I laughed and shook my fist and victory at this	Ech hunn gelaacht an d'Fauscht an d'Victoire bei dësem gerëselt
I order from this place again and again	Ech bestelle vun dëser Plaz ëmmer erëm
I want you to be happy to serve me	Ech wëll datt Dir glécklech sidd mir ze servéieren
I would not have listened to her at any moment	Ech hätt zu kengem Moment op hatt gelauschtert
I can not lie about it	Ech kann net doriwwer léien
I was naked with my best friend in my bedroom	Ech war plakeg mat mengem beschte Frënd a mengem Schlofkummer
I can really, really not handle that	Ech kann dat wierklech, wierklech net handhaben
I feel all mixed up inside	Ech fille mech alles bannen gemëscht
I think we should go in now	Ech mengen, mir sollten elo eragoen
I saw that in the news today	Ech hunn dat haut an den Neiegkeeten gesinn
A final version was released yesterday	Eng lescht Versioun koum gëschter eraus
A second second for me was the ceremony itself	Eng zweet zweet fir mech war d'Zeremonie selwer
We do not hesitate to call her pencil perfect	Mir zécken net hir Bläistëft perfekt ze nennen
I embrace the stillness	Ech ëmfaassen d'Stille
A successful school requires a united front of staff	Eng erfollegräich Schoul erfuerdert eng vereenegt Front vum Personal
I took it uncomfortably and closed the water	Ech hunn et onwuel geholl an d'Waasser zougemaach
I did not realize that this is how you felt	Ech hunn net gemierkt datt dat ass wéi Dir Iech gefillt hutt
An early example in a seal from c	Eng fréi Beispill an engem Sigel aus c
I could hear the poor boy crying in pain	Ech konnt den aarme Jong héieren a Péng kräischen
I'm excited to read this book	Ech sinn opgereegt dëst Buch ze liesen
I want to sleep now	Ech wëll elo schlofen
I was afraid to go	Ech hat Angscht ze goen
I turned around to look back	Ech hunn mech ëmgedréit fir zréck ze kucken
I watched her calmly	Ech hunn hatt roueg nogekuckt
I have come a long way	Ech sinn e laange Wee komm
The audience is in with the performance	D'Publikum ass mat der Leeschtung
A small group of riders arrived to issue a warning	E klenge Grupp vu Reider koumen un, fir eng Warnung auszeginn
I have never and never will	Ech hunn ni an ni wäert
I just forgot	Ech hu mech einfach vergiess
The film was never made	De Film gouf ni gemaach
I can not remember what happened	Ech ka mech net erënneren wat geschitt ass
I bury my hands in my face	Ech begruewe meng Hänn a mengem Gesiicht
I thought it was important	Ech hu gemengt et wier wichteg
I sing a lot for myself	Ech sange fir mech vill
I would sleep when they were at school	Ech géif schlofen wann se an der Schoul waren
I had no time to think	Ech hat keng Zäit ze denken
I know they like to plan things	Ech weess si gär Saachen ze plangen
She gave the album three out of five stars	Si huet dem Album dräi vu fënnef Stäre ginn
I had no idea who might be there	Ech hat keng Ahnung wien do kéint sinn
I did not ask him why	Ech hunn him net gefrot firwat
I admire men of principles and dignity	Ech bewonneren Männer vu Prinzipien an Dignitéit
I can tell what the inspector thinks	Ech kann soen wat den Inspekter denkt
I broke the protocol to tell you this	Ech hunn de Protokoll gebrach fir Iech dëst ze soen
I just pulled them off	Ech hunn se just ofgezunn
I was so confused about everything	Ech war sou duercherneen iwwer alles
I did not even know what image they belonged to	Ech wousst mol net zu wéi engem Bild si gehéieren
I have to face this guy, though	Ech muss dës Guy Gesiicht, wann
A guard passed by a moment later	E Wuecht ass e Moment méi spéit laanscht
I did not give him time to react	Ech hunn him keng Zäit ginn ze reagéieren
Smith was with the team for two years	Smith war mat der Equipe fir zwee Joer
I always hear my name in my ear	Ech héieren ëmmer mäi Numm a mengem Ouer
I wanted a warm bath and a pain spot	Ech wollt e waarme Bad an e Schmerzfleck
I got the call early in the morning	Ech krut den Uruff de Moien fréi
I stayed in it for over three hours	Ech bliwwen an et fir iwwer dräi Stonnen
I could swear the guy loves you	Ech kéint schwieren, datt de Guy dech gär huet
I completely forgot what the boy looked like	Ech hu ganz vergiess wéi de Jong ausgesäit
A worm would be a good excuse	E Wuerm wier eng gutt Excuse
I could not think of any possible use for them	Ech konnt net un all méiglech Notzung fir si denken
A huge figure, however different from a man	Eng rieseg Figur, wéi awer anescht wéi e Mann
I came to talk to your father	Ech sinn komm fir mat Ärem Papp ze schwätzen
I really like spending time with you	Ech verbréngen ganz gär Zäit mat Iech
Of course, the damn thing looks the same	Natierlech gesäit déi verdammt Saach d'selwecht aus
I do not feel any pain from the fire	Ech fille kee Péng vum Feier
I have no vision for the future	Ech hu keng Visioun fir d'Zukunft
I did something then	Ech hat dann eppes gemaach
I admire your strength and courage	Ech bewonneren Är Kraaft a Courage
I only saw them yesterday	Ech hunn se just gëschter gesinn
Some details she could never admit	E puer Detailer konnt si ni zouginn
A high school student	E Lycée Schüler
I went to our room right after dinner that evening	Ech sinn den Owend direkt nom Iessen an eise Raum gaang
I have not told anyone yet	Ech hunn nach kee gesot
I was disturbed, more than anything	Ech war gestéiert, méi wéi alles
I gesture to my dad to pretend I'm asleep	Ech Geste mengem Papp fir ze maachen wéi wann ech schlofen
I was burnt out and loved it	Ech war verbrennt a gär et
I always feel bound to something in front of him	Ech gefillt mech ëmmer un eppes virun him gebonnen
I do, however, have a social drink sometimes	Ech hunn awer e soziale Gedrénks heiansdo
I deleted the visit with you earlier	Ech hunn de Besuch mat Iech virdru geläscht
And no one dared	A keen huet sech dat getraut
A number of men have given him letters to post	Eng Zuel vu Männer hunn him Bréiwer ginn ze posten
I was on the verge of that	Ech war um Rand vun deem
A constant smile pleases her beautiful face	E konstante Laachen freet hiert schéint Gesiicht
I'm not really looking for someone to date	Ech sichen net wierklech een ze Datum mat
I found this a bit strange	Ech hunn dat e bësse komesch fonnt
I need her to look after me	Ech brauch hatt fir mech ze kucken
I need glasses to read	Ech brauch Brëller fir ze liesen
I like to be different	Ech sinn gär anescht
I plant it in late spring to early fall	Ech planzen et am spéide Fréijoer bis fréi Hierscht
I remember being scared to death and confused	Ech erënnere mech wéi ech Angscht hunn zum Doud an duercherneen
I mean whole attitude and come	Ech mengen ganz Astellung a kommen
I made some good friends there	Ech hunn do e puer gutt Frënn gemaach
I missed your advice	Ech hunn Äre Rot verpasst
I did not even think he heard me	Ech hat net emol geduecht datt hien mech héieren hätt
I looked at him and he waited	Ech hunn him gekuckt an hien huet gewaart
I have to get out of my seat anyway	Ech muss souwisou aus menger Plaz eraus
I felt so uplifted and cool	Ech hu mech sou opgewuess a cool gefillt
The school was later closed	D'Schoul gouf spéider zougemaach
I've never done that before	Ech hunn et nach ni gemaach
I was never afraid of them	Ech hat ni Angscht virun hinnen
Large stone circles have been found in some cemeteries	Op e puer Kierfecht gi grouss Steekreesser fonnt
I can tear down this building	Ech kann dëst Gebai zerräissen
I could see him again	Ech konnt hien erëm gesinn
I did not wait to see what they would do	Ech hunn net gewaart fir ze kucken wat se géife maachen
I did not even know it was a back door	Ech wousst net emol datt et eng Hannerdier war
I remember thinking it was not fair	Ech erënnere mech datt ech geduecht hunn et wier net fair
I went on the gas	Ech sinn op de Gas gaang
I especially like to pick up beautiful trees	Ech hu besonnesch gär schéi Beem ze erfaassen
I think you're right to trust him	Ech mengen du hues Recht him ze trauen
I always think change means progress	Ech mengen ëmmer Ännerung bedeit Fortschrëtter
I'll fix the original so you know	Ech wäert d'Original befestegt sou Dir wësst
I was not really sure they were more dead	Ech war net wierklech sécher datt se méi dout waren
I would not host	Ech wéilt net hosten
Within a few years, they became major influences	Bannent e puer Joer goufen se grouss Aflëss
I wish they would talk soon	Ech wënschen se géife séier schwätzen
I have to rule the clock, not be ruled by it	Ech muss d'Auer regéieren, net dovunner regéiert ginn
They make good friends	Si maachen gutt Frënn
A right attitude towards the past life is very rare	Eng richteg Haltung vis-à-vis vum vergaangene Liewen ass ganz rar
I did this as a precaution	Ech hunn dat als Virsiichtsmoossnam gemaach
I would not come back to take you away from him	Ech géif net zréck kommen fir dech vun him ewech ze huelen
I also try to read every day	Ech probéieren och all Dag ze liesen
I wanted to finish this	Ech wollt mat dësem fäerdeg sinn
I see this as another issue in our industry	Ech gesinn dat als weider Thema an eiser Industrie
I can even be sure that this is the only logical explanation	Ech ka souguer sécher sinn, datt dat déi eenzeg logesch Erklärung ass
I felt like a proud dad	Ech hu mech wéi e stolze Pappabier gefillt
I did not want the world to know about us	Ech wollt net datt d'Welt iwwer eis weess
I was lucky last night	Ech war gëschter Owend Gléck
I'm out there listening to voices	Ech stinn dobausse fir Stëmmen ze lauschteren
A pity of that, he could not say	E Schied vun deem, konnt hien net soen
I need to make some changes	Ech muss e puer Ännerungen maachen
I know you warned me	Ech weess, Dir hutt mech gewarnt
I never felt different from my friends	Ech gefillt ni anescht wéi meng Frënn
I set a mental intention for it to work	Ech hunn eng mental Absicht gesat fir et ze schaffen
I could move my legs, or not	Ech kéint mäi Been réckelen, oder net
I promise it will be worth it	Ech verspriechen et wäert et wäert sinn
I was looking for a job	Ech war op der Sich no enger Aarbecht
I checked the timing	Ech hunn den Timing iwwerpréift
I'm working on my wedding ceremony	Ech schaffen op meng Hochzäit Zeremonie
I was planning a special piece	Ech hunn e speziellt Stéck geplangt
I was not scared though, not really	Ech hat awer net Angscht, net wierklech
I did not have the mind to fight it	Ech hat net de Geescht et ze kämpfen
I wanted the leg of the surrounding chair	Ech wollt de Been vum Emgéigend Stull
I'll deal with her first	Ech wäert mat hir éischt beschäftegen
I just have to come up with a different story	Ech muss just mat enger anerer Geschicht kommen
I just could not concentrate	Ech konnt mech einfach net konzentréieren
I hate riding the bus	Ech haassen mam Bus fueren
I wanted to bring you here almost immediately	Ech wollt dech bal direkt heihinner bréngen
I need everyone to keep their eyes on the door	Ech brauch jidderee fir seng Aen op d'Dier ze halen
I've never been there before	Ech war ni do virdrun
I was waiting for more signs	Ech hunn op méi Schëlder gewaart
I closed my eyes, trying to forget everything	Ech hunn meng Aen zougemaach, probéiert alles ze vergiessen
I gave her one and she immediately went to sleep	Ech hunn hir een ginn a si ass direkt schlofen gaang
I just wish we could reach more people	Ech wënschen just datt mir méi Leit erreechen kéinten
I had landed what was a kind of meadow	Ech hat gelant wat eng Zort Wiss war
I need to get my stuff	Ech muss meng Saachen kréien
I mean, we only met once	Ech mengen, mir hunn eis nëmmen eemol getraff
I never saw him after that	Ech hunn hien ni duerno gesinn
I've seen some really aggressive looking people	Ech hunn e puer wierklech aggressiv sicht Leit gesinn
I just need to sleep again	Ech muss just erëm schlofen
One body sent into the depths, then another	E Kierper an d'Déift geschéckt, dann en aneren
I find this all very childish	Ech fannen dat alles ganz kannerech
I know it was a shooting outside a family restaurant	Ech weess datt et e Schéisserei ausserhalb vun engem Familljerestaurant war
I ran to bed and threw myself on it	Ech sinn an d'Bett gerannt a mech drop gehäit
I want him to relax and think everything is fine	Ech wëll him relax an denken alles ass gutt
I did not read the newspapers	Ech hunn d'Zeitunge net gelies
I think that over covers it for this meeting	Ech mengen dat iwwer deckt et fir dës Versammlung
I really enjoyed the transition of tastes	Ech hu wierklech den Iwwergang vu Goûten genoss
I felt like I was getting heavy	Ech hu gefillt datt ech schwéier ginn
Lots of history in that old place	Vill Geschicht op där aler Plaz
He did me a favor	Hien huet mir eng Faveur gemaach
I could have done it before	Ech konnt et virdrun maachen
I was about two years old at the time	Ech war deemools ongeféier zwee Joer al
I worked as a commercial baker for a while	Ech hunn eng Zäit laang als kommerziell Bäcker geschafft
I had never seen him so happy	Ech hat hien nach ni sou glécklech gesinn
I see him still carrying the flag	Ech gesinn hien nach ëmmer de Fändel droen
I forced my mind back to the problem	Ech hunn meng Gedanken zréck op de Problem gezwongen
A fifteen year old boy	E fofzéng Joer ale Jong
I miss him, but he's coming back	Ech vermëssen hien, awer hien kënnt zréck
I must not let anything happen to this child right now	Ech dierf elo näischt mat dësem Kand geschéien
I know you and your kind, man	Ech kennen dech an deng Zort, Mann
I did not want to miss it	Ech wollt et net verpassen
This time, he played himself	Dës Kéier huet hien selwer gespillt
I did not want to do that	Ech wollt dat net maachen
I need something, man	Ech brauch eppes, Mann
I want you to leave here tonight	Ech wëll, datt Dir haut den Owend hei fortgeet
I hope this is understandable	Ech hoffen dat ass ze verstoen
A warm welcome, a father's empress	E waarme Empfang, engem Papp seng Emprise
I could not keep my powers a secret forever	Ech konnt meng Kräften net fir ëmmer geheim halen
I recommend further research	Ech recommandéieren weider Fuerschung
I will enjoy every moment of my second date	Ech wäert all Moment vu mengem zweeten Datum genéissen
I opened my eyes then forced myself to look down	Ech hunn meng Aen opgemaach dunn gezwongen mech erof ze kucken
I held my hand out to her	Ech ofgehalen meng Hand hir eraus
I sit at my desk hoping to feel relief	Ech sëtze bei mengem Schreifdësch an hoffen Erliichterung ze fillen
A novelty or toys or something	Eng Neiegkeet oder Spillsaachen oder eppes
I smell trouble coming	Ech richen Ierger kommen
I also noticed that there is a lot about thinking	Ech hunn och gemierkt datt et vill iwwer Gedanken ass
I was forced to keep moving forward	Ech hu mech gezwongen weider no vir ze goen
I wish we could get more for our money	Ech wënschen mir méi fir eis Suen kréien
I can not guarantee the accuracy of any information provided	Ech kann d'Genauegkeet vun all geliwwert Informatioun net garantéieren
This restoration takes almost four hours	Dës Restauratioun leeft bal véier Stonnen
But overall, the bombings had a limited effect	Awer insgesamt hat d'Bommeleeër e limitéierten Effekt
I did not miss anything	Ech hunn näischt verpasst
And her like never before	A hir wéi ni virdrun
I swallow it again	Ech schlucken et erëm erof
I damn almost ruined his life	Ech verdammt bal säi Liewen zerstéiert
I need to know more	Ech muss méi gewuer ginn
I like a lot of modern music too	Ech hu vill modern Musek och gär
I just have not come to them yet	Ech sinn just nach net bei hinnen komm
I agreed on a nice price for the baby	Ech ausgemaach engem schéinen Präis fir de Puppelchen
I got up quickly and went to the closet	Ech sinn séier opgestan an sinn an de Kleederschaf gefuer
I hope you can come back sometime	Ech hoffen Dir kënnt iergendwann erëm kommen
I just felt terrible	Ech hu mech just schrecklech gefillt
I know you have my back	Ech weess du hues mäi Réck
I think it's something our family can subscribe to	Ech mengen et ass eppes wat eis Famill ka abonnéieren
I try not to drink	Ech probéieren net ze drénken
Another point of view	Eng aner Siicht
I turned my head back and closed it	Ech hunn de Kapp zréck an zougemaach
I pulled the cage out and slid the stone inside	Ech hunn de Käfeg erausgezunn an de Steen dobanne gerutscht
I could not stop him the next day	Ech konnt hien den nächsten Dag net ophalen
I remember falling asleep almost by evening	Ech erënnere mech datt ech géint den Owend bal an de Schlof gefall sinn
I wanted to visit that boy again	Ech wollt deem Jong nach besichen
Half a mile south she saw a glass hill	Eng hallef Meile südlech huet si e Glas Hiwwel gesinn
I wanted him to fall in love with me	Ech wollt him verléift mat mir gin
I would really like to try it	Ech géif et wierklech gär probéieren
I thought it would make a big difference	Ech hu geduecht datt et e groussen Ënnerscheed wier
I feel the effect immediately	Ech fillen den Effekt direkt
I can only clean outside	Ech kann nëmmen dobaussen botzen
I was hoping it was the former	Ech hat gehofft, datt et déi fréier war
You never win anything like that	Dir gewënnt ni sou eppes
I'm not very social	Ech sinn net ganz sozial
I liked the way he tasted it	Ech hunn de Wee gär wéi hien geschmaacht huet
I just want to keep you	Ech wëll Iech einfach halen
I get the feeling it's a time	Ech kréien d'Gefill datt et eng Zäit ass
I never had a female offer	Ech hat ni eng weiblech Offer
I came to you once	Ech sinn der eng Kéier no komm
I confess and ask your forgiveness	Ech zouzeginn a froen Är Verzeiung
I caught him laughing at himself	Ech hunn hien gefaangen fir sech selwer ze laachen
A major recession continued with unemployment rising	Eng grouss Rezessioun ass weidergaang mat de Chômage op der Lut
I will continue to be honest	Ech wäert weiderhin éierlech sinn
We have our hands in everything	Mir hunn eis Hänn an alles
I had to head out first	Ech hu misse fir d'éischt mam Kapp erausgoen
I heard a scream from the right, it sounds familiar	Ech hunn e Gejäiz vu riets héieren, et kléngt vertraut
This was her last time together	Dëst war hir leschte Kéier zesummen
I saw you at the funeral	Ech hunn dech bei der Begriefnes gekuckt
A snake around the neck and arms	Eng Schlaang ëm den Hals an den Äerm
I fall to my knees and wait for my death	Ech falen op meng Knéien a waarden op mäin Doud
I brought the pressure	Ech hunn den Drock bruecht
I'm back to school, but not younger	Ech sinn zréck an d'Schoul, awer net méi jonk
I want to have a car and more freedom	Ech wëll en Auto a méi Fräiheet ze hunn
I was just not sure what happened to cause that	Ech war just net sécher wat geschitt ass fir dat ze verursaachen
I should not talk about it	Ech sollt net doriwwer schwätzen
A surprising sound came out of it	En iwwerraschenden Toun koum doraus eraus
I should be your guide	Ech soll Äre Guide sinn
I want to see what you girls can do	Ech wëll gesinn wat Dir Meedercher maache kënnt
I tore it down and hit it on the back	Ech hunn et ofgerappt an et op de Réck geschloen
I tried to think of more questions to ask	Ech hu probéiert méi Froen ze denken fir ze stellen
I was angry at her	Ech war rosen op hatt
I make a face at him	Ech maachen e Gesiicht op him
I told him he had to come here for dinner tonight	Ech hunn him gesot, hie muss den Owend hei iessen kommen
I honestly felt sorry for her	Ech hu mech éierlech bedauert fir hatt
D became pale, his eyes losing their luster	D gouf blass, seng Ae verléieren hire Glanz
I want to study you in the lab	Ech wëll Iech am Labo studéieren
I also did not belong to that world anymore	Ech hunn och net méi zu där Welt gehéiert
I knew she probably was	Ech wousst datt hatt wahrscheinlech gewiescht wier
A few quiet anxious minutes	E puer roueg besuergt Minutten
I had to find her soon	Ech hat hatt geschwënn ze fannen
I would like to cry	Ech hätt wëlle kräischen
Not everyone could take that	Net jidderee konnt dat huelen
I must have broken my neck	Ech muss den Hals gebrach hunn
I can not be like him	Ech kann mech net wéi hien ginn
I clapped softly, then went inside	Ech hunn sanft geklappt, dunn sinn eran gaang
I then participated in and held many different anti-violence events	Ech dunn deelgeholl an ofgehalen vill verschidden Evenementer géint Gewalt
I could barely hear what my sister was saying	Ech konnt kaum héieren wat meng Schwëster gesot huet
Some grand does not mean shit	E puer Grand heescht net Schäiss
I will not listen to this	Ech wäert dëst net nolauschteren
I look up and see him, laughing	Ech kucken op a gesinn hien, laacht
I'm thinking of objects as far as their edges are concerned	Ech denken un Objete wat hir Kanten ugeet
I know some of the writers there	Ech kennen e puer vun de Schrëftsteller do
I now understand why my father closed down and disappeared	Ech verstinn elo firwat mäi Papp zougemaach a verschwonnen ass
I look in the mirror and laugh at my appearance	Ech kucken am Spigel a laachen op meng Erscheinung
Someone is chasing me	Een verfollegt mech
This disorder can decrease or heal over time	Dës Stéierung ka mat der Zäit erofgoen oder heelen
I can not stand flying	Ech kann net stoe fléien
I wanted to run inside and hide	Ech wollt dobannen lafen a verstoppen
A place to keep their things	Eng Plaz fir hir Saachen ze halen
I can not wait until it is published	Ech kann net waarden bis et verëffentlecht gëtt
I never really learn to keep my mouth shut	Ech léieren ni wierklech mäi Mond zou ze halen
I'm excited about studying	Ech sinn spannend iwwer studéieren
I pull softly under the breath	Ech zéien mëll ënner dem Otem
A sudden sound stopped me	E plötzlechen Toun huet mech gestoppt
No other offers were accepted	Keng aner Offere goufen ugeholl
I know this is the right guy	Ech weess, datt dëst de richtege Guy ass
I can not handle all these worries about tea	Ech kann all dës Suergen iwwer Téi net handhaben
I have a few on hand	Ech hunn e puer op der Hand
I just want the experience of the moment, the moment	Ech wëll just d'Erfahrung vum Moment, de Moment
I should feed my body ice cream	Ech soll mäi Kierper Glace fidderen
I would leave my friends	Ech géif meng Frënn verloossen
I'm so deep into this	Ech sinn an dësem sou déif
I always see everything	Ech gesinn ëmmer alles
I know you're qualified enough to get it there	Ech weess, Dir sidd qualifizéiert genuch fir et do ze kréien
I recognize the location	Ech erkennen de Standuert
I like the way it sounds	Ech hunn de Wee gär wéi dat kléngt
I talk to her every day	Ech schwätzen all Dag mat hatt
I really enjoyed our conversation	Ech hu wierklech eise Gespréich genoss
I tried to keep quiet	Ech hu probéiert roueg ze halen
I looked the man in the eye	Ech hunn de Mann an d'Ae gekuckt
I was more at home with the ax	Ech war méi doheem mat der Axt
I did not want to live anymore	Ech wollt net méi liewen
I thought that was a good thing	Ech hat geduecht dat wier eng gutt Saach
A wood stove is harder	En Holzuewen ass méi haart
I would have been better prepared	Ech wier besser virbereet gewiescht
I could not get anything to eat	Ech konnt mir näischt iessen kréien
I called a divorce lawyer right after	Ech genannt engem divorce Affekot direkt no
I picked it up and aimed it at her	Ech hunn et opgehuewen an et op hatt gezielt
I was so worried	Ech war sou besuergt
I have all my money in the money markets myself	Ech hunn all meng Suen am Geld Mäert selwer
I bet he did not walk	Ech wetten, datt hien net zu Fouss komm ass
I get up from my chair and turn around	Ech hiewen mech vum Stull an dréinen mech ëm
I never get out of here	Ech kommen ni vun hei eraus
I put on my apron, then I looked in the mirror	Ech hunn meng Schirtech un, dunn hunn ech an de Spigel gekuckt
I need to find a man	Ech brauch e Mann ze fannen
I talked to my son and your lord	Ech hu mat mengem Jong an Ärem Här geschwat
I want to go my own way	Ech wëll mäin eegene Wee goen
A dripping counter separated the living room from the kitchen	En droopende Konter huet de Wunnzëmmer vun der Kichen getrennt
I work it back on them	Ech schaffen et zréck op hinnen
I hope it made some sense to me	Ech hoffen et huet e bësse Sënn an mech geklappt
I'm assuming he had no problem with that	Ech géif dovun ausgoen, datt hien kee Problem domatter hätt
I'll do this alone	Ech wäert dat eleng maachen
I love hunting with you here, or anywhere	Ech Léift Juegd mat Iech hei, oder iwwerall
I do not need to look around me	Ech brauch net ronderëm mech ze kucken
I would have blown out his brain	Ech hätt seng Gehirer ausblosen
I trusted him completely	Ech hunn him ganz vertrauen
I was not successful	Ech hat kee Succès
I wanted to be filled everywhere	Ech wollt iwwerall gefëllt ginn
I did not want him to be alone	Ech wollt net datt hien eleng wier
I never wanted to blame him	Ech wollt ni d'Schold op him falen
I get more and more excited every day	Ech ginn all Dag méi a méi opgereegt
I found the treasure	Ech hunn de Schatz fonnt
A philosophical political message	E philosophesche politesche Message
I am lost in his eyes, but for how long	Ech sinn verluer a sengen Aen, mee fir wéi laang
I laugh, feeling so satisfied	Ech laachen, fille mech sou zefridden
I again had a passion for something	Ech hat erëm eng Passioun fir eppes
I have your card here	Ech hunn Är Kaart hei
I'm the dean of the Freshman class	Ech sinn den Dekan vun der Freshman Klass
I understood the logic behind the drama	Ech hunn d'Logik hannert dem Drama verstanen
I could not go far without cash	Ech kéint net wäit goen ouni boer
I think we need to give him a name	Ech denken, mir mussen him en Numm ginn
She is in the group during the performance	Si ass an de Grupp während der Leeschtung
I think it's from your grandmother	Ech mengen et ass vun Ärer Groussmamm
I actually like the guy	Ech gefall eigentlech de Guy
I did not mean much	Ech hat et net vill gemengt
I have three questions for you to ask	Ech hunn dräi Froen fir Iech ze stellen
I think he was in bad shape	Ech mengen hien war a schlecht Form
I represent this even meanwhile, currently as used	Ech vertrieden dëst souguer Zwëschenzäit z'ënnersichen, aktuell wéi benotzt
This experiment at home is a disaster	Dëst Experiment an der Heemecht ass eng Katastroph
A few seconds later he saw it again	E puer Sekonnen méi spéit huet hien et erëm gesinn
I have met with them before and everything is set	Ech hu mat hinnen virdru getraff an alles ass gesat
I can practically read her mind	Ech ka praktesch hir Gedanken liesen
I saw you back in your body	Ech hunn dech gesinn zréck an Äre Kierper
A cloud of steam is pushed up	Eng Dampwollek ass erop gedréckt
I was hoping you would grow up	Ech hat gehofft du wiers grouss ginn
I think you need to do that	Ech mengen Dir musst dat maachen
I'm starting to get really hungry	Ech fänken un wierklech hongereg ze ginn
I just want your opinion	Ech wëll just Är Meenung
I use all my strength to lie	Ech benotzen all meng Kraaft fir ze léien
By the way, I'm doing that now as well	Ech maachen dat iwwregens och elo
The outcome of this case is unknown	D'Resultat vun dësem Fall ass onbekannt
I was also a student, learned and enthusiastic about science	Ech war och Student, geléiert a begeeschtert vun der Wëssenschaft
The tower contains three bells	Den Tuerm enthält dräi Klacken
I want to be all around you	Ech wëll iwwerall ronderëm Iech sinn
I cover my mouth and shake my head	Ech decken mäi Mond a rësele mäi Kapp
I had not been to class in a long time	Ech war scho laang net an de Klasse
I could not turn on the main computer screen	Ech konnt net op den Haaptcomputer Écran dréien
A young child wants his or her parents' attention	E jonkt Kand wëll seng oder hir Elteren Opmierksamkeet
I'm moving to my new place	Ech plënneren op meng nei Plaz
I like the feeling of her against me	Ech hunn d'Gefill vun hatt géint mech gär
I imagine you have to be lonely	Ech virstellen, Dir musst einsam sinn
I lost my internet connection for a few days	Ech hunn meng Internetverbindung fir e puer Deeg verluer
I do not like that choice for me	Ech hunn dee Choix fir mech net gär
I want to be with you in every way	Ech wëll op all Manéier mat Iech sinn
I thought it would bother me, but it does not	Ech hat geduecht et géif mech stéieren, awer et mécht et net
I'll tell her, just not yet	Ech wäert hir soen, just nach net
I look forward to your future work	Ech freeën eis op Är zukünfteg Aarbecht
I wrote a rough draft	Ech hunn e graff Entworf geschriwwen
I said it can take months	Ech sot et Méint huelen kann
I went to the place all dressed up	Ech sinn op d'Plaz gaang all verkleed
I always wondered if this was really it	Ech hu mech ëmmer gefrot ob dëst wierklech et war
I demand that you free me from here	Ech verlaangen datt Dir mech vun hei befreit
I do not care if someone dies	Et ass mer egal ob een stierft
I stayed there for three days	Ech sinn dräi Deeg do bliwwen
I felt like someone had hit me hard on the back	Ech hu gefillt datt een mech streng op de Réck getippt huet
Some local properties are served by Wells	E puer lokal Eegeschafte gi vu Wells zerwéiert
I could practically break it off from that position	Ech konnt et praktesch aus dëser Positioun ofbriechen
I choose a simple box	Ech wielen eng einfach Këscht
I clapped my hands over the dusty window	Ech hunn meng Hänn iwwer déi stëpseg Fënster geklappt
I did not put up any kind of resistance	Ech hu keng Aart vu Widderstand opgestallt
I can not see what the problem is from here	Ech kann net gesinn wat de Problem vun hei ass
I was shocked and scared	Ech war entsat an Angscht
I know what happens next	Ech weess wat duerno geschitt
This is supported by independent evidence	Dëst gëtt ënnerstëtzt vun engem onofhängege Beweis
They should not be abused in words or deeds	Si sollten net a Wierder oder Handlungen mëssbraucht ginn
I had to take care of myself	Ech hu missen ëm mech këmmeren
I was not quite ready for it	Ech war net ganz prett dofir
I wish he would stop talking	Ech wënschen hie géif ophalen ze schwätzen
I talked it over with my new farmer friend	Ech hunn et mat mengem neie Bauer Frënd geschwat
I always did what she asked	Ech hunn ëmmer gemaach wat hatt gefrot huet
I just love the place	Ech Léift just der Plaz
I now decide not to call anyone back	Ech decidéiert elo keen zréck ze ruffen
I'm trying to tell you about my plans	Ech probéieren Iech vu menge Pläng ze soen
I was not successful, however	Ech hat awer kee Succès
I have a lot of extra equipment	Ech hu vill extra Ausrüstung
I just want to be here with you	Ech wëll just hei mat Iech sinn
I have no idea what to say	Ech hu keng Ahnung wat ze soen
I wanted to give him ecstasy	Ech wollt him Ekstas ginn
I suppose he could be forgiven	Ech huelen un, dofir kéint hie verginn ginn
I know most about machines and things	Ech weess am meeschten iwwer Maschinnen a Saachen
I must confess my sins	Ech muss meng Sënnen zouginn
I mean, murder	Ech mengen mam Mord
I hope they are different keys	Ech hoffen, datt se verschidde Schlësselen sinn
I loved him because it was just him	Ech hunn him gär well et just hien war
There was also no original statement	Et war och keng originell Ausso
I dropped out of school because of poverty	Ech sinn aus der Schoul gefall wéinst Aarmut
I hate that it was my prison	Ech haassen datt et mäi Prisong gouf
I had to figure this out	Ech hu missen dëst eraus
I hope you will enjoy it too	Ech hoffen Dir wäert et och genéissen
I feel like they're moving to the lake	Ech fille datt se op de Séi réckelen
I'm sure you would not argue this	Ech fille sécher datt Dir dëst net géif streiden
I fight and fight and fight	Ech kämpfen a kämpfen a kämpfen
Only two images of him are known to survive	Nëmmen zwee Biller vun him sinn bekannt fir iwwerlieft
I can not protect you from it	Ech kann dech net dovunner schützen
I felt good about how the events changed	Ech hu mech gutt gefillt wéi d'Evenementer verwandelt hunn
I had just drawn the attention of the room again	Ech hat just erëm d'Opmierksamkeet vum Zëmmer gezunn
I saw it and did not let go	Ech hunn et gesinn an hunn net lassgelooss
I wanted to learn them all	Ech wollt se all léieren
I'm sorry you had such news	Et deet mir leed datt Dir esou betreffend Neiegkeeten hat
I was not prepared for questions about my new job	Ech hat mech net op Froen iwwer meng nei Aarbecht virbereet
I did not really know why it did not matter	Ech wousst net wierklech firwat et egal wier
I kept the information about my parents to a minimum	Ech hunn d'Informatioun iwwer meng Elteren op e Minimum gelooss
I sleep another hour and check it out again	Ech schlofen nach eng Stonn méi a kontrolléieren et nach eng Kéier
I sometimes hold her hand	Ech halen heiansdo hir Hand
I know your father is sick	Ech weess datt Äre Papp krank ass
I expect it belongs to the same person	Ech erwaarden datt et der selwechter Persoun gehéiert
I can have that tomorrow	Ech kann dat muer hunn
I remember her from the bar	Ech erënnere mech un hir aus der Bar
I was probably about seven years old	Ech war wahrscheinlech ongeféier siwe Joer al
I just take the death of them	Ech huelen just den Doud vun hinnen
I forced myself to warn him	Ech hu mech gezwongen him ze warnen
I held my breath and waited	Ech hunn den Otem ofgehalen a gewaart
I have ideas in my head	Ech hunn Iddien a mengem Kapp
I was happy because the pressure was too much	Ech war frou, well den Drock ze vill war
I want to see what my students are doing	Ech wëll gesinn wat meng Schüler maachen
I even remember laughing in that little hut	Ech erënnere mech souguer drun, datt ech an där klenger Hütt gelaacht hunn
A couple stood up to their right	Eng Koppel ass op hir riets opgestan
I jumped, expecting someone to be there	Ech sprangen, erwaarden datt een do ass
I enjoyed her company and followed her lead	Ech hunn hir Firma genoss an hunn hir Leedung gefollegt
I just could not speak	Ech konnt just net schwätzen
A place you could not imagine	Eng Plaz déi Dir Iech net virstelle konnt
A small town cop fish for answers	Eng kleng Stad Cop Fësch fir Äntwerten
I'll get back to that soon	Ech wäert geschwënn erëm op dat ufänken
I knew you were figuring something out	Ech wousst, datt Dir eppes erausfannen
I hate them for so long	Ech haassen se fir sou laang
I slept, but could not remember that I slept	Ech hunn geschlof, awer konnt mech net erënneren datt ech geschlof hunn
I lay down with my bag as a pillow	Ech hunn mech geluecht mat menger Täsch als Këssen
I look forward to it every day	Ech hu mech all Dag drop freeën
I sometimes forget that your primary job is the hospital	Ech vergiessen heiansdo datt Är primär Aarbecht d'Spidol ass
I'll miss you so much when you leave	Ech wäert dech sou vill vermëssen, wann s de fortgeet
I can literally see my breath	Ech kann wuertwiertlech meng Otem gesinn
I wanted him at home	Ech wollt hien doheem
I got really crazy this time	Ech sinn dës Kéier wierklech verréckt ginn
I knew it would not work	Ech wousst datt et net géif funktionnéieren
A saying with which she largely agrees	E Spréch, mat deem si zum gréissten Deel averstanen ass
I was both excited and scared	Ech war souwuel begeeschtert an erschreckt
I did not think, however, that he would win the rocket contest	Ech hat awer net geduecht datt hien de Rakéiteconcours géif gewannen
I put them on my bed	Ech setzen se op mengem Bett
I had a lot of work to do	Ech hat vill Aarbecht ze maachen
I had to push him away	Ech hu missen him ewech drécken
I did not even understand the question	Ech hunn d'Fro net mol verstanen
I need your help with my mom	Ech brauch Är Hëllef mat menger Mamm
I killed two of them	Ech hat zwee vun hinnen ëmbruecht
I felt stupid to ask him that	Ech hu mech domm gefillt him dat ze froen
P turned his face up	P huet d'Gesiicht erop gedréint
I want to put the past into the rest	Ech wëll d'Vergaangenheet an d'Rescht setzen
I bid for them	Ech offréieren fir si
I think he was too scared to say no	Ech mengen hien war ze Angscht nee ze soen
I have to give it to them	Ech hunn et hinnen ze ginn
A large pile of missing paper	E grousse Koup verschwonnenen Pabeier
I painted	Ech hu gemoolt
I think she's just exhausted	Ech denken datt hatt just erschöpft ass
I talked to her for a long time	Ech hunn eng laang Zäit mat hatt geschwat
I did not want to leave her	Ech wollt hatt net loossen
I've never been rude to people before	Ech war ni ruppeg fir Leit virun
It may appoint additional members at its discretion	Et kann zousätzlech Memberen no senger Diskretioun ernennen
I can hardly even remember	Ech erënnere mech kaum souguer
I need to live and fully appreciate that gift	Ech brauch ze liewen an dee Kaddo voll ze schätzen
I have no words of wisdom	Ech hu keng Wierder vu Wäisheet
I could have called one for you	Ech kann een fir Iech geruff hunn
I can assure you, it was anything but	Ech kann Iech versécheren, et war alles anescht wéi
I was lucky enough to finish early	Ech hat Gléck genuch fréi fäerdeg ze maachen
I hung out with old and dear friends	Ech hu mat alen a léiwe Frënn opgefaang
I'll miss you and your pictures	Ech wäert dech an deng Biller vermëssen
I'm the man of the house	Ech sinn de Mann vum Haus
I also started acting by getting into trouble	Ech hunn och ugefaang ze handelen andeems ech an Ierger kommen
I can be anywhere, too	Ech kann och iwwerall sinn
I ran home and fled to my room	Ech sinn heem gelaf an sinn a mengem Zëmmer geflücht
I was not going to miss this conversation	Ech war net amgaang dëst Gespréich ze verpassen
I did everything I could to shake them	Ech hunn alles gemaach fir se ze rëselen
A more humane approach would do her good	Eng méi mënschlech Approche géif hir gutt maachen
I see his doubts about his own decision	Ech gesinn säin Zweifel un seng eegen Entscheedung
A clear, bright sky greeted her	En kloren, hellen Himmel huet si begréisst
The myth has survived, however	De Mythos ass awer bestoe bliwwen
I'll always take care of you	Ech wäert ëmmer iwwer dech oppassen
I'll talk to you soon	Ech wäert geschwënn mat Iech schwätzen
A guy could take offense, you know	E Guy kéint beleidegt huelen, Dir wësst
I was hoping to get those today	Ech hat gehofft déi haut ze kréien
A jerk slipped along his lips	E Geck ass laanscht seng Lippen gerutscht
I cried my whole birthday	Ech hunn mäi ganze Gebuertsdag gekrasch
I see and then say it	Ech gesinn an dann soen et
I had a lot of questions about all of this	Ech hat vill Froen iwwer all dëst
I think she wanted me	Ech mengen hatt wollt mech
I have real work to do	Ech hu richteg Aarbecht ze maachen
I think about it	Ech mengen driwwer nodenken
I left her dirty dishes in the sink	Ech hunn hir dreckeg Platen am Spull gelooss
I feel completely at ease with her and my arms	Ech gefillt komplett mat hir an meng Waffen esou
I can not tell you how happy we were	Ech kann Iech net soen wéi glécklech mir waren
I did not feel like a person	Ech hu mech net wéi eng Persoun gefillt
I kept going down, answers just stayed out of sight	Ech weider erof, Äntwerte bliwwen just aus Vue
I think that's a great thing	Ech mengen dat ass eng flott Saach
I could not measure	Ech konnt net moossen
I should be back in a few moments	Ech sollt an e puer Momenter zréck sinn
I have not forgotten my promise to you	Ech hu mäi Verspriechen un Iech net vergiess
His behavior drew the attention of the police to him	Säi Verhalen huet d'Police op hien opmierksam gemaach
I felt normal again though	Ech hu mech awer erëm normal gefillt
I cook a great meal as we speak	Ech kachen e grousst Iessen wéi mir schwätzen
I worked hard in medical school	Ech hunn haart an der medizinescher Schoul geschafft
I was amazed at the depth of my sadness	Ech war iwwerrascht vun der Tiefe vu menger Trauregkeet
I mean, they're looking forward to it	Ech mengen, si freeën sech drop
I did not put pressure on him or make any demands	Ech hunn him keen Drock gemaach oder keng Fuerderunge gemaach
I doubted she even reminded us	Ech hu gezweiwelt datt hatt eis iwwerhaapt erënnert huet
I got up and did some handicrafts	Ech sinn opgestan an mech gebastelt
I sit next to him	Ech setzen mech nieft him
I was impressed and excited	Ech war beandrockt an opgereegt
I just did not think it would matter	Ech hu just net geduecht datt et wichteg wier
A standard treatment regimen does not currently exist	E Standardbehandlungsregime gëtt de Moment net
I could die tomorrow	Ech kéint muer stierwen
I was done with the castle and finished with them	Ech war mat der Buerg fäerdeg a mat hinnen fäerdeg
I also wanted to know	Ech wollt och wëssen
I look at her from a distance just across the door	Ech kucken hir vun enger Distanz just iwwer d'Dier
I still remember how you relaxed and enjoyed the kiss	Ech erënnere mech nach ëmmer wéi Dir entspaant hutt an de Kuss genoss hutt
I said we could at least try	Ech sot mir kéinten op d'mannst probéieren
I get my memory line down	Ech kréien meng Erënnerung Linn erof
I closed my eyes, feeling his familiar embrace	Ech zougemaach meng Aen, Gefill seng vertraute Ëmfaasst
I watched her further	Ech hunn hir weider gekuckt
I singularly moved my artificial download	Ech singularly geplënnert meng kënschtlech download
I started to pull my grip	Ech hunn ugefaang mäi Grëff ze zéien
He is serious and broken	Hien ass eescht a gebrach
I listened with amusement	Ech hunn mat Amusement nogelauschtert
I heard you tell the general	Ech hunn héieren Iech dem Generol soen
I met my three best friends through it	Ech begéint meng dräi beschte Frënn duerch et
I advise against forcing her on this matter	Ech roden géint hir op dëser Matière ze forcéieren
I have not been back since that night	Ech war zënter där Nuecht net méi do zréck
I did not want to spy on you	Ech wollt dech net ausspionéieren
I could not quite get excited about another library job	Ech konnt net ganz Begeeschterung fir eng aner Bibliothéik Aarbecht maachen
I lined up to clean my office	Ech hu mech opgestallt fir mäi Büro ze botzen
I've watched this so many times since I was growing up	Ech hunn dëst sou vill Mol gekuckt wéi ech opgewuess sinn
I understood his concern	Ech hunn seng Suerg verstanen
I also cook for him and his wife	Ech kachen och fir hien a seng Fra
I pause to laugh at a photo of a beautiful girl	Ech Paus bei enger Foto vun engem schéint Meedchen laachen
A bar separated the kitchen from the living room	Eng Bar huet d'Kichen aus der Stuff getrennt
I pulled her in my arms and we kissed	Ech hunn hatt an meng Äerm gezunn a mir hunn eis Kuss gemaach
I'm here to tell you something rather important	Ech sinn hei fir Iech eppes éischter wichteg ze soen
I was only the means to an end	Ech war nëmmen d'Mëttel fir en Enn
A beast pushed past him	E Béischt huet him laanscht gedréckt
I had no right to feel betrayed	Ech hat kee Recht verroden ze fillen
A strategic practice for increasing engagement	Eng strategesch Praxis fir d'Erhéijung vum Engagement
I felt terrible for him	Ech hu mech schrecklech fir hien gefillt
I love how he feels about you	Ech hu gär wéi hien Iech fillt
I look at the empty white sky above	Ech kucken op den eidele wäissen Himmel uewen
I will not be monitored anymore	Ech wäert net méi iwwerwaacht ginn
I almost had a wreck of such a loud laugh	Ech hu bal e Wrack vum sou haart laachen
I saw this damage from the other side	Ech hunn dëse Schied vun der anerer Säit gesinn
I even consider staying here and doing homework	Ech iwwerleen souguer hei ze bleiwen an doheem ze maachen
I stress that seriously	Ech Stress, déi eescht
I was also not in a hurry to be served	Ech war och net presséiert fir zerwéiert ze ginn
I clapped and shouted, and still no answer	Ech hunn geklappt an geruff, an nach ëmmer keng Äntwert
I looked around, fast, no soul left	Ech hunn ronderëm gekuckt, séier, keng Séil iwwer
I lower my head and look over the visible horizon	Ech senken de Kapp a kucken iwwer de siichtbaren Horizont
I can do nothing to the other captain	Ech kann déi aner Kapitän näischt maachen
I did not interrupt him, however	Ech ënnerbrach hien awer net
I now realize friendship is more important than anything	Ech mierken elo Frëndschaft ass méi wichteg wéi näischt
I remember my creation to our instructor	Ech erënnere mech un meng Kreatioun un eisen Instruktor
I know it will take longer for me to fall asleep	Ech weess datt et méi laang dauert bis ech schlofen
I see the anger build in him	Ech gesinn d'Roserei an him bauen
I never felt any sexual attraction towards your mom	Ech gefillt ni all sexuell Attraktioun Richtung Är Mamm
Let me tell you something	Ech soll dir eppes soen
I see you have a guest	Ech gesinn, Dir hutt e Gaascht
I can not wait to ring the phone	Ech kann net waarden op den Telefon ze schellen
I thought he understood	Ech hu geduecht datt hien et verstanen huet
I have no friends	Ech hu keng Frënn
I can not say whether he persecutes us or not	Ech kann net soen ob hien eis verfollegt oder net
A small, bright light called out	E klengt, hell Liicht huet geruff
I had not slept alone in a year	Ech hat an engem Joer net eleng geschlof
I did not want equality for the white man	Ech wollt keng Gläichheet fir de wäisse Mann
I really need to go home	Ech muss wierklech heem goen
For example, I can not eat white	Ech kann zum Beispill keng Weess iessen
A young boy is playing with his father	E jonke Jong ass mat sengem Papp um Spill
Much longer than fifteen minutes	Vill méi laang wéi fofzéng Minutten
I can do things again	Ech kann erëm Saachen maachen
I're hanging against the door	Ech hänke géint d'Dier
I took it out and put it in the room	Ech hunn et erausgeholl an an de Raum gesat
I want us to talk to him until tomorrow morning	Ech wëll datt mir bis muer de Moien mat him schwätzen
I was not used to seeing myself like that	Ech war net gewinnt mech esou ze gesinn
I think that is a good answer	Ech mengen dat ass eng gutt Äntwert
I had a revelation and decided not to go	Ech hat eng Offenbarung an decidéiert net ze goen
I do not have to ask	Ech muss net froen
A test you just passed	En Test deen Dir grad gepackt hutt
I agree to accompany her on the service	Ech averstanen hir op de Service ze begleeden
I could not believe my happiness	Ech konnt mäi Gléck net gleewen
I'll try to make things smooth	Ech wäert probéieren d'Saache glat ze maachen
No one but the commanders knew of the plan	Keen ausser de Kommandanten wousst vum Plang
I felt the frustration knock on the castle wall	Ech hu gefillt datt d'Frustratioun un d'Schlassmauer klappt
I'll have fun with you	Ech wäert Spaass mat Iech hunn
I look around the plane	Ech kucken ronderëm de Fliger
I was just having lunch	Ech war just Mëttegiessen
It's a love story but much more besides	Et ass eng Léiftgeschicht awer vill méi ausserdeem
I face poverty and health problems due to mining	Ech Gesiicht Aarmut a Gesondheetsproblemer wéinst Biergbau
I plan to try a number of variations	Ech plangen eng Rei vu Variatiounen ze probéieren
I found it right away	Ech hunn et direkt fonnt
It just feels like an evolution of the show	Et fillt sech just wéi eng Evolutioun vun der Show
I could not shake it	Ech konnt dat net rëselen
I have to find my dad from last night	Ech muss mäi Papp vu gëschter Owend fannen
I walked faster and kept my head down	Ech sinn méi séier gaang an hunn de Kapp erof gehal
Many questions will be asked	Vill Froen wäerte gestallt ginn
I think there should be real sadness	Ech mengen et soll richteg Trauer ginn
I used my hands free to drive	Ech hu meng Hänn fräi gebraucht fir ze fueren
I checked both myself	Ech hu béid selwer gepréift
I did not see anyone	Ech hu kee gesinn
I think it's bad for business	Ech mengen et ass schlecht fir d'Geschäft
I was so happy to see the two of them	Ech war sou frou déi zwee ze gesinn
I missed you all too	Ech hunn dech och all vermësst
I was there the first time they met	Ech war do déi éischte Kéier si begéint
A representative picture of two independent experiments is shown	E representativt Bild vun zwee onofhängegen Experimenter gëtt gewisen
I can tell how bad you want me	Ech kann soen wéi schlecht Dir mech wëllt
A child he would probably never see	E Kand dat hie wahrscheinlech ni géif gesinn
I could not wait to be alone	Ech konnt net waarden fir eleng ze sinn
I think that's what this was all about	Ech mengen dat ass ëm wat dëst alles war
The pirates chased the fugitive and shot him	D'Piraten hunn déi geflücht verfollegt an erschoss
I had fun at the mall but was tired	Ech hat Spaass am Akafszenter awer war midd
I'm not looking for the witch	Ech sinn net no der Hex sichen
She was radiant and wonderful	Si war stralend a wonnerbar
I can feel her breath on my neck	Ech kann hir Otem op mengem Hals fillen
I know we look a lot similar	Ech weess, datt mir vill ähnlech ausgesinn
I hear him mention it	Ech héieren hien et ernimmen
Such terms would not be accepted by either side	Esou Konditioune wiere vu béide Säiten net ugeholl ginn
I need the memory of you	Ech brauch d'Erënnerung un Iech
Now a decision had to be made	Elo huet missen eng Decisioun geholl ginn
I wore them and loved them	Ech hunn se gedroen an hunn se gär
I hung up the phone and tried to breathe	Ech hunn den Telefon erofgelooss a probéiert ze otmen
I let people walk over me	Ech loosse Leit iwwer mech Spadséiergank
I can hardly see anyone above me	Ech ka kaum iergendeen iwwer mech gesinn
Thank you for your patience	Merci fir deng Gedold
I might be better able to take care of her	Ech kéint fäeg sinn besser mat hatt ze këmmeren
The injury required surgery	D'Verletzung huet eng Operatioun erfuerdert
I think he had a good point	Ech mengen hien hat e gudde Punkt
I'm drawn to the unique, the strange, the pursuing	Ech sinn ugezunn op dat eenzegaartegt, dat komescht, dat verfollegt
I followed after a few minutes	Ech no e puer Minutten duerno
I did not want to hurt my friend	Ech wollt mäi Frënd net schueden
I could care less about her now	Ech kéint elo manner ëm hatt këmmeren
I'm a white collar worker	Ech sinn e wäisse Collar Aarbechter
I want to leave you this house	Ech wëll Iech dëst Haus verloossen
I knew how terribly disappointed she was	Ech wousst wéi schrecklech enttäuscht hatt war
I did not want my father to take the fight	Ech wollt net datt mäi Papp de Kampf géif huelen
I just prayed we were not too late	Ech hu just gebiet datt mir net ze spéit wieren
I know the culture in which you work quite well	Ech kennen d'Kultur an där Dir schafft zimlech gutt
I'll give you a walk tonight	Ech ginn Iech den Owend zu Fouss
I should start over again	Ech misst nach eng Kéier iwwer ufänken
I really hope you like it	Ech hoffen wierklech datt Dir et gefällt
I know you like it	Ech weess, datt Dir dat gär hätt
I had to survive and survive through this grave injustice	Ech hu missen duerch dës grave Ongerechtegkeet iwwerliewen an iwwerliewen
I need to know what you're doing	Ech muss wëssen wat Dir maacht
I picked her up early the next morning	Ech hunn hir fréi den nächsten Moien geholl
Wax is such a substance	Wax ass sou eng Substanz
A new crew had to come for the installation	Eng nei Crew huet misse fir d'Installatioun kommen
I can not protect all three	Ech kann net all dräi schützen
A smile crossed the skin around his eyes	E Laachen huet d'Haut ëm seng Aen gekräizt
I hope for forgiveness from you	Ech hoffen op Verzeiung vun Iech
I have a room behind us	Ech hunn eis e Raum hannendrun
I thought she was awake now	Ech hu geduecht datt hatt elo waakreg wier
I follow her into three more rooms than that	Ech verfollegen hatt an dräi méi Zëmmer wéi dat
I think he finally pushed them over the edge though	Ech mengen hien huet se awer endlech iwwer de Rand gedréckt
I killed her by bringing her with me	Ech hunn hir ëmbruecht andeems ech hatt mat mir bruecht hunn
I was thinking of going to the beach	Ech hat geduecht fir op d'Plage ze goen
I'm sure they'll work it out	Ech si sécher datt se et wäerten ausschaffen
I can spare no one else	Ech kann keen aneren schounen
I got all the novels in my bedroom	Ech krut all Romaner a mengem Schlofkummer
I like that he just followed my instructions without question	Ech hu gär datt hien just meng Uweisungen ouni Fro gefollegt huet
I felt like it would be harder to close	Ech hu gefillt wéi et méi schwéier wier ze zoumaachen
I saw like a shadow	Ech hunn wéi e Schied gesinn
Some people watched	E puer Leit hu gekuckt
I have to feed my sister first	Ech muss meng Schwëster als éischt fidderen
I found my way back to my place	Ech hunn de Wee zréck op meng Plaz fonnt
I really should have	Ech sollt wierklech hunn
I almost had his guard down	Ech hat bal seng Garde erof
I can help you with this	Ech kann Iech mat dësem hëllefen
I meet her once or twice	Ech begéint hatt eemol oder zweemol
I never doubted his feelings for me	Ech hunn ni seng Gefiller fir mech gezweiwelt
I wanted something unique, and this fits the bill	Ech wollt eppes eenzegaarteg, an dëst passt de loi
I tried to process what happened	Ech hu probéiert ze veraarbecht wat geschitt ass
I suspect it was a habit	Ech hunn de Verdacht datt et eng Gewunnecht wier
I told him in detail how it all happened	Ech hunn him am Detail gesot wéi et alles geschitt ass
I recognized the woman he was with	Ech hunn d'Fra erkannt mat där hien och war
I was wondering how you sound like, taste like	Ech hu mech gefrot wéi Dir kléngt wéi, schmaacht wéi
I can not accept a refusal	Ech kann e Refus net akzeptéieren
He saw the constitutional amendment as a more permanent solution	Hien huet d'Verfassungsännerung als eng méi permanent Léisung gesinn
I need to feel her skin on mine	Ech brauch hir Haut op meng ze fillen
I shook the image out of my head	Ech hunn d'Bild aus mengem Kapp gerëselt
Or will leave in a coffin	Oder wäert an engem Sarg verloossen
I'm not queer, man	Ech sinn net queer, Mann
I can not wait for a shower	Ech kann net waarden op eng Dusch
Thank you for coming to me with such a short notice	Ech soen Iech Merci datt Dir mat esou kuerzer Avis bei mir komm sidd
A smaller plant could have older technology	Eng méi kleng Planz kéint méi al Technologie hunn
I opened my door and went into the cold air	Ech hunn meng Dier opgemaach a sinn an déi kal Loft gaangen
I understand that she's connected with your brother	Ech verstinn datt si mat Ärem Brudder ugeschloss ass
I suppose you could say that he helped me to rise	Ech huelen un, Dir kéint soen datt hien gehollef huet mech z'erhiewen
I need protection, right away	Ech brauch Schutz, direkt
A little less would never have done it	E Manner manner hätt et ni gemaach
I knew a severe punishment would come	Ech wousst datt eng schwéier Strof géif kommen
I hope you will be there	Ech hoffen Dir wäert do sinn
I was in a complete state of shock	Ech war an engem kompletten Zoustand vu Schock
A seventh was killed	E siwente gouf ëmbruecht
A man and a woman went out	E Mann an eng Fra sinn erausgaang
I'm just blocking the world and nothing else exists	Ech blockéieren just d'Welt an näischt anescht existéiert
I was a little more confident	Ech war e bësse méi zouversiichtlech
I wanted to stop them	Ech wollt se stoppen
I can not sit and watch what happens	Ech kann net sëtzen a kucken wat geschitt
A sharp crack and silence	Eng schaarf Rëss a Rou
I hope there is a taxi service	Ech hoffen et gëtt eng Taxiservice
I bet he's over now anyway	Ech wetten, datt hien elo souwisou eriwwer ass
I chose the right day to break out	Ech hunn de richtegen Dag erausgesicht fir auszebriechen
I accept my lot at that stage in my life	Ech akzeptéiert meng vill op där Etapp a mengem Liewen
I have heard it sells very well	Ech hunn héieren et verkaaft ganz gutt
Of course, I remember from school	Ech erënnere mech natierlech aus der Schoul
A risk in itself, but a necessary one	E Risiko a sech selwer, awer en noutwendegen
I just wanted to go home	Ech wollt just heem goen
I'm already called it	Ech hunn et schonn uruffen
I should not row with anyone	Ech soll net mat jidderengem rudderen
An hour later a stop was called	Eng Stonn méi spéit gouf e Stopp geruff
I should go and get you dressed	Ech soll goen an dech undoen loossen
I've been here for a short while though	Ech sinn hei awer fir eng kuerz Zäit
I usually quickly came to a consensus	Ech koum normalerweis séier zu engem Konsens
I plead with him for direct marriage	Ech plädéiert mat him fir direkt Bestietnes
I think this person also makes a good point	Ech mengen dës Persoun mécht och e gudde Punkt
I run the local grocery store	Ech lafen der lokal Epicerie
Another meaningful look	Eng weider sënnvoll Bléck
I looked at myself in the mirror	Ech hunn am Spigel op mech gekuckt
I think they're listening to your flight schedule	Ech denken, datt se op Äre Fluchplang lauschteren
I think that's amazing	Ech mengen dat ass erstaunlech
I can not get air into the lungs	Ech ka keng Loft an d'Lunge kréien
I hear what you need	Ech héieren wat Dir braucht
I just had to bring it to the surface	Ech hu just missen op d'Uewerfläch bréngen
A little stronger	E bësse méi staark
I was a little jealous, to be honest	Ech war e bësse jalous, fir éierlech ze sinn
I would have been dead	Ech hätt dout gewiescht
I can see everything clearly now	Ech gesinn alles elo kloer
A true lord would not	E richtegen Här géif net
I did not feel any pain	Ech hu kee Péng gefillt
I felt a chill cry over me	Ech hu gefillt wéi eng Chill iwwer mech kräischt
I asked her to be quiet about the matter	Ech hunn hatt gefrot fir iwwer d'Saach ze roueg ze sinn
A very sinister rogue state	E ganz sënnleche Rogue Staat
I hate when they play that card	Ech haassen wann si déi Kaart gespillt
I find everything about you sexy	Ech fannen alles iwwer dech sexy
A dragon like no other	En Draach wéi keen aneren
I thought he was just taking me	Ech hu geduecht datt hien mech nëmmen geholl huet
I did not drink	Ech hat net gedronk
I was happy to accept, along with five other friends	Ech war frou ze akzeptéieren, zesumme mat fënnef anere Frënn
I personally have tasted them and know how good they are	Ech perséinlech hunn se geschmaacht a weess wéi gutt se sinn
They were of lower rank	Si ware vu méi nidderegen Rang
The time could not be better adjusted	D'Zäit konnt net besser agestallt ginn
I passed the small place in the center of town	Ech sinn laanscht déi kleng Plaz am Zentrum vun der Stad passéiert
I looked away, guilt poured over me	Ech hunn ewech gekuckt, d'Schold huet iwwer mech gegoss
I knew he had processed this request	Ech wousst datt hien dës Ufro veraarbecht huet
I would never have left him in that forest	Ech hätt hien ni an deem Bësch verloossen
I pretended to be asleep, but he did not care	Ech hu gemaach wéi wann ech geschlof wieren, awer hien huet et egal
I spread the word	Ech verbreeden d'Wuert
Thank you also for sharing	Ech soen Iech och Merci fir d'Deellëscht
A gift was given and accepted	E Kaddo gouf geschenkt an ugeholl
The characters are obviously introduced to create toys	D'Personnagen ginn offensichtlech agefouert fir Spillsaachen ze kreéieren
I had the feeling you were coming	Ech hat d'Gefill, Dir géift kommen
I jumped a few times and then laughed	Ech sprangen e puer Mol an dann laachen
All are established in the West	All sinn am Westen etabléiert
I think your life has been really isolated	Ech denken datt Äert Liewen wierklech isoléiert gouf
I played football and baseball	Ech hunn Fussball a Baseball gespillt
I was curious to see but could not	Ech hu gespaant fir ze gesinn awer konnt net
I mounted and waited, looking at them	Ech montéiert an gewaart, kucken op hinnen
I fought and killed without mercy in His name	Ech hu gekämpft an ëmbruecht ouni Barmhäerzegkeet a sengem Numm
I can not leave you alone	Ech kann dech net eleng loossen
I have to leave immediately for an important appointment	Ech muss direkt verloossen fir e wichtege Rendez-vous
I felt a little tired	Ech hu mech e bësse midd gefillt
I hardly knew where it was on the map	Ech wousst kaum wou et op der Kaart war
I learned that from my dog	Ech hunn dat vu mengem Hond geléiert
I tell him to leave me alone	Ech soen him mech eleng ze loossen
I turned back into the well	Ech hunn zréck an d'Brunn gedréint
I feel like you decided to go with my plan	Ech fille datt Dir decidéiert hutt mat mengem Plang ze goen
I can not believe they are selling these	Ech kann net gleewen datt se dës verkafen
A tear rolled down his face	Eng Tréin ass iwwer säi Gesiicht gerullt
This country has proven non-existent	Dëst Land huet bewisen net ze existéieren
I rub my wrist and try to get my blood	Ech reiwen mäi Handgelenk a probéiert mäi Blutt ze kréien
I've done it fifty times since	Ech hunn et fofzeg Mol gefouert zënter
A few miles back and forth comes the gruesome message	E puer Kilometer an erëm kënnt de grujeleg Message
I was not sure what to believe	Ech war net sécher wat ze gleewen
I was not afraid	Ech hat näischt Angscht
I decide to stay behind	Ech décidéieren hannert ze bleiwen
I expect us to do your best	Ech erwaarden datt mir Äert Bescht maachen
I am not wrong in my conclusion, however	Ech sinn awer net falsch a menger Conclusioun
I need to play more of your list	Ech muss méi vun Ärer Lëscht spillen
I remember what the reception in the room looked like	Ech erënnere mech wéi d'Receptioun an de Raum ausgesinn
I lie down and kiss his neck	Ech leien mech erof a kussen säin Hals
I'll miss you when we'm not together	Ech vermëssen dech wa mir net zesummen sinn
I never broke into the castle	Ech hunn ni an d'Schlass gebrach
A small town was perfect for its intentions	Eng kleng Stad war perfekt fir seng Intentiounen
I have a private bathroom with shower	Ech hunn e private Buedzëmmer mat Dusche
I got nothing but sullen glances from them	Ech krut näischt wéi sullen Bléck vun hinnen
I loved reading his mind	Ech hu gär seng Gedanken gelies
I really can not remember much what happened yesterday	Ech ka mech wierklech net vill erënneren wat gëschter geschitt ass
I could use some expert guidance	Ech kéint e puer Expert Orientatioun benotzen
I saw the officer in quiet terror	Ech hunn den Offizéier a rouegem Terror ugesinn
I would go by myself, alone, but who would believe me	Ech géif selwer goen, eleng, mee wien géif mir gleewen
I've given you the price we're willing to pay	Ech hunn Iech de Präis ginn dee mir bereet sinn ze bezuelen
I read your favorite book yesterday	Ech liesen Äre Liiblingsbuch gëschter
She eventually gets them back	Si kritt se schlussendlech zréck
I had a very simple day today	Ech hat e ganz einfachen Dag haut
I did not think to start the kiss	Ech hat net geduecht de Kuss unzefänken
A ratio of about eight to one	E Verhältnis vu ronn aacht bis eent
I did not reward these fellow citizens for their honesty	Ech hat dës Matbierger net fir hir Éierlechkeet belount
I know this is one of the fears that people have	Ech weess, datt dëst eng vun den Ängscht ass, déi d'Leit hunn
I actually encourage it, and embrace it myself	Ech encouragéieren et eigentlech, an ëmfaassen et selwer
I did not know there was anyone else here	Ech wousst net datt et een aneren hei wier
I could not decide what to do	Ech konnt net entscheeden wat ech maachen
I understand that you are good	Ech verstinn datt Dir gutt sidd
Individuals were expected to provide their own equipment	Eenzelpersoune goufen erwaart hir eegen Ausrüstung ze bidden
I need someone to support me	Ech brauch een fir mech z'ënnerstëtzen
I yelled in front of a customer	Ech hu virun engem Client opgeworf
I'm feeling bad	Ech fille eppes Schlechtes lass
I can not even imagine it	Ech kann et emol net duerstellen et virzestellen
I do not really know him	Ech kannt hien net wierklech
I admire you for what you really are	Ech bewonneren dech fir dat wat Dir wierklech sidd
I was still laughing but nervous	Ech war nach laacht awer nervös
I went out that evening and enjoyed myself	Ech sinn den Owend erausgaang an hunn mech genoss
I look forward to hearing from you and will be watching	Ech freeën eis ze héieren a wäert no kucken
I hear him make the arrangements	Ech héieren hien d'Arrangementer maachen
I got in my truck without turning back	Ech sinn a mengem Camion geklomm ouni zréck ze dréinen
I also continue with my experiments	Ech sinn och weider mat mengen Experimenter
A single free kick from the spot proved the difference	Een eenzege Fräistouss aus der Plaz huet den Ënnerscheed bewisen
A nurse immediately called back	Eng Infirmière huet direkt zréckgeruff
I was skeptical, but agreed to do the installation	Ech war skeptesch, awer ausgemaach der Installatioun ze maachen
I was struck by how calmly it took my gaze back	Ech war getraff wéi roueg et mäi Bléck zréck huet
I set it to max	Ech hunn et op max
I am thoroughly impressed with the work they have done	Ech si grëndlech beandrockt mat der Aarbecht déi se gemaach hunn
I could hear movement in the hall	Ech konnt Bewegung an der Hal héieren
I then knew something was wrong	Ech wousst dann datt eppes falsch war
I think they are important when a man dies	Ech mengen, si sinn wichteg, wann e Mann stierft
I was already in the palace	Ech war schonn am Palais
I immediately became jealous	Ech gouf direkt jalous
I could hardly hear him talking again	Ech konnt hien bal net héieren wéi hien erëm geschwat huet
I had never been so touched	Ech war ni esou beréiert ginn
A tear fell from her eyes	Eng Tréin ass aus hiren Aen gefall
I wanted him to see mine	Ech wollt hien meng gesinn
A light, simple tone that the youth proposed	E liichten, einfachen Toun deen d'Jugend proposéiert huet
I am a creature of the depths and the darkness	Ech sinn eng Kreatur vun den Tiefen an der Däischtert
I just wanted a little taste	Ech wollt just e bësse Goût
I think these are fantastic looking	Ech mengen dës sinn fantastesch sicht
I was not allowed to date as a brave girl	Ech war net erlaabt ze Datum als mutt Meedchen
I still cry every night	Ech kräischen ëmmer nach all Nuecht
I knew he was not trying to come so fast	Ech wousst datt hie probéiert net sou séier ze kommen
I stopped being a professional	Ech hunn opgehalen e professionnelle ze sinn
I forced her to climb into the car with me	Ech gezwongen hir mat mir an den Auto ze klammen
I have no intention of making things worse for you	Ech hu keng Absicht d'Saache méi schlëmm fir Iech ze maachen
I have not been involved in a serious relationship since	Ech war zënter net an enger sérieuxer Bezéiung involvéiert
I could see it in a laugh or a glance	Ech konnt et an engem laachen oder e Bléck gesinn
I did not come home until almost sunrise	Ech sinn net heem komm bis bal Sonnenopgang
I was, in a sense, until the contract was up	Ech war, an engem Sënn, bis de Kontrakt war
I can not wait until three to find out what is wrong	Ech kann net bis dräi waarden fir erauszefannen wat falsch ass
I just did not see it	Ech hunn et just net gesinn
A man pushed his bike on her	E Mann huet säi Vëlo op si gedréckt
I climb the stairs, open the door	Ech klammen op d'Trap, maachen d'Dier op
My sisters and I helped them too	Ech a meng Schwësteren hunn hinnen och gehollef
I was sure we could do much better ourselves	Ech war sécher, mir kéinte vill besser selwer maachen
I saw you around the field	Ech hunn dech ronderëm den Terrain gesinn
A break, under the spray	Eng Paus, ënner dem Spray
I have nothing to lose	Ech hunn näischt ze verléieren
I could see she was shaking	Ech konnt gesinn datt si geziddert huet
I held my breath, waiting	Ech hunn den Otem gehalen, gewaart
I dive into that black hole	Ech daucht an dat schwaarzt Lach
I'm definitely there at eleven o'clock	Ech sinn bestëmmt um eelef Auer do
A murder requires a murderer	E Mord erfuerdert e Mäerder
I was surprised that my feet still supported me	Ech war iwwerrascht datt meng Féiss mech nach ënnerstëtzen
I assume you have a plot card	Ech huelen un datt Dir eng Plotkaart hutt
I will add yours to my link	Ech wäert Är zu mengem Link
I really should know better	Ech sollt wierklech besser wëssen
I learn this is not always a bad thing	Ech léieren dat net ëmmer eng schlecht Saach ass
I checked everywhere	Ech hunn iwwerall gepréift
I could not sleep anymore	Ech konnt net méi schlofen
I wonder where she was	Ech wonneren wou si war
I thought you were smart	Ech hu geduecht datt Dir de Smart wier
I feel my stomach turn	Ech fille mäi Mo dréinen
I immediately got the impression that they were talking about me	Ech krut direkt den Androck datt se iwwer mech geschwat hunn
A year later he fell	E Joer méi spéit gouf hie gefall
I know you can find her if anyone can	Ech weess, Dir kënnt hatt fannen wann iergendeen kann
I do not have your number	Ech hunn Är Nummer net
I would miss the river	Ech géif de Floss verpassen
I fall, but am not dead	Ech falen, awer sinn net dout
I also have a new thing for makeup and colors	Ech hunn och eng nei Saach fir Make-up a Faarwen
I think she's sick in bed	Ech mengen hatt ass am Bett krank
I only confirmed this with magic	Ech hunn dat nëmme mat Magie bestätegt
I was back with my family	Ech war erëm mat menger Famill
I eat and drink more than was good for me	Ech giess an drénken méi wéi gutt war fir mech
I just feel through then	Ech gefillt mech just duerch dann
I was surrounded by a group of students	Ech hu mech vun engem Grupp vu Studenten ëmginn
I saw it in your eyes	Ech hunn et an Ären Aen gesinn
I leave the room, look at him for the last time	Ech verloossen de Raum, kucken him fir d'leschte Kéier
I just could not stand it	Ech konnt et einfach net ausstoen
I called him in my head	Ech genannt him a mengem Kapp
I did not have to share him	Ech hu missen him net deelen
I did not send a reply back then	Ech hunn deemools keng Äntwert geschéckt
I did not know what was in it	Ech wousst net wat dran stoung
I just could not understand it	Ech konnt et einfach net verstoen
I wait a while, then clap again	Ech waarden eng Zäitchen, dann klappen nach eng Kéier
I was right, she was really beautiful	Ech hat Recht, si war wierklech schéin
I pick them up and put them on my face	Ech huelen se op an setzen se op mäi Gesiicht
I was not ready for what came next	Ech war net prett fir dat wat duerno koum
A moment later, he felt a click on his shoulder	E Moment méi spéit huet hien e Klick op seng Schëller gefillt
I told her to go	Ech hu gesot hir ze goen
A child of Adam Smith, and brown	E Kand vum Adam Smith, a brong
They pay others to fight in their place	Si bezuelen anerer fir an hirer Plaz ze kämpfen
A larger group of desperate looking men were with him	Eng gréissere Grupp vu verzweifelt sicht Männer ware mat him
A massive motorhome came then	E massive Motorhome koum dunn
I see my average going down slowly	Ech gesinn meng Moyenne lues erof goen
I was having a hard time growing up	Ech hat eng schwéier Zäit opzewuessen
I think you'll find us useful, sir	Ech mengen, Dir wäert eis nëtzlech fannen, Här
I was steps away from the end	Ech war Schrëtt ewech vum Enn
I mean, maybe someone ate them	Ech mengen, vläicht huet een se giess
I thought no one would know what it was	Ech hu geduecht datt kee géif wëssen wat et war
I had to go through the gate	Ech hu missen duerch d'Paart goen
I did not like to hear that my love was sick	Ech hunn net gär héieren datt meng Léift krank war
I felt small bits of hot dirt hitting my back	Ech hu gefillt datt kleng Stécker vu waarmen Dreck op mäi Réck geschloen hunn
However, he struggled to figure out how to do that	E huet sech awer gekämpft, wéi een dat maache soll
A player can not run with the ball	E Spiller kann net mam Ball lafen
I had the feeling they did it	Ech hat d'Gefill datt se et gemaach hunn
I really just wanted to talk to you	Ech wollt wierklech just mat Iech schwätzen
I spent too much time with him	Ech hunn ze vill Zäit mat him verbruecht
I should not know about this option	Ech sollt net iwwer dës Optioun wëssen
A young woman came up	Eng jonk Fra koum op
I beat him the wrong way	Ech hunn him de falsche Wee geschloen
I wanted to be here when you wake up	Ech wollt hei sinn wann Dir erwächt
I was up for the challenge	Ech war op fir d'Erausfuerderung
I wish things could be different	Ech wënschen Saachen kéint anescht ginn
I pointed to the wooden door and the rusty lock	Ech hunn op d'Holzdier an d'rustege Schloss gewisen
A rough landing damages the plane	Eng rau Landung beschiedegt de Fliger
I did not pay attention to the details	Ech hunn net op d'Detailer opgepasst
I hope we become friends	Ech hoffen, mir ginn Frënn
An ingenious course actually	Eng genial Course eigentlech
I told him it was all your idea	Ech sot him et war all Är Iddi
I was not sure why the moment felt difficult	Ech war net sécher firwat de Moment schweier gefillt huet
I'm so sorry about the mess inside	Et deet mir sou leed iwwer de Mess dobannen
I have a million questions for you about him	Ech hunn eng Millioun Froen fir Iech iwwer hien
Gossip was also a well-known writer	Klatsch war och e bekannte Schrëftsteller
I must not be afraid	Ech däerf mech net un Angscht ginn
I knew he was probably sick as a dog	Ech wousst datt hien wahrscheinlech als Hond krank war
I stopped in surprise as we got closer	Ech hunn iwwerrascht gestoppt wéi mir méi no koumen
I mean, it was always a baby	Ech mengen, et war ëmmer e Puppelchen
I try to treat every day as a joy	Ech probéieren all Dag als Freed ze behandelen
I offered to go see them	Ech hunn ugebueden ze goen fir se ze gesinn
I really wanted a cup of coffee	Ech wollt wierklech eng Taass Kaffi
I need to explain something to you about me	Ech muss Iech eppes iwwer mech erklären
I fed myself the mineral and it cleared up	Ech hunn mech de Mineral gefiddert an et ass opgekläert
The film is dedicated to his memory	De Film ass fir seng Erënnerung gewidmet
I just wanted to see how it all went	Ech wollt just kucken wéi alles gaangen ass
I get the girls ready	Ech kréien d'Meedercher prett
I especially love the ocean	Ech Léift besonnesch den Ozean
I would have stopped it	Ech hätt et gestoppt
A good nation must defend the world	Eng gutt Natioun muss d'Welt verdeedegen
I loved it, but somehow it was not me	Ech hunn et gär, awer iergendwéi war et net ech
I need that release	Ech brauch déi Verëffentlechung
I knew how happy it would make her	Ech wousst wéi glécklech et hatt géif maachen
A waiter offers her a glass of water	E Kelner offréiert hir e Glas Waasser
I drop the curtain	Ech loossen de Rido falen
I can guess why you did it	Ech ka roden firwat Dir et gemaach hutt
I continue to marry women because they want me to	Ech bestueden weider Fraen well se mech wëllen
I have never seen a woman in such a sad state	Ech hunn ni eng Fra gesinn an esou traureg Zoustand
I can work for him	Ech ka fir hien schaffen
It just makes one sort	Et mécht just eng Zort
I breathed the autumn air	Ech hunn d'Hierschtloft ootmen
I thought it was scary	Ech geduecht et war erschreckend
I wrote a book on credit repair	Ech hunn e Buch iwwer Kredittreparatur geschriwwen
I thoroughly enjoy this phase	Ech genéissen dës Phase grëndlech
I have confidence in them without worrying	Ech hunn Vertrauen an hinnen ouni Suergen ze maachen
I had no intention of doing that anyway	Ech hat souwisou keng Absicht dat ze maachen
I looked up at the beast with narrow eyes	Ech hunn d'Béischt mat schmuele Aen opgekuckt
I thought about the meeting with that teacher	Ech hunn un d'Versammlung mat deem Enseignant geduecht
I have to understand everything	Ech muss alles verstoen
The plan was nevertheless abandoned	De Plang gouf trotzdem opginn
I turned off my phone and locked my door	Ech hunn mäin Telefon ausgeschalt an hunn meng Dier gespaart
I'm very comfortable	Ech si ganz bequem
I go to her room, put my arm around her	Ech ginn an hiert Zëmmer, setzt mäin Aarm ëm hatt
I need someone new	Ech muss een nei ginn
I do not really like being around people in general	Ech hunn net wierklech gär ronderëm Leit am Allgemengen ze sinn
I have to be short and to the point	Ech muss kuerz a richteg zum Punkt sinn
I wanted to invent some secret communities	Ech wollt e puer geheim Communautéiten erfannen
I plead that they do not happen at the same time	Ech plädéieren, datt se net gläichzäiteg geschéien
A modest place, but clean	Eng bescheiden Plaz, awer propper
I know you'll go to the balls with your cousin	Ech weess, Dir gitt mat Ärem Koseng op d'Bäll
I could not process it	Ech konnt et net veraarbecht
I looked at her face	Ech hunn hir Gesiicht gekuckt
I hope you explain the protection plans	Ech hoffen, datt Dir d'Schutzpläng erklärt
I remember everything like it was yesterday	Ech erënnere mech alles drun wéi et gëschter war
I wanted to make all my dreams come true	Ech wollt all meng Dreem richteg ginn
I was very relieved	Ech hu mech ganz erliichtert
A third followed, then a fourth	En Drëttel koum duerno, dann eng Véiert
I thought you were just saying that	Ech hu geduecht datt Dir dat just gesot hutt
A similar thing happens with driving	Eng ähnlech Saach geschitt mam Fueren
I've only known him for two months	Ech kennen hien nëmmen zwee Méint
I went out and we went in	Ech sinn erausgaang a mir sinn eran gaang
I was driving with my daughter	Ech war mat menger Duechter gefuer
I cook with it sometimes	Ech kachen heiansdo domat
I explained my circumstances to another man	Ech hat meng Ëmstänn engem anere Mann erkläert
I always thought he was a great guy	Ech hunn ëmmer geduecht datt hien e super Guy war
I feel hopeless, help me w.e.g.	Ech fille mech hoffnungslos, hëllef mir w.e.g
A force beyond all that anyone knew	Eng Kraaft iwwer alles wat jiddereen kannt huet
I then tried to call the woman's brothers	Ech hunn dunn probéiert d'Bridder vun der Fra ze telefonéieren
I get up and clean the apartment	Ech stinn op a botzen d'Appartement
I looked around, then looked relieved	Ech hunn ëmgekuckt, dunn erliichtert gesucht
A false prophet appears who will do great miracles	E falsche Prophéit erschéngt dee grouss Wonner maache wäert
I do not know where my boys are	Ech weess net wou meng Jongen sinn
A fun little challenge	Eng lëschteg kleng Erausfuerderung
These were often unsuccessful	Dës waren dacks net erfollegräich
I need you to help guide us	Ech brauch Iech fir ze hëllefen eis riicht ze stellen
I feel like he knows more than he says	Ech fille datt hie méi weess wéi hie seet
I feel heat, life, and love flowing through me	Ech gefillt Hëtzt, Liewen, a Léift duerch mech fléissendem
I know this for two reasons	Ech weess dat aus zwee Grënn
I should hit you	Ech sollt dech schloën
I was six years old at the time	Ech war deemools sechs Joer al
I decided to keep her in the dark too	Ech hu beschloss, hatt och am Däischteren ze halen
I almost forgot the taste	Ech hu bal de Goût vergiess
I can not sleep to think of you	Ech kann net schlofen fir un dech ze denken
I remember my last meal very clearly	Ech erënnere mech un meng lescht Molzecht ganz kloer
There was no effective state government	Et gouf keng efficace Staat Regierung
I know the look very well	Ech kannt de Look ganz gutt
A perfect start, he thought	E perfekte Ufank, hat hien geduecht
I hope your idea is a great success	Ech hoffen Är Iddi ass e grousse Succès
I love my space and my personal life just that	Ech hu mäi Raum a mäi perséinleche Liewen just dat gär
I would never see the new works	Ech géif ni déi nei Wierker gesinn
Cope issued one last challenge before his death	De Cope huet eng lescht Erausfuerderung viru sengem Doud erausginn
I had half a mind to let them take me	Ech hat en halleft Verstand fir se mech huelen ze loossen
I'm a little better than him	Ech sinn e bësse besser wéi hien
I did not want to go down like that	Ech wollt net esou erof goen
I started to get angry	Ech hunn ugefaang rosen ze ginn
I want you to watch this	Ech wëll datt Dir dëst kuckt
I was defeated and completely overwhelmed	Ech hu mech besiegt a komplett iwwerwältegt
I hardly dared to speak	Ech hu mech kaum getraut ze schwätzen
I read the newspapers	Ech liesen d'Zeitungen
I can do beautiful work	Ech kann schéin Aarbecht maachen
I assume you also made some nice points and features	Ech huelen un datt Dir och verschidde flott Punkten an Features gemaach hutt
I suspect she did not figure out that aspect	Ech de Verdacht datt hatt deen Aspekt net erausfonnt huet
A huge, black thing, in the water	Eng riseg, schwaarz Saach, am Waasser
I thought what hurt you and did the ceremony	Ech hu geduecht wat Dir verletzt huet an d'Zeremonie gemaach
I guided her that way	Ech hunn hatt dee Wee guidéiert
I was battered, but worse was to come	Ech war batter, awer méi schlëmm war ze kommen
I think that's what they call it	Ech mengen dat ass wat se et nennen
I remember more of it before it all started	Ech erënnere mech méi dovun ier dëst alles ugefaang huet
I cried in frustration	Ech hunn a Frustratioun geruff
I just had no choice	Ech hat just keng Wiel
After landing, he drove out to the accident	No der Landung ass hien op den Accident eraus gefuer
I have to tell you about my dreams	Ech muss Iech iwwer meng Dreem soen
I find you a very extraordinary person	Ech fannen dech eng ganz aussergewéinlech Persoun
I hang my head in my hands	Ech hänken de Kapp an den Hänn
I landed and vice versa	Ech gelant an ëmgedréint
I know your father was with you yesterday	Ech weess, datt Äre Papp gëschter bei dir war
I could not find anyone	Ech konnt kee fannen
I just know where he is	Ech weess just wou hien ass
I was told nothing to eat	Ech krut gesot näischt ze iessen
I waited until someone knocked on the car window	Ech hunn gewaart bis een op d'Fënster vum Auto geklappt huet
Just behind us a fire broke out	Just hannert eis ass e Feier ausgebrach
There is no doubt that pollution clears	Et gëtt keen Zweiwel datt d'Verschmotzung läscht
I still miss her, even after eight years	Ech hunn hatt nach ëmmer vermësst, och no aacht Joer
I discuss this topic almost every day with other parents	Ech diskutéieren dëst Thema bal all Dag mat aneren Elteren
A small window was also made in this wall	Eng kleng Fënster gouf och an dëser Mauer gemaach
The work is based on a psychological framework	D'Aarbecht baséiert op engem psychologesche Kader
I packed all sorts of things to eat and drink	Ech hunn all méiglech Saachen gepaakt fir ze iessen an ze drénken
I hear easy steps coming at me	Ech héieren liicht Schrëtt bei mech kommen
I tried the morning makeup, but clearly it does not work	Ech hunn de Moien Make-up probéiert, awer kloer funktionnéiert et net
I have to go to school	Ech muss an d'Schoul goen
I work, hang out with the gang, visit my family	Ech schaffen, hänken mat der Bande, besichen meng Famill
I have a real appreciation for that kind of thing	Ech hunn eng richteg Unerkennung fir déi Zort Saach
I was just another stranger to people	Ech war just en anere Friemen an de Leit
I have to give up already	Ech muss schonn opginn
I'm just doing the show pony stuff	Ech maachen just d'Show Pony Saachen
I also did not know when it would happen	Ech wousst och net wéini et géif geschéien
I cry and lay her down	Ech kräischen a leeën hatt erof
I had nothing to wear	Ech hat näischt ze droen
I will not make a promise so vague	Ech wäert kee Verspriechen esou vague maachen
I hope they are not too childish	Ech hoffen se sinn net ze kannerech
There is no such newspaper	Et gëtt keng esou Zeitung
I'll never see him again	Ech wäert hien ni méi gesinn
I run to listen to music	Ech lafen fir Musek ze lauschteren
A man who was angry was injured	E Mann, dee rosen ass, gouf blesséiert
I prefer brighter colors to set the mood	Ech léiwer méi hell Faarwen fir d'Stëmmung opzehiewen
I think it was him	Ech mengen et war en him
I saw him right before you called	Ech hunn hien direkt gesinn ier Dir geruff hutt
I always knew that was not her real name	Ech wousst ëmmer datt dat net hire richtege Numm wier
I just kept looking	Ech hunn just weider gekuckt
I can talk about the future	Ech kann iwwer d'Zukunft schwätzen
I suddenly felt unable to speak	Ech hu mech op eemol onfäheg gefillt ze schwätzen
I would like to take care of my nephew	Ech géif gären ëm mäi Neveu këmmeren
I know what she'll say	Ech weess wat hatt wäert soen
I was completely in love with him	Ech war ganz verléift mat him
I turned around and left	Ech hunn mech ëmgedréit an fortgaang
I was surprised but slightly reluctant to ask him	Ech war iwwerrascht awer liicht ausgemaach him ze bieden
I suddenly felt brutal for doing that	Ech hu mech op eemol brutal gefillt fir dat ze maachen
A moral compass can be inaccurate like any tool	E moralesche Kompass kann ongenau sinn wéi all Tool
A blood stain is a protein stain	E Blutt Fleck ass e Protein Fleck
I can see them nowhere	Ech kann se néierens gesinn
I do not hold evil against him	Ech halen keng Béise vis-à-vis vun him
I assume we are the happiest we have ever been	Ech huelen un, mir sinn déi glécklechst, déi mir jeemools waren
I'm sure he'll always be safe with you	Ech si sécher datt hien ëmmer sécher bei Iech wäert sinn
I was just hoping and praying that he would get the message	Ech hu just gehofft a gebiet datt hien de Message géif kréien
I can not tell you how you are a queen	Ech kann Iech net soen wéi Dir eng Kinnigin sidd
I could not put her words together	Ech konnt hir Wierder net zesummesetzen
I washed in the basin but did not eat	Ech hunn am Basin gewäsch, awer net giess
A nephew who will not even use the family name	En Neveu deen de Familljenumm net emol wäert benotzen
They can be soldiers	Si kënnen Zaldoten sinn
I did not put them in the kitchen	Ech hunn se net an d'Kichen gesat
I think you should leave that to me	Ech mengen Dir sollt mir dat iwwerloossen
I could not find any family about that point anywhere	Ech konnt keng Famill iwwer dee Punkt iwwerall fannen
I'm so ready to leave this place	Ech si sou prett dës Plaz ze verloossen
I can not bring it to the hospital	Ech kann et net an d'Spidol bréngen
I still feel a little out of it	Ech gefillt nach e bëssen aus et
I think they will probably help	Ech mengen, si wäerten wahrscheinlech hëllefen
I was the only one who could save him	Ech war deen eenzegen deen hie konnt retten
I feel like a traitor with just my camera	Ech fille mech wéi en Verréider mat just menger Kamera
I broke up and told her everything	Ech sinn opgebrach an hunn hir alles gesot
I need to call you	Ech brauch dech ze ruffen
I plan to move on	Ech plangen weider ze goen
I'll spend the day at the races	Ech wäert den Dag bei de Rennen verbréngen
I know he's been killed and will continue to chill	Ech weess datt hien ëmbruecht ass a wäert weiderhi killen
At least in the imagination	Op d'mannst an der Fantasi
I would be a mess	Ech wier e Mess
I told her it was not working	Ech hunn hir gesot datt et net funktionnéiert
A heavy oak table was set against a wall	E schwéieren Eichendësch gouf géint eng Mauer gesat
I looked at my reflection in the mirror	Ech hunn meng Reflexioun am Spigel gekuckt
I will give some examples of these people	Ech ginn e puer Beispiller vun dëse Leit
I can always come back	Ech kann ëmmer zréck kommen
I was impressed by both versions	Ech war vun souwuel Versioun beandrockt
I shivered and sank to the floor	Ech hu geziddert an op de Buedem gesonkt
I kept yelling	Ech hu weider gejaut
I pressed my back against the wall	Ech hunn de Réck géint d'Mauer gedréckt
I never ordered him out	Ech hunn ni him bestallt eraus
Oklahoma Soccer Game	Oklahoma Fussball Spill
I'm not giving up	Ech ginn dat net opginn
I saw them at home together last night	Ech hunn se gëschter Owend zesummen heem gesinn
I just decided to take a break	Ech hu just elo decidéiert eng Paus ze huelen
I really did not want to go back to an office	Ech wollt wierklech net zréck an e Büro goen
I started asking what my own listing would contain	Ech hunn ugefaang ze froen wat meng eegen Oplëschtung géif enthalen
And he never threw a baseball	An hien hat ni e Baseball geheit
I could see it when you were outside	Ech konnt et gesinn wann Dir dobausse war
I wanted to discover and try more	Ech wollt méi entdecken a probéieren
I could see hurt, anger, and something else	Ech konnt verletzen, Roserei, an eppes anescht gesinn
I saw no advantage in lying	Ech hu kee Virdeel gesinn ze léien
I found the third band member	Ech hunn den drëtte Bandemember fonnt
I calmly congratulate myself on how convincing it sounds	Ech gratuléieren mech roueg fir wéi iwwerzeegend et kléngt
I'm protecting you from revenge	Ech schützen dech virun der Revanche
I looked him in the eyes	Ech hunn him an d'Ae gekuckt
I say it the way it is	Ech soen et wéi et ass
A small person was standing on the rock	Eng kleng Persoun stoung um Fiels
I see the kitchen and the figure that is its destination	Ech gesinn d'Kichen an d'Figur datt seng Destinatioun ass
I could show you how	Ech kéint Iech weisen wéi
I have not bought yet	Ech hunn nach net kaaft
A good living condition can keep you healthy	E gudde Liewenskonditioun kann Iech gesond halen
I noticed she was not making any contact	Ech hu gemierkt datt hatt keen Aenkontakt mécht
I was once, of course	Ech war eemol, natierlech
A credit card is primarily a convenient payment mechanism	Eng Kreditkaart ass virun allem e praktesche Bezuelmechanismus
I stopped using a radio	Ech hu mat engem Radio opgehalen
I could not see the man who was across the yard	Ech konnt dee Mann net gesinn, deen iwwer den Haff war
I naturally let my hair dry before I take these photos	Ech loosse meng Hoer natierlech dréchen ier ech dës Fotoen huelen
I just took this job to feed my family	Ech hu just dës Aarbecht geholl fir meng Famill ze fidderen
I appreciate all your idea to use your paper	Ech schätzen all Är Iddi fir Äre Pabeier ze benotzen
I will not leave any of you alone	Ech wäert weder vun iech eleng loossen
I will never judge anyone who does that	Ech beurteelen ni een deen dat mécht
I could not believe what he said	Ech konnt net gleewen wat hie gesot huet
I had his family on the phone	Ech hat seng Famill um Telefon
I was a guard in training at the time	Ech war deemools Gard am Training
I also have the monitor and the original boxes	Ech hunn och de Monitor an d'Original Këschte
I could not really justify what happened	Ech konnt net wierklech justifizéieren wat geschitt ass
I think we should not be surprised at how things happened	Ech denken, mir sollten net iwwerrascht sinn wéi d'Saache geschitt sinn
I have a big problem with that	Ech hunn e grousse Problem mat deem
I slip the stool from the stool and come upon him	Ech rutschen den Hocker vum Hocker a kommen op hien
I need air, and some light	Ech brauch Loft, an e bësse Liicht
I can not answer for you or Dad or anyone else	Ech kann net fir Iech oder Papp oder soss en anert äntweren
I can keep one in place	Ech kann een op der Plaz halen
I just look at the government and report the facts	Ech kucken just d'Regierung a mellen d'Fakten
I'll have one of my crew check it out	Ech wäert eng vu menger Crew et kontrolléieren
I will make this world a better place	Ech wäert dës Welt eng besser Plaz maachen
I looked in the immediate area	Ech hunn an der direkter Géigend gekuckt
I'm sure they enjoy this product	Ech si sécher datt se dëst Produkt genéissen
I would miss him	Ech géif him vermëssen
I turn around, looking for an exit	Ech dréinen mech ëm, sichen no enger Sortie
I doubt he was half	Ech bezweifelen datt hien d'Halschent war
I could not believe he said that	Ech konnt net gleewen, datt hien dat gesot huet
A sharp wind began to blow	E schaarfe Wand huet ugefaang ze blosen
I know the situation	Ech weess d'Situatioun
I just want to see the engine room	Ech wëll just de Maschinnesall gesinn
I wish she would do that more often	Ech wënschen hatt géif dat méi dacks maachen
A cup of tea could help	Eng Taass Téi kéint hëllefen
I hesitated before getting into the car	Ech hu gezéckt ier ech an den Auto geklomm sinn
I actually consider it to make a split second	Ech betruechten et tatsächlech fir eng Split-Sekonn ze maachen
A familiar smell hangs in the air	E vertraute Geroch hänkt an der Loft
I felt my mood even more	Ech hu meng Stëmmung nach méi gefillt
I could not be out for long	Ech konnt net laang eraus sinn
I just wanted to get over it	Ech wollt et just eriwwer kommen
Two Home Runs today	Zwee Home Runs haut
I mean, we have a special connection	Ech mengen, mir hunn eng speziell Verbindung
I would not touch any of them	Ech géif keng vun hinnen beréieren
I want to take a shower	Ech wëll eng Dusch huelen
I'm going to the living room	Ech fueren an d'Stuff
I have been trying to love plastic furniture for a long time	Ech hunn eng laang Zäit probéiert Plastiksmiwwel gär ze hunn
I was lucky of a dead man	Ech hat Gléck vun engem dout Mann
I remember someone telling me to put her down	Ech erënnere mech datt een mir gesot huet hatt ze setzen
I hate being pregnant, already	Ech haassen schwanger ze sinn, schonn
I wanted to see the treatment center, not the research	Ech wollt de Behandlungszentrum gesinn, net d'Fuerschung
I could see myself there with my eyes closed	Ech konnt mech do mat den Aen zou stoen gesinn
I can not control what others do	Ech kann net kontrolléieren wat anerer maachen
A few days later it happened again	E puer Deeg méi spéit ass et erëm geschitt
I shared a bit of her life, her territory	Ech gedeelt e bësse vun hirem Liewen, hirem Territoire
A great, friendly and excellent place	Eng super, frëndlech an excellent Plaz
I came across the dead man lying in the street	Ech koum op den Doudegen, deen an der Gaass läit
I lay back along the bench	Ech leeën zréck laanscht d'Bank
I needed to learn how to transform	Ech hu misse léieren wéi ech mech transforméiere kënnen
I left and forgot the subject for years	Ech sinn fortgaang an hunn d'Thema fir Joer vergiess
I see no objective hard evidence that it is	Ech gesinn keng objektiv haart Beweis datt et ass
I saw you relieve yourself on her	Ech hunn dech gesinn, datt Dir Iech op hatt erliichtert
I did well, this mission	Ech hu gutt gemaach, dës Missioun
I can not get a job	Ech ka keng Aarbecht kréien
I think we will refrain from this option	Ech mengen, mir wäerte vun dëser Optioun ofhalen
I have to thank her	Ech muss hir Merci soen
A huge cup made of stone	Eng rieseg Taass aus Steen
I saw your mother too	Ech hunn deng Mamm och gesinn
I can not pass the blame on to him	Ech kann d'Schold net op hien iwwerginn
I studied the ceiling	Ech hunn d'Plafong studéiert
I guess he did, she thought, covering her mouth	Ech rechnen datt hien dat gemaach huet, huet si geduecht, de Mond ofgedeckt
I know everyone in town	Ech kennen jidderengem an der Stad
I can not remember a time that ever happened	Ech ka mech net un eng Zäit erënneren déi jeemools geschitt ass
I took over and got it out	Ech hunn iwwerholl a krut et eraus
I love a woman's body	Ech Léift enger Fra Kierper
I did not think to ask	Ech hunn net geduecht ze froen
I want to know how you slept	Ech wëll wëssen wéi Dir geschlof hutt
I agree that the time has come for such measures	Ech averstanen, datt d'Zäit fir esou Moossnamen komm ass
I got the courage to keep going	Ech krut de Courage weider ze goen
I wanted to kill her	Ech wollt se ëmbréngen
I told you this was going to happen	Ech hunn Iech gesot datt dëst géif geschéien
I asked how much she had to pay for it	Ech hu gefrot wéi vill hatt dofir muss bezuelen
I have no plans to go anywhere	Ech hu keng Pläng iwwerall ze goen
I think my system works well	Ech mengen mäi System funktionnéiert gutt
I can not host, other than my car	Ech kann net hosten, anescht wéi mäin Auto
I saw a looking frown in his eyes	Ech hunn e zréckgekuckt Frown a sengen Aen gesinn
I touched on this a bit before	Ech hunn dat e bëssen virdru beréiert
I can work the garden no problem	Ech kann de Gaart kee Problem schaffen
I did my best to put on a happy face	Ech hunn mäi Bescht gemaach fir e glécklecht Gesiicht opzestellen
I need some time alone to take care of everything	Ech brauch e bëssen Zäit eleng fir alles ze këmmeren
I lost my interest in the future	Ech verluer meng Interessi an Zukunft
I was in his bed, in his room	Ech war a sengem Bett, a sengem Zëmmer
I claim a headache	Ech behaapt e Kappwéi
I finished phase two	Ech hunn d'Phas zwee fäerdeg gemaach
I would have helped you	Ech hätt dir gehollef
A solid panel confronted me	E zolitte Panel huet mech konfrontéiert
I have to focus on myself	Ech muss op mech konzentréieren
I think you can help us all	Ech mengen Dir kënnt eis all hëllefen
I will never find him again	Ech wäert him ni erëm fannen
I refused to talk more about this topic	Ech hu refuséiert méi iwwer dëst Thema ze schwätzen
It was a waste of time	Et war eng Verschwendung vun Zäit
I was in a good mood	Ech war gutt Stëmmung
I've heard those words before	Ech hunn dës Wierder schonn héieren
I got up from his body and helped him stand	Ech opgestan aus sengem Kierper an gehollef him stoen
But I could not figure out what was so funny	Ech konnt awer net erausfannen wat sou witzeg war
I did not notice that he was there	Ech hunn net gemierkt datt hien do war
I remember having problems with that	Ech erënnere mech drun datt ech Probleemer mat deem hunn
I did not notice that the truck was already on the property	Ech hat net gemierkt datt de Camion schonn op der Immobilie war
I was hoping he was not a murderer	Ech hat gehofft datt hien kee Mäerder war
I have half of my sandwich left over from lunch	Ech hunn d'Halschent vu mengem Sandwich vum Mëttegiessen iwwreg
I did not move this time	Ech hunn dës Kéier net geplënnert
I said most, not all	Ech sot meescht, net all
I spoke words of thanks as he quietly listened	Ech hunn Wierder vu Merci geschwat wéi hie roueg nogelauschtert huet
The decision led to additional funding	D'Entscheedung huet zu zousätzleche Finanzéierung gefouert
A new stove, for one	En neien Uewen, fir eng
I looked at the phone as it rang	Ech hunn op den Telefon gekuckt wéi et geklappt huet
I mostly hate school	Ech haassen haaptsächlech Schoul
I went out and there was a couple standing	Ech sinn erausgaang an do stoungen eng Koppel
I can say the same about you now	Ech kann datselwecht iwwer Iech elo soen
I would like to bet my life on that	Ech hätt gär mäi Liewen op dat wetten
I get crazy about such things	Ech ginn verréckt iwwer esou Saachen
I had no way of starting to become independent	Ech hat kee Wee fir unzefänken onofhängeg ze ginn
I trained my gun on him	Ech hunn meng Waff op him trainéiert
A very honest monarch	E ganz éierleche Monarch
I pulled it down to take a closer look	Ech hunn et erof gezunn fir méi no ze kucken
I hope no one reads it	Ech hoffen, datt keen et liest
I appreciate the time with her	Ech schätzen d'Zäit mat hatt
I have tried this with you, but you will not be dismissed	Ech hu probéiert dat mat Iech, awer Dir wäert net entlooss ginn
I could not help but laugh a little	Ech konnt net hëllefen, just e bëssen ze laachen
I usually stay up to six until school and drive home	Ech bleiwen normalerweis bis sechs an der Schoul a fueren heem
I want you to get up and walk, listen	Ech wëll datt Dir opstitt a wandert, lauschtert
I had to get out	Ech hu missen eraus
I just knew it made sense	Ech wousst just datt et sënnvoll war
I would have chosen a different shirt	Ech hätt en aneren Hiem erausgesicht
I smoked from the age of sixteen to twenty	Ech hunn vum Alter vu siechzéng bis zwanzeg gefëmmt
I was pleased with the progress	Ech war frou mam Fortschrëtt
I'm willing to participate either way	Ech sinn bereet entweder Manéier matzemaachen
I did not call or visit him	Ech hunn him net geruff oder besicht
I knew he would try, but she loved me	Ech wousst datt hie géif probéieren, awer si huet mech gär
I'm especially proud of this first	Ech sinn besonnesch houfreg op dës éischt
I want to support you in everything you do	Ech wëll dech ënnerstëtzen an alles wat Dir maacht
I would go back home and write	Ech géif zréck doheem a schreiwen
I do not like it at all	Ech hunn dat guer net gär
I was looking for a family	Ech hunn no enger Famill gesicht
I know him a little better now	Ech kennen hien elo e bësse besser
I met the Lord yesterday	Ech hunn den Här gëschter begéint
I want the best that my budget can handle	Ech wëll dat Bescht wat mäi Budget kann handhaben
I was not afraid to die	Ech hat keng Angscht ze stierwen
I expect no gratitude or guilt	Ech erwaart keng Dankbarkeet oder Schold
A girl turns into a dragon	E Meedchen gëtt an en Draach
I look like a monster	Ech kucken wéi e Monster
The verses of the section are dated to c	D'Verse vun der Sektioun sinn datéiert op c
I could not even feed myself	Ech konnt mech net mol fidderen
I promised you we'd stop at eleven	Ech hunn Iech versprach, mir géifen um eelef ophalen
I danced, danced, danced	Ech hunn gedanzt, gedanzt, gedanzt
I was really glad he ignored me	Ech war wierklech frou datt hien mech ignoréiert huet
I did not touch them for fear of dropping them	Ech hunn se net beréiert aus Angscht se ofzesetzen
The right-wing brigade easily achieved its first goal	Déi riets Brigade erreecht dat éischt Zil einfach
A child who is capable	E Kand dat fäeg ass
I was expecting her to go straight to work	Ech hunn erwaart datt hatt direkt op d'Aarbecht géif goen
I'll be back soon	Ech kommen geschwënn zréck
I wanted more seconds with him	Ech wollt méi Sekonnen mat him
I stopped to put my son to bed	Ech hu gestoppt fir mäi Jong an d'Bett ze setzen
I try to seal them tighter together	Ech probéieren se méi fest zesummen ze versiegelen
I need professional help	Ech brauch professionell Hëllef
I just tried the next thing	Ech hu just déi nächst Saach probéiert
I feel like growing into the space that opened it up	Ech fille mech an de Raum wuessen, deen et opgemaach huet
I could not wait long	Ech konnt net laang waarden
I could not go back to the lonely abyss	Ech konnt net zréck an den einsamen Ofgrond goen
I should not have hidden here	Ech hätt mech hei net sollt verstoppen
I heard him talk to his agency	Ech hunn him héieren mat senger Agence schwätzen
I shrugged, not quite meeting her gaze	Ech hunn d'Schëller gezunn, net ganz hire Bléck begéint
I was in despair	Ech war verzweifelt ginn
I thought he felt like it meant more to him	Ech hu geduecht datt et gefillt huet wéi et him méi bedeit
I'll need him as storage	Ech wäert hien als Lagerung brauchen
I wrote that	Ech hunn dat geschriwwen
I saw a stranger in the mirror	Ech hunn e Friemen am Spigel gesinn
A glimpse of true happiness	E Bléck vu richtege Gléck
I have to hand it over to them, though	Ech muss hinnen et awer iwwerginn
I think he brought it on himself	Ech mengen hien huet et op sech selwer bruecht
I know people who live there	Ech kennen Leit déi do wunnen
I can not believe you would do that to her	Ech kann net gleewen, datt Dir dat mat hatt géif maachen
I think he kept calling and calling back	Ech mengen hien huet ëmmer erëm geruff an zréckgeruff
I just can not stop thinking about it	Ech ka just net ophalen doriwwer ze denken
I would be so sad if you were not there	Ech wier sou traureg wann Dir net do wier
I need to keep better records	Ech muss besser records halen
I calm down quickly	Ech berouegen mech séier
I do not sell my work by personality	Ech verkaf meng Aarbecht net duerch Perséinlechkeet
A copy of it anyway	Eng Kopie dovunner op alle Fall
I was the lowest of the low	Ech war déi ënnescht vun der niddereg
I would catch a certain smell	Ech géif e bestëmmte Geroch fänken
I got scared	Ech krut Angscht
I burned a match to scare the birds	Ech hunn e Match gebrannt fir d'Vullen Angscht ze maachen
I, for my part, felt nervous	Ech fir mäin Deel, gefillt nervös
I got up as they came to the seat	Ech sinn opgestan wéi se op d'Sëtzberäich kommen
A big smile divided his face	E grousse Laachen huet säi Gesiicht opgedeelt
I did not know how to tell you	Ech wousst net wéi ech Iech soen
Subsequent research has challenged this hypothesis	Déi spéider Fuerschung huet dës Hypothese a Fro gestallt
I cut your hands and feet on alternate sides	Ech schneide Är Hänn a Féiss op alternativ Säiten
I said the same thing	Ech sot déi selwecht Saach
I could lose my balance	Ech kéint mäi Gläichgewiicht verléieren
What happened was bad but can be done right	Wat geschitt ass war schlecht awer ka richteg gemaach ginn
I could not bear to lose you	Ech konnt net ausstoen dech ze verléieren
I always have trouble doing that	Ech hunn ëmmer Problemer dat ze maachen
I had never seen such beauty before	Ech hat nach ni sou Schéinheet gesinn
I was the third speaker of the session	Ech war den drëtte Spriecher vun der Sëtzung
I could not believe it was real	Ech konnt net gleewen et wier real
I hope to see many more of you	Ech hoffen vill méi vun Iech ze gesinn
I did not mean to offend anyone	Ech hat net gemengt iergendeng Beleidegung ze maachen
I can not define it	Ech kann et keng Definitioun setzen
A saved soul, one moving on	Eng gerett Séil, een sech weider
I saved them for you	Ech hunn se fir Iech gespäichert
I just did not pay attention	Ech hu just net opgepasst
I looked at him for a moment	Ech hunn him fir ee Moment gekuckt
I can not ride a bike	Ech ka kee Vëlo fueren
Exploration is a key component of the game	Exploratioun ass e Schlësselkomponent vum Spill
I should get even stronger and wait for her	Ech soll nach méi staark ginn an op hir waarden
I'm starting to get hard	Ech fänken un et schwéier ze ginn
I knew someone outside was trying to kill me	Ech wousst datt een dobaussen probéiert mech ëmzebréngen
I did not kill the governor	Ech hunn de Gouverneur net ëmbruecht
A guy like that doesn't just swim around single	En Typ wéi dësen schwëmmt net nëmmen Single ronderëm
I do not hear what the iron wants to be	Ech héieren net wat den Eisen wëll sinn
I had a lot of fun getting everything ready	Ech hat vill Spaass alles prett ze maachen
I expect nothing less	Ech erwaart näischt manner
I noticed that she was physically shaking	Ech hu gemierkt datt si kierperlech rëselt
I did not notice how short she was	Ech hunn net gemierkt wéi kuerz hatt war
I believe we are safe	Ech gleewen, datt mir sécher sinn
A few seconds later, she let out a triumphant scream	E puer Sekonnen méi spéit huet si en triumphant Gejäiz erausginn
I'm very, very happy	Ech si ganz, ganz frou
I decided to wait until the morning before trying to escape	Ech hu beschloss bis de Moien ze waarden ier ech probéiert ze flüchten
I learned to be a good actress	Ech geléiert eng gutt Actrice gin
I would like you to try meditation regularly	Ech géif gär datt Dir regelméisseg Meditatioun probéiert
I knew who this man was	Ech wousst wien dëse Mann ass
I look at her and adjust her gaze	Ech kucken op hir a passen hire Bléck
I'm working hard on this thing, you know	Ech schaffen haart un dëser Saach, Dir wësst
I woke up after three hours	Ech sinn no dräi Stonnen erwächt
The two have a lasting friendship	Déi zwee hätten eng dauerhaft Frëndschaft
I hate my brother for leaving	Ech haassen mäi Brudder fir verloossen
I do not plan to go with them	Ech plangen net mat hinnen ze goen
I mean hours and days	Ech mengen Stonnen an Deeg
I therefore speak of life in them	Ech schwätzen dofir Liewen an hinnen
I can see so many rich and wonderful things	Ech ka sou vill reichend a wonnerbar Saachen gesinn
I felt terrible to take it from you	Ech hu mech schrecklech gefillt et vun Iech ze huelen
A lie, it felt like a lie	Eng Ligen, et huet sech wéi eng Ligen gefillt
I was barely fifteen	Ech war knapp fofzéng
I almost passed out when my dad said this	Ech sinn bal ausgaang wéi mäi Papp dëst gesot huet
I say whether you live or die	Ech soen ob Dir wunnt oder stierft
I could not watch it happen to us	Ech konnt net kucken wéi et eis geschitt
I think you've had enough for today	Ech mengen du hues genuch fir haut
A young man filled with plans and dreams	E jonke Mann gefëllt mat Pläng an Dreem
I took a long drink, watched	Ech hunn e laange Getränk geholl, gekuckt
They took part in the fight	Si hunn un de Kampf deelgeholl
She also thought of becoming a lawyer for women	Si huet och geduecht en Affekot fir Fraen ze ginn
I would have killed myself	Ech hätt mech ëmbruecht kréien
I never think about money	Ech denken ni iwwer Suen
Anthony was chosen as the design theme	Den Anthony gouf als Designthema ausgewielt
I have to stay here with all the students	Ech muss hei mat all de Schüler bleiwen
I added the part after the view was loaded	Ech hunn den Deel bäigefüügt nodeems d'Siicht gelueden ass
I doubt you ever take him	Ech bezweifelen datt Dir him jeemools hëlt
I suppose she was so kind to me	Ech huelen un, si war sou léif fir mech
I did not have enough for food and accommodation	Ech hat net genuch fir Iessen an Ënnerkunft
I actually signed you up to be on the show	Ech hunn Iech tatsächlech ugemellt fir op der Show ze sinn
A thin layer of sweat covered his forehead	Eng dënn Schicht Schweess huet seng Stir bedeckt
I mean this plan of yours	Ech mengen dëse Plang vun Ärem
I had called a shuttle for her	Ech hat eng Navette fir hir genannt
I agree that you need the extra time	Ech averstanen datt Dir déi extra Zäit brauch
I have to show her this project	Ech muss hir dëse Projet weisen
I beat my brothers most of the time	Ech hunn meng Bridder meeschtens geschloen
I had to stop this	Ech hu missen dëst ophalen
I talked to his girlfriend yesterday	Ech geschwat mat senger Frëndin gëschter
This also served to keep their costs relatively low	Dëst huet och gedéngt fir hir Käschten relativ niddereg ze halen
I had seen it a few times	Ech hat et e puer Mol gesinn
I came around, though	Ech sinn awer ronderëm komm
I want to see her world	Ech wëll hir Welt gesinn
I have to save myself and need to know how	Ech hu mech selwer ze retten a muss wëssen wéi
A drug that really was not a drug	En Medikament dat wierklech keen Medikament war
I have never experienced a force so powerful	Ech hat nach ni eng Kraaft esou gewalteg erlieft
I ruined my career	Ech hu meng Carrière ruinéiert
I put the car in the car and pulled out	Ech hunn den Auto an den Auto gesat an sinn eraus gezunn
I did not do it there	Ech hunn et net do gemaach
I park in front of the library	Ech parken virun der Bibliothéik
I was actually shocked	Ech hu mech eigentlech schockéiert
I have work to do here	Ech hunn Aarbecht hei ze maachen
I would have noticed that you had feelings for me	Ech hätt gemierkt datt Dir Gefiller fir mech hätt
I could never stay excited about him	Ech konnt ni op him opgeregt bleiwen
I tried to find my match	Ech hu probéiert mäi Match ze fannen
I should find them, stop them	Ech misst se fannen, stoppen se
I might get some of that photo editing done	Ech kréien vläicht e puer vun där Fotobeaarbechtung gemaach
I knew he was a brilliant man	Ech wousst datt hien e brillante Mann war
I do not need sex with her	Ech brauch kee Sex mat hatt
The project suffered some setbacks	De Projet huet e puer Schlag erlidden
I also love my country in my own way	Ech hunn och mäi Land op meng Manéier gär
I want you to go along and run and play	Ech wëll datt Dir gitt laanscht lafen a spillt
I hear them all around us	Ech héieren se iwwerall ronderëm eis
I managed to get the best of them	Ech hunn et fäerdeg bruecht dat Bescht vun hinnen ze kréien
I could not do more for her	Ech konnt net méi fir hatt maachen
I take full responsibility for that	Ech huelen voll Verantwortung dofir
I warn you to listen	Ech warnen Iech nozelauschteren
A little accompaniment along the way	E bësse Begleedung laanscht de Wee
I was on my way to a better life	Ech war um Wee fir e bessert Liewen
A set to his jaw, ice in his eyes	E Set zu sengem Kiefer, Äis an den Aen
A strange kind of metal wire fence surrounded the house	Eng komesch Zort Metalldrahtzaun huet d'Haus ëmginn
I take responsibility	Ech huelen Verantwortung
I looked everywhere, but it was gone	Ech hunn iwwerall gekuckt, awer et war fort
I need all our soldiers with me	Ech brauch all eis Zaldoten mat mir
I felt really disabled	Ech hu mech wierklech behënnert gefillt
I was definitely looking, if not feeling, my best	Ech war definitiv sicht, wann net Gefill, mäi Bescht
I never know what I'm going to say	Ech weess ni wat ech soen
I could smell something in the kitchen	Ech konnt eppes an der Kichen richen
I'm sleeping on the couch outside, you're sleeping here	Ech schlofen op der Canapé dobaussen, du schléift hei
A rather young woman brought more fuel to the fire	Eng zimlech jonk Fra huet méi Brennstoff fir d'Feier bruecht
I want them to take me home	Ech wëll datt se mech heem huelen
I would not have driven you so hard	Ech hätt dech net esou schwéier gefuer
I was never in this part of the garden	Ech war ni an dësem Deel vum Gaart
I shake like a leaf	Ech rësele wéi e Blat
I have to move on with my life	Ech muss mäi Liewen weiderféieren
I sometimes wish I was me, it is not	Ech wënschen heiansdo datt ech mech wier, et ass et net
I did not know this and was disappointed	Ech wousst dat net a war enttäuscht
I had that right on time	Ech hat dat richteg ze Zäit
I suggest you read it through	Ech proposéieren Iech et duerch ze liesen
The details vary from dialect to dialect	D'Detailer variéiere vu Dialekt zu Dialekt
I ran my finger down to his chest	Ech hunn meng Fanger erof op seng Këscht gerannt
I have heard that they are good too	Ech hunn héieren datt se och gutt sinn
I did not know what homosexuality was	Ech wousst net wat homosexuell war
A little curiosity to be sure	Eng kleng Kuriositéit fir sécher ze sinn
I wish it was not so	Ech wënschen et wier net esou
I have to make sure my equipment is ready	Ech muss goen, datt meng Ausrüstung prett ass
I could not even escape it in my dreams	Ech konnt et net emol a mengen Dreem entkommen
I was just my own consciousness and nothing else	Ech war just mäin eegene Bewosstsinn an näischt anescht
I did not know that marriage would be such a blessing	Ech wousst net datt d'Bestietnes sou e Segen wier
She did not move on	Si ass net weider gaang
A black baseball cap was pulled down over her ears	Eng schwaarz Baseball Cap gouf iwwer hir Oueren erofgezunn
I left the bridge and went to the engineering section	Ech hunn d'Bréck verlooss an sinn an d'Ingenieursektioun gaang
A reaction is an emotional state	Eng Reaktioun ass en emotionalen Zoustand
A man appears out of nowhere	E Mann erschéngt wéi aus néierens
I was always more than fair	Ech war ëmmer méi wéi fair
I jumped into the truck, the door behind me closed	Ech sprangen an de Camion, d'Dier hannert mir zou
A photographer must be willing to risk everything	E Fotograf muss bereet sinn alles ze riskéieren
I just want to get a look in his eyes	Ech wëll just e Bléck op seng Aen ze kréien
I had stopped dreaming	Ech hat opgehalen ze dreemen
I will not attend the funeral	Ech wäert net an der Begriefnes deelhuelen
I kneel and touch the floor	Ech knéien a beréieren de Buedem
I was amazed at her bravery and strength	Ech war iwwerrascht vun hirer Tapferkeet a Kraaft
A knock on the door interrupted him	E Klapp op d'Dier huet hien ënnerbrach
I knelt before him, and a deep breath escaped me	Ech hunn virun him geknéit, an en déif Otem ass mech entkomm
I lack the moral authority to order him to leave	Ech feelen déi moralesch Autoritéit fir hien ze bestellen fir ze verloossen
A film spread about his students	E Film huet iwwer seng Schüler verbreet
I would do whatever it takes to see it through	Ech géif maachen wat et brauch fir et duerch ze gesinn
I must try not to fall	Ech muss probéieren net ze falen
I felt too sick to go	Ech hu mech ze krank gefillt fir ze goen
I appreciate any advice from anyone who does	Ech schätzen all Berodung vu jidderengem deen et mécht
I looked at the sign	Ech hunn no dem Schëld gekuckt
I bend down to touch them	Ech biegen mech erof fir se ze beréieren
I was honored to have my article published	Ech war geéiert mäin Artikel publizéiert ze hunn
I once painted them	Ech hu se mol molen
I offer you a golden opportunity	Ech bidden Iech eng gëllen Geleeënheet
A special guest will be present	E spezielle Gaascht wäert dobäi sinn
I was hot tea for the two of us	Ech war waarm Téi fir eis zwee
I stopped at the apartment number on my tax slip	Ech gestoppt op der Appartement Nummer op menger Tax Slip
I myself would say it was just fixed	Ech selwer géif soen, et wier just festgestallt ginn
I should have told you that before then	Ech hätt dir dat ier dann sollen soen
But their composition is still unknown	Awer hir Zesummesetzung ass nach onbekannt
I feel like they're keeping secrets from me	Ech fille wéi wann se Geheimnisser vu mir halen
A young woman, pale and anxious	Eng jonk Fra, blass a besuergt
I have no one to criticize	Ech hu keen ze kritiséieren
I did not know how to understand him	Ech wousst net wéi ech him ze verstoen
Goods based on him have also been released	Wueren baséiert op him ass och verëffentlecht ginn
I mean, we were all a little crazy, just back then	Ech mengen, mir waren all e bësse verréckt, just deemools
I got another guard coming	Ech hunn eng aner Wuecht kommen
On the Public Relations Front	Op der Public Relations Front
I still could not remember anything about my real life	Ech konnt mech nach ëmmer näischt iwwer mäi richtege Liewen erënneren
I was thinking about it	Ech hat doriwwer geduecht
I missed that	Ech hunn dat verpasst
I kept looking, and he just did not set up properly	Ech hunn weider gekuckt, an hien setzt just net richteg op
A fog had come out of nowhere	E Niwwel war aus néierens komm
I think this will guarantee their peace	Ech mengen dat wäert hir Rou garantéieren
I could not, and that was the weirdest thing	Ech konnt net, an dat war déi komeschst Saach
I hate when he does that	Ech haassen wann hien dat mécht
I thought it was more than that	Ech hat geduecht et wier méi wéi dat
I'll raise him on the last day	Ech wäert hien um leschten Dag erhéijen
A man came out of her office	E Mann ass aus hirem Büro erauskomm
I batter it on the side and move on	Ech batter et op der Säit a fuere weider
I now feel about three inches tall	Ech fille mech elo ongeféier dräi Zentimeter grouss
I was just very emotional	Ech war just ganz emotional
I can tell how she looks at you	Ech kann soen wéi hatt dech kuckt
I would not change a second of it	Ech géif keng Sekonn dovunner änneren
I could not let her live with that thought	Ech konnt hatt net mat deem Gedanken liewen loossen
I was never a fighter	Ech war ni e Kämpfer
I will not burden you now	Ech wäert dech elo net belaaschten
I wave back at her	Ech wénken zréck op hir
I forced myself to be very awake to see him	Ech gezwongen mech ganz waakreg ze sinn, him ze gesinn
In the third part, he describes his business plan	Am drëtten Deel beschreift hie säi Wirtschaftsplang
I could not see a single artificial light	Ech konnt keng eenzeg kënschtlech Luucht gesinn
I can not even take a decent message	Ech kann net mol eng uerdentlech Message huelen
I had one for a short time	Ech hat ee fir eng kuerz Zäit
The article is assigned the nearest default value	Den Artikel gëtt de nooste Standardwäert zougewisen
I wanted to be her again	Ech wollt hatt erëm sinn
I always thought we were friends, good friends	Ech geduecht ëmmer mir waren Frënn, gutt Frënn
I just left you a few hours ago	Ech hunn dech just virun e puer Stonnen verlooss
The role marks her acting debut	D'Roll markéiert hir Schauspilldebut
A chance to start a family, to take root	Eng Chance fir eng Famill ze grënnen, Wuerzelen ze setzen
I feel like everyone is out to get me	Ech fille wéi wann jiddereen eraus ass fir mech ze kréien
I remember talking to so many people	Ech erënnere mech datt ech mat sou vill Leit geschwat hunn
I mean, we were pretty drunk yesterday	Ech mengen, mir waren gëschter zimlech gedronk
I must have been at least three months pregnant	Ech muss op d'mannst dräi Méint schwanger gewiescht sinn
A large house, a villa, hidden deep in the forest	E grousst Haus, eng Villa, déif am Bësch verstoppt
There was no major suspicion, however	Et gouf awer näischt gréisser Verdacht
I thought it would be a great gift	Ech hu geduecht et wier e super Kaddo
I'm starting to think they never will	Ech fänken un ze denken datt se ni wäerten
He will fight injustice with injustice	Hie wäert Ongerechtegkeet mat Ongerechtegkeet bekämpfen
I hope not to wake you up	Ech hoffen dech net z'erwächen
They had a short affair and separated	Si haten eng kuerz Affär an trennen
The entire route travels through mostly rural fields	Déi ganz Streck reest duerch meeschtens ländlech Felder
I have to attack first	Ech muss éischt attackéieren
I never expected that	Ech hat ni dat erwaart
I know it's so much stronger than last time	Ech weess et ass sou vill méi staark wéi déi lescht Kéier
I love our community	Ech hunn eis Gemeng gär
I'm so not in the mood for this	Ech sinn esou net an der Stëmmung fir dëst
I was really starting to worry	Ech war wierklech ugefaang ze Suergen
I do not know how to use a level of power	Ech weess net wéi en Niveau vu Kraaft ze benotzen
I want to do my duty	Ech wëll meng Pflicht maachen
I thought it was more than interesting	Ech geduecht et war méi wéi interessant
I can see nothing but the package	Ech kann näischt gesinn wéi de Package
I did not really complain about the way they govern us	Ech hu mech net wierklech beschwéiert iwwer d'Art a Weis wéi se eis regéieren
I want to taste his sweat	Ech wëll säi Schweess schmaachen
I think it took a few years of my life	Ech mengen et huet e puer Joer vu mengem Liewen gedauert
I said the game was over	Ech sot d'Spill war eriwwer
Jacob from the state	Jacob aus dem Staat
I did not have an explanation that did not make me sad	Ech hat keng Erklärung déi mech net traureg huet
I'll bend you very, very soon	Ech wäert dech ganz, ganz geschwënn biegen
A satisfied smile spread across the man's lips	En zefridde Laachen huet sech iwwert dem Mann seng Lippen verbreet
I know that though	Ech weess dat awer
I feel that you men must trust me	Ech fille datt Dir Männer mir musse trauen
I love that time of year	Ech Léift déi Zäit vum Joer
I think he likes that	Ech mengen hien huet dat gär
I bet they are all about this	Ech wetten datt se alles iwwer dëst sinn
I wanted to take a few days off and visit	Ech wollt e puer Deeg ofhuelen a besichen
I knew she was going to chase after me	Ech wousst, datt si no mir verfollege géif
I jumped down and knelt next to him	Ech sprang erof an hunn nieft him geknéit
I promised her dad a summer back East	Ech versprach hirem Papp e Summer zréck Osten
I include this strategy in this book with great doubt	Ech enthalen dës Strategie an dësem Buch mat grousser Zweiwel
I saw my baby born	Ech hunn mäi Kand gebuer gesinn
I certainly thought so	Ech hu bestëmmt geduecht
I really just felt different	Ech hu wierklech just anescht gefillt
I did not have much control over what it does	Ech hat net vill Kontroll iwwer wat et mécht
I did not learn my lines	Ech hunn meng Linnen net geléiert
A fish out of water as they say	E Fësch aus Waasser wéi se soen
I see it does not work	Ech gesinn et net funktionnéieren
Unfortunately, I can not tell you more than that	Méi wéi dat kann ech Iech leider net soen
I put my phone inside	Ech hunn mäin Telefon bannen gelooss
I saw a cloud of magic spread over the city	Ech hunn eng Wollek vu Magie iwwer d'Stad verbreet gesinn
I did not want to hear from him anymore	Ech wollt net méi vun him héieren
Alabama was held down to just one first down	Alabama war op nëmmen eng eenzeg éischt erof ofgehalen
I've been awake for almost twenty-four hours	Ech si scho bal véieranzwanzeg Stonnen erwächt
I think you will be able to manage that	Ech denken, Dir wäert fäeg sinn dat ze managen
I see him several times a month	Ech gesinn hien e puer Mol am Mount
I apologize once again for being sick	Ech entschëllege mech nach eng Kéier fir krank ze sinn
I immediately gained respect for her	Ech krut direkt Respekt fir hatt
I start a pot of coffee, check my email	Ech fänken e Pot Kaffi un, kontrolléiert meng E-Mail
I sometimes wondered what happened to those people	Ech hu mech heiansdo gefrot, wat mat deene Leit geschitt ass
I know you better than anyone else	Ech kennen dech besser wéi en aneren
I took a drink of water and spilled it out	Ech hunn e Gedrénks Waasser geholl an et erausgespillt
I know you have my well-being in mind	Ech weess, Dir hutt mäi Wuel am Kapp
I live there in a gray area	Ech liewen do an enger groer Géigend
A bit like school days	E bësse wéi Schouldeeg
I decide not to dress up	Ech décidéieren net ze verkleeden
I had no intention of paying another penny	Ech hat keng Absicht en anere Penny ze bezuelen
I asked her to come to me	Ech hunn hatt gefrot fir mech ze kommen
I do not need to warm him up anymore	Ech brauch hien net méi opwiermen
I ran to him, relief poured through me	Ech sinn bei hien gelaf, d'Erliichterung ass duerch mech gegoss
I tried not to stumble across the rough ground	Ech hu probéiert net iwwer de rauem Buedem ze stierzen
I was told there is a reflection	Ech hat gesot, et gëtt e Spigelbild
I'm giving the slightest notice to him	Ech deet de klengste Bescheed fir hien
I told my men no worries	Ech sot meng Männer keng Suergen
I looked down and my lights illuminated someone swimming there	Ech hunn no ënnen gekuckt a meng Luuchte beliicht een deen do schwëmmt
I just thank people	Ech soen de Leit einfach Merci
I got the quote from your radio show here somewhere	Ech hunn den Zitat aus Ärer Radiosendung hei iergendwou
I did not think it would happen tonight	Ech hat awer net geduecht datt et den Owend géif
I was able to overwrite it on the computer	Ech konnt et um Computer iwwerschreiden
I'm sorry for that	Ech entschëllege mech dofir
I could probably sell mine and buy a house	Ech kéint wahrscheinlech meng verkafen an en Haus kafen
I did not have the energy	Ech hat d'Energie net
The third process is underway	Déi drëtt Prozess leeft
I wanted to save her	Ech wollt hatt retten
I went upstairs and pushed him around	Ech sinn eropgaang an hunn hie ronderëm gedréckt
I no longer paid attention to school events	Ech hu keng Opmierksamkeet méi op Schoulevenementer bezuelt
A way to see truths about ourselves	E Wee fir Wourechten iwwer eis selwer ze gesinn
I quietly walked through the section and renewed our acquaintances	Ech sinn roueg duerch d'Sektioun gaang an hunn eis Bekanntschaften erneiert
A new thought took him to the forefront	En neie Gedanke huet hien op d'Fronnung gemaach
I thought we were ready to play	Ech hu geduecht, mir wieren prett ze spillen
I imagine it fits your slim figure very well	Ech virstellen datt et Är schlank Figur ganz gutt passt
I can not wait much longer	Ech kann net vill méi waarden
I think we should start there	Ech mengen, do solle mer ufänken
I want to see what's going on	Ech wëll kucke goen wat lass ass
D and back to the computer screen	D an zréck op de Computerbildschierm
I'm coming to make changes	Ech kommen fir Ännerungen ze maachen
I also found myself laughing	Ech hu mech och laachen fonnt
I found something on my hard drive	Ech hunn eppes op der Festplack fonnt
She is soon pronounced dead	Si gëtt séier dout ausgeschwat
I want it to be fast	Ech wëll datt et séier ass
I felt the fur against my hand	Ech hunn de Pelz gefillt géint meng Hand
The hiding place was in a small stream	D'Verstoppt war an enger klenger Baach
I laugh a few times as we talk	Ech laachen e puer Mol wéi mir schwätzen
I would kiss him	Ech hätt him Kuss
I just fell for it	Ech sinn nëmmen drop gefall
I thought something serious was going on	Ech hu geduecht datt eppes sérieux geschitt wier
I the common man is nowhere on his agenda	Ech déi gemeinsam Mann ass néierens op sengem Agenda
I can not remarry	Ech kann net erëm bestueden
I found out how long ago	Ech hunn erausfonnt wéi laang virun
A hunger for another human being	En Honger no engem anere Mënsch
I had a terrible time	Ech hat eng schrecklech Zäit
I looked out of my window	Ech hunn aus menger Fënster gekuckt
I just wanted to get your stuff back	Ech wollt just Är Saachen zréck ginn
I would never hurt my parents	Ech géif meng Elteren ni schueden
I remember the enthusiasm in your voice	Ech erënnere mech un d'Begeeschterung an Ärer Stëmm
A baffled look manifested on her face	A baffled Bléck manifestéiert op hirem Gesiicht
I was over thirsty	Ech war iwwer duuschtereg
I did not answer very much	Ech hunn net ganz vill geäntwert
I waited for her and she never came	Ech hunn op hatt gewaart a si ass ni komm
I would put it all out there	Ech géif et alles dobausse setzen
I think he knows now	Ech mengen hien weess elo
I remember well	Ech ka mech gutt erënneren
I turn away from them	Ech dréinen vun hinnen ewech
Some males can pursue a single female	Verschidde Männercher kënnen eng eenzeg weiblech verfollegen
I will not choose a page	Ech wäert keng Säit wielen
I was not a fan of the landscape	Ech war kee Fan vun der Landschaft
I no longer have faith in the government	Ech hu kee Glawen méi un d'Regierung
A feeling of fear went through me	E Gefill vun Angscht ass duerch mech gaang
I did not even take a towel	Ech hunn net mol en Handduch geholl
I know getting fired is really hard	Ech weess entlooss ginn ass wierklech schwéier
I continued my therapy	Ech hunn meng Therapie weidergefouert
I grab it and move it carefully to the side	Ech gräifen et a réckelen se virsiichteg op d'Säit
I heard he dropped out of school	Ech hunn héieren datt hien aus der Schoul gefall ass
I mean, she got that picture from somewhere	Ech mengen, hatt huet dat Bild vun iergendwou
I hope you enjoy reading my works	Ech hoffen Dir genéisst meng Wierker ze liesen
I did not expect much more	Ech hat net vill méi erwaart
I was hoping and hell they were	Ech hu gehofft an d'Häll si waren
I knew how to mix my voice with his	Ech wousst wéi meng Stëmm mat senger ze vermëschen
I knew it would happen one day	Ech wousst et géif enges Daags geschéien
I'll try to explain it again	Ech probéieren et nach eng Kéier z'erklären
I've already lost six	Ech hu scho sechs verluer
I wasted my life and aborted my body	Ech hunn mäi Liewen verschwenden a mäi Kierper ofgebrach
I noticed pretty quickly that she was completely broken	Ech hunn zimlech séier gemierkt datt hatt komplett gebrach war
I did not know where he lived	Ech wousst net wou hie wunnt
I really know where you are	Ech weess richteg wou Dir sidd
I opened the door and instinctively held my breath	Ech hunn d'Dier opgemaach an instinktiv den Otem gehal
I feel like a lady who gets a homage from a knight	Ech fille mech wéi eng Dame déi Hommage vun engem Ritter kritt
Some got the disease, but not very severely	E puer kruten d'Krankheet, awer net ganz schwéier
He has nowhere to live and is hungry	Hien huet néierens ze liewen an ass hongereg
One he never wanted to go back to	Een op deen hien ni zréck wollt
I think this is the right number	Ech mengen dat ass déi richteg Zuel
I cry his name in my mouth	Ech kräischen säin Numm an de Mond
I should be more careful	Ech misst méi virsiichteg sinn
I never went to see her	Ech sinn ni gaang fir hatt ze gesinn
I might as well go home	Ech kéint grad esou gutt heem goen
I like how it felt to me despite its taste	Ech hu gär wéi et mech trotz sengem Goût gefillt huet
I have a lot of respect and admiration for him	Ech hu vill Respekt an Bewonnerung fir hien
I can no longer feel embarrassed about it	Ech kann mech net méi ongenéiert doriwwer fillen
I just wish the doctors would allow me to drive	Ech wënschen just datt d'Dokteren mir erlaben ze fueren
I opened my eyes just enough to see	Ech hunn meng Aen just genuch opgemaach fir ze gesinn
I could not leave that	Ech konnt dat net loossen
Their marriage produced two daughters and a son	Hir Hochzäit huet zwee Meedercher an e Jong produzéiert
I did not care how that was possible	Et war mir egal wéi dat méiglech wier
I did not mean to go this evening	Ech hat net gemengt den Owend esou ze goen
I could not take myself to the next level	Ech konnt mech net op den nächsten Niveau bréngen
I said and looked at the floor	Ech hu gesoot an de Buedem gekuckt
I even went with my dad to pick them out	Ech si souguer mat mengem Papp gaang fir se erauszesichen
I thought it would be more personal like that	Ech hu gemengt et wier méi perséinlech esou
The fate of our country is at stake	D'Schicksal vun eisem Land ass um Spill
An opinion was as follows	Eng Meenung war wéi follegt
I had this thing about standards	Ech hat dës Saach iwwer Standarden
I would definitely die here	Ech géif sécher hei stierwen
I know how to play it	Ech weess wéi et ze spillen
I knew how to drive a Stick Shift, sort of	Ech wousst wéi ech e Stick Shift fueren, Aart
I live better in two houses than in one	Ech liewen besser an zwee Haiser wéi an engem
I go back and forth with it, all the time	Ech ginn zréck an zréck mat et, déi ganzen Zäit
I really regret it all today when I think about it	Ech bedaueren wierklech dat alles haut wann ech drop denken
I found a far great refuge	Ech hunn e wäit super Zouflucht fonnt
A man's house, definitely	Ee Mann d'Haus, definitiv
I think she had a heart attack	Ech mengen si hat en Häerzinfarkt
I hope the speculation stops now	Ech hoffen, datt d'Spekulatiounen elo ophalen
I prefer to think of it as a precaution	Ech léiwer et als Virsiicht ze denken
I was awake while they did that too	Ech war waakreg wärend se et och gemaach hunn
I did not ask her to give up anything	Ech hunn hatt net gefrot eppes opzeginn
I will only mention a few tricks that worked for me	Ech wäert nëmmen e puer Tricken ernimmen, déi fir mech geschafft hunn
I could not wait for him	Ech konnt net op hien waarden
I was not quite sure about that	Ech war net ganz sécher doriwwer
I sleep in the guest bedroom of my own house	Ech schlofen an der Gaascht Schlofkummer vu mengem eegenen Haus
I slipped on some shoes and walked over	Ech rutschen e puer Schong un a sinn iwwer gaang
I could not help it, the tears began to flood	Ech konnt et net hëllefen, d'Tréinen hunn ugefaang ze iwwerschwemmt
I thought we were committed to it	Ech hu geduecht, mir wieren eis dofir engagéiert
I did not defend myself	Ech hu mech net verdeedegt
I did not think the situation funny for long	Ech hunn d'Situatioun net laang lëschteg geduecht
I would not listen to his lies anymore	Ech géif net méi vu senge Ligen lauschteren
I'll send the next group	Ech wäert déi nächst Grupp schécken
I have too many questions that need answers	Ech hunn ze vill Froen déi Äntwerten brauchen
I could see everything that was in the bar	Ech konnt alles gesinn wat an der Bar war
I need to forget her	Ech brauch hatt ze vergiessen
I just have to stay here tonight	Ech muss just haut den Owend hei bleiwen
I really wanted to think about it	Ech wollt wierklech driwwer nodenken
Maybe nothing more is needed	Vläicht ass näischt méi néideg
I have no idea what you will decide	Ech hu keng Ahnung wat Dir wäert entscheeden
I finished school two years ago	Ech hat d'Schoul zwee Joer virdrun fäerdeg
I wanted to know what they think about it	Ech wollt wëssen, wat si doriwwer denken
I'm never alone with her	Ech sinn ni eleng mat hir
I did not mean to show him the brand	Ech hat net gemengt him d'Mark ze weisen
I imagine you're feeling pretty lonely right now	Ech virstellen, Dir fillt Iech elo zimlech eleng
They are happy with this simple request	Si si frou mat dëser einfacher Ufro ausgemaach
I raise my eyebrows at him	Ech hiewen meng Wenkbrauwen op hien
I still did not believe it	Ech hunn et nach ëmmer net gegleeft
I stood still and looked around	Ech stoungen roueg an hunn mech ëmgekuckt
I can easily allow you to ride with the passengers	Ech kann Iech einfach erlaben mat de Passagéier ze fueren
I took it over a long time ago	Ech hunn et viru laanger Zäit iwwerholl
A world of my design	Eng Welt vu mengem Design
I'm telling you what, hate comes easy, way too easy	Ech soen Iech wat, Haass kënnt einfach, vill ze einfach
Some others run up to watch the fight	E puer anerer rennen op fir de Kampf ze kucken
I thought the movie was awful too	Ech geduecht de Film war och schrecklech
I did not worry too much	Ech hu mech net ze vill Suergen gemaach
I need to know how to control your destiny	Ech muss wëssen, Äert Schicksal ze kontrolléieren
I just felt for a moment that it was over	Ech hu just e Moment gefillt datt et eriwwer war
I have not seen him since graduation	Ech hunn hien zënter dem Ofschloss net gesinn
I need it to get through the day	Ech brauch et fir den Dag duerchzekommen
I take a deep breath and watch them pass	Ech ootmen déif a kucken wéi se passéieren
All of these records have since been broken	All dës Rekorder sinn zënter gebrach ginn
I bought it the same day	Ech kaaft et de selwechten Dag
I kiss her neck again	Ech Kuss hirem Hals erëm
I tried to cry but choked	Ech hu probéiert ze kräischen awer erstéckt
I just think the first page alone is huge	Ech mengen just déi éischt Säit eleng ass enorm
Everything is perfect	Alles ass perfekt
I want to make a deal with you	Ech wëll en Deal mat Iech maachen
I could now feel myself standing on the grass	Ech konnt mech elo fille wéi ech um Gras stoen
A loose power pack flew around inside the cabin	E lockere Kraaftpack ass bannen an der Kabine ronderëm geflunn
I had someone to help me around here	Ech hat een fir mech hei ronderëm ze hëllefen
I tried to organize papers today	Ech hu probéiert Pabeieren haut ze organiséieren
I honestly would not change when she came to us	Ech géif éierlech net änneren wéi si bei eis komm ass
I have found that this is quite the case	Ech hu festgestallt datt dëst ganz de Fall ass
I should not be disturbed so little	Ech sollt mech net esou wéineg steieren loossen
I encourage you to continue learning with us	Ech encouragéieren Iech weider mat eis ze léieren
I did not want to make it easy	Ech wollt et net einfach maachen
I stopped leaving new messages a week ago	Ech hunn opgehalen nei Messagen virun enger Woch ze verloossen
This was apparently done	Dëst gouf anscheinend gemaach
I think my heart is broken	Ech mengen mäin Häerz ass gebrach
I see your face now	Ech gesinn däi Gesiicht elo
I may have to get out of our arrangement	Ech muss vläicht aus eisem Arrangement erauszéien
I grab my bag and drive to the door	Ech gräifen meng Täsch a fuere bei d'Dier
I was not there long enough to miss	Ech war net laang genuch do fir ze verpassen
I converted so many of those	Ech hunn esou vill vun deenen ëmgerechent
I appeal to your customs	Ech Appel vun Ärer Douane
I really like this stamp	Ech hunn dëse Stempel wierklech gär
I'll be back if you need anything	Ech wäert am Réck sinn wann Dir eppes braucht
I thought this might help attract new members	Ech geduecht dat kéint hëllefen nei Memberen unzezéien
Both cases remain open	Béid Fäll bleiwen op
I had taken drama for four years	Ech hat véier Joer Drama geholl
The staff could not track the donor	D'Personal konnt den Donateur net tracéieren
I feel lost and helpless, can do nothing	Ech fille mech verluer an hëlleflos, kann näischt maachen
I only saw it last week	Ech hunn et just d'lescht Woch gesinn
A bit small but nice	E bësse kleng, awer flott
I shot him in the back	Ech erschoss hien am Réck
I clapped with a grin at an angle	Ech hunn mat engem Grinsen an engem Wénkel geklappt
I think he mainly wants time to process the letters	Ech mengen hien wëll haaptsächlech Zäit fir d'Bréiwer ze veraarbecht
I would like to be accepted as a yes vote	Ech géif gären als Jo-Stëmmen opgeholl ginn
I already respected and admired the woman	Ech hunn d'Fra schonn respektéiert a bewonnert
I look out the window and see the park	Ech kucken aus der Fënster a gesinn de Park
I know there are no expectations	Ech weess datt et keng Erwaardungen sinn
I hit the car, found the handle and opened it	Ech hunn den Auto geschloen, de Grëff fonnt an opgemaach
I knew exactly how to deal with them	Ech wousst genau wéi ech mat hinnen handelen
I did not pay attention to the details	Ech war net op d'Detailer opgepasst
I have always loved these kind of technology related articles	Ech hunn ëmmer dës Aart vun Technologie-Zesummenhang Artikelen gär
I want to see and hear things for myself	Ech wëll Saache fir mech selwer gesinn an héieren
I asked him to talk to me	Ech hunn him gefrot fir mat mir ze schwätzen
I looked at him, grateful	Ech hunn him gekuckt, dankbar
I put a cigarette on my lip	Ech hunn eng Zigarett op meng Lëp geluecht
I missed him and loved him	Ech hunn him verpasst a gär
I mean, you can bring it down next to nothing	Ech mengen, Dir kënnt et nieft näischt erofbréngen
I want to beat him alone	Ech wëll him eleng schloen
A bit risky, but they wanted to risk it	E bësse riskant, awer si wollten et riskéieren
I kiss her on the cheek	Ech Kuss hir op d'Wéck
I also learn a lot	Ech léieren och vill
A writer, without an ounce of scientific or technical insight	E Schrëftsteller, ouni eng Eeërbecher vu wëssenschaftlechen oder techneschen Abléck
I absolutely love my home and my neighborhood	Ech hunn absolut mäi Heem a meng Noperschaft gär
I could not eat any of it	Ech konnt näischt dovunner iessen
I think he actually enjoys the attention	Ech mengen hien genéisst eigentlech d'Opmierksamkeet
I did not notice any warning lights	Ech hu keng Warnlampen drop gemierkt
I was climbing the ladder	Ech war op d'Leeder klammen
No one is allowed to travel without his permission	Keen dierft ouni seng Erlaabnis reesen
I wonder what size the guy was	Ech froe mech wéi eng Gréisst de Guy war
I scan the stuff carefully	Ech scannen d'Stuff virsiichteg
I was in that class of yours, have seen your research	Ech war an där Klass vun Ärer, hunn Är Fuerschung gesinn
I was alone, and it was dark	Ech war eleng, an et war däischter
I had kids, some of them	Ech hat Kanner, e puer vun hinnen
I read that of course	Ech liesen dat natierlech
I only had one day left	Ech hat nëmmen een Dag lénks
I drop my arms, still shaking in front of these people	Ech falen meng Waffen, rëselen nach ëmmer virun dëse Leit
I did not tell him that it was okay	Ech hätt him net gesot datt et an der Rei wier
I will be tender but firm	Ech wäert zaart sinn awer fest
A nicely decorated	Eng flott aménagéierten
I stayed at the first one	Ech sinn bei der éischter bliwwen
I wonder if he cares at all	Ech froe mech ob hien iwwerhaapt egal ass
I flash my light along the way	Ech blénken mäi Liicht iwwer de Wee
I could die dying	Ech kéint amgaang stierwen
I need my car to get back to civilization	Ech brauch mäin Auto fir zréck an d'Zivilisatioun ze kommen
I laugh and give them nothing	Ech laachen a ginn hinnen näischt
I can not stay in the city	Ech kann net an der Stad bleiwen
I saw a man on the left	Ech hunn e Mann op der lénker Säit gesinn
That was the point of the show	Dat war de Punkt vun der Show
I never like heights	Ech hunn ni Héichten gär
Paul was hard to be friends with	Paul war schwéier Frënn ze sinn mat
I told him to die in the best way possible	Ech hunn him op déi bescht Manéier stierwen
A wonderful medicine that will bring you peace	E wonnerbare Medikament dat Iech Fridden bréngt
A wonderful mom, that is	Eng wonnerbar Mamm, dat ass
I can take it to school to show and say	Ech kann et an d'Schoul huelen fir ze weisen an ze soen
I was sure there was no virus, but there is	Ech war sécher datt et kee Virus war, awer et ass
A good question though	Eng gutt Fro awer
He repeatedly shot at the mark	Hien huet ëmmer erëm op d'Mark geschoss
I was tired of driving	Ech war midd vun fueren
I took a paw and put it back	Ech hunn e Patt geholl an et zréckgesat
I would clap display	Ech géif Affichage klappen
I feel something	Ech fille eppes
I learned about your work	Ech hunn iwwer Är Aarbecht gewuer
I tried to pull myself up, out of the water	Ech hu probéiert mech erop ze zéien, aus dem Waasser
I want to know what it is	Ech wëll wëssen wat et ass
I had not seen her in months	Ech hat hatt a Méint net gesinn
I'm a student of life	Ech sinn e Student vum Liewen
I can not believe they are growing so fast	Ech kann net gleewen datt se sou séier wuessen
I would never have given that order	Ech hätt ni déi Commande ginn
A knife was clamped in his hand	E Messer war a senger Hand ageklemmt
I have a lot of it and spend it freely	Ech hu vill dovun a verbréngen et fräi
I gave the dog cocaine to relieve his pain	Ech hunn dem Hond Kokain ginn fir seng Péng ze entlaaschten
I read it last night	Ech hunn gëschter Owend gelies
I could tell when he was lying and he was not	Ech konnt soen wéini hie gelunn huet an hien net
The tunnel shows fog and lighting effects	Den Tunnel weist Niwwel a Beliichtungseffekter
I would not mention it was because of this topic	Ech géif net ernimmen et war wéinst dësem Thema
They definitely have a chemistry	Si hunn definitiv eng Chimie
I did something stupid, everyone knows	Ech hunn eppes Domm gemaach, jiddereen weess
I could not be more proud	Ech konnt net méi houfreg sinn
I was out of ammunition	Ech war aus Munitioun
I had good reasons to leave	Ech hat gutt Grënn ze verloossen
I thought you've been up all summer	Ech hat geduecht Dir hätt de ganze Summer
I'm free all the time	Ech fräi all Zäit no
I enjoyed lunch and talked to you	Ech hunn de Mëttegiessen genoss a mat Iech geschwat
I laid it six inches thick	Ech hunn et sechs Zentimeter déck geluecht
Some pint glasses were raised on me	E puer Pint Brëller goufen op mech opgehuewe
I just hope mine got up quickly and made his appearance	Ech hoffen just, datt mäin séier opgestan ass an säin Optrëtt gemaach huet
I want everything, but you must release it	Ech wëll alles, awer Dir musst et fräi ginn
A car is not a person	En Auto ass keng Persoun
I did not want to think about the process	Ech wollt net un de Prozess denken
A man was standing in the entrance of the library	E Mann stoung an der Entrée vun der Bibliothéik
I cried because it was my fault	Ech hunn gekrasch well et meng Schold war
I think everyone loves food	Ech mengen jiddereen huet Iessen gär
I can not wait to be his friend	Ech kann net waarden op säi Frënd ze sinn
I'm not an idiot either	Ech sinn och keen Idiot
A really great performance	Eng wierklech super Leeschtung
I turn my attention back to my phone	Ech dréinen meng Opmierksamkeet op mäin Telefon zréck
I have a long piece here	Ech hunn e laange Stéck hei
I wanted to crawl into a hole and die	Ech wollt an e Lach krauchen a stierwen
A moment later the light was gone	E Moment méi spéit war d'Luucht fort
I even found some near the grave	Ech hunn souguer e puer bei der Grab fonnt
I had not given much thought to it before	Ech hat virdru net vill Gedanken doriwwer gemaach
I was too high to sit back on the floor	Ech war ze héich fir zréck op de Buedem ze setzen
I never even saw the switch	Ech hunn ni souguer de Schalter gesinn
A bruise escaped her throat	E Knascht ass aus hirem Hals entkomm
I do not like how he treated me	Ech hunn net gär wéi hien mech behandelt huet
I use them just tolerate	Ech benotzen se just toleréieren
I did not take command of the camp	Ech hunn de Kommando iwwer de Camp net iwwerholl
I was worried for several reasons	Ech war besuergt fir verschidde Grënn
Some were our people	E puer waren eis Leit
I had never tasted human blood fresh	Ech hat ni frësch Blutt vun engem Mënsch geschmaacht
I wonder how long we've been here	Ech froe mech wéi laang mir hei sinn
I was the last of the line	Ech war de leschte vun der Linn
I want the best for him	Ech wëll dat Bescht fir hien
I was right on both accounts	Ech war op béide Konten richteg
I turn off the radio and leave my room	Ech schalt de Radio aus a verloosse mäi Raum
I had the results of the brain scan today	Ech hat d'Resultater vum Gehir Scan haut
I could see some of the ruins far below	Ech konnt e puer vun de Ruine wäit ënnen gesinn
The ship sank with all hands without returning fire	D'Schëff ass mat all Hänn ënnergaangen ouni Feier zréckzekommen
But he felt bound by his word	Awer hie gefillt sech vu sengem Wuert gebonnen
I focus on quality instead of quantity	Ech konzentréieren op Qualitéit anstatt Quantitéit
One-third and one-fourth were damaged	Een Drëttel a Véiert goufe beschiedegt
I remember he stayed for dinner	Ech erënnere mech datt hie fir Iessen bliwwen ass
I lip read him asking me to hug him	Ech lip liesen him froen mech him ze ëmklammen
I hope you like it	Ech hoffen Dir kënnt wéi et
A small part is borne by the government	E klengen Deel gëtt vun der Regierung gedroe
I finished my first lecture	Ech hunn meng éischt Virliesung ofgeschloss
I would say, do this, and she would do it	Ech géif soen, maachen dëst, a si géif et maachen
I hear some of their story tonight	Ech héieren e puer vun hirer Geschicht Owend
I have twenty replacements of these	Ech hunn zwanzeg Ersatz vun dësen
I told you he came to an agency	Ech hunn Iech gesot, hien ass bei enger Agence komm
I said and made no further comment	Ech hu gesoot a keng weider Kommentar gemaach
I hope they did not check me out	Ech hoffen, datt se mech net iwwerpréift hunn
I would like to lower the top	Ech géif gären den Top erofsetzen
I have to say it did not surprise me	Ech muss soen et huet mech net iwwerrascht
The preservation of the stone is remarkable	D'Erhaalung vum Steen ass bemierkenswäert
Doing so was such an obstacle to overcome	Dat ze maachen war sou en Hindernis fir ze iwwerwannen
I did that to you too, you know	Ech hunn eis dat och gemaach, wësst Dir
I was not sure in what army his rank was current	Ech war net sécher a wéi enger Arméi säi Rang aktuell war
A post office job seems like a sure thing	Eng Postbüro Aarbecht schéngt eng sécher Saach
I just deliver the things	Ech liwweren just d'Saachen
A guest will not go into your kitchen	E Gaascht wäert net an Är Kichen goen
I was hoping she would change her mind	Ech hat gehofft, datt si hir Meenung géif änneren
I took it off and put on the white dress	Ech hunn et ofgeholl an de wäisse Kleed un
I like to touch and hold them	Ech hu gär se ze beréieren an ze halen
I have difficulty sleeping	Ech hu Schwieregkeeten a schlofen
I tried to be humorous	Ech hu probéiert humoristesch ze sinn
I try to offer him the same and move on	Ech probéieren him datselwecht ze bidden a weider ze goen
I was looking for it too	Ech hunn et och gesicht
I still could not be because it hurts too much	Ech konnt net ëmmer nach sinn well et ze vill wéideet
I grab his shirt to pull him back	Ech gräifen säin Hiem fir hien zréck ze zéien
I mean, she does not paint a picture of the mall	Ech mengen, hatt mécht kee Bild vun der Mall
I could not get pregnant	Ech konnt net schwanger sinn
I'm cursed in trouble	Ech verflucht an Ierger
I agree that we should go out and do something	Ech hunn d'accord datt mir erausgoen an eppes maachen
I did not hear you enter	Ech hunn net héieren datt Dir erakënnt
I'm just trying to avoid public scandal	Ech probéieren just ëffentleche Skandal ze vermeiden
I know how to distract my dad well enough	Ech weess wéi ech mäi Papp gutt genuch oflenken
I always bring my little man with me	Ech bréngen ëmmer mäi klenge Mann mat
The following rules of thumb cover most cases	Déi folgend Daumregelen decken déi meescht Fäll
Some notable events have occurred during the season	E puer bemierkenswäert Evenementer sinn an der Saison geschitt
I've broken some big laws by saving you money	Ech hunn e puer grouss Gesetzer gebrach andeems Dir Iech spuert
A group of people are outside with bottles of beer	Eng Grupp vu Leit sinn dobausse mat Fläschen Béier
I really had to hold a shaker	Ech hu wierklech missen e Schidderen ofhalen
I hate when she did that	Ech haassen wann hatt dat gemaach huet
I can order room service	Ech kann Sall Service bestellen
I gave them my hair in tens of thousands of dollars	Ech hunn hinnen meng Hoer an zéngdausend Dollar ginn
I want to sell it, but it needs work	Ech wëll et verkafen, awer et brauch Aarbecht
A flat stream of the river flows at his feet	E flaache Baach vum Floss fléisst virun senge Féiss
I had this burning passion	Ech hat dës brennend Leidenschaft
I clicked on publish and ran out the door	Ech hunn op publizéieren gedréckt an sinn d'Dier eraus gerannt
Supply began to climb in the following months	D'Versuergung huet an de folgende Méint ugefaang ze klammen
I just wanted to point this out	Ech wollt dat just drop hiweisen
I leaned against the closed door for a moment	Ech hunn mech e Moment géint déi zougemaach Dier geleet
I ignore him as much as possible	Ech ignoréieren him sou vill wéi méiglech
I know people who have chosen both paths	Ech kennen Leit déi béid Weeër gewielt hunn
A woman of independent thoughts and deeds	Eng Fra vun onofhängege Gedanken an Doten
I would not have listened to your private meeting	Ech hätt net op Är privat Versammlung gelauschtert
They cried at the end of it	Si hu gekrasch um Enn vun et
I sang to him for many days and prayed	Ech sangen him fir vill Deeg a gebiet
I could not understand why they were attacked	Ech konnt net verstoen firwat se attackéiert goufen
I really like him	Ech hunn him wierklech gär
A lost sword with the power to bring everything to an end	E verluerene Schwert mat der Kraaft fir alles op en Enn ze bréngen
I answered in the affirmative	Ech hunn affirméierend geäntwert
I pursue my parents thinking	Ech verfollegen meng Elteren denken
I should not even tell you that	Ech sollt Iech dat net emol soen
A moment later, the window opened	E Moment méi spéit ass d'Fënster opgaang
I just watched her	Ech hunn hir just gekuckt
I do not like some of the changes	Ech hunn e puer vun den Ännerungen net gär
I had become a part of this place	Ech war en Deel vun dëser Plaz ginn
I would be fine	Ech géif an der Rei sinn
I've never heard of him and seen him since	Ech hunn ni vun him héieren a gesinn zënter
A person is someone who has experience and education	Eng Persoun ass een deen Erfahrung an Ausbildung huet
I moved the room up and down	Ech hunn de Raum erop an erofgaang
A suspected murder, police called it	E verdächtegt Mord, huet d'Police et genannt
I know exactly where she is	Ech weess genau wou hatt ass
I never expected their relationship to change overnight	Ech erwaart ni hir Relatioun iwwer Nuecht änneren
I was on my mountain while he was walking	Ech war op mengem Bierg iwwerdeems hien zu Fouss
I watched as my dad came into focus	Ech hunn gegast wéi mäi Papp an de Fokus koum
A call sign caught her ear	E Ruffzeechen huet hir Ouer gefaang
I defeated myself in most cases	Ech hu mech an de meeschte Fäll besiegt
I saw the image a hundred times from above	Ech hunn dat Bild honnert Mol vun uewen gesinn
I did not think so far ahead	Ech hunn net esou wäit viru geduecht
I want a wife one day	Ech wëll eng Fra enges Daags
I go to bed and sit down	Ech ginn op d'Bett a setzen mech
I had to find my way	Ech hu misse mäi Wee fannen
I can hear it in you, you know	Ech kann et an dir héieren, Dir wësst
I called the inspector and put her in jail	Ech hunn den Inspekter geruff an hunn hatt an de Prisong ginn
I took a big deep breath	Ech hunn e groussen déif Otem geholl
I did not want him to control my emotions	Ech wollt net datt hien meng Emotiounen regéiert
I should go physical but much more	Ech soll kierperlech goen awer vill méi
I loved the game and could not get enough of it	Ech hunn d'Spill gär a konnt net genuch dovun kréien
I was an easy lay for you	Ech war eng einfach Lay fir Iech
I can hardly see anything	Ech ka kaum eppes gesinn
I know this happens to people regularly, but never me	Ech weess, datt dëst mat Leit geschitt regelméisseg, awer ni mech
I could not stop talking	Ech konnt net ophalen ze schwätzen
I was sick most of the week	Ech war déi meescht vun der Woch krank
I stood, turning and moving to the ocean water	Ech stoungen, dréinen a réckelen op d'Ozeanwaasser
I did not want to say it	Ech wollt et net soen
A lady and her bag are never separated	Eng Dame an hir Täsch ginn ni getrennt
I have better things to do	Ech hu besser Saachen ze maachen
In many cases, land ownership was never officially registered	A ville Fäll gouf d'Landbesëtzung ni offiziell registréiert
I do not hear any laughter in his voice	Ech héieren kee Laachen a senger Stëmm
I could feel our hands through changes	Ech konnt eis Hänn duerch Ännerungen fillen
I hold my tongue though	Ech halen meng Zong awer
I made the same observation, only recently	Ech hat déi selwecht Observatioun gemaach, eréischt viru kuerzem
I would not have acted like this without my brothers	Ech hätt net esou gehandelt ouni meng Bridder
I know his whole family	Ech kennen seng ganz Famill
I want it in full capital	Ech wëll et am komplette Kapital
I bet they pull out	Ech wetten datt se erauszéien
I must die when my will is still strong	Ech muss stierwen wann mäi Wëllen nach staark ass
The two men were found shot dead in the area	Déi zwee Männer goufen an der Géigend erschoss fonnt
I would have told him the truth	Ech hätt him d'Wourecht gesot
I want to climb with you into the sun	Ech wëll mat Iech an d'Sonn klammen
I see the blue sky above me	Ech gesinn de bloen Himmel iwwer mir
A pillow would be good	E Këssen wier gutt
You appeared to me today in a dream	Du hues mir haut an engem Dram erschéngt
I closed my eyes and concentrated on the music	Ech hunn d'Aen zougemaach an op d'Musek konzentréiert
I can not say that she was wrong	Ech kann net soen datt hatt falsch war
I did not think it would work	Ech hat net geduecht et géif funktionnéieren
The population has been steadily rising since then	D'Bevëlkerung ass zënterhier stänneg eropgaang
I did not hear much from the little guy today	Ech hunn haut net vill vum klenge Guy héieren
I'll be coming very soon	Ech kommen ganz geschwënn
I take a deep breath, and try again	Ech huelen en déif Otem, a probéieren nach eng Kéier
I recognize them all	Ech erkennen se all
I'll save you all the details	Ech späicheren Iech all Detailer
I could not hold it any longer	Ech konnt et net méi laang halen
I was lost and very confused	Ech war verluer a ganz duercherneen
I was like the injured man	Ech war wéi de blesséierte Mann
I passed it the third time	Ech hunn et déi drëtte Kéier passéiert
I did not know it was that	Ech wousst net datt et dat war
I wonder what he's doing in there	Ech froe mech wat hien do dran mécht
I just did not take any for a long, long time	Ech hu just keng fir eng laang, laang Zäit geholl
I just want to thank you	Ech wëll Iech just Merci soen
I think you'll like it	Ech mengen et wäert Iech gefalen
I hold on to facts without putting her directly	Ech halen op Fakten ouni hatt direkt ze setzen
I thought maybe we could be friends	Ech hu geduecht datt mir vläicht Frënn kënne sinn
A tear went off and rolled onto the bang	Eng Tréin ass fortgaang an ass op d'Bang gerullt
I have been a customer and fan for years	Ech sinn e Client a Fan fir Joer
I really doubt that a bad person cares about him	Ech bezweifelen eescht datt eng béis Persoun him këmmert
I thanked him and went home	Ech hunn him Merci gesot a sinn heem gaang
I never thought of his life before the stars	Ech geduecht ni vu sengem Liewen virun de Stären
I came in again with my father	Ech sinn erëm mat mengem Papp dran komm
I did not grow younger	Ech sinn net méi jonk ginn
I had to get on the road before dark	Ech hu misse virun däischter op d'Strooss kommen
I will not let them take you	Ech loossen se dech net huelen
I almost got sick to my stomach when it closed	Ech krut bal krank op mengem Mo wann et zougemaach
I, for one, am not willing to stop	Ech, fir een, sinn net gewëllt opzehalen
I took a deep breath and closed my eyes again	Ech hunn en déif Otem geholl an d'Aen erëm zougemaach
I even think about changing the lifetime of transmission fluid	Ech denken souguer drun d'Liewensdauer Iwwerdroungsflëssegkeet z'änneren
I noticed the strange look they gave me	Ech hu gemierkt déi komesch Ausbléck déi se mir ginn
I told her this is the best thing for now	Ech hunn hir gesot dat ass déi bescht Saach fir elo
I walked out slowly and looked around	Ech sinn lues erausgaang an hunn mech ronderëm gekuckt
This feeling has been answered by others	Dëst Gefill gouf vun aneren geäntwert
I could not play any musical instrument	Ech konnt kee musikalescht Instrument spillen
I worked in black culture	Ech hunn an der schwaarz Kultur geschafft
I had no idea you were married to him	Ech hat keng Ahnung datt Dir mat him bestuet sidd
A god is a character who lives in words	E Gott ass e Charakter deen a Wierder lieft
I am confident that the solution is very simple	Ech sinn zouversiichtlech datt d'Léisung ganz einfach ass
I did not want him to feel full	Ech wollt net datt hien sech voll fillt
I understand all this, and can open it	Ech verstinn dat alles, a kann et opmaachen
I also rejected the idea	Ech hunn déi Iddi och refuséiert
I just pushed a little too hard too fast	Ech hu just e bëssen ze schwéier gedréckt ze séier
I find this assertion appalling	Ech fannen dës Behaaptung onheemlech
I want to be a better man	Ech wëll e bessere Mann sinn
But this makes little difference to them	Awer dëst mécht hinnen wéineg Ënnerscheed
I did not go to find it though	Ech sinn awer net gaang fir et ze fannen
I added some remaining details in black	Ech hunn e puer Rescht Detailer am schwaarz dobäi
I should have no feelings for him	Ech sollt keng Gefiller fir hien hunn
I am getting weaker and weaker	Ech ginn ëmmer méi schwaach a méi schwaach
I'm wearing a new, simple, black dress	Ech hunn en neit, einfacht, schwaarzt Kleed un
He considers his members his new family	Hien betruecht seng Memberen seng nei Famill
I would like to pick them up today too	Ech géif se och haut gären ophuelen
I've not seen much of him since	Ech hunn net vill vun him zënter gesinn
I'll look from a distance	Ech wäert aus enger Distanz kucken
I wanted to hit it as fast as possible	Ech wollt et sou séier wéi méiglech schloen
We run under very little canvas	Mir lafen ënner ganz wéineg Leinwand
The two roll down the hill and are still fighting	Déi zwee rullen den Hiwwel erof a kämpfen nach ëmmer
I could hear water running in the shower	Ech konnt Waasser an der Dusch héieren lafen
I'm also starting to think about my next project	Ech fänken och un iwwer mäi nächste Projet ze denken
I did not fight, there was no point	Ech hunn net gekämpft, et war kee Sënn
I should not have said those things	Ech hätt déi Saachen net sollt soen
I have attached another copy to complete for you	Ech hunn eng aner Kopie befestegt fir Iech ze kompletéieren
I would not bet on it, that's for sure	Ech géif net op et wetten, dat ass sécher
I looked at him for a minute	Ech hunn him eng Minutt gekuckt
I do not feel the slightest bit of jealousy	Ech gefillt net de geringsten bësse vun Jalousie
I wanted to see her in despair and touch her	Ech wollt hatt verzweifelt gesinn a beréieren
I had her almost safe when the wolves attacked	Ech hat hatt bal a Sécherheet wann d'Wëllef ugegraff hunn
I see no guilt	Ech gesinn kee Schold
I was in the shower for at least fifteen minutes	Ech war op d'mannst fofzéng Minutten an der Dusch
I need more information	Ech brauch méi Informatiounen
I should list the unique skill on my resume	Ech sollt déi eenzegaarteg Fäegkeet op mengem CV lëschten
A glass of orange juice	E Glas Orangensaft
I just tear up when I think about it	Ech räissen just wann ech drun denken
I feel like laughing	Ech hu Loscht ze laachen
I did not make my fortune by being dependent on others, boy	Ech hunn mäi Verméigen net gemaach andeems ech vun aneren ofhängeg sinn, Jong
I saw the hope and gratitude that crossed his face	Ech hunn d'Hoffnung an d'Dankbarkeet gesinn, déi säi Gesiicht gekräizt huet
I would never kill innocent people	Ech géif ni onschëlleg Leit ëmbréngen
The branch line is still used by freight trains	D'Branchelinn gëtt nach ëmmer vu Gidderzich benotzt
I never looked behind me	Ech hunn ni hannert mech gekuckt
I need to be a killer, a protector	Ech brauch e Killer ze sinn, e Protecteur
I could feel his tension	Ech konnt seng Spannung fillen
I have not seen her in almost two weeks	Ech hunn hatt a bal zwou Wochen net gesinn
I shake my head again and step back	Ech rësele mäi Kapp erëm a Schrëtt zréck
I made the mistake of leaving alone	Ech hunn de Feeler gemaach eleng ze verloossen
I did not go any further	Ech sinn net weider gaang
I'm there on a scholarship	Ech sinn do op engem Stipendium
I've been proven enough for that	Ech hunn mech anscheinend genuch dofir bewisen
I'm talking about buying and selling	Ech schwätzen iwwer kafen a verkafen
I've seen him a few times	Ech hunn hien e puer Mol gesinn
I lifted the lid, slowly	Ech hunn den Deckel opgehuewen, lues
I'll show you where you will work	Ech weisen Iech wou Dir wäert schaffen
I can not recommend this seller enough	Ech kann dëse Verkeefer net genuch recommandéieren
I want to express that	Ech wëll dat ausschwätzen
I turned off the master power in the house	Ech hunn d'Meeschterkraaft an d'Haus ausgeschalt
I'm nasty and unusual	Ech sinn knaschteg an ongewéinlech
A free spirit, as it were	E fräie Geescht, wéi et war
This process has become much more difficult over the years	Dëse Prozess ass iwwer d'Joren vill méi schwéier ginn
I wanted to explain myself	Ech wollt mech erklären
I would not call myself exactly soft, just soft	Ech géif mech net genee mëll nennen, just mëll
I could not bring myself to look at her	Ech konnt mech net bréngen fir hatt ze kucken
I was free to continue our relationship	Ech war fräi eis Relatioun weiderzemaachen
I looked at him, then the words finally forced	Ech hunn him gekuckt, dunn hunn d'Wierder endlech gezwongen
I breathe heavily and look down at my feet	Ech ootmen schwéier a kucken op meng Féiss erof
I need you to understand me	Ech muss dir mech verstoen
I was able to control my urge and the man arrived	Ech konnt mäin Drang kontrolléieren an ass de Mann ukomm
I told you that a few days ago	Ech hätt Iech dat virun e puer Deeg gesot
I want what you can give me	Ech wëll wat Dir mir ginn kënnt
I was a contradiction	Ech war e Widdersproch
I was on the road for a while	Ech war op der Strooss fir eng Zäit
I went to high school with her	Ech sinn mat hir an de Lycée gaang
I feel powerless in court	Ech gefillt Muechtlos am Geriicht
I think for that matter, we all do	Ech denken, fir datt egal, mir all maachen
I got such nice people for parents	Ech krut esou léif Leit fir Elteren
I had little consolation and knowing he was still alive	Ech hu kleng Trouscht a wëssend datt hien nach gelieft huet
This too could not be obtained	Och dëst konnt net kritt ginn
I am very happy to have your support	Ech si ganz glécklech Är Ënnerstëtzung ze hunn
I did not do it back in time	Ech hunn et net an der Zäit zréck gemaach
We would have played in the championship	Mir hätten am Championnat gespillt
I talked to him	Ech hu mat him geschwat
I knew the love of an older, smarter man	Ech wousst d'Léift vun engem eeleren, méi schlau Mann
I can not lay a hand on you	Ech ka keng Hand op dech leeën
I have your review in front of me	Ech hunn Är Iwwerpréiwung virun mir
I never saw them shed a tear	Ech hunn se ni eng Tréin gesinn
The startup is successful	De Start ass erfollegräich
I did not really go out that much	Ech sinn net wierklech sou vill erausgaang
I would have thought he was more than mortal	Ech hätt geduecht datt hie méi wéi stierflech war
I know what you're looking for	Ech weess wat Dir sicht
I can get us down there	Ech kann eis do erofkommen
I just could not bring myself to do it	Ech konnt mech just net bréngen et ze maachen
I would give him my hands and eyes and heart	Ech géif him meng Hänn an Aen an Häerz ginn
I never denied that either	Ech hunn dat och ni dementéiert
I suspect his next target is me	Ech de Verdacht säin nächst Zil ass mech
I will visit from time to time	Ech wäert vun Zäit zu Zäit besichen
I thought you liked the joke	Ech hu geduecht, Dir hätt de Witz gär
I put my hands down on my lap	Ech hunn meng Hänn op de Schouss erofgesat
I read your medical reports	Ech liesen Är medezinesch Berichter
I was counting on it too	Ech hat och dorop gerechent
I have never seen a dog with such holes	Ech hunn nach ni en Hond esou Lächer gesinn
Influence comes from electronic music and industrial music	Afloss kënnt aus elektronescher Musek an industriell Musek
A little wider, round sound	E bësse méi breet, ronderëm Toun
I work it into my hair	Ech schaffen et an meng Hoer
I only have two hundred men	Ech hunn nëmmen zweehonnert Männer
I have them on my boots	Ech hunn se op meng Stiwwelen
I felt relief as we got closer to the door	Ech hunn Erliichterung gefillt wéi mir méi no bei der Dier koumen
I was exhausted and asked to apologize early	Ech war erschöpft a gefrot fréi ze entschëllegen
It is less vigorous than the parent plant	Et ass manner kräfteg wéi d'Eltereplanz
I wanted to wake up in his bed	Ech wollt a sengem Bett erwächen
I just bought the lifetime deal	Ech kaaft just de Liewensdauer Deal
I wanted to, but I didn't	Ech wollt, awer net
I took a short shower	Ech hunn eng kuerz Dusch gemaach
I introduce you to my brother	Ech stellen Iech mäi Brudder vir
A flaming heart without spiritual balance is an impossibility	E flamenden Häerz ouni spirituellen Gläichgewiicht ass eng Onméiglechkeet
I read about food preparation, food facts, and food service	Ech liesen iwwer Liewensmëttel Virbereedung, Liewensmëttel Fakten, a Liewensmëttel Service
I feel hatred for this man burning inside me	Ech gefillt Haass fir dëse Mann verbrennt bannen mech
I know things were difficult for you around here	Ech weess datt d'Saache fir Iech hei ronderëm schwéier waren
This can be done at any time of the year	Dëst kann zu all Moment am Joer gemaach ginn
I run through the streets	Ech rennen duerch d'Stroosse
I'm having trouble finding my passion	Ech hu Problemer meng Leidenschaft ze fannen
I was overwhelmed beyond that	Ech war doriwwer eraus iwwerwältegt
A statue against a tower	Eng Statu géint en Tuerm
I want to build a future here	Ech wëll hei eng Zukunft bauen
I thought he liked me	Ech geduecht hie mech gär
I worked all weekend	Ech hunn de ganze Weekend geschafft
I was too angry, too full of anger	Ech war ze rosen, ze voll mat Roserei
I know everything will be fine	Ech weess alles wäert an der Rei sinn
I had something a little different in mind	Ech hat eppes e bëssen anescht am Kapp
I do not let anyone else die	Ech loossen keen aneren stierwen
I assume that presence is an indicator	Ech huelen un datt Präsenz en Indikator wier
I would definitely prefer it	Ech géif et sécher léiwer
I would have had a daughter, you know	Ech hätt eng Duechter gehat, du weess
I could not take a chance on that happening	Ech konnt keng Chance huelen op dat geschitt
I could not even protect myself	Ech konnt mech net emol schützen
They also added a second pair of lovers	Si hunn och en zweet Pair vu Liebhaber bäigefüügt
I used the above quote on my press article	Ech hunn dat uewe genannten Zitat op mengem Presseartikel benotzt
I want to work for a while	Ech wëll eng Zäit laang schaffen
I certainly chose well	Ech hu bestëmmt gutt gewielt
I'm coming back to you	Ech kommen zréck bei Iech
A smile came on his features	E Laachen koum op seng Features
I'm sorry to see you	Et deet mir leed dech ze gesinn
I did not answer, but instead just kept looking	Ech hunn net geäntwert, awer amplaz just weider ze kucken
I wonder how she managed it	Ech froe mech wéi hatt et fäerdeg bruecht huet
A month and he turned it all around	E Mount an hien huet dat alles ëmgedréit
I thought you might be bored here	Ech hu geduecht datt Dir Iech hei langweilen kéint
They came to enjoy the privacy it offers	Si sinn komm fir d'Privatsphär ze genéissen, déi et ubitt
The metal dust poses a fire and explosion hazard	De Metallstaub stellt e Feier- an Explosiounsgefor
A deer, and it drank water from a stream	En Hirsch, an et huet Waasser aus enger Baach gedronk
I was like yeah, okay, whatever	Ech war wéi jo, okay, wat och ëmmer
I dry myself and look in the mirror	Ech dréchen mech a kucken an de Spigel
I leave and go back to the war	Ech verloossen a ginn zréck an de Krich
A loud laugh of laughter escaped him	Eng haart Gelaachs vum Laachen ass him entkomm
I was hoping to keep it all quiet	Ech hat gehofft dat ganzt roueg ze halen
I'm taking care of the hiding spell	Ech këmmere mech ëm de Verstoppungszauber
I hired her for nothing	Ech hunn hatt fir näischt engagéiert
A pang of longing hit her hard	E Pang vu Verlaangen huet hatt haart getraff
I will definitely order from your company in future	Ech wäert sécher an Zukunft vun Ärer Firma bestellen
They later started a relationship	Si hunn spéider eng Relatioun ugefaang
I encourage you to take the trip	Ech encouragéieren Iech d'Rees ze huelen
I want to feel her coming on my tongue	Ech wëll fillen datt hatt op meng Zong kënnt
I had to get out of there	Ech hu misse vun do eraus
A heavy sadness could almost be felt in the air	Eng schwéier Trauregkeet konnt sech bal an der Loft spieren
I did not know where we are	Ech wousst net wou mir sinn
I had to make sure they were in order	Ech hu misse sécherstellen datt se an der Rei waren
I was the only officer on duty	Ech war deen eenzegen Offizéier op Flicht
I would be able to look for a decent job	Ech géif fäeg sinn eng anstänneg Aarbecht ze sichen
I get the impression that he is needed elsewhere	Ech hunn den Androck datt hien soss anzwousch gebraucht gëtt
I can not believe we were so happy together	Ech kann et net gleewen, mir ware sou glécklech zesummen
I did, however, believe wrong and beat him here	Ech hunn awer falsch gegleeft an hien hei geschloen
Just the way we like it	Just esou wéi mir et gär hunn
I seriously doubt he will	Ech Zweiwel eescht datt hien wäert
A good memory of the good times	Eng gutt Erënnerung un déi gutt Zäiten
I was still dressed from work in my swimming trunks	Ech war nach vun der Aarbecht a menge Schwammstämm gekleet
I have a protective shield around me	Ech hunn e Schutzschëld ronderëm mech
I'm just telling you	Ech soen Iech einfach
I did not know how long we stood like that	Ech wousst net wéi laang mir esou stoungen
I take off my boots and slip into my bag	Ech huelen meng Stiwwelen aus a rutschen a meng Täsch
A light kiss, but it did not stay that way	E liichte Kuss, awer et ass net esou bliwwen
I asked him where he last left you	Ech gefrot him wou hien dech lescht verlooss
Lots of different things	Vill verschidde Saachen
I've only known him for a while	Ech kannt hien nëmmen e bëssen Zäit
I was so surprised and excited	Ech war sou iwwerrascht an opgereegt
I was suddenly conscious of silence	Ech war op eemol bewosst Rou
I will never live my next entry	Ech wäert ni meng nächst Entrée liewen
I was raised by my grandmother, just like you	Ech sinn vu menger Groussmamm opgewuess, sou wéi Dir
I watched until he finished	Ech hunn gekuckt bis hien fäerdeg ass
I love the association	Ech hunn d'Associatioun gär
I had no vacation for a while	Ech hat eng Zäit laang keng Vakanz
I want a teacher for so long	Ech wënschen esou laang en Enseignant
I think they have faces of laughter	Ech mengen si hunn Gesiichter vu Laachen
I tried to freeze, but my head kept shaking	Ech hu probéiert ze afréieren, awer mäi Kapp huet weider rëselt
I would not lose him	Ech géif him net verléieren
I shudder at the blue thought of dying	Ech rësele vum bloe Gedanke fir ze stierwen
I always look forward to working with him	Ech freeën mech ëmmer mat him ze schaffen
It is small with a decorated sanctuary ceiling	Et ass kleng mat enger dekoréierter Sanctuary Plafong
Many times it happens completely beyond my control	Vill Mol geschitt et komplett iwwer meng Kontroll
I was thinking about you but could not write the words	Ech hunn un dech geduecht, awer konnt d'Wierder net schreiwen
I shine again, but my vision does not clear this time	Ech blénken nach eng Kéier, awer meng Visioun kläert dës Kéier net
I always knew it was going to go down that way	Ech wousst ëmmer datt et esou erofgeet
A live demonstration will be held	Eng Live Demonstratioun gëtt gemaach
I only met her after years of no contact	Ech hunn hatt just no Joere vu kee Kontakt kennegeléiert
I can not handle a child now	Ech kann e Kand elo net ëmgoen
I have to show you what was in that package	Ech muss Iech weisen wat an deem Pak war
I was walking slowly	Ech war lues zu Fouss
I did not want to think about the unlikely, terrible possibility	Ech wollt net un déi onwahrscheinlech, schrecklech Méiglechkeet denken
I turned around to go the other way	Ech hu mech ëmgedréit fir deen anere Wee ze goen
I hurt him, he abused him	Ech hunn him verletzt, hien mëssbraucht
I also saved some for dinner	Ech hunn och e puer gespuert fir ze iessen
I definitely deserved those points	Ech hunn definitiv déi Punkte verdéngt
I like how the shirt looked on me	Ech hu gär wéi den Hiem op mech ausgesinn huet
I've not seen her since	Ech hunn hatt zënter deem Moment net gesinn
I go for it on news	Ech ginn fir dat op Neiegkeeten
One week later, another book was published	Eng Woch méi spéit gouf et en anert Buch
I would protect them with my life	Ech géif se mat mengem Liewen schützen
An easy place compared to hell	Eng einfach Plaz am Verglach zu Häll
I have to get inside	Ech muss dobannen kommen
I know they have to be home	Ech weess datt se doheem musse sinn
I did not look up to him anymore	Ech hunn net méi op hien opgekuckt
A modern hanging judge	E modernen hängende Riichter
I respect what you did	Ech respektéieren wat Dir gemaach hutt
I'm older and more experienced than you	Ech sinn méi al a méi erfuerene wéi Dir
Thoughts of going away to never see	Gedanke fir fort ze fueren fir ni ze gesinn
I still could not say	Ech konnt nach ëmmer net soen
I paint generosity of nature, colors and shape	Ech molen Generositéit vun Natur, Faarwen a Form
I fled that place	Ech sinn aus där Plaz geflücht
I carefully close the door behind me	Ech maachen virsiichteg d'Dier hannert mir zou
A companion who does what he does	E Begleeder dee mécht wat hien mécht
I want something new and exotic	Ech wëll eppes Neies an exotesch
I had nothing new to say	Ech hat näischt Neies ze soen
A car she had to rent	En Auto dee se misst lounen
I could see how uncomfortable this conversation was making him	Ech konnt gesinn wéi onwuel dëst Gespréich him mécht
I just can no longer have him in the country	Ech kann hien einfach net méi am Land hunn
I operate the computer	Ech bedreiwen de Computer
I hardly look like myself	Ech kucken kaum wéi ech selwer
A little fun for me every now and then	E bësse Plëséier fir mech all elo an dann
I feel a chill sink through my bones	Ech fille e Chill duerch meng Schanken ënnerzegoen
I thought something was broken for a second	Ech geduecht eppes war fir eng Sekonn gebrach
I call her right after church	Ech ruffen hatt direkt no der Kierch
I also need to make some phone calls	Ech muss och e puer Telefonsgespréicher maachen
I will never hold any of your love against you	Ech wäert ni eng vun Äre Léift géint dech halen
A kiss was inevitable	E Kuss war inévitabel
I have no doubt about it	Ech hu keen Zweiwel dovun
I thought it deserved to die, that stupid, hateful creature	Ech geduecht et verdéngt ze stierwen, déi domm, haass Kreatur
Some delicate eyebrows are raised	E puer delikat Wenkbrauwen ginn opgehuewen
I promised you applause	Ech hunn Iech Applaus versprach
I did not hear the voice in my head	Ech hunn d'Stëmm a mengem Kapp net gelauschtert
I did a story about her just recently	Ech hunn eng Geschicht iwwer hatt just viru kuerzem gemaach
I remember very little	Ech erënnere mech ganz wéineg
I know he's behind me, waiting in the kitchen door	Ech weess datt hien hannert mir ass, an der Kichendier gewaart
I wave and move on	Ech wénken a beweegen mech weider
I understand my environment well enough to escape it	Ech verstinn meng Ëmwelt gutt genuch fir et ze entkommen
I felt warmer and warmer	Ech hu mech ëmmer méi waarm gefillt
I was also not very honest with you	Ech war och net ganz éierlech mat dir
I'm very proud of that	Ech si vill Stolz an dat
I give this to them once or twice a week	Ech ginn hinnen dat eemol oder zweemol an der Woch
I wish it was me	Ech wënschen et wier ech gewiescht
I will never give up	Ech wäert ni opginn
I just have to save a face, you know	Ech hu just e Gesiicht ze retten, Dir wësst
I had a place to work	Ech hat eng Plaz fir ze schaffen
I pretty much had those moments	Ech hat déi Momenter zimlech
I quickly dressed, again, and went downstairs	Ech hu mech séier ugedoen, erëm, a sinn erofgaang
I need to get a divorce	Ech muss eng Scheedung kréien
I was raised by my uncle	Ech gouf vu mengem Monni opgewuess
A reasonable choice to start with	Eng raisonnabel Wiel fir unzefänken ass
I was probably out of line with that	Ech war wahrscheinlech aus der Linn mat deem
I'm still trying to get used to it	Ech probéieren nach ëmmer dru gewinnt ze ginn
I'm trying to kill him	Ech probéieren him ëmzebréngen
An appropriate attitude would be remorse	Eng passend Haltung wier Berou
A second later, my panic turned to anger	Eng Sekonn méi spéit war meng Panik zu Roserei verwandelt
Many genre things, he would risk	Vill Genre Saachen, hie géif riskéieren
I, uh, started pulling as a kid	Ech, äh, als Kand ugefaang ze zéien
I follow her quickly	Ech verfollegen hir séier
I could eat afterwards	Ech konnt duerno iessen
I'll love you if you'm a failure	Ech wäert dech gär hunn wann Dir en Echec sidd
I did not sleep anyway	Ech hu souwisou net geschlof
I want to try new things	Ech wëll nei Saachen probéieren
I got up and poured two cups of coffee	Ech sinn opgestan an hunn zwou Taasen Kaffi gegoss
I love the premise of the story	Ech Léift der Viraussetzung vun der Geschicht
I was out of the danger zone	Ech war aus der Gefor Zone
I expected him to wish me luck	Ech hunn erwaart datt hien mir Gléck wënscht
I was really good for a while	Ech war wierklech gutt fir eng Zäit
I stopped listening to music, completely	Ech hunn opgehalen Musek ze lauschteren, ganz
I got a small desk	Ech krut e klenge Schreifdësch
I was in that position for four years	Ech war an där Positioun fir véier Joer
A proper evaluation can help decide the best treatment	Eng richteg Evaluatioun kann hëllefen déi bescht Behandlung ze entscheeden
I could not bow the fear of failure	Ech konnt d'Angscht virum Echec net béien
I raised my hand to protect my eyes	Ech hunn meng Hand opgeworf fir meng Aen ze schützen
I clearly remember your instructions	Ech erënnere mech kloer un Är Instruktiounen
I guess I said too much already	Ech hat wuel scho vill zevill gesot
I know she's a witch	Ech weess si ass eng Hex
I was in a new part of the enclosed park	Ech war an engem neien Deel vun der zouene Park
I did not recognize them	Ech hunn se net erkannt
I did not make any friends	Ech hu keng Frënn gemaach
I could feel them searching the corners of my head	Ech konnt fillen datt se d'Ecker vu mengem Kapp sichen
I forgot we were out here tonight	Ech hu vergiess datt mir den Owend hei eraus waren
I had to wake up from a dream	Ech hu missen aus engem Dram erwächen
I like to represent this character	Ech hu gär dëse Charakter ze vertrieden
I had no desire to do anything	Ech hat kee Wonsch eppes ze maachen
The album went down slowly over the next two weeks	Den Album ass déi nächst zwou Woche lues a lues erofgaang
I had it pretty much every week for myself	Ech hat et zimlech all Woch fir mech
A bounty on her head	Eng Bounty op hirem Kapp
I could not even tell them the house had been sold	Ech konnt hinnen och net soen, d'Haus wier verkaf ginn
I'll send it back right away	Ech schécken et direkt zréck
I chose to see men as bad	Ech hu gewielt Männer als schlecht ze gesinn
There is also a nearby museum	Et gëtt och en Emgéigend Musée
She never planned to settle down with him	Si huet ni geplangt mat him ze settelen
I do not like fantasy world	Ech hu keng Fantasiewelt gär
I like being behind the scenes, in the background	Ech sinn gär hannert de Kulissen, am Hannergrond
I had not seen her yet	Ech hat hatt nach net gesinn
I went to a podiatrist	Ech sinn bei engem Foussdokter gaangen
I needed to know she was safe	Ech hu misse wëssen datt si sécher war
I separated from my group	Ech hu vu mengem Grupp getrennt
I am the leader of the free world	Ech sinn de Leader vun der fräier Welt
I let him find his own way	Ech loossen him säin eegene Wee fannen
I appreciate the concern	Ech schätzen d'Suerg
The story aims to generate sympathy among its readers	D'Geschicht zielt fir Sympathie bei senge Lieser ze generéieren
I can understand your frustration	Ech kann Är Frustratioun verstoen
I was confused by the freedom of the songs	Ech war duerch d'Fräiheet vun de Lidder duercherneen
I knew nothing	Ech wousst näischt
I started to get used to the idea	Ech hunn ugefaang un déi Iddi gewinnt ze ginn
I know how much you love her	Ech weess wéi vill Dir hatt gär hutt
All in all, a most helpful man on the team	Alles an allem en nëtzlechste Mann an der Equipe
I got your call and came right over	Ech krut Ären Uruff a koum direkt eriwwer
I was in complete darkness	Ech war a komplett Däischtert
I'm not the person to whom you sent without a doubt	Ech sinn net déi Persoun fir déi Dir ouni Zweifel geschéckt hutt
I do know, however, that this is an important request	Ech weess awer datt et eng wichteg Ufro ass
I enjoy working with students	Ech genéissen mat Studenten ze schaffen
A glass of alcohol was there	E Glas Alkohol war do
A large pine antique mirror hangs over it	E grousse Pinien antike Spigel hänkt driwwer
A cinema does not classify as the right environment	E Kino klasséiert net als dat richtegt Ëmfeld
I wrap my arms around my chest	Ech wéckelen meng Äerm géint meng Këscht
I can not agree with that	Domat kann ech net averstane sinn
I wanted to go back to school	Ech wollt zréck an d'Schoul goen
I'm not surprised her son is short	Ech sinn net iwwerrascht datt hire Jong kuerz ass
I have to close the restaurant	Ech muss de Restaurant zoumaachen
I had to apologize	Ech hu missen entschëllegen
I knew something was seriously wrong	Ech wousst datt eppes eescht falsch war
I told him that, but he did not believe me	Ech hunn him dat gesot, awer hien huet mir net gegleeft
I realize how hard it must be for him	Ech mierken wéi schweier et muss fir hien sinn
I tried to explain it but it was useless	Ech hu probéiert dat z'erklären awer et war nëtzlos
I had to establish my authority to deliver content	Ech hu misse meng Autoritéit festleeën fir Inhalt ze liwweren
A third candidate received the rest of the votes	En drëtte Kandidat krut de Rescht vun de Stëmmen
A scout stood there waiting	E Scout stoung do ze waarden
I knew it was something else	Ech wousst datt eppes anescht war
I had no plans to go anywhere	Ech hat keng Pläng, néierens ze goen
A man is standing in the bar	E Mann steet an der Bar
I do not let these kinds of thoughts get into my head	Ech loossen dës Aarte vu Gedanken net a mengem Kapp erakommen
I mean, you got me thinking about everything	Ech mengen, Dir hutt mech ze denken an alles
I called it and got a message	Ech genannt et an huet e Message
It started and it never stopped	Et huet ugefaang an et huet ni opgehalen
I did not deliver the final blow	Ech hunn de leschte Schlag net geliwwert
I was asleep when he got home	Ech war geschlof wéi hien doheem koum
I have other sources	Ech hunn aner Quellen
Our young friend will always be outdoors	Eise jonke Frënd wäert ëmmer dobaussen bleiwen
I expect to have the best of both worlds	Ech erwaarden dat Bescht vu béide Welten ze hunn
A whole pot of coffee almost disappeared	E ganze Pot Kaffi bal verschwonnen
I get lost in the flow of stillness and movement	Ech verluer mech am Flux vun Stillness a Bewegung
I was amazed at how easily he found it	Ech war iwwerrascht wéi einfach hien et fonnt huet
I look at her again	Ech kucken op hatt erëm
I shook my head and looked back	Ech hunn de Kapp gerëselt an hunn zréck gekuckt
I need to know who sent them	Ech muss wëssen, wien se geschéckt hunn
A vision flashes before him	Eng Visioun blénkt virun him
I was sure something bad had happened	Ech war sécher datt eppes Schlechtes geschitt ass
I reached the village	Ech hunn d'Duerf erreecht
I rubbed my eyes, they were deeply irritated	Ech reiwen meng Aen, si waren déif irritéiert
I mean, we need to talk	Ech mengen, mir musse schwätzen
I had known my end from the beginning	Ech hat mäi Enn vun Ufank un bekannt
I think you may have missed the point here	Ech mengen Dir hutt vläicht de Punkt hei verpasst
I never expected that from her	Ech hat dat ni vun hatt erwaart
I hope you can forgive me one day	Ech hoffen, datt Dir enges Daags mir verzeien kënnt
I probably never will	Ech wäert wahrscheinlech ni sinn
I was with people of all ages	Ech war mat Leit vun all Alter
There is no copy of these orders	Et gëtt keng Kopie vun dësen Uerderen
A sharp pain came and went	Eng schaarf Péng koum a goung
I was actually impressed	Ech war eigentlech beandrockt
I actually expected to like it more	Ech hat eigentlech erwaart et méi gär ze hunn
I do not want anyone else	Ech wëll keng aner
I can hardly fulfill her wish	Ech ka kaum hir Wënsch virgoen
The announcement led to confusion and insecurity for the workers	D'Ukënnegung huet zu Duercherneen an Onsécherheet fir d'Aarbechter gefouert
I wanted to find out more about him	Ech wollt méi iwwer hien fannen
I apologize for getting off track	Ech entschëllege mech fir aus der Streck ze kommen
I'll not let you touch anything	Ech loossen dech keng Saach beréieren
I expect the same from you and your men	Ech erwaarden datselwecht vun Iech an Äre Männer
I think that was a big mistake on my part	Ech mengen dat war e grousse Feeler vu mengem Deel
A sharp pain swelled in my throat	Eng schaarf Péng huet sech am Hals geschwollen
I was ready to accept that love then	Ech war bereet déi Léift dann ze akzeptéieren
The plot of the movie is also very different	De Komplott vum Film ass och ganz anescht
I went to bed and waited	Ech sinn an d'Bett gaang an hunn gewaart
I grab the effort you put on the table	Ech gräifen den Effort, deen Dir op den Dësch bréngt
I know you can not finish the thing tonight	Ech weess, Dir kënnt d'Saach den Owend net fäerdeg maachen
I knew of course why	Ech wousst natierlech firwat
I feel a tear in my eye shape	Ech gefillt eng Tréin a mengem Aen Form
I have a lot of things to stop	Ech hu vill Saachen ze stoppen
I quickly became convinced that it was a hopeless effort	Ech hu mech séier iwwerzeegt datt et en hoffnungslosen Effort war
I open the door and go into a hall	Ech maachen d'Dier op a ginn an eng Hal
I can solve problem years in case you believe me	Ech kann Joer Problem léisen am Fall wou Dir mir gleewen
I have a passport for the evening	Ech hunn e Pass fir den Owend
I'm opening the first letter	Ech maachen den éischte Bréif op
I return to the wall opposite the door	Ech zréck op d'Mauer vis-à-vis vun der Dier
I swear he smiled as he went out	Ech schwieren datt hien lächelt wéi hien erausgaang ass
I feel like tears are coming	Ech fille wéi d'Tréinen kommen
I expect great things from this talented young woman	Ech erwaarden grouss Saache vun dëser talentéiert jonk Fra
I did not even know when it should start	Ech wousst net mol wéini et sollt ufänken
I think you played it absolutely perfectly	Ech mengen Dir hutt et absolut perfekt gespillt
I picked up that book too	Ech hunn dat Buch och opgehuewen
I was wondering if you're busy this weekend	Ech hu mech gefrot ob Dir dëse Weekend beschäftegt sidd
I say this only about animals	Ech soen dat nëmmen iwwer Déieren
I reached for one and pulled it into my view	Ech erreecht een an gezunn et a meng Vue
I still have to take a shower and get dressed	Ech muss nach duschen an mech undoen
I could not risk being alone with him again	Ech konnt net riskéieren erëm eleng mat him ze sinn
I have lived my life this way	Ech hunn mäi Liewen esou gelieft
I was no longer in the field	Ech war net méi am Feld
A hot body was still a hot body	E waarme Kierper war nach ëmmer e waarme Kierper
A Professional Experiment	E professionnelle Experiment
I was suddenly alone, and it stayed that way	Ech war op eemol eleng, an et ass sou bliwwen
A court exercises discretion in awarding	E Geriicht übt Diskretioun an der Auszeechnung
I could tell right away	Ech konnt direkt soen
Lewis then resigned as head coach	De Lewis huet duerno als Cheftrainer demissionéiert
A chill runs over her	Eng Chill leeft iwwer hatt
I lay with him for hours and then fell asleep	Ech leien Stonnen bei him an hunn dunn geschlof
I also just baked my first apple pie	Ech hunn och just meng éischt Äppeltaart gebak
A very special heart	E ganz besonnescht Häerz
He went on to win the stage	Hien ass weider fir d'Etapp ze gewannen
I just could not let it go	Ech konnt et einfach net loossen
A shot fell on the dirt	E Schiet ass op den Dreck gefall
I shrugged and laughed	Ech hunn d'Schëller gezunn a gelaacht
I explained to him what had happened	Ech hunn him erkläert wat geschitt ass
I bring the blade down and miss him	Ech bréngen d'Blade erof a vermëssen hien
I was never in love before	Ech war ni virdrun verléift
I take everything one day at a time	Ech huelen alles e Dag op enger Zäit
I see evil everywhere	Ech gesinn Béisen iwwerall
They use it in winter or during their migration	Si benotzen et am Wanter oder während hirer Migratioun
The justice of our cause will also be recognized	D'Gerechtegkeet vun eiser Saach wäert och unerkannt ginn
I draw indifferent consent, deciding not to burn his vanity	Ech zéien indifferent Zoustëmmung, décidéiert net seng Vanity ze brennen
I really need to talk to you	Ech muss wierklech mat Iech schwätzen
I found you tied up in the cabin	Ech hunn dech fonnt an der Kabine gebonnen
I watched where they carried me	Ech hunn gekuckt wou se mech droen
I mean this country	Ech mengen dëst Land
I noticed that the player in the story was him	Ech hu gemierkt datt de Spiller an der Geschicht hien war
I must have felt something	Ech hu bestëmmt eppes gefillt
I need the money too badly	Ech brauch d'Suen ze schlecht
I just hope she gives me the time	Ech hoffen just datt hatt mir d'Zäit gëtt
A theme adds harm and character to your website	En Thema füügt Schied a Charakter op Är Websäit
I wash her clothes too	Ech wäschen hir Kleeder och
I felt like laughing	Ech hu mech gefillt laachen
I have far too much joy from his fear	Ech hu vill ze vill Freed vu senger Angscht
I decided that solitude was all well and good	Ech hunn decidéiert datt d'Solitude alles gutt a gutt war
I always had a roof over my head	Ech hat ëmmer en Daach iwwer de Kapp
I pulled myself forward into the driving storm	Ech hunn mech no vir an de dreiwende Stuerm gezunn
I actually like it, a little bit	Ech hunn et eigentlech gär, e bëssen
I gave up on them for losing, and was uncomfortable	Ech opginn hinnen fir verluer, a war onwuel
I'm in my freshman year	Ech sinn zu engem meng freshman Joer
I hung up my clothes and climbed into bed	Ech hunn meng Kleeder opgehaang an an d'Bett geklomm
I thought of you yesterday, and days before	Ech hu gëschter un dech geduecht, an och Deeg virdrun
I have to tell you integrity	Ech hätt Iech Integritéit ze soen
I pull relieved, count myself happy	Ech zéien erliichtert, zielen mech glécklech
A paper placed in his hand	E Pabeier an der Hand geluecht
I think we should learn from it	Ech mengen, mir sollen domatter léieren
I do not know your private history and spiritual things	Ech weess net Är privat Geschicht a spirituellen Saachen
I give the child a break	Ech soen dem Kand eng Paus
I think you two did enough damage this morning	Ech mengen dir zwee hu genuch Schued de Moien gemaach
I just wanted to be done with it	Ech wollt just domat fäerdeg sinn
I did not have to pretend to look at something	Ech hu mech net misse maache wéi wann ech op eppes kucken
I thought he would keep up with it	Ech hätt geduecht hie géif mat et halen an
I trusted them, and they trusted me	Ech hunn hinnen vertraut, a si hunn mir vertraut
I felt really bad	Ech hu mech wierklech schlecht gefillt
A living, human child	E liewegt, mënschlecht Kand
A hail of arrows flies at the beast	En Hagel vu Pfeile fléien op d'Béischt
I'll see you in hell, you evil sinners	Ech wäert dech an der Hell gesinn, du béise Sënner
I closed my eyes and fell into the seat	Ech hunn d'Aen zougemaach an an de Sëtz gefall
I understand those up, down, back and forth	Ech verstinn déi erop, erof, zréck a vir
I trained hard and climbed through the ranks very quickly	Ech hunn haart trainéiert a ganz séier duerch d'Ränge geklommen
I never knew you had that kind of wealth	Ech wousst ni datt Dir dës Aart vu Räichtum hutt
I did not pray anymore	Ech hunn net méi gebiet
I'll be visiting you again in a month	Ech besichen Iech erëm an engem Mount
I use the answer to this question	Ech benotzen d'Äntwert op dës Fro
I took it further and created a moonlight scene	Ech hunn et weider geholl an eng Moundliichtséi Szen erstallt
I do not know them very well	Ech kann se net wierklech sou gutt
I've seen it many times before	Ech hat et scho vill Mol gesinn
I shrugged, doing my best to see perplex	Ech hunn d'Schëller gezunn, mäi Bescht gemaach fir perplex ze gesinn
I suddenly feel extremely miserable	Ech fille mech op eemol extrem miserabel
I want to be your wife	Ech wéilt Är Fra sinn
I took a long pull of the water	Ech hunn e laange Pull vum Waasser geholl
I rolled my eyes and moved around him	Ech hunn d'Aen opgerullt an hunn mech ëm hien beweegt
I need time to think	Ech brauch Zäit fir ze denken
There are several reasons for this	Et gi verschidde Grënn dofir
It's a challenge for humans	Et ass eng Erausfuerderung fir de Mënsch
I found out quite quickly during our internship	Ech hunn dat während eisem Praxiskampf zimlech séier erausfonnt
I just want to hear it	Ech wëll et einfach héieren
A woman has great influence with her husband	Eng Fra huet groussen Afloss mat hirem Mann
I would not allow her to win	Ech géif hir net erlaben ze gewannen
I was eight and a half when the war started	Ech war aacht an en halleft wéi de Krich ugefaang huet
I felt the great mass of water	Ech hunn déi grouss Mass Waasser gefillt
I encourage you to hang in the water	Ech encouragéieren Iech am Waasser ze hänken
I shoot up about every eight hours	Ech schéissen ongeféier all aacht Stonnen op
I can see why you want her around, of course	Ech ka gesinn firwat Dir hatt ronderëm wëllt, natierlech
I heard them, but did not really hear them	Ech hunn se héieren, awer hunn se net wierklech héieren
I just wanted to see how you are	Ech wollt just kucken wéi Dir sidd
I live only a few miles down the road	Ech liewen nëmmen e puer Kilometer an der Strooss
A key tied to a red ribbon	E Schlëssel un engem roude Bändchen gebonnen
I obeyed, barely keeping up with him	Ech gefollegt, kaum mat him halen
I can not wait to go to school	Ech kann net waarden fir an d'Schoul ze goen
I went to the forest	Ech sinn an de Bësch gaangen
I knew he felt it too, because he was pushed behind	Ech wousst, datt hien et och gefillt huet, well hien hannertenee gestouss ass
I do not remember until tonight	Ech erënnere mech net bis haut den Owend
I could see the pilot behind	Ech konnt de Pilot hannendrun gesinn
A drunk can not go straight, we all know	En gedronk kann net riichtaus goen, mir all wëssen
The organizational structure had a strong chain of authority	D'Organisatiounsstruktur hat eng staark Autoritéitskette
I never thought so	Ech hätt ni geduecht
I have good friends and a plan	Ech hu gutt Frënn an e Plang
I could not figure out how and why	Ech konnt net erausfannen wéi a firwat
I take your magic	Ech huelen Är Magie
I know for a fact it bothered her	Ech weess fir eng Tatsaach et huet hir geluecht
I know we were terrible	Ech weess, datt mir schrecklech waren
I wanted to help people transform their lives	Ech wollt de Leit hëllefen hiert Liewen ze transforméieren
I'm proud to call him my friend	Ech sinn houfreg him mäi Kolleg ze nennen
I took my shower in the basement	Ech hunn meng Dusch am Kellerbuedem geholl
I turn on the fan in the bathroom	Ech schalten de Fan am Buedzëmmer un
I thought we were safe up there	Ech hu geduecht, mir wieren sécher do uewen
It is a large pilgrimage site	Et ass eng grouss Wallfahrt Site
I follow the instructions given here	Ech verfollegen d'Instruktioune déi hei ginn
I knew he was somewhere, somewhere, waiting for them	Ech wousst datt hien iergendwou do wier, iergendwou, op si waarden
I thought that was nasty	Ech hu geduecht, dat wier knaschteg
I held my breath with anticipation	Ech hunn meng Otem mat Erwaardung ofgehalen
I can tell he's thinking	Ech kann soen datt hien denkt
I agreed to come for a visit	Ech ausgemaach fir e Besuch ze kommen
I'm trying to explain that	Ech probéieren dat z'erklären
I could not take my eyes off her	Ech konnt meng Aen net vun hatt ewechhuelen
I could not get it out of my head	Ech konnt dat net aus dem Kapp kréien
I went to a baby shower without her yesterday	Ech sinn gëschter ouni hatt an eng Babydusch gaang
I can not jump and fly	Ech kann net sprangen a fléien
And it will be comprehensive and fun	An et wäert ëmfaassend a flott sinn
I have my gym classes on	Ech hunn meng Turnstonnen un
I just wish you left and did not come back	Ech wënschen nëmmen datt Dir fortgeet an net zréckkoum
I had two big events then	Ech hunn zwee grouss Evenementer dann
I know what makes a good impression and what does not	Ech weess wat e gudden Androck mécht a wat net
I touched my hand on it	Ech hunn meng Hand drop beréiert
A great man, a good man	E grousse Mann, e gudde Mann
A diplomatic approach, know her	Eng diplomatesch Approche, kennen hir
I tap it lightly on the glass	Ech tippen et liicht op d'Glas
I want us to leave with fond memories	Ech wëll datt mir mat gudden Erënnerungen verloossen
I agreed and so we left	Ech sinn zougestëmmt an dofir si mir fortgaang
The film received some criticism for its vulgar humor	De Film krut e puer Kritik fir säi vulgären Humor
She met with much official resistance	Si huet vill offiziell Widderstand begéint
I did not mean to lose my temper	Ech hat net gemengt, meng Stëmmung ze verléieren
I will be in a close situation with him	Ech wäert mat him an enger enker Situatioun sinn
I felt him at first glance	Ech hunn him op den éischte Bléck gefillt
I dealt with a lot of organizational communication	Ech hu mat vill organisatoresch Kommunikatioun beschäftegt
A faint smile played on his lips	E schwaache Laachen huet op seng Lippen gespillt
I pushed the curtain to the side	Ech hunn de Rido op der Säit gedréckt
Each episode is about five minutes long	All Episod ass ongeféier fënnef Minutten laang
I allowed him to finish it	Ech hunn him erlaabt et fäerdeg ze maachen
I doubt he even knows for sure	Ech bezweifelen ob hien iwwerhaapt selwer sécher weess
I know she will look at my last photos	Ech weess datt hatt meng lescht Fotoe kucke wäert
I asked her to take me on the mission	Ech hunn hatt gefrot fir mech d'Missioun ze huelen
I never said they would not pursue us here	Ech hunn ni gesot, si géifen eis net hei verfollegen
I will not hurt you, baby	Ech wäert dech net verletzen, Puppelchen
I had the freedom to refuse	Ech hat d'Fräiheet ze refuséieren
I was eager to get a look at his cargo	Ech war gäeren e Bléck op seng cargo ze kréien
I knew she went up there a lot	Ech wousst, datt si vill do eropgaang ass
I stopped swimming and just swam, and they watched	Ech hunn opgehalen ze schwammen an hunn einfach schwiewen, an si gekuckt
I did not bring it to be terrible	Ech hunn et net bruecht fir schrecklech ze sinn
I look heavy and uncomfortable	Ech ausgesinn schweier an onwuel
I can not remember that I wanted something so bad	Ech ka mech net erënneren datt ech eppes sou schlecht wollten
A number of authors have followed in this direction	Eng Rei Auteuren sinn an dës Richtung gefollegt
I was out close to the passage	Ech war no beim Passage eraus
I was more than open to their influence	Ech war méi wéi oppe fir hiren Afloss
I was only thirty-five	Ech war nëmmen drësseg fënnef
I just told him he needs a shower	Ech sot just dëser hien eng Dusch brauch
The couple had four children	D'Koppel hat véier Kanner
I was just curious	Ech war einfach virwëtzeg
I could still feel the tears all over my face	Ech konnt nach ëmmer d'Tréinen fillen iwwer mäi Gesiicht
I would look after my children	Ech géif op meng Kanner kucken
I think that might also agree with writers	Ech mengen, dat kéint och mat Schrëftsteller stëmmen
He had no head or legs	Hien hat kee Kapp a Been
I try my best not to touch it	Ech probéieren mäi Bescht et net ze beréieren
I can definitely not read my mind either	Ech kann definitiv och keng Gedanken liesen
I've never seen the ocean	Ech hunn den Ozean ni gesinn
I was wearing a dress designed by my aunt	Ech hat e Kleed un, entworf vu menger Tatta
I assume they were planted by you	Ech huelen un datt se vun Iech gepflanzt goufen
I wonder how many churches have been hurt by his counsel	Ech froe mech wéivill Kierche vu sengem Rot verletzt goufen
I fell asleep in half	Ech sinn an der Halschent geschlof
I did nothing to you	Ech hunn dir näischt gemaach
I was adequate, but not impressive	Ech war adäquate, awer net beandrockend
I was immediately reminded of this experiment	Ech war direkt un dëst Experiment erënnert
I can not understand how to organize the code	Ech kann net verstoen wéi de Code ze organiséieren
I laughed because he was just so embarrassed	Ech hunn gelaacht well hie just sou ongenéiert war
The lake has no outlet	De Séi huet keen Outlet
I forgot to put the machine on	Ech hu vergiess d'Maschinn ze setzen
I looked around and stopped my eyes on the couch	Ech hunn ëmgekuckt an hunn meng Aen op de Canapé gestoppt
I will never lie to you about sexual desire	Ech wäert Iech ni iwwer de sexuelle Wonsch leien
I was left by her	Ech war lénks vun hirem
England disappeared in the second half of the series	England ass an der zweeter Halschent vun der Serie verschwannen
I follow them into the hall	Ech verfollegen hinnen an der Hal
A good sea breeze blew to cool things down	Eng gutt Mierbris huet geblosen fir d'Saachen ofzekillen
I did checks, regularly	Ech hunn Kontrollen gemaach, regelméisseg
I'm on a mission of some sort	Ech sinn op enger Missioun vun enger Zort
I felt like my veins were on fire	Ech hu gefillt wéi meng Venen a Brand wieren
I was suddenly worried about her	Ech hu mech op eemol fir hatt besuergt
A rough estimate was made	Eng rau Schätzung gouf gemaach
I'm afraid he has a terrible one	Ech faerten hien huet eng schrecklech an
I'm not allowed out of this room	Ech sinn net aus dësem Zëmmer erlaabt
It was like lightning	Et war wéi Blëtz
I was so grateful to have the two here	Ech war sou dankbar déi zwee hei ze hunn
I look up from the floor at the broken windows	Ech kucken vum Buedem op déi futti Fënster op
I took a breath and began my story	Ech hunn en Otem geholl an hunn meng Geschicht ugefaang
I'm not particularly sure	Ech sinn net besonnesch sécher
I was bored to death	Ech war bis Doud langweilen
The problem is the goal	De Problem ass d'Zil
I know this can not be a doctor	Ech weess, datt dëst keen Dokter kann sinn
I'm one with the ball, the stick	Ech sinn ee mam Ball, dem Stick
I did not want this moment to end	Ech wollt net datt dëse Moment op en Enn geet
I was looking for boots in my wardrobe	Ech hunn a mengem Kleederschaf no Stiwwelen gesicht
I want to see her will	Ech wëll hire Wëllen gesinn
I want to feel her and me	Ech wëll hatt an mir fillen
I follow his movements	Ech verfollegen seng Bewegungen
I got no chance	Ech krut keng Chance
I thought taking this job would make a difference	Ech geduecht dës Aarbecht huelen géif en Ënnerscheed maachen
A new thought came to him	En neie Gedanke koum bei him
I may one day turn to the teachers	Ech ka mech enges Daags op d'Léierpersonal wenden
I decided not to be embarrassed	Ech hu beschloss net ongenéiert ze sinn
I especially like the crows on his hat	Ech gefällt besonnesch d'Krähe op sengem Hutt
I could finish it tomorrow	Ech kéint se muer fäerdeg maachen
I'll give you half the price for the baby	Ech ginn Iech den halwe Präis fir d'Kand
I'll be back one day	Ech kommen enges Daags zréck
I know all the elders and every man's name here	Ech kennen all déi Eelst an all Mann säin Numm hei
I noted down the page	Ech hunn d'Säit notéiert
I was just watching the news	Ech war just d'Nouvelle kucken
I posted a poll some time ago asking people	Ech hunn virun enger Zäit eng Ëmfro gepost, d'Leit gefrot
The adoption of the software has grown rapidly	D'Adoptioun vun der Software ass séier gewuess
I miss you terribly and love you	Ech vermëssen dech schrecklech an hunn dech gär
I would stop them here, or die	Ech géif hinnen hei stoppen, oder stierwen
X called, but there was no answer	X huet geruff, awer et gouf keng Äntwert
I want you to trust me in all circumstances too	Ech wëll datt Dir mir och an all Ëmstänn vertraut
I feel in my heart that he is not a human being	Ech fillen a mengem Häerz datt hien kee Mënsch ass
I would not have noticed him unless he looked familiar	Ech hätt hien net gemierkt ausser datt hien vertraut ausgesinn huet
I laughed, enchanted by his charm	Ech hunn gelaacht, verzaubert vu sengem Charme
I would not take it anymore	Ech géif et net méi huelen
I could not pack anything more	Ech konnt näischt méi packen
I cry and lay my head against the wall	Ech kräischen a leien de Kapp géint d'Mauer
I had my money, but my curiosity gained ground	Ech hat meng Sue, awer meng Virwëtzegkeet huet Terrain gewonnen
This was so my delight	Dëst war sou meng Freed
Nothing great about it either	Näischt super doriwwer och
A loss means a game the next night	E Verloscht bedeit e Spill an der nächster Nuecht
I can do nothing about him	Ech kann näischt iwwer hien maachen
I put a hand on it, trying to suppress it	Ech hunn eng Hand driwwer geluecht, probéiert et z'ënnerdrécken
I think he might actually be in trouble	Ech mengen hien kéint eigentlech an Ierger ginn
I wish someone would shut him up	Ech wënschen, datt een hie géif zoumaachen
I tried to channel overwhelming emotions	Ech hu probéiert iwwerwältegend Emotiounen ze kanaliséieren
I also looked at nature	Ech hunn och d'Natur gekuckt
I know nothing about the laws or being a lawyer	Ech weess näischt iwwer d'Gesetzer oder Affekot sinn
I also have bad test anxiety	Ech hunn och schlecht Test Besuergnëss
I beg to pick it up, and he does too	Ech béien et opzehuelen, an hien mécht och
I only hear bits and pieces	Ech héieren nëmmen Stécker a Stécker
I can barely remember the words	Ech ka kaum d'Wierder erënneren
I can organize it again	Ech kann et erëm organiséieren
I like to watch the water in this corner	Ech hu gär d'Waasser an dësem Eck kucken
I wanted to tell him nice things	Ech wollt him flott Saachen soen
I was just thinking about the moment	Ech hunn nëmmen un de Moment geduecht
I hit the ground hard, but everyone on the ground	Ech hunn de Buedem schwéier geschloen, awer jiddereen um Buedem
I go alone, which is good	Ech ginn eleng, wat gutt ass
I see all the way to the horizon	Ech gesinn de ganze Wee bis zum Horizont
Part of him wanted to say it	En Deel vun him wollt et soen
I've never seen anything like it	Ech hunn nach ni sou eppes gesinn
I started walking towards them	Ech hunn ugefaang Richtung hinnen ze Fouss
I knew he was married before, had a daughter	Ech wousst, datt hie virun bestuet war, hat eng Duechter
A silence settled in her	Eng Stillheet huet sech an hatt néiergelooss
I really wish that was true	Ech wënschen wierklech dat wier richteg
I felt like a member of a team	Ech hu mech als Member vun enger Equipe gefillt
Problems were noted in two later inspection reports	Probleemer goufen an zwee spéider Inspektiounsberichter bemierkt
I came to gather you to begin your training	Ech war komm fir Iech ze sammelen, fir Är Training unzefänken
I need a video made of the fashion show	Ech brauch e Video gemaach vun der Moudeschau
I was transformed during the last cycle	Ech war während dem leschten Zyklus verwandelt
I remember that date	Ech erënnere mech un deem Datum
I've always done my job	Ech hunn ëmmer meng Aarbecht gemaach
I've seen him lose it before for three reasons	Ech hunn hie gesinn et verléieren ier aus dräi Grënn
I'll teach them how to do it	Ech wäert hinnen léieren wéi et ze maachen
I'm just buying a house there	Ech kaaft just en Haus do
I hope no one is hurt	Ech hoffen keen ass verletzt
I saw what they brought with them	Ech hu gesinn wat se mat sech bruecht hunn
I felt it for the first time in my life	Ech hu mech fir d'éischte Kéier a mengem Liewen gefillt
I could just leave him	Ech kéint him just loossen
Wilson was appointed first Colonel	De Wilson gouf zum éischte Colonel ernannt
I feel her breath in my mouth	Ech gefillt hirem Otem a mengem Mond
I really enjoyed the show	Ech hu wierklech d'Show genoss
I could not be more grateful for the opportunity	Ech kéint net méi dankbar sinn fir d'Geleeënheet
A tree appeared behind us, and we lay down on it	E Bam huet sech hannert eis manifestéiert, a mir hunn eis drop geluecht
I made friends and enemies	Ech hunn Frënn a Feinde gemaach
I picked up the phone and answered	Ech hunn den Telefon opgeholl an geäntwert
I'm embarrassed enough now	Ech hu mech elo genuch ongenéiert
I thought the plot was excellent, too	Ech geduecht de Komplott war excellent, ze
I tremble at the intimacy of the contact	Ech zidderen vun der Intimitéit vum Kontakt
I hate it when you talk like her	Ech haassen et wann Dir wéi hatt schwätzt
I got up from the chair and stood in front of them	Ech sinn vum Stull opgestan a sinn virun hinnen stoen
I still think you're right	Ech mengen nach ëmmer, Dir hutt Recht
I looked down and saw that he was right	Ech hunn erofgekuckt a gesinn datt hie richteg war
She and her husband later became farmers	Si an hire Mann goufen spéider Baueren
I can not suspect the color this assembly	Ech kann de Verdacht dës Versammlung net faarwen
I want to collapse on her feet	Ech wëll op hir Féiss Zesummebroch
I took the piece from my friend	Ech hunn d'Stéck vu mengem Frënd geholl
I would have remembered it	Ech hätt et erënneren
The success of the song continued	Den Erfolleg vum Lidd ass weidergaang
I jumped off the table and almost got injured	Ech sprangen vum Dësch an hu mech bal blesséiert
I can not help what you think	Ech kann net hëllefen wat Dir mengt
I see military personnel moving around the field outside	Ech gesinn Militärpersonal ronderëm den Terrain dobausse beweegen
A light went on in his head	Eng Luucht ass a sengem Kapp gaangen
I'm the one who will ruin you	Ech sinn deen deen dech ruinéiere wäert
I'm not sure what the appeal was	Ech sinn net sécher wat den Appel war
I had a lot of admiration	Ech hat vill Bewonnerung
I did not feel any judgment	Ech hu kee Uerteel gefillt
I wanted to see him better	Ech wollt him besser kucken
I could not remember the last time they were out	Ech konnt mech net erënneren op déi leschte Kéier wou se eraus waren
I could go home	Ech kéint heem goen
Presidential elections	Presidentschaftswalen
A child is not a miniature adult	E Kand ass kee Miniatur Erwuessenen
I always save the cream pie for him	Ech späicheren ëmmer d'Crème Pie fir hien
I could not live on in the past	Ech konnt net op der Vergaangenheet wunnen
I got out of school early	Ech sinn fréi aus der Schoul komm
I have marks all over my chest and on the side	Ech hunn Marken iwwer meng Broscht an op der Säit
I was not about to shout across the field	Ech war net amgaang iwwer d'Feld ze jäizen
He heard a strange sound	Hien huet e komeschen Toun héieren
I can listen to the same song over and over again	Ech kann datselwecht Lidd op Widderhuelung lauschteren
I close my eyes and pull	Ech maachen d'Aen zou a zéien
I was never or will never be	Ech war ni oder wäert sinn
I looked at him in the bright sun	Ech hunn op hien an déi hell Sonn gekuckt
I pull her to me, and kiss her	Ech zitt hatt bei mech, a kussen hatt
A man with no more fighting in him	E Mann mat kee Kampf méi an him
I did not expect your gentleness	Ech hat deng Gentilitéit net erwaart
I did not see that he loved me and loved another	Ech hunn net gesinn datt hien mech hält an en aneren gär huet
The number was formally allocated from next year	D'Zuel gouf formell vum nächste Joer zougewisen
Some came from the state	E puer koumen aus dem Staat
I have three books left in my publishing contract	Ech hunn dräi Bicher lénks a mengem Verëffentlechungskontrakt
The second choice was high priority transit route	Déi zweet Wiel war héich Prioritéit Transitstreck
I do not have to pay for anything	Ech muss fir näischt bezuelen
I've got it ready for you	Ech hunn et prett fir Iech
I wonder if we can go outside	Ech froe mech, wa mir dierfen dobausse goen
I visited the houses where they lived	Ech hunn d'Haiser besicht, wou se gelieft hunn
I wanted another cup of tea	Ech wollt nach eng Taass Téi
I just did not feel anything	Ech hu einfach näischt gefillt
I looked out the window	Ech hunn d'Fënster erausgekuckt
I've always said that numbers do not lie	Ech hunn ëmmer gesot datt d'Zuelen net léien
I bought the clothes and shoes she was wearing	Ech hunn d'Kleeder an d'Schong kaaft, déi hatt unhuet
I felt like one of those fish	Ech hu mech wéi ee vun deene Fësch gefillt
I thought you were hungry when you entered	Ech hu geduecht datt Dir hongereg wier wann Dir erakoum
I had no idea my mother could escape	Ech hat keng Ahnung, datt meng Mamm kéint entkommen
I buried my face in his throat and bit him	Ech hunn mäi Gesiicht am Hals begruewen an hien gebass
He attached great importance to law and citizen participation	Hien huet grouss Bedeitung op Gesetz a Biergerbedeelegung geluecht
I stood on my feet and they went for the door	Ech stoungen op meng Féiss a si fir d'Dier gaang
I wrapped my hand around it	Ech hunn meng Hand ronderëm gewéckelt
A war against life, against the mind	E Krich géint d'Liewen, géint de Geescht
I just refused to rush you	Ech hu just refuséiert Iech ze presséieren
I did not want him to touch me like that	Ech wollt net datt hien mech sou beréiert
I can always see the truth in everything	Ech kann ëmmer d'Wourecht an alles gesinn
I never show my work to anyone	Ech weisen ni jidderengem meng Aarbecht
I looked in the mirror at my hair	Ech hunn am Spigel op meng Hoer gekuckt
I know he's telling the truth	Ech weess datt hien d'Wourecht seet
A father himself, he still felt like a child	E Papp selwer, hien huet sech nach ëmmer wéi e Kand gefillt
I asked her about her father	Ech gefrot hir iwwer hire Papp
Stop decision-making process	Entscheedungsprozess ophalen
I told her my thoughts once	Ech hunn hir meng Gedanken eemol gesot
I just had to jump on board	Ech hu just missen u Bord sprangen
There was no evidence and their claims were dismissed	Et gouf keng Beweiser an hir Fuerderunge goufen entlooss
I dig, maybe a month, but see nothing	Ech graven, vläicht e Mount, awer gesinn näischt
I had to give you a kiss	Ech hu missen Iech e Kuss ginn
I provide information to those who need it	Ech liwweren Informatiounen un déi, déi se brauchen
I can not remember now	Ech ka mech elo net erënneren
I mean, the brain is really just a computer	Ech mengen, d'Gehir ass wierklech just e Computer
I broke some records	Ech hunn e puer Rekorder gebrach
I have some experience, now	Ech hunn e puer Erfahrung, elo
I was his daughter, his own flesh and blood	Ech war seng Duechter, säin eegent Fleesch a Blutt
I was next to her knee, holding her hand	Ech war nieft hirem Knéi, Holding hir Hand
I seem to have lost my cell phone	Ech schéngen mäin Handy verluer ze hunn
The spots show great variation in size	D'Flecken weisen grouss Variatioun an der Gréisst
I throw myself into her arms	Ech geheien mech an hir Äerm
I'm already praying to go for the weekend	Ech bieden schon fir de Weekend ze goen
I did not want to go through it again	Ech wollt et net nach eng Kéier duerchgoen
I thought it had something to do with fashion	Ech hu geduecht datt et eppes mat Moud ze dinn huet
I was curious	Ech hu mech gespaant
I can be in touch with anyone via radio	Ech ka mat jidderengem iwwer Radio a Kontakt sinn
I just got into me	Ech hu just an mech
I forget exactly what he did on board	Ech vergiessen genee wat u Bord gemaach huet
I've never been around a kid before	Ech war ni ronderëm e Kand virdrun
I would not just wait around	Ech géif net nëmmen waarden ronderëm
I know it can not be me	Ech weess et kann net ech sinn
I hope you will come	Ech hoffen Dir wäert kommen
General color similarity	Allgemeng Faarf Ähnlechkeet
I did a lot of work	Ech hunn vill Aarbecht gemaach
I feel like myself again	Ech fille mech erëm wéi ech selwer
A name that meant something to both of them	En Numm deen hinnen zwee eppes bedeit huet
I drink all the time	Ech drénken déi ganzen Zäit
I'll bring them a disaster they can not escape	Ech wäert hinnen eng Katastroph bréngen, déi se net entkommen kënnen
I hope to share some discussion notes next week	Ech hoffen e puer Diskussiounsnotizen nächst Woch ze deelen
I also praised it highly in my review	Ech hunn et och héich gelueft a menger Iwwerpréiwung
A train just seems to have left	En Zuch schéngt just fortgaang ze sinn
I did not even notice	Ech hat net mol gemierkt
I watched as it resisted my angel	Ech hunn nogekuckt wéi et géint mäi Engel widderstoen
A truck driver was run over and beaten	E Camionschauffer ass iwwerrannt a si geschloen
I should not say that	Dat soll ech net soen
I will only briefly mention a few topics here	Ech ernimmen hei just kuerz e puer Themen
A painful lesson learned over and over again	Eng schmerzhafte Lektioun ëmmer erëm geléiert
I knew what it looked like	Ech wousst wéi et ausgesäit
I could tell him everything	Ech konnt him alles soen
These were sold on the first day of sale	Dës goufen um éischten Dag vum Verkaf verkaaft
I've never been on a trail ride before	Ech war nach ni op engem Trail Ride
I still see opportunity	Ech gesinn trotzdem Chance
I can not risk leaving her alone	Ech kann net riskéieren hatt eleng ze loossen
A dance school offers you various dance style lessons	Eng Danzschoul bitt Iech verschidden Danzstilcoursen un
I read the note again	Ech liesen d'Notiz nach eng Kéier
I wanted to roar in ecstasy	Ech wollt an Ekstase brullen
I decide to ignore it from now on	Ech décidéieren et vun elo un ze ignoréieren
I talked to my wife	Ech hu mat menger Fra geschwat
I was so excited to finally meet my dad	Ech war sou opgereegt endlech mäi Papp ze treffen
But I know what happened	Ech weess awer wat geschitt ass
I will not do it again	Ech wäert et net erëm geschéien
A police inspector is still with them	E Policeinspekter ass nach ëmmer bei hinnen
I think we should end this discussion	Ech mengen, mir sollten dës Diskussioun ofschléissen
His father and sisters also play hockey	Säi Papp a Schwësteren spillen och Hockey
I look at them, powerful	Ech kucken op si, mächteg
Soil with a low clay content is good	Buedem mat e bësse Lehmgehalt ass gutt
I can say nothing more about the phone	Ech kann näischt méi iwwer den Telefon soen
A thousand years ago, we lost our names	Virun dausend Joer hu mir eis Nimm verluer
I was trying to figure out what happened	Ech hu probéiert erauszefannen wat geschitt ass
I have no problem with your small request	Ech hu kee Problem mat Ärer klenger Demande
All three plead not guilty	All dräi plädéieren net schëlleg
I could never get rid of him	Ech konnt ni vun him lass kréien
A necessary exhausted	Eng néideg erschöpft
A moment later everything was quiet	E Moment méi spéit war alles roueg
I could not fight them otherwise	Ech konnt hinnen net anescht bekämpfen
I never wanted to, or care about anything else	Ech wollt ni, oder egal iwwer soss eppes
I actually enjoy the rain	Ech genéissen eigentlech de Reen
A realistic chance is about	Eng realistesch Chance ass ongeféier
I kept the letter in the rest of the pile	Ech hunn de Bréif am Rescht vum Koup gehal
Shortly thereafter, they began to fight	Kuerz drop hu si ugefaang ze kämpfen
I'm hanging around to see if he's there	Ech hänke ronderëm fir ze kucken ob hien do ass
Black skin has protection from the intense desert sun	Schwaarz Haut huet Schutz virun der intensiver Wüst Sonn
Thousands of ships were sunk	Dausend Schëffer sinn ënnergaangen
I'm not sure how much fun it is	Ech sinn net sécher wéi vill Spaass et ass
I can not even be sure	Ech kann net mol sécher sinn
I'm starting acting classes in a few weeks	Ech fänken un Schauspillcoursen an e puer Wochen un
I could not wait to tell other people about it	Ech konnt net waarden fir aner Leit doriwwer ze soen
I mean, it was fast	Ech mengen, et war séier
I call on you to take up this challenge	Ech ruffen Iech un dës Erausfuerderung
I did not put him in the hospital	Ech hunn hien net an d'Spidol gesat
I helped her out with a few articles	Ech gehollef hir e puer Artikelen eraus
I tried to keep my focus on the road	Ech hu probéiert mäi Fokus op der Strooss ze halen
A stone head was placed on top of it	Eng Steenkapp war drop geluecht
I hope you are well and not upset with me	Ech hoffen Dir sidd gutt an net opgeregt mat mir
I saw a police car on this road	Ech hunn e Policeauto op dës Strooss gesinn
I had run there before my classes started	Ech war do gerannt ier meng Klassen ugefaang hunn
I asked if he had a twin brother	Ech hunn gefrot ob hien en Zwillingsbrudder hat
A boy really lives in that mirror	E Jong lieft wierklech an deem Spigel
I tend to believe her	Ech sinn geneigt un hatt ze gleewen
I wanted to have a fling with a nice stranger	Ech wollt e Fling mat engem schéine Friemen hunn
I came to chest	Ech sinn op Broscht komm
I was also shocked by the diversity of the people	Ech war och schockéiert vun der Diversitéit vun de Leit
It was hard to recognize them	Et war schwéier se ze erkennen
This reaction from an ally was unexpected	Dës Reaktioun vun engem Alliéierten war onerwaart
I have to thank you for keeping things interesting	Ech muss Iech Merci soen datt Dir d'Saachen interessant hält
I wish someone felt that way about me	Ech hätt gewënscht, datt een esou iwwer mech gefillt huet
I really appreciate the warm welcome	Ech appréciéieren wierklech déi häerzlech Begréissung
I'm standing in line behind an elderly man	Ech stinn an der Linn hannert engem eelere Mann
They share some elements but are fully presented	Si deelen e puer Elementer awer si voll virgestallt
I will strengthen you and help you	Ech wäert Iech stäerken an Iech hëllefen
I think she has it to my advantage too	Ech mengen si huet se och fir mäi Virdeel
I now have an inch of hair on my head	Ech hunn elo eng Zoll Hoer um Kapp
A third hit him hard with a club	En Drëttel huet hien mat engem Club schwéier geschloen
I suspect we'll do that again this time	Ech de Verdacht, mir wäerten dat och dës Kéier maachen
He is the eldest of three children	Hien ass den eelste vun dräi Kanner
I want to see and recognize the flight attendant	Ech wëll de Fluchbegleeder gesinn an unerkennen
I work to reconcile with it	Ech schaffen domat ze versöhnen
Concerns have also grown about the safety of natural ice	Bedenken sinn och iwwer d'Sécherheet vum natierlechen Äis gewuess
I struggled with panic at the sight	Ech hu Panik gekämpft bei der Vue
I noticed they were both a bit drunk	Ech hu gemierkt datt se allebéid e bësse gedronk waren
I liked holding his hand	Ech hu gär un seng Hand gehalen
I do not even remember what happened to me	Ech erënnere mech net mol wat mat mir geschitt ass
I saw it go down, live on TV	Ech hunn et gesinn erof goen, live op der Televisioun
I just want things to be normal	Ech wëll just datt Saachen normal sinn
I regretted not doing it when they told me to	Ech hu bedauert et net ze maachen wann se mir gesot hunn
A wound like no other	Eng Wonn wéi keng aner
I went to the computer	Ech sinn op de Computer gaang
I can not wrap up and thank you enough	Ech kann net ëmklammen a Merci genuch
I did not know they were harming you	Ech wousst net datt se Iech schueden
I freeze in my tracks, watching his every movement	Ech afréieren a meng Bunnen, kucken seng all Beweegung
I had no plan, idea or hope	Ech hat kee Plang, Iddi oder Hoffnung
I figured out who's going for it, though	Ech hunn erausfonnt wien säi virgesinn ass, awer
I caught my breath and started walking again	Ech hunn den Otem gepackt an hunn erëm ugefaang ze goen
I did not deserve this kind of reward	Ech hunn dës Zort Belounung net verdéngt
I eat one sweet dessert after another	Ech iessen ee séissen Dessert nom aneren
I stopped in the middle of the stairs	Ech sinn an der Mëtt vun der Trap opgehalen
I still remember the evening	Ech erënnere mech nach un den Owend
A girl he had never met	E Meedchen dat hien ni kennegeléiert hat
I had no problem with those numbers	Ech hat kee Problem mat deenen Zuelen
I opened the magazine and then closed my eyes	Ech hunn de Magazin opgemaach an dann meng Aen
A person who holds liberal ideas	Eng Persoun déi liberal Iddien hält
I went further into the room	Ech sinn méi wäit an de Raum gaang
I get out of bed and find my cell phone	Ech klammen aus dem Bett a fannen mäin Handy
I can not get higher than that	Ech kann net méi héich wéi dat
I looked into the darkness of my bedroom and waited	Ech hunn an d'Däischtert vu mengem Schlofkummer gekuckt a gewaart
I will go home and start my life again	Ech wäert heem goen a mäi Liewen erëm ufänken
I can not even remember what the couple was called	Ech ka mech net emol erënneren wéi d'Koppel genannt gouf
Many people just watched	Vill Leit hu just gekuckt
I really thought about doing just that	Ech hat ganz eescht geduecht just dat ze maachen
I did not recognize him	Ech hunn hien net erkannt
I keep a safety box in the hotel safe	Ech halen eng Sécherheet Këscht am Hotel sécher
I had no real answer to that	Ech hat keng richteg Äntwert dofir
I can prove she had that gun	Ech kann beweisen, datt si déi Waff hat
I try to be happy about all the little joys	Ech probéieren frou ze sinn iwwer all déi kleng Freed
I opened a pot of hot chocolate	Ech hunn e Pot waarme Schockela op
I think it was our first record	Ech mengen et war eisen éischte Rekord
I paid you the agreed price, plus tax	Ech hunn Iech den ausgemaachten Präis bezuelt, plus Steier
I let her stay in that nuclear pit	Ech loosse hatt an deem nuklear Pit bleiwen
I held back, but you came to me	Ech hunn zréckgehalen, awer Dir sidd bei mech komm
I believe that this process will help me find them	Ech gleewen, datt dëse Prozess mir hëllefen se ze fannen
I'm already driving a navy blue car	Ech fueren schon mat engem marinebloen Auto
I confessed my feelings to my best friend	Ech hunn meng Gefiller zu mengem beschte Frënd zouginn
I'm back to my heroes	Ech sinn zréck op meng Helden
I worked hard, and deserved a shower of praise	Ech hunn haart geschafft, an hunn eng Dusch vu Luef verdéngt
I might have a publisher who might be interested	Ech hu vläicht e Verlag deen interesséiert kann
I want you and me, once again	Ech wëll dech an mir, nach eng Kéier
I wanted to keep it that way	Ech wollt et esou halen
I can guarantee that	Ech kann dat garantéieren
I like to watch it on my stove	Ech kucken et gär op mengem Uewen
I was in the hospital for almost a month	Ech war am Spidol fir bal engem Mount
I am a successful architect with my own business	Ech sinn en erfollegräichen Architekt mat mengem eegene Geschäft
I talked to her for over an hour about it	Ech geschwat mat hir fir iwwer eng Stonn doriwwer
I consider lighting a candle	Ech betruechten eng Käerz ze beliichten
A boy ran straight at him	E Jong ass riicht op hien gerannt
I was surprised by that	Ech war iwwerrascht vun deem
I really was not planning on this	Ech war wierklech net op dëser geplangt
I always wondered what happened to him	Ech hu mech ëmmer gefrot wat mat him geschitt ass
I did not hear a word he said	Ech hunn kee Wuert héieren wat hie gesot huet
A wave of pain washed over her	Eng Welle vu Péng huet iwwer hatt gewäsch
The song stayed on the charts for a week	D'Lidd blouf eng Woch am Charts
I love the pace of life	Ech Léift den Tempo vum Liewen
I think she might be interested in becoming a pilot	Ech mengen, si kann interesséiert sinn Pilot ze ginn
I half expected it to jump and attack us	Ech hunn hallef erwaart datt et sprangen an eis attackéiert
I finally take a good look at his outfit	Ech huelen endlech e gudde Bléck op seng Outfit
I actually have not yet decided on a symbol	Ech hunn eigentlech nach net op e Symbol decidéiert
I did not really see that it was a topic	Ech hunn net wierklech gesinn datt et en Thema war
I did not turn around fast enough	Ech hunn net séier genuch ronderëm gedréint
I noticed something	Ech hunn eppes gemierkt
I would not simply give up	Ech géif dat net einfach opginn
She then copied it to her personal computer	Si huet et dann op hire perséinleche Computer kopéiert
I looked into her face	Ech hunn an hir Gesiicht gekuckt
I want it ready when the discovery happens	Ech wëll datt et fäerdeg ass wann d'Entdeckung geschitt
I can not talk to this demon	Ech kann net mat dësem Dämon schwätzen
I tap on his shoulder to make him stop talking	Ech tippen op seng Schëller fir datt hien ophalen ze schwätzen
I turned my body over to confront her	Ech hunn mäi Kierper ëmgedréit fir hatt ze konfrontéieren
A collection of combat knives are on display	Eng Sammlung vu Kampfmesser sinn ausgestallt
I did not know if he had a gun or not	Ech wousst net ob hien eng Waff hat oder net
I wanted to find out what it is	Ech wollt erausfannen wat et ass
I will give just a few examples	Ech ginn nëmmen e puer Beispiller
I believe every family can reduce their health care	Ech gleewen datt all Famill hir Gesondheetsversuergung kann reduzéieren
I hope they pay attention	Ech hoffen, datt se oppassen
I feared the sight of those memories	Ech hat gefaart d'Vue vun deenen Erënnerungen
I told her to lock all the doors	Ech sot hir all d'Dieren ze Spär
I know there are two ways to do this	Ech weess datt et zwee Weeër gëtt fir dëst ze maachen
I have a feeling she will say no	Ech hunn d'Gefill si wäert nee soen
I touch the bike handle through the plastic	Ech beréiert de Vëlo Grëff duerch de Plastik
I need to know if he's still alive	Ech muss wëssen ob hien nach lieweg ass
I was still too shocked to push away	Ech war nach ze vill Schock fir ewech ze drécken
A great mass accompanied him to his last rest	Eng grouss Mass huet hien op seng lescht Rou begleet
I got up and gave her a long kiss	Ech sinn opgestan an hunn hir e laange Kuss ginn
He has a keen eye for sculpture	Hien huet e richtegt Auge fir Skulptur
I had her soft paw	Ech hat hir sanft Patt
I may not be ready for sex yet	Ech si vläicht nach net prett fir Sex
A simple yet fresh and fun fighting game	En einfacht, awer frësch a lëschtegst Kampfspill
I'm tired of even being aware	Ech sinn midd souguer vu bewosst ze sinn
I moved my legs under the lids, then my arms	Ech hunn mäi Been ënner de Deckele geréckelt, dunn mäin Aarm
A city boy, through and through	A Stad Jong, duerch an duerch
I hurt myself from falling out of bed	Ech hu mech verletzt aus dem Bett ze falen
I climbed out and followed him into the room	Ech geklomm eraus an no him an de Sall
I ran to the gate and looked inside	Ech sinn op d'Paart gelaf an hunn era gekuckt
I threw a rope and climbed on board to secure it	Ech hunn e Seel geworf an u Bord geklomm fir et ze sécheren
I felt like someone was standing behind me	Ech hu gefillt datt een hannert mir steet
I have two left feet, and neither is connected	Ech hunn zwee lénks Féiss, a weder ass verbonnen
I'm angry at the system	Ech ginn rosen op de System
I was really happy with you if you wanted me	Ech war wierklech frou mat Iech, wann Dir mech wollt
I can do nothing, talk to anyone	Ech kann näischt maachen, mat jidderengem schwätzen
I was so happy to think of having another baby	Ech war sou frou ze denken un en anere Puppelchen ze hunn
I tried to keep it simple for you	Ech hu probéiert et einfach fir Iech ze halen
I will gladly take the pain away, or die trying	Ech wäert de Péng gär ewech, oder stierwen probéieren
I thought it did not matter	Ech hu geduecht datt et egal wier
I like to go and get oral	Ech gi gär mëndlech ginn a kréien
I should really stop making it happen	Ech sollt wierklech ophalen et geschéien ze loossen
I could not allow her to betray me like that again	Ech konnt et net erlaben datt hatt mech erëm esou verroden
I thought such times were behind us, but apparently not	Ech hu geduecht datt esou Zäiten hannert eis wieren, awer anscheinend net
I could tell you too	Ech kéint Iech och soen
I was through enough	Ech war genuch duerch
I might have been dead	Ech hu vläicht dout gewiescht
That allowed us to do it	Dat huet eis erlaabt et ze maachen
I invited him to class, and he agreed	Ech invitéiert him ze Klass, an hien ausgemaach
I brought a couple here	Ech hunn eng Koppel hei bruecht
I also need reports on numbers for business	Ech brauch och Berichter iwwer Zuelen fir d'Geschäft
I caught hints of his scent all over the car	Ech hunn Hiweiser vu sengem Doft iwwer den Auto gefaangen
I told you not to destroy her stuff	Ech sot dir net hir Saachen ze zerstéieren
A private organization does the work for them	Eng privat Organisatioun mécht d'Aarbecht fir si
I can not afford to lose you	Ech kann mech net leeschten dech ze verléieren
I ran out of the bedroom	Ech sinn aus der Schlofkummer gerannt
I linked the incident to her	Ech hunn den Tëschefall mat hatt verbonnen
A program from a long time ago	E Programm vu viru laanger Zäit
I felt a sharp pain in my chest	Ech hu e schaarfe Péng a menger Këscht gefillt
I get blamed a lot	Ech gi vill virgeworf
The profile of the breed is generally direct	De Profil vun der Rasse ass allgemeng direkt
I have the sudden, strong desire that she be dead	Ech hunn de plötzlechen, staarke Wonsch datt si dout wier
The new death sentences were unexpected	Déi nei Doudesuerteeler waren onerwaart
I certainly never thought so	Ech hat sécherlech nach ni esou geduecht
I did not hear her approach over the soft soil	Ech hat hir Approche iwwer de mëlle Buedem net héieren
I only use my phone to make phone calls	Ech benotze just mäin Telefon fir Telefonsgespréicher ze maachen
I had a younger brother, but he's probably dead by now	Ech hat e jéngere Brudder, awer hien ass elo wahrscheinlech dout
I am eleven years old	Ech sinn eelef Joer al
From Material op Tour	Fra Material op Tour
I have mixed feelings	Ech hu gemëschte Gefiller
I felt like a fish out of water	Ech hu mech wéi e Fësch aus Waasser gefillt
I reach out and pick the pink one	Ech erreechen eraus a wielt déi rosa
I tried my best to be professional	Ech hu mäi Bescht probéiert professionell ze sinn
I was with your wife when she had the accident	Ech war mat Ärer Fra wéi si den Accident hat
A hum that is everywhere	E Brumm deen iwwerall ass
A big man came out of the shadows	E grousse Mann ass aus de Schatten erauskomm
This order would stand for over a century	Dës Unuerdnung géif fir iwwer ee Joerhonnert stoen
I did not trust the ice cream	Ech hunn dat Äis net vertraut
I know her husband too, great man	Ech kennen hire Mann och, super Mann
I can make the following statements about my life	Ech kann déi folgend Aussoen iwwer mäi Liewen maachen
I did not know where they were taking me	Ech wousst net wou se mech huelen
A man to his wife	E Mann zu senger Fra
I think they are a wonderful value	Ech mengen si sinn e wonnerschéine Wäert
John was well prepared for a conflict	De John war gutt op e Konflikt virbereet
I did not win the contest	Ech hunn de Concours net gewonnen
I have done my duty and my promise to you	Ech hu meng Pflicht a mäi Verspriechen un Iech gemaach
I wanted to try it for that reason	Ech wollt et aus deem Grond probéieren
I was the one who did all the dangerous work	Ech war deen deen all déi geféierlech Aarbecht gemaach huet
I was afraid he would hurt you	Ech hat Angscht datt hien dech verletzt hätt
This episode contains a number of guest cast members	Dësen Episod enthält eng Zuel vu Gaaschtbesetzungsmemberen
I know there is shelter	Ech weess do ass Ënnerdaach
I have to think about my next move	Ech muss iwwer meng nächst Beweegung denken
I was about to send it to you	Ech war amgaang fir Iech ze schécken
I do not like it either	Ech fannen et och net
I happen to be very sensitive about my craft	Ech sinn zoufälleg ganz sensibel iwwer mäi Handwierk
I found more happiness in making a difference	Ech hu méi Gléck fonnt fir en Ënnerscheed ze maachen
I keep you going through all this	Ech halen Iech duerch all dëst
The result was that the settlement was easily defended	D'Resultat war datt d'Siidlung liicht verdeedegt gouf
Several changes were made to the story	Verschidde Ännerunge goufen an d'Geschicht agefouert
I had a relatively good level of comfort with him	Ech hat e relativ gudde Komfortniveau mat him
I was somehow happy to see her	Ech war iergendwéi frou hatt ze gesinn
I looked around the lake at the cheering crowd	Ech hunn ronderëm de Séi op de jubelende Publikum gekuckt
I did not take any pictures	Ech hu keng Fotoen gemaach
Much easier to climb than another hill	Vill méi einfach wéi en aneren Hiwwel ze klammen
I did not expect to hang on	Ech hat net erwaart ze hänken
I'm having a hard time doing anything	Ech hu schwéier eppes ze maachen
A few days later, she returned it	E puer Deeg méi spéit huet si et zréckginn
I can barely recognize him away from his desk	Ech erkennen hien kaum ewech vu sengem Schreifdësch
I'm looking for a base for sure	Ech sichen fir eng Basis sécher
I went out into the yard instead	Ech sinn amplaz an den Haff erausgaang
I wanted so much more of the characters	Ech wollt sou vill méi vun de Personnagen
I feel the summit like a heart	Ech fille de Sommet wéi en Häerz
I carefully kept my eyes on the man's face	Ech hunn virsiichteg meng Aen op d'Gesiicht vum Mann gehalen
I understood that enthusiasm	Ech hunn déi Begeeschterung verstanen
I'm very proud of him	Ech si ganz stolz op hien
But philosophy has nothing to do with this world	Awer d'Philosophie huet näischt mat dëser Welt ze dinn
I tried to argue, but in vain	Ech hu probéiert ze streiden, awer ëmsoss
I sent a mental message, from one guy to another	Ech geschéckt eng mental Message, vun engem Guy zu engem aneren
I must have known of this end	Ech muss vun dësem Enn gewosst hunn
I ignored him and introduced myself	Ech hunn hien ignoréiert an hunn mech virgestallt
I felt so guilty about it	Ech hu mech sou schëlleg doriwwer gefillt
I get a pair, he gets a pair	Ech kréien e Paar, hien kritt e Paar
I think that's what makes him so formidable	Ech denken dat ass wat hien sou formidabel mécht
The opposition parties had the support of the church	D'Oppositiounsparteie haten d'Ënnerstëtzung vun der Kierch
I thought it could never happen	Ech geduecht et kéint ni geschéien
A card would be great for a long trip	Eng Kaart wier super fir eng laang Rees
I wanted to talk to him	Ech wollt mat him schwätzen
A two-week nightmare	Eng zwou Wochen Albtraum
A small bed and a table	E klengt Bett an en Dësch
A fitness center in your pocket	En Trainingszenter an Ärer Tasche
I need her friendship	Ech brauch hir Frëndschaft
I might want to pay them a call	Ech wëll vläicht een hinnen en Opruff bezuelen
It was more about something to go by	Et war méi iwwer eppes ze goen
I might be late for dinner	Ech si vläicht spéit fir Iessen
I have not drunk from anyone for a long time	Ech hu scho laang net vu jidderengem gedronk
I was hoping for the same weather tomorrow	Ech hat op datselwecht Wieder muer gehofft
I must be thankful that it did not kill me	Ech muss dankbar sinn datt et mech net ëmbruecht huet
Marie from the south	Marie aus dem Süden
I have served my country well	Ech hunn mäi Land gutt zerwéiert
It would not matter to me how the girls look along	Et wier mir egal wéi d'Meedercher laanscht kucken
I wanted to be the first	Ech wollt déi éischt sinn
I see that we do not agree	Ech gesinn, datt mir eis net eens ginn
A pill of blood where his head had lain	E Pëlle vu Blutt, wou säi Kapp geluecht hat
I order the police to stop	Ech bestelle der Police opzehalen
I'm glad you're here now	Ech si frou, datt Dir elo hei sidd
I liked that too	Dat huet mir och besser gefall
I heard that his wife had left him	Ech hunn héieren datt seng Fra him verlooss huet
A good position for him	Eng gutt Positioun fir hien
I mean, look at the irony of it all	Ech mengen, kuckt d'Ironie vun allem
I saw you train with us	Ech hunn dech gesinn mat eis trainéieren
The weather contains strong winds and fog	D'Wieder enthält staarke Wand an Niwwel
I'll make my way there today with the kids	Ech wäert haut mat de Kanner de Wee dohinner maachen
A few days, maybe more	E puer Deeg, vläicht méi
People just want to talk about saving	D'Leit wëlle just iwwer dat spueren schwätzen
I love them	Ech léiwer se gär
I was offended enough	Ech war genuch beleidegt ginn
I would have understood his reasons for keeping his identity	Ech hätt seng Grënn verstanen fir seng Identitéit ze halen
A man painted black on a white background	E Mann schwaarz gemoolt op engem wäissen Hannergrond
I'm still running a church	Ech lafen nach eng Kierch
You feel that your freedom is a big challenge	Dir fillt datt Är Fräiheet eng grouss Erausfuerderung ass
I have to take care of business	Ech muss ëm d'Geschäft këmmeren
I, just had an amazing week	Ech, hat just eng erstaunlech Woch
A bunch of meat frozen back	Eng Rëtsch Fleesch gefruer zréck
I was a restless mind up to this point	Ech war e onrouege Geescht bis zu dësem Punkt
I could go on and on about this house	Ech kéint weider an iwwer dëst Haus goen
I pulled back and pushed him away a bit	Ech hunn mech zréckgezunn an hien e bëssen ewechgedréckt
I showered with your sister	Ech hunn mat Ärer Schwëster geduscht
I'm four years old again	Ech sinn erëm véier Joer al ginn
A story so strange that it can only be true	Eng Geschicht sou komesch, datt se nëmme wouer ka sinn
I mean, he really sat on the line	Ech mengen, hien huet sech wierklech op der Linn gesat
I did everything in front of me	Ech hunn alles virun mir gemaach
Males fight each other to defend their territory	Männercher kämpfen matenee fir hiren Territoire ze verteidegen
I was ten when it happened	Ech war zéng wann et geschitt ass
I saw them crawling	Ech hunn se gesinn, wéi se krabbelen
I was the last girl and the sixth child	Ech war dat lescht Meedchen an dat sechst Kand
I expect a scientist for life like him	Ech erwaart e Wëssenschaftler fir d'Liewen wéi hien
I press the bell again, and look down the street	Ech drécken nach eng Kéier op d'Klack, a kucken d'Strooss erof
I know how much you care about him	Ech weess wéi vill Dir ëm him këmmert
I did not know that a kiss that I could do	Ech wousst net datt e Kuss dat mir maache kéint
I would not hurt her	Ech géif hatt net schueden
I knew the real reason why he came in	Ech wousst de richtege Grond firwat hien erakoum
I was scared to look into his eyes	Ech hat Angscht a seng Aen ze kucken
I will change the present	Ech wäert de presentéieren änneren
I can take on that responsibility	Ech kann déi Verantwortung iwwerhuelen
I think they have other things to do, or whatever	Ech denken, si hunn aner Saachen ze maachen, oder wat och ëmmer
I know you can not give me his personal information	Ech weess, Dir kënnt mir seng perséinlech Informatioun net ginn
I mean, my parents can entertain the notion	Ech mengen, meng Elteren kënnen d'Notioun amuséieren
A mental case, poor girl	E mentale Fall, aarmt Meedchen
I did not think anyone would come and blow us up	Ech hat net geduecht datt iergendeen géing kommen an eis sprengen
I have no knowledge of any magic it can have	Ech hu keng Kenntnisser vun all Magie et kann hunn
I think they felt sorry for me	Ech mengen si hu mech leed gefillt
I did not want to sleep	Ech wollt net schlofen
I eat one of these after almost every meal	Ech iessen ee vun deenen no bal all Molzecht
I pressed gently against his arms, and he released me	Ech hunn sanft géint seng Waffen gedréckt, an hien huet mech fräigelooss
I swear she'll lay me on the floor	Ech schwieren, si wäert mech an de Buedem leeën
I think that was an isolated incident	Ech mengen dat war en isoléierten Tëschefall
He asked me for work	Hien huet mech fir d'Aarbecht gefrot
I'm a stranger in this landscape, how much	Ech sinn e Frieme an dëser Landschaft, wéi vill
I stay out late and want to act	Ech bliwwen spéit eraus an handele wëll
I can recommend you to an acquaintance of mine	Ech kann Iech bei engem Bekannten vu mir recommandéieren
A soft loud whistling sound came from the shell	E sanften héije Päifklang koum aus der Schuel
A few more had come in and he had given orders	E puer méi waren erakomm an hien huet Uerder ginn
I think my job was the best	Ech mengen meng Aarbecht war déi bescht
I feel similar to you	Ech fille mech ähnlech wéi Dir
I have never played for a more enthusiastic man	Ech hunn ni fir e méi enthusiastesch Mann gespillt
I was ready for action	Ech war prett fir Aktioun
I love this product and show you exact product	Ech hunn dëst Produkt gär an Iech genau Produkt ze weisen
I said clearly	Ech hunn kloer gesot
I think she also comes from a wealthy family	Ech mengen si kënnt och aus enger räicher Famill
I never had an answer to that question	Ech hat ni eng Äntwert op déi Fro
I would like to believe that these are real	Ech géif gären gleewen, datt dës real sinn
I was thrown into the future	Ech war an d'Zukunft gehäit
I hope you feel good about it	Ech hoffen Dir fillt Iech gutt doriwwer
I also really understood it	Ech hunn et och wierklech verstanen
They would not have handled it	Si hätten et net gehandhabt
I did not want this to happen to my book	Ech wollt net datt dëst mat mengem Buch geschitt
I always admired the way he played	Ech hunn ëmmer de Wee bewonnert wéi hien gespillt huet
I could not keep it inside anymore	Ech konnt et net méi dobannen halen
I've never been touched by a simple touch	Ech sinn nach ni vun engem einfachen Touch betraff
I thank you for your habit	Ech soen Iech Merci fir Är Gewunnecht
A few moments later, the voices were further away	E puer Momenter méi spéit goufen d'Stëmmen méi wäit ewech
I think this is the big news	Ech mengen dat ass déi grouss Neiegkeet
A consistent performance could be expected	Eng konsequent Leeschtung kéint erwaart ginn
I want to hear his opinion on it	Ech wëll seng Meenung doriwwer héieren
I fought the urge to slap her hand away	Ech hunn den Drang gekämpft, hir Hand ewech ze schloen
He let go a little	Huet hien e bëssen lass
I want you to decide	Ech wëll datt Dir décidéiert
A feeling of being totally inadequate	E Gefill vun total inadequater ze sinn
I could feel it in the air, smell it	Ech konnt et an der Loft fillen, et richen
I only bought the clothes I needed to wear	Ech hunn nëmmen déi néideg Kleeder kaaft fir ze droen
I can not take any of it back though	Ech kann awer näischt dovunner zréck huelen
I had this part of me printed on the page	Ech hat dësen Deel vu mir op der Säit gedréckt
I'm just eating my breakfast	Ech iessen just mäi Frühstück no
People have a limited amount of cognitive resources available	D'Leit hunn eng limitéiert Quantitéit u kognitiv Ressourcen verfügbar
I sent home a letter this summer	Ech hunn dëse Summer e Bréif heem geschéckt
A woman stumbled at the end of the stairs	Eng Fra ass um Enn vun der Trap getrollt
I will not take too much of your time	Ech wäert net ze vill vun Ärer Zäit huelen
I can hardly wait to come back	Ech ka kaum waarden fir zréck ze kommen
I was also a little surprised by my actions	Ech war och e bëssen iwwerrascht iwwer meng Handlungen
I just paint and fire	Ech molen just a Feier
A set of huge oak doors	E Set vu riesegen Eichen Dieren
I know how overwhelming it can be	Ech weess wéi iwwerwältegend et kann sinn
I turn my head from side to side	Ech dréinen de Kapp vu Säit zu Säit
A very large part of him was happy about it	E ganz groussen Deel vun him war dofir frou
I would have done anything for him	Ech hätt alles fir hien gemaach
I know what we have is real	Ech weess wat mir hunn ass real
I want to buy it personally	Ech wëll et perséinlech kafen
Cage won the confrontation to become the new champion	Cage huet d'Konfrontatioun gewonnen fir den neie Champion ze ginn
A strange darkness surrounded the reflections	Eng komesch Däischtert huet d'Reflexiounen ëmginn
The additional income gave him significant financial independence	Déi zousätzlech Akommes huet him eng bedeitend finanziell Onofhängegkeet ginn
He did not send her a text	E hat hir keen Text geschéckt
I'm that bag of damaged anthem books	Ech sinn dee Sak vu beschiedegte Hymnebicher
A nurse had come to him wearing a paper costume	Eng Infirmière war bei him komm mat engem Pabeier Kostüm
I'm listening to you too	Ech lauschteren dech och
I close the door, then slam it shut	Ech zéien d'Dier zou, da schloen se
I asked you a question	Ech hunn Iech eng Fro gestallt
I was not at all sure he understood the point	Ech war guer net sécher datt hien de Punkt versteet
I fall in love with this place	Ech verléift mat dëser Plaz
At least three other people were reported missing	Op d'mannst dräi aner Leit goufen als vermësst gemellt
i can't live without you	Ech kann net ouni dech liewen
A governess for young ladies is equally unhappy	Eng Gouvernante fir jonk Dammen ass gläich onzefridden
I bet you can see a woman you love	Ech wetten, Dir kënnt eng Fra gesinn, déi Dir gär hutt
I mentioned something you did just to get her view	Ech hunn eppes erwähnt wat Dir gemaach hutt, just fir hir Vue ze kréien
Many people are standing in that street smoking	Vill Leit stinn an där Gaass a fëmmen
I was hoping maybe you knew something about it	Ech hat gehofft, vläicht wousst Dir eppes doriwwer
Mental status is not affected	Mentale Status gëtt net beaflosst
I just asked because he is holding back here	Ech hu just gefrot well hien hält hei zréck
I really did not want any sympathy	Ech wollt wierklech keng Sympathie
A student is someone who studies	E Student ass een deen studéiert
I just tried for her sake	Ech hu just fir hir Wuel probéiert
I still think he is	Ech mengen hien nach ëmmer
I'm slow on the security forces car	Ech sinn op der Sécherheet Kräften Auto lues
I saw that they were shaking	Ech hunn gesinn, datt si geziddert hunn
I never saw a search command	Ech hunn ni eng Sichbefehl gesinn
I can not explain it, but he lies	Ech kann et net erklären, awer hie läit
A man came down from heaven	E Mann koum aus dem Himmel erof
A friend of mine is like that	E Frënd vu mir ass esou
I would not be here without you	Ech wéilt net ouni dech hei sinn
We're really scared about the whole adventure	Mir hu wierklech Angscht iwwer déi ganz Aventure
I lay on the floor, starting to cry	Ech louch um Buedem, ugefaang ze kräischen
I was tired and just wanted some time	Ech war midd a wollt just e bëssen Zäit
I saw how he treated her	Ech hu gesinn wéi hien hir behandelt huet
I lose control of the bike	Ech verléieren d'Kontroll iwwer de Vëlo
I like everyone equally well	Ech hunn jidderee gläich gutt gär
I wonder where they go when they die	Ech froe mech wou se goen wann se stierwen
The ban was subsequently lifted without official explanation	De Verbuet gouf duerno ouni offiziell Erklärung opgehuewen
I have noticed that blind people can not laugh so naturally	Ech hu gemierkt datt blann Leit net esou natierlech kënnen laachen
I misunderstood him though	Ech hunn him awer falsch verstanen
I think it shows fear	Ech mengen et weist Ängscht
I feel sorry for the person on the other side	Ech hu leed fir déi Persoun op der anerer Säit
I thanked my lucky stars that she was here now	Ech hunn meng glécklech Stäre Merci gesot datt si elo hei war
I assume you have already covered the filter	Ech huelen un, Dir hutt de Filter schonn ofgedeckt
I could not get out of here fast enough	Ech konnt net séier genuch vun hei fortkommen
I did not think much about it	Ech hunn net vill doriwwer geduecht
I'll clean up this mess	Ech wäert dëse Chaos botzen
A dark ray of hope shone in his eyes	Eng däischter Hoffnungsstrahl huet an sengen Ae geschéngt
I also started playing alone	Ech hunn och ugefaang eleng ze spillen
I also did not want him to die	Ech wollt och net datt hien stierft
I have money and things	Ech hu Suen a Saachen
I could only speak for myself	Ech konnt nëmme fir mech schwätzen
I was never willing to submit to a man	Ech war ni gewëllt ënnerleien zu engem Mann
I'll find out	Ech wäert et erausfannen
I put two and two together from your file	Ech setzen zwee an zwee zesummen aus Ärem Fichier
I pulled out my weapons, trying to block their target	Ech hunn meng Waffen erausgezunn, probéiert hiren Zil ze blockéieren
I would not leave her out of my sight	Ech géif hatt net aus menger Siicht loossen
A man who should be an ally	E Mann, dee soll en Alliéierten sinn
I live in as part of the job	Ech liewen an als Deel vun der Aarbecht
I was awake too	Ech war och waakreg
I took a drag and looked at the floor	Ech hunn en Drag geholl an op de Buedem gekuckt
I will never forget all those promises	Ech wäert all déi Verspriechen ni vergiessen
I did not want to stick together	Ech wollt mech net zesummen halen
I was in much worse places	Ech war op vill méi schlëmm Plazen
I did not think you would really do it	Ech hat net geduecht datt Dir et wierklech géift maachen
I see the difference now	Ech gesinn den Ënnerscheed elo
I felt my control slip	Ech hu gefillt datt meng Kontroll rutscht
And with high-quality performance	A mat héichwäerteg Leeschtung
I looked around the room	Ech hunn de Raum ronderëm gekuckt
I did not really want a ride anyway	Ech wollt souwisou net wierklech e Ride
I understand it's on its way	Ech verstinn et ass um Wee
I pulled up to the street	Ech sinn op d'Strooss gezunn
I sank down on my couch with relief	Ech ënnerzegoen op mengem Canapé mat Erliichterung
I have a feeling of anxiety about my mental state	Ech hunn en Angschtgefiller iwwer mäi mentalen Zoustand
I find no sea, only rivers and lakes	Ech fanne keng Mier, nëmme Flëss a Séien
You should also see small numbers that show the value	Dir sollt och kleng Zuelen gesinn, déi de Wäert weisen
I was not too good to please her	Ech war net ze gutt fir hatt ze gefalen
I once asked him how he felt about it	Ech gefrot him eng Kéier wéi hien doriwwer gefillt
A man asked for you	E Mann huet no Iech gefrot
I immediately felt a pang of guilt	Ech gefillt direkt e Pang vu Schold
I have to be alone for a few minutes	Ech muss e puer Minutten eleng sinn
B shortly after one o'clock	B kuerz no enger Auer
I look at her, want to laugh but can not	Ech kucken op hatt, wëll laachen awer net kënnen
I can not imagine myself sleeping on the street	Ech ka mir net virstellen datt ech op der Strooss schlofen
I can not tell you more than this	Ech kann Iech net méi soen wéi dëst
I think she's a particularly fine race show judge	Ech mengen hatt ass e besonnescht feine Rasseshow Riichter
I have a personal appointment	Ech hunn e perséinleche Rendez-vous
I can not stay here forever	Ech kann net fir ëmmer hei bleiwen
He finished the song in two days	Hien huet d'Lidd an zwee Deeg fäerdeg gemaach
They are the dark sides of freedom	Si sinn déi däischter Säite vun der Fräiheet
I could not believe that my grandmother had considered selling the ranch	Ech konnt net gleewen, datt meng Groussmamm iwwerluecht huet d'Ranch ze verkafen
These effects confuse the reader and hide the educator	Dës Effekter duercherneen de Lieser a verstoppen den Erzéier
I made one commercial and then another	Ech hunn eng kommerziell gemaach an dann eng aner
We try to throw the other citizens out of balance	Mir probéieren déi aner Matbierger aus dem Gläichgewiicht ze fangen
I want justice that's all	Ech wëll Gerechtegkeet dat ass alles
I could not help but laugh at her outfit	Ech konnt net hëllefen, wéi hir Outfit ze laachen
I already knew how crazy it felt	Ech wousst scho wéi de Wahnsinn gefillt huet
I was aware that my mind was not clear	Ech war bewosst datt mäi Geescht net kloer war
I think the man has a certain charm	Ech mengen de Mann huet e gewësse Charme
The appeal was rejected four months later	Den Appel gouf véier Méint méi spéit refuséiert
Just a great variety of everything	Just eng grouss Varietéit vun allem
A loud noise awoke her	En haart Kaméidi huet si erwächt
I tried for a while to wipe it off with oil	Ech hu probéiert fir eng Zäit et mat Ueleg ze läschen
I tried to turn my face into a smile	Ech hu probéiert mäi Gesiicht an e Laachen ze verdréien
I have the same needs for you	Ech hunn déiselwecht Bedierfnesser fir Iech
I can not believe you would buy me something like that	Ech kann net gleewen, datt Dir mir esou eppes kafen géift
Take a look and you can not deny this	E Bléck no an Dir kënnt dëst net verleegnen
I hope you continue reading this book to the end	Ech hoffen Dir liest weider dëst Buch bis zum Enn
I cry without tears	Ech kräischen ouni Tréinen
I felt so isolated and hopeless	Ech hu mech sou isoléiert an hoffnungslos gefillt
I asked him what the deal was	Ech gefrot him wat den Deal war
I think her nerves helped me with my own, though	Ech mengen hir Nerven gehollef mech mat mengem eegenen, wann
I looked out at the desert horizon	Ech hunn op de Wüsthorizont ausgesinn
I filled out an application and left another CV	Ech hunn eng Demande ausgefëllt an en anert CV verlooss
Men tend to report more improvement than women	Männer tendéieren méi Verbesserung ze berichten wéi Fraen
I think you would say he is getting older	Ech mengen Dir géift soen datt hien am Alter gëtt
I was pregnant with my first child back then	Ech war deemools schwanger mat mengem éischte Kand
I looked back into the hole	Ech hunn erëm an d'Lach gekuckt
A brain, yes, but a mind, no	E Gehir, jo, awer e Geescht, nee
I definitely did not come to judge the world	Ech sinn definitiv net komm fir d'Welt ze beurteelen
I tried to hold out	Ech hu probéiert eraus ze halen
I laughed with him and kept jumping	Ech hunn mat him gelaacht a weider sprangen
I sing to her at these times	Ech sangen hir zu dësen Zäiten
I was assured that everything was taken care of	Ech war verséchert datt alles gekëmmert gouf
I caught the wave before it broke	Ech hunn d'Welle gefaang ier se gebrach ass
I was not alone in feeling rather restless	Ech war net eleng am Gefill éischter onroueg
I will feast on his heart	Ech wäert op sengem Häerz Fest
I'm sure shit you would not give mine	Ech sécher wéi Schäiss géif Dir meng net ginn
Thank you for your encouragement, acceptance and feedback	Ech soen Iech all Merci fir Är Encouragement, Akzeptanz a Feedback
I wanted to think and pray	Ech wollt denken a bieden
I waited for a few seconds	Ech gewaart fir e puer Sekonnen
I'm glad it was right back then	Ech si frou datt et deemools richteg war
Both were returned the next day	Béid goufen den Dag drop zréckginn
I need more proof before I allow him access	Ech brauch méi Beweis ier ech him Zougang erlaben
A second phone call told him where they were going	En zweeten Telefonsgespréich huet him gesot wou se higoen
I would say that the original idea remains intact	Ech géif soen datt d'Original Iddi am Takt bleift
A large fireplace was lit with a roaring fire	E grousse Kamäin gouf mat engem brullende Feier beliicht
I just want away	Ech wëll just ewech
I would never take that from you	Ech géif dat ni vun dir huelen
I did not want to know anything about them	Ech wollt näischt iwwer si wëssen
I pay minimum wage rates	Ech bezuelen Mindestloun Tariffer
I really appreciate your offer	Ech appréciéieren wierklech Är Offer
I should have known that was not possible	Ech hätt misse wëssen, datt dat net méiglech war
I hate to see him like that	Ech haassen hien esou ze gesinn
A table framed by trees	En Dësch vun Beem encadréiert
I just saw how far your own obligations have gone	Ech hu just gesinn wéi wäit Är eege Obligatiounen gaang sinn
Bush was withdrawn under fire	Bush gouf ënner Feier zréckgezunn
The initial source of the outbreak was never found	Déi initial Quell vum Ausbroch gouf ni fonnt
I find this very important	Ech fannen dat ganz wichteg
A shadow has fallen over its features	E Schiet ass iwwer seng Fonctiounen gefall
I was wrong about her as a rehearsal	Ech war falsch iwwer hatt als Prouf
A woman with wild hair smeared the lid	Eng Fra mat wëll Hoer huet den Deckel geschmiert
I have to work on it	Ech muss dru schaffen
I immediately accepted her	Ech hunn hatt direkt ugeholl
I'm perfect for any fantasy you have	Ech si perfekt fir all Fantasie déi Dir hutt
I can not even feel my wounds with a lot of emotional content	Ech kann net mol meng Wounds mat vill emotionalen Inhalt fillen
I noticed the full cases of luggage	Ech gemierkt déi voll Fäll vun Gepäck
I want her friends and her family	Ech wëll hir Frënn an hir Famill
The new agent is a mystery	Den neien Agent ass e Geheimnis
I just wanted to test it	Ech wollt et just testen
Many of the girls here really like him	Vill vun de Meedercher hei hunn hien ganz gär
He then assassinated the remaining crew	Duerno huet hien déi verbleiwen Crew ermordet
I went to the yard	Ech sinn an den Haff gaangen
I wonder how they got the news	Ech froe mech wéi se d'Nouvelle kruten
A solution to his problems	Eng Léisung fir seng Problemer
A pretty big one out of sight	Eng zimlech grouss aus dem Bléck
I could just go shopping now	Ech kéint elo einfach op kafen goen
I'm just so relieved that you two are safe	Ech si just esou erliichtert datt Dir zwee sécher sidd
A large size fourteen boots	Eng grouss Gréisst véierzéng Stiwwel
I stay up all night and they have nothing to do	Ech bleiwen déi ganz Nuecht op a si hunn näischt un
A cute little cell, if not completely innocent	Eng séiss kleng Zell, wann net ganz onschëlleg
I start my work early	Ech fänken meng Aarbecht fréi un
I keep it all divided	Ech halen et alles opgedeelt
I do not have a maid	Ech hu keng Déngschtmeedchen
I did not think of death or dead men	Ech hunn net un den Doud oder dout Männer geduecht
I did not get much illness at all	Ech krut guer net vill Krankheet
Men lived comfortably until they came and spoiled life	Männer hu gemittlech gelieft bis se koumen an d'Liewe verwinnt hunn
I know this place very well	Ech kennen dës Plaz ganz gutt
I expect it to fall within a month	Ech erwaarden datt et bannent engem Mount falen
I wanted to drive it, or let it surface	Ech wollt et dreiwen, oder Uewerfläch loossen
I would not even know where to start	Ech géif net emol wëssen wou ufänken
I was the only person who could make a difference	Ech war déi eenzeg Persoun déi en Ënnerscheed maache konnt
I went on	Ech sinn weider gaang
A friend is one of whom you borrow money from	E Frënd ass een vun deem Dir Sue léint
I felt like my heart left with him	Ech hu gefillt datt mäi Häerz mat him verlooss huet
I looked back at group members for the last time	Ech hunn fir d'leschte Kéier op Gruppememberen zréck gekuckt
I still want to help you	Ech wëll Iech nach ëmmer hëllefen
I still had no chance to get much	Ech hat nach keng Chance vill ze kréien
I play in a concert orchestra	Ech spillen an engem Concertorchester
I never thought this would happen in my career	Ech hat ni geduecht datt dat a menger Carrière geschéie géif
I keep my trust in our government and the project	Ech behalen mäi Vertrauen un eis Regierung an de Projet
I did not want the chain to go crazy	Ech wollt net datt d'Kette sech verréckt huet
I have never found a knife that can cut it	Ech hunn ni e Messer fonnt deen et schneiden kann
I'm glad you told me you know	Ech si frou, datt Dir mir gesot hutt Dir wësst
An enormous scream prevented any response	En enorme Gejäiz huet keng Äntwert verhënnert
I did not give any details	Ech hunn keng Detailer ginn
I just was not that much into it	Ech war just net esou vill dran
I concentrated harder	Ech hu méi haart konzentréiert
I just have to deal with this my way	Ech muss just mat dëser meng Manéier këmmeren
I did not want to face anyone or answer their questions	Ech wollt kee Gesiicht konfrontéieren oder hir Froen beäntweren
I blow out but only blow the air	Ech schloen aus awer schloen nëmmen d'Loft
I asked him what was going on	Ech gefrot him wat lass war
I think she enjoyed the ride	Ech mengen si huet d'Ride genoss
I did not know it was you	Ech wousst net datt et du bass
I think that's wonderful	Ech mengen dat ass wonnerbar
I asked him to leave	Ech gefrot him ze verloossen
I put myself in that position	Ech hunn mech an déi Positioun gesat
Many of these workers were provided with outdoor relief	Vill vun dësen Aarbechter goufen mat Outdoor Relief versuergt
I was not even worried about dying	Ech war net emol besuergt iwwer stierwen
I can see everything on his face	Ech kann alles op sengem Gesiicht gesinn
I find them here and there	Ech fannen se hei an do
I can not really explain it	Ech kann et net wierklech erklären
I just like this for extra storage	Ech hunn dat just gär fir extra Späichere
A reason for everything	E Grond fir alles
The teeth have a prominent primary ridge	D'Zänn hunn e prominente primäre Gruet
I will certainly follow up on this situation	Ech wäert sécherlech op dëser Situatioun verfollegen
I wanted to feel that	Ech wollt dat spieren
I just did not expect that	Ech hat dat just net erwaart
I left after only about three months	Ech lénks no nëmmen ongeféier dräi Méint
I have to prepare a few things first	Ech muss éischt e puer Saache virbereeden
I was sitting really stiff for so long	Ech war wierklech steif sou laang souz
I need someone with a real job	Ech brauch een mat enger richteger Aarbecht
I mean, we can use both some r and r	Ech mengen, mir kënnen souwuel e puer r an r benotzen
I hope you find things you like	Ech hoffen Dir fannt Saachen déi Dir gär hutt
I see them all the time and do not go	Ech gesinn se déi ganzen Zäit a ginn net
I never touched things	Ech hunn d'Saachen ni beréiert
I ran over and took his cheek a kiss with my coffee	Ech sinn eriwwer gerannt an huet seng Wang e Kuss mat mengem Kaffi geholl
We also want it to be seen as entertainment	Mir wëllen och datt et als Ënnerhalung ugesi gëtt
I opened the door and shouted	Ech hunn d'Dier opgemaach an geruff
I stayed in the apartment anyway	Ech sinn souwisou am Appartement bliwwen
We like it here, thank you very much	Mir gefält et hei, villmools Merci
I tried not to clean your people	Ech hu probéiert Är Leit net ze botzen
There are two entrances to the fort	Et ginn zwou Entréeën an d'Fort
I laugh and wave to him	Ech laachen a wénken him
I take him to his mother	Ech huelen him bei seng Mamm
I tried to fall asleep again	Ech hu probéiert mech erëm ze schlofen
A shot in the eye	E Schiet am Aeeck
I'm your cousin many times over	Ech sinn Äre Cousin vill Mol iwwer
I could not leave the baby to pursue him	Ech konnt de Puppelchen net verloossen fir hien ze verfolgen
I always feel so much better	Ech fille mech ëmmer sou vill besser
I'm worried and scared	Ech sinn beonrouegt an Angscht
I know your mom is looking down and looking somewhere	Ech weess, datt Är Mamm iergendwou erof kuckt a kuckt
I also have a thing for animal and romance books	Ech hunn och eng Saach fir Déiere- a Romantikbicher
I ignored all common sense and ran to them	Ech hunn all gesonde Mënscheverstand ignoréiert a si bei hinnen gelaf
I should not plant anything	Ech sollt näischt planzen
I have not slept with her since high school	Ech schlofen net mat hir zënter Lycée
Some sort of stop and smell the roses thing	Eng Zort Stopp a richen d'Rosen Saach
I never wanted to cause permanent damage	Ech wollt ni permanent Schued verursaachen
I doubt we actually ever did	Ech bezweifelen datt mir et tatsächlech jeemools gemaach hunn
I understand that you are not saying anything	Ech verstinn datt Dir näischt seet
I'm just waiting for my phone to ring	Ech waarden just bis mäin Telefon schellt
I still have the strength to fight	Ech hunn nach d'Kraaft ze kämpfen
I ignore him, refusing to answer	Ech ignoréieren him, refuséieren ze äntweren
I try other things	Ech probéiert aner Saachen
I really want my energy back	Ech wëll wierklech meng Energie zréck
I did not feel very good about myself	Ech hu mech net ganz gutt iwwer mech gefillt
I prescribed something to relax, help him sleep	Ech hunn eppes verschriwwen fir ze relaxen, hëlleft him ze schlofen
I destroyed my brain thinking about the possibilities	Ech hunn mäi Gehir zerstéiert andeems ech un d'Méiglechkeeten denken
I read your rules	Ech hunn Är Regele gelies
I use these to help bring you back into balance	Ech benotzen dës fir Iech ze hëllefen zréck an d'Gläichgewiicht ze bréngen
I know we have not known each other for so long	Ech weess, mir kennen eis nach net esou laang
I used to be such a good student	Ech war fréier esou e gudde Student
I finally said no more	Ech sot endlech net méi
I can not believe you hired strangers, especially that man	Ech kann net gleewen, datt Dir Friemen ugestallt hutt, besonnesch dee Mann
I mean, we're an hour away from being found out	Ech mengen, mir sinn eng Stonn fir erausfonnt ze ginn
A variety of people believe this premise	Eng Vielfalt vu Leit gleewen dat Viraussetzung
I did not know that the items were shipped separately	Ech wousst net datt d'Elementer separat geschéckt goufen
A bear attack was unlikely	E Bierenattack war onwahrscheinlech
I'll tear his throat	Ech wäert him den Hals räissen
I thought the sergeant had climbed next to us	Ech hu geduecht datt de Sergeant nieft eis geklommen ass
I still feel the taste of that dream and sweets	Ech fillen nach ëmmer de Goût vun deem Dram a Séissegkeeten
I love him because he cares a lot about me	Ech hunn him gär well hie sech vill ëm mech këmmert
A great setting for a professional law firm	E super Kader fir e professionnelle Affekot Büro
I just want you away from me and here	Ech wëll dech just vu mir ewech an hei
A woman alone can be in danger	Eng Fra eleng kann a Gefor sinn
I tell them to stop	Ech soen hinnen ze halen
I know what he's thinking	Ech weess iwwer wat hien denkt
I can not wait for her to come home	Ech kann net waarden bis hatt heem kënnt
I gave it to you for the same reason	Ech hunn Iech se aus deemselwechte Grond ginn
I turned off the light	Ech hunn d'Luucht ausgeschalt
I assured him it was still there	Ech hunn him verséchert datt et nach ëmmer do war
I just could not bear it	Ech konnt dat einfach net ausdroen
I have to get out of here	Ech muss vun hei fortlafen
There are even fish that live mostly on land	Et gi souguer Fësch déi meeschtens um Land liewen
I can not go into the details	Ech kann net an d'Detailer goen
I refused to drive	Ech hu refuséiert ze fueren
I have a friend who is missing	Ech hunn e Frënd dee vermësst ass
The impact of the storm was minimal	Den Impakt vum Stuerm war minimal
I could understand, though, why she did it	Ech konnt awer verstoen firwat hatt et gemaach huet
I want a drink for my lunch	Ech wëll e Patt fir mäi Mëttegiessen
I read a lot of your articles	Ech hu vill vun Ären Artikelen gelies
I should have noticed that right away	Ech hätt dat direkt solle feststellen
I come home at night literally sick to my stomach	Ech kommen doheem an der Nuecht wuertwiertlech krank zu mengem Mo
I need to think and fast	Ech brauch ze denken a séier
I feel her eyes on me	Ech fillen hir Aen op mech
I was her only child	Ech war hiren eenzege Kand
I waited until the last day to refuse them	Ech hunn bis de leschten Dag gewaart fir se ze refuséieren
I did not mean to have a sore throat	Ech hat net gemengt eng Halswéi ze schloen
I was almost forty by then	Ech war bal véierzeg vun deemols
I felt blue and looked away	Ech hu mech blo gefillt an hunn ewech gekuckt
I just haven’t seen one of those things in years	Ech hunn just eng vun deene Saachen zënter Joren net gesinn
I was relieved	Ech hunn erliichtert
I can make the best of a very bad situation	Ech kann dat Bescht aus enger ganz schlechter Situatioun maachen
I could barely make out the sound of the stage	Ech konnt kaum den Toun vun der Bühn erausfannen
I kept coming back	Ech sinn ëmmer erëm komm
I kept it in my apron	Ech hunn et a mengem Schirtech gehal
I'm fighting against it	Ech kämpfen dergéint
I can not even control my form now	Ech kann elo net mol meng Form kontrolléieren
A powerful metaphor was water	Eng mächteg Metapher war Waasser
We blow everything up	Mir sprengen alles op
I could not stop myself	Ech konnt mech net ophalen
A note called from the animal and it attacked	Eng Notiz huet vum Déier geruff an et huet ugegraff
There is nothing in the world like it	Et gëtt näischt op der Welt wéi et
They are as excited as we are	Si ginn esou opgereegt wéi mir
I could not bear to let it go	Ech konnt et net verdroen et lass ze loossen
It just seems to fit	Et schéngt just ze passen
I mean, that's how it was declared	Ech mengen, dat ass wéi et deklaréiert gouf
I had to pull away	Ech hu mech missen ewech zéien
I lean over and kiss her softly on the lips	Ech hänke mech iwwer a kussen hatt mëll op d'Lippen
I stayed on my knees for a moment, my eyes on the floor	Ech sinn e Moment op de Knéien bliwwen, meng Aen um Buedem
I walk in the door, raising my hand	Ech trëppelen an d'Dier, meng Hand opgehuewe
I never had major problems	Ech hat ni gréisser Problemer
I'll be lucky to see you out this summer	Ech wäert Gléck sinn de Summer eraus ze gesinn
I went to the river	Ech sinn op de Floss gaang
I do not know what was worse	Ech weess net wat méi schlëmm war
I would be alone	Ech wier eleng
A bare light bulb above the piano	Eng kaal Glühbir iwwer dem Piano
I could not say no to him	Ech konnt him net nee soen
I could have a nice evening	Ech konnt e schéinen Owend hunn
A moment later they destroy it	E Moment méi spéit si se zerstéiert
I have to correct that, this is my whole fault	Ech muss dat korrigéieren, dëst ass meng ganz Schold
One or two lungs may be affected	Eng oder zwou Lunge kënne betraff sinn
She got a negative result from the test	Si krut en negativt Resultat vum Test
I encourage you to use a wooden one	Ech encouragéieren Iech e benotzen Holz eent
A party should be fun	Eng Party soll lëschteg sinn
I am very honest and kind	Ech ganz éierlech a gnädeg
I paid for and made a reservation online	Ech bezuelt fir an eng Reservatioun online gemaach
I'm only interested in my sister	Ech sinn nëmme fir meng Schwëster interesséiert
I blew all my money on her	Ech hunn all meng Suen op hatt geblosen
I want to open it for you	Ech wëll Iech et opmaachen
This is a great season for me	Dëst eng grouss Saison fir mech
I would recommend others to read this article	Ech wäert anerer recommandéieren dësen Artikel ze liesen
I'll lose everything	Ech wäert alles verléieren
I could only wait for the blow	Ech konnt nëmmen op de Schlag waarden
I was prepared for this whole situation	Ech hat mech op dës ganz Situatioun virbereet
I want your people to be my people	Ech wëll datt Är Leit meng Leit sinn
I've seen it happen before	Ech hunn et scho gesinn geschitt
I want to show you my shoot of today	Ech wëll Iech mäin Shoot vun haut weisen
I really have no idea what to do with her	Ech hu wierklech keng Ahnung wat fir hatt ze maachen
An intoxicated driver ran her off the road	En alkoholiséierte Chauffer huet si vun der Strooss gerannt
I could not just avoid further responsibility	Ech konnt net nëmme weider Verantwortung vermeiden
A blue body in the dirt	E bloe Kierper am Dreck
I mean that means business	Ech mengen dat heescht Geschäft
He promised to fight the charges	Hien huet versprach d'Ukloe ze bekämpfen
I need to talk to him first	Ech muss fir d'éischt mat him schwätzen
I'm waiting for him to talk to me	Ech waarden op hien fir mat mir ze schwätzen
I would replace the farm tools with my own	Ech géif de Bauerenhaff Tools mat mengem eegenen ersetzen
A shot went over him	E Schiet ass iwwer hien gaang
I just call them crazy	Ech nennen se just verréckt
I just can not help myself	Ech kann mech just net hëllefen
We can not spare him	Mir kënnen him net erspueren
I should go high in those trees	Ech soll héich an deene Beem ginn
Every two months, a list is sent to them	All zwee Méint gëtt hinnen eng Lëscht geschéckt
I have a special arrangement with them	Ech hunn eng speziell Arrangement mat hinnen
I have no reason to believe anything is wrong	Ech hu kee Grond ze gleewen datt eppes falsch ass
A wave of fear washed over me	Eng Welle vun Angscht huet iwwer mech gewäsch
A red hot rage burned his new body	Eng rout waarm Roserei huet säin neie Kierper verbrennt
The dining room was at the north end	Den Iesszëmmer war um Norden Enn
I still have people to feed and cook food	Ech hunn nach ëmmer Leit ze fidderen an Iessen ze kachen
The two had an age difference of six years	Déi zwee haten en Alter Ënnerscheed vu sechs Joer
I was still growing in my clothes	Ech war ëmmer nach a meng Kleeder gewuess
I like to have a clean house	Ech hu gär e ​​proppert Haus ze hunn
I hope this treatment was common	Ech hoffen, datt dës Behandlung gewéinlech war
I played my first notes there	Ech hunn do meng éischt Noten gespillt
I could cook us a bird for lunch instead	Ech kéint eis e Vugel fir Mëttegiessen kachen amplaz
I felt our presence here as well	Ech hunn eis Präsenz hei och gefillt
I looked around and saw nothing, no one	Ech hunn ëmgekuckt an näischt gesinn, keen
I would not think of darkness	Ech géif net un d'Däischtert denken
I thought about her fear and loneliness	Ech geduecht iwwer hir Angscht an eleng
I thought she might be interested in making love	Ech hu geduecht datt si vläicht interesséiert war fir Léift ze maachen
I tried to say no with a kiss	Ech hu probéiert nee mat engem Kuss ze soen
I hope to be around more often	Ech hoffen méi dacks ronderëm ze sinn
I think they were general or something	Ech mengen si waren Genereel oder eppes
A unit would create its own program	Eng Eenheet géif hiren eegene Programm erstellen
I love it the way it is	Ech hunn et gär, sou wéi si
I could not take my eyes off it	Ech konnt meng Aen net dovun ofhuelen
I told him it was just a joke	Ech sot him et war just e Witz
I opened just presented and said thank you	Ech opgemaach just presentéiert a sot merci
I feel around me, protect myself, travel with me	Ech fille mech ronderëm mech, schützt mech, reest mat mir
I have two books that are almost finished	Ech hunn zwee Bicher déi bal fäerdeg sinn
I love her far too much for that	Ech hunn hatt vill ze vill gär dofir
I have to go get the next escort organized	Ech muss goen déi nächst Eskort organiséiert kréien
I hope they do their best	Ech hoffen se maachen dat Bescht
I will not be angry no matter how you provoke me	Ech wäert net rose sinn, egal wéi Dir mech provozéiert
I'll destroy you from the inside out	Ech wäert dech vu bannen no baussen zerstéieren
I feel growth often	Ech fille Wuesstum dacks
The depression continued	D'Depressioun ass weidergaang
I hardly thought that would be possible	Ech hätt dat kaum méiglech geduecht
It was deeply wrong	Et war déif falsch
I brought it outside to the dining room	Ech hunn et dobaussen an den Iesszëmmer bruecht
I stayed with you, despite your defense	Ech sinn bei Iech bliwwen, trotz Ärer Verteidegung
I think you're right	Ech mengen Dir hutt Recht
I took the opportunity to make funny faces with them	Ech hunn d'Geleeënheet genotzt fir witzeg Gesiichter mat hinnen ze maachen
A small crown was on his head	Eng kleng Kroun war um Kapp
A classic colonial style	E klassesche Kolonialstil
I thought it was a dream at first	Ech hat geduecht et wier am Ufank och en Dram
I can tell she's gone in seconds	Ech kann soen datt si a Sekonnen fort ass
I do not know the future	Ech kann d'Zukunft net wëssen
I used too much water	Ech hunn ze vill Waasser benotzt
A voice calls out from the hall	Eng Stëmm rifft aus der Hal
I'm getting sick	Ech gi krank
I looked up and found that he was dying on me	Ech hunn opgekuckt a fonnt datt hien op mech stierft
I was lying on the couch	Ech war op de Canapé geluecht
I need to finish this soon	Ech muss dat séier fäerdeg maachen
I told my mom some details	Ech sot menger Mamm e puer Detailer
I learned it in my fifth year history course	Ech hunn et a mengem fënnefte Joer Geschichtscours geléiert
I took it in hand	Ech hunn et an der Hand geholl
I was hoping fish would catch on	Ech hat gehofft, datt Fësch fänken géif
I roll on my back, seeing stars under the clouds	Ech rullen op de Réck, gesinn Stären ënner de Wolleke
I rolled up the key and opened the lid	Ech hunn de Schlëssel opgerullt an den Deckel opgemaach
I accept her opinion	Ech akzeptéieren hir Meenung
A large number of students were arrested	Eng grouss Zuel vu Studenten goufe festgeholl
A person makes a mistake and this happens	Eng Persoun mécht e Feeler an dëst geschitt
I think my shoulder was separated	Ech mengen meng Schëller war getrennt
I love every five months of it	Ech Léift all fënnef Méint vun et
I just got terribly hot	Ech hu just schrecklech waarm ginn
I was immediately sworn to the mystery	Ech war direkt op d'Geheimnis vereedegt
A few more tears rolled down his cheek	E puer méi Tréinen hunn him op d'Wang gerullt
I look around the neighborhood, which does not seem to exist	Ech kucke ronderëm de Quartier, dee schéngt net ze existéieren
I could see his faint reflection	Ech konnt seng schwaach Reflexioun gesinn
These elements are necessary to capture certain ghosts	Dës Elementer sinn néideg fir bestëmmte Geeschter ze fänken
He did not expect it to go to the administration	Hien hat net erwaart datt et an d'Administratioun géif goen
I move away but only slightly	Ech réckelen ewech awer nëmme liicht
I thought they were great	Ech hu geduecht, si wieren flott
I found that it held twelve cups	Ech hu festgestallt datt et zwielef Coupe gehal huet
I wanted him, but something inside stopped me	Ech wollt hien, awer eppes bannen huet mech gestoppt
I follow the money, period	Ech verfollegen d'Suen, Period
I mean, they must have happened this morning	Ech mengen, si musse de Moien geschitt sinn
I wish she had her nails painted here too	Ech hätt gewënscht, datt si hei och hir Neel gemoolt kritt
I learned this in a bitter way in business	Ech hunn dat op eng batter Manéier am Geschäft geléiert
I want to die well, at least mentally	Ech wëll gutt stierwen, op d'mannst geeschteg
I would like you to participate	Ech hätt gär datt Dir matmaacht
I feared that his punishment would not allow me to continue	Ech hu gefaart datt seng Strof mech net fäeg wier weiderzeféieren
What an answer they will take tomorrow	Wéi eng Äntwert wäerte se muer huelen
I do not care about the past	Ech këmmeren näischt ëm d'Vergaangenheet
I was done with dark magic forever	Ech war fäerdeg mat donkel Magie fir ëmmer
I will definitely call them again	Ech wäert se definitiv erëm ruffen
I'll write more about that later	Ech schreiwen méi spéit méi doriwwer
I bet she's been planning this for years	Ech wetten, datt si dëst fir Joer geplangt ass
I will avenge my wife	Ech wäert meng Fra rächen
I withdrew, afraid of making a sudden movement	Ech hunn mech zréckgezunn, Angscht eng plötzlech Beweegung ze maachen
A sky full of sponges	En Himmel voller Schwammen
I know that hard day was needed	Ech weess, datt schwéieren Dag néideg war
Shade fell back against the wall	E Schied ass géint d'Mauer zréckgefall
I'm always better when she's with me	Ech sinn ëmmer besser wann hatt mat mir ass
I always knew that others would listen without even trying	Ech wousst ëmmer datt anerer nolauschteren ouni och ze probéieren
I took it, following him into that pitch black hole	Ech hunn et geholl, no him an dat pitchschwaarz Lach
I wanted to tell him personally	Ech wollt him perséinlech soen
I shot at her another	Ech erschoss an hir eng aner
I tap anxiously on the foot	Ech tippen ängschtlech op de Fouss
I made it to the bathroom and cursed myself	Ech hunn et an d'Buedzëmmer gemaach an hunn mech verflucht
I took a deep breath, and he hugged me	Ech hunn en déif Otem geholl, an hien huet mech gedréckt
I read it three times in one year	Ech liesen et dräimol bannent engem Joer
I will not ask you to forgive me	Ech wäert Iech net froen mech ze verzeien
Something is wrong on the farm	Um Bauerenhaff ass eppes falsch
I come from humble camps	Ech kommen aus bescheidener Lager
This is just more	Dëst ass einfach méi
That's what happened to me	Dat ass mir geschitt
This song is awesome	Dëst Lidd ass onheemlech
I often talk to people about it	Ech schwätzen dacks mat de Leit doriwwer
I hear him tell his best friend the other night	Ech héieren him seng beschte Frënd déi aner Nuecht soen
I did not want to do anything wrong	Ech wollt näischt falsch maachen
I had so much confidence in him	Ech hat esou vill Vertrauen an him
I wanted to be held hostage, but not by her	Ech wollt als Geisel gehale ginn, awer net vun hatt
I think she knew that	Ech mengen hatt wousst dat
I laugh back, trying very hard to be pleasant	Ech laachen zréck, probéieren ganz schwéier agreabel ze sinn
I could see the smiles in them	Ech konnt de Laachen an hinnen gesinn
I want to be able to share the experience	Ech wëll fäeg sinn d'Erfahrung ze deelen
I would practice his songs all the time	Ech géif seng Lidder all Zäit Praxis
I did not ask any questions or make any claims	Ech hu keng Froen gestallt oder Fuerderungen gemaach
I want to be so bad inside her	Ech wëll bannen hirem sou schlecht gin
I loved kissing him and his touch melted me	Ech hu gär him kussen a säin Touch huet mech geschmëlzt
A deduction may apply	En Ofzuch kann gëllen
I would not dream of opening them without you	Ech géif net dreemen se opzemaachen ouni dech
I no longer had a mind of my own	Ech hat keen eegene Geescht méi
I hit the ground running	Ech schloen op de Buedem
I would like to talk to my wife now	Ech wéilt elo mat menger Fra schwätzen
I watched his own face slowly climb over the camera	Ech hunn säin eegent Gesiicht ugekuckt lues iwwer d'Kamera klammen
I hope this is only temporary	Ech hoffen dat ass nëmmen temporär
I really miss my friend	Ech vermëssen wierklech mäi Frënd
I'm afraid they're acting to calm me down	Ech fäerten datt se handelen fir mech ze roueg ze maachen
I was surprised if you did not jump at the chance	Ech war iwwerrascht wann Dir net op d'Chance sprangen
Some other familiar faces but no names	E puer aner bekannt Gesiichter awer keng Nimm
I followed my nature, my impulses	Ech hunn meng Natur gefollegt, meng Impulser
I was late for her	Ech war spéit fir hatt gaang
I was a complete stranger to this job	Ech war e komplett Frieme fir dës Aarbecht
So I did not want to fall into this trap	Ech wollt also net an dës Fal falen
I know the pencil well though	Ech kennen de Bläistëft awer gutt
I did not ask him, did not need to know	Ech hat hien net gefrot, hat net de Besoin fir ze wëssen
I want us to stop this war	Ech wëll datt mir dëse Krich ophalen
I hear some of three blocks down on the track	Ech héieren e puer vun dräi Blocks erof op der Spuer
I rolled to my side and looked at him	Ech sinn op meng Säit gerullt an hunn op hien gekuckt
I can not wait to be home	Ech kann net waarden fir doheem ze sinn
I could feel his spirit pressing against both of us	Ech konnt säi Geescht fille géint eis zwee drécken
I had his ability to respect	Ech hat seng Fäegkeet ze respektéieren
I thought we were lying to each other beyond that	Ech hu geduecht, mir wieren doriwwer eraus géigesäiteg gelunn
I'm happy with the service	Ech si frou mam Service
I was in control of his beautiful hard body	Ech war a Kontroll vu sengem wonnerschéinen haarde Kierper
But I have good news	Ech hunn awer gutt Neiegkeeten
I had no doubt about it	Ech hat keng Zweiwel doriwwer
I would be honored to take on the task	Ech wier geéiert d'Aufgab ze huelen
I talk to him as if he were human	Ech schwätze mat him wéi wann hie Mënsch wier
I wrapped my arms around him	Ech hunn meng Waffen ëm hien gewéckelt
A long way to safety	E laange Wee vu Sécherheet
I told him to be patient	Ech sot him Gedold ze sinn
I suddenly felt nervous	Ech hu mech op eemol nervös gefillt
I shaped it a bit to believe a smile	Ech hunn et e bësse geformt fir e Laachen ze gleewen
I am deeply concerned with concern for a particular person	Ech sinn zudéifst besuergt mat Suerg fir eng bestëmmte Persoun
I feel less special now	Ech fille mech elo manner speziell
I watch as she touches his arm	Ech kucken wéi hatt säin Aarm beréiert
I think it's still in school	Ech mengen et ass nach ëmmer an der Schoul
I need to stop crying	Ech brauch opzehalen ze kräischen
The episode was shot in about two weeks	D'Episod gouf an ongeféier zwou Wochen erschoss
A crowned figure rose	Eng gekréint Figur rose
I started really young	Ech ugefaang wierklech jonk
I walked through the house and tried not to be noticed	Ech sinn duerch d'Haus gaang a probéiert net bemierkt ze ginn
Many people are still sitting at the time	Vill Leit sëtzen nach um Zait
This scene says that love is short and superficial	Dës Szen seet datt d'Léift kuerz an iwwerflächlech ass
I could not even blame him	Ech konnt him net mol blaméieren
I lost the count on the bacon	Ech hunn de Grof op de Speck verluer
I think she's going away, leading us	Ech mengen si geet fort, féiert eis
I hope your day was better today	Ech hoffen Ären Dag war haut besser
I got out of bed	Ech sinn aus dem Bett gestouss
I was the only one with a college degree	Ech war deen eenzegen mat engem Fachhéichschoul Ofschloss
I would not have opened it	Ech hätt et net opgemaach
I've never done that before	Ech hat dat nach ni gemaach
I ran from sides	Ech hunn aus Säiten lafen
I want more than that	Ech wëll méi wéi dat
I really like that theater	Ech hunn deen Theater wierklech gär
I would like to see him	Ech géif him gär gesinn
I will not take any help	Ech wäert keng Hëllef huelen
I thought she did not receive any of my messages	Ech hu geduecht datt hatt keng vu menge Messagen kritt huet
I just need to figure out how to handle things	Ech muss just erausfannen, wéi ech mat Saachen ëmgoen
I know you really care about her	Ech weess, datt Dir wierklech ëm hatt këmmert
I knew you met her	Ech wousst datt Dir hatt begéint hätt
I did not notice at first	Ech hu fir d'éischt net gemierkt
I have a family that depends on me	Ech hunn eng Famill déi op mech hänkt
I had no idea of ​​this	Ech hat keng Ahnung vun dëser
A sweet, simple flat terrain	Eng séiss, einfach flaach Terrain
Overall damage from depression was minimal	Allgemeng Schued vun der Depressioun war minimal
I asked him again, but more firmly	Ech hunn him nach eng Kéier gefrot, awer méi fest
I have to delete the content first	Ech hu fir d'éischt den Inhalt ze läschen
I shook my head in disappointment	Ech hunn him enttäuscht mam Kapp gerëselt
I went to the bathroom and cried	Ech sinn an d'Buedzëmmer gaang an hunn gekrasch
I could ask her so many things	Ech konnt hatt sou vill Saachen froen
I went back a little alarmed and his face fell	Ech sinn e bëssen alarméiert zréckgaang a säi Gesiicht ass gefall
I mean, he just wants to finish the trail now	Ech mengen, hie wëll elo just den Trail fäerdeg maachen
A rock wall meets them	Eng Fielsmauer begéint hinnen
I saw what happened on the mountain	Ech hunn gesinn wat um Bierg geschitt ass
I continue walking around the mountain	Ech gi weider ëm de Bierg
I miss you like crazy	Ech vermëssen dech wéi verréckt
I could have contacted	Ech hätt kënne kontaktéieren
I will not lose sleep over the incident	Ech wäert kee Schlof iwwer den Tëschefall verléieren
I knew she always loved me	Ech wousst datt hatt mech ëmmer gär huet
I knew it without a doubt	Ech wousst et ouni Zweiwel
I carry everything out	Ech droen alles aus
I have difficulty sleeping due to insecurity	Ech hu Schwieregkeeten ze schlofen wéinst der Onsécherheet
I make art jewelry and teach people how to make jewelry	Ech maachen Konscht Bijouen a léiere Leit Bijouen ze maachen
No project took long	Keen Projet huet laang gedauert
I can not buy just one	Ech kann net nëmmen een kafen
A glass like rod lengthened as he pulled	E Glas wéi Staang verlängert wéi hien gezunn
I used gold and copper	Ech hunn Gold a Koffer benotzt
I did not realize that this was your first date	Ech hunn net gemierkt datt dat Ären éischten Datum war
I looked up and to the right, there she was	Ech hunn erop gekuckt a riets, do war si
I should not have trusted a creature of the jungle	Ech sollt net eng Kreatur vum Dschungel vertraut hunn
A smile grew on his face	E Laachen ass op säi Gesiicht gewuess
I looked under the seats in my car	Ech hunn ënnert de Sëtzer a mengem Auto gekuckt
I feel like throwing up the whole elevator	Ech hu Loscht op de ganze Lift ze werfen
I knew my friends could hear me	Ech wousst datt meng Frënn mech héieren konnten
I want to look like this	Ech wëll esou ausgesinn
I had to go after him	Ech hu misse no him goen
I collected my things and walked up to her	Ech hunn meng Saachen gesammelt a si bis bei hir gaang
I could see that she really meant it	Ech konnt gesinn datt si se wierklech gemengt huet
Give me by the end of the week	Gëff mir bis d'Enn vun der Woch
I'm curious what they're posting about it	Ech si gespaant wat se drop posten
A large man and three women entered	E grousse Mann an dräi Fraen sinn erakomm
I have fed, but hunger will return	Ech hunn gefiddert, awer den Honger wäert zréckkommen
I hear the band start	Ech héieren d'Band ufänken
I apologize for making things weird	Ech entschëllege mech fir Saachen komesch maachen
I look down the aisle and then back at her	Ech kucken op d'Gang an dann zréck op hatt
I can not be who you want me to be	Ech kann net sinn wien Dir wëllt datt ech sinn
I had to gather my mind	Ech hu misse meng Verstand sammelen
I do not particularly like white chocolate	Ech sinn net besonnesch gär vu wäisse Schockela
I have him under control now	Ech hunn hien elo ënner Kontroll
I can not remember much	Ech ka mech net vill drun erënneren
I will not listen to it	Ech wäert et net nolauschteren
I always tried to do it for them	Ech hunn ëmmer probéiert et hinnen ze maachen
I reached for my ear, then hesitated	Ech hunn mäi Ouer erreecht, dunn gezéckt
I had something in me that was strong and innocent	Ech hat eppes a mir dat staark an onschëlleg war
He was touched for that one afternoon with inspiration	Hie war fir deen een Nomëtteg mat Inspiratioun beréiert
I then offered him that	Ech hunn him dunn dat proposéiert
Everyone is just at the top of their game	Jiddereen ass just un der Spëtzt vun hirem Spill
I could not see any release mechanism	Ech konnt kee Fräisetzung Mechanismus gesinn
I tried for casual, ran a hand through my hair	Ech hu probéiert fir Casual, hunn eng Hand duerch meng Hoer gerannt
I will promise nothing	Ech wäert näischt verspriechen
I was thinking of buying all the colors they offer	Ech hu geduecht all d'Faarwen ze kafen déi se ubidden
I slept for two hours	Ech hunn zwou Stonnen geschlof
I just had to get that out of my chest	Ech hu just missen dat aus der Broscht kréien
I was a young girl of thirteen	Ech war e jonkt Meedchen vun dräizéng
I wanted to cry from pain	Ech wollt vu Péng kräischen
I caught her eye and gave her a wave	Ech hunn hir Ae gefaang an hunn hir eng Welle ginn
I almost never write in this	Ech schreiwen bal ni an dësem
I think more teachers should take a game day	Ech mengen, méi Enseignanten sollen en Spilldag huelen
I was happy that he wanted to marry me	Ech war glécklech datt hien mech bestuede wollt
I fly in for a friend of mine	Ech fléien an fir e Frënd vu mir
A motive would be sought	Ee Motiv géif gesicht ginn
I was thinking about my next move	Ech hu geduecht iwwer meng nächst Beweegung
I caught it in the air	Ech hunn et an der Loft gefaang
I think you will find me a little different	Ech mengen Dir wäert mech e bëssen anescht fannen
I could not tell myself anymore	Ech konnt mech net méi soen
I should ask her parents and find out sometime	Ech soll hir Elteren iergendwann froen an erausfannen
I've just always been hiding in your room	Ech hu mech just ëmmer an Ärem Zëmmer verstoppt
I tried a third time and a fourth time	Ech hunn eng drëtte Kéier an eng véierte Kéier probéiert
I always smelled	Ech hätt ëmmer Geroch
I did not feel any more pain	Ech hu mech net méi schmerzhaf gefillt
I kept my eyes out for obvious things	Ech hat meng Aen eraus fir offensichtlech Saachen
I hope they are right	Ech hoffen se hunn Recht
I closed my eyes and followed her in	Ech zougemaach meng Aen an no hirem an
I know what your neighbor is doing over the sea	Ech weess wat Ären Noper iwwer d'Mier mécht
I have to move fast	Ech muss séier plënneren
I leaned on it and the boat started to move	Ech hu mech drop geluecht an d'Boot huet ugefaang ze beweegen
I see myself out	Ech gesinn mech eraus
He earned the majority during the third round of voting	Hien huet d'Majoritéit während der drëtter Wahlronn verdéngt
I am the master of myself	Ech sinn de Meeschter vu mir selwer
A pace that no normal man could reach	E Tempo deen keen normale Mann konnt erreechen
I just did not find the right one	Ech hu just net déi richteg fonnt
I doubt it will be that long	Ech bezweifelen datt et sou laang wäert sinn
I register her smile with surprise	Ech registréiert hirem Laachen mat Iwwerraschung
I had a pool, whatever that was	Ech hat eng Schwämm, wat och ëmmer dat war
I'll go along with what they decide	Ech wäert matgoen mat wat se entscheeden
I think it says something about our culture	Ech mengen et seet eppes iwwer eis Kultur
I pay attention to small children	Ech sinn opmierksam op kleng Kanner
I could tell it was love at first sight	Ech kéint soen et war d'Léift op den éischte Bléck
I just have to trust you	Ech muss dech just drop vertrauen
I could not tell if he was asleep or dead	Ech konnt net soen ob hie geschlof oder dout war
I lay over her shoulder to get a better look	Ech hunn mech iwwer hir Schëller geluegt fir e bessere Bléck ze kréien
I just watched him just stand there	Ech hunn him just nogekuckt wéi hie just do stoung
I'm already exhausted at the office	Ech kommen schonn erschöpft op de Büro
I always keep dirty looks from everyone around me	Ech halen ëmmer dreckeg Bléck vu jidderengem ronderëm mech
I did not see her, but her sister	Ech hunn hatt net gesinn, awer hir Schwëster
I will have the appropriate protection until the evening	Ech wäert de passenden Schutz bis den Owend hunn
I did not hold it against him	Ech hunn et net géint hien ofgehalen
I would not give it back	Ech géif et net zréck ginn
I do remember, however, that it was a difficult time	Ech erënnere mech awer datt et eng schwéier Zäit war
These received similar treatment	Dës kruten ähnlech Behandlung
I have to go to work today	Ech muss haut op d'Aarbecht goen
That's why I'm holding you around	Ech halen dech dowéinst ronderëm
I was too scared to do anything else	Ech war ze Angscht eppes anescht ze maachen
A land filled with happy smiles	E Land gefëllt mat gléckleche Laachen
I only came for you	Ech sinn nëmmen dech komm
I can only repeat the generally accepted speculation	Ech kann nëmmen déi allgemeng akzeptéiert Spekulatioun widderhuelen
A new initiative looks local for a fix	Eng nei Initiativ gesäit lokal fir eng Fix
I looked around, trying to understand what was going on	Ech hunn ronderëm gekuckt, probéiert ze verstoen wat lass war
I was just surprised she noticed it	Ech war just iwwerrascht datt hatt et gemierkt huet
I had it no matter what a drink or two	Ech hat et egal wéi en Drénken oder zwee
I want to be honest	Ech wëll oprecht sinn
A thick brush of a mustache	Eng déck Pinsel vun engem Moustache
I had to swim with him	Ech hu misse bei him schwammen
Nothing is under me if it pays well	Näischt ass ënner mir wann et gutt bezilt
I did not see any signs of them or the van	Ech hu keng Unzeeche vun hinnen oder der Camionnette gesinn
I slept most of my time	Ech hunn déi meescht vun menger Zäit geschlof
I was happy, and she was not	Ech war frou, a si war net
I had to get her under the covers	Ech hu missen hatt ënner de Coveren kréien
I saw every sign on every Bamfort that was ever built	Ech hunn all Schëld op all Bamfort gesinn, déi jeemools gebaut gouf
I did not use it and one won a load	Ech hunn et net benotzt an een huet eng Laascht gewonnen
I thought it was crazy	Ech hu geduecht et wier Wahnsinn
I tried to imitate it	Ech hu probéiert et ze imitéieren
I like to see those reports	Ech hu gär déi Berichter ze gesinn
I basically worshiped him	Ech hunn him am Fong veréiert
I have those memories	Ech hunn déi Erënnerungen
This means the world to me	Dëst bedeit d'Welt fir mech
I want this to last forever, but it does not	Ech wëll datt dëst fir ëmmer dauert, awer et mécht et net
I told him not to go	Ech hunn him virgeworf net ze goen
I could see the merit of their logic	Ech konnt de Mérite vun hirer Logik gesinn
I will live with this every day	Ech wäert all Dag mat dëser liewen
I could not do anything to her	Ech konnt hatt näischt maachen
I thought you two were just	Ech geduecht Dir zwee waren just
I need help to say enough is enough	Ech brauch Hëllef fir ze soen genuch ass genuch
I had no experience with that at all	Ech hat guer keng Erfahrung mat deem
I'm on my way to tell her	Ech sinn um Wee fir hir ze soen
I used to be rational	Ech war fréier rational
I think that was in relation to something else	Ech mengen dat war am Bezuch op eppes anescht
I was rich, much more than she could have imagined	Ech war räich, vill méi wéi si sech virstellen hätt
It was the last time they met	Et war déi leschte Kéier wou se sech getraff hunn
A weekend is a good time to work on the radar	E Weekend ass eng gutt Zäit fir um Radar ze schaffen
I could not bank it, as people also advise me	Ech konnt et net Bank, wéi d'Leit mir och beroden
All of them are from my heart	All vun hinnen sinn aus mengem Häerz
I think you will manage him well	Ech denken, Dir wäert him gutt managen
I mean, we did that part right	Ech mengen, mir hunn deen Deel richteg gemaach
I can absorb magic and read minds	Ech kann Magie absorbéieren a Gedanken liesen
I asked where the difficulties were	Ech hu gefrot, wou d'Schwieregkeeten waren
I felt a touch on my shoulder	Ech hunn en Touch op meng Schëller gefillt
I kiss his forehead, let tears fall on his face	Ech Kuss seng Stir, loosse Tréinen op säi Gesiicht falen
I would not have dared if she had been aware	Ech hätt et net getraut wann hatt bewosst gewiescht wier
His eyes widen each time	Seng Ae ginn all Kéier méi grouss
I took it and ate it	Ech hunn et ugeholl an giess
A brief retrospective of his fundamental works is given	E klenge Réckbléck op seng fundamental Wierker gëtt
I watched some balls	Ech hunn e puer Bäll gekuckt
I appreciate the offer in everything, but that's okay	Ech schätzen d'Offer an alles, awer dat ass an der Rei
I looked him straight in the eye	Ech hunn him direkt an d'Ae gekuckt
Local people were allowed access to the grounds	Lokal Leit goufen Zougang zu den Terrainen erlaabt
She thinks she looks really smart	Si mengt si gesäit wierklech Smart
A kind of cathedral of darkness, evil and death	Eng Zort Kathedral vun der Däischtert, vum Béisen an vum Doud
A third class carriage, it's basic in the extreme	Eng Drëtt Klass Kutsch, et ass Basis am Extrem
I'm not going to the parties this year	Ech ginn dëst Joer net op d'Parteien
I went after it a second time	Ech sinn eng zweete Kéier hannendrun gaang
I decided to try fate	Ech hu beschloss Schicksal ze probéieren
I would do more than just train	Ech géif méi maachen wéi just Zuch
A minute is still a minute, an hour and an hour	Eng Minutt ass nach ëmmer eng Minutt, eng Stonn an der Stonn
It was a critical and financial success	Et gouf e kriteschen a finanziellen Erfolleg
I fell into a chair in the corner	Ech sinn an e Stull am Eck gefall
I can not access anything about this address	Ech kann näischt iwwer dës Adress zougräifen
I've become lazy too	Ech sinn och faul ginn
I arch my back again to show him	Ech arch de Réck erëm fir him ze weisen
A particularly creative artist	E besonnesch kreative Kënschtler
I could not talk to her	Ech konnt net mat hatt schwätzen
I have no time for this	Ech hu keng Zäit fir dëst
I want to make sure she's okay	Ech wëll sécherstellen datt hatt an der Rei ass
I went to the mirror and looked at myself	Ech sinn op de Spigel gaang an hunn mech selwer gekuckt
I'm trying to make a statement here	Ech probéieren hei eng Ausso ze maachen
I would have been alone, all alone	Ech wier eleng gewiescht, ganz eleng
I could think of nothing else to do	Ech kéint näischt anescht denken ze maachen
I think she wanted to drop me	Ech mengen hatt wollt mech falen
I caught him just before he was killed	Ech hunn him opgefaang just ier hien ëmbruecht gouf
I can be what you want me to be	Ech ka sinn wat Dir wëllt datt ech sinn
I had no answer	Ech hat keng Äntwert
I thought to laugh	Ech hu geduecht fir ze laachen
I'm proud to be my dad's son	Ech sinn houfreg mäi Papp säi Jong ze sinn
I never denied her anything	Ech hunn hir ni eppes dementéiert
I would like to serve as your Minister	Ech hunn gär als Äre Minister ze déngen
A low pipe escaped his lips	Eng niddereg Päif ass seng Lippen entkomm
I'll choose a fight	Ech wäert e Kampf wielen
I could totally pay you for it	Ech kéint Iech ganz dofir bezuelen
I replied that it was a beautiful country	Ech hu geäntwert datt et e schéint Land war
I said the industries stop moving	Ech hu gesot datt d'Branchen ophalen ze beweegen
I just need your help	Ech brauch just Är Hëllef
I wanted to do that for you	Ech wollt dat fir Iech maachen
A second experiment supported this interpretation	En zweeten Experiment huet dës Interpretatioun ënnerstëtzt
I can not protect myself	Ech kann mech net schützen
I have always been over trained to your program	Ech hunn ëmmer iwwer trainéiert bis Äre Programm
I will return this weird baby	Ech wäert dës komesch Puppelchen zréck
The two then moved into an apartment together	Déi zwee sinn dunn zesummen an en Appartement geplënnert
I felt so safe in his arms	Ech hu mech sou sécher a sengen Äerm gefillt
I just wish there were not so many needs	Ech wënschen nëmmen datt et net sou vill Bedierfnesser wier
I can clean the apartment	Ech kann d'Appartement botzen
Several times a year they come and see me	E puer Mol am Joer kommen se a gesinn mech
I need to have some space	Ech muss e bësse Plaz hunn
I laughed at him and went into his mind	Ech hunn him gelaacht a sinn a säi Geescht gaang
I need to get some things out of the box	Ech brauch e puer Saachen aus der Këscht ze kréien
I felt good being around them	Ech hu mech gutt gefillt ronderëm si ze sinn
I'm interested in talking to you	Ech sinn interesséiert mat Iech ze schwätzen
I let the stone tell me what to do	Ech loossen de Steng mir soen wat ech maache soll
I have my reasons for not wanting to continue	Ech hu meng Grënn fir net weider ze wëllen
I enjoyed my day at the farm	Ech hunn mäin Dag um Bauerenhaff genoss
I need the gun back by tonight	Ech brauch d'Waff bis den Owend zréck
This feature is also present in birds	Dës Feature ass och bei Villercher präsent
I did not see him much	Ech hunn hien net vill gesinn
Light when arrived	Liicht wann ukomm ass
Some lights were still on inside	E puer Luuchten waren nach bannen op
I was just lucky that it was not in use this weekend	Ech hat just Gléck datt et dëse Weekend net am Gebrauch war
I expected her to see it that way	Ech hat erwaart, datt si et esou gesinn géif
Male offspring usually require more parental investment	Männlech Nofolger verlaangen normalerweis méi Elterendeel Investitioun
I could see that there were no lights on	Ech konnt gesinn datt et keng Luuchten un waren
I thought bears could not climb trees, he thought to himself	Ech hu geduecht, Bieren kënnen net op Beem klammen, huet hie bei sech geduecht
I will check other reports for it	Ech wäert aner Berichter dofir kontrolléieren
I think things really are not that great between the two of you	Ech denken, datt d'Saache wierklech net sou super tëscht Iech zwee sinn
I will have no one else	Ech wäert keen aneren hunn
I could still smell the attraction that came from her	Ech konnt nach ëmmer d'Attraktioun richen, déi vun hatt kënnt
I gasped and opened my mouth	Ech hunn gegast an hunn mäi Mond opgemaach
I did not want to hear him	Ech wollt hien net héieren
I packed my important papers, my clothes and my money	Ech hu meng wichteg Pabeieren, meng Kleeder a meng Suen gepackt
I felt like he loved me back	Ech hu gefillt datt hien mech zréck gär huet
I could never let go	Ech kéint ni lass loossen
I did not know and it does not matter what he thinks	Ech wousst et net an et ass egal wat hien denkt
He never learned if they did	Hien huet ni geléiert ob si et gemaach hunn
I can go to conversion points	Ech kann op Konversiounspunkte goen
I did not want to come here	Ech wollt net heihinner kommen
I did not want to make her uncomfortable	Ech wollt hatt net onwuel maachen
I started to regret getting there	Ech hunn ugefaang ze bedaueren dohinner ze kommen
I originally started this as something different	Ech hunn dëst ursprénglech als eppes anescht ugefaang
I'm struggling to get the first dose down	Ech kämpfen déi éischt Dosis erof ze kréien
I believe we can negotiate something	Ech gleewen, datt mir eppes kënne verhandelen
I've never had a mom like you	Ech hat ni eng Mamm wéi Dir
I want to help you, not ruin your life	Ech wëll Iech hëllefen, net Äert Liewen ruinéieren
I doubt he needs much help	Ech bezweifelen datt hie vill Hëllef brauch
I was a stupid bridge operator and a bad dad	Ech war en dommen Bréckeoperateur an e schlechte Papp
I did not want to wake up and live another day	Ech wollt net erwächen an en aneren Dag liewen
None of these are proved by evidence	Keen vun dësen ginn duerch Beweiser bewisen
I want to know	Ech wëll wëssen
I'm coming for you, young man	Ech kommen fir dech, jonk
They are just digging a hole	Si ginn nëmmen e Lach graven
I did not know why she wanted to see it	Ech wousst net firwat hatt et wollt gesinn
I knew the food here was better	Ech wousst datt d'Iessen hei besser wier
A new woman in her midst	Eng nei Fra an hirer Mëtt
I wanted to walk with my friends	Ech wollt mat menge Frënn zu Fouss goen
I avoid things that make me nervous	Ech vermeiden Saachen déi mech nervös maachen
I cried for you and you heard me	Ech hunn dech gekrasch an du hues mech héieren
I looked at him and a smile touched his lips	Ech hunn him gekuckt an e Laachen huet seng Lippen beréiert
I forget most of them this morning	Ech vergiessen déi meescht vun hinnen de Moien
I thought the same thing a while back	Ech geduecht déi selwecht Saach eng Zäit zréck
I'm going to the store	Ech ginn an de Buttek
I just want to give you the choice	Ech wëll Iech just de Choix ginn
I never associated him with a common sense of love	Ech hunn him ni mat engem gewéinleche Sënn vu Léift verbonnen
I bent at the knee and picked it up	Ech béien um Knéi an hunn et opgeholl
A man had let his flesh break through	E Mënsch hätt säi Fleesch duerchgebrach gelooss
I wanted sweet and romantic	Ech wollt séiss a romantesch
I never felt more like an idiot	Ech hu mech ni méi wéi en Idiot gefillt
I knew she would catch it	Ech wousst datt hatt et géif fänken
I've seen it most of the time	Ech hunn et meeschtens Säit gesinn
By far our most interesting	Bei wäitem eis interessantst
I saw them as they were brought in	Ech hunn se gesinn wéi se erabruecht goufen
I just waited until she was done with her point	Ech hunn just gewaart bis hatt fäerdeg war mat hirem Punkt
I rub my eyes and look again	Ech reiwen meng Aen a kucken erëm
I hate you in the beginning	Ech haassen dech am Ufank
I have a feeling she loves me too	Ech hunn d'Gefill datt si mech och gär huet
I think you've been ashamed of me enough now	Ech mengen du hues mech elo genuch genug geschummt
I hunt to provide food for my people	Ech Juegd fir Iessen fir meng Leit ze bidden
I think he's gone badly	Ech mengen hien ass schlëmm fort
I can not answer your questions	Ech kann Är Froen net beäntweren
I will not speak of such a polite company	Ech wäert net vun esou zu héiflech Firma schwätzen
I can actually get some more	Ech kann tatsächlech e puer méi kréien
I had to learn as a child	Ech hu misse léieren wéi e Kand
The idea was first conceived during a history retreat	D'Iddi gouf fir d'éischt bei engem Geschichtszréck konzipéiert
As a senior he played on the offensive	Als Senior huet hien op der Offensiv gespillt
I will arrive at your requested place in two days	Ech kommen an zwee Deeg op Är ugefrote Plaz
I have to give it to her	Ech muss hir dat ginn
I should have stayed on it	Ech hätt sollen drop bleiwen
Everyone behind us was in the pit	Jiddereen hannert eis war an de Pit
I can not encourage this enough	Ech kann dat net genuch encouragéieren
I listened to steps	Ech hunn no Schrëtt gelauschtert
I really had never heard of such a thing	Ech hat wierklech nach ni sou eppes héieren
There was really nothing she could do for him	Et war wierklech näischt si fir him maachen kéint
I need to see something	Ech muss eppes kucken
I looked over to take the majestic forest	Ech hu gekuckt iwwer de majestéitesche Bësch ze huelen
I love how your skin feels against mine	Ech hu gär wéi Är Haut géint meng fillt
I mean it this time more than ever	Ech mengen et dës Kéier méi wéi jee virdrun
I breathed through my mouth	Ech hunn duerch mäi Mond ootmen
I see the way he looks at you	Ech gesinn de Wee wéi hien dech kuckt
I was worried something was going to happen to the baby	Ech war besuergt, datt eppes mam Puppelchen geschéie géif
I can see his points	Ech kann seng Punkten gesinn
I was not anywhere near that pub	Ech war net iwwerall bei deem Pub
I usually like her	Déi hir hunn ech meeschtens gär
I arrive slowly and carefully, keeping a safe distance	Ech kommen lues a virsiichteg un, halen eng sécher Distanz
I dried this with a heat gun	Ech gedréchent dëst mat enger Hëtzt Pistoul
I thought we were good to everyone else too	Ech hu geduecht datt mir och gutt fir all aner wieren
I pushed another end into the next whole thing	Ech hunn en aneren Enn an dat nächst Ganzt gedréckt
I never pay much attention	Ech bezuelt ni vill Opmierksamkeet
I have no sympathy for her, hanging with him	Ech hu keng Sympathie fir si, mat him hänken
I finished the dream quickly	Ech fäerdeg den Dram séier
I thought he was gone a long time ago	Ech hu geduecht datt hien viru laanger Zäit fort war
I need a younger, more fertile queen	Ech brauch eng méi jonk, fruchtbar Kinnigin
I was grateful all the same	Ech war dankbar all déi selwecht
I still can not believe that she gladly joined you all	Ech kann nach ëmmer net gleewen, datt hatt Iech all gären ugeschloss huet
I had some with pictures of wolves that seemed appropriate	Ech hat e puer mat Biller vu Wëllef, déi passend geschéngt hunn
A very light fog kept just above the grass	E ganz liichten Niwwel huet sech just iwwer d'Gras gehalen
I ran through the hall before the door opened	Ech sinn duerch d'Hal gelaf ier d'Dier opgemaach huet
I think his whole personality will change	Ech denken, datt seng ganz Perséinlechkeet wäert änneren
I need a real thief	Ech brauch en eigentlechen Déif
I will not pick up a murder suspect	Ech wäert kee Mordverdächtegen ophuelen
I see it in him too	Ech gesinn et och an him
I hope the food will be there soon	Ech hoffen d'Iessen wäert geschwënn sinn
I shook my head and looked down at my clothes	Ech hunn de Kapp gerëselt an op meng Kleeder erof gekuckt
I was very proud to have him as my dad	Ech war ganz houfreg hien als mäi Papp ze hunn
I certainly can not sit around all day in wet clothes	Ech ka sécher net de ganzen Dag a naass Kleeder ronderëm sëtzen
I take on a few more years	Ech huelen un e puer Joer méi
I had read about men like him	Ech hat iwwer Männer wéi hien gelies
I was high and very at peace in myself	Ech war héich a ganz Fridden a mengem Selbst
I do not doubt your loyalty	Ech Zweiwel net Är Loyalitéit
I retired to my seat	Ech hu mech a mengem Sëtz zréckgezunn
Please break my finger	Weg brécht mäi Fanger
I watched in surprise	Ech hunn iwwerrascht nogekuckt
I wave and let him lead me away	Ech wénken a loosse hien mech ewech féieren
I was glad to see her	Ech war frou hatt ze gesinn
A kind of start party	Eng Zort Startparty
I could not get any answers	Ech konnt keng Äntwerten kréien
A third will not get you breakfast	En Drëttel wäert Iech kee Frühstück kréien
I also tutor in college counseling!	Ech Tuteur och am Fachhéichschoul Berodung!
I lost control and crashed into the light post	Ech hunn meng Kontroll verluer an hunn op de Luuchtepost geklappt
A million invisible bells rang in my ears	Eng Millioun onsichtbar Klacken hunn an den Oueren geklappt
I'm very aware of how very important artists are	Ech si ganz bewosst wéi ganz wichteg Kënschtler sinn
I ran on a phone and called home	Ech sinn op en Telefon gerannt an heem geruff
I forgot you came today	Ech hu vergiess datt Dir haut komm sidd
I have a lot of time to help you	Ech hu vill Zäit fir Iech ze hëllefen
I like the strong quiet guy	Ech hunn déi staark roueg Typ gär
I have never seen such a scene before	Ech hunn nach ni esou eng Szen gesinn
I enjoyed every second of this	Ech hunn all Sekonn vun dëser genoss
A chair appears under the dining table	E Stull erschéngt ënner dem Iessdësch
I wanted to see it up close and touch it	Ech wollt et vun no gesinn an et beréieren
I love you with my actions, not just my words	Ech hunn dech gär mat mengen Handlungen, net nëmme vu menge Wierder
I lost by a few hundred votes	Ech hu mat e puer honnert Stëmme verluer
I was pretty pathetic	Ech war zimlech pathetesch
I struggled to pull myself out of my deep sleep	Ech hu gekämpft mech aus mengem déiwe Schlof ze zéien
A family that would never leave	Eng Famill déi ni géif verloossen
I think they might be left behind	Ech mengen, datt si vläicht hannerlooss ginn
I had to surrender to him	Ech hunn him missen ofginn
I did not want to give him the wrong idea	Ech wollt him net déi falsch Iddi ginn
I feel like we're back in high school	Ech fille wéi wann mir zréck an de Lycée sinn
I could still taste him	Ech konnt him nach schmaachen
I have no reason to help him	Ech hu kee Grond him ze hëllefen
I decided about a month ago	Ech decidéiert virun ongeféier engem Mount
I really like that guy	Ech hunn deen Typ wierklech gär
I should not have left the room	Ech hätt de Raum net sollt verloossen
I did not reach her, but someone else did	Ech hat hir net erreecht, mee een aneren hat
I was too busy to take it all in	Ech war ze beschäftegt et alles anzehuelen
I go, they ask me in	Ech ginn, si froe mech eran
A few minutes later, the liquor order will be delivered	E puer Minutten méi spéit gëtt d'Liquorbestellung geliwwert
I'm feeling like we'll find out soon	Ech hunn d'Gefill, mir wäerte geschwënn erausfannen
I walk with her back to the main house	Ech Spadséiergank mat hirem zréck an d'Haapthaus
I expected him to say no then and run away	Ech hunn erwaart datt hien dann nee géif soen a fortlafen
I want you to give me everything you have	Ech wëll datt Dir mir alles gitt wat Dir hutt
I was very uncomfortable sitting in front of him	Ech war ganz onwuel virun him souz
Because here the situation is serious	Well hei ass d'Situatioun sérieux
I went to the bathroom myself	Ech sinn selwer an d'Buedzëmmer gaang
I did not want his presentation to end	Ech wollt net datt seng Presentatioun op en Enn geet
I remember how it felt	Ech erënnere mech wéi et gefillt huet
I needed fresh air and had no desire to change	Ech brauch frësch Loft an hat keng Loscht ze änneren
I know they were killed	Ech weess datt si ëmbruecht goufen
I was here and saw everything	Ech war hei an hunn alles gesinn
I believe there is still a chance	Ech gleewen, datt et nach eng Chance ass
I did not even ask you to turn around	Ech hunn dech mol net gefrot fir sech ëmzedréien
I closed my eyes and tried to push the thoughts away	Ech hunn d'Aen zougemaach a probéiert d'Gedanken ewech ze drécken
I think the cream is vegetable	Ech mengen d'Crème ass Geméis
I, of course, no	Ech, natierlech, no
I grab a handful of quarters	Ech gräifen eng Handvoll Véierel
I would enjoy it too	Ech géif et och genéissen
I think we are left to free will	Ech mengen, datt mir dem fräie Wëllen iwwerlooss sinn
I'm not alone in this corner, you know	Ech sinn net eleng an dësem Eck, Dir wësst
I'm just rebelling against that	Ech rebelléieren just op dat
I just could not sleep	Ech konnt einfach net schlofen
I then put my shirt in my hand	Ech hunn dunn mäi Hiem an d’Hand bruecht
I look behind me to see if he's chasing me	Ech kucken hannert mir fir ze kucken ob hien mech verfollegt
I know why you say that	Ech weess, firwat Dir seet
I have business elsewhere	Ech hunn Geschäft soss anzwousch matzemaachen
I have my hands on my chest	Ech hunn meng Hänn op meng Këscht
I'll give them some time	Ech ginn hinnen e bëssen Zäit
I could not shake this feeling that something was behind me	Ech konnt dëst Gefill net rëselen datt eppes hannert mir war
Another lending movement followed	Eng aner Prêtbeweegung ass gefollegt
I need something to believe in	Ech brauch eppes fir un ze gleewen
I was too far away from that scene	Ech war ze laang vun där Szen ewech
I was into everything else	Ech war zu alles anescht
I'm wondering if she's a wolf too	Ech froe mech ob si och e Wollef ass
I just lay looking at the ceiling	Ech louch just an d'Plafong kucken
I thought that made me into trees	Ech hu geduecht, dat huet mech zu Beem gemaach
I point her out	Ech weisen hir op
I still had to go to my hotel	Ech hu mech nach missen op mäin Hotel goen
I mean, really, she should just move on right now	Ech mengen, wierklech, hatt soll just elo scho weider
I will always be yours	Ech wäert ëmmer ären sinn
I could clearly see the fault line	Ech konnt d'Feelerlinn kloer gesinn
I still have your contact information	Ech hunn nach ëmmer Är Kontaktinformatiounen
I have to look calm	Ech muss roueg kucken
I imagined that her personality was probable	Ech hu mir virgestallt datt hir Perséinlechkeet wahrscheinlech wier
I can not stand the silence	Ech kann d'Stille net ausstoen
I walk the streets and think, and think even more	Ech ginn duerch d'Stroosse an denken, an denken nach méi
I checked the tax records	Ech hunn d'Steierrecords iwwerpréift
A banana split is in front of me	Eng Bananensplit steet virun mir
I can not see that again	Ech kann dat net erëm gesinn
I definitely want to meet all the different people	Ech wëll definitiv all déi verschidde Leit treffen
I just wanted to kill him slowly	Ech wollt him nëmme lues ëmbréngen
I certainly did not bother to look in the mirror	Ech hu mech sécher net gestéiert an de Spigel ze kucken
I relax a bit	Ech relax e bëssen
This committee issued a formal recommendation the following year	Dëse Comité huet d'Joer drop eng formell Recommandatioun erausginn
I like the planning stage when everything seems possible	Ech hunn d'Planungsstadium gär wann alles méiglech schéngt
I picked it up after dinner	Ech hunn et nom Iessen opgeworf
I followed her to the door	Ech gefollegt hir zu der Dier
I dare not approach it	Ech trauen et net unzegoen
A feeling mixed with grace and humiliation	E Gefill gemëscht vu Gnod an Ernidderung
I tell you nothing and you ask nothing	Ech soen Iech näischt an Dir frot näischt
I add this to many products	Ech fügen dëst op vill Produkter
I'm glad to have him here now	Ech sinn elo frou hien hei ze hunn
I said and dressed in shorts and a tank top	Ech hu gesoot an an Shorts an engem Tank Top gekleet
I really liked the air	Ech hu ganz gär d'Loft kritt
I recognize her voice immediately	Ech erkennen hir Stëmm direkt
A young man was found murdered in her office	E jonke Mann fonnt ermord an hirem Büro
I want to see people	Ech wëll Leit gesinn
I could not bear to see them like that	Ech konnt et net ausstoen se sou ze gesinn
I'll let you keep yours	Ech loossen Iech ären halen
I did not have the courage to tell them	Ech hat net de Courage hinnen ze soen
I invite you to my home	Ech invitéieren Iech a mengem Heem
I get the idea, anyway	Ech kréien d'Iddi, souwisou
I could almost share in their happiness just watching them	Ech konnt bal an hirem Gléck deelen just se kucken
I thought she was fine, you see	Ech geduecht hatt war gutt, Dir gesitt
I look forward to reading it	Ech freeën mech et ze liesen
I would have invited her	Ech hätt hatt invitéiert
I can not change my mother	Ech kann meng Mamm net änneren
I could not focus my eyes	Ech konnt meng Aen net fokusséieren
I see my whole street	Ech gesinn meng ganz Strooss
I admire you so much	Ech bewonneren dech sou vill
I think he wants you	Ech mengen hien wëll Iech
I was dreaming about my office	Ech hat iwwer mäi Büro gedreemt
I will do the same	Ech wäert datselwecht maachen
A lot of bad shooting happened	Vill schlecht Schäiss ass geschitt
I got dressed and went back to bed	Ech hunn mech ugedoen an sinn zréck an d'Bett gaang
A studio had to be found	E Studio huet misse fonnt ginn
A disaster for you would be a grief for us	Eng Katastroph fir Iech wier eng Trauer fir eis
I have nothing but the best in my army	Ech hunn näischt wéi dat Bescht a menger Arméi
I never stay more than ten minutes here	Ech bleiwen ni méi wéi zéng Minutten hei
I recognize his handwriting	Ech erkannt seng Handschrëft
I can deliver a story for you	Ech kann een eng Geschicht fir Iech liwweren
I was in a moment full of fear	Ech sinn an engem Moment voller Angscht ginn
I do some advice for them	Ech maachen e puer Berodung fir si
I had to get that out of the way	Ech hu missen dat aus dem Wee kréien
I told her we would just hang out	Ech hunn hir gesot, mir géife just ausmaachen
I could sit here all day	Ech kéint de ganzen Dag hei sëtzen
I tried to help	Ech hu probéiert ze hëllefen
I give it twelve hours, tops	Ech ginn et zwielef Stonnen, Tops
I always wanted someone to fall in love with me	Ech wollt ëmmer een mat mir verléift ze falen
I could not be alone	Ech konnt net eleng sinn
I laughed at him, wanting to attack him	Ech hunn him gelaacht, gewëllt hien ze attackéieren
I came up with nothing	Ech koum mat näischt
I suppose you can sell it	Ech huelen un, Dir kënnt et verkafen
I turned around to see my friends watching me	Ech hunn mech ëmgedréit fir meng Frënn ze gesinn, déi mech kucken
I'm not interested in that	Ech interesséieren mech net dofir
The couple has grown rapidly	D'Koppel ass séier no gewuess
I use the bathroom door	Ech benotzen d'Buedzëmmer Dier
I just tested you	Ech hunn dech just getest
I did not expect you to be here	Ech hätt net erwaart datt Dir hei sidd
I want to be laid now	Ech wëll elo geluecht ginn
I've seen stars for hours, but never told him	Ech hunn Stäre fir Stonnen gesinn, awer hunn him dat ni gesot
I wanted access to be easy	Ech wollt den Zougang einfach sinn
I am ready to take on the challenge	Ech sinn bereet d'Erausfuerderung unzehuelen
I did not feel good among them	Ech hu mech net gutt ënnert hinnen gefillt
I leave you ladies on your visit	Ech loossen Iech Dammen op Äre Besuch
I could make up for that loss next year	Ech kéint dëse Verloscht d'nächst Joer kompenséieren
I wanted to see more	Ech wollt méi gesinn
I say this because it happens every day	Ech soen dat well et all Dag geschitt
I feel almost like a friend	Ech fille et bal wéi e Frënd
I never even fought back	Ech hu souguer ni zréck gekämpft
I like to get to know them better	Ech hunn et gär mat hinnen besser kennegeléiert
I suppressed the urge to spit	Ech hunn den Drang ënnerdréckt ze spëtzen
I think she might even feel the same way	Ech mengen si fillt vläicht souguer d'selwecht
I wanted to change unfair things very badly	Ech wollt ongerecht Saache ganz schlecht änneren
I can not feel that it was wrong	Ech kann net fillen datt et falsch war
A teacher can recognize this condition	En Enseignant kann dësen Zoustand erkennen
I play my games and think of some moves ahead	Ech spillen meng Spiller a denken e puer Beweegunge vir
I can not believe he wanted to date me	Ech kann och net gleewen datt hien mech wollt daten
I would become a mother	Ech géif eng Mamm ginn
A revolution without generals yet every general	Eng Revolutioun ouni Genereel nach all Genereel
I keep the door locked	Ech halen d'Dier gespaart
I was now completely independent of him	Ech war elo komplett onofhängeg vun him
I started slowly and then increased my pace	Ech hunn lues ugefaang an dunn mäi Tempo erhéicht
A wrong move now could ruin everything	Eng falsch Beweegung elo kéint alles verduerwen
I've given three copies across the table	Ech ginn dräi Exemplare iwwer den Dësch
I never looked down the stairs	Ech hunn ni op d'Trap erof gekuckt
I correct their behavior often	Ech korrigéiert hir Verhalen dacks
I am an elegant and sophisticated lady	Ech sinn eng elegant a sophistikéiert Dame
I closed my eyes, drinking slowly	Ech zougemaach meng Aen, drénken lues
A doll was carried on one hand	Eng Popp gouf op enger Hand gedroen
I cut gently in just the right places	Ech schneiden sanft op genau déi richteg Plazen
I see a great partnership in our future	Ech gesinn eng grouss Partnerschaft an eiser Zukunft
An old woman knows what she wants	Eng Fra déi al ass weess wat si wëll
A gesture of question, even in the dark	E Geste vu Fro, och am Däischteren
I could feel the heart of darkness	Ech konnt d'Häerz vun der Däischtert fillen
I want them to be real, and full of life	Ech wëll datt se real sinn, a voller Liewen
Several species have been proposed for this genus	Verschidde Arten goufen fir dës Gattung proposéiert
A review of the phone number confirms his expectation	Eng iwwerpréift vun der Telefonsnummer confirméiert seng Erwaardung
A triumphant acceptance of a happy agent there	Eng triumphant Akzeptanz vun engem glécklechen Agent do
I had a hell of a week at work	Ech hat eng Hell vun enger Woch op der Aarbecht
I was nervous and with good reason	Ech war nervös a mat gudde Grond
I was hurt, angry, and more than a little confused	Ech war verletzt, rosen, a méi wéi e bëssen duercherneen
I have too much in my head	Ech hu mech zevill am Kapp
A winning smile confirmed that he had done it	E Gewënner Laachen huet bestätegt datt hien et gemaach huet
I slipped in and put it there	Ech rutschen eran an hunn et dohinner gesat
I'll tell you everything	Ech wäert Iech alles soen
I could not find any information	Ech konnt keng Informatioun fannen
A black chicken passed by	E schwaarze Poulet ass laanscht gaangen
I will appreciate and protect you	Ech wäert dech schätzen a schützen
A year earlier, she had done the same	E Joer virdrun hat si datselwecht gemaach
I'm not that happy about it	Ech sinn net esou frou doriwwer
I do not see men	Ech gesinn d'Männer net
I could see it going down	Ech konnt gesinn et erof goen
I can help you get healthy and stay fit	Ech kann Iech hëllefen gesond ze ginn a fit ze bleiwen
I want my wife to know what she's doing	Ech wëll datt meng Fra weess wat hatt mécht
I have no intention of calling my mom	Ech hu keng Absicht meng Mamm ze ruffen
A fresh apple is rolled out of the bag	E frëschen Apel ass aus der Täsch gerullt
I did not hear or feel her until she was there	Ech hunn hatt net héieren oder gefillt bis hatt do war
I would have waved, or said good morning	Ech hätt gewénkt, oder Moien soen
I never told you that because it did not matter	Ech hunn Iech dat ni gesot well et egal war
I knew you had a violent encounter	Ech wousst, datt Dir eng gewalteg Begéinung gehat hätt
I could use a shot this morning	Ech kéint e Schoss vun dëser Moien benotzen
I stood there looking at the water	Ech stung do an d'Waasser kucken
I think this is a really, really bad thing	Ech denken dat ass eng wierklech, wierklech schlecht Saach
I have not met any wild animals so far	Ech hat bis elo keng wëll Déieren begéint
I was forced to accept it	Ech war gezwongen et ze akzeptéieren
I'm not able to go for days afterwards	Ech sinn net fäeg fir Deeg duerno ze goen
I could see her sweat	Ech konnt hir Schweess gesinn
I suggest you start running	Ech proposéieren Iech ufänken Lafen
I can run and jump with the best of them	Ech ka lafen a sprangen mat de beschte vun hinnen
I have seventy percent of it under control	Ech hunn siwwenzeg Prozent vun et ënner Kontroll
I tend to think that makes it more valuable	Ech tendéieren ze denken dat mécht et méi wäertvoll
I mean, we need conscientious people in it	Ech mengen, mir brauchen gewëssenhaft Leit dran
I am the screen, not the images	Ech sinn den Ecran, net d'Biller
I'm struggling to set up	Ech kämpfen opzesetzen
I even laughed at him but he did not answer	Ech hunn him souguer gelaacht awer hien huet net geäntwert
I decided to make some drawings	Ech hu beschloss e puer Zeechnungen ze maachen
A man did not complain	E Mann huet sech net beschwéiert
I just started running	Ech hunn just ugefaang ze lafen
I could do worse than it was	Ech kéint et méi schlëmm maachen wéi et war
I now have a happy life	Ech hunn elo e glécklecht Liewen
And every girl went through that situation	An all Meedchen ass duerch déi Situatioun gaangen
I demand to share this community with you	Ech verlaangen dës Gemeinschaft mat Iech ze deelen
I could not find the keys	Ech konnt d'Schlësselen net fannen
I have not seen her yet	Ech hunn hatt nach net gesinn
I connect with the humor in the situation	Ech konnektéieren mam Humor an der Situatioun
A feeling came to me	E Gefill koum bei mir
His wife and three children moved in with him	Seng Fra an dräi Kanner sinn mat him geplënnert
A tradition of respect for private investment	Eng Traditioun vu Respekt fir privat Investitiounen
I have heard of them speak in a way	Ech hunn vun hinnen héieren, op eng Manéier ze schwätzen
I've put this in your hands now	Ech hunn dat elo an Ären Hänn geluecht
I worked hard to make this wedding	Ech hu schwéier geschafft fir dës Hochzäit ze maachen
I need to know where you are all the time	Ech muss wësse wou Dir déi ganzen Zäit sidd
A child you wanted so much	E Kand dat Dir sou vill gewënscht hutt
I was just too stubborn to listen	Ech war just ze haartnäckege fir ze lauschteren
He made a hell of a job	Hien huet eng Hell vun enger Aarbecht gemaach
I made people feel scared and bad about themselves	Ech hunn d'Leit Angschtgefiller a schlecht iwwer sech selwer gemaach
I wanted to see where it's going	Ech wollt kucken wou et hi geet
I spoke to her earlier today	Ech hunn haut virdrun mat hatt geschwat
I vaguely hear the question	Ech héieren vague d'Fro
I still have no idea where he went	Ech hunn nach keng Ahnung wou hien higaang ass
I had no right to ask her	Ech hat kee Recht hir ze froen
I have collected a wealth of data	Ech hunn e Räichtum vun Daten gesammelt
I can not bear to listen to what a woman goes through	Ech kann net aushalen nozelauschteren wat eng Fra duerchgeet
I would drive all the way backwards	Ech géif de ganze Wee hannen fueren
I will not believe no matter how great a story you can tell	Ech wäert net gleewen egal wéi eng flott Geschicht Dir kënnt
I want to play my music for people	Ech wëll meng Musek fir Leit spillen
I am satisfied with the will	Ech sinn zefridden mam Wëllen
I asked him many questions	Ech hunn him vill Froen gestallt
I want to know more about you	Ech wëll méi iwwer dech wëssen
I wanted to beat that soldier	Ech wollt deen Zaldot schloen
I just need to review the procedure	Ech muss just d'Prozedur iwwersinn
A council attendant waved him back, but he ignored her	E Conseil Begleetpersoun huet him zréck gewénkt, awer hien huet hatt ignoréiert
A sinister helicopter ship came over	E sënnegt Helikopterschëff koum eriwwer
I then joined a private security company	Ech sinn dunn bei enger privater Sécherheetsfirma ugeschloss
Jim gives both of them a hug	Jim gëtt souwuel vun hinnen en ëmklammen
I see the headline	Ech gesinn d'Iwwerschrëft
I knew there was no future for us	Ech wousst datt et keng Zukunft fir eis wier
I came here to look for it	Ech sinn heihinner komm fir et ze sichen
A light went out	Eng Luucht ass ausgaang
A whisper of voices descended on the area	E Geflüster vu Stëmmen ass op d'Géigend erofgaang
I always suspected that	Ech hunn dat ëmmer verdächtegt
I could not handle a crush	Ech konnt net eng Virléift verschaffen
I asked her when she stopped nursing	Ech hunn hatt gefrot wéini hatt opgehalen huet mat Infirmière
One big and one revolutionary	Eng grouss an eng revolutionär
I wondered if they were there the whole time	Ech hu mech gefrot, ob si déi ganz Zäit do waren
I suspect someone touched you this time	Ech de Verdacht datt een Iech dës Kéier beréiert huet
I could not give it up	Ech konnt se net ofginn
A friend mentions this glorious region, ripe for a transfer	E Frënd ernimmt dës herrlech Regioun, reift fir en Transfer
I stop and place a hand on my chin	Ech stoppen an leeën eng Hand op mäi Kinn
I want to shoot that bridge though	Ech wëll déi Bréck awer schéissen
I did not invite him to come	Ech hunn hien net invitéiert fir ze kommen
I want to stay here and welcome my wife	Ech wëll hei bleiwen a meng Fra begréissen
I know wars have been fought over them	Ech weess datt Kricher iwwer si gekämpft goufen
I could not fault their logic	Ech konnt hir Logik net schold
C, especially the women	C, besonnesch d'Fraen
The brave men will breed more courageous men	Déi couragéiert Männer wäerte méi couragéiert Männer breeden
I wanted to stand out from my work	Ech wollt meng Aarbecht erausstoen
I need help and I have hired a fellow citizen from the region	Ech brauch Hëllef an hunn e Matbierger aus der Regioun agestallt
I did not know if this was nerves or what	Ech wousst net ob dëst Nerven war oder wat
I have no feelings for him	Ech hu keng Gefiller fir hien
I give them the gift of honor	Ech ginn hinnen d'Geschenk vun Éier
Cross declares a state of emergency for the state	Cross deklaréiert en Noutstaat fir de Staat
I'm very happy if you are satisfied with our service	Ech si ganz frou wann Dir eise Service zefridden sidd
I'm just going out and have to hide	Ech ginn just eraus a muss mech verstoppen
I know you mentioned a short trip to the store	Ech weess datt Dir eng kuerz Rees an de Buttek ernimmt hutt
I know not everyone feels the same way	Ech weess, datt net jiddereen d'selwecht fillt
I know what this does to us	Ech weess wat dëst eis mécht
I know it was I who killed the poor men	Ech weess et war ech deen déi aarm Männer ëmbruecht huet
The regiment had four dead and one wounded	D'Regiment hat véier Doudeger an ee Blesséierten
I would definitely recommend attending at least one of these	Ech géif definitiv recommandéieren op d'mannst ee vun dësen deelzehuelen
I never knew what happened to it	Ech wousst ni wat domat geschitt ass
I could hear in his voice that he was smiling	Ech konnt a senger Stëmm héieren datt hie lächelt
I could not see my legs either	Ech konnt meng Been och net gesinn
I feel the void of sound most at night	Ech fille den Void vum Toun am gréissten an der Nuecht
I like things that guys have done	Ech hunn Saachen gär déi Jongen gemaach hunn
He was deleted in both states	Hie gouf a béide Staaten geläscht
I look around my office, wanting to do something new	Ech kucke ronderëm mäi Büro, wëll eppes Neies maachen
I feel particularly threatened when it comes to my health	Ech fille mech besonnesch bedroht wann et ëm meng Gesondheet kënnt
I could not cry, not here, not in front of her	Ech konnt net kräischen, net hei, net virun hatt
I have a family to feed	Ech hunn eng Famill ze fidderen
I did not trust him when he came the second time	Ech hunn him net vertraut wéi hien déi zweete Kéier koum
I'm not alone in that opinion	Ech sinn net eleng an där Meenung
I will not convince him of that	Ech wäert hien net dovun iwwerzeegen
I looked at the phone	Ech hunn um Telefon gekuckt
I understand why you did not hear	Ech verstinn firwat Dir net héieren hutt
I only know his work	Ech kennen nëmmen seng Aarbecht
A headache began to grow	E Kappwéi huet ugefaang ze wuessen
I snap my attention back to the photo	Ech knipsen meng Opmierksamkeet op d'Foto zréck
I would suggest you consider doing the same	Ech géif proposéieren Iech iwwerleeën datselwecht ze maachen
I'm called by him every day	Ech ginn all Dag vun him genannt
I held my shirt over my nose	Ech hunn mäi Hiem iwwer meng Nues gehal
I take it and throw it into the ocean	Ech huelen et a geheien et op den Ozean
I was not idle despite my many years	Ech war trotz menge laange Joeren net Idle
I thought about asking and then just not	Ech hu geduecht ze froen an dunn einfach net
I have another glass of eyes	Ech hunn en anert Glas Aen
I took off my nightgown and took a shower	Ech hunn d'Nuetskleedung ewechgeholl an d'Dusch geschloen
I fly my arms around her	Ech fléien meng Waffen ëm hir
I did not want any more wine	Ech wollt kee Wäin méi
I see a dim light in front of the wall	Ech gesinn eng schwaach Luucht virun an d'Mauer
I love ice cream more than any other food	Ech Léift Glace méi wéi all aner Liewensmëttel
I wonder what other such good examples might be	Ech froe mech wat aner sou gutt Beispiller kënne sinn
They are landmark pieces	Si sinn Landmark Stécker
I knew what needed to be done	Ech wousst wat muss gemaach ginn
I have feelings but those are not them, my friend	Ech hu Gefiller awer dat sinn net se, mäi Frënd
I just called the police and waited for them	Ech hunn just d'Police geruff an op si gewaart
And then immediately everything around me turned white	An dunn gouf direkt alles ronderëm mech wäiss
One tear slipped over the cheek, then one into another	Eng Tréin ass iwwer d'Wang rutscht, dunn eng an eng aner
I would like to hear more of her singing	Ech géif gär méi vun hirem Gesang héieren
I see her loud and clear	Ech gesinn hatt haart a kloer
I hope you enjoyed this book	Ech hoffen Dir hutt dëst Buch genoss
A little color mix is ​​always fun and will give it a try	Eng kleng Faarfmix ass ëmmer lëschteg a wäert et probéieren
I knew it was probably hopeless	Ech wousst et war wahrscheinlech hoffnungslos
I had a large amount of cash on me	Ech hat op mech eng grouss Quantitéit vun boer
I think it could be worse	Ech mengen et kéint méi schlëmm sinn
I can honestly say it saved me	Ech kann éierlech soen et huet mech gerett
A few more people had entered	E puer méi Leit ware eragaangen
I have urgent things to tend to	Ech hunn dréngend Saache fir ze tendéieren
A few blocks further, and she would pass his first apartment	E puer Block weider, a si géif seng éischt Appartement laanschtgoungen
I felt good about them	Ech hu mech gutt iwwer si gefillt
I've not killed anyone in a long time	Ech hunn nach laang keen ëmbruecht
I had a hard time dealing with this	Ech hat eng schwéier Zäit mat dëser ze këmmeren
The first challenge arose from his ethnic heritage	Déi éischt Erausfuerderung ass aus sengem ethneschen Patrimoine entstanen
I hate it for that	Ech haassen mech dofir
I managed to land safely in the water below	Ech hunn et fäerdeg bruecht sécher an d'Waasser drënner ze landen
I had no idea what was involved	Ech hat keng Ahnung wat involvéiert ass
I think that's about right	Ech mengen dat ass ongeféier richteg
I placed a blind trap on her	Ech hunn eng blann Fal op hatt geluecht
A temporary void that lasted between two and three weeks	En temporäre Void deen tëscht zwou an dräi Wochen gedauert huet
Davis was eventually elected governor there	Den Davis gouf schlussendlech als Gouverneur do gewielt
I would just screw it up as a misfortune	Ech géif et just als Ongléck ofschrauwen
I saw some males chasing them with sticks	Ech hunn e puer Männercher gesinn, déi se mat Stëppelen jagen
A few thousand here, a few thousand there	E puer dausend hei, e puer dausend do
I need everyone on the highest alert	Ech brauch jiddereen op der héchster Alarm
I look out onto the street	Ech kucken op d'Strooss eraus
I just did not know it was you until this moment	Ech wousst just net datt et du bass bis dëse Moment
I cover his hard cock with my mouth	Ech iwwerdeckt säin haarden Hunn mat mengem Mond
A rude interruption of his finger distress	Eng ruppeg Ënnerbriechung vu sengem Fanger Nout
I knew they were scared	Ech wousst datt si Angscht hunn
I just kept singing	Ech hu just weider gesongen
I learned things can change all at once	Ech hu geléiert Saachen kënnen op eemol änneren
I was behaving pretty well	Ech war flott gutt behuelen
A habit you can not break	Eng Gewunnecht déi Dir net briechen kann
I went out to her and looked at him	Ech sinn op si erausgaang an hunn him gekuckt
I could tell him right before tea time	Ech kéint him direkt virun Téi Zäit soen
I have to be fair to this guy	Ech muss gerecht sinn zu dësem Typ
I just can not wait to feel normal again	Ech kann just net waarden fir erëm normal ze fillen
In a short time, a lot has happened	A kuerzer Zäit ass vill geschitt
I just laughed and slowly freed myself from her grip	Ech hu just gelaacht a mech lues a lues aus hirem Grëff befreit
I just said it again	Ech sot just nach eng Kéier
The ancient faith was under fire	Den antike Glawen war ënner Feier
I can easily get her husband	Ech kann hire Mann einfach kréien
I know someone is standing there, right in front of the door	Ech weess een do steet, direkt virun der Dier
I wanted to kill you	Ech wollt dech ëmbréngen
No one was working in the fields	Keen huet an de Felder geschafft
I saw him with the dying, kneeling and close	Ech hunn hie gesinn mat de Stierwen, knéien an no
A very big, big, ok guy	Eng ganz grouss, grouss, ok Guy
I can do it without help, thank you	Ech kann et ouni Hëllef maachen, merci
I was firmly imprisoned	Ech war fest agespaart
I could prove it in a court of law	Ech kéint et an engem Geriichtshaff beweisen
A man who spoke through his actions	E Mann deen duerch seng Handlungen geschwat huet
I bit my lower lip and looked at her	Ech hunn meng ënnescht Lëp gebass an op hatt gekuckt
I stood there for a few minutes, unable to move	Ech stoung do fir e puer Minutten, net konnt mech ze beweegen
I have to run back to work	Ech muss zréck op d'Aarbecht lafen
I could not hold it back	Ech konnt et net zréckhalen
I start talking to a young student	Ech fänken un mat engem jonke Student ze schwätzen
I turned up the radio to ease the feeling	Ech hunn de Radio eropgesat fir d'Gefill ze erliichteren
I plan to have more surgery next month	Ech plangen méi Chirurgie nächste Mount ze hunn
I want to isolate myself	Ech wëll mech isoléieren
His answer was that he had two	Seng Äntwert war datt hien zwee hat
A blood stain on the street, as a final sign	E Bluttfleck op der Strooss, als Schlusszeechen
I picked up the menu again to read	Ech hunn erëm de Menü opgeholl fir ze liesen
I'm blessed with that	Ech si geseent mat deem
I held my hand out and stopped him from moving	Ech ofgehalen meng Hand eraus an gestoppt him aus Plënneren
I'm not of this world	Ech sinn net vun dëser Welt
I was there the whole time	Ech war déi ganzen Zäit do
I could not make them feel small and insignificant	Ech konnt net datt se mech kleng an onbedeitend fillen
I studied in religious school	Ech hunn an der Reliounsschoul studéiert
I'm not right since	Ech sinn zënterhier net richteg
I just want to see if she's okay	Ech wëll just gesinn datt hatt an der Rei ass
I could not imagine living the next millennium without you	Ech kéint mir net virstellen dat nächst Joerdausend ouni dech ze liewen
I certainly did not expect a gift	Ech hat sécher kee Kaddo erwaart
I still do because forgiveness is a choice	Ech maachen nach ëmmer, well Verzeiung e Choix ass
I prepared and prayed	Ech hunn bereet a gebiet
I was angry, nervous or excited about something all day	Ech war rosen, nervös oder opgereegt iwwer eppes de ganzen Dag
I know him personally, enough to keep my distance	Ech kennen hien perséinlech, genuch fir meng Distanz ze halen
I think that's his part of the game	Ech denken datt säin Deel vum Spill ass
I need to repair my car and fast	Ech brauch mäin Auto ze flécken a séier
I'm trapped in a cannonball explosion	Ech sinn an enger Kanounkugelexplosioun agefaangen
I will not project my experience on you	Ech wäert meng Erfahrung net op Iech projizéieren
I asked him bad questions	Ech hunn him schlecht Froen gestallt
I turn and look into some dark eyes	Ech dréinen a kucken an e puer donkel Aen
A great wine with a long finish	E super Wäin mat engem laangen Ofschloss
I doubt there's any truth in that	Ech bezweifelen datt et eng Wourecht dran ass
I realized my husband was right	Ech hu gemierkt datt mäi Mann richteg war
I could see that you have found what you need	Ech konnt gesinn datt Dir fonnt hutt wat Dir braucht
I wanted to say all these things, but could not	Ech wollt all dës Saache soen, awer konnt net
A smell of something foul filled the air	E Geroch vun eppes Foul huet d'Loft gefëllt
The parents are unhappy	D'Elteren sinn onzefridden
I was hoping to take you there to meet her	Ech hat gehofft Iech dohinner ze huelen fir hatt ze treffen
I feel different with you	Ech fille mech anescht mat Iech
I set it up, then I looked in the mirror	Ech hunn et opgestallt, dunn hunn ech an de Spigel gekuckt
I just put my daughter to bed	Ech hu just meng Duechter an d'Bett geluecht
I still wonder why he did not do that	Ech froe mech nach ëmmer, firwat hien dat net gemaach huet
I saw her later at the window	Ech hunn hir spéider bei der Fënster gesinn
I can find no trace of my future	Ech ka keng Spuer vu menger Zukunft fannen
I learned my lesson about searching for confrontation	Ech hu meng Lektioun iwwer d'Sich no Konfrontatioun geléiert
I did the numbers over and over again	Ech hunn d'Zuelen ëmmer erëm gemaach
I did not leave the connection	Ech hunn d'Verbindung net verlooss
I knew right then she was the girl for me	Ech wousst grad dann si d'Meedchen fir mech war
I was going somewhere with my mother	Ech war iergendwou mat menger Mamm gaangen
I just believe that my existence is here to exist	Ech gleewen just datt meng Existenz hei ass fir ze existéieren
I have to start making arrangements now	Ech muss elo ufänken Arrangementer ze maachen
I could see the sandy bottom of the lake	Ech konnt de Sandboden vum Séi gesinn
I probably would not have been able to get over it	Ech hätt wuel net fäeg eriwwer ze kommen
He will pursue other males who come to his territory	Hie wäert aner Männercher verfollegen, déi op säin Territoire kommen
I think you can guess what it is	Ech mengen Dir kënnt roden wat et ass
I could not help moving away, afraid of his contact	Ech konnt net hëllefen, ewech ze plënneren, Angscht vu sengem Kontakt
I just did something stupid	Ech hu just eppes Domm gemaach
I can not blame her for that	Ech kann hatt net dofir zouzeschreiwen
I took a sharp breath	Ech hunn e schaarfen Otem gezunn
I think he's an honest guy	Ech mengen hien ass en éierleche Guy
I tried to catch my breath	Ech hu probéiert Otem ze zéien
I sent you a message about the site	Ech hunn Iech e Message iwwer de Site geschéckt
I told her she must have hit thirty minutes	Ech sot hir si muss drësseg Minutte Hit hunn
I had no problem with it just saying	Ech hu kee Problem mat et just gesot
I get nervous as I walk away from it	Ech ginn nervös beim Opzuch dovun
I did not get much of anything	Ech krut net vill vun näischt
I think you should not be so worried	Ech mengen Dir sollt Iech net sou besuergt sinn
I could not recommend anyone more than him	Ech konnt net een méi wéi hien recommandéieren
I only hear that gei	Ech héieren just déi Gei
I hate to see her like that	Ech haassen hatt esou ze gesinn
I made my opinion well known, but no one cared	Ech hunn meng Meenung gutt bekannt gemaach, awer keen huet et egal
I breathe in slowly, trying to calm down	Ech ootmen lues an, probéiert mech ze berouegen
I find it strange how fast life runs	Ech fannen et komesch wéi séier d'Liewen leeft
I was wrong to interrupt you	Ech war falsch Iech ze ënnerbriechen
I could see the numbers still climbing	Ech konnt gesinn d'Zuelen nach klammen
I do not make you break your word	Ech maachen Iech net Äert Wuert ze briechen
I have the only belt here that works	Ech hunn deen eenzege Gürtel hei dee funktionnéiert
I park in different places	Ech parken op verschiddene Plazen
I could see the fear	Ech konnt d'Angscht gesinn
I just jumped back in time	Ech sprang just an der Zäit zréck
Its effects were more psychological than material	Seng Effekter ware méi psychologesch wéi materiell
I participated, just could not help myself	Ech hu matgemaach, konnt mech einfach net hëllefen
A feeling of calm spread through me	E Gefill vu Rou huet sech duerch mech verbreet
I served in the war with this man	Ech hunn am Krich mat dësem Mann gedéngt
I know we are not best friends	Ech weess, mir sinn net déi bescht Frënn
I stopped at the top step	Ech hunn um Top Schrëtt gestoppt
A great resource for anything related to exercise	Eng super Ressource fir alles am Zesummenhang mat der Ausübung
It should be our day	Et sollt eisen Dag sinn
I throw my dirty clothes in the laundry room	Ech geheien meng dreckeg Kleeder an d'Wäschzëmmer
I was of an unknown quality, even to myself	Ech war eng onbekannt Qualitéit, och fir mech selwer
I have a key in my bag	Ech hunn e Schlëssel an der Täsch
I could not explain why, but something felt wrong	Ech konnt net erkläre firwat, awer eppes huet sech falsch gefillt
I want my lover back in my arms	Ech wëll mäi Liebhaber zréck a meng Äerm
I had to admit it was a small blessing	Ech hu missen zouginn datt et e klenge Segen war
I want him back like he was before	Ech wëll hien zréck wéi hie virdru war
I suddenly remember someone pulling me down	Ech erënnere mech op eemol datt een mech erofgezunn huet
I need to show you something	Ech muss dir eppes weisen
I have not tried to react to this conclusion	Ech hu probéiert keng Reaktioun op dës Conclusioun ze weisen
I definitely hope to come back	Ech hoffen definitiv erëm ze kommen
A god in need of repair	E Gott an Nout vun Reparatur
I wanted to be alone	Ech wollt eleng sinn
I can not go to school	Ech kann net an d'Schoul goen
A lab that he considered to be his own private domain	E Labo, deen hien als säin eegene private Domain ugesinn huet
I felt a wave of disappointment	Ech hunn eng Welle vun Enttäuschung gefillt
I did not touch anything	Ech hunn näischt beréiert
I think you missed your lunch	Ech mengen Dir hutt Är Mëttegiessen verpasst
Agriculture is the most important sector of the economy	D'Landwirtschaft ass dee wichtegste Secteur vun der Wirtschaft
I figured that out very quickly, too	Ech hunn dat och ganz séier erausgestallt
I have to learn what is happening in the East	Ech muss léieren wat am Osten geschitt
I never did anything to them	Ech hunn hinnen ni eppes gemaach
I have to get out of there	Ech muss do eraus
I promise you you will not regret it	Ech verspriechen Iech, datt Dir et net bedauere wäert
I just did not want you to be shocked	Ech wollt just net datt Dir schockéiert sidd
The difference between us is quite marked	Den Ënnerscheed tëscht eis ass ganz markéiert
I was stupid to tell you that back then	Ech war domm dir dat deemools ze soen
I love you like a sister	Ech hunn dech gär wéi eng Schwëster
I turned the lock slowly and opened the door	Ech hunn d'Schloss lues gedréint an d'Dier opgemaach
A reason for her departure was not given	E Grond fir hiren Depart gouf net uginn
I see the Lord sitting next to it	Ech gesinn deen Här laanscht et setzt
I was within inches of the right place	Ech war bannent Zentimeter vun der richteger Plaz
A bucket of water was added	En Eemer mat Waasser stoung derbäi
I wish it could be me	Ech wënschen et kéint ech sinn
I enjoyed every word of this book	Ech hunn all Wuert vun dësem Buch genoss
A woman who knew what she was doing	Eng Fra déi wousst wat hatt mécht
I just want to implement the criteria	Ech wëll just d'Critèren ëmsetzen
I try again and then a third time	Ech probéiert nach eng Kéier an dann eng drëtte Kéier
I hope you will stay and review things	Ech hoffen Dir wäert bleiwen a Saachen iwwerpréiwen
I went to high school with him	Ech sinn mat him an de Lycée gaang
I hope your album goes well	Ech hoffen Ären Album geet gutt
I asked how he would react	Ech gefrot wéi hie reagéiere géif
I asked the child to stop her movement	Ech hunn d'Kand gefrot hir Bewegung ze stoppen
I keep climbing	Ech weider klammen
I lowered the bottle	Ech hunn d'Fläsch erofgesat
I doubt she has any use left	Ech bezweifelen datt hatt all Notzung lénks huet
I have great news for you	Ech hu super Neiegkeeten fir Iech
I can not come home yet	Ech kann awer nach net heem kommen
I could disappear now	Ech kéint elo verschwannen
I've always trusted your judgment in the past	Ech hunn Äert Uerteel an der Vergaangenheet ëmmer vertraut
I run all the different subjects through my head	Ech lafen all déi verschidde Fächer duerch de Kapp
I could not let go	Ech konnt et net lass ginn
But I just have the thing for you	Ech hunn awer just d'Saach fir Iech
I just wrote a lot of things for him	Ech hunn just vill Saachen fir hien geschriwwen
Part of his wing came into view	En Deel vu sengem Fligel koum an Siicht
I'll try to watch it	Ech wäert probéieren et ze kucken
I tried to put him somewhere else but he insisted	Ech hu probéiert hien anzwousch anescht ze setzen awer hien huet insistéiert
I would never have taken it that far	Ech hätt et ni sou wäit geholl
I like looking for such small things	Ech sichen gär no sou klengen Saachen
I read about it on the web	Ech liesen doriwwer op de Web
I closed my mouth and looked at her	Ech hunn mäi Mond zougemaach an op hatt gekuckt
I led the way, but not for long	Ech hunn de Wee gefouert, awer net laang
I want you to know each other	Ech wëll datt Dir géigesäiteg kennt
H just wanted to enjoy the moment	H wollt nëmmen de Moment genéissen
I put a yellow pencil in it instead	Ech hunn amplaz e giel Bläistëft dran geluecht
I have reached my goal	Ech hunn mäi Zil erreecht
I found something great and wonderful	Ech hunn eppes super a wonnerbar fonnt
A child who went to school with me	E Kand dat mat mir an d'Schoul gaangen ass
I'll be honest with you	Ech wäert éierlech mat Iech sinn
So that helped me develop the songs	Also dat huet mir gehollef d'Lidder z'entwéckelen
A technique they worked out together	Eng Technik déi se zesummen ausgeschafft hunn
I know you have an idea how to increase production	Ech weess datt Dir eng Iddi hutt wéi Dir d'Produktioun erhéijen
I have seen them many, many times	Ech hunn se vill, vill Mol gesinn
I learned how it feels to have wings	Ech hunn geléiert wéi et fillt Flilleken ze hunn
I was far away because being close made me feel weak	Ech war wäit ewech well no sinn huet mech schwaach gefillt
I would really appreciate it	Ech géif et wierklech appreciéieren
I stood there, looking at all those beds, feeling miserable	Ech stoung do, kuckt op all déi Better, fillen mech miserabel
The fire quickly spread to adjacent buildings	D'Feier huet sech séier an ugrenzend Gebaier verbreet
I myself wiped away a few tears	Ech hunn selwer e puer Tréinen ofgewäsch
A Perspective on Disgust	Eng Perspektiv op Eekleges
I can not believe it came to that	Ech kann net gleewen, datt et dozou komm ass
I put my full wine glass on the bathroom counter	Ech setzen meng voll Wäin Glas op der Buedzëmmer Konter
I also like coffee and dinner	Ech wëll och Kaffi an Owesiessen
Some are in schools teaching wisdom	E puer sinn an de Schoule léieren Wäisheet
I thought something terrible had happened to you	Ech hu geduecht datt eppes schreckleches mat Iech geschitt wier
I can look back on my own thoughts	Ech kann op meng eegen Gedanken zréckkucken
I took a little longer to answer it	Ech hunn e bësse méi laang gedauert fir et ze beäntweren
I feel like he went that route	Ech fille datt hien dee Wee gaang ass
I really like your cooking	Ech hu wierklech gär Äre Kachen
I notice she has a ring on her tongue	Ech mierken datt hatt e Rank op der Zong huet
I called maybe half an hour ago	Ech genannt vläicht eng hallef Stonn ago
I have no idea what I'm looking for	Ech hu keng Ahnung fir wat ech sichen
I was able to reach the phone to call Dad	Ech konnt den Telefon erreechen fir de Papp ze ruffen
I did not listen, however	Ech hunn awer net nogelauschtert
I am lost in my job	Ech sinn verluer a menger Aarbecht
I miss the green fields, moist air, beef etc.	Ech vermëssen déi gréng Felder, fiicht Loft, Rëndfleesch etc
I have to decide how we looked at it	Ech muss entscheeden wéi mir et gekuckt hunn
I love her because she has an amazing heart	Ech hunn hatt gär well hatt en erstaunlech Häerz huet
I recommend two to three months of care	Ech recommandéieren zwee bis dräi Méint Betreiung
I'm as tired as a dog	Ech sinn esou midd wéi en Hond
A cash rich operation	A boer räich Operatioun
I was on her in a second	Ech war op hir an enger Sekonn
I did not want to make a big deal about it	Ech wollt net e groussen Deal doriwwer maachen
I have no sleep in days	Ech hu kee Schlof an Deeg
I got tired of it a long time ago	Ech midd vun et viru laanger Zäit
I thought it would be so nice to throw it away	Ech hu geduecht et wier sou schéin et ewech ze geheien
I remember how I felt	Ech erënnere mech wéi ech mech gemaach hunn
I'm calling, but there's no answer	Ech telefonéieren, awer et gëtt keng Äntwert
I am not aware of any progress on this front	Ech sinn net bewosst vu Fortschrëtter op dëser Front
I really did not think he was here	Ech hu wierklech net geduecht datt hien hei wier
I saw its edges and shapes	Ech hunn seng Kanten a Formen gesinn
I have to meet my brother her	Ech muss mäi Brudder hir treffen
I claim this is a symbol	Ech behaapten dat ass e Symbol
A candle can also be placed on one side	Eng Käerz kann och op eng Säit gesat ginn
I was sick of their lies and finished talking	Ech war krank vun hire Ligen a fäerdeg mat schwätzen
I think they will help us	Ech mengen, si wäerten eis hëllefen
I heard the men talking and talking back	Ech hunn d'Männer héieren an zréck schwätzen
I usually did not feel that way	Ech hu mech normalerweis net esou gefillt
Some very creepy guys	E puer ganz grujeleg Jongen
I had them run the test twice	Ech hat se zweemol den Test lafen
I love all sporting events, especially basketball and football	Ech hunn all sportlech Eventer gär, besonnesch Basketball a Fussball
There are players from different parts of the country	Et gi Spiller aus verschiddenen Deeler vum Land
A search broke out as she looked at him	E Gesucht ass fräigebrach wéi si op hien gekuckt huet
I love it so much, so deeply, and so completely	Ech hunn sou wierklech gär, sou déif, an sou komplett
I had something to come up with, and soon	Ech hat eppes ze kommen an, a geschwënn
I doubt they'll open the school tomorrow	Ech bezweifelen datt se muer d'Schoul opmaachen
I think all offices have these	Ech mengen all Büroen hunn dës
I got up on two legs	Ech sinn op zwee Been opgestan
I laughed to disguise the anxiety that threatened to take over	Ech hunn gelaacht fir d'Besuergnëss ze verkleeden, déi bedroht ze iwwerhuelen
I think he is angry but also scared	Ech mengen hien ass rosen, awer och Angscht
I could not concentrate	Ech konnt net konzentréieren
I give up both within a year	Ech opginn souwuel bannent engem Joer
I hate these moments	Ech haassen dës Momenter
I had to come to him, do everything right	Ech hu misse bei him kommen, alles richteg maachen
I thought we should go	Ech hu geduecht, mir sollte lassgoen
I was just wondering how you are doing	Ech hu mech just gefrot wéi et Iech geet
I should not stop	Ech sollt net ophalen
I hope you can manage it	Ech hoffen Dir kënnt et verwalten
I would not be sure about that	Ech géif mech net sécher doriwwer sinn
I stop breathing	Ech ophalen ze otmen
I'm just playing chance, like a fisherman	Ech spillen just d'Chance, wéi e Fëscher
A bit of romance, something to eat	E bësse Romantik, eppes ze iessen
I just fear part of the ceremony	Ech fäerten just d'Zeremonie Deel
We have taken a very different approach	Mir hunn eng ganz aner Approche geholl
I love planning things	Ech Léift Planung Saachen
Other historians disagree	Aner Historiker sinn net averstanen
I knew who it was without looking	Ech wousst wien et war ouni ze kucken
A quiet peace he had never known before	E rouege Fridden, deen hien ni virdru kannt huet
And we lived with the consequences of that	A mir hunn mat de Konsequenzen dovunner gelieft
I copy the movement, staring down at my hands	Ech kopéieren d'Bewegung, staren op meng Hänn erof
I felt a chill all over my body	Ech hunn e Chill duerch mäi ganze Kierper gefillt
I'm having a fun day today	Ech hunn e Spaass Dag haut
I love every minute of reading	Ech hunn all Minutt vun der Liesung gär
I see a lot of people fall away	Ech gesinn vill Leit falen ewech
A great excitement arose from the audience	Eng grouss Opreegung ass aus dem Publikum opgestan
A drift reaches half of the door	Eng Drift erreecht d'Halschent vun der Dier
I did not look at what happened next	Ech hunn net gekuckt wat duerno geschitt ass
One hope was all that set it apart	Eng Hoffnung war alles wat et erausgestallt huet
I think we all agree that this person is you	Ech mengen mir sinn all eens datt dës Persoun Dir sidd
I put in all the keywords	Ech setzen all Schlësselwierder an
I just bought this scale	Ech kaaft just dës Skala
I took her hand, and she helped me	Ech hunn hir Hand geholl, a si huet mir gehollef
I'm already engaged this time	Ech hunn dës Kéier schonn engagéiert
Larger females tend to produce more eggs	Méi grouss Weibercher tendéieren méi Eeër ze produzéieren
Senate campaign in less than four years	Senat Kampagne a manner wéi véier Joer
I have to leave it for a while	Ech muss et e bëssen Zäit loossen
I'm coming home later	Ech kommen herno heem
I feel the tension in his muscles	Ech spieren d'Spannung a seng Muskelen
I could appreciate how much it would probably hurt	Ech kéint appreciéieren wéi vill et wahrscheinlech schueden
I ordered another glass of brandy	Ech hunn en anert Glas Brandy bestallt
A muscle moved in the neck	E Muskel huet sech am Hals beweegt
I do not know what I'm thinking	Ech weess net wat ech selwer denken
The leaves are also smaller than the species	D'Blieder sinn och méi kleng wéi d'Aart
I want to thank him	Ech wëll him Merci soen
I forgot to lock the door	Ech hu vergiess d'Dier ze spären
I was so glad she pulled me out	Ech war sou frou datt hatt mech erausgezunn huet
I decided to wait to see her	Ech hu beschloss ze waarden fir hatt ze gesinn
I was too slow to block it	Ech war ze lues et ze blockéieren
I admired and analyzed the video from afar	Ech hat de Video vu wäitem bewonnert an analyséiert
I think everyone had a great time	Ech mengen jiddereen hat eng flott Zäit
I note speeches	Ech notéieren Rieden
I found a few that held cash	Ech hunn e puer fonnt déi Cash ofgehalen hunn
I just offered to help with a project	Ech hu just ugebueden mat engem Projet ze hëllefen
I need the extra cash anyway	Ech brauch souwisou déi extra boer
I understand that you feel desperate	Ech verstinn datt Dir Iech verzweifelt fillt
I had to think about my next move	Ech hu missen iwwer meng nächst Beweegung denken
I found my prayer beads and kept them with me	Ech hunn meng Gebiedspärelen fonnt an hunn se bei mir gehal
I have nothing to say	Ech hu näischt ze soen
I can give you all the things you ever wanted	Ech kann Iech all d'Saachen ginn, déi Dir jeemools wollt
I saw you walking behind the fireplace	Ech hunn dech gesinn hannert dem Kamäin goen
I sit in my room and do nothing for hours	Ech sëtzen a mengem Zëmmer a maachen stonnelaang näischt
I will not go on one	Ech wäert net op engem goen
I felt a little desperate to get her consent	Ech hu mech e bësse verzweifelt fonnt fir hir Zoustëmmung ze kréien
I love to play and create in my craft space	Ech hu gär a mengem Handwierksraum ze spillen an ze kreéieren
I did not feel good when he left	Ech hu mech net gutt gefillt wéi hien fortgaang ass
I had to dig for these things	Ech hu misse fir dës Saachen graven
A small piece of paper comes out of a slot	E klengt Stéck Pabeier kënnt aus engem Slot
I think most people are a little selfish	Ech mengen déi meescht Leit sinn e bëssen egoistesch
I looked at him, quietly	Ech hunn him gekuckt, roueg
I could relate to them too	Ech kéint hinnen och bezéien
I feel so bad for her	Ech fille mech sou schlecht fir hatt
I think these things go hand in hand	Ech mengen dës Saache ginn Hand an Hand
I could not bear to finish school	Ech konnt et net ausdroen fir d'Schoul fäerdeg ze soen
I got an ID Connect and everything	Ech krut eng ID Connect an alles
I smoked a joint and did not think about it	Ech hunn e Joint gefëmmt an hunn net driwwer geduecht
I want to make sure she's okay	Ech wëll sécherstellen datt hatt an der Rei ass
Six world records were set during the championship	Et goufen sechs Weltrekorder während dem Championnat opgestallt
I shrugged and continued to cry	Ech hunn meng Schëlleren gezunn an hunn weider gekrasch
I wish it could be different	Ech wënschen et kéint anescht sinn
I'm doing a job	Ech sinn eng Aarbecht amgaang
I was not always an adult	Ech war net ëmmer en Erwuessenen
I did not tell anyone else about those days	Ech hunn keen aneren iwwer déi Deeg gesot
I still had no job and no prospect of one	Ech hat nach keng Aarbecht a keng Perspektiv vun enger
I will forward your request	Ech wäert Är Demande weiderginn
I think we should go and see	Ech mengen, mir solle goen a kucken
A tear appeared in her eyes	Eng Tréin erschéngt an hirem Aen
I cry more and more	Ech jäizen ëmmer méi
I'm going back to doing nothing	Ech ginn zréck fir näischt ze maachen
I only look at him in the distance	Ech kucken him nëmmen an der Distanz
I still had no tears	Ech hat nach ëmmer keng Tréin
I would have written down the number	Ech hätt d'Zuel opgeschriwwen
I pressed it again for effect	Ech hunn et erëm gedréckt fir Effekt
I want to touch them	Ech wëll se beréieren
I need to get out of this and fast	Ech muss aus dëser kréien a séier
I did not think of it as revenge	Ech hunn et net als Revanche geduecht
I looked the score back and forth	Ech hunn de Score no hannen an zréck gekuckt
I'll see when she can get me home	Ech wäert kucken wéini hatt mech heem kann kréien
I think you will love the city	Ech mengen Dir wäert d'Stad gär hunn
I could think of it, that was not doing it	Ech konnt driwwer nodenken, dat war et net maachen
I spent two and a half years in prison	Ech hunn zwee an en halleft Joer Prisong gemaach
I was dead to the world	Ech war dout fir d'Welt
I took them to heart	Ech hunn se zu Häerz geholl
I finished my treatment early	Ech fäerdeg meng Behandlung fréi
I thought you might be able to help them	Ech geduecht Dir kéint hëllefen hinnen ze ginn
Some questions in the right ear	E puer Froen am rietsen Ouer
I have to go back to the store	Ech muss zréck an de Buttek
I think it's a matter of perspective	Ech mengen et ass eng Saach vu Perspektiv
A quiet, residential golfing community	Eng roueg, Wunn-Golfplaz Gemeinschaft
I would have been with him	Ech hätt mat him
I want to reach into myself to give them to me	Ech wëll an mech selwer erreechen fir hinnen mech ze ginn
I went to my bed and lay down	Ech sinn op mäi Bett gaang an hunn mech geluecht
I'm sorry to leave you all	Ech sinn traureg Iech all ze verloossen
I said and pulled my hand over my face	Ech hu gesoot an hunn meng Hand iwwer d'Gesiicht gezunn
I washed away my tears and stood up	Ech hunn meng Tréinen ofgewäsch an opgestan
I believe they know who is	Ech gleewen datt se wëssen wien ass
I could not find the answer though	Ech konnt déi eng Äntwert awer net fannen
I was only five years old	Ech war nëmme fënnef Joer al
I ran my finger to the side	Ech hunn de Fanger op d'Säit gerannt
I was cold the whole time	Ech war déi ganz Zäit kal
I get an empty look and a shaky head	Ech kréien en eidele Bléck an e rësele Kapp
I came back with a lot of clay	Ech koum mat vill Lehm zréck
I was no threat to him	Ech war keng Bedrohung fir hien
I thought wrong things	Ech geduecht falsch Saachen
I'm listening for signs of your coming	Ech lauschteren no Unzeeche vun Ärem Komm
I entered my name and date on each page	Ech hunn mäi Numm an den Datum op all Säit aginn
I get up and open my mouth to protest	Ech stinn op a mécht mäi Mond op fir ze protestéieren
I just want to know everything, now	Ech wëll just alles wëssen, elo
I shrugged, reached for the handle, pushed it down	Ech hunn d'Schëller gezunn, erreecht de Grëff, gedréckt en erof
I will log and examine this in our database	Ech wäert dat an eiser Datebank aloggen an ënnersichen
I did not think he could have children	Ech hat net geduecht, hie kéint Kanner hunn
I will do as you command	Ech wäert maachen wéi Dir commandéiert
A classic entry into the conversation	E klassesche Entrée zum Gespréich
I have classes at nine, eleven, and three	Ech hunn Klassen op néng, eelef, an dräi
A bitter chemical odor	E bittere chemesche Geroch
I could ask for his guidance	Ech kéint seng Leedung froen
I was told it would be great	Ech krut gesot et wier super
I did not see why they were all here	Ech hunn net gesinn firwat se all hei waren
I think there is no real difference between the two	Ech denken datt et kee wierklechen Ënnerscheed tëscht deenen zwee ass
I would love to be in your shoes	Ech géif sou gär an Äre Schong sinn
I was always in trouble	Ech war ëmmer an Ierger
I can run a successful business	Ech kann en erfollegräicht Geschäft lafen
I was so angry at myself	Ech war sou rosen op mech
I never ate rabbit	Ech hunn ni Kanéngchen giess
I waited a few minutes for my lamb	Ech hunn e puer Minutten op meng Lämmche gewaart
I get this often enough	Ech kréien esou oft genuch
A teacher in the bag like no other	En Enseignant an der Täsch wéi keen aneren
I did not want to fight again	Ech wollt net erëm kämpfen
I realized what you see is not what you get	Ech hu gemierkt wat Dir gesitt ass net wat Dir kritt
I had no idea where we were going	Ech hat keng Ahnung wou mir higoen
A load was removed	Eng Laascht gouf ofgeholl
I can pay you to be my secretary	Ech kann Iech bezuelen fir mäi Sekretär ze sinn
I looked straight up	Ech hunn riicht erop gekuckt
I did not ask and he did not offer	Ech hunn net gefrot an hien huet net ugebueden
I'm not bringing my shots to your table	Ech bréngen mäi Schäiss net op Ären Dësch
I drink with people but their names escape me	Ech drénken mat Leit awer hir Nimm entkommen mech
I did not think you would be more capable of starvation	Ech hat net geduecht, du wiers méi kapabel fir Honger
I can not believe we are all apart again	Ech kann net gleewen, datt mir all erëm ausernee sinn
I want to choose my role in Heaven	Ech wëll meng Roll am Himmel wielen
I threw the bed into the frame	Ech hunn d'Bett an de Frame gehäit
I always managed to keep the landing	Ech hunn et ëmmer fäerdeg bruecht d'Landung ze halen
I always regretted it, but it happened	Ech hunn et ëmmer bedauert, awer et ass geschitt
I was not threatened by it	Ech war net vun et menacéiert
I do not consider myself worth more than my food	Ech betruechten mech net méi wäert wéi mäi Iessen
I want you to stay here with the others	Ech wëll, datt Dir hei mat deenen aneren bleift
I had no idea what to do with them	Ech hat keng Ahnung wat mat hinnen ze maachen
I should not come here	Ech sollt net heihinner kommen
I had received a compliment, but more came	Ech hat e Kompliment kritt, awer méi koum
I struggled to my feet	Ech hu mech op d'Been gekämpft
I saw no roads and no roads	Ech hunn keng Weeër a keng Strooss gesinn
I finished my training	Ech hunn meng Formatioun fäerdeg
I will not ask again	Ech wäert net méi froen
I know someone who was present	Ech kennen een deen präsent war
I remember taking a deep breath of fresh air	Ech erënnere mech un en déif Otem vu frëscher Loft ze huelen
I had a lovely night	Ech hat eng schéin Nuecht
I also have circulatory problems	Ech hunn och Zirkulatiounsproblemer
I knelt down to get a better look	Ech hunn mech geknéit fir e bessere Bléck ze kréien
I promise to answer every letter personally	Ech verspriechen all Bréif perséinlech ze äntweren
I challenge you to meet me in a duel	Ech fuerdere dech aus, mech an engem Duell ze treffen
I also talk to college, university, religious, and civic organizations	Ech schwätzen och mat Fachhéichschoul, Uni, reliéis, a biergerlech Organisatiounen
I accused her of not being a good woman	Ech hunn hatt virgeworf fir net eng gutt Fra ze sinn
I need the perfect comment, something funny and charming	Ech brauch de perfekte Kommentar, eppes witzeg a charmant
I can not believe it myself	Ech kann et selwer net gleewen
I pushed down the pillows to drown out the music	Ech hunn d'Këssen erof gedréckt fir d'Musek ze erdrénken
I manage to touch it, but can not	Ech erreechen et ze beréieren, awer kann net
I let it be for the moment	Ech loossen et fir de Moment sinn
Most of the soldiers lived outside the castle itself	Déi meescht Zaldoten hunn ausserhalb vum Schlass selwer gewunnt
I'll do it right again	Ech wäert et erëm richteg maachen
A sudden hope burned in him alive	Eng plötzlech Hoffnung ass an him lieweg gebrannt
I started saving money for an apartment	Ech hunn ugefaang Sue fir en Appartement ze spueren
I need to look grateful	Ech brauch dankbar ze kucken
A person can not be in terrible shape in these things	Eng Persoun kann net a schrecklecher Form an dëse Saachen sinn
I finally felt hope in my heart again	Ech hunn endlech erëm Hoffnung a mengem Häerz gefillt
I think my father was jealous	Ech mengen mäi Papp war jalous
I did not wait at my mirror	Ech hunn net bei mengem Spigel gewaart
I will not wait any longer for your reply	Ech waarden net méi laang op Är Äntwert
I can tell he's your brother	Ech kann soen datt hien Äre Brudder ass
I'm glad you chose me	Ech si frou, datt Dir mech gewielt hutt
I was out late last night	Ech war spéit lescht Nuecht eraus
Things are getting worse from here on out	D'Saachen ginn ëmmer méi schlëmm vun hei
I did not care about the pain	Ech war egal iwwer de Péng
I locked my gaze on it too	Ech hunn mäi Bléck och drop gespaart
I see nothing of that in you	Ech gesinn näischt vun deem an dir
I would have thought sooner	Ech hätt méi fréi geduecht
I almost gave up on them	Ech hunn hinnen bal opginn
I bought a head band to catch	Ech kaaft engem Kapp Band ze fänken
I was shocked at how effective this is	Ech war schockéiert wéi efficace dëst ass
I have lived there ever since	Ech hunn do gelieft zënter
A small, high up in the wall	Eng kleng, héich an der Mauer opgestallt
I'm afraid he now wants more than her strength	Ech fäerten datt hien elo méi wéi hir Kraaft wëll
I would do it over and over and over again	Ech géif et ëmmer erëm maachen an erëm an erëm
I take first place in those two	Ech huelen déi éischt Plaz an deenen zwee
I will not help much	Ech wäert net vill hëllefen
I was rich, successful, and had fame	Ech war räich, erfollegräich, an hat Ruhm
I can not help laughing at that	Ech kann net hëllefen domat ze laachen
I did not care at that moment	Ech war dee Moment egal
I did not say anything except you	Ech hunn näischt gesot, ausser Dir
I was put here to play the drums	Ech sinn hei gesat ginn fir d'Drums ze spillen
I was looking to do things just normal between us	Ech hu gesicht d'Saache just normal tëscht eis ze maachen
I probably could not anyway	Ech konnt wahrscheinlech souwisou net
I feel restless and slow my steps	Ech fille mech onroueg a lues meng Schrëtt
A feeling you would have definitely missed	E Gefill dat Dir definitiv ernimmt hätt
A few seconds later, a man came out	E puer Sekonnen méi spéit ass e Mann erausgaang
I do not need to convince my people	Ech brauch meng Leit net ze iwwerzeegen
I walked down the street, which never seems to come to an end	Ech sinn d'Strooss erofgaang, déi schéngt ni op en Enn ze kommen
I hate it when customers do that	Ech haassen et wann Clienten dat maachen
It can also be friendly and sometimes helpful	Et kann och frëndlech an heiansdo hëllefräich sinn
I could find him by the direction of the pull	Ech konnt hien duerch d'Richtung vum Pull fannen
I've always been a stupid man	Ech war ëmmer en domm Mann
A flower comes from a girl	Eng Bléi kënnt vun engem Meedchen
Lighting plays a dynamic role in the game	Beliichtung spillt eng dynamesch Roll am Spill
I promise you, you can do it	Ech verspriechen Iech, Dir kënnt et maachen
I hear every movement you make	Ech héieren all Beweegung déi Dir maacht
I counted thirty steps and started looking for the door	Ech hunn drësseg Schrëtt gezielt an ugefaang no der Dier ze sichen
I could probably resign	Ech kéint wahrscheinlech demissionéieren
I could not hear what was being said	Ech konnt net héieren wat gesot gouf
I was only with him for six months	Ech war nëmme sechs Méint mat him
I highly recommend them	Ech recommandéieren hinnen héich
I could not wait to see the finished product	Ech konnt net waarden fir de fäerdege Produkt ze gesinn
I'm trying to help others now	Ech probéieren anerer elo ze hëllefen
I have basic knowledge programming	Ech hunn Basis Wëssen programméiere
The last segment of the tour featured traditional clothing	De leschte Segment vum Tour huet traditionell Kleeder ugewisen
I am not energy of early research	Ech sinn Energie vun fréi Fuerschung net
I can not do that to him	Ech kann him dat net maachen
I knew it was going to be a journey	Ech wousst, datt et eng Rees wier
A younger child looked at me, hard	E jéngere Kand huet op mech gekuckt, haart
I like working in the library	Ech schaffen gär an der Bibliothéik
I think you could be an excellent doctor	Ech mengen Dir kéint en exzellenten Dokter sinn
I am one with my body	Ech sinn ee mat mengem Kierper
I just want to know the King	Ech wëll just de Kinnek wëssen
I would not call it sound at all	Ech géif et guer kee Sound nennen
The main campaign was delivered in chapters	D'Haaptcampagne gouf a Kapitelen geliwwert
I need to be with my lover	Ech brauch mat mengem Liebhaber ze sinn
I had to stop it before it continued	Ech hu missen et stoppen ier et weider geet
I have to fight him	Ech muss him kämpfen
Some people have been sending messages to friends	E puer Leit hunn Messagen fir Frënn geruff
I still had a clear view of the sky	Ech hat nach eng kloer Vue op den Himmel
I wish someone had cut off their heads already	Ech hätt gewënscht, datt een de Kapp scho géif ofschneiden
I clean the water too	Ech botzen d'Waasser och
I wondered if it was really all over	Ech hu gefrot ob et wierklech alles eriwwer wier
I was lying flat on the bed	Ech war flaach um Bett
I replace the cap and shake the bottle	Ech ersetzen de Kap a rëselen d'Fläsch
I really mean in you	Ech mengen wierklech an Dir
I knew she was gone, that's all	Ech wousst datt hatt gaang ass, dat ass alles
I usually put most of it out there	Ech sëtzen normalerweis meescht vun et aus
I like reading your posts but never comment	Ech liesen Är Posts gär awer kommentéieren ni
I assume he did not like to interrupt your company	Ech huelen un datt hien Är Firma net gär hätt ënnerbrach
I'm having problems with the buttons	Ech hu Problemer mat de Knäppercher
I want to answer you	Ech wëll Iech äntweren
I have seen dogs with more style than men	Ech hunn Hënn mat méi Stil wéi Männer gesinn
I fed the dogs in their pen	Ech hunn d'Hënn an hirem Stëft gefiddert
The plot received neutral to positive reception	De Komplott krut neutral bis positiv Empfang
I never book them under his celebrity name	Ech buchen se ni ënner sengem Promi Numm
I drink this tea alone for this purpose	Ech drénken dësen Téi eleng fir dësen Zweck
I remember how your sister bought this	Ech erënnere mech wéi Är Schwëster dëst kaaft huet
I can not promise to return her to you	Ech kann net verspriechen hir un Iech zréckzeginn
Very professional, of course	Ganz professionell, natierlech
I know you get a lot of praise	Ech weess, Dir kritt vill Luef
I wonder what our teachers think of it	Ech froe mech wat eis Enseignanten dovunner denken
I myself am guilty of this	Ech selwer sinn schëlleg vun dëser
I saw her in action	Ech hat hatt an Aktioun gesinn
I wanted you so badly	Ech wollt Iech esou gären an
I'm wondering and wondering about the engineer behind this site	Ech wonneren a wonneren iwwer d'Ingenieur hannert dësem Site
I smoked many years ago	Ech hunn viru ville Joer gefëmmt
I have been asked a thousand times	Ech sinn dausend Mol gefrot ginn
I found him before they locked him up	Ech hunn hien fonnt ier se hien ofgeschloss hunn
A small force pressed against his palm from the inside	Eng kleng Kraaft huet vu bannen géint seng Handfläch gedréckt
I like to visit with many	Ech hu gär mat ville besicht
I was barely keeping my excitement in check	Ech war knapps meng Opreegung am Scheck halen
I started laughing, but neither of them did	Ech hunn ugefaang ze laachen, awer weder vun hinnen huet
I did not even look	Ech hunn net mol gekuckt
I was scared most of the time	Ech war déi meescht vun der Zäit Angscht
I drop my hand, feeling pretty stupid	Ech falen meng Hand, fille mech zimlech domm
He worked on military listening systems	Hien huet op militäresch Nolauschtersystemer geschafft
I was worried about my hut	Ech war besuergt iwwer meng Hütt
I want to see my beloved	Ech wëll meng beléifte gesinn
I need better control over my imagination	Ech brauch besser Kontroll iwwer meng Fantasi ze halen
A really long time ago	Viru wierklech laanger Zäit
Some of the players were already on the field	E puer vun de Spiller ware schonn um Terrain
I lost it for a while, lost myself	Ech verluer et fir eng Zäit, verluer mech
I have many other sisters before me	Ech hu vill aner Schwësteren virun mir
I have to do what a man would do	Ech muss maachen wat e Mann géif maachen
I wanted to protect her from the novelty	Ech wollt hatt vun der Neiegkeet schützen
I saw the total shock on his face	Ech hunn den totalen Schock op sengem Gesiicht gesinn
I've bought people these from me before	Ech hu Leit dës vu mir virdrun kaaft
I know this for two reasons	Ech weess dat aus zwee Grënn
I just thought he was working in an office	Ech hu just geduecht datt hien an engem Büro geschafft huet
I am really impressed with the set design	Ech si wierklech beandrockt vum Set Design
A form for you to read	E Formulaire fir Iech ze liesen
I was awake, actually awake	Ech war erwächt, eigentlech erwächt
A reaction to stress, he said himself	Eng Reaktioun op Stress, sot hien selwer
I hear some letters read	Ech héieren e puer Bréiwer liesen
I'll give you an answer tomorrow through the hole	Ech ginn Iech muer duerch d'Lach eng Äntwert
I just have to let it go	Ech muss et just lass loossen
A blind professor also leads his students into confusion	E blanne Professer féiert och seng Studenten an Duercherneen
A whisper could be heard throughout the house	E Geflüster konnt am ganze Haus héieren ginn
I'm not a historian	Ech sinn keen Historiker
I mean nothing about it	Ech mengen näischt domatter
I was seventeen years old	Ech war siwwenzéng Joer aal
I just want to find out what's going on	Ech wëll just erausfannen wat do lass ass
I can have that kind of relationship with a woman	Ech kann déi Zort Relatioun mat enger Fra hunn
I looked at his photo again	Ech hunn nach eng Kéier seng Foto gekuckt
I tried to forget and so did he	Ech hu probéiert ze vergiessen an och hien
I think they do not come close enough to hurt you	Ech halen datt se net genuch no kommen fir Iech ze verletzen
I can not tear my eyes from him	Ech kann meng Aen net vun him räissen
I'm not named after my father	Ech sinn net no mengem Papp genannt
I'm coming all the way to the ascent	Ech kommen de ganze Wee bis zum Opstig
I took my hand back and clapped my arms angrily	Ech hunn meng Hand zréck geholl an hunn meng Äerm rosen geklappt
I'm wondering if she has a headache or something	Ech froe mech ob hatt Kappwéi huet oder eppes
I could feel my body temperature boiling	Ech konnt meng Kierpertemperatur kachen fillen
I never had a female partner	Ech hat ni eng weiblech Partner
I think he wants to personally oversee our training	Ech mengen, hie wëll perséinlech eis Formatioun iwwerwaachen
I have to cover things that people should already know	Ech muss Saachen ofdecken, déi d'Leit scho solle wëssen
I would like to thank you very much for today	Ech wollt Iech villmools Merci soen fir haut
I understood that logic	Ech hunn déi Logik verstanen
I could not handle everything else	Ech konnt net alles anescht ëmgoen
It was a bold and imaginative plan	Et war e fett an imaginative Plang
I find the most joy in creating things	Ech fannen déi meeschte Freed an Saachen ze kreéieren
I woke up happy with a smile on my face	Ech sinn erwächt glécklech mat engem Laachen op mengem Gesiicht
I humm calm to myself	Ech humm roueg fir mech
The two are finally separated by security guards	Déi zwee sinn endlech vu Sécherheetsleit getrennt
I realize you liked him	Ech mierken datt Dir gär vun him war
I put the glass box in my coat pocket	Ech hunn d'Glasbox a menger Manteltasche geluecht
I turned around and saw her	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn hatt gesinn
I looked about sixteen	Ech hunn ongeféier siechzéng ausgesinn
I take a moment to remember that he does not know	Ech huelen e Moment fir ze erënneren datt hien et net weess
I have three children, five and under	Ech hunn dräi Kanner, fënnef an ënner
I raised an eyebrow at her	Ech hunn en Wenkbrau bei hatt opgehuewen
I wish it was raining today	Ech wënschen haut wier Reen
I'm just doing my thing, just working	Ech maachen just meng Saach, just schaffen
I was too scared to do that	Ech war ze erschreckt dat ze maachen
I understood exactly where he was coming from	Ech hu genee verstanen wou hien hierkënnt
I have a bit of a fever	Ech hunn e bësse Féiwer
I had questions	Ech hat Froen
I did not know what this was all about	Ech wousst net ëm wat dat alles geet
I have as far as his manager	Ech hunn esou wäit wéi säi Manager
I ignore them as they happen	Ech ignoréieren se wéi se passéieren
A few yards were farther away	E puer Häff ware méi wäit ewech
I start to breathe easier with every life breath becomes	Ech fänken un méi einfach ze otmen mat all Liewen Otem gëtt
I brought my own beer	Ech hunn mäin eegene Béier matbruecht
I believe this development requires a process	Ech gleewen datt dës Entwécklung e Prozess erfuerdert
I know you want pets for them	Ech weess, Dir wëllt hinnen Hausdéieren
An emergency protection area has been prepared on the island	Op der Insel gouf en Noutschutzgebitt virbereet
I feel so special to write it	Ech fille mech sou speziell et ze schreiwen
I started reading a lot of books	Ech hunn ugefaang vill Bicher ze liesen
I need help getting from the plane to the car	Ech brauch Hëllef vum Fliger an den Auto ze kommen
I can focus heavily on environmental issues	Ech ka grouss op Ëmweltproblemer astellen
I closed my eyes and tried to renew my nerves	Ech hunn d'Aen zougemaach a probéiert meng Nerven ze erneieren
I had a conversation with her	Ech hat e Gespréich mat hatt
I began to feel at peace	Ech hunn ugefaang Fridden ze fillen
I raised my hand and crafted it away	Ech hunn meng Hand opgehuewen an se ewech gebastelt
I was familiar with getting to the scale every day	Ech war vertraut mat all Dag op d'Skala ze kommen
I could not go back, would not go back	Ech konnt net zréck, géif net zréck
Different lines have to be conveyed in certain ways	Verschidde Linne mussen op bestëmmte Weeër vermëttelt ginn
I need to keep cool	Ech brauch mech cool ze halen
I was present as he told her to move on	Ech war präsent wéi hien hir gesot huet weider ze goen
I always knew there was something about that woman	Ech wousst ëmmer datt et eppes iwwer déi Fra war
I could see it running from his body	Ech konnt gesinn et aus sengem Kierper lafen
I mean she's just jealous, as usual	Ech mengen si ass just jalous, wéi gewinnt
I lost this battle	Ech hunn dës Schluecht verluer
I had enough enemies	Ech hat genuch Feinde
I need to know what's going on	Ech muss wëssen wat geschitt
His actual experimental results were completely negative	Seng tatsächlech experimentell Resultater ware komplett negativ
I try to think good things	Ech probéieren gutt Saachen ze denken
I will not let you do that to me	Ech loossen Iech net dat mir maachen
I held my breath as the last one came out	Ech hunn den Otem gehal wéi dee leschte erausgaang ass
A lovely family had taken him up	Eng léif Famill hat hien opgeholl
I should have stayed on the bus	Ech hätt missten am Bus bleiwen
I knew he was protection, but not such protection	Ech wousst datt hie Schutz war, awer net esou Schutz
I took a small knife from the shelf	Ech hunn e klengt Messer aus dem Regal geholl
A student mentions using the space to collect solar energy	E Student ernimmt de Raum ze benotzen fir Solarenergie ze sammelen
I was hoping they would come to the party	Ech hat gehofft, datt si op d'Party kommen
I want to forget her yesterday	Ech wëll hatt gëschter vergiessen
I can understand why it was so	Ech ka verstoen firwat et esou war
I have to admit she knows what she's doing	Ech muss zouginn datt hatt weess wat hatt mécht
I came here to discuss finances	Ech sinn heihinner komm fir Finanzen ze diskutéieren
Better men have never lived	Besser Männer hunn ni gelieft
I had such a limited view of everything	Ech hat esou eng limitéiert Vue op alles
He is married and has three children	Hien ass bestuet an huet dräi Kanner
I raise a finger in the warning	Ech hiewen e Fanger an der Warnung
The unit then resumed operations	D'Eenheet huet dunn d'Operatiounen erëmfonnt
I turned up the volume completely	Ech hunn de Volume ganz eropgedréit
I see a lot of teeth and no brain	Ech gesinn vill Zänn a kee Gehir
I was annoyed about it	Ech war genervt doriwwer
I pulled it out and checked the number	Ech hunn et erausgezunn an d'Nummer iwwerpréift
I know where you live	Ech weess jo, wou Dir wunnt
I remember your offer	Ech erënnere mech un Är Offer
I have not even noticed it so far	Ech hunn et bis elo net emol gemierkt
I cried into the shell	Ech hunn an d'Schuel gekrasch
I just wanted to get in and out	Ech wollt just eran an erausgoen
Alexander had an impressive start to his season	Den Alexander hat en beandrockende Start fir seng Saison
I could not risk you learning the truth about the bank	Ech konnt net riskéieren datt Dir d'Wourecht iwwer d'Bank léiert
I also saw clothes everywhere	Ech hunn och Kleeder iwwerall gesinn
I also noticed this behavior in the prison cells	Ech hunn dëst Verhalen och an de Prisongszellen gemierkt
I did not think that was the case	Ech hat net geduecht datt dat de Fall wier
A man already has enough opposition in the world	E Mann huet scho genuch Oppositioun vun der Welt
I asked if he would come back	Ech hu gefrot ob hien zréck géif kommen
I felt so relaxed and out of this world	Ech hu mech sou entspaant an aus dëser Welt gefillt
I park the car and get out	Ech parken den Auto a klammen eraus
I feel it in my very being	Ech gefillt et a mengem ganz Wiesen
I cracked and we took the first step together	Ech hunn geknackt a mir hunn deen éischte Schrëtt zesummen gemaach
I entered the break circle	Ech sinn an de Pauskrees komm
He did not face a shot	Hien huet kee Schoss konfrontéiert
I did not want her to hurt me	Ech wollt net datt hatt mech schued
I was covered in a cold sweat	Ech war an engem kale Schweess bedeckt
A voice over everything else	Eng Stëmm iwwer alles anescht
I always talked about starting a family with him	Ech hunn ëmmer geschwat iwwer eng Famill mat him ze grënnen
A party animal, and the boss of the evil staff	E Partydier, an de Chef vum béise Personal
I can not blame him for feeling betrayed	Ech kann him net zouzeschreiwen, datt hie verroden fillt
I do not grieve without hope	Ech traueren net ouni Hoffnung
I was not sure what kind of fish it was	Ech war net sécher op wéi eng Zort Fësch et war
I was not interested in any of his friends from school	Ech war net un engem vu senge Frënn aus der Schoul interesséiert
I could not even speak her language	Ech konnt hir Sprooch net emol schwätzen
I wondered why the cats were there	Ech hu mech gefrot firwat d'Kazen do waren
I could not share with anyone except her	Ech konnt net mat jidderengem deelen ausser hatt
They were a close and gracious family	Si waren eng enk a gnädeg Famill
I would recommend it	Ech géif et recommandéieren
I thought they would for sure	Ech hu geduecht datt se sécher géifen
I went to him, not only lovingly, but passionately	Ech sinn op hien gaang, net nëmme gäeren, mee passionéiert
I nod in agreement	Ech wénken mam Kapp averstanen
I know you just stayed here to be with me	Ech weess du bass just hei bliwwen fir bei mir ze sinn
I thought he was going to leave, but he did not	Ech hat geduecht, hie géif fort goen, awer hien huet net
I remember starting the thing	Ech erënnere mech un der Saach ugefaang
I learned so much	Ech hu sou vill geléiert
I thought they would fit in pretty well here	Ech hu gemengt, se géifen zimlech gutt hei passen
The highway runs east through farm fields	D'Autobunn leeft ëstlech duerch Bauerenhaff Felder
I come to you in power	Ech kommen bei Iech a Kraaft
I did not get much rest last night	Ech krut net vill Rescht gëschter Owend
I was terrible for her	Ech war schrecklech fir hatt
I know we're on a new path	Ech weess, mir sinn op engem neie Wee
I've been in pain for a long time	Ech hu Péng fir eng laang Zäit
I had never heard the name before	Ech hat den Numm ni virdrun héieren
I used it on your medical bills	Ech hunn et op Äre medizinesche Rechnungen benotzt
I sent the letter there	Ech hunn de Bréif dohinner geschéckt
I went out the door and went to the street	Ech sinn duerch d'Dier erausgaang an sinn op d'Strooss gaang
I was so happy to see them	Ech war sou frou se ze gesinn
All of these were part of the larger conspiracy	All dës waren Deeler vun der gréisserer Verschwörung
I fear it is real, and very lively	Ech fäerten et ass real, a ganz lieweg
I hate who sent that man	Ech haassen deen dee Mann geschéckt huet
I just did not have the slightest idea where to start	Ech hat just net déi geringsten Ahnung wou ufänken
A belief system, and a lifestyle to compare	E Glawe System, an e Liewensstil zum Verglach
I met him once, he was kind	Ech begéint him eemol, hie war léif
I did nothing wrong	Ech hunn näischt falsch gemaach
I thought we found out	Ech hu geduecht, mir hunn dat festgestallt
I doubted that even plastic surgery could make her beautiful	Ech hu gezweiwelt datt souguer Plastesch Chirurgie hir schéin maache kéint
I had no idea how long it would take	Ech hat keng Ahnung wéi laang et géif daueren
It was all too good to be true	Et war alles ze gutt fir wouer ze sinn
I would have been worried	Ech hätt besuergt ginn
I just left it there	Ech hunn et just do gelooss
I did not want any other lecture	Ech wollt keen anere Virtrag
A handkerchief over the nose and mouth	Eng Taschentuch iwwer d'Nues an de Mond
I like that she's really with me	Ech hu gär datt hatt wierklech mat mir ass
I collected my thoughts	Ech hunn meng Gedanken gesammelt
I was so happy for her	Ech war sou frou fir hatt
I jumped into his big arms and hugged him hard	Ech sprangen a seng grouss Äerm an ëmklammen hien haart
I slipped and walked quietly towards her	Ech si gerutscht a sinn roueg bei hir gaang
I'd rather stay here	Ech bleiwen léiwer hei
I just did not think he would try to steal it	Ech hu just net geduecht datt hie géif probéieren et ze klauen
I'm back in his service	Ech sinn erëm a sengem Déngscht
I like the more deadly beautiful and quiet	Ech hu gär déi méi déidlech schéin a roueg
I felt him slip quickly into me	Ech hu gefillt datt hien séier an mech rutscht
I warned her it would not	Ech hunn hatt gewarnt et géif net
I do not want to feel that way anymore	Ech wëll net méi esou fillen
I see it in him too	Ech gesinn et och an him
I feel his body warm and firm against mine	Ech gefillt säi Kierper waarm a fest géint mäin
A partner is needed	E Partner ass néideg
I followed her into the house	Ech sinn hir an d'Haus gefollegt
I wonder what planet we are on	Ech froe mech op wéi engem Planéit mir sinn
I cried my dust together in response	Ech hunn meng Stëbs zesummen als Äntwert gekrasch
I had no life, no energy, no heart for nothing	Ech hat kee Liewen, nach Energie, nach Häerz fir näischt
We need to start looking to the future	Mir mussen ufänken an d'Zukunft ze kucken
A faint glow warns of the coming sunrise	E liichtschwaache Glanz warnt virum kommende Sonnenopgang
I asked him to come	Ech hunn him gefrot fir ze kommen
I did not want to lead	Ech wollt net féieren
I mean, they're all dead by now	Ech mengen, se sinn elo all dout
I knew he was excited	Ech wousst hien opgereegt war
Mom was the strong one	Mamm war déi staark
I lowered the cup again	Ech hunn d'Coupe erëm erofgesat
I held up my sword	Ech hunn mäi Schwäert héich gehal
I want what makes me happy	Ech wëll wat mech glécklech mécht
I picked up and held her hand	Ech hunn hir Hand opgeholl an ofgehalen
I planned it all	Ech hunn dat Ganzt geplangt
I know how men are in camp	Ech weess wéi Männer am Camp sinn
I was waiting for him	Ech hunn op hien gewaart
I check the time on my phone	Ech kontrolléieren d'Zäit op mengem Telefon
This connection was short-lived	Dës Uschloss war kuerz
I feel really calm at once	Ech gefillt wierklech roueg op eemol
I was actually born here	Ech sinn eigentlech hei gebuer
I'm ready to write	Ech si bereet ze schreiwen
I just wanted to say thank you	Ech wollt just Merci soen
I walked through the trees to the shores of the lake	Ech sinn duerch d'Beem op d'Ufer vum Séi gaang
I think that was wrong	Ech mengen dat war falsch
I was still half asleep	Ech war nach hallef geschlof
I just have about ideas	Ech hunn nëmmen iwwer Iddien
I'm not getting in now	Ech kommen elo net dran
I really need that job, and it paid off well	Ech brauch wierklech déi Aarbecht, an et huet gutt bezuelt
I could tell he knew about your promotion	Ech konnt soen datt hien iwwer Är Promotioun wousst
The winter color is less pronounced in them	D'Wanterfaarf ass manner ausgeschwat an hinnen
I mean there is never any love	Ech mengen et gëtt ni Léift
I also know when my new book will be complete	Ech weess och, wéini mäi neit Buch komplett wäert sinn
I suddenly felt very sick	Ech hu mech op eemol ganz krank gefillt
I was off and running	Ech war fort a lafen
I am prepared to accept the offer in principle	Ech sinn bereet d'Offer am Prinzip unzehuelen
I was terribly confused by our conversation	Ech hu mech schrecklech duerchernee gefillt vun eisem Gespréich
I finally stopped and turned around to look at him	Ech sinn endlech opgehalen an hunn mech ëmgedréit fir hien ze kucken
I thought they were all wild beasts	Ech hu geduecht datt se all wëll Béischt waren
A sense of exclusion now exists	E Gefill vun Ausgrenzung existéiert elo
Opinions about the educator were mixed	D'Meenungen iwwer den Erzéier ware gemëscht
I've heard of this convention	Ech hunn vun dëser Konventioun héieren
I can teach you to improve this, anyway	Ech kann Iech léieren dëst ze verbesseren, iwwerhaapt
A slender arm appeared behind the trunk	E schlanken Aarm huet sech hannert dem Stamm gewisen
I threw leaves over myself to hide	Ech hunn Blieder iwwer mech gehäit fir sech ze verstoppen
They are both regarded as local institutions	Si gi béid als lokal Institutiounen ugesinn
I watched him, my eyes wide and my forearms crossed	Ech hunn hien nogekuckt, meng Aen grouss a meng Stiermer gekräizt
I found you on the internet	Ech hunn dech um Internet fonnt
I looked at the invitation and across the table	Ech hunn op d'Invitatioun gekuckt an iwwer den Dësch
I am and will be the new man	Ech sinn a wäert den neie Mann sinn
I still do that with men today	Ech maachen dat nach mat Männer haut
A quick scan confirmed it	E schnelle Scan huet et bestätegt
I'm the younger of two boys	Ech sinn de jéngste vun zwee Jongen
A threat to public safety and our police officers	Eng Gefor fir d'ëffentlech Sécherheet an eis Polizisten
I do not want this for selfish reasons	Ech wëll dat net aus egoistesche Grënn
I knew you would find it	Ech wousst Dir géift et fannen
I forgot how good that movie is	Ech hu vergiess wéi gutt dee Film ass
I just want to get our way	Ech wëll just eis Aart erhalen
I tried to breathe but it was just flat	Ech hu probéiert ze otmen awer et war nëmme flaach
I have to think happily when they have me	Ech muss mech glécklech denken wann se mech hunn
A few seconds passed	E puer Sekonnen si vergaangen
I'm not into all that long distance shooting	Ech sinn net op all deem laangen Distanz Schäiss
I crafted my hand through my hair	Ech hunn meng Hand duerch meng Hoer gebastelt
I need more to move on	Ech brauch méi fir weiderzegoen
The ears are small and rounded	D'Oueren si kleng a gerundet
All countries are subject to him	All Länner sinn him ënnerworf
I still could not believe it happened	Ech konnt nach ëmmer net gleewen, datt et geschitt ass
The accounts of the latter differ	D'Konten vun deem duerno ënnerscheede sech
I think that's why changes are coming	Ech mengen, dofir kommen Ännerungen
Quest would have turned off the system	Quest hätt de System ausgeschalt
I also felt different and new	Ech hu mech och anescht an nei gefillt
I land with a bean	Ech landen mat engem Boun
A hard word from my father was rare	En haart Wuert vu mengem Papp war rar
I'm not taking any medication	Ech huelen keng Medikamenter
A voice answered on the cell phone	Eng Stëmm huet um Handy geäntwert
I found a lot of data	Ech hunn vill Daten fonnt
I heard you play my guitar	Ech hunn héieren datt Dir meng Gittar spillt
I want him to keep talking	Ech wëll datt hie weider schwätzt
I also heard nothing from our state representative	Ech hunn och näischt vun eisem Staatsvertrieder héieren
I have never seen such a beautiful looking shed	Ech hunn nach ni sou e schéint ausgesinn Schapp gesinn
I had a wonderful time	Ech hat eng wonnerbar Zäit
I just need to ask you to help me	Ech muss Iech just froen mir ze hëllefen
This led to a quarrel between the two	Dëst huet zu engem Sträit tëscht deenen zwee gefouert
I was more mature and ready to settle down	Ech war méi reift a prett fir sech ze settelen
The second idea is unique to each novel	Déi zweet Iddi ass eenzegaarteg fir all Roman
I got out of bed and went to the bathroom	Ech sinn aus dem Bett geklommen an sinn an d'Buedzëmmer gaang
I remember the weeks leading up to my wedding	Ech erënnere mech un déi Woche bis zu menger Hochzäit
A new book traces the history of the abolitionist movement	En neit Buch verfolgt d'Geschicht vun der Abolitiounsbewegung
I heard the description, the place	Ech hunn d'Beschreiwung héieren, d'Plaz
I'm worried about her	Ech si besuergt iwwer hatt
I never hear my phone	Ech héieren ni mäi Telefon
I just want to understand your mission	Ech wëll just Är Missioun verstoen
I found a figure in front of me	Ech hunn eng Figur viru mir fonnt
I looked in the direction of the water	Ech hunn a Richtung Waasser ausgesinn
I took it, and took a deep breath	Ech hunn et geholl, an déif ootmen
I could see the anger there	Ech konnt de Roserei do gesinn
Many people use them	Vill Leit benotzen se
I yelled and hit the mark	Ech hunn gejaut an d'Mark geknuppt
I did not like to hold against my will	Ech hunn net gär géint mäi Wëllen festgehalen
I remember that day was boring and threatening snow	Ech erënnere mech drun datt den Dag langweileg a bedrohend Schnéi war
I quickly followed him	Ech sinn séier hannert him gefollegt
I think he's mad at me	Ech mengen hien ass rosen op mech
I would remind you	Ech géif Iech drun erënneren
I feel like this is my time now	Ech fille wéi wann dat elo meng Zäit ass
I was counting on them	Ech hunn op hinnen gezielt
I was as embarrassed as he was	Ech war sou ongenéiert wéi hien
I feel a little weak	Ech fille mech e bësse schwaach
I had a sophisticated language for bridging the gap	Ech hat eng sophistikéiert Sprooch fir d'Trennung ze iwwerbrécken
I could do nothing but look back	Ech konnt näischt maachen wéi zréckzekucken
I ran my finger over her image	Ech hunn mäi Fanger iwwer hiert Bild gerannt
I have another pair to run into	Ech hunn en anert Paar fir eran ze lafen
I must have seen him somewhere with my dad	Ech muss hien iergendwou mat mengem Papp gesinn hunn
I stood there shaking	Ech stoung do ze rëselen
I look forward to getting to the replacement pair soon	Ech freeën eis op den Ersatzpaar geschwënn ze kréien
He continues to lead young poets under the program	Hie féiert weider jonk Dichter ënner dem Programm
A large empty room with only one piano	E grousse eidele Raum mat nëmmen engem Piano
A young, handsome man saved us	E jonken, schéine Mann huet eis gerett
I already have votes for that	Ech hu scho Stëmmen dofir
I wanted to resist, he thought	Ech wollt widderstoen, huet hie geduecht
I look at her carefully	Ech kucken hir virsiichteg
I think it will be super narrow for you	Ech mengen et wäert Iech super schmuel sinn
I did not want to be in a box	Ech wollt net an enger Këscht sinn
I saw two of them, but only took one	Ech hunn zwee vun hinnen gesinn, awer nëmmen een geholl
I want to know about the kiss	Ech wëll iwwer de Kuss wëssen
I know you're an engineer	Ech weess, Dir sidd en Ingenieur
I wanted to make this shorter post first	Ech wollt fir d'éischt dëse méi kuerze Post gemaach
A few words are said	E puer Wierder ginn gesot
A complete, excellent state of the art consumer personal computer in history	E komplette, exzellenten Zoustand éischte Konsument perséinleche Computer an der Geschicht
I will not fail to bring it	Ech wäert net versoen et ze bréngen
I let my palm face her	Ech loosse meng Handfläch hir Gesiicht
I tell her something, and she does not answer	Ech soen hir eppes, a si äntwert net
I hate taking it from another man	Ech haassen, et vun engem anere Mann huelen
A cloud obscured the moon for a moment	Eng Wollek huet de Mound fir ee Moment verstoppt
I cried my ass	Ech hu mäin Arsch gekrasch
I have to get back to my place	Ech muss zréck op meng Plaz kommen
I let them see me	Ech loossen se mech gesinn
I did not even know how to answer	Ech wousst net emol wéi ech äntweren
I might have to borrow it	Ech muss et vläicht léinen
I knew you would come here and check on her house	Ech wousst Dir géift heihinner kommen an hiert Haus kontrolléieren
I was relieved that the child did not come down	Ech war erliichtert datt d'Kand net erof komm ass
I'm wasting too much time collecting money	Ech verschwenden ze vill Zäit Suen ze sammelen
I'd rather break my neck than see the humiliation	Ech riskéiere léiwer den Hals ze briechen, wéi d'Humiliatioun ze gesinn
I do not support these products but will serve them	Ech ënnerstëtzen dës Produkter net awer wäerte se servéieren
I feel terrible for letting him do anything	Ech fille mech schrecklech him alles maachen ze loossen
I did not take them seriously	Ech hunn se net eescht geholl
Some pieces fell to the ground	E puer Stécker sinn um Buedem gefall
I have been married for over three years	Ech si fir iwwer dräi Joer bestuet
I can not go back down	Ech kann net zréck erof goen
I think that will be all for today	Ech mengen dat wäert alles fir haut sinn
I can make it easy for you	Ech kann et fir Iech einfach maachen
I can not leave another place	Ech kann net vun enger anerer Plaz fortgoen
A good place to hide people except they are not here	Eng gutt Plaz fir Leit ze verstoppen, ausser datt se net hei sinn
I am comforted in this thought	Ech tréischten an dësem Gedanken
I'm still sticking to some of it	Ech halen nach ëmmer op e puer dovun
A fierce battle ensued, and no one escaped	Eng hefteg Schluecht koum op, a keen ass fortgelaf
I'm a big fan myself	Ech sinn selwer e grousse Fan
I was out of school after all	Ech war aus der Schoul no all
The other two just thought he was crazy	Déi aner zwee hu just geduecht hie wier verréckt
To be in a golden cage	Fir an engem gëllene Käfeg ze sinn
He loved the sea all his life	Hie war säi ganzt Liewen gär mam Mier
I do not remember going to bed actually	Ech erënnere mech net an d'Bett eigentlech
Some numbers will put his statements into perspective	E puer Zuelen wäerten seng Aussoen a Perspektiv setzen
I would suggest planting and raising at least eight plants	Ech géif proposéieren fir op d'mannst aacht Planzen ze planzen an z'erhiewen
I'm sorry you found out that way	Et deet mir leed datt Dir dës Manéier erausfonnt hutt
I told you we would meet again	Ech hunn Iech gesot, mir géifen eis erëm treffen
I look at reality in terms of color and shape	Ech kucken d'Realitéit a punkto Faarf a Form
He calls to him	Deen rifft hien no vir
I load my mouth with chocolate and go to work	Ech luede mäi Mond mat Schockela a ginn op d'Aarbecht
I had no idea that would feel so good	Ech hat keng Ahnung, datt sou gutt fillen géif
I saw a young policeman at the door	Ech hunn e jonke Polizist an der Dier gesinn
A dream is over that day	En Dram ass deen Dag eriwwer
A straw cowboy hat put on her head	E Stréi Cowboy Hut op hirem Kapp gesat
I got up and put my arms around her	Ech sinn opgestan an hunn meng Waffen ëm hatt geluecht
I think it looks good	Ech mengen et gesäit gutt aus
I forgot where the floor was	Ech hu vergiess wou de Buedem war
I should not even be here	Ech sollt net mol hei sinn
I can still see the expression on her face	Ech gesinn nach ëmmer den Ausdrock op hirem Gesiicht
I missed her far too much to continue without contact	Ech hunn hatt vill ze vill verpasst fir ouni Kontakt weiderzemaachen
I pushed my way into the car	Ech hunn de Wee an den Auto gedréckt
I tried to convince her to come back to me	Ech hu probéiert hatt ze iwwerzeegen fir bei mech zréck ze kommen
A smile spread across my face	E Laachen huet sech iwwer mäi Gesiicht verbreet
I had to act as if I did not care	Ech hu misse maachen, wéi wann ech egal sinn
I took a bite of eggs	Ech hunn e Bëss vun Eeër geholl
I should look from afar	Ech sollt vu wäitem kucken
I think we should go to his house	Ech mengen, mir sollten op säin Haus goen
I tried to be positive	Ech hu probéiert positiv ze sinn
I came home and went straight to bed	Ech sinn heem komm an sinn direkt an d'Bett gaang
I breathed a sigh of relief, this became too serious	Ech ootmen erliichtert, dëst gouf ze eescht
I got back from it	Ech sinn dovunner zréckgaang
I need a regular meal or two	Ech brauch e stännegen Iessen oder zwee
The house was demolished	D'Haus gouf ofgerappt
I can not even believe how sad the whole situation is	Ech kann net emol gleewen wéi traureg déi ganz Situatioun ass
I did not have to wait long	Ech hunn net laang ze waarden
I thought to myself an eye for an eye	Ech geduecht fir mech en Aa fir an Aen
I heard the girls talk about boys	Ech hunn d'Meedercher héieren iwwer Jongen schwätzen
I stopped, my back to him	Ech gestoppt, mäi Réck zu him
I can not sit there for a second	Ech ka keng Sekonn méi do dra sëtzen
I'm a historian of recent events	Ech sinn en Historiker vun de rezenten Evenementer
I do not remember his name	Ech erënnere mech net säin Numm
I can see the grin on his face	Ech erkannt de Grinsen op sengem Gesiicht
I put my nose in my mouth	Ech hunn d'Nues an de Mond gemaach
A mind is not so closely bound by the laws	E Geescht ass net sou enk vun de Gesetzer gebonnen
Normally only one eye is affected	Normalerweis gëtt nëmmen een eenzegt Auge betraff
I immediately fall down	Ech falen direkt erof
A moment later, she had made a decision	E Moment méi spéit hat si eng Entscheedung getraff
I feel somehow	Ech fille mech iergendwéi aus
A computer is never told everything	E Computer gëtt ni alles gesot
I looked down and my dress was half open	Ech hunn erof gekuckt a mäi Kleed war hallef op
I want to find out what that is	Ech wëll erausfannen wat dat ass
I came the other day with a super	Ech sinn den aneren Dag mat engem super komm
I wanted to retire and never look back	Ech wollt ofzéien an ni zréckkucken
I then decided to risk it	Ech hunn dunn decidéiert et ze riskéieren
I think he is back to his base	Ech mengen hien ass zréck op seng Basis
I put the album in a box	Ech hunn den Album an eng Këscht geluecht
The loss extended the losing streak to three games	De Verloscht huet d'Verléiererstreck op dräi Spiller verlängert
I went up through the door	Ech sinn duerch d'Dier eropgaang
I looked at her and her face was blank	Ech hunn op hir gekuckt an hiert Gesiicht war eidel
I feel cold inside and so very, very dead	Ech gefillt bannen kal an sou ganz, ganz dout
There was a time when never before	En Zait war do, wou nach ni virdrun war
But she was my girlfriend	Awer si war meng Frëndin
I should not just do it	Ech sollt net nëmmen et maachen
I must have the wrong number	Ech muss déi falsch Nummer hunn
I come to her table	Ech kommen op hiren Dësch
I did not wear these blankets before	Ech hat dës Decken net virdrun un
Presidential Transport Great	Presidentiellen Transport Flott
I feel like a new person	Ech fille mech wéi eng nei Persoun
I could not handle a conversation right now	Ech konnt e Gespréich elo net verschaffen
A dramatic step was needed	En dramateschen Schrëtt war néideg
I could not resist his charm	Ech konnt seng Charme net widderstoen
I took everyone underground	Ech hunn jiddereen ënnerierdesch geholl
I separate from society	Ech getrennt mech aus Societeit
I was never her favorite	Ech war ni hir Léifsten
The population has never returned to this level	D'Populatioun ass zënter ni op dësen Niveau zréckkomm
I see my mom next to me crying looking excited	Ech gesinn meng Mamm nieft mir kräischen ausgesinn opgeregt
I plan to continue reading it	Ech plangen et weider ze liesen
I left messages asking her to call me back	Ech hannerlooss Messagen hir froen mech ze Telefon zréck
I liked angry the best	Ech hunn mech rosen am beschten gefall
I was a good runner, but never a great runner	Ech war e gudde Leefer, awer ni e grousse Leefer
I wanted to give him everything he asked for	Ech wollt him alles ginn, wat hie gefrot huet
I wanted to hear thunder	Ech wollt Donner héieren
It had a military theme to it	Et hat eng militäresch Thema op et
I saw some people there	Ech hunn e puer Leit do gesinn
I actually never heard what the arrow might be	Ech hunn eigentlech ni héieren wat de Pfeil kéint
I hope you are more creative than I am	Ech hoffen Dir sidd iwwerhaapt méi kreativ wéi ech
I will treat you as you deserve to be treated	Ech wäert Iech behandelen wéi Dir et verdéngt behandelt ze ginn
I was impressed though	Ech war awer beandrockt
I have no use for you anymore	Ech hu kee Gebrauch méi fir Iech
A new phase of her life was about to begin	Eng nei Phas vun hirem Liewen war amgaang ze fänken
I know something happened	Ech weess datt eppes geschitt ass
I saw it in the mirror	Ech hat et am Spigel gesinn
I quickly looked away	Ech hunn séier ewech gekuckt
I'm not made that way	Ech sinn net esou gemaach
I hope you can work it out	Ech hoffen Dir kënnt et schaffen
I had to die for them	Ech hu misse fir si stierwen
I think they'm right	Ech mengen si hunn Recht
I suspect they have important things to do	Ech de Verdacht datt si wichteg Saachen ze maachen hunn
Most of the rain falls in summer	De gréissten Deel vum Reen fällt am Summer
I had to act fast	Ech hu misse séier handelen
We could not agree with the slightest violation	Mir konnten déi geringste Verstouss net zoustëmmen
I found the latter hard to believe	Ech hunn dat lescht schwéier fonnt ze gleewen
I followed them to stay safe in the shadows	Ech sinn hinnen gefollegt, sécher an de Schatten ze bleiwen
I did not want to take off my shirt	Ech wollt mäi Hiem net ausdoen
I can tell you that you are doing well	Ech kann Iech soen datt Dir Iech gutt maacht
No guitar update was ever delivered	Keen Update op der Gittar gouf jee geliwwert
I will say that the work was easy	Ech wäert soen datt d'Aarbecht einfach war
I want to finish it, see the whole trail	Ech wëll dat fäerdeg maachen, de ganzen Trail gesinn
I did not think of it	Ech hat et net iwwerluecht
I can not agree with the prosecution	Ech kann net mat der Parquet averstanen
I was driving in one with my mom	Ech war an engem mat menger Mamm gefuer
I hope you notice this one day	Ech hoffen Dir mierkt dat enges Daags
I was also busy this morning	Ech war och de Moien beschäftegt
I can not see normally	Ech kann net normal gesinn
I did not do enough to convince her	Ech hunn net genuch gemaach fir hatt ze iwwerzeegen
I could not believe that message	Ech konnt dee Message net gleewen
I keep a lot to myself	Ech halen vill fir mech
I enter, but receive little relief from the cold	Ech erakommen, kréien awer wéineg Erliichterung vun der Keelt
Some police officers also joined the crowd	E puer Polizisten hu sech och bei de Leit ugeschloss
I would go back to my work	Ech géif zréck op meng Aarbecht
I hope you try again!	Ech hoffen Dir probéiert nach eng Kéier!
I had never seen anything so invalid in color	Ech hat nach ni eppes sou ongëlteg vu Faarf gesinn
I want to be my other self	Ech wëll meng aner Selbst sinn
I only met him once	Ech hunn him nëmmen eemol begéint
I'm protecting what's mine now	Ech schützen wat elo mäin ass
I did not want to be objective	Ech wollt net objektiv sinn
I'm in pretty good shape	Ech sinn an zimlech gutt Form
I should have been out of the car	Ech sollt aus dem Auto gewiescht sinn
I stopped at the end of a shoe store	Ech hunn um Enn vun engem Schonggeschäft gestoppt
A rare animal though, but not impossible	Eng rar Déier zwar, awer net onméiglech
I wanted to say thank you for helping me	Ech wollt merci soen fir mech ze hëllefen
I would like to do more schools and private parties	Ech géif gären méi Schoulen a privat Parteien maachen
I can also sense their emotional state	Ech kann och hiren emotionalen Zoustand Sënn
I killed her days ago	Ech hunn hir virun Deeg ëmbruecht
I want to know where they left off	Ech wëll wëssen, wou si fortgaange sinn
Only a few were built	Nëmmen e puer goufen gebaut
I mean everywhere and give it a few days	Ech mengen iwwerall a gitt et e puer Deeg
I remember we moved into her house soon after	Ech erënnere mech, datt mir geschwënn duerno an hiert Haus geplënnert sinn
I could be more careful this time	Ech kéint dës Kéier méi virsiichteg sinn
I want a clear awareness	Ech wëll eng kloer bewosst
I have to get rid of it	Ech muss et lass kréien
I appreciate your arrival very much	Ech schätzen Är Arrivée ganz vill
I will not let you twist all this for us	Ech loossen dech dat alles net fir eis verdréien
I wonder how long they have been giving up	Ech froe mech wéi laang se opginn sinn
I want our essay to be very different	Ech wëll datt eisen Essay ganz anescht ass
I regret being so wrong	Ech berouegen esou falsch ze sinn
I really enjoy playing with them	Ech genéissen wierklech mat hinnen ze spillen
I can not lose face him	Ech kann net Gesiicht him verléieren
I had made a series of blank volumes	Ech hat eng Rei vun eidel Bänn gemaach
I know his wife and then found out about him	Ech kannt seng Fra an dunn iwwer him erausfonnt
I look down at the gun	Ech kucken erof op d'Waff
There are narrow differences in temperature between the seasons	Et gi schmuel Differenzen an der Temperatur tëscht de Joreszäiten
I could not face them again	Ech konnt hinnen net erëm Gesiicht
I may or may not come back and fix it	Ech kann oder vläicht net zréckkommen an et fixéieren
I can not believe you do this every night	Ech kann net gleewen, datt Dir dat all Nuecht maacht
I knew he would do it	Ech wousst datt hien et géif maachen
Edward was the fourth of their seven children	Den Edward war de véierte vun hire siwe Kanner
A child could do it	E Kand kéint se maachen
Production was stopped for eight weeks	D'Produktioun gouf fir aacht Woche gestoppt
I think you can tell he's honestly coming out of it	Ech denken, Dir kënnt soen datt hien éierlech dovu kënnt
I liked that part very much	Ech hunn deen Deel ganz gutt gefall
I just hope she's not trying to change my mind	Ech hoffen just datt hatt net probéiert meng Meenung ze änneren
I think we need to go to him	Ech denken, mir musse bei him goen
The political center did it badly	De politeschen Zentrum huet et schlecht gemaach
Many people depend on me	Vill Leit hänke vu mir of
I just shake my head very unashamedly	Ech rësele just de Kapp ganz ongenéiert
A flowing nightmare spread to the sky	E fléissenden Albtraum huet sech an den Himmel verbreet
I pass the function on to the child component	Ech ginn d'Funktioun un d'Kandkomponent weider
I am an available patient	Ech sinn e verfügbare Patient
I went with him to keep him company	Ech sinn mat him gaang fir him Firma ze halen
I think they are just perfection	Ech mengen si sinn einfach Perfektioun
I think that makes a difference	Ech mengen dat mécht en Ënnerscheed
I'm not saying that either	Ech soen et och net
I was pretty sure my heart stopped beating completely	Ech war ganz sécher datt mäi Häerz ganz opgehalen huet
I think he is so handsome	Ech mengen hien ass sou schéin
I started to get very uncomfortable	Ech ugefaang ganz onwuel ze kréien
I started counting on my fingers	Ech hunn ugefaang op meng Fanger ze zielen
A previous pain was not something you forced out of one	E fréiere Péng war net eppes wat Dir aus engem gezwongen hutt
I want to try something	Ech wëll eppes probéieren
I watched her while she worked	Ech hunn hatt nogekuckt wärend hatt geschafft huet
I knew he had already thought of that implication	Ech wousst datt hie schonn un dës Implikatioun geduecht huet
A voice message is followed	Eng Stëmmmeldung ass gefollegt
Some people even clapped	E puer Leit hu souguer geklappt
I had pushed the conversation into awkward territory	Ech hat d'Gespréich an onwuel Territoire gedréckt
I owe it to tourism and trade	Ech Schold et op Tourismus an Handel
I remember he was a ball player	Ech erënnere mech datt hien e Ballspiller war
I take a moment to try to calm myself down	Ech huelen e Moment fir ze probéieren mech ze berouegen
They discovered an unexpected result	Si hunn en onerwaart Resultat entdeckt
Spanish people have the worst taste of music	Spuenesch Leit hunn de schlëmmste Goût vun Musek
I could not rule it out	Ech konnt et net ausschléissen
I knew what had happened	Ech wousst wat geschitt ass
A sword is now there	E Schwäert ass elo do
I need you to search the internet	Ech brauch dech fir um Internet ze sichen
I asked if he had ever done that to her	Ech hunn gefrot ob hien et jeemools mat hatt gemaach huet
I was confused at first	Ech war am Ufank duercherneen
A man must have one to talk to	E Mann muss een hunn fir mat ze schwätzen
I do not like my worthless self	Ech hunn mäi wäertlos Selbst net gär
I have to get back to my duties	Ech muss zréck op meng Flichte kommen
I always knew what was happening	Ech wousst ëmmer wat geschitt
I think we should try	Ech mengen, mir sollten probéieren
This alarmed the middle class	Dëst huet d'Mëttelschicht alarméiert
A quick grin followed	E séiere Grinsen duerno
I corrected you	Ech hunn dech korrigéiert
I think you would be perfect for it	Ech mengen Dir wier perfekt dofir
A mass had formed at the rear window	Eng Mass hat sech bei der hënneschter Fënster geformt
I call idiots on him	Ech ruffen Idiote op hien
I did not know what you're thinking	Ech wousst net wat Dir denkt
A new question was already waiting on her tongue	Eng nei Fro waart schonn op hir Zong
And it has to work on a massive scale	An et muss op massiver Skala funktionnéieren
He had three brothers and four sisters	Hien hat dräi Bridder a véier Schwësteren
I love them as people and everything for what they stand for	Ech hunn se gär als Leit an alles fir wat se stinn
I prefer quality over quantity	Ech léiwer d'Qualitéit iwwer d'Quantitéit
A lump formed in the back of the neck	E Klump huet sech am Réck vum Hals geformt
I know what's good for you	Ech weess wat fir Iech gutt ass
I thought we were done	Ech hu geduecht datt mir fäerdeg waren
Together they had seven children	Zesummen hätte si siwe Kanner
I'm glad he does	Ech si frou datt hien et mécht
I must have seen things	Ech muss Saache gesinn hunn
I wonder where she was last night	Ech wonneren wou si gëschter Owend war
I think you can win this	Ech mengen Dir kënnt dëst gewannen
I assume it's worth it to let you live	Ech huelen un datt et derwäert ass Iech liewen ze loossen
The level ends when all the enemies are defeated	Den Niveau endet wann all d'Feinde besiegt sinn
I tasted blood and salt and heat	Ech geschmaacht Blutt a Salz a Hëtzt
That's what I wish for everyone	Dat géif ech jidderengem wënschen
Both of these reports turned out to be false	Béid vun dëse Berichter hu sech als falsch erausgestallt
I thought it was already here	Ech hat geduecht et wier schonn hei
I could not get around anymore	Ech konnt net méi ëmgoen
I still feel sick about that	Ech fille mech nach ëmmer krank iwwer dat
A single tear fell on the bang	Eng eenzeg Tréin ass op d'Bang gefall
I could wash it all day	Ech konnt et de ganzen Dag wäschen
A window in the oven is broken	Eng Fënster am Uewen ass zerbriechen
I thought it would worry them to death	Ech geduecht et géif hinnen zu Doud Suerg
I fixed it in my dream	Ech hunn et a mengem Dram fixéiert
I totally understand why you're excited	Ech verstinn ganz firwat Dir opgeregt sidd
I agree with that statement	Ech stinn zu där Ausso
I need the right tools for the job	Ech brauch déi richteg Tools fir d'Aarbecht
I allow myself a little laugh	Ech erlaben mir e klenge Laachen
I thought everyone could change	Ech hu geduecht datt jidderee kéint änneren
Some of our products have worked	E puer vun eise Produkter hunn geschafft
I sighed, trying to stay very quiet	Ech hunn geschluecht, probéiert ganz roueg ze bleiwen
I'm trying to spot her blow	Ech probéieren hir Schlag z'entdecken
We must destroy them	Mir mussen se zerstéieren
I would highly recommend you	Ech recommandéieren Iech gären
I'm in the hospital	Ech sinn am Spidol
I have to go to them	Ech muss bei hinnen goen
I was afraid to be alone with him	Ech hat Angscht eleng mat him ze sinn
I learned several things about myself that day	Ech hunn deen Dag verschidde Saachen iwwer mech selwer geléiert
A chaos that looks endless	E Chaos deen endlos ausgesäit
I followed the example as below	Ech hunn d'Beispill gefollegt wéi hei ënnendrënner
I have not heard from you for three months	Ech hunn dräi Méint näischt vun Iech héieren
I did not hate you because you are rich	Ech hat dech net gehaasst well Dir räich sidd
I have nothing better to do anyway	Ech hu souwisou näischt Besseres ze maachen
I have no idea where my parents are	Ech hu keng Ahnung wou meng Elteren sinn
He must have turned my head	Hien huet sécher mäi Kapp gedréint
I wanted to be a part of it	Ech wollt en Deel dovun sinn
A paw in each hand, both full to the top	E Patt an all Hand, souwuel voll bis uewen
I'll give you enough warning	Ech ginn Iech genuch Warnung
I saw the problem all of a sudden	Ech hunn de Problem op eemol gesinn
I admire your imagination	Ech bewonneren Är Fantasi
A window stood an empty workshop	Eng Fënster stoung en eidelen Atelier
I could see cars on the roads	Ech konnt Autoen op de Stroosse gesinn
I remember the night did not feel complete	Ech erënnere mech un d'Nuecht net komplett fillt
I want you to feel my cock	Ech wëll datt Dir mäi Hunn fillt
Hundreds of people were killed or injured	Honnerte vu Leit goufen ëmbruecht oder blesséiert
I took her back to the pit	Ech hunn hatt zréck an de Pit geholl
I can not stop looking at the fingers of him	Ech kann net ophalen op déi Fanger vu him ze kucken
Several newspapers saw her as the future prime minister	Verschidde Zeitungen hunn si als zukünfteg Premier gesinn
Some of the costs to renew your license or	E puer vun de Käschten fir Är Lizenz ze erneieren oder
Neither ship was in good combat trim	Weder Schëffer war a guddem Kampf Trimm
I tried to break into one, but without success	Ech hu probéiert an een ze briechen, awer ouni Erfolleg
I almost immediately retreated to reality	Ech hunn mech bal direkt an d'Realitéit zréckgezunn
I mean the fight was just not in him	Ech mengen de Kampf war just net an him
I laughed a little and looked him back	Ech hunn e bësse gelaacht an hien zréck gekuckt
I only did this for you and Mom	Ech hunn dat nëmme fir Iech a Mamm gemaach
I was so scared, nervous and excited	Ech war sou Angscht, nervös an opgereegt
A sad smile played on his lips	En traurege Laachen huet op seng Lippen gespillt
I want to invite you all to the party	Ech wëll Iech all op d'Party invitéieren
I had it with you	Ech hat et mat dir
I did not surprise anyone	Ech hunn keen iwwerrascht
I suspected at the time that it was a defense mechanism	Ech hunn deemools verdächtegt datt et e Verteidegungsmechanismus war
A shower of rain or wet snow is possible	Eng Schauer vu Reen oder naass Schnéi ass méiglech
I went where others did not go	Ech sinn fortgaang wou anerer net goën
I just love his music	Ech Léift just seng Musek
I'm sent back to this page	Ech sinn op dës Säit zréck geschéckt
I think they worked it out before	Ech mengen, si haten dat virdru ausgeschafft
I feel neither remorse nor fear	Ech fille weder Berou nach Angscht
Jordan was the winner	De Jordan war de Gewënner
I got back in the car	Ech sinn zréck an den Auto geklomm
A person walking in the snow	Eng Persoun déi am Schnéi trëppelt
I'm like a dog with a bone	Ech si wéi en Hond mat engem Schanken
I did not know what to answer	Ech wousst net wat ze äntweren
I will not warn you again	Ech warnen Iech net erëm
I did not have all the facts	Ech hat net all Fakten
I did not take off my dress until he left	Ech hu mäi Kleed net ofgeholl bis hien fortgaang ass
I just could not understand his actions	Ech konnt just seng Handlungen net verstoen
I did not want to worry you	Ech wollt dech keng Suergen maachen
Burn and come back home	Verbrennt a kommen zréck heem
I want you up and around for the speech	Ech wëll Iech op a ronderëm fir d'Ried
I know how hard it is to be strong	Ech weess wéi schwéier et ass staark ze sinn
I assume you two have a similar situation	Ech huelen un datt Dir zwee eng ähnlech Situatioun hutt
I think we can leave you	Ech denken, mir kënnen dech verloossen
Several streams discharge the wastewater from the city	Verschidde Baachen entlaaschten d'Ofwaasser aus der Stad
I'm angry at you for not trusting me	Ech sinn rosen op dech, datt Dir mir net vertraut hutt
I think she cried	Ech mengen hatt huet gekrasch
I have no idea what happened to her	Ech hu keng Ahnung wat mat hirem geschitt ass
I like to laugh and make people laugh	Ech gär laachen a maachen Leit laachen
I could flatten my breathing	Ech konnt meng Atmung flaach ginn
I could get lost here and now	Ech kéint mech hei an elo verléieren
I thought about the evening	Ech hunn un den Owend geduecht
I want him to continue to suffer	Ech wëll datt hien weider leid
I really appreciate the update	Ech schätzen wierklech den Update
I looked at my watch and found that it was gone	Ech hunn meng Auer gekuckt a fonnt datt se fort war
I'm looking around for a fire alarm	Ech kucken ronderëm no engem Feieralarm
I have to shoot it here	Ech muss et hei schéissen
I see how each of you wears it	Ech gesinn wéi jidderee vun iech selwer drot
A simple but effective activity	Eng einfach, awer effektiv Aktivitéit
I had to learn to bite my tongue	Ech hu misse léieren meng Zong ze bäissen
A driver is standing quietly at an open door	E Chauffeur steet roueg bei enger oppener Dier
A very admirable character in a girl so young	E ganz bewonneren Charakter an engem Meedchen sou jonk
Health care in the city is also improved	D'Gesondheetsversuergung an der Stad ass och verbessert
I think you need to keep perspective on these things	Ech mengen Dir musst Perspektiv op dës Saachen halen
It had been a very strange evening	E ganz komeschen Owend war dat gewiescht
A magnificent performance	Eng herrlech Leeschtung
I pay the full amount	Ech bezuelen déi ganz Zomm
I'll give him that	Ech ginn him dat
I will not tell her anything	Ech wäert hir näischt soen
I was looking for doctors	Ech hunn Dokteren gesicht
I felt the spirit as strongly as they received blessings	Ech hunn de Geescht sou staark gefillt wéi se Segen kruten
I just want to make a living	Ech wëll just e Liewen maachen
I was hopeful, too hopeful for my own good	Ech war hoffnungsvoll, ze hoffnungsvoll fir mäin eegent Gutt
I slept eight hours and woke up sick	Ech hunn aacht Stonne geschlof an sinn krank erwächt
I started burning and smelling my own meat	Ech hunn ugefaang mäin eegent Fleesch ze brennen an ze richen
I was proud of myself for standing on my floor	Ech war houfreg op mech fir mäi Buedem ze stoen
I got frustrated and she went to the door	Ech si frustréiert a si bei d'Dier gaang
I went to the gate	Ech sinn op d'Paart gaangen
I have to do this for myself	Ech muss dat fir mech maachen
I felt very safe and comfortable	Ech hu mech ganz sécher a bequem gefillt
A cloud came over and covered the whole ground	Eng Wollek koum laanscht an huet de ganze Buedem bedeckt
I no longer store his numbers in my phone	Ech späichere seng Zuelen net méi a mengem Telefon
Some flags are also undergoing restoration work	Verschidde Fändelen ënnerleien och Restauratiounsaarbechten
I can not stand that one of you is hurt	Ech kann net ausstoen, datt ee vun iech verletzt gëtt
I would actually love a tour through the house	Ech géif eigentlech en Tour duerch d'Haus Léift
I finished the scotch	Ech hunn de Scotch fäerdeg
I felt it go through my side and it burned	Ech hu gefillt datt et duerch meng Säit geet an et huet verbrannt
I swallowed half of the bottle and went to sleep	Ech hunn d'Halschent vun der Fläsch geschluecht an sinn schlofen
I will care if no one reads it	Ech wäert egal ob keen et liest
I could not see his eyes, just two empty holes	Ech konnt seng Aen net gesinn, just zwee eidel Lächer
I was waiting for my life to start	Ech hunn op mäi Liewen gewaart fir unzefänken
I mean, we'll be there for about ten days	Ech mengen, mir wäerten ongeféier zéng Deeg sinn
Spain did nothing	Spuenien huet näischt gemaach
A truck driver was stopped today	E Camionschauffer ass haut gestoppt
One of us has to go	Ee vun eis muss goen
I have not yet seen the doctor	Ech sinn nach net bei den Dokter gaangen
I would always feel guilty	Ech géif mech ëmmer schëlleg fillen
I'm trying to find reasons to be happy about it	Ech hu probéiert Grënn ze fannen fir frou doriwwer ze sinn
I signed papers the other day	Ech hunn den aneren Dag Pabeieren ënnerschriwwen
A guard stood on either side of the messenger	Eng Wuecht stoung op béide Säiten vum Messenger
I was tired of guns and violence	Ech war midd vu Waffen a Gewalt
I was seconds away from asking where his gratitude was	Ech war Sekonnen ewech ze froen wou seng Dankbarkeet war
I have medium sized eyes	Ech hunn mëttelgrouss Aen
I cross the road at full speed	Ech Kräiz der Strooss mat voller Vitesse
I can not stand you, you have no idea	Ech kann dech net ausstoen, du hues keng Ahnung
I feel like my life is saved	Ech fille wéi mäi Liewen gerett ass
Restoration was carried out carefully	Restauratioun gouf virsiichteg duerchgefouert
They were a better boat in that race	Si waren e bessert Boot an där Course
I lie there tired and bloody	Ech leien do midd a bluddeg
I pull up and sit next to her	Ech zéien a setzen mech nieft hatt
I fell into her arms	Ech sinn an hir Äerm gefall
I can not believe how much he is	Ech kann net gleewen wéi vill hien ass
I was not strong at all	Ech war guer net staark
I could have done more	Ech hätt méi gemaach
I do not remember anything	Ech erënnere mech näischt
I see the need burning in his eyes	Ech gesinn de Besoin a sengen Ae brennen
Money edited the film	Geld huet de Film editéiert
I feel different now	Ech fille mech elo anescht
I want to learn more about your world	Ech wëll méi vun Ärer Welt léieren
I understood everything they said that night	Ech hunn alles verstanen wat se déi Nuecht gesot hunn
I think it must be in the blood	Ech mengen et muss am Blutt sinn
I saw it all	Ech hunn dat alles gesinn
I would not limit it, or block it from feeling its freedom	Ech géif et net limitéieren, oder blockéieren seng Fräiheet ze fillen
I highly recommend this seller	Ech recommandéieren dëse Verkeefer héich
I could see people around her	Ech konnt Leit ronderëm hir gesinn
I stood back and waited	Ech stoungen zréck an gewaart
I take a deep breath when they make contact	Ech loosse en haart Otem wann si Kontakt gemaach
I should agree with that statement	Ech misst mat där Ausso averstane sinn
I convinced my mother to do the same	Ech hunn meng Mamm iwwerzeegt et och ze maachen
A possible explanation for this behavior could be the following	Eng méiglech Erklärung vun dësem Verhalen kéint déi folgend sinn
I filled out the form and submitted it	Ech hunn de Formulaire ausgefëllt an en ofginn
I saw a gun on the street	Ech hunn eng Pistoul op der Strooss gesinn
I know how to talk to this creature	Ech weess wéi ech mat dëser Kreatur schwätzen
A dark and light world	Eng donkel a liicht Welt
I came to you as a friend	Ech sinn als Frënd bei Iech komm
A little lower, and she would have beaten his heart	E bësse méi niddereg, a si hätt säin Häerz geschloen
I did not want to leave	Ech wollt net fortgoen
I know what's going on there	Ech weess wat do geschitt
A goat was definitely something new	Eng Geess war definitiv eppes Neies
I have to tell everyone something	Ech muss jidderengem eppes soen
I just have to believe in myself and act	Ech muss just u mech gleewen an handelen
I wonder if perfection is monstrous	Ech froe mech ob Perfektioun monstréis ass
I hope you can download it	Ech hoffen Dir kënnt et eroflueden
I listened to that	Ech hunn dat gelauschtert
I also find it strange, to say the least	Ech fannen et och komesch, fir d'mannst ze soen
I can not get a handle	Ech ka kee Grëff kréien
A replacement for his dead wife	En Ersatz fir seng dout Fra
I sometimes even went to meetings with him	Ech sinn heiansdo souguer mat him op d'Versammlungen gaang
I loved it and thought of buying it	Ech hunn et gär a geduecht et ze kafen
A face looked at her	E Gesiicht huet op hatt gekuckt
I wish it could be me instead of you	Ech wënschen et kéint ech sinn amplaz vun dir
I never gave her another thought tonight	Ech hunn hir ni en anere Gedanken den Owend gemaach
I decided the only way to fight it was with fire	Ech decidéiert deen eenzege Wee ze kämpfen war mat Feier
A brother should protect his sister	E Brudder soll seng Schwëster schützen
I'd handled him before	Ech hunn him virdru gehandhabt
I want you more than you know	Ech wëll dech méi wéi Dir wësst
A woman raised her hand, and he pointed at her	Eng Fra hir Hand huet opgehuewen, an hien huet op hatt gewisen
I finally grab the clothes and tear them off	Ech gräifen endlech d'Kleedung an räissen et of
A sharp knife and a few pieces of wood	E schaarfe Messer an e puer Stécker Holz
I like a good real estate sale	Ech hunn e gudden Immobilieverkaaf gär
I love each and every one of you	Ech hunn jidderee vun iech gär
A world that does not want us	Eng Welt déi eis net wëll
I was on my own and in college	Ech war op meng eegen an am Fachhéichschoul
I hide my copy until everyone's problems work	Ech verstoppen meng Kopie bis jiddereen seng Problemer schafft
I'm not feeling well	Ech fille mech net gutt
I can not see past that night	Ech kann net laanscht déi Nuecht gesinn
I feel my bones where they should not be	Ech fille meng Schanken wou se net sollten sinn
I need to run faster	Ech muss méi séier lafen
I just wanted to say hello	Ech wollt just Salut soen
A revolutionary at the height	E Revolutionär op der Héicht
But we create human nature	Awer mir kreéieren mënschlech Natur
I remember playing with clay as a kid	Ech erënnere mech wéi ech als Kand mat Lehm gespillt hunn
She attempted suicide twice during her early relationship	Si versicht Suizid zweemol während hirer fréi Relatioun
I almost damn well jumped out of my skin	Ech verdammt bal aus menger Haut sprangen
A blanket of grief covers me	Eng Decken vun Trauer deckt mech
I want to question the guards	Ech wëll d'Wiechter a Fro stellen
I was treated almost like an animal	Ech war quasi wéi en Déier behandelt
I saw a dark gray structure made of rocks	Ech hunn eng donkelgro Struktur aus Fiels gesinn
I will always be the one by his side	Ech wäert ëmmer dee vu senger Säit sinn
I'm making you covered	Ech maachen dech iwwerdeckt
I knew there was something special about you	Ech wousst datt et eppes Besonnesches un Iech war
I could not get a foot in anywhere	Ech konnt kee Fouss an iwwerall kréien
I would say it calls for me	Ech géif soen et rifft fir mech
Smooth used to do with the art form	Glat benotzt mat der Konschtform ze maachen
A model can always be found to explain everything	E Modell kann ëmmer fonnt ginn fir alles z'erklären
I have a lot to kill	Ech hu vill ze ëmbréngen
I was on the elevator	Ech waarden op de Lift
A demon was after him	En Dämon war no him
They were held for many years	Si goufen fir vill Joren ofgehalen
I can not control what he does	Ech kann net kontrolléieren wat hie mécht
I was ready to leave the past behind	Ech war prett der Vergaangenheet hannert ze verloossen
We will fight at our own back door	Mir wäerte bei eiser eegener Hannerdier kämpfen
I did not hear the words to the spell though	Ech hunn d'Wierder zum Zauber awer net héieren
I'm coming back to get you	Ech kommen zréck fir dech ze kréien
I resisted an urge to scratch the spot	Ech hunn en Drang widderstoen, de Fleck ze kraazzen
I'm not into this for business	Ech sinn net an dësem fir Geschäft
I feel my daughter move under my hand	Ech fille meng Duechter ënner menger Hand réieren
I was slowly moving on with my life	Ech war lues a lues weider mat mengem Liewen
I repeat this cycle for the previously specified period	Ech widderhuelen deen Zyklus fir déi virdru uginn Period
I look at her from the bottom up	Ech kucken hir vun ënnen no uewen
I now do not need to cut the power	Ech brauch elo net d'Kraaft ze schneiden
I believe we should just leave them	Ech gleewen, datt mir se just sollte loossen
I can not wait until lunch to get more coffee	Ech kann net bis de Mëttegiessen waarden fir méi Kaffi ze kréien
I still act as their replacement	Ech handelen ëmmer nach als hir Ersatz
I like and respect that aspect of communication	Ech hunn deen Aspekt vun der Kommunikatioun gär a respektéiert
A real woman will make your personal home beautiful	Eng richteg Fra wäert Äert perséinlecht Heem schéin maachen
I was a little relieved	Ech hu mech e bëssen erliichtert
I was wondering what I should do now	Ech hu mech gefrot wat ech elo maache soll
I have some bad news	Ech hunn e puer schlecht Neiegkeeten
He soon sent for his son	Hie geschéckt geschwënn fir säi Jong
I did not want to join you	Ech wollt dech net matmaachen
I was struck that they seemed afraid of him	Ech war geschloen datt si Angscht virun him schéngen
I could not go back on it	Ech konnt net drop zréckgoen
I'm surprised it has not started yet	Ech sinn iwwerrascht datt et nach net ugefaang huet
I was no problem or anything like that	Ech war kee Problem oder eppes wéi dat
I found the picture you sent me	Ech hunn d'Bild fonnt, déi Dir mir geschéckt hutt
I tried my best to make that rhyme	Ech hu mäi Bescht probéiert dat Reim ze maachen
A unit of vegetation	Eng Eenheet vu Vegetatioun
Narrative poetry may be the oldest form of poetry	Narrativ Poesie kann déi eelst Aart vu Poesie sinn
A chief distribution engineer is stationed at the regional headquarters	E Chef Verdeelungsingenieur ass am regionale Sëtz stationéiert
I ate one and it did not taste very good	Ech hunn eng giess an et huet net ganz gutt geschmaacht
I hear the residents are uneasy in the union	Ech héieren d'Awunner sinn onroueg an der Gewerkschaft
I probably did not use their mark of trouble	Ech hu wahrscheinlech net hir Mark vun Ierger gebraucht
I lost the part that made up my freedom	Ech hunn den Deel verluer, deen meng Fräiheet ausgemaach huet
They have several hours of tension between them	Si hunn e puer Stonne Spannung tëscht hinnen
I know you're having a bad day, too	Ech weess du hues och e schlechten Dag
I stepped on her foot	Ech sinn op hirem Fouss getratt
I forgot the garage	Ech hat d'Garage vergiess
I want to hit on something	Ech wëll op eppes schloen
I like the way you do business	Ech hu gär de Wee wéi Dir Geschäfter maacht
I have not eaten them all yet	Ech hunn se nach net all giess
I was totally helpless against him	Ech war total hëlleflos géint hien
I will never forget them	Ech wäert se ni vergiessen
I dug the bed and planted the flowers	Ech hunn d'Bett gegruewen an d'Blummen gepflanzt
I did not come through the guardroom, you see	Ech sinn net duerch de Gardesall komm, gesitt Dir
It did not mention the matter of the travel agency	Et huet d'Matière vum Reesbüro net ernimmt
I have lunch on a hotel terrace under grape juice	Ech iessen Mëttegiessen op engem Hotel Terrass ënner Drauwejus
I did not want to confront my problems	Ech wollt meng Problemer net konfrontéieren
I'm afraid it is not	Ech fäerten et ass net
I would rather be prepared about	Ech wier éischter iwwer virbereet
I'll be calling you back tonight	Ech ruffen spéitstens den Owend zréck
I probably should have seen that coming	Ech hätt wahrscheinlech dat soll gesinn kommen
I write them off	Ech schreiwen hinnen ewech
I would really live	Ech géif wierklech liewen
I know people who sound that way	Ech kennen Leit déi esou kléngen
The system drifts northeast	De System dreift Nordosten
A big nightmare to tell the truth	E groussen Albtraum, fir d'Wourecht ze soen
I do not stare at her	Ech stare net op hatt
A woman got out of the car behind us	Eng Fra war aus dem Auto hannert eisem erakoum
I looked them all down	Ech hunn se all erof gekuckt
I do not want to see you	Ech wéilt Iech dat net gesinn
I understand some features	Ech verstinn e puer Features
I could never drink half a bottle of wine	Ech konnt ni eng hallef Fläsch Wäin drénken
They have remained in public ownership ever since	Si sinn zënterhier am ëffentleche Besëtz bliwwen
I would not hear it	Ech géif et net héieren
I can leave the brands almost immediately	Ech kann d'Marken bal direkt fortgoen
I should look for her there first	Ech sollt hatt fir d'éischt do sichen
I was scared for her life	Ech hat Angscht fir hiert Liewen
I just want to make her happy	Ech wëll just hir glécklech ze maachen
I did not know where to look for inspiration	Ech wousst net wou ech Inspiratioun sichen
The last log entry was dated ten days earlier	Déi lescht Logeintrag gouf zéng Deeg virdrun datéiert
I'm not interested in the outside personality	Ech sinn net un der baussenzeger Perséinlechkeet interesséiert
I was hoping to go for three days	Ech hat gehofft fir dräi Deeg ze goen
I asked you a year ago	Ech hätt Iech virun engem Joer gefrot
I trust him with my life	Ech vertrauen him mat mengem Liewen
I'm a few months back	Ech sinn e puer Méint zréck
I did nothing at school	Ech hunn an der Schoul näischt undoen
I'm afraid everyone's going to die the right way	Ech fäerten datt jidderee vum gerechte Wee géif stierwen
He eventually rose to the rank of second deputy	Hien ass schlussendlech op de Rang vum zweete Stellvertrieder geklommen
I felt tired, pale and empty in comparison	Ech hu mech midd, blass an eidel gefillt am Verglach
I have to bite my lip to keep my smile	Ech muss op d'Lëps bäissen fir mäi Laachen ze behalen
I do not know him at all	Ech kennen hien iwwerhaapt net
I was just, you know	Ech war just, Dir wësst
I live proof that they work	Ech liewen Beweis datt si schaffen
He has no twin brother	Hien hat keen Zwillingsbrudder
A honey bee did not attach its head	Eng Hunnegbei hat de Kapp net befestegt
I just had a little fun back there	Ech hat just e bësse Spaass zréck do
I should know this at this time without asking	Ech sollt dat zu dëser Zäit wëssen ouni ze froen
I was sad because work called for him again	Ech war traureg well d'Aarbecht him erëm opgeruff huet
I should not have provoked him	Ech hätt hien net sollt provozéieren
I could do something like this again, and enjoy	Ech kéint nach eng Kéier esou eppes maachen, a genéissen
A violent cough leaves me	E gewaltege Houscht léisst mech
A taxi picked me up in front of the office	Eng Taxi huet mech virum Büro opgeholl
I can stand around in a few dozen different ways	Ech kann op e puer Dosen verschidde Weeër ronderëm stoen
I was really busy	Ech war wierklech beschäftegt
I was incredibly blessed	Ech sinn onheemlech geseent ginn
I looked at the framed picture behind her	Ech hunn dat kadréiert Bild hannert hatt gekuckt
I would like to continue working with you	Ech géif gäre weider mat Iech schaffen
She was a great example for everyone	Si war e super Beispill fir jiddereen
A restless soul indeed	Eng onroueg Séil wierklech
I could have just given my name	Ech hätt einfach mäi Numm ginn
I have to clarify the situation there	Ech muss d'Situatioun do klären
I'm currently working on those ideas	Ech schaffen elo un deenen Iddien
I exist to make others feel generous	Ech existéieren fir anerer generéis ze fillen
I was walking to school alone	Ech war eleng an d'Schoul zu Fouss
I was taken to the one in the middle	Ech sinn op deen an der Mëtt geholl ginn
I never really hear him speak	Ech héieren hien ni emol wierklech schwätzen
A few minutes later the pump stopped	E puer Minutten méi spéit huet d'Pompel gestoppt
I'm sure we're there	Ech si sécher datt mir do sinn
I could not even help a poor knight	Ech konnt net emol engem aarme Ritter hëllefen
I will definitely check this out	Ech wäert dëst definitiv kontrolléieren aus
I dropped a satellite on a city	Ech hunn e Satellit op eng Stad erofgelooss
I had a call for a reason	Ech hat e Ruff fir e Grond
I did not know about this	Ech wousst net iwwer dëst
I could breathe so clearly and fully	Ech konnt sou kloer a voll otmen
We have a bomb on board	Mir hunn eng Bomm u Bord
I want you to enjoy our wedding	Ech wëll datt Dir eis Hochzäit genéisst
I have tried to do the same in my work	Ech hu probéiert datselwecht a menger Aarbecht ze maachen
He has also given public lectures throughout the country	Hien huet och ëffentlech Virträg am ganze Land gehalen
Many the same bones	Vill déi selwecht Schanken
I hope it will not be too late	Ech hoffen, datt et net ze spéit wäert sinn
I went to the window and looked out	Ech sinn op d'Fënster gaang an hunn eraus gekuckt
I had more tools available	Ech hat méi Tools zur Verfügung
I love you there	Ech hunn dech gär do
A minute later he knocked on the door	Eng Minutt méi spéit huet hien op d'Dier geklappt
I stand up and she rolls down her window	Ech stinn drop a si rullt hir Fënster erof
I assume they are all though	Ech huelen un datt se awer all sinn
I can not go there again	Ech kann net nach eng Kéier dohinner goen
The second image got a budget increase	Dat zweet Bild krut e Budget erhéicht
A guard was right outside	E Wuecht war direkt dobaussen
I also read very quickly what does not help	Ech liesen och ganz séier wat net hëlleft
I learned the material	Ech hat d'Material geléiert
I'm afraid it's a mistake	Ech fäerten datt et e Feeler ass
I was very, very wrong	Ech war ganz, ganz falsch
I only heard his voice	Ech hunn nëmmen seng Stëmm héieren
I could not relieve myself as much as without him	Ech konnt mech net sou vill wéi ouni hien entlaaschten
I became a single mom pretty quickly	Ech gouf eng Single Mamm zimlech séier
I was lost, so damn lost	Ech war verluer, sou verdammt verluer
A search group was set up to locate the missing boy	Eng Sichgrupp gouf gegrënnt fir de vermësste Jong ze fannen
She loves all those people	Si huet all déi Leit gär
I'm paid to save the big ones in this download	Ech sinn bezuelt fir an dësem Download déi grouss ze retten
I'm lost in your eyes	Ech sinn an Ären Aen verluer
I suddenly did not want to see them again	Ech wollt se op eemol net méi kucken
I wave, and we continue to catch on in the sun	Ech wénken, a mir fänke weider an der Sonn
I could still get water out of the snow	Ech konnt nach Waasser aus dem Schnéi kréien
I believe in your love and your commitment	Ech gleewen un Är Léift an Ärem Engagement
I felt like my stomach was spared from excitement	Ech hu gefillt wéi mäi Mo vun Opreegung gespuert gouf
I bet you are not either	Ech wetten datt Dir och net sidd
A lady he swore to protect	Eng Dame déi hie vereedegt huet ze schützen
I do not think that healthy brains can achieve freedom	Ech denken net datt gesond Gehirer Fräiheet erreechen kënnen
This work remains under development	Dës Aarbecht bleift ënner Entwécklung
I felt calm and happy	Ech hu mech roueg a glécklech gefillt
I had to find out later of course	Ech hu misse spéider natierlech ermëttelen
I was right and saw my car	Ech war riets a gesinn mech Auto
The theme presents the heroine with a dilemma	D'Thema weist d'Heldin mat engem Dilemma
I consider them melody pieces or parts	Ech betruechten se Melodie Stécker oder Deeler
I show him my approval and amusement	Ech loossen him meng Genehmegung an Amusement gesinn
I expect she's trying to get an interview	Ech erwaarden datt hatt probéiert en Interview ze kréien
I closed them so they could fly	Ech hunn se zougemaach fir datt se fléien
I have to stay strong for the kids	Ech muss staark bleiwen fir d'Kanner
I can not be seen free to work with you	Ech kann net gesi ginn gratis mat Iech ze schaffen
I was doing a very careful toilet	Ech war eng ganz virsiichteg Toilette maachen
More than that I could not expect	Méi wéi dat konnt ech net erwaarden
I think he wants to talk to you	Ech mengen hie wëll mat Iech schwätzen
I try to see the beauty	Ech probéieren d'Schéinheet ze gesinn
I hope you feel better now	Ech hoffen Dir fillt Iech elo besser
I was never too worried about dying	Ech war ni zevill besuergt iwwer stierwen
A weapon of forgiveness	Eng Waff vun der Verzeiung
I was always a single person	Ech war ëmmer eng eenzeg Persoun
A second night for a vulnerable child could be critical	Eng zweet Nuecht fir e vulnerabelt Kand kéint kritesch sinn
The piece was then produced throughout the country	D'Stéck gouf duerno am ganze Land produzéiert
I was sick of being scared	Ech war krank Angscht ze hunn
I want to kill the one she looked like	Ech wëll deen ëmbréngen, deen hatt esou ausgesinn huet
I met her on the spot	Ech hunn hatt op der Plaz begéint
I asked to explore the city	Ech gefrot der Stad ze entdecken
The album was a huge success	Den Album huet e grousse Verkafssuccès fonnt
Washington was married and had three children	Washington war bestuet an hat dräi Kanner
I'll just fly it when she gets home	Ech wäert et just fléien wann hatt heem kënnt
I bet every day was a test	Ech wetten all Dag war en Test
I do not know when it happened	Ech weess net wéini et geschitt ass
I allowed this to hurt me very deeply	Ech hunn dat erlaabt mech ganz déif ze schueden
I consider you both part of my family	Ech betruechten Iech allebéid als Deel vu menger Famill
I realize now that this is what he wanted	Ech mierken elo datt dat ass wat hie wollt
I'm not going to go into how that happened	Ech ginn net op wéi dat geschitt ass
I'm scared of the future	Ech hunn Angscht fir d'Zukunft
I hear it again	Ech héieren nach eng Kéier
I must have looked irritated, and she noticed	Ech muss irritéiert ausgesinn hunn, a si huet gemierkt
I think you grew up	Ech denken, Dir sidd opgewuess
The show had eight writers	D'Show hat aacht Schrëftsteller
I did my best to keep my face away	Ech hunn mäi Bescht gemaach fir mäi Gesiicht ewech ze halen
I learned it through you	Ech hunn et duerch dech geléiert
I could read the writing on the wall	Ech konnt d'Schreiwen op der Mauer liesen
I want to have a feeling or something like that	Ech wëll e Gefill hunn oder eppes wéi dat
Be yours to keep it high	Sidd Är fir et héich ze halen
I would like you more	Ech hätt dech méi gär
The ceasefire was agreed to last for three years	D'Waffestëllstand gouf ausgemaach fir dräi Joer ze daueren
To let go of a crazy urge went through her	E verréckten Drang ze loossen ass duerch hatt gaangen
I will not fool myself anymore	Ech wäert mech net méi Narren
I raised my arms to heaven	Ech hunn meng Waffen an den Himmel opgehuewen
I hope you go home soon	Ech hoffen Dir gitt geschwënn fir Heem
I thought she was going to make me laugh	Ech hat geduecht hatt géif mech laachen
I can pay my own way	Ech kann meng eegen Manéier bezuelen
I did not do it well as the center of attention	Ech hunn et net gutt gemaach als Mëttelpunkt vun der Opmierksamkeet
I need them perfectly	Ech brauch se perfekt
I really hate toast, and toast is better than bread	Ech haassen wierklech Toast, an Toast ass besser wéi Brout
He would make a great captain himself	Hie géif e grousse Kapitän selwer maachen
I found them a pleasure	Ech hunn hinnen e Plëséier fonnt
I firmly believe that these are good for the soul	Ech gleewen fest datt dës gutt fir d'Séil sinn
I could not help but look around	Ech konnt net hëllefen, e Bléck ronderëm ze kucken
I just need space between us	Ech brauch just Plaz tëscht eis
I had the urge to be somewhere else	Ech hat den Drang soss anzwousch ze sinn
I feel like everything you told me was a lie	Ech fille wéi wann alles wat Dir mir gesot hutt eng Ligen wier
I had not once slept in the same bed	Ech hat net eng Kéier am selwechte Bett geschlof
A nice mix of songs with something for everyone	E flotte Mix vu Lidder mat eppes fir jiddereen
I did not want to tell you	Ech wollt Iech net soen
I was so nervous but also excited	Ech war sou nervös awer och opgereegt
I looked at her fist	Ech hunn op hir Fauscht gekuckt
I was another black kid on the block	Ech war en anert schwaarzt Kand um Block
I followed tracks north and lost them	Ech verfollegt Bunnen Norden a verluer hinnen
I recognized that expression	Ech hunn deen Ausdrock erkannt
I had to take a shower for fifteen minutes	Ech hu fir fofzéng Minutten ze Duschen
A sharp pain shot through my chest	E schaarfe Péng huet duerch meng Këscht geschoss
A friend of ours needs a new meeting room	E Frënd vun eis brauch en neie Versammlungssall
I have a service contract with them	Ech hunn e Service Kontrakt mat hinnen
Part of him wanted to comfort this woman	En Deel vun him wollt dës Fra tréischten
I hope my work goes well	Ech hoffen, datt meng Aarbecht gutt geet
I want her elsewhere with friends	Ech wëll hir soss wou mat Frënn
I would have just stayed there, let them finish me off	Ech hätt just do bliwwen, loosse se mech fäerdeg bréngen
I never thought it would come to this	Ech hat ni geduecht et géif zu dëser kommen
I have plans today, but we agree on tomorrow	Ech hu Pläng haut, mä mir sinn eis eens iwwer muer
I closed them, one after the other	Ech hunn se zougemaach, een nom aneren
I coldly do not quite hear what he said	Ech kal héieren net ganz wat hie gesot huet
I immediately felt relief	Ech hunn direkt Erliichterung gefillt
I take to the tall grass behind our house	Ech huelen op dat héicht Gras hannert eisem Haus
I was grateful to him and found him charming	Ech war him dankbar an hunn him charmant fonnt
I tried to make it fun	Ech hu probéiert et Spaass ze maachen
I was pale with dark circles around my eyes	Ech war blass mat donkel Kreesser ronderëm meng Aen
I can not go on like this	Ech kann net esou weidergoen
I cut it in the morning	Ech schneiden et de Moien
I could do for the parking	Ech kéint fir de Parking maachen
I told myself there was still hope	Ech hu mir gesot datt et nach Hoffnung gëtt
I mean why the specific	Ech mengen firwat déi spezifesch
I had to go to court	Ech hu misse viru Geriicht goen
A stupid waste of money, you might say	Eng domm Geldverschwendung, kënnt Dir soen
I did not even think of us as friends	Ech hunn eis net mol als Frënn geduecht
A delayed flight does not help	E verspéiten Fliger Fluch hëlleft net
A perfect representation of the war that shakes within itself	Eng perfekt Duerstellung vum Krich, deen a sech selwer rëselt
No aircraft produced	Kee Fliger produzéiert
I've experienced magic, hope you will too	Ech hunn Magie erlieft, hoffen Dir wäert och
It always feels right because it really is	Et fillt sech ëmmer richteg well et wierklech ass
A reminder of something beyond all this	Eng Erënnerung un eppes doriwwer eraus all dëst
I could now see that it made a difference	Ech konnt elo gesinn datt et en Ënnerscheed gemaach huet
I did not cry last night	Ech hat gëschter Owend net gekrasch
I asked if you had one	Ech hu gefrot ob Dir eng
I came out into the sunlight on the other side	Ech sinn an de Sonneliicht op der anerer Säit erauskomm
I've already told you about my best friend	Ech hunn Iech schonn iwwer mäi beschte Frënd gesot
I need more than his lips	Ech brauch méi wéi seng Lippen
I never want anything to do with him	Ech wëll ni eppes mat him
I could add that to her list of new talents	Ech kéint dat op hir Lëscht vun neien Talenter derbäi
I did not run the stage like the others	Ech hunn d'Bühn net gerannt wéi déi aner
I told her not to say thank you	Ech hunn hir gesot him nee Merci ze soen
I want you to sit in on the press conference	Ech wëll datt Dir op der Pressekonferenz sëtzt
Juliet drinks the orange juice and passes out	D'Juliet drénkt den Orangensaft a passéiert aus
I saw what happened to you	Ech hunn gesinn wat mat dir geschitt ass
This has later effects in their character development	Dëst huet spéider Effekter an hirer Charakterentwécklung
I think that was pretty good	Ech mengen dat war zimlech gutt
I want him to trust me	Ech wëll hien mech vertrauen
I could never get off the ground	Ech konnt ni vum Buedem kommen
I was very satisfied with the goods	Ech war ganz zefridden mat de Wueren
I think my potato batteries have run out	Ech denken, datt meng Gromperebatterien ausgelaf sinn
I feel like fresh out of the skull brain	Ech mengen wéi frësch aus dem Schädel Gehir
I told him he could rest until breakfast	Ech hunn him gesot, hie kéint bis zum Frühstück raschten
A masculine reflection of her own face	Eng männlech Reflexioun vun hirem eegene Gesiicht
I would have been scared that he was hiding somewhere	Ech hätt Angscht gewiescht, datt hien sech iergendwou verstoppt
I was very open to him, and he to me	Ech war ganz oppen fir him, an hien fir mech
I did not recognize myself like that anymore	Ech hunn mech esou net méi erkannt
A few others approached her and crossed the line	E puer anerer si bei hir komm an sinn iwwer d'Linn gekräizt
Six leaders received life sentences	Sechs Leader krute Liewensstrof
I love you so much, believe me w.e.g., please	Ech hunn dech sou gär, gleew mir w.e.g., wann ech glift
I'm flying over our house	Ech fléien iwwer eist Haus
I also did not know much about him	Ech wousst och net vill iwwer hien
I wake up with this feeling of this terrible sadness	Ech erwächen mat dësem Gefill vun dëser schrecklecher Trauregkeet
A nice touch, really	E flotte Touch, wierklech
I have nothing better to do	Ech hunn näischt Besseres ze maachen
A big smile on her two faces	E grousse Laachen op hir zwee Gesiichter
I stood so close that they hit me	Ech stoung esou no, datt si mech getraff hunn
I'm so wrapped up in my thoughts	Ech sinn esou a menge Gedanken gewéckelt
I congratulate the Lord	Ech gratuléieren dem Här
I mean the first time	Ech mengen déi éischte Kéier
I already exist to post for you	Ech existéieren schon fir Iech ze posten
I now feel like a total idiot	Ech fille mech elo wéi en totalen Idiot
I patted myself on the shoulder and looked up	Ech hu mech op meng Schëller geklappt an opgekuckt
I also did not start with the next script	Ech hunn och net mam nächste Skript ugefaang
I really did not know what to expect	Ech wousst eescht net wat ech erwaarden
I was not even sure what was going on	Ech war net emol sécher wat lass war
I know what's going on with my clothes around	Ech weess wat mat menge Kleeder ronderëm geschitt
I jump with all my might and fall for it	Ech sprange mat all menger Kraaft a falen et
I hope you can help me	Ech hoffen Dir kënnt mir hëllefen
I planned to keep up the pressure	Ech hu geplangt weider Drock auszeüben
I honestly did not know what to say	Ech wousst éierlech net wat ech soen
I have to enjoy an empty apartment	Ech hunn en eidelen Appartement ze genéissen
I had to make a change	Ech hat eng Ännerung ze maachen
I would prove him wrong	Ech géif him falsch beweisen
I can arrest him now	Ech kann him elo verhaft
I locked it carefully behind me	Ech hunn et virsiichteg hannert mir gespaart
I received a warm and friendly welcome at the entrance	Ech krut eng waarm a frëndlech Begréissung bei der Entrée
I immediately looked at the long green platform	Ech hunn direkt op déi laang gréng Plattform gekuckt
I have not lost anything to you	Ech hunn Iech näischt verléiert
A few seconds later, the door to his room opened	E puer Sekonnen méi spéit ass d'Dier zu sengem Zëmmer opgaang
I owe him everything in my life	Ech verdanken him alles a mengem Liewen
I lay them flat in the palm of my hand	Ech leeën se flaach an der Handfläch
I immediately fell asleep	Ech sinn direkt geschlof
A normal heart rate that is	Eng normal Häerzfrequenz dat ass
I need a beer in the worst way	Ech brauch e Béier am schlëmmste Wee
I asked, maybe even wished he had done it	Ech hu gefrot, vläicht souguer gewënscht datt hien et gemaach huet
Only minor damage occurred on the island	Nëmme liichte Schued ass op der Insel geschitt
I love the old anthem	Ech hunn deen alen Hymn gär
I have scheduled a counseling session for my couple	Ech hunn eng Berodungssitzung fir meng Koppel geplangt
A large safe occupies one corner of the room	Eng grouss Safe besat eent Eck vum Sall
I think they kept the nurses in the dark	Ech mengen si hunn d'Infirmière am Däischteren gehal
I also had a weird noise for a while that resolved	Ech hat och e komeschen Geräischer fir eng Zäit, déi sech geléist huet
I have no money, no car, and no house	Ech hu keng Suen, keen Auto, an keen Haus
I think we should go back to that	Ech mengen, mir sollten dorop zréckgräifen
I really can not speak of love at the moment	Ech ka wierklech net am Moment Léift schwätzen
I was almost immediately lost	Ech war bal direkt verluer
I had another book to read	Ech hat nach ee Buch ze liesen
I'm not staying here	Ech bleiwen net hei
I pretty much missed her	Ech hunn hatt zimmlech verpasst
I went to the window and watched the night	Ech sinn op d'Fënster gaang an hunn d'Nuecht gekuckt
I supported the death penalty	Ech hunn d'Doudesstrof ënnerstëtzt
I asked the name of the hotel	Ech gefrot den Numm vum Hotel
An empty expression that emerges from a crumpled face	En eidelen Ausdrock, deen aus engem gefrommeltem Gesiicht erauskuckt
A deer head was mounted on one of the walls	Op enger vun de Mauere gouf en Hirschkopf montéiert
I tried to give everyone their own personality	Ech hu probéiert jidderengem seng eege Perséinlechkeet ze ginn
I get up dramatically, still away from him	Ech stinn dramatesch op, ëmmer nach vun him ewech
You are the hero of the revolution	Dir sidd den Held vun der Revolutioun
I pretended to be dead	Ech hu mech gemaach wéi ech dout wier
I'm just out of time	Ech si just aus Zäit
A detailed clinical history can prove to be an advantage	Eng detailléiert klinesch Geschicht kann als Virdeel beweisen
The impact of the storm was generally small	Den Impakt vum Stuerm war allgemeng kleng
I did not admit to you or anything	Ech hunn Iech net zouginn oder eppes
I really like the idea of ​​a liquid	Ech hu wierklech d'Iddi vun enger Flëssegkeet gär
I had my dreams pushed to the side	Ech hat meng Dreem op der Säit gedréckt
A form in the dark alley	Eng Form an der däischter Gaass
I needed company	Ech hu missen Firma hunn
I'm still breathing	Ech ootmen nach ëmmer
I fell to my knees next to him	Ech gefall op meng Knéien nieft him
I can live without a little air	Ech kann ouni e bësse Loft liewen
I developed and refined my notes and considered my approach	Ech hunn meng Notizen entwéckelt a verfeinert a meng Approche betruecht
I'm going to cancel the party	Ech soll d'Party ofbriechen
Another time stream	Eng aner Zäit Stream
Debate continues for the next three years	Debatt weider fir déi nächst dräi Joer
I love the way they were wrapped together	Ech hunn d'Art a Weis wéi se zesumme gewéckelt waren, gär
I see the recordings being released on the console	Ech gesinn d'Opzeechnunge ginn op der Konsole erausginn
I quickly cut into the roll	Ech schneiden séier an d'Rolle
Lots of time	Vill Zäit
I found this on the net	Ech hunn dëst um Netz fonnt
A new career opportunity may be your way	Eng nei Karriärméiglechkeet kann Äre Wee ginn
I stuck to her reassurance	Ech bliwwen op hir Berouegung fest
I could take you right here	Ech kéint dech direkt hei huelen
I want young, single, ambitious men	Ech wëll jonk, eenzeg, éiergäizeg Männer
I felt guilty for leaving him behind	Ech hu mech schëlleg gefillt him hannendrun ze loossen
I have to apologize for the way things have developed between us	Ech muss entschëllegen fir d'Art a Weis wéi d'Saachen tëscht eis entwéckelt hunn
Prisoners had planned the removal for several months	Prisonéier haten d'Ewechhuele fir e puer Méint geplangt
I would not ask you to change	Ech géif Iech net froen ze änneren
I'm trying hard to shake mine	Ech probéieren haart mäin ze rëselen
I was only fourteen at the time	Ech war deemools nëmme véierzéng
I bring a shrink	Ech bréngen e Schrumpf
I can not catch her on foot	Ech kann hatt net zu Fouss fänken
I have a landscape of flowers, not trees	Ech hunn eng Landschaft vu Blummen, net Beem
I refuse to let her out of my arms	Ech refuséieren hatt aus menge Waffen ze loossen
I do, however, have a theory	Ech hunn awer eng Theorie
They were invisible	Si waren onsichtbar
I sent the document and asked for their feedback	Ech hunn d'Dokument geschéckt a gefrot fir hire Feedback
I could not bring myself to tell anyone	Ech konnt mech net bréngen fir jidderengem ze soen
I should soon prepare something for us, she thought	Ech soll geschwënn eppes fir eis virbereeden, huet si geduecht
I rode my bike	Ech war mam Vëlo gefuer
I saw him as a bad guy	Ech hunn hien als e béise Guy gesinn
I really like this answer	Ech hunn dës Äntwert wierklech gär
A chicken season will prevent this to some extent	E Pouletzait wäert dat zu engem gewësse Mooss verhënneren
I wanted to give you something	Ech wollt dir eppes ginn
I fought the urge to tear it from my skin	Ech hunn den Drang gekämpft et vu menger Haut ze räissen
I waited to make sure the plane left safely	Ech hunn gewaart fir sécherzestellen datt de Fliger sécher fortgaang ass
I dragged him inside	Ech hunn hien dobanne geschleeft
A beautiful face, along with intelligence	E schéint Gesiicht, zesumme mat Intelligenz
I never tended to use her much in battle	Ech hunn ni tendéiert hatt vill am Kampf ze benotzen
This kind of action characterized the whole war	Dës Zort vun Aktioun huet de ganze Krich charakteriséiert
The process took over eight months to complete	De Prozess huet iwwer aacht Méint gedauert fir ze kompletéieren
A way to smooth things out must be found	E Wee fir d'Saachen ze glatteren muss fonnt ginn
I go straight to the door and leave	Ech ginn direkt bei d'Dier an fort
I live four minutes on the road	Ech liewen véier Minutten op der Strooss
I've heard that cities are not safe to go around	Ech hunn héieren datt d'Stied net sécher si fir ronderëm ze goen
I use this intersection twice a day	Ech benotzen déi Kräizung zweemol am Dag
I'm sure you want to talk	Ech si sécher datt Dir wëllt schwätzen
I thought of things that make me angry	Ech hunn u Saachen geduecht, déi mech rosen maachen
These systems are the most common type of bonding	Dës Systemer sinn déi heefegst Aart vu Bindung
A small gray wolf enters the open field	E klenge groe Wollef kënnt an den oppenen Terrain
I decided to leave life forever	Ech hunn decidéiert d'Liewen fir ëmmer ze verloossen
A screen has read a list of connection steps	E Bildschierm huet eng Lëscht vu Verbindungsschrëtt gelies
But some things started to change	Awer verschidde Saachen hunn ugefaang ze änneren
This fountain is dedicated to all freedom	Dëse Sprangbuer ass fir all Fräiheet gewidmet
I doubt his wife had too many tears	Ech bezweifelen ob seng Fra ze vill Tréinen huet
I'm just too happy for that	Ech sinn einfach ze frou dofir
A heat of heat spreads through their veins	Eng Hëtzt vu Wärme verbreet sech duerch hir Venen
A manual will not help you	Eng Handbuch wäert Iech net hëllefen
I thought she already loved me	Ech hu geduecht datt hatt mech scho gär huet
I really like this list	Ech hunn dës Lëscht wierklech gär
I'm happy to talk to you	Ech schwätzen gär mat Iech
I was ready to ask about what she was talking about	Ech war prett ze froen iwwer wat hatt schwätzt
I come and pass almost	Ech kommen a passéieren bal aus
Too bad he's not with you here	Schued dass hien net bei dir hei ass
I consider everything about my walk	Ech betruecht alles iwwer mäi Spazéiergang
I certainly made that mistake	Ech hu sécherlech dee Feeler gemaach
I turn and look back	Ech dréinen a kucken zréck
I have no use of sin to be saved	Ech hu kee Gebrauch vu Sënn gerett ze ginn
I do the work that no one wants to do	Ech maachen d'Aarbecht, déi kee wëll maachen
I should not feel that way	Ech sollt mech net esou fillen
Many people have moved across the streets	Vill Leit sinn iwwer d'Stroosse geplënnert
I had more sophisticated ways of expressing it	Ech hat méi sophistikéiert Weeër et auszedrécken
I know how close you two are	Ech weess wéi no dir zwee sinn
He played first base and recorded a single	Hien huet éischt Base gespillt an eng Single opgeholl
I think it went pretty well	Ech mengen et ass zimlech gutt gaangen
Part of me disappeared on that train	En Deel vu mir ass op deem Zuch verschwonnen
A southern accent is about more than one speaks	E südlechen Akzent ass iwwer méi wéi wéi een schwätzt
I know you have them	Ech weess, Dir hutt se
I have to go back to work	Ech muss zréck op d'Aarbecht
I hide, together with my baby, in the forest	Ech verstoppt mech, zesumme mat mengem Puppelchen, am Bësch
A bit of light went up and went out	E bësse Luucht ass opgaang an ass ausgaang
I wanted his name to remind you of a killer	Ech wollt säin Numm Iech un e Killer erënneren
A group of girls played in the dust	Eng Grupp vu Meedercher huet am Stëbs gespillt
I could see drops of tears in her lap	Ech konnt Drëpsen Tréinen an hirem Schouss gesinn
I tried to scroll to one side	Ech hu probéiert op eng Säit ze rullen
I threw back my torch as we arrived	Ech hunn meng Fackel zréckgeworf wéi mir komm sinn
I did not believe in this	Ech hunn net un dëser gegleeft
I like the wind blowing in my window	Ech hunn de Wand gär a menger Fënster fléisst
A normal evening for all	En normalen Owend fir all déi
I was afraid something was terribly wrong	Ech hat gefaart datt eppes schrecklech falsch gaang ass
The fourth hit the ship in the bow	Déi véiert huet d'Schëff am Bogen getraff
I hope the excitement is not for me	Ech hoffen, datt d'Opreegung net fir mech ass
Anthony across the river	Anthony iwwer de Floss
This is also true in theology	Dëst gëllt och an der Theologie
I sin just like everyone else	Ech sënnegen grad wéi all aner
I agree to a great conclusion	Ech averstanen zu engem groussen Ofschloss
A baby calf does not fear a tiger	E Puppelchen Kallef fäert keen Tiger
I want to call you	Ech wëll Iech uruffen
I lost him this morning	Ech hunn hien de Moien verluer
He looks more athletic	Hie gesäit méi athletesch aus
I lived a whole life with fear	Ech hunn eng ganz Liewensdauer mat Angscht gelieft
I pulled the lid down	Ech hunn den Deckel erof gezunn
I did not come to that part of my memory	Ech sinn net op deen Deel vu menger Erënnerung komm
I thought she was close	Ech hu gemengt hatt wier no
A small piercing in the heart can cause great pain	E klenge Piercing am Häerz kann grouss Péng verursaachen
A world she had joined to do right	Eng Welt déi si matgemaach hat fir richteg ze maachen
I have no problem with that	Ech hu keng Problemer mat deem
I did not want to do it outside	Ech wollt et net dobaussen maachen
I could see the fear in crying	Ech konnt d'Angscht gesinn eran kräischen
I could have written a better headline than that	Ech hätt eng besser Iwwerschrëft schreiwen wéi dat
I like to write and learn	Ech hu gär ze schreiwen an ze léieren
I could read and write and speak three languages	Ech konnt dräi Sprooche liesen a schreiwen an schwätzen
I'm worried baby	Ech ginn besuergt Puppelchen
I have the red apple in my hand	Ech hunn de rouden Apel an der Hand
I have to work babe today	Ech muss haut schaffen Babe
I could not do anything without his permission	Ech konnt näischt ouni seng Erlaabnis maachen
I told him not to do it	Ech hunn him gesot et net ze maachen
I believe this is wrong	Ech gleewen datt dëst falsch ass
I should be fine then we quit	Ech sollt an der Rei sinn dann hu mir ofgemellt
He also had three children	Hien hat och dräi Kanner
I was forced to turn to them	Ech war gezwongen hinnen ze wenden
I watched happily as he tore down his body armor	Ech hunn glécklech nogekuckt wéi hien seng Kierperbewaffnung ofgerappt huet
I only need one circle	Ech brauch nëmmen ee Krees
The session was a mistake	D'Sëtzung war e Feeler
I'm taking you out myself	Ech huelen dech selwer eraus
I know how to deal with this	Ech weess wéi ech mat dësem ëmgoen
A search for her name did not interest her	Eng Sich no hirem Numm huet näischt interesséiert
A string of question marks followed by an exclamation mark	Eng String vu Fragezeechen gefollegt vun engem Ausrufezeeche
I'll still think about marriage you	Ech wäert nach iwwer Hochzäit Dir denken
I have a job for you	Ech hunn eng Aarbecht fir Iech
I learned a lot in that short time	Ech hunn an där kuerzer Zäit vill geléiert
I remember she taught us how music counts	Ech erënnere mech datt hatt eis léiert wéi d'Musek zielt
I know this statement has a deeper meaning	Ech weess datt dës Ausso eng méi déif Bedeitung huet
This method is the only correct one	Dës Method ass déi eenzeg richteg
I chose this month to talk about accountability	Ech hunn dëse Mount gewielt fir iwwer Rechenschaftspflicht ze schwätzen
So she gets a passport in our book	Also kritt hatt e Pass an eisem Buch
I followed and turned right	Ech sinn gefollegt a riets gedréint
He said production took seven months to complete	Hien huet gesot datt d'Produktioun siwe Méint gedauert huet fir ze kompletéieren
I should not go back for her	Ech sollt net fir hatt zréckgoen
I have to deny about another thing	Ech muss verleegnen iwwer eng aner Saach
I thought you were coming anyway	Ech hu geduecht dech op alle Fall ze kommen
I have powerful legs	Ech hu mächteg Been
I could not say how convincing any of their cases were	Ech konnt net soen wéi iwwerzeegend eng vun hire Fäll waren
I need you to be strong, not weak	Ech brauch dech staark ze sinn, net schwaach
I was told this is a normal thing	Ech krut gesot datt dëst eng normal Saach ass
I like things that are rare and hard to find	Ech hu gär Saachen déi seelen a schwéier ze fannen sinn
I pull out in front of a big church	Ech zéien virun enger grousser Kierch eraus
I believe there is a good reason for doing so	Ech gleewen datt et e gudde Grond ass fir dat ze maachen
I walk up to it and see an odd number	Ech spadséiere bis et a gesinn eng komesch Zuel
I hope she did not have to go to the hospital	Ech hoffen hatt huet net missen an d'Spidol goen
I can not bring it with him	Ech kann et net mat him bréngen
I feel nothing but heat	Ech fille näischt wéi Hëtzt
I put those behind me	Ech hunn déi hannert mir gesat
I can not believe how amazing you actually are	Ech kann net gleewen wéi erstaunlech Dir tatsächlech sidd
I, in turn, get metal free air	Ech am Tour, kréien Metal fräi Loft
I did not want him to come back	Ech wollt net datt hien zréckkoum
I've been watching him for many years	Ech kucken him fir vill Joren
I felt bad for the girl	Ech hu mech schlecht fir d'Meedchen gefillt
I left in a fog	Ech sinn an engem Niwwel fortgaang
I then followed another who entered a building	Ech sinn dunn en aneren gefollegt, deen an e Gebai erakoum
I wanted to see the river	Ech wollt de Floss gesinn
I helped you win the battle	Ech hunn Iech gehollef d'Schluecht ze gewannen
I should be there for two weeks	Ech sollt zwou Wochen do sinn
I also know that you have done what you always do	Ech weess och datt Dir gemaach hutt wat Dir ëmmer maacht
A very simple solution has been found	Eng ganz einfach Léisung gouf fonnt
I woke up hours later in the hospital	Ech sinn Stonnen méi spéit am Spidol erwächt
I liked the look of ecstasy on his face	Ech hunn de Look vun der Ekstase op sengem Gesiicht gär gesinn
I knew better than to protest	Ech wousst besser wéi protestéieren
I assume it could happen	Ech huelen un et kéint geschéien
I would have kept my guard	Ech hätt meng Wuecht behalen
I take his opinion to heart	Ech huelen seng Meenung zu Häerz
And he is confronted with this	A konfrontéiert hie mat dësem
I could never print my own agenda again	Ech konnt ni méi meng eegen Agenda drécken
I believed out of breath that a reconciliation was over	Ech hunn aus dem Otem gegleeft datt eng Reconciliatioun ausgaang ass
I saw our relationship as a marriage	Ech hunn eis Relatioun gesinn wéi e Bestietnes
I propose to leave it to me	Ech proposéieren et mir ze loossen
The male is significantly larger than the female	De Männchen ass wesentlech méi grouss wéi d'Weibchen
I say goodbye and leave	Ech soen hir Äddi a sinn fortgaang
I can not show you anything new	Ech kann Iech näischt Neies weisen
I now see water with large ships on it	Ech gesinn elo Waasser mat grousse Schëffer drop
I made tons of mistakes, and hundreds of wrong turns	Ech hunn Tonnen vu Feeler gemaach, an Honnerte vu falsche Wendungen
I can get us there	Ech kann eis dohinner kréien
I had no idea what was happening	Ech hat keng Ahnung wat geschitt
I was sure he could take more	Ech war sécher datt hie méi kéint huelen
A bond was created at that moment	Eng Bindung gouf an deem Moment geschaf
I have a wonderful feeling when it comes to my boss	Ech hunn eng wonnerbar Gefill wou mäi Patron betrëfft
I had become so popular	Ech war sou populär ginn
So stay calm	Also bleift roueg
I would never think of doing anything more	Ech géif ni iwwerdenken eppes méi ze maachen
Music is another thing	D'Musek ass eng weider Saach
I like to look beautiful	Ech sichen gär no schéinen
I could do that too	Dat kéint ech och maachen
Females move away and territories can change hands	D'Weibercher fortfueren an Territoiren kënnen Hänn änneren
I have every secret area	Ech hunn all geheime Beräich
I almost copied a part of it	Ech hu bal en Deel dovun kopéiert
I advised him to appeal against the refusal	Ech hunn him ugeroden géint d'Verweigerung ze appelléieren
I could feel all the souls around me	Ech konnt all d'Séilen ronderëm mech fillen
I should be back by noon	Ech sollt de Mëtteg zréck sinn
I agree that engaging people who are interested is key	Ech averstanen datt Leit ze engagéieren déi interesséiert sinn Schlëssel ass
I came to get you	Ech war komm fir dech ze kréien
I was hoping they were listening to me	Ech hu gehofft, datt si mech nogelauschtert hunn
I was probably wrong	Ech war wahrscheinlech am falschen
I found this notebook in the straw	Ech hunn dëst Notizbuch am Stréi fonnt
I'm planning to buy another one for him	Ech plangen en aneren fir hien ze kafen
A voluntary road to me	Eng fräiwëlleg Strooss bis mech
I can feel the back of her neck	Ech kann de Réck vun hirem Hals fillen
I very rarely think so far ahead	Ech denken ganz selten esou wäit vir
Then, of course, I reach the other child	Ech erreechen dann natierlech dat anert Kand
I opened the door, she was an old woman	Ech hunn d'Dier opgemaach, si war eng al Fra
I, myself, have usually felt this way	Ech, selwer, hu mech meeschtens esou gefillt
I have to go to bed soon	Ech muss geschwënn an d'Bett goen
I mean this is not how it was intended	Ech mengen dat ass net wéi et geduecht war
He turned it into a static summer residence	Hien huet et an eng statesch Summerresidenz ëmgewandelt
I still had a friend at home	Ech hat nach e Frënd doheem
I had a small sink in my room	Ech hat e klenge Waschbecken a mengem Zëmmer
I would have told her a long time ago	Ech hätt hir viru laanger Zäit gesot
I take a seat on his left	Ech huelen e Sëtz op seng lénks
A dirty little girl	E dreckeg klengt Meedchen
I think their appearance is complete	Ech mengen hir Erscheinung ass fäerdeg
I did not sleep at all	Ech hu guer net geschlof
I wanted to have my life purpose	Ech wollt mäi Liewen Zweck ze hunn
Of every single thing	Vun all eenzelne Saach
They take a walk and decide to be friends	Si maachen e Spadséiergank an décidéieren Frënn ze sinn
I have to keep those, too	Ech muss déi och halen
I liked him well enough	Ech hunn him gutt genuch gefall
I explained the whole situation, and he was very understanding	Ech hunn déi ganz Situatioun erkläert, an hie war ganz verständlech
I have good and bad	Ech hu gutt a schlecht
I still do not understand the difference he makes	Ech hunn ëmmer nach net den Ënnerscheed verstanen deen hie mécht
I like talking to them	Ech hu gär mat hinnen ze schwätzen
I had a hard time keeping my eyes on him	Ech hat eng schwéier Zäit meng Aen op him ze halen
A few weeks later, he only came home in the morning	E puer Woche méi spéit ass hien eréischt moies heem komm
I like to be a nurse	Ech sinn gär eng Infirmière
I'm sure the same would be the case with you	Ech si sécher datt dee selwechte Fall mat Iech wier
The army did not realize how big the camp was	D'Arméi huet net gemierkt wéi grouss de Camp war
I'm not ready for dinner	Ech sinn net prett fir Iessen
I just wanted him to close already	Ech wollt just, datt hie schonn zoumaachen
I stood in respect of them	Ech stoungen a Respekt virun hinnen
I promise to do it on the lake today	Ech verspriechen et haut op de Séi ze maachen
I looked at the fancy watch	Ech hunn op déi ausgefalene Auer gekuckt
They are sailing through a huge storm	Si segelen duerch en enorme Stuerm
I just wanted to make sure nothing goes wrong	Ech wollt just sécherstellen, datt näischt schief geet
I understood everything	Ech hunn alles verstanen
I knew it was an excuse	Ech wousst et war eng Excuse
I cried all the way to his house	Ech hunn de ganze Wee zu sengem Haus gekrasch
I was just happy to be outside	Ech war just frou dobaussen ze sinn
I looked down at her feet	Ech hunn op hir Féiss erof gekuckt
I live it and walk its path	Ech liewen et a spadséiere säi Wee
I wanted to feel again	Ech wollt erëm fillen
I did not do that	Ech hunn dat net gemaach
There were roses everywhere you walked	Et waren Rousen iwwerall wou Dir trëppelt
It was a single volume of two numbers	Et war en eenzege Volume vun zwou Zuelen
A rare commodity she managed to find	Eng selten Commodity déi hatt et fäerdeg bruecht huet ze fannen
I should discuss with the elderly	Ech sollt mam Eelere diskutéieren
I do not know how to describe it	Ech weess net wéi ech et soll beschreiwen
A stupid ass, as always	En domm Arsch, wéi ëmmer
A cold bowl from a home	Eng kal Schuel vun engem Heem
A deep drawing on the cigarette	En déif Zeechnen op der Zigarett
I searched, then looked at my watch	Ech hunn gesucht, dunn op meng Auer gekuckt
I did not know that she was working on this project	Ech wousst net datt hatt un dësem Projet geschafft huet
A few days, a few months, maybe a year	E puer Deeg, e puer Méint, vläicht e Joer
A certain calmness and confidence	Eng gewëssen Rou a Vertrauen
I especially like birds	Ech hu besonnesch gär Villercher
I mostly just slept and my appetite was completely gone	Ech hu meeschtens just geschlof a mäin Appetit war komplett fort
I know it must have been hard for you	Ech weess et muss schwéier fir Iech gewiescht sinn
I know she was not real	Ech weess datt hatt net wierklech war
I jumped up from my seat, and ran	Ech sprangen aus mengem Sëtz op, a lafen
I think we need to understand this better	Ech mengen, mir mussen dat besser verstoen
I did it all over	Ech hunn dat ganz gemaach
I can only feel anger	Ech kann nëmmen Roserei fillen
I do not want to wait any longer	Ech wëll net méi waarden
I'm having a hard time	Ech hunn eng schwéier Zäit
I'm sure you did not bring any evening clothes	Ech fille mech sécher datt Dir keen Owend Kleeder matbruecht hutt
A bare foot swam to the surface	E bleche Fouss ass op d'Uewerfläch geschwëmmt
I was a little drunk, anyway	Ech war e bësse gedronk, iwwerhaapt
I was always an open book with my mom	Ech war ëmmer en oppent Buch mat menger Mamm
I have to find a few more words	Ech muss nach e puer Wierder fannen
I'm counting another drop	Ech zielen nach eng Drëps
I want to help her too, but you are wanted	Ech wëll hir och hëllefen, awer Dir sidd gewënscht
I had the middle of the road, by comparison	Ech hat d'Mëtt vun der Strooss, am Verglach
I would take this deal	Ech géif dësen Deal huelen
A boyish bliss they never thought they would share	Eng boyish Bliss si ni geduecht si géifen deelen
I consider your sister to be my own sister	Ech betruechten Är Schwëster als meng eegen Schwëster
I assume this is exercise	Ech huelen un datt dëst Übung ass
I got up and looked out of my broken window	Ech sinn opgestan an hunn meng gebrach Fënster eraus gekuckt
I look at her young faces, bright, funny	Ech kucken op hir jonk Gesiichter, hell, lëschteg
I walked slowly to my door	Ech sinn lues op meng Dier gaang
I mean it this time	Ech gemengt et dës Kéier
I can not take my eyes off him	Ech kann meng Aen net vun him huelen
I do not want you to fall into his temptation	Ech wëll net datt Dir a seng Versuchung falen
I'm not talking about church or chapel	Ech schwätzen net vu Kierch oder Kapell
I just do not have time	Ech hunn einfach keng Zäit
I want you to forget all about this	Ech wëll datt Dir alles iwwer dëst vergiesst
A real country boy after all	E richtege Land Jong nach
I laugh at him and he laughs back	Ech laachen him an hien laacht zréck
A tragedy for me and my family	Eng Tragedie fir mech a meng Famill
I may not be so aggressive with link building	Ech sinn vläicht net sou aggressiv mat Linkbuilding
I dry myself and head into my room	Ech dréchen mech a Kapp a mengem Zëmmer
I filled it up and drank it right away	Ech hunn et gefëllt an direkt gedronk
I quickly turn around	Ech dréinen mech séier ëm
I also never heard of her, until after her death	Ech héieren och ni vun hirem, bis no hirem Doud
A drop-down menu will appear	En Dropdown-Menü erschéngt
I'm just the driver	Ech si just de Chauffeur
I feel the wet heat everywhere	Ech spieren déi naass Hëtzt iwwerall
I know time is valuable	Ech weess datt Zäit wäertvoll ass
I turned to the window and looked	Ech hunn mech op d'Fënster gedréint a gekuckt
I could fight anyone	Ech kéint jidderengem kämpfen
I'm just starting to run the program	Ech fänken just de Programm ze lafen
I would not change it	Ech géif et net änneren
I did not want to hear his answer	Ech wollt seng Äntwert net héieren
I have to go to school	Ech muss an d'Schoul goen
I have a lot of time to write these letters	Ech hunn vill Zäit fir dës Bréiwer ze schreiwen
The women escaped from personal bodily harm	D'Fraen sinn aus perséinleche kierperleche Schued entkomm
I would be the worst man	Ech wier de schlëmmste Mann
And we will prove it beyond a reasonable doubt	An dat wäerte mir iwwer all raisonnabel Zweiwel beweisen
I feel my hands wrap around my neck	Ech fillen d'Hänn ëm den Hals wéckelen
I did not go any closer	Ech sinn net méi no gaang
Living conditions remained grim	D'Liewensbedingunge bloufen grimmeg
I mean, our execution is coming along	Ech mengen, eis Hiriichtung kënnt laanscht
I never got his name	Ech krut ni säin Numm
I just thought it would be fun	Ech geduecht just et wier Spaass
I did not want to fight it anymore	Ech wollt et net méi kämpfen
I spend a second in awe of her bravery	Ech verbréngen eng zweet an Awe vun hirer Tapferkeet
I like to prepare for a valet	Ech hu gär op e Valet virbereet
I live with the same happiness	Ech liewen mat der selwechter Gléck
I mean it means connected, and that would make sense	Ech mengen et heescht verbonnen, an dat wier Sënn maachen
I told you that shit before	Ech hunn Iech dat Schäiss virdru gesot
I start to think he can not believe me	Ech fänken un ze denken datt hien mech net gleewen kann
Little is known about his behavior	Iwwer säi Verhalen ass wéineg bekannt
I just want him out of my life	Ech wëll him just aus mengem Liewen
I was never one for sleep	Ech war ni ee fir Schlof
I will not compromise my own emotions	Ech wäert meng eegen Emotiounen net kompromittéieren
I looked at her face and she looked at mine	Ech hunn op hiert Gesiicht gekuckt a si op mäin
Live fish are usually eaten by the head	Live Fësch ginn normalerweis vum Kapp giess
A silence grew between them	Eng Rou ass tëscht hinnen gewuess
I need to know why you do not see me	Ech muss wëssen firwat Dir mech net gesinn
I just noticed the dramatic absence	Ech hu just déi dramatesch Absence festgestallt
I began to observe him with interest	Ech hunn ugefaang him mat Interessi ze beobachten
I feel rain on my face	Ech gefillt Reen op mengem Gesiicht
I consciously keep delivery slow and include long breaks	Ech halen bewosst d'Liwwerung lues an enthalen laang Pausen
I kept cool and also listened to the voice	Ech hunn cool gehalen an och d'Stëmm nogelauschtert
I would not have said another word	Ech hätt keen anere Wuert gesot
I looked at the note again	Ech hunn d'Notiz nach eng Kéier gekuckt
I was letting the wall win	Ech war loosse der Mauer gewannen
I just want him to find justice	Ech wëll just him Gerechtegkeet ze fannen
I always want to comfort you	Ech wëll dech ëmmer tréischten
I thought of all the people who helped me	Ech hunn un all déi Leit geduecht déi mir gehollef hunn
I have to try to do it	Ech muss probéieren et ze maachen
I started going over them	Ech hunn ugefaang iwwer si ze goen
A hole in the mud began to form	E Lach am Bulli huet ugefaang ze bilden
I thought she was dead	Ech geduecht hatt war dout
I chose to work alone	Ech hu gewielt eleng ze schaffen
I wear some brown little heels with it	Ech droen e puer brong kleng Fersen domat
I assume she will not return	Ech huelen un datt hatt net zréck kënnt
I did not expect to talk to him	Ech hat net erwaart mat him ze schwätzen
I followed you to the door and listened outside	Ech sinn Iech bei d'Dier gefollegt an hunn dobausse nogelauschtert
I ignore him and simply break his handle	Ech ignoréieren hien a briechen säi Grëff einfach
I've seen this before and recently	Ech hat dëst virun a viru kuerzem gesinn
I developed mixed feelings towards this guy	Ech entwéckelt gemëscht Gefiller Richtung dësem Guy
I know we are to be found after the truth	Ech weess, mir sinn no der Wourecht ze fannen
I had no physical body, for one	Ech hat kee kierperleche Kierper, fir eng
I gave it my all	Ech hunn et alles ginn
I was the only one left	Ech war deen eenzege lénks
But I want to see more	Ech wëll awer méi gesinn
I feel upset, worthless, and beyond depressed	Ech gefillt mech opgeregt, wäertlos, an doriwwer eraus depriméiert
I thanked her and invited her	Ech hunn hir Merci gesot an hatt invitéiert
I hate food shopping	Ech haassen Iessen Shopping
A smile came over her face	E Laachen koum iwwer hiert Gesiicht
I'm back to my fruit	Ech sinn zréck op meng Fruucht
I will take care of this matter myself	Ech wäert mech selwer op dës Matière këmmeren
I did not choose that either	Ech hunn dat och net gewielt
I have video, write back	Ech hunn Video, schreiwen zréck
Assault and violence were common	Iwwerfall a Gewalt waren allgemeng
I mean that makes me feel bad or something	Ech mengen dat mécht mech schlecht oder eppes
I wish you luck in weight loss	Ech wënschen Iech Gléck beim Gewiichtsverloscht
I could hear his panting clearly	Ech konnt säi Panting kloer héieren
I want to thank you for your kindness	Ech wëll Iech Merci soen fir Är Frëndlechkeet
I can not be heard	Ech sinn net ze héieren
I will announce it myself	Ech wäert et selwer annoncéieren
I have, take in the room	Ech hunn, am Sall huelen
That was probably because he liked the producer	Dat war wahrscheinlech well hien de Produzent gefall huet
I quickly checked my bank account	Ech hu séier mäi Bankkonto iwwerpréift
I want to touch land	Ech wëll Land beréieren
A rush of women followed	E Rush vu Fraen ass gefollegt
I see what you put on at work	Ech gesinn wat Dir op der Aarbecht zouzedrécken
I can not imagine my life without you	Ech ka mir mäi Liewen ouni dech net virstellen
I was moving forward, dying for nothing, really	Ech war no vir, stierwen op näischt, wierklech
I accept online payment for all items carried	Ech akzeptéieren online Bezuelung fir all gedroe Saachen
I knew that look all too well	Ech wousst dee Look all ze gutt
I wanted to get some ice cream after church	Ech wollt no der Kierch eng Glace kréien
I passed my written exam	Ech hunn meng schrëftlech Examen gepackt
Hill refused to accept the terms	Hill huet refuséiert d'Konditioune ze akzeptéieren
A small piece of glass was placed in my skin	E klengt Stéck Glas war a menger Haut geluecht
I know they are not part of this conspiracy	Ech weess datt se net en Deel vun dëser Verschwörung sinn
A fortune is like a beautiful woman	E Verméigen ass wéi eng schéin Fra
I enjoy most but not all of this album	Ech genéissen déi meescht awer net all vun dësem Album
I also want you to study this as well	Ech wëll och datt Dir dëst och studéiert
I die riding like that	Ech stierwen esou reiden
I found the food delicious and will eat there again	Ech hunn d'Iessen lecker fonnt a wäert erëm do iessen
I was done with this for the night	Ech war mat dëser fir d'Nuecht fäerdeg
I was in sixth grade at the time	Ech war deemools am sechsten Schouljoer
I did not notice a single person in the area	Ech hu keng eenzeg Persoun an der Géigend gemierkt
I did not take a comfortable approach	Ech hunn net eng bequem Approche geholl
I did not accuse him of being disappointed	Ech hunn him net virgeworf fir enttäuscht ze sinn
I push against it with all my might	Ech drécken dergéint mat all menger Kraaft
I want to be at home, close to you	Ech wëll doheem sinn, no bei dir
I do not care what anyone thinks	Et ass mir egal wat jidderee geduecht huet
I tell him it was pretty boring	Ech soen him et war flott langweileg
I will not speak today	Ech wäert haut net schwätzen
I expect you to be very busy tomorrow	Ech erwaarden datt Dir muer ganz beschäftegt sidd
I heard the sound of a switch being thrown	Ech hunn de Klang vun engem Schalter héieren, dee geworf gouf
I offer him the third	Ech bidden him déi drëtt
I want you to be my friend too	Ech wëll datt Dir och mäi Frënd sidd
I could not put that on you either	Ech konnt dat och net op dech leeën
The only season is winter	Déi eenzeg Saison ass de Wanter
I could hear what you were saying	Ech konnt héieren wat Dir sot
I was bored at school	Ech war langweilen an der Schoul
No saint is known by name	Keen Hellegen ass mam Numm bekannt
I also bought her blue tape	Ech hunn och hir blo Tape kaaft
I really do not know what to do	Ech weess wierklech net wat ech maache soll
I did not recognize him either	Ech hunn hien och net erkannt
I did not betray my country	Ech hunn mäi Land net verroden
I like good things and like to be pampered	Ech hu gutt Saache gär a ginn gär verwinnt
I'm just making the order, he thought	Ech maachen just d'Uerder aus, huet hien geduecht
I fall, but forward and inward	Ech falen, awer no vir a bannen
A barrel of tennis balls	E Faass vun Tennisbäll
I had to put it all together	Ech hu missen alles zesummekommen
I must be mad at you now	Ech muss elo rosen op dech sinn
I'll never almost drown you	Ech loossen dech ni bal erdrénken
I'll never let that go	Ech wäert dat ni lass loossen
I'm already said that	Ech hunn et scho gesot
I even cook for you if you want	Ech kachen souguer fir Iech wann Dir wëllt
I need my chairs now	Ech brauch elo meng Still
I could set him up with my sister if	Ech kéint him mat menger Schwëster Ariichten, wann
I have written a detailed list of their routine	Ech hunn eng detailléiert Lëscht vun hirer Routine geschriwwen
I just wanted to feel comfortable in my own skin	Ech wollt just bequem a menger eegener Haut fillen
I remember this was just a temporary fix	Ech erënnere mech drun datt dëst just eng temporär Fix ass
I can not go on like this	Ech kann net méi esou weidergoen
I was too shocked to be relieved	Ech war ze vill Schock fir erliichtert ze ginn
I know she will understand	Ech weess si wäert verstoen
A man was standing next to her	E Mann stoung nieft hir
I'm the one who's been fired	Ech sinn deen, deen opgehuewe gouf
I could not run out the door faster	Ech konnt net méi séier aus der Dier lafen
I marched whole army into battle	Ech hu ganz Arméi an d'Schluecht marschéiert
These four stages combine to form a level	Dës véier Etappe kombinéiere fir en Niveau ze bilden
I do not know where my special is	Ech weess net wou meng speziell ass
The treasures of my youth are buried here	D'Schätz vu menger Jugend leien hei begruewen
I hold the two rings in the palm of my hand	Ech halen déi zwee Réng an der Handfläch
I saw his lips in a hard line	Ech hunn seng Lippen an eng haart Linn gesinn
I have already made my choice	Ech hu mäi Choix scho gemaach
I think it was really high	Ech mengen et war wierklech héich
I had a number of reasons to say yes	Ech hat eng Rei vu Grënn Jo ze soen
I think it shows respect	Ech mengen et weist Respekt
I knew exactly how he felt	Ech wousst genau wéi hie sech gefillt huet
I suspect yours will be too in a few days	Ech de Verdacht, datt Ären och an e puer Deeg wäert
I fell on the couch	Ech sinn op de Canapé gefall
I'll need funds to pay for the food soon	Ech wäert Fongen brauchen fir d'Iessen geschwënn ze bezuelen
I could stop it from flowing	Ech kéint et stoppen aus fléissendem
I was taken by helicopter to the hospital	Ech sinn an engem Helikopter an d'Spidol bruecht ginn
I burst into a laugh	Ech platzen an engem Laachen
I just want things to be the same as before	Ech wëll just datt d'Saachen déiselwecht sinn wéi virdrun
I feel restless and sick	Ech fille mech onroueg a krank
I did not examine the initial premise	Ech hunn net déi initial Viraussetzung ënnersicht
I did not touch the fish	Ech hunn de Fësch net beréiert
Rice fields can be seen in the valley	Räisfelder sinn am Dall ze gesinn
I mean, really, it is	Ech mengen, wierklech, et ass
I appreciate everything you have done for me	Ech schätzen alles wat Dir fir mech gemaach hutt
I am both very grateful to them	Ech sinn déi zwee ganz dankbar
I can not believe what you just did for me	Ech kann net gleewen wat Dir just fir mech gemaach hutt
I could highly recommend this company	Ech kéint dës Firma extrem recommandéieren
I can not say that now	Ech kann dat elo net soen
I can remember nothing of this	Ech kann näischt vun dëser erënneren
I'm on the verge of crisis	Ech sinn um Krisepunkt
A slight frown pulled at his lips	E liichte Frown huet op seng Lippen gezunn
An angry rage suddenly burst through him	Eng rosen Roserei ass op eemol duerch hien räissen
I told them some things they did not know	Ech hunn hinnen e puer Saachen gesot déi se net woussten
I feel it somewhere deep	Ech fillen et iergendwou déif
I did not hear much from her while she was away	Ech hunn net vill vun hatt héieren wärend hatt fort war
The couple would divorce shortly after the marriage	D'Koppel géif sech kuerz nom Bestietnes scheeden
I picked mine right away	Ech hu meng direkt erausgesicht
I did a quick scan of the area	Ech hunn e schnelle Scan vun der Géigend gemaach
I can not take him out	Ech kann him net erauszéien
I was not happy with the generational aspect of the comparison	Ech war net frou mam Generatiounsaspekt vum Verglach
I made the decision to try to awaken myself	Ech hunn d'Entscheedung getraff fir ze probéieren mech selwer z'erwächen
I started taking it again and it was gone	Ech hunn et erëm ugefaang ze huelen an et war fort
I run up to him, put my arms up and wait	Ech rennen op hien, seng Äerm op a waarden
I want to invest in real estate there	Ech wëll do an en Immobilie investéieren
I look into her eyes	Ech kucken hir Aen no
A dream can not fill the belly	En Dram kann de Bauch net fëllen
I hope you found this helpful	Ech hoffen Dir hutt déi hëllefräich fonnt
I wanted to keep kissing him	Ech wollt him weider kussen
I had just turned eighteen and was easy to manipulate	Ech hat just uechtzéng ginn a war einfach ze manipuléieren
A young girl quickly ran to his side	E jonkt Meedchen ass séier op seng Säit gelaf
I pulled out my journal	Ech hunn mäi Journal erausgezunn
I wipe that pain away now	Ech wëschen dee Péng elo ewech
I even had an invitation	Ech hat souguer eng Invitatioun
I could not move or breathe	Ech konnt net beweegen oder otmen
I saw you at that table, beaten and broken	Ech hunn dech op deem Dësch gesinn, geschlagen a gebrach
I want a piece of that	Ech wëll e Stéck vun deem
I was very special to her	Ech war ganz speziell fir si ginn
I was hoping you would like to work with me	Ech hat gehofft, Dir wëllt mat mir schaffen
I wonder if he knew we were going to think about it	Ech froe mech ob hie wousst datt mir drun denken ze goen
I really want to know where we are	Ech wëll wierklech wëssen, wou mir sinn
I did not know what to do except keep her	Ech wousst net wat ech maache soll ausser hatt halen
A roof is a prison waiting to happen, he felt	En Daach ass e Prisong waart op geschéien, huet hie gefillt
I can still fix this	Ech kann dëst nach befestegt
I have no favorite field of photography	Ech hu kee Liiblingsfeld vun der Fotografie
I was hoping she did not care that I rang so late	Ech hat gehofft, datt hatt et egal wier, datt ech sou spéit schellt
I'm wondering who this new girl is	Ech froe mech wien dat neit Meedchen ass
I can see all their faces	Ech kann all hir Gesiichter gesinn
I like that his name means warrior	Ech hu gär datt säin Numm Krieger heescht
I closed my eyes and enjoyed the moment	Ech hunn d'Aen zougemaach an hunn de Moment genoss
I have to have them close	Ech muss se no hunn
I belong to something as big as this country	Ech gehéieren zu eppes esou grouss wéi dëst Land
I just need a break from life	Ech brauch just eng Paus vum Liewen
I need you to help me	Ech brauch dech fir mir ze hëllefen
I could not pull her out	Ech konnt hatt net erauszéien
I always pray for you	Ech bieden ëmmer fir dech
I pointed to my finger	Ech hunn op meng Fanger gezielt
It also had an offensive capacity	Et hat och eng offensiv Kapazitéit
A quest pet, apparently	E Quest Hausdéier, anscheinend
I have to be with you	Ech muss bei dir sinn
I need a mobile site	Ech brauch en Handy Site
I was given a challenge	Ech war eng Erausfuerderung ginn
I did not think he would be so polite	Ech hätt net geduecht datt hien esou héiflech wier
I turn and lift my nose to the wind	Ech dréinen an hiewen d'Nues op de Wand
Production was suspended for five weeks	D'Produktioun gouf fir fënnef Wochen suspendéiert
Bell took over as producer and director	Bell huet als Produzent an Direkter iwwerholl
They really embrace the ideas	Si ëmfaassen wierklech d'Iddien
I checked the calendar and appeared	Ech hunn de Kalenner iwwerpréift an erschéngen
I want to go there too	Ech wëll och dohinner goen
I always wanted to know more	Ech wollt ëmmer méi wëssen
It rings at the door	Et kléngt op d'Dier
I mean, nobody's here	Ech mengen, keen ass hei
I've been helping people my whole life	Ech hunn de Leit mäi ganzt Liewen gehollef
Five important accounts of the occasion survive	Fënnef wichteg Konte vun der Occasioun iwwerlieft
I work at great depths	Ech schaffen op grouss Déiften
I lay down next to him and we cried	Ech hu mech nieft him geluecht a mir hunn gekrasch
I can not explain it, but you	Ech kann et net erklären, mee du
I gave you your first communion	Ech hunn Iech Är éischt Kommioun ginn
I remember one day there was a military parade	Ech erënnere mech un enges Daags war et eng Militärparade
I prefer to talk about work in general	Ech schwätzen léiwer iwwer d'Aarbecht am Allgemengen
I need at least a fourth week for variety	Ech brauch op d'mannst eng véiert Woch fir Varietéit
I actually wanted to go with him	Ech wollt eigentlech mat him goen
I never complained about putting his work in front of anything else	Ech hu mech ni beschwéiert iwwer seng Aarbecht virun soss eppes ze setzen
I always help her with the plant	Ech hëllefen hir ëmmer bei der Planz
I remember him lifting up my arms	Ech erënnere mech un hien a meng Äerm opgehuewe
An image of a woman, a very beautiful woman appears	E Bild vun enger Fra, eng ganz schéin Fra erschéngt
I was too scared to trust anyone	Ech war ze Angscht iergendeen ze vertrauen
I'm in possession of one	Ech sinn am Besëtz vun engem
I poured more water on the grass	Ech hunn méi Waasser op d'Gras gegoss
I drove him myself a few times	Ech hunn him selwer e puer Mol gefuer
I opened the wooden front door	Ech hunn den hëlzene Virpaart opgemaach
I walk into the bathroom and push him out	Ech trëppelen an d'Buedzëmmer an drécken hien eraus
I'll love it	Ech wäert et verléift gesinn
I want you to arm yourself with these power bands	Ech wëll datt Dir Iech mat dëse Kraaftbänner bewaffnet
Then he started planning for college	Duerno huet hien ugefaang fir de College ze plangen
I have better plans for you	Ech hu besser Pläng fir Iech
I felt my lungs expand under his open hand	Ech hu gefillt datt meng Longen ënner senger oppener Hand ausdehnen
I feel hurt, baby	Ech fille dech verletzt, Puppelchen
I saw a spark of appreciation for their feature	Ech hunn e Spark vun der Unerkennung iwwer hir Feature gesinn
I focus only on her core case	Ech konzentréieren mech nëmmen op hirem Kär Fall
I did not know at the time how to defend myself	Ech wousst deemools net wéi ech mech verteidegen
I doubt things will ever make sense	Ech bezweifelen datt d'Saache jee Sënn wäert maachen
I escaped a huge boom	E riesegen Opschwong ass mir entkomm
I can think of nothing like you	Ech kann un näischt wéi Dir denken
I just know she never hurt you	Ech weess just datt hatt dech ni verletzt hätt
I have little to apologize for	Ech hu wéineg mech ze entschëllegen
I decided the girl had it better	Ech decidéiert d'Meedchen hat et besser
I make the decision to lie	Ech huelen d'Entscheedung ze léien
I could almost hear him guilty	Ech konnt hien bal héieren, datt hie schëlleg
I made up my mind	Ech hat meng Gedanken gemaach
I just did not expect him to be gone for so long	Ech hu just net erwaart datt hien esou laang fort wier
I got out of the car at the freight car	Ech sinn aus dem Auto bei de Gidderween geklomm
I just need to get better	Ech muss einfach besser ginn
I remember what she was like	Ech erënnere mech wéi hatt war
I will not waste your time here	Ech wäert Är Zäit hei net verschwenden
I did not want another baby	Ech wollt keen anere Puppelchen
I was on it for hours	Ech war op et fir Stonnen
I have to give you some final instructions	Ech muss Iech e puer lescht Instruktioune ginn
I never think of you	Ech denken ni un dech
I have always loved machines	Ech hunn d'Maschinnen ëmmer gär
I had been given excess luggage	Ech war iwwerschësseg Gepäck ginn
I have always loved the smell of that country	Ech hunn ëmmer de Geroch vun deem Land gär
I went over and picked up his shirt	Ech sinn eriwwer gaang an hunn säin Hiem opgeholl
I'm really well beaten	Ech sinn richteg gutt geschloen
I'm having a really good time	Ech hunn eng ganz gutt Zäit
I just keep them on all the time	Ech halen se just iwwer déi ganzen Zäit
I was rescuing my sister from the same fate	Ech war meng Schwëster aus dem selwechte Schicksal retten
I've seen your pain before	Ech hunn Är Péng virdru gesinn
A force you should eventually pursue	Eng Kraaft déi Dir schlussendlech sollt verfollegen
I wanted to leave as soon as possible	Ech wollt sou séier wéi méiglech fortgoen
I've never seen a grown man naked	Ech hat nach ni en erwuessene Mann plakeg gesinn
I felt a little bad about the whole thing	Ech hu mech e bësse schlecht iwwer déi ganz Saach gefillt
I see you tried	Ech gesinn datt Dir probéiert hutt
I swear nothing would go wrong	Ech schwieren, datt näischt schlecht géif goen
I told him we would be right back	Ech sot him, mir wieren direkt zréck
A wind blew in through an opening in the castle wall	Eng Wand ass duerch eng Ouverture an der Buergmauer erakomm
I see everything so much more clearly	Ech gesinn alles sou vill méi kloer
A few things can come out of that	E puer Saache kënnen aus deem erauskommen
I would like to keep it that way	Ech géif dat gären esou halen
I think you would be pretty sure to take him there	Ech mengen du wiers zimlech sécher him dohinner ze huelen
I was soaking wet again	Ech war nach eng Kéier drëps naass
I want to hear your story	Ech wëll Är Geschicht héieren
I grew nervous waiting and decided to move on	Ech gewuess nervös waarden an decidéiert weider ze plënneren
I have found two papers in the literature on usage	Ech hunn zwee Pabeieren an der Literatur iwwer d'Benotzung fonnt
I tried to come back, but he stuck	Ech hu probéiert zréckzekommen, awer hien huet festgehalen
I could see her putting it together in her head	Ech konnt hatt gesinn et zesummen an hirem Kapp
I just need space to stay	Ech brauch just Plaz fir ze bleiwen
I am my father keeper and my brothers manufacturer	Ech si menge Pappe Keeper a meng Bridder Hiersteller
I could not see it coming	Ech konnt et net gesinn kommen
I have to sleep, dream	Ech muss schlofen, dreemen
I'll keep you posted	Ech halen Iech um Lafenden
I wonder if she ever regretted her decision	Ech froe mech ob si jeemools hir Entscheedung bedauert huet
I know his every move before he does	Ech weess seng all Beweegung ier hien et mécht
I want to meet new people	Ech wëll nei Leit treffen
I started without you	Ech hunn ugefaangen ouni dech
A farmer should ask why he became a farmer	E Bauer soll d'Fro firwat hien Bauer gouf
I would never have cried in front of them	Ech hätt ni virun hinnen gekrasch
I think they're trying to get one now	Ech denken, si probéieren elo een ze kréien
I wave with my three middle fingers	Ech wénken mat mengen dräi Mëttelfinger
I was actually thinking of taking the job	Ech hat eigentlech geduecht der Aarbecht ze huelen
I sure need someone like you	Ech brauch sécher een wéi Dir
I really hoped they would forgive me	Ech hu wierklech gehofft datt si mech verzeien
I will never have a father again	Ech wäert ni méi e Papp hunn
I recorded the second part, but have not watched yet	Ech hunn den zweeten Deel opgeholl, awer nach net gekuckt
A marching band had left the arena	Eng Marschband war aus der Arena verlooss
I was somewhere far into the forest	Ech war iergendwou wäit an de Bësch
I just found verse sixteen	Ech hu just Vers siechzéng fonnt
I recommend reading this	Ech recommandéieren dëst ze liesen
I call it your natural swing	Ech nennen et Ären natierleche Schwong
A few moments later, someone clapped	E puer Momenter méi spéit huet een geklappt
I had a pig collection in high school	Ech hat eng Schwäin Kollektioun am Lycée
I use photography for my cover	Ech benotze Fotografie fir meng Cover
I said what do you think there is no chicken	Ech hu gesot, wat mengs du et gëtt kee Poulet
I never found out the reason why	Ech hunn ni de Grond erausfonnt firwat
I stopped short, then turned around	Ech gestoppt kuerz, dann ëmgedréint
I knew nothing would come of it	Ech hätt gewosst, datt näischt dovunner géif kommen
I just did not feel safe and secure with them	Ech hu mech just net sécher a sécher mat hinnen gefillt
I had acted rather pathetically	Ech hat zimlech pathetesch gehandelt
I did not want to see the details	Ech wollt d'Detailer net gesinn
I abruptly go back to the human without trying	Ech ginn abrupt zréck op de Mënsch, ouni ze probéieren
I did not know they were a customer of ours	Ech wousst net datt si e Client vun eis waren
I did not want to drink it	Ech wollt et net drénken
I was in ninth grade	Ech war am néngten Schouljoer
A lantern illuminated the far corner of the Chamber	Eng Laterne huet de wäiten Eck vun der Chamber beliicht
I've never been so happy to see the mall	Ech war nach ni sou frou d'Mall ze gesinn
I saw trees, many trees	Ech hunn Beem gesinn, vill Beem
I stood and walked to the door	Ech stoungen a sinn op d'Dier gaang
These measures were also rejected	Dës Mesuren goufen och refuséiert
I looked through the papers, nothing stood out to me	Ech kucken duerch d'Pabeieren, näischt stung mir eraus
I'm not even a very good witch	Ech sinn net mol eng ganz gutt Hex
I'm afraid my authority is too good	Ech fäerten datt meng Autoritéit ze gutt ass
I see her face and commit it to memory	Ech gesinn hiert Gesiicht an verpflichte et an d'Erënnerung
I went back to the box in shock	Ech sinn schockéiert zréck an d'Box gaang
I tried to put a name on my face	Ech hu probéiert en Numm mam Gesiicht ze setzen
A combination of two of more from the above	Eng Kombinatioun vun zwee vun méi vun der uewen
I did not mean it though	Ech hat et awer net gemengt
I only had a few weeks to complete	Ech hat nëmmen e puer Wochen bis Ofschloss
I would definitely miss the food the most	Ech géif definitiv d'Iessen am meeschte verpasst
The new extension was completed c	Déi nei Extensioun gouf ofgeschloss c
I'm at a loss for words	Ech sinn op e Verloscht fir Wierder
I went in and looked at the bed	Ech sinn eragaang an hunn d'Bett gekuckt
I looked around, but there was no ladder around	Ech hunn ëmgekuckt, awer et war keng Leeder ronderëm
I opened my mouth to cry	Ech hunn mäi Mond opgemaach fir ze kräischen
I myself would have a tear at your passing	Ech selwer hätt eng Tréin bei Ärem Verstuerwen
I'm interested in entering your data	Ech sinn interesséiert Är Donnéeën unzeginn
I can not over emphasize this	Ech kann dat net iwwer ënnersträichen
I could not control my initial thoughts	Ech konnt meng initial Gedanken net kontrolléieren
I thought strangely no one answered	Ech geduecht et komesch keen geäntwert
A porter had walked across the yard	E Portier war iwwer den Haff gaang
I'm getting closer, though	Ech kommen awer méi no
I jumped at the sound	Ech sprangen op de Klang
I wish you two could see this	Ech hätt gewënscht, datt Dir zwee dëst kéint gesinn
I mean a baby of her own	Ech mengen e Puppelchen vun hiren eegene
I soon landed an interview for a butler position	Ech gelant geschwënn en Interview fir eng Butler Positioun
I should be sure now	Ech sollt elo sécher sinn
I stopped and put in the spare parts	Ech hunn opgehalen an hunn d'Ersatzstécker gesat
I've never had a use for it until now	Ech hat ni e Gebrauch fir et bis elo
I never took anything from you	Ech hunn ni näischt vun dir geholl
I love being in love with her	Ech hu gär mat hatt verléift ze sinn
I'll still leave if that's what you want	Ech wäert ëmmer nach verloossen wann dat ass wat Dir wëllt
A white cloud blew around them and disappeared	Eng wäiss Wollek ass ronderëm si geblosen a verschwonnen
I am with you in all circumstances	Ech si bei Iech an all Ëmstänn
I am not worthy of such a great honor	Ech sinn net wäert esou eng grouss Éier
A cold to make sure she would wake up	Eng kal fir sécherzestellen, datt si géif erwächen
I could see no one or anything unusual	Ech konnt keen oder eppes ongewéinlech gesinn
I'm not used to this art of conversation	Ech sinn net gewinnt, dës Konscht vum Gespréich
A life full of energy	E Liewen voller Energie
It was so brutal but so much fun	Et war sou brutal awer sou vill Spaass
I want every available ship underway	Ech wëll all verfügbar Schëff ënnerwee
I would not hurt any of you	Ech géif kee vun iech schueden
I doubt she wants to visit	Ech bezweifelen datt hatt besiche wëllt
I could not call anyone because she hid my phone	Ech konnt keen uruffen well hatt mäin Telefon verstoppt huet
I could not be more proud of my family	Ech konnt net méi houfreg op meng Famill sinn
I love to value myself and my life	Ech hu mech selwer gär a mäi Liewen ze schätzen
I want to cry, cry and cry	Ech wëll kräischen, kräischen a kräischen
I can not be your total inspiration	Ech kann Är total Inspiratioun net sinn
I tell her it's an urgent call	Ech soen hir datt et en dréngende Uruff ass
I could already be in possession of the music box	Ech kéint schonn am Besëtz vun der Musek Këscht sinn
A source for each of the materials is provided	Eng Quell fir all vun de Materialien gëtt zur Verfügung gestallt
I told her some clear truths	Ech hunn hir e puer kloer Wourechten gesot
I bit into the bread, which tasted heavenly	Ech hunn an d'Brout gebass, wat himmlesch geschmaacht huet
I know they're out here	Ech weess datt se hei eraus sinn
I think it must have been a wide area	Ech mengen et muss e breet Gebitt gewiescht sinn
I would have been ready	Ech hätt bereet gewiescht
I know this is going to be difficult but do it	Ech weess datt dëst schwéier wäert sinn awer maacht dat
I really like this capture	Ech hunn dës Capture wierklech gär
I will be gone but a few days	Ech wäert fort sinn awer e puer Deeg
I was standing on top of a mountain top	Ech stoung uewen op engem Biergspëtzt
I know, you probably thought it was my idea	Ech weess, Dir hutt wahrscheinlech geduecht datt et meng Iddi war
The situation in the south was more dangerous	D'Situatioun am Süden war méi geféierlech
I like to paint an ugly picture	Ech molen gären en ellent Bild
The bridge was a difficult target	D'Bréck war e schwéiert Zil
I need to talk to a lawyer	Ech muss mat engem Affekot schwätzen
I put a worm on a hook	Ech setzen e Wuerm op en Haken
I think it is likely	Ech mengen et ass wahrscheinlech
I was embarrassed and filled with regret	Ech war ongenéiert a gefëllt mat bedaueren
Many companies are on strike, not just baseball	Vill Firme streiken, net nëmme Baseball
I look at him, quietly wondering why he stopped me	Ech kucken him, roueg froe mech firwat hien mech gestoppt huet
I was looking forward to starting my high school education	Ech hu gespaant fir meng Studenteschoul unzefänken
The advent of cars soon made a big difference	D'Kommen vun Autoen huet séier e groussen Ënnerscheed gemaach
At night the tower was illuminated by false lights	Nuets gouf den Tuerm vu Feeluuchten beliicht
I did not go back to work	Ech sinn net zréck op d'Aarbecht gaang
I told her to help herself	Ech sot hir selwer ze hëllefen
I started thinking about his family	Ech hunn ugefaang iwwer seng Famill ze denken
I did not even know they were doing something like that	Ech wousst net emol datt si sou eppes gemaach hunn
I wish you the best for your new relationship	Ech wënschen Iech dat Bescht fir Är nei Relatioun
I could not take him back	Ech konnt deen net zréck huelen
I think that's evolution	Ech mengen dat ass d'Evolutioun
I stopped on a hill in the middle	Ech sinn op engem Hiwwel an der Mëtt opgehalen
I'm looking for my girl	Ech sichen mäi Meedchen
I close the door and lie against it, panting	Ech maachen d'Dier zou a léien dergéint, pantéierend
I stood there and watched them and did not cry	Ech stoungen do an hunn se nogekuckt an hunn net gekrasch
We really wanted to be true to that experience	Mir wollte wierklech zu där Erfahrung trei sinn
I check my phone messages	Ech iwwerpréift meng Telefon Messagen
I wanted to protect you to keep you safe	Ech wollt dech schützen, fir dech sécher ze halen
I had nothing to say	Ech hat näischt ze soen
I let her do the rest	Ech loosse hatt de Rescht maachen
I could not help but laugh	Ech konnt net anescht wéi laachen
I was about to throw up	Ech war no op geheien
I feel a pang of jealousy	Ech gefillt e Pang vun Jalousie
I look forward to more peaceful times	Ech freeën mech op méi friddlech Zäiten
I feel physically ill	Ech gefillt kierperlech krank
I could feel his protection	Ech konnt säi Schutz fillen
I always had an interest in crime and war fiction	Ech hat ëmmer en Interessi un Kriminalitéit a Krichsfiktioun
I've never seen anything like her before	Ech hat nach ni eppes wéi hatt gesinn
A smile appears on my face	E Laachen stécht op mäi Gesiicht
I'm wondering if that's right	Ech froe mech ob dat richteg ass
I went to the door and knocked a few times	Ech sinn op d'Dier gaang an hunn e puer Mol geklappt
I asked him once on a case	Ech gefrot him eemol op engem Fall
I was always important to her	Ech war ëmmer wichteg fir hatt
I wrapped him up with my left hand	Ech hunn him mat menger lénkser Hand eragewéckelt
I feel my hair stand on end	Ech fille meng Hoer op Enn stinn
There are no signs to warn of penalties	Et gi keng Schëlder fir Strofkäschten ze warnen
I can not think why this happened	Ech kann net denken firwat dat geschitt ass
I came free, of my own accord	Ech koum fräi, aus mengem eegenen Accord
I study how she tied the scarf	Ech studéieren wéi hatt de Schal gebonnen huet
I've never been to one of these before	Ech war nach ni an enger vun dëse virdrun
I did the math to confirm it	Ech hunn d'Mathematik gemaach fir et ze bestätegen
I stopped throwing clothes and turned around to look at him	Ech hunn opgehalen Kleeder ze werfen an hunn mech ëmgedréit fir hien ze kucken
I was anxious and honest at the same time	Ech war ängschtlech an éierlech zur selwechter Zäit
B pulled his nail file out of his arm	Den B huet seng Nageldatei aus der Ärm gezunn
I need someone to take care of me	Ech brauch een deen no mech këmmert
I have taken these before without any problem	Ech hunn dës virdrun ouni Problem geholl
I should stay with him	Ech sollt bei him bleiwen
A dark form flashes below	Eng donkel Form blénkt drënner
I love him, but only as a mentor	Ech hunn hien gär, awer nëmmen als Mentor
I still felt exhausted	Ech hu mech nach ëmmer erschöpft gefillt
It occurs in warm and dry weather conditions	Et ass a waarmen an dréchene Wiederkonditiounen stattfonnt
I want to pursue them now	Ech wëll hinnen elo verfollegen
I did not feel stupid anymore	Ech hu mech net méi domm gefillt
The door opens after you sign this deal	D'Dier eraus nodeems Dir dësen Deal ënnerschriwwen hutt
I did not even go to his memorial service	Ech sinn net mol op seng Gedenkfeier gaangen
I can help you	Ech kann Iech déi Hëllef kréien
I was able to cut the pictures just to show him	Ech konnt d'Biller schneiden fir nëmmen hien ze weisen
I kept thinking they would throw me in jail	Ech hu weider geduecht datt se mech an de Prisong geheien
I come from a local church	Ech kommen aus enger lokaler Kierch
I will miss him with all my heart	Ech wäert hien mat all mengem Häerz vermëssen
I wonder who the father is who has not been shared	Ech froe mech wien de Papp ass deen net gedeelt gouf
I was not sure if she was angry or surprised	Ech war net sécher ob hatt rosen oder iwwerrascht war
I see too much of the bad side of things	Ech gesinn ze vill vun der schlechter Säit vun de Saachen
A very ambitious stage mother	Eng ganz ambitiéis Bühnemamm
I doubt he knows, but we'll find out	Ech bezweifelen datt hie weess, awer mir wäerten erausfannen
A start is the goal	En Ufank ass d'Zil
I've had enough in my life	Ech hat schonn genuch a mengem Liewen
I wanted her hands on me again	Ech wollt hir Hänn op mech erëm
I want you to sit here and wait	Ech wëll datt Dir hei sëtzt a waart
I cry, and wait, and cry, and wait	Ech kräischen, a waarden, a kräischen, a waarden
Our daughter showed society her true face	Eis Duechter huet d'Gesellschaft hiert richtegt Gesiicht gewisen
I think his tent was the only tent with power	Ech mengen säin Zelt war dat eenzegt Zelt mat Kraaft
I really missed that old orange beast	Ech hu wierklech dat al orange Béischt verpasst
I got no help there	Ech krut do keng Hëllef
I came to rely on your advice and commitment	Ech sinn komm fir op Äre Rot an Engagement ze vertrauen
The stadium organizes both trade and consumer shows	De Stadion organiséiert souwuel Handels- a Konsumentshows
I warned you, you know	Ech hunn Iech gewarnt, wësst Dir
I nod and turn back to her	Ech wénken jo an dréien mech zréck bei hatt
I will leave and no one will die	Ech wäert fortgoen a kee stierft
I must have sounded pretty out of place	Ech muss zimmlech draus geklongen hunn
I could hear movement inside	Ech konnt Bewegung bannen héieren
I have been running almost every day	Ech hunn d'Lafen bal all Dag
I'll be in character	Ech wäert am Charakter ginn
A white lightning in the sky above	E wäisse Blëtz um Himmel uewen
I assume it's going with the territory	Ech huelen un datt et mam Territoire geet
I told him a few weeks ago	Ech hunn him e puer Wochen gesot
I would not care less	Ech hätt net manner egal
I can help a lot of people	Ech kann vill Leit hëllefen
I do not see eye to eye with the world	Ech gesinn net Aen zu Ae mat der Welt
I just like the end result	Ech hunn just d'Ennresultat gär
A hug has never felt so good	En Umarm huet sech ni sou gutt gefillt
I personally like to pretend that injustice only goes so far	Ech perséinlech maache gär wéi wann Ongerechtegkeet nëmme sou wäit geet
I did not see any of that yesterday	Ech hunn gëschter näischt vun deem gesinn
I believe the owner took orders	Ech gleewen datt de Besëtzer Uerder geholl huet
I had left my bag just inside the door	Ech hat meng Täsch just bannent der Dier hannerlooss
A weight has been lifted from my chest	E Gewiicht ass vu menger Këscht opgehuewen
I never knew he had this side of him	Ech wousst ni datt hien dës Säit vun him hat
I understand loud and clear	Ech verstinn haart a kloer
A large foreign company has laid off its workers	Eng grouss auslännesch Firma huet hir Aarbechter ausgespaart
I did not notice them in the original listing	Ech hat se net an der Originaloplëschtung gemierkt
I wonder what else he put there	Ech froe mech wat hien do nach gesat huet
I would not make the same mistake again	Ech géif de selwechte Feeler net erëm maachen
I never felt that he cared so much about his wife	Ech hunn ni gefillt datt hien besonnesch ëm seng Fra këmmert
I love interesting bridges	Ech Léift interessant Brécke
The single did not make it to any country charts	D'Single huet a kengem Länner Charts gepackt
I need a pure variety	Ech brauch eng reng Varietéit
A few more minutes pass	Nach e puer Minutten passéieren
I've just been looking for this information for a while	Ech gesicht just dës Informatioun fir eng Zäit
I loved those books as a kid	Ech hunn déi Bicher als Kand gär
A simple soup and some vegetables	Eng einfach Zopp an e puer Geméis
I almost lost consciousness, she noticed	Ech hu bal d'Bewosstsinn verluer, huet si gemierkt
I know this because we always have to do it	Ech weess dat well mir dat ëmmer musse maachen
Many of the clubs are very cooperative	Vill vun de Veräiner si ganz kooperativ
I bought the single very recently	Ech kaaft der Single ganz kuerzem
I sent her as gently as possible	Ech hunn hatt sou sanft wéi méiglech geschéckt
I was relieved that he went instead of me	Ech war erliichtert datt hien amplaz vu mir gaang ass
I could see her making a wrong turn	Ech konnt hatt gesinn, datt si ee falschen Tour mécht
I struggled with the lower half of the class	Ech hu mat der ënneschter Halschent vun der Klass gekämpft
I looked out the front window	Ech hunn d'Frontfenster eraus gekuckt
I know the habit would be more profitable	Ech weess, datt d'Gewunnecht méi profitabel wier
I could probably trust the princess	Ech kéint d'Prinzessin wahrscheinlech vertrauen
I did not hear that word often	Ech hat dat Wuert net dacks héieren
I know the road well	Ech kannt d'Strooss gutt
I'll go back and forth on this one	Ech ginn zréck an zréck op dëser
I was not even sure he was breathing	Ech war net emol sécher datt hien otemt
I know he loved her and treated her right	Ech weess datt hien hatt gär huet an hatt richteg behandelt huet
I wanted to stop it all	Ech wollt dat alles ophalen
I still see something interesting every day	Ech gesinn ëmmer nach eppes interessant all Dag
The game engine was written specifically for the title	De Spillmotor gouf speziell fir den Titel geschriwwen
A signal of some sort, but it was nothing	E Signal vun enger Zort, awer et war näischt
I'm sure some are a lot worse	Ech si sécher datt e puer vill méi schlëmm sinn
I did not recognize the shoe either	Ech hunn d'Schong och net erkannt
I know little about the North and what's going on there	Ech weess wéineg vum Norden a wat do passéiert
I do not like or dislike him	Ech hunn hien net gär oder gär
I started to take care of myself	Ech hunn ugefaang mech selwer ze këmmeren
Several additional features were added	Verschidde zousätzlech Funktiounen goufen dobäi
Hundreds of thousands of people must live here, he thought	Hei mussen honnertdausend Leit liewen, huet hien geduecht
I have a reputation to protect	Ech hunn e Ruff ze schützen
A criminal charge can seriously limit your freedom	Eng kriminell Uklo kann Är Fräiheet eescht limitéieren
I did not expect to hear from you today	Ech hat net erwaart vun Iech haut ze héieren
I am currently looking for a job	Ech sichen am Moment eng Aarbecht
I could tell you what it is	Ech kéint Iech soen wat et ass
I hope he gets the opportunity	Ech hoffen, datt hien op d'Geleeënheet kënnt
I shouted, laughed	Ech hu geruff, gelaacht
I know it works for some people though	Ech weess datt et awer fir e puer Leit funktionnéiert
I had to keep quiet about the law	Ech hu misse vum Gesetz roueg halen
I have to hear Dream Babe that day	Ech muss déi Dag Dreem Babe héieren
I do not envy your situation	Ech beneiden Är Situatioun net
I'll call my phone number	Ech ruffen meng Nummer vun Ärem Telefon un
A terrible thing, come to think of it	Eng schrecklech Saach, kommt drun denken
I did not practice here	Ech hunn hei net geübt
I stand and run back to the field	Ech stinn an laafen zréck op den Terrain
I watched as he entered the elevator	Ech hunn nogekuckt wéi hien de Lift erakënnt
A corpse is made of flesh and blood	Eng Läich ass aus Fleesch a Blutt
I could not remember	Ech konnt mech net erënneren
Many people are not	Vill Leit sinn net
I fought back towards filling in the center well	Ech gekämpft zréck Richtung gefëllt am Zentrum gutt
I could never do such a thing	Ech konnt ni sou eppes undoen
I did my best to explain it	Ech hunn mäi Bescht gemaach fir se z'erklären
Nowadays, this privilege is rarely exercised	Hautdesdaags gëtt dëse Privileg selten ausgeübt
I found the door key	Ech hunn den Dierschlëssel fonnt
I can not stop thinking about your father	Ech kann net ophalen un Äre Papp ze denken
I was searched and taken into a patrol car	Ech sinn duerchsicht ginn an an e Patrullauto iwwerholl
I did not eat much all day, so it tastes awful	Ech hunn de ganzen Dag net vill giess, also schmaacht et onheemlech
I have not eaten in days	Ech hunn an Deeg net giess
I hear the plane coming along again, and again	Ech héieren de Fliger nees laanscht kommen, an erëm
I have taken extra precautions for our assembly	Ech hunn extra Virsiichtsmoossname fir eis Versammlung geholl
I change with every birth	Ech wiesselen mat all Gebuert
A man with boots was on his way	E Mann mat Stiwwelen war jo op de Wee
I can publish status reports	Ech kann Status Rapporten publizéieren
I listened to a hint that she was there	Ech hunn no engem Hiweis nogelauschtert datt si do dra war
I signed for it and examined the envelope inside	Ech hunn dofir ënnerschriwwen an sinn dobannen d'Enveloppe ënnersicht
A familiar name appears on the screen	E vertraute Numm ass um Écran erschéngt
I feel sorry for his opponent	Ech hu leed fir säi Géigner
I remember reading a letter	Ech erënnere mech wéi si e Bréif gelies huet
I just could not leave and leave that woman	Ech konnt einfach net fortfueren an déi Fra verloossen
I have watched it many times	Ech hunn et vill Mol gekuckt
I was in there for a maximum of five minutes	Ech war maximal fënnef Minutten do dran
I did not count but it was used a lot	Ech hunn net gezielt awer et gouf vill benotzt
I decided to kill the lion	Ech hu beschloss de Léiw ëmzebréngen
I was alone with my audience	Ech war eleng mat mengem Publikum
No passenger service was provided on other days	Kee Passagéierservice gouf op aneren Deeg geliwwert
I know what he will do	Ech weess wat hie wäert maachen
I checked in and it was just shy of a mile	Ech iwwerpréift an et war just schei vun engem Kilometer
A subject change was in order	E Sujet änneren war an Uerdnung
I said a quick but sincere prayer	Ech sot e séieren, awer oprecht Gebied
I thought it sounded cool	Ech hu geduecht et kléngt cool
I ran to the door and knocked loudly	Ech sinn op d'Dier gerannt an hunn haart geklappt
I tried to follow her	Ech hu probéiert hir ze verfollegen
I had a weird feeling it was not a personal call	Ech hat e komescht Gefill et war kee perséinlechen Uruff
Stop drinking a few hours before the adventure	E puer Stonnen virun der Erliefnes stoppen drénken
I was fixated on a lot of blind dates	Ech war op vill blann Datumen fixéiert
I get off the bus and go home	Ech klammen aus dem Bus a ginn heem
I would notice this when she knelt in church	Ech géif dat bemierken wann hatt an der Kierch geknéit huet
I turn away and close my eyes	Ech dréinen ewech a maachen meng Aen zou
I was angry at you	Ech war rosen op dech
I find no abuse of discretion to refuse this application	Ech fannen kee Mëssbrauch vun Diskretioun fir dës Applikatioun ze refuséieren
I generally never watch the news	Ech kucken allgemeng ni d'Neiegkeeten
A part that would have gone to waste anyway	En Deel, dee souwisou an d'Verschwendung gaang wier
I asked when the warrior would show up	Ech gefrot, wéini de Krieger géif weisen
I think he likes you yourself	Ech mengen hien huet dech selwer gär
I laughed at him and hated myself for it	Ech hunn him gelaacht an hat mech selwer dofir gehaasst
I was still coming home for your birthday	Ech war nach heem fir Äre Gebuertsdag kommen
I'm not leaving the car	Ech verloossen net de Reesauto
I want to show you how good it can be	Ech wëll Iech weisen wéi gutt et kann sinn
A fresh attempt to justify what he did	E frësche Versuch fir ze justifiéieren wat hie gemaach huet
A few thousand would have done it	E puer dausend hätten et gemaach
I could feel when his eyes were on me	Ech konnt fillen wann seng Aen op mech waren
I take a few moments to catch my breath	Ech huelen e puer Momenter fir den Otem opzehalen
I missed my home, and mostly my dad	Ech hu mäin Heem vermësst, a meeschtens mäi Papp
He thought it was a reflection on his status	Hien huet geduecht datt et eng Reflexioun iwwer säi Status ass
I had a hard time accepting the idea	Ech hat et schwéier d'Iddi ze akzeptéieren
I update several times a day	Ech update puer Mol am Dag
I so admired your work	Ech hunn esou Är Aarbecht bewonnert
I feel bad for who did that	Ech fille mech schlecht fir wien dat gemaach huet
I give my reflection a laugh before I open the door	Ech ginn menger Reflexioun e Laachen ier ech d'Dier opmaachen
I struggled to run to her	Ech hu gekämpft fir bei hatt ze lafen
I was particularly excited about the last part	Ech war besonnesch opgereegt iwwer de leschten Deel
I just went in and looked around	Ech sinn just eragaang an hunn mech ëmgekuckt
I was not sure if she was aware of it	Ech war net sécher ob hatt et bewosst war
I like to collect things, as you know	Ech sammelen gär Saachen, wéi Dir wësst
I should have killed him	Ech hätt him missen ëmbréngen
The perfume has different notes	De Parfum huet verschidde Noten
I demand to hear your voice every morning	Ech verlaangen Är Stëmm all Moien ze héieren
A bus drove in the other direction	E Bus ass an déi aner Richtung gefuer
A terrible drowning feeling filled her	E schrecklecht ënnerzegoen Gefill huet hatt gefëllt
I knew he was thinking about it	Ech wousst hien doriwwer denken
I should be grateful	Ech sollt dankbar sinn
I can read the whole story if you want	Ech kann all d'Geschicht leeën wann Dir wëllt
I warned you before	Ech hunn Iech virdru gewarnt
I see a good approach for you	Ech gesinn eng gutt Approche fir Iech
We paid off debt every year	Mir hunn all Joer Scholde bezuelt
I'm back to sleep	Ech sinn zréck schlofen
I stopped going to my morning exercises	Ech hunn opgehalen op meng Moiesübungen ze goen
A feeling that something is not quite right	E Gefill, datt eppes net ganz stëmmt
I can not seek wisdom for its own good	Ech kann net Wäisheet fir seng eegen Wuel sichen
A skin day can remain after healing	E Hauttag kann nom Heelen bleiwen
I got most of this just from hearing them talk	Ech krut déi meescht vun dëser just aus héieren hinnen schwätzen
I was really, really hoping though	Ech hat awer wierklech, wierklech gehofft
I'm just a little tired	Ech sinn just e bësse midd
I so miss their old holiday collections	Ech vermëssen esou hir al Vakanz Kollektiounen
I owe you more than my life	Ech verdanken dir méi wéi mäi Liewen
I was used to such displays	Ech war un esou Affichage gewinnt
I was left to pick up the fragments of pain	Ech war lénks fir d'Fragmenter vu Péng opzehuelen
I think that would kill me	Ech mengen dat géif mech ëmbréngen
I want to compare notes	Ech wëll Noten ze vergläichen
I use that for more than stars	Ech benotzen dat fir méi wéi Stären
I put her down as soon as possible	Ech setzen hatt sou séier wéi méiglech erof
I received an envelope from the postman	Ech hunn eng Enveloppe vum Bréifdréier kritt
I would have done it before we left the hospital	Ech hätt et gemaach ier mer d'Spidol verloossen
I have red, yellow and brown	Ech hu rout, giel a brong
I like the design and color of the metal	Ech hunn den Design an d'Faarf vum Metal gär
I can not get rid of her	Ech kann hatt net lass kréien
I told him the story	Ech hunn him d'Geschicht gesot
No one else will talk to you	Keen aneren wäert mat Iech schwätzen
I felt low and melancholy	Ech hu mech niddereg a melancholesch gefillt
I'm a construction worker	Ech sinn e Bauaarbechter
I wanted to do it all	Ech wollt et ganz maachen
I had nothing to answer	Ech hat näischt ze äntweren
I understand that poison was your idea	Ech verstinn datt d'Gëft Är Iddi war
I have never had a panic attack in my life	Ech hat ni e Panikattack a mengem Liewen
I could see the men running down the street	Ech konnt d'Männer op der Strooss lafen
I answered you before your last post	Ech hunn Iech virun Ärem leschte Post geäntwert
I want to save the galaxy	Ech wëll d'Galaxis retten
I poke at him again and he goes back	Ech pochen nach eng Kéier bei hien an hie geet zréck
A deep sadness ensued	Eng huel Trauregkeet huet gedauert
I have not found a description of what this preparation involved	Ech hu keng Beschreiwung fonnt wat dës Virbereedung involvéiert huet
Players can also hunt and skin animals	Spiller kann och Juegd an Haut Déieren
I wanted you to know that	Ech wollt datt Dir dat wësst
I'm taking a few more steps forward	Ech maachen e puer méi Schrëtt no vir
I heard him turn on the shower	Ech hunn héieren wéi hien d'Dusch ageschalt huet
I have such a terrible headache	Ech hunn esou eng schrecklech Kappwéi
I drink at least eight cups of water a day	Ech drénken op d'mannst aacht Taasen Waasser pro Dag
The landing was no problem	D'Landung war kee Problem
I did not like it very much	Ech hunn et net ganz gutt gefall
I tapped my screen to see who it was	Ech hunn mäi Bildschierm gedréckt fir ze kucken wien et war
I told the boy to give me sixty days	Ech sot de Jongen mir siechzeg Deeg ginn
A tall man appeared next to her and then another	En héije Mann ass nieft hirem opgetaucht an dann en aneren
I think of my grandfather	Ech denken u mäi Grousspapp
I'm worried about you	Ech hu mech ëm dech besuergt
I like girls but only to an extent	Ech gär Meedercher awer nëmmen zu engem Mooss
I stand up and say them for you, for you	Ech stinn op a soen se fir Iech, fir Iech
I'll spend my last night with you	Ech wäert meng lescht Nuecht mat dir verbréngen
I would love to return it	Ech géif et gär zréck
There was a knock on the door	Et ass un d'Dier geklappt
I had identification papers proving this	Ech hat Identifikatiounspabeieren déi dat beweisen
I believe this is the case here	Ech gleewen, datt dat hei de Fall ass
I pretended not to know my letters	Ech hu gemaach wéi wann ech meng Bréiwer net kennen
I earn worse than prison	Ech verdéngen méi schlecht wéi de Prisong
I can not wait for anyone	Ech kann op kee waarden
I have never really accepted it until today	Ech hunn et ni wierklech akzeptéiert bis haut
They had no children	Si haten ni Kanner
I turned on the coffee machine	Ech hunn de Kaffismaschinn ugeschalt
I know he's a messenger	Ech weess datt hien e Messenger ass
I wake up in the novel at the same time	Ech erwächen an der Romanschafung zur selwechter Zäit
I look into her brown eyes	Ech kucken an hir brong Aen
I thanked them for their hospitality and their generosity	Ech hunn hinnen Merci gesot fir hir Gaaschtfrëndlechkeet an hir Generositéit
A good door will make your building more energy efficient	Eng gutt Dier wäert Äert Gebai méi energieeffizient maachen
I gave him a big hug	Ech hunn him e grousse Hug ginn
I can express my ideas freely from any bond	Ech kann meng Iddien ausdrécken fräi vun all Bindung
I certainly expected more from a cultural shock	Ech hat sécher méi vun engem kulturellen Schock erwaart
I had to tell you because it was my duty	Ech hat Iech ze soen, well et meng Pflicht war
A few moments later, they simply fell away	E puer Momenter méi spéit ass et hinnen einfach ewechgefall
A woman ran into the office to answer it	Eng Fra ass an de Büro gerannt fir et ze beäntweren
I was tired of playing the fool	Ech war midd vum Narr ze spillen
I know they're in there	Ech weess datt se do dra sinn
I used to, but they are gone now	Ech hu fréier, awer si sinn elo fort
I was born again	Ech war erëm gebuer
I have no idea how they found my address	Ech hu keng Ahnung wéi se meng Adress fonnt hunn
Spin included on three of their lists	Spin abegraff op dräi vun hire Lëschten
I'm terribly depressed	Ech sinn schrecklech depriméiert
I think this actually strikes the right balance	Ech mengen, datt dëst eigentlech de richtege Gläichgewiicht fënnt
I raised my hand to pet him	Ech hunn meng Hand opgeworf fir him ze petéieren
I have a copy if anyone would like it	Ech hunn eng Kopie wann iergendeen et gär hätt
I made so many mistakes	Ech hu sou vill Feeler gemaach
Army for an indefinite period of service	Arméi fir eng onbestëmmten Dauer vum Service
I could be here two more months	Ech kéint hei zwee méi Méint sinn
I'll teach you things you do not know yet	Ech wäert Iech Saachen léieren, déi Dir nach net wësst
I think there must be some casualties	Ech denken, et musse e puer Affer ginn
I laughed though	Ech hu mech awer gelaacht
I need help setting this up	Ech brauch Hëllef fir dëst opzestellen
I did not do very well	Ech hunn dat net ganz gutt gemaach
I have a long list to burn her with	Ech hunn eng laang Lëscht hir mat ze verbrennen
I should not go behind your back	Ech sollt net hannert Ärem Réck goen
I would die to work for her	Ech wier gewëllt ze stierwen fir hatt ze schaffen
I signed the first African popular lesson plan machine	Ech ënnerschriwwen déi éischt afrikanesch populär Stonneplang Maschinn
I talked to her	Ech hu mat hatt geschwat
I felt him kiss my cheek	Ech hu gefillt datt hien meng Wang kussen
I felt a lot of fear	Ech hu vill Angscht gefillt
Body weight changes dramatically throughout the year	D'Kierpergewiicht ännert sech dramatesch am ganze Joer
Anthony received the most support	Den Anthony hat déi meescht Ënnerstëtzung kritt
I love being there, with those people	Ech hu gär do ze sinn, mat deene Leit
I think the awareness is huge	Ech mengen d'Bewosstsinn ass enorm
I want to put it next to me	Ech wëll et laanscht mech setzen
I want him to follow me	Ech wëll hien mech verfollegen
I just avoid talking about him	Ech vermeiden just iwwer him ze schwätzen
I should not take it out on you like that	Ech sollt et net esou op Iech eraushuelen
I did not know it was all so fragile	Ech wousst net datt et alles sou fragil wier
I wondered why the officer did not come to see us	Ech hu mech gefrot firwat den Offizéier net bei eis komm ass
I could see it in her gaze	Ech konnt et an hirem Bléck gesinn
Part of me knew that justification was pure shit	En Deel vu mir wousst datt d'Justifikatioun pure Schäiss war
I still want to keep an eye on it at all times	Ech wëll nach ëmmer Aen op et zu all Moment
I will not flee from danger	Ech wäert net virun der Gefor flüchten
I do not include bondage and exemption	Ech enthalen keng Bondage a Befreiung
I looked like a murderer	Ech hunn ausgesinn wéi e Mäerder
I want to sit alone with you baby	Ech wëll eleng mat dir sëtzen Puppelchen
I'm surprised, very surprised to hear this	Ech sinn iwwerrascht, ganz iwwerrascht dëst ze héieren
I always thought it was because of my weird hours	Ech hunn ëmmer geduecht datt et wéinst menge komeschen Stonnen war
I turned in his arms and kissed him back	Ech hunn a seng Äerm gedréint an hien zréck kuss
I have to keep pushing with my journey	Ech muss weider mat menger Rees drécken
I was the only black student	Ech war deen eenzege schwaarze Schüler
The bill is very wide	D'Rechnung ass ganz breet
In war, there can be no substitute for victory	Am Krich kann et keen Ersatz fir d'Victoire ginn
I looked around, but the wolf was gone	Ech hunn ëmgekuckt, awer de Wollef war fort
I wrote it in connection with her	Ech hunn et a Verbindung mat hatt geschriwwen
I probably scared him, that's what happened	Ech hunn him wahrscheinlech Angscht gemaach, dat ass wat geschitt ass
A couple of officers led the traffic	E Paar Beamten hunn de Verkéier geleet
I'm tired of answering questions	Ech sinn midd ginn fir Froen ze beäntweren
The reported damage was minimal	De gemellte Schued war minimal
I could have just used a few more	Ech hätt einfach e puer méi benotzen
I was a little impressed	Ech war e bësse beandrockt
This was not an accident	Dëst war keen Accident
I know her, we've dated a few times	Ech kennen hatt, mir hunn e puer Mol daten
A man with black eyes was standing in front of him	E Mann mat schwaarzen Aen stoung virun him
I know how you are about honesty	Ech weess wéi Dir iwwer Éierlechkeet sidd
A dirty defensive strategy begins	Eng dreckeg defensiv Strategie fänkt un
And come home to yourself	A kommen doheem op d'Selbst
I need you to go to your father	Ech brauch dech bei däi Papp ze goen
I no longer felt in control of my own body	Ech hu mech net méi a Kontroll vu mengem eegene Kierper gefillt
I want to honor that hope too	Ech wëll déi Hoffnung och éieren
I suggest we meet with them	Ech proposéiere mir mat hinnen treffen
I really am a trustworthy soul	Ech sinn wierklech eng vertrauenswürdeg Séil
I saw nothing or anyone	Ech hunn näischt oder iergendeen gesinn
I had no question that it really was	Ech hat keng Fro datt et wierklech wier
I already know how the concept works	Ech weess scho wéi d'Konzept funktionnéiert
I moved carefully out of bed	Ech geplënnert virsiichteg aus dem Bett
I have urgent information that needs to be processed immediately	Ech hunn dréngend Informatioun déi direkt veraarbecht muss ginn
I will not hit the Buy button	Ech wäert net op de Buy Button schloen
I have the right knowledge	Ech hunn dat richtegt Wëssen
Much easier than it seems	Vill méi einfach wéi et schéngt
I feel my finger again	Ech fille meng Fanger erëm
I was hoping that free time would help me get better	Ech hu gehofft, datt d'Fräizäit mir hëllefe besser ze ginn
I could only hope she continued	Ech konnt nëmmen hoffen, datt si weider géif
A couple stopped me and asked for directions	Eng Koppel huet mech gestoppt a gefrot no Richtungen
I'll be watching the kids	Ech wäert op d'Kanner kucken
I can not tell you how long	Ech kann Iech net soen wéi laang
I was nervous and started to worry	Ech war nervös an ugefaang ze Suergen
I just did not ask for the right things	Ech hu just net fir déi richteg Saache gefrot
I called the company and never got a follow up	Ech hunn d'Firma geruff an ni e Suivi kritt
I had struggled and run	Ech hat gekämpft a lafen
I will now hear all your advice	Ech wäert elo all Är Rotschléi héieren
I remember how strange it seemed to me back then	Ech erënnere mech wéi komesch et mir deemools ausgesinn huet
I was the man who had a boy kiss	Ech war de Mann deen e Jong Kuss hat
I find your articles very well written, easy to follow	Ech fannen Är Artikele ganz gutt geschriwwen, einfach ze verfollegen
I stop fighting the current and go with the current	Ech stoppen de Stroum ze kämpfen a gi mam Stroum
I asked if it had been luck	Ech hu gefrot ob et Gléck gewiescht wier
I want to finish my junior year	Ech wëll mäi Junior Joer fäerdeg maachen
I shuddered and closed my eyes	Ech hu mech geschüchtert an d'Aen zougemaach
I did not use any protection	Ech hunn kee Schutz benotzt
I could fight them, but there are too many	Ech kéint hinnen Kampf, mä et sinn ze vill
Most of the stream flows through this natural area	De gréissten Deel vun der Baach fléisst duerch dëst natierlecht Gebitt
I need delivery to my mechanic during working hours	Ech brauch Liwwerung zu mengem Mecanicien während Aarbechtszäiten
I felt it could be an interesting experience	Ech hu gefillt datt et eng interessant Erfahrung kéint sinn
I looked through the small cave	Ech hunn duerch déi kleng Höhl gekuckt
I can destroy a company	Ech kann eng Firma zerstéieren
I ruled the world	Ech hunn d'Welt regéiert
Take a quick shower and go to bed	Eng séier Dusch an an d'Bett
This club has been going nowhere for years	Zënter Joere geet dëse Club néierens
I cared too much about myself and my happiness	Ech hunn ze vill iwwer mech selwer a mäi Gléck gekëmmert
I'll think about it later	Ech géif méi spéit doriwwer denken
In the end, the case went to court	Um Enn ass d'Saach viru Geriicht gaangen
I had no idea the recording had been submitted	Ech hat keng Ahnung datt d'Opnahm agereecht ginn ass
A really great experience and great scenery	Eng wierklech super Erfahrung a super Kuliss
I took everything he was willing to give me	Ech hunn alles geholl wat hie gewëllt war mir ze ginn
I'll let you stay in my garage	Ech loossen dech a menger Garage bleiwen
I was already pretty busy this morning	Ech war schonn de Moien zimlech beschäftegt
Nineteen people were killed in the accident	Nonzéng Leit goufen am Accident ëmbruecht
A four-factor solution was identified for this sample	Eng véier Faktor Léisung gouf fir dës Probe identifizéiert
I'm working on a book	Ech hunn un engem Buch geschafft
I'm scared but can do nothing	Ech fäerten awer kann näischt maachen
I'm so proud of her for finishing school	Ech sinn sou houfreg op hatt fir d'Schoul fäerdeg ze maachen
I will always extend the benefit of the doubt	Ech wäert ëmmer de Virdeel vum Zweifel verlängeren
I can not go any further, sir	Ech kann net méi wäit goen, Här
I helped her deliver them	Ech hunn hir gehollef hinnen ze liwweren
I did not touch the breakfast	Ech hat de Frühstück net beréiert
I avoided his eyes, but my voice was firm	Ech hunn seng Aen vermeit, awer meng Stëmm war fest
I went upstairs and looked over	Ech sinn op d'Trap eropgaang an hunn iwwer gekuckt
I finally broke the silence	Ech hunn endlech d'Stille gebrach
Music is the essence	Musek ass d'Essenz
I am grateful to them for their gift	Ech sinn hinnen dankbar fir hire Kaddo
I laugh, and we go out on the dance floor	Ech laachen, a mir ginn eraus op den Danzpist
I almost felt the need to say so much	Ech hu bal de Besoin gefillt esou vill ze soen
I go to the bathroom	Ech ginn an d'Buedzëmmer
I just have to, uh, better take care of myself	Ech muss just, äh, besser ëm mech selwer këmmeren
A second insult means they lose	Eng zweet Beleidegung heescht datt se se verléieren
I waved a hand in front of my nose	Ech hunn eng Hand virun der Nues gewénkt
I've never been there	Ech war nach ni do
I was, you might say, a news machine	Ech war, Dir kéint soen, eng news Maschinn
A dark cloud seems to grow around her	Eng donkel Wollek schéngt ronderëm hatt ze wuessen
I bet it was not a local	Ech wetten et war net een lokalen
I try to hide my disappointment	Ech probéieren meng Enttäuschung ze verstoppen
I look down on roads, cars and buildings	Ech kucken erof op Stroossen, Autoen a Gebaier
I'll let you get back to work	Ech loossen Iech zréck op d'Aarbecht kommen
I have a bank account of money	Ech hunn e Bankkonto vu Suen
I am convinced that nothing can separate us	Ech sinn iwwerzeegt datt näischt eis trennen kann
I wanted to see your beautiful face, your smile	Ech wollt däi schéint Gesiicht gesinn, däi Laachen
I thought all your kind knew that	Ech hu geduecht datt all Är Aart dat wousst
I just wanted to get into a little bit of target practice	Ech wollt just an e bëssen Zil- Praxis kréien
I'll even name her after you	Ech wäert hatt souguer no Iech nennen
I do not believe what this architect claims	Ech gleewen näischt, wat dësen Architekt behaapt
I'm here, and the real loud panic begins	Ech sinn hei, an déi richteg haart Panik fänkt un
I immediately feel at ease	Ech fille mech direkt wuel
I made no movement, no sound	Ech hu keng Beweegung gemaach, keen Toun
I had to keep my phone quiet	Ech hu missen mäi Telefon roueg maachen
I did my best to participate	Ech hunn mäi Bescht gemaach fir matzemaachen
I also read the attachment and get your point across	Ech liesen och den Uschloss a kréien Äre Punkt
I really wanted to forget her	Ech wollt hatt wierklech vergiessen
I remember something about jealousy but who knows	Ech erënnere mech un eppes iwwer Jalousie awer wien weess
I looked at him with contempt	Ech hunn him mat Veruechtung gekuckt
I think they get the deal	Ech denken, datt se d'Geschäft kréien
I closed my eyes and concentrated, breathing deeply	Ech zougemaach meng Aen a konzentréiert, Otem an déif
A new edition is published every year	Eng nei Editioun kënnt elo all Joer eraus
I was really happy with the result	Ech war wierklech zefridden mam Resultat
I hear the good times are over	Ech héieren déi gutt Zäiten sinn eriwwer
I looked back at her mother	Ech hunn op hir Mamm zréckkuckt
Local rail traffic and road vehicles stopped	Lokale Eisebunnsverkéier a Stroosseautoe gestoppt
I feel the pressure, but not the temperature	Ech fillen den Drock, awer net d'Temperatur
I was not expecting you	Ech hat net erwaart de
I dragged you into your silver tree into the house	Ech hunn dech an däi Sëlwerbam an d'Haus gezunn
I could be nothing but a sensitive person	Ech kéint näischt anescht wéi eng sensibel Persoun sinn
I felt a sense of satisfaction and achievement	Ech hunn e Gefill vun Zefriddenheet an Erreeche gefillt
I need people to see me	Ech brauch Leit fir mech ze gesinn
I think this can be a romance	Ech mengen dat kann eng Romance ginn
I could not say why he continued to do so	Ech konnt net soen firwat hien dat weider gemaach huet
I would normally imagine, but why bother at all	Ech géif mech normalerweis virstellen, awer firwat iwwerhaapt stéieren
The family home is now a museum	D'Familljenhaus ass elo e Musée
I would have been lost without her	Ech wier ouni hatt verluer
I live for and in a world of numbers	Ech liewen fir an an enger Welt vun Zuelen
I know what they did to you and your family	Ech weess wat se Iech an Ärer Famill gemaach hunn
I did not succeed, not really	Ech hunn et net gelongen, net wierklech
I left him to an end	Ech hunn him op en Enn verlooss
I raised the blind and counted down	Ech hunn d'Blind opgehuewen an erof gezielt
I had never asked that before	Ech war ni gefrot dat virdrun
I will wake you up when the unit is finished	Ech erwächen Iech wann d'Eenheet fäerdeg ass
I looked down at my dinner	Ech hunn op meng Owesiessen erof gekuckt
I ran my hand through his short dark hair	Ech hunn meng Hand duerch seng kuerz donkel Hoer gerannt
I hope your weapons are strong	Ech hoffen Är Waffen sinn staark
I do not like to leave her in case she needs me	Ech hunn et net gär hatt ze verloossen am Fall wou hatt mech brauch
I ignored my feelings of sympathy and took my hand away	Ech hunn meng Gefiller vu Sympathie ignoréiert an hunn meng Hand ewechgeholl
I wonder why he was attacked	Ech froe mech firwat hien ugegraff gouf
I need to be a more gracious person	Ech muss eng méi gnädeg Persoun sinn
I still have some on my shoes	Ech hunn e puer op meng Schong nach
I want to make you proud of me	Ech wëll dech houfreg op mech maachen
It was a bad dream	E schlechten Dram war dat alles
I will not do that again	Ech wäert dat net méi maachen
I did not get her name and did not care much	Ech hunn hir Nimm net kritt an hunn et net vill egal
I went out without telling her anything else	Ech sinn erausgaang ouni hatt soss eppes ze soen
I do not like the look of it at all	De Look dovun huet mir guer net gär
I'm just a messenger in this matter	Ech sinn einfach e Messenger an dëser Matière
A bit like the example that mentions this guy	E bësse wéi d'Beispill deen dësen Typ ernimmt
A professional needs to repair difficult problems	E Fachmann muss schwéier Problemer reparéieren
A shot stopped outside the office door	E Schiet huet baussent der Bürosdier gestoppt
I asked what she thought	Ech gefrot wat si geduecht
I also received a scholarship	Ech krut och e Stipendium
A regular steel thick bar gave no one	Eng regulär Stahl décke Bar huet kee ginn
It was released the next day for digital download	Et gouf den nächsten Dag fir digital Download verëffentlecht
I was starting to get worried	Ech war ugefaang besuergt ze kréien
I have to be against him	Ech muss géint hien sinn
A kiss would be interesting	E Kuss wier interessant
I had no idea what to do with her	Ech hat keng Ahnung wat fir hatt ze maachen
I love you two, so, so much	Ech hunn Iech zwee gär, sou, sou vill
I have a few things to take care of first	Ech hunn e puer Saachen fir d'éischt ze këmmeren
I think you like her	Ech mengen Dir hutt hatt gär
A life of faith is a life of risk	E Liewen vum Glawen ass e Liewen vu Risiko
Opinions about the song were generally positive	D'Meenungen iwwer d'Lidd waren allgemeng positiv
I felt like we had forever	Ech hu gefillt wéi wa mir fir ëmmer haten
I told them they could not enter without someone	Ech hunn hinne gesot, si kënnen net ouni een eragoen
I was worried, you know	Ech war besuergt, Dir wësst
I want everything he just said and more	Ech wëll alles wat hie just gesot huet a méi
I love her too much for that	Ech hunn hatt zevill gär dofir
I will be life for you	Ech wäert d'Liewen fir Iech sinn
I did not watch it	Ech hunn et net gekuckt
I struggled to keep the moment inside	Ech hu gekämpft fir de Moment dobannen ze halen
I am naturally flesh and blood	Ech sinn natierlech Fleesch a Blutt
A better way to say it is no, you should not	E bessere Wee fir ze soen et ass nee, Dir sollt net
I was never the same again	Ech war ni méi déi selwecht
The array was then considered a loss	D'Array gouf duerno als Verloscht ugesinn
I do not have to ask	Ech muss net froen
I was sure we were going to die	Ech war sécher datt mir stierwen
I know it sounds crazy, but it really was	Ech weess et kléngt verréckt, awer et war wierklech
I hope you enjoyed your birthday	Ech hoffen Dir hutt Äre Gebuertsdag genoss
Everything became freer	Alles gouf méi fräi
I was at his funeral	Ech war bei sengem Begriefnes
Too bad he does not let me help	Schued datt hien mech net hëllefe léisst
I miss all the good stuff	Ech vermëssen all déi gutt Saachen
I mean it's funny as hell	Ech mengen et ass witzeg wéi Häll
I closed my eyes and pulled back on him	Ech hunn d'Aen zougemaach an hunn mech op hien zréckgezunn
I did not recognize any of them in the dream	Ech hunn keng vun hinnen am Dram erkannt
I'm not sure exactly	Ech sinn net sécher genee
I tried to speak but he stopped his hand	Ech hu probéiert ze schwätzen awer hien huet seng Hand opgehalen
I looked into his big eyes	Ech hunn him grouss Aen ugekuckt
I turn around to see what she's looking at	Ech dréinen mech ëm fir ze kucken wat hatt kuckt
The security system is similar to that of other engineering firms	De Sécherheetssystem huet ähnlech wéi déi vun aneren Ingenieursbezierker
I offered them passion fruit, they politely declined	Ech hunn hinnen Passioun Fruucht ugebueden, si hunn héiflech refuséiert
A hearing is set	Eng Hearing gëtt festgeluecht
I could only hope it was his current one	Ech konnt nëmmen hoffen et war seng aktuell
A young girl is missing	E jonkt Meedchen ass vermësst
I also have things to tell you, important things	Ech hunn Iech och Saachen ze soen, wichteg Saachen
I kicked him out and left him in the park	Ech hunn hien erausgeschloen an hien am Park gelooss
I can imagine it now	Ech ka mir et elo virstellen
I would have been careful enough to wake up	Ech hätt genuch gesuergt fir erwächen
I learned to love the taste of it	Ech hu geléiert de Goût dovun ze gär
I did not know how to start a date	Ech wousst net wéi ech en Datum ufänken
I can now wear six rings at once	Ech kann elo sechs Réng gläichzäiteg droen
I look like a woman	Ech ausgesinn wéi eng Fra
I should pursue or my family should die	Ech sollt verfollegen oder meng Famill stierft
I shifted my focus to the door of our room	Ech hunn mäi Fokus op d'Dier vun eisem Zëmmer geplënnert
I could create peace by not fighting with someone over something	Ech kéint Fridden kreéieren andeems ech net mat engem iwwer eppes kämpfen
A similar chain of events took place with the current	Eng ähnlech Kette vun Eventer ass mam Stroum stattfonnt
I have no idea about this problem	Ech hu keng Ahnung iwwer dëse Problem
I want to be a normal person	Ech wëll eng normal Persoun ginn
I just want a fair deal	Ech wëll nëmmen e fairen Deal
I can not thank you enough for your hard work	Ech kann Iech net genuch Merci fir Är haart Aarbecht
I gave her money to do an abortion	Ech hunn hir Sue ginn fir en Ofdreiwung ze maachen
I tried to make my way there	Ech hu probéiert de Wee dohinner ze maachen
I have a pretty good back list of books	Ech hunn eng flott gutt zréck Lëscht vun Bicher
I should be prepared to defend her	Ech soll bereet sinn hir ze verdeedegen
I can remember what it looked like	Ech ka mech erënneren wéi et ausgesäit
I turned my searching gaze to the room behind me	Ech hunn mäi sichen Bléck op de Raum hannert mir gedréint
I wrote this book in my first year of college	Ech hunn dëst Buch am éischte Joer vum College geschriwwen
I was horrible to him	Ech war him schrecklech
I think this is very common, especially in retreat	Ech mengen dat ass ganz heefeg, besonnesch am Réckzuch
I can not let him off the hook so quickly	Ech kann him net sou séier aus dem Haken loossen
Share or Like would be great	Deelen oder Like wier super
I love you too much to watch you die	Ech hunn dech ze vill gär fir ze kucken wéi Dir stierft
A crucial consideration	Eng entscheedend Iwwerleeung
A man with pride is always hard to swing	E Mann mat Stolz ass ëmmer schwéier ze swingen
He suggested the following scenario	Hien huet de folgende Szenario virgeschloen
I've never seen anything like this happen before	Ech hunn nach ni sou eppes gesinn geschitt
She also engaged the ship with her secondary battery	Si huet och d'Schëff mat hirer sekundärer Batterie engagéiert
A trained voice, well able to command an audience	Eng trainéiert Stëmm, gutt fäeg e Publikum ze commandéieren
I thought you would be just like me	Ech hat geduecht Dir géift just wéi ech ginn
Each group consists of different wings	All Grupp besteet aus verschiddene Flilleken
I invite him for a drink	Ech invitéiert hien fir e Patt ze kréien
A wonderful wife, son, niece and lots of family	Eng wonnerbar Fra, Jong, Niess a vill Famill
I suppose they discuss things afterwards	Ech huelen un, si diskutéieren d'Saachen duerno
I had no more fighting in me	Ech hat kee Kampf méi a mir
I could see perfectly	Ech konnt perfekt gesinn
Me and her together had this chemistry	Ech an hir zesummen haten dës Chimie
I need community and purpose	Ech brauch Gemeinschaft an Zweck
A strong attack from the enemy requires a strong defense	E staarken Attack vum Feind erfuerdert eng staark Verteidegung
I felt the same sadness	Ech hunn déi selwecht Trauregkeet gefillt
They had a son and three daughters	Si haten e Jong an dräi Meedercher
I like one ounce of chocolate per egg	Ech hu gär eng Eeërbecher Schockela pro Ee
I believe there is something very special about it	Ech gleewen, datt et eppes ganz Besonnesches dran ass
I had it with your kind of friendship	Ech hat et mat Ärer Aart vu Frëndschaft
I prayed that something terrible would happen to her	Ech hu gebiet datt eppes schreckleches mat hatt geschitt
I have seen that various forms have begun to take shape	Ech hunn gesinn datt verschidde Formen ugefaang hunn Form ze huelen
I have resources you will never know about, boy	Ech hunn Ressourcen Dir wäert ni wëssen iwwer, Jong
I did not know how to explain it otherwise	Ech wousst net wéi ech et soss erkläre soll
I hesitated and chose my words carefully	Ech hunn gezéckt a meng Wierder virsiichteg gewielt
I wanted to pull them all off	Ech wollt se all zéien
A star spot of shiny blue	E Stäreplatz vu glänzend blo
I knew you would understand the way things were	Ech wousst datt Dir de Wee vun de Saachen géif verstoen
Thank you very much for your patronage	Dausend Merci fir Äre Patronage
I have two of yours now	Ech hunn zwee vun ären elo
I did not have much reason to talk to women	Ech hat net vill Ursaach mat Fraen ze schwätzen
One pound remains no pound	E Pound bleift kee Pound
I know they're there	Ech weess datt se do sinn
I like how you interpreted this card	Ech hu gär wéi Dir dës Kaart ausgeluecht hutt
I did not tell anyone what would happen	Ech hat keen mir soen wat géif geschéien
I just want an opinion	Ech wëll just eng Meenung
I felt better than that	Ech hu mech besser gefillt wéi dat
I raise him in my world	Ech erhéijen hien a menger Welt
I went to visit her of course	Ech sinn hir natierlech besichen gaang
I just want you to be careful	Ech wëll just datt Dir virsiichteg sidd
I say this here and now	Ech soen dat hei an elo
A horse with a rider stood at the wheel	E Päerd mat engem Reider stoung bei d'Rad
A shadow is not the right thing to do	E Schatten ass net déi richteg Saach
I like the way you see things	Ech hu gär d'Art a Weis wéi Dir d'Saache gesinn
I bit into my sandwich and started speculating	Ech hunn a mengem Sandwich gebass an ugefaang ze spekuléieren
A little childish, to say the least	E bësse kannerech, fir d'mannst ze soen
I wish we were actually at sea	Ech wënschen mir wieren eigentlech op d'Mier
I was completely blown away	Ech war komplett ewechgeblosen
I could believe it in the summer	Ech kéint et am Summer gleewen
I go first, no argument	Ech ginn éischt, keen Argument
I run everything on a test forum first	Ech lafen alles op engem Test Forum éischt
I would live in her house	Ech géif an hirem Haus liewen
I went away and wondered what the angel looked like	Ech sinn fortgaang a froe mech wéi den Engel ausgesäit
I could, however, do with a drinking water	Ech konnt awer mat engem Drénkwaasser maachen
I could not take my eyes off the cut	Ech konnt meng Aen net vum Schnëtt ofhuelen
I have to wash them, he thought	Ech muss se wäschen, huet hien geduecht
I told you everything	Ech hunn Iech alles gesot
A bug will come along	E Käfer wäert laanscht kommen
A cold feeling of fear settled over him	E kale Gefill vun Angscht huet sech iwwer hien niddergelooss
I had to do some negotiations	Ech hat e puer Verhandlungen ze maachen
I was now in bed in my bedroom	Ech war elo um Bett a mengem Schlofkummer
I wanted to run away, take care of my own business	Ech wollt fortlafen, meng eegen Geschäft këmmeren
Some of our men were also lying dead	E puer vun eise Männer louchen och dout
He also started selling the club	Hien huet och ugefaang de Club ze verkafen
I sit with my coffee and journal on the porch	Ech sëtze mat mengem Kaffi a Journal op der Veranda
I inserted the key and opened the boat	Ech hunn de Schlëssel agefouert an de Boot opgemaach
I could hear her quietly crying	Ech konnt hir roueg gekrasch héieren
I do not want to know	Ech wëll net wëssen
I made a friend	Ech hunn e Frënd gemaach
I lie down and kiss him on the cheek	Ech leien mech an a kussen him op d'Wéck
I just hope she sees that too	Ech hoffen just datt hatt dat och gesäit
I knew the hard part started	Ech wousst datt den haarden Deel ugefaang huet
I would get it wrong and had to start over	Ech géif et falsch kréien an huet missen iwwer ufänken
I praise your name forever	Ech luewen Ären Numm fir ëmmer
I want to discover answers	Ech wëll Äntwerten entdecken
I was really relieved	Ech war wierklech erliichtert
I have a bit of an attitude	Ech hunn e bësse vun enger Astellung
I was covered in blood, some of it my own	Ech war am Blutt bedeckt, e puer dovunner meng eegen
I thank them for being alive	Ech hunn hinnen Merci fir lieweg ze sinn
I take that as my hint to get out	Ech huelen dat als meng Hiweis fir erauszekommen
I really feel like a mouse in a wheel	Ech fille mech wierklech wéi eng Maus an engem Rad
I put my finger on her, unknown to anyone	Ech hunn meng Fanger iwwer hir, onbekannt fir jiddereen
A roaring sound could be heard, louder and louder	E brullende Klang konnt héieren ginn, ëmmer méi haart
I love the shit out of him	Ech hunn de Schäiss aus him gär
I could also lose my medical license	Ech kéint och meng medezinesch Lizenz verléieren
I know he killed at least two lovely young ladies	Ech weess datt hien op d'mannst zwee léif jonk Dammen ëmbruecht huet
I did not speak to her for a long time	Ech hu laang net mat hatt geschwat
I first added a little olive oil	Ech hu fir d'éischt e bësse Olivenueleg drop gesat
I could almost hear her breathing as she watched me	Ech konnt bal hiren Otem héieren wéi si mech nogekuckt huet
I spent some time in this building	Ech hunn eng Zäit an dësem Gebai verbruecht
I hate how he treats her sometimes	Ech haassen wéi hien hir heiansdo behandelt
I can not get enough of that boy	Ech kann net genuch vun deem Jong kréien
I laughed too	Ech hunn och gelaacht
A great assistant for power tools	E super Assistent fir elektresch Tools
I did not do everything myself	Ech hunn net alles selwer gemaach
A little sun	E bësse Sonn
I like to read material that makes me believe	Ech liesen gär Material dat mech gleewen
I want to make you laugh just before you come	Ech wëll Iech laachen just ier Dir kum
I was ready for the news	Ech war prett fir d'Nouvelle
I want people to see the forest, not the trees	Ech wëll datt d'Leit de Bësch gesinn, net d'Beem
I sang for my dinner and the river heard me	Ech sangen fir meng Owesiessen an de Floss huet mech héieren
I raised shocked eyes at my grandfather	Ech hunn schockéiert Aen op mäi Grousspapp opgehuewen
I remember the call	Ech erënnere mech un den Uruff
I spent a lot of time buying this place	Ech hunn vill verbruecht fir dës Plaz ze kafen
I let the sounds of the forest dominate my mind	Ech loossen d'Kläng vum Bësch mäi Geescht dominéieren
I did not always think so	Ech hunn net ëmmer esou geduecht
I learned from the best	Ech hunn vun de beschte geléiert
I was the only detective who was excluded	Ech war deen eenzegen Detektiv deen ausgeschloss gouf
I never expected this	Ech erwaart ni dëst
I owed him nothing	Ech hat him näischt schëlleg
I could not beat the view of my own mother	Ech konnt d'Vue vu menger eegener Mamm net schloen
I would never stop trying	Ech géif ni ophalen probéieren
I just need a rest	Ech brauch just e Rescht
I was glad, however, that we had come to him first	Ech war awer frou, datt mir fir d'éischt bei hien ukomm sinn
I certainly have not tried everything possible	Ech hu sécherlech net alles probéiert wat méiglech ass
I give it to her without thinking at all	Ech ginn hir et ouni iwwerhaapt ze denken
A contract was sealed	E Kontrakt gouf versiegelt
A small smile appeared on her face	E klengt Laachen erschéngt op hirem Gesiicht
I just wanted to put it out there	Ech wollt et just do eraus setzen
I think that's what's important about this card	Ech mengen dat ass wat wichteg ass un dëser Kaart
I know what's best for you all	Ech weess wat fir Iech all am Beschten ass
I have no good reason for my departure	Ech hu kee gudde Grond fir mäin Depart
I discuss whether I run or not	Ech diskutéieren ob ech lafen oder net
I had a clear view of the fortress walls	Ech hat eng kloer Vue vun der Festungsmaueren
I would greatly appreciate any help with this	Ech géif all Hëllef mat dëser immens appreciéieren
A handful of customers occupied the tables	Eng Handvoll Clienten hunn d'Dëscher besat
I want to apologize to you	Ech wëll Iech entschëllegen
I'll explain about lunch	Ech wäert iwwer Mëttegiessen erklären
A female voice was heard saying they had	Eng weiblech Stëmm gouf héieren ze soen, datt si hunn
I have absolutely no military training or experience at all	Ech hunn absolut keng militäresch Ausbildung oder Erfahrung iwwerhaapt
I take a few steps and almost fall over	Ech huelen e puer Schrëtt a falen bal ëm
I can tell you, yours can be too	Ech kann Iech soen, Är kann och sinn
I come from rather humble roots myself	Ech kommen aus zimlech bescheiden Wuerzelen selwer
A call to the police would be a good idea	En Uruff un d'Police wier eng gutt Iddi
I felt like the world had forgotten about me	Ech hu gefillt wéi d'Welt iwwer mech vergiess hätt
A classic example of impatience results in debt	E klassescht Beispill vun Ongedold resultéiert zu Scholden
I was looking for the prison and a large fine	Ech hunn de Prisong an eng grouss Geldstrof gesicht
I look forward to seeing you as soon as possible	Ech freeën eis Iech sou séier wéi méiglech ze gesinn
I knew for a fact that he did not enjoy life	Ech wousst fir e Fakt datt hien d'Liewen net genéisst
A sad time for humanity	Eng traureg Zäit fir Mënschheet
I was not sure what happened	Ech war net sécher wat geschitt ass
I could barely lift my head	Ech konnt de Kapp kaum ophiewen
I just can not move well	Ech ka mech just net gutt beweegen
I had no choice but to backup	Ech hat keng aner Wiel wéi Backup
A lightning flashes across the lake	E Blëtz blénkt iwwer de Séi
I was thinking of staying here, with you	Ech hu geduecht hei ze bleiwen, bei Iech
I could tell he was tired	Ech konnt soen datt hien midd war
I've never met you before	Ech hunn dech nach ni begéint
I have the impression that he is not very well known	Ech hunn den Androck datt hien net ganz bekannt ass
I love that glass, and she knows it	Ech Léift dat Glas, a si weess et
I pulled back against the wall	Ech sinn op d'Mauer zréckgezunn
I can not tell the color	Ech kann d'Faarf net soen
I never knew what it would be like to have parents	Ech wousst ni wéi et wier Elteren ze hunn
This trend continued under a succession of other owners	Dësen Trend ass ënner enger Successioun vu weidere Besëtzer weidergaang
Thank you for my daily bread	Ech soen Iech Merci fir mäin deegleche Brout
I can not wait to read this book	Ech kann net waarden dëst Buch ze liesen
I will not lose my shirt on this one	Ech wäert mäi Shirt net op dëser verléieren
I was just trying to protect you	Ech hu just probéiert dech ze schützen
The latter got its way	Déi lescht krut hire Wee
I could not take any more	Ech konnt net méi huelen
I stopped breathing again	Ech hunn erëm opgehalen ze otmen
I have that horrible picture in my head	Ech hunn dat schrecklecht Bild a mengem Kapp
I've been a bit into myself lately	Ech war e bëssen an mech a leschter Zäit
I told him to leave me alone	Ech hunn him gesot mech eleng ze loossen
I spoke to them directly	Ech hunn direkt mat hinnen geschwat
I'll be a big warrior	Ech wäert e grousse Krieger ginn
I am equally relieved and annoyed	Ech sinn gläich Deeler erliichtert an genervt
I have to get ready for work	Ech muss prett fir d'Aarbecht maachen
I want something different	Ech wëll eppes anescht
I mean just one of the people	Ech gemengt just ee vun de Leit
I had the camcorder and it was great	Ech hat d'Videokamera an et war super
I miss him so much I know that	Ech vermëssen him sou vill ech weess dat
I'm nervous about sleeping with someone again	Ech sinn nervös fir erëm mat engem ze schlofen
I'm wondering how you know about this	Ech froe mech wéi Dir doriwwer gewuer sidd
I waited until the young man left	Ech hunn gewaart bis de jonke Mann fort ass
I highly recommend the two	Ech recommandéieren déi zwee héich
I'm still there for you to have me	Ech sinn nach ëmmer Dir fir mech ze hunn
I'll find a way	Ech wäert e Wee erausfannen
I do not want there to be any hidden damage	Ech wéilt net datt et kee verstoppte Schued gëtt
I did not expect so much attention	Ech hat net esou vill Opmierksamkeet erwaart
I can not ignore his gift	Ech kann säi Kaddo net ignoréieren
I think everyone was happy about it	Ech mengen jiddereen war frou doriwwer
I can not let myself be so separated	Ech kann mech net esou auserneen loossen
I friend, amazed at her sudden change of heart	Ech frennen, verwonnert vun hirem plötzlechen Häerzwiessel
A thirsty man thinks it's water	En duuschtereg Mann mengt et ass Waasser
This was his fourth season with the orchestra	Dëst war seng véiert Saison mam Orchester
A figure that barely moves	Eng Figur déi sech kaum bewegt
I asked when the ship would arrive	Ech hu gefrot wéini d'Schëff kënnt
I always have to stop and ask people	Ech muss ëmmer ophalen a Leit froen
I was trying to make a little joke	Ech hu probéiert e bësse Witz ze maachen
A calm feeling came over me	E rouegt Gefill koum iwwer mech
I remember being strong	Ech erënnere mech staark ze sinn
The museum has two extensive exhibition spaces	De Musée huet zwee extensiv Ausstellungsraim
I saw your photo recently on paper	Ech hunn Är Foto viru kuerzem am Pabeier gesinn
I laid my hands on the swords in front of me	Ech hunn meng Hänn op d'Schwäerter virun mir geluecht
I was wearing black combat boots and faded jeans	Ech hat schwaarz Kampf Stiefel a verschwonnene Jeans un
It is not purely designed for entertainment	Et ass net reng als Ënnerhalung entworf
A slender dark figure	Eng schlank donkel Figur
I can not believe that people pay to do this	Ech kann net gleewen datt d'Leit bezuelen fir dëst ze maachen
I was horribly there	Ech war schrecklech do
A quick check told him there were no missed calls	E séiere Scheck huet him gesot datt et keng verpasst Uriff goufen
I can be good at refusing	Ech ka gutt op Verweigerung sinn
I really enjoyed it	Ech hunn dat immens genoss
I had two brothers who both played baseball and football	Ech hat zwee Bridder déi allebéid Baseball a Fussball gespillt hunn
I have to make him look crazy	Ech muss him verréckt schéngen
I saved his wife a few years ago	Ech gerett seng Fra virun e puer Joer
I looked around and no one could see	Ech hunn ëmgekuckt a konnt kee gesinn
I have not used one of hearing and age	Ech hunn net vun engem héieren an Alter benotzt
I slowly pushed to a sitting position	Ech gedréckt lues op eng Sëtzung Positioun
I need to use it for a while longer	Ech brauch hien nach eng Zäit laang ze benotzen
I felt this deep in my soul	Ech hunn dat déif an meng Séil gefillt
I love you more than you can ever imagine	Ech hunn dech méi gär wéi Dir jeemools virstellen kann
I always respected her	Ech hunn hatt ëmmer respektéiert
I could not blame him either	Ech konnt him och net blaméieren
I gave everything back, you know	Ech hunn alles zréckginn, wësst Dir
I was the only one who needed to convince	Ech war deen eenzegen deen iwwerzeege brauch
I came up with a practical idea	Ech sinn op eng praktesch Iddi komm
I tried to sleep on the floor	Ech hu probéiert um Buedem ze schlofen
I tried in vain to move a hand	Ech hu vergeblech probéiert eng Hand ze beweegen
Many of them have never been corrected	Vill vun hinnen sinn ni korrigéiert ginn
I was very surprised and delighted	Ech war ganz iwwerrascht a frou
I can not wait to feel it moving in me	Ech kann net waarden fir ze fillen datt et a mir beweegt
I can tell by looking at you	Ech kann et soen andeems Dir Iech kuckt
I regularly think about taking over	Ech geduecht regelméisseg iwwer mech huelen
I wonder if he ever felt anything weird	Ech froe mech ob hien jeemools eppes komesch gefillt huet
I regularly receive thank you messages for sharing my story	Ech kréien regelméisseg Merci Messagen fir meng Geschicht ze deelen
An obligation vote seems to be the necessary and prudent next step	Eng Obligatiounsvote schéngt den néidegen a virsiichteg nächste Schrëtt
I was consciously born evil and trained to be evil	Ech sinn bewosst ellen gebuer an trainéiert fir béis ze sinn
I learned that he was a bit of an artist	Ech hunn geléiert datt hien e bësse vun engem Kënschtler war
I can ask item to show in some position	Ech kann froen Element an e puer Positioun ze weisen
I was excited when you refused to see me	Ech war opgeregt wann Dir refuséiert mech ze gesinn
I decided to go and introduce myself to him	Ech hu beschloss ze goen a mech him bekannt ze maachen
I did not want to stand naked	Ech wollt net plakeg stoen
I knew how desperate things were for them	Ech wousst wéi verzweifelt Saache fir si waren
I reach under the bed and pull out her diary	Ech erreecht ënner dem Bett an zitt hirem Tagebuch eraus
I did not know it was happening	Ech wousst net datt et geschitt
A chill ran down my spine without the extra heat	E Chill ass op mäi Réck gelaf ouni déi extra Hëtzt
I apologized for being back at full speed	Ech hu mech entschëllegt fir zréck op voller Geschwindegkeet ze sinn
A big smile spread across my face	E grousse Laachen huet sech iwwer mäi Gesiicht verbreet
I talked to people	Ech hu mat de Leit geschwat
I just kept refusing	Ech hu just weider refuséiert
A little push will not do it	E klenge Push wäert et net maachen
I have no idea what he did there	Ech hu keng Ahnung wat hien do gemaach huet
I went in and stopped them	Ech sinn eragaang an hunn se gestoppt
I took care of the child	Ech hu mech ëm d'Kand gekëmmert
A bloody wound appears on the back	Eng bluddeg Wonn erschéngt um Réck
I got up and opened the door	Ech sinn opgestan an hunn d'Dier opgemaach
I told you it would be good	Ech sot dir et wier gutt
I believe we have things to discuss	Ech gleewen, datt mir Saachen hunn ze diskutéieren
I accepted his apology	Ech hunn seng Entschëllegung ugeholl
A retreat for me and for him	E Réckzuch fir mech a fir hien
I did not know how it would turn out	Ech wousst net wéi et géif ausgoen
I can recognize happy occasions and wonderful people	Ech kann glécklech Occasiounen a wonnerbar Leit unerkennen
A stupid part of me had actually hoped that	En domm Deel vu mir hat dat eigentlech gehofft
I had no desire to fight with him	Ech hat kee Wonsch mat him ze kämpfen
I know the rules for the first time	Ech kennen d'Regele fir d'éischte Kéier
I mean, they're fun to watch	Ech mengen, si sinn lëschteg fir ze kucken
I was drawing the line	Ech war Zeechnen der Linn
I see what you think about an introduction, though	Ech gesinn, wat Dir iwwer eng Aféierung mengen, wann
I mean, look how he treated us	Ech mengen, kuckt wéi hien eis behandelt huet
I appreciate the feeling	Ech schätzen d'Gefill
I laugh, feeling relief for the first time in weeks	Ech laachen, Gefill Erliichterung fir d'éischte Kéier a Wochen
I had nothing on	Ech hat näischt un
I can remember him on top of me	Ech kann him uewen op mech erënneren
I open a door carefully	Ech maachen eng Dier virsiichteg op
I assure you that this is not my intention	Ech versécheren Iech datt dat net meng Absicht ass
I study her, holding back tears from her performance	Ech studéiert hatt, halen Tréinen aus hirem Optrëtt zréck
I did not know what it was specifically	Ech wousst net wat et konkret war
A law of that sect is only natural	E Gesetz vun där Sekt ass nëmmen natierlech
I forgot my manners	Ech hu meng Manéieren vergiess
I know exactly how he feels	Ech weess genau wéi hien sech fillt
I started the last four games in my senior year	Ech hunn déi lescht véier Spiller a mengem Senior Joer ugefaang
I drew a map of the country	Ech hunn eng Kaart vum Land gezunn
I actually want to help him	Ech wëll him eigentlech hëllefen
I've always loved this set in the past	Ech hunn dee Set an der Vergaangenheet ëmmer gär
I ran into the middle of the room	Ech sinn an d'Mëtt vum Raum gelaf
I can not leave that to you	Ech kann Iech dat net loossen
I'm not like your two women tonight	Ech sinn net wéi Är zwou Fraen haut den Owend
It had three cells and a small sitting area	Et hat dräi Zellen an e klenge Sëtzungsgeriicht
I remember visiting with my parents once	Ech erënnere mech datt ech eng Kéier mat mengen Elteren besicht hunn
I want to do it the honest way	Ech wëll et den éierleche Wee maachen
I wanted to write a play	Ech wollt en Theaterstéck schreiwen
I still felt my wedding ring on my finger	Ech hu mäin Hochzäitsring nach um Fanger gefillt
I would very much like to spend time with you	Ech géif ganz gären Zäit mat Iech verbréngen
Anger has sold nearly six million copies worldwide	Anger huet bal sechs Millioune Exemplare weltwäit verkaf
A concerned nurse arrived and asked if we were ok	Eng besuergt Infirmière ass ukomm a gefrot ob mir ok wieren
I'm ready for it	Ech si bereet dofir
A thick, huge brick wall	Eng déck, riseg Mauer Mauer
I finished the email and tried to decide how	Ech hunn d'E-Mail fäerdeg a probéiert ze entscheeden wéi
I'm getting married to you, too	Ech bestued Iech och eng Kéier
I do not like to live on his usual girls	Ech hunn net gär op seng üblech Meedercher wunnen
I treated my men well	Ech hunn meng Männer gutt behandelt
I can not let that happen to you	Ech kann Iech dat net geschéien loossen
I could not wait to see what happens next	Ech konnt net waarden fir ze kucken wat duerno geschitt
I could feel his presence there, on the other hand	Ech konnt seng Präsenz do spieren, op der anerer Säit
A small village in the southwest	E klengt Duerf am Südwesten
I just want to make you happy	Ech wëll Iech just glécklech
I slowly regained consciousness	Ech krut lues Bewosstsinn
I just got positive feedback	Ech hu just positive Feedback kritt
I never thought of using such movements	Ech hat ni geduecht fir esou Beweegungen ze benotzen
I almost laughed as he left	Ech hu bal gelaacht wéi hien fortgaang ass
I could see boots coming	Ech konnt Stiwwelen gesinn kommen
I might have to look for him	Ech muss vläicht no him sichen
I hate having to skip a track	Ech haassen eng Streck muss iwwersprangen
I was a terrible best friend	Ech war e schreckleche beschte Frënd
I know how important your independence is to you	Ech weess wéi wichteg Är Onofhängegkeet fir Iech ass
I wanted his blood so bad	Ech wollt säi Blutt sou schlecht
I looked around the room but did not see it	Ech hunn ëm de Raum gekuckt, awer hunn se net gesinn
I slept in and felt better	Ech geschlof an a gefillt besser
I have some more news	Ech hunn e puer méi Neiegkeeten
I think he would be the next mayor	Ech mengen, hie wéilt den nächste Buergermeeschter ginn
A corpse did not open the front door	Eng Läich huet d'Entréedier net opgemaach
I left after he sent me to the hospital	Ech sinn fortgaang nodeems hien mech an d'Spidol geschéckt huet
I suggest you rest for a day or two	Ech proposéieren Iech fir en Dag oder zwee ze raschten
It can make a big difference	Et kann e groussen Ënnerscheed maachen
A stable boy was left in the dust	E Stalljong gouf am Stëbs gelooss
I did not know, however	Ech wousst et awer net
I thought the game was over	Ech geduecht d'Spill war eriwwer
I gave him coins for more food	Ech hunn him Mënz fir méi Iessen
I will never forget	Ech wëll ni vergiessen
The strongest color tone gets an attack bonus	De stäerkste Faarftéin kritt en Ugrëff Bonus
A mass is on the front lawn	Eng Mass ass op der viischter Rasen
I needed to think more about it, maybe later	Ech hu misse méi driwwer nodenken, spéider vläicht
I let them imagine themselves as something else	Ech loosse se sech als eppes anescht virstellen
I was relieved that we were gone	Ech war erliichtert datt mir fortgaange sinn
Further buildings were then added to the market	Weider Gebaier goufen duerno um Maart bäigefüügt
I was pleasantly surprised	Ech war frou iwwerrascht
I just really wish it was a different way	Ech wënschen just wierklech datt et eng aner Manéier wier
I can not stand it	Ech kann dat net ausstellen
A moving image crossed his inner vision	E bewegt Bild huet seng bannenzeg Visioun gekräizt
A broken commitment could damage that reputation through repair	E gebrochenen Engagement kéint dëse Ruff iwwer Reparatur beschiedegen
They therefore demand extremely high prices	Si fuerderen dofir extrem héich Präisser
I was very excited and informed the sergeant	Ech war ganz opgereegt an informéiert de Sergeant
I have no idea what's going on	Ech hu keng Ahnung wat lass ass
I was sixteen years old and not a child	Ech war siechzéng Joer al an net e Kand
A reminder of what this thing is	Eng Erënnerung wat dës Saach ass
I turned my head to the right	Ech hunn de Kapp no ​​riets gedréint
Some parents and police officers have condemned their actions	E puer Elteren a Policeleit hunn hir Handlungen veruerteelt
I have lived a long time and seen all sorts of people	Ech hu laang gelieft an all Zort vu Leit gesinn
I did not cry at that moment	Ech hunn dee Moment net gekrasch
I never found that situation	Ech hunn déi Situatioun ni fonnt
I can not move something so big in my rocket	Ech kann net eppes sou grouss a menger Rakéit réckelen
I'm not sure why they're called that	Ech sinn net sécher firwat se dat genannt ginn
Two road bridges were also needed in the village	Och zwou Stroossebrécke waren am Duerf gebraucht
I would not know how I act around them	Ech géif net wëssen, wéi ech ronderëm si handelen
I'll be shopping here again	Ech wäert hei erëm shoppen
A similar process is happening all over the front	En ähnleche Prozess ass iwwer d'ganz Front geschitt
I tried a few things and all of them did not work	Ech hunn e puer Saachen probéiert an déi hunn all net geschafft
The inner bank lies in between	Déi bannenzeg Bank läit tëscht
I was not sure the time seemed to matter	Ech war net sécher, d'Zäit schéngt onwichteg ze sinn
A nice contrast with the gray clouds	E flotte Kontrast mat de groe Wolleken
I was not sure you would do that	Ech war net sécher datt Dir et géif maachen
I told you not to move	Ech sot dir net ze plënneren
There are six possible game characters	Et gi sechs méiglech Spiller Charaktere
The courtyard is dedicated to classical music only	Den Haffraum ass nëmme fir klassescher Musek gewidmet
Real had the first chance in the second half	Real hat déi éischt Chance an der zweeter Halschent
I turn and go into the kitchen to look around	Ech dréinen a ginn an d'Kichen fir ronderëm ze kucken
I have a great security system in place	Ech hunn e super Sécherheetssystem an
I did not want to print it	Ech wollt et net drécken
I did not look back	Ech hunn net zréck gekuckt
I deserve punishment	Ech verdéngt Strof
I do not know what was meant by the question	Ech weess net wat mat der Fro gemengt gouf
I go to every congregation	Ech ginn an all Kongregatioun
I mean, we've found a balance now	Ech mengen, mir hunn elo e Gläichgewiicht fonnt
I think we'll see each other again soon	Ech mengen, mir gesinn eis geschwënn erëm
I was hoping he was not in pain	Ech hu gehofft datt hien net Péng huet
I made a promise to a saint, sir	Ech hunn engem Hellegen e Verspriechen gemaach, Här
I felt completely lost	Ech hu mech komplett verluer gefillt
I want them to go home where that is	Ech wëll datt se heem goen, wou dat ass
I can 't get anyone to play it	Ech kann kee kréien et ze spillen
I took it, and he pulled me against him	Ech hunn et geholl, an hien huet mech géint hien gezunn
I feel very welcomed and extremely comfortable	Ech fille mech ganz begréisst an extrem bequem
I told her it was wine	Ech sot hir et Wäin war
I can fly like a bird	Ech ka fléien wéi e Vugel
I held them as they cried	Ech hunn se gehal wéi se gekrasch hunn
I saw a charming massive farm	Ech hunn e charmante massive Bauerenhaff gesinn
Some of these prisoners were subsequently killed	E puer vun dëse Prisonéier goufen duerno ëmbruecht
I was able to contact him	Ech konnt him kontaktéieren
A shadow of a smile appeared on his face	E Schiet vun engem Laachen erschéngt op säi Gesiicht
I hear voices outside	Ech héieren Stëmmen dobaussen
I could not lie on his face	Ech konnt net op säi Gesiicht leien
I was wondering if we could get useful information	Ech hu mech gefrot ob mir nëtzlech Informatioune kréien
I politely cracked each of them	Ech hunn héiflech jidderee vun hinnen geknackt
I would be married next week	Ech géif nächst Woch bestuet ginn
I know you have none of that	Ech weess, datt Dir näischt vun deem hätt
I really like potatoes	Ech hu wierklech gär Gromperen
I made him believe he was a spy	Ech hunn him gleewen datt hien e Spioun war
I should not work with someone who is difficult	Ech sollt net mat engem schaffen deen schwéier ass
I really enjoy all the pictures	Ech genéissen déi all Biller wierklech
I think that's a little unfair	Ech mengen dat ass e bëssen ongerecht
A few seconds later they were dead	E puer Sekonnen méi spéit ware si dout
She probably never saw that note	Si huet wahrscheinlech ni dës Notiz gesinn
I was definitely the investigator	Ech war op alle Fall den Enquêteur
I think that's a shame	Ech mengen dat ass eng Schimmt
A real laser lock, actually	Eng richteg Laser Spär, tatsächlech
I only saw one grammar mistake	Ech hunn nëmmen ee Grammatikfehler gesinn
I knew what she was wondering now	Ech wousst wat hatt sech elo gefrot huet
He is a lawyer for freedom of opinion	Hien ass en Affekot fir Meenungsfräiheet
A cat good, a big, very big	Eng Kaz gutt, eng grouss, ganz grouss
This limited access to villages throughout the island	Dëse limitéierten Zougang zu Dierfer op der ganzer Insel
I mean, it can go up pretty quickly	Ech mengen, et kann zimlech séier eropgoen
A hotel bathroom appears on the screen	En Hotel Buedzëmmer schéngt um Écran
He was then told who had been shot	Hie krut dunn gesot, wien erschoss gi wier
I was ready for some peace and quiet	Ech war prett fir e bësse Rou a Rou
I almost jumped out of my skin	Ech sprang bal aus menger Haut
Other than that, they can be very different	Aner wéi dat kënne se ganz ënnerschiddlech sinn
I could go on, you get it	Ech kéint weidergoen, Dir kritt et
I loved seeing all the pictures of your dining room	Ech hu gär all d'Biller vun Ärem Iesszëmmer gesinn
I think you will find this part very fascinating	Ech mengen Dir wäert dësen Deel ganz faszinéierend fannen
I prefer to believe our coffee conversation was pretty standard	Ech léiwer gleewen eise Kaffi Gespréich war zimlech Standard
I tried to talk to her but there were no sounds	Ech hu probéiert mat hatt ze schwätzen awer et goufe keng Kläng
I was doing some general maintenance	Ech war e puer allgemeng Ënnerhalt maachen
He has three brothers and a sister	Hien huet dräi Bridder an eng Schwëster
I sure love my cheese and eggs	Ech hu sécher mäi Kéis an Eeër gär
I thought it was right	Ech hat geduecht et wier richteg
I was anxious to see him	Ech war ängschtlech him ze gesinn
I can not believe we have this discussion again	Ech kann net gleewen, datt mir dës Diskussioun erëm hunn
I consider calling	Ech betruechten anzeruffen
I look forward to it in the summer every year	Ech freeën mech op et an de Summer all Joer
I could not say no to him	Ech konnt him net nee soen
A strange one he was, however	Eng komesch war hien awer
I never noticed how dark his eyes were	Ech hunn ni gemierkt wéi däischter seng Aen waren
I also had a word for my friend's ministry	Ech hat och e Wuert fir mäi Frënd säi Ministère
I have never experienced these things in my life	Ech hunn dës Saachen nach ni a mengem Liewen erlieft
I mentioned the name of the restaurant	Ech sot den Numm vum Restaurant
I enjoyed the article	Ech hunn den Artikel genoss
A tree or something, use it	E Bam oder eppes, benotzt et
I know a lot of shit anyway	Ech weess souwisou vill Schäiss
A short pause before the orbit is displayed on the screen	Eng kuerz Paus virun der Ëmlafbunn um Écran ugewisen
I had a little talent for it	Ech hat e bëssen Talent fir et
I was not sure if you were angry	Ech war net sécher ob Dir rosen wier
We can show the public a part of it	Mir kënnen dem Publikum en Deel dovun weisen
I just looked at her in amazement	Ech hunn hatt just erstaunt gekuckt
I like to ad back again and again	Ech ad gären zréck an ëmmer erëm
I wanted to be a guard one day	Ech wollt enges Daags Gard sinn
His death was initially reported as a suicide	Säin Doud gouf am Ufank als e Suizid gemellt
I had met him once before	Ech hat hien eemol begéint virdrun
I put a key in it	Ech stiechen e Schlëssel an deem
I have something very special in mind	Ech hunn eppes ganz Besonnesches am Kapp
I want him to be healthy	Ech wëll datt hien gesond ass
I'm your supervisor	Ech sinn Äre Supervisor
I called the elements for help	Ech hunn d'Elementer zur Hëllef geruff
I think they are better now	Ech mengen se sinn elo besser
I almost lose my shot	Ech verléieren bal meng Schäiss
I decided to join	Ech hu beschloss matzespillen
I did not even think of her for tomorrow	Ech hat net mol un hatt geduecht fir muer
I was not alone in the bathroom	Ech war net eleng am Buedzëmmer
I'm not destroying anyone or anything	Ech zerstéieren keen oder eppes
I bit my lip and ignored	Ech hunn meng Lëps gebass an ignoréiert
I do not want to punish you for your sins	Ech wëll dech net fir Är Sënnen bestrofen
I can solve the puzzle	Ech kann de Puzzel léisen
I could not help but stare	Ech konnt net hëllefen, wéi stare
I bowed and picked up the sword	Ech béien an hunn d'Schwäert opgeholl
The invasion was launched by land and sea	D'Invasioun gouf vu Land a Mier gestart
The local community also has support	D'lokal Communautéit huet och Ënnerstëtzung
I think it did not depress you at all	Ech mengen et hätt dech guer net depriméiert
I really appreciate all your help	Ech schätzen wierklech all Är Hëllef
I will bow to your expertise	Ech wäert fir Är Expertise béien
I'm staying here in the castle	Ech bleiwen hei am Schlass
I met her when she was pregnant with you	Ech hunn hatt begéint wéi hatt mat Iech schwanger war
I use my cookie sheets	Ech benotzen meng Cookie Blieder
This was justified by the church	Dëst gouf vun der Kierch gerechtfäerdegt
I was not exactly politically inclined either	Ech war och net grad politesch ugespaant
I bend down and pick it up	Ech béien an huelen et op
A moment later he came back	E Moment méi spéit ass hien zréck komm
I watched as she carried it back to the grass	Ech hunn gekuckt wéi hatt et zréck an d'Gras droen
I was told he was a man	Ech krut gesot datt hien e Mann ass
I wanted to feel guilty for him	Ech wollt him schëlleg fillen
I would like to say, forget about your own bloody business	Ech géif gären soen, vergiesst Äert eegent bluddege Geschäft
I cried with frustration	Ech hu mat Frustratioun gekrasch
I noticed this as his defensive stance	Ech hunn dëst als seng defensiv Haltung gemierkt
I study the knife wound for the first time	Ech studéiert de Messer Wonn fir d'éischte Kéier
A moment passed, but no one spoke	E Moment ass vergaang, awer keen huet geschwat
I looked over to see who it was	Ech hunn iwwer gekuckt fir ze kucken wien et war
I learned this lesson only after many mistakes	Ech hunn dës Lektioun eréischt no ville Feeler geléiert
I mean, he can not stay on the key	Ech mengen, hien kann net um Schlëssel bleiwen
A person could very relax	Eng Persoun kéint ganz relax
I, like most young boys, did not read the papers	Ech, wéi déi meescht jonk Jongen, hunn déi Pabeiere net gelies
I finally make it back to my apartment	Ech maachen et endlech zréck a mengem Appartement
I also like you fight scene of spy	Ech hunn dech gär och Kampf Zeen vun Spioun
I did not know why it stopped	Ech wousst net firwat et opgehalen huet
I still have the picture at home	Ech hunn d'Bild nach doheem
I always wanted to own a bar, you know	Ech wollt ëmmer eng Bar besëtzen, wësst Dir
I pulled it to the side	Ech hunn et op d'Säit gezunn
I found fifty-seven cats	Ech hunn fofzeg siwen Kazen fonnt
I understand your pain	Ech verstinn Är Péng
I found myself completely in that position	Ech hu mech ganz an där Positioun fonnt
I always wanted a dog	Ech wollt ëmmer en Hond
A bright purple veil began to surround her hand	En helle purpurroude Schleier huet ugefaang hir Hand ëmginn
I taught her the method and I studied it	Ech hunn hir d'Method geléiert a mir studéiert
I mean, she was clearly angry	Ech mengen, si war kloer rosen
I left, startled	Ech sinn fortgaang, entsat
I cry against his mouth, and feel him laugh	Ech kräischen géint säi Mond, a fille wéi hien laachen
I did not even clap before I entered his huge corner office	Ech hunn net emol geklappt ier ech a sengem riesegen Eckbüro erakoum
I was not against my happy boss	Ech war net géint mäi gléckleche Chef
I hate fighting, though	Ech haassen Kampf, wann
He was not injured and was not decorated	Hie gouf net blesséiert a war net dekoréiert
I held the tackle	Ech hunn d'Takel gehal
I can not hold my anger	Ech kann meng Roserei net halen
I bet it was her idea	Ech wetten et war hir Iddi
I took the elevator to the ninth and clapped	Ech hunn de Lift op den néngten geholl an hunn geklappt
I did not guard my station	Ech hat meng Statioun net bewaacht
I think about it a lot	Ech denken vill doriwwer
I slept wonderfully, fact, thank you	Ech hu wonnerbar geschlof, Tatsaach, Merci
I turned the pages feeling disgusting	Ech hunn d'Säiten ëmgedréint Gefill Eekleges
I have to realize this in the advice	Ech hunn dat an der Berodung ze realiséieren
I love the whole package	Ech hunn de ganze Package gär
I mean, she wore the pink dress when she proposed	Ech mengen, hatt hat de rosa Kleed wann hatt proposéiert huet
I see where you are and what you want	Ech gesinn wou Dir sidd, a wat Dir wëllt
I was wrong about that, though	Ech war falsch doriwwer, wann
I just need to be available and accessible	Ech brauch just verfügbar an zougänglech ze sinn
I mean talk about stupid shit	Ech mengen iwwer domm Schäiss schwätzen
I have already suggested an example	Ech hu schonn ee Beispill virgeschloen
I worked on it until there was a cold case	Ech hunn dru geschafft bis et e kale Fall gouf
I only had to walk a few hundred meters	Ech hat nëmmen e puer honnert Meter ze goen
The tour was a critical and commercial success	D'Tour war e kriteschen a kommerziellen Erfolleg
I reached out and moved her hair from her face	Ech erreecht eraus an geplënnert hir Hoer aus hirem Gesiicht
I was grateful she was looking after me	Ech war dankbar datt hatt no mech gesicht huet
I did not plan to meet your mother	Ech hat net geplangt Är Mamm ze treffen
I could do a whole course just about that	Ech kéint e ganze Cours just doriwwer maachen
I'm cursing all the time now	Ech verfluchten elo déi ganzen Zäit
I feel pain everywhere	Ech fille Péng iwwerall
I have to change my ways	Ech hu meng Weeër ze änneren
I had to stop thinking about this so much	Ech hu sou missen ophalen iwwer dëst ze denken
I could still smell her	Ech konnt hatt nach richen
I tried a few times, but to no avail	Ech hunn e puer Mol probéiert, awer kee Gebrauch
I was used to him asking permission	Ech war gewinnt datt hien Erlaabnis gefrot huet
I felt my strength go out with the outfit	Ech hu gefillt datt meng Kraaft mam Gezei erausgeet
I tried to talk to you, but you fell asleep	Ech hu probéiert mat Iech ze schwätzen, awer du hues geschlof
A cue acts as a trigger	E Cue wierkt als Ausléiser
I then talked to them	Ech hunn duerno mat hinnen geschwat
I wanted to do it better somehow	Ech wollt et iergendwéi besser maachen
I can not stand the thought	Ech kann de Gedanken net ausstoen
I allowed him to take my position	Ech hunn him erlaabt meng Positioun ze huelen
These phenomena are involved in chronic pain	Dës Phänomener sinn an chronesche Schmerz involvéiert
I provided explanatory information where needed	Ech hunn Erklärungsinformatioune geliwwert wou néideg
I've been here a few months now	Ech sinn elo e puer Méint hei
I feel how you feel	Ech fille wéi Dir Iech fillt
A lot has happened since we left	Vill ass geschitt zënter mir fortgaange sinn
I can not bear to be around him	Ech kann net aushalen ronderëm him ze sinn
The explosion was completed in a third take	D'Explosioun gouf an enger drëtter Take fäerdeg
I converted to my desired destination	Ech hunn op meng gewënscht Destinatioun ëmgewandelt
I felt so sorry for her	Ech hu sou schued fir hatt gefillt
I'm just reading the poem from the first page	Ech liesen just d'Gedicht vun der éischter Säit
I assume they may already be there	Ech huelen un, datt se schonn do kënne sinn
I knew what was coming	Ech wousst, wat géif kommen
I rolled, coming upstairs	Ech gerullt, kommen op erop
I felt beautiful and smart	Ech hu mech schéin a schlau gefillt
I wish you were there	Ech wënschen, datt Dir do war
I learned what was important to me	Ech hunn geléiert wat fir mech wichteg war
I think it would have been	Ech mengen et wier gewiescht
I mean it, like never before	Ech mengen et, wéi ni
I am neither a parent nor a relative of this child	Ech sinn weder Erzéiungsberechtegten nach relativ zu dësem Kand
I could not leave the house	Ech konnt d'Haus net verloossen
I was half ready for it	Ech war hallef bereet dofir
A concentration of energy	Eng Konzentratioun vun Energie
I love your sweet torture	Ech hunn Är séiss Folter gär
I can not believe how things turned out for me	Ech kann net gleewen, wéi d'Saache fir mech erausgaang sinn
I think he will win more	Ech mengen, hie wäert méi gewannen
I was convinced that you would be highly gifted	Ech war iwwerzeegt, datt Dir héichbegaabte ginn
I could not try harder	Ech konnt net méi haart probéieren
A better solution can be found by responsible local management	Eng besser Léisung kann duerch responsabel lokal Gestioun fonnt ginn
I waited for him to speak	Ech gewaart him ze schwätzen
I would take that a step further	Ech géif dat ee Schrëtt méi wäit huelen
I just can not understand the kinds of circumstances	Ech ka just déi Aarte vun Ëmstänn net verstoen
I did not care	Dat war mir egal
I just want the best for her	Ech wëll nëmmen dat Bescht fir hatt
I was young, energetic, and stubborn	Ech war jonk, energesche, an haartnäckege
I could not have that on my conscience	Ech konnt dat net um Gewëssen hunn
I asked you to stop	Ech hunn dech gefrot fir opzehalen
I loved my room and had a lot of fun	Ech hunn mäi Zëmmer gär an hat vill Spaass
I have not slept well lately	Ech hunn zënter spéit net gutt geschlof
A harassment charge five years ago	Eng Belästegungskäschte viru fënnef Joer
I was a little at home when the phone rang	Ech war e bëssen doheem wéi den Telefon geruff huet
I dropped it on the floor	Ech hunn et op de Buedem gefall
I have not seen anything like it before	Ech hunn näischt wéi et virdrun gesinn
I wanted to get the job done right this time	Ech wollt d'Aarbecht dës Kéier richteg gemaach
I pull my hand out to him	Ech zéien meng Hand op hien eraus
Take a deep breath and think fast	En déif Otem a séier Denken
I had to be as loud as him	Ech hu misse sou haart sinn wéi hien
A strong breed, capable of doing heavy damage	Eng staark Rass, fäeg e schwéiere Schued ze maachen
A baby where no other baby could be	E Puppelchen wou keen anere Puppelchen kéint sinn
I think they were pretty real	Ech mengen si waren zimlech richteg
I thought this might be the sport for me	Ech hu geduecht datt dëst de Sport fir mech kéint sinn
I need to talk to one of them	Ech muss mat engem vun hinnen schwätzen
I just wanted to lie low	Ech wollt just niddereg leien
I avoid eye contact with anyone	Ech verhënnert Aen Kontakt mat jiddereen
I went out on the street	Ech sinn op d'Strooss erausgaang
I took her to a safe house	Ech hunn hatt an e séchert Haus geholl
I know the way	Ech weess de Wee
I really need to listen to that	Ech muss dat wierklech nolauschteren
I certainly would not mind taking my time	Ech géif et sécherlech net dergéint meng Zäit huelen
I put my phone back in my wallet	Ech hunn mäi Telefon zréck a mengem Portmonni gesat
I helped keep him on his feet	Ech hunn gehollef him op seng Féiss ze halen
I just need to get a return on my investment	Ech muss just e Rendement op meng Investitioun kréien
I want you here as soon as possible	Ech wëll Iech sou séier wéi méiglech hei
A situation we hope to move forward	Eng Situatioun, déi mir hoffen, ze réckelen
I again offered to help, but she refused again	Ech hunn erëm ugebueden ze hëllefen, awer si refuséiert erëm
He traveled from there in a closed bus	Hien ass vun do un an engem zouenen Autobus gereest
I stopped all that pain	Ech hunn all dee Péng gestoppt
I used to run past a shovel	Ech war fréier laanscht e Schoffeld gelaf
I followed him	Ech sinn him nogaangen
I dug my nails into his back	Ech hunn meng Neel a sengem Réck gegruewen
I want to guard this palace at all times	Ech wëll dëse Palais zu all Moment bewaacht
I was not really tired of the work itself	Ech war net wierklech midd vun der Aarbecht selwer
I had a cold and stayed home	Ech hat eng Erkältung a sinn doheem bliwwen
I was hoping he would like it	Ech hat gehofft, datt hien et gär hätt
I'm doing her very well	Ech maachen hatt ganz gutt
I had to take him to the emergency room	Ech hu missen hien an d'Urgence huelen
I will appreciate every word	Ech wäert all Wuert schätzen
A means of transport that costs nothing to operate	En Transportmëttel deen näischt kascht fir ze bedreiwen
I trolled my way out of the creek	Ech getrollt mäi Wee aus der Baach
I just read one and think it's wonderful	Ech liesen just een an mengen et ass wonnerbar
I definitely wanted more than three	Ech wollt definitiv méi wéi dräi
I hardly ever use anything else	Ech benotzen kaum ni soss eppes
I work with many of you often and rarely	Ech schaffen mat ville vun iech dacks a selten
I thought it would be an eternity	Ech hu geduecht et wier eng Éiwegkeet
I know he wants sex when we get home	Ech weess datt hien Sex wëll wa mir heem kommen
I much prefer working from my studio	Ech vill léiwer aus mengem Atelier schaffen
I could not blame her for that	Ech konnt hatt net dofir zouzeschreiwen
I might want to use her later in the story	Ech kéint wëllen hir spéider an der Geschicht ze benotzen
I want truth about the universe	Ech wëll Wourecht iwwer den Universum
I can drive three miles	Ech kann dräi Meilen fueren
I checked the satellite	Ech hunn de Satellit iwwerpréift
I was with someone for a few years	Ech war e puer Joer bei engem
At the time, I wondered what that might mean	Ech hu mech deemools gefrot wat et kéint bedeiten
I tried to search for it but it came empty	Ech hu probéiert et ze sichen, awer ass eidel komm
He also played on the baseball team	Hien huet och am Baseball Team gespillt
I hold your life in my grip	Ech halen Äert Liewen a mengem Grëff
I know you already know that	Ech weess, datt Dir dat scho wësst
I had to break a window to get my keys	Ech hu missen eng Fënster briechen fir meng Schlësselen ze kréien
I want my cash	Ech wëll meng boer Suen
I had no intention of going with him	Ech hat keng Absicht mat him ze goen
I called them but got no answer	Ech hunn hinnen geruff awer krut keng Äntwert
I laughed at him sadly	Ech hunn him traureg gelaacht
I had to run, and fast	Ech hu misse lafen, a séier
I think you have a point	Ech mengen Dir hutt e Punkt
I no longer lived with my parents	Ech hunn net méi mat mengen Elteren gelieft
I feel so in love with him	Ech fille mech sou verléift mat him
The film was immensely popular at the box office	De Film gouf immens an der Box Office ugeholl
I can actually breathe	Ech kann eigentlech ootmen
Another quarter of an hour	Nach e ganze Véierelstonn
I mean, we'm in a tight spot here	Ech mengen, mir stinn hei an enger knapper Plaz
I felt like it hit deep in my flesh	Ech hu gefillt datt et déif a mengem Fleesch getraff huet
I chose to ignore it	Ech hu gewielt et ze ignoréieren
I know why we did not see more	Ech weess firwat mir net méi gesinn hunn
I can not leave the house without my phone	Ech kann d'Haus net verloossen ouni mäin Telefon
The painting did not meet with the universal consent	D'Molerei huet net mat der universeller Zoustëmmung begéint
I turned the case over in my hands	Ech hunn de Fall an meng Hänn ëmgedréit
I could hear the wind outside	Ech konnt de Wand dobaussen héieren
I took a bite out of my sandwich	Ech hunn e Bëss vu mengem Sandwich geholl
I hear a helicopter arrive in the first hour	Ech héieren en Helikopter an där éischter Stonn ukommen
I also included my reasoning	Ech hunn och meng Begrënnung mat abegraff
I have to get rid of the smell	Ech muss him de Geroch ofsetzen
I go from one person to another	Ech ginn vun enger Persoun zu enger Saach
A part of me would break	En Deel vu mir géif briechen
I kept my stare constantly on his	Ech hunn meng Stare stänneg op sengem gehalen
I see it all over your face	Ech gesinn et iwwerall Äert Gesiicht
I let her grab my finger	Ech loosse hatt meng Fanger gräifen
I broke my rule	Ech hunn meng Regel gebrach
I need to find a witch	Ech muss eng Hex fannen
I assure you, that will not bother me	Ech versécheren Iech, dat wäert mech net stéieren
I felt the heat of his breath on my face	Ech gefillt der Hëtzt vu sengem Otem op mengem Gesiicht
I never really paid attention to who she was	Ech bezuelt ni wierklech op déi si war
A little farther away, the messenger turns back	E bësse wäit ewech, dréit de Messenger sech zréck
I do not see the damage	Ech gesinn de Schued net
I could never go home	Ech konnt ni heem goen
I go to my office and close the door	Ech ginn op mäi Büro an maachen d'Dier zou
I have no expectations or big plans beyond that at the moment	Ech hu keng Erwaardungen oder grouss Pläng doriwwer eraus dësem Moment
I was buried alive	Ech war lieweg begruewe ginn
I hide from view	Ech verstoppt mech aus Vue
I like your speech by the way	Ech hunn Är Ried iwwregens gär
I can use this address	Ech kann dës Adress benotzen
I can not see any events of your birthday parties	Ech ka keng Eventer vun Äre Gebuertsdagspartys gesinn
I looked into her face and into her eyes	Ech hunn hir Gesiicht an an hir Aen gekuckt
I blamed the alcohol	Ech hunn den Alkohol virgeworf
I met her on a hospital volunteer day	Ech begéint hatt op engem Spidol Fräiwëllegen Dag
I lay on my bed and looked at my ceiling	Ech leien op mengem Bett an hunn op meng Plafong gekuckt
I expected this worse and it was	Ech hunn dat méi schlëmm erwaart an et war
I could come up with nothing	Ech kéint mat näischt kommen
I'm sorry for what happened	Et deet mir leed fir wat geschitt ass
I read a lot on them the other night	Ech liesen vill op hinnen déi aner Nuecht
I was so convinced that he liked me	Ech war sou iwwerzeegt datt hien mech gär hätt
I just can not pretend that nothing happened between us	Ech ka just net maache wéi wann näischt tëscht eis geschitt ass
I would still do it on the page though	Ech géif et awer nach op der Säit maachen
I come to that conclusion for two general reasons	Ech kommen zu där Conclusioun aus zwee allgemenge Grënn
I could no longer take the treatment	Ech konnt d'Behandlung net méi huelen
I am proud that our methods have saved many lives	Ech sinn houfreg datt eis Methoden vill Liewe gerett hunn
I could not think of going to church	Ech konnt de Gedanken net an d'Kierch goen
I bend down, my head close to her lips	Ech béien niddereg, mäi Kapp no ​​bei hire Lippen
I wanted peace for my country	Ech wollt Fridden fir mäi Land
I lost people over it	Ech hu Leit doriwwer verluer
I need a look around	Ech brauch e Bléck ronderëm
I can barely walk through the damn room	Ech ka kaum duerch de Verdammt Zëmmer goen
He remained interested in technological innovation	Hie blouf fir technologesch Innovatioun interesséiert
I missed her from a single day	Ech hunn hatt vun engem eenzegen Dag verpasst
I started using a normal baseball and my gloves	Ech hunn ugefaang e normale Baseball a meng Handschuesch ze benotzen
I got behind the wheel and thought for a moment	Ech sinn hannert d'Rad geklommen an hunn e Moment geduecht
I decided to tell him	Ech hu beschloss him ze soen
I accept his invitation and fall into his box	Ech akzeptéieren seng Invitatioun a falen a seng Këscht
I need some kind of shelter	Ech brauch eng Aart Ënnerdaach
I look at the house	Ech kucken op d'Haus
I think it's right about what they're saying	Ech denken et ass richteg iwwer dat wat se soen
I feel for all men to pray	Ech fille fir all Männer ze bieden
I need you all to return	Ech brauch Iech all fir zréck
I told her they were not coming	Ech hunn hir gesot datt si net kommen
A large part of her wanted to continue riding	E groussen Deel vun hirem wollt weider reiden
I assume it comes with all the money	Ech huelen un datt et mat all de Suen kënnt
I thought your numbers were about right	Ech hu geduecht datt Är Zuelen ongeféier richteg waren
I could not imagine that	Dat konnt ech mer net virstellen
I can only try this once	Ech kann dat nëmmen eemol probéieren
I like being around him	Ech hu gär ronderëm him ze sinn
They had to see to understand	Si hu misse gesinn fir ze verstoen
I thought he was crazy	Ech geduecht hie war verréckt
I listened and gave my consent	Ech hunn nogelauschtert an hunn meng Zoustëmmung ginn
I did not want to entertain such performances at that time	Esou Virstellunge wollt ech deemools net ënnerhalen
I did not even know he was in town	Ech wousst net emol datt hien an der Stad war
I did not learn anything from that in school	Ech krut näischt vun deem an der Schoul geléiert
I have no idea what this is	Ech hu keng Ahnung wat dëst ass
I did not look his way	Ech hunn net säi Wee gekuckt
A challenge for sure, but not impossible	Eng Erausfuerderung fir sécher, awer net onméiglech
I can not imagine laughing	Ech ka mer dat net virstellen, dat ze laachen
I practically push them out the door	Ech drécken se praktesch aus der Dier
A uniform floor covering just looks good	Een eenheetleche Buedemdeckel gesäit just gutt aus
I also started making more efforts to fitness	Ech hunn och ugefaang méi Efforte fir Fitness ze maachen
I think people need to realize that	Ech mengen, dat muss d'Leit mierken
I thought there would be more	Ech hat geduecht et géif méi ginn
I never thought they would enjoy life so much	Ech hat ni geduecht datt si d'Liewen sou vill genéissen
Today, it is almost always included	Haut ass et bal ëmmer abegraff
I see and feel it every day	Ech gesinn a fille et all Dag
I bend over and put on my jeans	Ech béien an hunn meng Jeans un
I was very white and shy by this time	Ech war ganz wäiss a geschüchtert vun dëser Zäit
I trust that you will honor my request	Ech vertrauen datt Dir meng Demande wäert honoréieren
I always have to get less	Ech muss ëmmer manner ginn
I need someone to go out and tell them	Ech brauch een deen erausgoen an hinnen soen
I read your statement	Ech liesen Är Ausso
I know a lot about this	Ech weess vill iwwer dëst
I know there were bad moments	Ech weess datt et schlecht Momenter waren
There is no disabled access	Et gëtt keen behënnert Zougang
A split bet followed, which also won	Eng gespléckt wetten duerno, déi och gewonnen
I did not know what my father was doing to me	Ech wousst net wat mäi Papp mir mécht
I need to find out his name	Ech brauch säin Numm erauszefannen
I decided to look it up on the internet	Ech hu beschloss et um Internet ze kucken
I can bring you back to life	Ech kann dech erëm an d'Liewen bréngen
I found him a very warm person	Ech hunn him eng ganz waarm Persoun fonnt
I felt the walls close in on me	Ech hu gefillt datt d'Maueren op mech zoumaachen
A dominant element was the intellectual angle they took	En dominant Element war den intellektuelle Wénkel deen se geholl hunn
I was at your meeting last night	Ech war gëschter Owend bei Ärer Versammlung
We felt as if it was written for us	Mir hu gefillt wéi wann et fir eis geschriwwe wier
They are cool and dry to the touch	Si sinn cool an dréchen ze beréieren
Especially when we play them live	Besonnesch wa mir se live spillen
I should have remained unconscious for a long time	Ech hätt misse méi laang onbewosst bleiwen
I bought some good books for her	Ech hunn e puer gutt Bicher fir hatt kaaft
I looked at my watch	Ech hunn op meng Auer gekuckt
I quickly looked around, but there was nowhere to hide	Ech hunn séier ronderëm gekuckt, awer et war néierens ze verstoppen
I also sometimes broke various things around the house	Ech hunn och heiansdo verschidde Saachen ronderëm d'Haus gebrach
I hope you enjoy this letter	Ech hoffen dëse Bréif fënnt Iech gutt
I had not thought so far ahead	Ech hat net esou wäit viru geduecht
I did a quick scan of the room	Ech hunn e schnelle Scan vum Raum gemaach
I will take reality for granted	Ech wäert d'Realitéit als selbstverständlech huelen
I can go out without going to the bar	Ech kann eraus goen ouni an d'Bar ze goen
I will not survive many more seasons	Ech wäert net vill méi Saisonen iwwerliewen
A few more minutes passed and the fish rose again	Nach e puer Minutten ass vergaangen an de Fësch ass erëm opgestan
I wanted to be with him	Ech wollt bei him sinn
He is in a position of power	Hien ass an enger Muecht Positioun
I did not have the energy to think about it at all	Ech hat net d'Energie iwwerhaapt doriwwer nozedenken
I would not have been surprised	Ech hätt net iwwerrascht ginn
I think you know my parents raised me better	Ech mengen Dir wësst datt meng Elteren mech besser opgewuess hunn
I want them to trust me	Ech wëll datt se mech vertrauen
I imagine like talking to them	Ech virstellen mech gär mat hinnen ze schwätzen
I was sure you would forget	Ech war sécher Dir géift vergiessen
I look at the date on the screen	Ech kucken op den Datum um Écran
I wonder what that was	Ech froe mech ëm wat dat war
I also heard something recently	Ech hunn och viru kuerzem eppes héieren
I was tied up along the trees and did not stop	Ech sinn laanscht d'Beem gebonnen an hunn net opgehalen
I was pretty bursting with pride	Ech war zimmlech vu Stolz platzen
I lost against you	Ech hu géint Iech verluer
I hate not being able to come to her anytime soon	Ech haassen mech fir net méi séier bei hatt ze kommen
I never opened my mouth	Ech hunn ni mäi Mond opgemaach
I certainly could not put on my jacket	Ech konnt meng Jackett sécher net undoen
I never got into all that sort of thing	Ech sinn ni an all déi Zort vu Saachen komm
I have no problem with that	Ech hu kee Problem mat deem
I wanted to go inside pretty badly	Ech wollt zimmlech schlecht dobannen goen
I kind of knocked him down	Ech hunn hien iergendwéi erofgeschloen
I also have personal transportation available	Ech hunn och perséinlechen Transport verfügbar
I could use a good old man	Ech kéint e gudden Alen benotzen
I'm here to stay and warn you	Ech sinn hei fir ze bleiwen an Iech ze warnen
I want to learn, appreciate and make music	Ech wëll Musek léieren, schätzen a maachen
I slowly breathed in and out, trying to calm myself down	Ech hunn lues a lues an an eraus ootmen, probéiert mech ze berouegen
I really appreciate the practice	Ech schätzen wierklech d'Praxis
I immediately went off the scale	Ech sinn direkt vun der Skala gaangen
I could not seem to stop myself from doing that	Ech konnt schéngen mech net ze stoppen fir dat ze maachen
I wish she would just resign	Ech wënschen si géif just demissionéieren
I know they are capable	Ech weess si kapabel
I was sick of waiting	Ech war krank vun waarden
I need a way to escape this	Ech brauch e Wee fir dëst z'entkommen
I felt relief about myself	Ech hunn d'Erliichterung iwwer mech gefillt
I can not see the mountains in the distance	Ech kann d'Bierger net an der Distanz gesinn
I watched the people pass by	Ech hunn d'Leit gekuckt, déi laanscht fueren
I was mentally overwhelmed	Ech war geeschteg iwwerwältegt
A piece of paper and a pen suddenly came into my hand	E Pabeier a Bic koumen op eemol a menger Hand
I broke the curse that seemed to place me	Ech hunn de Fluch gebrach, dee mech schéngt ze plazéieren
A cool hand clapped my upper arm	Eng cool Hand huet mäin ieweschten Aarm geklappt
A little humor can take you far	E bësse Humor kann Iech wäit bréngen
I recognize the name	Ech erkennen den Numm
I took a break to write about my travels	Ech hunn eng Paus gemaach fir iwwer meng Reesen ze schreiwen
I crafted it with my hand away	Ech hunn et mat menger Hand ewech gebastelt
I drove over and got a crime report	Ech gefuer iwwer an huet e Kriminalitéit Rapport
I stopped outside the last door	Ech gestoppt ausserhalb der leschter Dier
I went out after him	Ech hunn no him erausgezunn
I watched the soldiers in my compound	Ech hunn d'Zaldoten a mengem Compound gekuckt
I did not feel anything from him	Ech hunn näischt vun him gefillt
I kiss my wife mechanically on the cheek	Ech Kuss meng Fra mechanesch op d'Wang
I missed you and was waiting for you	Ech hunn dech vermësst an op dech gewaart
I see her smiling, laughing	Ech gesinn hatt lächelt, laacht
I feel like a scumbag	Ech fille mech wéi en Dreckskugel
I think being alone is the story of my life	Ech denken eleng ze sinn ass d'Geschicht vu mengem Liewen
Join a group team	Gëtt e Grupp Team un
I have money, a lot of money	Ech hu Suen, vill Suen
I could not let her finish that sentence	Ech konnt hatt dee Saz net fäerdeg loossen
I recognized the number	Ech hunn d'Zuel erkannt
A track record is so necessary	E Streckrekord ass sou néideg
I was crying and so scared	Ech war gekrasch an sou Angscht
I got a job interview in a few hours	Ech krut en Job Interview an e puer Stonnen
I did not manage to count to three	Ech hunn et net fäerdeg bruecht virun dräi ze zielen
I double down on the next one	Ech verduebelt op déi nächst
I felt the pressure of the relapse in my ears	Ech hunn den Drock vum Réckgang an den Oueren gefillt
I was right behind her in the line at the library	Ech war direkt hannert hir an der Linn an der Bibliothéik
I'm flying a merchant ship	Ech fléien engem Handelsschëff
I met one of those people	Ech hunn ee vun deene Leit begéint
Every day, the events that happen are slightly different	All Dag ënnerscheede sech d'Evenementer déi geschéien liicht
I was looking for some more marketing ideas	Ech war op der Sich no e puer méi Marketing Iddien
I can not be with him	Ech dierf net mat him do sinn
I thought you liked me but you used me	Ech hu geduecht datt Dir mech gär hätt awer Dir hutt mech benotzt
I did not understand any of it	Ech hunn näischt dovunner verstanen
I promise you will not last long	Ech verspriechen Iech net laang ze halen
Washington had a rough childhood	Washington hat eng rau Kandheet
I hoped her last minutes were not spent in terror	Ech hu gehofft datt hir lescht Minutten net an Terror verbruecht goufen
I know you must be tired	Ech weess, Dir musst midd sinn
I really did not want to come out	Ech wollt wierklech net erauskommen
I was nervous about everything	Ech war nervös iwwer alles
I will always be there for her	Ech wäert ëmmer fir hatt do sinn
I strongly need to avoid this	Ech brauch staark dëst ze vermeiden
I can not refuse such an offer	Ech kann esou eng Offer net refuséieren
I looked out the window and asked who it was	Ech hunn duerch d'Fënster gekuckt a gefrot wien et war
I forgot the small detail	Ech hunn dee klengen Detail vergiess
A very charming boy and lovely after the ladies	E ganz charmante Jong an herrlech no den Dammen
I'm telling her she probably has a point	Ech soen hir datt si wahrscheinlech e Punkt huet
I asked about my wonders	Ech gefrot iwwer meng wonneren
But twelve medical schools rejected his application for admission	Awer zwielef medizinesch Schoulen hunn seng Demande fir d'Entrée refuséiert
I put the lid back on the tin	Ech hunn den Deckel erëm op d'Zinn geluecht
I would never have sent something like this	Ech hätt ni sou eppes geschéckt
A man and a woman stood in front of them	E Mann an eng Fra stoungen virun hinnen
I see her in the back and judge her table	Ech gesinn hatt am Réck a bewäerten hiren Dësch
I want to know her better	Ech wëll hatt besser kennen
I had to repair the line	Ech hu missen d'Linn reparéieren
I got on my bike and started heading home	Ech sinn op de Vëlo geklomm an sinn a Richtung Heem gestart
I have seen the effects of the bomb on human flesh	Ech hunn d'Auswierkunge vun der Bomm op mënschlecht Fleesch gesinn
I actually discovered the solution almost by accident	Ech entdeckt eigentlech d'Léisung bal duerch Zoufall
The development cost hundreds of millions of dollars	D'Entwécklung huet Honnerte vu Millioune Dollar kascht
I hope you can continue to trust me	Ech hoffen, datt Dir mir och weider traue kënnt
He then went on to world no	Hien huet dunn op Welt Nr
I have some friends who worship at home	Ech hunn e puer Frënn déi doheem Kult
I kept thinking someone might be behind me	Ech hu weider geduecht datt een hannert mir kéint sinn
I look around at the people passing by	Ech kucke ronderëm d'Leit déi eis laanschtgoen
And Text Alarm came up	En Textalarm koum op
I have to change the expression	Ech muss den Ausdrock änneren
I have been saying this for many years	Ech hunn dëst fir vill Joer gesot
I hit his hands even harder	Ech schloen seng Hänn nach méi hefteg
I thought he was romantic	Ech geduecht hie romanteschen
I want to go here with her	Ech wëll hei mat hir fort goen
A king should always be ready to strike	E Kinnek soll ëmmer prett sinn ze schloen
I pulled my jacket away and showed him the wound	Ech hunn meng Jackett ewech gezunn an him d'Wonn gewisen
I'm always a fair mom	Ech sinn ëmmer eng fair Mamm
I am firmly on the side of nature	Ech sinn fest op der Säit vun der Natur
I went under cover to sleep	Ech sinn ënner Deck gaang fir ze schlofen
I do not know where he is until noon	Ech weess net wou hien ass bis de Mëtteg
I just wish she could contact me	Ech wënschen just datt hatt mech kontaktéiert
I look the other girls in and not back	Ech kucken déi aner Meedercher eran an net zréck
I hope to find work around my people	Ech hoffen Aarbecht ronderëm meng Leit ze fannen
I want to be in the middle	Ech wëll datt ech an der Mëtt sinn
I like her style and admire her production	Ech hunn hire Stil gär a bewonneren hir Produktioun
And walk contradiction sometimes	A Spadséiergank Widdersproch heiansdo
I felt better than the day before	Ech hu mech besser gefillt wéi den Dag virdrun
I move my bags to your door the first time	Ech geréiert meng Poschen op Är Dier déi éischte Kéier
I remember such a call	Ech erënnere mech un esou engem Uruff
A car coming out of nowhere in the accident	En Auto deen aus néierens erauskënnt an den Accident
I can make no mistake if I trust you	Ech ka kee Feeler maachen wann ech Iech vertrauen
I was a scientist, but not a diplomat	Ech war e Wëssenschaftler, awer keen Diplomat
I did not know that you can issue an arrest warrant	Ech wousst net datt Dir en Haftbefehl ausschreiwe kënnt
I have all these things	Ech hunn all dës Saachen
I almost stopped, not expecting a man obviously rich	Ech hu bal gestoppt, erwaarden net e Mann offensichtlech räich
I was a man among men	Ech war e Mann ënner Männer
A huge, roaring thunder filled his ears	E riesegen, brullende Donner huet seng Oueren gefëllt
I think the lesson comes one before anything else	Ech denken, datt d'Lektioun eent virun alles anescht kënnt
We can not be injured except by the largest shells	Mir kënnen net verwonnt ginn ausser duerch déi gréisste Muschelen
I'm staying with you, taking care of you	Ech bleiwe bei dir, a këmmere mech ëm dech
I appreciate different languages ​​more	Ech schätzen verschidde Sprooche méi
I move partially, covering my dense body fur	Ech réckelen deelweis, deckt mäi dichte Kierper Pelz
I knew we were close	Ech wousst datt mir no wieren
Mobile is well served by many major highway systems	Mobile gëtt gutt vu ville grousse Autobunnssystemer zerwéiert
I could not move anymore	Ech konnt net méi bewegen
I really like her, but she made a bad mistake	Ech hunn hatt wierklech gär, awer si huet e schlechte Feeler gemaach
I was torn apart inside	Ech war bannen auserneen gerappt ginn
I waited a little longer after they left	Ech waarden e bësse méi laang nodeems se fortgaange sinn
I killed myself once today	Ech hat haut eemol ëmbruecht
I was out of math late	Ech war spéit aus Mathematik eraus
I always felt comfortable around her	Ech hu mech ëmmer bequem ronderëm hatt gefillt
I kept looking at the ocean	Ech hu weider um Ozean gekuckt
I really wish you had not said that	Ech wënschen wierklech, datt Dir dat net gesot hätt
I would expect nothing less from her	Ech géif näischt manner vun hatt erwaarden
I had strange visions that no one could explain	Ech hat komesch Visiounen déi keen erkläre konnt
I knew it had to stop	Ech wousst et muss ophalen
I turned on the light and looked in the mirror	Ech hunn d'Luucht ugeschalt an hunn an de Spigel gekuckt
A quick glance up and down the aisle disappointed him	E séiere Bléck op an erof an de Gang huet hien enttäuscht
I will not force you	Ech wäert dech net zwéngen
I never wrote anything	Ech hunn ni eppes geschriwwen
I jumped up and down and clapped my hands	Ech sprangen op an erof an hunn meng Hänn geklappt
A detailed diary can be helpful	En detailléierten Tagebuch kann hëllefräich sinn
Have a seat, and become comfortable	E Sëtz hunn, a komfortabel ginn
I want you to know how to do both	Ech wëll datt Dir wësst wéi Dir béid maacht
I did not want to draw attention to myself	Ech wollt net op mech opmierksam maachen
I better bloody stop this	Ech besser bluddeg dëst ophalen
A flood of security surrounded them	Eng Iwwerschwemmung vu Sécherheet huet si ëmginn
Where I did not know yet, that would come with time	Wou wosst ech nach net, dat géif mat der Zäit kommen
I know you probably have no confidence in me	Ech weess, Dir hutt wahrscheinlech kee Vertrauen fir mech
I know my own answer	Ech weess meng eegen Äntwert
I take an automatic step back	Ech huelen en automatesche Schrëtt zréck
I know you blame them for your father's death	Ech weess, datt Dir hinnen fir den Doud vun Ärem Papp Schold
I really can not handle it now	Ech kann elo wierklech net mat deem ëmgoen
I can not leave them for you though	Ech kann se awer net fir Iech fortgoen
I still love my job, considering everything	Ech hunn ëmmer nach meng Aarbecht gär, alles berücksichtegt
A few days to weeks or ten	E puer Deeg bis Wochen oder zéng
I insist he stop there	Ech insistéiert hien do ophalen
There was a brief peace in a terrible war	Et war e kuerze Fridden an engem schreckleche Krich
I remember sitting in a high chair	Ech erënnere mech un an engem héije Stull souz
I have rarely seen a more determined criminal	Ech hu selten eng méi determinéiert Kriminell gesinn
I thought she just wanted my attention	Ech geduecht hatt wollt just meng Opmierksamkeet
I want to be here when the detective comes back	Ech wëll hei sinn wann den Detektiv zréck kënnt
I was never down there	Ech war ni do erof
I wanted to protest, knowing that the action would harm me	Ech wollt protestéieren, wëssend datt d'Aktioun mech géif schueden
I not only picked her up and broke her	Ech hunn hatt net nëmmen opgeholl an hatt gebrach
I would like more coffee	Ech hätt gär méi Kaffi
I just did not exactly answer the questions he asked	Ech hunn just net genau d'Froe geäntwert déi hie gestallt huet
I told her the truth	Ech hat hir d'Wourecht gesot
I've been waiting for you for a while	Ech waarden op Iech fir eng Zäit
I heard the bath a few minutes later	Ech hunn d'Bad e puer Minutten méi spéit héieren
I looked at their faces instead	Ech hunn hir Gesiichter amplaz gekuckt
I need you to help me figure out what's going on	Ech brauch Iech fir ze hëllefen erauszefannen wat lass ass
I just had to accept the facts	Ech hunn einfach d'Fakten missen akzeptéieren
A flash of anger crossed his face and disappeared	E Blëtz vu Roserei huet säi Gesiicht gekräizt a verschwonnen
I would not leave work alive	Ech géif d'Aarbecht net lieweg verloossen
I can not find anything	Ech fannen näischt
I was able to handle three of them	Ech konnt dräi vun hinnen handhaben
I feel like the woman reached for my hand	Ech fille wéi d'Fra meng Hand erreecht
I can not call fire and burn it	Ech kann net Feier nennen an et verbrennen
It is no longer available in both places	Et ass net méi op béide Plazen verfügbar
Seeds take five to six weeks to ripen	Somen daueren fënnef bis sechs Wochen fir ze reifen
I'm afraid to think what happened	Ech fäerten ze denken wat geschitt wier
I think it is useful and unique article	Ech mengen et ass nëtzlech an eenzegaarteg Artikel
I have absorbed it in many readings	Ech hunn et a ville Liesungen absorbéiert
I can not wait for the whole series	Ech kann net waarden op déi ganz Serie
I want, desperately, to marry you	Ech wëll, verzweifelt, Iech ze bestueden
I did not understand the men who supported him	Ech hunn d'Männer net verstanen déi hien ënnerstëtzt hunn
I can not believe we are putting something else so quickly	Ech kann net gleewen, datt mir sou séier eppes anescht stellen
I ran my hand over it	Ech hunn meng Hand driwwer gefouert
I think you got the job you deserved all the time	Ech denken, Dir hutt d'Aarbecht kritt, déi Dir all Zäit verdéngt hutt
I will not be drunk on this ship	Ech wäert net op dësem Schëff gedronk ginn
I promise to throw all over them	Ech verpflichte vun all iwwer hinnen geheien
I was able to accept the debt and move on	Ech konnt d'Schold akzeptéieren a weidergoen
I was not invited	Ech war net invitéiert ginn
I wish you luck while shopping	Ech wënschen Iech Gléck beim Shopping
I just felt like this is a story to share	Ech hu just gefillt datt dëst eng Geschicht ass fir ze deelen
I can not tell them what to do	Ech kann hinnen net soen wat ze maachen
A bath awaited her, just as before	E Bad huet op hatt gewaart, grad wéi virdrun
I noticed that the shot was from the mark	Ech hu gemierkt datt de Schoss aus der Mark war
I felt a strange sadness through her things	Ech hunn eng komesch Trauregkeet duerch hir Saachen gefillt
I missed my own mother	Ech hunn meng eegen Mamm vermësst
I took the straw and lay it across the table	Ech hunn d'Stréi geholl an iwwer den Dësch gelunn
I'll save it for another time	Ech späicheren et fir eng aner Kéier
I could not see the end of the process	Ech konnt d'Enn vum Prozess net gesinn
I think this is going to be an emergency	Ech mengen dat gëtt eng Noutsituatioun
I am thrilled to seal her for our family	Ech si begeeschtert hatt fir eis Famill ze versiegelen
I inhale them, like cigarette smoke	Ech ootmen se an, wéi Zigarettenrauch
I would never write in them	Ech géif ni an hinnen schreiwen
I just need you to think about it	Ech brauch just datt Dir driwwer nodenkt
A cousin of my father's	E Cousin vu mengem Papp
I have always accepted what he gives me	Ech hunn ëmmer akzeptéiert wat hien mir gëtt
I can now only count one victim or many	Ech kann elo just een Affer zielen oder vill
I already knew the truth	Ech wosst schonn d'Wourecht
I could feel the woman watching me	Ech konnt d'Fra fillen, déi mech kuckt
I wish the farmers happiness	Ech wënschen de Baueren Gléck
I will be another exception	Ech wäert eng aner Ausnam sinn
I think now that was a mistake	Ech mengen elo war dat e Feeler
She was responsible for the ritual	Si war responsabel fir de Ritual
I pull the cross out of my pocket	Ech zéien d'Kräiz aus menger Täsch
Both players had come to life	Béid Spiller hate Liewe kritt
A few hundred years from now, that will not be true	E puer honnert Joer vun elo wäert dat net wouer sinn
A journey from its destination	Eng Rees vu sengem Zil
I wanted this man, all of him	Ech wollt dëse Mann, all vun him
I felt good about nothing	Ech hu mech iwwer näischt gutt gefillt
I did not understand that	Ech hunn dat net verstanen
I did not sleep too well	Ech hunn net ze gutt geschlof
I bow to smell more full	Ech béien fir méi voll ze richen
I need to hear what they're talking about	Ech muss héieren vu wat se schwätzen
I was angry enough to kill him	Ech war rosen genuch him ëmzebréngen
I know every move she makes	Ech weess all Beweegung déi hatt mécht
I waved my arms in the air	Ech hunn meng Waffen an der Loft gewénkt
I confront them with calm	Ech konfrontéieren se mat Rou
I accepted the challenge	Ech hunn d'Erausfuerderung ugeholl
I was able to add them to my curriculum	Ech konnt se a mengem Léierplang derbäisetzen
A day before court is pretty immediate	En Dag viru Geriicht ass zimlech direkt
I do not know about the other temples	Ech weess net iwwer déi aner Tempelen
I want to teach him a lesson	Ech wëll him eng Lektioun léieren
I need to get some items	Ech muss e puer Elementer kréien
A thick male voice spoke	Eng déck männlech Stëmm huet geschwat
The need for freedom of opinion is also mentioned	De Besoin fir Meenungsfräiheet gëtt och erwähnt
I asked if that was possible	Ech hu gefrot ob dat méiglech wier
I mentioned this a while ago	Ech ernimmt dat virun enger Zäit
I know no one with a cat	Ech kann keen mat enger Kaz
I take a deep breath and go to the gate	Ech huelen en déif Otem a ginn op d'Paart
I knocked on the door	Ech hunn op d'Dier geklappt
I do not dare go back to the past	Ech trauen mech net zréck an d'Vergaangenheet
I did not wait	Ech hätt net gewaart
I did not want to screw that up	Ech wollt dat net verschrauwen
I certainly could not say from the voice	Ech konnt sécher net aus der Stëmm soen
I hope they still have some when you go tonight	Ech hoffen, datt se nach e puer hunn wann Dir den Owend gitt
I know exactly how he is	Ech weess genau wéi hien ass
I praised his horse and his good boys	Ech hunn säi Päerd a seng gutt Jongen gelueft
I felt fear through my muscles	Ech hunn Angscht duerch meng Muskelen gefillt
I love her imagination	Ech hunn hir Fantasi gär
I struggled, but it did not help	Ech hu gekämpft, awer et huet net gehollef
I remember nothing of that time, actually	Ech erënnere mech näischt vun där Zäit, eigentlech
I took him for granted	Ech hunn him selbstverständlech geholl
I was very satisfied with his thorough investigation and process	Ech war ganz zefridden mat senger grëndlecher Untersuchung a Prozess
I always thought about suicide	Ech hunn ëmmer un Suizid geduecht
I stopped for a green tea	Ech gestoppt fir e gréngen Téi
I can not help you again	Ech kann Iech net erëm hëllefen
I have no purpose anymore	Ech hu keen Zweck méi
I like everything about that statement	Ech hunn alles iwwer dat Ausso gär
I was right in the middle of it	Ech war richteg an der Mëtt vun et
Their flight is slow and heavy and mostly straight	Hire Fluch ass lues a schwéier a meeschtens riicht
I found healing and forgiveness in the process	Ech hunn Heelen a Verzeiung am Prozess fonnt
A phone next to me started ringing	En Telefon huet nieft mir ugefaang ze schellen
I knew there was life in you somewhere	Ech wousst datt et iergendwou Liewen an Iech wier
He mostly played in defense	Hien huet meeschtens an der Verteidegung gespillt
I believe in many things	Ech gleewen un vill Saachen
I did not take care of any life but my own	Ech hu mech ëm kee Liewen gekëmmert awer mäin eegent
I think this time you have him	Ech mengen dës Kéier hutt Dir him
I knew it was a big deal	Ech wousst, datt et e groussen Deal war
I decided to relax and think about it	Ech hu beschloss ze relaxen an doriwwer nozedenken
I was not surprised because of my indifference towards her	Ech war net iwwerrascht wéinst menger Gläichgültegkeet vis-à-vis vun hatt
I've known her all my life	Ech hat se all mäi Liewen bekannt
I was running, damn it	Ech war lafen, Verdammt et
I like everything you show me	Ech hunn alles gär wat Dir mir weist
I started with a few simpler things	Ech ugefaang mat e puer méi einfach Saachen
I still sleep like a log though	Ech schlofen awer nach wéi e Log
I saw them fight one night	Ech hunn se eng Nuecht gesinn kämpfen
I have the power of choice	Ech hunn d'Muecht vum Choix
I stood and called the first man	Ech stoungen an den éischte Mann genannt
I was a baby about a year old	Ech war e Puppelchen ongeféier ee Joer al
I shot him back in the chest	Ech hunn hien erëm an d'Këscht geschoss
I was on a natural high afterwards	Ech war op engem natierlechen héich duerno
I just want to understand why	Ech wëll just verstoen firwat
I did not point this out, however	Ech hunn dat awer net drop higewisen
I was now good and really sober	Ech war elo gutt a wierklech sober
A financial system would be creative	E Finanzsystem wier kreativ
A fancy pen was placed on top	En ausgefalene Pen gouf op der Spëtzt geluecht
I like to write a whole world	Ech hu gär eng ganz Welt ze schreiwen
I thought about what he was saying for a moment	Ech hu geduecht wat hie gesot huet fir ee Moment
I worked for free	Ech hunn na gratis geschafft
I missed it quite often in the beginning, which irritated me a lot	Ech hunn am Ufank zimlech dacks verpasst, wat mech ganz irritéiert huet
I used the money to pay for the room	Ech hunn d'Sue benotzt fir de Raum ze bezuelen
A threat can not present now	Eng Bedrohung kann elo net virstellen
I'm too overwhelmed to let him go	Ech sinn ze iwwerwältegt fir hien fort ze loossen
I was betrayed, in fact, by the jury	Ech hu mech verroden, tatsächlech, vun der Jury
I run a small church there	Ech lafen do eng kleng Kierch
I forgot how cold it was outside	Ech hat vergiess wéi kal et dobaussen ass
I would make them all safe	Ech géif se all sécher maachen
I had to do it again	Ech hu missen et erëm maachen
I was not on the beach for too long	Ech war net ze laang op der Plage
I thanked him for refusing his offer under the circumstances	Ech hunn him Merci gesot fir seng Offer ënner den Ëmstänn ofgeleent
I could not get close enough or deep enough	Ech konnt net genuch no oder déif genuch kommen
I still can not feel or control my legs	Ech kann meng Been nach ëmmer net fillen oder kontrolléieren
I do not want to stay in this house	Ech wëll net hei am Haus bleiwen
A long Sich no	Eng laang Sich no
I hope this has a good result	Ech hoffen dat huet e gutt Resultat
I could see the confusion and fear in his eyes	Ech konnt d'Verwirrung an d'Angscht a sengen Ae gesinn
I told him we could be friends and nothing more	Ech hunn him gesot datt mir Frënn kënne sinn an näischt méi
I mean the highest	Ech mengen am allerhéchste
I take responsibility for my father's actions	Ech huelen Verantwortung fir mäi Papp seng Handlungen
I have to trust my own gut	Ech muss mäin eegenen Darm vertrauen
I could understand how he felt	Ech konnt verstoen wéi hie sech gefillt huet
I prayed for her and also covered general things	Ech hunn fir hatt gebiet an och allgemeng Saachen ofgedeckt
I was confused by his statement	Ech war duerch seng Ausso duercherneen
I asked them what happened	Ech gefrot hinnen wat geschitt ass
Foundation and all its branches were closed	Fondatioun an all seng Filialen waren zou
I can still communicate with you	Ech kann nach mat Iech kommunizéieren
I've never seen that before in my life	Ech hunn dat nach ni a mengem Liewen gesinn
I was involved in football, theater and student council	Ech war am Fussball, Theater a Studentenrot involvéiert
I love my cousin tenderly and sincerely	Ech hunn mäi Cousin zaart an oprecht gär
I also care for a second time	Ech Pfleeg och fir eng zweete Kéier
A large man was standing in front of the door	E grousse Mann stoung virun der Dier
A short, sly glance crossed his face	E kuerzen, schlau Bléck huet säi Gesiicht duerchgestrachen
I looked for cuts and saw nothing	Ech hunn mech no Schnëtt gekuckt an hunn näischt gesinn
I pulled my mouth away	Ech hunn mäi Mond ewech gezunn
I hate that attitude	Ech haassen déi Astellung
I've been in business for two years	Ech sinn am Geschäft fir zwee Joer
I'm back underground	Ech sinn zréck ënnerierdesch
I made my special corners	Ech hunn meng speziell Ecker gemaach
I approached him, introduced myself and offered my help	Ech sinn him ugetrueden, mech virgestallt an hunn meng Hëllef ugebueden
They weigh three or four thousand pounds	Si weien dräi oder véier dausend Pond
I met a girl and I was dating	Ech begéint e Meedchen a mir daten
I can not hire enough people to take care of everything	Ech kann net genuch Leit astellen fir alles ze këmmeren
I never want to be without you again	Ech wëll ni méi ouni dech sinn
I so badly wanted his time and approval	Ech wollt sou schlecht seng Zäit an Genehmegung
I wanted to see how you're doing	Ech wollt kucken wéi et Iech geet
I found someone else	Ech hunn een aneren fonnt
I would call him a mystic	Ech géif him e Mystiker nennen
A feature film can not be released in this country	E Spillfilm kann hei am Land net verëffentlecht ginn
I never got the chance to read the part	Ech krut ni d'Chance fir den Deel ze liesen
I could already smell the nut	Ech konnt den Nëssfall scho richen
I dated my son first and then my wife	Ech hunn mäi Jong als éischt erausginn an duerno meng Fra
I have to tell my parents about meeting you	Ech hu meng Elteren ze soen iwwer Dir treffen
I noticed how small and simple our room was	Ech hu gemierkt wéi kleng an einfach eise Raum war
I can not watch it anymore	Ech kann et net méi kucken
I went there and came into the room	Ech sinn dohinner gaang an sinn an de Raum komm
I received my books in the mail yesterday	Ech krut meng Bicher gëschter an der Mail
I did not have the energy for more than that	Ech hat net d'Energie fir méi wéi dat
I hope you enjoy looking around!	Ech hoffen dir genéisst ronderëm kucken!
I always give you credit for the designs	Ech ginn Iech ëmmer Kreditt fir d'Designs
I turned back to the door	Ech hunn zréck an d'Dier gedréint
I knew then that it had not been a dream	Ech wousst dann datt et keen Dram gewiescht wier
I'm responsible for all of it	Ech sinn responsabel fir all vun et
I did not expect so much poverty	Ech hat net esou vill Aarmut erwaart
I do not know her name or her scent	Ech kennen hir Nimm oder hiren Doft net
I fell for him, and fell fast	Ech war fir him gefall, a gefall séier
I felt like a new mom	Ech hu mech wéi eng nei Mamm gefillt
I have to admit it feels good to get it out	Ech muss zouginn et fillt sech gutt et eraus ze kréien
A low flow of ecstasy welcomed his effort	Eng niddereg Stréimung vun Ekstase huet säin Effort begréisst
I'm not comfortable here at all	Ech sinn guer net bequem hei
It started to not get any more fun	Et huet ugefaang net méi Spaass ze ginn
A shadow appeared on the wall in front of her	E Schiet ass op der Mauer virun hatt opgetaucht
I mean, just for ourselves	Ech gemengt, just fir eis selwer
I just wanted to do that	Ech wollt just dat gemaach
I did not hear him move	Ech hat hien net héieren plënneren
I also brought a camera	Ech hunn och eng Kamera matbruecht
I pulled back and looked into his eyes	Ech hunn mech zréckgezunn an an seng Ae gekuckt
I thought you would never wake up	Ech hu geduecht datt Dir ni géift erwächen
I have no time right now	Ech hu keng Zäit grad elo
I left that life years ago	Ech hunn dat Liewen viru Joeren verlooss
I created this guy over the weekend	Ech hunn dëse Guy iwwer de Weekend erstallt
I felt the beautiful contact with your mind	Ech hu de schéine Kontakt mat Äre Geescht gefillt
I can clearly see where she's coming from	Ech ka kloer gesinn wou hatt hierkënnt
I looked at the corner of my eye at her	Ech hunn den Eck vu mengem Aen op hatt gekuckt
A second appeared, then another	En zweeten ass erschéngt, dann eng aner
I appreciate your interest in my trading strategy	Ech schätzen Iech Interesse a menger Handelsstrategie
I hope you will not be offended, however	Ech hoffen Dir wäert net beleidegt ginn, mä
I noticed that a section was cut out	Ech hu gemierkt datt eng Sektioun ausgeschnidden ass
I ran outside and looked for her	Ech sinn dobausse gelaf an no hatt gesicht
I see it that way	Ech kucken dat esou
I go back and demand to see the boss	Ech ginn zréck a verlaangen de Patron ze gesinn
I wanted to go to the hospital alone	Ech wollt eleng an d'Spidol goen
I will miss her every day	Ech wäert hatt all Dag vermëssen
I enjoy how realistic she was during our session	Ech genéissen wéi realistesch si wärend eiser Sessioun war
I tried to stay awake	Ech hu probéiert waakreg ze bleiwen
But the relationship became troubled and eventually ended	Awer d'Relatioun gouf beonrouegt a schlussendlech eriwwer
I still pray for them	Ech bieden nach ëmmer fir si
I want to say a word to you	Ech wëll e Wuert mat Iech schwätzen
His own words were the key	Seng eege Wierder waren de Schlëssel
I do not like this company	Ech hunn dës Firma net gär
I want a love relationship, not a lust relationship	Ech wëll eng Léift Relatioun, net eng Lust Relatioun
I thought it was what she wanted	Ech geduecht et war wat si wollt
I gave my terms for the victory and they accepted	Ech hunn meng Konditioune fir d'Victoire ginn a si hunn akzeptéiert
I love him though	Ech hunn hien awer gär
I waited for him to come up	Ech hunn op hien gewaart fir opzekommen
I do not let these people harm another person	Ech loossen dës Leit net eng aner Persoun schueden
I kept it a secret	Ech hunn se geheim gehal
A girlfriend, a boyfriend	Eng Frëndin, e Frënd
The piece is very well performed	D'Stéck ass ganz gutt opgefouert
His letter was published in the local newspaper	Säi Bréif gouf an der Lokalzeitung publizéiert
I need to see the commander	Ech muss de Kommandant gesinn
A serious breach of security	E schlëmmen Verstouss an der Sécherheet
I'm sure this is not my time	Ech si sécher datt dëst net meng Zäit ass
I cracked and mounted the bike	Ech hunn geknackt an de Vëlo montéiert
I did not dare to grow goat grass afterwards	Ech hu mech dono net getraut Kazegras ze wuessen
I immediately decided to go there	Ech hunn direkt décidéiert dohinner ze goen
A poison made by yourself	E Gëft aus Iech selwer gemaach
A scared man but still a man with a soul	En Angscht Mann awer nach ëmmer e Mann mat enger Séil
I can not wait to watch the evening news	Ech kann net waarden et op den Owend Neiegkeeten ze kucken
I'm giving her a quick look	Ech ginn hir e séiere Bléck
He was hoping to get into the top five	Hien huet gehofft an den Top fënnef ze kommen
I did not know if the car was legal	Ech wousst net ob den Auto legal war
I lost a lot of blood	Ech hu vill Blutt verluer
I finally started giving up most of it	Ech hunn endlech ugefaang déi meescht ofzeginn
A perfect plan or so we thought	E perfekte Plang oder sou hu mir geduecht
I have no theoretical movement	Ech hu keng theoretesch Beweegung
I wonder if we know him at all	Ech froe mech ob mir hien iwwerhaapt kennen kennen
I saw them and shouted	Ech hunn se gesinn a geruff
I'm just wondering if that's true	Ech froe mech just ob dat stëmmt
I actually felt good	Ech hu mech eigentlech gutt gefillt
I think she had more shoes than clothes	Ech mengen hatt hat méi Schong wéi Kleeder
Wales had a rich mineral wealth	Wales hat e räiche Mineral Räichtum
It was not something we thought was appropriate	Et war net eppes wat mir geduecht hunn passend
A dozen things can happen	Eng Dose Saache kënne geschéien
I was shocked and hurt	Ech war schockéiert a verletzt
A slight pain begins in the back of his head	E liichte Péng fänkt am Réck vu sengem Kapp un
I need to be able to see you	Ech muss dech kënnen gesinn
I read the last line	Ech liesen déi lescht Zeil
I know everyone is ready	Ech weess, datt jidderee prett ass
I just wanted to make sure you're okay	Ech wollt just sécherstellen, datt Dir an der Rei sidd
I did not go home for the service	Ech sinn net heem gaang fir de Service
A few things hit him, but he kept moving	E puer Saachen hunn him getraff, awer hien huet sech weider beweegt
I did not bother to stay there anymore	Ech hu mech net méi gestéiert do ze bleiwen
I make a fist and open my hand again	Ech maachen eng Fauscht an maachen meng Hand erëm op
I have to work on my strategic plan	Ech muss u mengem strategesche Plang schaffen
I thought he was sick	Ech hu geduecht datt hie krank wier
I looked back at her, helpless but calm	Ech hunn op hatt zréck gekuckt, hëlleflos awer roueg
I could not simply forgive him	Ech konnt him net einfach verzeien
I had things to do last night	Ech hat Saachen ze maachen gëschter Owend
I have one last look at the house	Ech hunn e leschte Bléck op d'Haus
I had none of it	Ech hat näischt dovun
I saw the flames and they called my name	Ech hunn d'Flämme gesinn a si hunn mäi Numm genannt
I write from a personal place	Ech schreiwen aus enger perséinlecher Plaz
I'm at doctors's all over the state	Ech si bei Dokteren iwwerall am Staat
I practically held him in my hands	Ech hunn him praktesch an meng Hänn gehal
I usually start all sex	Ech hu normalerweis all Sex unzefänken
I take a minute to recover from my attack	Ech huelen eng Minutt aus mengem Attack ze recuperéieren
I started writing after high school	Ech hunn ugefaang no Lycée ze schreiwen
I believe your question has involved everyone here	Ech gleewen datt Är Fro jidderee hei bedeelegt huet
I was curious about the reasons	Ech war virwëtzeg iwwer d'Grënn
I actually do not blame all of them at all	Ech schold eigentlech net all vun hinnen iwwerhaapt
I could not figure out how she does it	Ech konnt net erausfannen wéi hatt et mécht
I come from a very musical family	Ech kommen aus enger ganz musikalescher Famill
I was somewhere else	Ech war soss anzwousch
I decided to make my ideal wife	Ech hu beschloss meng ideal Fra ze maachen
I did not think he would stop	Ech hat net geduecht datt hie géif ophalen opzehalen
I could see the newspaper a few blocks away	Ech konnt d'Zeitung e puer Block ewech gesinn
I see them as beautiful, calm and full of wisdom	Ech gesinn se als schéin, roueg a voller Wäisheet
It affected him deeply	Et huet him déif betraff
I watched him patiently	Ech hunn him gedëlleg nogekuckt
A mixed bag of good and bad, usually	Eng gemëscht Sak vu gutt a schlecht, normalerweis
I started to take care of him	Ech hunn ugefaang ëm hien ze këmmeren
I think it was inevitable	Ech mengen et war inévitabel
I had no idea of ​​the make or model	Ech hat keng Ahnung vun der Mark oder Modell
England made three changes	England huet dräi Ännerungen gemaach
I do not think that is the case	Ech mengen net dat ass de Fall
Some time not so long ago, but seemingly worlds away	Eng Zäit net esou laang virun, awer anscheinend Welten ewech
I should have taken enough care of you to control me	Ech hätt genuch ëm dech gekëmmert fir mech ze kontrolléieren
I added a counter to the website	Ech hunn e Konter op d'Websäit bäigefüügt
I would not mention it at my church, however	Ech géif et awer net bei menger Kierch ernimmen
I gave them each an arm	Ech hunn hinnen jidderee en Aarm ginn
I started to hear a song	Ech hunn ugefaang e Lidd ze héieren
I'm not quite awake yet	Ech sinn nach net ganz waakreg
The song spoke to that place	D'Lidd huet zu där Plaz geschwat
I was picked up often	Ech gouf dacks opgeholl
The stream then flows southwest and later west	De Baach dréint dann Südwesten a spéider Westen
I bend down to kiss her cheek	Ech béien erof fir hir Wang ze kussen
I felt exhausted	Ech hu mech erschöpft gefillt
I usually visit once a week	Ech besichen normalerweis eemol d'Woch
I sure wish she hadn’t	Ech wënschen sécher datt hatt net hätt
The social context can also be important	De soziale Kontext kann och wichteg sinn
I never did anything to deserve this	Ech hunn ni eppes gemaach fir dëst ze verdéngen
I never looked unhappy	Ech hunn mech ni onglécklech ugesinn
I decided to confront her	Ech hu beschloss hir ze konfrontéieren
I observed the environment	Ech hunn d'Ëmwelt observéiert
Later authors were divided on this subject	Spéider Auteuren goufen iwwer dëst Thema opgedeelt
I had enough debt on my shoulders	Ech hat genuch Schold op meng Schëlleren
I do that for places too	Ech maachen dat och fir Plazen
I can not say enough good things about him	Ech kann net genuch gutt Saachen iwwer him soen
I can not form a sentence	Ech ka kee Saz bilden
I called your cell phone but got no answer	Ech hunn Ären Handy ugeruff awer krut keng Äntwert
I apologize for missing last week	Ech entschëllegt fir vermësst lescht Woch
I could tell it did what it could, love	Ech konnt soen et huet gemaach wat et konnt, Léift
I looked back and forth between her and the building	Ech hunn tëscht hirem an dem Gebai zréck an zréck gekuckt
I think it looks very elegant	Ech mengen et gesäit ganz elegant aus
A people without just government will fight or fall	E Vollek ouni just Regierung wäert kämpfen oder falen
I know you want that too	Ech weess, Dir wëllt dat och
I have a police friend who works on fraud cases	Ech hunn e Polizist Frënd deen Bedruch Fäll schafft
I opened all five boxes	Ech hunn all fënnef Këschte opgemaach
I waited almost seven months	Ech gewaart bal siwe Méint
I let the conversation die and change the subject	Ech loossen d'Gespréich stierwen an d'Thema änneren
I want to heal them, make them better	Ech wëll se heelen, se besser maachen
I would not accept that	Ech géif dat net akzeptéieren
The feet and legs are black or gray	D'Féiss an d'Been sinn schwaarz oder gro
A dwarf queen is angry about losing her son	Eng Zwergkinnigin ass rosen iwwer hire Jong ze verléieren
I felt like I was stretching and then stretching	Ech hu mech gefillt wéi ech mech strammen an duerno strecken
I have not opened it yet	Ech hunn et nach net opgemaach
I stayed here as a boy and continued to do so	Ech sinn hei als Jong of a weider bliwwen
I laughed more broadly and continued walking to the store	Ech hunn méi breet gelaacht an weider an de Buttek gaang
I could almost feel his thoughts	Ech konnt bal seng Gedanken fillen
I slept all the way	Ech hunn de ganze Wee geschlof
Pepper was a Drug Album	Pepper war en Drogenalbum
A second caught her wrist	Eng zweet huet hir Handgelenk gefaang
I rejected her first letter and ignored the others	Ech hat hiren éischte Bréif refuséiert an déi aner ignoréiert
I feel no pain or any recognition	Ech gefillt kee Péng oder all Unerkennung
A part of him who thought of trying more school	En Deel vun him dee geduecht huet méi Schoul ze probéieren
I started with the front	Ech hunn ugefaang mat der viischter
I wanted to do it	Ech wollt et maachen
I wondered and observed myself through the masses for a while	Ech hu mech eng Zäit laang duerch d'Masse gefrot an observéiert
I'm counting on you to do the right thing	Ech zielen op Iech fir déi richteg Saach ze maachen
I get an empty seat before anyone else does	Ech kréien en eidele Sëtz ier een aneren et mécht
I'm actually looking forward to killing this bird now	Ech freeën mech eigentlech elo dëse Vugel ëmzebréngen
I am grateful for my physical autonomy	Ech sinn dankbar fir meng kierperlech Autonomie
The rest was history	De Rescht war Geschicht
I feel so guilty for putting myself in front of her	Ech fille mech sou schëlleg fir mech virun hatt ze setzen
I really wanted to run into a practice	Ech wollt wierklech an eng Praxis lafen
I really can not judge something like that	Ech ka wierklech net sou eppes beurteelen
I watched the sun in the distance	Ech hunn d'Sonn an der Distanz gekuckt
I was not sure of anything not even my own feelings	Ech war net sécher vun eppes net emol meng eegen Gefiller
I'll bring you to your mother	Ech bréngen dech bei deng Mamm
I know you have no desire to stop now	Ech weess, Dir hutt kee Wonsch elo ze stoppen
I do not claim any particular interest in that	Ech behaapte kee speziellen Intérêt an deem
I think it came out well	Ech mengen et ass gutt erauskomm
A good thing, a little makeup and a nice outfit	Eng gutt Saach, e bësse Make-up an eng schéin Outfit
I was breathing faster than ever	Ech hat méi séier ootmen wéi jee
I have to take care of my eyes, ears and heart	Ech muss meng Aen, Oueren an Häerz oppassen
I would like to taste you	Ech géif dech gär schmaachen
I walk and run everywhere	Ech Fouss a lafen iwwerall
I got a new found power	Ech krut eng nei fonnt Kraaft
I'll throw him out of the kettle	Ech geheien hien aus dem Kettel
I look like a wild	Ech kucken wéi e Wild
I have no idea who my real parents are	Ech hu keng Ahnung wien meng richteg Elteren sinn
I need the money to offer you comfort	Ech muss d'Suen hunn fir Är Komfort ze bidden
I can not tell you about them now	Ech kann Iech elo net iwwer si soen
I'm going to the second pool	Ech ginn an der zweeter Pool
I did not want to see anyone	Ech wollt kee gesinn
I called my mother and she appeared next to me	Ech hunn d'Mamm geruff a si ass nieft mir opgetaucht
Males do not provide paternal care to their offspring	Männercher liwweren hir Nofolger keng paternal Betreiung
I was not jealous or thinking anything	Ech war net jalous oder eppes geduecht
I was not one hundred percent positive	Ech war net honnert Prozent positiv
I refused to beat myself up	Ech hu refuséiert mech selwer ze schloen
I attached sample images	Ech befestegt Beispill Biller
I was good at protecting myself	Ech war gutt mech selwer ze schützen
I just have to get the exact science	Ech muss just déi genee Wëssenschaft erofhuelen
I had to return to a closed question	Ech hu missen zréck op eng zougemaach Fro
I have to be successful	Ech muss erfollegräich sinn
A flash of red stopped her	E Blëtz vu rout huet hatt gestoppt
The hurricane left parts of the island without power	Den Hurrikan huet Deeler vun der Insel ouni Kraaft gelooss
I'm too much to handle sometimes	Ech sinn ze vill ze verschaffen heiansdo
I grew up in a relatively moral home and family	Ech sinn an engem relativ moraleschen Heem a Famill opgewuess
I would definitely go back and make friends	Ech géif op alle Fall zréck goen a Frënn bezéien
I threw your stuff out the window	Ech hunn Är Saachen aus der Fënster gehäit
I have no words for how weird it all is	Ech hu keng Wierder fir wéi komesch et alles ass
I can pack it here	Ech kann et hei packen
I forgot what the woman looked like	Ech hu vergiess wéi d'Fra ausgesäit
I would have lived a normal life, otherwise	Ech hätt en normal Liewen liewen, soss
I have not stopped crying since	Ech hunn net opgehalen ze kräischen zënter
I was overwhelmed with happiness	Ech war mat Gléck iwwerwältegt
I was surprised to see that they painted the place	Ech war iwwerrascht ze gesinn datt se d'Plaz gemoolt hunn
A few seconds later	E puer Sekonnen méi spéit
I was looking to find the start	Ech hunn ausgesinn fir de Start ze fannen
I have not seen anything about it since it burned	Ech hunn näischt doriwwer gesinn zënter et gebrannt huet
I do not know what's wrong with her	Ech weess net wat mat hatt falsch ass
I was afraid to share it often or well	Ech hat Angscht et dacks oder gutt ze deelen
I had the rest of the day to myself	Ech hat de Rescht vum Dag fir mech
I have to change my costume	Ech muss mäi Kostüm änneren
I assume that was all he could afford	Ech huelen un dat war alles wat hie sech leeschte konnt
A male voice answered	Eng männlech Stëmm huet geäntwert
Positive symptoms generally respond well to medications	Positiv Symptomer reagéieren allgemeng gutt op Medikamenter
I was on the ground, part of a rubble field	Ech war um Buedem, Deel vun engem Schuttfeld
I was not giving up much	Ech war net vill opginn
The colors became richer and the brushstrokes more pronounced	D'Faarwen si méi räich ginn an d'Pinselstrecken méi ausgeschwat
A very special mission	Eng ganz speziell Missioun
I get enough to wait and see	Ech kréien genuch ze waarden a gesinn
I asked to get out of my contract	Ech hu gefrot fir aus mengem Kontrakt erauszekommen
I'll be happy to have you here	Ech wäert frou Iech hei ze hunn
He also got the contract to build the port	Hien krut och de Kontrakt fir den Hafen ze bauen
I know from first hand experience	Ech weess aus éischter Hand Erfahrung
It brought back that whole feeling of making records	Et huet dat ganzt Gefill fir Rekorder ze maachen zréck bruecht
I think it looks ridiculous	Ech mengen et gesäit lächerlech aus
I tried to be nice	Ech hu probéiert léif ze sinn
I even got another star out of it for me	Ech krut souguer en anere Stär aus et fir mech
I tried to amaze her	Ech hu probéiert hatt ze begeeschteren
I feel good about you	Ech fille mech gutt mat Iech
I wish time was really moving backwards	Ech hätt gewënscht datt d'Zäit wierklech no hannen beweegt
I certainly did not expect it at all	Ech hat et sécher guer net erwaart
I can not get enough of it	Ech kann net genuch vun et kréien
I made the horn on that	Ech hunn den Horn op deem gemaach
I mean, we do church sometimes	Ech mengen, mir maachen Kierch heiansdo
I was already laughing	Ech hu scho gelaacht
This movie is absolutely perfection	Dëse Film ass absolut Perfektioun
I play water on a lady	Ech spill Waasser op eng Dame
I said and put the book on the page	Ech hu gesoot an d'Buch op der Säit gesat
I had different feelings	Ech hat verschidde Gefiller
I would try my best to secure our marriage	Ech géif alles probéieren eis Bestietnes ze befestegt
I could feel the hard plane of his stomach	Ech konnt den haarde Fliger vu sengem Mo fillen
I got him here and he started throwing	Ech krut hien hei an hien huet ugefaangen ze geheien
I did not find this very easy	Ech hunn dat net ganz einfach fonnt
I closed the door and looked around the room	Ech hunn d'Dier zougemaach a ronderëm de Raum gekuckt
I got the biggest fear of my life	Ech krut de gréisste Angscht vu mengem Liewen
I just looked into her eyes	Ech hunn just an hir Ae gekuckt
I shake and try to concentrate	Ech rësele mech a probéieren ze konzentréieren
A lost soul or two are wandering there	Eng verluere Séil oder zwee sinn do wandert
I can not agree with that	Ech kann net domat averstanen
I did nothing wrong here	Ech hunn hei näischt falsch gemaach
A moment in print edition	E Moment a gedréckte Editioun
I picked her up and gave her a kiss	Ech hunn hir opgeholl an hunn hir e Kuss ginn
I look forward to hearing from you again	Ech freeën eis zréck ze héieren
I had to get away from them for a moment	Ech hu misse vun hinnen ewech fir ee Moment
I immediately went into survival mode	Ech sinn direkt an d'Iwwerliewensmodus gaang
A road sign suddenly flashed in front of the window	E Stroosseschëld huet op eemol virun der Fënster geblitzt
He spoke several languages	Hien huet verschidde Sprooche geschwat
He started firing staff for no good reason	Hien huet ugefaang Personal ze entloossen ouni gudden Grond
Services were held throughout the country	Servicer goufen am ganze Land ofgehale
I often talked about my mother with my children	Ech hunn dacks vu menger Mamm mat menge Kanner geschwat
I was in denial for a month or so	Ech war an der Verweigerung fir e Mount oder esou
I started to cry and could not stop	Ech hunn ugefaang ze kräischen a konnt net ophalen
I could never carry it	Ech konnt et ni droen
I know you've seen it all	Ech weess, Dir hutt alles gesinn
He went out there	Hien ass do erausgaang
I wanted to say that	Ech wollt dat soen
I do not accept checks or money orders	Ech akzeptéieren keng Schecken oder Geldbestellungen
I like to play with him	Ech hu gär mat him ze spillen
A product we could test was not even delivered	E Produit dee mir testen konnten gouf net emol geliwwert
I opened my eyes and you were there	Ech hunn meng Aen opgemaach an du wars do
I hope to tell you everything in time	Ech hoffen dir alles zu Zäit ze soen
I cursed her quietly	Ech hunn hir roueg verflucht
I have money, a lot of money	Ech hu Suen, vill Suen
I like the way it tastes	Ech hu gär de Wee wéi et schmaacht
I see you recognize the name	Ech gesinn datt Dir den Numm erkennt
I think you get the point here	Ech mengen Dir kritt de Punkt hei
I do not think it will be humanity	Ech denken net datt et d'Mënschheet wäert sinn
A big challenge for a crew and crew	Eng grouss Erausfuerderung fir e Besetzung a Crew
I use this when watching TV	Ech benotzen dëst wann se d'Televisioun kucken
I could not place them as my parents	Ech konnt se net als meng Elteren placéieren
I have added details to a project	Ech hunn Detailer zu engem Projet bäigefüügt
I can hardly hear my own words	Ech héieren kaum meng eege Wierder
I have to wonder why we were invited	Ech muss mech froen, firwat mir invitéiert goufen
I could not take her and then give up	Ech konnt hatt net huelen an dann opginn
I really screwed up this time	Ech hu wierklech dës Kéier geschrauft
I decided to read a book	Ech hu beschloss e Buch ze liesen
I looked at the cat again	Ech hunn d'Katze nach eng Kéier gekuckt
I had two seats in the afternoon	Ech hunn zwee sëtzt am Nomëtteg
I did not just want to be an observer	Ech wollt net nëmmen en Observateur sinn
I will show this in several ways in this publication	Ech wäert dat op verschidde Manéieren an dëser Publikatioun weisen
I was not exactly the best judge of the character	Ech war net grad de beschte Riichter vum Charakter
I should laugh	Ech soll laachen
I have, stacked on top of me, manager after manager	Ech hunn, uewen op mech gestapelt, Manager op Manager
I have heard time does not work the same	Ech hunn héieren Zäit funktionnéiert net datselwecht
I suspect because she loves you	Ech de Verdacht well hatt dech gär huet
Getting my first medal is great	Meng éischt Medaille ze kréien ass super
I was so excited to work on that set	Ech war sou opgereegt un deem Set ze schaffen
Shortly afterwards, he lost consciousness	Kuerz drop huet hien d'Bewosstsinn verluer
I like that people like analysis beyond that	Ech denken gär datt d'Leit Analyse doriwwer eraus gär hunn
I laughed softly again and turned around to leave her office	Ech hunn erëm mëll gelaacht an hunn mech ëmgedréit fir aus hirem Büro ze goen
I think he might be dead by now, but who cares	Ech mengen hien kéint elo dout sinn, mee wien ass et egal
I slowly opened the door and pointed the way in	Ech hunn d'Dier lues opgemaach an de Wee eran gewisen
I like to ride with the wind in my hair	Ech reiden gär mam Wand an den Hoer
I promise you will be happy	Ech verspriechen Dir wäert glécklech sinn
I now feel in control of my food again	Ech fille mech elo erëm d'Kontroll vu mengem Iessen
I did not laugh anymore	Ech hunn net méi gelaacht
I've never even seen them in person	Ech hunn se ni souguer perséinlech gesinn
But the song kept getting better	Awer d'Lidd ass ëmmer besser ginn
I only saw him from behind	Ech hunn hien nëmmen vun hannen gesinn
I want to go back to my house	Ech wëll zréck a mengem Haus goen
I used your power	Ech hunn Är Kraaft benotzt
I think he would be cool if he just closed	Ech mengen hien wier cool wann hien einfach géif zoumaachen
I had not talked much with them the last few days	Ech hat déi lescht Deeg net vill mat hinnen geschwat
I expect to receive this information very soon	Ech erwaarden dës Informatioun ganz séier ze kréien
I thought you would like it if he was free	Ech hat geduecht et géif Iech gefalen wann hien fräi wier
Several others had a similar fate	Verschidden anerer hunn en ähnlecht Schicksal haten
I think she always has	Ech mengen hatt huet ëmmer
I did not want you to feel that pain	Ech wollt net datt Dir dee Péng fillt
A shoulder, for example, or a wrist, or an elbow	Eng Schëller, zum Beispill, oder e Handgelenk, oder en Ellbog
I had no idea how to properly control one	Ech hat keng Ahnung wéi een richteg kontrolléiert
A good kind of different, an understanding different	Eng gutt Zort anescht, e Verständnis anescht
The bill was approved by ten to eight votes	De Gesetzesprojet gouf mat zéng géint 8 Stëmmen ugeholl
I plan to find them out on my own	Ech plangen se eleng erauszefannen
I saw his complexion change from liquid to almost pale	Ech hunn säi Teint gesinn vu flësseg bis bal blass verännert
I always shot at shields	Ech hunn ëmmer op Schëlder geschoss
I think he hated me	Ech mengen hien hätt mech haassen
I'm looking for treasure	Ech sichen gär no Schätz
I can imagine it so well	Ech ka mir et esou gutt virstellen
I've always thought of you in spiritual terms	Ech hunn ëmmer an de spirituelle Begrëffer un dech geduecht
I was hoping she did not feel it was against her	Ech hu gehofft datt hatt net gefillt huet datt et géint hatt war
A plastic sheet covered it	E Plastiksplack huet se ofgedeckt
I assume there is something wrong with the line	Ech huelen un datt et eppes falsch mat der Linn ass
I want that kind of life	Ech wëll déi Zort Liewen
I was really grateful	Ech war wierklech dankbar
As he wants it	Wéi hien et wëllt
I know this from past experience	Ech weess dat aus fréierer Erfahrung
I threw her a stolen apple	Ech hunn hir e geklauten Apel gehäit
I feel my feet firmly planted in the ground	Ech fille meng Féiss fest um Terrain gepflanzt
I watched her intimately for many moments	Ech hunn hir intim fir vill Momenter nogekuckt
I need to know your mother better than you	Ech muss deng Mamm besser kennen wéi Dir
I thought they looked very creepy	Ech hu geduecht datt se ganz grujeleg ausgesinn
I would have liked to have seen it	Ech hätt et gär gesinn
I asked how he felt at the wedding	Ech hu gefrot wéi hien sech op der Hochzäit fillt
I wondered why that was	Ech gefrot firwat dat war
I would have really noticed it sooner	Ech hätt et wierklech méi fréi gemierkt
I could not let them all speak different gruesome languages	Ech konnt net datt se jidderee verschidde grujeleg Sprooche schwätzen
I can not speak for the others	Ech kann net fir déi aner schwätzen
A few moments later it was high in the sky	E puer Momenter méi spéit war et héich um Himmel
I stood washing my mouth, turning to him	Ech stoungen a méngem Mond gewäsch, dréinen mech op hien
I did not answer immediately	Ech hunn net direkt geäntwert
I went straight to the top of the stairs	Ech sinn direkt op d'Spëtzt vun der Trap gaangen
I can not embrace her for the last time	Ech kann hatt net fir d'leschte Kéier ëmfaassen
I have a dynamic string that holds my route information	Ech hunn eng dynamesch String déi meng Weeinformatioun hält
I should not have looked at you like that	Ech hätt dech net esou solle kucken
I took a few steps away from the car	Ech hunn e puer Schrëtt vum Auto ewech geholl
I did not like him from the beginning	Ech hunn hien vun Ufank un net gär
I have to stay on my guard	Ech muss op menger Wuecht bleiwen
I try to keep my distraction out of my tone	Ech probéieren meng Ofwuelung aus mengem Toun ze halen
I started to feel nervous	Ech hunn ugefaang nervös ze fillen
The conditions of the settlement were confidential	D'Konditioune vun der Siidlung waren vertraulech
I could see no point in doing that	Ech konnt kee Sënn gesinn dat ze maachen
A metal foot and a metal leg came up	E Metallfuss an e Metallbeen koumen op
I command you to take some rest	Ech commandéieren Iech e bësse Rescht ze huelen
I wake up in a cold sweat	Ech erwächen an engem kale Schweess
I refuse to turn on the radio	Ech refuséieren de Radio opzemaachen
I was free until after lunch	Ech war fräi bis nom Mëttegiessen
I will clean the wound and apply it	Ech wäert d'Wonn botzen an et undoen
I said that would be terrible for him	Ech hu gesot, dat wier fir hie schrecklech
I mean, people often have to listen	Ech mengen, d'Leit mussen dacks nolauschteren
I can not eat tonight	Ech kann den Owend net Iessen maachen
He is a highly skilled and committed martial artist	Hien ass en héichqualifizéierten an engagéierte Kampfkënschtler
I must have looked stupid, like a scared rabbit	Ech muss domm ausgesinn hunn, wéi eng Angscht Kanéngchen
I just took it for granted	Ech hunn et just selbstverständlech geholl
I touched it, and a shiver ran through me	Ech hunn et beréiert, an e Zidderen ass duerch mech gerannt
I'm optimistic that somehow things will work out our way	Ech sinn optimistesch, datt iergendwéi d'Saachen op eis Manéier funktionnéieren
I think there can be no harm in looking around	Ech mengen et ka kee schueden ronderëm ze kucken
I never said he delivered our desires but our needs	Ech hunn ni gesot datt hien eis Wënsch geliwwert huet awer eis Bedierfnesser
I discovered a way to keep it awake	Ech hunn e Wee entdeckt fir et waakreg ze halen
I usually slept during the day and hunted at night	Ech hunn normalerweis am Dag geschlof an nuets gejot
A few years since we met	E puer Joer zënter mir eis gesinn hunn
I felt a rush of heat move through my body	Ech hu gefillt, datt e Spull vu Hëtzt duerch mäi Kierper beweegt
I have friends upstairs waiting for us	Ech hunn Frënn déi uewen op eis waarden
I was both nervous and excited	Ech war souwuel nervös an opgeregt
I try once again to approach the audience as my allies	Ech probéieren nach eng Kéier de Publikum als meng Alliéierten unzegoen
I think that the desired thing	Ech denken, datt déi Wënsch Saach
A reduction in wire in the house, for some	Eng Reduktioun vun Drot am Haus, fir e puer
I would have made a meal out of everyone	Ech hätt aus jidderengem en Iessen gemaach
A fat lot of help would have been you	Eng Fett vill Hëllef wier Dir gewiescht
I think it's closed almost the whole way	Ech mengen et ass bal de ganze Wee zou
I went in to ask for food	Ech sinn eran gaang fir Iessen ze froen
I can not go on from here	Ech ka vun hei net drop drop agoen
I have no cases, no excess luggage at all	Ech hu keng Fäll, guer keen iwwerschësseg Gepäck
A wonderful view from there to the tower	Eng wonnerbar Vue vun do aus op den Tuerm
I can take what happens	Ech kann huelen wat geschitt
The same mistake must not be made again	Dee selwechte Feeler däerf net erëm gemaach ginn
I did not have the money to pay the bill	Ech hat net d'Suen fir d'Rechnung ze bezuelen
I spared you from that	Ech hunn Iech dovunner verschount
A bed is added to the bedroom on request	E Bett gëtt op Ufro an dat Schlofkummer bäigefüügt
I mean nothing of it	Ech mengen näischt vun et
I could not remember the point of my story	Ech konnt de Punkt vu menger Geschicht net erënneren
I have to go to work, she said firmly	Ech muss schaffe goen, sot si sech fest
I risk my friendship to save my friendship	Ech riskéieren meng Frëndschaft fir meng Frëndschaft ze retten
I bit my own smile back	Ech bëssen mäin eegene Laachen zréck
I have always found such comfort	Ech hat ëmmer esou e Komfort fonnt
I was hoping for your support	Ech hat op Är Ënnerstëtzung gehofft
I do not want to marry anyone else	Ech wëll keen aneren ze bestueden
I leaned against him and looked into his eyes	Ech hunn mech géint hie gelunn an an seng Ae gekuckt
I whispered her name out loud, hoping to distract her	Ech hunn hiren Numm haart geflüstert, an der Hoffnung hir ze oflenken
I was brought before their new king	Ech gouf virun hirem neie Kinnek bruecht
I was too scared to ask his permission	Ech war ze Angscht seng Erlaabnis ze froen
I just asked because you look excited	Ech hu just gefrot well Dir opgeregt kuckt
I can already speak the language	Ech kann d'Sprooch scho schwätzen
I tried to help people	Ech hu probéiert Leit ze hëllefen
I was almost shot in the arm	Ech war bal an den Aarm erschoss ginn
A great experience for me	Eng super Erfahrung fir mech
I turn my head to the right	Ech hu mäi Kapp no ​​riets
I just want to give up	Ech wëll just opginn
I still did not have time to pursue it	Ech hat nach net Zäit et ze verfollegen
I did as he ordered and took out my ass	Ech hu gemaach wéi hien bestallt huet an hunn meng Arsch erausgeholl
I could not bring myself to leave	Ech konnt mech net bréngen fir ze verloossen
I will absolutely use your site again	Ech wäert Äre Site absolut erëm benotzen
I trembled in his arms	Ech hunn a sengen Äerm geziddert
I knew his heart was weak	Ech wousst datt säin Häerz schwaach war
I prepared my mother to go to work	Ech hunn d'Mamm virbereet fir op d'Aarbecht ze goen
I looked at your face and cracked my whole being	Ech hunn op Äert Gesiicht gekuckt a mäi ganzt Wiesen geknackt
I was their leader in the fight	Ech war hire Leader am Kampf
I could not perform anymore	Ech konnt net méi Leeschtung
He could be scared and really young at the same time	Hie kéint gläichzäiteg Angscht a wierklech jonk sinn
I mean, sure, help would have been good	Ech mengen, sécher, Hëllef wier gutt gewiescht
I'm ready to give my life for you	Ech si bereet mäi Liewen fir Iech ze ginn
I agree with some others on not painting the table	Ech averstanen mat e puer anerer op net den Dësch molen
I date too young, as early as my freshman year	Ech daten ze jonk, sou fréi wéi meng freshman Joer
I can not wait to tell them	Ech kann net waarden hinnen ze soen
I think he's a gentleman	Ech mengen hien ass en Här
I can not make those words out of me	Ech kann déi Wierder net aus mir maachen
I did not want to do that	Ech wollt dat net maachen
I did two in the end	Ech hunn um Enn zwee gemaach
I'll blow out the holes	Ech wäert d'Lächer ausblosen
A small form appears on the screen	Eng kleng Form erschéngt um Écran
I just thought the materials fit really well together	Ech hu just geduecht datt d'Materialien wierklech gutt matenee passen
A new order appears as if no change has taken place	Eng nei Uerdnung erschéngt wéi wann keng Ännerung geschitt ass
I looked away for a minute	Ech hunn eng Minutt ewech gekuckt
I never understood how she kept so quiet	Ech hunn ni verstan wéi hatt sou roueg bliwwen ass
I stand or sit for a few quiet minutes	Ech stinn oder sëtze fir e puer roueg Minutten
Several historians have commented on the operation	Verschidde Historiker hunn d'Operatioun kommentéiert
I burned to taste it	Ech hunn verbrennt fir et ze schmaachen
I could not see his face	Ech konnt säi Gesiicht net gesinn
I was struck by a sudden thought	Ech war vun engem plötzlechen Gedanken geschloen
I said it would be in her best interest	Ech hu gesot et wier an hirem Interesse
I did not anticipate it, but she was my sun	Ech hat et net virgesinn, awer si war meng Sonn
I know within an hour we were laughing about it	Ech weess bannent enger Stonn hu mir doriwwer laachen
I brought him to our studio and let him play	Ech hunn hien an eise Studio bruecht an hien spille gelooss
I was certainly feeling pretty pretty soon after graduation	Ech war sécherlech schlecht zimlech séier nom Ofschloss
I just wanted to see it	Ech wollt et just gesinn
I pushed on the bed just to see	Ech hunn op d'Bett gedréckt just fir ze gesinn
I remember I had girls of the same age	Ech erënnere mech datt ech Meedercher am selwechten Alter hunn
I've heard so much about you	Ech hu sou vill iwwer dech héieren
A contract must be signed before this child leaves today	E Kontrakt muss ënnerschriwwe ginn ier dëst Kand haut fortgeet
I stayed by the fire	Ech sinn beim Feier bliwwen
I'm not pure	Ech ginn net reng
I was down on my luck	Ech war erof op mäi Gléck
I need to sort my own version of events	Ech brauch meng eege Versioun vun Eventer ze sortéieren
I just want to keep you	Ech wëll dech just halen
I climbed around the side of the house	Ech sinn ronderëm d'Säit vum Haus geklommen
I have never been so happy to come home	Ech war nach ni sou frou erëm heem ze kommen
I knew about this doctor	Ech wousst iwwer dësen Dokter
I want to give that too	Ech wëll dat och ginn
I'm interested in electronics	Ech interesséiert Elektronik
I believe they have a soul too	Ech gleewen datt si och eng Séil hunn
I watched him, wondering what he was doing	Ech hunn him nogekuckt, froe mech wat hie gemaach huet
I kind of apologized to her	Ech hunn iergendwéi entschëllegt fir hatt
I was looking for the head of the other office	Ech gouf vum Chef vum anere Bureau gesicht
I have to tell my friends	Ech muss meng Frënn soen
I could throw my enemies away with this one	Ech kéint meng Feinde mat dëser ewech geheien
I try other channels	Ech probéiert aner Channels
I was not waiting to die anymore	Ech war net méi ze stierwen gewaart
I really want the kiss you refused me	Ech wëll wierklech dee Kuss, deen Dir mir verweigert hutt
I did extra just for that reason	Ech hunn extra just aus deem Grond gemaach
I know you've always felt this way	Ech weess, datt Dir dëst ëmmer gefillt hutt
I've never thought about that before	Ech hunn ni iwwer dat virdru geduecht
I knew it was in the area	Ech wousst et an der Géigend war
I tried to laugh bravely	Ech hu probéiert couragéiert ze laachen
A charming lady for sure, and a lively joke	Eng charmant Dame sécherlech, an e lieweg Witz
I only have about thirty seconds	Ech hunn nëmmen ongeféier drësseg Sekonnen
I saw her annoyance slowly on her face	Ech hunn hir Verärgerung lues a lues op hiert Gesiicht gesinn
I do not trust the beast to deliver the message	Ech vertrauen d'Béischt net fir de Message ze liwweren
I was tired of studying alone	Ech war midd fir eleng ze studéieren
I might be missing something	Ech verpassen vläicht eppes
I promised myself the deal was over	Ech hu mir versprach datt d'Affär eriwwer ass
I watched her work on her problems	Ech hunn hir Aarbecht un hire Probleemer gekuckt
A good scientist has gone bad	E gudde Wëssenschaftler ass schlëmm fortgaang
I want complete submission	Ech wëll komplett Soumissioun
I apologize for not seeing it sooner	Ech entschëllegt et net méi fréi ze gesinn
I know you care about me	Ech weess, datt Dir ëm mech këmmert
I let him gently open my legs for him	Ech loosse hien sanft meng Been fir him opmaachen
I was not to blame	Ech war net ze blaméieren
A first cut of the book was something different	En éischte Schnëtt vum Buch war eppes anescht
I did not know that you really are the princess	Ech wousst net datt Dir wierklech d'Prinzessin wier
A shop, one of the many likes it	E Buttek, ee vun de ville gär et
I already knew how this story would end	Ech wousst scho wéi dës Geschicht géif ophalen
A will never give up	E Wëllen ni opzeginn
I speak many languages	Ech schwätzen vill Sproochen
I was taken through the streets to a police station	Ech sinn duerch d'Stroosse op eng Policebüro geholl ginn
A small, sweet, healthy daughter	Eng kleng, séiss, gesond Duechter
I can not read his mind	Ech kann seng Gedanken net liesen
I turned to look at him as he spoke	Ech hunn mech ëmgedréit fir hien ze kucken wéi hie geschwat huet
I will connect with you	Ech wäert mat Iech konnektéieren
I did not care if this was a trick	Et war mir egal ob dëst en Trick wier
I can help you prepare for your interview	Ech kann Iech hëllefen Iech op Ären Interview virzebereeden
I did not really think about the other people there	Ech hunn net wierklech un déi aner Leit do geduecht
I often wondered about his family	Ech hu mech dacks iwwer seng Famill gefrot
I should have a little more tomorrow	Ech sollt muer e bësse méi hunn
I had to put her there	Ech hat hatt do ze setzen
I mean, someday everyone will leave	Ech mengen, iergendwann geet jidderee fort
I knew that day was coming	Ech wousst, datt dësen Dag kënnt
I mean, we understand each other then	Ech mengen, mir verstinn eis dann
I hate what we were made to do	Ech haassen wat mir gemaach gi sinn
I wave with him	Ech wénken mat him zesummen
I crafted the dark straight hair from her eyes	Ech hunn déi donkel riicht Hoer aus hiren Ae gebastelt
I'll just cut wood underneath	Ech wäert nëmmen Holz drënner schneiden
I have a lot of confidence to support this leap	Ech hu vill Vertrauen dëse Sprong z'ënnerstëtzen
I did not bother with safety lines	Ech hu mech net mat Sécherheetslinnen gestéiert
I wanted to wash myself of this sad sand	Ech wollt mech vun dësem traureg Sand wäschen
I grab my thing and squeeze it tight	Ech gräifen meng Saach an drécken et fest
I never knew you had four boys, for example	Ech wousst ni datt Dir zum Beispill véier Jongen hutt
I'm scared of her too	Ech hunn och Angscht virun hatt
I wrote a poem about him	Ech hunn e Gedicht iwwer hien geschriwwen
A second was enough for me to grab the knife	Eng zweet war genuch fir mech de Messer ze gräifen
I want to talk to you so desperately	Ech wëll sou verzweifelt mat Iech schwätzen
I really like doing that	Ech hu wierklech gär dat ze maachen
Much more than over another hundred thousand more	Vill méi wéi iwwer aner honnertdausend méi
I still get my head around this	Ech kréien nach ëmmer mäi Kapp ronderëm dëst
A nice combination of the two, actually	Eng flott Kombinatioun vun deenen zwee, eigentlech
I also have to rent your truck	Ech muss och Äre Camion léinen
I did not read it myself	Ech hat et selwer net gelies
This proved to be true	Dëst huet sech als richteg bewisen
I can barely look at her	Ech ka kaum op hatt kucken
I wave to the ladies and drive into the hall	Ech wénken op d'Dammen a fueren an d'Hal
I was no longer the oil boy	Ech war net méi den Ueleg Jong
I have to reduce this time to minutes	Ech muss dës Zäit op Minutte reduzéieren
I can not just leave it	Ech kann et net einfach verloossen
I can not say for sure what it is	Ech kann net sécher soen wat et ass
I have two questions	Ech hunn zwou Froen
I apologize for the long silence	Ech entschëllege mech fir déi laang Rou
I start working on the other one	Ech fänken un un deem aneren ze schaffen
I kept feeling the weight of the centuries	Ech hunn et gehal, d'Gewiicht vun de Joerhonnerte gefillt
A cold chill runs through my body	Eng kal Chill leeft duerch mäi Kierper
I wanted to be with her tonight	Ech wollt den Owend bei hatt sinn
This is unforgettable television	Dëst ass onvergiesslech Fernseh
The origin of cows is less well known	Den Urspronk vu Kéi ass manner bekannt
I protested, but in vain	Ech hunn protestéiert, awer ëmsoss
A strong jaw, also in place, strong dark eyebrows	E staarke Kiefer, och op der Plaz, staark donkel Wenkbrauwen
I wanted to meet you for a long time	Ech wollt dech scho laang begéinen
I knew my grandmother did not see her	Ech wousst datt meng Groussmamm se net gesinn huet
I hate to cut you short	Ech haassen dech kuerz ze schneiden
I will not pretend he did not hurt me downstairs	Ech wäert net maachen wéi wann hien mech net ënnen verletzt huet
I am moving on to this project	Ech réckelen op dësem Projet
I had met her once before and loved her right away	Ech hat hatt schonn eemol begéint an hunn hatt direkt gär
Another fire outbreak	En anere Feierausbroch
I could not speak or think	Ech konnt net schwätzen oder denken
This is no different	Dëst ass net anescht
I like gardening, reading, traveling, and playing bridge	Ech gär Gaart, liesen, reesen, a spillen Bréck
A huge chain was driven directly into the rocks	Eng riseg Kette gouf direkt an de Fiels gefuer
Music can not thrive in that environment	Musek kann net an deem Ëmfeld opbléien
I was just not sure of him yet	Ech war just net sécher vun him nach
I'll always love you no matter what	Ech wäert dech ëmmer gär hunn egal wat
I want to know a little more about the cave	Ech wëll e bësse méi iwwer d'Höhl wëssen
I should make that very clear	Ech soll dat ganz kloer maachen
I opened the box and pulled one out	Ech hunn d'Këscht opgemaach an eng erausgezunn
Many things we have no control over	Vill Saachen hu mir keng Kontroll iwwer
I was much less injured where the rim touched me	Ech hu vill manner verletzt wou de Rimm mech beréiert huet
I wanted to stay behind and face the consequences	Ech wollt hannert bleiwen an d'Konsequenze stellen
I knew you would succeed after all the others failed	Ech wousst, datt Dir geléngt nodeems all déi aner gescheitert hunn
I write for someone other than myself to read	Ech schreiwen fir een aneren wéi ech selwer ze liesen
I put him down and put him out	Ech hunn hien erof geluecht an hien eraus geluecht
I tried to swallow it but it did not work	Ech hu probéiert et ze schlucken awer et huet sech net beweegt
I looked at the clock	Ech hunn op d'Auer gekuckt
I have two wine glasses from the cabinet	Ech hunn zwee Wäin Brëller aus dem Cabinet
I move quickly up, down, and then to the sides	Ech réckelen séier erop, erof, an dann op d'Säiten
I remember what happened last time	Ech erënnere mech un wat d'lescht Kéier geschitt ass
I did not steal her work	Ech hunn hir Aarbecht net geklaut
I had to see if you could have me	Ech hu misse kucken ob Dir mech hätt
I said to lock the second door behind me	Ech sot déi zweet Dier hannert mech ze Spär
I'm still making plans and developing a list of materials	Ech maachen nach ëmmer Pläng an entwéckelen eng Materiallëscht
I need to see something, hopefully very soon	Ech muss eppes kucken, hoffentlech ganz séier
I usually disagree to some extent	Ech sinn normalerweis zu engem Mooss net averstanen
I think in the long run they will appreciate it	Ech mengen, op laang Siicht wäerten se et schätzen
I was pulled back approximately into his lap	Ech gouf zréck gezunn ongeféier a säi Schouss
I notice what this looks like	Ech mierken wéi dëst ausgesäit
I only drive during the day and within the speed limit	Ech fueren nëmmen am Dag a bannent der Vitesselimit
I watch as she shakes her hand	Ech kucken wéi hatt seng Hand dréckt
I had no chance to call for help	Ech hat keng Chance fir Hëllef ze ruffen
A complete waste of an afternoon	E komplette Verschwendung vun engem Nomëtteg
I said it and immediately regretted it	Ech sot et an direkt bedauert
I will explain one thing first	Ech wäert eng Saach éischt erklären
I was completely dead	Ech war komplett dout
I need you here in my place	Ech brauch dech hei a mengem Plaz
I really enjoyed this novel and highly recommend it	Ech hunn dëse Roman wierklech genoss a recommandéieren et héich
I remember losing pain and feeling unconscious	Ech erënnere mech un Péng an d'Gefill vum Bewosstsinn ze verléieren
I absolutely love every bit of it	Ech hunn absolut all bëssen vun et gär
I immediately tried to defend myself	Ech hunn direkt probéiert mech ze verteidegen
I take a quick look around	Ech werfen e séiere Bléck ronderëm
A man who is broken does not do that	E Mann, dee gebrach ass, mécht dat net
I take the center and go straight to the gates	Ech huelen d'Zentrum a ginn direkt bei d'Paarten
I read that these can trigger their hunting instinct	Ech liesen datt dës hiren Jeeërinstinkt ausléise kënnen
I'm a hard nut to crack	Ech sinn eng schwéier Noss ze knacken
I feel like my pulse is starting to speed up	Ech fille wéi mäi Puls fänkt un ze beschleunegen
I always forget to be a good host	Ech vergiessen ëmmer e gudde Host ze sinn
I had to be honest with her	Ech hu missen éierlech mat hatt sinn
I just did not understand what purpose it would serve	Ech hunn einfach net verstanen wéi en Zweck et géif déngen
My enemies have to lose	Meng Feinde musse verléieren
I was too civilized for that	Ech war ze ziviliséiert dofir
I was a reader, a listener, an observer	Ech war e Lieser, en Nolauschterer, en Observateur
I had to make things better	Ech hu missen d'Saache besser maachen
A call from him is indeed feared	Eng Ruff vun him gëtt jo gefaart
I had the fight in my bag, too	Ech hat de Kampf an der Täsch, ze
I love design and travel a lot	Ech Léift Design a reesen vill
I hope he can figure it out soon	Ech hoffen, datt hien et geschwënn erausfannen kann
I want to be able to suppress	Ech wëll fäeg sinn ze ënnerdrécken
I never regretted my decision for a minute	Ech hunn meng Entscheedung ni eng Minutt bedauert
I confidently went to bed with our new approach	Ech sinn zouversiichtlech an d'Bett gaang mat eiser neier Approche
I went last year and had a really good time	Ech sinn d'lescht Joer gaang an hat eng wierklech gutt Zäit
I had a really good time	Ech hat et wierklech gutt
I jumped at the sound of his voice	Ech sprangen um Toun vu senger Stëmm
A number of bridges across the creek	Eng Zuel vu Brécke iwwer d'Baach
I assume you think this made you men	Ech huelen un datt Dir mengt datt dëst Iech Männer gemaach huet
I did not speak to her for a while	Ech hunn eng Zäit laang net mat hatt geschwat
I could not even tell if she had breasts	Ech konnt net mol soen ob hatt Broscht huet
I can remember so little	Ech ka mech sou wéineg erënneren
I will not bore you with the minutes and seconds	Ech langweilen Iech net mat de Minutten a Sekonnen
I could get the monster after	Ech konnt d'Monster kréien no
I'm already in profit	Ech sinn schonn am Gewënn
I'll be coming to you soon	Ech kommen geschwënn bei Iech
I think that was the reason he gave up	Ech mengen dat war de Grond, deen hie ginn huet
Additional players were suspended during the season	Zousätzlech Spiller goufen während der Saison suspendéiert
I was immediately attracted to him	Ech sinn direkt un hien ugezunn
I used eye drops that only helped a little	Ech hunn Aen Drëpsen benotzt déi nëmmen e bëssen gehollef hunn
I painted them black, just to clean up their appearance	Ech hunn se schwaarz gemoolt, just fir hir Erscheinung ze botzen
I highly recommend all of their products	Ech recommandéieren all vun hire Produkter
I did not want the right people to know me	Ech wollt net datt d'Leit déi richteg mech kennen
A beautiful elegant woman was sitting on a sofa	Eng schéin elegant Fra war op engem Canapé souz
There he trained as a painter	Do huet hien sech als Moler ausgebilt
I just learned how to control them	Ech hu just geléiert wéi se se kontrolléieren
I just thought you looked beautiful	Ech hu just geduecht datt Dir schéin ausgesäit
I crossed my arms over my chest	Ech hunn meng Waffen iwwer meng Këscht gekräizt
I have to get her home	Ech muss hir doheem kréien
I could bring the two back	Ech kéint déi zwee zréck bréngen
I did not know there was such a thing	Ech wousst net datt et esou eppes gëtt
I have a drawer full of them at home	Ech hunn doheem en Tirang voll mat hinnen
I was looking for money or bank books	Ech hätt no Suen oder Bankbicher gesicht
I was lonely, she was looking	Ech war einsam, si huet gesicht
I did not even hear her enter	Ech hunn hir net mol héieren eragoen
The blast killed five men and injured three others	D'Explosioun huet fënnef Männer ëmbruecht an dräi anerer blesséiert
I can not change shapes or anything	Ech kann keng Formen änneren oder eppes
I wish they had more promotional codes	Ech wënschen se méi Promotiouns Coden hätt
I prayed on my knees	Ech hunn op meng Knéien gebiet
I will not allow that	Ech wäert dat net erlaben
I wish we had talked to her longer yesterday	Ech wënschen mir hätte gëschter méi laang mat hatt geschwat
I had to make her aware of my feelings	Ech hu missen hir meng Gefiller bewosst maachen
I love you two so much	Ech hunn Iech zwee sou gär
I just want him to be safe	Ech wëll just datt hien sécher ass
A team, but tonight we have all witnesses a spark	Eng Equipe, mee haut den Owend hu mer all Zeien e Spark
I was just empty air	Ech war just eidel Loft
I found out yesterday	Ech hunn dat gëschter gewuer
I would not close her	Ech géif hatt net zoumaachen
I was so happy to be by her side again	Ech war sou frou erëm vun hirer Säit ze sinn
I stab them in the ears	Ech stieche se an d'Oueren
I followed him outside	Ech sinn him dobausse gefollegt
I always wanted to do that	Ech wollt dat ëmmer maachen
I did not want to break now	Ech wollt elo net zerbriechen
I throw better than you	Ech geheien besser wéi Dir
I prayed something would work out	Ech hu gebiet, dat géif eppes ausginn
I do not rely on faith, nor science	Ech vertrauen net op Glawen, an och net Wëssenschaft
I wondered if he had written her a letter too	Ech hu mech gefrot, ob hien hir och e Bréif geschriwwen hätt
I've been reading this for weeks now	Ech liesen dësen elo fir Wochen
I have a long way to go	Ech hunn e laange Wee ze goen
I did a whole series	Ech hunn eng ganz Serie gemaach
I'm not cool with that	Ech sinn net cool mat deem
I hope he does not see me in this	Ech hoffen hien gesäit mech net an dësem
I did not train for it	Ech hunn net dofir trainéiert
I look forward to hearing from you	Ech freeën eis op Iech ze héieren
I went with the woman to the waiting room	Ech sinn mat der Fra an d'Waardezëmmer gaangen
I'm purple with fear	Ech si violett vun Angscht
She kindly invited us to stay a little longer	Si huet eis frëndlech invitéiert e bësse méi laang ze bleiwen
I decided to wear it all the time	Ech hu beschloss et déi ganzen Zäit ze droen
I use the high frame for that	Ech benotzen den héije Kader dofir
I did not care what he was	Et war mir egal wat hien war
I need your protection	Ech brauch Äre Schutz
I'm from your old, distant future	Ech sinn aus Ärer aler, wäiter Zukunft
I knew now that my mother had money	Ech wousst elo, datt meng Mamm Suen hat
Below is a partial list of her published work	Drënner ass eng deelweis Lëscht vun hirem publizéierten Wierk
I never dream of success	Ech Dram ni vun Succès
I wonder how high it can go	Ech froe mech wéi héich et ka goen
I'll meet you here on the boat	Ech treffen dech hei um Boot
I got her to throw myself into this attitude	Ech krut hatt selwer an dës Haltung ze geheien
A letter or something	E Bréif oder eppes
I was slightly worried about his reaction	Ech war liicht besuergt vu senger Reaktioun
I could barely hold my last meal	Ech konnt kaum meng lescht Iessen halen
A big birthday party!	E grousst Fest fir e Gebuertsdag!
I finished the biggest one last week	Ech hunn déi gréisst lescht Woch fäerdeg
I'm wandering around the island	Ech sinn ronderëm d'Insel wandert
I could not work it very well	Ech konnt et net ganz gutt funktionnéieren
I think it suits you	Ech mengen et passt Iech
I just noticed he was gone for a moment	Ech hu just gemierkt datt hie fir ee Moment fort war
I'm your nurse help here	Ech sinn Är Infirmière Hëllef hei
I ran to check on her	Ech sinn gelaf fir hatt ze kontrolléieren
I hope no one shot the place	Ech hoffen, datt keen d'Plaz erschoss huet
I wanted a relationship, not just sex	Ech wollt eng Relatioun, net nëmmen Sex
I like the blue color	Déi blo Faarf gefällt mer
I could not agree with that	Ech kéint do net averstanen
I just wish he got a sense of humor	Ech wënschen just datt hien e Sënn fir Humor kritt
I suggest you actually put this in the contract	Ech proposéieren Iech dëst tatsächlech am Kontrakt ze setzen
I can not see it myself	Ech kann dat net selwer gesinn
I am a separation from all that is	Ech sinn eng Trennung vun alles wat ass
I was a little excited about this	Ech war e bëssen opgeregt iwwer dëst
I took a small space for my studies	Ech hunn e klenge Raum fir meng Studien geholl
I found the box of wine without the box	Ech hunn d'Këscht Wäin ouni d'Këscht fonnt
I did not want to accuse you of anything	Ech wollt dech näischt virwerfen
I turned on the dark light and closed the door	Ech hunn déi däischter Luucht ageschalt an d'Dier zougemaach
Texas made another touchdown to close out the first quarter	Texas huet en aneren Touchdown gemaach fir den éischte Véierel ofzeschléissen
I went up another floor to explore the glorious site	Ech sinn en anere Stack eropgaang fir de glorräiche Site z'ënnersichen
She received three battle stars for her service	Si krut dräi Schluechtstäre fir hire Service
I got my feet wet, which was good for me	Ech hunn d'Féiss naass ginn, wat mir gutt war
I came back to get it	Ech sinn zréck komm fir et ze kréien
A lump of fear formed in his stomach	E Klump vun Angscht huet sech a sengem Mo geformt
I know, you know who she is	Ech weess, Dir wësst wien hatt ass
I remember every line of the game	Ech erënnere mech un all Zeil vum Spill
I think it's a fair deal	Ech mengen et ass e fairen Deal
I would be very happy	Ech wier ganz frou
I enjoy your writing style	Ech genéissen Äre Schreifstil
A voice that convinced	Eng Stëmm déi iwwerzeegt huet
I think you know most of them	Ech mengen Dir kennt déi meescht vun hinnen
I have to tell them my secret	Ech muss hinnen mäi Geheimnis soen
I would suggest getting out of the country	Ech géif proposéieren aus dem Land erauszekommen
I just want to look everywhere but at her	Ech wëll just iwwerall anescht kucken wéi bei hatt
I needed it to go away	Ech hunn dat gebraucht fir fort ze goen
I went around to my father to go to him	Ech sinn ëm mäi Papp gaang fir bei hien ze goen
I married her and brought her back home	Ech bestuet hir an bruecht hir zréck doheem
I looked it up and saw a fresh scarlet stain	Ech hunn et gekuckt a gesinn e frësche Scharlachroute Fleck
I raised my fist to clap, only to hesitate	Ech hunn d'Fauscht opgehuewen fir ze klappen, nëmmen ze zécken
I might be able to teach you a little	Ech kann Iech vläicht e bëssen léieren
I did not have enough energy to devote to this project	Ech hat net genuch Energie fir dëse Projet ze widmen
I have no other place to go for the day	Ech hu keng aner Plaz fir den Dag ze goen
I was asked to sign the supplementary papers	Ech gouf opgefuerdert d'Zousazpabeieren z'ënnerschreiwen
I was pretty far away when the call came out	Ech war zimlech wäit ewech wéi den Uruff erauskoum
I asked her on our first ride	Ech sinn hir op eiser éischter Ride froen
I wanted to tell her it would be good	Ech wollt hir soen et wier gutt
I find this a deep relief	Ech fannen dat eng déif Erliichterung
I went to the other platform	Ech sinn op déi aner Plattform gaang
I served at her wedding	Ech zerwéiert bei hirer Hochzäit
No one else was found alive	Keen anere gouf lieweg fonnt
I can not pull to save my life	Ech kann net zéien fir mäi Liewen ze retten
I told you you were going to learn something	Ech hunn Iech gesot, Dir géift eppes léieren
I want female guards around me	Ech wëll weiblech Wiechter ronderëm mech
I would like to go there one day	Ech géif gären enges Daags dohinner goen
I wanted to ask him if he writes	Ech wollt him froen ob hie schreift
I rejected all she thought and was	Ech refuséiert all si geduecht a war
I had never really thought about it before	Ech hat ni wierklech doriwwer geduecht ier
I thought about it all morning	Ech hunn de ganze Moien driwwer geduecht
I happened to be in town that day	Ech war deen Dag geschitt an der Stad
I did not know she was dead until	Ech wousst net datt si dout war bis
I closed my eyes to regain my balance	Ech hunn meng Aen zougemaach fir mäi Gläichgewiicht erëm ze kréien
I owe you the world, man	Ech sinn Iech d'Welt schëlleg, Mann
I turned the window over and closed the curtains	Ech hunn d'Fënster ëmgedréit an d'Gardinen zougemaach
I never really understood that	Ech hunn dat ni wierklech verstanen
I think he's worse than the rest of them	Ech mengen hien ass méi schlëmm wéi de Rescht vun hinnen
I know that dance is all about healing oneself	Ech weess, datt den Danz alles ëm sech selwer ze heelen ass
I would like to come along and stop	Ech géif gären laanscht kommen an ophalen
I did not know how to form chapters	Ech wousst net wéi Kapitelen ze bilden
I saw him as a star	Ech hunn him als Stär ugesinn
A young couple walking down the sidewalk laughing together	Eng jonk Koppel, déi um Trottoir erof geet, laacht zesummen
I did not want our day together to end	Ech wollt net datt eisen Dag zesummen nach op en Enn geet
I know he will try something	Ech weess, datt hien eppes wäert probéieren
I always wondered who he saw and why	Ech hu mech ëmmer gefrot wien hien gesinn huet a firwat
I can die, she thought	Ech ka stierwen, huet si geduecht
I could not be sure what her reaction would be	Ech konnt net sécher sinn wat hir Reaktioun wier
I do not remember much of my mother	Ech erënnere mech net vill vu menger Mamm
I was absolutely disgusted by this	Ech war absolut vun dëser dégustéiert
I can not talk about it yet	Ech kann nach net doriwwer schwätzen
I was already half demon	Ech war schonn hallef Dämon
But the poem also has meaning	Awer d'Gedicht huet och Bedeitung
Shortly afterwards, she found what she needed	Kuerz drop huet si fonnt wat se gebraucht huet
I can not bear to think about it	Ech kann et net ausdroen drun ze denken
I had to design it that way	Ech hu missen et esou designen
Both sides declared victory	Béid Säiten hunn d'Victoire erkläert
I told myself that was why he helped us	Ech hu mir selwer gesot datt dat war firwat hien eis gehollef huet
I have some meat for you tonight	Ech hunn e bësse Fleesch fir Iech den Owend
A series of musical sounds sounded	Eng Serie vu musikaleschen Téin huet geklongen
I do not see how I can come to this solution	Ech gesinn net wéi ech zu dëser Léisung kommen
I studied her, looking for an answer	Ech hunn hatt studéiert, no enger Äntwert gesicht
I actually did not know that	Ech wousst dat eigentlech net
I go to the one in the middle	Ech ginn op deen an der Mëtt
I got to know my neighbor pretty well	Ech hunn mäi Noper zimlech gutt kennegeléiert
I was rather satisfied and comfortable	Ech war éischter zefridden a bequem
We'll be back	Mir ginn zréck
No one took the day off to mourn	Keen huet den Dag fräi geholl fir ze traueren
I raised him to follow in my footsteps	Ech hunn hien opgewuess fir a menge Schrëtt ze verfollegen
This process continues until the force is broken	Dëse Prozess geet weider bis d'Kraaft gebrach ass
I always heard her voices	Ech hunn ëmmer hir Stëmmen héieren
I've never seen anything like it	Ech hat nach ni sou eppes gesinn
I hear the water running	Ech héieren d'Waasser lafen
A warning sounds over her call	Eng Warnung kléngt iwwer hiren Uruff
It was in its nature	Et war a senger Natur
I do not wish to escape him	Ech wënschen him net ze flüchten
I started for my room when they stopped me	Ech ugefaang fir meng Zëmmer wann si mech gestoppt
I was just hoping she did not make me feel like I was shaking	Ech hu just gehofft datt hatt mech net fillt wéi ech rëselen
I had to cut off my visit	Ech hu mäi Besuch missen ofschneiden
I mean, of course they did	Ech mengen, natierlech hunn se et gemaach
I love my work, family and friends	Ech Léift meng Aarbecht, Famill a Frënn
I'm comfortable with him	Ech si bequem mat him
I just laughed and rolled my eyes	Ech hunn just gelaacht an d'Aen gerullt
I could feel red	Ech konnt mech rout fillen
I could probably adjust	Ech kéint wahrscheinlech ajustéieren
A cold wooden limb moved and it was her own	Eng kal hëlzent Gliedmaart geplënnert an et war hir eege
I picked it up and looked at the back	Ech hunn et opgeholl an um Réck gekuckt
I can not watch it now	Ech kann se elo net kucken
I could not wait for diploma	Ech konnt net waarden op Diplom
I did not even notice this time	Ech hat dës Kéier net emol gemierkt
I spent my time doing different things	Ech hunn meng Zäit verschidde Saachen verbruecht
I had no warning and I felt when it took over	Ech hu keng Warnung a mir gefillt wann et iwwerholl huet
I saw ten or twelve troops around the supply store	Ech hunn zéng oder zwielef Truppen ronderëm de Versuergungsgeschäft gesinn
I wait two minutes before I breathe a sigh of relief	Ech waarden zwou Minutte ier ech en Erliichterungszuch ootmen
A few drinks, that's all	E puer Gedrénks, dat ass alles
I only learned this by touch	Ech hunn dat nëmmen duerch Touch geléiert
I can not exit the room during a gun battle	Ech kann de Sall net während enger Pistoul Schluecht Sortie
I pay for this room	Ech bezuelt fir dëse Sall
I really need him to sign the papers now	Ech brauch hien elo wierklech déi Pabeieren ze ënnerschreiwen
A light breeze moves the hair over my ears	E liichte Wand beweegt d'Hoer iwwer meng Oueren
Two others were injured in the accident	Zwee anerer goufen am Accident blesséiert
I want money and this package is loaded	Ech wëll Suen an dëse Pak ass gelueden
A bad investment could save you money without college	Eng schlecht Investitioun kéint Iech ouni Fachhéichschoul spueren loossen
I thought it was sure what killed me	Ech hu geduecht datt et sécher wier wat mech ëmbruecht huet
I want to hurt her and eventually waste her	Ech wëll hatt leiden a schlussendlech verschwenden
I told you this world is crazy	Ech hunn Iech gesot datt dës Welt verréckt ass
A potential recipe for disaster	E potenziellt Rezept fir Katastroph
I really did not think they were calling	Ech hu wierklech net geduecht datt se ruffen
I think this is a dangerous place for you	Ech mengen datt dëst eng geféierlech Plaz fir Iech ass
I was once homeless and in prison	Ech war eemol Heemlos an am Prisong
I can try that too	Ech kann dat och probéieren
I had no idea where it would lead	Ech hat keng Ahnung wou et géif féieren
I did not seek quarrels with your people	Ech hu kee Sträit mat Äre Leit gesicht
I ended up watching the whole season in one sitting	Ech hunn um Enn déi ganz Saison an engem Sëtzung gekuckt
I looked at my dad and he looked scared	Ech hunn op mäi Papp gekuckt an hien huet Angscht ausgesinn
I will not tell your father	Ech wäert Äre Papp net soen
I do not have much to do today	Ech hunn haut net vill ze dinn
I felt the tension between us	Ech hunn d'Spannung tëscht eis gefillt
I also grew up on these streets, you know	Ech sinn och op dëse Stroossen opgewuess, wësst Dir
I was born into poverty	Ech sinn an Aarmut gebuer
I want to experience everything with him	Ech wëll alles mat him erliewen
I've seen a lot of things here	Ech hunn hei vill Saachen gesinn
We also had more direct control over manufacturing	Mir haten och méi direkt Kontroll iwwer d'Fabrikatioun
It's time for some people to get out of here	Et ass Zäit datt e puer Leit dovunner erauskommen
I just did not know if you like the story	Ech wousst just net ob Dir d'Geschicht wëllt
I can not wait to start reading, happy me	Ech kann net waarden fir unzefänken ze liesen, glécklech mech
I want to be a part of your career	Ech wëll en Deel vun Ärer Carrière ginn
I wonder where it will end	Ech froe mech wou et wäert ophalen
A look back stopped me	E Bléck zréck huet mech gestoppt
A long scream did not force the knot to disappear	E laange Gejäiz huet de Knuet net gezwongen ze verschwannen
I turn around and face the congregation	Ech dréinen mech ëm a géigeniwwer der Kongregatioun
I went up to him and grabbed his collar	Ech sinn op hien gaang an hunn säi Halsband gerappt
I opened the door and called her	Ech hunn d'Dier opgemaach an hir geruff
I'm powerful against a steel blade	Ech sinn mächteg géint e Stol Blade
I felt that cold water on my hand	Ech hunn dat kalt Waasser op menger Hand gefillt
I admired everything about it	Ech hunn alles doriwwer bewonnert
I got up quickly and left the room	Ech sinn séier opgestan an hunn de Raum verlooss
I stare down at the wreck	Ech stare erof op de Wrack
I have yet to make plans for what comes next	Ech muss nach Pläng maachen fir wat nächst kënnt
I'm shooting your dog for you	Ech schéissen ären Hond fir dech
I usually have weird dreams	Ech hunn normalerweis komesch Dreem
I still feel some sort of way about her though	Ech gefillt nach eng Zort Manéier iwwer hir wann
I did not text and let her know	Ech hunn net SMSen a loosse hatt wëssen
I like service like that	Ech gär Service esou
I came to talk to you	Ech sinn komm fir mat Iech ze schwätzen
I could not understand why my mother did not invite him	Ech konnt net verstoen firwat meng Mamm hien net invitéiert huet
I enjoyed these feelings and wanted more	Ech hunn dës Gefiller genoss a wollt méi
I was forced to look outside	Ech war gezwongen dobaussen ze kucken
I saw the bullet wounds	Ech hunn d'Kugelwonnen gesinn
I think they just got the wrong guy	Ech mengen, datt si just de falsche Guy hunn
I went further into the room and looked around	Ech sinn méi wäit an de Raum gaang an hunn mech ëmgekuckt
I come here because he pays me very well	Ech kommen hei well hien mech ganz gutt bezilt
So I was not ready for this	Ech war also net prett fir dëst
I just want this nightmare to end once and for all	Ech wëll just dësen Albtraum eriwwer eemol a fir all
They fall in love at sight	Si falen verléift bei Vue
I was still out of balance	Ech war nach aus dem Gläichgewiicht
I can not stay here, there is definitely traffic	Ech kann net hei bleiwen, et gëtt bestëmmt Verkéier
I know her right away	Ech kannt hatt direkt
I found a useful post here	Ech hunn eng nëtzlech Post hei fonnt
I think this is a missing item	Ech mengen dat ass e fehlend Element
I have to prepare for the meeting	Ech muss mech op d'Versammlung virbereeden
I have no choice but to forget him	Ech hu keng aner Wiel wéi hien ze vergiessen
I had no business being here, not playing a part	Ech hat kee Geschäft hei ze sinn, keen Deel ze spillen
I see what no one else can	Ech gesinn wat keen aneren kann
I started to change mine to keep up with the others	Ech hunn ugefaang meng ze änneren fir mat deenen aneren ze halen
I was angry, hurt and angry	Ech war rosen, verletzt a rosen
I would have been subject to that inspection	Ech hätt déi Inspektioun ënnerleien
I did not know if this was standard	Ech wousst net ob dëst Standard war
I never got an answer	Ech krut ni eng Äntwert
I wish the others could feel what we felt	Ech wënschen déi aner kéinte fille wat mir gefillt hunn
A door led to the stern	Eng Dier huet op der Heck gefouert
A smile spread across his face	E Laachen huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet
I knew, of course, that this was not for me	Ech wousst natierlech datt dat net fir mech war
I think he has the right idea	Ech mengen hien huet déi richteg Iddi
I know why she's my favorite now	Ech weess firwat hatt elo mäi Liiblings ass
I was not sure if she was awake or asleep	Ech war net sécher ob hatt waakreg oder geschlof war
I pushed myself up and it did not feel right to me	Ech hunn mech eropgedréckt an et huet mech net richteg gefillt
I knew it and he did not care	Ech wousst et an hien huet et egal
I know what you're looking for	Ech weess wat Dir gesicht hutt
I'm too bound here	Ech sinn zevill hei gebonnen
I was no longer in bondage	Ech war net méi an der Knechtschaft
I feel your pain, my lord	Ech fille Är Péng, mäin Här
I see what's coming	Ech gesinn wat kënnt
I have been busy a lot lately	Ech hu vill ze beschäftegen a leschter Zäit
I'm getting off the street	Ech ginn vun der Strooss eran
A few minutes later he did so	E puer Minutten méi spéit huet hien dat gemaach
I would recommend again	Ech géif erëm recommandéieren
I whispered my best stage	Ech hunn meng bescht Bühn geflüstert
I wanted to get it right	Ech wollt et richteg kréien
I know your husband is gone now	Ech weess, datt Äre Mann elo fort ass
I did not mean insult	Ech hunn net Beleidegung gemengt
I see your true self	Ech gesinn Äert richtegt Selbst
I could not move	Ech konnt mech net bewegen
I was angry when the flames went up	Ech war rosen wéi d'Flamen opgaange sinn
I looked around for things	Ech hunn no Saachen ronderëm gekuckt
I was back at the scene of a crime	Ech war zréck op d'Szen vun engem Verbriechen
I'm dealing with the same problem	Ech beschäftegen mech mat deemselwechte Problem
I see one miserable	Ech gesinn een miserabel
I had no clear path out of the house	Ech hat kee kloere Wee aus dem Haus
I still have to lock the bottom lock	Ech muss nach ëmmer den ënneschten Spär spären
I wrote down what has happened so far	Ech hunn opgeschriwwen wat bis elo geschitt ass
I felt him give up, turn on me	Ech hu gefillt datt hien opginn, op mech gedréint
I feel a little guilty about my anger	Ech fille mech e bësse schëlleg iwwer meng Roserei
I was extremely tired after such a long day	Ech war extrem midd no sou engem laangen Dag
I love you all like family	Ech hunn Iech all gär wéi Famill
I heard he attacked a woman in town	Ech hunn héieren datt hien eng Fra an der Stad ugegraff huet
And he's a great guitarist	An hien ass e super Gittarist
A little black dress, perhaps	E klenge schwaarze Kleed, vläicht
I could smell the drink on him	Ech konnt de Gedrénks op him richen
I would sin all day	Ech géif de ganzen Dag sënnegen
But I'm sending your message to the President	Ech schécken awer Äre Message un de President
I have to get away from it all	Ech muss vun allem ewechkommen
I was still a dead shot	Ech war nach en dout Schoss
I gave her a few seconds to get the lift	Ech hunn hir e puer Sekonnen ginn fir de Lift ze kréien
I can not tell you what to do or not to do	Ech kann Iech net soen wat ze maachen oder net maachen
I was hurt you see	Ech war blesséiert Dir gesitt
I have a lot of evidence	Ech hu vill Beweiser
I have two purposes tonight	Ech hunn zwee Zwecker Owend
I had no idea they even existed	Ech hat keng Ahnung datt se nach existéieren
I wanted it to be you	Ech wollt et du sinn
I appreciate the rush	Ech schätzen de Rush
I saw one the other day	Ech hunn een deen aneren Dag gesinn
I tried to get away	Ech hu probéiert ewech ze kommen
I knew better than to ask	Ech wousst besser wéi ze froen
I fell below the surface	Ech sinn ënner der Uewerfläch gefall
I still had questions	Ech hat nach Froen
I decided not to move forward with anyone	Ech hu beschloss mat kengem no vir ze goen
I really hope anyone can relate	Ech hoffen wierklech iergendeen kann bezéien
I'll not show you	Ech weisen Iech et net
I struggled to remember that she was there through the conversation	Ech hu gekämpft ze erënneren datt hatt do war duerch d'Gespréich
I still could not see her	Ech konnt hatt nach ëmmer net gesinn
I had to find out what happened	Ech hu missen erausfannen wat geschitt ass
I did not like this song	Ech hunn dëst Lidd net
I only moved there a few years ago	Ech sinn eréischt virun e puer Joer dohinner geplënnert
I can think of no more appropriate name for them	Ech ka kee méi passenden Numm fir si denken
I had a pretty bad week	Ech hat eng zimlech schlecht Woch
I think it was probably me	Ech mengen et war wahrscheinlech ech
I've paid enough attention to this before	Ech hu scho virdru genuch opmierksam gemaach
I told you she knows everything	Ech hunn Iech gesot datt hatt alles weess
I raise his pillars	Ech droen seng Piliere op
I developed bad habits as a newspaper feature writer	Ech entwéckelt schlecht Gewunnechten als Zeitung Feature Schrëftsteller
I can not ask you to take this kind of risk	Ech kann Iech net froen, dës Zort vu Risiko ze huelen
I thought this is for me	Ech hu geduecht, dëst ass fir mech
I went in to take a closer look	Ech sinn eragaang fir méi no ze kucken
I need to know how to unleash their power	Ech muss wëssen wéi ech hir Kraaft befreien
I took it personally	Ech hunn et perséinlech geholl
I saw him whisper in your ear until you sat down	Ech hunn hien an Ärem Ouer geflüstert gesinn bis Dir niddergelooss hutt
I did not share her enthusiasm	Ech hunn hir Begeeschterung net gedeelt
I look brighter than the software itself	Ech kucken méi hell wéi d'Software selwer
I wondered why there are so many	Ech hu gefrot firwat et esou vill ginn
I was thinking of something	Ech hunn un eppes geduecht
I see it every time his name is mentioned	Ech gesinn et all Kéier wann säin Numm ernimmt gëtt
I just want us to be realistic	Ech wëll just datt mir realistesch sinn
I think what they did in the show was awesome	Ech mengen wat se an der Show gemaach hunn war genial
I should not have joined you	Ech hätt dech net solle matmaachen
I ran to the back door	Ech sinn op d'Hannerdier gelaf
I lived a quarter at a time	Ech hunn ee Véierel gläichzäiteg gelieft
I could barely breathe and started to double up	Ech konnt kaum otmen an hunn ugefaang ze verduebelen
I was not planning to rapture anyone in the first place	Ech war net geplangt fir iergendeen an der éischter Plaz ze rapture
I had to put the phone on the woman	Ech hu missen den Telefon op d'Fra leeën
I was there to see it	Ech war do fir et ze gesinn
I'm a lover of life	Ech sinn e Liebhaber vum Liewen
I did not believe them	Ech hunn hinnen net gegleeft
H on the porch swing	H op der Veranda Schaukel
A very alternative main quest has also been deleted	Eng ganz alternativ Haaptquest gouf och geläscht
I would not have done it without you	Ech hätt dat net ouni dech gemaach
I'll be happy to help you	Ech wäert Iech gären hëllefen
I'm trying to talk	Ech probéieren Gespréich
I just had to rub by telling them	Ech hu just misse reiwen, andeems ech hinnen soen
I tried to look into the dark room	Ech hu probéiert an den däischteren Raum ze gesinn
I have two things to ask you	Ech hunn zwou Saache fir Iech ze froen
I did not want to come here at all	Ech wollt guer net heihinner kommen
I always leave my watch in the same place	Ech loossen meng Auer ëmmer op dëser selwechter Plaz
I could not go against her wishes	Ech konnt net géint hir Wënsch goen
I actually did not come close enough to talk to her	Ech sinn eigentlech net no genuch komm fir mat hatt ze schwätzen
I walk in slowly	Ech trëppelen lues eran
I will not buy it again	Ech wäert et net erëm kafen
Today, the area is an important manufacturing area	Haut ass d'Géigend eng wichteg Fabrikatiounszone
I could read people like the back of a book	Ech konnt Leit liesen wéi de Réck vun engem Buch
I can not feel excited	Ech kann net opgereegt fillen
I took a risk and pulled him inside	Ech hunn e Risiko geholl an hien bannen gezunn
I can not go back inside	Ech kann net zréck bannen
A depressed mood is a common symptom	Eng depriméiert Stëmmung ass e gemeinsamt Symptom
I tried not to stare at them	Ech hu probéiert net op si ze staren
A very, very big man, and very strong and fast too	E ganz, grousse Mann, a ganz staark a séier och
I feel safe to live here with you	Ech fille mech sécher hei mat Iech ze liewen
I could not understand what he was trying to ask	Ech konnt net verstoen wat hie probéiert ze froen
I have no control over it	Ech hu keng Kontroll doriwwer
I blink a quick smile	Ech blénken e séiere Laachen
I wonder how long she's been doing it	Ech froe mech wéi laang hatt et gemaach huet
I could not be her like me	Ech konnt hatt net wéi mir sinn
I hope people like it	Ech hoffen, datt d'Leit et gär hunn
I ran through the doors to the parking lot	Ech sinn duerch d'Dieren op de Parking gelaf
I would not like you if you were a saint	Ech hätt dech net gär wann Dir en Hellegen wier
I felt great this past weekend	Ech hu mech enorm gefillt dëse leschte Weekend
I owed everyone money	Ech hat jidderengem Geld schëlleg
I did it without dying	Ech hat et gemaach ouni ze stierwen
I see his big gray eyes come to life	Ech gesinn seng grouss gro Aen zu Liewen kommen
I did not sleep much the rest of the night	Ech hat de Rescht vun der Nuecht net vill geschlof
I have to think outside the box or something	Ech muss ausserhalb vun der Këscht denken oder eppes
I should be able to get leads on it	Ech sollt fäeg sinn Leads doriwwer ze kréien
I always tried to control everything	Ech hunn ëmmer probéiert alles ze kontrolléieren
Changing the position takes a turn	D'Ännere vun der Positioun hëlt een Tour op
I put it into the net	Ech hunn et an d'Netz geschloen
I listened to them	Ech hunn no hinnen gelauschtert
I feel nothing against him at all	Ech fille guer näischt géint hien
I really like the pattern on this one	Ech hu wierklech d'Muster op dëser gär
I rub him faster and harder	Ech reiwen him méi séier a méi haart
They are looking at sex education	Si kucken op sexuell Ausbildung
I let go and it was time for her descent	Ech loosse goen an et war Zäit fir hir Ofstamung
I turned to the voice	Ech hunn mech op d'Stëmm gedréint
I follow the instructions on the suite door	Ech verfollegen d'Uweisungen op d'Suite Dier
I laughed out loud and shook my head	Ech hunn haart gelaacht a mam Kapp gerëselt
I'm afraid he's not always telling the truth	Ech fäerten datt hien net ëmmer d'Wourecht seet
I learned how much sex depends on feelings	Ech hu geléiert wéi vill Geschlecht vu Gefiller ofhänkt
I think he was thinking	Ech mengen hien huet geduecht
Many chances were wasted	Vill Chancen goufen verspillt
I do my best to stay socially active	Ech maachen mäi Bescht fir sozial aktiv ze bleiwen
I did not trust her cook even though she looked sober	Ech hunn hir Kachen net vertraut, obwuel si nüchter ausgesinn huet
I went to the library instead	Ech sinn amplaz an d'Bibliothéik gaangen
A whole bunch of swear words were ripped through his brain	Eng ganz Rëtsch vu Fluchwierder sinn duerch säi Gehir gerappt
I watched the passengers for many hours	Ech hunn vill Stonnen d'Passagéier gekuckt
I started the car and turned on the radio	Ech hunn den Auto gestart an de Radio ugeschalt
I save those in two places	Ech retten déi op zwou Plazen
I should not even be standing here	Ech sollt mol net hei stoen
I know what you think of me	Ech weess wat Dir vun mech denkt
I just feel uncomfortable in these clothes	Ech fille mech just onwuel an dëse Kleeder
I clearly went to gigantic	Ech sinn kloer bis gigantesch gaangen
A decent hunter was able to make the shot	En uerdentleche Jeeër konnt de Schoss maachen
A good idea, in the beginning	Eng gutt Iddi, am Ufank
I could hear my parents crying	Ech konnt meng Elteren kräischen héieren
I just could not believe it's you	Ech konnt just net gleewen, datt et du bass
I was on the ship of costs	Ech war um Schëff vun de Käschten
I do not always remember	Ech erënnere mech net ëmmer
I'm not sure about the two of you since the beginning	Ech war net sécher vun iech zwee zënter Ufank
I give you the same latitude	Ech ginn Iech déi selwecht Breedegrad
I just came out to discover	Ech sinn just eraus komm fir ze entdecken
I just wanted to apologize and make peace with you	Ech wollt just entschëllegen a Fridde mat Iech maachen
I'm pretty mysterious figure for her	Ech sinn zimlech mysteriéis Figur fir si
I want to start this	Ech wëll dëst ufänken
A production version would put five	Eng Produktioun Versioun géif fënnef setzen
I was selected for participation in an experiment	Ech war fir Participatioun un engem Experiment ausgewielt ginn
I've never seen her around the valley before	Ech hat hatt nach ni ronderëm den Dall gesinn
I have to go back to work	Ech muss zréck op d'Aarbecht goen
I suggest everyone think about it, a lot	Ech proposéiere jidderee doriwwer nodenken, vill
I'm too far gone and will only go further	Ech sinn ze wäit fort a wäert nëmme méi wäit goen
I would never have left it with him	Ech hätt et ni mat him verloossen
I did not listen to the news	Ech hunn d'Nouvelle net gelauschtert
I could watch it all day	Ech konnt et de ganzen Dag kucken
I was extremely angry	Ech war extrem rosen
I know and love people	Ech kennen a gär d'Leit
A hand from the war itself	Eng Hand aus dem Krich selwer
I understood and accepted the necessary promise	Ech hunn dat néidegt Versprieche verstanen an ugeholl
The main goods were cereals	D'Haaptrei Wueren war Getreide
I had a loose stomach	Ech hat e lockere Mo
I had to stay in control	Ech hu missen a Kontroll bleiwen
I have a lot of special plants there	Ech hu ganz vill speziell Planzen do
I slept for an hour and a half	Ech hunn eng Stonn an eng hallef geschlof
I think he will be effective	Ech mengen hien wäert effektiv sinn
A horrible living breath example of evil	E schrecklecht lieweg Atem Beispill vu Béisen
I got some good lessons early	Ech krut e puer gutt Lektioune fréi
I was completely surprised	Ech war komplett iwwerrascht
I think she decided to change places too	Ech denken, datt si decidéiert huet och Plazen ze änneren
I fought the urge to cry	Ech hunn den Drang gekämpft ze kräischen
I hope they know what they are doing	Ech hoffen si wësse wat se maachen
I hear the sound of something moving over leather	Ech héieren den Toun vun eppes iwwer Lieder geréckelt
I took a girl whose friends introduced us	Ech hunn e Meedchen geholl deem seng Frënn eis agefouert hunn
I have never met such a perfect man	Ech hunn nach ni sou e perfekte Mann kennegeléiert
I still remember what happened to me at that time	Ech erënnere mech nach ëmmer wat zu dëser Zäit mat mir geschitt ass
I thought that was significant	Ech hunn dat bedeitend geduecht
I just did not buy it	Ech hunn et einfach net kaaft
I could hear my heart pounding in my ears	Ech konnt mäin Häerz haart an den Oueren schloen
I moved to her window	Ech sinn op hir Fënster geplënnert
I could add an administrator to my account	Ech kéint en Administrateur op mäi Kont addéieren
I should know better than to try now	Ech sollt besser wëssen wéi elo ze probéieren
I could feel her pain	Ech konnt hir Péng fillen
I think it will one day be honored	Ech mengen et wäert enges Daags geéiert ginn
I saved for it	Ech hunn derfir gerett
I asked what she meant	Ech hunn gefrot wat hatt gemengt huet
I was the only survivor of my farm	Ech war deen eenzegen Iwwerliewenden vu mengem Bauerenhaff
I never like that guy	Ech hunn deen Typ ni gär
I want to kiss your face and hold you tight	Ech wëll Äert Gesiicht kussen an dech fest halen
I really hope we get pregnant	Ech hoffen wierklech datt mir schwanger ginn
I just did not work it out	Ech hat et just net ausgeschafft
A beautiful little existence	Eng schéin kleng Existenz
I think of you a lot	Ech denken vill un dech
I stayed on her face	Ech sinn op hiert Gesiicht bliwwen
I suppress everything	Ech ënnerdrécken alles
I do this with writing and video toys	Ech maachen dat mat Schreiwen a Videospillsaachen
I finally tore down the corner and took off	Ech hunn endlech den Eck ofgerappt an ofgeholl
I asked for help, and you did not give it to me	Ech hunn ëm Hëllef gefrot, an Dir hutt mir keng ginn
I could not feel my legs	Ech konnt meng Been net fillen
I knew this could just be bad news	Ech wousst datt dëst nëmme schlecht Nouvelle kéint sinn
I chose a direction at random	Ech hunn eng Richtung zoufälleg gewielt
I start it and look at the nurse	Ech fänken et un a kucken op d'Infirmière
I think of my grandmother	Ech denken un meng Groussmamm
I want my son to live	Ech wëll mäi Jong ze liewen
I stayed that way because of me	Ech sinn esou bliwwen wéinst mir
I was hoping you'd have a party	Ech hat gehofft Dir géift eng Party maachen
I pressed my hands over my ears	Ech hunn meng Hänn iwwer d'Oueren gedréckt
It was a great adventure	Eng flott Aventure war et
I make sure the store is open and looks inviting	Ech vergewësseren datt de Buttek op ass an invitéierend ausgesäit
I did not like it	Ech hunn et net gär gemaach
There is no consensus on the matter	Et gëtt kee Konsens iwwer d'Saach
I find that hard to believe	Ech fannen dat schwéier ze gleewen
I definitely want something	Ech wëll eppes definitiv
I know your ability to understand better than you do	Ech kennen Är Fäegkeet besser ze verstoen wéi Dir
I can not go to school	Ech kann net an d'Schoul goen
I could not resist anymore	Ech konnt net méi widderstoen
I was the first friendly face he met	Ech war déi éischt frëndlech Gesiicht hien begéint
I think you have one in you	Ech mengen Dir hutt een an Iech
I'm sure he could not hear me	Ech weess sécher datt hien mech net héieren konnt
I was wondering where she was going from here	Ech hu geduecht, wou si vun hei fortgaang wier
I'm talking about a total departure from the faith	Ech schwätzen vun engem totalen Depart vum Glawen
I had no intention of ever seeing you again	Ech hat keng Absicht dech jeemools erëm ze gesinn
I still have it in my living room	Ech hunn et nach ëmmer a mengem Wunnzëmmer
I'm wondering if anyone knows if this is the case	Ech froe mech ob iergendee weess ob dat de Fall ass
I try to win my feet and fight to get up	Ech probéieren meng Féiss ze gewannen a kämpfe fir opzestoen
A teenage gang, not a group of students	Eng Teenager Bande, net e Grupp vu Studenten
I climbed to an elevated platform	Ech sinn op eng erhéicht Plattform eropgeklomm
I still suffer from those experiences	Ech leiden nach ëmmer duerch déi Erfahrungen
I always thought that was weird	Ech hunn ëmmer geduecht dat wier komesch
I look surprised as they engage in short conversations	Ech kucken iwwerrascht wéi se a kuerze Gespréicher engagéieren
I owe everything to the bathroom	Ech schëlleg alles op d'Bad
I am always manifest	Ech sinn ëmmer manifestéiert
I, on the other hand, am open to negotiating	Ech sinn op der anerer Säit op fir ze verhandelen
But this topic did not stand out very well	Awer dat Thema huet net besonnesch gutt opgefall
I like to be a remote controlled fan for next summer	Ech hu gär e ​​Fernsteuerte Fan fir den nächste Summer ze maachen
I just hope my memory is right	Ech hoffen just datt meng Erënnerung richteg ass
I had a wife of yours a few hours ago	Ech hat eng Fra vun Iech virun e puer Stonnen
I kept the books and checked the money	Ech hunn d'Bicher gehal an d'Suen kontrolléiert
There, the dead could act as protective ancestors	Do kéinten déi Doudeg als schützend Vorfahren handelen
I saw in the distance a huge wave	Ech hunn an der Distanz eng rieseg Welle gesinn
I continued walking past a gardener a few groves	Ech sinn weider laanscht e Gärtner e puer Groves fortgaang
I also made them like jewelry	Ech hunn se och wéi Bijoue gemaach
I wish you good luck	Ech wënschen Iech vill Gléck
I have to deliver a top secret message to the tower	Ech muss en Top geheime Message un den Tuerm liwweren
I was not the type to just let things go	Ech war net den Typ fir d'Saache just lass ze loossen
I had to take him at his word	Ech hat hien zu sengem Wuert huelen
I think the three of you should leave	Ech mengen, déi dräi vun iech solle verloossen
I went online and checked my bank balance	Ech sinn online gaang an hunn meng Bankbalance iwwerpréift
I agree on the sun topic	Ech averstanen iwwer d'Sonn Thema
I waved my understanding	Ech hunn mäi Verständnis gewénkt
I look back at the little guy	Ech kucken zréck op de klenge Guy
A reception and dinner after the ceremony	Eng Receptioun an Owesiessen no der Zeremonie
I withdrew, struggling to stay strong	Ech hunn mech zréckgezunn, kämpfen fir staark ze bleiwen
I opened another hole in the roof	Ech hunn en anert Lach am Daach opgemaach
I have a good face	Ech hunn e brave Gesiicht op
I wonder where she ran away from	Ech froe mech wou si fortgelaf ass
I like to feel her emotions now	Ech hu gär hir Emotiounen elo ze spieren
I suddenly found myself kissing her big breasts	Ech hu mech op eemol fonnt hir grouss nozeginn Broscht Kuss
I am suddenly embarrassed	Ech sinn op eemol ongenéiert
I love reading your writing	Ech hu gär Är Schreiwen ze liesen
A little too bright	E bëssen ze hell
Gilbert without spoken dialogue	Gilbert ouni geschwaten Dialog
I had to get out of there	Ech hu misse vun do eraus
I prayed that her voice would not leave me	Ech hu gebiet datt hir Stëmm mech net verloosse géif
I do know, however, who is responsible for his death	Ech weess awer wien fir säin Doud verantwortlech ass
A more beautiful view she could not remember	Eng méi schéin Vue konnt si sech net erënneren
I just have a quick question	Ech hu just eng séier Fro
A true friend is rare these days	E richtege Frënd ass seelen dës Deeg
I did not pass my scholarship	Ech hunn mäi Stipendium net passéiert
I felt a pang of anxiety in my chest	Ech hunn e Pang vu Besuergnëss a menger Këscht gefillt
I need their prayers	Ech brauch hir Gebieder
I offer you a place with others who are different	Ech bidden Iech eng Plaz mat aneren déi anescht sinn
I did not give her time to protest	Ech hunn hir keng Zäit ginn fir ze protestéieren
A life fed with fiction is a life of fiction	E Liewen mat Fiktioun gefiddert ass e Liewen vu Fiktioun
I had it for fun	Ech hätt et fir Spaass ze maachen
I grew uncomfortable in the quiet	Ech gewuess onwuel an der Rou
I cross my arms and he looks down	Ech Kräiz meng Waffen an hie kuckt erof
I should meet him at the camp	Ech sollt him am Lager begéinen
I have not heard from him in several years	Ech hunn net vun him an e puer Joer héieren
I find myself once again looking at the person next to me	Ech fannen mech nach eng Kéier d'Persoun niewent mir kucken
I can not answer questions about things	Ech kann keng Froen iwwer d'Saachen beäntweren
I had information they wanted	Ech hat Informatiounen déi se wollten
I decided not to worry about it	Ech hu beschloss mech keng Suergen doriwwer ze maachen
I never imagined such a thing	Ech hu mech ni esou eppes virgestallt
I recognize some of the covers	Ech erkennen e puer vun de Coveren
I just looked at him with an empty expression	Ech hunn him just mat engem eidelen Ausdrock gekuckt
I did not talk to her	Ech hunn net mat hatt geschwat
Those who wanted a direct port won through	Déi, déi en direkten Hafen wollten, hunn duerch gewonnen
I felt so bad about it	Ech hu mech sou schlecht doriwwer gefillt
I also saw the view of the ocean	Ech hunn och d'Meenung vum Ozean gesinn
A stranger would have drawn attention	E Friemen hätt opmierksam gemaach
I assured him it would not happen again	Ech hunn him verséchert datt et net erëm géif geschéien
I think we've started to make some progress today	Ech mengen, mir hunn ugefaang haut e bësse Fortschrëtt ze maachen
I could not help feeling scared	Ech konnt net hëllefen Angscht ze fillen
I did not want to disturb you with my concerns	Ech wollt dech net mat mengen Bedenken stéieren
I knew she had done it because he was dying at all	Ech wousst, datt hatt et gemaach hätt, well hien iwwerhaapt stierft
I close my eyes in frustration	Ech maachen meng Aen an Frustratioun zou
I knew this was not a dream	Ech wousst datt dëst keen Dram war
I might never do anything again	Ech maachen vläicht ni méi eppes
I will be your quiet and invisible assistant	Ech wäert Äre rouegen an onsichtbare Assistent sinn
I can not stay here any longer	Ech kann net méi laang hei bleiwen
I was hoping this was not about me	Ech hu gehofft, datt dëst net iwwer mech war
I looked at him as he bent down	Ech hunn op hien gekuckt wéi hien sech gebogen huet
I could not sing well enough to be in the choir	Ech konnt net gutt genuch sangen fir am Chouer ze sinn
A pair of iron bars closed the entrance	E Paart vun Eisenbarren huet d'Entrée zougemaach
I did not dare to look into the eyes	Ech hu mech net getraut an d'Ae kucken
I did not even recognize him	Ech hunn hien net mol unerkannt
I took some cocaine	Ech hunn e puer Kokain geholl
I did not know your schedule	Ech wousst net Ären Zäitplang
I got this job, sort of	Ech hunn dës Aarbecht, Aart
I'm young and no one too bright	Ech jonk an keen ze hell
I did not know he had a heart	Ech wousst net datt hien en Häerz huet
I plan her memory for tomorrow	Ech plangen hir Erënnerung fir muer
I want to survive this thing	Ech wëll dës Saach iwwerliewen
I thought we would have a better life	Ech hu geduecht datt mir e bessert Liewen hätten
I think she really likes him	Ech denken, datt hatt him wierklech gär huet
I followed the line to the pump	Ech hunn d'Linn op d'Pompel gefollegt
I called it interference	Ech hunn et Interferenz genannt
I pick her up and we go to the beach	Ech huelen hatt op a mir ginn op d'Plage
I just got the two together	Ech hu just déi zwee zesummen
I thought we would come to see the bloody medium	Ech hu geduecht, mir géife kommen fir de bluddege Medium ze gesinn
I wanted to take him with me	Ech wollt hien mat mir huelen
I'm looking for my friend	Ech sichen mäi Frënd
I think she needs someone to look after her	Ech mengen datt hatt een brauch fir no hatt ze kucken
I did not even start packing	Ech hunn net emol ugefaang ze packen
I could see it in her eyes	Ech konnt et an hiren Ae gesinn
I'm sorry to wake everyone up	Et deet mir leed jiddereen erwächen
I can still hear my parents	Ech héieren ëmmer nach meng Elteren
I used to be a little kid	Ech war fréier e klengt Kand
I lost my balance and fell to the ground	Ech hu mäi Gläichgewiicht verluer a sinn op de Buedem gefall
I really have nothing in mind	Ech hu wierklech näischt am Kapp
I was too young to understand	Ech war ze jonk fir ze verstoen
I took a pat, waiting for her to leave	Ech hunn e Patt geholl, gewaart op hatt geet
I have to play escort and tour guide	Ech muss Eskort an Tour Guide spillen
A battle between old and new	Eng Schluecht tëscht al an nei
I would not let her suffer anymore	Ech géif hatt net méi leiden loossen
A useless son, useless man and useless father	En onnëtze Jong, onnëtze Mann an onnëtze Papp
I threw myself away and calmly considered my situation	Ech hunn mech ewechgehäit a roueg meng Situatioun betruecht
I pressed my phone on her	Ech hunn mäi Telefon op hatt gedréckt
I only know his story	Ech kennen nëmmen seng Geschicht
I give you this picture of the ultimate state	Ech ginn Iech dëst Bild vum ultimative Staat
A spy all the time	E Spioun déi ganz Zäit
I have to do some business today	Ech muss haut e puer Geschäfter maachen
Only males have hens	Nëmme Männercher hunn Hunnen
I felt my eyes tear	Ech hu gefillt datt meng Aen räissen
I have to learn to slow down	Ech muss léieren ze luesen
I read more philosophy	Ech liesen méi Philosophie
I would rather not have grown up anywhere else	Ech wier net léiwer soss anzwousch opgewuess
I might have a day or another five years	Ech hu vläicht en Dag oder aner fënnef Joer
I could see his shadow next to mine	Ech konnt säi Schied nieft mengem gesinn
I put a hand over my heart	Ech hunn eng Hand iwwer mäi Häerz geluecht
A pang of conscience struck him	E Gewëssenspéng huet him getraff
A friend brought it the other day	E Frënd huet dat den aneren Dag bruecht
I keep quiet and struggle to hear what they are saying	Ech bleiwen roueg a kämpfe fir ze héieren wat se soen
I know their habits well	Ech kannt hir Gewunnechten gutt
I looked at the background, the other people	Ech hunn den Hannergrond gekuckt, déi aner Leit
I also spent time with another family there	Ech hunn och Zäit mat enger anerer Famill do verbruecht
I'm highly confused at one point	Ech sinn héich duercherneen op ee Punkt
I had some hard facts about my marriage face	Ech hat e puer haart Fakten iwwer meng Bestietnes Gesiicht
I can not bring myself to love the icy people	Ech ka mech net bréngen fir déi äiseg Leit gär ze hunn
I could see it through the crack in that door	Ech konnt et duerch d'Rëss vun där Dier gesinn
I went into the woods and prayed	Ech sinn an d'Bëscher gaang a gebiet
I mean other than the three of us	Ech mengen aner wéi déi dräi vun eis
I might just have something for you two	Ech hu vläicht just eppes fir Iech zwee
I left things to the world	Ech hunn d'Saachen vun der Welt gelooss
I look at our mistakes	Ech kucken eis Feeler
I hate that it was your prison	Ech haassen datt et Äre Prisong gouf
I will not read them directly either	Ech wäert se och net direkt liesen
I just wanted the hit	Ech wollt just den Hit
I have already recommended him to friends and family	Ech hunn him scho fir Frënn a Famill recommandéiert
A nose that was funny	Eng Nues déi lëschteg war
I think that was natural	Ech mengen dat war natierlech
I do not believe there can be a simple explanation	Ech gleewen net datt et eng einfach Erklärung ka ginn
General damage is unknown	Allgemeng Schued ass onbekannt
I saw it clearly as day, even though it was night	Ech hunn et kloer wéi Dag gesinn, obwuel et Nuecht war
A long day, a warm night	E laangen Dag, eng waarm Nuecht
I would not worry about her opinion	Ech géif mech keng Suergen iwwer hir Meenung
I wanted her to hate me for it	Ech wollt hatt mech dofir haassen
Not even a bit	Net mol e bëssen
I will not lie to you	Ech wäert Iech net léien
I can assure you of two things	Ech kann Iech vun zwou Saache versécheren
I left the store and kept my distance	Ech hunn de Buttek verlooss an hunn meng Distanz gehalen
I can offer to let them kiss me	Ech kann Offer hinnen ze loossen mech Kuss
I knew he was going to grow out of it	Ech wousst, datt hie géif aus et wuessen
I thought it was prudent to leave the wagon behind	Ech hu geduecht datt et virsiichteg war de Won hannerloossen
I never even had a tear	Ech hunn ni souguer eng Tréin
A double murder in the back of my business	En duebelen Mord hannen a mengem Geschäft
The rest contribute resources to historic neighborhoods	De Rescht bäidroe Ressourcen an historesche Quartiere bäi
All those who try to tame the bull fall	All déi, déi probéieren de Stier ze zämmen, falen
I watched my brothers when they were young	Ech hunn meng Bridder gekuckt wéi se jonk waren
I love you by far	Ech hunn dech vu wäitem gär
I have not seen her since	Ech hunn hir zënter net gesinn
I'll give you a chance though	Ech ginn Iech awer eng Chance
I know you can see the pain in my face	Ech weess, Dir kënnt de Péng a mengem Gesiicht gesinn
I thanked her for her time	Ech hunn hir Merci gesot fir hir Zäit
I looked at his neck	Ech hunn op säin Hals gekuckt
I know what she's capable of	Ech weess wat hatt kapabel ass
The wings have been shown solely to give a sense of proportion	D'Flilleke sinn donkel an d'Féiss si kleng
I thought it was a pension scheme	Ech hu geduecht datt et eng Pensiounsanlag wier
I threw them out like garbage in the streets	Ech hunn se erausgehäit, wéi den Dreck an de Stroossen
I started shaking harder	Ech hunn ugefaang méi haart ze rëselen
I thought you would understand that	Ech hat geduecht Dir géift dat verstoen
I could not make him an enemy	Ech konnt him kee Feind maachen
I extended my package to him	Ech hunn him mäi Pak verlängert
I could not leave without my suitcase	Ech konnt net ouni mäi Koffer fortgoen
I turned around to see who it was	Ech hunn mech ëmgedréit fir ze kucken wien et war
Each script had to be full of action	All Skript huet misse voller Aktioun sinn
I did not start them	Ech hunn se net ugefaang
I wave, and we begin to move	Ech wénken, a mir fänken un ze beweegen
I want to get closer but not too close	Ech wëll no kommen awer net ze no
A week here and there	Eng Woch hei an do
I closed my eyes and let my thoughts go	Ech zougemaach meng Aen a loosse meng Gedanken goen
I looked at my cell phone	Ech hunn mäin Handy gekuckt
I can not believe how fast this summer has gone	Ech kann net gleewen, wéi séier dëse Summer gaangen ass
I could tell a beautiful face	Ech kéint soen e schéint Gesiicht
I would die to achieve perfection	Ech géif stierwen fir Perfektioun z'erreechen
I turned off the remote, but nothing happened	Ech hunn d'Fernbedienung ausgestreckt, awer näischt ass geschitt
I have learned so much from you and your guests	Ech hunn esou vill vun Iech an Äre Gäscht geléiert
I never met my grandfather	Ech hunn ni mäi Grousspapp kennegeléiert
I never want to see you sad or hurt	Ech wëll dech ni traureg oder verletzt gesinn
I want to stay awake	Ech wëll waakreg bleiwen
I did not know what it was about	Ech wousst net ëm wat et geet
I had nothing to touch	Ech hat näischt ze beréieren
I called it a dream	Ech hunn et en Dram genannt
A heavy, pregnant sea	Eng schwéier, schwanger Mier
I need to call her too	Ech brauch hatt och ze ruffen
I picked her up and shook her	Ech hunn hatt opgehuewen an si gerëselt
I'm a secret to myself	Ech sinn e Geheimnis fir mech
I go on and on and on	Ech ginn weider a ginn a ginn
I could feel his blood and the power from him	Ech konnt säi Blutt an d'Kraaft aus him fillen
I have a great appetite appreciation for birds	Ech hunn e groussen Appetit Valorisatioun fir Villercher
A piece of paper came out of the machine	E Stéck Pabeier koum aus der Maschinn
I taught you well	Ech hunn dech gutt geléiert
Many schools were closed	Vill Schoule ware zou
I sat down in my seat, content	Ech niddergelooss a mengem Sëtz, Inhalt
I was through one adventure after another	Ech war duerch eng Aventure nom aneren
On the other bed sat a stranger	Um anere Bett souz e Frieme
I did not know anyone had my address	Ech wousst net datt iergendeen meng Adress hätt
A long journey made it	Eng laang Rees huet et gemaach
I never came from her	Ech sinn ni vun hatt komm
I had the same nightmare the next two nights	Ech hat déi selwecht Albtraum déi nächst zwou Nuechten
I found her bed empty	Ech hunn hiert Bett eidel fonnt
I watched the student	Ech hunn de Student gekuckt
I did not know that there are different types	Ech wousst net datt et verschidden Zorte ginn
I'm telling you, she will trust you for everything	Ech soen Iech, hatt wäert Iech fir alles vertrauen
I think you will find it was you	Ech mengen Dir wäert fannen et war Dir
A knight was pulled out of his saddle	E Ritter gouf aus sengem Suedel gezunn
I had no idea things had gone this far	Ech hat keng Ahnung datt d'Saache sou wäit gaang sinn
A passing man can be killed	E Mann, dee laanscht geet, kann ëmbruecht ginn
I wish it was at the core	Ech wënschen et am Kär war
I really hope you had fun	Ech hoffen wierklech datt Dir Spaass hat
I promise this will not happen again	Ech verspriechen dat wäert net erëm geschéien
I quickly wish the school would move	Ech wënschen séier datt d'Schoul géif plënneren
I have experienced many promises and great losses	Ech hu vill Verspriechen a grousse Verloscht erlieft
I just feel like getting away and traveling the earth	Ech hu just Loscht ewechzekommen an d'Äerd ze reesen
A band played loud music to scare away evil spirits	Eng Band huet haart Musek gespillt fir béis Séilen ewechzeschrecken
I did, however, notice something really interesting	Ech hunn awer eppes wierklech interessant gemierkt
I know it must be hard	Ech weess et muss schwéier sinn
I will judge the nations from these evil deeds	Ech wäert d'Natiounen aus dëse béisen Doten beurteelen
I can understand your annoyance	Ech kann Är Verärgerung verstoen
I always felt guilty afterwards	Ech hu mech ëmmer duerno schëlleg gefillt
I stopped, and quickly turned to look at him	Ech gestoppt, a séier gedréint him ze kucken
I do not use a cell phone	Ech benotzen net en Handy
I gave up most of my life	Ech hunn dat meescht vu mengem Liewen opginn
I always saved them for last	Ech hunn se ëmmer fir d'lescht gerett
I just knew it was close	Ech wousst just datt et no wier
A quick search produces some	Eng séier Sich produzéiert e puer
I learned something important that day	Ech hunn deen Dag eppes Wichtegs geléiert
I put the story right	Ech hunn d'Geschicht richteg gesat
I had no other choice	Ech hat keng aner Wiel
I come to guess who that hand belongs to	Ech kommen ze roden, wiem déi Hand gehéieren
I did not mention their roses	Ech hat hir Rousen net ernimmt
A single valve just there would signal distress	Een eenzegen Krunn just do géif Nout signaliséieren
I need to call her	Ech brauch hatt ze ruffen
I also learned to always be suspicious of their motives	Ech hunn och geléiert ëmmer verdächteg vun hire Motiver ze sinn
I was not sure if he would go or not	Ech war net sécher ob hie géif goen oder net
A minimum of two horses were taken absent	E Minimum vun zwee Päerd goufen absent geholl
I can not make you work it out	Ech kann Iech net maachen et ze schaffen
I'll talk about this possibility below	Ech wäert iwwer dës Méiglechkeet hei ënnen schwätzen
I would have fled immediately	Ech hätt direkt geflücht
I think he knows that too	Ech mengen hien weess dat och
I could not see the woman	Ech konnt d'Fra net gesinn
I'll be watching a sunset	Ech wäert e Sonnenënnergang kucken
I can not do everything for you	Ech kann net alles fir Iech maachen
I'll pick you up at ten o'clock	Ech wäert dech um zéng schaarf ophuelen
I could write with this	Ech kéint mat dëser schreiwen
I can not believe what we do not know	Ech kann net gleewen wat mir net wëssen
I do these things just because you are special	Ech maachen dës Saache just well Dir speziell sidd
I will not allow this to happen	Ech wäert dës net erlaben ze geschéien
I have motivation, believe me	Ech hu Motivatioun, gleeft mir
I refuse to take anything from it	Ech refuséiert eppes vun et ze huelen
I was more of a country guy myself	Ech war méi vun engem Land Guy selwer
I had dreamed of my father, again	Ech hat vu mengem Papp gedreemt, erëm
I sold out like you said	Ech hunn ausverkaaft, wéi Dir et gesot hutt
I remember the first night she came here	Ech erënnere mech un déi éischt Nuecht wou si heihinner komm ass
I placed a coin of guilt on the young man's shaft	Ech hunn eng Schëllegmënz op dem jonke Mann säi Schacht geluecht
I watched all the celebrations until it was time to go	Ech hunn all feieren gekuckt bis et Zäit war ze goen
I hear him running after me	Ech héieren hien no mir lafen
I eat slowly, feeling very heavy	Ech giess lues, Gefill ganz schwéier
I can not wait to shop in the mall	Ech kann net waarden am Akafszenter ze shoppen
I'm not a scientist	Ech sinn kee Wëssenschaftler
I was told you'll probably be here this morning	Ech krut gesot, Dir wärt wahrscheinlech de Moien hei sinn
I could not blame her	Ech konnt hatt net blaméieren
Elisabeth never saw her again	D'Elisabeth huet hatt ni méi gesinn
I help everyone, customers or not, friends and strangers	Ech hëllefen jiddereen, Clienten oder net, Frënn a Friemen
I've always heard people talking very loudly about her	Ech hunn ëmmer héieren datt d'Leit ganz héich vun hatt schwätzen
I might die because I'm too happy	Ech stierwen vläicht well ech ze glécklech sinn
I did not expect the news about the operation	Ech hat d'Nouvelle iwwer d'Operatioun net erwaart
A sick feeling absorbed me	E krank Gefill huet mech absorbéiert
I wet a cloth to cover this	Ech naass en Stoff fir dës ze decken
I was not ready to be rejected again	Ech war net prett erëm refuséiert ze ginn
I left the two there	Ech hunn déi zwee do gelooss
I're afraid there have been a lot of losses	Ech fäerten datt et vill Verloscht gouf
I wanted to like him	Ech wollt him gefalen
I married her many years ago	Ech bestuet hir virun ville Joer
He also produced the record	Hien huet och de Rekord produzéiert
I gave her a kiss on her forehead	Ech hunn hir e Kuss op hir Stiermer ginn
I feel my stomach from the inside	Ech fille mäi Mo vu bannen
I'll keep you posted	Ech halen Iech um Lafenden
That was no longer my country	Dat war net méi mäi Land
I can definitely see the family similarity	Ech kann definitiv der Famill Ähnlechkeet gesinn
I tried to do a lesson for two weeks	Ech hu probéiert eng Lektioun zwou Wochen ze maachen
I want you to print them on the page	Ech wëll datt Dir se op der Säit dréckt
I did not know the names	Ech wousst d'Nimm net
I look forward to dessert	Ech freeën mech op Dessert
I have everything you need	Ech hunn alles wat Dir braucht
I'm been blessed because of your show	Ech sinn geseent ginn wéinst Ärer Show
I hope this is not a mistake	Ech hoffen dat ass kee Feeler
I did not make him	Ech hat hien net gemaach
I see myself as a friend of the two	Ech gesinn mech als Frënd vun deenen zwee
I let my eyes adjust to the darkness	Ech loossen meng Aen un d'Däischtert upassen
I could never, ever repay you	Ech konnt Iech ni, ni zréckbezuelen
I did not have time to call a warning	Ech hat keng Zäit eng Warnung ze ruffen
A strange sight caught his eye	Eng komesch Vue huet seng Aen opgefaang
I wanted less to do with your kind, not more	Ech wollt manner mat Ärer Aart ze dinn hunn, net méi
I did not present enough of a challenge	Ech hunn net genuch eng Erausfuerderung presentéiert
I should not have talked so much	Ech hätt net esou vill solle schwätzen
I tried to get away from myself	Ech hu probéiert vu mir selwer ewech ze kommen
I would not have gotten this far without them	Ech hätt ouni si net esou wäit kommen
I wanted to talk to you about this situation	Ech wollt mat Iech iwwer dës Situatioun schwätzen
I'm writing to you instead	Ech schreiwen Iech amplaz
I could tell he did not like my idea	Ech konnt soen datt hien meng Iddi net gär huet
I need to know that the girls were ok	Ech muss wëssen datt d'Meedercher ok waren
I could not live my life without you for a minute	Ech konnt mäi Liewen net eng Minutt ouni dech liewen
I do not believe that yet	Ech gleewen dat nach net
I miss talking like that	Ech vermëssen esou ze schwätzen
After a few years, it was sold again	No e puer Joer gouf se erëm verkaaft
I like to spend time with you	Ech hu gär Zäit mat Iech ze verbréngen
I was not the only one who left	Ech war net deen eenzegen dee fortgaang ass
Groups can rent the pool during the game	Gruppe kënnen de Pool während dem Spill lounen
He came to connect the church with charity	Hie koum fir d'Kierch mat Charity ze verbannen
I can understand that people are full of hatred	Ech ka verstoen datt d'Leit voller Haass sinn
I stopped the bleeding	Ech hunn d'Blutungen gestoppt
I went out and started towards the door	Ech sinn erausgaang an hunn Richtung Dier ugefaang
A new house had to be built	En neit Haus huet misse gebaut ginn
I had to work my way up, they should too	Ech hu misse mech erop schaffen, si sollten och
I know that is the reason now	Ech weess, datt dat elo de Grond ass
I wanted a watchdog	Ech wollt en Iwwerwaachungshond
I looked down the length of the bed	Ech hunn d'Längt vum Bett erof gekuckt
I went to my bed and lay there frozen	Ech sinn op mäi Bett gaang an do gefruer geluecht
I'm waiting for an answer	Ech waarden op eng Äntwert
I observed his work, which he did every day	Ech hunn seng Aarbecht observéiert, déi hien all Dag gemaach huet
A spectacle not far away changes that thought very quickly	E gebrëllt net wäit ewech ännert déi geduecht ganz séier
I understand why you refused me at the hospital	Ech verstinn firwat Dir mech am Spidol refuséiert hutt
I dared not close my eyes	Ech hu mech getraut meng Aen net zou ze maachen
I would be his inner source	Ech wier seng bannenzeg Quell
I do not have much to carry here	Ech hunn hei net vill méi ze droen
I like how things went	Ech frou mat wéi Saache gaangen
I'll just say nothing to anyone	Ech wäert just näischt zu jidderengem soen
I would not guess it though	Ech géif et awer net roden
I do not know more than I call myself	Ech weess net méi wéi ech mech nennen
I did not make many friends in prison	Ech hunn net vill Frënn am Prisong gemaach
I did not know it was so bad	Ech wousst net datt et sou schlecht war
I wonder if he found anything	Ech froe mech ob hien eppes fonnt huet
I'm taking care of it all	Ech këmmere mech ëm dat alles
I will not rest until we find him	Ech wäert net raschten bis mir hien fannen
I have not seen my grandfather since	Ech hunn mäi Grousspapp zënterhier net gesinn
I just want to kiss	Ech wëll just Kuss ginn
I tried to turn the conversation to something else	Ech hu probéiert d'Gespréich op eppes anescht ze maachen
I need everyone to come in groups	Ech brauch jidderee fir a Gruppen ze kommen
I would have brought something to give him	Ech hätt eppes matbruecht fir him ze ginn
A small line of dark hair disappeared underneath	Eng kleng Linn vun donkel Hoer verschwonnen ënnert
I did not even think about food	Ech hunn net mol un Iessen geduecht
I was so desperate in that prison	Ech war sou verzweifelt an deem Prisong
I had one last chance	Ech hat nach eng lescht Chance
A huge rich story in the story	Eng rieseg räich Geschicht an der Erzielung
I could see where branches and leaves were disturbed	Ech konnt gesinn, wou Branchen a Blieder gestéiert goufen
I was faithful to her all my life	Ech war hirem ganzt Liewen trei
A scout ship like him would have no chance	E Scoutsschëff wéi hien hätt keng Chance
The song was then mixed during that month	D'Lidd gouf dunn während deem Mount gemëscht
I'm glad to hear that	Ech si frou Iech dat ze héieren
A relationship is an association between two or more tables	Eng Bezéiung ass eng Associatioun tëscht zwee oder méi Dëscher
I saw him hold you two back	Ech hunn hien gesinn, datt hien Iech zwee zréckhält
A person they can trust	Eng Persoun déi se vertraue kënnen
I have to go to a business meeting	Ech muss op eng Geschäftsversammlung goen
The family sees the report and calls the police	D'Famill gesäit de Rapport a rifft d'Police
I need to know everything	Ech muss alles wëssen
I could not form the words	Ech konnt d'Wierder net bilden
I want you to love them anyway	Ech wëll datt Dir se trotz allem gär hutt
I pull in and get the only shade covered spot	Ech zéien an a kréien déi eenzeg Schied bedeckt Plaz
I turned around and prayed close to her again	Ech hunn mech ëmgedréit an erem no bei hatt gebéit
I still feel funny about the whole thing	Ech gefillt nach witzeg iwwer déi ganz Saach
I was on my way to see you	Ech war um Wee fir dech ze gesinn
I have the power of the protector	Ech hunn d'Muecht vum Protecteur
I can not be without you	Ech kann net ouni dech sinn
There are about ten parking spaces at the station	Et sinn eng zéng Parkplazen op der Gare
I could imagine happiness	Ech kéint de Gléck virstellen
I had to laugh because it was so real	Ech hu misse laachen, well et sou richteg war
I looked down at my notebook	Ech hunn op meng Notizbuch erof gekuckt
I have fifty minutes before running	Ech hu fofzeg Minutte virum Laf
I fell in love at first sight	Ech gefall op den éischte Bléck verléift
I'm going to prepare a place for you	Ech sinn gaang fir Iech eng Plaz ze preparéieren
I see most of his wounds are better	Ech gesinn déi meescht vu senge Wonnen besser sinn
Everyone follows different lines of inquiry	Jidderee follegt verschidde Linnen vun der Enquête
I drove it maybe twice	Ech gefuer et vläicht zweemol
I always looked them up on my phone	Ech hunn se ëmmer op mengem Telefon gekuckt
One person just got paid	Eng Persoun krut just bezuelt
A thick layer covered everything	Eng déck Schicht huet alles iwwerdeckt
I was talking to a boy he knew at the time	Ech hunn mat engem Jong geschwat, deen hien deemools kannt huet
I know you're thinking we're not sisters anymore	Ech weess, datt Dir mengt, mir sinn net méi Schwësteren
I never came home after that	Ech sinn duerno ni méi heem komm
I struggled hard, opened my envelope, and my jaw went down	Ech hunn schwéier geschluecht, meng Enveloppe opgemaach, a mäi Kiefer ass erofgaang
I really appreciate each and every one of you	Ech schätzen jidderee vun iech immens
I looked at him confused	Ech hunn hien duerchernee gekuckt
I thought better of moving	Ech hu geduecht besser beim Beweegen
I wanted to hear your message first	Ech wollt Iech fir d'éischt de Message héieren
I think he will appreciate having us close	Ech mengen hien wäert appreciéieren eis no ze hunn
I would somehow figure out to get rid of him	Ech géif iergendwéi erausfannen, vun him lass ze ginn
I was so ready for him to go home	Ech war sou prett fir hien heem ze goen
I just can not find my words	Ech ka just meng Wierder net fannen
I still have four students	Ech hu véier Studenten nach
I will work day and night	Ech wäert Dag an Nuecht schaffen
I believe in freedom of opinion	Ech gleewen un d'Meenungsfräiheet
I recognized her both and did not	Ech hunn hir souwuel unerkannt an net
I had no plans tonight	Ech hat den Owend keng Pläng
A few more years and it will be crazy	E puer Joer méi an et wäert verréckt ginn
I feel the same as you	Ech fille mech datselwecht wéi Dir
I chose to hide	Ech hu gewielt mech ze verstoppen
I think you have some cases of warning	Ech mengen Dir hutt e puer Fäll vun Warnung
I took mine out and we played	Ech hunn mäin erausgeholl a mir hunn gespillt
I turn around and stab her with my eyes	Ech schloen ronderëm a dolken hatt mat mengen Aen
I had no interest in being the center of attention	Ech hat keen Interessi am Zentrum vun der Opmierksamkeet ze sinn
I was back to be angry	Ech war zréck fir rosen ze sinn
I often wonder what happened to him	Ech froe mech dacks wat mat him geschitt ass
I took some time	Ech hunn e bëssen Zäit gedauert
They looked so striking	Si hu sou opfälleg ausgesinn
I never expected that result and was hurt and offended	Ech hunn dat Resultat ni erwaart a war verletzt a beleidegt
I could not let you sit in wet clothes	Ech konnt dech net an naass Kleeder sëtzen loossen
I had him sitting just a few feet away	Ech hat hien nëmmen e puer Meter ewech souz
I would hear voices and raise my head	Ech géif Stëmmen héieren an de Kapp erhéijen
I did not face any problem, and they were very cooperative	Ech hu kee Problem konfrontéiert, a si ware ganz kooperativ
These are basic ground rules	Dëst sinn Basis Grondregelen
A long time had passed	Eng laang Zäit war vergaangen
I can not keep my hand away from her	Ech kann meng Hand net vun hatt ewech halen
I would swallow myself in a room and shut myself off	Ech géif mech an engem Raum schlucken a mech zoumaachen
I drink to keep them at bay	Ech drénken fir se an der Bucht ze halen
I almost threw my future away because of him	Ech hu bal meng Zukunft ewech gehäit wéinst him
I could run forward, into the darkness	Ech kéint no vir lafen, an d'Däischtert
I snapped my fingers again, they were physically back	Ech hunn meng Fanger erëm geknackt, si sinn kierperlech zréckkomm
I really do not want to be caught	Ech wëll wierklech net gefaange ginn
I was really touched	Ech war wierklech beréiert
A lock of her long hair fell to her side	E Schlass vun hire laangen Hoer ass op hir Säit gefall
I did not sign up, they should not be there	Ech hunn net ugemellt, si sollten net do sinn
Murray lost in straight sets	De Murray huet a riichtaus Sätz verluer
I took her hands in mine and shook my head	Ech hunn hir Hänn a menger geholl a mam Kapp gerëselt
I somehow managed to keep him in sight	Ech hunn et iergendwéi fäerdeg bruecht hien a Siicht ze halen
A sick feeling came over him	E krank Gefill koum iwwer hien
I can think clearly, and everything around me makes sense	Ech kann kloer denken, an alles ronderëm mech mécht Sënn
I need to know that you are safe	Ech muss wëssen datt Dir sécher sidd
I will not put her name on my lips	Ech wäert hir Nimm net op meng Lippen ophiewen
The motorway goes east into the desert terrain	D'Autobunn geet ëstlech an d'Wüsteterrain
The shoulder injury prevented him from playing the entire series	D'Schëllerverletzung huet verhënnert datt hien déi ganz Serie spillt
I should not take my problems on you	Ech sollt meng Probleemer net op Iech huelen
I look at his now black eyes and laugh	Ech kucken op seng elo schwaarz Aen a laachen
I thought so at the time	Ech hunn dat deemools geduecht
I did not want to give up though	Ech wollt awer net opginn
I went on until peace reigned	Ech sinn fortgaang bis de Fridde regéiert huet
But still top-grade stuff	Mee trotzdem Top-Grad Saachen
Meat was a luxury but fish was more plentiful	Fleesch war e Luxus awer Fësch war méi reichend
I just want to make things perfect	Ech wëll just Saachen perfekt maachen
I could not understand or receive such love	Ech konnt esou Léift net verstoen oder kréien
I want you to take a good look at me	Ech wëll datt Dir mech gutt kuckt
I'll hide it here	Ech wäert et hei verstoppen
A floating element occupies no space in the river	E schwiewend Element besetzt kee Raum am Floss
I can admit it, but my pride does not let it go	Ech kann zouginn, awer mäi Stolz léisst dat net lass
It's been my whole life	Et war mäi ganzt Liewen
He also has a brother	Hien huet och e Brudder
I have a farm with a nice town	Ech hunn e Bauerenhaff mat enger flotter Stad
I had no problem with him	Ech hat kee Problem mat him
I was struck by a wave of white shock	Ech war vun enger Welle vu wäisse Schock getraff
It is not currently open to the public	Et ass de Moment net fir de Public op
I enjoyed every single one of those days	Ech hunn all eenzel vun deenen Deeg genoss
I mean, explain my position overall better	Ech mengen, erklären meng Positioun allgemeng besser
I could not see her anywhere	Ech konnt hatt néierens gesinn
I was really not interested in his reasoning	Ech war wierklech net u seng Begrënnung interesséiert
I start working by making a list	Ech fänken un ze schaffen andeems ech eng Lëscht maachen
A book is nothing without a reader to give it life	E Buch ass näischt ouni Lieser fir et Liewen ze ginn
I made my way through the short hall	Ech hu mäi Wee duerch déi kuerz Hal gemaach
A simple grab and go	En einfache Grëff a gitt
I asked if he felt that way too	Ech hu gefrot ob hien et och gefillt hätt
I feel for the wound on my side	Ech fille fir d'Wonn op menger Säit
I searched hard and pulled myself up	Ech hunn schwéier gesucht an mech opgezunn
I did not think you want more	Ech hat net geduecht datt Dir méi wëllt
I could never do such a thing	Ech konnt ni sou eppes maachen
I need their praise, or their criticism	Ech brauch hir Luef, oder hir Kritik
I turned around and looked at him	Ech hunn mech ëmgedréit an hien gekuckt
I did not hurt the guy who was driving	Ech hunn deen Typ net verletzt, dee fuert
I have no way to track my order	Ech hu kee Wee meng Bestellung ze verfolgen
I miss the memories in every building in town	Ech vermëssen d'Erënnerungen an all Gebai an der Stad
One big mistake is to confuse religious belief with science	E grousse Feeler ass reliéis Iwwerzeegung mat Wëssenschaft ze verwiesselen
I have three sisters	Ech hunn dräi Schwësteren
I struggled to get free	Ech hu gekämpft fir fräi ze kommen
I can not believe you are absolutely rejecting me	Ech kann net gleewen, datt Dir mech absolut refuséiert
Recovery efforts have begun immediately	Erhaalung Efforten hunn direkt ugefaangen
I rested for almost twelve hours	Ech hu knapps zwielef Stonnen ausgerout
I hear my father tell one of the cops	Ech héieren mäi Papp engem vun de Polizisten soen
I was sure it involved her son	Ech war sécher datt et hire Jong involvéiert huet
The sun is what they worship most	D'Sonn ass dat wat se am meeschte vereeren
A boy in front raised his hand and finished	E Jong virun huet seng Hand opgehuewen a fäerdeg
I wanted to take a deep breath	Ech wollt schwéier en Otem huelen
I did not buy anything	Ech hu keng Saach kaaft
I showed her my room	Ech hunn hir mäi Zëmmer gewisen
I have to take responsibility for my part in it	Ech muss Verantwortung iwwerhuelen fir mäin Deel doranner
I stand up and pick up my jacket	Ech stinn an huelen meng Jackett op
I was not on the boat	Ech war net um Boot
I just hope he's a nice young man	Ech hoffen just datt hien e flotte jonke Mann ass
I did about the same thing	Ech hunn ongeféier datselwecht gemaach
I could tell we were starting to get along	Ech konnt soen datt mir ugefaang hunn zesummen ze kommen
I could not say who	Ech konnt net soen, wiem
I could stop paying you if you really want to	Ech kéint ophalen Iech ze bezuelen, wann Dir wierklech wëllt
I looked again, the second time more precisely	Ech hunn nach eng Kéier gekuckt, déi zweete Kéier méi genee
I gave him a weird look	Ech hunn him e komesche Bléck
I knew it would take a long time	Ech wousst, datt et eng laang Zäit huelen géif
A young girl, with a sweet face and blue eyes	E jonkt Meedchen, mat engem séiss Gesiicht a bloen Aen
This does not happen in the movie	Dëst geschitt net am Film
I have to do something different first	Ech hunn eppes anescht ze maachen éischt
I looked down, surprised	Ech hunn erof gekuckt, iwwerrascht
I have to admit he was good	Ech muss zouginn datt hien gutt war
I'm comfortable with people who are uncomfortable	Ech si bequem mat Leit déi onwuel sinn
I was out of shape	Ech war aus Form
I did not find love	Ech hunn keng Léift fonnt
I recognize that outfit	Ech erkennen dat Outfit
I find that does not exist	Ech fannen dat gëtt et net
I ask my troops to give me food and water	Ech froen meng Truppen Iessen a Waasser ginn
I saw her dancing at my dad's wedding	Ech hat hir danzen bei mengem Papp senger Hochzäit gesinn
I then tried again and got the same error	Ech hunn dunn nach eng Kéier probéiert a krut dee selwechte Feeler
I drop the shaft to the floor	Ech falen de Schacht op de Buedem
I feel his presence gather around us	Ech fille seng Präsenz ronderëm eis versammelen
I have to fight my way against him	Ech muss mäi Wee géint hien kämpfen
I shot some of them down but they kept coming back	Ech hunn e puer vun hinnen erofgeschoss awer si koumen weider
I reckon you're making your own fortune in this world	Ech rechnen datt Dir Äert eegent Verméigen an dëser Welt mécht
A man can also learn wisdom from an enemy	E Mann kann Wäisheet och vun engem Feind léieren
I did not go through the whole formation for nothing	Ech sinn déi ganz Formatioun net fir näischt duerchgaang
I pull my money out of my pocket	Ech zéien meng Suen aus der Täsch
Screening without symptoms is not recommended	Screening déi ouni Symptomer ass net recommandéiert
I was absorbed from the first chapter	Ech war aus dem éischte Kapitel absorbéiert
I lowered the lights and left the room	Ech hunn d'Luuchten méi niddereg gedréckt an de Raum verlooss
I have to talk openly about it with others	Ech muss offen doriwwer mat aneren schwätzen
I urge you to regain control of your life	Ech fuerderen Iech d'Kontroll vun Ärem Liewen zréck ze huelen
I have told you that what is on offer is freedom	Ech hunn Iech gesot datt dat wat ugebuede gëtt Fräiheet ass
I never thought of working in the film	Ech hat ni geduecht fir am Film ze schaffen
I did not care if it was true	Et war mir och egal ob et wouer wier
I have not lived around here that long	Ech hunn nach net esou laang hei ronderëm gelieft
I felt a connection with him	Ech hunn eng Verbindung mat him gefillt
I walk along the corridor	Ech riichten laanscht d'Gang
I hate the spirit of leaving me here	Ech haassen de Geescht fir mech hei ze loossen
I know almost nothing about computers	Ech weess kaum näischt iwwer Computeren
I love the convenience of this city	Ech Léift d'Kamoudheet vun dëser Stad
A black leather book touched his abdomen	E schwaarzt Liederbuch huet him um Bauch geréiert
I can not stop them all	Ech kann se net all ophalen
I was afraid for her too	Ech hat och fir hatt gefaart
A small flying insect lay in my beard	E klengt fléien Insekt huet sech a mengem Baart geluecht
I was relieved that he could not read my mind	Ech war erliichtert datt hie meng Gedanken net konnt liesen
I need a little more time	Ech brauch e bësse méi Zäit
Some of the soldiers mingled with each other	E puer vun den Zaldoten hu sech matenee gemëscht
I did not hear them all myself	Ech hunn se net all selwer héieren
I have to say, she is beautifully composed	Ech muss soen, si ass schéin zesummegesat
I can not let go of these feelings	Ech kann dës Gefiller net lassloossen
I had all sorts of theories	Ech hat all Zorte vun Theorien
I apologize	Ech bieden Verzeiung
A little sun came through	E bësse Sonn koum nach duerch
We basically did not go to the studio with any songs	Mir si mat am Fong keng Lidder an de Studio gaangen
I had no chance to do it	Ech hat keng Chance et ze maachen
I even thought, well, this is nothing from my business	Ech hu souguer geduecht, gutt, dat ass näischt vu mengem Geschäft
A few days, he said	E puer Deeg, sot hien
I felt a boom followed by another boom	Ech hu gefillt e Boom gefollegt vun engem anere Boom
I delivered my story in a condensed discourse	Ech hunn meng Geschicht an engem kompriméierten Discours geliwwert
I think some of them are actually in shock	Ech mengen e puer vun hinnen sinn eigentlech am Schock
I can not make a sculpture that looks like fire	Ech ka keng Skulptur maachen, déi ausgesäit wéi Feier
I wanted to talk to you about something	Ech wollt mat Iech iwwer eppes schwätzen
I appreciate the thought of using them	Ech schätzen de Gedanken se ze benotzen
I put my hand on her shoulder and then stop	Ech leeën meng Hand op hir Schëller a stoppen dann
It continues this difference today	Et hält dësen Ënnerscheed haut weider
I even talked about something different last night	Ech hat souguer dat lescht Nuecht iwwer eppes anescht
I think we should address this as well	Ech mengen, mir sollten dat och ugoen
I know some parents have left because of it	Ech weess, datt e puer Elteren dowéinst verlooss hunn
I went to the door and went inside	Ech sinn op d'Dier gaang an sinn eran gaang
A little more than last year	E bësse méi wéi d'Joer virdrun
A place where there is only eternal victory and glory	Eng Plaz wou et nëmmen éiweg Victoire an Herrlechkeet gëtt
I really did not care	Ech war wierklech egal
I was a nervous mess around this man	Ech war en nervös Mess ronderëm dëse Mann
It was just her or me	Et waren einfach si oder ech
I did not believe them	Ech hunn hinnen net gegleeft
I looked at the floor	Ech hunn op de Buedem gekuckt
I did not because my motives were very similar	Ech hunn net, well meng Motiver waren ganz ähnlech
I'm really looking forward to it	Ech kucken wierklech no
I wish we had more time to spend together	Ech wënschen, datt mir méi Zäit hu fir zesummen ze verbréngen
I think it's more about flexible work arrangements	Ech denken et méi u flexibel Aarbechtsarrangement
I have not taken this form before	Ech hunn dës Form net virdrun geholl
I mean, my mom did it most of the time	Ech mengen, meng Mamm huet se meeschtens gemaach
I did not know what was going on in the world	Ech wousst net wat op der Welt lass war
I need to think of a story really fast	Ech brauch eng Geschicht wierklech séier ze denken
I could still feel him in me	Ech konnt hien nach an mir fillen
I did what was easier	Ech hunn dat gemaach wat méi einfach war
I would not be the working man you see in front of you	Ech wier net de schaffende Mann deen Dir virun Iech gesitt
A woman feels vulnerable in her presence	Eng Fra fillt sech vulnérabel a senger Präsenz
I just want to get out of there	Ech wëll just vun do eraus
I feel dirt thrown in my face	Ech fille mech Dreck a mengem Gesiicht geheit
A few inches more would be in his fingers	E puer Zentimeter méi a seng Fanger wieren
I could hardly hear what was being said	Ech konnt kaum héieren wat gesot gouf
I love him around	Ech hunn him gär ronderëm
I get along well with her, but nothing special	Ech kommen gutt mat hatt, awer näischt Besonnesches
I never hear anything	Ech héieren ni eppes
I think you'll take advantage of it	Ech mengen, Dir géift dovun profitéieren
I turned it over and the air was forced through	Ech hunn et ëmgedréit an d'Loft ass duerchgedréckt
A smile grew on her face	E Laachen ass op hirem Gesiicht gewuess
I'm homeless for two nights and three days	Ech sinn zwee Nuechten an dräi Deeg Heemlos
I suppose that is pretty clear now	Ech huelen un, datt dat elo zimlech kloer ass
And the women wanted to stop me	An d'Frae wollte mech ophalen
I was just dancing behind closed doors	Ech hat nëmmen hannert zouenen Dieren gedanzt
I feel so bad about it	Ech fille mech sou schlecht doriwwer
His career was ruined and he fell into darkness	Seng Carrière war ruinéiert an hien ass an d'Dunkelheet gefall
A little meditation will do wonders for me	Eng kleng Meditatioun wäert Wonner fir mech maachen
I kissed you and you kissed me	Ech hunn dech Kuss an du hues mech Kuss
After that, she made a career as an art master	Duerno huet si eng Carrière als Konschtmeeschter gemaach
I need a life outside of therapy	Ech brauch e Liewen ausserhalb vun der Therapie
I checked my phone for the time being	Ech hunn meng Handy fir d'Zäit gepréift
I must have missed something	Ech muss eppes verpasst hunn
I was away for a year and a half	Ech war e Joer an en halleft fort
I made some mistakes along the way, for sure	Ech hunn e puer Feeler laanscht de Wee gemaach, sécher
I listen and just enjoy his presence	Ech lauschteren a genéisst just seng Präsenz
I know we can not isolate ourselves	Ech weess, mir kënnen eis net isoléieren
I believe we are closer today to accepting this	Ech gleewen, datt mir haut méi no si fir dëst ze akzeptéieren
I tasted it on his tongue	Ech hunn mech op senger Zong geschmaacht
I get up when they do	Ech stinn op wann se et maachen
I did not even think the possibility that he was there	Ech hat net emol d'Méiglechkeet geduecht datt hien do wier
The scheme has shown significant promise	De Schema huet bedeitend Verspriechen gewisen
A very good record of the service	E ganz gudde Rekord vum Service
I wanted to see where that leads us	Ech wollt kucken wou dat eis féiert
A man, a woman and a child	E Mann, eng Fra an e Kand
I was not ready to collapse in the room	Ech war net bereet am Sall ze kollabéieren
I still could not believe he was a police officer	Ech konnt nach ëmmer net gleewen datt hien e Polizist war
I should be good with words	Ech sollt gutt mat Wierder sinn
I really like his performance	Ech hunn säin Optrëtt ganz gär
Virtually nothing is known about its biology	Vu senger Biologie ass praktesch näischt bekannt
A pastor of the temple	E Paschtouer vum Tempel
I also found my foot in the toilet bowl	Ech hunn och mäi Fouss an der Toilette Schossel fonnt
Hundreds of questions seem to run through his brain	Honnert Froen schéngen duerch säi Gehir ze rennen
I either always sleep or get ready for work	Ech schlofen entweder ëmmer oder maachen mech prett fir d'Aarbecht
I smell her shit on the carpet	Ech richen hir Schäiss am Teppech
I mean a real friend	Ech mengen e richtege Frënd
I tried to keep him away from you	Ech hu probéiert him vun dir ewech ze halen
I would not leave him so much power over me	Ech géif him net sou vill Muecht iwwer mech loossen
An example description of a possible ministry is now available	Eng Beispillbeschreiwung vun engem méigleche Ministère kënnt elo
I could feel the tears behind my eyes	Ech konnt d'Tréinen hannert mengen Aen fillen
I mean, neither of us knows what to say	Ech mengen, weder vun eis weess wat ze soen
I did it and the fever was gone immediately	Ech hunn et gemaach an de Féiwer war direkt fort
I mean, we have a mass shooting on our hands	Ech mengen, mir hunn e Masseschéiss op d'Hänn
I've learned so much over the years	Ech hu sou vill iwwer d'Jore geléiert
I sometimes wonder about tolerance	Ech froe mech heiansdo iwwer Toleranz
I stood there and studied the house	Ech stung do an hunn d'Haus studéiert
I like that about him	Ech hunn dat gär iwwer hien
I thought not to make eye contact	Ech geduecht net Aen Kontakt ze maachen
High load capacity and perfect cable management	Eng héich Laaschtkapazitéit a perfekt Kabelmanagement
I jumped up from my chair	Ech sinn aus dem Stull opgesprongen
I know about these things	Ech weess iwwer dës Saachen
The story is based on a c	D'Geschicht baséiert op engem c
I noticed a movement up in the trees	Ech gemierkt eng Beweegung erop an de Beem
I remember you left the country	Ech erënnere mech datt Dir d'Land verlooss hutt
A man who was broken and homeless	E Mann dee gebrach war an ouni Heem
I hate to let go of her	Ech haassen mech fir hir lass loossen
Critical reception of the album was generally positive	Kritesch Empfang vum Album war allgemeng positiv
I waved to the porter, laughing	Ech hunn dem Portier gewénkt, gelaacht
I close my eyes and force myself to think	Ech maachen meng Aen zou a forcéiere mech ze denken
I'm not back to suing for peace	Ech sinn net zréck fir Fridden ze verklot
I felt helpless while hitting the band	Ech hu mech hëlleflos gefillt wärend der Bande schloen
I just have to take whatever comes my way	Ech muss just huelen wat och ëmmer kënnt
I had nothing to add	Ech hat näischt ze addéieren
I knew he was reading my mind	Ech wousst datt hie meng Gedanken liest
I can still remember it clearly, even now	Ech kann et nach kloer erënneren, och elo
I was an actor in my own script	Ech war e Schauspiller a mengem eegene Skript
I love his hands, his mouth	Ech hunn seng Hänn gär, säi Mond
I was fully expecting a pay out	Ech war voll erwaarden engem bezuelen eraus
I review my friends list	Ech iwwerpréift meng Frënn Lëscht
I felt like a princess on a ball	Ech hu mech wéi eng Prinzessin op engem Ball gefillt
I was a very good teacher	Ech war e ganz gudde Schoulmeeschter
I tried not to lose control of my emotions	Ech hu probéiert d'Kontroll iwwer meng Emotiounen net ze verléieren
Hopefully other people will enjoy this	Hoffentlech wäerten aner Leit dëst genéissen
I wanted him to do it	Ech wollt hien et maachen
I love you as if you were my own son	Ech hunn dech gär wéi wann Dir mäin eegene Jong wier
I was really just taking a shower	Ech war wierklech nëmmen eng Dusch
I think you've grown up	Ech mengen du bass gewuess
I mean, maybe you can help me	Ech mengen, vläicht kënnt Dir mir hëllefen
I looked up at the wall above the kitchen door	Ech hunn op d'Mauer iwwer der Kichendier opgekuckt
I just wish he was a good boy	Ech wollt nëmmen datt hien e gudde Jong wier
I walked all the way to my house	Ech sinn de ganze Wee bis bei mäi Haus gelaf
I have no such authority	Ech hu keng esou Autoritéit
I need to know the truth	Ech brauch d'Wourecht ze wëssen
I went to the full length mirror	Ech sinn op de ganzen Längt Spigel gaangen
I have not seen him for years	Ech hunn hien zënter Joren net méi gesinn
I was pretty young, maybe around seven	Ech war zimlech jonk, vläicht ëm siwen
I barely recognized the woman looking back at me	Ech hunn d'Fra kaum erkannt, déi mech zréckkuckt
I try to bring these values ​​into my writing	Ech probéieren dës Wäerter a mengem Schreiwen ze bréngen
I never knew who he was until today	Ech wousst ni wien hie war bis haut
This fight would lead to economic reform	Dëse Kampf géif zu enger Wirtschaftsreform féieren
I am filled with feeling, equal parts joy and sadness	Ech si gefëllt mat Gefill, gläiche Deeler Freed an Trauregkeet
I started with five minutes	Ech ugefaang mat fënnef Minutten
I knew him right though	Ech wousst hien awer richteg
I did not know how I felt	Ech wousst net wéi ech mech fillen
By this date, his total had continued to rise	Bis zu dësem Datum war säin Total weider eropgaang
I could not get away from it	Ech konnt net dovunner ewechkommen
I do not fear so much of you as that	Ech fäerten net esou vill vun Iech wéi dat
A century and a half is all you have	Ee Joerhonnert an en halleft ass alles wat Dir hutt
I know, pieces and stones	Ech weess, Stécker a Steng
I pray you never have to go through this again	Ech bieden Dir musst ni méi duerch dëst goen
I text and get nothing	Ech Text a kréien näischt
I have two thirty minute breaks	Ech hunn zwou drësseg Minutte Pausen
I put my shoes next to each other	Ech leeën d'Schong niewenteneen
This was really rest	Dëst war wierklech Rescht
I stick together	Ech halen mech zesummen
The author of the poem is unknown	Den Auteur vun der Poesie ass onbekannt
A wise woman never dates a married man	Eng weis Fra daten ni e bestuete Mann
I doubt he even wrote them	Ech bezweifelen datt hien se souguer geschriwwen huet
I would never have done that at home	Dat hätt ech doheem ni gemaach
A song played in her head	E Lidd huet an hirem Kapp gespillt
I can call any living plant to make my bids	Ech kann all lieweg Planz ruffen fir meng Offeren ze maachen
The commander refused	De Kommandant huet refuséiert
I look forward to hearing from you soon	Ech freeën eis geschwënn vun Iech ze héieren
I love helping people	Ech hëllefen de Leit gär
I first learned this by chance	Ech hunn dat fir d'éischt duerch Zoufall geléiert
I sit there, back against the bench, holding low	Ech sëtzen do, zréck géint d'Bänk, halen niddereg
I was just another member of his pack	Ech war just en anere Member vu sengem Pak
I thought you were interested!	Ech hu geduecht datt Dir interesséiert sidd!
A chance to figure things out	Eng Chance fir Saachen erauszefannen
I was worried about her	Ech war besuergt iwwer hir
I hope they get that service rolling	Ech hoffen se kréien dee Service rullt
I could meet you for breakfast	Ech kéint Iech fir de Frühstück treffen
I finally knew what he looked like	Ech wosst endlech wéi hien ausgesäit
I've thought about it so many times	Ech hu mech esou vill Mol doriwwer fonnt
I knew they were coming	Ech wousst datt se kommen
I did that too but can no longer	Ech hunn dat och gemaach awer kann net méi
I never understood that	Ech hunn dat ni verstanen
I could feel the hatred growing inside me	Ech konnt den Haass fillen, datt an mir staark wuessen
Everything is explained by the simple formula	Alles gëtt duerch déi einfach Formel erkläert
But I wanted to ask you a favor	Ech wollt Iech awer eng Faveur froen
I wanted to hit him to leave without telling me	Ech wollt him schloen fir ze verloossen ouni mir ze soen
I did not have to explain myself	Ech hu mech net missen erklären
A layer of construction turned the storm sharply to the west	Eng Bauschicht huet de Stuerm schaarf no Westen gedréint
I was grateful for this ability though	Ech war awer dankbar fir dës Fäegkeet
A pang rubbed his chest	E Pang huet him seng Këscht reiwen
I just can not stop thinking about it	Ech kann einfach net ophalen doriwwer ze denken
I never need to know anything else	Ech brauch ni soss eppes ze wëssen
It is still done regularly in some places	Et gëtt plazeweis nach regelméisseg gemaach
I call the combinations ago enter on their program	Ech Appel un d'Kombinatioune ago aginn op hire Programm
I lay there for a moment, breathing hard	Ech hunn do e Moment geluecht, schwéier otem
I hear him brush his teeth, clear his throat	Ech héieren hien d'Zänn wäschen, den Hals kloer maachen
A broken stool lies at his feet	E gebrachene Hocker läit bei senge Féiss
Many modern gamers do these things	Vill modern Spiller maachen dës Saachen
I was the hand that fed them	Ech war d'Hand déi hinnen gefiddert huet
I was young and stupid at the time	Ech war deemools jonk an domm
I'm starting to have negative thoughts	Ech fänken un negativ Gedanken ze hunn
I believe he is special in so many ways	Ech gleewen datt hien op sou vill Manéiere speziell ass
I wished she would hit me again	Ech hat gewënscht datt hatt mech erëm géif schloen
A river lay just beyond it	E Floss louch just doriwwer eraus
I have a message for you from her	Ech hunn e Message fir Iech vun hirem
I noticed two statements in the press	Ech hunn zwou Aussoen an der Press gemierkt
I am not the cause, not the effect	Ech sinn net d'Ursaach, net den Effekt
A little enthusiasm went through me	Eng kleng Begeeschterung ass duerch mech gaangen
I already planned it	Ech hunn et scho geplangt
I worked from memory	Ech hunn aus Erënnerung geschafft
I hate having to depend on anyone for something	Ech haassen op jidderengem ofhängeg muss fir eppes
I need a personal favor from you	Ech brauch e perséinleche Gonscht vun Iech
I was always close to her	Ech war ëmmer no bei hatt
I think I scared him	Ech denken, datt ech hien erschreckt hunn
I can not help myself	Ech ka mech net hëllefen
I am a missionary in the northern villages	Ech sinn e Missionär an den nërdlechen Dierfer
I stop before I paint my gun	Ech stoppen ier ech meng Waff molen
I had a hard time understanding her	Ech hat eng schwéier Zäit hir ze verstoen
I watch as my neighbors walk their dogs	Ech kucken wéi meng Noperen hir Hënn trëppelen
I can never remember	Ech ka mech ni erënneren
I just made a suggestion	Ech hu just e Virschlag gemaach
I blushed, wondering what he was thinking	Ech hunn geblosen, gefrot wat hien denkt
I can only hear you now	Ech kann dech just elo héieren
I went back to the bathroom	Ech sinn zréck an d'Buedzëmmer gaang
I think it would do the best for a movie	Ech mengen et géif dat Bescht fir e Film maachen
I think that's a security	Ech mengen dat ass eng Sécherheet
I thought she was you	Ech hat geduecht hatt wier Dir
I scattered a few small meetings around	Ech hunn e puer kleng Reuniounen ronderëm verstreet
I could not wait for her anymore	Ech konnt net méi op hatt waarden
I try not to panic and accelerate	Ech probéieren net ze panikéieren an ze beschleunegen
A shadow crosses his path	E Schiet kräizt säi Wee
I really can not thank you enough for helping me	Ech kann Iech wierklech net genuch Merci fir mech ze hëllefen
I just had a really good time	Ech hat just eng wierklech gutt Zäit
I think it needs to be damaged	Ech mengen et muss beschiedegt ginn
The brands went down further after the change	D'Marken si méi no der Ännerung erofgaang
I'll tell you things	Ech wäert Iech Saachen soen
I wave to her, and she laughs	Ech wénken zu hatt, a si laacht
I understand and can see the situation over the battle	Ech verstinn a kann d'Situatioun iwwer d'Schluecht gesinn
I promise you, we're working on it	Ech verspriechen Iech, mir schaffen drun
A group of crew living and feeding together	E Grupp vu Crew déi zesumme liewen a fidderen
A kind of understanding that is much greater than ours	Eng Aart Verständnis, déi vill méi grouss ass wéi eist
I went down quietly	Ech hu mech roueg erofgaang
I held my breath and waited for her to leave	Ech hunn den Otem ofgehalen an op si gewaart fir ze verloossen
It shows the dangers of this kind of thing	Et weist d'Gefore vun dëser Zort Saach
I never had the desire to smoke again	Ech hat ni de Wonsch erëm ze fëmmen
I could not read lips	Ech konnt net Lippen liesen
A hotel was finally built over her	En Hotel gouf endlech iwwer hatt gebaut
I had nothing against nothing	Ech hat näischt géint näischt
I mean organized to keep good records	Ech mengen organiséiert, fir gutt Rekorder ze halen
Her second was much more dramatic	Hir zweet war vill méi dramatesch
A strange sin came over her	E komesche Sënn koum iwwer hatt
I turn to her and take a step back	Ech dréinen zu hatt an huelen e Schrëtt zréck
I could die with someone who cares about me	Ech ka stierwen mat engem deen ëm mech këmmert
I just rolled my eyes at her	Ech gerullt just meng Aen bei hatt
I have to follow my heart	Ech muss mäin Häerz verfollegen
I think he can help our tribe	Ech mengen hien kann eise Stamm hëllefen
This behavior is unfair	Dëst Verhalen ass ongerecht
I will not change for you	Ech wäert net fir Iech änneren
Several features for this have been proposed	Verschidde Funktiounen fir dës goufen proposéiert
I never got tired of doing that	Ech hunn ni midd dat ze maachen
I want to know what she was like	Ech wëll wëssen, wéi si war
I told them to print it	Ech sot hinnen et ze drécken
I counted the minutes to time to go home	Ech hunn d'Minuten bis Zäit gezielt fir heem ze goen
I did not waste a second to come	Ech hunn keng Sekonn verschwend fir ze kommen
I do not remember much of the technical stuff	Ech erënnere mech net vill vun den technesche Saachen
I hear the police talking behind me	Ech héieren d'Police hannert mir schwätzen
I can not stand the man	Ech kann de Mann net ausstoen
I will do my best to save the world	Ech wäert mäi Bescht maachen fir d'Welt ze retten
I hit the bottle hard	Ech hunn d'Fläsch schwéier geschloen
I will miss the social contact around getting high	Ech wäert de soziale Kontakt ronderëm héich kréien vermëssen
I would like to take a class	Ech géif gären eng Klass léieren
I walk around behind them	Ech ginn hannert hinnen ronderëm
I went behind a tree	Ech sinn hannert engem Bam gaang
I did not like anything	Ech hunn näischt gefall
I pushed you too far	Ech hunn dech ze wäit gedréckt
A second later they were open again	Eng Sekonn méi spéit waren se erëm op
I change with every death	Ech wiesselen mat all Doud
I have to keep reading and open my mind	Ech muss weider liesen a mäi Geescht opmaachen
I'll go to sleep	Ech wäert schlofen
I got another short message from her	Ech krut eng aner kuerz Message vun hirem
Part of him hoped she would	En Deel vun him huet gehofft hatt géif
I'm so sorry he could not join us this weekend	Et deet mir sou leed datt hien dëse Weekend net bei eis konnt matmaachen
I lay in her, feeling her desire building	Ech leeën an hir, Gefill hirem Wonsch Gebai
I have two other rooms	Ech hunn zwee aner Zëmmeren
I did not even know the day of the week	Ech wosst net mol den Dag vun der Woch
I respect your opinion	Ech respektéieren Är Meenung
The building also houses all of the county records	D'Gebai Haiser och all vun der Grofschaft records
I can not think straight	Ech kann net direkt denken
I just want them to leave me alone	Ech wëll just datt se mech eleng loossen
I am basically a liquid form in this chair	Ech sinn am Fong eng flësseg Form an dësem Stull
I look at the car and shake my head	Ech kucken op den Auto an zéien de Kapp
I open the door and close it quickly behind me	Ech maachen d'Dier op a maachen se séier hannert mir zou
I know it has to be a big one	Ech weess datt et e grousse muss sinn
I could not tell her exactly	Ech konnt hatt awer net genau soen
I was convinced	Ech sinn iwwerzeegt ginn
I will not leave your page anymore	Ech wäert Är Säit net méi verloossen
I just did not notice it	Ech hunn et just net gemierkt
I like what you wrote about my friend	Ech hu gär wat Dir iwwer mäi Frënd geschriwwen hutt
I appreciate your achievement	Ech schätzen Är Erreeche
I have everything under pressure	Ech hunn alles am Drock
I will slip out of political and social life	Ech wäert aus dem politeschen a soziale Liewen rutschen
I knew how important the house was to him	Ech wousst wéi wichteg d'Haus him war
I never stepped into a woman's shoes	Ech sinn ni an de Schong vun enger Fra geklommen
I need to find out how he got it	Ech muss erausfannen wéi hien se krut
They are not allowed to film on the street	Si dierfen net op der Strooss filmen
I did not miss a day at school	Ech hat keen Dag an der Schoul verpasst
I will miss her deeply	Ech wäert hatt zudéifst vermëssen
I have theater tomorrow morning, and later in the afternoon	Ech hunn Theater muer de Moien, a spéider am Nomëtteg
I am attractive, tall and relatively fit	Ech attraktiv, grouss a relativ fit
I will not stay in this house	Ech wäert net an dësem Haus bleiwen
I started walking on the trail	Ech ugefaang op der Spur ze Fouss
But I have to be right with you	Ech muss awer direkt mat Iech sinn
I expect you to be able to drive	Ech erwaarden datt Dir fuere kënnt
I picked myself up again and went after him again	Ech hu mech erëm opgeholl an erëm no him gaang
I taught them what they need to know	Ech hunn hinnen geléiert wat se musse wëssen
A wagon got up in front of the tent	E Won ass virum Zelt opgestan
Two toll roads exist in the state	Zwee Maut Stroossen existéieren am Staat
I opened the shower door	Ech hunn d'Duschdier opgemaach
I really started to hate this guy	Ech hu wierklech ugefaang dësen Typ ze haassen
I have to get the commanders ready	Ech muss d'Kommandanten prett maachen
I was thrilled to have made it this far	Ech war begeeschtert et esou wäit gemaach ze hunn
I just had a blast making this album	Ech hat just en Héichiewe fir dësen Album ze maachen
I'll do you good	Ech wäert Iech gutt maachen
I know what your memories are	Ech weess wat Är Erënnerungen sinn
I just wanted a company	Ech wéilt just eng Firma
I will now move to the middle of this generation	Ech wäert elo an der Mëtt vun dëser Generatioun plënneren
I attribute this behavior to a dying battery	Ech zouzeschreiwen dëst Verhalen zu engem stierwen Batterie
I still vividly remember those feelings	Ech erënnere mech nach ganz kloer un déi Gefiller
I was on the stove, stirring the soup	Ech war um Uewen, réieren der Zopp
I have a hunt to move on	Ech hunn eng Juegd fir weider ze goen
I was so scared at first	Ech war am Ufank sou Angscht
I did not even know she was in that hospital	Ech wousst net emol datt hatt an deem Spidol war
I did not have to wait long	Ech hat net laang ze waarden
I went and rubbed my back	Ech sinn gaang an hunn de Réck reift
I have not had anything like this for years	Ech hat net sou eppes fir Joeren
I can now picture the letter of resignation	Ech kann de Bréif vun der Demissioun elo Foto
i love my family	Ech hu meng Famill gär
I forgot about the appointment you had later	Ech hu vergiess iwwer de Rendez-vous deen Dir méi spéit hutt
I told him that, he kept asking	Ech hunn him dat gesot, hien huet weider gefrot
I always tell everyone that they should try it too	Ech soen ëmmer jidderengem datt se et och probéieren sollen
A song with an attitude	E Lidd mat enger Astellung
A freshman, most likely	E Freshman, héchstwahrscheinlech
I know there were at least two of them	Ech weess, datt et op d'mannst zwee vun hinnen waren
I felt a bottle and pulled it out	Ech hunn eng Fläsch gefillt an hunn se erausgezunn
I went in to take a look	Ech sinn eragaang fir e Bléck ze huelen
I heard voices, but neither saw nor met anyone	Ech hunn Stëmmen héieren, awer weder gesinn nach iergendeen begéint
She was placed accordingly	Si gouf deementspriechend geluecht
I felt like a witch hindered by evil deeds	Ech hu mech gefillt wéi eng Hex, déi vu béisen Handlunge behënnert ass
I can seem to get nothing done today	Ech ka schéngen haut näischt gemaach ze kréien
She marries within a year	Si bestuet bannent engem Joer
I'm glad he got the dog back	Ech si frou, datt hien den Hond zréck huet
I was looking for a place to hide or an exit	Ech hu gesicht eng Plaz fir sech ze verstoppen oder eng Sortie
An altar stands at the far east end	En Altor steet um wäit Osten Enn
I wish we could move here	Ech wënschen mir kéinten hei plënneren
I threw it out a year later	Ech hunn et ee Joer méi spéit erausgehäit
I would have been here	Ech hätt hei gewiescht
I mean sometimes just saying thank you is not enough	Ech mengen heiansdo just merci soen ass net genuch
I could not believe my happiness	Ech konnt mäi Gléck net gleewen
I was not on her for months	Ech war net op hir fir Méint
I have to pay something for my services	Ech muss eppes fir meng Servicer bezuelen
I should go to her	Ech misst bei hatt goen
I'm afraid he would try anything	Ech fäerten datt hien alles géif probéieren
I totally buy into it	Ech kafen ganz an et
I let him touch me, get me hard again	Ech loosse hien mech beréieren, kréien mech erëm schwéier
I spoke briefly with her before final judgment	Ech hat kuerz mat hir geschwat virum definitiven Uerteel
I can guess your question	Ech kann Är Fro roden
I went outside where the kids played	Ech sinn dobausse gaang wou d'Kanner gespillt hunn
I could not say before	Ech konnt net virdrun soen
I'm almost trying to believe you	Ech si bal versicht Iech ze gleewen
I have to choose one of us to die	Ech muss ee vun eis wielen fir ze stierwen
I would not do it, but he would still ask	Ech géif et net maachen, mä hie géif nach froen
I think it's worth it	Ech mengen, et wäert et wäert sinn
I work for the province as a prosecutor	Ech schaffen fir d'Provënz als Procureur
I did not believe you	Ech hunn dir net gegleeft
I just could not figure him out	Ech konnt him just net erausfannen
I did not find him until after midnight	Ech hunn hien net bis no Mëtternuecht fonnt
I started drinking scotch and water	Ech hunn ugefaang Scotch a Waasser ze drénken
I have never grown or preserved food	Ech hunn ni Liewensmëttel ugebaut oder konservéiert
I want to see for myself	Ech wëll selwer gesinn
I'm totally unable to resist	Ech sinn total net fäeg ze widderstoen
I think she made a decision	Ech mengen hatt hätt eng Entscheedung getraff
A rock could also mean stability	E Fiels kéint och Stabilitéit bedeiten
A very large quantity of electricity packed into one place	Eng ganz grouss Quantitéit u Stroum op eng Plaz gepackt
I was there, along with our entire team	Ech war do, zesumme mat eiser ganzer Equipe
I just want you to help me find him	Ech wëll just datt Dir mir hëlleft him ze fannen
I would have thought what she would like	Ech hätt geduecht wat hatt gär hätt
I was over my head and had not seen it coming	Ech war iwwer de Kapp an hat et net gesinn kommen
Only certain crossings between the different classes are allowed	Nëmme bestëmmte Kräizungen tëscht de verschiddene Klassen sinn erlaabt
I'm against you	Ech stinn Iech géint
I had to get it out	Ech misst et erausfueren
I will not even hear her	Ech wäert hatt net emol héieren
I saw it face to face	Ech hunn et Gesiicht zu Gesiicht gesinn
I can no longer wait to touch you	Ech kann net méi waarden fir dech ze beréieren
I was not down there for long, but stay close	Ech war net laang do ënnen, mee bleiwt no
A step in the right direction, towards peace	E Schrëtt an déi richteg Richtung, a Richtung Fridden
A successful man, but otherwise little, historical note	En erfollegräiche Mann, awer soss wéineg, historesch Notiz
I stand, and notice something strange	Ech stinn, a mierken eppes komeschen
I want deep, meaningful conversation	Ech wëll déif, sënnvoll Gespréich
I ignored my dad and answered my phone	Ech hunn mäi Papp ignoréiert an op mengem Telefon geäntwert
I appreciate what you did	Ech schätzen wat Dir gemaach hutt
Set is closely linked to violence and chaos	Set ass enk mat Gewalt a Chaos verbonnen
I want to hear about it	Ech wëll doriwwer héieren
I love her voice, laugh	Ech hunn hir Stëmm gär, Laachen
There are no significant differences between the sexes	Et gi keng bedeitend Differenzen tëscht de Geschlechter
That means we did our job well	Dat heescht, mir hunn eis Aarbecht gutt gemaach
I would recommend reading some first	Ech géif recommandéieren e puer éischt ze liesen
I have to do the research	Ech muss d'Recherche maachen
A sound then drew her attention	E Klang huet dunn hir Opmierksamkeet gezunn
I honestly had no time except when one needed help	Ech hat éierlech keng Zäit ausser wann een Hëllef brauch
I would have seen it before	Ech hätt et virdrun gesinn
I asked where they were taking me	Ech hu gefrot, wou si mech huelen
I did not mean for that to happen	Ech hat net gemengt et soll esou geschéien
I looked at him but did not speak	Ech hunn him nogekuckt awer hunn net geschwat
A list of questions to ask what the rest of	Eng Lëscht vu Froen ze soen wat de Rescht vun
I wash the chemical with oil	Ech wäschen d'chemesch mat Ueleg
I want something more	Ech wëll eppes méi
I want it all the time	Ech wëll et déi ganzen Zäit
I have a high pain threshold	Ech hunn eng héich Péng Schwell
I stood in front of the door and waited	Ech stoungen virun der Dier a waarden
I wish this happened	Ech wënschen dat geschitt
I tried to refuse, but the owner insisted	Ech hu probéiert ze refuséieren, awer de Besëtzer huet insistéiert
It was very disturbing	Et war ganz beonrouegend
The wings have been shown solely to give a sense of proportion	D'Flilleke goufen ersat
I just have to put my questions that way	Ech muss meng Froen just esou ausdrécken
A purpose to get down here	En Zweck fir hei erof ze kommen
I was no longer nervous	Ech war net méi nervös
I ask her what the doctors said	Ech froen hatt wat d'Dokteren gesot hunn
I think the documentary will do really well	Ech mengen den Documentaire wäert wierklech gutt maachen
A young woman was standing outside in the dark corridor	Eng jonk Fra stoung an der donkeler Gang dobaussen
I did not want to kill him	Ech wollt him net ëmbréngen
I was my father's daughter	Ech war mäi Papp senger Duechter
I can not get around you	Ech kann dech net ëmgoen
I jumped his ship for the ship	Ech sprangen säi Schëff fir d'Schëff
I would be bound by duty	Ech wier Pflicht gebonnen
I am an idea person	Ech sinn eng Iddi Persoun
I watched them go, and then back into the back room	Ech hunn se gekuckt wéi se gaange sinn, an dann zréck an de Réckraum
I have to be quick and very careful	Ech muss séier a ganz virsiichteg sinn
I had the most beautiful dream	Ech hat de schéinsten Dram
I can almost always agree with what you post	Ech ka bal ëmmer mat deem wat Dir post
I have a bad feeling about him	Ech hunn e schlecht Gefill iwwer hien
I didn’t care about people thinking of me	Ech war egal mat Leit geduecht vun mech
I want to use it to pay transportation costs	Ech wëll et benotzen fir Transportkäschte ze bezuelen
I had come up with so many recourse	Ech war mat sou vill Recours komm
I never held anything against you	Ech hunn ni eppes géint dech gehal
I really like you two	Ech hunn iech zwee wierklech gär
I quickly roll my eyes	Ech réckelen séier meng Aen ewech
I did not know it could be	Ech wousst net datt et kéint sinn
A meal between breakfast and lunch	En Iessen tëscht Frühstück a Mëttegiessen
I asked my friends at the university for help	Ech hunn meng Frënn op der Uni gefrot fir ze hëllefen
I told you they would let us go	Ech hunn Iech gesot datt si eis lass loossen
I did not know if they like to cook	Ech wousst net ob se se gären kacht genéissen
A great pair of casual pants	Eng super Pair alldeeglech Hosen
I can not carry this house	Ech kann dëst Haus net droen
I'm not a victim anymore	Ech sinn net méi en Affer
I should preach there	Ech sollt do priedegen
They were determined to find something better	Si waren décidéiert eppes Besseres ze fannen
I stretch and say good morning to the new day	Ech strecken a soen Moien op den neien Dag
Thank you for trusting my instincts	Merci fir Vertrauen op meng Instinkter
I give them a lot of nice things	Ech ginn hinnen vill flott Saachen
I was eighteen at the time	Ech war deemools uechtzéng
I'll hear your prisoners	Ech wäert Äre Prisonnéier héieren
Thank you for your prompt and cordial consent	Ech soen Iech Merci fir Är séier an häerzlech Zoustëmmung
A sweet guy is often gay	E séissen Typ ass dacks homosexuell
I tried and acted normally	Ech hu probéiert an hunn normal gehandelt
I left them there to see you	Ech hunn se do gelooss fir Iech ze gesinn
I tried to pull everything together	Ech hu probéiert alles zesummen ze zéien
A sudden, hard kick to the knee took him down	E plötzlechen, haarde Kick op de Knéi huet hien erofgeholl
I was the one who really got the job done	Ech war deen deen d'Aufgab wierklech fäerdeg gemaach huet
I appreciate the gesture	Ech schätzen de Geste
A turmoil of various theories is offered	Eng Onrou vu verschiddenen Theorien gëtt ugebueden
I just clear my head	Ech ginn just mäi Kapp kloer
A critical point	E kriteschen dee Punkt
I have very valid points	Ech hu ganz valabel Punkten
I wonder, wondering what she's doing	Ech froen mech, froe mech wat hatt mécht
I was running out in the field	Ech war eraus am Feld lafen
I was sure he would help me	Ech war sécher datt hien mir hëllefe géif
I drew the circles under my eyes	Ech hunn d'Kreeser ënnert den Aen gezunn
I would definitely remember someone as beautiful as you	Ech géif definitiv een esou schéin erënneren wéi Dir
I'll miss you one more time	Ech versoen Iech nach eng Kéier
I know he was out of those parts	Ech weess datt hien aus dësen Deeler war
It moves very little and has not affected any country	Et bewegt ganz wéineg an huet keen Land beaflosst
I stopped and checked to see if she was still alive	Ech sinn opgehalen an iwwerpréift ob hatt nach lieweg ass
I did not want to talk to him about it	Ech wollt net mat him doriwwer schwätzen
I need to talk to you about two things	Ech muss mat Iech iwwer zwou Saache schwätzen
He's a bad person	Hien ass eng béis Persoun
I can not open it at all	Ech kann et guer net opmaachen
The couple had helped raise the money for it	D'Koppel hat gehollef d'Suen dofir ze sammelen
I unexpectedly stayed with a friend	Ech sinn onerwaart bei engem Frënd bliwwen
I was an emotional mess	Ech war en emotionalen Mess
I was stronger than some but weaker than many	Ech war méi staark wéi e puer awer méi schwaach wéi vill
I did that a lot that evening	Ech hat dat den Owend vill gemaach
I find the sound beyond that pleasing	Ech fannen den Sound doriwwer eraus agreabel
I ran after her with my bread and butter	Ech sinn no hirem mat mengem Brout a Botter gelaf
I was not a treasure hunter	Ech war kee Schatzjäger
I told her all about it	Ech sot hir alles doriwwer
I would think stocks are flowing vs	Ech géif mengen datt d'Aktien fléissen vs
I did, however, hold strong	Ech hat awer staark ze halen
I looked around, breathing quickly	Ech hunn ronderëm gekuckt, séier otmen
I did the same thing, and just as tired	Ech hunn datselwecht gemaach, a grad esou midd
I know how that rim feels	Ech weess wéi dee Rimm fillt
I wanted to find out what was going on	Ech wollt erausfannen wat lass war
A shower is a luxury	Eng Dusch ass e Luxus
The beans are first thrown into a deep tank	D'Bounen ginn als éischt an en déiwe Tank geworf
I would like to turn this into a business	Ech wéilt dëst an e Geschäft ëmsetzen
I would not be surprised if he broke something on her	Ech wier net iwwerrascht wann hien eppes op hatt gebrach huet
I never imagined they could be real	Ech hat ni virgestallt datt se real kéinte sinn
I'm going to sit by the window	Ech wäert bei der Fënster sëtzen
I ran at him with my sword	Ech si mat mengem Schwäert op hien gerannt
I asked for all their numbers	Ech gefrot fir all hir Zuelen
I could hardly see it for myself now	Ech konnt et elo kaum selwer kucken
A lust for blood finally came down on me once again	E Bluttlust ass endlech nach eng Kéier op mech erofgaang
I really wondered if he could ever clean	Ech hu mech immens gefrot, ob hien jeemools kéint botzen
I think this is probably for the best	Ech denken dat ass wahrscheinlech fir déi bescht
I hate him right away	Ech haassen hien direkt
I'm through the procedure again	Ech sinn duerch d'Prozedur erëm
Some regional organizations have different rules	E puer regional Organisatiounen hu verschidde Regelen
A good person can become bad	Eng gutt Persoun kann schlecht ginn
I looked at him seriously	Ech hunn him eescht gekuckt
I have brought strife to your world	Ech hunn Sträit op Är Welt bruecht
I was relieved that he did not leave	Ech war erliichtert datt hien net fortgaang ass
I spent a lot of time sitting, driving	Ech hunn vill Zäit verbruecht fir ze sëtzen, ze fueren
I will take his form and he will be mine	Ech wäert seng Form huelen an hie wäert meng
I need to know what she's like	Ech muss wëssen wéi hatt ass
I regret that I never made the trip to see it	Ech bedaueren, datt ech ni d'Rees gemaach hunn fir et ze gesinn
I would care about nothing	Ech géif mech iwwer näischt këmmeren
A true marriage is built on respect, not blind contempt	E richtegt Bestietnes ass op Respekt gebaut, net blann Veruechtung
I pay you to listen and to report me	Ech bezuelen Iech fir ze lauschteren a mir ze mellen
I could not even breathe enough to speak	Ech konnt net emol genuch Otem zéien fir ze schwätzen
I knocked on the door and entered	Ech hunn un d'Dier geklappt an sinn erakomm
I picked up a few more, and had some success	Ech hunn e puer méi opgerappt, an hat e puer Erfolleg
I grabbed the boat	Ech hunn d'Boot festgehalen
I need nothing to control	Ech brauch näischt ze kontrolléieren
A lack of confidence	E Mangel u Vertrauen
I pay cash in advance for three nights	Ech bezuelt boer am Viraus fir dräi Nuechten
I just followed the script	Ech hunn just de Skript gefollegt
I would like to believe in ghosts	Ech géif gären u Geeschter gleewen
I'm proud to be under him	Ech sinn houfreg ënnert him ze sinn
I mean it comes down to a thing of taste	Ech mengen et kënnt op eng Saach vu Goût erof
A teacher came out and opened the door	E Schoulmeeschter koum eraus an huet d'Dier opgemaach
I need a way out of here	Ech brauch e Wee aus hei
I washed and dressed	Ech gewäsch a verkleed
I usually refuse the offer	Ech refuséieren normalerweis d'Offer
I ran through a red light with my breath	Ech sinn duerch eng rout Luucht gelaf mat mengem Otem
I drank my beer, ordered another	Ech hunn mäi Béier gedronk, en aneren bestallt
I need to get it out of my closet	Ech muss et aus mengem Kleederschaf kréien
A white line of liquid is quickly followed	Eng wäiss Linn vu Flëssegkeet ass séier gefollegt
A happy healthy young man suddenly gets a serious diagnosis	E gléckleche gesonde jonke Mënsch kritt op eemol eng grave Diagnos
I told him we could not sign	Ech hunn him gesot, mir kënnen net ënnerschreiwen
I thought we would go out and have a meal	Ech hu geduecht, mir géifen erausgoen an en Iessen iessen
I was very open to him, and he knew it	Ech war ganz oppen fir him, an hie wousst et
I could barely get out of bed	Ech konnt kaum aus dem Bett klammen
I have no idea what's wrong with him	Ech hu keng Ahnung wat vun him ass
Oh was always nice to me	O war ëmmer léif fir mech
I need your payment now	Ech brauch Är Bezuelung elo
I thought this would go on forever	Ech hu geduecht datt dëst fir ëmmer weidergoe géif
I drink coffee whenever	Ech drénken Kaffi wann ëmmer
I knew it and my mom could see it	Ech wousst et a meng Mamm konnt et gesinn
I can not even control my own body	Ech kann net emol mäin eegene Kierper kontrolléieren
I always kind of test people	Ech ëmmer Zort Test Leit
I knew better, though	Ech wousst awer besser
I put my hands over his and studied his face	Ech hunn meng Hänn iwwer säi a studéiert säi Gesiicht
I did not speak either	Ech hunn och net geschwat
Females can also lead in turns	Weibercher kënnen och a Wendungen féieren
I found you quite fascinating	Ech hunn dech zimlech faszinéierend fonnt
I take the candle	Ech huelen d'Käerz
I tap the moisture on his forehead	Ech klappen d'Feuchtigkeit op seng Stir
I'm not sure if this is easy to call right	Ech sinn net sécher ob dëst einfach ze ruffen richteg ass
I think it was that charm that attracted him	Ech denken et war dee Charme deen hien ugezunn huet
A more important question could not be asked	Eng méi wichteg Fro konnt net gestallt ginn
I have not been home for some time	Ech war zënter enger Zäit net doheem
I had to get out of the house quickly	Ech hu misse séier aus dem Haus eraus
I did not have the right to take it upon you	Ech hat net d'Recht et op Iech ze huelen
I have to find him, she decided	Ech muss hien fannen, huet si decidéiert
I'm sure this is some kind of crazy mistake	Ech si sécher datt dëst eng Aart vu verréckten Feeler ass
I want you to help me get out of here	Ech wëll datt Dir hëllefe mir hei eraus ze kréien
I wave contentedly	Ech wénken zefridden
He soon sells ten million records a year	Hie verkaf geschwënn zéng Millioune Placke d'Joer
I was already in space	Ech war schonn am Weltall
I could see at an angle to the terrace	Ech konnt an engem Wénkel op d'Terrass gesinn
I need a few minutes with her	Ech brauch e puer Minutten mat hatt
I know the consequences if you talk about it	Ech weess d'Konsequenzen wann Dir dovun schwätzt
I was not strong enough to fight for it	Ech war net staark genuch fir dofir ze kämpfen
I can not tell you anything	Ech kann Iech näischt soen
I just need to hear it	Ech brauch et just ze héieren
I always try to convince myself of that	Ech probéieren mech ëmmer dovunner ze iwwerzeegen
I then went back to the rain	Ech sinn dunn zréck an de Reen gaangen
I noticed how clever you are	Ech hu gemierkt wéi clever du bass
It definitely has an effect	Et hat definitiv en Effekt
I hide him under the covers	Ech verstoppt him ënnert de Coveren
I actually knew about the property for a few years	Ech wosst eigentlech iwwer d'Propriétéit fir e puer Joer
I could agree with that theory	Ech kéint mat där Theorie averstanen
I was around them a lot	Ech war ronderëm si vill
I looked at myself	Ech hunn op mech selwer gekuckt
I wanted different gods in my life	Ech wollt verschidde Gëtter a mengem Liewen
I turn my head to give him access	Ech dréinen de Kapp fir him Zougang ze ginn
I do not hold it under copyright	Ech halen et net ënner Copyright
I know she saw it in my face	Ech weess hatt huet et a mengem Gesiicht gesinn
I was slowly getting used to it in my life with him	Ech war lues a lues a mengem Liewen mat him gewinnt
I got the room key and went into the room	Ech krut de Sall Schlëssel an ass an de Sall
I know how she works	Ech weess wéi hatt funktionnéiert
I turned around and looked at my watch	Ech hunn mech ëmgedréit an op d'Auer gekuckt
I grab my towel and get up	Ech gräifen mäi Handduch a sti op
I stretch and get out of bed	Ech strecken an huelen mech aus dem Bett
I had a big family that loved me	Ech hat eng grouss Famill déi mech gär huet
I started watching this in my first year	Ech hunn ugefaang dëst am éischte Joer ze kucken
A third of them do this often	En Drëttel vun hinnen maachen dat dacks
Three fishing boats were lost at sea	Dräi Fëscherboote goufen um Mier vermësst
I then looked at the old man	Ech hunn dunn op den ale Mann gekuckt
This is one of the greatest drawings for them	Dëst ass ee vun de gréissten Zeechnungen fir si
I hope you liked it	Ech hoffen dir hutt dat gefall
I removed the box and opened it without much difficulty	Ech hunn d'Këscht ewechgeholl an ouni vill Schwieregkeeten opgemaach
I think he wants sex with me	Ech mengen hien wëll Sex mat mir
A second time, she was looking for people	Eng zweete Kéier huet si d'Leit gesicht
I like to do cool things for people	Ech maachen gär flott Saachen fir Leit
I looked in the kitchen	Ech hunn an d'Kichen gekuckt
I was forced to make some big changes	Ech war gezwongen e puer grouss Ännerungen ze maachen
I had to finish my last year	Ech hu misse mäi leschte Joer fäerdeg maachen
I think you will like this one	Ech mengen Dir wäert dësen gär hunn
I'm not allowed to do that	Ech dierf keen dat maachen
I found her on the living room couch	Ech hunn hatt um Canapé vun der Stuff fonnt
I could not afford to give up so easily	Ech konnt mech net leeschten, mech esou einfach ze verschenken
I had to start driving somewhere	Ech hu missen iergendwou ufänken ze fueren
Some symptoms can last up to three weeks	E puer Symptomer kënne bis zu dräi Wochen daueren
A discovery that was like a tumor to the city	Eng Entdeckung déi wéi en Tumor fir d'Stad war
I never told anyone	Ech hunn ni jidderengem gesot
I hesitated, but then let him go too	Ech hu gezéckt, awer hunn hien dann och lassgelooss
I never felt anything	Ech hunn ni eppes gefillt
I'll wait and see her	Ech wäert waarden a kucken op hatt
I closed it and locked it	Ech hunn et zougemaach a gespaart
A media entrepreneur, specifically	E Medien Entrepreneur, speziell
I can not wait for our next book launch	Ech kann net op eisen nächste Buchstart waarden
I heard what happened today	Ech hunn héieren wat haut geschitt ass
I told him that was not possible	Ech hunn him gesot dat wier net méiglech
I was overwhelmed to see the big gap	Ech war iwwerwältegt dee grousse Spalt ze gesinn
I, with them, and they, with me	Ech, mat hinnen, a si, mat mir
I felt the wind on my back	Ech hu de Wand um Réck gefillt
I asked about him from his family members	Ech gefrot iwwer him vu senge Familljememberen
I pay for my service	Ech bezuelen fir mäi Service
I'm just back from the wake	Ech sinn just zréck vun der Wake
I reluctantly released my grip on him and walked through	Ech hunn onwuel mäi Grëff op him fräigelooss an duerchgaang
I looked everywhere at all the signs	Ech hunn iwwerall op all Schëlder gekuckt
I can not promise to be faithful to you	Ech kann net verspriechen Iech trei ze sinn
I need no protection, or healing	Ech brauch kee Schutz, oder Heelen
Smith accepted this argument	Smith huet dëst Argument ugeholl
She declined to comment	Si huet refuséiert ze kommentéieren
I welcome this invitation	Ech begréissen dës Invitatioun
A shock went through him	E Schock ass duerch hien gaang
I read it and finished it, but did not like it	Ech hunn et gelies a fäerdeg gemaach, awer hunn et net gär
I treated each word separately	Ech hunn all Wuert getrennt behandelt
A soft curse left her mouth	E mëlle Fluch huet hire Mond verlooss
She remained a member of the Church	Si blouf Member vun der Kierch
I personally have used it and it is so comfortable too	Ech perséinlech hunn et benotzt an et ass och sou bequem
I drove your mom away and it killed her	Ech hunn Är Mamm fortgefuer an et huet hatt ëmbruecht
I stopped for a minute	Ech gestoppt fir eng Minutt
I will discuss some of these briefly	Ech wäert e puer vun dësen diskutéieren kuerz
I could not go wrong with that man's form	Ech konnt d'Form vun deem Mann net falsch maachen
I kept my mouth shut though	Ech hunn de Mond awer zou gehalen
I pulled things from my online service	Ech hunn Saachen aus mengem Online Service gezunn
I did not believe it	Ech hunn et net gegleeft
I mean head, of course	Ech gemengt Kapp, natierlech
I did not want this work anymore	Ech wollt dës Aarbecht net méi
A pencil sharpener industry is developing rapidly	Eng Gîteindustrie vu Bläistëft mécht séier entwéckelt
I cried through the whole movie, and it felt great	Ech hunn de ganze Film duerch gekrasch, an et huet super gefillt
Opposite them a series of executive boxes	Géigewier hinnen eng Rei vun exekutiv Këschte
I had to think of something, but it was impossible	Ech hu missen un eppes denken, awer et war onméiglech
I wanted to be part of a community	Ech wollt en Deel vun enger Gemeinschaft sinn
I watched the movie and felt like a traitor	Ech hunn de Film gekuckt a gefillt wéi en Verréider
I can not imagine how much work it must have been	Ech ka mir net virstellen wéi vill Aarbecht et muss gewiescht sinn
Some go out for a walk	E puer ginn eraus fir e Spadséiergank
I looked at him with sympathy	Ech hunn him mat Sympathie gekuckt
I showed that she was an incompetent mother	Ech hunn gewisen datt si eng onfäheg Mamm war
I just wanted to show the full me	Ech wollt just déi voll mech weisen
I had to give him credit	Ech hat him Kreditt ze ginn
I miss the two so much	Ech vermëssen déi zwee sou vill
I mean, this is more	Ech mengen, dëst ass méi
I walked forward, and he fell next to me	Ech sinn no vir gaangen, an hien ass nieft mir gefall
Part of me wanted him too	En Deel vu mir wollt hien och
A monster did this, not a human	E Monster huet dëst gemaach, net e Mënsch
My wife and I are enjoying this cold war	Ech a meng Fra genéissen dëse kale Krich
A woman dressed in bright red appeared on her front	Eng Fra, déi an hell rout gekleet ass, ass op hirer Front opgetaucht
A relative cost of the airline travel component is also included	Eng relativ Käschte vun der Airline Reeskomponent ass och abegraff
I thought you would arrive a few days later	Ech hat geduecht Dir géift e puer Deeg méi spéit ukommen
I knew you were the one bringing up my children	Ech wousst, datt Dir deen sidd, deen meng Kanner erbréngt
I read a lot of books	Ech liesen vill Bicher
Little attention is paid to details	Kleng Opmierksamkeet gëtt op Detailer bezuelt
I fall sometimes	Ech falen heiansdo
I guarantee you will hear from them	Ech garantéieren Iech vun hinnen héieren
I struggled to keep my voice calm	Ech hu gekämpft fir meng Stëmm roueg ze halen
I went back as he reached after me	Ech sinn zréckgaang wéi hien no mech erreecht huet
I could have killed her so easily	Ech konnt hatt sou einfach ëmbréngen
Some raise money for charity	E puer sammelen Sue fir Charity
I am dying to know a number of things myself	Ech stierwen eng Rei Saachen selwer ze wëssen
I also have a nice check for you	Ech hunn och e flotte Scheck fir Iech
I need you to know that there were no lies	Ech brauch datt Dir wësst datt et keng Ligen war
I appreciate their efforts	Ech schätzen hir Efforten
A passage to perfection	E Passage zu Perfektioun
I wondered why he was not there	Ech hu mech gefrot firwat hien net do war
Below that is the scale	Drënner ass déi Skala
I still can not believe how beautiful it looks	Ech kann nach ëmmer net gleewen wéi schéin et schéngt
I was right every time	Ech war all Kéier richteg
I reach out to him, impatiently	Ech erreechen him, ongedëlleg
I ask you to guide me through my day	Ech bieden Iech mech duerch mäin Dag ze féieren
I'm wondering if anyone out there is more	Ech froe mech ob iergendeen dobaussen méi ass
A lesson is meant for your growth	Eng Lektioun ass fir Äre Wuesstum geduecht
I was also scared of things	Ech hat och Angscht virun Saachen
I can not just let him die	Ech kann him net einfach stierwen loossen
I did not ask how he knows my name	Ech hunn net gefrot wéi hie mäi Numm kannt
I can not believe you did that for me	Ech kann net gleewen, datt Dir dat fir mech gemaach hutt
I ran up to him this time	Ech sinn op hien dës Kéier gerannt
I'm trying hard to find mine	Ech probéieren schwéier mäin ze fannen
I point up and look like a fool	Ech weisen op a kucken wéi en Narr
I was just surprised	Ech war nëmmen iwwerrascht
I feel pain and joy	Ech gefillt Péng a Freed
I still have to go back inside	Ech muss nach bannen zréck
A silence fell over the people	Eng Rou ass iwwer d'Leit gefall
Some rarely remember though	E puer selten erënnere sech awer
I want to use him to get to them	Ech wëll him benotze fir bei hinnen ze kommen
I think that would be ok	Ech mengen dat wier ok
I know he's too far gone to save	Ech weess datt hien ze wäit fort ass fir ze retten
I fell in love with him a long time ago	Ech gefall verléift mat him viru laanger Zäit
I would be so excited to win this package	Ech wier sou opgereegt dëse Package ze gewannen
I heard it in her voice	Ech hunn et an hirer Stëmm héieren
I honestly have no good or decent explanation for you	Ech hu éierlech keng gutt oder anstänneg Erklärung fir Iech
Thousands of electric customers in the state lost power	Dausende vun elektresch Clienten am Staat verluer Muecht
He could barely speak	Hie konnt kaum schwätzen
Rings secured it to the arm and hand	Réng hunn et um Aarm an Hand geséchert
I have to give it to him	Ech muss him dat ginn
I felt stupid and alone	Ech hu mech domm an eleng gefillt
I was a little surprised, even a little excited	Ech war e bëssen iwwerrascht, souguer e bëssen opgeregt
I can not put it off yet	Ech kann se nach net ofsetzen
I discovered that the bathroom window was open	Ech hunn entdeckt datt d'Buedzëmmerfenster op war
I said a few curse words	Ech sot e puer Fluch Wierder
I know nothing about you	Ech weess näischt iwwer dech
I appreciate all the excitement and interest in the book	Ech schätzen all d'Opreegung an d'Interesse am Buch
High winds were also recorded	Héich Wand gouf och opgeholl
I pulled out to touch it	Ech hunn erausgezunn fir et ze beréieren
I felt the urge to eat, but also the urge to quit	Ech hu Loscht gefillt ze iessen, awer och Loscht opzeheien
I only had one thought	Ech hat nëmmen ee Gedanken
I was also tired of all the walking	Ech war och midd vun all Spazéieren
I did not look so wet underneath	Ech hat net esou naass ausgesinn drënner
I did not want to leave her again	Ech wollt hatt net erëm verloossen
I just personally find their value limited	Ech fannen just perséinlech hire Wäert limitéiert
I took a closer look at the photo	Ech hunn d'Foto méi no gekuckt
I wanted to choose a fight with him	Ech wollt e Kampf mat him wielen
I decided to use that suspicion to our advantage	Ech hu beschloss dee Verdacht zu eisem Virdeel ze benotzen
A good friend of mine told me about this diet	E gudde Frënd vu mir huet mir iwwer dës Diät gesot
He is married and has two children	Hien ass bestuet an huet zwee Kanner
I wrap my arms around him and laugh	Ech wéckelen meng Äerm ëm hien a laachen
I had nothing planned of this	Ech hat näischt vun dësem geplangt
I stood there and held your destiny in my hands	Ech stoungen do an hunn Äert Schicksal a menger Hänn gehal
I may have stress related heart failure	Ech hu vläicht Stress verbonnen Häerzversoen
I know you're in big trouble right now	Ech weess, datt Dir elo a grousse Probleemer hutt
I could not stop staring at her	Ech konnt net ophalen op hatt ze staren
I could not control the league	Ech konnt d'Lige net kontrolléieren
I can sleep at night now	Ech kann elo nuets schlofen
I have no complaints	Ech hu keng Plainte
I would like him to prove me wrong though	Ech hätt gär datt hien mech awer falsch beweist
I went down the wall and just looked at him	Ech sinn d'Mauer erofgaang an hunn him just gekuckt
I should be more sensitive	Ech sollt méi sensibel sinn
I had to vent my anger	Ech hu misse meng Roserei ausléisen
I did not understand how he could sometimes be my brother	Ech hunn net verstan wéi hien heiansdo mäi Brudder kéint sinn
A divine circle in itself	E gëttleche Krees a sech selwer
I turn my gaze from his hand to his eyes	Ech dréinen mäi Bléck vu senger Hand op seng Aen
I still can not believe it	Ech kann dat nach ëmmer net gleewen
I just love that about you	Ech hunn dat just gär iwwer dech
I could not tell if he was awake or out	Ech konnt net ënnerscheeden ob hien waakreg war oder ausgaang ass
I have no idea how they found us	Ech hu keng Ahnung wéi se eis fonnt hunn
I packed my bus alone	Ech hu mäi Bus alleng gepackt
I wish something similar was organized now	Ech wënschen, datt een elo eppes ähnleches organiséiert
A few examples will suffice	E puer Beispiller musse duergoen
I probably will not live tomorrow	Ech wäert wahrscheinlech net muer liewen
I did my best not to stare	Ech hunn mäi Bescht gemaach fir net ze staren
A trembling hand goes into his jacket pocket	Eng zidderend Hand geet a seng Jacketttasche
I would have tried to help	Ech hätt probéiert ze hëllefen
But I have good news for you	Ech hunn awer gutt Neiegkeeten fir Iech
I just need one of each color	Ech brauch just eng vun all Faarf
A baby he did not have to adopt as his own	E Puppelchen deen hien net als säin huet missen adoptéieren
I got one that looks promising	Ech krut een deen villverspriechend ausgesäit
I like to take things and really do them	Ech hu gär Saachen ze huelen an se wierklech ze maachen
I was asked to write the catalog copy	Ech gouf gefrot de Katalogkopie ze schreiwen
I looked around and saw that no one else had noticed	Ech hunn ëmgekuckt a gesinn datt keen aneren et gemierkt huet
Harry was quick to grasp a situation	Den Harry war séier eng Situatioun ze begräifen
I can hardly see him	Ech kréien kaum him ze gesinn
I started to feel very tired	Ech hunn ugefaang ganz midd ze fillen
I even have difficulty preparing a chicken for the oven	Ech hu souguer Schwieregkeeten e Poulet fir den Ofen ze preparéieren
I laughed briefly, then felt my strength	Ech hunn kuerz gelaacht, dunn hu meng Kraaft gefillt
I'll call you when the tents are ready	Ech wäert Iech ruffen wann d'Zelter prett sinn
I did not want their harm or their disappointment	Ech wollt weder hir Schued oder hir Enttäuschung
Whether they move forward or backward depends on the type	Ob se virukommen oder zréckzéien hänkt vun der Aart of
Two very different ideas	Zwee ganz verschidden Iddien
I should report to God	Ech sollt dem Här de Rapport ginn
Another kind of game	Eng aner Zort Spill
I just love her, as a person	Ech hunn hatt just gär, als Persoun
There was no progress	Et war kee Fortschrëtt
I will not coat it with sugar	Ech wäert et net Zocker Mantel
I play intimate music	Ech spillen intim Musek
I did not see a banker and fear fell	Ech hu keng Bankpersoun gesinn an Angscht erofgefall
I can do nothing without your prayers	Ech kann näischt ouni Är Gebieder maachen
I was scared, but agreed anyway	Ech war erschreckt, mee averstanen souwisou
I free forgiveness	Ech befreien Verzeiung
I was stubborn	Ech war haartnäckege
I never sat on Airs or tried to impress her	Ech hunn ni op Airs gesat oder probéiert hatt ze beandrocken
I squeeze her again and close my eyes	Ech drécken hatt nach eng Kéier fest an maachen meng Aen zou
I feel a slight sweat break out over my skin	Ech fille e liichte Schweess iwwer meng Haut ausbriechen
I knew right away that she was drunk	Ech wousst direkt datt si gedronk war
I stumbled over her and stood to pant	Ech getrollt iwwer hatt a stoungen ze pantéieren
I thought he was closing the distance between us	Ech hu geduecht datt hien d'Distanz tëscht eis zoumaachen
I thought she would come back	Ech geduecht hatt géif zréck kommen
I want to be drunk and laid to rest	Ech wëll gedronk ginn a geluecht ginn
I waited for the others to come into the house	Ech hu gewaart wéi déi aner an d'Haus koumen
I noticed a nearby walker stop and scan the water	Ech gemierkt engem Emgéigend Walker stoppen an d'Waasser gescannt
I did not see how it would go up	Ech hunn net gesinn wéi et géif eropgoen
I assume the moment is over	Ech huelen un datt de Moment eriwwer ass
I wanted to wipe your floor	Ech wollt Äre Buedem wëschen
A slow sword fight began	E luesen Schwertkampf huet ugefaang
They had three daughters and a son	Si haten dräi Meedercher an e Jong
A beam of light was fired	E Liichtstrahl ass erausgeschoss
I was hoping she would not come home tonight	Ech hat gehofft, datt hatt den Owend net heem géif kommen
I can see why he needs the rings	Ech ka gesinn firwat hien d'Réng brauch
I'm desperate to get it back	Ech sinn verzweifelt et zréck ze kréien
I can be picked up	Ech kann opgeholl ginn
Seven local people were arrested	Siwen lokal Leit goufen festgeholl
I hope it works for you	Ech hoffen et funktionnéiert fir Iech
I probably would have shot first and then asked questions	Ech hätt wahrscheinlech als éischt geschoss an duerno Froen gestallt
I love them and have done so ever since	Ech hunn se gär an hunn et zënter ëmmer gemaach
I personally weigh in on the side of caution	Ech perséinlech weien op der Säit vu Vorsicht
I ask the souls here to protect this space	Ech froen d'Séilen hei fir dëse Raum ze schützen
I predict one really very quickly	Ech virauszesoen ee richteg ganz séier
I still love those people to this day	Ech hunn déi Leit nach bis haut gär
I did not understand the joke	Ech hunn de Witz net verstanen
I can not really describe it, but we were in hell	Ech kann et net wierklech beschreiwen, mee mir waren an der Hell
A large man with red hair climbed into the room	E grousse Mann mat roude Hoer ass an de Raum geklommen
I stood there for a while, wondering what I was doing	Ech stoung do eng Zäitchen, gefrot wat ech maachen
I kept my face smooth	Ech hunn mäi Gesiicht glat gehal
A path to spiritual practice and development is found	E Wee fir spirituell Praxis an Entwécklung gëtt fonnt
I was not the same, nor were they	Ech war net déi selwecht, an och net si
I got up and said it again	Ech sinn opgestan a sot et nach eng Kéier
I did not know that you can make beer from bread	Ech wousst net datt Dir Béier aus Brout maache kënnt
I know how to breathe properly	Ech weess wéi ech richteg otmen
Many people greeted him everywhere	Vill Leit hunn hien iwwerall begréisst
I could not really blame her, after all we've been through	Ech konnt hatt net wierklech blaméieren, no alles wat mir duerchgaange sinn
I really only tell someone when it comes naturally	Ech soen wierklech just engem wann et natierlech kënnt
I am one with everything around me	Ech sinn een mat alles ronderëm mech
I did not finish it	Ech hunn et net fäerdeg bruecht
I raised my head and looked up	Ech hunn de Kapp opgehuewen a gekuckt
I still hate hair	Ech haassen nach ëmmer d'Hoer
I said and got up	Ech hu gesoot a sinn opgestan
I want to find out what it does	Ech wëll erausfannen wat et mécht
I realized this was my perfect chance	Ech hu gemierkt datt dëst meng perfekt Chance war
I really appreciate your kind words	Ech schätzen wierklech Är léif Wierder
There has been little study to date	Et gouf bis haut wéineg studéiert
I definitely need at least three	Ech brauch definitiv op d'mannst dräi
Aluminum was chosen	Aluminium gouf gewielt
A lady who could afford it rarely traveled alone	Eng Dame, déi et sech leeschte konnt, ass selten alleng gereest
I'm never really talking to her again	Ech schwätzen ni wierklech méi mat hatt
I started to fall asleep more and more	Ech hunn ugefaang ëmmer méi schlofen ze ginn
I could not believe they were really getting married	Ech konnt net gleewen, datt si wierklech bestueden
I wanted none of that	Ech wollt näischt dovun
I knew he had luggage	Ech wousst datt hien Gepäck hat
I ran and helped myself to a cup	Ech si gerannt an hunn mech un eng Taass gehollef
I want to protect myself	Ech wëll mech schützen
A real estate agency	En Immobilienbüro
I went to the hospital with my aunt	Ech sinn mat menger Tatta an d'Spidol gaang
I would have just stayed home	Ech hätt just doheem bliwwen
I knew right away that he was right	Ech wousst direkt datt hien richteg war
I hit hard, feeling a heavy weight on my chest	Ech hu schwéier geschloen, e grousst Gewiicht op menger Këscht gefillt
I hope everyone enjoyed their summer break	Ech hoffen jiddereen huet seng Summerpaus genoss
I started putting food for her	Ech hunn ugefaang Iessen fir hatt ze setzen
I lie on my side and study her profile	Ech leien op meng Säit a studéiert hire Profil
I think we should bet	Ech mengen, mir sollten wetten
I stopped, and he shrugged again	Ech hunn opgehuewen, an hien huet erëm d'Schëller gezunn
I'm sorry for my language, madam	Ech entschëllege mech fir meng Sprooch, Madame
I always tell her she's stupid	Ech soen hir ëmmer datt si domm ass
I have given you my full effort	Ech hunn Iech meng voll Effort ginn
I thought about my work	Ech hunn un meng Aarbecht geduecht
I worked with very little funds	Ech hunn mat ganz wéineg Fongen geschafft
I'm just having a little fun with you	Ech hu just e bësse Spaass mat Iech ze hunn
I just prayed it would not be too late	Ech hu just gebiet et wier net ze spéit
I have to spy on her	Ech muss hatt ausspionéieren
I called his name over and over again, nothing	Ech hunn säin Numm ëmmer erëm genannt, näischt
I could not calmly carry out the assassination attempt	Ech konnt den Attentat net roueg iwwergoen
I know you're looking for a place to stay	Ech weess, Dir sicht eng Plaz fir ze bleiwen
I then looked at the clock	Ech hunn dunn op d'Auer gekuckt
I think she really has already tried that	Ech denken datt hatt dat wierklech scho probéiert huet
I was forced to hold back	Ech hu mech gezwongen zréckzehalen
A third volume has just been released	En drëtte Band ass grad erauskomm
I will not stay to find either of you	Ech wäert net bleiwen fir entweder vun iech ze fannen
I was just looking at these tired, old curtains	Ech war just op dës midd, al Riddoen kucken
I opened my eyes again and the girls were gone	Ech hunn meng Aen erëm opgemaach an d'Meedercher waren fort
I even covered the windows with black plastic	Ech hunn souguer d'Fënstere mat schwaarze Plastik ofgedeckt
I did not offer to help them do that	Ech hunn net ugebueden hinnen ze hëllefen dat ze maachen
I was in that place again	Ech war erëm op där Plaz
I think many of you have done the same thing	Ech mengen vill vun iech hunn déi selwecht Saach gemaach
I'll just wait outside until you're done	Ech wäert just dobausse waarden bis Dir fäerdeg sidd
I got through two without too much trouble	Ech hunn duerch zwee ouni ze vill Ierger
I was thoroughly impressed today	Ech war haut grëndlech beandrockt
I wonder where we can go	Ech froe mech wou mer higoe kënnen
I had no power over myself	Ech hat keng Muecht iwwer mech
I am all further terms	Ech sinn all weider Begrëffer
I went almost everywhere	Ech sinn bal iwwerall gaangen
I could not say whether the voice was male or female	Ech konnt net soen ob d'Stëmm männlech oder weiblech war
A woman he could have	Eng Fra déi hien hätt kënnen
I ran to another carpet	Ech sinn op en aneren Teppech gelaf
I have not seen you on a date in years	Ech hunn dech net a Joeren op engem Datum gesinn
I also held my camera in my right hand	Ech hunn och meng Kamera a menger rietser Hand gehal
I can help you get free	Ech kann Iech hëllefen fräi ze kommen
I just poured and started working away	Ech hu just gegoss an ugefaang ewech ze schaffen
I have to tell someone about it	Ech muss een doriwwer soen
Many players from that time were in agreement	Vill Spiller aus där Zäit waren eens
I think he's tired of getting up	Ech denken, datt hien midd ass ze ginn
I did not want him to see my family at war	Ech wollt net datt hien meng Famill am Krich gesinn
I knew it was real	Ech wousst et wier wierklech
A rich father's daughter	E räiche Papp senger Duechter
I need a good laugh	Ech brauch e gutt laachen
Half an hour had passed	Eng hallef Stonn war vergaangen
I could not tell her my true plans	Ech konnt hir meng richteg Pläng net soen
Anderson had appeared earlier	Den Anderson war virdru opgetaucht
I would think they were mostly male	Ech géif mengen datt si meeschtens männlech waren
I shook worse with each binding moment	Ech hu mat all bindende Moment méi schlëmm gerëselt
I laugh back and then look to the other side	Ech laachen zréck a kucken dann op déi aner Säit
I cover myself and slip into bed	Ech decken mech a rutschen an d'Bett
I looked around but saw nothing	Ech hunn ëmgekuckt awer näischt gesinn
I can do a lot more in the mountains	Ech ka vill méi an de Bierger maachen
I did not say we would never	Ech hunn net gesot datt mir ni géifen
I look around my room	Ech kucken ronderëm mäi Zëmmer
I want to know how well he's doing	Ech wëll wëssen, wéi gutt et him geet
I thought he had a gun of some kind	Ech hu geduecht datt hien eng Waff vun enger Aart hat
I am thirsty and drink water constantly	Ech sinn duuschtereg an drénken Waasser konstant
I love the trail class	Ech Léift der Trail Klass
I can control all of them	Ech kann all vun hinnen kontrolléieren
I have to know him somehow	Ech muss hien op iergendeng Manéier kennen
I feel my heart break on the site	Ech fille mäi Häerz um Site briechen
I knew this was another olive oil	Ech wousst datt dëst eng aner Olivenueleg wier
I wanted to show her my anger	Ech wollt hatt meng Roserei weisen
I felt out of my culture again	Ech hu mech erëm ausser meng Kultur gefillt
I'm taking care of all of you girls	Ech këmmere mech ëm all vun iech Meedercher
I read more extreme investment possible	Ech liesen méi extrem Investitioun méiglech
I let him go too easily	Ech loosse him ze einfach of
I know it's going badly	Ech weess datt et schlecht geet
Nobody provides navigation or fish passage	Keen suergt fir Navigatioun oder Fëschpassage
I could not say anything	Ech konnt näischt soen
I set up the radio	Ech hunn de Radio opgestallt
I had enough of life	Ech hat genuch vum Liewen
I need prayer time and counseling	Ech brauch d'Gebiedszäit an d'Berodung
I'm feeling bad	Ech fille eppes schlecht
I made it my mission for the day	Ech hunn et meng Missioun fir den Dag gemaach
I was the whole picture of a restless mother	Ech war dat ganz Bild vun enger onroueg Mamm
I really wish he was there	Ech wollt wierklech datt hien do wier
I jumped out of a tree and broke my ankle	Ech sprangen aus engem Bam an hunn mäi Knöchel gebrach
I followed the creature to the smallest of the buildings	Ech hunn dem Wiesen zu de klengste vun de Gebaier gefollegt
I see his quivering lips	Ech gesinn seng quivering Lippen
I let him pull me into his protective gear	Ech loosse hien mech a seng Schutzmoossnam zéien
A short discussion after their meeting	Eng kuerz Diskussioun no hirer Versammlung
I will not be a counselor	Ech wäert net eng Rat sinn
I could think straight away for the first time	Ech kéint fir d'éischte Kéier direkt denken
I only had a few more hours to get through	Ech hat just e puer Stonnen méi fir duerchzekommen
I will not make the place very short	Ech wäert d'Plaz net ganz kuerz maachen
I was already in his debt	Ech war schonn a senger Schold
I swore to her but not to tell a soul	Ech hunn hir geschwuer awer net eng Séil ze soen
I was nervous as hell	Ech war nervös wéi d'Häll
Electricity in the city was cut off	Elektrizitéit an der Stad gouf ofgeschalt
I was sure about nothing	Ech war iwwer näischt sécher
I will not let you sleep with anyone else	Ech loossen dech net mat engem aneren schlofen
I made things happen	Ech hunn Saachen geschéien
He has not played professional baseball since	Hien huet zënterhier kee professionelle Baseball gespillt
I'm a college student for the last year	Ech sinn Fachhéichschoulstudent fir d'lescht Joer
I read the recommended books	Ech liesen déi recommandéiert Bicher
I've told him what's happened since you rested	Ech hunn him gesot wat geschitt zënter datt Dir rascht
I certainly hope that is not the case	Ech hoffen sécher datt dat net de Fall wier
I have to stay here and calm my nerves	Ech muss hei bleiwen a meng Nerven berouegen
I gave you this for free	Ech hunn Iech dës gratis ginn
I just noticed when I was riding home	Ech hu just gemierkt wann ech doheem reiden
I felt like we were climbing higher and higher	Ech hu gefillt wéi wann mir ëmmer méi héich klammen
I know your address where you live	Ech weess Är Adress, wou Dir wunnt
I should probably go through my desk	Ech soll wahrscheinlech duerch mäi Schreifdësch goen
I climbed into the bathroom	Ech sinn an d'Buedzëmmer geklommen
I just want to be dead	Ech wëll just dout sinn
I really like the city	Ech hunn d'Stad wierklech gär
I stopped to see him	Ech hunn mech verhënnert fir hien ze gesinn
I took her hand between mine	Ech hunn hir Hand tëscht menger geholl
I did not understand what you meant	Ech hunn net verstanen wat Dir gemengt hutt
I'll be hunting him in two weeks	Ech wäert him an zwee Wochen Juegd
I really like it	Ech wëll et wierklech gär hunn
A strange feeling struck her	E komescht Gefill huet si opgefall
I got more votes than the president	Ech hat méi Stëmme kritt wéi de President
I had a feeling, and nothing else	Ech hat e Gefill, an näischt anescht
I have to chew on broken glass	Ech muss op gebrachent Glas kauen
I think there is more to it	Ech mengen et gëtt méi do
I want out of the contract	Ech wëll aus dem Kontrakt
A few moments later, they left	E puer Momenter méi spéit si se fortgaang
I just kept up with it	Ech hu just mat et weider
I have to listen to him	Ech muss him nolauschteren
I might even get a new car	Ech kréien vläicht souguer en neien Auto
I went out and went down	Ech sinn erausgaang an sinn erofgaang
I will expect nothing more	Ech wäert näischt méi erwaarden
I think she really needs to see you alone	Ech mengen hatt muss dech wierklech eleng gesinn
A thought came to him	E Gedanke koum bei him
I will definitely recommend you	Ech wäert Iech definitiv recommandéieren
I know she wants to meet you	Ech weess datt hatt dech wëlle treffen
I'll say that though	Ech wäert dat awer soen
It requires dynamism	Et verlaangt Dynamik
I would discover his secret	Ech géif säi Geheimnis entdecken
I should suspend judgment	Ech soll Uerteel suspendéieren
I knew at least two people were there	Ech wousst op d'mannst zwee Leit do waren
I had not done much since she died	Ech hat et net vill gemaach zënter si gestuerwen
Drinking times vary between species	Drénkzäiten variéieren tëscht den Arten
I hate riding and refuse to go in circles	Ech haassen Ride a refuséiert a Kreeser ze goen
I knew exactly what she meant	Ech wousst genau wat hatt gemengt huet
I still enjoy the site	Ech genéissen nach ëmmer de Site
I did not have a single person approach me	Ech hat net eng eenzeg Persoun zu mech Approche
I am really quite impressed	Ech si wierklech ganz beandrockt
I was living with my parents, and so was he	Ech war mat mengen Elteren gelieft, an esou war hien
I'm glad none of you were hurt	Ech si frou, datt kee vun iech verletzt gouf
I listened with half a mind	Ech hunn mat engem hallwe Verstand nogelauschtert
I just wanted to thank you for the food	Ech wollt Iech just Merci soen fir den Iessen
I got to my feet and ran on it	Ech sinn op d'Been gaang an sinn dorop gerannt
I had every intention of doing so	Ech hat all Absicht dat ze maachen
I would like to know her identity	Ech géif gären hir Identitéit wëssen
I settled down last week	Ech hunn d'lescht Woch néiergelooss
The ground shook under our feet	De Buedem huet eis ënnert de Féiss geziddert
I did not see him at all	Ech hunn hien guer net méi gesinn
A good plantation, it is	Eng gutt Plantatioun, et ass
I reach into his mouth and grab his tongue	Ech erreechen a säi Mond a gräifen seng Zong
I could practically feel the energy in the air	Ech konnt praktesch d'Energie an der Loft fillen
I might even have something for you	Ech hu vläicht souguer eppes fir Iech
I sit down on the couch in front of me	Ech setzen mech op de Canapé virun mir
I think they dropped it or something	Ech mengen si hunn et erofgelooss oder eppes
I built your army	Ech hunn Är Arméi opgebaut
I got up to look under the tree	Ech sinn opgestan fir ënnert dem Bam ze kucken
I cling to her body like never before	Ech hänken un hire Kierper wéi ni virdrun
I know you wish you were there	Ech weess datt Dir wëllt datt Dir do gewiescht wier
I tried to call there, could not get any answer	Ech hu probéiert do ze ruffen, konnt keng Äntwert kréien
I went into detail about everything in between	Ech sinn am Detail iwwer alles dertëscht gaang
I thought we were going to start a fresh one	Ech hu geduecht datt mir eng frësch ufänken
I could still feel pain	Ech konnt nach Péng fillen
I wish she would just leave	Ech wënschen si géif just verloossen
I hear her coming after me	Ech héieren hatt no mir kommen
I return the gesture	Ech ginn de Geste zréck
I pick a table and order a jug of beer	Ech wielen en Dësch a bestellen e Kruik Béier
I learned about the effect of sugar on coffee	Ech hunn iwwer den Effekt vum Zocker op de Kaffi geléiert
I did not think it safe to ask loudly	Ech hunn et net sécher geduecht, haart ze froen
I think she's fine and she might have a plan	Ech mengen hatt ass gutt a si hätt vläicht e Plang
I will not be so smart anymore	Ech wäert net méi sou schlau sinn
I think this was my signal to take it down	Ech denken, dëst war mäi Signal fir se ofzehuelen
I know you're wondering why you're here	Ech weess, Dir frot Iech firwat Dir hei sidd
I never noticed how many people went	Ech hunn ni gemierkt wéi vill Leit ginn hunn
A return core is not required	E Retour Kär ass net erfuerderlech
I like it very much	Gefällt mir ganz gudd
A nice warm bath, she thought	E schéint waarmt Bad, huet si geduecht
I can not just stay here all night	Ech kann net nëmmen déi ganz Nuecht hei bleiwen
I stopped and took another deep breath	Ech sinn opgehalen an hunn en aneren déif Otem geholl
Some poems in the collection were about armor	E puer Gedichter an der Sammlung waren iwwer Rüstung
A cold front must have moved into the area	Eng Kalfront muss an d'Géigend geplënnert sinn
I have to finish this tour	Ech muss dësen Tour fäerdeg maachen
I went faster, faster	Ech sinn méi séier gaang, méi séier
A future full of hope and love	Eng Zukunft voller Hoffnung a Léift
I should not say that for sure	Ech sollt dat net sécher soen
I could not allow that	Ech konnt dat net erlaben
I'm not younger	Ech sinn net méi jonk
I know you have a fight too	Ech weess datt Dir och e Kampf hutt
I mean no, he is not	Ech mengen nee, hien ass net
I feel like a long walk	Ech fille mech wéi e laange Spazéiergang
A funny look on her face	E witzege Bléck iwwer hiert Gesiicht
I think it would hurt or burn or something	Ech mengen et géif schueden oder verbrennen oder eppes
I want to be there to help	Ech wëll do sinn fir ze hëllefen
I'm in a big dilemma	Ech sinn an engem groussen Dilemma
A smile came over my face	E Laachen koum iwwer mäi Gesiicht
I mean, right in your own office building	Ech mengen, direkt an Ärem eegene Bürogebai
I was grateful for the peace and quiet	Ech war dankbar fir de Fridden a Rou
I was glad to see him	Ech war frou hien ze gesinn
I felt the bones faster	Ech hunn d'Schanken méi séier gefillt
I dropped my head against him and closed my eyes	Ech hunn de Kapp géint hie gefall an d'Aen zougemaach
I poured three cups	Ech hunn dräi Coupë gegoss
I could never handle a show	Ech konnt ni eng weisen verschaffen
I just read through the whole thing	Ech liesen just duerch déi ganz Saach
A hidden door to another room	Eng verstoppt Dier zu engem anere Raum
I'm stronger now than you ever thought	Ech sinn elo méi staark wéi Dir jeemools geduecht hutt
I could not help looking back	Ech konnt net hëllefen, zréck ze kucken
I heard the crack of a gun from outside	Ech hunn de Krack vun enger Pistoul vu baussen héieren
I always asked her to move, to no answer	Ech hunn ëmmer gefrot hatt ze plënneren, op keng Äntwert
I ask that we love each other	Ech froen datt mir eis gär hunn
I really wanted to do that	Ech wollt dat wierklech maachen
I had forgotten how wonderful this bed is	Ech hat vergiess wéi wonnerbar dëst Bett ass
I work myself to make the phone	Ech schaffen selwer fir den Telefon ze maachen
A quick glance at the wait staff surprised me	E séiere Bléck op d'Waardepersonal iwwerrascht mech
I clapped, and there was no answer	Ech geklappt, an et war keng Äntwert
I can control my commitment, effort and motivation	Ech kann mäi Engagement, Effort a Motivatioun kontrolléieren
I think we should talk about the colors	Ech mengen, mir sollten iwwer d'Faarwen schwätzen
I got the fear of my life	Ech krut d'Angscht vu mengem Liewen
A horse stable was left	E Päerdsstall war lénks
I can not breathe in their company	Ech kann net an hir Firma ootmen
I could never do anything to please her	Ech konnt ni eppes maachen fir hatt ze gefalen
I felt my stomach turn	Ech hu gefillt datt de Bauch sech ëmdréit
I suddenly felt bad for the guy	Ech gefillt op eemol schlecht fir de Guy
Pierre has been doing geicourse for six years	De Pierre huet vu sechs Joer un Geicourse gemaach
I pause, turn back	Ech Paus, dréinen zréck
A group one being time	Eng Grupp eent Wiesen Zäit
I heard about it almost every day	Ech hunn bal all Dag doriwwer héieren
I have no idea why she was miserable	Ech hu keng Ahnung firwat hatt miserabel wier
I can not be sure of the translation	Ech kann net sécher sinn vun der Iwwersetzung
I try two more games	Ech probéiert zwee méi Spiller
I had a flash of real worry	Ech hat e Blëtz vun real Suerg
I was the one sent to this stupid forest	Ech war deen an dësen dommen Bësch geschéckt
I only woke up less than ten minutes ago	Ech sinn eréischt viru manner wéi zéng Minutte erwächt
I've heard of suicide watching	Ech hunn vun Suizid kucken héieren
I expect great things from her	Ech erwaarden super Saachen vun hatt
I no longer have the confidence to borrow	Ech hu kee Vertraue méi ze léinen
I could not breathe and felt light	Ech konnt net otmen an hunn mech liicht gefillt
I made you a good lady	Ech hunn Iech eng gutt Dame gemaach
I pulled her from the seat and into my arms	Ech hunn hatt vum Sëtz an a meng Äerm gezunn
I have never whispered a syllable of them abroad	Ech hunn nach ni eng Silb vun hinnen am Ausland geflüstert
I wanted to apologize for going too far	Ech wollt entschëllegen fir ze wäit ze goen
I've been a crazy person in the kitchen lately	Ech sinn zënter kuerzem eng verréckt Persoun an der Kichen
I felt this but had no mental space for it	Ech hunn dat gefillt awer hat kee mentale Raum dofir
I was helpless once again	Ech war nach eng Kéier hëlleflos
I thought you would understand more than anyone	Ech hat geduecht Dir géift méi verstoen wéi jiddereen
I had to eat outside	Ech hu missen dobaussen iessen
I asked about my ancestors	Ech hunn iwwer meng Vorfahren gefrot
I was not stopped by a police officer	Ech gouf net vun engem Polizist gestoppt
I quickly went and asked them to follow me	Ech sinn séier gaang an hunn si gefrot fir mech ze verfollegen
I forgot to mention it	Ech hu vergiess et ze ernimmen
I need to see your face	Ech muss Äert Gesiicht gesinn
It was considered a good pistol platform	Si gouf als eng gutt Pistoulplattform ugesinn
A garment of rapid change speaks to the world, Commander	E Gezei vu séiere Verännerunge schwätzt d'Welt, Kommandant
I throw him over the ring	Ech geheien hien iwwer de Rank
I had a wonderful group of people to work with	Ech hat eng wonnerbar Grupp vu Leit mat ze schaffen
I think we are now the victims of our success	Ech denken, mir sinn elo d'Affer vun eisem Erfolleg
I saw an officer there	Ech hunn do en Offizéier gesinn
Oh but now, you still have a head	O awer elo, Dir hutt nach e Kapp
I gave him all the money and watches	Ech hunn him all d'Suen an d'Aueren ginn
I did not relax for eleven years	Ech hunn eelef Joer net entspaant
I did not think it would happen so quickly	Ech hat net geduecht datt et sou séier géif geschéien
I have to clear my own head	Ech muss mäin eegene Kapp kloer maachen
I use his pain as an opportunity	Ech benotzen seng Péng als eng Chance
I wrapped my arms around her waist	Ech hunn meng Waffen ëm hir Taille gewéckelt
I never get married, not in the right way	Ech bestuet ni, net an déi richteg Manéier
I still feel the same way	Ech fille mech nach ëmmer datselwecht
I listen to my music out loud	Ech lauschteren op meng Musek haart
I respond to his greeting	Ech äntweren op seng Begréissung
Some even go straight through me	E puer ginn souguer direkt duerch mech
I'm sure it's her	Ech si sécher datt et hatt ass
A field dress only went so far	Eng Feldkleedung ass nëmme sou wäit gaangen
A little more rope and they hang us all	E bësse méi Seel a si hänken eis all
I assume it works for your son	Ech huelen un datt et fir Äre Jong funktionnéiert
I can not believe he remembered and he does now	Ech kann net gleewen datt hien sech erënnert huet an hie mécht dat elo
I just need a moment for myself	Ech brauch just ee Moment fir mech
I know that clouds sometimes hide light	Ech weess datt Wolleken heiansdo d'Liicht verstoppen
I know some who pull milk for farm	Ech kennen e puer déi Mëllech fir Bauerenhaff zéien
I did not want to leave my friends and family behind	Ech wollt meng Frënn a Famill net hannerloossen
I had no choice but to believe everything she said	Ech hat keng aner Wiel wéi alles ze gleewen wat hatt gesot huet
I later discovered that it is not	Ech hunn spéider entdeckt datt et net ass
I never promised it would be easy	Ech hunn ni versprach datt et einfach wier
I know the short cut	Ech kennen d'Kierzschnëtt
I understood why he had such a passion for magic	Ech hu verstan firwat hien esou eng Passioun fir Magie hat
A paradise without will	E Paradäis ouni Wëllen
I came to the wedding to meet you	Ech sinn op d'Hochzäit komm fir Iech ze treffen
A hunter of things wild, huge and dangerous	E Jeeër vu Saachen wilde, riseg a geféierlech
I can not and you can not either	Ech kann net an Dir och net
I usually slept the day away and did little else	Ech hu meeschtens den Dag ewech geschlof a wéineg anescht gemaach
I really like the ocean and water	Ech hu wierklech den Ozean a Waasser gär
I need extra air	Ech brauch extra Loft
A moment later, my phone rang again	E Moment méi spéit huet mäin Telefon erëm geklappt
I wrote to you that we're moving	Ech hunn Iech geschriwwen datt mir plënneren
Some ports were also closed	Verschidde Häfen goufen och zougemaach
Both records were gold	Béid Rekorder goufen Gold
I will now say a little about sexual activity	Ech wäert elo e bëssen iwwer sexuell Aktivitéit soen
I know what he is capable of	Ech weess wat hien kapabel ass
They will be free to sell their wares	Si wäerte fräi sinn hir Wueren ze verkafen
The woman later recovered	D'Fra huet sech méi spéit erholl
A friend of mine sings	E Frënd vu mir séngt
I like a good cat fight	Ech hu gär eng gutt Kaz Kampf
I always wanted to be strong enough to be courageous	Ech wollt ëmmer staark genuch sinn fir couragéiert ze sinn
I want that baby as much as you do	Ech wëll dat Puppelchen sou vill wéi Dir
I had a pretty rough childhood	Ech hat eng zimlech rau Kandheet
I asked her what the men wanted	Ech gefrot hir wat d'Männer wollten
A leader, however, should question things more	E Leader sollt awer d'Saache méi a Fro stellen
I fought and my side won	Ech hunn gekämpft a meng Säit huet gewonnen
I have to go in a minute	Ech muss an enger Minutt goen
I really hoped you enjoyed this	Ech hu wierklech gehofft datt Dir dëst genoss hutt
I could not resist any longer	Ech konnt net méi laang widderstoen
I mean better than ever	Ech mengen besser wéi jee
A method if you will	Eng Method wann Dir wëllt
I did not feel the need to eat or drink anything	Ech hu kee Besoin gefillt eppes ze iessen oder ze drénken
I said sure loud enough to reach her well above	Ech sot sécher haart genuch hir gutt uewen z'erreechen
I pulled the rest of the paper away	Ech hunn de Rescht vum Pabeier ewech gezunn
I looked at the floor	Ech hunn op de Buedem gekuckt
He is a bird of bad moral character	Hien ass e Vugel vu schlechte moralesche Charakter
I mean that literally	Ech mengen dat wuertwiertlech
I had to wake her up to take us to school	Ech hunn hatt missen erwächen fir eis an d'Schoul ze huelen
I did not expect to be in this situation	Ech hat net erwaart an dëser Situatioun ze sinn
I started to show an improvement	Ech hunn ugefaang eng Verbesserung ze weisen
I will be the desire of your heart	Ech wäert de Wonsch vun Ärem Häerz sinn
I ran to his neck and bit him	Ech sinn op den Hals gerannt an hien gebass
I knew exactly how the whole world would start to change	Ech wousst genau wéi d'ganz Welt verännert géif ufänken
I gave her place	Ech hunn hir Plaz ginn
I still had some tempo lead	Ech hat nach e puer Tempo Virsprong
A shelter in the dark days	E Schutz an den däischteren Deeg
A very, very close moment	E ganz, ganz enke Moment
I'm surprised you love me	Ech sinn iwwerrascht datt Dir mech gär hutt
I wave and they continue to chase through the house	Ech wénken a si weider duerch d'Haus verfollegen
I had to show someone who knew	Ech hu missen een ze weisen dee wousst
I do what you ask of me	Ech maachen wat Dir vu mir freet
I was assigned to the Officers Corps, Infantry	Ech war fir den Offizéier Corps, Infanterie bestëmmt
A bath would be nice, a soft bed glorious	E Bad wier flott, e mëllt Bett herrlech
I told her it did not matter	Ech hunn hir gesot datt et egal ass
I have family up there	Ech hu Famill do uewen
I barely made it over the minimum wage	Ech hu knapps iwwer de Mindestloun gemaach
I hope you can understand	Ech hoffen Dir kënnt verstoen
One week later, she checked in and made no progress	Eng Woch méi spéit huet si gepréift a kee Fortschrëtt
I was pushed around and disturbed by strangers	Ech gouf ronderëm gedréckt a vu Friemen gestéiert
Females mate once every three years	Weibercher paréieren eemol all dräi Joer
I tried to get under control	Ech hu probéiert mech ënner Kontroll ze kréien
I was caught and my bond was paid	Ech gouf gefaangen a meng Obligatioun gouf bezuelt
I have an appointment for seven	Ech hunn e Rendez-vous fir siwen
I remember it fondly	Ech erënnere mech et am léifsten
I still had daylight	Ech hat nach Dagesliicht
I was good myself	Ech war selwer gutt
A goods ran through me, making him grin wider	E Gidder ass duerch mech gelaf, wouduerch hie méi breet grinsst
I started counting them	Ech hunn ugefaang se ze zielen
I had an attack of guilt	Ech hat en Attack vu Schold
I could not email or call you	Ech konnt Iech net per E-Mail schécken oder telefonéieren
I was just worried they would not take you seriously	Ech war just besuergt datt se Iech net eescht huelen
I sank into his warm body and closed my eyes	Ech sank a säi waarme Kierper an hunn meng Aen zougemaach
I believe that makes five	Ech gleewen dat mécht fënnef
I remember her funeral	Ech erënnere mech un hir Begriefnes
I hate that he did not believe me	Ech haassen datt hien mech net gegleeft huet
I assume it was habit	Ech huelen un et war Gewunnecht
I remember the blood, the man asking for help	Ech erënnere mech un d'Blutt, de Mann deen ëm Hëllef freet
I'm very careful	Ech sinn ganz virsiichteg
I am my image, my image is me	Ech sinn mäi Bild, mäi Bild ass ech
A throne, one on which you can sit comfortably	En Troun, een op deem Dir bequem sëtze kënnt
I meant the image of governments in general	Ech hunn d'Bild vun de Regierungen allgemeng gemengt
I kept shaking and shocked	Ech blouf zidderen a schockéiert
I never try anything	Ech probéiert ni eppes
I was already tired of that city	Ech war scho midd vun där Stad
I've seen all sorts of weird things	Ech hunn all Zorte vu komeschen Saachen gesinn
I look around the room and it seems familiar	Ech kucken ronderëm de Raum an et schéngt vertraut ze sinn
A daughter for a daughter	Eng Duechter fir eng Duechter
A very simple instruction	Eng ganz einfach Instruktioun
I just ignore them all	Ech ignoréieren se just all
I took it down so that the bed would not tempt me	Ech hunn et erof geholl fir datt d'Bett mech net verlockt
I stayed with her that night	Ech sinn d'Nuecht bei hir bliwwen
I've never had more fun trading before	Ech hat ni méi Spaass beim Handel bis elo
A bullet flew right in front of him	Eng Kugel ass riicht virun him duerch geflunn
I should be considered for a permanent job	Ech soll fir eng permanent Aarbecht considéréiert ginn
I see a little black bird	Ech gesinn e klenge schwaarze Vugel
I wanted to bring it back	Ech wollt et zréck bréngen
I could go back and get dressed	Ech kéint zréck goen a mech verkleeden
I have to agree the forest sounded	Ech muss averstanen de Bësch geklongen
I straighten up and cup him quickly with my hands	Ech riichten erof a becher him séier mat mengen Hänn
I try to use them as much as possible	Ech probéieren se sou vill wéi méiglech ze benotzen
I've been watching it for a long time	Ech hunn et laang gekuckt
I was on a permanent high	Ech war op eng permanent héich
I knew we were going to figure it out eventually	Ech wousst, datt mir et schlussendlech erausfannen
Allen gave orders accordingly	Den Allen huet deementspriechend Uerder ginn
I have a question for you	Ech hunn eng Fro fir Iech
I do not ask you to reply to this letter	Ech froen Iech net op dëse Bréif ze äntweren
So I can not help but write a few things now	Ech kann also net hëllefen, e puer Saachen elo ze schreiwen
I'll give it to you as a possession	Ech ginn Iech et als Besëtz
I was prepared for this	Ech war fir dëst virbereet
I told her to bring the boy	Ech sot hir de Jong ze bréngen
I have been a huge success	Ech hunn en enorme Succès gemaach
I actually believe that could be the truth	Ech gleewen eigentlech datt d'Wourecht kéint sinn
A high school kid meets a small provider	E Lycée Kand begéint e klenge Fournisseur
I washed down the breakfast with a cup of coffee	Ech hunn de Frühstück mat enger Taass Kaffi gewäsch
I made an appointment to look around	Ech hunn e Rendez-vous gemaach fir ronderëm ze kucken
I can delete internet files	Ech kann d'Internetdateien läschen
I also wanted to have happy memories with him	Ech wollt och glécklech Erënnerungen mat him hunn
I could always tell him the truth	Ech konnt him ëmmer d'Wourecht soen
A very important potential ally is public opinion	E ganz wichtege potenziellen Alliéierten ass d'ëffentlech Meenung
The total number of victims is unknown	D'Gesamtzuel vun den Affer ass onbekannt
I mean, they talked about him in science class	Ech mengen, si hunn iwwer hien an der Wëssenschaftsklass geschwat
I did not see him like that	Ech hunn hien net esou gesinn
I should not have just run out	Ech hätt net solle just auslafen
I hope you slept well last night	Ech hoffen Dir hutt gëschter Owend gutt geschlof
But they are by no means simple	Awer si sinn op kee Fall einfach
I went the few steps full of fear	Ech sinn déi puer Schrëtt voller Angscht gaang
I pulled my hand out to wipe off the dust and dirt	Ech hunn d'Hand erausgezunn fir de Stëbs a Dreck ofzewëschen
I need to talk to them, too	Ech muss mat hinnen schwätzen, ze
I made the photo very large	Ech hunn déi Foto ganz grouss gelooss
I really like that about him	Ech hunn dat wierklech gär iwwer hien
I tell you all the time	Ech soen Iech déi ganzen Zäit
I spent all my money on food and bills	Ech hunn all meng Suen op Iessen a Rechnungen ausginn
I slipped out, turned left, and ran forward curiously	Ech sinn erausgerutscht, lénks gedréint a sinn virwëtzeg no vir gelaf
I love you the same	Ech hunn dech gär déiselwecht
I would like to say thank you	Ech soe gären Merci
I got up and left the table	Ech sinn opgestan a sinn vum Dësch fortgaang
I will not get away without it	Ech wäert net ouni et ewechkommen
I sometimes wonder about the people who write these letters	Ech froe mech heiansdo iwwer déi Leit déi dës Bréiwer schreiwen
I find myself blushing	Ech fannen mech blosen
I can tell you one thing	Ech kann Iech eng Saach soen
I prayed that no one from school was behind those doors	Ech hu gebiet, datt keen aus der Schoul hannert deenen Diere war
I could not do that at home	Dat konnt ech doheem net maachen
I know we're in a few classes together	Ech weess, mir sinn an e puer Klassen zesummen
I can help you with a few things, but not all	Ech kann Iech mat e puer Saachen hëllefen, awer net alles
I understood almost nothing about them	Ech hu bal näischt iwwer si verstanen
I mean, he drove me home	Ech mengen, hien huet mech heem gefuer
I especially wanted to apologize	Ech wollt virun allem entschëllegen
I had to beat good players at both events	Ech hu gutt Spiller bei béiden Eventer missen schloen
I seem to be doing a lot of that lately	Ech schéngen dat an der leschter Zäit vill ze maachen
A picture is worth a thousand words, they say	E Bild ass dausend Wierder wäert, se soen
One bullet ran into the fuel tank, and another	Eng Kugel ass an de Bensintank gerannt, an eng aner
I time it out, counting quietly for me	Ech Zäit et aus, zielen roueg fir mech
A long breath came out of him	E laangen Otem ass aus him erausgaang
I thought it was a virus	Ech hu geduecht et wier e Virus
I came for him in a flood within sixty seconds	Ech koum fir hien an enger Iwwerschwemmung bannent siechzeg Sekonnen
I closed the window and locked it	Ech hunn d'Fënster zougemaach a gespaart
The plane was damaged during repair	D'Fligere gouf iwwer Reparatur beschiedegt
I love how much they look forward to it!	Ech hu gär wéi vill si drop freeën!
I absolutely love her hair and flowers	Ech hunn hir Hoer an d'Blummen absolut gär
I could feel the tension rolling down from him	Ech konnt d'Spannung vun him ofrollen fillen
I'm waiting for you to vote	Ech waarden op Iech fir ze wielen
The goal was a new market outside of video games	D'Zil war en neie Maart ausserhalb Videospiller
I let the fools publish my stuff	Ech loossen d'Narren meng Saachen publizéieren
The work was greeted with enthusiasm	D'Aarbecht gouf mat Begeeschterung begréisst
I think it needs more discussion	Ech mengen et brauch méi Diskussioun
I was anxious to get this over with	Ech war ängschtlech dëst eriwwer ze kréien
A number, but yes, here	Eng Zuel, awer jo, hei
This is not a democracy	Dëst ass keng Demokratie
I had to lie in a bed	Ech hu missen an engem Bett leien
I know everyone thinks communication is important	Ech weess datt jidderee mengt datt Kommunikatioun wichteg ass
I would not do it again	Ech géif et net erëm maachen
I realized that everything was a dream	Ech hu gemierkt datt alles en Dram war
I need you to tell me please	Ech brauch Dir hinnen fir mech ze soen wann ech glift
I also like the Multiple Cities feature	Ech hunn och gär déi Multiple Stied Feature
I curse each and every one of you	Ech verflucht jidderee vun iech
I can not even speculate how long this will take	Ech kann net emol spekuléieren wéi laang dat dauert
A new vitality has set in across the continent	Eng nei Vitalitéit huet iwwer de Kontinent festgeholl
I had the choice of being gay	Ech hat de Choix vun Wiesen homosexuell
I believe everyone else is back	Ech gleewen datt all aner zréck ass
I had a fight with my wife last night	Ech hat e Kampf mat menger Fra gëschter Owend
A random thought slipped into his head, reminiscent of the past	En zoufälleg Gedanke ass a säi Kapp gerutscht, u fréier geduecht
I took care of my wife and raised my children	Ech hunn meng Fra opgepasst an meng Kanner opgewuess
I expect a fight retreat to slow them down	Ech erwaarden e Kampf Réckzuch fir se ze luesen
I had to contact the help desk	Ech hu missen den Helpdesk kontaktéieren
I blink a few times and see the same thing	Ech blénken e puer Mol a gesinn déiselwecht Saach
I have to get desperately stupid now	Ech muss elo verzweifelt domm ginn
I could get used to that	Ech kéint dat gewinnt ginn
I stopped for a second to fix it	Ech gestoppt fir eng Sekonn et ze befestegt
I could use that to my advantage	Ech kéint dat zu mengem Virdeel benotzen
I came up to him and took his hands in mine	Ech sinn op hien komm an hunn seng Hänn an meng geholl
I promised it to the elder	Ech hunn et den Eelsten versprach
I just always hurt animals and only then for food	Ech hu just ëmmer Déieren verletzt an nëmmen dann fir Iessen
A man was lying on the sidewalk	E Mann louch um Trottoir
I then see this old woman laughing at us back	Ech gesinn dann dës eeler Fra op eis zréck laachen
I can not imagine like you that nothing happened	Ech kann net virstellen wéi Dir, datt näischt geschitt ass
It was his only save of the season	Et war seng eenzeg Rettung vun der Saison
I did not understand anything	Ech hunn emol näischt verstanen
I had my attack on time	Ech hätt meng Attack ze Zäit
I can stop everything now	Ech kann alles elo ophalen
I just want the best	Ech wëll nëmmen dat Bescht
A few rocks were thrown at them, that's all	E puer Fielsen goufen op si gehäit, dat ass alles
I feel, however, that it is coming	Ech fille mech awer datt et kënnt
I need to close the place	Ech brauch déi Plaz zou
A juvenile fifty at most	Eng jugendlech fofzeg héchstens
I just wanted friends	Ech wollt just Frënn
I would not touch them	Ech géif se net beréieren
I myself was an angry man	Ech war selwer en rosen Mann
I have control over everything that is left of him	Ech hu Kontroll iwwer alles wat vun him lénks ass
I can not allow myself to be as vulnerable as that	Ech kann mech net esou vulnérabel loossen wéi dat
I could use a cup of tea	Ech kéint eng Taass Téi benotzen
I looked around the house	Ech hunn ëm d'Haus gekuckt
I have already included the required connection files	Ech hu schonn déi néideg Verbindungsdateien abegraff
I saw a red line but no blood flowing	Ech hunn eng rout Linn gesinn awer kee Blutt leeft
The fungus has no distinct odor	De Pilz huet keen däitleche Geroch
I will not let that happen	Ech loossen dat net geschéien
I went to it and checked the screen	Ech sinn dorop gaang an hunn den Ecran iwwerpréift
A very safe and suitable painting	Eng ganz sécher a passend Molerei
A burning rod shoots through my stomach	Eng Verbrenne Staang schéisst duerch mäi Mo
I closed the door, loudly	Ech hunn d'Dier zougemaach, haart
I let go of the sensation and opened my eyes	Ech hunn d'Sensatioun lassgelooss an hunn meng Aen opgemaach
I was through the door on the back	Ech war duerch d'Dier op de Réck
I was thrilled, and at peace with my faith	Ech war begeeschtert, a Fridden mat mengem Glawen
I could see that she bit her lower lip	Ech konnt gesinn datt si hir ënnescht Lip gebass huet
I could be one of them	Ech kéint ee vun hinnen ginn
Australia has provided the only alternative source of assistance	Australien huet déi eenzeg alternativ Quell vun Hëllef ugebueden
But there are more female students than male	Awer et gi méi weiblech Studenten wéi männlech
I could get bored to death doing that	Ech kéint bis Doud langweilen maachen dat
I also realize that they will not all be that simple	Ech mierken och datt se net all sou einfach wäerte sinn
I already knew that was going to happen	Ech wousst schonn, datt dat géif geschéien
I searched promptly in fear	Ech hunn prompt an Ängscht gesucht
I wonder if he reads the text at all	Ech froe mech ob hien iwwerhaapt den Text liest
I told you that last night	Ech hunn Iech dat gëschter Owend gesot
I touched where it was and laughed	Ech beréiert wou et war a gelaacht
Repair work was done to solve these problems	Reparaturaarbechte goufen stattfonnt fir dës Problemer ze léisen
To me, a black man is a black man	Fir mech ass e schwaarze Mann e schwaarze Mann
I knew it was a good idea	Ech wousst, datt et eng gutt Iddi war
I did not feel the fire that is usually there	Ech hunn d'Feier net gefillt, dat normalerweis do ass
I just had enough time to put on my shoes	Ech hat just genuch Zäit fir meng Schong unzedoen
I was a good cop, but things went wrong	Ech war e gudde Polizist, awer d'Saache goungen falsch
I can work my work from anywhere	Ech kann meng Aarbecht vun iwwerall schaffen
I avoided two men standing in the middle	Ech hunn zwee Männer vermeit, déi an der Mëtt stoungen
I did not even know it existed	Ech wousst net emol datt et existéiert
I had some control over myself	Ech hat e bësse Kontroll iwwer mech
I'll be here before sunrise	Ech wäert hei virum Sonnenopgang sinn
I've known him for many years	Ech kennen hien zënter ville Joeren
I landed hard on wood	Ech gelant schwéier op Holz
I shoot blindly out of my cover	Ech schéissen blann aus mengem Cover
I mean, we covered everything	Ech mengen, mir hunn alles ofgedeckt
I kind of fall in love with this	Ech gefall Aart vun dëser verléift
I'm going to the beach	Ech fueren op d'Plage
I asked her about the split	Ech gefrot hir iwwer d'Spaltung
I'm sure there's something wrong with my implementation	Ech si sécher datt et eppes falsch ass mat menger Ëmsetzung
I can look forward to my future at this point	Ech kann op dësem Punkt no vir op meng Zukunft kucken
I was the innocent party	Ech war déi onschëlleg Partei
I offer you that	Ech bidden Iech dat un
I fought against him	Ech hu géint hien gekämpft
I do not remember the seven times table	Ech erënnere mech net un de siwen Mol Dësch
I learned how to view my situation as good	Ech hu geléiert wéi ech meng Situatioun als gutt gesinn
I can tolerate everything you do or say	Ech kann alles toleréiere wat Dir maacht oder seet
I'm cutting out the lies one's telling oneself	Ech schneiden déi Ligen ewech, déi ee sech selwer seet
I just wanted to compare notes	Ech wollt just Noten vergläichen
I need someone to take over	Ech brauch een deen iwwerhëlt
I sit with him and shake	Ech sëtze bei him a schëdden
A few minutes later he heard the shower	E puer Minutte méi spéit huet hien d'Dusch héieren
I breathe deeply with my eyes closed	Ech ootmen déif mat Aen dicht zou
I'm also helpless in that thing	Ech sinn och hëlleflos an där Saach
I can watch it tomorrow	Ech kann et muer kucken
I can keep it for you	Ech kann et fir Iech halen
I did not want her in my house	Ech wollt hatt net a mengem Haus
I have seen this assembly come for centuries	Ech hunn dës Versammlung zënter Jorhonnerte gesinn kommen
I'm getting married now	Ech soll elo bestuet ginn
I am a full time professional	Ech eng Vollzäit professionell
I want it because they want it	Ech wëll et well se et wëllen
I just wish it was not that far away	Ech wënschen just datt et net sou wäit ewech wier
But it has no citizens	Awer et huet keng Matbierger
I never left him alone	Ech hunn him ni roueg gelooss
I was not arrested, just arrested	Ech gouf net festgeholl, just festgeholl
I have to say this is bad luck for you	Ech muss soen dat ass Pech fir Iech
I can not believe my happiness	Ech kann mäi Gléck net gleewen
I can only be happy and whole	Ech kann nëmme frou a ganz sinn
I forced an angle, trying to make my voice light	Ech hunn e Wénkel gezwongen, probéiert meng Stëmm liicht ze maachen
A dark tent held the quarters for technical assistance	En donkelt Zelt huet d'Véierel fir technesch Hëllef gehal
I was in control, one hundred percent	Ech war an der Kontroll, honnert Prozent
Hudson in the choir	Hudson am Chouer
I watched him cross with my arms	Ech hunn him mat menge Äerm gekräizt gekuckt
I will do all this for your good	Ech wäert all dës fir Är gutt maachen
I could not get enough	Ech konnt net genuch kréien
I kept in touch with my extended family more often	Ech hunn méi dacks a Kontakt mat menger erweiderter Famill gehal
A new thought crossed her mind	En neie Gedanken ass an hirem Kapp gekräizt
I kept walking to say nothing	Ech weider Fouss ze soen näischt
A dream, and a nightmare are rolled into one	En Dram, an en Albtraum sinn an een gerullt
I get up and leave quietly	Ech stinn op a ginn roueg fort
I hurt you, and that was never my intention	Ech hunn dech verletzt, an dat war ni meng Absicht
I struggled to keep up	Ech hu gekämpft fir weider ze stoen
I did not dismiss him	Ech hunn him net entlooss
I can not work without you	Ech kann net ouni dech funktionnéieren
I had to learn about you all	Ech hu missen iwwer Iech all léieren
I'm afraid of what's going to happen	Ech fäerten fir wat wäert geschéien
I wanted to go shopping	Ech wollt Shopping maachen
I hate to bring you here	Ech haassen dech heihinner ze bréngen
I'm there, nobody sees me	Ech sinn do, kee gesäit mech
I go over to laugh and wave	Ech ginn iwwer laachen a wénken
I did nothing more than acknowledge his statement	Ech hunn näischt méi gemaach wéi seng Ausso unerkennen
I even drew a map of the city	Ech hunn souguer eng Kaart vun der Stad gezeechent
I can make no sense	Ech kann et kee Sënn maachen
I have now seen red	Ech hunn elo rout gesinn
I had not felt so good for years	Ech hat mech zënter Joren net esou gutt gefillt
I just listened to his stuff one more time, and yes	Ech hunn just nach eng Kéier op seng Saachen nogelauschtert, an jo
I touched his left cheek slowly	Ech hunn seng lénks Wang lues beréiert
A broken branch would be the death of me	Eng gebrach Branche wier den Doud vu mir
I was advised there was nothing wrong with that	Ech gouf ugeroden et wier näischt falsch mat deem
This was more than likely not the case	Dëst war méi wéi wahrscheinlech net de Fall
It is a religion of submission	Et ass eng Relioun vun der Soumissioun
I did not call you yesterday	Ech hätt dech net gëschter uruffen
I constructed the protective shell with my fairy magic	Ech hunn d'Schutzschuel mat menger Fee Magie konstruéiert
I wanted to see them out of my building	Ech wollt se gesinn aus mengem Gebai eraus
I bet my eyes go away though	Ech wetten meng Aen ginn mech awer ewech
I just can no longer	Ech kann einfach net méi
I was just sort of behind	Ech war nëmmen Zort hannertenee
I was on a protection order	Ech war op engem Schutz Uerdnung
I'm the bad fairy of course	Ech sinn déi schlecht Fee natierlech
I, who act through these various functions, am a ghost	Ech, deen duerch dës verschidde Funktiounen handelen, sinn ee Geescht
I thought these deer were just as beautiful as mine	Ech hu geduecht datt dës Hirsch grad sou schéin waren wéi mäin
I was hoping to meet you one day	Ech hat gehofft Iech enges Daags ze treffen
The album was a massive commercial and critical success	Den Album war e massive kommerziellen a kriteschen Erfolleg
I did not want to break her, mentally or physically	Ech wollt hatt net briechen, geeschteg oder kierperlech
I quietly climbed in and stood over him	Ech hu mech roueg era geklommen an iwwer hien stoungen
I locked it myself	Ech hat et selwer gespaart
I just know something happened	Ech weess just datt eppes geschitt ass
I sank down on the couch and searched	Ech sinn op de Canapé gesonk an hunn gesucht
I did not look at the sock	Ech hunn d'Sock net gekuckt
I will not make that mistake anymore	Ech wäert dee Feeler net méi maachen
I sent the staff home early	Ech hunn d'Personal fréi heem geschéckt
I might remember something that might be useful	Ech erënnere vläicht eppes wat nëtzlech ka sinn
I will remember to be grateful	Ech wäert erënneren dankbar ze sinn
I saw them as they started to climb	Ech hunn se gesinn wéi se ugefaang hunn ze klammen
I believe it's time to start again	Ech gleewen datt et Zäit ass erëm unzefänken
I thought we would have covered the whole ground by now	Ech hu geduecht, mir hätten elo de ganzen Terrain ofgedeckt
I like to get pregnant	Ech hu gär schwanger ze sinn
I sat on your step outside	Ech souz op Dier Schrëtt no baussen
A large room of them	E grousse Raum vun hinnen
I had planned to ask him tonight	Ech hat geplangt him den Owend ze froen
I took shock one step back	Ech hu Schock e Schrëtt zréck geholl
I see a black cowboy hat and hear that voice	Ech gesinn e schwaarze Cowboy Hut an héieren déi Stëmm
A young man in a blue suit will meet you	E jonke Mann an engem bloe Kostüm wäert Iech treffen
I'm happy with my image	Ech si frou mat mengem Bild
This gave more space for storage in the interior	Dëst huet méi Plaz fir Lagerung am Interieur ginn
I want you to do something for me	Ech wëll datt Dir eppes fir mech maacht
I knew this was what he wanted	Ech wousst dat ass wat hie wollt
I kept crying until sleep came to an end	Ech hu weider gekrasch, bis de Schlof alles op en Enn huet
I opened it slowly and looked in both directions	Ech hunn et lues opgemaach an a béid Richtungen gekuckt
A flower garden wanders along the base of time	E Blummegaart wandert laanscht d'Basis vum Zait
A large room of rocks surrounded it	E grousse Raum aus Fiels huet si ëmginn
I want you to reach out to them in love	Ech wëll datt Dir hinnen verléift erreechen
I love everyone, and hope you will too	Ech hunn jidderee gär, an hoffen Dir wäert och
I will fulfill my responsibility	Ech wäert meng Verantwortung erfëllen
I hope they are safe	Ech hoffen, datt se sécher sinn
I look up and see the mirror	Ech kucken op a gesinn de Spigel
I took off yesterday and watched a movie	Ech hunn gëschter ofgeholl an e Film gekuckt
I saw you kill that thing before me	Ech hunn dech gesinn déi Saach virun mir ëmbréngen
I can not remember what they are now	Ech ka mech net erënneren wat se elo sinn
I'm sitting back on the clouds	Ech sinn zréck op de Wolleke sëtzen
I thought it was a weird name	Ech geduecht et war e komeschen Numm
I feel like everything around me is falling apart	Ech fille wéi wann alles ronderëm mech auserneen fällt
I was desperate to get in, somehow, somehow	Ech war verzweifelt eran ze kommen, iergendwéi, iergendwéi
I'll make you a deal	Ech maachen Iech en Deal
I agree we failed them	Ech averstanen mir hinnen gescheitert
I did not show my feelings because	Ech hunn meng Gefiller net gewisen well
I could no longer have a conversation with him	Ech konnt net méi e Gespréich mat him halen
I have no interest in meeting anyone else	Ech hu keen Interessi engem aneren ze treffen
I never knew such women existed	Ech wousst ni datt esou Fraen existéiert
I looked down between my legs	Ech hunn tëscht meng Been erof gekuckt
I mean, we were wrong about that	Ech mengen, mir haten dat éischter falsch
I did not paint people	Ech hunn d'Leit net gemoolt
I had to stop this panic	Ech hu missen dës Panik ophalen
I see the weather is sunny and warm	Ech gesinn d'Wieder ass sonneg a waarm
I offer it to everyone	Ech bidden et jidderengem un
I wanted the tramp to pick it up	Ech wollt den Tramp et ophuelen
They have two children	Si hunn zwee Kanner
Some examples suggest the type of considerations involved	E puer Beispiller proposéieren d'Aart vu Considératiounen involvéiert
A month later, we started a business	E Mount méi spéit hu mir eng Affär ugefaangen
He was not allowed on board	Hie war net u Bord erlaabt
I might as well get some answers first	Ech kéint och e puer Äntwerten kréien éischt
I wanted to ask how you knew that	Ech wollt froen wéi Dir dat wousst
I remember it a lot	Ech erënnere mech vill dovun
I smoked, but there was another man	Ech fëmmen, mee do war en anere Mann
I hang down and kiss his cheek	Ech hänke mech erof a kusse seng Wang
I will explain myself more precisely	Ech wäert mech méi präzis erklären
I did not really see our friends	Ech hunn eis net wierklech Frënn gesinn
Only the dying men remained in the hospital	Nëmmen déi stierwend Männer sinn am Spidol bliwwen
I honestly want to buy some to take home	Ech wëll éierlech e puer kafen fir heem ze huelen
I have no time to do that again	Ech hu keng Zäit dat erëm ze maachen
I linked the same story to the analyst	Ech hunn déi selwecht Geschicht mam Analyst verbonnen
It was about poverty	Et goung ëm Aarmut
I want to do things right, right in my soul	Ech wëll Saache richteg maachen, direkt a menger Séil
I was holding on to a thread	Ech hunn un engem Fuedem gehalen
I understand technology	Ech verstinn Technologie
I was also marching there	Ech war och do marschéieren
I would have liked to come anyway	Ech hätt souwisou wollt kommen
I had to change my whole body	Ech hu mäi ganze Kierper missen änneren
I told her no, she can not	Ech sot hir nee, si kann net
I let go of the open door	Ech loossen déi oppen Dier lass
I also like to come home	Ech kommen och gär heem
I hope you still remember me	Ech hoffen Dir erënnert mech nach ëmmer
You have to die one day	Et muss een enges Daags stierwen
I'm coming back in a week to collect	Ech kommen zréck an enger Woch fir ze sammelen
I mean, maybe one should go after them	Ech mengen, vläicht muss een no hinnen goen
I know the family well	Ech kennen d'Famill gutt
I could not understand why one wants to die	Ech konnt net verstoen firwat een stierwe wëll
I doubt you deserved such a fate	Ech bezweifelen datt Dir esou e Schicksal verdéngt hutt
I will not try to explain this to you again	Ech probéieren Iech dat net nach eng Kéier z'erklären
I always wanted to hit him	Ech wollt him ëmmer erëm schloen
I quickly left the kitchen	Ech séier aus der Kichen ewech
I have to deal with less	Ech muss mat manner maachen
I wanted to raise my hand to his cheek	Ech wollt meng Hand op seng Wang hiewen
A solid mainstream entertainment, in other words	Eng zolitt Mainstream Ënnerhalung, an anere Wierder
A new world is born	Eng nei Welt gëtt gebuer
I have no influence on him	Ech hu keen Afloss op hien
I only suspected, then	Ech hat nëmmen Verdacht, dann
I fall on the dirt and land on my hands	Ech falen op den Dreck a landen op meng Hänn
We go to the theater to inspire ourselves	Mir ginn an den Theater fir eis selwer ze begeeschteren
I left some good people on the floor	Ech hunn e puer gutt Leit am Buedem hannerlooss
I know why he made me do it	Ech weess firwat hie mech et gemaach huet
I've seen you a few times with my sister	Ech hunn dech e puer Mol mat menger Schwëster gesinn
This defeat dropped her out of the top ten	Dës Néierlag huet si aus den Top Ten erofgefall
I have a power temporarily to give you	Ech hunn eng Kraaft temporär fir Iech ze ginn
I'm just saving someone's life	Ech gerett just d'Liewe vun engem
I got a great settlement and was very happy	Ech krut eng super Siidlung a war ganz frou
And new Joint would be it	En neie Joint wier et
No cause was found for the infection	Keng Ursaach gouf fir d'Infektioun fonnt
I just sat around apologizing	Ech souz just ronderëm mech entschëllegt
I think having them out here is a good idea	Ech mengen se hei eraus ze hunn ass eng gutt Iddi
He refused her offer of treatment	Hie refuséiert hir Offer vun Behandlung
I was really abused during my childhood	Ech war eescht mëssbraucht uechter meng Kandheet
I think it's important to me	Ech mengen et ass fir mech wichteg
I saw movement next to me	Ech hunn Beweegung nieft mir gesinn
I should go home, take care of our parents	Ech soll heem goen, op eis Elteren këmmeren
I knew this even to a certain extent	Ech wosst dat souguer zu engem gewësse Mooss
I need you to get her for me	Ech brauch dech fir hatt fir mech ze kréien
I would have worked out their plan earlier	Ech hätt hire Plang méi fréi ausgeschafft
I will not give her your number	Ech ginn hir Är Nummer net
I think you get what you pay for	Ech mengen Dir kritt wat Dir bezuelt fir
I did not know he was in this city	Ech wousst net datt hien an dëser Stad war
I played in the yard	Ech hunn am Haff gespillt
I pulled away, and he looked at me without speaking	Ech sinn ewech gezunn, an hien huet mech gekuckt ouni ze schwätzen
Hundreds of cars were damaged in the area	Honnerte vun Autoen goufen an der Regioun beschiedegt
I painted her black	Ech hunn hatt schwaarz gemoolt
I used to love living here	Ech hu fréier gär hei wunnen
I ask him where he has been all day	Ech froen him wou hien de ganzen Dag war
I saw the way you look at her	Ech hunn de Wee gesinn wéi Dir hatt kuckt
I'm afraid my heart will explode	Ech fäerten datt mäi Häerz explodéiert
After a few days, the shelter was unsaved	No e puer Deeg war den Ënnerstand net ze retten
I prayed that my whole body would do that	Ech hu gebiet, datt mäi ganze Kierper dat géif maachen
I pick up the gun	Ech huelen d'Pistoul op
After that, he worked in journalism	Duerno huet hien am Journalismus geschafft
No lives were lost in the fire	Keen Liewen goufe beim Brand verluer
They also ran low on hay	Si sinn och niddereg op Heu gelaf
I wrote to them in their story	Ech hunn eis an hir Geschicht geschriwwen
I used to whisper with my tongue, damn it	Ech hu fréier mat der Zong geflüstert, verdammt
I called and hung up three times	Ech hunn dräimol ugeruff an opgehaang
A secret that has yet to be revealed	E Geheimnis dat nach opgedeckt muss ginn
A picture perfect day came through my bedroom window	E Bild perfekt Dag koum duerch meng Schlofkummer Fënster
I still have to fix it	Ech muss et nach aménagéieren
I never allowed it	Ech hunn et ni erlaabt
The meat has no odor or taste	D'Fleesch huet kee Geroch a Geschmaach
I stood over him and said a prayer	Ech stoungen iwwer him a sot e Gebied
A campus is not just about infrastructure	E Campus besteet net nëmmen aus der Infrastruktur
I can not interfere with the courts	Ech kann net mat de Geriichter Amëschung
I saw you before you saw me	Ech hunn dech gesinn ier Dir mech gesinn hutt
I have the total knowledge and intelligence of all of them	Ech hunn déi total Wëssen an Intelligenz vun all deenen
I hold her hair back	Ech halen hir Hoer zréck
I look down at my knees	Ech kucken op meng Knéien erof
Half an hour later my phone goes off	Eng hallef Stonn méi spéit geet mäin Telefon aus
I asked her what was wrong, but she said nothing	Ech gefrot hir wat falsch war, mee si sot näischt
I was so far from moving forward	Ech war sou guer net no vir no vir
I injured my arms to bring him upright	Ech hu meng Waffen verletzt fir hien oprecht ze bréngen
I find our current online world absolutely incredible	Ech fannen eis aktuell Online Welt absolut onheemlech
I did not tell her any names	Ech hunn hir awer keng Nimm gesot
I think some promises could not be kept	Ech mengen e puer Verspriechen konnten net gehale ginn
I was not really scared at first	Ech war am Ufank net wierklech erschreckt
I have been using a similar technique for years	Ech hunn eng ähnlech Technik fir Joer benotzt
I need to take better care of her	Ech muss besser ëm hatt këmmeren
I just wore a regular tracksuit	Ech hat just e reguläre Tracksuit un
An evil witch, born and raised	Eng béis Hex, gebuer an opgewuess
I led him down to his collar	Ech hunn hien u sengem Halsband erof gefouert
A noisy face climbs into my throat	E Kaméidi Gesucht klëmmt a mengem Hals
I have to get our side of the events first	Ech muss eis Säit vun den Eventer als éischt kréien
I was greeted at the honorary seat	Ech gouf op den Éieresëtz begréisst
I was not married, at least not by my standards	Ech war net bestuet, op d'mannst net duerch meng Standarden
I have already set the times for the military personnel	Ech hu schonn d'Zäite fir d'Militärpersonal festgeluecht
I can not imagine what he sees as a police officer	Ech kann net virstellen wat hien als Polizist gesi gëtt
I hear his rough voice as if from afar	Ech héieren seng rau Stëmm wéi vu wäit ewech
Five people were injured in the city	Fënnef Leit goufen an der Stad blesséiert
I eat your left foot	Ech giess Äre lénks Fouss
I would like to come down and watch the game	Ech géif gär erof kommen an d'Spill kucken
A single rider ran his month to the edge	Een eenzege Coureur huet säi Mount op de Rand gefuer
I suffer from a sick and guilty heart	Ech leiden aus engem krank a schëlleg Häerz
I could not imagine life without my mother	Ech konnt d'Liewen ouni meng Mamm net virstellen
I went over to take a closer look	Ech sinn eriwwer gaang fir méi no ze kucken
I need to consume less and therefore be even happier	Ech muss manner konsuméieren an dofir nach méi glécklech sinn
A choice must be made	E Choix muss gemaach ginn
The enemy was everywhere	De Feind war iwwerall
I think these are the most	Ech mengen dat sinn déi meescht
I know what's best for my pack	Ech weess wat am Beschten fir mäi Pak ass
Caesar was then made governor of three provinces	De Caesar gouf dunn Gouverneur vun dräi Provënzen gemaach
I can fix most things that are fixed	Ech kann déi meescht Saache fixéieren, déi gefléckt sinn
He stayed there for three years	Hie blouf do fir dräi Joer
This prompted black newspapers to protest his task	Dëst huet schwaarz Zeitungen opgefuerdert seng Aufgab ze protestéieren
I kept it in the desk	Ech hunn et am Schreifdësch gehal
I have respect for fashion	Ech hunn Respekt fir Moud
I had been playing with the guy for hours	Ech hat mat der Guy fir Stonnen gespillt
I was so happy to have her back	Ech war sou frou hir zréck ze hunn
I can see how much you love her	Ech ka gesinn wéi vill Dir se gär hutt
I was ready this time	Ech war dës Kéier bereet
I thought you might try for your ship	Ech geduecht Dir fir Är Schëff probéieren kéint
Some late flies had found him	E puer spéit Mécken haten hien fonnt
I can do it myself	Ech kann dat selwer maachen
We liked it better when you were in the hospital	Mir hunn et besser gefall wann Dir am Spidol war
I got up and went into the hallway	Ech sinn opgestan a sinn an d'Gang gaangen
The hands and feet are also orange	D'Hänn a Féiss sinn och orange
Some people helped	E puer Leit hunn gehollef
I imagined I was calling	Ech hu mir virgestallt datt ech ruffen
I feel like my mind is empty right now	Ech fille wéi mäi Geescht just elo eidel ass
A gate could be seen at its base	Eng Paart konnt op senger Basis gesi ginn
I love the heart shape	Ech hunn d'Häerzform gär
I did not think it would come out	Ech hat net geduecht et géif erauskommen
I'm surprised by what happened	Ech sinn iwwerrascht vu wat geschitt ass
A hand fell on his shoulder, but he continued	Eng Hand ass op seng Schëller gefall, awer hien ass weidergaang
I got up, shaking my head	Ech sinn opgestan, rësele mäi Kapp
I just stay home with them	Ech bleiwen just doheem mat hinnen
A photo or two will suffice	Eng Foto oder zwou geet duer
I wonder how different everyone will be	Ech froe mech wéi anescht jiddereen wäert sinn
I can keep my mouth shut	Ech kann de Mond zou halen
I'm proud of you being my daughter	Ech sinn houfreg datt Dir meng Duechter sidd
I am a first year tutor	Ech sinn den éischte Joer Tuteur
I appreciate your help today	Ech schätzen Är Hëllef haut
I could not make an offer	Ech konnt keng Offer
I did not even know you existed until the next day	Ech wousst net emol datt Dir existéiert bis den aneren Dag
I touched his cheek and shock came into his head	Ech beréiert seng Wang a Schock koum a sengem Kapp
I'll leave before my class is over	Ech wäert fortgoen ier meng Stonn eriwwer ass
I could not recognize him	Ech konnt hien net erkennen
I had to tell someone	Ech hu missen engem soen
I could not afford to spread myself so thin	Ech konnt mech net leeschte mech esou dënn ze verbreeden
I would appreciate a gift like your own	Ech géif esou e Kaddo wéi Iech selwer schätzen
I know what that word means, you know	Ech weess wat dat Wuert heescht, Dir wësst
I have to make food that is healthy and delicious	Ech muss Iessen maachen dat gesond a lecker ass
I went downstairs and out the door	Ech sinn d'Trap erofgaang an d'Dier eraus
I was exhausted	Ech war erschöpft ginn
I took it over in a few hours	Ech hunn et an e puer Stonnen iwwerholl
I let the song surround me and comfort me	Ech loossen d'Lidd mech ëmginn a mech tréischten
I can hardly name water at all, alone	Ech ka kaum Waasser iwwerhaapt nennen, eleng
A chill crossed over me	Eng Chill ass iwwer mech gekräizt
He did not call the doctor	Hien huet den Dokter net genannt
I added half and half and surrounded it	Ech hunn d'Halschent an d'Halschent derbäigesat an et ëmginn
I chose to put one on each end	Ech hu gewielt een op all Enn ze setzen
I found an article about it	Ech hunn en Artikel doriwwer fonnt
No one to shake a piece	Keen fir e Stéck ze rëselen
A way to record each interaction as evidence	E Wee fir all Interaktioun als Beweis opzehuelen
I was his strength and he was mine	Ech war seng Kraaft an hie war meng
I continued to stand my ground in front of him	Ech hu weider mäi Buedem virun him stoen
I can not regret coming here	Ech kann net bedaueren heihinner ze kommen
Many fish went overboard and they went fast	Vill Fësch sinn iwwer Bord gaang a si si séier gaangen
I resist the urge to roll my eyes	Ech widderstoen den Drang meng Aen ze rullen
I saw your design	Ech hunn Ären Design gesinn
I also struggle with this	Ech kämpfen och mat dësem
I followed his lead and picked up my fork	Ech hunn seng Leedung gefollegt an hunn meng Gabel opgeholl
I did not mean it, not really	Ech hat et net gemengt, net wierklech
I had to force her to help me	Ech hat hatt missen zwéngen mir ze hëllefen
I kept going, and she kept going	Ech hunn weider ginn, a si huet weider geholl
I think dads are kind of unnecessary	Ech mengen Pappen sinn Aart vun onnéideg
I was very surprised	Ech war ganz iwwerrascht
I think it knocked me out cold	Ech mengen et huet mech kal ausgeschloen
I believe this is what actually happened	Ech gleewen dat ass wat tatsächlech geschitt ass
I went to college, yeah, yeah	Ech sinn op Fachhéichschoul gaang, jo, jo
I started to get lost in my own reality	Ech hunn ugefaang a menger eegener Realitéit verluer ze goen
I can not figure out what	Ech kann awer net erausfannen wat
I will let you complete your own system check	Ech loossen Iech Är eege Systemkontrolle fäerdeg maachen
I hope she got answers and it goes better	Ech hoffen hatt krut Äntwerten an et geet et besser
I could see him trying to blink the blood away	Ech konnt gesinn, wéi hie probéiert d'Blutt ewech ze blénken
I wonder how that strikes them	Ech froe mech wéi dat hinnen opfällt
A dream to be shot	En Dram fir erschoss ze ginn
I can not improve the client download much afterwards	Ech kann de Client Download net vill duerno verbesseren
I take a moment to compose myself before I go out	Ech huelen e Moment fir mech ze komponéieren ier ech erausgoen
I think she will try something	Ech mengen hatt wäert eppes probéieren
I got up and looked out the window	Ech sinn opgestan an duerch d'Fënster gekuckt
I heard a truck on the road above us	Ech hunn e Camion op der Strooss iwwer eis héieren
I found the two very funny	Ech hunn déi zwee ganz witzeg fonnt
I suffered long and hard over my decision	Ech hunn laang an haart iwwer meng Entscheedung gelidden
I have not, but she can not be alone	Ech hunn net, awer si kann net eleng sinn
I felt the same way she did, you know	Ech hunn d'selwecht gefillt wéi hatt, Dir wësst
A physical example of this could be your upper temperature	E kierperlecht Beispill vun dësem kéint Är Uewentemperatur sinn
I managed to slide it back around the corner	Ech hunn et fäerdeg bruecht zréck ëm den Eck ze rutschen
I knew there had to be something like that	Ech wousst, datt et esou eppes muss sinn
The enemy will be defeated	De Feind wäert geschloe ginn
I would not have dragged you all in there	Ech hätt dech net all dran dra gezunn
I believe he is powerful enough to curse everything around him	Ech gleewen datt hien mächteg genuch ass fir alles ronderëm him ze verfluchten
I noticed movement from the corner of my eye	Ech gemierkt Bewegung aus dem Eck vun mengem Aen
I can not see why she continues it	Ech kann net gesinn firwat hatt et weidergeet
I had never heard the song before	Ech hat d'Lidd nach ni héieren
I ate the fruit of that big tree	Ech hunn d'Fruucht vun deem grousse Bam giess
I mean, he might know where he's going	Ech mengen, hie weess vläicht wou hie geet
A certain gentleman came to visit	E gewëssenen Här koum op Besuch
I had pushed them and carried them	Ech hat se gedréckt an hunn se gedroen
I thought an ocean beach theme would be appropriate	Ech geduecht en Ozean Plage Thema wier passenden
A dark gray pistol was aimed at my chest	Eng donkelgro Pistoul war op meng Këscht geriicht
I introduce you to a traveler from around the world	Ech stellen Iech e Reesender vun iwwer d'Welt vir
These vessels are also common purpose in nature	Dës Schëffer sinn och allgemeng Zweck an der Natur
A line of cars followed behind them	Eng Linn vun Autoen ass hannert hinnen gefollegt
I only know the old stuff	Ech kannt just déi al Saachen
I did not want to waste another minute away from him	Ech wollt keng weider Minutt vun him ewech verschwenden
I have to work this out with you	Ech muss dat mat Iech ausschaffen
I hear his words whispering in my head	Ech héieren seng Wierder a mengem Kapp flüsteren
A man with a bad leg needs a piece	E Mann mat engem schlechten Been brauch e Stéck
I waved her happy	Ech hunn si frou gewénkt
I could not see the men who were traveling with me	Ech konnt d'Männer net gesinn, déi mat mir ënnerwee waren
I want more direct contact	Ech wëll méi direkten Kontakt
The building is controversial	D'Gebai ass kontrovers
I like what she does	Ech hunn gär wat hatt mécht
I was not the one to kill students and teachers	Ech war net dee fir Studenten an Enseignanten ëmzebréngen
Part of the crew was then sent ashore	En Deel vun der Crew gouf dunn an d'Land geschéckt
He returned to his legal practice after the war	Hien ass nom Krich zréck a seng juristesch Praxis
I could not give her up, even for a short time	Ech konnt hatt net opginn, och fir eng kuerz Zäit
A solid tone came back	E festen Toun koum zréck
I checked the rules with the pay master	Ech hunn d'Regele mat der Pai Meeschtesch iwwerpréift
I was blind to my commitment to her	Ech war blann vu menger Engagement fir hatt
I made the patty, but did not bake	Ech hunn de Patt gemaach, awer net gebak
I had not yet fully determined that part	Ech hat deen Deel nach net ganz bestëmmt
I went to them	Ech sinn bei hinnen gaang
I think he's just letting us go then	Ech denken, hie léisst eis dann einfach lass goen
I think all decent people should go to church	Ech mengen all uerdentlech Leit sollen an d'Kierch goen
I do not like me	Ech hu mech net gär
I really want to pay the price	Ech hu ganz wëlles de Präis ze bezuelen
I need a few days	Ech brauch e puer Deeg
I did not know she was sick	Ech wousst net datt si krank war
I like to read a new chapter every weekend	Ech liesen gär all Weekend en neit Kapitel
I hear a sudden knock on the door	Ech héieren e plötzlech haart op d'Dier geklappt
I'm a little less aggressive	Ech sinn e bësse manner aggressiv
I would be honored if you married me	Ech wier geéiert wann Dir mech bestuet
I work for about a week now	Ech schaffen fir ongeféier eng Woch elo
I have no other explanation	Ech hu keng aner Erklärung
I look at her expecting more	Ech kucken op hatt erwaart méi
I felt a familiar finger on my back	Ech hu e vertraute Fanger um Réck gefillt
I forgot that you are already saved and you do not need to save	Ech hu vergiess datt Dir scho gerett sidd an Dir braucht net ze spueren
I never thought about it too hard	Ech geduecht ni iwwer et ze schwéier
I stopped and waited for them to pass	Ech gestoppt a gewaart fir se laanscht
To the right came a kitchen	Riets koum eng Kichen op
I put the apartment on the market	Ech hunn d'Appartement um Maart gesat
I so wanted to leave	Ech wollt sou gär verloossen
Some houses have received water and mud damage	Verschidde Haiser hunn Waasser- a Schlammschued erhalen
I'll need help testing it	Ech wäert Hëllef brauchen et ze testen
I lose perception of time and space	Ech verléieren Perceptioun vun Zäit a Raum
I know you take your job seriously	Ech weess, Dir huelt Är Aarbecht eescht
I know, here in my stomach	Ech weess et, hei a mengem Mo
I went on to therapy	Ech sinn weider an d'Therapie gaang
I conquered this Ultimate as you call it	Ech hunn dëst Ultimate eruewert wéi Dir et nennt
I shook my head again	Ech hunn de Kapp erëm gerëselt
I think there were about twenty of them in total	Ech mengen et waren ongeféier zwanzeg vun hinnen am Ganzen
I can take tonight and you can do tomorrow	Ech kann den Owend huelen an Dir kënnt muer maachen
I was glad to see that	Ech war frou dat ze gesinn
I could taste the salt in it	Ech konnt d'Salz dra schmaachen
I press against him, against his jeans	Ech drécke mech géint hien, géint seng Jeans
I did not expect that at all	Dat hat ech guer net erwaart
I promise you one thing for sure and safe	Ech verspriechen Iech eng Saach fir sécher a sécher
I thought that was it	Ech hu geduecht datt dat wier
I just had to call her	Ech hu just op hatt ze ruffen
I can look at myself	Ech kann op mech kucken
I know how she feels	Ech weess wéi hatt sech fillt
I packed a sandwich and an apple	Ech hunn e Sandwich an en Apel gepackt
I could have been a better daughter, a better student	Ech hätt eng besser Duechter ginn, eng besser Schüler
I think I can do your job	Ech mengen ech kann Är Aufgab maachen
I swam for about forty-five minutes	Ech schwammen fir ongeféier véierzeg fënnef Minutten
I was in a bit of pain	Ech hat e bësse Péng
I was nothing like my old man	Ech war näischt wéi mäin ale Mann
I guarantee you will do it	Ech garantéieren Iech et ze maachen
I hear a loud scream from inside	Ech héieren en haart Gejäiz vu bannen
I had no idea what that might mean	Ech hat keng Ahnung wat dat bedeit kéint
I was increasingly disappointed by the second	Ech war ëmmer méi enttäuscht vun der zweeter
I've finished your bridge, you know	Ech hunn Är Bréck fäerdeg, wësst Dir
I think of myself as the old self	Ech denken iwwer mech selwer als dat ale Selbst
I did not feel any fear, hatred or anger	Ech hu keng Angscht, Haass oder Roserei gefillt
I had children of my own	Ech hätt Kanner vu mengem eegenen
I could not see any resolution	Ech konnt keng Resolutioun gesinn
I think he found what he was looking for	Ech mengen hien huet fonnt wat hie gesicht huet
I did not know that this could happen	Ech wousst net datt dat ka geschéien
I want you to trust me	Ech wëll datt Dir mir vertrauen
I'm the man, and the decision makers	Ech sinn de Mann, an den Décideuren
I knew you had a change of heart	Ech wousst, datt Dir eng Verännerung vum Häerz hätt
I do not know when mine started	Ech weess net wéini meng ugefaang huet
I can do more if you want	Ech kann méi maachen wann Dir wëllt
I just want to know who it was	Ech wëll just wëssen, wien et war
I never thought it would go wrong	Ech hunn ni geduecht datt et falsch geet
I still do not get the call out of my head	Ech kréien den Uruff nach ëmmer net aus mengem Kapp
A feeling of fear went through my body	E Gefill vun Angscht ass duerch mäi Kierper gaang
I thought men still would not do that anymore	Ech hu geduecht datt Männer dat nach ëmmer net méi maachen
I just need a few minutes for myself	Ech brauch just e puer Minutten fir mech
I found her confidence very attractive	Ech hunn hiert Vertrauen ganz attraktiv fonnt
I did not care to tell him about that	Ech war egal him iwwer déi ze soen
I'll show you how to succeed in this business	Ech weisen Iech wéi Dir an dësem Geschäft geléngt
A woman who feels beautiful looks beautiful	Eng Fra, déi sech schéin fillt, gesäit schéin aus
I saw it on your face	Ech hunn et op Ärem Gesiicht gesinn
I could tell he was really impressed with this woman	Ech konnt soen datt hie wierklech beandrockt war mat dëser Fra
A real harvest was almost a month away	Eng richteg Ernte war nach bal ee Mount ewech
A kind of cool job, but just a job	Eng Zort cool Aarbecht, awer just eng Aarbecht
I need to read her	Ech brauch hatt ze liesen
I looked at her skin	Ech hunn op hir Haut gekuckt
I made a bad decision	Ech hunn eng schlecht Entscheedung getraff
His mother supported the family as a physiotherapist	Seng Mamm huet d'Famill als Physiotherapeut ënnerstëtzt
I remember the day well	Ech erënnere mech un den Dag gutt
I think she also picked up some stones for you	Ech mengen si huet och e puer Steng fir dech opgeholl
I remember being really angry at my whole world	Ech erënnere mech wierklech rosen op meng ganz Welt
I'm trying to get into the conversation	Ech probéieren an d'Gespréich ze kommen
I could tell he was not particularly interested in me	Ech konnt soen datt hien net besonnesch vu mir interesséiert war
I want you to think about how you react	Ech wëll datt Dir denkt wéi Dir reagéiert
I just wanted to please	Ech wollt just gefalen
I've never tried that before	Ech hunn dat nach ni probéiert
I can see all through the clear water	Ech ka ganz duerch dat kloert Waasser gesinn
I grew up in the army	Ech sinn an der Arméi opgewuess
I continue to write songs and poems, mostly for myself	Ech schreiwen weider Lidder a Gedichter, meeschtens fir mech selwer
I thought it was going to go somewhere	Ech hat geduecht et géif iergendwou goen
I want her to be mine	Ech wëll hatt meng ginn
I fall to the ground in a pile of injured	Ech falen op de Buedem an engem Koup vu verletzt
A whole life experience	Eng ganz Liewenserfahrung
A world where everything was easy and safe	Eng Welt wou alles einfach a sécher war
I could not see things as they really were	Ech konnt d'Saachen net gesinn wéi se wierklech waren
It's cold and keeps us outside	Et ass kal an hält eis dobaussen
I was not sorry about that	Ech war net entschëllegt doriwwer
I knew about you, though	Ech wousst iwwer Iech, awer
I could see it in his false smile	Ech konnt et a sengem falsche Laachen gesinn
Lots of bad things start	Vill schlecht Saache fänken un
I did not expect to be so happy	Ech hat net erwaart sou glécklech ze sinn
I can not stand this place	Ech kann déi Plaz net ausstoen
I am very satisfied with his education	Ech sinn ganz zefridden mat senger Ausbildung
I usually do it myself	Ech maachen et normalerweis selwer
She turned around	Si huet sech ëmgedréit
I also know how safe you are	Ech weess och wéi sécher Dir sidd
I opened the next file	Ech hunn déi nächst Datei opgemaach
I can not wait to put on the shirt clothes with boots	Ech kann net waarden op d'Shirtkleeder mat Stiwwelen unzedoen
I miss you, so much, baby	Ech vermëssen dech, sou vill, Puppelchen
The building also has the Tourist Information Center	D'Gebai huet och den Touristeninformatiounszentrum
A very gentle, attractive man asked for her confidence	E ganz sanft, attraktive Mann huet no hirem Vertrauen gefrot
Myself, can identify none of them	Ech selwer, kann keng vun hinnen identifizéieren
I also attached a clip of the current adaptation	Ech hunn och e Clip vun der aktueller Upassung bäigefüügt
I would have been okay with her murder too	Ech wier och okay mat hirem Mord gewiescht
I guess I should just come home	Ech sollt wuel just heem kommen
I was shocked when he did not push my hand away	Ech war schockéiert wéi hien meng Hand net ewechgedréckt huet
A physics teacher is a man of precision	E Physik Enseignant ass e Mann vu Präzisioun
I lived for the times when you were with me	Ech hunn fir déi Zäiten gelieft wéi Dir bei mir war
I like their ability to focus and listen more closely	Ech hunn hir Fäegkeet gär ze fokusséieren a méi nozelauschteren
I like to cut and edit	Ech hu gär ze schneiden an ze änneren
I was with women	Ech war mat Fraen
I do not find broken windows or forced doors	Ech fannen keng futtis Fënsteren oder gezwongen Dieren
A long melody with variations	Eng laang Melodie mat Variatiounen
I woke up one morning and there she was	Ech erwächt ee Moien an do war si
I'll slow it down if it happens	Ech wäert et luesen wann et geschitt
Before a lifetime really	Virun enger Liewensdauer wierklech
I like watching a ball game	Ech hu gär e ​​Ballspill gekuckt
I need to find out where she is	Ech muss erausfannen wou hatt ass
I thought our defense was going up tremendously	Ech hu geduecht datt eis Verteidegung enorm opkomm ass
I could get my heart cold	Ech konnt mäin Häerz kal ginn
I believe in your wisdom, gentleness and courage	Ech gleewen un Är Wäisheet, Gentilitéit a Courage
I was walking in her footsteps	Ech war an hire Schrëtt Fouss
I worked in a warehouse	Ech hunn an engem Lager geschafft
A fast goods went over his body	E séiere Gidder goung iwwer säi Kierper
I continue to pray for him	Ech bieden weider fir hien
I had to fight in a war	Ech misst an engem Krich kämpfen
I hope this little conversation will guide you	Ech hoffen, datt dëst klengt Gespréich Iech riicht wäert
I could not get enough air	Ech konnt net genuch Loft kréien
I have to go home, the boys are waiting for me	Ech muss heem goen, d'Jongen waarden op mech
He continued to perform with various bands	Hien huet weider mat verschiddene Museksgruppen opgetrueden
I stood outside and listened	Ech stoungen dobaussen an hunn nogelauschtert
I think this has helped my upper body strength significantly	Ech mengen dat huet meng iewescht Kierper Kraaft bedeitend gehollef
Some houses stood on the side of the road	E puer Haiser stoungen op der Säit vun der Strooss
I enjoyed the drunken solitude for the moment	Ech hunn de gedronk Solitude fir de Moment genoss
Part of a boot	Deelweis vun engem Stiwwel
I think it'll be okay	Ech mengen et wäert an der Rei sinn
I know you did what you could	Ech weess, Dir hätt gemaach wat Dir kéint
I had to go to the store for myself	Ech hu misse fir mech selwer an d'Geschäft goen
I made a mistake that lasted every two weeks	Ech hunn e Feeler gemaach deen all zwou Wochen gedauert huet
I understand how frightening the accident was	Ech verstinn wéi erschreckend den Accident war
A living wage means people can buy more things	E Liewensloun heescht datt d'Leit méi Saachen kafe kënnen
I feel sorry for all those not in this loop	Ech deet leed fir all déi net an dëser Loop
I dress like other people	Ech verkleed wéi aner Leit
I knew it would be soon enough	Ech wousst datt et geschwënn genuch wier
I take a deep breath and pull	Ech huelen en déif Otem a zéien
I know he tried it on me	Ech weess, hien huet et op mech probéiert
I included some of my new songs	Ech hunn e puer vun mengen neie Lidder mat abegraff
It is currently used as a radio room	Et gëtt de Moment als Radioraum benotzt
P and her army of female personnel would have been around	P an hir Arméi vun weiblech Personal hätt ëm
I try to hide my sadness	Ech probéieren meng Trauregkeet ze verstoppen
I pushed away before it got out of hand	Ech hunn ewechgedréckt ier et aus der Hand gaang ass
I like the look though	De Look gefällt mer awer
I broke things up and sent them on their way	Ech hunn d'Saachen opgebrach an se op de Wee geschéckt
I was careful to show some knees	Ech war virsiichteg puer Knéi ze weisen
I look at the roses	Ech kucken op d'Rosen
I like that they're on the farm	Ech hu gär datt se um Bauerenhaff sinn
A piece of concrete escaped	E Stéck Beton ass fortgelaf
On the wall hangs a weapon rack with four rifles	Op der Mauer hänke e Waffrack mat véier Gewierer
I like the crew too	Ech gefällt och d'Crew
I am young, fit for the future	Ech jonk, fit an d'Zukunft
I might need you to come pick me up	Ech brauch vläicht datt Dir mech kommt ophuelen
I looked at him, confused	Ech hunn him gekuckt, duercherneen
I just had no control over it	Ech hat just keng Kontroll doriwwer
I thought she was here now	Ech hu geduecht datt hatt elo hei wier
The wild man finally escapes from the castle	De wëlle Mann ass endlech aus der Buerg geflücht
I only had time to explore my head	Ech hat nëmmen Zäit de Kapp ze entdecken
I'll never come here again	Ech kommen ni méi hei
A market where illegal weapons can be secretly obtained	E Maart wou illegal Waffen heemlech kënne kréien
I was too strong for her	Ech war ze staark fir hatt
I had the other family members	Ech hat déi aner Familljememberen
The gospel then comes to an abrupt end	D'Evangelium geet dann abrupt op en Enn
I say they're bad for me	Ech soen datt se schlecht fir mech sinn
I pulled back, trying to avoid his touch	Ech hunn zréckgezunn, probéiert säin Touch ze vermeiden
I would do it right and soberly	Ech géif dat richteg a sober maachen
There was no impact	Et war keen Impakt
I could not feel pain, nothing, for just a moment	Ech konnt net Péng fillen, näischt, fir just ee Moment
I doubt he will reappear	Ech bezweifelen datt hien erëm wäert optrieden
I feel the energy flowing right through me	Ech fillen d'Energie direkt duerch mech fléisst
I quickly filled out four sheets of paper	Ech hu séier véier Blat Pabeier gefëllt
I came so close to being killed	Ech koum esou no ëm ëmbruecht ginn
I'm not asking for your trust	Ech froen net fir Äert Vertrauen
I do this at home for free	Ech maachen dat doheem fir näischt
I leave you with racist dignity	Ech verloossen Iech rassistesch Dignitéit
I run to the driver's side and slip in	Ech rennen op de Chauffer Säit a rutschen eran
A heeled floor in his hand	Eng Ferse Buedem an seng Hand
I have to dream that	Ech muss dat dreemen
I would probably put it in the hundreds of millions	Ech géif et vläicht an den Honnerte vu Millioune setzen
I did not notice what	Ech hunn net gemierkt wat
I knew it would work	Ech wousst et géif schaffen
I can not understand such a one	Ech kann esou een net verstoen
This, however, was not the case	Dëst war awer net de Fall
A love offer is taken	Eng Léift Offer gëtt geholl
I could not recognize any features at all	Ech konnt absolut keng Features erkennen
I look a miracle	Ech kucken e Wonner
I remember sitting at the bar and drinking	Ech erënnere mech un der Bar souz an drénken
I think we need to talk to the group	Ech mengen, mir musse mam Grupp schwätzen
I've achieved so much and you never mind	Ech hunn sou vill erreecht an du hues ni egal
I will do my best to complete the project perfectly	Ech wäert mäi Bescht maachen fir de Projet perfekt ofzeschléissen
I looked around, perplexed because nothing was habit	Ech hunn ronderëm mech gekuckt, perplex well näischt Gewunnecht war
I can explain everything, but it will take time	Ech kann alles erklären, awer et wäert Zäit huelen
I thought it was so beautiful	Ech hu geduecht et sou schéin
I feel the pain of the world	Ech fille de Péng vun der Welt
I stay behind my door, scared to get out	Ech bleiwen hannert menger Dier, erschreckt fir erauszekommen
I did not want to find out	Ech wollt net erausfannen
I notice how big his arms are getting	Ech mierken wéi grouss seng Waffen ginn
I will have no more influence on the world	Ech wäert keen Afloss méi op d'Welt hunn
I am a mother of two	Ech sinn eng Mamm vun zwee
I sat on the couch, trying to relax	Ech souz um Canapé, probéiert ze relaxen
I just needed to know she was okay	Ech hu just misse wëssen datt hatt an der Rei war
I must have been out of my head	Ech muss aus mengem Kapp gewiescht sinn
I also make some artwork for him	Ech maachen och e puer Konschtwierker fir hien
I did not go ready	Ech sinn net bereet gaang
I imagine the disappointment on his face	Ech virstellen d'Enttäuschung op sengem Gesiicht
I still could not clearly see his face	Ech konnt nach ëmmer net kloer säi Gesiicht gesinn
Davis as an architect	Davis als Architekt
The city also has a public library	D'Stad huet och eng ëffentlech Bibliothéik
I lost control of my car on the way home	Ech hunn um Heemwee d'Kontroll am Auto verluer
I can not even explain to you all last week	Ech kann Iech all dat lescht Woch net mol erklären
I lost time	Ech hat Zäit verluer
I remember for the first time I heard things in the fourth quarter	Ech erënnere mech fir d'éischt datt ech Saachen am véierte Quartal héieren hunn
I got up too late	Ech sinn ze spéit opgaang
A bright sun illuminated the forest	Eng blénkeg Sonn huet de Bësch beliicht
I'm just assigned to you	Ech sinn nëmmen Iech zougewisen
I have the whole day to myself	Ech hunn de ganzen Dag fir mech
I knelt down and listened to another sound	Ech hunn geknéit an no engem aneren Toun nogelauschtert
I just wanted to see what he did	Ech wollt just kucken wat hien gemaach huet
Walking aids can be prescribed as appropriate	Walking-Hëllefe kënne wéi passend verschriwwen ginn
I stumbled back into the chair	Ech sinn zréck an de Stull getrollt
I'm going back in nine days	Ech ginn an néng Deeg zréck
I think of her every day	Ech denken all Dag un hatt
I tried not to look at the devil	Ech hu probéiert net op d'Däiwel ze kucken
I was almost out of air	Ech war bal aus Loft
I love this kind of thing	Ech Léift dëser Zort vun Saach
I offer your pack protection	Ech bidden Äre Pak Schutz
I will discuss this with the other pastors	Ech wäert dat mat deenen anere Paschtéier diskutéieren
I raised my head to deliver it and boom	Ech hunn de Kapp opgehuewe fir et ze liwweren a Boom
Winter nights are long	Wanternuechte si laang
I only have time to say this once	Ech hunn nëmmen Zäit dëst eemol ze soen
I enter and discover you are missing	Ech erakomm an entdeckt Dir vermësst
I follow what the players do this summer	Ech verfollegen wat d'Spiller am Summer maachen
I need you to get me through this	Ech brauch dech fir mech duerch dat ze goen
I would have run the search for you	Ech hätt déi Sich no Iech lafen
I do not know the song	Ech kannt d'Lidd net
I do understand, however, where the difference comes from	Ech verstinn awer wou den Ënnerscheed hierkënnt
I took the call, but no one was there	Ech hunn den Uruff geholl, awer et war keen do
I love you and miss you too	Ech hunn dech gär a vermëssen dech och
I turned on my pile and walked back home	Ech hunn op meng Fiel gedréint a sinn zréck heem gaang
I stopped to see the ground level	Ech gestoppt de Buedem Niveau eraus ze gesinn
That was the most important thing	Dat war dat Wichtegst
I would go out every minute	Ech géif all Minutt ausgoen
I want to move back forever	Ech wëll fir ëmmer zréck ze plënneren
I honestly wish you all the best	Ech wënschen Iech éierlech dat Bescht
I lost most of my friends on that hill	Ech hunn déi meescht vu menge Frënn op deem Hiwwel verluer
I can not follow the last days	Ech kann déi lescht Deeg net verfollegen
I heard the throbbing of flesh as he protected me	Ech hunn d'Träissen vu Fleesch héieren wéi hien mech geschützt huet
I think he laughed at me as he passed	Ech mengen hien huet op mech gelaacht wéi hien passéiert
A few days then	E puer Deeg dann
I can not wait to see you in person	Ech kann net waarden op Iech perséinlech ze gesinn
I walk along the road	Ech Fouss laanscht d'Strooss
I had my eyes on him	Ech hat meng Aen op him
I called but got no answer	Ech hunn ugeruff, awer krut keng Äntwert
I did not deserve my whole family to die	Ech hunn meng ganz Famill net verdéngt ze stierwen
She did not talk about the situation	Si huet net iwwer d'Situatioun geschwat
I must love the girl	Ech muss d'Meedchen gär hunn
I'm making you breakfast	Ech maachen Iech Frühstück
A streetlight illuminated her in profile	Eng Stroosseluucht huet hir am Profil beliicht
I felt extremely nervous	Ech hu mech extrem nervös gefillt
He has integrity and great courage	Hien huet Integritéit a grousse Courage
I wanted to see her play the colorful games	Ech wollt hatt déi faarweg Spiller gesinn
I must first say that it was not easy	Ech muss fir d'éischt soen datt et net einfach war
A guest arrives at nine thirty	E Gaascht kënnt um néng drësseg
I already knew her attitude to the matter	Ech wousst schonn hir Haltung zu der Saach
I could only imagine what he was thinking	Ech konnt mir just virstellen wat hie geduecht huet
I was crazy thinking about the future	Ech hunn mech verréckt an d'Zukunft ze denken
I rarely play anything else	Ech spillen selten soss eppes
I could tell he was starting to get angry	Ech konnt soen datt hien ugefaang rosen ze ginn
I wanted to see him naked	Ech wollt hien plakeg gesinn
I looked at my wrist	Ech hunn op mäi Handgelenk gekuckt
A little cabin fever	E bësse Kabine Féiwer
The two were never particularly close friends	Déi zwee waren ni besonnesch no Frënn
A beautiful name for a beautiful girl	E schéinen Numm fir e schéint Meedchen
I need some information	Ech brauch e puer Informatiounen
I can not resist anymore	Ech kann net méi widderstoen
Corruption within security forces is also an issue	Korruptioun bannent Sécherheetskräften ass och en Thema
I measured it and everything	Ech hunn et gemooss an alles
I said you can never rest without working	Ech hu gesot, Dir kënnt ni raschten ouni ze schaffen
I have helped many students learn different subjects	Ech hu vill Studenten gehollef verschidde Fächer ze léieren
I turned around and looked out of the stained glass window	Ech hunn mech ëmgedréit an duerch d'Plackglasfënster ausgesinn
I wonder if every woman is like that	Ech froe mech ob all Fra esou sinn
I hate to have these consequences over my head	Ech haassen dës Konsequenzen iwwer mäi Kapp ze hunn
I need one to keep me from going sour	Ech brauch een fir mech ze halen aus sauere goen
I would have chosen a topic more popular and enjoyable	Ech hätt e Sujet méi populär an agreabel wielen
I was the experiment	Ech war den Experiment
I could not get along with a guy	Ech konnt net mat engem Guy no sinn
I should, however, thirty years is a long time	Ech sollt awer drësseg Joer ass eng laang Zäit
I knew he was dating women	Ech wousst hien daten Fraen
I can hardly walk now, and my arms are broken	Ech kann elo kaum goen, a meng Waffen sinn gebrach
Public records of all taxes were made public	Ëffentlech records vun all Steieren goufen ëffentlech gemaach
I did not even know your name	Ech wosst net mol Är Nimm
I just think you seem to be a tourist	Ech mengen einfach du schéngs en Tourist ze sinn
I know why she brought me here	Ech weess firwat hatt mech heihinner bruecht huet
I had to try to remember the truth	Ech hu misse probéieren d'Wourecht ze erënneren
I made a stupid mistake	Ech hunn en domm Feeler gemaach
I always knew being a dad would be wonderful	Ech wousst ëmmer e Papp ginn wonnerbar wier
I will so enjoy our time together	Ech wäert sou eis Zäit zesummen genéissen
I feel really uncomfortable	Ech fille mech wierklech onwuel
I was just surprised	Ech war just iwwerrascht
I was waiting for an answer but there was none	Ech hunn gewaart eng Äntwert ze héieren awer et war keng
I want you to feel comfortable in my presence	Ech wëll datt Dir Iech bequem fillt a menger Präsenz
I bring them to such attention	Ech bréngen se op esou Opmierksamkeet
I could not figure out how they planned it	Ech konnt net erausfannen wéi se et geplangt hätten
A newly built suburban villa	Eng nei gebaut Faubourgen Villa
I met him this morning	Ech hunn de Moien mat him getraff
I injured my right hand	Ech hu meng riets Hand verletzt
A gate passed through the entrance	Eng Paart ass duerch d'Entrée gefuer
I imagined a man of striking personality and authority	Ech hu mech e Mann vu markant Perséinlechkeet an Autoritéit virgestallt
I know the combination by heart	Ech kannt d'Kombinatioun aus Häerz
I did not expect success from the start	Ech hat net erwaart datt mir vun Ufank un Erfolleg hätten
I pretty much asked my way back to him	Ech hu relativ vill mäi Wee zréck bei him gefrot
I'll tell you exactly when	Ech soen Iech genau wéini
I know who they all are	Ech weess wien se all sinn
I want to feel that way	Ech wëll esou fillen
I think she's attracted to me	Ech mengen hatt ass fir mech ugezunn
I could taste the wine on her mouth	Ech konnt de Wäin op hirem Mond schmaachen
I was the family's foreign exchange student	Ech war den auslänneschen Austauschstudent vun der Famill
I have no family to speak of	Ech hu keng Famill ze schwätzen
I imported it when it first came out	Ech importéiert et, wéi et éischt eraus koum
I use parts instead of chapters	Ech benotzt Deeler amplaz Kapitelen
I hope you remember what she said	Ech hoffen Dir erënnert Iech un wat hatt gesot huet
I almost expected steam to come out of it	Ech hat bal erwaarden datt Damp aus et kënnt
I can not describe the shape, but it was not round	Ech kann d'Form net beschreiwen, awer et war net ronn
I can not change things now	Ech kann d'Saachen elo net änneren
I might try to call him in the meantime	Ech kéint probéieren mëttlerweil bei him duerchzeruffen
I am average height, now makes me average tall	Ech sinn duerchschnëttlech Héicht, mécht mech elo duerchschnëttlech grouss
She perished with the loss of all hands	Si ass mat dem Verloscht vun all Hänn ënnergaangen
I could not have asked for a better father	Ech hätt net fir e bessere Papp gefrot
I could not eat anymore	Ech konnt net méi iessen
I hate asking for money	Ech haassen Suen ze froen
I looked down at the costume and my arms	Ech hunn de Kostüm a menge Waffen erof gekuckt
I never drop anything	Ech falen ni eppes
I just need a taste	Ech brauch just e Goût
I find want hopes this that etc	Ech fannen wëll Hoffnungen dëst datt etc
I can not see a possible route	Ech kann net eng méiglech Streck gesinn
I want to know how honest you feel	Ech wëll wëssen wéi Dir Iech éierlech fillt
A fountain of blood sprang from my friend's chest	E Sprangbuer vu Blutt sprang aus mengem Frënd senger Këscht
I shrugged and pressed it to the monster	Ech hunn d'Schëller gezunn an et op d'Monster gedréckt
Individuals generally associate only with their own gender	Eenzelpersounen associéieren allgemeng nëmme mat hirem eegene Geschlecht
I drove with comfort and fear	Ech si mat Komfort an Angscht gefuer
I was still in prison	Ech war nach am Prisong
I was a little surprised, but very grateful	Ech war e bëssen iwwerrascht, awer ganz dankbar
I would hate to see it lost	Ech géif haassen et verluer ze gesinn
I think they will ask us to move	Ech mengen, si wäerten eis froen ze plënneren
I just do it until my legs give up	Ech maachen se just bis meng Been opginn
I want to sleep and never wake up	Ech wëll schlofen an ni erwächen
I could not talk to him	Ech konnt net mat him schwätzen
I respond to your touch	Ech äntweren op Ären Touch
I could not find the current code to compare sorry	Ech konnt den aktuellen Code net fannen fir ze vergläichen sorry
I still remember that exact conversation	Ech erënnere mech nach un dat genau Gespréich
A black square indicates the end of a word	E schwaarze Quadrat weist d'Enn vun engem Wuert un
I could not help my curiosity at that point	Ech konnt meng Virwëtz op deem Punkt net hëllefen
I feel really bad for the guy	Ech gefillt wierklech schlecht fir de Guy
A wind, the air soft and warm, touched his cheek	E Wand, d'Loft mëll a waarm, huet seng Wang beréiert
I can only use this hand, thank God	Ech kann just dës Hand benotzen, Merci de Gëtter
I have to discuss this with the crew	Ech muss dat mat der Crew diskutéieren
I thought you said he was human	Ech hu geduecht, Dir sot, hie wier Mënsch
Saving is hampered during combat	Spueren ass während dem Kampf behënnert
I was five feet seven inches tall	Ech war fënnef Féiss siwen Zentimeter grouss
I have not had food in my mouth for so long	Ech hu sou laang net Iessen a mengem Mond
I slipped my feet into my ankle-length leather boots	Ech hunn meng Féiss a meng Knöchellängt Liederstiefel gerutscht
I did not need any votes to motivate me this time	Ech hu keng Stëmmen gebraucht fir mech dës Kéier ze motivéieren
I walked around the park a few times	Ech sinn e puer Mol ronderëm de Park gaangen
I placed them on the floor next to my feet	Ech hunn se op de Buedem nieft menge Féiss geluecht
I remember the night before my wedding	Ech erënnere mech un d'Nuecht virun menger Hochzäit
I feel as if a weight has been lifted	Ech fille wéi wann e Gewiicht opgehuewe gouf
I asked her who the father of her baby is	Ech hunn hatt gefrot wien de Papp vun hirem Puppelchen ass
I should have told you now	Ech hätt dir elo scho gesot
I did not want to be there at all	Ech wollt iwwerhaapt net do sinn
I stood still watching her	Ech stoungen nach hir kucken
Very few people go on a search	Ganz wéineg Leit ginn op eng Sich
I was worried he did not want one with me	Ech hu besuergt datt hien net ee mat mir wollt
I think we did it	Ech mengen, mir hunn dat fäerdeg bruecht
I must have been around six months old somewhere	Ech muss iergendwou ronderëm sechs Méint al gewiescht sinn
I am inspired and impressed by your talent	Ech sinn inspiréiert an beandrockt vun Ärem Talent
I had no time for parties	Ech hat keng Zäit fir Parteien
I tried not to stare	Ech hu probéiert net ze staren
I love target shooting	Ech Léift Zil schéissen
I heard him and he belonged to me	Ech hunn him gehéiert an hien zu mir
Eight million copies have been sold over thirty years	Aacht Millioune Exemplare goufen iwwer drësseg Joer verkaaft
I wiped the tears from my eyes	Ech hunn d'Tréinen aus mengen Aen gewäsch
I looked down in horror	Ech hunn an Horror erof gekuckt
I know she's relatively young for a functional monarch	Ech weess datt si relativ jonk ass fir e funktionnelle Monarch
I really appreciate everything you have done for me	Ech schätzen wierklech alles wat Dir fir mech gemaach hutt
I was eight and a half months pregnant	Ech war aacht an en halleft Méint schwanger
I think it was meant to endure evil spirits	Ech mengen et war geduecht fir béis Séilen auszehalen
Such gardens are not common	Esou Gäert sinn net heefeg
I pulled it, then let it fly	Ech hunn et gezunn, da loosse se fléien
I wanted to be accurate	Ech wollt déi genaust ginn
I feel as healthy and strong as ever	Ech fille mech sou gesond a staark wéi ëmmer
I want to feel your tongue all over my body	Ech wëll Är Zong iwwer mäi Kierper fillen
I looked at my clothes that were hanging up on the floor	Ech hunn op meng Kleeder gekuckt, déi um Buedem opgehuewe sinn
In the course of the day, his hopes will diminish	Am Laf vum Dag wäerte seng Hoffnungen entgoen
I have to focus on the problem	Ech muss op de Problem konzentréieren
I can touch a little, but no pain	Ech kann e bësse beréieren, awer kee Schmerz
I wondered if he meant what he said	Ech hu mech gefrot ob hien gemengt huet wat hie gesot huet
I gave him a good scratch between the ears	Ech hunn him eng gutt Schrummen tëscht den Oueren ginn
I will count on posting regularly	Ech wäert zielen regelméisseg ze posten
I think of being unique	Ech denken un eenzegaarteg ze sinn
I did not want to say no to the man	Ech wollt dem Mann net Nee soen
I plan to do it here from now on	Ech plangen et vun elo un hei ze maachen
I have to get into her mind	Ech muss an hir Gedanken kréien
I think you already know the truth about it	Ech mengen Dir wësst schonn d'Wourecht doriwwer
I close my eyes to sleep	Ech maachen meng Aen zou fir ze schlofen
I did not feel like answering any more questions	Ech hat keng Loscht méi Froen ze beäntweren
I was in a desperate search for adventure	Ech war an enger verzweifelt Sich no Aventure
A good start, he thought	E gudden Ufank huet hien geduecht
I was the only worker there	Ech war deen eenzegen Aarbechter do
The ring was also our wedding ring	De Rank war och eisen Hochzäitsring
I have not returned it yet	Ech hunn et nach net zréck
I looked at the guitar	Ech hunn op d'Gittar gekuckt
I can not see how it can work	Ech kann net gesinn wéi et funktionéiere kann
I knew it would soon be daylight	Ech wousst datt et geschwënn Dagesliicht wier
I did not want any more children	Ech wollt net méi Kanner
I felt sorry for her, but that was it	Ech hunn hatt schued, awer dat war et
I was still held in his arms	Ech sinn ëmmer nach a sengen Äerm opgehalen
A proper balance is required in every field	E richtegt Gläichgewiicht ass an all Feld erfuerderlech
I know my senses have deceived me in the past	Ech weess, datt meng Sënner mech an der Vergaangenheet täuscht hunn
I stare at him in awe	Ech stare bei him an Awe
I help finish criminals	Ech hëllefen Krimineller ofzeschléissen
I was there that night	Ech war déi Nuecht do
I was about twenty minutes late	Ech war ongeféier zwanzeg Minutte spéit
I will contact you with further details	Ech kontaktéieren Iech mat weideren Detailer
I had put my money on a card	Ech hat meng Suen op eng Kaart ginn
I was just not sure if that was enough	Ech war just net sécher ob et genuch ass
I take the opportunity of solitude to dress up	Ech notzen d'Geleeënheet vun der Solitude fir mech unzedoen
I do not write anymore	Ech schreiwen net méi
I ask you, leave this search alone	Ech froen Iech, loosst dës Sich eleng
I can not wait to meet her	Ech kann net waarden hir ze treffen
I heard that the maid was so scared that she gave up	Ech hunn héieren datt d'Déngschtmeedche sou Angscht huet datt si opginn
Jaws was the last movie she edited	Jaws war de leschte Film dee si editéiert huet
Much is at stake	Vill ass um Spill
I often sought his advice	Ech hunn dacks säi Rot gesicht
I did not want to stay in the game	Ech wollt net am Spill bleiwen
I feel like a part of me is gone	Ech fille wéi wann en Deel vu mir fort ass
I doubt she can make it happen	Ech bezweifelen datt hatt et passéiere kann
I want you to fit	Ech wëll datt Dir passt
The function of these is unknown	D'Funktioun vun dësen ass onbekannt
That's what I did many years ago	Dat hat ech viru ville Joere gesuergt
I'm ashamed of my behavior and beg your pardon	Ech schummen mech vu mengem Verhalen a bieden Är Verzeiung
I was hoping it would be later, much, much later	Ech hat gehofft et wier méi spéit, vill, vill méi spéit
I can not go faster than the speed of light	Ech kann net méi séier goen wéi d'Liichtgeschwindegkeet
I have the license and here is the preacher	Ech hunn d'Lizenz an hei ass de Priedeger
We finally did our own thing	Mir hunn endlech eis eege Saachen gemaach
The ground station needed a computer	D'Buedemstatioun huet e Computer gebraucht
I slowly stop and wait	Ech lues ze stoppen an wait
I had to be ready	Ech hu misse bereet sinn
I tried to push the money in	Ech hu probéiert d'Suen eran ze drécken
I come here once or twice a week	Ech kommen hei eemol oder zweemol an der Woch
I get a lot of things in the mail	Ech kréien vill Saachen an der Mail
A corridor stood in front of me	Eng Gang stoung virun mir
I stand for a moment to clear my head	Ech stinn e Moment fir mäi Kapp kloer ze loossen
I could feel a lecture	Ech konnt e Virtrag fillen
A killer ship for sure	E Killer Schëff fir sécher
I was tired, my lungs felt so damn hard	Ech war midd, meng Longe gefillt sou verdammt schwéier
I went to her and kicked her out	Ech sinn op hatt gaang an hunn erausgehäit
I will pay him with his life	Ech wäert him mat sengem Liewen bezuelen
A thing of worked metal	Eng Saach vun geschafft Metal
I love everyone in this movie, everyone	Ech hunn jiddereen an dësem Film gär, jiddereen
I probably would eventually	Ech hätt wahrscheinlech schlussendlech
I studied the pale skin, very confused by every detail	Ech hunn déi blass Haut studéiert, ganz duercherneen vun all Detail
I wanted to call the doctor	Ech wollt den Dokter ruffen
I heard you found out later	Ech hunn héieren, datt Dir et méi spéit erwëscht hutt
I thought we were friends too, not just sisters	Ech hu geduecht, mir wieren och Frënn, net nëmme Schwësteren
A lovely person lives in a lovely world	Eng léif Persoun lieft an enger léiwer Welt
I turned around to look at him	Ech hunn mech ëmgedréint fir hien ze kucken
I have to go back to a bank	Ech muss op enger Bank zréck
I will take advantage of that happiness	Ech wäert vun deem Gléck profitéieren
I thought you needed the evening soft and slow	Ech hu geduecht datt Dir den Owend mëll a lues braucht
I will forward this post to him as well	Ech wäert dëse Post och him weiderginn
A board was left at the top right	E Briet war lass riets uewen
I then made the decision, for better or worse	Ech hunn d'Entscheedung dunn geholl, fir besser oder schlecht
I just thought hard	Ech hu just haart geduecht
I looked at the traitor	Ech hunn op den Verräter gekuckt
I can see the store now	Ech kann de Buttek elo gesinn
I want someone to solve it	Ech wëll een et ze léisen
I knew every stretch of that record word for word	Ech wousst all Streck vun deem Rekord Wuert fir Wuert
I could give you a reference if you want	Ech kéint Iech eng Referenz ginn wann Dir wëllt
Some ammunition had to be removed to pick him up	E puer Munitioun huet missen ewechgeholl ginn fir hien opzehuelen
I bet he sang on it too or something	Ech wetten datt hien och drop gesongen huet oder eppes
Also on the pitch the season was a success	Och um Terrain war d'Saison en Erfolleg
I took a deep breath and walked over to her	Ech hunn en déif Otem geholl an si bei hir gaang
I held on with both hands	Ech hunn mat zwou Hänn festgehalen
I love my friends and lead an active lifestyle	Ech hunn meng Frënn gär a féieren en aktive Liewensstil
I struggled to remember what a unit we even were	Ech hu gekämpft ze erënneren op wéi eng Eenheet mir souguer waren
I have a check for you	Ech hunn e Scheck fir Iech
I started to get interested in football four years ago	Ech hunn ugefaang fir Fussball viru véier Joer ze interesséieren
I met some people who claimed they were there	Ech hunn e puer Leit begéint, déi behaapten, si wieren do
I feel like people thought it should go there	Ech fille wéi d'Leit geduecht hunn et soll dohinner goen
Earl is fat and orange	Earl ass fett an orange
I have an extra pair	Ech hunn en extra Paar
I turned on the TV and went through channels	Ech hunn den Fernseh ageschalt an duerch Kanäl gaang
I just can not work you out	Ech kann dech just net ausschaffen
I need to do a closer inspection	Ech muss eng méi genau Inspektioun maachen
I went for a walk	Ech sinn e Spadséiergank erausgaang
I still had not raised my head	Ech hat nach ëmmer de Kapp net opgehuewen
I was just a kid back then	Ech war deemools just e Kand
I know you like it	Ech weess, datt Dir dat gär hutt
I have a question on this topic	Ech hunn eng Fro zu dësem Thema
I checked the band	Ech hunn de Band iwwerpréift
I think he must have received my message	Ech mengen hien muss mäi Message kritt hunn
I would prefer the girls to use it	Ech hätt léiwer d'Meedercher et ze benotzen
I know you have faith	Ech weess datt Dir Glawen hutt
Direct evidence is like a truck towing a trailer	En direkte Beweis ass wéi e Camion deen en Trailer zitt
I never thought much	Ech hunn ni vill geduecht
I want to be happy for you	Ech wëll fir Iech frou sinn
I'm here to bring about change	Ech sinn hei fir Ännerung ze bréngen
I can not give the university what it wants	Ech kann der Uni net ginn, wat se wëllt
Johnson hated and an active day	Den Johnson hat och en aktiven Dag
I thought this is what writers do	Ech hu geduecht datt dëst ass wat Schrëftsteller maachen
I got to see Winter again	Ech krut de Wanter erëm ze gesinn
I would like to dance with you	Ech géif gären mat Iech danzen
I accepted our differences	Ech hunn eis Differenzen ugeholl
I told him it was urgent	Ech hunn him gesot datt et dréngend wier
I did not know what to do or how to react	Ech wousst net wat ech maache soll oder wéi ech reagéiere soll
I turned the corner and stopped short	Ech hunn den Eck gedréint a kuerz gestoppt
I won two to one in the end	Ech hunn um Enn zwee bis een gewonnen
There are two main theories to explain this	Et ginn zwou Haapttheorien fir dëst z'erklären
Others had to follow or fall behind	Anerer hu missen nokommen oder hannendru falen
He plans to use this power to destroy humanity	Hie plangt dës Kraaft ze benotzen fir d'Mënschheet ze zerstéieren
However, the limitation was lifted later in the year	Wéi och ëmmer, d'Limitatioun gouf méi spéit am Joer opgehuewen
A knock on the door rang behind me	Eng Klack iwwer der Dier huet hannert mir geklappt
It was certain that the ship would have to go	Et war sécher, datt d'Schëff muss goen
I sounded like a herd of horses in comparison	Ech geklongen wéi eng Herde vu Päerd am Verglach
He seeks victory on his own terms	Hie gesicht Victoire op seng eege Konditiounen
I got paid to write	Ech krut bezuelt fir ze schreiwen
I think this is gal	Ech mengen dës Gal ass
I say it all the time	Ech soen et déi ganzen Zäit
I held my breath and looked straight ahead	Ech hunn den Otem ofgehalen an direkt no vir gekuckt
I must try to make a friend too	Ech muss probéieren och e Frënd ze maachen
I have not been here for many years	Ech war zënter ville Joeren net hei
I inserted the first key and turned it over	Ech hunn den éischte Schlëssel agefouert an et ëmgedréit
A large desk had books scattered over its surface	E grousse Schreifdësch hat Bicher iwwer seng Uewerfläch verspreet
I did not notice them either	Déi hat ech och net gemierkt
I thought the example to follow would be enough	Ech hu geduecht datt d'Beispill ze féieren wier genuch
I grab my compass and hold it in my hands	Ech gräifen mäi Kompass an halen en an meng Hänn
I could see the shadows getting nervous	Ech konnt gesinn datt d'Schatten nervös ginn
I suddenly realized the significance of what we had achieved	Ech hunn op eemol d'Bedeitung gemierkt vun deem wat mir erreecht hunn
I knew she had something to show for it	Ech wousst datt hatt eppes ze weisen huet
I hear something coming from the hospital room	Ech héieren eppes aus dem Krankezëmmer kommen
Charles assured her that she was doing her best	De Charles huet hir verséchert datt si hir Bescht mécht
I wonder what it is about me that is causing this	Ech froe mech wat et iwwer mech ass wat dat verursaacht
I never have to worry again	Ech muss ni méi fäerten
I'm not okay	Ech wier net an der Rei
I walk over to her and clear my throat	Ech spadséiere bei hatt a klären den Hals
The last one I clearly missed	Déi lescht hunn ech kloer verpasst
I like the idea of ​​painting the background	Ech gefällt d'Iddi fir den Hannergrond ze molen
I finally had his face	Ech hat him schlussendlech Gesiicht
I thought we would have more time	Ech hu geduecht, mir hätte méi Zäit
I would not even call him my great love	Ech géif him net emol meng grouss Léift nennen
I had to collect the last of my stuff	Ech hu missen déi lescht vu menge Saachen sammelen
Another answer leads the girl in a different direction	Eng aner Äntwert féiert d'Meedchen op en anere Wee
I worked until meal time	Ech hunn bis Iessen Zäit geschafft
I feel it constantly	Ech fille et konstant
I had stopped pretending to be white	Ech hat opgehalen mech selwer als wäiss ze ginn
I could feel him looking at me in the dark	Ech konnt him fillen, datt hien mech am Däischteren kuckt
I always want to stay different	Ech wëll ëmmer anescht bleiwen
I go to my contact list on my phone	Ech ginn op meng Kontaktlëscht op mengem Telefon
I will not force myself on you	Ech wäert mech net op dech forcéieren
I lay back against the couch and closed my eyes	Ech hunn mech zréck géint de Canapé geluecht an d'Aen zougemaach
I could have seen it	Ech hätt et gesinn
I asked my dad, but he never took me	Ech hunn mäi Papp gefrot, awer hien huet mech ni geholl
I could not miss the excitement in his voice	Ech konnt d'Opreegung a senger Stëmm net verpassen
I want to talk about some of these	Ech wëll iwwer e puer vun dësen schwätzen
I did not want to lead the men	Ech wollt d'Männer net féieren
I just laughed to myself and kept playing	Ech hunn just fir mech selwer gelaacht a weidergespillt
I thought it was just that	Ech hu geduecht et wier nëmmen dat
I kept my head above water just like him	Ech hunn de Kapp iwwer Waasser gehalen grad wéi hien
A whole different world	Eng ganz aner Welt
I mean, they can look after themselves	Ech mengen, si kënnen no sech selwer kucken
I actually like her poetry	Ech kréien tatsächlech hir Poesie gär
I'm going back and they want to pay me back	Ech ginn zréck a si wëlle mech erëm ze bezuelen
I shook my head and thought about what he had said	Ech hunn de Kapp gerëselt an iwwerdenken wat hie gesot huet
I would stay there and	Ech géif do bleiwen a
A single car drove behind her	En eenzegen Auto ass hannert hir gefuer
I recognize the expression as well as anything	Ech erkannt den Ausdrock esou gutt wéi alles
I saw the desire in her eyes to communicate	Ech hunn de Verlaangen an hiren Ae gesinn fir ze kommunizéieren
I think it was used for storage	Ech mengen et war fir Stockage benotzt
I personally avoided him at every turn	Ech perséinlech hunn him bei all Tour vermeiden
The wardrobe in the corner I had not yet noticed	De Kleederschaf am Eck hat ech bis elo nach net gemierkt
I stopped him though	Ech hunn him awer gestoppt
I hate looking in the mirror	Ech haassen meng am Spigel kucken
I thought he was angry, but he was not	Ech hat geduecht hie wier rosen, awer hien war net
He became a free agent after the season	Hie gouf e gratis Agent no der Saison
I look at the stands	Ech kucken op d'Stänn
It contains an increased memory size	Et enthält eng erhéicht Erënnerungsgréisst
I hear their souls before I march away	Ech héieren hir Séilen ier ech fortmarschéieren
I know where he last bought it	Ech weess wou hien déi lescht kaaft huet
I had lost my baby sister	Ech hat meng Puppelchen Schwëster verluer
I just do not need a watch	Ech brauch just keng Auer
I actually helped her	Ech hunn hir tatsächlech gehollef
I hardly recognize myself	Ech erkennen mech kaum
I wish she had told us	Ech wënschen hatt hätt eis gesot
A poem was not only black on white	E Gedicht war net nëmme schwaarz op wäiss
I saw what you did again at the campsite	Ech hu gesinn, wat s du erëm um Camping gemaach hues
I love everything about this	Ech hunn alles iwwer dëst gär
I stood in front and closed my eyes	Ech stoung virun an zougemaach meng Aen
I got up and raised my sword	Ech sinn opgestan an hunn mäi Schwäert opgehuewen
I got up and left him	Ech sinn opgestan an hunn him verlooss
I seriously doubt he could handle it anyway	Ech Zweiwel eescht, datt hien et souwisou packen kéint
A variety was thrown	Eng Varietéit gouf gehäit
I sleep better	Ech besser schlofen
I do that all the time	Ech maachen dat déi ganzen Zäit
I have infinite energy and desire	Ech hunn onendlech Energie a Wonsch
I just did not want you to stand in the way	Ech wollt just net, datt Dir am Wee géif stoen
I was not exactly hidden	Ech war net genau verstoppt
I do not make this choice alone	Ech maachen dëse Choix net eleng
I was actually quite surprised that it was accepted so well	Ech war eigentlech zimlech iwwerrascht datt et sou gutt ugeholl gouf
I need this thing in my life	Ech brauch dës Saach a mengem Liewen
I look at the others and they do the same	Ech kucken op déi aner a si maachen datselwecht
A future where we can travel and live in peace	Eng Zukunft wou mir a Rou kënne reesen a liewen
I call a second time	Ech ruffen eng zweete Kéier
I long to see them again	Ech verlaangen se erëm ze gesinn
I think having an actual style would be great	Ech mengen, en eigentleche Stil ze hunn wier flott
I just called and talked to someone	Ech hunn just en Telefon geruff a mat engem geschwat
I know you flew all night	Ech weess, datt Dir déi ganz Nuecht geflunn hutt
I do things, you do things	Ech maachen Saachen, Dir maacht Saachen
I have not danced since the demon war	Ech hunn net zënter dem Dämonekrich gedanzt
A line you did not dare to cross	Eng Linn iwwer déi Dir net getraut hutt ze kräizen
A very nice young man	E ganz flotte jonke Mann
I can make some suggestions	Ech kann e puer Virschléi maachen
I'm going on a trip	Ech ginn op Rees
I report her every day	Ech mellen hatt all Dag
A white creature ran after him	Eng wäiss Kreatur ass no him gelaf
I was not ready to face the past	Ech war net prett der Vergaangenheet ze konfrontéieren
I think it started low on the mountain	Ech mengen et huet niddereg um Bierg ugefaangen
I hate a lot of things too for no reason	Ech haassen vill Saachen och ouni Grënn
I have no mistake for disturbing the heart	Ech hu keng Feeler fir d'Häerz ze stéieren
I want a fresh start, a quiet one	Ech wëll eng frësch ufänken, eng roueg
The male has a distinctive scarlet hat and chest	De Männchen huet eng markant Scharlachrout Mutz a Broscht
The wagon was then considered too fragile to show	De Won gouf dunn als ze fragil ugesinn fir ze weisen
I thought it was really boring	Ech geduecht et war wierklech langweileg
I'm not really sure what I call it	Ech sinn net wierklech sécher wat ech et nennen
I like to write it, sing it and play it	Ech schreiwen et gär, sangen et a spillen et
A wire was caught on the shoe	En Drot gouf um Schong gefaangen
I feel like you have the advantage over me	Ech fille wéi wann Dir de Virdeel op mech hutt
This plan turned out to be unnecessary	Dëse Plang huet sech erausgestallt als net erfuerderlech
I see it all the time	Ech gesinn et déi ganzen Zäit
I hate to see her like that	Ech haassen hatt esou ze gesinn
I had visions of strictly old men or women	Ech hat Visiounen vun streng al Männer oder Fra
I think this was my afternoon of eating herbs	Ech denken, dëst war mäi Nomëtteg fir Kräid ze iessen
I blink heavily and cough, clearing my throat	Ech blénken schwéier an Husten, klären den Hals
I'll let you both go now	Ech loossen iech allebéid elo goen
I asked what this was	Ech hu gefrot wat dëst war
I waved but did not go to them	Ech hunn gewénkt awer sinn net bei hinnen gaang
I break my agreement with death and choose life	Ech briechen mäin Accord mam Doud a wielen d'Liewen
I feel completely loved and accepted	Ech gefillt mech komplett gär an akzeptéiert
I have a person in mind	Ech hunn eng Persoun am Kapp
I also have vague memories of dry, dusty roads	Ech hunn och vague Erënnerungen un dréchen, stëpsege Stroossen
He was forced to pay whites higher wages	Hie gouf gezwongen fir Wäiss méi héich Léin ze bezuelen
I'll talk to you when you listen	Ech schwätze mat Iech wann Dir lauschtert
I'll do it here	Ech wäert et hei maachen
I think she'd love to hear from you	Ech mengen hatt wäert Iech gär héieren
I do my best to hear them	Ech maachen mäi Bescht fir se ze héieren
I have his number on my phone	Ech hunn seng Nummer op mengem Telefon
I have to protect my mate	Ech hu meng Mate ze schützen
I went up, then hesitated	Ech sinn eropgaang, dunn gezéckt
A wage increase is also made	Eng Lounerhéigung gëtt och gemaach
I saw a wound on your chest	Ech hunn eng Wonn op Ärer Këscht gesinn
I will use it for next time	Ech wäert et fir d'nächst Kéier benotzen
I would read along with the narrator	Ech géif mam narrator zesumme liesen
I mean, just look at you	Ech mengen, kuckt just op dech
I was hardly satisfied	Ech war kaum zefridden
I collected this right away	Ech hunn dat direkt gesammelt
I mean no, they are not	Ech mengen nee, si sinn net
The penalty is either death or life imprisonment	D'Strof ass entweder Doud oder Liewens Prisong
I looked at her as she opened the envelope	Ech hunn op hir gekuckt wéi si d'Enveloppe opgemaach huet
I only had one, and really wanted another	Ech hat nëmmen een, a wollt wierklech eng aner
I also could not get between the legs	Ech konnt och net tëscht de Been kommen
I really believe in them	Ech gleewen wierklech un hinnen
I can not tell you what happened in that meeting	Ech kann Iech net soen wat an där Versammlung geschitt ass
I spoke very passionately	Ech hunn ganz passionéiert geschwat
I mean a chemical print	Ech mengen e chemesche Print
A beautiful meditation	Eng schéin Meditatioun
I can not do enough of it	Ech kann net genuch dovunner maachen
I saw you being treated today	Ech hunn gesinn, datt Dir Iech haut behandelt
I've never put much stock in that rumor, until now	Ech hunn ni vill Aktie an deem Rumeur gesat, bis elo
I'll carry you to the planet's surface	Ech wäert dech op der Planéit Uewerfläch droen
A woman who was obviously a kind of warrior	Eng Fra déi offensichtlech eng Zort Krieger war
I need to help them finish their meals today	Ech muss hinnen hëllefen hir Iessen haut fäerdeg ze maachen
I try not to breathe at all, just get out	Ech probéieren guer net ze otmen, just eraus
I got a call from my tutor last week	Ech krut d'lescht Woch en Opruff un den Tuteur
I felt comfortable talking to her	Ech hu mech bequem gefillt mat hatt ze schwätzen
I did not notice it	Ech hunn dat net gemierkt
I looked in the library	Ech hunn an der Bibliothéik gekuckt
I hate it on my face	Ech haassen et op mengem Gesiicht
I will stand by you in prayer and support	Ech wäert bei Iech a Gebied an Ënnerstëtzung stoen
I can take some take out on the way over	Ech kann e puer Take Out um Wee eriwwer huelen
I ignored it, and looked at the room upstairs	Ech hunn et ignoréiert, an hunn d'Zëmmer uewen gekuckt
I forgot my safe word	Ech hu mäi séchert Wuert vergiess
I kept trying to think of an excuse	Ech hu weider probéiert eng Excuse ze denken
I rarely like it anyway	Gefällt mer seelen souwisou
I have to be at the peak	Ech muss um Héichpunkt sinn
I had nothing to do with it	Ech hat näischt mat deem ze dinn
This is the house that is visible today	Dëst ass d'Haus déi haut sichtbar ass
I gave the piece to the friend	Ech hunn d'Stéck dem Frënd ginn
I'm still shaking and scared	Ech rëselen nach ëmmer an erschreckt
I know she thinks she'll see her again	Ech weess datt hatt mengt datt hatt se erëm wäert gesinn
I had no real journalism background	Ech hat kee richtege Journalismus Hannergrond
I know the other side	Ech kennen déi aner Säit
I only know the location of what it opens	Ech weess nëmmen de Standuert vun deem wat et opmaacht
I never wanted to be so famous	Ech wollt ni esou berühmt ginn
Symptoms can range from mild to severe	Symptomer kënne mild bis schwéier sinn
I could not go so far without seeing her	Ech konnt net sou laang goen ouni hatt ze gesinn
I remember looking in the direction of my clothes	Ech erënnere mech un d'Richtung vu menge Kleeder ze kucken
I promise you, it will obey you	Ech verspriechen Iech, et wäert Iech noginn
I did not feel like having a guest	Ech hu mech net gefillt e Gaascht ze hunn
I have a sore throat	Ech hunn Halswéi
A vein stood in relief on its red bull	Eng Vene stoung a Relief op senger rouder Stier
A small shiver went through my body at his touch	E klenge Zidderen ass duerch mäi Kierper bei sengem Touch gaangen
I did not want to see these men	Ech wollt dës Männer net kucken
I will not lose a life to your lazy comfort	Ech wäert kee Liewen un Äre faulen Komfort verléieren
I laughed as she talked and talked and talked	Ech laache wéi si geschwat a geschwat a geschwat
I'm still surrounded by water	Ech sinn nach ëmmer vum Waasser ëmgi
I get to keep my husband	Ech kréien mäi Mann ze halen
I would have done those things	Ech hätt déi Saache gemaach
I just came in and went to bed	Ech koum just eran an sinn op d'Bett gaang
A poster session will be included as appropriate	Eng Poster Sessioun wäert abegraff sinn wéi passend
I have never known another home	Ech hunn nach ni en anert Heem kannt
I wanted the baby in her gut, boy	Ech wollt d'Kand an hirem Darm, Jong
I shook my head and rolled to my side	Ech hunn de Kapp gerëselt an op meng Säit gerullt
I feel really blessed to have met him	Ech fille mech wierklech geseent him begéint ze hunn
I looked at the pie menu	Ech hunn de Pie Menu gekuckt
I have no explanation for these incidents	Ech hu keng Erklärung fir dës Tëschefäll
I started walking again	Ech hunn erëm ugefaang ze goen
I never think that equipment makes the photographer	Ech mengen ni dat Ausrüstung mécht de Fotograf
Truly a worthy climb	Wierklech eng wiirdeg klammen
I tried to be angry, but he was right	Ech hu probéiert rosen ze sinn, awer hie war richteg
I never thought of it that way	Ech geduecht ni vun et esou
I just never wanted to be a part of it	Ech wollt just ni en Deel dovun
I was the office hero, which never happened	Ech war de Büroheld, wat ni geschitt
A whole lot of lights	Eng ganz Partie Luuchten
I got up, and opened my eyes	Ech koum op, an opgemaach meng Aen
He would take the loss	Hie géif de Verloscht huelen
I've never been married before	Ech hunn ni bestuet ginn ier
I was still standing just as he asked	Ech stoungen nach just wéi hie gefrot
I often told people she was dead	Ech hunn dacks de Leit gesot datt si dout wier
I'll give you credit for that	Ech ginn Iech Kreditt dofir
I would do anything to take this burden off of you	Ech géif alles maachen fir dës Belaaschtung vun Iech ze huelen
I have to see her naked in daylight	Ech muss hatt plakeg am Dagesliicht gesinn
I was out of breath and confused	Ech war aus Otem an duercherneen
I must have thanked him fifty times that day	Ech muss him deen Dag fofzeg Mol Merci gesot hunn
I saw a lot of blood in the military	Ech hunn vill Blutt am Militär gesinn
I almost did these things	Ech hu bal dës Saache gemaach
I was loved by one	Ech war vun engem gär
I'm only asking for a small favor	Ech froen nëmmen eng kleng Faveur
I stand up even though we are not eyes to eyes	Ech stinn op, obwuel mir net Aen zu A sinn
I did not think you want anyone to see your wound	Ech hat net geduecht datt Dir wëllt datt iergendeen Är Wonn gesinn
I will send it to registered mail	Ech wäert et ugemellt Mail schécken
I know exactly what you're saying	Ech weess genee wat Dir seet
I want to put it on the screen	Ech wëll et op den Ecran setzen
So you leave more holes	Also loosst Dir méi Lächer
A time that has passed without a return	Eng Zäit déi ouni Retour vergaang ass
I had to forget him	Ech hat him ze vergiessen
I can not send you back to public lessons	Ech kann Iech net zréck an d'ëffentlech Lektioune schécken
A shot of tension through me	E Spannungsschoss duerch mech
I want to live this baby	Ech wëll dëse Puppelchen liewen
I also did my duty	Ech hunn och meng Pflicht gemaach
I want to prove yourself	Ech wëll Iech selwer beweisen
I knew she was coming up here	Ech wousst datt hatt hei eropgeet
I think that's one thing	Ech mengen dat ass eng Saach
I love every bit of him	Ech Léift all bëssen vun him
I manage, every few years, to generate a book	Ech verwalten, all puer Joer, e Buch ze generéieren
That was like a preparation for me	Dat war wéi eng Virbereedung fir mech
I am now very happy and satisfied	Ech sinn elo ganz glécklech an zefridden
A friend of yours also tells you something	E Frënd vun Iech seet Iech och eppes
I still do not even thank you for that	Ech hunn Iech nach ëmmer net emol Merci dofir
I do not know your talent or your temperament	Ech weess net Äert Talent oder Äert Temperament
I did not hesitate for a second	Ech hu keng Sekonn gezéckt
I chose three to share today	Ech hunn dräi gewielt fir haut ze deelen
I was happy with the result	Ech war frou mam Resultat
I quickly took the arm and led it inside	Ech hunn den Aarm séier geholl an si bannen gefouert
I have not been broken since it happened	Ech war net gebrach zënter et geschitt ass
I heard it came in and closed somewhere in the neighborhood	Ech hunn héieren datt et iergendwou an d'Noperschaft erakënnt an zougemaach huet
A tennis player who uses her speed as a weapon	En Tennisspiller, deen hir Geschwindegkeet als Waff benotzt
I lived there most of my life	Ech gelieft do meescht vu mengem Liewen
More than that I do not need to know	Méi wéi dat brauch ech net ze wëssen
I agree with myself and wait for my breakfast	Ech stëmmen mat mir selwer a waarden op mäi Frühstück
I did not want to confront him alone	Ech wollt him net alleng konfrontéieren
I put my face in my neck and came	Ech hunn mäi Gesiicht an den Hals geluecht a koum
I just got back from lunch myself	Ech hu just zréck vum Mëttegiessen selwer
I may never be able to do that	Ech kann dat vläicht ni maachen
I must illustrate your intention to return	Ech muss Är Absicht illustréieren fir zréckzekommen
I did not take it personally	Ech hunn et net perséinlech geholl
I never would have done it	Ech hätt et ni gemaach
I can not believe she did not even get burned	Ech kann net gleewen, datt si net emol verbrannt ass
A sword pierced his side, but he did not slow down	E Schwäert huet seng Säit duerchbrach, awer hien huet net lues gemaach
I see the letters perfectly that way	Ech gesinn d'Bréiwer perfekt sou
I would laugh and the others would quickly calm down	Ech géif laachen an déi aner si séier roueg ginn
She could not contain herself in his presence	Si konnt sech net a senger Präsenz enthalen
I do not think so	Ech mengen net esou eppes
He was found each time and returned immediately	Hie gouf all Kéier fonnt an ass direkt zréck
I did not give her anything at all	Ech hunn hir guer näischt ginn
I think this is true in some interesting ways	Ech mengen dat stëmmt op e puer interessant Weeër
A lasting memory of her last concert, she is wounded	Eng dauerhaft Erënnerung un hire leschte Concert, blesséiert hatt
I have no sympathy for anyone who does this	Ech hu keng Sympathie fir jiddereen deen dat mécht
I'm not ashamed of myself anymore	Ech schummen mech net méi fir mech
I promise to be the perfect Lord	Ech verspriechen de perfekte Här ze sinn
I think the whole process is stupid	Ech mengen dee ganze Prozess ass domm
I watched quite a lot of TV myself	Ech hunn zimmlech vill Fernseh selwer gekuckt
A fool escaped her lips	E Geck ass hir Lippen entkomm
I hope you can enjoy it	Ech hoffen Dir kënnt et genéissen
I had to listen to them	Ech hat se lauschteren
A man was standing in front of the door	E Mann stoung virun der Dier
I thought you must have broken a leg	Ech hu geduecht, Dir musst e Been gebrach hunn
I could say that sentence perfectly anyway	Ech kéint dee Saz op all Manéier perfekt soen
I think it's so stupid to agree	Ech mengen et ass sou domm fir eens ze ginn
Much is being done for which there is no inclination	Et gëtt vill gemaach, fir déi et keng Neigung gëtt
I rolled up my sleeping bag	Ech hunn meng Schlofsak opgerullt
I have not left your site once in all those years	Ech hunn Är Säit net eemol an all deene Joren verlooss
A house, with a garden	En Haus, mat engem Gaart
I thought he would try to talk me into it	Ech geduecht hie géif probéieren mech an et ze schwätzen
And he takes that just to an extreme	An hien hëlt dat just op en Extrem
I have not done it yet	Ech hunn et nach net gemaach
I was glad the ship was going so well	Ech war frou datt d'Schëff sou gutt geet
But that was too far	Mä dat war och ze wäit
I had to apologize for lying to her	Ech hu missen entschëllegen fir hatt ze léien
I stopped in front of it	Ech gestoppt virun et
I take my drink and go to the girl	Ech huelen mäi Gedrénks a ginn op d'Meedchen
We need that to work	Mir brauchen dat fir ze schaffen
I promised to kill them all	Ech hu versprach se all ëmzebréngen
I called to him	Ech hunn op hien geruff
I remove my shoes with difficulty	Ech läschen meng Schong mat Schwieregkeeten
I clearly asked for a double on the rocks	Ech gefrot kloer fir eng duebel op de Fielsen
I do not know who sent the message	Ech weess net wien de Message geschéckt huet
I only have two names	Ech hunn nëmmen zwee Nimm
I got on the train the afternoon before	Ech sinn den Nomëtteg virdrun mam Zuch eropgaang
I just had time to get to him	Ech hu just an Zäit him ze kommen
I stood up and they went to the window	Ech stoungen a si bei d'Fënster gaang
I finally thought about the days	Ech hunn um Enn iwwer d'Deeg geduecht
I hate how warm and strong it felt around me	Ech haassen wéi waarm a staark et ronderëm mäin gefillt huet
I could hardly say it was a woman at all	Ech konnt kaum soen et wier eng Fra iwwerhaapt
His agenda is against drug abuse and crime	Seng Agenda ass géint Drogenmëssbrauch a Kriminalitéit
The only problem was the water temperature	Deen eenzege Problem war d'Temperatur vum Waasser
I kneel and control under the bed	Ech knéien a kontrolléieren ënnert dem Bett
I feel like everything is mine	Ech fille wéi wann alles mäin ass
I wake up in a secret underground facility	Ech erwächt an engem geheime ënnerierdesch Ariichtung
I need to keep my distance from him	Ech brauch meng Distanz vun him ze halen
I laugh back as she leaves	Ech laachen zréck wéi hatt fortgeet
I just want to sleep	Ech wëll just schlofen
I could hardly pull myself together	Ech konnt mech kaum zéien
I want to learn every detail about you	Ech wëll all Detail iwwer Iech léieren
I thought you might use my support	Ech hu geduecht datt Dir meng Ënnerstëtzung benotze kënnt
I can feel a sense of calm between us	Ech kann e Gefill vu Rou tëscht eis fillen
I was too nervous to fly and could not sleep	Ech war ze nervös fir ze fléien a konnt net schlofen
I certainly wanted to ask you why you left	Ech wollt Iech sécherlech froen firwat Dir fortgaang sidd
I was ready to cry out of sheer frustration	Ech war prett aus purer Frustratioun ze kräischen
A flash was not used	E Blitz gouf net benotzt
I was pretty damn hungry	Ech war zimlech verdammt hongereg
I always leave it at that	Ech loossen et ëmmer op
I believe we are going south	Ech gleewen, datt mir südlech ginn
I was wondering if any of them would suit you	Ech hu mech gefrot ob ee vun hinnen Iech passt
I will never, ever pay these people for care	Ech wäert ni, jeemools dës Leit fir Pfleeg bezuelen
I do feel excited though	Ech fille mech awer opgereegt
I bet the feather alone costs more than my house	Ech wetten, datt de Fieder eleng méi kascht wéi mäi Haus
I try to see my girlfriend as often as possible	Ech probéieren meng Frëndin sou dacks wéi méiglech ze gesinn
I know how the sea is connected to him	Ech weess wéi d'Mier un him verbonnen ass
I did not apply immediately	Ech hun mech net direkt ugedoen
I'll be back for the evening	Ech kommen zréck fir den Owend
I hope Dad is not too angry	Ech hoffen de Papp ass net ze rosen
I turned around and looked at the neighboring houses	Ech hunn mech ëmgedréit an d'Nopeschhaiser gekuckt
I can meet you there	Ech kann dech do treffen
I have very urgent news to report	Ech hu ganz dréngend Neiegkeeten ze berichten
The couple developed good chemistry and became strong friends	D'Koppel entwéckelt gutt Chimie a gouf staark Frënn
I can drink hot coffee in the afternoon	Ech kann de Mëtteg waarme Kaffi drénken
A healthcare professional collects blood from a fingertip	E Gesondheetsspezialist sammelt Blutt aus engem Fangerstick
I imagined a life rich with spiritual meaning	Ech hunn e Liewen räich mat spiritueller Bedeitung virgestallt
I dropped your body in the river	Ech hunn Äre Kierper am Floss erofgelooss
I took a deep breath and dialed the last number	Ech hunn en déif Otem geholl an déi lescht Nummer geschloen
I'm afraid of something or someone testing	Ech fäerten eppes oder een testt
I know he's still working to record everything	Ech weess datt hien nach ëmmer schafft fir alles opzehuelen
I sit at the table and look at him	Ech setzen um Dësch a kucken op hien
Spanish women were common victims of assassination and rape	Spuenesch Fraen waren allgemeng Affer vun Attentat a Vergewaltegung
I wondered if I should take it or not	Ech hu mech gefrot ob ech et soll huelen oder net
I immediately felt guilty for feeling that way	Ech hu mech direkt schëlleg gefillt fir esou ze fillen
This helped make it a pretty good episode	Dëst huet gehollef et eng zimlech gutt Episod ze maachen
I felt ridiculed	Ech gefillt lächerlech gemaach ginn
I say things sometimes	Ech soen heiansdo Saachen
I follow these races as they are my life	Ech verfollegen dës Rennen wéi se mäi Liewen sinn
I moved away his arms	Ech geplënnert ewech seng Waffen
I hope you can continue to share	Ech hoffen Dir kënnt weider deelen
I can hardly keep up with the rising prices	Ech ka kaum mat den Erhéijunge Präisser halen
A shaft made for the less valuable	E Schacht gemaach fir déi manner wäertvoll
I know we had a connection	Ech weess, mir haten eng Verbindung
I still owe him his death	Ech schëlleg mech nach ëmmer fir säin Doud
I can help with that	Ech kann mat deem hëllefen
I was sure my prayer was answered	Ech war sécher datt meng Gebied geäntwert gouf
I expected to do this for a few more seconds	Ech hunn erwaart datt ech dat fir e puer weider maachen
I took the last beer	Ech hunn de leschte Béier geholl
A god goes to the brain, and comes from an idol	E Gott geet an d'Gehir, a kënnt aus engem Idol
I never want to see him again	Ech wëll hien ni méi gesinn
I wanted all the glory for myself	Ech wollt all Herrlechkeet fir mech
I think she's ok for now	Ech mengen datt hatt fir de Moment ok ass
I am sincere and compassionate	Ech sinn oprecht a Matgefill
I cried as he fell into me	Ech hunn gejaut wéi hien an mech gefall ass
I refuse to acknowledge his suffering	Ech refuséieren säi Leed unzeerkennen
I sit there for a minute, enjoying the moment	Ech sëtzen do fir eng Minutt, genéissen de Moment
I did not accept any of them	Ech hunn keng vun hinnen akzeptéiert
I did, however, do it in a rather small ship	Ech hat et awer an engem zimlech klenge Schiff gemaach
I just saw the trailer	Ech hunn just den Trailer gesinn
I feel good in my own skin	Ech fille mech gutt a menger eegener Haut
I regretted my choice before it came to the table	Ech hunn meng Auswiel bedauert ier et op den Dësch komm ass
I was eventually arrested	Ech war schlussendlech festgeholl
A powerful curiosity arose in her	Eng mächteg Virwëtz ass an hatt opgestan
I said they would answer in turn	Ech hu gesot, si äntweren am Tour
An inscription from c	Eng Inscriptioun aus c
A gift within a gift	E Cadeau bannent engem Cadeau
I have confidence in you	Ech hunn Vertrauen an dech
A buyer called that day	E Keefer genannt deen Dag
I will be with you until the end of this age	Ech si mat dir bis d'Enn vun dësem Alter
I appreciate your interest and support	Ech schätzen Ären Interessi an Ënnerstëtzung
I mean literally running	Ech mengen wuertwiertlech lafen
I have now lost all my joy	Ech hunn elo all meng Freed verluer
I could actually make it out there	Ech kéint et eigentlech do eraus maachen
I do not owe you my body or information	Ech schëlleg Iech net mäi Kierper oder Informatioun
I just want to get the word out there	Ech wëll just d'Wuert do eraus kréien
I laugh and wave back	Ech laachen a wénken zréck
I could see the pain on his face	Ech konnt de Péng op sengem Gesiicht gesinn
I did not want to trust her	Ech wollt hatt net vertrauen
I just have to put it right	Ech muss et just richteg setzen
I will not get in trouble	Ech wäert net an Ierger kommen
I followed with a knee to his face	Ech gefollegt mat engem Knéi zu sengem Gesiicht
I have no time to miss my older brother	Ech hu keng Zäit mäi ale Brudder ze verpassen
I always followed people	Ech hunn ëmmer de Leit gefollegt
I turn left and drive down the mountain	Ech schneiden no lénks a fueren de Bierg erof
I had no doubt in my heart that she would	Ech hat keen Zweiwel a mengem Häerz datt si géif
I was the third wheel in the house	Ech war déi drëtt Rad am Haus
Several buildings and houses were damaged	Verschidde Gebaier an Haiser goufen beschiedegt
I'm scared to death	Ech fäerten zum Doud
I recorded everything on videotape	Ech hunn alles op Videoband opgeholl
A penalty way more than anything previously faced	Eng Eelefmeter Manéier méi wéi alles virdrun konfrontéiert
A man had a sheep on his back	E Mann hat e Schof um Réck
I watched the confrontation before me	Ech hunn d'Konfrontatioun nogekuckt virun mir
I would not have killed him	Ech hätt hien net ëmbruecht
I was like going, wow	Ech war wéi goen, wow
I clapped my arms mechanically, hiding my hands	Ech hunn meng Waffen mechanesch geklappt, meng Hänn verstoppt
I can still help her	Ech kann hir nach hëllefen
I'll see you	Ech wäert dech kucken
I had not slept for two days and needed rest	Ech hat zwee Deeg net geschlof a brauch Rou
I know some of you are angry at me	Ech weess e puer vun iech sinn rosen op mech
I had a pleasure doing it	Ech hat eng Freed et ze maachen
I cleared my throat hard	Ech hunn den Hals haart gekläert
I was not asleep	Ech war net geschlof
I visit my family often	Ech besichen meng Famill dacks
A cold wind is blowing	Et bléist en kale Wand
I now have every color	Ech hunn elo all Faarf
I have never worked so hard in my life	Ech hunn ni sou haart a mengem Liewen geschafft
There was a restaurant on the ground floor	Um Rez-de-Chaussée war e Restaurant
I want to go outside	Ech wëll dobausse goen
I would say about ten to fifteen years ago	Ech géif soen virun ongeféier zéng bis fofzéng Joer
I explain this point below	Ech erklären dëse Punkt ënnert
I quickly went back to the classroom	Ech sinn séier zréck an de Klassesall gaang
I could hear a voice	Ech konnt eng Stëmm héieren
I see you can read the information on your screen	Ech gesinn Dir kënnt d'Informatioun op Ärem Écran liesen
I'm sure they can help me	Ech si sécher datt si mir hëllefe kënnen
I closed my eyes and let it consume me	Ech hunn meng Aen zougemaach a loossen et mech verbrauchen
I did not even feel like a bad person	Ech hu mech net mol wéi eng schlecht Persoun gefillt
I hope and pray that he is right	Ech hoffen a bieden datt hien richteg ass
I was worried she was not	Ech war besuergt si war net
I could still hear his voice there	Ech konnt nach seng Stëmm dohinner héieren
The rest of the squadron was dispersed	De Rescht vun der Squadron war verspreet
I did not like to be out there	Ech hat net gär draus eraus ze sinn
I want to lose weight	Ech wëll Gewiicht verléieren
A few chances in the end and it should be convincing	E puer Chancen an Enn an et sollt iwwerzeegend sinn
I already have a theory about him	Ech hu schonn eng Theorie iwwer hien konzipéiert
I tried to count them once	Ech hu probéiert se eng Kéier ze zielen
I understood the panic	Ech hunn d'Panik verstanen
I've never seen the likes of that place before	Ech hunn nach ni déi gär vun där Plaz gesinn
A boy can write in a journal	E Jong kann an engem Journal schreiwen
I was then ready to go	Ech war dann prett ze goen
I went alone, and then went further	Ech sinn alleng gaangen, an dunn méi wäit gaang
A universe of tranquility and beauty	En Universum vu Rou a Schéinheet
I do not remember seeing him at the wedding	Ech erënnere mech net datt ech hien op der Hochzäit gesinn hunn
I waited, hoped, but he did not speak	Ech hunn gewaart, gehofft, awer hien huet net geschwat
A new pastor was appointed	En neie Paschtouer gouf ernannt
I understand your motive	Ech verstinn Äert Motiv
I need to know this whole story	Ech muss dës ganz Geschicht wëssen
I have many articles on the internet	Ech hu vill Artikelen um Internet
I love my mom so much	Ech hunn meng Mamm sou gär
I wanted to run with him some numbers and confirm	Ech wollt mat him e puer Zuelen lafen an confirméieren
I recognize you from the other day	Ech erkennen dech vum aneren Dag
I have no desire to die	Ech hu kee Wonsch ze stierwen
I was glad it was over	Ech war frou datt et eriwwer war
I stood high and waved vigorously as the train passed	Ech stoungen héich an hunn kräfteg gewénkt wéi den Zuch laanschtgaangen ass
I still do not understand that	Ech verstinn dat nach ëmmer net
I checked the paper she had left behind	Ech hunn de Pabeier iwwerpréift, deen hatt mir hannerlooss huet
I have no doubt you can do the job	Ech hu keen Zweiwel Dir kënnt d'Aarbecht maachen
I did not understand exactly why	Ech hunn net genau verstan firwat
A letter and fact sheet were also slipped inside	E Bréif an Informatiounsblat wieren och bannen gerutscht ginn
I want to see her	Ech wëll hatt kucken
I know what's going on	Ech weess wat amgaang ass ze geschéien
I'll leave it all behind	Ech loossen dat alles hannerloossen
I wanted to ask her why she had kissed me before	Ech wollt hatt froen firwat hatt mech virdru Kuss huet
I'm not coming home today	Ech kommen haut net heem
I'm coming back though, not afraid	Ech kommen awer zréck, fäert net
I could not even open the windows	Ech konnt net mol d'Fënsteren opmaachen
A transit was detected	Een Transit gouf festgestallt
We promise him back in one piece	Mir verspriechen him an engem Stéck zréck
An angle would be enough, he thought	E Wénkel wier genuch, huet hien geduecht
I did not know but everyone gets twenty minutes	Ech wousst net awer jidderee kritt zwanzeg Minutten
I was also happy to work there	Ech war och frou do ze schaffen
I have never used on duty	Ech hunn ni op Pflicht benotzt
I put her on the seat inside	Ech hunn hir op de Sëtz bannen gesat
I can not remember what happened today	Ech ka mech net erënneren wat haut geschitt ass
I privately agree with his assessment	Ech hunn privat mat senger Bewäertung averstanen
I just started the interview	Ech hunn just den Interview ugefaang
I could not help asking for a little thing	Ech konnt net hëllefen eng kleng Saach ze froen
I had to get away from her	Ech hu misse vun hatt ewechkommen
His sense of fun was often on show	Säi Sënn vu Spaass war dacks op Show
A mere tool for their use	E just Instrument fir hir Notzung
I'm a simple soldier	Ech sinn en einfachen Zaldot
I enjoy getting such a dollar stuff online	Ech genéissen sou een Dollar Saachen online ze kréien
I never open the gifts	Ech oppen ni d'Geschenker
I had to be there when she woke up	Ech hu missen do sinn wann hatt erwächt
I call it my castle in heaven	Ech nennen et mäi Schlass um Himmel
I still have fond memories of that song	Ech hunn nach ëmmer Erënnerungen un dat Lidd gebonnen
He had a plan and he saw it	Hien hat e Plang an hien huet et gesinn
I just like to have a clear view of things	Ech hu just gär eng kloer Vue op d'Saachen
I just want you from my point of view	Ech wëll dech just aus menger Siicht
I can not give her everything she wants	Ech kann hatt net alles ginn wat se wëllt
I'll have your head up if something happens to her	Ech wäert Äre Kapp hunn wann eppes mat hirem geschitt
I could not wait either	Ech konnt och net waarden
A football coach does not know everything	E Fussballstrainer weess net alles
I lay close to him	Ech hunn mech no bei him geluecht
I just can not handle the stress anymore	Ech kann de Stress just net méi aus
I could get drunk on him	Ech kéint op him gedronk ginn
I can see them myself too	Ech kann se mech och gesinn
I broke into his house, and there you were	Ech sinn a sengem Haus agebrach, an do wars du
I clung to him and touched my lips to his	Ech hänken an him an beréiert meng Lippen op seng
I even buy into it	Ech kaaft souguer an et
I wanted to get here before the rush	Ech wollt virum Rush heihinner kommen
I give the light of my soul	Ech ginn d'Liicht vu menger Séil
I can not hurt	Ech ka keng Verletzung leeschten
I was determined to live my life	Ech war décidéiert mäi Liewen ze liewen
I think he could not do it though	Ech mengen hien konnt et awer net maachen
I need a few minutes	Ech brauch e puer Minutten
I'm sure many people have such faith	Ech si sécher datt vill Leit esou Glawen hunn
I fear no living man or woman	Ech fäerten kee liewege Mann oder Fra
A tear escaped her eyes and rolled onto the bang	Eng Tréin ass hir Ae entkomm an ass op d'Bang gerullt
They were also released from their possession	Si goufen och vun hirem Besëtz entlooss
I will make them perfect through love	Ech wäert se perfekt maachen duerch Léift
I could lie down and look down	Ech konnt mech leeën an erof kucken
I hope that once was enough	Ech hoffen dat eng Kéier wier genuch
I can no longer get up or walk	Ech kann net méi opstoen oder goen
Bad weather prevented him from marching out earlier	Schlecht Wieder huet him verhënnert méi fréi eraus ze marschéieren
I need to reconcile so badly with her	Ech brauch mech sou schlecht mat hatt ze versöhnen
I think you will like it	Ech mengen Dir wäert et gär
I understand a little more now	Ech verstinn elo e bësse méi
I could feel the hunger in them	Ech konnt den Honger an hinnen fillen
I will always expose them to their ideas	Ech wäert se an hir Iddien ëmmer ausstellen
I did not waste any time and they went for the sword	Ech hunn keng Zäit verschwenden a si fir d'Schwäert gaang
I can complete your task perfectly	Ech kann Är Aufgab perfekt fäerdeg maachen
I travel to carry out his orders	Ech reesen seng Bestellungen auszeféieren
He was selected after successfully completing his screen test	Hie gouf ausgewielt nodeems säin Écran Test erfollegräich ofgeschloss ass
I feel very confident that something will happen one day	Ech fille mech ganz zouversiichtlech datt enges Daags geschéie wäert
A voice answered yes	Eng Stëmm huet jo geäntwert
I could feel the earth like an electric shock	Ech konnt d'Äerd wéi en elektresche Schock fillen
I like when they have more time like that	Ech hu gär wann se méi Zäit esou hunn
I get up and run over	Ech stinn op a rennen iwwer
I kept trying the door, but it was useless	Ech hu weider d'Dier probéiert, awer et war nëtzlos
I know how conservative you are about your spending	Ech weess wéi konservativ Dir sidd iwwer Är Ausgaben
I do not have the courage	Ech hunn net de Courage
I did not notice any evidence that the force is in service	Ech hu keng Beweiser gemierkt datt d'Kraaft am Déngscht ass
A feast is prepared for us	E Fest ass fir eis virbereet
I was not sure if they were always like that	Ech war awer net sécher ob se ëmmer sou waren
I get scared sometimes	Ech kréien heiansdo Angscht
I received some wonderful gifts	Ech hunn e puer wonnerbar Kaddoe kritt
Foreign debt and inflation have risen	Auslännesch Scholden an Inflatioun sinn eropgaang
I never had the misfortune to meet him	Ech hat ni d'Ongléck him ze treffen
I envy his diet of rice and potatoes	Ech beneiden seng Ernährung vu Reis a Gromperen
I did not see what kind of files	Ech hunn net gesinn wéi eng Zort Dateien
I'd rather have my money somewhere else	Ech géif léiwer meng Suen iergendwou méi wëll
I was unreachable	Ech war net erreechbar
A perfectly planned sex can not be prevented	E perfekt geplangte Geschlecht kann net verhënnert ginn
I do the same thing from pink	Ech maachen déi selwecht Saach vu rosa
I asked the counselor if he was going to the bathroom	Ech hunn de Conseiller gefrot ob hien op d'Buedzëmmer ass
The cause of death is unknown	D'Doudesursaach ass onbekannt
I have to get her back	Ech muss hatt zréck kréien
I mean that in general	Ech mengen dat allgemeng
I talk all the time	Ech schwätzen der ganzer Zäit
I was tired of the two of us looking at each other	Ech war midd vun eis zwee no all aner kucken
I walked slowly to school and rubbed my face	Ech sinn lues an d'Schoul gaang an d'Gesiicht reiwen
I told a version of the truth	Ech hunn eng Versioun vun der Wourecht gesot
I bury my face in my hands	Ech begruewe mäi Gesiicht an meng Hänn
Six men were seen leaving the vehicle	Sechs Männer ware gesinn aus dem Gefier verloossen
I would not lie	Ech géif net léien
However, some changes have been noticed	Allerdéngs sinn e puer Ännerungen gemierkt ginn
I never thought he would really use that stupid thing	Ech hunn ni geduecht datt hien déi domm Saach wierklech géif benotzen
I would have known, she thought	Ech hätt et gewosst, huet si geduecht
And is gone, not sold	A gëtt ewech, net verkaf
An environmental change will be good	Eng Ëmweltännerung wäert gutt sinn
One minute before noon	Eng Minutt viru Mëtteg
I can never tell the difference	Ech kann ni den Ënnerscheed soen
I just gave nothing	Ech hu just näischt ginn
I was only twelve years old at the time	Ech war deemools nëmmen zwielef Joer al
I was really exhausted to tears with everything	Ech si wierklech erschöpft bis Tréinen mat allem
I have a surprise for you	Ech hunn eng Iwwerraschung fir Iech
I never thought to hurt anyone	Ech hat ni geduecht jiddereen ze schueden
I was right, it looked much better at night	Ech hat Recht, et huet nuets vill besser ausgesinn
I see and feel like you too	Ech gesinn a fille mech och wéi Dir
I started working on my witness list	Ech hunn ugefaang op meng Zeienlëscht ze schaffen
I would have thought so first	Ech hätt dat éischter geduecht
A new schedule was planned	En neien Zäitplang war geplangt
I'm going to buy fancy champagne	Ech ginn ausgefalene Schampes kafen
I could never be better than him	Ech kéint ni besser sinn wéi hien
I agree with that statement	Ech averstanen mat där Ausso
I managed to kill someone	Ech hunn et fäerdeg bruecht een ëmzebréngen
I did not even listen to everything	Ech hunn net emol alles gelauschtert
I wanted to catch you two at home	Ech wollt iech zwee doheem fänken
I missed the threat	Ech hat d'Drohung verpasst
I was a hot bag of flies	Ech war e waarme Sak vu Mécken
I know their pressure points	Ech kennen hir Drockpunkte
I'm moving to another room	Ech sinn an en anert Zëmmer wandert
I just want to know she's ok	Ech wëll just wëssen datt hatt ok ass
Radiation burns are treated the same as other burns	Stralungsverbrennunge ginn d'selwecht behandelt wéi aner Verbrennunge
Poor intelligence suggested it was a bomber factory	Schlecht Intelligenz huet virgeschloen datt et eng Bomberfabréck wier
I got up and started walking away from everything	Ech sinn opgestan an ugefaang vun alles ewech
A small red car stops in front	E klenge rouden Auto stoppt virun
I had to get my feelings under control	Ech hu misse meng Gefiller ënner Kontroll kréien
I stopped and looked at her	Ech gestoppt a gekuckt hir
I find these so easy to carry and long lasting	Ech fannen dës sou einfach ze droen a laang halen
A storm breaks over us	En Stuerm brécht iwwer eis
I can not live without your love	Ech kann net ouni Är Léift liewen
I feel a steady improvement after about a year	Ech gefillt eng stänneg Verbesserung no ongeféier engem Joer
I can not just let this slip out of my memory	Ech kann dat net just aus menger Erënnerung rutschen loossen
I feel a lump in my jacket	Ech fille e Klump a menger Jackett
I was scared of night and day	Ech hat Angscht virun der Nuecht an den Dag
I can help you learn the ropes	Ech kann Iech hëllefen d'Seeler ze léieren
A young man appears with a torch in his hand	E jonke Mann erschéngt mat enger Fackel an der Hand
I would have tried harder	Ech hätt méi haart probéiert
I was back at the tree	Ech war erëm um Bam
I could use sleep	Ech kéint Schlof benotzen
I really appreciate your time	Ech schätzen wierklech Är Zäit
I would take two	Ech géif zwee huelen
I reached for the door handle	Ech hu fir d'Dier Handle erreecht
The imperial ban was quietly lifted	D'keeserlech Verbuet gouf roueg erofgelooss
I did not want to go in the pack yet	Ech wollt nach net an de Pak goen
I do not die with that on my conscience	Ech stierwen net mat deem op mengem Gewëssen
I like to make people laugh by doing tricks and things	Ech hu gär d'Leit ze laachen andeems ech Tricken a Saachen maachen
I need to cum so badly	Ech brauch sou schlecht ze cum
I turned around, and he looked me straight in the eye	Ech hunn mech ëmgedréit, an hien huet mech direkt an d'Ae gekuckt
I will not sell myself into such abominable slavery	Ech wäert mech net an esou abominable Sklaverei verkafen
I could not rule out his mistake	Ech konnt säi Feeler net ausschléissen
I did not appeal to you in vain	Ech hunn Iech net ëmsoss appeléiert
I missed the meeting	Ech hunn d'Versammlung verpasst
A look down on a monster that looks like him	E Bléck no ënnen op e Monster dat ausgesäit wéi hien
I did a lot of riding today	Ech hu vill reiden haut
I now have something to add to my tour	Ech hunn elo eppes zu mengem Tour ze addéieren
I already knew every little secret about everyone	Ech wosst schonn all klengt Geheimnis iwwer jiddereen
I've seen creatures and truths that should not really be	Ech hunn Kreaturen a Wourechten gesinn déi net wierklech sollte sinn
I make them yours	Ech maachen se Är
I did not listen to him	Ech hunn him net nogelauschtert
I signed for the one watching	Ech hunn gezeechent fir deen dee kuckt
I had never planted them in my plot	Ech hat se ni a mengem Plot gepflanzt
I'll see you later	Ech gesinn dech méi spéit
I'll be back soon, much smarter	Ech kommen geschwënn zréck, vill méi schlau
I can not go to the police	Ech kann net bei d'Police goen
I went with our tried and true method	Ech sinn mat eiser probéiert a richteg Method gaang
I recognize some faces	Ech erkennen e puer Gesiichter
I looked out the window as she drove me home	Ech hunn duerch d'Fënster gekuckt wéi si mech heem gefuer huet
I fly past and hope they do not recognize me	Ech fléien laanscht an hofft datt se mech net erkennen
I knew it was for me	Ech wousst datt et fir mech war
I was selfish and she paid for it	Ech war egoistesch a si huet dofir bezuelt
I know what's going on in her head	Ech weess wat an hire Kapp lass ass
I should not have done that to you	Ech hätt dir dat net sollt maachen
I could not go on alone	Ech konnt net alleng weidergoen
I find it a compliment	Ech fannen et e Kompliment
I have questions about before	Ech hu Froen iwwer virdrun
I hesitate to tell you this but you know her	Ech zécken Iech dëst ze soen awer Dir kennt hatt
I caught him on the last step	Ech hunn hien um leschte Schrëtt gefaang
I love the little doors and the intrigue behind them	Ech hunn déi kleng Dieren gär an d'Intrig hannendrun
I look over the menu	Ech kucken iwwer de Menü
I would like to take you out	Ech géif dech gär eraus huelen
I watched them regularly, but never smoked	Ech hunn se regelméisseg gekuckt, awer ni gefëmmt
I wish his life was not over	Ech wënschen säi Liewen net eriwwer ass
I promise you to create a perfect dream	Ech verspriechen Iech e perfekte Dram ze kreéieren
Sex is not a common topic	Sex ass keen allgemengt Thema
I hit the nearest wolf	Ech schloen op den nooste Wollef
A danger to our fragile existence	Eng Gefor fir eis fragil Existenz
I'm so sorry for yesterday's chaos	Et deet mir sou leed fir de Chaos vu gëschter
I have an important decision to make	Ech hunn eng wichteg Entscheedung ze huelen
I would not be a published author without them	Ech wier keen publizéierten Auteur ouni si
I should give him one last honest chance	Ech soll him eng lescht éierlech Chance ginn
I was too frozen to acknowledge my fear	Ech war ze gefruer fir meng Angscht ze erkennen
I need to know where you are at all times	Ech muss wëssen, wou Dir zu all Moment bass
I bit my lip and tried a different approach	Ech hunn meng Lëps gebass an eng aner Approche probéiert
I hope the sunrise is beautiful	Ech hoffen de Sonnenopgang ass schéin
I watched them walk	Ech hunn se observéiert wandelen
I like its smell	Ech hunn säi Geroch gär
Suddenly, this thing just came up	Op eemol koum dës Saach just op
I was sorry the way he left disappointed	Ech hu leed de Wee wéi hien enttäuscht fortgaang ass
I can tell his movements everywhere	Ech kann seng Beweegungen iwwerall soen
I asked that at the same time	Ech hunn dat och gläichzäiteg gefrot
I could not wait to get out and meet people	Ech konnt net waarden fir erauszekommen a Leit ze treffen
A letter from one side does not bother us in the least	Ee Bréif vun enger Säit stéiert eis net e bëssen
I want to spend more time with them	Ech wëll méi Zäit mat hinnen verbréngen
I wanted action and glory	Ech wollt Aktioun an Herrlechkeet
I miss my parents so badly, in school	Ech verpasst meng Elteren sou schlecht, an d'Schoul
I have a friend who paid for it	Ech hunn e Frënd deen dofir bezuelt huet
Diagnosis is made by looking at the area	Diagnos gëtt gemaach andeems Dir d'Géigend kuckt
I hate to see her cry	Ech haassen hir kräischen ze gesinn
I think he had ten years to stop the habit	Ech denken, datt hien zéng Joer hat fir d'Gewunnecht opzehalen
I could not allow that	Ech konnt dat net zouloossen
I threw my shoes in the mirror	Ech hunn mäi Schong an de Spigel geheit
I turned on stage	Ech hunn op d'Bühn gedréint
I love you, you need to know that	Ech hunn dech gär, Dir musst dat wëssen
I prepared it for our dinner	Ech hu mech virbereet et fir eis Owesiessen ze kachen
I would like to hear more	Ech géif gär méi héieren
I slip out of his grip	Ech rutschen aus sengem Grëff
I certainly achieved if I did then	Ech hu sécherlech erreecht wann ech et dunn maachen
I have encouraged people to love your enemy	Ech hunn d'Leit encouragéiert Äre Feind gär ze hunn
I could not get it together	Ech konnt et net zesummen kréien
I did the opposite on her wedding day	Ech hunn op hirem Hochzäitsdag dogéint gemaach
I turned around, but could see nothing out of the ordinary	Ech hunn mech ëmgedréit, awer konnt näischt aussergewéinleches gesinn
I know you want to corrupt her mind	Ech weess datt Dir hire Geescht korrupte wëllt
I assume this is what you remember, those few minutes	Ech huelen un dat ass wat Dir Iech erënnert, déi puer Minutten
A man broke out of the crowd and started running	E Mann ass aus der Mass erausgebrach an huet ugefaang ze lafen
I think this gift is a good one	Ech mengen dëse Kaddo ass e gudden
I need string and pieces to make a fishing pole	Ech brauch String a Stécker fir e Fëschepol ze maachen
I was really overwhelmed and touched	Ech war wierklech iwwerwältegt a beréiert
I taste the eggs and laugh	Ech schmaachen d'Eeër a laachen
A man's widow inherited everything he had	E Mann seng Witfra huet alles geierft wat hien hat
I walked a few feet to the flat end	Ech sinn e puer Féiss an de flachen Enn gaangen
I had no hands left to hold my meat together	Ech hat keng Hänn méi fir mäi Fleesch zesummen ze halen
I was just a ghost to her	Ech war just e Geescht fir hatt
I wanted to hear that there was nothing to worry about	Ech wollt héieren datt et näischt ze Suergen huet
We are no longer afraid of their intervention	Mir fäerten net méi virun hirer Interventioun
Some more fall at short intervals	E puer méi falen mat kuerzen Ofstänn
I was the only victim in sight	Ech war dat eenzegt Affer a Siicht
I had the best week despite pain	Ech hat déi bescht Woch trotz Péng
A roll is not meant to be a straight jacket	Eng Roll ass net geduecht fir eng riichter Jackett ze sinn
I finally found a job and a place to live	Ech hunn endlech eng Aarbecht an eng Plaz fonnt fir ze liewen
I was not really for girls to approach	Ech war net wierklech fir Meedercher ze Approche
I love you too much to do it for you	Ech hunn dech ze vill gär fir dech et ze maachen
I like to inform	Ech hu gär informéiert
I received the goods today, thank you	Ech krut de Wueren haut, merci
The legs and feet are dark gray	D'Been an d'Féiss sinn donkelgrau
A look of astonishment came over its feature	E Bléck vu Staunen ass iwwer seng Feature komm
A smaller fragment is nearby	E méi klengt Fragment läit no bei
I choose one for myself and then move on	Ech wielen eng fir mech an dann weider
I remember that	Ech erënnere mech un dat
He did not want to repeat himself	Hie wollt sech net widderhuelen
Of course, he could never do that	Dat kéint hien selbstverständlech ni maachen
A sharp branch cut into the flank of the horse	Eng scharf Branche geschnidden an d'Flank vum Päerd
I offered their cloud services	Ech hunn hir Cloud Servicer ugebueden
A deep sound came from his throat	En déiwe Klang koum aus sengem Hals
I love her and trust her with all my heart	Ech hunn hatt gär a vertraut mat mengem ganzen Häerz
I sit on the bed next to him	Ech setzen um Bett nieft him
I was able to figure out some of the words he said	Ech konnt e puer vun de Wierder erausfannen, déi hie gesot huet
I had never known winter or autumn	Ech hat ni Wanter oder Hierscht kannt
I respect that about him	Ech respektéieren dat iwwer hien
I miss the comfort of one	Ech vermëssen de Confort vun engem
I have nothing else to hide from you	Ech hunn näischt anescht fir Iech ze verstoppen
I have no parents	Ech hu keng Elteren
I have confidence in myself	Ech hu Vertrauen an mech
I did not get my family asked	Ech krut meng Famill net gefrot
I was never hung above my height	Ech war ni iwwer meng Héicht opgehaang
I would have expected them to be insanely organized	Ech hätt erwaart datt se verréckt organiséiert sinn
I feel so much better	Ech fille mech sou vill besser
I just noticed yesterday	Ech hu just gëschter gemierkt
A guard did not leave his post	Eng Garde huet säi Poste net verlooss
I talked to your mother, she agreed	Ech hunn mat Ärer Mamm geschwat, si huet dermat averstanen
I could not be happier about it	Ech kéint net méi frou doriwwer sinn
I can no longer listen	Ech kann net méi nolauschteren
A big thank you to all who participated	E grousse Merci un all déi matgemaach
I can never confront anyone again	Ech kann ni méi jidderengem konfrontéieren
I should have been here before it happened	Ech sollt hei gewiescht sinn ier et geschitt ass
A voice answered the call on the first ring	Eng Stëmm huet den Uruff um éischte Ring geäntwert
A young boy opened it	E jonke Bouf huet et opgemaach
I had no idea it was that good	Ech hat keng Ahnung datt et sou gutt war
I was left bloody under bags of imported soil	Ech war lénks bluddeg ënnert Poschen vun importéiert Buedem
Neither then nor a minute of my life since	Weder dann nach keng Minutt vu mengem Liewen zënter
This extension was later converted into general college accommodation	Dës Extensioun gouf spéider an allgemeng Fachhéichschoul Ënnerkunft ëmgewandelt
I could do nothing else	Ech konnt näischt anescht maachen
I talked less and less with the pilot	Ech hunn ëmmer manner mam Pilot geschwat
I wonder why it can not identify you	Ech froe mech firwat et Iech net identifizéieren kann
I burst through the only door upstairs	Ech platzen duerch déi eenzeg Dier uewen
A window is to the left of the door	Eng Fënster ass lénks vun der Dier
I started to feel out of place	Ech ugefaang aus Plaz ze fillen
Muscle temperature can be increased by tremors	D'Muskeltemperatur kann duerch Zidderen erhéicht ginn
I now also have a luminous tone in the dark	Ech hunn elo och e luminéisen Téin am Däischteren
I remember how it felt to be together	Ech erënnere mech wéi et gefillt huet zesummen ze sinn
I came right here	Ech sinn direkt hei komm
I just forgot	Ech hat just vergiess
I should not trust him	Ech sollt him net trauen
I could not even move my legs	Ech konnt net mol meng Been bewegen
I can not stand in the way	Ech kann dat net am Wee stoen
I did not look at two people anymore	Ech hunn net méi op zwee Leit gekuckt
Contributions from supporting business owners did not receive enough	Bäiträg vun ënnerstëtzende Geschäftsbesëtzer kruten net genuch
A woman has ten fingers	Eng Fra huet zéng Fanger
K let me down her	K loosse mech hir erof
I promise, but we'll come with you	Ech verspriechen, awer mir kommen mat Iech
I think the title says it all	Ech mengen den Titel seet alles
I thought everything was finally in order	Ech geduecht alles war endlech an der Rei
I have a lot of school work to do	Ech hu vill Schoulaarbecht ze maachen
I took out a spare shirt and put it on	Ech hunn en Ersatzhemd erausgeholl an en un gezunn
I'm assuming you got me sometime before	Ech huelen un, du hues mech iergendwann virdrun
Some sports writers have viewed the path as difficult	Verschidde Sports Schrëftsteller hunn de Wee als schwéier ugesinn
I did not know they were so heavy	Ech wousst net datt se sou schwéier waren
I did not want to hurt you	Ech wollt dech net verletzen
I could not explain it	Ech konnt et net erklären
I could not get enough of the sight of him	Ech konnt net genuch vun der Vue vun him kréien
I woke them up, my face grim	Ech hunn se erwächt, mäi Gesiicht grimmeg
I have here a translation of chapter eighteen	Ech hunn hei eng Iwwersetzung vum Kapitel uechtzéng
I would not call it a laugh, but her expression softened	Ech géif et net e Laachen nennen, awer hiren Ausdrock huet sech erweicht
There have been signs of progress since	Et goufen Zeeche vu Fortschrëtter zënter
A nightmare awaited him	En Albtraum huet him gewaart
I wonder who he posed for him	Ech froe mech wien hien fir hien poséiert huet
I'm proud to know you	Ech sinn houfreg dech ze kennen
I would like to try that one too	Ech géif gären deen och probéieren
I felt that the worst of my problems was over	Ech hu gefillt datt dat Schlëmmst vu menge Probleemer eriwwer war
I feel like a few more	Ech fille wéi e puer méi
Let me see	Ech loosse mech gesinn
A striking black man looked at her	E markante schwaarze Mann huet op hatt gekuckt
I told him he was right	Ech hunn him gesot datt hie genau richteg gewiescht wier
I felt a moment of fear	Ech hunn e Moment vun Angscht gefillt
I can not tell you what a relief it is	Ech kann Iech net soen wat fir eng Erliichterung et ass
I just think she's an amazing writer	Ech denken just datt hatt en erstaunleche Schrëftsteller ass
I could see the prison car over there	Ech konnt de Prisongswagen doriwwer eraus gesinn
Part of me wanted him to run forever	En Deel vu mir wollt hien fir ëmmer lafen
I have to go right away	Ech muss direkt goen
I just had no idea wolves were that big	Ech hat just keng Ahnung datt Wëllef sou grouss waren
A strong white guy walked over and started talking to her	E staarke wäisse Guy ass gaang an huet mat hatt ugefaang ze schwätzen
I was perfectly conscious despite the pain	Ech war perfekt bewosst trotz der Péng
I did not want to look too full	Ech wollt net ze voll kucken
I lay back against the wall and closed my eyes	Ech leien zréck géint d'Mauer an hunn d'Aen zou
I tried the following but it did not work	Ech hunn déi folgend probéiert awer et huet net geschafft
I could not hide my frown	Ech konnt meng Frown net verstoppen
She dreams of an artist	Si dreemt vun enger Kënschtlerin
I hear them talking about it	Ech héieren se doriwwer schwätzen
I do not like her a bit	Ech hunn hatt net e bësse gär
I also have my counseling sessions in the afternoon	Ech hunn och mäin Berodungsrenden de Mëtteg
I could not recognize the girl for long	Ech konnt d'Meedchen net laang erkennen
I'll see if they help	Ech wäert kucken ob se hëllefen
I could not even read the name on the label correctly	Ech konnt d'Nimm um Label net emol richteg liesen
I lie down and put on my shoes	Ech leien mech erof a schloen meng Schong
This villa forms the core of today's house	Dës Villa bildt de Kär vum haitegen Haus
I was a mess inside and out	Ech war e Mess bannen a baussen
I could not look her in the eye when she did	Ech kéint hatt net an d'Ae kucken wann hatt dat gemaach huet
A day later, they both just left	En Dag méi spéit si se allebéid just fortgefuer
I understand the need for violence	Ech verstinn d'Noutwendegkeet fir Gewalt
I'm the sandwich generation	Ech sinn d'Sandwich Generatioun
I can do it myself	Ech kann dat selwer maachen
A faint smile settled on her face	E schwaache Laachen huet sech an hirem Gesiicht gesat
I can promise you we'll be most grateful	Ech kann Iech verspriechen, mir wäerten am meeschten dankbar sinn
I would now give everything for my bike	Ech géif elo alles fir mäi Vëlo ginn
I only went to church because my father made me	Ech sinn nëmmen an d'Kierch gaang well mäi Papp mech gemaach huet
I understand my religion thoroughly	Ech verstinn meng Relioun grëndlech
An opportunity to be something more	Eng Méiglechkeet eppes méi ze sinn
I fell, and a sound escaped my mouth	Ech sinn gefall, an e Klang ass aus mengem Mond entkomm
I would not take any note	Ech géif keng Notiz huelen
I was wrong not to tell you	Ech war falsch Iech net ze soen
I tried to stay calm	Ech hu probéiert roueg ze bleiwen
I suspect he was sick but did not die	Ech hunn de Verdacht datt hie krank war, awer net stierwen
He was very ambitious	Hie war ganz ambitiéis
I go back and forth on the fourth	Ech ginn zréck an zréck op der véierter
A day here is more than a week in there	En Dag hei ass méi wéi eng Woch dobannen
I'm the ultimate gentleman	Ech sinn den ultimativen Här
I move on to him until our faces almost touch	Ech réckelen op hien bis eis Gesiichter bal beréieren
I shook it on the side and moved on	Ech hunn et op der Säit gerëselt a weider gaang
I knew all along they had my cat	Ech wousst all laanscht si meng Kaz haten
I was on my way to becoming a monster	Ech war op meng Manéier e Monster ginn
I waited and waited, but to my disappointment nothing came	Ech hunn gewaart a gewaart, awer zu menger Enttäuschung ass näischt komm
I also like to earn the consent of others	Ech hunn och gär d'Zustimmung vun aneren ze verdéngen
I just stopped going to school	Ech hunn just opgehalen an d'Schoul ze goen
I moved my feet and relief washed over me	Ech hunn meng Féiss geréckelt an d'Erliichterung huet iwwer mech gewäsch
I try not to look at the floor	Ech probéieren net op de Buedem ze kucken
I wanted to hit him	Ech wollt him schloen
I did the battery test and they have full battery	Ech hunn d'Batterietest gemaach a si hunn voll Batterie
I was there the whole time to watch the game	Ech war déi ganz Zäit do fir d'Spill ze kucken
I was only about six or seven	Ech war nëmmen iwwer sechs oder siwen
I also write there during lunch and other breaks	Ech schreiwen do och während Mëttegiessen an aner Pausen
I can not see her long fairy body	Ech kann hir laang Fee Kierper net gesinn
I remember so many of us all at once	Ech erënnere mech sou vill un eis all op eemol
I could not stand her, and she knew it	Ech konnt hatt net ausstoen, a si wousst et
I slept the day away	Ech geschlof den Dag ewech
I should say every meal, actually	Ech soll all Molzecht soen, eigentlech
I love all the projects you have shared with us	Ech hunn all d'Projeten gär déi Dir mat eis gedeelt hutt
Gutt Show and Merci	Gutt Show a Merci
I got up from the couch	Ech stoungen aus dem Canapé
I was no special	Ech war keen speziellen
I knew it was horribly wrong	Ech wousst et war schrecklech falsch
I think its leaves are also fragrant	Ech mengen datt seng Blieder och parfüméierend sinn
I could not risk you, not with these people	Ech konnt dech net riskéieren, net mat dëse Leit
I watched as they fell on the black tank	Ech hu gekuckt wéi se op de schwaarzen Tank gefall sinn
I would not know where to start	Ech géif net wëssen, wou ufänken
A shower was even better	Eng Dusch war nach besser
I need to understand him	Ech brauch hien ze verstoen
I wanted to get up and go out	Ech wollt opstoen an erausgoen
I want to travel around the solar system	Ech wëll ronderëm de Sonnesystem reesen
I have to keep going	Ech muss mech behalen
I looked back at his face	Ech hunn zréck op säi Gesiicht gekuckt
I really want one of these	Ech wëll wierklech eng vun dësen
There is also no saving feature	Et gëtt och keng Spuerfunktioun
I was grateful for the positive feedback	Ech war dankbar fir de positive Feedback
I need love like everyone else	Ech brauch Léift wéi all Mënsch
I think that's right	Ech mengen dat ass richteg
I rarely travel alone	Ech reesen selten eleng
I heard someone call me, it was familiar but far away	Ech héieren een mech ruffen, et war vertraut awer wäit ewech
I was willing to suffer through it all with him	Ech war gewëllt duerch alles mat him ze leiden
I love her right away	Ech hunn hatt direkt gär
I am also for high standards	Ech sinn och fir héich Standarden
I went to the computer and tore it down	Ech sinn op de Computer gaang an hunn dat ofgerappt
I feel no pain just joy	Ech fille keng Péng nëmmen Freed
I achieved it with my good hand	Ech hunn et mat menger gudder Hand erreecht
I respect her too much	Ech respektéieren hatt ze vill
I slaughtered a few times and went inside	Ech hunn e puer Mol geschluecht a sinn eran gaang
I wanted to observe you today anyway	Ech wollt Iech souwisou haut observéieren
I know you're talking to him	Ech weess, Dir schwätzt mat him
I had come at the right time	Ech war zu der richteger Zäit komm
We usually do crazy things	Mir maachen normalerweis verréckt Saachen
I thought they were boring	Ech hu geduecht datt si langweileg waren
About half of their crew was rescued	Iwwer d'Halschent vun hirer Crew gouf gerett
I loved her to death	Ech hunn hatt bis zum Doud gär
A plant that does not even exist	Eng Planz déi et emol net gëtt
I will not live my whole life without saying a word	Ech wäert mäi ganzt Liewen net liewen ouni e Wuert ze soen
I really feel like you, and we just met	Ech mengen wierklech wéi Dir, a mir hu just begéint
I do not like to have to rely on other people	Ech hunn net gär op aner Leit vertrauen mussen
I did not stop to wait for him	Ech hunn net opgehalen fir op hien ze waarden
I also inherited the wind reader gift	Ech hunn och de Wand Lieser Kaddo ierflecher
I looked at him, trying not to stare	Ech hunn him no gekuckt, probéiert net ze staren
I fly and try not to think	Ech fléien a probéiert net ze denken
I barely slept the night before	Ech hunn d'Nuecht virdrun kaum geschlof
I did not order either	Ech hat och net bestallt
I was not always like that	Ech war net ëmmer esou
I'm not a good tennis player	Ech sinn net e gudden Tennisspiller
A wave of panic began inside him	Eng Welle vu Panik huet bannen him ugefaang
I always hoped it would get better	Ech hunn ëmmer gehofft datt et besser géif ginn
I need a new kitchen floor	Ech brauch en neie Kichenbuedem
I beg you, stay here	Ech bieden Iech, bleift hei
I find it hard to serve and eat alone	Ech fannen et schweier zerwéiert an eleng ze iessen
I opted for my lunch	Ech hu bei mengem Mëttegiessen erausgesicht
I had a good time meeting so many people	Ech hat gutt Zäit sou vill Leit ze treffen
I was out of my head in agony	Ech war aus mengem Kapp an agony
I'm still in high school, like you	Ech sinn nach am Lycée, wéi Dir
I mean, if you went back with me	Ech mengen, wann Dir mat mir zréck gaang sidd
I was embarrassed for myself	Ech war ongenéiert fir mech
The opposition march had never made it that way	Den Oppositiounsmarsch hat dee Wee ni gemaach
I have to say, they are absolutely spectacular	Ech muss soen, si sinn absolut spektakulär
I chose it because it did not call bread flour	Ech hunn et gewielt well et net Brout Miel genannt huet
I found that my story did not have the required listener	Ech hu festgestallt datt meng Geschicht net den erfuerderlechen Nolauschterer huet
A door leads into the living area	Eng Dier féiert an d'Liewensberäich
A piece of salt added a bit of flavor	E Stéck Salz huet e bësse Goût bäigefüügt
I just did not care anymore	Et war mir just egal méi
I hope they do not kill him	Ech hoffen, datt si him net ëmbréngen
Much longer than you did	Vill méi laang wéi Dir gemaach hutt
I did not bring any water with me	Ech hat kee Waasser mat mir bruecht
I have a personal unhappiness for the man	Ech hunn e perséinlechen Ongléck fir de Mann
I know you play the guitar well	Ech weess datt Dir d'Gittar gutt spillt
I know more and more about you	Ech weess ëmmer méi iwwer dech
I continued through it into the house	Ech si weider duerch et an d'Haus
I tried to contain my smile and failed	Ech hu probéiert mäi Laachen ze enthalen an hunn et gescheitert
A kind woman answered the e-mail	Eng léif Fra huet d'E-Mail geäntwert
I want to give you your reflection	Ech wëll Iech Är Reflexioun ginn
I mean, their relationship is really awesome	Ech mengen, hir Relatioun ass wierklech onheemlech
I can not just go out and buy her something	Ech kann net einfach erausgoen an hir eppes kafen
I can smell it on you	Ech kann et op dech richen
I am the vaccine for sin in humanity	Ech sinn d'Impfung fir Sënn an der Mënschheet
I ignored it and moved on to the third well	Ech hunn et ignoréiert an op déi drëtt gutt geplënnert
I'm glad you tried to help	Ech si frou datt Dir probéiert hutt ze hëllefen
I did not even know she was in the tent	Ech wousst net emol datt hatt am Zelt war
I appreciate it, actually	Ech schätzen et, eigentlech
I saw her enter and shortly thereafter she left	Ech hunn hatt gesinn erakommen a kuerz duerno ass si fortgaang
I watched some of those and he was	Ech hunn e puer vun deenen gekuckt an hien war
I love love love travel by train	Ech Léift Léift Léift mam Zuch reesen
I was excited about this	Ech war iwwer dëst opgereegt
I knew he did it to give me a chance	Ech wousst datt hien et gemaach huet fir mech eng Chance ze ginn
I should go to medical school	Ech sollt an d'Medezinschoul goen
I will hold a fifteen percent interest in the company	Ech wäert e fofzéng Prozent Interesse an der Entreprise halen
I hope she may be in a better mood	Ech hoffen, datt si vläicht an enger besserer Stëmmung ass
I saw a change in his too	Ech hunn eng Ännerung a sengem och gesinn
I can not risk losing her	Ech kann net riskéieren hatt ze verléieren
I really did not like to go into a storm	Ech hu wierklech net gär an e Stuerm gefuer
I get in the car and we're on our way	Ech klammen an den Auto a mir sinn ënnerwee
A woman pulled out her loud mental scream	Eng Fra hir haart mental Gejäiz huet si erausgezunn
I know this is the last time	Ech weess, datt dëst déi leschte Kéier ass
I'm taking a big step back	Ech huelen e grousse Schrëtt zréck
I was eight, and you were an adult woman	Ech war aacht, an Dir waart eng erwuesse Fra
I know you're always there for me	Ech weess du bass ëmmer fir mech do
I already know all about this stupid thing	Ech weess schonn alles iwwer dës domm Affär
I'm wondering if anyone is there	Ech froe mech ob een do ass
I favor substance and function over style	Ech favoriséieren Substanz a Funktioun iwwer Stil
I can not wait for the next one!	Ech kann net op déi nächst waarden!
I could see he was angry	Ech konnt gesinn datt hie rosen war
I beg you not to do anything	Ech bieden Iech näischt ze maachen
I could not say the word	Ech konnt d'Wuert net soen
I do not want you inside	Ech wëll dech net dobannen
I was more than happy to do that	Ech war méi wéi frou dat ze maachen
I waited, raised my hands and opened them	Ech hunn gewaart, meng Hänn opgehuewen an op
I had a friend who was a man	Ech hat e Frënd deen e Mann war
I've been hiking for a while	Ech wandern fir eng Zäit
I had already beaten his brain to pieces	Ech hat säi Gehir schonn a Stécker geschloen
I remember our laughter and ignorance	Ech erënnere mech un eis Laachen an Ignoranz
It speaks a universal language	Et schwätzt eng universell Sprooch
I had a job, writing	Ech hat eng Aarbecht, schreiwen
I just wanted to hide	Ech wollt mech just verstoppen
I feel how warm he is through his shirt	Ech fille wéi waarm hien duerch säin Hiem ass
I have to show you the way forward	Ech muss Iech de Wee no vir weisen
I look at her and laugh	Ech kucken op hatt a laachen
I did not think she would qualify	Ech hunn net geduecht datt si qualifizéiert wier
I closed the door and looked around	Ech hunn d'Dier zougemaach an ëmgekuckt
I kept quiet around my sister	Ech hunn roueg ronderëm meng Schwëster gehalen
I turned around to see what had caught his attention	Ech hunn mech ëmgedréit fir ze kucken wat seng Opmierksamkeet gefaangen huet
I never understood this concept until later in life	Ech hunn dëst Konzept ni bis méi spéit am Liewen verstanen
I was not used to heels	Ech war net un Fersen gewinnt
I could hardly remember what he looked like	Ech konnt kaum erënneren wéi hien ausgesinn huet
I think you learned your lesson, she says	Ech mengen Dir geléiert Är Lektioun, si seet
The accused were then arrested	Déi Ugeklote goufen duerno festgeholl
I had to come for the air	Ech hu misse fir d'Loft kommen
A senator, a good man by all means	E Senator, e gudde Mann duerch all Mooss
I pulled away and looked at him	Ech sinn ewech gezunn an hunn him gekuckt
I want the kids far away	Ech wëll d'Kanner wäit ewech
Best wishes for your success	Beschte Wënsch fir Ären Erfolleg
I did not need him to carry me	Ech hunn hien net gebraucht fir mech ze droen
I took this opportunity to speak	Ech hunn dës Geleeënheet genotzt fir ze schwätzen
I need to distance myself from him	Ech brauch mech vun him ze distanzéieren
I was thinking of watching a movie	Ech hat geduecht e Film ze kucken
I was not ready for marriage	Ech war net prett fir Bestietnes
I did not notice any change in the lighting	Ech hu keng Ännerung an der Beliichtung gemierkt
I at least had hopes	Ech hat op d'mannst Hoffnungen
I did not belong here at all	Ech hunn iwwerhaapt net hei gehéiert
I'm sure they're planning to kill him	Ech si sécher datt si plangen him ëmzebréngen
A boom would not last more than six months	E Boom géif net méi wéi sechs Méint daueren
I thought he might have hurt you	Ech hu geduecht datt hien Iech vläicht verletzt hätt
I want to focus on one project at the beginning	Ech wëll am Ufank op ee Projet konzentréieren
A fundamental and clinical text	E fundamentalen a klineschen Text
A trip to the city would be a waste of valuable time	E Fahrt an d'Stad géif wäertvoll Zäit verschwenden
I understand this should only take a week	Ech verstinn dat soll nëmmen eng Woch huelen
I was busy opening a bottle of wine	Ech war beschäftegt eng Fläsch Wäin opzemaachen
I could not believe them	Ech konnt hinnen net gleewen
I know the team and the talent we have here	Ech kennen d'Equipe an d'Talent déi mir hei hunn
I was really in bad shape	Ech war wierklech a schlecht Form
I trusted the prayer so much	Ech hunn d'Gebied esou vill vertrauen
I need the pain and suffering	Ech brauch de Péng a Leed
I do the same at the bottom	Ech maachen datselwecht am ënneschten
A very interesting way to make the book	Eng ganz interessant Manéier d'Buch ze maachen
I will only post these answers if I get permission	Ech posten dës Äntwerten nëmmen wann d'Erlaabnis kritt
I read line by line and analyze everything	Ech liesen Zeil fir Zeil an analyséiert alles
I just want to get his attention	Ech wëll just seng Opmierksamkeet ze kréien
I wish he was not so damn polite	Ech hätt gewënscht datt hien net sou verdammt héiflech wier
I wonder how she feels	Ech froe mech wéi hatt sech fillt
I apologize if I miss something obviously	Ech entschëllege mech wann ech eppes offensichtlech feelen
I then cooked the fish and served it to my family	Ech hunn dunn de Fësch gekacht an meng Famill zerwéiert
I often have this problem	Ech hunn dacks dee Problem
I expect that to happen	Ech erwaarden datt dat geschitt
A visual inspection put her in a different perspective	Eng visuell Inspektioun huet hatt an eng aner Perspektiv gesat
I did not recognize him from the orientation	Ech hunn hien aus der Orientéierung net erkannt
I like the idea, not that it surprised me	Ech hunn d'Iddi gär, net datt et mech iwwerrascht huet
I hope this changes soon	Ech hoffen, datt dëst geschwënn ännert
I'm glad you understand	Ech si frou datt Dir verstitt
I did not know much more than that	Ech wousst net vill méi wéi dat
I was his only blood successor	Ech war seng eenzeg Blutt Nofolger
I stop counting them after a while	Ech ophalen se no enger Zäit ze zielen
I feel something powerful	Ech gefillt eppes mächteg
A witness came to me for money	En Zeien ass bei mech komm fir Suen
I never had much patience for that	Ech hat ni vill Gedold fir déi
I was really ashamed of my act	Ech war wierklech geschummt vun mengem Akt
A bit dated but clean and staff is great	E bëssen datéiert awer propper a Personal ass super
I remember this was a dream	Ech erënnere mech drun datt dëst en Dram ass
I have to ask for a personal favor	Ech muss eng perséinlech Gonschten froen
He also met his father during this break	Hien huet säi Papp och an dëser Paus kennegeléiert
I could not find the place on the page	Ech konnt d'Plaz op der Säit net fannen
I lose words constantly	Ech verluer Wierder konstant
I am led on account of that in expenses	Ech sinn op Kont vun deem an Ausgaben gefouert
I tried not to look at them	Ech hu probéiert se net ze kucken
I see it in your eyes	Ech gesinn et an Ären Aen
A wave of understanding has set in	Eng Welle vu Verständnis huet sech festgeholl
I know it must really be right for me	Ech weess et muss wierklech fir mech richteg sinn
I'm tired of it	Ech sinn dermat midd ginn
I choose to live life this way	Ech wielen d'Liewen op dës Manéier ze liewen
I can not shake the feeling that everything is ruined	Ech kann d'Gefill net rëselen datt alles ruinéiert ass
I just wanted to say good morning, and thank you	Ech wollt just Moien soen, a merci
I just watched the trailer for his new movie	Ech hunn just den Trailer fir säin neie Film gekuckt
I will not lie to anyone	Ech wäert net jidderengem léien
I feel so unworthy of such love	Ech fille mech sou onwürdeg sou Léift
I was hoping they were all	Ech hu gehofft datt se all waren
I had to fight the laughter that was forming on my lips	Ech hu misse géint de Laachen kämpfen, dee sech op meng Lippen formt
I put it on the schedule anyway	Ech hunn et souwisou op den Zäitplang gesat
A muscle jumped in his tense jaw	E Muskel sprang a sengem gespannte Kiefer
I can show you where we buried them	Ech kann Iech weisen wou mir se begruewen
I clap again, louder	Ech klappen erëm, méi haart
I run over and start to fit	Ech rennen eriwwer a fänken un ze passen
I kept my food down and slept amazingly	Ech hunn meng Iessen erof gehal a schlofen erstaunlech
I called you and you came to me	Ech hunn dech geruff an du bass bei mech komm
A carbon tax could generate a similar amount	Eng Tax op Kuelestoff kéint en ähnleche Betrag generéieren
I could not wait to tell others about the creature	Ech konnt net waarden fir deenen aneren iwwer d'Kreatur ze soen
I noticed that a leaf was thrown into a corner	Ech hu gemierkt datt e Blat an en Eck geworf gouf
I understand why she does it, but it's getting old	Ech verstinn firwat hatt et mécht, awer et gëtt al
I'm the one who apologizes	Ech sinn deen deen entschëllegt
No luggage was found	Et gouf kee Gepäck erëmfonnt
I had no time to dream anymore	Ech hat keng Zäit méi fir ze dreemen
I could see the fear in his eyes	Ech konnt d'Angscht a sengen Ae gesinn
More rogue and darker	Méi rogue a méi däischter
A huge explosion broke the ship in half	Eng enorm Explosioun huet d'Schëff an d'Halschent gebrach
I can not collect call	Ech kann net sammelen ruffen
I read through all eight chapters	Ech liesen duerch all aacht Kapitelen
I need you to stay calm	Ech brauch dech roueg ze bleiwen
I can not eat anything	Ech kann näischt iessen
I think it makes their ship absolutely beautiful	Ech mengen et mécht hir Schëffer absolut schéin
I do not see any shrinkage	Ech gesinn kee Schrumpft
The main idea was to be free	D'Haaptiddi war fräi ze sinn
A lady visitor asked if this was a cast	Eng Dame Visiteur huet gefrot ob dëst e Besetzung wier
The trail runs mainly through forests and small hills	D'Streck geet haaptsächlech duerch Bëscher a kleng Hiwwelen
I was chosen dead last	Ech war dout gewielt lescht
I know he likes me a lot	Ech weess hie gär mech vill
I squeezed my hands tightly together	Ech hunn meng Hänn enk zesummegedréckt
I have no desire anymore to marry your brother	Ech hu kee Wonsch méi Äre Brudder ze bestueden
I mean, there's no way they could	Ech mengen, et ass kee Wee wéi se hätten
I did not even have to leave a tip	Ech hu mol keen Tipp missen hannerloossen
I've been active in photography for about seven years	Ech sinn zënter ronn siwe Joer aktiv mat der Fotografie
I reached her but could not stretch far enough	Ech erreecht hatt awer konnt net wäit genuch ausstrecken
I want to bring you new life	Ech wëll Iech neit Liewen bréngen
I suggest you try this for yourself	Ech proposéieren Iech dëst selwer ze probéieren
I never would have done this without you	Ech hätt ni dëst ouni dech wollt maachen
I did not like your name in the newspapers	Ech hunn däin Numm net gär an den Zeitungen gesinn
I will not lie, the film has its share of problems	Ech wäert net léien, de Film huet säin Deel u Problemer
A way to communicate	E Wee fir ze kommunizéieren
I'm just going to say that one more time	Ech soen dat nëmmen nach eng Kéier
I can not say that he broke me	Ech kann net soen datt hien mech gebrach huet
I finally looked up to meet his gaze	Ech hunn endlech opgekuckt fir säi Bléck ze treffen
I have a big concern with this scenario	Ech hunn eng grouss Suerg mat dësem Szenario
I do not cheat in golf	Ech fuddelen net am Golf
A computer has no heart	E Computer huet keen Häerz
I have no desire to cause strife among your people	Ech hu kee Wonsch fir Sträit ënner Äre Leit ze verursaachen
I had nothing left in me	Ech hat näischt méi a mir
I took a deep breath and then another	Ech hunn en déif Otem geholl an dann en aneren
I mean, my first family	Ech mengen, meng éischt Famill
I only had partial vision of the second	Ech hat nëmmen deelweis Visioun vun der zweeter
A slow grin spread across his face	E luese Grinsen huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet
I looked at her and began to regain my composure	Ech hunn hir ugekuckt an hunn ugefaang meng Berouegung zréckzekommen
Much of this game required waiting	Vill vun dësem Spill erfuerdert waarden
I did not give her the chance	Ech hunn hir net d'Chance ginn
Put a key in the lock	E Schlëssel an d'Schloss eran
They were also used in pit fighting	Si goufen och am Pit Kampf benotzt
I get a schedule and a master inventory list here	Ech erhalen engem Zäitplang an engem Stamminventar Lëscht hei
I took fresh air	Ech hu frësch Loft geholl
I never wanted that for myself	Ech wollt dat ni fir mech
I hate that scared girl looking back at me	Ech haassen dat erschreckt Meedchen dat op mech zréckkuckt
I wanted simple and fun	Ech wollt einfach a Spaass
A collective vision takes shape	Eng kollektiv Visioun hëlt Form
I thanked him and tried not to go out	Ech hunn him Merci gesot a probéiert net auszegoen
I wish we could change our prayer meetings as well	Ech wënschen mir kënnen eis Gebiedsversammlungen och änneren
I was startled by a voice behind me	Ech war erschreckt vun enger Stëmm hannert mir
The exact nature of the argument is not known	Déi genee Natur vum Argument ass net bekannt
A friend of ours acts as secretary	E Frënd vun eis handelt als Sekretärin
I want to do something for you	Ech wëll eppes fir Iech maachen
I know you feel hate	Ech weess datt Dir Haass fillt
I looked in two systems to confirm	Ech hunn an zwee Systemer gekuckt fir ze bestätegen
A young woman of about twenty went out	Eng jonk Fra vu ronn zwanzeg ass erausgaang
I can not survive the night	Ech kann d'Nuecht net iwwerliewen
I see that they struggle with it when we talk	Ech gesinn datt se domat kämpfen wa mir schwätzen
I was planning to become a doctor	Ech hat geplangt Dokter ze ginn
I pull it over a tank top	Ech zéien et iwwer en Tank Top
This autonomy was a welcome development	Dës Autonomie war eng wëllkomm Entwécklung
A vote came on the public address system	Eng Stëmm koum op de Public Adress System
I can not wait to read them all	Ech kann net waarden fir se all ze liesen
I did not have a bishop on my neck	Ech hat kee Bëschof um Hals
I did not want to be harmed	Ech wollt net schued ginn
I can not wait to sign them up	Ech kann net waarden hinnen umellen
I left her without really letting her go	Ech hunn hatt hannerlooss ouni hatt wierklech lass ze loossen
I'm sure we've been completely missed so far	Ech si sécher datt mir bis elo ganz vermësst goufen
I replace anger and disappointment with compassion and wisdom	Ech ersat Roserei an Enttäuschung mat Matgefill a Wäisheet
I had to go back to my home	Ech hu missen zréck bei mengem Heem
He is caught in a feedback loop	Hie gëtt an engem Feedback Loop gefaangen
I wanted to share a brief summary here	Ech wollt hei e kuerze Resumé deelen
I eat with a group of other people	Ech giess mat enger Grupp vun anere Leit
I discovered four of them	Ech hunn véier vun hinnen entdeckt
I had no reason to ever come back here	Ech hat kee Grond jeemools hei zréck ze kommen
And he did not retreat quickly	An hien huet net séier zréckgezunn
I refused and asked that he continue with it	Ech refuséiert a gefrot, datt hie mat et weider geet
I wrapped him around his chest and shoulders	Ech hunn him ëm seng Këscht a Schëlleren geschloen
I said basically w.e.g. 	Ech sot am Fong w.e.g.
and Merci	a Merci
I want to understand that this awareness phase	Ech wëll verstoen, datt dës Bewosstsinn Phase
I came home and anxiously awaited a call	Ech sinn heem komm an hunn ängschtlech op en Uruff gewaart
Cue the dance on the street	Cue d'Danz op der Strooss
I aimed the gun at his heart	Ech hunn d'Waff op säin Häerz geriicht
I always switch around	Ech wiesselen ëmmer ronderëm
I fell down almost at least once a day	Ech si bal op d'mannst eemol am Dag erofgefall
A series of red lights progressed along a horizontal scale	Eng Rei vu roude Luuchten ass laanscht eng horizontal Skala fortgeschratt
I was pretty good at stealing things	Ech war flott gutt Saachen ze klauen
I pause and slowly turn around	Ech Paus a lues a lues ëm
I'm out and laughing	Ech sinn eraus a laachen
I stare straight ahead	Ech stare riicht no vir
The reported change received a negative response	Déi gemellt Ännerung krut en negativen Empfang
A forgotten road would be perfect for their needs	Eng vergiess Strooss wier perfekt fir hir Besoinen
I was nervous about going down	Ech war nervös fir erof ze goen
I saw everything we were called to in the ceremony	Ech hunn alles gesinn wat mir an der Zeremonie aberuff hunn
A small part of me felt sorry for him	E klengen Deel vu mir huet et schued
I ignored her and stood as the ghost swam forward	Ech hunn hatt ignoréiert a stoungen wéi de Geescht no vir schwëmmt
I check her place every day	Ech kontrolléiert hir Plaz all Dag
I wanted to satisfy my curiosity	Ech wollt meng Virwëtzegkeet zefridden stellen
I should not be with you like that	Ech sollt net esou bei Iech sinn
I feel like it pushes into me	Ech fille wéi et an mir dréckt
I wanted to post it here	Ech wollt et hei posten
I knew it would be bad	Ech wousst et wier schlecht
I was curious to see past the police band	Ech hu gespaant fir laanscht de Policeband ze gesinn
I remember my early days as a trader	Ech erënnere mech un meng fréier Händlerdeeg
A long sigh escaped his lips	E laange Sech ass seng Lippen entkomm
I keep weird dreams	Ech halen komesch Dreem
I wanted to go somewhere else	Ech wollt iergendwou anescht goen
I tried to keep him from going outside the door	Ech hu probéiert him ze behalen dobaussen d'Dier ze goen
I could not see you disappointed or hurt	Ech konnt dech net enttäuscht oder verletzt gesinn
I reach out and hold her hands	Ech riicht eraus an halen hir Hänn
I think the others felt the same way	Ech mengen déi aner hu sech datselwecht gefillt
I just wanted to look at you	Ech wollt just op dech kucken
I do not want a nice meal	Ech wëll net e schéint Iessen
I curse myself to let him go	Ech verflucht mech fir hien lass ze loossen
They follow the popular adventure game style of play	Si verfollegen de populäre Abenteuer Spillstil vum Spill
I added my extra set next to his	Ech hunn meng extra Set niewent sengem bäigefüügt
I think that's a given	Ech mengen dat ass eng gegeben
A moment later, another object bit me	E Moment méi spéit huet en aneren Objet mech gebass
I dropped her back at the station	Ech hunn hir zréck op der Gare erofgelooss
The company moved to produce computers soon after	D'Firma ass geplënnert fir Computere geschwënn duerno ze produzéieren
I wanted to do something different	Ech wollt eppes anescht maachen
The evidence for such a commitment is limited	De Beweis fir esou Engagement ass limitéiert
I know you always wanted to go there	Ech weess, datt Dir ëmmer wollt et e goen
I want to take care of something	Ech wëll eppes ze këmmeren
I could almost tell he looked calm	Ech kéint bal soen datt hien roueg ausgesäit
I put the bottle on my lips	Ech hunn d'Flasch op meng Lippen gesat
I have to ask her to have sex	Ech muss hatt bieden fir Sex ze hunn
The player moves and commands characters with the mouse	De Spiller bewegt a commandéiert Charaktere mat der Maus
I've never heard him laugh like that before	Ech hunn hien nach ni esou laachen héieren
I could barely read it	Ech konnt et kaum liesen
I can not mess with the wolves	Ech ka kee Mess mat de Wëllef maachen
A stone pressed against my left knee	E Steen gedréckt géint mäi lénkse Knéi
I would do anything for my family	Ech géif alles fir meng Famill maachen
I need to feel blood flowing through my fingers	Ech brauch Blutt duerch meng Fanger ze fillen
I straightened up and pulled out my books	Ech hunn mech riicht an hunn meng Bicher erausgezunn
I let her stay in her old room	Ech loosse hatt an hirem alen Zëmmer bleiwen
I want to surprise her	Ech wëll hatt iwwerraschen
I look hot and even my makeup is not ruined	Ech kucken waarm an och meng Make-up ass net ruinéiert
I like to do things right like rain	Ech maache gär Saachen richteg wéi Reen
I could see that the room was small	Ech konnt gesinn datt de Raum kleng war
I look up that hill and wait for him	Ech kucken op deen Hiwwel a waarden op hien
I just hope it works out	Ech hoffen just datt et klappt
I had no idea this was going to happen	Ech hat keng Ahnung datt dëst geschéie géif
A real vaccination is still a few years away	Eng richteg Impfung ass nach e puer Joer ewech
I like to make breakfast	Ech hu gär Frühstück ze maachen
I told you they were gone	Ech hunn Iech gesot datt si fort sinn
I find a hot press surface works best	Ech fannen eng waarm Press Uewerfläch Wierker beschte
I could not get any air behind my words	Ech konnt keng Loft hannert meng Wierder kréien
I am a very quiet activist	Ech sinn e ganz rouegen Aktivist
I wanted to tell her everything, but no	Ech wollt hir alles soen, awer net
I know you can help me	Ech weess, Dir kënnt mir hëllefen
For you to fall into doom	Fir datt Dir an d'Veruerteelung falen
The motorway has remained the same since then	D'Autobunn ass zënterhier d'selwecht bliwwen
I admire his ambition and confidence	Ech bewonneren seng Ambitioun a Vertrauen
I am weak and scared	Ech schwaach an Angscht
I walked past him	Ech sinn laanscht him gaang
I saw the barrel pop	Ech hunn de Faass Pop gesinn
I want to hear other people do things	Ech wëll aner Leit héieren Saachen maachen
A good teacher is a mirror	E gudde Schoulmeeschter ass e Spigel
I wanted to be vigilant and alert for the game	Ech wollt waakreg an alert fir d'Spill sinn
I'm your brother now	Ech sinn Äre Brudder elo
I wanted to be close to him at all costs	Ech wollt him zu all Präis no sinn
A glory only the individual will know	Eng Herrlechkeet nëmmen den Eenzelnen wäert wëssen
I've been studying the distant horizon for a while	Ech studéieren de wäiten Horizont fir e bëssen Zäit
I was grateful again and again	Ech war ëmmer erëm dankbar
A very expensive update, it should be noted	E ganz deier Update, et sollt bemierkt ginn
They went under fire	Si sinn ënner Feier fortgaang
A light wind picked up	E liichte Wand huet sech opgeholl
I counted the money again	Ech hunn d'Suen erëm gezielt
I have to protect it from the icy wind	Ech muss et virun dem äisegem Wand schützen
I just did not accept it	Ech hunn et einfach net akzeptéiert
I think a good part of my brain was missing	Ech mengen e gudden Deel vu mengem Gehir huet gefeelt
Males on average are slightly larger than females	Männercher Moyenne liicht méi grouss wéi Weibercher
I suppose it depends on when you are not working	Ech huelen un, et hänkt dovun of wéini Dir net schafft
It has no distinct taste or smell	Et huet keen ënnerscheedleche Goût oder Geroch
I fight back the tears that are forming in my eyes	Ech bekämpfen d'Tréinen, déi sech a mengen Aen bilden
I had broken it as it is	Ech hat et gebrach wéi et ass
I simply convinced him that we would be able to afford his investments	Ech hunn hien einfach iwwerzeegt, datt mir seng Investitioune géife leeschten
Habitat preference does not vary significantly with seasons	Habitat Präferenz variéiert net wesentlech mat Joreszäiten
I for one am not able to live my fragile life	Ech fir eng sinn net fäerdeg mäi fragil Liewen ze liewen
I just could not open it	Ech konnt et just net opmaachen
I was alone with my love and my grief	Ech war eleng mat menger Léift a menger Trauer
A wide smile breaks out across my face	E breet Laachen brécht iwwer mäi Gesiicht eraus
I just have to figure it out	Ech muss et just erausfannen
I'm on her way now	Ech sinn elo op hirem Wee
I have to wrap my arms around him	Ech muss meng Äerm ëm hien wéckelen
I always hear voices in my head	Ech héieren ëmmer Stëmmen a mengem Kapp
I did not even imagine	Ech hu mech net mol virgestallt
I have not heard of one	Ech hunn net vun engem héieren
I stopped and listened again and it was clapped again	Ech sinn opgehalen an nach eng Kéier nogelauschtert an et gouf nach eng Kéier geklappt
A future of freedom is not inevitable	Eng Zukunft vu Fräiheet ass net inévitabel
I study him equally closely	Ech studéieren him gläich enk
I opened the screen door and went out to him	Ech hunn d'Dier vum Écran opgemaach an ass bei him erausgaang
I wonder where he comes from	Ech froe mech wou hien hierkënnt
I used to hit a lot of balls	Ech hu fréier gär vill Bäll geschloen
Three crew members were killed	Dräi Crewmembere goufen ëmbruecht
I have all kinds of medicine	Ech hunn all Zorte vu Medezin
I watched as the women washed my body and hair	Ech hu gesoot wéi d'Fraen mäi Kierper an d'Hoer gewäsch hunn
I jumped in my seat and cursed my childish nerves	Ech sprangen a mengem Sëtz a verflucht meng kandlech Nerven
I know where you are and you need to stop	Ech weess wou Dir sidd an Dir musst ophalen
I'm going tomorrow morning to ask for her help	Ech ginn muer de Moien fir hir Hëllef ze froen
I hardly know the guy	Ech kennen de Guy kaum
I knew that first hand	Ech wosst dat éischt Hand
I get them so terribly confused, you know	Ech kréien se sou schrecklech duercherneen, Dir wësst
I dreamed about being with brown hair and pointed ears	Ech hunn iwwer Wesen gedreemt mat brong Hoer a spitzen Oueren
I hate book reports more than long division	Ech haassen Buch Rapporten méi wéi laang Divisioun
I was held for	Ech war fir ofgehalen
I knew it was a ship	Ech wousst datt et e Schiff war
I even had a business card	Ech hat souguer eng Visittekaart
I was known as my own place	Ech war als meng eegen Plaz bekannt
I was aware of the voices from below	Ech war bewosst vun de Stëmmen vun ënnen
I took a quick look at the sign next to me	Ech hunn e séiere Bléck op d'Schëld nieft mir geschoss
I'll see you tomorrow	Ech gesinn dech muer
A little uneasy, that's all	E bësse onroueg, dat ass alles
I had quite a few glasses	Ech hat nawell e puer Brëller
I noticed the knife you had	Ech hunn d'Messer gemierkt, déi Dir hat
I was wearing a hospital gown	Ech hat e Spidolskleed un
I can pass it on to you	Ech kann Iech et weiderginn
I feel her press my hand	Ech fille hatt meng Hand dréckt
I told him to stop doing what he was doing	Ech hunn him gesot opzehalen ze maachen wat hie mécht
A computer, my friends, had a thought	E Computer, meng Frënn, haten e Gedanken
I had hoped it would disappear, but it is not	Ech hat gehofft datt et géif verschwannen, awer et ass net
A glowing hole remained where the gun was hit	E glühende Lach blouf do wou d'Waff getraff gouf
I did not have the enemy	Ech hat de Feind net
I just remember feeling different	Ech erënnere mech just anescht Gefill
I walk everywhere the path leads me	Ech ginn iwwerall wou de Wee mech féiert
I turn to him too	Ech dréinen mech och op hien
I pulled back against the wall	Ech hu mech géint d'Mauer zréckgezunn
A baby to show up like this in her bed	E Puppelchen fir sech esou an hirem Bett ze weisen
I do not want her to persecute them	Ech wëll net datt hatt hinnen verfollegt
I found this card in them in the first place	Ech hunn dës Kaart an hinnen an der éischter Plaz fonnt
I've been looking for you all around our world	Ech hunn dech iwwerall ronderëm eis Welt gesicht
I'm saying we'll not have a marriage anymore	Ech soen, mir wäerten keng Bestietnes méi hunn
I have not seen it yet	Ech hat et nach net gesinn
The season had a small impact on popular culture	D'Saison hat e klengen Impakt op d'populär Kultur
I could not believe he was the one who reassured me	Ech konnt net gleewen datt hien deen war deen mech berouegt
I'm still busy understanding it	Ech sinn nach ëmmer beschäftegt et ze verstoen
I met him last night	Ech begéint him gëschter Owend
I wear rich clothes and early rags	Ech hunn räich Kleeder un a fréier Lappen
I can not account	Ech kann näischt Kont
I looked at him and really saw him	Ech hunn him gekuckt a wierklech gesinn
I'm too scared to move	Ech sinn ze Angscht ze plënneren
I will not interfere with him, period	Ech wäert him net amëschen, Period
A thin layer of dust covered the camera	Eng dënn Schicht Staub huet d'Kamera bedeckt
A great war begins	E grousse Krich fänkt un
I can not have done that	Ech kann dat net gemaach hunn
I think this could be a comic	Ech mengen dat kéint eng Comic sinn
I nod, still not looking at her	Ech wénken, nach ëmmer net op hatt kucken
I caught you alone in her bedroom, holding her hand	Ech hunn dech alleng an hirer Schlofkummer gefaangen, hir Hand gehalen
I was just not expecting you	Ech hat dech just net erwaart
Two authors were particularly influenced during this period	Zwee Auteure ware besonnesch beaflosst an dëser Period
I think, however, that she's getting a cabin fever	Ech mengen awer, datt hatt e Kabine Féiwer kritt
I'm happy to part with you	Ech si gär mat Iech ze trennen
I just feel sick	Ech fille mech just krank
I hope it's a painful death	Ech hoffen et ass e schmerzhafte Doud
I never knew one could be so strong	Ech wousst ni datt een esou staark ka sinn
I rolled my eyes at him	Ech gerullt meng Aen op him
I brush her hair lightly, slowly	Ech Biischt hir Hoer liicht, lues
Fourteen other missing persons were evacuated alive	Véierzéng aner vermësst Persoune goufen lieweg zréckgezunn
I never suffer it without more or less discomfort	Ech leiden et ni ouni méi oder manner Onbequemlechkeet
I did not expect you to sit around and be alone	Ech hat net erwaart datt Dir ronderëm sëtzt an eenzeg bleift
I do not remember everything he said	Ech erënnere mech net un alles wat hie geschwat huet
I was actually accused of the opposite	Ech war eigentlech vum Contraire virgeworf
I'm only been back a few times	Ech sinn nëmmen e puer Mol zréck
I calmly search and then climb up to clear my plate	Ech süchte roueg a klammen dann op fir meng Plack ze läschen
I believe they were very much in love with each other	Ech gleewen datt si ganz gär vunenee waren
I can not even see my reflection	Ech kann net mol meng Reflexioun gesinn
A group of people are sitting outside drinking coffee	Eng Grupp vu Leit sëtzt dobaussen a Kaffi drénken
Two sugar mills suffered damage	Zwou Zockermillen hu Schied gelidden
He also learned here	Hien huet och hei geléiert
I want to feel every inch of your body	Ech wëll all Zoll vun Ärem Kierper fillen
I could really taste it	Ech konnt et wierklech schmaachen
I know my dad is not going to let anyone in	Ech weess, datt mäi Papp net amgaang ass iergendeen eran ze loossen
I sleep with my sister every day	Ech leien all Dag mat menger Schwëster
I know exactly where he was	Ech weess genau wou hie war
He slept very openly with them all	Hien ass ganz offen mat hinnen all geschlof
The small world lives and we live in it	Déi kleng Welt lieft a mir liewen an der
I was the only staff person left	Ech war déi eenzeg Personal Persoun lénks
I choose not to make my life this way	Ech wielen net mäi Liewen esou ze maachen
I raised my head and tried to move, but could not	Ech hunn de Kapp opgehuewen a probéiert ze beweegen, awer konnt net
I can not wait until everything becomes second nature	Ech kann net waarden bis alles zweet Natur gëtt
I'm coming to travel and the pay is fine	Ech kommen ze reesen an d'Pai ass an der Rei
I have a secret for you	Ech hunn e Geheimnis fir Iech
I mean, you all belong in the barn	Ech mengen, dir gehéiert all an der Scheier
I remember my mom wanted me to stay close	Ech erënnere mech datt meng Mamm wollt datt ech no bleiwen
I wake up in the morning, ready to go	Ech sinn moies op, prett fir ze goen
I did not mean to hit you	Ech hat net gemengt dech ze schloen
I hate to do it	Ech haassen et ze maachen
Some children, an old man	E puer Kanner, en ale Mann
I have to be whole to be a good mom	Ech muss ganz sinn fir eng gutt Mamm ze sinn
I slept in the hospital for the next three days	Ech schlofen am Spidol fir déi folgend dräi Deeg
I was surprised to hear that there is no waiting time	Ech war iwwerrascht ze héieren datt et keng Waardezäit ass
I looked around in surprise	Ech hunn iwwerrascht ronderëm gekuckt
I do not engage in violence	Ech engagéieren net a Gewalt
I looked at her, my curiosity mixed with suspicion	Ech hunn op hatt gekuckt, meng Virwëtz vermëscht mat Mësstrauen
A man in full dress knocks on the door	E Mann a voller Kleed klappt un d'Dier
I looked at him, but his lips did not move	Ech hunn op hien gekuckt, awer seng Lippen hu sech net bewegt
The scene in the tavern has been extended	D'Szen an der Tavern gouf verlängert
I should not need any help with this	Ech sollt keng Hëllef mat dësem brauchen
I sent them a letter	Ech hunn hinnen e Bréif geschéckt
I have some work to do	Ech hunn e puer Aarbecht ze maachen
I like to look at the country	Ech kucken gär op d'Land
I think nobody wants to do anything wrong	Ech denken, datt kee wëll eppes falsch maachen
I got the picture	Ech krut d'Bild
A wide porch runs the length of the house	Eng breet Veranda leeft d'Längt vum Haus
We really had a shot at winning that one	Mir haten wierklech e Schoss fir deen ze gewannen
I could not help but admire her love	Ech konnt net hëllefen, wéi hir Léift ze bewonneren
He laughs and starts to chase her upstairs	Hie laacht a fänkt un hir no uewen ze verfollegen
I was worried about you being alone	Ech war besuergt iwwer Dir eleng bass
I also have my suspicions about his pack	Ech hunn och meng Verdacht iwwer säi Pak
I have the perfect solution	Ech hunn déi perfekt Léisung
I do not need to do anything special	Ech brauch näischt speziell ze maachen
A pipe blew and everyone got up and went out	Eng Päif huet geblosen a jidderee war opgestan an ass erausgaang
I have to tell her that	Ech muss hatt dat iwwerdroen
I could kill anything, anyone	Ech kéint alles ëmbréngen, jiddereen
I have not set foot in his house since	Ech hat zënterhier kee Fouss a sengem Haus gesat
I have to ask this as a solemn promise	Ech muss dat als feierlech Verspriechen froen
I was ready to hear everything he had to say	Ech war prett alles ze héieren wat hien ze soen huet
I come from a place much farther away	Ech kommen aus enger Plaz vill méi wäit ewech
I see it as positive	Ech gesinn et als positiv
A thought that brought her briefly	E Gedanke deen hatt kuerz bruecht huet
I could not miss my mother	Ech konnt meng Mamm net versoen
I did, however, have good news	Ech hat awer gutt Neiegkeeten
I was looking for a watch	Ech hunn no enger Auer gesicht
I never had anything even vaguely resembling one	Ech hat ni eppes souguer vague gläicht engem
I did not see anything at all	Ech hunn guer näischt gesinn
I can make you happy	Ech kann Iech glécklech maachen
I apologized and stood in front of the girl	Ech entschëllegt mech an huet virun d'Meedchen
We will not answer them	Mir wäerten hinnen net äntweren
I enjoyed all the people	Ech hunn all d'Leit genoss
I can be an impatient person sometimes	Ech kann heiansdo eng ongedëlleg Persoun sinn
I did not tell them, I did not help them	Ech hat hinnen net gesot, ech hunn hinnen net gehollef
I promised to visit weeks ago	Ech hat versprach viru Wochen ze besichen
It's coming up now	Et kënnt elo op
I lip read them talking about the baby	Ech Lip liesen hinnen iwwer de Puppelchen schwätzen
I had no appetite but ate anyway	Ech hat keen Appetit mee giess souwisou
I just pick myself up, turn around and run	Ech huelen mech just op, dréinen a lafen
I had to leave the car	Ech hu missen den Auto ofginn
I'm convinced they were somewhere in the air	Ech hu mech iwwerzeegt datt se iergendwou an der Loft waren
I chose this over five others	Ech hunn dat iwwer fënnef anerer gewielt
I think this would ease the feelings of connection	Ech mengen dat géif d'Gefiller vu Verbindung erliichteren
I want to be in bed with you	Ech wëll mat Iech am Bett sinn
I continued to cry in anger and fear	Ech hunn weider a Roserei an Angscht gekrasch
I took another path back	Ech hunn en anere Wee zréck geholl
I had nothing but a few loose changes in my pocket	Ech hat näischt anescht wéi e puer losen Changement an der Täsch
I've done it a few times	Ech hunn et e puer Mol gemaach
I think we should make a story about it	Ech mengen, mir sollten eng Geschicht doriwwer maachen
I, for one, am not inclined to take their grief	Ech fir een, sinn net geneigt hir Trauer ze huelen
A lot of people are leaving now	Ganz vill Leit ginn elo fort
I was nothing to these people	Ech war näischt fir dës Leit
I can make you happier than he is	Ech kann Iech méi glécklech maachen wéi hien
I did this for two reasons	Ech hunn dat aus zwee Grënn gemaach
I was actually a bit popular	Ech war eigentlech e bësse populär
I would not mind being engaged to him though	Ech géif et awer egal sinn, mat him verlobt ze sinn
I thought we would have seen the last of her	Ech hu geduecht, mir hätten déi lescht vun hatt gesinn
I did not ask for company	Ech hunn net fir Firma gefrot
I think there's a bit of history	Ech mengen et gëtt e bësse Geschicht
I never really talked to the girl again	Ech hunn ni wierklech erëm mam Meedchen geschwat
I presented signs to watch	Ech hunn Schëlder virgestallt fir nozekucken
I use service stack to process the object	Ech benotzen Service Stack fir den Objet ze veraarbecht
I chose this life over everything else in the world	Ech hunn dëst Liewen iwwer alles anescht op der Welt gewielt
I ignored them all	Ech hunn se all ignoréiert
A broken, handsome man looked at her fear	E gebrochenen, schéine Mann huet hir Angscht ugekuckt
I got a weird message last night	Ech krut eng komesch Message gëschter Owend
I put my watch back on my wrist	Ech setzen meng Auer zréck op mäi Handgelenk
I went out twice with the new board	Ech sinn zweemol mam neie Bord erausgaang
I have a patient who needs to be cared for	Ech hunn e Patient dee muss versuergt ginn
I could see the mountain ranges in the distance	Ech konnt d'Biergerketten an der Distanz erkennen
People usually recover in seven to ten days	D'Leit erholen normalerweis a siwe bis zéng Deeg
I can not wait for the ship to reach the continent	Ech kann net waarden op d'Schëff fir de Kontinent z'erreechen
I had no real interest in the cities anyway	Ech hat souwisou kee richtegen Interessi un de Stied
I had to analyze the situation	Ech hu missen d'Situatioun analyséieren
The building is being extended to accommodate it	D'Gebai gëtt verlängert fir et opzehuelen
I am also in good mental health	Ech sinn och a gudder mentaler Gesondheet
I can not take pictures of it	Ech ka keng Fotoen dovunner maachen
I remember their faces	Ech erënnere mech un hir Gesiichter
A fire burned in my heart	E Feier huet am Häerz gebrannt
My season is ruined	Meng Saison ass ruinéiert
I have a simple idea	Ech hunn eng einfach Iddi
I asked around but heard nothing	Ech gefrot ronderëm, mee héieren näischt
I could remember my dream	Ech konnt mäi Dram erënneren
This inspired him to change his will	Dëst huet him inspiréiert säi Wëllen z'änneren
I saw the danger that magic did	Ech hunn d'Gefor gesinn déi d'Magie gemaach huet
No prevention process was completed	Kee Präventiounsprozess gouf ofgeschloss
I almost did not recognize myself	Ech hu mech bal net erkannt
I stayed at the table	Ech sinn um Dësch bliwwen
I could find this government useful	Ech kéint dës Regierung nëtzlech sinn
I just want a photo of her	Ech wëll just eng Foto vun hirem
I assume she's in her apartment	Ech huelen un datt si an hirem Appartement ass
I had nothing to say to her	Ech hat näischt zu hirem ze soen
I want you to remember the story of your life	Ech wëll datt Dir d'Geschicht vun Ärem Liewen erënnert
I think that's important	Ech mengen dat ass wichteg
I did not notice that	Ech hat dat net gemierkt
A month would not be enough time	E Mount wier net genuch Zäit
I was curious to take a closer look at him	Ech hu gespaant fir hien méi no ze kucken
I have to make it even better and more optimistic	Ech muss et nach besser an optimistesch maachen
I felt hands on my shoulders, my arms	Ech gefillt Hänn op meng Schëlleren, meng Waffen
I was over shocked	Ech war iwwer schockéiert
I blame you, you blame me	Ech blaméieren dech, du schold mech
I have to add this to the must fast list	Ech muss dat op d'Must séier Lëscht derbäi
I understand why you did not take things further	Ech verstinn firwat Dir d'Saache net weider geholl hutt
I can not begin to describe it	Ech kann net ufänken et ze beschreiwen
I refused to think about it	Ech hu refuséiert doriwwer ze denken
I did not care for novel reading	Ech hu mech net ëm Roman Liesung gekëmmert
I wash my hands for a long time	Ech wäschen meng Hänn fir eng laang Zäit
A little closer to the right this time	E bësse méi no riets dës Kéier
I did not once tell the truth	Ech hunn net eng Kéier d'Wourecht gesot
I gasped, trying to hold my breath	Ech hunn gegast, probéiert mäi Otem opzehalen
He was a very hard man	Hie war e ganz haarde Mann
I promise you that	Ech verspriechen Iech dat
I'm just going to come and get to you	Ech kommen just weider a kommen op dech
I remember it perfectly well	Ech erënnere mech et perfekt gutt
A third figure came up behind them	Eng drëtt Figur koum hannert hinnen
Some of the section left the army shortly afterwards	E puer vun der Sektioun hunn d'Arméi kuerz drop verlooss
I know he needs to talk to you though	Ech weess datt hien awer mat Iech muss schwätzen
I can not wait to retire and get out of here	Ech kann net waarden op d'Pensioun ze goen an hei erauszekommen
I was not sick or anything	Ech war net krank oder eppes
I want to know how she did it and why	Ech wëll wëssen wéi hatt et gemaach huet a firwat
A number of men, about four hundred, joined him	Eng Zuel vu Männer, ongeféier véierhonnert, sinn him ugeschloss
I looked up at the sky	Ech hunn an den Himmel gekuckt
I mean, maybe we pushed him too far	Ech mengen, vläicht hu mer hien ze wäit gedréckt
I was exhausted about two months ago	Ech war erschöpft virun ongeféier zwee Méint
The game was recorded	D'Spill gouf opgeholl
I want to trust the people around me	Ech wëll d'Leit ronderëm mech vertrauen
I can not even imagine it	Ech ka mer dat mol net virstellen
I am one disaster of the imagination after another	Ech sinn eng Katastroph vun der Phantasie no der anerer
A third method is using a computer	Eng drëtt Method ass vun engem Computer
I asked where he was	Ech gefrot wou hie war
I looked at my alarm clock	Ech hunn op meng Wecker gekuckt
I know how he must have felt	Ech weess wéi hie sech muss gefillt hunn
I warned you though	Ech hunn Iech awer gewarnt
I read four feet break from right to left	Ech liesen véier Féiss Paus vu riets op lénks
I want to work for you	Ech wëll fir Iech schaffen
I think it will clear up again	Ech mengen et wäert erëm opklären
I know that was out of character for you	Ech weess dat war aus Charakter fir Iech
No changes have been made since	Keng Ännerunge goufen zënter
I do not demand an agreement	Ech verlaangen keen Accord
I think to keep you out of danger	Ech mengen Iech aus der Gefor ze halen
I need some space to feel comfortable right now	Ech brauch e bësse Plaz fir mech elo bequem ze fillen
It did not win in any category	Et huet an kenger Kategorie gewonnen
I buy most of my plants there	Ech kafen déi meescht vu menge Planzen do
I did not expect this	Ech hat dat net erwaart
A part-time sex terrorist	En Deelzäit Geschlecht Terrorist
I want to rub it, over me	Ech wëll et reiwen, iwwer mech
I suffer the fate of a doomed soul	Ech leiden d'Schicksal vun enger veruerteelter Séil
I took a deep breath, hoping it would help	Ech hunn déif ootmen, gehofft et géif hëllefen
I told her some of it	Ech sot hir e puer vun et
I did not speak openly about it	Ech hunn net offen doriwwer geschwat
I do not even find the words	Ech fannen d'Wierder net mol
I could say nothing to stop you	Ech konnt näischt soen fir Iech ze stoppen
He married twice but had no problem	Hien bestuet zweemol awer hat kee Problem
I pull my shirt back and examine my shoulders	Ech zitt mäi Hiem zréck an ënnersicht meng Schëller
I tried to guess what it would be	Ech hu probéiert ze roden wat et wäert sinn
I took off his shirt	Ech hunn säin Hiem ofgeholl
Within these were cells of six stages	Bannent dëse waren Zellen vu sechs Etappen
A cannon was found as part of the wreck	Als Deel vum Wrack gouf eng Kanoun fonnt
I mean, it was a little date	Ech mengen, et war ee klengen Datum
The car is later found abandoned	Den Auto gëtt spéider verloosse fonnt
I have a lot of respect for you, sir	Ech hu vill Respekt fir Iech, Här
I want to start working again	Ech wëll erëm ufänken ze schaffen
I will write a web log of the event	Ech wäert e Web Log vun der Manifestatioun schreiwen
I love your pictures	Ech Léift Är Biller
I would not shake him so easily	Ech géing hien net sou einfach rëselen
I want to talk about something else	Ech wëll iwwer eppes anescht schwätzen
Some of them came out and shot and swung	E puer vun hinnen koumen eraus a schéisst a schwenken
I just hope he does not know where we live	Ech hoffen just datt hien net weess wou mir liewen
I boiled the milk and fed the baby as usual	Ech hunn d'Mëllech gekacht an de Puppelchen wéi gewinnt gefiddert
I should not type for a while, but it will be fine	Ech sollt eng Zäit laang net tippen, awer et wäert an der Rei sinn
I reached for the door handle and then stopped	Ech hunn d'Dierhandtak erreecht an hunn dunn gestoppt
I did not even get a meal this past week	Ech hunn dës lescht Woch net mol eng Kéier Iessen kritt
I can go out with a girl	Ech ka mat engem Meedchen fort goen
This increase can help restore mood and memory	Dës Erhéijung kann hëllefen d'Stëmmung an d'Erënnerung ze restauréieren
I prayed he could hear me	Ech hu gebiet, hie konnt mech héieren
I should not have looked	Ech sollt net gesicht hunn
I was grateful for my new body	Ech war dankbar fir mäin neie Kierper
I want to ask one more thing	Ech wëll nach eng Saach froen
I could not hold myself together	Ech konnt mech net zesummen halen
I also pick out clothes	Ech picken och Kleeder aus
I will keep you updated	Ech wäert weiderhin Iech all um Lafenden halen
A man like this would not just take what he wanted	E Mann wéi dësen géif net nëmmen huelen wat e wollt
I want to know who this man is	Ech wëll wëssen, wien dëse Mann ass
I lay down and kiss him	Ech leeën an a Kuss him
I can not seem to sleep	Ech ka schéngen net ze schlofen
I want everything and more to come	Ech wëll alles a wat méi kënnt
I have to go and join them now	Ech muss fortgoen a mat hinnen elo matmaachen
I wrapped it around my face	Ech hunn et ëm mäi Gesiicht bruecht
I climbed the stairs to the east wing	Ech sinn d'Trap an den Ostfligel geklomm
A guilty verdict is certain	E schëlleg Uerteel ass sécher
He suddenly found himself alone and under great pressure	Hien huet sech op eemol alleng an ënner groussen Drock fonnt
I kept going even after it was gone	Ech hunn weider gaang och nodeems et fort war
I can not think about food	Ech kann net iwwer Iessen denken
I saw his mouth wide	Ech hunn säi Mond grouss gesinn
A message, but not in a verbal language	E Message, awer net an enger verbaler Sprooch
I told him he was completely ridiculous	Ech hunn him gesot datt hie komplett lächerlech wier
I can not leave these people	Ech kann dës Leit net verloossen
I'm listening to the machines that keep her alive	Ech lauschteren op d'Maschinnen déi hatt um Liewen hält
I attacked a sick man out of anger	Ech attackéiert e kranke Mann aus Roserei
I was so much stronger, and older	Ech war sou vill méi staark, an eeler
I was flying along, enjoying life	Ech war fléien laanscht, genéissen Liewen
I was afraid what had happened before would happen again	Ech hat Angscht wat virdru geschitt ass erëm geschitt
I think this question can be reserved for other times	Ech denken, datt dës Fro fir aner Zäite reservéiert ka ginn
I did not want to be in charge	Ech wollt net zoustänneg sinn
I mean, bio is important	Ech mengen, Bio ass wichteg
A riding habit that was torn apart	Eng Reidegewunnecht, déi zerrass gouf
I always knew you were special, even as a kid	Ech wousst ëmmer datt Dir speziell wier, och als Kand
One person was killed in the country	Eng Persoun gouf am Land ëmbruecht
I'll be a champion	Ech wäert e Champion ginn
I'd rather have a bottle	Ech hätt léiwer eng Fläsch
I know he's doing something	Ech weess datt hien eppes mécht
I was not for a long time	Ech war net fir eng laang Zäit
I think they want to recruit me or something	Ech mengen si wëllen mech rekrutéieren oder eppes
I hit it on the floor	Ech schloen et op de Buedem
I stretch my sad body and laugh to myself	Ech strecken mäi traureg Kierper a laachen mir selwer
I was just lost without him for so long	Ech war just verluer ouni hien fir sou laang
I pretty much know who it was	Ech weess zimlech wien et war
I, for one, would not make her angry	Ech, fir eent, wéilt hatt net rosen maachen
I take nothing for granted	Ech huelen näischt selbstverständlech
I've never paid a bill in my life	Ech hunn nach ni a mengem Liewen eng Rechnung bezuelt
I did not know they were moving in together	Ech wousst net datt si zesumme geplënnert waren
I never forget a voice, you know it all	Ech vergiessen ni eng Stëmm, Dir wësst dat all
I will not be checking this email address in the future	Ech wäert dës E-Mailadress an Zukunft net kontrolléieren
I think there is an audience	Ech mengen et gëtt e Publikum
A righteous person is simply killed	Eng gerecht Persoun gëtt einfach ëmbruecht
I hear the engine start	Ech héieren de Motor starten
I threw my dagger at her	Ech geheit meng Dolk op hir
I kept his words in my head	Ech hunn seng Wierder a mengem Kapp gehal
I just remember darkness	Ech erënnere just un Däischtert
I wanted to reach and touch her skin	Ech wollt hir Haut erreechen an beréieren
I want to hate myself for taking an innocent life	Ech wëll mech haassen fir en onschëlleg Liewen ze huelen
I want them to open the door for us	Ech wëll datt se d'Dier fir eis opmaachen
I felt like a complete and total failure and disappointment	Ech hu mech wéi e kompletten an totalen Echec an Enttäuschung gefillt
I had a nice, long break from writing	Ech hat eng flott, laang Paus vum Schreiwen
I believe your question says that	Ech gleewen datt Är Fro dat seet
I had to dissolve	Ech hu missen opléisen
I really think we should talk	Ech mengen wierklech, mir solle schwätzen
I did not know they were going to attack	Ech wousst net datt se géifen attackéieren
I had to identify the body	Ech hat de Kierper ze identifizéieren
I can not help asking if they are working on another body	Ech kann net hëllefen ze froen ob se un engem anere Kierper schaffen
I literally did not know this girl	Ech wosst wuertwiertlech net dëst Meedchen
I rolled my eyes instead	Ech gerullt meng Aen amplaz
I never hear them date	Ech héieren ni se daten
I thought part of me was curious	Ech hu geduecht datt en Deel vu mir virwëtzeg war
I blamed him at one point though	Ech schold him op engem Punkt awer
I saw that look in your eyes	Ech hunn dee Bléck an Ären Aen gesinn
I went in, saw the stairs, and went upstairs	Ech sinn erakomm, d'Trap gesinn, an si eropgaang
I hoped and prayed that he would not follow me	Ech hunn gehofft a gebiet datt hien mech net géif verfollegen
I did not have much time for court	Ech hat net vill Zäit fir Geriicht
I thought he was using me	Ech hu geduecht datt hien mech benotzt huet
Many questions remain	Et bleiwen nach vill Froen
I'll just recognize it	Ech wäert et einfach erkennen
I could not go shopping	Ech konnt net akafe goen
I'm getting a little crazy about it actually	Ech ginn e bësse verréckt doriwwer eigentlech
I try to detail every major development	Ech probéieren all gréisser Entwécklung ze detailléiert
I could have found her	Ech hätt hatt ze fannen
I could not tear my eyes from the dead dogs	Ech konnt d'Aen net vun den Doudegen Hënn räissen
I love you and you love me	Ech hunn dech gär an du hues mech gär
I think he gave up the room in the end	Ech mengen hien huet de Raum um Enn opginn
I feared a confrontation	Ech hunn eng Konfrontatioun gefaart
I see in your clothes that you are rich	Ech gesinn un Är Kleeder datt Dir räich sidd
I definitely have to leave soon	Ech muss definitiv irgendwann geschwënn fort goen
I do not like to spread this conflict	Ech sinn net gäeren dëse Konflikt ze verbreeden
I can sense your fear	Ech kann Är Angscht Sënn
I want to take you home	Ech wëll dech heem huelen
A new world had opened up for her	Eng nei Welt war fir hir oppe ginn
A new fuel pump was needed	Eng nei Brennstoffpompel war néideg
I would have talked to her	Ech hätt mat hatt geschwat
A stone barn with a wooden roof stood nearby	Eng Steen Scheier mat engem hëlzenen Daach stoung an der Géigend
I started to come back, slowly	Ech hunn ugefaang zréckzekommen, lues
I did not want to upset him either	Ech wollt hien och net opreegen
I'm eating you over and over again	Ech iessen dech ëmmer erëm
I hope it happens to her	Ech hoffen et geschitt fir hatt
A special case, apparently	E spezielle Fall, anscheinend
We never read the books	Mir liesen ni d'Bicher
Japan for future use	Japan fir zukünfteg Benotzung
I dedicate everything to you	Ech widmen alles fir Iech
I was an inch closer to the door	Ech war en Zoll méi no bei der Dier
I am back in my own element	Ech sinn erëm a mengem eegenen Element
I had to call right away	Ech hu missen direkt uruffen
I remember a bit how the business works	Ech erënnere mech e bësse wéi d'Geschäft funktionnéiert
I have my own car for transportation	Ech hu mäin eegenen Auto fir den Transport
I graduated back to high school	Ech sinn zréck an de Lycée ofgeschloss
I could sense her looking at me	Ech konnt Sënn hir op mech kucken
I'm really ready for Vol	Ech si wierklech prett fir Vol
I'll see you tomorrow morning	Ech gesinn dech muer de Moien
I have to stay awake	Ech hu mech waakreg ze halen
I was terribly scared for my baby	Ech hat schrecklech Angscht fir mäi Puppelchen
A large hall was an important feature of the city	Eng grouss Hal war e wichtege Fonktioun vun der Stad
I could not really see you	Ech konnt dech net richteg gesinn
They also often fly at high altitudes	Si fléien och dacks op grouss Héicht
I slipped outside and left the two men alone to talk	Ech sinn dobausse gerutscht an hunn déi zwee Männer eleng gelooss fir ze schwätzen
A motor pool was attacked by us	Eng Motorpool war vun eiser Säit ugegraff
Many people celebrated as he left	Vill Leit hu gefeiert wéi hien fortgaang ass
I see her lying against an office in my bedroom	Ech gesinn hatt géint e Büro a mengem Schlofkummer leien
I had a million questions for her	Ech hat eng Millioun Froen fir hatt
I hope this does not end badly today	Ech hoffen dat haut net schlecht op en Enn geet
A look of relief crossed her face	E Bléck vun Erliichterung duerchgestrachenem hirem Gesiicht
I thought it best to offer no resistance	Ech geduecht et am beschten keng Widderstand ze bidden
I can not return unless my mission is fulfilled	Ech kann net zréckkommen ausser meng Missioun erfëllt ass
I looked at the hard God and was terrified	Ech hunn den haarde Gott gekuckt an hunn Angscht geschüchtert
I have my phone on me	Ech hu mäin Telefon op mech
I went out to my work	Ech sinn op meng Aarbecht erausgaang
I was given no choice	Ech krut kee Choix
I do not consider it a failure	Ech betruecht et net als Echec
A high value health care system works the same way	En héije Wäert Gesondheetssystem funktionnéiert déiselwecht Manéier
I have to help them	Ech muss hinnen hëllefen
I do not need to stay with him anymore	Ech brauch net méi bei him ze bleiwen
A gentle knock on the door interrupted her work	E sanfte Klapp op d'Dier huet hir Aarbecht ënnerbrach
I have so many questions about life and life	Ech hu sou vill Froen iwwer Liewen a Liewen
I have to learn to see you that way	Ech muss léieren dech esou ze gesinn
Even the street girl can eat her stuff	Och d'Strooss Meedchen kann hir gefëllt iessen
I'm throwing those ugly jeans in the trash	Ech geheien déi ellen Jeans an den Dreck
I was hoping they were just fairy tales, nothing more	Ech hat gehofft, datt si just Märecher waren, näischt méi
I just saw something that shook me	Ech hunn just eppes gesinn, wat mech gerëselt huet
I felt what no one ever wants to feel	Ech hu gefillt wat keen jee wëll fille
I could barely grasp it, let it sway	Ech konnt et kaum gräifen, loosst et schwenken
I just see them down the road	Ech gesinn se just erof op der Strooss
I admire your work and processing so much	Ech bewonneren Är Aarbecht a Veraarbechtung sou vill
I also did not know much about them	Ech wousst och net vill iwwer si
I lay my forehead on the door	Ech leeën meng Stir op der Dier
I'm not telling you yet	Ech soen Iech nach net
I will never believe these things	Ech wäert dës Saachen ni gleewen
I never thought much about the subject	Ech hat ni vill un de Sujet geduecht
Several houses and shops have lost their roof	Verschidde Haiser a Geschäfter hunn hiren Dach verluer
I could tell by his tone that he was angry	Ech konnt duerch säin Toun soen datt hien rosen war
I felt a hand push soft sand from my forehead	Ech hu gefillt datt eng Hand sanft Sand vu menger Stir dréckt
I saw him raise his eyebrow	Ech hunn hien gesinn, seng Wenkbrau opgehuewe
I feel that some like it and others do not	Ech fille datt e puer et gär hunn an anerer net
A smile is usually a pleasant thing	E Laachen ass normalerweis eng agreabel Saach
I have to find peace	Ech muss Fridden fannen
I played on my High School Freshman team last year	Ech hunn d'lescht Joer op menger Highschool Freshman Team gespillt
I have fulfilled many dreams in the pink world	Ech hu vill Dreem an der rosa Welt gefëllt
I was just at her place	Ech war just bei hirer Plaz
I talk about it often	Ech schwätzen dacks doriwwer
A certain talent, however, hardly shakes the earth	E bestëmmten Talent awer kaum Äerd rëselt
I tried not to show any emotions	Ech hu probéiert keng Emotiounen ze weisen
I have nothing to sell but joy	Ech hunn näischt ze verkafen wéi Freed
I hate to call a taxi	Ech haassen eng Taxi ze ruffen
I like to visit all these colonial houses	Ech hu gär all dës Kolonialhaiser ze besichen
I like the overall look of the theme	Ech hunn den allgemenge Look vum Thema gär
I'm available to watch your family during the week	Ech sinn verfügbar fir Är Famill während der Woch ze kucken
They both worked as dry traders	Si hunn allebéid als Dréchenhändler geschafft
This sequence was also used in the third series	Dës Sequenz gouf och an der drëtter Serie benotzt
I offered him the horn first	Ech hunn him als éischt den Horn ugebueden
I could hear his heavy breathing	Ech konnt seng schwéier Otem héieren
A woman was a beautiful creature	Eng Fra war eng schéinste Kreatur
I wrote for about three days	Ech hunn ongeféier dräi Deeg geschriwwen
I looked worse than usual	Ech hu méi schlecht ausgesinn wéi soss
I hate that he had that effect on me	Ech haassen datt hien deen Effekt op mech hat
The severe winter of the following year delayed the work	De strenge Wanter d'Joer drop huet d'Aarbecht verspéit
I was swimming through time and it made me wander	Ech sinn duerch d'Zäit schwammen an et huet mech wandern
I resisted, but he did not listen	Ech hu widderstoen, awer hien huet net nogelauschtert
I checked their sales history	Ech hunn hir Verkafsgeschicht iwwerpréift
I was made over something head	Ech war iwwer eppes Kapp gemaach ginn
I soon recognized a song	Ech hunn geschwënn e Lidd erkannt
I will not laugh at you anymore	Ech wäert dech net méi laachen
I wanted to ask about victims	Ech wollt iwwer Affer froen
I was so ashamed inside	Ech hu mech esou bannen geschummt
I took off the blankets	Ech hunn d'Decken ofgeholl
I keep my gaze on the outside	Ech halen mäi Bléck dobaussen fest
I'm in that situation now	Ech sinn elo an där Situatioun
I thought we were safe	Ech hu geduecht, mir wieren sécher
I am my supervisor prof	Ech sinn mäi Supervisor Prof
I really wanted to believe it was exhaustion	Ech wollt wierklech gleewen et wier Erschöpfung
I do not think so	Ech mengen dat ass net esou
I knew something bad was going to happen	Ech wousst, datt eppes Schlechtes géif geschéien
I trust you for the moment	Ech vertrauen Iech fir de Moment
I did not mind speaking in public	Ech hat et egal ëffentlech ze schwätzen
I carry it around with me	Ech droen et mat mir ronderëm
I sometimes wondered if she even ever broke her promise	Ech hunn mech heiansdo gefrot ob si och jeemools d'Versprieche gebrach huet
I do it for all of us	Ech maachen et fir eis all
I only had one camera at the time	Ech hat just eng Kamera zu där Zäit
I laughed at her and hugged her	Ech hunn hir gelaacht a geknuppt
I gave him a small smile and did the same	Ech hunn him e klengt Laachen ginn an hunn datselwecht gemaach
I feel anger and we grow	Ech fille Roserei an mir wuessen
I could not hold back any longer	Ech konnt net méi zréckhalen
I am absolutely aware of this	Ech sinn absolut bewosst vun dëser
I do not even understand what they want	Ech verstinn souguer net wat se wëllen
I was covered in sweat	Ech war am Schweess bedeckt
I mean, that was just not me	Ech mengen, dat war just net ech
I did not mean for him to take you	Ech hat net gemengt datt hien dech huelen
I can not even smoke a cigarette	Ech kann net emol eng Zigarett opbréngen
I would like to travel through time	Ech géif gären duerch d'Zäit reesen
They started looking for a singer	Si hunn ugefaang no engem Sänger ze sichen
I could see him putting the facts together	Ech konnt gesinn hien d'Fakten zesummen
This is the third fight between the two	Dëst ass den drëtte Kampf tëscht deenen zwee
I was not quite used to it yet	Ech war dat nach net ganz gewinnt
I could feel his eyes on me	Ech konnt seng Aen op mech fillen
I think he knew that	Ech mengen hien wousst dat
A VALet parking attendant passed by	E VALet Parking Begleetpersoun ass eriwwer gaang
I know men feel differently about sex	Ech weess Männer fillen anescht iwwer Sex
I realized I was doing this stupidly	Ech hu gemierkt datt ech dat maachen war domm
I need someone like her in my life	Ech brauch een wéi hatt a mengem Liewen
I need to know more about people	Ech muss méi iwwer d'Leit gewuer ginn
I had to see you again	Ech hu missen dech erëm gesinn
I knocked on the door and let myself in	Ech hunn op d'Dier geklappt a mech eran gelooss
I came looking for it	Ech sinn op der Sich komm
I did not want to be a civil servant	Ech wollt kee Staatsbeamte sinn
I smoked all the time in high school	Ech hunn déi ganzen Zäit am Lycée gefëmmt
I had my guard down too quickly	Ech hat meng Gard ze séier erofgelooss
A mysterious glow illuminated the room	E mysteriéise Glanz huet de Raum beliicht
I saw a nice little black	Ech hunn eng flott kleng schwaarz gesinn
I was not exactly planning on getting caught	Ech war net genau geplangt fir gefaangen ze ginn
I have a lot to talk about with my wife	Ech hu vill mat menger Fra ze schwätzen
I felt he was cheating on us	Ech hu gefillt datt hien eis géif fuddelen
It also recommended a tunnel to a central station	Et huet och en Tunnel an eng Zentralstatioun recommandéiert
I can not believe that time has passed so quickly	Ech ka net gleewen datt d'Zäit sou séier vergaang ass
I cut because it feels good	Ech schneiden well et gutt fillt
I noticed it when you entered	Ech hunn et gemierkt wann Dir erakoum
I felt very cold	Ech hu mech ganz kal gefillt
I could prove nothing, just talking around the dinner table	Ech konnt näischt beweisen, just ronderëm den Iessdësch schwätzen
I could not sleep after that	Ech konnt dono net schlofen
I believe white granite is difficult to clean	Ech gleewen datt wäiss Granit schwéier ze botzen ass
I like his cock and me drifting	Ech gefall sengem Hunn an mech dreiwend
I just made a comment	Ech hu just e Kommentar gemaach
I was in front of room nine now	Ech war virun Sall néng elo
I just want to take a walk around for a while	Ech wëll just fir eng Zäit ronderëm Spadséiergank
A weight that he doubted he could ever lift	E Gewiicht, deen hien bezweifelt huet, datt hien jeemools kéint ophiewen
I do not know this guy, or his problems	Ech kann dësen Typ net, oder seng Probleemer
I have to get rid of these young men	Ech muss vun dëse jonke Männer lass ginn
I would do the same thing	Ech géif déi selwecht Saach maachen
I do not ask him anymore how he did it	Ech froen him net méi wéi hien et gemaach huet
I got your text which basically said nothing	Ech krut Ären Text deen am Fong näischt gesot huet
I can almost taste the story	Ech ka bal d'Geschicht schmaachen
I did not write anything of the text	Ech hunn näischt vum Text geschriwwen
I knew what his expression meant	Ech wousst wat säin Ausdrock bedeit
I think she did not see him coming	Ech mengen hatt huet deen net gesinn kommen
A long day was ahead of her, she realized	E laangen Dag war virun hirem, si realiséiert
I control it effectively and form the ball	Ech kontrolléieren et effektiv a bilden de Ball
I had an additional connection not many others had	Ech hat eng zousätzlech Verbindung net vill anerer haten
I feel relief and a strange feeling of idleness	Ech gefillt Erliichterung an e komescht Gefill vun Idleness
I think you need to rest	Ech mengen Dir musst raschten
I heard the sound of the steps coming	Ech hunn de Klang vun de Schrëtt, déi no kommen, héieren
I'm pretty sure he did not get that poem	Ech si ganz sécher datt hien dat Gedicht net kritt huet
I have my own problems to sort out	Ech hu meng eege Problemer ze sortéieren
I could not hurt myself because you did not tell me	Ech konnt mech net schueden well Dir mir gesot hutt net
I read and it felt good	Ech liesen an et huet mech gutt gefillt
I left town for a reason	Ech hat d'Stad aus engem Grond verlooss
I marched to the threshold of my home	Ech sinn op d'Schwell vu mengem Heem marschéiert
I'm looking forward to coming home	Ech freeën mech drop heem ze kommen
I forgot my doctor's card at home	Ech hu meng Dokterkaart doheem vergiess
I need to sort this out in my head	Ech brauch dat a mengem Kapp ze sortéieren
I washed away my tears	Ech hunn meng Tréinen ofgewäsch
I can do what you asked	Ech kann maachen wat Dir gefrot hutt
I should not be like that	Ech sollt net esou sinn
I moved my fingers and stretched	Ech hunn meng Fanger geréckelt a gestreckt
I show the light to the toilet bowl	Ech weisen d'Luucht an d'Toilettebecher
He is humble to make a mistake	Hien ass bescheiden zu engem Feeler
I drank a bunch from my bucket and bowl	Ech hunn e Rëtsch aus mengem Eemer a Schossel gedronk
I nodded and followed him outside	Ech wénken an no him no baussen
I would have called first	Ech hätt fir d'éischt geruff
I thought he was dead	Ech geduecht hien dout
I fled to the southwest	Ech sinn am Südweste fortgelaf
I mean, neither of us live like that	Ech mengen, liewen esou, weder ee vun eis
I tried again to pull back without success	Ech hunn erëm probéiert zréck ze zéien ouni Erfolleg
I lead my horse forward	Ech féieren mäi Päerd no vir
It is a building with more rooms	Et ass e Gebai mat méi Zëmmeren
I just have to be the best in the world	Ech muss just déi bescht vun der Welt sinn
I worked here in the country for a few years	Ech hunn e puer Joer hei am Land geschafft
I treat people terribly	Ech behandele Leit schrecklech
I would not even consider it	Ech géif et net mol betruechten
I do, however, have a larger than average upper body	Ech hunn awer e méi grouss wéi duerchschnëttlech Uewerkierper
I could not trust anyone to keep it a secret	Ech konnt net jidderengem vertrauen et geheim ze halen
I think he should know	Ech mengen, hie sollt et wëssen
I mean, they think you just adopted a new identity	Ech mengen, si mengen, Dir hutt just eng nei Identitéit adoptéiert
I then nodded	Ech hunn dunn mam Kapp gewénkt
I searched with frustration	Ech hu mat Frustratioun gesucht
I watch as the disturbed waves disperse and reform	Ech kucken wéi déi gestéiert Wellen sech verstreet a reforméieren
I just could not shake it	Ech konnt et just net rëselen
We missed a true leader	Mir hunn e richtege Leader verpasst
I hate people like you	Ech haassen Leit wéi Dir
I crossed my arms and looked down	Ech hunn meng Äerm gekräizt an erof gekuckt
A shiver ran through him	E Zidderen ass duerch hien gelaf
I lost my mom in April	Ech hunn meng Mamm am Abrëll verluer
I decided to start my own law firm	Ech hu beschloss meng eegen Affekotefirma ze grënnen
I thought this story stuff was interesting	Ech geduecht dës Geschicht Saachen interessant war
I did not even think how he would feel	Ech hunn net emol geduecht wéi hie sech géif fillen
A small silver revolver lay under his body	E klenge Sëlwerrevolver louch ënner sengem Kierper
A strong wind began to blow, covering the sky with sand dust	E staarke Wand huet ugefaang, den Himmel mat Sandstëbs bedeckt
I wanted to sell that place	Ech wollt déi Plaz verkafen
I joined the military	Ech sinn an d'Militär komm
I think you have a reasonable point	Ech mengen Dir hutt e raisonnabele Punkt
I tried not to hurt your feelings	Ech hu probéiert Är Gefiller net ze schueden
I promise you will agree after a try on	Ech verspriechen Dir wäert averstanen no engem probéieren op
I think he told the truth	Ech mengen hien huet d'Wourecht gesot
I admit that your studies have helped me as well	Ech zouginn datt Är Studien mir och gehollef hunn
I much prefer working with animals than working with people	Ech hu vill léiwer mat Déieren ze schaffen wéi mat Leit ze schaffen
I'll keep an eye on her	Ech wäert en A op hatt halen
I told them you were coming today	Ech hunn hinne gesot datt Dir haut géift kommen
The couple had a son and two daughters	D'Koppel hat e Jong an zwee Meedercher
I do not need to see it now	Ech brauch dat elo net ze gesinn
I try it myself, sometimes, and find it impossible	Ech probéieren et selwer, heiansdo, a fannen et onméiglech
I will understand if you decide not to stay	Ech wäert verstoen wann Dir decidéiert net ze bleiwen
I was good at leaving	Ech war gutt fir ze verloossen
I'll not be there by the way	Ech wäert iwwregens net do sinn
I love him so much for that	Ech hunn him sou gär dofir
I mean let’s get to the paper now, specifically	Ech mengen loosst eis elo am Pabeier, speziell
I affirm that thought is the natural principle of life	Ech bestätegen datt Gedanken den natierleche Prinzip vum Liewen ass
I can handle things now	Ech kann Saachen elo verschaffen
A secret war is a terrible thing	E geheime Krich ass eng schrecklech Saach
I believe it works perfectly	Ech gleewen datt et perfekt funktionnéiert
I respect him for that	Ech respektéieren hien dofir
I did not hide my disappointment	Ech hunn meng Enttäuschung net verstoppt
I decided to think about it in the shower	Ech hu beschloss et an der Dusch ze denken
I did not like gossip	Ech hat net gär Klatsch
I took the opportunity to study him	Ech hunn d'Geleeënheet genotzt fir hien ze studéieren
I have to keep moving	Ech muss weider bewegen
I thought about the case the whole time	Ech hunn déi ganzen Zäit iwwer de Fall geduecht
It was such a decent experience	Et war sou eng ordentlech Erfahrung
I would not mess with either of them	Ech géif mech net mat béide vun hinnen messen
I'll be here in less than three minutes	Ech wäert hei a manner wéi dräi Minutten sinn
I saw the light disappear around the corner	Ech hunn d'Liicht ëm den Eck verschwannen gesinn
I thought it was great	Ech geduecht et war super
I know many such people	Ech kennen vill esou Leit
I feel so happy when she's around	Ech fille mech sou frou wann hatt ronderëm ass
I cling to my whole body	Ech hänken mat mengem ganze Kierper un
I will teach you some of the biology topics	Ech wäert Iech e puer vun de Biologie Themen léieren
I was a little worried about the content of their shows	Ech war e bësse besuergt vum Inhalt vun hire Shows
I can not do that myself	Ech kann dat net selwer maachen
I had to offer a service	Ech hat e Service ze bidden
I smoked at least one pack a day	Ech hunn op d'mannst e Pak pro Dag gefëmmt
I just wanted to cut him off, scare him off	Ech wollt hien just schneiden, hien ofschrecken
I have nothing to do with her	Ech hu keng Saach fir hatt
I was not sure how I acted around him	Ech war net sécher wéi ech ronderëm hien handelen
I'm fine with this, but you may not be	Ech sinn an der Rei mat dësem, awer Dir sidd vläicht net
I looked at him and laughed	Ech hunn op hie gekuckt a gelaacht
I think he's very angry	Ech mengen hien ass ganz rosen
I force myself to ignore them	Ech forcéiere mech hinnen ze ignoréieren
I can not believe we'll get this far	Ech kann net gleewen, datt mir esou wäit kommen
I look back at school	Ech kucken zréck op d'Schoul
I just got a call from my mom	Ech krut just en Uruff vu menger Mamm
I can tell by looking at her	Ech kann et soen andeems ech hatt kuckt
A merciful pause allows me to change the subject	Eng barmhäerzlech Paus léisst mech d'Thema änneren
I heard his awful horrible breath	Ech hunn säi schreckleche schrecklechen Otem héieren
I never thought about what to do next	Ech geduecht ni wat duerno ze maachen
I have seconds to tell him something	Ech hunn Sekonnen him eppes ze soen
I found myself flying faster than ever before	Ech hu mech fonnt méi séier ze fléien wéi jee virdrun
I did not want to worry you	Ech wollt dech net suergen
A really fun, really warm read	Eng wierklech lëschteg, wierklech waarm Liesung
I can see it on his face	Ech kann et op sengem Gesiicht gesinn
G has always done her job	G huet ëmmer hir Aarbecht gemaach
I suggest you go home and rest	Ech proposéieren Iech heem ze goen a raschten
I wanted to see him today	Ech wollt hien haut gesinn
I had a few things to do	Ech hat e puer Saachen ze maachen
I wondered why those who had more did not share anymore	Ech hu mech gefrot firwat déi, déi méi haten, net méi deelen
I'll take your hundred though	Ech wäert Är honnert awer huelen
I was more than whole	Ech war méi wéi ganz
I could feel her consciousness begin to disappear	Ech konnt hir Bewosstsinn fillen ufänken ze verschwannen
I have my things on hand	Ech hu meng Saache bei der Hand
I loved hearing you	Ech hunn dech gär héieren
I never knew what it was, though	Ech wousst ni wat et war, wann
I woke up and still felt it	Ech sinn erwächt an hunn et nach ëmmer gefillt
I'm out the door now	Ech sinn elo d'Dier eraus
I promised to make the call	Ech hu versprach d'Uriff ze maachen
I was living something terrible today	Ech hunn haut eppes schreckleches gelieft
I knew she felt the same way	Ech wousst datt hatt datselwecht fillt
Glass character involves glass	Glas Charakter involvéiert Glas
I like time for myself	Ech hu gär Zäit fir mech
I asked him if he had reached the body	Ech hunn him gefrot ob hien de Kierper ukomm wier
The whole invasion lasted seven hours	Déi ganz Invasioun huet siwe Stonnen gedauert
I fight very calmly and quietly with my purpose	Ech kämpfen ganz roueg a roueg mat mengem Zweck
I'm very happy to be here	Ech si ganz frou hei ze sinn
I see the race from there comfortably	Ech gesinn d'Course vun do aus bequem
I did not buy him anything	Ech hat him näischt kaaft
I tried to find out more yesterday	Ech hu probéiert gëschter méi gewuer ze ginn
I felt my dick float, which scared me	Ech hu gefillt datt mäi Dick schwëmmt, wat mech Angscht huet
I wanted to keep things going	Ech wollt d'Saache weiderféieren
I do not mind	Ech hätt keng dogéint dozou
I'm in great shape and staying active	Ech sinn a super Form a bleiwen aktiv
I remember this feeling	Ech erënnere mech un dëst Gefill
I look up at the sky	Ech kucken op den Himmel
A few months later, the power supply started to die	E puer Méint méi spéit hunn d'Energieversuergung ugefaang ze stierwen
I wanted to find the right hero	Ech wollt de richtegen Held fannen
I rubbed my forehead before driving on it	Ech hunn d'Stir reiwen ier ech drop gefuer sinn
I will not believe it for a moment	Ech wäert dat fir ee Moment net gleewen
I did not think to say that out loud	Ech hat net geduecht dat haart ze soen
I knew how to stay calm	Ech wousst roueg ze bleiwen
I'm a typical young man	Ech sinn en typesche jonke Mann
I see you quite often	Ech gesinn dech zimlech oft
I hope we do something like this again	Ech hoffen, mir maachen nach eng Kéier esou eppes
One day we will all be crushed under their flames	Eng Zäit wäerte mir all ënner hire Flamen zerquetscht ginn
I just came down here to relax	Ech sinn just hei erof komm fir ze relaxen
I got him by accident for her	Ech krut hien duerch en Accident fir hatt
I could not have done anything else	Ech hätt näischt anescht kënne packen
A man came up to me after the message	E Mann koum no der Noriicht op mech
I was made aware that something was completely wrong	Ech gouf bewosst gemaach datt eppes ganz falsch war
A day endless in the records of man	En Dag onendlech an de Rekorder vum Mënsch
I remember the snowy night so well	Ech erënnere mech sou gutt un déi schneeweg Nuecht
I tried to stop it	Ech hu probéiert et ze stoppen
They can be either immediate family or extended family	Si kënnen entweder direkt Famill oder verlängert Famill sinn
I did not have the strength to argue with him	Ech hat net d'Kraaft mat him ze streiden
I can feel your emotions	Ech kann Är Emotiounen fillen
I saw it on a TV show	Ech hunn et op enger Fernsehsendung gesinn
I go upstairs to grab a dry shirt	Ech ginn erop fir en dréchen Hiem ze gräifen
I say no, turn my back on him	Ech soen nee, dréit him de Réck
I'll give them back	Ech ginn hinnen zréck
I felt a light breeze and took a deep breath	Ech hunn e liichte Wand gefillt an hunn en déif Otem geholl
I climbed through it, and it started to disappear	Ech sinn duerch et geklommen, an et huet ugefaang ze verschwannen
Three main theories were proposed	Dräi Haapttheorien goufen proposéiert
I'm on my way to the bridge	Ech sinn um Wee op d'Bréck
I really want to open you up	Ech wëll Iech wierklech opmaachen
I want to give it to her	Ech wëll hir et ginn
I came here and found you	Ech sinn heihinner komm an dech fonnt
I talked to my travel companion that day	Ech hunn den Dag mat mengem Reesbegleeder geschwat
I have a gun in my phone	Ech hunn eng Waff a mäin Telefon
I closed the water and put on my clothes	Ech hunn d'Waasser zougemaach a mech undoen
I have the feeling, but it will not take long	Ech hunn d'Gefill, et wäert awer net méi laang daueren
I knew what to expect	Ech wousst wat ze erwaarden
I decided to go left	Ech hu beschloss lénks ze goen
I hated them all for my dad that day	Ech haassen se all fir mäi Papp deen Dag
I want to save the institute at all costs	Ech wëll den Institut zu all Präis retten
I see blood on his face	Ech gesinn Blutt op sengem Gesiicht
I just could not get into that	Ech konnt just net an dee kommen
I know they tried to help	Ech weess datt si probéiert hunn ze hëllefen
I did not work that way	Ech hunn net esou geschafft
None of these ships made it to their destination	Keen vun dëse Schëffer huet et op hir Destinatioun gemaach
I would never do that to her	Ech géif hatt ni dat maachen
I watched the people on the bridge	Ech hunn d'Leit op der Bréck nogekuckt
I had rules against it	Ech hat Regelen dergéint
I really like to write	Ech hu wierklech Loscht ze schreiwen
I cried most of the morning	Ech hat de gréissten Deel vum Moien gekrasch
I waited a moment, then clapped again	Ech hunn e Moment gewaart, dunn erëm geklappt
I'm constantly thinking about it	Ech denken dauernd doriwwer
He did not give an overall event rating	Hien huet net eng allgemeng Event Bewäertung ginn
I never had two and two together	Ech hunn ni zwee an zwee zesummen
I started to take in the room	Ech ugefaang an de Sall ze huelen
I did not know that my head holds so much blood	Ech wousst net datt mäi Kapp sou vill Blutt hält
I would still recommend watching it	Ech géif nach ëmmer recommandéieren et ze kucken
I can not bring myself to laugh at him back	Ech ka mech net eran bréngen fir hien zréck ze laachen
I slept most of the way	Ech hunn de gréissten Deel vum Wee geschlof
I need her help with my mom	Ech brauch hir Hëllef mat menger Mamm
One of the oldest commercial buildings in the district	Ee vun den eelste kommerziell Gebaier am Distrikt
I smile my thanks	Ech laache mäi Merci
E Picture perfect Moment	E Bild perfekt Moment
I tell them he took something from them too	Ech soen hinnen, datt hien och eppes vun hinnen geholl huet
I met every physical necessity	Ech hunn all kierperlech Noutwennegkeet begéint
I really had his interest then	Ech hat wierklech säin Interessi dann
I checked the fuel pump and it still works	Ech hunn d'Brennstoffpompel gepréift an et funktionnéiert nach ëmmer
I need a way to mark my time	Ech brauch e Wee fir meng Zäit ze markéieren
I like the personal narrative form	Ech hunn déi perséinlech narrativ Form gär
I find you try enough as it is	Ech fannen Dir probéiert genuch wéi et ass
I did not know that fact before	Ech wousst deen Tatsaach net virdru
I'm not afraid of our marriage anymore	Ech fäerten net méi fir eist Bestietnes
I can not help but respect my elders	Ech kann net anescht wéi meng Eelst ze respektéieren
I was wrong and you are right	Ech war falsch an du hues Recht
A friend can stand by and block the crowd	E Frënd kann no stoen an d'Masse blockéieren
I'll tell you more about that later	Ech soen Iech méi spéit méi doriwwer
I see that shock on your face	Ech gesinn dee Schock op Äert Gesiicht
I get feedback from people who are important	Ech kréien Feedback vu Leit déi wichteg sinn
I was floating in the air, and this was luck	Ech schwiewen op der Loft, an dëst war Gléck
I will never stop loving you	Ech wäert ni ophalen dech gär ze hunn
I asked him about the stone eagle	Ech gefrot him iwwer de Steen Adler
I want you to follow her	Ech wëll datt Dir hatt verfollegt
I grew up on streets full of angry men	Ech sinn op Stroosse voller rosen Männer opgewuess
I can not talk about it at all	Ech ka guer net driwwer schwätzen
I did not want them in danger	Ech wollt se net a Gefor
I love you over words	Ech hunn dech gär iwwer Wierder
I say there are special types of particles	Ech soen et si speziell Aarte vu Partikelen
I'm surprised this was national	Ech sinn iwwerrascht datt dëst national war
I just could not believe it	Ech konnt et einfach net gleewen
He seems to enjoy it a lot	Hie schéngt et vill ze genéissen
I did not want to go anywhere with this guy	Ech wollt néierens mat dësem Typ goen
I want to love this event	Ech wëll dësen Event gär hunn
I just need to cool down a bit	Ech muss just e bëssen ofkillen
I saw the mention of your marriage in the newspapers	Ech hunn d'Ernimmung vun Ärem Bestietnes an den Zeitungen gesinn
I tried to keep going, but it was hard	Ech hu probéiert weider ze goen, awer et war schwéier
I just feel the need to hide	Ech fille just de Besoin fir ze verdecken
I'm glad you asked	Ech si frou datt Dir gefrot hutt
I heard water running and then closed	Ech héieren Waasser lafen an dann zougemaach
I placed my hands on each of her knees	Ech hunn meng Hänn op jiddereng vun hire Knéien geluecht
I was determined to strike when the iron was hot	Ech war décidéiert ze schloen wann d'Eisen waarm war
I had no concept of time	Ech hat kee Konzept vun Zäit
I said all women were beautiful	Ech sot, datt all Fraen schéin waren
A dry, clear, sunny autumn day	En dréchen, kloren, sonnegen Hierschtdag
I have to confront him	Ech muss him konfrontéieren
I knew he was not so good to me	Ech wousst datt hien net sou gutt fir mech war
Most were arrested at night by security forces	Déi meescht goufen an der Nuecht vu Sécherheetsmuecht festgeholl
I want to know what it does	Ech wëll wëssen wat et mécht
I swallow hard trying not to cry	Ech schlucken schwéier probéiert net ze kräischen
I need the use of this device	Ech brauch d'Benotzung vun dëser Ariichtung
I never thought you would come	Ech hat ni geduecht Dir géift kommen
I had no choice but to be patient	Ech hat keng aner Wiel wéi Gedold ze ginn
I could not believe that people did not believe me	Ech konnt net gleewen datt d'Leit mech net gleewen
This situation remained stable for almost a thousand years	Dës Situatioun blouf fir bal dausend Joer stabil
This led to a series of changes	Eng Serie vun Ännerungen huet dozou gefouert
I like to write poems	Ech schreiwen gär Gedichter
I'm flying for an airline you've heard of	Ech fléien fir eng Airline Dir hutt héieren vun
I thought it did not matter	Ech hu geduecht datt et egal wier
A cross should do the trick	E Kräiz soll den Trick maachen
I can feel the resistance	Ech kann d'Resistenz fillen
I started that again	Ech hunn dat erëm ugefaang
I can not seem to help it	Ech kann et schéngen net ze hëllefen
I can not say when exactly it started	Ech kann net soen wéini et genee ugefaang huet
I'll be able to see Ronn Ecker	Ech wäert fäheg sinn Ronn Ecker ze gesinn
A movement on the ground caught her eye	Eng Bewegung um Buedem huet hir Aen opgefaang
I did not think through the idea well enough	Ech hat d'Iddi net genuch duerchduecht
A collection of recipe bottles covered an end table	Eng Sammlung vu Rezeptfläschen huet en Enn Dësch bedeckt
I feel weird calling him that	Ech gefillt komesch him dat ze ruffen
I did not see you or talk to you	Ech hunn dech net gesinn oder mat Iech geschwat
I wanted so badly to see them again	Ech wollt sou schlecht se erëm ze gesinn
I can not run a line on her	Ech kann net eng Linn op hir lafen
I'm ready if you are	Ech si prett wann Dir sidd
Have a great day and a great week!	E flotten Dag an eng flott Woch!
I left my shirt on just in case	Ech lénks mäi Hiem op just am Fall
A family he was sure he had lost forever	Eng Famill, déi hie sécher war, datt hie fir ëmmer verluer hat
I want to work with you not against you	Ech wëll mat Iech schaffen net géint Iech
I favor evidence over all probabilities	Ech favoriséieren Beweis iwwer all Wahrscheinlechkeet
I understand you took time after you happened	Ech verstinn datt Dir Zäit gebraucht hutt nodeems Dir geschitt ass
A cold design played to her imagination	E kalen Entworf huet hir Fantasi gespillt
A civilized college boy	E ziviliséierte College Jong
Homer takes a walk instead of going back to bed	Homer mécht e Spadséiergank amplaz zréck an d'Bett
I wonder what he thinks	Ech froe mech iwwer wat hien denkt
I just feel good about him	Ech fille mech just gutt ronderëm him
I told her about his transformation	Ech hunn hir iwwer seng Transformatioun gesot
I did not sleep at all	Ech hu guer net geschlof
I flank my room	Ech flankéieren a mengem Zëmmer
I exchanged the shirt and sent him on his way	Ech hunn den Hiem ausgetosch an hien op de Wee geschéckt
I could see no relief	Ech konnt keng Erliichterung gesinn
I do not like the way he smiles	Ech hunn net gär de Wee wéi hien lächelt
A similar gate also guarded the back door	Eng ähnlech Paart huet och d'Hannerdier bewaacht
I have no boy kiss	Ech hu kee Jong Kuss
I pushed and fought	Ech hunn gedréckt a gekämpft
I can not sleep with you two	Ech kann net mat iech zwee schlofen
I lived on the edge	Ech hunn um Rand gelieft
I take full responsibility	Ech huelen voll Verantwortung
I thought it was a very good service	Ech hu geduecht datt et e ganz gudde Service war
I did not feel any different	Ech hu mech net anescht gefillt
I'd already wasted more than half of my day	Ech hu scho méi wéi d'Halschent vun mengem Dag verschwend
I stood for a moment listening to the music from within	Ech stoungen ee Moment fir d'Musek vu bannen ze lauschteren
I'm sure customers will appreciate this feature	Ech si sécher datt Clienten dës Fonktioun appreciéieren
I could not help the thought, the observation	Ech konnt dem Gedanken, der Observatioun net hëllefen
A black ribbon followed, winning West to East	E schwaarze Bändchen koum duerno, gewonn West op Ost
I'm in charge of this meeting	Ech sinn zoustänneg fir dës Versammlung
I, again, make a right on the main road	Ech erëm, maachen e Recht op der Haaptstrooss
I took my hand from his	Ech hunn meng Hand vu sengem geholl
A young guy got in my face	E jonke Guy krut a mengem Gesiicht
I knew you wanted us to talk	Ech wousst Dir wollt datt mir schwätzen
I was not sure how many times he had beaten me	Ech war net méi sécher wéi oft hien mech geschloen huet
I really did not know how to do that	Ech wousst wierklech net dat ze maachen
I learned a lot from this movie	Ech hunn vill vun dësem Film geléiert
I was in the orchestra and so was she	Ech war am Orchester an och si
The evidence for the influence of alcohol is highly controversial	D'Beweiser fir den Afloss vum Alkohol sinn staark ëmstridden
I do not say like a two	Ech soen net wéi eng zwee
It remained at number 1 for an additional week	Et blouf op der Nummer 1 fir eng zousätzlech Woch
I will give you the sword with which you fight	Ech wäert d'Schwäert ginn, mat deem Dir kämpft
I could use happy news	Ech kéint glécklech Nouvelle benotzen
I see her looking at me now	Ech gesinn hatt kuckt mech elo
I use the radio button in the edit form	Ech benotzen de Radio Knäppchen an der Ännerung Form
I did not want anyone to see them	Ech wollt kee se gesinn
I could start watering my eyes	Ech konnt meng Aen ufänken ze Waasser
I sent a silent prayer	Ech hunn eng roueg Gebied geschéckt
I just want to be your friend	Ech wëll just Äre Frënd sinn
I will hunt you down and kill you	Ech wäert dech Juegd an ëmbréngen dech
I can tell if one is real	Ech kann soen wann een wierklech ass
A little trouble there, nothing to mention	E bëssen Ierger do, näischt ze ernimmen
He was waiting for her to find him	Hie war op hatt gewaart fir hien ze fannen
I know this beautiful boat right away	Ech kannt dat schéint Boot direkt
I looked for them everywhere	Ech hunn se iwwerall gesicht
A direct experience of this is wisdom	Eng direkt Erfahrung vun dësem ass Wäisheet
I broke into pieces	Ech hunn a Stécker gebrach
A chair came out of the ground	E Stull ass aus dem Buedem erauskomm
I slipped the cell into my pants pocket and followed	Ech hunn d'Zell an meng Hosentasche geschleeft a sinn duerno gefollegt
I can not leave her alone	Ech kann se net eleng loossen
I was a little okay with that	Ech war e bëssen an der Rei mat deem
I looked in the mirror and laughed	Ech hunn am Spigel gekuckt a gelaacht
Buttons would sing in the choir for three years	Knäppercher géifen dräi Joer laang am Chouer sangen
I found them in the next hallway	Ech hunn se an der nächster Gang fonnt
I was a little girl high on breaking the rules	Ech war e klengt Meedchen héich op d'Regele briechen
I wanted to make mine mine right there	Ech wollt him direkt do mäin maachen
I responded to his push, begging to meet him	Ech hunn op säi Schub geäntwert, béien fir hien ze treffen
I mostly do real estate and contract law	Ech maachen meeschtens Immobilien an Vertragsrecht
A calm descended over her carriage	Eng Rou ass iwwer hir Kutsch erofgaang
A suspect is at large	E Verdächtegen ass op fräiem Fouss
I did not feel anything back then	Ech hat deemools näischt gefillt
Conflict with civil authority was inevitable	Konflikt mat Zivilautoritéit war inévitabel
I felt it without knowing how	Ech hunn et gefillt ouni ze wëssen wéi
A whole bunch of them	Eng ganz Rëtsch vun hinnen
I wanted to tell him, but there was no way	Ech wollt him soen, awer et war kee Wee
A government reform took place during this time	Eng Regierungsreform ass an dëser Zäit geschitt
I got up and left the class	Ech sinn opgestan a sinn aus der Klass erausgaang
I could not see the man	Ech konnt de Mann net gesinn
I was very busy with my students	Ech war ganz beschäftegt mat menge Studenten
I did not mean it, honestly	Ech hat et net gemengt, éierlech
I did not dare enough	Ech hat net genuch getraut
I was expecting nothing to find now	Ech hat näischt erwaart elo ze fannen
I look down at my side	Ech kucken op meng Säit erof
I believe she's right, by the way	Ech gleewen datt hatt richteg ass, iwwregens
I thought we were generally moving in the right direction	Ech hu geduecht datt mir allgemeng an déi richteg Richtung réckelen
I can not remember what happened	Ech ka mech net erënneren wat geschitt ass
I recognize him by chance	Ech erkennen hien zoufälleg
These were counted as his last successful operations	Dës goufen als seng lescht erfollegräich Operatiounen gezielt
I can not lift a page here	Ech kann hei keng Säit ophiewen
And at home away from home	A doheem ewech vun doheem
I can not really function that day	Ech kann deen Dag net wierklech funktionnéieren
I ask you to wait	Ech froen Iech ze waarden
A bench is established in all districts	Eng Bänk gëtt an alle Bezierker etabléiert
A very strange place, really	Eng ganz komesch Plaz, wierklech
I thought about where to go	Ech geduecht iwwer wou goen
I saw us there last night	Ech hunn eis déi lescht Nuecht do gesinn
I could only listen to what was in the room	Ech konnt nëmmen nolauschteren wat am Raum war
I just want to talk to your brother	Ech wëll just mat Ärem Brudder schwätzen
I can not help feeling that we are meeting again	Ech kann net hëllefen ze fillen datt mir eis erëm treffen
I read it all twice before breakfast	Ech liesen dat Ganzt zweemol virum Frühstück duerch
I also did not start eating	Ech hunn och net mam Iessen ugefaang
I insist on that right from the start	Ech insistéiert op dat Recht vum Ufank
I was very happy for him	Ech war ganz frou fir hien
I protected you and you got your dragon back	Ech hunn dech geschützt an du hues deng Draach zréck
I was still broken inside	Ech war nach bannen gebrach
I want to meet him again	Ech wëll him erëm treffen
An important component of natural gas used in the home	E wichtege Bestanddeel vun Äerdgas am Haus benotzt
He continued to support highway improvements throughout his career	Hien huet weider Autobunnsverbesserungen während senger Carrière ënnerstëtzt
I wanted to finish that and over	Ech wollt dat fäerdeg maachen an eriwwer
I hold her hand and feel her slowly getting cold	Ech halen hir Hand a fille wéi se lues a lues kal gëtt
I had no idea you had no ammunition	Ech hat keng Ahnung datt Dir keng Munitioun hätt
I felt my face blink	Ech hu gefillt, datt mäi Gesiicht blénkt
I'll explain to you later	Ech wäert Iech spéider erklären
I, on the other hand, have	Ech op der anerer Säit, hunn
I have to make a few calls	Ech hunn e puer Uruff ze maachen
I can make no sense of it all	Ech ka kee Sënn vun alles maachen
I love the newspapers	Ech hunn d'Zeitungen gär
You played a great game	Du hues en immens Spill gespillt
He does the work for you	Hien mécht d'Aarbecht fir Iech
I had her for about a year	Ech hat hatt fir ongeféier engem Joer
I bought it the other day	Ech kaaft et den aneren Dag
I have no idea what it could be	Ech hu keng Ahnung wat et kéint sinn
I wonder what else happened that night other than the obvious	Ech froe mech wat soss déi Nuecht geschitt ass ausser dem offensichtlechen
I was standing on a river bank	Ech hu mech op enger Flossbank stoen
There is also a small railway museum	Et gëtt och e klengen Eisebunnsmusée
It was his wedding day	Et war säi Hochzäitsdag
I think it's important to point this out	Ech mengen, et ass wichteg dat opzeweisen
I hope we will be friends	Ech hoffen mir wäerten Frënn sinn
I suppose he meant that as a compliment	Ech huelen un, hien hätt dat als Kompliment gemengt
I laugh along, ten times over in love, and wave	Ech laachen laanscht, zéng mol iwwer verléift, a wénken
I stopped at your house and saw all the cars	Ech sinn bei Ärem Haus gestoppt an hunn all d'Autoen gesinn
I need to find someone other than her	Ech brauch eng aner wéi hatt ze fannen
I managed to keep her a good time hidden	Ech hunn et fäerdeg bruecht hatt eng gutt Zäit verstoppt ze halen
I draw and dream and draw again	Ech zéien an dreemen an zéihen nach eng Kéier
I see you have come to the sad part	Ech gesinn, datt Dir un den traureg Deel komm sidd
I probably threw them away	Ech hu se wahrscheinlech ewechgehäit
I could not take my eyes off her body	Ech konnt meng Aen net vun hirem Kierper huelen
I'm trying to hear them	Ech probéieren se ze héieren
I looked around in amazement	Ech hunn mech verwonnert ronderëm gekuckt
I followed all the instructions exactly	Ech hunn all d'Instruktioune genau gefollegt
I do not remember well on a subject at all	Ech erënnere mech net gutt iwwer en Thema iwwerhaapt
His death was officially ruled as suicide	Säin Doud gouf offiziell als Selbstmord regéiert
I invented all this life support equipment	Ech erfonnt all dëst Liewen Ënnerstëtzung Equipement
Just as much as the others	Just esou vill wéi déi aner
I found this very helpful to fit a copy	Ech hunn dëst ganz hëllefräich fonnt fir eng Kopie ze passen
A sense of relief spread through the room	E Gefill vu Relief huet sech duerch de Raum verbreet
I wonder what the primary goal is on that farm	Ech froe mech wat dat primärt Zil op deem Bauerenhaff ass
I could not believe it either	Ech konnt et och net gleewen
A large section of the tube is blown away	E grousse Sektioun vum Röhre gëtt ewechgeblosen
A great system for events	E super System fir Eventer
I'm too tired to do it	Ech sinn ze midd et ze maachen
I thought about it days ago	Ech geduecht et virun Deeg
I must have left it in the kitchen	Ech muss et an der Kichen gelooss hunn
I could see the entire length of the corridor down	Ech konnt d'ganz Längt vum Gang erof gesinn
He never had a child with her	Hien hat ni e Kand mat hir
I see them back now	Ech gesinn se elo zréck
I would call that unlikely	Ech géif dat onwahrscheinlech nennen
I need a cool drink in a cool place	Ech brauch e coolt Gedrénks an enger cooler Plaz
I decide not to say anything	Ech décidéieren näischt ze soen
I'm taking this with me	Ech huelen dat mat
In addition, a woman was injured in this charge	Ausserdeem gouf eng Fra bei dëser Uklo blesséiert
I definitely recommend this place	Ech recommandéieren definitiv dëser Plaz
I did not look	Ech hu mech net ausgesinn
I want a bridge then	Ech wëll dann eng Bréck
I loved and loved being back	Ech hunn gär a war gär zréck
I have an uncle who now lives with me	Ech hunn e Monni deen elo bei mir wunnt
I bend down and kiss her softly	Ech béien mech erof a kussen hatt mëll
I want to live like everyone else	Ech wëll wéi all aner liewen
I listened and followed his instructions	Ech hunn nolauschtert a seng Instruktioune gefollegt
Senate for seven months	Senat fir siwe Méint
I can do that, says her body language	Ech kann dat maachen, seet hir Kierpersprooch
I pray for a new guide	Ech gebiet fir en neie Guide
I know that's a weird statement	Ech weess, dat ass eng komesch Ausso
I was worried about that for a while	Ech war besuergt do fir eng Zäit
A place where everyone turned around and helped	Eng Plaz wou jidderee sech ëm an gehollef huet
I can read most of your answer to this question	Ech kann déi meescht vun Ärer Äntwert fir dës Fro liesen
I touched all the plants	Ech hunn all d'Planzen beréiert
I closed her understanding	Ech hunn hir Verständnis zougemaach
I stand, smooth my dress, and drive towards him	Ech stinn, glat mäi Kleed, a fuere Richtung him
I'm going to watch him now	Ech ginn him elo kucken
France also produced good war horses	Frankräich huet och gutt Krichspäerd produzéiert
I just saw him, in heaven	Ech hat hien just gesinn, am Himmel
I still dream of you every night	Ech dreemen nach all Nuecht vun dir
I've been like this my whole life	Ech war mäi ganzt Liewen esou
I think it was the best result to happen	Ech mengen et war dat bescht Resultat fir ze geschéien
The series includes five complete passes and two rushes	D'Serie enthält fënnef komplett Passen an zwee Rushen
I swallowed on the way as it came from him	Ech schlucken op de Wee wéi et vun him koum
I should get there quickly before I close	Ech misst séier dohinner kommen ier ech zoumaachen
I know that feeling good is important for good performance	Ech weess, datt gutt Gefill wichteg ass fir gutt Leeschtung
I could not see her faces	Ech konnt hir Gesiichter net gesinn
A painful long one, away from my love	Eng schmerzhafte laang, ewech vu menger Léift
I really hope he likes it	Ech hoffen wierklech datt hien et gär huet
I did not go after her	Ech sinn net no hir gaang
I wanted to see if she liked the story at all	Ech wollt kucken ob se d'Geschicht iwwerhaapt gefällt
I like attention and make people happy	Ech hunn d'Opmierksamkeet gär an d'Leit glécklech maachen
A journalist can be anyone	E Journalist ka jiddereen sinn
I'm telling us all this	Ech soen eis dat alles
I'm not pushing you away	Ech drécken dech net ewech
I probably should not	Ech sollt wahrscheinlech net
He ordered a retreat	Hien huet e Réckzuch bestallt
I will use my own experience as an example	Ech wäert meng eegen Erfahrung als Beispill benotzen
I tried to speak, but no words came out	Ech hu probéiert ze schwätzen, awer keng Wierder koumen eraus
I really just wanted to try it	Ech wollt et wierklech just probéieren
I need to get over this	Ech brauch iwwer dëst ze kommen
A sword or other weapon	E Schwäert oder eng aner Waff
I'm pretty sure she called me another name	Ech si ganz sécher datt hatt mech en aneren Numm genannt huet
I tried to be patient and attentive	Ech hu probéiert geduldig an opmierksam ze sinn
I forgot that	Ech hat dat vergiess
I am peaceful and happy	Ech si friddlech a glécklech
I could not confront it, not awaken	Ech konnt et net konfrontéieren, net erwächen
I know they have done right by me so far	Ech weess datt se bis elo richteg vu mir gemaach hunn
I raise my most commanded voice	Ech ruffen meng meescht commandéiert Stëmm op
I hate these formal events	Ech haassen dës formell Evenementer
I did not manage to meet anyone	Ech hunn et net fäerdeg bruecht iergendeen ze treffen
I might ask for a lot	Ech froe vläicht fir vill
I thought you could survive for a day alone	Ech hu geduecht, Dir kënnt fir en Dag eleng iwwerliewen
I try to communicate with him through meditation	Ech probéieren mat him duerch Meditatioun ze kommunizéieren
A beautiful, elderly black child laughed at her	E schéint, eeler schwaarzt Kand huet bei hatt gelaacht
I like to have creative friends	Ech hu gär kreativ Frënn ze hunn
I slap across his body and up to his chest	Ech schloen iwwer säi Kierper a bis op seng Këscht
I could not help but laugh back at him	Ech konnt net hëllefen, wéi hien zréck ze laachen
I could not sit in the classroom	Ech konnt net am Klassesall sëtzen
I had no idea what he was talking about	Ech hat keng Ahnung iwwer wat hie geschwat huet
I hear him coming behind me	Ech héieren hien hannert mech kommen
I'm losing energy just by talking to you	Ech verléieren Energie just andeems ech mat Iech schwätzen
I wanted to see if you're doing well	Ech wollt kucken ob Dir et gutt maacht
A balance beam appears	E Gläichgewiichtstrahl erschéngt
All three denied the claims	All dräi hunn d'Fuerderungen dementéiert
I was grateful and stress free	Ech war dankbar a stressfräi
I just have to figure out how	Ech muss just erausfannen wéi
We think these are great tracks	Mir mengen dat sinn super Tracks
I had heard about her but had not actually met her	Ech hat iwwer hatt héieren awer hat hatt eigentlech net begéint
I could not free myself from them	Ech konnt mech net vun hinnen befreien
A piece of me was missing	E Stéck vu mir war vermësst
I know how it's all too good	Ech weess wéi et ass all ze gutt
I felt some of my irritation go away	Ech hu gefillt datt e puer vu menger Reizung ewechgeet
I saw it right away and disappeared there	Ech hunn et direkt gesinn an do verschwannen
I believe in equality	Ech gleewen un d'Gläichheet
I cry out in pain	Ech kräischen aus dem Péng
A representative technique is presented in detail	Eng representativ Technik gëtt am Detail presentéiert
I could not take it for another second	Ech konnt et net méi eng Sekonn huelen
I did not fish that much	Ech hunn net esou vill gefëscht
A closed sign would not stop him anyway	E zougemaach Schëld géif him souwisou net ophalen
I wonder who was responsible for changing that	Ech froe mech wien verantwortlech war fir dat z'änneren
I hope you find what you are looking for	Ech hoffen Dir fannt wat Dir sicht
I can tell he's holding something back	Ech kann soen datt hien eppes zréckhält
I could not trust anyone to protect her	Ech konnt kee vertrauen fir hatt ze schützen
I'm far from my home	Ech si wäit vu mengem Heem
An investigation has cleared him of the murder	Eng Enquête huet him vum Mord geläscht
I just reviewed a bad movie for you	Ech hat Iech einfach e schlechte Film iwwerpréift
A bloody bargain at twice the price	E bluddege Schnäppchen um zweemol de Präis
I really wrecked my shoulder last night	Ech hu wierklech meng Schëller gëschter Owend wrecked
I think she will be great	Ech mengen hatt wäert super sinn
I chased after one of them	Ech hunn no engem vun hinnen gejot
I was happy about it	Ech war frou doriwwer
I thought my life was over	Ech hu geduecht datt mäi Liewen eriwwer war
I should try this one more time though	Ech sollt dat awer nach eng Kéier probéieren
I was hired to skip that too	Ech war agestallt fir dat och ze iwwersprangen
I'll get it done, but now is not the time	Ech wäert et fäerdeg bréngen, awer elo ass net d'Zäit
I wondered if this was some kind of a dream	Ech gefrot ob dëst eng Zort vun engem Dram war
I was on my way to a good future	Ech war op de Wee fir eng gutt Zukunft
I ran and then ran a little more	Ech sinn gelaf an dunn e bësse méi gelaf
I like clothes that make me feel good	Ech hu gär Kleeder, déi mech gutt fillen
I just can not find the right one	Ech ka just net déi richteg fannen
A small cut on each palm	E klenge Schnëtt op all Handfläch
A man was sitting at a desk	E Mann souz bei engem Schreifdësch
I always see you around	Ech gesinn dech ëmmer do ronderëm
I was no stranger here, he said	Ech war kee Frieme hei, sot et
I'm sitting in front of a naked woman	Ech sëtze virun enger plakeg Fra
Nine witnesses were called	Néng Zeie goufen geruff
I love the colors and for my call a lot of attention	Ech Léift déi Faarwen a fir meng Opruff vill Opmierksamkeet
I want to bring them here	Ech wëll se heihinner bréngen
I flip the light switch out and crawl into bed	Ech flippen de Liichtschalter aus a krauchen an d'Bett
I have always been treated with respect and courtesy	Ech sinn ëmmer mat Respekt an Héiflechkeet behandelt ginn
I just wanted to wish you a happy birthday	Ech wollt Iech just e gléckleche Gebuertsdag wënschen
I want you to have a good time	Ech wëll Iech eng gutt Zäit hunn
I always thought we would all be together forever	Ech hat ëmmer geduecht datt mir all fir ëmmer zesummen sinn
I was down, but he did not attack me	Ech war erof, awer hien huet mech net attackéiert
I would have given you everything you ever wanted	Ech hätt dir alles ginn wat Dir jeemools wollt
Outside, a lot of moss has grown	Dobaussen ass vill Moos gewuess
I took a deep breath before slowly swallowing	Ech hunn en déif Otem gezunn ier ech lues a lues geknuppt hunn
I was not happy with the shape of those eyes though	Ech war awer net frou mat der Form vun dësen Aen
A spirit that was no longer his own	E Geescht deen net méi säin eegene war
I practiced meditation every day from the age of eleven	Ech hunn all Dag Meditatioun aus dem Alter vun eelef praktizéiert
This conference was a pioneer in the athletic reform movements	Dës Konferenz war e Pionéier an der athletescher Reformbewegungen
I thought a bit, but could not think of anything	Ech hunn e bësse geduecht, awer konnt näischt ausdenken
A pain she never thought she would ever forget	E Péng, deen hatt net geduecht hat, datt si jeemools géif vergiessen
I immediately felt uncomfortable	Ech hu mech direkt onwuel gefillt
I could not prove it	Ech konnt dat net beweisen
I pull my head to my knees and sit quietly	Ech zéien mäi Kapp an d'Knéien a sëtzen roueg
I suspect they are looking forward to working for you	Ech de Verdacht datt si sech freeën fir Iech ze schaffen
A tear came to his eyes	Eng Tréin koum an den Aen
On its left side is a bench	Op senger lénkser Säit ass eng Bänk
I look at my hat and its contents carefully	Ech kucken mäi Hutt a säin Inhalt suergfälteg
I looked at him, asked what was going on	Ech hunn him gekuckt, gefrot wat lass war
I was wasting my time	Ech war meng Zäit verschwenden
I mean no harm to you, child	Ech mengen Dir kee Schued, Kand
I pushed them forward	Ech hunn se no vir gedréckt
I wish her a long career	Ech wënschen hir eng laang Carrière
I was hoping you might have some thoughts	Ech hat gehofft Dir kéint e puer Gedanken hunn
I stand and strain my eyes to see	Ech stinn a streiden meng Aen fir ze gesinn
I propose that we organize them into two branches	Ech proposéieren datt mir se an zwou Branchen organiséieren
I climbed into the warm water and tried to relax	Ech sinn an dat waarmt Waasser geklommen a probéiert ze relaxen
I hardly have time to listen to my music	Ech hu kaum Zäit fir meng Musek ze lauschteren
I would have killed her	Ech hätt hir ëmbréngen
I had left that life	Ech hat dat Liewen verlooss
It was just a difficult tour	Et war just eng schwéier Tour
I do not believe it was just stress, but opportunity	Ech gleewen net datt et nëmmen Stress war, awer Geleeënheet
I did not finish it either	Ech hunn et och net fäerdeg gemaach
I now like to live alone	Ech liewen elo gär eleng
I'll know where you are	Ech wäert wëssen, wou Dir sidd
I wondered how he would kiss	Ech hu mech gefrot wéi hie géif kussen
I was always the outsider	Ech war ëmmer den Outsider
I might take that a little too far	Ech huelen dat vläicht e bëssen ze wäit
Nobody falls in love with the witch	Keen verléift sech mat der Hex
I just forgot for a while	Ech hu just fir eng Zäit vergiess
I have the best job in the world	Ech hunn déi bescht Aarbecht an der Welt
I was in town for supply and grocery	Ech war an der Stad fir Versuergung an der Epicerie
I suppose we did not really talk about it	Ech huelen un, datt mir net wierklech doriwwer geschwat hunn
He would later serve a drive-through penalty	Hie géif spéider e Drive-Through Eelefmeter déngen
I am a professional researcher and an academic writer	Ech sinn e professionnelle Fuerscher an en akademesche Schrëftsteller
I can not wait all day until you ring	Ech kann de ganzen Dag net waarden bis Dir schellt
I'm the keeper of secrets	Ech sinn de Goalkeeper vun Geheimnisser
I really built you up in my head	Ech hat dech wierklech a mengem Kapp opgebaut
I never knew anyone did it until recently	Ech wousst ni datt iergendeen et bis viru kuerzem gemaach huet
I wore on tennis shoes and short	Ech hat op Tennis Schong a kuerz
I mean, you can imagine what it's like for them	Ech mengen, Dir kënnt Iech virstellen wéi et fir si ass
I was extremely happy to have met him	Ech war extrem glécklech him begéint ze hunn
I had to free myself from his hold	Ech hu mech misse befreien aus sengem Halt
I'm trying to imagine foreign worlds	Ech probéieren auslännesch Welten virzestellen
I read our credit card details	Ech liesen eis Kreditkaart Detailer
An artist must be faithful to an era	E Kënschtler muss eng Ära trei sinn
I started to cry a lot	Ech hunn ugefaang vill ze kräischen
I tried to cry, but my voice was muffled	Ech hu probéiert ze kräischen, awer meng Stëmm war mufflech
I think he's one of the city guards	Ech mengen et ass ee vun de Stadwiechter
I can not keep my head on my work	Ech ka mäi Kapp net op meng Aarbecht halen
I mean, we deserved an early meal	Ech mengen, mir hunn e fréien Iessen verdéngt
I think we can help each other	Ech mengen, mir kënnen all aner hëllefen
I think the story is a pleasant one	Ech mengen d'Geschicht ass eng agreabel
I had no money to buy a pistol and ammunition	Ech hat keng Sue fir eng Pistoul a Munitioun ze kafen
A second was a year, a year was a second	Eng zweet war e Joer, e Joer war eng zweet
I got that from my mom too	Ech krut dat och vu menger Mamm
I was there when they were born	Ech war do wéi se gebuer goufen
I knew they were coming, of course	Ech wousst, datt se kommen, natierlech
I would call it a massacre	Ech géif et e Massaker nennen
I was thinking about my education	Ech hat u meng Ausbildung geduecht
I did not know the important thing to look down on	Ech wousst déi wichteg Saach net erof ze kucken
A plate was held out in front of her	Eng Plack gouf virun hatt erausgehal
I have to isolate our tail	Ech muss eise Schwanz isoléieren
I knew something was going to happen	Ech wousst eppes géif geschéien
I just did not want you to be disappointed	Ech wollt just net datt Dir enttäuscht sidd
I just did not respond quickly enough	Ech hu just net séier genuch reagéiert
I did everything for her	Ech hunn alles fir hatt gemaach
I definitely want to go back	Ech wëll sécher zréck
I did the same thing, twice actually	Ech hunn déi selwecht Saach gemaach, zweemol tatsächlech
I bought for all three of us	Ech kaaft fir all dräi vun eis
I only paint spiritual things and things	Ech molen just spirituell Saachen a Saachen
I remember looking at last year	Ech erënnere mech un d'lescht Joer kucken
I think he's still waiting	Ech mengen hien ass nach ëmmer waarden
I get books from them all the time	Ech kréien Bicher vun hinnen all Zäit
I did not hang around, waiting for him to show up	Ech hunn net hänke gelooss, gewaart bis hien opdaucht
I respect and admire that	Ech respektéieren a bewonneren dat
I have been doing this for about a year	Ech hunn dat fir ongeféier engem Joer gemaach
I was very slow to realize	Ech war ganz lues ze realiséieren
I was taught to read, write and calculate	Ech gouf geléiert ze liesen, ze schreiwen an ze berechnen
I could not hear a sound	Ech konnt keen Toun héieren
I stood in the hall and picked up the information	Ech stoungen an der Hal an hunn d'Informatiounen opgeholl
I never wrote her a letter	Ech hunn hir ni e Bréif geschriwwen
I would let him find out	Ech géif him et erausfannen loossen
I lay down on the floor	Ech hunn mech op de Buedem geluecht
I have a bone to prick with you	Ech hunn e Schanken mat Iech ze picken
I see the anxiety building in his eyes	Ech gesinn d'Besuergnëss Gebai a sengen Aen
I can still photograph their faces	Ech kann hir Gesiichter nach Foto
I should pick her up from the airport	Ech sollt hatt vum Fluchhafen ophuelen
I do not understand why	Ech verstanen net firwat
I continued to dance and sing	Ech hunn weider gedanzt a gesongen
I do not remember him studying at school	Ech erënnere mech net un hien an der Schoul ze studéieren
I received the following email	Ech krut déi folgend E-Mail
I just cut it off	Ech hunn et just ofgeschnidden
I got that part down	Ech hunn deen Deel erof
Oh, great souls, give me soldiers	O, grouss Séilen, gitt mir Zaldoten
I could not even feel my legs	Ech konnt meng Been net mol fillen
I think they deserve a big event	Ech mengen si verdéngen e groussen Event
I think she could get pregnant	Ech mengen si kéint schwanger ginn
I know how to handle my relationship with him	Ech weess wéi meng Relatioun mat him ze verschaffen
I leave you with a poem	Ech loossen dech mat engem Gedicht
A life to come of age	E Liewen fir Alter ze kommen
I mean, not like that	Ech mengen, net esou
I was just wondering if	Ech hu mech just gefrot ob
I wanted to be with her	Ech wollt mat hatt zesumme sinn
I could hear them perfectly	Ech konnt se perfekt héieren
I can remember everything as it was yesterday	Ech kann mech alles erënneren, wéi et gëschter war
I can still picture it now	Ech kann et elo nach Foto
I never thought about it	Ech hunn ni doriwwer geduecht
I even have a string of lights in my window	Ech hu souguer eng String Luuchten a menger Fënster
I was able to stop it all at once	Ech konnt dat alles an engem Schlag stoppen
A little love did wonders for a girl	E bësse Léift huet Wonner fir e Meedchen gemaach
I love seeing your space and all your treasures	Ech hu gär Äre Raum an all Är Schätz ze gesinn
I owe it to you to listen to you	Ech war Iech et schëlleg fir Iech nozelauschteren
The book is dedicated to the two girls	D'Buch ass den zwee Meedercher gewidmet
I always wanted to leave	Ech wollt ëmmer verloossen
A figure dressed in black	Eng Figur an schwaarz gekleet
I think it's worth it	Ech mengen et wäert et wäert sinn
I felt weak and pathetic	Ech hu mech schwaach a pathetesch gefillt
I can come at the end of the month	Ech kann um Enn vum Mount kommen
I want to be a positive influence	Ech wëll e positiven Afloss sinn
I really hope she shares that recipe here soon	Ech hoffen wierklech datt hatt dat Rezept hei geschwënn deelt
I showed up and you fixed me well	Ech hunn mech gewisen an du hues mech gutt fixéiert
I need you to hurry though	Ech brauch Iech awer séier ze maachen
I have everything you need	Ech hunn alles wat Dir braucht
A wise person, holds the remote control in his pocket	Eng weis Persoun, hält den Fernbedienung an der Täsch
I could not imagine without him	Ech konnt mir net virstellen ouni hien do ze sinn
I crossed to Central Station	Ech sinn op d'Zentralstatioun gekräizt
I can hardly believe it happened to me	Ech ka kaum gleewen datt et mir geschitt ass
I opened the door in seconds	Ech hunn déi Dier a Sekonnen opgemaach
I should have found her, she said	Ech sollt hatt fonnt hunn, sot si
A legal document accompanied the check	E legalt Dokument huet de Scheck begleet
I knew her when she was here at the university	Ech kannt hatt wann hatt hei op der Uni war
I mean, that's my job too	Ech mengen, dat ass och meng Aufgab
A forest was breathing around me	E Bësch huet ronderëm mech ootmen
I learned by example, but you can not prepare for translation	Ech hunn mam Beispill geléiert, awer Dir kënnt net op Iwwersetzung virbereeden
I was relieved to say the least	Ech war erliichtert d'mannst ze soen
I saw them up close	Ech hunn se vun no gesinn
I love your storm clouds	Ech hunn Är Stuermwolleken gär
I hope you like them	Ech hoffen dir gefällt se
I can not wait until my shift is over	Ech kann net waarden bis meng Verréckelung eriwwer ass
A sad look came over his face	En traurege Bléck koum iwwer säi Gesiicht
I like how he said it	Ech hu gär wéi hien se gesot huet
I do not like water	Ech hunn d'Waasser net gär
I could do that at all	Ech kéint dat ganz maachen
I found her, maybe she just did it	Ech hunn hatt fonnt, vläicht hätt hatt et just gemaach
I thought it should be the other way around	Ech hu geduecht et sollt ëmgedréint sinn
I just shook my head	Ech hunn einfach de Kapp gerëselt
I felt and experienced everything	Ech hunn alles gefillt an erlieft
I started talking to myself in silence	Ech hunn ugefaang mat mir selwer a Rou ze schwätzen
A break, a minute of fresh air	Eng Paus, eng Minutt frësch Loft
I watched it for a few minutes	Ech hunn et e puer Minutten gekuckt
I now also have confidence	Ech hunn elo och Vertrauen
I stayed by myself	Ech sinn bei mir selwer bliwwen
I like how he sleeps	Ech hu gär wéi hien schlofen
A woman in the area was looking at her	Eng Fra an der Emgéigend war op hir gekuckt
A super nice guy looked back at me, curious	Eng super léif Guy huet op mech zréck gekuckt, virwëtzeg
A glass station had already been prepared for them	Eng Glasstatioun war scho fir si virbereet ginn
I had to laugh though	Ech hunn awer misse laachen
I still think the story was good	Ech mengen nach ëmmer d'Geschicht war gutt
I want to be the one to pick it up	Ech wëll dee sinn, deen et ophëllt
I could hurt myself later	Ech kéint mech spéider schued
I still see her from time to time	Ech gesinn hatt nach vun Zäit zu Zäit
I swallow, once, twice, a third time	Ech schlucken, eemol, zweemol, eng drëtte Kéier
I was worried about that	Ech hu mech doriwwer besuergt
I ask to speak to him soon	Ech froe geschwënn mat him ze schwätzen
I could not even look at my brother anymore	Ech konnt mäi Brudder net emol méi kucken
I know her, she only lived a few houses away	Ech kannt hatt, si gelieft just e puer Haiser ewech
I pushed away from the wall, suddenly scared	Ech hunn vun der Mauer ewech gedréckt, op eemol Angscht
I did not want them to disappear overnight	Ech wollt net datt se iwwer Nuecht verschwannen
I closed my mouth and slapped it	Ech hunn de Mond zougemaach a geschluecht
I was not so desperate yet	Ech war nach net sou verzweifelt
He has also published on machine languages	Hien huet och op Maschinn Sproochen publizéiert
I watched the cartoon a few times	Ech hunn de Cartoon e puer Mol gekuckt
I did not give her one	Ech hunn hir net een ginn
I went there every day for lunch	Ech sinn all Dag dohinner gaang fir Mëttegiessen ze iessen
I could not straighten after bending	Ech konnt mech net riichten nodeems ech mech béien
I was not fit to command	Ech war net fit ze Kommando
I had the sensation of falling into darkness	Ech hat d'Sensatioun an d'Däischtert ze falen
A little better, but no big deal	E bësse besser, awer kee groussen Deal
I think he missed it	Ech mengen hien huet et verpasst
The episode contains some scenes of balanced lightning effects	D'Episod enthält e puer Szene vun ausgeglachene Blitzeffekter
A man's son is his protector	E Mann säi Jong ass säi Schutzschatt
I would rather forgive and forget	Ech géif léiwer verzeien a vergiessen
I asked if she wanted something to drink	Ech hu gefrot, ob si eppes ze drénken wollt
I looked around, but there was no one there	Ech hunn ëmgekuckt, awer et war keen do
I could not even really hear what he was saying	Ech konnt net emol richteg héieren wat hie gesot huet
I'm a little lost here	Ech sinn e bësse verluer hei
I do not regret it either	Ech bedaueren et och net
I could feel the anxiety rising its way	Ech konnt d'Besuergnëss fillen, déi säi Wee eropgeet
I really enjoy the train	Ech genéissen wierklech den Zuch
I want to spend my eternity like this	Ech wëll meng Éiwegkeet sou verbréngen
I should have done it years ago	Ech hätt et viru Joere misse maachen
You are trying to reflect the mood of the songs	Dir probéiert d'Stëmmung vun de Lidder ze reflektéieren
I tried to get him out	Ech hu probéiert him eraus ze kréien
I feel nervous about more trouble	Ech gefillt nervös iwwer méi Ierger
I just found out half an hour ago	Ech hu just virun enger hallwer Stonn erausfonnt
I took a lot of your time	Ech hu vill vun Ärer Zäit geholl
I was not in the room	Ech war net am Raum
I started calling her name in a loud whisper	Ech hunn ugefaang hiren Numm an engem haart Geflüster ze ruffen
A man in dirty clothes was standing next to the street	E Mann an dreckeg Kleeder stoung nieft der Strooss
I felt his warm breath wash against my mouth	Ech hu gefillt wéi säi waarme Otem géint mäi Mond wäscht
A beautiful circle results	E schéine Krees Resultater
I finally made my decision	Ech hat endlech meng Entscheedung getraff
I did not trust any of them	Ech hu kee vun hinnen vertraut
I remember climbing that thing	Ech erënnere mech un déi Saach ze klammen
I was pushed through the door by the people	Ech hunn duerch d'Leit op d'Dier gedréckt
I carry our baby	Ech droen eise Puppelchen
I mean, maybe this will have to happen now	Ech mengen, vläicht wäert dat elo musse maachen
I think it's a human skeleton	Ech mengen et ass e mënschleche Skelett
I had a little fun, is everything	Ech hat e bësse Spaass, ass alles
I could not get out of them	Ech konnt net vun hinnen eraus
I want to say bad words	Ech wëll schlecht Wierder soen
I lost track of my former assistant in the mass	Ech verluer Streck vu mengem fréieren Assistent an der Mass
I would have stayed there all day	Ech hätt de ganzen Dag dra bleiwen
I also have thoughts about you	Ech hunn och Gedanken iwwer dech
I believe we are better than bad	Ech gleewen, datt mir méi gutt wéi schlecht sinn
I see no illusion of truth and beauty there	Ech gesinn do keng Illusioun vu Wourecht a Schéinheet
I invited them, they asked what they should bring	Ech hunn se invitéiert, si hu gefrot wat se solle bréngen
I like this kind of fear	Ech hu gär dës Aart vun Angscht
I'm all about being masculine, and masculine, and strong	Ech sinn alles iwwer männlech ze sinn, a männlech, a staark
I found that they are called citizens	Ech hu fonnt datt se Bierger genannt ginn
The city grew rapidly with workers	D'Stad ass séier mat Aarbechter gewuess
The three sit down together	Déi dräi setzen sech zesummen
I wanted for the move	Ech wollt fir d'Beweegung
I play baseball like a football player would play it	Ech spille Baseball wéi e Fussballspiller et géif spillen
I think power will be more important now	Ech mengen d'Kraaft wäert elo méi wichteg sinn
I could not have done it alone	Ech hätt et net alleng kënne maachen
I walk around town, listen to people talk and sing	Ech Spadséiergank ronderëm Stad, lauschteren Leit schwätzen a sangen
I was so wrapped up in her voice	Ech war sou an hirer Stëmm gewéckelt
I lived there	Ech hunn do gewunnt
I dared to look at the ship	Ech hu mech getraut an d'Schëff ze kucken
I go into my study and reach for my diary	Ech ginn an meng Studie an erreechen mäin Tagebuch
I thought you were here	Ech hu geduecht datt Dir hei sidd
I walked through the church in contemplation as you entered	Ech sinn duerch d'Kierch a Kontemplatioun gaang wéi Dir erakënnt
I looked into the night, seeing an abandoned street corner	Ech hunn an d'Nuecht gekuckt, e verloossene Stroosseeck gesinn
I remember his hands	Ech erënnere mech un seng Hänn
I could not imagine that this would ever happen	Ech konnt mer net virstellen, datt dat jeemools géif geschéien
I would like to do an exhibition	Ech géif gären eng Ausstellung maachen
I can not say if it knows anything else	Ech kann net soen ob et soss eppes weess
I want an explicit answer	Ech wëll eng explizit Äntwert
A small envelope lays my hands	Eng kleng Enveloppe leet meng Hänn
I believe the original message should be read	Ech gleewen der Original Message soll liesen
I asked her if she was in trouble	Ech gefrot hir, ob si an Ierger war
No nesting material is added	Keen Naschtmaterial ginn derbäi
I was about to take the opportunity to leave	Ech war amgaang d'Geleeënheet ze notzen fir ze verloossen
There are only a few shows	Et gi just e puer Shows
A short story tells of his life	Eng kuerz erzielt säi Liewen an
I slap my fairy dress and shake my naked skull	Ech schloen mäi Feekleed a rësele mäi plakege Schädel
I have a way to get you money	Ech hunn e Wee fir Iech Suen ze kréien
It has golden yellow sand	Et huet gëllen giel Sand
I was all those things	Ech war all déi Saachen
I see that there are really hearts connected between them	Ech gesinn, datt et wierklech Häerzen verbonnen tëscht hinnen ass
I could not believe what happened to me	Ech konnt net gleewen wat mat mir geschitt ass
I really like this girl	Ech hunn dëst Meedchen wierklech gär
I can not send him out in this weather	Ech kann hien an dësem Wieder net eraus schécken
I would never have let her get in the way	Ech hätt se ni am Wee gelooss loossen
I just thought for the best	Ech geduecht just fir déi bescht
I did not understand his strange reaction in class	Ech hunn seng komesch Reaktioun an der Klass net verstanen
I came along with an invitation	Ech koum mat enger Invitatioun laanscht
I wanted something to happen	Ech wollt eppes geschitt
I had many friends in their spy network	Ech hat vill Frënn an hirem Spioun Reseau
Some at the top are getting richer and richer	E puer un der Spëtzt ginn ëmmer méi räich
I would fight against myself	Ech géif géint mech selwer kämpfen
I could not get out of bed, nor sleep	Ech konnt net aus mengem Bett réckelen, nach schlofen
Association football is the most popular sport	Association Fussball ass de beléifste Sport
A compromise was reached	E Kompromëss gouf erreecht
I could wrap him around my little finger	Ech konnt hien ëm mäi klenge Fanger wéckelen
I quickly got rid of her	Ech sinn séier vun hatt lass
I did not know what would happen to me	Ech wousst net wat mat mir geschéie géif
I did not ask and they do not seem to be quick or concerned	Ech hunn net gefrot a si schéngen net séier oder besuergt ze sinn
I wish she would let me inspire her	Ech wënschen hatt loosse mech hir begeeschteren
I would beat this thing	Ech géif dës Saach schloen
I was thinking of an old animated movie	Ech hat un een alen animéierten Film geduecht
I want to make him want to	Ech wëll him wëll maachen
I did not believe she took a lover	Ech hunn net gegleeft datt hatt e Liebhaber geholl huet
I think you two will get along very well	Ech mengen Dir zwee wäert ganz gutt zesummekommen
I took the first four steps up	Ech hunn déi éischt véier Schrëtt eropgaang
I have eaten with them several times	Ech hunn e puer Mol mat hinnen iessen
I stayed by the fire	Ech sinn beim Feier bliwwen
I had the worst dream of all time last night	Ech hat de schlëmmsten Dram vun all Zäit gëschter Nuecht
I have none of those three	Ech hu keng vun deenen dräi
I do not care to get to know you better	Ech hätt et egal, dech besser kennen ze léieren
But there's one thing we know for sure	Awer et ass eng Saach déi mir sécher wëssen
I thought this was going too far	Ech hu geduecht datt dat ze wäit geet
I put everything on you	Ech leeën alles op dech
I saw that she was not afraid of death	Ech hu gesinn datt hatt keng Angscht virum Doud hat
We are all incredibly proud of the film	Mir sinn all onheemlech houfreg op de Film
The incident is under investigation	Den Tëschefall ass ënner Enquête
I mean how super smart	Ech mengen wéi super Smart
I have only met her a few times	Ech hunn hatt nëmmen e puer Mol begéint
I should be buried with them	Ech sollt zesumme mat hinnen begruewe ginn
I really, really started from nothing	Ech hunn wierklech, wierklech vun näischt ugefaangen
I mean, look, we'll look ridiculous together	Ech mengen, kuckt eis, mir géifen zesummen lächerlech ausgesinn
I knew you were hiding here	Ech hätt gewosst, datt Dir Iech hei verstoppt
I struggled, but it was useless	Ech hu gekämpft, awer et war nëtzlos
I will not hold anyone against his will	Ech wäert kee géint säi Wëllen halen
We liked it better when they were stupid	Mir hunn et besser gefall wann se domm waren
I told him to push it	Ech sot him et ze drécken
It was not possible to recover his body	Et war net méiglech säi Kierper ze recuperéieren
I suppose this should not come as a surprise	Ech huelen un, datt dat net als Iwwerraschung sollt kommen
I hope some luck will come to a ship	Ech hoffen e puer Gléck zu engem Schëff kommen wäert
I like him very much too	Ech hunn hien och ganz gär
I never wanted to be a writer	Ech wollt ni e Schrëftsteller ginn
I already knew who the woman was	Ech wousst schonn, wien d'Fra war
Others see this as unlikely	Anerer gesinn dëst als onwahrscheinlech
I was waiting for it to be quiet in the house	Ech hunn gewaart datt et roueg am Haus gëtt
I still could not take the feeling away	Ech konnt d'Gefill nach ëmmer net ofzéien
I knew it might not feel good for her	Ech wousst et kéint net gutt fillen fir hatt
I think that's why my series was created	Ech mengen dofir ass meng Serie entstanen
I love my wife, my children, my family, my friends	Ech hunn meng Fra, meng Kanner, meng Famill, meng Frënn gär
I did not want to be in the moment anymore	Ech wollt net méi am Moment sinn
I saw that he did not believe my answer either	Ech hunn gesinn datt hien meng Äntwert och net gegleeft huet
I was horrified that it was gone forever	Ech war erschreckt datt et fir ëmmer fort war
I had no choice	Ech hat kee Choix méi
I take her home to bed	Ech huelen hir doheem an d'Bett
Such things spoil the illusion of a spectator	Esou Saachen verduerwen d'Illusioun engem Spectateur
I do not keep them every year though	Ech halen se awer net all Joer laang
I was afraid to wake up, afraid to leave him	Ech hu gefaart erwächen, gefaart hien ze verloossen
I fell into him and he caught me	Ech sinn an hien gefall an hien huet mech gefaang
I can also enjoy my future at this time	Ech kann och zu dësem Zäitpunkt meng Zukunft genéissen
I looked at his name tag	Ech hunn op säin Numm Tag gekuckt
I could not sacrifice the truth for someone so important	Ech konnt d'Wourecht net fir een esou wichteg opferen
They continue to write about cars and then fashion	Si weider iwwer Autoen ze schreiwen an dann Moud
A girl could really hang in there	E Meedchen kéint wierklech an him hänken
I want to play with you	Ech wëll mat dir spillen
I should not look at my father's naked body	Ech sollt net mäi Papp säi plakege Kierper kucken
I knew it was not true	Ech wousst et wier net wouer
This was the only direct victim of the storm	Dëst war dat eenzegt direkt Affer vum Stuerm
I had a very good partner	Ech hat e ganz gudde Partner
I could not be with him in the house	Ech konnt net mat him am Haus sinn
I can not ask about it yet	Ech kann nach net doriwwer froen
I told my disciples and they did not understand	Ech hunn meng Jünger gesot a si hunn et net verstanen
I can not allow that	Ech kann dat net erlaben
I refuse to listen to the gloss	Ech refuséieren op de Glanz ze lauschteren
I can take care of myself for a few days	Ech ka mech fir e puer Deeg këmmeren
I'm the one who balances good and evil	Ech sinn deen deen gutt a béis ausgläicht
I never let myself be monitored	Ech loosse mech ni iwwerwaacht ginn
I did not prepare a speech	Ech hu keng Ried virbereet
I came in the name of prophecy	Ech sinn am Numm vun der Profezeiung komm
I was so sure we were making our own destiny	Ech war sou sécher datt mir eist eegent Schicksal maachen
I could see that there were many needs	Ech konnt gesinn datt et vill Bedierfnesser waren
I could barely hear it on my side either	Ech konnt et kaum héieren och op menger Säit
I did not know, however, that she would do that	Ech wousst awer net datt hatt dat géif maachen
I will not break them	Ech wäert se net briechen
I'm just asking that we be honest with each other	Ech froe just datt mir éierlech matenee sinn
Both parents feed the young	Béid Elteren fidderen déi Jonk
I'll bring this whole mystery closer to you	Ech géif Iech dat ganz Rätsel méi no bréngen
I was not in the mood	Ech war net an der Stëmmung
I think she's still cute on you	Ech mengen hatt ass nach ëmmer séiss op dech
I was overwhelmed and angry	Ech war iwwerwältegt a rosen
I had forgotten how beautiful it is to be accepted	Ech hat vergiess wéi schéin et ass akzeptéiert ze ginn
I could tell we both felt stronger	Ech konnt soen datt mir zwee méi staark gefillt hunn
I do not let them get so close	Ech loossen se net esou no kommen
I raised my voice so they could hear	Ech hunn meng Stëmm opgehuewen sou datt se héieren konnten
I could watch that all day	Ech konnt dat de ganzen Dag kucken
A number of them did not even fight	Eng Rëtsch vun hinnen hunn net emol gekämpft
I still have not it hard to beat	Ech hunn et nach net schwéier ze schloen
I take my arms out carefully	Ech huelen meng Äerm virsiichteg aus
I could not stand and let him continue to lie	Ech konnt net stoen a loossen hie weider léien
I mean serious rubbish	Ech mengen serieux Dreckstipp
A sugar portion is washed in soap and water	Eng Zocker Portioun gëtt a Seef a Waasser gewascht
I quickly looked away and pulled on his stretch pants	Ech hu séier ewechgekuckt an op seng Streck Hosen geschleeft
A standard works as much as language	E Standard funktionnéiert sou vill wéi d'Sprooch
I asked him what he was doing	Ech gefrot him wat hie gemaach
I wrote about it here	Ech geschriwwen doriwwer hei
I did not understand her death	Ech hunn hiren Doud net verstanen
Defenders of human rights and civil rights	Verteideger vu Mënscherechter a Biergerrechter
He unbuttoned the door handle	E huet den Dierhandtak geknuppt
I love you with every part of me	Ech hunn dech gär mat all Deel vu mir
I still did not know if she was okay	Ech wousst nach ëmmer net ob hatt an der Rei war
A list can have any number of items	Eng Lëscht kann all Zuel vun Elementer hunn
I did not color it back for him though	Ech hunn et awer net fir hien zréckfaarwen
I took a taste before I ate it all	Ech hunn e Goût geholl ier ech dat Ganzt iessen
A small smile caught the corners of her mouth	E klenge Laachen huet d'Ecken vun hirem Mond gefaang
The player drives with automatic transmission or manual transmission	De Spiller fiert mat automatescher Transmissioun oder manueller Transmissioun
I will definitely be back	Ech wäert sécher zréck
I have tried to treat this like any other case	Ech hu probéiert dëst wéi all aner Fall ze behandelen
I woke up a few times and tried to escape the disturbing dreams	Ech sinn e puer Mol erwächt a probéiert déi beonrouegend Dreem ze entkommen
I think the surprise was the best part for me	Ech mengen d'Iwwerraschung war déi bescht Deel fir mech
Louis with four points	Louis mat véier Punkten
I could see her head	Ech konnt hire Kapp gesinn
I laughed and closed my mouth	Ech hunn gelaacht an hunn mäi Mond zougemaach
I felt weird walking to the door	Ech hu mech komesch gefillt fir op d'Dier ze goen
I would have killed that guy that night	Ech hätt dee Guy déi Nuecht ëmbréngen
I would check myself	Ech géif mech kontrolléieren
I just need time to think	Ech brauch just Zäit fir ze denken
I knew something was wrong now	Ech wousst datt elo eppes net richteg ass
I washed my face, dressed, and then came back	Ech hunn mäi Gesiicht gewäsch, verkleed, an dunn zréck komm
A little girl sat on his lap and laughed	E klengt Meedchen souz op sengem Schouss a laacht
I did not say much but gave him a serious frown	Ech hunn net vill gesot awer hunn him e seriéise Frown ginn
I can not wait to try it	Ech kann net waarden et ze probéieren
I expect a large courtyard and rolling carpet	Ech erwaart e grousse Bannenhaff an Rolling Teppech
I have obviously lost a lot of that weight	Ech hunn natierlech vill vun deem Gewiicht verluer
Soil and climate influence growth	Buedem a Klima beaflossen de Wuesstum
I was only twelve and did not really get the movie	Ech war nëmmen zwielef an hunn de Film net wierklech kritt
I told him great job all the time	Ech sot him super Aarbecht all Zäit
I want to hear your side of the story	Ech wëll Är Säit vun der Geschicht héieren
I was over the edge of the field	Ech war iwwer de Rand vum Feld
I also love the writing on the show	Ech Léift och d'Schreiwen op der weisen
I promised not to kill your family	Ech hu versprach Är Famill net ëmzebréngen
I'm not responsible for that	Ech sinn net verantwortlech dofir
I gave it to him, and he opened it	Ech hunn him hinnen ginn, an hien huet se op
I'll check them out	Ech wäert se kontrolléieren aus
I want him for me	Ech wëll him fir mech
I could hear her chest going up and down	Ech konnt hir Këscht héieren op an erof goen
I could not even write with an explanation	Ech konnt net souguer mat enger Erklärung schreiwen
I have not told them yet	Ech hunn hinnen nach net gesot
A vapor mist has grown into the air	En Dampniwwel ass an d'Loft gewuess
I look around and some teachers look at us	Ech kucken ronderëm an e puer Léierpersonal kucken eis
I was long surprised by this lesson	Ech war laang iwwerrascht vun dëser Lektioun
I cried on the phone	Ech hunn um Telefon gekrasch
I think that's the real difference	Ech mengen dat ass de richtegen Ënnerscheed
I did not expect this	Ech hat dat net erwaart
I just did not have my act together	Ech hat just net meng Akt zesummen
I close my eyes and count to three	Ech maachen d'Aen zou an zielen op dräi
I swear, that was all you did	Ech schwieren, et war alles wat Dir gemaach hutt
I hardly use it now at all	Ech benotzen et elo kaum iwwerhaapt
I think you buy these shoes without hesitation	Ech mengen Dir kaaft dëse Schong ouni ze zécken
I sat in the front row of seats	Ech souz an der éischter Rei vu Sëtzer
I placed the dress on the back of a chair	Ech hunn d'Kleed op de Réck vun engem Stull geluecht
I would not worry too much though	Ech géif mech awer net ze vill Suergen maachen
But that was under him	Mä dat war ënnert him
I would have stopped you	Ech hätt dech gestoppt
I put it as a classic refusal	Ech hunn et als klassesch Verweigerung gesat
I had breakfast on the stove	Ech hat Frühstück um Uewen
I was never sent to the hall	Ech war ni an d'Hal geschéckt
A deal was made that was agreeable to both parties	En Deal gouf gemaach, dee fir béid Parteien agreabel war
I have more questions to come later	Ech hu méi Froen fir méi spéit ze kommen
Many people looked up to him	Vill Leit hunn him opgekuckt
I'll tell you when	Ech soen Iech wéini
I went from there to a partially open gate	Ech sinn vun do bis op eng deels oppe Paart gaang
I looked at my hands	Ech hunn op meng Hänn gekuckt
I knew there was no competition	Ech hätt gewosst datt et kee Concours wier
I did not expect the answer	Ech hat déi Äntwert net erwaart
I've had enough of it	Ech hunn et genuch
I can not be seen here	Ech kann net hei gesi ginn
The jury was then sent to judge	D'Jury gouf dunn geschéckt fir ze bewäerten
A search for him was negative	Eng Sich no him war negativ
I had just started singing	Ech hat just ugefaang ze sangen
I can not concentrate anywhere at once	Ech kann net iwwerall op eemol konzentréieren
I whisper between the sad tears	Ech flüsteren tëscht den traureg Tréinen
A thought came to him	E Gedanke koum him op
I can take you home right away	Ech kann dech direkt heem huelen
I do have some questions though	Ech hunn awer e puer Froen
I needed to know what just happened	Ech hu misse wëssen wat just geschitt ass
I left early so she's hungry	Ech sinn fréi fortgaang sou datt hatt hongereg ass
I could not die this poor guy	Ech konnt dësen aarme Guy net stierwen
Some are worried about revenge	E puer sinn besuergt iwwer Revanche
A small table with small chairs stood at the end	E klengen Dësch mat klenge Still stoungen um Enn
I need proof that there's someone else out there	Ech brauch Beweis datt et een aneren dobaussen ass
I have a strong skill set	Ech hunn eng staark Fäegkeet Formatioun
I stood before my throne, or my father's old throne	Ech stoung virun mengem Troun, oder mengem Papp sengem alen Troun
I need medical attention below	Ech brauch medezinesch Opmierksamkeet hei ënnen
I caught it and looked at it	Ech hunn et gefaangen an drop gekuckt
I made the right decision	Ech hat déi richteg Entscheedung getraff
I did not push her away completely	Ech hat hatt net ganz ewechgedréckt
All three acts were passed quickly	All dräi Akte ware séier passéiert
I thought it was time to get involved	Ech hu geduecht datt et Zäit wier se ze bedeelegen
I see his eyes bright	Ech gesinn seng Aen hell
I was amazed at what she looked like	Ech war iwwerrascht wéi hatt ausgesinn huet
I can not survive like this in this realm	Ech kann net esou an dësem Räich iwwerliewen
I was there with you	Ech war mat dir do
I was sure she could not stop me	Ech war sécher datt hatt mech net konnt stoppen
I do not plan to live here much longer	Ech plangen net vill méi hei ze liewen
I want to get back to the breaking news	Ech wëll zréck op déi breaking news kommen
I do not really need	Ech brauch net wierklech
I had destroyed her home	Ech hat hiert Heem zerstéiert
I would never have taken it from you	Ech hätt se ni vun dir huelen
I used to treat them very badly	Ech hunn se virdru ganz schlecht behandelt
I knew his dream was an illusion	Ech wousst datt säin Dram eng Illusioun war
I wanted to feel him everywhere	Ech wollt hien iwwerall fillen
I can not think and still be nothing	Ech kann net denken an ëmmer nach näischt sinn
I still had not found her	Ech hat hatt nach ëmmer net fonnt
A small ring of light illuminated the tree house in the dark	E klenge Ring vu Liicht huet d'Bamhaus däischter beliicht
Women were asked for a smaller amount	Frae goufe fir eng méi kleng Zomm gefrot
I found the delivery very clear	Ech hunn d'Liwwerung ganz kloer fonnt
I had to lose weight	Ech hu misse Gewiicht verléieren
I could not get up or talk to anyone	Ech konnt net opstoen oder mat jidderengem schwätzen
I tried to stay awake but eventually waved	Ech hu probéiert waakreg ze bleiwen awer schlussendlech wénken
I was just random at the time	Ech war just zoufälleg op der Zäit
I got six months of hard work	Ech krut sechs Méint mat haarder Aarbecht
I'm running from work	Ech sinn aus der Aarbecht lafen
I see a pattern here	Ech gesinn e Muster hei
I am married with a teenage son and young daughter	Ech si mat engem Teenager Jong a jonk Duechter bestuet
I lie on the couch with no hope of sleep	Ech leien op der Canapé ouni Hoffnung op Schlof
I tried to get the feeling right	Ech hu probéiert d'Gefill richteg ze kréien
I have not seen her in years	Ech hunn hir an Joeren net gesinn
I think that was the point	Ech mengen dat war de Punkt
Food has the right power	Iessen huet déi richteg Kraaft
I knew it had to happen	Ech wousst et muss geschéien
I can no longer see her baby	Ech gesinn hire Puppelchen net méi
I started with his family	Ech begéint mat senger Famill
I was like you in school, you know	Ech war wéi Dir an der Schoul, Dir wësst
I just wanted a baby	Ech wollt just e Puppelchen
I should never get into the game	Ech sollt ni an d'Spill eragoen
I could not move anything	Ech konnt näischt ze beweegen kréien
I've just been trying to change something in my past	Ech hu just probéiert eppes a menger Vergaangenheet ze änneren
I tried not to laugh	Ech hu probéiert net ze laachen
I did not have much revolver experience	Ech hat net vill Revolver Erfahrung eragoen
The session was good	D'Sëtzung war gutt
I believe we can use it	Ech gleewen, datt mir et benotze kënnen
A map is displayed on the floor	Eng Kaart um Buedem ugewisen
I feel a weakness in the concept	Ech spieren eng Schwächt am Konzept
They apparently kept it after completing their service	Si hunn et anscheinend behalen nodeems se hire Service ofgeschloss hunn
It was shot entirely on film stock	Et gouf ganz op Filmlager gedréint
I think most people know this little story now	Ech denken, datt déi meescht Leit dës kleng Geschicht elo kennen
The jury consisted of nine men and three women	D'Jury bestoung aus néng Männer an 3 Fraen
I thought this was too cruel	Ech hu geduecht datt dëst ze grausam wier
I suppose for most people that might even be true	Ech huelen un, fir déi meescht Leit kéint dat souguer stëmmen
I was and am totally married to my career	Ech war a sinn total mat menger Carrière bestuet
I cost you the fight	Ech kascht Iech de Kampf
I wanted to use it	Ech wollt mech dorunner benotzen
I thought this way it works	Ech hu geduecht datt dës Manéier funktionnéiert
I would roll into a ball	Ech géif mech an e Ball rullen
A holy father discovered her, but he did not reveal it	En hellege Papp huet hatt entdeckt, awer hien huet net verroden
I could not look left or right	Ech konnt net lénks oder riets kucken
I recently had a chance to interview him	Ech hat viru kuerzem eng Chance him ze interviewen
I was tired and emotionally rough	Ech war midd an emotional rau
It really was a perfect team	Et war wierklech eng perfekt Equipe
A streak could break the hull with catastrophic consequences	Eng Sträifkugel kéint den Hull mat katastrofale Konsequenzen briechen
I would love to see the shuttle start at night	Ech géif gären de Shuttle Start an der Nuecht ze gesinn
I started to feel better and stronger	Ech hunn ugefaang besser a méi staark ze fillen
I want you to take all the time you need	Ech wëll datt Dir all déi Zäit huelt déi Dir braucht
I left my bedroom door open	Ech hunn meng Zëmmerdier op gelooss
I want to tell them myself	Ech wëll hinnen selwer soen
I could feel the warmth of the air and his breathing	Ech konnt d'Wärme vun der Loft a sengem Atmung fillen
I can just sit for hours and watch	Ech ka just Stonnen sëtzen a kucken
I create opinions for login to a landing page	Ech erstallt Meenungen fir Umeldung an eng Landung Säit
A boy here, a girl there	E Jong hei, e Meedchen do
I thought he was getting rid of them	Ech hu geduecht datt hien vun hinnen lass ass
I was hit with a ruler	Ech gouf mat engem Lineal geschloen
I deal with my thoughts as they come and go	Ech beschäftegen meng Gedanken wéi se kommen a goen
I very kindly carry my heart on my sleeve	Ech eng ganz léif droen mäin Häerz op menger Hülse
I have never lost cows to bears	Ech hunn ni Kéi zu Bieren verluer
I lost it years ago in the war	Ech hunn et viru Joeren am Krich verluer
A long forgotten memory	Eng laang vergiess Erënnerung
A poem cannot be written by will	E Gedicht kann net duerch e Wëllen geschriwwen ginn
I even tried to kill myself once	Ech hu souguer probéiert mech eng Kéier ëmzebréngen
I felt pretty good about myself	Ech hu mech zimlech gutt iwwer mech gefillt
I call my sisters from centuries	Ech ruffen meng Schwësteren aus Jorhonnerte
I waited for the drums to start	Ech hunn op d'Drums gewaart fir unzefänken
I believe your vaccination will help my village, and others	Ech gleewen datt Är Impfung mäi Duerf hëlleft, an anerer
I assume that's stupid	Ech huelen un dat ass domm
I tried and I failed to suppress any damage	Ech hu probéiert an ech hunn et net fäerdeg bruecht e Schied ze ënnerdrécken
I took him outside and released him	Ech hunn hien dobausse geholl an hien fräigelooss
I'm very happy with my heart	Ech si ganz frou mat menger Hiert
I find it hard to take	Ech fannen et schwéier ze huelen
A gift from the creative regions of my skull	E Kaddo aus de kreative Regioune vu mengem Schädel
I need a little help	Ech brauch e bëssen Hëllef
A theory of information, income and social expenditure	Eng Theorie vun Informatioun, Akommes a Sozialausgaben
I cried, doubled down and fell to my knees	Ech hunn gekrasch, verduebelt a sinn op meng Knéien gefall
Your character is great	Äre Charakter ass super
I just do not like that he followed you	Ech hu just net gär datt hien dech nogaang ass
I can imagine him smiling, remembering her naked body	Ech ka mir virstellen datt hien lächelt, an un hirem plakege Kierper erënnert
I can also give him a written statement	Ech kann him och eng schrëftlech Ausso ginn
This attracted a larger audience	Dëst huet e méi grousse Publikum ugezunn
I had to get this over with	Ech hu missen dat eriwwer kréien
I can not give him anymore	Ech kann him net méi ginn
I remember a couple	Ech erënnere mech un eng Koppel
I do not like that she was worried	Ech hunn net gär datt hatt sech Suerge gemaach huet
I was used to breakfast alone	Ech war eleng mam Frühstück gewinnt
A slender case formed in his hands	E schlanke Fall geformt a sengen Hänn
I made my way to the front door	Ech hunn de Wee bei d'Ausgangsdier gemaach
I have to get out of here and start over	Ech muss vun hei fort kommen an erëm ufänken
I was not hungry, no headaches, nothing	Ech hu mech net gehongert, kee Kappwéi, näischt
I'll shake it and get another week off	Ech rëselen et a kréien eng aner Woch aus
I have questions about the other people involved	Ech hu Froen iwwer déi aner involvéiert Leit
I never thought so	Ech hätt ni geduecht
A light went on in the kitchen	Eng Luucht ass an der Kichen gaangen
I would love an answer	Ech wier frou eng Äntwert an
I did not want to be loud	Ech wollt net haart sinn
I did not know why this was so difficult for me	Ech wousst net firwat dat esou schwéier fir mech war
I did not want to leave them	Ech wollt se net verloossen
I listened for a noise but heard nothing	Ech hunn no engem Kaméidi nogelauschtert, awer näischt héieren
I had nothing to fall back on	Ech hat näischt op zréck ze falen
I cried and cried and cried	Ech hunn gekrasch a gekrasch a gekrasch
I could not imagine what he was thinking	Ech konnt mir net virstellen wat hien denkt
I tried to stop it, without success	Ech hu probéiert et anzehalen, ouni Erfolleg
I reach out my fingers to part his lips	Ech erreechen meng Fanger eraus fir seng Lippen ze trennen
I was sure it really was	Ech war sécher datt et wierklech wier
I take that as a very bad sign	Ech huelen dat als e ganz schlecht Zeechen
I'm almost getting to his chin now	Ech kommen elo bal bis op säi Kinn
I have a chance to study it more closely	Ech hunn eng Chance et méi no ze studéieren
I do have a phone though	Ech hunn awer en Telefon
The two become good friends	Déi zwee ginn gutt Frënn
All the other planes were sold	All déi aner Fligere goufen verkaf
I have to measure both	Ech muss déi zwee moossen
I put this together pretty quickly	Ech hunn dat zimlech séier zesumme gehäit
I will thoroughly enjoy bowing to my will	Ech wäert grëndlech genéissen dech op mäi Wëllen ze béien
She refused to separate him	Si huet refuséiert him ze trennen
There are nine notes left in circulation	Et sinn néng Notize lénks am Circulatioun
I finally got tired of it and confronted him	Ech krut endlech midd vun et an konfrontéiert him
I know nothing, literally nothing	Ech weess näischt, wuertwiertlech näischt
I should let things go	Ech sollt d'Saachen lassloossen
A heavy box was in a corner, covered with clothes	Eng schwéier Këscht war an engem Eck, mat Kleeder bedeckt
A third attempt, and nothing	En drëtte Versuch, an näischt
I did not feel any life inside	Ech hu kee Liewen bannen gefillt
I know some people who work with problems like these	Ech kennen e puer Leit déi mat Probleemer wéi dës schaffen
A music video was released at the same time	E Museksvideo gouf gläichzäiteg verëffentlecht
I did not know you must have one	Ech wousst net datt Dir eng musst hunn
I could not feel her at all	Ech konnt hatt guer net spieren
I did not have one that she interpreted enough as an answer	Ech hat keng, déi si als Äntwert genuch interpretéiert
I could no longer control myself	Ech konnt mech net méi kontrolléieren
When the couple started a relationship	Wann d'Koppel eng Relatioun ugefaang huet
I was exhausted emotionally and physically	Ech war erschöpft emotional a kierperlech
A confirmed enemy must understand this	E bestätegt Feind muss dat verstoen
I certainly did not expect to find the answers there	Ech hat sécher net erwaart, d'Äntwerten do ze fannen
I feel on top of the world	Ech fille mech uewen op der Welt
A large floor was behind the garage	E grousse Stack war hannert der Garage
I guess that's a weird start to this report	Ech schätzen dat ass en komeschen Ufank vun dësem Bericht
A package has arrived for you today	E Pak ass haut fir Iech komm
I like how much he laughed now	Ech hu gär wéi vill hien elo gelaacht huet
I can not help with what it is	Ech kann net hëllefen mat wat et ass
I was not ready for the sensation of taste	Ech war net bereet op d'Sensatioun vum Geschmaach
I have to climb the mountain	Ech muss de Bierg klammen
I do not hesitate for a second	Ech zécke keng Sekonn
I got up slowly and walked to the door	Ech sinn lues opgestan a si bei d'Dier gaang
I will be interested to hear what you decide	Ech wäert interesséiert sinn ze héieren wat Dir decidéiert
I should go to bed	Ech soll an d'Bett goen
I'm not sending you	Ech schécken Iech net
I looked at the back of my hand	Ech hunn um Réck vu menger Hand gekuckt
I also felt terrible	Ech hu mech och schrecklech gefillt
I should not have given you anything to drink last night	Ech hätt dech gëschter Owend näischt drénken solle loossen
I wanted to write her a letter	Ech wollt hatt e Bréif schreiwen
I did not correct him at any point	Ech hunn hien op kee Punkt korrigéiert
I love watching her eat	Ech kucken hir gär iessen
I will use this company again	Ech wäert dës Firma erëm benotzen
I call this a quick fix crash, barely happening	Ech nennen dat e schnelle Fix Crash, kaum geschitt
I was bored and needed a soothing pet	Ech war langweilen an brauch e berouegend Hausdéier
Let me be careful not to confuse anyone	Loosst mech jidderengem virsiichteg net duercherneen ze sinn
I have to study the window first	Ech muss éischt d'Fënster studéieren
I would do the same for your family	Ech géif dat selwecht fir Är Famill maachen
I could feel his presence, always so close to me	Ech konnt seng Präsenz fillen, ëmmer sou no bei mir
I'm now too weak to lift her at all	Ech sinn elo ze schwaach fir hatt iwwerhaapt opzehiewen
I leave the jacket here, so pick up the phone	Ech loossen d'Jackett hei, also huelt den Telefon
I believe this needs to be kept in mind at all times	Ech gleewen, datt dat stänneg am Siicht muss gehale ginn
I think we have a great education	Ech mengen, mir hunn eng super Ausbildung
I love this guy here	Ech Léift dësem Guy hei
I have not yet made it to my storage unit	Ech hunn et nach net op meng Späichereenheet gemaach
I look at every answer here and finally get what I want	Ech kucken all Äntwert hei an endlech kréien ech wëll
I recognize him from his profile picture	Ech erkannt hien aus sengem Profilbild
I presented the result	Ech hunn d'Resultat virgestallt
I believe you would lose faster than you think	Ech gleewen, Dir géift méi séier verléieren wéi Dir denkt
I called her one day to say good morning	Ech hunn hir enges Daags geruff fir Moien ze soen
I ran my fingers along the shiny fabric	Ech hunn meng Fanger laanscht de glänzenden Stoff gerannt
Some customers still held, the same as us	E puer Clienten hunn nach ëmmer gehal, d'selwecht wéi mir
I know you did something to her	Ech weess datt Dir eppes mat hatt gemaach hutt
He later became the owner and publisher	Hie gouf spéider de Besëtzer an de Verlag
I know someone who knows this person	Ech kennen een deen dës Persoun kennt
I have your bomb, he said	Ech hunn Är Bomm, sot hien
A sea of ​​glass and fire	E Mier vu Glas a Feier
I did nothing to stop it	Ech hunn näischt gemaach fir et ze stoppen
I could feel her fear	Ech konnt hir Angscht fillen
I did not have to wait long	Ech hunn net laang misse waarden
I can no longer live like this	Ech kann net esou weider liewen
I did this deliberately for two reasons	Ech hunn dat bewosst aus zwee Grënn gemaach
I thought this was kept confidential	Ech hu geduecht datt dëst vertraulech gehale gëtt
I had not felt so good for a long time	Ech hat mech scho laang net esou gutt gefillt
It puts their assets in their own hands	Et setzt hir Verméigen an hiren eegenen Hänn
I enjoyed it way too much	Ech hat et vill ze vill genéissen
The truth behind his disappearance is never revealed	D'Wourecht hannert sengem Verschwannen gëtt ni opgedeckt
I tried to drown in the lake	Ech hu probéiert am Séi ze erdrénken
I have been waiting for this for a long time	Ech waarden op dëst fir eng laang Zäit
I stopped in front to catch my breath	Ech hu virun gestoppt fir den Otem opzehalen
I will not be one of those dog owners	Ech wäert net ee vun deenen Hondsbesëtzer sinn
I knew he was probably hungry	Ech wousst, datt hie wahrscheinlech hongereg war
I pressed on my feet	Ech hunn op meng Féiss gedréckt
I could never finish creation	Ech konnt ni d'Schafung ausgoen
I clapped a few more times	Ech hunn nach e puer Mol geklappt
They aborted us	Si hunn eis ofgebrach
I watched their classes last week	Ech hunn hir Coursen d'lescht Woch gekuckt
I'm out next season	Ech sinn nächst Saison eraus
I really had no information about you, that's the truth	Ech hat wierklech keng Informatioun iwwer Iech, dat ass d'Wourecht
A hopeful gleam came into her eyes	En hoffnungsvoll Glanz koum an hir Aen
A few seconds later something turned me on	E puer Sekonnen méi spéit huet mech eppes ëmgedréit
I was twenty and ready for anything	Ech war zwanzeg a prett fir alles
A huge technical achievement, no doubt, but why?	Eng riseg technesch Leeschtung, ouni Zweifel, awer firwat?
I can not offer you more than this little token	Ech kann Iech net méi bidden wéi dëse klenge Token
I just have to be sure	Ech muss just sécher sinn
I can not stop thinking about it	Ech kann net ophalen doriwwer ze denken
I would highly recommend their services!	Ech géif hir Servicer héich recommandéieren!
I never get things right	Ech kréien ni Saachen richteg
He thought both of his interests were at stake	Hien huet geduecht datt béid seng Interessen ënnerleien
I could still smell it on myself	Ech konnt et nach op mech richen
I loved sacrificing my life for her	Ech hunn gär mäi Liewen fir säi ugebueden
I can never do the duties	Ech kann ni d'Flichte maachen
I almost feel like a different person	Ech fille mech bal wéi eng aner Persoun
The state has invested heavily in site conservation	De Staat huet vill an d'Konservatioun vun de Site investéiert
I was still pretty sore	Ech war nach zimmlech Halswéi
I did not want her to leave me	Ech wollt net datt hatt mech verléisst
I do not know what to do with bright sunlight	Ech wéis net wat ech mat helle Sonneliicht maache soll
I'm looking for the best people I can find	Ech sichen fir déi bescht Leit mir fannen kann
I'll tell you about a wonderful example of commitment	Ech wäert Iech iwwer ee wonnerbare Beispill vun Engagement soen
I can not figure out why it does not work	Ech kann net erausfannen, firwat et net funktionnéiert
I know how she can be	Ech weess wéi hatt ka sinn
I'm going eighteen and less than three months	Ech ginn uechtzéng a manner wéi dräi Méint
I need to get outside and see my brother	Ech muss dobausse kommen a mäi Brudder gesinn
I could hardly walk, my feet hurt so much	Ech konnt kaum zu Fouss goen, meng Féiss hu sou schued
I love and am inspired by this place every day	Ech Léift a sinn all Dag vun dëser Plaz inspiréiert
I've never been on this jet before	Ech war nach ni op dësem Jet
I could not see his face under the hat	Ech konnt säi Gesiicht net ënnert dem Hutt gesinn
I owe her end she always wanted	Ech schëlleg hirem Enn si ëmmer wollt
I also have extreme brain haze	Ech hunn och extremen Gehirniwwel
I should play better than this	Ech sollt besser spillen wéi dëst
I did not consider you missing me	Ech hunn net berücksichtegt datt Dir mech vermësst
I was not sure if you would post again	Ech war net sécher, ob Dir nach eng Kéier Post géif
I think she's slightly shaken	Ech mengen hatt ass liicht gerëselt
I'm very relieved to see you alive	Ech si ganz erliichtert dech lieweg ze gesinn
She has since appeared in the BD	Si ass zënterhier an der BD opgetaucht
I can run nothing but my mouth	Ech kann näischt anescht wéi mäi Mond lafen
I seem to do this a lot	Ech schéngen dëst vill ze maachen
I fought many battles and killed many, many men	Ech hu vill Schluechte gekämpft a vill, vill Männer ëmbruecht
The new way will be medicine	Den neie Wee wäert eng Medizin sinn
I mean, they felt sorry for me	Ech mengen, si hunn leed fir mech
I just want the language code	Ech wëll just de Sproochecode
I closed my ears to block it	Ech hunn d'Oueren geknuppt fir et ze blockéieren
A moment later, he returned to the phone	E Moment méi spéit huet hien zréck op den Telefon
I'm not getting into trouble like that	Ech kommen net esou an Ierger
It was also very aggressive	Et war och ganz aggressiv
I knew she was married once	Ech wosst, datt si schonn eemol bestuet war
Her character was just different	Hire Charakter war just anescht
I could not wait for you all day	Ech konnt Iech net de ganzen Dag waarden
I had no money to pay the rent	Ech hat keng Sue fir de Loyer ze bezuelen
I'm opening my eyes wide now	Ech maachen meng Aen elo grouss op
I'm broken into the gruesome section	Ech sinn an déi grujeleg Sektioun gebrach
I hurried past him and slipped out the door	Ech si séier laanscht hien an sinn duerch d'Dier erausgerutscht
I know religious people are real people, thank you	Ech weess datt reliéis Leit richteg Leit sinn, merci
I saw another flash coming from a third floor window	Ech hunn en anere Blitz gesinn aus enger drëtter Stackfenster kommen
P and then to the ladies	P an dann un d'Dammen
I regret never getting to know him better	Ech bedaueren him ni besser kennen ze léieren
I looked down at my arm	Ech hunn op mäin Aarm erof gekuckt
I'm not a prophet for profit	Ech sinn net e Prophéit fir Gewënn
I so love watching people cook	Ech si sou gär d'Leit kucken ze kachen
I do not come out here in the dark	Ech kommen net hei am Däischteren eraus
Banking was a chief civil engineer	Banken war als Chef Bauingenieur
A blood test can be any volume	Eng Bluttprouf kann all Volumen sinn
I would have run her down	Ech hätt hir erof lafen
I fell over the seats in the back	Ech sinn iwwer d'Sëtzer am Réck gefall
I still have no answer	Ech hunn nach ëmmer keng Äntwert
I felt as blue as the bloody sky	Ech hu mech sou blo gefillt wéi de bluddegen Himmel
I awoke the guard who was on duty	Ech hunn de Wuecht erwächt, deen am Pflicht war
I help you, you help me	Ech hëllefen Iech, Dir hëlleft mir
A pair of lines is called a set	E Pair vu Linnen gëtt e Set genannt
I can not complain because last week was absolutely beautiful	Ech kann net beschwéieren well d'lescht Woch war absolut schéin
A short scream sounds	E kuerze Gejäiz kléngt eraus
I hum under my breath	Ech hummen ënner dem Otem
I made her part of my family	Ech hunn hir Deel vu menger Famill gemaach
We want to hurt the video game industry	Mir wëllen d'Videospillindustrie schueden
I'm not talking about anyone specific here	Ech schwätzen hei net vu jidderengem spezifeschen
I was in for a real shock at that point	Ech war an engem eeschte Schock op deem Punkt
I can leave no evidence of my previous session	Ech kann kee Beweis vu menger viregter Sëtzung hannerloossen
I call it a protection fee	Ech nennen et eng Schutzgebühr
I have no friends	Ech hätt keng Frënn
You know how those things go	Dir wësst wéi déi Saache goen
I continued quietly in our room	Ech weider an eisem Zëmmer roueg
I was one of the few who avoided it	Ech war ee vun de wéinegen, déi et vermeit hunn
I felt something in her	Ech gefillt eppes an hir
I decided to join	Ech hu beschloss matzemaachen
I lead a team of developers	Ech féieren e Team vun Entwéckler
I treat it with some extra cheese	Ech Dokter et mat e puer extra Kéis
I was actually the one who woke you up	Ech war eigentlech deen deen dech erwächt
I was in church service	Ech war an der Kierch Déngscht
I knocked on the door	Ech hunn un d'Dier geklappt
I do not have the divisions of wide and narrow	Ech hunn net d'Divisiounen vu breet a schmuel
Characters can reach a maximum level of thirty	Charaktere kënnen e maximalen Niveau vun drësseg erreechen
I waited in anticipation for the answer but got none	Ech hunn an Erwaardung op d'Äntwert gewaart awer krut keng
I read about them yesterday	Ech liesen iwwer si gëschter
I push harder and harder	Ech drécken ëmmer méi haart
I could not help falling in love with her	Ech konnt net hëllefen mat hatt verléift ze ginn
I personally like it	Ech perséinlech hunn et gär
I got a personal bank account there	Ech krut e perséinleche Bankkonto do
I just went out and went here	Ech sinn just erausgaang a sinn heihinner gaang
I'm wondering if they're still working on that site	Ech froe mech ob se nach op deem Site schaffen
I was in charge of the West	Ech war zoustänneg fir de Westen
I will destroy all the works of Hell	Ech wäert all d'Wierker vun der Hell zerstéieren
I can not believe anyone would read my diary	Ech kann net gleewen, datt een mäin Tagebuch géif liesen
I thought she was very nice to tell me that	Ech geduecht hatt war ganz flott mir dat ze soen
I was never allowed to ask for it	Ech war ni erlaabt fir et ze froen
I kept her close to her hospital bed	Ech hat hatt no an hirem Spidolsbett ofgehalen
I would not hesitate to buy from the seller again	Ech géif net zécken erëm vum Verkeefer ze kafen
I'm glad I did	Ech si frou dat gemaach ze hunn
I went back to the protection of the street	Ech sinn zréck an d'Schutz vun der Gaass gaangen
I left pretty clean	Ech sinn zimlech propper fortgaang
I'm with her there in my own owl costume	Ech si bei hir do a mengem eegenen Eule Kostüm
I will not do anything that harms you	Ech wäert näischt maachen wat Iech schueden
A voice of a long time	Eng Stëmm vu laanger Zäit
A complete list of video sites is supported here	Eng komplett Lëscht vu Videosites ginn hei ënnerstëtzt
I could not walk more than two hours	Ech konnt net méi wéi zwou Stonnen zu Fouss goen
I can think of nothing to say	Ech kann näischt denken ze soen
A fight has begun	E Kampf huet ugefaang
I ran to the train station right next to the officers	Ech sinn op d'Gare gerannt direkt bei de Beamten
A public lawsuit would do more harm than good to the company	En ëffentleche Prozess géif der Firma méi schueden wéi hëllefen
I think you missed your call	Ech mengen Dir hutt Är Uruff verpasst
I should not hear her	Ech sollt hatt net héieren
I tried to hide in my room	Ech hu probéiert a mengem Zëmmer ze verstoppen
The east wing contains service rooms	Den Ostfligel enthält Servicezëmmer
I just can not now	Ech kann elo just net
The young, sexy Profi	E jonken, sexy Profi
I know the others	Ech kannt déi aner
I thought then maybe this woman would leave me alone	Ech geduecht dann vläicht dës Fra géif mech eleng loossen
She remains in service to this day	Si bleift am Déngscht bis haut
I will give them eternal life, and they will never die	Ech ginn hinnen éiwegt Liewen, a si wäerten ni stierwen
Many companies give away specialized promotional items	Vill Firme ginn spezialiséiert Werbeartikelen ewech
I know my way from here	Ech weess mäi Wee vun hei
She sank four minutes later	Si ass véier Minutte méi spéit ënnergaangen
I think she wanted people to think it was her	Ech mengen hatt wollt datt d'Leit mengen et wier hatt
I have to stay in the present	Ech muss an der heiteger bleiwen
I was a writer, maybe an editor	Ech war e Schrëftsteller, vläicht e Redakter
I hear cars passing by	Ech héieren Autoen laanscht goen
I know he is, he and his wife	Ech weess hien ass, hien a seng Fra
I could not find a job anywhere	Ech konnt néierens eng Aarbecht kréien
I look down at my heels	Ech kucken op meng Fersen erof
I had to try to warn you anyway	Ech hu misse probéieren Iech souwisou ze warnen
A thin crust of blood	Eng dënn Krust vu Blutt
I should have gotten over my fear	Ech hätt missen iwwer meng Ängscht kommen
I also got up on my feet	Ech sinn och op d'Been opgestan
A woman with a vision	Eng Fra mat enger Visioun
I had a real crush on this girl, now wife	Ech hat eng richteg Virléift op dëst Meedchen, elo Fra
I see some have done that already	Ech gesinn e puer hunn dat scho gemaach
I grew up on a small ranch	Ech sinn op enger klenger Ranch opgewuess
I would not have laughed in an emergency	Ech hätt net am Noutfall gelaacht
I hear his footsteps running across the garden	Ech héieren seng Schrëtt iwwer de Gaart lafen
I was scared to sit on one of the furniture	Ech hat Angscht op ee vun de Miwwelen ze sëtzen
People who have been outside change so much	Leit, déi ausser gewiescht sinn, änneren sou vill
I was terrible at school	Ech war schrecklech an der Schoul
I feel incredibly happy to have this experience	Ech fille mech onheemlech glécklech dës Erfahrung ze hunn
I have to be somewhere else back then	Ech muss deemools iergendwou anescht sinn
I pulled into my pockets	Ech hunn an d'Taschen gezunn
I tried to open my eyes but could not	Ech hu probéiert meng Aen opzemaachen, awer konnt net
I finally snapped and tried to attack him with magic	Ech hunn endlech geschnappt a probéiert hien mat Magie z'attackéieren
A sick feeling formed in my stomach	E krank Gefill huet sech a mengem Mo geformt
I reached the opposite side and caught it	Ech erreecht de Géigendeel Säit an et gefaang
The problem lies in the hull construction itself	De Problem läit an der Hullkonstruktioun selwer
I'm never going out there	Ech ginn ni do eraus
I was shocked about it	Ech war schockéiert doriwwer
I did not mean that	Ech hat dat eigentlech net gemengt
I was hoping he appreciated my honest opinion	Ech hat gehofft datt hien meng éierlech Meenung schätzt
These turns were very dangerous and often fatal	Dës Wendunge ware ganz geféierlech an dacks déidlech
I spoke of her pride	Ech hu vun hirem Stolz geschwat
I have brought you pain and suffering	Ech hunn Iech Péng a Leed bruecht
I almost did not recognize her	Ech hunn hatt bal net erkannt
I felt bad for her	Ech hu mech schlecht fir si gefillt
I never wanted any of this	Ech wollt ni eppes vun dëser
I never felt sick	Ech hu mech ni krank gefillt
I thanked you and you laughed and left	Ech hunn Iech Merci gesot an Dir hutt gelaacht a sidd fortgaang
I need to get my reaction to him under control	Ech brauch meng Reaktioun op hien ënner Kontroll ze kréien
I just picked it up and tried it out	Ech hunn et just opgeholl an et ausprobéiert
It remained at its peak for two weeks	Et blouf zwou Wochen um Héichpunkt
I did not tell him where you were going	Ech hunn him net gesot, wou Dir higaang sidd
I slip into the chair opposite her	Ech rutschen an de Stull vis-à-vis vun hatt
I never get to hear that	Ech kréien dat ni ze héieren
I was different because they refused me	Ech war anescht well se mech refuséiert hunn
I never planned anything	Ech hat ni eppes geplangt
I was really hoping it would	Ech hat wierklech gehofft et géif
I left the car there and left on foot	Ech hunn den Auto do hannerlooss a sinn zu Fouss fortgaang
I raised my eyebrows, asked him what the matter was	Ech hunn meng Wenkbrauwen opgehuewen, him gefrot wat d'Saach war
I see very few cars, no people	Ech gesinn ganz wéineg Autoen, keng Leit
They were therefore forced to withdraw from the competition	Si goufen dofir gezwongen aus dem Concours zréckzezéien
I was just wondering something	Ech hu mech just eppes gefrot
I pursed my lips, a nervous habit	Ech hunn meng Lippen zesummegedréckt, eng nervös Gewunnecht
I think that's what he meant	Ech mengen dat ass wat hien gemengt huet
I could still pull my body around to do something	Ech konnt nach ëmmer mäi Kierper ronderëm zéien fir eppes ze maachen
I also wear jeans and boots	Ech hunn och Jeans a Stiwwelen un
I swear, she saw me	Ech schwieren, hatt huet mech gesinn
I put my lips to her, and she breathed	Ech hunn meng Lippen op hir geluecht, an hatt otem
I use it almost every day	Ech benotzen et bal all Dag
I would definitely stay here again	Ech géif definitiv hei erëm bleiwen
I just wanted to apologize for last night	Ech wollt mech just fir gëschter Owend entschëllegen
I decided to start with my hair	Ech hu beschloss mat menger Hoer unzefänken
I knew there was no hope for me	Ech wousst datt et keng Hoffnung fir mech war
I dream of my daughter	Ech Dram vun menger Duechter
I had my break at twelve	Ech hat meng Paus um zwielef
I also created this address	Ech hunn dës Adress och erstallt
I did not do well against him	Ech hunn et net gutt géint hien gemaach
I grew up there, man	Ech sinn do opgewuess, Mann
A number of other names are recognized as synonyms	Eng Rei aner Nimm ginn als Synonym unerkannt
I knew the killer was no longer here	Ech wousst, datt de Mäerder net méi hei war
I wanted her for months	Ech wollt hatt fir Méint
I wonder where they are	Ech froe mech wou se sinn
I heard him laugh then	Ech hunn hien dunn héieren laachen
I have no idea where your dog is	Ech hu keng Ahnung wou Ären Hond ass
I plan to continue classes through the summer	Ech plangen Klassen duerch de Summer weider
I grew up with my own fashion icon	Ech sinn opgewuess mat menger eegener Moud Ikon
I was tired and confused	Ech war midd an duercherneen
I feel like he was waiting for me	Ech fille datt hien op mech waart
I'll drink it down and it will be fine	Ech drénken hien erof an et wäert gutt sinn
I understand that it all looked at once	Ech verstinn datt et alles op eemol ausgesinn huet
I can try to do things differently	Ech kann probéieren Saachen anescht ze maachen
I did not know it was so bad	Ech wousst net datt et esou schlecht war
I never found him	Ech hunn hien ni fonnt
I could barely eat anything for months	Ech konnt kaum eppes iessen fir Méint
I'm a cop	Ech sinn e Polizist
I was not supportive enough	Ech war net ënnerstëtzend genuch
I have to let time run its course	Ech muss d'Zäit seng Course loossen
A treat for tired eyes	E Plëséier fir midd Aen
I notice that the cigarette is still in my hand	Ech mierken datt d'Zigarett nach ëmmer a menger Hand ass
I had to read his letter again	Ech hu misse säi Bréif nach eng Kéier liesen
I was pretty interesting	Ech war flott interessant
I've known your family for a long time	Ech kennen deng Famill scho laang
I will not see him at lunch	Ech wäert hien net am Mëttegiessen gesinn
I did not even see his hand move	Ech hunn net emol seng Hand gesinn bewegen
I have to tell you something	Ech muss dir eppes soen
I hit the ground hard	Ech hunn de Buedem schwéier geschloen
I work for my parents	Ech schaffen fir meng Elteren
I'm glad he's my dad	Ech si frou, datt hien mäi Papp ass
I was on my way somewhere	Ech war iergendwou ënnerwee
I like to travel	Ech sinn gär ënnerwee
I tried not to miss anything	Ech hu probéiert näischt ze verpassen
I fell in love with her	Ech gefall verléift mat hir
I had to get in and out	Ech hu misse raus an ewech
I had a lot of experience in my teenage years	Ech hat vill Erfahrungen a mengem Teenager Joer
The video shows many internet phenomena	De Video weist vill Internet Phänomener
I noticed the library parking lot was busy	Ech gemierkt der Bibliothéik Parking war beschäftegt
I know when he's excited	Ech weess wann hien opgeregt ass
God was removed from the show	Gott gouf aus der Show geläscht
I really enjoyed the week though	Ech hunn d'Woch awer wierklech genoss
I have two huge drawings of makeup	Ech hunn zwee rieseg Zeechnungen vu Make-up
I refuse to lose you	Ech refuséieren dech ze verléieren
I prefer to watch the legs in the camp stove myself	Ech léiwer d'Been am Camp Uewen kucken selwer
I can give you a good example if you want	Ech kann Iech e gudde Beispill ginn wann Dir wëllt
I found a study on the first floor	Ech hunn eng Etude um éischte Stack fonnt
I heard something about it	Ech hunn eppes doriwwer héieren
I learned not to expect anything from you	Ech hu geléiert näischt vun dir ze erwaarden
I expect you to know that	Ech erwaarden datt Dir dat wësst
I forgot she's upstairs	Ech hu vergiess datt hatt uewen ass
I'll let you come to your bed	Ech loossen dech an däi Bett kommen
We did not condemn him for that	Mir hunn hien net dofir veruerteelt
I was the only man at the base	Ech war deen eenzege Mann op der Basis
I still have to live with it	Ech muss nach domat liewen
I appreciate all the moral support	Ech schätzen all déi moralesch Ënnerstëtzung
I met car after car that ran on it	Ech hunn Auto nom Auto begéint, deen dorop gerannt ass
I looked in the mirror, my brown eyes worried	Ech hunn an de Spigel gekuckt, meng brong Ae si besuergt
I think of you every night	Ech denken un dech all Nuecht
I lost my eyes and worries for the time being	Ech hunn d'Aen an d'Suerge fir d'Zäit verluer
I had a few hours to think about it	Ech hat e puer Stonnen doriwwer ze denken
I killed buffalo	Ech hunn Büffel ëmbruecht
I'll put the words in your mouth	Ech wäert d'Wierder an Ärem Mond leeën
A spiritual eagle finds its way no matter what	E spirituellen Adler fënnt de Wee egal wéi
A full grown mother bear protects a little human girl	Eng voll erwuesse Mamm Bier schützt e klengt mënschlecht Meedchen
I always ran into an obstacle, could never finish	Ech sinn ëmmer an en Hindernis gestouss, ni konnt fäerdeg sinn
I love this girl, but she's spoiled	Ech hunn dat Meedchen gär, awer si ass verfault verwinnt
I think he found a real reputation and broke legs	Ech denken datt hien e richtege Ruff fonnt huet a Been briechen
I decided to free the dog from the pit	Ech hu beschloss, den Hond aus dem Pit ze befreien
I bend over and cover her mouth with mine and blow	Ech béien an iwwerdeckt hire Mond mat mengem a bléien
I want this to be more than just sex	Ech wëll datt dëst méi ass wéi just Sex
I better go there	Ech hätt besser drop goen
A training battle credit	A Training Schluecht Kreditt
I turned on the radio	Ech hunn de Radio ugeschalt
I turn around to see him outside the window	Ech dréinen mech ëm fir hien ausserhalb vun der Fënster ze gesinn
I have a knowledge of many subjects	Ech hunn e Wëssen vu ville Sujeten
I have a son who needs me	Ech hunn e Jong dee mech brauch
I just thought you were attractive	Ech hu just geduecht datt Dir attraktiv wier
I could hear him leaving her	Ech konnt héieren wéi hien hatt fortgeet
A fire is burning in my stomach	E Feier brennt a mengem Bauch
I just stood and watched for a few seconds	Ech stoungen just a kucken fir e puer Sekonnen
I really need to pay attention	Ech muss wierklech oppassen
I grew up in this building	Ech sinn an dësem Gebai opgewuess
I've been looking into those eyes for months	Ech kucken zënter Méint an déi Aen
I took a deep breath of perfumed air	Ech hunn en déif Atem vu parfüméierter Loft geholl
I believe you already met him when you were downstairs	Ech gleewen, datt Dir him scho begéint hutt wéi Dir ënnen war
I felt sick, expecting the worst	Ech hu mech krank gefillt, erwaarden dat Schlëmmst
I had no choice	Ech hat keng Wiel
I was practically dead already	Ech war praktesch schonn dout
A cashshop should be about comfort, not necessity	E Cashshop sollt iwwer Komfort sinn, net Noutwennegkeet
I trust them and am able to open my heart	Ech vertrauen hinnen a sinn fäeg mäin Häerz opzemaachen
I set you up to live	Ech hunn dech opgestallt fir ze liewen
I drop my voice until barely a whisper	Ech falen meng Stëmm bis kaum e Geflüster
I assume he's part of the wedding celebration	Ech huelen un datt hien Deel vun der Hochzäitsfeier ass
A way to see better worlds, on brighter days	E Wee fir besser Welten ze kucken, op méi hell Deeg
I thought we would talk tonight for a change	Ech hu geduecht, mir géingen den Owend fir eng Verännerung schwätzen
I thought you were happy for me	Ech hu geduecht, du wiers frou fir mech
I quickly swallowed its contents	Ech hu séier säin Inhalt geschléckt
I never questioned his reasoning	Ech hunn ni seng Begrënnung a Fro gestallt
They lived there with their two young children	Si hunn do mat hiren zwee klenge Kanner gewunnt
I had no idea where it all came from	Ech hat keng Ahnung wou dat alles hierkënnt
I think she sent us here	Ech mengen si huet eis heihinner geschéckt
I relax and drop my hand to the side	Ech entspaant a loosse meng Hand op d'Säit falen
A low passenger platform was also built	Eng niddereg Passagéierplattform gouf och gebaut
I want everything you have linked to me	Ech wëll alles wat Dir mat mir verlinkt hutt
I had given her what no one had ever had before	Ech hat hir ginn, wat keen jee virdrun hat
I forgot to get the gun	Ech hu vergiess d'Waff ze kréien
There is no evidence to support this proposal	Et gëtt keng Beweiser fir dës Propositioun z'ënnerstëtzen
Fear as possible evil	Angscht als méigleche Béisen
I mean, the place was almost deserted	Ech mengen, d'Plaz war bal desertéiert
I made many memories	Ech hu vill Erënnerungen gemaach
I would have said no to coffee	Ech hätt Neen zum Kaffi soen
I had not thought for so long about that awful day	Ech hat esou laang net un dee schrecklechen Dag geduecht
I was lying on the floor, unable to breathe	Ech leien um Buedem, konnt net otmen
I used the alone time to clean myself thoroughly	Ech hunn déi eleng Zäit benotzt fir mech grëndlech ze botzen
I just want to be with you	Ech wëll just bei Iech sinn
I'm probably there	Ech wier wuel sécher do
I could tell she was surprised with my appearance	Ech konnt soen datt si mat mengem Erscheinungsbild iwwerrascht war
A woman needs that in her life	Eng Fra brauch dat an hirem Liewen
I looked at the photo, it was beautiful	Ech hunn d'Foto gekuckt, et war schéin
A highlight for any event large or small	En Highlight fir all Event grouss oder kleng
I added even more vegetables	Ech hu souguer méi Geméis derbäigesat
I decided to keep the pages and continue writing	Ech hu beschloss d'Säiten ze halen a weider ze schreiwen
I want to tell you how courageous your son is	Ech wëll Iech soen wéi couragéiert Äre Jong ass
I could not deny it anymore	Ech konnt et net méi verleegnen
I should have stayed and taken revenge	Ech hätt misste bleiwen a Rache huelen
I wanted his acceptance, his approval	Ech wollt seng Akzeptanz, seng Genehmegung
A costume label can tell you a lot	E Kostümetikett kann Iech vill soen
I felt a cold behind me	Ech hunn eng Keelt hannert mir gefillt
I knocked on the door and locked it	Ech sinn op d'Dier gestouss an hunn se gespaart
A very good value for the price	E ganz gudde Wäert fir de Präis
I better not see any guns though	Ech besser keng Waffen gesinn, wann
I have to give up their company	Ech muss hir Firma opginn
I was forced by you into this	Ech war vun dir an dëser gezwongen
I could not see any flames	Ech konnt keng Flamen gesinn
I was back in the war zone	Ech stoung erëm an der Krichszone
I am one of the three appointed to this	Ech sinn ee vun deenen dräi ernannt zu dëser
I love this look it makes her so beautiful	Ech hunn dëse Look gär et mécht hatt sou schéin
I only know about him	Ech weess nëmmen iwwer hien
I like the color of the picture	Gefällt mer dat Bild faarweg
Some teachers accompanied the students	E puer Enseignanten hunn d'Schüler begleet
I wanted to ask him about his vacation plans	Ech wollt him iwwer seng Vakanzepläng froen
I was there to watch this weird scene	Ech war do fir dës komesch Szen ze beobachten
I looked at the clock again	Ech hunn nach eng Kéier op d'Auer gekuckt
I placed my forehead against his chest	Ech hunn meng Stir géint seng Këscht geluecht
Several other schemes are under consideration	Verschidde aner Schemae sinn ënner Berécksiicht
I could hear the panic in her voice	Ech konnt d'Panik an hirer Stëmm héieren
I watched you sleep all night	Ech hunn dech gekuckt déi ganz Nuecht schlofen
I almost knew they would	Ech wousst bal datt se géifen
I did not plan to write the story	Ech hat net geplangt d'Geschicht ze schreiwen
I've got everything ready for the wedding	Ech hunn alles fäerdeg fir d'Hochzäit
I will not be separated from you	Ech wäert net vun dir getrennt ginn
I like a glove that fits	Ech hu gär eng Handschuesch déi passt
I followed her back to this cabin	Ech no hirem zréck an dëser Kabine
I'm running the shop up here	Ech lafen de Buttek hei uewen
I need someone there who knows what they're doing	Ech brauch een do, dee weess wat se maachen
I repaired your boots last night	Ech hunn Är Stiwwelen gëschter Owend gefléckt
I waited to see if he would die	Ech gewaart ze gesinn, ob hien stierwen
I stretched out on the bed	Ech hunn op d'Bett gestreckt
I would like to tend to her	Ech géif gären un hir tendéieren
I hope to achieve this goal by writing fiction	Ech hoffen dëst Zil z'erreechen andeems ech Fiktioun schreiwen
I was not sure what would happen next	Ech war net sécher wat duerno geschéie géif
A nice lady is coming forward	Eng flott Dame kënnt no vir
I asked him what he was talking about code	Ech gefrot him wat hien iwwer Code schwätzt
I was expecting the best day of my life today	Ech hat haut de beschten Dag vu mengem Liewen erwaart
I was an illusion, not really	Ech war eng Illusioun, net wierklech
I was actually so stretched	Ech war eigentlech esou gestreckt
I must heal, regain my strength	Ech muss heelen, meng Kraaft erëm kréien
I was afraid to speak	Ech hat Angscht ze schwätzen
I believe they continue northwest	Ech gleewen datt se Nordweste weiderfueren
I do not have to think about anything at all	Ech muss iwwerhaapt un näischt denken
I let go of her hand	Ech loossen hir Hand lass
I stopped with a black eye and bloody lip	Ech hunn mat engem schwaarzen Aen a bluddege Lip opgehalen
I could not keep track of time	Ech konnt d'Zäit net verfollegen
I was so scared to make eye contact with him	Ech hat sou Angscht Ae Kontakt mat him ze maachen
I was immediately shocked	Ech war direkt entsat
I'm sad to say they're deaf	Ech sinn traureg ze soen datt se daaf sinn
I did not dare to look for fear of a trick	Ech hu mech net getraut fir Angscht virun engem Trick ze sichen
I went to keep it steady, then I let it go	Ech sinn gaang fir et stänneg ze halen, dunn hunn ech et lassgelooss
I really appreciate coming here tonight	Ech schätzen wierklech datt ech den Owend heihinner kommen
I fell and hit my head on a rock	Ech sinn gefall an hunn de Kapp op e Fiels geschloen
An injured look came on his face	E blesséierte Bléck koum op säi Gesiicht
I love the personal touch	Ech léiwer de perséinlechen Touch
I think you should push your inquiry elsewhere	Ech mengen Dir sollt Är Enquête soss anzwousch drécken
I basically had nothing else to sell	Ech hat am Fong näischt anescht ze verkafen
I cooked a roast lamb meal	Ech hunn e Réischteren Lämmchen Iessen gekacht
I alone will teach him	Ech eleng wäert him léieren
I suppose it does a bit with that	Ech huelen un datt et e bëssen domat mécht
I ever seem to make attacks	Ech schéngen jeemools Attacken ze maachen
I think it has character	Ech mengen et huet Charakter
A witch, to be exact	Eng Hex, fir genee ze sinn
I caught the dwarf	Ech hunn den Zwerg festgehalen
I was assigned to the Red Birds group	Ech war an de roude Villercher Grupp zougewisen
I tried to stop breathing by covering my mouth	Ech hu probéiert opzehalen ze otmen andeems ech mäi Mond ofdecken
I'm telling you, it was dark, very dark	Ech soen Iech, et war däischter, ganz däischter
I started cooking more	Ech hunn ugefaang méi ze kachen
I thought you were doing that too	Ech hu geduecht datt Dir dat och maacht
I felt pressure as he went down, but not pain	Ech hunn Drock gefillt wéi hien erofgeet, awer net Schmerz
I have to be your only wish	Ech muss Ären eenzege Wonsch sinn
I opened it and took out a picture	Ech hunn et opgemaach an e Bild erausgehal
I should try my hand at making St one	Ech soll meng Hand probéieren St engem maachen
I did not take long to kiss her mouth	Ech hunn net laang gedauert fir hire Mond ze kussen
I remember my life was over	Ech erënnere mech drun datt mäi Liewen eriwwer war
I see it in the depths of your eyes	Ech gesinn et an der Déift vun Ären Aen
I wanted to express love	Ech wollt Léift auszedrécken
I'm not an expert in the arts	Ech sinn keen Expert an der Konscht
I mean he was waiting for applause or laughter	Ech mengen hien op Applaus oder Laachen gewaart
A doubt came to her mind	En Zweifel koum an hirem Kapp
I thought you meant it	Ech hu geduecht datt Dir dat gemengt hutt
I was confused and scared	Ech war duercherneen an Angscht
I want you to do me a favor	Ech wëll datt Dir mir eng Faveur maacht
It makes me happy to see her happy	Et mécht mech frou hir glécklech ze gesinn
I do not see him in the steam	Ech gesinn hien net am Damp
I think not many men cancel her	Ech denken, datt net vill Männer hir annuléieren
I asked him not to, but he asked	Ech hu gefrot him net ze maachen, awer hien huet et gefrot
A restaurant and clubhouse behind	E Restaurant a Clubhaus hannendrun
I had absolutely no problems loading	Ech hat absolut keng Problemer fir ze lueden
I was waiting for my dinner	Ech hunn meng Owesiessen gewaart
I'm not your brothers keeper	Ech sinn net Är Bridder Keeper
I really enjoyed my grandfather	Ech hunn mäi Grousspapp wierklech genoss
I did not tell him the whole story	Ech hunn him déi ganz Geschicht net erzielt
I was pushed back and forth, did not want to vote	Ech sinn hin an hier gedréckt, wollt net wielen
I want this supply to continue	Ech wëll datt dës Versuergung duerchgoe kënnt
I surprised her once again	Ech hat hatt nach eng Kéier iwwerrascht
I guess I have to get out of here anyway	Ech muss wuel souwisou vun hei eraus
I was not paying much attention yet	Ech war nach net vill opmierksam
The storms developed rapidly	D'Stuerm hu sech séier entwéckelt
I made fifteen years of that	Ech hunn fofzéng Joer vun deem gemaach
I still have a lot to do	Ech hunn nach vill ze maachen
I believe we had three teachers for the whole system	Ech gleewen, datt mir dräi Enseignanten fir de ganze System haten
She was later sentenced to life in prison	Si gëtt spéider e Liewensdauer Prisong veruerteelt
I put it to the test this morning	Ech hunn et de Moien op den Test gesat
I watched as I watched her	Ech hunn mech gekuckt wéi ech hatt kucken
I might as well	Ech hätt och vläicht
I'm not getting any respect here	Ech kréien hei kee Respekt
I could not say those things	Ech konnt déi Saachen net soen
I certainly can not leave everything to chance	Ech ka sécher net alles dem Zoufall iwwerloossen
I could neither eat nor drink in those days	Ech konnt an deenen Deeg weder iessen nach drénken
I came to seek medical help	Ech sinn komm fir Hëllef an eng Medizin ze sichen
I was not sure what else to say	Ech war net sécher wat soss ze soen
I looked back at the man at the desk	Ech hunn de Mann um Schreifdësch zréckkuckt
A man who existed before he lost his family	E Mann deen existéiert ier hien seng Famill verluer huet
I was hoping it would not be my last memory of him	Ech hat gehofft et wier net meng lescht Erënnerung un hien
A real smile, one that had a devastating effect	E richtegt Laachen, een deen en zerstéierende Effekt hat
I feel no need to go out	Ech fille kee Besoin fir eraus ze goen
I did not believe it, you see	Ech hunn et net gegleeft, Dir gesitt
I looked at my watch and swallowed	Ech hunn meng Auer gekuckt a geschléckt
I held my breath to stop being sick	Ech hunn den Otem gehal fir ze stoppen datt ech krank sinn
I worked as she called	Ech hunn geschafft wéi hatt geruff huet
Obviously used as a clothing station	Offensichtlech als Kleedungsstatioun benotzt
I never wanted to be one	Ech wollt ni sou een sinn
I'm so excited about this	Ech sinn esou opgereegt iwwer dëst
I'm actually scared of my baby	Ech hunn eigentlech Angscht vu mengem Puppelchen
I took down three people	Ech hunn dräi Leit erofgeholl
I was just too tired	Ech war einfach ze midd
I suspect she also sleeps heavily	Ech de Verdacht datt hatt och schwéier schlofen
I could not have a life without him and picture it	Ech kéint kee Liewen ouni hien an et Bild
I urge you to think only of him once	Ech plädéieren Iech just eng Kéier un hien ze denken
I'm like, you see	Ech sinn esou, Dir gesitt
I wish we could get him back	Ech wënschen mir kéinten him zréck
I want you to tell me all about it	Ech wëll, datt Dir mir alles doriwwer soen
I think he took them to get what he wanted	Ech mengen hien huet se geholl fir ze kréien wat hie wollt
A longing burned inside, calling to him	E Verlaangen verbrannt bannen, rufft him
I will not love you until you remember	Ech wäert Iech net Léift maachen bis Dir Iech erënnert
I was too weak to fight	Ech war ze schwaach fir ze kämpfen
I lie with my head on one arm	Ech leien mam Kapp op engem Aarm
I looked across the room	Ech hunn iwwer de Raum ausgesinn
I probably do a lot out of nothing	Ech maachen wahrscheinlech vill aus näischt
I'm sorry we did not have time anymore	Et deet mir leed datt mir keng Zäit méi haten
I cut off your eye last night	Ech hätt däi Auge gëschter Owend ausgeschnidden
I could meet you somewhere in town	Ech kéint Iech iergendwou an der Stad treffen
All of these pieces just worked together	All dës Stécker hu just zesumme geschafft
I lifted the rod and hit him in the abdomen	Ech hunn de Staang opgehuewen an hien an de Bauch geschloen
Another man all together	En anere Mann all zesummen
I should not grow on the idea of ​​us	Ech sollt net op d'Iddi vun eis wuessen
I took it from the ship	Ech hunn et vum Schëff geholl
I know these people are good men and women	Ech weess, datt dës Leit gutt Männer a Fraen sinn
I did not ask you here to fight with you	Ech hunn dech net hei gefrot fir mat dir ze kämpfen
I give them credit for that	Ech ginn hinnen Kreditt dofir
I believe what happened to him is true	Ech gleewen wat mat him geschitt ass wouer ass
A new alternative reality begins	Eng nei alternativ Realitéit fänkt un
I hate to win	Ech haassen Angscht ze gewannen
I started shaking, then crying	Ech hunn ugefaang ze schüttelen, dunn ze kräischen
I hope your memories keep you warm	Ech hoffen Är Erënnerungen halen Iech waarm
A good example is dust	E gutt Beispill ass Stëbs
Every man is important	All Mann ass wichteg
I had nowhere to go with those two	Ech war néierens mat deenen zwee komm
Different rating scales are used for this purpose	Verschidde Bewäertungsskalen gi fir dësen Zweck benotzt
I can not stay home today	Ech kann haut net doheem bleiwen
I will not break any windows	Ech wäert keng Fënstere briechen
I decided not to play the games	Ech hu beschloss d'Spiller net ze spillen
A few drops go a long way	E puer Drëpsen ginn e laange Wee
I did not even know what a secular song was	Ech wousst net emol wat e weltleche Lidd war
I quickly looked around again, fear building up in me	Ech hunn erëm séier ronderëm mech gekuckt, Angscht baut an mir op
I felt the gun go out but barely heard it	Ech hu gefillt datt d'Waff ausgaang ass awer kaum héieren et
I was not looking for anything from him, not expecting anything from him	Ech hat näischt vun him gesicht, näischt vun him erwaart
I just need enough time	Ech brauch just genuch Zäit
I saw my parents and my brother	Ech hunn meng Elteren a mäi Brudder gesinn
I think you have a good mouth	Ech mengen Dir hutt e gudde Mond
It was not put into production	Et gouf net an d'Produktioun gesat
I made my way to the kitchen	Ech hunn de Wee an d'Kichen gemaach
Miller is married and has a son	Miller ass bestuet an huet ee Jong
I had to keep my composure	Ech hu missen un meng Rou halen
A celebration of the official beginning of democracy	Eng Feier vum offiziellen Ufank vun der Demokratie
I do not claim credit for this idea	Ech behaapten net Kreditt fir dës Iddi
I then cut myself off from the family	Ech hunn mech duerno vun der Famill ofgeschnidden
I pulled on the door, she opened it	Ech hunn op d'Dier gezunn, si huet opgemaach
A second is followed, then a third	Eng zweet ass duerno, dann eng drëtt
I was just thinking of going to your place	Ech hu just geduecht fir op Är Plaz ze goen
I'm taking care of you too	Ech këmmeren mech och ëm dech
A big, soft man showing off his drinking companions	E groussen, mëlle Mann, deen sengen Drénkbegleeder weist
A bad night's sleep can ruin my day	E schlechten Nuetsschlof kann mäin Dag ruinéieren
I am more than capable of taking care of myself	Ech si méi wéi kapabel fir mech selwer ze këmmeren
I never brought work friends home	Ech bruecht ni Aarbecht Frënn doheem
I could see it in her smile, in her eyes	Ech konnt et an hirem Laachen gesinn, an hiren Aen
I have chosen to take your case for free	Ech hu gewielt Äre Fall gratis ze huelen
I knew it was not my fault	Ech wousst et war net meng Schold
I wanted to wake her up desperately	Ech wollt hatt verzweifelt erwächen
I suspect she burned it to think	Ech de Verdacht datt hatt et verbrannt huet ze denken
I know medical technology and computers	Ech kennen medezinesch Technologie a Computeren
I had better things on my mind	Ech hat besser Saachen am Kapp
I need everyone out like an hour ago	Ech brauch jiddereen eraus wéi virun enger Stonn
It has been translated into eight languages	Et gouf an aacht Sproochen iwwersat
I deliberately closed my eyes and then opened them again	Ech hunn meng Aen bewosst zougemaach an hunn se dann erëm opgemaach
I lowered the blankets and looked away	Ech hunn d'Decken erofgelooss an ewechgekuckt
One must not remain silent about such things	Iwwer esou Saachen däerf een net schweegen
I think you should keep trying	Ech mengen Dir sollt weider probéieren
A status check was made	Eng Statuskontroll gouf gemaach
I want something simple	Ech wëll eppes einfach
I wanted my body to grow cold	Ech wollt mäi Kierper kal wuessen
Many could go wrong before trial, of course	Vill kéint falsch goen virum Prozess, natierlech
I was waiting for you inevitably	Ech gewaart der inévitabel
A great security is at stake	Eng grouss Sécherheet ass dovun
I would speak voluntarily in prison	Ech géif fräiwëlleg am Prisong schwätzen
I lean against the air, my legs suddenly liquid	Ech hänke géint d'Lëftung, d'Been op eemol flësseg
I did, but that was still a mistake	Ech hunn et gemaach, awer dee war nach ëmmer e Feeler
I could not suppress the doubts for long	Ech konnt d'Zweifel net laang ënnerdrécken
I should not blame him	Ech soll him net zouzeschreiwen
I hope she finds her way	Ech hoffen hatt fënnt hire Wee
I would not have it otherwise	Ech hätt et net anescht
I can not stand it anymore	Ech kann et net méi ausstoen
I would be a drug dealer	Ech wier en Drogendealer
I was also a gymnastics rat	Ech war och eng Turnstonnen Rat
A man should never hit a woman	E Mann soll ni eng Fra schloen
I'm just scared of you	Ech fäerten just ëm dech
These were added to the web at the front	Dës goufen op de Web op der viischter dobäi
I did not know where to turn my fears	Ech wousst net wou ech meng Ängscht ausgoen soll
I think she just needs peace	Ech mengen hatt brauch just Rou
I am a very sweet and special cat	Ech sinn eng ganz séiss a speziell Kaz
I think you're like him too	Ech mengen Dir sidd och wéi hien
I respect him deeply and he respects me	Ech respektéieren hien zudéifst an hie respektéiert mech
I thought so	Ech hunn et geduecht
I want a mom like that	Ech wëll eng Mamm wéi dat
I know that land is cheap in some places in the west	Ech weess datt Land op e puer Plazen am Westen bëlleg ass
I just happened to them by accident	Ech sinn hinnen einfach duerch Zoufall geschitt
I knew what had happened	Ech wousst wat geschitt ass
A slow smile stretched his lips	E luesen Laachen huet seng Lippen gestreckt
I never wanted anything out of it	Ech wollt ni eppes vun et
I was alarmed to say the least	Ech war alarméiert fir d'mannst ze soen
I've not seen you in years	Ech hunn dech zënter Joren net gesinn
I would advise you to be patient	Ech géif Iech roden Gedold ze sinn
I move carefully forward so as not to fall	Ech réckelen virsiichteg no vir fir net ze falen
I have not decided yet	Ech hunn nach net decidéiert
I was not always her best performing student	Ech war net ëmmer hir bescht performant Schüler
I was just looking for the word	Ech hu just op d'Wuert gesucht
I also remember those pictures	Ech erënnere mech och un déi Biller
I thought it sounded pretty lively and happy	Ech hu geduecht datt et zimlech lieweg a glécklech kléngt
I go up to the shower and get ready	Ech ginn erop op d'Dusch a maachen mech prett
I recognize the wheels turning look	Ech erkannt d'Rieder dréinen Bléck
I always loved writing	Ech hat ëmmer gär schreiwen
I held her while she cried and while she slept	Ech ofgehalen hir iwwerdeems si gekrasch a während si geschlof
I open my eyes and see that we have company	Ech maachen meng Aen op a gesinn, datt mir Firma hunn
I never stopped to think about the consequences	Ech hunn ni opgehalen fir un d'Konsequenzen ze denken
I did not write the song, he did	Ech hunn d'Lidd net geschriwwen, hien huet
The only exception to this is Turkey	Déi eenzeg Ausnam zu dësem ass Tierkei
Production was delayed while the model was being repaired	D'Produktioun gouf verspéit wärend de Modell reparéiert gouf
A melancholy that could well explain his circumstances	Eng Melancholie, déi seng Ëmstänn gutt erkläre konnten
I'm going over my business	Ech ginn iwwer mäi Geschäft
I will do all of this in the next few days	Ech wäert all dës an den nächsten Deeg maachen
I own only a small percentage	Ech besëtzen nëmmen e klenge Prozentsaz
I did not see her quite like that	Ech hat hatt net ganz sou gesinn
I continue to bring in the main sequence	Ech weider an der Haaptrei ze bréngen
I do not suggest resting on your recent success	Ech proposéieren net op Äre rezenten Erfolleg ze raschten
I can fight my own battles	Ech kann meng eege Schluechte kämpfen
I should close tonight	Ech sollt den Owend zoumaachen
The center remains open for future academic terms	Den Zentrum bleift op fir zukünfteg akademesch Begrëffer
I ordered a large breakfast and a cup of coffee	Ech hunn e grousse Frühstück an eng Taass Kaffi bestallt
I stay on the opposite sidewalk	Ech bleiwen um Géigendeel Trottoir
I had anger for the enemy	Ech hat Roserei fir de Feind
I made a few turns and no one was behind me	Ech hunn e puer Wendungen gemaach a kee war hannert mir
I threw sticks at him	Ech hunn Stäip op hien geheit
I curled his hair back and kissed his lips softly	Ech gebastelt seng Hoer zréck a Kuss seng Lippen mëll
I thought they knew that	Ech hu geduecht datt se dat woussten
Williams dry goods store	Williams dréchen Wueren Buttek
I thought their interest was purely your actions	Ech geduecht hir Interessi war reng Är Aktiounen
I hired you for the winter	Ech hunn dech fir de Wanter agestallt
The war is over before the issue is resolved	De Krich ass eriwwer ier d'Thema geléist gouf
We wash our minds clean with blood	Mir wäschen eise Geescht propper mat Blutt
I feared my husband would die	Ech hu gefaart datt mäi Mann stierwe géif
I did not expect him to follow us	Ech hat net erwaart datt hien eis géif verfollegen
I finally had to ask a guard	Ech hat endlech eng Gard froen
A wall platform is now on site	Eng Mauerplattform steet elo um Site
I wanted to find a voice for the man	Ech wollt eng Stëmm fir de Mann fannen
I am sweet, friendly and positive	Ech séiss, frëndlech a positiv
I stopped, collecting my thoughts	Ech hu gestoppt, meng Gedanken gesammelt
I let that thing take him	Ech loossen déi Saach him huelen
I knelt down and lifted myself up	Ech hunn mech geknéit an opgehuewe
But not in the approach	Awer net an der Approche
I was a little wrong about that	Ech war e bësse falsch doriwwer
I just need you to talk to me	Ech brauch just datt Dir mat mir schwätzt
I enjoy helping people	Ech genéissen Leit ze hëllefen
I would turn off my emotions and make them disappear	Ech géif meng Emotiounen ausschalten an se verschwannen
I was once again the only person around	Ech war nach eng Kéier déi eenzeg Persoun ronderëm
I will not show up without her	Ech wäert net ouni hatt weisen
I was driving and the road gave way below us	Ech war gefuer an d'Strooss huet sech ënner eis opginn
A grin cracked the dirt from his face	E Grinsen huet den Dreck vu sengem Gesiicht geknackt
A wind had risen	E Wand war opgaang
I usually keep him naked	Ech halen him meeschtens plakeg
Remember that there are no friendly troops behind you	Denkt drun datt et keng frëndlech Truppen hannert Iech sinn
I have included a sample code and explanation below	Ech hunn e Probecode an Erklärung hei ënnen abegraff
A good runs through me	E Gidder leeft duerch mech
I could not fault that logic	Ech konnt déi Logik net schold
I could connect more outside of the internet	Ech kéint méi ausserhalb vum Internet konnektéieren
He was a great baseball player	Hie war e super Baseballspiller
I stay downstairs for another hour	Ech bleiwen drënner fir eng aner Stonn
I mean, my best is around the fourth	Ech mengen, mäi Bescht ass ëm déi véiert
I hope you will let him know what you expect	Ech hoffen Dir wäert him wëssen wat Dir erwaart
I did not answer the doors or deal with the locks	Ech hunn d'Dieren net geäntwert oder mat de Schleisen gemat
I just gave him a way out	Ech hunn him just e Wee erausginn
I have many things to share with you	Ech hu vill Saachen mat Iech ze deelen
Prepare to tour the world once again	Preparéieren nach eng Kéier d'Welt ze Tour
A soft air whispered just above the deck	Eng mëll Loft huet just iwwer d'Deck geflüstert
I also already have some experience in that	Ech hunn och schonn e bëssen Erfahrung an deem
I followed it and looked around the seemingly deserted room	Ech hunn et gefollegt an hunn de scheinbar desertéierte Raum ronderëm gekuckt
I stay and take my lesson like a man	Ech bleiwen an huelen meng Lektioun wéi e Mann
I think we've made progress with him	Ech mengen, mir hu Fortschrëtter mat him gemaach
A wise man would have stopped	E schlau Mann hätt opgehalen
I asked a person there what was going on	Ech hunn do eng Persoun gefrot wat lass ass
I emailed them and got a response from them	Ech hunn hinnen E-Mail an hunn eng Äntwert vun hinnen
I usually gather information from the Drama Queen	Ech sammelen normalerweis Informatioun vun der Drama Queen
I understand exactly what you mean	Ech verstinn genau wat Dir mengt
I always cook too much for just us anyway	Ech kache souwisou ëmmer ze vill fir just eis
I was told that the place is a crime scene	Ech krut gesot, datt d'Plaz eng Tatort ass
I laughed at my sudden thoughts	Ech hunn op meng plötzlech Gedanken gelaacht
I assume the rope is broken	Ech huelen un, datt de Seel gebrach ass
I always took it for granted	Ech hunn et ëmmer selbstverständlech geholl
Soccer later that year	Fussball méi spéit dat Joer
I feel like it's a little closer	Ech fille wéi wann et e bësse méi no ass
I got out of my car and looked around carefully	Ech sinn aus mengem Auto geklommen an hunn virsiichteg ronderëm gekuckt
So it was a lot of fun for me	Also et war vill Spaass fir mech
A new transaction would take the funds back	Eng nei Transaktioun géif d'Fongen erëm huelen
A slight sweat broke out over his forehead	E liichte Schweess ass iwwer seng Stir ausgebrach
I like to come home	Ech si gär heem ze kommen
I hope you had a nice summer	Ech hoffen Dir hat e schéine Summer
A sheet of newspaper hit him in the face	E Blat Zeitung huet him an d'Gesiicht geschloen
I have proof of all lies	Ech hunn Beweis vun all Ligen
His true identity is revealed in the end	Seng richteg Identitéit gëtt um Enn opgedeckt
I waited patiently for him, nervous as hell	Ech hunn gedëlleg op hien gewaart, nervös wéi Häll
I would never let anything happen to you	Ech géif ni eppes mat Iech geschéien loossen
I need complete solitude	Ech brauch komplett Solitude
I saw her with the knife	Ech hunn hatt mam Messer gesinn
I also would not shake my hand	Ech wéilt och net meng Hand rëselen
I like that he was at home	Ech hu gär datt hien doheem war
I started thinking about it myself	Ech hunn ugefaang et selwer ze denken
I do not need No to take an answer	Ech brauch net Nee fir eng Äntwert ze huelen
I saw that it was important to me too	Ech hunn gesinn, datt et fir mech och wichteg war
I hang on, desperate to see inside	Ech hänken an, verzweifelt fir bannen ze gesinn
I doubt you even know what love really is	Ech bezweifelen datt Dir iwwerhaapt wësst wat Léift wierklech ass
I've been doing this for twenty years	Ech hunn dat fir zwanzeg Joer gemaach
I tried to follow the conversation between them	Ech hu probéiert d'Gespréich tëscht hinnen ze verfollegen
I have her hands between mine	Ech hunn hir Hänn tëscht menger
I'm going into the bedroom, you never go in	Ech ginn an d'Schlofkummer, Dir gitt ni eran
I tend to be more philosophical	Ech tendéieren méi philosophesch ze sinn
I run harder, faster	Ech lafe méi haart, méi séier
I just would not check out	Ech géif just net kontrolléieren aus
I wave my hand to go back	Ech wénken mat der Hand fir erëm ze goen
I can not believe how normal everything looks	Ech kann net gleewen wéi normal alles ausgesäit
A letter she had kept for a long time	E Bréif, dee si scho laang gehalen huet
I could not seem to find it	Ech konnt et net schéngen ze fannen
Robinson was named the team captain	De Robinson gouf zum Teamkapitän gewielt
Since the accident, I have learned a lot about myself	Zënter dem Accident hunn ech vill iwwer mech geléiert
I assume they still are	Ech huelen un datt se nach ëmmer sinn
A cable is wound underneath	E Kabel ass drënner geschloen
I knew from experience he rarely came in before midnight	Ech wosst aus Erfahrung hien selten virun Mëtternuecht an
I was subtle with it	Ech war subtil mat et
I dropped them off together	Ech hunn se zesummen erofgelooss
I would be happy without power	Ech wier frou ouni Kraaft
I felt very miserable	Ech hu mech ganz miserabel gefillt
I fell to my knees and looked inside	Ech sinn op d'Knéien gefall an hunn dobanne gekuckt
I just have to believe it	Ech muss et just gleewen
I knew he was happy	Ech wousst datt hie frou war
He contributed relatively little to the development of the plot	Hien huet relativ wéineg zur Entwécklung vum Komplott bäigedroen
I made it to the third floor with no problems	Ech hu bis op den drëtte Stack ouni Problemer gemaach
I had to earn my way	Ech hu misse mäi Wee verdéngen
I'm not losing my mind	Ech verléieren net mäi Geescht
I could not think of those things	Ech konnt net iwwer déi Saachen denken
I never once made that mistake	Ech hunn ni eemol dee Feeler gemaach
I could not see very well	Ech konnt net ganz gutt gesinn
I fully expect that to change this season	Ech erwaarden voll datt dat dës Saison ännert
Some people shot their question and looked slightly worried	E puer Leit Schoss hir Fro a liicht besuergt Bléck
I think it's probably my fault	Ech denken et ass wahrscheinlech meng Schold
A quarter had seen more than ten doctors	E Véierel hat méi wéi zéng Dokteren gesinn
I feel pretty awake myself	Ech fille mech zimlech waakreg selwer
I tried to blink the shock away	Ech hu probéiert de Schock ewech ze blénken
I did not ask him to, but he did	Ech gefrot him net ze, mee hien huet
I see it here from the shuttle	Ech gesinn et hei vun der Navette
I was not here for a few weeks	Ech war e puer Wochen net méi hei
I'm just having a hard time pulling myself out of it	Ech hu just Schwieregkeeten mech aus et ze zéien
I can not accept or live with myself	Ech kann net akzeptéieren oder mat mir selwer liewen
I believe she probably likes her job	Ech gleewen datt hatt wahrscheinlech hir Aarbecht gär huet
I just had a feeling	Ech hat just e Gefill
I was so young, so nervous	Ech war sou jonk, sou nervös
I did not know you were in church yesterday	Ech wousst net datt Dir gëschter an der Kierch waart
I feel like a million bucks	Ech fille mech wéi eng Millioun Dollar
I first noticed her eyes	Ech gemierkt éischt hir Aen
This is my sincere wish	Dëst ass mäi oprechte Wonsch
I think you will find it interesting	Ech mengen Dir wäert et interessant fannen
The remaining risk was borne by the owners	De Rescht Risiko gouf vun de Besëtzer gedroen
I never heard her speak before	Ech héieren hatt ni virdrun schwätzen
Israel has written on theology and collected medical works	Israel huet iwwer Theologie geschriwwen a medezinesch Wierker gesammelt
I'll never say it	Ech wäert et ni soen
I was pretty sure she was not ready for it	Ech war zimlech sécher datt hatt net prett war fir et
I could see how things fit together	Ech konnt gesinn wéi d'Saachen zesumme passen
I had to make sure you did not lose the game	Ech hu misse sécherstellen, datt Dir d'Spill net verléiert
I'm not an honest creature	Ech sinn net eng éierlech Kreatur
I love her angry face	Ech hunn hir rose Gesiicht gär
I need more eyes on it	Ech brauch méi Aen op et
I can probably write you a credit slip now	Ech kann Iech wahrscheinlech elo e Kredittrutsch schreiwen
I will not interfere in such things	Ech wäert mech net an esou Saachen amëschen
I ended up with beautiful	Ech opgehalen mat schéin
I have to do this alone	Ech muss dat eleng maachen
I was surprised about that, actually	Ech war iwwerrascht iwwer dat, eigentlech
I thought about it too	Ech hunn och driwwer geduecht
I can get you at any time	Ech kann Iech zu all Moment kréien
I miss her being a part of our fun	Ech vermëssen hatt en Deel vun eisem Spaass ze sinn
I tried to fall asleep	Ech hu probéiert mech ze schlofen
I decided it would not hurt to stop him first	Ech hu beschloss, et géif net schueden hien als éischt ofzehalen
I feel this loss as much as any person could	Ech fille dëse Verloscht sou vill wéi all Persoun kéint
I did not notice the people	Ech hunn d'Leit net gemierkt
I jumped off the wall and waited	Ech sprangen ewech vun der Mauer a gewaart
I have to go back and find the coat	Ech muss zréck goen an de Mantel fannen
I had all the questions that everyone else was asking	Ech hat all d'Froen déi all aner gemaach hunn
Many problems are entangled in your head	Vill Probleemer sinn an Ärem Kapp verwéckelt
I put my jaws angry	Ech setzen mäi Kiefer rosen
I met him on our vacation last year	Ech hunn hien op eiser Vakanz d'lescht Joer begéint
I know what death looks like	Ech weess wéi dout ausgesäit
I hope it works out somehow	Ech hoffen et klappt iergendwéi
I've seen enough in my long years	Ech hu genuch a menge laange Joere gesinn
I told some of my friends though	Ech hunn e puer vu menge Frënn awer gesot
I turn around and lay my head under the pillow	Ech dréinen mech ëm a leeën de Kapp ënnert de Këssen
I could not wait to get her alone	Ech konnt net waarden fir hatt eleng ze kréien
I say the same prayers and sing the same songs	Ech soen déiselwecht Gebieder a sangen déiselwecht Lidder
I could not imagine what she would tell me	Ech konnt mir net virstellen wat hatt mir géif soen
I want to grow old and how she is	Ech wëll al ginn a wéi hatt sinn
I'm sorry but that's how it is	Et deet mir leed mee dat ass wéi et ass
I was thinking of stopping tonight	Ech hat geduecht haut den Owend ze stoppen
I do not know if that is possible	Ech weess net ob dat méiglech ass
I want you to give it to me	Ech wëll datt Dir mir et gitt
I did not take too much	Ech hunn net ze vill geholl
I just came to thank you	Ech sinn just komm fir Iech Merci ze soen
A journey that will change her life forever	Eng Rees déi hiert Liewen fir ëmmer wäert änneren
I was still connected to the earth plane	Ech war nach mat der Äerd Fliger verbonnen
I did not drink any wine either	Ech hunn och kee Wäin gedronk
I just wanted to be alone	Ech wollt just eleng sinn
I chose the frost that changes to pink	Ech hunn de Frost ausgewielt, deen op rosa ännert
I could not get the children out of the room	Ech konnt d'Kanner net aus dem Zëmmer kréien
I continued to study a life	Ech hunn weider e Liewen studéiert
A letter was one thing	E Bréif war eng Saach
I would beat her, always a good strategy	Ech géif hatt schloen, ëmmer eng gutt Strategie
I would have done something different with my life	Ech hätt eppes anescht mat mengem Liewen gemaach
I like being in a band	Ech si gär an enger Band
When one dies, you lose all that potential	Wann een stierft, verléiert Dir all dat Potenzial
I was more than thrilled	Ech war méi wéi begeeschtert
I guess, long after, he's trying to connect	Ech schätzen, laang duerno, datt hie probéiert ze konnektéieren
The plane still did not respond	De Fliger huet nach ëmmer net reagéiert
I kiss my teeth at him	Ech Kuss meng Zänn bei him
I feel what is happening	Ech fille wat geschitt
I could hear her talking, still upstairs	Ech konnt hir schwätzen héieren, nach uewen
A little further on flows a small river	E bësse méi wäit fléisst e klenge Floss
I think that's enough for today	Ech mengen dat ass genuch fir haut
I just had to make it through one day	Ech hu just missen et duerch enges Daags maachen
Food cultures were also affected	Liewensmëttelkulturen waren och betraff
I have limited eye contact	Ech hu limitéiert Aen Kontakt
I have no one in the world	Ech hu keen op der Welt
I'll make sure of that	Ech wäert dat sécher stellen
I want them from this ship	Ech wëll se vun dësem Schëff
I try to recruit new people every year	Ech probéieren all Joer nei Leit ze huelen
I looked down at his ass as he passed	Ech hunn op säin Aarsch erof gekuckt wéi hien laanschtgaang ass
The fourth is an alternative modification of the third	Déi véiert ass eng alternativ Ännerung vun der drëtter
I went out by bus several times to visit	Ech sinn e puer Mol mam Bus eraus gaang fir ze besichen
I mean, it was not bad at all	Ech mengen, et war guer net schlecht
A villa really, made of red brick	Eng Villa wierklech, aus roude Ziegel
I climbed in and moved to the passenger side	Ech geklommen an op d'Passagéier Säit geplënnert
I just can not think of doing anything else	Ech ka just net drun denken eppes anescht ze maachen
I can not believe he just said that to me	Ech kann net gleewen, datt hien dat just zu mir gesot huet
The faster speed is known as rack	Déi méi séier Geschwindegkeet ass bekannt als Rack
I hit him with one leg and set him up	Ech hunn hien mat engem Been geschloen an hien opgestallt
I'll talk to your parents	Ech wäert mat Ären Elteren schwätzen
I play the game with enthusiasm	Ech spillen d'Spill mat Begeeschterung
I see three had one room	Ech gesinn dräi haten een Zëmmer
I promised not to repeat her mistakes	Ech hu versprach hir Feeler net ze widderhuelen
I could not continue to extend the room forever	Ech konnt net weidergoen de Raum fir ëmmer ze verlängeren
I will do as you bid	Ech wäert maachen wéi Dir Offer
Grant was poor left	Grant war aarmséileg lénks
I expect there will be thousands of requests to follow	Ech erwaarden datt et Dausende vun Ufroe gi fir nozekommen
I think he's trying to reach me	Ech mengen hien probéiert mech z'erreechen
I felt more in the mood for something light	Ech hu mech méi an der Stëmmung fir eppes Liicht gefillt
I was not the only one who could not take the scene	Ech war net deen eenzegen deen d'Szen net konnt huelen
I often wondered if my memories were actually true	Ech hu mech dacks gefrot ob meng Erënnerungen tatsächlech richteg wieren
I know he's picking us up	Ech weess datt hien eis ophëlt
I mean, they'll be really quiet	Ech mengen, si wäerte wierklech roueg sinn
I am for freedom of belief and opinion	Ech si fir Glawens- a Meenungsfräiheet
I just want to see it done	Ech wëll just gesinn et gemaach
I needed to know her	Ech hu missen hir wëssen
I was glad he accepted my brother	Ech war frou, datt hien mäi Brudder akzeptéiert
I did it for money	Ech hunn et wéinst Suen gemaach
Boom was a commercial and critical failure	Boom war e kommerziellen a kriteschen Echec
I had it at school too	Ech hat et och an der Schoul
I've just been overwhelmed for a while	Ech hu just fir eng Zäit iwwerwältegt
I feel bad just repeating it	Ech fille mech schlecht just et ze widderhuelen
I was moved back to the bedroom	Ech war zréck an d'Schlofkummer geplënnert
I think something was missing, maybe lemon juice	Ech mengen eppes huet gefeelt, vläicht Zitrounejus
I feed one in twenty-five more shows	Ech fidderen een an zwanzeg fënnef méi weisen op
I'm sorry, but it's not my choice	Et deet mir leed, awer et ass net mäi Choix
I, personally, love it	Ech, perséinlech, Léift et
I prayed you would come	Ech hu gebiet datt Dir géift kommen
A good woman's weapon, he thought	Eng gutt Fra hir Waff, huet hien geduecht
I pulled the rod up and tried to repair it	Ech hunn d'Staang erop gezeechent a probéiert ze reparéieren
A negative action is often the result of negative thinking	Eng negativ Handlung ass dacks d'Resultat vum negativen Denken
A military technology cooperation agreement has been signed	Eng militäresch Technologie Kooperatioun Accord gouf ënnerschriwwen
I was sad it was over	Ech war traureg et war eriwwer
A brother or sister	E Brudder oder eng Schwëster
I gave up the violence of my wolf	Ech hunn der Gewalt vu mengem Wollef opginn
I have seriously hurt people myself	Ech hu Leit selwer schwéier verletzt
I want my dress choice to be a surprise	Ech wëll datt meng Kleedwahl eng Iwwerraschung ass
A good man does not need a superficial wife	E gudde Mann brauch keng iwwerflächlech Fra
I should not speak unless I am addressed directly	Ech sollt net schwätzen ausser wann ech direkt adresséiert ginn
I sow the seeds in one spot in early spring	Ech säen d'Somen an engem Fleck am fréie Fréijoer
I can feel it in my bones	Ech kann et an meng Schanken Gefill
I did not withdraw, and that surprised me	Ech sinn net zréckgezunn, an dat huet mech iwwerrascht
A young country, that is	E jonkt Land, dat ass
I have to stand here and watch this happen	Ech muss hei stoen a kucken dat geschitt
Dotted with broad shoulders and a big voice	Dotéiert mat breede Schëlleren an enger grousser Stëmm
I wanted him out, naked, and inside me	Ech wollt hien eraus, plakeg, a bannent mech
I asked him to marry me so often	Ech gefrot him mech esou oft ze bestueden
A pattern of light appears	E Muster vu Liicht erschéngt
I followed his instructions and then followed him	Ech hunn seng Instruktioune gefollegt an hunn him duerno gefollegt
I tried, you have to believe me	Ech hu probéiert, Dir musst mir gleewen
A debt of gratitude is to be shared	Eng Schold vun Dankbarkeet ass fir ze deelen
I'll fly it somewhere in her house	Ech fléien et iergendwou an hiert Haus
I'm sorry, in case anyone cares	Ech entschëllege mech, am Fall wou iergendeen egal ass
I saw him in school	Ech hat hien an der Schoulgang gesinn
I stood there between the other two, rubbing our shoulders	Ech stoung do tëscht deenen zwee aneren, eis Schëlleren reiwen
I would like us to share and read	Ech hätt gär datt mir deelen a liesen
I asked someone about that guy	Ech hunn een iwwer deen Typ gefrot
I should have paid to get you home	Ech hätt misse bezuelen fir Iech heem ze kommen
I knew who he was now	Ech wousst wien hien elo war
I looked at her face, her lips, her eyes	Ech hunn op hiert Gesiicht gekuckt, hir Lippen, hir Aen
I appreciate how you honor me	Ech schätzen wéi Dir mech Éier
It really was a terrible time	Et war wierklech eng schrecklech Zäit
I have a wife, three young boys and a daughter	Ech hunn eng Fra, dräi jonk Jongen an eng Duechter
We definitely wanted it to be something eternal	Mir wollten definitiv datt et eppes éiwegt wier
I find inspiration is the least expected places	Ech fannen Inspiratioun ass déi mannst erwaart Plazen
A smile stretched his lips	E Laachen huet seng Lippen gestreckt
I found that my watch was gone	Ech hu fonnt datt meng Auer fort war
I can not be with you until after the fight	Ech kann net mat Iech sinn bis nom Kampf
I can say that this page means something	Ech kann soen datt dës Säit eppes bedeit
A short silence fell	Eng kuerz Rou ass gefall
I thought he would be a good man for you	Ech geduecht hie gutt Mann fir Iech ginn
I expect you to attend class tomorrow	Ech erwaarden datt Dir muer an der Klass deelhëllt
I look at him with our eyes closed	Ech kucken op hien an eis Aen gespaarten
I read the instructions over and over again	Ech liesen d'Instruktioune ëmmer erëm, ëmmer erëm
I mean, that's all it was	Ech mengen, dat ass alles wat et war
I had a lot to stop	Ech hat vill opzehalen
I found her in the kitchen cooking something	Ech hunn hatt an der Kichen fonnt, eppes kachen
I could feel it too	Ech konnt et och fillen
I want a good, cheap and fast transport system	Ech wëll e gudden, bëllegen a séieren Transportsystem
I did not want to think about it	Ech wollt net driwwer nodenken
I could not afford it anymore	Ech konnt et net méi leeschten
I'm sorry we only had one child	Et deet mir leed, datt mir nëmmen ee Kand haten
I wonder if there is a way to find him	Ech froe mech ob et e Wee gëtt fir hien ze fannen
I looked around and stopped	Ech hunn ëmgekuckt a gestoppt
I could not read his face	Ech konnt säi Gesiicht net liesen
I stood there looking around	Ech stoung do ronderëm kucken
I pulled a car towards him	Ech hunn een Auto op hien gezunn
I should probably go	Ech sollt wahrscheinlech goen
The Storm was the winner of this round	De Storm war de Victoire vun dëser Ronn
I see they have a good heart	Ech gesinn datt si e gutt Häerz hunn
I looked at him, drying my mouth	Ech hunn op hien gekuckt, mäi Mond dréchen
I did not think you would choose the one today	Ech hat net geduecht datt Dir deen haut gewielt hätt
A moment later, my mouth immediately responded	E Moment méi spéit huet mäi Mond gläich geäntwert
I forgot how a woman felt her hand	Ech hat vergiess wéi eng Fra hir Hand gefillt huet
I could not find her and knew immediately that something was wrong	Ech konnt hatt net fannen a wousst direkt datt eppes falsch war
I spread it regularly	Ech verbreet et regelméisseg
I was already there and really enjoyed it	Ech war schonn do an huet et immens genoss
I was always against artificial genetic modification	Ech war ëmmer géint kënschtlech Genmodifikatioun
I went straight to her house and she stayed with them	Ech sinn direkt an hiert Haus gaang an si bei hinnen bliwwen
I mean, you noticed those two	Ech mengen, Dir hutt dat zwee gemierkt
I mean, you've already done too much	Ech mengen, Dir hutt schonn zevill gemaach
A big and fast	Eng grouss a séier
I quickly took a deep breath and stopped there	Ech hunn séier e laangen Otem gegast an do gestoppt
A dense cluster of orange and yellow stars	En dichte Stärekoup vun orange a giel Stären
A native creature that is basically huge beast	Eng gebierteg Kreatur déi am Fong rieseg Béischt sinn
I know very well that there is nothing between us	Ech weess ganz gutt datt et näischt tëscht eis ass
I mostly eat grass fed beef organic chicken and vegetables	Ech iessen meeschtens Gras gefüttert Rëndfleesch Bio Poulet a Geméis
I encourage my readers to do the same	Ech encouragéieren meng Lieser datselwecht ze maachen
I stretched my legs, my body awoke	Ech hunn meng Been gestreckt, mäi Kierper erwächt
They should earn their freedom in nine years	Si sollten hir Fräiheet an néng Joer verdéngen
I am the voice of peace, wisdom and love	Ech sinn d'Stëmm vu Fridden, Wäisheet a Léift
I drink only milk and water	Ech drénken nëmme Mëllech a Waasser
I have something better that fits	Ech hunn eppes besseres dat passt
I have to put her in front of myself	Ech muss hatt virun mir selwer setzen
I did not check the dressing room	Ech hunn de Kleedungsraum net iwwerpréift
I waved and blew her a kiss	Ech hunn gewénkt an hunn hatt e Kuss geblosen
I almost want him	Ech wëll bal him
I was really a good friend of his	Ech war wierklech e gudde Frënd vu him
I do not play people games	Ech spillen keng Leit Spiller
I had listened long enough	Ech hat laang genuch nogelauschtert
I guarantee your safety here	Ech garantéieren Är Sécherheet hei
I think the guy is a beast	Ech mengen de Guy ass e Béischt
I will not be able to rest now	Ech wäert elo net fäeg sinn ze raschten
I have the courage to keep trying	Ech hunn de Courage weider ze probéieren
I reach the elderly lady seconds before he burns	Ech erreechen déi eeler Dame Sekonne ier hie brennt
He started telling me the story about his mother	Hien huet ugefaang mir d'Geschicht iwwer seng Mamm ze soen
A place we know well	Eng Plaz déi mir gutt kennen
I join in and steer clear of a kiss	Ech schléissen mech un an lenken mech fir e Kuss
I could not stop here	Ech konnt hei net ophalen
I made things fresh in the kitchen for lunch	Ech hunn Saachen an der Kichen frësch fir Mëttegiessen gemaach
A soft knock came at the door	E mëlle Klop koum un d'Dier
I'll tell you that	Ech wäert Iech dat soen
I just gave birth to you	Ech hunn dech nëmmen gebuer
I did not care about anything else in the world	Ech war egal iwwer soss eppes op der Welt
I was hoping you were comfortable	Ech hat gehofft, datt Dir bequem wier
I think he's one of us now	Ech denken, hien ass elo ee vun eis
I was so excited and excited about it	Ech war sou opgereegt a begeeschtert doriwwer
I brought a copy of this letter	Ech hunn eng Kopie vun dësem Bréif matgeholl
I think it comes down to violence	Ech mengen et kënnt op Gewalt erof
I hope you run for office	Ech hoffen Dir lafe fir de Büro
This was presumably a common practice	Dëst war vermeintlech eng gemeinsam Praxis
Half an hour should do it	Eng hallef Stonn soll et maachen
The coffin beam has no economic value	De Sargstrahl huet kee wirtschaftleche Wäert
This happened every day for eight days	Dëst ass all Dag fir aacht Deeg geschitt
I mean, it was very late, in the middle of the night	Ech mengen, et war vill spéit, Mëtt vun der Nuecht
I just wanted to find out if you do	Ech wollt just erausfannen ob Dir et maacht
I hate it when we're out	Ech haassen et wa mir ausser sinn
I recognized the two visitors who did not	Ech hunn déi zwee Visiteuren erkannt, déi net
I do not know this man	Ech kannt dëse Mann net
It gave a sense of confidence	Et huet e Gefill vu Vertrauen ginn
I need you to be strong	Ech brauch dech staark ze sinn
I could not wish it away	Ech konnt et net ewech wënschen
I have a picture you know	Ech hunn e Bild Dir wësst
I believe everyone knows such a person	Ech gleewen datt jidderee sou eng Persoun kennt
I hope everything is fine	Ech hoffen alles ass an der Rei
I always told you, baby	Ech hunn dir ëmmer gesot, Puppelchen
I was counting on it	Ech hat dorop gerechent
I can hardly sleep	Ech ka kaum schlofen
I never hated myself once	Ech hu mech ni eng Kéier haassen
I ask you again	Ech froen Iech nach eng Kéier
I myself have seen her, how many	Ech hu selwer hir gesinn, wéi vill
I have no money left	Ech hu keng Sue méi
I tried to keep them shorter	Ech hu probéiert se méi kuerz ze halen
I spit it on the floor	Ech späizen et op de Buedem
I instinctively went after him	Ech sinn instinktiv no him fortgaang
I hope you will keep us running on your journey	Ech hoffen Dir wäert eis op Ärer Rees um Lafen halen
I try not to sound too sad	Ech probéieren net ze traureg ze kléngen
I had come too far to be weak	Ech war ze wäit komm fir schwaach ze sinn
That was the whole theme of the show	Et war dat ganzt Thema vun der Show
I want to see my brother and talk to him	Ech wëll mäi Brudder gesinn a mat him schwätzen
A good word for these times	E gutt Wuert fir dës Zäiten
I stretched out my hand	Ech hunn meng Hand ausgestreckt
I feel like everything makes me angry	Ech fille wéi wann alles mech rosen mécht
I urge him to comfort and hold me	Ech verlaangen him fir mech ze tréischten an ze halen
I take this thing seriously	Ech huelen dës Saach eescht
I did not know how to reach you	Ech wousst net wéi ech dech erreechen
A cause can therefore occur without its usual effect	Eng Ursaach kann also ouni säin üblechen Effekt optrieden
I clapped my hands in my lap	Ech hunn meng Hänn a mengem Schouss geklappt
I will test the software and observe its behavior	Ech wäert d'Software testen a säi Verhalen beobachten
I ate and slept and was killed	Ech giess a geschlof an ëmbruecht
I drive her into the house	Ech fueren hatt an d'Haus
I did not expect them to be	Ech hat net erwaart datt se et wieren
I assume his roots were strong	Ech huelen un datt seng Wuerzelen staark waren
I, on the other hand, am a champion traveler	Ech, op der anerer Säit, sinn e Champion Reesender
I want to offer you a business partnership	Ech wëll Iech eng Geschäftspartnerschaft ubidden
I hear him move, maybe open a drawer	Ech héieren hien bewegt, en Tirang opmaachen vläicht
I woke up in a cold sweat every time	Ech sinn no all Kéier am kale Schweess erwächt
I want to play the game	Ech wëll d'Spill spillen
A lie, it seems, would be okay	Eng Ligen, wéi et schéngt, wier an der Rei
I have to live and not just for them	Ech muss liewen an net nëmme fir si
I have to work on it	Ech muss dru schaffen
A noise on the other hand caught her attention	E Kaméidi op der anerer Säit hat hir Opmierksamkeet gezunn
I need a little excitement in my life	Ech brauch e bëssen Opreegung a mengem Liewen
I would not really shoot	Ech géif net wierklech schéissen
I see nothing from the rain	Ech gesinn näischt aus dem Reen
I just love the sound	Ech hu just de Sound gär
I was not ready to stop this life	Ech war net prett fir dëst Liewen ze stoppen
I forgot because nothing came of it	Ech hat et vergiess, well näischt dovunner komm ass
I spend my whole day thinking about women	Ech verbréngen mäi ganzen Dag iwwer Fraen ze denken
I really have not grasped this so far	Ech hunn dat wierklech bis elo net erfaasst
A fan is stationed at this corner	E Fan ass op dësem Eck stationéiert
I enjoyed this girl's company	Ech hunn d'Firma vun dësem Meedchen genoss
I want to meet you	Ech wëll eis kennenzeléieren
I also ordered another portion of the good stuff	Ech hunn och en aneren Deel vun de gudde Saachen bestallt
I was awakened by the sound of breathing	Ech gouf vum Toun vum Atmung erwächt
I would not feel comfortable	Ech géif mech net wuel fillen
Often more than one virus is present	Dacks ass méi wéi ee Virus präsent
I would be stupid to consider no option	Ech wier domm fir keng Optioun ze betruechten
I understand why everything happened	Ech verstinn firwat alles geschitt ass
The authors had two intentions when writing the report	D'Auteuren haten zwou Intentiounen beim Schreiwen vum Bericht
I recognized you from the beginning	Ech hunn dech vun Ufank un erkannt
I kept thinking that surely someone would come in soon	Ech hu weider geduecht datt sécherlech geschwënn een erakoum
I lost my ass like everyone else	Ech hu mäin Aarsch verluer wéi all déi aner
I have rooms he can use	Ech hunn Zëmmeren hien benotzen kann
I could see him out of the corner of my eye	Ech konnt hien aus dem Eck vu mengem Aen gesinn
I laughed too	Ech hunn och gelaacht
The film also had negative publicity prior to release	De Film hat och negativ Publizitéit virun der Verëffentlechung
I never wanted to for nothing	Ech wollt ni fir näischt
I will update it in a few days sorry	Ech update et an e puer Deeg entschëllegt
I want you to go with me	Ech wëll datt Dir mat mir fuert
I was born a few months later	Ech sinn e puer Méint méi spéit gebuer
I saw your name on those reports	Ech hunn Ären Numm op deene Berichter gesinn
I did not care to keep my jeans or shirt clean	Et war mir egal, meng Jeans oder Hiem propper ze halen
A large amount will also come into your personal account	E grousse Betrag wäert och op Äre perséinleche Kont kommen
I want to apologize so much for my actions	Ech wëll sou vill fir meng Handlungen entschëllegen
I love that hidden feeling in those beautiful bright colors	Ech hunn dat verstoppt Gefill an deene wonnerschéine helle Faarwen gär
I have no father	Ech hu kee Papp
I enjoy my life day by day	Ech genéissen mäi Liewen Dag fir Dag
I started drinking coffee again	Ech hunn ugefaang erëm Kaffi ze drénken
I really appreciate everything you two have done	Ech schätzen wierklech alles wat Dir zwee gemaach hutt
I did not feel any great joy	Ech hu keng grouss Freed gefillt
I think there could be bad manners	Ech mengen et kéint schlecht Manéieren ginn
I was actually right at the exit	Ech war eigentlech direkt bei der Sortie
One million people waved and waved flags	Eng Millioun Leit hunn Fändelen gewénkt a gejot
I looked around, but the parking lot was empty	Ech hunn mech ëmgekuckt, awer de Parking war eidel
I can not even be sure that she ever had this	Ech kann net emol sécher sinn datt hatt dës jeemools hat
I had to get away from this guy	Ech hu misse vun dësem Typ fortkommen
I beg you once again not to do that	Ech bieden Iech nach eng Kéier dat net ze maachen
I would not be the same	Ech wier net datselwecht
I wonder if she needs heart surgery or something	Ech froe mech ob hatt Häerzoperatioun brauch oder eppes
Mark a circle on the floor where you are going	E Krees um Buedem markéiert wou Dir gitt
I like to control what the things around me feel like	Ech hu gär ze kontrolléieren wat d'Saachen ronderëm mech fillen
I beg you not to be ignorant about them	Ech bieden Iech net ignorant iwwer si ze sinn
I was different from the other women he had been with	Ech war anescht wéi déi aner Fraen mat deem hie gewiescht wier
I'm taking off your shirt	Ech huelen däin Hiem aus
I visit elderly members of the family	Ech besicht eeler Membere vun der Famill
I believe this is a fresh word	Ech gleewen dat ass e frëscht Wuert
I hope you really like your coffee	Ech hoffen Dir hutt Äre Kaffi staark gär
I also remember the time	Ech erënnere mech och un d'Zäit
I saw them pulling	Ech hunn se gesinn wéi se zéien
I did not look at him	Ech hunn him net gekuckt
I just want to be alone, today	Ech wëll just eleng sinn, haut
I played the scene with them	Ech hunn d'Szene mat hinnen gespillt
Jack was surrounded by maids	Jack war vun Hausdéngschter ëmgi
I remember it was exquisite	Ech erënnere mech drun datt et exquisit war
I wanted to go alone	Ech wollt eleng goen
I can still remember how everything turned black	Ech ka mech nach erënneren wéi alles schwaarz gouf
Jones and Conditions of Slavery	Jones a Konditioune vun der Sklaverei
I apologize for not saying a word	Ech entschëllege mech ouni Wuert ze verloossen
I see, said the blind man	Ech gesinn, sot de blann
I know your every step	Ech weess Ären all Schrëtt
A dimension of sound	Eng Dimensioun vum Sound
I used to take part in the whole popularity game	Ech benotzt un der ganzer Popularitéit Spill Deel ze huelen
I was tired of playing the game	Ech war midd vum Spill ze spillen
I am an excellent researcher	Ech sinn en exzellente Fuerscher
I wish we could change that, though	Ech wënschen mer dat awer änneren
I learned about her life, and through it about mine	Ech hunn iwwer hiert Liewen geléiert, an duerch dat iwwer mäin
The bill is dark gray	D'Rechnung ass donkel gro
I like that he is not union hostile	Ech hu gär datt hien net Gewerkschaft feindlech ass
I agree with that	Ech sinn dermat averstanen
I doubt an apology will affect public opinion, either	Ech bezweifelen datt eng Entschëllegung d'ëffentlech Meenung wäert beaflossen, iergendeng
I need to do some laundry	Ech muss e bësse Wäsch maachen
I even dreamed of becoming a rockstar	Ech hu souguer gedreemt e Rockstar ze ginn
I was highly impressed	Ech war héich beandrockt
I love her around, he said to himself	Ech hu gär hatt ronderëm, sot hien selwer
I want this to be over, this tension between us	Ech wëll datt dëst eriwwer ass, dës Spannung tëscht eis
I do not know what they called	Ech weess net wat se genannt hunn
I can see that I will try a lot more in the future	Ech ka gesinn datt ech vill méi an Zukunft probéieren
I knew it hurt him to see another child	Ech wousst, datt et him verletzt huet en anert Kand ze gesinn
I could hardly get rid of the mess	Ech konnt kaum vun der Mess lass ginn
I did not have much time to think about it though	Ech hat awer net vill Zäit doriwwer nozedenken
I really had no choice	Ech hat wierklech kee Choix
Lessons are given five days a week	Lektioune sinn fënnef Deeg an der Woch
I look away immediately	Ech kucken direkt ewech
I move my neck from side to side	Ech réckelen den Hals vu Säit op Säit
I was able to recognize myself in a few things	Ech konnt mech an e puer Saachen erkennen
I would never have left	Ech hätt ni verloossen
I leave a message for me to call back	Ech hannerloossen e Message fir mech ze ruffen zréck
I had never seen her more beautiful	Ech hat hatt ni méi schéin gesinn
I took it gratefully	Ech hunn et dankbar geholl
I will try to do better	Ech wäert probéieren besser ze maachen
A new story came out last week	Eng nei Geschicht war d'lescht Woch eraus
A serious look of concern came over him	E seriöse Bléck vu Suerg koum iwwer hien
I pressed the back button	Ech hunn de Réckknäppchen gedréckt
I could not remember at all	Ech konnt mech guer net erënneren
I'm ready for you to come back to me	Ech si prett fir Iech zréck bei mech ze kommen
I should probably check it out again	Ech sollt et wuel nach eng Kéier kucken
I've been wasting enough time here	Ech hu scho genuch Zäit hei verschwenden
I'm probably one of the oldest here	Ech sinn héchstwahrscheinlech ee vun deenen eelsten hei
I can not really describe it	Ech kann et net wierklech beschreiwen
I recognized the object	Ech hunn den Objet erkannt
I mean, not like, completely stopped talking	Ech mengen, net gär, ganz opgehalen ze schwätzen
I was so excited for this precious baby	Ech war sou opgereegt fir dëst wäertvollt Puppelchen
I need to start filling out these pages	Ech muss ufänken dës Säiten auszefëllen
A horrible scene ensued	Eng schrecklech Szen koum duerno
I was glad the evening helped	Ech war frou dass den Owend gehollef huet
I hid what was his	Ech hu verstoppt wat säi war
I've been sparing you for too long	Ech hunn Iech ze laang erspuert
I just can not believe it all, that's all	Ech ka just dat alles net gleewen, dat ass alles
I mean this month there is not much clear sky	Ech mengen dëse Mount ass et net vill kloer Himmel
I can tell when he's around you	Ech kann soen wann hien ronderëm Iech ass
I could not risk using a lake	Ech konnt net riskéieren eng Séi ze benotzen
I hope he is not injured	Ech hoffen hien ass net verletzt
I saw him, and he totally avoided me	Ech hunn hien gesinn, an hien huet mech total vermeit
I saw another plane flying over yesterday	Ech hunn gëschter en anere Fliger iwwer fléien gesinn
I did not understand it, but that was okay	Ech hunn et net verstanen, awer dat war an der Rei
I do not have much time	Ech hu net vill Zäit
I did not want to kill her	Ech wollt hatt net ëmbréngen
A display screen on the box	E Displaybildschierm op der Këscht
A huge guy walks away from it	E riesegen Typ geet dovunner of
I really should be coming home	Ech sollt wierklech heem kommen
I looked back in surprise	Ech hunn iwwerrascht zréck gekuckt
I'm in jail for murder	Ech wier am Prisong fir Mord
I'll give it a try	Ech ginn et e probéieren
A wonderful place, this pond	Eng wonnerbar Plaz, dëse Weier
I'm shooting for diamond this season	Ech schéissen fir Diamant dës Saison
I may have to involve my daughter in that	Ech muss vläicht meng Duechter domat involvéieren
There was no evidence of damage to system four	Et gouf keng Beweiser fir Schied un System véier
I also knew that he was essentially a gentle spirit	Ech wousst och datt hien am Wesentlechen e sanfte Geescht war
I did not hold back	Ech hunn näischt zréckgehalen
This is a complete and satisfactory answer	Dëst ass eng komplett an zefriddestellend Äntwert
I was scared and sick of crying over you	Ech war Angscht a krank iwwer dech ze kräischen
I was angry and anxious growing up	Ech war rosen an ängschtlech wuessen
I have the perfect disguise for you	Ech hunn déi perfekt Verkleedung fir Iech
I read the book and my feelings were managed	Ech hunn d'Buch gelies a meng Gefiller goufe geréiert
I went through some doors and found them	Ech sinn duerch e puer Dieren gaang an hunn se fonnt
I sure have a unique perspective vs	Ech hu sécher eng eenzegaarteg Perspektiv vs
I can not expand it	Ech kann et net ausbauen
I wanted to ask him about it	Ech wollt him doriwwer froen
I waited for everything to sink	Ech hunn op alles gewaart fir ënnerzegoen
She is finally not back for the eighth season	Si ass schlussendlech net zréck fir déi aacht Saison
I can not do this without light	Ech kann dat net ouni Liicht maachen
I see him standing on a ladder	Ech gesinn, datt hien op enger Leeder steet
I did not take it as fantastic	Ech hunn et net als fantastesch geholl
I charm them and sometimes we go out, sometimes not	Ech charméieren se an heiansdo gi mir eraus, heiansdo net
I can not think so	Ech kann net esou denken
Congratulations on your post	Ech gratuléieren Iech fir Äre Post
I have no real friends	Ech hu keng richteg Frënn
I gave the taxi driver money and left	Ech hunn dem Taxichauffer Sue ginn a sinn erausgaang
I had a feeling about you tonight	Ech hat e Gefill iwwer Iech den Owend
I also did not know what that meant	Ech wousst och net wat dat bedeit
I can not do this my parents	Ech kann dat net meng Elteren maachen
I stopped, right, right there	Ech hunn opgehalen, direkt, direkt do
I immediately noticed that the police were chasing me	Ech hunn direkt festgestallt datt d'Police mech verfollegt
I have felt that anger more than once	Ech hunn déi Roserei méi wéi eemol gefillt
I did not sleep for six days in shit	Ech hunn a sechs Deeg net fir Schäiss geschlof
I would respect this girl	Ech géif dëst Meedchen respektéieren
I then ran to where we had left it	Ech sinn dunn dohinner gelaf, wou mer et gelooss haten
I've been trying to stop this for a while	Ech hu probéiert fir eng Zäit mat dësem opzehalen
I should complain to the manufacturer, she thought	Ech sollt dem Hiersteller beschwéieren, huet si geduecht
I'm burning for him	Ech brenne fir hien
I could see how to get coffee	Ech kéint kucken wéi Kaffi ze kréien
I started to protest, but the man looked half dead	Ech hunn ugefaang ze protestéieren, awer de Mann huet hallef dout ausgesinn
I had so much fun dancing with him	Ech hat sou vill Spaass mat him danzen
I could not get a word in	Ech konnt kee Wuert eran kréien
A gentle direction is all he needs	Eng sanft Richtung ass alles wat hien brauch
I was not brought breakfast	Ech war kee Frühstück bruecht ginn
Land settlement also varies greatly	Land Siidlung och vill variéiert
I have to be treated like a woman	Ech muss gehal ginn, wéi eng Fra
I almost fell, but we managed to stay upright	Ech sinn bal gefall, awer mir hunn et fäerdeg bruecht oprecht ze bleiwen
I can not define the creative process in any other way	Ech kann de kreative Prozess net op eng aner Manéier definéieren
I have no family	Ech hu keng Famill
I assume this is possible	Ech huelen un, datt dat méiglech ass
I liked the sound of it rather	De Sound dovun huet mir éischter gefall
I just stood there looking at them	Ech stoung just do no hinnen kucken
I dropped it, killed the spark	Ech hunn et erofgelooss, de Spark ëmbruecht
I had been on my best behavior	Ech hat op mengem beschte Verhalen gin
I put my hand on the door, just to check	Ech hunn meng Hand op d'Dier geluecht, just fir ze kontrolléieren
I would know it everywhere	Ech géif et iwwerall wëssen
I got up and went outside	Ech sinn opgestan a sinn dobausse gaangen
I know men by nature are not romantic	Ech weess datt Männer vun Natur net romantesch sinn
I decided to take a chance and just talk	Ech hu beschloss eng Chance ze huelen a just ze schwätzen
I want you, every way you can imagine	Ech wëll dech, all Manéier wéi Dir Iech virstellen kéint
I found you without you knowing	Ech hunn dech fonnt ouni datt Dir wësst
I also can not wait to learn a class	Ech kann och net waarden fir eng Klass ze léieren
I stood my ground and demanded my half share	Ech stoungen mäin Terrain an verlaangt meng Halschent Deel
I just seem to care nothing more	Ech schéngen just näischt méi ze këmmeren
I just did not announce it to the world	Ech hunn et der Welt just net ugekënnegt
I hope we have more luck next week	Ech hoffen, datt mir d'nächst Woch méi Gléck hunn
A wallet is provided to contain items	E Portmonni gëtt zur Verfügung gestallt fir Objeten ze enthalen
I turned around the big mouth	Ech hunn ëm de grousse Mond ëmgedréit
This causes him to commit suicide	Dëst bewierkt datt hien Suizid mécht
The other pistol is always highly visible	Déi aner Pistoul ass ëmmer héich siichtbar
I believe you will find out	Ech gleewen, Dir wäert et erausfannen
I think my confidence is below average	Ech mengen mäi Vertrauen ass manner wéi duerchschnëttlech
I did not point this out	Ech hunn dat net drop higewisen
I thought too much about myself	Ech hunn ze vill iwwer mech geduecht
I really need more content for the next issue	Ech brauch wierklech méi Inhalt fir déi nächst Ausgab
I'm asking about you	Ech froen iwwer dech
A man could get used to that	E Mann kéint dat gewinnt ginn
I was told that the council would expect	Ech krut gesot, datt de Schäfferot géif erwaarden
I want you to watch for today	Ech wëll datt Dir fir haut kuckt
This leaves the citizen unsure about what the law is	Dëst léisst de Bierger onsécher iwwer wat d'Gesetz ass
I love trying to spot them you see	Ech Léift probéieren hinnen ze Plaz Dir gesitt
A strong shoulder to hang on to	Eng staark Schëller fir hir ze hänken
I also never got into that myself	Ech sinn och ni an dat selwer komm
I have very good memories of the channel	Ech hu ganz gutt Erënnerungen un de Kanal
I would like to see her	Ech wéilt hatt gär gesinn
I know friends who are there	Ech kennen Frënn déi do sinn
I was scared to watch	Ech hat Angscht ze kucken
I just do not like weeds	Ech hu just net gär Onkraut
A videotape was also shown of the incident	E Videoband gouf och vum Tëschefall gewisen
I like the feeling of a shorter scale	Ech hu gär d'Gefill vun enger méi kuerzer Skala
I never suspected he had two kings	Ech hunn ni verdächtegt datt hien zwee Kinneken hat
I just wanted enough light to wake me up	Ech wollt just genuch Liicht fir mech z'erwächen
I had no train of thought	Ech hat kee Gedankenzuch
I have nothing nice to say	Ech hunn näischt Schéines ze soen
A knock on her door rolled her eyes	E Klappt un hir Dier huet hatt d'Aen gerullt
I always learned	Ech hunn ëmmer geléiert
I slip on the bench opposite him	Ech rutschen op d'Bänk vis-à-vis vun him
I close my eyes and pull him one more time	Ech maachen d'Aen zou an zéien hien nach eng Kéier
Two people were injured after being struck by lightning	2 Persoune goufe blesséiert nodeems se vum Blëtz getraff goufen
I almost did not recognize the woman who came back to me	Ech hunn d'Fra bal net erkannt, déi op mech zréckkoum
I did, however, decide a few things	Ech hat awer e puer Saachen decidéiert
I have many plans for you	Ech hu vill Pläng fir Iech
I took a break	Ech hunn eng Paus komm
I did not keep people at a sufficient distance	Ech hat d'Leit net op genuch Distanz gehal
I can do it the day after you die	Ech kann et den Dag nodeems Dir stierft
I held her and clapped politely once again	Ech hunn hir behalen an nach eng Kéier héiflech geklappt
I did not know about those girls	Ech wousst net iwwer déi Meedercher
I will follow your will	Ech ginn op Äre Wëllen no
I went back to the store and bought some	Ech sinn zréck an de Buttek gaang an hunn e puer kaaft
I was not, the drink does not agree with me	Ech war net, d'Gedrénks stëmmt net mat mir
I left rather quickly and could not explain	Ech sinn éischter séier fortgaang a konnt net erklären
I could not get it out of my head	Ech konnt et net aus mengem Kapp kréien
A young doctor accompanied him	E jonken Dokter huet hie begleet
I was actually excited	Ech war eigentlech opgeregt
I have nothing against you	Ech hunn näischt géint dech
A mass of policemen ran up to him	Eng Mass vu Polizisten ass op hien gerannt
I never thought to bring you here	Ech hat ni geduecht dech heihinner ze bréngen
I felt much better after we talked	Ech hu mech vill besser gefillt nodeems mir geschwat hunn
I knew that crazy expression	Ech wousst dee verréckten Ausdrock
The music business was good for us	De Museksgeschäft war gutt fir eis
A feeling of weakness persisted	E Gefill vu Schwäch huet bestoe bliwwen
I designed it to suit my needs	Ech entworf et meng Besoinen ze Kostüm
I ask, do not really understand	Ech froen, verstinn net wierklech
I think he was not so helpless after all	Ech mengen hien war schliisslech net sou hëlleflos
I hope you change your mind	Ech hoffen Dir ännert Är Meenung
I move through the shadows to the first big tree	Ech réckelen duerch d'Schatten op den éischte grousse Bam
I can tell by your voice	Ech kann et duerch Är Stëmm soen
I gave you a second blow	Ech hunn Iech fir zweet Schlag ginn
I can not offer things	Ech kann d'Saachen net ubidden
I immediately got up	Ech sinn direkt opgestan
I create, and move on	Ech kreéieren, a fuere weider
I need someone to write the book	Ech brauch een deen d'Buch schreiwen kann
I got up and went to the window	Ech sinn opgestan an sinn op d'Fënster gaang
A young couple had difficulties	Eng jonk Koppel hat Schwieregkeeten
I was excited about it	Ech war opgereegt doriwwer
I just can not do that	Ech kann dat einfach net maachen
I heard something break and they started laughing	Ech héieren eppes briechen a si hunn ugefaang ze laachen
I did it myself	Ech hunn dat mir selwer gemaach
I blink my eyes and look at our hands	Ech blénken meng Aen op a kucken eis Hänn
I want all the details	Ech wëll all Detailer
I spent the last hour going through the book	Ech hunn déi lescht Stonn duerch d'Buch verbruecht
I just can not take him there today	Ech kann hien einfach net haut dohinner huelen
A flashing red light could ruin it pretty quickly	Eng blénkeg rout Luucht kéint dat zimlech séier ruinéieren
I appreciate you telling me	Ech appréciéieren Dir mir soen
I want you to stay where you are	Ech wëll datt Dir bleift wou Dir sidd
I fill all my friends in the presence, above all	Ech fëllen all meng Frënn an der Präsenz, iwwer alles
I avoided it for as long as possible	Ech hat et sou laang wéi méiglech vermeit
A world of difference	Eng Welt vun Ënnerscheed
I followed his eyes back to my bathroom	Ech no sengen Aen zréck op meng Buedzëmmer
I was standing there	Ech stoung do
I lifted the line of water	Ech hunn d'Linn vum Waasser opgehuewen
A smooth, almost human-sounding voice spoke from the speaker	Eng glat, bal mënschlech klingend Stëmm huet aus dem Lautsprecher geschwat
I think your team is your team	Ech mengen Är Equipe ass Är Equipe
I looked them in the eye and saw pure evil	Ech hunn se an d'Ae gekuckt a gesinn pure Béis
Many people would simply never have answered	Vill Leit hätten einfach ni geäntwert
I got it and it looks great	Ech hunn den an et gesäit super aus
I observed your body language	Ech hunn Är Kierpersprooch observéiert
I really have a bad feeling	Ech hu wierklech e schlecht Gefill
I do not allow you to endanger everyone else	Ech erlaben Iech net all aner a Gefor ze stellen
A small light began to shine in the crystal	E klengt Liicht huet am Kristall ugefaang ze blénken
I had no choice but to sign	Ech hat keng aner Wiel wéi z'ënnerschreiwen
In those days, Roger often fought against type	De Roger huet an deenen Deeg dacks géint Typ gehäit
At one point he was Crown Prosecutor	Op ee Punkt war hien Kroun Procureur
A very polite, courteous and discreet host	Eng ganz héiflech, héiflech an dezent Hosten
I got yours here this morning	Ech hunn Är hei de Moien
I still have bad days and good days	Ech hunn nach ëmmer schlecht Deeg a gutt Deeg
I can honestly say that	Ech kann dat éierlech soen
I feel like jumping around the room	Ech hu Loscht ronderëm de Raum ze sprangen
I struggled with it for a long time	Ech hu fir eng laang Zäit mat et gekämpft
A real lifestyle change	Eng richteg Ännerung vum Liewensstil
I thought he would make a complete recovery	Ech geduecht hien eng komplett Erhuelung maachen géif
I got ready for school as usual	Ech hu mech prett fir d'Schoul wéi gewinnt
I assume it has to be when you say it is	Ech huelen un datt et muss sinn, wann Dir seet et ass
I was called to file tax returns	Ech gouf geruff fir d'Steierpabeieren ofzeschléissen
I've never tried anything like this before	Ech hunn nach ni eppes sou grouss wéi dëst probéiert
I did not want to talk to this man	Ech wollt net mat dësem Mann schwätzen
It also affects development	Et beaflosst och d'Entwécklung
A sign warned them that they were coming to a dead end	E Schëld huet hinnen gewarnt datt si op en Dout Enn kommen
I only thought this morning	Ech geduecht nëmmen de Moien
I knew nothing about them	Ech wousst näischt iwwer si
I'll fight them here	Ech wäert géint si hei kämpfen
I pay in what is called dollars	Ech bezuelen an wat Dollar genannt gëtt
I deserve eternal suffering	Ech verdéngen éiwegt Leed
I doubt that even this current can beat you two	Ech bezweifelen, datt och dës Stroum Iech zwee klappe kann
I felt something fall into my lap	Ech hu gefillt datt eppes a mengem Schouss gefall ass
I will help you find a job that suits you	Ech hëllefen Iech eng Aarbecht ze fannen déi Iech passt
I knew this from his next muffled words	Ech wosst dat aus sengem nächste muffled Wierder
I really enjoy when he comes to talk	Ech genéissen wierklech wann hie kënnt ze schwätzen
The strategy was only partially successful	D'Strategie war nëmmen deelweis erfollegräich
He discovered his artistic talents around the age of sixteen	Hien entdeckt seng artistesch Talenter ëm siechzéng Joer al
I have to learn both	Ech muss souwuel léieren
I shook violently at the thought of his death	Ech hunn hefteg gerëselt beim Gedanke vu sengem Doud
A few meters at most there	E puer Meter héchstens do
I am satisfied with the preparations	Ech sinn zefridden mat de Virbereedungen
I do not like it on the model either	Ech hunn et och um Modell net gär
I like her sense of humor	Ech hunn hire Sënn fir Humor gär
I asked to know if she liked me	Ech hu gefrot ze wëssen ob hatt mech gär huet
I whispered the request once more, to his ear	Ech hunn d'Ufro nach eng Kéier geflüstert, an säin Ouer
I had to work to help pay bills	Ech hu misse schaffen fir ze hëllefen Rechnungen ze bezuelen
I would like to see how you ask yourself first	Ech géif gären kucken wéi Dir Iech selwer als éischt freet
I was looking for something to fill my hands	Ech hunn no eppes gesicht fir meng Hänn ze fëllen
I feel the loss of childhood, of innocence	Ech fille de Verloscht vun der Kandheet, vun der Onschold
I have to give an address	Ech muss eng Adress ginn
I want to hear a fantasy from you	Ech wëll eng Fantasie vun Iech héieren
I hope you have already seen some of the associations	Ech hoffen Dir hutt schonn e puer vun den Associatiounen gesinn
I had a good story overall	Ech hat eng gutt Geschicht allgemeng
I think the first contact should come from us	Ech mengen den éischte Kontakt soll vun eis kommen
I just wanted to live young forever	Ech wollt just jonk fir ëmmer liewen
I could never stand her	Ech konnt hatt ni ausstoen
I will not speak to anger them	Ech wäert net schwätzen fir se rosen ze maachen
I got leadership potential	Ech krut Leedung Potential
I was expecting another blow	Ech hat en anere Schlag erwaart
I looked out the window and saw the fog	Ech hunn duerch d'Fënster gekuckt an den Niwwel gesinn
I did not mean to snap you	Ech hat net gemengt dech ze knipsen
I could not allow that	Ech konnt dat net zouloossen
I will not even try to imitate the way he spoke	Ech wäert net emol probéieren de Wee wéi hie geschwat huet ze imitéieren
I love the colorful water you poured	Ech hunn dat faarwegt Waasser gär dat Dir gegoss hutt
I could actually use a good fight	Ech kéint eigentlech e gudde Kampf benotzen
A very strange thing to do as a killer	Eng ganz komesch Saach fir e Killer ze maachen
A doctor ran past us, back up the stairs	En Dokter ass laanscht eis gelaf, zréck op d'Trap
A country is not an official thing	E Land ass keng offiziell Saach
I was told to go to the office	Ech krut gesot op de Büro ze goen
I pull her into my arms	Ech zéien hatt an meng Äerm
I was ready to be destroyed	Ech war bereet zerstéiert ze ginn
I would not worry too much about it	Ech géif mech net ze vill Suergen doriwwer
I focus on happier thoughts	Ech konzentréieren mech op méi glécklech Gedanken
I placed another order yesterday which went just fine	Ech hunn gëschter eng aner Bestellung gemaach déi just gutt duerchgaang ass
I played some games, won some, lost some	Ech hunn e puer Spiller gespillt, e puer gewonnen, e puer verluer
I wouldn’t mind admiring that view every day myself	Ech hätt et egal, déi Vue all Dag selwer ze bewonneren
I need to have sex with you	Ech muss Sex mat dir hunn
I'm a computer scientist	Ech sinn e Computer Wëssenschaftler
I suggest you apply the following patch	Ech proposéieren datt Dir de folgende Patch applizéiert
I quickly got out of the water	Ech hu mech séier aus dem Waasser bruecht
I quickly look around to see my surroundings	Ech kucke séier ronderëm fir meng Ëmgéigend ze gesinn
I should soon feel all the movements	Ech soll geschwënn all Beweegunge fillen
I live with the flame of my conviction	Ech liewen mat der Flam vu menger Iwwerzeegung
I will lead this expedition	Ech wäert dës Expeditioun féieren
I also need a little help	Ech brauch och e bëssen Hëllef
I'll finish my work	Ech wäert meng Aarbecht fäerdeg maachen
I said too much	Ech hunn zevill gesot
A favorite for special occasions	E Favorit fir speziell Occasiounen
A dozen or so people stand around and watch	Eng Dosen oder esou Leit stinn ronderëm a kucken
I looked at him in shock	Ech hunn him schockéiert gekuckt
I was not really engaged then	Ech war dann net wierklech engagéiert
His performance was well received	Seng Leeschtung war gutt ugeholl
I can not even imagine it	Ech kann et emol net virstellen
Germany was not to blame	Däitschland war net Schold
I want to be your rock	Ech wëll Äre Fiels sinn
I agree with you most of the time	Ech averstanen mat dir meeschtens
I thought of the little girl in the blue dress	Ech hunn un dat klengt Meedchen am bloe Kleed geduecht
The design was very innovative in several ways	Den Design war ganz innovativ op verschidde Manéieren
I choose a desk next to the windows	Ech wielen e Schreifdësch nieft de Fënsteren
I like a little exercise	Ech hu gär e ​​bëssen Übung
I could not separate them	Ech konnt se net trennen
I think they're a little cute	Ech mengen se sinn e bëssen séiss
I asked what was different this time	Ech hu gefrot wat dës Kéier anescht war
I went and took her, and she came right away	Ech sinn gaang an hunn hatt geholl, a si ass direkt komm
I want to hear about you	Ech wëll iwwer Iech héieren
I turned my head in that direction	Ech hunn de Kapp an déi Richtung geschloen
I feel angry more than anything	Ech fille mech rosen méi wéi alles
I forgot this for a second	Ech hat dëst fir eng Sekonn vergiess
Best strongly advised him to stay in the group	Best huet him staark ugeroden an der Grupp ze bleiwen
A girl was standing in front of the window	E Meedchen stoung virun der Fënster
A video monitor is the way to go	E Videomonitor ass de Wee fir ze goen
I promise to protect you	Ech verspriechen Iech ze schützen
I suddenly remember that we are not safe in the open	Ech erënnere mech op eemol datt mir net sécher an der oppener Plaz sinn
I'm done with it	Ech war jo domat fortgaang
I know you'll be retiring every night long before this hour	Ech weess datt Dir all Nuecht laang virun dëser Stonn pensionéiert
I laugh a little at the bitterness of the situation	Ech laachen e bëssen duerch déi Batterkeet vun der Situatioun
A real force, that is	Eng richteg Kraaft, dat ass
I have not told them anything important about you, yet	Ech hunn hinnen näischt Wichtegs iwwer Iech gesot, nach net
I was alone in the light	Ech war eleng am Liicht
I have nothing against blue jeans	Ech hunn näischt géint blo Jeans
I remember differently	Ech erënnere mech anescht
A big thank you to all who participated	E grousse Merci un all déi matgemaach
I tried the thing that killed me	Ech hunn déi Saach probéiert, déi mech ëmbruecht huet
The airport also suffered some damage	De Fluchhafen hat och e puer Schued
I said he was always country first	Ech sot, hien war ëmmer Land éischt
I was brought back to my youth	Ech sinn zréck an meng Jugend bruecht
I was hoping that guy was dead now, or homeless	Ech hu gehofft, datt dee Guy elo dout war, oder ouni Heem
I can not lose sight of you	Ech kann de Gedanke net ëm dech verléieren
I'll be forced to leave you	Ech wäert gezwongen dech ze verloossen
I would have given my life for his kingdom	Ech hätt mäi Liewen fir säi Räich ginn
I had no control over them anymore	Ech hat keng Kontroll méi iwwer si
I did not do a damn thing, just looked around	Ech hat keng Verdammt Saach gemaach, just ronderëm gekuckt
I hardly know how to contain my enthusiasm	Ech weess kaum wéi ech meng Begeeschterung enthalen
I think these look good too	Ech mengen dës kucken och gutt
He then decided to rely solely on donations	Hien huet dunn decidéiert eleng op Spenden ze vertrauen
I have dreams of running	Ech hunn Dreem vun Lafen
I did not expect the Infinite Void of Darkness	Ech hat net erwaart datt d'onendlech Void vun der Däischtert
I could not help but envy her	Ech konnt net hëllefen, dat iwwer hatt ze beneiden
I get a sense of time and place here	Ech kréien e Gefill vun Zäit a Plaz hei
I came here just thinking about my job	Ech sinn heihinner komm an nëmmen un meng Aarbecht ze denken
I check myself in a mirror in the hall	Ech kontrolléieren mech an engem Spigel an der Hal
I want to try to be happier	Ech wëll probéieren méi glécklech ze sinn
A drunkard is a drunkard, whether regularly or occasionally	En Drunken ass en Drunken, egal ob regelméisseg oder heiansdo
I oblige, carefully passing it on to her	Ech verflichten, virsiichteg weiderginn et un hir
I went looking for it	Ech sinn no der Sich gaangen
I know the meaning of life	Ech weess de Sënn vum Liewen
I never wore this color	Ech hat ni dës Faarf
I was happy to leave my son behind	Ech war frou mäi Jong hannerloossen
I felt like the opportunity had disappeared	Ech hu gefillt wéi d'Geleeënheet verschwonnen ass
I left my corner and slapped him face to face	Ech hunn mäin Eck verlooss an hunn him Gesiicht zu Gesiicht zougeschloen
I stood next to him, scared as hell	Ech stoung nieft him, Angscht wéi d'Häll
I just know she's not going to kill us now	Ech weess just datt hatt eis elo net ëmbrénge wäert
I confirm there is a report	Ech bestätegen et gëtt e Bericht
I pulled them back to show the moon	Ech hunn se zréckgezunn fir de Mound ze weisen
I appreciate your services, but business is business	Ech schätzen Är Servicer, awer Geschäft ass Geschäft
I protected them	Ech hat se geschützt
I turned back, and the fox confronted me	Ech hunn mech zréckgedréit, an de Fuuss huet mech konfrontéiert
I wonder what we will do tomorrow	Ech froe mech wat mir muer maachen
I was not sure exactly what to do next	Ech war net sécher genau wat ech duerno maache soll
I just like how the pictures turned out, they are beautiful	Gefällt mer einfach wei d'Biller ausgefall sinn, si sinn schéin
I did not feel better for a week	Ech hu mech eng Woch net besser gefillt
I see it very clearly	Ech gesinn et ganz kloer
I could understand what she must have felt	Ech konnt verstoen wat hatt muss gefillt hunn
I struggled, but he just laughed at my sad attempt	Ech hu gekämpft, awer hien huet just iwwer mäi traurege Versuch gelaacht
I gave up hope	Ech hunn d'Hoffnung drop opginn
A central pillar would support its weight	En zentrale Pilier géif säi Gewiicht ënnerstëtzen
The next morning he resumed his flight work	Den nächste Moien huet hien seng Fliegeraarbechten erëm opgeholl
A nightgown lay on the bed	En Nuetskleed louch um Bett
I explain it that way	Ech erklären et esou
I could not help but stare with envy at my enemy	Ech konnt net aneschters wéi mat Näid op mäi Feind ze staren
He had two older brothers and a sister	Hien hat zwee eeler Bridder an eng Schwëster
I enjoy the feeling of it	Ech genéissen d'Gefill dovun
I prayed that he would not come any closer	Ech hu gebiet datt hien net méi no géif kommen
I did nothing this evening anyway	Ech hunn den Owend souwisou näischt gemaach
I took it seriously	Ech hunn se eescht geholl
I owe him more than she owes	Ech hunn him méi Schold wéi hatt
I put my phone on the floor	Ech hunn mäin Telefon um Buedem geluecht
I stopped going again	Ech hunn erëm opgehalen ze goen
Accounts differ on later events	Konten ënnerscheeden sech iwwer spéider Eventer
A hidden man who lives in a crazy place	E verstoppte Mann, deen an enger verréckter Plaz lieft
The bank failed less than four years later	D'Bank huet manner wéi véier Joer méi spéit gescheitert
I look at the waiter	Ech kucken op de Kellner
I wake up thinking of you	Ech erwächen un dech denken
I looked up all along the side of her car	Ech hunn all laanscht d'Säit vun hirem Auto opgeworf
I can not believe this is happening	Ech kann net gleewen, datt dëst geschitt
I myself stuck a spear in his side	Ech selwer hunn e Speer a seng Säit gestach
I saw alone and fled	Ech eleng hunn gesinn an Flucht
I know you love her	Ech weess, datt Dir hatt gär hutt
I did not even notice it	Ech hat et mol net gemierkt
I might have run away instead of standing and fighting	Ech hu vläicht fortgelaf amplaz ze stoen a kämpfen
I did everything	Ech hunn alles gemaach
A time to love and a time to hate	Eng Zäit fir ze gär an eng Zäit fir ze haassen
I even got hate mail delivered to my house	Ech krut souguer haassen Mail bei mengem Haus geliwwert
I tasted him with my tongue	Ech hunn him mat menger Zong geschmaacht
Its function is unknown	Seng Funktioun ass onbekannt
I accepted his freedom, his pure power	Ech hunn seng Fräiheet ugeholl, seng reng Kraaft
Bush has declared the island a major disaster area	Bush huet d'Insel als grousst Katastrophegebitt erkläert
I believe that democracy is spreading around the world	Ech gleewen datt d'Demokratie sech an der Welt verbreet
I put her away in safety	Ech setzen hatt a Sécherheet ewech
I mean, yeah, they are beautiful and mysterious	Ech mengen, jo, si si wonnerschéin a mysteriéis
I could hear my brother and sister crying	Ech konnt mäi Brudder a Schwëster héieren kräischen
I should still show mercy	Ech soll nach Barmhäerzegkeet weisen
As the group turns against him, he walks away	Wéi de Grupp sech géint hien dréit, geet hien of
Some varieties add progressive or common aspects	E puer Sorten addéiere progressiv oder gewéinlech Aspekter
I need something to protect myself	Ech brauch eppes fir mech ze schützen
I did not threaten suicide	Ech hunn net Suizid menacéiert
I wave and laugh at him	Ech wénken a laacht him
I have to decide my future	Ech muss meng Zukunft bestëmmen
I wanted to write and arrange my own music	Ech wollt meng eege Musek schreiwen an arrangéieren
I think you should consider getting one	Ech mengen Dir sollt iwwerleeën eng ze kréien
I was waiting for my moment	Ech hunn op mäi Moment gewaart
I did not want to hear her say it	Ech wollt hatt net héieren et soen
I put my revolver away	Ech hunn mäi Revolver ewech geluecht
A just law was one that exercised equality legally	E gerecht Gesetz war ee wat d'Gläichheet legal ausgeübt huet
I did not question our presence	Ech hunn eis Präsenz net a Fro gestallt
I did not notice, but we made a lot of time	Ech hat net gemierkt, awer mir hu vill Zäit gemaach
I lead a pretty simple life	Ech féieren e flott einfacht Liewen
I heard it was a robber	Ech hunn héieren et wier e Raiber
A great evening	E flotten Owend
I told her never to give up no matter what	Ech sot hir ni opginn egal wat
A deep, uncomfortable silence hangs over them	Eng déif, onwuel Rou hänkt iwwer hinnen
A light was already on	Eng Luucht war scho gebrannt
I thought it must be a joke of some sort	Ech hu geduecht et muss e Witz vun enger Aart sinn
I took off his boots	Ech hunn seng Stiwwelen ofgeholl
I could not explain my passage dreams	Ech konnt meng Passage Dreem net erklären
I will not mention how his jeans fit	Ech wäert net ernimmen wéi seng Jeans passen
I still thought of us as a band of brothers	Ech hunn eis nach ëmmer als eng Band vu Bridder geduecht
I went online to this guy	Ech sinn online gaang an dësen Typ
I can only imagine it	Ech ka mir et just virstellen
I have no intention of doing that now	Ech hu keng Absicht dat elo ze maachen
I have and have had no success	Ech hunn an hat keen Erfolleg
I could not stop apologizing	Ech konnt net ophalen entschëllegt ze soen
I knew how dangerous he was	Ech wousst wéi geféierlech hie war
I think that was not a good idea	Ech mengen dat war keng gutt Iddi
I can not wait to take a bath	Ech kann net waarden fir e Bad ze huelen
I went to investigate	Ech sinn fortgaang fir z'ënnersichen
I have to leave for a breakfast conference	Ech muss fortgoen fir eng Frühstückskonferenz
I have to anyway	Ech muss op alle Fall
I would not hesitate to recommend these people	Ech géif net zécken dës Leit ze recommandéieren
The next season was again marked by uncertainty	Déi nächst Saison war nees vun Onsécherheet geprägt
I had no doubt about it	Ech hat keen Zweiwel dovun
I took a shower	Ech sinn duschen gaangen
I do not open my mouth to speak	Ech trauen de Mond net op fir ze schwätzen
I went outside to the beautiful flower gardens	Ech sinn dobaussen an déi schéin Blummegäert gaangen
I have to be careful	Ech muss virsiichteg sinn
I will not fight you today	Ech wäert Iech haut net kämpfen
I was not clear about this	Ech war net kloer iwwer dëst
I can not do that to you myself	Ech kann Iech dat net selwer maachen
I also have a draft contract with me	Ech hunn och en Entworf vum Vertrag mat mir
I deserved it, and more, with my actions	Ech hat et verdéngt, a méi, mat mengen Handlungen
I remember her words exactly	Ech erënnere mech un hir Wierder genau
I want to drink more water	Ech wëll méi Waasser drénken
I use one and my wife uses the other	Ech benotzen eng a meng Fra benotzt déi aner
I was extremely nervous about the test results	Ech war extrem nervös iwwer d'Testresultater
I hope you miss me a little too	Ech hoffen Dir vermësst mech och e bëssen
I want to give you a gift	Ech wëll Iech e Kaddo ginn
I got up and went out	Ech sinn opgestan a sinn erausgaang
I now see what you think about these people	Ech gesinn elo, wat Dir iwwer dës Leit mengt
I worked for him for a while	Ech hunn eng Zäit laang fir hien geschafft
I thought we were lost at sea	Ech hu geduecht, mir wieren um Mier verluer
I was at least comforted by it	Ech hu mech op d'mannst dran getréischt
I hardly ever had to wear formal clothes	Ech hu kaum ni formell Kleedung missen droen
I thought it might be clear	Ech hu geduecht datt et vläicht wäert klären
I justify such horrible deeds	Ech gerechtfäerdegt esou schrecklech Doten
Much of this is review, of course	Vill vun dëser ass Iwwerpréiwung, natierlech
A spark of electricity shot through his fingers	E Spark vun Elektrizitéit huet duerch seng Fanger geschoss
I want to see it go	Ech wëll gesinn et fort
A kick in the teeth at something so superior	E Kick an d'Zänn op eppes sou superior
Some began to break further into the lake	E puer hunn ugefaang weider op de Séi ze briechen
I had no idea where all this was going	Ech hat keng Ahnung wou all dat géif goen
I could see the relief on her face	Ech konnt d'Erliichterung op hirem Gesiicht gesinn
I could not pull myself out	Ech konnt mech net erauszéien
I bend down to see what caught her attention	Ech béien mech erof fir ze kucken wat hir Opmierksamkeet gefaangen huet
I had no time to protest	Ech hat keng Zäit fir ze protestéieren
I opened it and his tongue touched mine	Ech hunn him opgemaach a seng Zong huet meng beréiert
I had to think for a moment	Ech hu misse fir ee Moment denken
I lost my parents and my brother then too	Ech hunn meng Elteren a mäi Brudder dann och verluer
I tried hard to keep up, but always kept going	Ech hu schwéier probéiert ze halen, awer ëmmer hannendrun
I do not think anyone else has seen it	Ech denken net datt een aneren et gesinn huet
I always forgot things	Ech hunn ëmmer Saachen vergiess
I think you should both have access to this place	Ech mengen, datt Dir souwuel Zougang zu dëser Plaz hunn soll
I threw it away when your dad left	Ech hunn et ewechgehäit wéi Äre Papp fort ass
I would have sacrificed her	Ech hätt hir geaffert
I can watch over her as you regain your strength	Ech kann iwwer hatt kucken wärend Dir Är Kraaft erëmhëlt
I did it in about twenty seconds	Ech hunn et gemaach an iwwer zwanzeg Sekonnen
C closed her eyes, felt the tears	C huet hir Aen zougemaach, d'Tréinen gefillt
I did not want to feel good	Ech wollt et net gutt fillen
I could smell her sweet skin	Ech konnt hir séiss Haut richen
I lost my mom a while back	Ech verluer meng Mamm eng Zäit zréck
I live in a senior citizen area	Ech liewen an engem Senior Bierger Beräich
A strange, eerie, green hook met her gaze	E komeschen, onheemlechen, gréngen Haken huet hire Bléck begéint
I love him more than anything in the world	Ech hunn him méi gär wéi alles op der Welt
I recommend that you accept my invitation	Ech recommandéieren dass Dir meng Invitatioun akzeptéieren
I'm trying to start fresh	Ech probéieren frësch unzefänken
I knew what was going to happen	Ech wousst wat geschéie géif
They were a little impatient	Si waren e bëssen ongedëlleg
I started getting angry responses from friends	Ech hunn ugefaang rosen Äntwerte vu Frënn ze kréien
A Must-Have Cigar Mark	Eng Must-Have Zigare Mark
I was in a relationship with her sister	Ech war an enger Bezéiung mat hirer Schwëster
I stayed on my stomach next to the stream	Ech sinn um Bauch nieft der Baach bliwwen
I wanted her to help me	Ech wollt hatt mir hëllefen
I felt like he was hitting the seat	Ech hu gefillt datt hien de Sëtz geschloen huet
I just found your site	Ech hunn just Äre Site fonnt
I flash the tackle around	Ech blénken d'Takel ronderëm
I've never been to a bar before	Ech war ni an enger Bar virun
I read your full project description	Ech hunn Är voll Projetsbeschreiwung gelies
I've heard it before, a long time ago	Ech hunn et schonn eng Kéier héieren, viru laanger Zäit
I barely looked at her face	Ech hunn hir Gesiicht kaum gekuckt
A life of love and love of life	E Liewen vu Léift a Léift vum Liewen
This effort continues the work of landscape study	Dësen Effort féiert d'Aarbecht vun der Landschaftsstudie weider
I looked and we were already driving	Ech hu gekuckt a mir ware scho gefuer
I have to change my house	Ech muss mäi Haus änneren
I was hit in the head early in the villa	Ech war am Kapp fréi an der Villa geschloen
I'm glad you're impressed	Ech si frou datt Dir beandrockt sidd
I see what you do not see	Ech gesinn wat Dir net gesitt
I just wanted her to stop	Ech wollt just datt hatt ophalen
I decide to really take a course instead	Ech decidéiert eng Course wierklech amplaz ze huelen
I force the words out	Ech zwéngen d'Wierder aus
I think that's why you're crying over why you're fighting	Ech mengen dofir kräischt Dir, firwat Dir kämpft
She did many things	Si huet vill Saache gemaach
I can now take care of a baby	Ech kann elo e Puppelchen këmmeren
I had to hold my breath	Ech hu missen Otem ophalen
I heard a joke about it	Ech hunn e Witz doriwwer héieren
I asked her if she was scared	Ech hunn hatt gefrot ob hatt Angscht hat
I looked at it carefully, did not know why	Ech hunn et virsiichteg gekuckt, net wousst firwat
I took a picture beforehand	Ech hunn eng Foto virun Hand gemaach
I did not even know about it	Ech wosst net mol doriwwer
I think it had an interesting effect	Ech mengen et huet en interessanten Effekt gemaach
I sit back at my desk and say nothing	Ech sëtzen zréck bei mengem Schreifdësch a soen näischt
I quickly went back to my friend	Ech sinn séier zréck bei mäi Frënd gaang
I hear you all the way down	Ech héieren dech de ganze Wee erof
I used the force assigned to arrest her	Ech hunn d'Kraaft gefouert, déi zougewisen ass fir hatt ze verhaften
I did not tell him to take pictures	Ech hunn him net gesot iwwer Fotoen ze maachen
I always loved him	Ech hat hien ëmmer gär
I just need you to admit it	Ech brauch just datt Dir et zouginn
I have to do some business today	Ech muss haut e puer Geschäfter maachen
I mean, yeah, good on her	Ech mengen, jo, gutt op hatt
I want to see the world	Ech wëll d'Welt gesinn
A large courtyard and a quiet street	E groussen Haff an eng roueg Strooss
I never hurt any of them	Ech hunn ni ee vun hinnen verletzt
I had no idea at all	Ech hat guer keng Ahnung
I was hoping my family story wouldn’t scare him	Ech hu gehofft, datt meng Famillgeschicht hien net erschreckt
I'll call you back soon	Ech ruffen Iech geschwënn erëm
I can clean in her master bedroom	Ech kann an hirem Härenzëmmer botzen
I was in absolute bloody fear	Ech war an absolute bluddege Aangscht
I had no strength left	Ech hat keng Kraaft méi
A few years later the same thing happened	E puer Joer méi spéit déi selwecht Saach
I have to ask you a few additional questions though	Ech muss Iech awer e puer zousätzlech Froen stellen
I was practically half a man	Ech war praktesch d'Halschent vun engem Mann
I also had no idea of ​​the entry requirements	Ech hat och keng Ahnung vun den Ufuerderunge fir d'Entrée
I want them to think they're clear	Ech wëll datt se mengen datt se kloer sinn
The circles in the ridge were also moved around	D'Kreesser am Kamm goufen och ronderëm geréckelt
I would have explained the rules	Ech hätt d'Regelen erkläert
I tried to save your life	Ech hu probéiert Äert Liewen ze retten
I consider it a national treasure	Ech betruechten et als en nationale Schatz
I wanted to remind you of that	Ech wollt Iech dat erënneren
I come every year, for a week or two	Ech kommen all Joer, fir eng Woch oder zwou
I have actually done this, several times over the years	Ech hunn dat tatsächlech gemaach, e puer Mol duerch d'Joren
I was pushed near the corner of the room	Ech war no bei den Eck vum Raum gedréckt
I felt weak, lost and confused	Ech hu mech schwaach, verluer an duercherneen gefillt
I should get the settlement pretty quickly	Ech soll d'Siidlung zimlech séier kréien
I believe a consensus has been reached	Ech gleewen, datt e Konsens erreecht gouf
I'm trying to stabilize my breathing	Ech probéieren meng Atmung ze stabiliséieren
A few days later, he returns	E puer Deeg méi spéit ass hien zréck
I went out with my friends to be with them	Ech sinn mat menge Frënn erausgaang fir mat hinnen ze sinn
I was married, with two children by then	Ech war bestuet, mat zwee Kanner vun dann
I held my breath and closed my eyes	Ech hunn den Otem gehal an d'Aen zougemaach
I hit the ground in the woods	Ech hunn de Buedem am Bësch geschloen
The scheme was not very successful	De Schema war net ganz erfollegräich
However, this event had to give up	Allerdéngs huet dëst Evenement missen opginn
A single cool breath becomes difficult here	Een eenzege coolen Otem gëtt hei schwéier
I recommend you leave it for a while	Ech recommandéieren Iech et fir eng Zäit ze leeën
A man to take care of her	E Mann fir hatt ze këmmeren
I like you a lot	Ech hunn der vill
A nurse was taking care of him	Eng Infirmière war bei him gesuergt
I can not handle the bad guy for being her anymore	Ech kann net ëmgoen de béise Guy fir hatt méi ze sinn
I do not see any point in it at all	Ech gesinn iwwerhaapt kee Sënn dran
I was not glad he was	Ech war frou hien net
I started thinking about life after the powers that be	Ech hunn ugefaang iwwer d'Liewen no de Kräften ze denken
I think he rode horse-drawn carriages	Ech mengen hien huet Päerdskutschen gefuer
I made this clear when he first offered to help	Ech hunn dat kloer gemaach wéi hien fir d'éischt ugebueden huet ze hëllefen
I'm not afraid to stand up	Ech fäerten mech kaum oprecht ze halen
A front apron extends to the floor	Eng viischt Schirtech verlängert sech op de Buedem
I still owe you food	Ech sinn dir nach ëmmer Iessen schëlleg
I think she's just so much into me	Ech denken datt hatt just sou vill an mech ass
I looked desperately around our clothes	Ech hunn verzweifelt ronderëm eis Kleeder gekuckt
I dream of her laughing eyes, in her generous mouth	Ech Dram vun hirem laachen Aen, an hirem generéis Mond
I estimated ten feet apart	Ech geschate zéng Meter eis getrennt
I take him water from the kitchen bay	Ech huelen him Waasser aus der Kichen Bucht
I was brought to tears just thinking about her grief	Ech sinn zu Tréinen bruecht just un hir Trauer ze denken
I never knew she could do this	Ech wousst ni datt hatt dëst maache kéint
I stood for a few minutes watching the rain	Ech stoungen e puer Minutten de Reen kucken
I could not move my eyes from his	Ech konnt meng Aen net vu sengem réckelen
I have never forgotten it, in all the years	Ech hunn et ni vergiess, an all de Joren
I had some men drop a cliff on them	Ech hat e puer Männer e Cliff op hinnen falen
Many people would cry constantly during the meetings	Vill Leit géifen dauernd während de Versammlungen jäizen
I know very well how generous you are	Ech weess gutt wéi generéis Dir sidd
I would have stopped it	Ech hätt et ophalen
I would not ask anyone to give it up	Ech géif kee froen et opzeginn
A male prisoner has been released for execution	E männleche Prisonnéier wéinst Hiriichtung gouf fräigelooss
A ship will be sent	E Schëff gëtt geschéckt
I gave her a little kiss	Ech hunn hir e klenge Kuss ginn
I shared one of mine	Ech gedeelt ee vun meng
I started to cry he looked so sad and weak	Ech hunn ugefaang ze kräischen hien huet sou traureg a schwaach ausgesinn
I could only imagine how smooth it would feel	Ech konnt mir just virstellen wéi glat et géif fillen
A way to push something away from a black hole	E Wee fir eppes vun engem schwaarze Lach ewech ze drécken
I really did not feel anything	Ech hu wierklech näischt gefillt
I need fresh blood, both of us	Ech brauch frësch Blutt, mir zwee
I could hear and smell her blood	Ech konnt hir Blutt héieren a richen
I could not bring myself to meet his gaze	Ech konnt mech net bréngen fir säi Bléck ze treffen
I could not fire her	Ech konnt hatt net entloossen
A corpse was found here	Hei gouf eng Läich fonnt
I pulled up to the street that left the school	Ech sinn op d'Strooss gezunn, déi vun der Schoul fort ass
I reach down and slide my hand through his	Ech erreecht erof a rutscht meng Hand duerch seng
I went inside and discovered that there were two of them	Ech sinn dobannen gaang an hunn entdeckt datt et zwee vun hinnen waren
I turned around to see what was happening	Ech hunn mech ëmgedréit fir ze kucken wat geschitt
I will never settle in one place	Ech wäert ni op enger Plaz nidderloossen
I wanted to do that by noon	Ech wollt dat bis Mëttes maachen
I hope to contribute my skills as a registered nurse	Ech hoffen meng Fäegkeet als registréiert Infirmière bäizedroen
I know society will never forgive me	Ech weess Societeit wäert mech ni verzeien
I know for a fact they feared him	Ech weess fir eng Tatsaach si him gefaart
I did my best to look confident and brave	Ech hu mäi Bescht gemaach fir zouversiichtlech an dapere ze schéngen
I asked how she did that	Ech hu gefrot wéi hatt dat gemaach huet
I wanted to give her good	Ech wollt hatt gutt ginn
I am impressed with your idea, thoughts, and your plan	Ech sinn beandrockt mat Ärer Iddi, Gedanken, an Ärem Plang
I look back at the end of the week	Ech kucken zréck um Enn vun der Woch
A falling tree killed a person	E falende Bam huet eng Persoun ëmbruecht
I stare through my eyes at eyes similar to mine	Ech stare duerch meng Aen op Aen ähnlech wéi meng
I know that about you too	Ech weess dat och iwwer dech
I walk around them for a while	Ech Spadséiergank ronderëm si fir
I was able to get back to my original speed	Ech konnt op meng ursprénglech Geschwindegkeet zréckkommen
I was not accustomed to public display of hearts	Ech war net gewinnt un ëffentlech Affichage vu Häerzen verbonnen
I really appreciate it	Ech schätzen et zudéifst
Only churches were spared	Nëmme Kierchen goufen erspuert
A couple stood in front	Eng Koppel stoung virun
They are distributed far across the state	Si gi wäit iwwer de Staat verdeelt
I do not want to lie to my wife	Ech wëll meng Fra net léien
I want to have water birth	Ech wëll Waasser Gebuert ze hunn
I was surprised at how thick the glass was	Ech war iwwerrascht wéi wierklech déck d'Glas war
I never had a reason for that	Ech hat ni e Grond fir
A classic colonial, with a large veranda	Eng klassesch Kolonial, mat enger grousser Veranda
I'm not designed for this	Ech sinn net fir dës entworf
A respectable man with a stable job	E respektable Mann mat enger stabiler Aarbecht
I won good money on you	Ech hu gutt Suen op Iech gewonnen
I did not think he was a bad man	Ech hätt net geduecht datt hien e béise Mann wier
I tried to pull her down for a kiss	Ech hu probéiert hatt erof ze zéien fir e Kuss
I can agree with that	Ech kann domat averstanen
I can not use him like that	Ech kann him net esou benotzen
I think there might be something special about it	Ech mengen et kéint eppes Besonnesches doriwwer sinn
I must have been very disappointed	Ech muss vill Enttäuschung gewiescht sinn
I want to go home and try again	Ech wëll heem goen a probéieren nach eng Kéier
He is drawn to hell	Hie gëtt an d'Häll gezunn
I'm overly concerned	Ech sinn iwwermooss besuergt
A young girl was standing in the open doorway	E jonkt Meedchen stoung an der oppener Dier
A good direct hit too	E gudden direkten Schlag och
I also did not stop to work it out	Ech hunn och net opgehalen fir et auszeschaffen
I can not seem to remember her name	Ech ka schéngen hiren Numm net ze erënneren
I shook my fist and mocked at the sky	Ech hunn meng Fauscht a Spott um Himmel gerëselt
I tried to kill the visual	Ech hu probéiert de visuellen ëmzebréngen
Dogs seem to have some resistance	Hënn schéngen e bësse Resistenz ze hunn
I can not say much more at the moment	Ech kann am Moment net vill méi soen
I was not looking forward to it	Ech hat mech net drop gespaant
Some of us are lucky	E puer vun eis hu Gléck
Remains of a water wheel and machinery are evident	Iwwerreschter vun engem Waasserrad a Maschinnen sinn evident
I gave her a small wave and regretted it	Ech hunn hir eng kleng Welle ginn a bedauert et
I pulled out my gun	Ech hunn meng Pistoul erausgezunn
I wish my parents would take me there	Ech wënschen meng Elteren géifen mech do huelen
This beach is famous for its sunset	Dëse Strand ass berühmt fir säi Sonnenënnergang
I put my hand on his chest	Ech hunn meng Hand op seng Këscht geluecht
I believe everything is possible with hard work	Ech gleewen alles ass méiglech mat haarder Aarbecht
A season that went down in history	Eng Saison déi an d'Geschicht gaang ass
I wanted to get closer	Ech wollt méi no kommen
I dropped it, but it did not fall	Ech hunn et erofgelooss, awer et ass net gefall
I thought about leaving a message, but decided against it	Ech hu geduecht e Message ze verloossen, awer hunn dergéint decidéiert
I took off my hat and drank a pint	Ech hunn den Mutz ofgeholl an hunn e Patt gedronk
I had to open the door	Ech hu missen d'Dier opmaachen
I knew what he was thinking	Ech wousst wat hie geduecht huet
An image will not grow	E Bild wäert net wuessen
I pay my duties as a woman	Ech bezuelen meng Flichten als Fra
I can not drink legally	Ech kann net legal drénken
I gave you an registration	Ech hunn Iech eng Inscriptioun ginn
A third knife appears next to her neck	En drëtte Messer erschéngt nieft hirem Hals
A moment later, he regretted his choice of words	E Moment méi spéit huet hie säi Wierderwahl bedauert
I was nice to her, made her comfortable	Ech war léif mat hatt, huet hatt bequem gemaach
I struggle to straighten all my limbs	Ech kämpfe fir all meng Glieder ze riichten
I never got training like you	Ech krut ni Training wéi Dir
A third degree black belt too	En drëtte Grad schwaarze Gürtel och
I climbed the ladder slowly	Ech sinn d'Leeder lues eropgeklomm
I was impatient and wanted to feel better now	Ech war ongedëlleg a wollt mech elo besser fillen
Aggression in the nest is common among males	Agressioun am Nascht ass heefeg tëscht Männercher
I caught him with his secretary	Ech hunn hie mat sengem Sekretär gefaang
I can highly recommend him to any group	Ech kann him fir all Grupp héich recommandéieren
I wanted to do things and be one	Ech wollt Saachen maachen an een sinn
I asked her to calm down	Ech hunn hatt gefuerdert sech ze berouegen
I've never seen this man	Ech hunn dëse Mann ni gesinn
I'm sorry your retirement party was delayed	Et deet mir leed datt Är Pensiounsparty verspéit gouf
I need some things for my chest	Ech brauch e puer Saachen fir meng Këscht
I mean it depends on the customer	Ech mengen et hänkt vum Client of
I watched the passengers come and go	Ech hunn d'Passagéier observéiert kommen a goen
The ears are short and rounded	D'Oueren si kuerz a gerundet
I knew it was sincere	Ech wousst et wier oprecht
I went downstairs and into a basement	Ech sinn eng Trap erof an e Keller gaangen
I assume you expect to make this transaction today	Ech huelen un datt Dir erwaart dës Transaktioun haut ze maachen
I'm making mistakes	Ech maachen Feeler
I trust you slept well last night	Ech vertrauen, datt Dir gëschter Owend gutt geschlof hutt
I forgot to fix it	Ech hat vergiess ze flécken
I said that in the beginning	Ech hunn dat am Ufank gesot
I love the workshop	Ech hunn den Atelier gär
I was not even sure if it was possible	Ech war net emol sécher ob et méiglech wier
I was hoping to get my own weapons back	Ech hat gehofft, datt meng eege Waffen zréckginn
I can easily read it during the day hours	Ech kann et einfach während den Dag Stonnen liesen
A light went on over my head	Eng Luucht huet iwwer mäi Kapp ageschalt
I just really did not feel	Ech hu just wierklech net gefillt
I feel obligated to keep it alive	Ech fille mech verflicht et lieweg ze halen
Club received a positive review of the episode	Club huet der Episod eng positiv Kritik
I can not argue with him, there	Ech kann net mat him streiden, do
I just want to live here	Ech wëll just hei liewen
I swim in the ocean like a fish	Ech schwammen am Ozean wéi e Fësch
I really like myself	Ech hu mech wierklech gär
I took a sharp breath, then forgot to breathe again	Ech hunn schaarf ootmen, dunn erëm vergiess ze otmen
I doubt you want any memory of	Ech Zweiwel Dir wëllt all Erënnerung vun
These were the four schools that he seriously considered	Dat waren déi véier Schoulen, déi hien eescht iwwerluecht huet
They decide to try another plan and split up	Si décidéieren en anere Plang ze probéieren an sech opzedeelen
A church more comfortable	Eng Kierch méi bequem
A little later he heard a car outside	E bësse méi spéit huet hien en Auto dobaussen héieren
I just wanted to come tomorrow night	Ech wollt just muer den Owend kommen
I rock back on my heels	Ech rocken zréck op meng Fersen
I walked around a bit to catch my breath	Ech sinn e bëssen ronderëm gaang fir den Otem opzehalen
A true professional through and through	E richtege Fachmann duerch an duerch
I got that question quite often	Ech krut déi Fro zimlech dacks
I had to stay awake	Ech hu misse waakreg bleiwen
I see him behind the duck building	Ech gesinn hien hannert dem Gebai Inten
I lie back on my seat	Ech leeën zréck op mengem Sëtz
I would not recommend it	Ech géif et net recommandéieren
Road trees are also protected during construction	Stroossebeem sinn och während dem Bau geschützt
I have the urge to smoke out	Ech hunn den Drang fir raus ze fëmmen
I did not receive any news from the hospital	Ech hu keng Neiegkeet aus dem Spidol kritt
I agreed	Ech hunn derzou averstanen
To become more and more of us	Fir ëmmer méi vun eis ze ginn
I will ask, and try to arrange it really soon	Ech wäert froen, a probéieren et wierklech geschwënn ze arrangéieren
I ask the maid to clean it extra special	Ech froen d'Déngschtmeedchen fir et extra speziell ze botzen
I will continue to fight for them in this place	Ech wäert weiderhi fir si op dëser Plaz kämpfen
I remember very well	Ech erënnere mech ganz gutt
I had to take a taxi home	Ech hu missen eng Taxi heem huelen
I was calm and rational and completely without remorse	Ech war roueg a rational a ganz ouni Berou
I look around the neighborhood	Ech kucken ronderëm d'Noperschaft
I drank and cried, drank and cried	Ech hunn gedronk a gekrasch, gedronk a gekrasch
I felt neither sadness nor joy, nor hatred, nor love	Ech hu weder Trauregkeet nach Freed, nach Haass, nach Léift gefillt
I could not take a knife to my neck	Ech konnt kee Messer an den Hals huelen
I was hoping that our happiness would continue	Ech hat gehofft, datt eist Gléck weidergeet
I watched as the smile disappeared from her face	Ech hunn nogekuckt wéi de Laachen, aus hirem Gesiicht verschwonnen ass
I really enjoy your books	Ech genéissen wierklech Är Bicher
I care about him, but not enough to justify this	Ech këmmere mech ëm hien, awer net genuch fir dëst ze justifiéieren
I have to move	Ech muss geplënnert ginn
It was praised for its plot and character development	Et gouf gelueft fir säi Komplott a Charakter Entwécklung
I have a family that loves me	Ech hunn eng Famill déi mech gär huet
I had to stop for gas twice	Ech hat zweemol fir Gas stoppen
I never thought to offend her or scare her	Ech hat ni geduecht hatt ze beleidegen oder hatt Angscht ze maachen
I go in and take a seat	Ech ginn an an huelen e Sëtz
I was never a guy who listened to the words	Ech war ni e Guy deen d'Wierder nogelauschtert huet
At present there is a museum showing old weapons	Am Moment gëtt et e Musée deen al Waffen weist
I went to the balcony	Ech sinn op de Balkon gaang
I came to the door	Ech koum op d'Dier virun
I can no longer trust anyone	Ech ka kee méi vertrauen
I've been missing you all these years	Ech hunn dech all dës Joeren vermësst
I just want to be on the safe side	Ech wëll just op der sécherer Säit sinn
I listened as she opened the door	Ech hunn nolauschtert wéi hatt d'Dier opgemaach huet
I want interesting, intelligent people	Ech wëll interessant, intelligent Leit
I'm not trying to think of her	Ech probéieren net un hatt ze denken
I should have gone by then	Ech hätt bis deemools misste goen
I have extremely sensitive skin	Ech hunn extrem sensibel Haut
I made the atmosphere a little more oxygen rich	Ech hunn d'Atmosphär e bësse méi Sauerstoffräich gemaach
I looked around and around	Ech hunn ëm a ronderëm gekuckt
A solution, a way out	Eng Léisung, e Wee eraus
I stumble down the porch stairs and onto the grass	Ech stierzen d'Verandatrapp erof an op d'Gras
I feel completely cut off from my audience	Ech fille mech ganz vu mengem Publikum ofgeschnidden
I made her write it down for me	Ech hunn hatt gemaach fir et fir mech opzeschreiwen
I give her a dirty look	Ech ginn hir eng dreckeg Bléck
I love playing for an audience	Ech maachen esou gär fir e Publikum ze spillen
I thought she was going to go to music	Ech hu geduecht datt hatt an d'Musek géif goen
I want to go home to my family	Ech wëll heem bei menger Famill goen
I had my own plane and company	Ech hat meng eegen Fliger a Betrib
I just want the club credit	Ech wëll just de Club Kreditt
I find views of history that make us passively dangerous	Ech fannen Usiichten vun der Geschicht déi eis passiv geféierlech maachen
But it was a work of love	Awer et war eng Aarbecht vu Léift
I wondered if he might have slept in his clothes	Ech hu mech gefrot ob hie vläicht a senge Kleeder geschlof huet
I'm pretty sure of that	Ech sinn ganz sécher dovun
I could no longer ask in a mate	Ech konnt net méi an engem Mate froen
I just had something at the last minute	Ech hat just eppes an der leschter Minutt
I suddenly came back to my senses	Ech sinn op eemol zréck op meng Sënner komm
I ring the bell and the door opens	Ech ruffen d'Klack an d'Dier geet op
I could not go out anymore	Ech konnt net méi ausgoen
I feel really safe now	Ech fille mech elo wierklech sécher
A year ago, she was human	Virun engem Joer war si Mënsch
I took off my shirt and shorts	Ech hunn mäi Hiem an d'Shorts ofgerappt
I assume you are reading our little article	Ech huelen un datt Dir eise klengen Artikel liest
I hope they do not hold it against me	Ech hoffen, datt se et net géint mech halen
I know that with power comes corruption	Ech weess, datt mat Muecht, Korruptioun kënnt
A rocket war must have broken out	E Rakéitekrich muss ausgebrach sinn
I had not seen my sister for a very long time	Ech hat meng Schwëster eng ganz laang Zäit net gesinn
I think it was the best thing for him	Ech mengen et war déi bescht Saach fir hien
I got this through my home and my surroundings	Ech hunn dat duerch mäi Heem a meng Ëmgéigend
I mean more scared than anything	Ech mengen méi Angscht wéi näischt
I knew this was going to come for a long time	Ech wousst, datt dëst fir eng laang Zäit géif kommen
I only had a few years of training	Ech hat nëmmen e puer Joer Training
I looked down the tunnel	Ech hunn den Tunnel erof gekuckt
I was looking for a ball game, but there was none	Ech gesicht no engem Ball Spill, mee et war keen
I did not draw my sword, but we fought	Ech hunn mäi Schwert net gezunn, mee mir hu gekämpft
I assume there is a lot that we both need to learn	Ech huelen un datt et vill ass wat mir allebéid musse léieren
I actually have a good place	Ech hunn eigentlech eng gutt Plaz
I hear glass breaking somewhere in the next apartment	Ech héieren Glas iergendwou an der nächster Wunneng briechen
I still dream of waking up from the ocean	Ech dreemen nach ëmmer vum Ozean erwächen
I really believe in angels now	Ech gleewen elo wierklech un Engelen
I want to go home and raise our children	Ech wëll heem goen an eis Kanner erhéijen
I've been really busy lately	Ech war wierklech beschäftegt zënter kuerzem
I feel full in a strange sense	Ech gefillt voll an engem komeschen Sënn
I ran out of the house	Ech sinn aus dem Haus gelaf
I can not even begin to describe it	Ech kann net mol ufänken et ze beschreiwen
I do, did, feel comfortable with her, and her company	Ech maachen, huet, fillen mech bequem mat hir, an hirer Gesellschaft
I need you to get me back on the ladder	Ech brauch dech fir mech zréck op d'Leeder ze kréien
I was brought to my cell	Ech sinn op meng Zell bruecht ginn
A sovereign and a protector of the helmet	E Souverän an e Protecteur vum Helm
I could not stop myself	Ech konnt mech net ophalen
A girl reached up to lift him to the floor	E Meedchen huet erreecht fir hien op de Buedem z'erliichteren
I was like oh is that all	Ech war wéi oh ass dat alles
I had the feeling she was a teacher	Ech hat d'Gefill datt si e Schoulmeeschter war
I had to shoot my way out of there	Ech hu misse mäi Wee aus do schéissen
I had to sell once it went under a thousand	Ech hu misse verkafen eemol et ënner dausend gaangen ass
A need for release and little else	E Besoin fir Fräisetzung a wéineg anescht
Still others focus on mood and attitude	Nach anerer konzentréieren sech op Stëmmung an Haltung
I could never fall that far	Ech kéint ni sou wäit falen
I was almost there and every push brought me closer	Ech war bal do an all Schub huet mech méi no bruecht
His father and later mother studied at the university	Säi Papp a spéider Mamm hunn op der Uni geléiert
I trusted her right away, for good reason	Ech hunn hir direkt vertraut, aus gudde Grond
I just need to be alone	Ech brauch just eleng ze sinn
I was not quite sure	Ech war net ganz sécher
I took a shirt from a dozen of them	Ech hunn en Hiem vun enger Dose vun hinnen geholl
I ask for a chicken sandwich and ice tea	Ech froe fir e Poulet Sandwich an Äis Téi
Mars was after opposition	De Mars war no Oppositioun
I was a wreck watching them	Ech war e Wrack se kucken
A few silver rings and necklaces, take them too	E puer Sëlwerréng a Ketten, huelt se och
Tourism is a significant source of employment	Tourismus ass eng bedeitend Quell vun Aarbecht
I lived it and breathed it	Ech hunn et gelieft an et ootmen
I can not say why this breaks my heart	Ech kann net soen firwat dëst mäi Häerz brécht
I agree they can mine you some money	Ech averstanen si kënnen Iech an e puer Suen Minière
All the rules create all these possibilities	All d'Regele schafen all dës Méiglechkeeten
I think he will marry her	Ech mengen hien wäert hir bestueden
I close my eyes and rub my temples	Ech drécken meng Aen zou a reiwen meng Tempelen
I was new to the city	Ech war nei an der Stad
I free myself with work	Ech befreit mech mat Aarbecht
I have no house of my own	Ech hu keen Haus vu mengem eegenen
I was on a real slide down	Ech war op engem richtege Rutsch erof
I would have left her	Ech hätt hir loossen
I felt them connect with his knees	Ech hu gefillt datt se mat senge Knéien verbannen
I pulled it out and immediately feared the decision	Ech hunn et erausgezunn an hunn d'Entscheedung direkt gefaart
I went ahead and handed over my card	Ech sinn no vir gaang an hunn meng Kaart iwwerginn
Much of her face value	Vill vun hirem Gesiicht Wäert
I went back to our room and went to bed	Ech sinn zréck an eist Zëmmer an d'Bett gaang
I could not find you in the forest	Ech konnt dech net am Bësch fannen
I'm written here	Ech sinn heihinner geschriwwen
I did not think you would be up to six	Ech hat net geduecht datt Dir bis ëm sechs wärt
I can not believe that these books open up women	Ech kann net gleewen, datt dës Bicher Fraen opmaachen
A series of automatic opening doors greet the two inside	Eng Serie vun automateschen Ouverture Dieren begréisst déi zwee bannen
I was not here, but my wife was	Ech war net hei, mee meng Fra war
I was sure it was her	Ech war sécher datt et hatt war
I was definitely surprised	Ech war definitiv iwwerrascht
I was now the big sister	Ech war elo déi grouss Schwëster
A small white cloud floated along shoulder height	Eng kleng wäiss Wollek huet op Schëllerhéicht laanscht geschwemmt
I looked at the floor	Ech hunn op de Buedem gekuckt
The other three corners are residential addresses	Déi aner dräi Ecker sinn Wunnadressen
A brother has his sister	E Brudder huet seng Schwëster
I need a definite end, a destination	Ech brauch en definitiven Enn, eng Destinatioun
I looked at her and the heat almost melted me	Ech hunn op hatt gekuckt an d'Hëtzt huet mech bal geschmolt
I remember last night's code	Ech erënnere mech un de Code vu gëschter Owend
A world where people die without knowing it	Eng Welt wou Leit stierwen ouni et ze wëssen
I wanted to keep her	Ech wollt hatt halen
Let me tell you what my old coach told us	Ech soen Iech wat mäin alen Trainer eis gesot huet
I shudder and change the channel	Ech zidderen an änneren de Kanal
A coach who saw him flee was startled by his looks	En Trainer deen hie gesinn huet geflücht, erschreckt vu senge Bléck
Those who belong to an exclusive club	Déi, déi zu engem exklusive Club gehéieren
I like playing with him	Ech spillen him gär
A man and an institution	E Mann an eng Institutioun
The couple had eight children	D'Koppel hat aacht Kanner
I want to be with him every minute	Ech wëll all Minutt mat him sinn
I totally agree with you on this	Ech ganz averstanen mat Iech op dëser
Equipment quickly started to run low	Ëmgeréits séier ugefaang niddereg ze lafen
The words were never repeated in the line	D'Wierder goufen ni méi an der Streck widderholl
I think that might bring some people along	Ech mengen dat kéint e puer Leit bréngen
I know three of them well	Ech kannt dräi vun hinnen gutt
I promise not to talk about it	Ech verspriechen net doriwwer ze schwätzen
I know he told the truth	Ech weess datt hien d'Wourecht gesot huet
I made it harder for you	Ech hunn et méi schwéier fir Iech gemaach
I warn but listen little	Ech warnen awer wéineg lauschteren
I could feel her contempt	Ech konnt hir Veruechtung fillen
I do not like him yet	Ech hunn hien awer nach net gär
A lot of money is spent on paper and printing	Vill Sue gi fir Pabeier an Dréckerei ausginn
I will be visiting them soon for a tour	Ech wäert hinnen geschwënn fir en Tour besicht
I cracked, laughed and looked away	Ech hunn geknackt, gelaacht an ewech gekuckt
I take your statement very seriously	Ech huelen Är Ausso ganz eescht
Smith during a ceremony	Smith während enger Zeremonie
He was also known for his natural authority	Hie war och bekannt fir seng natierlech Autoritéit
I ran out into the hall and into the elevator	Ech sinn eraus an d'Hal gelaf an de Lift
I could take the whole fight	Ech konnt de ganze Kampf daueren
A few minutes later, the second button is pressed	E puer Minutten méi spéit gëtt den zweete Knäppchen gedréckt
I never wanted to go slow before	Ech wollt ni virdru lues goen
P laughed at each other	P laache beieneen
I know how we find out	Ech weess wéi mir erausfannen
I stayed clear of him	Ech bliwwen kloer vun him
I really need to get used to this broadcast team	Ech muss wierklech un dëser Emissioun Equipe Gewunnecht ginn
I see the growth in you	Ech gesinn de Wuesstum an Iech
I had no desire to answer too many questions	Ech hat kee Wonsch ze vill Froen ze beäntweren
I love it now though	Ech hunn et awer elo gär
She declined the offer	Si huet d'Offer refuséiert
I share it in hopes of inspiring and encouraging others	Ech deelen et an der Hoffnung fir anerer ze inspiréieren an ze encouragéieren
I lower my head and shake it slowly	Ech senken de Kapp a rëselen et lues
The child was beaten while everyone watched and laughed	D'Kand gouf geschloe wärend jidderee nogekuckt a gelaacht huet
I can get over the past	Ech kann iwwer d'Vergaangenheet kommen
I doubt he cared at all	Ech gezweiwelt hien iwwerhaapt egal
I sure thought you were closed	Ech hu sécher geduecht datt Dir zougemaach sidd
A nurse was already in the room preparing things	Eng Infirmière war schonn am Sall an d'Saachen virbereeden
I wondered if he would show up	Ech hu mech gefrot ob hie sech géif weisen
I need you alive for work	Ech brauch dech lieweg fir d'Aarbecht
I was feeling feelings	Ech war Gefill Gefiller
I did not know what that meant	Ech wousst net wat dat bedeit
I can never show her all my weakness	Ech kann hatt ni all meng Schwächt weisen
I just wanted to talk	Ech wollt just schwätzen
A small party was planned, complete with cake and candles	E klengt Fest war geplangt, komplett mat Kuch a Käerzen
I need this for myself	Ech muss dëst fir mech
I was just sad and scared	Ech war just traureg an Angscht
A similar expression pattern was found in plants	En ähnlecht Ausdrockmuster gouf a Planzen fonnt
I tried to gather my thoughts	Ech hu probéiert meng Gedanken ze sammelen
I told them about the news	Ech hunn hinnen iwwer d'Noriichte gesot
I poured my glass of grape juice liquid	Ech hunn mäi Glas Drauwejus Flëssegkeet opgehuewen
I operate within normal capacity	Ech operéiere bannent normaler Kapazitéit
I'm dying for you	Ech stierwen wéinst dir
I thought it was a good idea	Ech geduecht et war eng gutt Iddi
I'm sorry for its owner	Ech hu leed fir säi Besëtzer
I felt perfectly normal	Ech hu mech perfekt normal gefillt
I can not leave it, there must be more	Ech kann et net verloossen, et muss méi ginn
I usually printed it	Ech hunn et normalerweis ofgedréckt
I knew of his story	Ech wousst vu senger Geschicht
I just listened to her scream for help	Ech hunn just no hirem Gejäiz no Hëllef gelauschtert
I have to react quickly	Ech muss séier reagéieren
I removed the fabric that covers the body	Ech hunn de Stoff ewechgeholl deen de Kierper ofdeckt
I now have a rash rash everywhere	Ech hunn elo en opgehuewe Ausschlag iwwerall
A great relief procession was heard throughout the room	E grousse Erliichterungszuch gouf am ganze Raum héieren
I would expect this reaction from my big brothers	Ech géif dës Reaktioun vu menge grousse Bridder erwaarden
I do not know his first name	Ech weess net säin Virnumm
She responded	Si huet dorop reagéiert
I respected that guy, he thought	Ech hunn deen Typ respektéiert, huet hien geduecht
I rather think it is	Ech mengen éischter et ass
I enjoyed this more natural look	Ech hunn dëse méi natierleche Look genoss
I looked up and the ghost was gone	Ech hunn opgekuckt an de Geescht war fort
I should be able to finish it this evening and feel it	Ech sollt fäeg sinn et den Owend ofzeschléissen an ze spieren
I can not stop feeling like I am	Ech kann d'Gefill net ophalen ech ze sinn
I woke up in a bit of pain	Ech erwächt an e bësse Péng
I need an actual shade	Ech brauch en eigentleche Schied
A murderer is behind bars because of you	E Mäerder ass hannert Baren wéinst Iech
I mean, maybe the timing between us was out	Ech mengen, vläicht war den Timing tëscht eis aus
I just let it all go	Ech loosse just alles goen
A thousand thoughts raced through his head	Dausend Gedanken sinn duerch säi Kapp gerannt
A thousand questions came to mind	Dausend Froen koumen an de Kapp
I looked around the room and shook my head	Ech hunn de Raum ronderëm gekuckt a mam Kapp gerëselt
I turned on the engine and checked everything	Ech hunn de Motor eropgaang an alles iwwerpréift
I only met him a few times	Ech begéint him nëmmen e puer Mol
One death was also reported	Ee Doud gouf och gemellt
I find her and hug her with a narrow embrace	Ech fanne hatt a drécken hatt mat engem enkem Ëmarm
I just could never imagine that she would die so young	Ech konnt just ni virstellen datt si sou jonk stierwe géif
I want it for other reasons	Ech wënschen et aus anere Grënn
I want you to write an order now	Ech wëll datt Dir elo eng Bestellung schreift
I did not want you to get the wrong idea about me	Ech wollt net datt Dir déi falsch Iddi iwwer mech kritt
I could not even eat the poor thing after that	Ech konnt dono net mol déi aarm Saach iessen
I felt sorry for what had been cut into my core	Ech hu bedauert gefillt dat a mengem Kär geschnidde gouf
A noble wine with personality	En noble Wäin mat Perséinlechkeet
I looked in the mirror	Ech hunn an de Spigel gekuckt
I lip read them asking her	Ech Lip liesen hinnen hir froen
I understand how they feel	Ech verstinn wéi se sech fillen
A dark orange sun had set straight ahead	Eng donkel orange Sonn war riichtaus ënnergaang
I wonder how long they've been here	Ech froe mech wéi laang se hei sinn
I say train because there were a lot of them	Ech soen Zich, well et der vill waren
Adult education was also offered	Erwuessenerbildung gouf och ugebueden
I will not let anyone hurt you	Ech loossen dech kee verletzen
I just did not shoot myself	Ech hu mech just kee Schäiss gemaach
A calm and respectful mass greeted her	Eng roueg a respektvoll Mass huet si begréisst
I placed your order on the front of the line	Ech hunn Är Bestellung op d'Front vun der Linn gedréckt
I apologize to you modestly	Ech bieden Iech bescheiden pardon
I stood up and quickly dressed	Ech stoungen an hu mech séier verkleed
A child was injured while playing basketball	E Kand gouf blesséiert wärend se Basketball gespillt hunn
I never went to a strip club	Ech sinn ni an e Stripclub gaangen
I knew we were going to get through this	Ech wousst datt mir dëst duerchgoen
Transmission can still occur if symptoms are not present	D'Transmissioun kann nach ëmmer geschéien wann d'Symptomer net präsent sinn
I have a lot of extra rooms, as you can imagine	Ech hu vill extra Zëmmeren, wéi Dir Iech virstellen kann
I lived in anticipation of my season	Ech hunn an Erwaardung op meng Saison geluewt
It almost drove us crazy	Et huet eis bal verréckt gemaach
Everyone has a desperate search for a home	Jiddereen huet eng verzweifelt Sich no Heem
I would have said a few things to hurt you too	Ech hätt e puer Saache gesot fir Iech och ze schueden
I was adopted myself	Ech gouf selwer adoptéiert
I wrote a long proposal at my university	Ech hunn eng laang Propositioun op meng Uni geschriwwen
I know you have feelings	Ech weess, Dir hutt Gefiller
I think he could help	Ech mengen hien kéint hëllefen
I just knelt there and held her	Ech hu just do geknéit an ofgehalen hatt
I pushed my dad up and lifted my shirt	Ech hunn mäi Papp eropgedréckt an mäi Hiem opgehuewen
I saw myself as a victim	Ech hunn mech als Affer gesinn
I'll be gone in about a week	Ech wäert ongeféier eng Woch fort sinn
A few more are in progress	E puer méi sinn amgaang
I need the book tomorrow	Ech brauch d'Buch muer
I just prefer to sit in the back	Ech sëtze just léiwer hannen
I'm a little tired today	Ech sinn e bësse midd haut
There were no speeches	Et goufe keng Rieden
I feel like it sends heat deep into my bones	Ech fille wéi et Hëtzt déif a meng Schanken schéckt
I hate the appearance like	Ech haassen d'Erscheinung wéi
I wish you were cold or hot	Ech wënschen, datt Dir kal oder waarm wier
I do not remember how it happened before	Ech erënnere mech net wéi et virdru geschitt ass
I noticed that he did not cross his arms this time	Ech hu gemierkt datt hien dës Kéier seng Äerm net gekräizt huet
A friend of my father's	E Frënd vu mengem Papp
A slave to your sins, a slave to your body	E Sklave vun Äre Sënnen, e Sklave vun Ärem Kierper
I was thinking for someone else	Ech war fir een aneren geduecht
I had a listing for all twenty of them	Ech hat eng Oplëschtung fir all zwanzeg vun hinnen
I can not say what color it is, could be green	Ech kann net soen wéi eng Faarf et ass, kéint gréng sinn
A big question mark filled her mind	E grousst Fragezeechen huet hire Geescht gefëllt
I had forgotten all about it	Ech hat alles iwwer dat vergiess
I did not take a second bite	Ech hunn keen zweete Biss geholl
I do not like him very much either	Ech hunn hien och net vill gär
I'm a piece of that	Ech sinn e Stéck vun deem
I got paid to drive, not to sell	Ech krut bezuelt fir ze fueren, net fir ze verkafen
I removed the tie from his eyes	Ech hunn de Krawatt aus sengen Aen opgehuewen
I usually lock the door of my workshop after work	Ech spären normalerweis d'Dier vu mengem Atelier no der Aarbecht
I'm still judging myself	Ech beurteelen mech awer nach
I went weak in the knees and gasped for air	Ech sinn schwaach an de Knéien gaang an hunn no Loft gehascht
I found a baby blue tank top	Ech hunn e Puppelchen blo Tank Top fonnt
I stop and let her look at her fullness	Ech stoe bleiwen a loossen hir hir gefëllt kucken
I woke up in a panic	Ech sinn an enger Panik erwächt
I had probably fallen on this ground	Ech war wahrscheinlech op dësem Terrain gefall
I have no idea how much	Ech hu keng Ahnung wéi vill
I'll enjoy it though if he asks you	Ech wäert awer genéissen wann hien dech freet
I have not given up the fight yet	Ech hunn de Kampf nach net opginn
I thought you were up now	Ech hu geduecht, du wiers elo op
I think they just chose to just ignore me	Ech denken, datt si just gewielt hunn mech just ze ignoréieren
I mean, get married, please	Ech mengen, bestued mech, wann ech glift
I feel for what you are going through	Ech fille fir wat Dir duerchgeet
He was the friend of the poor	Hie war de Frënd vun den Aarm
I can not bear the thought of telling people	Ech kann de Gedanken net ausdroen fir de Leit ze soen
A cat knows the end is near, but that's all	Eng Kaz weess datt d'Enn no ass, awer dat ass alles
A rifle rang and he looked into the barn	E Gewier huet geklongen an hien huet an d'Scheier gekuckt
A dick, in other words	En Dick, an anere Wierder
I hung up and saw that this was the case	Ech hänke mech no a gesinn datt dëst de Fall war
I can not lose my head here	Ech kann de Kapp hei net verléieren
I felt the frustration coming in	Ech hu gefillt datt d'Frustratioun erakënnt
The battle helped raise public opinion against the militia	D'Schluecht huet gehollef d'ëffentlech Meenung géint d'Miliz ze erhéijen
A consultation took place	Eng Consultatioun huet stattfonnt
I'm going to a higher seat	Ech ginn op e méi héije Sëtz
I wake up feeling hungry	Ech erwächt hongereg Gefill
I could do nothing	Ech konnt näischt maachen
I did not understand it at all	Ech hunn et guer net verstanen
I prefer the higher alcohols	Ech hu léiwer déi méi héich Alkoholaarten
I know how much you hate your job	Ech weess wéi vill Dir Är Aarbecht haassen
I may not be so happy second time round	Ech sinn vläicht net sou glécklech zweete Kéier Ronn
I quickly look around	Ech kucken séier ronderëm
I do not want to upset you	Ech wéilt dech net an Ierger bréngen
I took that as a good sign	Ech hunn dat als gutt Zeechen geholl
And then they called	An dunn hunn se geruff
I think we can talk to him about it	Ech denken, mir kënne mat him doriwwer schwätzen
I was always attracted to the theater	Ech war ëmmer op den Theater ugezunn
I wish you would apologize to him	Ech wënschen, Dir géift him entschëllegen
I made a copy for everyone to see	Ech hunn eng Kopie gemaach fir jiddereen ze kucken
I had no idea where it came from	Ech hat keng Ahnung wou et hierkënnt
I'm not trying to give a lot of information though	Ech probéieren awer net vill Informatioun ze ginn
I thought you could put law dogs through everything	Ech geduecht Dir Gesetzer Muppen duerch alles schlofen kéint
I want to know what's going on	Ech wëll wëssen, wat geschitt
A multiple being in one	E Multiple Wiesen an engem
I would not let anyone take this gift from me	Ech géif kee loossen dëse Kaddo vu mir huelen
A lot is happening this fall	Vill geschitt dësem Hierscht
I completely lost it	Ech hunn et ganz verluer
I had nothing for her	Ech hat näischt fir hatt
I had to act like an adult	Ech hu misse wéi en Erwuessenen handelen
I look at the one who spoke to me	Ech kucken deen, dee mat mir geschwat huet
Both groups were finally defeated by the local soldiers	Béid Gruppe goufen endlech vun de lokalen Zaldoten besiegt
I could go on like this	Ech kéint et och esou weiderfueren
With very large additions	Mat ganz groussen Ergänzunge
I wonder if times are changing	Ech froe mech ob d'Zäite sech änneren
I did not know he was doing something illegal	Ech wousst net datt hien eppes illegal mécht
A bit forced, perhaps	E bësse gezwongen, vläicht
They're having a good time	Si hunn eng gutt Zäit
I brought it to my heart	Ech hunn et mäi Häerz no bruecht
I was sure something was broken	Ech war sécher datt eppes gebrach ass
I thought she was playing hard to get	Ech geduecht hatt gespillt schwéier ze kréien
A blind chicken rarely finds grain	E blanne Poulet fënnt selten Getreide
Another Model at the time	En anere Modell deemools
I would recommend anyone to try this	Ech géif jidderengem recommandéieren dëst ze probéieren
Many people became rich in the process	Vill Leit goufen am Prozess räich
I'm so glad you love this world	Ech si ganz frou datt Dir dës Welt gär hutt
I mean, we keep landing	Ech mengen, mir halen d'Landung
I came up with more than half of them	Ech koum mat méi wéi d'Halschent vun hinnen
I could not sleep that long	Ech konnt net sou laang schlofen
I can never do that to you	Ech kann Iech dat ni maachen
I started to wave	Ech hunn ugefaang ze wénken
I recognized the witch right away	Ech hunn d'Hex direkt erkannt
I want them to know balance in life	Ech wëll datt se Gläichgewiicht am Liewen wëssen
Brightness and hope and commitment	Hellegkeet an Hoffnung an Engagement
I need something to get through	Ech brauch eppes fir mech duerchzekommen
I'll sell everything	Ech wäert alles verkafen
I can not show you there myself	Ech kann Iech do selwer net weisen
I could have pushed you further	Ech hätt dech weider drécken
I was just closing windows	Ech war just Fënster undoen
I did not share their enthusiasm about the product though	Ech hunn hir Begeeschterung iwwer de Produit awer net gedeelt
I'm going out to dinner with you	Ech ginn mat Iech iessen eraus
I was a wreck of rage	Ech war e Wrack vu Roserei
I'm wandering into a hole	Ech sinn an e Lach wandert
I should forget the wood	Ech soll d'Holz vergiessen
I'm here, dear child	Ech sinn hei, léif Kand
I am a young man and was recently married	Ech sinn e jonke Mann a war viru kuerzem bestuet
I'm getting incredibly depressed	Ech ginn onheemlech depriméiert
I did not volunteer to be a redhead	Ech hu mech net fräiwëlleg gemaach fir kee roude Kapp ze sinn
I sound very professional	Ech Toun ganz professionell
A lunch was called	E Mëttegiessen gouf geruff
I love starting my week this way	Ech Léift meng Woch dës Manéier ufänken
I can not wait for the flying lessons	Ech kann net op d'Fléicoursen waarden
The extended meeting was adjourned without agreement	Déi erweidert Versammlung ass ouni Accord opgebrach
I study her curiously	Ech studéieren hir virwëtzeg
I have now seen the man in his home	Ech hunn elo de Mann a sengem Heem gesinn
I just came here	Ech sinn just hei komm
I know what will satisfy you	Ech weess wat Iech zefridden wäert
I suspected him of something	Ech hunn him verdächtegt eppes ze sinn
A month of sober shots in an instant	E Mount sober Schoss an engem Moment
A mental image of his wife flashed in front of him	E mentalt Bild vu senger Fra huet virun him geflitzt
I return the favor and laugh back	Ech ginn de Gonschten zréck a laachen zréck
I told you to drive as you are	Ech sot Dir fuert wéi Dir sidd
I hear her every day, every night	Ech héieren hatt all Dag, all Nuecht
I would have protected you right from him	Ech hätt dech richteg virun him geschützt
I would love to do everything for you	Ech hätt dech gär, alles fir dech gemaach
I accept the apology	Ech akzeptéieren d'Entschëllegung
I'm telling you the truth	Ech soen Iech d'Wourecht
I think he's about six feet tall	Ech mengen hien ass ongeféier sechs Féiss grouss
I retired a few years early	Ech sinn fréi e puer Joer zréckgezunn
I wish she would lose the harp and just sing	Ech wënschen hatt géif d'Harf verléieren a just sangen
A free and open mind brings peace and insight	E fräien an oppene Geescht bréngt Fridden an Asiicht
I wondered if she was teaching me how to do it	Ech hu mech gefrot ob hatt mir léiere wéi ech et maachen
I knew it was excessive	Ech wousst et exzessiv
Much more information is available on their site	Vill méi Informatioun ass op hirem Site verfügbar
I'm happy to be mistaken for my favorite actress	Ech si frou fir meng Liiblingsschauspillerin verwiesselt ze ginn
A revolutionary structure	Eng revolutionär Struktur
I did not want to hear any more	Ech wollt net méi héieren
I just want you to stay here	Ech wëll just datt Dir hei bleift
I put mine on the cotton environment without steam	Ech setzen mäin op de Kottengëmfeld ouni Damp
I looked into his eyes	Ech hunn an seng Ae gekuckt
Let me tell you one thing	Ech soen Iech eng Saach
I was from the same engineering college	Ech war aus dem selwechten Ingenieurscollege
I was recommended it by a guy at school	Ech war et vun engem Guy an der Schoul recommandéiert
I knew this was inevitable	Ech wousst datt dëst inévitabel war
I was elected last and almost everything	Ech war lescht an bal alles gewielt
I tried to get rid of him	Ech hu probéiert vun him lass ze ginn
I had it just a minute ago	Ech hat et just virun enger Minutt
I issued a relief train	Ech hunn e Erliichterungszuch erausginn
I felt nothing for her and never did	Ech fille näischt fir hatt an hunn ni gemaach
B watched him as he cut and tear in horror	De B ​​huet hien nogekuckt, wéi hien an Schrecken geschnidden a räissen
Prepare battle equipment	Preparéiert Schluecht Ausrüstung
I just found it on the street outside	Ech hunn et just op der Strooss ausserhalb fonnt
We now have a black president	Mir hunn elo e schwaarze President
I felt so happy and blessed	Ech hu mech sou glécklech a geseent gefillt
The couple eventually reunite	D'Koppel kommen schlussendlech erëm zesummen
I've never seen a reading like this before	Ech hunn nach ni eng Liesung gesinn wéi Dir virdru
I had already learned so much	Ech hat scho sou vill geléiert
I will receive the order immediately	Ech kréien d'Bestellung direkt
I was lost years ago	Ech si virun Joeren verluer
I'll let you see for yourself	Ech loossen Iech selwer gesinn
I think everything is ok	Ech mengen alles ass ok
I should be the one	Ech sollt dee sinn
I did not really notice the title	Ech hunn den Titel net wierklech gemierkt
I can use a computer	Ech kann e Computer benotzen
I understand this way of life	Ech verstinn dës Manéier vum Liewen
I could think of nothing, though	Ech konnt awer un näischt denken
I mean, they're still in the lobby	Ech mengen, si sinn nach ëmmer an der Lobby
I bow my head at her ear level	Ech béien mäi Kapp op hirem Ouerniveau
I did not invite anyone	Ech hunn keen invitéiert
I climbed into my bedroom and closed the door	Ech sinn op meng Schlofkummer geklommen an d'Dier zougemaach
I tried to chase her	Ech hu probéiert hatt ze verfollegen
I pulled the blankets over my head	Ech hunn d'Decken iwwer de Kapp gezunn
I knew it had to be for me	Ech wousst datt et fir mech muss sinn
I kind of felt like I wanted another pop later	Ech hunn e bësse gefillt datt ech méi spéit nach en anere Pop wollt
I crushed the envelope and its contents in my hand	Ech hunn d'Enveloppe a säin Inhalt a menger Hand zerquetscht
I watched the two	Ech hunn déi zwee gekuckt
She will be sorely missed	Si wäert schwéier vermësst ginn
I had no idea what this was about	Ech hat keng Ahnung ëm wat dat geet
A man who should be dead	E Mann dee soll dout sinn
A small stream about fifteen minutes later	Eng kleng Baach ongeféier fofzéng Minutten duerno
A key element of success is knowing what to expect	E Schlësselelement vum Erfolleg ass ze wëssen wat ze erwaarden
I did not know what was going on	Ech wousst net wat lass war
I wanted it on me at all times	Ech wollt et zu all Moment op mech
I miss his humor and his friendship	Ech vermëssen säin Humor a seng Frëndschaft
A symbol of wealth and prosperity	E Symbol vu Räichtum a Wuelstand
I did not expect them to fight at all	Ech hat guer net erwaart datt se kämpfen
I could read nothing in those eyes	Ech konnt näischt an deenen Aen liesen
A cycle he hoped would not be repeated	E Zyklus deen hien gehofft huet net méi ze widderhuelen
I think my decision is fair and just	Ech mengen datt meng Entscheedung fair a gerecht ass
I want to win with the same knowledge	Ech wëll mat deemselwechte Wëssen gewannen
I threw it on my porch and forgot about it	Ech hunn et op meng Veranda gehäit an et vergiess
I hear him breathing hard in my head	Ech héieren him schwéier a mengem Kapp otmen
I hope you are well settled	Ech hoffen Dir sidd gutt néiergelooss
A large apron covered the front of her body	Eng grouss Schirtech huet d'Front vun hirem Kierper bedeckt
It is now a city in and of itself	Et ass elo eng Stad a sech selwer
I dropped my bags on the couch and kissed her	Ech hunn d'Täschen op de Canapé gefall an hunn hir Kuss gemaach
I need help turning yellow light on green	Ech brauch Hëllef fir giel Luucht op gréng ze maachen
I had nothing to do with stealing money	Ech hat näischt mat Suen ze klauen ze dinn
I assume there is an investigation	Ech huelen un datt et eng Enquête gëtt
I did nothing to prove myself	Ech hunn näischt gemaach fir mech ze beweisen
I'm assuming the police are looking at you	Ech huelen un, datt d'Police op dech kuckt
I decided to go with it	Ech hu beschloss domat ze goen
A week of unexpected places	Eng Woch vun onerwaarte Plazen
I want to know the truth about myself	Ech wëll d'Wourecht iwwer mech wëssen
A mirror, she noticed	E Spigel, huet si gemierkt
I can be one and one together	Ech kann een an een zesummen
I made my way back to my hotel on foot	Ech hu mech zu Fouss zréck an mäin Hotel gemaach
I did not shoot an arrow	Ech hat net ee Pfeil geschoss
I do not think that is true anymore	Ech mengen dat stëmmt net méi
I wonder what they want	Ech froe mech wat se wëllen
That was the ultimate motivation for me	Dat war déi ultimativ Motivatioun fir mech
During these months, he became increasingly weaker	An dëse Méint gouf hie stänneg méi schwaach
I could see him, a vague image but no dialogue	Ech konnt hien gesinn, e vague Bild awer keen Dialog
I want you for the rest of my life	Ech wëll dech fir de Rescht vu mengem Liewen
I was working on the bedroom chapter with my couple	Ech hunn um Schlofkummer Kapitel mat menger Koppel geschafft
I could not look at him	Ech konnt net op hien kucken
The architect is not known	Den Architekt ass net bekannt
I was curious about his lack of history	Ech war virwëtzeg iwwer säi Mangel u Geschicht
I can not hurt such a person	Ech kann esou een net schueden
I closed my eyes and listened	Ech hunn meng Aen zougemaach an nogelauschtert
A video played on his screen	E Video op sengem Ecran gespillt
I have not even seen her in six years	Ech hunn hatt net emol fir sechs Joer gesinn
A clear, defined security and knowledge	Eng kloer, definéiert Sécherheet a Wëssen
I'm in fear, Agonie	Ech sinn an der Aangscht, Agonie
I thought you did not like older men	Ech hu geduecht datt Dir net méi al Männer gär hätt
Nine surgeries were required to treat the elbow	Néng Operatioune waren erfuerderlech fir den Ellbog ze behandelen
I believe we are close to a sea	Ech gleewen, datt mir no bei engem Mier sinn
I would have certainly taken care to deliver	Ech hätt sécher gesuergt ze liwweren
I'll not get them in the way	Ech wäert se net op de Wee bréngen
I tried to buy a human	Ech hu probéiert e Mënsch ze kafen
I have a lot available	Ech hunn vill zur Verfügung
Artists are allowed to position themselves	D'Kënschtler dierfen sech selwer positionéieren
I look back on stage and blink hard	Ech kucken zréck op d'Bühn a blénken schwéier
I loved going to the bank with my mom	Ech hu gär mat menger Mamm op d'Bank gaang
I waited, in the dark, in silence	Ech hunn gewaart, am Däischteren, an der Rou
I guess it never crossed my mind to tell them	Ech denken, et ass ni mäi Kapp duerchgaang hinnen ze soen
A chorus of voices asking questions	E Chorus vu Stëmmen déi Froen stellen
I love peace and quiet	Ech hunn d'Rou a Fridden gär
I will not be forced either	Ech wäert och net forcéiert ginn
I thank you in advance for your kindness	Ech soen Iech am Viraus Merci fir Är Frëndlechkeet
I had experience with them	Ech hat Erfahrung mat hinnen
I would never have chosen it	Ech hätt et ni erausgesicht
I hope you can enjoy it	Ech hoffen Dir kënnt et genéissen
I can not believe what you just told me	Ech kann net gleewen wat Dir mir just gesot hutt
A wise man will say he knows nothing	E weise Mann wäert soen datt hien näischt weess
I could not imagine anyone wanting to buy it	Ech konnt mir net virstellen, datt een et wëllt kafen
I saw other things	Ech hunn aner Saachen gesinn
She started showing up late or not at all	Si huet ugefaang spéit ze weisen oder guer net
I was tired of school, of classes	Ech war midd vun der Schoul, vun de Klassen
I only have one thing for faces	Ech hu just eng Saach fir Gesiichter
I looked at the door	Ech hunn op d'Dier gekuckt
I have no time to play this game	Ech hu keng Zäit dëst Spill ze spillen
I had no clue	Ech hat keen Hiweis
But the king is not satisfied	Awer de Kinnek ass net zefridden
I had broken her heart	Ech hat hiert Häerz gebrach
I stopped my end of the deal	Ech hunn mäi Enn vum Deal opgehalen
I was really beautiful	Ech war wierklech wonnerschéin
I realize my mistake a second too late	Ech mierken mäi Feeler eng Sekonn ze spéit
A cut scene can follow it	Eng Schnëttszeen kann et verfollegen
I follow the ghost with the camera	Ech verfollegen de Geescht mat der Kamera
I'm trying to read a book, but can not concentrate	Ech probéieren e Buch ze liesen, kann awer net konzentréieren
I started to like myself	Ech hunn ugefaang gär mech ze sinn
I am so, so grateful	Ech sinn sou, sou dankbar
I found that kind of sweet	Ech hunn déi Zort séiss fonnt
I want to hear her laugh tonight	Ech wëll hir laachen Owend héieren
A second figure appeared on her blind side	Eng zweet Figur huet sech op hirer blann Säit manifestéiert
I will give you more details about below section	Ech ginn Iech méi Detailer iwwer ënnen Sektioun
It was made available for streaming or buying	Et gouf zur Verfügung gestallt fir ze streamen oder ze kafen
I can no longer run at my age	Ech kann a mengem Alter net méi lafen
I appreciate you all for staying by my side	Ech schätzen Iech all fir datt Dir vu menger Säit bleift
I got up and ran to the bathroom	Ech sinn opgestan a sinn an d'Buedzëmmer gelaf
A real treat for any history, art or architecture lover	E richtege Genoss fir all Geschicht-, Konscht- oder Architekturliebhaber
I look forward to a wonderful school year	Ech freeën mech op e schéint Schouljoer
A message appears on the screen	E Message erschéngt um Écran
Thomas to mark any victory	Thomas fir all eng Victoire ze markéieren
I was not honest with you	Ech war net éierlech mat dir
I'll start with my dad	Ech wäert mat mengem Papp ufänken
I have to see what went wrong	Ech muss kucken wat falsch gaang ass
I need Hug, and she's my sister	Ech brauch den Hug, a si ass meng Schwëster
I can not find out exactly where she is	Ech kann net genau erausfannen wou hatt ass
I tried to imagine what their argument was about	Ech hu probéiert mer virzestellen, ëm wat hir Argumentatioun goung
I have to go to a doctor now, everyone	Ech muss elo bei engem Dokter goen, jiddereen
I did not care to go looking for them	Ech war egal fir se ze sichen ze goen
A balance that demands attention	E Gläichgewiicht deen Opmierksamkeet verlaangt
I take her hand and prepare for what is to come	Ech huelen hir Hand a preparéiere mech op dat wat wäert kommen
A bit like cats really	E bësse wéi Kazen wierklech
I could not remember what	Ech konnt mech net erënneren wat
I actually just want to get a candy bar	Ech wëll eigentlech just eng Candy Bar ze kréien
I tried to bring you home	Ech hu probéiert dech heem ze bréngen
I think that's what you might call our agreement	Ech denken, dat ass wat Dir eisen Accord nenne kënnt
I'm here to get your help	Ech sinn hei fir Är Hëllef ze kréien
I'm very old as you may have noticed by now	Ech sinn ganz al wéi Dir elo gemierkt hutt
I tried to speak louder	Ech hu probéiert méi haart ze schwätzen
I remember the day the photo was taken	Ech erënnere mech un den Dag wou d'Foto gemaach gouf
I know what he's going to do	Ech weess wat hie gëtt
A student of human nature and of human needs	E Student vu mënschlecher Natur a vu mënschleche Besoinen
I felt sad for him	Ech hunn Trauregkeet fir hien gefillt
You choose your battles	Dir wielt Är Schluechte
I come here from the dimensions of the future	Ech kommen hei aus den Dimensioune vun der Zukunft
I just enjoy doing great things for you	Ech genéissen just flott Saachen fir dech ze maachen
I can still see her laughing	Ech gesinn hatt nach laacht
I wonder if that's what's happening here	Ech froe mech ob dat ass wat hei geschitt
I must also be fully alive for myself again	Ech muss och fir mech erëm voll lieweg sinn
I did not feel that way for almost a year	Ech hu bal engem Joer net esou gefillt
I remember it very clearly	Ech erënnere mech et ganz kloer
I have not used it for a week	Ech hunn et net fir eng Woch benotzt
That you have to fight your way out	Dass Dir musst de Wee eraus kämpfen
I can do a lot of thinking	Ech ka vill denken ze maachen
I missed you too	Ech hunn dech och vermësst
I went like an adult child	Ech sinn wéi en erwuesse Kand gaang
I wrote it as some stupid favorite	Ech hunn et geschriwwen als e puer domm Virléift
I do not care if they bring anything but pain	Et ass mir egal ob se näischt wéi Péng bréngen
I do not like his confusion	Ech hunn seng Duercherneen net gär
I think he really has royal blood inside	Ech denken, datt hie wierklech kinneklecht Blutt bannen huet
A greedy person will be recognized	Eng giereg Persoun wäert unerkannt ginn
I want to hear all about it	Ech wëll alles doriwwer héieren
I was preparing for one of his speeches	Ech hu mech op eng vu senge Rieden virbereet
I never talked about anyone in my life	Ech sot ni iwwer jiddereen a mengem Liewen
I had no idea what to say to him	Ech hat keng Ahnung wat him ze soen
I will continue to talk about how the events warrant	Ech wäert weider schwätzen wéi d'Evenementer berechtegen
I would know my dad's steps everywhere	Ech géif mäi Papp seng Schrëtt iwwerall kennen
I should not be here	Ech sollt net hei sinn
I've seen hints of alien life elsewhere before	Ech hunn Hiweiser vum Friem Liewen soss anzwousch virdrun gesinn
I know you love how it feels	Ech weess, datt Dir gär hutt wéi et fillt
I fell completely in love with him all over again	Ech gefall ganz verléift mat him all erëm
I was unaware of it	Ech war näischt dovunner bewosst
I did not have the strength to stand up	Ech hat net d'Kraaft fir opzestoen
I would ask that you call me first	Ech géif froen, datt Dir mech als éischt rufft
I insist on doing this myself	Ech insistéiert dat selwer ze maachen
I held her trembling hand and remained calm	Ech hunn hir rëselt Hand gehal a blouf roueg
I'm talking to the press	Ech schwätze mat der Press
A sandwich and coffee were already on the table	E Sandwich an e Kaffi stoungen schonn um Dësch
I can get no No, oh no no no	Ech ka kee Nee kréien, oh nee nee nee
I broke a rule today	Ech hunn haut eng Regel gebrach
I was just one of his personal success projects	Ech war just ee vu senge perséinleche Succès Projeten
I was hoping the mention would help someone	Ech hat gehofft datt d'Ernimmung engem géif hëllefen
I was not offended even if they were	Ech war net beleidegt och wann se waren
A narrow bridge was the only exit	Eng schmuel Bréck war déi eenzeg Ausgang
I sacrifice my love	Ech Affer mech Léift
The cover art was unveiled next month	De Cover Art gouf de nächste Mount opgedeckt
I desperately wanted to know what he was thinking	Ech wollt verzweifelt wëssen wat hien denkt
I started off his shoulders, with gentle pressure	Ech ugefaang vu senge Schëlleren, mat sanft Drock
Syria rejected the reports	Syrien huet d'Berichter ofgeleent
I could not talk or anything	Ech konnt net schwätzen oder eppes
I have made good progress the last two days	Ech hat gutt Fortschrëtter déi lescht zwee Deeg
I still recognized her	Ech hunn hir nach erkannt
I also think ambition is more noble than rough talent	Ech mengen och Ambitioun ass méi nobel wéi rau Talent
I will pass this article on to him	Ech wäert him dësen Artikel weiderginn
I waited for a brilliant light	Ech hunn op e brillant Liicht gewaart
A face appears across the page	E Gesiicht erschéngt iwwer d'Säit
I want to rely on my own terms	Ech wëll op meng eegen Konditiounen verloossen
I have always favored the latter	Ech hunn déi lescht ëmmer favoriséiert
I have the power to make you live or die	Ech hunn d'Kraaft Iech ze liewen oder ze stierwen
I can not tell you who	Ech kann Iech net soen wien
I can never think of that	Ech kann dat ni denken
I remember a moment of crisis in my life	Ech erënnert un engem Moment vu Kris a mengem Liewen
I could not believe it when she called	Ech konnt et net gleewen wann hatt ugeruff huet
A vein became fat on his forehead	Eng Vene gouf fett op seng Stir
I recommend you get out of town for a while	Ech recommandéieren Iech fir eng Zäit aus der Stad erauszekommen
I was not nearly ready for it	Ech war net bal prett dofir
I felt her on my back before I felt the game	Ech hunn hatt op mengem Réck gefillt ier ech d'Spill gefillt hunn
Parker as a speech writer	Parker als Ried Schrëftsteller
I look forward to working with you	Ech freeën mech mat Iech ze schaffen
I write all my own music	Ech schreiwen all meng eege Musek
I can not say whether she is still using or not	Ech kann net soen ob hatt nach ëmmer benotzt oder net
I watched a video and ate dinner	Ech hunn e Video gekuckt an hunn Iessen giess
I just want to work quietly on my projects	Ech wëll just a Rou u menge Projete schaffen
I know you need things from your house	Ech weess, Dir braucht Saachen aus Ärem Haus
I knew she already felt bad	Ech wousst hatt scho schlecht gefillt
I would guess about two miles or so	Ech géif roden ongeféier zwee Meilen oder sou
Some have to go home	E puer mussen heem goen
I wanted to show him to make me	Ech wollt him weisen mech ze maachen
I also had morning work	Ech hat och moies Aarbecht
I was, quite honestly, doubtful that you would not find me	Ech war, ganz éierlech, zweifelhaft datt Dir mech net géift fannen
I think this seems pretty pretty in comparison	Ech denken, datt dëst am Verglach zimlech zimmlech schéngt
I'll tell you before it happens	Ech wäert Iech soen ier et geschitt
I did not feel anything special	Ech hu näischt Besonnesches gefillt
I know she would admit it to me, but she would not admit it	Ech weess, datt hatt mech zouginn huet, awer si géif et net zouginn
I got her voice mail	Ech krut hir Stëmm Mail
I believe Dad's words about you	Ech gleewen dem Papp seng Wierder iwwer dech
A simple call to the delivery boy did just fine	En einfachen Uruff an d'Liwwerung Jong huet just gutt gemaach
I agreed to move one, then observed	Ech hu matgemaach fir eng ze plënneren, dann observéiert
I asked what the baby looked like	Ech hu gefrot wéi de Puppelchen ausgesäit
I make it perfectly clear to you	Ech maachen et perfekt kloer fir Iech
I still have not seen him	Ech hunn hien nach ëmmer net gesinn
I wake up sometimes at night, short of breath	Ech erwächen heiansdo an der Nuecht, kuerz Otem
I asked if he had an office at all	Ech hu gefrot ob hien iwwerhaapt e Büro hat
I look at the clock	Ech kucken op d'Auer
I was in bed but not sleeping	Ech war am Bett, awer net geschlof
I'm telling you these things to save you	Ech soen Iech dës Saachen fir Iech ze retten
I could not stop my fate	Ech konnt mäi Schicksal net méi ophalen
A shock to say the least	E Schock fir d'mannst ze soen
I like how you speak all slowly	Ech hu gär wéi Dir schwätzt all lues wéi
I shrugged my shoulders before proceeding	Ech hunn de Schëlleren zréckginn ier ech weidergaange sinn
I do not hold you in contempt	Ech halen dech net a Veruechtung
I wonder if you remember that day	Ech froe mech ob Dir deen Dag erënnert
I can give you that	Ech kann Iech dat ginn
I wanted distance, but the ropes held us too tight	Ech wollt Distanz, awer d'Seeler hunn eis ze enk gehal
I can not sleep at night	Ech kann nuets net schlofen
I would not be suspended by force	Ech géif net vun der Kraaft suspendéiert ginn
I felt excited and depressed just looking at him	Ech gefillt opgeregt an depriméiert just op him kucken
I absolutely love music, no matter genre	Ech Léift absolut Musek, egal Genre
I want to get up, but I lack energy	Ech wëll opstoen, awer feelen d'Energie
I am a simple traveler	Ech sinn en einfache Reesender
I have to help you find a low price	Ech muss Iech hëllefen zu engem niddrege Präis ze fannen
I was never very social in my life	Ech war ni ganz sozial a mengem Liewen
This charitable work was extensive	Dës karitativ Aarbecht war extensiv
I mean, he was my son	Ech mengen, hie war mäi Jong
I can not believe that anyone could hurt him	Ech kann net gleewen, datt iergendeen him verletze konnt
I doubt this was as casual as it looks	Ech bezweifelen datt dëst sou geleeëntlech war wéi et ausgesäit
I was not allowed to feel pain, not over this	Ech war net erlaabt Péng ze fillen, net iwwer dëst
I sent my other senses as we ran	Ech hunn meng aner Sënner geschéckt wéi mir lafen
I did not tell you any more bands	Ech sot dir keng Band méi
I tried to move	Ech hu probéiert mech ze bewegen
I like the beer part	Ech hunn de Béierdeel gär
I also want to thank them	Ech wëll hinnen och Merci soen
I should not go there	Ech soll net dohinner goen
I know what it looked like	Ech weess wéi et ausgesinn huet
I need to get a grip on myself	Ech brauch mech selwer an de Grëff ze kréien
I had to clean the blood from my hands	Ech hu missen d'Blutt aus mengen Hänn botzen
I wanted to taste him again	Ech wollt hien nach eng Kéier schmaachen
I went out a bit	Ech sinn e bëssen erausgaang
A big boom, fire and steam	E grousse Boom, Feier an Damp
Lock was missing and action posted	Spär gouf vermësst an Aktioun gepost
I prepared him for bed once the meal was over	Ech hunn him op d'Bett virbereet eemol d'Iessen eriwwer war
I could not help but admire her courage	Ech konnt net anescht wéi hire Courage bewonneren
I said and leaned back against the couch	Ech hu gesoot an zréck géint de Canapé ausgerout
A forgiven person is no longer guilty	Eng verginn Persoun ass net méi schëlleg
I saw her once at a high school party	Ech hunn hatt eemol op enger Highschool Party gesinn
I did not want to remember the attack	Ech wollt den Attack net erënneren
Charles ordered all copies destroyed	De Charles huet all Exemplare zerstéiert bestallt
I hope you enjoy all your week	Ech hoffen Dir genéisst all Är Woch
A kitchen island was perfectly planted in the center	Eng Kicheninsel gouf perfekt am Zentrum gepflanzt
I assure you that our organization has both	Ech versécheren Iech datt eis Organisatioun béid huet
I wanted to take you out	Ech wollt dech eraus huelen
I have to leave for a food engagement	Ech hu fir en Iessen Engagement ze verloossen
A good defensive position	Eng gutt defensiv Positioun
I never thought of killing the government	Ech hat ni geduecht d'Regierung ëmzebréngen
I thought the old woman was crazy	Ech geduecht déi al Fra war verréckt
I slowly held my own	Ech ofgehalen lues meng eegen
I'm cursing for a fool	Ech verflucht mech fir engem Narr
Each engine ran on a different day	All Motor huet op engem aneren Dag gelaf
I've seen enough of my people die	Ech hu genuch vu menge Leit stierwen gesinn
I have no desire	Ech hu keng Wënsch
A warm day to work	E waarmen Dag fir ze schaffen
I really think you should give it a try	Ech mengen wierklech Dir sollt ausprobéieren
I'm not forcing you to do anything	Ech forcéiere dech näischt ze maachen
I went back to the mall to report it	Ech sinn zréck an d'Mall gaang fir et ze mellen
Lots of pictures for you	Vill Biller fir Är
I had no way of regaining control, stopping	Ech hat kee Wee fir d'Kontroll erëm ze kréien, ze stoppen
I came to him in time	Ech hunn him an der Zäit komm
With the new album came a new sound	Mam neien Album koum en neie Sound
I will now make her my greatest strength	Ech wäert hir elo meng gréisste Kraaft maachen
I can not wait for them to trust me again	Ech kann net waarden bis se mech erëm vertrauen
I mean really bug her	Ech mengen wierklech Bug hatt
I helped him with his schoolwork	Ech hunn him mat der Schoulaarbecht gehollef
I have some opinions that contain images	Ech hunn e puer Meenungen déi Biller enthalen
I was lying on concrete	Ech louch op Beton
A sudden thunderclap rang in his ears	E plötzlechen Donnerbrunn huet an sengen Oueren geklappt
I just have to look everywhere, you see	Ech muss just iwwerall kucken, Dir gesitt
I read the letter to myself	Ech liesen de Bréif fir mech
I opened the door and was fully controlled	Ech hunn d'Dier opgemaach a war voll kontrolléiert
I knew she was doing too well	Ech wousst datt hatt ze gutt gemaach huet
A little hesitantly later he does as told	E bëssen zéckt méi spéit mécht hien wéi gesot
I was sitting by the fountain, my coffee still hot	Ech souz beim Sprangbuer, mäi Kaffi nach waarm
I've seen the technology you make as if it does not exist	Ech hunn d'Technologie gesinn déi Dir maacht wéi wann et net existéiert
I was starving to death	Ech war stierwen Honger
I tend to be all sentimental about such things	Ech tendéieren all sentimental iwwer sou Saachen ze goen
A few months later he died	E puer Méint méi spéit war hien dout
I crossed over against other men	Ech hu géint aner Männer gekräizt
I know how much it can tear you inside	Ech weess wéi vill et Iech bannen räissen kann
I looked at his face and he looked satisfied	Ech hunn op säi Gesiicht gekuckt an hien huet zefridden ausgesinn
I decided to try this later	Ech hu beschloss dat spéider ze probéieren
I realize how limited my perspective really is	Ech erkennen wéi limitéiert meng Perspektiv wierklech ass
I really can not imagine my life without him	Ech ka mir wierklech mäi Liewen ouni hien net virstellen
I would just pass my hands over her body	Ech géif einfach meng Hänn iwwer hire Kierper Passe
I could not run, even if it was going somewhere	Ech konnt net lafen, och wann et iergendwou géif goen
I was tired and very lonely	Ech war midd a ganz einsam
I did not know what happened	Ech wousst net wat geschitt ass
I tried to remember it after everyone turned on us	Ech hu probéiert et ze erënneren nodeems jiddereen sech géint eis gedréint huet
I was hoping you would make this easy for yourself	Ech hat gehofft, Dir géift Iech selwer dëst einfach maachen
I threw the phone on the bed	Ech hunn den Telefon op d'Bett gehäit
I'm going to look around	Ech ginn ronderëm kucken
I saw something similar like worry in her dark eyes	Ech hunn eppes ähnlech wéi Suerg an hiren donkelen Aen gesinn
I wonder what's going through her head	Ech froe mech wat duerch hir Kapp geet
I had to act as if I was bumping into it	Ech hu misse maachen wéi wann ech drop stoussen
A grin slipped on his lips	E Grinsen ass op seng Lippen gerutscht
I push forward in a straight line	Ech drécken no vir an enger riichter Linn
I hope so that is right	Ech hoffen sou datt dat richteg ass
I hated being separated from her	Ech hat gehaasst vun hatt getrennt ze sinn
I quickly locked the cage door	Ech hunn d'Käfegdier séier gespaart
I rubbed my eyes and looked outside	Ech hunn meng Aen reiwen an no bausse gekuckt
I have no idea what happened next	Ech hu keng Ahnung wat duerno geschitt ass
I lean forward, my head between my knees	Ech leeën no vir, mäi Kapp tëscht de Knéien
I moved north to be with her	Ech geplënnert Norden mat hirem gin
I love beautiful dresses, egg, silk and satin	Ech Léift schéin Kleeder, Ee, Seid a Satin
She had asked to be set on fire	Si hat gefrot fir a Brand gestach ze ginn
I actually already set up another job	Ech hunn eigentlech schonn eng aner Aarbecht opgestallt
I should not have shown you	Ech hätt dir net sollen weisen
I saw blood on the floor below me	Ech hunn Blutt um Buedem ënner mir gesinn
I try to escape but they look inconspicuous	Ech probéieren ze flüchten awer si kucken onopfälleg
A man in a costume, he said	E Mann an engem Kostüm, sot hien
I really love your story	Ech Léift wierklech Är Geschicht
A message to his gay lover or something	E Message un seng homosexuell Liebhaber oder eppes
I knew when all the gate would cross	Ech wosst wann all d'Paart Kräiz
A decent man	En uerdentleche Mënsch
I was hoping he was doing well	Ech hat gehofft, datt et him gutt geet
A year later it was at least fifteen hundred	E Joer méi spéit war et op d'mannst fofzéng honnert
I recognized the cave	Ech hunn d'Höhl erkannt
I did not know that the bird found me	Ech wousst net datt de Vugel mech fonnt huet
I tried not only to be right on the money	Ech hu probéiert net nëmmen richteg op d'Suen ze sinn
I thought it was incredibly beautiful	Ech geduecht et war onheemlech schéin
I have to take it all out	Ech muss dat Ganzt erauszéien
I could feel her spirit	Ech konnt hire Geescht fillen
I have to sort something out myself this time	Ech muss dës Kéier selwer eppes aussortéieren
I just checked that the environment was in order	Ech hu just gepréift datt d'Ëmwelt an der Rei war
A belief that his body will continue to hold	E Glawen, datt säi Kierper weider ze halen
I never use it to doubt	Ech benotzt ni et ze Zweiwel
And Hair too young then	En Hoer ze jonk dann
I did not expect it to come to this	Ech hat net erwaart datt et zu dësem kënnt
I'm looking forward to getting on a giant machine	Ech siche wéi mir op eng riseg Maschinn kommen
I set up the beautiful breakfast	Ech hunn de schéine Frühstück ageriicht
I'm calling some of the men down here	Ech ruffen e puer vun de Männer hei drënner
I've been crying a lot lately	Ech hat zënter kuerzem vill gekrasch
A place to live would dictate my future	Eng Plaz fir ze liewen géif meng Zukunft diktéieren
I make everyone believe he succeeded	Ech loosse jidderee gleewen datt hien gelongen ass
I fish it over and down	Ech fëschen et iwwer an erof
I nodded and took his hand	Ech wénken an huet seng Hand geholl
I believe we need more competition, not less	Ech gleewen, datt mir méi Konkurrenz brauchen, net manner
I love my mom and my little sister	Ech hunn meng Mamm a meng kleng Schwëster gär
I've never felt so confused before	Ech hu mech nach ni sou duercherneen gefillt
I knew she was selling her child too	Ech wousst datt hatt och säi Kand verkeeft
I can not imagine being sick and alone	Ech ka mir net virstellen krank an eleng ze sinn
I was not about to leave him	Ech war net iwwer him ze verloossen
I looked at them right away	Ech hunn se direkt gekuckt
I love science and science fiction	Ech hunn Wëssenschaft a Science Fiction gär
I promise the food is safe	Ech verspriechen d'Iessen sécher ass
A blend of advanced medicine and magic	Eng Mëschung aus fortgeschratt Medizin a Magie
I can not see myself, only my parts	Ech kann mech net gesinn, just meng Deeler
I did not even try to keep my smile	Ech hu mol net probéiert mäi Laachen ze halen
I could see the light under the barn door	Ech konnt d'Liicht ënnert der Scheierdier gesinn
I was rather excited	Ech hu mech éischter opgereegt
I almost wish there were more needs	Ech wënschen bal datt et méi Bedierfnesser wier
I raised my arms to celebrate	Ech hunn meng Waffen opgehuewen fir ze feieren
I felt absolutely nothing	Ech hu absolut näischt gefillt
I want to continue this magic	Ech wëll dës Magie weiderhalen
I was much better put together these days	Ech war dës Deeg vill besser zesummegesat
I picture this like a house	Ech Foto dëst wéi en Haus
I have no idea what just happened	Ech hu keng Ahnung wat just geschitt ass
I live, live, out in the pieces	Ech liewen, gelieft, eraus an de Stécker
I reflect on my recent past	Ech reflektéieren iwwer meng rezent Vergaangenheet
I reach up and grab the remote control	Ech erreeche mech a gräifen d'Fernauslöser
Some have many dark spots on the skin	E puer hunn vill donkel Flecken an der Haut
I know how these people think	Ech weess wéi dës Leit denken
I enjoy almost every sport outdoors	Ech genéissen bal all Sport dobaussen
I finished the formula	Ech hunn d'Formel fäerdeg
I hope you feel better in everything	Ech hoffen Dir fillt Iech besser an alles
I created you and I give you life	Ech hunn dech erschaf a ginn dir d'Liewen
I also had to lose fifteen pounds	Ech hat och fofzéng Pond ze verléieren
A space to try out ideas, to support ideas	E Raum fir Iddien auszeprobéieren, Iddien z'ënnerstëtzen
A change has to happen emotionally	Eng Ännerung muss emotional geschéien
I had him for ten years	Ech hat hien fir zéng Joer
I immediately grab my treats	Ech gräifen direkt a meng Schneekereien
I did not know about you	Ech wosst net vun dir
I have no idea how this just happened	Ech hu keng Ahnung wéi dëst just geschitt ass
I was forced to spend my second summer here	Ech war gezwongen e meng zweet Summer hei ëmzebréngen
I then noticed what she was doing	Ech hunn dunn gemierkt wat hatt gemaach huet
I can not live with her now	Ech kann hatt elo net liewen
I could not blame them	Ech konnt hinnen net Schold
I would never have let him go	Ech hätt hien ni lass loossen
I did not know she was fifteen	Ech wousst net datt si fofzéng war
I promise to be faithful and wait for you	Ech verspriechen trei ze sinn an op dech ze waarden
I found out about it like a week ago	Ech hunn doriwwer gewuer wéi virun enger Woch
Felt just like end	Gefillt just wéi Enn
I think they were very much in love	Ech mengen si waren ganz vill verléift
I could see the craft trying to climb	Ech konnt gesinn d'Handwierk probéiert ze klammen
I just thought you might want your book	Ech hu just geduecht datt Dir Äert Buch wëllt
I laughed despite my mood	Ech hunn trotz menger Stëmmung gelaacht
I am relieved and excited to hear this	Ech sinn erliichtert a begeeschtert dëst ze héieren
I immediately looked at the floor	Ech hunn direkt op de Buedem gekuckt
He never married and had no descendants	Hien huet ni bestuet an hat keng Nokommen
I came to ask you a favor	Ech sinn komm fir Iech eng Faveur ze froen
I was wrong about them	Ech war falsch iwwer si
A man and a woman were standing in front of the door	E Mann an eng Fra stoungen virun der Dier
I have to try to stand	Ech muss probéieren ze stoen
A guy in a big pickup happened to pass by us	En Typ an engem grousse Pickup ass bei eis passéiert
I was honest with her	Ech war éierlech mat hatt
The manuscript was destroyed	D'Manuskript gouf zerstéiert
I want you to do what you want with it	Ech wëll datt Dir domat maacht wat Dir wëllt
I did not check the result either	Ech hunn d'Resultat och net gepréift
I had no chance to go to the funeral	Ech hat keng Chance fir op d'Begriefnes ze goen
I still think we can do that	Ech mengen nach, mir kënnen dat maachen
A row of Rocky Hills	Eng Rei vu Rocky Hills
They always have been	Si sinn ëmmer gewiescht
I am, after all, almost his equal	Ech sinn schliisslech bal seng Gläichheet
I pay attention to both	Ech oppassen op béid
Some have already expressed their interest	E puer hu schonn hiren Interessi bekannt gemaach
Henry made no attempt to engage himself in the fight	Den Henry huet kee Versuch gemaach fir sech selwer am Kampf ze engagéieren
I did exactly as he said	Ech hunn genau gemaach wéi hie gesot huet
A bull went in my way	E Stier ass op mäi Wee gaang
I love this post, by the way	Ech hunn dëse Post gär, iwwregens
I close my eyes with a deep soft	Ech maachen d'Aen mat engem déiwe Soft zou
I must not ask again to be admitted	Ech däerf net nach eng Kéier froe fir eragelooss ze ginn
I would have been there for you	Ech hätt fir dech do gewiescht
I have to make some preparations before the guests arrive	Ech hunn e puer Virbereedungen ze maachen ier d'Gäscht ukommen
I step on the side and move her to get inside	Ech trëppelen op der Säit a beweegen hatt fir eran ze kommen
I would not have brought him here	Ech hätt hien net heihinner bruecht
I had not seen my family in months	Ech hat meng Famill a Méint net gesinn
I should have asked first	Ech hätt fir d'éischt froen
I value my life more than being so stupid	Ech schätzen mäi Liewen méi wéi sou domm ze sinn
I want one of these for school	Ech wëll esou eng vun dësen fir d'Schoul
I want her family to think they are protecting her	Ech wëll hir Famill ze denken si schützen hir
I know it helped us a ton	Ech weess et huet eis eng Tonn gehollef
I was not about to lose anyone else	Ech war net amgaang iergendeen aneren ze verléieren
I thought his heart would go out	Ech hu geduecht datt säin Häerz géif ausginn
I insult him and question his loyalty to me	Ech beleidegt him a Fro seng Loyalitéit un mech
I heard the music from the next room	Ech hunn d'Musek aus dem nächste Raum héieren
I remember best the tension in the closing stages	Ech erënnere mech am beschten un d'Spannung an de Schlussphasen
I think you know we've been watching you	Ech denken, Dir wësst datt mir Iech nogekuckt hunn
I knew she was worried	Ech wousst datt si besuergt war
I had become a fighter	Ech war e Kämpfer ginn
I felt like it had been coming for days	Ech hu gefillt datt et fir Deeg komm ass
I made that uncomfortable	Ech hunn dat onwuel gemaach
A vote by special resolution is required	E Vote duerch speziell Resolutioun ass néideg
I concentrated hard to stay awake	Ech hu mech schwéier konzentréiert fir waakreg ze bleiwen
I wanted to see the place again	Ech wollt d'Plaz erëm gesinn
I planned to be a pastor or a missionary	Ech hat geplangt Paschtouer oder Missionär ze sinn
I do not entrust this mission to anyone else	Ech trauen dës Missioun net un engem aneren
I could have kept it to myself	Ech hätt een et fir mech halen
I knew it was him	Ech wousst datt et hien war
I watch those things all the time	Ech kucken déi Saachen déi ganzen Zäit
I intrigue her in particular	Ech intrigéieren hatt besonnesch
I had a cheek to protest	Ech hätt eng Wang fir ze protestéieren
I hardly see that as doom	Ech gesinn dat kaum als Doom
I am reminded that treasures are many	Ech sinn drun erënnert datt Schätz vill sinn
I have no intention of getting killed	Ech hu keng Absicht mech ëmbruecht ze kréien
Many houses were destroyed	Vill Haiser goufen zerstéiert
I admire his intelligence and his ability to understand	Ech bewonnert seng Intelligenz a seng Fäegkeet ze verstoen
I will bring some fresh water and food	Ech wäert iergendeen frësch Waasser an Iessen bréngen
I see visitors build up every day	Ech gesinn d'Besucher all Dag opbauen
I was so hurt by this	Ech war sou verletzt vun dëser
I prayed it would be a well done task	Ech hu gebiet et wier eng gutt gemaach Aufgab
I do not like to be alone in the dark	Ech sinn net gär eleng am Däischteren
I could see lights on inside	Ech konnt Luuchten op bannen gesinn
I have never experienced anything like this with a tank	Ech hunn nach ni sou eppes mat engem Tank erlieft
I even tried to imagine her in that room	Ech hu souguer probéiert hatt an deem Zëmmer virzestellen
I did not have that either	Dat hat ech och net
I did not want to cause such a problem	Ech wollt net esou e Problem verursaachen
He did not initially plead guilty	Hien huet ursprénglech net schëlleg plädéiert
I gladly accept his large, swollen manhood	Ech akzeptéiert gäeren seng grouss, geschwollen Mannheet
I will not know evil intimately	Ech wäert net Béisen intim wëssen
I can hardly believe it	Ech kann et kaum gleewen
I hope they hold his hand	Ech hoffen se halen seng Hand
I needed to be more at home	Ech hu misse méi doheem sinn
I was completely spent	Ech war komplett verbruecht
I did not forget anything	Ech hat näischt vergiess
A little older but still beautiful	E bësse méi al awer trotzdem schéin
Each transcription factor acts in specific groups of cells	All Transkriptiounsfaktor handelt a bestëmmte Gruppe vun Zellen
I hold women in very high esteem	Ech halen Fraen am ganz héije Respekt
I'm really grateful to them all	Ech sinn hinnen all wierklech dankbar
I hope you live a long happy life together	Ech hoffen Dir liewen e laangt glécklecht Liewen zesummen
An answer to everything experienced	Eng Äntwert op alles erlieft
I never gave him a reason	Ech hunn him ni e Grond ginn
I have to stop the rocket attacks	Ech muss d'Rakéitenattacke stoppen
Some simple checks are always in order	E puer einfach Kontrollen sinn ëmmer an der Rei
I lifted the lid and there it was	Ech hunn den Deckel opgehuewen an do war et
I myself was not too happy	Ech hat selwer net ze glécklech
I should still have pursued it	Ech hätt et nach ëmmer misse verfollegen
I also use other things for pain etc.	Ech benotzen och aner Saachen fir Péng etc
I can do nothing to relieve my hunger pangs until morning	Ech kann näischt un meng Honger Péng maachen bis de Moien
His sword is on his left	Säi Schwäert ass op senger lénkser Säit
A sharp pain formed	E schaarfe Péng huet sech geformt
I made you what you are	Ech hunn Iech gemaach wat Dir sidd
I had to move because of my dad's job	Ech hu misse plënneren wéinst mengem Papp senger Aarbecht
I never wore makeup and dressed like that	Ech hunn ni eng Make-up un an sou verkleeden
I could not stop reading	Ech konnt net ophalen ze liesen
I did not know there was a lake around	Ech wousst net datt et e Séi ronderëm war
I think they can feel my fear	Ech denken datt se meng Angscht kënne spieren
I acted as if I did not know why	Ech hu gemaach wéi wann ech net wëssen firwat
X never learned to write, but he needed a signature	X huet ni geléiert ze schreiwen, mee hien huet eng Ënnerschrëft gebraucht
I clearly remember the day	Ech erënnere mech kloer un den Dag
I was very disappointed	Ech sinn ganz enttäuscht ginn
I remember those things because they were extra special	Ech erënnere mech un déi Saachen, well se extra speziell waren
The song spent three weeks on the charts	D'Lidd huet dräi Wochen um Charts verbruecht
I was sick of being used like that	Ech war krank esou benotzt ze ginn
A dog with which he could be at home and train	En Hond mat deem hien doheem kéint sinn an trainéieren
I think we can find the answers together	Ech mengen, mir kënnen d'Äntwerten zesummen fannen
A quick review of her makeup struck her	Eng séier Iwwerpréiwung vun hirer Make-up huet hatt geschloen
I grab a piece of wood to pull myself out	Ech gräifen eng Bamstéck fir mech eraus ze zéien
I was still angry at my brother for shooting himself	Ech war nach ëmmer rosen op mäi Brudder fir selwer ze schéissen
I'm going to go there tomorrow	Ech soll muer dohinner goen
E Computer Fraud Prosecutor	E Computer Bedruch Procureur
I was around a few times	Ech war e puer mol ronderëm
I just know where to beat it	Ech weess just wou et ze schloen
I really should not explain this to you	Ech sollt Iech dat wierklech net erklären
I did not expect to ever fall in love	Ech hat net erwaart jee verléift ze falen
I hate it here at the hospital	Ech haassen et hei am Spidol
I think it was some kind of home invasion raid	Ech mengen et war eng Zort vun doheem Invasioun Iwwerfall
I see him bite his lip	Ech gesinn hien op d'Lëps bäissen
I could have you now	Ech kéint dech elo hunn
You have to keep your own back door open	Dir musst Är eegen Hannerdier op halen
I locked it and stood next to it and listened	Ech hunn et gespaart a stoungen niewendrun a lauschteren
I can not see who she is	Ech kann net gesinn wien hatt ass
I looked him up quite a bit	Ech hunn him zimlech vill opgekuckt
I could practically smell it	Ech konnt et praktesch richen
I see this as a major societal threat	Ech gesinn dat als eng grouss Gesellschaft Bedrohung
I told them, yes, of course	Ech sot hinnen, jo, natierlech
I knew little about him	Ech wosst wéineg iwwer him
I know how delicate you are in that state	Ech weess wéi delikat Dir an deem Zoustand sidd
I hate to answer your phone	Ech haassen Ären Telefon ze äntweren
I launch a call to her	Ech lancéiert en Opruff un hir
I checked the fridge for food	Ech hunn de Frigo fir Iessen gepréift
I found him to be the most sinister man	Ech hunn hien als den onheemlechste Mann fonnt
I only expect your compliance in this matter	Ech erwaarden nëmmen Är Konformitéit an dëser Matière
I thought we should get a new glass	Ech hu geduecht, mir missten en neit Glas kréien
I would have fled, but there was no way	Ech hätt geflücht, awer et war kee Wee
I've never tasted anything so good	Ech hunn ni eppes sou gutt geschmaacht
I did not have to go myself	Ech hu selwer net misse goen
I need some advice, bad	Ech brauch e puer Rotschléi, schlecht
I looked at his face but he did not remove anything	Ech hunn op säi Gesiicht gekuckt awer hien huet näischt ewechginn
I followed him through the store	Ech no him duerch de Buttek
I did not do much after dinner	Ech hunn net vill nom Iessen gemaach
I mean, this is my room	Ech mengen, dëst ass mäi Raum
I looked around, but there was no one there	Ech hunn mech ëmgekuckt, awer et war keen do
I think she's dead now	Ech mengen hatt ass elo dout
I stare at her back then down at her hands	Ech stare op hir zréck dann erof op hir Hänn
I can not wait for her to see what we have done	Ech kann net waarden op hatt fir ze kucken wat mir gemaach hunn
I knew you would be better off without me	Ech wousst du wiers besser ouni mech
I long for his scent, his face, his touch	Ech verlaangen no sengem Geroch, säi Gesiicht, säin Touch
I already knew they did it wrong	Ech wousst schonn datt se et falsch gemaach hunn
I had a dream about a business	Ech hat en Dram iwwer e Geschäft
I think people do not like my advice	Ech denken, datt d'Leit meng Rotschléi net gär hunn
I can not see how he lived	Ech kann net gesinn, wéi hie gelieft hätt
I have to make it happen	Ech muss et geschéien
I talked to my pop and he agreed	Ech hunn mat mengem Pop geschwat an hien ass averstanen
Mason was included in the purchase	Mason war am Kaf abegraff
I think that makes sense though	Ech mengen dat mécht awer Sënn
I had five or six inches of movement, nothing more	Ech hat fënnef oder sechs Zentimeter Bewegung, näischt méi
A simple thank you is nice to hear sometimes	En einfache Merci ass léif heiansdo ze héieren
I especially believe it could not hurt	Ech gleewen besonnesch datt et net schuede kéint
I wanted to change, actually a big one	Ech wollt änneren, eigentlech eng grouss
I can still strip for a few days	Ech kann nach e puer Deeg Sträifen
A national conference is organized every two years	All zwee Joer gëtt eng national Konferenz organiséiert
I understand the two of you are close	Ech verstinn déi zwee vun iech no sinn
I finished my clothes and went to the bathroom	Ech hunn d'Kleedung fäerdeg gemaach an sinn op d'Buedzëmmer gaang
I could not wait to change into my twenty first century clothes	Ech konnt net waarden änneren an meng zwanzeg éischt Joerhonnert Kleeder
I wanted to keep them	Ech wollt se halen
I pulled the curtain and showed him the mirror	Ech hunn de Rido gezunn an him de Spigel gewisen
I slowly make my way to the library	Ech maache mech lues a lues an d'Bibliothéik
I quickly started moving in the direction of the sign	Ech hu séier ugefaang mech am Schëld Richtung hinnen ze beweegen
I went to my family to say goodbye	Ech sinn bei menger Famill gaang fir Äddi ze soen
I had no reason to be shy	Ech hat kee Grond schei ze sinn
I'll close it again soon	Ech maachen et séier erëm zou
I took his hand and led him into the house	Ech hunn seng Hand geholl an hien an d'Haus gefouert
His cause of death was determined to be suicide	Seng Doudesursaach gouf als Suizid festgeluecht
A more intensive use of labor brings human costs	Eng méi intensiv Notzung vun der Aarbecht bréngt mënschlech Käschten
More like a method actor	Méi wéi e Method Schauspiller
I was thinking of calling you	Ech hu geduecht dech ze ruffen
I can not see a damn thing here	Ech ka keng Verdammt Saach hei gesinn
I have to admit mistakes here	Ech muss hei Feeler zouginn
I just wish what was best for you	Ech hu just gewënscht wat fir Iech am Beschten ass
I want you to be my maid	Ech wëll datt Dir meng Déngschtmeedche sidd
I know the whole thing	Ech weess, déi ganz Saach
A few things to note here	E puer Saachen hei ze notéieren
I knew what he was thinking	Ech wousst wat hie geduecht
I learned patience, tolerance, humility and modesty	Ech hunn Gedold, Toleranz, Demut a Bescheidenheet geléiert
I can feel her wickedness around	Ech kann hir Béisheet ronderëm fillen
Such a type is vulnerable	Sou een Typ ass vulnérabel
I had no idea how to react	Ech hat keng Ahnung wéi ze reagéieren
A place where four streets meet	Eng Plaz wou véier Stroossen treffen
I really like you	Ech hunn dech wierklech gutt gär
I was reckless and a guy saw me	Ech war reckless an e Guy huet mech gesinn
I knew how much she loved me	Ech wousst wéi vill hatt mech gär huet
I sleep, eat, work and sleep again	Ech schlofen, iessen, schaffen a schlofen erëm
I watch her go and swallow	Ech kucken hir goen a schlucken
I was not in school for days	Ech war fir Deeg net an d'Schoul
I did not want to alarm you	Ech wollt dech net alarméieren
I do my best to hide it	Ech maachen mäi Bescht et ze verstoppen
I would rather not	Ech hätt léiwer net
I watched the winning series that inspired the story	Ech hunn d'Gewënner Serie gekuckt, déi d'Geschicht inspiréiert huet
I can probably give up before that, at twelve	Ech kann wuel virun deem, um zwielef, ofginn
I felt like she was leaving this world	Ech hu gefillt datt hatt dës Welt verlooss huet
I know how it sounded	Ech weess wéi et geklongen huet
I can speak without too much trouble	Ech kann ouni ze vill Ierger schwätzen
I should never have let them hurt me	Ech hätt ni soll mech hinnen schueden loosse
I cross the street and head straight towards them	Ech iwwer d'Strooss a Kapp direkt Richtung hinnen
I would not leave you like that	Ech géif dech net esou hannerloossen
I hide it well, other things to concentrate on	Ech verstoppen et gutt, aner Saachen fir ze konzentréieren
I saw him, old, gone and alone	Ech hunn hien gesinn, al, verschwonnen an eleng
I knew that meant we were going to get upset	Ech wousst datt dat bedeit datt mir amgaange waren opzehiewen
I looked through the small square of glass	Ech hunn duerch de klenge Quadrat vu Glas gekuckt
I could not control the weather	Ech konnt d'Wieder net kontrolléieren
About as many males as females are born	Ongeféier esou vill Männercher wéi Weibercher ginn gebuer
I'll take them away and come back for you	Ech féieren se fort a kommen zréck fir Iech
I looked at others confused	Ech hunn op anerer duercherneen gekuckt
I never like rain	Ech hunn ni gär Reen
I would never be so ambitious	Ech wier ni sou ambitiéis
I die where life leaps	Ech stierwen wou d'Liewen spréngt
I have to figure out first how to do it	Ech muss fir d'éischt erausfannen wéi ech et maachen
Stem cell therapy is being studied	Stammzelltherapie gëtt studéiert
A very friendly chap when told the truth	E ganz frëndleche Chap wann d'Wourecht gesot gëtt
A very rare quality these days	Eng ganz seelen Qualitéit dës Deeg
A few blocks into town he found a drugstore	E puer Block an d'Stad huet hien en Drogerie fonnt
I could not hold back any longer	Ech konnt net méi zréckhalen
I wanted to laugh with her	Ech wollt mat hatt laachen
I mean, you can not win	Ech mengen, Dir kënnt net gewannen
Many of them are hanging on a thread	Vill vun hinnen hänken un engem Fuedem
I did nothing wrong	Ech hunn näischt Schlechtes gemaach
I was not the one who needed help	Ech war net deen deen Hëllef gebraucht huet
I immediately went to sleep	Ech sinn direkt schlofen gaang
I had nothing there anyway	Do hat ech souwisou näischt
I thought before coming to us	Ech hu gemengt virdru bei eis komm
I have no idea what that is	Ech hu keng Ahnung wat dat ass
I did not know what to do with you	Ech wousst net wat ech mat dir maache soll
I stopped listening to the show after a while	Ech hunn no enger Zäit opgehalen d'Emissioun ze lauschteren
The figure was a conservative estimate	D'Figur war eng konservativ Schätzung
I just wanted to die there	Ech wollt just do stierwen
I usually only eat toast in the morning	Ech iessen normalerweis just Toast moies
I was a little surprised he brought it up at all	Ech war e bëssen iwwerrascht datt hien et iwwerhaapt matbruecht huet
I am a light in a fragile jar	Ech sinn e Liicht an engem fragile Jar
I cursed her for almost killing me	Ech verflucht hir fir mech bal ëmbréngen
I read what you said	Ech hunn gelies wat Dir gesot hutt
I like a lot of things about him	Ech hunn vill Saachen iwwer him gär
I think her shoes were there	Ech mengen hir Schong waren do
I'm a sales manager	Ech sinn e Verkeefer Manager
He came back in fourth place on the track	Hie koum op der véierter Plaz zréck op der Streck
I slowly turned around	Ech hunn mech lues ëmgedréit
A look of astonishment took over his face	E Bléck vun Erstaunen huet säi Gesiicht iwwerholl
I thought you were ready	Ech hat geduecht, du wiers éischter prett
I flip back to the news, still no breaking news	Ech flippen erëm op d'Noriichten, nach ëmmer keng breaking news
Some students were already on site	E puer Schüler ware schonn op der Plaz
I remember the attack on the street	Ech erënnere mech un d'Attack op der Strooss
I only have one riding dress	Ech hunn nëmmen ee Reitkleed
I could not understand why this happened to me	Ech konnt net verstoen firwat dat mat mir geschitt ass
I said this to my female friends	Ech sot esou zu meng weiblech Frënn
I just have to learn to live with it	Ech muss just léieren domat ze liewen
I saw all those faces every day	Ech hunn all déi Gesiichter all Dag gesinn
I would like to see you both in three weeks	Ech wéilt Iech allebéid an dräi Wochen gesinn
I ran my hands through my hair	Ech hunn meng Hänn duerch meng Hoer gerannt
I wonder about our relationship	Ech wonneren iwwer eis Relatioun
It also offers consulting and implementation services	Et bitt och Berodungs- an Implementéierungsservicer
I wanted to see the tail	Ech wollt de Schwanz gesinn
A small pinch, and then he pulled back	Eng kleng Prise, an dann huet hien zréckgezunn
A heat filled me at the thought	Eng Hëtzt huet mech bei deem Gedanke gefëllt
I wish you were more here	Ech wënschen, datt Dir méi hei war
I can not wait to have two of them	Ech kann net waarden zwee vun hinnen ze hunn
I think it got twisted in that crash	Ech mengen et huet sech an deem Crash verdréit
I just beat myself up	Ech hu mech just geschloen
I wanted him inside me now	Ech wollt hien elo bannen a mir
I will make this earth like paradise	Ech wäert dës Äerd wéi Paradäis maachen
I can not believe they even found us	Ech kann net gleewen, datt si eis souguer fonnt hunn
I've not seen you much lately	Ech hunn dech zënter kuerzem net vill gesinn
Both sides accused the other of starting the battle	Béid Säiten hunn déi aner virgeworf, d'Schluecht unzefänken
I have a nice man who wants to see you	Ech hunn e flotte Mann deen dech wëll gesinn
I looked at the horizon	Ech hunn den Horizont gekuckt
I am very satisfied with the product	Ech sinn ganz zefridden mam Produkt
I can not lose any more friends	Ech kann keng Frënn méi verléieren
I think we just need to get married	Ech denken, mir musse just bestueden
I managed to get this job with the police	Ech hunn et fäerdeg bruecht dës Aarbecht mat der Police ze kréien
I can see tears in your eyes	Ech gesinn Tréinen aus an Ären Aen
I want to live where you live	Ech wëll liewen wou Dir wunnt
I felt as if they were all pointing at me	Ech hu gefillt wéi wann se all op mech weisen
I would much rather flee	Ech géif vill léiwer flüchten
I'm on borrowed time	Ech sinn op geléint Zäit
I went to all the bridges	Ech sinn op all Brécke gaang
I helped you and now it's over	Ech hunn Iech gehollef an elo ass dat eriwwer
I shared the ride with a young woman	Ech hunn de Ride mat enger jonker Fra gedeelt
I feel my heart pounding and beating in my chest	Ech fille mäin Häerz rosen a menger Këscht schloen
I hope this does not happen	Ech hoffen dat geschitt net
I think he could even shake	Ech mengen hien kéint souguer rëselen
I had no time to be scared	Ech hat keng Zäit Angscht ze ginn
No decisive victory ever came	Keen entscheedend Victoire koum ni
It also reached number five on its urban chart	Et erreecht och Nummer fënnef op sengem urbanen Chart
I can not even think about it	Ech kann net mol driwwer nodenken
I could see he was still alive	Ech konnt gesinn datt hien nach lieweg war
I should inspire the youth more	Ech sollt d'Jugend méi begeeschteren
I have a job to do there	Ech hunn eng Aarbecht déi do muss maachen
I finally opened it	Ech hunn se endlech opgemaach
I think he'll buy you coffee	Ech mengen hien wäert Iech Kaffi kafen
I got his color hair, his nose, and his attitude	Ech krut seng Faarf Hoer, seng Nues, a seng Astellung
It was about the power of every human being	Et war iwwer d'Muecht vun all Mënsch
I kept my voice strong and said lightly	Ech halen meng Stëmm staark a sot liicht
I told him not to disturb	Ech sot him net ze stéieren
I know the process itself holds bad memories for him	Ech weess de Prozess selwer hält schlecht Erënnerungen fir him
A special kind of game set up by students	Eng speziell Aart vu Spill opgestallt vu Studenten
I like to read and listen to music	Ech liesen a lauschteren gär Musek
I refused, choosing instead to stay seated	Ech hunn ofgeleent, hunn amplaz gewielt sëtzt ze bleiwen
I then get to load it	Ech kréien et dann ze lueden
A kitchen drawer issued my prize	Eng Kichen Tirang huet mäi Präis erausginn
I want to go back to the palace	Ech wëll zréck an de Palais
I handed the man a twenty dollar note	Ech hunn dem Mann eng Zwanzeg Dollar Note iwwerreecht
I believe such a place exists here	Ech gleewen datt esou eng Plaz hei existéiert
I can literally never get a seat there	Ech kann wuertwiertlech ni e Sëtz do kréien
I used to be so scared	Ech war fréier esou Angscht
I just want a reference point	Ech wëll just e Referenzpunkt
All students studied a whole set of courses	All Studenten hunn e ganze Set vu Coursen studéiert
I also like working in fast food	Ech hunn och gär am Fastfood geschafft
I'll do it for you	Ech wäert et fir Iech maachen
I search his face for signs of worry	Ech sichen säi Gesiicht no Unzeeche vu Suerg
The menu is short and constantly changing	De Menü ass kuerz a ännert sech permanent
I tell him to lie but he will not	Ech soen him leien awer hien wäert net
I can not feed them all	Ech kann se net all fidderen
A strict code of conduct is also observed	E strikte Verhalenscode gëtt och beobachtet
I only ask one thing	Ech froen nëmmen eng Saach
I think we're better off getting you to the country	Ech mengen, mir hu besser dech un d'Land ze kréien
I disappeared years of my life	Ech verschwonnen Joer vu mengem Liewen
I could not think of anything to write	Ech konnt näischt iwwerdenken fir ze schreiwen
I can not pass you by	Ech kann dech net laanscht loossen
I knew he would not miss me	Ech wousst datt hien mech net géif versoen
I heard little, saw nothing	Ech hunn wéineg héieren, näischt gesinn
I did not expect such behavior from you	Ech hat esou eng Verhalen vun Iech net erwaart
I did not know it was a problem	Ech wousst net datt et e Problem wier
I forgive you for leaving the party and driving drunk	Ech verzeien Iech, datt d'Party verlooss hunn an gedronk gefuer ass
They also started writing lessons for children	Si hunn och ugefaang Lektioune fir Kanner ze schreiwen
I could do it differently	Ech kéint et anescht maachen
I think that would be so much easier	Ech mengen dat wier sou vill méi einfach
I actually did not talk to him	Ech hunn eigentlech net mat him geschwat
I lean forward and kiss her lips gently	Ech leeën no vir a kussen hir Lippen sanft
I just got a little out of the center	Ech hu just e bëssen aus dem Zentrum erausgezunn
I could press his cock on my belly	Ech konnt säin Hunn op mäi Bauch drécken
I was ready when he first hit	Ech war prett wéi hien als éischt geschloen huet
I still like how it all looks together, though	Ech gefall nach wéi et all zesummen ausgesäit, wann
I told him about my last visit to Arrow	Ech hunn him iwwer mäi leschte Besuch an de Pfeil erzielt
A dangerous occupation if he was captured at all	Eng geféierlech Occupatioun wann hien iwwerhaapt gefaange wier
A tight fist pounded her heart	Eng knapp Fauscht huet hiert Häerz geknuppt
I drummed through the air	Ech sinn duerch d'Loft getrommelt
I waited now, barely moving	Ech hunn elo gewaart, kaum réckelen
I expect us to get along well	Ech erwaarden datt mir eis gutt zesummekommen
I have not been informed about everything yet	Ech sinn nach net iwwer alles informéiert ginn
I have been doing this for a very long time	Ech maachen dëst fir eng ganz laang Zäit
I wonder if he's thinking about me at all	Ech froe mech ob hien iwwerhaapt un mech denkt
I was new to the physical	Ech war nei zu der kierperlecher
It rained constantly, but nothing like the night before	Et ass stänneg Reen gefall, awer näischt wéi d'Nuecht virdrun
I saw her eating	Ech hunn hir iessen gesinn
The choir and orchestra were recorded separately	De Chorus an den Orchester goufen separat opgeholl
I knew my trip to the gallery was fast	Ech wousst, datt meng Rees an d'Galerie séier wier
I just want to know where you have been so far	Ech wëll just wëssen, wou Dir bis elo war
I can not imagine carrying the whole load	Ech ka mir net virstellen déi ganz Laascht ze droen
I can not help being excited	Ech kann net hëllefen opgereegt ze sinn
It was a striking failure	Et war e opfälleg Versoen
I agreed to act as if I wanted to serve him	Ech hunn ausgemaach ze maachen wéi wann ech him wëllen déngen
I can not help feeling hopeless	Ech kann net hëllefen hoffnungslos ze fillen
I think it's coming too late	Ech mengen et kënnt ze spéit
I lay him carefully on the floor	Ech leeën hien virsiichteg op de Buedem
I did not know that such colors exist	Ech wousst net datt esou Faarwen existéieren
I make his second pot of coffee	Ech maachen säin zweete Pot Kaffi
I could see the round shape of planet Earth	Ech konnt déi ronn Form vum Planéit Äerd gesinn
The seat was mostly urban	De Sëtz war gréisstendeels urban
I'm there right after service	Ech sinn direkt nom Service do
Some of the rescued people needed medical help	Verschidde vun de gerett Leit hu medizinesch Hëllef gebraucht
I have to protect my face, man	Ech muss d'Gesiicht schützen, Mann
I covered my head and cried	Ech hunn de Kapp ofgedeckt a gekrasch
I wanted to fly home from family	Ech wollt aus der Famill doheem fléien
I'm back to the stuff	Ech sinn zréck an d'Stuff
I still had fun on the bike	Ech hat nach Spaass um Vëlo
I called it, but it was useless	Ech hunn et geruff, awer et war nëtzlos
I tried to stand	Ech hu probéiert ze stoen
I had other plans for it	Ech hat aner Pläng fir et
I could not simply continue to take his word for it	Ech konnt net einfach weiderhi säi Wuert dofir huelen
A movement pattern on the map caught his attention	E Bewegungsmuster op der Kaart huet seng Opmierksamkeet gefaang
A rumor of voices stopped him in his tracks	E Gerücht vu Stëmmen huet hien a senge Spuren gestoppt
I could not figure out shapes, colors or faces	Ech konnt keng Formen, Faarwen oder Gesiichter erausstellen
I find this very solemn	Ech fannen dat ganz feierlech
A habit of the heart is not easily broken	Eng Gewunnecht vum Häerz ass net einfach ofgebrach
I built the array of my proof	Ech hunn d'Array vu mengem Beweis opgebaut
I hope women are not a problem	Ech hoffen, datt d'Fraen kee Problem sinn
I pulled up, the mud pulled down	Ech sinn erop gezunn, de Bulli ass erof gezunn
I'm complete again	Ech sinn nach eng Kéier komplett
I had to distract him	Ech hunn him missen oflenken
I felt grown up, fully grown	Ech gefillt ugebaut, voll erwuessener
I hate him at that moment	Ech haassen hien an deem Moment
I actually mean that seriously	Ech mengen eigentlech dat eescht
I can not believe she would read my diary	Ech kann net gleewen, datt si mäin Tagebuch géif liesen
I see it clearly in my head	Ech gesinn et kloer a mengem Kapp
I have to see things	Ech muss Saache gesinn
I cracked the windows	Ech hunn d'Fënstere geknackt
The charges were dropped a few days later	D'Ukloe goufen e puer Deeg méi spéit erofgesat
I certainly did not want to	Ech wollt bestëmmt net
I just rarely let them know	Ech loosse se just selten et wëssen
I ad love to come back again and again	Ech Annonce Léift erëm ze kommen zréck an erëm
I was thankful that they did not interrupt me once	Ech war dankbar datt si mech net eng Kéier ënnerbrach hunn
I know that eventually this body will have to die	Ech weess, datt schlussendlech dëse Kierper muss stierwen
I turned it, pulled it and pushed it	Ech hunn et gedréint, gezunn an et gedréckt
I spit the pearls out of my mouth	Ech späizen d'Pärel aus mengem Mond
A young couple consists of their biggest enemy	Eng jonk Koppel besteet aus hirem gréisste Feind
I did not finish college	Ech hunn de College net fäerdeg gemaach
I did not break a single limb	Ech hunn keen eenzegen Glied gebrach
I did not want to make the same mistake again	Ech wollt net nach eng Kéier dee selwechte Feeler maachen
They were thus fully integrated into the state system	Si goufen also voll an de Staatssystem integréiert
I put the coat back on and covered my chest	Ech hunn de Mantel erëm undoen an meng Broscht ofgedeckt
I will not teach you tonight	Ech wäert Iech den Owend net méi léieren
I wonder if he just got it right	Ech froe mech wéi hien et just richteg kritt hätt
I have every right to be angry	Ech hunn all Recht rosen ze sinn
I just like to have a line here and there	Ech hu just gär hei an do eng Zeil drop
A face she knew, and a sound	E Gesiicht, dat hatt kannt huet, an e Klang
I was relieved when they finally agreed	Ech war erliichtert wann se endlech ausgemaach
I'm used to this kind of reaction	Ech sinn un dës Zort Reaktioun gewinnt
I said he would not come home	Ech hu gesot, hie géif net heem kommen
I wandered through the streets and thought about my next movements	Ech sinn duerch d'Stroosse wandert an iwwer meng nächst Beweegunge geduecht
I will use it for my morning meditation	Ech wäert et fir meng Moiesmeditatioun benotzen
I need help with that	Ech brauch Hëllef mat deem
I did not ask him to come	Ech hat hien net gefrot fir ze kommen
I have the free will to make my choice	Ech hunn de fräie Wëllen fir mäi Choix ze maachen
I was really proud to be with them tonight	Ech war wierklech houfreg mat hinnen den Owend ze sinn
I do not see what a man sees	Ech gesinn net, wéi e Mann gesäit
I invited him in to come in	Ech hunn hien invitéiert fir eran ze kommen
I want you to hold on to your elbow	Ech wëll, datt Dir um Ielebou hält
I slowly got into my routine	Ech hu mech lues a lues a meng Routine gesat
A more serious problem was the budget	E méi eeschte Problem war de Budget
A bright light came into focus	Eng schaarf Luucht koum an de Fokus
I can not help but laugh with him	Ech kann net anescht wéi mat him ze laachen
I thought about a time on the beach	Ech hunn un eng Zäit op der Plage geduecht
I rest only against my will	Ech raschten nëmme géint mäi Wëllen
I notice that getting his tongue into his mouth is not bad	Ech mierken datt seng Zong an de Mond erakënnt, ass net schlecht
I kept my chemistry book	Ech hunn mäi Chimiebuch ofgehalen
I had no dreams of seeing something for myself	Ech hat keng Dreem fir mech selwer eppes ze kucken
A really great artist, too	E wierklech super Kënschtler, ze
I repeat, a long time ago	Ech widderhuelen, viru laanger Zäit
He called on his commanders	Hien huet seng Kommandanten opgefuerdert
I was no help to her at all	Ech war guer keng Hëllef fir hatt
I'm ready to make an everlasting covenant with you	Ech si prett en éiwege Bund mat Iech ze maachen
I'm always too busy for everything	Ech sinn ëmmer ze beschäftegt, fir alles
I bought a company two weeks ago	Ech kaaft eng Firma virun zwou Wochen
I missed that, working in the city	Ech hunn dat verpasst, an der Stad ze schaffen
I might go for a walk or something	Ech ginn vläicht e Spadséiergank oder eppes
A smile covered his face	E Laachen huet säi Gesiicht bedeckt
I meet their expectations	Ech treffen hir Erwaardungen
I felt so sad to see something so beautifully destroyed	Ech hu mech sou traureg gefillt eppes sou schéin zerstéiert ze gesinn
I will always have the label of a killer	Ech wäert ëmmer de Label vun engem Killer hunn
I just laid out my ideas, basically	Ech hu just meng Iddien geluecht, am Fong
I think it will do her some good	Ech mengen et wäert hir e puer gutt maachen
A good passes through him	E Gidder leeft duerch hien
I found here the row of damaged mud houses	Ech hunn hei d'Rei vu beschiedegte Schlammhaiser fonnt
I have to go home next week	Ech muss nächst Woch heem goen
I was stupid for hiding them there	Ech war domm fir se do ze verstoppen
I should also apologize for that	Ech sollt mech och dofir entschëllegen
I went and took my shower	Ech sinn gaang an hunn meng Dusch geholl
I was stupid to think she could change	Ech war domm ze denken si kéint änneren
I could see everything	Ech konnt alles gesinn
They run back to the hotel	Si rennen zréck an den Hotel
I should keep her that way	Ech soll hatt esou halen
A look of surprise drifts over its once beautiful features	E Bléck vun Iwwerraschung drif iwwer hir eemol schéin Fonctiounen
I can not forget your deadline	Ech kann Är Frist net vergiessen
I mean to see where all the others were	Ech mengen ze gesinn wou all déi aner waren
I want to do things	Ech wëll Saachen maachen
The surface of the place is concrete	D'Uewerfläch vun der Plaz ass konkret
I lay on the grass and closed my eyes	Ech hunn am Gras geluecht an d'Aen zougemaach
I forgot your dirty clothes	Ech hunn Är dreckeg Kleeder vergiess
A thin line of blood ran down his socks	Eng dënn Zeil vu Blutt ass op seng Strëmp gelaf
I know you two have experienced something	Ech weess, datt Dir zwee eppes erlieft hunn
I could not remove it	Ech konnt se net erofhuelen
I was fourteen years old at the time	Ech war deemools véierzéng Joer al
I want to learn more	Ech wëll méi léieren
I can paint anywhere	Ech kann iwwerall molen
I must be legal in my participation	Ech muss legal a menger Participatioun sinn
I do not remember the team	Ech erënnere mech net un d'Equipe
I had to look at basic math	Ech hu missen d'Basis Mathematik kucken
I declined his offer	Ech hunn seng Offer ofgeleent
A whole colony of them	Eng ganz Kolonie vun hinnen
I did not understand why she needs it	Ech hunn net verstan firwat hatt et brauch
I was very shocked when this happened	Ech war ganz schockéiert wéi dëst geschitt ass
A choice is an expectation	E Choix ass eng Erwaardung
I asked her if the room downstairs was empty	Ech hunn hatt gefrot ob de Raum hei drënner eidel war
I'm trying to educate you	Ech probéieren Iech ze educéieren
Therefore, the intellect is not able to understand it	Dofir ass den Intellekt net kapabel et ze verstoen
I had all the players sign it	Ech hat all d'Spiller et ënnerschriwwen
I saw that he was not good from the beginning	Ech hu gesinn, datt hie vun Ufank un net gutt war
I had a cable snap on my garage door	Ech hat e Kabel Schnapp op meng Garage Dier
I did not leave you	Ech hunn dech net verlooss
I can no longer have that dream	Ech kann deen Dram elo net méi hunn
The cognitive nature of personal vs	D'kognitiv Natur vu perséinlechen vs
I went to look for her and found her eating lunch	Ech si gaangen sichen a fonnt hatt giess Mëttegiessen
I had to stop	Ech hu mech missen ophalen
I was an active kid, so this was no problem	Ech war en aktiven Kand, sou datt dëst kee Problem war
I told him he probably did not like it	Ech hunn him gesot datt hien et wahrscheinlech net gär hätt
I thought it was an earthquake	Ech hu geduecht et wier en Äerdbiewen
I had a direct suspicion of the guy	Ech hat en direkten Mësstrauen un de Guy
I could not even crack the foreign accounts	Ech konnt net mol déi auslännesch Konten knacken
I love the actual act of cooking	Ech Léift den eigentleche Akt vun Kachen
I just can 't cry anymore	Ech ka just net méi kräischen
I wish he slept with that	Ech hätt gär datt hien mat deem geschlof huet
I hate it when she makes me go with him	Ech haassen et wann hatt mech mat him goen mécht
I hope he is still in good shape	Ech hoffen hien ass nach a gudder Form
A brand is how you present your business	Eng Mark ass wéi Dir Äert Geschäft presentéiert
Many things have happened in your life	Vill Saache sinn an Ärem Liewen geschitt
I can not wait to find out how this works	Ech kann net waarden fir erauszefannen wéi dat funktionnéiert
I fell asleep	Ech schlofen aus
They then proceeded to attack the capital	Si sinn dunn weidergaang fir d'Haaptstad ze attackéieren
I recognized the movement	Ech hunn d'Beweegung erkannt
I never played with me while looking at her	Ech hunn ni mat mir gespillt iwwerdeems op hir kucken
I can not say the words	Ech kann d'Wierder net soen
I do not think that is a good idea	Ech mengen dat ass elo keng gutt Iddi
I have to make my first trip	Ech muss meng éischt Rees maachen
I could not attribute it to him at all	Ech konnt him guer net zouzeschreiwen
I always knew he was doing something great for himself	Ech wousst ëmmer datt hien eppes Grousses vu sech selwer mécht
I like the colors and the sense of texture	Ech hunn d'Faarwen an de Sënn vun Textur gär
I believe there will probably be many ways to use it	Ech gleewen datt et méiglecherweis vill Manéiere wäert sinn ze benotzen
I also lose my identity as a woman	Ech verléieren och meng Identitéit als Fra
I just thought it would be great	Ech geduecht just et wier flott
I gave him too much credit	Ech hunn him ze vill Kreditt ginn
I have to be ready the next time he calls	Ech muss prett sinn déi nächst Kéier hie rifft
I did not lie to them or anything	Ech hunn hinnen net gelunn oder näischt
The result of the match is unknown	D'Resultat vum Match ass onbekannt
I loved leading the team	Ech hu gär d'Equipe gefouert
I know what you did	Ech weess wat Dir gemaach hutt
I was really excited about it	Ech war wierklech opgeregt doriwwer
I was told one of them would be very important	Ech hat gesot ee vun hinnen wier ganz wichteg
I gave him a sexy little grin	Ech hunn him e sexy klenge Grinsen ginn
I think three per morning should be about right	Ech mengen dräi pro Moien soll ongeféier richteg sinn
I stopped fighting	Ech hunn opgehalen ze kämpfen
I can not have many more years	Ech kann net vill méi Joer hunn
I was ready to be proven wrong	Ech war prett falsch bewisen gin
I'm still having a hard time remembering that	Ech hunn nach ëmmer Schwieregkeeten dat ze erënneren
I was going to walk, and that was it	Ech géif zu Fouss goen, an dat war et
I had to put the stone in its golden cage	Ech hu missen de Steen a säi gëllene Käfeg setzen
I understand you have a wife	Ech verstinn Dir hutt eng Fra
I had an urge to do the same	Ech hat en Drang datselwecht ze maachen
A third brick went behind again	En drëtten Zille goung nees hannert
I promise, the reasons will be revealed later	Ech verspriechen, d'Grënn ginn spéider opgedeckt
I feel the energy of the room change	Ech fillen d'Energie vum Raum änneren
I then turn my attention back to the door	Ech dunn meng Opmierksamkeet zréck op d'Dier
I followed her gaze	Ech hunn hire Bléck gefollegt
I was more than ready to do her	Ech war méi wéi prett hatt ze maachen
I did terrible things	Ech hunn schrecklech Saachen gemaach
I'm sorry I did not present myself correctly yesterday	Ech entschëllegt mech gëschter net richteg virgestallt ze hunn
I care so much more about my character	Ech këmmere sou vill méi ëm mäi Charakter
I said that one is not exactly the other	Ech hu gesot, datt dat eent net genee dat anert ass
A devil is always a devil	En Däiwel ass ëmmer en Däiwel
I can sit and watch for hours	Ech kann stonnelaang sëtzen a kucken
I need to see here	Ech brauch hei ze gesinn
I then felt a presence in the hallway	Ech hunn dunn eng Präsenz am Gang gefillt
I asked to see the room	Ech gefrot de Sall ze gesinn
I can talk about them for hours	Ech kann iwwer si fir Stonnen schwätzen
I will only stay here for a short time	Ech bleiwen hei nëmme fir kuerz Zäit
I can not really expand here	Ech kann hei net wierklech ausbauen
I could not remember what he said	Ech konnt mech net erënneren wat hie gesot huet
I went upstairs to my room and got ready for bed	Ech sinn erop op mäi Zëmmer gaang an hunn mech op d'Bett virbereet
I found myself against five beings	Ech hu mech festgestallt géint fënnef Wesen
He just liked to sit down and write songs	Hien huet sech just gär gesat a Lidder geschriwwen
I sat in her chair	Ech souz an hirem Stull
I had nothing to do with this sick scheme	Ech hat näischt mat dëser krank Schema ze maachen
I should have been happy for the show down	Ech sollt frou gewiescht sinn fir d'Show erof
A large tree ran up to them	E grousse Bam ass op si gerannt
I knew you were there	Ech wousst, datt Dir do wier
I feared that my irregular panting would reveal my presence	Ech hu gefaart datt meng onregelméisseg Panting meng Präsenz verroden
I was dying again and welcomed it	Ech war nach eng Kéier stierwen a begréisst et
I will never come back to my book	Ech wäert ni zréck op mäi Buch kommen
I want to make that clear in my record	Ech wëll dat kloer a mengem Rekord markéiert
I said yes please, and thank him	Ech sot jo wann ech glift, an him Merci
I was scared and excited	Ech war erschreckt an opgereegt
I smell pretty bad if you do not already say	Ech richen zimmlech schlecht, wann Dir net scho seet
I did not go back to writing	Ech sinn net zréck an d'Schrëft gaang
I just had so many dreams in this house	Ech hat just sou vill Dreem an dësem Haus
I knew you were not used to it, too	Ech wousst, datt Dir net benotzt goufen, ze
I picked him up once, but could not defeat him	Ech hunn him eng Kéier opgeholl, awer konnt hien net besiegen
I assume that the preparations for a visit are made	Ech huelen un, datt d'Preparatioune fir eng Visite getraff ginn
Everyone in it plays a role	Jiddereen dran spillt eng Roll
I actually almost got the next list ready to post	Ech hunn eigentlech bal déi nächst Lëscht prett ze Post
I have my family here	Ech hu meng Famill hei
I want to do what's right	Ech wëll maachen wat richteg ass
I could see so clearly through the bush	Ech konnt sou kloer duerch de Busch gesinn
At the time, I worked for a public office	Ech hunn deemools fir en ëffentleche Büro geschafft
I could feel his mind like velvet against mine	Ech konnt säi Geescht wéi Samt géint mäin fillen
I appreciate it more than words can say	Ech schätzen et méi wéi Wierder kënne soen
I did not want another baby and we were just comfortable	Ech wollt keen anere Puppelchen a mir hu just bequem
I like being alone in the apartment	Ech sinn gär eleng an der Wunneng
They are complex and stable over time	Si sinn komplex a stabil iwwer Zäit
I was surprised by their level of service	Ech war vun hirem Niveau vum Service iwwerrascht
I shot until my quiver was empty	Ech hu geschoss bis mäi Quiver eidel war
I actually have nothing else to do until the party	Ech hunn eigentlech näischt anescht ze maachen bis d'Party
I have no idea what work they did	Ech hu keng Ahnung wat Aarbecht se gemaach
I then helped her fix her cell phone	Ech hunn hir dann gehollef hiren Handy ze flécken
I did not know the reason	Ech wousst net de Grond
I had to hide behind the curtains	Ech hu missen hannert de Riddoen verstoppen
I wondered if a tree would do well	Ech hu mech gefrot, ob e Bam gutt géif maachen
I need everyone to stop looking for me	Ech brauch jidderee fir opzehalen no mech ze sichen
I was very impressed with the quality of this movie	Ech war ganz beandrockt vun der Qualitéit vun dësem Film
I have to do something, somehow	Ech muss eppes maachen, iergendwéi
I only had one chance	Ech hat nëmmen eng Chance
I feel his impatience	Ech fille seng Ongedëlleg
I want to be a pot head for life	Ech wëll e Pot Kapp fir Liewen ginn
I wanted to be close enough for her to breathe	Ech wollt no genuch sinn fir hatt ze otmen
A professor actually	E Professer eigentlech
A majority vote is required to win	Eng Majoritéit Vote ass néideg fir ze gewannen
I really just wanted to be around him	Ech wollt wierklech just ronderëm him sinn
The population is now relatively safe and stable	D'Populatioun ass elo relativ sécher a stabil
I pig out on the prime rib	Ech Pig eraus op der Prime Ripp
I told them my horse had gotten worse, he says	Ech hunn hinne gesot, datt mäi Päerd schlëmm ginn ass, seet hien
I would go to town	Ech géif an d'Stad goen
I take the ice out, put it on my eyes	Ech huelen d'Äis eraus, setzen se op d'Aen
A man could not, however, reflect my experience	E Mann konnt net awer meng Erfahrung spigelen
I was injured and needed help	Ech war blesséiert an hunn Hëllef gebraucht
I need to know where the gun is coming from	Ech muss wëssen, wou déi Waff hierkënnt
I was not afraid of this woman	Ech hat net Angscht virun dëser Fra
I felt like a head could shake, but kept going anyway	Ech hu gefillt datt e Kapp rësele kënnt, awer ass souwisou weidergaang
Sources do not agree on the exact date of the meeting	Quellen sinn net averstanen iwwer de genauen Datum vun der Versammlung
I worked with him for years	Ech hunn mat him fir Joer geschafft
I'm coming after your therapy	Ech kommen no Ärer Therapie laanscht
A way to slow down, engage and live	E Wee fir ze luesen, engagéieren a liewen
I trusted you with all my heart	Ech hunn dech mat mengem ganzen Häerz vertraut
I decided to give him the worst punishment of all	Ech hu beschloss him déi schlëmmst Strof vun allem ze ginn
I know you were there	Ech weess, datt Dir do war
I suggest you remove it	Ech proposéieren Iech dat ewechzehuelen
I have not yet accessed the other files	Ech sinn nach net op déi aner Dateie komm
I felt as if nothing could pop my happy little bubble	Ech hu gefillt wéi wann näischt meng glécklech kleng Bubble kéint popen
I sometimes miss being a warrior	Ech vermëssen heiansdo e Krieger ze sinn
I have to use a computer to do all the writing	Ech muss e Computer benotzen fir all Schreiwen ze maachen
I really like the physical feel of a book	Ech hu wierklech de kierperleche Gefill vun engem Buch gär
I have to resist the temptation to go to her	Ech muss d'Versuchung widderstoen fir bei hatt ze goen
Signs with text explain each of the eight ways	Schëlder mat Text erklären jiddereng vun den aacht Weeër
I can not stand not knowing where they are	Ech kann et net verdroen net ze wëssen wou se sinn
A short boom escaped him	E kuerzen Opschwong ass him entkomm
I'm trying to explain how it can be done	Ech probéieren ze erklären wéi et ka gemaach ginn
I need that testimony	Ech brauch dat Zeegnes
I could barely do that six years ago	Ech konnt dat viru sechs Joer knapps maachen
I thought he was angry	Ech geduecht hie war rosen
I'm too old for that	Ech sinn ze al dofir
A barn for the horses	Eng Scheier fir d'Päerd
I think it comes from the future	Ech mengen et kënnt aus der Zukunft
A growing boy needs to keep up his weight	E wuessende Jong muss säi Gewiicht ophalen
I want so much to be everything you hope for	Ech wëll sou vill alles ze sinn, op wat Dir hofft
I hurried away and left the sleeping village behind	Ech sinn séier gaang an hunn dat schlofen Duerf hannerlooss
I hoped for once it was just my fantasy	Ech hu fir eng Kéier gehofft et wier just meng Fantasie
I would even sell my soul to the devil	Ech géif souguer meng Séil dem Däiwel verkafen
I walked towards him inches apart	Ech sinn Richtung him gaang Zentimeter auseneen
I am a product of my life	Ech sinn e Produkt vu mengem Liewen
Type area and paper size are of equal proportions	Typ Beräich a Pabeier Gréisst si vun gläiche Proportiounen
I recognize her gesture with a full smile	Ech unerkennen hire Geste mat engem vollen Laachen
I did not think she would insist on driving me	Ech hat net geduecht datt hatt géif insistéieren mech ze fueren
I could read it in his face	Ech konnt se a sengem Gesiicht liesen
I want to quit my job	Ech wëll meng Aarbecht opzeginn
A forest is historically not necessarily covered with trees	E Bësch ass historesch net onbedéngt mat Beem bedeckt
I was told not to stay	Ech krut gesot net drop ze bleiwen
I had not seen her in years before the trip	Ech hat hatt a Joere virun der Rees net gesinn
I stopped thinking for a moment	Ech hunn e Moment opgehalen ze denken
I opened my eyes and he looked at me	Ech hunn meng Aen opgemaach an hien huet mech nogekuckt
I have to release the building tension	Ech muss d'Bauspannung entloossen
I have the disk for it	Ech hunn den Disk dofir
The national budget quickly fell into deficit	Den Nationalbudget ass séier an Defizit gefall
I need a new computer monitor	Ech brauch en neie Computermonitor
I'm in the way of the closing door	Ech sinn an de Wee vun der Feierowend Dier
I think it looks better with the extra color	Ech mengen et gesäit besser mat der extra Faarf
I know a little about the law	Ech weess e bëssen iwwer d'Gesetz
I promise we will do that, and so much more	Ech verspriechen, mir wäerten dat maachen, a sou vill méi
Christian leaders from all over the world visit	Christian Cheffen aus der ganzer Welt besicht
I picked up the second envelope	Ech hunn déi zweet Enveloppe opgeholl
Charles was their second son and child	De Charles war hiren zweete Jong a Kand
Four others then learned to copy the behavior	Véier anerer hunn dunn geléiert d'Verhalen ze kopéieren
I have seen it happen many times	Ech hunn et oft gesinn geschitt
I really did happen	Ech hunn dat wierklech geschitt
I would never let that go	Ech géif dat ni lass loossen
I did not interview well	Ech hunn net gutt interviewt
I can do nothing about it now	Ech kann elo näischt doriwwer maachen
I put my additional fields there	Ech hunn meng zousätzlech Felder do gesat
I would like to see them	Ech hätt gär se gesinn
I just spray them and leave them where they land	Ech sprëtzen se einfach a loossen se wou se landen
I just want to stay here for a while	Ech wëll just eng Zäit hei bleiwen
I pulled back, shivering	Ech hunn zréckgezunn, zidderen
I felt less scared, less confused	Ech hu manner Angscht gefillt, manner Duercherneen
I have no light and no darkness	Ech hu keng Liicht an Däischtert
I had never felt so helpless in my life	Ech hat nach ni sou hëlleflos a mengem Liewen gefillt
I had a bath and am ready	Ech hat e Bad a sinn prett
We ran around wildly trying to get away	Mir sinn wild ronderëm gelaf a probéiert ewech ze kommen
I was really happy that my parents were still friends	Ech war eescht frou, datt meng Elteren nach Frënn waren
I was both anonymous and part of the trap	Ech war souwuel anonym an Deel vun der Fal
I once did a taste test on it	Ech hunn eng Kéier e Goûttest drop gemaach
A whole bunch of people jumped in and helped	Eng ganz Rëtsch Leit sprangen an hëllefen
I asked her how she wanted it	Ech hunn hatt gefrot wéi hatt dat gewollt huet
I like the look of you	Ech hunn de Look vun Iech gär
I had to think of something to bring up a conversation	Ech hu missen un eppes denken fir e Gespréich ze bréngen
I went downstairs and turned on the television again	Ech sinn erofgaang an hunn d'Televisioun erëm opgemaach
I was the worst sister to ever walk	Ech war déi schlëmmste Schwëster déi jeemools zu Fouss gaang ass
I looked at the metal plate	Ech hunn op d'Metallplack gekuckt
I'm glad you have	Ech si frou, datt Dir hutt
I can not be interrupted during that time	Ech kann net während där Zäit ënnerbrach ginn
A friend who dispels this suspicion	E Frënd, deen dëse Verdacht verschwënnt
I was too far away to act	Ech war ze wäit ewech ze handelen
I will never, ever believe it	Ech wäert et ni, ni gleewen
I mean, it just killed me	Ech mengen, et huet mech just ëmbruecht
I did not come to cause trouble	Ech sinn net komm fir Ierger ze maachen
A nurse came into the room	Eng Infirmière koum an de Sall
I'm still incredibly excited about it	Ech sinn nach ëmmer onheemlech opgereegt doriwwer
I caught your mark as he was about to leave	Ech hunn Är Mark gefaang wéi hien amgaang war ze verloossen
I could not really understand what your mother said	Ech konnt net wierklech verstoen wat Är Mamm gesot huet
I sometimes work at clothing stores and alternative bookstores	Ech schaffen heiansdo bei Kleedergeschäfter an alternativ Bicherbutteker
I'm so sorry for the late reply	Et deet mir ganz leed fir déi verspéit Äntwert
No further action was taken	Weider Aktioun gouf net ënnerholl
I shook my head, this made me feel wrong	Ech hunn de Kapp gerëselt, dëst huet mech falsch gefillt
I had no desire in the world to go there	Ech hat kee Wonsch op der Welt dohinner ze goen
A king is worshiped in his kingdom	E Kinnek gëtt a sengem Räich veréiert
I can not watch it anymore	Ech kann dat net méi kucken
I have to stop them from finding our trail	Ech muss hinnen stoppen eis Spur ze fannen
I could not help feeling angry with you	Ech konnt net hëllefen, rosen mat Iech ze fillen
I remember something very close and dear about her	Ech erënnere mech un eppes ganz no a gär iwwer hatt
I wish you had seen it	Ech wënschen Dir hätt et gesinn
I just have the space	Ech hu just d'Plaz
I'll make five of them	Ech wäert fënnef vun hinnen maachen
I look at her and see a certain expression	Ech kucken op hatt a gesinn e bestëmmten Ausdrock
I had the time and decided to make the trip	Ech hat d'Zäit an decidéiert d'Rees ze maachen
German troops north of the settlement were cut off	Däitsch Truppen nërdlech vun der Siidlung goufen ofgeschnidden
I can also care	Ech kann och egal sinn
I have very good teachers	Ech hu ganz gutt Enseignanten
A time of capture and a time of flight	Eng Zäit vun der Erfaassung an eng Zäit vun der Flucht
In the center stood a single tree erect	Am Zentrum stoung en eenzege Bam oprecht
I only helped their respective worlds	Ech hunn nëmmen hir jeeweileg Welten gehollef
I worked through the details	Ech hunn duerch d'Detailer geschafft
I could not stop the tears	Ech konnt d'Tréinen net ophalen
A woman came up to me	Eng Fra ass op mech komm
I knew they would not	Ech wousst, datt se net géifen
I decided not to fight with that love again	Ech hu beschloss net erëm mat där Léift ze kämpfen
A space to write feelings	E Raum fir Gefiller ze schreiwen
I drew the arrow and turned around	Ech hunn de Pfeil gezunn an ëmgedréit
I could eat or not, it had no effect	Ech konnt iessen oder net, et huet keen Effekt
The full range of the storm is unknown	Déi ganz Streck vum Stuerm ass onbekannt
I did not even study properly after that incident	Ech hunn net mol richteg studéiert no deem Tëschefall
I can smell the roses	Ech kann d'Rosen richen
I did not know what it means but it sounds sweet	Ech wousst net wat et heescht awer et kléngt séiss
I swear she will not come to you	Ech schwieren, hatt wäert net bei Iech kommen
I could not control my emotions or my tears	Ech konnt meng Emotiounen oder meng Tréinen net kontrolléieren
Johnson led several hundred volunteers in a surprise attack	Johnson huet e puer honnert Fräiwëlleger an engem Iwwerraschungsattack gefouert
I could feel my chest	Ech konnt meng Broscht spieren
I did not use a safe frequency though	Ech hunn awer keng sécher Frequenz benotzt
I asked who he was looking for	Ech gefrot, wien hie sicht
I want her to watch the kid	Ech wëll datt hatt d'Kand kuckt
I get to use this all morning	Ech kréien dëst de ganze Moien ze benotzen
The focus has shifted	De Schwéierpunkt ass geplënnert
I wait and it's done	Ech waarden an da geschitt et
I went downstairs, shaking my legs	Ech sinn d'Trap erofgaang, d'Been rëselen
I'm not sure why this is so	Ech sinn net sécher firwat dat esou ass
I laugh a little to myself	Ech laachen e bësse fir mech
I finally ran away to get here	Ech sinn endlech fortgelaf fir hei ze kommen
I'll drop you off at your house	Ech wäert dech bei Ärem Haus ofginn
I had to tell him that	Ech hat him dat ze soen
I'll be at the door	Ech wäert virun der Dier sinn
I call her a young woman	Ech nennen hatt eng jonk Fra
I knew she would not remain unconscious much longer	Ech wousst datt hatt net vill méi laang onbewosst bleift
I looked at him in amazement	Ech hunn him verwonnert gekuckt
I did it over and over again	Ech hunn se ëmmer erëm gemaach
I can not help but sigh deeply and deeply disappointed	Ech kann net hëllefen, wéi déif a grousser Enttäuschung ze sucken
I love that girl too	Ech hunn dat Meedchen och gär
I started to feel good	Ech hunn ugefaang gutt ze fillen
I did the same job	Ech hat déi selwecht Aarbecht gemaach
I know this is a message for me	Ech weess datt dëst e Message fir mech ass
I was even more determined to stop all this	Ech war nach méi décidéiert dëst alles opzehalen
I've talked to your mother before	Ech hu virdru mat Ärer Mamm geschwat
I collected some fruits and kept them in my bag	Ech hunn e puer Uebst gesammelt an hunn se a menger Täsch gehal
I never really thought about that before	Ech denken ni wierklech un dat virdrun
I do not remember ever seeing anyone like that	Ech erënnere mech net datt ech jeemools een esou gesinn hunn
Much depends on your age, probably	Vill hänkt vun Ärem Alter of, wahrscheinlech
I also had another motive in mind	Ech hat och en anert Motiv am Kapp
I've never heard sounds like it	Ech hunn nach ni Kläng wéi et héieren
I like such small games	Ech hu gär esou kleng Spiller
I was so glad to have him back	Ech war sou frou hien zréck ze hunn
I bite the inside of my cheek	Ech bäissen d'Innere vu menger Wang
I turned on my mother	Ech hunn op meng Mamm gedréint
I often seem to miss him	Ech schéngen him dacks ze verpassen
I forgot to go back to my normal clothes	Ech hat vergiess zréck an meng normal Kleeder ze goen
A thrill of fear and excitement spared by her	Eng Begeeschterung vun Angscht an Opreegung gespuert duerch hir
I knew how they felt	Ech wousst wéi se sech gefillt hunn
I have to put a space between us	Ech muss e Raum tëscht eis setzen
The year also saw his rise to the no	D'Joer huet och säin Opstig op d'Nr
A piece of paper fell out of the folds	E Stéck Pabeier ass aus de Falten gefall
I think they love each other	Ech mengen si fänken all aner gär
I hope you enjoy my collection	Ech hoffen Dir genéisst meng Kollektioun
I closed my eyes quickly, waiting for the worst	Ech hunn d'Aen séier zougemaach, op dat Schlëmmst gewaart
I was in eternal darkness	Ech war an éiwegt Däischtert
I did not want it to begin with	Ech wollt et net fir unzefänken
I know my uncle is worried	Ech weess, datt mäi Monni besuergt krank ass
I mean, your parents	Ech mengen, Är Elteren
I was just a teenager, you see	Ech war nëmmen en Teenager, Dir gesitt
I was tired of looking like me	Ech war midd vun ausgesinn wéi ech
I did not manage to give you a name	Ech hunn et net fäerdeg bruecht Iech en Numm ze ginn
This was the last time they were seen alive	Dëst war déi leschte Kéier si lieweg gesinn
I figured it all out before the meeting	Ech hunn dat alles virun der Versammlung erausginn
I did not stop her this time	Ech hunn hatt dës Kéier net gestoppt
I must have been a stupid kid	Ech muss en domm Kand gewiescht sinn
A little common sense makes everyone a consultant	E bësse gesonde Mënscheverstand mécht jiddereen zu engem Beroder
I want to emphasize here	Ech wëll hei ënnersträichen
Some wear and tear due to age	E bësse Verschleiung wéinst Alter
I lived a whole village in my waiting room	Ech gelieft e ganzt Duerf a mengem waarden
I'm giving it more eastern clues	Ech sinn et méi ëstlech Hiweiser
I inherited it somehow	Ech hunn et iergendwéi geierft
I know they were hoping to train among you	Ech weess datt si gehofft hunn ënnert Iech ze trainéieren
I often think in music	Ech denken dacks a Musek
I cracked and gave him half a bite	Ech hunn geknackt an hunn him en hallwe Knascht ginn
I broke his nose with my rifle butt	Ech hunn seng Nues mat mengem Gewierhënn gebrach
I always feel loved by him	Ech fille mech ëmmer vun him gär
I swear, this book made me feel everything	Ech schwieren, dëst Buch huet mech alles gefillt
I will not sit back and let it happen again	Ech wäert net zréck sëtzen a loossen et erëm geschéien
I could not understand his words	Ech konnt seng Wierder net verstoen
I saw this years ago	Ech hunn dat viru Joeren gesinn
I've never failed	Ech hat nach ni gescheitert
I'm starting to feel better	Ech fänken un besser ze fillen
I could not believe that this actually happened	Ech konnt net gleewen, datt dëst tatsächlech geschitt ass
I need information about the rebels, if they exist at all	Ech brauch Informatioun iwwer d'Rebellen, wa se iwwerhaapt existéieren
A floor oven poses the biggest problem	E Buedemofen stellt de gréisste Problem
I made the best arrangements to treat my friends well	Ech hunn déi bescht Arrangementer gemaach fir meng Frënn gutt ze behandelen
I'll see you at the meeting	Ech gesinn dech op der Versammlung
A wave of sadness hit me	Eng Welle vun Trauregkeet huet mech getraff
I knew it was all too much, too fast	Ech wousst, datt et alles ze vill, ze séier war
I have to lie so she does not worry	Ech muss léien, fir datt si keng Suergen mécht
I've thought of something similar in the past	Ech hat an der Vergaangenheet eppes ähnleches geduecht
I had other lawyers with my case	Ech hat aner Affekote mat mengem Fall
A new and young species	Eng nei a jonk Aart
I point to the stuff under the bush	Ech weisen op d'Stuff ënner dem Busch
I'll post it next here	Ech posten et déi nächst hei
I think the whole thing is such a great idea	Ech mengen dat Ganzt ass sou eng super Iddi
I can not see or think about it	Ech kann net gesinn oder doriwwer denken
I will hopefully never name names	Ech nennen hoffentlech ni Nimm
I would be surprised if he went over fifty	Ech wier iwwerrascht wann hien iwwer fofzeg géif goen
I did my best not to cry	Ech hu mäi Bescht gemaach fir net ze kräischen
I can not leave you until the match is over	Ech kann dech net loossen bis de Match eriwwer ass
But not on this page	Awer net op dëser Säit
I noticed something deep about such people	Ech hunn eppes déifst iwwer esou Leit gemierkt
I have to stay with my team	Ech muss mat mengem Team bleiwen
York remained at the bottom of the table	York blouf am ënneschten Deel vun der Tabell
I grew up in this house	Ech sinn an dësem Haus opgewuess
I found the body two days ago	Ech hunn de Kierper virun zwee Deeg fonnt
I just had to appreciate you one more time	Ech hunn dech genee missen nach eng Kéier schätzen
I will not stand for it	Ech wäert net dofir stoen
I just have to say that	Ech hu just dat ze soen
I want to make my dad tea too	Ech wëll mäi Papp och Téi maachen
I just came from there myself	Ech koum just vun do selwer
I was just making time	Ech war just Zäit maachen
I know others are too	Ech weess anerer sinn och
A way to hide information	E Wee fir Informatioun verstoppt ze loossen
I melted in the chair	Ech hunn an de Stull geschmolt
I obviously can not be friends with him	Ech kann offensichtlech net Frënn mat him sinn
I did not complete this guide	Ech hunn dëse Guide net fäerdeg gemaach
A fact that you make the most of	E Fakt deen Dir zum Beschten ausnotzt
I was supposed to meet her for lunch	Ech war supposéiert hir fir Mëttegiessen ze treffen
I painted all kinds of pictures	Ech hunn all Zorte vu Biller gemoolt
I admire her beauty as we all passed each other	Ech bewonneren hir Schéinheet wéi mir all aner laanschtgoungen
I think you know all about it	Ech mengen Dir wësst all doriwwer
Includes links to many electronic texts	Ëmfaasst Linken op vill elektronesch Texter
I reach out my hand to shake	Ech stieche meng Hand eraus fir ze schüttelen
A support group that goes far and wide	Eng Ënnerstëtzungsgrupp déi wäit a breet geet
I could hear church bells, somewhere in the distance	Ech konnt Kiercheklacken héieren, iergendwou an der Distanz
I mentally imagined what he was looking at	Ech hu geeschteg virgestallt wat hie kuckt
I feel old enough as it is	Ech fille mech al genuch wéi et ass
I thanked him	Ech hunn him mäi Merci gesot
I live for the mail	Ech gelieft fir d'Mail
I was so ashamed	Ech hat mech sou geschummt
I do not understand why we have this connection	Ech verstinn net firwat mir dës Verbindung hunn
I almost run away from the power of it	Ech stieche bal vun der Kraaft dovun
I notice he's holding his breath	Ech mierken datt hien den Otem hält
I still love her very much	Ech hunn hatt nach ëmmer ganz gär
I never know my dad's parents	Ech kannt ni mäi Papp seng Elteren
I can and will always feel part of it	Ech kann et an ëmmer Deel vu mir fillen
I decided not to say anything about my knife	Ech hu beschloss näischt iwwer mäi Messer ze soen
All governments have a responsibility to maintain order	All Regierungen hunn eng Verantwortung fir Uerdnung ze erhaalen
I have certainly betrayed in the past	Ech hu sécherlech an der Vergaangenheet verroden
A green log broke his legs suddenly	E grénge Logbuch huet seng Been op eemol geschloen
I have to stop this	Ech muss dëst ophalen
I did not care, not a joke	Et war mir egal, net ee Witz
I would have really listened to my brothers on this	Ech hätt wierklech op meng Bridder op dëser gelauschtert
I ruined all your threats	Ech hunn all Är Bedrohung ruinéiert
I was in the zone, and running really well here	Ech war an der Zone, a lafe wierklech gutt hei
I really hope you like it	Ech hoffen wierklech Dir kënnt wéi et
I know my expression is closed	Ech weess, datt mäin Ausdrock zou ass
I felt like a weak and stupid girl	Ech hu mech wéi e schwaacht an dommt Meedchen gefillt
I have to report them too	Ech muss se och mellen
Let me take a look at his body	Ech loosse mech emol op säi Kierper kucken
I wrap my legs around his waist and bring him closer	Ech wéckelen d'Been ëm seng Taille a bréngen hien méi no
I think your husband might need mental help	Ech mengen Äre Mann kéint mental Hëllef brauchen
I want to talk to every soldier, one after the other	Ech wëll mat all Zaldot schwätzen, een nom aneren
I never thought about it	Ech hat nach ni driwwer geduecht
I suggest we do an accounting, par for par	Ech proposéieren, mir maachen eng Comptabilitéit, Par fir Par
I looked down at my pants	Ech hunn op meng Hosen erof gekuckt
This would continue throughout her career	Dëst géif während hirer Carrière weidergoen
I was hoping he would come back to us one day	Ech hu gehofft, datt hien enges Daags bei eis zréckkënnt
I packed my borrowed case but it looked pretty empty	Ech hunn mäi geléinte Fall gepackt awer et huet zimlech eidel ausgesinn
I was weak with it on	Ech war schwaach mat et op
Many people are still in the neighborhood	Vill Leit sinn nach an der Noperschaft
I would watch them go inside	Ech géif kucken wéi se dobanne goen
I wonder how he likes it in bed	Ech froe mech wéi hien et am Bett gär huet
I probably confessed to him	Ech hu wahrscheinlech him zouginn
I pulled his hands away from my chest	Ech hunn seng Hänn vu menge Broscht ewech gezunn
I suspect she's quite grown up	Ech de Verdacht datt si zimmlech erwuess ass
I stayed on the rocks	Ech sinn um Fiels bliwwen
An explosion of foul breath hit her in the face	En Explosioun vu Foul Otem huet hatt an d'Gesiicht getraff
I said we should go out for breakfast	Ech hu gesot, mir solle fir de Frühstück erausgoen
I am now very conscious	Ech sinn elo ganz bewosst
I can not imagine a world without him in it	Ech ka mir keng Welt ouni hien dran virstellen
I can not live like this	Ech kann net esou liewen
I was not sure how it went the first time	Ech war net sécher wéi et déi éischte Kéier gaangen ass
I stopped and brought the light back to look again	Ech sinn opgehalen an hunn d'Luucht zréck bruecht fir erëm ze kucken
I'm not a literary genius	Ech sinn kee literaresche Genie
I ask her what we should do next	Ech froen hatt wat mir als nächst maache sollen
I could not follow his later story	Ech konnt seng spéider Geschicht net verfollegen
I made my decision yesterday	Ech hat gëschter meng Entscheedung getraff
I promise discretion	Ech versprach Diskretioun
I pressed my face against the glass	Ech hunn mäi Gesiicht géint d'Glas gedréckt
I can not escape his grip	Ech kann säi Grëff net entkommen
I still have a family member on my dad's side	Ech hunn nach ee Familljemember vu mengem Papp senger Säit
I saw the dead man up close	Ech hat déi Doudeg vun no gesinn
I hear things, of course	Ech héieren Saachen, natierlech
He brought a practice routine	Hien huet eng Praxis Routine bruecht
I'll be here at least a year	Ech wäert op d'mannst ee Joer hei sinn
I regret to inform you that they have died	Ech bedaueren Iech matzedeelen datt si gestuerwen sinn
I knew skin to skin contact was his best chance	Ech wousst Haut zu Haut Kontakt war seng bescht Chance
I was them because of the attention on my film	Ech waren se wéinst der Opmierksamkeet op mengem Film
I call them happy tears	Ech nennen se glécklech Tréinen
I would not know what happened	Ech géif net wëssen wat geschitt ass
A few seconds later, another student shone with an answer	E puer Sekonnen huet en anere Student mat enger Äntwert glänzend
I knocked on his door	Ech hunn op seng Dier geklappt
I sent him back to the mortal world	Ech hunn hien zréck an d'stierflech Welt geschéckt
I thought that was what you wanted	Ech hu geduecht dat ass wat Dir wollt
I could not put my finger on what it was	Ech konnt de Fanger net drop setzen wat et war
I had the bandage cut off from his hands	Ech hat d'Bindung vu sengen Hänn ofgeschnidden
I wave back at him and laugh	Ech wénken zréck op hien a laachen
I greet them at the private entrance of my apartment	Ech begréissen se bei der privater Entrée vu mengem Appartement
I also like technology	Ech hunn och gär Technologie
I can not guarantee this for you and your children	Ech kann dat fir Iech an Är Kanner net garantéieren
I was hoping for a quick exit	Ech hat op e séieren Austrëtt gehofft
I can not get over it	Ech kommen net drop
I want to learn as much as possible	Ech wëll sou vill wéi méiglech léieren
I think he really likes me	Ech mengen hien huet mech wierklech gär
I recognize him from somewhere	Ech erkennen hien vun iergendwou
I can not spray anything unusual	Ech kann näischt ongewéinlech sprëtzen
Some members looked up but did not notice	E puer Memberen hunn opgekuckt awer hu sech net bemierkt
I wanted to put it back the next day	Ech wollt et den nächsten Dag zrécksetzen
A stroke is sometimes called a brain attack	E Schlag gëtt heiansdo e Gehirattack genannt
Some messages have been delivered but not recently	E puer Messagen goufen geliwwert awer net viru kuerzem
I got a message some time ago	Ech krut e Message virun enger Zäit
I could almost feel them cutting into me	Ech konnt bal fillen datt se an mech schneiden
I can sing, dance and act	Ech kann sangen, danzen an handelen
I can already hear the pack calling	Ech héieren schonn de Pak ruffen
I need you to go to that place	Ech brauch dech op déi Plaz ze goen
I would never look at it again	Ech géing et ni méi no kucken
I just wanted to change things	Ech wollt just Saachen änneren
I was expecting this visit sooner or later	Ech hat dëse Besuch fréier oder spéider erwaart
I want to watch the morning routine	Ech wëll de Moien Routine kucken
I have one of my own	Ech hunn eng vun meng eegen
I should take that risk	Ech sollt dee Risiko huelen
I honestly did not know where you are	Ech wousst éierlech net wou Dir sidd
A single character carved in a nearby tree	Een eenzege Charakter an engem nooste Bam geschnëtzt
This leads to an overall better environment	Dëst féiert zu engem allgemengen besseren Ëmfeld
I just hope it's not over yet	Ech hoffen just datt et nach net eriwwer ass
I understood that he meant the horse	Ech hu verstanen datt hien d'Päerd gemengt huet
I'm not an entrepreneur	Ech sinn keen Entrepreneur
I think you will love my products	Ech mengen Dir wäert meng Produkter gär hunn
A large hole at the elbow	E grousst Lach um Ielebou
I went to the kitchen and asked there	Ech sinn an d'Kichen gaang an hunn do gefrot
I laid my purse on the couch	Ech hunn meng Portmonni op de Canapé geluecht
I started moving to different places	Ech hunn ugefaang op verschidde Plazen ze plënneren
I mean, you look good with it	Ech mengen, Dir schéngs gutt mat et
Germany has consistently broken the agreement they signed	Däitschland huet konsequent den Accord gebrach deen se ënnerschriwwen haten
I could feel it being close now	Ech konnt et fillen datt et elo no ass
I tried, but there was no time	Ech hu probéiert, awer et war keng Zäit
I need you to get us out of here	Ech brauch Iech fir eis hei erauszekréien
I want to know where we're going	Ech wëll wëssen, wou mir hi sinn
There are alternative opinions	Et ginn alternativ Meenungen
I turned around and looked out the window	Ech hunn mech ëmgedréit an aus der Fënster gekuckt
I was young and proud	Ech war jonk an houfreg
I have already used little of it	Ech hu scho wéineg dovun benotzt
I did not like it, but that was what it was	Ech hunn et net gär, awer et war wat et war
I'm not looking for long correspondence	Ech sichen net laang Korrespondenz
I have no idea what the correct answer is	Ech hu keng Ahnung wat déi richteg Äntwert ass
I make my way through the fog	Ech maache mäi Wee duerch den Niwwel
I had not slept well the night before	Ech hat d'Nuecht virdrun net gutt geschlof
I blew and watched	Ech hunn geblosen a gekuckt
He kept it for two and a half years	Hien huet et fir zwee an en halleft Joer gehal
I had really grown since last year	Ech war wierklech zënter dem leschte Joer gewuess
I want to meet with you as soon as possible	Ech wëll mat Iech treffen, sou séier wéi méiglech
A very oppressive rule, especially in the ways of religion	Eng ganz oppressiv Regel, besonnesch an de Weeër vun der Relioun
They would foul us and we would foul them	Si géifen eis Foul a mir géifen hinnen Foul
I could tell she really liked him	Ech konnt soen datt hatt wierklech gär op him war
I have to try a lot harder	Ech muss vill méi haart probéieren
I have not found him so far	Ech hunn hien bis elo net fonnt
I can not stress it enough	Ech kann et net genuch ënnersträichen
I seek, grateful for the moment of peace	Ech siche, dankbar fir de Moment vum Fridden
I love emotion and honesty	Ech hunn d'Emotioun an d'Éierlechkeet gär
I ran to her side with little water	Ech sinn op hir Säit mat wéineg Waasser gerannt
He seems to have a lot of bad luck	Hie schéngt vill Pech ze hunn
I climbed into the bathroom and washed my hands	Ech sinn op d'Buedzëmmer geklommen an hunn meng Hänn gewäsch
I was afraid of the past	Ech hat Angscht virun der Vergaangenheet
I crossed the road and went down our gravel drive	Ech sinn iwwer d'Strooss gekräizt an sinn eis Kiesfahrt erofgaang
A choice property, really	Eng Auswiel Immobilie, wierklech
There were still some lights on	Et waren nach e puer Luuchten do
I'm waiting to hear something	Ech waarden op eppes ze héieren
I look forward to your new skincare line	Ech freeën eis op Är nei Hautfleeglinn
I take a deep breath	Ech huelen déif Otem
I had lost all humanity in their eyes	Ech hat all Mënschheet an hiren Ae verluer
I turn and face them	Ech dréinen a Gesiicht hinnen
I would land for a long time	Ech giff laang landen
I now call them my little heroes	Ech nennen se elo meng kleng Helden
I did not want to run her	Ech wollt hatt net rennen
I drove straight	Ech si riichtaus gefuer
I did not see where it fell down	Ech hunn net gesinn, wou et erofgefall ass
I need to change a subject	Ech brauch e Sujet änneren
I feel her soft young body on me	Ech fillen hir mëll jonke Kierper op mech
A case of everyone in the same boat	E Fall vu jidderengem am selwechte Boot
It was the religion of peace	Et war d'Relioun vum Fridden
I can never fully repay what you did for me	Ech kann ni ganz zréckbezuelen wat Dir fir mech gemaach hutt
I did not want anyone to know	Ech wollt kee wëssen
I can not stand that effort for long	Ech kann deen Effort net laang halen
I'm still a doctor and veterinarian	Ech sinn nach ëmmer en Dokter an Déierendokter
A flash of recognition crossed his face a moment later	E Blëtz vun der Unerkennung huet säi Gesiicht e Moment méi spéit gekräizt
I agreed and was quickly lost in the music again	Ech hunn d'accord a war séier erëm an der Musek verluer
I can hardly see her anymore	Ech gesinn hatt kaum méi
I asked him what he meant by baptism	Ech hunn him gefrot wat hien mat enger Daf gemengt huet
I put my heart and soul into it	Ech setzen mäin Häerz a Séil an et
I consider them conservative	Ech betruechten se konservativ
I reached for a piece and it was cold	Ech hunn e Stéck erreecht an et war kal
I always wanted to be a financial advisor	Ech wollt ëmmer e Finanzberoder sinn
I recognize his face	Ech erkannt säi Gesiicht
A good start is essential in this phase	E gudden Ufank ass essentiell an dëser Phase
I live with a man who knows his privilege	Ech liewen mat engem Mann dee säi Privileg weess
A feather keeps us at a distance from the entrance	E Fieder hält eis op enger Distanz vun der Entrée
I would totally like him	Ech hätt him komplett gär
I'll draw the line there	Ech zéien do d'Linn
I did not do the right thing	Ech hunn net déi richteg Saach gemaach
I never wanted to leave her world	Ech wollt ni hir Welt verloossen
I was not a crying type	Ech war kee kräischen Typ
I'm sorry for my previous behavior	Et deet mir leed iwwer mäi Verhalen virdrun
A helicopter comes low	En Helikopter kënnt niddereg
I had a perfect solution	Ech hat eng perfekt Léisung
I was out twice and loved it there	Ech war zweemol eraus a gär et do
I was not seen again	Ech war net erëm gesinn
I would never recommend her to anyone	Ech géif hatt ni jidderengem recommandéieren
A man who loves her quiet	E Mann, deen hir roueg léiwer
I was worried he was already gone, without me	Ech war besuergt, datt hie schonn fort war, ouni mech
I need men, many men	Ech brauch Männer, vill Männer
I'm coming forward to touch him, there	Ech kommen no vir fir hien ze beréieren, do
I should find it	Ech misst et fannen
I made that correlation quickly	Ech hunn déi Korrelatioun séier gemaach
I can not tour the castle alone	Ech kann net eleng d'Schlass Tour
I do have a cat, though	Ech hunn awer eng Kaz
I wish more people realized that	Ech wënschen datt méi Leit dat realiséiert hunn
I believe the demand was reasonable	Ech gleewen datt d'Demande raisonnabel war
I just can not bend it	Ech kann et just net béien
I'm also surprised about this	Ech sinn och iwwerrascht iwwer dëst
This may support the theory	Dëst kann d'Theorie ënnerstëtzen
I get nervous weeks in advance	Ech ginn nervös Wochen am Viraus
I mean it only makes it worse	Ech mengen et mécht et nëmmen verschlechtert
Legislation has not passed	D'Gesetzgebung ass net passéiert
I know that little girl	Ech kennen dat klengt Meedchen
I see a room painted with blood	Ech gesinn e Raum mat Blutt gemoolt
I think you can help me with a problem	Ech mengen Dir kënnt mir mat engem Problem hëllefen
I was exhausted and in a state of shock	Ech war erschöpft an an engem Zoustand vu Schock
I can smell those things on you	Ech kann déi Saachen op Iech richen
I waved to him as we left	Ech hunn him gewénkt wéi mir fortgefuer sinn
I was quickly around the silver box	Ech war séier ronderëm d'Sëlwer Këscht
Excessive stress can compromise the immune system	Exzessiv Stress kann den Immunsystem kompromittéieren
I also washed all my dirty dishes	Ech hunn och all meng dreckeg Platen gewäsch
I went to his tent	Ech sinn op säin Zelt fortgaang
I'm so happy to be alive	Ech si sou frou lieweg ze sinn
I could go with those	Ech kéint mat deenen goen
I could not help but wonder why this woman was crying	Ech konnt net hëllefen, wéi wonneren, firwat dës Fra gekrasch huet
He was buried in the village church	Hie gouf um Duerfkierch begruewen
I do not accept your statement	Ech akzeptéieren Är Erklärung net
I turned around and saw the rest gathering	Ech hunn mech ëmgedréit a gesinn de Rescht sammelen
I struggled not to shy away from it	Ech hu gekämpft fir net dovunner ze scheien
I can not wait, in fact	Ech kann net waarden, tatsächlech
I had no real connection in my life	Ech hat keng richteg Verbindung a mengem Liewen
Nine people were injured	Néng Persoune goufe blesséiert
I just wanted to pass	Ech wollt just passéieren
I need you to design it	Ech brauch Dir et ze designen
I admit to you, it's a sensitive issue	Ech erlaben Iech, et ass e sensiblen Thema
I had not seen him for a while	Ech hat hien eng Zäit laang net gesinn
I was looking at cars today	Ech hunn haut op Autoen gekuckt
I continued to listen to her thoughts	Ech hunn hir Gedanken weider lauschteren
Part of her asked her out	En Deel vun hirem huet hir gefuerdert
I tried the switch again but nothing worked	Ech hunn de Schalter nach eng Kéier probéiert awer näischt huet geschafft
This item should take four to five days	Dëst Element soll véier bis fënnef Deeg huelen
I asked her where she took her	Ech gefrot hir wou si hir geholl
I want to impress you	Ech wëll Iech beandrocken
I was not prepared for that	Ech war net op dat bereet
I study every possible religion and every known philosophy	Ech studéiert all méiglech Relioun an all bekannt Philosophie
I was glad to see him too	Ech war frou hien och ze gesinn
I want to stay with you	Ech wëll bei dir bleiwen
I drove slowly, to no purpose	Ech sinn lues gefuer, ouni Zweck
I said so much on a number of occasions	Ech sot esou vill op eng Rei vun Geleeënheeten
A flood of elements came out	Eng Iwwerschwemmung vun Elementer koum eraus
I still did not know who called her	Ech wousst nach ëmmer net wien si genannt huet
I stick around most of the time	Ech halen mech meeschtens
I feel guilty about it	Ech fille mech schëlleg doriwwer
I was not sure if he actually had one	Ech war net sécher ob hien tatsächlech een hat
I'm really worried she's stopping breathing	Ech si wierklech besuergt datt hatt ophält ze otmen
I accepted her opinion and tried to believe it	Ech hunn hir Meenung akzeptéiert a probéiert drun ze gleewen
I was actually outside the office when the explosion happened	Ech war eigentlech ausserhalb vum Büro wéi d'Explosioun geschitt ass
I never looked at my watch	Ech hunn ni op meng Auer gekuckt
I did not feel remorse	Ech hu kee Berou gefillt
I could tell she was getting uncomfortable	Ech konnt soen datt si onwuel ginn ass
I did not realize how far we had come	Ech hunn net gemierkt wéi wäit mir komm sinn
I did not care what it led to	Et war mir egal wat et féiert
This new district was very difficult to campaign	Dësen neien Distrikt war ganz schwéier fir Campagnen ze maachen
I'll never hurt you	Ech wäert Iech ni schueden
I can not fit the two in my schedule	Ech kann déi zwee net a mengem Zäitplang passen
I told you what would happen	Ech hunn Iech gesot wat geschéie géif
I think he did some more today	Ech mengen hien huet e puer méi haut gemaach
I can not do right to do wrong	Ech kann net richteg maachen fir falsch ze maachen
I closed my mouth	Ech hunn de Mond zougedréckt
I want you to come back one day	Ech wëll datt Dir enges Daags zréck kënnt
I also ask her to keep other data	Ech froen hatt och aner Donnéeën ze halen
I was lucky enough to have some good friends	Ech hat Gléck genuch e puer gutt Frënn ze hunn
I recognized the box right away	Ech hunn d'Këscht direkt erkannt
I promise you will not see with or around another girl	Ech verspriechen Dir wäert net mat oder ronderëm en anert Meedchen gesinn
I keep calm, my breath flat in my throat	Ech halen roueg, den Atem flaach am Hals
I have no idea how to get her on it	Ech hu keng Ahnung wéi hatt op et ze kréien
I feel really bad	Ech mengen wierklech schlecht gefillt
I wanted to hurt him back	Ech wollt him zréck schueden
He began to read his prepared statement	Hien huet ugefaang seng preparéiert Ausso ze liesen
His death was considered suicidal	Säin Doud gouf als Suizid ugesinn
I knew exactly what was being said	Ech wousst genau wat gesot gouf
The road was maintained by adjoining property owners	D'Strooss gouf vun ugrenzend Immobiliebesëtzer ënnerhal
I was not sure how deep we were	Ech war net sécher wéi déif mir waren
I wonder if she could hear our conversation	Ech froe mech ob hatt eist Gespréich kéint héieren
I was made, but can not make others	Ech gouf gemaach, awer kann net anerer maachen
I feel jealous that she has a baby	Ech fille mech jalous datt hatt e Puppelchen huet
I knew why she had the book about angels	Ech wousst firwat hatt d'Buch iwwer Engelen huet
I apologize for this inconvenience and appreciate your patience	Ech entschëllege mech fir dës Onbequemlechkeet a schätzen Är Gedold
I can not imagine them missing something so basic	Ech ka mir net virstellen datt se eppes sou Basis verpassen
I have never experienced such freedom	Ech hunn nach ni esou Fräiheet erlieft
A boat brings a big fish	E Boot bréngt e grousse Fësch
I wondered if any of this was real	Ech gefrot ob eppes vun dëser real war
I'm by no means an expert	Ech sinn op kee Fall en Expert
I know you do not deserve what happened to you	Ech weess datt Dir net verdéngt hutt wat mat Iech geschitt ass
This fight lasted several hours	Dëse Kampf huet e puer Stonnen gedauert
I just made a few sketches and dived right in	Ech hunn nëmmen e puer Skizzen gemaach an daucht direkt eran
Q knew it was important	Q wosst et wichteg war
I missed my wife and daughter	Ech hunn meng Fra a meng Duechter vermësst
I never listen to my gut	Ech lauschteren ni op meng Darm
I never wanted one so bad	Ech wollt ni een esou schlecht
I'm going to your brother's Community College	Ech ginn op d'Community College vun Ärem Brudder
I did not ask if it was you	Ech hunn net gefrot ob et du bass
I like that about you	Ech hunn dat gär iwwer dech
A friend of mine once shared a tragic story	E Frënd vu mir huet eemol eng tragesch Geschicht gedeelt
I handed over tip money from my apron pocket	Ech hunn Spëtzegeld aus menger Schürzetasche iwwerreecht
I actually started the evening	Ech hunn eigentlech den Owend ugefaangen
A bar inspired by many people, places and experiences	Eng Bar inspiréiert vu ville Leit, Plazen an Erfahrungen
I have always loved reading	Ech hunn ëmmer gär gelies
I went inside and waited for my eyes to adjust	Ech sinn dobannen gaangen a gewaart op meng Aen sech unzepassen
I wanted to cry but could not	Ech wollt kräischen, awer konnt net
I lowered my voice, getting serious	Ech hunn meng Stëmm erofgesat, eescht ginn
I talked to the office for an hour	Ech hu fir eng Stonn mat dem Büro geschwat
He was also offered some small acting parts	Hie krut och e puer kleng Schauspilldeeler ugebueden
Signs alert visitors to be careful	Schëlder alarméieren de Besucher virsiichteg ze sinn
I never got a hit in the Little League	Ech krut ni en Hit an der Little League
I have to have that worm	Ech muss dee Wuerm hunn
I look over my shoulder	Ech kucken iwwer meng Schëller
I decided to make him like a hero	Ech hu beschloss him wéi en Held ze maachen
I know it's uncomfortable	Ech weess et ass onwuel
I did as he did	Ech hu gemaach wéi hien gemaach huet
I must be crazy, he thought	Ech muss verréckt ginn, huet hien geduecht
I can not take much more of it	Ech kann net vill méi dovun huelen
I do not think so	Ech sinn net der Meenung
I have no brothers or sisters	Ech hu keng Bridder a Schwësteren
I turned off my camera and put my notebook away	Ech hunn meng Kamera ausgeschalt an hunn mäi Notizbuch ewech gesat
I love the digital world	Ech hunn déi digital Welt gär
I know of hundreds of fantasy books written on earth	Ech weess vun Honnerte vu Fantasiebicher op der Äerd geschriwwen
I just met her today	Ech hat hatt just haut begéint
I should have done something about it	Ech hätt missen eppes doriwwer maachen
I know the business	Ech kennen d'Geschäft
I met a soldier just back from his basic training	Ech begéint engem Zaldot just zréck vu senger Basis Training
I did, however, push through and make progress	Ech hunn awer duerchgedréckt a Fortschrëtter gemaach
A beautiful balloon is a good example	E schéine Ballon ass e gutt Beispill
I was shaken by a very pleasant dream	Ech war vun engem ganz angenehmen Dram gerëselt
I wish my hair looked that good	Ech wënschen meng Hoer sou gutt ausgesinn
I was injured and in a hurry	Ech war blesséiert a presséiert
I'm also proud of him	Ech sinn och stolz op hien
I was tired of not being taken seriously	Ech war midd net eescht geholl ze ginn
It had more flow to it	Et hat méi Flux derzou
I hoped he would never ask	Ech gehofft hien ni froen géif
A critical situation has arisen	Eng kritesch Situatioun ass entstanen
I know we will not survive this journey	Ech weess, datt mir dës Rees net iwwerliewen
I pray, in my own way, but not often	Ech bieden, op meng Manéier, awer net dacks
I was eight then	Ech war deemools aacht
I finally saw the oak tree to my left	Ech hunn schlussendlech den Eechebam lénks vu mir gesinn
I stood, with trembling hands and knees	Ech stoungen, mat zidderen Hänn a Knéien
My mother was very courageous	Meng Mamm war ganz couragéiert
I have a wall up, but there are too many	Ech hunn eng Mauer erop, mee et sinn ze vill
I had no idea where	Ech hat keng Ahnung wou
I have vision that other people lack	Ech hunn Visioun déi aner Leit feelen
I did that last week	Ech hunn dat lescht Woch gemaach
I have to see him too	Ech muss hien och gesinn
I can say that she really understood my concept now	Ech kann soen datt si mäi Konzept elo wierklech verstanen huet
I gesture for him to come	Ech Geste fir hien ze kommen
I need to look at him and stay one step ahead	Ech muss him kucken a bleiwen e Schrëtt vir
I let you in because you were not an enemy	Ech hunn dech eragelooss well Dir kee Feind war
A glowing solid white sheet of metal covered his mouth	Eng glühend massiv wäiss Metallplack huet säi Mond bedeckt
I can praise and show gratitude to everyone and everything	Ech kann jidderengem an alles Dankbarkeet luewen a weisen
I did not want to drive him	Ech wollt him net fueren
Louis to complete the first day of design	Louis fir den éischten Dag vum Entworf ofzeschléissen
I feel so terribly miserable	Ech fille mech sou schrecklech miserabel
I followed the guide	Ech hunn de Guide gefollegt
I can not even prove that it came from her	Ech kann net mol beweisen datt et vun hatt koum
I should not think of him that way	Ech sollt net esou un hien denken
I agree with you that it was	Ech averstanen mat Iech, datt et war
I reach the door	Ech erreechen d'Dier
I could not sleep back	Ech konnt net zréck schlofen
I did not speak the whole trip home	Ech hunn net déi ganz Rees heem geschwat
I can see how fast food is eaten	Ech ka gesinn wéi Plaz séier giess gëtt
I think you like it here	Ech mengen et gefält Iech hei
I was up early to wait for work	Ech war fréi op fir op d'Aarbecht ze waarden
I was happy to be out of the closed tunnel	Ech war frou aus dem zouenen Tunnel eraus ze sinn
I wanted to touch him so badly	Ech wollt him sou schlecht beréieren
This is as good as it gets	Dëst ass sou gutt wéi et gëtt
I shook my head	Ech hunn de Kapp gerëselt
We pulled them up and they pulled us up	Mir hunn se eropgezunn a si hunn eis erop gezunn
I was familiar again	Ech war erëm vertraut
I have no idea who got me	Ech hu keng Ahnung wien mech huet
I always get one thing said and do another	Ech kréien ëmmer eng Saach gesot a maachen eng aner
I did not realize that this was what he had in mind	Ech hunn net gemierkt datt dat ass wat hien am Kapp hat
I urge them to join me	Ech fuerdere si fir mech matzemaachen
He was also involved in underground learning	Hie war och am ënnerierdesche Léier involvéiert
I hang on to him and start crying	Ech hänken op hien a fänken un ze kräischen
I sat down on the stable boy	Ech hu mech op de Stall Jong néiergelooss
I only know his father	Ech kannt nëmme säi Papp
I hear nothing at first, just dead air	Ech héieren um éischte näischt, just doudege Loft
A photography workshop that is back	E Fotografieworkshop deen zréck gëtt
Both languages ​​have made a significant contribution to literature	Béid Sprooche hu wäit zur Literatur bäigedroen
I was left alone, which was good	Ech sinn eleng do bliwwen, wat gutt war
I feel a disadvantage next to this elegant man	Ech gefillt en Nodeel nieft dësem elegante Mann
Thousands of trees on the edge of the property	Dausend Beem um Rand vun der Immobilie
I pull up my pants, button up my shirt	Ech zéien meng Hosen erop, knäppe mäi Hiem
I got up and ran to a tree	Ech sinn opgestan a si bei e Bam gelaf
Every emotion went into that album	All Emotioun goung an deen Album
I gave up trying to fix them!	Ech hunn opginn probéiert se ze fixéieren!
Too bad you missed the chance	Schued datt Dir d'Chance verpasst
A man born without light	E Mann gebuer ouni Liicht
A part he still does not understand about himself	En Deel deen hien nach net iwwer sech selwer versteet
I'm happy for these things	Ech si frou fir dës Saachen
I am fully confident of this	Ech sinn voll zouversiichtlech vun dëser
I had created this thing between us and my head	Ech hat dës Saach tëscht eis a mengem Kapp erstallt
I was walking on the lonely road	Ech sinn op der einsamer Strooss gaang
I think it was his loss	Ech mengen et war säi Verloscht
I need you to call my body back	Ech brauch dech fir mäi Kierper zréck ze ruffen
I have found the cause of death	Ech hunn d'Ursaach vum Doud fonnt
I jumped landing between them	Ech sprangen Landung tëscht hinnen
I started asking her how it was	Ech hunn ugefaang hir ze froen wéi et do war
I am ready to do any test for you	Ech si prett all Test fir Iech ze maachen
I feel nothing for him	Ech fille näischt fir hien
I wanted to work this weekend	Ech wollt dëse Weekend schaffen
I would agree with the room	Ech géif op de Sall averstanen
I like the big open spaces	Ech hu gär déi grouss oppe Plazen
I'm not big on words	Ech sinn net grouss op Wierder
I started making one of these brain training games	Ech hunn ugefaang ee vun dësen Gehir Training Spiller ze maachen
I thought I was telling her the truth now	Ech hu geduecht hir elo d'Wourecht ze soen
I also did not want her to move	Ech wollt och net datt hatt sech beweegt
I'm telling you it's worth it	Ech soen Iech et ass derwäert
I felt real companionship	Ech hu richteg Begleedung gefillt
A musical sound disappeared in and out	E musikaleschen Toun verschwonnen an eraus
I was forced to leave	Ech hu mech gezwongen ze goen
A laser through the engine will make a good explosion	E Laser duerch de Motor wäert eng gutt Explosioun maachen
I did not have the courage to ask	Ech hat net de Courage fir ze froen
I looked over at the other boys	Ech hunn iwwer déi aner Jongen gekuckt
I played some notes as her father entered	Ech hunn e puer Noten gespillt wéi hire Papp erakoum
I was waiting for the spark	Ech hunn op de Spark gewaart
A group of maybe five or six	E Grupp vu vläicht fënnef oder sechs
They are several thousand meters underground	Si sinn e puer Dausende vu Meter ënnerierdesch
I have lived through nineteen growing seasons	Ech hunn duerch nonzéng wuessen Saisonen gelieft
I hope you can buy this at the lowest price	Ech hoffen Dir kënnt dëst um niddregsten Präis kafen
I would not have done it	Ech hätt et net gemaach
I probably did not hear you	Ech hunn dech wahrscheinlech net héieren
I had never planned on learning	Ech hat ni op Léier geplangt
I'm excited again, but in a dignified manner	Ech sinn erëm opgeregt, awer op eng wiirdeg Manéier
I could not find anything about the court itself	Ech konnt näischt iwwer d'Geriicht selwer fannen
I got notes on my desk, at work	Ech krut Notizen op mengem Schreifdësch, op der Aarbecht
I felt no urge to leave my bed	Ech hu keen Drang gefillt mäi Bett ze verloossen
I learned in one	Ech hunn an engem geléiert
I wonder what the commander looks like	Ech froe mech wéi de Kommandant ausgesäit
I suddenly saw all his weaknesses	Ech hunn op eemol all seng Schwächt gesinn geluecht
I said sure and went over to check it out	Ech sot sécher an gaangen iwwer et ze kontrolléieren aus
I did not care that she rubbed me on me	Et war mir egal datt hatt mech op mech reiwen
Treatment depends on the severity of the burn	D'Behandlung hänkt vun der Schwieregkeet vum Verbrenne of
I could only see the clouds leaving her face	Ech konnt just d'Wolleken gesinn hir Gesiicht verloossen
I have no knowledge about it	Ech hu kee Wëssen doriwwer
I do not want that to happen	Ech wéilt net datt dat geschitt
I read it a few years ago in my cell	Ech liesen et virun e puer Joer a menger Zell
I feel sick to my stomach	Ech fille mech krank op de Mo
I love a woman	Ech hu gär eng Fra
I learned to be calm	Ech geléiert roueg ze sinn
I usually just wave my head	Ech wénken normalerweis just mam Kapp
A natural, clean scent, instead of its obviously expensive perfume	En natierlechen, propperen Doft, amplaz vu sengem offensichtlech deiere Parfum
I often see insight into exactly what you said	Ech gesinn dacks Asiicht wéi genau dat wat Dir gesot hutt
A monument was erected for him	Do gouf e Monument fir hien opgeriicht
I feel sorry for him and for his children	Ech hu leed fir hien a fir seng Kanner
I ask a bit of both	Ech froen e bësse vun deenen zwee
I did not deserve anything good	Ech hat näischt Guddes verdéngt
A reality check afterwards	Eng Realitéit Check duerno
I came across a conspiracy against the emperor	Ech sinn op e Komplott géint de Keeser gestouss
I feel scared to go with him now	Ech fille mech Angscht elo mat him ze goen
I have heard from both of my friends	Ech hu vu béide vu menge Frënn héieren
I wanted love to be	Ech wollt der Léift wäert sinn
I need all your men to clear the area	Ech brauch all Är Männer fir d'Géigend ze läschen
And this happened a lot of time afterwards	An dëst ass vill Zäit duerno geschitt
A new thought came to his mind	En neie Gedanke koum a sengem Kapp
It also reduces the possibility of structural failure	Et reduzéiert och d'Méiglechkeet vu strukturellen Ausfall
I can not change the minds of the people	Ech kann d'Gedanke vun de Leit net änneren
I like the different effects too	Ech hunn déi verschidden Effekter och gär
I do not expect any help	Ech erwaarden keng Hëllef
I was nineteen, and she was two years older	Ech war nonzéng, a si war zwee Joer méi al
I just wanted to text you	Ech wollt Iech just SMSen
I was just an observer	Ech war nëmmen en Observateur
I can not understand what she's saying	Ech kann net verstoen wat hatt seet
A red brick fence surrounded the property	E rout Ziegelzaun huet d'Propriétéit ëmginn
I had to call though	Ech hunn awer missen uruffen
I would have attacked, that's just what he wants	Ech hätt ugegraff, dat ass just wat hie wëll
The film was not a success in the box office	De Film war net erfollegräich an der Box Office
I know it means a lot to him	Ech weess, datt et him vill bedeit
I would like to discuss your project with you	Ech géif gären Äre Projet mat Iech diskutéieren
A noise caught her attention	E Kaméidi huet hir Opmierksamkeet gefaang
I no longer wanted to be a part of this world	Ech wollt net méi en Deel vun dëser Welt sinn
I talk to myself like that	Ech schwätzen och esou mat mir selwer
I never wanted to stop	Ech wollt ni ophalen
A guard will look into this	Eng Garde wäert dat kucken
I had to try to relax	Ech hu misse probéieren ze relaxen
Much of the container was lost in the fire	Vill vum Container goung am Brand verluer
A black telephone sits on an otherwise empty desk	E schwaarzen Telefonsapparat setzt sech um soss eidelen Schreifdësch
I should not come to school	Ech sollt net an d'Schoul kommen
I want to worry about that	Ech wëll doriwwer Suergen
I'm eating at the airport	Ech giess um Flughafen
I tell you, the world goes places	Ech soen Iech, d'Welt geet Plazen
I had to find a way to stop you	Ech hat e Wee ze fannen dech ze stoppen
I did not have the heart to dump him	Ech hat net d'Häerz him ze dumpen
I have him in my office	Ech hunn hien a mengem Büro
I need some company, bad	Ech brauch e puer Firma, schlecht
I like to date	Ech sinn gären um Datum
I want to buy you a beer	Ech wëll Iech e Béier kafen
I turned to look at him, holding my breath	Ech hunn mech ëmgedréit fir hien ze kucken, meng Otem gehal
I did not expect it to be different, but it was	Ech hat net erwaart datt et anescht wier, awer et war
I mean everything else	Ech gemengt alles anescht
I called the customer and she left	Ech hunn de Client opgeruff a si ass fortgaang
I imagine how surprised some people are when they speak	Ech virstellen wéi verschidde Leit iwwerrascht sinn wann se schwätzen
I was still rational	Ech war nach rational
I'm wondering if he's injured	Ech froe mech ob hien blesséiert ass
I can tell this guy knew how to spend money	Ech kann soen, datt dësen Typ wousst wéi hie Sue verbrénge kann
I could not read his expression	Ech konnt säin Ausdrock net liesen
I clearly become a house goddess	Ech ginn kloer eng Hausgëttin
I will do whatever you ask	Ech wäert alles maachen wat Dir frot
Their job is to hunt other animals	Hir Aarbecht ass aner Déieren ze jagen
I will not notify you if you help me to learn too	Ech wäert Iech net mellen, wann Dir mir hëlleft och ze léieren
I was one for action	Ech war ee fir Aktioun
I could not go there and surprise them	Ech konnt net dohinner goen an se iwwerraschen
I first had it at her house a few months ago	Ech hat et fir d'éischt bei hirem Haus virun e puer Méint
A fight we will have	E Kampf mir wäerten hunn
I will pay for your food	Ech wäert fir Är Iessen bezuelen
Many people have busy lives	Vill Leit hunn beschäftegt Liewen
I hear my family calling me from behind	Ech héieren meng Famill mech vun hannen ruffen
I have lived my whole life and myself	Ech hunn mäi ganzt Liewen a mir selwer gelieft
I can do that after they go to bed	Ech kann dat maachen nodeems se an d'Bett ginn
I had it four years ago	Ech hat et viru véier Joer
I think we deserved it, under the circumstances	Ech mengen, mir hunn et verdéngt, ënnert den Ëmstänn
I've never planned this far	Ech hat nach ni esou wäit geplangt
I can do it now for the better work	Ech kann et elo fir déi besser Aarbecht maachen
I think it will also not cover the queen size bed	Ech mengen et wäert och net d'Kinnigin Gréisst Bett decken
I'm wandering around the house	Ech sinn ronderëm d'Haus wandert
I was hoping she enjoyed the evening without being arrested	Ech hat gehofft datt hatt den Owend genoss huet ouni festgeholl ze ginn
I was really depressed	Ech war wierklech depriméiert
A very small mention, if at all	Eng ganz kleng Ernimmung, wann iwwerhaapt
A hint of a smile crossed his face	En Hiweis vun engem Laachen ass iwwer säi Gesiicht gekräizt
I mean, we're in a forest	Ech mengen, mir sinn an engem Bësch
We miss what he brings to the defensive end	Mir vermëssen wat hien um defensive Enn bréngt
I need to hear more	Ech brauch méi ze héieren
I bit my lip and looked at the floor	Ech hunn op d'Lëp gebass an de Buedem gekuckt
I asked her if she could find an identification for you	Ech hunn hatt gefrot ob hatt eng Identifikatioun fir Iech fonnt huet
I'm taking a step forward	Ech maachen e Schrëtt no vir
I think this show is a great idea	Ech mengen dës Show ass eng genial Iddi
I closed my eyes and pressed my body to his	Ech zougemaach meng Aen an presséiert mäi Kierper zu sengem
A sudden anger boiled in her	Eng plötzlech Roserei huet an hatt gekacht
I brought it to my nose, nothing	Ech hunn et op d'Nues bruecht, näischt
There is no distinct odor or taste	Et gëtt keen ënnerscheedleche Geroch oder Geschmaach
I am a visual person	Ech sinn eng visuell Persoun
I have some weight	Ech hunn e bësse Gewiicht
I fall into her arms	Ech falen an hir Äerm
I held my breath and opened my eyes	Ech hunn den Otem gehal an hunn meng Aen opgemaach
I even got ahead	Ech sinn souguer viraus komm
A man was walking around the small room	E Mann war am klenge Raum ronderëm gaang
I packed a bag and went home	Ech hunn eng Täsch gepackt an sinn heem gaang
The second sets your image	Déi zweet setzt Äert Bild
I run back to the truck and park	Ech lafen zréck an de Camion a parken
I love that he likes my talent	Ech hu gär datt hien mäi Talent gär huet
Brake slowly and down	Brems lues et erof
I did not tell the doctor about the baby	Ech hunn dem Dokter net iwwer de Puppelchen gesot
I know there are going to be a lot of changes	Ech weess, datt et vill Ännerungen ginn
I came here to inspire you	Ech sinn heihinner komm fir dech ze begeeschteren
I feel so free and happy	Ech fille mech sou fräi a glécklech
I went to the back room	Ech sinn an de Réckraum gaang
I trusted them with my life	Ech hunn hinnen mat mengem Liewen vertraut
I will not open my eyes	Ech wäert meng Aen net opmaachen
I want you to put those words into your heart	Ech wëll datt Dir dës Wierder an Äert Häerz setzt
A form of therapy, she assumed	Eng Form vun Therapie, huet si ugeholl
I was not born into a poor man	Ech sinn net an engem aarme gebuer
I want to tell him through the letters	Ech wëll him duerch d'Bréiwer soen
I would give my life for this baby	Ech géif mäi Liewen fir dëse Puppelchen ginn
I could not argue with him based on my experience	Ech konnt net mat him streiden op Basis vu menger Erfahrung
I was so tired of fighting my feelings	Ech war sou midd meng Gefiller ze kämpfen
I can work with that	Ech kann mat deem schaffen
I threw everything out	Ech hat alles erausgehäit
I chose him	Ech hat him gewielt
I just need the feeling	Ech brauch just d'Gefill
It was dark and warm and brown	Et war donkel a waarm a brong
I was still busy on the road	Ech hunn nach ëmmer op der Strooss beschäftegt
I know there is danger of going back like that	Ech weess, datt et Gefor ass, esou zréckzegoen
I offer myself as a living sacrifice	Ech offréieren mech als lieweg Affer
I was born in this villa, just like you	Ech sinn an dëser Villa gebuer, grad wéi Dir
I want to be a part of your kingdom	Ech wëll en Deel vun Ärem Räich sinn
I do not need his help	Ech brauch seng Hëllef net
A smile covers my lips	E Laachen hëlt meng Lippen iwwer
I did not even do a gym this year	Ech hunn dëst Joer net mol e Fitnessstudio gemaach
I'm taking you on a tour of the building	Ech huelen Iech op en Tour duerch d'Gebai
I put myself on the line, but he was strong	Ech hu mech op d'Spill geluecht, awer hien war staark
I edit and print all my own work	Ech änneren an Drécken all meng eegen Aarbecht
I did not want to see you	Ech wollt dech net gesinn
I looked around and saw no one	Ech hunn ëmgekuckt an hunn keen gesinn
A world where trust and happiness reigned supreme	Eng Welt wou Vertrauen a Gléck iewescht regéiert hunn
I put them there last night	Ech hunn se gëschter Owend do gesat
I have to find the answer	Ech muss d'Äntwert fannen
I explain why, in detail, in this episode	Ech erkläre firwat, am Detail, an dësem Episod
I originally tried the exact thing you said above	Ech hunn ursprénglech déi genau Saach probéiert déi Dir hei uewen gesot hutt
I pulled behind her	Ech sinn hannert hir gezunn
I hate drinking alone	Ech haassen eleng drénken
I mean, your death has been widely reported	Ech mengen, Ären Doud gouf wäit gemellt
I like to solve problems	Ech hu gär Problemer ze léisen
I saw them fall into the orchard	Ech hunn se gesinn an den Orchard falen
I pull out to shrug his shoulders	Ech zéien eraus fir seng Schëller ze drécken
He played basketball and baseball in high school	Hien huet Basketball a Baseball am Lycée gespillt
I do not like this creature at all	Ech hunn dës Kreatur guer net gär
I am so grateful for the gift of faith	Ech sinn sou dankbar fir de Kaddo vum Glawen
I will work on all your suggestions	Ech wäert op all Är Suggestioune schaffen
I received special treatment from the hotel staff	Ech krut eng speziell Behandlung vum Hotel Personal
I shrugged and went back to the window	Ech hunn d'Schëller gezunn an sinn zréck an d'Fënster gaang
I need to know where this is going	Ech muss wëssen, wou dat geet
I kept my face blank to laugh at the urge	Ech hunn mäi Gesiicht eidel gehal, géint den Drang ze laachen
I had to write a difficult letter	Ech hu missen e schwéiere Bréif schreiwen
I tried to wipe the blood off before I answered	Ech hu probéiert d'Blutt ze wëschen ier ech geäntwert hunn
I've been spending a lot of time on it lately	Ech hunn et zënter kuerzem vill Zäit verbruecht
I see them as desperate	Ech gesinn se als verzweifelt
I made it clear to you days ago	Ech hunn Iech et virun Deeg kloer gemaach
I agree that surgery is not always the only way	Ech averstanen datt Chirurgie net ëmmer deen eenzege Wee ass
X, that's what we called her	X, dat ass wat mir hir genannt hunn
I got a headache last night	Ech krut gëschter Owend Kappwéi
I just want to stay alive	Ech wëll just um Liewen ze bleiwen
I looked over my shoulder at him	Ech hunn iwwer meng Schëller op hien gekuckt
A motive, but that was it	E Motiv, mee dat war et
I hear about the wedding proposal	Ech héieren iwwer d'Hochzäit Propositioun
A moment later, they and their owners began to shrink	E Moment méi spéit hunn si an hir Besëtzer ugefaang ze schrumpelen
A very modest accommodation was waiting for me in the city	Eng ganz bescheiden Ënnerkunft huet op mech an der Stad gewaart
I was wrong in thinking she could help	Ech war falsch ze denken hatt kéint hëllefen
I accept the invitation	Ech huelen d'Invitatioun un
I had to accept or leave this way of life	Ech hat dës Manéier vum Liewen ze akzeptéieren oder verloossen
I was asked to share my thoughts as well	Ech gouf gefrot meng Gedanken och derbäi ze ginn
I was fourteen, angry and constantly annoyed	Ech war véierzéng, rosen a konstante Ierger
The shark has different types of teeth	Den Hai huet verschidden Aarte vu Zänn
I spoke softly against her lips	Ech geschwat mëll géint hir Lippen
I knew she was okay	Ech wousst datt hatt an der Rei wier
I heard the shower and my heart sank	Ech hunn d'Dusch héieren an d'Häerz ass gefall
I knew where things were almost unconscious	Ech wousst wou Saachen bal onbewosst war
I close my eyes and blink	Ech maachen meng Aen zou a knipsen mech
I should not have done that, he thinks to himself	Ech hätt dat net hätt misse maachen, denkt hie bei sech selwer
But the promise was there	Mä d'Versprieche war do
Both fought impulses to transfer	Béid hunn Impulser gekämpft fir ze transferéieren
Some thought they would like to be teachers	E puer hu geduecht datt si gären Enseignante wieren
I was angry, but not at you	Ech war rosen, awer net op dech
I wonder who the author is	Ech froe mech wien den Auteur ass
I have a damsel in need to save	Ech hunn eng Damsel an Nout fir ze retten
I also publicly state what works for me	Ech setzen mech och ëffentlech eraus, wat fir mech funktionnéiert
I feel like tears are falling on my face	Ech fille wéi d'Tréinen op mäi Gesiicht falen
I stop and hold myself halfway to her	Ech stoppen an halen mech hallef an hir
I expect it to stay that way	Ech erwaarden datt et esou bleift
We definitely know that now	Mir wëssen dat elo definitiv
A really common kind	Eng wierklech allgemeng Aart
I thought it was just a lifetime	Ech hat geduecht et wier nëmmen eng Liewensdauer
I waved in understanding	Ech hunn am Verständnis gewénkt
A young man like him, lost and hungry	E jonke Mann wéi hien, verluer an hongereg
A letter left by her bed explained everything	E Bréif, dee vun hirem Bett hannerlooss gouf, huet alles erkläert
I would also not care if you do that	Ech géif et och egal sinn wann Dir dat maacht
I really do not need to review this	Ech brauch dat wierklech net ze iwwerpréiwen
I leaned my head back against the wall in relief	Ech hunn de Kapp zréck géint d'Mauer an Erliichterung geleet
I was not tired or even out of breath	Ech war net midd oder souguer aus Otem
I realize we all have a short time	Ech mierken datt mir all kuerz Zäit hunn
I'll send one right away	Ech schécken direkt een an
A long silence grew between them	Eng laang Rou ass tëscht hinnen gewuess
I take every task seriously	Ech huelen all Aufgab eescht
I have a camera up there	Ech hunn eng Kamera do uewen
I wanted to come back to him	Ech wollt bei him zréckkommen
I'm almost done	Ech si bal fäerdeg
I bet she knew before you did it	Ech wetten datt hatt wousst ier Dir et gemaach hutt
I just wanted to try it	Ech wollt et just probéieren
I filled in the information	Ech hunn d'Informatioun ausgefëllt
I point to my bedroom through the hallway	Ech weisen op meng Schlofkummer duerch d'Gang
I should just give up	Ech soll just opginn
I feel it in those old bones	Ech fillen et an dësen ale Schanken
I can not change the past	Ech kann d'Vergaangenheet net änneren
I assume he's putting tools away	Ech huelen un datt hien Tools ewech setzt
I nod, trying to be encouraging anyway	Ech wénken, probéiert souwisou encouragéieren ze sinn
I did not brush my teeth	Ech hunn d'Zänn net gewäsch
The gardens are now freely accessible	D'Gäert sinn elo fräi zougänglech
I can not tell you the truth yet	Ech kann Iech d'Wourecht nach net soen
I promised to keep that balance	Ech hu versprach dat Gläichgewiicht ze halen
I always wanted to be a bad scientist	Ech wollt ëmmer e béise Wëssenschaftler sinn
I can never force any information from her	Ech kann ni all Informatioun vun hatt forcéieren
I started studying all your stuff on the internet	Ech hunn ugefaang all Är Saachen um Internet ze studéieren
I hope to report with good news	Ech hoffen mat gudder Noriicht ze mellen
Many of the children traveled alone	Vill vun de Kanner ware eleng gereest
I thought he did this regularly	Ech geduecht hien dëst regelméisseg gemaach
I wanted to be honest	Ech wollt éierlech sinn
I drop them on the floor next to my chair	Ech falen se op de Buedem nieft mengem Stull
I'm glad I brought you to the country	Ech si frou Iech op d'Land bruecht ze hunn
A faith that requires evidence is not faith at all	E Glawen deen Beweiser erfuerdert ass guer kee Glawen
I know he is not impressed	Ech weess hien ass net beandrockt
I'm in the air from work	Ech sinn an der Loft vun der Aarbecht
I slowly draw my gaze to him	Ech zéien lues a lues mäi Bléck op hien
I want to get to the bottom of this	Ech wëll op de Buedem vun dësem
A scent of wonderful roses filled her senses	En Doft vu wonnerbare Rousen huet hir Sënner gefëllt
I will not allow that	Ech wäert dat net erlaben
I tried to be a writer and failed	Ech hu probéiert e Schrëftsteller ze sinn a gescheitert
I had no idea how involved it was	Ech hat keng Ahnung wéi involvéiert et ass
I had no desire to worry about her	Ech hat kee Wonsch mat hatt ze këmmeren
I'm afraid of always being seen as sad	Ech fäerten fir ëmmer als traureg ze gesinn
I was lucky to have him	Ech hat Gléck him ze hunn
Cultures and trees were severely damaged	Kulturen a Beem ware schwéier beschiedegt
I forgot to imagine	Ech hu vergiess mech virzestellen
I am the sword in the darkness	Ech sinn d'Schwäert an der Däischtert
One hundred years ago, young children all wore white	Virun honnert Joer hu jonk Kanner all wäiss un
I would highly recommend	Ech géif héich recommandéieren
I watched her as she talked to him	Ech hunn hatt nogekuckt wéi hatt mat him geschwat huet
Many of them would have been wonderful	Vill vun hinne wiere wonnerbar gewiescht
It would be the beginning of a long friendship	Et wier den Ufank vun enger laanger Frëndschaft
They even named species after each other	Si hunn souguer Arten noenee genannt
I might as well give it a try	Ech kéint et och probéieren
I looked at him for a moment	Ech hunn e Moment op hien gekuckt
I talked it all into existence	Ech hunn et alles an d'Existenz geschwat
I had to see things	Ech hu misse Saache gesinn
I'm been doing this lately, just sitting and watching	Ech maachen dat an der leschter Zäit, just sëtzen a kucken
I did not want to dwell on that subject	Ech wollt mech net mat deem Thema beschäftegen
I'm a former life insurance agent	Ech sinn e fréiere Liewensversécherungsagent
I talk to business people all over the country	Ech schwätzen mat Geschäftsleit am ganze Land
I protest that decision	Ech protestéieren déi Decisioun
I apparently did not look my best	Ech hunn anscheinend net mäi Bescht ausgesinn
I put her in jail	Ech hunn hatt am Prisong gesat
I did not think so	Ech hätt net dru geduecht
I'm pretty sure some players are actually crazy	Ech si ganz sécher datt e puer Spiller tatsächlech verréckt sinn
I would not stand it	Ech géif et net ausstoen
I did not come here tonight for problems	Ech sinn net hei den Owend komm fir Probleemer
A shaft of brilliant blue light appears	E Schaft vu brillante bloe Liicht erschéngt
I'm going inside to spend my morning with the boys	Ech ginn dobannen fir mäi Moien mat de Jongen ze verbréngen
A lot of crazy shots happened, but it still worked	Vill verréckte Schäiss ass geschitt, awer et huet nach ëmmer geschafft
I love my father very much	Ech hunn mäi Papp ganz gär
I feel really bad for the guy	Ech fille wierklech schlecht fir de Guy
I had to get my head a little straight too	Ech hu misse mäi Kapp och e bësse riicht kréien
I hope no evil has happened to them either	Ech hoffen, datt kee Béisen entweder vun hinnen geschitt ass
I started walking a little faster	Ech hunn e bësse méi séier ugefaang ze goen
I could either go on or lie down	Ech kéint entweder weidergoen oder niddereg leien
I have her in some of my classes	Ech hunn hatt an e puer vu menge Klassen
I watched her as she watched me	Ech hunn hatt gekuckt wéi hatt mech nogekuckt huet
I remember who I was and where I was	Ech erënnere mech wien ech war a wou ech war
I, like you, isolate myself	Ech, wéi Dir, mech isoléiert
I shuddered and the heat suddenly felt alive	Ech hunn geschüchtert an d'Hëtzt huet op eemol lieweg gefillt
I try not to cry, but fail	Ech probéieren net ze kräischen, awer versoen
I went back up the stairs	Ech sinn zréck an d'Trap gaang
The expedition bought a small boat for five people	D'Expeditioun huet e klengt Boot fir fënnef Leit kaaft
I had no worries for my life	Ech hat keng Suerg fir mäi Liewen
I hope you enjoy what you see here!	Ech hoffen Dir wäert genéissen wat Dir hei gesitt!
I just can not even deal with it now	Ech kann elo just net emol domat ëmgoen
I wanted to forget how that felt	Ech wollt vergiessen wéi dat gefillt huet
A large amount more do this than ever before	E grousse Betrag méi maachen dat wéi jee virdrun
I slip right out of my misery	Ech rutschen direkt aus mengem Misär
I finally had a window	Ech hat endlech eng Fënster
A lump appears in my throat	E Klump erschéngt a mengem Hals
I have to find a way to survive	Ech muss e Wee fannen fir ze iwwerliewen
I really came down for a different reason	Ech sinn wierklech aus engem anere Grond erofkomm
They are like stars on earth	Si si wéi Stären op der Äerd
A little too quiet maybe	E bëssen ze roueg vläicht
I could never understand that	Ech konnt dat ni verstoen
I could feel her as she sat	Ech konnt hatt fillen wéi se sëtzt
I must leave before your Lord returns	Ech muss fort goen ier Ären Här zréckkënnt
I did not even hear her go up	Ech hat emol net héieren datt hatt eropgaang ass
A lion does not get to choose its identity	E Léiw kritt net seng Identitéit ze wielen
I was not sure what it was	Ech war net sécher wat et war
I need relief, he provided it	Ech brauch Erliichterung, hien huet et geliwwert
I've told you to give them false hope	Ech hunn Iech gesot datt Dir hinnen falsch Hoffnung gitt
I never know my parents	Ech kannt ni meng Elteren
I have not left the village for two days	Ech sinn zanter zwee Deeg net aus dem Duerf verlooss
I have only seen them once in a dealer van	Ech hunn se nëmmen eemol an engem Händler Weenchen gesinn
I could not stand the loneliness anymore	Ech konnt d'Einsamkeet net méi ausgoen
I did not want him to get the wrong idea	Ech wollt net datt hien déi falsch Iddi kritt
I want to get there as soon as possible	Ech wëll esou séier wéi méiglech dohinner kommen
Smith played the drum role on the song	Smith huet d'Trommelroll um Lidd gespillt
I just wanted to be angry	Ech wollt just rosen sinn
I want to offer some help	Ech wëll eng Hëllef bidden
I stood there for a few moments	Ech stoung e puer Momenter do
I was so tired of this	Ech war esou midd vun dëser
I will split the class into partner pairs	Ech wäert d'Klass a Partnerpaaren opdeelen
I'm pretty much sitting in the friendship zone	Ech setzen mech zimlech an der Frëndschaftszon
I am a way of life with a life	Ech sinn eng Liewensform mat engem Liewen
I did not have all the story like him	Ech hat net all d'Geschicht wéi hien
I'm very happy about that	Ech si ganz frou domat
A police station was established in the village	Am Duerf gouf eng Policebüro gegrënnt
I could not turn to the police for help	Ech konnt mech net bei d'Police wenden fir Hëllef
I just found your lens	Ech hunn einfach Är Lens fonnt
I mean, look at that guy there	Ech mengen, kuckt deen Typ do
It was a real disaster	Et war eng richteg Katastroph
There was another mixed critical success for him	Et gouf en anere gemëschte kriteschen Erfolleg fir hien
I want my old world back	Ech wëll meng al Welt zréck
I had to leave to protect my secret	Ech hu misse verloossen fir mäi Geheimnis ze schützen
I was scared how he felt about me	Ech hat Angscht wéi hien mech fillt
I like to be the same every day	Ech hu gär all Dag déiselwecht ze sinn
Great damage was done to roads and bridges	Grousse Schued u Stroossen a Brécke gouf et
I know what I'm saying to stay with him	Ech weess wat ech soen fir hien ze bleiwen
A man leans over me	E Mann leet sech no iwwer mech
A part of your life is not adequate	En Deel vun Ärem Liewen ass net adäquat
The reason for this remains unknown	De Grond dofir bleift onbekannt
I like to dress up and dance with boys	Ech hu gär mech verkleed a mat Jongen danzen
I suggest you both calm down a bit	Ech proposéieren Iech allebéid e bëssen ze berouegen
I looked into her big eyes and froze	Ech hunn hir grouss Aen gekuckt a gefruer
I can learn to take pictures while traveling	Ech ka léiere Fotoen ze maachen wärend mir reesen
I am responsible for controlling my emotions	Ech sinn verantwortlech fir meng Emotiounen ze kontrolléieren
The small rebel garrison was overwhelmed	Déi kleng Rebellegarnisoun war iwwerwältegt
I went to the landing and tried to listen	Ech sinn op d'Landung gaang a probéiert ze lauschteren
I asked if he worked a lot	Ech gefrot, ob hie vill geschafft
I'm warning you now	Ech warnen Iech elo
I want to seal this the old fashion way	Ech wëll dëst déi al Moud Manéier ze Sigel
I trust the food safety information provided by the media	Ech vertrauen d'Liewensmëttelsécherheetsinformatioun, déi vun de Medien ausgestallt gëtt
I have lived here my whole life	Ech hunn mäi ganzt Liewen hei gelieft
I was pretty much out of it in the hospital	Ech war flott vill aus et am Spidol
I seem to have lost my way	Ech schéngen de Wee verluer ze hunn
I had no appointment	Ech hat kee Rendez-vous
I can not protect you here	Ech kann dech net hei schützen
I thought that would be a good one	Ech hat geduecht dat wier eng gutt
Some of them cursed	E puer vun hinnen hunn verflucht
Others actually have first names	Anerer hunn eigentlech Virnumm
I think it was the right thing to do	Ech mengen et war déi richteg Saach ze maachen
I like the smell of her	Ech hunn de Geroch vun hatt gär
I estimated her age to be close to forty	Ech geschate hirem Alter no bei véierzeg gin
I long for a place of simplicity	Ech verlaangt no enger Plaz vun Einfachheet
A sign of eminent trust	En Zeechen vun eminent Vertrauen
I just find my family	Ech fannen einfach meng Famill
I went back to push them back into place	Ech sinn zréck gaang fir se zréck op d'Plaz ze drécken
I did not know where we were going	Ech wousst net wou mir higoen
I have to be there for her now	Ech muss elo fir hatt do sinn
A pair of fresh eyes can do a lot	E Paar frësch Aen ka vill maachen
I like to see the city road below	Ech hu gär d'Stadstrooss hei drënner gesinn
I thought she was going to cry	Ech geduecht hatt géif kräischen
I did not suffer fate	Ech hunn weder Schicksal gelidden
I would never have asked for such a breed	Ech hätt ni sou eng Brut gefrot
I did not deserve to survive this	Ech hat et net verdéngt dat ze iwwerliewen
I asked if he knew that	Ech hu gefrot ob hien dat wousst
I read and write already but not well	Ech liesen a schreiwen schon awer net gutt
I see them hanging on to the next car	Ech gesinn se op den nächsten Auto hänken
No lowering of standards	Keng Ofsenkung vun de Standarden
I mean he's a little jealous of him too	Ech mengen hien ass och e bësse jalous op hien
I bet he enjoyed your visit	Ech wetten datt hien Äre Besuch genoss huet
I can only learn from them and move on	Ech kann nëmme vun hinnen léieren a weidergoen
A parent is likely to become nervous	En Elterendeel ass wahrscheinlech nervös ginn
A large number of schemes were demonstrated	Eng grouss Zuel vu Schemaen goufen demonstréiert
I know she would forgive me	Ech weess si géif mech verzeien
I did not know where you are	Ech wousst net wou Dir sidd
He broke up a myriad of plays	Hien huet eng Onmass Theaterstécker opgebrach
I laughed and reached out my hand for the keys	Ech laachen an hunn meng Hand fir d'Schlësselen ausgestreckt
I grab his hair and hold him close to me	Ech gräifen seng Hoer an halen hie bei mech
I stopped those plans first though	Ech hunn déi Pläng awer als éischt gestoppt
I took pictures of the mess	Ech hu Fotoe vum Mess gemaach
I assure that was not my purpose, she said	Ech versécheren dat war net mäin Zweck, sot si
People end up singing along	D'Leit kommen schlussendlech mat beim Gesank
I do not really like her that much	Ech hunn hatt net wierklech sou vill gär
I suppose there could be two men with that name	Ech huelen un datt et zwee Männer mat deem Numm kéinte sinn
I would never make the same mistakes my parents made	Ech géif ni déi selwecht Feeler maachen meng Elteren gemaach
A green light flashed on it	Eng gréng Luucht huet drop blénkt
A small mass gathered around and excited me	Eng kleng Mass huet sech ronderëm versammelt an huet mech begeeschtert
I can no longer do that with you	Ech kann dat net méi mat dir maachen
I was sad but also excited	Ech war traureg awer och gespannt
I wonder what they told the police about me	Ech froe mech wat se der Police iwwer mech gesot hunn
I lifted her back	Ech opgehuewe hir zréck
I was a boy, and his wife did not like me	Ech war e Jong, a seng Fra huet mech net gär
I wanted to see who thinks alone	Ech wollt kucken, wien eleng denkt
I could waste it or not	Ech kéint et verschwenden oder net verschwenden
Of course, I read the newspaper reports about the case	Ech hunn selbstverständlech d'Zeitungsberichter iwwer de Fall gelies
I can not compete with that	Ech kann net mat deem konkurréiere
I just could not leave her	Ech konnt hatt just net loossen
I like video games	Ech hu gär Videospillsaachen
I want your weeping heart, your broken tears	Ech wëll Äert weinend Häerz, Är gebrach Tréinen
I soon began to hear distant voices	Ech hunn geschwënn ugefaang wäit Stëmmen ze héieren
I can not stress this enough	Ech kann dat net genuch betounen
I'm not waiting for you	Ech waarden net op dech
I just did my duty	Ech hunn einfach meng Pflicht gemaach
He was killed in the crash	Hie gouf am Crash ëmbruecht
I stood on it	Ech sinn dorop stoen gaang
I was familiar with her cases	Ech war kennt mat hire Fäll
I was not surprised that he followed me	Ech war net iwwerrascht datt hien mech gefollegt huet
I like the color blue	Ech hunn d'Faarf blo gär
I learned it from people who do it for me	Ech hunn et vu Leit geléiert déi et mir maachen
I wish my girl lived here	Ech wënschen mäi Meedchen hei gelieft
This is a role she holds to this day	Dëst ass eng Roll déi si bis haut hält
I do not even have the energy to cook	Ech hunn net mol d'Energie fir ze kachen
I know he does not act when he is with me	Ech weess datt hien net handelt wann hie bei mir ass
A news channel obviously had a great story	En Neiegkeetskanal hat offensichtlech eng grouss Geschicht
I point, and we all face that way	Ech Punkt, a mir all Gesiicht déi Manéier
I did this the night after you met her	Ech hunn dat d'Nuecht gemaach nodeems Dir hatt begéint hutt
I could not break free	Ech konnt net fräi briechen
I heard footsteps behind me and turned to look	Ech héieren Schrëtt hannert mir an hunn mech ëmgedréit fir ze kucken
I can not walk or stand alone	Ech kann net goen an net eleng stoen
A good heart is the key to the spiritual path	E gutt Häerz ass den Haapt op de spirituellen Wee
I had a lot to get out of town	Ech hat vill fir aus der Stad ze kommen
I did not really argue	Ech hunn net wierklech streiden
I just did not notice how big	Ech hat just net gemierkt wéi grouss
I'm still trying to come up with it	Ech probéieren nach domat ze kommen
I did not want to be sent away	Ech wollt net fortgeschéckt ginn
I liked the pictures though	Ech hunn d'Biller awer gär gekuckt
She was raised by four sisters and five brothers	Si gouf mat véier Schwësteren a fënnef Bridder opgewuess
I can do that for him	Ech kann dat fir hien maachen
I just want a little taste	Ech wëll just e bësse Goût
I could not shake my suspicion of him	Ech konnt meng Verdacht vun him net rëselen
I remember the lists made	Ech erënnere mech un d'Lëschte gemaach
I have better health insurance than him	Ech hu besser Krankeversécherung wéi hien
I've seen people everywhere	Ech hunn d'Leit iwwerall gesinn
I may be back to one tomorrow	Ech kann muer op ee sinn zréck
I was just trying to see what she was doing	Ech hu just probéiert ze kucken wat hatt gemaach huet
I will do whatever you ask of me	Ech wäert alles maachen wat Dir vu mir freet
I pressed my foot in the cold water	Ech hunn de Fouss am kale Waasser gedréckt
A flood of tears came	Eng Iwwerschwemmung vun Tréinen koumen
Nothing is known about three species	Iwwer dräi Arten ass näischt bekannt
I also got a dress to wear to nice parties	Ech krut och e Kleed fir op flott Parteien ze droen
I can only make the load a little lighter	Ech kann d'Belaaschtung nëmmen e bësse méi liicht maachen
I never understood why they left me	Ech hunn ni verstan firwat se mech verlooss hunn
I wanted to keep you two safe	Ech wollt Iech zwee sécher halen
I know how to move without leaving a trail	Ech weess wéi ech plënneren ouni en Trail ze verloossen
I will carry your products in public at all times	Ech wäert Är Produkter zu all Moment an der Ëffentlechkeet droen
I can read your mind	Ech kann Är Gedanken liesen
I was not very good	Ech war net ganz gutt
I climbed into the dark kitchen	Ech sinn an déi däischter Kichen geklommen
I believe in sharing	Ech gleewen un deelen
I did not plan that	Ech hat dat net geplangt
I had to go straight to hell	Ech hu missen direkt d'Häll eraus
I would have torn his check that day	Ech hätt deen Dag seng Scheck zerrappt
I never understood how this happened	Ech hunn ni verstan wéi dat geschitt ass
A few minutes later the gloss disappeared	E puer Minutte méi spéit ass de Glanz verschwannen
I did it for you to be free	Ech hunn et gemaach fir datt Dir fräi kënnt
I can find something new and old things	Ech kann eppes Neies an al Saachen fannen
I heard them well until they landed	Ech hunn se gutt héieren bis se gelant sinn
I read this and laugh	Ech liesen dëst a laachen
I assume not sleeping will make you do that	Ech huelen un datt net schlofe wäert Iech dat maachen
I'm glad she's coming with me	Ech si frou datt si mat mir kënnt
Broad politics comes from above	Breet Politik kënnt vun uewen
I just wanted to see him for a few seconds	Ech wollt him just e puer Sekonnen gesinn
I'm afraid my future is different from yours	Ech fäerten datt meng Zukunft op engem anere Wee läit wéi Ären
I'm caught up in the conversation	Ech sinn am Gespréich agefaangen
I was not so valuable to the faculty	Ech war net sou wäertvoll fir d'Fakultéit
I'm sorry about that	Et deet mir leed doriwwer
I clapped my arms over my chest	Ech hunn meng Äerm iwwer meng Këscht geklappt
The song was written in one day	D'Lidd gouf an engem Dag geschriwwen
I will not tell you what that did to me	Ech wäert Iech net soen wat dat mat mir gemaach huet
Gallery itself is also used	Galerie selwer gëtt och benotzt
I was obviously confused then	Ech war selbstverständlech duercherneen dann
A few days or so	E puer Deeg oder esou
A large, smooth rock slipped under her hand	E grousse, glate Fiels huet ënner hirer Hand geréit
I thought it would be the same for snow	Ech hu geduecht datt datselwecht fir Schnéi wier
I feel lonely, very sad and very depressed	Ech fille mech einsam, ganz traureg a ganz depriméiert
I would have spat nails	Ech hätt Neel gespaut
I suspect it will clean her up	Ech de Verdacht et wäert hir botzen
I did not get an immediate answer	Ech krut keng direkt Äntwert
I was trying, but moving is such a mess	Ech war versicht, awer Plënneren ass sou e Chaos
I was surprised at the lack of security	Ech war iwwerrascht iwwer de Mangel u Sécherheet
I just flew in time	Ech sinn just an der Zäit geflunn
I waited and waited, hoping you would join us	Ech hunn gewaart a gewaart, gehofft Dir géift eis matmaachen
A city can be faintly seen over long distances	Eng Stad kann op enger laanger Distanz schwaach gesi ginn
I want to give people experiences that change them	Ech wëll de Leit Erfahrungen ginn, déi se änneren
I felt her pop, disappear	Ech hunn hir Pop gefillt, verschwannen
I've never eaten anything like this	Ech hunn nach ni sou eppes giess
I have to come in to see the doctor	Ech muss erakommen fir den Dokter ze gesinn
I thought it would be very nice and thoughtful	Ech hu geduecht et wier ganz flott an nodenklech
I just like that as a concept	Ech hunn dat just als Konzept gär
I wanted to combine them	Ech wollt se kombinéieren
I know she sometimes wishes she was single again	Ech weess, datt si heiansdo Wënsch si erëm Single war
I always knew you were great	Ech wousst ëmmer datt Dir super wier
I think the doctor said she could if she would	Ech mengen den Dokter sot si kéint, wann si géif
I walked around the house and towards the street	Ech sinn ronderëm d'Haus gelaf a Richtung Strooss
I could not see anything through the trees	Ech konnt näischt duerch d'Beem gesinn
I negotiate with the meaning of the meaning	Ech verhandelen mat der Bedeitung vun der Bedeitung
I really want to hammer this idea home	Ech wëll wierklech dës Iddi heem ze hammeren
I'm close enough to touch him	Ech sinn no genuch him ze beréieren
I could move but nothing else around me was moving	Ech konnt réckelen awer näischt anescht ronderëm mech war bewegt
I really enjoy this freedom	Ech genéissen wierklech dës Fräiheet
I've never thought of that before	Ech hat nach ni esou virdru geduecht
I agree that we need to start thinking differently	Ech sinn d’accord, datt mir mussen ufänken anescht ze denken
I resisted the treatment for three years	Ech widderstoen der Behandlung fir dräi Joer
A modern style bedroom set with rounded corners throughout	E modernen Stil Schlofkummer Set mat ofgerënnten Ecker uechter
I felt a push from behind, one tap, then another	Ech hu e Push vun hannen gefillt, e Krunn, dann en aneren
I do not need to go to the bathroom	Ech brauch net op d'Buedzëmmer ze goen
I choose not to take a page in any page	Ech wielen keng Säit an iergendenger Säit ze huelen
I'm happy as Punch	Ech si frou wéi Punch
I watched as we drove	Ech hunn observéiert wéi mir gefuer sinn
I think there are more beds	Ech mengen do sinn méi Better
I looked out the window but saw nothing	Ech hunn duerch d'Fënster gekuckt, awer hunn näischt erkannt
I have to go up there alone	Ech muss eleng do eropgoen
I'm slipping inside you	Ech rutschen bannen an dir
I like the work of it	Ech hu gär d'Aarbecht dovun
I could see that you are unique	Ech konnt gesinn datt Dir eenzegaarteg sidd
The type specimens were raised in captivity	D'Typ Exemplare goufen a Gefangenschaft opgewuess
These results were independent of body size	Dës Resultater waren onofhängeg vun der Kierpergréisst
A bad accident was about to happen	E schlechten Accident war amgaang ze lounen
I love his sound so much	Ech hu säi Sound sou gär
A light horse brigade consisted of three regiments	Eng liicht Päerdsbrigade bestoung aus dräi Regimenter
I trust you slept well	Ech vertrauen datt Dir gutt geschlof hutt
A man wants a woman with whom he can be friends	E Mann wëll eng Fra mat deem hie Frënn ka sinn
I protect what I love	Ech schützen dat wat mir léif ass
I know this must be hard for you	Ech weess, datt dëst schwéier fir Iech muss sinn
I've already told you when	Ech hunn Iech schonn gesot wéini
I knew there was something about you	Ech wousst, datt et eppes iwwer Iech wier
I start to shake and cry	Ech fänken un ze rëselen a kräischen
I'm here to tell you	Ech sinn komm fir Iech dat matzedeelen
I think you're right	Ech mengen Dir sidd richteg
But the next speaker delivered a different message	Awer den nächste Spriecher huet en anere Message geliwwert
I've been studying more about it since	Ech hu méi doriwwer studéiert zënter
I picked it up and put it in my lap	Ech hunn et opgeholl an a mengem Schouss geluecht
I know what you mean	Ech weess wat Dir mengt
I'm afraid you will not like me anymore	Ech fäerten datt Dir mech net méi gär wäert
I immediately forced my attention back to my food	Ech gezwongen direkt meng Opmierksamkeet zréck op meng Iessen
I took this recipe from my mom	Ech hunn dëst Rezept vu menger Mamm geholl
A war does not seem to be ruled out	E Krich schéngt net ausgeschloss ze sinn
I'll just outline here some general considerations in that regard	Ech skizzéieren hei nëmmen e puer allgemeng Iwwerleeungen zu deem Sënn
A plague is almost inevitable	Eng Plo ass bal inévitabel
I need something for myself	Ech brauch eppes fir mech
I'm a user not a developer	Ech sinn e Benotzer net en Entwéckler
I did not want you to see me that way	Ech wollt net datt Dir mech sou gesinn
I can not dress	Ech kann mech net verkleeden
I was at one time	Ech war op eng Kéier
I go to the console and sit down	Ech ginn op d'Konsole a setzen mech
I'm very hopeful of telling you the truth	Ech sinn ganz hoffnungsvoll, fir Iech d'Wourecht ze soen
I was not even the legal drinking age	Ech war net emol de legale Drénkalter
I was once long cut and saved	Ech war eng Kéier laang geschnidden a gerett
I promise you a good lunch though	Ech verspriechen Iech awer e gudde Mëttegiessen
I was grateful for the blankets it covered	Ech war dankbar fir d'Decken déi et ofdeckt
I'll give you everything	Ech ginn dir alles
I did not recognize all the names	Ech hunn net all Nimm erkannt
I also started thinking about my dad too	Ech hunn och ugefaang och u mäi Papp ze denken
New buildings should be built	Nei Gebaier sollten gebaut ginn
I avoid eye contact	Ech vermeide Aen Kontakt
I'm getting closer and closer	Ech kommen ëmmer méi no
I'm the only angel on this planet	Ech sinn deen eenzegen Engel op dësem Planéit
A parent simply cannot do that	En Elterendeel kann dat einfach net maachen
I just could not face any more explanations	Ech konnt just net méi Erklärungen konfrontéieren
The building is still standing	D'Gebai steet nach ëmmer
I just need more cooperation from her side	Ech brauch just méi Zesummenaarbecht vun hirer Säit
I can be yours, I can be different	Ech kann dein sinn, ech kann anescht sinn
I mean, we should be mocking Japanese people too	Ech mengen, mir sollten och japanesch Leit spotte
I had to be the greatest person there	Ech hu missen déi gréisste Persoun do sinn
A guard brought her in	Eng Wuecht huet si era bruecht
I just need the money back	Ech brauch just d'Suen zréck
I set up the whole relevant passage	Ech setzen de ganze relevante Passage op
The two then prepare to wait out the night	Déi zwee preparéieren dann d'Nuecht eraus ze waarden
I had a hard time changing flies	Ech hunn eng schwéier Zäit Mécken änneren
I was greeted by a series of closed brown doors	Ech si vun enger Serie vun zougemaach brong Dieren begréisst
I'm going into a cock of injustice	Ech ginn an en Hunn vun Ongerechtegkeet
I thought of another name	Ech hunn un en aneren Numm geduecht
I think they would become more if they read your story	Ech mengen, si géife méi ginn wann se Är Geschicht liesen
I mean, we're now on a first name	Ech mengen, mir sinn elo op engem Virnumm
I saw the two men in front of me	Ech hunn déi zwee Männer virun mir gekuckt
I pushed her away from me with my feet	Ech hunn hatt vu mir mat de Féiss gedréckt
I do not trust my better judgment	Ech vertrauen net mäi bessert Uerteel
I saw a good example of this last week	Ech hunn d'lescht Woch e gutt Beispill dovun gesinn
I had no advice for her	Ech hat keng Rotschléi fir hatt
I did not tell you	Ech hätt dir net gesot
I expect we can use that	Ech erwaarden datt mir dat benotze kënnen
I was the only child	Ech war dat eenzegt Kand
I like this one, especially the costume	Ech hunn dësen gär, besonnesch de Kostüm
I never saw it myself	Ech hunn et ni selwer gesinn
I'd rather fix that now	Ech hätt léiwer dat elo ze regelen
I can not do that to Guy	Ech kann dat dem Guy net maachen
I sincerely hope you observe and understand	Ech hoffen oprecht datt Dir observéiert a verstitt
I think patterns and detail are fun	Ech mengen Muster an Detail si Spaass
I am extremely happy with the purchase	Ech sinn extrem frou mam Kaf
I see everyone becoming a team	Ech gesinn jiddereen eng Equipe ginn
I look and they are done	Ech kucken a si sinn fäerdeg
I was close to the river	Ech war no beim Floss
I think the sandwich is good	Ech mengen, de Sandwich ass gutt
I always burn myself, but it's worth it	Ech verbrennen mech ëmmer, awer et ass derwäert
A simple happiness, compliments from his older brother	En einfache Gléck, Komplimenter vu sengem ale Brudder
I noticed how beautiful they were	Ech hu bemierkt wéi schéin si waren
I did not understand much	Ech hunn net vill verstanen
A really serious critic	E wierklech eeschte Kritiker
I want to know about everything that is moving here though	Ech wëll iwwer alles wëssen wat sech awer hei beweegt
I did not know what to believe	Ech wousst net wat ech soll gleewen
I mean they eat	Ech mengen si iessen
I never expected to be so sad	Ech hunn ni erwaart sou traureg ze sinn
Many people do that	Vill Leit maachen dat
I look around to see the problem	Ech kucken ronderëm fir de Problem ze gesinn
I asked him what it was all about	Ech gefrot him wat et alles ëm
They built villages on the banks of the river	Si hunn Dierfer um Ufer vum Bach gebaut
I start to wonder about what life is like	Ech fänken un ze froen iwwer wat d'Liewen ass
I did not want to make any other mistake	Ech wollt keen anere Feeler maachen
I have to remember that	Ech muss dat erënneren
I also found this very rude	Ech hunn dat och ganz ruppeg fonnt
I could not eat her brain just for myself	Ech konnt hir Gehir net nëmme fir mech selwer iessen
A carpenter got to build a bridge	E Schräiner krut eng Bréck ze bauen
I pulled out my phone to call a taxi	Ech hunn mäin Telefon erausgezunn fir eng Taxi ze ruffen
I do not carry you sick, sir	Ech droen Iech keng krank, Här
I turned around and felt my heart go down	Ech hunn mech ëmgedréit a gefillt datt mäi Häerz erofgeet
I heard the name of course	Ech hat den Numm natierlech héieren
I know they helped destroy my people	Ech weess datt si gehollef hunn meng Leit ze zerstéieren
I asked how far back they went	Ech gefrot wéi wäit zréck si gaangen
I know medicine, and I'm trying to cure him	Ech kennen Medizin, a probéiert hien ze heelen
I love him, and he should love me	Ech hunn hien gär, an hie sollt mech gär hunn
I took a bite and he ate the rest	Ech hunn e Biss geholl an hien huet de Rescht giess
I had nothing more to say	Ech hat näischt méi ze soen
I think you should skip the lawyer for now	Ech mengen Dir sollt den Affekot fir elo iwwersprangen
The specialized music presses were generally positive	Déi spezialiséiert Musekspresse waren allgemeng positiv
I worry about her all the time	Ech Suergen iwwer hatt all der Zäit
I just wanted to be a baseball player	Ech wollt just e Baseballspiller sinn
I could not even get into her room	Ech konnt net mol an hirem Zëmmer kommen
I did not get a diploma	Ech krut keen Diplom
I always know when the timing is right	Ech weess ëmmer wann den Timing richteg ass
I called them to come in	Ech hunn se geruff fir eran ze kommen
I knew he would try to control me	Ech wousst hie géif probéieren mech ze kontrolléieren
I was not suspected of having committed any crime	Ech war net verdächtegt all Verbriechen ze hunn
I see she holds you, supports you	Ech gesinn hatt dech hält, ënnerstëtzt dech
I ordered the special of the day	Ech hunn de Spezial vum Dag bestallt
I believe there are many more in that position as well	Ech gleewen, datt et och vill méi an där Positioun sinn
I shook my head and went to bed	Ech hunn de Kapp gerëselt a sinn an d'Bett gaang
I try to make sense of everything that has happened	Ech probéieren Sënn vun alles ze maachen wat geschitt ass
A lot has happened in too short a time	Vill ass bannent ze kuerzer Zäit geschitt
I helped him to my car	Ech hunn him zu mengem Auto gehollef
I was as much annoyed with myself as with her	Ech war sou vill genervt mat mir selwer wéi mat hatt
Neither are at the correct speed	Weder si bei der korrekter Geschwindegkeet
A divine punishment for all pain	Eng gëttlech Strof fir all Péng
I can not be sure how long	Ech kann net sécher sinn wéi laang
A farm needs gentlemen and servants	E Bauerenhaff brauch Hären an Dénger
I just wanted stability	Ech wollt just Stabilitéit
I would just communicate that	Ech géif dat just kommunizéieren
I can not, for two reasons	Ech kann net, aus zwee Grënn
I have never let anyone drive that car	Ech hat nach ni een deen Auto fuere gelooss
I had failed these people	Ech hat dës Leit gescheitert
A few chairs around a table	E puer Still ronderëm een ​​Dësch
I apologize for putting you on the spot	Ech entschëllege mech fir Iech op der Plaz ze setzen
I will not sleep without it	Ech wäert net méi schlofen ouni et
I looked at the back of the disc	Ech hunn op de Réck vun der Scheif gekuckt
I can not tell you anything you do not know	Ech kann Iech näischt soen wat Dir net wësst
I followed him to a pool behind the house	Ech no him e Pool hannert dem Haus
I felt secret	Ech hu mech geheim gefillt
We will be forever grateful	Mir wäerten fir ëmmer dankbar sinn
The wind picked up the next day under the wind	De Wand huet den nächsten Dag ënner dem Wand ofgeholl
The event was protested by some	D'Evenement gouf vun e puer protestéiert
I can 't even tell you right away that you're thinking about it	Ech kann Iech net emol richteg soen, datt Dir et iwwerdenkt
Louis as an extra source of income	Louis als extra Quell vun Akommes
I give him this terrible news	Ech ginn him dës schrecklech Neiegkeet
I hardly dare to walk outside anymore	Ech trauen mech kaum méi dobaussen ze trëppelen
I could harden it out, and not go	Ech kéint et haarden eraus, an net goen
I want to thank everyone who worked for it	Ech wëll jidderengem Merci soen deen dru geschafft huet
I'll be right there	Ech wäert direkt do sinn
I definitely enjoy every bit of it	Ech genéissen definitiv all bëssen dovun
I should just enjoy the shower	Ech soll just op d'Dusch genéissen
A record of my life should begin in the beginning	E Rekord vu mengem Liewen soll am Ufank ufänken
Let me tell you how it works	Ech soen Iech wéi et funktionnéiert
I have no inspiration, though	Ech hunn awer keng Inspiratioun
I did not want to say that, but everything is true	Ech wollt dat net soen, awer alles ass wouer
A quick glance and he made his decision	E séiere Bléck an hien huet seng Entscheedung getraff
I was not really paying attention	Ech war net wierklech opmierksam
I could not wait for her though	Ech konnt awer net op hatt waarden
I waved to her, but she ignored me	Ech hunn hir gewénkt, awer si huet mech ignoréiert
I thought everyone would take it easy	Ech hu geduecht datt jidderee et einfach géif huelen
I already knew he was not inside	Ech wousst schonn datt hien net dobanne wier
I ate it out of her hand	Ech hunn et aus hirer Hand giess
I never told you my name, but you knew it	Ech hunn Iech ni mäi Numm gesot, awer Dir wousst et
I will die without fighting	Ech wäert stierwen ouni ze kämpfen
I asked what she liked about it	Ech gefrot wat hatt doriwwer gär
A mild cold, she said to herself	Eng mëll Erkältung, sot si selwer
I like the position you were in before	Ech hu gär d'Positioun wou Dir virdru war
I liked the color and this one was great	Ech hu gemengt d'Faarf an dësen war super
I think that must have been him you saw	Ech mengen dat muss hien gewiescht sinn, deen Dir gesinn hutt
I'll think about it and sleep tonight	Ech wäert driwwer nodenken a schlofen haut den Owend
I do not like autumn flowers	Ech hunn net gär Hierschtblummen
I assumed, of course	Ech hunn natierlech ugeholl
I never sleep in my coat	Ech schlofen ni a mengem Mantel
I must have a nightmare	Ech muss en Albtraum hunn
Oh mind, my friend, everything is just arguments	O Geescht, mäi Frënd, alles ass just Argumenter
I woke up in this place	Ech sinn op dëser Plaz erwächt
I pulled it out and concluded that it was impossible	Ech hunn et erausgezunn an hunn ofgeschloss datt et onméiglech war
A peaceful settlement was made there	Do gouf eng friddlech Siidlung gemaach
I believe this is what makes this dish so irresistible	Ech gleewen dat ass wat dëst Plat esou irresistibel mécht
I was getting used to some difficulties at the party	Ech hat e puer Schwieregkeeten un der Partei gewinnt
I had difficulty leaving	Ech hat Schwieregkeeten ze loossen
I met these incredible people	Ech hunn dës onheemlech Leit kennegeléiert
I started to enjoy the little conversation	Ech hunn ugefaang de klenge Gespréich ze genéissen
A small gite, well lit, lay in front	E klenge Gîte, gutt beliicht, louch virun
I usually delete them without reading them	Ech läschen se normalerweis ouni se ze liesen
I'm looking for her too	Ech sichen och no hatt
I look forward to meeting you	Ech freeë mech ganz gespaant Iech ze begéinen
I knew where that was going	Ech wousst wou dat geet
The song was also a moderate success worldwide	D'Lidd huet och mëttelméisseg Erfolleg weltwäit ugezunn
I need his blood to heal	Ech brauch säi Blutt fir ze heelen
I made the wrong choice there	Ech hunn do de falsche Choix gemaach
I knew about the deal late tonight myself	Ech wosst iwwer den Deal spéiden Owend selwer
I was a stranger to you	Ech war e Frieme fir Iech
I decided to bake a loaf of bread	Ech hu beschloss e Brout ze baken
I know you can do the job	Ech weess, Dir kënnt d'Aarbecht maachen
I miss my parents so much	Ech vermëssen meng Elteren sou vill
My whole being is focused on killing	Mäi ganz Wiesen konzentréiert sech op ëmbréngen
I counted every word every day	Ech hunn all Wuert all Dag gezielt
I could not let him have that face	Ech konnt him net dat Gesiicht loossen
I went through a lot	Ech hat vill duerchgaang
I haven't done much with it since then though	Ech hunn zënterhier awer net vill domat gemaach
I had to stop him before he got there	Ech hat him ze stoppen ier hien do ukomm
I enjoyed my time with her	Ech hunn meng Zäit mat hatt genoss
We had to shoot a whole series	Mir hunn eng ganz Rei missen schéissen
A boy baby could never live here	E Jong Puppelchen konnt ni hei liewen
I think it was meant to be	Ech mengen et war gemengt
I had to make the effort to pick it up	Ech hu missen d'Héieren ustrengen fir et opzehuelen
I still have no strength	Ech hunn nach ëmmer keng Kraaft
I wanted it this time	Ech wollt et dës Kéier
I need you to keep it	Ech brauch dech fir et ze halen
I have to touch her, make sure she's okay	Ech muss hatt beréieren, gitt sécher datt hatt an der Rei ass
I know how you really speak	Ech weess wéi Dir wierklech schwätzt
I was told to guide them into that Den	Ech krut gesot, hinnen an dat Den ze guidéieren
I've been serving you longer than anyone else	Ech hunn dech méi laang gedéngt wéi en aneren
I followed his gaze and gasped	Ech no sengem Bléck an gasped
I just have to get him alone	Ech muss him just eleng kréien
I wanted my old clothes	Ech wollt meng al Kleeder
I followed him immediately	Ech sinn him direkt nokomm
I go to all the local games	Ech ginn op all lokal Spiller
I went back and then talked to him	Ech sinn zréck gaang an hunn duerno mat him geschwat
I have a very bad headache	Ech hunn e ganz schlechte Kappwéi
I need some time to process this	Ech brauch e bëssen Zäit fir dëst ze veraarbecht
I lift and carry and work long hours	Ech hiewen an droen a schaffen laang Stonnen
I did exactly as you said	Ech hunn genau gemaach wéi Dir gesot hutt
I appreciate you so much	Ech schätzen dech sou vill
I must at least bury you	Ech muss dech op d'mannst begruewen
I accepted the difference and moved on	Ech akzeptéiert den Ënnerscheed a geplënnert op
A simple gold band costs only a few hundred dollars	Eng einfach Gold Band kascht just e puer honnert Dollar
I waved them back to the hearth	Ech hunn se zréck an d'Herd gewénkt
I worked every day	Ech hunn all Dag geschafft
I need to find out more about it	Ech muss méi doriwwer erausfannen
I decided to leave for many reasons	Ech hu fir vill Grënn decidéiert ze verloossen
A smile almost escaped him, he felt so good	E Laachen ass him bal entkomm, hien huet sech sou gutt gefillt
The couple form a probable binary system	D'Koppel bilden e wahrscheinlech binäre System
I fought the urge to cry	Ech hunn den Drang gekämpft fir ze jäizen
I asked her if she was the doctor	Ech hunn hatt gefrot ob si den Dokter wier
I sit down at my desk and start calling	Ech setzen mech bei mengem Schreifdësch a fänken un ze ruffen
I pray for you in this new	Ech bieden fir Iech an dësen neien
I buy lots and lots of candles	Ech kaaft vill a vill Käerzen
I have to come back	Ech muss zréckkommen
I never won a race	Ech hunn ni eng Course gewonnen
I had not yet looked at the release notes	Ech hat d'Verëffentlechungsnotizen nach net gekuckt
I thought you might be in trouble	Ech hat geduecht Dir kéint an Ierger ginn
I asked if he was thinking of revenge	Ech hu gefrot ob hien un Revanche denkt
I can not tell her that	Ech kann hir dat awer net soen
I thought for a minute that he was a homeless guy	Ech hu geduecht fir eng Minutt datt hien en Heemlos Guy war
I just can not believe this boy's happiness	Ech ka just d'Gléck vun dësem Jong net gleewen
I hear her say those words with my own ears	Ech héieren hatt dës Wierder mat mengen eegenen Oueren soen
I want you to know something	Ech wëll datt Dir eppes wësst
I held out for sale prices, and suffered for it	Ech ofgehalen fir Verkaf Präisser, a gelidden fir et
I like that he looked at me like that	Ech hu gär datt hien mech esou ugekuckt huet
Ours was much more successful than hers	Eis war vill méi erfollegräich wéi hir
It was a question of when	Et war eng Fro wéini
I too will soon be entering a new world	Ech wäert och geschwënn an eng nei Welt goen
I can not say that out loud because he killed us	Ech kann dat net haart soen well hien eis ëmbruecht huet
I know it's important to him	Ech weess datt et him wichteg ass
I called him out saying Hey you boy	Ech geruff him aus gesot Hey Dier Jong
This was his last public appearance	Dëst war seng lescht ëffentlech Optrëtt
I want you two to do nothing	Ech wëll datt Dir zwee näischt maacht
I'm back at my desk	Ech sinn zréck op mäi Schreifdësch
I was not so open to meeting him	Ech war net sou oppe fir hien ze treffen
He also visited a nature museum	Hien huet och en Naturmusée besicht
I have to pull myself together again	Ech muss mech erëm zesummen zéien
I accept his hospitality and drink up	Ech akzeptéiert seng Gaaschtfrëndlechkeet an drénken op
I have no jurisdiction, no rules, and no reassurance	Ech hu keng Juridictioun, keng Regelen, a keng Berouegung
I can be there in half an hour	Ech kann an eng hallef Stonn do sinn
I could not hesitate any longer	Ech konnt net méi zécken
I fell asleep when my mind lost consciousness	Ech sinn ageschlof wann mäi Geescht säi Bewosstsinn verluer huet
I would have thought of this	Ech hätt geduecht vun dëser
I could not think of leaving her here alone	Ech konnt net denken hatt hei eleng ze loossen
I wanted her naked under me	Ech wollt hatt plakeg ënner mir
I had some breakfast	Ech hat e puer Frühstück
I had to clean	Ech hu misse botzen
I know right away who did it	Ech weess direkt wien et gemaach huet
Some property damage has been reported	E puer Immobilieschued gouf gemellt
I shower quickly but thoroughly	Ech duschen séier, awer grëndlech
I wanted to tell you	Ech wollt Iech soen
I found his room with little trouble	Ech hunn säi Raum mat wéineg Ierger fonnt
I commit to being a careful employee	Ech verpflichte eng virsiichteg Employé ze sinn
I watched the horror before me	Ech hunn den Horror virun mir gekuckt
I can only do so much beauty and good taste	Ech kann nëmmen esou vill Schéinheet a gudde Goût maachen
I tried to hang on	Ech hu probéiert mech ze hänken
I achieved it first, but only just	Ech erreecht et éischt, awer just just
I just handcuffed her cheek and kept playing	Ech hunn hir Wang just gebastelt a weidergespillt
I was just ready to text you	Ech war just prett Iech ze SMSen
I'm alone, but not lonely	Ech sinn eleng, awer net einsam
I wash your eyes with medication	Ech wäschen Är Ae mat Medikamenter
I set myself up for that	Ech hunn mech dofir ageriicht
A useful topic after all	En nëtzlecht Thema schliisslech
I know how you did it	Ech weess wéi Dir et gemaach hutt
I teach them to write addresses	Ech léieren hinnen Adressen ze schreiwen
I know what it does to people	Ech weess wat et mat de Leit mécht
I can not leave face this city	Ech kann net Gesiicht dëser Stad verloossen
A thousand pounds from him	Dausend Pond vun him
I watched the two	Ech hunn déi zwee gekuckt
I was driving, but for the wrong reasons	Ech war gefuer, awer fir déi falsch Grënn
I wait for the next bus for about fifteen minutes	Ech waarden op den nächste Bus fir ongeféier fofzéng Minutten
I often go completely out of control in the dark	Ech ginn dacks komplett ausser Kontroll am Däischteren
I like some with foreign names on them	Ech hu gär e ​​puer mat auslänneschen Nimm op hinnen
I need this research	Ech muss dëst Fuerschung
I know because they did it	Ech weess, well se et gemaach hunn
I also went to bed so well with myself	Ech sinn och an d'Bett gaang sou gutt mat mir selwer
I'm going to page five, and there it is	Ech ginn op d'Säit fënnef, an do ass et
I was not alone in a way	Ech wier op eng Manéier net eleng
I never, ever wanted to try them	Ech wollt se ni, ni beméien
I also think my mom knows something	Ech mengen och meng Mamm weess eppes
The track was turned into a music video	D'Streck gouf zu engem Museksvideo gemaach
I would think of him and find strength	Ech géif un hien denken a Kraaft fannen
A young boy came in, curious to see what was happening	E jonke Bouf koum eran, virwëtzeg ze gesinn wat geschitt
I can do nothing about anything until the storm is over	Ech kann näischt iwwer näischt maachen bis de Stuerm eriwwer ass
I like this guy too	Ech hunn dësen Typ och gär
I wanted to enjoy party and life	Ech wollt Partei a Liewen genéissen
I really wish they had turned on the lights now	Ech hat eescht gewënscht, datt se elo d'Luuchten ugeschalt hunn
I love this series and this is a wonderful book	Ech hunn dës Serie gär an dëst ass e wonnerschéint Buch
I need you to live in me	Ech brauch dech fir a mir ze liewen
I personally have a lot to be thankful for	Ech perséinlech hu vill fir dankbar ze sinn
I admit he's a monster	Ech zouginn datt hien e Monster ass
I'm not working there anymore	Ech schaffen net méi do
I found the body shortly afterwards	Ech hunn de Kierper kuerz duerno fonnt
A second method is to poll the enemy	Eng zweet Method ass de Feind ze pollen
I could not stop it, even for a moment	Ech konnt et net ophalen, och fir ee Moment
I fight against it every day	Ech kämpfen all Dag dogéint
I can not risk telling you now	Ech kann net riskéieren Iech elo ze soen
I just got here myself	Ech hu just hei selwer
I thought today would be yesterday	Ech hu geduecht haut wier gëschter
I really pulled out my sewing machine last night	Ech hu wierklech meng Bitzmaschinn gëschter Owend erausgezunn
I could see that his finger was on the trigger	Ech konnt gesinn datt säi Fanger um Ausléiser war
I might need it one day	Ech brauch et vläicht enges Daags
One last wave for the present	Eng lescht Welle fir déi present
I get up and preach and signs and wonders happen	Ech stinn op a priedegt a Schëlder a Wonner geschéien
I really cried at work for a week	Ech hunn eescht op der Aarbecht fir eng Woch gekrasch
I mean this is his usual kind of case	Ech gemengt dëst ass seng üblech Aart vu Fall
I want to forgive him	Ech wëll him verzeien
I have to do something different	Ech muss eppes anescht maachen
I look forward to seeing you after all these years	Ech freeën eis Iech no all deene Joeren ze gesinn
I give you the little satisfaction	Ech ginn Iech déi kleng Zefriddenheet
A game can be very silly, but charming	E Spill ka ganz domm sinn, awer charmant
I think she even admitted to the whole situation	Ech mengen si huet sech souguer fir déi ganz Situatioun zouginn
Of course, I can not do that right	Ech kann dat natierlech och net richteg maachen
I think he had a broken arm	Ech mengen hien hat e gebrachent Aarm
I'll see you in the morning	Ech gesinn dech moies
I withdrew my hand	Ech hunn meng Hand zréckgezunn
I am waiting for you	Ech waarden op dech
It just kept building and growing	Et huet just weider gebaut a gewuess
Services were provided up to ten times a day	Servicer goufen bis zu zéng Mol am Dag geliwwert
Clark established his headquarters in the city	De Clark huet säi Sëtz an der Stad etabléiert
I think that's a good thing	Ech mengen dat ass eng gutt Saach
I could feel guilty about everything	Ech konnt mech schëlleg iwwer alles fillen
I tried to cut off the head as well	Ech hu probéiert de Kapp och ofzeschneiden
I can not accept that	Ech kann dat net akzeptéieren
I still have some wealth	Ech hunn nach e puer Räichtum
Frank dreamed of becoming an actress	De Frank huet gedreemt eng Schauspillerin ze ginn
I do not repeat what you said to anyone	Ech widderhuelen net wat Dir zu jidderengem gesot hutt
I did not want to be around for the surprise	Ech wollt net ronderëm fir d'Iwwerraschung sinn
I have to go home to take care of my brothers	Ech muss heem goen fir meng Bridder ze versuergen
I do not like your mother too much	Ech hunn Är Mamm ze vill gär net
I noticed that two other kids were helping each other	Ech hu gemierkt datt zwee aner Kanner all deenen aneren hëllefen
I turned on his strong hand	Ech hu mech vu senger staarker Hand ageschalt
I noticed that the police no longer have a listing	Ech hu gemierkt datt d'Police keng Oplëschtung méi huet
I reach in and pull out the meat knife	Ech erreechen an zitt d'Fleeschmesser eraus
It was thought that the bomber would always pass through	Et gouf geduecht, de Bomber géif ëmmer duerchgoen
I hate her for what she did	Ech haassen hatt fir wat hatt gemaach huet
I knew there was a bathroom around somewhere	Ech wousst datt et iergendwou e Buedzëmmer ronderëm war
I think the church may have had twenty members	Ech mengen d'Kierch hat vläicht zwanzeg Memberen
A long time ago, we planned	Viru laanger Zäit hu mir geplangt
I was hoping you would	Ech hat gehofft, datt Dir géift
He has a great voice	Hien huet eng grouss Stëmm
I went downstairs and picked it up	Ech sinn erofgaang an hunn et opgeholl
I could feel his strong arms around me, holding me	Ech konnt seng staark Waffen ronderëm mech fillen, mech halen
I withdrew my hand	Ech hunn meng Hand zréckgezunn
I can not get away from this	Ech kann net vun dëser ewech kommen
I felt like a teenager again	Ech hu mech erëm wéi en Teenager gefillt
I cover my eyes with the back of my hand	Ech bedecken meng Aen mam Réck vun der Hand
I left nothing behind	Ech hunn näischt hannerlooss
I knew who the killer was now	Ech wousst, wien de Mäerder elo war
I married my amazing husband	Ech bestuet meng erstaunlech Mann
I happened to cross the wrong two	Ech hunn zoufälleg déi falsch zwee gekräizegt
I just need time	Ech brauch just Zäit
A lady dressed with multiple arms and silk, absolutely gorgeous	Eng Dame mat multiple Waffen a Seid gekleet, absolut wonnerschéin
We wanted to see that	Mir wollten dat gesinn
I get the day pack and hand it to him	Ech kréien den Dagespak an iwwerginn him
I did not expect huge wood wool	Ech hat kee risegen Holzwoll erwaart
I had a drowsy feeling in my stomach	Ech hat en ënnerzegoen Gefill am Mo
I made my way to them	Ech hunn de Wee bei hinnen gemaach
A bent arm said she was on the phone	E gebéiten Aarm sot datt si um Telefon war
I tried to cover my curiosity	Ech hu probéiert meng Virwëtz ze decken
I found her waist and she pulled towards me	Ech hunn hir Taille fonnt an si bei mech gezunn
I'm sure they'll release her tomorrow	Ech si sécher datt si hir muer fräiginn
I actually pay for them	Ech bezuelt eigentlech fir si
I see hope for our future	Ech gesinn Hoffnung fir eis Zukunft
I have not been past a second date since	Ech war net méi laanscht en zweeten Datum zënter
I was blown against the front door	Ech sinn géint d'Frontdier geblosen
I put my hand up to touch it	Ech setzen meng Hand op fir et ze beréieren
I was not kissing, not really	Ech war net Kuss, net wierklech
I'm in the hallway right now and she's running	Ech si grad elo am Gank an hatt gerannt
I had a bad experience in my childhood	Ech hat eng schlecht Erfahrung a menger Kandheet
I walked through the camp, my head ached	Ech sinn duerch de Camp gaang, mäi Kapp huet wéi
I had a remarkably clear view from here	Ech hat eng bemierkenswäert kloer Vue vun hei
I laughed and shook my head slightly	Ech hunn gelaacht a liicht mam Kapp gerëselt
I had to leave the space service	Ech hu missen de Raumfaartdéngscht verloossen
I need someone to help ease the pain	Ech brauch een deen hëlleft de Péng ewechzehuelen
I still had a few things to sort out	Ech hat nach e puer Saachen ze sortéieren
I was lucky in that place	Ech hat Gléck op där Plaz
I really helped it with my depression and anxiety	Ech hunn et wierklech gehollef mat menger Depressioun an Besuergnëss
A massive chimney roared in the distance	E massive Kamäin huet an der Distanz gebrëllt
I think he thought it better	Ech denken, datt hien et besser geduecht huet
I want to have a good time with you	Ech wëll eng gutt Zäit mat Iech hunn
I run towards the guest room	Ech rennen a Richtung Gaaschtzëmmer
I can not put my finger on it	Ech kann de Fanger net drop leeën
I can not be that for you	Ech kann dat net fir Iech sinn
I have no enemies or friends	Ech hu keng Feinde oder Frënn
I now notice what they were talking about	Ech mierken elo iwwer wat se geschwat hunn
I enjoyed lying to her	Ech war genoss op hatt ze léien
I can not say the same for tomorrow	Ech kann dat selwecht fir muer net soen
The casting of that show was very difficult	De Casting vun där Show war ganz schwéier
I could use some wisdom	Ech kéint e puer Wäisheet benotzen
I have great respect for him	Ech hu grousse Respekt fir hien
I remember they showed up	Ech erënnere mech datt se gewisen hunn
I got the feeling she was the responsible guy	Ech krut d'Gefill datt si de verantwortleche Typ war
I want you here beside me	Ech wëll dech hei nieft mir
I counted six empty seats	Ech hunn sechs eidel Plazen gezielt
I felt his muscular arms wrap around me	Ech hu gefillt seng muskuléis Äerm ronderëm mech wéckelen
I went outside to the apple tree	Ech sinn dobausse bei den Äppelbam gaangen
Finally, he passed on his interests to certain family members	Schliisslech huet hien seng Interessen u bestëmmte Familljememberen iwwerdroen
A first aid kit was installed on the concrete floor	Um Betonbuedem louch en Éischt Hëllef Kit op
I can afford to replace your phone	Ech ka mech leeschten Ären Telefon z'ersetzen
I was very confused with her look on her face	Ech war ganz duercherneen mat hirem Bléck op hirem Gesiicht
I found it expensive though	Ech hunn et awer deier fonnt
I watched the way he went	Ech hunn de Wee nogekuckt wéi hien gaang ass
I did not like to see her so unhappy	Ech hu gär hatt net sou onglécklech gesinn
I'm a little tired but not bad	Ech sinn e bësse midd awer net schlecht
I was sober and felt great	Ech war nüchtern a gefillt super
A doctor should be consulted as early as possible	En Dokter soll esou fréi wéi méiglech konsultéiert ginn
I take care of our music	Ech këmmeren eis ëm eis Musek
I know what it's about	Ech weess ëm wat et geet
I can not stand how some people treat animals	Ech kann net ausstoen wéi verschidde Leit mat Déieren behandelen
I really want to earn his love	Ech wëll seng Léift wierklech verdéngen
A deep red sun then suddenly appeared	Eng déif rout Sonn huet sech dunn op eemol gewisen
I can not hire you with the magazine	Ech kann Iech net mat der Magazin astellen
All said they feared another explosion	All soten si fäerten eng aner Explosioun
I pushed back and forced my shoulders into the opening	Ech hunn erëm gedréckt a meng Schëlleren an d'Ouverture gezwongen
I enjoy a big fish in a small pool	Ech genéissen e grousse Fësch an engem klenge Pool
I have so many options	Ech hu sou vill Méiglechkeeten
I hear her moving it	Ech héieren hir Richtung et beweegt
I looked down and was embarrassed by myself	Ech hunn erof gekuckt a war vu mir ongenéiert
I used to be a party animal	Ech war fréier e Partydier
I love this drama purely for its plot alone	Ech hunn dësen Drama reng fir säi Komplott eleng gär
I'll have the darkness for cover	Ech wäert d'Däischtert fir Cover hunn
I definitely have the better end of this deal	Ech hunn definitiv de besseren Enn vun dësem Deal
I have to finish this	Ech muss dëst fäerdeg maachen
I mention the border die on the page above	Ech ernimmt der Grenz stierwen op der Säit uewen
I have been drinking too much	Ech hunn ze vill drénken
Four men were injured	Véier Männer goufe blesséiert
I remember the horror on that woman's face	Ech erënnere mech un den Horror am Gesiicht vun där Fra
I never even left my house	Ech hunn ni souguer mäi Haus verlooss
I would not let that happen	Ech géif dat net geschéien loossen
I would recommend you check this out	Ech géif recommandéieren Iech dat ze kontrolléieren aus
I had to talk to him about this crazy idea	Ech hat him aus dëser verréckter Iddi ze schwätzen
I mean it was never raised	Ech mengen et gouf ni opgewuess
I immediately went home and started looking	Ech sinn direkt heem gaang an hunn ugefaang ze sichen
I'm following my own law	Ech ginn mäin eegent Gesetz no
I did not expect to need it	Ech hat net erwaart et ze brauchen
And maybe even a love interest	A vläicht och eng Léift Interessi
I need my friends around me right now	Ech brauch meng Frënn ronderëm mech grad elo
I could take this guy	Ech kéint dësen Typ huelen
A few seconds later, some horses came out of the mountains	E puer Sekonnen méi spéit koumen e puer Päerd aus de Bierger
I can not keep his temperature below a boiling fever	Ech kann seng Temperatur net ënner engem réierende Féiwer halen
Elsewhere, the drift consists of up to	Anzwousch anescht besteet den Drift aus bis
I usually sound it for work	Ech Toun et normalerweis fir Aarbecht
It needs no other justification than its comparative excellence	Et brauch keng aner Begrënnung wéi seng komparativ Exzellenz
I love hanging out with your family	Ech hu gär mat Ärer Famill ze hänken
This was the main challenge for me	Dëst war d'Haaptfuerderung fir mech
I got a lot of compliments for that today at work	Ech krut haut op der Aarbecht vill Komplimenter dofir
I missed the old days	Ech hunn déi al Deeg verpasst
A feeling of worry for his friends washed over him	E Gefill vu Suerge fir seng Frënn huet iwwer him gewäsch
I hope to explore the city a little more	Ech hoffen d'Stad e bësse méi ze entdecken
I would care to speak for all my countrymen	Ech géif egal fir all meng Landsleit ze schwätzen
I'm never alone here	Ech sinn ni eleng hei
I want to sit for you	Ech wëll fir Iech sëtzen
I was nervous, but that was normal	Ech war nervös, awer dat war normal
I gave him a kiss on the lips	Ech hunn him e Kuss op d'Lippen ginn
I was in a different room though	Ech war awer an engem anere Raum
I put a ladder at the end of the tunnel	Ech setzen eng Leeder um Enn vum Tunnel
I promised them safety	Ech hat hinnen Sécherheet versprach
I still watch it and believe it to this day	Ech kucken dat nach ëmmer a gleewen et bis haut
I know my dad will never understand	Ech weess mäi Papp wäert ni verstoen
I had no idea who shot it	Ech hat keng Ahnung wien et geschoss huet
I will not be with a jealous person	Ech wäert net mat enger jalous Persoun sinn
I struggle to swallow the knot in my throat	Ech kämpfen fir de Knuet a mengem Hals ze schlucken
I was quickly sent to find you	Ech war séier geschéckt fir dech ze fannen
I saw something different for my life	Ech hunn eppes anescht fir mäi Liewen gesinn
I feel a strange force in my body	Ech spieren eng komesch Kraaft a mengem Kierper
A vote is required	E Vote ass gefuerdert
I need time to think and eat	Ech brauch Zäit fir ze denken an ze iessen
I tried to transport us to safety	Ech hu probéiert eis a Sécherheet ze transportéieren
A check of core values	Eng Scheck vu Kärwäerter
I could not take too much	Ech konnt net zevill huelen
I turned right and asked if he was right	Ech hu riets gedréint a gefrot ob hien richteg wier
I see you have nothing to give us	Ech gesinn datt Dir eis näischt ze ginn hutt
I could not believe my happiness	Ech konnt mäi Gléck net gleewen
I need you to control my shoulders	Ech brauch Dir meng Schëller ze kontrolléieren
The interior of the old stable was replaced	Den Interieur vum ale Stall gouf ersat
I can not make such a journey	Ech kann net esou eng Rees maachen
I saw pictures of you and me and mom	Ech hat Biller vun dir an mir an Mamm gesinn
I can not bring her back	Ech kann hatt net zréck bréngen
I would like to read more of your books	Ech géif gären méi vun Äre Bicher liesen
I think it made him quite nervous	Ech mengen et huet him zimlech nervös gemaach
I was tired and went to bed	Ech war midd an sinn an d'Bett gaang
I fought to save myself	Ech hu gekämpft mech selwer ze retten
I studied them myself	Ech hunn se selwer studéiert
I've never done such a shot before	Ech hunn nach ni esou Schäiss gemaach
He thought it was highly likely that she had gone down	Hien huet geduecht datt et héich wahrscheinlech ass datt si ënnergaang ass
A wind blows cold across the stage	Eng Wand bléist kal iwwer d'Bühn
I recommend them all	Ech recommandéieren hinnen all
I noticed too late	Ech hunn ze spéit gemierkt
A number of logs surrounded the hearth there	Eng Zuel vu Logbicher hunn do d'Häerd ëmginn
I only have a while to sit	Ech hu just eng Zäitchen ze sëtzen
I closed the door behind us	Ech hunn d'Dier hannert eis zougemaach
I've done this before successfully	Ech hat dat virdru erfollegräich gemaach
I pull my thumb out and do it	Ech zéien den Daum eraus an et mécht
I definitely know what you need	Ech weess definitiv wat Dir braucht
I have not had a symptom since the start of the diet	Ech hunn net ee Symptom zënter dem Start vun der Diät
I gave him my last goodbye	Ech hunn him mäi leschte Äddi ginn
None were preserved	Keen goufe konservéiert
I could sue the supermarket	Ech kéint de Supermarché verklot
I'm one of his stairs to join	Ech eng seng Trap d'awer matmaachen
I am more than qualified	Ech si méi wéi qualifizéiert
I like to think of it as, the switch	Ech denken et gär als, de Schalter
I had never seen her so beautiful before	Ech hat hatt nach ni sou schéin gesinn
I did not know what was worse	Ech wousst net wat méi schlëmm war
I thought you were cold	Ech hat geduecht du wiers kal
I want to build us a house, here	Ech wëll eis en Haus bauen, hei
I had, effectively, sent him to his death	Ech hat, effektiv, him zu sengem Doud geschéckt
I wanted to be significant	Ech wollt bedeitend sinn
I hate trying to portray sculpture with images	Ech haassen probéiert Skulptur mat Biller ze portraitéieren
I started to climb down	Ech hunn ugefaang erof ze klammen
I was lucky enough to get over the finish line	Ech hat d'Gléck fir iwwer d'Arrivée ze kommen
I just need to choose your punishment	Ech brauch just Är Strof ze wielen
A couple had led to death	Eng Koppel hat zum Doud gefouert
Other people associated with the university have fought against racism	Aner Persounen, déi mat der Uni verbonne sinn, hu géint Rassismus gekämpft
I thought you must have turned the coat over	Ech hu geduecht datt Dir sécher de Mantel ëmgedréit hutt
A bite, then sleep back in the van	E Biss, dann zréck an der Camionnette schlofen
I turned around and walked slowly across the sidewalk	Ech hunn mech ëmgedréit a sinn lues iwwer den Trëttoir gaang
Weather conditions like snow and rain were planned	Wiederkonditiounen wéi Schnéi a Reen ware geplangt
Charlie is the third letter in both systems	Charlie ass den drëtte Bréif a béid Systemer
I saw him about six months after the accident	Ech hunn hien ongeféier sechs Méint nom Accident gesinn
I have to think of something	Ech muss un eppes denken
He chose to play after talking to his father	Hien huet gewielt ze spillen nodeems hien mat sengem Papp geschwat huet
I'll give the homeless a lot more change now	Ech ginn den Obdachlosen elo vill méi Ännerung
I said that without thinking	Ech sot dat ouni Gedanken
I better hide this journal before a guard shows up	Ech besser dëse Journal ze verstoppen ier e Wuecht opdaucht
A start date has not yet been set	E Startdatum ass nach net festgeluecht
I just wanted his hands on my body	Ech wollt just seng Hänn op mengem Kierper
I really wanted to try it	Ech wollt et wierklech probéieren
I forgot to call her like two days ago	Ech hu vergiess hatt ze ruffen wéi virun zwee Deeg
I poured my whole being into that email	Ech hunn mäi ganzt Wiesen an déi E-Mail gegoss
I am willing to try so much	Ech si bereet sou vill ze probéieren
I'm leaving you alone	Ech loossen dech roueg
I will not give anyone curiosity	Ech wäert kee Mënsch Virwëtz ginn
I open my eyes and blink at him	Ech maachen meng Aen op a blénken him
He missed two months of the season	Hien huet zwee Méint vun der Saison verpasst
A few days, though, is all you get	E puer Deeg sinn awer alles wat Dir kritt
I wondered if her eyes looked sad forever	Ech hu gefrot ob hir Ae fir ëmmer traureg ausgesinn
I just knew we were not at our best	Ech wousst just datt mir net op eisem Beschten waren
I think he cried a little as he left	Ech mengen hien huet e bësse gekrasch wéi hien fortgaang ass
I had wanted his empress for so long	Ech hat seng Emprise fir sou laang gewënscht
I'm only here half an hour ago	Ech sinn hei just virun eng hallef Stonn
I touched her as if she were not gone	Ech hunn hatt beréiert wéi wann hatt net fort wier
I could not really see his expression	Ech konnt säin Ausdrock net wierklech gesinn
I clap and scream a few times but there is no answer	Ech klappen a jäizen e puer Mol awer et gëtt keng Äntwert
I now knew everything, including the details	Ech wousst elo alles, och d'Detailer
I needed to know him	Ech hu missen him wëssen
I do not give you sweets	Ech ginn näischt fir Iech Séissegkeeten
The stars disappear	D'Stäre verschwannen
I would always watch though	Ech géif awer ëmmer kucken
I must be in shock, he thinks	Ech muss am Schock sinn, denkt hien
I put my foot forward to prevent it from closing	Ech hunn de Fouss no vir gesat fir ze verhënneren datt en zou
I cried and could not stop	Ech hu gekrasch a konnt net ophalen
I should cook breakfast	Ech sollt Frühstück kachen
I expect some serious work to solve this problem	Ech erwaarden e puer sérieux Aarbecht dëse Problem ze léisen
I want to get out of this place	Ech wëll vun dëser Plaz lass
I look at him wildly and in complete shock	Ech kucken him wëll a komplett Schock
I also heard from his father	Ech hunn och vu sengem Papp héieren
I even worked out a plan	Ech hat souguer e Plang ausgeschafft
A pet will never try to fix you	En Hausdéier wäert ni probéieren Iech ze fixéieren
I have no desire to take any breaks	Ech hu kee Wonsch keng Pausen ze huelen
In fifteen years, a lot can happen	A fofzéng Joer ka vill geschéien
A few feet separated the two	E puer Féiss hunn déi zwee getrennt
I would go and scratch her eyes out	Ech géif goen an hir Aen aus kraazt
Two cars in the area were also damaged	Zwee Autoen an der Géigend goufen och beschiedegt
I was pleasantly surprised with a response to my comment	Ech war agreabel iwwerrascht mat enger Äntwert op mäi Kommentar
I continued to cough, trying to collect myself	Ech hu weider Houscht, probéiert mech ze sammelen
There are still some places free	Et sinn nach e puer Plazen fräi
I kept beating myself up	Ech hunn mech ëmmer erëm geschloen
I did not expect much either	Ech hat och net vill erwaart
I have to look confused because he laughed at me	Ech muss duercherneen ausgesinn, well hien op mech gelaacht
I found her like that in the elevator	Ech hunn hatt esou am Lift fonnt
I will not fall for it	Ech wäert net drop falen
I shook my head, laughing	Ech hunn de Kapp gerëselt, gelaacht
I had to protect her	Ech hat hatt ze schützen
I pulled her out of the vehicle before he arrived	Ech hunn hatt aus dem Gefier geréckelt ier hien ukomm ass
I could see that, and that was probably for sure	Ech konnt dat gesinn, an dat war wahrscheinlech sécher
A circle of six feet of flames	E Krees vu sechs Féiss Flamen
I'm not letting anything happen to her	Ech loossen näischt mat hatt geschéien
I know you started this	Ech weess datt Dir dëst ugefaang hutt
He has lost his grip on reality	Hien huet de Grëff op d'Realitéit verluer
I like to forgive and forget	Ech gär verzeien a vergiessen
I did not give up hope this year to hope	Ech hat dëst Joer net verzweifelt gehalen ze hoffen
I still have an accent to some degree	Ech hunn nach ëmmer en Akzent zu engem gewësse Grad
The set used was an abandoned warehouse	De benotzte Set war e verloosse Lagerhaus
I examined my own lack of faith in myself	Ech hunn mäin eegene Manktem u Glawen u mech iwwerpréift
I say no, so we continue on to the ranch	Ech soen nee, also fuere mir weider op d'Ranch
It sounds pretty bad	Et kléngt zimlech schlecht
I lay back and cried myself to sleep	Ech hunn mech zréck geluecht a mech schlofen gekrasch
No difference in effectiveness exists between the two preparations	Keen Ënnerscheed an der Effektivitéit existéiert tëscht den zwou Virbereedungen
The concert was also broadcast live online	De Concert gouf och live online iwwerdroen
A case came up with her name	E Fall koum mat hirem Numm
I was not with my friends	Ech war net mat menge Frënn
I fell in love with him, losing my battle with tears for a long time	Ech gefall an him, meng Schluecht mat Tréinen laang verluer
I can not get caught up in all these lies	Ech kann net an all dës Ligen agefaange ginn
I watched them with more amazement than before	Ech hunn se mat méi Staunen gekuckt wéi virdrun
I own a restaurant there	Ech besëtzen e Restaurant do
She would kill you	Si géif dech ëmbréngen
I should not get pieces of her mind	Ech sollt net Stécker vun hire Gedanken kréien
It is not spread by superficial contact	Et gëtt net duerch iwwerflächlech Kontakt verbreet
I knock on her bedroom door	Ech klappen op hir Schlofkummer Dier
I'm not so worried	Ech sinn net sou besuergt
I like working with her	Ech hu gär mat hatt ze schaffen
I had no connection, no recognition for it	Ech hat keng Verbindung, keng Unerkennung dofir
I wish it was not so	Ech wënschen et wier net esou
I myself was not sure at the time	Ech selwer war deemools net sécher
But I landed heavily in the arms of heaven	Ech sinn awer schwéier an d'Äerm vum Himmel gelant
I was dragged into it every day	Ech sinn all Dag dran geschleeft ginn
I now know it was a mistake	Ech weess elo datt et e Feeler war
Both of their children had settled there	Béid hir Kanner haten sech do néiergelooss
I hope everyone does these kinds of things	Ech hoffen jiddereen mécht dës Zorte vu Saachen
I can not see them me	Ech kann se mech net gesinn
I just miss your company	Ech vermëssen just Är Firma
I hung out, picking up everything that was available	Ech hunn erausgehaang, alles opgeholl wat verfügbar war
I'm trying to be happy again	Ech probéieren erëm frou ze sinn
I smell a big bounty outside	Ech richen eng grouss Bounty dobaussen
I thank you for your help	Ech hunn Iech Merci gesot fir Är Hëllef
I mean that's what they could not see	Ech mengen dat ass wat se net konnten gesinn
I laugh and thank her	Ech laachen a soen hatt Merci
Artillery fire was used to provide cover	Artilleriefeier gouf benotzt fir Ofdeckung ze bidden
I blew him twice, he took me hard	Ech hunn him zweemol geblosen, hien huet mech schwéier geholl
I just could not face the truth	Ech konnt just d'Wourecht net Gesiicht
I recommend asking for help with this	Ech recommandéieren fir Hëllef bei dësem ze froen
I counted my blessings	Ech hunn meng Segen gezielt
I do analysis and programming	Ech maachen Analyse a Programméiere
There are plans to rebuild	Et gi Pläng fir nei opzebauen
I refuse to go back to how things were before	Ech refuséieren zréck ze goen wéi d'Saache virdru waren
I asked for this case	Ech gefrot fir dëse Fall
I love the structure and design of this bag	Ech Léift der Struktur an Design vun dëser Täsch
I was super satisfied with my overall performance	Ech war super zefridden mat menger Gesamtleeschtung
I just talked to the owner of the club	Ech hu grad mam Proprietaire vum Club geschwat
I'm looking for pain	Ech siche vum Péng
I crushed worlds under my boots	Ech hunn Welten ënner meng Stiwwelen zerquetscht
I lie back down and sleep almost immediately	Ech leien erëm zréck a schlofe bal direkt
I tried to pull it out of her finger	Ech hu probéiert et aus hirem Fanger ze zéien
We must find and exploit a weakness	Mir mussen eng Schwächt fannen an ausnotzen
I heard he was killed	Ech hunn héieren datt hien ëmbruecht gouf
I looked straight into his eyes	Ech hunn direkt an seng Ae gekuckt
I want to keep this baby	Ech wëll dëse Puppelchen halen
I was one with what was in the moment	Ech war ee mat deem wat am Moment war
Other observed individuals repeat the ritual	Aner observéiert Individuen widderhuelen de Ritual
I also dream of a farm	Ech dreemen och vun engem Bauerenhaff
In other races we were all very close	An anere Rennen ware mir all ganz no
I rubbed my eyes and tried to calm myself	Ech hunn meng Aen reiwen a probéiert mech ze berouegen
I never did it at the wedding	Ech hunn et ni op d'Hochzäit gemaach
He accepted the offer and signed a contract	Hien huet d'Offer ugeholl an e Kontrakt ënnerschriwwen
I was relieved that he did not insist on coming home	Ech war erliichtert datt hien net insistéiert heem ze kommen
I knew exactly what she was going to do	Ech wousst genau wat hatt géif maachen
I hurt too much inside	Ech hunn ze vill bannen verletzt
I walked around and arrived at the cemetery	Ech sinn ronderëm gaang an sinn um Kierfecht ukomm
I've never been to the top floor	Ech war nach ni op den ieweschten Stack
I had audiences to listen to	Ech hat Publikum ze lauschteren
I have to get to the top	Ech muss un d'Spëtzt kommen
I'll be worth it more	Ech wäert et méi wäert
I see the remains of an animal	Ech gesinn d'Iwwerreschter vun engem Déier
I tried not to think about home, or family	Ech hu probéiert net un Heem ze denken, oder un d'Famill
I called the hospital, they said she was dead	Ech hunn d'Spidol geruff, si soten si wier dout
I quickly cross the street back to the office	Ech séier der Kräiz Strooss zréck op de Büro
I reach for my face	Ech erreecht mäi Gesiicht
I do not expect any trouble	Ech erwaarden keng Ierger
I immediately forgot	Ech hunn direkt vergiess
I could see no future	Ech konnt keng Zukunft gesinn
I could not lie there	Ech konnt net do leien
I can not tell you everything	Ech kann Iech net alles soen
I still have to imagine	Ech muss mech nach virstellen
I wrote that law years ago	Ech hunn dat Gesetz viru Joeren geschriwwen
I like the look of that car	Ech hunn de Look vun deem Auto gär
I got up, wished for a shower again	Ech sinn opgestan, nach eng Kéier eng Dusch gewënscht
A platform came into view	Eng Plattform koum an Siicht
His sacrifice was for nothing	Säin Opfer war fir näischt
I cry to get out of the site and click out	Ech kräischen fir aus dem Site ze kommen a klickt eraus
I lost five years of my life	Ech verluer fënnef Joer vu mengem Liewen
I look up and see how she's leaving	Ech kucken op a kucken wéi hatt fortgeet
I will never live that one down	Ech wäert ni dat eent liewen erof
A brave man is not one who knows no fear	En dapere Mann ass net deen, dee keng Angscht kennt
I was completely instantaneous	Ech war komplett direkt
I will continue to try to get his forgiveness	Ech wäert weider probéieren seng Verzeiung ze kréien
A stroke of pleasure shot through me	E Schlag vu Genoss ass duerch mech geschoss
I was not even stupid enough to go to the West	Ech war net mol domm genuch fir an de Westen ze goen
Some ordered her out of her way	E puer hunn hir aus hirem Wee bestallt
I immediately felt stupid	Ech hu mech direkt domm gefillt
I wonder how she managed to pull this off	Ech froe mech wéi hatt et fäerdeg bruecht huet dëst ofzezéien
I was there the whole time and was fascinated to watch	Ech war déi ganz Zäit do a faszinéiert kucken
I ran through a forest area	Ech hu mech duerch e Bëschgebitt gerannt
He withdrew her suggestion of retreat	Hien huet hir Suggestioun vum Réckzuch ofgezunn
I had the love and consent of the family	Ech hat d'Léift an d'Zustimmung vun der Famill
A simple call, a card, some kind words	En einfachen Uruff, eng Kaart, e puer léif Wierder
I thought all the pots here were right	Ech hu geduecht datt all d'Dëppen hei richteg waren
I really like the lady	Ech hunn d'Dame ganz gär gär
I also had my real phone this time	Ech hat och meng richteg Telefon dës Kéier
I felt useless, but still was excited to be present	Ech hu mech nëtzlos gefillt, awer trotzdem war opgereegt fir präsent ze sinn
I was recently told that the rule was six inches	Ech krut viru kuerzem gesot datt d'Regel sechs Zentimeter war
In the end, the idea fell through	Schlussendlech ass d'Iddi falen
The game turned into a tennis match	D'Spill huet sech an en Tennismatch verwandelt
I had fun, but it was harder to come by	Ech hu Spaass gemaach, awer et war méi schwéier ze kommen
A task he has to do	Eng Aufgab déi hie muss maachen
I had a big balance problem	Ech hat e grousse Gläichgewiicht Problem
A person wants to feel important	Eng Persoun wëll sech wichteg fillen
Rapid repair services were also fast	Rapid Reparatur Servicer waren och séier
I laugh and wave to the people who are looking at us	Ech laachen a wénken un d'Leit, déi op eis kucken
I stopped thinking	Ech hunn opgehalen ze denken
I will continue this series in the later parts	Ech wäert dës Serie an de spéideren Deeler weiderféieren
I became the center attraction at parties	Ech gouf den Zentrum Attraktioun op Parteien
I threw it into a well	Ech hunn et an eng Brunn geheit
A young woman came out, looking alarmed to see him	Eng jonk Fra ass erausgaang, kuckt alarméiert fir hien ze gesinn
I felt something hold my leg back	Ech hu gefillt datt eppes mäi Been zréck hält
I did not take a bite of my salad	Ech hat kee Bëss vu menger Zalot geholl
I had never noticed it before	Ech hat et ni virdrun gemierkt
I slammed the door with a slam	Ech hunn d'Dier mat engem Slam geschloen
I started by starting with an explanation	Ech hunn ugefaang an eng Erklärung ze starten
I assume doctors make good money	Ech huelen un datt d'Dokteren gutt Sue maachen
I used every ounce of power, but it was not enough	Ech hunn all Unze vu Kraaft benotzt, awer et war net genuch
I do not have to watch the news	Ech muss d'Nouvelle net kucken
I asked who our castle passenger was	Ech gefrot, wien eise Buerg Passagéier war
A royal palace must be kept clean	E Kinnekspalais muss propper gehale ginn
I think he can be very influential	Ech mengen hien ka ganz beaflosst sinn
I mean, this was always the last option	Ech mengen, dëst war ëmmer déi lescht Optioun
I just shake my head	Ech rësele just de Kapp
I agree with him as he speaks	Ech stemmen him aus wéi hie schwätzt
I said we were under attack	Ech hu gesot, mir wieren ënner Attack
I thought he was angry	Ech hu geduecht, hie wier rosen
I want to keep each of them	Ech wëll jidderee vun hinnen halen
Of course, it secured its immortality	Natierlech huet et seng Onstierflechkeet geséchert
I will not let them go	Ech loossen se net fortgoen
I did not know she was pregnant when she left	Ech wousst net datt si schwanger war wéi se fortgaang ass
I have enough strength to do it all	Ech hu genuch Kraaft fir dat alles ze maachen
I have a house that suits us	Ech hunn en Haus dat eis passt
I suspect only our father wanted to find us	Ech de Verdacht, datt nëmmen eise Papp eis wollt fannen
I look left and right again	Ech kucken lénks a riets erëm
I have to let go of the dead	Ech muss déi Doudeg lassloossen
I love to cook for my family and friends	Ech kachen gär fir meng Famill a Frënn
I had a difficult time last year	Ech hat d'lescht Joer eng schwiereg Zäit
I stole it from a guard	Ech hunn et vun enger Wuecht geklaut
I enjoyed our little show	Ech hunn eis kleng Show genoss
I remember what she really looked like	Ech erënnere mech wéi hatt wierklech ausgesinn huet
I think he is the only option we still have	Ech mengen hien ass déi eenzeg Optioun, déi mir nach hunn
Pleasure is such a diverse thing	Genoss ass sou eng divers Saach
I knew better than to stop and reach for it	Ech wousst besser wéi ze stoppen an et z'erreechen
I'm back to the mantle tree	Ech sinn zréck op de Mantelbam
I prefer gender neutral	Ech léiwer Geschlecht neutral
The old link remained in use until c	Déi al Link blouf am Gebrauch bis c
I think it has a lot to do with perspective	Ech mengen et huet vill mat Perspektiv ze dinn
A snapped whip required fresh speed from the team	E geschnappte Peitsche huet frësch Geschwindegkeet vun der Equipe gefuerdert
I hate fighting with my mom after midnight	Ech haassen mat menger Mamm kämpfen no Mëtternuecht
One hand shook his shoulder	Eng Hand huet seng Schëller gerëselt
I lift my chin and straighten my shoulders	Ech hiewen mäi Kinn op a riichten meng Schëlleren
I could go to the library and do it myself	Ech kéint an d'Bibliothéik goen an et selwer maachen
I said the usual things	Ech hunn déi üblech Saachen gesot
I could see he was thinking about it	Ech konnt gesinn datt hien doriwwer geduecht huet
He can shoot the ball well	Hie kann de Ball gutt schéissen
I was too sick to feel scared	Ech war ze krank fir Angscht ze fillen
I said nothing but felt a great relief	Ech hunn näischt gesot awer hunn eng grouss Erliichterung gefillt
I think you need to be here	Ech mengen Dir musst hei sinn
I can never choose him among them	Ech kann hien ni ënnert hinnen eraussichen
It was his third car accident	Et war säin drëtten Autosaccident
I sit on her bed and wait	Ech setzen mech op hirem Bett a waarden
A neighbor is doing something	En Noper mécht eppes
Save the life of the accused	Erspuert d'Liewe vum Beschëllegten
I tried not to hide it	Ech hu probéiert et net ze verstoppen
I left a message with the manager at the station	Ech hunn e Message mam Manager op der Gare hannerlooss
I have to stop her	Ech muss hatt unhalen
I was his everything	Ech war säin alles
I can tell he's really ashamed	Ech kann soen datt hie sech wierklech schummt
I believe you will do this regardless of my decision	Ech gleewen Dir wäert dat maachen onofhängeg vu menger Entscheedung
I'm not in business anymore	Ech sinn net méi am Geschäft
I say this to everyone who goes into this profession	Ech soen dat jidderengem deen an dësem Beruff geet
I learned the art of patience	Ech hunn d'Konscht vu Gedold geléiert
A tube attaches the remote control to the chair	E Röhre befestegt den Fernbedienung un de Stull
I mean it must be full of milk swollen	Ech mengen et muss voller Mëllech geschwollen sinn
I walked around the house and into the forest	Ech sinn ronderëm d'Haus wandern an an de Bësch gaang
I was the only one in the room not laughing	Ech war deen eenzegen am Sall net laachen
I could never work like that	Ech kéint ni esou schaffen
I slowly pick up the phone	Ech hiewe lues den Telefon eraus
I called you to seek your help	Ech hunn Iech geruff fir Är Hëllef ze sichen
I had no idea he was wrong	Ech hat keng Ahnung datt hien falsch war
I stopped going to one of my favorite message boards	Ech hunn opgehalen op ee vu menge Liiblings Noriichtebrieder ze goen
Males tend to be slightly larger than females	Männercher tendéieren e bësse méi grouss wéi Weibercher
I did not add that not all of my plans were dangerous	Ech hunn net bäigefüügt datt net all meng Pläng geféierlech waren
I carefully took the photo out of my pocket	Ech hunn d'Foto virsiichteg aus menger Täsch geholl
I will never return	Ech wäert ni zréck
I think that would qualify	Ech mengen dat géif qualifizéieren
I return my attention to my journal	Ech ginn meng Opmierksamkeet zréck op mäi Journal
I just want to make sure the secret is kept secret	Ech wëll just sécherstellen datt d'Geheimnis gehale gëtt
The show is now out of the air	D'Show ass elo aus der Loft
I decided to take it myself	Ech hu beschloss et selwer ze huelen
I read it and try to take it all	Ech liesen et a probéieren et alles ze huelen
I wrapped the fabric and cut it myself	Ech hat de Stoff gewéckelt a selwer geschnidden
I gasped and almost fell out of the chair	Ech hunn gegast a bal aus dem Stull gefall
The highest diversity diversity occurs in tropical regions	Déi héchst Villfalt Diversitéit geschitt an tropesche Regiounen
I am constantly adding to this list	Ech füügen kontinuéierlech op dës Lëscht bäi
I knew if we were not found soon, we would die	Ech wousst wa mir net geschwënn fonnt ginn, mir stierwen
I had to take care of her	Ech hu misse fir hatt këmmeren
I never like to be the center of attention	Ech hunn ni gär den Zentrum vun der Opmierksamkeet sinn
I was impressed, but a little uncomfortable, too	Ech war beandrockt, awer e bëssen onwuel, ze
I did not fit here	Ech hunn net hei gepasst
I thought you knew better than that	Ech hat geduecht Dir wousst besser wéi dat
I was not fast enough for you	Ech war net séier genuch fir Iech
I could corner them there	Ech kéint e Corner hinnen do
I want to get rid of it	Ech wëll dovunner befreien
A woman like her could be dangerous	Eng Fra wéi hatt kéint geféierlech sinn
I can see her painful faces now too	Ech gesinn hir schmerzhafte Gesiichter och elo
I need food now	Ech brauch elo Iessen
I can not stop or be stopped	Ech kann net ophalen oder gestoppt ginn
I somehow laughed at reading it	Ech hunn iergendwéi gelaacht et ze liesen
I was like her second mother	Ech war wéi hir zweet Mamm
I set up the kettle and made two drinks	Ech hunn de Kettel opgestallt an zwee Gedrénks gemaach
I often wondered how long she could take it	Ech hu mech dacks gefrot wéi laang hatt et kéint huelen
I struggled to keep the roses out of my voice	Ech hu gekämpft fir d'Roser vu menger Stëmm ze halen
I appreciate any suggestions	Ech appréciéieren all Virschléi
I could barely move it	Ech konnt et kaum réckelen
I like reading a book	Ech liesen gär e ​​Buch
I shook my head once	Ech hunn de Kapp eemol gerëselt
I pray that everyone is ready	Ech bieden datt jiddereen bereet ass
I did not say anything to anyone	Ech hunn näischt zu jidderengem gesot
Another guard was in use	Eng aner Wuecht war am Asaz
I once knew a guy, like rough	Ech kannt eemol e Guy, gär rau
I was told to stay in the house	Ech krut gesot am Haus ze bleiwen
I think grief is sweet	Ech mengen Trauer ass léif
I think the cave was the lesser of two evils	Ech denken, datt d'Höhl déi manner vun zwee Béisen war
I had a lot of love and we are through	Ech hat vill Léift a mir sinn duerch
I hear this all the time	Ech héieren dësen all der Zäit
A small price to pay for both our security	E klenge Präis fir souwuel eis Sécherheet ze bezuelen
I cautiously went to the third door	Ech sinn virsiichteg op déi drëtt Dier gaang
I still do this regularly	Ech maachen dat nach regelméisseg
I did not deserve anything	Ech hunn näischt verdéngt
I slip into the front seat	Ech rutschen an de viischte Sëtz
I see that you belong to them	Ech gesinn, datt Dir hinnen gehéiert
You did your best to offer this army	Dir hutt Äert Bescht gemaach fir dës Arméi ze offréieren
I did not see him	Ech hunn deen net gesinn
I even prefer to give the bushes a little support	Ech léiwer souguer d'Buschtorten e bëssen Ënnerstëtzung ze ginn
I just taught you to sit up and concentrate	Ech hunn Iech einfach geléiert opzesëtzen an ze konzentréieren
I would not promise to shoot your messenger	Ech wéilt Äert Verspriechen net de Messenger ze schéissen
I could not risk finding out my identity	Ech konnt net riskéieren datt meng Identitéit erausfonnt gëtt
I can no longer hear what you're saying	Ech kann net méi héieren wat Dir seet
I would like to choose two	Ech géif gären zwee wielen
The script varied in later productions	D'Skript huet a spéider Produktiounen variéiert
I knew it was gaining strength	Ech wousst datt et Kraaft gewonnen huet
I broke up with him just before I got home	Ech hu mat him opgebrach just ier ech heem komm sinn
I felt the urge to cry just below the surface	Ech hunn den Drang gefillt just ënner der Uewerfläch ze kräischen
A drop of water on the tip of a leaf	E Tropfen Waasser um Tipp vun engem Blat
I was always close to him	Ech war ëmmer no bei him
I cooked all the time	Ech hunn déi ganzen Zäit gekacht
I could tell he found her charming	Ech konnt soen datt hien hatt charmant huet
You are a wonderful person	Dir sidd eng wonnerbar Persoun
I thought it was politeness	Ech hu geduecht et wier Héiflechkeet
I took a deep breath and spoke	Ech hunn en déif Otem geholl a geschwat
I fight a lot of battles with creatures	Ech kämpfen vill Schluechte mat Kreaturen
His eyes reflect a bright orange eye glare	Seng Ae reflektéieren en hell orange Auge Glanz
I feel his lips down his neck	Ech fille seng Lippen um Hals erof
See the same world with different eyes	Déi selwecht Welt mat aneren Ae gesinn
I'm a little panicked	Ech hunn e bësse Panik
I was scared of a ball on the way	Ech war erschreckt vun engem Ball op de Wee
I was immediately drawn to her level of spiritual understanding	Ech war direkt op hirem Niveau vum spirituellen Verständnis ugezunn
I have seen guilt in his eyes before	Ech hunn virdrun Schold a sengen Aen gesinn
I've never seen your mother	Ech hunn deng Mamm ni gesinn
I say nothing about it	Ech soen näischt doriwwer
I jumped out of my seat, holding my breath	Ech sprangen aus mengem Sëtz, halen meng Otem
I grow and sell them	Ech wuessen a verkafen se
I have to stop for a while	Ech muss fir eng Zäit ophalen
I study mathematics at a university	Ech léieren Mathematik op enger Uni
I tried to change my ways	Ech hu probéiert meng Weeër ze änneren
It remained four weeks on the chart	Et blouf véier Wochen um Diagramm
I trusted then and so he was able to take advantage of me	Ech hunn deemools vertraut an dofir konnt hien mech ausnotzen
I have not seen her for six or seven years	Ech hunn hatt net fir sechs oder siwe Joer gesinn
I saw what you did to him	Ech hunn gesinn wat Dir him gemaach hutt
I could not break the link	Ech konnt de Link net briechen
I can not wait for the rest	Ech kann net op de Rescht waarden
I just wanted the prince to try the protein shake	Ech wollt nëmmen de Prënz de Protein Shake probéieren
I've lost interest now	Ech hunn den Interessi elo verluer
I did not act strangely	Ech hunn net komesch gehandelt
I want my children to have your blood	Ech wëll datt meng Kanner Äert Blutt hunn
Although changes are made when needed	Obwuel Ännerungen gemaach ginn wann néideg
I knew the front story	Ech wosst der viischter Geschicht
I had grown a pretty thick skin	Ech hat eng zimlech déck Haut gewuess
This is the subject of controversy and speculation	Dëst ass de Sujet vu Kontrovers a Spekulatiounen
This material comes from different people	Dëst Material kënnt vu verschiddene Leit
I felt it during my work	Ech hat et während menger Aarbecht gefillt
I have never completed a single maintenance request	Ech hunn ni eng eenzeg Ënnerhalt Ufro fäerdeg
I was working for them for about a year	Ech war fir si fir ongeféier engem Joer schaffen
I talk to her almost every day	Ech schwätzen bal all Dag mat hatt
I was both dreaming and awake	Ech war souwuel gedreemt an waakreg
I need peace and quiet right now	Ech brauch Rou a Rou grad elo
I just started walking	Ech hunn just ugefaang ze wandelen
I'm so happy all of a sudden	Ech si sou frou op eemol
I find my eyes more and more drawn to it	Ech fannen meng Aen ëmmer méi dorop gezunn
I have not seen them in years	Ech hunn se zanter Joeren net gesinn
I asked why he was here	Ech gefrot firwat hien hei war
A very quick study for a girl so young	Eng ganz séier Etude fir e Meedchen sou jonk
I see between the lines he wants to go home	Ech gesinn tëscht den Zeilen hie wënscht heem zréck
I hope you found the bed of your choice	Ech hoffen Dir hutt d'Bett op Äre Wënsch fonnt
I want her heat out too	Ech wëll hir Hëtzt och aus
I could not leave him though	Ech konnt hien awer net verloossen
I had to leave school again	Ech hu missen erëm aus der Schoul verloossen
I was nobody, so it was not for me	Ech war keen, also war et net fir mech
I can not get lost except in heaven	Ech kann net anescht wéi am Himmel verluer goen
The challenge was to show him as vulnerable	D'Erausfuerderung war hien als vulnérabel ze weisen
I had a delicious urge to continue the assassination attempt	Ech hat e leckeren Drang fir den Attentat weiderzemaachen
I had a second between these until they shot	Ech hat eng zweet tëscht dëser bis se schéissen
Some couples were still struggling	E puer Koppelen hunn nach gekämpft
I could feel electricity everywhere our skin was touched	Ech konnt Elektrizitéit fillen iwwerall wou eis Haut beréiert ass
I asked how you are	Ech hu gefrot wéi Dir sidd
I could not understand what had happened to me	Ech konnt net verstoen wat mat mir geschitt ass
I would take that and run with it	Ech géif dat huelen an domat lafen
I was angry for a long time	Ech war laang rosen
I washed away my extra tears and lay closer	Ech hunn meng extra Tréinen ofgewäsch a mech méi no geluecht
I went to the party and it was fun	Ech sinn op d'Party gaangen an et war Spaass
I want one dollar, delivered to me by the girl	Ech wëll een Dollar, mir geliwwert vum Meedchen
I could not quite believe that this actually happened	Ech konnt net ganz gleewen datt dëst tatsächlech geschitt ass
I let her play with my pen	Ech loosse hatt mat mengem Pen spillen
I could not take it anymore	Ech konnt net méi aushalen
I get up, shower, dress up	Ech opstoen, duschen, verkleeden
I should not sketch in my last moments	Ech sollt a menge leschte Momenter keng Skizzen maachen
I suspect he's confused	Ech de Verdacht datt hien duercherneen ass
I came home and made a plan	Ech sinn heem komm an hunn e Plang gemaach
Each squadron also has a distinctive patch	All Squadron huet och eng markant Patch
I am sixteen or seventeen years old	Ech siechzéng oder siwwenzéng Joer aal
I want to grab my heels to the carpet	Ech wëll meng Fersen an den Teppech gräifen
I looked around and everything was different	Ech hunn ronderëm gekuckt an alles war anescht
I wanted to make a big bow	Ech wollt e grousse Bou maachen
I hope your readers enjoy it	Ech hoffen, datt Är Lieser et genéissen
I could feel the gossip and speculation	Ech konnt de Klatsch a Spekulatioun fille kommen
But I do not believe that there is	Ech gleewen awer net datt et der gëtt
A request for air travel form is here	Eng Ufro fir Loftreesform ass hei
I asked him when he would go to bed	Ech hunn him gefrot wéini hien an d'Bett geet
I was prepared for the worst	Ech war op dat Schlëmmst virbereet
I have noted so many two paragraphs	Ech hunn esou vill zwee Abschnitter notéiert
I wanted it to last as long as possible	Ech wollt et sou laang wéi méiglech daueren
The reaction to the character was positive	D'Reaktioun op de Charakter war positiv
I earn better than that	Ech verdéngen besser wéi dat
I want to explain something	Ech wëll eppes erklären
I lay there heavily armored	Ech louch do schwéier gepanzt
I know this can be a tough time	Ech weess datt dëst eng haart Zäit ka sinn
I wanted to leave	Ech wollt fortgoen
I can not risk feeling like that again	Ech ka kee Risiko nach eng Kéier esou fillen
I have the right to be blind sometimes	Ech hunn d'Recht heiansdo blann ze sinn
A privilege and responsibility, like being a doctor	E Privileg a Verantwortung, wéi en Dokter ze sinn
I give them five minutes of our time	Ech ginn hinnen fënnef Minutte vun eiser Zäit
I just got a very nice herb	Ech krut just e ganz flott Kraider
I notice that his knee touches her thigh	Ech bemierken datt säi Knéi hirem Oberschenkel beréiert
I mean they fall full of blast and love	Ech mengen si falen voll Héichiewe a Léift
I was healed pretty quickly	Ech sinn zimlech séier geheelt ginn
I'm just asking a question	Ech stellen just eng Fro
I looked around to see if anyone was watching	Ech hunn mech ëmgekuckt fir ze kucken ob iergendeen kuckt
I picked it up, felt its weight in my hand	Ech hunn et opgeholl, gefillt säi Gewiicht a menger Hand
A person who uses this should not even know it	Eng Persoun déi dat benotzt, sollt et net emol wëssen
I thought you were extremely cute	Ech hu geduecht du wiers extrem léif
I take him to the room where my father is	Ech huelen hien an de Raum wou mäi Papp läit
A sack of bones for the future too divine	E Sack vu Schanken fir d'Zukunft ze göttlech
I can feel that he wants me	Ech kann fillen datt hien mech wëll
I see and hear you well	Ech gesinn an héieren dech gutt
I have thought many times about suicide	Ech hu vill Mol iwwer Suizid geduecht
I think it's probably a merit of that idea	Ech mengen, datt et wahrscheinlech e Verdéngscht vun där Iddi ass
I pulled out my diary and wrote an entry	Ech hunn mäin Tagebuch erausgezunn an en Entrée geschriwwen
I did not stretch on the porch today	Ech hunn haut net op der Veranda gestreckt
It felt like we had worked together before	Et huet gefillt wéi mir virdru zesumme geschafft hunn
I knew what the tree was	Ech wousst wat de Bam war
I think they bought the cabinet too	Ech mengen, si hunn de Cabinet och kaaft
I stumbled upon some of her fellow citizens	Ech getrollt op vun hire Matbierger
I checked the barn and across the castle	Ech hunn d'Scheier an iwwer d'Schlass iwwerpréift
I'm very happy to see your article	Ech sinn ganz zefridden Ären Artikel ze gesinn
I know they care about me	Ech weess, datt si ëm mech këmmeren
I wanted to know who worked for, uh	Ech wollt wëssen, fir wien geschafft huet, äh
I mean, the police were already there	Ech mengen, d'Police war schonn do
I hate the thought of putting him in that position	Ech haassen de Gedanken him an déi Positioun ze setzen
I never saw him again after that year	Ech hunn hien ni méi no deem Joer gesinn
I went to my last door, the front	Ech sinn op meng lescht Dier gaang, déi viischt
I had a lot of fun today	Ech hat vill Spaass haut
I played you, we did it both	Ech hunn dech gespillt, mir hunn et zwee gemaach
I always thought everyone in the class was watching me	Ech hunn ëmmer geduecht datt jiddereen an der Klass mech kuckt
I knew you saw or heard me outside	Ech wousst datt Dir mech dobaussen gesinn oder héieren hutt
I have to go to the grocery store	Ech muss an d'Epicerie goen
A word of warning though	E Wuert vun Warnung awer
I was not interested at all	Ech war guer net interesséiert
I could not leave her	Ech konnt hatt et net loossen
I go by every day	Ech ginn all Dag laanscht
I meant to wear a coat and be naked underneath	Ech hu gemengt e Mantel unzedoen an plakeg drënner ze sinn
David won the competition	Den David huet de Concours gewonnen
I'll give you everything you need	Ech ginn Iech alles wat Dir braucht
I feel it in my heart, in my soul	Ech gefillt et a mengem Häerz, a menger Séil
I'm not going to go for it anymore	Ech ginn net méi drop drop
I will start the editing process	Ech wäert den Editéierungsprozess ufänken
I gained a new confidence in myself	Ech krut en neit Vertrauen an mech
I stare at simple words like you	Ech stare op einfach Wierder wéi de
I just do not feel like going through the routine	Ech hu just net Loscht duerch d'Routine ze goen
I felt so safe in your arms	Ech hu mech sou sécher an Ären Äerm gefillt
I also need medical support during pregnancy	Ech brauch och medezinesch Ënnerstëtzung während der Schwangerschaft
I can not think and have difficulty breathing	Ech kann net denken an hunn Otemschwieregkeeten
I like not to see my reflection for long	Ech hu gär meng Reflexioun net laang ze gesinn
I pointed to the driver	Ech hunn op de Chauffer gewisen
This made it successful	Dëst huet et mat Erfolleg gemaach
The ritual spread quickly to other cities	De Ritual huet sech séier an aner Stied verbreet
I knew when he saw me he would get angry	Ech wousst wann hien mech gesinn, hie géif rosen ginn
I want my husband back	Ech wëll mäi Mann zréck
I need his comfort	Ech brauch säi Komfort
I grab her free hand and give it a kiss	Ech fänken hir fräi Hand a ginn et e Kuss
Teeth can remain in the wound	Zänn kënnen an der Wonn bleiwen
I did not notice anything raised, does not have to be	Ech hu näischt gemierkt opgeworf, muss net sinn
I follow his scent trail, walking miles into the woods	Ech verfollegen sengem Doft Trail, Fouss Kilometer an de Bësch
I knew he was a photographer	Ech wousst hien e Fotograf war
I planned to wait in silence	Ech hu geplangt a Rou ze waarden
I could only hope for the best	Ech konnt nëmmen op dat Bescht hoffen
I mean seriously drink	Ech mengen eescht drénken
I like the way they look	Ech hunn de Wee gär wéi se ausgesinn
I hope you can understand that	Ech hoffen Dir kënnt dat verstoen
I stood still like the memory after the memory was washed over her	Ech stoungen roueg wéi d'Erënnerung nodeems d'Erënnerung iwwer hatt gewascht ass
There are strict conditions surrounding its publication	Et gi strikt Konditioune ronderëm seng Verëffentlechung
I'm sure he overheard my conversation	Ech si sécher datt hien mäi Gespréich iwwerhéiert huet
I just bite on my tongue	Ech bëss just op meng Zong
I said you can not be a man	Ech hu gesot, Dir kënnt kee Mann ginn
I was stiff scared the whole time	Ech war déi ganz Zäit steif Angscht
A fraction of a smile appeared on his face	Eng Fraktioun vun engem Laachen erschéngt op säi Gesiicht
I saw that there was only one hanging stand	Ech hunn gesinn datt et nëmmen een hängende Stand war
Both the album and the single did not reach the charts	Souwuel den Album wéi och d'Single konnten net op d'Charts kommen
Many people can relate to it	Vill Leit kënne sech domat bezéien
I even love the couple	Ech hu souguer d'Koppel gär
I was not afraid to lose	Ech hat net Angscht ze verléieren
I did not care if he was a mess	Et war mir egal ob hien do e Mess war
I was not good with him at all	Ech war guer net gutt mat him
I had turned blue myself	Ech war selwer blo ginn
Arrangements were far from ideal	Arrangementer waren wäit vun ideal
The motivation for action	D'Motivatioun fir Aktioun
I never spoke badly about my husband	Ech hunn ni schlecht iwwer mäi Mann geschwat
I should be happy here	Ech sollt hei glécklech sinn
I got his new recording	Ech hunn seng nei Opnam
I think he is the one	Ech mengen hien ass deen
I did not mean to sleep	Ech hat net gemengt ze schlofen
I came here to help you fight a common enemy	Ech sinn hei komm fir Iech ze hëllefen e gemeinsame Feind ze bekämpfen
A day later, he returned to training	En Dag duerno ass hien zréck op Training
I bite my lips hard not to tear	Ech bëssen meng Lëps schwéier fir net ze räissen
I did not even bother to look into the hat	Ech hu mech net mol gestéiert an den Hutt ze kucken
I've seen everything you've shown me	Ech hunn alles gesinn, wat Dir mir gewisen hutt
I'll be on this search	Ech wäert op dëser Sich ginn
A better man might have been looking for that truth	E bessere Mann hätt vläicht no där Wourecht gesicht
I just did not expect you to need it so quickly	Ech hu just net erwaart datt Dir et esou séier braucht
A new model is proposed to describe the experimental data	En neie Modell gëtt proposéiert fir d'experimentell Donnéeën ze beschreiwen
I learned to walk without my walker	Ech hu geléiert ze goen ouni mäi Walker
I basically keep my hands in jail	Ech halen am Fong meng Hänn Prisong
I tell her about her then she gives a read	Ech erzielen hatt iwwer si da gitt hatt eng Liesung
I knew he could smell her honesty for us	Ech wousst, datt hien hir Éierlechkeet fir eis richen kéint
I feel my belly turn outwards	Ech fille mäi Bauch no baussen dréinen
I've been waiting since	Ech waarden schonn zënter
I just wanted to hold one, press against	Ech wollt just een ze halen, Press géint
I know the person who does this to you personally	Ech kennen déi Persoun déi Iech dëst mécht perséinlech
I remember coming up with a quick plan	Ech erënnere mech un e séiere Plang ze kommen
I hesitated as an adult woman came outside	Ech hu gezéckt wéi eng erwuesse Fra dobausse koum
I want to help, the desire is stronger than anything	Ech wëll hëllefen, de Wonsch ass méi staark wéi alles
I can not take over how much we have done today	Ech kann net iwwerhuelen wéi vill mir haut gemaach hunn
Part of me wanted to stop	En Deel vu mir wollt ophalen
I will not say role, but could	Ech wäert net soen Roll, mee kéint
I looked at the floor	Ech hunn op de Buedem gekuckt
I have an angel watching over me	Ech hunn en Engel deen iwwer mech kuckt
I'm open to learning more	Ech sinn oppe fir méi ze léieren
I thought that escaped a bit	Ech hu geduecht datt e bësse Wee entkomm ass
I felt empty and betrayed to hear this news	Ech hu mech eidel a verroden gefillt dës Neiegkeet ze héieren
I have been working for a short time	Ech hunn ech fir eng kuerz Zäit schaffen
I try very hard to live it	Ech probéieren ganz schwéier et ze liewen
I want to support that	Ech wëll dat ënnerstëtzen
I could see trees and forests	Ech konnt Beem a Bëscher gesinn
I wanted his lips on my neck	Ech wollt seng Lippen op mengem Hals
I suffer from depression	Ech leiden un Depressioun
A lawn, during the conversation, the Lord said	Eng Grasfläch, während dem Gespréich, huet den Här
I only worked for one year	Ech hunn just ee Joer geschafft
I went home from work	Ech sinn vun der Aarbecht heem gaang
I experienced stomach tension and my strength disappeared	Ech erlieft Mo Spannung a meng Kraaft verschwonnen
I think there is something wrong with me	Ech mengen et ass eppes falsch mat mir
I need someone to get rid of the bread	Ech brauch een deen d'Brout lass ass
I chose a seat in the middle	Ech hunn e Sëtz an der Mëtt erausgesicht
A critical test of this hypothesis is still lacking	E kriteschen Test vun dëser Hypothese feelt nach ëmmer
I had already forgotten what the first finger represents	Ech hat scho vergiess wat den éischte Fanger duerstellt
I looked at the door, but it did not open	Ech hunn d'Dier nogekuckt, awer se ass net opgaang
I gave up trying to break her	Ech hunn opginn fir hatt ze briechen
I mean, you have to take over from here	Ech mengen, Dir musst vun hei iwwerhuelen
I took one step and another step	Ech hunn e Schrëtt gemaach an en anere Schrëtt
I get angry and jealous	Ech ginn rosen a jalous
I went through the project description	Ech sinn duerch d'Projetbeschreiwung gaangen
He was immediately arrested	Hie gouf direkt festgeholl
I mean, you were great	Ech mengen, Dir war super
I do not recognize the manuscript	Ech kann d'Handschrëft net erkennen
I got the feeling he was very angry	Ech krut d'Gefill, hie wier ganz rosen
I want to try to change	Ech wëll probéieren ze änneren
A nice comfortable fit and cut	Eng flott bequem fit a geschnidden
I turn around and climb into bed	Ech dréinen mech ëm a klammen an d'Bett
I acted like a victim	Ech hu wéi en Affer gehandelt
I did not allow myself to watch her die	Ech hunn mech net erlaabt hir stierwen ze kucken
A very different one	Eng ganz aner
This was remarkable given the circumstances of the fight	Dëst war bemierkenswäert no den Ëmstänn vum Kampf
I'm out on a date with a normal guy	Ech sinn eraus op engem Datum mat engem normale Guy
I wondered why they thought that	Ech gefrot firwat si geduecht dat
I can not do it alone	Ech kann et net eleng maachen
I got this after the accident	Ech krut dësen nom Accident
I pull out and hold him for me	Ech zéien eraus an halen him fir mech
I'm doing the right thing	Ech maachen déi richteg Saach
I shouted a warning	Ech hunn eng Warnung geruff
I want to attach myself	Ech wëll mech befestegt
I hope you find a solution to your problem	Ech hoffen Dir fannt eng Léisung fir Äre Problem
A cool hand slips into his	Eng cool Hand rutscht a seng
I could not do it anymore, could not bear so much	Ech konnt et net méi maachen, konnt net sou vill ausdroen
I should have gone into politics a long time ago	Ech hätt scho laang an d'Politik solle goen
I saw my mother pregnant with my sister	Ech hat meng Mamm mat menger Schwëster schwanger gesinn
I've heard it was done by some people before	Ech hunn héieren, datt et e puer Leit virdru gemaach gouf
I was not here to be a friend	Ech war net hei fir e Frënd ze sinn
I can not sleep due to lack of food	Ech kann net schlofen wéinst Mangel u Liewensmëttel
I hope you had a good trip up here	Ech hoffen Dir hat eng gutt Rees hei uewen
I checked with the technician	Ech hu mam Techniker iwwerpréift
I think there is a reason for that	Ech mengen et gëtt e Grond dofir
I reached out and touched her hand	Ech erreecht eraus an beréiert hir Hand
There was extremely heavy fighting throughout the period	Et gouf extrem schwéier Kampf während der ganzer Period
I could not see her crying	Ech konnt se net gesinn datt ech kräischen
I decided to fix a paw	Ech hu beschloss e Patt ze fixéieren
A man must stay warm	E Mann muss waarm bleiwen
I did a bit of research anyway	Ech hu souwisou e bësse Fuerschung gemaach
I would have paid more attention to the date	Ech hätt méi Opmierksamkeet op den Datum bezuelt
I looked around, there was nothing really so exciting	Ech hunn mech ëmgekuckt, et war näischt wierklech sou spannend
A light flashes over his head	E Liicht blénkt iwwer sengem Kapp
I'm telling you this to prepare you	Ech soen Iech dëst fir Iech ze preparéieren
I like to know he's there	Ech hu gär ze wëssen datt hien do ass
I look like everyone else	Ech ausgesinn wéi all de Rescht
I want to find him	Ech wëll him fannen
I thought for a second	Ech geduecht fir eng zweet
I held my breath and crossed my fingers	Ech hunn den Otem gehalen an d'Fanger gekräizt
I take my nature honestly, like him	Ech gi meng Natur éierlech, wéi hien
I remember the guy who sold it to me	Ech erënnere mech un de Guy deen et mir verkaf huet
I bought it and hung it on my wall	Ech hunn et kaaft an et op meng Mauer hänke gelooss
The show was not recorded	D'Show gouf net opgeholl
I could slip it over my ragged jeans	Ech kéint et iwwer meng ragged Jeans rutschen
I can not avoid another funeral	Ech ka keng aner Begriefnes ëmgoen
The quarrel remains heated	De Sträit bleift erhëtzt
Females average slightly larger than males	Weibercher Moyenne liicht méi grouss wéi Männercher
I was actually shocked at how quickly it worked	Ech war eigentlech schockéiert wéi séier et geschafft huet
I have insurance at that point	Ech hunn Versécherung op deem Punkt
I thought you were still here	Ech hu geduecht, du wiers nach ëmmer hei
I'm sure you would like some time for yourself	Ech si sécher datt Dir e bëssen Zäit fir Iech selwer gär hätt
I have to go in to work Tom	Ech muss eran goen fir ze schaffen Tom
I could hear voices outside my room	Ech konnt Stëmmen ausserhalb mengem Zëmmer héieren
I looked out of the corner of my eye	Ech hunn aus dem Eck vu mengem Aen gekuckt
I respect your position, but here you have no power	Ech respektéieren Är Positioun, awer hei hutt Dir keng Muecht
I also have other pieces	Ech hunn och aner Stécker
I hope you will come out and see it	Ech hoffen Dir wäert eraus kommen an et gesinn
I just can not stand it anymore	Ech ka just net méi dru bleiwen
They let us have the whole island to ourselves	Si loossen eis déi ganz Insel fir eis selwer hunn
I could not believe he could do that to me	Ech konnt net gleewen datt hien dat mir maache kéint
I could never get used to the rain	Ech konnt ni un de Reen gewinnt ginn
I was surprised that it took her so long	Ech war iwwerrascht datt et se sou laang gedauert huet
A detonating atomic bomb would have done less damage	Eng Atombomm, déi ofgeet, hätt manner Schued gemaach
I have withdrawn from the Lord, my fear grows	Ech hu mech vum Här zréckgezunn, meng Angscht wiisst
I saved my parents room for last	Ech gerett meng Elteren Sall fir lescht
I had to convince her to help me	Ech hat hatt ze iwwerzeegen mech ze hëllefen
I would never be a prince with a big head	Ech wier ni e Prënz mat engem grousse Kapp
Otherwise, this section is mainly housing	Soss ass dës Sektioun haaptsächlech Wunnengen
I project a significant revenue stream from the line	Ech projizéieren e wesentleche Recettenstroum vun der Linn
I just think she's capable of helping	Ech denken just datt hatt fäeg wier ze hëllefen
I acted quickly and gave a firm but anxious kick	Ech hunn séier gehandelt an hunn e festen awer ängschtleche Kick ginn
I like your approach	Ech hunn Är Approche gär
I started beating him	Ech hunn ugefaang him ze klappen
I have a few minutes today	Ech hunn e puer Minutten haut
I came to say something, but it was gone	Ech sinn komm fir eppes ze soen, awer et war fort
I was not ready to settle down	Ech war net bereet mech ze settelen
I can choose to go on vacation	Ech ka wielen an d'Vakanz ze goen
I had to tell him about this	Ech hat him iwwer dëst ze soen
I have to ask the obvious question	Ech muss déi offensichtlech Fro stellen
I know the thought happened to you	Ech weess, datt de Gedanke bei Iech geschitt ass
I apologize for being out so late	Ech entschëllege mech fir sou spéit eraus ze sinn
I'm not sure where, but she's here somewhere	Ech sinn net sécher wou, mee si ass hei iergendwou
I caught it from you	Ech hunn et vun dir gefaangen
I just wish someone would come	Ech wënschen just een géif kommen
I admire what you do	Ech bewonneren wat Dir maacht
I know we are bound together for eternity	Ech weess, datt mir fir Éiwegkeet zesummen gebonnen sinn
I then turned to the other women in the room	Ech hunn mech dunn un déi aner Fraen am Raum gedréint
I told her there was no way out	Ech hunn hir gesot datt et kee méigleche Wee wier
I did not care much to be honest	Ech war net vill egal, fir éierlech ze sinn
I did not have to stop with this shit	Ech hu mech net missen mat dësem Schäiss ophalen
This was a single game playoff record	Dëst war en eenzege Spill Playoff Rekord
I liked both of them so much	Ech hunn déi zwee sou gutt gefall
I was just feeling bad and sad for myself	Ech war just schlecht an traureg fir mech
I could feel tears in my face	Ech konnt Tréinen an d'Gesiicht fillen
I watched time counter click	Ech gekuckt Zäit Konter klickt
I mean, you like him	Ech mengen, Dir hätt him gär
I tell them to see the most special	Ech soen hinnen am meeschte besonnesch ze gesinn
I think she was too ashamed	Ech mengen si war ze geschummt
I do not want to beat the people who do that	Ech wëll d'Leit net schloen déi dat maachen
I did not build a career	Ech hu keng Carrière opgebaut
I was having trouble getting a relationship	Ech hu Problemer eng Relatioun erhalen
I want to improve it by making it dynamic	Ech wëll et verbesseren andeems ech et eng Dynamik maachen
I want a duel with you	Ech wëll en Duell mat Iech
I did not know what would happen	Ech wousst net wat géif geschéien
I want my husband to have my back	Ech wëll mäi Mann meng zréck ze hunn
I talked him out of it	Ech hunn him aus deem geschwat
I did, however, work on a few	Ech hunn awer un e puer geschafft
A knock on his door broke his concentration	E Klapp op seng Dier huet seng Konzentratioun gebrach
I had a lovely evening out with the doctor	Ech hat e schéinen Owend eraus mam Dokter
I do not need a man to save me	Ech brauch kee Mann fir mech ze retten
I helped him up and handed him his sword	Ech hunn him gehollef opzesetzen an hunn him säi Schwäert iwwerreecht
I took the gift and took the gift	Ech hunn d'Geschenk geholl an hunn d'Geschenk geholl
I did nothing of the sort	Ech hunn näischt aus dëser gemaach
I'm still trying to figure it all out	Ech probéieren nach ëmmer dat alles erauszefannen
I wanted to talk to you too	Ech wollt och mat Iech schwätzen
I removed the wire and went inside	Ech hunn den Drot ewechgeholl an ass dobannen gaang
I was embarrassed and wanted to crawl into my skin	Ech war ongenéiert a wollt a meng Haut krauchen
I was tired of all the excitement of today	Ech war midd vun all Opreegung gespuert vun haut
I was overwhelmed by the reception it received	Ech war iwwerwältegt vun der Empfang déi et krut
It just really does	Et mécht just wierklech
I always did my best to protect him	Ech hunn ëmmer mäi Bescht gemaach fir hien ze schützen
I can recommend it to anyone	Ech kann et jidderengem recommandéieren
I was younger, stronger and faster	Ech war méi jonk, méi staark a méi séier
I did not recognize you	Ech hunn dech net erkannt
I wanted to see how rich handsome boy was here	Ech wollt gesinn wéi räich schéine Jong hei war
I could not have his baby	Ech konnt säi Puppelchen net hunn
I would never have looked at my phone	Ech hätt ni op mengem Telefon gekuckt
We have no other safe haven	Mir hu keen anere sécheren Hafen
Johnson had little to do in the match	Den Johnson hat wéineg am Match ze dinn
I went out and caught it	Ech hunn erausgezunn an et gefaangen
I wrote book after book, even had an agent	Ech hunn Buch nom Buch geschriwwen, hat souguer en Agent
I tried to cover my eyes but could not look away	Ech hu probéiert meng Aen ze decken, awer konnt net ewech kucken
I wanted to know the reason behind it	Ech wollt de Grond hannendrun wëssen
A bed of leaves and straw stood in the corner	E Bett vu Blieder a Stréi stoung am Eck
I know exactly how to make a poison	Ech weess genau wéi een e Gëft mécht
I could hear the fear in her voice	Ech konnt d'Angscht an hirer Stëmm héieren
Me and the other lady stood outside to make acquaintances	Ech an déi aner Dame stoungen dobaussen fir Bekanntschaften ze maachen
The other players were similarly bored	Déi aner Spiller waren ähnlech langweilen
I went back, alarmed	Ech sinn zréckgaang, alarméiert
I was always very good with numbers	Ech war ëmmer ganz gutt mat Zuelen
I have not seen them all yet	Ech hunn se nach net all gesinn
A friend loves at all times	E Frënd huet zu all Moment gär
I use the clear plastic type	Ech benotzen déi kloer Plastiksart
I think the stress of it all just came to me	Ech mengen de Stress vun allem ass just op mech komm
I see your mother in your eyes	Ech gesinn Är Mamm an Ären Aen
A small smile spread across her lips	E klenge Laachen huet sech iwwer hir Lippen verbreet
I was made to be here	Ech gouf gemaach fir hei ze sinn
The legs and feet are gray	D'Been an d'Féiss si gro
I really appreciate their services	Ech schätzen wierklech hir Servicer
I summoned his vital signs	Ech hunn seng vital Schëlder opgeruff
I can not concentrate, can not hear what he is calling	Ech kann net konzentréieren, kann net héieren wat hie rifft
A child, she thought	E Kand, huet si geduecht
I wanted to damn her	Ech wollt hatt verdammt
I turned around to see them getting into a taxi	Ech hu mech ëmgedréit fir ze gesinn, wéi se an eng Taxi klammen
Baker added a field goal in the final quarter	De Baker huet e Feldgol am leschte Véierel bäigefüügt
The strategy won it for him today	D'Strategie huet et haut fir hien gewonnen
I tried not to pay less, just to know him	Ech hu probéiert net manner ze bezuelen, just him ze wëssen
I did not see any accounts for a bit	Ech hu keng Konte fir e bëssen gesinn
I slowly open it and look around outside	Ech maachen et lues op a kucke ronderëm dobaussen
I asked if he was counting to ten or something	Ech hu gefrot ob hien op zéng zielt oder eppes
I sure felt worthless	Ech hu mech sécher onwäert gefillt
I got out of bed and started dressing	Ech sinn aus dem Bett geklommen an ugefaang unzedoen
I could not throw stones	Ech konnt net Steng geheien
The racist themes of the episode have attracted mixed attention	D'rassistesch Themen vun der Episod hunn gemëschte Opmierksamkeet gezunn
I got that from the orientation	Ech krut dat vun der Orientéierung
I went over and looked at it	Ech sinn eriwwer gaang an hunn e gekuckt
I check in with her at least once a month	Ech kontrolléieren mat hir op d'mannst eemol de Mount
I stopped in the woods once more	Ech hunn nach eng Kéier am Bësch gestoppt
Many key people are in those deep pockets	Vill Schlëssel Leit sinn an deenen déiwe Taschen
I then watched them to see how they evolved	Ech hunn se dunn nogekuckt fir ze kucken wéi se sech entwéckelt hunn
I asked her name again	Ech gefrot hirem Numm erëm
A bonus points system is used during pool game	A Bonus Punkten System gëtt während Pool Spill benotzt
I think you could do him good	Ech mengen Dir kéint him gutt maachen
I was standing in the doorway	Ech stung an der Dier
I'll cook his favorite dish	Ech wäert säi Liiblingsgeriicht kachen
I'm the scream in your head	Ech sinn de Gejäiz an Ärem Kapp
It was a long process	Et war e laange Prozess
I found the office section	Ech hunn de Büro Sektioun fonnt
I love the poetic justice end though	Ech hunn de poetesch Gerechtegkeet Enn awer gär
I went to my union and they did nothing	Ech sinn op meng Gewerkschaft gaangen a si hunn näischt gemaach
A little panic is good for them	E bësse Panik ass gutt fir si
I did not even know who our lawyer was	Ech wousst mol net wien eisen Affekot war
I tried to get things straight into my head	Ech hu probéiert d'Saachen direkt an de Kapp ze kréien
I climbed the stairs again	Ech sinn erëm d'Trap erof geklommen
I use it in my classroom and in the library	Ech benotzen et a mengem Klassesall an an der Bibliothéik
A mystery of some kind	E Geheimnis vun enger Aart
I was really looking forward to the week	Ech hu wierklech op d'Woch gespaant
I felt sick, tired, and had terrible pain	Ech gefillt krank, midd, an hat schrecklech Péng
They treat it like a movie	Si behandelen et wéi e Film
I wanted to keep it a secret	Ech wollt et geheim halen
I ran to the exit to escape	Ech sinn an d'Ausfahrt gelaf fir ze flüchten
I sure got my fill of it	Ech hu sécher meng Fëllung vun et
I'm not afraid of them anymore	Ech fäerten net méi virun hinnen
A brother calls and we only see one figure	E Brudder rifft a mir gesinn nëmmen eng Figur
I had been thinking about him for years	Ech hat iwwer hien fir Joer geduecht
I'm as good as it gets	Ech sinn esou gutt wéi et gëtt
It was a very big deal	Et war e ganz groussen Deal
I checked their building regularly	Ech hunn hir Gebai regelméisseg iwwerpréift
I even hate to think of her right now	Ech haassen souguer un hir ze denken grad elo
I'll give you a break	Ech ginn Iech eng Paus
I was used to airing like that	Ech war benotzt esou ze Loft
I see my empty desk	Ech gesinn meng eidel Schreifdësch
This whole engagement lasted about fifteen minutes	Dëst ganzt Engagement huet ongeféier fofzéng Minutten gedauert
I mean, we just had to take the edge off	Ech mengen, mir misste just de Rand ofhuelen
I've been to one before	Ech war schonn eng Kéier op Besuch
I think he'll probably crack soon	Ech mengen hien wäert wahrscheinlech geschwënn knacken
I had seen it before	Ech hat et virdru gesinn
I studied the effect in the mirror	Ech hunn den Effekt am Spigel studéiert
I just have to believe in myself once	Ech muss just eng Kéier un mech selwer gleewen
I have not seen him for several years	Ech hunn hien e puer Joer net gesinn
I apologize and meet him through the cash wrap	Ech entschëllege mech a begéinen hien duerch de Cash Wrap
I still can not quite believe it	Ech kann et nach ëmmer net ganz gleewen
It just remained an idea	Et blouf just bei enger Iddi
Minor damage was done	Klenge Schued gouf gemaach
I remember how it was yesterday	Ech erënnere mech wéi et gëschter war
I had a dream months before it happened	Ech hat en Dram Méint ier et geschitt ass
I did not come here to do business with you	Ech sinn net heihinner komm fir mat Iech Geschäfter ze maachen
A little less sure of himself	E bësse manner sécher vu sech selwer
I knew she would refuse	Ech wousst si refuséieren géif
A being of pure darkness	E Wiesen vu purem Däischtert
I do not argue that it could be easily achieved	Ech streiden net datt et einfach erreechen kéint
I could not believe that everything happened	Ech konnt net gleewen, datt alles geschitt ass
I want your name and contact details	Ech wëll Ären Numm a Kontakt Detailer
I missed her so much	Ech hat hatt sou vill verpasst
I can see that he is really hurt and angry	Ech gesinn datt hien wierklech verletzt a rosen ass
I could be gone overnight	Ech kéint iwwer Nuecht fort sinn
I wave back and take another look	Ech wénken zréck an huelen nach eng Kéier
I know of no other way to put this	Ech weess keng aner Manéier fir dëst ze setzen
I tasted the change in him	Ech geschmaacht der Ännerung an him
I then told them to cancel	Ech sot hinnen dann ze annuléieren
I accepted because my knees were still a bit weak	Ech hunn akzeptéiert well meng Knéien nach e bësse schwaach waren
I believe you're talking about me	Ech gleewen, datt Dir iwwer mech schwätzt
I think you're changing though	Ech mengen du ännert sech awer
I wanted to stand on my own two feet	Ech wollt op eegene Been stoen
I opened the door wider	Ech hunn d'Dier méi breet opgemaach
All courses are on a credit hour system	All Coursen sinn op engem Kredittstonnesystem
I wore the same old outfit, boring	Ech hunn am selwechten alen Outfit gekleet, langweileg
A new development has taken place	Eng nei Entwécklung ass geschitt
I paid for driving lessons, too, and first time	Ech bezuelt fir Fahrcoursen, ze, an éischt Kéier
I was in so much pain that week	Ech hat esou vill Péng déi Woch
I should be the one to carry you	Ech sollt deen sinn deen dech drot
I can not be on the phone for long	Ech kann net laang um Telefon sinn
I did not expect the gun to be so quiet	Ech hat net erwaart datt d'Waff esou roueg wier
I support your efforts and talent	Ech ënnerstëtzen Är Efforten an Talent
A twenty minute drive took almost an hour	Eng zwanzeg Minutte Fahrt huet bal eng Stonn gedauert
I looked around the room to find the cause	Ech hunn de Raum ronderëm gekuckt fir d'Ursaach ze fannen
I'm always looking for something interesting to watch	Ech sichen ëmmer eppes interessant fir ze kucken
I want you all fresh and ready for the early evening	Ech wëll Iech all frësch a prett vum fréien Owend
Written and informed consent was obtained from our patient	Eng schrëftlech an informéiert Zoustëmmung gouf vun eisem Patient kritt
I just asked to go home	Ech hunn einfach gefrot fir heem ze goen
I feel like a bad person	Ech fille mech wéi eng schlecht Persoun
I was no longer in the bathroom	Ech war net méi am Bad
I want you to see the view	Ech wëll datt Dir d'Vue gesinn
I looked in the buildings	Ech hunn an de Gebaier gekuckt
Completion of a transaction requires an oral end	D'Ofschloss vun enger Transaktioun brauch e mëndlechen Enn
I need this dad please let me have it	Ech brauch dëse Papp weg loosst mech et hunn
I can hardly let her go	Ech loosse hatt kaum goen
I found something new	Ech hunn eppes Neies fonnt
I could feel her hunger	Ech konnt hiren Honger fillen
The fight was competitive	De Kampf war kompetitiv
I tend not to disturb people when they eat	Ech tendéieren d'Leit net ze stéieren wann se iessen
I take very good care of it	Ech këmmere mech ganz gutt drop
I then decided to go ahead	Ech hunn dunn decidéiert anzegoen
I handled this of course with my usual charm	Ech hunn dat natierlech mat mengem gewéinleche Charme gehandhabt
A repeated measure experimental design	A widderholl Mooss experimentell Design
I laugh at him and continue to drink my water	Ech laachen him an drénke weider mäi Waasser
I can not even say sorry	Ech kann net mol sorry soen
I also have a few other projects to complete	Ech hunn och e puer aner Projeten ze kompletéieren
I was not looking for a situation with a woman	Ech war net op der Sich no enger Situatioun mat enger Fra
The source of the injury remains unknown	D'Quell vun der Verletzung bleift onbekannt
I packed my things in a bag	Ech hunn meng Saachen an eng Täsch gepackt
I managed to keep my balance, my perspective	Ech hunn et fäerdeg bruecht mäi Balance ze halen, meng Perspektiv
I can not wait to show her what we have today	Ech kann net waarden hir ze weisen wat mir haut hunn
I'll give you two seconds of world peace	Ech ginn Iech zwou Sekonnen Weltfridden
I received no other compensation	Ech krut keng aner Entschiedegung
I want to look around	Ech wëll ronderëm kucken
I was down anyway	Ech war souwisou erofgaang
I just wanted to mix, be like everyone else	Ech wollt just vermëschen, sinn wéi all déi aner
I knew he was the rational	Ech wousst datt hien de rational war
I immediately washed my face with eel and scare	Ech hunn mäi Gesiicht direkt mat Eel an Angscht gewäsch
I think this is one of the great discoveries	Ech mengen dat ass eng vun de groussen Entdeckungen
Myself in shock	Ech selwer am Schock
I think we will not go then	Ech denken, mir ginn dann net
I did not think he needed the phone	Ech hunn net geduecht datt hien den Telefon brauch
I could see a figure of one in the distance	Ech konnt eng Figur vun engem an der Distanz gesinn
I printed each panel, looking for a pressure lock	Ech hunn all Panel gedréckt, no engem Drockschloss gesicht
I know it was illegal, at least unfair	Ech weess et war illegal, op d'mannst ongerecht
I was sure he was right	Ech war sécher datt hien richteg war
I just had to move on	Ech hu just misse weidergoen
I want to be square now	Ech wëll elo quadratesch sinn
I have many friends	Ech hu vill Frënn
I got up quickly and looked around	Ech sinn séier opgestan an hunn mech ronderëm gekuckt
I looked out of the dance	Ech sinn aus dem danzen ausgesinn
I had a big dream	Ech hat e groussen Dram
A selection of literature is an artistic whole	Eng Selektioun vu Literatur ass en artistescht Ganzt
I tried to help her escape from our homeland	Ech hu probéiert hir ze hëllefen aus eiser Heemecht ze flüchten
I really had a good thing going on	Ech hat wierklech eng gutt Saach lass
I do not let my heart go black	Ech loossen mäin Häerz net schwaarz ginn
I say we will stay for the rest of the week	Ech soen mir bleiwen fir de Rescht vun der Woch
I see that you look better alive	Ech gesinn, datt Dir besser lieweg kuckt
Around the same time, another change took place	Ëm déiselwecht Zäit ass och eng aner Ännerung geschitt
I wanted her to look at me	Ech wollt hatt op mech kucken
I turned around and looked out the window again	Ech hunn mech ëmgedréit an erëm an d'Fënster gekuckt
A sound caught her attention	E Klang huet hir Opmierksamkeet gezunn
The present time is one of sorrow and misery	Déi haiteg Zäit ass eng vu Trauer a Misär
I did not deserve it	Ech hunn dat net verdéngt
I could see through his intentions	Ech konnt duerch seng Intentiounen gesinn
I did not want to draw unnecessary attention anymore	Ech wollt net méi onnéideg opmierksam maachen
I know what you're doing	Ech weess wat Dir amgaang ze maachen
I was not sick one day in my foreign life	Ech war net een Dag a mengem Friem Liewen krank
I should make that clear	Ech soll dat kloer maachen
I promised to appreciate you	Ech hu versprach dech ze schätzen
His friends are determined to get him a job	Seng Frënn sinn décidéiert him eng Aarbecht ze kréien
I can really take the bus	Ech kann eescht de Bus huelen
I was hoping you would find it	Ech hat gehofft Dir géift et fannen
I now see why you wanted me to stay home	Ech gesinn elo firwat Dir wollt datt ech doheem bleiwen
I also decided this beforehand	Ech decidéiert dëst och virdrun
I live in pure consciousness	Ech liewen am pure Bewosstsinn
I lost track of time through my fifth shot glass	Ech verluer Streck vun Zäit duerch meng fënneften Schoss Glas
I forced myself to laugh	Ech hu mech gezwongen ze laachen
I got them and opened them	Ech krut se an opgemaach hinnen
I know from experience that you are not a shooter to take care of yourself	Ech weess aus Erfahrung datt Dir kee Schäiss sidd fir Iech ze këmmeren
I went to the captain, told him politely to stop	Ech sinn op de Kapitän gaang, sot him héiflech opzehalen
I have not really taken the last few days	Ech hunn déi lescht Deeg net wierklech geholl
I'm afraid to say he was finally removed	Ech fäerten ze soen datt hien endlech ewechgeholl gouf
I think you and my wife could be best friends	Ech mengen Dir a meng Fra kéint beschte Frënn ginn
I posted the last episode today	Ech gepost déi lescht Episod haut
A cold heart makes a slow hand	E kalt Häerz mécht eng lues Hand
A man was standing next to him	E Mann stoung dernieft
I'm getting out of the house	Ech kommen aus dem Haus eraus
I checked online for music	Ech hunn online fir Musek gepréift
I will never make that mistake again	Ech wäert dee Feeler ni méi maachen
I mean, sure, things are missing	Ech mengen, sécher, et fehlt Saachen
I had a brother once, a long time ago	Ech hat e Brudder eemol, viru laanger Zäit
I do not know why they do not like him	Ech weess net firwat se him net gär hunn
One rattle filled the stills, followed by another	E Rassel huet d'Stille gefëllt, gefollegt vun engem aneren
A stained, yellow document appeared out of thin air	E gefleckt, giel Dokument ass aus der Loft erschéngen
I did not answer immediately and his gaze intensified	Ech hunn net direkt geäntwert a säi Bléck huet sech verstäerkt
I see my daughter suffering because you were in pain	Ech gesinn meng Duechter leiden well Dir an Péng war
I always seem to be tired lately	Ech schéngen ëmmer an der leschter Zäit midd ze sinn
I suggest you wait until you talk to the specialist	Ech proposéieren Iech ze waarden bis Dir mam Spezialist schwätzt
I certainly would not dare to drink the water	Ech géif mech sécher net trauen d'Waasser ze drénken
I stopped counting after the first few	Ech opgehalen no den éischte puer ze zielen
I would not go far with them	Ech géif mat hinnen net wäit kommen
I wish you and her the best	Ech wënschen Iech an hir dat Bescht
I've been here for months	Ech sinn hei fir Méint
I have many friends	Ech hu vill Frënn
Knowing that the spell will break at any moment	D'Wëssen datt den Zauber zu all Moment briechen
I tend to change schedules every six months or so	Ech tendéieren Schemaen all sechs Méint oder esou ze änneren
I looked everywhere in my bedroom	Ech hunn iwwerall a mengem Schlofkummer gekuckt
I looked over my whole body	Ech hunn iwwer mäi ganze Kierper gekuckt
I climbed into bed and was excited to look out	Ech sinn op d'Bett geklommen an hunn mech gespannt fir eraus ze kucken
I was hoping for food soon	Ech hat gehofft op Iessen geschwënn
Then we ask ourselves questions	Da stelle mir eis selwer Froen
The true nature of every soul is pure consciousness	Déi richteg Natur vun all Séil ass pure Bewosstsinn
I'm starting to get ready for tonight	Ech fänken un prett ze maachen fir den Owend
I had no idea what could happen	Ech hat keng Ahnung wat geschéie kéint
I really need her to teach me how to walk	Ech brauch hatt wierklech fir mech ze léieren wéi ech ze Fouss
And yet lose it sometimes	A nach verléieren et heiansdo
I can not party to this	Ech kann net Partei zu dëser ginn
I thought it was a supernatural weapon thing	Ech hu geduecht datt et eng iwwernatierlech Waff Saach war
I hear heavy rain outside	Ech héieren staarke Reen dobaussen
I was just standing there laughing	Ech stung do just ze laachen
I was on my way to pick it up	Ech war um Wee fir et opzehuelen
A thick, stone wall closed off a small area	Eng déck, Steenmauer huet e klengt Gebitt zougemaach
I tried to adjust my first month as well	Ech hunn mäin éischte Mount probéiert och unzepassen
I had no idea what we were against	Ech hat keng Ahnung wat mir géint waren
I can almost see the heat of his skin	Ech ka bal d'Hëtzt vu senger Haut gesinn
I can somehow anticipate	Ech kann iergendwéi virausgoen
I put my head on it	Ech hunn de Kapp drop geluecht
I was not born for this, but he was	Ech war net fir dëst gebuer, mä hien war
He was the last of three boys	Hie war de leschte vun dräi Jongen
I made my way to the hotel entrance	Ech hunn de Wee bei den Hotelentrée gemaach
This claim was dismissed by the court	Dës Fuerderung gouf vum Geriicht entlooss
I invite you w.e.g. 	Ech bieden Iech w.e.g.
never tell anyone	ni jidderengem ze soen
I attacked him, my sisters	Ech hunn hien se ugegraff, meng Schwësteren
I close my lips	Ech drécken meng Lippen zou
I could not see her in my current state	Ech konnt hatt net a mengem aktuellen Zoustand gesinn
I did not break off contact with her though	Ech hunn de Kontakt mat hatt awer net ofgebrach
The land is now occupied by a private hospital	D'Land ass elo vun engem privaten Spidol besat
I know better than to ask	Ech weess besser wéi ze froen
I have to think about what I do	Ech muss denken wat ech maachen
We sincerely apologize for any insult	Mir entschëllegen eis éierlech fir all Beleidegung
I can tell you that you have questions, make them clear	Ech kann Iech soen datt Dir Froen hutt, stellt se kloer
I wish we could just stay here, man	Ech wënschen mir kéinte just hei bleiwen, Mann
I can not say whether this is a good thing or not	Ech kann net soen ob dat eng gutt Saach ass oder net
I could not get in the shower	Ech konnt net an d'Dusch kommen
There was already a servant with a silver sword	Do stoung schonn en Dénger mat engem Sëlwerschwert
I will be in your debt forever	Ech wäert fir ëmmer an Ärer Schold sinn
I'm one of them and so are you	Ech sinn ee vun hinnen an Dir sidd och
I was suddenly confused	Ech war op eemol duercherneen
I, on the other hand, was now a nervous wreck	Ech, op der anerer Säit, war elo en nervös Wrack
I think we can both die	Ech denken, datt mir allebéid stierwe kënnen
I saw her before she noticed me	Ech hunn hatt gesinn ier hatt mech gemierkt huet
I was in love with it	Ech war verléift mat et
I always rub them for her	Ech reiwen se ëmmer fir hir
I will not hurt you, I promise	Ech wäert Iech net schueden, verspriechen
I hate when women cry	Ech haassen wann Fraen kräischen
I could do nothing about it, unfortunately	Ech konnt näischt doriwwer maachen, leider
I run along the wall	Ech lafe laanscht d'Mauer
I refuse to kill in the beginning, just like you	Ech refuséiert ëmbréngen am Ufank, grad wéi Dir
A shaped nail is made of steel	E geformte Nol kënnt aus Stol
He has three brothers and a sister	Hien huet dräi Bridder an eng Schwëster
I had a band that fell apart	Ech hat eng Band, déi ausernee gefall ass
I only found out this morning	Ech hunn dat eréischt de Moien gewuer ginn
I passed by three of them	Ech hu mat dräi vun hinnen laanscht
A white dog is for pleasant encounters	E wäisse Mupp ass fir agreabel Treffen
I set up a watch post there	Ech hunn do eng Auerpost opgeriicht
I saw her with the light flashing on her	Ech hunn hatt gesinn mat dem Liicht op hatt blénkt
I know he's a good man	Ech weess datt hien e gudde Mann ass
I can help you manage that change	Ech kann Iech hëllefen déi Ännerung ze managen
I do not remember not going out at all	Ech erënnere mech net un datt ech guer net erausgaang sinn
I did not watch the whole event	Ech hunn dat ganzt Evenement net gekuckt
I can not remember lights and music	Ech ka mech keng Luuchten a Musek erënneren
I think they were not much different here after all	Ech denken, datt se hei schliisslech net vill anescht waren
I want you to fill me	Ech wëll datt Dir mech fëllt
I never understood that, often there would be no mass	Ech hunn dat ni verstanen, dacks wier et keng Mass
I think they will be together for life	Ech mengen, si wäerte fir d'Liewen zesummen sinn
I know you have a lot of questions	Ech weess datt Dir vill Froen hutt
I hope the world is a paradise compared to here	Ech hoffen d'Welt ass e Paradäis am Verglach mat hei
The characters were well received	D'Personnagen goufen gutt ugeholl
A strange machine came at her	Eng komesch Maschinn koum op si
I appreciate the two very much!	Ech schätzen déi zwee ganz vill!
I could not go home yet	Ech konnt nach net heem goen
A normal person would not cry after hearing this	Eng normal Persoun géif net kräischen nodeems se dat héieren
I have not seen them for a while now	Ech hunn se fir eng Zäit net gesinn elo
Then we were in it ourselves	Da ware mir selwer dran
I already felt a change in me	Ech hu schonn eng Verännerung an mir gefillt
I'm so sorry for your loss	Et deet mir ganz leed fir Äre Verloscht
I did my best to ignore that	Ech hunn mäi Bescht gemaach dat ze ignoréieren
I'm pretty sure my plan works	Ech si ganz sécher datt mäi Plang funktionnéiert
Of particular concern is the impact of tourism	Besonnesch Suerg ass den Impakt vum Tourismus
I think you are quite right with this analysis	Ech mengen Dir hutt ganz Recht mat dëser Analyse
I was dressed as a country girl	Ech war als ländlech Meedercher verkleed
I hardly know myself	Ech kennen mech kaum
I immediately felt uneasy about letting him out of here	Ech hu mech direkt onroueg gefillt hien hei eraus ze loossen
I have a job, something that is solely my responsibility	Ech hunn eng Aarbecht, eng Saach déi eleng meng Verantwortung ass
The movement was not welcomed	De Beweegung gouf net begréisst
I can not stay with you	Ech kann net bei dir bleiwen
I can not stay here alone	Ech kann hei net eleng bleiwen
I always suspected he had designs on force	Ech hunn ëmmer Verdacht datt hien Designen op Kraaft hat
I quickly discovered his problem	Ech hu séier säi Problem entdeckt
We meet once a year	Mir treffen nach eemol am Joer zesummen
The two get drunk and end up sleeping together	Déi zwee ginn gedronk a schlofen um Enn zesummen
I learned a lot from his presentation	Ech hu vill vu senger Presentatioun geléiert
I asked around but no one seems to know her	Ech hu gefrot ronderëm awer keen schéngt hatt ze kennen
I had none and nothing	Ech hat keen an näischt
I had no idea what was going to happen	Ech hat keng Ahnung wat geschéie géif
I have to play a very careful game here	Ech muss hei e ganz virsiichteg Spill spillen
I have not eaten since	Ech hunn zënter net giess
They were run over and taken prisoner	Si goufen an der Gefaangeschaft gerannt a gefouert
I hope he makes you happy	Ech hoffen hien mécht Iech glécklech
I was looking for a post office	Ech hunn no engem Postbüro gesicht
But I can offer nothing to bring anything	Ech kann awer näischt ubidden fir eppes ze bréngen
I know her very well	Ech kennen hatt ganz vill
A quick and dirty for you	Eng séier an dreckeg fir Iech
I hope we come into our world	Ech hoffen, datt mir an eis Welt kommen
I just did not know what exactly he was feeding	Ech wousst just net op wat hie genee gefiddert huet
I often found myself in the same room	Ech hu mech dacks an deemselwechte Raum fonnt
I could tell he was still excited	Ech konnt soen datt hien nach ëmmer opgereegt war
I'm not rubbing my belly now	Ech reiwen de Bauch elo net
I think the problem is deeper than that though, baby	Ech mengen de Problem ass awer méi déif wéi dat, Puppelchen
I took a lot of pictures and then some more	Ech hunn vill Fotoen gemaach an duerno nach e puer méi
I was a creature of habit	Ech war e Kreatur vun der Gewunnecht
I know my dad would definitely object	Ech weess, datt mäi Papp definitiv Objet géif
Observation equipment was improved	Observatiounsausrüstung gouf verbessert
I have been employed for over a decade	Ech beschäftegt iwwer engem Jorzéngt
I would look for a different kind of job	Ech géif fir eng aner Zort Aarbecht sichen
I can shoot the wings of a house wing	Ech kann d'Flilleke vun enger Hausflügel schéissen
I will leave your life and never return	Ech wäert Äert Liewen verloossen an ni zréck
A second hit the ground, followed by another	En zweeten huet de Buedem getraff, gefollegt vun engem aneren
I never got to say thank you to him	Ech krut him ni Merci ze soen
I always did what they expected of me	Ech hunn ëmmer gemaach wat se vun mir erwaart hunn
I love the gift box	Ech hunn d'Geschenkbox gär
I think he took it down	Ech mengen hien huet et erof
I want to be able to have company	Ech wëll kënnen Firma ze hunn
I had a great character back then	Ech hat deemools e super Charakter
I had a big fantasy	Ech hat eng grouss Fantasi
A monetary council would prevent such chaos	E Währungsrot géif esou Chaos verhënneren
I think we can do that	Ech mengen, mir kënnen dat maachen
I really like this meditation	Ech hunn dës Meditatioun eescht gär
I can not even take it late	Ech kann et net emol spéit huelen
I could not exhaust it	Ech konnt et net ausschöpfen
I left it back in my wallet	Ech hunn et zréck a mengem Portmonni gelooss
I prayed there for a while	Ech hunn do fir eng Zäit gebiet
A new game must then be created	En neit Spill muss dann erstallt ginn
I'm just hesitating because of my work schedule	Ech zécke just wéinst mengem Aarbechtsplang
We liked it right away	Mir hunn et direkt gefall
I pick around the edges	Ech plécke ronderëm d'Kante
I did not have to convince them at all	Ech hu se guer net missen iwwerzeegen
I believe the problem is still unsolved	Ech gleewen, datt de Problem nach net geléist ass
I tried to tell her but she would not listen to me	Ech hu probéiert hir ze soen awer si géif mech net nolauschteren
Some of the calls were death threats	E puer vun den Uruff waren Doudesdrohungen
I need your help with them	Ech brauch Är Hëllef mat hinnen
I love this time of day	Ech hunn dës Zäit vum Dag gär
I can not say whether he breathes or not	Ech kann net soen ob hien otemt oder nee
He was a thoughtful man	Hie war en Duerchduechte Mann
I do not hold those opinions anymore	Ech halen déi Meenungen net méi
A thick, light green moss covered the entire forest floor	Eng déck, hellgréng Moos huet de ganze Bëschbuedem bedeckt
I wish you had shot him, but no luck	Ech wënschen, datt Dir him erschoss hätt, awer kee Gléck
I tried to be patient and understanding	Ech hu probéiert Gedold a Verständnis ze sinn
I want to offer you a bargain	Ech wëll Iech e Schnäppchen ubidden
I will not judge this sword today	Ech wäert dëst Schwäert haut net beurteelen
I turned my head left and right	Ech hunn de Kapp no ​​lénks a riets gedréint
I just wanted to go home now	Ech wollt elo just heem goen
They would all be released on the same date	Si géifen all am selwechten Datum verëffentlecht ginn
I killed a girl, not a god	Ech hunn e Meedchen ëmbruecht, net e Gott
Every single one of those tears was absolutely real	All eenzel vun deenen Tréinen waren absolut real
I'll be back though	Ech kommen awer zréck
I feel most inspired on the beach	Ech fille mech am meeschte inspiréiert op der Plage
I would try to forget the horrible experience	Ech géif probéieren déi schrecklech Erfahrung ze vergiessen
I had forgotten all about him though, by choice	Ech hat him alles awer vergiess, duerch Wiel
I drank five cups of coffee	Ech hunn fënnef Taasen Kaffi gedronk
A bath makes me even better	E Bad mécht mech nach besser
I'm coming back in time	Ech kommen an der Zäit zréck
I saw it in my church camp	Ech hunn et a mengem Kierchecamp gesinn
I have offered you wealth, hearts connected, luxury, happiness	Ech hunn Iech Verméigen ugebueden, Häerzen verbonnen, Luxus, Gléck
I thoroughly enjoyed my stay here	Ech hunn mäin Openthalt hei grëndlech genoss
A few things to note	E puer Saachen ze notéieren
I hope your mother is doing well	Ech hoffen et geet Är Mamm gutt
I tried to ignore this voice	Ech hu probéiert dës Stëmm ze ignoréieren
I also did not notice that it was already seven o'clock	Ech hunn och net gemierkt datt et scho siwe Auer war
A pack was basically alone when problems arose	E Pak war am Fong eleng wann Problemer opgestan
I wanted to extend our time together	Ech wollt eis Zäit zesummen verlängeren
I have no desire to waste my time wasting fools	Ech hu kee Wonsch meng Zäit ze verschwenden Narren ëmzebréngen
I did the latter	Ech hunn dat lescht gemaach
I could not get enough of her	Ech konnt net genuch vun hatt kréien
I knew then that something bad had happened	Ech wousst dann datt eppes Schlechtes geschitt ass
I need protein to feed him	Ech brauch Protein fir hien ze ernähren
I'll give them enough to spend money on	Ech ginn hinnen genuch fir Suen auszeginn
I have no idea what they're doing next	Ech hu keng Ahnung wat se nächst maachen
I witnessed how she felt	Ech hunn Zeien wat hatt gefillt huet
I know you've been hurt in the past	Ech weess, Dir sidd an der Vergaangenheet verletzt ginn
A youth she did not recognize slipped in the door	Eng Jugend, déi si net erkannt huet, ass an d'Dier gerutscht
I was at first, he then a week later	Ech war am éischte, hien duerno eng Woch méi spéit
I jumped up and down like a little girl	Ech sprangen op an erof wéi e klengt Meedchen
All fires were under control by dusk	All Bränn waren duerch Dämmerung ënner Kontroll
I re-examined my chest during the shower	Ech hunn meng Këscht erëm ënnersicht wärend der Dusch
This can be a very funny record	Dëst kann e ganz witzege Rekord sinn
I have a private researcher	Ech hunn e private Fuerscher
He also dropped a second shot	En zweete Schoss huet hien och erofgefall
I'm not interested in such details	Ech sinn net un esou Detailer interesséiert
I can literally do no business in my office	Ech ka wuertwiertlech keng Geschäfter a mengem Büro maachen
I could not agree more	Ech kéint net méi averstanen
I get bored most of the time stiff at school	Ech langweilen mech meeschtens steif an der Schoul
I think he was still mad at me too	Ech mengen hien war och nach rosen op mech
No one is a story about choice	Keen ass eng Geschicht iwwer Wiel
I looked at the composition and the time period	Ech hunn d'Kompositioun an d'Zäitperiod gekuckt
The food was simple and easy	D'Iessen war einfach an einfach
I recognize the programming style	Ech erkennen de Programméierungsstil
I've told the truth before	Ech hunn d'Wourecht virdru geschwat
I really want that polish now	Ech wëll wierklech dat polnesche elo
I just wanted him to get better	Ech wollt just datt hien besser gëtt
The whole idea was there	Déi ganz Iddi war do
I did not wait for a note until the room went quiet	Ech hu keng Notiz gewaart bis de Raum roueg gaang ass
I made my way to the gate	Ech hunn de Wee bei d'Paart gemaach
I got an understanding of harmony, music theory	Ech krut e Verständnis vun Harmonie, Musek Theorie
I was almost as excited as she was	Ech war bal esou begeeschtert wéi si
I already have, in a way	Ech hu schonn, op eng Manéier
I'm so glad you're here	Ech si ganz frou datt Dir hei sidd
I trained with him at the start	Ech hat mat him trainéiert beim Start
I put on my hearing aids	Ech hunn meng Hörgeräter un
I was worried too, but not so much about it	Ech war och besuergt, awer net sou vill doriwwer
I attract handsome men, much like myself	Ech lackele schéin Männer, vill wéi selwer
I see the sadness on his face	Ech gesinn d'Trauregkeet op sengem Gesiicht
A specific way to move your hand	Eng spezifesch Manéier fir Är Hand ze beweegen
A more active part in the whole	E méi aktiven Deel an deem Ganzen
Some of them can be cut with a knife	E puer vun hinnen kënne mat engem Messer geschnidden ginn
I remember the people needed	Ech erënnere mech un d'Leit néideg
I could bite the steel into the steel	Ech konnt de Stol an d'Stol bäissen
I do not want to leave anyone behind	Ech wëll net iergendeen hannerloossen
I was determined to discover and ask myself	Ech war décidéiert fir mech selwer ze entdecken an ze froen
I did not want to bother you with that yet	Ech wollt dech nach net domat stéieren
I went to black parties	Ech sinn op schwaarz Parteien gaangen
I became the whole universe myself	Ech gouf de ganzen Universum selwer
I mean, we're going to the wrong place	Ech mengen, mir ginn op déi falsch Plaz
I wish we were not in such a public place	Ech hätt gewënscht, mir wieren net op esou enger ëffentlecher Plaz
I did not turn it around then	Ech hat et deemools net ëm
I longed for her energy	Ech hunn no hirer Energie verlaangt
I had clear until three in the afternoon	Ech hat den Nomëtteg kloer bis géint dräi
The construction of the north wing followed	De Bau vum nërdleche Fligel ass duerno
Other details are the same	Aner Detailer sinn déi selwecht
I tried to stop her, of course	Ech hu probéiert hatt ze stoppen, natierlech
I want to make a new life for both of us	Ech wëll en neit Liewen fir eis zwee maachen
I bet an underdog will enter her as well	Ech wetten, datt en Ënnerdaach hatt och anzeginn
I plan to continue digging today	Ech plangen haut weider ze graven
I knew how they felt from experience	Ech wousst wéi se aus Erfahrung fillen
I listened intently to everything she said	Ech hunn intensiv op alles nogelauschtert wat hatt gesot huet
I even told her when my wife died	Ech hunn hir souguer gesot wéi meng Fra gestuerwen ass
I believe enough people are and will make the change	Ech gleewen datt genuch Leit d'Ännerung sinn a wäerten maachen
I barely made it in time to work	Ech hunn et kaum op Zäit gemaach fir ze schaffen
I opened my mouth, wanted to taste his tongue again	Ech hunn de Mond opgemaach, wollt seng Zong erëm schmaachen
A hateful, bitter face	En haassend, battert Gesiicht
I hate how he knew he was going to get his way	Ech haassen wéi hie wousst datt hie säi Wee géif kréien
I found this tobacco among his things	Ech hunn dësen Tubak ënnert senge Saachen fonnt
I was thinking of taking a walk	Ech hat geduecht e Spadséiergank ze maachen
I was even more surprised by my words	Ech war nach méi iwwerrascht vu menge Wierder
A woman, in fact, though it was hard to say	Eng Fra, tatsächlech, obwuel et schwéier war ze soen
I just wanted to talk to you about something	Ech wollt just mat Iech iwwer eppes schwätzen
A crushing pressure built into her chest	En zerdréckend Drock an hirer Këscht gebaut
I can not spell that kind of thing is soul destroying	Ech kann net Zauber, déi Zort Saach ass Séil zerstéierend
I was no longer the youngest	Ech war net méi de jéngste
A seat for the driver was in front	E Sëtz fir de Chauffer war no vir
I closed the journal and shut up	Ech hunn de Journal zougemaach a geschloen
I'm sure a little water will clear this up	Ech si sécher datt e bësse Waasser dëst wäert klären
I ended up running into you two	Ech sinn um Enn an Iech zwee gerannt
I really enjoyed it	Ech hunn et immens genoss
I watched their conflict	Ech hunn hire Konflikt nogekuckt
I was trapped until it was time to graze	Ech war agefaangen bis et Zäit war ze kären
I'm wondering if you care at all	Ech froe mech ob Dir iwwerhaapt egal ass
English has also become a common literary language	Englesch ass och eng gemeinsam literaresch Sprooch ginn
I have no position to speak at all	Ech hu kee Stand fir iwwerhaapt ze schwätzen
I was once at the police station	Ech war eng Kéier bei der Police
I had to run to keep up with her	Ech hu misse lafen fir mat hatt ze halen
I watched the sun go down	Ech hunn d'Sonn ënnergekuckt
I always like it for a weird reason	Ech hunn et ëmmer gär aus engem komeschen Grond
I stole my heart once or twice	Ech hat mäin Häerz eemol oder zweemol geklaut
I could at least do like	Ech kéint op d'mannst maachen wéi
I felt like she was moving for a while	Ech hu gefillt datt hatt eng Zäitchen beweegt
Ranks of pipes are organized into groups, called divisions	Rank vu Päifen sinn a Gruppen organiséiert, genannt Divisiounen
I could stay there if it's all shit	Ech kéint do bleiwen wann et alles zu Schäiss gëtt
I can not help but look back	Ech kann net anescht wéi zréckkucken
I was looking for the end of the world	Ech hu fir d'Enn vun der Welt gesicht
I never stay down long	Ech bleiwen ni laang erof
I die a little later	Ech stierwen e bësse méi spéit
I try too, but fall further	Ech probéieren och, mee falen weider
I had to pick everything up and run for it	Ech hu missen alles ophuelen an dofir lafen
I think that says it all	Ech mengen dat seet alles
I am on a long and narrow path	Ech sinn op engem laangen a schmuele Wee
I came after a few times	Ech koum e puer mol no
I want to finish this	Ech wëll dëst fäerdeg maachen
I never feel sorry for myself that way	Ech fille mech op déi Manéier ni leed
I almost have to laugh	Ech muss bal laachen
A highly unlikely circumstance	Eng héich onwahrscheinlech Ëmstänn
I felt the heat of her hand clap on mine	Ech hu gefillt datt d'Hëtzt vun hirer Hand op meng geklappt ass
I appreciate it very much	Ech schätzen et ganz vill
I would like to say that you are right	Ech géif gären soen datt Dir Recht hutt
I mourn the past of this great photo editing site	Ech traueren de Vergaangenheet vun dëser super Foto Redaktioun Site
This turns out to be a dream	Dëst stellt sech als Dram eraus
I do not deserve your praise	Ech verdéngen Äre Luef net
I welcomed this new opportunity with enthusiasm	Ech hunn dës nei Geleeënheet mat Begeeschterung begréisst
I just wanted to tell you what the recommendation was	Ech wollt Iech just soen wat d'Empfehlung war
I must be sick, some told me	Ech muss nach krank sinn, hunn e puer mir gesot
A foul odor accompanied him	E béise Geroch huet him begleet
I knew he would get me back no matter what	Ech wousst datt hien mech géif zréckgoen egal wéi
I wish we could open up and do it well	Ech wënschen mir kéinten opmaachen an et gutt maachen
I need someone to talk to	Ech brauch een mat ze schwätzen
I followed on the other side	Ech sinn op der anerer Säit nokomm
I embrace her and hold her against me	Ech ëmfaassen hatt an halen hatt géint mech
I know where the pack is	Ech weess wou de Pak ass
I'm storming out of the classroom situation	Ech stiermen aus der Situatioun am Klassesall
I want to vote against it	Ech wëll dergéint stëmmen
I did not know this until I read this post	Ech wousst dat net bis ech dëse Post gelies hunn
I can not blame you anymore	Ech kann Iech net méi schëlleg sinn
I can feel it every time	Ech kann et all Kéier fillen
I would not throw you out of the house	Ech géif dech net aus dem Haus geheien
I bit my lip, upset that he did not tell me	Ech hunn meng Lëp gebass, opgeregt datt hien mir net gesot huet
I was present at all times	Ech war zu all Moment dobäi
I did not want to try his phone	Ech wollt säin Telefon net probéieren
I laughed at him and he left in time	Ech hunn him gelaacht an hien ass an der Zäit fortgaang
I tried to run the farm	Ech hu probéiert de Bauerenhaff ze bedreiwen
I did not think so	Ech hat net sou geduecht
I just want to find a balance	Ech wëll just e Gläichgewiicht ze fannen
I have dirt in me, stealing dirt from it	Ech hunn Dreck an mech, Dreck aus klauen
I can not know what they are	Ech kann net wëssen wat se sinn
I was secretly glad they escaped	Ech war heemlech frou datt si geflücht sinn
I stay at my desk	Ech bleiwe bei mengem Schreifdësch
I started to move slowly towards the door	Ech hunn ugefaang lues a Richtung Dier ze plënneren
I wanted to wash my whole body	Ech wollt mäi ganze Kierper wäschen
I might have some ideas about the blue dress	Ech hu vläicht e puer Iddien iwwer de bloe Kleed
I did not even raise my voice	Ech hunn net mol meng Stëmm opgehuewen
I would not have done it	Ech hätt et net gemaach
I want to do that over	Ech wëll dat eriwwer maachen
I talked about the whole letter thing	Ech hunn iwwer déi ganz Bréif Saach geschwat
I also noticed an unnatural number of animals nearby	Ech gemierkt och eng onnatierlech Zuel vun Déieren Emgéigend
I see the similarity	Ech gesinn d'Ähnlechkeet
I look at her	Ech kucken op hatt
I could not sleep	Ech konnt net schlofen
I throw up my hands in despair	Ech werfen d'Hänn an d'Verzweiflung
A sudden thought flooded my heart	E plötzleche Gedanke huet mäi Häerz ënnerzegoen
I needed them but did not get them	Ech hunn se gebraucht awer krut se net
I tried to get my arms around the wide container	Ech hu probéiert meng Äerm ronderëm de breede Container ze kréien
I slapped myself in her surroundings and clung to her	Ech hunn mech an hir Ëmgéigend geschloen an un hir geknuppt
A formal living space opened on the left	Eng formell Wunnfläch op lénks opgemaach
He played basketball in this town	Hien huet Basketball an dëser Stad gemaach
I could see nothing but fog	Ech konnt näischt anescht wéi Niwwel gesinn
I thought it would give me more confidence	Ech hat geduecht et géif mir méi Vertrauen ginn
I would not even act as if I have	Ech géif net mol maachen wéi wann ech hunn
I could not participate	Ech konnt net matmaachen
I could not afford to come home once a month	Ech konnt mech net leeschte fir emol am Mount heem ze kommen
I could not afford to wake my parents	Ech konnt mech net leeschten meng Elteren z'erwächen
I would kill him	Ech géif him ëmbréngen
I never want to let you go again	Ech wëll dech ni méi lassloossen
I lay there for hours, in fear and dread	Ech sinn do geluecht fir Stonnen, an Angscht an Angscht
A handsome price was not something he would simply give up	E schéine Präis war net eppes wat hien einfach géif opginn
I went to the window and looked down	Ech sinn op d'Fënster gaang an hunn erof gekuckt
I went back there	Ech sinn do zréck gaang
I thought they were just running	Ech hu geduecht, si géife just lafen
I remember this came	Ech erënnere mech datt dëst komm ass
I went to the kitchen	Ech sinn an d'Kichen gaangen
A fork whispered in response	Eng Gabel huet als Äntwert geflüstert
A sad imitation of his former self	Eng traureg Imitatioun vu sengem fréiere Selbst
I refused her order	Ech hat hir Bestellung refuséiert
I suspect we will see her again	Ech de Verdacht mir wäerten hir erëm gesinn
I put my hand to my face	Ech hunn meng Hand op d'Gesiicht geluecht
I take his face between my hands	Ech huelen säi Gesiicht tëscht meng Hänn
I hope he gets his ass off him	Ech hoffen hien kritt säin Arsch him
A family friend flies fishing on the pond	Eng Famill Frënd fléien Fëscherei um Weier
I need to know what happened	Ech muss wëssen wat geschitt ass
Luckily I have someone who brings them to me	Ech hunn glécklecherweis een deen se fir mech bréngt
I bought a paper from him anyway	Ech kaaft souwisou e Pabeier vun him
I am preparing my party for a road trip	Ech preparéieren meng Partei op eng Stroossebeweegung
I did nothing	Ech hunn keng Saache gemaach
The tension within the band has grown	D'Spannung bannent der Band ass gewuess
A large rock fell on him	E grousse Fiels ass op him gefall
I was training a replacement anyway	Ech war souwisou amgaang en Ersatz ze trainéieren
I stood there for a moment, very quiet	Ech stoung do fir ee Moment, ganz roueg
I asked who to tell	Ech gefrot, wien ze soen
The second was a header from a corner	Déi zweet war e Kappball aus engem Corner
I had time to breathe	Ech hat Zäit ze otmen
I seem to be more affected by it	Ech schéngen méi dovunner betraff ze sinn
I believe they buried him somewhere and forgot about him	Ech gleewen datt si hien iergendwou begruewen hunn an hien vergiess hunn
A hypothesis is never definitive	Eng Hypothese ass ni definitiv
I know no one could pay me enough	Ech weess keen konnt mech genuch bezuelen
I looked back at the club door	Ech hunn zréck op d'Dier vum Club gekuckt
I hope she can hide it	Ech hoffen, datt hatt et ka verstoppen
I tried to turn so he could not see it	Ech hu probéiert ze dréinen sou datt hien et net konnt gesinn
I think he has enough	Ech mengen hien huet genuch
I was not ready for the day ahead	Ech war net prett fir den Dag viraus
I saw a policeman but was reluctant to ask him	Ech hunn e Polizist gesinn, awer war zréckbehalen him ze froen
I'll be in the lead truck	Ech wäert am Lead Camion ginn
A small procession came upon them	E klenge Cortège koum op hinnen
I would never get anywhere like that	Ech géif ni sou iergendwou kommen
I remember he was there	Ech erënnere mech datt hien do war
I admire your work and courage	Ech bewonneren Är Aarbecht a Courage
I think it makes sense then	Ech mengen et mécht dann Sënn
I knew he was not dead	Ech wousst datt hien net dout war
I heard you were in the hospital for a few weeks	Ech hunn héieren datt Dir e puer Wochen am Spidol war
I need to talk to you as soon as possible	Ech muss sou séier wéi méiglech mat Iech schwätzen
I pushed this bill	Ech hunn dëse Gesetzesprojet gedréckt
I was so happy to wake up	Ech war sou frou ze erwächen
I was not a princess to kneel or be protected	Ech war keng Prinzessin fir ze knéien oder geschützt ze ginn
I remember exactly where he was	Ech erënnere mech genee wou hie war
I keep my head down and my nose clean	Ech halen de Kapp erof a meng Nues propper
A popular movie gave her the idea	E populäre Film huet hir d'Iddi ginn
I will not hurt him so much	Ech wäert him net esou schueden
I can wait until we get to the hotel	Ech ka waarden bis mir an den Hotel kommen
I missed him for a long time	Ech hunn him laang verpasst
I knew there was nowhere to run	Ech wousst, datt et néierens wier ze lafen
I doubt it will have an impact	Ech bezweifelen datt et en Impakt wäert hunn
I laughed sweetly at her	Ech hunn séiss bei hatt gelaacht
A metal grill lay in the ashes	E Metallgrill louch an der Asche
I see the huge square and full	Ech gesinn déi enorm Quadrat a voller
I also know of their ways	Ech weess och vun hire Weeër
I always thought to give head to sex	Ech hunn ëmmer geduecht Kapp ze ginn Sex ze ginn
I'm the dove, but this is my true form	Ech sinn déi Dauf, awer dëst ass meng richteg Form
I think she's quite right	Ech mengen hatt huet ganz Recht
I looked up to him as a brother	Ech hunn him als Brudder opgekuckt
Lessons themselves have been reprinted for over a century	Lektioune selwer goufe fir iwwer engem Joerhonnert nei gedréckt
I put it in my arms with the rest	Ech hunn deen an den Äerm mam Rescht geluecht
A fire was still burning inside	E Feier huet nach bannen gebrannt
I feel close to my parents here	Ech fille mech no bei mengen Elteren hei
I favor the latter interpretation	Ech favoriséieren déi lescht Interpretatioun
I have a pretty good life	Ech hunn e flott gutt Liewen
I wanted to confront them, whoever	Ech wollt hinnen konfrontéieren, wien och ëmmer
I longed for some tenderness	Ech hunn no e puer Zäertlechkeet verlaangt
I had no idea what he was doing	Ech hat keng Ahnung wat hie mécht
A hospital of all places	E Spidol vun alle Plazen
I let her father kill her	Ech loosse hirem Papp hir ëmbréngen
I hope it goes well	Ech hoffen dat geet gutt
I watched him turn around and get on the plane	Ech hunn hien nogekuckt, wéi hien sech ëmdréit an an de Fliger geet
I'll bring food and water down to you	Ech bréngen Iessen a Waasser bei Iech erof
I tried to swallow but could not	Ech hu probéiert ze schlucken, awer konnt net
I'm replying to your email	Ech äntweren op Är E-Mail
I was not brave enough to even talk to her	Ech war net brav genuch fir selwer mat hatt ze schwätzen
I turn on my computer and boot it up	Ech dréinen op mäi Computer a booten et op
I was uncomfortable wearing a swimming suit around him	Ech war onwuel engem Schwammen Kostüm ronderëm him Droen
I received confirmation that the seller did not lie	Ech krut Bestätegung datt de Verkeefer net gelunn huet
And in the beginning, everything looked good	An am Ufank huet alles gutt ausgesinn
I thought she was living in that lake forever	Ech hu geduecht datt hatt fir ëmmer an deem Séi wunnt
I still had a young figure	Ech hat nach ëmmer eng jonk Figur
I just wish we could do more	Ech wënschen nëmme mir kéinten et méi maachen
I did not want to sing	Ech wollt net sangen
I watched it before I played the instrument	Ech hunn et gekuckt ier ech d'Instrument gespillt hunn
I know you did not mean anything	Ech weess, Dir hutt näischt gemengt
I'm old and you're just getting started	Ech sinn al an Dir fänkt just un
I gesture to the sidewalk	Ech Geste op den Trëttoir
A large package was issued as part of marching orders	E grousse Pak gouf als Deel vun Marching Commanden erausginn
I have to stop and choose	Ech muss ophalen a wielt
I need to see my sister	Ech muss meng Schwëster gesinn
I do not like the look on his face	Ech hunn de Bléck op säi Gesiicht net gär
I allow that hot water to roll over me	Ech erlaben dat waarmt Waasser iwwer mech ze rullen
I base mine on the facts	Ech baséieren meng op de Fakten
I think it was an accident	Ech mengen et war en Accident
I can not stand the woman	Ech kann d'Fra net ausstoen
I was there an hour late and missed it	Ech sinn eng Stonn ze spéit do an hunn et verpasst
I would tell them about the rise of science	Ech géif hinnen vum Opstig vun der Wëssenschaft soen
The track also includes a string arrangement	D'Streck enthält och e Stringarrangement
I could not even see through his eyes	Ech konnt och net duerch seng Ae gesinn
They are forced to seek financial security through marriage	Si sinn gezwongen finanziell Sécherheet duerch Bestietnes ze sichen
I had my son after a year or so later	Ech hat mäi Jong no engem Joer oder esou méi spéit
I gave them a nasty look	Ech erschoss hinnen e béise Bléck
I was not afraid of them	Ech hätt keng Angscht virun hinnen
I'm sorry to hear that	Et deet mir ganz leed dat ze héieren
I invite you to read their message below	Ech bieden Iech hire Message hei drënner ze liesen
I drank, listening to her sing	Ech hunn gedronk, no hirem Gesang nogelauschtert
I wanted the food to be special	Ech wollt d'Iessen speziell sinn
I had work the next day	Ech hat den nächsten Dag Aarbecht
I was protecting my place even then	Ech war Schutz vu menger Plaz och deemools
I'm just thinking about how to solve the problem	Ech denken nëmmen un wéi de Problem ze léisen
I wanted to be safe somewhere	Ech wollt iergendwou sécher sinn
I sat down behind each other and looked around	Ech hunn mech hannertenee gesat an hunn mech ëmgekuckt
I did not throw them away	Ech hunn se net ewechgehäit
I will provide them here in the boring detail	Ech wäert se hei am langweilegen Detail zur Verfügung stellen
I just have to listen	Ech muss just nolauschteren
I managed to wash up at our last camp	Ech hunn et fäerdeg bruecht op eisem leschte Camp ze wäschen
I'll only see a small part of that	Ech wäert nëmmen e klengen Deel vun deem gesinn
I was not sure if that was a compliment or not	Ech war net sécher ob dat e Kompliment war oder net
I said yes and she left to do my homework	Ech hu gesoot a si fortgaang fir meng Hausaufgaben ze maachen
For money as money he cared less than nothing	Fir Suen als Geld huet hie sech manner wéi näischt gekëmmert
A path of security and dignity and constantly many	E Wee vu Sécherheet an Dignitéit a stänneg vill
I grew up on horseback	Ech sinn am Päerdsland opgewuess
A long time later, the kitchen door opened and closed	Eng laang Zäit méi spéit huet d'Kichendier op an zougemaach
I told my dad what happened	Ech hunn mäi Papp gesot wat geschitt ass
I looked in the hall	Ech hunn an der Hal gekuckt
I see nothing in the hallway	Ech gesinn an der Gäng näischt
A physical and mental fatigue from an hour of stress	Eng kierperlech a geeschteg Middegkeet vun enger Stonn Stress
I love you very much, but my hands are bound	Ech hunn dech ganz gär, awer meng Hänn si gebonnen
I think it does not hurt to look again	Ech mengen et deet net schued nach eng Kéier ze kucken
I let my hair and beard grow longer	Ech loosse meng Hoer a Baart méi laang wuessen
I like them all in a row	Ech gefällt se all an enger Rei
I'll let you come with me	Ech loosse dech mat mir kommen
I found my little pond	Ech hat mäi klenge Weier fonnt
I have not done much more, for a long time	Ech hunn net vill méi gemaach, fir eng laang Zäit
I checked the site	Ech hunn de Site iwwerpréift
I knew this a lot without touching it at all	Ech wousst dat vill ouni et iwwerhaapt ze beréieren
I can talk about him	Ech kann iwwer hien schwätzen
I just wasted ten dollars	Ech hu just zéng Dollar verschwenden
I was terrified and ashamed of my loss of control	Ech war erschreckt a geschummt vu mengem Verloscht vu Kontroll
I got a little excited	Ech hu mech e bëssen opgereegt
I cried for the movie	Ech hu fir de Film gekrasch
I signed them for their match tomorrow night	Ech hunn se fir hire Match muer den Owend ënnerschriwwen
I want to come into this world	Ech wëll an déi Welt kommen
I know we're not a rescue squad	Ech weess, mir sinn keng Rettungsequipe
I already feel much better	Ech gefillt scho vill besser
I had an expense account with the church	Ech hat en Ausgabekonto bei der Kierch
I must not try to understand	Ech däerf net probéieren ze verstoen
I'm done in college all I need to	Ech sinn op Fachhéichschoul gemaach alles wat ech soll
A good pair of deck shoes on her feet	E gutt Paar Deckschong op hir Féiss
I am an extremely kind person by nature	Ech sinn eng extrem léif Persoun vun Natur
I never understood that	Ech hunn deen ni verstanen
I was never once hungry and went to bed	Ech war ni eng Kéier hongereg an d'Bett gaang
I could really tell the difference tonight	Ech konnt den Owend wierklech den Ënnerscheed soen
I got up and started looking around	Ech sinn eropgaang an hunn ugefaang ronderëm ze kucken
I have never wished anything like the best for you	Ech hunn ni eppes wéi dat Bescht fir Iech gewënscht
I have plans for you, dear boy	Ech hu Pläng fir dech, léiwe Jong
I hope you feel sorry for me and prolong it	Ech hoffen Dir schued op mech a verlängeren et
A year in the planning	E Joer an der Planung
I'm not a figure of the cult	Ech sinn net eng Figur vum Kult
I'm packing an overnight bag	Ech packen eng Iwwernuechtungsak
I told him my name and address	Ech hunn him mäi Numm an d'Adress gesot
I swear, they could not keep their hands apart	Ech schwieren, si konnten hir Hänn net vuneneen halen
I'm very excited for my sister	Ech si ganz gespannt fir meng Schwëster
I almost fell against the bed	Ech sinn bal géint d'Bett gefall
I have read and really appreciate everyone	Ech hu gelies a schätzen wierklech jidderee
I know the distance thing does not work for most people	Ech weess datt d'Distanz Saach fir déi meescht Leit net funktionnéiert
I wanted the new experiences	Ech wollt déi nei Erfahrungen
A ridiculous feeling	E lächerlecht Gefill
I'll never love you	Ech wäert dech ni gär hunn
I still jump when they slam the doors behind us	Ech sprangen nach ëmmer wann se d'Dieren hannert eis schloen
He plays five or six different instruments really well	Hie spillt fënnef oder sechs verschidden Instrumenter wierklech gutt
A small number of people gathered, mostly young people	Eng kleng Leit hu sech versammelt, meeschtens jonk Leit
I want to walk with you more than anything else	Ech wëll mat Iech méi wéi soss eppes zu Fouss goen
I know your dad really loves her	Ech weess datt Äre Papp hatt wierklech gär huet
I want to swim every day	Ech wëll all Dag schwammen
I always bought it to fix your dad	Ech hunn et ëmmer kaaft fir Äre Papp ze fixéieren
I can be an asset to them	Ech kann e Verméigen fir si sinn
I was greeted in their homes	Ech war an hir Haiser begréisst
I have no tea like this yet	Ech hunn nach keen Téi wéi dësen
I did not feel battered	Ech hu mech net batter gefillt
I did not say anything, however	Ech hunn awer näischt gesot
I shook my head, and feared this new danger	Ech hunn de Kapp geknackt, an hunn dës nei Gefor gefaart
I know you can do it my son	Ech weess, Dir kënnt et maachen mäi Jong
He had many visitors	Hien hat vill Besucher
I turn the car around and drive home	Ech dréinen den Auto erëm un a fuere Richtung Heem
A second towel was wrapped around her hair	En zweet Handduch gouf ëm hir Hoer gewéckelt
I should also say you should not blame yourself	Ech soll och soen, Dir sollt Iech selwer net blaméieren
I thought about things	Ech geduecht iwwer Saachen
I'm looking forward to one thing	Ech freeën mech op eng Saach
I believe this passionately	Ech gleewen dat passionéiert
I had to go out tonight	Ech hu missen den Owend erausgoen
I'd like to join you	Ech géif gären Iech matmaachen
I did not give it, he could be right	Ech hunn et net ginn, hie kéint Recht hunn
I also saw the same thing you saw today	Ech hunn och datselwecht gesinn wat Dir haut gesinn hutt
I would not go into the depths anyway	Ech géif souwisou net an déi Déiften ënnerzegoen
I was not yet ready to post their review	Ech war nach net prett fir hir Iwwerpréiwung ze stellen
I am always on a diet due to my diabetes	Ech sinn ëmmer op enger Diät wéinst mengem Diabetis
I pull myself up to my room and look around	Ech zéien mech op mäi Zëmmer a kucken ronderëm
I drop it on the floor	Ech falen et op de Buedem
I'm very positive about my film	Ech sinn ganz positiv iwwer mäi Film
I agreed, and he went to get ready	Ech hunn zoustëmmen, an hien ass gaang fir prett ze maachen
I looked back at her	Ech hunn zréck op hatt gekuckt
I can sell furniture anywhere	Ech kann iwwerall Miwwelen verkafen
I came back to visit my father	Ech sinn zréck komm fir mäi Papp ze besichen
I'm just scared	Ech sinn einfach erschreckt
I know you're more connected to people	Ech weess datt Dir méi mat de Leit verbonne sidd
I was still conscious	Ech war nach ëmmer bewosst
Canada has a similar program	Kanada hat en ähnleche Programm
I did not want to hear about how he feels	Ech wollt net héieren iwwer wat hie fillt
Much has happened in the last three days	Vill war an de leschten dräi Deeg geschitt
I write because those words have to be written	Ech schreiwen well déi Wierder musse geschriwwe ginn
I thought you were happy	Ech hat geduecht, du wiers frou
I find it incredibly cold actually	Ech fannen et onheemlech kal eigentlech
I should hate her, despise her, because she's dead	Ech soll hatt haassen, hir veruechten, wëll hatt dout
I'm not trying to be first	Ech probéieren net éischt ze sinn
A square box stood in a corner of the porch	Eng quadratesch Këscht stoung an engem Eck vun der Veranda
I did not need that stress	Ech hunn dee Stress net gebraucht
I did not anticipate it, but it turned out that way	Ech hat et net virgesinn, mee et ass esou erausgaang
I had enough problems for today	Ech hat genuch Problemer fir haut
A plaque was hung around his neck	Eng Plack gouf um Hals hänke gelooss
I count again and arrive at the same time	Ech zielen erëm a kommen zur selwechter Zäit un
I'd rather be lost in the forest again	Ech wier léiwer erëm am Bësch verluer
A deep fog covered an area where a man was standing	En déiwe Niwwel huet e Gebitt bedeckt, wou e Mann stoung
The municipality decided never to give up again	D'Gemeng huet decidéiert ni méi opzeginn
I should speak to you with more respect	Ech soll mat Iech mat méi Respekt schwätzen
A possible reaction to any massive injury	Eng méiglech Reaktioun op all massiv Verletzung
I could work on it as soon as we land	Ech kéint dru schaffen soubal mir landen
A dark memory that evoked words on my lips	Eng donkel Erënnerung déi Wierder op meng Lippen opgeruff huet
I would not have become nervous	Ech hätt net nervös ginn
A surgical procedure costs a lot	Eng Operatioun Operatioun kascht vill
A visit with a monument vendor is on order	Eng Visite mat engem Monument-Verkeefer ass op Uerdnung
I wonder if retirement would be a pleasant change	Ech froe mech ob d'Pensioun eng agreabel Ännerung wier
I hate it every day	Ech haassen mech dofir all Dag
He was a key to the deal	Hie war e Schlëssel zum Deal
I can be cooperative, you know	Ech ka kooperativ sinn, wësst Dir
I should stay in this cursed form for an eternity	Ech soll an dëser verflucht Form fir eng Éiwegkeet bleiwen
A species that hides beneath us and feeds on us	Eng Spezies déi sech ënnert eis verstoppt a vun eis ernährt
I would never stop wanting her	Ech géif ni ophalen hir ze wëllen
I turn back and speak quietly but with authority	Ech dréinen zréck a schwätze roueg awer mat Autoritéit
I love these new clubs	Ech Léift dës nei Veräiner
I still had to make sure you were protected	Ech hat nach ëmmer sécher ze stellen datt Dir geschützt sidd
I was hoping like hell they would	Ech hu gehofft wéi d'Häll si géifen
I think that's enough for today	Ech mengen, dat ass genuch fir haut
I just wanted to show him that it's okay	Ech wollt him just weisen datt et an der Rei ass
I hesitate before clapping	Ech zécken ier ech klappen
I might just have to try this	Ech hu vläicht just dëst ze probéieren
After them were two columns of the infantry	No hinnen waren zwou Kolonnen vun der Infanterie
A shot went over her face	E Schiet ass iwwer hiert Gesiicht gaangen
I could hear nothing or sense	Ech konnt näischt héieren oder Sënn
I was slowly getting angry when it came to her	Ech war lues zu Roserei wann et ëm hir koum
I'm always torn when faced with that question	Ech sinn ëmmer zerräissen wann ech mat där Fro konfrontéiert sinn
I asked how far he would go	Ech gefrot wéi wäit hie géif goen
I also wanted to try out this technique	Ech wollt och dës Technik ausprobéieren
No one could return to him	Keen konnt bei hien zréckkommen
I look out the window and try to find some peace	Ech kucken duerch d'Fënster eraus a probéiert e bësse Berouegung ze fannen
I can put it in the men's room	Ech kann et am Härebuedem setzen
Generally, adult males are left alone	Allgemeng bleiwen erwuesse Männercher eleng
I read the news on the radio	Ech hunn d'Noriichten um Radio lafen
I enjoy your enthusiastic posts	Ech genéissen Är enthusiastesch Posts
I plan to go to the library next	Ech plangen nächst an d'Bibliothéik ze goen
I need to get her out as soon as possible	Ech muss hatt sou séier wéi méiglech eraus kréien
A formal proposal she wants, and so she will get	Eng formell Propositioun si wëll, a sou wäert si kréien
I bake our own bread	Ech baken eist eegent Brout
A simple thing in the big picture, perhaps	Eng einfach Saach am groussen Bild, vläicht
I did not talk to her	Ech hunn net mat hatt geschwat
I will not talk to you anymore	Ech wäert net méi mat Iech schwätzen
I just came to clean and change clothes	Ech sinn just komm fir ze botzen a Kleeder z'änneren
A favor for a friend	Eng Faveur fir e Frënd
I do not tolerate impudence	Ech toleréiere keng Frechheet
I did not even break the rules	Ech hunn net mol d'Regele gebrach
I held her tight, but my hands cried out	Ech hunn hir fest gehal, awer meng Hänn hunn geruff
I will work part time as needed	Ech wäert Deelzäit schaffen wéi néideg
I hope I can earn as well as you	Ech hoffen ech kann och gutt verdéngen wéi Dir
I will always cherish the time we had together	Ech wäert ëmmer d'Zäit schätzen déi mir zesummen haten
I can not stand not being with you	Ech kann et net aushalen net mat dir ze sinn
I wish he was not the one who gets it	Ech wënschen hien war net deen deen et kritt
I wanted that tongue on me	Ech wollt déi Zong op mech
I'm ready to take on anything	Ech si prett alles unzehuelen
I quickly chose, hopefully wisely, desperately	Ech hu séier gewielt, hoffentlech verstänneg, verzweifelt
I knew there was no help from her	Ech wousst datt et keng Hëllef vun hatt wier
I was never in the real world	Ech war ni an der real Welt
I had to come here tonight	Ech hat den Owend heihinner ze kommen
A fall of this height would surely kill him	E Fall vun dëser Héicht géif hien sécher ëmbréngen
I still do regular things, he offers	Ech maachen nach regelméisseg Saachen, hie bitt
I gave the second key to one	Ech hunn den zweete Schlëssel un engem ginn
I wanted to share these new ideas with him	Ech wollt dës nei Iddien mat him deelen
I had to make sure you were safe	Ech hu misse sécherstellen datt Dir sécher sidd
A reason to be there	E Grond fir do ze sinn
I did not stay quiet during those months	Ech sinn an deene Méint net roueg bliwwen
I was capable of mercy	Ech war kapabel vun Barmhäerzegkeet
I'm just wondering why you would consider marriage nonsense	Ech froe mech just firwat Dir Bestietnes Blödsinn betruecht géif
I definitely threw my thanks	Ech hunn op alle Fall mäin Merci gehäit
I got up and turned on my position lights	Ech sinn opgaang an hunn meng Positiounsliichter ageschalt
I consider her an example	Ech betruecht hatt e Beispill
I can not call him home	Ech kann him net d'Haus ruffen
I was just wearing jeans and a shirt	Ech hat just Jeans an en Hiem un
I still could not bring myself to get out of bed	Ech konnt mech nach net bréngen aus dem Bett erauszekommen
Some dates have been changed	E puer Datume goufen geännert
I remember what she said about it	Ech erënnere mech wat si doriwwer gesot huet
I'll save you for last	Ech retten Iech fir d'lescht
A meeting point, and a command post	Eng Treffpunkt, an eng Kommandokontroll
I find them all hard to utter, let them remember	Ech fannen se all schwéier auszeschwätzen, loosst se erënneren
I could see that it had an impact	Ech konnt gesinn datt et en Impakt huet
I was there for business	Ech war do fir Affär
I just ran him to the gas station	Ech sinn him just op der Tankstell gerannt
I was at the top of my form	Ech war un der Spëtzt vu menger Form
I happen to know he's in his office	Ech weess zoufälleg datt hien a sengem Büro ass
I have a two bedroom house	Ech hunn en zwee Schlofkummer Haus
I think the right preparation here is another lesson	Ech denken, datt déi richteg Virbereedung hei eng aner Lektioun ass
The university replied that it had no objection	D'Universitéit huet geäntwert, datt si keng dogéint hätt
I know she meant to take me on a few occasions	Ech weess datt hatt gemengt huet mech op e puer Geleeënheeten ze huelen
I plan to call the door	Ech plangen un d'Dier ze ruffen
I understood these sad old ladies	Ech hunn dës verdréit al Dammen verstanen
A blinded sign hangs over the door	E verblendt Schëld hänkt iwwer d'Dier
I think she has evolved in this direction	Ech mengen si huet an dëser Richtung entwéckelt
I was what you might call a talented kid	Ech war wat Dir e talentéiert Kand nenne kënnt
I thought the radio was talking to me	Ech hu geduecht datt de Radio mat mir schwätzt
I got him his pilot's license	Ech krut him säi Pilot Lizenz
I do not know the green boys	Ech kennen déi gréng Jongen net
A wooden sword lay on the sand	En hëlzent Schwäert louch um Sand
I felt really good about him and told him so	Ech hu mech wierklech gutt iwwer him gefillt an hunn him dat gesot
Seven seafarers were killed	Siwe Séifuerer goufen ëmbruecht
I'll help you	Ech wäert Iech hëllefen
I climbed a tree and closed my eyes	Ech sinn op e Bam geklommen an hunn d'Aen zougemaach
I will be a committed, ethical employee	Ech wäert en engagéierten, etheschen Employé sinn
I was sure it would not work	Ech war sécher datt et net géif funktionnéieren
I dropped this argument	Ech hunn dëst Argument lassgelooss
I was in the bathroom when it caught fire	Ech war am Bad Haus wéi et Feier gefaangen
I was, as the captain said, like a child	Ech war, wéi de Kapitän sot, wéi e Kand
I drive and mow the grass hard	Ech fueren an schloen d'Gras schwéier
I asked for free time and it was granted	Ech gefrot fir Fräizäit an et gouf accordéiert
I did not think she could sing the others	Ech hat net geduecht datt hatt déi aner sange kéint
I can no longer be that	Ech kann dat net méi sinn
I received a comprehensive psychological evaluation a few weeks later	Ech krut e puer Woche méi spéit eng ëmfaassend psychologesch Evaluatioun
I was a protector of life	Ech war e Protecteur vum Liewen
I get up and he's pupils going wide	Ech stinn op an hien seng Pupillen geet breet
I appreciate that very much	Ech schätzen dat ganz vill
I do not need more than that	Méi wéi dat brauch ech net
I can appreciate that	Ech kann dat appreciéieren
I appreciate them all!	Ech schätzen se all!
I lose everything	Ech verléieren alles
I feel like a movie star is so good	Ech fille mech wéi e Filmstar sou gutt ass
I do not like to waste time	Ech verschwenden net gär Zäit
I'm here in principle	Ech sinn hei am Prinzip
A long list of sites appears	Eng laang Lëscht vu Site erschéngt
I have come a long way through faith	Ech sinn e laange Wee duerch Glawen komm
I'm back in the passage	Ech sinn zréck an de Passage
I wanted her there, she wanted to stay	Ech wollt hatt do, wollt hatt bleiwen
I saw that it was full of passengers	Ech hunn gesinn datt et voller Passagéier war
A nervous smile touched her lips	En nervös Laachen huet hir Lippen beréiert
I drank with students back then	Ech hunn deemools mat Studenten gedronk
I have completed a standard application for their files	Ech hunn eng Standardapplikatioun fir hir Dateien ofgeschloss
We have all things to face	Mir hunn all Saachen ze Gesiicht
I slap her across the face	Ech schloen hatt iwwer d'Gesiicht
I was involved in a murder	Ech war an engem Mord involvéiert
I felt the ship move	Ech hu gefillt datt d'Schëff sech beweegt
I noticed that the building itself was in perfect light	Ech hu gemierkt, datt d'Gebai selwer a perfekt Liicht war
The latter was ready to leave	Déi lescht huet sech bereet fir ze verloossen
I felt sleepy and heavy	Ech hu mech schléift a schwéier gefillt
I no longer come armed with special knowledge	Ech kommen net méi bewaffnet mat spezielle Wëssen
All work in the field of glass art	All Aarbecht am Beräich vun der Glas Konscht
A large center building was still there, however	E grousst Zentrumsgebai gouf et awer nach
I discovered that it was also like a computer	Ech hunn entdeckt datt et och wéi e Computer war
I feel comfortable and enjoy talking to people	Ech fille mech bequem a genéissen mat Leit ze schwätzen
I need to get something in my stomach	Ech brauch eppes an de Mo ze kréien
I got nothing but time	Ech krut näischt wéi Zäit
I was scared to see	Ech hat Angscht ze gesinn
I got my green eyes and black hair from her	Ech krut meng gréng Aen a schwaarz Hoer vun hirem
I need to breathe his air	Ech brauch seng Loft ze otmen
I had to think about my answer	Ech hu misse Gedanken iwwer meng Äntwert maachen
A glorious afternoon had turned into a beautiful evening	E herrlechen Nomëtteg war e schéinen Owend ginn
I can never hit it head on	Ech kann et ni Kapp treffen
I'm open to other design aspects	Ech sinn op fir aner Design Aspekter
At the same time, a cage mast was added	Zur selwechter Zäit gouf e Käfegmast bäigefüügt
I felt his muscles tense under his shirt	Ech hu gefillt datt seng Muskelen ënner sengem Hiem gespannt waren
I'm your mom and dad	Ech sinn Är Mamm a Papp
I was alone in my thoughts	Ech war eleng a menge Gedanken
I only met him recently	Ech begéint him eréischt viru kuerzem
I could not leave it like that	Ech konnt et net esou loossen
I wanted things back to the way they were	Ech wollt d'Saachen zréck an de Wee wéi se waren
I need you to stay here	Ech brauch dech hei ze bleiwen
I look at this world in a real way	Ech kucken op dës Welt op eng richteg Manéier
A light lunch is served	E liichte Mëttegiessen gëtt servéiert
I mean, we're done with it	Ech mengen, mir sinn dermat fortgaang
I was at a complete loss	Ech war bei engem komplette Verloscht
A little cheese and an apple	E bësse Kéis an en Apel
I really do not know him, but it was still true	Ech kannt hien wierklech net, awer et war trotzdem wouer
I was happy in those days, enjoying the company	Ech war frou an deenen Deeg, genéissen d'Firma
I really mean forever	Ech mengen wierklech fir ëmmer
I thought you were going to walk right past the Chamber	Ech hu geduecht, Dir géift riets laanscht d'Chamber goen
A new white line appeared in front of them	Eng nei wäiss Linn koum virun hinnen
I quickly go up the street	Ech ginn séier an d'Strooss erop
I breathe deeply and come under control	Ech ootmen déif a kommen ënner Kontroll
I know she respected him as a musician	Ech weess datt si him als Museker respektéiert huet
I can not help or help him with the right answers	Ech kann him net mat de richtegen Äntwerten hëllefen oder hëllefen
A bit like my last week	E bësse wéi meng lescht Woch
I feel my stomach drop	Ech fille mäi Mo drop
I knew she was tired	Ech wousst si midd
I sit and wait to hear where that goes	Ech sëtzen a waarden fir ze héieren wou dat geet
I just have things to do	Ech hu just Saachen ze maachen
I can hardly open my eyes	Ech ka meng Aen kaum opmaachen
I could burn my skin under the fire	Ech konnt meng Haut ënner dem Feier brennen
I now live with my daughter	Ech liewen elo mat menger Duechter
She gave me a shirt	Si huet mir en Hiem ginn
I had stopped being her student for a few years	Ech hat opgehalen hire Student fir e puer Joer ze sinn
Symptoms can range from barely recognizable to fatal	Symptomer kënne variéiere vu kaum erkennbar bis fatal
I got all dirty beans this morning	Ech krut all dreckeg Bounen de Moien
I watched him run with a gun in his hand	Ech hunn hien nogekuckt mat enger Waff an der Hand lafen
Butler in the general election	Butler an de Generalwahlen
They stumble upon a nearby house	Si stousse op engem nooste Haus
A seed was planted	E Som gouf gepflanzt
I should give them up	Ech soll hinnen opginn
I never thought anyone would be out in that hour	Ech hat ni geduecht datt iergendeen an där Stonn eraus wier
I know it's not what you want to do	Ech weess et ass net wat Dir wëllt maachen
I always listen intensely	Ech lauschteren ëmmer intensiv
I could not speak a word	Ech konnt kee Wuert schwätzen
I admire your spirit, your faith and determination	Ech bewonneren Äre Geescht, Äre Glawen an Determinatioun
I've been getting them lately	Ech kréien se zënter kuerzem
I had no air and grace	Ech hat keng Loft a Gnoden
I help people do it every day	Ech hëllefen de Leit et all Dag ze maachen
A sign of forgiveness	En Zeeche vun der Verzeiung
I always looked in front of me	Ech hunn ëmmer virun mech gekuckt
I have no melancholy of the lady, which is nice	Ech hu keng Melancholie vun der Dame, wat flott ass
I could not hold it any longer	Ech konnt et net méi laang halen
I looked down and bit my lip	Ech hunn erof gekuckt an op d'Lëps gebass
I do not owe you anything	Ech sinn dir näischt schëlleg
I should have trusted in his love for me	Ech sollt a senger Léift fir mech vertraut hunn
I think he would like to know all about it	Ech mengen, hie wéilt iwwer dat alles wëssen
I love this stuff	Ech Léift dëser Stuff
I slept hard for two hours	Ech schlofen schwéier fir zwou Stonnen
I pulled her to me, bit her neck, drank deeply	Ech hunn hatt bei mech gezunn, den Hals gebass, déif gedronk
A fearless leader and protector of his territory	Eng Angschtlos Leader a Protecteur vu sengem Territoire
I looked away, but its scent hit me	Ech hunn ewech gekuckt, awer säin Doft huet mech getraff
I refuse to put my hopes on that front	Ech refuséieren meng Hoffnungen op déi Front ze kréien
A few days is enough to come to her	E puer Deeg ass genuch fir bei hatt ze kommen
I forced him out of my head	Ech hat him aus mengem Kapp gezwongen
I just took care of everyone	Ech hu just ëm jidderee gekëmmert
I'm not one of those	Ech sinn net ee vun deenen
I know she's not really our daughter	Ech weess si ass net wierklech eis Duechter
I learned that many years ago	Ech hunn dat viru ville Joer geléiert
I had to live on his blood	Ech hu misse vu sengem Blutt liewen
I had to execute him with my gun	Ech hu missen hie mat menger Pistoul exekutéieren
I need a new regular plan	Ech brauch en neie reguläre Plang
I felt even more responsible for him than before	Ech hu mech nach méi verantwortlech fir hien gefillt wéi virdrun
I immediately declined the offer	Ech hunn d'Offer direkt refuséiert
We especially like the ones that thrive	Mir gefällt besonnesch déi floréiert
I will not subscribe because this is bad	Ech wäert net abonnéieren well dëst schlecht ass
I'm not sad about his death	Ech hunn net iwwer säin Doud traureg
I could not move against the elements	Ech konnt net géint d'Elementer réckelen
I tried to see but it was a terrible darkness	Ech hu probéiert ze gesinn awer et war eng schrecklech Däischtert
I actually found her	Ech hunn hatt eigentlech fonnt
The discussion lasted several hours	D'Diskussioun huet e puer Stonnen gedauert
I can never have you	Ech kann dech ni hunn
I know it sounds crazy	Ech weess et kléngt verréckt
I hope that does not offend her, I say that	Ech hoffen dat beleidegt hatt net, ech soen dat
I have no friends in my life	Ech hu keng Frënn a mengem Liewen
I want to show the goods immediately	Ech wëll de Wueren direkt weisen
I wondered how the rest of the night would go	Ech gefrot wéi de Rescht vun der Nuecht géif goen
I climbed around with it for months	Ech sinn mat deem fir Méint ronderëm geklommen
I suggest you be good this time	Ech proposéieren Iech dës Kéier gutt ze sinn
A time when eternity can exist between seconds	Eng Zäit wou d'Éiwegkeet tëscht de Sekonnen existéiere kann
I should wait some more time	Ech sollt nach eng Zäit waarden
I really saw the story today	Ech hu wierklech d'Geschicht haut gesinn
I still had to come up with a plan	Ech hat nach mat engem Plang kommen an
I know you're guiding me in the best way	Ech weess datt Dir mech op de beschte Wee féiert
I know the results well	Ech kennen d'Resultater gutt
I choose not to change it	Ech wielen et net ze änneren
I wanted to wait until you came to see me	Ech wollt waarden bis Dir komm sidd fir mech ze gesinn
I was way out of control	Ech war Wee ausser Kontroll
I did not try to resist her	Ech hunn net probéiert hatt ze widderstoen
I was close to the club, that was for sure	Ech war no beim Club, dat war sécher
I called him back but he was not inside	Ech hunn him zréckgeruff awer hie war net eran
I must, however, feel a little compassion for him	Ech muss awer e bësse Matgefill fir hien fillen
I try to stop all thoughts of her	Ech probéieren all Gedanken vun hatt ze stoppen
I wanted to sound enthusiastic and optimistic for its benefit	Ech wollt enthusiastesch an optimistesch fir säi Virdeel kléngen
Part of me wanted to quit though	En Deel vu mir wollt awer ophalen
I never knew what to say	Ech wosst ni wat ze soen
I applied a lot of cream to hide them	Ech hunn vill Crème geluecht fir se ze verstoppen
I believe she's in the backyard	Ech gleewen datt hatt am Hannergaart ass
I had to go far, far away	Ech hu misse wäit, wäit ewech goen
I watched her curiously	Ech hunn hir virwëtzeg gekuckt
I could not put it down	Ech konnt et net erofsetzen
I get to watch it on my schedule	Ech kréien et op mengem Zäitplang ze kucken
I started to think crime could pay off	Ech ugefaang ze denken Kriminalitéit bezuelen kéint
I thought about the package again	Ech hunn erëm un de Pak geduecht
I have to be in control, always	Ech muss a Kontroll sinn, ëmmer
I did not notice how events could change for the worse	Ech hat net gemierkt wéi d'Evenementer sech zum schlëmmste kënne änneren
I'm doing all the cool shit in there	Ech maachen all déi cool Schäiss do dran
I was a software developer	Ech war e Software Entwéckler
I held the ticket in my hands	Ech hunn den Ticket an den Hänn gehal
I just have to run home and grab my things	Ech muss just heem lafen a meng Saachen gräifen
I did not put two and two together	Ech hunn net zwee an zwee zesummen gesat
I was asleep when ten thirty rolled around	Ech war ageschlof wann zéng drësseg gerullt ronderëm
I could feel every inch of him	Ech konnt all Zoll vun him fillen
I often wondered why	Ech hu mech dacks gefrot firwat
I'm to blame	Ech sinn Iech Schold
I decide to find her and talk to her	Ech décidéieren hir ze fannen a schwätzen
I would accept the job offer and move back east	Ech géif d'Aarbecht Offer akzeptéieren an zréck Osten plënneren
A list of companies should be prepared	Eng Lëscht vun de Firmen soll virbereet ginn
A ridiculous practice, but probably necessary	Eng lächerlech Praxis, awer wahrscheinlech néideg
I watched the rest of the team	Ech hunn de Rescht vun der Equipe gekuckt
I started a new intellectual journey	Ech hunn eng nei intellektuell Rees ugefaang
I could not keep my feet still	Ech konnt d'Féiss net roueg halen
I let the words play out	Ech loossen d'Wierder erausspillen
I thank you my whole life	Ech soen Iech mäi ganzt Liewen Merci
I think we'll be driving for a while	Ech denken, mir wäerte fir eng Zäit laang fueren
I can not show him that he hurt me	Ech kann him net weisen datt hien mech verletzt huet
I was never happy	Ech war ni frou
I wanted to replace her bad memories with good ones	Ech wollt hir schlecht Erënnerungen duerch gutt ersetzen
I must first get used to the idea myself	Ech muss fir d'éischt selwer un d'Iddi gewinnt ginn
I always stay in room six on the second floor	Ech bleiwen ëmmer am Sall sechs um zweete Stack
I would like to create a client account	Ech géif gären e Client Kont ze schafen
I put the bucket in the seat next to me	Ech hat den Eemer am Sëtz nieft mir gesat
I just wanted to make you happy	Ech wollt Iech just glécklech maachen
I did not expect this	Ech hat dat net erwaart
I would be honored to show you	Ech wier geéiert Iech se ze weisen
I was eager to come back	Ech war gäeren zréck ze kommen
There is little agricultural activity along the way	Et gëtt wéineg landwirtschaftlech Aktivitéit laanscht de Wee
I jumped down and broke my last leg	Ech sprangen erof an hunn déi lescht Been gebrach
I have to clear my mind	Ech hu meng Gedanken ze läschen
A new set of rules to follow	Eng nei Rei vu Reegele fir ze verfollegen
I did not ask what that meant	Ech hunn net gefrot wat dat bedeit
I know they left them	Ech weess datt se se verlooss hunn
A human being is his brain, well accordingly science	E Mënsch ass säi Gehir, gutt deementspriechend Wëssenschaft
I understand the way he thinks about this	Ech verstinn de Wee wéi hien iwwer dëst denkt
I could still smell the trees	Ech konnt nach ëmmer d'Beem richen
Lots of Romance and Drama	Vill Romantik an Drama
I actually live a pretty simple life, really	Ech liewen eigentlech eng flott einfach Liewen, wierklech
I wanted to see him before they start	Ech wollt hien gesinn ier se ufänken
I went to the window, saw the steam	Ech sinn an d'Fënster gaang, hunn den Damp gesinn
I took a small step back	Ech hunn e klenge Schrëtt zréck gemaach
I asked them to give us the money	Ech gefrot hinnen eis d'Suen ze ginn
I heard his voice in the crowd	Ech hunn seng Stëmm an de Leit héieren
I sent her a contour and she is thrilled	Ech hunn hir e Kontur geschéckt a si ass begeeschtert
I did not want to steal or harm anyone else	Ech wollt net klauen oder soss schueden
A treatment plan for the father was ordered	E Behandlungsplang fir de Papp gouf bestallt
I'll be there in an hour	Ech sinn an enger Stonn do
They just poured on us	Si hu just op eis gegoss
I was dragged through a dark void	Ech sinn duerch eng donkel Void geschleeft ginn
I prefer to wear a mask and hide	Ech hu léiwer eng Mask unzedoen a sech verstoppen
I had some blood	Ech hat e bësse Blutt
I had created a fountain in the sink	Ech hat e Sprangbuer am Spull erstallt
I want to go with you	Ech wëll mat Iech goen
I just lay down and asked for a mirror	Ech hu mech just geluecht a gefrot fir e Spigel
I came out of the hospital late	Ech sinn spéit aus dem Spidol komm
I will not get this book published	Ech wäert dëst Buch net publizéiert kréien
I gave her everything	Ech hunn hir alles ginn
I promised you would	Ech hu versprach, datt Dir géift
The back echo stuff	D'Récksäit Echo Saachen
I put mine to the side and pulled myself up to him	Ech hunn mäin op d'Säit geluecht an hunn mech op hien gezunn
I came from my parents, and you are yours	Ech sinn vu mengen Elteren komm, an Dir sidd vun dengen
A flash of white caught my attention	E Blëtz vu wäiss huet meng Opmierksamkeet gefaang
A captain without a ship	E Kapitän ouni Schëff
I paid her well, of course	Ech hunn hir natierlech gutt bezuelt
I had time and lots of food and water	Ech hat Zäit a vill Iessen a Waasser
Part of why we fight	En Deel vun firwat mir kämpfen
I was actually sad that this project was coming to an end	Ech war eigentlech traureg datt dëse Projet op en Enn geet
Some French words were spoken	E puer frantesch Wierder goufen geschwat
A relatively large example	E relativ grousst Beispill
I was wondering about that	Ech hu mech doriwwer gefrot
I started again	Ech hunn erëm ugefaang
I did not let it bother me though	Ech hunn et mech awer net stéieren gelooss
Four types of groups exist	Véier Zorte vu Gruppen existéieren
A wonderful learning experience	Eng wonnerbar Léiererfahrung
I can not continue without my family	Ech kann net weider ouni meng Famill
I want to forget that night	Ech wëll déi Nuecht vergiessen
I saw him as a friend, sometimes	Ech hunn him e Frënd ugesinn, heiansdo
I picked it up last night	Ech hunn et gëschter Owend ofgeholl
I was always happy to see him	Ech war ëmmer frou him ze gesinn
I can not tell you half of its beauty	Ech kann Iech d'Halschent vun hirer Schéinheet net soen
I did not come here to give up, madam	Ech sinn net heihinner komm fir opzeginn, Madame
I have a log for you to climb	Ech hunn e Log fir Iech ze klammen
For a time, relationships were based on fur trade	Fir eng Zäit waren Relatiounen op Pelzhandel baséiert
I see this as a mixed bag	Ech gesinn dës als gemëscht Sak
I can already feel it flowing through my veins	Ech spieren et schon duerch meng Venen fléissen
I had a search, and more importantly, my friends	Ech hat eng Sich, a méi wichteg, meng Frënn
His eyebrows were barely visible	Seng Wenkbrauwen waren kaum ze gesinn
I use it regularly for inspiration and direct instruction	Ech benotzen et regelméisseg fir Inspiratioun an direkt Instruktioun
I could not believe he wanted to change for me	Ech konnt net gleewen datt hie fir mech ännere wollt
I continue to follow him as the moment passes	Ech weider him no ze halen wéi de Moment vergaangen ass
I will not get pregnant	Ech wäert net schwanger ginn
I went downstairs to see him	Ech sinn erofgaang fir hien ze gesinn
I then learned my lesson about keeping my place	Ech hunn dann meng Lektioun geléiert iwwer meng Plaz ze halen
I fired her, even pushed her	Ech hunn hatt entlooss, souguer gedréckt
I rose trembling with anger	Ech sinn opgestan rësele vu Roserei
I want to look into her eyes, kiss her lips	Ech wëll an hir Ae kucken, hir Lippen kussen
I might even like you, once	Ech hu vläicht souguer gär dech, eemol
I know you feel the same way	Ech weess, datt Dir déi selwecht Manéier fillt
I must have lost time	Ech muss Zäit verluer hunn
I like this same sex idea	Ech hunn dës gläich Geschlecht Iddi gär
I tried to think in a straight line	Ech hu probéiert an enger riichter Linn ze denken
A faint sound caught his quick ears	E schwaache Klang huet seng séier Oueren gefaang
I haven’t grown that much in the last year	Ech sinn am leschte Joer net sou vill gewuess
I'm grateful you're trying to meet me halfway	Ech sinn dankbar datt Dir probéiert mech hallef ze treffen
I hate crying in front of him	Ech haassen virun him kräischen
I'll be in the friendship zone forever	Ech wäert fir ëmmer an der Frëndschaftszone sinn
A weather front just went through	Eng Wiederfront goung just duerch
I was nervous all week	Ech war déi ganz Woch nervös
I will follow his example	Ech wäert säi Beispill verfollegen
I got it from the next door	Ech krut et vun der nächster Dier
I can not host but can travel	Ech kann net hosten awer kann reesen
I bit her behind the ear	Ech hunn hir hannert d'Ouer gebass
I run away with my girls	Ech lafe mat menge Meedercher fort
I've heard a thing or two	Ech hunn eng Saach oder zwee héieren
I was not yet ready to let her out of the hook	Ech war nach net prett hatt aus dem Haken ze loossen
I close the door and go back to him	Ech maachen d'Dier zou a ginn zréck bei hien
I doubt this is meant to be	Ech bezweifelen datt dëst geduecht ass
I just love it	Ech hunn et einfach gär
I need you to kill me	Ech brauch dech fir mech ëmzebréngen
I knew he felt bad enough as it was	Ech wousst datt hien schlecht genuch gefillt huet wéi et war
I knew my way around	Ech wousst mäi Wee ronderëm
I cried in anger and told him to stop	Ech hunn a Roserei gekrasch a gesot him opzehalen
I tore off the cap of my drink	Ech hunn den Mutz vu mengem Gedrénks ofgerappt
I later threw myself into the woods	Ech hunn spéider an de Bëscher gehäit
I'm sorry about your maid	Et deet mir leed iwwer Är Déngschtmeedchen
I'm turning to it right now	Ech dréinen dovunner elo direkt
I did not shoot the first bullet	Ech hunn déi éischt Kugel net geschoss
The result was a disaster	D'Resultat war eng Katastroph
I put my best foot on the test	Ech hunn mäi beschte Fouss op den Test gesat
I am determined to ward off all such criticism	Ech sinn décidéiert all esou Kritik ofzewieren
I do not agree with that	Ech sinn net domat averstanen
I looked at it in shock	Ech hunn et schockéiert gekuckt
I really should not print it	Ech sollt et wierklech net drécken
I am happy with this purchase	Ech si frou mat dësem Kaf
I have to keep to myself	Ech hu mech selwer ze halen
I killed him myself and searched his property	Ech hunn hie selwer ëmbruecht a seng Immobilie gesicht
I just love the energy that has always been around	Ech hunn just d'Energie gär déi ëmmer ronderëm war
I did not want the ride to end	Ech wollt net datt de Fahrt op en Enn geet
I just lifted the lid and the box opened	Ech hunn den Deckel einfach opgehuewen an d'Këscht ass opgaang
A design hit me in the face at the time	En Entworf huet mech deemools an d'Gesiicht geschloen
I want to go away too	Ech wëll et och fort goen
I thought so much	Ech hat esou vill geduecht
A virus that you get in your heart	E Virus deen Dir an Ärem Häerz kritt
I understand their situation	Ech verstinn hir Situatioun
A really creepy one	E wierklech grujeleg deen
Food crops were almost wiped out	Liewensmëttel Ernte goufen bal geläscht
I'm coming right now to save you	Ech kommen direkt fir dech ze retten
I want to tell you something important	Ech wëll Iech eppes Wichtegs soen
I fell out of line and followed	Ech sinn aus der Linn gefall an sinn gefollegt
Pepper to add a comic relief character	Pepper fir e Comic Relief Charakter ze addéieren
I brought him some water and he washed	Ech hunn him e bësse Waasser bruecht an hien huet gewäsch
I know it's cold, but we have to try	Ech weess datt et kal ass, awer mir musse probéieren
I tried to write for a while this morning	Ech hu probéiert de Moien eng Zäit ze schreiwen
I could have climbed up	Ech hätt kënnen erop klammen
I believe in helping them help themselves	Ech gleewen hinnen ze hëllefen selwer ze hëllefen
I followed the instructions	Ech hunn d'Instruktioune gefollegt
I know who you think looks good	Ech weess wien Dir mengt gutt ausgesäit
A world without gods	Eng Welt ouni Gëtter
I see the world below us	Ech gesinn d'Welt ënnert eis
I looked well in the mirror	Ech hu mech gutt am Spigel gekuckt
I leave the house	Ech loosse mech an d'Haus
I went upstairs and took it in my hand	Ech sinn eropgaang an hunn et an meng Hand geholl
I noticed you did not finish painting the trim above	Ech hu gemierkt, du hues den Trimm uewen net fäerdeg gemoolt
I remember it was a slow burn	Ech erënnere mech datt et e luese Verbrenne war
I connected us, made us whole	Ech hunn eis matenee verbonnen, eis ganz gemaach
A collection of wire and things to think about	Eng Sammlung vun Drot a Saachen déi denken
I felt like we were being robbed	Ech hu gefillt wéi mir geklaut goufen
I turn away and step around him	Ech dréinen mech ewech a Schrëtt ronderëm hien
I got something shaped like a circle	Ech krut eppes geformt wéi e Krees
I understand you want to talk to me	Ech verstinn Dir wëllt mat mir schwätzen
I see it happening again and again on the internet	Ech gesinn et ëmmer erëm um Internet geschitt
I used my mind to do it	Ech hunn mäi Geescht benotzt fir et ze maachen
I ended up with something over four hundred pounds	Ech hu mat eppes iwwer véierhonnert Pond opgehalen
I hope to one day be like him	Ech hoffen enges Daags wéi hien ze sinn
I humbly offer your help	Ech bieden bescheiden Är Hëllef
I need to come back	Ech brauch zréck ze kommen
I doubt he can sleep now though	Ech bezweifelen datt hien awer elo schlofe kann
I think that's my fault	Ech mengen dat ass meng Schold
I will definitely make my contribution to your research	Ech wäert definitiv mäi Bäitrag zu Ärer Fuerschung ginn
I did not want to see you die, boy	Ech wéilt dech net stierwen gesinn, Jong
I want to make things the best they can be	Ech wëll d'Saachen dat Bescht maachen wat se kënne sinn
I push myself off the floor	Ech drécke mech vum Buedem
I assure you, our team is very discreet	Ech versécheren Iech, eis Equipe ass ganz dezent
I hate those more than anything	Ech haassen déi méi wéi näischt
I could not force myself to form words	Ech konnt mech net forcéieren Wierder ze bilden
I'm not asking you anymore	Ech froen dech net méi
I walked out of the building and onto the sidewalk	Ech sinn aus dem Gebai erausgaang an op d'Strooss Trottoir
I looked around the buildings around the place	Ech hunn ëm d'Gebaier ronderëm d'Plaz gekuckt
I tried to remember him as he was	Ech hu probéiert him ze erënneren wéi hie war
I promise we'll go fishing more often	Ech verspriechen, mir ginn méi dacks fëschen
I like that less and less	Dat gefällt mir ëmmer manner
I just need a little peace, that's all	Ech brauch just e bësse Rou, dat ass alles
I need to get caught up on some papers	Ech muss op e puer Pabeieren agefaange ginn
A mother and not a mother	Eng Mamm an net eng Mamm
I liked the one from the series the best	Deen huet mir am beschten aus der Serie gefall
A familiar voice that belongs to a woman	Eng vertraute Stëmm, déi zu enger Fra gehéiert
I am so full of joy over this new desire	Ech si sou voller Freed iwwer dës nei Wënsch
I can also write the essay from beginning to end	Ech kann den Essay och vun Ufank bis Enn schreiwen
I would just really like to come back	Ech géif just wierklech gär zréck kommen
I kiss her hair, hold her constantly as she shakes	Ech Kuss hir Hoer, halen hir stänneg wéi si gerëselt
I never thought she would forget me	Ech hat ni geduecht hatt géif mech vergiessen
I can not post it here	Ech kann et net hei posten
I felt very relaxed and at ease	Ech hu mech ganz entspaant a gemittlech gefillt
I see his face change instantly	Ech gesinn säi Gesiicht verwandelt direkt
So I have to be careful	Ech muss also oppassen
I have spread it to you all	Ech hunn et un Iech all verbreet
I was interested in science	Ech hunn mech fir Wëssenschaft interesséiert
I can not afford, even the slightest resentment	Ech ka mech net leeschten, och déi klengst Ressentiment
I somehow knew some of it, but not all of it	Ech wosst iergendwéi e puer dovun, awer net alles
I know they were your friends	Ech weess si waren Är Frënn
I was slapped on my couch	Ech war op mengem Canapé geschloen
I might have to start bringing that up	Ech muss vläicht ufänken déi ze bréngen
I can refer you to him	Ech kann Iech op hien verweisen
I did not want to read any more	Ech wollt net méi liesen
I mean, they help us	Ech mengen, si hëllefen eis
I would not try to convince him otherwise	Ech géif net probéieren him anescht ze iwwerzeegen
A disk can die at any time	Eng Scheif kann zu all Moment stierwen
I closed the blankets with one hand	Ech hunn d'Decken mat enger Hand zougemaach
I never use it, not my favorite	Ech benotzen et ni, net meng Léifsten
I'm very good at science	Ech si ganz gutt an der Wëssenschaft
I like the examination part	Ech hu gär den Untersuchungsdeel
I just wanted her out of my salon	Ech wollt hatt just aus mengem Salon eraus
I lost the Count of all the dead	Ech hat de Grof vun all den Doudegen verluer
A crime he did not commit	E Verbriechen deen hien net gemaach huet
I can see nothing	Ech kann näischt gesinn
Only the works were in use	Nëmmen d'Wierker waren am Asaz
I'm not sure exactly when	Ech sinn net sécher genau wéini
I think that's what they call it	Ech mengen dat ass wat se et nennen
I think we were all not in our right minds	Ech denken, datt mir all net an eisem richtege Geescht waren
I was not understood or kind	Ech war net verstanen oder léif
I came back to see my father	Ech sinn zréck komm fir mäi Papp ze gesinn
I needed to find out more about what they like	Ech hu misse méi erausfannen iwwer wat se gär hunn
I want you to think of a good hiding place	Ech wëll datt Dir un e gudde Verstoppt denkt
I think his boss thinks there's another story	Ech denken, datt säi Chef mengt, datt et nach eng Geschicht gëtt
I washed myself and got dressed quickly	Ech hunn mech gewäsch an mech séier ugedoen
I really want you to be my best friend	Ech wëll wierklech datt Dir mäi beschte Frënd sidd
I looked at the door	Ech hunn d'Dier gekuckt
A wedding with her family would be ideal	Eng Hochzäit mat hirer Famill wier ideal
I'm talking about the state as a whole	Ech schwätzen iwwer de Staat als Ganzt
I slammed my books against my chest	Ech hunn meng Bicher géint meng Këscht geknuppt
I was less well known	Ech war manner bekannt
A responsible person drives with direction and purpose	Eng verantwortlech Persoun fiert mat Richtung an Zweck
I can read minds and control them	Ech kann Gedanken liesen a se kontrolléieren
I stumbled to a stop and turned	Ech getrollt zu engem Arrêt a verwandelt
I need to get a smooth flat surface	Ech brauch eng glat flaach Uewerfläch ze kréien
A ship for new life	E Schiff fir neit Liewen
Many of them, perhaps	Vill vun hinnen, vläicht
I paused and went to my room	Ech hunn e Patt gemaach an sinn op mäi Zëmmer gaang
I all too vividly remember his death	Ech erënnere mech all ze lieweg un säin Doud
I had eyes, but something struck me about him	Ech hat Aen, awer eppes huet mech iwwer hien opgefall
I just had a vague idea	Ech hat nëmmen eng vague Iddi
I opened the front cover of the first	Ech opgemaach der viischter Cover vun der éischter
I just wanted to be home, sleep	Ech wollt just doheem sinn, schlofen
But we like the approach	Mee mir gefällt d'Approche
I have beautiful children	Ech hu schéin Kanner
I just wanted to stay longer	Ech wollt just méi laang do bleiwen
I think we should break out here	Ech mengen, mir sollten hei ausbriechen
I have to leave for a minute	Ech muss eng Minutt verloossen
We told him to clean up or get out	Mir hunn him gesot fir ze botzen oder eraus ze kommen
I had to go to a more job interview	Ech hu missen op eng méi Aarbechtsinterview goen
I have to go up to the library	Ech muss an d'Bibliothéik eropgoen
I want someone else to hurt me instead	Ech wëll datt een aneren anstatt mech verletzt gëtt
I'm not into this for the money	Ech sinn net an dësem fir d'Suen
I learned what fear was that day	Ech hunn geléiert wat Angscht deen Dag war
I'm sure it's a connection somehow	Ech si sécher datt et iergendwéi eng Verbindung ass
I called three times	Ech hunn dräimol ugeruff
I felt terrible leaving her	Ech hu mech schrecklech gefillt hatt ze verloossen
I gave her a purpose	Ech hunn hir en Zweck ginn
I'll take you to one of my country women	Ech wäert Iech op eng vun mengem Land Fraen huelen
I highly recommend it	Ech recommandéieren et héich
I took the bedroom to my right over the bathroom	Ech hunn d'Schlofkummer op meng riets iwwer dem Buedzëmmer geholl
I helped my mother into the free	Ech hunn menger Mamm an déi fräi gehollef
I always had a sense of magic	Ech hat ëmmer e Sënn fir Magie
I thought he had no family	Ech hu geduecht datt hien keng Famill hätt
A long season of lamb	Eng laang Saison vu Lam
I used it so badly	Ech hunn dat esou schlecht gebraucht
I want to see if something strange has happened recently	Ech wëll kucken ob et viru kuerzem eppes komesch geschitt ass
I was not, the second time	Ech war net, déi zweete Kéier
The episode introduced four new cast members	D'Episod huet véier nei Besetzungsmemberen agefouert
I was afraid to pull back the curtain	Ech hat Angscht de Rido zréckzezéien
I decided to follow their lead	Ech hu beschloss hir Leedung ze verfollegen
I'm going to school in the fall	Ech wäert am Hierscht an d'Schoul goen
Still a risky idea	Trotzdem eng riskant Iddi
A ceiling fan kept the space tolerable	E Plafongsfan huet de Raum tolerabel gehal
I thought he had gone with the murder	Ech hu geduecht, hie wier mam Mord fortgaang
I just lost my grandson	Ech verluer just mäi Enkel
I was also interested	Ech hunn mech och interesséiert
I want to get another one	Ech wëll eng aner kréien
A moment later, a large slender woman appeared	E Moment méi spéit koum eng grouss schlank Fra op
I was not even sure what we saw was human	Ech war net emol sécher, wat mir gesinn hunn, war Mënsch
I just wanted to have some fun	Ech wollt just e bësse Spaass hunn
A miniature version of himself, trying to look angry	Eng Miniatur Versioun vu sech selwer, probéiert rosen ze kucken
I'm become a big fan of you	Ech sinn e grousse Fan vun Iech ginn
I know what you really are	Ech weess wat Dir wierklech sidd
I called her gorgeous and it went from there	Ech hunn hatt herrlech genannt an et ass vun do gaang
Both went their own ways	Béid sinn hir eege Weeër gaang
I would have killed you a hundred times now	Ech hätt dech elo honnertmol ëmbruecht
I was broken to pieces and started crying	Ech war a Stécker gebrach gelooss an hunn ugefaang ze kräischen
I pulled back, trying not to make any noise	Ech hunn zréckgezunn, probéiert kee Kaméidi ze maachen
I just want this to last	Ech wëll just datt dëst dauert
The company did not reveal anything about the game	D'Firma huet näischt iwwer d'Spill verroden
K jumped to his feet	K sprangen op d'Been
I thought you would have caught the wind of the coming cuts	Ech hu geduecht, Dir hätt de Wand vun de kommende Schnëtt gefaangen
A single night had done that	Eng eenzeg Nuecht hat dat gemaach
I need to get myself a pair	Ech muss mir e Paar kréien
I wanted to be like him	Ech wollt wéi hien sinn
I wanted to send you a text	Ech wollt Iech en Text schécken
I really have to die now	Ech muss elo wierklech stierwen
I finally got out too	Ech hunn endlech och eraus komm
A house painted green and gold	En Haus gemoolt gréng a Gold
I wanted him to kiss me again but he did not	Ech wollt datt hien mech erëm kussen awer hien huet net
I used to be so close to him	Ech war fréier sou no bei him
I see what she's doing to you	Ech gesinn wat hatt Iech mécht
A whole hell of it all	Eng ganz Häll vun allem
I fell to my knees and touched her face	Ech sinn op meng Knéien gefall an hunn hiert Gesiicht beréiert
A larger and better armed ship has landed on the planet	E méi grousst a besser bewaffnet Schëff ass op de Planéit gefall
I just want my money	Ech wëll just meng Suen
I had the time of my life last time	Ech hat d'Zäit vu mengem Liewen leschte Kéier
I'll treat you well again	Ech ginn Iech erëm gutt
I was particularly lazy today	Ech war haut besonnesch faul gewiescht
They reached a private financial settlement	Si hunn eng privat finanziell Siidlung erreecht
I love sharing these personal moments	Ech lieweg dës perséinlech Momenter ze deelen
I blink at him, breathing slowly	Ech blénken him, ootmen lues
I especially like the curtain	Ech gefällt besonnesch d'Rideau
I told her she had nothing to do	Ech hunn hir gesot datt hatt näischt maache muss
I gave one last push and closed my eyes	Ech hunn ee leschte Push ginn an hunn meng Aen zougemaach
I could see a helicopter	Ech konnt en Helikopter gesinn
I was not allowed to work outside the home	Ech war net erlaabt ausserhalb vum Heem ze schaffen
I was already drawn to it	Ech war schonn dorop ugezunn
He is also interested in educational projects	Hien huet sech och fir pädagogesch Projeten interesséiert
I forgot to mention that the other day	Ech hu vergiess dat den aneren Dag ze ernimmen
I've been doing this for at least a decade	Ech maachen dëst op d'mannst e Joerzéngt
There are two parts to this disorder	Et ginn zwee Deeler zu dëser Stéierung
I started whispering to him	Ech hunn ugefaang bei him ze fläischen
I want it all to end	Ech wëll datt alles op en Enn geet
I get up and open it	Ech stinn op an maachen et op
I have to get as far away as possible	Ech muss esou wäit wéi méiglech ewech kommen
I just could not believe it	Ech konnt dat einfach net gleewen
I kept my eyes on her	Ech hunn mäi Bléck op hatt gehal
I will not ask any more questions about your husband	Ech wäert keng Froen méi iwwer Äre Mann stellen
I sat back against the stone wall	Ech hu mech zréck géint de Steenmauer gesat
I wanted the world to see it	Ech wollt d'Welt et gesinn
All were designed with front and back gardens	All goufen mat viischten an hënneschte Gäert entworf
I knew right away that he was lying	Ech wousst direkt datt hie gelunn huet
I just have a terrible headache	Ech hu just eng schrecklech Kappwéi
That was a remarkable turning point in my life	Dat war e bemierkenswäerte Wendepunkt a mengem Liewen
I did everything except tell him my identity	Ech hunn alles gemaach, ausser him meng Identitéit ze soen
I was just curious about the people	Ech war just virwëtzeg iwwer d'Leit
A pregnant woman is lying on the floor	Eng schwanger Fra läit um Buedem
I was not careful	Ech war net virsiichteg
I tried not to save her	Ech hu probéiert hatt net ze retten
I immediately felt bad thinking that	Ech hu mech direkt schlecht gefillt dat ze denken
I hope he did not share my fate	Ech hoffen hien huet mäi Schicksal net gedeelt
I stretched out and looked at my mom and dad	Ech hunn ausgestreckt a gekuckt op meng Mamm a Papp
I have nothing against them	Ech hunn näischt géint si
I can understand people half the time	Ech kann d'Leit d'Halschent vun der Zäit verstoen
I love the high neck on it	Ech Léift der héich Hals op et
I slip my tongue in and discover her mouth	Ech rutschen meng Zong an an entdeckt hire Mond
I wanted to tell you both	Ech wollt et vun iech zwee gesot
I love you too much to love you	Ech hunn dech ze vill gär fir dech gär ze hunn
I had a wonderful dream last night	Ech hat eng wonnerbar Dram gëschter Nuecht
I try not to think much about it	Ech probéieren net vill doriwwer ze denken
A whole village down	E ganzt Duerf erof
I had to make them proud of me	Ech hu misse si stolz op mech maachen
I did not know what he was doing	Ech wousst net wat hie mécht
I saw a bear on the line and waved	Ech hunn e Bier op der Linn gesinn an hunn gewénkt
I really hope you are not telling everyone about this	Ech hoffen wierklech, datt Dir net jiddereen iwwer dëst soen
I fed a dog once	Ech hunn en Hond eemol gefiddert
I throw him a couple	Ech geheien him eng Koppel
I can do it your way	Ech kann et op Äre Wee maachen
He started just three games that season	Hien huet nëmmen dräi Spiller déi Saison ugefaang
I hear them talking	Ech héieren hinnen schwätzen
I never thought of losing one of them before	Ech hat ni geduecht ee vun hinnen ze verléieren ier
I like having sex with him	Ech hu gär Sex mat him
I also learned	Ech hunn och geléiert
I think they still exist	Ech denken, datt se nach ëmmer existéieren
I walked across the street and knocked on the door	Ech sinn iwwer d'Strooss gaangen an hunn op d'Dier geklappt
A damp spot appears on the ceiling of my room	E feuchte Fleck erschéngt op der Plafong vu mengem Zëmmer
I knew she was not trying to offend me	Ech wousst datt hatt probéiert mech net ze beleidegen
I know how close you are to your brother	Ech weess wéi no Dir bei Ärem Brudder sidd
I hid a smile once more, looking at my sister	Ech hunn nach eng Kéier e Laachen verstoppt, op meng Schwëster gekuckt
These negotiations delayed the battles for a month	Dës Verhandlungen hunn d'Schluechte fir ee Mount verspéit
I found nothing to focus on	Ech hunn näischt fonnt fir op ze fokusséieren
I wonder if he's depressed	Ech froe mech ob hien depriméiert ass
A moment later, the steps sounded as they left	E Moment méi spéit hunn d'Schrëtt geklongen wéi se fortgaange sinn
I could not understand her worried expression	Ech konnt hir besuergt Ausdrock net verstoen
A nice guy statement	Eng léif Guy Ausso
I would rather be myself	Ech wier éischter mech selwer
I just love my own	Ech léiwer just meng eegen
I took another drink	Ech hunn en anere Getränk geholl
I forgot to compliment you	Ech hu vergiess Iech ze komplimentéieren
I went to bed early that night	Ech sinn déi Nuecht fréi an d'Bett gaang
A reception will be held immediately after the service	Direkt nom Service gëtt eng Receptioun ofgehalen
I was sometimes hungry	Ech war heiansdo hongereg ginn
I hang out and look forward	Ech hänken eraus a kucken no vir
I need a solution, a miracle	Ech brauch eng Léisung, e Wonner
I became conscious while staring at it	Ech gouf bewosst iwwerdeems op et stare
I actually did not sleep in it at all	Ech hunn eigentlech guer net dra geschlof
I'm a big fan of a few more things	Ech sinn e grousse Fan vun e puer méi Saachen
I looked around, saw the others all looking at me	Ech hunn ëmgekuckt, gesinn déi aner all op mech kucken
I believe in women and children first	Ech gleewen un Fraen a Kanner éischt
I'm the only one out there who does not have fun	Ech sinn deen eenzegen dobaussen, deen net Spaass huet
I spoke to him just an hour ago	Ech geschwat mat him nëmmen eng Stonn virun
I have heard that the trial has already taken place	Ech hunn héieren datt de Prozess scho stattfonnt huet
I hope the house is not hidden	Ech hoffen, datt d'Haus net verstoppt ass
I also saw her the night she was murdered	Ech hunn hir och d'Nuecht gesinn, wou si ermord gouf
I got the free ride, well	Ech krut de gratis Ride, gutt
I played it because it just sounds ridiculous	Ech hunn et ofgespillt, well dat kléngt just lächerlech
The notebook was also noted for running warm	D'Notizbuch gouf och bemierkt fir waarm ze lafen
We expect him to do those things	Mir erwaarden datt hien déi Saache mécht
I swear to you it was completely innocent	Ech schwieren Iech et war komplett onschëlleg
I still remember others	Ech erënnere mech nach ëmmer un anerer
I was thinking of getting there	Ech hat geduecht dohinner ze kommen
I felt his soft lips against my skin	Ech hu seng mëll Lippen géint meng Haut gefillt
I feel that way too	Ech fille mech och esou
I later saw the recording	Ech hunn spéider d'Opnahm gesinn
I thought four years would be enough	Ech geduecht véier Joer wier genuch
I had to make it happen	Ech hu missen dat geschéien
I knew they would not let me	Ech wousst, datt si mech net géife loossen
I finally left it at that	Ech hunn et schlussendlech hannerlooss
I brought you here to tell you his plan	Ech hunn dech hei bruecht fir Iech säi Plang ze soen
I never knew anyone invented that thing	Ech wousst ni datt iergendeen déi Saach erfonnt huet
A selection patent is the same as any other patent	E Selektiounspatent ass d'selwecht wéi all aner Patent
I had an important part to play in the attack	Ech hat e wichtegen Deel an der Attack ze spillen
I could practically feel him breathing down my throat	Ech konnt praktesch fillen datt hien mäi Hals otemt
I pull, hopefully in a way he can not say	Ech zéien, hoffentlech op eng Manéier déi hien net kann soen
I looked at a palace	Ech hunn e Palais gekuckt
A steady, long curvature that has remained the same	Eng stänneg, laang Kéirung déi d'selwecht bliwwen ass
I was not worried about anything	Ech war fir näischt besuergt
I get hung up on things that are more complicated	Ech hänken op Saachen déi méi komplizéiert sinn
I gasped and took a few steps back	Ech hunn gegast an hunn e puer Schrëtt no hannen geholl
I can not keep her away	Ech kann hatt net ewech halen
I was one of the last	Ech war ee vun deene leschte
I had to discover their language	Ech hu missen hir Sprooch entdecken
I let no one say otherwise	Ech loossen keen anescht soen
The storm disrupted one boat and washed another ashore	De Stuerm huet ee Boot ënnerbruecht an en anert u Land gewäsch
I think she's testing you	Ech mengen hatt testt dech
The ship sank shortly afterwards	D'Schëff gouf kuerz drop versenkt
I would have left that day	Ech hätt deen Dag verloossen
It was not possible	Et war net méiglech
I did not even see her	Ech hat hatt net mol gesinn
I was not originally planning to write about it	Ech war ursprénglech net geplangt doriwwer ze schreiwen
A golden shoe and trim ankle appear	E gëllene Schong an Trimm Knöchel erschéngen
I hope you are all safe	Ech hoffen Dir sidd all sécher
I hope this is my problem	Ech hoffen dat ass mäi Problem
I never want to keep you	Ech wëll dech ni behalen
I was looking for another way to torture myself	Ech hunn no engem anere Wee gesicht fir mech selwer ze folteren
I knew these things existed, could not find one online	Ech wousst, datt dës Saachen existéiert hunn, konnt net een online fannen
I wanted to keep everything as it was	Ech wollt alles halen wéi et war
I was not injured at all	Ech war guer net verletzt
I trust you to honor our dissertation	Ech vertrauen Iech fir eis Ofhandlung ze honoréieren
I watched the scene in front of me	Ech hunn d'Szen virun mir gekuckt
I know them all well	Ech kannt se all gutt
I put it all on your dad	Ech hunn et alles op Äre Papp geluecht
I would not get his fear, or his begging	Ech géif seng Angscht net kréien, oder säi Bettelen
I hope you had a great start to the week	Ech hoffen Dir hat e super Start an d'Woch
A woman came along with a shopping bag	Eng Fra koum laanscht mat engem Akafsak
I had a mandate for his arrest	Ech hat e Mandat fir seng Verhaftung
I would assume your boat does the same	Ech géif unhuelen datt Äert Boot datselwecht mécht
I close the door, close the darkness	Ech maachen d'Dier zou, d'Däischtert zou
I know the scene well	Ech kannt der Zeen gutt
I could feel it, even smell it	Ech konnt et fillen, richen et souguer
I quickly passed behind her	Ech hu séier hannert hatt laanscht
I will certainly not let it go	Ech wäert et sécher net lass loossen
I think we're ready to build the right thing	Ech mengen, mir si prett fir déi richteg Saach ze bauen
I'm wasting absolutely no time jumping on board	Ech verschwenden absolut keng Zäit u Bord ze sprangen
I miss him, but his presence scares me	Ech vermëssen hien, awer seng Präsenz mécht mech schrecklech
I had to keep this at least	Ech hat dëst op d'mannst ze erhaalen
I prefer to call it justice	Ech nennen et léiwer Gerechtegkeet
I must visit such a place	Ech muss esou eng Plaz besichen
It seems destined for failure	Et schéngt fir Versoen bestëmmt
I would not reach him in time	Ech géif him net zu Zäit erreechen
A long report has been drawn up with the banking company	E laange Bericht gouf mat der Bankefirma erstallt
I need things to just be normal	Ech brauch Saachen fir just normal ze sinn
I just could not make anyone happy	Ech konnt just kee glécklech maachen
I breathe easier	Ech ootmen méi einfach
I did not know that either	Dat wousst ech och net
I honestly never asked	Ech hunn éierlech ni gefrot
I have to save my bar, she thought	Ech muss meng Bar retten, huet si geduecht
I never really established a strong connection with any team	Ech hunn ni wierklech eng staark Verbindung mat all Team etabléiert
I do not live only by the light	Ech liewen net nëmmen vum Liicht
I can see the war monument	Ech kann de Krichsmonument gesinn
I followed my parents into the elevator	Ech sinn meng Elteren an de Lift gefollegt
I also prayed that this would stop my journey	Ech hunn och gebiet datt dëst meng Rees géif ophalen
I could do with a solid suspect	Ech kéint mat engem festen Verdächtegen maachen
I stand over her looking down over her bent head	Ech stinn iwwer hatt kucken erof iwwer hire gebéite Kapp
A sudden sadness washed through her, and she felt alone	Eng plötzlech Trauregkeet huet duerch hatt gewäsch, a si huet sech eleng gefillt
I tend not to want any kind of confrontation	Ech éischter keng Zort Konfrontatioun ze wëllen
I had to make my own luck	Ech hat meng eegen Gléck maachen
I can not go on like this	Ech kann net esou weidergoen
This album contains three new songs	Dësen Album enthält dräi nei Lidder
One person was also killed in the city	Eng Persoun gouf och an der Stad ëmbruecht
A family member had come and lived with them	Ee Familljemember war komm an huet bei hinnen gelieft
I know you will make a beautiful bride	Ech weess Dir wäert eng schéin Braut maachen
I did not know what to do to relieve your pain	Ech wousst net wat ech maache soll fir Är Péng ze léisen
I shoot to the surface	Ech schéissen op d'Uewerfläch
I'll make you a little sketch here	Ech maachen Iech hei eng kleng Skizz
I have to get up soon	Ech muss geschwënn opstoen
I can hardly see her anymore but she's still here	Ech gesinn hatt kaum méi mee hatt ass nach ëmmer hei
I breathe better with every passing moment	Ech ootmen besser mat all vergaangene Moment
I fell in that fight and somehow no one was hit	Ech sinn an deem Kampf gefall an iergendwéi kee getraff
A single eye was raised to meet the woman's gaze	Een eenzegt Aen ass opgaang fir de Bléck vun der Fra ze treffen
I turned to the masses	Ech hunn mech un d'Masse gedréint
Once again, it failed	Nach eng Kéier ass et gescheitert
A terrible suspicion has crossed his mind	E schreckleche Verdacht ass a seng Gedanken gekräizt
I would not mind living here	Ech géif et egal sinn hei ze liewen
I stole the moment, won the day	Ech hat de Moment geklaut, den Dag gewonnen
I was not too worried	Ech war net ze besuergt
I have to listen to him	Ech muss him nolauschteren
He cried when he heard the verdict	Hien huet gekrasch wéi hien d'Uerteel héieren huet
I was expecting him to come back	Ech hunn erwaart datt hien zréckgeet
I would have been like you, far too self-conscious	Ech wier wéi Dir gewiescht, vill ze selbstbewosst
I ran up to her, smiling and tearing up	Ech sinn op si gerannt, lächelnd an räissen
I need you two to make me this promise	Ech brauch Iech zwee fir mir dëst Verspriechen ze maachen
I think she was convinced of that	Ech mengen hatt huet sech dovunner iwwerzeegt
Their fate is unknown	Hir Schicksal ass onbekannt
I know what you did	Ech weess wat Dir gemaach hutt
I asked her to come to the office	Ech gefrot hatt op de Büro ze kommen
I decided to start the search today	Ech hu beschloss haut d'Sich ze starten
I grab some courage and follow him	Ech gräifen e bësse Courage a verfollegen him
I examine his hands as he gets closer	Ech ënnersicht seng Hänn wéi hie méi no geet
They are both put in jail	Si ginn allebéid an de Prisong gesat
I went over to close the window	Ech sinn eriwwer gaang fir d'Fënster zou ze maachen
I hate having her for me	Ech haassen hatt fir mech ze hunn
I like the way she walked in heels	Ech hunn de Wee gär wéi hatt an Fersen gaang ass
I turned to the door	Ech hu mech op d'Dier gedréint
I was not shaken by the elements	Ech hunn net vun den Elementer gerëselt
I left my job my life	Ech hunn meng Aarbecht mäi Liewen gelooss
I did not forget anything	Ech hunn näischt vergiess
I'm just letting the audience dance with my guitar	Ech loossen de Publikum nëmme mat menger Gittar danzen
I found an empty bench along the wall	Ech hunn eng eidel Bänk laanscht d'Mauer fonnt
It did him a lot of good	Vill gutt huet et him gemaach
I saw the war report	Ech hat de Krichsbericht gesinn
I knew then what it was all about	Ech wousst dann, ëm wat dat alles goung
I did not set up a job	Ech hu keng Aarbecht opgestallt
I fell and landed on my bed	Ech gefall an op mengem Bett gelant
I was not sure it really was	Ech war net sécher datt et wierklech wier
I'm afraid you'm right	Ech fäerten datt Dir Recht hutt
I did them a favor	Ech hunn hinnen eng Faveur gemaach
I keep looking around but find nothing suspicious	Ech kucken weider ronderëm awer fannen näischt verdächteges
A second surgery was recommended	Eng zweet Chirurgie gouf ugeroden
It was also used places fog	Et gouf och Plazen Niwwel benotzt
I can not write it down here	Ech kann et net hei opschreiwen
I can give up the supply	Ech kann d'Versuergung ofginn
I should have done it in a day or two	Ech sollt et an engem Dag oder zwee gemaach hunn
I just want my life back	Ech wëll just mäi Liewen zréck
I run to the door and look through the hall	Ech rennen op d'Dier a kucken duerch d'Hal
I was dead on my feet, and it scared me	Ech war de Fouss doden, an et huet mech Angscht
Louis in last place	Louis op der leschter Plaz
I picked up the receiver next to the bed	Ech hunn den Empfänger nieft dem Bett opgehuewen
I took her through the kitchen exit to the garage	Ech hunn hir duerch d'Kichenausgang an d'Garage geholl
I hope this does not bother you	Ech hoffen dat stéiert Iech net
I made him proud	Ech hat him houfreg gemaach
I'm coming back down here	Ech kommen hei drënner zréck
I can not remember many of them	Ech ka mech net vill vun hinnen erënneren
I looked back at the store	Ech hunn zréck an de Buttek gekuckt
I stop, desperately trying to hold it together	Ech stoppen, probéieren verzweifelt et zesummen ze halen
I felt calm, happy, secure with him	Ech hu mech roueg, glécklech, sécher mat him gefillt
And one can see why	An ee kann gesinn firwat
I knew this had to be the place	Ech wousst datt dëst d'Plaz muss sinn
I sometimes talk to them on the phone	Ech schwätzen heiansdo mat hinnen um Telefon
I turned right out of the driveway	Ech hunn direkt aus der Fuert gedréint
I will keep you in my prayers	Ech wäert dech weider a menge Gebieder halen
I did not want to be in the tight quarters fight	Ech wollt net am enke Véierel Kampf sinn
I can explain everything later	Ech kann spéider alles erklären
I wanted to live by the water	Ech wollt beim Waasser liewen
I just was not good enough	Ech war just net gutt genuch
I hope, however, that this stage is not reached	Ech hoffen awer, datt déi Etapp net erreecht gëtt
I hear only muffled screams	Ech héieren nëmmen mufflech Gejäiz
Louis reached the fifth highest flood stage on record	Louis erreecht de fënneften héchsten Héichwaasser Etapp op Rekord
I would like to spend time with you	Ech verbréngen gär Zäit mat Iech
I knew these conversations were always a temporary thing	Ech wousst datt dës Gespréicher ëmmer eng temporär Saach waren
Many days are hard	Vill Deeg si schwéier
I prefer to keep jewelry instead	Ech hu léiwer Bijouen ze halen amplaz
I can not keep my eyes off him	Ech kann meng Aen net vun him halen
I was running a funeral home here	Ech war hei e Begriefnes doheem lafen
I'm just not a fan	Ech sinn einfach kee Fan
I do a few hundred shows a year	Ech maachen e puer honnert Shows d'Joer
I will not kill you like they did my youngest daughter	Ech wäert dech net ëmbréngen wéi se meng jéngst Duechter gemaach hunn
The exercise proved a disaster	D'Übung huet eng Katastroph bewisen
I should not have been there once	Ech hätt emol net sollt do sinn
Army and other early sources do not support this	Arméi an aner fréi Quellen ënnerstëtzen dëst net
I order your usual	Ech bestallt Är üblech
I love your birthday message	Ech hunn Äre Gebuertsdag Message gär
I get the other night not wanting to remember	Ech kréien déi aner Nuecht net wëlle erënneren
I had a phone, business	Ech hat en Telefon, Geschäft
A look of intensity crossed his face	E Bléck vun Intensitéit duerchgestrachenem säi Gesiicht
A restaurant with a large bar and liqueur	E Restaurant mat enger grousser Bar a Likör
I entered the house, pistol in hand	Ech koum an d'Haus, Pistoul an der Hand
I'm so proud of her	Ech sinn esou houfreg op si
I started and stopped a few times	Ech hunn e puer Mol ugefaang an opgehalen
Many contemporary philosophers doubt this	Vill zäitgenëssesch Philosophen bezweifelen dëst
A path that attracted him immensely	E Wee, deen him immens ugezunn huet
I could feel him close to me	Ech konnt hien no bei mir fillen
I stood for a moment, in sight	Ech stoungen fir e Moment, an der Vue
I think you know where this is going	Ech mengen Dir wësst wou dat geet
I knocked it as the soldiers came	Ech hunn et geknuppt wéi d'Zaldoten koumen
I see the lights of a white suburb behind us	Ech gesinn d'Luuchte vun engem wäisse Faubourg hannert eis
I was busy with work	Ech hu mech mat der Aarbecht beschäftegt
I burn them if you will	Ech verbrennen se wann Dir wëllt
I know him all too well	Ech kannt hien all ze gutt
I looked back up the stairs, my heart beating wide	Ech hunn erëm op d'Trap gekuckt, mäin Häerz huet breet geschloen
A book would not have been closed on its back	E Buch wier net um Réck zougemaach ginn
I knew what that look meant	Ech wousst wat dee Bléck bedeit
His control was highly regarded	Seng Kontroll war héich ugesinn
I just missed it, that's all	Ech hunn et just verpasst, dat ass alles
I'll not do that tonight	Ech wäert dat den Owend net maachen
I was amazed at how big he was	Ech war iwwerrascht wéi grouss hie war
I had never heard her so anxious	Ech hat hatt ni sou ängschtlech héieren
I was hoping she could handle it on her own	Ech hat gehofft datt hatt et eleng kéint managen
I will destroy all your wickedness	Ech wäert all Är Béisheet zerstéieren
I can not make a decision now	Ech kann elo keng Entscheedung treffen
I'm an honest man	Ech sinn en éierleche Mann
A lot of things were playing out in my head	Vill Saachen hunn a mengem Kapp gespillt
I was with him when he got them	Ech war bei him wéi hien se krut
I could not help the thought of his hands on them	Ech konnt net hëllefen de Gedanken vu sengen Hänn op hinnen
We have good chemistry and friendship	Mir hu gutt Chimie a Frëndschaft
I was lost and confused	Ech war verluer an duercherneen
I mean, maybe you just remember wrong	Ech mengen, vläicht erënnert Dir Iech just falsch
I did not forget a single detail in my plan	Ech hat keen eenzegen Detail a mengem Plang vergiess
I did not have much hope	Ech hat net vill Hoffnung
I noticed her cell phone to her ear	Ech gemierkt hatt hiren Handy un hirem Ouer
I hope this makes you blue	Ech hoffen dat mécht Iech blo
I concentrate all my thoughts on one thing	Ech konzentréieren all meng Gedanken op eng Saach
I have a lot of experience with this	Ech hu vill Erfahrung mat dëser
He recovered two weeks later	Hien huet sech zwou Woche méi spéit erholl
A love so deep that it took my breath away	Eng Léift sou déif datt et mäi Otem ewechgeholl huet
A little song of revenge	E klenge Lidd vun der Rache
I discovered that it was my job to decorate the church	Ech hunn entdeckt datt et meng Aarbecht war d'Kierch ze dekoréieren
I could tell she was feeling better	Ech konnt soen datt hatt sech besser fillt
I was shocked it was that easy	Ech war schockéiert et war sou einfach
I'm always the same	Ech sinn ëmmer déiselwecht
Burns came between them	Verbrennunge koumen tëscht hinnen
I have no problem with you girls	Ech hu kee Problem mat Iech Meedercher
I hardly ever listened to music	Ech hunn kaum ni Musek gelauschtert
I started a new language in the USA	Ech hunn eng nei Sprooch an den USA ugefaang
Most of the missing would later be confirmed dead	Déi meescht vun de Vermësste géife spéider bestätegt ëmbruecht ginn
I was just hoping you were awake	Ech hat just gehofft, datt Dir nach waakreg wier
I looked down at my body	Ech hunn op mäi Kierper erof gekuckt
I will do whatever it takes to guarantee his survival	Ech wäert alles maachen wat et brauch fir säin Iwwerliewe ze garantéieren
I was like, what's wrong with this guy	Ech war wéi, wat ass falsch mat dësem Typ
I could already hear laughter	Ech konnt scho Laachen héieren
I love the natural world and its animals	Ech hunn d'Naturwelt a seng Déierebewunner gär
I choose to live it faithfully	Ech wielen et trei ze liewen
I will avenge my brother and that is my word	Ech wäert mäi Brudder rächen an dat ass mäi Wuert
I own the local garage	Ech Besëtz der lokal Garagen
Victims were sent to every hospital in the area	Affer goufen an all Spidol an der Géigend geschéckt
I think there might be no silence	Ech denken, datt et vläicht keng Still ass
A step that humanity has finally taken	E Schrëtt, deen d'Mënschheet endlech ugaangen ass
No such message was sent	Keen esou Message gouf geschéckt
I thought it was pretty funny	Ech geduecht et war flott witzeg
I laughed at him and held out my hand	Ech hunn him gelaacht an hunn meng Hand erausgehalen
I knew the guy was on me in seconds	Ech wousst, datt de Guy a Sekonnen op mech wier
I think he wrote it himself	Ech mengen hien huet et selwer geschriwwen
I can not bear what will surely come	Ech kann net droen wat sécher wäert kommen
You will make this a vacation	Dir wäert dëst eng Vakanz maachen
I picked him up at the airport	Ech sinn him um Fluchhafen ofhuelen
I hope one moves forward	Ech hoffen, datt een no vir geet
Since then, her public profile has gone up	Zënterhier ass hiren ëffentleche Profil eropgaang
The proposal received mostly negative feedback	D'Propositioun huet meeschtens negativ Feedback kritt
I know your family died	Ech weess datt Är Famill gestuerwen ass
I was always her first concern about myself	Ech war ëmmer hir éischt Suerg iwwer selwer
I stopped at the door	Ech gestoppt an der Dier
I wanted to see who we were dealing with	Ech wollt kucken, mat wiem mir ze dinn hunn
I tried to wake her up, but she was lying there	Ech hu probéiert hatt z'erwächen, awer si louch do
I was shopping when he came over to ask for help	Ech war akafe wéi hien iwwergaang ass fir Hëllef ze froen
They both fall in love	Si falen allebéid verléift
I find writing very, very difficult	Schreiwen fannen ech ganz, ganz schwéier
I despair of the loss of my vision	Ech verzweifelen de Verloscht vu menger Visioun
I learned to lock my door after the first night	Ech hunn no der éischter Nuecht geléiert meng Dier ze spären
I did not mean it that way	Ech hat et net esou gemengt
I would never have tried to escape	Ech hätt ni probéiert ze flüchten
I can not tell you how	Ech kann Iech net soen wéi
I did not know Jack shit	Ech wosst net Jack Schäiss
I look at my right hand	Ech kucken op meng riets Hand
I do not think it is a constitutional right	Ech mengen net datt et e konstitutionellt Recht ass
I wrote a lot of bad poetry in high school	Ech hunn am Lycée vill schlecht Poesie geschriwwen
I wanted to be one of them	Ech wollt ee vun deenen sinn
Direct exposure to this wind can be fatal	Direkt Belaaschtung fir dëse Wand kann fatal sinn
I know how you think	Ech weess wéi Dir denkt
I held my daughter tight	Ech hunn meng Duechter fest gehal
I'm certainly not going to be a boss	Ech wäert sécher kee Chef ginn
I just wanted to meet you once	Ech wollt dech just eng Kéier begéinen
I can not think of a better example of this	Ech kann net e bessert Beispill vun deem denken
I had them change their genetic structure	Ech hat hinnen seng genetesch Struktur änneren
I mean in war we live by different rules	Ech mengen am Krich liewen mir a verschiddene Regelen
I jumped, ran next to her, hung on to her side	Ech sprangen, lafen nieft hatt, hänken op hir Säit
I want blue colors for the bedroom and the bathroom	Ech wëll blo Faarwen fir d'Schlofkummer an d'Bad
I feel my clothes everywhere they touch me	Ech fille meng Kleeder iwwerall wou se mech beréieren
I want to see what happens	Ech wëll kucken wat geschitt
I thought you could hear me	Ech hu geduecht, Dir kënnt mech héieren
Love is great sorrow	Léift ass grouss Leed
I look back at the platform and there he is	Ech kucken zréck op d'Plattform an do ass hien
I can leave the door	Ech kann virun der Dier fortgoen
I stare at her confused for a moment	Ech stare bei hatt fir ee Moment duercherneen
I ran on the way home	Ech sinn op de Wee heem gerannt
I met a man on the street here	Ech hunn e Mann op der Strooss hei begéint
I did not know where my mind was	Ech wousst net wou mäi Geescht war
I quietly opened the door and slipped outside	Ech hunn d'Dier roueg opgemaach an dobausse gerutscht
I agreed with him	Ech hat mat him averstanen
A heated kiss followed	En erhëtzte Kuss war duerno
I had to move, or at least change gas station	Ech hu misse plënneren, oder op d'mannst Tankstell änneren
I want to have communion	Ech wëll Kommioun huelen
I looked down, ashamed of my negligence	Ech hunn erof gekuckt, geschummt vu menger Vernoléissegkeet
I went upstairs and turned off the engine	Ech sinn eropgaang an hunn de Motor ausgeschalt
I rubbed the back of my head	Ech hunn de Réck vu mengem Kapp reift
I lean forward and bury my head in my hands	Ech leeën no vir a begruewen mäi Kapp a meng Hänn
I was somehow locked in with the pain	Ech war iergendwéi mat der Péng gespaart
I just need to get away from my whole life	Ech brauch einfach aus mengem ganze Liewen ewech ze kommen
I could not stand the thought of his hands on you	Ech konnt de Gedanke vu sengen Hänn op dech net ausstoen
I'm the good shepherd	Ech sinn de gudde Schäfer
I beat him the whole time	Ech hunn him déi ganzen Zäit geschloen
I awoke in the dark	Ech sinn am Däischteren erwächt
I hear footsteps on the wooden porch	Ech héieren Fouss op der hëlzener Veranda
I rolled to my side to look in front of me	Ech hunn op meng Säit gerullt fir virun mir ze kucken
I want to hear her breathing	Ech wëll hir otmen héieren
It was not his objective to do so	Et war net säin Objektiv dat ze maachen
I started walking towards the room	Ech ugefaang Richtung Sall ze Fouss
I'll just do so much	Ech wäert nëmme sou vill maachen
I am the richest, most blessed man alive	Ech sinn de räichste, am meeschte geseent Mann lieweg
Jackson also played the song live	Den Jackson huet d'Lidd och live gespillt
I felt bad and softened	Ech hu mech schlecht gefillt an erweicht
But I still need the rest of my army	Ech brauch awer nach de Rescht vu menger Arméi
I straighten out to touch her cheek	Ech riicht eraus hir Wang ze beréieren
I have to swim for this beer	Ech muss no dësem Béier schwammen
I only contracted her recently	Ech hunn hir eréischt viru kuerzem vertraglech
I stopped, waiting for her to finish	Ech hu gestoppt, gewaart bis hatt fäerdeg ass
I could not help but ask if my mother would agree	Ech konnt net hëllefen, awer ze froen, ob meng Mamm dat géif zoustëmmen
I wish my husband a good night	Ech bieden mengem Mann eng gutt Nuecht
We are mainly interested in music	Mir interesséieren eis virun allem fir Musek
I'm pulled a little closer	Ech sinn e bësse méi no gezunn
I need it to find the others she chose	Ech brauch et fir déi aner ze fannen déi se gewielt huet
He was her fourth child and third son	Hie war hir véiert Kand an drëtte Jong
I think he's pretty hot too	Ech mengen hien ass och zimlech waarm
A mulled wine extended from her hand to his extended finger	E Glühwäin huet sech vun hirer Hand op säi erweiderten Fanger verlängert
I have never sought all glory	Ech hunn ni all Herrlechkeet gesicht
I could say that our own improvement was remarkable	Ech kéint soen datt eis eege Verbesserung bemierkenswäert war
I heard people laugh	Ech hunn d'Leit héieren laachen
I take my car and leave town	Ech huelen mäin Auto a verloossen d'Stad
I just asked for the time from her	Ech hu just d'Zäit vun hatt gefrot
I think the god of the sun is here	Ech mengen de Gott vun der Sonn ass hei
I did not say that you attacked me	Ech hunn net gesot datt Dir mech ugegraff hutt
I could wake up there	Ech kéint do erwächen
I can do nothing right	Ech kann näischt richteg maachen
I make no promise about the evil thieves that hover around	Ech maachen keng Verspriechen iwwer déi béis Déif, déi ronderëm schwiewen
I know, of course, that this is not going to happen	Ech weess natierlech, datt dat net wäert geschéien
I was taken by the scene	Ech sinn vun der Zeen opgeholl
I mean really young people, and not so young people	Ech mengen wierklech jonk Leit, an net esou jonk Leit
I was actually a little nervous	Ech war eigentlech e bëssen nervös
I love that little guy	Ech hunn dee klenge Guy gär
I thought it very unfair to him, though	Ech geduecht et ganz ongerecht op him, wann
A circle opened before him	E Krees huet sech virun him opgemaach
I was certainly no exception	Ech war sécher keng Ausnahm
I only had the honor of meeting him once	Ech hat nëmmen d'Éier him eng Kéier ze begéinen
I do shot after shot, missing only one more time	Ech maachen Schoss nom Schoss, fehlt nëmmen nach eng Kéier
I had the same dream	Ech hat dee selwechten Dram
I could not even imagine how much money that was actually	Ech konnt net emol iwwerdenken wéi vill Suen dat tatsächlech waren
I almost lost control of myself	Ech hu bal d'Kontroll iwwer mech verluer
It is still used for this purpose	Et gëtt nach ëmmer fir dësen Zweck benotzt
A cold chill ran over the man	Eng kal Käl ass iwwer de Mann gelaf
I secretly wanted to be like him	Ech wollt heemlech wéi hien sinn
I still have no taste for those developed	Ech hunn nach kee Goût fir déi entwéckelt
I've heard of you, you know	Ech hunn vun Iech héieren, wësst Dir
I am blessed to represent this nation that we love	Ech sinn geseent dës Natioun ze vertrieden déi mir gär hunn
I can not stop looking through the hull	Ech kann net ophalen duerch den Hull ze kucken
I was hoping you were a strong leader	Ech hat gehofft datt Dir e staarke Leader wier
I think we deserve an early night	Ech mengen mir verdéngen eng fréi Nuecht
I can not be sure of that	Ech kann net sécher dovunner sinn
I realized what could happen	Ech hu gemierkt wat ka geschéien
I have no time for this	Ech hu keng Zäit fir dëst
I can respect your privacy	Ech kann Är Privatsphär respektéieren
A nest can consist of many cells	En Nascht kann aus villen Zellen besteet
I did not want to analyze it more than that	Ech wollt et net méi analyséieren wéi dat
I can read her like a book	Ech kann hatt wéi e Buch liesen
I was angry with them	Ech war rosen mat hinnen
I could see and hear him faster	Ech konnt hie méi séier gesinn an héieren
I see a connection with another woman in your life	Ech gesinn eng Verbindung mat enger anerer Fra an Ärem Liewen
I watched curiously and he studied as we left	Ech hunn virwëtzeg nogekuckt an hien studéiert wéi mir fortgaange sinn
I'm very aware of how weird that must look	Ech sinn ganz bewosst wéi komesch dat muss ausgesinn
I will not settle down with anyone less	Ech wäert mech net mat jidderengem manner regelen
I just have to do that, in a removed sense	Ech muss just dat maachen, an engem ewechgeholl Sënn
I can not live without it	Ech kann net ouni et liewen
A wave of intense emotions passed through her	Eng Welle vun intensiver Emotiounen ass duerch hatt gaang
I was back in the study	Ech war zréck an der Etude
I need all my bones now	Ech brauch elo all meng Schanken
I can not wait to do it again!	Ech kann net waarden et erëm ze maachen!
I want to know what the real problem is here	Ech wëll wëssen, wat de richtege Problem hei ass
I should have told him a long time ago	Ech hätt him scho laang gesot
I did not get up on time	Ech sinn net zu Zäit opgestan
I want to know if there was any activity	Ech wëll wëssen ob et eng Aktivitéit gouf
I gave you blood	Ech hunn Iech Blutt ginn
I was shocked to learn that she was considering suicide	Ech war schockéiert ze léieren datt si Suizid betruecht
A ghost spoke to her	E Geescht huet mat hatt geschwat
I will heal those wounds	Ech wäert déi Wonnen heelen
I'm not afraid of the forest	Ech fäerten net virum Bësch
I think she knows now	Ech mengen hatt weess elo
I also have to drink tea per gallon	Ech muss och Téi pro Gallon drénken
Some were surprisingly frank	E puer waren iwwerraschend frank
I can not hold back anymore	Ech kann net méi zréckhalen
I got engaged six years ago	Ech hu mech viru sechs Joer engagéiert
I could hit his head	Ech kéint säi Kapp schloen
I see you're already made coffee	Ech gesinn, datt Dir scho Kaffi gemaach hutt
I feel his breath on his neck	Ech fille säin Otem um Hals
I'm paying a lady to come	Ech bezuelen eng Dame fir ze kommen
I did not want to open my eyes	Ech wollt meng Aen net opmaachen
I could tell him why	Ech konnt him soen firwat
I feel my body immediately relax	Ech fille mäi Kierper direkt relax
I knocked on the garage door	Ech hunn op d'Garagedier geklappt
I did not agree to let her drive	Ech hätt net averstanen hir fueren ze loossen
I never saw the brothers to my knowledge	Ech hunn d'Bridder ni zu mengem Wëssen gesinn
I was more than the fourth	Ech war méi wéi déi véiert
I do not wear glasses to read	Ech benotzen kee Brëll fir ze liesen
I should protect my people from harm	Ech soll meng Leit vu Schued schützen
I might have killed you	Ech hätt dech vläicht ëmbruecht
I looked to the left, then to the right	Ech hunn no lénks gekuckt, dann no riets
I relaxed and indulged in pleasure	Ech entspaant an hunn mech un de Genoss ginn
I laughed at him, but it was a sad laugh	Ech hunn him gelaacht, awer et war en traurege Laachen
I watched the others and they were very quiet	Ech hunn déi aner gekuckt a si ware ganz roueg
I do not know it better than any other city	Ech weess et net besser wéi all aner Stad
Displays can be made on the floor	Affichage kënnen um Buedem gemaach ginn
I will also recommend it to my friends	Ech wäert et och meng Frënn recommandéieren
I like to look through buildings	Ech hu gär duerch Gebaier kucken
A health care provider works wherever there are people	E Gesondheetsbesëtzer schafft iwwerall wou et Leit sinn
I still thought the girl was hot	Ech geduecht nach d'Meedchen war waarm
A woman who accepted reality who did not run away from it	Eng Fra, déi d'Realitéit akzeptéiert huet, déi net dovunner gelaf ass
I wave, not quite truth or lies	Ech wénken, net ganz Wourecht oder Ligen
I'm afraid she's going to hurt him	Ech fäerten datt si amgaang him ze schueden
I hope she does not regret it	Ech hoffen hatt bedauert et net
I lost my balance, and he caught me	Ech hunn mäi Gläichgewiicht verluer, an hien huet mech gefaang
These actions later spread through the city	Dës Aktiounen hunn sech méi spéit duerch d'Stad verbreet
I'm trying to understand you though	Ech probéieren dech awer ze verstoen
I still have to work with others	Ech muss nach mat aneren schaffen
A yellow lab stuffed animal is very courageous	E giel Labo gestoppt Déier ass ganz couragéiert
I can only imagine producing these in bulk	Ech ka mir nëmme virstellen, dës a bulk ze produzéieren
I talked to her when we were old friends	Ech hu mat hatt geschwat, wéi mir al Frënn waren
I just got an alarm here	Ech krut just en Alarm hei
I have my papers and you have yours	Ech hu meng Pabeieren an Dir hutt Är
I wonder how much power it would take	Ech froe mech wéi vill Kraaft et géif huelen
I usually avoid that word	Ech vermeiden dat Wuert normalerweis
I looked down at the doors	Ech hunn d'Dieren erof gekuckt
A city tax is not applicable	Eng Stadsteier ass net uwendbar
I focus on the task at hand	Ech konzentréieren op d'Aufgab op der Hand
I could not help feeling jealous	Ech konnt net hëllefen jalous ze fillen
I like fishing too	Ech fëschen och gär
I had to use my voice	Ech hu misse meng Stëmm benotzen
I would have done the same, or no	Ech hätt datselwecht gemaach, oder nee
This playoff schedule was abandoned after the season	Dëse Playoff-Schema gouf no der Saison opginn
I did absolutely nothing wrong	Ech hunn absolut näischt falsch gemaach
I will walk carefully	Ech wäert virsiichteg trëppelen
I was just about to grab lunch	Ech war just amgaang Mëttegiessen ze gräifen
I can not speak either	Ech kann och keng Ried halen
It must be too hot for them	Do muss et hinnen ze waarm sinn
I wanted him for the rest of my life	Ech wollt him fir de Rescht vu mengem Liewen
I do not care	Dat ass mir egal
I did not know any hope for her then	Ech wousst dann och keng Hoffnung fir hatt
I worked most of my time over the grill	Ech hunn déi meescht vun menger Zäit iwwer de Grill geschafft
I cut my hair in honor of you	Ech hu meng Hoer zu Éiere vun dir ofgeschnidden
I said you played like kids	Ech hu gesot, Dir hutt wéi Kanner gespillt
I noticed the white ceiling paneling	Ech hu gemierkt de wäisse Plafongsverkleedung
I go about my mornings like a robot	Ech ginn iwwer mäi Moien wéi e Roboter
I never met my father	Ech hu mäi Papp ni begéint
I should let her go	Ech soll se lass ginn
I can remember it all like it was only yesterday	Ech kann et alles erënneren wéi et eréischt gëschter war
I can not control them	Ech kann se net kontrolléieren
I felt the blood cool in my veins	Ech hu gefillt datt d'Blutt a menge Venen killt
I mean, we can just see great things from him	Ech mengen, mir kënne just super Saache vun him gesinn
A pair of shoes on the floor	E Paar Schong um Buedem
I would have to do it later though	Ech hätt et awer herno ze dinn
I will follow you and only you	Ech wäert Iech befollegen an nëmmen Dir
The minority had indicated their position	D'Minoritéit hat hir Positioun uginn
I had fifteen messages, but none were from my mother	Ech hat fofzéng Messagen, awer keng ware vu menger Mamm
His identity prevailed	Seng Identitéit huet sech duerchgesat
I asked if she was from here	Ech gefrot ob si vun hei war
I hung on to his face and laughed	Ech hunn op säi Gesiicht hänke gelooss a gelaacht
I could see wheels in my head	Ech konnt Rieder an de Kapp gesinn
I have to nail that guy	Ech muss deen Typ nagelen
I do, but this is very difficult	Ech maachen, awer dëst ass ganz schwéier
I was hoping whatever he chose, it would not be too obvious	Ech hu gehofft, wat och ëmmer hien gewielt huet, et wier net ze offensichtlech
I had to bring him here	Ech hat hien heihinner ze bréngen
I was worried we would not be ready in time	Ech hu besuergt, mir wieren net zu Zäit fäerdeg
I did not want to scare you	Ech wollt dech net erschrecken
I took it once, and it cost me	Ech hunn se eemol ugeholl, an et huet mech kascht
I also like that it has clearing properties	Ech hunn och gär datt et Clearingeigenschaften huet
I hate to admit he pulled it off	Ech haassen zouginn datt hien et ofgezunn huet
I looked at my friend's face	Ech hunn d'Gesiicht vu mengem Frënd gekuckt
I pushed another and more injury came out	Ech hunn eng aner gedréckt a méi verletzt koum eraus
I was afraid of the answer	Ech hunn d'Äntwert gefaart
I watched them, trying not to be watched	Ech hunn se gekuckt, probéiert net beobachtet ze ginn
I was just a teenager	Ech war just en Teenager
I think running just is not for me	Ech denken datt Lafen just net fir mech ass
I think we will	Ech mengen, mir wäerten
I was always late for everything then	Ech war ëmmer spéit op alles dann
I decided now was not the time	Ech hunn decidéiert datt elo net d'Zäit wier
I did not even crack a smile though	Ech hunn awer net mol e Laachen geknackt
I actually feel a rush of relief	Ech gefillt eigentlech e Rush vun Relief
No solution has been found to address this issue	Eng Léisung gouf net fonnt fir dëse Problem unzegoen
I went to his window	Ech sinn op seng Fënster gaang
I pulled back the trigger	Ech hunn den Ausléiser zréckgezunn
I woke up in a deserted house with no messages	Ech sinn erwächt an engem desertéierten Haus ouni Messagen
I had a late start in jazz	Ech hat e spéide Start am Jazz
I should pay attention to the assembly	Ech sollt op d'Versammlung oppassen
A grin spread along my lips	E Grinsen huet sech laanscht meng Lippen verbreet
A mistake is a small mistake	E Feeler ass e klenge Feeler
I thought you were an industry	Ech hu geduecht datt Dir eng Branche wier
A little discussion would be a relief	E bësse kleng Diskussioun wier eng Erliichterung
I drove into the driveway and got out	Ech sinn an d'Opfahrt gefuer an sinn erausgaang
I would often try to get in touch with him	Ech géif dacks probéieren mat him a Kontakt ze kommen
I hope you understand it	Ech hoffen Dir verstitt et
I think that will be very good for her	Ech mengen dat wäert ganz gutt fir hatt sinn
I need more answers this time	Ech brauch dës Kéier méi Äntwerten
I asked him about the writing	Ech gefrot him iwwer d'Schreiwen
I was expecting such a trick and was ready	Ech hunn esou en Trick erwaart a war bereet
I felt hard for her	Ech hu mech schweier fir hatt gefillt
I feel useless and helpless at the same time	Ech gefillt nëtzlos an hëlleflos zur selwechter Zäit
The brothers then awaken from their dreams	D'Bridder erwächen dann aus hiren Dreem
A participant makes a judgment on a particular topic	E Participant mécht en Uerteel iwwer e bestëmmten Thema
I'm not scared anymore	Ech fäerten net méi
I told you to run after you stayed	Ech sot dir lafen nach du bass bliwwen
I found this course very valuable	Ech hunn dëse Cours ganz wäertvoll fonnt
A conspiracy of silence still reigned	Eng Verschwörung vu Rou huet nach ëmmer regéiert
I never told you the story of my childhood	Ech hunn Iech ni d'Geschicht vu menger Kandheet erzielt
I remember thinking the same thing but the balance comes	Ech erënnere mech datt ech datselwecht geduecht hunn awer d'Gläichgewiicht kënnt
I believe fashion is politics	Ech gleewen datt Moud Politik ass
I am a repeat customer, that says it all	Ech sinn e widderhuelende Client, dat seet alles
I use it in my fireplace in the living room	Ech benotzen et a mengem Kamäin an der Stuff
I did it without telling anyone	Ech hunn et gemaach ouni iergendeen ze soen
I've not seen you in a few weeks	Ech hunn dech zënter e puer Wochen net gesinn
I had to keep my eyes busy	Ech hat meng Aen beschäftegt ze halen
I wanted to hate her	Ech wollt hatt haassen
I like a little elegance	Ech hu gär e ​​bëssen Eleganz
I slammed the closed door to keep it private	Ech hunn liicht op déi zougemaach Dier geklappt fir privat ze sinn
I wanted you to know everything	Ech wollt datt Dir alles wësst
I choose not to judge, but to understand	Ech wielen net ze beuerteelen, awer ze verstoen
I last went through and took a deep breath	Ech sinn lescht duerchgaang an déif ootmen
I hope she did not see it though	Ech hoffen hatt huet et awer net gesinn
I wanted to be friends with her again	Ech wollt erëm Frënn mat hatt sinn
I never had a problem with him	Ech hat ni e Problem mat him
I wonder how he really feels about me	Ech froe mech wéi hien wierklech iwwer mech fillt
I have never read anything so wonderful in my life	Ech hunn nach ni eppes sou wonnerbar a mengem Liewen gelies
I follow automatically and hate myself right away	Ech befollegen automatesch an haassen mech direkt
I only came because a friend was worried about me	Ech sinn nëmme komm well e Frënd iwwer mech besuergt war
A spectacular soul who has a very special journey ahead of him	Eng spektakulär Séil, déi eng ganz speziell Rees viraus huet
A few moments later, my eyes opened	E puer Momenter méi spéit hunn meng Aen opgemaach
I never once thought of anything else	Ech hunn ni eng Kéier un eppes anescht geduecht
A person may depart from some sins but retain others	Eng Persoun kann vun e puer Sënnen fortgoen, awer behalen anerer
I want to catch this guy badly	Ech wëll dëse Guy schlecht fänken
I would not, unless you come	Ech hätt net, ausser Dir kommt
I will not be here all summer	Ech wäert net de ganze Summer hei sinn
I knew he was in for the money	Ech wousst, datt hie fir d'Suen dra war
I always take owners for my work	Ech huelen ëmmer Proprietairen fir meng Aarbecht
I put it on his side and went back	Ech hunn et op senger Säit gesat an ass zréckgaang
I want you to take care of him all over	Ech wëll datt Dir all iwwer hien oppassen
I can do it with a high school	Ech kann et mat engem Lycée maachen
I did not know about the site	Ech wosst net iwwer de Site
I was only seventeen	Ech war just siwwenzéng
The campaign started with high spirits	D'Campagne huet mat héijer Stëmmung ugefaang
I've never had a real baby	Ech hat nach ni eng richteg Popp gehat
This is the subject of further debate	Dëst ass de Sujet vun enger weiderer Debatt
A confused mind can often take no action	En duercherneen Geescht kann dacks keng Handlung huelen
I was just standing there helping those who needed a little help	Ech stung just do an hunn gehollef wiem e bëssen Hëllef gebraucht huet
A gift that blessed my life with a snow angel	E Kaddo dee mäi Liewen mat engem Schnéi Engel geseent huet
I feel this from the ocean	Ech fille dëst aus dem Ozean
I'm still waiting for him to be caught	Ech waarden weider bis hien gefaange gëtt
I have to be alone for a while	Ech muss fir eng Zäit eleng sinn
I wanted to know what and why and how	Ech wollt wëssen wat a firwat a wéi
I never wanted to hurt the innocent	Ech wollt ni den Onschëllegen schueden
I build my own systems, but this is legal	Ech bauen meng eege Systemer, awer dëst ass legal
I dug through it and found a phone number	Ech gegruewen duerch et an fonnt eng Telefonsnummer
I'm anything but good yet	Ech sinn alles anescht wéi gutt nach
I went to him and he started walking too	Ech sinn op hien gaang an hien huet och ugefaang ze goen
I think it might be lying on the floor in the morning	Ech fannen et vläicht mueres um Buedem leien
I read this was that she was angry	Ech liesen dat war datt si rosen war
I would not have broken up her family	Ech hätt hir Famill net opgebrach
I wanted nothing in your presence	Ech wollt näischt an Ärer Präsenz
I would not have made the direct jump	Ech hätt deen direkten Sprong net gemaach
I was terribly nervous	Ech war schrecklech nervös
I belonged with her and my sister	Ech hunn mat hir a menge Schwëster gehéiert
We wanted to take it to the next level	Mir wollten et op den nächsten Niveau huelen
I would do nothing to upset her	Ech géif näischt maachen fir hatt opgeregt ze ginn
So it borrowed a world	Also et huet sech eng Welt geléint
I went back to my place to get them too	Ech sinn zréck op meng Plaz gaang fir se och ze kréien
I should not come to work today	Ech sollt haut net op d'Aarbecht kommen
I would not ask it of her	Ech géif et net vun hatt froen
I was forced to say nothing	Ech hu mech gezwongen näischt ze soen
I mean, not wanting you to stay with him	Ech mengen, net ze wëllen datt Dir bei him bleift
I hope he is not in any trouble	Ech hoffen hien ass net an all Schwieregkeeten
I jumped back to the floor, crying	Ech sprangen zréck op de Buedem, kräischen
I mean, not only hit, but completely overrun	Ech mengen, net nëmmen getraff, mee komplett iwwerrannt
A new identity was needed	Eng nei Identitéit war néideg
I never hide anything	Ech verstoppen ni eppes
A doctor would be sent to her apartment around	En Dokter géif an hiert Appartement ronderëm geschéckt ginn
I'm surprised by his story	Ech sinn iwwerrascht vu senger Geschicht
I need it back and forth quickly	Ech brauch et zréck a séier
Southwesterly winds are brisk seven percent of the time	En südwestleche Wand bléist siwe Prozent vun der Zäit
A dozen men jumped through the trees as they ran	Eng Dose Männer sprangen duerch d'Beem wéi se lafen
I did not look back at the house	Ech hunn net zréck an d'Haus gekuckt
I have not played ball for years	Ech hu kee Ball fir Joeren gespillt
I was separated from myself	Ech war vu mir selwer getrennt
A person files his application	Eng Persoun dossier seng Demande
I still live with my parents and finished college	Ech gelieft nach mat mengen Elteren a fäerdeg Uni
I never got my ears pierced or jewelry worn	Ech krut ni meng Oueren duerchbroch oder Bijouen un
I believe it was a warning to us, three	Ech gleewen et war eng Warnung fir eis, dräi
I had to leave for a while	Ech hu misse fir eng Zäit fortkommen
I will now check my pictures and reference them properly	Ech wäert elo meng Biller kontrolléieren a se richteg referenzéieren
I lowered the ship to transport height and found it	Ech hunn d'Schëff op Transport Héicht erofgesat an et fonnt
I hope you, the reader, enjoy it	Ech hoffen, datt Dir, de Lieser, et genéisst
I accept full responsibility	Ech akzeptéieren voll Verantwortung
I was in a missionary position	Ech war an enger Missionär Positioun
I read about it in the books in this area	Ech liesen doriwwer an de Bicher an dësem Beräich
I ran and we started kissing	Ech sinn gelaf a mir hunn ugefaang ze kussen
I've never seen them before	Ech hunn se ni virdrun gesinn
I had no job to go	Ech hat keng Aarbecht fir ze goen
Eight people were missing and feared dead	Aacht Leit goufen vermësst a gefaart dout
I said that was worrying for another day	Ech hu gesoot, déi Suerg war fir en aneren Dag
I had no chance against her	Ech hat keng Chance géint hatt
I reach inside to pull her outside	Ech erreechen dobannen fir hatt dobaussen ze zéien
I even held her back to look at her	Ech hunn hir souguer zréckgehalen fir hatt ze kucken
I like it when he showed up	Ech hunn et gär wéi hien opgetaucht ass
I want to stop him, but my mouth will not cooperate	Ech wëll him stoppen, awer mäi Mond wäert net kooperéieren
I just feel awful	Ech fille mech just schrecklech
I watched their practice	Ech hunn hir Praxis nogekuckt
I could feel his body weight on mine	Ech konnt säi Kierpergewiicht op meng fillen
I got there before eight	Ech sinn do virun aacht komm
I will not force you to lie, boy	Ech wäert dech net forcéieren ze léien, Jong
I looked into his eyes	Ech hunn an seng Aen gekuckt
Taylor does not serve his country well	Taylor déngt säi Land net gutt
I have every opportunity for this	Ech hunn all Méiglechkeeten fir dës
I think there are other examples	Ech mengen et ginn aner Beispiller
I could tell he was not excited about his own fate	Ech konnt soen datt hien net iwwer säin eegent Schicksal opgereegt war
I did change my streak but learn	Ech hu meng Sträif änneren mee Léieren
I'm actually embarrassed for his fool	Ech sinn eigentlech ongenéiert fir seng Narr
A card, and some food	Eng Kaart, an eppes Iessen
I did not choose this face to be born with	Ech hunn dëst Gesiicht net gewielt fir mat gebuer ze ginn
I immediately missed his touch	Ech hunn säin Touch direkt verpasst
I was getting better by the minute	Ech war vun der Minutt besser ginn
I will never remember a bloody knife in my hand	Ech wäert ni e bluddege Messer a menger Hand erënneren
I regret saying that	Ech bedauert et gesot
I wanted to do well in class	Ech wollt gutt an der Klass maachen
I was glad the light turned green quickly	Ech war frou dass d'Luucht séier gréng gouf
I thought it might be interesting	Ech geduecht et kéint interessant ginn
I kept my doubts to myself	Ech hunn meng Zweifel fir mech selwer gehalen
I make that difference	Ech maachen deen Ënnerscheed
I never played anyone on it except me	Ech hunn ni iergendeen drop gespillt ausser ech
He can do some amazing things	Hien kann e puer erstaunlech Saachen maachen
I could tell they were touching something	Ech konnt soen, datt si eppes unzegoen
I am loyal to all of them	Ech trei zu all vun hinnen
I knew exactly what was happening	Ech wousst genau wat geschitt
I have to disappear into the masses	Ech muss an d'Massen verschwannen
A figure crosses the courtyard	Eng Figur kräizt den Haff
Its clinical significance is unknown	Seng klinesch Bedeitung ass onbekannt
I know the city well	Ech kennen d'Stad gutt
A few hours earlier, this was big news	E puer Stonne virdru war dat grouss Nouvelle
I had to go after his brother	Ech hu misse no sengem Brudder goen
I could not get anywhere	Ech konnt néierens derbäi kommen
I will not be a part of this	Ech wäert net en Deel vun dësem sinn
I accept the challenge	Ech akzeptéieren d'Erausfuerderung
I would think it would be a great honor	Ech géif mengen et wier eng grouss Éier
A quick glance around now informed me of that fact	E séiere Bléck ronderëm huet mech elo vun deem Fakt informéiert
I had to flee with her	Ech hu misse mat hatt flüchten
I played with my dogs	Ech hu mat mengen Muppen gespillt
I would cry and cry	Ech géif kräischen a kräischen
I was alone hurting him	Ech war eleng gemaach him schueden
I had enough of conscience	Ech hat genuch um Gewëssen
I will collect some of the plant leaves	Ech wäert e puer vun de Planzenblieder sammelen
I could not ask for a better dog	Ech konnt net fir e besseren Hond froen
A few months ago, they would have been	Virun e puer Méint wieren se gewiescht
People we really respected	Leit déi mir wierklech respektéiert hunn
I had too much to count at the moment	Ech hat ze vill fir de Moment ze zielen
I opened my eyes, look	Ech hunn meng Aen opgemaach, kucken
I need time alone	Ech brauch Zäit eleng
I was not quite sure where to start	Ech war net ganz sécher wou ufänken
I invited him and handed him the bottle	Ech hunn hien invitéiert an hunn him d'Fläsch iwwerginn
I look at the door and then back at him	Ech kucken op d'Dier an dann zréck op hien
I saw his right hand on his back	Ech hunn seng riets Hand op säi Réck gesinn
I knew they had been here	Ech wousst datt se hei gewiescht wieren
I was afraid to move	Ech hat Angscht ze plënneren
I never told you that to spare your feelings	Ech sot dir dat ni fir Är Gefiller ze schounen
A new reality began to take hold of him	Eng nei Realitéit huet ugefaang him ze huelen
I made a personal promise to protect you	Ech hunn e perséinlecht Verspriechen gemaach fir Iech ze schützen
I could not just lie there and pretend everything was fine	Ech konnt net nëmmen do leien a maache wéi wann alles an der Rei wier
I mean look how many people there are	Ech mengen kuckt wéi vill Leit et sinn
I traced the story back a century	Ech hunn d'Geschicht e Joerhonnert zréckgezunn
Nobody wanted the moment to end	Keen wollt datt de Moment op en Enn geet
I do not know anyone	Ech kannt keen
I could feel more real, my own self	Ech konnt mech als méi real fillen, meng eegen Selbst
I could not have asked for better	Ech hätt net besser kënne froen
I had no interest in knowing his name	Ech hat keen Interessi säin Numm ze wëssen
I'm sorry for her injury	Ech hu traureg fir hir Verletzung
I could hear men chasing me	Ech konnt Männer héieren mech verfollegen
A variety of services are available in our repair shop	Eng Vielfalt vu Servicer sinn an eisem Reparaturgeschäft verfügbar
I wanted to see her with one like that	Ech wollt hatt mat sou engem gesinn
I forgot the small detail	Ech hunn dee klengen Detail vergiess
I still found the city very interesting and beautiful!	Ech hunn d'Stad nach ganz interessant a schéin fonnt!
The tower is specially lit for some annual events	Den Tuerm ass speziell beliicht fir e puer alljährlech Eventer
I do not need one, but what the hell	Ech brauch net een, mee wat der Däiwel
I would have left	Ech wier fortgaang
I reduced it even more	Ech hunn et nach méi reduzéiert
I have eyes watching her as she makes her movements	Ech hunn Aen, déi hir kucken wéi hatt hir Beweegunge mécht
It is considered as the best attachment style	Et gëtt als dee beschten Uschlossstil ugesinn
I was sitting in a chair	Ech souz an engem Stull
I did not want her to be gone for too long	Ech wollt net datt hatt ze laang fort ass
I hear her raise up	Ech héieren hatt opwerfen
A very strange thing	Eng ganz komesch Saach
I could see them in the moonlight	Ech konnt se am Moundliicht gesinn
I knew who his was	Ech wousst, wiem seng war
A narrow loop shot over the water	Eng enk Loop Schoss iwwer d'Waasser
I was out of my depth	Ech war aus menger Déift
A soft cloth was pressed to her lips	E mëllen Tuch gouf op hir Lippen gedréckt
I made mess to clean	Ech hunn Mess gemaach fir ze botzen
I assume these were the hunters we saw	Ech huelen un datt dëst d'Jeeër waren déi mir gesinn hunn
I wish them both the best for the last day	Ech wënschen hinnen allebéid dat Bescht fir de leschten Dag
I washed my face and brushed my teeth	Ech hunn mäi Gesiicht gewäsch an d'Zänn gewäsch
I stare at him, confused	Ech stare bei him, duercherneen
A solid army of gray wolves had attacked them	Eng zolidd Arméi vu groe Wëllef war op si gaang
I saw nothing that could identify it	Ech hunn näischt gesinn wat et identifizéieren konnt
I get to talk to her about her dream wedding	Ech kréien hir iwwer hir Dramhochzäit ze schwätzen
I washed the dishes and he dried them	Ech hunn d'Platen gewäsch an hien huet se gedréchent
I would also like to talk to her	Ech wéilt och gär mat hatt schwätzen
I knew it was none of you	Ech wousst datt et keng vun iech war
I start slapping her in the face	Ech fänken un hir an d'Gesiicht ze schloen
I like to play football	Ech spillen gär Fussball
I could say anything	Ech kéint alles soen
I probably would not have had sex with her	Ech hätt wahrscheinlech net Sex mat hatt gehat
I should tell you	Ech sollt Iech soen
I felt the excitement through me	Ech hunn d'Opreegung duerch mech gefillt
I do not like such races	Ech hunn esou Rennen net gär
I usually eat every two or two and a half hours	Ech iessen normalerweis all zwou oder zwou an hallef Stonnen
I'm talking about how best to take the opportunity	Ech schwätze vu wéi een am beschten op d'Geleeënheet kënnt
I just made a conclusion for myself	Ech hu just eng Conclusioun fir mech gemaach
I was on my way home	Ech war um Heemwee
I will not stay at this park again	Ech wäert net erëm op dësem Park bleiwen
I'm not just saying that	Ech soen dat net nëmmen
I looked down at Rattemann's body	Ech hunn op de Kierper vum Rattemann erof gekuckt
I'll never do that again, you know	Ech wäert dat ni méi maachen, Dir wësst dat
I mean, everyone loves you	Ech mengen et, jiddereen huet dech gär
I also like working on real estate	Ech schaffen och gär un der Immobilie
I need a sharp concentration	Ech brauch eng schaarf Konzentratioun
The room was filled with a bit lighter stone	De Raum war mat e bësse méi hell Steen gefëllt
I need him to keep me feeling that way	Ech brauch hien fir mech weider sou ze fillen
I know my job is to create a perspective	Ech weess datt meng Aarbecht ass eng Perspektiv ze kreéieren
I should not have asked you about it either	Ech hätt dech och net doriwwer sollen froen
I was looking for him, and he was gone	Ech sinn no him gesicht, an hie war fort
I did not look well	Ech hunn net gutt gekuckt
I fall on the couch	Ech falen op de Canapé
I see no reason why he should not	Ech gesinn kee Grond firwat hien net soll
I was a good secretary, and loved to learn	Ech war e gudde Sekretär, a gär ze léieren
I was as bad as possible	Ech war sou schlecht wéi méiglech
I looked back over the water	Ech hunn iwwer d'Waasser zréck gekuckt
I would not kill her	Ech géif hatt net ëmbréngen
They are partly covered with fine hair	Si sinn deelweis mat feinen Hoer bedeckt
I want to confront him	Ech wëll him konfrontéieren
I'm not sure if anyone will read this	Ech sinn net sécher ob iergendeen dëst wäert liesen
I felt a little embarrassed for the two of us	Ech hu mech e bëssen ongenéiert fir eis zwee
A local garbage can, also from the smell of it	Eng lokal Dreckstipp, och vum Geroch vun et
I know those bottles well	Ech kannt déi Fläschen gutt
I can not give you any more information	Ech kann Iech keng méi Informatioun ginn
I had a long discussion with my husband about it	Ech hat eng laang Diskussioun mat mengem Mann doriwwer
I think that would work out well anyway	Ech mengen dat géing souwisou gutt ausklappen
I wonder how often he blows his nose	Ech froe mech wéi dacks hien seng Nues bléist
She works in television	Si schafft an der Televisioun
I also think she's breathing a little fast	Ech mengen och hatt otemt e bësse séier
I will just agree to help you without question	Ech wäert just averstanen Iech ouni Fro ze hëllefen
I was too shocked to fight	Ech war ze schockéiert fir ze kämpfen
I had to sign for it	Ech hu missen dofir ënnerschreiwen
I can not quite just play for the whole song	Ech kann net ganz nëmme fir de ganze Lidd spillen
I dealt with my own problems	Ech hunn meng eegen Problemer behandelt
I always fall asleep with my makeup on	Ech sinn ëmmer ageschlof mat menger Make-up un
I knew this was it, my short life story	Ech wousst datt dëst et war, meng kuerz Liewensgeschicht
I appreciate the pictures	Ech schätzen d'Biller
He was fifty years old	Hie war fofzeg Joer al
I want you to remember every word	Ech wëll datt Dir all Wuert erënnert
A man who wanted to get to know her better, full	E Mann deen hatt besser kenneléiere wollt, voll
I left everything to myself	Ech hat alles fir mech lass
I can hardly bear to look at him	Ech kann et kaum ausdroen him ze kucken
I want to say it again and again	Ech wëll et ëmmer erëm soen
I will always guide you	Ech wäert Iech ëmmer guidéieren
I have to look at the sails	Ech muss d'Segel kucken
I can not believe this guy	Ech kann dësen Typ net gleewen
I flew off this deck for a year	Ech sinn e Joer vun dësem Deck geflunn
I looked up in surprise	Ech hunn iwwerrascht opgekuckt
I would ask you to consider another question	Ech géif Iech froen eng aner Fro ze iwwerdenken
I now feel the humidity in the air	Ech fillen elo d'Feuchtigkeit an der Loft
I just got my papers from the clinic	Ech krut just meng Pabeieren aus der Klinik
I will recommend this site!	Ech wäert dëse Site proposéieren!
I bit my lower lip as it started to shake	Ech hunn meng ënnescht Lip gebass wéi et ugefaang ze zidderen
I wanted his strong arms around me	Ech wollt seng staark Waffen ronderëm mech
Thank you so much for everything	Ech verdanken Iech alles sou villmools Merci
I did not care that people looked at me and laughed	Et war mir egal, datt d'Leit mech ugekuckt hunn a gelaacht hunn
I was no longer eating	Ech war net méi iessen
I killed my mom all because of a stupid lie	Ech hunn meng Mamm alles ëmbruecht wéinst enger domm Ligen
I read his address	Ech liesen seng Adress eraus
I hope this will not take too long	Ech hoffen dat wäert net ze laang daueren
I tried to do something with the day	Ech hu probéiert eppes mam Dag ze maachen
I asked him why, in a really low, loud voice	Ech hunn him gefrot firwat, an enger wierklech niddereger, heier Stëmm
A figure stood in the doorway	Eng Figur stoung an der Dier
Everyone wears safety glasses	Jiddereen huet säi Sécherheetsbrëll un
Both are surprised how this could happen	Béid sinn iwwerrascht wéi dëst kéint geschéien
I want to hear more about it	Ech wëll méi doriwwer héieren
I had no place to go	Ech hat keng Plaz fir ze goen
I want to be back before sunset	Ech wëll virum Sonnenënnergang zréck sinn
I avoid her question	Ech vermeiden hir Fro
I did not sleep with him or anything like some do	Ech hunn him net geschlof oder näischt, wéi e puer maachen
I have not had a vacation for years	Ech hat zënter Joren keng Vakanz
I'm having an important meeting tomorrow morning	Ech hunn eng wichteg Versammlung muer de Moien
I asked him to touch me with my eyes	Ech hunn him gefrot mech mat mengen Aen ze beréieren
I want to tell them personally	Ech wëll hinnen perséinlech soen
I can no longer be specific	Ech kann net méi spezifesch sinn
A time before his life fell into hell	Eng Zäit ier säi Liewen an d'Häll gefall ass
I was in a small car accident	Ech war an engem klengen Autosaccident
I have a barrel of fuel in the garage	Ech hunn e Faass Brennstoff an der Garage
And must for a road legal machine	A muss fir eng Strooss legal Maschinn
I was not really bothered in one way or another	Ech hunn mech net wierklech gestéiert déi eng oder aner Manéier
I had fanmail from such people	Ech hat Fanmail vu sou Leit
I stayed there for almost two years	Ech bliwwen do bal zwee Joer
I love my new community	Ech Léift meng nei Communautéit
I did not see the guy come out	Ech hat de Guy net gesinn eraus kommen
A wide porch ran all the way around	Eng breet Veranda ass de ganze Wee ronderëm gelaf
I heard the footsteps coming in sharp voices	Ech hunn d'Schrëtt a schaarf Stëmmen héieren kommen
I fill my lungs with oxygen and slowly relieve them	Ech fëllen meng Longe mat Sauerstoff an entlaaschten se lues
I had no life before you	Ech hat kee Liewen virun Iech
But I knew what it was	Ech wousst awer wat et war
I want everything to be right again	Ech wëll datt alles erëm richteg ass
It was a powerful and horrible spectacle	Et war e mächtegen a schreckleche Spektakel
I mean, we covered another ten miles this morning	Ech mengen, mir hunn de Moien nach eng zéng Meilen ofgedeckt
I look at the small actions	Ech kucken op déi kleng Aktiounen
I could not leave him	Ech konnt him net verloossen
I get hard in the mouth	Ech kommen haart an de Mond
I waited and waited, not sleeping at all	Ech hunn gewaart a gewaart, guer net geschlof
A healthy, young and desirable woman	Eng gesond, jonk a wënschenswäert Fra
A beautiful woman, that's one thing	Eng schéin Fra, dat ass eng Saach
I wanted to cry, or cry, or feel something	Ech wollt kräischen, oder kräischen, oder eppes fillen
A human pilot could easily steal a ship	E mënschleche Pilot kéint einfach e Schëff klauen
I will not suggest this for a moment	Ech proposéieren dat net fir ee Moment
I enjoy our connection very much	Ech genéissen eis Verbindung ganz vill
I figured that out	Ech hunn dat erausfonnt
I will never forget what he told me	Ech wäert ni vergiessen wat hie mir gesot huet
I betrayed myself of my own mind	Ech hu mech vu mengem eegene Geescht verroden
I'll even fight for you and die	Ech wäert souguer fir dech kämpfen a stierwen
I listen to him and bend over a bit	Ech lauschteren him a biegen mech e bëssen
I hear the people behind me start to cry	Ech héieren d'Leit hannert mir fänken un ze kräischen
I did not know why she looked so shocked	Ech wousst net firwat hatt sou schockéiert ausgesinn huet
A support system will be vital	En Ënnerstëtzungssystem wäert vital sinn
I used the basement door	Ech hunn d'Kellerdier benotzt
I need some time for myself	Ech brauch e bëssen Zäit fir mech
I remember him playing specifically	Ech erënnere mech him speziell gespillt
I can not stand it any longer	Ech ka mech net méi laang aushalen
The result is unknown	D'Resultat ass onbekannt
I just wanted to thank you once again	Ech wollt Iech einfach nach eng Kéier villmools Merci soen
Developed a friendly relationship between them	Eng frëndlech Relatioun tëscht hinnen entwéckelt
I have not seen her since the last interview	Ech hunn hatt net zënter deem leschten Interview gesinn
I got really nervous	Ech hu wierklech nervös
I reach with my sin	Ech erreecht mat mengem Sënn
I think he killed more than one person today	Ech mengen hien huet haut méi wéi eng Persoun ëmbruecht
I slowly reached the volume of the radio	Ech hunn lues a lues de Volume vum Radio erreecht
I called water for me	Ech genannt Waasser fir mech
I can handle both horses	Ech kann béid Päerd verschaffen
I think you two would have come together	Ech mengen, dir zwee hätten zesumme komm
I wanted to leave the hotel as soon as possible	Ech wollt den Hotel sou séier wéi méiglech verloossen
I was so glad she was my girlfriend	Ech war sou frou datt si meng Frëndin war
I will write and share	Ech wäert schreiwen an deelen
I would not have killed him for it	Ech hätt hien net doriwwer ëmbruecht
A small stream flows through the cave	Eng kleng Baach fléisst duerch d'Höhl
I can not say exactly why	Ech kann net genau soen firwat
I once did not plan to do that	Ech hat emol net geplangt dat ze maachen
A common way to vent them	Eng gemeinsam Manéier hinnen ze vent
I could not see where any of this went	Ech konnt net gesinn, wou eppes vun dësem higaang ass
I need time to reflect	Ech brauch Zäit fir ze reflektéieren
I just moved and chose to stay with them	Ech sinn just geplënnert an hu gewielt mat hinnen ze bleiwen
I reach around her to turn off the water	Ech erreechen ronderëm hir fir d'Waasser auszeschalten
They spent the next three months training there	Déi nächst dräi Méint hu si do eng Formatioun gemaach
I laughed and let go of my dress	Ech hunn gelaacht an hunn mäi Kleed lassgelooss
I wanted to see his reaction	Ech wollt seng Reaktioun gesinn
I have to look in my office at some point	Ech muss iergendwann a mengem Büro kucken
I did not want to listen	Ech wollt net nolauschteren
I think we've figured out what a friendship this is	Ech denken, mir hu festgestallt wéi eng Frëndschaft dëst ass
I refused to die like that	Ech hu refuséiert esou ze stierwen
I am strong enough to carry almost all of his weight	Ech si staark genuch fir bal all säi Gewiicht ze droen
I said, then lined up	Ech hu gesoot, dunn sinn opgestallt
I was her only child	Ech war hiert eenzegt Kand
I made a presumption about the bike	Ech hunn eng Virgab iwwer de Vëlo gemaach
I was in the tenth grade	Ech war am zéngten Schouljoer
I'm not an expert or authority on anything	Ech sinn keen Expert oder Autoritéit iwwer eppes
I really need this therapy thing	Ech brauch wierklech dës Therapie Saach
I have to feel something	Ech muss eppes fillen
I could not quite say how many there were	Ech konnt net ganz soen wéi vill et waren
I already had wealth	Ech hat schonn Räichtum
I remember the cold presence	Ech erënnere mech un déi kal Präsenz
I looked at the clock on my nightstand	Ech hunn d'Auer op mengem Nuetsdësch gekuckt
I did not want to give any obligations	Ech wollt keng Obligatiounen ginn
I climbed on the man who was reading the paper	Ech sinn op de Mann geklommen, deen de Pabeier gelies huet
I could not eat yet	Ech konnt nach net iessen
I just did not know what it was	Ech wousst just net wat et war
You've been carrying that luggage all your life	Dir hutt dee Gepäck all Äert Liewen
I would see her dead	Ech géif hir dout gesinn
I get all these things	Ech kréien all dës Saachen
I looked down in surprise	Ech hunn iwwerrascht erof gekuckt
I replied to say thank you	Ech hunn geäntwert fir Merci ze soen
She then resumed her duties as a training ship	Si huet duerno hir Aufgaben als Trainingsschëff erëm opgeholl
I held it with two fingers	Ech hunn et mat zwee Fanger festgehalen
I got breakfast damn near ready	Ech krut Frühstück verdammt bal prett
No action was taken against the newspaper	Géint d'Zeitung gouf keng Aktioun geholl
I did not want to hurt you	Ech wollt dech net schueden
I can no longer ask of them, or you	Ech kann net méi vun hinnen froen, oder Dir
I'm good, by the way	Ech sinn gutt, iwwregens
A wooden witch met us at a stream	Eng Holzhex huet eis bei engem Baach begéint
I trust you, man and that's a big thing	Ech vertrauen dech, Mann an dat ass eng grouss Saach
I did not predict that	Ech hat dat net virausgesot
A cool soft air blew through the river valley	Eng cool mëll Loft huet duerch de Flossdall geblosen
I laughed at them	Ech hunn hinnen gelaacht
A plan never works so well	E Plang funktionnéiert ni esou gutt
I waited until the sun started to set	Ech hunn gewaart bis d'Sonn ugefaang huet ze ënnergoen
I stuffed them in my jacket pocket	Ech hunn se an meng Jacketttasche gestoppt
I would not take her on a full run tomorrow	Ech géif hatt net muer op e ganze Laf huelen
I was not bothered to turn around	Ech hu mech net gestéiert mech ëmzedréien
I asked what he would do	Ech gefrot wat hie géif maachen
I know you very well	Ech kennen dech ganz gutt
I want to be a normal, regular person	Ech wëll eng normal ginn, regelméisseg Persoun
A prayer that probably went something like this	Eng Gebied déi wuel sou eppes gaangen ass
I would make sure	Ech géif sécher maachen
I should just tell him	Ech soll him just soen
I just look good with that	Ech gesinn just gutt mat deem
I hear a lot of noise in the background	Ech héieren vill Kaméidi am Hannergrond
I did not want to accept anything	Ech wollt näischt unhuelen
For me, that was great	Fir mech war dat super
I asked my mom to buy them for me	Ech hunn meng Mamm gefrot se fir mech ze kafen
I wanted to feel that once again	Ech wollt dat nach eng Kéier spieren
I felt something	Ech hätt eppes gefillt
I left them on a bed	Ech hunn se op engem Bett gelooss
Part of her heart to repair your own	En Deel vun hirem Häerz fir Äert eegent ze reparéieren
I must have hit a nerve	Ech muss en Nerv getraff hunn
A face destroyed by clubs held by men	E Gesiicht zerstéiert vu Veräiner, déi vu Männer gehal ginn
I thought he was going to kill me	Ech hat geduecht, hie géif mech ëmbréngen
I learned that here	Ech hunn dat hei geléiert
I looked down at her confused	Ech ausgesinn erof op hir duercherneen
I was on two dates that lasted five seconds	Ech war op zwee Datumen déi fënnef Sekonnen gedauert hunn
I was tired, so very, very tired	Ech war midd, sou ganz, ganz midd
I find it really interesting	Ech fannen et wierklech interessant
I felt desperate	Ech hu mech verzweifelt gefillt
I've talked to friends about it	Ech hu mat Frënn doriwwer geschwat
I was the same way until the accident	Ech war dee selwechte Wee bis zum Accident
A woman, intellectual	Eng Fra, intellektuell
I was not ready to settle down, to start a family	Ech war net prett sech ze settelen, eng Famill grënnen
I asked how many bullets hit it	Ech hu gefrot wéivill Kugelen et getraff hunn
I was not ashamed, but excited	Ech hu mech net geschummt, mee begeeschtert
I saw it was too sharp	Ech hunn gesinn et war ze schaarf
I feel excitement, nerves, relief	Ech fille Begeeschterung, Nerven, Erliichterung
I would not have dragged you there	Ech hätt dech net dohinner gezunn
I know you did everything you could to save her	Ech weess datt Dir alles gemaach hutt fir hatt ze retten
I ran away and took care of nothing	Ech sinn fortgelaf an hunn mech ëm näischt gekëmmert
I'm sorry, love	Ech entschëllege mech, Léift
I found it halfway through the file	Ech hunn et hallef duerch de Fichier fonnt
I know that sounds silly	Ech weess dat kléngt domm
I mean, this is some crazier sounding stuff	Ech mengen, dëst ass e puer méi verréckt kléngt Saachen
I stopped, scared	Ech hu gestoppt, Angscht
I find about five of them in the middle drawer	Ech fannen ongeféier fënnef vun hinnen am mëttleren Tirang
I think he has a bright future ahead of us	Ech mengen hien huet eng hell Zukunft fir eis
I told you, we just met	Ech hunn Iech gesot, mir hunn eis just getraff
This continues into season fourteen	Dëst ass weider an d'Saison véierzéng
I can make no sense of them	Ech ka kee Sënn vun hinnen maachen
I feel the sun go down	Ech spieren datt d'Sonn ënnergaang ass
I used two arrows on my bow	Ech hunn zwee Pfeile op mengem Bogen benotzt
I stopped to admire a window in particular	Ech sinn opgehalen fir eng Fënster besonnesch ze bewonneren
I went back and told her	Ech sinn zréck an hunn hir gesot
I rolled my tongue over my lips	Ech hunn meng Zong iwwer meng Lippen gerullt
A sense of danger filled the air	E Gefill vu Gefor huet d'Loft gefëllt
The battle cost the regiment five dead	D'Schluecht hat de Regiment fënnef Doudeger kascht
I have no other option but to convince her	Ech hu keng aner Optioun wéi hatt ze iwwerzeegen
I feel a little tired, well, more tired than usual	Ech fille mech e bësse midd, gutt, méi midd wéi soss
I hope this will do the trick	Ech hoffen dat wäert den Trick maachen
I could feel the tears	Ech konnt d'Tréinen fillen
I did not own the house for so long	Ech hat d'Haus net esou laang
There is no time limit to complete the game	Et gëtt keng Zäitlimit fir d'Spill ze kompletéieren
I felt different while I was pregnant, I imagined I was a mom	Ech hu mech anescht gefillt wärend ech schwanger waren, ech hu mech virgestallt datt ech eng Mamm sinn
I did not care a bit	Et war mir egal e bëssen
I bias that for thousands we have isolated these facts	Ech bias datt fir Dausende mir dës Fakten isoléiert hunn
I did not feel much urge to come home	Ech hunn net vill presséiert heem ze kommen
I hope you are well	Ech hoffen et geet Iech gutt
A stranger though	E Friemen awer
I say hello and watch him disappear into the hallway	Ech soen Salut a kucken wéi hien an der Gang verschwannen
I already know that	Ech kann dat schonn
I need some sort of outlet	Ech brauch eng Zort Outlet
I just can not do that anymore	Ech kann dat einfach net méi maachen
A man was standing in the middle	Ee Mann stoung an der Mëtt
I bury my face in his box	Ech begruewe mäi Gesiicht a senger Këscht
I want to know that it's going well	Ech wëll wëssen, datt et gutt geet
Massachusetts case	Massachusetts Fäll
I looked at the jury, they did not buy it	Ech hunn d'Jury gekuckt, si hunn et net kaaft
I've hunted before, but never killed anyone	Ech hu virdru gejot, awer ni e Mënsch ëmbruecht
I did not want him to leave	Ech wollt net datt hien lasslooss
I consider my furniture as an art form	Ech betruechten meng Miwwelen als Konschtform
I had that effect on women	Ech hat deen Effekt op Fraen
They had two daughters and two sons	Si haten zwee Meedercher an zwee Jongen
I wish she never lost this	Ech wëll hatt ni dëst verléiert
A contract that is simply forced on you	E Kontrakt deen Iech einfach gezwongen ass
They should be killed like flies	Si solle wéi Mécken ëmbruecht ginn
I remember eighteen very well	Ech erënnere mech uechtzéng ganz gutt
I love my family very much	Ech hunn meng Famill ganz gär
A door opens and you enter	Eng Dier geet op an Dir kënnt eran
He immediately started winning tour events after surgery	Hien huet direkt ugefaang Tour Eventer no der Chirurgie ze gewannen
I could be home late	Ech kéint spéit doheem sinn
I could not run away from it	Ech konnt net dovunner fortlafen
I would never have done that without you	Ech hätt dat ni gemaach ouni dech
I need you to help me with something	Ech brauch dech fir mir mat eppes ze hëllefen
I tried to calm you down	Ech hu probéiert dech ze berouegen
I had to leave after the first minute	Ech hu missen no der éischter Minutt fort goen
A traditional drum group provided the music	Eng traditionell Trommelgrupp huet d'Musek gesuergt
I went upstairs	Ech sinn d'Trap eropgaang
I'm very happy to see your post	Ech si ganz frou Äre Post ze gesinn
I was just curious, is everything	Ech war just virwëtzeg, ass alles
I was not back in thirty years	Ech war net zréck an drësseg Joer
I love the station, but need my hot wax fix	Ech hunn déi Gare gär, awer brauch meng waarm Wax Fix
A girl was introduced two days ago	E Meedchen gouf virun zwee Deeg agefouert
I was secretly left behind	Ech sinn heemlech hannendrun bliwwen
A minute later they are in front of me	Eng Minutt méi spéit stinn se virun mir
I gave the dark faces	Ech hunn der Däischtert Gesiichter ginn
I like the soothing look	Ech hu gär de berouegte Look
I wanted to be a critic	Ech wollt e Kritiker sinn
I did not like to be around him when he was drunk	Ech hunn net gär ronderëm him ze sinn wann hien gedronk war
I just wanted to have a few words private	Ech wollt just e puer Wuert privat hunn
I brought you here as a sort of experiment	Ech hunn Iech hei als Zort Experiment bruecht
I prefer climbing trees or reading a book	Ech hu léiwer op Beem klammen oder e Buch liesen
I think you understand how vulnerable you are here	Ech mengen Dir verstitt wéi vulnérabel Dir hei sidd
I'm talking about economic terrorism in our financial markets	Ech schwätze vum wirtschaftlechen Terrorismus op eise Finanzmäert
I was standing between her car and the door of the airport	Ech stung tëscht hirem Auto an der Dier vum Fluchhafen
I want to limit that	Ech wëll dat limitéieren
I can not imagine that I do not see or spend time with you	Ech ka mir net virstellen datt ech net mat Iech gesinn oder Zäit verbréngen
I know it must be hard	Ech weess et muss schwéier sinn
I throw my cell on the passenger seat	Ech geheien meng Zell op de Passagéiersëtz
I decided against it at the last minute	Ech hunn an der leschter Minutt dogéint decidéiert
A large group follows its lead	E grousse Grupp follegt säi Virsprong
I'm a prisoner in a human body	Ech sinn e Gefaangenen an engem mënschleche Kierper
I can not stop staring when she finally sees my way	Ech kann net ophalen ze staren wann hatt endlech mäi Wee kuckt
I would love to see him try	Ech géif gären gesinn him probéieren
I bring her to me, kiss her hard	Ech bréngen hir op mech, Kuss hir schwéier
I knew she would think you were beautiful	Ech wousst, datt hatt géif mengen, datt Dir schéin wier
I let him kiss me again	Ech hat him mech nach eng Kéier Kuss loosse
I lost my girlfriend	Ech verluer meng Frëndin
I relax my fist and posture	Ech entspaant meng Fauscht an Haltung
I consider this a risk	Ech betruechten dat e Risiko
I need to review a few things	Ech muss e puer Saachen iwwerpréiwen
I used my emotions and felt deep in every aspect	Ech hunn meng Emotiounen benotzt an déif an all Aspekt gefillt
I need a minute to think more than anything	Ech brauch eng Minutt fir méi wéi alles ze denken
I wish you would just disappear and leave us all alone	Ech wënschen, Dir wäert einfach verschwannen an eis ganz eleng loossen
I sank into his arms, wanting him right away	Ech sank an seng Waffen, wëll him direkt
I was angry about it	Ech war doriwwer eraus rosen
I was able to locate the two	Ech konnt déi zwee lokaliséieren
I do not need to look at him	Ech brauch hien net ze kucken
With the book were two pencil boards	Mat dem Buch waren zwee Bleistift Brieder
I plan to go back and see him	Ech plangen zréck an hien ze gesinn
I should not leave it that far	Ech sollt et net esou wäit loossen
I can do everything for good together	Ech kann alles fir gutt zesumme schaffen
I want a man ready to fight me	Ech wëll e Mann bereet fir mech ze kämpfen
I mix and match and look decent no matter what	Ech vermëschen a passen a kucken anstänneg egal wéi
A moderate wind blew in her face	Eng mëttelméisseg Wand huet an hirem Gesiicht geblosen
I was not a good friend to you	Ech war kee gudde Frënd fir Iech
I hurt the ones you love	Ech verletzen déi, déi Dir gär hutt
I was standing on the platform at a train station	Ech stoung op der Plattform op enger Gare
I wondered if that was possible, or just head games	Ech gefrot, ob dat méiglech war, oder just Kapp Spiller
I always carry my work with me	Ech droen ëmmer meng Aarbecht mat mir
I want to remind you here	Ech wëll hei drun erënneren
I poured and turned all night, not sleeping at all	Ech hunn d'ganz Nuecht gegoss a gedréint, guer net geschlof
I give him three hundred and we shake hands	Ech ginn him dräihonnert a mir schüttelen d'Hänn
I experienced a lot of fear and anger	Ech hunn vill Angscht a Roserei erliewt
I drank my water and juice	Ech hunn mäi Waasser a Jus gedronk
I tried to look as old as possible	Ech hu probéiert esou al wéi méiglech ze kucken
I never thought to look it up online	Ech hat ni geduecht et online ze sichen
One or two eggs are usually laid	Een oder zwee Eeër ginn normalerweis geluecht
I actually have three lists	Ech hunn eigentlech dräi Lëschte
A trial date has not been set	E Prozessdatum ass net festgeluecht
I told you, it makes me feel safe	Ech hunn Iech gesot, et mécht mech sécher
I'm here as a witness to that	Ech sinn hei als Zeegnes dofir
I was an idiot for leaving	Ech war en Idiot fir ze verloossen
I like that cover too	Ech hunn deen Cover och gär
I was sure there were no more	Ech war sécher datt et net méi wieren
A man was lying on the pillows inside	E Mann louch op de Këssen bannen
And unique Gift that grows!	En eenzegaartege Kaddo dee wiisst!
I keep quiet and mouth the rest of the words	Ech halen roueg a Mond de Rescht vun de Wierder
I felt her stir again	Ech hunn hir Stir erëm gefillt
I run a soft finger over her chest	Ech lafen e sanfte Fanger iwwer hir Këscht
I need his skin, his heat, his muscles	Ech brauch seng Haut, seng Hëtzt, seng Muskelen
I took a deep breath and waited	Ech hunn en déif Otem geholl a gewaart
I opened the drawer of my desk	Ech hunn den Tirang vu mengem Schreifdësch opgemaach
I'm grateful for that	Ech sinn dankbar dofir
A key difference was the efficiency	E Schlësselunterscheed war d'Effizienz
I myself did not have such faith	Ech hat selwer net esou Glawen
I look out at the river again	Ech kucken erëm op de Floss eraus
I forgot the medical term for it	Ech hunn de medizinesche Begrëff dofir vergiess
I want to build a platform of trust with you	Ech wëll eng Plattform vu Vertrauen mat Iech opbauen
I did not think so	Ech hunn et net esou geduecht
I was introduced, and we drank instant coffee	Ech gouf virgestallt, a mir hunn Instant Kaffi gedronk
I can not get away from it	Ech kommen net dovunner ewech
A fan of loose leaves scattered on the gravel	E Fan vu lockere Blieder op de Kies verstreet
I can not hear what he is saying	Ech kann net héieren wat hie seet
A sample with every purchase	Eng Prouf mat all Akaf
This is the land of the free	Dëst ass d'Land vun de Fräien
I did not understand why he had that effect on me	Ech hunn net verstan firwat hien deen Effekt op mech huet
I need to see a doctor before we leave	Ech muss en Dokter gesinn ier mer fortfueren
A newspaper lay next to the sofa	Eng Zeitung louch nieft dem Canapé
I really can not help it	Ech kann et wierklech net hëllefen
I was just hoping we were not too early	Ech hat just gehofft, mir wieren net ze fréi
I need to have my own pet robot	Ech muss mäin eegenen Hausdéierroboter hunn
I know how bad that car was	Ech weess wéi schlecht deen Auto war
I want to invite everyone to come to the store	Ech wëll jidderengem invitéieren fir an de Buttek ze kommen
I could use some good winter scenes for painting	Ech kéint e puer gutt Wanter Zeen fir Molerei benotzen
I did not even want to think about it	Ech wollt mol net driwwer nodenken
I know it was a mistake	Ech weess et war e Feeler
I check the phone then the door	Ech iwwerpréift den Telefon dann d'Dier
I left and went back to bed	Ech sinn fortgaang an sinn zréck an d'Bett gaang
I hear that about your father is very good	Ech héieren deen iwwer Äre Papp ass ganz gutt
I can not even move, the shock is so strong	Ech kann net mol bewegen, de Schock ass sou staark
I mean another home office	Ech mengen en aneren Heem Büro
I was throwing them away	Ech war hinnen ewech geheien
Much had happened in that short time	Vill war an där kuerzer Zäit geschitt
I knew this was not going to go well	Ech wousst datt dëst net gutt géif goen
I was not very honest	Ech war net ganz éierlech
Let me tell you an interesting story	Ech soen Iech eng interessant Geschicht
I felt this way for a few days	Ech hu mech esou e puer Deeg gefillt
I give my government the intelligence	Ech ginn meng Regierung d'Intelligenz
I know how you feel about me	Ech weess wéi Dir Iech iwwer mech fillt
I was not there for so long	Ech war esou laang net do
I lay forward, my hands on my knees	Ech hunn mech no vir geluegt, meng Hänn op de Knéien
I mean she said she was not and does not know him	Ech mengen si sot si war net a kannt him net
I did not want him to die of a heart attack	Ech wollt net datt hien un engem Häerzinfarkt stierft
They have no children	Si hu keng Kanner
I feel as if everything is right with the world	Ech fille wéi wann alles richteg ass mat der Welt
I raised my hands and closed my eyes concentrating	Ech hunn d'Hänn opgehuewen an d'Aen konzentréiert zougemaach
I'm standing by the partially open bedroom window	Ech stinn bei der deels oppener Schlofkummerfenster
I watch as her hand flies upwards with each shot	Ech kucken wéi hir Hand mat all Schoss no uewen flitt
I need a different kind of heat	Ech brauch eng aner Zort Hëtzt
I loved reading this	Ech hunn dëst gär gelies
I have the utmost respect for your honesty	Ech hunn de gréisste Respekt fir Är Éierlechkeet
A student may insist that he knows a certain form	E Student kann insistéieren datt hien eng bestëmmte Form kennt
I wanted to be served justice	Ech wollt Gerechtegkeet zerwéiert ginn
I am friendly and very ok for my age	Ech frëndlech a ganz ok fir mäin Alter
I look at the blood swirling around my wrist	Ech kucken op d'Blutt, dat ëm mäi Handgelenk schlaangen
I feel a burning sensation in my head	Ech gefillt engem Verbrenne a mengem Kapp
I did a bit of research	Ech hunn e bësse Fuerschung gemaach
I have not seen any of them yet	Ech hunn nach keng vun hinnen gesinn
I asked what he was doing, what he was thinking	Ech hu gefrot wat hie mécht, wat hien denkt
I appreciate the trust you have shown me	Ech schätzen d'Vertrauen, déi Dir mir gewisen hutt
I tried to ignore that though	Ech hu probéiert dat awer ze ignoréieren
I hear his broken scream unite with mine	Ech héieren seng gebrach Gejäiz vereenegt mat mengem
I plan to sleep late	Ech plangen spéit ze schlofen
I did not even notice that he was crying	Ech hunn net emol gemierkt datt hie gekrasch huet
I would love to see more posts like this	Ech wéilt gär méi Posts wéi dës kucken
A man does not run like a deer	E Mann leeft net wéi en Hirsch
I feel confused about my feelings, about everything	Ech gefillt duercherneen iwwer meng Gefiller, iwwer alles
I did not want others to see my pain	Ech wollt net datt anerer meng Péng gesinn
I think he's starting to come on now	Ech mengen hien fänkt elo un ze kommen
That was my underground motivation	Dat war meng ënnerierdesch Motivatioun
I still have severe lower back pain every day	Ech hunn ëmmer nach eeschte ënneschte Réck Schmerz all Dag
I really hate to see her again	Ech haassen hatt wierklech erëm ze gesinn
I could see fish in the water	Ech konnt Fësch am Waasser gesinn
I could feel his, seek, ask	Ech konnt seng fillen, sichen, froen
To me, songs are songs	Fir mech sinn Lidder Lidder
I just remember what she said	Ech erënnere mech just un wat si gesot huet
I wanted to ask again	Ech wollt nach eng Kéier froen
I have to keep it in sight	Ech muss et am Siicht halen
I did not want to be there to see it though	Ech wollt awer net do sinn fir et ze gesinn
A violation of their agreement	Eng Violatioun vun hirem Accord
It became an international success	Et gouf en internationale Succès
I learned a lot on both	Ech hu vill op béid geléiert
I shrugged my shoulders and forced a smile	Ech hunn meng Schëlleren zréckgezunn an e Laachen gezwongen
A confession was simply obtained from each of them	Eng Beicht gouf einfach vu jidderengem vun hinnen kritt
I could not hear much of what he was saying	Ech konnt net vill héieren wat hie gesot huet
I might have bought it before	Ech kaaf et vläicht virdru
This guy can play baseball	Dëse Guy kann Baseball spillen
I would change my ways	Ech géif meng Weeër änneren
The rest of the ship received traditional wood armament	De Rescht vum Schiff krut traditionell Holzbewaffnung
A cold sound that had no humanity in it	E kale Klang, dee keng Mënschlechkeet dran hat
I already know what the answer will be	Ech weess scho wat d'Äntwert wäert sinn
I get up and drive towards the bathroom	Ech stinn op a fuere Richtung Buedzëmmer
I'll be waiting for you for a few days	Ech waarden op Iech e puer Deeg
There was just a lightness to the whole thing	Et war just eng Liichtegkeet un der ganzer Saach
I have to be more careful, we both have to	Ech muss méi virsiichteg sinn, mir mussen allebéid
A moment later, his shoulders began to shake	E Moment méi spéit hunn seng Schëlleren ugefaang ze rëselen
I kneel in front of the trunk and check it out	Ech knéien virun de Stamm an iwwerpréift et
I will not give a long speech	Ech wäert keng laang Ried halen
I would not give them back	Ech géif hinnen net zréck ginn
I got up and went to him	Ech sinn opgestan a si bei hien gaang
Homer is lying on the floor	Homer läit um Buedem
I could not react without telling him everything	Ech konnt net reagéieren ouni him alles ze soen
I can still hear sounds coming from the plane	Ech héieren nach ëmmer Kläng aus dem Fliger kommen
I love when an artist can be so honest	Ech hu gär wann e Kënschtler esou éierlech ka sinn
A streak in the dark	E Sträif an der Däischtert
I'm an administrator	Ech sinn en Administrateur
I would have preferred it if he had not	Ech hätt et léiwer, wann hien net
I witnessed a major crime	Ech war Zeien zu engem grousse Verbriechen
I just found out now after I got to the lab	Ech hunn elo just erausfonnt nodeems ech an de Labo komm sinn
I turn to see the coach and the other players	Ech dréinen den Trainer an déi aner Spiller ze gesinn
I never closed my cell phone	Ech hat ni mäi Handy zougemaach
I can not take care of myself	Ech kann net ëm mech këmmeren
I questioned the lack of happening	Ech hunn de Mangel u geschitt a Fro gestallt
I adjusted, hit and went out	Ech hu mech ugepasst, geschloen a sinn erausgaang
I opened the door and looked outside	Ech hunn d'Dier opgemaach an no bausse gekuckt
I'm not here to make friends	Ech sinn net hei fir Frënn ze maachen
I touched his skin gently	Ech hunn zaart seng Haut beréiert
I want to hear everything	Ech wëll alles héieren
I checked the time before I answered the call	Ech hunn d'Zäit gepréift ier ech den Uruff geäntwert hunn
I have given a few more details	Ech hunn e puer méi Detailer ginn
I like a good conversation	Ech hu gär e ​​gutt Gespréich
I hope my words help you move on	Ech hoffen meng Wierder hëllefen Iech weider ze goen
I just need more information	Ech brauch just méi Informatioun
I wanted jewelry that would last a lifetime	Ech wollt d'Bijouen déi e Liewe laang daueren
I hope they understand	Ech hoffen se verstanen
I wondered where everyone was	Ech hu mech gefrot, wou jidderee wier
I will not work all day	Ech wäert net de ganzen Dag schaffen
I would be all yours	Ech wier all ären
I must say that this is a very sophisticated system	Ech muss soen datt dëst e ganz sophistikéierte System ass
I did not accuse him of not showing up	Ech hunn him net virgeworf datt ech net opgetaucht sinn
I did not leave her alone	Ech hunn hatt net eleng gelooss
I know she never said anything about reassurance and faith	Ech weess datt hatt ni eppes iwwer Berouegung a Glawen gesot huet
I suspect he bought them specifically for me	Ech hunn de Verdacht datt hien se speziell fir mech kaaft huet
I saw a related spirit in him	Ech hunn e verwandte Geescht an him gesinn
I thought you took out the cover to take pictures	Ech hu geduecht du hues de Cover erausgeholl fir ze fotograféieren
I was not sure what their intentions were with me	Ech war net sécher wat hir Intentioune mat mir waren
I know many of you are with me on this one	Ech weess vill vun iech sinn mat mir op dëser
I found a small farm and pulled into the driveway	Ech hunn e klenge Bauerenhaff fonnt an an d'Opfahrt gezunn
I have no control over my feet	Ech hu keng Kontroll iwwer meng Féiss
I hesitate at first, protecting myself from it	Ech zécke fir d'éischt, schützend dovun
I do not enjoy the new toys from you	Ech genéissen net dat neit Spillsaachen vun Iech
A shared bathroom in the hall	E gemeinsame Buedzëmmer an der Hal
I looked at them and laughed	Ech hunn se gekuckt a gelaacht
I know you like to ride your bike	Ech weess, datt Dir gär Är Vëlo fuert
I remember the situation	Ech erënnere mech un d'Situatioun
I knew he was trying to comfort me	Ech wousst datt hie probéiert mech ze tréischten
A cheer rose from the people	E Jubel ass aus de Leit opgestan
I have to admire him for that	Ech muss hien dofir bewonneren
I wanted to be that angel for my brother	Ech wollt deen Engel fir mäi Brudder sinn
I put my head on the glass and looked out	Ech hunn de Kapp op d'Glas geluecht a kucken eraus
I could make it out of this place after all	Ech kéint et aus dëser Plaz no all maachen
I wanted her back so badly	Ech wollt hatt sou schlecht zréck
One advantage is that they are easy to tune	Ee Virdeel ass datt se einfach ze stëmmen
I can be a good man for her	Ech kann e gudde Mann fir hatt sinn
I saw him blue and that made my guy laugh	Ech hunn hien blo gesinn an dat huet mäi Guy laachen
I had to take something to entertain the man as well	Ech hu missen eppes huelen fir de Mann och z'ënnerhalen
I liked my uncle very much	Ech hunn mäi Monni ganz gutt gefall
I've only seen it twice	Ech hunn et nëmmen zweemol gesinn
A straight line through the controversial area	Eng riicht Linn duerch de kontroverse Beräich
I'm going to resign the next day	Ech géif den nächsten Dag demissionéieren
I have never been away from home	Ech war nach ni vun doheem fort
I need you to be there for me	Ech brauch dech fir mech do ze sinn
I mean, we went to high school together	Ech mengen, mir sinn zesummen an de Lycée gaangen
I see myself going out like that	Ech gesinn mech esou erausgoen
I did not even like the boy and he knew it	Ech hunn de Jong net mol gär an hie wousst et
I think the thing went down below my knees	Ech mengen d'Saach ass ënnert de Knéien erofgaang
A tree would probably not kill the creature anyway	E Bam géif déi Kreatur wuel souwisou net ëmbréngen
I never betrayed them	Ech hunn se ni verroden
I continue to build speed	Ech bauen Vitesse weider
I thought you want a night off	Ech hu geduecht, Dir wëllt eng Nuecht fräi
Nineteen years pass	Nonzéng Joer passéieren
I opened the letter and compared the manuscript	Ech hunn de Bréif opgemaach an d'Handschrëft verglach
I went upstairs and they went to my room	Ech sinn eropgaang a si fir mäi Zëmmer gaang
I have a job, thank you	Ech hunn eng Aarbecht, sidd dankbar
I then noticed that my eyes showed no fear	Ech hunn dunn gemierkt datt meng Aen keng Angscht gewisen hunn
Farm and hay contribute a physical aspect	Bauerenhaff an Heu maachen e kierperlechen Aspekt bäigedroen
I think evolution will not happen fast enough	Ech mengen d'Evolutioun wäert net séier genuch geschéien
I want to be sure the rest of ours	Ech wëll sécher sinn de Rescht vun eisem
I'm not just letting anyone sit with us	Ech loosse se net just iergendeen bei eis setzen
A piece of turkey for lunch	E Stéck Tierkei fir Mëttegiessen
I felt very good about the situation and myself	Ech hu mech ganz gutt iwwer d'Situatioun a mech selwer gefillt
I was driving myself crazy	Ech war dreiwend mech verréckt
I had to start all over again	Ech hu misse ganz erëm ufänken
I can not be so smart	Ech kann net sou schlau sinn
I'm coming to your bed	Ech kommen bei däi Bett
I did not even hear what he said but turned around	Ech hunn net emol héieren wat hie gesot huet awer mech ëmgedréit
An action group was formed	En Aktiounsgrupp gouf gegrënnt
I had many chances to stop him	Ech hat vill Chancen him ze stoppen
I know that evil laugh everywhere	Ech wéisst dat béist Laachen iwwerall
I was in no way loved	Ech war op kee Fall gär
I had not really noticed her personality before this point	Ech hat hir Perséinlechkeet viru dësem Punkt net wierklech gemierkt
A light rain fell	E liichte Reen ass gefall
I opened them by invitation, and he slipped inside	Ech opgemaach hinnen an Invitatioun, an hien rutscht bannen
I made her a cup of coffee	Ech hunn hir eng Taass Kaffi gemaach
A rare beauty, he said	Eng rar Schéinheet, sot hien
He took every match seriously	Hien huet all Match eescht geholl
I need to be close to you	Ech muss no bei dir sinn
A smile cracked his hard face	E Laachen huet säin haart Gesiicht geknackt
I start at the end	Ech fänken um Enn un
I had left him behind	Ech hat hien hannerloossen
I think that could pass him by	Ech mengen dat kéint him iwwergoen
I need to write some notes in my journal	Ech muss e puer Notizen a mengem Journal schreiwen
I refuse to accept them as truth	Ech refuséieren se als Wourecht ze akzeptéieren
I love people and enjoy the hard work	Ech hunn d'Leit gär a genéisst déi haart Aarbecht
I lost my audience	Ech hu mäi Publikum verluer
A deep silence, or rather solemn contemplation takes its place	Eng déif Rou, oder éischter feierlech Iwwerleeung hëlt seng Plaz
I took out three cups of coffee and started making coffee	Ech hunn dräi Kaffisbecher ewechgeholl an hunn ugefaang Kaffi ze maachen
I can only guide you in one way	Ech kann Iech nëmmen op e Wee dirigéieren
I look at the moon	Ech kucken op de Mound
I highly recommend the latter	Ech recommandéieren déi lescht ganz
I knew there was a possibility then	Ech wousst, datt et dann eng Méiglechkeet war
A man scared and excited	E Mann Angscht an opgeregt
I wish the song would never stop	Ech wënschen d'Lidd géif ni ophalen
A very reliable car and any test is welcome	E ganz zouverlässeg Auto an all Test ass wëllkomm
I got up and gave his shoulders a sympathetic squeeze	Ech sinn opgestan an huet seng Schëller e sympathesche Quetsch ginn
I felt as if she had blessed me	Ech hu gefillt wéi wann hatt mech geseent huet
I appreciate all your help	Ech schätzen all Är Hëllef
I need and want to write	Ech brauch a wëll schreiwen
I did my best	Ech hunn dat bescht méiglech gemaach
I asked how much of our conversation he overheard	Ech hu gefrot wéi vill vun eisem Gespréich hien iwwerhéiert huet
I will not let you down	Ech loossen dech net erof
Australia finished second in the tournament	Australien gouf zweet am Tournoi
I left without saying another word	Ech sinn fortgaang ouni en anert Wuert ze soen
I never owned a car at her age	Ech hat ni en Auto an hirem Alter
I remember he was connected to me	Ech erënnere mech datt hie mat mir verbonne war
I've been gone too long	Ech sinn schonn ze laang fort
I think those make this site even better	Ech mengen déi maachen dëse Site nach besser
A guy who owns a restaurant in the village	E Guy deen e Restaurant am Duerf gehéiert
I could not ask for a better family	Ech konnt net fir eng besser Famill froen
I love the emotion in this shot	Ech hunn d'Emotioun an dësem Shot gär
I like to never run	Ech hu gär ni lafen
He does not stop here either	Hei hält hien och net op
I could hardly recognize you	Ech konnt dech kaum erkennen
I really wanted to see his place	Ech wollt wierklech seng Plaz gesinn
I just said what the hand saw, that's all	Ech hu just gesot wat d'Hand gesinn huet, dat ass alles
I hear shoes coming at me and then stop	Ech héieren Schong kommen op mech an dann ophalen
I saw you from my red car	Ech hunn dech aus mengem rouden Auto gekuckt
I need a moment to gather myself	Ech brauch e Moment fir mech ze sammelen
I so desperately wanted to find my parents, my sister	Ech wollt sou verzweifelt meng Elteren fannen, meng Schwëster
I sleep in the living room	Ech schlofen an der Stuff
I crossed into the room	Ech sinn an de Raum gekräizt
I slept until my headache went away	Ech hunn geschlof bis meng Kappwéi fortgaang ass
I knew an effort was being made	Ech wosst en Effort gemaach ginn
I can do it tomorrow day	Ech kann et muer am Dag maachen
I had to look everywhere	Ech hu missen iwwerall no sichen
A power of which he had never dreamed	Eng Kraaft vun där hien ni emol gedreemt hat
A lot of people tell me that	Vill Leit soen mir dat
I hope you like your new home	Ech hoffen, datt Dir Äert neit Heem gefällt
A knee on the road, he comes slightly closer	E Knéi op der Strooss kënnt hie liicht méi no
I believe that is what you said	Ech gleewen dat ass wat Dir gesot hutt
I want everyone else to come back alive	Ech wëll datt all déi aner lieweg zréckkommen
I left the room in front of him	Ech sinn virun him aus dem Zëmmer gaang
Only eighteen men were killed in the attack	Nëmmen uechtzéng Männer goufen an der Attack ëmbruecht
I did not know what to say to him	Ech hätt iwwerhaapt net gewosst wat ech him soen soll
I felt like a stranger and kept my mouth shut	Ech hu mech wéi en Auslänner gefillt an hunn de Mond zougehalen
I did not expect any fear	Ech hat keng Angscht erwaart
I can not leave him alone	Ech kann him net eleng loossen
I rubbed my elbow and looked around	Ech hunn den Ielebou reiwen an ëm mech gekuckt
I'm painting a blank one now	Ech molen elo eng eidel
I struggle to get my hands under me	Ech kämpfen meng Hänn ënner mech ze kréien
I have never known my daughter so kindly	Ech hunn meng Duechter nach ni sou léif bekannt
Several large chains refused to stock the single	Verschidde grouss Ketten hu refuséiert d'Single ze stockéieren
I'm honored to receive this generous gift	Ech sinn geéiert dëse generéise Kaddo ze kréien
I did not give it to anyone who wanted it	Ech hunn net jidderengem Zäit ginn, deen et wollt
Some cars are flashing through	E puer Autoen sinn duerch blitzen
I would like to post this letter in full	Ech wéilt dëse Bréif integral posten
A pro, sure, but not just any pro	E Pro, sécher, awer net just all Pro
I can type and delete	Ech kann Typ a läschen
I just thought that no religion could really be	Ech hu just geduecht datt keng Relioun wierklech kéint sinn
I think the others are in danger	Ech mengen déi aner sinn a Gefor
I can not talk to anyone about it	Ech ka mat kengem doriwwer schwätzen
I felt like crying myself, at my age	Ech hu mech gefillt selwer ze kräischen, a mengem Alter
I'm very scared of what he would do	Ech hu ganz Angscht wat hie géif maachen
I have already given you my word, we will not harm her	Ech hunn dir schonn mäi Wuert ginn, mir wäerten hir net schueden
I just condemned them	Ech hat se just veruerteelt
I tell myself to take it easy	Ech soen mir et einfach ze huelen
Part limited in time and space	En Deel limitéiert an Zäit a Raum
I'm too used to being scared	Ech sinn ze gewinnt Angscht ze hunn
A few minutes later, he was in line	E puer Minutte méi spéit stoung hien an der Rei
I knew nothing about the politics of my people	Ech wousst näischt iwwer d'Politik vu menge Leit
I met the wrong woman for the first time	Ech hunn déi falsch Fra fir d'éischt begéint
Each photographer was armed with a pistol	All Fotograf war mat enger Pistoul bewaffnet
I was worried that her touch would make my dress disappear	Ech hu besuergt datt hiren Touch mäi Kleed géif verschwannen
I have done a lot of experiments in this area	Ech hu vill Experimenter an dësem Beräich
I am, as you say, flesh	Ech sinn, wéi Dir seet, Fleesch
I will have writers on site to fill out the commands	Ech wäert Schrëftsteller op der Plaz hunn d'Commanden ze fëllen
I planned to jump on board under the cover of darkness	Ech hu geplangt ënner dem Deckel vun der Däischtert u Bord ze sprangen
I know it's hard to understand	Ech weess et ass schwéier ze verstoen
I looked at the magazine section, near the entrance	Ech hunn op d'Zäitschrëft Sektioun gekuckt, no bei der Entrée
Four people were arrested in the incident	Véier Persoune goufen am Virfall festgeholl
I can no longer do the police thing	Ech kann d'Police Saach net méi maachen
I looked down at my screen, it was my dad	Ech hunn op mäi Bildschierm erof gekuckt, et war mäi Papp
A world where anything can happen	Eng Welt wou alles ka geschéien
I want us to grow old together	Ech wëll datt mir zesummen al ginn
I have to go again tomorrow	Ech muss muer erëm fort sinn
I want to get an armed guard at all times	Ech wëll e bewaffnete Wuecht zu all Moment erhalen
I found the philosophy fascinating	Ech hunn d'Philosophie faszinéierend fonnt
I need to know what's going on	Ech muss wëssen wat lass ass
I read a very disturbing internal e-mail this afternoon	Ech liesen de Mëtteg eng ganz beonrouegend intern E-Mail
I never really thought about it in those terms	Ech hunn ni wierklech doriwwer an deene Begrëffer geduecht
I wondered how much it stinks when something touches it	Ech hu gefrot wéi vill et sténkt wann eppes et beréiert
I had thought about it all a lot	Ech hat dat Ganzt vill Gedanken gemaach
I looked out the window	Ech hunn duerch d'Fënstere gekuckt
It continues to function as a senior center	Et funktionnéiert weider als Seniorenzenter
These benefits are global	Dës Virdeeler si global
I lost my parents in our childhood	Ech hunn meng Elteren an eiser Kandheet verluer
I stood up to look at him in fear	Ech sinn opgetrueden fir hien an Angscht ze kucken
I was on a roll and did not want to stop	Ech war op engem Rouleau a wollt net ophalen
I had to hand it over to him	Ech hu missen him et iwwerginn
I wondered how he had made it this far	Ech hu gefrot wéi hien et esou wäit gemaach huet
The theme of the song was lost youth	D'Thema vum Lidd war verluer Jugend
The cavalry probably fought as a lightly armed rocket cavalry	D'Kavallerie huet wahrscheinlech als liicht bewaffnete Rakéit Kavallerie gekämpft
Even for him a first	Och fir hien eng éischt
I have never witnessed anything like this	Ech hunn ni sou eppes Zeien
I turned on the radio and finished	Ech hunn de Radio ugeschalt a fäerdeg gemaach
A look of confusion crossed his face	E Bléck vun Duercherneen duerchgestrachenem säi Gesiicht
I had to let go	Ech hat mech loosse loossen
I gave him a clean	Ech hunn him eng propper
I did not understand it	Ech hunn et net verstanen
I always felt a void	Ech hunn ëmmer en Void gefillt
I did not want to argue about it	Ech wollt net doriwwer streiden
A large dead branch lay over it	Eng grouss doude Branche louch driwwer
I can hold any attack against you	Ech kann all Attack géint Iech ofhalen
The reason for the fight is not specified	De Grond fir de Kampf ass net uginn
I was hoping to see one here before the courses started	Ech hat gehofft een hei ze gesinn ier d'Coursen ugefaang hunn
I have my instructions	Ech hu meng Instruktioune
I did not hesitate to take on the task	Ech hat net gezéckt fir d'Aufgab ze huelen
I had a long business lunch	Ech hat eng laang Affär Mëttegiessen
I use the wrong one	Ech benotzen déi falsch
A place dedicated to war	Eng Plaz fir Krich gewidmet
I know there is no one better	Ech weess datt et kee besser ass
I choose you of my own free will	Ech wielen dech aus mengem eegene fräie Wëllen
A man drove into town three weeks ago	E Mann ass virun dräi Wochen an d'Stad gefuer
I could not survive the loss	Ech konnt de Verloscht net iwwerliewen
I was a little disappointed with my choice	Ech war e bëssen enttäuscht mat menger Auswiel
I do not believe they did it	Ech gleewen net datt se et gemaach hunn
I did not want to make them uncomfortable	Ech wollt se net onwuel maachen
I mean, we'll talk here for less than a minute	Ech mengen, mir schwätzen hei manner wéi eng Minutt
The number of mills has also decreased	D'Zuel vun de Millen ass och erofgaang
I would therefore like to vote in favor of the motion	Ech wëll dofir d’Motioun ofstëmmen
I stood up, inner rage had already begun to boil	Ech stoungen, bannenzeg Roserei huet scho ugefaang ze kachen
I'll go then	Ech wäert dann goen
I'm not a fragile China doll	Ech sinn net eng fragil China Popp
I had never thought before	Ech hat ni virdrun geduecht
I doubt you had much sleep, if at all	Ech bezweifelen ob Dir vill Schlof hat, wann iwwerhaapt
I push the thoughts to the side	Ech drécken d'Gedanken op der Säit
I mean, maybe my concentration is off	Ech mengen, vläicht ass meng Konzentratioun ofgeschalt
I went into the office, but the guard was not there	Ech sinn an de Büro geklommen, awer de Wuecht war net do
I had the face of the world	Ech hat der Welt Gesiicht
I love the work you did	Ech hunn d'Aarbecht gär déi Dir gemaach hutt
This looking business is dangerous	Dëst sicht Geschäft ass geféierlech
One-third reported reduced sexual feelings	Een Drëttel gemellt reduzéiert sexuell Gefiller
A garage door opened	Eng Dier vun der Garage huet opgemaach
Soccer is also popular	Fussball ass och populär
I'm thinking of giving up	Ech denken drun opginn
I just changed a few things	Ech hu just e puer Saache gewiesselt
I thought things were in order	Ech geduecht Saachen waren an der Rei
I did not buy anything else	Ech hunn keen aneren eppes kaaft
I came up with a sensible explanation of the sheet	Ech sinn mat enger verstänneger Erklärung vum Blat komm
I wanted to be in the service	Ech wollt am Déngscht sinn
I really did not think much about it	Ech hu wierklech net vill dru geduecht
Surprised staff and customers responded in recognition	Iwwerrascht Personal a Clienten hunn an der Unerkennung geäntwert
I think you need to rest for a while	Ech mengen Dir musst eng Zäit raschten
I should win today	Ech sollt haut gewannen
Let me assure you so far	Ech loossen Iech mech bis elo behaapten
I see the latter a lot	Ech gesinn déi lescht vill
I woke up and it was night time	Ech erwächt an et war Nuecht Zäit
I feared those moments	Ech hunn déi Momenter gefaart
I need information and support	Ech brauch Informatioun an Ënnerstëtzung
I really had this experience three separate times	Ech hu wierklech dës Erfahrung dräi separat Mol
I know they're just dreams	Ech weess datt se nëmmen Dreem sinn
I could not stand anyone else knowing that	Ech konnt et net verdroen datt een aneren dat weess
The college offers arts and science related courses	De College bitt Konscht- a Wëssenschaftsverwandte Coursen
I said it was pathetic	Ech sot et war pathetesch
I knew your mom needed help	Ech wousst, datt Är Mamm Hëllef brauch
I drank it down quickly, even when it was cold	Ech drénken et séier erof, och wann et kal war
I'm not forcing you to be here	Ech forcéiere dech net hei ze sinn
I wrote it down at my kitchen table yesterday after school	Ech hunn et gëschter no der Schoul u mengem Kichendësch geschriwwen
I can not promise you any security over these walls	Ech kann Iech keng Sécherheet iwwer dës Maueren verspriechen
I put the book in my bag	Ech hunn d'Buch a meng Täsch gestoppt
I have a family but they treat me like dirt	Ech hunn eng Famill awer si behandelen mech wéi Dreck
I think it depends on the attitude	Ech denken et hänkt vun der Haltung of
I can not expect you not to hear	Ech kann net erwaarden datt Dir net héiert
I do not need my parents anymore	Ech brauch meng Elteren net méi
I think that's where she's been from	Ech mengen, datt d'wou si war aus
The public was invited to watch the show	De Public war invitéiert de Spektakel ze kucken
I know he once cared for her	Ech weess, datt hien eemol ëm hir gekëmmert huet
I now understand your point of view	Ech verstinn elo Äre Standpunkt
I missed kissing you every morning	Ech hu verpasst Iech all Moien ze kussen
I find that completely unfortunate	Ech fannen dat komplett schued
I can not dismiss my union brothers	Ech kann meng Gewerkschaft Bridder net entloossen
I moved around his bedroom finding my clothes thrown everywhere	Ech geplënnert ronderëm seng Schlofkummer fannen meng Kleeder iwwerall gehäit
A technology company	Eng Technologiefirma
I stood and listened	Ech stoungen stoen an nogelauschtert
I should send my knights after him	Ech soll meng Ritter no him schécken
I'm still scared though	Ech hunn awer nach Angscht
I'm just learning and trying to work things out	Ech léieren just a probéieren d'Saachen ze schaffen
I called everyone and told them he was gone	Ech hunn jidderee geruff an hinne gesot datt hien fort war
I have a new list as delivered	Ech hunn eng nei Lëscht wéi geliwwert
Herb was the youngest of four children	Herb war de jéngste vu véier Kanner
I feel like plastic in front of girls	Ech fille mech wéi Plastik virun Meedercher
I was finally able to get out of the shower	Ech konnt endlech aus der Dusch erauskommen
A black cloud hung heavy over the small shop	Eng schwaarz Wollek houng schwéier iwwer de klenge Buttek
I could not stop talking about you	Ech konnt net ophalen iwwer dech ze schwätzen
I did not want to talk to him either	Ech wollt och net mat him schwätzen
I think she loves you	Ech mengen hatt huet dech gär
I was eating with my wife	Ech war Iessen mat menger Fra
I also want to be a part of your company	Ech wëll och en Deel vun Ärer Firma sinn
I wanted to count every second	Ech wollt all Sekonn zielen
I know you'm excited	Ech weess, Dir sidd opgeregt
I was actually planning to do the same thing	Ech war eigentlech geplangt déi selwecht Saach ze maachen
I quickly repeat the process with pan number two	Ech widderhuelen séier de Prozess mat Pan Nummer zwee
I woke up with a floating fish	Ech erwächt mat engem schwiewend Fësch
I could not carry them	Ech konnt se net droen
A future where we can all come together like this	Eng Zukunft wou mir all esou zesummekommen kënnen
I did this a lot during the first few months	Ech hunn dat vill während deenen éischte Méint gemaach
I stood as the sentence went through my head	Ech stoungen wéi de Saz duerch mäi Kapp gaangen ass
In total, eight field batteries were available	Am Ganzen waren aacht Feldbatterien verfügbar
I have a few different objects in it	Ech hunn e puer verschidden Objeten dran
I'd rather have something brighter	Ech hätt léiwer eppes méi hell
I'm giving him my decision this morning	Ech ginn him de Moien meng Entscheedung
I knew how to cook steak rare or medium rare	Ech wousst wéi Steak rar oder mëttel rar kachen
I like to travel, especially abroad	Ech reesen gär, besonnesch am Ausland
I could not contact them for months	Ech konnt hinnen zënter Méint net kontaktéieren
I knew your people were already here	Ech wousst, datt Är Leit schonn hei waren
I think you asked her out on a date	Ech mengen Dir hutt hatt op engem Datum gefrot
I really need to start eating with more eloquence people	Ech muss wierklech mat méi Éloquence Leit iessen ufänken
I was surprised to see a lot of people there	Ech war iwwerrascht vill Leit do ze gesinn
I have nowhere as you all know	Ech hunn néierens wéi Dir all wësst
But we never picked them up	Awer mir hunn se ni opgeholl
I drew my attention to my daughter	Ech hunn meng Opmierksamkeet op meng Duechter gemaach
I wanted a baby so badly	Ech wollt e Puppelchen sou schlecht
I would be surprised if he could not predict the future	Ech wier iwwerrascht wann hien d'Zukunft net viraussoe kéint
I was never happy at a particular job	Ech war ni frou op enger bestëmmter Aarbecht
I could no longer confront him	Ech konnt him net méi konfrontéieren
I take care of you and your family	Ech këmmeren mech ëm dech an Är Famill
An item was crossed by me	E Gidder ass duerch mech gekräizt
I also wanted to celebrate his wonderful life	Ech wollt och säi wonnerbare Liewen feieren
I knew you were coming	Ech wousst datt Dir komm sidd
I did not know there was a way out	Ech wousst net datt et e Wee eraus war
I think it's important to enjoy what you have	Ech mengen et ass wichteg ze genéissen wat Dir hutt
I opened the door and went back to school	Ech hunn d'Dier opgemaach an sinn zréck an d'Schoul gaang
I wanted to stop him immediately	Ech wollt hien direkt ophalen
I'm a jealous lover	Ech sinn e jalous Liebhaber
I knew something was up	Ech wousst eppes do war
I know this with all my heart and soul	Ech weess dat mat mengem ganzen Häerz a Séil
A thought from the container	E Gedanken aus dem Container
I know you wanted to see me	Ech weess, Dir wollt mech gesinn
I only have a few days	Ech hunn nëmmen e puer Deeg
I now stood up where everyone could see me	Ech stoung elo op, wou jidderee mech gesinn konnt
I hear him talking about it	Ech héieren him doriwwer schwätzen no
I just cracked in response	Ech hunn nëmmen als Äntwert geknackt
I immediately regret it	Ech bedaueren et direkt
I did not see anyone back then	Ech hunn deemools kee gesinn
I miss going to work	Ech vermëssen op d'Aarbecht ze fueren
I also own a few houses	Ech besëtzen och e puer Haiser
I will not tell you the brand yet	Ech wäert Iech d'Mark nach net soen
By no means do I want to convey that I recommend for the mother to be inactive	Ech hätt dech op kee Fall gefrot fir matzemaachen
I ran down the street and waved my arms	Ech sinn op d'Strooss gelaf an hunn meng Waffen gewénkt
I could not fit the chart into the visible world	Ech konnt d'Diagramm net an der sichtbarer Welt passen
I sat down gently	Ech hunn mech sanft niddergelooss
I can be away for more than a month	Ech ka méi wéi engem Mount fort sinn
I see him out of the corner of my eye	Ech gesinn hien aus dem Eck vu mengem Aen
I am a bridge between consciousness and creation	Ech sinn eng Bréck tëscht Bewosstsinn a Schafung
A nation cannot go bankrupt	Eng Natioun kann net eng Faillite maachen
I really felt at home with those people	Ech hu mech wierklech doheem mat deene Leit gefillt
I had to start over, in a way	Ech hu missen erëm ufänken, op eng Manéier
I have to agree with the boss	Ech muss dem Chef dozou averstane sinn
I would have plenty of time at home for tears	Ech hätt vill Zäit doheem fir Tréinen
I choose to help you	Ech wielen Iech ze hëllefen
I'm so proud of you friend	Ech sinn sou houfreg op dech Frënd
A good character too	E gudde Charakter och
I went back to my hands	Ech sinn zréck op meng Hänn gaang
I had to seek medical help because of the burn	Ech hu misse medizinesch Hëllef sichen wéinst der Verbrennung
I was never the type to sit in the background	Ech war ni den Typ fir am Hannergrond ze sëtzen
I would be talking about us friends, too	Ech géif iwwer eis ze schwätzen Frënn sinn, ze
I'm afraid my ankle is broken	Ech fäerten datt mäi Knöchel gebrach ass
I see things before they happen	Ech gesinn Saachen ier se geschéien
I thought of taking her to the desk	Ech hu geduecht hatt op de Schreifdësch ze huelen
I ran the nail through his hands	Ech hunn d'Neel duerch seng Hänn gefuer
I see no problem with that	Ech gesinn domat kee Problem
I sometimes had a little movement, more at night	Ech hat heiansdo e bësse Beweegung, méi an der Nuecht
I think you should meet him, get to know him	Ech mengen Dir sollt him treffen, him kennen ze léieren
I picked him up carefully, trying not to wake him	Ech hunn hien virsiichteg opgeholl, probéiert hien net z'erwächen
I had made the bubble too narrow	Ech hat d'Bubble ze enk gemaach
I did not see him coming	Ech hunn deen net gesinn kommen
I was scared how strong my feelings were	Ech hat Angscht wéi staark meng Gefiller waren
A beautiful woman like her	Eng schéin Fra wéi si
I'm glad you felt something for me	Ech si frou, datt Dir nach eppes fir mech gefillt hutt
I have three neighbors who wash their cars every weekend	Ech hunn dräi Noperen déi all Weekend hiren Auto wäschen
I read her planner every night	Ech liesen hire Planner all Owend
I was ready to sacrifice my life to help others	Ech war prett mäi Liewen opzeferen fir anerer ze hëllefen
R is a reading with a little understanding or interpretation	R ass eng Liesung mat e bësse Verständnis oder Interpretatioun
I stopped when someone else let go	Ech hunn opgehalen wann iergendeen anere géif lassloossen
I can not believe you think so	Ech kann net gleewen, datt Dir dat mengt
I saw him recently at a state dinner	Ech hunn hien viru kuerzem bei engem Staatsdinner gesinn
I know she will do it, sooner or later	Ech weess hatt wäert et maachen, desto oder spéider
I'm also a fan of big hair	Ech sinn och Fan vu grouss Hoer
I should not be at this party	Ech sollt net op dëser Party sinn
I actually did not see the finished product until opening night	Ech hunn eigentlech net de fäerdege Produit bis Ouvertureszäiten Nuecht gesinn
I looked at my guide	Ech hunn op mäi Guide gekuckt
I recommend watching this	Ech recommandéieren dëst ze kucken
I will not be on the bus any longer	Ech wäert net méi laang am Bus sinn
I think it will take some time	Ech mengen et wäert eng Zäit huelen
I picked up a relieved tone in her voice	Ech hunn e erliichtert Toun an hirer Stëmm opgeholl
I got it for a wisdom tooth	Ech krut et fir eng Wäisheet Zänn
I ask her if she's ok	Ech froen hatt ob hatt ok ass
I like the concept and beautiful design	Ech hunn d'Konzept a schéin Design gär
A lack of confidence was a lack of courage	E Mangel u Vertrauen war e Mangel u Courage
I hate when people talk about my height	Ech haassen wann Leit iwwer meng Héicht schwätzen
I am really touched by her honest kindness	Ech si wierklech beréiert vun hirer éierlecher Frëndlechkeet
I mean it as a statement	Ech mengen et als Ausso
I'll send one out right away	Ech schécken een direkt eraus
I have nothing new to teach the world	Ech hunn näischt Neies der Welt ze léieren
Smith is still in possession of the title belt	De Smith ass nach ëmmer am Besëtz vum Titelgurt
I need to feel him	Ech brauch hien ze fillen
I had nothing else to do, nothing to live for	Ech hat näischt anescht ze maachen, näischt fir ze liewen
I was not prepared	Ech sinn net virbereet ginn
I used three cups of extra virgin olive oil	Ech hunn dräi Coupe léiwen extra virgin Olivenueleg benotzt
I did not even think to check the home messages	Ech hat net emol geduecht d'Hausmeldungen ze kontrolléieren
I have the power of lightning	Ech hunn d'Kraaft vum Blëtz
I always thought they were just sleeping late	Ech hat ëmmer geduecht datt si just spéit geschlof hunn
I'm safe in the dark now	Ech sinn elo sécher an der Däischtert
I slip and cut my finger	Ech rutschen a schneide mäi Fanger
I just want you to think about this	Ech wëll just datt Dir iwwer dëst denkt
I look at him and he is sitting next to me	Ech kucken him an hien sëtzt nieft mir
I could not tell him about it	Ech konnt him net doriwwer soen
It has a sense of humor in the video	Et huet e Sënn fir Humor am Video
I just can not take it	Ech kann dat einfach net huelen
An hour in the hallway struck midnight	Eng Auer am Gang huet Mëtternuecht geschloen
I need to become more aware of my surroundings	Ech muss meng Ëmgéigend méi bewosst ginn
I felt him follow the lines with his fingers	Ech hu gefillt datt hien d'Linnen mat senge Fangeren verfollegt huet
I touched her hand, which was warm and soft	Ech beréiert hir Hand, déi war waarm a mëll
I like that he always has to touch me	Ech hu gär datt hien mech ëmmer muss beréieren
I did not want to become a doctor anyway	Ech wollt souwisou keen Dokter ginn
I mean, we have some good stuff for you here	Ech mengen, mir hunn e puer gutt Saachen fir Iech hei
I struggled to breathe	Ech hu gekämpft fir ze otmen
I look at his empty palm	Ech kucken op seng eidel Handfläch
I think events are coming to the fore	Ech mengen datt d'Evenementer op d'Spëtzt kommen
A silver ball by hand	Eng Sëlwerkugel duerch d'Hand
I never knew they were real	Ech wousst ni datt se real waren
I did not know where else to take her	Ech wousst net wou soss ech hatt soll huelen
I sometimes feel like we kill that in school	Ech fille heiansdo datt mir dat an der Schoul ëmbréngen
I can pick one up if it's cheap enough	Ech kann een ophuelen wann et bëlleg genuch geet
I do not want witch or wolf hunting	Ech wëll weder Hexen nach Wollef Juegd
I keep an eye on him	Ech halen en A op hien
I understood the pain and the fear	Ech hunn de Péng an d'Angscht verstanen
I was happy when she closed the door	Ech war frou wéi si d'Dier zougemaach huet
The coup attempt was ultimately unsuccessful	De Putschversuch war schlussendlech net erfollegräich
I thought you were going to stop	Ech hu geduecht, Dir géift ophalen
A neighbor informed about it	En Noper huet doriwwer informéiert
A quarter of its products change regularly	E Véierel vu senge Produkter ännert sech regelméisseg
I suppose a minute will not hurt	Ech huelen un, eng Minutt wäert net schueden
I think we need to pick one up somewhere	Ech denken, mir mussen iergendwou een ophuelen
I have excellent results	Ech hunn exzellent Resultater
I did not trust her anymore	Ech hunn hir net méi vertrauen
I move on to the carved rock and push it	Ech réckelen op de geschnëtzten Fiels a drécken et
I've heard he's a drug dealer	Ech hunn héieren datt hien en Drogendealer ass
A wonderfully wonderful reunion	Eng wonnerbar wonnerbar Reunioun
I could never give her up	Ech konnt hatt ni opginn
I had something to offer	Ech hat eppes ze bidden
A knight is waiting and he will help you escape	E Ritter waart an hien hëlleft Iech ze flüchten
I just do not remember them	Ech erënnere mech just net un hinnen
It has never seen a fight	Et huet ni Kampf gesinn
I tried to keep it as vague as possible	Ech hu probéiert et esou vague wéi méiglech ze halen
I still have not seen it	Ech hunn et nach ëmmer net gesinn
I still had half a battery	Ech hat nach eng hallef Batterie
I can teach others how to fight	Ech kann anerer léieren wéi ze kämpfen
I did not want anyone to open my head and look inside	Ech wollt net datt iergendeen mäi Kapp opmaacht a bannen kuckt
I looked at the floor and under the end table	Ech hunn op de Buedem an ënner dem Enn Dësch gekuckt
I believe the general consensus is that it is not worth it	Ech gleewen datt den allgemenge Konsens ass datt et net wäert
I would like to know where it is now	Ech géif gären wëssen, wou et elo ass
I have no life outside of the hospital	Ech hu kee Liewen ausserhalb vum Spidol
It is about two million years old	Et ass ongeféier zwou Millioune Joer al
I had never seen her so shaken	Ech hat hatt nach ni sou gerëselt gesinn
A design program is available	En Entworfsprogramm ass verfügbar
I could not deny her	Ech konnt hatt net verleegnen
I think you have already delivered your point about	Ech mengen Dir hutt Äre Punkt schonn iwwer ausgeliwwert ginn
I was tired of feeling	Ech war midd vum Gefill
I can always get one more willing	Ech kann ëmmer een méi gewëllt kréien
But I see what you mean	Ech gesinn awer wat Dir mengt
I won the match pretty easily	Ech hunn de Match zimlech einfach gewonnen
I could almost smell his anger	Ech konnt bal seng Roserei richen
I never know how I will answer these questions	Ech weess ni wéi ech dës Froen beäntweren
We will not work with them	Mir wäerten net mat hinnen schaffen
I should not need anyone	Ech soll kee brauchen
I still get to tell my story	Ech kréien nach meng Geschicht ze erzielen
I mean, once we get through school, we can be together	Ech mengen wa mir duerch d'Schoul sinn, kënne mir zesummen sinn
I can not be the only one who knows	Ech kann net deen eenzegen sinn dee weess
I honestly forgot the date	Ech hunn éierlech den Datum vergiess
I treat them differently	Ech behandelen se anescht
I have no ideas of my own	Ech hu keng eegen Iddien
I am a very active person	Ech eng ganz aktiv Persoun
I rely on your power, come to me	Ech ginn op Är Kraaft of, komm bei mech
I looked for help and found it there	Ech hunn no Hëllef gesicht an hunn se do fonnt
I wish he had	Ech hätt éischter gewënscht, datt hie géif
I watched quietly as he left	Ech hunn roueg gekuckt wéi hien fortgaang ass
I do this with women, you know	Ech maachen dat mat Fraen, Dir wësst
Some may not show love	E puer kënnen net Léift weisen
I had a lot of sun damage	Ech hat vill Sonneschued
A shot was fired over his head	E Schiet war iwwer de Kapp bewegt
I dropped a Pop Fly on Third	Ech hunn e Pop Fly op Drëtten erofgelooss
I closed my eyes and breathed in	Ech zougemaach meng Aen an Otem an
I saw one formidable	Ech hunn een formidabel gesinn
He initially declared his innocence	Hien huet am Ufank seng Onschold proklaméiert
I was incredibly nervous	Ech war onheemlech nervös
A true leader is a servant, nothing less	E richtege Leader ass e Knecht, näischt manner
I brought back my lost smile	Ech hunn meng verluer Laachen zréck bruecht
I just want to help them	Ech wëll hinnen nëmmen hëllefen
I looked at the subject and the artist	Ech hunn de Sujet an de Kënschtler gekuckt
I am looking to gain more experience in this field	Ech sichen méi Erfahrung an dësem Beräich ze kréien
I just called now because it was morning	Ech hunn elo just ugeruff well et Moien war
I know they spent a lot of time traveling	Ech weess datt si vill Zäit verbruecht hunn ze reesen
I walked, they walked	Ech sinn getrëppelt, si sinn getrëppelt
I want to say something, but nothing comes out	Ech wëll eppes soen, awer näischt kënnt eraus
A robot was with her	E Roboter war bei hir
I do not remember to take the money	Ech erënnere mech net un d'Suen ze huelen
I was looking forward to my time with her	Ech hunn op meng Zäit mat hatt gespaant
I started fighting and stealing to get along	Ech hunn ugefaang ze kämpfen a klauen fir laanscht ze kommen
I actually liked it a lot	Ech hunn et eigentlech vill gefall
I felt like the world was falling apart	Ech hu gefillt datt d'Welt erofgefall ass
I would not do it for free though	Ech géif et awer net gratis maachen
I forced a smile on my face when everyone yelled	Ech hunn e Laachen op mäi Gesiicht gezwongen wann jidderee gejot huet
I thanked him for keeping me in his home	Ech hunn him Merci gesot fir mech a sengem Heem ze halen
I told you this as part of the instructions	Ech hunn Iech dat als Deel vun den Instruktioune gesot
A few weeks of rest will make you feel much better	E puer Woche Rou wäert Iech vill erholl fannen
I did not have the heart	Ech hat net d'Häerz
I have faith because he had faith	Ech hu Glawen, well hien Glawen hat
I came with tears of fear rolling down my face	Ech sinn komm mat Tréinen vun der Angscht, déi mäi Gesiicht erof rullen
The total amount was probably not large	De Gesamtbetrag war wahrscheinlech net grouss
It was dedicated to his father	Et war sengem Papp gewidmet
I also played music for her	Ech hunn och Musek fir hatt gespillt
I became addicted to him	Ech gouf ofhängeg vun him
To obey justice	Eng Gerechtegkeet ze gehorsam
I faced him, with my legs on his lap	Ech géigeniwwer him, mat menge Been op sengem Schouss
Much like sheep, actually	Vill wéi Schof, eigentlech
I left the website alone	Ech hunn d'Websäit eleng verlooss
This leads to a heated argument	Dëst féiert zu engem erhëtzten Argument
I did not release you	Ech hunn dech net fräigelooss
I want to participate	Ech wëll matmaachen
I felt her detachment all the more	Ech hunn hir Détachement ëmsou méi gefillt
I have never beaten anyone so hard	Ech hunn nach ni een esou schwéier geschloen
I was just trying to impress her	Ech hu just probéiert hatt ze begeeschteren
I started to feel sick	Ech hunn ugefaang krank ze fillen
I mean, what did she do to your body?	Ech gemengt, wat huet si mat Ärem Kierper gemaach
I have no idea how she did it	Ech hu keng Ahnung wéi hatt et gemaach huet
I started to get excited	Ech hunn ugefaang opgereegt ze ginn
I really want to be that	Ech wëll wierklech deen sinn
I love everyone at home	Ech Léift jiddereen doheem
These officials make me a little nervous	Dës Beamten maachen mech e bëssen nervös
I was so looking forward to this holiday	Ech hu mech esou gespaant op dës Vakanz
I started getting a small amount of unemployment benefits	Ech hunn ugefaang eng kleng Quantitéit un der Chômage Entschiedegung ze kréien
I wanted to tell you yesterday	Ech wollt Iech gëschter soen
I have no body, only a soul	Ech hu kee Kierper, nëmmen eng Séil
I turn to the unconscious man	Ech dréinen op den onbewosste Mann
I notice another little charm on the neck	Ech bemierken en anere klenge Charme um Hals
I know you better than that	Ech kennen dech besser wéi dat
I will not give up another life	Ech wäert net en anert Liewen opginn
A stupid person simply accepts everything he is told	En domm Mënsch akzeptéiert einfach alles wat him gesot gëtt
I'm clinging to control	Ech hänken un d'Kontroll
I could beat him, he would probably knock him out	Ech kéint him schloen, hie wahrscheinlech ausschloen
I burned my game	Ech hu mäi Spill verbrannt
More often than not it does not work	Méi oft wéi net et funktionnéiert
I did not even have to run this time	Ech hunn dës Kéier net mol missen lafen
I only knew what he was writing and saying in public	Ech wousst nëmmen wat hien geschriwwen an ëffentlech gesot huet
I'm left alone with the mirror	Ech bleiwen eleng mam Spigel
I acted like an ass the other night	Ech hunn déi aner Nuecht wéi en Arsch gehandelt
I wonder who he was in the world	Ech froe mech wien hien op der Welt war
I really like that dress	Ech hunn dat Kleed wierklech gär
I knew you were the killer	Ech wousst, datt Dir de Mäerder wier
I'm not much better	Ech sinn net vill besser
I know they are in a lot of danger	Ech weess datt se a vill Gefor sinn
A little healthy fear goes a long way though	E bësse gesond Angscht geet awer wäit
I expected them to say no	Ech hunn erwaart datt se Nee soen
A quiet agreement came between them	E rouegen Accord koum tëscht hinnen
I do not even need to answer him	Ech brauch him net emol ze äntweren
I know you have no shame	Ech weess, Dir hutt keng Schimmt
I was so young and ignorant	Ech war sou jonk an ignorant
I started learning everything	Ech hunn ugefaang alles ze léieren
I can not let it be repeated	Ech kann et net widderhuelen loossen
I talked to her tonight	Ech hunn haut den Owend mat hatt geschwat
I wrote something down somewhere	Ech hat iergendwou eppes opgeschriwwen
I remember the ring	Ech erënnere mech un de Rank
I feel stupid for not thinking about it at first	Ech fille mech domm fir als éischt net un dat ze denken
I never felt that kind of love from my parents	Ech gefillt ni déi Zort vu Léift vu mengen Elteren
I can not guess what they are looking for	Ech kann net roden wat se no sichen
Each eye would have belonged to a different person	All Aen hätt zu enger anerer Persoun gehéiert
A wave of guilt washed over him again	Eng Scholdwell huet sech erëm iwwer hien gewascht
I thought it just made you think	Ech hu geduecht datt et Iech just gehollef huet ze denken
I'm sorry we stopped like that	Et deet mir leed, datt mir esou opgehalen hunn
I think he knows we're getting closer	Ech mengen hie weess datt mir no kommen
I remember admitting it myself	Ech erënnere mech datt ech et selwer zouginn
I really enjoy your forum	Ech genéissen wierklech Äre Forum
I can explain none of this	Ech kann näischt vun dëser erklären
I could have walked through the floor	Ech hätt kënnen duerch de Buedem goen
I could get a massive stress headache coming on	Ech konnt e massive Stress Kappwéi kommen op
I should take my shower and go to bed	Ech sollt meng Dusch huelen an an d'Bett goen
I miss that simple relaxed country life	Ech vermëssen dat einfacht entspaant Landliewen
I was just out here before breakfast	Ech war just virum Frühstück hei eraus
I think the press needs to give her a break	Ech mengen, d'Press muss hir eng Paus ginn
And he climbed that floor until just over dusk	An hien ass dee Buedem bis just iwwer d'Dämmerung geklommen
I travel a lot for work	Ech reesen vill fir Aarbecht
A miniature painted by me	Eng Miniatur vun mir gemoolt
I fear that conditions will only get worse	Ech fäerten datt d'Konditioune nëmme verschlechtert ginn
A person rarely does when you cut their neck	Eng Persoun mécht selten wann Dir hiren Hals schneit
I clapped once and then again, much louder	Ech hunn eemol geklappt an dann erëm, vill méi haart
I feel empty and need you to fill me	Ech fille mech eidel a brauch dech fir mech ze fëllen
I took a long walk out of town yesterday	Ech hunn gëschter e laange Spadséiergank aus der Stad gemaach
I did not want the sun to shine so bright today	Ech wollt net dass d'Sonn haut sou hell schéngt
I burned that wall	Ech hunn déi Mauer verbrennt
I need a mortal body	Ech brauch e stierfleche Kierper
It was very fast and quick	Et war ganz séier a séier
A child looked at her and laughed	E Kand huet op hir gekuckt a gelaacht
I want this house to be yours and mine	Ech wëll datt dëst Haus Äert a mäin ass
I have to keep that in mind	Ech muss dat am Kapp halen
I always fix them for him	Ech fixen se ëmmer fir hien
I took a closer look at the photo	Ech hunn d'Foto genee gekuckt
The term now has a more specific meaning	Dee Begrëff huet elo eng méi spezifesch Bedeitung
I write to read my own books	Ech schreiwen fir meng eegen Bicher ze liesen
I would not have left her alone if she needed me	Ech hätt hatt net eleng gelooss wann hatt mech gebraucht huet
I knew he was not in my next class	Ech wousst datt hien net a menger nächster Klass war
I mostly communicated with him via email	Ech hu mat him meeschtens per E-Mail kommunizéiert
A week and a half passed before the funeral	Eng annerhallef Woch ass virun der Begriefnes vergaang
I want to wait a bit	Ech wëll e bëssen waarden
I was embarrassed as the tears flowed from my eyes	Ech war ongenéiert wéi d'Tréinen aus mengen Ae gelaf sinn
I drank the drink, which was red as blood	Ech hunn de Getränk gedronk, dee rout wéi Blutt war
I want you and you want me too	Ech wëll dech an Dir wëllt mech och
I just want you to be safe	Ech wëll just datt Dir sécher sidd
I completely forgot to inform you	Ech hu komplett vergiess Iech ze informéieren
A girl caught his attention	E Meedchen huet seng Opmierksamkeet gefaang
I wanted to see how it tastes	Ech wollt kucken wéi et schmaacht
I doubt that maybe a ghost took over him	Ech bezweifelen datt vläicht e Geescht him iwwerholl huet
I was the only one allowed to ride her	Ech war deen eenzegen erlaabt hir ze reiden
I thought it was loyalty	Ech geduecht et Loyalitéit
I'm gifted with machines	Ech sinn mat Maschinnen héichbegaabte
I just feel a need to hide now	Ech fille just e Besoin elo ze verstoppen
I went out in the hallway for a while	Ech sinn eng Zäit an der Gang erausgaang
I know you have a job to do	Ech weess, Dir hutt eng Aarbecht ze maachen
I fly over my cabin and slam the door open	Ech fléien iwwer meng Kabine a schloen d'Dier op
I found it by chance one morning	Ech hunn et zoufälleg ee Moien fonnt
A vice salon and society clothes	A Vize salon an Societeit Kleeder
I heard and so did all the ship	Ech hunn héieren an esou huet all d'Schëff
I wanted to go somewhere where we were not	Ech wollt iergendwou goen, wou mir net waren
I do, too, but for a different reason	Ech maachen och, awer aus engem anere Grond
I want to spend time together going forward	Ech wëll Zäit zesummen ze verbréngen no vir
I had a busy day ahead	Ech hat e beschäftegten Dag viraus
I hate that he suffered so much	Ech haassen datt hien esou gelidden huet
I killed many of them	Ech hunn vill vun hinnen ëmbruecht
I live on fantasy and bad judgment	Ech liewen op Fantasie a schlecht Uerteel
I let him go for five days and then phoned him	Ech loosse fënnef Deeg laanscht goen an telefonéieren him dann
I can not help shaking my head	Ech kann net hëllefen, de Kapp ze rëselen
I'm proud to be one of your teachers	Ech sinn houfreg ee vun Ären Enseignanten ze sinn
I think fire is a thing called love	Ech denken, datt Feier eng Saach ass, déi Léift genannt gëtt
I stayed conscious while the ex stayed with her daughter	Ech bliwwen bewosst iwwerdeems d'Ex mat hirer Duechter bliwwen
I decided to tell the truth	Ech hu beschloss d'Wourecht ze soen
A light entertainment	Eng liicht Ënnerhalung
I did not want her to take my idea	Ech wollt jo net datt hatt meng Iddi géif huelen
I looked around at the affected faces that were looking at me	Ech hunn ëm déi betraffe Gesiichter gekuckt, déi op mech gekuckt hunn
I decided to play foul	Ech decidéiert Foul ze spillen
A good first impression goes a long way	E gudden éischten Androck geet wäit
I miss things a lot	Ech vermëssen Saachen ganz vill
I can not imagine a summer without it	Ech ka mir e Summer ouni et net virstellen
I was tired of it when it was initially available	Ech midd dat wann et am Ufank verfügbar war
I could understand that	Ech konnt dat verstoen
I can see why they warned me about you	Ech ka gesinn firwat se mech iwwer dech gewarnt hunn
I had never been threatened with my life	Ech war nach ni mat mengem Liewen menacéiert ginn
A body with a bit of life in it	E Kierper mat e bësse Liewen an
I did not smell bacon or eggs or orange juice	Ech hu kee Speck oder Eeër oder Orangejus richen
A heaven for food lovers, definitely	En Himmel fir Liewensmëttelliebhaber, definitiv
They suffer from severe role but little bad luck	Si leiden ënner schwéieren Roll awer wéineg Pech
I should record some of my jazz stuff	Ech sollt e puer vu menge Jazz Saachen ophuelen
I hear him outside the door	Ech héieren hien ausserhalb vun der Dier
We are very gay companions	Mir si ganz homosexuell Begleeder
I did not want to tell you what to do	Ech wollt Iech net soen wat ech maache sollt
I could feel her body against my healing	Ech konnt hire Kierper géint mäin heelen fillen
I give up my fight	Ech opginn meng kämpfen
I got scared	Ech krut Angscht
I keep my eyes on the watch	Ech halen meng Aen op d'Auer
I'm just scared for a moment	Ech hu just ee Moment Angscht
The project received the highest possible priority rating	De Projet krut déi héchst méiglech Prioritéit Bewäertung
I'm not letting people push me around anymore	Ech loossen d'Leit mech net méi ronderëm drécken
I was hoping it would not sell, but it did	Ech hat gehofft et géif net verkafen, mee et huet
A rose bush caught my eye	E Rousbusch huet meng Ae gefaang
I wonder why they never used her in the cartoon	Ech froe mech firwat se hir ni am Cartoon benotzt hunn
I can not let you love me	Ech kann dech net loosse mech gär hunn
I hope they find out what happened to her	Ech hoffen se fannen eraus wat mat hirem geschitt ass
These usually heal over two to four weeks	Dës heelen normalerweis iwwer zwou bis véier Wochen
I found it interesting and felt it was well written	Ech hunn et interessant fonnt a gefillt datt et gutt geschriwwen ass
The steel mills began to close	D'Stolmillen hunn ugefaang zou ze maachen
I want to see everything, especially everything digital	Ech wëll alles kucken, besonnesch alles digital
A deep and wonderfully rich smile	En déif a wonnerbar räich Laachen
I went to the judges and reported the injury	Ech sinn bei de Riichter gaang an hunn d'Verletzung gemellt
I ask for fifty minutes	Ech froe fir fofzeg Minutten
I never said that to another soul	Ech hunn dat ni enger anerer Séil gesot
A small smile came to his lips	E klenge Laachen koum op seng Lippen
I had no idea what else to say	Ech hat awer keng Ahnung wat soss ze soen
I have nothing bad to say about it at all	Ech hunn näischt Schlechtes doriwwer ze soen iwwerhaapt
I closed my eyes and stretched my arms wide	Ech hunn d'Aen zougemaach an d'Äerm breet ausgestreckt
I did not tell him anything about it	Ech hunn him awer näischt vun deem gesot
I'm still having trouble picking it up today	Ech hunn nach ëmmer Problemer et haut opzehiewen
An adult male could not have	E erwuessene Mann konnt net hunn
A touching story that immediately intrigued me	Eng beréierend Geschicht déi mech direkt eragezunn huet
I saw a light on	Ech hunn eng Luucht gesinn op
I need rest, a lot of it	Ech brauch Rescht, vill dovun
I protest against all forms of worship	Ech protestéiere géint all Zort vu Verehrung
I feel my heart skip a beat	Ech fille mäi Häerz e Schlag iwwersprangen
One herb landed, followed by another	Eng Kräid ass gelant, gefollegt vun enger anerer
A little old woman stood there laughing	Eng kleng al Fra stoung do a laacht
I think she started to suspect where it was going to go	Ech mengen si huet ugefaang ze verdächtegen wou et géing goen
I touched one of his ladies	Ech hat eng vu senge Dammen beréiert
A search showed that the floor was completely empty	Eng Sich huet gewisen, datt de Buedem komplett eidel war
I tried to help us as a family	Ech hu probéiert eis als Famill ze hëllefen
A man is a male human being	E Mann ass e männleche Mënsch
I need to rest a bit	Ech brauch e bëssen ze raschten
I did not know that freight trains can run so fast	Ech wousst net datt Gidderzich sou séier kënne fueren
I had the routine cold	Ech hat d'Routine kal
I really need to stop doing that	Ech muss wierklech ophalen dat ze maachen
I gave my mom the money and some of me	Ech hunn menger Mamm d'Suen an e puer vu mir ginn
I also remember being very disappointed after he left	Ech erënnere mech och datt ech ganz enttäuscht war nodeems hien fort war
I started the engine, and drove out without looking back	Ech hunn de Motor gestart, an sinn erausgefuer ouni zréck ze kucken
I turned around and ran out of his grip	Ech hunn mech ëmgedréit an aus sengem Grëff gelaf
That would be an important step forward	Dat wier e wichtege Schrëtt no vir
I thought it would work	Ech geduecht et géif schaffen
I could not touch a friend like you	Ech konnt net e Frënd wéi Dir beréieren
I opened the glass door and looked around	Ech hunn d'Glas Dier opgedréckt a mech ëmgekuckt
I hope we can stay he says	Ech hoffen mir kënne bleiwen hie seet
I belong there, not here	Ech gehéieren do, net hei
I just heard about the contest	Ech hunn just iwwer de Concours héieren
A really smart group, that is	Eng richteg intelligent Grupp, dat ass
I took a big chance and brought him here	Ech hunn eng grouss Chance geholl an hien heihinner bruecht
A sense of guilt began to burn in him	E Scholdgefill huet an him ugefaang ze brennen
I went straight home, ran inside and locked my door	Ech sinn direkt heem gaang, sinn dobannen gerannt an hunn meng Dier gespaart
I put extra effort into her eyes	Ech no extra Efforten fir hir Aen
I have not put anything in her yet	Ech hunn nach näischt an hatt gesat
I could not shake it, however	Ech konnt mech dat awer net rëselen loossen
I have a little oil, but not much	Ech hunn e bëssen Ueleg, awer net vill
I can not do that myself	Ech kann dat net selwer maachen
I've never heard of it before	Ech hat och nach ni vun deem héieren
A tear went down and down on a cheek	Eng Tréin ass fortgaang an ass op eng Wang erofgaang
I actually started early in the morning	Ech hunn eigentlech de Moien fréi ugefaangen
I'm free all night	Ech hunn déi ganz Nuecht fräi
I also struggled with my drinking habit	Ech hunn och mat menger Drénkgewunnecht gekämpft
I kept my dignity and so did I.	Ech hat meng Dignitéit behalen a si och
I could see from what room they came	Ech konnt gesinn aus wéi engem Sall si koumen
I have a bad feeling about the ship	Ech hunn e schlecht Gefill iwwer d'Schëff
I could not help who my parents were	Ech konnt net hëllefen, wien meng Elteren waren
I speculate that it is here, but in a different dimension	Ech spekuléieren datt et hei ass, awer an enger anerer Dimensioun
I raise my hand and wave to him back	Ech hiewen meng Hand op a wénken him zréck
I just came out of a terrible relationship	Ech koum just aus enger schrecklecher Relatioun
I'm always impressed with how this works	Ech sinn ëmmer beandrockt wéi dëst funktionnéiert
I could have just dissolved this marriage	Ech konnt einfach dëst Bestietnes opgeléist hunn
I can not do that anymore	Ech kann dat net méi maachen
I started buying equipment	Ech hunn ugefaang Ausrüstung ze kafen
A glance at the colored plate confirmed this	E Bléck an déi faarweg Plack huet dat bestätegt
Those people are through enough	Déi Leit si genuch duerch
A seven-foot-tall man is impossible to confuse	E siwe Fouss héije Mann ass onméiglech ze verwiesselen
I did not like to be bitten	Ech hunn net gär gebass gin
I climbed through the door and saw people painting	Ech sinn duerch d'Dier geklommen an hunn d'Leit gesinn molen
I think he did, among other things	Ech mengen, datt hien ënner allem gemaach huet
I had no idea what it could be	Ech hat keng Ahnung wat et kéint sinn
I was here just to get a job done	Ech war hei einfach fir eng Aarbecht ze maachen
I knew the game room was one of these	Ech wousst, datt de Spiller Sall ee vun dësen war
I did not hear this at home but in church	Ech hunn dat net doheem awer an der Kierch héieren
I kneel in front of her	Ech kniet virun hir
A love letter, perhaps	E Léiftbréif, vläicht
I'm reasonably sure the discussion will not change you	Ech si raisonnabel sécher datt d'Diskussioun Iech net wäert änneren
I can not believe it sometimes	Ech kann et heiansdo net gleewen
I expect you to have discovered this for yourself	Ech erwaarden datt Dir dat selwer entdeckt hutt
I now like to cut my own	Ech schneiden elo gär meng eegen
I have a lot of fire myself	Ech hu vill Feier selwer
I found similar but nothing worked	Ech hunn ähnlech fonnt awer näischt huet geschafft
I will honor and appreciate you	Ech wäert dech Éieren a schätzen
I bit my tongue at my mistake	Ech hunn meng Zong bei mengem Feeler gebass
I need to create a complex header	Ech brauch e komplexe Header ze kreéieren
A loud explosion is heard	Eng haart Explosioun gëtt héieren
I push away, feeling the wind wash over me	Ech drécken ewech, fille wéi de Wand iwwer mech wäscht
I was a late developer	Ech war e spéiden Entwéckler
I grew up to keep personal opinion out of the discussion	Ech sinn opgewuess fir perséinlech Meenung aus der Diskussioun ze halen
I talked to him while we talked	Ech hunn mat him geschwat wärend mir geschwat hunn
I suspected this was our goodbye evening	Ech hat de Verdacht, datt dëst eisen Äddi Owend wier
A stupid grin formed on my face	En domm Grinsen huet sech a mengem Gesiicht geformt
I called you over and over again	Ech hunn dech ëmmer erëm geruff
I had forgotten who was leading her	Ech hat vergiess, wien se geleet huet
I also had a lot of questions for him	Ech hat och vill Froen fir hien
I have not heard from you back	Ech hunn net vun Iech zréck héieren
I put my location behind him	Ech hunn meng Locatioun hannert him gesat
I grab her, kiss her lightly and let her go	Ech gräifen hatt, kussen hatt liicht a loossen hatt goen
That's when I almost start crying again	Do fänken ech bal erëm un ze kräischen
I will not get paid	Ech wäert net bezuelt kréien
This starts with the fight over their sales circles	Dëst fänkt u mam Kampf iwwer hire Verkafskreesser un
I'm sure they are safe	Ech hoffen sécher datt se sécher sinn
This is a form of negative feedback	Dëst ass eng Form vun negativen Feedback
I have not heard this yet	Ech hunn dësen nach net héieren
I could tell from his expression	Ech konnt aus sengem Ausdrock soen
I turned around and they quickly left the house	Ech hunn mech ëmgedréint a si séier aus dem Haus erausgaang
And in some ways there is no difference	An op e puer Weeër gëtt et keen Ënnerscheed
A few days later, preparations resumed	E puer Deeg méi spéit hunn d'Preparatiounen erëm ugefaang
This variation is suitable for play by mail	Dës Variatioun ass gëeegent fir Spill per Mail
I had a bunch of them from neighboring schools	Ech hat eng Rëtsch vun hinnen aus Nopeschschoulen
I know what's going to be in the box	Ech weess wat an der Këscht wäert sinn
I felt like my stomach was turned upside down during this show of worries	Ech hu gefillt datt mäi Bauch bei dëser Show vu Suergen ëmgedréint ass
A few individuals went out	E Paar Individuen sinn erausgaang
A little soup will not hurt	Eng kleng Zopp wäert net schueden
I was there when they brought them before the king	Ech war do, wéi se si virum Kinnek bruecht hunn
I can take them all in	Ech kann se all an huelen
They look beyond the modern commercial mind	Si kucken iwwer de modernen kommerziellen Geescht
A little scared to tell the truth	E bëssen Angscht, fir d'Wourecht ze soen
I'm just sitting there watching	Ech sëtze just do a kucken
I urge you to exercise discipline	Ech fuerderen Iech eraus Disziplin ëmzegoen
Both maintained their positions throughout the war	Béid hunn hir Positiounen am ganze Krich behalen
I do not know why this is happening	Ech weess net firwat dat geschitt
I got some news from him	Ech hunn e puer Neiegkeeten vun him
I can not disturb my feelings with the project though	Ech ka meng Gefiller awer net mam Projet stéieren
I'll see the doctor next week	Ech gesinn nächst Woch den Dokter
I laughed, trying to hide my fear	Ech hunn gelaacht, probéiert meng Angscht ze verstoppen
I felt one part scared, another part something else	Ech hunn een Deel Angscht gefillt, en aneren Deel soss eppes
They were just lying there	Si ware just do gelunn
I adopted one and really like it	Ech hunn een adoptéiert an hunn se ganz gär
A believing light that has a storm of energy in it	E gleewegt Liicht dat Stuerm vun Energie dran huet
I still believe that	Ech gleewen dat nach ëmmer
I was not dead, but it could wait	Ech war net dout, mee et konnt waarden
I can not believe we finally located him	Ech kann net gleewen, datt mir hien endlech lokaliséiert hunn
I trust you when you say you are	Ech vertrauen Iech wann Dir sot Dir sidd
I need it done next week	Ech brauch et an der nächster Woch gemaach
I have to change shape	Ech muss Form änneren
I got the word out last night	Ech krut d'Wuert gëschter Owend
I'm always with you	Ech sinn ëmmer bei dir
A desire is independent of resource and capacity	E Wonsch ass onofhängeg vu Ressource a Kapazitéit
I thought we worked it all out	Ech hu geduecht, mir hunn dat alles ausgeschafft
I took the chance and drove to him	Ech hunn d'Chance geholl an op hien gefuer
I wanted you to understand her a little	Ech wollt datt Dir hatt e bësse versteet
I waved my arm at the mess	Ech hunn den Aarm op de Mess gewénkt
I had one last thing to say	Ech hat eng lescht Saach ze soen
I will not play back in those games	Ech wäert net zréck an dÃ Spiller spillen
I have lived for thousands of years	Ech hunn Dausende vu Joer gelieft
I already felt a huge loss when we lost you	Ech hu schonn en enorme Verloscht gefillt wéi mir dech verluer hunn
I see the horrible sight	Ech gesinn déi schrecklech Vue
I took my oath on it	Ech hunn mäin Eed drop geluecht
I continued to move to make my position more comfortable	Ech hu weider geplënnert fir meng Positioun méi bequem ze maachen
I know you lived here alone	Ech weess, datt Dir eleng hei eleng gelieft hutt
A face frame will give a more refined look	E Gesiichtsrahmen wäert e méi raffinéierte Look ginn
I can not believe you did not	Ech kann net gleewen, datt Dir net hutt
The movie is probably lost	De Film ass wahrscheinlech verluer
I put the case on my bed and opened it	Ech hunn de Fall op mäi Bett gesat an hunn en opgemaach
I made the right side out of thin sheet metal	Ech hunn déi richteg Säit aus dënnem Blech gemaach
I think it just added to its charm	Ech mengen et huet just zu hirem Charme dobäi
I did not kill anyone	Ech hunn keen ëmbruecht
I mean it was almost like a festival outside	Ech mengen et war bal wéi e Festival dobaussen
I jumped behind him and we left	Ech sprangen hannert him a mir sinn fortgaang
I added this to my belt to wear	Ech hunn dat op mäi Gürtel bäigefüügt fir ze droen
I'll bake you a cake if you want	Ech baken Iech e Kuch wann Dir wëllt
I laughed at the thought and started laughing	Ech hunn um Gedanken gelaacht an ugefaang ze laachen
I did not really think you were serious before	Ech hat net wierklech geduecht Dir wiers eescht virdru
I was hungry and the food looked good	Ech war hongereg an d'Iessen huet gutt ausgesinn
I can not do it myself	Ech kann et net selwer maachen
I just need time to heal	Ech brauch just Zäit fir ze heelen
I just wanted to protect her	Ech wollt hatt just schützen
I put the phone in my pocket	Ech hunn den Telefon a meng Tasche geluecht
I followed her look at my hand	Ech no hirem Bléck op meng Hand
I know the time has come	Ech weess datt d'Zäit komm ass
A boulder could not be quieter	E Steenblock kéint net méi roueg sinn
I pulled him back	Ech hunn him zréckgezunn
A scene in which you have often added a specific one	Eng Szen an där Dir dacks een spezifesche bäigefüügt hutt
I suppose you did not know that	Ech huelen un, Dir hätt dat net gewosst
Both operations were successful	Béid Operatiounen waren erfollegräich
I know what could and probably will happen	Ech weess wat geschéie kéint a wahrscheinlech wäert
I went right out here	Ech sinn direkt hei erausgaang
I refuse to acknowledge his creation	Ech refuséiert seng Kreatioun unerkennen
I sat down and put on my seat belt	Ech hunn mech gesat an hunn mäi Sécherheetsgurt un
Often country case studies are used for this data	Oft Land Fallstudien gi fir dës Donnéeën benotzt
I will not repeat myself again and again	Ech wäert mech net ëmmer erëm widderhuelen
I did not expect them to come, not for a second	Ech hat net erwaart datt se kommen, net fir eng Sekonn
I kept the shadows wide with my bright eyes	Ech hunn d'Schatten gehalen mat menge luminéisen Aen breet
I do not think she read the text exactly	Ech denken net datt hatt den Text genee gelies huet
I think everyone did well tonight	Ech mengen jiddereen huet den Owend gutt gemaach
I can not even concentrate on the damn line	Ech kann net mol op déi verdammt Linn konzentréieren
I appreciate your thoughts	Ech schätzen Är Gedanken
I close my eyes and try again	Ech maachen meng Aen zou a probéieren nach eng Kéier
I think we can get you everything you need	Ech mengen mir kënnen Iech alles kréien wat Dir braucht
B did not plan to sleep	B hat net geplangt ze schlofen
I have twenty minutes to get three	Ech hunn zwanzeg Minutte fir dräi ze kréien
I had a hard time breathing	Ech hat et schwéier ze otmen
I opened the car	Ech hunn d'Autodier opgemaach
I think you have to go to the mountains	Ech mengen Dir musst an d'Bierger goen
I find some matter with this particular notion	Ech fannen e puer Matière mat dëser spezieller Notioun
I mean look at her clothes	Ech mengen kuckt op hir Kleeder
I stopped drinking a month ago	Ech hunn virun engem Mount ophalen ze drénken
I could not see them immediately	Ech konnt se net direkt kucken
I knew what they were doing	Ech wousst wat se gemaach hunn
I never wanted one like that	Ech wollt ni sou een
I received cool gifts but my family was not together	Ech krut cool Kaddoe mee meng Famill war net zesummen
I could not fool myself that he just wanted it	Ech konnt mech net narren datt hien dat just wollt
I was trained in ignorance	Ech war an Ignoranz trainéiert ginn
I, of course, started to cry	Ech, natierlech, ugefaang ze kräischen
I grew up to make a difference	Ech sinn opgewuess fir en Ënnerscheed ze maachen
I truly believe that grammar exercises should be attractive	Ech gleewen wierklech datt Grammatikübungen attraktiv solle sinn
A massive explosion destroyed the house	Eng massiv Explosioun huet d'Haus zerstéiert
I asked if it was another gift from her husband	Ech hunn gefrot ob et en anere Kaddo vun hirem Mann war
I looked back at her with wide eyes, startled	Ech hunn hir mat groussen Aen zréck gekuckt, erschreckt
I confessed some time ago	Ech sinn virun enger Zäit an d'Beicht gaangen
I learned a lot about it over the holidays	Ech hunn iwwer d'Vakanz vill doriwwer geléiert
I often think of her	Ech denken dacks un hatt
I know deep down you love me	Ech weess déif, Dir hutt mech gär
I stopped going inside	Ech gestoppt mech bannen goen
A sharp pain shot through my head	E schaarfe Péng huet duerch de Kapp geschoss
I gave him a blank stare	Ech hunn him en eidel Bléck
I'm not the kind of person who makes friends	Ech sinn net déi Zort Persoun déi Frënn mécht
It is put in signature common time	Et ass an Ënnerschrëft gemeinsam Zäit gesat
I can do whatever it takes	Ech kann alles maachen wat néideg ass
A mob of men is crucified across the grass	E Mob vu Männer ass iwwer d'Gras gekräizt
I doubt she even wrote that down anywhere	Ech bezweifelen datt hatt iwwerhaapt deen iwwerall opgeschriwwen hat
I always do it in my own work	Ech maachen et ëmmer a menger eegener Aarbecht
I would hate if they do	Ech géif haassen wann se maachen
I knew they were not coming for me	Ech wousst datt se net fir mech kommen
I never see my family	Ech gesinn ni meng Famill
I asked how he felt about the whole war	Ech hu gefrot wéi hien iwwer de ganze Krich gefillt huet
I expected her to get up to come at me	Ech hunn erwaart datt hatt opstinn, fir op mech ze kommen
I looked at her, she dared to do anything	Ech hunn op hatt gekuckt, hatt getraut alles ze maachen
I stare at everything but him	Ech stare op alles anescht wéi hien
I should get to bed anyway	Ech soll souwisou an d'Bett kommen
I was literally terrified beyond what words could describe	Ech war wuertwiertlech erschreckt doriwwer eraus wat Wierder beschreiwen kéint
I rejected the idea	Ech hunn déi Iddi refuséiert
I think they were hungry	Ech mengen si waren hongereg
I paid the taxi driver and got out	Ech hunn den Taxichauffer bezuelt a sinn erausgaang
I asked for his rescue	Ech gefrot fir seng Rettung
I had to go back to town	Ech hu missen zréck an d'Stad
I got my biology final in an hour	Ech hunn meng Biologie Finale an enger Stonn
I even buy it myself	Ech kaaf et souguer selwer
I did not do the research	Ech hunn d'Recherche net gemaach
A just rule, fairly interpreted and implemented, does not make anyone wrong	Eng gerecht Regel, zimlech interpretéiert an ëmgesat, mécht kee Mënsch falsch
I knew I was seeing it now	Ech wousst mir et elo gesinn
I think there is no harm in seeing it	Ech mengen et ass kee Schued wann Dir et gesäit
I did not understand a word	Ech hu kee Wuert verstanen
Many of them are right about their sound	Vill vun hinnen si richteg iwwer hiren Sound
I took a deep breath	Ech hunn en déif Otem gezunn
A hard knot formed in my neck	En haarde Knuet huet sech a mengem Hals geformt
I have no words to do that today	Ech hu keng Wierder dat haut ze maachen
I closed the door and locked it	Ech hunn d'Dier zougemaach an se gespaart
Many creatures hide their true faces	Vill Wesen verstoppen hiert richtegt Gesiicht
A few heads cracked	E puer Käpp hunn geknackt
A different feeling than before	En anert Gefill wéi virdrun
I just need this week	Ech brauch just dës Woch
Every part of his body was covered	All Deel vu sengem Kierper war bedeckt
He was ordered to undergo random drug tests	Hie gouf bestallt fir zoufälleg Drogentester z'ënnerwerfen
I should be overwhelmed with panic	Ech sollt mat Panik iwwerwältegt ginn
I could not remember why	Ech konnt mech net erënneren firwat
I have to do something this time	Ech muss dës Kéier eppes maachen
I want us to be together now	Ech wëll datt mir elo zesumme sinn
I did not refuse your assistance for the same reason	Ech hunn Är Betreiung net aus deemselwechte Grond refuséiert
I want to be something good	Ech wëll eppes gutt sinn
I laughed, but he could not see	Ech hunn gelaacht, awer hie konnt net gesinn
I was in a way the same	Ech war op eng Manéier d'selwecht
I was relieved when it came	Ech war erliichtert wann et koum
I quickly got on the phone	Ech séier op den Telefon
I then worked as a doctor	Ech hunn dunn als Dokter geschafft
I know that no advice will have an effect on you	Ech weess, datt keng Berodung en Effekt op Iech wäert hunn
I served my purpose and completed my mission	Ech hunn mäin Zweck zerwéiert a meng Missioun ofgeschloss
I will not even talk to her	Ech wäert net emol mat hatt schwätzen
Some of them shook their heads	E puer vun hinnen hunn de Kapp gerëselt
A second suspect has left	En zweete Verdächtegen ass fortgaang
I learned how to be happy with myself	Ech hu geléiert wéi ech glécklech mat mir selwer sinn
I did not even know she was dead	Ech wousst net emol datt si dout war
I'm pulled out of my zone farther	Ech sinn aus menger Zone méi wäit erausgezunn
I probably should not have said that	Ech hätt dat wuel net esou solle soen
I could not tell him anything anyway	Ech konnt him souwisou näischt soen
I think you made the right choice	Ech mengen Dir hutt de richtege Choix gemaach
I did not expect you for a few days	Ech hat Iech e puer Deeg net erwaart
I know you would have done better	Ech weess, Dir hätt besser gemaach
I have friends to protect me	Ech hu Frënn mech ze schützen
I put her straight	Ech hunn hir riicht gesat
I'm going back home feeling awful again	Ech ginn zréck heem Gefill onheemlech erëm
I'm looking for the same thing in a woman	Ech sichen fir déi selwecht Saach an enger Fra
I did almost the same thing myself	Ech hu bal déi selwecht Saach selwer gemaach
I ad love to go again and again	Ech Annonce Léift erëm an erëm ze goen
I pulled her on my lap	Ech hunn hatt op mäi Schouss gezunn
I'm very impressed with it	Ech sinn ganz beandrockt domat
I can even help you with that	Ech kann Iech souguer mat deem hëllefen
I was really enjoying our date	Ech war wierklech eisem Datum genéissen
I am proud to follow in their footsteps	Ech sinn houfreg an hire Schrëtt ze verfollegen
A nurse found him a few hours later	Eng Infirmière huet hien e puer Stonnen méi spéit fonnt
A large terrace with a spectacular view	Eng grouss Terrass mat enger spektakulärer Vue
I covered all technology lessons	Ech hunn all Technologie Lektioune gedeckt
I wanted him inside me	Ech wollt hien bannen mir
I can seem to think of nothing else	Ech ka schéngen iwwer näischt anescht ze denken
I often thought of you	Ech hunn dacks un dech geduecht
A person would like to believe that he is like that	Eng Persoun géif gären gleewen datt hien esou ass
I lost my mom last month	Ech verluer meng Mamm leschte Mount
I went downstairs and discovered it was the phone	Ech sinn erofgaang an hunn entdeckt datt et den Telefon war
A writer should write it down fairly between you	E Schrëftsteller soll et tëscht Iech gerecht opschreiwen
I get to cover the world summit	Ech kréien de Welt Sommet ze decken
I wanted to save him	Ech wollt him retten
I used that	Ech hunn dat benotzt
A silver ring was pierced through the nose	E Sëlwerring gouf duerch d'Nues duerchgebrach
I control my gun and remove the security	Ech kontrolléieren meng Waff an ewechzehuelen der Sécherheet
I need something stolen	Ech brauch eppes geklaut
I asked if they were drunk	Ech gefrot, ob si gedronk goufen
I did not know what to do, how to react	Ech wousst net wat ech maache soll, wéi ech soll reagéieren
I never thought you would propose	Ech hat ni geduecht datt Dir géift proposéieren
A battle cry, a prayer	E Kampfkreesch, e Gebied
I'll write about it	Ech wäert doriwwer schreiwen
A moment passed in silence	E Moment ass a Rou vergaang
I hear a knock on my door	Ech héieren e Klapp op meng Dier
A packed breakfast is provided	E gepackte Frühstück gëtt gesuergt
I want to play basketball	Ech wëll Basketball spillen
A dream he can believe is reality	En Dram deen hie gleewen kann ass Realitéit
I did not want anyone to find me easily	Ech wollt net datt iergendeen mech einfach fënnt
I had to do it too	Ech hunn et och missen maachen
I had no time to turn around	Ech hat keng Zäit fir sech ëmzedréien
I thought this very strange and they climbed closer to them	Ech hunn dat ganz komesch geduecht a si méi no bei hinnen geklommen
I think an ordinary conversation does that	Ech denken, datt e gewéinleche Gespréich dat mécht
I have not yet taken the test to confirm it	Ech hunn den Test nach net geholl fir et ze bestätegen
I want to despair that she will win, but she will not	Ech wëll verzweifelt datt hatt gewënnt, awer si wäert net
I wonder if she was still buried	Ech froe mech ob hatt nach begruewe gouf
I have like eight empty cities with food	Ech hu wéi aacht eidel Stied mat Iessen
I've known her for a little over a month	Ech kannt hatt fir e bësse méi wéi engem Mount
I'm back to the balcony contours	Ech sinn zréck op d'Balkontüren
I listened, first out of politeness, then with genuine interest	Ech hunn nolauschtert, ufanks aus Héiflechkeet, duerno mat echten Interessi
I have no desire to harm your career	Ech hu kee Wonsch Är Carrière ze schueden
I have to get ice cream	Ech muss Äis kréien
I see all too well what he is	Ech gesinn all ze gutt wat hien ass
I could feel them, touch them	Ech konnt se fillen, se beréieren
Vincent is rushed to hospital	De Vincent gëtt kuerz drop an d'Spidol bruecht
I did not want to make you feel weird	Ech wollt Iech net komesch fillen
I just gave you the main part of the philosophy	Ech hunn Iech just den Haaptdeel vun der Philosophie ginn
I still feel them here	Ech fille se nach ëmmer hei
I had to play for time	Ech hu misse fir Zäit spillen
I look back down and see that it is already closed	Ech kucken zréck erof a gesinn datt et scho zou ass
I almost fall for it	Ech gefall bal fir et
I am thinking of nothing but my future writing career	Ech denken un näischt anescht wéi meng zukünfteg Schreifkarriär
I asked if his whole family was so funny	Ech hu gefrot ob seng ganz Famill esou lëschteg wier
Homer is sent to investigate	Homer gëtt geschéckt fir z'ënnersichen
A small dark man appears on the screen	E klenge donkele Mann erschéngt um Écran
I'll give you a few minutes to do that	Ech ginn Iech e puer Minutten fir dat ze maachen
I have discovered that many times they come by divine arrangement	Ech hunn entdeckt datt se vill Mol duerch göttlech Arrangement kommen
I think the book was turned into my baby	Ech denken, datt d'Buch zu mengem Puppelchen ëmgewandelt gouf
I jumped up and they met	Ech sinn opgesprongen an si si begéint
I told him about strength and training and everything	Ech hunn him iwwer d'Kraaft an d'Ausbildung an alles gesot
You need it to live	Dir braucht et fir ze liewen
I get pulled over to think about something else	Ech ginn ofgezunn fir iwwer eppes anescht ze denken
I literally did not see it coming	Ech hat et wuertwiertlech net gesinn kommen
I just laughed and waved at them	Ech hunn just gelaacht an hinnen gewénkt
I went out like that sometimes	Ech sinn heiansdo esou erausgaang
He was killed almost several times	Hie war bal e puer Mol ëmbruecht
I could not bring myself to stop it	Ech konnt mech net bréngen et ze stoppen
I mean that was just for me to close	Ech mengen dat war just fir mech zouzemaachen
I need a break from everything	Ech brauch eng Paus vun alles
I did not expect you until late tomorrow	Ech hunn dech net bis muer spéit erwaart
A long time later, he raised his head	Eng laang Zäit méi spéit huet hien de Kapp opgehuewen
I could see the mountain behind us	Ech konnt de Bierg hannert eis gesinn
I wondered why the house was already so full	Ech hu mech gefrot firwat d'Haus scho sou voll ass
I was not in contact with him	Ech war net a Kontakt mat him
I must have put you in a whole place	Ech muss dech op eng ganz Plaz gesat hunn
A back door, also closed	Eng Hannerdier, och zou
I stopped and looked at the sky	Ech hu gestoppt an hunn op den Himmel gekuckt
I had not used it in about a year	Ech hat et an ongeféier engem Joer net benotzt
I meet his eyes with my own determined gaze	Ech begéint seng Ae mat mengem eegenen determinéiert Bléck
I also ask you to write me a note	Ech froen Iech och mir eng Notiz ze schreiwen
I knew nothing better	Ech wousst näischt besser
I was calm and sweet and soft spoken	Ech war roueg a séiss a mëll geschwat
I wanted to feel something	Ech wollt eppes fillen
I do not share this with anyone	Ech deelen dëst net mat jidderengem
I was sure it was someone else	Ech war sécher, et war een aneren
I deserve the truth, so tell me	Ech verdéngen d'Wourecht, also sot mir
I wanted to see that look on your face again	Ech wollt dee Bléck op Äert Gesiicht erëm gesinn
I need to answer the same question	Ech brauch déi selwecht Fro geäntwert
I have a large pile of dishes to wash	Ech hunn e grousse Koup Platen fir ze wäschen
I will go wash and say my prayers	Ech wäert goen wäschen a soen meng Gebieder
That was a very spiritual achievement	Dat war eng ganz spirituell Leeschtung
I can even feel it right now	Ech kann et souguer grad elo fillen
I want to know if he eats and sleeps	Ech wëll wëssen ob hien ësst a schléift
I think that's just his way	Ech denken, datt dat just säi Wee ass
The film was a critical success	De Film war e kriteschen Erfolleg
The song became a classic	D'Lidd gouf e Klassiker
I should be put off by her beauty	Ech sollt vun hirer Schéinheet niddereg geluecht ginn
I know people wear it in the hip too	Ech weess datt d'Leit et och an der Hip droen
I took my test and went back to the rest	Ech hunn mäin Test geholl an de Rescht zréckgaang
I mean, the man waited so long	Ech mengen, de Mann huet esou laang gewaart
I was in him, we were one	Ech war an him, mir waren eent
I'm taking Japanese classes soon	Ech huelen geschwënn japanesch Cours
The passage of our ships is such an operation	De Passage vun eise Schëffer ass esou eng Operatioun
I am wandering the paths across the grassy terrain	Ech sinn d'Weeër iwwer d'graseg Terrain wandert
I click on the email	Ech klickt op d'E-Mail
I wish everyone well because we have already met	Ech wénken jidderengem well mir eis schon getraff hunn
I was content to remain ignorant	Ech war zefridden ignorant ze bleiwen
A stewardess offered him a glass of champagne	Eng Stewardess huet him e Glas Schampes offréiert
I used to be for a gradual change	Ech war fréier fir eng graduell Ännerung
I think he will be a good addition to the team	Ech mengen hien wäert eng gutt Ergänzung fir d'Equipe sinn
I see what's happening to me	Ech gesinn wat mat mir geschitt
I had to grow strong from that	Ech hu misse staark aus deem wuessen
God blesses the gay people	Gott blesséiert déi homosexuell Leit
I laughed at him, apple pie, apple juice	Ech hunn him gelaacht, Äppeltaart, Äppeljus
I was addicted to this last agent	Ech war op dësem leschten Agent ofhängeg
I had this helicopter cake	Ech hat dësen Helikopter Kuch
I feel pretty limited	Ech fille mech zimlech limitéiert
I drive for a few minutes	Ech fuere fir e puer Minutten
I put things in order	Ech ginn d'Saachen an Uerdnung
I got a few blocks away then called a cab	Ech krut e puer Block ewech dann eng Cab genannt
I hang down to kiss her	Ech hänke mech erof fir hatt ze kussen
I know there is more	Ech weess, datt et méi ass
This is commonly known as the employer mandate	Dëst ass allgemeng bekannt als de Patronmandat
I know the way so there should be no problem	Ech weess de Wee sou datt et kee Problem sollt sinn
A big fear in many schools	Eng grouss Angscht a ville Schoulen
I never miss his race	Ech verpasst ni seng Rennen
I asked why they were hanging there	Ech hu gefrot firwat se do hänken
I tried to ignore how beautiful the current contact felt	Ech hu probéiert ze ignoréieren wéi schéin de momentanen Kontakt gefillt huet
I felt shock and sadness	Ech hu Schock an Trauregkeet gefillt
I would never forgive if something happened to her	Ech géif mech ni verzeien wann eppes mat hirem geschitt
I think she's so good at her job	Ech mengen hatt ass sou gutt op hirer Aarbecht
I pulled back and felt the tree on my back	Ech hunn mech zréckgezunn an de Bam um Réck gefillt
I felt like she was watching me, even now	Ech hu gefillt wéi hatt mech nogekuckt, och elo
I had brought her back from the dead	Ech hat hatt vun den Doudegen zréck bruecht
They selected the interview questions from a specific list	Si hunn d'Interview Froen aus enger bestëmmter Lëscht gewielt
A moment later he came to my car door	E Moment méi spéit koum hien bei menger Autosdier
I told your uncle the whole time	Ech sot Äre Monni déi ganzen Zäit
A minute later he threw a pillow into blankets	Eng Minutt méi spéit huet hien e Këssen an Decken geheit
I only want one, but can not have her	Ech wëll nëmmen een, awer kann hatt net hunn
I'm surprisingly comfortable at the moment	Ech sinn iwwerraschend bequem am Moment
I usually need to add a little more milk	Ech muss normalerweis e bësse méi Mëllech derbäi
I slowly got to my feet and looked around	Ech sinn lues op d'Been geklommen an hunn mech ëmgekuckt
I closed my eyes and concentrated	Ech zougemaach meng Aen a konzentréiert
I want to do a little good in the world	Ech wëll e bësse gutt an der Welt maachen
I want others to be blessed through me	Ech wëll datt anerer duerch mech geseent ginn
I have known you both since your previous birth	Ech kennen Iech allebéid zënter Ärer viregter Gebuert
I can not risk any infection	Ech ka keng Infektioun riskéieren
I looked at his face	Ech hu mech op säi Gesiicht kucken
I'll be fine alone	Ech wäert gutt eleng sinn
I have to keep my head down	Ech muss mäi Kapp halen
I overheard your argument	Ech hunn Äert Argument iwwerhéiert
I heard you're at home	Ech hunn héieren, Dir sidd doheem
Voice over from the cast was also recorded	Voice over aus dem Besetzung gouf och opgeholl
I really like all the great things you have to offer	Ech hunn wierklech all déi super Saachen gär déi Dir ubitt
I can not imagine why anyone would do that	Ech ka mir net virstellen firwat iergendeen dat géif
I have some names in my computer	Ech hunn e puer Nimm a mengem Computer
A man lying on a bed	E Mann, deen op engem Bett läit
I need to know you are safe, and alive	Ech muss wëssen, Dir sidd sécher, a lieweg
I think we would	Ech mengen, mir géifen
I would definitely not make a trip for it though	Ech géif awer definitiv keng Rees dofir maachen
A large piece of skin and flesh was missing	E grousse Stéck Haut a Fleesch gouf vermësst
I took away that hunger	Ech hunn deen Honger ewechgeholl
I just tried it, and this is the message back	Ech hu just probéiert et, an dëst ass de Message zréck
I'll forget it's here	Ech wäert vergiessen datt et hei ass
I opened my car window to breathe the sea air	Ech hunn meng Autosfenster opgemaach fir d'Mierloft ze otmen
A second later he looked back at me	Eng Sekonn méi spéit huet hien op mech zréck gekuckt
I am by no means religious	Ech sinn op kee Fall reliéis
I've always suspected Dad	Ech hunn ëmmer de Papp verdächtegt
I had to go through for them	Ech hu misse fir si duerchgoen
I became an expert on it	Ech gouf Expert op et
I pass books on to my sister and mother	Ech ginn meng Schwëster a meng Mamm Bicher laanscht
I am also interested in the estimation part	Ech sinn och interesséiert an der Estimatioun Deel
I go months without reading the paper	Ech ginn Méint ouni de Pabeier ze liesen
I admired the simplicity of it	Ech hunn d'Einfachheet dovun bewonnert
I really like saving	Ech spuere wierklech gär
I can answer some questions	Ech kann e puer Froen äntweren
The weather data are given in the following table	D'Wiederdaten ginn an der folgender Tabell uginn
I started a few hours ago	Ech ugefaang virun e puer Stonnen
I have no idea how to work it	Ech hu keng Ahnung wéi et ze schaffen
I'll take him away right away	Ech wäert hien direkt ewechhuelen
I just hope you still love me	Ech hoffen just datt Dir mech nach gär hutt
I never understood why you were so into her	Ech hu ni firwat Dir sou an hir war
I know what she wants to do	Ech weess wat hatt wëll maachen
I talked to the taxi driver	Ech hunn mam Taxichauffer geschwat
I think every child should	Ech mengen all Kand soll
I really do not agree with that	Ech si wierklech net domat d’accord
I have to pay the bill is huge	Ech muss d'Rechnung bezuelen ass enorm
I'm back left	Ech sinn zréck lénks
Has given up some great games	Huet e puer grouss Spiller opginn
I have a lot on this ride	Ech hu vill op dëser Reiden
I always promise to put your needs before mine	Ech verspriechen ëmmer Är Bedierfnesser virun mengem ze setzen
I only remember one person's face	Ech erënnere mech nëmmen un d'Gesiicht vun enger Persoun
I went into the computer a bit	Ech sinn e bëssen an de Computer gaangen
I almost immediately felt a little stronger	Ech hu mech bal direkt e bësse méi staark gefillt
I have to introduce my ladies	Ech muss meng Dammen virstellen
I came to the desk and laughed	Ech koum op de Schreifdësch a laachen
I would not vote for you as a murderer	Ech géif dech net fir e Mäerder wielen
I cut the tobacco and put it in the barn	Ech hunn den Tubak geschnidden an an d'Scheier gesat
I look forward to a quiet night	Ech freeë mech op eng roueg Nuecht
A bit sleepy though	E bëssi verschleeft awer
A post offer background check may be required	E Post Offer Hannergrondcheck kann erfuerderlech sinn
I thought you were a good way to find out	Ech hu geduecht datt Dir e gudde Wee wier fir erauszefannen
Players can encode their own features into the game	Spiller kënnen hir eege Fonctiounen an d'Spill codéieren
I suspected it could happen	Ech hunn de Verdacht et kéint geschéien
I was abused and spit on	Ech war mëssbraucht an späiz op
I enjoyed playing as well as listening	Ech hu gär souwuel gespillt wéi och gelauschtert
I need to hire someone to clean the place	Ech misst een astellen fir d'Plaz ze botzen
I forgot to introduce you two	Ech hu vergiess Iech zwee virzestellen
I was extremely satisfied with their services	Ech war extrem zefridden vun hire Servicer
I could not find anyone	Ech konnt kee fannen
Stanley goes straight home	De Stanley geet direkt heem
I did not want to scare you	Ech wollt dech net erschrecken
The western part was built c	De westlechen Deel gouf gebaut c
I sincerely hope it was the last one	Ech hoffen oprecht datt et dee leschte war
I quit my job again and came here	Ech hunn meng Aarbecht erëm opginn a sinn heihinner komm
I saw that this would be as it was	Ech hu gesinn datt dëst wäert sinn wéi et war
I go, my feet leading the way down the street	Ech ginn, meng Féiss féieren de Wee erof op d'Strooss
The problem lies in communication	De Problem läit an der Kommunikatioun
Arthur thought differently and accepted	Arthur geduecht anescht an akzeptéiert
I feel like you're special	Ech fille datt Dir speziell sidd
I do not remember the name of the other man	Ech erënnere mech net un den Numm vum anere Mann
I had a feeling of guilt afterwards	Ech hat e Gefill vu Schold duerno
I forgot his name, but she was crazy for him	Ech vergiessen säin Numm, awer si war verréckt fir hien
I love it with all my dramatic adolescent self	Ech hunn et gär mat all mengem dramateschen Adolescent Selbst
I enjoyed every delicious second of my new favorite song	Ech hunn all lecker Sekonn vu mengem neie Liiblingslidd genoss
A piece of paper came flying at them	E Stéck Pabeier koum op si fléien
I can never cross that threshold	Ech kann dee Schwell ni iwwergoen
I did not feel guilty	Ech hu mech net schëlleg gefillt
A young man was hanging under his belly, soon to fall	E Jonk huet ënnert dem Bauch hänke gelooss, geschwënn ze falen
I could always count on him	Ech konnt ëmmer op hien zielen
I would carry it in me	Ech géif et an mech droen
I should always tell the truth	Ech sollt ëmmer d'Wourecht soen
I plotted the fruits that were within my reach	Ech hunn d'Uebst geplot, déi a mengem Erreeche waren
I can pay you every week	Ech kann Iech all Woch bezuelen
I would run for them forever	Ech géif fir ëmmer fir si lafen
I wanted to make them a unit	Ech wollt hinnen eng Eenheet maachen
I look and see nothing but a shadow	Ech kucken a gesinn näischt wéi e Schied
I mean, there's no secret in all that	Ech mengen, et ass kee Geheimnis an all deem
I already know the name of my studio	Ech weess schonn den Numm vu mengem Studio
He drops it after finding a partial corpse	Hien fällt et nodeems hien eng deelweis Läich fonnt huet
I can not believe the audience we drew	Ech kann de Publikum net gleewen, déi mir gezunn hunn
I came from a broken, divided family	Ech koum aus enger gebrach Famill, opgedeelt Famill
I was still excited about going on one though	Ech war nach opgereegt op engem gin wann
I hear you're hurt and maybe not dancing anymore	Ech héieren datt Dir verletzt sidd a vläicht net méi danzen
I can not really remember it happening so fast	Ech ka mech net wierklech erënneren datt et sou séier geschitt ass
A path or channel for water	E Wee oder Kanal fir Waasser
I felt stronger every day, but the therapy was brutal	Ech hu mech all Dag méi staark gefillt, awer d'Therapie war brutal
I worked consistently	Ech hu konsequent geschafft
I enjoyed it from start to finish	Ech hunn et vun Ufank bis Enn genoss
I asked what she would eat	Ech gefrot wat si iessen géif
I do not know why you are persecuting him	Ech weess net firwat Dir him verfollegt
I have to be in the hospital	Ech muss am Spidol sinn
I did not give him time to breathe	Ech hunn him keng Zäit ginn ze otmen
I can not afford to miss every call today	Ech ka mech haut net leeschten, all Uruff ze verpassen
I did not see his face	Ech hunn säi Gesiicht net gesinn
I noticed where they were leading the conversation	Ech hu gemierkt wou se d'Gespréich gefouert hunn
I did not have a job for more than a year	Ech hat fir méi wéi engem Joer keng Aarbecht
I put my head down for a few minutes	Ech setzen mäi Kapp fir e puer Minutten
I could not just leave you	Ech konnt dech net einfach verloossen
I believe he will do a good job	Ech gleewen, datt hien eng gutt Aarbecht wäert maachen
I relax my grip on his hand	Ech entspaant mäi Grëff op seng Hand
Here alone, everything is free	Hei eleng ass alles gratis
I should not have written that stupid note	Ech hätt deen domm Notiz net soll schreiwen
I'm very happy to peer your post	Ech sinn ganz zefridden Äre Post ze peeren
I get tired of myself	Ech ginn midd vu mir selwer
I'll send a messenger at once	Ech wäert e Messenger op eemol schécken
Critical reception was generally mixed	Kritesch Empfang war allgemeng gemëscht
I have just about every costume you can think of	Ech hu just iwwer all Kostüm Dir vun denken kann
I told her not to worry and enjoy	Ech sot hir keng Suergen a genéissen
I know the end from the beginning	Ech kennen d'Enn vun Ufank un
I took a step into the room	Ech hunn e Schrëtt an de Raum geholl
A lamb is just a sheep	E Lämmche ass just e Schof
I will pass this article on to him	Ech ginn him dësen Artikel weider
I bet the police were called	Ech wetten, datt d'Police geruff gouf
I doubt he will change to a different setup	Ech bezweifelen datt hien op en anere Setup wäert änneren
I looked at the clock	Ech hunn op d'Auer gekuckt
To advance what was needed	Fir virzegoen wat néideg war
I did not want to convince him	Ech wollt hien net iwwerzeegen
I can understand their reasons	Ech kann hir Grënn verstoen
I hung down and whispered in her face	Ech hänke mech erof a geflüstert an hir Gesiicht
They should not be considered as real artists	Si sollten net als richteg Kënschtler ugesi ginn
I was immediately uncomfortable in my linen jacket	Ech war direkt onwuel a menger Linnenjacket
I almost started pleading	Ech hu bal ugefaang ze plädéieren
I had to settle down and get a job	Ech hu misse Plaz nidderloossen an Aarbecht kréien
I never understood how this always happened	Ech hunn ni verstan wéi dat ëmmer geschitt ass
I almost set her house on fire	Ech hunn bal hiert Haus a Brand gestach
I never had the need for a ball gown	Ech hätt ni de Besoin fir e Ballkleed
I closed my eyes from the glare	Ech hunn d'Aen zougemaach vum Glanz
I was very scared	Ech gouf ganz Angscht
I look at something and imagine it in another place	Ech kucken eppes a stellen mech et op enger anerer Plaz vir
I heard you were ordering a taxi	Ech hunn héieren datt Dir eng Taxi bestellt
I had no time for anything	Ech hat keng Zäit fir näischt
I hate her for that comment	Ech haassen hatt fir dee Kommentar
I have no idea what was in his head	Ech hu keng Ahnung wat a sengem Kapp war
I am able to resist it	Ech si mächteg et widderstoen
A man was staring at the two of us	E Mann stoung eis zwee an stare
I used to be in touch every day	Ech war fréier all Dag a Kontakt
I became more irritated	Ech sinn méi irritéiert ginn
But I knew what he meant	Ech wousst awer wat hie gemengt huet
A university education leads to success	Eng Universitéitsausbildung féiert zum Erfolleg
A really nice fellow if you ask me	E wierklech léif Matbierger wann Dir mech frot
A home of the very best	En Hiem vun de allerbeschten
I know they all hate me	Ech weess datt se mech all haassen
A new adventure must be waiting for you	Eng nei Aventure muss do waarden
I wanted to pull my dagger against him	Ech wollt meng Dolk géint hien erauszéien
I can not afford to lose you either	Ech kann mech net leeschten dech och ze verléieren
I really appreciated the gesture	Ech hunn de Geste wierklech appréciéiert
I crafted the blankets on the side and got out of bed	Ech hunn d'Decken op der Säit gebastelt an aus dem Bett geklommen
I'm rather famous under my own kind, you know	Ech sinn éischter berühmt ënner menger eegener Aart, Dir wësst
I just did it	Ech hunn et just geschitt
I've seen them, you know	Ech hunn se gesinn, Dir wësst
I took a shower and went to my room	Ech hunn eng Dusch geholl an sinn a mengem Zëmmer gaang
I am here to recruit anyone who has farming experience	Ech sinn hei fir jiddereen ze rekrutéieren deen Bauerfahrung huet
I was not excited about the fact that he showed up	Ech war net opgereegt iwwer d'Tatsaach datt hien opgedaucht ass
I laughed and asked him his name	Ech laachen a gefrot him säin Numm
I could not remember the last time she cooked me breakfast	Ech konnt mech net erënneren op déi leschte Kéier wou hatt mir Frühstück gekacht huet
I did not care about his money	Ech war egal ëm seng Suen
I'm honored that he wants to serve me	Ech sinn geéiert datt hien mech wëll déngen
I could not remember anything	Ech konnt mech näischt erënneren
I moved around to the other side	Ech geplënnert ronderëm op déi aner Säit
I've never seen him at a table before	Ech hat hien ni bei engem Dësch gesinn ier
I looked at her with a smile	Ech hunn op hir mat engem Laachen gekuckt
I have a feeling that is about to change	Ech hunn e Gefill dat amgaang ass ze änneren
I must be missing a key understanding	Ech muss e Schlësselverständnis feelen
I thought it was pretty pretty in typical advertising	Ech hu geduecht et wier zimlech zimmlech an typesch Reklamm
I could see the concern in her eyes	Ech konnt déi Suerg an hiren Ae gesinn
I tried hard not to focus on it	Ech hu schwéier probéiert net drop ze fokusséieren
I can run three miles	Ech kann dräi Meilen lafen
I wanted to tell you the same thing	Ech wollt Iech datselwecht soen
I felt great for the rest of the day	Ech hu mech super gefillt fir de Rescht vum Dag
I have to get myself together	Ech muss mech zesummen kréien
I take out the dirt and beer bottles	Ech huelen den Dreck a Béierfläschen eraus
I stop at bridges and watch water run down	Ech stoppen op Brécke a kucken Waasser drënner rennen
I will guide you through a new and difficult lesson	Ech wäert Iech duerch eng nei a schwéier Léier féieren
I could see the battle behind her eyes	Ech konnt d'Schluecht hannert hiren Ae gesinn
I have to start watching the rest of my life	Ech muss ufänken de Rescht vum Liewen ze kucken
I could hear all the destruction	Ech konnt all Zerstéierung héieren
I did not calm down and change	Ech hu mech net berouegt an geännert
No further discussion of this principle is necessary	Eng weider Diskussioun iwwer dee Prinzip ass net néideg
I gave it to my nurse manager	Ech hunn et meng Infirmière Manager ginn
A notice of some kind	Eng Avis vun enger Aart
I could tell he missed her very much	Ech konnt soen datt hien hatt ganz vill verpasst huet
I know this without looking	Ech weess dat ouni kucken
I pulled next to her	Ech sinn nieft hatt gezunn
I come to greet you, happy, relieved	Ech ginn bei Iech, glécklech, erliichtert ze begréissen
I saw where they went	Ech hu gesinn wou se higaange sinn
I did not want to disturb you	Ech wollt dech net stéieren
I'll throw another beat later	Ech werfen nach ee Beat méi spéit
I also did it all on my own	Ech hunn et och alles eleng gemaach
I can not call her back to me	Ech kann hatt net bei mech zréckruffen
Cultures and fruit trees were also damaged	Kulturen an Uebstbeem goufen och beschiedegt
I hid them under my dagger case	Ech hunn se ënner mengem Dolchkoffer verstoppt
I never thought of cooking chicken breast	Ech hat ni geduecht fir Pouletbrust ze kachen
I wondered how much he knew	Ech hu mech gefrot wéi vill hie wousst
I just posted a project to a frontend developer	Ech hunn just e Projet fir e Frontend Entwéckler gepost
I wore them all	Ech hunn se all gedroen
I did not break any laws	Ech hu keng Gesetzer gebrach
I promise to bring you down further	Ech verspriechen Iech weider erof ze bréngen
I did not kill a single person	Ech hat keng eenzeg Persoun ëmbruecht
I could still take a breath	Ech konnt nach en Otem huelen
I will price it for you and go from there	Ech wäert et fir Iech Präis a gitt vun do aus
I just can not put all the pieces together	Ech kann einfach net all d'Stécker zesummenzéien
I just need a dress to stay home	Ech brauch just e Kleed fir doheem ze bleiwen
I felt her press her face against my blue shoulder	Ech hu gefillt datt hatt hiert Gesiicht géint meng blo Schëller dréckt
I held her tight and took in her familiar smell and breathe	Ech hunn hir fest gehal an hunn hire vertraute Geroch an ootmen
I would normally insult them back	Ech géif se normalerweis zréck beleidegen
I told him what had happened	Ech hunn him gesot wat geschitt ass
I turn my nose up at all	Ech dréinen d'Nues iwwerhaapt op
I would stay out of her way next time	Ech géif aus hirem Wee bleiwen nächste Kéier
I like the writing style of those	Ech hunn de Schreifstil vun deenen gär
A medium to strong brown	Eng mëttel bis staark brong
I waited for the next words	Ech gewaart op déi nächst Wierder
I have to go differently in a sense	Ech muss an engem Sënn anescht goen
A supernatural world	Eng iwwernatierlech Welt
I want you to lie over the back seat	Ech wëll, datt Dir iwwer de Récksëtz leien
Thousands of people showed up	Dausend Leit sinn opgedaucht
I just do not like the man	Ech hunn de Mann einfach net gär
A specific cause of death was not immediately identified	Eng spezifesch Doudesursaach gouf net direkt uginn
I love this woman so much	Ech hunn dës Fra sou gär
I did not want to lie anymore	Ech wollt net weider léien
A short steel ladder descended into the darkness	Eng kuerz Stol Leeder ass an d'Däischtert erofgaang
I saw him but he did not see me	Ech hunn hien gesinn awer hien huet mech net gesinn
I touch her right thigh, then her left thigh	Ech beréiert hirem rietsen Oberschenkel, dann hirem lénksen Oberschenkel
I feel less miserable after some soap and sympathy	Ech gefillt manner miserabel no puer Seef a Sympathie
I lay my head back and close my eyes	Ech leeën de Kapp zréck a maachen meng Aen zou
A new girl turned the pool table around and stopped	En neit Meedchen huet de Pooldësch ronderëm a gestoppt
I told you he made a bet with others	Ech hunn Iech gesot datt hien eng Wette mat aneren gemaach huet
I could smell her attraction	Ech konnt hir Attraktioun richen
I'm only twenty or something	Ech sinn nëmmen zwanzeg oder eppes
I found many interesting names for it	Ech hunn vill interessant Nimm dofir fonnt
I paid for it in blood	Ech hunn et am Blutt bezuelt
I wonder if they remember me	Ech froe mech ob se mech erënneren
I wipe away the tears of tears from my eyes	Ech wëschen rosen d'Tréinen vun den Aen ewech
Very black and no social status matter	Ganz schwaarz a kee soziale Status egal
I was touched to witness his character in court	Ech war beréiert fir säi Charakter Zeien am Geriicht ze sinn
I pack my things and go back to the village	Ech packen meng Saachen a ginn zréck an d'Duerf
I had no idea she felt that way	Ech hat keng Ahnung datt hatt esou gefillt huet
I looked at the phone like a crazy person	Ech hunn op den Telefon gekuckt wéi eng verréckt Persoun
I was sure he was leaving a lot	Ech war sécher, datt hie vill verléisst
I thought you want more time to organize it	Ech hu geduecht, Dir wëllt méi Zäit fir et ze organiséieren
I held my hammer in my belt	Ech hunn mäin Hammer a mengem Rimm gehal
I should probably run home first and change if	Ech soll wuel éischt heem lafen an änneren, wann
An asset or blessing similar to meditation cannot be found	E Verméigen oder Segen ähnlech wéi Meditatioun kann net fonnt ginn
I saw his face red for a moment	Ech hunn säi Gesiicht rout fir en Moment gesinn
I was really burned	Ech war wierklech verbrannt
I'm cursed with this love	Ech si mat dëser Léift verflucht
I know you're in a bad mood lately	Ech weess datt Dir viru kuerzem an der schlechter Stëmmung sidd
I'm wondering if something's going on behind the scenes	Ech froe mech ob eppes hannert de Kulissen lass ass
A shake of the head brings him back to reality	E rësele vum Kapp bréngt hien zréck an d'Realitéit
I approach him slowly with my arm extended	Ech Approche him lues mat mengem Aarm verlängert
I mean, you did not say that anyway	Ech mengen, du hues dat souwisou net gesot
I thought he saw it coming	Ech hu geduecht datt hien et gesinn hätt kommen
I did not believe a word of it	Ech hu kee Wuert dovunner gegleeft
I just want him to kiss me	Ech wëll just datt hien mech kussen
I like that a man is older, smarter, more powerful, more confident	Ech hu gär datt e Mann méi al ass, méi schlau, mächteg, zouversiichtlech
I asked her where she had it	Ech hunn hir gefrot, wou si et hätt
A ball of air struck her from her feet	E Ball vu Loft huet si vun de Féiss geschloen
I can not carry things	Ech kann net Saachen droen
I did not feel threatened, but this was not my usual scene	Ech hu mech net menacéiert gefillt, awer dëst war net meng üblech Szen
I am ashamed to write such things	Ech schummen mech esou Saachen ze schreiwen
I get the feeling she's had a hard life	Ech kréien d'Gefill datt hatt en haart Liewen hat
A queen is not afraid to fall	Eng Kinnigin huet keng Angscht ze falen
V already knew what he was thinking	V scho wosst, wat hie geduecht
I did not drink at first	Ech hunn als éischt net gedronk
I could just go to the beach	Ech kéint just op d'Plage goen
I get there early, milling around	Ech kréien do fréi, Millen ronderëm
I can even smell some flowers	Ech ka souguer e puer Blummen richen
A narrow knot formed in my abdomen	En enke Knuet huet sech a mengem Bauch geformt
I went to the door	Ech sinn bei d'Dier gaangen
The reasons for the health risk are not stated	D'Grënn fir de Gesondheetsrisiko sinn net uginn
I read it carefully myself from cover to cover	Ech liesen et virsiichteg selwer vun Cover zu Cover
I will have high moments and low moments	Ech wäert héich Momenter an niddereg Momenter hunn
I knew something bad was going to happen this morning	Ech wousst datt eppes Schlechtes de Moien geschéie géif
I do not know if you will ever understand	Ech weess net ob Dir jeemools wäert verstoen
I just need space	Ech brauch just Plaz
I went to the doctors	Ech sinn bei den Dokteren gaang
I actually have that as a problem	Ech hunn dat eigentlech als Problem
I could not go deep enough fast enough	Ech konnt net déif genuch séier genuch goen
I understand the situation in her family	Ech verstinn d'Situatioun an hirer Famill
I was scared and confused	Ech war Angscht an duercherneen
I return to my own menu	Ech zréck op meng eegen Menü
A devastating earthquake	En zerstéierende Äerdbiewen
I got it and went back to the door	Ech krut et an sinn zréck an d'Dier
The rest were forgiven	De Rescht goufe verginn
I never wanted to do that	Ech wollt dat ni maachen
I checked on her she was asleep	Ech iwwerpréift op hir si geschlof
I have to go to a meeting now	Ech muss elo op eng Versammlung goen
A window in the ceiling opened	Eng Fënster an der Plafong huet opgemaach
I finally sway him with a copy of his file	Ech sway him endlech mat enger Kopie vu sengem Fichier
I bite on my lips	Ech bissen op meng Lëps
A man who saw a chance to live again	E Mann deen eng Chance gesinn huet erëm ze liewen
A wound on the neck would be fatal in seconds	Eng Wonn um Hals wier a Sekonnen fatal
I decide not to call	Ech décidéieren net ze ruffen
I think she has the right to feel confident	Ech denken datt hatt d'Recht huet sech zouversiichtlech ze fillen
But there is nothing to do	Mee et gëtt näischt ze maachen
I dump the coffee and tea in the sink	Ech dumpen de Kaffi an den Téi am Spull
I'm not going back to the forest	Ech ginn net zréck an de Bësch
I expect it will be worth it	Ech erwaarden datt et wäert waarden
I wanted her to go with me	Ech wollt hatt mat mir goen
I would have noticed this fruit	Ech hätt dës Uebst gemierkt
A government is only as strong as its population	Eng Regierung ass nëmmen esou staark wéi seng Populatioun
I have to stop and turn around completely	Ech muss ophalen a ganz ëmdréinen
I would not risk any other mistake	Ech géif keen anere Feeler riskéieren
I wanted it way too much	Ech wollt et vill ze vill
I walked down the sidewalk and read the names	Ech sinn um Trottoir erofgaang an d'Nimm liesen
I still see no reason to give it up	Ech gesinn nach kee Grond et opzeginn
I've been feeling a lot better lately	Ech fille mech zënter kuerzem vill besser
I am rich in spirit, health and family	Ech sinn räich u Geescht, Gesondheet a Famill
I've already seen your work	Ech hunn Är Aarbecht scho gekuckt
I'm ready to hang up	Ech hu prett opzehänken
I must have read her wrong	Ech muss hatt falsch gelies hunn
A long and complicated story	Eng laang a komplizéiert Geschicht
I can not wait to leave	Ech kann net wait ze verloossen
I followed her to a kitchen like room	Ech no hirem zu enger Kichen wéi Sall
A mission like this, you have proven yourself both	Eng Missioun wéi dës, Dir hutt Iech allebéid bewisen
I look down to check on her condition	Ech kucken erof fir hiren Zoustand ze kontrolléieren
But I know one thing for sure	Ech weess awer eng Saach sécher
I did not leave in two years	Ech sinn net an zwee Joer fortgaang
Impossible character was the highlight of the novel	Onméiglech Charakter war den Highlight vum Roman
I had that gift for getting into trouble	Ech hat dee Kaddo fir Probleemer unzezéien
I am always your servant, and you are my life	Ech sinn ëmmer Är Knecht, an Dir sidd mäi Liewen
I love you more than anything in this world	Ech hunn dech méi gär wéi alles op dëser Welt
I would never see him again	Ech géif hien ni méi gesinn
I want him back to normal	Ech wëll him zréck op normal
The church uses an electric organ during the services	D'Kierch benotzt eng elektresch Uergel während de Servicer
I pushed him into the hole	Ech hunn hien an d'Lach gedréckt
I was the cover girl, after all	Ech war de Cover Meedchen, no all
I did not hear it	Ech hunn et net héieren héieren
I can see things in a different light	Ech kann Saachen an engem anere Liicht gesinn
I went to my door and listened	Ech sinn op meng Dier gaang an hunn nolauschtert
I think this letter shows how necessary this really is	Ech mengen dëse Bréif weist wéi néideg dat wierklech ass
And in that place suddenly a great light shone	An op där Plaz huet op eemol e grousst Liicht geschéngt
I got something though	Ech krut awer eppes
I thought all the kids were living in rooms under the floor	Ech hu geduecht datt all Kanner an Zëmmeren ënner dem Buedem wunnen
I recognize the clear liquid inside, and almost start to cry	Ech erkennen déi kloer Flëssegkeet dobannen, a fänken bal ze kräischen
I would like to read it	Ech géif et gär liesen
I have to deliver something to the contact lady	Ech muss der Kontakt Dame eppes liwweren
I only pursue what is revealed to me	Ech verfollegen nëmmen dat wat mir opgedeckt gëtt
I need some brain food in the worst way	Ech brauch e bësse Gehir Iessen am schlëmmste Wee
I was the one who did not understand	Ech war deen deen net verstanen huet
I would never have chosen something so beautiful	Ech hätt ni eppes sou flott gewielt
I did not ask any questions	Ech hu keng Froen gestallt
I only care about the current players in physical reality	Ech këmmere mech nëmmen ëm déi aktuell Spiller an der kierperlecher Realitéit
I could not help but laugh at myself	Ech konnt net anescht wéi mir selwer laachen
I was able to break her heart, along with mine	Ech konnt hir Häerzer briechen, zesumme mat mengem
I have nothing to hide from you	Ech hunn näischt vun dir ze verstoppen
I live with both of them	Ech gelieft mat deenen zwee
I hung on to him, far awake but scared to speak	Ech hunn mech an hien hänke gelooss, wäit waakreg awer Angscht ze schwätzen
I had to talk to her	Ech hu misse mat hatt schwätzen
I thought if you could learn, you would be happier	Ech hu geduecht, wann Dir léiere kënnt, wär Dir méi glécklech
I keep in touch with clients	Ech halen a Kontakt mat Clienten
I will not mislead you	Ech wäert dech net falsch lenken
I remember you from high school	Ech erënnere mech un dech aus dem Lycée
I did it with trees and branches and leaves	Ech hunn et mat Beem a Branchen a Blieder
I mean, they're trying a different tactic	Ech mengen, si probéieren eng aner Taktik
I ask the questions and you answer them	Ech stellen d'Froen an Dir äntwert se
I just did that last night	Ech hunn dat just gëschter Owend gemaach
This is known as frequency analysis	Dëst ass bekannt als Frequenzanalyse
I think she put on some weight too	Ech mengen hatt huet och e bësse Gewiicht opgesat
I see my do pink	Ech gesinn meng do rosa
I was not afraid to be an icon	Ech hat keng Angscht eng Ikon ze sinn
I just wanted to see how it feels	Ech wollt just kucken wéi et fillt
I want to play in one	Ech wëll an engem spillen
I would have written a warning	Ech hätt eng Warnung geschriwwen
I opened one eye at a time	Ech hunn een Ae gläichzäiteg opgemaach
I was looking around for something to write about	Ech hat ronderëm no eppes gesicht fir iwwer ze schreiwen
I would do anything for her	Ech géif alles fir hatt maachen
I told her to drop the ice cream	Ech hunn hir gesot d'Glace ofzeleeën
I want to see my girlfriend and family	Ech wëll meng Frëndin a Famill ze gesinn
I had to make another card with them	Ech hu missen eng aner Kaart mat hinnen maachen
I think you just said that	Ech mengen Dir hutt dat just gesot
I have some boards we can use	Ech hunn e puer Brieder déi mir benotze kënnen
I even wondered if he wanted me	Ech hu mech souguer gefrot ob hien mech wollt
I covered my mouth on the slide	Ech hunn mäi Mond op de Rutsch ofgedeckt
I like the idea of ​​creating community through play	Ech hunn d'Iddi gär Gemeinschaft duerch Spill ze kreéieren
I'm concentrating on that	Ech konzentréieren mech op dat
I do not know how it happened	Ech weess net wéi et geschitt ass
I am the same yesterday, today, and forever	Ech sinn déi selwecht gëschter, haut, a fir ëmmer
I continued reading and doing laundry	Ech hunn weider gelies a Wäsch gemaach
I really want this guy to agree to represent me	Ech wëll wierklech dëse Guy averstanen mech ze vertrieden
I hope they eventually stop	Ech hoffen, datt se schlussendlech ophalen
I will help our people thrive	Ech wäert eise Leit hëllefen opbléien
He put one on us	Hien huet een op eis gesat
I did not feel like discussing anything else with her	Ech hat keng Loscht fir soss eppes mat hatt ze diskutéieren
I could help you with that	Ech kéint Iech mat deem hëllefen
I could not believe this message	Ech konnt dës Noriicht net gleewen
At that time, there was little commercial traffic	Zu där Zäit war et wéineg kommerziell Verkéier
I could go to the river and take a bath	Ech kéint op de Floss goen an e Bad maachen
I have no money to buy school supplies	Ech hu keng Sue fir mir Schoulmaterial ze kafen
I was all about sex in some form	Ech war alles iwwer Sex an iergendenger Form
Everything has a certain mechanical rhythm	Alles huet e gewësse mechanesche Rhythmus
I could run damage control on the surrounding town	Ech kéint Schued Kontroll op déi ronderëm Stad lafen
I let her move in with me	Ech loosse hatt bei mir plënneren
I had enough unusual nonsense for a while	Ech hat genuch ongewéinlech Nonsens fir eng Zäit
I can do nothing but for a few reasons you can	Ech kann näischt maachen, mee fir e puer Grënn Dir kënnt
I took a deep breath and then for a second	Ech hunn en déif Otem geholl an dann eng Sekonn
I also longed for mail day	Ech hunn och no Mail Dag verlaangt
It still works as a cruise ship	Si funktionnéiert nach ëmmer als Croisièreschëff
I ask questions, and people answer them	Ech stellen Froen, an d'Leit äntweren se
I really enjoyed reading it	Ech hunn et ganz gär gelies
I would do anything to save him from harm	Ech géif alles maachen fir him vu Schued ze retten
I really want a new look in almost every room	Ech wëll wierklech en neie Look an bal all Zëmmer
I lost nineteen pounds and a lot of muscle	Ech verluer néngzéng Pond a vill Muskel
Taylor as his personal representative	Taylor als säi perséinleche Vertrieder
I always run in the morning	Ech ginn ëmmer moies lafen
I feel everything around me is changing so fast	Ech fille alles ronderëm mech sou séier ännert
I wash my hands of his kind, guard	Ech wäschen meng Hänn vu senger Aart, Wiechter
Club praised the episode for its satire	Club huet d'Episod fir seng Satir gelueft
Fourteen new plants were also identified	Véierzéng nei Planzen goufen och identifizéiert
I was waiting for you to leave me	Ech hunn op dech gewaart fir mech ze verloossen
I have another piece of advice	Ech hunn nach ee Rotschléi
I would like to give up my job for you	Ech géif gären mäi Beruff fir Iech opginn
I sure as hell can not justify it	Ech sécher wéi Häll kann et net justifiéieren
I work directly for the state	Ech schaffen direkt fir de Staat
She was the only survivor	Si war deen eenzegen Iwwerliewenden
I knew it would not happen right away	Ech wousst et géif net direkt geschéien
I said nothing more	Ech hunn näischt méi gesot
I push my key and open the box	Ech stieche mäi Schlëssel a maachen d'Këscht op
I looked at all her anxious faces	Ech hunn op all hir ängschtlech Gesiichter gekuckt
I close my eyes for a second	Ech drécken meng Aen fir eng Sekonn zou
I was hoping you would come up and say something	Ech hat gehofft Dir géift opgoen an eppes soen
I was busy there	Ech war do beschäftegt
I am covered in dense brown fur	Ech sinn an dichten brong Pelz bedeckt
A mass began to gather	Eng Mass huet ugefaang ze sammelen
I did not define it that way	Ech hunn et net esou definéiert
I got up and went to sit next to her	Ech sinn opgestan an ass gaang fir nieft hatt ze sëtzen
I think they are your only living family	Ech mengen si sinn Är eenzeg lieweg Famill
The money saved was in the millions annually	D'Sue gespuert waren an de Millioune jäerlech
Our relationship has remained cool	Eis Relatioun ass cool bliwwen
It was a long and difficult journey	Et war eng laang a schwéier Rees
I just knew that my soul mate was waiting for me outside	Ech wousst just datt meng Séil Mate op mech dobaussen gewaart huet
I was away for a very long time	Ech war ganz laang fort
I had no doubt he would return	Ech hat keen Zweiwel datt hien erëm géif
I thought it would probably have been something favorable here	Ech hu geduecht datt et hei wahrscheinlech eppes Gënschteg gewiescht wier
He accepted the award via video conference	Hien huet de Präis iwwer Videokonferenz ugeholl
I looked into town	Ech hunn an d'Stad gekuckt
I had to laugh despite myself	Ech hu misse laachen trotz mir
I'll take it over to demonstrate	Ech wäert et iwwerhuelen fir ze demonstréieren
A truck ran into pipes	E Camion ass mat Päif ugeluegt gerannt
I would definitely fly with them again	Ech géif definitiv erëm mat hinnen fléien
I went to the door and opened it carefully	Ech sinn bei d'Dier gaang an hunn se virsiichteg opgemaach
I could get him up	Ech konnt hien opstinn
I can assure you it was not cheap	Ech kann Iech versécheren datt et net bëlleg war
Nothing remains now of the house or its gardens	Näischt bleift elo vum Haus oder senge Gäert
I made no money, cash, never	Ech hu keng Suen, boer Suen, ni gemaach
He quickly falls in love with her	Hie verléift séier mat hir
I offered to give her a ride	Ech hunn ugebueden hir e Ride ze ginn
I want to support the club so maybe next year	Ech wëll de Club ënnerstëtzen also vläicht d'nächst Joer
I allowed myself a few moments of rest	Ech hunn mir e puer Momenter vun Rescht erlaabt
I thought he made this deal with pastors	Ech hu geduecht datt hien dësen Deal mat Paschtéier gemaach huet
A police officer letting her husband beat her	E Polizist deen hire Mann hir schloe léisst
I refuse to just go down this	Ech refuséieren dëst einfach erof ze goen
I tried not to think	Ech hu probéiert net ze denken
I did not feel alone anymore	Ech hu mech net méi esou eleng gefillt
I'm texting you when and where	Ech SMSen Iech wéini a wou
A drunk person does not know who he is	Eng gedronk Persoun weess net datt hien ass
Here's a shelter	Hei ass en Ënnerdaach
I feel back in my body feeling defeated	Ech zréck a mengem Kierper Gefill besiegt
I did not say anything	Ech hunn näischt gesot
I just got here a few minutes ago	Ech hu just virun e puer Minutten hei
He knows how to keep an agreement	Hie weess wéi en Accord ze halen
I told him it could happen anywhere	Ech hunn him gesot datt et iwwerall ka geschéien
I can no longer find this oil	Ech kann dësen Ueleg net méi fannen
I had not heard this story yet and was suspicious	Ech hat dës Geschicht nach net héieren a war verdächteg
I also enjoy a glass of wine most evenings	Ech genéissen och e Glas Wäin meescht Owender
He plays the game intelligently	Hien spillt d'Spill intelligent
I laughed so hard it hurt	Ech hunn sou haart gelaacht datt et wéideet
I did not know exactly how they were	Ech wousst net genau wéi se waren
I had never been naked with a boy before	Ech war ni virdru bei engem Jong kaal gewiescht
His departure seems to be progressing	Säin Depart schéngt virukommen
A sly smile spread across his face	E schlau Laachen huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet
A stone rolled under his foot, causing him to stumble	E Steen huet sech ënnert sengem Fouss gerullt, wouduerch hien getrollt huet
More than a thousand people worked on the production	Méi wéi dausend Leit hunn un der Produktioun geschafft
I think she's a good friend to you	Ech mengen hatt ass e gudde Frënd fir Iech
I pulled out the bottle	Ech hunn d'Fläsch erausgezunn
I have to carry my things	Ech muss meng Saachen droen
I had a backup of the audio clip	Ech hat e Backup vum Audio Clip
I had felt it for hundreds of years	Ech hat et fir honnerte vu Joer gefillt
A valet came at her	E Valet koum op si
I watched the whole thing from the porch	Ech hunn dat Ganzt vun der Veranda nogekuckt
I can tell he wants to keep it	Ech kann soen datt hien et wëll halen
I was not so competitive	Ech war net esou kompetitiv
I asked why your features were not in the paper	Ech hu gefrot firwat Är Fonctiounen net am Pabeier waren
I left so he did not notice me	Ech sinn fortgaang sou datt hien mech net gemierkt huet
I forgot the name of the writer	Ech vergiessen den Numm vum Schrëftsteller
I reach my arm through time, offering the meat	Ech erreechen mäin Aarm duerch d'Zait, bidden d'Fleesch
A neighbor found her	En Noper huet hatt fonnt
I would have told them that before they even started	Ech hätt hinnen dat gesot ier se iwwerhaapt ugefaang hunn
I've never thought that far before	Ech denken ni sou wäit vir
I could see my apartment from that place	Ech konnt meng Wunneng vun där Plaz gesinn
I still think he loves her	Ech denken nach ëmmer datt hien hatt gär huet
I lost focus and they briefly hovered	Ech hunn de Fokus verluer a si kuerz schwiewen
I wish he had killed me	Ech wënschen hien hätt mech ëmbruecht
I would recommend this hotel	Ech géif dësem Hotel recommandéiere
I'm just this ship	Ech si just dëst Schëff
I saved a lot of vacation time	Ech hu vill Vakanz Zäit gespuert
I think he felt guilty	Ech mengen hien huet sech schëlleg gefillt
This challenge also failed	Dës Erausfuerderung ass och gescheitert
I mean, she can not be good for a solid reputation	Ech mengen, hatt kann net gutt sinn fir en zolitte Ruff
I did not know what to say or think	Ech wousst net wat ech soen oder denken
I forgive her for that	Ech verzeien hatt dofir
A handful of neighbors had even come to look	Eng Handvoll Nopere ware souguer komm fir ze kucken
I buried my face in it	Ech begruewe mäi Gesiicht an et
I'm not trying to embarrass her	Ech probéieren op kee Fall hatt ze schummen
I have to get away from my family	Ech muss vu menger Famill fort sinn
I had a glass of wine	Ech hat e Glas Wäin
I opened the door and went inside	Ech hunn d'Dier opgemaach a sinn eran gaang
I'm of the warrior race	Ech sinn vun der Krieger Rasse
I really recommend you to read the whole article	Ech recommandéieren Iech wierklech de ganzen Artikel ze liesen
I was not really well, but all the symptoms were gone	Ech war net wierklech gutt, awer all d'Symptomer waren fort
I've been there eleven days	Ech war schonn eelef Deeg do
I promise to be a better person	Ech verspriechen eng besser Persoun ze sinn
I can not react at all	Ech ka guer net reagéieren
I want to congratulate you	Ech wëll Iech gratuléieren
Oh but he never left	O mee hien huet ni verlooss
I started adding some titles	Ech hunn ugefaang e puer Titelen ze addéieren
A cell phone yesterday	En Handy gëschter
I think it was a more subtle thing	Ech mengen et war eng méi subtil Saach
I hang and kiss her knee	Ech hänken a Kuss hirem Knéi
I just could not get in	Ech konnt einfach net dran kommen
I probably did not copy anything right away or leave anything out	Ech hu wuel net eppes riets kopéiert oder eppes ewechgelooss
It was pretty extreme	Et war zimlech extrem
The body was short with a long tail	De Kierper war kuerz mat engem laange Schwanz
I then lay against his chest	Ech leien duerno géint seng Këscht
A deaf reporter is terrified of nature	En Daaf Reporter erschreckt vun der Natur
I sank on my bed and slept like a child	Ech sank op mengem Bett a schlofen wéi e Kand
I hardly recognize my own words	Ech erkannt kaum meng eege Wierder
I asked how you studied water	Ech hu gefrot wéi Dir Waasser studéiert hutt
Each of them is useful for a different situation	Jiddereng vun hinnen ass nëtzlech fir eng aner Situatioun
I can tell you're been sitting here too long	Ech kann soen, datt Dir ze laang hei sëtzt
I actually could not be happier	Ech konnt eigentlech net méi glécklech sinn
I could see pearls of sweat on his forehead	Ech konnt Schweesspärelen op seng Stir gesinn
I think he has the worst luck ever	Ech mengen hien huet déi schlëmmste Gléck jee
I got paid well, plus community service credit	Ech krut gutt bezuelt, plus Communautéit Service Kredit
A dirt road led deep into the forest	Eng Dreckstrooss huet déif an de Bësch gefouert
I remember that moment clearly as a bell	Ech erënnere mech un dee Moment kloer wéi eng Klack
I've been trying to come for years	Ech hu probéiert fir Joer ze kommen
I better prepare you for it	Ech hätt dech besser drop virbereet
I was shocked again but for the opposite reason	Ech war erëm schockéiert awer aus dem Géigendeel Grond
I have not started yet but plan soon	Ech hunn nach net ugefaang awer plangen geschwënn
A new manager put me on a formal improvement plan	En neie Manager huet mech op e formelle Verbesserungsplang gesat
I should probably go home	Ech soll wuel heem goen
I've loved you from the beginning of time	Ech hunn dech vun Ufank vun der Zäit gär
I hear them politely but bored to death	Ech héieren se héiflech eraus, awer langweilen mech zum Doud
I tried to give him a carrot the other day	Ech hu probéiert him den aneren Dag eng Muert ze ginn
The magazine was published on a monthly basis	De Magazin gouf op engem Mount Basis publizéiert
I'm looking for something similar on this car	Ech sichen fir eppes ähnlechen op dësem Auto
A part of her he had always admired	En Deel vun hatt hat hien ëmmer bewonnert
I never did anything for my own ego, dear	Ech hunn ni eppes fir mäin eegenen Ego gemaach, léif
I can even taste the ice cream	Ech ka souguer d'Glace schmaachen
I hear him moving around in the bathroom	Ech héieren hien am Buedzëmmer ronderëm bewegen
I never saw the things he did	Ech hunn ni d'Saachen gesinn déi hie gemaach huet
I wondered if they were distracting me too much	Ech hu mech gefrot ob se mech ze vill oflenken
A rich soul loves people	Eng räich Séil huet Leit gär
I wanted to be a part of it	Ech wollt en Deel dovun sinn
I have to come out victorious	Ech muss Victoire erauskommen
I have no idea who it was	Ech hu keng Ahnung wien et war
I just pulled your legs	Ech hu just Är Been gezunn
I did not communicate with them	Ech hunn net mat hinnen kommunizéiert
I want you to tell me the truth	Ech wëll datt Dir mir d'Wourecht soen
A doctor had to be taken on the flight	En Dokter huet missen op de Fluch bruecht ginn
I pull up and look at him further	Ech zéien op a kucken him weider
I just had to laugh at that description	Ech hu just misse vun där Beschreiwung laachen
I tried to move my legs, but it did not work	Ech hu probéiert meng Been ze beweegen, awer et huet net geklappt
I probably won't be there long, anyway	Ech wäert wuel net laang do daueren, souwisou
I want you to join us	Ech wëll datt Dir mat eis bäitrieden
A father has no right to beat his daughter	E Papp huet kee Recht seng Duechter ze schloen
I doubt my father ever knew	Ech bezweifelen ob mäi Papp jeemools wousst
Until the incident, he had a clean criminal record	Bis zum Tëschefall hat hien e proppere kriminellen Rekord
I lowered my flashlight and then climbed into the room	Ech hunn meng Täscheluucht erofgelooss an dunn an de Raum geklommen
I hope you came outside for a walk	Ech hoffen Dir sidd dobausse fir e Spadséiergank komm
I just thought he should know	Ech geduecht just hie soll wëssen
I would try it again	Ech géif et nach eng Kéier probéieren
I'm so guilty	Ech sinn esou vill schëlleg
I could see the damage	Ech konnt de Schued gesinn
I can do some more	Ech kann e puer méi maachen
I hate seeing him in that, though	Ech haassen hien an deem gesinn, wann
I like the band at the end of the song	Ech hu gär d'Band um Enn vum Song
I went in and sat down	Ech sinn eragaangen an hunn mech sëtzt
I was in for a rare treat, apparently	Ech war fir e rare Plëséier, scheinbar
I was thrown to the ground	Ech hunn op de Buedem gehäit
I should really stop thinking so much about that man	Ech sollt wierklech ophalen sou vill iwwer dee Mann ze denken
Guitar feedback effects were used	Gittar Feedback Effekter goufen benotzt
I pushed my power deeper	Ech hunn meng Kraaft méi déif gedréckt
I treat her like she's a goddess	Ech behandelt hatt wéi si eng Gëttin wier
I need to know the details too	Ech muss d'Detailer och wëssen
A stupid, childish idea that it would really help	Eng domm, kandlech Iddi, datt et wierklech hëllefe géif
A full consultation is always the best way to go	Eng voll Consultatioun ass ëmmer de beschte Wee fir ze goen
I think they said it was just normal tissue	Ech mengen si soten et wier just normal Tissu
I've actually never been to a movie before	Ech war eigentlech nach ni an engem Kino virdrun
I did not know how to calm down	Ech wousst net wéi ech mech berouegen
I expect nothing from others	Ech erwaarden näischt vun aneren
I missed the boys of course	Ech hunn d'Jongen natierlech verpasst
I spent the walk back to interpret the experience	Ech hunn de Spazéiergang zréck verbruecht fir d'Erfahrung ze interpretéieren
I slowly turned around with my hands up in the retreat	Ech hunn mech lues a lues ëmgedréint mat menger Hänn erop am Réckzuch
This force is enough to break most bones	Dës Kraaft ass genuch fir déi meescht Schanken opzebriechen
I had to adjust very quickly	Ech hu misse ganz séier upassen
A river is for carrying	E Floss ass fir ze droen
I love the order of the earth in my hands	Ech hunn d'Uerdnung vun der Äerd a mengen Hänn gär
The match will last forever	De Match wäert fir ëmmer lescht
I can share a cup of wine with a rich man	Ech kann engem räiche Mann Taass Wäin deelen
A truck ran in front of the door	E Camion ass virun der Dier gerannt
I waited for a few seconds and tried to think	Ech hunn e puer Sekonnen gewaart a probéiert ze denken
I saw him struggling with the fourth question	Ech hunn hien gesinn, kämpft mat der véierter Fro
I raised my eyebrows and he laughed strangely back	Ech hunn meng Wenkbrauwen opgehuewen an hien huet komesch zréck gelaacht
I even noticed that the press gallery got excited	Ech hu souguer gemierkt datt d'Pressegalerie sech opgereegt huet
I feel satisfied with my efforts	Ech gefillt zefridden mat meng Efforten
I will always keep a home here	Ech wäert ëmmer en Heem hei halen
I was waiting for him to say something	Ech waarden op hien eppes ze soen
I just have to do things on you	Ech muss just d'Saachen op Iech maachen
I will not waste your time	Ech wäert Är Zäit net verschwenden
I have no idea how it works	Ech hu keng Ahnung wéi et funktionnéiert
I just could not stop myself from shaking	Ech konnt mech just net stoppen fir ze rëselen
A few minutes later they hear him back	E puer Minutte méi spéit héieren si him zréck
I feel terrible for lying to her	Ech fille mech schrecklech fir hatt ze léien
I hope everyone else takes it that way	Ech hoffen, datt all déi aner et esou huelen
I then become less tired	Ech ginn dann manner midd
I stare in amazement at the list	Ech stare verwonnert op d'Lëscht
I could not see what he looked like	Ech konnt net gesinn wéi hien ausgesäit
A stranger brought it here	E Friemen huet et heihinner bruecht
I do not like these people	Ech hunn dës Leit net gär
I deserved it tonight	Ech hunn dës Nuecht verdéngt
I would go myself but it would not work	Ech géif selwer goen awer et géif net schaffen
I should have offered to get it for you	Ech hätt sollen offréieren et fir Iech ze kréien
I was not sure he was dead but he looked it up	Ech war net sécher datt hien dout war awer hien huet et ausgesinn
I think life is about love and being loved	Ech mengen d'Liewen ass iwwer Léift a gär ze sinn
A person of your authority thinks they are so fantastic	Eng Persoun vun Ärer Autoritéit mengt datt se sou fantastesch sinn
I knew the phone number	Ech wosst d'Telefonsnummer
I would really like to make my own covers	Ech géif wierklech gär meng eegen Coveren maachen
I do not feel guilty at all	Ech fille guer keng Schold
I could climb on the freeway and go east	Ech kéint op d'Autobunn klammen an Ost goen
I was not a religious man, in the traditional sense	Ech war kee reliéise Mann, am traditionelle Sënn
I can go anywhere from there	Ech kann iwwerall vun do goen
I see it in the way his students contract	Ech gesinn et an der Aart a Weis wéi seng Schüler sech kontraktéieren
I feel like twilight touches the night air	Ech fille wéi d'Dämmerung d'Nuetsloft beréiert
I could imagine the content very vividly	Ech konnt den Inhalt ganz lieweg virstellen
I have not thought about it for years	Ech hunn zënter Joren net driwwer geduecht
I also need more string	Ech brauch och méi String
I turned to her, happy for the company	Ech hu mech op hatt gedréint, frou fir d'Firma
I've never been to one before	Ech war ni op engem virdrun
I laughed back and tried not to stare	Ech hunn zréck gelaacht a probéiert net ze staren
The court ordered compensation	D'Geriicht huet Entschiedegung bestallt
I laughed, but not completely wasted	Ech hunn gelaacht, awer net ganz verschwend
I was right there all of a sudden	Ech war op eemol direkt do
I'm coming back home for myself	Ech kommen zréck doheem fir mech
I was obviously valuable	Ech war selbstverständlech wäertvoll
I could hear voices from the other side	Ech konnt Stëmmen vun der anerer Säit héieren
I'm a noble king, and she belongs to me	Ech sinn en noble Kinnek, a si gehéiert mir
I love theater work	Ech Léift Theater Aarbecht
I looked back at the girl	Ech hunn op d'Meedchen zréck gekuckt
I hear your thoughts everywhere on the ship	Ech héieren Är Gedanken iwwerall um Schëff
I got out of the car and headed for administration	Ech sinn aus dem Auto geklommen a sinn a Richtung Administratioun gaang
I write many times while I cry	Ech schreiwen vill Mol wärend ech kräischen
I would come again	Ech géif erëm kommen
I hope this works like the other torch	Ech hoffen dat funktionnéiert wéi déi aner Fackel
I measured the space and it was perfect	Ech hunn de Raum gemooss an et war perfekt
I played alone and did everything on my own	Ech hunn eleng gespillt an hunn alles eleng gemaach
I fought hard for my life	Ech hu schwéier fir mäi Liewen gekämpft
Some of the songs shared an environmental theme	Verschidde vun de Lidder hunn en Ëmweltthema gedeelt
I was so very happy	Ech war sou ganz glécklech
I should not have kept such a secret from him	Ech hätt net esou Geheimnis vun him sollen halen
All the work they could have done	All Aarbecht si hätten hätt kënnen
I saw an opportunity for growth and jumped at it	Ech hunn eng Chance fir Wuesstem gesinn a sprangen drop
I'm pretty happy without a real love	Ech sinn zimlech zefridden ouni eng richteg Léift
I think they would generate some traffic	Ech mengen, si géifen e bëssen Traffic generéieren
I thought you were a cat	Ech hu geduecht datt Dir eng Kaz wier
A school bus went right past our front gate	E Schoulbus goung direkt laanscht eis Virpaart
I could not live with me if we did not try	Ech kéint net mat mir liewen wa mir net probéieren
I picked up the ax and struck it	Ech hunn d'Axt opgehuewen a geschloen
I shake my head and pull him tight	Ech rësele mäi Kapp a zéien him fest
I must be dreaming, he thought	Ech muss dreemen, huet hien geduecht
I wanted some freedom to fly on the wind	Ech wollt e bësse Fräiheet op de Wand ze fléien
It is a broadcast market with historical significance	Et ass e Broadcast Maart mat historescher Bedeitung
I climbed through the hallway and looked out the window	Ech sinn duerch d'Gang geklommen an duerch d'Fënster ausgesinn
I put my hand on my shoulder behind me	Ech mengen Hand op meng Schëller hannert mech
I knew the direction she was coming from	Ech wousst d'Richtung wou si koum
The expedition turned out to be a disaster	D'Expeditioun huet sech als Katastroph erausgestallt
I grab his tight butt and force him deeper	Ech gräifen seng enk Hënneschten an zwéngen hien méi déif
I hate how he wants to use me	Ech haassen wéi hie wëll mech ze benotzen
I wonder if it made me feel slightly deaf	Ech froe mech ob et mech liicht daf gemaach huet
I enjoy hopelessly quite a bit	Ech genéissen hoffnungslos zimlech
A film crew chases him as he does good deeds	Eng Filmcrew verfollegt him wéi hien gutt Doten mécht
I can not really talk about it on the phone	Ech kann net wierklech doriwwer um Telefon schwätzen
I looked away to give him some privacy	Ech hunn ewech gekuckt fir him e bësse Privatsphär ze ginn
I try four days a week	Ech probéieren véier Deeg an der Woch
I guess you see something in them	Ech schätzen datt Dir eppes an hinnen gesitt
I'm here in the lake	Ech sinn hei am Séi
I then find sea mussels	Ech fannen dann Mieresmuschelen
I wanted to do more and more of it	Ech wollt ëmmer méi dovunner maachen
I had enough death to take care of	Ech hat genuch Doud ze këmmeren
I'm pretty worried about this	Ech sinn zimlech beonrouegt iwwer dëst
I only have one sibling myself	Ech hunn nëmmen ee Geschwëster selwer
I was frozen on the spot	Ech war op der Plaz gefruer
I did not fight it	Ech hunn et net gekämpft
I thought she was trying to protect me	Ech hat geduecht datt si probéiert mech ze schützen
I felt heavy after everything we did together	Ech hu mech schweier gefillt no alles wat mir zesumme gemaach hunn
I said you should wait by the car	Ech hu gesot, Dir sollt beim Auto waarden
I'm sending you back to your mistress	Ech schécken Iech zréck op Är Meeschtesch
Such a pattern was repeated throughout his career	Esou e Muster gouf während senger Carrière widderholl
Quick and decisive decision	Schnell an entscheedend Entscheedung
He started competing swimming at the age of nine	Hien huet am Alter vun néng mat kompetitiv Schwammen ugefaangen
I did not know what to say to him anyway	Ech hätt souwisou net gewosst wat ech him soen soll
I was the only one still aware after the accident	Ech war deen eenzegen nach bewosst nom Accident
I would make sure to fix it	Ech géif sécherstellen et ze befestegt
I did not want to attack you	Ech wollt dech net attackéieren
I was quickly losing the battle to tears	Ech war séier d'Schluecht un d'Tréinen verléieren
I'm going to the bar to buy my case	Ech ginn an d'Bar fir mäi Fall ze kafen
I think she feels like a foreigner	Ech mengen hatt fillt sech wéi en Auslänner
I wonder if she really cares what the pain is	Ech froe mech ob hatt wierklech egal ass wéi de Péng ass
Some of them gasped	E puer vun hinnen hunn gegast
A thick, cracked gray shell covered her body	Eng déck, gekrackte gro Schuel huet hire Kierper bedeckt
I still have not come across it	Ech sinn nach ëmmer net driwwer komm
I do it myself every week since ever	Ech maachen et selwer all Woch zënter ëmmer
A single tear escaped her eyes	Eng eenzeg Tréin ass hir Aen entkomm
I always knew that one day this day would come	Ech wousst ëmmer datt enges Daags dësen Dag géif kommen
I forced myself to take a deep breath	Ech hu mech gezwongen en déif Otem ze huelen
I have tried to avoid looking in your direction as well	Ech hu probéiert ze vermeiden och an Ärer Richtung ze kucken
There have been similar incidents across the country	Et goufen ähnlech Tëschefäll uechter d'Land
I pressed the plate on them	Ech hunn d'Plack op si gedréckt
I shared that with him	Ech hunn dat mat him gedeelt
I think this should be fixed first	Ech mengen dat soll fir d'éischt fixéiert ginn
I noticed how beautiful she was	Ech hu gemierkt wéi schéin si war
I love you with all my heart	Ech hunn dech gär mat all mengem Häerz
Not a single person out there	Net eng eenzeg Persoun dobaussen
I could see her struggling to stay calm	Ech konnt gesinn datt hatt kämpft fir roueg ze bleiwen
Polish monuments were demolished	Polnesch Monumenter goufen ofgerappt
I just want to laugh and live life	Ech wëll just laachen a Liewen liewen
I was on the edge of my two cities	Ech war um Rand vun mengen zwou Stied
I could not help but wonder what these strange objects did	Ech konnt net hëllefen, wéi mir wonneren, wat dës komesch Objete gemaach hunn
I was afraid we would be robbed and killed	Ech hunn Angscht gemaach datt mir geklaut an ëmbruecht ginn
I offered myself then	Ech hunn mech dunn ugebueden
I could see how much this hurt him	Ech konnt gesinn wéi vill dëst him verletzt huet
A young woman showed us the way to customs	Eng jonk Fra huet eis de Wee an d'Douane gewisen
We knew she would pick them up afterwards	Mir woussten datt hatt se duerno opkaf
I know you're still having a problem with me	Ech weess, Dir hutt nach ëmmer e Problem mat mir
I did not want to be so rude to you	Ech wollt net sou frech mat dir sinn
A covered rough wooden porch ran its length	Eng iwwerdeckt rau Holzveranda huet seng Längt gelaf
I was not sure what to expect	Ech war net sécher wat ze erwaarden
I want to see a normal reaction from you	Ech wëll eng normal Reaktioun vun Iech gesinn
I finally get to meet the first born	Ech kréien endlech déi éischt gebuer ze treffen
I mention only one or two points here	Ech ernimmen hei just een oder zwee Punkten
I went to work and went to class	Ech sinn op d'Aarbecht gaang an sinn an d'Klass gaang
I wanted to know what he was doing	Ech wollt wëssen, wat hie mécht
I know him, he would not do that	Ech kannt hien, hie géif dat net maachen
I really can no longer be considered human	Ech kann wierklech net méi als Mënsch ugesi ginn
I have to lie low for a while	Ech muss fir eng Zäit niddereg leien
I was not quite sure what to make of it	Ech war net ganz sécher wat ech dovunner maachen
I doubt anyone is true	Ech bezweifelen datt iergendeen wouer ass
I have little choice but to move on	Ech hu wéineg Wiel wéi weider ze goen
I composed it tonight, just for you	Ech hunn et haut den Owend komponéiert, just fir Iech
I was just hanging out	Ech war just amgaang opzehänken
The album received a lot of publicity before its release	Den Album krut grouss Publizitéit virun senger Verëffentlechung
A voice of authority cried out	Eng Stëmm vun der Autoritéit huet geruff
I just wanted to know what happened to them	Ech wollt just wëssen, wat mat hinnen geschitt ass
I laugh like a fool at my beautiful wife	Ech laachen wéi en Narr op meng schéin Fra
I did not want him to touch me casually	Ech wollt net datt hien mech zoufälleg beréiert
I was on the verge of tears	Ech war um Rand vun Tréinen
I always felt as if something was missing	Ech hunn ëmmer gefillt wéi wann eppes fehlt
I do not know how else to describe the feeling	Ech weess net wéi ech d'Gefill soss soll beschreiwen
More than that I could not think of	Méi wéi dat konnt ech net denken
I immediately fell into the old trap	Ech sinn direkt an déi al Fal gefall
I did not need him to be my father	Ech hunn hien net gebraucht fir mäi Papp ze sinn
I flushed the cake down the toilet and flushed it	Ech späizen de Kuch an d'Toilette an hunn et gespullt
I probably would have done the same thing	Ech hätt wahrscheinlech déi selwecht Saach gemaach
I look in both directions before crossing the road	Ech kucken béid Richtungen ier ech d'Strooss kräizen
I hope it never does	Ech hoffen et mécht ni
A warrior does not cry	E Krieger kräischt net
I just enjoy spending time with them	Ech genéissen just Zäit mat hinnen ze verbréngen
I love those instruments	Ech Léift déi Instrumenter
I really believe that	Ech gleewen dat wierklech
I follow it to the window	Ech verfollegen et op d'Fënster
I could blame it on the weather	Ech kéint et un d'Wieder schëllegen
I looked at my phone	Ech hunn op mengem Telefon gekuckt
A boy she would never see again	E Jong deen hatt ni méi géif gesinn
I definitely recommend them	Ech recommandéieren hinnen definitiv
I've been so behind with everything lately	Ech sinn zënter kuerzem sou hannendrun mat allem
I update my site often	Ech update mäi Site dacks
I can not believe you are	Ech kann net gleewen, datt Dir sidd
One particular question, however, stood out above the rest	Eng speziell Fro stoung awer virun de Rescht eraus
I walked back from the opening, listening intently	Ech sinn zréck vun der Ouverture fortgaang, ustrengend nogelauschtert
I can still have a feeling of wonder	Ech kann nach e Gefill vu Wonner hunn
I drove around the county quite a bit	Ech gefuer ronderëm d'Grofschaft zimlech
I asked him quietly	Ech hunn him roueg gefrot
He lived there for the rest of his life	Hie gelieft do fir de Rescht vu sengem Liewen
I enjoy a good book	Ech genéissen e gutt Buch
A time to be born and a time to die	Eng Zäit fir gebuer ze ginn an eng Zäit fir ze stierwen
I laugh at him, warm	Ech laache bei him, waarm
I had my sweater on but it was still cold	Ech hat mäi Pullover awer et war nach ëmmer kal
I thought about taking on my heels	Ech hu geduecht op meng Fersen ze huelen
I now got food in front of the others	Ech krut elo Iessen virun deenen aneren
However, I felt very weak and exhausted	Ech hu mech awer ganz schwaach an ustrengend gefillt
He provided very valuable service during the operation	Hien huet ganz wäertvoll Service während der Operatioun geliwwert
I might have to steal the garage	Ech muss vläicht de Garagen klauen
I cared nothing about achieving that carriage	Et war mir egal wéi näischt wéi dee Kutsch ze erreechen
I was quite impressed after my test session	Ech war zimlech beandrockt no menger Testsitzung
I just cry on them	Ech kräischen just op si
I did not tell her that	Ech hunn hir dat awer net gesot
I never kept him in the traditional sense	Ech hunn hien ni am traditionelle Sënn behalen
I thought we might have more in common	Ech hu geduecht datt mir vläicht méi gemeinsam hunn
I felt unworthy of the care with which they worked	Ech hu mech onwürdeg gefillt vun der Suergfalt mat där se geschafft hunn
A hard, cold rain is pouring down	En haarden, kale Reen dréit erof
I asked if Rush would make a difference	Ech hu gefrot ob de Rush en Ënnerscheed géif maachen
I later understood her hesitation	Ech hunn spéider hir Zécken verstanen
I focus only on the next breath	Ech konzentréieren mech nëmmen op den nächsten Otem
I can smell and taste the blood on her lips	Ech kann d'Blutt op hire Lippen richen a schmaachen
I was a little curious about that	Ech war e bësse gespaant wéi dat
I feel your presence look over my shoulder	Ech fille Är Präsenz iwwer meng Schëller kucken
I love watching him move	Ech Léift kucken him plënneren
I had to sit down every five minutes	Ech hat all fënnef Minutten ze sëtzen
I could not compose or hold my breath	Ech konnt mech net komponéieren oder den Otem ophalen
I think his face was sharp, not rounded like mine	Ech mengen säi Gesiicht war schaarf, net ofgerënnt wéi mäin
A total victory situation for them	Eng total Victoire Situatioun fir si
I was perfectly content to live here alone	Ech war perfekt zefridden hei eleng ze liewen
I can not write with a clear mind	Ech kann net mat engem klore Geescht schreiwen
I started the process and covered the tracks	Ech hunn de Prozess ugefaang an d'Strecken ofgedeckt
I wanted to get married, but it just never happened	Ech wollt bestueden, awer et ass just ni geschitt
I also put him in danger	Ech hunn hien och a Gefor gesat
I land on my luggage	Ech landen op mengem Gepäck
I have to relax in a warm bath	Ech muss an engem waarme Bad relaxen
I was only there to protect you	Ech war nëmmen do fir dech ze schützen
I see them under the leaves	Ech gesinn se ënner de Blieder
The new movie worked	Den neie Film huet geschafft
I wish you all the best	Ech wënschen Iech alles Guddes
I knew right away that he would not survive	Ech wousst direkt datt hien net iwwerlieft
A voice full of pain and guilt	Eng Stëmm déi voller Péng a Schold war
I know she will get better	Ech weess hatt wäert besser ginn
I do not know why, but that was the case	Ech weess net firwat, mee sou war de Fall
I think it helped a lot	Ech mengen et huet vill gehollef
I was just going to a party	Ech war just op eng Party
I honestly could not find an answer	Ech konnt éierlech keng Äntwert fannen
I still had dreams of singing	Ech hat nach Dreem ze sangen
I cried so hard	Ech hu sou schwéier gekrasch
I want you to be happy for us	Ech wëll datt Dir fir eis glécklech sidd
I mean, you look ok to me	Ech mengen, du gesäis mir ok aus
I was just so angry at myself	Ech war just sou rosen op mech
I had no right to harm your room like that	Ech hat kee Recht Äre Raum esou ze verletzen
I checked left	Ech hu lénks iwwerpréift
I wonder how she is connected to this ugly couch	Ech froe wéi se un dëser ellener Couch verbonnen ass
I think it's worth buying it	Ech mengen et ass derwäert et ze kafen
I had to order her quiet	Ech hat hir Rou ze bestellen
I feel attracted to you	Ech fille mech un dech ugezunn
I had to calm down and act normally	Ech hu misse berouegen an normal handelen
It just felt like doing the right thing	Et huet just gefillt wéi déi richteg Saach ze maachen
I relaxed a bit, knowing there was no break	Ech hunn mech liicht entspaant, wousst datt et keng Paus gouf
I enjoy our time together	Ech genéissen eis Zäit zesummen
I brought some with me, but not too many	Ech hunn e puer mat mir bruecht, awer net ze vill
I sent a larger squad	Ech hunn e gréissere Kader geschéckt
I know he wants to play	Ech weess hie wëll spillen
I should probably leave	Ech sollt wuel lass goen
I have not prayed for a long time	Ech hu scho laang net gebiet
I've never said that to anyone	Ech hat nach ni een dat gesot
I pick up a water bottle	Ech plécken eng Waasserfläsch op
Judah broke his left hand during the battle	De Juda huet seng lénks Hand während dem Kampf gebrach
Large forest fires are uncommon in the park	Grouss Bëschbränn sinn ongewéinlech am Park
I live on the next block	Ech liewen um nächste Block
I was not sure he would believe me at all	Ech war net sécher datt hien mech iwwerhaapt géif gleewen
I just love citizens because they are so eternal	Ech hu just Bierger gär, well se sou éiweg sinn
I always have to see the evidence myself	Ech muss ëmmer de Beweis selwer gesinn
I'm not wasting your time anymore	Ech verschwenden Är Zäit net méi
His clients worked mainly in the nearby steel mills	Seng Clienten hunn haaptsächlech an den Emgéigend Stolmillen geschafft
I was too scared to move at first	Ech war am Ufank ze Angscht ze plënneren
I was not sure if they ignored me carefully	Ech war net sécher ob se mech virsiichteg ignoréiert hunn
I did a good job with this	Ech hunn eng gutt Aarbecht mat dëser
I think the circles help	Ech mengen d'Kreeser hëllefen
I think he'll take my face off	Ech mengen, hie wäert mäi Gesiicht ofzéien
I could probably be there and back in a day	Ech kéint wahrscheinlech do sinn an zréck an engem Dag
Thoughts of his dead dog inspired his convincing tears	Gedanke vu sengem Doudegen Hond hunn seng iwwerzeegend Tréinen inspiréiert
I stopped the doctor at this point	Ech hunn den Dokter op dësem Punkt gestoppt
I still love you so much	Ech hunn dech nach ëmmer sou gär
I attribute them to battle	Ech zouzeschreiwen hinnen mat Schluecht
A small smile grew into a grin	E klenge Laachen ass zu engem Grinsen gewuess
I think one over three or four would be great	Ech mengen een iwwer dräi oder véier wier flott
I have to ask how she did that	Ech muss froen wéi hatt dat gemaach huet
I think we have a nice balance here	Ech mengen, mir hunn hei e schéine Gläichgewiicht
I can not have children	Ech kann keng Kanner hunn
I tried to eat her breakfast and she fell asleep	Ech hu probéiert hir Frühstück ze ernähren a si ass ageschlof
I had no idea he was like that	Ech hat keng Ahnung datt hien esou war
I want you, you alone to be my wife	Ech wëll dech, du eleng fir meng Fra ze sinn
I taught him many things	Ech hunn him vill Saachen geléiert
I mean they jumped ship	Ech mengen si sprangen Schëff
I looked around the cave	Ech hunn ëm d'Höhl gekuckt
I do not risk them coming for you	Ech riskéieren se net fir dech ze kommen
I thought it was time	Ech hat geduecht et wier Zäit
I will not turn the list into a marketplace	Ech wäert d'Lëscht net an eng Maartplaz maachen
I told him no worries	Ech sot him keng Suergen
I have comfortable problems that are	Ech hu bequem Problemer déi sinn
I tried to be a good husband and father	Ech hu probéiert e gudde Mann a Papp ze sinn
I should talk to them	Ech soll mat hinnen schwätzen
Each episode took about four months to complete	All Episod huet ongeféier véier Méint gedauert fir ze kompletéieren
I breathe a sigh of relief when it moves slightly	Ech ootmen en Opschlag vun Erliichterung wann et liicht bewegt
I can feel his presence and he can feel mine	Ech kann seng Präsenz spieren an hie kann meng fillen
I like the way he treated me	Ech hunn de Wee gär wéi hien mech behandelt huet
I pretended it happened	Ech hu gemaach wéi wann et geschitt ass
I think you will like them	Ech mengen Dir wäert se gären
I hope you will enjoy	Ech hoffen Dir wäert genéissen
I come to trust them so	Ech kommen op si sou ze vertrauen
I suspect something was wrong for months	Ech de Verdacht eppes war falsch fir Méint
I will be terrible company on the road	Ech wäert schrecklech Firma op der Strooss ginn
I turned back on him	Ech hunn mech zréck op him gedréint
Some brought burnt blankets to represent the dead	E puer hunn verbrannt Decken bruecht fir déi ëmbruecht ze representéieren
I'm ready to give you the chance	Ech sinn bereet Iech déi Chance ze ginn
A sharp cough cleared in the open doorway	E schaarfen Houscht huet an der oppener Dier gekloert
I did not use the bedroom	Ech hunn d'Schlofkummer net benotzt
I could not contain myself	Ech konnt mech net enthalen
I chose it, of course	Ech hat et natierlech erausgesicht
I could hear the fight	Ech konnt de Kampf héieren
I was not ready to listen	Ech war net prett ze lauschteren
I'm sure we have a lot of things to discuss	Ech si sécher datt mir vill Saachen hunn ze diskutéieren
I've been hooked for the last few years and love it	Ech sinn déi lescht Joeren ugeschloss an hunn et gär
I have to read this book	Ech muss dëst Buch liesen
I did not set that up either	Ech hunn dat och net opgestallt
I'm nobody talking about it	Ech si keen doriwwer ze schwätzen
I felt like a load was coming down on me	Ech hu gefillt datt eng Belaaschtung op mech erofgaang ass
I saw it fly over the lake	Ech hunn et iwwer de Séi gesinn fléien
I was a lady though and had the family title	Ech war awer eng Dame an hat de Familljentitel
I see your mother healing	Ech gesinn Är Mamm heelt
I would never have been stupid enough to leave her	Ech hätt ni domm genuch gewiescht fir hatt ze verloossen
I need time to build up my courage	Ech brauch Zäit fir mäi Courage opzebauen
I was overwhelmed and had difficulty sleeping	Ech hu mech iwwerwältegt an hat Schwieregkeeten ze schlofen
I just wanted you to know, we're here for you	Ech wollt just datt Dir wësst, mir sinn hei fir Iech
I could hear her next to me	Ech konnt hatt nieft mir héieren
I need to talk to you	Ech muss mat dir schwätzen
I'm in line to quit my job	Ech sinn an der Linn fir meng Aarbecht ofzeginn
I was extremely grateful	Ech war extrem dankbar
I like to sleep and stay up late	Ech schlofen gär a bleiwen spéit op
A moment later, a wide smile divided his ugly face	E Moment méi spéit huet e breet Laachen säin ellent Gesiicht opgedeelt
I was expecting it to be fuller	Ech hat erwaart datt et méi voll ass
I hardly recognized myself	Ech hunn mech kaum erkannt
I was also a little worried about the heat	Ech war och e bësse besuergt iwwer d'Hëtzt
I never thought so	Dat hat ech nach ni geduecht
I'm very worried about their state	Ech si ganz besuergt iwwer hire Staat
A country hiding on the edge of the world	E Land verstoppt um Rand vun der Welt
I knew this was going to die	Ech wousst, datt dat géif stierwen
I wanted to introduce him to my friends	Ech wollt him meng Frënn virstellen
I wanted to retire	Ech wollt zréckzéien
I miss my friend's chance at happiness	Ech verletzen mengem Frënd d'Chance op Gléck
I am not afraid of the future of our country	Ech hu keng Angscht fir d'Zukunft vun eisem Land
I wish there was something we could do	Ech wënschen et wier eppes wat mir maache kënnen
I was right about everything	Ech war iwwer alles richteg
A large, black form rose to disturb	Eng grouss, schwaarz Form opgestan fir ze stéieren
I've put together some videos for you	Ech hunn e puer Video fir Iech zesummegesat
I hope you teach me to trust	Ech hoffen Dir léiert mech ze trauen
I said okay, thinking he needed some alone time	Ech hu gesot okay, geduecht datt hien e puer eleng Zäit brauch
I did not move or blink	Ech hu mech net bewegt oder geblénkt
A sleepy guard watches as they move away from the island	E schlofe Garde kuckt wéi se vun der Insel fortschäifen
I look up from the sand	Ech kucken aus dem Sand erop
I have written about their efforts in several other posts	Ech hunn iwwer hir Efforten a verschiddenen anere Posts geschriwwen
I hope you feel good	Ech hoffen Dir fillt Iech gutt
I know how to start again	Ech weess wéi ech erëm ufänken
A person sees all things as they really are	Eng Persoun gesäit all Saache wéi se wierklech sinn
I did not hear any steps	Ech hunn keng Schrëtt héieren
I waited for the others to get there	Ech hunn op déi aner gewaart fir dohinner ze kommen
I was not far behind with the others	Ech sinn mat deenen aneren net wäit hannendrun gefollegt
I touch his shoulder	Ech beréiert seng Schëller
I do not feel like living there	Ech hätt net Loscht do ze liewen
A cellar, dark and creepy	E Keller, däischter a grujeleg
I love you more than anything	Ech hunn dech méi gär wéi alles
A short distance from a local police station	Eng kuerz Distanz virun enger lokaler Policebüro
I changed every single one of them	Ech hunn all eenzel vun hinnen geännert
I would have expected that though	Ech hätt dat awer erwaart
I told him he had to serve	Ech hunn him gesot datt hie muss déngen
I pull hard and roll my eyes	Ech zéien schwéier a rullen meng Aen
Some of the horses had to go	E puer vun de Päerd misste goen
I have to ask some questions about follow-up	Ech muss e puer Froen iwwer Suivi stellen
I tried not to breathe, but it was impossible	Ech hu probéiert net ze otmen, awer et war onméiglech
I think he's avoiding us	Ech mengen hien evitéiert eis
I stopped and looked intently at my shelf	Ech hunn gestoppt an hunn intensiv op mäi Regal gekuckt
I turned around to see what he was looking at	Ech hunn mech ëmgedréit fir ze kucken wat hie kuckt
A brief independence occurred, but it did not last	Eng kuerz Onofhängegkeet ass geschitt, awer et huet net gedauert
I want to do the right thing	Ech wëll déi richteg Saach maachen
I remember the feeling of her flesh under my fingers	Ech erënnere mech un d'Gefill vun hirem Fleesch ënner menge Fanger
This was usually done three times	Dëst gouf normalerweis dräimol gemaach
They should be helped	Si solle gehollef ginn
I see how it is between the two	Ech gesinn wéi et tëscht deenen zwee ass
I was not sure if he was finished	Ech war net sécher ob hien fäerdeg war
I fell in love there	Ech gefall verléift do
Thank you again for your poem yesterday	Ech soen Iech nach eng Kéier Merci fir Äert Gedicht gëschter
A very subtle glow appears under the bed	E ganz subtile Glanz erschéngt ënner dem Bett
I never signed up for this	Ech ënnerschriwwen ni fir dës
I have to make a phone call	Ech muss en Telefon uruffen goen
I let her hold it, painful to her touch	Ech loosse hatt et halen, schmerzhaft bei hirem Touch
In the real world, this is no longer possible	An der realer Welt ass dat net méi méiglech
I eat what they offer	Ech iessen wat se bidden
A sweetness of crying for the beauty of life	Eng Séissegkeet vu kräischen fir d'Schéinheet vum Liewen
I knew he was going for good	Ech wousst, datt hie fir gutt geet
A noise made him turn	E Kaméidi huet hien gedréint
I have to stop thinking like that	Ech muss ophalen esou ze denken
I'll check the computer	Ech wäert de Computer kontrolléieren
A princess needed her protection	Eng Prinzessin huet hire Schutz gebraucht
The people had become prisoners	D'Leit ware Prisonnéier ginn
I longed for death last year	Ech hunn am leschte Joer no den Doud verlaangt
I was missing a key element, balance	Ech hunn e Schlësselelement gefeelt, Gläichgewiicht
One movement that has been talked about includes frenzy	Eng Bewegung, vun där geschwat huet, enthale Frenzy
He also developed diabetes	Hien huet och Diabetis entwéckelt
A nice trip would do the trick	Eng flott Rees géif den Trick maachen
I'd rather have a computer job	Ech hätt léiwer e Computerjob
I told her you were not ready	Ech hunn hir gesot datt Dir net prett sidd
I saw it in her eyes	Ech hunn et an hirem Bléck gesinn
I think it's another fairy battle tradition	Ech denken, et ass eng aner Fee Schluecht Traditioun
I leaned against the wall for support	Ech hu mech géint d'Mauer gelunn fir Ënnerstëtzung
If sections such as those in ex p	Wann Abschnitter wéi déi an ex p
I could see the logic	Ech konnt d'Logik gesinn
I just gave in to temptation	Ech hunn just an d'Versuchung ginn
I thought they were very funny	Ech hu geduecht datt se ganz witzeg wieren
This design does not survive	Dësen Design iwwerlieft net
I just thought you should know, that's all	Ech hu just geduecht datt Dir sollt wëssen, dat ass alles
A good finish is obtained	Eng gutt Ofschloss gëtt kritt
I have no words that have not been used here yet	Ech hu keng Wierder déi nach net hei benotzt goufen
I can not believe how quickly you filled our order	Ech kann net gleewen wéi séier Dir eis Bestellung gefëllt hutt
I almost lost a finger	Ech hu bal e Fanger verluer
I would have thought he was only twelve or thirteen	Ech hätt geduecht datt hien nëmmen zwielef oder dräizéng war
A voice suddenly appeared in his head	Eng Stëmm koum op eemol a sengem Kapp
I wanted to jump away and disappear	Ech wollt fort sprangen a verschwannen
I do not want to settle down and settle down	Ech wëll net nidderloossen a nidderloossen
I always wanted to be alone	Ech wollt ëmmer eleng sinn
I wanted to be more and more with him	Ech wollt ëmmer méi mat him sinn
I quickly look around us	Ech kucken séier ronderëm eis
I'm not looking for paradise	Ech sichen net de Paradäis
I put my hand on the glass and looked	Ech hunn d'Hand op d'Glas gesat a gesouch
I want to build a life with her	Ech wëll e Liewen mat hatt bauen
Names that were not used are marked in gray	Nimm, déi net benotzt goufen, sinn a gro markéiert
I need to check on a few things	Ech muss op e puer Saachen kontrolléieren
He wants to stand next to his manufacturer	Hie wëll nieft sengem Hiersteller stoen
I'm not sure we'm managing this so well right now	Ech sinn net sécher datt mir dat elo sou gutt geréieren
I was very happy to see him	Ech war ganz frou hien ze gesinn
A cold sweat seems to have taken over me	E kale Schweess schéngt mech iwwerholl ze hunn
Mutual trust is important	Géigesäitege Vertrauen ass wichteg
I did not want the divorce	Ech wollt d'Scheedung net
I'd been doing this for a long time	Ech hätt dat scho laang gemaach
I woke up rubbing my eyes	Ech erwächt meng Aen reiwen
I asked if he would share	Ech gefrot ob hien deelen géif
I was thankful that there was a grocery store in town	Ech war dankbar datt et eng Epicerie an der Stad war
I feel forgiveness comes before understanding	Ech fille Verzeiung kënnt virum Verständnis
I chose the blankets	Ech hunn d'Decken gewielt
I was finally able to see myself happy	Ech konnt mech schlussendlech glécklech gesinn
I noticed the change in his appearance	Ech hunn d'Ännerung a sengem Erscheinungsbild festgestallt
I like to change my room every year	Ech hu gär mäi Raum all Joer z'änneren
I could feel her chest pressing against me	Ech konnt hir Broscht fillen géint mech drécken
I will never change	Ech wäert ni änneren
I just have to go somewhere else	Ech muss just anzwousch anescht goen
I just need to tell him where our camp was	Ech brauch him just ze soen wou eise Camp war
The roads are not safe	D'Stroosse sinn net sécher
I fell first on the concrete knee	Ech gefall éischt op de konkret Knéi
I had to switch pages after seeing this image	Ech hu misse Säit wiesselen nodeems ech dat Bild gesinn hunn
A very gloomy and eye-opening experience	Eng ganz somber an Aenöffnungserfahrung
I called about an hour ago	Ech hat virun ongeféier enger Stonn dohinner geruff
I'm probably not going anyway	Ech gi wuel souwisou net
A big bank can do that	Eng grouss Bank kann dat maachen
I could not look, not even for a second	Ech konnt net kucken, och net fir eng Sekonn
I did as much as anyone could do	Ech hu sou vill gemaach wéi jidderee konnt maachen
This is my first TV show	Dëst ass meng éischt Fernsehsendung
I quickly started breaking through blocks	Ech hunn séier ugefaang duerch Blocken ze briechen
A few steps and then rest	E puer Schrëtt an dann Rescht
I did not want to lose sight of him	Ech wollt him net aus den Ae verléieren
I have found books on history twenty centuries	Ech hunn Bicher iwwer Geschicht zwanzeg Joerhonnert fonnt
I could not take my eyes off him	Ech konnt meng Aen net vun him ofhuelen
I enjoy teaching my girls new things and growing up	Ech genéissen meng Meedercher nei Saachen ze léieren a wuessen
I wave to him, and we shake hands again	Ech wénken op hien, a mir rëselen nach eng Kéier d'Hänn
I just want to get married	Ech wëll just bestueden
I jumped up and ran back to our side	Ech sinn opgesprongen an sinn op eis Säit zréck gelaf
I think he would be nice	Ech mengen hien wier schéin
I was making him happy	Ech war maachen him glécklech
A grin spread across his face	E Grinsen huet sech op säi Gesiicht verbreet
I try to stop myself from thinking about it	Ech probéieren mech ze stoppen dovunner ze denken
I have to remember who did that to him too	Ech muss erënneren, wien him dat och gemaach huet
I bought one of the TVs	Ech hunn ee vun de Fernsehapparaten kaaft
I was scared enough just to be involved in the situation	Ech hat Angscht genuch just an der Situatioun involvéiert ze sinn
I just wish I knew	Ech hätt just gär gewosst
I'm sixteen still in high school	Ech si siechzéng nach an de Lycée
And you have to be that	An Dir musst dat sinn
I made many mistakes in my life	Ech hu vill Feeler a mengem Liewen engagéiert
I enjoy talking to you	Ech genéissen mat Iech ze schwätzen
I did not get big from the drug addiction	Ech hunn net grouss vun der Drogenofhängeger
The difference today was definitely the driver	Den Ënnerscheed haut war definitiv de Chauffeur
A place where a family could grow up	Eng Plaz wou eng Famill kéint opwuessen
I said a monkey could do it	Ech sot en Af kéint et maachen
I did not believe him at all	Ech hunn him guer net gegleeft
I can not allow you to do that	Ech kann Iech dat net erlaben
I wanted to act independently of the consequence	Ech wollt handelen onofhängeg vun der Konsequenz
I go over to him and we start talking	Ech ginn iwwer hien a mir fänken un ze schwätzen
It was later released as a single	Et gouf spéider als Single verëffentlecht
I love the humor that is woven through the story	Ech hunn den Humor gär, deen duerch d'Geschicht verwéckelt ass
I do not want her either	Ech wéilt hatt och net
I had some frozen ones, he added	Ech hat e puer gefruer, hien dobäi
I have a lot of boxes to check	Ech hu vill Këschte fir ze kontrolléieren
I saw everything happen	Ech hunn alles gesinn geschitt
It almost reaches the ground	Et erreecht bal op de Buedem
I encourage you not to give up on love	Ech encouragéieren Iech net op Léift opzeginn
I got more than ten names	Ech krut méi wéi zéng Nimm
I could not handle it	Ech konnt dat net packen
I have very good aim with an ax	Ech hu ganz gutt Zil mat enger Axt
I suggest we start	Ech proposéiere mir ufänken
A world without magic and mystery is a dead world	Eng Welt ouni Magie a Geheimnis ass eng dout Welt
I did not look for it	Ech hunn et net gesicht
I want to officially claim him as mine	Ech wëll him offiziell als mäin behaapten
I closed the door and gently went to bed	Ech hunn d'Dier zougemaach a sinn sanft an d'Bett gaang
I can not help calling out	Ech kann net hëllefen erauszeruffen
A million miles out of nowhere	Eng Millioun Meilen aus néierens
I was hoping for help crying	Ech hunn gehofft fir Hëllef ze kräischen
I could never leave all my friends here	Ech konnt ni all meng Frënn hei verloossen
I just get lost in you and along the way	Ech verluer mech just an Dir an laanscht de Wee
I became his shield when he was mine	Ech gouf säi Schëld, wéi hien mäin war
I miss her friendship a lot	Ech verpasst hir Frëndschaft vill
I had not really seen her today	Ech hat hatt haut nach net wierklech gesinn
A pair of golden eyes burned in the darkness	E Paar gëllen Aen hunn an der Däischtert verbrannt
I developed a great hunger for knowledge	Ech hunn e groussen Honger no Wëssen entwéckelt
I also moved out of my room	Ech sinn och aus mengem Zëmmer geplënnert
A small male always becomes his mate	E Männchen, dee kleng ass, gëtt ëmmer zu sengem Mate
After landing, the plane was hit several times	No der Landung gouf de Fliger e puer Mol getraff
I broke my back in a car accident	Ech hunn mäi Réck an engem Autosaccident gebrach
I never went back to the cabin	Ech sinn ni zréck an d'Kabine gaang
I could not lift my head, only my body	Ech konnt de Kapp net ophiewen, eleng mäi Kierper
I hope we get to see more	Ech hoffen mir kréien méi ze gesinn
I was embarrassed and left the area	Ech war ongenéiert an lénks der Géigend
I'm in terrible pain these days	Ech sinn an onheemlech Péng dës Deeg
I just really followed him	Ech sinn nëmme wierklech an him nokomm
I gave it to her	Ech hat hir dat ginn
One of these has been shown to affect memory	Ee vun dësen huet gewisen datt d'Erënnerung beaflosst
I would not be in his shoes	Ech wéilt net a senge Schong sinn
I felt very comfortable during the whole shoot	Ech hu mech ganz bequem gefillt während dem ganzen Shoot
I pulled her towards me	Ech hunn hatt op mech gezunn
I would not even check that	Ech wéilt dat net emol kontrolléieren
I need to get to know him better	Ech muss hien besser kennen léieren
I thought he was saying something or possibly capitulating	Ech geduecht hien eppes soen oder eventuell kapituléieren
I'm melting them now	Ech schmëlzen se elo
I was awake every time	Ech war all Kéier erwächt
I searched and went to set up the kettle	Ech hunn gesucht an sinn gaang fir de Kettel opzesetzen
I can not have this in my house	Ech kann dëst net a mengem Haus hunn
I looked scared, afraid of missing something	Ech hunn erschreckt gekuckt, Angscht eppes ze verpassen
I saw you two last night	Ech hunn Iech zwee gëschter Owend gesinn
I should not have shown him that sign of weakness	Ech hätt him dat Zeeche vu Schwäch net sollt weisen
I think you can see where this is going	Ech mengen Dir gesitt wou dat geet
A yellow photo caught his attention	Eng giel Foto huet seng Opmierksamkeet gefaang
A third boy was with us	En drëtte Bouf war bei eis
I'll hold it back	Ech halen et zréck
They continued to work until production was completely restored	Si hunn weider geschafft bis d'Produktioun komplett restauréiert gouf
I like a man with good teeth	Ech wéi e Mann mat gutt Zänn
I should come earlier	Ech sollt méi fréi kommen
I need a little joy to balance myself	Ech brauch e bësse Freed fir mech ze balanséieren
I have my books and art to keep me busy	Ech hu meng Bicher a Konscht fir mech beschäftegt ze halen
I can not figure it out	Ech kann et net erausfannen
I left the truck in a ditch	Ech hunn de Camion an engem Gruef verlooss
I sent him a text saying what it's like tonight	Ech hunn him en Text geschéckt a seet wéi et haut den Owend ass
I wanted to return to my profession	Ech wollt zréck a mäi Beruff
I was fifty feet closer to my goal	Ech war fofzeg Féiss méi no bei mengem Zil
I only fought that one night	Ech hunn nëmmen déi eng Nuecht gekämpft
I was right by his side	Ech war direkt bei senger Säit
I have different opinions about their religion than they do	Ech hunn aner Meenungen iwwer hir Relioun wéi si
I felt it was my duty to accept	Ech hu gemengt et wier meng Pflicht ze akzeptéieren
I saw my body before my eyes	Ech hunn virun den Ae mäi Kierper gesinn
I took a seat, just for a minute	Ech hunn e Sëtz geholl, just fir eng Minutt
I burn with desire	Ech brenne mat Wonsch
I did not dare to make eye contact	Ech hu mech net getraut Ae Kontakt ze maachen
I know where the school secretary keeps cash	Ech weess wou d'Schoulsekretär Klengkass hält
A store burned down last week	E Geschäft huet d'lescht Woch gebrannt
I did not count on it	Ech hunn net dorop gerechent
I recognized that look on her face	Ech hunn dee Bléck op hirem Gesiicht erkannt
I looked at the cover, waiting for something to click	Ech hunn op de Cover gekuckt, gewaart op eppes ze klicken
I have to follow them	Ech muss hinnen no
I gave up that effort	Ech hunn deen Effort opginn
Burns has a crush on her	Burns huet eng Virléift op hir
I spent my whole life avoiding them	Ech hunn mäi ganzt Liewen verbruecht hinnen ze vermeiden
I'm put to the test	Ech ginn op den Test gesat
I had to notice that in you too	Ech hu missen dat mierken an Dir och
It consists of hip bones	Et besteet aus Hip Schanken
I felt my wrist break	Ech hu gefillt datt mäi Handgelenk briechen
I wanted to do him wrong and correct myself	Ech wollt him falsch maachen a mech richteg
I left and went home	Ech sinn fortgaang an sinn heem gaang
I waited an hour	Ech hunn eng Stonn gewaart
This stage is often also associated with weight loss	Dës Etapp ass dacks och mat Gewiichtsverloscht assoziéiert
I studied it and made my own version	Ech hunn et studéiert an hunn meng eege Versioun gemaach
A fitting end to a long, proud line	E passende Enn vun enger laanger, houfreg Linn
I leave myself in the back door once again	Ech loosse mech nach eng Kéier an der hënneschter Dier
I mentioned this to a friend	Ech ernimmt dëst zu engem Frënd
I keep looking calmly into the dark window	Ech kucken weider roueg an déi däischter Fënster
I tried it and the results were ok	Ech hunn et probéiert an d'Resultater waren ok
I just took one myself	Ech hu just eng selwer geholl
But the rage has a gathering quality	Awer d'Roserei huet eng versammelen Qualitéit
I am very happy with the purchase	Ech si ganz frou mam Kaf
I mean the whole relationship thing	Ech mengen déi ganz Relatioun Saach
I had to talk to her	Ech hu misse mat hatt schwätzen
I understand what you learned	Ech verstinn wat Dir geléiert hutt
There are no records of his eggs	Et gi keng Opzeechnunge vu sengen Eeër
A few more hours would certainly be good	E puer méi Stonnen wier sécher gutt
I know all her hidden spots	Ech kennen all hir verstoppt Flecken
I was not sure if there was an error	Ech war net sécher ob et e Feeler gouf
I was shaking now too	Ech hunn elo och geziddert
I focus on the card design	Ech konzentréieren op der Kaart Design
A meeting was in progress	Eng Versammlung war amgaang
I was no longer willing to accept the accident theory	Ech war net méi gewëllt d'Accident Theorie ze akzeptéieren
I can not do that anymore	Ech kann dat net weider maachen
I desperately wanted to know about my mom and dad	Ech wollt verzweifelt iwwer meng Mamm a Papp wëssen
I take her hand and we shake	Ech huelen hir Hand a mir rëselen
M had something to talk about	M hätt eppes ze schwätzen iwwer
I take full responsibility for the flying disc story	Ech huelen voll Verantwortung fir déi fléien Scheif Geschicht
I also know that he will keep me free from injuries	Ech weess och datt hien mech fräi vu Verletzungen halen
I tried to talk you out of it	Ech hu probéiert Iech aus et ze schwätzen
I could not let him drown	Ech konnt hien net erdrénken loossen
I looked up and started down the beach	Ech gesouch an ugefaangen der Plage erof
The trend quickly spread to the members of the aristocracy	Den Trend huet sech séier un d'Membere vun der Aristokratie verbreet
Congress and was withdrawn	Kongress a gouf zréckgezunn
I get under the wire, really early	Ech kommen ënnert dem Drot, wierklech fréi
I love him though	Ech hunn hien awer gär
I have a problem that you can solve for me	Ech hunn e Problem deen Dir fir mech léise kënnt
I would not go near their stock for that reason	Ech géif aus deem Grond net no bei hirem Stock goen
I could tell my arms and shoulders were more muscular	Ech konnt soen datt meng Waffen a Schëlleren méi muskulär waren
I will be all you want me to be	Ech wäert alles sinn wat Dir wëllt datt ech sinn
I did not look much	Ech hunn net vill gekuckt
I am writing an article about your work	Ech schreiwen en Artikel iwwer Är Aarbecht
I was like she came into the group	Ech war wéi si an de Grupp koum
I hope you notice that this is what they do	Ech hoffen Dir mierkt datt dat ass wat se maachen
I need a new approach	Ech brauch eng nei Approche
I have you in my room	Ech hunn dech a mengem Zëmmer
A perfect day to get away from his studies	E perfekte Dag fir ewech vu senge Studien ze sinn
I have no memory of my past	Ech hu keng Erënnerung vu menger Vergaangenheet
I could not pass the moment so quickly	Ech konnt de Moment net esou séier passéieren
I know you really love him	Ech weess datt Dir him wierklech gär hutt
I hear him coming back inside	Ech héieren hien zréck bannen kommen
I was just helping her back in	Ech war just gehollef hir zréck an
I turned the corner and climbed the stairs	Ech hunn den Eck ëmgekéiert an d'Trap eropgaang
I have no idea how long	Ech hu keng Ahnung wéi laang
I had this thought that it might have been hated	Ech hat dëse Gedanke datt et méiglecherweis gehaasst war
Each particle has a special use	All Partikel huet eng speziell Notzung
I do not have that power	Ech hunn déi Muechten net
I can pick it up if he wants	Ech kann se ophuelen wann hie wëll
I have to stop and have some faith	Ech muss ophalen an e bësse Glawen hunn
I looked at the speed display	Ech hunn de Geschwindegkeetsdisplay gekuckt
I can not seem to find just the right one	Ech kann schéngen net just déi richteg ze fannen
I love that green fire	Ech hunn dat gréngt Feier gär
I made a commitment to you	Ech hunn en Engagement fir Iech gemaach
I do not regulate the condition of the heathen	Ech regelen net den Zoustand vun den Heiden
I was about four miles from town	Ech war ongeféier véier Meilen vun der Stad
I did not mean to scare her	Ech hat net gemengt hatt Angscht ze maachen
I really want to know what happened in the end	Ech wëll wierklech wëssen wat um Enn geschitt ass
I was never more relieved when they left	Ech war ni méi erliichtert wéi se fortgaange sinn
I reject the world and its evil	Ech refuséieren d'Welt a säi Béisen
I started to get tired	Ech hunn ugefaang midd ze ginn
I love that they love me	Ech hunn gär datt si mech gär hunn
I can not believe this is really happening to me	Ech kann net gleewen, datt dat wierklech mat mir geschitt
I think she was right	Ech mengen si war richteg
This is an example of interdependence between species	Dëst ass e Beispill vu géigesäitege Ofhängegkeet tëscht Arten
I do not change the regular road map	Ech änneren net déi regulär Stroossekaart
Violence quickly spread throughout the country	Gewalt huet sech séier duerch d'Land verbreet
I'm very happy about that	Ech si ganz frou doriwwer
I really miss my friend	Ech vermëssen wierklech mäi Frënd
I hope it comes soon	Ech hoffen et kënnt geschwënn
I feel confident and life is good	Ech fille mech zouversiichtlech an d'Liewen ass gutt
I wanted to, believe me	Ech wollt, gleew mir
I plan to stay in touch with them	Ech plangen a Kontakt mat hinnen ze bleiwen
I had a feeling he was dressing up for the occasion	Ech hat d'Gefill datt hien sech fir d'Geleeënheet verkleed huet
I followed him and touched his shoulder	Ech no him an beréieren seng Schëller
I can understand if she had a theme	Ech ka verstoen ob hatt en Thema hat
I had a red paint on my hand	Ech hat e roude Faarwen op menger Hand
Construction of the bridge began a year later	De Bau vun dëser Bréck huet e Joer méi spéit ugefaang
I can handle it alone, you know	Ech kann et eleng handhaben, wësst Dir
I thought they were beautiful	Ech si schéin geduecht si
I reach for my jacket	Ech erreecht meng Jackett
This four-team league was also beaten shortly after the opening	Dës véier Team Liga ass och kuerz no der Ouverture geklappt
I just want to be with you	Ech wëll just mat Iech sinn
I doubt he made it through the night	Ech Zweiwel datt hien et duerch d'Nuecht gemaach huet
I got up, walked over and looked outside	Ech sinn opgestan, sinn eriwwer gaang an hunn dobausse gekuckt
The song is set in the common time	D'Lidd ass an der gemeinsamer Zäit gesat
I saw an eagle	Ech hunn en Adler gesinn
I call it our old cellar	Ech nennen et eisen ale Keller
Amy gets occupied faster than the others	D'Amy gëtt séier besat wéi déi aner
I was in vain for my good looks	Ech war ëmsoss vu mengem gudden Ausgesinn
I want to investigate this possible confusion	Ech wëll dës méiglech Duercherneen fuerschen
I never got to say it	Ech krut et ni ze soen
I made the funds available to him	Ech hat him d'Fongen zur Verfügung gestallt
I did not understand any of it	Ech hunn näischt dovunner verstanen
I'm sure all of this activity will be necessary	Ech si sécher datt all dës Aktivitéit noutwendeg muss sinn
I was well satisfied with myself	Ech war gutt zefridden mat mir
I see him come in, shake his hand	Ech gesinn hien erakommen, rëselt seng Hand
I recommend using a computer	Ech recommandéieren e Computer ze benotzen
I was hoping we deserved our peaceful days	Ech hu gehofft datt mir eis friddlech Deeg verdéngt hunn
I'm an old hand at legal work	Ech sinn eng al Hand op juristesch Aarbecht
I did not recognize a word she said	Ech hunn net ee Wuert unerkannt wat si gesot huet
I hear the stairs start to struggle under its weight	Ech héieren d'Trap fänkt un ënner sengem Gewiicht ze streiden
Much of that has been kept	Vill vun deem ass gehal ginn
I mean it did not matter who and why	Ech mengen et war egal wien a firwat
I like to tell people that	Ech gär de Leit dat ze soen
I'm in a prime year	Ech sinn an engem Prime Joer
I think you are healed	Ech denken, Dir sidd geheelt
I run my fingers along the face of the watch	Ech lafen meng Fanger laanscht d'Gesiicht vun der Auer
I will never ask you to stay away	Ech wäert Iech ni froen ewech ze halen
I did not leave them	Ech hunn se net fortgefuer
He then drives a very large metal wheel	Hien dréit dann eng ganz grouss Metal Rad
I limited two of them at the same time	Ech hunn zwee vun hinnen gläichzäiteg begrenzt
I did not come to find a man	Ech sinn net komm fir e Mann ze fannen
I did not comment on his appearance	Ech hunn net iwwer säin Ausgesinn kommentéiert
We need to get one of those	Mir mussen eng vun deenen kréien
I would not go there for worlds	Ech géif net do fir Welten goen
I could not believe what he was just saying	Ech konnt net gleewen wat hie just gesot huet
I mean done that	Ech mengen dat gemaach
I assume the shot was taken from there	Ech huelen un, datt de Schoss vun do geholl gouf
I've heard you a lot, I'm telling you	Ech hunn der vill héieren, ech soen Iech
The couple then separates	D'Koppel trennt dann
I hope you will join the team	Ech hoffen Dir wäert d'Equipe matmaachen
I'll see you soon one day	Ech gesinn dech enges Daags geschwënn
I want to be with you longer	Ech wëll méi laang bei dir sinn
I found him seriously injured in his boat	Ech hunn hien a sengem Boot schwéier blesséiert fonnt
I remember all the adventures and all the people	Ech erënnere mech un all d'Aventuren an all d'Leit
I remember it was a very hot day	Ech erënnere mech datt et e ganz waarmen Dag war
I could be openly gay if that would help	Ech kéint offen homosexuell ginn, wann dat géif hëllefen
I'm going to be funny too	Ech ginn aus witzeg ze
I only expressed one opinion	Ech hunn nëmmen eng Meenung ausgedréckt
This would go back and forth a few times	Dëst géif e puer Mol zréck an zréck goen
I served my purpose, he was fed	Ech hat mäin Zweck gedéngt, hie gouf gefiddert
I struggled to free my foot	Ech hu gekämpft fir mäi Fouss ze befreien
I had to tear back the tears	Ech hu missen d'Tréinen zréck bäissen
I can see far across the island	Ech ka wäit iwwer d'Insel gesinn
I was waiting for him	Ech waarden op hien
I flee with him and disappear	Ech flüchten mat him a verschwannen
I fully expected her to stop me	Ech hunn voll erwaart datt hatt mech géif stoppen
I email the number out	Ech E-Mail d'Nummer eraus
I live in a modest neighborhood	Ech gelieft an engem modest Quartier
I did not want everyone to know their part	Ech wollt net datt jidderee säin Deel dorun kennt
I did not want to continue	Ech wollt net weiderfueren
The series ran its time slot for two years	D'Serie huet seng Zäitslot fir zwee Joer gefouert
I looked her up and down	Ech hunn hir op an erof gekuckt
I would not, however, give it my only goal	Ech géif et awer net mäin eenzegt Zil ginn
I could be fired from the office at any moment	Ech kéint all Moment vum Büro entlooss ginn
I do not believe he is in the military	Ech gleewen net datt hien militäresch ass
Baker to represent him in court	Baker him viru Geriicht ze vertrieden
I struggle, but there are too many of them	Ech kämpfen, awer et sinn ze vill vun hinnen
I carefully picked up my spoon	Ech hu virsiichteg mäi Läffel opgeholl
I thought there might be something useful there	Ech hu geduecht datt et do eppes nëtzlech ka sinn
I received for him the greatest admiration	Ech hu fir hien déi gréisste Bewonnerung empfaang
I think their fitness showed in younger years	Ech mengen hir Fitness a méi jonk Joer gewisen
I wanted to climb on him	Ech wollt op hien klammen
I did not even grab clothes	Ech hunn net mol Kleeder gegraff
The operation seems to have limited effect	D'Operatioun schéngt limitéiert Effekt ze hunn
I would have noticed what happened	Ech hätt gemierkt wat geschitt ass
I guarantee you will not miss anything	Ech garantéieren Iech näischt verpassen
I'm just saying they do not come by sea	Ech soen nëmmen, datt se net iwwer Mier kommen
I finally went home	Ech sinn endlech heem gaangen
I have to keep them going	Ech muss se fortfueren
I wrote this almost two years ago	Ech hunn dat viru bal zwee Joer geschriwwen
I can not believe the woman grabbed my wrist	Ech kann net gleewen, datt déi Fra mäi Handgelenk gerappt huet
I just came to give this up	Ech sinn just komm fir dëst ofzeginn
I can not believe he still beat me	Ech kann net gleewen, datt hien mech nach geschloen huet
I had a constant headache	Ech hat e konstante Kappwéi
I just arrived at my apartment	Ech koum just a mengem Appartement
I could feel my body	Ech konnt mäi Kierper fillen
I went to the punch	Ech sinn an de Punch gaang
I like going to museums, theaters	Ech gi gär an de Musée, Theater
I am young and independent	Ech jonk an onofhängeg
I had not felt so well in more than just months	Ech hat mech a méi wéi nëmme Méint net sou gutt gefillt
Lots actually, just no one serious	Vill eigentlech, just keen serieux
I wanted to skip the church so badly to finish it	Ech wollt d'Kierch sou schlecht iwwersprangen fir se fäerdeg ze maachen
I can be honest about it	Ech kann éierlech doriwwer sinn
I turn around to look at him	Ech schloen ronderëm fir hien ze kucken
I started eating my presents	Ech hunn ugefaang meng Kaddoen ze iessen
I could never understand his fascination with this time	Ech konnt ni seng Faszinatioun mat dëser Zäit verstoen
I'm not trying to get involved, girl	Ech probéieren net matzemaachen, Meedchen
I can not leave her now	Ech kann hatt elo net verloossen
I need a long hot shower to clear my head	Ech brauch eng laang waarm Dusch fir mäi Kapp ze läschen
I was made for water	Ech war fir d'Waasser gemaach
I grabbed it and lifted it	Ech hunn e Grëff op et an opgehuewe
I made the commitment that they would not make	Ech hunn den Engagement gemaach, deen se net géifen maachen
I started listening to it and could not stop	Ech hunn ugefaang drop ze lauschteren a konnt net ophalen
I can stay at the local hotel	Ech kann am lokalen Hotel bleiwen
Months and months without touching songs	Méint a Méint ouni Lidder ze beréieren
I already fed them today	Ech hunn se schonn haut gefiddert
I knew the music just wouldn’t do it	Ech wousst datt d'Musek et just net géif maachen
I was just not sure if it was true or not	Ech war just net sécher ob et wouer wier oder net
I think he knows where this is going	Ech mengen hie weess wou dat geet
I watched as the steam left my mouth and then disappeared	Ech hunn nogekuckt wéi den Damp mäi Mond verlooss huet an duerno verschwannen
I have not felt so good for a long time	Ech hu mech scho laang net esou gutt gefillt
I fight the same battles you do every night	Ech Kampf déi selwecht Schluechte Dir all Nuecht maachen
I was also pretty careful about my diet	Ech war och zimlech virsiichteg iwwer meng Ernährung
I have a witness to that	Ech hunn en Zeien dozou
I pull back the cover	Ech zéien de Cover zréck
I have to do something dramatic	Ech muss eppes dramatesches maachen
I thought a lot about her	Ech hu vill un hatt geduecht
I've never been there before	Ech sinn nach ni dohinner gaangen
I'm heading behind the door	Ech si Richtung hannert Dier
A minister out to make a name for himself	E Minister eraus fir sech en Numm ze maachen
I knew it in the back of my head	Ech wosst et am Réck vun mengem Kapp
I did not see it, but it was obvious that she had it	Ech hunn et net gesinn, awer et war offensichtlech datt hatt et hat
I'm really looking forward to this	Ech freeën mech wierklech op dëst
I went to her house	Ech sinn bei hir Haus gaang
I'm not so sure why anymore	Ech sinn net méi esou sécher firwat
I'm paid for this order	Ech gi fir dës Bestellung bezuelt
I have collections to collect	Ech hunn Kollektiounen ze sammelen
Especially seeds tend to be very well protected	Besonnesch Somen tendéieren ganz gutt geschützt
I hope you feel better	Ech hoffen Dir fillt Iech besser
A young woman asked me to review her case	Eng jonk Fra huet mech gefrot hire Fall ze iwwerpréiwen
He made a great fight for his people	Hien huet e grousse Kampf fir seng Leit gemaach
A person who holds conservative ideas	Eng Persoun déi konservativ Iddien hält
I start the morning full of hope	Ech starten de Moien voller Hoffnung
A suddenly awakened consciousness	Eng plötzlech bewaacht Bewosstsinn
A knot is formed in my neck	E Knuet ass a mengem Hals geformt
I could literally listen to it all the time	Ech konnt et wuertwiertlech déi ganzen Zäit nolauschteren
I pull him off because he is not wrong	Ech zéien him of, well hien ass net falsch
I would not throw one like that in the face	Ech géif net een esou an d'Gesiicht geheien
I want to ask what that means	Ech wëll froen, wat dat heescht
Everyone gives everyone a double charm	Jidderee gëtt jidderengem en duebelen Charme
I did it and did not want to see him	Ech hunn et gemaach a wollt hien net gesinn
We went on and on	Mir sinn weidergaang an eraus
I held my arm, my eyes tore from the pain	Ech hunn mäin Aarm gehal, meng Aen hu sech vum Péng räissen
I'm coming to pick them up tomorrow	Ech kommen se muer ophuelen
I started to steer, and he did, too	Ech hunn ugefaang ze lenken, an hien huet och
I turned around to go to the bathroom	Ech hunn mech ëmgedréit fir an d'Buedzëmmer ze goen
A light rain begins to fall	En liichte Reen fänkt un ze falen
A desire to live their one, happy life	E Wonsch hir eent, glécklecht Liewen ze liewen
I asked why the enemy's horse had not appeared before	Ech hu gefrot firwat de Feind säi Päerd net virdru opgetaucht ass
I went with purpose	Ech sinn mat Zweck gaang
I thought we all looked pretty sharp	Ech hu geduecht datt mir all zimlech schaarf ausgesinn
I could not have let her go	Ech hätt hatt net lass loossen
I just woke you up a little early, that's all	Ech hunn dech just e bësse fréi erwächt, ass alles
I can not lose their parents either	Ech kann hinnen och hir Elteren net verléieren
I would not find peace from grief	Ech géif kee Fridde vun der Trauer fannen
I went to the window	Ech sinn op d'Fënster gaang
I'm just not ready for it yet	Ech si just nach net prett dofir
I was worried he might be trying to do something stupid	Ech hu besuergt, datt hie kéint probéieren eppes domm ze maachen
Paul is forced to return as editor	De Paul ass forcéiert als Redakter zréckzekommen
A wide hole is better than a very deep one	E breet Lach ass besser wéi e ganz déif
I had been doing this for a long time	Ech hat dat fir eng laang Zäit gemaach
I move a short distance from the creek and stop	Ech réckelen eng kuerz Distanz vun der Baach a stoppen
I see the queen begin to move	Ech gesinn d'Kinnigin fänkt un ze beweegen
I could not bring myself to see her	Ech konnt mech net bréngen fir hatt ze gesinn
Some visitors, like myself, in streetwear	E puer Visiteuren, wéi ech selwer, a Stroossekleeder
I take care of them as they are my children	Ech këmmeren mech ëm si wéi si meng Kanner sinn
I did not stand in his way	Ech stoung him net am Wee
I remember some of them were very extraordinary	Ech erënnere mech datt e puer vun hinnen ganz aussergewéinlech waren
A novel full of food, and a passion for landscape	E Roman voller Iessen, a Leidenschaft fir Landschaft
An infrastructure happens because he continues to trade	Eng Infrastruktur geschitt well hie weider handelt
A feeling she never thought she would feel again	E Gefill dat hatt ni geduecht huet datt si erëm géif fillen
I assume he can not steal from anyone	Ech huelen un datt hien net vu jidderengem klauen kann
I'm under order to do that	Ech sinn ënner Uerder dat ze maachen
I was very comfortable with his simple personality	Ech war ganz bequem mat senger einfacher Perséinlechkeet
I should remember something	Ech soll eppes erënneren
C, said the first	C, sot déi éischt
I have to take them off	Ech muss se erofhuelen
I've never seen it except under bark	Ech hunn et ni gesinn ausser ënner Rinde
I was not in a few years	Ech war net an e puer Joer
I'm the soft star of the night	Ech sinn de mëlle Stär an der Nuecht
I want to leave in ten minutes	Ech wëll an zéng Minutte verloossen
A gal had a key and entered the building	Eng Gal hat e Schlëssel an ass an d'Gebai komm
I know he does not understand any of this	Ech weess, datt hien näischt dovunner verstinn
I would really use a cigarette over then	Ech hätt wierklech eng Zigarett iwwer dann benotzen
I was not sure why he was laying against me	Ech war net sécher firwat hien géint mech geluecht huet
I can be very stubborn	Ech ka ganz haartnäckeg sinn
I think we both cried	Ech mengen eis zwee hu gekrasch
I knew just enough to make my mission good	Ech wousst just genuch fir meng Missioun gutt ze maachen
I did not have time to look for a parking space	Ech hat keng Zäit fir eng Parkplaz ze sichen
I feel honored to have seen it	Ech fille mech geéiert et gesinn ze hunn
Feel free to update this article as needed	Fillt Iech gratis dësen Artikel ze aktualiséieren wou et néideg ass
I think you would call it freedom	Ech denken, Dir géift et Fräiheet nennen
I will not drink that much	Ech wäert net sou vill drénken
I went out to them and closed the door	Ech sinn hinnen no eraus an zougemaach der Dier
It was never my intention to cause harm	Et war ni meng Absicht Schued ze verursaachen
I will never feel a baby kick from the inside	Ech wäert ni e Puppelchen Kick vu bannen fillen
I reached over the bed	Ech erreecht iwwer d'Bett
I'll make sure it's right	Ech wäert sécherstellen datt et richteg ass
I never remember going to church late	Ech erënnere mech ni spéit fir Kierch
I seem to be the weird one out there	Ech schéngen déi komesch eraus ze sinn
I plan to get back to her	Ech plangen zréck an hatt ze kréien
I love a good romance	Ech Léift eng gutt Romance
I understand that we should not stay	Ech verstinn, datt mir net solle bleiwen
I immediately recognized the song that was starting to play	Ech hunn direkt d'Lidd erkannt dat ugefaang huet ze spillen
I had no idea what was wrong with me	Ech hat keng Ahnung wat mat mir falsch war
I owe him a deep debt	Ech sinn him déif Schold
I looked down at my hands	Ech hunn op meng Hänn erof gekuckt
I did not really enjoy the taste	Ech hunn de Goût net wierklech genéissen
I remember this sweet little thing	Ech erënnere mech un dës séiss kleng Saach
I could see hands in the picture, but no face	Ech konnt Hänn am Bild gesinn, awer kee Gesiicht
I was locked up in the hospital	Ech sinn am Spidol agespaart ginn
I think maybe you helped me	Ech mengen vläicht hues du mir gehollef
They finished third in the group	Si goufen drëtten am Grupp
I probably went to school with half the department	Ech sinn wahrscheinlech mat der Halschent vum Departement an d'Schoul gaang
I did not recognize myself in the mirror	Ech hunn mech net am Spigel erkannt
I lay there and looked at the ceiling	Ech leien do an hunn op d'Plafong gekuckt
A cool dry air is best	Eng cool dréchen Loft ass am beschten
I went downstairs and put her cheek against mine	Ech sinn erofgaang an hunn hir Wang géint mäin gesat
An evil grin lit up her face	E béise Grinsen huet hiert Gesiicht beliicht
I have no plan, and it feels good	Ech hu kee Plang, an et fillt sech gutt
The division withdrew to build up	D'Divisioun huet sech zréckgezunn fir opzebauen
I think they might be very interested	Ech mengen, si kéinten ganz interesséiert sinn
I'm not even sure what exactly	Ech sinn net emol sécher wat genee
I for one will write on widder	Ech fir eng wäert schreiwen op widdert
I will tell you, raising daughters is a wonderful experience	Ech wäert Iech soen, Duechtere erhéijen ass eng wonnerbar Erfahrung
I needed to think more	Ech hu misse méi nodenken
I feel myself start to tremble	Ech fille mech ufänken ze zidderen
I can not sleep with a light	Ech kann net mat enger Luucht schlofen
I have so much to lose	Ech hu sou vill ze verléieren
I enjoy sports including night time fun	Ech genéissen Sport dorënner Nuecht Zäit Spaass
I do not understand how he could read me so well	Ech verstanen net wéi hien mech sou gutt liesen konnt
I'm thankful she's not in pain anymore	Ech sinn dankbar datt hatt net méi Péng huet
I'm really sorry for what happened to you	Et deet mir wierklech leed fir wat Iech geschitt ass
I never saw him alive again	Ech hunn hien ni méi lieweg gesinn
I quickly gathered the story as it happened	Ech hu séier d'Geschicht gesammelt wéi et geschitt ass
I want no one else	Ech wéilt keen aneren
I felt my knees give up	Ech hu gefillt datt meng Knéien opginn
I like that even more	Dat gefällt mir nach méi
I felt like laughing	Ech hu mech gefillt ze laachen
I did not want to believe a word	Ech wollt kee Wuert gleewen
I hesitated for a moment and looked around	Ech hunn e Moment gezéckt an ëmgekuckt
I've never heard of it before	Ech hat et nach ni héieren
I was not allowed any control or feelings	Ech war keng Kontroll oder Gefiller erlaabt
Moments later, her parents came to church	E Moment méi spéit sinn hir Elteren an d'Kierch komm
I know about these things	Ech weess iwwer dës Saachen
I say it one last time	Ech soen et eng leschte Kéier
I slowly lift the seat over my head	Ech hiewen de Sëtz lues iwwer de Kapp
I just want to be left alone	Ech wëll just eleng gelooss ginn
I read your request carefully	Ech liesen Är Ufuerderung virsiichteg
I went and pulled out a fork and handed it over	Ech sinn gaang an hunn eng Gabel gezunn an iwwerginn
I turned my face away	Ech hunn mäi Gesiicht ewechgedréit
I deleted a passage	Ech hunn e Passage geläscht
I woke up an hour ago and had breakfast	Ech sinn virun enger Stonn erwächt an hat Frühstück
I found out he was famous too	Ech hunn erausfonnt datt hien och berühmt war
I was a selfish bully	Ech war e egoisteschen Stéier
I think most of it is absolute truth	Ech mengen déi meescht vun et ass absolut Wourecht
This trend was reflected among the junior officers	Dësen Trend gouf ënnert de Junior Offizéier reflektéiert
I would never understand how	Ech géif ni verstoen wéi
The second was the law of definite proportions	Déi zweet war d'Gesetz vun definitive Proportiounen
I can not tell you how good he was to her	Ech kann Iech net soen wéi gutt hie fir hatt war
I thought it was left there	Ech hat geduecht et wier do gelooss ginn
A veteran leader has left our ranks	E Veteran Leader huet eis Reihen verlooss
I think it could be a dance night or something	Ech mengen et kéint en Danz Owend ginn oder eppes
I was just forced to help myself	Ech hu just gezwongen mech ze hëllefen
I need to regain my confidence	Ech muss mäi Vertrauen zréck kréien
I hope this was not a wasted trip	Ech hoffen dat war net eng verschwenden Rees
I did not think it would make a difference	Ech hat net geduecht et géif en Ënnerscheed maachen
I can fully understand and relate to that	Ech kann dat ganz verstoen an domat bezéien
I pretty much did just that for fun	Ech flott vill just fir Spaass gemaach
I always felt it was too thin	Ech hunn ëmmer gefillt et wier ze dënn
I felt sorry for being pulled in my head	Ech hu bedauert gefillt a mengem Kapp ze zéien
I forgot the name of the place	Ech hunn den Numm vun der Plaz vergiess
I was worried about the flowers	Ech hu mech besuergt iwwer d'Blummen
Marshal and City Marshal	Maréchal a Stad Maréchal
A demon is a negative entity and exists to destroy	En Dämon ass eng negativ Entitéit an existéiert fir ze zerstéieren
I know this is not enough	Ech weess, datt dëst net genuch wier
I pressed a finger into the bang	Ech hunn e Fanger an d'Bang gedréckt
I have no idea where to go from here	Ech hu keng Ahnung wou vun hei goen
I think it stopped running and mining	Ech mengen et gestoppt Lafen an Biergbau
I want to live alone	Ech wëll eleng liewen
A few months, at least	E puer Méint, op d'mannst
I had a lot of time to listen	Ech hat vill Zäit fir ze lauschteren
I've seen you do things that others do not have	Ech hunn dech gesinn Saachen maachen déi anerer net hunn
I might not be ready, but he was	Ech kéint net prett sinn, mä hien war
I did not get paid for my work in that restaurant	Ech krut keng Pai fir meng Aarbecht an deem Restaurant
I was a little nervous to meet you	Ech war e bëssen nervös fir Iech ze treffen
I want you to keep doing that	Ech wëll datt Dir dat weider maacht
I will soon lose engine features	Ech wäert geschwënn Motor Funktiounen verléieren
I turned the group around	Ech hunn de Grupp ëmgedréit
I have to stop writing now	Ech muss elo ophalen ze schreiwen
I stayed awake and cried	Ech sinn waakreg bliwwen a gekrasch
I remember calling home that night	Ech erënnere mech datt ech déi Nuecht heem geruff hunn
The whole process takes about two minutes	De ganze Prozess dauert ongeféier zwou Minutten
I've seen you before, and you've seen me	Ech hunn dech scho gesinn, an Dir hutt mech gesinn
Max dies after being shot at the radio tower	De Max stierft nodeems hien um Radiotuerm erschoss gouf
He can do it or not	Hie kann dat maachen oder net
I pull up, not look at my parents	Ech zéien op, kucken net op meng Elteren
A policeman came to talk to me	E Polizist ass komm fir mat mir ze schwätzen
I like to read and I like to write	Ech liesen gär a gär schreiwen
I told you a lot	Ech hunn Iech vill verroden
I should probably run for office	Ech soll wahrscheinlech fir de Büro lafen
I was thinking of coming after you	Ech hu geduecht, no dir ze kommen
I had the perfect shot	Ech hat de perfekte Schoss
A new family with younger children now lived there	Eng nei Famill mat méi jonke Kanner huet do elo gewunnt
I went before my friends to be killed first	Ech sinn viru meng Frënn gaang fir als éischt ëmbruecht ze ginn
I seem to have hit a nerve	Ech schéngen en Nerv getraff ze hunn
I can not crack now	Ech kann elo net knacken
I appreciate your support	Ech schätzen Är Ënnerstëtzung
I was still shocked by what had just happened	Ech war nach ëmmer schockéiert vun deem wat just geschitt ass
I've been trying so hard to help you	Ech hu sou schwéier probéiert Iech ze hëllefen
Build from yourself	Baut sech aus sech selwer
A strange solution that we would never have noticed	Eng komesch Léisung, déi eis ni opgefall wier
I put the book inside	Ech hunn d'Buch dobannen gesat
I had mixed feelings about him	Ech hat gemëscht Gefiller iwwer him
A cool breeze blew through the web of my sweater	E kille Wand huet duerch de Web vu mengem Pullover geschnidden
I liked the book very much	Ech hunn d'Buch ganz gutt gefall
I can not remember that it looked so big before	Ech ka mech net erënneren datt et virdru sou grouss ausgesinn huet
I blush and look down	Ech blosen a kucken erof
I make the best of each one	Ech maachen dat Bescht aus all eenzel
I was hoping his mind would come back to him	Ech hat gehofft, datt säi Verstand bei hie géif zréckkommen
I was the company manager for a while	Ech war de Firmechef fir eng Zäit
I did not think about it	Ech hunn net doriwwer geduecht
I did not mean for her to move	Ech hunn net drop gezielt datt hatt sech beweegt
I finally wrapped my arms around his neck	Ech hunn endlech meng Waffen ëm säin Hals gewéckelt
I had to leave the fight behind	Ech hu misse de Kampf hannerloossen
I would not have hurt her	Ech hätt hatt net verletzt
I will always be with you	Ech wäert ëmmer bei dir sinn
At the east end are three windows	Um Osten Enn sinn dräi Fënsteren
I ran the water and filled the sink	Ech hunn d'Waasser gerannt an de Spull gefëllt
I just preached there recently	Ech hu just viru kuerzem do gepriedegt
An enjoyable experience for the senses	Eng erfreelech Erfahrung fir d'Sënner
I held her head in my lap	Ech hunn hire Kapp a mengem Schouss gehal
Elements are represented as edges of the graphic	Elementer ginn als Kante vun der Grafik duergestallt
I like to go back there regularly, but not anymore	Ech hu gär regelméisseg do zréckzekommen, awer net méi
I always make more sense than she does	Ech maachen ëmmer méi Sënn wéi si
I only got a few pieces of information	Ech krut nëmmen e puer Stécker vun Informatioun
I'm allowed to have a housekeeper	Ech dierfen en Haushälterin hunn
I can not allow you to harm me	Ech kann Iech net erlaben, mir schueden ze bréngen
I need to learn about my heritage	Ech muss iwwer mäi Patrimoine léieren
I believe she's in the crèche	Ech gleewen datt hatt an der Crèche ass
There was no contact or exchange between the ships	Et gouf kee Kontakt oder Austausch tëscht de Schëffer
I had to make another match, fast	Ech misst en anere Match maachen, séier
I just hope she does not last too long	Ech hoffen just datt hatt net ze laang hält
I did, however, do as he said	Ech hunn awer gemaach wéi hie gesot huet
I searched the web and found the example	Ech hunn de Web gesicht an d'Beispill fonnt
I always imagined we would grow old together	Ech hat mech ëmmer virgestallt, datt mir zesummen al ginn
I, of course, asked to distinguish	Ech, natierlech, gefrot fir ze ënnerscheeden
I looked back from the corner of an eye	Ech hunn aus dem Eck vun engem Aen zréck gekuckt
I knew what they were thinking	Ech wousst wat se geduecht hunn
A momentary weakness	Eng momentan Schwächt
I can tell he's excited	Ech kann soen datt hien opgeregt ass
I worked to achieve my ideals, not for money	Ech hu geschafft fir meng Idealer z'erreechen, an net fir Suen
I did not know what that was	Ech wousst net wat dat war
I was hoping he could handle it	Ech hat gehofft, datt hien et packe konnt
I did not notice anything like that anymore	Ech hunn esou eppes net méi gemierkt
I did not want you to destroy things	Ech wollt net, datt Dir d'Saachen zerstéiert
I did not want to face reality, it was too difficult	Ech wollt d'Realitéit net konfrontéieren, et war ze schwéier
I can get my credit report for free	Ech kann mäi Kredittbericht gratis kréien
I will never touch, hit, hit or hurt my child	Ech wäert ni mäi Kand beréieren, schloen, schloen oder schueden
I never thought this would happen	Ech hat ni geduecht dat géif geschéien
The other does not attempt to do so	Deen aneren mécht kee Versuch dat ze maachen
I would never leave	Ech wéilt ni verloossen
A short, plump old woman answered the door	Eng kuerz, plump al Fra huet d'Dier geäntwert
I think she's ignorant, at least when it comes to singing	Ech mengen si ass ignorant, op d'mannst wou Gesang betrëfft
I could not concentrate if that were the case	Ech konnt mech net konzentréieren wann dat de Fall wier
I do not know to whom the blood belongs	Ech weess net wiem d'Blutt gehéiert
I was honestly blown away	Ech war éierlech ewechgeblosen
I just need to hear things	Ech muss just Saachen héieren
I just work hard for myself	Ech schaffen just schwéier fir mech
I'm like invisible to them	Ech si wéi onsichtbar fir si
I was angry and upset	Ech war rosen an opgeregt
I had kept it all these years	Ech hat et all dës Joeren behalen
I mean in the conventional sense	Ech mengen am konventionelle Sënn
I had never heard of it	Ech hat ni vun et héieren
I hear you loud and clear	Ech héieren dech haart a kloer
A pair of broken glasses lay next to his outstretched hand	E Paar gebrachent Brëller leien nieft senger ausgestreckter Hand
I ask permission to touch it	Ech froen Erlaabnis et ze beréieren
I tried to talk myself out of it	Ech hu probéiert mech aus et ze schwätzen
I hold my breath to answer her	Ech halen meng Otem fir hatt ze äntweren
Do one thing for a human being	Maacht eng Saach fir e Mënsch
Events have now begun to move at a rapid pace	D'Evenementer hunn elo ugefaang mat engem schnelle Tempo ze beweegen
I had to get used to this place eventually	Ech hu misse schlussendlech un dëser Plaz gewinnt ginn
I stayed until they turned to ashes	Ech sinn bliwwen bis se zu Asche ginn
I was trouble, danger, everything he did not need	Ech war Ierger, Gefor, alles wat hien net brauch
I see them on black heat	Ech gesinn se op schwaarz Hëtzt
I just could not excite you	Ech konnt dech just net opreegen
I'm very worried about this	Ech si ganz besuergt iwwer dëst
I make this statement in honor	Ech maachen dës Ausso op Éier
I try to take into account unique needs of each client	Ech probéieren eenzegaarteg Bedierfnesser vun all Client ze berücksichtegen
I asked him if he listened to your music	Ech hunn him gefrot ob hien op Är Musek gelauschtert huet
I can not see her that I'm weak	Ech kann hatt net gesinn datt ech schwaach sinn
I just could not get rid of this man	Ech konnt einfach net vun dësem Mann lass ginn
I want to at least give it a shot	Ech wëll op d'mannst e Schoss ginn
I could be honest with myself about it	Ech kéint éierlech mat mir doriwwer sinn
I understood his point but things were different now	Ech hunn säi Punkt verstanen awer d'Saachen waren elo anescht
I actually fell for this girl	Ech war eigentlech fir dëst Meedchen gefall
A stream of thoughts rushed through him	E Stroum vu Gedanken huet duerch hien gebrëllt
I put my eyes back on her face and waved	Ech hunn meng Aen erëm op hiert Gesiicht gesat a gewénkt
I did not have to work	Ech hat net ze schaffen
I first attacked him, slamming him back into a table	Ech hunn fir d'éischt ugegraff, hien hannendrun an en Dësch geschloen
I just did not want to talk about	Ech wollt just net iwwer schwätzen
A small shiver ran through her	E klenge Zidderen ass duerch hir gelaf
I was also looking for changes	Ech hunn och no Ännerungen gesicht
I could hear her giving the order	Ech konnt héieren datt hatt een d'Uerder gëtt
I had to call you right away	Ech hunn dech direkt missen uruffen
I handled the business though	Ech hunn d'Geschäft awer gehandhabt
I was not a little scared	Ech war net e bëssen Angscht
A child would not change that	E Kand géif dat net änneren
I appreciate that you share every day	Ech schätzen sou datt Dir all Dag deelt
I want to help my friend a little more	Ech wëll mäi Frënd e bësse méi hëllefen
I did not know what to do or say	Ech wousst net wat ech maachen oder soen
I've been doing this my whole life	Ech hunn dat all mäi Liewen gemaach
I think they played and had fun	Ech denken, datt si gespillt hunn a Spaass hunn
I had good reason, though	Ech hat awer gudde Grond
I said while looking back and forth between them	Ech sot iwwerdeems kucken zréck an dÃ tëscht hinnen
I could still feel the heat	Ech konnt déi Hëtzt nach ëmmer spieren
I was the one who had to be saved	Ech war deen dee gerett muss ginn
I want you to be my wife	Ech wëll datt Dir meng Fra sidd
I bumped into each other and then went out from under a tree	Ech sinn hannertenee gestouss an dunn ënner engem Bam erausgaang
I ran, but it still fell directly on me	Ech sinn gelaf, awer et ass nach ëmmer direkt op mech gefall
I would not be surprised if she were her lover	Ech wier net iwwerrascht wann hatt säi Liebhaber wier
I'm a little ahead of myself	Ech sinn e bëssen virun mir
I stood beside you in difficult times	Ech stoungen nieft dir a schwéieren Zäiten
I was not always a team player	Ech war net ëmmer en Teamspiller
I felt a tap on my shoulder	Ech hu gefillt en Tapp op meng Schëller
I take them off and throw them back	Ech huelen se of a werfen se zréck
A very difficult month	E ganz schwéiere Mount
I wanted to try something new, different	Ech wollt eppes Neies probéieren, anescht
I was more confused than ever about him	Ech war méi duercherneen wéi jee iwwer him
I never looked in that package	Ech hunn ni an deem Package gekuckt
I ignore all this and open the card	Ech ignoréieren all dëst an oppen der Kaart
I need to be comfortable with you	Ech muss bequem mat Iech sinn
I believe their party is against it as well	Ech gleewen datt hir Partei och dogéint ass
I could also understand why men found her beautiful	Ech konnt och verstoen firwat Männer hir schéin fonnt
I stand so many feet high	Ech stinn esou vill Féiss héich
I was so happy to have them in our lives	Ech war sou frou se an eisem Liewen ze hunn
I'll prove her wrong	Ech wäert hir falsch beweisen
West increased the rate and reduced the deficit	West huet den Taux erhéicht an den Defizit reduzéiert
I think he was confused in his mind	Ech mengen hien war duercherneen a sengem Geescht
I looked at the clock	Ech hunn op d'Auer gekuckt
I did not see where	Ech hunn net gesinn wou
The location and timing were ideal for him	D'Location an den Timing waren ideal fir hien
I slowly helped her up the stairs	Ech hunn hir lues op d'Trap gehollef
A wide smile spread across his face	E breet Laachen huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet
I wanted out of this bed	Ech wollt aus dësem Bett
I do not tend to ask for details	Ech tendéieren net no Detailer ze froen
I fight disease, repair bullet holes and knife wounds	Ech bekämpfen Krankheet, reparéieren Kugellächer a Messerwonnen
A big and long one	Eng grouss a laang een
I was called there	Ech war do geruff ginn
I was a nervous wreck	Ech war en nervös Wrack
I suspect, however, he does not care	Ech de Verdacht awer, him egal
I said the search was thorough	Ech sot d'Sich war grëndlech
I wonder why we stay in this nineteenth century house	Ech froe mech firwat mir an dësem néngzéngten Joerhonnert Haus bleiwen
I was embarrassed and too proud	Ech war ongenéiert an ze houfreg
I'm sure one gets away with it all	Ech si sécher, datt een mat alles fortgeet
I want you to have a good time tomorrow	Ech wëll, datt Dir muer eng gutt Zäit hutt
I just watch it as music	Ech kucken et just als Musek
I feared he would ruin our two chances of survival	Ech hu gefaart datt hien eis zwee Iwwerlieweschancen ruinéiere géif
The same characteristics help me in adventure sports	Déi selwecht Charakteristiken hëllefen mech am Abenteuer Sport
I was on a Hattrick	Ech war op engem Hattrick
I plan to start early tomorrow	Ech plangen muer fréi anzegoen
I can assure you, we do not think you are harmed	Ech kann Iech versécheren, mir mengen Dir kee Schued
I will definitely recommend and come back	Ech wäert definitiv recommandéieren a kommen zréck
I called him but he did not answer	Ech hunn him geruff awer hien huet net geäntwert
I like it too	Ech maachen et och gär
I was not really there, but working inside me	Ech war net wierklech do, mee bannen un mech geschafft
A wealthy family member, but the whole family	E räiche Familljemember, awer all d'Famill
I run down the stairs and out the door	Ech rennen d'Trap erof an aus der Dier eraus
I will tell my family and friends	Ech wäert meng Famill a meng Frënn soen
I look in her direction, discovering tears on her cheek	Ech kucken an hir Richtung, entdeckt Tréinen op hir Wang
A health marketing plan must involve the entire organization	E Gesondheetsmarketingplang muss déi ganz Organisatioun involvéieren
I ordered two drinks	Ech hunn eis zwee Gedrénks bestallt
I'm actually enjoying myself	Ech genéissen mech eigentlech
I really miss my whole family	Ech vermëssen wierklech meng ganz Famill
I'm worried you would never forgive me	Ech hu besuergt, datt Dir mir ni verzeien géift
A long flash of light reflecting metal	E laange Blëtz vu Liicht reflektéiert Metall
I never go to the doctor	Ech ginn ni bei den Dokter
The album would sell over fifteen million copies worldwide	Den Album géif iwwer fofzéng Millioune Exemplare weltwäit verkafen
I know a man who had several children	Ech kannt e Mann deen e puer Kanner hat
I know she feels the same way	Ech weess si fillt déi selwecht Manéier
A point in the darkness had grown before him	E Punkt am Däischteren ass virun him gewuess
I told him yes and asked the same of him	Ech sot him jo a gefrot déi selwecht vun him
I can overcome almost anything	Ech ka bal alles iwwerwannen
I have to do so much good for the world	Ech muss sou vill gutt fir d'Welt maachen
I wanted none of this	Ech wollt näischt vun dësem
Just a bunch of songs	Just eng Rëtsch vu Lidder
I wish you peace and comfort	Ech wënschen Äre Fridden a Komfort
I realize this in my own experience	Ech realiséieren dat a menger eegener Erfahrung
I can feel a story	Ech kann eng Geschicht fillen
Others continued to be baptized	Anerer hu weider gedeeft
I see myself lying on the bench	Ech gesinn mech op der Bänk leien
I waited, curiosity grew	Ech gewaart, Virwëtz wuessen
I breathe in his scent	Ech ootmen an sengem Doft
I have no desire to speak anymore	Ech hu kee Wonsch méi ze schwätzen
I could fly through walls and even people	Ech konnt duerch Maueren fléien a souguer Leit
He was in a concentration camp	Hie war an engem Konzentratiounslager
A wide smile erupted	E breet Laachen ass ausgebrach
I've been waiting for you all evening	Ech hunn de ganzen Owend op dech gewaart
I could almost feel his smile	Ech konnt bal säi Laachen fillen
Teacher-student relations were stormy	D'Relatiounen tëscht Enseignant a Schüler ware stiermesch
A mistake becomes a learning opportunity	E Feeler gëtt eng Léierméiglechkeet
A flexible approach could accommodate this particular situation	Eng flexibel Approche kéint dës speziell Situatioun aménagéieren
I know you just want a normal life	Ech weess, Dir wëllt just en normale Liewen
A dark sound in my head	En däischter Klang a mengem Kapp
I was out for a while	Ech war fir eng Zäit eraus
Music was always present in the house	Musek war ëmmer am Haus präsent
I had to leave, but where	Ech hu misse verloossen, mee wou
I was definitely wet	Ech war definitiv naass
I shoot again and land on him	Ech schéissen erëm a landen op him
I had seen that all it held was fairy dust	Ech hat gesinn, datt alles wat et gehal war Fee Stëbs
Some may have never heard of it	Verschiddener hu vläicht ni vun et héieren
I run through the whole park	Ech lafen duerch de ganze Park
I know you'll be fine	Ech weess du wäerts gutt sinn
I can never vote for you	Ech kann ni fir Iech wielen
I need to find a connection to set up	Ech muss e Verbindung fannen fir mech opzesetzen
I just had no sense of fate	Ech hat just kee Sënn vum Schicksal
I just know these things	Ech weess just dës Saachen
I waited for my instructions	Ech hunn op meng Instruktioune gewaart
I did not feel lonely either	Ech hu mech och net einsam gefillt
I picked up the phone and made the decision	Ech hunn den Telefon opgeholl an d'Entscheedung getraff
I moved away from her	Ech geplënnert ewech vun hirem
I looked out, hoping it would offer an escape	Ech hunn erausgekuckt, gehofft, datt et eng Flucht géif bidden
I've never written a novel before	Ech hunn nach ni e Roman geschriwwen
I've never been here before	Ech war ni hei virdrun
A great job, on a tight schedule	Eng grouss Aarbecht, op engem enk Zäitplang
I had nowhere else to go in this strange forest	Ech hat soss néierens an dësem komesche Bësch ze goen
I saw him in the elevator	Ech hunn hien am Lift gesinn
I should not have lost the determination	Ech hätt d'Bestëmmung net sollt verléieren
I have a tongue but can not taste	Ech hunn eng Zong awer kann net schmaachen
I want to learn more about you and your species	Ech wëll méi iwwer Iech an Är Spezies léieren
I slept with someone else	Ech geschlof mat engem aneren
At the moment it is a restaurant	Am Moment ass et e Restaurant
I'm the only enemy left	Ech sinn déi eenzeg Géigner lénks
I did not know how to get through with him	Ech wousst net wéi ech bei him duerchgoen
I just thought it was weird	Ech hu just geduecht et wier komesch
Joe successfully retained the title on the show	De Joe huet den Titel op der Show erfollegräich behalen
I closed the door behind him and locked it	Ech hunn d'Dier hannert him zougemaach an se gespaart
I quiver and open up to her	Ech quiver an oppen fir hir
I came to see you two days ago	Ech sinn virun zwee Deeg bei dech komm
I did not think it could get any worse	Ech hat net geduecht et kéint méi schlëmm ginn
I should have guessed who you are	Ech hätt sollt roden, wien Dir sidd
I was robbed here in our house	Ech gouf hei an eisem Haus beklaut
It was never cut off from a stage production	Et gouf ni vun enger Bühnproduktioun ofgeschnidden
I can understand caution	Ech kann Vorsicht verstoen
I can not even begin to describe the level of tragedy	Ech kann net emol ufänken den Niveau vun der Tragedie ze beschreiwen
I could not get up	Ech konnt net op d'Been kommen
I was actually blown away	Ech war eigentlech ewechgeblosen
I pay for our drinks and get our taxi	Ech bezuele fir eis Gedrénks a kréien eis Taxi
I'm so sorry I left you	Et deet mir sou leed datt ech dech hannerlooss hunn
A gift she has been blessed with all her life	E Kaddo, dee si mat hirem ganze Liewen geseent gouf
I was desperately needed at home by my mother	Ech war verzweifelt doheem vun menger Mamm gebraucht
The episode was covered by international media	D'Episod gouf vun internationale Medien iwwerdeckt
A feeling of relief came over her	E Gefill vu Erliichterung koum iwwer hatt
I feel how cold she was in the end	Ech fille wéi kal si um Enn war
A hand with a sword was injured	Eng Hand mat engem Schwäert gouf blesséiert
I have a place to go	Ech hunn eng Plaz fir ze goen
I have no way of enjoying staying there	Ech hu keng Méiglechkeet wéi do ze bleiwen genéissen
I took my car keys out of my pocket	Ech hunn meng Autoschlësselen aus menger Täsch erausgezunn
I held my breath, listened, waited	Ech hunn den Otem gehal, gelauschtert, gewaart
I answered my own question	Ech hunn meng eege Fro geäntwert
I would have helped you though	Ech hätt Iech awer gehollef
I lifted her from her feet	Ech hunn hir vun de Féiss opgehuewen
I can take you out here if you want	Ech kann Iech hei eraus huelen, wann Dir wëllt
I told them my dream	Ech hunn hinnen mäin Dram gesot
I can see him clearly	Ech gesinn him kloer
I'm so sorry to say	Et deet mir sou leed ze soen
I would not use it either	Ech géif et och net benotzen
I was the worst in the class	Ech war dat Schlëmmst an der Klass
I can not admit to a complete stranger	Ech kann engem komplett Friemen net zouginn
I fought against my chains and kissed him back	Ech hunn géint meng Ketten gekämpft an hien zréck kuss
A few small bags of some sort	E puer kleng Poschen vun enger Zort
I'll hang it from the ceiling	Ech wäert et vun der Plafong hänken
I can not interfere with that	Domat kann ech mech net amëschen
I could see where this was going	Ech konnt gesinn, wou dat geet
I was able to do it, but very slowly	Ech konnt et maachen, awer ganz lues
A piece of the reef seems to be missing	E Stéck vum Riff schéngt fehlen
I could see he did not believe me	Ech konnt gesinn datt hien mech net gegleeft huet
I do not know this girl	Ech kannt dat Meedchen net
I will be a forever fan of them now	Ech wäert e fir ëmmer Fan vun hinnen sinn elo
None of the original cast was present	Keen vun der original Besetzung war präsent
A cigarette hangs from his fingers	Eng Zigarett hänkt vu senge Fangeren
I have to follow them to the hospital	Ech muss hinnen an d'Spidol verfollegen
I'm a little sorry for her	Ech hu mech e bësse leed fir hatt
A first time for everything	Eng éischte Kéier fir alles
I let her choose her own dress	Ech loosse hatt hir eege Kleed wielen
I will ask for your full help with this	Ech wäert Är voll Hëllef domatter verlaangen
I asked her just to marry me	Ech gefrot hir just mech ze bestueden
I did not think he would like that answer	Ech hat net geduecht datt hien déi Äntwert gär hätt
I can see very well without reading glasses	Ech gesinn ganz gutt ouni Liesbrëller
I still could not figure out what it means	Ech konnt nach net erausfannen wat et bedeit
I then go to the meeting	Ech ginn dann op d'Versammlung
I'm glad you've sharing this information with us	Ech si frou datt Dir dës Informatioun mat eis deelt
I do, however, want to stay for the party	Ech wëll awer fir d'Party bleiwen
It was a play on words	Et war e Spill op Wierder
I have no problem with her today	Ech hu kee Problem mat hatt haut
I will state my choice as two or one	Ech wäert mäi Choix als zwee oder eent soen
I doubt this will be the case in the summer	Ech bezweifelen datt dëst am Summer de Fall ass
I wandered around and climbed the apple tree	Ech sinn ronderëm wandert an op den Apelbam geklommen
I was in the presence of an artist	Ech war a Präsenz vun engem Kënschtler
I like it better in black	Gefällt mer besser am schwaarz
I have to think about the twist in the end	Ech muss iwwer den Twist um Enn denken
A man was standing behind them	E Mann stoung hannert hinnen
I can not leave thirty grand here	Ech kann net drësseg Grand hei leien loossen
I'm not sure, really	Ech sinn net sécher, wierklech
A quick look at the parking lot	E séiere Bléck op de Parking
Neither of them is much more than that	Weder vun hinnen ass vill méi wéi dat
Without help, operations are impossible	Ouni Hëllef sinn Operatiounen onméiglech
K said to himself, impressed	K sot zu selwer, beandrockt
I did not come to this church legally this evening	Ech sinn haut den Owend net legal an dës Kierch komm
I have to find out	Ech muss dat erausfannen
His reign lasted just over three years	Seng Regierung huet just iwwer dräi Joer gedauert
I can imagine the details	Ech ka mir d'Detailer virstellen
I did not pay much attention to him	Ech hunn him net vill opgepasst
I beg you, give me two minutes of your time	Ech bieden Iech, gitt mir zwou Minutte vun Ärer Zäit
I'm hard to like in those weeks	Ech sinn schwéier an deene Wochen ze gefalen
I have to do this sometime	Ech muss dat iergendwann maachen
I just need to want it	Ech brauch et just ze wëllen
A book once told me that	E Buch huet mir dat eemol gesot
I know nothing would stop her from seeing me	Ech weess, datt näischt hir géif halen mech ze gesinn
I'm alone again, and this time it's justified	Ech sinn erëm eleng, an dës Kéier ass et gerechtfäerdegt
I knew it could be dangerous	Ech wousst et kéint geféierlech ginn
I participate only for the sake of my privacy and security	Ech deelhuelen nëmmen fir meng Privatsphär a Sécherheet ze hunn
I could not feel them	Ech konnt se net fillen
I laughed at this sexual assault	Ech hunn op dëser sexueller Attentat gelaacht
I know you want all of me	Ech weess, Dir wëllt all vun mech
It was not released as a single	Et gouf net als Single verëffentlecht
I'll probably have to leave this place soon	Ech muss wahrscheinlech dës Plaz geschwënn verloossen
A bird began to sing, he struck	E Vugel huet ugefaang ze sangen, hien huet geschloen
I heard she was into animal sex too	Ech hunn héieren datt si och an Déier Sex war
She was on stage herself	Si war selwer op der Bühn
I can make a library card while you wait	Ech kann eng Bibliothéikskaart maachen während Dir waart
I told him he was a fool	Ech hunn him gesot datt hien Narr war
I eat way too much food	Ech giess vill ze vill Iessen
A series of words flashed through the flame	Eng Rei vu Wierder blénkt duerch d'Flam
A slight glow comes from the end of the cave	E klenge Glanz kënnt vum Enn vun der Höhl
I was too sensitive	Ech war ze sensibel
I smell the bird cooking	Ech richen de Vugel Kachen
I was only quiet because he was	Ech war nëmme roueg well hien war
I gave him a little shake	Ech hunn him e bësse Shake ginn
I should be sympathetic	Ech sollt sympathesch sinn
I feel really honored to be a musician	Ech fille mech wierklech geéiert e Museker ze sinn
I smell faint cigarette smoke on his breath	Ech richen liicht Zigarettenrauch op sengem Otem
I would assume they were friends	Ech géif unhuelen datt si Frënn waren
I saw another creature with a pump oil can	Ech hunn eng aner Kreatur mat enger Pompel-Uelegkanne gesinn
I like the idea of ​​it though	D'Iddi dovun gefällt mir awer
I was always very serious	Ech war ëmmer ganz sérieux
I close it behind me	Ech maachen et hannert mir zou
I tried to do the right thing	Ech hu probéiert déi richteg Saach ze maachen
I realized it was over	Ech hu gemierkt datt et eriwwer war
I'm going back to the exciting world of history	Ech ginn zréck an déi spannend Welt vun der Geschicht
A book is a collection of such shared experiences	E Buch ass eng Sammlung vun esou gemeinsamen Erfarungen
That was a lot of fun	Dat war vill Spaass
A guy says five is red	E Guy seet fënnef ass rout
I still looked to be sure	Ech hunn nach gekuckt fir sécher ze sinn
I wanted to make them comfortable	Ech wollt se bequem maachen
I could barely get from my bed to a chair	Ech konnt kaum vu mengem Bett op e Stull goen
I have a bit of a problem	Ech hunn e bësse vun engem Problem
His pride and dignity impressed the director	Seng Stolz an Dignitéit huet den Direkter beandrockt
Some employees from the store	E puer Mataarbechter aus dem Buttek
An air kiss her skin	Eng Loft Kuss hir Haut
I thought it could not be more than ten o'clock	Ech hu geduecht et kéint net méi wéi zéng Auer sinn
I pressed the right buttons	Ech hat déi richteg Knäppercher gedréckt
I went closer, pointing my gun	Ech sinn méi no gaang, mat menger Waff geriicht
A wind began to blow up the tunnel	E Wand huet ugefaang den Tunnel erop ze bléien
This species is kept as a pet	Dës Spezies ass als Hausdéier gehal ginn
I have no need for marriage now in my life	Ech hu kee Besoin fir Bestietnes elo a mengem Liewen
I do not ask for or accept any gifts on my birthday	Ech froen oder akzeptéieren keng Kaddoen op mengem Gebuertsdag
I need more than coffee	Ech brauch méi wéi Kaffi
I concentrate harder	Ech konzentréieren mech méi haart
I can not leave my brother alone in this	Ech kann mäi Brudder net eleng an dësem loossen
I always know my north	Ech kennen ëmmer mäi Norden
I know who they were before all this	Ech weess wien se virun all deem waren
I would love for you to go through that	Ech wier frou Iech duerch dat ze goen
I would not have taken the bike out	Ech hätt de Vëlo net erausgeholl
I love you so much, so, so much	Ech hunn dech sou gär, sou, sou vill
I also see gray and yellow rocks	Ech gesinn och gro a giel Fielsen
I better find out what's going on	Ech besser erauszefannen wat lass ass
I'm going upstairs right in front of him	Ech ginn direkt virun him erop
I know you were just a good friend	Ech weess datt Dir just e gudde Frënd war
I have come to sanctify you	Ech sinn komm fir Iech Hellegtum ze bidden
I got her smile back	Ech hunn hirem Laachen zréck
A lot can happen between now and then	Vill kann tëscht elo an dann geschéien
I would keep my friends to myself	Ech géif meng Frënn fir mech halen
I made some mistakes	Ech hunn e puer Feeler gemaach
I did not want to call her	Ech wollt net op hatt ruffen
I cleared my throat, still so dry	Ech hunn den Hals gekläert, nach ëmmer sou dréchen
A new green revolution is under way	Eng nei gréng Revolutioun ass ënnerwee
I remember you said you had dinner plans tonight	Ech erënnere mech drun datt Dir gesot hutt datt Dir den Owend Iessen Pläng hutt
I did not know how to deal with him	Ech wousst net wéi ech mat him ëmgoen
Teachers are not equipped for such work	D'Enseignante si fir esou Aarbecht net equipéiert
I can give you anything you want	Ech kann Iech alles maachen wat Dir wëllt ginn
I've clapped too many times in the last sixteen years	Ech hunn an de leschte siechzéng Joer ze vill Mol geklappt
I asked them to continue working for my departure	Ech hunn si gefuerdert weider ze schaffen fir mäin Depart
I could do a better job myself anyway	Ech kéint souwisou eng besser Aarbecht selwer maachen
I said, my legs are heavy	Ech sot, meng Been si schwéier
I did not want to get too close to him	Ech wollt him net ze no kommen
I apologize for not giving you my full attention	Ech entschëllege mech fir Iech net meng komplett Opmierksamkeet ze ginn
I was too fast	Ech war ze séier
I remember now, in the boat	Ech erënnere mech elo, am Boot
Then he began to attract the attention of the press	Duerno huet hien ugefaang d'Opmierksamkeet vun der Press unzezéien
I love every bit of it	Ech Léift all bëssen vun et
A faint sound came from the house	E schwaache Klang koum aus dem Haus
I started kissing him along his back	Ech ugefaang him laanscht säi Réck Kuss
I felt around, but only came in contact with the skin	Ech hu mech ronderëm gefillt, awer nëmme mat der Haut a Kontakt komm
I never lost my interest in the game	Ech hunn ni mäin Interessi am Spill verluer
I took the account with a joke	Ech hunn de Kont mat engem Geck geholl
I came out with my demon	Ech hunn mat mengem Dämon eraus komm
I wonder if a fight is still going on in him	Ech froe mech ob e Kampf nach ëmmer an him weidergeet
I hear the words she says	Ech héieren d'Wierder déi se seet
There was no hope of making a profit	Et war keng Hoffnung e Gewënn ze maachen
I can not come and destroy the evil, for example	Ech kann net kommen an zum Beispill déi Béis zerstéieren
I asked my mom for lessons	Ech hunn meng Mamm fir Lektioune gefrot
Together for change	Zesummen fir Ännerung
I just called to see what happened	Ech hunn just ugeruff fir ze kucken wat geschitt
A person struck by lightning is highly unlikely	Eng Persoun déi vum Blëtz getraff gëtt ass ganz onwahrscheinlech
I had decided to travel the world and travel	Ech hat decidéiert d'Welt ze reesen an ze reesen
I tried to heal	Ech hu probéiert ze heelen
I look forward to vacation time	Ech freeën mech op Vakanz Zäit
I felt degraded and dirty	Ech hu mech degradéiert an dreckeg gefillt
I only have good things to say about them	Ech hunn nëmme gutt Saachen iwwer si ze soen
I'm in so much pain	Ech hu sou vill Péng
I grab her legs with my hand	Ech gräifen hir Been mat menger Hand
A beautiful, young girl like you will probably not understand	E schéint, jonkt Meedchen wéi Dir wäert wahrscheinlech net verstoen
A good impression is left on the customers	E gudden Androck gëtt bei de Clienten hannerlooss
I'm just asking that you be respectful	Ech froen einfach datt Dir respektvoll sidd
They work together regardless of age	Si schaffen zesummen onofhängeg vum Alter
I could feel his heat now in my eyes	Ech konnt seng Hëtzt elo an meng Aen fillen
I can not imagine the time when she left	Ech ka mir d'Zäit net virstellen wéi hatt fort ass
I have been lacking this sensitivity for a while	Ech hunn dës Sensibilitéit fir eng Zäit gefeelt
I can not leave you with him anymore	Ech kann dech net méi bei him loossen
Some asked what he was doing	E puer gefrot wat hie mécht
I have no knowledge of her	Ech hu kee Wëssen iwwer hatt
I completely forgot about your text	Ech hu ganz vun Ärem Text vergiess
I had to stay close to you	Ech hu missen no bei dir bleiwen
I wish her doctor knew	Ech wënschen hiren Dokter hätt gewosst
I then asked him a question	Ech hunn him dunn eng Fro gestallt
I just can not write it properly on paper	Ech kann et einfach net richteg op Pabeier schreiwen
I can die in peace and joy	Ech kann a Fridden a Freed stierwen
I just wasn’t really in the mood to write much	Ech war just net wierklech an der Stëmmung fir vill ze schreiwen
I hear it clapping in my hand	Ech héieren et an menger Hand klappen
I know their methods and they are not pleasant	Ech kennen hir Methoden a si sinn net agreabel
I'm trying to hold my breath	Ech probéieren den Otem opzehalen
I could see her naked body under the blanket	Ech konnt hir plakeg Kierper ënnert der Decken gesinn
I could grow a lot of fruits and vegetables for trade	Ech kéint vill Uebst a Geméis fir Handel wuessen
I have not thought much about it yet	Ech hunn nach net vill doriwwer geduecht
I thought they were expecting me to sleep with them	Ech hu gemengt, datt si erwaart hunn, datt ech mat hinnen schlofen
I did not care about anything else	Ech war egal ëm soss näischt
I enjoy working with students who want to be successful	Ech genéissen mat Studenten ze schaffen déi wëllen Erfolleg hunn
I said this is where the gold is	Ech sot dat ass wou d'Gold ass
A dirty looking bull	Eng dreckeg ausgesinn Stéier
I looked at her and my mind twisted	Ech hunn op hatt gekuckt a mäi Geescht huet sech verdréit
I once could not imagine living for all eternity	Ech konnt emol net virstellen fir all Éiwegkeet ze liewen
I gave a slight shrug	Ech hunn e liichte Schëlleren ginn
I can not just assume that they are all gone	Ech kann net nëmmen unhuelen datt se all fort sinn
I would not let her go alone either	Ech géif hatt och net alleng goen loossen
A staircase that seems endless	Eng Trap déi endlos schéngt
I say, let's look at that first	Ech soen, mir kucken fir d'éischt do
I generally did not want to work anymore	Ech wollt allgemeng net méi schaffen
I reached the precipitation and threw myself away	Ech hat de Nidderschlag erreecht a mech ewech gehäit
A grin grew on her face	E Grinsen ass op hirem Gesiicht gewuess
I hear him breathing in silence	Ech héieren hien an der Rou otmen
I know you all understand	Ech weess, datt Dir all verstitt
I knew this was her way of making a point	Ech wousst datt dëst hire Wee war fir e Punkt ze maachen
A small desk was occupied at the end of the room	E klenge Schreifdësch huet um Enn vum Raum besat
I did not take him seriously	Ech hunn him net eescht geholl
Both agreed on the concept	Béid waren sech iwwer d'Konzept eens
I did not answer him, and he did not pursue it	Ech hunn him net geäntwert, an hien huet et net verfollegt
I remember everything about you and us	Ech erënnere mech un alles iwwer Iech an eis
I looked at him with sharp focus	Ech hunn op hie mat schaarfe Fokus gekuckt
I thought something big was going on	Ech hu geduecht datt eppes grousss lass wier
I alternate my attention from the players in the stands	Ech alternéieren meng Opmierksamkeet vun de Spiller op de Tribünen
I marry him only out of gratitude	Ech bestuet him nëmmen aus Dankbarkeet
I can see you two are desperate	Ech ka gesinn datt Dir zwee verzweifelt sidd
I can not get lost in what happened to him	Ech ka mech net verléieren an deem wat him geschitt ass
I closed my eyes and melted	Ech zougemaach meng Aen a geschmoltenem
I wanted to call you	Ech wollt dech uruffen
I did not want their needs to be sympathetic	Ech wollt hir Bedierfnesser net sympathesch sinn
I went ahead and opened the front doors	Ech sinn no vir gaang an hunn d'Frontdieren opgemaach
I think that was not easy	Ech mengen dat war net einfach
I choked and looked at my arms	Ech hunn erstéckt a gekuckt op meng Waffen
I am and will always be yours	Ech sinn a wäert ëmmer Är sinn
I hit the dirty concrete and tried to breathe	Ech hunn de dreckeg Beton geschloen a probéiert ze otmen
I recognized the voices	Ech hunn d'Stëmmen erkannt
I did not really care though	Ech war awer net wierklech egal
I always treat people the same	Ech behandelen ëmmer mat Leit gläich
I waited years too long and could not wait any longer	Ech hunn Joer ze laang gewaart a konnt net méi waarden
I was nervous in people	Ech war nervös an de Leit
I do not like the city	Ech hunn d'Stad net gär
I took a dip in the ocean of happiness	Ech hunn en Dip an den Ozean vu Gléck geholl
A second later he is back	Eng Sekonn méi spéit ass hien zréck
I never leave the house without them	Ech verloossen ni d'Haus ouni hinnen
I did not notice that my jaw was hanging on	Ech hat net gemierkt datt mäi Kiefer op hänke gelooss
I thought it might work well	Ech hu geduecht et kéint gutt funktionéieren
The bridge is illuminated at night	D'Bréck ass an der Nuecht beliicht
I love you two so much	Ech hunn dech zwee sou gär
I will try the author again	Ech probéieren den Auteur nach eng Kéier
I tried not to blame her for the word games	Ech hu probéiert hir net fir d'Wuertspiller ze blaméieren
I asked her if she could draw houses	Ech hunn hatt gefrot ob hatt Haiser zéie kéint
I could not get it through the cage	Ech konnt et net duerch de Käfeg kréien
I had to believe that her mind was still with me	Ech hu misse gleewen, datt hire Geescht nach ëmmer bei mir war
Lots of money to carry	Vill Sue fir ze droen
I could be wrong anyway	Ech kéint souwisou falsch sinn
I was embarrassed that he caught me	Ech war ongenéiert datt hien mech gefaangen huet
I feel a rush with every count, every touch	Ech gefillt e Rush mat all Grof, all Touch
I also brought you a box of ammunition	Ech hunn Iech och eng Këscht Munitioun bruecht
I also do not like to eat fish	Ech hunn och net gär Fësch iessen
I knew that was his way	Ech wousst dat war säi Wee
I would have put it together two and two earlier	Ech hätt zwee an zwee méi fréi zesummegesat
I started writing about books, poetry and travel	Ech hunn ugefaang iwwer Bicher ze schreiwen, Poesie a Reesen
I suspect he did not want anyone else	Ech hunn de Verdacht datt hien net en aneren wollt
I hardly know this guy	Ech kennen kaum dësen Typ
I did very well before you came here	Ech hunn et ganz gutt gemaach ier Dir hei komm sidd
Miller drove the next ball through cover for four	Miller gefuer déi nächst Ball duerch Cover fir véier
I would never have saved him, he claims	Ech hätt hien ni gerett hätt, hie behaapt
I hope no one hears	Ech gehofft keen héieren
I smell human on you	Ech richen Mënsch op Dir
I knew you wanted me	Ech wousst, datt Dir mech wollt
I should drink water	Ech sollt Waasser drénken
I discovered that you were immune to the plague	Ech hunn entdeckt datt Dir immun géint d'Pescht war
I stare at her with a blank face	Ech stare bei hatt mat engem eidele Gesiicht
I think one will fall next year	Ech mengen een am nächste Joer wäert falen
I was rude and stare	Ech war ruppeg an stare
I was not the nicest person	Ech war net déi agreabelst Persoun
I could not take it	Ech konnt dat net huelen
I really enjoy doing it	Ech genéissen et wierklech ze maachen
I clung to his pillow, could not let go	Ech hu mech un säi Këssen geknuppt, konnt net lassloossen
I miss his voice and his presence	Ech vermëssen seng Stëmm a seng Präsenz
I thought he was doing very well	Ech hu geduecht datt hie ganz gutt geet
I stayed an hour longer before going down the mountain	Ech sinn eng Stonn méi laang bliwwen ier ech de Bierg erofgaange sinn
I could not now be trusted around my children	Ech konnt elo net ronderëm meng Kanner vertraut ginn
I did not see if he disappeared or not	Ech hunn net gekuckt ob hien verschwonnen ass oder net
I felt guilty for stopping them so late	Ech hu mech schëlleg gefillt fir se sou spéit opzehalen
I stop in amazement	Ech stoppen an Erstaunen
I remember the island was beautiful	Ech erënnere mech datt d'Insel schéin war
I thank you all for your presence here today	Ech soen Iech all Merci fir Är Präsenz hei haut
A man who ordered a lot of fear	E Mann, dee vill Angscht bestallt hat
I dragged my body and head into a grassy area	Ech hunn de Kierper a Kapp an e Grasgebitt geschleeft
I searched older posts and found this	Ech hunn eeler Posts gesicht an dëst fonnt
A story of a kind	Eng Geschicht vun enger Aart
I think it's the right thing to do	Ech mengen et ass déi richteg Saach ze maachen
I lost her, and now learn everything, too late	Ech hunn hir verluer, an elo léieren alles, ze spéit
A woman's body is her own	De Kierper vun enger Fra ass hir eegen
A woman from the back row stood up and resisted	Eng Fra aus den hënneschte Reie stoung op an huet dogéint gemaach
I rolled my eyes and pointed to where he was	Ech hunn meng Aen opgerullt a weisen drop hin, wou hie war
I believe in him, and so do you	Ech gleewen un him, an Dir och
I even dropped her a hint	Ech hunn hir souguer en Hiweis erofgelooss
I was always waiting for someone to friend request me	Ech gewaart ëmmer fir een ze Frënd Ufro mech
I stood, pointing the gun at him	Ech stoungen, d'Waff op him geriicht
I pull her back to me, worried	Ech zitt hatt erëm bei mech, besuergt
I do not like that they do not offer smoking rooms	Ech hunn net gär datt se keng Fëmmerzëmmer ubidden
I turned around to see a young woman enter	Ech hunn mech ëmgedréit fir eng jonk Fra ze gesinn erakommen
I often thought of his words	Ech hunn dacks un seng Wierder geduecht
I slip into the booth and kiss him hello	Ech rutschen an de Stand a Kuss him Hallo
A new stove would be badly needed, coming this winter	En neien Uewen wier schlecht gebraucht ginn, kommen dëse Wanter
I have been in debt for years	Ech hu mech fir Joer Schold
I could never tell you before	Ech konnt Iech ni virdrun soen
No funding was identified to complete the projects	Kee Finanzéierung gouf identifizéiert fir d'Projete ofzeschléissen
I miss you very much	ech vermëssen dech ganz vill
I should not have left her, but she insisted	Ech sollt hatt net verloossen, awer si huet insistéiert
I remember the honors we had together	Ech erënnere mech un déi Éierecoursen déi mir zesummen haten
A curse so dark that it almost ruined me	E Fluch sou däischter datt et mech bal ruinéiert huet
I could not allow a shadow of it to exist	Ech konnt net erlaben datt e Schiet dovunner existéiert
I stood up to advocate for women who survive sexual assault	Ech sinn opgestan fir Fraen ze plädéieren déi sexuell iwwerfalen iwwerliewen
I shook my head and went to the bedroom	Ech hunn de Kapp gerëselt a sinn an d'Schlofkummer gaang
I would not recommend this to any man	Ech géif dës net fir all Mann recommandéieren
A little can not hurt	E bësse kann net schueden
Some parts were still in flames	E puer Deeler waren nach a Flamen
I can not expect the impossible from you	Ech kann dat Onméiglecht net vun dir erwaarden
I told her dad so much	Ech sot hirem Papp esou vill
I did a quick email check	Ech hunn e séieren E-Mail Check gemaach
I go back and sign for a key	Ech ginn zréck an ënnerschreiwen fir e Schlëssel
I found a nice man	Ech hat e flotte Mann fonnt
I just want to put something for you	Ech wëll just eppes fir Iech setzen
I will always be by your side	Ech wäert ëmmer bei Ärer Säit sinn
A thing of life and death, you might say	Eng Saach vu Liewen an Doud, kënnt Dir soen
I take that in the night	Ech huelen dat an der Nuecht
I would have bought them all	Ech hätt se all kaaft
I was as good as gone	Ech war sou gutt wéi fort
I saw her, she was with someone	Ech hunn hatt gesinn, si war mat engem
I also agree with what you say	Ech averstanen och mat deem wat Dir seet
Their marriage did not produce any children	Hir Hochzäit huet keng Kanner produzéiert
We have a problem here	Mir hunn e Problem hei
I felt sad because she was leaving you	Ech hu mech traureg gefillt well hatt dech verléisst
A sudden sadness then struck her	Eng plötzlech Trauregkeet huet si dunn opgefall
I knew right away that you were going there	Ech wousst direkt datt Dir dohinner gitt
I was not ready for the look on his face	Ech war net bereet fir de Bléck op säi Gesiicht
She initially considered abortion	Si betruecht am Ufank eng Ofdreiwung
I research too much and think too much about things	Ech ënnersichen ze vill an denken ze vill iwwer Saachen
She was very determined about this	Si war ganz determinéiert iwwer dëst
And in that championship season	Och an där Championnat Saison
I could not stop feeling guilty	Ech konnt net ophalen schëlleg ze fillen
I could feel her leaving after that comment	Ech konnt hir verloossen no deem Kommentar fillen
I could not believe how brutal it was	Ech konnt net gleewen wéi brutal et war
I was not the only one who cried	Ech war net deen eenzegen deen gekrasch huet
I was standing there wondering what just happened	Ech stoungen do gefrot wat just geschitt ass
I make arrangements and go right away	Ech maachen Arrangementer a ginn direkt
The hurricane cut off power to wind and pressure instruments	Den Hurrikan huet d'Kraaft op Wand- an Drockinstrumenter ofgeschnidden
I did not mean it that way	Ech hat dat net gemengt wéi et kléngt
I'll tell him soon	Ech soen him geschwënn
I just wondered and then my stomach screamed loudly	Ech hu mech just gefrot an dunn huet mäi Mo haart gebrëllt
I was happy but not particularly surprised	Ech war frou awer net besonnesch iwwerrascht
I myself did not have to pay for the exam	Ech hu selwer net fir den Examen ze bezuelen
I did everything in excess	Ech hunn alles zu iwwerschësseg gemaach
I haven't seen him much lately	Ech hunn hien zënter kuerzem net vill gesinn
I broke down and cried	Ech gebrach an gekrasch
It also offered training in commercial subjects	Et huet och Ausbildung a kommerziellen Fächer ugebueden
Eighteen were set up	Achtzéng sinn ageriicht ginn
I was too shocked to say anything	Ech war ze schockéiert eppes ze soen
A severe misfortune befell the country	E schwéiert Ongléck ass d'Land gefall
I've seen you too many times	Ech hunn dech se ze vill Mol gesinn
I can be more useful in prison than out	Ech ka méi nëtzlech sinn am Prisong wéi aus
I saw him, and a friendship was born	Ech sinn him gesinn, an eng Frëndschaft gouf gebuer
I think we're doing better right now	Ech denken, mir maachen dat besser direkt
I thought we lost you	Ech hu geduecht datt mir dech verluer hunn
I looked at the victim once more	Ech hunn d'Affer nach eng Kéier gekuckt
A rare case of character development at the center	E rare Fall vu Charakterentwécklung am Mëttelpunkt
I feel that the space around them is changing even more	Ech fille mech datt de Raum ronderëm si nach méi ännert
I had stopped my journey home	Ech hat meng Rees heem gestoppt
I was thrown halfway over the side of the wagon	Ech war hallef iwwer d'Säit vum Won geheit
I needed to do more research and meet more people	Ech hu misse méi Fuerschung maachen a méi Leit treffen
A radio played country music	E Radio huet Countrymusek gespillt
I like working in the kitchen	Ech schaffen gär an der Kichen
I realized there was no chance	Ech hu gemierkt datt et keng Chance wier
I stick my finger in it	Ech stieche meng Fanger dran
A people like this can never disappear	E Vollek wéi dëst kann ni verschwannen
A large mass had gathered	Eng grouss Mass hat sech versammelt
I also started to feel a chill	Ech hunn och ugefaang e Chill ze fillen
I was not yet fully functional	Ech war nach net voll funktionell
A rush of air choked from his mouth	E Rush vu Loft huet aus sengem Mond erstéckt
Bacteria can also spread through the bloodstream	Bakterien kënnen och iwwer d'Blutt verbreeden
I can cook this time	Ech kann dës Kéier Cook
I think they were used to these kinds of things	Ech denken, datt se un dës Zort Saache gewinnt waren
I doubt you would have sold older	Ech bezweifelen ob Dir méi Al verkaaft hätt
Many things happen	Vill Saache geschéien
I panicked and started crying	Ech sinn an eng Panik gaang an hunn ugefaang ze kräischen
I took my position and waited	Ech hunn meng Positioun geholl an gewaart
I thanked him as he left me behind	Ech hunn him Merci gesot wéi hien mech drop verlooss huet
I had never seen such a robot before	Ech hat nach ni esou e Roboter gesinn
I did not want her to shoot him back then	Ech wollt net datt hatt him deemools schéisst
I mean maybe his grandfather	Ech mengen vläicht säi Grousspapp
I pull them up and the sun goes down in the afternoon	Ech zéien se op an d'Sonn am Nomëtteg leeft eran
I share the details in private message	Ech deelen d'Detailer a Privatnoricht
I like it when that happens	Ech hunn et gär wann dat geschitt
I think you need sleep	Ech mengen Dir braucht de Schlof
I confronted him, and he gave me an encouraging angle	Ech hunn him konfrontéiert, an hien huet mir en encouragéierend Wénkel ginn
I will make a covenant of peace with them	Ech wäert e Bund vum Fridden mat hinnen maachen
I have never compared it to any other library	Ech hunn et ni mat enger anerer Bibliothéik verglach
I hit a few more keys and a few more	Ech schloen e puer méi Schlësselen an e puer méi
I felt so empty and scared	Ech hu mech sou eidel an Angscht gefillt
I tried to wake him but could not	Ech hu probéiert him z'erwächen awer konnt net
I turned around to check my heck	Ech hunn mech ëmgedréit fir meng Heck ze iwwerpréiwen
We need a new administration	Mir mussen eng nei Administratioun kréien
He was released early in the season	Hie gouf fréi an der Saison verëffentlecht
I'm looking forward to a vacation	Ech freeë mech op eng Vakanz
I can not spend another night than last night	Ech ka keng aner Nuecht verbréngen wéi gëschter Owend
I like being so big around you	Ech hu gär sou grouss ronderëm dech ze sinn
I launched myself over the ten feet that separated us	Ech hunn mech iwwer déi zéng Féiss lancéiert déi eis getrennt hunn
Like a skull with legs	Wéi e Schädel mat Been
I had seen better looking trees on our way here	Ech hat besser ausgesinn Beem op eisem Wee hei gesinn
I set everything up	Ech hunn alles opgestallt
I'll help you though	Ech wäert Iech awer hëllefen
I think the boys will get through	Ech mengen d'Jongen wäerten duerchkommen
I did not let go, just put on my weight and pulled	Ech hunn net lassgelooss, just mäi Gewiicht gesat an gezunn
I already got a replacement for you	Ech hat schonn en Ersatz fir dech kritt
I refuse to accept it	Ech refuséiert et ze akzeptéieren
I pressed my hand against the back of my neck	Ech hunn meng Hand géint de Réck vum Hals gedréckt
I spent time and thoughts	Ech hunn Zäit a Gedanken verbruecht
I designed printed circuit boards	Ech entworf gedréckt Circuit Conseils
A swing bridge over the Chamber	Eng Schaukelbréck iwwer d'Chamber
I would love to have a girl	Ech hätt gär e ​​Meedchen ze hunn
I never knew who they were	Ech wousst ni wien si waren
I'm honored to have you here	Ech sinn geéiert Iech hei ze hunn
I did not expect any traffic	Ech hat kee Verkéier erwaart
I seem to fall forever	Ech schéngen fir ëmmer ze falen
I took a deep breath and continued to pull myself together	Ech hunn en déif Otem geholl an hunn mech weider gezunn
I closed the door behind me and they quickly went downstairs	Ech hunn d'Dier hannert mir zougemaach a si séier erofgaang
I was all ears, but everyone else seemed bored	Ech war all Oueren, mee all aner schéngen langweilen
It is mainly active at night	Et ass haaptsächlech an der Nuecht aktiv
I know her well enough to know	Ech kennen hatt gutt genuch fir ze kënnen
I called this meeting to ask for help	Ech hunn dës Versammlung geruff fir Hëllef ze froen
I quickly looked out	Ech hu séier erausgekuckt
I just did it to share with people	Ech hunn et just gemaach fir mat Leit ze deelen
I feel like he made me out of two hundred	Ech fille datt hien mech vun zweehonnert gemaach huet
I was not expecting this storm though	Ech hat dëse Stuerm awer net erwaart
I'm waiting for that call	Ech waarden op deen Uruff
I do not agree with them	Ech si mat hinnen net averstanen
I have the greatest admiration	Ech hunn déi gréisst Bewonnerung
I just got some work done here to finish first	Ech hu just e puer Aarbecht hei fir d'éischt fäerdeg ze maachen
I heard my moms car, and so did he	Ech hunn meng Mammen Auto héieren, an och hien
I do not recognize any of it	Ech erkennen näischt dovun
I was not required to write a favorable review	Ech war net verlaangt eng favorabel Iwwerpréiwung ze schreiwen
I worked with swords, throwing knives and stars	Ech hunn mat Schwäerter geschafft, Messer a Stäre werfen
I want you to experience what my son did	Ech wëll datt Dir erlieft wat mäi Jong gemaach huet
I can not hang up the phone	Ech kann den Telefon net ophänken
I transform into an eagle and not a little one	Ech transforméieren an en Adler an net e klengen
I had them on the conference committee	Ech hat se am Konferenz Comité
I took off my clothes and took another shower	Ech hunn d'Kleeder ofgeholl an nach eng Dusch geholl
I clear my throat hard	Ech klären den Hals schwéier
I hope to be able to reason with people	Ech hoffe fäeg mat de Leit ze raisonnéieren
I have some references if needed	Ech hunn e puer Referenze wann néideg
I said and read the first essay	Ech hu gesoot an den éischten Essay gelies
A small shift in ownership has not changed anything	Eng kleng Verréckelung am Besëtz huet näischt geännert
I was looking for revenge, not a rescue	Ech hunn no Rache gesicht, net eng Rettung
I call it pure love	Ech bezeechnen et als reng Léift
I think they were renting and saw an opportunity	Ech mengen si waren ze lounen an hunn eng Chance gesinn
D's been there for a while now	D war schonn eng Zäitchen do
I mentioned the fear, the pain and the bleeding	Ech hunn d'Angscht, d'Péng an d'Blutungen erwähnt
I feel like it happened to me	Ech fille et wéi wann et mir geschitt wier
I began to regret that I had made them into roses	Ech hunn ugefaang ze bedaueren datt ech se zu Rosen gemaach hunn
A very long time ago, she also felt scared	Viru ganz laanger Zäit huet si och Angscht gefillt
I'm no longer important	Ech sinn net méi wichteg
I put a truth spell on him	Ech setzen eng Wourecht Zauber op him
I consider it an amazing book	Ech betruecht et en erstaunlech Buch
I enjoy the voices in my head very much	Ech genéissen d'Stëmmen a mengem Kapp ganz gutt
I just could not believe that all three were dead	Ech konnt just net gleewen, datt déi dräi dout waren
I think that over covers it	Ech mengen, datt iwwer deckt et
I could not stand the tension	Ech konnt d'Spannung net ausstoen
I did not find anything	Ech hunn näischt fonnt
The fight will be different than in the West	De Kampf wäert anescht wéi am Westen
I want to feel your kiss against my lips	Ech wëll Äre Kuss géint meng Lippen fillen
I can read the same book over and over again	Ech kann datselwecht Buch ëmmer erëm liesen
I would go out and party	Ech géif eraus an Partei
I watch the houses turn into brick buildings again	Ech kucken wéi d'Haiser erëm an Zillegebaier änneren
A pit with dead things in it	E Pit mat doudege Saachen dran
I would have warned them sooner	Ech hätt se éischter gewarnt
I need to talk to her about something	Ech muss mat hatt iwwer eppes schwätzen
I'm not going to school tomorrow	Ech ginn muer net an d'Schoul
So cutting was very essential for that	Also d'Ausschneiden war ganz essentiell dofir
A woman can also be dressed like that	Eng Fra kann och esou verkleed sinn
I could not find you after graduation	Ech konnt dech net nom Ofschloss fannen
I wanted to be able to walk often	Ech wollt dacks kënne goen
The work was completed in one hour	D'Aarbecht war an enger Stonn fäerdeg
I always answered you within minutes	Ech hunn Iech ëmmer bannent Minutten geäntwert
I can use this to my advantage	Ech kann dat zu mengem Virdeel benotzen
I told you what he said	Ech hunn Iech gesot wat hie gesot huet
I was not hired to care	Ech war net ugestallt fir ze këmmeren
I played a dollar chip and won	Ech hunn en Dollar Chip gespillt a gewonnen
I did not see that part of the country	Ech hunn deen Deel vum Land net gesinn
They were impressed by what they saw and experienced	Si ware beandrockt vu wat se gesinn an erlieft hunn
I wanted some for my shady garden	Ech wollt e puer fir mäi schatteg Gaart
It's going to be big	Et gëtt grouss ginn
A pound of my meat would probably not be enough	E Pound vu mengem Fleesch wier wahrscheinlech net genuch
I was on so high	Ech war op esou héich
I knew they were going to separate us all	Ech wousst datt se eis all trennen loossen
I just started walking	Ech hunn just ugefaang ze Fouss
The lower level was the main platform	Den ënneschten Niveau war d'Haaptplattform
I could not figure out the cup	Ech konnt d'Coupe net erausfannen
I could not take that chance	Ech konnt déi Chance net huelen
I just wanted you to be safe	Ech wollt just datt Dir sécher sidd
I did not want to be seen with my father	Ech wollt net mat mengem Papp gesi ginn
I find it hard to sleep at home	Ech fannen et schwéier doheem ze schlofen
The song was covered by artists	D'Lidd gouf vun Kënschtler gecovert
I feel so happy and joyful	Ech fille mech sou glécklech a frou
I feel what they feel	Ech fille wat se fillen
I build just like really crazy big buildings	Ech bauen just wéi wierklech verréckt grouss Gebaier
I can not be that person	Ech kann déi Persoun net sinn
I pity the man that you will marry	Ech schued de Mann, datt Dir wäert bestueden
I got out of the way of the beam	Ech sinn aus dem Wee vum Strahl erausgaang
I want to finish my order	Ech wëll meng Bestellung fäerdeg maachen
I told him to go to hell that day	Ech hunn him gesot, deen Dag an d'Häll ze goen
I shrugged	Ech hunn d'Schëller drop gehäit
The characters have weight and they move properly	D'Personnagen hunn Gewiicht a si beweegen sech richteg
A look of fear suddenly crossed his face	E Bléck vun Angscht huet op eemol säi Gesiicht gekräizt
I will definitely get more in the future	Ech wäert definitiv méi an Zukunft kréien
I can not see a single weed	Ech kann net eng eenzeg Onkraut gesinn
A copy of the license is available here	Eng Kopie vun der Lizenz ass hei verfügbar
A soldier's honor	En Zaldot seng Éier
I want to tell him that he did well	Ech wëll him soen datt hien et gutt gemaach huet
I mean, how did she	Ech mengen, wéi huet si
A man had to drink to live	E Mann huet misse drénken fir ze liewen
I wave in sympathy	Ech wénken a Sympathie
I had no way of contacting anyone	Ech hat kee Wee fir iergendeen ze kontaktéieren
I wanted you back in the worst way possible	Ech wollt dech op déi schlëmmste Manéier zréck
Like a real pop singer	Wéi e richtege Popsänger
I think it would be better to stay on permanently	Ech mengen et wier besser permanent op ze bleiwen
I only work for work	Ech schaffen nëmme fir d'Aarbecht
I felt like an empty shell of my former self	Ech hu mech wéi eng eidel Schuel vu mengem fréiere Selbst gefillt
I hope this continues	Ech hoffen dat geet weider
I ignored the camera	Ech hunn d'Kamera ignoréiert
I went out with another eye roll	Ech hunn mat engem aneren Aen Rouleau erausginn
I pretended she was a chicken	Ech hu gemaach wéi wann hatt e Poulet wier
A bus came around the corner	E Bus koum ronderëm den Eck
I was never like that	Ech war ni esou
A little rain will not hurt much	E bësse Reen wäert et net vill schueden
I could not meet his eyes	Ech konnt seng Aen net treffen
I told them where you are	Ech hunn hinnen gesot wou Dir sidd
I've never had sex so good, ever	Ech hunn ni Sex esou gutt, jee
I'm trying to wake you up	Ech probéieren dech z'erwächen
I really hated it when he did that	Ech hat et wierklech gehaasst wann hien dat gemaach huet
I would like to save him	Ech géif him gären retten
There is a police station in town	Et gëtt eng Policebüro an der Stad
I have the sense, though, that someone is watching me	Ech hunn de Sënn awer, datt een mech nogekuckt
I came here today to search for new articles	Ech sinn haut hei komm fir nei Artikelen ze sichen
A low point that no one could see coming	En Déifpunkt, dee kee gesinn konnt kommen
I'll make it happen	Ech wäert et geschéien
I think he felt it, but he did not look away	Ech mengen hien huet et gefillt, awer hien huet net ewechgekuckt
I was super along	Ech war super laanscht
I feel sad that no one wants me around	Ech fille mech méi traureg datt keen mech ronderëm wëll
I remember his exact words	Ech erënnere mech un seng exakt Wierder
A man is a golden impossibility	E Mann ass eng gëllen Onméiglechkeet
I after the vein, make an underground cavern	Ech no der Vene, maachen eng ënnerierdesch Cavern
I thought he might try to enter to kill me	Ech hu geduecht, hie kéint probéieren anzeginn fir mech ëmzebréngen
I could feel them up and down my legs	Ech konnt se op an erof meng Been fillen
I want it as a gift	Ech wëll et engem Cadeau
I use quality charms and materials	Ech benotzen Qualitéit Charme a Material
I could not find a reason for this exception	Ech konnt keng Ursaach fir dës Ausnam fannen
I thought they were so old that they had grown	Ech hu geduecht datt si sou al wier datt si gewuess wieren
I bite my lip for not making a sound	Ech bäissen op meng Lëps fir net e Klang ze maachen
I did what every woman in my situation would do	Ech hu gemaach wat all Fra a menger Situatioun géif maachen
I should be dead too	Ech soll och dout sinn
I understand what he would do	Ech verstinn wat hie géif maachen
I was a powerful addict in a strict household	Ech war e mächtege ofhängeg an engem strenge Stot
A little red steam is dispersed into the air	E bësse roude Damp ass an d'Loft verspreet
A cool wing joint that has old bay baked wings	Eng cool Flillekgelenk déi al Bucht gebakene Flilleken huet
I never thought it would be under me	Ech hat ni geduecht datt et ënner mir wier
I believe it was stolen by one of the servants	Ech gleewen datt et vun engem vun den Dénger geklaut gouf
I'm caught in the middle	Ech sinn an der Mëtt gefaangen
I had to flee, I had to get free	Ech hu misse flüchten, muss fräi kommen
I've seen so many people on that mountain	Ech hunn esou vill Leit op deem Bierg gesinn
I tried to appreciate this story	Ech hu probéiert dës Geschicht ze schätzen
I did not dare to tell him	Ech hu mech net getraut him ze soen
I did not even ask for this	Ech hunn net mol fir dës gefrot
I went here three years ago	Ech sinn hei virun dräi Joer gaang
I will find it and save my kingdom	Ech wäert et fannen a mäi Räich retten
I tend to be impatient and we both knew it	Ech tendéiert ongedëlleg ze sinn a mir woussten et allebéid
I simply assumed the animals and trees	Ech hat d'Déieren a Beem einfach ugeholl
I can not wait for this cold to go away	Ech kann net waarden bis dës Erkältung fortgeet
I thought it might help you	Ech geduecht et kéint Iech hëllefen
I have not drunk any coffee yet	Ech hunn nach kee Kaffi gedronk
I start composing an SMS	Ech fänken un eng SMS ze komponéieren
I did not know where it all came from	Ech wousst net wou dat alles hierkënnt
No fire was opened by us	Kee Feier gouf vun eiser Säit opgemaach
I would not have been so stupid	Ech hätt net esou domm gehat
I was one of the oldest there	Ech war ee vun deenen eelsten do
I expect everyone to feel the same	Ech erwaarden datt jiddereen d'selwecht fillt
I answered yes and meant it	Ech hunn jo geäntwert an et gemengt
I know it's the baby	Ech weess et ass de Puppelchen
I'll talk for a few minutes today	Ech wäert haut e puer Minutten schwätzen
I have a similar style of music	Ech hunn en ähnleche Stil vu Musek
I could not be much older than seven	Ech konnt net vill méi al wéi siwen sinn
I know she's in there	Ech weess, datt si do dran ass
I can not even begin to think about seeing you die	Ech kann net emol ufänken ze denken drun ze gesinn dech stierwen
I've used everything in the last few months	Ech hat alles an de leschte Méint benotzt
I know this was not easy for you	Ech weess, datt dëst net einfach fir Iech war
I have to ask you some questions about your aunt	Ech muss Iech e puer Froen iwwer Är Tatta stellen
I reach down to settle her	Ech erreechen erof fir hatt ze settelen
He assured her that he understood	Hien huet hir verséchert datt hie verstanen huet
A passenger can make free local calls over the phone	E Passagéier kann gratis lokal Uruff iwwer Telefon maachen
I follow them as they pull out of the lot	Ech verfollegen se wéi se aus der Lot zéien
I'm none of those things	Ech sinn keng vun deene Saachen
I want students to feel comfortable making mistakes	Ech wëll datt d'Schüler sech bequem fille Feeler ze maachen
I have never lived in the villa with the family	Ech hunn ni an der Villa mat der Famill gelieft
I was terminally ill the next day	Ech war den nächsten Dag dout krank
I study his profile	Ech studéiert säi Profil
I believe many people have all this wrong	Ech gleewen datt vill Leit dëst alles falsch hunn
I should probably hand it over to the lawyer	Ech soll se wahrscheinlech dem Affekot iwwerginn
I opened the file for you	Ech hunn de Fichier fir Iech opgemaach
These are called writing systems	Dës ginn Schreifsystemer genannt
I spent the whole day in bed	Ech hunn de ganzen Dag am Bett verbruecht
I helped him remove his clothes	Ech hunn him gehollef seng Kleeder ewechzehuelen
I felt like a punishment	Ech hu gefillt et wéi eng Strof
I can not fall into the wrong hands	Ech kann et net an déi falsch Hänn falen loossen
A man came to stand between them	E Mann koum tëscht hinnen stoen
A very exclusive guest list indeed	Eng ganz exklusiv Gaaschtlëscht wierklech
I know how that must have made you feel	Ech weess wéi dat muss Iech gefillt hunn
A scientist, for example, as he can	E Wëssenschaftler, zum Beispill, wéi hie kann
I thought you were reading the bloody papers	Ech hu geduecht, Dir liest déi bluddeg Pabeieren
I told you what you wanted to hear	Ech hunn Iech gesot wat Dir wollt héieren
I really wanted it to be a part of it	Ech wollt wierklech datt et en Deel dovun wier
He hears, so to speak	En héieren, souzesoen
I could not risk saying something mean	Ech konnt net riskéieren eppes gemengt ze soen
I was able to join him after six months	Ech konnt him no sechs Méint matmaachen
There was a hotel then	En Hotel war et dann
I totally regret coming down here	Ech bedaueren komplett hei erof ze kommen
I want to know who she is	Ech wëll wëssen, wien si ass
I can not help you if you do not let me in	Ech kann Iech net hëllefen wann Dir mech net era léisst
I'll give you everything	Ech ginn dir alles
I can not turn it off	Ech kann dat net ausschalten
I try to keep up with him	Ech probéieren mat him ze halen
I just need time for myself	Ech brauch just Zäit fir mech selwer
I wait until he moves but he does not	Ech waarden bis hien sech beweegt awer hien mécht et net
I have many friends in politics	Ech hu vill Frënn an der Politik
I never spend a whole night with a man	Ech verbréngen ni eng ganz Nuecht mat engem Mann
I have to start buying you milk	Ech muss ufänken fir Iech Mëllech ze kafen
I would not kill a dog or a cat	Ech géif keen Hond oder eng Kaz ëmbréngen
I still decided to wait for her	Ech hunn nach ëmmer decidéiert op hatt ze waarden
I got no details	Ech krut keng Detailer
The attack was not organized enough and it failed	D'Attack war net genuch organiséiert an et ass gescheitert
The plane was then repeatedly called over radio	De Fliger gouf dunn ëmmer nees iwwer Radio geruff
A very clever criminal	E ganz clevere Kriminell
I just want him to admit it	Ech wëll just datt hien et zouginn
I need you to stay here for the moment	Ech brauch dech fir de Moment hei ze bleiwen
I'm terrified of myself	Ech sinn entsat vu mir selwer
An out-of-sight meeting suggested privacy	Eng Versammlung, déi aus der Siicht ofgehale gouf, proposéiert Privatsphär
I told her many other things, too	Ech sot hir vill aner Saachen, ze
I reported him directly to the professor	Ech hunn hien direkt beim Professer gemellt
I have your last with me	Ech hunn Är lescht mat mir
I did not have a toothbrush on me	Ech hat keng Zännbiischt op mech
I understood the feeling very well	Ech hunn d'Gefill ganz gutt verstanen
I did not know anyone had seen me	Ech wousst net datt een mech gesinn huet
A competition for human souls begins	E Concours fir mënschlech Séilen fänkt un
I want to know every deep, dark secret about everyone	Ech wëll all déif, donkel Geheimnis iwwer jiddereen wëssen
I could feel things in his walls	Ech konnt Saachen a senge Maueren fillen
After that, he worked for a few years as a trader	Duerno huet hien e puer Joer als Händler geschafft
I know you were waiting to win against us	Ech weess, datt Dir gewaart hutt géint eis ze gewannen
I decide sleep is the best option	Ech décidéieren Schlof ass déi bescht Optioun
I can feel hungry and happy	Ech kann hongereg fillen a mech freeën
I want to bring championship once again	Ech wëll Championnat nach eng Kéier bréngen
I think she does not like my appearance	Ech denken datt hatt meng Ausgesi net gär huet
I could feel the walls between us	Ech konnt d'Maueren tëscht eis fillen
I took a step back while the others moved forward	Ech hunn e Schrëtt zréck gaang, während déi aner no vir geplënnert sinn
I was her crew partner for over a year	Ech war hire Crew Partner fir iwwer engem Joer
Females never mount males	Weibercher montéieren ni Männercher
Maybe other people like to sing them too	Vläicht och aner Leit gären se ze sangen
I know this relationship is not forced on anyone	Ech weess datt dës Bezéiung net op iergendeen gezwongen ass
I could not understand their reasoning	Ech konnt hir Begrënnung net verstoen
A fitness cost is the opposite	A Fitness kascht ass de Géigendeel
I was filled with happiness	Ech war mat Gléck gefëllt
I look more and more at his actions	Ech kucken ëmmer méi no op seng Handlungen
I asked him why he was worried	Ech gefrot him firwat hien sech Suergen
A nurse came from another room	Eng Infirmière koum aus engem anere Raum
I needed to know he was dead	Ech hu misse wëssen datt hien dout war
I decided to take it with me	Ech hu beschloss et mat mir ze huelen
I love how you love me back	Ech hu gär wéi Dir mech zréck gär hutt
I had to get him out of my house	Ech hat him aus mengem Haus ze kréien
I was crazy about this woman she had me completely	Ech war verréckt iwwer dës Fra si hat mech komplett
I paid them for the night	Ech hunn se fir d'Nuecht bezuelt
I already know the answer	Ech weess d'Äntwert schonn
I do not know him well before, but he is friendly	Ech kannt hien net gutt virdru, awer hien ass frëndlech
I wonder if that is a concern	Ech froe mech ob dat eng Suerg ass
I have no desire to see this, ever	Ech hu kee Wonsch dëst ze gesinn, jee
The rest of the track was gravel	De Rescht vun der Streck war Kies
I want to make sure there is no physical damage	Ech wëll sécher sinn datt et kee kierperleche Schued gëtt
I'm the soul of this ship	Ech sinn d'Séil vun dësem Schëff
I prayed about it, and it did not happen	Ech hunn doriwwer gebiet, an et ass net geschitt
I'm pointing out a problem	Ech weisen op e Problem
I need to make a change	Ech muss eng Ännerung maachen
I opened my eyes to see a shadowy figure	Ech hunn meng Aen opgemaach fir eng schatteg Figur ze gesinn
They are absolutely wrong	Si sinn absolut falsch
I am really overwhelmed by this support	Ech si wierklech iwwerwältegt vun dëser Ënnerstëtzung
I turn off the alarm	Ech schalten den Alarm aus
I just have to get as far as the gate	Ech muss just esou wäit wéi d'Paart kommen
I was desperate to remove it	Ech war verzweifelt et ewechzehuelen
I know what a house is	Ech weess wat en Haus ass
I'm the last of my kind	Ech sinn déi lescht vu menger Aart
I wave at his bag	Ech wénken op seng Täsch
I looked around and took in the scenery	Ech hunn ëmgekuckt an hunn d'Kuliss erageholl
I could not find this anywhere else as a consumer	Ech konnt dat néierens soss als Konsument fannen
I feel like a cousin to these people	Ech fille mech wéi e Cousin fir dës Leit
A soul is mortal and comes out of the ground	Eng Séil ass stierflech a kënnt aus dem Buedem
I sent him to that house	Ech hunn hien an dat Haus geschéckt
I told her no chance	Ech sot hir keng Chance
I want to see some results soon	Ech wëll geschwënn e puer Resultater gesinn
I told him about the article	Ech hunn him iwwer den Artikel gesot
I immediately felt at home	Ech hu mech direkt doheem gefillt
It is very nicely done	Et ass ganz schéin gemaach
That time is what the show did	Déi Zäit ass wat d'Show gemaach huet
A little extra attention has never hurt anyone	E bëssen extra Opmierksamkeet huet ni iergendeen verletzt
I looked over the edge of the ship	Ech hunn iwwer de Rand vum Schëff gekuckt
I took her hand and kissed it	Ech hunn hir Hand geholl a Kuss et
One month is the limit	Ee Mount ass d'Limite
We can only be complete if we work together	Mir kënnen nëmme komplett sinn wa mir zesumme schaffen
I looked at him without saying anything	Ech hunn him gekuckt ouni eppes ze soen
I could never afford one	Ech konnt ni ee leeschten
But we did it for him	Awer mir hunn him et gemaach
At the same time, people began to push back	E bësse gläichzäiteg hunn d'Leit ugefaang zréck ze dreiwen
I lie back and he straightens my hair	Ech leien mech zréck an hien streckt meng Hoer
I think this is in contrast to being an adult	Ech mengen dat ass am Géigesaz zum Erwuessene ginn
I just want to do my job	Ech wëll just meng Aarbecht maachen
I stuffed myself in my clothes	Ech hunn mech an meng Kleeder gestoppt
I tremble and wrap my arms around me	Ech zidderen a wéckelen meng Äerm ëm mech
I could play a part in her joke	Ech kéint en Deel an hirem Geck spillen
I would have stopped things before a life was taken	Ech hätt Saache gestoppt ier e Liewen geholl gouf
I was very happy	Ech war ganz frou
I forgot the horse and killed the dog	Ech hunn d'Päerd vergiess an den Hond ëmbruecht
I tried to get it right	Ech hu probéiert et richteg ze kréien
I've never seen one before	Ech hat nach ni ee gesinn
A little too thin for his taste	E bëssen ze dënn fir säi Goût
I know you can feel those things somewhere	Ech weess, datt Dir déi Saachen iergendwou do fillt
A young, handsome duke	E jonken, schéinen Herzog
I just look different	Ech kucken just anescht
I knew telling her would work badly	Ech wousst hir ze soen schlecht géif schaffen
I forgot how it felt to hunt with him	Ech hu vergiess wéi et gefillt huet mat him ze jagen
I'm one of those people who's witnessed this	Ech sinn ee vun deenen, déi dovunner Zeien hunn
I could not know them	Ech konnt hinnen net wëssen
I look forward to the finished film	Ech freeën mech op de fäerdege Film
I was suddenly tired and had to get up	Ech war op eemol midd ginn an hu missen eropgoen
I could go to college	Ech kéint op Fachhéichschoul goen
I started to push back	Ech hunn ugefaang zréck ze drécken
Serve with boiled potatoes	Servéiert einfach gekachte Gromperen domat
I looked down at my watch	Ech hunn op meng Auer erof gekuckt
I'm ready to follow you	Ech si prett Iech ze befollegen
I'll not cause a scene	Ech wäert keng Szen verursaachen
I stopped, she stopped	Ech hunn opgehalen, si huet opgehalen
I agree with your thinking	Ech averstanen mat Ärem Denken
A living, wild, warrior princess	Eng lieweg, wëll, Krieger Prinzessin
I have a professional responsibility to treat you	Ech hunn eng professionell Verantwortung Iech ze behandelen
I had never seen so much snow before	Ech hat nach ni sou vill Schnéi gesinn
I do notice, though, that you still have a headache	Ech stellen awer fest, datt Dir nach ëmmer e Kapp hutt
I was creative where she was practical	Ech war kreativ, wou si praktesch war
I could now see a productive future of my own	Ech konnt elo eng produktiv Zukunft vu mengem eegenen gesinn
I went over the contract	Ech sinn iwwer de Kontrakt gaang
I never expected to cry	Ech hunn ni erwaart ze kräischen
I practically had to get him out of the car	Ech hu missen hie praktesch an den Auto erauszéien
I freeze, my heart pounding in my throat	Ech fréieren, mäi Häerz spréngt an den Hals
I offer lifestyles from beyond	Ech bidden Liewensweis vun doriwwer eraus
I was confused and often confused	Ech war duercherneen an dacks verwirrt
I gave her a little nod	Ech hunn hir e klenge Wénkel ginn
I count to ten, then I look across the line	Ech zielen op zéng, da kucken ech iwwer de Strich
I have failed to protect my brother in the past	Ech hu gescheitert mäi Brudder an der Vergaangenheet ze schützen
The camera would shoot down	D'Kamera géif erof schéissen
I asked her if she liked it	Ech hunn hatt gefrot ob hatt et gär hätt
I can do it most of the time	Ech kann et meeschtens maachen
I would never have told you about it	Ech hätt dir ni doriwwer soen
I killed a man to lie to me	Ech hunn e Mann ëmbruecht fir mech ze léien
I saw a sign for a train station	Ech hunn e Schëld fir eng Gare gesinn
I wanted him to do things better	Ech wollt hien d'Saache besser maachen
I did not know how to react to him	Ech wousst net wéi ech him reagéiere soll
I do not want you to see me that way	Ech wëll net datt Dir mech esou gesäit
One Day, without Problems	Een Dag, ouni Problemer
A cause and effect relationship has not been established	Eng Ursaach an Effekt Relatioun ass net etabléiert
Her relationship with her family was generally close	Hir Relatioun mat hirer Famill war allgemeng enk
I leaned over to the side of the bed	Ech hunn iwwer d'Säit vum Bett opgeworf
I enjoy every second of our time together now	Ech genéissen all Sekonn vun eiser Zäit zesummen elo
I went over to look	Ech sinn eriwwer gaang fir ze kucken
I want to go to seven	Ech wëll no siwen
I did not hold it carefully for you	Ech hunn et Iech net virsiichteg ofgehalen
I will give you formal judgment	Ech wäert Iech formell Geriicht
I love my privacy	Ech hu meng Privatsphär gär
I did not know whether to hang up or what	Ech wousst net ob soll ophänken oder wat
I worked as an innovation coach	Ech hunn als Innovatiounscoach geschafft
I appreciate your enthusiasm	Ech schätzen Är Begeeschterung
I just get a really bad feeling about him	Ech kréien just e wierklech schlecht Gefill iwwer him
I think he's a good man	Ech mengen hien ass e gudde Mann
I turned to look at her	Ech hunn mech ëmgedréit fir hatt ze kucken
I see the pain in his face	Ech gesinn de Péng a sengem Gesiicht
I explained my situation and asked them to go back	Ech hunn meng Situatioun erkläert a si gefrot fir zréck ze goen
I stopped when dark shade passed	Ech hunn opgehalen wann däischter Schied iwwergaang ass
I also missed a call earlier	Ech hunn och en Uruff virdrun verpasst
I pulled out the envelope with a feeling of disgust	Ech hunn d'Enveloppe mat engem Gefill vun Ekel erausgezunn
I've not been behaving very well lately	Ech hu mech a leschter Zäit net ganz schéin beholl
I'm coming as a replacement	Ech kommen als Ersatz mat
A scientific phenomenon, yes, but still scientific	Ee wëssenschaftleche Phänomen, jo, awer trotzdem wëssenschaftlech
I shudder at the memories	Ech rësele vun den Erënnerungen
I had no progress to report	Ech hat kee Fortschrëtt ze mellen
A boy he had just met	E Jong, deen hie just begéint hat
I pray he gets it out	Ech bieden datt hien et erauskënnt
I responded by giving them the finger	Ech hunn dorop reagéiert andeems ech hinnen de Fanger ginn
I was hoping for a change	Ech hat op eng Ännerung gehofft
I asked if they really had champagne in those	Ech gefrot, ob se wierklech Schampes an deenen haten
I would not consider missing it	Ech géif et net iwerleen et ze verpassen
I can not talk to you right now	Ech kann elo net mat dir schwätzen
A poem that could be a course in itself	E Gedicht dat e Cours fir sech kéint sinn
I still felt a great sense of belonging	Ech hunn nach ëmmer e grousst Gefill vu Besëtzer gefillt
More research is needed	Méi Fuerschung ass néideg
I stood on the rocks and tried to get closer to them	Ech stung um Fiels a probéiert se méi no ze kommen
I love meeting new people	Ech Léift Sëtzung nei Leit
I never missed the ability to do things	Ech hat ni d'Fäegkeet gefeelt Saachen ze maachen
I open the garage door and slip in the truck	Ech maachen d'Garagedier op a rutschen de Camion eran
I had to walk a few feet before the last approach	Ech hu misse e puer Féiss goen ier déi lescht Approche
I looked around, no one	Ech hunn ëmgekuckt, keen
But it's just not that funny	Awer et ass just net sou witzeg
I enjoy this kind of thing	Ech genéissen dës Zort vun Saach
I wanted to thank them once again for their kindness	Ech wollt hinnen nach eng Kéier Merci soen fir hir Frëndlechkeet
I feel it combined with something soft, probably his stomach	Ech gefillt et Verbindung mat eppes mëll, wahrscheinlech säi Mo
I know they got a call	Ech weess, datt si Uriff kruten
I shrugged and pinched	Ech hunn d'Schëller gezunn a geknuppt
I could not help pulling it behind her ear	Ech konnt net hëllefen, et hannert hirem Ouer ze zéien
I was willing to let him keep us out	Ech war bereet him ze loossen eis ausser halen
I personally did not expect much progress	Ech perséinlech hat net vill Fortschrëtter erwaart
I was back and forth between them	Ech war zréck an zréck tëscht hinnen
I like to be friends	Ech hu gär Frënn ze sinn
I tried to help her	Ech hu probéiert hatt ze hëllefen
I picked it up yesterday and tried to fix it	Ech hunn et gëschter ofgeholl a probéiert et ze riichten
I got it back with my life	Ech hunn et zréck mat mengem Liewen
I knew he would if he could though	Ech wousst, datt hie géif wann hien awer kéint
I was damn tired of her spoiled ass attitude	Ech war verdammt midd vun hirer verduerwe Aarsch Astellung
I could feel his pure power	Ech konnt seng reng Kraaft fillen
I think it's stupid to do that	Ech mengen et ass domm dat ze maachen
I really like these little parts	Ech hu wierklech dës kleng Deeler gär
I doubt it will stop there	Ech bezweifelen datt et do ophält
I had never met such a person until that moment	Ech hunn nach ni sou eng Persoun bis dee Moment begéint
A society controlled by working people	Eng Gesellschaft kontrolléiert vun schaffende Leit
I just moved here not too long ago	Ech geplënnert just hei net ze laang virun
I pushed through the back door	Ech hunn duerch d'Hannerdier gedréckt
I may have missed a trick here	Ech hu vläicht en Trick hei verpasst
I took the drops as planned and regularly	Ech hunn d'Drëpsen geholl wéi virgesinn a regelméisseg
I can not believe it's still in print	Ech kann net gleewen, datt et nach am Drock ass
Males typically have larger territories than females	Männercher hunn typesch méi grouss Territoiren wéi Weibercher
I looked at him and he shrugged	Ech hunn op hien gekuckt an hien huet d'Schëller gezunn
I work hard and dream big	Ech schaffen haart an dreemen grouss
I can do much better	Ech ka vill besser maachen
I beat a few and they seem to get it	Ech hunn e puer geschloen a si schéngen et ze kréien
I promise you that if you behave	Ech verspriechen Iech, datt wann Dir behuelen
I'm sorry to be jealous	Et deet mir leed fir jalous ze sinn
They recommended making peace	Si hunn recommandéiert Fridden ze maachen
A relationship is romantic when the people involved say it is	Eng Bezéiung ass romantesch wann déi betraffe Leit soen et ass
A description of my feelings	Eng Beschreiwung vu menge Gefiller
Nobody wanted to know	Keen wollt wëssen
I imagine he and I are disappointed	Ech virstellen, datt hien an mech enttäuscht ass
I wanted to lie until the thought left	Ech wollt leien bis de Gedanke fortgaang ass
I can not go on	Ech kann net méi weidergoen
I like to listen and observe	Ech lauschteren an observéieren gären
I left the building and got into the car	Ech hunn d'Gebai verlooss an an den Auto geklomm
But first I need peace of mind	Ech brauch awer als éischt eng Rou
I took that class in the fall	Ech hunn déi Klass am Hierscht geholl
I have nothing to do	Ech hunn näischt ze dinn
Eight percent of students qualify for special education	Aacht Prozent vun de Studenten qualifizéieren fir speziell Ausbildung
I did not even get an eye roll	Ech krut net mol eng Aen Roll
I demand adventure	Ech verlaangen Abenteuer
Literature taught me more	Literatur huet mech méi geléiert
I could take care of the man	Ech kéint mam Mann këmmeren
I put my feet on the floor	Ech hunn d'Féiss um Buedem geluecht
I observe everyone without being asked anything	Ech observéieren jidderengem, ouni datt mir eppes gefrot gëtt
I just love hat, always have, always will	Ech hu just gär Hutt, ëmmer hunn, ëmmer wäert
I did not even know where to start	Ech wousst net emol wou ufänken
Some parts may be flooded in winter	E puer Deeler dierfen am Wanter iwwerschwemmt ginn
A great way to start a new season of growth	E gudde Wee fir eng nei Saison vu Wuesstem unzefänken
I saw an old woman asking for teens	Ech hunn eng al Fra gesinn, déi no Jugendlecher freet
I waited until all the roads were cleared	Ech hunn gewaart bis all d'Stroosse geläscht goufen
Alice sleeps and dreams	D'Alice schléift a dreemt
I read a bit of yesterday	Ech hunn e bësse vu gëschter gelies
I like the game a lot	Ech gär d'Spill vill
I left the white knife at home	Ech hunn d'Wäissmesser doheem gelooss
I know you have a heart	Ech weess, Dir hutt en Häerz
I'm better used to this	Ech besser un dëser gewinnt
I will not accept anything else	Ech wäert näischt anescht akzeptéieren
I was reserved for her	Ech war fir hir reservéiert
It was built in two stages	Et gouf an zwou Etappe gebaut
I myself was asleep when you got home	Ech selwer war geschlof wéi Dir heem komm sidd
I was married for four years	Ech war fir véier Joer bestuet
I'm not trying to think about it here	Ech probéieren hei net driwwer nozedenken
I could not speak or understand any foreign languages	Ech konnt keng Friemsproochen schwätzen oder verstoen
I knew it was expensive	Ech wousst et war deier
I just need to keep warm	Ech muss just waarm halen
I have so much more to say	Ech hu sou vill méi ze soen
I reached over and turned it off	Ech erreecht eriwwer an hunn et ausgeschalt
I mean there really is not that much to know	Ech mengen et ass wierklech net sou vill ze wëssen
I know this is the best thing for me	Ech weess datt dëst déi bescht Saach fir mech ass
A new country with new people	En neit Land mat neie Leit
I opened my heart to the unexpected	Ech hunn mäi Häerz opgemaach fir dat Onerwaart
I lay on his chest and looked at the wall	Ech louch op senger Këscht an d'Mauer kucken
I did not see how good you were to me	Ech hunn net gesinn wéi gutt Dir fir mech war
I set up the machine to feed the cats	Ech setzen d'Maschinn fir d'Kazen ze fidderen
I'm sending guards to the water chamber	Ech schécken Wiechter an d'Waasserkammer
I would not confuse it	Ech géif et net duercherneen bréngen
I worried and shrugged his shoulders	Ech hu mech besuergt gemaach an huet seng Schëlleren gerëselt
I have traveled into the future	Ech sinn an d'Zukunft gereest
I'm not as young as she is	Ech sinn net sou jonk wéi si
I quickly looked around, but the yard was clear	Ech hunn séier ronderëm gekuckt, awer den Haff war kloer
I liked it there	Ech hunn et do gutt gefall
I could not help noticing you	Ech konnt net hëllefen, dech ze bemierken
I prepare for almost any situation	Ech virbereet fir bal all Situatioun
I lay my head on his solid shoulders	Ech leeën mäi Kapp op seng zolitt Schëller
That was the turning point	Dat war de Wendepunkt
A few hours of sleep could not hurt	E puer Stonne Schlof konnten net schueden
I bend down gently and kiss her again	Ech béien sanft a kussen hatt erëm
Edward did not repair it and it was ruined	Den Edward huet et net reparéiert an et gouf ruinéiert
I could see that, even at eight years old	Ech konnt dat gesinn, och mat aacht Joer
I had to find another way to satisfy this hunger	Ech hu missen en anere Wee fannen fir dësen Honger ze befridden
I could not avoid what was coming next	Ech konnt net vermeiden wat nächst kënnt
I want this as bad as you	Ech wëll dat esou schlecht wéi Dir
I wave to her my calm response	Ech wénken zu hir meng roueg Äntwert
I knew what she meant	Ech wousst wat hatt gemengt huet
I could not wait for the green and yellow stage	Ech konnt net op déi gréng a giel Etapp waarden
I wanted to fill out a page	Ech wollt eng Säit ausfëllen
I walk back to the porch and ask	Ech trëppelen op d'Veranda zréck a froen
This collaboration continues to this day	Dës Zesummenaarbecht ass weider bis haut
Congress to withdraw this region from the public auction	Kongress fir dës Regioun aus der ëffentlecher Auktioun zréckzezéien
I can not thank you enough for that	Ech kann Iech net genuch Merci dofir
A panic shot through her	Eng Panik Schoss duerch hir
I'm sure he's very conscious too	Ech si sécher datt hien och ganz bewosst ass
A pat was essential	E Patt war essentiell
I did not plan to get serious with anyone	Ech hat net geplangt mat jidderengem sérieux ze ginn
I can not blame him for that	Ech kann him net op dat Schold
I did not want to sing all night at all	Ech wollt iwwerhaapt net déi ganz Nuecht sangen
I owe it to myself to be a simple woman	Ech sinn schëlleg fir eng einfach Fra ze sinn
I looked out the door, into the street	Ech hunn aus der Dier eraus gekuckt, op d'Strooss
I have never felt this peace	Ech hunn ni dëse Fridden gefillt
I always thought this	Ech geduecht ëmmer dëst
I could do that running stuff but never	Ech kéint dat Lafen Saachen awer ni maachen
I have a conversation to give	Ech hunn e Gespréich ze ginn
I deserved it and it was mine	Ech hunn et verdéngt an et war mäin
I got another person out of the bathroom	Ech hunn aus dem Bad eng aner Persoun
Edge of my seat for the whole hour	Rand vu mengem Sëtz fir déi ganz Stonn
Many characters are involved in crucial plot events	Vill Personnagen bannen un entscheedend Komplottevenementer
I have to give them the tools for success	Ech hu hinnen d'Instrumenter ze ginn fir Erfolleg
I was not so sure anymore	Ech war net méi sou sécher
I let the curtain fall back	Ech loosse de Rido zréckfalen
We were very much in love and still are	Mir ware ganz verléift a sinn nach ëmmer
I watched the game	Ech hunn d'Spill gekuckt
A police captain dressed in uniform	E Policekapitän an Uniform gekleet
And empty Gank was waiting behind	En eidele Gank waart hannendrun
I am more than happy in your reply	Ech si méi wéi frou an Ärer Äntwert
I traveled northwest, for no particular reason	Ech sinn Nordweste gereest, fir kee bestëmmte Grond
I remember too much of the moment	Ech erënnere mech ze vill un de Moment
I am the pure in heart	Ech sinn déi pur am Häerz
I knew he felt a little sorry for me	Ech wousst hien e bëssen leed fir mech gefillt
I'm taking another step forward	Ech maachen e weidere Schrëtt no vir
I felt strong arms wrap around my waist	Ech hu gefillt staark Waffen ëm meng Taille wéckelen
I could tell him the truth	Ech konnt him d'Wourecht soen
I decided to remember him for the next time	Ech hu beschloss him fir d'nächst Kéier ze erënneren
I feel like he would rather be at home doing something else	Ech fille datt hien léiwer doheem ass fir eppes anescht ze maachen
I hope everything goes well	Ech hoffen alles geet gutt
I was burning, and it was painful too	Ech hunn gebrannt, an et war och schmerzhaf
I did not mean to pressure you like that	Ech hat net gemengt dech esou ze pressen
I hope lunch time could be near	Ech hoffen d'Mëttegiessen Zäit kéint no sinn
I could not stop thinking about him	Ech konnt net ophalen un hien ze denken
I mean, sad that he decided to kill himself	Ech mengen, traureg datt hien decidéiert huet sech selwer ëmzebréngen
I would not get too close to them though	Ech géif hinnen awer net ze no kommen
He did it just by his voice	Hien huet et just duerch seng Stëmm gemaach
I could see his door in the hall	Ech konnt seng Dier an der Hal gesinn
I came to the man	Ech sinn dem Mann ukomm
The release date was delayed by two weeks	De Verëffentlechungsdatum gouf méi spéit zwou Woche verspéit
I was in charge of my own destiny	Ech war zoustänneg fir meng eegen Schicksal
I looked around and found it on the floor	Ech hunn ronderëm gekuckt an et um Buedem fonnt
A few lines that never got a follow-up	E puer Zeilen déi ni e Suivi kruten
I will always respect and be inspired by that	Ech wäert ëmmer respektéieren an duerch dat inspiréiert ginn
I, too, am now retiring	Och ech ginn elo an d'Pensioun
I hate hearing from people sick	Ech haassen héieren vu Leit krank
I realize who the person is just by hearing this	Ech mierken wien d'Persoun ass just andeems ech dëst héieren
I would like to learn more about you and your family	Ech hu gär méi iwwer Iech an Är Famill ze léieren
I assume this is how it drinks	Ech huelen un dat ass wéi et drénkt
Fruit and vegetable matter is also sometimes eaten	Uebst a Geméis Matière gëtt och heiansdo giess
I should talk to the manager	Ech soll mam Manager schwätzen
A battle of epic proportions	Eng Schluecht vun epesche Proportiounen
I had to hit him on something	Ech hat him op eppes ze schloen
I could not stand another minute with my rude friend	Ech konnt keng weider Minutt mat mengem ruppeg Frënd aushalen
A single photo does not capture everything about the animal	Eng eenzeg Foto erfaasst net alles iwwer d'Déier
I wanted to be normal again	Ech wollt erëm normal sinn
I've never seen him like this before	Ech hunn hien nach ni esou gesinn
I run along the beach	Ech lafe laanscht d'Plage
I was in that position for three years	Ech war an där Positioun fir dräi Joer
Others were more enthusiastic	Anerer ware méi begeeschtert
I would recommend this book to anyone	Ech géif dëst Buch jidderengem recommandéieren
I was never afraid of anything before	Ech hat ni vun eppes Angscht virun
I drank, but it did not help	Ech hunn gedronk, awer et huet net gehollef
Two of his writings are particularly noteworthy	Zwee vu senge Schrëfte si besonnesch bemierkenswäert
A specialist in flooring	E Spezialist um Buedem
I've never been on a ship	Ech war ni op engem Schëff
A slender brown form has fallen to the ground	Eng schlank brong Form ass op de Buedem gefall
I knew my heart was set	Ech wousst, datt mäi Häerz gesat war
I have to figure it out myself	Ech muss et selwer erausfannen
I knew he was going to pull something	Ech wousst datt hien eppes zéie géif
He has now bought the mortgage	Hien huet elo d'Hypothéik kaaft
I could not stop writing	Ech konnt net ophalen ze schreiwen
I wanted to stay there and look for my father	Ech wollt do bleiwen a mäi Papp sichen
I thought it was going to break down	Ech hat geduecht et géif ofbriechen
A few months later, we signed a deal	E puer Méint méi spéit hu mir en Deal ënnerschriwwen
I gave him a second chance, and he failed	Ech hunn him eng zweet Chance ginn, an hien huet gescheitert
I just can not look people in the face	Ech ka just d'Leit net an d'Gesiicht kucken
I think that was the word she used	Ech mengen dat war d'Wuert dat se benotzt huet
I stood first on one foot, then on the other	Ech stung fir d'éischt op engem Fouss, dunn um aneren
Therefore, the strip has only one surface	Dofir huet de Sträif nëmmen eng Uewerfläch
I can do nothing else	Ech kann näischt anescht maachen
I myself have made some such designs	Ech selwer hunn e puer esou Designen gemaach
I know damn well he has	Ech weess verdammt gutt hien huet
I want to take you to classes this summer	Ech wëll Iech dëse Summer op d'Coursen huelen
I never thought it would come	Ech hat ni geduecht datt et géif kommen
She was there and put it down	Si ass do an huet et erofgesat
I worked with his mother	Ech hat mat senger Mamm geschafft
I was so not ready to confront him	Ech war sou net prett him ze konfrontéieren
A deep glow shone through his living room curtains	En déif Glanz huet duerch seng Wunnzëmmer Gardinen geschéngt
I thought it impossible	Ech geduecht et onméiglech
I became confident and became myself	Ech sinn zouversiichtlech a mech selwer ginn
I thought you knew that now	Ech hu geduecht, Dir wousst dat elo
I did not want to be surprised from behind	Ech wollt net vun hannen iwwerrascht ginn
I did not pack anything	Ech hat näischt agepaakt
I wanted that bad	Ech wollt deen schlecht
I'll make my own way back to the airport	Ech wäert mäin eegene Wee zréck op de Flughafen maachen
I want to forget about all the bad things	Ech wëll iwwer all déi schlecht Saache vergiessen
I believe the world has it	Ech gleewen datt d'Welt et huet
I felt closed and frozen	Ech gefillt zougemaach an gefruer
A beautiful sea breeze blew	Eng schéin Mierbris huet geblosen
I'm older than this world	Ech sinn méi al wéi dës Welt
I miss the seasons, the snow and the sun	Ech vermëssen d'Joreszäiten, de Schnéi an d'Sonn
I've already learned that	Ech hunn dat scho geléiert
I mean, he's just too handsome not to be wanted	Ech mengen, hien ass einfach ze schéin fir net gewënscht ze sinn
I finished book number two	Ech hunn d'Buch Nummer zwee fäerdeg gemaach
I started university in a new job	Ech ugefaang Uni an eng nei Aarbecht
I had to spend my birthday in prison	Ech hu mäi Gebuertsdag am Prisong missen verbréngen
I told them we could have them fight	Ech hunn hinne gesot, mir kënnen hinnen ze kämpfen hunn
A risky move to be safe, but their only option	Eng riskant Beweegung fir sécher ze sinn, awer hir eenzeg Optioun
I became very anxious	Ech gouf ganz ängschtlech
I passed them a day ago	Ech hunn hinnen virun engem Dag passéiert
I kissed him while he started to shake	Ech Kuss him iwwerdeems hien ugefaang ze rëselen
I could not sleep next to that smell	Ech konnt net nieft deem Geroch schlofen
Males are more often affected than females	Männercher si méi dacks betraff wéi Weibercher
I was alone here	Ech war eleng hei
The great love of my life	Déi grouss Léift vu mengem Liewen
I can not stay long though	Ech kann awer net laang bleiwen
I call it the penalty box	Ech nennen et d'Strofkëscht
I find this a great topic	Ech fannen dat e super Thema
I will give her your greetings	Ech wäert hir Är Gréiss ginn
I could not center, could not focus	Ech konnt net zentréieren, konnt net fokusséieren
A little older, a little smarter, but once again there	E bësse méi al, e bësse méi schlau, awer nach eng Kéier do
I told him what happened to his daughter	Ech hunn him gesot wat mat senger Duechter geschitt ass
A journey that will change your life	Eng Rees déi Äert Liewen verännert
I can define it better now though	Ech kann et awer elo besser definéieren
I see the floor rising fast, too fast	Ech gesinn de Buedem séier erop, ze séier
I wanted to watch him for a few more minutes	Ech wollt him e puer Minutten méi laang kucken
I tried to be serious but a smile escaped	Ech hu probéiert sérieux ze sinn awer e Laachen ass entkomm
I see a soul smiling in my being	Ech gesinn eng Séil, déi a mengem Wiesen lächelt
I'm starting to take on his role and family responsibilities	Ech fänken un seng Roll an d'Familljeverantwortung ze huelen
I can not explain it, honestly	Ech kann et net erklären, éierlech gesot
I turned around to stand face to face	Ech hunn mech ëmgedréit fir Gesiicht zu Gesiicht ze stoen
Just who to believe is a very gray area	Just wien ze gleewen ass e ganz groe Beräich
I think that makes sense	Ech mengen dat mécht Sënn
I had to talk to her in private	Ech hu misse privat mat hatt schwätzen
I was excited to hear what line he would try	Ech war gäeren ze héieren wéi eng Linn hie géif probéieren
I want to go back to the coast	Ech wëll zréck an d'Küst goen
I'm starting to notice how dark it gets	Ech fänken un ze mierken wéi däischter et gëtt
I shrug my shoulders at his question	Ech zéien meng Schëlleren zréck op seng Fro
I haven't slept much lately	Ech hunn zënter kuerzem net vill geschlof
I have the best selection of diamond rings	Ech hunn déi bescht Auswiel vun Diamanten Réng
I left large lumps hanging in my neck	Ech hu grouss Klumpen a mengem Hals hänke gelooss
Some of those things attacked us	E puer vun deene Saachen hunn eis ugegraff
I spent three weeks in the hospital	Ech hunn dräi Wochen am Spidol verbruecht
I listened after he mentioned my name	Ech hunn nogelauschtert nodeems hien mäi Numm ernimmt huet
I thought you might like the surprise	Ech hu geduecht datt Dir d'Iwwerraschung gär hätt
Not an apartment in the back	Net en Appartement am Réck
I found it best to avoid them	Ech hunn et am beschten fonnt se ze vermeiden
I give him something no emperor could ever do	Ech ginn him eppes, wat kee Keeser jeemools konnt
I do not belong to any of the worlds	Ech gehéieren net zu enger vun de Welten
I have them here the rest is up to you	Ech hunn se hei de Rescht ass un Iech
A relationship outside of work would be difficult	Eng Bezéiung ausserhalb vun der Aarbecht wier schweier
I believe it is definitely a sign	Ech gleewen, datt et definitiv en Zeechen ass
I understand but it will not change much	Ech verstinn awer et wäert net vill änneren
I only decide if you arrest the rest of them	Ech decidéiert nëmmen wann Dir de Rescht vun hinnen verhaft
I can not believe that everything is free	Ech kann net gleewen dat alles gratis ass
I think women should be seen as equal to men	Ech mengen, Fraen sollen als gläich wéi Männer ugesi ginn
I left you and the boys a feast	Ech hunn Iech an de Jongen e Fest verlooss
I went down here without any problems	Ech sinn hei erofgaang ouni Probleemer
I saw her smile, trying to bite it back	Ech hunn hir Laachen gesinn, probéiert et zréck ze bäissen
I signed up for a gun instructor	Ech ënnerschriwwen fir eng Pistoul Instruktor
I have some more work on her right now	Ech hunn e puer méi Aarbecht op hir just elo
I came across this earlier	Ech hu fréier iwwer dat gestouss
I have another way we can do this	Ech hunn eng aner Manéier mir dëst fäerdeg kënnen
I did see her keys though	Ech hunn hir Schlësselen awer gesinn
I do not remember coming home	Ech erënnere mech net doheem ze kommen
I suspect he would	Ech hunn de Verdacht datt hie géif
I felt a little stupid	Ech hu mech e bëssen domm gefillt
I'm your tutor for Freshman Chemistry	Ech sinn Ären Tuteur fir Freshman Chimie
I just left out a few things	Ech hunn just e puer Saachen ausgelooss
A church like ours is not their cup of tea	Eng Kierch wéi eis ass net hir Taass Téi
I did not like it, but that was the sad truth	Ech hunn et net gär, awer dat war déi traureg Wourecht
I feel really stupid about it all	Ech fille mech wierklech domm iwwer dat alles
I had the truth face to face	Ech hat d'Wourecht Gesiicht
I will not allow myself to feel	Ech wäert mech net erlaben ze fillen
I recorded his silence in my book	Ech hunn seng Rou a mengem Buch opgeholl
A new world opens up and she's in love	Eng nei Welt huet sech opgemaach a si ass verléift
I knew it but kept quiet	Ech wousst et awer hunn mech roueg gehalen
I like to walk anyway	Ech hu souwisou gär Spazéieren
I had no importance to my car or my body	Ech hat keng Wichtegkeet fir mäin Auto oder mäi Kierper
I was in the garden with mom	Ech war am Gaart mat Mamm
I know they are not hot on my trail	Ech weess, datt se net waarm op mengem Trail sinn
I felt weak	Ech hu gefillt datt ech schwaach ginn
I demand the cooperation of all my brothers	Ech verlaangen Zesummenaarbecht vun all meng Bridder
I hesitated and cracked, and went into the house	Ech hu gezéckt a geknackt, an d'Haus gaang
A dim light shone in the far space	Eng schwaach Luucht huet am wäitem Raum geschéngt
I wave to agree	Ech wénken averstanen
I could not eat too much because of my stomach	Ech konnt net ze vill iessen wéinst mengem Mo
I have a witness in this good woman	Ech hunn en Zeien an dëser gutt Fra
I also seem to be bound	Ech schéngen och gebonnen ze sinn
I do not need to explain anything	Ech brauch näischt ze erklären
I could not be in the same room as her	Ech konnt net am selwechte Raum wéi hatt sinn
I'm so looking forward to spending time with her	Ech freeën mech sou op Zäit mat hatt
I write about dreams, life, and travel	Ech schreiwen iwwer Dreem, Liewen, a Reesen
I think you can date whoever you want	Ech denken, Dir kënnt daten mat wiem Dir wëllt
I thought it better never to say her name	Ech geduecht et besser ni hir Nimm ze soen
I imagined, however, that it would be so everywhere	Ech hu mir awer virgestallt datt et sou iwwerall wier
Without them there would be no future	Ouni si hätte keng Zukunft
Jury selection takes a month	Jury Auswiel besat engem Mount
He had a good sense of timing and integration	Hien hat e gutt Sënn fir Timing an Integratioun
I learned that a long time ago	Ech hunn dat viru laanger Zäit geléiert
I'll be here all night	Ech wäert déi ganz Nuecht hei sinn
I saw the shocked expressions of everyone	Ech hunn déi schockéiert Ausdréck vu jidderengem gesinn
I would have fought them	Ech hätt hinnen gekämpft
I was also waiting for breakfast for you	Ech hunn och Frühstück op Iech gewaart
I turned on the light	Ech hunn d'Luucht ugeschalt
I did not steal the clothes	Ech hunn d'Kleeder net geklaut
I was passing by as the truck pulled off the road	Ech war laanscht wéi de Camion vun der Strooss ofgezunn ass
I wanted to go down from the balcony	Ech wollt vum Balkon erof goen
I was hoping for more of a bolt on fit	Ech hat gehofft op méi vun engem Bolt op fit
I forgot the names of all my friends	Ech hunn d'Nimm vun all meng Frënn vergiess
I never see her around before or after school	Ech gesinn hatt ni ronderëm virun oder no der Schoul
I like this thing about personal space	Ech hunn dës Saach iwwer perséinleche Raum
I know how crazy and impossible all this sounds	Ech weess wéi verréckt an onméiglech all dëst Kläng
I want to stay here and see what happens	Ech wëll hei bleiwen a kucken wat geschitt
I certainly did not ask	Ech hu sécherlech net gefrot
I could not believe this miserable world	Ech konnt dës miserabel Welt net gleewen
A peaceful assembly, no weapons	Eng friddlech Versammlung, keng Waffen
I hardly eat vegetables and never green leaves	Ech iessen kaum Geméis an ni gréng Blieder
I was polite if you must know	Ech war héiflech, wann Dir musst wëssen
A coach can help you	En Trainer kann Iech hëllefen
I did it back before they did it	Ech hunn et zréck gemaach ier se et gemaach hunn
I came next to the tracks	Ech koum nieft de Gleiser
I know your true heart	Ech kennen Äert richtegt Häerz
I see him for the first time	Ech kucken him fir d'éischte Kéier
I'm looking forward to seeing you	Ech freeën mech op dech
A peace that serves justice	E Fridden, dee Gerechtegkeet zerwéiert gëtt
I had nothing else to compare	Ech hat näischt anescht ze vergläichen
I can not stay awake for another minute	Ech ka keng Minutt méi waakreg bleiwen
I know everything about that woman	Ech weess alles iwwer déi Fra
I feel safe in my head he's alive somewhere	Ech gefillt sécher a mengem Kapp hien lieweg iergendwou
I'm the reader of this book	Ech sinn de Lieser vun dësem Buch
I suddenly realized why	Ech hunn op eemol gemierkt firwat
I could not even fall to the ground in shock	Ech konnt net mol schockéiert op de Buedem falen
I was too optimistic	Ech war ze optimistesch
I can not stand her anymore	Ech kann hatt net méi ausstoen
I'm really interested in your project	Ech sinn wierklech fir Äre Projet interesséiert
I can not imagine my life without him	Ech ka mir mäi Liewen ouni hien net virstellen
I can not go without them	Ech kann net ouni si fortgoen
I had to work on a lot of things	Ech hu missen un vill Saachen schaffen
One case and a half for a meal	Ee Fall an en halleft fir een Iessen
I met the colleague who organized it	Ech hunn de Kolleg begéint deen et organiséiert huet
I like a lot of the efforts they make	Ech hu gär vill vun den Efforten déi se maachen
I did not actually see that demon	Ech hunn deen Dämon eigentlech net gesinn
I scan the area, my back and the door	Ech scannen d'Géigend, mäi Réck an d'Dier
I pulled a length of the band free	Ech hunn eng Längt vum Band fräi gezunn
I was at a turning point	Ech war bei engem Wendepunkt
I stood there in deep shock	Ech stoung do déif schockéiert
I was just sure everything was ready for you	Ech war just sécher datt alles fir Iech prett war
I mean, look, you have everything	Ech mengen, kuckt Iech, Dir hutt alles
I wondered what he was thinking	Ech hu mech gefrot wat hien denkt
A completely private entrance from the street	Eng komplett privat Entrée vun der Strooss
I came to express my deepest sympathy	Ech sinn komm fir meng déifste Sympathie auszedrécken
I hear music in the background	Ech héieren Musek am Hannergrond
I started collecting angels	Ech hunn ugefaang Engelen ze sammelen
I have some general ideas about it	Ech hunn e puer allgemeng Iddien doriwwer
I was glad someone took care of him for me	Ech war frou, datt een him fir mech gekëmmert huet
I have to watch this	Ech muss dat kucken
I was strong enough to keep going	Ech war staark fir weider ze goen
I hear his voice in my head	Ech héieren seng Stëmm a mengem Kapp
I did not grow up that way	Ech sinn net esou opgewuess
I like to think of you	Ech denken gär un dech
I went to school with him	Ech sinn mat him an d'Schoul gaang
I still have about a dozen	Ech hunn nach ongeféier eng Dosen
I know of his all income	Ech weess vu sengem all Akommes
I started playing golf	Ech hunn ugefaang Golf opzehuelen
I know he'll kill me	Ech weess, hie wäert mech ëmbréngen
This account is considered highly unlikely by most authors	Dëse Kont gëtt vun de meescht Autoren als héich onwahrscheinlech ugesinn
I thought he had forgotten all about me	Ech hat geduecht hien hätt alles iwwer mech vergiess
I should be able to sell it soon	Ech soll et séier verkafen kënnen
I just wanted to run and keep running	Ech wollt just laafen a weider lafen
I would never have brought you here	Ech hätt dech ni heihinner bruecht
I have to get back to things at home	Ech muss zréck op d'Saachen doheem kommen
I did not burn those weapons	Ech hunn déi Waffen net gebrannt
I was always with one parent or the other	Ech war ëmmer mat engem Elterendeel oder deem aneren
I wanted to push her face away	Ech wollt hiert Gesiicht ewech drécken
I did not care how they lived with us	Et war mir egal wéi se bei eis wunnen
I have never faced anything like this	Ech hunn nach ni mat esou eppes konfrontéiert
I went out into the sun and relaxed a bit	Ech sinn an d'Sonn erausgaang an hunn e bëssen entspaant
I realize you did not try to stop me	Ech mierken datt Dir net probéiert hutt mech ze stoppen
I usually visit them in the city	Ech besichen se normalerweis an der Stad
I called the driver of the car	Ech hunn de Chauffeur vum Reesauto geruff
I mean he tried not to laugh	Ech mengen hien huet probéiert net ze laachen
I could not see her face	Ech konnt hiert Gesiicht net gesinn
I only need the one person who answered the door	Ech brauch nëmmen déi eng Persoun déi d'Dier geäntwert huet
Crew error was not excluded	Crew Feeler ass net ausgeschloss ginn
I had them happen to me	Ech hunn se mat mir geschitt
I opened the first one and noticed the connection	Ech hunn déi éischt opgemaach a bemierkt den Uschloss
I became a living weapon	Ech gouf eng lieweg Waff
I just need some cash	Ech brauch just e bësse Cash
A young man, naked and very cold	E jonke Mann, plakeg a ganz kal
I can not believe he let go so easily	Ech kann net gleewen, datt hien et esou einfach lass léisst
I took his hand and stood up	Ech hunn seng Hand geholl a sinn opgestan
I like projects that give me an element of surprise	Ech hu gär Projeten déi mir en Iwwerraschungselement ginn
A space to be, a space to share	E Raum fir ze sinn, e Raum fir ze deelen
I mean, we're all hungry too	Ech mengen, mir sinn och all hongereg
A shield of magic, invisible	E Schëld vu Magie, onsichtbar
I still am and will always learn	Ech sinn ëmmer nach a wäert ëmmer léieren
I think you will be cleared to go home tomorrow	Ech mengen, Dir wäert geläscht ginn fir muer heem ze goen
I chose a nearby sofa	Ech hunn en Emgéigend Sofa erausgesicht
I'll talk to my wife about you	Ech wäert mat menger Fra iwwer dech schwätzen
The novel contains many small details	De Roman enthält vill kleng Detailer
I let the woman go again	Ech hunn déi Fra erëm lassloossen
I would never forgive him for this	Ech géif him ni fir dëst verzeien
I mean that in part as praise	Ech mengen dat deelweis als Luef
I have many things	Ech hu vill Saachen
I can not agree with that statement at all	Ech ka guer net mat där Ausso averstane sinn
I did not plan for things to happen that way	Ech hat net geplangt datt d'Saache sou geschéien
I want to show you around town	Ech wëll Iech ronderëm d'Stad weisen
I resigned from my post	Ech hu vu mengem Posten demissionéiert
I never got to give my sermon in school	Ech krut ni meng Priedegt an der Schoul ginn
I mean the absolute best	Ech mengen déi absolut bescht
I know he will never understand	Ech weess hien wäert ni verstoen
I had a little help along the way	Ech hat e bëssen Hëllef laanscht de Wee
A perfect example is today	E perfekt Beispill ass haut
I assume this is how passion crimes arise	Ech huelen un dat ass wéi Leidenschaftsverbriechen entstinn
I stare hard into his face	Ech stare schwéier a säi Gesiicht
I'm not letting that happen anymore	Ech loossen et kee méi geschéien
I really wanted her to have something beautiful	Ech wollt wierklech hatt eppes Schéines ze hunn
I can not understand how that mistake happened	Ech kann net verstoen wéi dee Feeler geschitt ass
A girl went up to us	E Meedchen ass op eis gaang
One hundred billion do	Honnert Milliarden do
I did not do black or anything like that	Ech hunn net schwaarz gemaach oder eppes wéi dat
I am dying to save what is most valuable to me	Ech stierwen dat ze spueren wat fir mech am meeschte wäertvoll ass
I ran to get around him and stopped	Ech sinn gelaf fir hien ëmzegoen an ofgehalen
I recognized the three men	Ech hunn déi dräi Männer erkannt
I missed talking to people	Ech hu verpasst mat de Leit ze schwätzen
I looked at the place	Ech hunn op der Plaz gekuckt
I would have been the only suspect	Ech wier deen eenzege Verdächtege gewiescht
Security around the event was strict	Sécherheet ronderëm d'Evenement war strikt
I can not imagine how that felt	Ech ka mir net virstellen wéi dat gefillt huet
I hope for your sake it never goes to buddy	Ech hoffen fir Är Wuel et geet ni op Buddy
I hear your belly cry too	Ech héieren Äre Bauch och kräischen
I say it needs a community	Ech soen et brauch eng Gemeinschaft
I see pain even before it is full	Ech gesinn Péng och ier et voll gefillt ass
I think he wanted me to put my nose down	Ech denken, hie wollt datt ech d'Nues erofsetzen
I would appreciate any guidance you could give	Ech géif all Leedung appreciéieren Dir kéint ginn
I will not hear any of these plans	Ech wäert keng vun dëse Pläng héieren
I lost my job, of course	Ech verluer meng Aarbecht, natierlech
I know there is a large national park close by	Ech weess, datt et e groussen Nationalpark hei no ass
I was pregnant and an emotional wreck	Ech war schwanger an en emotionalen Wrack
I lifted my gaze to his face	Ech hunn mäi Bléck op säi Gesiicht opgehuewen
I think she's just scared	Ech mengen hatt huet just Angscht
I tried to form her image in my head	Ech hu probéiert hiert Bild a mengem Kapp ze bilden
I looked at the date	Ech hunn den Datum gekuckt
I jumped out of my chair	Ech sprangen aus mengem Stull
I made too many mistakes	Ech hunn ze vill Feeler gemaach
I insist that the event effectively costs you nothing	Ech insistéieren datt den Event Iech effektiv näischt kascht
I turned around to see him, but did not speak	Ech hunn mech ëmgedréint fir hien ze gesinn, awer hunn net geschwat
I can barely see the house	Ech ka kaum d'Haus gesinn
I grew impatient with every feminine hand dance they did	Ech gewuess ongedëlleg mat all feminin Hand Danz si gemaach
A grin grew on his face	E Grinsen ass op sengem Gesiicht gewuess
I have many lists	Ech hu vill Lëschten
I saw from white	Ech hu vu Wäiss gesinn
I check my cab still waiting	Ech iwwerpréift meng Cab nach gewaart
I realize you had a terrible day	Ech mierken datt Dir e schrecklechen Dag hat
I found a link that matches the keywords	Ech hunn e Link fonnt deen de Schlësselwierder passt
A door was opened by hand	Eng Dier gouf virun der Hand opgemaach
I was sure you would have seen it	Ech war sécher datt Dir et gesinn hätt
I'm sure you know which one	Ech si sécher datt Dir wësst wéi eng
I had a hard time holding my breath	Ech hat et schwéier den Otem opzehalen
I should run faster	Ech sollt méi séier lafen
I might even have felt jealous	Ech hu vläicht souguer jalous gefillt
I can not take the chance, you will say no	Ech kann d'Chance net huelen, Dir wäert nee soen
A few moments of silence follow this scene	E puer Momenter vu Rou verfollegen dës Szen
A lady passenger climbed onto the sidewalk	Eng Dame Passagéier ass op den Trottoir geklommen
Trains will drive both ways through the circle	Zich wäerte béid Weeër duerch de Krees bedreiwen
I got up and walked around	Ech sinn opgestan an sinn ronderëm gaang
I keep running, faster and faster	Ech lafen weider, méi séier a méi séier
I bet you get that comment a lot	Ech wetten, datt Dir dee Kommentar vill kritt
I want something different	Ech wëll eppes anescht
I would guess that most are still alive	Ech géif roden, datt déi meescht nach lieweg sinn
I hear she has second thoughts about school	Ech héieren datt hatt zweet Gedanken iwwer d'Schoul huet
I should have explained everything	Ech hätt alles soll erklären
I just can not think what went wrong the other day	Ech ka just net denken wat den aneren Dag falsch gaang ass
I had to close my eyes	Ech hu missen d'Aen zoumaachen
I was sure of one thing	Ech war sécher vun enger Saach ginn
I was really alone now	Ech war elo wierklech eleng
I asked if that was what she was inspired by	Ech gefrot ob dat war wat si vun inspiréiert gemengt
I drove inside for shelter	Ech hu mech dobanne gefuer fir Ënnerdaach
I do not receive such a reception	Ech kréien keng esou Empfang
I watched as they waved their way into the spring	Ech hunn nogekuckt wéi se de Wee an d'Fieder gewénkt hunn
I kept my nose clean, went to college	Ech hunn meng Nues propper gehal, sinn op d'Uni gaang
I mean, take your own advice	Ech soen, huelt Ären eegene Rot
I wear black, white or gray, and shades of it	Ech droen schwaarz, wäiss oder gro, an Schatten dovun
I still do not feel good about myself	Ech fille mech nach ëmmer net gutt iwwer mech
I'm wondering who else was standing by this window	Ech froe mech, wien nach bei dëser Fënster stoung
I took my seat again	Ech hunn nach eng Kéier mäi Sëtz geholl
I look in her direction, at a distance	Ech kucken an hir Richtung, no vun enger Distanz
I felt slightly weak	Ech hu mech liicht schwaach gefillt
Some find it high on the chest	E puer fannen et op der Broscht héich
I was happy to get him to come with us	Ech war frou hien ze kréien mat eis ze kommen
I'm too tired to even take off my shoes	Ech sinn ze midd fir och meng Schong auszedoen
I'm looking for the old and the weak	Ech sichen déi al a schwaach
A little twist in the middle	E bëssen Twist an der Mëtt
I decided to keep that particular thought to myself	Ech hu beschloss dee besonnesche Gedanke fir mech selwer ze halen
I have to get back there	Ech muss zréck dohinner kommen
I was not paid in full	Ech war net voll bezuelt
I decided to wait and see	Ech hu beschloss genee op dat ze waarden
I had no idea where to find them though	Ech hat awer keng Ahnung wou ech se fannen
I wish you were here with me now	Ech wënschen, datt Dir elo hei bei mir war
I have good news	Ech hunn eng gutt Noriicht
I was so welcomed in her e.g.	Ech war also begréisst an hirem zB
I think you need to be with your second baby	Ech mengen Dir musst mat Ärem zweete Puppelchen sinn
I do not think there is an ultimate solution	Ech denken net datt et eng ultimativ Léisung gëtt
Regional variations in field size and pattern occur	Regional Variatiounen an der Feldgréisst a Muster geschéien
I looked in the mirror and thought about it	Ech hunn am Spigel gekuckt an doriwwer geduecht
I could not stand the thought of you with another	Ech konnt de Gedanken vun Iech mat engem aneren net ausstoen
I do not agree with this policy of killing gods	Ech averstanen net mat dëser Politik vu Gëtter ëmzebréngen
I handed him a business card	Ech hunn him eng Visittekaart iwwerreecht
I've put everything on your list	Ech hunn alles op Ärer Lëscht bruecht
I always thought the same	Ech geduecht ëmmer déi selwecht
I did not use it to be with one	Ech hunn et net benotzt fir mat engem ze sinn
A council with equal votes	E Conseil mat gläiche Stëmmen
I could only say it as you played	Ech konnt et just soen wéi Dir gespillt hutt
I just put my other hand on his short	Ech hunn just meng aner Hand op seng kuerz geluecht
I hope they have come far enough away that they are safe	Ech hoffen, datt si wäit genuch ewech komm sinn, datt si sécher sinn
I made something out of nothing	Ech hunn eppes aus näischt gemaach
Sometimes there might be some writing	Heiansdo kéint et e puer Schreiwen ginn
I saw that a neighboring stone had almost completely disappeared	Ech hunn gesinn, datt en Nopeschsteen bal komplett verschwonnen ass
I will feel you and you will feel me too	Ech wäert dech fillen an Dir wäert mech och fillen
I ordered a search of each room	Ech hunn eng Sich vun all Zëmmer bestallt
Lots of moving pieces	Vill bewegt Stécker
I was leaving town pretty quickly	Ech war verloossen der Stad zimlech séier
I was not the actual leader, there were no leaders	Ech war net den eigentleche Leader, et ware keng Leader
I love how he was never worried about breaking up with me	Ech hu gär wéi hien ni besuergt war iwwer mech ze briechen
I love settling down and having a family	Ech hu gär niddergelooss an eng Famill ze hunn
I pushed myself to sit down and looked at her	Ech hunn mech gedréckt fir ze sëtzen an hunn op hatt gekuckt
I was just the instrument	Ech war just d'Instrument
I always thought he was a master	Ech geduecht ëmmer hien e Meeschter
I thought long life death	Ech geduecht laang Liewen Doud
I sat down, closing my eyes as he began to read	Ech hu mech niddergelooss, meng Ae zougemaach wéi hien ugefaang huet ze liesen
I should have taken the jacket	Ech hätt d'Jackett soll huelen
I had never met him	Ech hat hien nach ni begéint
I bet she forgot to eat	Ech wetten datt hatt vergiess ze iessen
I assumed my fortune	Ech hunn mäi Verméigen ugeholl
I added knives and my weapons	Ech dobäi Messeren a meng Waffen
I met another woman who also lost an early baby	Ech hunn eng aner Fra begéint, déi och e fréie Puppelchen verluer huet
I put the box full of jewelry near the door	Ech hunn d'Këscht voller Bijouen no bei der Dier gesat
I have that effect on people	Ech hunn deen Effekt op d'Leit
I was effectively in the paper sales business	Ech war effektiv am Pabeierverkaafsgeschäft
I was out of her life	Ech war aus hirem Liewen
I told her we would wake her up often	Ech hunn hir gesot, mir géifen hatt dacks erwächen
I never met my father either	Ech hunn ni och mäi Papp begéint
I have to be the black side	Ech muss déi schwaarz Säit sinn
I could not move them	Ech konnt se net réckelen
I was thinking of landing there hair increase	Ech hat geduecht Landung do Hoer Erhéijung
I mean, we can say anything	Ech mengen, mir kënnen alles soen
I had no car and no cell phone	Ech hat keen Auto a keen Handy
I think this is what hurts the most	Ech mengen dat ass dat wat am meeschte schued ass
I must not miss them	Ech däerf se net versoen
I slapped it under her palm	Ech hunn et ënner hirer Handfläch geschloe
I sit down on the forest floor	Ech setzen mech um Bëschbuedem
I need you more than ever now	Ech brauch dech méi wéi jee elo
I remember there was no rope	Ech erënnere mech datt et kee Seel war
I need time to process	Ech brauch Zäit fir ze veraarbecht
Navy has never stopped getting better	Navy huet ni opgehalen besser ze ginn
I took a piece of paper from a nearby desk	Ech hunn e Stéck Pabeier vun engem Emgéigend Schreifdësch geholl
I had to swallow her while she watched	Ech hu misse se schlucken wärend hatt nogekuckt huet
I need to get him alone	Ech brauch hien eleng ze kréien
We wanted our own sound	Mir wollten eisen eegene Sound
I want people to take my nutrition advice	Ech wëll datt d'Leit meng Ernährungsberodung huelen
I was around in my pain and anguish	Ech war ronderëm mäi Leed a Péng
A debt of blood was still waiting to be paid	Eng Schold vu Blutt waart nach ëmmer op bezuelt ze ginn
I'll be working on this for her	Ech wäert un dësem fir hatt schaffen
I see him in many lights	Ech gesinn hien a ville Luuchten
I received the first letter about three weeks ago too	Ech krut den éischte Bréif virun ongeféier dräi Wochen och
I envy that about you	Ech beneiden dat iwwer dech
I'm glad she's here	Ech si frou datt hatt hei ass
A preliminary definition	Eng virleefeg Definitioun
I had no problem with that	Ech hat kee Problem dermat
I certainly did not see it coming	Ech hunn et sécher net gesinn kommen
I appeared next to him, and we talked	Ech sinn nieft him opgetaucht, a mir hunn geschwat
A little off target, she thought	E bëssen aus dem Zil, huet si geduecht
I have come so far on foot	Ech sinn esou wäit zu Fouss komm
I wanted to close my eyes, they were so heavy	Ech wollt meng Aen zoumaachen, si waren sou schwéier
I could see for miles around	Ech konnt fir Meilen ronderëm gesinn
I thought it was hell	Ech hat geduecht et wier Häll
I just prefer to be comfortable when I do it	Ech léiwer just bequem ze sinn wann ech et maachen
I waved and she waved but we never spoke	Ech hunn gewénkt a si huet gewénkt awer mir hunn ni geschwat
What a super racing car	Wat e super Rennauto
I had her father's blessing	Ech hat hire Papp säi Segen
I had to stop or close	Ech hu missen ophalen oder zoumaachen
A fatal victim of the Native American bombing campaign	E fatalt Affer vun der Naturvölker Bombardementkampagne
I was just an associate consultant	Ech war just en Associé Beroder
I read about you and your medicine	Ech hunn iwwer Iech an Ärer Medizin gelies
I hate my whole existence and pray for death	Ech haassen meng ganz Existenz a gebiet fir den Doud
I cried for the loss of a good friend	Ech hu gekrasch fir de Verloscht vun engem gudde Frënd
I tried another wine, it was just awful	Ech probéiert en anere Wäin, et war gläich schrecklech
I saw no reason to continue	Ech hu kee Grond gesinn weider ze goen
A man will give you an envelope with the money	E Mann gëtt Iech eng Enveloppe mat de Suen
A relief not to be judged or pointed out	Eng Erliichterung, net ze beurteelen oder op ze weisen
A tear fell on the bang	Eng Tréin ass op d'Bang gefall
I had to get out, and walk around	Ech hu missen eraus, a Spadséiergank ronderëm
I'm trying to get him in clothes	Ech probéieren him an Kleeder ze kréien
I believe you have met the rest of them	Ech gleewen datt Dir de Rescht vun hinnen begéint hutt
I'll not give you any of mine	Ech ginn dir keng vun meng
I certainly did not deserve it	Ech hat et sécher net verdéngt
I also got stuck with a lot of football players	Ech hunn och mat vill Fussballspiller hänke gelooss
I thought you were all about this	Ech hat geduecht Dir wiers alles iwwer dëst
I would not go to them	Ech géif net bei hinnen goen
I never wanted for female attention	Ech wollt ni fir weiblech Opmierksamkeet
I did, however, manage to open my lips	Ech hunn et awer fäerdeg bruecht meng Lippen opzeknacken
I took the seat in the bow of the boat	Ech hunn de Sëtz am Bogen vum Boot geholl
I came to the chapel	Ech sinn an d'Kapell komm
I did not think any of this was happening	Ech hat net gemengt datt eppes vun dësem geschitt
I mean, this guy had some power over women	Ech mengen, dësen Typ hat e puer Muecht iwwer Fraen
I should ask a lot of questions	Ech sollt vill Froen stellen
I will not leave you here	Ech loossen dech net hei
I loved doing this	Ech hunn dës gär gemaach
Little is known about these facts about his life	Iwwert dës Fakten ass wéineg iwwer säi Liewen bekannt
I made love to you	Ech hu Léift mat Iech gemaach
I asked how he would take my future plan	Ech hu gefrot wéi hien mäi Zukunftsplang géif huelen
I've heard every thought you've ever had	Ech hunn all Gedanken héieren, déi Dir jeemools gehat hutt
I thought about something, and decided to give it a try	Ech geduecht iwwer eppes, an decidéiert et ze probéieren
A male nurse saw me and came over	Eng männlech Infirmière huet mech gesinn a koum eriwwer
A man met him and greeted him	E Mann huet hien begéint an hien begréisst
I was too busy and disappointed	Ech war ze beschäftegt a mech enttäuscht ze sinn
Construction work was halted and many mining operations were stopped	D'Bauaarbechte sinn opgehalen a vill Mining Operatiounen gestoppt
The boat never returned	D'Boot ass ni zréckkomm
I think they wanted a fight	Ech mengen si wollten e Kampf
I would not risk pregnancy	Ech géif keng Schwangerschaft riskéieren
I was happy to have a sword of my own	Ech war frou e Schwert vun mengem eegenen ze hunn
I pray you will forgive me	Ech bieden, Dir wäert mech verzeien
I can feel it in my heart	Ech kann et a mengem Häerz spieren
I do this all the time	Ech maachen dëst déi ganzen Zäit
I woke up in sweat, fear closed my throat	Ech sinn am Schweess erwächt, Angscht huet den Hals zougemaach
A great battery at a great price	Eng super Batterie zu engem super Präis
I never got used to the smell	Ech hu mech ni un de Geroch gewinnt
I was against the damn war	Ech war géint de verdammt Krich
I thought about the situation and did not laugh	Ech hunn un d'Situatioun geduecht an hunn mech net gelaacht
I worked so hard to pay the bills	Ech hu sou vill geschafft fir d'Rechnungen ze bezuelen
I could not think of anything about it	Ech konnt näischt doriwwer denken
I had nothing to pursue from there	Ech hat näischt vun do ze verfollegen
Each of the teeth has two roots	Jiddereng vun den Zänn huet zwou Wuerzelen
A subtle but definite change has taken place in our relationship	Eng subtile awer definitiv Ännerung ass an eiser Bezéiung geschitt
A few steps and we were on the beach	E puer Schrëtt a mir waren op der Plage
I did not want to be another of his many	Ech wollt net en anere vu senge ville sinn
I tried not to recover it	Ech hu probéiert et net ze recuperéieren
I finally fell asleep	Ech sinn schlussendlech geschlof
I was not sure there for a short time	Ech war net sécher do fir eng kuerz Zäit
I was glad she came and got me though	Ech war frou datt si komm ass an mech awer krut
A security alert, he thought	E Sécherheetsalarm, huet hie geduecht
I pushed her up, he helped	Ech gouf se eropgedréckt, hien huet gehollef
I would like to know how he treated you	Ech géif gären wëssen wéi hien Iech behandelt huet
I could not control my tone	Ech konnt mäin Toun net kontrolléieren
Some of us are more willing than others	E puer vun eis si méi bereet wéi anerer
I wrap an arm around her, holding her close	Ech wéckelen en Aarm ëm hatt, halen hatt no
I was not followed for the fun of it	Ech gouf net gefollegt fir de Spaass dovun
I just want to thank you so much	Ech wëll Iech just esou vill Merci soen
I actually wanted to do it	Ech wollt et eigentlech maachen
I did not know who what was	Ech wousst net wien wat war
I wanted to understand magic	Ech wollt d'Magie verstoen
I could feel the heat of that fire	Ech konnt d'Hëtzt vun deem Feier fillen
I trusted him and he let me go	Ech hunn him vertraut an hien huet mech gelooss
I highly recommend his work	Ech recommandéieren seng Aarbecht héich
I have to force myself not to laugh	Ech muss mech zwéngen net ze laachen
In fact, he seems almost shy	Tatsächlech schéngt hien bal schei
I would have liked to talk to her	Ech hätt gär mat hatt geschwat
I know how to survive	Ech weess wéi ech iwwerliewen
I was overwhelmed with feeling	Ech war mat Gefill iwwerwältegt
I had not thought about it until now	Ech hat bis elo net driwwer geduecht
I mark the first opportunity I get	Ech markéieren déi éischt Geleeënheet déi ech kréien
A video program is usually of minutes duration	E Videoprogramm ass normalerweis vu Minutten Dauer
I feel guilty but at the same time relieved	Ech fille mech schëlleg, awer gläichzäiteg erliichtert
I checked the room and it was all clear	Ech iwwerpréift de Sall an et war all kloer
I wonder if they have souls	Ech froe mech ob si Séilen hunn
I will not talk to anyone	Ech wäert mat kee schwätzen
I had high hopes on this one	Ech hat héich Hoffnungen op dëser
I should do that	Ech sollt dat maachen
I think you know this young man	Ech mengen Dir kennt dëse jonke Mann
I had no problems at all	Ech hat guer keng Problemer
I did not want to remind you of something bad	Ech wollt Iech net un eppes Schlechtes erënneren
I found you on the beach	Ech hunn dech op der Plage fonnt
I need her forgiveness	Ech brauch hir Verzeiung
I hope you're tired, baby	Ech hoffen Dir sidd midd, Puppelchen
I did not really do that to the waiter	Ech hätt dat dem Kellner net wierklech gemaach
I see the writing on the wall	Ech gesinn d'Schreiwen op der Mauer
I could not immediately think and look at his beautiful body	Ech konnt net direkt denken a säi schéine Kierper kucken
It's fresh in my memory	Et ass frësch a menger Erënnerung
I just want to be with him	Ech wëll just bei him sinn
Kind of like making a little movie	Aart wéi e klenge Film ze maachen
I mean, we're on the same page	Ech mengen, mir sinn op der selwechter Säit
I fell in love with the band and the tradition	Ech gefall verléift mat der Band an der Traditioun
I had never before dealt with nobility	Ech hat ni virdrun mat Adel beschäftegt
I was hoping that a cooked breakfast was not the norm	Ech hu gehofft datt e gekachten Frühstück net d'Norm war
I was just coffee	Ech war just Kaffi
The advantage of their use is small	De Virdeel vun hirer Notzung ass kleng
I think the concept is promising	Ech mengen d'Konzept ass villverspriechend
I got too rebellious from a ghost	Ech hunn ze rebellesch vun engem Geescht
I told her not to worry about it	Ech sot hir keng Suerg doriwwer
I saw you with that woman	Ech hunn dech mat där Fra gesinn
I walked out the door with tears in my eyes	Ech sinn duerch d'Dier erausgaang mat Tréinen an den Aen
I just wish the others had made it so great	Ech wënschen just déi aner hätten et esou flott gemaach
I was actually fifteen	Ech war eigentlech fofzéng
I have laid out plans for the next few weeks	Ech hu Pläng fir déi nächst puer Wochen ausgeluecht
I can imagine this is not easy to do	Ech ka mir virstellen, dat ass net einfach ze maachen
I cut out the jokes	Ech hunn déi Witzer erausgeschnidden
I listen to everything and never exclude anything	Ech lauschteren alles an schléissen ni eppes aus
I really did not care what she did	Ech hu wierklech egal wat hatt gemaach huet
I found that they were still sleeping in single beds	Ech hu festgestallt datt se nach ëmmer an eenzel Better geschlof hunn
I started looking everywhere	Ech hunn ugefaang iwwerall ze sichen
I did not want to use those words	Ech wollt déi Wierder net benotzen
I felt a moment of real satisfaction	Ech hunn e Moment vu richteger Zefriddenheet gefillt
I cry quietly every day	Ech jäizen roueg all Dag
This theory is now widely accepted by historians	Dës Theorie ass elo wäit vun Historiker ugeholl
I could not find my notes on either video	Ech konnt meng Notizen op entweder Video net fannen
I can organize conference calls	Ech kann Konferenz Appellen organiséieren
I just want to take care of you	Ech wëll just ëm dech këmmeren
I received a review copy yesterday	Ech krut gëschter eng Iwwerpréiwungskopie
Of course, I had a lot to do	Ech hat natierlech vill ze dinn
I will manifest my hopes and dreams	Ech wäert meng Hoffnungen an Dreem manifestéieren
I would like to learn and fulfill the next best thing	Ech hätt gären am nächste Bescht geléiert an erfëllt ze ginn
A group of men surrounded her from the back wall	Eng Grupp vu Männer huet si vun der hënneschter Mauer ëmginn
A stupid thing to say, stupid	Eng domm Saach ze soen, domm
I want to guide divers and be left alone	Ech wëll Taucher guidéieren an eleng gelooss ginn
I love this little boy	Ech hunn dëse klenge Jong gär
I feel happy, and happy to be here with him	Ech gefillt Gléck, a frou, hei mat him ze sinn
I was happy here with you	Ech war frou hei mat Iech
I'm forced to follow my dead father	Ech sinn gezwongen, mengem Doudegen Papp ze befollegen
I was expecting to see you eat in the morning	Ech hunn erwaart Iech de Moien iessen ze gesinn
I did not even think about it	Ech hat emol net dru geduecht
I was never on one	Ech war ni op engem
I should just resign myself to my destiny	Ech soll mech just zu mengem Schicksal demissionéieren
I want to try it again	Ech wëll et nach eng Kéier probéieren
I stand and hold my hand out to her	Ech stinn an halen meng Hand op hir eraus
I chose her for you, after all	Ech hunn hatt fir Iech erausgesicht, schliisslech
I, for one, am excited about what tomorrow brings	Ech, fir een, sinn opgereegt iwwer wat muer bréngt
I've never been out here before	Ech war nach ni hei eraus
I could not have imagined anything better	Ech konnt mir näischt besseres virstellen
I reached the table with the gun still drawn	Ech erreecht den Dësch mat der Waff nach gezunn
I quickly jump back to see what happens	Ech sprange séier zréck fir ze kucken wat geschitt
I think he decided to leave early that day	Ech denken, datt hien decidéiert deen Dag fréi ze verloossen
I was both, and neither	Ech war souwuel, a weder
I can not get enough air	Ech kann net genuch Loft kréien
I own a few small business items to visit	Ech hu selwer e puer kleng Geschäft Saache fir ze besichen
A rubber glove is not something you expect here	E Gummihandschuesch ass net eppes wat Dir hei erwaart
A little wet maybe but sweet all the same	E bësse naass vläicht awer séiss all d'selwecht
I met him at school	Ech hunn him an der Schoul begéint
I'm in front of her	Ech sinn virun hirem
I often sit and watch the others around me	Ech sëtzen dacks a kucken déi aner ronderëm mech
But the money could not be used	Mä d'Suen konnten net benotzt ginn
I would have helped him	Ech hätt him gehollef
I could hardly believe my own eyes	Ech konnt meng eegen Aen kaum gleewen
A pad with a few columns would be good	E Pad mat e puer Sailen wier gutt
I felt a duty to speak to her	Ech hunn eng Pflicht gefillt fir hatt ze schwätzen
I pull up and let my hand fall	Ech zéien op a loossen meng Hand falen
I did not take any note	Ech hu keng Notiz gemaach
I agree with that	Ech sinn domat averstanen
I had a wonderful day	Ech hat e wonnerbaren Dag
I feel the heat from here	Ech fille vun hei d'Hëtzt
I want the girl for her crimes	Ech wëll d'Meedchen fir hir Verbrieche
I want us to be happy	Ech wëll datt mir glécklech sinn
I had a present for her	Ech hat e Kaddo fir hatt
I read it in a magazine	Ech liesen et an engem Magazin
I had to drink an apple with apple juice	Ech hat en Apel mat Äppeljus ze drénken
I have to tell, what a strange story	Ech muss soen, wat eng komesch Geschicht
I had no idea what it was	Ech hat keng Ahnung wat et war
I was just editing the book for the fifth time	Ech war grad d'Buch fir d'fënnefte Kéier z'änneren
I took another step just out of obedience	Ech hunn en anere Schrëtt gemaach just aus Gehorsam
I had a wonderful night	Ech hat eng wonnerbar Nuecht
I wanted him to meet you	Ech wollt hien dech treffen
I can see this as a great summer tea	Ech kann dat als e super Summer Téi gesinn
A picture might help	E Bild kéint hëllefen
I could not see for a few minutes	Ech konnt net fir e puer Minutten gesinn
I really appreciate you inviting me	Ech schätzen wierklech datt Dir mech invitéiert
I could see one near the bottle	Ech konnt een no bei der Fläsch gesinn
I only knew flame, and ice, and pain	Ech wousst nëmme Flam, an Äis, a Péng
A learned person will seek and find this knowledge	Eng geléiert Persoun wäert dëst Wëssen sichen a fannen
I worked on small parts of the projects	Ech hunn u klengen Deeler vun de Projete geschafft
I curse under my breath	Ech verflucht ënnert mengem Otem
Eng super Iddi	Eng super Iddi
I could never go after someone else after him	Ech kéint ni mat engem aneren no him ginn
I was the one who actually removed it	Ech war deen deen et tatsächlech ewechgeholl huet
I just had to wait	Ech misst just waarden
Lamb showed no reaction when the verdict was read	Lamb huet keng Reaktioun gewisen wann d'Uerteel gelies gouf
I'm afraid he's hidden somewhere in this fortress	Ech fäerten datt hien iergendwou an dëser Festung verstoppt ass
I have very little in the bank	Ech hu ganz wéineg an der Bank
I did not know the feeling, the smell, none of it	Ech wousst net d'Gefill, de Geroch, näischt dovun
I really started to miss my friends	Ech hu wierklech ugefaang meng Frënn ze verpassen
I slowly slipped my feet onto the leaves apart	Ech hunn d'Féiss lues op d'Blieder auserneen rutschen
I see him a little better	Ech gesinn hien e bësse besser
I turned it around and around in my head	Ech hunn et ëm a ronn a mengem Kapp gedréint
I know what I'm doing with her	Ech weess wat ech mat hatt maachen
I believe what he says	Ech gleewen wat hie seet
I went for it, ready to fight	Ech sinn dorop gaang, prett ze kämpfen
I feel like everything is slowing down	Ech fille mech alles lues ze ginn
I did this during the long winter we left behind	Ech hunn dës während dem laange Wanter gemaach, dee mir hannerlooss hunn
Many have tried to find ways to escape from obligation	Vill hu probéiert Weeër ze fannen fir aus der Obligatioun ze entkommen
That does not mean the best	Dat heescht net déi bescht
I always had to drink clean water	Ech hat ëmmer proppert Waasser ze drénken
I have plans for this mouth	Ech hu Pläng fir dëse Mond
Such a creature could not exist	Esou eng Kreatur kéint net existéieren
Lots of military potential	Vill militäresch Potenzial
I'm thinking of what she's really doing	Ech denken un no wat hatt wierklech esou mécht
And Auto came on	En Auto koum un
I also demand copies of those	Ech verlaangen och Kopien vun deenen
I will do all this in a moment	Ech wäert all dës an engem Moment maachen
I had been planning her birthday for weeks	Ech hat hire Gebuertsdag fir Wochen geplangt
I'm very happy to see your description details	Ech si ganz frou Är Beschreiwung Detailer ze gesinn
I did it to win a war	Ech hunn et gemaach fir e Krich ze gewannen
I was often very tired	Ech war dacks ganz midd
I think now she needed a mother figure	Ech mengen elo huet hatt eng Mammefigur gebraucht
I can not remember what they do	Ech ka mech net erënneren wat se maachen
A small lake was dead in the middle of them	E klenge Séi war dout an der Mëtt vun hinnen
A little too tidy for my taste	E bëssen ze uerdentlech fir mäi Goût
I dropped my pen on the floor	Ech hunn mäi Pen op de Buedem gefall
There was just something coming from inside	Et koum just eppes vu bannen
I fixed my voice and spoke quietly again	Ech hunn meng Stëmm fixéiert an nach eng Kéier roueg geschwat
He was also involved in a heritage distribution controversy	Hie war och an engem Patrimoine Verdeelung Kontrovers involvéiert
I have never used one	Ech hunn ni eng benotzt
A thoughtful look came over her face	En nodenkleche Bléck koum iwwer hiert Gesiicht
A weak report, but quickly repeated	E schwaache Bericht, awer séier widderholl
I wanted to make you all free from this obligation	Ech wollt iech all fräi vun dëser Obligatioun maachen
I told him you would laugh at him	Ech hunn him gesot, Dir géift him laachen
She is most often seen when it is possible to fight with swords	Si gëtt meeschtens gesi wann et méiglech ass mat Schwerter ze kämpfen
I did not want anyone to lose their powers	Ech wollt net datt iergendeen seng Kräfte verléiert
I know what you're doing	Ech weess wat Dir maacht
I hit her in the face	Ech hunn hatt an d'Gesiicht geschloen
I watch them all the time	Ech kucken se déi ganzen Zäit
I asked, actually, why he wanted to see me	Ech gefrot, eigentlech, firwat hie wollt mech gesinn
I do not trust anyone else in this matter	Ech vertrauen keen aneren an dëser Matière
I jumped out of bed and ran through the room	Ech sprangen aus dem Bett a sinn duerch de Raum gelaf
I can not exactly get up and leave	Ech kann net genau opstoen a fortgoen
A desire to make things better	E Wonsch Saachen besser ze maachen
I can not wait for your party	Ech kann net op Är Partei waarden
I was in constant fear and pain	Ech war a kontinuéierlecher Angscht a Péng
I just have to do it over and over again	Ech muss et just ëmmer erëm maachen
A second later, a large weight lands on the wheel	Eng Sekonn méi spéit lant e grousst Gewiicht op d'Rad
I saw him evolve into a great boss	Ech hunn hien zu engem flotte Chef gesinn evoluéieren
A million questions spin in my head	Eng Millioun Froen spin a mengem Kapp
I should know more in a few days	Ech sollt bannent e puer Deeg méi wëssen
I have orders to release you from prison	Ech hunn Uerder fir Iech vum Prisonnéier ze entlaaschten
I hope you realize how much she loves you	Ech hoffen Dir mierkt wéi vill hatt dech gär huet
I have no desire to make your hearts sad	Ech hu kee Wonsch Är Häerzer traureg ze maachen
I can fix him though	Ech kann him awer befestegt
I could not adjust	Ech konnt mech net ajustéieren
I made it clear	Ech hunn et kloer gemaach
I breathed in the smell of expensive perfume	Ech hunn de Geroch vun deiere Parfum ootmen
I hope your parents are well and healthy	Ech hoffen, datt Är Elteren gutt a gesond sinn
I had to get in the way to let him pass	Ech hu missen op de Wee goen fir hien laanscht ze loossen
I wanted to hang out and drink myself stupid	Ech wollt ophänken an mech domm drénken
I was not cut out to find information	Ech war net ausgeschnidden fir Informatioun ze fannen
The country has suffered two terrorist attacks	D'Land huet zwee Terrorattacken erlidden
I do not think anyone will ever see him again	Ech mengen keen wäert hien ni méi gesinn
I had a long full, rock	Ech hat eng laang voll, Rock
I want you to stay and enjoy the party	Ech wëll datt Dir bleift a genéisst d'Party
I think less about home and more about survival	Ech denken manner un doheem a méi iwwer Iwwerliewe
I could see she was thinking	Ech konnt gesinn datt hatt denkt
I talked to you like last week	Ech hu mat Iech geschwat wéi d'lescht Woch
I'm telling you this is not a game	Ech soen Iech, datt dëst kee Spill ass
I did not even bother to do that	Ech hu mech net mol gestéiert dat ze maachen
I think every card is just perfect	Ech mengen all Kaart ass just perfekt
I was just a passenger	Ech war jo nëmmen e Passagéier
I noticed that my apartment had changed	Ech hu gemierkt datt mäi Appartement geännert huet
I did not want to go there	Ech wollt net dohinner goen
I was quiet and just said it was true	Ech war roueg a sot just datt et wouer wier
I only saw it from inside the camp	Ech hunn et nëmme vu bannen aus dem Lager gesinn
I reached destiny half an hour ago	Ech hunn d'Schicksal virun enger hallwer Stonn erreecht
I think it was my salad at dinner	Ech mengen et war meng Zalot um Iessen
I want my heart back	Ech wëll mäin Häerz zréck
A strange, powerful heat passed through his heart	Eng komesch, eng mächteg Hëtzt ass an säin Häerz duerchgaang
I turned off all the lights	Ech hunn all d'Luuchten erofgeholl
I think he will be fine now	Ech denken, datt hien elo gutt wäert sinn
I might have an idea	Ech hu vläicht eng Iddi
I watched his performance with your knife man	Ech hunn seng Leeschtung mat Ärem Messer Mann gekuckt
I did not even know if he was married	Ech wousst net emol ob hien bestuet war
I felt so much better when she was around	Ech hu sou vill besser gefillt wann hatt ronderëm war
I demanded to kiss her lips again	Ech hu verlaangt hir Lippen erëm ze kussen
I was just standing in the hospital room door	Ech stung just an der Dier vum Krankezëmmer
I made a fascinating discovery	Ech hunn eng faszinéierend Entdeckung gemaach
I have no mood for it	Ech hu keng Stëmmung dofir
I could not say whether she was holding back or not	Ech konnt net soen ob hatt sech zréckhält oder net
I was just happy to see her	Ech war just frou hatt ze gesinn
I loved reading it and learned a lot from you	Ech hunn et gär gelies a vill vun Iech geléiert
I did something pretty rotten	Ech hunn eppes zimlech verfault gemaach
I can not be sad, as you know	Ech kann net traureg sinn, wéi Dir wësst
I decided to take some of the advice you gave me	Ech hu beschloss e puer Rotschléi ze huelen, déi Dir mir ginn hutt
We are anxious to accept	Mir sinn ängschtlech ze akzeptéieren
It retained the top spot during its second week	Et huet d'Top Plaz während senger zweeter Woch behalen
I did not take it alone	Ech hunn et net eleng geholl
I'll manage it somehow	Ech wäert et iergendwéi verwalten
I could barely stand	Ech konnt kaum stoe bleiwen
I did not understand before	Ech hu virdrun net verstanen
Later laws were also passed in that sense	Spéider Gesetzer goufen och an deem Sënn gestëmmt
I felt heavy, nauseous	Ech hu mech schweier, knaschteg gefillt
I study him carefully, noting his every move	Ech studéieren him suergfälteg, notéiert seng all Beweegung
I had to carefully go up and down	Ech hu misse virsiichteg erop an erof goen
I just hope she's fine	Ech hoffen just datt hatt gutt ass
I know most of you now have contempt for me	Ech weess, datt déi meescht vun iech elo Veruechtung fir mech hunn
I have to fight for myself first	Ech hu fir d'éischt fir mech ze kämpfen
I watch as my eyes disappear to black	Ech kucken wéi d'Ae bis schwaarz verschwannen
I checked them for any signs of hostility	Ech hu se gepréift fir all Zeeche vu Feindlechkeet
I went without shoes	Ech sinn ouni Schong gaang
I break out of her grip and go out	Ech briechen aus hirem Grëff a ginn eraus
I can not wait to see what's next	Ech kann net wait ze gesinn wat nächst ass
I would ask that you support me	Ech géif froen, datt Dir mech ënnerstëtzt
I had a great time that year during her visit	Ech hat eng flott Zäit dat Joer während hirem Besuch
I find everything works with this	Ech fannen alles funktionnéiert mat dësem
I already knew how to read drawings	Ech wousst scho wéi ech Zeechnungen liesen
I miss him so far away from me	Ech vermëssen hien esou wäit vun mir ewech
I should also be discovered	Ech sollt och entdeckt ginn
I have been producing recipes for a few months	Ech produzéiert Recetten fir e puer Méint
I accept requirements for office time etc.	Ech huelen un Ufuerderunge fir Amtszäit etc
I had no idea what it all meant	Ech hat keng Ahnung wat et alles bedeit
I noticed he was wearing one	Ech hu festgestallt datt hien een esou unhat
I was not allowed to take a shower for a whole week	Ech war eng ganz Woch net duerfen duschen
I could no longer listen	Ech konnt net méi nolauschteren
There he also learned field hockey	Do huet hien och Feldhockey geléiert
I walked through the area and was helped to help	Ech sinn duerch d'Géigend gaang an sinn gehollef fir ze hëllefen
I swear she does not even know she is doing it	Ech schwieren datt hatt net emol weess datt hatt et mécht
I am completely and utterly shocked	Ech sinn komplett a ganz Schock
I just wanted to be close to her	Ech wollt just no bei hatt sinn
I did not know you were busy	Ech wousst net datt Dir beschäftegt sidd
A slow thought seems to develop in his head	E luese Gedanke schéngt a sengem Kapp ze entwéckelen
I think he's in the laundry now	Ech mengen hien ass elo am Wäschhaus
I understand at once, perfectly	Ech verstinn op eemol, perfekt
I could almost guarantee he was doing it on purpose	Ech konnt bal garantéieren datt hien et op Zweck mécht
I did not understand at first	Ech hu fir d'éischt net verstanen
I dive for the water and try to reach the elevator	Ech daucht fir d'Waasser a probéiert de Lift z'erreechen
I could not even say the size	Ech konnt net mol d'Gréisst soen
I had a great position of power here	Ech hat hei eng grouss Muechtpositioun
I should be free of five	Ech soll vu fënnef fräi sinn
A nest egg for both of us	En Nascht Ee fir eis zwee
I found this experience strange	Ech hunn dës Erfahrung komesch fonnt
I smoke every day, and drink socially	Ech fëmmen all Dag, an drénken sozial
I put him in the second chair	Ech hunn hien an den zweete Stull gesat
I walked down the street to confront it	Ech sinn duerch d'Strooss gaang fir et ze konfrontéieren
It can be easily eased by leaning forward	Et kann liicht erliichtert ginn andeems Dir no vir béit
I need someone to talk to, and it can not wait	Ech brauch een mat ze schwätzen, an et kann net waarden
I did not change my dates	Ech hu meng Datumen net geännert
I watched and waited until she took her last breath	Ech hunn nogekuckt a gewaart bis si hire leschten Otem geholl huet
I think that was absolutely true	Ech mengen dat war absolut wouer
I started to kiss him	Ech ugefaang him Kuss
I did not do a damn thing	Ech hu keng Verdammt Saach gemaach
I felt wanted and protected	Ech hu mech gewënscht a geschützt gefillt
Such a bed deserves to be fully occupied	Esou e Bett huet verdéngt voll besat ze sinn
I did not ask where he taught them	Ech hunn net gefrot wou hien se geléiert huet
A girl, my age, was in front of me	E Meedchen, mäin Alter, war virun mir
I know she will try to blame herself	Ech weess si wäert probéieren selwer ze Schold
I remember feeling excited about life, family separated	Ech erënnere mech un d'Gefill vum Liewen opgeregt, d'Famill getrennt
I tried everything to heal him	Ech hunn alles probéiert fir hien ze heelen
A mountain has trees	E Bierg huet Beem
I will not let you hurt my husband	Ech loossen dech net mäi Mann schueden
A new year without dirt anymore	En neit Joer ouni Dreck méi
I never did that, but he took me down	Ech hunn dat ni gemaach, awer hien huet mech erofgeholl
I did not understand either	Ech hu mech och net verstanen
I think it must be important	Ech mengen et muss wichteg sinn
I know it in my heart	Ech weess et a mengem Häerz
A bell began to ring	Eng Klack huet ugefaang ze klingelen
I know how much she meant to you	Ech weess wéi vill si fir Iech gemengt huet
I'll be happy to drive your truck back	Ech wäert frou Äre Camion zréck ze fueren
I also like to go to the beach	Ech sinn och gär op d'Plage goen
I want to look at him	Ech wëll him gekuckt
I climbed through the crowd, into the hall	Ech sinn duerch d'Leit geklommen, an der Hal
I try to cry but my voice does not work	Ech probéieren ze kräischen awer meng Stëmm funktionnéiert net
I locked the door behind him	Ech hunn d'Dier hannert him gespaart
I looked ahead but could not see any buildings	Ech hunn no vir gekuckt awer konnt keng Gebaier gesinn
A familiar sound filled me with joy	E vertraute Klang huet mech mat Freed gefëllt
I chose not to remember	Ech hu gewielt net ze erënneren
A car stopped in the muddy drive	En Auto ass an der stëpseger Fahrt gestoppt
I think she's awesome	Ech mengen hatt ass genial
I just hate those books	Ech haassen just déi Bicher
I was moved, but barely	Ech war geplënnert, awer kaum
I'm still not allowed to leave the house grounds	Ech dierft nach ëmmer net aus dem Haus Terrain verloossen
I read millions of news every day	Ech liesen all Dag Millioune Neiegkeeten
I did not want to go back to the street	Ech wollt net zréck op d'Strooss goen
I would have finished the job	Ech hätt d'Aarbecht fäerdeg gemaach
I think one knows	Ech mengen een weess
I never thought to discuss something like that	Ech hätt ni geduecht esou eppes ze diskutéieren
I think life is really quite spectacular	Ech denken, d'Liewen ass wierklech ganz spektakulär
I've seen so many shades of green	Ech hunn nach esou vill gréng Faarftéin gesinn
I reach up and touch it with my fingers	Ech erreechen op a beréieren et mat mengen Fanger
I take a breath to lower my frightened heart	Ech huelen en Otem fir mäi erschreckt Häerz ze senken
I let the beauty come in and fly through me	Ech loossen d'Schéinheet erakommen an duerch mech fléien
I was grateful for his question	Ech war dankbar fir seng Fro
I hope she did not hurt you or anything	Ech hoffen hatt huet Iech net verletzt oder eppes
I hear the wind in the trees and the birds	Ech héieren de Wand an de Beem an de Villercher
I hear him come to the door	Ech héieren hien an d'Dier kommen
I went to the window and rubbed my eyes	Ech sinn op d'Fënster gaang an hunn d'Aen reiwen
I forgot he left yesterday	Ech hu vergiess datt hie gëschter fort ass
I see her face in my death	Ech gesinn hiert Gesiicht a mengem Doud
I thought you could not	Ech hat geduecht Dir kéint net
I will leave and never see you again	Ech wäert verloossen an dech ni méi gesinn
I will not open my mouth	Ech wäert mäi Mond net opmaachen
I hesitated, waiting to be attacked or shot	Ech gezéckt, gewaart attackéiert oder erschoss ze ginn
I got well into the elevator and fled from her sight	Ech sinn gutt an de Lift erakomm an sinn aus hirem Bléck geflücht
I'm so excited for you	Ech sinn sou ganz begeeschtert fir dech
A virgin is someone who is sexually pure	Eng Virgin ass een deen sexuell reng ass
I betrayed myself and felt stupid	Ech hu mech verroden an domm gefillt
They decide on the former option	Si entscheeden iwwer déi fréier Optioun
I do not yet determine what it is	Ech bestëmmen nach net wat et ass
I had to stop thinking about him like that	Ech hu missen ophalen esou un hien ze denken
I was in the front row, on the left	Ech war an der éischter Rei, op der lénker Säit
I even sang a few lines to prove my point	Ech hunn souguer e puer Zeilen gesongen fir mäi Punkt ze beweisen
He also served on the local school board	Hien huet och op der lokaler Schoulkommissioun gedéngt
I am the exception to the collection of knowledge without	Ech sinn d'Ausnam vun der Kollektioun vun Wëssen ouni
A flood of evil will strike through the nations	Eng Iwwerschwemmung vu Béisen wäert duerch d'Natioune schloen
I have to keep myself separate from the others	Ech muss mech getrennt vun deenen aneren halen
I like having sex with you	Ech hu gär Sex mat dir
I was impressed by his comprehensive study	Ech war beandrockt vu senger ëmfaassender Etude
I hear her words in my head over and over again	Ech héieren hir Wierder a mengem Kapp ëmmer erëm
I let go of the chain	Ech loossen d'Kette lass
I pressed my luck	Ech hunn mäi Gléck gedréckt
I had my first, uh, training day yesterday	Ech hat mäin éischten, äh, Trainingsdag gëschter
I forgot about golf	Ech hat de Golf vergiess
I did not want to offend you	Ech wollt dech net beleidegen
I was very pleased with the fast delivery	Ech war ganz frou mat der schneller Liwwerung
I hope you use it cleverly	Ech hoffen Dir benotzt et clever
I almost fell asleep a few times	Ech sinn e puer Mol bal ageschlof
I bet that gave him so much encouragement	Ech wetten dat huet him sou vill Encouragement ginn
I did not want another fight	Ech wollt keen anere Kampf
A hit just came out of the living room	En Hit koum just aus der Stuff eraus
I wonder if they might be wondering the same thing	Ech wonneren, ob si vläicht déi selwecht Saach ginn wonneren
I opened the kitchen door welcomingly	Ech hunn d'Kichendier begréissen opgemaach
I put the wrong link	Ech hunn de falsche Link gesat
I hear so many complaints that it shocks me	Ech héieren esou vill Reklamatiounen, datt et mech schockéiert
A man lying there, dead	E Mann deen do läit, dout
I really connected with the reassurance and the truth	Ech hu wierklech mat der Berouegung an der Wourecht verbonnen
I was obviously the audience in that case	Ech war selbstverständlech de Publikum an deem Fall
I was not sure if I should be happy or sad	Ech war net sécher ob ech glécklech oder traureg sollt sinn
A modern well-equipped kitchen dining room	Eng modern gutt equipéiert Kichen Iesszëmmer
I drove slowly towards them	Ech si lues a Richtung hinnen gefuer
I love bright colors	Ech Léift hell Faarwen
I could use one like you	Ech kéint een wéi Dir benotzen
I put my hand in the small of his back	Ech hunn meng Hand an de klenge vu sengem Réck
I got dressed and went downstairs to eat	Ech hu mech ugedoen an sinn erofgaang fir z'iessen
I was afraid she would miss you	Ech hat Angscht datt hatt dech géif vermëssen
But it's good to choose	Mee et ass gutt ze wielen
I want to change that	Ech wëll dat änneren
I could not put it off any longer than that	Ech konnt et net méi laang ausstellen wéi dat
I got word that my sister is in this area	Ech krut Wuert datt meng Schwëster an dësem Beräich ass
I miss you desperately	Ech vermëssen dech verzweifelt
His leadership was influenced in one main respect	Seng Leedung huet sech an engem Haaptrespekt beaflosst
I could barely hear myself	Ech konnt mech kaum héieren
I was able to raise my rates	Ech konnt meng Tariffer eropsetzen
I get paid with a grateful smile	Ech kréien mat engem dankbare Laachen bezuelt
A meaningful move as she drove	Eng sënnvoll Beweegung wéi se gefuer ass
I do this as a sign of loyalty	Ech maachen dat als Zeeche vu Loyalitéit
I would find the places where the party was	Ech géif d'Plazen fannen wou d'Party war
I picked up the pieces	Ech hunn d'Stécker opgeholl
I think they were friends because of that	Ech mengen si ware Frënn wéinst deem
I put my hands over my face and pulled	Ech hunn d'Hänn iwwer d'Gesiicht geluecht a zéien
I thought there should be a reason	Ech hu geduecht datt et e Grond sollt sinn
I promise they are all lovely	Ech verspriechen datt se all léif sinn
I hope you had a good time here	Ech hoffen, Dir hat eng gutt Zäit hei
I noticed they had no father	Ech hu gemierkt datt si kee Papp hunn
I had to play with the design a bit	Ech hu misse mam Design e bëssen spillen
I am very happy with the pace of acceptance	Ech si ganz zefridde mam Tempo vun der Akzeptanz
I could swear he was facing a ghost	Ech konnt schwieren datt hien e Geescht konfrontéiert ass
I have to see how they turn out	Ech muss kucken wéi se ausmaachen
I told him how his mind went	Ech hunn him gehal wéi säi Geescht fortgaang ass
I'm an animal lover myself	Ech sinn en Déierefrënn selwer
I held her, afraid it would all stop	Ech hunn hatt festgehalen, Angscht datt et alles géif ophalen
I just want to spy on people	Ech wëll just op Leit ze Spioun
I got a job as a key punch operator	Ech krut eng Aarbecht als Schlëssel Punch Operator
I feel safe with you	Ech fille mech sécher mat Iech
I waited, motionless, before pulling on my pants	Ech gewaart, onbeweeglech, ier ech meng Hosen gezunn hunn
He was very fat and preferred large movements	Hie war ganz fett a léiwer grouss Bewegungen
No one was injured in the crash	Keen gouf blesséiert wéi den Accident geschitt ass
I saw what happened	Ech hunn gesinn wat geschitt ass
I wish your family well	Ech wënschen Ärer Famill gutt
A moment later, they increased the speed	E Moment méi spéit hu si d'Vitesse erhéicht
I crawl on my feet and run on them	Ech krabbelen op meng Féiss a rennen op si
I would distribute guns to the boys	Ech géif Gewierer un d'Jongen verdeelen
I pointed to something, and he snapped and left	Ech hunn op eppes gewisen, an hien huet geknackt an ass fortgaang
I'm really hurt, you know	Ech si wierklech blesséiert, wësst Dir
It was brand new music	Et war ganz nei Musek
I had no idea what had happened to her	Ech hat keng Ahnung wat iwwer hatt komm ass
I knew when she was working	Ech wousst wéini hatt geschafft huet
I have my hands one on each knee above her	Ech hunn meng Hänn eent op all Knéi iwwer hir
However, I was optimistic about my future	Ech war awer optimistesch iwwer meng Zukunft
I'm back for my hat	Ech sinn zréck fir mäin Hutt
I open their houses to make it very luxurious	Ech maachen hir Haiser op fir et ganz luxuriéis ze maachen
I told you that before	Ech hunn Iech dat virdru gesot
I can hardly breathe	Ech ka kaum otmen
I was out of my comfort zone	Ech war aus menger Confort Zone
I held the block and it felt like forever	Ech hunn de Block gehalen an et huet sech wéi fir ëmmer gefillt
I like to watch it	Ech kucken et gären
I knew it was the opposite all around	Ech wousst et war de Géigendeel ronderëm
I think she was waiting for me to make a move	Ech mengen hatt waart op mech fir eng Beweegung ze maachen
I am constantly learning from him	Ech léieren konstant vun him
A circular window was added above this door	Iwwert dëser Dier ass och eng kreesfërmeg Fënster dobäikomm
I will be following this site regularly	Ech wäert dëse Site regelméisseg verfollegen
I stopped in my tracks	Ech gestoppt a mengem Bunnen
I pulled back and tried to tear the muscles	Ech hunn zréckgezunn a probéiert d'Muskelen ze räissen
I blush and stay calm	Ech blosen a bleiwen roueg
I think you should take some time to calm down	Ech mengen Dir sollt e bëssen Zäit huelen fir ze berouegen
I followed him	Ech no hannen no him
I now had a huge problem	Ech hat elo en enorme Problem
I can not go there with you	Ech kann net mat dir dohinner goen
I hug her, pressing on me like a child	Ech ëmklammen hatt, dréckt op mech wéi e Kand
I was young and smart	Ech war jonk a schlau
I should have given notes	Ech hätt sollen Notize ginn
I only wished for my mother	Ech hunn nëmme fir meng Mamm gewënscht
I need to be a part of that world	Ech brauch en Deel vun där Welt ze sinn
I was more sad than excited	Ech war méi traureg wéi opgereegt
I think most people think it best	Ech denken, datt déi meescht Leit et am Beschten mengen
I could see you did not catch it	Ech konnt gesinn, datt Dir et net gefaangen hutt
I was so confused about everything back then	Ech war sou duercherneen iwwer alles deemols
I was with her and did not notice our speed	Ech war bei hatt an hunn eis Geschwindegkeet net gemierkt
I have no idea what her mood is	Ech hu keng Ahnung wat hir Stëmmung ass
I did not inform my wife	Ech hat meng Fra net informéiert
I had to put that guy out of my head	Ech hu missen deen Typ aus mengem Kapp setzen
I jumped to my feet and started walking fast	Ech sprangen op d'Been an hunn séier ugefaang ze goen
I was not going to fire him	Ech war net amgaang him entloossen
A small office appears	E klenge Büro erschéngt
I had no more words	Ech hat keng Wierder méi
I could go on all day	Ech kéint de ganzen Dag weidergoen
I always did the first time	Ech hunn ëmmer déi éischte Kéier gemaach
I aimed my head again and released the arrow	Ech hunn erëm op de Kapp gezielt an de Pfeil fräigelooss
I have a mining planet to run	Ech hunn e Minière Planéit ze lafen
I wanted to put a hole in the wall	Ech wollt e Lach an d'Mauer setzen
I make a tree appear when there is no tree	Ech maachen e Bam erschéngen wann et kee Bam ass
I have never received such good service	Ech hunn nach ni esou gudde Service kritt
I really stand up, n do not carry it up	Ech stinn op wierklech, n droen et net op
I was sometimes running hard for material	Ech war heiansdo schwéier Lafen fir Material
I always love what they bring	Ech gesinn ëmmer gär wat se bréngen
I was right about the rope	Ech war richteg iwwer d'Seel
I need no other death on my conscience	Ech brauch keen aneren Doud op mengem Gewësse
I could not reach them	Ech konnt se net erreechen
A human just over two	E Mënsch nëmmen iwwer zwee
I dropped out after two years	Ech sinn no zwee Joer erausgefall
I'm glad to share this place with you	Ech si frou dës Plaz mat Iech ze deelen
I see good things in you	Ech gesinn gutt Saachen an dir
I actually did not ask	Ech hunn eigentlech net gefrot
A dark cloud remained over him	Eng donkel Wollek blouf iwwer him
I know he's involved in underground battles	Ech weess datt hien mat ënnerierdesche Kämpf involvéiert ass
I have to book it there again	Ech muss et erëm do buchen
I have many friends, in different places	Ech hu vill Frënn, op verschiddene Plazen
I hope you enjoyed the story so far	Ech hoffen Dir hutt d'Geschicht bis elo genoss
I do not mess with married women	Ech mess net mat bestuete Fraen
A state can not become democratic overnight	E Staat kann net iwwer Nuecht demokratesch ginn
Hill allegedly carried a knife	Den Hill hätt angeblech e Messer gedroen
A little childhood crush, that's all	Eng kleng Kandheet Virléift, dat ass alles
I saw the birthday girl	Ech sinn d'Gebuertsdags Meedchen gesinn
I was almost dressed as he looked at me	Ech war bal verkleed wéi hien op mech gekuckt huet
A quick circle around the room was a disappointment	E séiere Krees ronderëm de Raum war eng Enttäuschung
I'm not dismissing the manager	Ech entloossen de Manager net
I want to explain what happened that day	Ech wëll erkläre wat deen Dag geschitt ass
I asked why we were the only two people here	Ech hu gefrot firwat mir déi eenzeg zwee Leit hei waren
I say myself over and over again, defense only	Ech soen mech ëmmer erëm, Verdeedegung nëmmen
I feel comfortable with that	Ech fille mech wuel domat
Then he did both	Duerno huet hien béid gemaach
I want you to enjoy yourself, enjoy your life	Ech wëll datt Dir Iech selwer genéisst, Äert Liewen genéisst
I hit it on the table	Ech schloen et op den Dësch
I hope this makes sense	Ech hoffen dat mécht Sënn
I mean, that was not necessary to say	Ech mengen, dat war net néideg ze soen
I never really thought about parents	Ech hunn ni wierklech un Elteren geduecht
I would never leave him	Ech wéilt ni vun him fort sinn
I doubted everything	Ech hunn alles gezweiwelt
Of course, I answered yes to both questions	Ech hunn natierlech op béid Froen Jo geäntwert
I see where they both drive each other crazy	Ech gesinn wou se allebéid géigesäiteg verréckt maachen
I knew he did not like to talk about these things	Ech wousst datt hien net gär iwwer dës Saache schwätzt
I will, however, be willing to play this	Ech wäert awer bereet sinn dëst ze spillen
I like the video game	Ech fannen de Videospiller
I know so much about baseball	Ech weess sou vill iwwer Baseball
I wanted to know why	Ech wollt wëssen firwat
I mean, it was a very old tradition	Ech mengen, et war eng ganz al Traditioun
A victim may even try to avoid it	En Affer ka souguer probéieren et ze vermeiden
I love natural products	Ech Léift natierlech Produiten
I mean, it could not hurt, really	Ech mengen, et kéint net schueden, wierklech
I can not afford that, and neither can you	Ech kann dat net leeschten, an Dir och net
I would highly recommend this article to this shop	Ech géif dësen Artikel an dëse Buttek héich recommandéieren
I know this is what you feel like doing	Ech weess dat ass wat Dir Loscht hutt ze maachen
A ride that does not roll up is also	Eng Fahrt déi net oprullt ass och
I wanted a blanket or sleeping bag	Ech wollt eng Decken oder Schlofsak
I read it and am almost done with my transcript	Ech liesen et a si bal fäerdeg mat menger Transkriptioun
I did not receive this money from my mother	Ech krut dës Suen net vu menger Mamm
I ask you to forgive me	Ech froen Iech mech ze verzeien
I toss the costume piece by piece	Ech geheien de Kostüm Stéck fir Stéck of
I worked so hard to feed our family	Ech hu sou haart geschafft fir eis Famill ze ernähren
I hear one of his men say his name	Ech héieren ee vu senge Männer soen säin Numm
A wet mud boot found its way into my chest	E naass Bulli Stiwwel huet de Wee a meng Këscht fonnt
I pulled out my last stop	Ech hunn meng lescht Arrêt erausgezunn
I can not meet my daughter until she is six	Ech kann meng Duechter net treffen bis si sechs ass
I saw my goal	Ech hunn mäi Zil ugesinn
I chose my staff well	Ech hat meng Mataarbechter gutt gewielt
I understand the worries about just testing an idea	Ech verstinn d'Suergen iwwer just eng Iddi ze testen
I'll call the police	Ech wäert d'Police ruffen
I see sadness, and hope, and sometimes fear	Ech gesinn Trauregkeet, an Hoffnung, an heiansdo Angscht
I thought he did not hear me	Ech hu geduecht datt hien mech net héieren huet
I kiss him enjoying the taste of his mouth	Ech Kuss him genéissen de Goût vu sengem Mond
I recognized his truck	Ech hunn säi Camion erkannt
I took the stairs three at a time, practically flying	Ech hunn d'Trap dräi gläichzäiteg geholl, praktesch fléien
I need you in the house as soon as possible	Ech brauch dech sou séier wéi méiglech am Haus
A man was on the porch behind a cigarette	E Mann war op der Veranda hannert enger Zigarett
I had no idea how to act, what to expect	Ech hat keng Ahnung wéi ze handelen, wat ze erwaarden
I snap a photo and pull my hand down	Ech knipsen eng Foto an zéien meng Hand erof
I wrote a lot this weekend	Ech hunn dëse Weekend vill geschriwwen
I never imagined any of this	Ech hätt ni eppes vun dësem virgestallt
I fulfilled my part of the agreement	Ech hunn mäin Deel vum Accord erfëllt
I see the silver door and float there	Ech gesinn d'Sëlwer Dier a schwiewen dohinner
I just wish this fear would go away	Ech hätt just gewënscht, datt dës Angscht géif verschwannen
I just can no longer lie, including myself	Ech ka just kee méi léien, inklusiv mir selwer
A man with black hair was unusual enough	E Mënsch mat schwaarz Hoer war ongewéinlech genuch
I mean just a few clothes	Ech gemengt just e puer Kleeder
I have great admiration for that student	Ech hu grouss Bewonnerung fir dee Student
A war he knew was wrong, but war nonetheless	E Krich deen hie kannt hat war falsch, awer Krich trotzdem
I immediately got heavy	Ech krut direkt schwéier
I want the expedition assembled in forty-eight hours	Ech wëll datt d'Expeditioun a véierzeg aacht Stonnen montéiert ass
I cried, then he cried, then we two cried together	Ech hunn gekrasch, dann huet hien gekrasch, dunn hu mir zwee zesummen gekrasch
I never thought to teach him that lesson	Ech hat ni geduecht fir hien déi Lektioun ze léieren
I made a choice not to do it that day	Ech hunn e Choix gemaach et deen Dag net ze maachen
I saw some eyes on myself	Ech hunn e puer Aen op mech gesinn
His head is generally darker and larger	Seng Kap ass allgemeng méi däischter a méi grouss
I could not hold it all together anymore	Ech konnt dat alles net méi zesummen halen
I can say the same about accommodation	Ech kann datselwecht soen iwwer d'Iwwernuechtung
I miss my whole family	Ech vermëssen meng ganz Famill
I wondered what he was doing to the other	Ech hu mech gefrot wat hie mat deem aneren mécht
I was born to die in prison	Ech sinn gebuer fir am Prisong ze stierwen
I recently burned the candle on both sides	Ech hunn zënter kuerzem d'Käerz op béide Säiten gebrannt
He became interested in journalism through photography	Hien huet sech fir de Journalismus duerch Fotografie interesséiert
I mean he does not like me	Ech mengen hien huet mech net gär
I could not confront my actions	Ech konnt meng Handlungen net konfrontéieren
I should try to spend the money there	Ech soll versicht ginn d'Suen do auszeginn
I think there it will be safe at the moment	Ech mengen do wäert et de Moment sécher sinn
I could feel my hands	Ech konnt meng Hänn fillen
They really knew what to do	Si woussten wierklech wat ze maachen
I have never been in such a situation	Ech war nach ni an esou enger Situatioun
I think her youngest daughter would now be about eighteen	Ech denken, datt hiert jéngst Meedchen elo ongeféier uechtzéng wier
I was ok with that	Ech war ok mat deem
I was walking through the woods	Ech war duerch de Bësch Spadséiergank
I was happy to see him for whatever reason	Ech war frou hien ze gesinn aus wéi engem Grond och ëmmer
I have heard that elections are coming soon	Ech hunn héieren, datt do geschwënn Wahle kommen
I like to look at the stars as they come out	Ech kucken gär op d'Stäre wéi se erauskommen
I'm not a man who is inclined to myth	Ech sinn net e Mann deen zu Mythos geneigt ass
Those are the feelings of the song	Dat sinn d'Gefiller vum Lidd
I think about how crazy this is	Ech denken un wéi verréckt dëst ass
I did not even really believe it at the time	Ech hunn et zu där Zäit net emol wierklech gegleeft
I can look pretty crazy	Ech ka zimmlech verréckt ausgesinn
A cold, wet place that looked endless	Eng kal, naass Plaz déi onendlech ausgesinn huet
I love forgetting the table with the menu	Ech Léift den Dësch mat de Menü vergiessen
I asked if she was okay	Ech hu gefrot ob hatt an der Rei wier
The show ran for three series	D'Show huet fir dräi Serie lafen
I turned my back on him and went inside	Ech hunn him de Réck gedréint a sinn dobannen gaang
I also did the window covering	Ech hunn och d'Fënsterbedeckung gemaach
I saw evidence that my ideas were real	Ech hat Beweiser gesinn datt meng Iddien real waren
I did not have to stand up and turn	Ech hu mech net missen opstellen an net dréinen
I never knew people would consistently slam doors this way	Ech wousst ni datt d'Leit konsequent Dieren op dës Manéier schloen
A pot of water may seem perfectly clear	E Pot Waasser kann schéngen perfekt kloer ze sinn
A lightning flashes across the sky just above us	E Blëtz blénkt iwwer den Himmel just iwwer eis
I handed over the plane food	Ech hunn de Fliger Iessen iwwerginn
I've never done that before	Ech hunn dat nach ni gemaach
I can not quite see it	Ech kann et net ganz gesinn
I take care of our independence	Ech këmmere mech ëm eis Onofhängegkeet ze halen
I looked at the clock	Ech hunn op d'Auer gekuckt
I just knew he would not	Ech wousst just datt hien net géif
I feel peace about him	Ech gefillt Fridden iwwer him
I expect to have these for many years to come	Ech erwaarden dës fir vill Joren ze hunn
I was able to pack it though	Ech konnt et awer packen
I really like this book	Ech hunn dëst Buch wierklech gär
I am more than satisfied with her work	Ech si méi wéi zefridden mat hirer Aarbecht
I think that's the only way	Ech mengen dat ass deen eenzege Wee
I have no idea where they took him	Ech hu keng Ahnung wou se him geholl hunn
I miss the big toilet massacre	Ech verpasst déi grouss Toilette Massaker
I like how well the mall comes along	Ech hu gär wéi gutt d'Mall laanscht kënnt
I felt my mouth pop in surprise	Ech hu gefillt, datt mäi Mond an Iwwerraschung opfällt
A decision had to be made by each group member	Eng Entscheedung huet vun all Gruppemember missen getraff ginn
The song has that disturbing energy	D'Lidd huet déi beonrouegend Energie
Duty also expressed feelings of disappointment and confusion	Pflicht huet och Gefiller vun Enttäuschung an Duercherneen ausgedréckt
I have nothing to be happy about	Ech hunn näischt iwwer frou ze sinn
I tried to get out too	Ech hu probéiert och eraus ze kommen
I will never ask for it	Ech wäert ni fir et froen
She had everything she needed	Si hat alles wat se gebraucht huet
You can have a problem all year round	Dir kënnt d'ganzt Joer e Problem hunn
I had broken three of his teeth	Ech hat dräi vu sengen Zänn gebrach
I wanted him to be happy too	Ech wollt hien och glécklech sinn
I washed my hands of the whole thing	Ech hunn meng Hänn vun der ganzer Saach gewäsch
I beat him in his own fight	Ech hunn him bei sengem eegene Kampf geschloen
I got to my feet and ran to the men	Ech sinn op d'Been opgestan a sinn op d'Männer gerannt
I think she caught my stupid grin	Ech mengen hatt huet mäin domm Grinsen gefaangen
I could hear nothing more	Ech konnt näischt méi héieren
The investigation remains open today	D'Enquête bleift haut op
I was with her until the end	Ech war mat hatt bis zum Schluss
I was hoping for an introduction to this	Ech hat gehofft vun dëser eng Aféierung
I did not want to see her fight every day	Ech wollt hire Kampf net all Dag gesinn
I landed hard on my right side	Ech gelant schwéier op meng riets Säit
I finally fell into bed	Ech sinn endlech an d'Bett gefall
I would ignore it and keep working	Ech géif et ignoréieren a weider schaffen
I was not yet ready to turn around	Ech war nach net prett fir ëmzedréien
I was just surprised by your request	Ech war just vun Ärer Demande iwwerrascht
I do not want you to think of me	Ech wëll net datt Dir un mech denkt
I have urgent work for you	Ech hunn dréngend Aarbecht fir Iech
I decide this is a good place to stay	Ech entscheeden datt dëst eng gutt Plaz ass a bleiwen
I mean, yeah, that's one reason	Ech mengen, jo, dat ass ee Grond
I reach out to touch her face	Ech riicht eraus hirem Gesiicht ze beréieren
I think she says thank you a hundred times	Ech mengen si seet Iech honnertmol Merci
I'm going to be rebellious to my parents	Ech ginn op meng Elteren rebellesch
I pushed out from the bottom of the river	Ech hunn aus ënnen vum Floss gedréckt
I can never go home now	Ech kann elo ni heem goen
A snow of the legs to slow down the opponent	E Schnéi vun de Been fir de Géigner ze luesen
I think my credit card even gives me a discount	Ech mengen meng Kreditkaart gëtt mech souguer eng Remise
I like to see trees dancing across the sky	Ech hu gär Beem kucken, déi iwwer den Himmel danzen
I want schools to respond to parents and students	Ech wëll datt d'Schoulen d'Elteren a Studenten äntweren
I turned on the hot water and started taking my shower	Ech hunn d'waarme Waasser ageschalt an ugefaang meng Dusch
I mean, he must have gotten in the way	Ech mengen, hie muss an de Wee komm sinn
I have not seen this movie forever	Ech hunn dëse Film fir ëmmer net gesinn
I use it all the time	Ech benotzen et all der Zäit
I would like to know where she is	Ech géif gär wëssen wou hatt ass
I wanted to jump into his arms	Ech wollt a seng Äerm sprangen
I was thinking something different in the course	Ech hat eppes anescht an der Course geduecht
I can not make the feeling disappear	Ech kann d'Gefill net verschwannen
I have to make a presentation	Ech muss eng Presentatioun maachen
I called a screen pass	Ech genannt engem Écran Pass
A very unusual phenomenon, he told himself	E ganz ongewéinleche Phänomen huet hie sech selwer gesot
I went home and thought about this	Ech sinn heem gaang an iwwer dëst geduecht
A second ship is now disabled	En zweet Schëff ass elo behënnert
I buy the girls drinks so they can sit with me	Ech kafen d'Meedercher Gedrénks fir datt se mat mir sëtzen
I will not be back there	Ech wäert net zréck do
A small piece I would not mind	E klengt Stéck géif ech net egal
A grin appeared on his face	E Grinsen erschéngt op sengem Gesiicht
I really enjoyed reading it	Ech hunn et vill gär gelies
It is easily absorbed by the lungs	Et gëtt einfach duerch d'Lunge absorbéiert
I hope you have a great life too	Ech hoffen Dir hutt och e super Liewen
I was hoping he was home	Ech hat gehofft datt hien doheem war
A small smile spread across his face	E klenge Laachen huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet
I will definitely be back in the near future	Ech wäert sécher an der nächster Zukunft zréck
I would find phone numbers in his pants pockets	Ech géif Telefonsnummeren a sengen Hosentaschen fannen
I mean, you can wear any shoe you want	Ech mengen, Dir kënnt all Schong undoen, déi Dir wëllt
I held him back and let him cry	Ech hunn him ofgehalen a loosse hien et kräischen
I started hitting the bag again	Ech hunn ugefaang erëm op d'Täsch ze schloen
I'm wondering what's up with the planet	Ech froe mech wat mam Planéit ass
I got her ready	Ech hunn hir prett gemaach
I'm sorry we have to have this conversation	Et deet mir leed, datt mir dëst Gespréich mussen hunn
A desperate face ripped from his throat	Eng verzweifelt Gesucht huet aus sengem Hals gerappt
I had my own business	Ech hat meng eegen Entreprise
A second flash and it was over	En zweete Blëtz an et war eriwwer
I laugh and wave back	Ech laachen a wénken zréck
I wanted us to be friends forever	Ech wollt datt mir Frënn fir ëmmer sinn
I got my answer within seconds	Ech hat meng Äntwert bannent Sekonnen
I had no idea that rain can actually be so cold	Ech hat keng Ahnung datt Reen tatsächlech sou kal ka sinn
A man and a woman are swimming towards me	E Mann an eng Fra schwammen op mech
I threw it all away	Ech hunn dat alles ewechgehäit
I had poured my heart and soul into him	Ech hat mäin Häerz a Séil an him gegoss
I can hardly sleep as it is	Ech schlofen kaum wéi et ass
I have to work my way up in their group	Ech muss mäi Wee an hire Grupp schaffen
I ran across the street and stopped him	Ech sinn iwwer d'Strooss gelaf an hunn hien gestoppt
I could not seem relaxed	Ech konnt net relax schéngen
I thought it was code or something	Ech geduecht et war Code oder eppes
The hands were short and broad with short fingers	D'Hänn ware kuerz a breet mat kuerze Fanger
A card can be obtained either	Eng Kaart kann entweder kritt ginn
I did not want to be persecuted	Ech wollt net verfollegt ginn
I know it belongs to me	Ech weess et gehéiert mir
I started to fill in with alarm	Ech ugefaang mat Alarm ze fëllen
I could feel the panic and the pain coming	Ech konnt d'Panik fillen an de Péng kommen
I need to know you	Ech muss dech kennen
I think he's afraid of animals	Ech mengen hien huet Angscht virun Déieren
I could learn to love living the way she does	Ech konnt léiere gär ze liewen wéi si mécht
I promise we'll have a lot of fun starting tomorrow	Ech verspriechen, mir wäerten ab muer vill Spaass hunn
I need you here with the girls	Ech brauch dech hei mat de Meedercher
I have someone who is good for people my age	Ech hunn een dee gutt ass fir Leit vu mengem Alter
I have to get lost in the memory of things	Ech muss an der Erënnerung vun Saachen verluer ginn
I was dancing underground to some very weird music	Ech hat ënnerierdesch op eng ganz komesch Musek gedanzt
I answered the phone	Ech hunn den Telefon geäntwert
I was a shivering bloody child	Ech war en zidderen bluddege Kand
The world's population is growing faster than oil production	D'Weltbevëlkerung ass méi séier gewuess wéi d'Uelegproduktioun
I desperately need one of these	Ech brauch verzweifelt ee vun dësen
I sure appreciate that	Ech sécher, appreciéieren dat
I was almost moved to the point of tears	Ech war bal op de Punkt vun Tréinen geplënnert
Jesus also had brothers and sisters	De Jesus hat och Bridder a Schwësteren
I looked in the gardens	Ech hunn an d'Gäert gekuckt
A desire to hope again	E Wonsch erëm ze hoffen
I could not find my cat	Ech konnt meng Kaz net fannen
I released her hand and it fell on her side	Ech hunn hir Hand fräigelooss an et ass op hir Säit gefall
You are all my inspiration	Dir sidd all meng Inspiratioun
They were the whole point	Si waren de ganze Punkt
I regretted that I was too drunk to defend ourselves	Ech hu bedauert datt ech ze gedronk waren fir eis ze verteidegen
A rather useful material	Eng zimlech nëtzlech Material
I have been fighting back for a while	Ech hu fir eng Zäit zréck gekämpft
There is no entertainment disguised as a sport	Et ass keng Ënnerhalung als Sport verkleed
I think they get tired of using footballs	Ech denken, datt si midd gi fir Fussballbäll benotzt ze ginn
I was hoping he was gone forever	Ech hu gehofft datt hien fir ëmmer fort war
He was found and killed himself by taking poison	Hie gouf fonnt an huet sech selwer ëmbruecht andeems hie Gëft geholl huet
I wonder if it matters	Ech froe mech ob et wichteg ass
I hope you have time to read	Ech hoffen Dir hutt Zäit ze liesen
I have my knife and know how to use it	Ech hu mäi Messer a weess wéi et ze benotzen
I just need the chance of it	Ech brauch just d'Chance vun et
I crafted her breasts instead	Ech gebastelt hir Broscht amplaz
I did not bother to raise my hands	Ech hu mech net gestéiert meng Hänn opzehiewen
I saw the sun and the moon	Ech hunn d'Sonn an de Mound gesinn
I immediately think of a new background on the computer	Ech denken direkt un en neien Hannergrond um Computer
But the places were beautiful	Awer d'Plaze ware schéin
I mean, he did a great job	Ech mengen, hien huet eng super Aarbecht gemaach
I close my eyes and breathe in his skin	Ech maachen meng Aen zou an otmen seng Haut an
A sort of sixth sense	Eng Zort sechste Sënn
I do not want a guilty plea	Ech wëll net eng schëlleg Plädoyer
I would never have sent him for the sword	Ech hätt hien ni no dem Schwäert geschéckt
I did not want to assume anything about it	Ech wollt näischt dovunner ausgoen
I did not know that your brother happened	Ech wousst net datt Äre Brudder passéiert ass
I can not believe they created you so long ago	Ech kann net gleewen, datt si dech viru sou laang erschaf hunn
I still have a way to go	Ech hunn nach e Wee ze goen
I started sucking on her privacy	Ech hunn ugefaang op hir Privatsphär ze suckelen
Ordering money can be a little easier	Eng Geldbestellung ass e bësse méi einfach ze kréien
I looked at the candle on the walls and asked	Ech hunn d'Käerz op de Maueren nogekuckt a gefrot
I never knew why	Ech hunn ni gewosst firwat
His legs were long and straight with large feet	Seng Been waren laang a riicht mat grousse Féiss
I could not stay there another minute	Ech konnt net eng Minutt méi do bleiwen
I can not only attribute all this to it	Ech kann dat alles net nëmmen dorop zouzeschreiwen
I'm struggling with this	Ech kämpfen mat dësem
I can not see or breathe for a few moments	Ech kann e puer Momenter net gesinn oder ootmen
I could make mistakes	Ech kéint Feeler maachen
I remember the conversation moving quickly that night	Ech erënnere mech datt d'Gespréich déi Nuecht séier beweegt
The defense and the prosecution then give their closing arguments	D'Verteidegung an de Parquet ginn dann hir Ofschlossargumenter
I could not expose his face	Ech konnt säi Gesiicht net erausstellen
I wanted to see what evil really looks like	Ech wollt kucken wéi Béis wierklech ausgesäit
I am nothing and everything	Ech sinn näischt an alles
I can not remember in so many years	Ech kann an esou ville Joeren net erënnert ginn
I took his shoulders and gave him a kiss	Ech hunn seng Schëlleren geholl an him e Kuss gemaach
I mean you mean what you say	Ech mengen Dir mengt wat Dir seet
I also overcame my financial problems	Ech hunn och meng finanziell Problemer iwwerwonne
I could now really use one of those	Ech kéint elo wierklech ee vun deenen benotzen
The song makes prominent use of organ and piano	D'Lidd mécht prominent Notzung vun Uergel a Piano
I started to get into it	Ech hunn ugefaang an et ze kommen
I like them just as much	Ech gefällt se grad esou gutt
I also loaded a boot blade, just in case	Ech hunn och e Stiwwel Blade gelueden, just am Fall
I did not know what she was talking about	Ech wousst net iwwer wat hatt geschwat huet
I was happy when we were finally separated	Ech war frou wann mir endlech getrennt waren
I hope this continues	Ech hoffen dat geet weider
I thought her expression set was what it probably did	Ech hu geduecht datt hir Ausdrockset war wat et wahrscheinlech gemaach huet
I left the tent and looked around	Ech hunn d'Zelt verlooss an hunn mech ronderëm gekuckt
I jumped into the shower	Ech sprangen an d'Dusch
I had equipment and funds for more equipment	Ech hat Ausrüstung a Fongen fir méi Ausrüstung
I got body painting but not animal print	Ech krut Kierpermolerei awer net Déiereprint
I got up and went to my master's bedroom	Ech sinn opgestan a sinn a meng Meeschtesch Schlofkummer gaang
I agree that this is not a trip for kids	Ech averstanen datt dëst keng Rees fir Kanner ass
I like how you left out the words	Ech hu gär wéi Dir d'Wierder ausgelooss hutt
A black cloth covered her face	E schwaarzt Stoff huet hiert Gesiicht bedeckt
I can not scale it back	Ech kann et net zréckskaléieren
I can not wait to warm it up	Ech kann net waarden et op ze waarm
I really like that everything was taken care of	Ech hu wierklech gär datt alles opgepasst gouf
I hope things go well for you when unloading	Ech hoffen, datt d'Saache gutt fir Iech bei der Entladung ginn
I'm the one who got hurt by her	Ech sinn deen, dee vun hatt verletzt gouf
I had a thing for stairs, especially twisted	Ech hat eng Saach fir Trapen, besonnesch verdréit
I shrugged and made my way quickly towards the door	Ech hunn d'Schëller gezunn an hunn de Wee séier Richtung Dier gemaach
He also received death threats	Hien krut och Doudesdrohungen
I would have already offered you food and drink	Ech hätt iech schonn Iessen an Gedrénks offréiert
I would rather agree	Ech géif éischter averstanen
I come here a lot	Ech kommen hei vill
A beautiful lady glimpse of her opened window	E schéine Damm Abléck vu senger opgemaachter Fënster
I was scared and felt a terrible headache	Ech war Angscht a gefillt eng schrecklech Kappwéi
I did not think they would get around it	Ech hat net geduecht datt se et géifen ëmgoen
They wanted to jump around and yell at us	Si wollten eis ronderëm sprangen a jäizen
I know what she's saying	Ech weess wat hatt seet
I tried to force the thoughts out of my head	Ech hu probéiert d'Gedanken aus mengem Kapp ze zwéngen
I like to look out over the water	Ech kucken gär iwwer d'Waasser eraus
I get a lot of those knocking on my door	Ech kréien vill vun deenen op meng Dier klappen
I was brought right away	Ech gouf direkt bruecht
We felt we had been taken on a journey	Mir hu gemengt, mir wieren op eng Rees geholl ginn
I was excited	Ech war opgereegt
I could not move my head, only my legs and arms	Ech konnt de Kapp net beweegen, just meng Been an Äerm
I give him the benefit of the doubt	Ech ginn him de Virdeel vum Zweifel
Larger groups can gather at particularly rich feeding grounds	Méi grouss Gruppe kënne sech op besonnesch reichend Ernierungsplazen versammelen
I think it was a great conversation	Ech mengen et war e super Gespréich
I learned to kill in a lot of very colorful ways	Ech hu geléiert op vill ganz faarweg Manéier ëmzebréngen
I was sent to a special camp	Ech sinn an e spezielle Camp geschéckt
I still had my room there	Ech hat nach mäin Zëmmer do
A sensation of well-being seems to fly over him	Eng Sensatioun vu Wuelbefannen schéngt iwwer him ze fléien
I looked down at the girl's body	Ech hunn op de Kierper vum Meedchen erof gekuckt
I'm probably a federal refugee now	Ech si méiglecherweis e Bundesflüchtling elo
I repeated my question	Ech hunn meng Fro widderholl
I just ran out of ways to say no	Ech hu just aus Weeër gelaf fir nee ze soen
I was young, but not so young	Ech war jonk, awer net sou jonk
I would not die	Ech géif net stierwen
I love this season where we are	Ech hunn dës Saison gär, wou mir sinn
Love is something that never goes out of style	Léift ass eppes wat ni aus Stil geet
I love this business	Ech hunn dëst Geschäft gär
I have not drunk a drink for seven years	Ech hunn zënter siwe Joer kee Gedrénks gedronk
I was loud and aggressive	Ech war haart an aggressiv
I look at her carefully	Ech kucken op hir virsiichteg
I mentioned that he quickly climbed into his career	Ech hunn erwähnt datt hie séier a senger Carrière geklommen ass
I missed him like now	Ech hu misse vun him wéi elo
I enjoyed the rich development of an emotionally disturbed killer	Ech hunn déi räich Entwécklung vun engem emotional gestéierten Killer genoss
I try to avoid this at all costs	Ech probéieren dëst zu all Präis ze vermeiden
I now knew what seemed so strange to him	Ech wousst elo wat him esou komesch schéngt
I can still just look over from it	Ech kann nach just iwwer gesinn aus et
I cried loud, angry tears	Ech gekrasch haart, rosen Tréinen
Much useful work has been done	Vill nëtzlech Aarbecht gouf gemaach
I found it strange that there were so many of them	Ech hunn et komesch fonnt datt et sou vill vun hinnen waren
I ended up writing a lot	Ech schlussendlech vill ze schreiwen
I'm going to the counter	Ech ginn virun de Comptoir
I never knew how to make claims	Ech hunn ni gewosst wéi ech Fuerderungen maachen
A face appeared in the mirror behind me	E Gesiicht ass am Spigel hannert mir opgetaucht
I held up my shield and pushed forward	Ech hunn mäi Schëld opgehalen an no vir gedréckt
I say you choose the girl	Ech soen, Dir wielt d'Meedchen
I had to stop thinking like that	Ech hu missen ophalen esou ze denken
These figures were below the national average	Dës Zuele waren ënner dem nationalen Duerchschnëtt
I searched and tried to make the best of it	Ech hunn gesucht a probéiert dat Bescht draus ze maachen
I see the direction in which this all points	Ech gesinn d'Richtung an déi dat alles weist
I knew this could not continue	Ech wousst datt dëst net weidergoe konnt
I can not leave you the money	Ech kann Iech d'Suen net hannerloossen
I mean, the man was wonderful	Ech mengen, de Mann war wonnerschéin
I gasped as he lifted me up in his arms	Ech hunn gegast wéi hien mech a seng Äerm opgehuewe huet
I turned on the desk and stopped	Ech hunn op de Schreifdësch gedréint an opgehalen
I, more than anyone, know you can not go back	Ech, méi wéi jiddereen, weess datt Dir net zréck kënnt
I can not withdraw from the agreement	Ech kann net aus dem Accord zréckzéien
I need to make an example of him	Ech brauch e Beispill vun him ze maachen
I'll never curse jury duty again	Ech verflucht ni Jury Flicht erëm
I think they had planned that	Ech denken, si haten dat geplangt
I want to hear what they think	Ech wëll héieren wat se denken
I just had to keep it together a little longer	Ech hat et just e bësse méi laang zesummen ze halen
A tea service had been set up	En Téi-Service war ageriicht ginn
I make them pay for what they did	Ech maachen hinnen bezuelen fir wat se gemaach
I'll send them a message this morning	Ech schécken hinnen de Moien Message
I will have nothing to do with you	Ech wäert näischt mat dir ze dinn hunn
A man turned to murder to end his marriage	E Mann huet sech zum Mord ëmgewandelt fir säi Bestietnes opzehalen
I deserve a very different mode of respect from them	Ech hunn e ganz anere Modus vu Respekt vun hinnen verdéngt
A small pin would be all you need	E klenge Pin wier alles wat Dir braucht
I saved your life because it had purpose	Ech hunn Äert Liewen gerett well et Zweck hat
I'm starting to adjust my clothes underneath	Ech fänken un meng Kleeder drënner unzepassen
A thief was all he knew how to be	En Déif war alles wat hie wousst wéi ze sinn
I walk out onto the street	Ech trëppelen op d'Strooss eraus
I was not looking forward to the session	Ech hunn net op d'Sëtzung gespaant
I slammed the doors and you went up the street	Ech sinn duerch d'Dieren geplatzt an du sinn d'Strooss eropgaang
I could smell deer, bears and birds in the forest	Ech konnt Hirsch, Bieren a Villercher am Bësch richen
I have known this man for several years	Ech kennen dëse Mann zënter e puer Joer
These people bought your music for you	Dës Leit hunn Är Musek fir Iech kaaft
I assume there is no harm in telling you	Ech huelen un datt et kee Schued ass Iech ze soen
I decided to call him	Ech hu beschloss him ze ruffen
I was stupid to go against my instincts and lie	Ech war domm géint meng Instinkter ze goen a léien
I looked at the Void	Ech hunn op d'Void gekuckt
I wanted to see from the top of this tower	Ech wollt vun der Spëtzt vun dësem Tuerm gesinn
But I knew the truth	Ech wousst awer d'Wourecht
I'm not looking for, and I do not want it	Ech sichen net no, an ech wëll et net
A man or a woman this is a creepy thought	E Mann oder eng Fra dat ass eng grujeleg Gedanken
I looked good	Ech hu gutt Ausgesi
One limitation of our study was the small sample size	Eng Begrenzung vun eiser Etude war déi kleng Proufgréisst
I was abused as a child	Ech gouf als Kand mëssbraucht
I just advise you to wait a little longer	Ech roden Iech just e bësse méi laang ze waarden
I pressed against the foundation	Ech hunn géint d'Fondatioun gedréckt
Some had trains on them	E puer haten Zich op hinnen
I gave my mom a really hard time	Ech hunn menger Mamm eng wierklech schwéier Zäit ginn
I know she would enjoy it	Ech weess si géif et genéissen
I thought him mysterious, even from our college days together	Ech geduecht him mysteriéis, souguer aus eiser Fachhéichschoul Deeg zesummen
I had nothing further	Ech hat näischt weider
I tried everything to see for you	Ech hu probéiert alles fir Iech ze kucken
I was relieved by her sense of humor	Ech war erliichtert vun hirem Sënn fir Humor
I'm traveling somewhere	Ech sinn amgaang iergendwou ze reesen
I feel disappointed by it	Ech gefillt dervun enttäuscht
There is no correlation to the real world	Et gëtt keng Korrelatioun zu der realer Welt
I did not tell them the questions in advance	Ech hunn hinnen d'Froen net am Viraus gesot
I had to fight against it	Ech hu misse géint dat kämpfen
A deep, constant scream	En déif, stänneg Gejäiz
I witnessed each and every one in school	Ech hunn all an all an der Schoul Zeien
I was not long in the pool	Ech war net laang am Pool
I learned that the funeral is tomorrow	Ech hunn geléiert datt d'Begriefnes muer ass
I think he's trying to tell me something	Ech mengen hie probéiert mir eppes ze soen
So we did it on our own terms	Also hu mir dat op eegene Konditioune gemaach
I knocked harder, trying to push it away somehow	Ech hu méi haart geknuppt, probéiert et iergendwéi ewech ze drécken
A sudden loss of freedom	E plötzleche Verloscht vu Fräiheet
I have pictures to prove all this	Ech hu Biller all dëst ze beweisen
I want the cloud now	Ech wëll elo d'Wollek
I looked up and saw my parents	Ech hunn opgekuckt an hunn meng Elteren gesinn
I think it would have been worse	Ech mengen, et hätt méi schlëmm ginn
She brought spectacle and supported it with soul	Si huet Spektakel bruecht an et mat Séil ënnerstëtzt
I really need to be more than anything last night	Ech brauch gëschter Owend wierklech méi wéi alles ze sinn
New marble was used on the fourth floor	Neie Marmer gouf um véierte Stack benotzt
I thought about myself	Ech hunn iwwer mech selwer geduecht
I opened it slowly and inside was a ring	Ech hunn et lues opgemaach an dobannen war e Rank
I noticed a liver spot on his left cheek	Ech gemierkt engem Liewer Plaz op seng lénks Wang
I shudder at the thought of all that rocket power	Ech rësele beim Gedanken un all déi Rakéitekraaft
I just hate all this quiet	Ech haassen just all dës roueg
I hate it when he plays the injured party card	Ech haassen et wann hien der blesséiert Partei Kaart spillt
I'm looking forward to it	Ech freeën mech drop
I have all the necessary equipment	Ech hunn all néideg Ausrüstung
I can not have followed my commands only half	Ech kann net meng Kommandoen nëmmen hallef gefollegt hunn
Price has two older sisters	Präis huet zwou eeler Schwësteren
I did not want to look at my phone anymore	Ech wollt net méi op mäin Telefon kucken
I wanted her out of my back	Ech wollt hatt aus mengem Réck
I'll give you three months to change it	Ech ginn Iech dräi Méint fir et z'änneren
I need to talk to someone	Ech muss mat engem schwätzen
I turned my head to look at my daughter	Ech hunn de Kapp ëmgedréit fir meng Duechter ze kucken
I hope to skip it	Ech hoffen et ze iwwersprangen
I wonder where that might be	Ech froe mech wou dat ka sinn
I still had twenty days left	Ech hat nach zwanzeg Deeg lénks
I could sink into her forever	Ech kéint fir ëmmer an hir ënnerzegoen
I saw him pass by	Ech hunn hien am laanschtgoungen gesinn
I jump when there is a knock on my door	Ech sprangen wann et un meng Dier geklappt gëtt
I feel better after eating	Ech fille mech besser nom Iessen
I was looking for advantage	Ech war sicht Virdeel
I push him hard and he rolls to the floor	Ech drécken him schwéier an hie rullt op de Buedem
I had no mentor	Ech hat kee Mentor
I still have all the police behind me	Ech hunn nach ëmmer déi ganz Police hannert mir
The rest of the conversation is muted	De Rescht vum Gespréich ass gedämpft
I literally took a double	Ech hunn wuertwiertlech eng duebel huelen
I will never forget that shock	Ech wäert dee Schock ni vergiessen
I could not say no to my father	Ech konnt mäi Papp kee Nee soen
It was definitely a factory type of process	Et war definitiv eng Fabréck Typ vu Prozess
It all came together in her head	Et ass alles an hirem Kapp zesummekomm
I made it through my first department budget	Ech hunn et duerch meng éischt Departement Budget gemaach
A number of sounds all sound together	Eng Zuel vu Kläng kléngen all zesummen
We like the forest there	Mir gefällt de Bësch do
I know exactly what your type is	Ech weess genau wéi Är Aart ass
But the car kept getting better	Mee den Auto gouf ëmmer besser
I lay down on the hard ground with a slap	Ech hu mech mat engem Opschlag op den haarde Buedem geluecht
I'm happy with that for now	Ech si frou fir de Moment domat
I had experienced it	Ech hat et erlieft
I had made a career out of the military	Ech hat eng Carrière aus dem Militär gemaach
I think the signs are a bit similar	Ech mengen d'Schëlder sinn e bëssen ähnlech
I had the two dogs with me	Ech hat déi zwee Muppen bei mir
I need her desperately for me	Ech brauch hatt verzweifelt fir mech
Smoking machines were later added	Fëmmen Maschinnen goufen spéider dobäi
I really like this course	Ech hunn dës Course wierklech gär
I would not forget that night even though I did not sleep much	Ech géif déi Nuecht net vergiessen obwuel ech net vill geschlof hunn
The storyboard contains the outline of the program	De Storyboard enthält d'Kontur vum Programm
Significant weight loss is a bad sign	Bedeitend Gewiichtsverloscht ass e schlecht Zeechen
I hope they were outside	Ech hoffen, datt se ausserhalb waren
I did not see the gun like that	Ech hunn d'Pistoul net esou gesinn
I definitely did not have any gum with me	Ech hat op alle Fall kee Gummi bei mir
I have not heard any of you yet	Ech hunn nach kee vun iech gelauschtert
I struggled to get through it	Ech hu gekämpft et duerchzekommen
A short but sweet visit from an old friend	E kuerzen, awer léiwe Besuch vun engem ale Frënd
A graphic appears on the screen	Eng Grafik erschéngt um Écran
I continue to run my overnight computer	Ech weider meng Iwwernuechtung Computer leeft
A natural beauty indeed	Eng natierlech Schéinheet wierklech
I want to press my tongue into his mouth	Ech wëll meng Zong a sengem Mond drécken
I looked at him and left	Ech hunn him gekuckt a sinn fortgaang
A young man who was engaged to be married	E jonke Mann, dee verlobt war fir bestuet ze ginn
I have something you need to do for me	Ech hunn eppes wat Dir fir mech maache musst
A window with a clear view of the landscape outside	Eng Fënster mat enger kloer Vue op d'Landschaft dobaussen
I stumbled across an excellent one, without a doubt	Ech getrollt iwwer eng exzellent, ouni Zweiwel
I did not feel that way	Ech hätt net esou gefillt
I just moved back here a few months ago	Ech sinn just virun e puer Méint hei zréck geplënnert
A brick thrown at my front door	E Brick, op meng Viruerdier gehäit
This inscription was something extraordinary	Dës Inscriptioun war eppes Aussergewéinleches
I have people watching the house	Ech hu Leit, déi d'Haus kucken
A new excitement thrilled through his body	Eng nei Opreegung huet duerch säi Kierper begeeschtert
Another lifetime	Eng aner Liewensdauer
I do not need to worry about it though	Ech brauch mech awer keng Suergen doriwwer ze maachen
I could see that those eyes saw it all	Ech konnt gesinn, datt déi Aen dat alles gesinn hunn
I gave them their privacy	Ech hunn hinnen hir Privatsphär ginn
I asked him to translate but he refused	Ech hu gefrot him ze iwwersetzen awer hie refuséiert
I need his passion and his flame	Ech brauch seng Leidenschaft a seng Flam
I'm far away from her	Ech sinn wäit ewech vun hirem
A quiet, peaceful invasion, but still an invasion	Eng roueg, friddlech Invasioun, awer trotzdem eng Invasioun
I remember her words from months ago	Ech erënnere mech un hir Wierder vu viru Méint
I took it, and we went upstairs	Ech hunn et geholl, a mir sinn op d'Trap eropgaang
We used to be scared	Mir ware fréier erschreckt
I wish you would stay with me	Ech wënschen, datt Dir bei mir bleift
I was told after one last look	Ech war no engem leschte Bléck gesot
I let him go carefully	Ech loosse him virsiichteg op
I told the guard not to worry about it	Ech sot de Wiechter keng Suergen doriwwer
I'll talk to him later	Ech wäert spéider mat him schwätzen
A restless path that leads nowhere	En onrouege Wee deen néierens féiert
I asked myself and looked around	Ech hu mech gefrot a mech ëmgekuckt
I have it, and you should not worry about it	Ech hunn doriwwer, an Dir sollt et keng Suergen
A gift from his mother	E Kaddo vu senger Mamm
Sometimes the trees shed leaves from only a few branches	Heiansdo werfen d'Beem Blieder aus nëmmen e puer Branchen
I completely understood	Ech hu ganz verstanen
Abortion is considered murder	Ofdreiwung gëtt als Mord ugesinn
I feel headaches coming on	Ech fille Kappwéi kommen op
I was deep in my thoughts	Ech war déif a meng Gedanken
I did not want any of those bad guys	Ech wollt näischt vun deene béise Männer
I feel almost shocked	Ech fille mech bal schockéiert
I didn’t really have a moment to consider my nerves	Ech hat net wierklech ee Moment fir meng Nerven ze berücksichtegen
I felt betrayed by something	Ech hu mech vun eppes verroden gefillt
I did a quick check of the attack site	Ech hunn eng séier Kontroll vun der Attack Site gemaach
I feel really, really safe already, just knowing that	Ech fille mech wierklech, wierklech sécher scho, just dat ze wëssen
I never just fall for it	Ech falen ni just laanscht
I enjoyed the view of the desert	Ech hunn d'Vue vun der Wüst genoss
A kind of slap in the face of reality	Eng Zort Schlag an d'Gesiicht vun der Realitéit
I wanted to hurt the man so much	Ech wollt de Mann esou schlëmmen
A word on an old card	E Wuert op enger aler Kaart
I want to meet the nobility of your kingdom	Ech wëll d'Adel vun Ärem Räich treffen
I could not see the old man	Ech konnt den ale Mann net gesinn
I open the door wide	Ech maachen d'Dier breet op
Some more beautiful hours, that was what was needed	E puer méi schéinste Stonnen, dat war wat gebraucht gouf
I love him here	Ech hu gär hien hei
I just could not keep my eyes open	Ech konnt d'Aen einfach net méi op halen
I could see both resolution and retreat in their eyes	Ech konnt souwuel Opléisung a Récktrëtt an hiren Ae gesinn
I pulled on my backpack and there it was	Ech hunn op meng Récktasche gezunn an do war et
I did not trust my voice at the moment	Ech hunn meng Stëmm am Moment net vertraut
I left my sinful nature behind years ago	Ech hunn meng sënnlech Natur virun Joeren hannerlooss
She only made one appearance for the club	Si huet nëmmen een Optrëtt fir de Club gemaach
I would never have brought it	Ech hätt et ni matbruecht
I thought you were looking	Ech hat geduecht Dir géift sichen
I did not want to see my mother naked	Ech wollt meng Mamm net plakeg gesinn
I lost my only child	Ech hunn mäi eenzegt Kand verluer
I'm so sorry to hear of your bad weather	Et deet mir sou leed vun Ärem schlechten Wieder ze héieren
I thought the matter was resolved	Ech hu geduecht datt d'Saach geléist ass
I went out into the kitchen and stopped dead	Ech sinn an d'Kichen erausgaang an dout gestoppt
I could not refuse his request, his request	Ech konnt seng Demande net refuséieren, seng Demande
I paid little attention to the garden anyway	Ech hu souwisou wéineg Opmierksamkeet op de Gaart bezuelt
I wanted revenge on the world and everyone in it	Ech wollt Revanche op der Welt a jiddereen an et
I think you'm right	Ech mengen du hues Recht
I try not to pretend to be something	Ech probéieren net ze maachen wéi wann ech eppes sinn
I have to go and see the prisoners	Ech muss goen an d'Prisonéier kucken
With careful measures a settlement is possible	Mat virsiichteg Moossnahmen ass eng Siidlung méiglech
I did not want to help my pack back then	Ech wollt deemools mäi Pak net hëllefen
I trusted the man, trusted this realm	Ech hunn deem Mann vertraut, dëst Räich vertraut
I just try the machine for fun	Ech probéiert nëmmen d'Maschinn fir Spaass
I began to understand them in order to feel them	Ech hunn ugefaang se ze verstoen, fir si ze fillen
I started earning money on short links	Ech ugefaang Suen op kuerz Linken ze verdéngen
I was excellent at it	Ech war excellent op et
I had a hard time dealing with the real world	Ech hat et schwéier genuch mat der realer Welt ze këmmeren
I made the wrong choice this time	Ech hunn dës Kéier de falsche Choix gemaach
A productive month really where the mind is about matter	E produktive Mount wierklech wou de Geescht iwwer Matière ass
I had no appetite for what was to come	Ech hat keen Appetit fir dat wat géif kommen
I was a nasty teenager	Ech war e knaschtege Teenager
I just hung down enough to bring our lips together	Ech hänke just genuch erof fir eis Lippen zesummen ze bréngen
I love being single, she remembered	Ech hu gär Single ze sinn, huet si sech erënnert
I lost control of myself	Ech hunn d'Kontroll iwwer mech verluer
I can not feed him or they will just continue to produce	Ech kann him net fidderen oder si wäerte just weider produzéieren
I took a leave of absence	Ech hunn e Congé geholl
I do not need an invitation	Ech brauch keng Invitatioun
I still have the bad headache	Ech hunn nach ëmmer de schlechte Kappwéi
I had to do what was better for me	Ech hu misse maachen wat fir mech besser war
I would use the Sympathy shop again	Ech géif d'Sympathie Buttek erëm benotzen
I stopped and observed	Ech hunn opgehalen an observéiert
I think he was trying to tell us something	Ech mengen hien huet probéiert eis eppes ze soen
I wanted to give you these things	Ech wollt Iech dës Saachen ginn
I sometimes want her to disappear	Ech wëll heiansdo datt hatt verschwannen
A woman without importance	Eng Fra ouni Wichtegkeet
They then crossed the bridge without further opposition	Si sinn dunn ouni weider Oppositioun iwwer d'Bréck geklommen
I hope this entry will explain my motives	Ech hoffen, datt dës Entrée meng Motiver erkläre wäert
I will not let him kill me, she thought	Ech loossen hien mech net ëmbréngen, huet si geduecht
I asked her what year it was	Ech gefrot hir wat Joer et war
I had to forget to keep pushing	Ech hu misse vergiessen fir weider ze drécken
I hardly play it either	Ech spillen et och kaum
I'm wondering if she's asking any of them about me	Ech froe mech ob hatt iergendeen vun hinnen iwwer mech freet
A beer bottle broke on his feet	Eng Béierfläsch huet sech op seng Féiss gebrach
I am very interested in your job post	Ech sinn ganz interesséiert an Ärer Aarbecht Post
I did not care if he won	Et war mir egal ob hien gewonnen huet
I prayed he would come out	Ech hu gebiet, datt hie sech erauskënnt
I went back to stretch for the return flight	Ech sinn zréck gaang fir fir de Retour Fluch ze strecken
It runs along the back of the theater	Et leeft laanscht der hënneschter Säit vum Theater
A flash and they are gone	E Blëtz a si sinn fort
I could not see where	Ech konnt net gesinn wou
I never meant to sleep on the grass	Ech hat ni gemengt op d'Gras ze schlofen
I just design the sets	Ech designen just d'Sets
One night lasted twice the time of day	Eng Nuecht huet zweemol d'Zäit vum Dag gedauert
I doubt they will try again	Ech bezweifelen datt se nach eng Kéier probéieren
I thank you, holy bull, that you are giving your life today	Ech soen Iech Merci, helleg Stier, datt Dir Äert Liewen haut gitt
I know him by his voice	Ech kennen hien duerch seng Stëmm
I have stayed at this property several times now	Ech sinn elo e puer Mol op dëser Immobilie bliwwen
I did not want to live anymore	Ech wollt net méi liewen
I can be thankful for that	Ech kann dofir dankbar sinn
I would lose a lot of family and friends	Ech géif vill Famill a Frënn verléieren
I have admired his work for years	Ech hunn seng Aarbecht fir Joer bewonnert
I could not help but pull my feet	Ech konnt net anescht wéi d'Féiss ze zéien
I want to be there to meet you	Ech wëll do sinn fir dech ze treffen
I turned around and opened the door to leave	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn d'Dier opgemaach fir ze verloossen
I left a message for him	Ech hunn e Message fir hien hannerlooss
I ask and try again	Ech froen a probéieren nach eng Kéier
I tried to stay calm	Ech hu probéiert roueg ze bleiwen
I hope he has people who love him	Ech hoffen hien huet Leit déi him Léift
I'm almost clear of them, almost out	Ech si bal kloer vun hinnen, bal eraus
A dead mayor will not hurt me	En doudege Buergermeeschter wäert mech net schueden
I looked down at my hand and his, spoiled	Ech ausgesinn erof op meng Hand a senger, verwinnt
I would never have met her either	Ech hätt ni och hir begéint
I had two dreams about fire	Ech hat zwee Dreem iwwer Feier
I imagine this is how the solitary confinement feels	Ech stellen mir vir, datt dat ass wéi d'Solitärbegrenzung fillt
I want to build with you and grow with you	Ech wëll mat Iech bauen a mat Iech wuessen
I struggled to be alone	Ech hu gekämpft fir eleng ze sinn
A dream you can not really remember	En Dram deen Dir Iech net wierklech erënnere kënnt
I can not even forgive myself now	Ech kann mech elo net mol verzeien
I was on the balcony	Ech war um Balkon
I wanted to run for the hills	Ech wollt fir d'Hiwwele lafen
I drew a file that we had on him	Ech hunn e Fichier gezunn, dee mir op hien haten
I kept pushing the mind around	Ech hunn ëmmer erëm vum Geescht ronderëm gedréckt
I was somewhere around twenty-four years old	Ech hat iergendwou ronn zwanzeg a véier Joer
I asked him about them	Ech gefrot him iwwer si
I just saw her and picked her up	Ech hunn hatt just gesinn an hunn hatt opgeholl
I wanted to know how it all started	Ech wollt wëssen, wéi et alles ugefaang huet
I had to look at theology	Ech hu missen d'Theologie kucken
I do not want to drag you into my mess	Ech wéilt dech net a meng Mess zéien
I take care of her feelings	Ech këmmere mech ëm hir Gefiller
I want to do that face to face	Ech wëll dat Gesiicht zu Gesiicht maachen
I took care of the rest	Ech hu mech ëm de Rescht gekëmmert
I understand that this is an urgent project	Ech verstinn datt dëst en dréngende Projet ass
I was starting to worry	Ech war ugefaang ze Suergen
I saw large machines with metal pipes between them	Ech hunn grouss Maschinnen gesinn mat Metallleitungen tëscht hinnen
A scream of pain ran out of his mouth	E Gejäiz vu Péng ass aus sengem Mond gerannt
I'm an auto mechanic	Ech sinn en Automechaniker
I warn you though, he can die if he does	Ech warnen Iech awer, hie kann stierwen wann hien et mécht
I woke up and he was already done and gone	Ech sinn erwächt an hie war scho fäerdeg a fort
I closed my eyes and my whole body shook	Ech hunn meng Aen zougemaach a mäi ganze Kierper huet geziddert
I know the process worked on you	Ech weess datt de Prozess op Iech geschafft huet
I know this place all too well	Ech kennen dës Plaz all ze gutt
I just can not stay here	Ech kann einfach net hei bleiwen
I used to ride there with my sister	Ech war fréier mat menger Schwëster dohinner reiden
I mean like down gay	Ech mengen wéi ënnen homosexuell
I remember how things used to be	Ech erënnere mech wéi d'Saache fréier waren
I was medical doctor for farmers and farm animals	Ech war medezinesch Dokter fir Baueren a Bauerenhaff Déieren
I take my shot and shiver as it goes down	Ech huelen meng Schoss an Zidderen wéi et erof geet
I should eat	Ech sollt iessen
I fought against him but could not stop laughing	Ech hu géint hien gekämpft awer konnt net ophalen ze laachen
I can only do this if you will allow me	Ech kann et nëmmen maachen wann Dir mir erlaabt
I let it take me where it always wants to be	Ech loossen et mech huelen wou et ëmmer wëllt
I followed her as she left the dance	Ech sinn hir gefollegt wéi hatt den Danz verlooss huet
A potential is, after all, not a structure	E Potenzial ass schliisslech keng Struktur
A strange sadness flashed through his eyes	Eng komesch Trauregkeet blénkt duerch seng Aen
I think the natural environment does him no harm	Ech denken, datt den natierlechen Ëmfeld him kee Schued mécht
I promise you are in good hands	Ech verspriechen Dir sidd a gudden Hänn
I will not touch a drop	Ech wäert keen Drëps beréieren
I trip the wire and the limbs fly	Ech trip den Drot an d'Glieder fléien
I felt like a young goat next to her	Ech hu mech wéi eng jonk Geess nieft hatt gefillt
I did not tell them much about what was going on	Ech hunn hinnen net vill gesot wat lass war
I caught it and pulled her towards me	Ech hunn et gefaangen an hatt op mech gezunn
I somehow knew of him then	Ech wosst iergendwéi vun him dann
I had to look good for him	Ech hu misse gutt fir hien kucken
I've never seen anything like it	Ech hat nach ni sou eppes gesinn
I did not think it through well enough	Ech hat dat net gutt genuch duerchduecht
A great way to spend a few fall days	E super Wee fir e puer Hierschtdeeg ze verbréngen
I swallow bitterly at the last thought	Ech schlucken batter um leschte Gedanken
The following year, his brothers joined him	D'Joer drop koumen seng Bridder bei him
I had to go every day	Ech hu missen all Dag goen
I see a small light above	Ech gesinn e klengt Liicht uewen
I was now in my boots	Ech war elo a meng Stiwwelen
I could not see her at all	Ech konnt hatt op alle Fall net gesinn
I felt like a failure, as my mother said	Ech hu mech als Echec gefillt, wéi meng Mamm gesot huet
I ran to turn it off	Ech sinn gerannt fir et auszeschalten
I ran back from the waterfront between two houses	Ech sinn aus der Waasserfront tëscht zwee Haiser zréck gelaf
I never have time to read again, just to be busy	Ech hunn ni Zäit méi ze liesen, einfach ze beschäftegt
I love you the way you are	Ech hunn dech gär sou wéi Dir sidd
I shouted and shook my head	Ech hu geruff a mam Kapp gerëselt
I went outside to sit in a tree	Ech sinn dobausse gaang fir an engem Bam ze sëtzen
I was worried but everything turned out amazing	Ech war besuergt awer alles stellt sech erstaunlech eraus
I was good for nothing	Ech war fir näischt gutt
I saw nothing but blue wall	Ech hunn näischt gesinn wéi blo Mauer
A quick number showed at least fifty of them	Eng séier Zuel huet op d'mannst fofzeg vun hinnen gewisen
I assume it's one tomorrow morning	Ech huelen un datt et muer de Moien een ass
I was permanently owned	Ech war permanent Besëtz
I turned off your alarm	Ech hunn Ären Alarm ausgeschalt
I remember perfectly	Ech erënnere mech perfekt
I recently had a physical exam	Ech hat viru kuerzem eng kierperlech Examen
I woke up and saw an empty bed next to me	Ech sinn erwächt an hunn en eidelt Bett nieft mir gesinn
I want this to take some time	Ech wëll datt dëst eng Zäit laang dauert
I knew that and so did she	Ech wousst dat an och si
I was gone in about three weeks	Ech war iwwer dräi Wochen fort
I landed on my butt a few feet away	Ech sinn op mengem Hënneschten e puer Meter ewech gelant
I had bacon every week	Ech hat all Woch Speck
I only knew two things	Ech wousst nëmmen zwou Saachen
I feel my lips move	Ech fille meng Lippen bewegen
Very well that will do you good	Vill gutt dat wäert Iech maachen
I awoke in another realm	Ech sinn an engem anere Räich erwächt
A small lantern and fuel	Eng kleng lantern a Brennstoff
I'm going out live in less than twenty minutes	Ech ginn a manner wéi zwanzeg Minutten live eraus
He then left as planned northwest	Hien ass dunn wéi geplangt Nordweste fortgaang
I wanted that behind me	Ech wollt dat hannert mir
Then the two make love	Duerno maachen déi zwee Léift
He is one in many millions	Hien ass een a ville Millioune
I liked it better then	Ech hunn et dunn besser gefall
I could not ignore that	Ech konnt dat net ignoréieren
I was mostly ready to let it happen at work	Ech war meeschtens prett et op der Aarbecht geschéien ze loossen
I can not just rely on my parents or brothers	Ech kann net nëmmen op meng Elteren oder Bridder vertrauen
I somehow know this is the last time	Ech weess iergendwéi datt dëst déi leschte Kéier ass
I hope he can pull this off	Ech hoffen hien kann dëst ofzéien
A pure religion for a pure world	Eng reng Relioun fir eng reng Welt
It remained eleven weeks on the list	Et blouf eelef Wochen op der Lëscht
I started crying right there in the production department	Ech ugefaang direkt do am Produktioun Departement ze kräischen
I might be able to do it	Ech kann et vläicht maachen
I just did that, bringing all the notes	Ech hu just dat gemaach, all d'Notizen matbruecht
I'll bring food back	Ech bréngen Iessen zréck
I saw my own son killed	Ech hunn mäin eegene Jong gesinn ëmbruecht
I slowly got out of the water	Ech sinn lues aus dem Waasser erausgaang
A more recent industry in the region is tourism	Eng méi rezent Industrie an der Regioun ass den Tourismus
I could not just leave him alone	Ech konnt hien net nëmmen eleng loossen
I was sick on both starting my days off	Ech war krank op béide ugefaangen meng Deeg fräi
I have not seen a better man on this earth	Ech hu kee bessere Mann op dëser Äerd gesinn
I make a whole grain bread version every week	Ech maachen all Woch eng Versioun vu Vollkornbrout
I think what goes around comes around	Ech denken, wat ronderëm geet, kënnt ronderëm
I can get there in less than an hour	Ech kann a manner wéi enger Stonn dohinner kommen
I might like him more than he does	Ech hu vläicht méi gär wéi hien
I think that proves them wrong	Ech mengen dat beweist hinnen falsch
I'm looking for something that made sense	Ech gesicht no eppes wat Sënn gemaach huet
I could not find him to talk to	Ech konnt hien net fannen fir mat him ze schwätzen
I saw it in her eyes that day	Ech hunn et deen Dag an hiren Aen gesinn
I spin away from most of it	Ech spin ewech vun de meeschte vun et
I crafted the hair from the forehead back	Ech hunn d'Hoer aus der Stir zréck gebastelt
I take it under my arms	Ech huelen un ënner meng Äerm
A car horn sounds over my head	En Autoshorn kléngt iwwer mäi Kapp
I expected things to be easier today	Ech hat erwaart datt d'Saachen haut méi einfach wieren
I stopped when a thought came to me	Ech hunn opgehalen wann e Gedanke bei mech koum
I recognize that voice	Ech erkennen dës Stëmm
I asked him what day it was	Ech gefrot him wat Dag et war
I'm not religious anymore	Ech si näischt reliéiss méi
It was such a great record	Et war esou e grousse Rekord
A room was simple enough	E Raum war einfach genuch
I refused and you came	Ech hu refuséiert a sinn dech komm
It often begins in childhood	Et fänkt dacks an der Kandheet un
I have no loyalty to anyone	Ech hu keng Loyalitéit fir jiddereen
I could not blame him for that	Ech konnt him net dofir zouzeschreiwen
I can stay and do it	Ech ka bleiwen a maachen se
I thought they were going to let me go	Ech hu geduecht, si giffen mech lass loossen
I just need a few more days with her	Ech brauch just e puer méi Deeg mat hatt
I recognized it right away	Ech hunn et direkt erkannt
I did not want him to stop or think	Ech wollt net datt hien ophalen oder denken
I had cared for her all these years	Ech hat all dës Joere fir hatt gekëmmert
I put my mother behind a glass wall	Ech hunn d'Mamm hannert enger Glasmauer gesat
I've never seen anything like it	Ech hunn ni sou eppes gesinn
I shoot and study the immediate area	Ech gedréint a studéiert der direkter Géigend
I bring moments to life	Ech bréngen Momenter zum Liewen
I suffered a lot in my booth in this city	Ech hu vill a mengem Stand an dëser Stad gelidden
I was not that worried about it back then	Ech war deemools net sou besuergt doriwwer
I was wrong for getting angry at him before	Ech war falsch fir rosen op hien virdrun
I also like science and chemistry	Ech hunn och Wëssenschaft a Chimie gär
A moment later, the girls from the audience followed	E Moment méi spéit sinn d'Meedercher aus dem Publikum nogaang
I brush past everyone	Ech Biischt laanscht jiddereen
A beast that can speak after death	E Béischt dat nom Doud schwätze kann
I looked into his transformed face	Ech hunn a säi verwandelt Gesiicht gekuckt
I had my mom call for me	Ech hat meng Mamm fir mech uruffen
A man touched her and it felt really good	E Mann huet hatt beréiert an et huet wierklech gutt gefillt
So she has an acute interest in her well-being	Si huet also en akuten Interessi fir hir Wuelfillen
I understand that these days there is a lot to ask	Ech verstinn, datt dës Deeg vill ze froen ass
I heard you had a violation	Ech hunn héieren datt Dir e Verstouss hätt
I want to know what happened to her afterwards	Ech wëll wësse wat duerno mat hatt geschitt ass
I have to ask her again	Ech muss hatt nach froen
I'm on my neck at work	Ech sinn op den Hals op der Aarbecht
I can not do that now	Ech kann dat elo net maachen
I want to ask you some of the questions	Ech wëll Iech op e puer vun de Froen leien
I wonder if she can turn people to stone	Ech froe mech ob hatt d'Leit zu Steen ka maachen
I was really impressed	Ech war wierklech beandrockt
I'm moving a little closer	Ech plënneren e bësse méi no
I cried so hard and looked at the bloody rabbit	Ech hu sou haart gekrasch an de bluddege Kanéngchen gekuckt
A special case is an external filling	E spezielle Fall ass eng extern Fëllung
I could not resist it anymore	Ech konnt et net méi widderstoen
I still could not get the ability to speak	Ech konnt nach ëmmer net d'Fäegkeet kréien ze schwätzen
I wish we had the time	Ech wënschen mir der Zäit haten
I also feel new heat in my stomach	Ech fillen och nei Hëtzt am Mo
I finally pulled back and looked into her eyes	Ech hunn endlech zréckgezunn an an hir Ae gekuckt
I only pay him in kind	Ech bezuelt him nëmmen an Aart
I appreciate your kindness	Ech schätzen Är Frëndlechkeet
I got the good end of the deal	Ech hunn de gudden Enn vum Deal
A few simple statements	E puer einfach Aussoen
I was less afraid of my life	Ech war manner an Angscht vu mengem Liewen
One night had passed while she was in the cave	Eng Nuecht war vergaang wéi si an der Höhl war
I knew what was wrong with me now	Ech wousst wat mat mir falsch war elo
I was never scared	Ech war ni Angscht
I now hate to know the truth of it	Ech haassen elo d'Wourecht dovun ze wëssen
I really could not trust men	Ech konnt wierklech Männer net vertrauen
I deleted it hard	Ech hunn et schwéier geläscht
I love her background for music	Ech Léift hirem Hannergrond fir Musek
I was a fan of growing them up, too	Ech war Fan vun hinnen opwuessen, ze
I know you're busy, but this is important to me	Ech weess datt Dir beschäftegt ass, awer dëst ass wichteg fir mech
I married too young really	Ech bestuet ze jonk wierklech
I know it was not there when we came before	Ech weess et war net do wéi mir virdru koumen
I already picked up a born snake for that	Ech hu schonn eng gebuert Schlaang dofir opgeholl
I have no idea what he sees in me	Ech hu keng Ahnung wat hien an mir gesäit
They kept pushing and shoving and eventually killed	Si hunn weider gedréckt a gedréckt a schliisslech ëmbruecht
A large, flowing river cut through the land	E grousse, fléissende Floss huet duerch d'Land geschnidden
He also became a local magistrate	Hie gouf och e lokale Magistrat
I did not want to look at his face	Ech wollt net op säi Gesiicht kucken
I can not have it, will not have it	Ech kann dat net hunn, wäert et net hunn
I wonder what happens next	Ech froe mech wat duerno geschitt
I closed my eyes	Ech hunn him mat den Aen zou
Or listen to the radio	Oder de Radio lauschteren
Another kind of loneliness surrounded him	Eng aner Zort Einsamkeet huet hien ëmginn
I was really shocked by this and cried at home	Ech war wierklech schockéiert vun dëser an ass heem gekrasch
I can go into more detail if you are interested	Ech ka méi am Detail agoen wann Dir interesséiert sidd
The feeds were day and night	D'Fiedem waren Dag an Nuecht
I do not have to put a bag over it	Ech muss net eng Täsch driwwer setzen
I get a discount with my cousin	Ech kréien Remise mat mengem Cousin
They can be seen as environmental or individual	Si kënnen als Ëmwelt oder individuell ugesi ginn
I quickly lowered my hands and took one of theirs	Ech hu séier meng Hänn erofgelooss an hunn eng vun hiren geholl
I finally turned my face to him	Ech hunn him endlech mäi Gesiicht gedréint
I know how specific he can get	Ech weess wéi spezifesch hie ka kréien
I was worried for him	Ech war besuergt fir hien
I came back for my camera	Ech koum zréck fir meng Kamera
A safer verdict was not requested	E méi séchert Uerteel gouf net gefrot
I gave him the story we all agreed on	Ech hunn him d'Geschicht ginn, déi mir all eens waren
I pushed back whatever it was she felt me	Ech hunn zréckgeschluecht wat och ëmmer et war si huet mech gefillt
I did not do that very recently	Ech hunn dat net ganz viru kuerzem gemaach
I had some good moments after doing it	Ech hunn e puer gutt Momenter gewiesselt nodeems se et gemaach hunn
Not just anything of the moment	Net nëmmen eppes vum Moment
I can not wait all day to do your laundry	Ech kann de ganzen Dag net waarden fir Är Wäsch ze maachen
I got the basic idea, but was still mostly confused	Ech krut d'Basis Iddi, mee war nach meeschtens duercherneen
I had lost all strength and my feet were swollen	Ech hat all Kraaft verluer a meng Féiss waren geschwollen
I noticed a family at a nearby table	Ech gemierkt eng Famill op engem Emgéigend Dësch
I knew she would not do it	Ech wousst, datt hatt et net géif maachen
A faint green glow filled the tunnel	E schwaache grénge Glanz huet den Tunnel gefëllt
I have a future full of possibilities	Ech hunn eng Zukunft voller Méiglechkeeten
I was a ticket seller for the last year	Ech war en Ticket Verkeefer fir d'lescht Joer
I felt so alive, bursting with energy	Ech hu mech sou lieweg gefillt, mat Energie platzen
He thinks it's very stupid to have forgotten her	Hie mengt sech ganz domm, hatt vergiess ze hunn
I have to pinch my finger to get his attention	Ech muss mäi Fanger knäppen fir seng Opmierksamkeet ze kréien
I was not really paying attention to that	Ech war net wierklech op dat opgepasst
I could not imagine it	Ech konnt et net virstellen
I felt a wave of panic through me	Ech hunn eng Welle vu Panik duerch mech gefillt
I want to know why she became a sex goddess	Ech wëll wëssen firwat si eng Geschlecht Gëttin gouf
Each page contains the review that makes up the file	Eng jidderee Säit enthält Iwwerpréiwung déi d'Dateie mécht
A protective base plate is also included	E Schutzbasisplat ass och abegraff
I have to tell myself continuously	Ech muss mech kontinuéierlech soen
I love him for that	Ech hunn hien dofir gär
I think we just have to move on	Ech mengen, mir mussen dann einfach weidergoen
I split the meetings over a few weeks	Ech hunn d'Versammlungen iwwer e puer Wochen verdeelt
I know he can do the work for us	Ech weess datt hien d'Aarbecht fir eis maache kann
I understand their importance to you	Ech verstinn hir Wichtegkeet fir Iech
I do not want another buyer to hear this	Ech wéilt net datt en anere Keefer dëst héiert
I did not think any of this would happen	Ech hat net geduecht datt eppes dovunner geschitt
Neither of us had an ego	Weder vun eis hat en Ego
I like how that sounds	Ech hu gär wéi dat kléngt
I will not even allow them in my office	Ech wäert se net emol a mengem Büro erlaben
I love stretching	Ech hunn d'Stretching gär
I wanted to spend time with him	Ech wollt Zäit mat him verbréngen
I stayed in the same bedroom as before	Ech bliwwen an der selwechter Schlofkummer wéi virdrun
I remember burning them	Ech erënnere mech wéi ech se verbrennen
I can not trust myself	Ech kann mech net trauen
Adams thoroughly enjoyed her work on the show	Adams huet hir Aarbecht op der Show grëndlech genoss
I looked deep into her	Ech hunn déif an hir gekuckt
I can not stand the failure	Ech kann den Echec net aushalen
A footprint, a small footprint	E Foussofdrock, e klenge Foussofdrock
I want us to be alone as a family	Ech wëll datt mir als Famill eleng zesummen sinn
I basically did nothing to prepare for the day before	Ech hunn am Fong näischt gemaach fir den Dag virdrun virzebereeden
I tried to listen to them all but gave up	Ech hu probéiert se all ze lauschteren awer opginn
I could not believe he bought her story	Ech konnt net gleewen datt hien hir Geschicht kaaft huet
The treaty does not mention hunting or fishing rights	Den Traité huet keng Juegd oder Fëscherechter ernimmt
I had eight years of perfect presence down here	Ech hat aacht Joer perfekt Präsenz hei ënnen
A second attack must destroy his heart	En zweeten Attack muss säin Häerz zerstéieren
I worked hard to make it through	Ech hu schwéier geschafft et duerch ze maachen
I left them when they needed me	Ech hunn se verlooss wann se mech gebraucht hunn
I hope she does not like it too much	Ech hoffen et gefällt hatt net zevill
I have to insist everything, be kept very secret	Ech muss alles insistéieren, ganz geheim gehale ginn
I know things that make you old	Ech weess Saachen déi Iech al maachen
I was no longer a child	Ech war kee Kand méi
I would take her as a reliable witness	Ech géif hatt als zouverlässeg Zeien huelen
I swallow and run my hand through my hair	Ech schlucken an meng Hand duerch meng Hoer lafen
I could not have asked for a better child	Ech hätt kee bessert Kand gefrot
I do things to them, well	Ech maachen hinnen Saachen, gutt
I just wanted to know why	Ech wéilt einfach wëssen firwat
A bond was issued for his replacement	Eng Obligatioun gouf fir säin Ersatz ausgestallt
I just want to see him	Ech wëll him just gesinn
I just can not seem to control this	Ech ka just net schéngen dëst ze kontrolléieren
A fear of fear arose within me	Eng Angscht vun Angscht ass bannent mir opgestan
I was bored, more worried than bored actually	Ech war langweilen, méi besuergt wéi langweilen eigentlech
I'll meet you tomorrow before you leave	Ech treffen Iech muer ier Dir fortgeet
A tear that you will shed with yourself has actually happened	Eng Tréin déi Dir mat Iech selwer verleegnen wäert ass tatsächlech geschitt
I learn most of the time	Ech geléiert mech meeschtens
I saw danger on every side	Ech hunn op all Säit Gefor gesinn
I could not reveal a bit of this	Ech konnt kee Bëssen vun dëser verroden
I always want to get warm somewhere	Ech wëll ëmmer iergendwou waarm goen
I love her right away	Ech hunn hatt direkt gär
I would not be forced out of the room	Ech géif net aus dem Sall gezwongen ginn
I felt sick every day	Ech hu mech all Dag krank gefillt
I doubt many people even know how to dance	Ech bezweifelen datt vill Leit iwwerhaapt wëssen wéi een danzen
I just want to highlight a section	Ech wëll just eng Rubrik Highlight
I can not wait to see their faces	Ech kann net waarden hir Gesiichter ze gesinn
I checked for signs of life	Ech hu fir Liewenszeechen gepréift
I have a database that is not mounted	Ech hunn eng Datebank déi net montéiert ass
I was talking to you, not her	Ech hu mat Iech geschwat, net hatt
I stumbled into the hall, and the house felt empty	Ech sinn an d'Hal getrollt, an d'Haus fillt sech eidel
I just knew she wanted my son	Ech wousst just datt hatt mäi Jong wëll hunn
I was completely beside myself	Ech war komplett nieft mech
I mean, you have something, young woman	Ech mengen, Dir hutt eppes, jonk Fra
I can not apologize for that	Ech kann mech net dofir entschëllegen
This was controversial for two reasons	Dëst war aus zwee Grënn kontrovers
A man was standing near the shore, just feet from us	E Mann stoung no bei der Ufer, nëmme Fouss vun eis
I had no idea you were so poor	Ech hat keng Ahnung datt Dir sou aarm wier
I always hate leaving him, I get so emotional	Ech haassen ëmmer him verloossen, Ech kréien sou emotionalen
I'm very happy if it can be helpful	Ech si ganz frou wann et hëllefräich ka sinn
I cracked, and she began to slowly pull the blankets apart	Ech hunn geknackt, a si huet ugefaang d'Decken lues auserneen ze zéien
I march forward, my face even	Ech marschéiert no vir, mäi Gesiicht souguer
A word that produced the same feelings in me	E Wuert dat déiselwecht Gefiller a mir produzéiert huet
I know she's good at what she does	Ech weess datt hatt gutt ass wat hatt mécht
I agree that in principle such a medicine works	Ech averstanen datt am Prinzip esou en Medikament funktionnéiert
I'm sad for a lively little boy	Ech traureg fir e liewege klenge Jong
I've said that trying is not enough, but it really is	Ech hu gesot datt probéieren net genuch ass, awer et ass wierklech
I waited for the jury to come in	Ech hunn op d'Jury gewaart fir eran ze kommen
I hate my job and my life	Ech haassen meng Aarbecht a mäi Liewen
I'm a music teacher in a primary school	Ech sinn Museksproff an enger Primärschoul
I really never noticed it when it happened	Ech hunn et wierklech ni gemierkt wann et geschitt ass
I lost sight of who it was	Ech verluer Vue vun wien et war
I've seen a lot of birds, but never so big	Ech hu vill Villercher gesinn, awer nach ni sou grouss
I honestly did not know where else to turn	Ech wousst éierlech net wou soss ech soll dréien
I look patiently until the last sequence	Ech kucken gedëlleg bis déi lescht Sequenz
I was not sure how to deal with this	Ech war net sécher wéi ech mat dësem ëmgoen
A small surge escaped her mouth	E klengen Opschwong ass hirem Mond entkomm
I felt a pang of guilt	Ech hunn e Pang vu Schold gefillt
I wonder if this was a stable at one time	Ech froe mech ob dëst e Stall op enger Zäit war
I did not understand his anger	Ech hunn seng Roserei net verstanen
I feel him right away	Ech fillen hien direkt
I would do it if it was my only choice	Ech géif et maachen, wann et meng eenzeg Wiel wier
I do not need to ask why	Ech brauch net ze froen firwat
I would not have pressed	Ech hätt net gedréckt
I was perplexed as to why there are two	Ech war perplex, firwat ginn et zwee
I want you to pursue your dreams	Ech wëll datt Dir Är Dreem verfollegt
I may not be so lucky with the general public	Ech hu vläicht net sou Gléck mat der Allgemengheet
I will make my opinion known, and consider her	Ech wäert meng Meenung bekannt maachen, a betruecht hir
I thought about it, and it happened	Ech geduecht et, an et ass geschitt
I do not think that is possible	Ech denken net, datt dat méiglech ass
Some of these letters have been preserved	E puer vun dëse Bréiwer sinn erhale bleiwen
I did not come here to make you uncomfortable	Ech sinn net heihinner komm fir Iech onwuel ze maachen
I can not describe it very well	Ech kann et net ganz gutt beschreiwen
I think it could be an animal or something	Ech denken et kéint en Déier sinn oder eppes
There he continued to talk about his thing	Do huet hie weider iwwer seng Saach geschwat
Some houses on the ground floor were made of stone	E puer Haiser um Buedem waren aus Steen
I had lost my luggage	Ech hat mäi Gepäck verluer
I hope my message got through	Ech hoffen, datt mäi Message duerchkomm ass
I knocked on the window	Ech hunn op d'Fënster geklappt
I asked and you shared	Ech hunn gefrot an Dir hutt gedeelt
A loud knock on the door broke her concentration	Eng haart Klapp op d'Dier huet hir Konzentratioun gebrach
I was not about to give up something so valuable	Ech war net amgaang eppes sou wäertvoll opzeginn
I see you're up in the command chain	Ech gesinn, Dir sidd an der Kommandokette eropgesprongen
I did that last night while you were in bed	Ech hunn dat gëschter Owend gemaach, während Dir am Bett war
I started walking and he decided to join me	Ech ugefaang ze Fouss an hien decidéiert mech matzeman
I've run all over this fair looking for you two	Ech sinn iwwerall op dëser Foire gelaf fir Iech zwee ze sichen
These bars become shorter as the fish age	Dës Baren ginn méi kuerz wéi de Fësch Alter
I did not care that we put everything aside	Et war mir egal, datt mir alles an d'Säit setzen
I want you to write a book	Ech wëll datt Dir e Buch schreift
I went after him	Ech sinn no him fortgaang
I will miss your sharp mind	Ech wäert Äre schaarfe Geescht vermëssen
A few minutes later, she fell asleep with those thoughts	E puer Minutte méi spéit ass si mat deene Gedanken ageschlof
I do not regret watching it	Ech bedaueren net datt ech et kucken
I understand you better now	Ech verstinn dech elo besser
I was sick of being scared	Ech war krank Angscht ze hunn
I swear he could see me all	Ech schwieren, hie konnt mech all gesinn
I see myself, another me walking on her	Ech gesinn mech, eng aner mech Spadséiergank op hir
I have to see how it goes	Ech muss kucken wéi et geet
I mean, we all should	Ech mengen, mir all sollen
A lump formed in the pit of his stomach	E Knuet entstanen am Pit vu sengem Mo
I still help with the dirt	Ech hëllefen nach ëmmer mam Dreck
I hope to find the conference elsewhere next time	Ech hoffen, datt d'Konferenz d'nächst Kéier soss anzwousch fënnt
I just did not tell her everything	Ech hunn hir einfach net alles gesot
I did not dare to look at the guard	Ech hu mech net getraut op d'Wuecht ze kucken
I're fleeing a body that's not really mine	Ech flüchten e Kierper deen net wierklech mäin ass
These are covered below	Dës sinn ofgedeckt ënnendrënner
I know what you're looking for	Ech weess wat Dir sicht
I did not steal the damn tiger thing	Ech hunn déi verdammt Tiger Saach net geklaut
I gave up my baby	Ech hunn mäi Puppelchen opginn
I never asked for anything	Ech hunn ni fir eppes gefrot
I quickly stopped and turned around	Ech sinn séier opgehalen an ëmgedréint
I have this mission deep in my heart	Ech hunn dës Missioun zudéifst um Häerz
I was never a fast runner	Ech war ni eng séier Leefer
I bet your father was a courageous man	Ech wetten, datt Äre Papp en couragéierte Mann war
The house refused to comply	D'Haus huet refuséiert ze konform
A step for who, she wonders	E Schrëtt fir wien, freet si sech
I pass him quickly, avoiding eye contact	Ech passéieren him séier, vermeiden Ae Kontakt
I just want to get back to normal	Ech wëll just zréck op normal
I did not ask her tonight	Ech hunn hatt net den Owend gefrot
I read aloud from each of the documents	Ech liesen aus jiddereng vun den Dokumenter haart
A typical paragraph might look like this	En typesche Paragraphe kéint ausgesinn
I was into guitar and piano	Ech war an Guitar a Piano
I know nothing about it	Ech weess näischt doriwwer
A candle should work just as well	Eng Käerz soll grad esou gutt funktionnéieren
I've lost you my whole life	Ech hunn dech mäi ganzt Liewen verluer
I slowly got out of bed	Ech si lues aus hirem Bett geklommen
Fashion was never the same	Moud war ni déi selwecht
I have to look it up again	Ech muss et nach eng Kéier kucken
I can not come into your world	Ech kann net an Ärer Welt kommen
I pulled on my shirt to look at my skin	Ech hunn mäi Hiem opgezunn fir meng Haut ze kucken
I can see things through new eyes	Ech kann Saachen duerch nei Ae gesinn
A look at five great movie breaking scenes	E Bléck op fënnef super Film opbriechen Szenen
A little scary attack	E bëssen Angschtattack
I believe that has always stayed with him	Ech gleewen dat ass ëmmer bei him bliwwen
I do not see the spots close to the ground well	Ech gesinn déi Flecken no um Buedem net gutt
I could clearly see that he belonged to someone else	Ech hunn kloer gesinn datt hien zu engem aneren gehéiert
I mean, we're industrial	Ech mengen, mir sinn industriell
They have taken two major steps to overcome this	Si hunn zwee grouss Schrëtt gemaach fir dëst ze iwwerwannen
I think you can flip through the pages	Ech mengen Dir kënnt duerch d'Säite flippen
I have not had it for almost ten weeks	Ech hunn et fir bal zéng Wochen net
A light from the shade will spring	E Liicht aus dem Schiet wäert Fréijoer
I left then and remember a lot about my past	Ech sinn dunn fortgaang an erënnere mech vill iwwer meng Vergaangenheet
I will not let that happen here	Ech loossen dat hei net geschéien
A false sense of hope, she told herself	E falscht Gefill vun Hoffnung, sot si selwer
I met them at a function	Ech hunn se bei enger Funktioun begéint
I had to go out every night	Ech hu missen all Nuecht erausgoen
A big smile spread across her face	E grousse Laachen huet sech iwwer hiert Gesiicht verbreet
I should have come here earlier	Ech hätt misse méi fréi heihinner kommen
I want everyone to tend to normal duties	Ech wëll jidderee fir normal Flichten tendéieren
A color and pattern lover	E Faarf- a Musterliebhaber
I armored myself	Ech hu mech gepanzt
Many of these funds have been devoted to education	Vill vun dëse Fongen goufen un Ausbildung gewidmet
I was involved in two such events	Ech war an zwee esou Evenementer involvéiert
I was there as they served the order	Ech war do wéi se de Befehl zerwéiert hunn
I went to the low melting pot	Ech sinn am nidderegen Schmelzfeier gaang
I did not think long and hard about it	Ech hunn net laang a schwéier doriwwer geduecht
I know the influence was brought	Ech weess datt den Afloss bruecht gouf
I need an administration to take place	Ech brauch eng Administratioun fir stattfannen
I am so grateful for your wisdom, kindness and companionship	Ech sinn sou dankbar fir Är Wäisheet, Frëndlechkeet a Begleedung
I just have to change this address	Ech hu just dës Adress änneren ze maachen
I noticed he had long black nails	Ech hu gemierkt datt hien laang schwaarz Neel huet
This conclusion was the source of controversy	Dës Conclusioun war d'Quell vu Kontrovers
I decided it was scary	Ech hunn décidéiert datt et Angscht wier
I could use your help above	Ech kéint Är Hëllef hei uewen benotzen
There stood a man in silver armor	Do stoung e Mann a sëlwer Rüstung
I stopped the car before it could hit anything	Ech hunn den Auto gestoppt ier en eppes schloen konnt
I appreciate seeing the reflection in the spiritual in everyday life	Ech schätzen d'Reflexioun an de spirituellen am Alldag ze gesinn
I shake my head, trying to clear my mind	Ech rëselen de Kapp, probéieren meng Gedanken ze läschen
Both of us were so lucky	Souwuel vun eis waren esou Gléck
I hate to admit that the effect was really cool	Ech haassen zouginn datt den Effekt wierklech cool war
A wave of feeling for the young woman moved her	Eng Welle vu Gefill fir déi jonk Fra bewegt hatt
I could not chance that anyone would recognize her	Ech konnt net Chance datt iergendeen hatt géif erkennen
I think that's why he came here	Ech mengen dofir ass hien heihinner komm
I was most worried	Ech war am meeschte besuergt
I wore my new running shoes, you know	Ech hat meng nei Lafschong un, wësst Dir
I need this article it has given me hope	Ech brauch dësen Artikel et huet mir Hoffnung ginn
I was just thinking of a solution	Ech hu zimmlech einfach un eng Léisung geduecht
I can only deal with my own situation at the moment	Ech kann de Moment just mat menger eegener Situatioun ëmgoen
I buried my face in her hair	Ech begruewen mäi Gesiicht an hir Hoer
I'm even afraid to meat	Ech fäerten souguer fir ze fläischen
I hear a baby crying	Ech héieren e Puppelchen kräischen
I just have a few things to mention	Ech hu just e puer Saachen ze ernimmen
I consider lying as my friends would	Ech betruecht léien wéi meng Frënn géifen
I was not even born when he went to prison	Ech war net emol gebuer wéi hien an de Prisong gaangen ass
I just want to get to know you	Ech wëll dech just kennen léieren
I remember as long as she came back	Ech erënnere mech datt ech laang wéi hatt zréckkoum
Much is really not necessary	Vill ass wierklech net néideg
A lot goes into these things	Vill geet an dës Saachen
I did not want to hurt my parents	Ech wollt meng Elteren net schueden
I just can not give it to him	Ech kann him se just net ginn
I want to imagine	Ech wëll mech virstellen
A parent should never bury a child	En Elterendeel sollt ni e Kand begruewen
I only look younger because you never sleep	Ech kucken nëmme méi jonk well Dir ni schléift
I was afraid to be alone	Ech hat Angscht eleng ze sinn
I feel her warm breath in my hair	Ech fillen hire waarmen Otem a meng Hoer
Losing a parent is an intense thing for everyone	En Elterendeel verléieren ass eng intensiv Saach fir jiddereen
I think this will be good for you	Ech mengen dat wäert gutt fir Iech sinn
I asked him what he was doing	Ech hat him gefrot wat hie mécht
I'm tired, battered and old	Ech sinn midd, batter an al
This can be studied with group theory	Dëst kann mat der Gruppetheorie studéiert ginn
I did not want to sound short	Ech wollt net kuerz kléngen
A body hangs over the shoulder	E Kierper hänkt iwwer d'Schëller
I have to report on the health of the business	Ech muss iwwer d'Gesondheet vum Geschäft berichten
Most people were quiet	Déi meescht Leit ware roueg
I could try to push the effect further	Ech kéint probéieren den Effekt weider ze drécken
I never stopped moving	Ech hunn ni opgehalen ze beweegen
I started running more	Ech hunn ugefaang méi ze lafen
I think she did not want me to lose the culture	Ech denken datt hatt net wollt datt ech d'Kultur verléieren
I answered quickly	Ech hu mech séier geäntwert
I could not think clearly	Ech konnt net kloer denken
I used the market to guess second	Ech hunn de Maart benotzt fir zweet ze roden
I know you wanted a new me	Ech weess, Dir wollt en neie mech
I like beer, under certain conditions and circumstances	Ech hu gär Béier, ënner bestëmmte Konditiounen an Ëmstänn
I was on a familiar road	Ech war op enger vertrauter Strooss
I have to think about everything she said	Ech muss iwwer alles denken wat hatt gesot huet
What a glorious year	Wat glorräich Joer
I was very scared of them	Ech war ganz Angscht virun hinnen
I never hear a word back	Ech héieren ni e Wuert zréck
I'm addicted to him, and he loves it	Ech sinn vun him ofhängeg ginn, an hien huet dat gär
I can pay a lot of money for it	Ech ka vill Suen dofir bezuelen
I asked him how he did it	Ech hunn him gefrot wéi hien dat gemaach huet
I could see why people were attracted to him	Ech konnt gesinn firwat d'Leit him ugezunn hunn
I loved her as she was my own	Ech hunn hatt gär wéi si meng eegen war
I have to force myself to keep going	Ech muss mech zwéngen weider ze halen
I tried them all and it took a few months	Ech hunn se all probéiert an et huet e puer Méint gedauert
I hung against the wall and waited for my ride	Ech hänke géint d'Mauer an hunn op meng Ride gewaart
I did not tell the old man anything more	Ech hunn dem ale Mann näischt méi gesot
I remember that very well	Ech erënnere mech dat ganz
A feather bed has half a foot added	E Fiederbett huet nach en hallwe Fouss dobäi
I just think there are some issues with the case	Ech mengen just datt et e puer Probleemer mam Fall sinn
I can stay here	Ech kann mech hei erhalen
Stone trusted her and made an exception	Stone huet hir vertraut an eng Ausnam gemaach
I was a wild man on the wheel	Ech war e wëll Mann um Rad
I laughed and asked for more	Ech hunn gelaacht a gefrot fir méi
I'll prove them wrong	Ech wäert se falsch beweisen
I made a conscious choice to control my anger	Ech hunn e bewosst Choix gemaach fir meng Roserei ze kontrolléieren
I never really checked	Ech hunn ni wierklech iwwerpréift
I was an unnatural child	Ech war en onnatierlecht Kand
We're going back to the airport	Mir ginn zréck op de Flughafen
I have a passion for sharing knowledge and continuous growth	Ech hunn eng Passioun fir Wëssen a kontinuéierleche Wuesstum ze deelen
A silence fell over the little people	Eng Rou ass iwwer déi kleng Leit gefall
I just stopped in front of her	Ech gestoppt just virun hirem
I trembled with anger	Ech hunn vun Roserei geziddert
I ignored the ripping tone of my clothes	Ech hunn den räissenden Toun vu menge Kleeder ignoréiert
I smoked weed just to relieve the pain	Ech hunn Onkraut gefëmmt just fir de Péng ze entlaaschten
I killed two soldiers	Ech hunn zwee Zaldoten ëmbruecht
I could not hold her	Ech konnt hatt net halen
I can not handle it in the house either	Ech kann et och net am Haus handhaben
I was just not that designed	Ech war just net esou entworf
I can not give that to you	Dat kann ech dir net ginn
I already have a few questions in mind	Ech hu schonn e puer Froen am Kapp
I was shy, but not from the cold	Ech hu geschüchtert, awer net vun der Keelt
I had a pretty good headache	Ech hat eng zimlech gutt Kappwéi lass
I gave you a blue dress	Ech hunn Iech e bloe Kleed
I should not have told you	Ech hätt dir net sollen soen
I paint a complex character	Ech molen e komplexe Charakter
I believe God makes us right	Ech gleewen datt Gott eis richteg mécht
I stirred the coffee and turned around and looked at him	Ech hunn de Kaffi gerührt an hunn mech ëmgedréint a géigeniwwer him
I finally won his twisted game and he let me go	Ech hunn endlech säi verdréchent Spill gewonnen an hien huet mech fräigelooss
I was good on faces, but not names	Ech war gutt op Gesiichter, awer net Nimm
I chose the one at the far end	Ech hunn deen um wäiten Enn erausgesicht
I should not grieve	Ech sollt net traueren
I picked out an object from my childhood	Ech hunn en Objet aus menger Kandheet erausgesicht
I then understood that something had happened in that room	Ech hunn dunn verstanen datt eppes an deem Zëmmer geschitt wier
There is confusion everywhere	Et gëtt Duercherneen iwwerall
I consume it in one gulp	Ech konsuméieren et an engem Schluck
A news team set up equipment in their office	Eng Noriichtenteam huet Ausrüstung an hirem Büro opgeriicht
I got there early enough and she was available	Ech war fréi genuch do ukomm a si war verfügbar
A freight car was waiting in the street	E Gidderween huet an der Gaass gewaart
I ran to the front seat and got in	Ech sinn op de viischte Sëtz gerannt a sinn erakomm
I cut into the woods towards it	Ech schneiden an d'Bëscher Richtung et
I received confirmation that everything had been received	Ech krut Bestätegung datt alles kritt gouf
I knew agents did not pay the writers in advance	Ech wousst datt Agenten d'Schrëftsteller net viru bezuelt hunn
I have a lot of blue and yellow	Ech hu vill blo a giel
I can not excuse you enough	Ech kann Iech net genuch entschëllegen
I got a peace in a few pieces	Ech krut e Fridden an e puer Stécker
I know it was not a shooting star	Ech weess et war kee Shooting Star
A terribly large, fierce dragon	E schrecklechen groussen, heftegen Draach
A completely missed opportunity if we had been in a car	Eng komplett verpasst Chance wa mir an engem Auto gewiescht wieren
I tried to put my thoughts in order	Ech hu probéiert meng Gedanken an Uerdnung ze setzen
I brush my teeth and dress	Ech Biischt meng Zänn a Kleed
I said and told him everything	Ech hu gesoot an him alles gesot
I have to keep an eye on him	Ech muss en Aa op hien halen
I can see people not getting it	Ech ka gesinn datt d'Leit et net kréien
I saw him without looking at me	Ech hunn hien gesinn, ouni mech ze kucken
A cup of green tea will be good	Eng Taass gréngen Téi wäert gutt sinn
I have nothing but recognition for the man	Ech hunn näischt wéi Unerkennung fir de Mann
I have not thought about her for years	Ech hunn zanter Joeren net un hatt geduecht
I'm tired of this life	Ech sinn midd vun dësem Liewen
I placed my messenger bag on the table	Ech hunn meng Messenger Bag op den Dësch geluecht
I wrapped my arms around his neck and held him	Ech hunn meng Waffen ëm säin Hals gewéckelt an hien ofgehalen
I could not distract myself either	Ech konnt dat mech och net oflenken
They had to keep records and keep accounts	Si hu misse Rekorder halen a Konten erhalen
I have to commit first	Ech muss mech fir d'éischt asetzen
I'll give you an increase in your salary	Ech ginn Iech eng Erhéijung vun Ärem Loun
I hope you have a wonderful holiday	Ech hoffen Dir hutt eng wonnerbar Vakanz
I will not write it for you	Ech wäert et net fir Iech schreiwen
I slowly withdrew	Ech hunn mech lues zréckgezunn
I try to block the thought, the memory	Ech probéieren de Gedanken ze blockéieren, d'Erënnerung
I can manage it with myself	Ech kann et mat mir selwer managen
I did not lose my temper	Ech hunn meng Stëmmung net verluer
I looked at my alarm	Ech hunn op meng Alarm gekuckt
I like watching sports	Ech kucken gär Sport
I want to know how to get that picture	Ech wëll wëssen wéi ech dat Bild kréien
I almost missed doing nothing	Ech hu bal verpasst näischt ze maachen
I decided to let it slide	Ech hu beschloss deen rutschen ze loossen
Hundreds of thoughts and images flew through his mind	Honnert Gedanken a Biller sinn duerch säi Geescht geflunn
I could learn to live like this	Ech kéint léieren esou ze liewen
I would definitely recommend to any future clients	Ech géif definitiv all zukünfteg Clienten recommandéieren
A victim is not what she needs	En Opfer ass net wat hatt brauch
I had a lot to think about	Ech hat vill ze denken
I did not feel any pain or anything	Ech hu keng Péng gefillt oder eppes
Some got sick, but it does not matter	E puer goufen krank, awer et ass egal
I have no idea what's next	Ech hu keng Ahnung wat nächst kënnt
I recognize you from the paper	Ech erkennen dech aus dem Pabeier
I also started to panic myself	Ech hunn och ugefaang selwer ze panikéieren
I looked up from my plate	Ech hunn vu mengem Teller opgekuckt
I think this could be a good resource	Ech mengen dat kéint eng gutt Ressource sinn
I have to be everything in your life	Ech muss alles an Ärem Liewen sinn
I never want you to leave	Ech wëll ni datt Dir fortgeet
I will have died of living	Ech wäert stierwen vun gelieft hunn
The city has a moderate and tropical climate	D'Stad huet moderéiert an tropescht Klima
I'm ordering chocolate hearts?	Ech sinn amgaang d'Schockelhäerzer ze bestellen?
A wide range of the commodity complex has gone down	Eng breet Palette vum Commodity Komplex ass erofgaang
I would have protected you	Ech hätt dech geschützt
I have to pack my things too	Ech muss meng Saachen och packen
I miss you more than you will ever know	Ech vermëssen dech méi wéi Dir jeemools wäert wëssen
I called your mother too	Ech hunn deng Mamm och geruff
I'm really trying to give you a chance	Ech hu wierklech probéiert Iech eng Chance ze ginn
I know what will happen	Ech weess wat wäert geschéien
I definitely did not expect that	Dat hat ech definitiv net erwaart
A way to be seen while remaining invisible	E Wee fir gesi ze ginn wärend onsichtbar bleift
I made a baked potato salad	Ech hunn eng gebakene Gromper Zalot gemaach
I could not press them now	Ech konnt se elo net pressen
I love that bed and everything in that room	Ech hunn dat Bett gär an alles an deem Zëmmer
I speak, with effort	Ech schwätzen, mat Effort
I recognized the image immediately	Ech hunn d'Bild direkt erkannt
I have to take care of them, it's my job	Ech muss fir si këmmeren, et ass meng Aarbecht
I went to talk before she held up her hand	Ech sinn gaang fir ze schwätzen, ier si hir Hand opgehalen huet
I had no control over anything	Ech hat keng Kontroll iwwer näischt
I have been in this capacity for several years now	Ech sinn an dëser Kapazitéit fir e puer Joer weider
I gave you weapons	Ech hunn dir Waffen ginn
I would like to meet you	Ech géif gären Iech begéinen
I pushed him out of the way	Ech hunn hien aus dem Wee gedréckt
I need something to distract myself	Ech brauch eppes fir mech ze distractéieren
I came across another chain link almost immediately	Ech koum bal direkt op eng aner Kette Link
I've paid you more than enough for it	Ech hunn Iech méi wéi genuch dofir bezuelt
I ease into the window seat	Ech erliichteren mech an d'Fënster Sëtz
I could not say the same of another	Ech konnt net datselwecht vun engem aneren soen
I can pick bags, even lock some	Ech kann Poschen wielen, souguer Schleisen puer
A leaf of gray canvas, hanging from a tree trunk	E Blat vu groe Leinwand, hänkt vun engem Bamstamm
I need water before eating	Ech brauch Waasser virum Iessen
Three notable houses were inhabited by other family members	Dräi Notabele Haiser ware vun anere Familljemembere bewunnt
I just have to tell her	Ech hu just hir ze soen
I gave him everything	Ech hunn him alles ginn
I want this to be slow	Ech wëll datt dëst lues ass
Jimmy for the last three weeks	Jimmy fir déi lescht dräi Wochen
I should know, though	Ech sollt et awer wëssen
I do not believe it anymore	Ech gleewen et net méi
I did not read anything about your work, however	Ech hunn awer näischt vun Ärer Aarbecht gelies
I ran to my dad	Ech sinn op mäi Papp gelaf
They had initially planned to repair the fire damage	Si haten am Ufank geplangt de Brandschued ze reparéieren
The half cell has a bench	Déi hallef Zell huet eng Bänk
Hard work has produced a rich community	Haart Aarbecht huet eng räich Gemeinschaft produzéiert
I fell in love with you	Ech hu mat Iech verléift gefall
I could not run from it	Ech konnt net dovunner lafen
I looked straight ahead	Ech hunn direkt no vir gekuckt
A small flame, hungry for oxygen	Eng kleng Flam, hongereg no Sauerstoff
I had no night terror forever	Ech hat keen Nuetsterror fir ëmmer
I then stopped, and a cold shiver came over me	Ech hunn dunn gestoppt, an e kale Zidderen ass iwwer mech komm
I'm getting a receipt from him	Ech kréien eng Empfang vun him
I feel so together in this outfit	Ech fille mech sou zesummen an dësem Outfit
A sin that only they could see	E Sënn deen nëmme si konnten gesinn
I know, but that knowledge did not stop me	Ech weess, awer dat Wëssen huet mech net opgehalen
I'm used to doing	Ech sinn gewinnt ze maachen
I can just put her hat back on	Ech kann just hir Mutz zréck op
I get up and hug him	Ech stinn op an ëmklammen him
I ran into the hallway, downstairs	Ech sinn an d'Gang gelaf, ënnen
I've never been to this part of town before	Ech war nach ni an dësem Deel vun der Stad
I arrive at the bus stop	Ech kommen um Busarrêt un
I came to our apartment	Ech sinn bei eist Appartement komm
I signal for the waiter	Ech signaliséieren fir de Kellner
I have to go to the art shop anyway	Ech muss souwisou an de Konschtgeschäft goen
I went upstairs and prayed for her	Ech sinn eropgaang an hunn fir hatt gebiet
I suppressed my voice and did so much more	Ech hunn meng Stëmm ënnerdréckt an ëmmer sou vill méi
I touch my back, remembering other things	Ech beréiert mäi Réck, erënneren aner Saachen
The system became a tropical depression that night	De System gouf vun där Nuecht eng tropesch Depressioun
I hid behind a tree	Ech hu mech hannert engem Bam ofgedeckt
I consider going to the party in the hot springs	Ech betruechten op d'Party an de waarme Quellen ze goen
I have copy local set right	Ech hunn Kopie lokal Set richteg
I have witnessed this over and over again	Ech hunn dat ëmmer erëm Zeien
Many students are invited	Vill Schüler sinn invitéiert
I hear there is even a speed limit on some races	Ech héieren et gëtt souguer eng Geschwindegkeetsbegrenzung op e puer Rennen
I thought my reaction was stupid	Ech hu geduecht datt meng Reaktioun domm wier
I'm just asking you to keep that in mind	Ech froen Iech just dat am Kapp ze halen
I really like her book	Ech hunn hir Buch wierklech gär
I did not have to hide anymore	Ech hu mech net méi missen verstoppen
I was absolutely tired	Ech war absolut midd
I wanted to get closer to him	Ech wollt him méi no kommen
I want someone to laugh at	Ech wëll een ze laachen
He always wore the glasses	Hien hat ëmmer de Brëll
I will cater for your needs	Ech wäert fir Är Besoinen
I hope to meet you there	Ech hoffen Iech do ze begéinen
A lot has happened in the last month	Vill ass geschitt am leschte Mount
I was hoping you would handle that too	Ech hu gehofft, datt Dir deen och ëmgeet
I just hope you will understand one day soon	Ech hoffen just datt Dir enges Daags geschwënn wäert verstoen
I clap my hands perfectly in prayer	Ech klappen meng Hänn perfekt am Gebied
I had to cover about two and a half miles	Ech hat ongeféier zwee an en halleft Meilen ze decken
I was so done with this game	Ech war sou fäerdeg mat dësem Spill
I love being in his company	Ech hu gär a senger Gesellschaft sinn
I had no idea what it meant	Ech hat keng Ahnung wat et heescht
But we really wanted to get a live sound	Awer mir wollte wierklech e Live Sound kréien
I understand the fear	Ech verstinn d'Angscht
I could not always find my way	Ech konnt net ëmmer mäi Wee hunn
I'm very serious about this	Ech ganz sérieux iwwer dëst
I looked down at my mud-covered boots and looked	Ech hunn op meng mat Schlamm bedeckte Stiwwelen erof gekuckt a gesouch
I just can not explain myself with justice	Ech kann mech just net mat Gerechtegkeet erklären
The effect was dramatic	Den Effekt war dramatesch
I could not surrender to a stranger in distress	Ech konnt e Friemen an Nout net ofginn
I held my breath, but it was not good	Ech hunn den Otem gehal, awer et war net gutt
I could never forget beauty like yours	Ech konnt ni Schéinheet wéi Är vergiessen
I saved every penny of it	Ech gespuert all Penny vun et
I want to set up a plan within a week	Ech wëll e Plang bannent enger Woch opgestallt
I fight back the tears though	Ech kämpfen awer d'Tréinen zréck
I am a very satisfied customer	Ech sinn e ganz zefridden Client
I could see the camp in the distance	Ech konnt de Camp an der Distanz gesinn
I tasted my own sweat in the air	Ech hunn mäin eegene Schweess an der Loft geschmaacht
I had a confrontation with him this morning	Ech hat de Moien eng Konfrontatioun mat him
He plays every stroke	Hie spillt all Schlag
I can handle the new position	Ech kann déi nei Positioun verschaffen
I had never seen so much before	Ech hat nach ni sou vill gesinn
I'm so glad to meet you in person	Ech si sou frou Iech perséinlech ze treffen
I could not even protect her from a mortal	Ech konnt hatt net emol virun engem stierfleche schützen
I raised my head and opened my mouth	Ech hunn de Kapp opgehuewen an de Mond opgemaach
I can not afford it, my father will never understand	Ech kann et net leeschten, mäi Papp wäert ni verstoen
I realize he's in front of me	Ech mierken datt hien viru mir ass
I waited in his room for maybe half an hour	Ech gewaart a sengem Zëmmer fir vläicht eng hallef Stonn
I wish you could stay too	Ech wënschen dir och kéint bleiwen
I wanted to send them a winner out	Ech wollt hinnen e Gewënner schécken eraus
I went upstairs and down the hall	Ech sinn d'Trap eropgaang an hunn d'Gang erofgaang
I asked what had become of her	Ech hu gefrot wat vun hirem ginn ass
We lose a lot of money on the show	Mir verléieren vill Suen op der weisen
A few men stood to one side	E puer Männer stoungen op eng Säit
I need to hear that	Ech brauch dat ze héieren
It organized itself the next day into a tropical depression	Et huet sech den nächsten Dag an eng tropesch Depressioun organiséiert
I wanted to touch them	Ech wollt se beréieren
A music video was made for the song	E Museksvideo gouf fir d'Lidd gemaach
I did not want to take so long	Ech wollt net sou laang daueren
Walker put the command	Walker huet de Kommando gesat
I always seem to wake up with a headache	Ech schéngen ëmmer mat engem Kappwéi erwächen
I feel terrible that she had to endure this	Ech fille mech schrecklech datt hatt dat huet missen aushalen
I tell her to notice what she can do	Ech soen hir ze bemierken wat hatt kann
I crossed it, looking down	Ech sinn dorop gekräizt, no ënnen gekuckt
I would have made my own way back	Ech hätt mäin eegene Wee zréck gemaach
I just could not get the clue	Ech konnt just den Hiweis net kréien
I could see the irony in that	Ech konnt d'Ironie an deem gesinn
I was very professional at all times	Ech war ganz professionell zu all Moment
I have to marry the two together again	Ech muss déi zwee zesummen nach eng Kéier bestueden
I never like things	Ech hunn d'Saachen ni gär
I'm glad to have you around my table	Ech si frou Iech ronderëm mäin Dësch ze hunn
I did not want to argue	Ech wollt net streiden
I could not see the floor below	Ech konnt de Buedem net ënnert gesinn
I feel a new strength for life	Ech gefillt eng nei Kraaft fir Liewen
I'm so excited to see her	Ech si sou opgereegt hatt ze gesinn
The program meets with students three times a week	De Programm trëfft mat Studenten dräimol d'Woch
I like it up here	Ech gefällt et hei uewen
I feel my heart racing with enthusiasm	Ech fille mäin Häerz mat Begeeschterung rennen
I took it for a few weeks	Ech hunn et fir e puer Wochen geholl
I love peer pressure	Ech Léift Peer Drock
I never planned f	Ech hu geplangt ni f
I certainly will not commit	Ech wäert sécher net verflichten
I grab the bench in front of me	Ech gräifen d'Bänk virun mir
I want you as you are	Ech wëll dech wéi Dir sidd
I did not feel the train anymore	Ech hunn den Zuch net méi gefillt
I enjoy it very much	Ech genéissen se ganz vill
I open the email in record time	Ech öffnen d'E-Mail a Rekordzäit
I was too embarrassed to ring them	Ech war ze ongenéiert hinnen ze Ring
A little color in your face will take you away	E bësse Faarf an Ärem Gesiicht gëtt Iech ewech
I always seem to drift back into prayer	Ech schéngen ëmmer zréck an d'Gebied ze dreiwen
I hear a car stop in front	Ech héieren en Auto viru stoppen
I could take care of that	Ech kéint dat këmmeren
I laughed and put a hand on her shoulder	Ech laachen an hunn eng Hand op hir Schëller geluecht
His house was converted into a museum	Säi Haus gouf an e Musée ëmgebaut
I was in a concrete jungle	Ech war an engem konkret jungle
A ghost of the image remained for a second	E Geescht vum Bild blouf fir eng Sekonn
I could hardly take it	Ech konnt et kaum huelen
I'm not comfortable	Ech sinn net bequem
I would never have missed that before	Ech hätt dat ni virdrun verpasst
I have done this several times	Ech hunn dat e puer Mol gemaach
I could not type anymore and it hurt to move it	Ech konnt net méi tippen an et huet schued et ze beweegen
I can focus on nothing but getting back to her	Ech kann op näischt konzentréieren ausser bei hatt zréckzekommen
I quickly looked for my source of recognition	Ech hunn séier no menger Quell vun Unerkennung gesicht
I could not bear to see her like that	Ech konnt et net aushalen hatt sou ze gesinn
I was wearing a thick pair of black jeans	Ech war an engem décke Paar schwaarz Jeans gekleet
I used to play football too	Ech hu fréier och Fussball gespillt
I was so shy and so honest	Ech war sou schei an sou éierlech
A kind and conscientious brother	Eng léif a gewëssenhaft Brudder
I made my decision, and that was it	Ech hat meng Entscheedung getraff, an dat war dat
I looked like nothing familiar	Ech hu wéi näischt vertraut ausgesinn
I rubbed my temples again as the pain returned	Ech reiwen meng Tempelen erëm wéi d'Péng zréckkoum
I feel back in that day	Ech fille mech zréck an deem Dag
I need to find a way out	Ech brauch e Wee eraus ze fannen
I can not really do much else	Ech kann net wierklech vill anescht maachen
I wrap my arms around her and hold her tight	Ech wéckelen meng Äerm ëm hir an halen hatt fest
It reached hurricane strength later that day	Et erreecht Hurrikanstäerkt méi spéit deen Dag
I think the break is just for a dramatic effect	Ech mengen d'Paus ass just fir en dramateschen Effekt
I can go this way or this way	Ech kann dëse Wee goen oder dës Manéier
He claimed that their interaction was cold and reserved	Hien huet behaapt datt hir Interaktioun kal a reservéiert war
I know how to play the game	Ech weess wéi d'Spill ze spillen
I was completely over shot	Ech war ganz iwwer Schäiss gefall
A waiting list may apply	Eng Waardelëscht ka gëllen
I went out on the porch to meet her	Ech sinn op der Veranda erausgaang fir se ze treffen
I know my kids love this menu	Ech weess datt meng Kanner dëse Menü gär hunn
I can not believe there was a prophecy written about us	Ech kann net gleewen datt et eng Profezeiung iwwer eis geschriwwe gouf
I want to be wrapped in your arms all night	Ech wëll déi ganz Nuecht an Ären Äerm gewéckelt ginn
I think I need a doctor or something	Ech mengen ech brauch en Dokter oder eppes
I was famous for my skill in sex	Ech war berühmt fir meng Fäegkeet am Sex
I've looked at the kitchen before	Ech hunn d'Kichen virdru gekuckt
I prefer to keep the dynamics of our group intact	Ech léiwer d'Dynamik vun eisem Grupp intakt ze halen
I like it here	Ech hunn et hei gär
I had no chance to go yesterday	Ech hat gëschter keng Chance fir ze goen
I was very confused about history	Ech war ganz duercherneen iwwer Geschicht
They spent a night together talking	Si hunn eng Nuecht zesumme geschwat fir ze schwätzen
It remained two weeks on the chart	Et blouf zwou Wochen um Diagramm
I never felt comfortable or comfortable, somehow	Ech hu mech ni bequem oder wuel gefillt, iergendwéi
A cognitive process theory of writing	Eng kognitiv Prozesstheorie vum Schreiwen
I think that might work	Ech mengen dat kéint funktionnéieren
A heavy weight is placed on top	E schwéiert Gewiicht gëtt op der Spëtzt geluecht
A camera closed the video	Eng Kamera huet de Video zougemaach
I could not write off a whole race of people	Ech konnt net eng ganz Rass vu Leit ofschreiwen
I want something casual like you were	Ech wëll eppes Casual, wéi Dir war
I believe it should be the same for everyone	Ech gleewen datt et fir jiddereen d'selwecht soll sinn
I called again a few times	Ech hunn erëm e puer Mol geruff
I help bring balance and digital power	Ech hëllefen d'Balance an d'digitale Kraaft ze bréngen
I think that can help	Ech mengen dat kann hëllefen
I realized things had to change	Ech hu gemierkt datt d'Saachen sech musse änneren
I took one step, then another	Ech hunn ee Schrëtt gemaach, dann en anere
I would have made it clear to her earlier	Ech hätt et virdru fir hir kloer gemaach
I took this with me, every day, every breath	Ech hunn dat mat mir gebraucht, all Dag, all Otem
I have to get a little crazy	Ech muss e bësse verréckt ginn
I feel my oxygen run short	Ech fille mäi Sauerstoff kuerz lafen
I did not plan to lose the battle	Ech hat net geplangt d'Schluecht ze verléieren
I kept it alive with a lot of passion	Ech hunn et mat vill Leidenschaft um Liewen gehalen
I can get another light	Ech kann eng aner Luucht kréien
I can not say enough about this Lord in any sense	Ech kann net genuch iwwer dësen Här an all Sënn soen
I had no idea what happened to him	Ech hat keng Ahnung wat mat him geschitt ass
I wanted to feel his hair	Ech wollt seng Hoer fillen
I'm not going to hurt you anymore	Ech loossen dech kee méi verletzen
I started walking on the road	Ech hunn ugefaang op der Fuert ze goen
I was sure everything was placed correctly	Ech war sécher datt alles richteg plazéiert ass
I have never denied this and openly admit it	Ech hunn dat nach ni dementéiert an zouginn et offen
I would leave my costume at work and change there	Ech géif meng Kostüm op der Aarbecht verloossen an do änneren
Little else is known about his early life	Kleng soss ass iwwer säi fréie Liewen bekannt
I felt too close to the ground	Ech hu mech ze no beim Buedem gefillt
A silver shape moves on her	Eng sëlwer Form beweegt sech op hir
I was awake inside, but sometimes fell asleep	Ech wier bannen erwächt, awer ass heiansdo ageschlof
I looked around confused	Ech hunn duercherneen ronderëm mech gekuckt
I know my mom, though	Ech kannt meng Mamm, wann
I cover myself, but it shows me too	Ech deckt mech, mee et weist mech och
I kept the weight off for almost a year	Ech hunn d'Gewiicht bal ee Joer ofgehalen
I was not much older than him	Ech war net vill méi al wéi hien
D lie dead on the table	D leien doud op den Dësch
I know my son, and that man loves you	Ech kennen mäi Jong, an dee Mann huet dech gär
I will never get tired of this	Ech wäert ni midd vun dëser kréien
I asked the captain about it	Ech hunn de Kapitän doriwwer gefrot
A strong wind makes green waves around us	Eng staark Wand mécht gréng Wellen ronderëm eis
A regular space for making art	E regelméissege Raum fir Konscht ze maachen
I swear this will never happen again	Ech schwieren, dat wäert ni méi geschéien
I certainly was not happy	Ech war sécher net frou
A wooden box under gift wrapping	Eng hëlze Këscht ënner Kaddoverpackung
And they needed something to bridge that moment	A si hunn eppes gebraucht fir dee Moment ze iwwerbrécken
I need to figure out what I'm doing from here	Ech muss erausfannen wat ech vun hei maachen
I told you he would never let me down	Ech hunn Iech gesot, hien léisst mech ni erof
I actually had to get away	Ech hat eigentlech ewech ze kréien
I pulled away, but not fast enough to escape	Ech sinn ewech gezunn, awer net séier genuch fir ze flüchten
I do not feel any joy during our sex	Ech fille keng Freed während eisem Geschlecht
I walked past her and called her	Ech sinn laanscht si gaangen an hunn hir geruff
They were politically weak and often faced social harassment	Si ware politesch schwaach an hunn dacks sozial Belästegung konfrontéiert
I want to solve the problem myself	Ech wëll de Problem selwer léisen
I did not want her to try to explain it	Ech wollt hatt net probéieren et ze erklären
I should not be in class	Ech sollt net an der Klass sinn
I am very interested in your assignment	Ech sinn ganz interesséiert an Ärer Aufgab
A seal was placed on your bull at that time	E Sigel gouf zu där Zäit op Är Stier geluecht
I wrote a third draft	Ech hunn en drëtten Entworf geschriwwen
I could only wave my assent	Ech konnt just meng Zoustëmmung wénken
I'd been dating him for so long	Ech hunn him sou laang ofgesot
I have a great book on spy coming out soon	Ech hunn e super Buch iwwer Spioun déi geschwënn eraus kënnt
I need to confirm something	Ech brauch eppes ze bestätegen
I use the last date	Ech benotzen déi lescht Datum
I just want to pull myself together	Ech wëll mech just zesumme zéien
I have an extensive list of favorite things	Ech hunn eng extensiv Lëscht vu Liiblingssaachen
I can do nothing	Ech kann näischt ausmaachen
I found another library, in a different city, far from home	Ech hunn eng aner Bibliothéik fonnt, an enger anerer Stad, wäit vun doheem
I worked up a good sweat	Ech hunn e gudde Schweess geschafft
I hear something strange and immediately stopped	Ech héieren eppes komesch an direkt opgehalen
I moved around a bit before I got here	Ech hunn e puer ronderëm geplënnert ier ech heihinner komm sinn
I did not want to talk about it anymore	Ech wollt net méi doriwwer schwätzen
I had hit my skirt down	Ech hat meng Rock ënnen getraff
I doubt anyone said that	Ech bezweifelen datt iergendeen dat gesot huet
Twelve species are now regularly found on the island	Zwielef Arten ginn elo regelméisseg op der Insel fonnt
I like being on the ocean	Ech hu gär um Ozean ze sinn
I force a half smile	Ech zwéngen en halleft Laachen
I only know because my dad told me to	Ech weess just well mäi Papp mir gesot huet
A sudden scream, and then nothing	E plötzleche Gejäiz, an dann näischt
The work of the police today is in the same pattern	D'Aarbecht vun der Police ass haut am selwechte Muster
I have never participated in an interview	Ech hunn nach ni un engem Interview deelgeholl
I picked up the leaves, and looked at them	Ech hunn d'Blieder opgeholl, an hunn se gekuckt
I was hardly ever with him personally	Ech war kaum ni mat him perséinlech
I have a lot more work to do for myself	Ech hu vill méi Aarbecht fir mech selwer ze maachen
I ordered the water in the battery to freeze	Ech hunn d'Waasser an der Batterie bestallt fir ze afréieren
I suggest we run away now	Ech proposéiere mer elo fortlafen
I also believe that whatever has succeeded	Ech gleewen och datt wat och ëmmer gelongen ass
Years are those of recordings	Joer sinn déi vun Opnahmen
I was beaten but not injured	Ech hunn geschloen, awer net blesséiert
I asked her what happened to my real parents	Ech hunn hatt gefrot wat mat menge richtegen Elteren geschitt ass
So I'll repeat that, and ask you to listen	Ech wäert dat also widderhuelen, a froen Iech nozelauschteren
A penalty would have been set, of course	Eng Eelefmeter wier natierlech opgestallt
I can not change that	Ech kann dat net änneren
I could not see his face at all	Ech konnt säi Gesiicht guer net gesinn
I can not take care of any children	Ech kann mat keng Kanner këmmeren
I had to shake the pain of my fist	Ech hu missen de Péng vu menger Fauscht rëselen
I wanted you to hear it from me	Ech wollt Dir et vu mir héieren
I study success	Ech studéieren Erfolleg
I will not perform the medical procedure	Ech wäert déi medizinesch Prozedur net ausféieren
I exchanged short words with some of them	Ech hu kuerz Wierder mat e puer vun hinnen ausgetosch
A teacher, a friend, maybe even a mom	En Enseignant, e Frënd, vläicht souguer eng Mamm
Spanish history is largely reflected in the city	Spuenesch Geschicht ass gréisstendeels an der Stad reflektéiert
I want to take in the hope	Ech wëll an der Hoffnung huelen
I could not, and can not tell you your fate	Ech konnt net, a kann Iech Är Schicksal net soen
Where they meet is called the dividing line	Wou se sech treffen gëtt d'Trennlinn genannt
I thought it really did not matter	Ech hu gemengt et wier wierklech egal
I love posts like this, a bit of everything	Ech Léift posts wéi dëst, e bësse vun allem
I cut off my jeans and tossed them to the side	Ech hunn meng Jeans ofgeschnidden an hunn se op d'Säit geheit
I look over my shoulder again with difficulty breathing	Ech kucken erëm iwwer meng Schëller mat Otemschwieregkeeten
I want you back	Ech wëll dech erëm no hunn
A slender, white card with only one key slipped from the inside	Eng schlank, wäiss Kaart an eenzege Schlëssel ass vu bannen gerutscht
I opened one of the worlds close to the sun	Ech hunn eng vun de Welten no bei der Sonn opgemaach
A short prayer for all	Eng kuerz Gebied fir all
He refused to participate in an identification process	Hien huet refuséiert un engem Identifikatiounsprozess deelzehuelen
I finally found someone who really understood me	Ech hat endlech een fonnt deen mech wierklech verstanen huet
I first went straight to my lawyer	Ech sinn fir d'éischt direkt bei mäin Affekot komm
A lot has happened so quickly	Vill ass sou séier geschitt
I see you as a giant of beauty and power	Ech gesinn dech als e Ris vu Schéinheet a Kraaft
I constantly need new music	Ech brauch permanent nei Musek
A thought continued to cross the back of my head	E Gedanke ass weider an de Réck vu mengem Kapp gekräizt
I wish you could see his anxious face	Ech wënschen Dir kéint seng ängschtlech Gesiicht gesinn
One of them fled	Ee vun hinnen ass geflücht
I hope you enjoyed what happened here	Ech hoffen Dir hutt genoss wat hei geschitt ass
I have to make a phone call	Ech muss en Telefon uruffen goen
I went for a walk on the beach	Ech sinn e Spadséiergank op der Plage gaang
I could really use that income	Ech kéint dat Akommes wierklech benotzen
I realized my mistake	Ech hu mäi Feeler realiséiert
I hear it back in my house	Ech héieren et erëm hannen a mengem Haus
I mean, we might need the weapons more than they do	Ech mengen, mir brauche vläicht d'Waffen méi wéi si
I was a very private person	Ech war eng ganz privat Persoun
I got up and looked over the front seat	Ech sinn opgestan an iwwer de viischte Sëtz gekuckt
I do not remember if it had answers	Ech erënnere mech net ob et Äntwerten hat
I pull close to her	Ech zéien no bei hatt
A small adjoining room has a toilet and shower	E klengt ugrenzend Zëmmer huet eng Toilette an Dusch
I'll go, but you have to stay behind	Ech wäert goen, awer Dir musst hannert bleiwen
I'm used to keeping it a secret	Ech sinn gewinnt et geheim ze halen
I'm looking after your grandmother	Ech kucken no Ärer Groussmamm
I then very carefully removed the pump housing	Ech hunn dunn ganz virsiichteg de Pompelgehäuse ofgezunn
I had no chance of getting bored	Ech hat keng Chance langweilen
I can not take the job there	Ech kann d'Aarbecht net do huelen
I had no desire to go anywhere	Ech hat kee Wonsch iwwerall ze goen
A message appeared in its visual field	E Message ass a sengem visuelle Feld opgetaucht
I literally cried myself to sleep that night	Ech hu mech wuertwiertlech gekrasch schlofen déi Nuecht
I waited a moment to see what happened	Ech hunn e Moment gewaart fir ze kucken wat geschitt
Everyone should say what it is	Jiddereen soll soen wat et ass
She relied on this experience for her performance	Si huet op dës Erfahrung fir hir Leeschtung
A common example of this is a flock of birds	E gemeinsamt Beispill vun dësem ass eng Flock vu Villercher
I could not find it yesterday	Ech konnt et gëschter net fannen
I have to go tonight	Ech muss den Owend goen
It was also a critical and popular success	Et war och e kriteschen a populäre Succès
I'll ever want to take food with you	Ech wëll jeemools mat Iech Iessen huelen
I really like your touch	Ech hu wierklech Ären Touch gär
I know how it happened	Ech weess wéi et geschitt ass
I would probably never get another chance	Ech géif wahrscheinlech ni eng aner Chance kréien
I saw who took the woman in the green	Ech hunn gesinn, wien d'Fra am grénge geholl huet
I would not send her where there is no danger	Ech géif hatt net schécken, wou et keng Gefor ass
I was sure they did not see me	Ech war sécher datt si mech net gesinn hunn
I could not do that now	Ech konnt dat elo net geschéien
I wondered how long that would take	Ech hu mech gefrot wéi laang dat dauert
I was filled with horror	Ech war mat Horror gefëllt
I love those moments	Ech hunn déi Momenter gär
I by no means found a reason to complain	Ech hunn op kee Fall e Grond fonnt fir ze beschwéieren
I really wished she would come and start something	Ech hat wierklech gewënscht datt hatt géif kommen an eppes ufänken
I was dead either way	Ech war dout entweder Manéier
I can not fully explain it	Ech kann et net voll erklären
I hear they are cute this time of year	Ech héieren datt si dës Zäit vum Joer léif sinn
I'm tired of running from them	Ech sinn midd vun hinnen ze lafen
I left her in the basement	Ech hunn hatt am Keller verlooss
I had to take a night bus	Ech hu missen en Nuetsbus huelen
I always had good weather luck	Ech hat ëmmer gutt Wieder Gléck
I was just worried about you	Ech war just besuergt iwwer dech
I wave and attack my mother	Ech wénken a ginn menger Mamm en Ugrëff
I have never seen men of this kind before	Ech hunn ni Männer vun dëser Aart gesinn ier
I love their relationship	Ech hunn hir Relatioun gär
I slipped into the treasure chest and started looking around	Ech rutschen an de Schatzkrop an hunn ugefaang ronderëm ze kucken
I can not breathe again	Ech kann net erëm ootmen
I tried to clean him up a bit	Ech hu probéiert him e bëssen ze botzen
I've never seen you before in my life	Ech hunn dech ni virdrun am Liewen gesinn
I was thinking of protecting him from me	Ech hat geduecht hie vu mir ze schützen
I stand next to my mother, still holding the knife	Ech stinn nieft menger Mamm, halen nach ëmmer de Messer
I feel the wind from the open window	Ech fille de Wand vun der oppener Fënster
I gave engagement feedback and took engagement feedback	Ech hunn Engagement Feedback ginn an Engagement Feedback geholl
From that moment on, there was no question	Vun deem Moment un war et keng Fro
I should not be like that	Ech sollt net esou sinn
I played string for thirty minutes	Ech hunn String fir drësseg Minutte gespillt
A man came out of the shadows	E Mann ass aus de Schatten erausgaang
I could easily see the big rock tip	Ech hunn de grousse Rock Tipp liicht gesinn
A body made of matter	E Kierper aus Matière
I think the file is not damaged or gone	Ech mengen d'Datei ass net beschiedegt oder fort
This led to some storms having two names	Dëst huet dozou gefouert datt e puer Stuerm zwee Nimm hunn
I have to do this alone	Ech muss dat eleng maachen
I'm at the airport now	Ech sinn elo um Fluchhafen
I looked away for a second	Ech hunn fir eng Sekonn ewech gekuckt
I forgot about it already	Ech hu schonn doriwwer vergiess
I'm surprised he actually cares enough to ask	Ech sinn iwwerrascht datt hien tatsächlech genuch këmmert fir ze froen
I could not help but laugh	Ech konnt net anescht wéi laachen
I did not trust his motives	Ech hunn seng Motiver net vertraut
A fast and efficient delivery of a beautiful product	Eng séier an effizient Liwwerung vun engem schéine Produkt
I could not tell my mother	Ech konnt menger Mamm net soen
I did not mean to steal the money	Ech hat net gemengt d'Suen ze klauen
I'm so, so sure he's awake	Ech si sou, sou sécher datt hien erwächt
And Fool does not understand that	En Narr versteet dat net
I pull out my phone and swear	Ech zéien mäin Telefon eraus a schwieren
I watch as his words come to him	Ech kucken wéi seng Wierder op him kommen
I was on to something more than great	Ech war op eppes méi wéi grouss
I could not find peace anymore	Ech konnt kee Fridde méi fannen
I would recommend authors to explain this in the introduction	Ech géif Autoren recommandéieren dat an der Aféierung z'erklären
A thickness develops in her neck	Eng Dicke entwéckelt an hirem Hals
I only saw it by chance	Ech hunn et nëmmen zoufälleg gesinn
I invited him, but he refused	Ech hunn him invitéiert, awer hien huet refuséiert
I have not seen him for more than three years	Ech hunn hien net méi wéi dräi Joer gesinn
I have come to hopefully clear your mind and help you	Ech sinn komm fir hoffentlech Äre Geescht ze läschen an Iech ze hëllefen
I'm very honest	Ech sinn ganz éierlech
I saw you, I remember, on that bridge	Ech hunn dech gesinn, erënnere mech, op där Bréck
I always greet my parents	Ech begréissen ëmmer meng Elteren
I have heard the same notes over and over again	Ech hunn déiselwecht Noten ëmmer erëm héieren
I started talking positively about myself and my life	Ech hunn ugefaang positiv iwwer mech selwer a mäi Liewen ze schwätzen
A path would take them deep inside	E Wee géif hinnen déif bannen huelen
I had no idea what most of it did	Ech hat keng Ahnung wat déi meescht vun et gemaach
I kept going, he left him behind	Ech hu weidergaang ze goen, hien huet him hannerlooss
I was in the military myself in my young days	Ech war selwer am Militär a menge jonken Deeg
I think he's about thirty	Ech mengen hien ass ongeféier drësseg
I need something to tie my knees	Ech brauch eppes fir mäi Knéi ze binden
I also heard stories of elected officials	Ech hunn och Geschichte vu gewielten héieren
I thought that was me	Ech hat geduecht dat wier ech
I open it with the key	Ech maachen et mam Schlëssel op
I have particular problem with the survival of species	Ech hu besonnesch Problem mam Iwwerliewe vun Arten
I started remembering pieces from my childhood	Ech hunn ugefaang Stécker vu menger Kandheet ze erënneren
Northeasterly winds are moderate	En liichte Wand bléist aus Norden
I thought I did not have the baby	Ech hu geduecht datt ech de Puppelchen net hunn
I still had two hours to get here	Ech hat nach zwou Stonnen Zäit heihinner ze kommen
I recognized some of them	Ech hunn e puer vun hinnen erkannt
I had to stop this conversation quickly	Ech hu missen dëst Gespréich séier ophalen
I do my best to laugh back but say nothing	Ech maachen mäi Bescht fir zréck ze laachen, awer soen näischt
I could not find my car	Ech konnt mäin Auto net fannen
I did not feel guilty asking for it	Ech hu mech net schëlleg gefillt et ze froen
I need him to decide	Ech brauch hien fir ze entscheeden
I went home and looked at his profile	Ech sinn heem gaang an hunn säi Profil gekuckt
I was relieved, tired, overwhelmed and so grateful	Ech war erliichtert, midd, iwwerwältegt a sou dankbar
I did not plan to kill anyone at all	Ech hat iwwerhaapt net geplangt iergendeen ëmzebréngen
I thought the pastor was a disguise	Ech hat geduecht datt de Paschtouer eng Verkleedung ass
I fought the beast and I did it	Ech hu géint d'Béischt a mir gekämpft, et gemaach
I know this sounds crazy but true	Ech weess dat kléngt verréckt awer wouer
I am, however, more than uncomfortable	Ech sinn awer méi wéi onwuel
I start to feel like my finger is slipping from the trigger	Ech fänken un ze fille wéi mäi Fanger vum Ausléiser rutscht
I know the price will go up	Ech weess de Präis wäert eropgoen
I did not buy anything	Ech hunn näischt kaaft
I had to force myself to buy just six	Ech hu mech ze zwéngen just sechs ze kafen
I found some pairs that fit my body perfectly	Ech hunn e puer Puer fonnt, déi perfekt op mäi Kierper passen
I did not know that people have corners	Ech wousst net datt d'Leit Ecker hunn
I've never seen him like this before	Ech hunn hien nach ni sou gesinn
Thus a new tribe was created	Sou gouf en neie Stamm geschaf
I close my eyes again	Ech maachen meng Aen erëm zou
I wanted you to be something you are not	Ech wollt datt Dir eppes sidd wat Dir net sidd
I think of her so often	Ech denken sou dacks un hatt
I own a solar company	Ech besëtzen eng Solarfirma
This goal was reached in less than five days	Dëst Zil gouf a manner wéi fënnef Deeg erreecht
I look at my mother as she makes her move	Ech kucken op meng Mamm wéi si hir Bewegung mécht
I never wanted to stop feeling that way	Ech wollt ni ophalen esou ze fillen
I was born to rule this country	Ech sinn gebuer fir dëst Land ze regéieren
I hate the whole idea	Ech haassen déi ganz Iddi
Wait until you hear it played	Waart bis Dir héiert et gespillt
I would highly recommend the service	Ech géif de Service héich recommandéieren
A child takes reality for granted	E Kand hëlt d'Realitéit als selbstverständlech
I meant how you do it a few years ago	Ech hu gemengt wéi Dir et virun e puer Joer mécht
I would never betray you	Ech géif dech ni verroden
I thought he looked a little weird	Ech geduecht hien e bësse komesch ausgesinn
I really am still out	Ech si wierklech nach ëmmer aus
I have not seen him in ages	Ech hunn hien an Alter net gesinn
I think she means this	Ech mengen hatt mengt dëst
I always like that about them	Ech hunn dat ëmmer iwwer si gär
I'm surrounded by water	Ech si vu Waasser ëmgi
I walked slowly around, looking at his glory	Ech sinn lues ronderëm gaang, a kucken op seng Herrlechkeet
I can not give you anything difficult about it	Ech kann Iech näischt schwéier doriwwer ginn
I hate weed smoking, but it was better than nothing	Ech haassen Onkraut fëmmen, awer et war besser wéi näischt
Jurisprudence exists to support both opinions	Jurisprudenz existéiert fir béid Meenungen z'ënnerstëtzen
I just let more personal information slip	Ech hat just méi perséinlech Informatioune rutschen gelooss
I trolled along, walking north	Ech getrollt laanscht, Fouss Norden
I could hardly contain myself	Ech konnt mech bal net enthalen
I thanked him and left the studio	Ech hunn him Merci gesot an de Studio verlooss
I swam up but could not break the surface	Ech sinn erop schwammen awer konnt d'Uewerfläch net briechen
I can not stand to see crooked images	Ech kann et net verdroen, kromm Biller ze gesinn
I need something else	Ech brauch soss eppes
I have to go to my parents a bit	Ech muss e bësse bei meng Elteren goen
I fought hard for her for ages	Ech gekämpft schwéier fir hir fir Alter
I deserved things that other kids experienced	Ech hunn Saachen verdéngt, déi aner Kanner erlieft hunn
I know where they're going	Ech weess wou se higoen
I pulled it out to get in again	Ech hunn et erausgezunn fir erëm dran ze kommen
I would not hold my breath	Ech géif den Otem net halen
I have chosen to keep my mouth shut on the subject	Ech hu gewielt de Mond zou ze halen zum Thema
I see her coming out of the oven	Ech gesinn hatt aus dem Uewen kommen
I decided not to interrupt him	Ech hu beschloss him net ze ënnerbriechen
I know she will do that forever	Ech weess hatt wäert dat fir ëmmer maachen
I feel partly responsible	Ech fille mech deelweis verantwortlech
I did not even see her in my house	Ech hunn hatt net emol mäi Haus gesinn
I felt the line start to tremble	Ech hu gefillt datt d'Linn ugefaang ze rëselen
I have to monitor myself	Ech muss mech iwwerwaachen
I will do my best to help you	Ech wäert mäi Bescht maachen fir Iech ze hëllefen
I was between a rock and a hard place	Ech war tëscht engem Fiels an enger haarder Plaz
I fought it, and kept fighting it	Ech hunn et gekämpft, an hunn et weider gekämpft
I know your little laws require my official name	Ech weess datt Är kleng Gesetzer mäi offiziellen Numm erfuerderen
I can understand your problems	Ech kann Är Probleemer verstoen
Jim has nothing but his name and his memories	Jim huet näischt wéi säin Numm a seng Erënnerungen
He is arrested	Hie gëtt an Haft geholl
I now see the deep blue sea	Ech gesinn elo dat déifblo Mier
A bad feeling is crossed in the stomach	E schlecht Gefill ass an de Mo gekräizt
I tell you, nothing scared him more than his death	Ech soen Iech, näischt huet him méi Angscht gemaach wéi säin Doud
A new year has such promises	En neit Joer huet esou Verspriechen
I assume it was two hours ago at this time	Ech huelen un, et war virun zwou Auer zu dëser Zäit
All of these songs are cast from this single sound	All dës Lidder sinn aus dësem eenzege Sound gegoss
I look at my reflection	Ech kucken op meng Reflexioun
I have to be strong though	Ech muss awer staark sinn
I should probably do the same	Ech soll wahrscheinlech déi selwecht maachen
A hand touched her bare arm	Eng Hand huet hiren plakegen Aarm beréiert
A beautiful blue fountain pen that people used to use	E schéine bloe Füllstift wéi d'Leit fréier benotzt hunn
I have to get back to it	Ech muss zréck an et kréien
I have my position in college	Ech hu meng Positioun um College
I was hoping she was with you	Ech hat gehofft, datt si mat dir war
I had a favorite spoon and a favorite bowl	Ech hat e Léifsten Läffel an e Léifsten Schossel
I really wanted to start our lives together	Ech wollt wierklech eist Liewen zesummen ufänken
I was too excited to respond immediately	Ech war ze begeeschtert fir direkt ze reagéieren
I was overwhelmed with so many emotions	Ech war mat sou vill Emotiounen iwwerwältegt
I slipped it over my head	Ech hunn et iwwer de Kapp gerutscht
I was buying and selling properties at the time	Ech kaaft a verkaf Eegeschafte zu där Zäit
I almost had a heart attack	Ech hat bal en Häerzinfarkt
I was not open to what she had in mind	Ech war net op fir wat hatt am Kapp hat
I just want you to like it too	Ech wëll just datt Dir et och gär hutt
I'll talk to him right away	Ech wäert direkt mat him schwätzen
I now fully accept the fact	Ech akzeptéieren elo voll der Tatsaach
I chose to be an engineer like my dad	Ech hu gewielt en Ingenieur ze sinn wéi mäi Papp
I was very calm and polite	Ech war ganz roueg an héiflech
I think it could be my illness	Ech mengen et kéint meng Krankheet sinn
A calendar will appear	E Kalenner wäert schéngen
I kept my thoughts to myself	Ech hunn meng Gedanken fir mech selwer gehalen
I even struggled to stay	Ech hu gekämpft souguer ze bleiwen
I sat down at bay to earn some extra money	Ech hu Bucht souz fir e puer extra Suen ze verdéngen
I think she's tired after talking for so long	Ech mengen hatt ass midd nodeems se sou laang geschwat hunn
I could barely think about it half the time	Ech konnt knapps d'Halschent vun der Zäit doriwwer denken
I was really shocked but very grateful	Ech war wierklech schockéiert awer ganz dankbar
I did not count them	Ech hunn se net gezielt
I saw nothing of it, nothing registered	Ech hunn näischt dovunner gesinn, näischt registréiert
I like what you did to your hair	Ech hunn gär wat Dir mat Ären Hoer gemaach hutt
I felt my eyes widen	Ech hu gefillt datt meng Ae méi breet ginn
I asked how much it would hurt	Ech hu gefrot wéi vill et géif schueden
I'm sorry for the beast	Ech hu leed fir déi Béischt
We just want to have fun	Mir wëllen just Spaass hunn
I would love to hear your story	Ech si ganz gär Är Geschicht ze héieren
I did not get the names of many guards	Ech hat d'Nimm vu ville Garde net kritt
I made no noise	Ech hu kee Kaméidi gemaach
I have to say, it suits him well	Ech muss soen, et passt him gutt
Cross denies the charge	Cross refuséiert d'Uklo
I was wondering if you ran into them	Ech hu mech gefrot ob Dir an hinnen gerannt sidd
I assure you no one can vote	Ech versécheren Iech, datt kee kënnt wielen
I concentrate and open up	Ech konzentréieren an opgezunn
I walked slowly and my excitement grew with each step	Ech sinn lues gaangen a meng Opreegung ass mat all Schrëtt gewuess
I left and stayed in his house for two days	Ech sinn gaang a sinn zwee Deeg a sengem Haus bliwwen
I can not scare any man for that	Ech kann net all Mann Angscht dowéinst
I received many lectures on trust and communication	Ech krut vill Virträg iwwer Vertrauen a Kommunikatioun
I tried this way a long time ago	Ech probéiert dës Manéier viru laanger Zäit
I promise it will never happen again	Ech verspriechen, datt et ni méi wäert geschéien
I like her voice though	Ech hunn hir Stëmm awer gär
I did not live my life superficially	Ech hunn d'Liewen net iwwerflächlech gelieft
I want to tell him to leave me	Ech wëll him soen fir mech ze loossen
I do not want to find out	Ech wëll net erausfannen
I go back to my couch and sit down	Ech ginn zréck op mäi Canapé a sëtzen
I will not catch your cold	Ech wäert Är Keelt net fänken
I left town after work	Ech hunn d'Stad no der Aarbecht verlooss
I feel his slender shoulders and kiss him back	Ech gefillt seng schlank Schëlleren an Kuss him zréck
I could not do it anymore	Ech konnt et net méi maachen
A cup of hot tea sounded wonderful	Eng Taass waarmen Téi huet wonnerbar geklongen
I've never drunk a beer like this before	Ech hat nach ni esou e Béier gedronk
I really did not think much about what to play	Ech hat wierklech net vill iwwer geduecht wat ze spillen
I block his overhang	Ech blockéieren säin Uewerschlag
I stopped staring at the clock at eleven	Ech hunn opgehalen op d'Auer um eelef ze staren
I'm never going to that storage room	Ech ginn ni an dee Späicherraum
I could not hold my hands up to touch it	Ech konnt meng Hänn net ophalen fir et ze beréieren
A dangerous person in the wrong circumstances	Eng geféierlech Persoun an de falschen Ëmstänn
I made a quick call to the Advisor Coordinator	Ech hunn e séieren Uruff un de Beroder Koordinator gemaach
I placed two fingers on her wrist	Ech hunn zwee Fanger op hirem Handgelenk geluecht
I took the elevator up to the seventh floor	Ech hunn de Lift bis op de siwente Stack geholl
The tour consisted of nine dates	Den Tour bestoung aus néng Datumen
They give me the material	Si ginn mir d'Material
The police come in to shoot him	D'Police kënnt eran fir hien ze schéissen
I can not afford to be tired tomorrow	Ech kann mech net leeschten muer midd ze sinn
I think that is a fair enough conclusion	Ech mengen dat ass eng fair genuch Conclusioun
I want the weather data that is ours	Ech wëll d'Wiederdaten déi eis sinn
I know what you would do with it	Ech weess wat Dir domat géift maachen
Of course, I did not try anything	Ech hunn natierlech näischt probéiert
Oh if they were just obedient	O wa se awer einfach gehorsam waren
A passage from the torch	E Passage vun der Fackel
I'll treat you like a father	Ech wäert dech wéi e Papp behandelen
I have pen and paper	Ech hunn Pen a Pabeier
The sources point to a high mortality rate on both sides	D'Quelle weisen op eng héich Mortalitéit op béide Säiten
Long, long time ago	Viru laanger, laanger Zäit
It was a commercial and critical success	Et war e kommerziellen a kriteschen Erfolleg
A few minutes later, it worked again	E puer Minutte méi spéit huet et erëm geklappt
I want the next step	Ech wëll de nächste Schrëtt
I believe it has that effect	Ech gleewen datt et deen Effekt huet
I held his hand as we walked to his place	Ech hunn seng Hand ofgehalen wéi mir op seng Plaz gaang sinn
I can come back to you later	Ech ka méi spéit bei Iech zréckkommen
I remember going to the movie	Ech erënnere mech un de Film gaang
I could not let go of my guard	Ech konnt meng Wuecht net lass loossen
I always go for a walk after a show	Ech ginn ëmmer no enger Show Spazéieren
I almost snapped at her	Ech hu bal op hatt geknackt
I then saw that he was a girl	Ech hunn dunn gesinn datt hien e Meedchen war
I just took time to imagine it	Ech hu just Zäit geholl et virzestellen
I drive over to his place and just sit outside	Ech fueren iwwer op seng Plaz a sëtze just dobaussen
I could be dead too	Ech kéint och dout sinn
I write a book and move on	Ech schreiwen ee Buch a fuere weider
I missed the meeting that day	Ech hunn d'Versammlung deen Dag verpasst
People do not recognize authority	D'Leit erkennen keng Autoritéit
I received your message the other day	Ech krut Äre Message den aneren Dag
I formally request a copy of this email	Ech verlaangen formell eng Kopie vun dëser E-Mail
I'm not in the beginning right now	Ech sinn elo net am Ufank
I can agree with what he says	Ech ka mat deem wat hie seet
I must be happy on my terms	Ech muss glécklech sinn op meng Konditiounen
I feel a force reach for me to grasp	Ech fille eng Kraaft erreeche fir mech ze gräifen
I found the food truck, but it was closed	Ech hunn den Iessauto fonnt, awer et war zou
A closed door led into the living room	Eng zougemaach Dier huet an d'Stuff gefouert
A large investment in a shopping center was frozen	Eng grouss Investitioun an engem Akafszenter gouf gefruer
I'm locked in the door	Ech sinn an d'Dier gespaart
I will pull back and shake them off	Ech wäert zréckzéien a rëselen se of
I'm going to a party of twelve books	Ech wäert eng Partei vun zwielef Buch
I would never have come home	Ech hätt ni heem kommen
He won the election	Hien huet d'Wahle gewonnen
I quickly move to the open window and slide inside	Ech réckelen séier op déi oppe Fënster a rutschen dobannen
I know you need him right now	Ech weess, Dir braucht him grad elo
I was really confused and in shock	Ech war wierklech duercherneen an am Schock
I had absolute control	Ech hat absolut Kontroll
Abyss won the contest	Abyss huet de Concours gewonnen
I laughed and he laughed too	Ech hunn gelaacht an hien och
A shade became a hut	E Schied gouf eng Hütt
I knew what she was like	Ech wousst wéi hatt war
Severe crop damage to orange trees was also reported	Schwere Ernteschued un Orangebeem gouf och gemellt
I was so almost caught	Ech war sou bal gefaange ginn
I will also need safe passage when we return	Ech wäert och sécher Passage brauchen wa mir zréck
I want you out of my home	Ech wëll dech aus mengem Heem eraus
I need to talk to you privately	Ech muss privat mat Iech schwätzen
I went there and looked for books	Ech sinn dorop gaang an hunn no Bicher gesicht
He sets out to meet her in person	Hie setzt sech fir hir perséinlech ze treffen
I need to hear something	Ech muss eppes héieren
I was never, though	Ech war awer nach ni
I also like working with you	Ech schaffen och gär mat Iech
A tournament was held to crown a new champion	En Tournoi gouf ofgehalen fir en neie Champion ze kréinen
I just followed in her footsteps	Ech sinn einfach op hire Wee gefollegt
Some refined dragon blood was also needed	E bësse raffinéiert Draachblutt war och gebraucht
I want to learn another language	Ech wëll eng aner Sprooch léieren
I have not seen it consistently here lately	Ech hunn et an der leschter Zäit net konsequent hei gesinn
A river without an end	E Floss ouni Enn
I was something else	Ech war eppes anescht
I started sweating	Ech hunn ugefaang ze schweessen
I know your staff is better than this	Ech weess, datt Äert Personal besser ass wéi dëst
I just brought you in to look over you	Ech hunn dech just era bruecht fir iwwer dech ze kucken
I can imagine playing with this puzzle for years	Ech ka mir virstellen fir Joere mat dësem Puzzel ze spillen
I moved quietly, hoping I would not upset anyone	Ech sinn roueg geplënnert, an der Hoffnung, datt ech keen opreegen
I see how people love you	Ech gesinn wéi d'Leit dech gär hunn
There lies a jewel	Do läit e Bijou
I've learned a lot in recent years	Ech hu vill an de leschte Joren geléiert
I can not rule this out as a possibility	Ech kann dat als Méiglechkeet net ausschléissen
I was, of course, wrong	Ech war, natierlech, falsch
I wanted so much more	Ech wollt sou vill méi
I pulled my shirt over my head	Ech hunn mäi Hiem iwwer de Kapp gezunn
I would have killed you all so far	Ech hätt dech all bis elo ëmbruecht
I could not help but swim	Ech konnt net hëllefen, mee ze schwammen
I watched her go, wondering if she would turn around	Ech hunn hatt nogekuckt goen, froe mech ob hatt sech géif ëmdréinen
I thought the family would find this new information interesting	Ech hu geduecht datt d'Famill dës nei Informatioun interessant géif fannen
I blush under his touch and praise	Ech blusse ënnert sengem Touch a luewen
They were also low water	Si waren och niddereg Waasser
A hint of a smile crossed her face	En Hiweis vun engem Laachen huet hir Gesiicht gekräizt
I was expecting to feel his arm, but it did not come	Ech hat erwaart säin Aarm ze fillen, awer et ass net komm
A member of our team, a human being	E Member vun eiser Equipe, e Mënsch
I leave the rest to the marketing people	Ech loossen de Rescht un de Marketing Leit
I put my hand on him and pressed, really hard	Ech hunn meng Hand op hien geluecht an gedréckt, wierklech schwéier
I wet in her mouth in no time	Ech Nëss an hirem Mond an keng Zäit
I pushed my dress up	Ech hunn mäi Kleed eropgedréckt
I was lost without you	Ech sinn ouni dech verluer gaangen
I have been waiting for her return ever since	Ech hunn zënterhier op hir Retour gewaart
I did not leave without answers	Ech war net ouni Äntwerten fort
I need time to figure things out	Ech brauch Zäit fir Saachen erauszefannen
I called the police to see if they could help	Ech hunn d'Police geruff fir ze kucken ob se hëllefe kéinten
I move faster than a bird	Ech réckelen méi séier wéi e Vugel
I need a big big one	Ech brauch eng grouss grouss
A little hard to find	E bësse schwéier ze fannen
I hate them with a passion	Ech haassen se mat enger Leidenschaft
I remember vaguely talking to him	Ech erënnere vague mat him geschwat
Fighting is most prevalent during the breeding season	Kämpf ass am meeschte verbreet während der Zuchtsaison
I need to listen to you	Ech brauch dech ze lauschteren
I think you need to ask her	Ech denken, Dir musst hatt froen
I feel cold growing again	Ech fille mech erëm kal wuessen
I'm not giving you any control over my body	Ech ginn Iech keng Kontroll vu mengem Kierper
I just did not want more	Ech wollt net nëmme méi
I did all the work for her	Ech hunn all d'Aarbecht fir hatt gemaach
I assume that the passage of time played a role	Ech huelen un datt de Passage vun der Zäit eng Roll gespillt huet
I can open it if you want	Ech kann et opmaachen wann Dir wëllt
I would not do it this time if we did	Ech géif et dës Kéier net maachen wa mir et gemaach hunn
I need to regain that confidence	Ech muss dat Vertrauen zréckginn
I ordered that water to cool	Ech hunn dat Waasser bestallt fir ze killen
I did meet him once though	Ech hunn him awer eemol begéint
I will definitely go again and again	Ech wäert definitiv erëm an erëm ginn
I can not remember which one	Ech ka mech net erënneren wéi eng
The decision ended his season	D'Entscheedung huet seng Saison ofgeschloss
There were no gas chambers	Et waren keng Gaskammeren
His education is obscure	Seng Ausbildung ass obskur
A strange look crossed her face	E komesche Bléck huet hir Gesiicht gekräizt
It takes place in the same universe	Et fënnt am selwechten Universum statt
I did not want anyone else to see my other name	Ech wollt keen aneren mäin aneren Numm gesinn
I sold my couch, then other things	Ech hunn meng Canapé verkaf, dann aner Saachen
I thought it made sense	Ech hu geduecht datt et Sënn mécht
I also doubled the recipe	Ech hunn och d'Rezept verduebelt
I could not kiss you	Ech konnt dech net kussen
A sick feeling filled her stomach	E krank Gefill huet hire Mo gefëllt
I did a bad thing	Ech hat eng schlecht Saach gemaach
I could never imagine the mission	Ech konnt ni d'Missioun virstellen
I would try gray next	Ech géif probéieren gro nächst
These places are complete	Dës Plazen si komplett
A family member found him a lock in the fire department	E Familljemember huet him e Slot an de Pompjeeën fonnt
I accepted it and invited him to dinner	Ech hunn et akzeptéiert an hien op Iessen invitéiert
I was too tired to do anything	Ech war ze midd fir eppes ze maachen
I know he felt it too	Ech weess datt hien et och gefillt huet
I knew you were going to get into your powers	Ech wousst, datt Dir amgaang an Är Kräften ze kommen
I laughed a bit and went into the box	Ech hunn e bësse gelaacht a sinn an d'Këscht gaang
I hear footsteps behind me	Ech héieren Fouss hannert mir Fouss
I washed my hands on my pants and stood up	Ech hunn meng Hänn op meng Hosen gewäsch a stoungen
I had no answer, it just came out	Ech hat keng Äntwert, et koum just eraus
I hardly drank even in college	Ech gedronk kaum souguer am Fachhéichschoul
I bet you taste sweet	Ech wetten, Dir schmaacht séiss
I will never get tired of making love to him	Ech wäert ni midd ginn Léift mat him ze maachen
I mean personally, in so many different ways	Ech mengen perséinlech, an esou vill verschidde Manéieren
I wanted it over the ground	Ech wollt et iwwer de Grond
I had that effect on people	Ech hat deen Effekt op d'Leit
I think everything happens for a reason	Ech denken alles geschitt aus engem Grond
I could not sleep that night	Ech konnt déi Nuecht net schlofen
I say yes while laughing from ear to ear	Ech soen jo, wärend ech vun Ouer zu Ouer laachen
I can drive you there	Ech kann dech dohinner fueren
I like watching baseball	Ech kucken gär Baseball
I see in the dark	Ech gesinn am Däischteren
I know you want to start your life here	Ech weess, Dir wëllt Äert Liewen hei ufänken
I did not ask her permission	Ech hunn hir Erlaabnis net gefrot
I was shocked	Ech stung do schockéiert
I would not kill a young mother to prove a point	Ech géif keng jonk Mamm ëmbréngen fir e Punkt ze beweisen
I went to him	Ech sinn op hien gaang
I highly recommend this movie!	Ech recommandéieren dëse Film häerzlech!
I did a lot of work for him here	Ech hunn hei vill Aarbecht fir hien gemaach
I encourage you to read it	Ech encouragéieren Iech et ze liesen
I did not know how to sleep like that	Ech wousst net wéi een esou schlofe kéint
I'll be fine until you come back	Ech wäert gutt sinn bis Dir zréck kënnt
I turned around and leaned against him	Ech hunn mech ëmgedréint an hunn mech géint hie gelunn
I stopped to look into her eyes	Ech hu gestoppt fir an hir Aen ze kucken
I talked to her, looking into her eyes	Ech hunn mat hatt geschwat, an d'Ae gekuckt
I wave and he waves back kindly	Ech wénken an hien wénkt frëndlech zréck
I missed on his third pitch soon and completely	Ech hunn op sengem drëtten Terrain geschwënn a komplett verpasst
I plan to do it for two years	Ech plangen et fir zwee Joer ze maachen
I was too busy with work	Ech war ze beschäftegt mat der Aarbecht
I can not imagine the power that girl has over you	Ech ka mir d'Muecht net virstellen dat Meedchen iwwer Iech huet
A beautiful girl goes into the elevator	E schéint Meedchen geet an de Lift
I'll just be sitting here	Ech wäert just hei sëtzen
I have an uncle there	Ech hunn e Monni do
I like the details it offers	Ech hunn d'Detailer gär déi et bitt
I could not understand what was going on around me	Ech konnt näischt verstoen wat ronderëm mech lass war
I had something else in mind	Ech hat eppes anescht am Kapp
I have never tasted such a fish dish	Ech hunn nach ni sou ee Fëschgericht geschmaacht
I can not connect my appetite with the words	Ech kann mäin Appetit net mat de Wierder verbannen
I'm afraid nobody's listening to me	Ech fäerten datt keen op mech lauschtert
I think that was a moderate risk	Ech mengen dat war e moderate Risiko
I used a lot of snow designer papers	Ech hunn vill Schnéi Designer Pabeiere benotzt
I felt so ashamed	Ech hu sou vill Schimmt gefillt
I was standing outside in the hall listening	Ech stung dobaussen an der Hal an hunn nogelauschtert
I was wrong so hard to push	Ech war falsch sou schwéier ze drécken
I ran my hands over his back and laughed	Ech hunn meng Hänn iwwer säi Réck gerannt a gelaacht
I wanted to know why she helped them	Ech wollt wëssen firwat hatt hinnen gehollef huet
A very pointless gesture	Eng ganz sënnlos Geste
I can also now look to my future	Ech kann och elo op meng Zukunft kucken
I have better things to do with my time	Ech hu besser Saachen mat menger Zäit ze maachen
I looked at my feet	Ech hunn op meng Féiss gekuckt
I can no longer talk to them	Ech kann net méi mat hinnen schwätzen
We also see no reason to fight	Mir gesinn och kee Grond fir ze kämpfen
I never read those things	Ech liesen déi Saachen ni
I wanted to see my strength grow more	Ech wollt meng Kraaft gesinn méi wuessen
A private score is yours alone	E private Score ass Är eleng
A girl, a guard, a mother	E Meedchen, eng Wuecht, eng Mamm
A big one that did not play everything down	E grousse deen net alles erofgespillt huet
A big part of her actually	E groussen Deel vun hirem eigentlech
I could smell perfume at once, a familiar smell	Ech konnt op eemol Parfum richen, e vertraute Geroch
I went back to the maid	Ech sinn zréck an d'Déngschtmeedchen gaang
I would then repeat the process	Ech géif dann de Prozess widderhuelen
I imagined the moments we spent together	Ech hu mir d'Momenter virgestallt, déi mir zesumme verbruecht hunn
A second body was discovered by the campus pond	En zweete Kierper gouf vum Campusweier entdeckt
I was wondering when you would show up	Ech hu mech gefrot wéini Dir géift weisen
I was able to mount it without any problems	Ech konnt et ouni Probleemer montéieren
I could not blame him for being suspicious	Ech konnt him net zouzeschreiwen fir verdächteg ze sinn
I knew my voice was not working	Ech wousst datt meng Stëmm net funktionnéiert
I decided to dedicate all this to savings	Ech hu beschloss all dëst fir Spueren ze widmen
The lake has a gravel track	De Séi huet eng Kiesbunn
I think it will fit the purpose	Ech mengen et wäert den Zweck passen
I just want to help	Ech wëll nëmmen hëllefen
I decide to play him	Ech decidéiert him ze spillen
I kept going over every trick in my head	Ech hu weider iwwer all Trick a mengem Kapp gaangen
He jumped like a buck	Hie sprang wéi e Buck
A climb from the red carpet there	E klammen vum rouden Teppech do
I still had the iron in my hand	Ech hat den Eisen nach an der Hand
I think he could exhibit	Ech mengen hien kéint ausstellen
I love the texture of rocks	Ech Léift der Textur vun Fielsen
I did not grow up to live that way	Ech sinn net opgewuess fir esou ze liewen
I could not help but comment on this photo	Ech konnt net hëllefen, fir dës Foto ze kommentéieren
I see myself looking in the mirror	Ech gesinn him selwer am Spigel kucken
I'm bound to call this conference	Ech sinn op dëser Konferenz Uruff gebonnen
I had planned to illustrate them	Ech hat geplangt se ze illustréieren
I like the way the characters take over	Ech hunn de Wee gär wéi d'Personnagen iwwerhuelen
I laughed to myself	Ech hu mech selwer gelaacht
I need to get another doctor to do this	Ech muss en aneren Dokter kréien fir dat ze maachen
I have high evaluation for their victims	Ech hunn héich Evaluatioun fir hir Affer
I can not help it yet and neither can you	Ech kann et nach net hëllefen an Dir och net
The date of his baptism is unknown	Den Datum vu senger Daf ass onbekannt
I mentioned it above	Ech hunn et uewen ernimmt
I was afraid they would be hurt	Ech hat Angscht datt se verletzt ginn
I just have to run out and grab it	Ech muss just eraus lafen an et gräifen
Robinson as his favorite running partner	Robinson als säi léifste Lafpartner
I retreated to my chair and closed my eyes	Ech hunn mech op mäi Stull zréckgezunn an hunn d'Aen zougemaach
I use glass blocks so that the tunnel is transparent	Ech benotzen Glasblocken sou datt den Tunnel transparent ass
I wish she was here with me again	Ech hätt gewënscht, datt si nach eng Kéier bei mir hei wier
I'm eight years out of date	Ech sinn aacht Joer aus Datum
I pointed out some of them	Ech hunn e puer vun hinnen drop higewisen
I could not tell the difference	Ech konnt den Ënnerscheed net soen
I can not take the view of this	Ech kann d'Vue vun dësem net huelen
I do not remember what the problem was	Ech erënnere mech net wat de Problem war
I can not move physically	Ech kann net kierperlech bewegen
I felt like he was struggling with my pants	Ech hu gefillt datt hien mat menger Hosen kämpft
I then moved forward	Ech sinn dunn no vir gaangen
I need to see a friend	Ech muss e Frënd gesinn
I also write a person of my acquaintance there	Ech schreiwen och eng Persoun vu mengem Bekannten do
I pulled back to think about it	Ech sinn zréckgezunn fir doriwwer ze denken
He gets pretty much what he asks for	Hie kritt zimlech wat hie freet
I explained that to him	Ech hunn him dat och erkläert
A warm silence surrounded me	Eng waarm Rou huet mech ëmginn
I would always go to the people on my left	Ech géif ëmmer an d'Leit op menger lénkser Säit goen
I can only hope for his recovery today	Ech kann nëmmen op seng Erhuelung haut hoffen
I seem to put him on the edge	Ech schéngen hien op de Rand ze setzen
I'm sure it's somewhere around	Ech si sécher datt et iergendwou ronderëm ass
I gasped in surprise	Ech hunn iwwerrascht gegast
I felt a hand press on my rifle	Ech hu gefillt datt eng Hand op mäi Gewier gedréckt huet
I quickly went to bed, and made room for her	Ech sinn séier an d'Bett gaang, an hunn Plaz fir hatt gemaach
I was right, that was bad	Ech hat Recht, dat war schlecht
I could be in any house in the country	Ech kéint an all Haus am Land sinn
A free and united republic	Eng fräi a vereenegt Republik
I can not try suicide again	Ech kann Iech net erëm Suizid probéieren
I want us to remember every detail	Ech wëll datt mir all Detail erënneren
That was the title of our second album	Dat war den Titel vun eisem zweeten Album
I expect her to say something against it	Ech erwaart hatt eppes dergéint ze soen
I love the complexity of it	Ech Léift der Komplexitéit vun et
I'm a little cold	Ech hunn e bësse kal
I traveled a lot differently	Ech hu vill verschidde gereest
I plan to test them all on you	Ech plangen se all op Iech ze testen
I can assume you heard from me	Ech kann unhuelen, Dir hutt vu mir héieren
I saw nothing but dim lights coming from the corridor	Ech hunn näischt gesinn, nieft schwaach Luuchten aus dem Gank
I could hardly see	Ech konnt bal net gesinn
I could never trust you	Ech konnt dech ni vertrauen
I was happy to be with her again	Ech war frou erëm mat hatt ze sinn
You can ask your parents to tell you more	Dir kënnt Är Elteren froen Iech méi ze soen
A few seconds later we are about seven meters apart	E puer Sekonnen méi spéit stinn mir ongeféier siwe Meter auserneen
I did more than my share of it	Ech hu méi wéi mäin Deel dovun gemaach
I would not wake up the next morning	Ech géif den nächsten Moien net erwächen
I get results precisely because no one is smarter	Ech kréien Resultater genee well kee méi schlau ass
I know exactly how this will end	Ech weess genee wéi dëst Enn wäert
I want my work to be committed	Ech wëll datt meng Aarbecht engagéiert ass
I went into a huge room and looked around	Ech sinn an e risege Säll gaang an hunn mech ronderëm gekuckt
I was hoping that this gruesome event would not upset you	Ech hu gehofft, datt dat grujeleg Event Iech net opgeregt huet
I tried not to hurt him	Ech hu probéiert him net ze schueden
I really appreciate each and every one of you	Ech schätzen wierklech jidderee vun iech
It was later revealed that it was a joke	Et gouf méi spéit opgedeckt datt et e Witz war
I hated myself and dressed	Ech hu mech gehaasst an mech ugedoen
I will photograph it too	Ech wäert et och fotograféieren
I got up from my seat and picked up his glass	Ech stoungen aus mengem Sëtz an hunn säi Glas opgeholl
I woke up with the uncomfortable feeling of being looked at	Ech sinn erwächt mam onwuel Gefill vu gekuckt ze ginn
Such a head had to hold a huge brain	Esou engem Kapp huet missen e risege Gehir halen
I thought it sounded funny	Ech hat et gemengt et lëschteg ze kléngen
All cells are derived from other cells by cell division	All Zellen entstinn aus aneren Zellen duerch Zell Divisioun
I got no argument from her	Ech krut keen Argument vun hirem
I see the handwriting on the wall	Ech gesinn d'Handschrëft op der Mauer
I find myself constantly looking over my shoulder	Ech fannen mech stänneg iwwer meng Schëller kucken
I think that's how she got her revenge	Ech denken, datt ass wéi si hir Revanche krut
I have to talk to you this morning	Ech muss de Moien mat Iech schwätzen
I started towards him	Ech ugefaang Richtung him
I want to shake his hand	Ech wëll seng Hand rëselen
I had nothing to do with it	Ech hat näischt domat ze dinn
I think you need to be there	Ech denken, Dir musst do sinn
I wanted that feeling back	Ech wollt dat Gefill zréck
His request was granted	Seng Demande gouf accordéiert
I would never have gone through the soul union state	Ech hätt ni duerch d'Séil Gewerkschaft Staat gaangen
I mean, my whole family could go	Ech mengen, meng ganz Famill kéint goen
I had to meet you in person	Ech hat dech perséinlech ze treffen
A significant amount of red image data is produced	Eng bedeitend Quantitéit u roude Bilddaten gëtt produzéiert
I have no intention of tricking you	Ech hu keng Absicht Iech ze tricken
I can not leave it at that	Ech kann dat net weider loossen
I did this without a weapon, of course	Ech hunn dat natierlech ouni Waff gemaach
A moment later, the driver woke me up	E Moment méi spéit huet de Chauffer mech erwächt
I mean, they want to send me back there	Ech mengen, si wëllen mech do zeréck schécken
I'm back inside and try the door ahead	Ech sinn zréck bannen an probéiert d'Dier virun
And he will probably improve even further	An hie wäert sech wahrscheinlech nach weider verbesseren
I did not see the driveway or the picture	Ech hunn d'Opfahrt oder d'Bild net gesinn
I found that my pace increased as his	Ech hunn erausfonnt datt mäi Tempo erhéicht huet wéi säi
I no longer work on the road	Ech schaffen net méi op der Strooss
I have to jump ship, for my own sake	Ech muss Schëff sprangen, fir meng eegen Wuel
I was for it	Ech war dofir
I ate everything fast	Ech hunn alles séier giess
Then he orders her execution	Da bestellt hien hir Hiriichtung
A very nice clean copy	Eng ganz flott propper Kopie
I came close, but no cigar	Ech koum no, awer keng Zigare
I could never stay angry at her	Ech konnt ni rosen op hatt bleiwen
I have no doubt he can kill the pastor	Ech hu keen Zweiwel datt hien de Paschtouer ëmbrénge kann
I did everything myself	Ech hunn alles selwer gemaach
I was the girl running things	Ech war d'Meedchen Lafen Saachen
I was not afraid of her	Ech hat keng Angscht virun hatt
I have some difficulty walking	Ech hunn e puer Schwieregkeeten zu Fouss
I was still not comfortable with him	Ech war nach ëmmer net bequem mat him
I get to choose my dream job	Ech kréien meng Dramjob wielen
I felt my own calmness go away	Ech hu gefillt datt meng eege Rou ewechgeet
I have an important meeting in half an hour	Ech hunn eng wichteg Reunioun an eng hallef Stonn
A small proportion of them showed a significant increase in shooting	E klengen Undeel vun hinnen huet e wesentleche Schéisserhéijung gewisen
The front of the car was destroyed	D'Front vum Auto gouf zerstéiert
I was glad he chose to cooperate	Ech war frou, datt hie gewielt hat ze kooperéieren
I did not feel any different	Ech hu mech nach net anescht gefillt
A phone rings over dinner	En Telefon schellt iwwer dem Dinner
I did not think to look for another field at all	Ech hunn net iwwerluecht fir en anere Feld ganz ze sichen
I make everyone stare	Ech maachen jidderee Staren
I just wonder about her	Ech wonneren nëmmen ob hir
I'm doing everything I can to get away from him	Ech maachen alles méiglech fir vun him ewech ze kommen
I did not really want to go there	Ech wollt net wierklech dohinner goen
I walked through town and had a coffee	Ech sinn duerch d'Stad gaang an hunn e Kaffi geholl
I can not wait to do it again	Ech kann net wait et erëm ze maachen
I had very little sleep again	Ech hat nach eng Kéier ganz wéineg geschlof
I like the feeling of it	Ech gefällt d'Gefill dovun
I hate doing a job halfway through	Ech haassen eng Aarbecht hallef gemaach
I relax with knowledge	Ech relax mam Wëssen
I clap my hands on the glass, screaming, screaming, cursing	Ech schloen meng Hänn op d'Glas, jäizen, jäizen, verfluchten
I asked my dad why the boat was not working	Ech hu mäi Papp gefrot firwat d'Boot net funktionnéiert
I mean, the lake is not quite out of this world	Ech mengen, datt de Séi net ganz vun dëser Welt
A body lay just outside the light	E Kierper louch just ausserhalb vun der Luucht
I will not be surprised anymore, not like before	Ech wäert net méi iwwerrascht ginn, net wéi virdrun
I had such high hopes for that boy	Ech hat esou héich Hoffnungen fir dee Jong
I could not even think of the future	Ech konnt net mol un d'Zukunft denken
A feeling of greater freedom of opinion stood out	E Gefill vu méi grousser Meenungsfräiheet stoung eraus
I mean you compare to any other animal	Ech mengen Dir vergläicht mat all aner Déier
I did not want to scare him	Ech wollt hien net erschrecken
I could feel the wind all over my face	Ech konnt de Wand iwwer mäi Gesiicht fillen
I noticed a strange reflection of myself through the glass	Ech hunn eng komesch Reflexioun vu mir selwer duerch d'Glas gemierkt
I want to talk to them so badly	Ech wëll sou schlecht mat hinnen schwätzen
I'm starting to lose patience	Ech fänken un Gedold ze verléieren
I literally could not	Ech konnt wuertwiertlech net
I pull and put my hand on his	Ech zéien a setzen meng Hand op seng
I could not lose you either	Ech konnt dech och net verléieren
I did not know what to say, what to ask	Ech wousst net wat ech soen, wat ech froen
I was actually always free in myself	Ech war tatsächlech ëmmer fräi a mir selwer
I breathe through my mouth	Ech ootmen duerch mäi Mond
I laugh and shame him	Ech laachen a schummen him
I was in a panic and woke up	Ech war an enger Panik an erwächt
I woke up with a very sore throat	Ech sinn erwächt mat engem ganz Halswéi
The school system was affected by this negligence	De Schoulsystem war vun dëser Vernoléissegkeet betraff
I want to start things over	Ech wëll Saachen iwwer ufänken
I hope you all like it	Ech hoffen et gefällt iech all
I have no idea what all of this means	Ech hu keng Ahnung wat all vun dëser heescht
I'll only be back tomorrow	Ech kommen eréischt muer zréck
I thought it might help you remember a few things	Ech geduecht et kéint Iech e puer Saachen erënneren hëllefen
A visit would of course be included	E Besuch géing natierlech mat dobäi
I think they have problems	Ech mengen datt se Problemer hunn
She later reached a settlement	Si erreecht spéider eng Siidlung
I was not that person	Ech war net déi Persoun
I got everything second hand from him	Ech krut alles zweet Hand vun him
Many guest voices star like themselves	Vill Gaascht Stëmmen Stär wéi selwer
I can not imagine now why we found it so funny	Ech ka mer elo net virstellen firwat mir et sou witzeg fonnt hunn
I have what are usually called super powers	Ech hunn wat normalerweis super Muechten genannt ginn
I can make your sexual dreams come true	Ech kann Är sexuell Dreem richteg maachen
I respectfully refused his offer	Ech hunn seng Offer respektvoll refuséiert
I feel so attracted to her	Ech fille mech sou ugezunn op hatt
I want to make her come a million times, forever	Ech wëll hir eng Millioun mol ze maachen kommen, fir ëmmer
I have to get in the position to pursue her	Ech muss an der Positioun kommen fir hatt ze verfollegen
I like how it seems to swim	Ech hu gär wéi et schéngt ze schwammen
I had a friend in the passenger seat	Ech hat e Frënd am Passagéier Sëtz
A civil defense flag in the background	En Zivilverteidegungsfändel am Hannergrond
I was a peer tutor in high school	Ech war e Peer Tuteur am Lycée
A good portion of it was simply gone	E gudden Deel dovun war einfach fort
I have no use for it anymore	Ech hu kee Gebrauch méi dofir
I knew it would be stupid to go home	Ech wousst, datt et domm wier heem ze goen
One minute passed but nothing happened	Eng Minutt ass vergaang, awer näischt ass geschitt
I mean, maybe he put it in his will	Ech mengen, vläicht huet hien et a sengem Wëllen gesat
I think he should know	Ech mengen hien soll wëssen
I did not mean to fall in love with her	Ech hat net gemengt mat hatt verléift ze falen
I tried to open the window	Ech hu probéiert d'Fënster opzemaachen
I just wanted to go to a movie	Ech wollt just an e Film goen
I hate to keep secrets	Ech haassen Geheimnisser ze halen
I will overcome the city in love and light	Ech wäert d'Stad a Léift a Liicht iwwerwannen
The film spent three years in production	De Film huet dräi Joer an der Produktioun verbruecht
I stood at my door and listened to the new voices	Ech stoung bei menger Dier an hunn déi nei Stëmmen nogelauschtert
I could not wait to talk to you	Ech konnt net waarden fir mat Iech ze schwätzen
I had reached the point of no return	Ech hat de Punkt vun kee Retour erreecht
I was on a plane, thinking it was a joke	Ech war op engem Fliger, geduecht et wier e Witz
I have their permission to print it here	Ech hunn hir Erlaabnis et hei ze drécken
I did not want to come so soon	Ech wollt net sou séier kommen
A long boom left her	E laangen Opschwong huet hatt verlooss
I think there are several reasons for that	Ech mengen et gi verschidde Grënn dofir
I hope this website helps	Ech hoffen dës Websäit hëlleft
I recognize him from some of the business districts	Ech erkannt hien aus e puer vun de Betrib Quartieren
I love all makeup and am determined to learn	Ech Léift alles Make-up a sinn décidéiert ze léieren
I can sleep in my chair if needed	Ech kann a mengem Stull schlofen wann néideg
I wrap my arms around his neck and kiss him	Ech wéckelen meng Äerm ëm säin Hals a kussen him
I never worried about what might be	Ech hu mech ni besuergt iwwer wat kéint sinn
I could not cry anymore	Ech konnt net méi kräischen
The quality of evidence was poor	D'Beweisqualitéit war schlecht
Washington has decided to take the time to act properly	Washington huet decidéiert d'Zäit richteg ze handelen
She sank within six minutes of heck	Si ass bannent sechs Minutte vum Heck ënnergaangen
I'm very nervous	Ech si vill nervös
I think he was waiting for me	Ech denken, datt hien op mech gewaart huet
I had to make sure the girls were safe	Ech hu misse sécherstellen datt d'Meedercher sécher waren
I need to see the darkness of this terrible city	Ech brauch d'Däischtert vun dëser schrecklecher Stad ze gesinn
I was wondering which way you would go	Ech hu mech gefrot wéi ee Wee Dir géift goen
I was not used to being around religious people	Ech war net gewinnt ronderëm reliéis Leit ze sinn
I had not eaten since noon	Ech hat zënter Mëttes net giess
I just wanted to be close to you	Ech wollt just no bei dir sinn
I did not immediately keep it in the open space	Ech hunn et direkt net an der oppener Plaz gehal
I filled the glass with water	Ech hunn d'Glas mat Waasser gefëllt
I was really scared for my life	Ech hat wierklech Angscht fir mäi Liewen
I have to imagine that their houses are beautiful	Ech muss mir virstellen datt hir Haiser flott sinn
I was easy and in no form too fast	Ech war einfach a keng Form ze séier
I should just take the cat inside	Ech soll d'Kaz just bannen huelen
I pull fabric now to do it	Ech zéien Stoff elo fir et ze maachen
I can move so much better	Ech kann esou besser bewegen
I did not know enough	Ech wousst net genuch
A very common question is asked by every nurse every patient	Eng ganz allgemeng Fro stellt all Infirmière all Patient
I'm hanging out on the island	Ech hänken op d'Insel
So someone came and helped me	Also koum een ​​an huet mir gehollef
I'm here to give you three wishes	Ech sinn hei fir Iech dräi Wënsch ze ginn
I like to keep things informal	Ech hu gär Saachen op informeller Basis ze halen
I noticed you were still looking in the door	Ech hu gemierkt datt Dir weider an d'Dier kuckt
One word for the show is enough	E Wuert fir déi weisen ass genuch
I can not believe you've never been on the market before	Ech kann net gleewen, datt Dir nach ni um Maart war
I had never seen her so passive	Ech hat hatt nach ni sou passiv gesinn
I was cooking food	Ech war Kachen Iessen
I have changed by returning to the true I am	Ech hu geännert andeems ech zréck an déi richteg Ech sinn
I was so thirsty for him	Ech war sou duuschtereg fir hien
I needed and felt loved	Ech hu mech gebraucht a gär gefillt
I turned a human and walked around the field	Ech hunn e Mënsch ëmgewandelt an sinn ëm d'Feld gaangen
The church is ancient	D'Kierch ass antik
I welcomed the contact	Ech hunn de Kontakt begréisst
I want to read about Boost	Ech wëll iwwer Boost liesen
I hardly noticed what happened next	Ech hu kaum gemierkt wat duerno geschitt ass
I did not think much about it to be honest	Ech hunn net vill doriwwer geduecht fir éierlech ze sinn
I thought it was because someone was pregnant	Ech hu geduecht datt et war well een schwanger war
A flash of green and red light caught my attention	E Blëtz vu gréng a rout Luucht huet meng Opmierksamkeet gefaang
A fresh force of life ran through him	Eng frësch Kraaft vum Liewen ass duerch hien gerannt
A taste of what was to come	E Goût vun deem wat komme sollt
I found this code, but it looks like an array index	Ech hunn dëse Code fonnt, awer et betruecht en Arrayindex
I kept turning the idea around in my head	Ech hunn d'Iddi weider a mengem Kapp ëmgedréit
I love him just the same as my daughter	Ech Léift him just déi selwecht wéi meng Duechter
I'm too shocked to say anything	Ech sinn ze schockéiert fir eppes ze soen
I looked at the empty hospital bed	Ech hunn op dat eidel Spidolsbett gekuckt
I can not leave you alone somewhere	Ech kann dech net iergendwou eleng loossen
I was sick the whole time	Ech war déi ganzen Zäit krank
I think he was secretly hoping she would come back for good one day	Ech denken, datt hien heemlech gehofft huet, datt hatt enges Daags fir gutt zréckkënnt
I remember when that burned	Ech erënnere mech wéini dat gebrannt huet
I've never really seen the show before	Ech hunn d'Show nach ni wierklech gesinn
I just looked at him and laughed	Ech hunn him just gekuckt a gelaacht
I like to go at night	Ech gi gär an der Nuecht
I also bought a dog net	Ech hunn och en Hondsnetz kaaft
I went for breakfast	Ech sinn fir Frühstück gaang
I have experienced seafarers who do this for us	Ech hunn erfuerene Séifuerer déi dat fir eis maachen
A series of steps led to a door	Eng Rei Schrëtt hunn op eng Dier gefouert
I have a lot to write about	Ech hu vill ze schreiwen iwwer
I now have one identical to yours	Ech hunn elo een identesch mat Ärem
I told you the ship ran aground	Ech hunn Iech gesot, dat Schëff ass gefuer
I knew he could be an honest killer	Ech wousst, datt hien e éierleche Mäerder kéint sinn
I can not fall for him	Ech kann net fir hien falen
I want to see him every minute of every day	Ech wëll him all Minutt vun all Dag gesinn
I would think at least ten or eleven months	Ech géif mengen op d'mannst zéng oder eelef Méint
I told him you're in love on the couch	Ech hunn him gesot datt Dir op der Canapé verléift sidd
I have his hair and skin color	Ech hunn seng Hoer an Hautfaarf
I think we can be friends for life	Ech mengen datt mir Frënn fir d'Liewen kënne sinn
I'm the better brother	Ech sinn dee bessere Brudder
I play it on the guitar	Ech spillen et op der Gittar
I know you have a talent	Ech weess, Dir hutt en Talent
So you get to know these characters incredibly quickly	Also léiert Dir dës Personnagen onheemlech séier kennen
I did not look for one at that time	Ech hunn deemools keng gesicht
I'm so sorry you have to join	Et deet mir ganz leed, datt Dir musst matmaachen
I'm coming back in a bit	Ech kommen zréck an e bëssen
I got it the next day	Ech krut et den nächsten Dag
I want the blood for the magic in it	Ech wëll d'Blutt fir d'Magie an et
I change how all things change	Ech änneren wéi all Saachen änneren
I know they found him in the harbor	Ech weess, datt si hien am Hafe fonnt hunn
I tried to reach them	Ech hu probéiert hinnen z'erreechen
I did not see about what she was embarrassed about	Ech hunn net gesinn iwwer wat hatt sech ongenéiert huet
I felt sick to hear this	Ech hu mech krank gefillt dëst ze héieren
I have to go back tonight	Ech muss den Owend zréck goen
I went back to the hut	Ech sinn zréck an d'Hütt gaang
I need slim and light	Ech brauch schlank a liicht
I never tell them no	Ech soen hinnen ni Nee
Each band had its leader	All Band hat säi Leader
This decline continued between the wars	Dëse Réckgang ass tëscht de Kricher weidergaang
I was right about the value of training	Ech war richteg iwwer de Wäert vum Training
I wish she knew	Ech wënschen hatt wosst
I like to have him close to me	Ech hu gär him no bei mir ze hunn
I went back, refusing to come near him	Ech sinn zréckgaang, refuséiert him ze no ze kommen
I was just getting started	Ech war just ugefaang
I never signed papers	Ech hunn ni Pabeieren ënnerschriwwen
A purchase will not increase your chances of a win	A Kaf wäert net Är Chancen vun enger Victoire Erhéijung
I have no idea how to get there	Ech hu keng Ahnung wéi ech dohinner kommen
The property was divided into two main parts	D'Immobilie war an zwee Haaptdeeler
I never really go to church, or read the Bible	Ech ginn ni wierklech an d'Kierch, oder liesen d'Bibel
I asked what the bounty was	Ech hu gefrot wat d'Bounty war
I'll talk to you tomorrow night	Ech wäert Iech muer den Owend schwätzen
I usually do not send my power so far	Ech schécken normalerweis net meng Kraaft sou wäit
I laughed to myself and looked back at the raft	Ech hunn mir selwer gelaacht an op d'Flott zréckkuckt
I could see it in your eyes	Ech konnt et an Ären Aen gesinn
Females grow larger than males	Weibercher wuessen méi grouss wéi Männercher
I did it all for her	Ech hunn dat alles fir si gemaach
I went straight to the report section	Ech sinn direkt an d'Rapport Sektioun gaang
I want it to last for an eternity	Ech wëll datt et fir eng Éiwegkeet dauert
A man had come to her in a dream	E Mann war an engem Dram bei hatt komm
I can not expect you	Ech kann Iech net erwaarden
An original open fireplace remains inside	En originelle oppene Kamäin bleift dobannen
I knew he would call	Ech wousst hie géif ruffen
I shook those thoughts and went back	Ech hunn dës Gedanken gerëselt a sinn zréck zréck
I wish she could mentally answer	Ech wënschen hatt kéint mental äntweren
I say I hunt them down	Ech soen mir Juegd hinnen erof an
I saw the difference	Ech hunn den Ënnerscheed gesinn
I resisted the urge to wipe them	Ech hunn den Drang widderstoen, se ze wëschen
Alexander was a wealthy mill owner and linen merchant	Den Alexander war e räiche Millebesëtzer a Lengenhändler
I received an email about it yesterday	Ech krut gëschter eng E-Mail doriwwer
But from this you will become a judge	Mä vun dëser wäert Dir e Riichter ginn
I could not just let go of things	Ech konnt d'Saachen net einfach lassloossen
I looked away and went to the bathroom	Ech hunn ewech gekuckt a sinn op d'Buedzëmmer gaang
I really hope you enjoyed it	Ech hoffen wierklech Dir hutt et genéissen
I have to do it alone	Ech muss et eleng maachen
I would not fall for that trick	Ech géif net fir deen Trick falen
I think that was important	Ech mengen dat war wichteg
I'm glad you showed me	Ech si frou, datt Dir mir gewisen hutt
I gasped to fill my lungs with air	Ech hunn gegast fir meng Longe mat Loft ze fëllen
Her time in prison was hardly difficult	Hir Zäit am Prisong war kaum schwéier
I would like to stay another night	Ech géif gären nach eng Nuecht bleiwen
I wondered what he was doing there anyway	Ech hu mech gefrot wat hien do iwwerhaapt mécht
I was right, no room to breathe	Ech hat Recht, kee Raum fir ze otmen
A friend, doing what he had to do	E Frënd, mécht wat hien huet misse maachen
I scared almost everything	Ech hunn bal alles Angscht gemaach
I had never had so much fun in my life	Ech hat ni a mengem Liewen sou vill Spaass haten
I cracked, suddenly so tired	Ech hunn geknackt, op eemol sou midd
I was not quite finished after the book	Ech war ganz no der Buch net fäerdeg
I felt brighter, hopeful and happy	Ech hu mech méi hell, hoffnungsvoll a glécklech gefillt
I can see you now	Ech kann Iech elo kucken
I used to like to see how excited he would get	Ech hu fréier gär gesinn wéi opgereegt hie géif ginn
I also started to cry	Ech hunn och ugefaang ze kräischen
I watched you see me	Ech hunn gekuckt datt Dir mech kuckt
I think this is not your case	Ech mengen dat ass net Äre Fall
I wonder if he's in trouble	Ech froe mech ob hien an Ierger ass
I'm back towards the lake	Ech sinn zréck Richtung Séi
I am no longer your commander	Ech sinn net méi Äre Kommandant
I want to feel her warm human breath	Ech wëll hire waarme mënschlechen Otem fillen
I want him to touch me	Ech wëll datt hien mech beréiert
I did not see the promised death	Ech hunn déi versprach Doud net gesinn
I feel really good about these things	Ech fille mech wierklech gutt iwwer dës Saachen
I promise not to do this again	Ech verspriechen dëst net erëm ze maachen
I was standing in a line, a really long line	Ech stoung an enger Linn, eng wierklech laang Linn
I laugh and bring him tea	Ech laachen a bréngen him Téi
I am, after all, a man of my word	Ech sinn schliisslech e Mann vu mengem Wuert
The collection dealt mainly with death	D'Sammlung huet sech haaptsächlech mam Doud beschäftegt
A rush of heat went through her	E Rush vu Hëtzt ass duerch hatt gaang
I mean, you could not say that anyone really lived there	Ech mengen, Dir konnt net soen datt iergendeen do wierklech gelieft huet
A list of only three items	Eng Lëscht mat nëmmen dräi Elementer
I should not even have been alive to begin with	Ech sollt net mol lieweg gewiescht sinn fir unzefänken
I did not want to ignore you	Ech wollt dech net ignoréieren
I did not want you to die	Ech wollt net datt Dir stierft
I'm crazy and yelled at her	Ech sinn verréckt an hunn op hatt geruff
I took off his damn coat	Ech hunn säi Verdammt Mantel ugeholl
I was caught between the lines	Ech war tëscht de Linnen gefaangen
A long prayer will never avoid an emotion	E verlaangt Gebied wäert ni eng Emotioun vermeiden
I wanted to taste his blood	Ech wollt säi Blutt schmaachen
I also think a label would agree	Ech mengen och e Label géif averstanen
I found that hard to believe	Ech hunn dat schwéier fonnt ze gleewen
I also got orange juice	Ech krut och Orangensaft
I took advantage of your fear	Ech hunn vun Ärer Angscht profitéiert
I plead and confess all sin	Ech plädéieren an zouginn all Sënn
I can not stand beside you without pain	Ech kann net ouni Péng nieft dir stoen
I reach for the phone	Ech erreecht den Telefon
I'm way too deep underground	Ech si vill ze déif ënnerierdesch
I hope you have not been in another crash	Ech hoffen Dir sidd net an engem aneren Crash gewiescht
I could use a cup of tea myself	Ech kéint selwer eng Taass Téi benotzen
Security is not a substitute for common sense	Eng Sécherheet ass keen Ersatz fir gesonde Mënscheverstand
Navy has provided several ships to provide support over the sea	Navy huet e puer Schëffer zur Verfügung gestallt fir Ënnerstëtzung iwwer Mier ze bidden
I think it's more than intellectual	Ech mengen et ass méi wéi intellektuell
I felt a small heavy point in my heart	Ech hu e klenge schwéiere Punkt a mengem Häerz gefillt
I struggled to get home	Ech hu gekämpft heem ze kommen
I did not want to tell her that	Ech wollt hir dat awer net soen
C decides it was time to go	C decidéiert et Zäit war ze goen
I got out of bed and reached for my sword	Ech sinn aus dem Bett geklomm an erreecht mäi Schwäert
The plant is also grown from seeds in cultivation	D'Planz gëtt och aus Somen an der Kultivatioun ugebaut
A beautiful copy in a very attractive binding	Eng schéin Kopie an enger ganz attraktiver Bindung
I am now, however, a very unique human being	Ech sinn elo awer e ganz eenzegaartege Mënsch
That was the whole point of my buildings	Dat war de ganze Punkt vu menge Gebaier
I could not hide it	Ech konnt et net verstoppen
I can no longer take sadness	Ech kann net méi Trauregkeet huelen
I could not even feel the heat	Ech konnt net mol d'Hëtzt fillen
Each character is permanently locked in a specific instrument	All Charakter ass permanent an engem spezifeschen Instrument gespaart
I produced a letter to cover these points	Ech hunn e Bréif produzéiert fir dës Punkten ze decken
I also found chocolate trees and dates	Ech hunn och Schockela Beem an Datumen fonnt
A small gathering of souls was gone into one corner	Eng kleng Versammlung vu Séilen war an een Eck fort
I fixed him and healed the nasty infection	Ech hunn hien fixéiert an déi béis Infektioun geheelt
I burned them one night in the yard	Ech hunn se eng Nuecht am Haff verbrennt
Details about the bureaucracy were removed	Detailer iwwert d'Bürokratie goufen ewechgeholl
I'll look at the thing between that and that	Ech wäert d'Saach tëscht deem an deemno kucken
I can help you in an identical way	Ech kann Iech op identesch Manéier hëllefen
A mocking smile touched his lips	E spottende Laachen huet seng Lippen beréiert
I started writing religious things early on	Ech hunn fréi ugefaang reliéis Saachen ze schreiwen
I toyed with the idea of ​​being a lawyer	Ech hunn mat der Iddi gespillt Affekot ze sinn
I asked what she said	Ech gefrot wat si gesot
I like how you think young man	Ech hu gär wéi Dir denkt jonke Mann
I wanted that feeling again	Ech wollt dat Gefill erëm
I will not allow you to throw away that gift	Ech wäert Iech net erlaben dat Kaddo ewech ze geheien
I was crying, crying for a long time	Ech war gekrasch, gekrasch fir eng laang Zäit
I give you my blood, love	Ech ginn dir mäi Blutt, Léift
I hate going away from him	Ech haassen vun him ewech goen
I hope the financial difficulties finally go away	Ech hoffen, datt déi finanziell Schwieregkeeten endlech fortgoen
I just never thought about it, you know	Ech hu just ni doriwwer geduecht, Dir wësst
I saw it all happen	Ech hunn dat alles gesinn geschéien
After that, he often went with a rod	Duerno ass hien dacks mat engem Staang gaang
I wonder what the sky is like	Ech froe mech wéi den Himmel ass
I run over to see what it has left behind	Ech lafen iwwer fir ze kucken wat et hannerlooss huet
I cross over the quiet road	Ech Kräiz iwwer déi roueg Strooss
Since then, the festival has become a small event	Zënterhier ass de Festival zu engem klengen Event ginn
I will continue your work	Ech wäert Är Aarbecht weiderféieren
I was fat and dark and far from attractive	Ech war fett an donkel a wäit vun attraktiv
I discovered that it runs a private function	Ech hunn entdeckt datt et eng privat Funktioun leeft
I think it was an hour	Ech mengen et war eng Auer
I could not say who he was	Ech konnt net soen wien hie war
I did not know you were the mother	Ech wousst net datt Dir d'Mamm wier
I refused to destroy Pit's determination	Ech hu refuséiert de Pit meng Entschlossenheet ze zerstéieren
At least three houses were badly damaged	Op d'mannst dräi Haiser krute schwéiere Schued
I still did not have her phone number	Ech hat nach ëmmer net hir Telefonsnummer
I held the gun in my hand the whole time	Ech hunn d'Waff déi ganzen Zäit an der Hand gehal
I never expected her to be here	Ech hunn ni erwaart datt hatt hei wier
I just wanted to make sure you're okay	Ech wollt just sécherstellen datt Dir an der Rei sidd
I forgot how to breathe	Ech hu vergiess wéi ech ootmen
This took three forms	Dëst huet dräi Formen geholl
I probably would have slept on the street	Ech hätt wahrscheinlech op der Strooss geschlof
I just never had a reason for that	Ech hat just ni e Grond fir
I prayed about it for months	Ech hu fir Méint gebiet doriwwer
I was amazed at how quickly the afternoon passed	Ech war iwwerrascht wéi séier den Nomëtteg vergaangen ass
I mean it does not matter	Ech mengen et ass egal
I wanted my friends back	Ech wollt meng Frënn zréck
I have kept it with me all these years	Ech hunn et all dës Joere bei mir behalen
I bet you have a big brain	Ech wetten, Dir hutt e grousst Gehir
But there was no need to go too far	Mee et war net néideg ze wäit ze goen
I hear the laughter in his voice	Ech héieren de Laachen a senger Stëmm
I never drank things	Ech hunn d'Saachen ni gedronk
I have more songs to write	Ech hu méi Lidder ze schreiwen
I'm listening to my cell phone all day	Ech lauschteren de ganzen Dag no mengem Handy
I can never save him	Ech kann hien ni retten
I would like to invite some friends to come too	Ech géif gären e puer Frënn invitéieren och ze kommen
A nation of stability	Eng Natioun vu Stabilitéit
I was lying on the couch	Ech louch op der Canapé
I smell something very unnatural, very creepy in it	Ech richen eppes ganz onnatierlech, ganz grujeleg an deem
I looked up to meet them	Ech hunn opgekuckt fir se ze treffen
I wanted nothing	Ech wollt näischt
I could not sleep for three nights	Ech konnt dräi Nuechten net schlofen
I do not wear makeup, not even neutral nail polish	Ech hunn keng Make-up un, och net neutral Neellack
I looked in the mirror and laughed	Ech hunn mech am Spigel gekuckt a gelaacht
I saw the face of a boy who would not stop	Ech hunn d'Gesiicht vun engem Jong gesinn, deen net géif ophalen
I do not want to admit	Ech wëll net zouginn
There is no single correct interpretation	Eng eenzeg richteg Interpretatioun gëtt et net
I could not learn that much	Ech konnt net sou vill léieren
Customs taxes were also levied in the ports	Och an den Häfen goufen Zollsteier opgeluecht
I could not even manage my own life	Ech konnt net emol mäin eegent Liewen managen
I think we both would	Ech mengen, mir zwee géifen
I really did nothing	Ech hu wierklech näischt gemaach
I was immediately part of every command team around me	Ech war direkt Deel vun all Kommando Equipe ronderëm mech
I doubt they noticed	Ech bezweifelen datt se gemierkt hunn
I turned around and walked back to the retreat center	Ech hunn mech ëmgedréit an sinn zréck an de Réckzuchszentrum gaang
I see the need for change	Ech gesinn de Besoin fir Ännerung
I wanted my friend to be with me	Ech wollt mäi Frënd bei mir sinn
I sent her a text and she responded immediately	Ech hunn hir en Text geschéckt a si huet direkt geäntwert
One month passed, then two, then three, then four	E Mount ass vergaang, dann zwee, dann dräi, dann véier
I've never noticed that before	Ech hunn dat nach ni gemierkt
I twisted it, forced it deeper	Ech hunn et verdréit, et méi déif gezwongen
I was told point blank to cooperate with you completely	Ech krut gesot Punkt eidel mat Iech ze kooperéieren komplett
I would have noticed that something had happened to them	Ech hätt gemierkt datt eppes mat hinnen geschitt ass
I did not expect this to happen	Ech hat net erwaart, datt dat géif geschéien
I just wanted to go away	Ech wollt just fort goen
I had no investment in the result	Ech hat keng Investitioun an d'Resultat
I think we need more home missionaries	Ech mengen, mir brauche méi Heemmissionären
I pull myself upright	Ech zéien mech oprecht
I asked what he expected	Ech gefrot wat hien erwaart
I will bring a lifetime experience	Ech wäert eng Liewensdauer Erfahrung bréngen
I made an appointment to meet her	Ech hunn e Rendez-vous gemaach fir hatt ze treffen
I just did not want to	Ech wollt einfach net
I think you two should climb into our vehicle	Ech mengen, Dir sollt zwee an eisem Gefier klammen
I found out who you are	Ech hunn erausfonnt wien Dir sidd
I also could not concentrate in school	Ech konnt mech och net an der Schoul konzentréieren
I told them enough to dig deeper	Ech hunn hinnen genuch gesot fir se méi déif ze graven
I never saw him again	Ech hunn hien ni méi gesinn
A sensible man would have left it there	E verstännege Mann hätt et do gelooss
A noble title but it means little else	En Adelstitel awer et heescht soss wéineg
I talked to her	Ech hu mat hatt geschwat
I was with him, but not really there	Ech war mat him, awer net wierklech do
I want you to keep it up	Ech wëll datt Dir et weiderhält
I could not read anything in his face	Ech konnt näischt a sengem Gesiicht liesen
I like to suck on your big, thick cock	Ech hu gär op Äre groussen, décke Hunn ze suckelen
I did not want her to get upset and go to bed	Ech wollt net datt hatt opgeregt an d'Bett geet
I'm wandering around, looking for a hiding place	Ech sinn ronderëm wandert, no enger Verstopper gesicht
I'm sitting on the big wheel	Ech sëtzen um grousse Rad
I was not waiting for this dad to come back	Ech hunn net op dëse Papp gewaart fir zréck ze kommen
We want to move on	Mir wëllen weidergoen
I find it hard to pray	Ech fannen et schwéier ze bieden
I told him something today	Ech hunn him haut eppes gesot
I was surprised why he did this	Ech war iwwerrascht firwat hien dëst gemaach huet
I can not quite remember how a girl it was that asked	Ech ka mech net ganz erënneren wéi ee Meedchen et war dat gefrot huet
I can not actively block the memories forever	Ech kann d'Erënnerungen net fir ëmmer aktiv blockéieren
I was expecting her to come to the page with us right away	Ech hat erwaart datt hatt direkt mat eis op der Säit géif kommen
I can not be myself in ten years	Ech ka mech an zéng Joer net sinn
I can even help you remember what you forgot	Ech kann Iech souguer hëllefen ze erënneren wat Dir vergiess hutt
I touched her, and it was as if she was gone	Ech hunn hatt beréiert, an et war wéi wann hatt fort wier
I told her about my father	Ech hunn hir iwwer mäi Papp gesot
I know that was not your intention	Ech weess, datt dat net Är Absicht war
I was used to it though	Ech war och awer gewinnt
Favor me with a quick response	Gënschteg mech mat enger séier Äntwert
A cowboy policy for a cowboy president	Eng Cowboy Politik fir e Cowboy President
I have a time machine	Ech hunn eng Zäit Maschinn
The band sold out both shows within minutes	D'Band huet béid Shows bannent Minutten ausverkaaft
I gently take both his hands and mine	Ech huelen sanft seng zwou Hänn a meng
He has no discretion to refer to it himself	Hien huet keen Diskretioun et selwer ze referenzéieren
A very memorable one	E ganz memorablen
A golden glow surrounded the two	E gëllene Glanz huet déi zwee ëmginn
I was nothing to you	Ech war näischt fir Iech
I did not think it had a day	Ech hat net dru geduecht datt et en Tag huet
I can see you though	Ech kann dech awer kucken
I'm looking for ten volunteers to take the ship	Ech sichen no zéng Fräiwëlleger fir d'Schëff ze huelen
I could not look at them for long	Ech konnt net laang an hinnen kucken
I just have not found the right one yet	Ech hu just nach net déi richteg fonnt
I would not forget that	Ech wéilt dat net vergiessen
I made a mental note to remember it	Ech hunn eng mental Notiz gemaach fir et ze erënneren
I just can not shake it	Ech kann se einfach net rëselen
I took care of the documents and the review	Ech hunn mech ëm d'Dokumenter an d'Iwwerpréiwung gesuergt
I just laughed and went on my way	Ech hunn just gelaacht a sinn op de Wee gaang
I've known her since she was over your age	Ech kennen hatt zënter si iwwer Ären Alter war
I was never sure what she expected me to do	Ech war ni sécher wat si erwaart mech ze maachen
I love this beautiful language	Ech Léift dëser schéin Sprooch
A few glasses of that would help	E puer Brëller vun deem géif hëllefen
I would worry about leaving your crazy sister alone too	Ech géif Suergen iwwer Är verréckten Schwëster eleng ze loossen och
I could really do with help around here	Ech kéint wierklech mat Hëllef ronderëm hei maachen
I myself have something to say to you	Ech selwer hunn eppes mat Iech ze schwätzen
I want one of those in mine	Ech wëll ee vun deenen a mengem
I'm ready to give up	Ech si prett opzeginn
I make a disgusting face	Ech maachen en Eekleges Gesiicht
I realized the importance of real eyes	Ech gemierkt der Wichtegkeet vun real Aen
A parent produces a result or fruit in the child	En Elterendeel produzéiert e Resultat oder Uebst am Kand
I hope it will continue with this flow	Ech hoffen et wäert mat dësem Flux weidergoen
I pushed her back	Ech hunn hatt zréck gedréckt
I looked out the other side	Ech hunn déi aner Säit eraus gekuckt
I could almost taste the fear in the air	Ech konnt bal d'Angscht an der Loft schmaachen
I was accepted there	Ech sinn do ugeholl ginn
I shake my head in shame	Ech hänke mäi Kapp a Schimmt
I wave to the officer sitting in his car	Ech wénken dem Offizéier deen a sengem Auto sëtzt
I am ashamed of my lack of desire	Ech schummen mech vu mengem Mangel u Wonsch
I'm sorry my little angel	Et deet mir leed mäin klengen Engel
I had never seen the photo before in my life	Ech hat d'Foto nach ni a mengem Liewen gesinn
I can imagine it feels weird to be thankful	Ech ka mir virstellen datt et komesch fillt Merci ze ginn
I never went back to that walk in the center	Ech sinn ni zréck op dee Spazéiergang am Zentrum gaang
I am completely and forever hopelessly in love with her	Ech sinn komplett an fir ëmmer hoffnungslos verléift mat hatt
Two men were lost overboard during the storm	Zwee Männer ware während dem Stuerm iwwer Bord verluer
I mean take a look at the characters alone	Ech mengen e Bléck op d'Personnagen eleng
A flash of memory came into my head	E Blëtz vun Erënnerung ass a mengem Kapp komm
I would have understood	Ech hätt et verstanen
A few years later, she died	E puer Joer duerno ass si gestuerwen
I went a little further down	Ech sinn e bësse méi wäit ënnergaang
A great looking beer	E super ausgesinnte Béier
I built a cooling machine	Ech hunn eng Killmaschinn gebaut
I did not know what to expect	Ech wousst net wat Dir erwaart hutt
I almost forgot about the monster	Ech hu bal d'Monster vergiess
His works strongly influenced later poetry	Seng Wierker beaflosst spéider Poesie staark
I watched as he took his time, going through them	Ech hunn nogekuckt wéi hien seng Zäit geholl huet, duerch si gaangen
I was ready to try to go again	Ech war prett ze probéieren erëm ze goen
I saw the winged thing of your apartment building	Ech hunn déi geflügelte Saach vun Ärem Appartementsgebai gesinn
I was afraid to say anything	Ech hat Angscht eppes ze soen
A similar explanation could be at stake here	Eng ähnlech Erklärung kéint hei um Spill sinn
I am strict in my religion	Ech sinn strikt a menger Relioun
I will help you in all these things	Ech wäert Iech an all dëse Saachen hëllefen
I looked at him, lost in his deep black gaze	Ech hunn him gekuckt, verluer a sengem déiwe schwaarze Bléck
I would not consider this a four star hotel	Ech géif dat net e Véier-Stären Hotel betruecht
Over five hundred of the passengers did not survive	Iwwer fënnefhonnert vun de Passagéier hunn net iwwerlieft
I'm pretty angry and scared to look at	Ech sinn zimlech béis an erschreckend ze kucken
I did not think so	Dat hat ech net geduecht
The album was released later that year	Den Album koum méi spéit dat Joer eraus
I also knew it was the pitcher's turn off	Ech wousst och datt et de Pitcher ofgeheit huet
I have no weapons, you know that love	Ech hu keng Waffen, Dir wësst dat Léif
I would not chase her there	Ech géif hatt net dohinner verfollegen
I asked him for an interview	Ech gefrot him fir en Interview
I would not last long or survive	Ech géif net laang daueren oder iwwerliewen
But he was not interested	Mä hie war net interesséiert
I look around the gray interior	Ech kucke ronderëm de groe Bannen
A light poured on and cool air	Eng Luucht huet op a kill Loft gegoss
I thought this would be perfect for you	Ech hu geduecht datt dëst perfekt fir Iech wier
A man came up to him and took over his claim	E Mann koum op hien an huet seng Fuerderung iwwerholl
I know my readers enjoy your work	Ech weess datt meng Lieser Är Aarbecht genéissen
A white man can not stop being a white man	E wäisse Mann kann net ophalen e wäisse Mann ze sinn
It was as if he had lost his heart	Et war wéi wann hien säin Häerz verluer hätt
I knew what that meant for now	Ech wousst wat fir elo heescht
I should finish my work and go	Ech soll meng Aarbecht fäerdeg maachen a goen
I should be the one talking to you	Ech sollt dee sinn, dee mat Iech schwätzt
A great way to spend the evening	E schéine Wee fir den Owend ze verbréngen
I did not want anyone to see me cry	Ech wollt net datt iergendeen mech géif gesinn kräischen
A void had been growing in my chest all day	En Void war de ganzen Dag a menger Këscht gewuess
I found the big doors and made it	Ech hunn déi grouss Dieren fonnt an et gemaach
I want support, real support	Ech wëll Ënnerstëtzung, richteg Ënnerstëtzung
I saw him turn, call	Ech hunn hien gesinn dréinen, ruffen
A stuff, empty	Eng Stuff, eidel
I could eat it morning, noon and evening	Ech konnt et moies, mëttes an owes iessen
I remember the funeral like yesterday	Ech erënnere mech un d'Begriefnes wéi gëschter
I fly higher and higher in the air	Ech fléien ëmmer méi héich an der Loft
There are also many types of apple pie	Et ginn och vill Zorten vun Äppelkuchen
A single cannon at the end	Eng eenzeg Kanoun um Enn
I did not think, period	Ech hunn net geduecht, Period
A small table is next to the bench	E klengen Dësch ass nieft der Bänk
That was the whole album	Dat war de ganzen Album
I celebrate the rest of the week	Ech feieren de Rescht vun der Woch
I cried a lot, for apparently no reason at all	Ech hu vill gekrasch, fir anscheinend guer kee Grond
Politically, it can cause a lot of trouble	Politesch kann et vill Ierger verursaachen
I came to see if you're okay	Ech sinn komm fir ze kucken ob Dir an der Rei sidd
I was cool with that	Ech war cool mat deem
I have boys and a daughter	Ech hunn Jongen an eng Duechter
I said and rubbed my hands over my face	Ech soot an reiwen meng Hänn iwwer mäi Gesiicht
I wonder how long we have to stay here	Ech froe mech wéi laang mir hei musse bleiwen
I was as sick as a dog picking up	Ech war sou krank wéi en Hond deen opgeholl huet
A branch hangs from a tree opposite	Eng Branche hänkt vun engem Bam vis-à-vis
Her cover was released as a single	Hir Cover gouf als Single verëffentlecht
I was standing at the same height as the small square window	Ech stoungen op Aenhéicht mat der klenger quadrater Fënster
I did it the other way around	Ech hunn dat op aner Manéier gemaach
His sentence did not include a prison sentence	Säi Saz hat kee Prisong
I know about cancer	Ech weess iwwer de Kriibs
I can fly that thing	Ech kann déi Saach fléien
I need him and love him so much	Ech brauch hien an hunn hien sou gär
I suspected he would take care of it himself	Ech hat de Verdacht, hie géif sech selwer ëm dat këmmeren
I finally found the kitchen	Ech hunn endlech d'Kichen fonnt
I did not know until now why	Ech wousst bis elo net firwat
I wanted my ticket back	Ech wollt mäin Ticket zréck
I need this shit out of my head	Ech brauch dëse Schäiss aus mengem Kapp
I wish you to be happy	Ech wënschen Iech glécklech ze sinn
I looked out sometimes, but my heart was not in it	Ech hunn heiansdo erausgekuckt, awer mäin Häerz war net dran
A bottle was pressed to the mouth	Eng Fläsch gouf op de Mond gedréckt
A company limited by warranty	Eng Firma limitéiert duerch Garantie
I learned that by watching you	Ech hunn dat geléiert andeems ech dech kucken
I wonder if he has a key	Ech froe mech ob hien e Schlëssel huet
A thousand pity, really!	Dausend schued, wierklech!
I saw that it was not yet sunrise, but almost	Ech hunn gesinn datt et nach net Sonnenopgang ass, awer bal
I have to be home for dinner	Ech muss doheem fir Iessen sinn
I wanted to be a college man	Ech wollt en Uni Mann ginn
I just have work in mind	Ech hu just Aarbecht am Kapp
I respect your values ​​too much to do that	Ech respektéieren Är Wäerter ze vill fir dat ze maachen
I think anything is possible	Ech denken alles ass méiglech
I was hoping to get some temporary financial aid today	Ech hu gehofft, haut eng temporär finanziell Hëllef ze kréien
I still have the hang tag for it	Ech hunn nach ëmmer den Hang Tag fir et
I looked down at the floor made of iron	Ech hunn op de Buedem aus Eisen erof gekuckt
I look forward to that day	Ech freeën mech op deen Dag
I stared at her, waited on her further	Ech stare op hir, waarden op hir weider
I might have wanted to drink blood	Ech wollt vläicht Blutt drénken
I was expecting really unexpected results	Ech hätt wierklech onerwaart Resultater erwaart
I had a good sleep myself	Ech hat e gudde Schlof selwer
I agreed and he climbed to the door	Ech ausgemaach an hien zu der Dier geklommen
The same agency delayed debt payments for a year	Déi selwecht Agence huet Scholdebezuelungen fir ee Joer verspéit
I suggest you start now	Ech proposéieren Iech elo unzefänken
I knew then that we were doing the right thing	Ech wousst dann datt mir dat richtegt maachen
I knew she was telling the truth	Ech wousst datt hatt d'Wourecht geschwat huet
I have nothing to hide	Ech hunn näischt ze verstoppen
I could hear something being dragged across the floor	Ech konnt héieren eppes iwwer de Buedem geschleeft gin
The tax is then passed with a tight margin	D'Steier ass dunn mat engem knappe Spillraum passéiert
I have not seen that costume yet	Ech hunn dee Kostüm nach net gesinn
I promised them they would rest	Ech hunn hinnen versprach, datt si sech géifen ausrouen
A fresh overnight fall of snow greeted his gaze	E frëschen Iwwernuechtungsfall vum Schnéi huet säi Bléck begréisst
I could see why he was chosen the speaker	Ech konnt gesinn firwat hien de Spriecher gewielt gouf
I whispered the expression to myself, quietly	Ech hunn den Ausdrock fir mech geflüstert, roueg
I will not let you go so easily	Ech loossen dech net sou einfach goen
I offered him a deal	Ech hunn him en Deal ugebueden
A man is watching a movie	E Mann ass e Film kucken
I will not make things any easier either	Ech wäert d'Saache och net méi einfach maachen
I think this is standard	Ech mengen dat ass Standard
I said some stupid shit about taking time off	Ech hunn e puer domm Schäiss gesot iwwer Zäit auserneen ze huelen
I counted no less than twelve people	Ech hunn net manner wéi zwielef Leit gezielt
I can not bear grief at the moment	Ech kann de Moment net Trauer leeschten
A little further on another well-known name caught his attention	E bësse méi wäit op engem anere bekannten Numm huet seng Opmierksamkeet festgeholl
A boy and a girl, stand together	E Jong an e Meedchen, stinn zesummen
I wish you had a normal life	Ech wollt datt Dir en normale Liewen hutt
A minute later, the phone rang	Eng Minutt méi spéit huet den Telefon geklappt
I also had no idea what she meant	Ech hat och keng Ahnung wat hatt gemengt huet
The critical response was positive	Déi kritesch Äntwert war positiv
I have often misjudged	Ech hunn dacks falsch geschat
I waited for him when it was over	Ech gewaart him wann et eriwwer war
I did not know any native peoples at that time	Ech kann deemools keng Naturvölker
I can not believe that all this happened so suddenly	Ech kann net gleewen, datt dat alles esou op eemol geschitt ass
A tension of heat runs through him	Eng Spannung vun Hëtzt leeft duerch hien
It led to a double election	Et huet zu enger Duebelwahl gefouert
I have it in the mail for you	Ech hunn et an der Mail fir Iech
I wanted to impress him so badly	Ech wollt him sou schlecht beandrocken
I seem to have a lot of free time	Ech schéngen vill Fräizäit ze hunn
I can no longer live without her	Ech kann net méi ouni hatt liewen
I like the diversity that the show brings to the table	Ech hu gär d'Diversitéit déi d'Show op den Dësch bréngt
I know, you know where it is	Ech weess, Dir wësst wou et ass
I was her second child	Ech war hir zweet Kand
I'll set you free	Ech ginn dech fräi
I see them as a force block in this fight	Ech gesinn se als Kraaftblock an dësem Kampf
I will not, not at least	Ech wäert net, net op d'mannst
I forgot to ask his name	Ech hu vergiess fir säin Numm ze froen
I now have hope where before there was only despair	Ech hunn elo Hoffnung wou virdrun nëmmen Verzweiflung war
I used to be a defense attorney	Ech war fréier e Verteidegungsadvokat
I know this from experience	Ech weess dat aus Erfahrung
Gordon himself was only seriously injured	De Gordon selwer ass nëmme schwéier blesséiert
I had to keep my hand still	Ech hu missen meng Hand roueg halen
I want to tell you something	Ech wëll Iech eppes soen
I really hate leaving all this behind	Ech haassen wierklech dëst alles hannerloossen
I know the answer that everyone would ask the question	Ech weess d'Äntwert datt jiddereen d'Fro géif bidden
I thought you would like to know	Ech hat geduecht Dir géift gären wëssen
I think you should try to find someone else	Ech denken, Dir musst probéieren een aneren ze fannen
I just can not figure out who is leading this invasion	Ech ka just net erausfannen wien dës Invasioun féiert
West and another member of the crew were killed	West an en anere Member vun der Crew goufen ëmbruecht
I wanted to show my body	Ech wollt mäi Kierper weisen
I always expect you to say something mean	Ech erwaarden ëmmer datt Dir eppes gemengt seet
Hardy won the match and the title	Den Hardy huet de Match an den Titel gewonnen
I was forced to skip the really complicated pieces	Ech war gezwongen déi wierklech komplizéiert Stécker ze iwwersprangen
I mean, no one ever fell for it	Ech mengen, datt keen jeemools drop gefall ass
A light bulb went out in my head	Eng Glühbir ass a mengem Kapp ausgaang
I'm not ready to give up yet	Ech sinn nach net prett mech opzeginn
I can not ask another young officer to risk his life	Ech kann net engem anere jonken Offizéier froe säi Liewen ze riskéieren
I'll appeal to you two one last time	Ech appelléieren Iech zwee eng leschte Kéier
Clark dropped out of the team before the match	De Clark ass virum Match aus der Equipe gefall
It brought him some money	Et huet him e bësse Suen bruecht
The claim would seem unlikely	D'Fuerderung géif onwahrscheinlech schéngen
I'm telling you this from your mother	Ech soen Iech dat vun Ärer Mamm
I look like someone who needs to get laid	Ech ausgesinn wéi een deen muss geluecht kréien
I thought that was pretty clear	Ech hu geduecht dat wier kloer kloer
I have to leave your place of residence	Ech muss Är Wunnsëtz verloossen
I felt helpless, hopeless, scared	Ech hu mech hëlleflos, hoffnungslos, erschreckt gefillt
I've slept too long, that's all	Ech hunn ze laang geschlof, dat ass alles
I drank more and more	Ech hunn ëmmer méi gedronk
I went to work, assisted the staff and went home	Ech sinn op d'Aarbecht gaang, hunn d'Mataarbechter assistéiert a sinn heem gaang
I rejoice in my grace and pay no pain	Ech freeë mech a menger Gnod a bezuelen keng Péng
I can network her so she has to be close	Ech kann hir vernetzen sou datt hatt no muss sinn
I pull free and keep going	Ech zéien mech fräi an halen weider
I now have a lot on my plate	Ech hunn elo vill op mengem Teller
I was glad that my conversations served their purpose	Ech war frou datt meng Gespréicher hiren Zweck gedéngt hunn
I bet they're jealous of her	Ech wetten datt si jalous op hatt sinn
I just called to say thank you, for yesterday	Ech hunn just ugeruff fir Merci ze soen, fir gëschter
A promise was made	E Versprieche gouf gemaach
I'll finish these two and meet you there	Ech wäert dës zwee fäerdeg maachen an Iech do treffen
I checked the floor further away from the house	Ech hunn de Buedem méi wäit vum Haus gepréift
The stem is some shade of brown	De Stamm ass e puer Schatt vu brong
I've been working on this issue for a while	Ech hunn un dësem Problem fir eng Zäit geschafft
A modern, white paradise	E modernt, wäiss Paradäis
I can really feel that it works	Ech kann wierklech fillen datt et funktionnéiert
I once passed him	Ech sinn eng Kéier laanscht hien gaang
I always wondered what he would do next	Ech hu mech ëmmer gefrot wat hien duerno géif maachen
I figure they probably opened a joint account	Ech Figur si wahrscheinlech e gemeinsame Kont opgemaach
Another common habitat is on sidewalks	En anere gewéinleche Liewensraum ass op Stroossesäiten
I'm not really sleeping though	Ech schlofen awer net wierklech
A dangerous combination	Eng geféierlech Kombinatioun
I knew his favorite color was lemon yellow	Ech wousst datt seng Liiblingsfaarf Zitrounegiel war
I'm so sorry for that girl	Ech deet sou leed fir dat Meedchen
I've darkened the values, though it's still not quite right	Ech hunn d'Wäerter däischter gemaach, obwuel et nach ëmmer net ganz richteg ass
I cut out the shoe	Ech hunn d'Schong ausgeschnidden
I mean, plague takes you	Ech mengen et, Pescht huelen Iech
A knock on the door did not stop him	E Klapp an d'Dier huet hien net ënnerbrach
I turn around and run	Ech dréinen mech ëm a lafen
A special one knows where they are	Eng speziell wëssen, wou et sinn
I hung up and looked	Ech hunn opgehaang a gesouch
They had three children	Si haten dräi Kanner
I had to believe him	Ech hat him ze gleewen
I hope it will have the desired effect	Ech hoffen et wäert de gewënschten Effekt hunn
I would not miss it	Ech géif net versoen
I need a day to think things through	Ech brauch en Dag, fir d'Saachen duerch ze denken
I just need to practice more	Ech brauch just méi ze üben
I ran out of the house	Ech sinn aus dem Haus gelaf
I can still move them	Ech kann se nach réckelen
I could not shake my head about it	Ech konnt kee Kapp mat him doriwwer maachen
I want to get a job abroad	Ech wëll eng Aarbecht am Ausland kréien
I just want to find my roots	Ech wëll just meng Wuerzelen fannen
I'll take care of the rocks and the water	Ech wäert mat de Fielsen an d'Waasser këmmeren
A teenager passed by and took a double take	En Teenager ass laanscht gaang an huet eng duebel Take geholl
I painted them myself	Ech hun se selwer gemoolt
I could not move fast enough to stop it	Ech konnt net séier genuch réckelen et ze stoppen
A variety of sketches quickly filled the small porch	Eng Villfalt vu Skizzen hu séier déi kleng Veranda gefëllt
I thought it was an insult	Ech hu gemengt et wier eng Beleidegung
I almost open it up	Ech maachen et bal eescht op
I told the story what happened	Ech hunn d'Geschicht erzielt wat geschitt ass
There, the thing stopped	Do ass d'Saach opgehalen
I can not keep my eyes open, they feel heavy	Ech kann meng Aen net op halen, si fille sech schwéier
I need her to tell me how she escaped	Ech brauch hatt fir mir ze soen wéi hatt entkomm ass
I immediately saw what he meant	Ech hunn direkt gesinn wat hie gemengt huet
I think you would make an excellent police officer	Ech mengen Dir géift en exzellente Polizist maachen
I want to accept you	Ech wëll Iech akzeptéieren
I enlarged the image	Ech hunn d'Bild vergréissert
I appreciate everything you do so much	Ech schätzen alles wat Dir maacht sou vill
The tail of the breed is long and curved	De Schwanz vun der Rasse ass laang a kromme
I had to be at my game tonight	Ech hu missen op mengem Spill den Owend sinn
I fought hard, forcing tears back	Ech hunn schwéier geschluecht, d'Tréinen zréck gezwongen
I started to investigate and found your product	Ech hunn ugefaang ze ermëttelen an Äert Produkt fonnt
I find the sewing kit and hand it over	Ech fannen de Nähkit an iwwerginn hir
I assume my age has cried out for me again	Ech huelen un, datt mäin Alter erëm op mech gekrasch ass
Much like his father	Vill wéi säi Papp
I held the letter to my father	Ech hunn de Bréif un mäi Papp ofgehalen
I've never had the right material before	Ech hat ni dat richtegt Material virdrun
A much larger purpose	E vill méi groussen Zweck
A crew member on the edge was a major threat	E Crew Member um Rand war eng grouss Gefor
I was not always a model student	Ech war net ëmmer e Modelstudent
I quickly thumb it up and read the text through	Ech Daumen et séier op a liesen den Text duerch
I will not be like the father	Ech wäert net wéi de Papp sinn
I hate this damn jungle	Ech haassen dëse verdammt Dschungel
The window arches were also made of brick	D'Fënsterbéi goufen och aus Zille gemaach
I put her dog in the kitchen	Ech hunn hiren Hond an d'Kichen gesat
I have green eyes and his are blue	Ech hu gréng Aen a seng si blo
I really did not trust anyone	Ech hu wierklech kee vertraut
I could see the sun now	Ech konnt d'Sonn elo gesinn
I'm not coming to the gym tonight	Ech kommen den Owend net méi an de Fitnessstudio
I could hear a strange noise that sounds like thunder	Ech konnt e komesche Kaméidi héieren, dee wéi Donner kléngt
I informed them about everything that had happened	Ech hunn hinnen iwwer alles informéiert wat geschitt ass
I wanted to hit something	Ech wollt eppes schloen
I need something really fast	Ech brauch eppes wierklech séier
I mean more than anyone in the house	Ech mengen méi wéi jiddereen am Haus
This company left after just a few years	Dës Firma ass no just e puer Joer fortgaang
I was calm and grateful for the call	Ech war roueg an dankbar fir den Uruff
A voice whispered in his ear, words of defeat	Eng Stëmm huet an säin Ouer geflüstert, Wierder vun der Néierlag
I walk around the house and come from behind	Ech ronderëm d'Haus a kommen vun hannen
I invite discussion	Ech invitéieren op Diskussioun
I'm not a doctor	Ech sinn keen Dokter
I want to take his belt	Ech wëll säi Gürtel huelen
So we gave them a chance	Also hu mir hinnen eng Chance ginn
I was his commander every time we were together	Ech war säi Kommandant all Kéier wann mir zesumme waren
I always hear that phantom voice	Ech héieren ëmmer dës Phantom Stëmm
I have no idea where and when it was taken	Ech hu keng Ahnung wou a wéini et geholl gouf
I could not afford to jump it	Ech konnt et net leeschten et ze sprangen
I created each of them	Ech hunn jidderee vun hinnen erstallt
I write all the time	Ech schreiwen déi ganzen Zäit
I know they're looking for you	Ech weess, datt si no Iech sichen
I looked at the woman in the pictures	Ech hunn d'Fra op de Biller gekuckt
I honestly could not have asked for better	Ech hätt éierlech gesot net besser kënne froen
I feel like she really cares about me	Ech fille wéi hatt wierklech ëm mech këmmert
I am open to business opportunities	Ech sinn op fir Geschäftsméiglechkeeten
A short break could not hurt, she thought	Eng kleng Paus konnt net schueden, huet si geduecht
The main castle is surrounded by many stone buildings	D'Haaptbuerg ass vu ville Steengebaier ëmgi
I warned them, but they would not bow	Ech hunn se gewarnt, awer si wäerten net béien
I wanted to make the venture a success	Ech wollt de Venture e Succès maachen
I was afraid of my own harm	Ech hat Angscht virun mengem eegene Schied
I can be whatever you want	Ech ka sinn wat Dir wëllt
I've never seen that come	Ech hunn dat ni gesinn kommen
I recognized him but could not really place from where	Ech erkannt hien awer konnt net wierklech Plaz vu wou
A touch excited, actually	En Touch opgereegt, eigentlech
I did not have time to let them win now	Ech hat keng Zäit hinnen elo gewannen ze loossen
I regret her somehow	Ech bedaueren hir iergendwéi
I did not want to hurt her	Ech wollt hir schued net
I can also learn to love you	Ech kann och léieren dech gär ze hunn
I can not do these things myself	Ech kann dës Saachen net selwer maachen
It has remained in this slot ever since	Et ass zënterhier an dësem Slot bliwwen
I think the new role fits her very nicely	Ech mengen déi nei Roll passt hir ganz flott
I traveled through it	Ech sinn duerch et gereest
I have found a stable place of acceptance and love	Ech hunn eng stabil Plaz vun Akzeptanz a Léift fonnt
I was scared she would tell someone	Ech war erschreckt datt si engem soen géif
I can taste her in my mouth	Ech kann hatt a mengem Mond schmaachen
I hope he is not interested in me	Ech hoffen hien ass net fir mech interesséiert
I heard him move	Ech hunn héieren wéi hien sech beweegt
They search further, but never find him	Si sichen weider, awer fannen hien ni
I feel good in this body	Ech fille mech gutt an dësem Kierper
I step forward again	Ech Schrëtt erëm no vir
I appreciate information and links for the drawing software	Ech schätzen Informatiounen a Linken fir d'Zeechnen Software
I will not ruin his career either	Ech wäert seng Carrière och net ruinéieren
I have an offer for you	Ech hunn eng Offer fir Iech
I could not believe that fire had happened several times	Ech konnt net gleewen, datt Feier e puer Mol geschitt ass
A cold chill went down his spine	Eng kal Chill goung op de Réck
He had wonderful skills and technique	Hien hat wonnerbar Fäegkeeten an Technik
That's the part that's missing	Dat ass deen Deel deen fehlt
I have no faith in the Federal Government	Ech hu kee Glawen un d'Bundesregierung
I could write a novel there	Ech kéint do e Roman schreiwen
I think this dream is very strange	Ech mengen dësen Dram ass ganz komesch
I really liked watching it	Ech hu wierklech gär et gekuckt
I would have done something earlier, everything	Ech hätt eppes méi fréi gemaach, alles
I did not care, it was quiet	Et war mir egal, do war roueg
I was hoping she lasted that long	Ech hu gehofft datt hatt sou laang gedauert huet
A huge smile lit up his face	E risege Laachen huet säi Gesiicht opgeliicht
I came to say just that	Ech sinn komm fir nëmmen et ze soen
I doubt this is their whole army	Ech bezweifelen datt dëst hir ganz Arméi ass
I kiss the back of her neck	Ech Kuss de Réck vun hirem Hals
I watched her sleep that night	Ech kucken hir Schlof déi Nuecht
I tried not to fool you	Ech hu probéiert dech net ze narren
I'm coming back to you	Ech kommen zréck bei Iech
I played to the audience	Ech hunn dem Publikum gespillt
I struggled to breathe	Ech hu gekämpft fir ze otmen
I could barely move, could barely breathe	Ech konnt kaum beweegen, kaum ootmen
I wake up feeling like a brand new person today	Ech erwächt haut Gefill wéi eng fuschneie Persoun
I can not describe how that is	Ech kann net beschreiwen wéi dat ass
A few guards were left behind	E puer Wiechter waren hannert bliwwen
I was able to do this by saving my life as a doctor	Ech konnt dat maachen andeems ech Liewen als Dokter retten
A young couple danced together	Eng jonk Koppel huet no zesummen gedanzt
A good laugh went through them all	E gudde Laachen ass duerch si all gelaf
I'm not in control and it drives me nuts	Ech sinn net a Kontroll an et dreift mech Nëss
I thought it was the best thing	Ech geduecht et war déi bescht Saach
I swear it was six feet tall	Ech schwieren et war sechs Féiss grouss
I was the goalkeeper of the gate	Ech war de Goalkeeper vun der Paart
I consider you my girlfriend	Ech betruecht dech meng Frëndin
I studied physics at university	Ech hunn Physik an der Uni geléiert
I live here alone now	Ech liewen hei eleng elo
I was as embarrassed as anyone	Ech war sou ongenéiert wéi all aner
I was shot and he cut out the bullet	Ech gouf erschoss an hien huet d'Kugel erausgeschnidden
A contract was a contract	E Kontrakt war e Kontrakt
This became my home	Dëst gouf mäi Heem
We were offered that deal	Mir kruten deen Deal ugebueden
I'm trying to create a design type board	Ech probéieren en Entworf Typ Board ze kreéieren
I was always on the run	Ech war ëmmer op der Flucht
I was with him first	Ech war mat him éischt
I never wanted to know her	Ech wollt ni hatt wëssen
I find him absolutely fascinating	Ech fannen hien absolut faszinéierend
I know this because it says so on the sign	Ech weess dat well et esou um Schëld steet
The sacred thread can be seen above his chest	Den hellege Fuedem ass iwwer seng Këscht ze gesinn
I got the idea that he felt me	Ech krut d'Iddi datt hien mech fillt
I need to know what's going on	Ech muss wëssen wat geschitt
I'll try to explain it to you	Ech probéieren Iech et z'erklären
I can not think so about them	Ech kann net esou iwwer si denken
Communication with the outside world was not allowed at that time	Kommunikatioun mat der Äussewelt war deemools net erlaabt
I went out and opened the back door	Ech sinn erausgaang an hunn d'Hannerdier opgemaach
I read advice columns	Ech liesen Rotschléi Saile
I can check with them	Ech kann mat hinnen kontrolléieren
I should go on alone and you should go somewhere	Ech soll alleng weidergoen an du solls goen, iergendwou
I thought we were after smaller treasures	Ech hu geduecht datt mir no méi klenge Schätz waren
I pulled back a bit	Ech hunn e bëssen zréckgezunn
I feel good against my skin	Ech fille et gutt géint meng Haut
I hear them singing	Ech héieren se sangen
I can not distinguish the sisters, they are identical	Ech kann d'Schwësteren net ënnerscheeden, si sinn identesch
I looked at the table	Ech hunn op den Dësch gekuckt
The console is also available in black	D'Konsole ass och a schwaarz verfügbar
I followed him towards danger	Ech no him Richtung Gefor
I spent three years and three months abroad	Ech hunn dräi Joer an dräi Méint am Ausland verbruecht
I know everything about her	Ech weess alles iwwer hatt
I like myself better	Gefällt mir selwer besser
I say this claim about some artists	Ech soen dës Fuerderung iwwer e puer Kënschtler
I placed the barrel against the back of her head	Ech hunn de Faass géint de Réck vun hirem Kapp geluecht
I know my dad would never do such a thing	Ech weess, datt mäi Papp ni sou eppes géif maachen
I expect life to be perfect	Ech erwaarden d'Liewen perfekt ze sinn
I thought you like the whole story	Ech hu geduecht datt Dir déi ganz Geschicht wëllt
I asked him about it	Ech gefrot him doriwwer
I called to give you that key back	Ech hunn ugeruff fir Iech dee Schlëssel zréck ze ginn
I have to lie down and take some medication	Ech muss leien an e puer Medikamenter huelen
A large part of the snow had already melted	E groussen Deel vum Schnéi war scho geschmolt
I want you to wake up	Ech wëll datt Dir erwächt
I knew this was right	Ech wousst datt dëst richteg wier
I took the order at his word and helped myself	Ech hunn den Uerder op säi Wuert geholl a mir gehollef
I opened the van doors	Ech hunn d'Camionettendieren opgemaach
I agree you can see armed men	Ech averstanen Dir bewaffnet Männer gesinn kann
I really like the exam with you	Ech hunn d'Examen mat Iech wierklech gär
I had to change most of them	Ech hu missen déi meescht änneren
A fact that our dogs are well aware of	Eng Tatsaach, datt eis Muppen sech gutt bewosst sinn
I stand by my previous public testimony	Ech sti bei menger viregter ëffentlecher Zeegnes
A young man, reading a book	E jonke Mann, liest e Buch
I study liver function and nutrition	Ech studéiert Liewer Funktioun an Ernährung
I pull her close to me as we share heat	Ech zéien hatt no bei mir wéi mir Hëtzt deelen
I feel the same way about my decision	Ech fillen déi selwecht Manéier iwwer meng Entscheedung
I miss her watching the music	Ech vermëssen hatt d'Musek ze gesinn
I had all of these for breakfast	Ech hat all dës fir Frühstück
I can now enjoy my future	Ech kann elo meng Zukunft genéissen
I would have tried to protect him	Ech hätt probéiert him ze schützen
I did not know what would have led to these attacks	Ech wousst net wat zu dësen Attacke gefouert hätt
I also assisted during the operation	Ech hunn och während der Operatioun assistéiert
I can not sleep, and my wife makes me angry	Ech kann net schlofen, a meng Fra mécht mech rosen
I still have second thoughts about all of this sometimes	Ech hunn nach ëmmer zweet Gedanken iwwer all dëst heiansdo
I saw your sign for help	Ech hunn Äert Zeechen fir Hëllef gesinn
I said a few things to wake them up	Ech hunn e puer Saache gesot fir se z'erwächen
I am grateful to be spared his presence	Ech sinn dankbar seng Präsenz verschount ze sinn
I can walk past them in my house every day	Ech kann all Dag a mengem Haus laanscht hinnen goen
I had carefully thrown myself into the wind	Ech hat virsiichteg op de Wand geheit
I can not say enough good things about the care center	Ech kann net genuch gutt Saache soen iwwer de Fleegzentrum
I did not realize it was going to happen so suddenly	Ech hat net gemierkt datt et sou plötzlech geschéie géif
I rarely make compliments, and then not good ones	Ech maachen selten Komplimenter, an dann net gutt
I'm going to pass right here	Ech ginn hei direkt laanscht
Some people occupy places in front of mine	E puer Leit besetzen Plazen virun menger
I worry about nothing	Ech besuergt fir näischt
I like to share everything with you	Ech hu gär alles mat Iech ze deelen
I need a break from the sadness and despair	Ech brauch eng Paus vun der Trauregkeet an der Verzweiflung
I appreciate your answer	Ech schätzen Är Äntwert
I always wondered if my aunt would really come	Ech hu mech ëmmer gefrot, ob d'Tante wierklech géif kommen
I opened my eyes and shrugged	Ech hunn d'Aen opgemaach an d'Schëller gezunn
I quickly found out how far the problems are	Ech hu séier erausfonnt wéi wäit d'Problemer sinn
I've been playing for a while	Ech hu fir eng Zäit gespillt
I thought it would be very good	Ech hu geduecht et géing ganz gutt
I feel exactly what he feels	Ech fille genau wat hie fillt
I started thinking about my future after meeting him	Ech hunn ugefaang u meng Zukunft ze denken nodeems ech him begéint hunn
A rusty knife came out of his pocket and into his jacket	E rustege Messer koum aus der Tasche a senger Jackett
I mean, you're perfect	Ech mengen, Dir sidd perfekt
I just do not think so	Ech mengen einfach net
A head began to appear	E Kapp huet ugefaang ze erschéngen
I have to call someone	Ech muss een ruffen
I was the rare breed	Ech war déi rar Rass
I think they like the status of it	Ech mengen se gefall de Status vun et
I wanted to go away to be honest	Ech wollt fort goen fir éierlech ze sinn
A few minutes passed	E puer Minutten si vergaangen
I'm so happy to be married	Ech sou frou bestuet gin
Some were blown away	E puer ware geblosen
I feel an underlying sensation in my stomach	Ech gefillt eng ënnerzegoen Sensatioun a mengem Moo
I can not wait to use them anymore	Ech kann net waarden se méi ze benotzen
A bowl, representing water	Eng Schuel, representéiert Waasser
I gesture to him with the bottle	Ech Geste him mat der Fläsch
I would describe the attacks there as brutal	Ech géif d'Attacke do als brutal beschreiwen
I knew he was going to leave	Ech wousst datt hie géif fortgoen
A companion to share his existence with	E Begleeder fir seng Existenz mat ze deelen
I'm actually talking to him	Ech schwätzen eigentlech mat him
I'm holding you around	Ech halen dech ronderëm
I told myself the same things	Ech hu mir déi selwecht Saache gesot
I thought she was overbearing	Ech hu geduecht datt hatt iwwerschützend wier
I actually agree with myself on something	Ech averstanen eigentlech mat mir op eppes
I never wanted to taste my cum	Ech wollt nach ni meng Cum schmaachen
I have to fool him and kill him now	Ech muss him narren an him elo ëmbréngen
I wanted to know more, feel more	Ech wollt méi wëssen, méi fille
I got pretty good grass	Ech krut zimmlech gutt Gras
A cup of coffee, sometimes a beer, his company	Eng Taass Kaffi, heiansdo e Béier, seng Firma
I just wish my text in college was so good	Ech wënschen nëmmen mäin Text op der Fachhéichschoul war sou gutt
I did not wash it afterwards	Ech hunn et duerno net gewäsch
I wish someone would comfort me	Ech wënschen een mech tréischten
I lifted the receiver back to my ear	Ech hunn den Empfänger zréck op d'Ouer opgehuewen
I never said a word	Ech hätt ni e Wuert gesot
I have no desire to manipulate	Ech hu kee Wonsch ze manipuléieren
I grabbed my carry and waited for the start	Ech hunn meng Droen fest gegraff an waarden op de Start
I understood it then and understand it now	Ech hunn et deemools verstanen a verstinn et elo
I was saved by grace	Ech gouf vu Gnod gerett
I pressed my shoulders gently against hers and laughed	Ech hunn meng Schëller sanft géint säi gedréckt a gelaacht
I'm wondering what's wrong	Ech froe mech wat falsch ass
I hated it, but it was really fun	Ech haassen et zouginn, mee et war wierklech Spaass
I have a date with my friend tonight	Ech hunn en Datum mat mengem Frënd den Owend
Ben may have just become a father	De Ben ass vläicht just e Papp ginn
I made no mention of the kitchen	Ech hu keng Ernimmung vun der Kichen gemaach
I went downstairs	Ech sinn d'Trap erofgaang
I have no desire anymore	Ech hu kee Wonsch méi
A golden face looked back	E gëllent Gesiicht huet zréck gekuckt
I did nothing wrong	Ech hunn näischt falsch gemaach
His opinions are binding on all other courts	Seng Meenungen sinn bindend fir all aner Geriichter
I propose to discover me	Ech proposéiere mir entdecken
I was amazed at how well they handled it	Ech war iwwerrascht wéi gutt si et gehandhabt hunn
A video camera, perhaps	Eng Videokamera, vläicht
A business built on a weak structure will fight for success	E Geschäft op enger schwaacher Struktur gebaut wäert kämpfen fir Erfolleg
I went downstairs to the basement	Ech sinn an de Keller gaang d'Trap erof
I missed kissing you before we fell asleep	Ech hu verpasst dech ze kussen ier mir ageschlof sinn
I have to meet my aunt again	Ech muss erëm mat menger Tatta treffen
A man in a suit went up	E Mann an engem Kostüm ass an d'Luucht gaangen
I dirty them all the time	Ech Dreck se all Zäit
I get up and come into his face	Ech stinn op a kommen a säi Gesiicht
I wish his end and the destruction of all things	Ech wënschen säin Enn an d'Zerstéierung vun alle Saachen
A small officer was killed and a number were injured	Ee klengen Offizéier gouf ëmbruecht an eng Zuel gouf blesséiert
I can sit with Guy in the boat	Ech ka mam Guy am Boot sëtzen
I knew, even before it happened, that it was coming	Ech wousst, och ier et geschitt ass, datt et géif kommen
I was actually excited about this	Ech war eigentlech iwwer dëst opgereegt
I always wondered what was wrong with me	Ech hu mech ëmmer gefrot wat mat mir falsch war
I think it would feel familiar	Ech mengen et géif sech vertraut fillen
I hit a hard lump in the neck	Ech hunn en haarde Klump an den Hals geschluecht
I lost control	Ech hunn d'Kontroll verluer
A deficit is a sign of poor management	En Defizit ass en Zeeche vu schlechter Gestioun
I think my sudden confidence startled him	Ech denken, datt mäi plötzlech Vertrauen him erschreckt huet
I slept all day and read all night	Ech hunn de ganzen Dag geschlof an déi ganz Nuecht gelies
I had the power to control him alone	Ech hat d'Kraaft him eleng ze kontrolléieren
I have to praise them	Ech muss hinnen luewen
A difficulty best can buy most explicit action money	Eng Schwieregkeet beschte meescht explizit Aktioun Suen kafen kann
I give him a single uncomfortable angle and laugh	Ech ginn him een ​​eenzegen onwuelbare Wénkel a laachen
Gold began to disappear from circulation	Gold huet ugefaang aus Zirkulatioun ze verschwannen
I just want to be the tech guy	Ech wëll just den Tech Guy gin
I thought about it	Ech hunn doriwwer geduecht
I do not really like literature, only science and mathematics	Ech hunn net wierklech Literatur gär, nëmmen Wëssenschaft a Mathematik
I held her hand	Ech hunn hir Hand gehal
I wish you and your family well too	Ech wënschen Iech an Ärer Famill och gutt
I envy what you have with them	Ech beneide wat Dir mat hinnen hutt
I knew you would figure it out sooner or later	Ech wousst datt Dir et fréier oder spéider erausfannen
I think the leather coat should work pretty well	Ech mengen de Lieder Mantel soll zimlech gutt funktionnéieren
I hope he does not have high blood pressure	Ech hoffen hien huet keen héije Blutdrock
I felt like a bird in flight	Ech hu mech wéi e Vugel am Fluch gefillt
I have given my two articles above to expose his lies	Ech hunn meng zwee Artikel hei uewen ginn fir seng Ligen opzeweisen
I bit my lip so as not to cry	Ech hunn meng Lëpp gebass fir net ze kräischen
I need to have my son back with me	Ech muss mäi Jong zréck bei mech hunn
I kept going, faster than before	Ech sinn weider gaang, méi séier wéi virdrun
To most, it seemed like the wrong start	Fir déi meescht huet et e falschen Ufank geschéngt
I can promise you that	Ech kann Iech dat verspriechen
I checked online for cats	Ech hunn online fir Kazen gepréift
I have collected some other material	Ech hunn e puer aner Material gesammelt
I folded my arm on the chair for balance	Ech hunn mäin Aarm op de Stull geschloen fir d'Gläichgewiicht
I hear the words behind me	Ech héieren d'Wierder hannert mech laanscht
I could not help wrapping my arms around her	Ech konnt net hëllefen, meng Äerm ëm hatt ze wéckelen
I thought the song was great for the first performance	Ech geduecht de Lidd war super fir déi éischt Leeschtung
He was discharged from the hospital on the fifth day	Hie gouf de fënneften Dag aus dem Spidol entlooss
I suffered damage to my trench	Ech hunn Schued u mengem Grouf gelidden
I enjoy independence	Ech genéissen Onofhängegkeet
I'll be very honest	Ech wäert ganz éierlech sinn
What a Genie calls	Wat een Genie nennt
I know he would not hurt you	Ech weess, hie géif Iech net schueden
I felt bad for him	Ech hu mech schlecht fir hien gefillt
I let her know where to expect them	Ech war lass hir wëssen, wou se ze erwaarden
A fact that did not bother him in the least	E Fakt, deen him net am mannsten gestéiert huet
There are a number of variations on the story	Et ginn eng Rei vu Variatiounen op der Geschicht
I laughed at the sound	Ech hunn um Toun gelaacht
Some students even had guns	E puer Studenten hate souguer Waffen
I hear his harsh words	Ech héieren seng haart Wierder
I thought about running but my legs would not move	Ech hu geduecht ze lafen awer meng Been wäerten net beweegen
I appreciate its a great airport	Ech appreciéieren seng e grousse Flughafen
I can not demand your trust	Ech kann Äert Vertrauen net verlaangen
I told you all very quickly	Ech hunn Iech all gesot séier séier
I jumped out of the chair, excited	Ech sprangen aus dem Stull, opgereegt
I could ask extra	Ech kéint extra froen
I brought up the idea in a school council meeting	Ech hunn déi Iddi an enger Schoulrotssitzung bruecht
I was a means to an end	Ech war e Mëttel fir en Enn
I wanted him in jail	Ech wollt hien am Prisong
I told her there was no option	Ech hunn hir gesot datt et keng Optioun ass
I could not even pay attention	Ech konnt net mol drop oppassen
I say nothing about us	Ech soen näischt iwwer eis
I think this is a big advantage for you	Ech mengen dat ass e grousse Virdeel fir Iech
I pay it anyway	Ech bezuelt et awer egal
I called today to order my new annual quantity	Ech hunn haut ugeruff fir meng nei jährlech Quantitéit ze bestellen
I really hoped the shooting was not because of me	Ech hu wierklech gehofft datt d'Schéisserei net wéinst mir war
I remember the look on his face	Ech erënnere mech un de Bléck op säi Gesiicht
I had no one for him	Ech hat keen fir hien
I should not say it like that	Ech soll et net esou soen
It's about understanding	Et ass iwwer d'Verständnis
I became very competent with the board early on	Ech sinn fréi ganz kompetent mam Verwaltungsrot ginn
I want to say a little more about humor	Ech wëll e bësse méi iwwer Humor soen
A man then came up to me	E Mann koum duerno op mech
I cried several times a day for a long time	Ech hunn e puer Mol am Dag fir eng laang Zäit gekrasch
I have to make a decision	Ech hunn eng Entscheedung ze huelen
I did not tell you that we have been dating for some time	Ech hunn Iech net gesot datt mir eng Zäit laang daten hunn
I leave things as they are	Ech loossen d'Saachen wéi se sinn
I could have seen what he was doing	Ech hätt gesinn wat hie géif maachen
I can not marry without it	Ech kann net ouni et bestueden
I was pretty shocked	Ech war zimlech schockéiert
There were no reports of injuries	Et goufe keng Berichter iwwer Schued
A knight you defeat falls steel	E Ritter deen Dir besiegt fällt Stol
I think she's starting to dump debt	Ech mengen hatt fänkt Schold ze dumpen
I just watched her	Ech hunn hir just gekuckt
I had a hard time handling it	Ech hat et schwéier ze handhaben
I wanted to stay wrapped up in him forever	Ech wollt fir ëmmer an him gewéckelt bleiwen
I will not disturb your operation this time	Ech wäert Är Operatioun dës Kéier net stéieren
X clapped, and they slowly opened up	X huet geklappt, a si hu sech lues opgemaach
A satisfied surge escaped my lips	En zefriddenen Opschwong ass vu menge Lippen entkomm
I did not have an excellent answer	Ech hat keng exzellent Äntwert
I need to find something about my darkness	Ech brauch eppes iwwer meng Däischtert ze fannen
I'll tell you one more time	Ech soen Iech nach eng Kéier
I think she's putting me off	Ech mengen hatt setzt mech of
I got up from the chair in search of the Scotch	Ech sinn aus dem Stull opgestan op der Sich no der Scotch
I need to know what you told the police	Ech muss wëssen, wat Dir der Police gesot hutt
I wonder why they're calling me about that case	Ech froe mech firwat se mech iwwer dee Fall uruffen
The song was written and produced by the band	D'Lidd gouf vun der Band geschriwwen a produzéiert
M has not spoken to me since the threat	De M huet zënter der Bedrohung net mat mir geschwat
This match is more than a friendly match	Dëse Match ass méi wéi e Frëndschaftsmatch
I knew she was going to hit my shield	Ech wousst, datt si amgaang mäi Schëld ze schloen
I lit my pipe and enjoyed the warm night air	Ech hunn meng Päif beliicht a genéisst déi waarm Nuetsloft
I will definitely not be here to spend it	Ech wäert op alle Fall net hei sinn fir et ze verbréngen
A good start leads to a good end	E gudden Ufank féiert zu engem gudden Enn
I hear his heart beating right with mine	Ech héieren säin Häerz schloen direkt mat mengem
I wrote at least one myself	Ech hunn op d'mannst ee selwer geschriwwen
I have to get back out	Ech muss zréck eraus
I owe it to him to help him	Ech sinn him et schëlleg him ze hëllefen
I stop in the First Aid section	Ech stoppen an der Éischt Hëllef Rubrik
I slipped and he started the engine	Ech rutschen an hien huet de Motor ugefaangen
I do not know those people anyway	Ech kann déi Leit souwisou net
I would wonder what else he does	Ech géif mech froen wat soss hie mécht
I looked back once and then swam out on the waves	Ech hunn eng Kéier zréckkuckt an dunn op d'Wellen eraus schwammen
It's all revealed to her	Et ass alles fir hatt opgedeckt
I was never very good at it	Ech war ni ganz gutt drun
I think we should talk about it	Ech mengen, mir sollten doriwwer schwätzen
I will help him win the throne	Ech wäert him hëllefen den Troun ze gewannen
I think the smell is still in my nose	Ech mengen de Geroch ass nach ëmmer an der Nues
I'm trying to open it	Ech probéieren et opzemaachen
A familiar voice responds	Eng vertraute Stëmm äntwert
I was crying loudly for sixteen	Ech war siechzéng fir haart gekrasch
I believe this is what your powers are connected to	Ech gleewen dat ass wat Är Kräfte verbonne sinn
I did not trust myself to look at him	Ech hu mech net vertraut fir hien ze kucken
I listen to him and ignore him	Ech héieren him an ignoréiert him
As a result, substantial energy is saved during the flight	Dofir gëtt substantiell Energie beim Fluch gespuert
I'll face them all	Ech wäert hinnen all Gesiicht
I went up to the porch and listened	Ech sinn op d'Veranda eropgaang an hunn nogelauschtert
I kept my eyes on the kitchen	Ech hunn d'Aen op d'Kichen gehal
I will not wait forever	Ech wäert net fir ëmmer waarden
I woke up on a dead simple	Ech erwächt op enger doudeger Einfache
I no longer knew what to say or do	Ech wousst net méi wat ech soen oder maachen
They treated me like an alien	Si hunn mech wéi en Alien behandelt
I need to know more about this man	Ech brauch méi iwwer dëse Mann ze wëssen
I also share an active part of compassion	Ech ginn och en aktiven Deel vu Matgefill
I was looking for an empty chair in the back	Ech hunn no engem eidele Stull am Réck gesicht
I thought it was my aunt	Ech hat geduecht et wier meng Tatta
I kept his eyes closed, not daring to fall my own	Ech hunn seng Aen ofgehalen, net getraut meng eegen ze falen
I leave everything out	Ech loossen alles eraus
I hope you enjoy my words!	Ech hoffen Dir genéisst meng Wierder!
I was not before	Ech war net fréier
I have nothing to lose now	Ech hunn elo näischt ze verléieren
I can be felt from within a person	Ech ka vu bannent enger Persoun gefillt ginn
I want to help shape what comes next	Ech wëll hëllefen ze gestalten wat kënnt
I gave them a huge amount of money	Ech hunn hinnen eng enorm Zomm Suen ginn
I could use a few eyes from a distance	Ech kéint e puer Aen aus enger Distanz benotzen
I just know she's good	Ech weess just datt hatt gutt ass
I stopped by a glass door	Ech gestoppt vun enger Dier aus Glas
I was surprised as the doctor explained	Ech war iwwerrascht wéi den Dokter erkläert huet
I worked on him with bone pressure	Ech hunn him mam Beendrock geschafft
I jumped into a canoe	Ech sinn an e Kanu gesprongen
I saw my mistake at that moment	Ech hunn dee Moment mäi Feeler gesinn
I'll try to get that	Ech wäert probéieren dat ze erhalen
I really enjoyed our friendship	Ech hu wierklech eis Frëndschaft genoss
I want to achieve all their dreams	Ech wëll all hir Dreem erreechen
I can not tell anyone around what we do	Ech kann net ronderëm jidderengem soen wat mir maachen
A single tear escaped and ran down his flushed cheek	Eng eenzeg Tréin ass entkomm a leeft op seng gespullt Wang
I'm not interested in helping you	Ech sinn net interesséiert Iech ze hëllefen
A child needs a bicycle and a boat	E Kand brauch e Vëlo an e Boot
I read all your details	Ech liesen all Är Detailer
I'm so glad we found this place	Ech si sou frou datt mir dës Plaz fonnt hunn
And he was in the business of making money	An hie war am Geschäft fir Suen ze maachen
I did not remember turning on my lights	Ech hu mech net erënnert datt ech meng Luuchten un gelooss hunn
I turn around and wait for him	Ech dréinen mech ëm a waarden op hien
I can not believe you're so rude	Ech kann net gleewen, datt Dir sou ruppeg sidd
I want to take a walk on a beach	Ech wëll op enger Plage Spadséiergank
I can think nothing at all	Ech kann iwwerhaapt näischt denken
I learned that from my mother	Ech hunn dat vu menger Mamm geléiert
I've been looking forward to it since yesterday	Ech hat säit gëschter drop gespaant
I enjoy the trip, not the destination	Ech genéissen d'Rees, net d'Destinatioun
He had broken a leg	Hien hat e Been gebrach
The position became its climax position	D'Positioun gouf seng Héichpunkt Positioun
I die deep inside	Ech stierwen déif bannen
I was glad they left	Ech war frou, datt si fortgaange sinn
A full size fridge is located in one corner	E voller Gréisst Frigo steet an engem Eck
I give them something they never believe	Ech ginn hinnen eppes wat se ni gleewen
I think this will be a great book	Ech mengen dëst wäert e super Buch ginn
I withdraw my apology	Ech huelen meng Entschëllegung zréck
I await your reply	Ech waarden op Är Äntwert
I had considered the possibility that he was right	Ech hat d'Méiglechkeet betruecht datt hie richteg war
A new beginning for him	En neien Ufank fir hien
I wondered if he felt the same way	Ech hu mech gefrot ob hien datselwecht gefillt huet
I hope you will one day forgive me	Ech hoffen, datt Dir enges Daags mir verzeien wäert
I felt like the poor poet of the famous image	Ech hu mech wéi den aarme Dichter vum berühmten Bild gefillt
I walked through the wall like souls do	Ech sinn duerch d'Mauer gaang wéi Séilen maachen
I set the schedule and made it my daily routine	Ech hunn den Zäitplang an hunn et meng Alldag gemaach
I have two and two together	Ech hunn zwee an zwee zesummen
I was finally coming of age	Ech war endlech am Alter kommen
I bit my lip so as not to laugh	Ech hunn meng Lëps gebass fir net ze laachen
I would love to hear your story	Ech géif gären Är Geschicht ze héieren
I completely forgot	Ech hunn et komplett vergiess
I kept looking at him and waving	Ech hu weider säi Bléck gehalen a wénken
I wear them with clothes	Ech droen se mat Kleeder
I was a horrible sight	Ech war eng schrecklech Vue
I can bake for these people	Ech ka fir dës Leit baken
I could feel the rhythm of my breath again	Ech konnt de Rhythmus vu mengem Otem erëm spieren
I did not even work up a sweat	Ech hunn net mol e Schweess geschafft
I mean in all the confusion he left too	Ech mengen an all Duercherneen huet hien och verlooss
I reached for the bedside lamp, but it did not work	Ech hunn d'Bettlampe erreecht, awer et huet net geschafft
I spoke quickly and softly	Ech hunn séier a mëll geschwat
I was just going to help him	Ech géif him just hëllefen
I really appreciate your help	Ech schätzen wierklech Är Hëllef
I hope you enjoy your time here!	Ech hoffen Dir genéisst Är Zäit hei!
I personally have almost no painful childhood memories	Ech perséinlech hu bal keng schmerzhafte Kandheetserënnerungen
I love you so much, and miss you so much	Ech hunn dech sou vill gär, a vermëssen dech sou vill
I kept a baseball bat	Ech hunn e Baseball Fliedermaus gehal
I'll pay you for it	Ech wäert Iech dofir bezuelen
I had to talk to him about his magic	Ech hu misse mat him iwwer seng Magie schwätzen
I was extremely happy	Ech war extrem frou
I was empty and did not know what to do	Ech war eidel a wousst net wat ech maache soll
I need to see you	Ech brauch dech ze kucken
I can not believe he did not see me	Ech kann net gleewen, datt hien mech net gesinn huet
I threw the towel on the bathroom	Ech hunn den Handduch op d'Buedzëmmer geheit
I immediately feel weak and weak	Ech fille mech direkt schwaach a schwaach
I took my medication and continued therapy	Ech hunn meng Medikamenter geholl a weider Therapie geholl
A judgment was taken from above	En Uerteel gouf vun uewen iwwerholl
I see people in other traffic	Ech kucken d'Leit an den anere Verkéier
I have served you well for so long	Ech hunn Iech sou laang gutt gedéngt
I was trying to find something to spend time with	Ech hat probéiert eppes ze kucken fir d'Zäit ze verbréngen
I stare, but try to hold on	Ech stierzen, awer probéiert ze halen
I could not leave you alone in that street	Ech konnt dech net eleng an där Gaass loossen
I would not cross him, that's for sure	Ech wéilt hien net kräizen, dat ass sécher
I should have at least tried	Ech hätt op d'mannst probéiert
I started running with her	Ech ugefaang mat hir ze lafen
I had a photo, and that was it	Ech hat eng Foto, an dat war et
But it was as simple as that	Awer et war sou einfach wéi dat
I like that this show has consequences	Ech hu gär datt dës Show Konsequenzen huet
I could get myself out of here	Ech kéint mech vun hei eraus kréien
The central front face can laugh	Déi zentral Front Gesiicht kann laachen
I will pay hundreds for each person	Ech wäert honnert fir all Persoun bezuelen
I feel like giving up	Ech hu Loscht opzeheien
I have always loved people and loved them	Ech hunn ëmmer Leit gär a war vun hinnen gär
I slapped myself and bit my lip, looking away	Ech hunn mech geschloen an op meng Lëps gebass, ewech gekuckt
I give it a look	Ech ginn et e Bléck
Entire villages were wiped out by the storm	Ganz Dierfer goufen duerch de Stuerm geläscht
I never want to leave!	Ech wëll ni verloossen!
I was not at the moment for the drama	Ech war de Moment net fir den Drama
I know she's small for her age	Ech weess datt hatt kleng ass fir hiren Alter
I saw her and touched her	Ech hunn hatt gesinn an hunn hatt beréiert
I could reach and touch him	Ech konnt him erreechen an beréieren
I struggled, but something held my body back	Ech hu gekämpft, awer eppes huet mäi Kierper ofgehalen
Navy officers after the war	Navy Offizéier nom Krich
I did not sleep very well	Ech hunn net ganz gutt geschlof
A little girl asked what was on her arm	E klengt Meedchen huet gefrot wat um Aarm war
I did not understand why	Ech hunn awer net verstan firwat
That was never the plan	Dat war ni de Plang
I have to keep asking him to come back	Ech muss mech halen fir him ze bieden fir zréckzekommen
I'm going to email it to my daughter	Ech wäert et un meng Duechter E-Mail schécken
I talked about my financial circumstances	Ech hunn iwwer meng finanziell Ëmstänn geschwat
I will try to explain	Ech wäert probéieren ze erklären
I wish you and your family all the best	Ech wënschen Iech an Ärer Famill alles Guddes
I think she can sleep in the master bedroom	Ech denken, hatt kann an der Meeschtesch Schlofkummer schlofen
I breathe heavily	Ech ootmen schwéier an
I was looking forward to both events	Ech hunn op béid Eventer gespaant
The branches of older trees create a tree tunnel	D'Branchen vun eelere Beem kreéieren e Bamtunnel
I experience it rather than understand it	Ech erliewen et éischter wéi et ze verstoen
I have wisdom breath	Ech hunn Wäisheet Otem
I swallow and lower my voice	Ech schlucken an meng Stëmm erofsetzen
I have added to it many times over the years	Ech hunn duerch d'Jore vill Mol drop geluecht
I worked hard and managed it	Ech hunn haart geschafft an hunn et fäerdeg bruecht
I then check the windows then the doors	Ech kontrolléieren d'Fënsteren dann d'Dieren
I have known her and her family for many years	Ech kennen hatt an hir Famill fir vill Joren
I never want to set foot in that forest again	Ech wëll ni méi Fouss an dee Bësch setzen
I got one for my stay	Ech krut eng fir mäin Openthalt
His leg had been blown off	Säi Been war ofgesprengt ginn
I had no interest in having sex with this person	Ech hat keen Interessi un Sex mat dëser Persoun
A white grand piano was in the distance	E wäisse Grand Piano war an der Distanz
I want to declare that it will never be done	Ech wëll deklaréieren, datt et ni gemaach gëtt
I go into nothing	Ech ginn an näischt
I had to ignore the ring phone	Ech hu missen de Ring Telefon ignoréieren
I have more to say and importance than just your wife	Ech hu méi soen a Wichtegkeet wéi just Är Fra
I had nothing better to do	Ech hat näischt Besseres ze maachen
I bite the corner of the lip	Ech bäissen den Eck vun der Lip
I can take over the dog tonight	Ech kann den Hond den Owend iwwerhuelen
I can be anyone else	Ech kann een aneren sinn
I stayed and watched	Ech sinn bliwwen a gekuckt
I help make it a better choice	Ech hëllefen et e bessere Choix ze maachen
I prefer to think of her as a child	Ech léiwer un hir als Kand ze denken
I heard her voice last night	Ech héieren hir Stëmm gëschter Owend
I said nothing else	Ech hunn näischt anescht gesot
I promised to do as she said and went outside	Ech hu versprach ze maachen wéi se gesot huet an sinn dobausse gaang
I can not distinguish you	Ech kann Iech net ënnerscheeden
I made her a little book	Ech hunn hir e klengt Buch gemaach
I filled her with tears	Ech hunn hatt mat Tréinen gefillt
I should call the bank again	Ech soll nach eng Kéier an d'Bank ruffen
He managed to throw and win two more games	Hien huet et fäerdeg bruecht ze werfen an zwee weider Spiller ze gewannen
I want one too	Ech wëll och esou een
One hand strokes my hair	Eng Hand streikt meng Hoer
I can look for a new job	Ech kann eng nei Aarbecht sichen
I eventually married him	Ech bestuet him schlussendlech
I made a mistake in the short program	Ech hunn e Feeler am kuerze Programm gemaach
I still did not feel well	Ech hu mech nach ëmmer net sou gutt gefillt
A bit like meditation	E bësse wéi Meditatioun
A bird flew past the window	E Vugel ass laanscht d'Fënster geflunn
I felt her brush from me	Ech hunn hir Biischt vu mir gefillt
That time of my life was over	Déi Zäit vu mengem Liewen war eriwwer
I feel tired from the pressure	Ech fille mech midd vum Drock
I do not like that she was married to my brother	Ech hunn net gär datt si mat mengem Brudder bestuet war
I am trapped in my own thoughts	Ech sinn a meng eegen Gedanken gefaangen
I just turn up the volume and move on	Ech maachen just de Volume zou a fuere weider
I would visit it often	Ech géif et dacks besichen
I have not suggested anything like that	Ech hu keng esou eppes virgeschloen
I know you're not afraid of research	Ech weess, Dir sidd net Angscht virun der Fuerschung
I could not warm her	Ech konnt hatt net waarm maachen
A smile and a small wave	E Laachen an eng kleng Welle
I hope the bees hit a quick end	Ech hoffen d'Bienen hunn e séieren Enn getraff
I found it hard to move and walking is painful	Ech hunn et schwéier fonnt ze bewegen an ze goen ass schmerzhaf
I left the place and returned shortly after	Ech lénks der Plaz an zréck kuerz no
I did not expect him to wait when he was	Ech hunn net erwaart datt hien géif waarden wann hien et wier
Oh yes, you know that, and more than that alone	O jo, Dir wësst dat, a méi wéi dat alleng
I was a cute little thing	Ech war eng léif kleng Saach
I could not help the smile on my face	Ech konnt dem Laachen op mengem Gesiicht net hëllefen
I come with the ideas and ideals of love	Ech kommen mat den Iddien an Idealer vun der Léift
I think he needs to explain a few things to me	Ech mengen hien muss e puer Saachen fir mech erklären
I could never figure out who she was	Ech konnt ni erausfannen wien hatt war
A little quiet, but he likes you two	E bësse roueg, awer hien huet Iech zwee gär
I suspect he did not have much of anything down below	Ech hunn de Verdacht datt hien net vill vun eppes drënner huet
I then heard a scream from the back room	Ech hunn dunn e Gejäiz aus dem hënneschte Raum héieren
I was able to set my schedule to fit him	Ech konnt mäi Zäitplang setzen fir him ze passen
I like the taste of myself	Ech hu gär de Goût vu mir selwer
I believe you know one of them	Ech gleewen, datt Dir ee vun hinnen kennt
I still miss you as it happened yesterday	Ech vermëssen dech nach ëmmer wéi et gëschter geschitt ass
I was strangely happy	Ech war komesch frou
I had no idea what love really was	Ech hat keng Ahnung wéi Léift wierklech war
I pushed myself to my side with my cast	Ech hunn mech mat mengem Goss op meng Säit gedréckt
I thought she probably did	Ech hu geduecht datt hatt wahrscheinlech hat
I hope it is not cracked because it looks good	Ech hoffen et ass net geknackt well et gesäit gutt aus
I did not think so, but we had to do something	Ech hat dat net geduecht, mä mir hu missen eppes maachen
A number of our customers actually measure code volumes	Eng Rëtsch vun eise Clienten moossen tatsächlech Codevolumen
I have a lot of eyes and ears out there	Ech hu vill Aen an Oueren dobaussen
I only know a few of them by name	Ech kennen nëmmen e puer vun hinnen mam Numm
I could push it away and drown it	Ech kéint et ewech drécken an erdrénken
I was just looking out for myself	Ech war just rauszesichen fir mech
This morning I discovered the identity of the thief	Ech hunn de Moien d'Identitéit vum Déif entdeckt
A special kind of order	Eng speziell Aart vun Uerdnung
I hope you find her a great help	Ech hoffen Dir fannt hatt eng grouss Hëllef
I will discuss this later in this chapter	Ech wäert dat spéider an dësem Kapitel diskutéieren
I want him to kiss me	Ech wëll hien mech Kuss
I was immediately shocked by the condition of my apartment	Ech war direkt schockéiert vum Zoustand vu mengem Appartement
This season is the first with a gym vs	Dës Saison ass déi éischt mat engem Fitnessstudio vs
I could not even do that now, and would not try	Ech konnt dat elo net mol maachen, a géif net probéieren
I looked around the room and saw no one	Ech hunn ëm de Raum gekuckt a kee gesinn
I understand very well	Ech verstinn ganz gutt
I could honestly see that he was doing that	Ech konnt éierlech gesinn datt hien dat mécht
Drew resigned unexpectedly due to ill health	Den Drew huet onerwaart demissionéiert wéinst krank Gesondheet
I get a notion of the look in your eyes	Ech kréien eng Notioun vum Bléck an Ären Aen
I also never smoked	Ech hunn och ni gefëmmt
I took it, slowly and calmly	Ech hunn et geholl, lues a roueg
I'm an officer of the Crown	Ech sinn en Offizéier vun der Kroun
This story was that for me	Dës Geschicht war dat fir mech
I did this night after night	Ech hunn dës Nuecht no Nuecht gemaach
I searched again and took out my book	Ech hunn erëm gesucht an hunn mäi Buch erausgeholl
I just laugh and find something else	Ech laachen just an fannen soss eppes
I want to spread love	Ech wëll Léift verbreeden
I got such a light head	Ech krut sou liicht Kapp
Everything else was considered a privilege	Alles anescht gouf als Privileg ugesinn
I quickly explained to her what was wrong	Ech hunn hir séier erkläert wat falsch war
I could try another fire, but that might look suspicious	Ech kéint en anere Feier probéieren, awer dat kéint verdächteg ausgesinn
I thought why not try and continue my education	Ech hu geduecht firwat net probéieren a meng Ausbildung weiderzemaachen
I find most black men among me have the name	Ech fannen déi meescht schwaarz Männer dorënner mech hunn den Numm
I looked over my shoulder at her	Ech hunn iwwer meng Schëller op hatt gekuckt
I did not have to come here today to see it	Ech hunn haut net missen heihinner kommen fir et ze gesinn
I knew the pain in that	Ech wousst de Péng do dran
A monster of a man, his every step holds security	E Monster vun engem Mann, seng all Schrëtt hält Sécherheet
I had too many questions and not enough answers	Ech hat ze vill Froen an net genuch Äntwerten
I was much stronger than him	Ech war vill méi staark wéi hien
I was here too long to know their ritual	Ech war ze laang hei fir hire Ritual ze kennen
I demand places far away from those two women	Ech verlaangt Plaze wäit ewech vun deenen zwou Fraen
I grab her elbow and start pulling	Ech gräifen hiren Ielebou a fänken un ze zéien
I could not find a calm lake	Ech konnt kee rouege Séi fannen
I decided to go for my favorite swims	Ech hu beschloss op meng Liiblingsschwammen ze goen
I'm used to living a secret life	Ech sinn gewinnt e geheimt Liewen ze liewen
Females do not play a role in defending the territory	Weibercher spillen keng Roll am Verteidegung vum Territoire
I got the job within three weeks of applying	Ech krut d'Aarbecht bannent dräi Woche vun der Demande
I was no longer afraid of my new temperament	Ech hat net méi Angscht virun mengem neien Temperament
I think he's hot for you	Ech mengen hien ass waarm fir Iech
I seem to be able to change things, too	Ech schéngen fäeg Saachen ze änneren, ze
I want at least one client	Ech wëll op d'mannst ee Client
I mean, we talked about the observation phase	Ech mengen, mir hu vun der Observatiounsphase geschwat
I jumped to the side and rolled, avoiding certain death	Ech sprangen op d'Säit a gerullt, vermeide bestëmmten Doud
One guy was against it	Eng eenzeg Guy war dogéint
I knew right away what he had in mind	Ech wousst direkt wat hien am Kapp hat
I am a busy body by nature	Ech sinn e beschäftegt Kierper vun Natur
I have to think a little	Ech muss e bëssen nodenken
I wished she would feed me	Ech hat gewënscht, datt si mech géif fidderen
I noticed that our hands were the same size	Ech hu gemierkt datt eis Hänn déiselwecht Gréisst waren
I told her it would be a good name	Ech hunn hir gesot et wier e gudden Numm
I was injured after he left	Ech war verletzt nodeems hien fortgaang ass
I wanted to suggest that	Ech wollt dat proposéieren
I can not take the chance that she does not show up	Ech kann d'Chance net huelen datt hatt net opdaucht
I'm glad you have so many free designs	Ech si frou, datt Dir esou vill gratis Motiver hutt
I can not sign anything that will change me	Ech kann net eppes ënnerschreiwen, wat mech wäert änneren
I was just too interested in the fun back then	Ech war just ze interesséiert am Spaass deemools
I mean, we found your bumblebee eggs	Ech mengen, mir hunn Är Bommeleeër fonnt
I decided to love him for the moment	Ech hu beschloss him fir de Moment gär ze hunn
I'm surprised at how big it all looks	Ech sinn iwwerrascht wéi grouss et alles ausgesäit
I did not have to go far	Ech hu missen net wäit goen
I want to talk about really practical considerations	Ech wëll iwwer wierklech praktesch Iwwerleeungen schwätzen
I did not even think about money or sex	Ech hunn net emol Gedanken iwwer Suen oder Sex
I mean, we're just coming in for the last day	Ech mengen, mir kommen just fir de leschten Dag eran
I remember disappointed	Ech erënnere mech enttäuscht
I was in love with Guy	Ech war verléift mam Guy
I wanted to change it	Ech wollt et änneren
I'm too tired to hold on, to resist	Ech sinn ze midd fir ze halen, ze widderstoen
A single bed filled the small space	Een eenzegt Bett huet de klenge Raum gefëllt
I live for this kind of joy	Ech gelieft fir dës Zort vu Freed
I wished my mom was more than her	Ech hu gewënscht datt meng Mamm méi wéi hatt wier
I want to laugh more often	Ech wëll méi dacks laachen
I did not plan to do this but we have to	Ech hat net geplangt dëst ze maachen awer mir mussen
I love my child	Ech hu mäi Kand gär
I never knew there could be so many stars	Ech wousst ni datt et sou vill Stäre kéint ginn
I wish he had just given it to me	Ech wënschen hien hätt et mir just ginn
I did not want to imply that something was wrong	Ech wollt net implizéieren datt eppes falsch wier
I can feel the heat of her body	Ech kann d'Hëtzt vun hirem Kierper fillen
I want to know the same thing	Ech wëll déi selwecht Saach wëssen
I have the urge to laugh, and then to cry	Ech hunn den Drang ze laachen, an dann ze kräischen
I kept my eyes on him	Ech hunn meng Aen op hien
I do this every once in a while	Ech maachen dat all Kéier an enger Zäit
I love the parts of the country that are left to enjoy	Ech Léift der Land Deeler déi lénks sinn ze genéissen
I resolved this with you weeks ago	Ech hätt dat virun Wochen mat Iech geléist
I was running out of life and happiness	Ech war lafen aus Liewen a Gléck
I respect that a lot	Ech respektéieren dat vill
I could not concentrate in school or anywhere else	Ech konnt mech net an der Schoul konzentréieren oder soss iergendwou
They are the three foundations of the program	Si sinn déi dräi Fundamenter vum Programm
I expect metal from this company, at least	Ech erwaarden Metal aus dëser Societeit, op d'mannst
He is no longer seen or heard	Hie gëtt net méi gesinn oder héieren
I would sleep the whole service	Ech géif de ganze Service schlofen
I wrote down all the days and who saw it	Ech hunn all d'Deeg opgeschriwwen a wien et gesinn huet
I was hoping a storm wasn't coming	Ech hat gehofft, datt e Stuerm net ënnerwee war
I told this to everyone	Ech hunn dat weider jidderengem gesot
I got up and went out	Ech sinn opgestan an erausgaang
I did not play it for long	Ech hunn et net laang gespillt
I meant to do it before and forgot	Ech hu gemengt et ze maachen ier a vergiess
I wanted his arms around me again	Ech wollt seng Äerm ëm mech erëm
I've always missed this city	Ech hunn ëmmer dës Stad verpasst
I like playing hockey	Ech hu gär Hockey gespillt
I had to get off the bus	Ech hu misse vum Bus klammen
I nodded and took it off, letting him see	Ech wénken an hunn et ofgeholl, loosse him gesinn
I choose to leave the answer alone	Ech wielen d'Äntwert eleng ze loossen
I have two words for you	Ech hunn zwee Wierder fir Iech
A black crow flies away	Eng schwaarz Kréie fléien fort
They start a relationship later	Si fänken méi spéit eng Relatioun un
I was ambitious and honest	Ech war ambitiéis an éierlech
I felt so stupid in that moment	Ech hu mech sou domm an deem Moment gefillt
I just could not stand it	Ech konnt dat einfach net ausstoen
I have a lot of experience with dogs	Ech hu vill Erfahrung mat Muppen
I never wanted to be an actress	Ech wollt ni eng Schauspillerin ginn
Her husband was intensely lonely after her death	Hire Mann war no hirem Doud intensiv einsam
I was looking for something special	Ech hunn no deem eppes Besonnesches gesicht
I had surgery, well	Ech war operéiert, gutt
I think they want to rock our world	Ech mengen si wëllen eis Welt rocken
I have not yet written about my smoking	Ech hunn nach net iwwer mäi Fëmmen geschriwwen
I was not used to family dynamics	Ech war net un der Familldynamik gewinnt
I mean, my nose was immune to the smell	Ech mengen, meng Nues war immun géint de Geroch ginn
I look forward to working with her	Ech freeën eis mat hatt ze schaffen
I would catch him, exhausted outside	Ech géif him fänken, erschöpft dobaussen
The player can choose perspective for each weapon	De Spiller kann Perspektiv fir all Waff wielen
I went on, for my coffee	Ech hu weidergaang, fir mäi Kaffi
I could not turn away from it	Ech konnt mech net dovunner ofdréien
I will not allow you to ruin this marriage	Ech wäert Iech net erlaben dës Hochzäit ze ruinéieren
I did not want him	Ech wollt hien net
I would not sleep much	Ech géif net vill schlofen
I want to be the one who gets killed	Ech wëll een sinn deen ëmbruecht gëtt
I laughed and said she was all right	Ech hunn gelaacht a gesot datt hatt alles gutt war
They were originally not meant to fly	Si waren ursprénglech net geduecht fir ze fléien
A shiver moved quickly through her body	E Schidder huet sech séier duerch hire Kierper gerührt
Your style seems to me to admire	Äre Stil schéngt mir bewonnert
Our common interest has demanded this	Eise gemeinsamen Interessi huet dat gefuerdert
I doubt we could have fitted them if they did	Ech bezweifelen ob mir se kéinten aménagéieren wa se et gemaach hunn
I like the little progress	Ech hunn de klenge Fortschrëtt gär
I was not about to have it again	Ech war net iwwer et erëm ze hunn
I need a shower and a change of clothes	Ech brauch eng Dusch an e Kleederwiessel
I did not want to take him out	Ech wollt him net erauszéien
I refuse to do that shit	Ech refuséieren dee Schäiss ze maachen
I prefer this one	Ech hu léiwer dësen
I do not need anyone else	Ech brauch keen aneren
I have seen a large number of employees who are constantly running around	Ech hunn eng grouss Zuel vu Mataarbechter gesinn, déi permanent ronderëm gerannt sinn
I would like to see more of those on individual houses	Ech géif gären méi déi op eenzel Haiser gesinn
I do not feel separated from any of you	Ech fille mech net getrennt vu jidderengem vun iech
I watch the birds and listen to all the sounds	Ech kucken d'Villercher a lauschteren no all Kläng
I was then desperate	Ech war dann verzweifelt
I really like your place	Ech hu wierklech Är Plaz gär
I melt to the beauty of the theme melody	Ech schmëlzen un der Schéinheet vum Thema Melodie
The main shrine is on the ground floor	Den Haaptschräin ass um Rez-de-Chaussée
I did not think anything	Ech hunn näischt geduecht
A dark figure walked past them, turning a corner	Eng donkel Figur ass laanscht si gaang, en Eck gedréint
I could not refuse her	Ech konnt hatt net refuséieren
I knew we had nothing to hide	Ech wousst, datt mir näischt ze verstoppen hunn
I want to serve you more than anything else	Ech wëll Iech méi wéi soss eppes ze déngen
I like the song itself too	D'Lidd selwer gefält mir och
I was about to pass you by	Ech war amgaang dech laanscht ze goen
Thousands more fled in the years that followed	Dausende méi sinn an de Joren duerno geflücht
I went to the other file and opened it	Ech sinn op déi aner Datei gaang an hunn se opgemaach
I meant never to upset you	Ech hu gemengt dech ni opreegen
I want to live a healthy life	Ech wëll e gesond Liewen liewen
I can not dismiss them	Ech kann se net entloossen
I really needed to find solid winter running shoes	Ech hu wierklech misse fest Wanterlafschong fannen
I'm here to finish our arrangement	Ech sinn hei fir eis Arrangement ofzeschléissen
I will correct that in the next version	Ech korrigéieren dat an der nächster Versioun
I need a sign or something	Ech brauch en Zeechen oder eppes
I'm ready to get you	Ech si prett Iech ze kréien
I want to see how you react in your sleep	Ech wëll kucken wéi Dir an Ärem Schlof reagéiert
I looked away, and quickly went back	Ech hunn ewechgekuckt, a séier zréckgaang
I give him the phone	Ech ginn him den Telefon
I saw it as a good timing	Ech hunn et als gudden Timing gesinn
A strand of hair fell from his fingers	E Strang Hoer ass vu senge Fanger gefall
I promise you, my head is straight now	Ech verspriechen Iech, mäi Kapp ass elo riicht
The product has a shelf life of six months	D'Produkt huet eng Haltbarkeet vu sechs Méint
I try to be as objective as possible	Ech probéieren esou objektiv wéi méiglech ze sinn
I do not let my truth go wrong	Ech loossen meng Wourecht net falsch ginn
I had a fun time seeing you	Ech hat eng Spaass Zäit dech ze gesinn
I want to know more about this situation	Ech wëll méi iwwer dës Situatioun wëssen
I have to bring my experience	Ech muss meng Erfahrung matbréngen
I would suggest taking it slow	Ech géif proposéieren et lues ze huelen
I should not be surprised	Ech sollt net iwwerrascht sinn
I'm excited to take care of your home	Ech sinn opgereegt fir Äert Heem ze këmmeren
I was a bit like you	Ech war e bësse wéi Dir
I thought we were going to stop this	Ech hu geduecht datt mir dëst ophalen
I thought he was in the house	Ech hu geduecht datt hien am Haus war
I was the kind of girl you avoid	Ech war déi Zort Meedchen Dir vermeit
I could not control him	Ech konnt deen net kontrolléieren
I had a different vision	Ech hat eng aner Visioun
I gave you all the right information	Ech hunn Iech all richteg Informatioun ginn
I became the man you married	Ech gouf de Mann Dir bestuet
I turned on the lights quickly	Ech hunn d'Luuchten séier ageschalt
I asked what happened to him	Ech hu gefrot wat him geschitt ass
I did my best to look casual	Ech hunn mäi Bescht gemaach fir Casual ze schéngen
I mean, they're still out there	Ech mengen, si sinn nach ëmmer dobaussen
I can not wait until she grows older	Ech kann net waarden bis hatt méi al gëtt
I'm typing my birthday, but it does not last	Ech tippen mäi Gebuertsdag un, awer et dauert net
I turned her face, slowly	Ech gedréint hirem Gesiicht, lues
I could hear her now	Ech konnt hatt elo héieren
I did not deserve to be punished like that	Ech hat et net verdéngt esou bestrooft ze ginn
I believe in standing face to face with my enemies	Ech gleewen un Gesiicht zu Gesiicht mat menge Feinde ze stoen
Churches and historical records were also destroyed	Kierchen an historesch records goufen och zerstéiert
I saved her life	Ech hat hirem Liewen gerett
I wake up the next day	Ech erwächen den nächsten Dag
I would die if you did not save me	Ech géif stierwen wann Dir mech net gerett hätt
She pronounced him dead	Si huet him dout ausgeschwat
I started to think it was better that way	Ech hunn ugefaang ze denken datt et besser ass sou
I rubbed my head again	Ech hunn erëm mäi Kapp reiwen
I lose total control	Ech verléieren total Kontroll
I did nothing spectacular	Ech hunn näischt spektakulärs gemaach
I looked in the mirror	Ech hunn de Spigel gekuckt
I brought him the fight	Ech hunn him de Kampf bruecht
I did not get it in the beginning	Ech krut et am Ufank net
I staggered forward, confident that my wings would carry me	Ech sinn no vir gestierzt, zouversiichtlech datt meng Flilleke mech droen
I was very scared of snakes	Ech hat eng grouss Angscht virun Schlaangen
I blink my eyes a few times	Ech blénken meng Aen e puer Mol
I want to live with you and in you	Ech wëll mat dir liewen an an dir
Nobody says anything about it	Keen seet näischt doriwwer
A big, smart grin stretched across his face	E grousst, schlau Grinsen huet sech iwwer säi Gesiicht gestreckt
I did not have any of these properties	Ech hat keng vun dësen Eegenschaften
I love hearing all about her life	Ech hu gär alles iwwer hiert Liewen ze héieren
I never wanted to move again	Ech wollt ni méi plënneren
I did not mean anything	Ech hat näischt gemengt
I could see the red in his face	Ech konnt de roude a sengem Gesiicht gesinn
I believe this is what was meant	Ech gleewen dat ass wat gemengt war
I will always be more powerful stone or no stone	Ech wäert ëmmer méi mächteg Steen sinn oder kee Steen
I finally stopped fighting	Ech hunn endlech opgehalen ze kämpfen
I have no idea how small I am speaking here	Ech hu keng Ahnung wéi ech hei kleng schwätzen
A man was fishing here	E Mann war hei Fëscherei
I'm sure you can do it	Ech si sécher datt Dir et maache kënnt
I wanted to help her very badly	Ech wollt hatt ganz schlecht hëllefen
I thought she was making it a little thick	Ech hu geduecht datt hatt et e bëssen déck leet
I needed to know what he was doing	Ech hu misse wëssen wat hie mécht
I was surprised she stopped	Ech war iwwerrascht datt si opgehalen huet
I'm sick and maybe die	Ech si krank a stierwen vläicht
I wanted to call him	Ech wollt him ruffen
I did this to keep my family safe	Ech hunn dat gemaach fir meng Famill sécher ze halen
I just talked to a few boys in my school years	Ech hu just mat e puer Jongen a mengem Schouljoer geschwat
I thought the view was beautiful, too	Ech geduecht d'Vue war schéin, ze
A lack of legs does that	E Mangel u Been mécht dat
I saw it on one of those detective shows	Ech hunn et op enger vun deenen Detektivshows gesinn
I can not stress enough the great responsibility that this is	Ech kann net genuch ënnersträichen déi grouss Verantwortung déi dat ass
I looked like my mom, and so did my sister	Ech hunn ausgesinn wéi meng Mamm, an och meng Schwëster
I want that creature	Ech wëll dat Kreatur
I looked at the ceiling, biting my lip	Ech hunn op d'Plafong gekuckt, an meng Lëps gebass
I grab my overnight bag from next to the front door	Ech gräifen meng Iwwernuechtungsak vun nieft der Virdier
I felt like our whole relationship was hanging in the balance	Ech hu gefillt wéi eis ganz Relatioun am Gläichgewiicht hänkt
I had to come see you	Ech hu misse kommen dech gesinn
I should get married soon to keep myself safe	Ech sollt séier bestueden fir mech sécher ze halen
My kids were worried	Meng Kanner ware besuergt
I made my sandwich in silence	Ech hunn mäi Sandwich a Rou gemaach
I think plants just like the conditions	Ech denken datt Planzen just d'Konditioune gär hunn
I'm not even sure if it's a feeling	Ech sinn net emol sécher ob et e Gefill ass
I was less and less needed to show flowers	Ech war ëmmer manner gebraucht fir Blummen ze weisen
I went out of our room to use the bathroom	Ech sinn aus eisem Zëmmer erausgaang fir d'Buedzëmmer ze benotzen
I think she has second thoughts	Ech mengen hatt huet zweet Gedanken
I want you to slip it	Ech wëll datt Dir et rutscht
I closed my eyes	Ech hunn meng Aen zougemaach
I hope the next newsletter brings more positive news	Ech hoffen déi nächst Newsletter bréngt méi positiv Neiegkeeten
I ran to my car and started chasing them	Ech sinn op mäin Auto gelaf an hunn ugefaang hinnen ze verfollegen
I was in the dark of the changing sentences	Ech war an der Däischtert vun de verännerende Sätz
I see nothing of them	Ech gesinn näischt vun hinnen
I knew how disappointed she and I were	Ech wousst wéi enttäuscht si a mir wieren
I started to panic as my lungs burned after air	Ech hunn ugefaang ze panikéieren wéi meng Longen no Loft verbrannt hunn
A romance of days not	Eng Romantik vun Deeg net
I have to get everything right	Ech muss alles richteg kréien
I seem to be able to hope for everything on every man	Ech schéngen alles op all Mann hoffen konnt
I actually found some in the pool	Ech hunn e puer am Pool fonnt eigentlech
I mean, we had, if at all, some chaos	Ech mengen, mir hätten, wann iwwerhaapt, e puer Chaos
People will really hate us for it	D'Leit wäerten eis wierklech dofir néieren
I had a lot of fun with it	Ech hat vill Spaass dermat
I felt seduced and used	Ech gefillt verfouert a benotzt
I can not concentrate, let me move	Ech kann net konzentréieren, loosst mech bewegen
I was not in love with her	Ech war net verléift mat hatt
I just wondered, spoke loudly	Ech hu mech just gefrot, haart geschwat
I trust you to guarantee that	Ech vertrauen Iech dat ze garantéieren
I want you to look at me every hour	Ech wëll datt Dir all Stonn bei mir kuckt
I never wondered what you are capable of	Ech hu mech ni gefrot wat Dir fäeg sidd
I mean an apple tree	Ech mengen en Apfelbaum
I have never heard swear words on the radio or on television	Ech hunn ni Fluchwierder um Radio oder um Fernseh héieren
I can only hear my fast beating heart and heavy breathing	Ech héieren nëmmen mäi séier schloend Häerz a schwéier Atmung
I could no longer keep it to myself	Ech konnt et net méi fir mech halen
I was cold, nervous, confused	Ech war kal, nervös, duercherneen
I am the next stage of evolution	Ech sinn déi nächst Etapp vun der Evolutioun
A heart surrounded a single name	En Häerz huet en eenzegen Numm ëmginn
I would not return	Ech géif net zréck
I believe the creature thinks you are enjoying its company	Ech gleewen datt d'Kreatur mengt datt Dir seng Gesellschaft genéisst
I did it line by line and got errors	Ech hunn et Linn fir Zeil gemaach a krut Feeler
I did not want to hurt you	Ech wollt Iech net schueden
I love it left open or closed	Ech Léift et lénks oppen oder zougemaach
I'll never be one of those women	Ech wäert ni ee vun deene Fraen ginn
I wore my costume under my clothes	Ech hat mäi Kostüm ënnert meng Kleeder un
I could not pursue that thought to the other	Ech konnt dee Gedanken net zum aneren verfollegen
I put my hands around her waist and wait	Ech setzen meng Hänn ëm hir Taille a waarden
I also agree that a new adviser is needed	Ech averstanen och datt en neie Conseiller gebraucht gëtt
I deal with people alone	Ech beschäftegen mech eleng mat Leit
I raise my head to read it	Ech hiewen de Kapp op fir et ze liesen
A high iron door opens into the solid wall	Eng héich Eisen Dier geet an der massiver Mauer op
I mean blue with white birds	Ech mengen blo mat wäisse Villercher
I went to bed in front of her	Ech sinn virun hir an d'Bett gaang
A single click told me he did not have it	Een eenzege Klick huet mir gesot datt hien et net hätt
I asked him for a while	Ech gefrot him fir eng Zäit
I do not feel broken	Ech fille näischt gebrach
A war that was probably futile	E Krich dee wuel futil war
I opened it slowly, knowing full well what was inside	Ech hunn et lues opgemaach, wousst gutt wat dobannen war
I could feel the truth	Ech konnt d'Wourecht fillen
A happy employee is a good employee	E gléckleche Mataarbechter ass e gudde Mataarbechter
I ended up having a whole section to myself	Ech hunn um Enn eng ganz Sektioun fir mech selwer
He can become a monk before his death	Hie kann e Mönch viru sengem Doud ginn
I need a minute to gather myself	Ech brauch eng Minutt fir mech ze sammelen
I knew one thing for sure	Ech wousst eng Saach fir sécher
I have to go make a living	Ech muss goen e Liewen maachen
I know you have something to say	Ech weess, Dir hutt eppes ze soen
I feel so many different ways about my daughter	Ech fille sou vill verschidde Weeër iwwer meng Duechter
A quiet cough caught my attention	E rouegen Houscht huet meng Opmierksamkeet gefangen
I feel a connection with him	Ech fille eng Verbindung mat him
A dress that went from the chin to the floor	E Kleed dat vum Kinn op de Buedem gaang ass
I should not leave at all	Ech sollt iwwerhaapt net fortgoen
I threatened him with that and he let me go	Ech hunn him domat menacéiert an hien huet mech lassgelooss
The games would take one hour each time	D'Spiller géifen all Kéier eng Stonn daueren
I mean, we all would	Ech mengen, mir all géifen
I already miss being a girl	Ech vermëssen schon e Meedchen gin
I believe you can do it	Ech gleewen Dir kënnt et maachen
I can not see, can not hear	Ech kann net gesinn, kann net héieren
I suppose we should take a closer look	Ech huelen un, mir sollten et besser kucken
I'll be real with you	Ech wäert mat Iech real sinn
I suspect the plane is gone	Ech de Verdacht datt de Fliger fort ass
I love wherever you are	Ech si gär iwwerall wou Dir sidd
I have not found a tool that looks adequate for cutting them	Ech hunn keen Tool fonnt dat adäquat ausgesäit fir se ze schneiden
I wanted to see what you're doing	Ech wollt kucken, wat Dir maacht
I want to be a good actor	Ech wëll e gudde Schauspiller ginn
I was hoping you were happy	Ech hu gehofft, datt Dir frou sidd
I moved inside, game at ready	Ech geplënnert bannen, Spill um prett
I kept pushing myself, wanting to move my arms faster	Ech hunn mech weider gedréckt, gewëllt meng Waffen méi séier ze bewegen
I did not want him to persecute me	Ech wollt net datt hien mech verfollegt
I assume you're relieved to read this	Ech huelen un, Dir sidd erliichtert dat ze liesen
I would not recommend this	Ech géif dat net recommandéieren
I looked around and then I was struck	Ech hunn mech ëmgekuckt an dunn hunn ech geschloen
I wrote as he continued	Ech geschriwwen wéi hie weider
I could not show any weakness	Ech konnt keng Schwächt weisen
I will not enter	Ech wäert net eragoen
I know, but the question is why	Ech weess, awer d'Fro ass firwat
Too bad you do not stay long	Schued datt Dir net laang bleift
I could not leave you	Ech konnt dech net verloossen
A hit basically every time	En Hit am Fong all Kéier
I went back to my body and closed my eyes	Ech sinn zréck op mäi Kierper gaang an hunn d'Aen zougemaach
I know the streets now	Ech kennen d'Stroossen elo
I decided that maybe it was both	Ech hu beschloss datt et vläicht béid war
I want to work back as a farmer	Ech wëll zréck als Bauer schaffen
I know him through and through	Ech kennen hien duerch an duerch
I was too embarrassed to move	Ech war ze ongenéiert fir ze beweegen
I had to get rid of the list	Ech hu misse vun der Lëscht lass ginn
I really did not want to discuss it	Ech wollt wierklech net doriwwer diskutéieren
I remember the emotional impact was pretty deep	Ech erënnere mech datt den emotionalen Impakt zimlech déif war
A man is standing next to me	E Mann steet nieft mir
I just could not let her die like that	Ech konnt hatt just net esou stierwen loossen
I now had friends to come to the island with	Ech hat elo Frënn mat op d'Insel ze kommen
I had not even finished my first cup of coffee	Ech hat nach net emol meng éischt Taass Kaffi fäerdeg
I want to find it myself	Ech wëll et selwer sichen
A single figure emerges from the elevator	Eng eenzeg Figur geet aus dem Lift eraus
I wish they were still alive	Ech wënschen si nach gelieft
I would not do her	Ech géif hatt net maachen
I would never have recognized him, but he loved me	Ech hätt hien ni unerkannt, mee hien huet mech
I have to let things go	Ech muss Saachen lassloossen
I made one last trip to my bedroom	Ech hunn eng lescht Rees an meng Schlofkummer gemaach
I'm sorry for the guy sometimes	Ech hu mech heiansdo leed fir de Guy
I hope you like it here	Ech hoffen et gefält Iech hei
One variation is as the actress told the bishop	Eng Variatioun ass wéi d'Schauspillerin dem Bëschof gesot huet
I felt it	Ech hunn et drop gefillt
It can eventually lead to death	Et kann schlussendlech zum Doud féieren
I thought we could just be friends	Ech geduecht mir kéinten just Frënn ginn
A burn runs down his neck at an odd angle	E Verbrenne leeft iwwer den Hals an engem komeschen Wénkel
A small pillow under the left shoulder can help	E klenge Këssen ënnert der lénkser Schëller kann hëllefen
I've never had his model before	Ech hu säi Modell ni virdrun
A storm like never before	E Stuerm wéi nach ni
I suddenly remember the comfort of that light	Ech erënnere mech op eemol un de Komfort vun deem Liicht
I hope we do the right thing, that's all	Ech hoffen, mir maachen dat richtegt, dat ass alles
I gave him a cold smile	Ech hunn him e kale Laachen ginn
I said that my mother raised me well	Ech hu gesot datt meng Mamm mech gutt opgewuess huet
I wanted an easy ride	Ech wollt eng einfach Ride
I'm really all out for these parties	Ech sinn wierklech all eraus fir dës Parteien
I can not bear to listen to her in pain	Ech kann et net aushalen, hatt a Péng ze lauschteren
I drop my body on the bed	Ech loosse mäi Kierper op d'Bett falen
I have to look it up in my book	Ech muss et a mengem Buch nokucken
I finally just turned around and ran	Ech hu mech endlech just gedréint a gelaf
I have to work as usual	Ech muss schaffen wéi gewinnt
I almost jumped from skin to skin sensation	Ech sprang bal vun der Haut op Haut Sensatioun
I barely made it to my locked bedroom	Ech hunn et kaum an meng gespaarten Schlofkummer gemaach
I'm not trying to drive it away	Ech maachen kee Versuch et ewech ze verdreiwen
I made breakfast	Ech hunn e Frühstück gemaach
I tried like hell to ignore it	Ech hu probéiert wéi d'Häll et ze ignoréieren
I declare your freedom	Ech erklären Är Fräiheet
I was convinced that my past was different	Ech hu mech iwwerzeegt datt meng Vergaangenheet anescht war
I felt a hand on my shoulder	Ech hunn eng Hand op meng Schëller gefillt
I could see feet, legs	Ech konnt Féiss, Been gesinn
I want to see the expression in his eyes	Ech wëll den Ausdrock a sengen Ae gesinn
I gave him a stern look	Ech hunn him e strenge Bléck
I saw him regularly as a child	Ech hunn him regelméisseg als Kand gesinn
I could not resist the emotions that swelled in me	Ech konnt d'Emotiounen net widderstoen, déi a mir geschwollen hunn
I just can not remember now	Ech ka mech elo just net erënneren
I would like to go for a ride	Ech géif gären e Ride goen
I know a few things about myself, though	Ech weess e puer Saachen iwwer mech, wann
Play from your heart	Spill aus Ärem Häerz
I walk around trying to find the girls	Ech Spadséiergank ronderëm probéiert d'Meedercher ze fannen
I could just take half of them off	Ech konnt einfach d'Halschent vun hinnen erofhuelen
I asked what happened	Ech hu gefrot wat geschitt
A dog will be firm enough for me	En Hond wäert fir mech Firma genuch sinn
I had already opened enough holes	Ech hat mech scho genuch Lächer opgemaach
I closed my eyes with my family in my arms	Ech hunn meng Aen zougemaach mat menger Famill an den Äerm
I want to support you as you achieve your dreams	Ech wëll Iech ënnerstëtzen wéi Dir Är Dreem erreecht
A figure stood in the shadows	Eng Figur stoung an de Schatten
This is presented as a tragedy	Dëst gëtt als Tragedie presentéiert
I loved training	Ech war gär trainéieren
I love him in some way	Ech hunn hien op iergendeng Manéier gär
I'm not doing anything to you	Ech maachen dir näischt
A cloud does not expose the sun	Eng Wollek setzt d'Sonn net aus
I just want to be honest with you	Ech wëll just éierlech mat Iech sinn
I love getting things done	Ech Léift Saachen gemaach ze kréien
I need to talk to him right away	Ech muss direkt mat him schwätzen
A ton of positive feedback	Eng Tonn vu positive Feedback
I looked up, her eyes fixed on mine	Ech hunn opgekuckt, hir Ae fest op meng
I wondered if she had already been put in a boat	Ech hu mech gefrot, ob si schonn an e Boot gesat wier
I could lose my life here for real	Ech kéint mäi Liewen hei fir real verléieren
I did this when it suddenly became more important	Ech hunn dat gemaach wann dat op eemol méi wichteg war
I want to go home as much as you do	Ech wëll esou vill heem goen wéi Dir
I've been watching you for years	Ech hunn dech zënter Joeren nogekuckt
A court-martial requires three judges	E Kampfgeriicht erfuerdert dräi Riichter
I looked around but saw nothing suspicious	Ech hunn ronderëm gekuckt, awer hunn näischt verdächteges gesinn
I find my own bed simple enough	Ech fannen meng eegen Bett einfach genuch
I should never have asked her	Ech sollt hatt ni gefrot hunn
I lay down next to her and held her hand	Ech hunn mech nieft hatt geluecht an hir Hand ofgehalen
I'm trying to hit the center	Ech probéieren den Zentrum ze schloen
I have heard that yours is, more clearly	Ech hunn héieren, datt Äert ass, méi kloer
I actually do a similar thing with my morning meditation	Ech maachen tatsächlech eng ähnlech Saach mat menger Moiesmeditatioun
I want to get it there	Ech wëll et dohinner kréien
I learned to read and write them by hand	Ech hu geléiert ze liesen a schreiwen se mat der Hand ze kopéieren
I make the first shot but miss the second	Ech maachen den éischte Schoss awer verpassen deen zweeten
I must have made a mistake	Ech muss mech falsch gemaach hunn
I was just visiting to see my niece	Ech war einfach op Besuch fir meng Niess ze gesinn
I made a mistake, he kept saying	Ech hunn e Feeler gemaach, sot hien ëmmer erëm
I make mistakes and hang on	Ech maachen Feeler an hänkt op
Like super pop records	Wéi super Pop-Records
I sure hope they do not catch me	Ech hoffen sécher datt se mech net fänken
I say presumably because I did not see any change	Ech soen vermeintlech, well ech hu keng Ännerung gesinn
I wanted to stay away from my bedroom	Ech wollt aus mengem Schlofkummer ewech bleiwen
I knew the police would not come and they did not	Ech wousst datt d'Police net géif kommen a si hunn net
I turned to walk out the door	Ech hu mech ëmgedréit fir d'Dier eraus ze goen
I was really happy to spend time with him	Ech war wierklech frou Zäit mat him ze verbréngen
I forced myself to avoid it	Ech hu mech gezwongen et ze vermeiden
I expect guidance and at least a quote	Ech erwaart Leedung an op d'mannst en Zitat
I was ready to hit the road again	Ech war prett erëm op d'Strooss ze goen
I never suspected anything else	Ech hunn ni eppes anescht verdächtegt
I was the one she told	Ech war deen hatt gesot
I've already seen this manuscript	Ech hunn dës Handschrëft scho gesinn
I did not want ice cream, or cake anyway	Ech wollt souwisou keng Glace, oder Kuch
A large empty landscape took the place of the forest	Eng grouss eidel Landschaft huet d'Plaz vum Bësch geholl
I can post with different names	Ech ka mat verschiddenen Nimm posten
This is a lot of nonsense about nothing	Dëst ass vill Nonsens iwwer näischt
I whisper close to your ear	Ech flüsteren no bei Ärem Ouer
I mean, it's his birthday	Ech mengen, et ass säi Gebuertsdag
I'll be getting there soon	Ech kommen geschwënn dohinner
I once dreamed about you when we were fifteen	Ech hunn eng Kéier iwwer dech gedreemt wéi mir fofzéng waren
I must have hated to see her here	Ech hat sécher gehaasst hatt heihinner ze gesinn
I just would not show my hand yet	Ech géif meng Hand just nach net weisen
I really need to work on adapting	Ech muss wierklech dru schaffen fir anzepassen
I stopped the plane from the departure marks	Ech hunn de Fliger vun den Departmarken gestoppt
I can afford it for sure	Ech kann et sécher leeschten
I poured each of us a cup	Ech hunn eis jidderee eng Taass gegoss
I pull you every day	Ech zéien dech all Dag
I thought that would be impossible	Ech hu geduecht dat wier onméiglech
I began to doubt my own judgment	Ech hunn ugefaang meng eegen Uerteel ze zweifelen
I thought my career was set in motion	Ech hu geduecht datt meng Carrière an d'Liewen agestallt waren
I could not keep anything in my head	Ech konnt näischt a mengem Kapp halen
I think she was nervous	Ech mengen si war nervös
I hold my stomach, trying to want the pain away	Ech halen mäi Mo, probéieren de Péng ewech ze wëllen
I believe you told me to go to hell	Ech gleewen datt Dir mir gesot hutt an d'Häll ze goen
I had no idea you were coming in today	Ech hat keng Ahnung datt Dir haut erakoum
I was in too much pain to think clearly though	Ech hat awer ze vill Péng fir kloer ze denken
I feel like we're getting closer	Ech fille wéi wann mir méi no kommen
I almost fell forward, but managed to get myself right	Ech sinn bal no vir gefall, awer hunn et fäerdeg bruecht mech richteg ze maachen
A month of quiet treatment	E Mount vun der roueger Behandlung
I lie for a while listening to the absent owl	Ech leien eng Zäitchen op déi absent Eule lauschteren
Some people gathered in the driveway	Eng Leit hu sech an der Fuert versammelt
I would have told them so much before	Ech hätt hinnen esou vill virdrun gesot
I'm not talking to you about that anymore	Doriwwer schwätzen ech dann net méi mat Iech
I really like reading your post	Ech hu wierklech gär Äre Post ze liesen
I was so wrong and so blind	Ech war sou falsch a sou blann
So in the end, they voted half and half	Also hunn se um Enn hallef an hallef gewielt
I'm no use to anyone	Ech sinn kee Gebrauch fir jiddereen
I could help you, you know	Ech kéint Iech hëllefen, wësst Dir
I wanted to do it right	Ech wollt dat richtegt maachen
I can not wait to try your product	Ech kann net waarden fir Äert Produkt ze probéieren
I watched them over and over again during my childhood	Ech hunn se während menger Kandheet ëmmer erëm gekuckt
I could not utter words	Ech konnt keng Wierder erausstellen
A boy has to go home when his father dies	E Jong muss heem goen wann säi Papp stierft
I have eleven hundred gold	Ech hunn eelefhonnert Gold
I can barely see a cave above	Ech ka kaum eng Höhl uewen gesinn
I need my very closest friends	Ech brauch meng ganz noosten Frënn
I remember staring at the dead eyes of a skeleton	Ech erënnere mech un d'Doudes Ae vun engem Skelett ze staren
Mexico is already in this situation	Mexiko ass schonn an dëser Situatioun
I placed my hand on her shoulder confidently and laughed	Ech hunn meng Hand op hir Schëller zouversiichtlech geluecht a gelaacht
I dreamed it was stars	Ech hunn gedreemt datt et Stäre wieren
I know how bad he wants it	Ech weess wéi schlecht hien et wëll
I was scared to leave but scared of myself	Ech hat Angscht ze verloossen mee Angscht fir mech
I understand he was shot the other night	Ech verstinn datt hien déi aner Nuecht erschoss gouf
I was completely lost in him	Ech war komplett verluer an him
I never had a bad visit	Ech hat ni eng schlecht Visite
I slowly drove through town to see something worth seeing	Ech si lues duerch d'Stad gefuer fir eppes ze gesinn, wat derwäert ass
I assume your King gave you similar instructions	Ech huelen un datt Äre Kinnek Iech ähnlech Instruktioune ginn huet
I used the moment to adjust my entry	Ech hunn de Moment benotzt fir meng Entrée unzepassen
It also produces forms that are used in medicine and insurance	Et produzéiert och Formen déi an der Medizin a Versécherung benotzt ginn
I was afraid to leave you	Ech hat Angscht dech ze loossen
His legal career continued in parallel	Seng Geriichtskarriär ass parallel weidergaang
I will not take much time	Ech wäert net vill Zäit huelen
I had the equipment around the corner	Ech hat d'Ausrüstung ronderëm den Eck
I was never much of a party girl	Ech war ni vill vun enger Partei Meedchen
I see nothing at all	Ech gesinn guer näischt
I sit down on a bench	Ech setzen mech op enger Bänk
I have a goal in life	Ech hunn een Zil am Liewen
I could not stand the idea of ​​not seeing him again	Ech konnt d'Iddi net ausstoen, hien net erëm ze gesinn
A representative picture of three different experiments is shown	E representativt Bild vun dräi verschiddenen Experimenter gëtt gewisen
I put down my sword and realize what happened	Ech setzen mäi Schwäert ewech a realiséiere wat geschitt ass
I looked away but did not argue	Ech hunn ewechgekuckt awer hunn net streiden
I burst into the room	Ech sinn an de Raum geplatzt
I, my two babies, am one of those people	Ech, meng zwee Puppelcher, sinn ee vun deene Leit
I just can not figure it out	Ech kann et einfach net erausfannen
I just feel scared and confused	Ech fille mech just Angscht a verwiesselt
I imagine you have to feel the same way	Ech virstellen, Dir musst datselwecht fillen
I called a taxi and left the hospital	Ech hunn eng Taxi geruff an d'Spidol verlooss
I'm not wearing a coat	Ech hu kee Mantel un
I learn more from it than from other sites	Ech geléiert méi aus et wéi vun anere Siten
I found pieces of the old one	Ech hunn Stécker vun der aler fonnt
I was starting to feel sick	Ech hat ugefaang krank ze fillen
I could not give him children	Ech konnt him net Kanner ginn
I should not call him fat	Ech soll hien net Fett nennen
A drug round and surgery right in my own school	A Droge Ronn an Operatioun Recht a menger eegener Schoul
I know she will go to a better place	Ech weess datt hatt op eng besser Plaz wäert goen
I wonder what her plans are for that photo	Ech froe mech wat hir Pläng fir déi Foto sinn
I worked my finger on the ivory shank keys	Ech hunn meng Fanger un d'Elfenbein Schankenschlësselen geschafft
I also ran, you know, in the last war	Ech sinn och gelaf, du weess, am leschte Krich
I love them too and they love me	Ech hunn se och gär a si hunn mech gär
I was not sure what to say	Ech war net sécher op wat ze soen
A time and place would land her that opportunity	Eng Zäit a Plaz géif hir déi Geleeënheet Land
I paid a terrible price just to stay alive	Ech hunn e schreckleche Präis bezuelt just fir um Liewen ze bleiwen
I would never think you've lost your mind	Ech géif ni mengen datt Dir Äert Verstand verluer hutt
I knew it was not	Ech wousst et wier net
I want to talk to him	Ech wëll mat him schwätzen
I just want to win things with them	Ech wëll just Saachen mat hinnen ze gewannen
I had never felt such pain before	Ech hat nach ni sou Péng gefillt
I'm still trying to get better	Ech probéieren nach ëmmer besser ze ginn
I know how much it means to you all	Ech weess wéi vill et fir Iech all bedeit
I did not even have a chance to catch my breath	Ech hat mol keng Chance fir en Otem ze zéien
I better get out there	Ech besser do eraus
I did not want to go the same way	Ech wollt net dee selwechte Wee goen
They never saw each other again	Si hunn sech ni méi erëm gesinn
I was surprised it was left anywhere to go	Ech war iwwerrascht datt et iergendwou lénks war fir ze goen
I wanted to punish him for sparing the crime	Ech wollt him Strof fir dat Verbriechen ze schounen
A few hours later, all charges were dropped	E puer Stonne méi spéit goufen all d'Ukloe falen
I understand that your time is valuable	Ech verstinn datt Är Zäit wäertvoll ass
I closed my eyes	Ech geluecht mat meng Aen op
I wish he was here now	Ech wënschen hie wier elo hei
I decided to let him go	Ech hu beschloss him säi Wee ze loossen
I looked around the room to distract myself	Ech hunn de Raum ronderëm gekuckt fir mech ze distractéieren
I could cite other examples, but you get the drift	Ech kéint aner Beispiller zitéieren, awer Dir kritt den Drift
I could not even have a moment of peace	Ech konnt net mol ee Moment vu Fridden hunn
I bolt up towards the door	Ech bolten op a Richtung Dier
I had no chance against so many	Ech hat keng Chance géint esou vill
I mean, he was lights out	Ech mengen, hie war Luuchten aus
A little closer, and it jumped to another limb	E bësse méi no, an et sprang op en anert Glied
I still need support	Ech brauch nach Ënnerstëtzung
A job he took very seriously	Eng Aarbecht déi hien ganz eescht geholl huet
I waved my hand and felt stupid	Ech hunn meng Hand gewénkt an hunn mech domm gefillt
I was less than a football field away	Ech war manner wéi engem Fussball Terrain ewech
I can not deny that it looked good	Ech kann net verleegnen datt et gutt ausgesinn huet
I could not sleep without him	Ech konnt net ouni hien schlofen
I think we were meant to heal each other	Ech mengen mir waren gemengt all aner ze heelen
I'm starting to have dreams about you	Ech fänken un Dreem iwwer Iech ze hunn
I pulled my hands off the table	Ech hunn meng Hänn vum Dësch gezunn
I found his attitude absolutely appalling	Ech hunn seng Haltung absolut erschreckend fonnt
I got his friend's number	Ech krut säi Frënd d'Nummer
I've already taught you to judge others	Ech hunn Iech scho geléiert iwwer anerer ze beurteelen
I can not do without you	Ech kann et net ouni dech
I had to find an opening	Ech hu missen eng Ouverture fannen
I fell back, but managed to stay on my feet	Ech sinn zréckgefall, awer hunn et fäerdeg bruecht op de Been ze bleiwen
I guarantee you this	Ech garantéieren Iech dëst
I'm not very energetic	Ech sinn net ganz energesch
I just renewed for my second year	Ech hu just fir meng zweet Joer erneiert
I worked around them	Ech hunn ronderëm si geschafft
They start a relationship and come home	Si fänken eng Relatioun un a kommen heem
I could not see her faces	Ech konnt hir Gesiichter net gesinn
A few more days passed	E puer méi Deeg si vergaang
I will be to you in the day like a cloud	Ech wäert Iech am Dag wéi eng Wollek sinn
I made more effort on this occasion	Ech hunn op dëser Geleeënheet méi Effort gemaach
I studied her closely	Ech hunn hir no studéiert
I took her hand with two of me	Ech hunn hir Hand mat zwee vu mir geholl
I fully understand that you need instructions	Ech verstinn ganz datt Dir Instruktioune braucht
I drove outside the studio	Ech sinn ausserhalb vum Studio gefuer
I'm very proud of you and love you	Ech sinn ganz houfreg op dech an hunn dech gär
I love the valuable information you provide on your articles	Ech hu gär déi wäertvoll Informatioun déi Dir op Ären Artikelen ubitt
I immediately fell to the ground	Ech sinn direkt op de Buedem gefall
I will personally call on all your parents to explain	Ech wäert all Är Elteren perséinlech ruffen fir z'erklären
I was just his friend	Ech war just säi Frënd
I have no problem with his attitude about gay marriage	Ech hu kee Problem mat senger Haltung iwwer homosexuell Bestietnes
I see why you love the sport	Ech gesinn firwat Dir de Sport gär hutt
I never understood his infinite heart	Ech hunn seng onendlech Häerzenheet ni verstanen
I could not hear it at all	Ech konnt et guer net héieren
I'll give her the white ones	Ech ginn hir déi wäiss bestellen
I stopped and stood right on the edge of the decision	Ech gestoppt a stoungen direkt um Rand vun der Entscheedung
I was better off getting away	Ech war besser ewech ze kommen
I would be grateful for any help	Ech wier dankbar fir all Hëllef
I just want it all to go away	Ech wëll just dat alles fortgeet
I was looking to be in a huge building	Ech hu gesicht an engem risege Gebai ze sinn
I can not tell her mood	Ech kann hir Stëmmung net soen
I'm used to them and they make me happy	Ech sinn hinnen gewinnt a si maachen mech glécklech
I always have to plan ahead	Ech muss ëmmer viraus plangen
A smell had caught her attention	E Geroch hat hir Opmierksamkeet gefaang
I found a pile of papers on his desk	Ech hunn e Koup Pabeieren op sengem Schreifdësch fonnt
I love you, and always will	Ech hunn dech gär, a wäert ëmmer
I would be warm but would not sweat	Ech wier waarm awer géif net schweessen
A man climbed out of the hole	E Mann ass aus dem Lach geklommen
I think they got the violence they wanted	Ech denken datt si d'Gewalt kruten déi se wollten
I went back to the friends list and checked again	Ech sinn op d'Frëndslëscht zréckgaang an hunn nach eng Kéier iwwerpréift
I looked at her and then at my dad	Ech hunn op hatt gekuckt an duerno mäi Papp
A person does not need much food	Eng Persoun brauch net vill Iessen
I have to stay here with you	Ech muss hei bei dir bleiwen
I can not do it all alone	Ech kann dat alles net eleng maachen
I want to wake up next to you every morning	Ech wëll all Moien nieft dir erwächen
I was so close to a panic attack	Ech war sou no bei engem Panikattack
I acted out of anger, pure anger	Ech hunn aus Roserei gehandelt, pure Roserei
I never would even though you would strip	Ech hätt ni obwuel Dir Sträif géif
I did not see you as I pursued	Ech hunn dech net gesinn, wéi ech mech verfollegen
I just got back home this minute	Ech sinn just dës Minutt zréck heem komm
I want to see the light on your face	Ech wëll d'Liicht op Ärem Gesiicht kucken
I was not allowed to contact her	Ech war net erlaabt hir ze kontaktéieren
I never told him about any girl	Ech hunn him ni iwwer all Meedchen geschwat
I waited but no release came	Ech hunn gewaart, awer keng Verëffentlechung koum
I really did not want to leave this house	Ech wollt wierklech dëst Haus net verloossen
I did not want to know what was written on it	Ech wollt net wëssen wat drop geschriwwen ass
I have to find her though	Ech muss hatt awer fannen
I never want to let him go	Ech wëll hien ni lass loossen
I can not see the music as beauty	Ech kann déi Musek keng Schéinheet gesinn
I think she wants to keep going	Ech mengen hatt wëll weider fueren
I started listening to his advice	Ech hunn ugefaang op säi Rot ze lauschteren
I knew the truth of his theory as fact	Ech wousst d'Wourecht vu senger Theorie als Tatsaach
I probably won't stay long	Ech wäert wahrscheinlech net laang bleiwen
I checked to make sure it was locked	Ech hu kontrolléiert fir sécherzestellen datt et gespaart ass
I can not be away from home	Ech kann net ewech vum Haus sinn
I want to take you somewhere	Ech wëll dech iergendwou huelen
A pillow covered his face	E Këssen huet säi Gesiicht bedeckt
I lower my guard and relax	Ech loosse meng Gard erof an entspaant
I will sometimes make food for my family	Ech wäert heiansdo Iessen fir meng Famill maachen
I did not find them around the connection	Ech hunn se net ronderëm d'Verbindung fonnt
I'm a war correspondent	Ech sinn e Krichskorrespondent
I managed to open the door with my knife	Ech hunn et fäerdeg bruecht d'Dier mat mengem Messer opzemaachen
I instinctively begged him to give him a slap	Ech hunn mech instinktiv gebéit fir him e Schlag ze ginn
I'm attracted to beautiful things	Ech sinn op schéin Saachen ugezunn
I moved over against the wall and started down	Ech geplënnert iwwer géint d'Mauer an ugefaang erof
I did not recognize him and he was half naked	Ech hunn hien net erkannt an hien war hallef plakeg
I mean fear like no other has its limits	Ech mengen Angscht wéi soss huet seng Grenzen
I also know about the editorial staff	Ech weess och vun der Redaktioun
She has different promises	Si huet verschidde Verspriechen
A long line had formed in front of her	Eng laang Linn hat sech virun hatt geformt
I can say that my father was neither	Ech kann soen datt mäi Papp weder war
I grew up with a lot of doubts about myself	Ech sinn opgewuess mat vill Zweifel iwwer mech selwer
I studied the hills and saw nothing familiar	Ech hunn d'Hiwwele studéiert an hunn näischt vertraut gesinn
I turned around and looked up in relief	Ech hunn mech ëmgedréint an hunn eng Erliichterung opgehuewen
I turn my head and ask, think	Ech dréinen de Kapp a froen, denken
I have the taste of money	Ech hunn de Goût vu Suen
A place where he felt safe to run	Eng Plaz wou hie sech sécher gefillt huet fir ze lafen
I must have just been what they were looking for	Ech muss just gewiescht sinn wat se gesicht hunn
I've been pushing the thought for the moment on the page	Ech hunn de Gedanke fir de Moment op der Säit gedréckt
I could understand the feeling	Ech konnt d'Gefill verstoen
I never bought you the ring	Ech hunn dech ni de Rank kaaft
I tried to follow the instructions	Ech hu probéiert d'Instruktioune ze verfollegen
I could tell he regretted bringing me there	Ech konnt soen datt hien bedauert huet mech dohinner ze bréngen
I knew he met his killer there	Ech wousst datt hien säi Killer do begéint huet
So it was somehow split	Also et war iergendwéi gespléckt
Classes are offered by many groups on rock climbing	Klassen gi vu ville Gruppen op Fielskloteren ugebueden
I never heard the last of it	Ech hunn ni déi lescht dovun héieren
A traitor who has been betrayed by an even greater betrayal	En Verréider, dee vun engem nach méi groussen Verrot verroden ass
I dressed for you	Ech hu mech fir dech verkleed
I could hear voices down in the entrance	Ech konnt Stëmmen erof an der Entrée héieren
I managed to lock it there	Ech hunn et fäerdeg bruecht et do ze spären
I'm afraid there's a lot to come	Ech fäerten datt et nach vill ze kommen ass
I can not get her attention	Ech kann hir Opmierksamkeet net kréien
I turned around to look at him	Ech hunn mech ëmgedréint fir hien ze kucken
But I have to talk to her first	Ech muss awer fir d'éischt mat hatt schwätzen
I asked her to come down with me to help	Ech hunn hatt gefrot mat mir erof ze kommen fir ze hëllefen
I'm preparing a million sets of defense	Ech preparéieren eng Millioun Sätz vun der Verteidegung
I would love to hear my name on your lips	Ech hu gär mäi Numm iwwer Är Lippen ze héieren
I had a great time with him	Ech hat eng flott Zäit mat him
I think he wants them for publication	Ech mengen hien wëll se fir Publikatioun
I'll finish the old woman	Ech wäert déi al Fra fäerdeg maachen
I did not exactly look at my watch	Ech hunn net grad op meng Auer gekuckt
You have to give the man credit	Dir musst dem Mann Kreditt ginn
I wonder if rabbit men come this far north	Ech wonneren ob Kanéngchen Männer esou wäit Norden kommen
I got up and the others are close	Ech sinn opgestan an déi aner sinn no no
A proposed short stay just never stopped	Eng proposéiert kuerz bleiwen just ni opgehalen
I colored the edge of the first layer	Ech hunn de Rand vun der éischter Schicht faarweg
I sat as he entered the room	Ech souz wéi hien an de Raum koum
I wanted to be an astronomer	Ech wollt en Astronom ginn
I know what she means	Ech weess wat hatt heescht
I had to run an extension cable under the trainer	Ech hu missen en Extensiounskabel ënner dem Trainer lafen
I wish you would just go over it already	Ech wënschen, Dir géift just iwwer et schonn
I thought my teeth were cracking	Ech hu geduecht datt meng Zänn knacken
I take cover in the steam	Ech huelen Cover am Damp
I almost forgot you were here	Ech hu bal vergiess datt Dir hei wier
A cool air hit my face	Eng cool Loft huet mäi Gesiicht getraff
I'm worried about her when she's gone	Ech fäerten iwwer hatt wann hatt fort ass
I hear someone is hunting him	Ech héieren, datt een him op d'Juegd ass
I fell into the cold water	Ech sinn an dat kalt Waasser gefall
I can not create a new account to save my life	Ech kann net en neie Kont erstellen fir mäi Liewen ze retten
A small notebook stood at her feet	E klengt Notizbuch stoung un hire Féiss
I partially closed my eyes and let my brain wander	Ech deelweis zougemaach meng Aen a loosse meng Gehir wanderen
I suggested we eat and then discuss the fire	Ech hu virgeschloen, mir iessen an duerno iwwer d'Feier ze diskutéieren
I did not know what, but something was not right here	Ech wousst net wat, mee eppes war net richteg hei
I was one to talk to, anyway	Ech war ee fir ze schwätzen, iwwerhaapt
I need to be more flexible	Ech muss méi flexibel sinn
I pushed him to the side and made for my desk	Ech hunn hien op der Säit gedréckt a fir mäi Schreifdësch gemaach
I take the opposite, through the woods	Ech huelen de Géigendeel, duerch de Bësch
I gave up trying to find something out of the rack	Ech hunn opginn eppes aus dem Rack ze fannen
I was shocked by what happened, but kept moving	Ech war gerëselt vun deem wat geschitt ass, awer weider bewegt
I thought it was going to explode	Ech hu geduecht et géif explodéieren
The match ends without a competition	De Match ass ouni Concours ofgeschloss
I was actually not excited	Ech war eigentlech net opgeregt
I knew what happened to his father	Ech wousst wat mat sengem Papp geschitt ass
I look out of my window	Ech kucken aus menger Fënster
I would use your company again	Ech géif Är Firma erëm benotzen
Sisters also volunteer at various local community service events	Schwësteren sinn och fräiwëlleg a verschiddene lokalen Gemeinschaftsdéngschtevenementer
I can not get past her and the back door	Ech kann net laanscht hir an d'Hannerdier kommen
I was sure that is what happened	Ech war sécher datt dat ass wat geschitt ass
I could not hold him long enough	Ech konnt hien net laang genuch festhalen
A word that is thrown around	E Wuert dat ronderëm gehäit gëtt
I went with him on the old boat	Ech sinn mat him op dat aalt Boot gaang
The biggest challenge was a lack of ammunition	Déi gréissten Erausfuerderung war e Mangel u Munitioun
I would put the cost on my spending account	Ech géif d'Käschte op meng Ausgabekonto setzen
I can tell you that you have something in mind	Ech kann Iech soen datt Dir eppes am Kapp hutt
Maybe this book is our stupidest adventure	Vläicht ass dëst Buch eist dommst Aventure
I saw her downstairs just a few minutes ago	Ech hunn hir ënnen just virun e puer Minutten gesinn
I did not give up on you	Ech hunn dech net opginn
I really did not want to be asked	Ech wollt wierklech net gefrot ginn
But I have to pay attention to everyone	Ech muss awer jidderengem oppassen
I'm not offended anymore	Ech sinn net méi beleidegt
I put my finger in my mouth	Ech hunn meng Fanger an de Mond geluecht
I lean slightly forward	Ech leeën liicht no vir
I did not have the courage to	Ech hat net de Courage fir
I do not even remember to go to bed with him	Ech erënnere mech net mol un mat him an d'Bett ze kommen
I will certainly not take any credit	Ech wäert sécher kee Kreditt huelen
A thought crossed his mind, but there was no way	E Gedanke huet säi Kapp gekräizt, awer et war kee Wee
I have no time during the week	Ech hu keng Zäit an der Woch
I did not want that to happen	Ech wollt dat net geschéien
I see them handed over to the police	Ech gesinn se der Police iwwerginn
I managed to stay upright	Ech hunn et fäerdeg bruecht oprecht ze bleiwen
I thought, just maybe, my dad gave up	Ech hu geduecht, just vläicht, mäi Papp huet opginn
I hear it's very spectacular	Ech héieren et ass ganz spektakulär
I was slowly preparing for that	Ech hat mech lues a lues op dat virbereet
I trusted that everything was there to stay	Ech hunn vertraut datt alles do war fir ze bleiwen
I wanted to calm her down	Ech wollt se berouegen
I want to bind a number next to a percentage symbol	Ech wëll eng Zuel nieft engem Prozentsaz Symbol binden
I see his eyes take them in	Ech gesinn seng Aen huelen se an
I was not ready to do it yet	Ech war nach net bereet et ze maachen
A great order for a piece of fiction	Eng grouss Uerdnung fir e Stéck Fiktioun
A complete bed that has only been used for one year	E komplette Bett dat nëmme fir ee Joer benotzt gouf
I do not need to go into details right now	Ech brauch elo net an Detailer ze goen
I found my mom in the kitchen	Ech hunn meng Mamm an der Kichen fonnt
The interior is illuminated with gas lamps	Den Interieur ass mat Gaslampen beliicht
I checked on her every day	Ech hunn hir all Dag iwwerpréift
I have to give my eyes time to adjust	Ech muss meng Aen Zäit ginn fir unzepassen
I doubt she can handle that	Ech bezweifelen datt hatt dat ophiewe kann
I love spending time with family and friends	Ech Léift Zäit mat Famill a Frënn ze verbréngen
I have, and the problem still exists	Ech hunn, an de Problem existéiert nach
I was thinking of your required senior research paper	Ech hunn un Är erfuerderlech Senior Fuerschungspabeier geduecht
A man was sitting in the car reading a newspaper	E Mann souz am Auto eng Zeitung liesen
I just could not keep my hands off you	Ech konnt just meng Hänn net vun dir halen
I'll try to be polite, at least	Ech wäert probéieren héiflech ze sinn, op d'mannst
I want to stand you	Ech wëll Iech stoen
I held her hand high in mine	Ech hunn hir Hand héich a mengem gehal
I want to know you will come back	Ech wëll wëssen, Dir wäert zréck kommen
I never had a break	Ech hunn ni eng Paus
I had difficulty keeping up with him	Ech hat Schwieregkeeten mat him ze halen
I had some very interesting experiences	Ech hat verschidden ganz interessant Erfahrungen
I looked at him, but he kept looking forward	Ech hunn him gekuckt, awer hien huet weider no vir gekuckt
I felt very ignorant	Ech hu mech ganz ignorant gefillt
I was also exhausted to do such intense energy work	Ech war och erschöpft fir sou intensiv Energieaarbecht ze maachen
I could not pull back and concentrate at the same time	Ech konnt net zréckzéien a gläichzäiteg konzentréieren
A guy like him is probably married	E Guy wéi hien ass wahrscheinlech bestuet
I am a happy married mom with two little girls	Ech sinn eng glécklech bestuet Mamm mat zwee klenge Meedercher
I found you there, badly beaten	Ech hunn dech do fonnt, schlecht geschlagen
I had never seen so beautiful in my life	Ech hat nach ni sou schéin a mengem Liewen gesinn
Barry as her candidate for governor	Barry als hire Kandidat fir Gouverneur
I answer that she is probably right	Ech äntweren datt si wahrscheinlech Recht huet
I open my eyes and look back at the woman	Ech maachen meng Aen op a kucken op d'Fra zréck
I designed you as individuals	Ech entworf Iech als Individuen
I do it three times a week	Ech maachen et dräimol d'Woch
I met my new boss on a few occasions	Ech hunn meng nei Chef op e puer Geleeënheeten
I wanted these things to happen	Ech wollt dës Saache geschéien
I would say a critical component	Ech géif soen e kriteschen Bestanddeel
A double, if that's okay	Eng duebel, wann dat an der Rei ass
I act like one about half the time	Ech handele wéi een ongeféier d'Halschent vun der Zäit
I did not say that this work is wrong or bad	Ech hunn net gesot datt dës Aarbecht falsch oder schlecht ass
I think it would confuse me	Ech mengen et géif mech duercherneen bréngen
I regret that I was not a radical in my youth	Ech bedaueren, datt ech a menger Jugend keng Radikal war
I was surprised at the degree of his anger	Ech war iwwerrascht iwwer de Grad vu senger Roserei
I did not mean to slip it out	Ech hat net gemengt dat eraus ze rutschen
I believe people have a right to know	Ech gleewen datt d'Leit d'Recht hunn ze wëssen
I heard the two of you talking	Ech hunn déi zwee vun iech héieren schwätzen
It was still a battle for survival	Et war nach ëmmer e Kampf fir d'Iwwerliewe
I could see myself in the view from the camera	Ech konnt mech an d'Vue vun der Kamera gesinn
I have to stop one of these days	Ech muss ee vun dësen Deeg ophalen
I was quick through this too	Ech war séier duerch dës och
I struggled just to breathe	Ech hu gekämpft just ze otmen
I prefer timing myself instead	Ech hu léiwer selwer ze timing amplaz
I'm wondering what's up with him	Ech froe mech wat mat him lass ass
I want to belong to you	Ech wëll iech gehéieren
A little girl ran past our car laughing	E klengt Meedchen ass laacht laanscht eisen Auto gerannt
I did not mention to his mother that we are together now	Ech hunn senger Mamm net erwähnt datt mir elo zesummen sinn
I am not writing this letter with ease	Ech schreiwen dëse Bréif net mat Liichtegkeet
I had never seen my mother so crazy	Ech hat meng Mamm nach ni sou verréckt gesinn
I went out to comfort him	Ech hunn erausgezunn fir hien ze tréischten
I thought she was taking the money	Ech hätt geduecht datt si d'Suen geholl hätt
I saw your average food bill	Ech hunn Är Moyenne Liewensmëttelrechnung gesinn
I shook my head slightly	Ech hunn de Kapp liicht gerëselt
I have nothing more to lose	Ech hunn näischt méi ze verléieren
I carefully sat down on the chair opposite him	Ech hunn mech virsiichteg op de Stull vis-à-vis vun him erofgesat
I never wanted to sound weak and sad	Ech wollt ni schwaach a traureg kléngen
I finally understood my role, my purpose	Ech hunn endlech meng Roll verstanen, mäin Zweck
I played with my restless mind	Ech hu mat mengem onrouege Geescht gespillt
I drove to work like that	Ech sinn esou op d'Aarbecht gefuer
I felt a soft hand on my back	Ech hunn eng mëll Hand um Réck gefillt
I stood and moved closer	Ech stoungen a méi no geplënnert
I did not tell you about it either	Ech hunn Iech och net doriwwer gesot
I wrote her on impulse papers	Ech geschriwwen hir op Impulsreferater
We only do substantial	Mir maachen nëmmen substantiell
A good example is this	E gutt Beispill ass dëst
I was also still healing	Ech war och nach heelen
I did not care what happened to me	Et war mir egal wat mat mir geschitt ass
Nobody understood what was going on	Keen huet eppes verstanen wat weider gaang ass
I did it all	Ech hunn dat Ganzt gemaach
I dare to climb trees and swing	Ech trauen mech op Beem ze klammen an ze schwenken
I fell into the water	Ech sinn an d'Waasser gefall
I laughed and she opened the door all the way	Ech hunn gelaacht a si huet d'Dier de ganze Wee opgemaach
I tell her to always have an exhibition	Ech soen hir ëmmer eng Ausstellung ze hunn
I was once a common box user	Ech war eemol eng gemeinsam Box Benotzer
I was not in a hurry to go down	Ech war net presséiert fir erof ze goen
I want to share things with you	Ech wëll Saachen mat Iech deelen
I think we have enough to move on now	Ech mengen, mir hu genuch fir elo weiderzegoen
I only serve him, until my death	Ech déngen nëmmen him, zu mengem Doud
I had a choice	Ech hätt e Choix
I divided it into two parts	Ech hunn et an zwee Deeler getrennt
I had to get out and not look back	Ech hu misse raus an net zréck kucken
I'm having hard days	Ech hu schwéier Deeg
I never thought he was so stupid	Ech hätt ni geduecht hien wier sou domm
I did not really give him a chance	Ech hunn him net wierklech eng Chance ginn
A finger went over his lips	E Fanger ass iwwer seng Lippen gaangen
A second later he raised his head	Eng Sekonn méi spéit huet hien de Kapp opgehuewen
I do not owe the last ninety pounds	Ech schëlleg net déi lescht nonzeg Pond
I love playing sports and video games	Ech Léift Sport a Video Spiller ze spillen
I could not live like this anymore	Ech konnt net méi esou liewen
I suggest we wait until the last possible moment	Ech proposéieren, mir waarden bis dee leschte méigleche Moment
These plants bloom with shade from trees	Dës Planzen erbléien mat Schied vu Beem
I had not spoken to him since his confession	Ech hat zënter senger Beicht net mat him geschwat
I am fully committed to meeting your real estate needs	Ech sinn voll engagéiert Är Immobilienbedürfnisser ze treffen
I believe you can help me	Ech gleewen, Dir kënnt mir hëllefen
A growing headache for all concerned in the line of credit	E wuessende Kappwéi fir all Betraffenen an der Kredittlinn
I just had one more effort in me	Ech hat nëmmen nach eng Efforten an mech
I've been thinking about you all day	Ech hunn de ganzen Dag un dech geduecht
I have used them and they are the best	Ech hunn se benotzt a si sinn déi bescht
I start crying, praying for more, for less	Ech fänken un ze kräischen, bieden fir méi, fir manner
I think the weekend will get you back	Ech mengen de Weekend kritt Dir zréck
I'm most worried	Ech sinn am meeschte besuergt
I was not strong enough	Ech war net staark genuch
I think you handled it very well	Ech mengen Dir hutt et ganz gutt gehandhabt
I asked what he said	Ech gefrot wat hie gesot
I shook my head but he raised his hand	Ech hunn de Kapp gerëselt awer hien huet seng Hand opgestallt
I agree about the point of light	Ech averstanen iwwer d'Punkt vum Liicht
Burns was shot by an unknown character	Burns gouf vun engem onbekannte Charakter erschoss
One wonders why he did that	Et freet ee sech firwat hien dat gemaach huet
But the speech could not convince	Awer d'Ried konnt net iwwerzeegen
Some other people stood on the side and watched	E puer aner Leit stoungen op der Säit a kucken
I have to stop at the office	Ech muss um Büro stoppen
I was back in my room in the complex	Ech war zréck a mengem Zëmmer am Komplex
I did not think to ask him about gates	Ech hunn net geduecht him iwwer Paarte ze froen
I enjoy running in my free time	Ech genéissen Lafen a menger Fräizäit
I think it's important	Ech mengen et ass wichteg
I really did nothing wrong	Ech hu wierklech näischt falsch gemaach
It can be eaten for lunch and dinner	Et kann fir Mëttegiessen an Owesiessen giess ginn
People learn to thank him	D'Leit léiere him Merci ze soen
I hope you have the chance one day	Ech hoffen Dir hutt d'Chance enges Daags
I was sad to see pain in your face	Ech war traureg Péng an Ärem Gesiicht ze gesinn
I was proud to be a part of the collective	Ech war houfreg en Deel vum Kollektiv ze sinn
I need to tell you	Ech brauch Iech ze soen
A break for a drink	Eng Paus fir e Patt ze huelen
I did not realize that my personality was a factor	Ech hunn net gemierkt datt meng Perséinlechkeet e Faktor war
I feel terrible about his	Ech fille mech schrecklech iwwer säi
I stopped and watched him for a few minutes	Ech opgehalen an him fir e puer Minutten nogekuckt
I could hide before they got me	Ech konnt mech verstoppen ier se mech kruten
I can give you the address	Ech kann Iech d'Adress ginn
I've seen three or four strange looking stars like objects	Ech hunn dräi oder véier komesch ausgesinn Stär wéi Objeten gesinn
A demon of unknown race lay motionless on the ground	En Dämon vun onbekannter Rass louch onbeweeglech um Buedem
A really fun day with the family	E richtege Spaass Dag mat der Famill
I mean, that's every day	Ech mengen, dat ass all Dag
I might have to get my hands dirty though	Ech muss awer vläicht meng Hänn dreckeg maachen
I can not say that was an unpleasant prospect	Ech kann net soen dat war eng désagréabel Perspektiv
I need to see you from this planet	Ech muss dech vun dësem Planéit gesinn
I will not watch that movie again	Ech wäert dee Film net méi kucken
I barely managed to get to the bathroom	Ech hu kaum geréiert fir an d'Buedzëmmer ze goen
I like men who are great dads	Ech hu gär Männer déi super Pappen sinn
I'm coming early one day	Ech kommen engem Dag fréi
Some are, but oh well	E puer sinn, awer oh gutt
I did not want to exclude her	Ech wollt hatt net ausschléissen
I pulled out some bills but he turned them down	Ech hunn e puer Rechnungen erausgezunn awer hien huet se ofgewénkt
I did not admit it to him at all	Ech hunn him guer net zouginn
I feel safe with him, always	Ech gefillt sécher mat him, ëmmer
I had to stay this time	Ech hu misse bleiwen dës Kéier
We are all human	Mir sinn all eng Mënschheet
I wonder if we can eat these	Ech froe mech ob mir dës kënnen iessen
A good host and can make people feel good	E gudde Host a kann d'Leit wuelfillen
I went out and knocked on his door	Ech sinn erausgaang an hunn op seng Dier geklappt
I was out there in less than five minutes	Ech war aus do a manner wéi fënnef Minutten
I cried, laughed and cried more	Ech hunn gekrasch, gelaacht a méi gekrasch
I hope this was useful in some way	Ech hoffen dat war op iergendeng Manéier nëtzlech
I was standing on his porch, unable to move	Ech stoungen op senger Veranda, konnt net bewegen
I had to take a risk	Ech hu misse riskéieren
I will always be ready to try something new	Ech wäert ëmmer prett sinn fir eppes Neies ze probéieren
I never understood their relationship	Ech hunn hir Relatioun ni verstanen
I never wanted to stop this moment	Ech wollt ni dëse Moment ophalen
I wanted to know him better	Ech wollt hie besser kennen
A stroke was a father teaching his son a lesson	E Schlag war e Papp, dee säi Jong eng Lektioun léiert
A strange possibility had suddenly arisen	Eng komesch Méiglechkeet hat sech op eemol gestallt
Lots of new dishes to make	Vill nei Platen ze maachen
I did not have the chance	Ech hat d'Chance net
A real home from home	E richtegt Heem vun Doheem
I'll be home in a while	Ech wäert an e bëssen Zäit doheem sinn
I think further information will come	Ech mengen, datt weider Informatioune wäerten kommen
I answered the door	Ech hunn d'Dier geäntwert
I could concentrate on nothing but her	Ech konnt mech op näischt konzentréieren ausser hatt
I'll be back soon enough	Ech duerno geschwënn duerno
I recommend it to everyone	Ech recommandéieren et fir jiddereen
I can not be held to a standard	Ech kann net un engem Standard ofgehale ginn
I encourage you to express them	Ech encouragéieren Iech hinnen auszedrécken
I represent consciousness and memory	Ech representéieren Bewosstsinn an Erënnerung
I thought you were going to touch me	Ech hat geduecht, du géifs mech beréieren
I laughed all the way to the lobby	Ech hunn de ganze Wee an d'Lobby gelaacht
Mason now works in a car shop	Mason schafft elo an engem Autoshop
I hope you have a stupid birthday	Ech hoffen Dir hutt en domm Gebuertsdag
They are once again demanding the ransom	Si fuerderen nach eng Kéier d'Léisegeld
I think they will be a big business in the future though	Ech denken, datt se an Zukunft awer e grousse Betrib wäerte sinn
I have to say that this is one of your better ones	Ech muss soen datt dëst ee vun Äre besseren ass
A new thread was started earlier today	En neie Fuedem gouf fréier haut gestart
I can not imagine what it will take so long	Ech ka mir net virstellen wat esou laang dauert
I was disappointed with the off terrace	Ech war enttäuscht mat der ewech Terrass
I send a few every day	Ech schécken all Dag e puer
I could think of it in an orange grove	Ech kéint doriwwer denken an engem orange Grove
I could not help but wonder what that dream really meant	Ech konnt net hëllefen, mech ze froen, wat deen Dram wierklech bedeit
I was not paying enough attention	Ech war net genuch Opmierksamkeet bezuelen
I could not fight too much or they would hurt me worse	Ech konnt net ze vill kämpfen oder si géife mech méi schlëmm verletzen
A year in prison would have killed me	E Joer Prisong hätt mech ëmbruecht
Will try to take enemy artillery position	Gëtt probéieren Feind Artillerie Positioun ze huelen
I can not believe they are allowed	Ech kann net gleewen, datt se erlaabt sinn
I went to the bathroom and took a shower	Ech sinn an d'Buedzëmmer gaang an hunn eng Dusch
I was just worried about your health	Ech hu mech einfach ëm Är Gesondheet besuergt
I mean, they always did	Ech mengen, si hunn et ëmmer gemaach
I spend my whole day thinking about naked women	Ech verbréngen mäi ganzen Dag iwwer plakeg Fraen ze denken
I'm so excited for this next season	Ech si sou opgereegt fir dës nächst Saison
I helped myself to another drinking water	Ech gehollef mech zu engem aneren drénken Waasser
I got out of bed to examine it	Ech sinn aus dem Bett geklommen fir et z'ënnersichen
A grin grows on her face	E Grinsen wiisst op hirem Gesiicht
I get up, stretch, dress up and ride up	Ech stinn op, strecken, verkleeden a fueren erop
I also enjoy helping people get better	Ech genéissen och Leit ze hëllefen besser ze ginn
I gave up a good police job	Ech hunn eng gutt Policejob opginn
I mean, they can smell who does it and who doesn't	Ech mengen, si kënne richen, wien et mécht a wien net
I tried to discourage him	Ech hu probéiert him ze decouragéieren
I want my bed at home	Ech wëll mäi Bett doheem
I did not notice it at first	Ech hunn et am Ufank net gemierkt
I took the first branch	Ech hunn déi éischt Branche geholl
I do everything for myself	Ech maachen alles fir mech
I turn and ask for his nose profile	Ech dréinen a froen op seng Nuesprofil
I did not believe that a man could be so good	Ech hunn net gegleeft datt et e Mann sou gutt wier
I was too sick to pursue	Ech war ze krank fir ze verfollegen
I climbed around her and went into the bedroom	Ech sinn ëm hir geklommen an sinn an d'Schlofkummer gaang
I met him three years ago	Ech begéint him virun dräi Joer
I laugh and pull him against me in response	Ech laachen an zéien him géint mech an Äntwert
I rode him myself	Ech hunn him selwer gereiden
I can not breathe under the destructive weight of his words	Ech kann net ënner dem zerstéierende Gewiicht vu senge Wierder ootmen
A gym was a familiar environment	E Fitnessstudio war e vertraute Ëmfeld
I see something there	Ech gesinn do eppes
I cried back to the stuff	Ech sinn zréck an d'Stuff gekrasch
I can not stand the view of him	Ech kann d'Vue vun him net ausstoen
I also did a good job	Ech hunn och eng gutt Aarbecht gemaach
I'm not really worried about myself	Ech maachen net wierklech Suergen iwwer mech
I can not find a solution	Ech kann keng Léisung fannen
I need to observe my surroundings	Ech brauch meng Ëmgéigend ze beobachten
A beautiful and healthy skin is the desire of everyone	Eng schéin a gesond Haut ass de Wonsch vu jidderengem
I could not wait to get out of there	Ech konnt net waarden fir do eraus ze kommen
I start running really fast	Ech fänken un wierklech séier ze lafen
I'm just saying he loves you too	Ech soen nëmmen, hien huet dech och gär
I can not wait to finish my diary	Ech kann net waarden fir mäin Tagebuch fäerdeg ze maachen
I treated her like a woman should be treated	Ech hunn hir behandelt wéi eng Fra behandelt ginn soll
I need your help very badly	Ech brauch Är Hëllef ganz schlecht
I drink a hot tea	Ech drénken e waarmen Téi
Both sexes are similar in appearance	Béid Geschlechter sinn ähnlech am Erscheinungsbild
I did not want that at all	Dat wollt ech guer net
A great female voice	Eng flott Fra Stëmm
I looked out the window at the department	Ech hunn d'Fënster an d'Departement gekuckt
I have no doubt and you will not either	Ech hu keng Zweifel an Dir wäert och net
I have no time for that	Ech hu keng Zäit dofir
I feel his huge arms as they wrap around me	Ech fille seng rieseg Waffen, wéi se sech ëm mech wéckelen
I plan the scenes around you	Ech plangen d'Szenen ronderëm Iech
I had the same answer from my brother	Ech hat déi selwecht Äntwert vu mengem Brudder
I woke up drenched in sweat	Ech erwächt am Schweess drëpsen
I wanted to avoid the hospital	Ech wollt d'Spidol vermeiden
We lost them to him	Mir hunn se fir hien verluer
I give them shelter for the night	Ech ginn hinnen Ënnerdaach fir d'Nuecht
I was badly burned a few years ago	Ech war virun e puer Joer schwéier verbrannt ginn
I scream and keep running	Ech jäizen a lafen weider
I feel a little guilty because of her guilt	Ech gefillt e bësse schëlleg wéinst hirer Schold
I need to check something	Ech muss eppes kontrolléieren
I had heard so many messages and so many teachers	Ech hat sou vill Messagen héieren a sou vill Léierpersonal
I have visited his convent many times over the years	Ech hunn säi Klouschter vill Mol iwwer d'Jore besicht
I liked watching them	Ech hu gär se gekuckt
I did not capture any other safety net	Ech hu keng aner Sécherheetsnetz festgehalen
I did not know all these things about the soul	Ech wousst net all dës Saachen iwwer d'Séil
We should work together	Mir sollten zesumme schaffen
I did not think you would pack the speed	Ech hat net geduecht datt Dir d'Vitesse packt
I know other writers who struggle with this as well	Ech kennen aner Schrëftsteller déi och mat dësem kämpfen
I think we'll see what happens tomorrow	Ech denken, mir wäerte gesinn wat muer geschitt
I still do, forever worth it	Ech maachen nach ëmmer, fir ëmmer wäert
I've seen you fight cancer for so long	Ech hunn dech gesinn, sou laang géint Kriibs kämpfen
Another group of children is playing	Eng aner Grupp vu Kanner spillt
I felt completely helpless	Ech hu mech komplett hëlleflos gefillt
I touched my right arm	Ech hunn mäi rietsen Aarm beréiert
I am so grateful for this opportunity	Ech sinn sou dankbar fir dës Geleeënheet
A city on a mountain can not be hidden	Eng Stad op engem Bierg kann net verstoppt ginn
I have to live with myself	Ech muss mat mir liewen
I did not do it great, not by a long shot	Ech hunn et net super gemaach, net duerch eng Wäitschoss
I govern and pursue at a safe distance	Ech regéieren mech a verfollegen op enger sécherer Distanz
I had difficulty sleeping	Ech hat Schwieregkeeten ze schlofen
I knew he wanted to protect me	Ech wousst datt hie mech schützen wollt
I have his cell phone number	Ech hunn seng Handysnummer
I'll tell you my plan when we meet	Ech soen Iech mäi Plang wa mir eis treffen
I hate how weak and small she looks	Ech haassen wéi schwaach a kleng si ausgesäit
I have to consider it	Ech muss et iwwerleeën
I'm so proud of everything you've given	Ech sinn sou houfreg op alles wat Dir ginn hutt
I eat a little more carefully from there	Ech giess e bësse méi virsiichteg vun do aus
A new woman would not know this about him	Eng nei Fra géif dat net iwwer hien wëssen
A shed is the perfect place to do this	E Schapp ass déi perfekt Plaz fir dëst ze maachen
I ran after her, like the other girls	Ech sinn no hir gelaf, wéi déi aner Meedercher
I have friends who want a good cabin boy	Ech hu Frënn déi eng gutt Kabine Jong wëllen
I stopped getting a divorce	Ech opgehalen eng Scheedung agetriichtert
I love vibrant colors and designs that grab attention	Ech hu gär lieweg Faarwen an Designen déi d'Opmierksamkeet erfaassen
I lied to my opponents	Ech hu mech an de Géigner gelunn
The match was covered all over the world	De Match gouf iwwerall op der Welt ofgedeckt
I've never held a baby before	Ech hat nach ni e Puppelchen ofgehalen
I just picked out something else here	Ech hu just eppes anescht hei erausgeholl
We are your bad conscience	Mir sinn Äert schlecht Gewëssen
A yellow color with a straw tone	Eng giel Faarf mat engem Stréi Ton
I doubt anyone will sleep tonight	Ech bezweifelen datt iergendeen den Owend schléift
I think that's all we can do tonight	Ech mengen dat ass alles wat mir den Owend hei maache kënnen
I checked my journal	Ech hunn mäi Journal iwwerpréift
I think of my family	Ech denken un meng Famill
They go to bars because churches are hostile	Si ginn an d'Baren well Kierchen feindlech sinn
I wondered what entertainment she would have gained from this	Ech gefrot wat Ënnerhalung si aus dëser gewannen hätt
He also wrote five or six poems a day	Hien huet och fënnef oder sechs Gedichter den Dag geschriwwen
I followed the voices to their source	Ech hunn d'Stëmmen op hir Quell gefollegt
I'm reading a book about it	Ech liesen e Buch doriwwer
I could not figure out why that boy was so sad	Ech konnt net erausfannen firwat dee Jong sou traureg war
I did not even do it	Ech hunn et net emol gemaach
I was about to leave	Ech war amgaang ze verloossen
I looked at the creek, my escape route	Ech hunn op de Creek gekuckt, meng Fluchtwee
I took care of him until the end	Ech hunn him bis zum Schluss gekëmmert
I'm very concerned about what happens to you	Ech këmmere mech ganz vill ëm wat mat Iech geschitt
I struggled but she was strong	Ech hu gekämpft awer si war staark
Easy photo on the frame	Einfach Foto am Kader
I gave away all the money you sent me	Ech hunn all d'Suen ewech ginn, déi Dir mir geschéckt hutt
I mean, we'm much closer to the second number	Ech mengen, mir si vill méi no un der zweeter Nummer
The production design for the film took several years	D'Produktioun Design fir de Film huet e puer Joer gedauert
I'm looking to the local government to preserve the city streets	Ech kucken op d'lokal Regierung fir d'Stadstroossen z'erhalen
I did not want to hit him when he was down	Ech wollt him net schloen wann hien erof war
I noticed that the basement door was still firmly closed	Ech hu gemierkt datt d'Kellerdier nach ëmmer fest zou ass
He was the top student in the class	Hie war den Top Schüler an der Klass
I can not trust anyone else	Ech kann net op en aneren vertrauen
I hope to get it soon	Ech hoffen et geschwënn ze kréien
I just forgot a few papers	Ech hu just e puer Pabeiere vergiess
Hundreds of homes were also damaged	Honnerte vun Haiser hunn och Schued gelidden
I myself have only heard of the child	Ech selwer hunn nëmmen vum Kand héieren
I was part of her family	Ech war Deel vun hirer Famill
I know you feel desperate, so no funny things	Ech weess datt Dir verzweifelt fillt, also keng witzeg Saachen
I tried to calm him down	Ech hu probéiert him ze berouegen
I love hearing her opinion	Ech Léift hir Meenung ze héieren
I thought for sure you had it	Ech geduecht sécher Dir et hat
I see two red eyes looking at me	Ech gesinn zwee rout Aen op mech kucken
There are specially marked shops on the map	Et gi speziell markéiert Geschäfter op der Kaart
I went to the window	Ech sinn an d'Fënster gaang
I never read anything about her with cancer	Ech liesen ni eppes iwwer hatt mat Kriibs
I know what he told you	Ech weess wat hien Iech gesot huet
I love how we love the same books	Ech hu gär wéi mir déiselwecht Bicher gär hunn
I need more practice	Ech brauch méi Praxis
I never knew they were there, around town	Ech wousst ni datt se do waren, ronderëm d'Stad
I regretted it a moment later	Ech hunn et e Moment méi spéit bedauert
I'll drive there	Ech wäert mech do fueren
I glory in its heat	Ech Herrlechkeet a senger Hëtzt
I want to take my wife away with me	Ech wëll meng Fra mat mir ewech huelen
I can agree with myself for a while	Ech kann mech selwer fir eng Zäit eens
I know they have her in jail	Ech weess si hunn hir am Prisong
I loved talking to her and sharing smiles and smiles	Ech hu gär mat hatt geschwat a Laachen a Laachen deelen
I was comfortable on the spot	Ech war bequem op der Plaz
I told them how much it means to you	Ech hunn hinnen gesot wéi vill et fir Iech bedeit
I push myself off the wall to start over	Ech drécke mech vun der Mauer fir erëm unzefänken
I noticed that he did not deny my words	Ech hu gemierkt datt hien meng Wierder net verleegnen huet
I travel light	Ech reesen Liicht
I was still me, but not really	Ech war nach ëmmer ech, awer net wierklech
I intend to hold regular classes, maybe ten to one	Ech hu wëlles regelméisseg Stonnen ze halen, vläicht zéng bis een
I can not keep any clothes with you	Ech ka keng Kleeder bei dir halen
I have to be okay with being really alone	Ech muss an der Rei sinn mat wierklech eleng ze sinn
I did not know how he felt	Ech wousst net wéi hie sech fillt
I could feel his breath against my mouth	Ech konnt säin Otem géint mäi Mond fillen
I did not care and neither did he	Et war mir egal an hien och net
I read and went back into the room	Ech liesen a sinn zréck an de Raum gaang
I want to feel your cock in me	Ech wëll Äre Hunn an mech fillen
I can not leave you here	Ech kann dech net hei loossen
I did not keep my promise	Ech hunn mäi Verspriechen net gehalen
I think we should wait	Ech mengen, mir sollten waarden
I tried to keep my expression as neutral as possible	Ech hu probéiert mäin Ausdrock sou neutral wéi méiglech ze halen
I like the unique way of combining music and history	Ech hu gär déi eenzegaarteg Manéier Musek a Geschicht kombinéiert
I had to stop my sexual frustration	Ech hu misse meng sexuell Frustratioun ophalen
I just want to get her home first	Ech wëll just hir éischt doheem ze kréien
I do not wish to call any man master	Ech wënschen kee Mann Meeschter ze nennen
I know how he reacts and it will not be nice	Ech weess wéi hien reagéiert an et wäert net schéin sinn
I'm in a white wedding dress	Ech sinn an engem wäisse Hochzäitskleed
I knew he was something special	Ech wousst hien eppes Besonnesches war
A feeling of relief went around the whole room	E Gefill vun Erliichterung goung ronderëm de ganze Raum
I hadn’t really planned anything for after this stop, yet	Ech hat nach net wierklech eppes geplangt fir no dësem Arrêt, nach
I felt alive, there is no word to explain it	Ech hu mech lieweg gefillt, et gëtt kee Wuert fir et z'erklären
I struggled to bend my head forward against my chest	Ech hu gekämpft mäi Kapp no ​​vir géint meng Këscht ze béien
I waited for a while	Ech gewaart fir eng Zäit
A single shell remaining on the display could be a signature	Eng eenzeg Schuel, déi um Display bleift, kéint eng Ënnerschrëft sinn
I want you for my mate	Ech wëll dech fir meng Mate
I was panting for air when it was finally over	Ech hat fir d'Loft gepanzt wéi et endlech eriwwer war
I want strength and clear vision	Ech wëll Kraaft a kloer Visioun
There is some farmland along the creek	Et gëtt e puer Agrarland laanscht d'Baach
The appeal was dismissed	Den Appel gouf entlooss
A stranger who might be holding her in his arms	E Friemen deen hatt vläicht a sengen Äerm hält
I think she likes to be the center of attention	Ech mengen hatt gär den Zentrum vun der Opmierksamkeet ze sinn
I agree with what you said	Ech averstanen mat deem wat Dir gesot hutt
I can not, can not, can not	Ech kann net, kann net, kann net
A soft green light swam down the stairs	Eng mëll gréng Luucht ass vun der Trap erof geschwëmmt
I know you want me to be happy	Ech weess datt Dir wëllt datt ech glécklech sinn
I have no idea why she's here	Ech hu keng Ahnung firwat hatt hei ass
I ran out of the gym right after practice	Ech sinn direkt no der Praxis aus dem Fitnessstudio gerannt
I would never have been allowed to	Ech wier ni erlaabt ginn
I'm sent you here	Ech sinn Iech hei geschéckt ginn
I learned a lot today	Ech hu vill geléiert haut
I stopped behind an abandoned car	Ech gestoppt hannert engem verloossen Auto
A small bed occupied most of the area	E klengt Bett huet de gréissten Deel vun der Géigend opgeholl
Everyone had a great time	Eng super Zäit haten all
I might visit it once	Ech kéint et eemol besichen
I laugh out loud, and practically everything	Ech laachen haart, a praktesch alles
I feel a smile behind me	Ech spieren e Laachen hannert mir
I have no doubt that sin did this	Ech hu keen Zweiwel datt d'Sënn dëst gemaach huet
I have to stop	Ech muss stoe bleiwen
I bit my cheek for variety	Ech hunn op d'Wang gebass fir Varietéit
I asked her if she understood	Ech hunn hatt gefrot ob hatt et verstanen huet
I did not like it before he read it	Ech hunn et schonn net gär ier hien et gelies huet
I get up and storm out of my room	Ech stinn op a stierm aus mengem Zëmmer eraus
A family was attainable within us	Eng Famill war bannent eis erreechbar
I opened it and put it in his hand	Ech hunn et opgemaach an et an seng Hand geluecht
I mean, no, he did not actually leave me	Ech mengen, nee, hien huet mech eigentlech net verlooss
I did not want my heart to be broken again and again	Ech wollt net datt mäi Häerz ëmmer erëm gebrach gëtt
A long silence before he spoke again	Eng laang Rou ier hien erëm geschwat huet
I repeated him three times	Ech hunn him dräimol widderholl
I asked him not to go through with it	Ech hunn him gefrot fir net domat duerchzegoen
I know only a handful of the most powerful provisions	Ech kennen nëmmen eng Handvoll vun de mächtegste Bestëmmungen
I have no idea about this	Ech hu keng Ahnung iwwer dëst
I need something to keep me going	Ech brauch eppes fir mech weider ze halen
A new terror filled her	En neien Terror huet si gefëllt
I could have killed her	Ech hätt hir ëmbruecht kréien
I could not live like that	Ech konnt net esou liewen
I have not achieved much except to enjoy life	Ech hunn net vill erreecht ausser d'Liewen ze genéissen
A secretary could now be hired	E Sekretär kéint elo agestallt ginn
A fountain of bitterness entered my heart	Eng Brunn vu Batterkeet koum an mengem Häerz
If the track was initially assigned c	Wann d'Streck am Ufank zougewisen gouf c
I had no idea where to start looking	Ech hat keng Ahnung wou ufänken ze sichen
I could not believe this was happening	Ech konnt net gleewen, datt dëst geschitt
I love you now, and probably forever	Ech hunn dech elo gär, a wahrscheinlech fir ëmmer
I long so much to recover that time	Ech laang sou vill déi Zäit ze recuperéieren
I could not do anything else	Ech konnt näischt anescht undoen
I lived there many years ago	Ech gelieft do viru ville Joeren
I knew this from experience	Ech wosst dat aus Erfahrung
I was not surprised or angry	Ech war net iwwerrascht oder rosen
I look at him and pull	Ech kucken him un a zéien
I can not stop looking at him	Ech kann net ophalen him ze kucken
I was looking forward to his show	Ech hunn op seng Show gespaant
I can 't risk you dying	Ech kann net riskéieren datt Dir stierft
This chapel was most likely built during his reign	Dës Kapell gouf héchstwahrscheinlech während senger Herrschaft gebaut
It is clearly not going to sink	Et ass kloer net ënnerzegoen
I'm searching the area to find out who it is	Ech sichen d'Géigend fir ze fannen wien et ass
I just wanted to get them in the mood	Ech wollt se just an d'Stëmmung kréien
I saw how restless he was yesterday	Ech hu gesinn wéi onroueg hie gëschter war
Four such exercises were held	Véier esou Übunge goufen ofgehalen
I kiss him back, sink into him	Ech Kuss him zréck, ënnerzegoen an him
I was invited to call right away	Ech war invitéiert direkt ze ruffen
I had to kill him first	Ech hat hien éischt ëmbréngen
I've never been brave enough to text you, though	Ech hunn ni dapere genuch fir Iech ze SMSen, awer
I pray he is not disappointed	Ech bieden datt hien net enttäuscht ass
They all agreed and were released	Si waren all eens a goufen fräigelooss
A bit of blood ran down his hands	E bësse Blutt ass iwwer seng Hänn gelaf
I'm fighting alone on the platform	Ech kämpfen eleng op d'Plattform
I did not hesitate to think at all	Ech hunn net gezéckt fir iwwerhaapt ze denken
I noticed a picture of his family working behind his office	Ech gemierkt e Bild vu senger Famill hannert sengem Büro schaffen
I sit up a bit and look at his face	Ech setzen e bëssen op a kucken op säi Gesiicht
E Kand ouni Papp	E Kand ouni Papp
I did not find them small at all	Ech hunn se guer net kleng fonnt
I just lay down in her	Ech hu mech just an hatt geluecht
A dead animal lay in a corner of the room	En dout Déier loung an engem Eck vum Zëmmer
I think it will have half the population	Ech mengen et wäert d'Halschent vun der Bevëlkerung hunn
I would not die, not here	Ech géif net stierwen, net hei
I stopped by high school	Ech gestoppt vum Lycée
I dropped the piece into the water	Ech hunn d'Stéck an d'Waasser gefall
I told myself it was all my imagination	Ech hu mir gesot datt et all meng Phantasie war
I assume it was only natural	Ech huelen un datt et nëmmen natierlech war
I hate talking about people behind their backs	Ech haassen iwwer Leit hannert hirem Réck ze schwätzen
I love their first album	Ech hunn hiren éischten Album gär
I started to feel restless	Ech hunn ugefaang onroueg ze fillen
I have my own family down there	Ech hunn meng eege Famill do erof
I'm tired now and need to sleep	Ech sinn elo midd a muss schlofen
I looked at the surrounding forest	Ech hunn op d'Ëmgéigend Bësch gekuckt
I'm totally overwhelmed	Ech gi ganz iwwerwältegt
I give you water, peace and quiet	Ech ginn dir Waasser, Rou a Fridden
I could not see the road	Ech konnt d'Strooss net gesinn
I hope it tasted just as sweet	Ech hoffen et huet grad sou séiss geschmaacht
I did not want to provoke it	Ech wollt et net provozéieren
I tried to ease the tension by talking to her	Ech hu probéiert d'Spannung duerch Gespréich mat hatt ze erliichteren
A large marble hall opened for them	Eng grouss Marmerhal huet hinnen opgemaach
I destroy her in my body	Ech zerstéiert hatt a mengem Kierper
I learned how to laugh	Ech hu geléiert wéi ech laachen
A memory from her childhood runs through her mind	Eng Erënnerung aus hirer Kandheet leeft duerch hir Gedanken
I can not believe it's never happened to me before	Ech kann net gleewen, datt et mir ni virdru geschitt ass
I think it's all just caught up with me	Ech denken, datt et alles just mat mir opgefaang ass
I like the humor aspect of everything	Ech hu gär den Humor Aspekt vun allem
I never believed him	Ech hunn him ni gegleeft
I like the delivery method too	Ech hunn d'Liwwermethod och gär
I was ashamed to hide behind his back	Ech hu mech geschummt hannert sengem Réck ze verstoppen
A bit of enthusiasm returned to him	E bësse vun der Begeeschterung ass bei him zréckkomm
I know you did not mean me	Ech weess du hues mech net gemengt
I look at the moonlight against the opposite rock face	Ech kucken de Moundliicht géint de Géigendeel Rock Gesiicht
From then on, nothing is known about him	Vun him ass duerno näischt méi gewosst
I would go crazy and spend so much time	Ech géif verréckt ginn a sou vill Zäit verbréngen
I can no longer remember what is real, what they told me	Ech ka mech net méi erënneren wat wierklech ass, wat se mir gesot hunn
I prefer to do the hard thing first	Ech léiwer déi schwéier Saach als éischt ze maachen
I had no choice but to listen	Ech hat keng aner Wiel wéi ze lauschteren
I was jealous of neither	Ech war jalous op weder
I should think about something else	Ech sollt iwwer eppes anescht denken
I prayed that my boss would not notice	Ech hu gebiet, datt mäi Chef et net géif bemierken
I more than like it	Ech hunn et méi wéi gär
Some pigs are used to make cast iron	E puer Schwäin gëtt benotzt fir Goss ze maachen
The college also took official action	D'College huet och offiziell Aktioun geholl
I once said nothing suggestive	Ech hunn emol näischt suggestivs gesot
I knew then that it was really the end	Ech wousst dann datt et wierklech d'Enn war
I'm a decent girl who just wants your friendship	Ech sinn en uerdentlecht Meedchen dat just Är Frëndschaft wëll
I want him to feel like he's doing well	Ech wëll him fille wéi hien et gutt mécht
Many bridges were built over the creek	Vill Brécke goufen iwwer de Creek gebaut
I analyze their response and see the error in it	Ech analyséiert hir Äntwert a gesinn de Feeler an et
I want to know more here	Ech wëll hei méi wëssen
I will not show any weakness	Ech wäert keng Schwächt weisen
I asked if he was still in his room	Ech hu gefrot ob hien nach a sengem Zëmmer wier
I'm staying with my daughter	Ech bleiwen mat menger Duechter
I would not wish to lose a friend to anyone	Ech géif net wënschen e Frënd op iergendeen ze verléieren
I have been drinking too much for years	Ech hunn zanter Joeren ze vill gedronk
I listened to the wisdom of others much more experienced	Ech hunn d'Wäisheet vun aneren vill méi erfuerene gelauschtert
This song is about who you want	Dëst Lidd geet drëm wien Dir wëllt
I hide and wait for another war to begin	Ech verstoppen a waarden op en anere Krich fir unzefänken
I think we can help you	Ech mengen, mir kënnen Iech hëllefen
I see him roll his eyes	Ech gesinn hien seng Aen Rouleau
I felt like the steam was coming from me	Ech hu gefillt wéi den Damp vu mir komm ass
I think they have no money	Ech denken, datt si keng Suen hunn
I've never seen him before	Ech hat deen nach ni gesinn
I'm really sorry for his students	Ech deet éierlech leed fir seng Studenten
I should not be surprised that he did not tell you	Ech sollt net iwwerrascht sinn datt hien Iech net gesot huet
I'm very excited to show them the people	Ech si ganz opgereegt hinnen de Leit ze weisen
I can not yet figure out what happened	Ech kann awer nach net erausfannen wat geschitt ass
I had nothing planned for today	Ech hat guer näischt geplangt fir haut
I heard the guards talk about it	Ech hunn d'Wuechten héieren doriwwer schwätzen
I hesitated but agreed and got into his car	Ech hu gezéckt, awer averstanen a sinn a säin Auto geklomm
I can say things about you	Ech kann Saachen iwwer Iech soen
I'll never get better at lying	Ech wäert ni besser ginn fir ze léien
I was kind of invisible	Ech war eng Zort onsichtbar
A mass pushed me along	Eng Mass huet mech matgedréckt
I got the duty to cook	Ech krut d'Pflicht ze kachen
A big search party is on the hunt for him	Eng grouss Sich Partei ass op der Juegd no him
I probably sounded so stupid and pathetic	Ech hunn wahrscheinlech sou domm a pathetesch geklongen
I followed her to the salon	Ech sinn hir an de Salon gefollegt
I do not bid and will not frame my art	Ech bidden net a wäert meng Konscht encadréiert net
I feel something familiar, something warm	Ech gefillt eppes vertraut, eppes waarm
I pray this night for his soul	Ech bieden dës Nuecht fir seng Séil
I feel like a sick day is coming	Ech fille e krank Dag kommen
I think she needs to rest	Ech mengen hatt muss raschten
I did not want to take any chances	Ech wollt keng Chancen huelen
It played out exactly as we had hoped	Et huet genee gespillt wéi mir gehofft hunn
But it will always be for the same thing	Awer et wäert ëmmer fir déiselwecht Saach sinn
I miss the adventure, yes	Ech vermëssen d'Aventure, jo
I do not know its import	Ech weess net säin Import
I went every few weeks for a few years	Ech sinn all puer Woche fir e puer Joer gaang
I really hoped it was not true	Ech hu wierklech gehofft datt et net stëmmt
I had important things to do	Ech hat wichteg Saachen ze maachen
I drove through the open gate towards the ranch house	Ech sinn duerch den oppene Paart a Richtung Ranchhaus gefuer
He was completely exhausted	Hie war komplett erschöpft
Everything in nature is the result of fixed laws	Alles an der Natur ass d'Resultat vu fixe Gesetzer
It does not mention a husband or any children	Et ernimmt net e Mann oder all Kanner
A large head appears in the dark	E grousse Kapp erschéngt am Däischteren
I was on my way out to the mall	Ech war um Wee eraus an d'Mall
I hope you will hang out with us someday	Ech hoffen Dir wäert iergendwann mat eis hänken
I ran inside, turned left into the kitchen	Ech sinn dobannen gelaf, lénks an d'Kichen gedréint
I just think he has one	Ech mengen just hien huet eng
I just need more time	Ech brauch just méi Zäit
I made religion for you, not the other way around	Ech hunn Relioun fir Iech gemaach, net ëmgedréint
I opened my eyes and met his gaze	Ech hunn meng Aen opgemaach a säi Bléck begéint
I will be so happy to read your writings	Ech wäert sou frou sinn Är Schrëften ze liesen
A covered barbecue area is on the property	En iwwerdeckte Grillberäich ass op der Immobilie
I do not read such small editions	Esou kleng Editioune liesen ech net aus
A stewardess crossed her path	Eng Stewardess ass hire Wee gekräizt
I am with this instrument	Ech si mat dësem Instrument
I never expect to have any reputation	Ech erwaarden ni all Ruff ze hunn
I could see it for myself	Ech kéint et selwer kucken
I refuse to hurt you	Ech refuséieren Iech ze schueden
I found out about the machine	Ech hunn iwwer d'Maschinn erausfonnt
I want to be able to fight	Ech wëll kämpfen kënnen
I need you to answer some simple questions	Ech brauch Iech fir e puer einfach Froen ze beäntweren
I can not hurt my family	Ech kann meng Famill net schueden
I should probably come to school	Ech sollt wahrscheinlech an d'Schoul kommen
I hate to see her like that	Ech haassen hatt esou ze gesinn
I still did not know what to do	Ech wousst nach net wat ech maache soll
I like to just take care of them	Ech hu gär just ëm si këmmeren
I have to get back to my family	Ech muss zréck an meng Famill kommen
A bag was lying on the seat next to him	Eng Täsch louch um Sëtz nieft him
I did not say a word to her	Ech hu kee Wuert zu hatt gesot
I can understand that you feel excited	Ech ka verstoen datt Dir Iech opgeregt fillt
I stopped for a second	Ech hunn eng Sekonn gestoppt
I did not really think about it at all	Ech hunn guer net wierklech driwwer geduecht
I could not shake the word	Ech konnt d'Wuert net rëselen
I want to take off my heels and run away	Ech wëll meng Fersen ofhuelen an fortlafen
I hesitated for a moment, waiting for inspiration	Ech hunn e Moment gezéckt, op Inspiratioun gewaart
I can not wait to come to the beach later	Ech kann net waarden méi spéit op d'Plage ze kommen
I was on the passenger side	Ech war op der Passagéier Säit
I have to pay for it	Ech muss dofir bezuelen
I roll my eyes to see	Ech streiden meng Aen fir ze gesinn
I was trying to ignore it	Ech war versicht et ze ignoréieren
I looked at them all the same	Ech hunn se all d'selwecht gekuckt
I saw three men dead on the street	Ech hunn dräi Männer dout op der Strooss gesinn
I would not have given it a second thought otherwise	Ech hätt et soss keen zweete Gedanke gemaach
I tried not to take his tone to heart	Ech hu probéiert säin Toun net zu Häerz ze huelen
I tend to take things slow	Ech éischter Saachen lues ze huelen
A communication icon flashes red	Eng Kommunikatioun Ikon blénkt rout
I plan to help you get ready	Ech plangen Iech ze hëllefen prett ze sinn
I just wanted to eat him	Ech wollt him just iessen
I regularly monitor which processes are running on my phone	Ech iwwerwaachen regelméisseg wéi eng Prozesser op mengem Telefon lafen
I had the feeling he wanted to kill me	Ech hat d'Gefill, hie wollt mech ëmbréngen
I stop and stand in front of bed	Ech stoppen a stinn virum Bett
I sent a soldier with a gold coin every month	Ech hunn all Mount en Zaldot mat enger Goldmënz geschéckt
I was short and soft but determined	Ech war kuerz a mëll awer determinéiert
I am a committed Christian	Ech sinn en engagéierten Chrëscht
He covers her hand with his own	Hien deckt hir Hand mat senger eegener
I want people to be closer to you	Ech wëll Iech Leit méi no sinn
I stopped walking, and listened	Ech opgehalen ze Fouss, an nogelauschtert
I would be her lawyer	Ech wier hir Affekot
I hate what you did to me	Ech haassen wat Dir mir gemaach hutt
I set up the table with chairs for the hungry	Ech hunn den Dësch mat Still fir den Honger opgeriicht
I refuse to believe them	Ech refuséiert hinnen ze gleewen
I chose my family	Ech hat meng Famill gewielt
I had to stop going back	Ech hu missen opzehalen zréckgoen
I have two things to write about today	Ech hunn zwou Saachen iwwer haut ze schreiwen
I pulled out a chair for her	Ech hunn e Stull fir hatt erausgezunn
I thought of it as rude back to the customers	Ech hu geduecht als ruppeg zréck bei de Clienten
The attempt was unsuccessful	De Versuch war net erfollegräich
I can do that myself now	Ech kann dat elo selwer maachen
I'm going back and get his flag	Ech ginn zréck a kréien säi Fändel
I like the clean look and the white background	Dee proppere Look an de wäissen Hannergrond gefällt mir gutt
I was convinced that something was wrong	Ech hu mech iwwerzeegt datt eppes lass ass
I'll start with your husband's condition	Ech fänken un mat Ärem Mann sengem Zoustand
I need to keep my distance from this man	Ech brauch meng Distanz vun dësem Mann ze halen
I was there after school almost every day	Ech war do no der Schoul praktesch all Dag
I wanted an answer to that question	Ech wollt eng Äntwert op dës Fro
I did not even have time to answer	Ech hat mol keng Zäit drop ze äntweren
I'm relieved to see him	Ech sinn erliichtert him ze gesinn
I like that about you, yeah	Ech hunn dat gär iwwer dech, jo
I turn all these things around in my head	Ech dréinen all dës Saachen a mengem Kapp ëm
I say no more now	Ech soen elo net méi
I really like your thoughts	Ech hunn Är Gedanken extrem gär
I like shooting stupid people	Ech schéissen gär domm Leit
I told you my mom was leaving this	Ech sot dir meng Mamm aus dëser verloossen
I was part of some of the early planning	Ech war Deel vun e puer vun der fréi Planung
I need consistent hours	Ech brauch konsequent Stonnen
I trust them with my life	Ech vertrauen hinnen mat mengem Liewen
I do not like this page of mine	Ech hunn dës Säit vu mir net gär
I try to achieve all my dreams	Ech probéieren all meng Dreem z'erreechen
I had already done something similar	Ech hat schonn eppes ähnleches gemaach
I like that you can buy	Ech hu gär datt Dir kafe kënnt
I did, however, visit his grave	Ech hunn awer säi Graf besicht
I have so much to do and so little time	Ech hu sou vill ze maachen an sou wéineg Zäit
A design of some sort	En Design vun enger Zort
I want to see this place	Ech wëll dës Plaz gesinn
I think the key may be the insurance policy	Ech mengen de Schlëssel kann d'Versécherungspolice sinn
I was not worried at all	Ech war guer net besuergt
I could just live here	Ech kéint just hei liewen
A separate file is required for each person	Eng separat Datei ass fir all Persoun erfuerderlech
I knew this from a young age, read it somewhere	Ech wosst dat vun engem jonken Alter, liesen dat iergendwou
I did not push this victory to seek another	Ech hunn dës Victoire net gedréckt fir eng aner ze sichen
A lieutenant was marching in front of the palace guards	E Lieutenant war virun de Palaiswiechter marschéiert
I was glad the two were so happy	Ech war frou, datt déi zwee sou frou waren
The second verse and chorus are performed in the night	Den zweete Vers a Chorus ginn an der Nuecht opgefouert
I was lucky enough to survive the crash	Ech hat Gléck de Crash ze iwwerliewen
Other classes of disability were not eligible to compete	Aner Klassen vun Behënnerung waren net berechtegt ze konkurréiere
I had another reason to believe what he said	Ech hat en anere Grond un deem ze gleewen wat hie gesot huet
I hope they are doing well	Ech hoffen et geet hinnen gutt
I'm depressed	Ech sinn depriméiert
We had to believe it was our choice	Mir hu misse gleewen datt et eise Choix war
A ridiculous thing to keep clean	Eng lächerlech Saach propper ze halen
I was just standing on it wrong	Ech stoung just op et falsch
This inspired his later work	Dëst huet seng spéider Aarbecht inspiréiert
I did say the finals	Ech hunn d'Finale soen
I wonder what she's telling them	Ech froe mech wat hatt hinnen seet
I withdrew my hand in shock	Ech hunn meng Hand a Schock zréckgezunn
I have not done this for a long time	Ech hunn dat scho laang net gemaach
I can show you how to find them	Ech kann Iech weisen wéi se ze fannen
I should stop acting like a teenager	Ech sollt ophalen wéi en Teenager ze handelen
I think this is a good place to close	Ech mengen dat ass eng gutt Plaz fir zou ze maachen
I'll listen to myself	Ech wäert mech selwer lauschteren
I will use you to save a nation	Ech wäert dech benotze fir eng Natioun ze retten
Their maximum range and fire rate are unknown	Hir maximal Reechwäit a Feierrate ass onbekannt
I should not be more than fifteen minutes	Ech sollt net méi wéi fofzéng Minutten sinn
And that respect is all that matters	An dee Respekt ass alles wat wichteg ass
I could also work with my hands	Ech kéint och mat den Hänn schaffen
I was lucky with the timing	Ech hat Gléck mam Timing
I wanted him to touch me	Ech wollt hien mech beréieren
I was waiting for another letter and nothing	Ech hunn op en anere Bréif gewaart an näischt
I just wanted to talk things over with him	Ech wollt just Saachen mat him schwätzen
I can not hear anymore	Ech kann net méi héieren
I never figured out what they wanted	Ech hunn ni erausfonnt wat se wollten
I hope you get better soon	Ech hoffen dir kritt geschwënn besser
I have no idea who this woman is	Ech hu keng Ahnung wien dës Fra ass
I have a situation here	Ech hunn eng Situatioun hei
I gave up on him	Ech hat him opginn
I felt like I was slipping away	Ech hu mech gefillt wéi ech ewech rutschen
I'm trying to push my sister out of my head	Ech probéieren meng Schwëster aus mengem Kapp ze drécken
I could tell a world of difference	Ech kéint eng Welt vun Ënnerscheed soen
I can never go back there	Ech kann ni zréck do
I stumbled into the desert away from the camp	Ech getrollt an d'Wüst ewech vum Camp
I found that the mixture really wanted a lot of moisture	Ech hu festgestallt datt d'Mëschung wierklech vill Feuchtigkeit wollt
I just remembered that not all people were bad	Ech hu mech einfach drun erënnert datt net all Leit schlecht waren
I was in hell and back	Ech war an d'Häll an zréck
I can earn my own life	Ech kann mäin eegent Liewen verdéngen
I did not know what this particular diagnosis meant	Ech wousst net wat dës speziell Diagnos bedeit
A rock has no choice	E Fiels huet keng Wiel
A few years away would not hurt	E puer Joer ewech géif net schueden
I had no idea why he chose them	Ech hat keng Ahnung firwat hien se gewielt huet
I could still be president	Ech kéint nach President ginn
I brought them into the forest	Ech hunn se an de Bësch bruecht
I like the routine layout you have	Ech hu gär d'Routine Layout déi Dir hutt
I'm done in my business	Ech sinn a mengem Geschäft gemaach
I want to encourage you	Ech wëll Iech encouragéieren
I have not worked forty hours a week in many years	Ech hunn a ville Joere keng véierzeg Stonne Woche geschafft
I laughed at her but she did not laugh back	Ech hunn op hatt gelaacht awer si huet net zréck gelaacht
In a strange way, she takes an attitude	Op eng komesch Manéier hëlt si eng Haltung
I was hungry, tired, dirty	Ech war hongereg, midd, dreckeg
I wanted to let it develop, of course	Ech wollt et natierlech entwéckelen loossen
I could get quite used to it	Ech kéint dat ganz gewinnt ginn
I know a way we can do that	Ech weess e Wee wéi mir dat maache kënnen
I have a buck and some change	Ech hunn e Buck an e puer Ännerung
I have no idea how we survived our teenage years	Ech hu keng Ahnung wéi mir eis Teenager Joer iwwerliewen
I'm down the road	Ech sinn der Strooss no
I was still expecting you to come home, but you did not	Ech hu weider erwaart datt Dir heem kommt, awer Dir hutt net
Some advance information would have been nice	E bësse Virausinformatioun wier flott gewiescht
It is unknown whether garlic is effective	Et ass onbekannt ob Knuewel effektiv ass
I control their actions	Ech kontrolléieren hir Aktiounen
I say no thanks	Ech soen kee Merci
I managed to find my way out of the vault	Ech hunn et fäerdeg bruecht de Wee aus dem Vault ze fannen
I understand you deeply	Ech verstinn dech zudéifst
I looked nowhere else except at your beautiful face	Ech hunn néierens soss gekuckt, ausser op däi schéint Gesiicht
I wanted to be in our own home	Ech wollt an eisem eegenen Heem sinn
I had trouble reading with him	Ech hat Problemer mat him ze liesen
I'm not the one who healed her	Ech sinn net deen, deen hatt geheelt
I get up and go there	Ech stinn op a ginn dohinner
I close my eyes and lay back	Ech maachen d'Aen zou a leeën zréck
I was invited to parties	Ech war op Parteien invitéiert
I bet it was amazing	Ech wetten et war erstaunlech
I hold on to that hope	Ech halen un déi Hoffnung fest
I should not say such things out loud	Ech soll esou Saachen net haart soen
I just remembered now	Ech hu mech elo just erënnert
A tour can take two days or three sometimes	A Tour kann zwee Deeg oder dräi heiansdo huelen
I think a long loop is what you want	Ech mengen eng Wäitschleife ass wat Dir wëllt
I could almost taste her fear	Ech konnt bal hir Angscht schmaachen
I heard the noise again	Ech hunn de Kaméidi erëm héieren
I remember her saying that	Ech erënnere mech datt hatt dat gesot huet
I pushed the button	Ech hunn de Knäppchen gedréckt
I hate the system in this process	Ech haassen de System an dëse Prozess
I can not turn it around anymore	Ech kann se net méi ëmdréinen
I never broke my leg	Ech hunn ni mäi Been gebrach
I did not answer him	Ech hunn him net geäntwert
I can not believe you do not get it	Ech kann net gleewen, datt Dir et net kritt
I would not worry about it	Ech géif mech keng Suergen doriwwer
I continued my due diligence, but we waited	Ech hunn meng Due Diligence weidergefouert, awer mir hunn gewaart
I can seem to think of nothing else	Ech ka schéngen näischt anescht ze denken
I'm going to this hospital for treatment	Ech ginn an dëst Spidol fir Betreiung
I would not let anything happen to you, big boy	Ech géif näischt mat dir geschéien loossen, grousse Jong
I could do with a man like you	Ech kéint mat engem Mann wéi Dir maachen
I still have things to take care of	Ech hunn nach ëmmer Saache fir ze këmmeren
I remember the good times we had	Ech erënnere mech un déi gutt Zäit déi mir haten
I wish this company the best of success	Ech wënschen dëser Firma déi bescht Erfolleg
I did not know left from right	Ech wousst net lénks vu riets
I wish we had never been put in this situation	Ech wënschen mir wieren ni an dëser Situatioun gesat ginn
I stopped checking it out	Ech gestoppt et ze kontrolléieren
A good team is necessary for every part	Eng gutt Equipe ass fir all Deel néideg
I have already requested everything in the electronic catalog	Ech hunn schonn alles am elektronesche Katalog ugefrot
I was just amazed at how big it all was	Ech war just iwwerrascht wéi grouss et alles war
A few people gathered to watch their work	Eng kleng Leit hu sech versammelt fir hir Aarbecht ze kucken
I could barely breathe out of lust	Ech konnt kaum vun Lust otmen
I can not, this is awful	Ech kann net, dëst ass onheemlech
I had a brother older than me	Ech hat e Brudder méi al wéi ech
I could slip the moment away from me	Ech konnt de Moment vu mir rutschen
I was once again physically immortal	Ech war nach eng Kéier kierperlech onstierwlech
I did not feel like it for so long	Ech hu mech sou laang net gär gefillt
I like how you hang the feeling too	Ech hu gär wéi Dir d'Gefill och hänkt
I have two more couples at home	Ech hunn zwee méi Puer doheem
I did not even try to prove his point	Ech hunn net mol probéiert säi Punkt ze beweisen
I have had so many compliments about this smell	Ech hu sou vill Komplimenter iwwer dëse Geroch gehat
I will not have this conversation with you anymore	Ech wäert dëst Gespréich net méi mat Iech hunn
Many people have no idea what they want	Vill Leit hu keng Ahnung wat se wëllen
A breakfast bar provides space for more informal dining	Eng Frühstücksbar gëtt Plaz fir méi informell Iessen
I always thought of myself as a terrible teacher	Ech hu mech ëmmer als e schrecklechen Enseignant geduecht
I really know how to stop them	Ech weess wierklech wéi ech se stoppen
I say we'll give him a little help	Ech soen, mir ginn him e bëssen Hëllef
I looked into those green eyes and looked	Ech hunn an déi gréng Aen opgekuckt a gesouch
A repetitive process of ongoing sales and marketing	E widderholl Prozess vu lafende Verkaf a Marketing
I will be in touch with you	Ech wäert mat Iech a Kontakt sinn
A large part of all training should include guitar lessons	E groussen Deel vun all Ausbildung soll Gittarcoursen enthalen
I was not the sweets, flowers, and tears kind of guy	Ech war net de Séissegkeeten, Blummen, an Tréinen Zort Guy
I would finally find out for myself	Ech géif endlech selwer erausfannen
I'll still be calling you every night	Ech wäert Iech nach all Owend ruffen
I could not face those eyes	Ech konnt déi Aen net Gesiicht
I'm terrified to see them in the news	Ech erschreckt se an der Neiegkeet kucken
I thank him for his detailed answer	Ech soen him Merci fir seng detailléiert Äntwert
I am a lifetime investment	Ech sinn eng Liewensdauer Investitioun
I called several times but still got no answer	Ech hunn e puer Mol geruff awer nach ëmmer keng Äntwert
Her three younger sisters also have the condition	Hir dräi méi jonk Schwësteren hunn och den Zoustand
I need to get some rest	Ech muss e bësse Rescht kréien
I want to stay the same	Ech wëll déi selwecht bleiwen
I know why he had to go	Ech weess firwat hien huet misse goen
I need, or at least want, peace	Ech brauch, oder op d'mannst wëll, Fridden
I think of your house full of laughter and happiness	Ech denken un Äert Haus voller Laachen a Gléck
I think it was a chalk	Ech mengen et war eng Kräid
I adopted my stepfather and considered him my father	Ech hunn mäi Stéifpapp ugeholl an hien als mäi Papp ugesinn
I was near a back corner of the trailer home	Ech war no bei engem hënneschten Eck vum Trailer Heem
I want to witness it for myself	Ech wëll et fir mech Zeien
I admired their connection	Ech hunn hir Verbindung bewonnert
I was way down with my luck	Ech war Wee erof mat mengem Gléck
I do not now propose to discuss trade union movements	Ech proposéieren elo net iwwer d'Gewerkschaftsbewegungen ze diskutéieren
It would ruin the whole thing	Et géif dat Ganzt ruinéieren
I now consider them good friends	Ech hunn se elo als gutt Frënn ugesinn
I just see the light up here	Ech gesinn just d'Luucht hei uewen
A professional really	Eng professionell wierklech
I mean, they're kidding me	Ech mengen, si maachen de Geck mat mir
I could not figure it all out at once	Ech konnt net alles op eemol erausfannen
I would have killed him three times already	Ech hätt hien schonn dräimol ëmbruecht
I could get the president to betray	Ech kéint de President kréien Verrot ze maachen
I had to write about my own experiences	Ech hu missen iwwer meng eegen Erfahrungen schreiwen
I looked at the box and asked what it contained	Ech hunn op d'Këscht gekuckt a gefrot wat et enthält
A man who understood	E Mann dee verstanen huet
I lost my perspective	Ech hunn meng Perspektiv verluer
I got her a cool ring	Ech krut hir eng cool Ring
I never wanted her to know the truth	Ech wollt ni hatt d'Wourecht wëssen
I should have stopped you	Ech hätt dech sollt ophalen
A marriage takes work, from both parties	E Bestietnes hëlt Aarbecht, vu béide Parteien
I had my eyes bored in his	Ech hat meng Aen langweilen an sengem
I know that voice so well	Ech kannt déi Stëmm esou gutt
I had one of these in my apartment, too	Ech hat eng vun dësen a mengem Appartement, ze
I was hoping he did not fly into a rage	Ech hu gehofft datt hien net an eng Roserei geflunn ass
B revolves around the parents	B sech ëm d'Elteren gedréint
A combination of philosopher and pastor	Eng Kombinatioun vu Philosoph a Paschtouer
A larger or smaller project can also work perfectly	E gréisseren oder méi klenge Projet kann och perfekt funktionnéieren
I think it's up to you	Ech mengen et ass un Iech
I could do it myself	Ech kéint et selwer maachen
The dress code is informal	De Kleedungscode ass informell
I remember two of them	Ech erënnere mech un zwee vun hinnen
A statement, no question	Eng Ausso, keng Fro
I think the reason is the price	Ech mengen de Grond ass de Präis
I never did anything wrong	Ech hat ni eppes falsch gemaach
I like how soft and warm you are	Ech hu gär wéi mëll a waarm Dir sidd
I mean, that's my understanding	Ech mengen, dat ass mäi Verständnis
I even buy used clothes	Ech kafen souguer benotzt Kleeder
I could almost taste it	Ech konnt et bal schmaachen
I bet the wrong artifact	Ech wetten op de falschen Artefakt
That's why I did not run too fast	Ech war dowéinst net ze séier gelaf
I came carefully to the pile of rocks	Ech sinn virsiichteg op de Koup Fielsen komm
I left everything to chance	Ech hunn alles dem Zoufall iwwerlooss
A kitchen chair was seated next to her	E Kichenstull war nieft hirem gesat
I hope you find something that works	Ech hoffen Dir fannt eppes wat funktionnéiert
I saw eyes and they knew everything about me	Ech hunn Aen gesinn a si woussten alles iwwer mech
A wind blew up the fire	E Wand huet d'Feier opgeschloen
I mean at least one of us has blue	Ech mengen op d'mannst ee vun eis huet blo
I also made some gifts	Ech hunn och e puer Kaddoen gemaach
I want to stop this business pretty soon	Ech wëll dëst Geschäft zimlech séier gestoppt
I did not share my secret with anyone	Ech hunn mäi Geheimnis mat kee gedeelt
A crooked grin slipped on his lips	E kromme Grinsen ass op seng Lippen gerutscht
Alexander went straight south	Den Alexander ass direkt südlech gaangen
A first row was empty	Eng éischt Rei war eidel
I later asked them if they found anything useful	Ech hunn hinnen spéider gefrot ob se eppes nëtzlech fonnt hunn
I was advised that he	Ech war ugeroden, datt hien
I like them on my bed	Ech hu se gär op mengem Bett
I did not know what she would say next	Ech wousst net wat hatt duerno géif soen
A new bubble has formed	Eng nei Bubble huet sech geformt
I hope you like the green color	Ech hoffen déi gréng Faarf gefällt Iech
I prefer to follow my own path	Ech léiwer mäin eegene Wee ze verfollegen
I was so exhausted that my knees shook	Ech war sou erschöpft, datt meng Knéien gerëselt hunn
I would allow that to anyone	Dat géif ech jidderengem erlaben
I will not support this business anymore	Ech wäert dëst Geschäft net méi ënnerstëtzen
I do understand a few though	Ech verstinn awer e puer
I love that person	Ech hunn déi Persoun gär
I know we found a lot in the swamp	Ech weess, datt mir vill am Sumpf fonnt hunn
I tried to help others further	Ech hu probéiert anerer weider ze hëllefen
I drive up to the hall	Ech fuere bis an d'Hal
I pulled myself together again and joined the others	Ech hu mech erëm zesummen gezunn a sinn mat deenen aneren ugeschloss
I do not think clearly	Ech denken net kloer
I think they are very clear and specific enough	Ech mengen datt se ganz kloer a spezifesch genuch sinn
A mission in itself also poses danger	Eng Missioun, u sech, bréngt och Gefor
I always remember doing nothing is the best fun	Ech erënnere mech ëmmer näischt maachen ass dee beschte Spaass
I was more than surprised by the horrible sight	Ech war méi wéi iwwerrascht vun der schrecklecher Vue
I will raise you up and make you mine	Ech wäert dech erhéijen an dech mäin maachen
I'm wandering around the whole compound	Ech sinn ronderëm de ganze Compound wandern
I push the thought down	Ech drécken de Gedanken erof
I appreciate the fact that you speak as you do	Ech schätzen d'Tatsaach datt Dir schwätzt wéi Dir maacht
Some flood damage has occurred at the affected sites	E puer Iwwerschwemmungsschued sinn op de betraffene Plazen geschitt
I just want to be sure	Ech wëll just sécher sinn
I could see that he was enjoying the moment clearly	Ech konnt gesinn datt hien de Moment kloer genéisst
I listen to so much music	Ech lauschteren sou vill Musek
A drama of the lower mind, the ego	En Drama vum ënneschte Geescht, dem Ego
I asked him about the twenty-second century	Ech gefrot him iwwer déi zwanzeg zweet Joerhonnert
I tried for her sake because she was worried	Ech probéiert fir hir Wuel well si besuergt war
I can promise you so much too	Ech kann Iech och esou vill verspriechen
I mean, they were affected before the crash	Ech mengen, si ware virum Crash betraff
I respect you very much	Ech respektéieren dech ganz vill
I wave and turn to him	Ech wénken a dréinen him
I know what that can all change	Ech weess wat dat alles ka verwandelen
I could not understand what you did	Ech konnt net verstoen wat Dir gemaach hutt
I would cry until my throat was rough	Ech géif kräischen bis mäin Hals rau war
I go downstairs and duck into the first room	Ech ginn erof an ducken an den éischte Raum
I sometimes get pretty close to falling	Ech kommen heiansdo zimmlech no fir ze falen
I live on an ocean island	Ech liewen op enger Ozeaninsel
I did not even know about your brother	Ech wousst net emol iwwer Äre Brudder
I keep telling them what is coming	Ech soen hinnen ëmmer erëm, wat kënnt
I did my best to sign up too	Ech hat mäi Bescht gemaach, och matzeschreiwen
A warm dry wind blew constantly against his face	E waarme dréchene Wand huet stänneg géint säi Gesiicht geblosen
I was high, in a different way	Ech war héich, op eng aner Manéier
I got out of the car to stretch	Ech sinn aus dem Auto geklomm fir ze strecken
A description of desire and hunger	Eng Beschreiwung vu Wëllen an Honger
I assume you've got someone who loved you	Ech huelen un, du hues een deen dech gär verluer huet
I am the ground of sins	Ech sinn den Terrain vun de Sënnen
A price he had no choice but to pay	E Präis deen hie keng aner Wiel hat wéi ze bezuelen
I love you for never giving up on me	Ech hunn dech gär fir mech ni opzeginn
I thought the same thing	Ech hunn datselwecht geduecht
I obviously did not consider it from your perspective	Ech hunn et selbstverständlech net aus Ärer Perspektiv iwwerluecht
A tear falls from his face as he speaks again	Eng Tréin fällt aus sengem Gesiicht wéi schwätzt erëm
I should not go on like this	Ech sollt net esou fortgoen
I have to bring her back	Ech muss hatt zréck bréngen
A circle, five or six steps wide	E Krees, fënnef oder sechs Schrëtt breet
I showed them our test results	Ech hunn hinnen eis Testresultater gewisen
A formal dining room is just in front of the kitchen	E formelle Iesszëmmer ass just virun der Kichen
I should not be so gloomy, he thought	Ech sollt net sou düster sinn, huet hien geduecht
I will take advantage of this weakness and defeat it	Ech wäert dës Schwächt ausnotzen an se besiegen
I was scared as a kid	Ech hat als Kand Angscht
I did not come to send peace, but a sword	Ech sinn net komm fir Fridden ze schécken, mee e Schwäert
I'm wondering if he's still going to the birthday party	Ech froe mech ob hien nach op d'Gebuertsdagsfeier geet
I really only remember one line, but what a line	Ech erënnere mech wierklech nëmmen eng Zeil, mee wat eng Linn
I wrote to her and she wrote to me every day	Ech hunn hir geschriwwen a si huet mir all Dag geschriwwen
His eyebrows are getting higher	Seng Wenkbrauwen ginn méi héich
I can not pull myself away	Ech ka mech net ewech zéien
They were forced to enter	Si ware gezwongen eran ze kommen
I saw no other choice	Ech hu keng aner Wiel gesinn
I was happy to finally have some answers	Ech war frou endlech e puer Äntwerten ze hunn
I know because he told me that	Ech weess well hien mir dat gesot huet
I spent time in the hole in the military	Ech hunn Zäit am Lach am Militär verbruecht
I was not done yet	Ech war nach net fäerdeg
A better husband and father were yet to be found	E bessere Mann a Papp waren nach ze fannen
I can not tell you about it	Ech kann Iech net doriwwer soen
I know there are two guns in the camp	Ech weess, datt et zwou Waffen am Camp sinn
I learned that people leave	Ech hunn geléiert datt d'Leit verloossen
I never made it a part of my personality	Ech hunn et ni en Deel vu menger Perséinlechkeet gemaach
I would have guessed that	Ech hätt dat roden
I have not given up yet been abused	Ech sinn net opginn nach mëssbraucht ginn
I could not hide it anymore	Ech konnt et net méi verstoppen
I tried to avoid the place on those days	Ech hu probéiert d'Plaz op deenen Deeg ze vermeiden
I have to get back to the train station	Ech muss zréck op d'Gare kommen
I owe you all a lot	Ech sinn Iech all vill schëlleg
A workplace question is rarely so black and white	Eng Aarbechtsplaz Fro ass selten sou schwaarz a wäiss
A small goat, just sacrificed, lay on a rock	Eng kleng Geess, just geaffert, louch op engem Fiels
I did not know what was in my cream stuff	Ech wousst net wat a mengem Crème Stuff war
Many women relate to it, they continue	Vill Frae bezéie sech domat, si weider
A feeling of guilt and sadness overwhelmed her	E Gefill vu Schold a Trauer huet si eruewert
A pretty clean vault	Eng zimlech propper Vault
I was surprised she answered	Ech war iwwerrascht datt si geäntwert huet
But still the core of what it is	Awer nach ëmmer de Kär vun deem wat et ass
The armor consisted of molten iron	D'Rüstung bestoung aus verschmolzenem Eisen
I then pulled him away	Ech hunn him dunn ewech gezunn
At these prices, the book became a loss leader	Bei dëse Präisser gouf d'Buch e Verloscht Leader
I could not use any water from the forest	Ech konnt kee Waasser aus dem Bësch benotzen
I really recommend their service	Ech recommandéieren wierklech hire Service
I almost believe in a mistake	Ech trei bal zu engem Feeler
I mean, we were sitting ducks	Ech mengen, mir souzen Enten
I especially like the secrets that are not kept secret from me	Ech hu besonnesch gär déi Geheimnisser déi net vu mir ofgehale ginn
I tried hard to hide my tears	Ech hu schwéier probéiert meng Tréinen ze verstoppen
I love the water and the sun	Ech hunn d'Waasser an d'Sonn gär
I love him right back	Ech Léift him direkt zréck
I had three other boys with three different women	Ech hat dräi aner Jongen mat dräi verschiddene Fraen
I try to rest myself	Ech probéieren mech selwer ze raschten
I guessed as we reached the gate	Ech hunn gegast wéi mir d'Paart erreecht hunn
I was shocked, then shocked to the core	Ech war erschreckt, dunn bis zum Kär schockéiert
A bit of adjustment, but nothing great afterwards	E bësse vun Upassung, awer näischt grouss duerno
I thought that was implied	Ech hu geduecht datt dat implizéiert wier
I'm clean and dressed as she is	Ech si propper a verkleed wéi si
I was miserable, like so many people	Ech war miserabel, wéi sou vill Leit
I know what you could stop	Ech weess wat Dir kéint ophalen
I felt transparent as well as solid	Ech hu mech transparent gefillt, wéi och zolidd
I was not so lucky with the leaves that day though	Ech hat deen Dag awer net esou Gléck mat de Blieder
It turned out to be a really funny episode	Et huet sech e wierklech witzegen Episod erausgestallt
I was very hurt and offended by it	Ech war dovu ganz verletzt an dovu beleidegt
I was surprised at myself though	Ech war op mech iwwerrascht awer
A blanket of dust covered everything except the mirror	Eng Decken aus Stëbs huet alles iwwerdeckt ausser de Spigel
I did not take it seriously	Ech hunn et net eescht geholl
I noticed them yesterday	Ech hu se gëschter gemierkt
I wanted to do something to him, to say something	Ech wollt hien eppes maachen, eppes soen
I hear her use words like beautiful, unique, and amazing	Ech héieren hatt benotzt Wierder wéi schéin, eenzeg, an erstaunlech
I probably would have thought that over before I mentioned it	Ech hätt wahrscheinlech dat iwwerdenken ier ech et ernimmt hunn
A clear plastic bag full of liquor and beer bottles	Eng kloer Plastikstut voller Likör a Béierfläschen
I stopped in my tracks and listened	Ech gestoppt a mengem Bunnen an nogelauschtert
I could hear it from his voice	Ech konnt et vu senger Stëmm héieren
I do not want it to stop	Ech wëll net datt et ophält
I try not to keep our schedule too full	Ech probéieren eisen Zäitplang net ze voll ze halen
I would have sorted it all out later	Ech hätt dat alles méi spéit sortéieren
I'm just not a good friend to you	Ech wier just kee gudde Frënd fir dech
I did not like that she was so worried	Ech hunn net gär datt si sou besuergt war
I mark the grave with his sword	Ech markéiert d'Graf mat sengem Schwäert
A shiver of relief goes through me	En Zidderen vun Erliichterung geet duerch mech
I thanked her and a minute later the agent replied	Ech hunn hir Merci gesot an eng Minutt méi spéit huet den Agent geäntwert
I posted information about it here	Ech hunn hei Informatioun doriwwer gepost
I was a warrior, not a virgin	Ech war e Krieger, net eng Jongfra
A feature that many women have	Eng Feature déi vill Fraen hunn
I could not blame them, really	Ech konnt hinnen net zouzeschreiwen, wierklech
I know her very well	Ech kannt se ganz gutt
I never had any problems	Ech hat ni Problemer
I stood in front of him	Ech stoung virun him
Retired generals also weighed in on the matter	Pensionéiert Genereel hunn och op der Saach gewien
I can also email you the video	Ech kann Iech och de Video E-Mail schécken
A court goes one step further	E Geriichtshaff geet ee Schrëtt hannendrun
And you must give them hope	An Dir musst hinnen Hoffnung ginn
The list of ball players is quite extensive	D'Lëscht vu Ballspiller ass zimlech extensiv
I put on my helmet	Ech loossen mäin Helm un
I crawled to the door, staying low	Ech si bei d'Dier gekropt, bleiwen niddereg
I feel very strongly about it	Ech fille mech ganz staark doriwwer
I can not finish that thought	Ech kann dee Gedanken net fäerdeg maachen
I could not train, saw no ambition	Ech konnt net trainéieren, keng Ambitioun gesinn
I have to make a decision	Ech muss eng Entscheedung treffen
I never thought of giving up	Ech geduecht ni vun opginn
I'll be in your office this morning	Ech wäert de Moien an Ärem Büro sinn
I mean writing to them	Ech mengen schrëftlech hinnen
I should probably come back	Ech sollt wahrscheinlech zréckkommen
I honestly expected him to go today	Ech hat éierlech erwaart datt hien haut géif goen
I welcome you one and all	Ech begréissen Iech een an all
I did not want to order it	Ech wollt et net bestellen
On the run to do the same thing again	Op der Flucht fir erëm datselwecht ze maachen
Three charter schools offer both primary and secondary schools	Dräi Charta Schoulen bidden souwuel Primärschoul wéi och Secondaire
I started to feel funny inside	Ech ugefaang witzeg bannen ze fillen
I had tons of fun	Ech hat Tonne Spaass
I was the one who noticed you first	Ech war deen deen dech als éischt gemierkt huet
Three systems completely prevent land	Dräi Systemer komplett verhënnert Land
I do not take lies lightly	Ech huelen Ligen net liicht
I must have missed them	Ech muss se verpasst hunn
A concept of the self is made by you	E Konzept vum Selbst gëtt vun Iech gemaach
A wet nose touched her legs	Eng naass Nues huet hire Been beréiert
I would not even plate it	Ech géif et net mol Platen
I tell the dog, rabbit, rabbit, rabbit a few times	Ech soen dem Hond, Kanéngchen, Kanéngchen, Kanéngchen e puer Mol
I could not stop thinking that	Ech konnt mech net ophalen dat ze denken
I did as I did not hear	Ech hu gemaach wéi ech net héieren hunn
I slipped into the leather seat and started the engine	Ech rutschen an de Liedersitz an hunn de Motor ugefaangen
I was on the verge of losing her	Ech war op der viischter hir ze verléieren
I like my legs, thank you very much	Meng Been gefällt mer, villmools Merci
A flash of his secret kiss crossed my head	E Blëtz vu sengem geheime Kuss ass duerch mäi Kapp gekräizt
I sat down on my stool	Ech hu mech op mengem Hocker gesat
I could just dismiss those things	Ech kéint déi Saachen einfach entloossen
I take the gun and eyes it	Ech huelen d'Waff an Aen et
I needed to know how badly he was injured	Ech hu misse wëssen wéi schlecht hie verletzt gouf
I have no second to make phone calls	Ech hu keng Sekonn fir Telefonsgespréicher ze maachen
I can not take off any more days	Ech ka keng Deeg méi ofhuelen
I stand on her feet on the thick carpet	Ech stinn hatt op de Been um décke Teppech
I could show you the temple	Ech kéint Iech den Tempel weisen
I was there when it happened	Ech war do wann et geschitt ass
I checked the food machine	Ech hunn d'Iessen Maschinn iwwerpréift
I made a game out of it	Ech hunn e Spill draus gemaach
I continue on my way to the food court	Ech fuere weider op de Wee op de Liewensmëttel Geriicht
I did not know how to bring this	Ech wousst net wéi ech dat soll bréngen
I know nobody at school likes me	Ech weess, datt keen an der Schoul mech gär huet
I looked around before I got in the car	Ech hunn mech ronderëm gekuckt ier ech an den Auto geklomm sinn
I'm just one person	Ech sinn nëmmen eng Persoun
I've never seen a dead person	Ech hat nach ni eng dout Persoun gesinn
I feel better on a full stomach	Ech mengen besser op engem voll Mo
I answer no one but the magistrate	Ech äntweren keen anere wéi de Magistrat
A grand jury consists of seven people	Eng grouss Jury besteet aus siwe Persounen
I wanted kids and a simple life	Ech wollt Kanner an en einfacht Liewen
I decided to make one	Ech sinn décidéiert eng ze maachen
I contribute to the world by telling the truth	Ech droen zur Welt bäi andeems ech d'Wourecht soen
I imagined they were lost seafarers at sea	Ech hu virgestallt datt si Séifuerer um Mier verluer sinn
I need something to relax because everything is going down	Ech brauch eppes fir ze relaxen well alles erof geet
I just wave and gently push her along	Ech wénken einfach a dréckt hatt sanft laanscht
I want to discover everything that is new to me	Ech wëll alles entdecken, wat fir mech nei ass
I would normally keep you in the dark	Ech géif dech normalerweis am Däischteren halen
A few thousand dollars for great features	E puer dausend Dollar fir grouss Funktiounen
I want to see something good for you	Ech wëll eppes Guddes fir Iech gesinn
I pressed against him	Ech hunn géint hien gedréckt
I really want to date you, openly	Ech wëll Iech wierklech ze Datum, offen
I burst into tears and put my arms around him	Ech sinn an Tréinen ausgebrach an hunn meng Waffen ëm hien geluecht
I just went out on time	Ech sinn grad an der Zäit erausgaang
So either trust me or give me the boot	Also entweder Vertrau mir oder gitt mir de Stiwwel
I was a part of this	Ech war en Deel vun dëser
I hope she's okay	Ech hoffen hatt wäert an der Rei sinn
I know is conventional or we should visit to sue	Ech weess ass konventionell oder mir sollten besichen fir ze verklot
I came here to talk to you	Ech sinn heihinner komm fir mat Iech ze schwätzen
I got it, she thought	Ech hunn et, hatt geduecht
I admire your courage, my comrades	Ech bewonneren Äre Courage, meng Komeroden
I do not want to harm you	Ech wëll Iech kee Schued
I like to construct and illuminate children first	Ech hu gär Kanner konstruéieren an als éischt beliichten
One tablespoon before each meal	E Esslöffel virun all Molzecht
I mean, we got it	Ech mengen, mir hunn et
He said the snakes had hardly ever fought	Hien huet gesot datt d'Schlaangen kaum ni gekämpft hunn
I was even shocked by her reaction	Ech war souguer iwwer hir Reaktioun schockéiert
I remember certain things	Ech erënnere mech un gewësse Saachen
I also put flowers here	Ech hunn och Blummen hei gesat
I just want to point out one big thing	Ech wëll just op eng grouss Saach hiweisen
I found that I could not put the book down	Ech hu fonnt datt ech net konnt d'Buch erofsetzen
I've been along a few times, but you were not here	Ech sinn e puer Mol laanscht komm, awer Dir waart net hei
I did not want to do that	Ech wollt dat net maachen
I pulled back and looked at my hands	Ech sinn zréckgezunn an hunn meng Hänn gekuckt
I wanted to take him hand in hand	Ech wollt him Hand an Hand huelen
I tried not to breathe	Ech hu probéiert net ze otmen
The quality of education was mixed	D'Qualitéit vun der Erzéiung war gemëscht
I'm the daughter of an immigrant	Ech sinn d'Duechter vun engem Immigrant
I stand and wrap my arms around his neck	Ech stinn a wéckelen meng Äerm ëm säin Hals
I can not do that to you	Ech kann Iech dat net maachen
A report that tells him how well he did	E Bericht deen him seet wéi gutt hien gemaach huet
I watch as his eyes take every letter	Ech kucken wéi seng Aen all Bréif huelen
Many were arrested, thoroughly intimidated and released	Vill goufe festgeholl, grëndlech Angscht a fräigelooss
I gasped a few times and opened my eyes	Ech hunn e puer Mol gegast an hunn meng Aen opgemaach
I wish you the best in the future	Ech wënschen Iech dat Bescht an Zukunft
I do what is right and follow orders	Ech maachen wat richteg ass a befollegen Uerder
I could see where it was going then	Ech konnt gesinn, wou et dann hi wier
I assure you, you will need it one day	Ech versécheren Iech, Dir wäert et enges Daags brauchen
I was beaten once	Ech sinn eng Kéier geschloe ginn
I will lead a team to investigate	Ech wäert en Team féieren fir z'ënnersichen
I know that can not be right	Ech weess dat kann net richteg sinn
I drink some water in my hands and drink it	Ech drénken e bësse Waasser a meng Hänn an drénken et
I usually did not have that influence on people	Ech hat normalerweis net deen Afloss op d'Leit
I lost too much and left too little behind	Ech hunn ze vill verluer an ze wéineg hannerlooss
I can not leave my past	Ech kann meng Vergaangenheet net verloossen
I do the same things every gardener does	Ech maachen déiselwecht Saache wéi all Gärtner mécht
I found everything we need here	Ech hunn alles fonnt wat mir hei brauchen
I did not want to die like that	Ech wollt net esou stierwen
I started the calculation	Ech hunn d'Berechnung ugefaangen
Many people go through life making things bad	Vill Leit ginn duerch d'Liewe maachen Saachen schlecht
I'll be right back	Ech kommen drop zréck
A small light was mounted on the wall	Eng kleng Luucht war an der Mauer montéiert
I heard that a few years ago	Ech héieren dat virun e puer Joer
I was not in the mood to chance it	Ech war net an der Stëmmung et ze Chance
A cancer of the soul	E Kriibs vun der Séil
I have to call the police	Ech muss d'Police ruffen
I wanted you to hate me	Ech wollt du mech haassen
I was just very dirty	Ech war just ganz dreckeg
I love having a family	Ech hu gär eng Famill ze hunn
I will not try to convince you otherwise	Ech wäert net probéieren Iech anescht ze iwwerzeegen
I really want this movie to succeed	Ech wëll wierklech datt dëse Film geléngt
I would really like to hear from you	Ech géif eescht gär vun Iech héieren
I believe that in our minds there is a kingdom	Ech gleewen datt an eisem Geescht e Räich ass
A demon had found him	En Dämon hat hien fonnt
I remember the moment	Ech erënnere mech un de Moment
I decide to walk over and deliver it in person	Ech décidéieren ze Fouss iwwer a liwweren et perséinlech
I think it took time	Ech mengen et huet Zäit gedauert
I did not hurt you	Ech hätt dech net verletzt
I went to university, but you were not there	Ech sinn op d'Uni gaangen, awer du wars net do
I would be angry myself	Ech wier selwer rosen
I turned my head upwards to properly examine the environment	Ech hunn de Kapp no ​​uewen gespannt fir d'Ëmwelt richteg z'ënnersichen
I saw it as a success	Ech hunn et als Erfolleg ugesinn
I must allow the will of the goddess	Ech muss de Wëlle vun der Gëttin erlaben
I did not know then why	Ech wousst deemools net firwat
I mean, keep yourself in good shape	Ech mengen, haalt dech a gudder Form
I read my books, again	Ech liesen meng Bicher, erëm
A light is on in the hallway	Eng Luucht ass an der Gang un
I just wanted to introduce myself to the professor	Ech wollt mech just dem Professer virstellen
I looked back at something	Ech hunn erëm no hannen no eppes gekuckt
I would suggest that you retire to your better	Ech géif proposéieren, datt Dir op Är Better Pensioun
I was happy with myself	Ech war frou mat mir selwer
I counted a good dozen swords drawn	Ech hunn eng gutt Dose Schwerter gezielt, déi gezunn ginn
I also miss a lot of these things	Ech vermëssen och vill vun dëse Saachen
I was totally losing	Ech war total verléieren
I have to be on the ball	Ech muss um Ball sinn
I already had people over	Ech hat schonn Leit iwwer
I could not fully comprehend it	Ech konnt et net komplett begräifen
I was not over such considerations	Ech war net iwwer esou Iwwerleeungen
I could not breathe and no one knew what to do	Ech konnt net otmen a kee wousst wat ech maache soll
I promise you have nothing to worry about	Ech verspriechen Dir hutt näischt ze Suergen iwwer
Natural fires may also have played a role	Natierlech Bränn hu vläicht och eng Roll gespillt
I would probably be killed	Ech géif wahrscheinlech ëmbruecht ginn
I was looking forward to some honesty	Ech war gespaant op e puer Éierlechkeet
I have a long day tomorrow	Ech hunn muer e laangen Dag
I saved her from making a show of herself downstairs	Ech gerett hir aus engem Spektakel vun selwer ënnen maachen
I could also forgive myself and others	Ech konnt och mech selwer an anerer verzeien
The meat has no distinctive flavor or taste	D'Fleesch huet keng distinctive Dier oder Geschmaach
I sound to him and the rest of the world	Ech Toun him an de Rescht vun der Welt aus
I was not stubborn about it either	Ech war och net haartnäckeg doriwwer
I could not convict him of being totally invalid	Ech konnt hien net zu total ongëlteg veruerteelen
I miss again and again and again	Ech versoen ëmmer erëm an ëmmer erëm
I will not go into this deal unless you agree	Ech wäert net an dësen Deal goen ausser Dir averstanen
I could not stay here and spend my time in a cave	Ech konnt net hei bleiwen a meng Zäit an enger Höhl verbréngen
I have been eating her hearts ever since	Ech hunn zanter hir Häerzer giess
I promised to write to them and call	Ech hu versprach hinnen ze schreiwen an ze ruffen
I will not miss my chance anymore	Ech wäert meng Chance net méi verpassen
I feel confident that you have your husband	Ech fille mech zouversiichtlech datt Dir Äre Mann hutt
I get up to come with them to the kitchen table	Ech stinn op fir mat hinnen um Kichendësch ze kommen
I get used to it with my others	Ech gi mat mengen aneren benotzt
I took a different taste	Ech hunn en anere Goût geholl
I go inside and look around	Ech ginn dobannen a kucken ronderëm
I knew it was important	Ech wousst et wichteg
I set up the high beam	Ech setzen den Héichstrahl op
I love you too much to continue like this	Ech hunn dech ze vill gär fir esou weiderzemaachen
I was still in the hospital room	Ech war nach am Spidol Sall
I did not want to take so much of her stuff	Ech wollt net sou vill vun hire Saachen huelen
I have to destroy him like that animal he is	Ech muss hien zerstéieren wéi dat Déier hien ass
I have to apologize again, that was not what you asked	Ech muss nach eng Kéier entschëllegen, dat war net wat Dir gefrot hutt
I asked him a billion times	Ech gefrot him eng Milliard mol
I think both girls are doing remarkably well	Ech mengen béid Meedercher maachen et bemierkenswäert gutt
I followed in my notebook	Ech hunn a mengem Notizbuch verfollegt
I did not even get enough sleep	Ech krut net mol genuch Schlof
I never accused him or held it against him	Ech hunn him ni virgeworf oder et géint hien ofgehalen
I asked her to choose a tree	Ech hunn hatt gefrot fir e Bam ze wielen
I thought the complete opposite	Ech hunn de komplette Géigendeel geduecht
A familiar irritation began to bother her	Eng vertraute Reizung huet ugefaang hir ze stéieren
I lived in the carved stone	Ech hunn am geschnëtzten Steen gelieft
I was grateful when the sun came up	Ech war dankbar wéi d'Sonn eran koum
I wet just thinking of you	Ech naass just un dech denken
I realize this is not a great solution	Ech mierken datt dëst keng super Léisung ass
I'm sure he'll appreciate that	Ech si sécher datt hien dat schätzen wäert
I slapped my finger over my mouth	Ech hunn meng Fanger iwwer de Mond geschloen
I hear your truths, nothing else	Ech héieren Är Wourechten, näischt anescht
I did not include my name on the website	Ech hunn mäi Numm net op der Websäit abegraff
I hope you are hungry	Ech hoffen Dir sidd hongereg
I expect to send him all home	Ech erwaarden hien all heem ze schécken
I was eight at the time of the incident	Ech war aacht an der Zäit vum Tëschefall
I did not need a hand to hold to compose myself	Ech hat keng Hand gebraucht fir ze halen fir mech selwer ze komponéieren
I fear, every day for you	Ech fäerten, all Dag fir Iech
I will suffer them all	Ech wäert hinnen all leiden
I have things to show you	Ech hunn Saachen fir Iech ze weisen
Those are week to week	Déi sinn Woch zu Woch
I was over the moon to finally get it	Ech war iwwer de Mound fir et endlech ze kréien
I climbed through the hall to change	Ech sinn duerch d'Hal geklommen fir ze änneren
I mean like totally dead	Ech mengen wéi total dout
I think they almost won	Ech mengen si bal gewonnen
I have not even looked in the mirror	Ech hu mech nach net mol am Spigel gekuckt
I wanted them all out	Ech wollt se all eraus
I hid the rest of the day	Ech hunn de Rescht vum Dag verstoppt
I collect the names of everyone involved	Ech sammelen d'Nimm vu jidderengem dee betraff war
I can show you now	Ech kann Iech elo weisen
I need someone to take care of me	Ech brauch een ze këmmeren
A blanket folded neatly placed over the side arm	Eng Decken geklappt ordentlech iwwer de Säitearm geluecht
I never found out what that was	Ech hunn ni erausfonnt wat dat war
I want to watch the first season	Ech wëll déi éischt Saison kucken
I did not expect him to contact me so soon	Ech hat net erwaart datt hien mech sou séier géif kontaktéieren
I need your thoughts	Ech brauch Är Gedanken
I was only fifty percent successful	Ech war nëmmen fofzeg Prozent erfollegräich
I just want to know the truth	Ech wëll just d'Wourecht wëssen
These demands, however, were optimistic	Dës Fuerderunge waren awer optimistesch
I want you to change your mind completely	Ech wëll datt Dir Är Meenung ganz ännert
They must have been in shock and awe	Si mussen am Schock an Awe gewiescht
I waited a bit longer and still nothing happened	Ech hunn e bësse méi gewaart an ëmmer nach ass näischt geschitt
This is not going to work out in the end	Dëst geet um Enn net
I can not come to her	Ech kann net op hatt kommen
I was soon sitting in her office	Ech souz geschwënn an hirem Büro
I feel powerful against it	Ech gefillt mächteg dergéint
I just want to be a different piece of the puzzle	Ech wëll just en anert Stéck vum Puzzel sinn
I understand he's busy	Ech verstinn datt hien beschäftegt ass
I have to control him	Ech muss him kontrolléieren
Many things are done this way	Vill Saache ginn esou gemaach
I see a person, a man in front	Ech gesinn eng Persoun, e Mann virun
I see a lot of spare equipment	Ech gesinn vill Ersatzausrüstung
I notice a pack of deer in the distance	Ech mierken e Pak Hirsch an der Distanz
A few minutes later she said it opened book	E puer Minutte méi spéit sot si et opgemaach Buch
I already told my mother what's going on	Ech hat menger Mamm scho gesot wat lass ass
I should just go to hell with this writing	Ech soll just zu Häll soen mat dëser aus schreiwen
I also like to share pictures	Ech deelen och gär Biller
I feel the air blowing against my face	Ech fille wéi d'Loft géint mäi Gesiicht bléist
I found these in the laundry	Ech hunn dës an der Wäsch fonnt
I ran to the vision	Ech sinn op d'Visioun gelaf
I pushed her against the building	Ech hunn hatt géint d'Gebai gedréckt
We must have lost after the last round	Mir mussen no deem leschten Tour verluer gaangen sinn
A listening device planted somewhere	En Nolauschtergerät iergendwou gepflanzt
I feel very clear and clean inside	Ech fille mech ganz kloer a propper dobannen
I'm much better than that	Ech si vill besser wéi dat
I could not gather the energy to do anything about it	Ech konnt d'Energie net sammelen fir eppes iwwer si ze maachen
A young girl lives among them	E jonkt Meedchen lieft ënnert hinnen
I have lost a whole God knows where	Ech hunn een Heel verluer Gott weess wou
I just get to focus on someone else	Ech kréien just op een aneren ze konzentréieren
I have good news for you	Ech hunn eng gutt Noriicht fir Iech
A row of three chairs faces a fourth chair	Eng Rei vun dräi Still konfrontéiert engem véierte Stull
I respect their decision	Ech respektéieren hir Entscheedung
I could feel her stare	Ech konnt hir Stare fillen
I fly and land hard on my side	Ech fléien a landen schwéier op menger Säit
I have not seen mankind awaken for centuries	Ech gesinn d'Mënschheet net erwächt fir Joerhonnerte
I think you could have done better	Ech mengen, Dir hätt besser gemaach
I leaned forward as if against a wind	Ech hu mech no vir geluegt wéi géint e Wand
I do not pretend to be the best in the business	Ech maachen net wéi wann ech déi bescht vun der Firma sinn
I mean it was, but that was for air	Ech mengen et war, mee dat war fir Loft
I try again, this time harder	Ech probéieren nach eng Kéier, dës Kéier méi haart
I had no weapons in that ridiculous dress	Ech hat keng Waffen an deem lächerleche Kleed
I laughed and moved back to be next to him	Ech hunn gelaacht an zréck geplënnert fir nieft him ze sinn
I brought them home	Ech hat se heem bruecht
I have never had any management training	Ech hat nach ni eng Gestioun Training
I did not want to think about what he saw	Ech wollt net un dat wat hie gesinn huet denken
I could not put on my boots	Ech konnt meng Stiwwelen net unzéien
Both were suspended during the case	Béid ware während dem Fall suspendéiert ginn
I wanted to be happy with him	Ech wollt frou mat him sinn
I was sure it was not a good memory for him	Ech war sécher datt et keng gutt Erënnerung fir hien war
I can not change them	Ech kann se net änneren
I could not blame him for that	Ech konnt him net fir dat Schold
I'm sure glad to hear that sound	Ech si sécher frou deen Toun ze héieren
They take every game into extreme world	Si huelen all Spill an extremer Welt
I wanted to update you on our survey	Ech wollt Iech iwwer eis Enquête aktualiséieren
A little more data, just a little more	E bësse méi Daten, just e bësse méi
I hope to never see you in my courtroom again	Ech hoffen ni méi a mengem Geriichtssall ze gesinn
I really have no idea	Ech hu wierklech keng Ahnung
I quickly lost them	Ech hunn se séier verluer
I reached for the light and turned it on	Ech hunn d'Luucht erreecht an hunn et ageschalt
I feel better about all this now	Ech fille mech besser iwwer dëst alles elo
I did nothing that you did not order me	Ech hunn näischt gemaach, wat Dir mir net bestallt hutt
I was told it would be a temporary task	Ech krut gesot et wier eng temporär Aufgab
No passengers were injured in the accident	Kee Passagéier goufe beim Accident blesséiert
I like quiet, solitude	Ech hu roueg, Solitude gär
I plan to walk around town	Ech plangen ronderëm d'Stad ze Fouss
I only have nine months left	Ech hunn nëmmen néng Méint lénks
I can make no sense of it	Ech ka kee Sënn dovunner maachen
I can not imagine a more difficult task	Eng méi schwéier Aufgab kann ech mer net virstellen
I felt the demon rise inside me	Ech hu gefillt datt den Dämon bannenzeg vu mir eropgeet
I get to sit at her table	Ech kréien un hirem Dësch sëtzt
I was lucky enough to be a part of it	Ech hat Gléck genuch en Deel dovun ze sinn
I'm not a helpless child	Ech sinn keen hëlleflos Kand
I could not stop this at all	Ech konnt dës ganz net ophalen
I'm here to protect you	Ech sinn hei fir dech ze schützen
I just saved your life	Ech hunn just Äert Liewen gerett
I waited, looked around	Ech gewaart, gekuckt ronderëm
I'm still going back to it	Ech ginn nach ëmmer drop zréck
I can do something she can not	Ech kann eppes maachen, wat hatt net kann
A stranger came and cut down all the trees around	E Frieme koum an huet all d'Beem ronderëm ofgeschnidden
I could not help laughing	Ech konnt net hëllefen ze laachen
I could never remember being so tired	Ech konnt mech ni erënneren datt ech sou midd war
I was not at all worried about it	Ech war guer net besuergt doriwwer
I just need you to listen to me	Ech brauch just datt Dir mech lauschtert
I will not marry you without you	Ech wäert net ouni dech do bestueden
I'll keep you posted	Ech halen Iech um Lafenden
I understand all that, really we do	Ech verstinn dat alles, wierklech mir maachen
I lie down and sleep an hour away	Ech leien a schlofen eng Stonn ewech
I still held her face up	Ech hunn nach ëmmer hir Gesiicht fir uewen ofgehalen
I did not have this for so long	Ech hat dëst esou laang net
I started with that right	Ech hu mat deem riets ugefaangen
I was not prepared for such a question	Ech war net bereet op esou eng Fro
A golden mirror appears	E gëllene Spigel erschéngt
I recognize him at once	Ech erkennen hien op eemol
I saw both, the original and the second version	Ech hu béid gesinn, d'Original an déi zweet Versioun
I pause in my tracks	Ech Paus a meng Bunnen
They feed at night during the rainy season	Si fidderen an der Nuecht während der verreenten Saison
I would love to win so much	Ech géif esou gär gewannen
I knew there would be no more adventure for me	Ech wousst datt et keng Aventure méi fir mech géif ginn
I was just giving you a hard time	Ech war Iech just eng schwéier Zäit ginn
I hear it all day, every day	Ech héieren et de ganzen Dag, all Dag
I wanted to feel like a normal teenager	Ech wollt mech wéi en normalen Teenager fillen
I had to close my collection	Ech hu misse meng Sammlung ofschléissen
I let out my breath	Ech hunn den Otem fräigelooss
Walker who found him	Walker deen hien fonnt huet
I just wanted a pat	Ech wollt just e Patt
I just want you to respect yourself	Ech wëll just datt Dir Iech selwer respektéiert
I really can not remember anything	Ech ka mech wierklech näischt erënneren
I wanted more out of life as an adult	Ech wollt méi aus dem Liewen als Erwuessenen
I meant you should never be a slave to money	Ech hu gemengt Dir musst ni Sklave vu Suen sinn
I have never seen a fight between such skilled enemies	Ech hunn nach ni e Kampf tëscht sou qualifizéierte Feinde gesinn
I like to eat with everyone for dinner	Ech iessen gär mat jidderengem fir Iessen
I happen to have more experience with them	Ech hunn zoufälleg méi Erfahrung mat hinnen
I know this better than anyone	Ech weess dat besser wéi jiddereen
I was without a doubt the envy of the beach crowd	Ech war ouni Zweiwel den Näid vum Strandpublikum
I fell to the ground	Ech sinn op de Buedem gefall
I clapped my hands and jogged a bit	Ech hunn d'Hänn geklappt an e bësse gejot
I can not imagine them standing still when we take it	Ech ka mir net virstellen datt se stoe bleiwen wa mir et huelen
I would be stronger, better	Ech wier méi staark, besser
I did not have to pull my neck out for him	Ech hu missen den Hals net fir hien erauszéien
I crossed the window and looked out	Ech sinn op d'Fënster gekräizt a kucken eraus
I bet they are here very often	Ech wetten, datt si ganz dacks hei sinn
A big cloud just covered the sun	Eng grouss Wollek huet d'Sonn just bedeckt
I give them its characteristics	Ech ginn hinnen seng Charakteristiken
A few months later, they are with someone else	E puer Méint duerno si se mat engem aneren
The image also uses a speech bubble	D'Bild benotzt och e Sprachballon
I was about to let my mom do it	Ech war amgaang meng Mamm et ze loossen
I stood because the chairs were all taken	Ech stoungen well d'Still waren all geholl
I want you to destroy it completely	Ech wëll datt Dir et ganz zerstéiert
A handsome foreigner, yet nasty	E schéinen Auslänner, awer trotzdem knaschteg
I did pretty well in the end	Ech hunn um Enn zimlech gutt gemaach
I told you we're talking	Ech hunn Iech gesot, mir schwätzen zesummen
I just wanted to have some fun	Ech wollt just e bësse Spaass hunn
I will not accompany him to the clinic tonight	Ech wäert hien den Owend net an d'Klinik begleeden
I have no idea where it came from	Ech hu keng Ahnung wou et hierkënnt
I can not feel it as you can	Ech kann et net fille wéi Dir kënnt
I could never hurt you	Ech konnt dech ni verletzen
I knew very well what was going on in his	Ech wousst ganz gutt wat a sengem lass war
I recognize your name	Ech erkennen Ären Numm
I could not even say goodbye	Ech konnt net mol Äddi soen
I actually finished it	Ech hunn et eigentlech fäerdeg
I wink at her, they're three hours late	Ech knipsen op hatt, si sinn dräi Stonne spéit
I want to celebrate my life with joy action	Ech wëll mäi Liewen mat Freed Aktioun ze feieren
I thought about the numbers we needed	Ech hunn un déi Zuelen geduecht déi mir gebraucht hunn
I feel uncomfortable asking people to buy something from me	Ech fille mech onwuel Leit ze froen eppes vu mir ze kafen
I was not physically injured	Ech war net kierperlech verletzt
I need a moment to cope	Ech brauch e Moment fir ze bewältegen
A few more questions are asked, followed by answers	E puer weider Froen ginn gestallt, gefollegt vun Äntwerten
I fell in shock from bed	Ech sinn am Schock vum Bett gefall
I wanted such a perfect time together tonight	Ech wollt sou eng perfekt Zäit zesummen den Owend
I fell, but did not wake up	Ech war gefall, awer net erwächen
I really appreciate your dedicated and dedicated work time	Ech schätzen wierklech Är engagéierten an engagéierten Aarbechtszäit
I don't get it	Ech verstinn et net
Miller also withdrew	De Miller huet sech och zréckgezunn
The band chose to produce the record themselves	D'Band huet gewielt de Plack selwer ze produzéieren
I just want to make myself smaller, more passive	Ech wëll mech just méi kleng maachen, méi passiv
I did not know what he meant	Ech wousst net wat hie gemengt huet
Milan followed a few weeks later	Mailand ass e puer Woche méi spéit gefollegt
I train and eat right	Ech trainéieren an iessen richteg
Several people were injured in the blast	Bei der Explosioun goufen e puer aner Persoune blesséiert
I was confident again	Ech war erëm zouversiichtlech
I tried to wait patiently	Ech hu probéiert gedëlleg ze waarden
I felt the wind blow out of me	Ech hu gefillt wéi de Wand aus mir erausgeholl gouf
A great day for almost everyone	E flotten Dag fir bal jiddereen
I would have said her last night was payment enough	Ech hätt gesot hir lescht Nuecht war Bezuelung genuch
A king can make or break his own domain	E Kinnek kann säin eegent Domain maachen oder briechen
I was afraid it would see me	Ech hat Angscht datt et mech géif gesinn
I'm surprised you took as long as you did	Ech sinn iwwerrascht datt Dir esou laang gedauert hutt wéi Dir hutt
I used to be afraid of big changes	Ech hat fréier Angscht virun groussen Ännerungen
I was the first stone giant	Ech war den éischte Steen Ris
I can change that because it should not happen	Ech kann dat änneren, well et sollt net geschéien
A soap would not hurt either	Eng Seef géing och net schueden
I hope you will enjoy it	Ech hoffen Dir wäert et genéissen
I read your request	Ech hunn Är Ufuerderung gelies
I feel fragile and completely desperate that this is over	Ech fille mech fragil a komplett verzweifelt datt dëst eriwwer ass
I miss the fish one	Ech verpasst de Fësch eent
I stumble upon curious question	Ech stierzen mat virwëtzeg Fro
A voice came across the screen	Eng Stëmm koum iwwer den Ecran
I did not want to paint the brand	Ech wollt d'Mark net molen
A different light than yesterday, a morning glow	En anert Liicht wéi gëschter, e Mueresglanz
A huge family painting hangs on the wall	E risegt Familljemolerei hänkt un der Mauer
They managed to set up most of the squad	Si hunn et fäerdeg bruecht de gréissten Deel vum Kader opzestellen
I made a note to talk to her tomorrow	Ech hunn eng Notiz gemaach fir muer mat hatt ze schwätzen
I designed it for armor, you see	Ech entworf et fir Rüstung, Dir gesitt
I went and took a shower	Ech sinn gaang an hunn eng Dusch geholl
I accepted my suffering	Ech hunn mäi Leed ugeholl
I started to feel scared	Ech hunn ugefaang Angscht ze fillen
I love her very much and she is very sweet	Ech hunn hatt ganz gär a si ass ganz séiss
I'm just delivering what I've been given	Ech liwweren just wat mir ginn ass
I can never succeed	Ech kann ni gewollt geléngen
A poor servant is tortured by eating	En aarme Knecht gëtt duerch Iessen gefoltert
It is the very purity of love	Et ass déi ganz Rengheet vun der Léift
I heard the door in front of the door	Ech hunn d'Dier virun der Dier héieren
I had nothing to attach	Ech hat näischt unzehänken
I wanted to give it to him	Ech wollt hien ginn
A first grade classroom tour part it looks like	En éischte Schouljoer Klassesall Tour Deel et gesäit esou
I saw the board a version of my skull	Ech hunn de Board eng Versioun vu mengem Schädel gesinn
Evidence suggests regular use	Beweiser suggeréieren regelméisseg Gebrauch
I also have the right to protect my people	Ech hunn och d'Recht meng Leit ze schützen
Then she's going out of her life forever	Da geet si aus hirem Liewen fir ëmmer
We imagine the future with great fear	Mir stellen d'Zukunft mat vill Angscht virun
I'm glad you both did	Ech si frou, datt Dir allebéid matgemaach hutt
I just can not do it alone	Ech kann et einfach net eleng maachen
I need to bring him home	Ech brauch hien heem ze bréngen
I follow him step down	Ech verfollegen him de Schrëtt erof
I managed to use my nose and smell the store	Ech hunn et fäerdeg bruecht meng Nues ze benotzen an de Buttek ze richen
So out of nowhere and so funny	Also aus néierens a sou lëschteg
I want you out of my house	Ech wëll dech aus mengem Haus eraus
I must of course have chosen to fail	Ech muss selbstverständlech gewielt hunn ze versoen
I have to think about that though	Ech muss dat awer duerchdenken
I was getting better but not fast enough	Ech war besser ginn awer net séier genuch
I apologize for nothing	Ech entschëllege mech fir näischt
I love you, but you have to really relax	Ech hunn dech gär, awer Dir musst wierklech relaxen
I went to the door	Ech sinn op d'Dier gaang
I complain of pain on movement of my arm	Ech beschwéieren iwwer Péng op Bewegung vu mengem Aarm
I can take your shift tomorrow though	Ech kann Är Schicht muer awer huelen
I completed the contour and prepared a first design	Ech hunn de Kontur ofgeschloss an en éischten Entworf virbereet
I have to help him through this	Ech muss him duerch dëst hëllefen
I know you have work to do	Ech weess, Dir hutt Aarbecht ze maachen
A few minutes later she came back	E puer Minutten méi spéit ass si zréck komm
I should not experience his touch again	Ech sollt säin Touch net erëm erliewen
I was wrong about your grandfather	Ech war falsch iwwer Äre Grousspapp
I need more information	Ech brauch méi Informatioun
A thin smile formed on his lips	En dënnt Laachen huet sech op seng Lippen geformt
Even at the expense of the truth	Och op Käschte vun der Wourecht
I also never took it out of my pocket	Ech hunn et och ni aus der Täsch geholl
I recognize the moment	Ech erkennen de Moment
I hated it, but he was right	Ech haassen et zouginn, awer hie war richteg
I became the brother she never had	Ech gouf de Brudder deen hatt ni hat
I noticed they were holding hands	Ech hu gemierkt datt se d'Hänn halen
I rinsed it with the ring	Ech hunn et mam Rank gespullt
I had no way of knowing, of course	Ech hätt kee Wee fir ze wëssen, natierlech
I hit seven in one go	Ech hunn siwen an engem Schlag geschloen
I drew a line in the sand	Ech hunn eng Linn am Sand gezunn
I looked at my watch and rolled my eyes	Ech hunn op meng Auer gekuckt an hunn d'Aen opgerullt
I think about four, or five	Ech denken iwwer véier, oder fënnef
I threw the chair across the room instead	Ech hunn amplaz de Stull iwwer de Raum geheit
I repeated, but with more concern	Ech hu mech widderholl, awer mat méi Suergen
I was there when your father died	Ech war do wéi Äre Papp gestuerwen
I just turned off the steam	Ech hu just den Damp ofgebrach
I'm everywhere right now	Ech sinn iwwerall am Moment
A deep wave of remorse filled him	Eng déif Welle vu Berou huet hien gefëllt
I was in high school as a senior student	Ech war am Lycée als Senior Student
I now have real, real friends	Ech hunn elo richteg, richteg Frënn
I lost my will to post	Ech verluer mäi Wëllen ze Post
I like his voice, broken or not	Ech hunn seng Stëmm gär, gebrach oder net
I stood there, feeling stupid	Ech stoung do, Gefill domm
I can not wait to get my money out of it	Ech kann net waarden op meng Suen aus deem ze kréien
I hate what it means	Ech haassen wat et heescht
I hung up before the message was over	Ech hunn opgehaang ier de Message eriwwer ass
I moved them through the mass of citizens	Ech geplënnert hinnen duerch d'Mass vu Bierger
I'm the youngest boy in our whole family	Ech sinn de jéngste Jong an eiser ganzer Famill
I could tell she was serious	Ech konnt soen si war sérieux
I saw a chart, of eleven players	Ech hunn eng Diagramm gesinn, vun eelef Spiller
I could not fight with them	Ech konnt net mat hinnen kämpfen
I just want to be friends again	Ech wëll just erëm Frënn gin
I long for the summer	Ech verlaangen no de Summer
I never want to see her again	Ech wëll se ni erëm gesinn
I want to hear your story and everything	Ech wëll Är Geschicht an alles héieren
I stood on the toilet and pushed the window open	Ech stoungen op der Toilette an hunn d'Fënster op gedréckt
You have to work hard to do it	Dir musst haart schaffen fir et ze maachen
I had no one to blame for my sadness	Ech hat kee méi fir meng Trauregkeet zouzeschreiwen
I wanted to eliminate this as a variable	Ech wollt dat als Variabel eliminéieren
I could never imagine leaving my country like that	Ech kéint mir ni virstellen mäi Land esou ze verloossen
I found it beautiful	Ech hunn et schéin fonnt
A clever man, your uncle	E clevere Mann, Äre Monni
I see him as a very loving father	Ech gesinn hien als e ganz léiwe Papp
I wondered who his shirt was	Ech hu mech gefrot, wiem säin Hiem et war
I see it all so clearly	Ech gesinn dat alles esou kloer
I was not sure what would happen next	Ech war net sécher op wat duerno geschéie géif
I just miss how things used to be	Ech vermëssen just wéi d'Saache fréier waren
I hoped they were ready	Ech gehofft si prett
I never knew things could be done so quickly	Ech wousst ni datt Saache sou séier gemaach kënne ginn
I had the whole train for me	Ech hat de ganzen Zuchauto fir mech
I hear voices in the distance	Ech héieren Stëmmen an der Distanz
I can not wait to get out of the hospital	Ech kann net waarden fir aus dem Spidol erauszekommen
I could not understand how a pastor could leave behind	Ech konnt net verstoen, wéi ee Paschtouer hannerloosse kéint
I can not thank you enough!	Ech kann Iech net genuch Merci!
I felt like a million dollars	Ech hu mech wéi eng Millioun Dollar gefillt
I did not know what I was doing to him	Ech wousst net wat ech vun him maachen
A quiet, small voice of some kind	Eng roueg, kleng Stëmm vun enger Aart
I aim to do the same	Ech zielen datselwecht ze maachen
I'm in the information business	Ech sinn am Informatiounsgeschäft
I will not even try to defend this	Ech wäert net emol probéieren dëst ze verdeedegen
I'm happy for my friends	Ech si frou fir meng Frënn
I look just like myself except for one thing	Ech kucken grad wéi ech selwer ausser fir eng Saach
I was afraid you would not hear what he was saying	Ech hat Angscht datt Dir net héiere wat hie seet
I behaved like a fool in front of her	Ech hat mech wéi en Domm virun hatt beholl
I could not recognize him after that	Ech konnt hien dono net erkennen
I never wanted to hurt her	Ech wollt hatt ni verletzen
And it's pretty damn good	An et ass zimlech verdammt gutt
I feel very fulfilled after	Ech gefillt ganz erfëllt no
I did not say more	Ech hunn net méi gesot
Some people called my name	E puer Leit hunn mäi Numm geruff
A quick touch on her shoulder and she jumped	E séieren Touch op d'Schëller a si sprang
I was seen last night	Ech sinn gëschter Owend gesinn
I just come up with a short stock answer	Ech kommen just mat enger kuerzer Stock Äntwert
A wall of tall trees stood in the distance	Eng Mauer vun héije Beem stoung an der Distanz
I withdrew and looked thoughtfully into his face	Ech hunn mech zréckgezunn an hunn nodenklech a säi Gesiicht gekuckt
I enjoy looking into your eyes, listening to your voice	Ech genéissen an Är Aen kucken, op Är Stëmm lauschteren
I got behind the wheel	Ech krut hannert d'Rad
I struggled my way along it	Ech hu mäi Wee laanscht et gekämpft
I did not want to see anything	Ech wollt näischt gesinn
I see what's going on in your head	Ech gesinn wat an Ärem Kapp lass ass
I dropped my hands with a crowbar	Ech hunn d'Hänn mat engem Kréien erofgefall
I noticed a gate on the side	Ech hunn e Paart op d'Säit gemierkt
I finally see the light	Ech gesinn endlech d'Luucht
A battle she was destined to win	Eng Schluecht déi si bestëmmt war ze gewannen
I paid the price on a cruel cross	Ech hunn de Präis op engem grausam Kräiz bezuelt
I mean, really weird	Ech mengen, wierklech komesch
I will not leave any further commitment to chance	Eng weider Engagement wäert ech dem Zoufall net iwwerloossen
I will get some news for you very soon	Ech wäert e puer Neiegkeeten fir Iech ganz geschwënn
I called his wife and broke her news	Ech hunn seng Fra geruff an hir d'Nouvelle gebrach
A white sofa, white chairs	E wäisse Sofa, wäiss Still
I have two objections to this chapter	Ech hunn zwee Contestatiounen zu dësem Kapitel
They therefore refused to give him the prize	Si hunn also refuséiert him de Präis ze ginn
Tom shoots at it and his son runs away	Den Tom schéisst drop a säi Jong leeft fort
I have to move on, though	Ech muss awer weidergoen
I'm excited, do not know how she reacts	Ech sinn gespannt, weess net wéi hatt reagéiert
I thought about that later	Ech hu méi spéit un dat geduecht
I want it to be well received	Ech wëll et gutt ugeholl ginn
I made sure the door behind me closed	Ech hunn gesuergt datt d'Dier hannert mir zougemaach huet
I just could not handle it	Ech konnt just net mat et ëmgoen
I was a whole person	Ech war e ganze Mënsch
I would not worry too much about them	Ech géif mech net ze vill Suergen iwwer si
I have the fishing gear on the boat	Ech hunn d'Fëscherausrüstung um Boot
I could not keep my eyes off him	Ech konnt meng Aen net vun him halen
No future release date has been set	Keen zukünftege Verëffentlechungsdatum gouf festgeluecht
I want kids who will inherit the ranch	Ech wëll Kanner déi d'Ranch ierwen
I should not be here	Ech sollt net hei sinn
A pat would be good now	E Patt wier elo gutt
I was not just an evil wolf	Ech war net nëmmen e béise Wollef
I see an actor in an emotional scene	Ech gesinn e Schauspiller an enger emotionaler Szen
I went to use the drinking fountain	Ech sinn gaang fir den Drénkbrunn ze benotzen
I had nothing to do with the rest	Ech hat näischt mam Rescht ze dinn
I feel my eyes get wet	Ech fille meng Aen fiicht ginn
A deeper look at the underground mental processes was required	E méi déif Bléck op déi ënnerierdesch mental Prozesser war erfuerderlech
I tried again, same result	Ech hunn nach eng Kéier probéiert, datselwecht Resultat
I was finally in deep enough to push	Ech war endlech an déif genuch ze drécken
I thought he probably did it carefully	Ech hu geduecht datt hien et wahrscheinlech virsiichteg gemaach huet
This early success was not soon repeated	Dëse fréie Succès gouf net séier widderholl
I miss dreaming with you	Ech vermëssen mat Iech ze dreemen
I must not be sorry to face death now	Ech dierft et net leed hunn den Doud elo ze begéinen
I actually allowed the waiter to decide for me	Ech hunn eigentlech de Kelner erlaabt fir mech ze entscheeden
I have enough to take care of here	Ech hunn hei genuch ze këmmeren
I will not bother you with evidence you may not believe	Ech wäert Iech net mat Beweiser stéieren, déi Dir vläicht net gleeft
I will not stand in the way	Ech wäert net am Wee stoen
I was more than a little nervous	Ech war méi wéi e bëssen nervös
I'll play it by ear	Ech wäert et duerch Ouer spillen
A glance in the mirror fixed that	E Bléck am Spigel huet dat fixéiert
I get my therapy for free	Ech kréien meng Therapie gratis
I think we could take an entire regiment on our own	Ech mengen, mir kéinten e ganzt Regiment eleng huelen
I should not have said that out loud	Ech hätt dat net haart solle soen
I could not begin to describe it	Ech konnt net ufänken et ze beschreiwen
I need to know what happened to her	Ech muss wëssen wat mat hatt geschitt ass
I hope you will listen	Ech hoffen Dir wäert nolauschteren
I know you opened it	Ech weess, Dir hutt et opgemaach
I closed my eyes and focused on my dad	Ech hunn meng Aen zougemaach an op mäi Papp konzentréiert
I would wait hours to see my favorite video	Ech géif Stonnen waarden fir mäi Liiblingsvideo ze gesinn
I park my car near the office	Ech parken mäin Auto no beim Büro
I was almost moved by that	Ech war bal vun deem beweegt
I understood how she felt	Ech hu verstan wéi hatt sech gefillt huet
I can not say much more now than that	Ech kann elo net vill méi soen wéi dat
A door at the far end opened	Eng Dier um wäitste Enn huet opgemaach
I did not want to upset you	Ech wollt dech net rosen maachen
I turned around and went to the exit	Ech hunn mech ëmgedréint a sinn op d'Ausfahrt gaang
I want to, but not here	Ech wëll, awer net hei
I can not move things	Ech kann d'Saachen net réckelen
I find his opinion very convincing	Ech fannen seng Meenung ganz iwwerzeegend
I wanted to keep it there	Ech wollt et do halen
I had a good view of my seat	Ech hat eng gutt Vue vu mengem Sëtz
I gave him no answer, holding my head	Ech hunn him keng Äntwert ginn, mäi Kapp gehal
I had never tried that drink before	Ech hat dat Gedrénks nach ni probéiert
A second blow broke Bolt	En zweete Schlag huet de Bolt gebrach
I hear him walk out the door	Ech héieren hien vun der Dier fortgaang
I wonder how his lips taste	Ech froe mech wéi seng Lippen schmaachen
I can do that, he said to himself	Ech kann dat maachen, sot hien selwer
I woke up again hours later, just after sunrise	Ech sinn erëm Stonnen méi spéit erwächt, just nom Sonnenopgang
I really hope that this little chapter will one day be animated	Ech hoffen wierklech datt dat klengt Kapitel enges Daags animéiert gëtt
I'm getting a warm feeling when I think about it now	Ech kréien e waarme Gefill wann ech elo och drun denken
A possible pregnancy did not even go through my head	Eng méiglech Schwangerschaft ass net emol duerch mäi Kapp gaang
A moment later, they came to a large room	E Moment méi spéit koumen si zu engem grousse Raum
I just kept it safe for you	Ech hunn et just fir Iech sécher gehalen
I also took advantage of the opportunity	Ech hunn och vun der Geleeënheet profitéiert
I get bored sitting around here a bit sometimes	Ech langweilen mech heiansdo e bëssen hei ronderëm ze sëtzen
Thank you and look forward to our next appointment	Ech soen Iech Merci a freeën eis op eisen nächste Rendez-vous
I was relieved	Eng Erliichterung ass mech entkomm
I choked on the rubbish	Ech hunn op d'Schutt erstéckt
On the other side stood a strange man	Op der anerer Säit stoung e komesche Mann
I started to witness her	Ech hunn ugefaang fir hatt ze Zeien
I really like you there	Ech hätt dech wierklech gär do
I reported that it was a fantastic performance	Ech gemellt, datt et eng fantastesch Leeschtung war
I need the cold and the rain	Ech brauch d'Keelt an de Reen
I should not do that	Ech sollt dat net maachen
I asked my husband	Ech hunn mäi Mann gefrot
I could not believe you did that	Ech konnt net gleewen, datt Dir dat gemaach hutt
I will not call the police	Ech wäert d'Police net ruffen
I almost wanted to hit him	Ech wollt him bal schloen
I can not handle it now	Ech kann et elo net ëmgoen
I went to the police and confessed	Ech koum der Police an zouginn
I gave her all of them	Ech hunn hir all vun hinnen ginn
I love every moment of that	Ech hunn all Moment vun deem gär
I know it's something she does not tell us	Ech weess datt et eppes ass wat hatt eis net seet
I asked the network people	Ech hunn de Reseau Leit gefrot
I had all the attention	Ech hat all Opmierksamkeet
I watched the burns on my chest	Ech hunn d'Verbrennunge op menger Këscht gekuckt
I have to love them anyway	Ech muss se souwisou gär hunn
I do, however, appreciate your sympathy	Ech appréciéieren awer Är Sympathie
I built a handy application	Ech hunn eng praktesch Applikatioun gebaut
I want to provide another house, just for us	Ech wëll en anert Haus zur Verfügung stellen, just fir eis
A herd of a hundred sheep passed by	Eng Fuere vun honnert Schof koumen laanscht
I wanted to help her	Ech wollt hatt hëllefen
I could not continue to do that	Ech konnt dat net weider maachen
I did not know then why	Ech wousst dann net firwat
I thought of nothing more than that	Ech hat un näischt méi geduecht wéi dat
I like cycling and exercise	Ech fueren gär mam Vëlo an Übung
I turned around and went into the kitchen	Ech hunn mech ëmgedréint a sinn an d'Kichen gaang
I filled one of them with rock salt	Ech hunn ee vun hinnen mat Fielssalz gefüllt
A few moments later my phone rings	E puer Momenter méi spéit schellt mäin Telefon
I learned how to sell my work	Ech geléiert wéi meng Aarbecht ze verkafen
I can not describe the exact outfit, but it was neat	Ech kann de genauen Outfit net beschreiwen, awer et war ordentlech
I saw you with your friend, the girl	Ech hunn dech mat Ärem Frënd gesinn, dem Meedchen
I never want to take it off	Ech wëll et ni ofhuelen
A simple series of steps	Eng einfach Serie vu Schrëtt
I could not find much about it	Ech konnt net vill doriwwer fannen
I would like the same for my kitchen	Ech hätt gär datselwecht fir meng Kichen
I hope you will join us for our challenge	Ech hoffen Dir wäert mat eis fir eis Erausfuerderung matmaachen
I have to ask a question though	Ech muss awer eng Fro stellen
A look of pure hatred	E Bléck vu purem Haass
I can be physically injured or killed in real life	Ech kann am richtege Liewen kierperlech blesséiert oder ëmbruecht ginn
I like to scan my drawings and post them online	Ech scannen gär meng Zeechnungen an posten se online
I want to show you how it works	Ech wëll Iech weisen wéi et funktionnéiert
I just need time alone	Ech brauch just Zäit eleng
I had just heard the recognition in her voice	Ech hat d'Unerkennung an hirer Stëmm just elo héieren
A very attractive specimen of a male	Eng ganz attraktiv Exemplar vun engem männlechen
I know everything about you	Ech weess alles iwwer dech
The production team selected different roads that look similar	D'Produktiounsteam huet verschidde Stroossen ausgewielt, déi ähnlech ausgesinn
I look forward to meeting you	Ech freeën mech mat Iech ze treffen
I know your grandmother	Ech kannt Är Groussmamm
In his hand a steel blade shone	A senger Hand huet e Stahlblad geblénkt
I cut off an extension cord	Ech hunn en Verlängerungskabel ofgeschnidden
I did not see it coming	Ech hunn et net gesinn kommen
I could not imagine my life without her though	Ech konnt mäi Liewen ouni hatt awer net virstellen
I have no heart for you	Ech hu keng Häerzen verbonnen fir Iech
I just did not do it at all	Ech hunn et just guer net gemaach
I'll ask you five questions about yourself	Ech stellen Iech fënnef Froen iwwer Iech selwer
Power lines were also damaged by the thief	Stroumleitungen goufen och vum Déif beschiedegt
I bite my tongue and sit with him	Ech bäissen d’Zong a sëtze bei him
I felt my pulse as its scent hit me	Ech hu mäi Puls gefillt wéi säin Doft mech getraff huet
I also like young people	Ech sinn och gär bei jonke Leit
I think how strong they are is unique	Ech denken, wéi staark se ukomm sinn, ass eenzegaarteg
I opened my mouth to protest	Ech hunn de Mond opgemaach fir ze protestéieren
I'm afraid to meet you again	Ech hätt Angscht Iech erëm ze treffen
I have made some progress since my first post	Ech hat e puer Fortschrëtter zënter mengem éischte Post gemaach
I was not much interested in the problems of others	Ech hu mech net vill fir d'Problemer vun aneren interesséiert
I want you to sit down for a while	Ech wëll datt Dir Iech fir eng Zäit néierlooss
The hostage-taking was delayed by police and the building	D'Geiselfuerderung huet d'Police an d'Gebai verspéit
I did not even bother to wash my face	Ech hu mech mol net gestéiert mäi Gesiicht ze wäschen
I did not expect this to really work	Ech hat net erwaart datt dat wierklech funktionnéiert
Damage from the second bomb is unknown	Schued vun der zweeter Bomm ass onbekannt
I was on the floor, kneeling	Ech war um Buedem, kniet
I hope everything is good friend	Ech hoffen alles ass gutt Frënd
A path opened up to the escape door	E Wee huet sech op d'Flüchtür opgemaach
I could gently push her into a kiss	Ech konnt se liichtschwaach an e Kuss drécken
The Bush administration has chosen not to use this authority	Bush Administratioun huet gewielt dës Autoritéit net ze benotzen
The charges were eventually dropped	D'Ukloe goufen schlussendlech erofgesat
I stopped, considering my next move	Ech hu gestoppt, meng nächst Beweegung berücksichtegt
I stopped calling her	Ech opgehalen hir ze ruffen
I think they have a great bacon taste	Ech mengen datt se e super Speckgeschmaach hunn
A man could circle it with his hands	E Mann kéint et mat sengen Hänn ëmkreesen
I was able to breathe again after leaving it behind	Ech konnt erëm ootmen nodeems ech et hannerlooss hunn
I asked her about her family	Ech gefrot hir iwwer hir Famill
A lifetime of memories in an empty space	Eng Liewensdauer vun Erënnerungen an en eidele Raum
War is completely stupid	Krich ass komplett domm
I like the lifestyle more than going on boat trips	Ech hunn de Liewensstil méi gär wéi op Bootfahrten ze goen
I dance in the twilight, rejoice in the open	Ech danzen an der Sëlwerdämmerung, freeën mech an der oppener
I was in the middle of nowhere	Ech war an der Mëtt vun néierens
A joke broke out of her throat	E Geck ass aus hirem Hals gebrach
I would never have dreamed of such a thing, ever	Ech hätt ni vun esou eppes dreemen, ni
Let my cry have no place to rest	Loosst mäi Gejäiz keng Plaz hunn fir ze raschten
I see him shake his head	Ech gesinn hien de Kapp rëselt
I was set up to fail	Ech war opgestallt fir ze versoen
I had never experienced anything like this before	Ech hat nach ni esou eppes erlieft
I relied on this for us	Ech hunn op dëst fir eis gerechent
I know you hate the word, but that's a miracle	Ech weess datt Dir d'Wuert haasst, awer dat ass e Wonner
I mean, really good money	Ech mengen, wierklech gutt Suen
I need to find out more about him	Ech brauch méi iwwer hien ze fannen
I could be very happy in such a life	Ech kéint ganz glécklech sinn an esou engem Liewen
I offered her freedom, life	Ech ugebueden hir Fräiheet, Liewen
I'll never be able to stand him	Ech wäert hien ni kënnen aushalen
I can not sit at home doing nothing	Ech kann net doheem sëtzen näischt maachen
A large table filled the center of the room	E groussen Dësch huet den Zentrum vum Raum gefëllt
I told him to have his men at the destination	Ech sot him seng Männer op der Destinatioun ze hunn
I refuse to let the disappointment fall on me	Ech refuséieren d'Enttäuschung op mech ze loossen
I wanted you to show up	Ech wollt, datt Dir opdaucht
I had a legitimate answer	Ech hat eng legitim Äntwert
I made a request	Ech hunn eng Demande gemaach
I just want the hell out of here	Ech wëll just d'Häll vun hei eraus
I know nothing about his friends at the moment	Ech weess näischt iwwer seng Frënn am Moment
I just have to remember that	Ech muss just dat erënneren
I saw everyone bend deep at her	Ech hunn jidderee gesinn déif bei hatt béien
I left too easily	Ech hunn mech ze einfach ewechginn
I have to wait for her return	Ech muss op hir Retour waarden
I was wrong about mom	Ech war falsch iwwer Mamm
I wanted to eat alone today	Ech wollt haut alleng iessen
Some were hit in the arms and shoulders	E puer wieren an den Äerm a Schëllere getraff ginn
I want to learn to show consistent kindness	Ech wëll léiere konsequent gnädeg Frëndlechkeet ze weisen
I was standing helplessly at the train station	Ech stung hëlleflos op der Gare
I can not compare the value of two numbers	Ech kann de Wäert vun zwou Zuelen net vergläichen
I wanted to kill you and her	Ech wollt dech an hatt ëmbréngen
I will now take three books to school	Ech wäert elo dräi Bicher an d'Schoul huelen
I answer the phone without looking at the number	Ech äntweren den Telefon ouni d'Nummer ze kucken
I'm not sure I can change it	Ech sinn net sécher datt ech et änneren
I slammed my gun over his jaw	Ech hunn meng Pistoul iwwer säi Kief geschloen
I was about to die again	Ech war amgaang erëm ze stierwen
The smell and taste are indistinguishable	De Geroch an de Goût sinn net ënnerscheedend
I caught her before the elevator door opened	Ech hunn hatt gefaang ier d'Liftdier opgaang ass
A letter in the mail addressed to her	E Bréif an der Mail un hir adresséiert
I was not really that sorry for her, to be honest	Ech war net wierklech sou leed fir hatt, fir éierlech ze sinn
I can buy you some time	Ech kann Iech e bëssen Zäit kafen
I was able to move my arms to cover my face	Ech konnt meng Waffen réckelen fir mäi Gesiicht ze decken
I would have healed you	Ech hätt dech heelen
I did not have to come here	Ech hunn net missen heihinner kommen
Circus classes continued to be held more frequently	D'Zirkuscourse si weider méi dacks ofgehale ginn
I had a long way to go	Ech hat e laange Wee ze goen
I immediately started making travel plans	Ech hunn direkt ugefaang Reespläng ze maachen
I am now a registered sex offender	Ech sinn elo e registréierte Geschlecht Täter
I will really appreciate it and will definitely give you points !!	Ech wäert et immens appreciéieren an Iech sécherlech Punkten ginn !!
I will never give details	Ech wäert ni Detailer ginn
I settled down on a bit of both	Ech hu mech op e bësse vun deenen zwee niddergelooss
A god damn endless wandering	E Gott verdammt onendlech Wanderung
I have a new lifestyle	Ech hunn en neie Liewensstil
I was pretty sure none of them smoked	Ech war zimlech sécher datt keng vun hinnen gefëmmt huet
I call back when people call me	Ech ruffen zréck wann d'Leit op mech ruffen
A girl could drown in such a look	E Meedchen kéint an esou engem Bléck erdrénken
I see art where others see things	Ech gesinn Konscht wou anerer Saache gesinn
A life without meat, he could not imagine	E Liewen ouni Fleesch, konnt hien sech net virstellen
The film received above average ratings	De Film krut iwwerduerchschnëttlech Bewäertung
I have a heart but no one cares	Ech hunn en Häerz mee keen egal
I held my breath until they moved along	Ech hunn den Otem gehal bis se laanscht geplënnert sinn
I just never see him	Ech gesinn him just ni
I need to talk to my sister	Ech muss mat menger Schwëster schwätzen
A small old man was standing with him in the elevator	E klengen ale Mann stoung mat him am Lift
I tried not to think too much about it	Ech hu probéiert net ze vill doriwwer ze denken
A bit of shaking hands never hurt anyone	E bësse vun Hänn schüttelen huet ni iergendeen verletzt
I did not want anyone to laugh at me	Ech wollt net datt iergendeen op mech laacht
I heard you were once the strongest	Ech hunn héieren datt Dir eemol de Stäerksten war
I even saved one from a few years	Ech gerett souguer ee vun e puer Joer
I need ammunition	Ech brauch Munitioun
I may never feel that way again	Ech fille dat vläicht ni méi
I threw it on the floor	Ech hunn et op de Buedem geheit
I do not have to tell him	Ech muss him net soen
I am really surprised and satisfied with the results	Ech si wierklech iwwerrascht an zefridden mat de Resultater
I offer honest service at its best	Ech bidden en éierleche Service op seng bescht
A man stood behind her	E Mann stoung hannert hir
He is shot and killed by a human	Hie gëtt vun engem Mënsch erschoss an ëmbruecht
I never get to meet the kind ones	Ech kréien ni déi léif déi ze treffen
A seed of doubt took root in his mind	E Som vun Zweiwel huet a sengem Geescht root
I understand that girls are better off staying in touch	Ech verstinn datt Meedercher besser sinn a Kontakt ze bleiwen
I think it makes good energy sense	Ech mengen et mécht gutt Energie Sënn
I remember my father's smile	Ech erënnere mech un mäi Papp säi Laachen
I doubt he even saw the fist	Ech bezweifelen datt hien iwwerhaapt d'Fauscht gesinn huet
I can be the quiet, clear person	Ech kann déi roueg, kloer Persoun sinn
I assume they have little point in men like me	Ech huelen un datt si wéineg Punkt a Männer wéi ech gesinn
I grabbed her wrist and pulled her back to me	Ech krut hirem Handgelenk an zitt hatt zréck op mech
I doubted it would work	Ech gezweiwelt et géif schaffen
I think that's it for me	Ech mengen dat ass et fir mech
A guy from driving school	E Guy aus Fahrschoul
I'm looking carefully	Ech gi virsiichteg gekuckt
I got word yesterday	Ech krut gëschter Wuert
I did not receive any offers to interview	Ech krut keng Offere fir ze interviewen
I need you to believe that	Ech brauch Dir dat ze gleewen
A length of white electric wire	Eng Längt vu wäissem elektresche Drot
I started to delete the lines	Ech hunn ugefaang d'Linnen ze läschen
A low red field, twilight	En niddereg rout Feld, Dämmerung
A woman climbed on top of her	Eng Fra ass op si geklommen
I was not very honest with you the other day	Ech war den aneren Dag net ganz éierlech mat dir
I looked at the back door	Ech hunn op d'Hannerdier gekuckt
I can not wait to see the pictures	Ech kann net waarden op d'Biller ze gesinn
I want you to be a real child	Ech wëll Iech e richtegt Kand sinn
I like order and routine	Ech hu gär Uerdnung a Routine
I was suspicious but never asked out of fear	Ech hu verdächtegt awer ni aus Angscht gefrot
I actually embarrassed her	Ech hunn hir eigentlech genéiert
I have no power in this	Ech hu keng Muecht an dëser
I know who my brother is	Ech weess wien mäi Brudder ass
I just wanted to see what happens	Ech wollt just kucken wat geschitt
I want you to do this right	Ech wëll datt Dir dëst richteg maacht
I hope this is the choice she makes	Ech hoffen dat ass de Choix déi hatt mécht
I rolled down the window this time, took the ticket	Ech hunn dës Kéier d'Fënster erofgerullt, den Ticket geholl
I gave him a look of pure hatred	Ech Schoss him e Bléck vun reng Haass
I'm not an elephant politician either	Ech sinn och keen Elefantpolitiker
I may not see her again	Ech gesinn hatt vläicht net erëm
I need to talk to the captain	Ech muss mam Kapitän schwätzen
I was probably living in a crazy house	Ech war sécher an engem verréckten Haus gelieft
I wanted a few things besides solitude	Ech wollt e puer Saachen nieft Solitude
I hope they help you too	Ech hoffen se hëllefen Iech och
I started to go through my pockets	Ech hunn ugefaang duerch meng Taschen ze goen
A new dress that was not three inches too short	En neit Kleed dat net dräi Zentimeter ze kuerz war
A silence overcomes my fear unconsciously	Eng Rou iwwerwannt meng Angscht onbewosst
I was overcome with such love, such peace	Ech war mat sou Léift iwwerwonnen, sou Fridden
I need to do more of it	Ech muss méi dovunner maachen
I felt as if he had come into my head	Ech hu gefillt wéi wann hien a mengem Kapp komm ass
I could hear someone behind the door	Ech konnt een hannert der Dier héieren
An entire network of values ​​was thrown into doubt	E ganzt Netz vu Wäerter gouf an Zweiwel geworf
I turn the box over, study it	Ech dréinen d'Këscht ëm, studéieren se
I have not heard from her to this day	Ech hat bis haut net vun hatt héieren
A soldier becomes a very simple creature	En Zaldot gëtt eng ganz einfach Kreatur
Some mouths flew up	E puer Mond sinn op geflunn
I assume he's talking about his teachings with you	Ech huelen un datt hien iwwer säi Léieren mat Iech schwätzt
I managed not to break down in tears	Ech hunn et fäerdeg bruecht net an Tréinen auszebriechen
I just want more from you	Ech wëll just méi vun Iech
I recognized this and quickly reversed it	Ech hunn dat relativ séier erkannt an zréckgedréit
I would not argue with him	Ech géif net mat him streiden
A feeling of gruesome determination filled him	E Gefill vu grujeleg Determinatioun huet him gefëllt
I had to start somewhere	Ech hu missen iergendwou ufänken
I laughed and meant it	Ech hunn gelaacht an et gemengt
I recommend you get up though	Ech recommandéieren Iech awer opstoen
I sent his essence	Ech hunn seng Essenz geschéckt
I loved how it felt	Ech hu gär wéi et gefillt huet
I did not think anyone else would notice	Ech hat net geduecht datt een anere gemierkt huet
I attached the code you provided	Ech hunn de Code bäigefüügt deen Dir uginn hutt
A body in motion tends to stay in motion	E Kierper a Bewegung tendéiert a Bewegung ze bleiwen
I know you must be in pain and very tired	Ech weess, Dir musst Péng sinn a ganz midd
I need to talk to my grandfather	Ech muss mat mengem Grousspapp schwätzen
I was just looking, already irritated by whoever it was	Ech hu just gesucht, scho irritéiert vu wien et och ëmmer war
I treat people much better than that	Ech behandelen d'Leit vill besser wéi dat
I buy one right away	Ech kaaft direkt een
I could tell they did not want to hear any more	Ech konnt soen, si wollten net méi héieren
Recent rain will increase this volume however	Rezent Reen wäert dëst Volumen awer eropgoen
I think it's going to be fun	Ech mengen et wäert Spaass ginn
I know absolutely nothing about him	Ech weess absolut näischt iwwer hien
I got up to investigate	Ech sinn opgestan fir z'ënnersichen
I really hope this will not affect our friendship	Ech hoffen wierklech dat wäert eis Frëndschaft net beaflossen
Rates seem to be climbing	Tariffer schéngen ze klammen
I hardly ever call	Ech ruffen mech kaum ni
I was not a fan of the place	Ech war kee Fan vun der Plaz
I tend to avoid being in the woods	Ech hunn éischter am Bësch ze vermeiden
I think he has a point	Ech mengen hien huet e Punkt
I thought we would slowly get there	Ech hu geduecht, mir géingen eis lues dohinner ëmgoen
I thought that was great	Ech geduecht dat war super
I saw the tents at a distance	Ech hunn d'Zelter op enger Distanz gesinn
I will not continue for long, here	Ech wäert net laang weidergoen, hei
I'm just moving right past	Ech plënneren just riets laanscht
He found school difficult and was often in difficulty	Hien huet d'Schoul schwéier fonnt a war dacks a Schwieregkeeten
I have not had any coffee yet	Ech hat nach kee Kaffi gedronk
I was not curious to see her	Ech war net gespaant hir ze gesinn
I have a wonderful growing family	Ech hunn eng wonnerbar wuessend Famill
I should help her	Ech sollt hatt hëllefen
I could not assure them on their terms	Ech konnt dat net op hire Konditioune versécheren
A chill went through her	Eng Chill goung duerch hir
I come once or twice a week	Ech kommen eemol oder zweemol all Woch
I left my cave and looked for my brother	Ech hunn meng Höhl verlooss an hunn mäi Brudder gesicht
I still need budget	Ech muss nach Budget
I show your appreciation for you and your team	Ech weisen Är Valorisatioun fir Iech an Är Equipe
I wanted time to prepare myself mentally	Ech wollt Zäit mech geeschteg virbereeden
I raised my hand, but he did not see me	Ech hunn meng Hand opgestallt, awer hien huet mech net gesinn
I come back to the Lord	Ech kommen zréck op den Här
I think he handled it very well	Ech mengen hien huet et ganz gutt gehandhabt
I need to know what's behind that door	Ech muss wëssen, wat hannert där Dier ass
I reach through a feather and touch it	Ech erreechen duerch e Fieder an beréieren se
I think of them as a burden	Ech denken un se als eng Belaaschtung
I saw him out of the chapel down here	Ech hunn hien aus der Kapell hei erof gesinn
I wanted to get away from it all, and everyone	Ech wollt vun alles fortlafen, a jidderengem
I had two weeks at home, before fall classes	Ech hat zwou Wochen doheem, virun Hierscht Klassen
I managed to break every rule in the book there	Ech hunn et fäerdeg bruecht all Regel am Buch do ze briechen
I was more struck than ever with his mask	Ech war méi geschloen wéi jee mat senger Mask
I mean the trivial stuff	Ech mengen déi trivial Saachen
I got up and she could not speak clearly	Ech sinn opgestan a si konnt net kloer schwätzen
I'm very interested in joining the church	Ech sinn ganz interesséiert an der Kierch ze bannen
I was not there for more than thirty years	Ech war net méi wéi drësseg Joer do
I could not see it going away	Ech konnt net gesinn et lass ze ginn
I can keep you alive and still kill you	Ech kann dech um Liewen halen an ëmmer nach ëmbréngen
I opened the door, quickly climbed inside and left	Ech hunn d'Dier opgemaach, séier bannen geklomm an fortgaang
I can not forget that moment at all	Ech kann dee Moment iwwerhaapt net vergiessen
I knew someone would hear my confession	Ech wousst, datt een meng Beicht héieren géif
I forget all about my fears	Ech vergiessen alles iwwer meng Angscht
I have to go home anyway, drop off my car	Ech muss souwisou heem goen, mäin Auto ofginn
I would do that for you	Ech wier dat fir Iech
I have not been jealous of a woman for years	Ech sinn zënter Joren net jalous iwwer eng Fra
I will never, ever abuse your trust or your information	Ech wäert ni, ni Äert Vertrauen oder Är Informatioun mëssbrauchen
I nod, he continued	Ech wénken, hie weider
I've never been with a man	Ech war ni mat engem Mann
I laugh a little more	Ech laachen e bësse méi
I had only seen him an hour earlier	Ech hat hien nëmmen eng Stonn virdrun gesinn
I did not see her laugh very much	Ech hat hatt net ganz vill gesinn laachen
I put my mouth full on her lips	Ech setzen mäi Mond voll op hir Lippen
I could not stop more than raising myself	Ech konnt net méi ophalen wéi mech selwer eropzesetzen
I climb out, stretch out my arm	Ech klammen eraus, strecken mäin Aarm
I need someone to talk to about my feelings	Ech brauch een mat iwwer meng Gefiller ze schwätzen
I want to go river hunting	Ech wëll de Floss op d'Juegd goen
Make sure all the fire rules are followed	Gitt sécher datt all d'Feierregele gefollegt ginn
I only claim birth in a big city	Ech behaapten nëmmen Gebuert an enger grousser Stad
I accepted the stupid agony of hope	Ech hat déi domm Agonie vun der Hoffnung ugeholl
A beautiful, musical smile	E schéint, musikalescht Laachen
I used to be a bad sinner in this country	Ech war fréier e béise Sënner an dësem Land
I'm in college a little earlier than that	Ech sinn op Fachhéichschoul e bësse méi fréi wéi dat
I try my first shot with him	Ech probéiert meng éischt Schoss mat him
I wanted to miss it so much	Ech wollt et sou vill versoen
I'll kill him or kill him, he thought	Ech wäert hien ëmbréngen oder ëmsetzen, huet hien geduecht
I did not touch the tree at all	Ech hat de Bam guer net beréiert
I had a nice balcony with a good view	Ech hat e flotte Balkon mat enger gudder Vue
I rolled over and searched	Ech hunn mech ëmgerullt a gesucht
I gave it four stars	Ech hunn et véier Stären ginn
I wanted to tell you personally	Ech wollt Iech perséinlech soen
I just quit so he could be free	Ech hu just opgehuewe sou datt hien fräi kënnt
I was the one who hired him	Ech war deen deen hien agestallt huet
I did not move a muscle as he was lifting	Ech hunn net e Muskel bewegt wéi hien opgaang ass
I feel a slight pang in my chest	Ech fille e liichte Pang a menger Këscht
I press my lips together in a narrow line	Ech drécken meng Lippen zesummen an enger enker Linn
I had to wipe the food from his face	Ech hat d'Iessen aus sengem Gesiicht wëschen
The valet service has no extra cost	De Valet Service huet keng extra Käschten
I was out all night, often alone	Ech war all Nuecht eraus, dacks eleng
I had the feeling they wanted to hurt me	Ech hat d'Gefill, si wollten mech schueden
I just can not lose you	Ech kann dech just net verléieren
I may have dressed up for the occasion	Ech hu vläicht fir d'Geleeënheet verkleed
I will make everything on this earth new	Ech wäert alles op dëser Äerd nei maachen
I am an everyday person	Ech sinn eng alldeeglech Persoun
I had such a good thing with this job	Ech hat sou eng gutt Saach mat dëser Aarbecht
I know men talk like that	Ech weess, Männer schwätzen esou
I saved this, download is a lot of poetry	Ech hunn dësen gerett, download ass vill Poesie
I definitely did not expect that	Dat hat ech definitiv net erwaart
I decided instead to examine the features of the house	Ech hu beschloss amplaz d'Features vum Haus z'ënnersichen
I have to do something about it	Ech muss eppes doriwwer maachen
I felt like he was filling me	Ech hu gär gefillt datt hien mech fëllt
I struggle to be generous	Ech kämpfen generéis ze sinn
I insist she come down	Ech insistéiert hatt erof ze kommen
I mean, this all seems too simple	Ech mengen, dëst schéngt alles ze einfach ze sinn
This continues until the poem stops abruptly	Dëst geet weider bis d'Gedicht abrupt ophält
I barely got into sixth grade	Ech hu kaum an de sechste Schouljoer
I feel great sadness this week	Ech fille grouss Trauregkeet dës Woch
I might have been a pig	Ech hätt vläicht e Schwäin gewiescht
I always wore a life jacket	Ech hat ëmmer eng Rettungsjacket un
I hate that he had so much control over me	Ech haassen datt hien esou vill Kontroll iwwer mech hat
I closed the door and locked it	Ech hunn d'Dier zougemaach an se gespaart
I love watching you do this too, baby	Ech hu gär kucken wéi Dir dëst och maacht, Puppelchen
I will always love you and wish you all the best	Ech wäert dech ëmmer gär hunn a wënschen Iech dat Bescht
I just wanted to leave town	Ech wollt just d'Stad verloossen
I'll never get into the little tunnel	Ech wäert ni an de klengen Tunnel kommen
I feel all the feelings today	Ech fille all d'Gefiller haut
I'm not asking you what happened	Ech froen Iech net wat geschitt ass
I began to ask what she meant by her words	Ech hunn ugefaang ze froen wat hatt mat hire Wierder gemengt huet
I turned around in front of my mother	Ech hunn mech virun menger Mamm ëmgedréit
I have a sudden memory of trying to find something	Ech hunn eng plötzlech Erënnerung un probéiert eppes ze fannen
I will not leave you alone	Ech loossen dech net eleng
I actually wanted to tell him everything	Ech wollt him alles eigentlech soen
I just had my husband talk about it	Ech hu just mäi Mann an et ze schwätzen
I want you to stay on top	Ech wëll datt Dir uewen bleift
I'm not wearing any jewelry	Ech hunn keng Bijouen un
I was constantly feeling scared	Ech hu stänneg Angscht gefillt
I have a new mission	Ech hunn eng nei Missioun
I was so overwhelmed by all this death and loss	Ech war sou iwwer all dësen Doud a Verloscht
I had forgotten all about them	Ech hat alles iwwer si vergiess
I wanted to ask her a certain question	Ech wollt hir eng gewësse Fro stellen
I could not enjoy my journey	Ech konnt meng Rees net genéissen
I cover the gun with the sleeve of my jacket	Ech decken d'Waff mat der Hülse vu menger Jackett
I was shocked when this happened	Ech war gefuer wann dëst geschitt ass
I can not believe that they will deviate far from their plans	Ech kann net gleewen, datt si wäit vun hire Pläng wäerten ofzéien
I did not hear the doctor come	Ech hat den Dokter net héieren kommen
A few exceptions were made	E puer Ausnahmen goufen gemaach
I think this would be the perfect time	Ech mengen dat wier déi perfekt Zäit
I watched now and then	Ech hunn elo an dann gekuckt
I'll be down	Ech wäert ënnen sinn
I did not act until they went after the children	Ech hunn net gehandelt bis se no de Kanner gaange sinn
I wrapped my arms around his waist and relaxed	Ech hunn meng Waffen ëm seng Taille geluecht an entspaant
I did not get all the information	Ech krut net all d'Informatiounen
It was founded as a non-profit organization	Et gouf als Nonprofit Organisatioun gegrënnt
I just took one and put my name on it	Ech hu just een geholl an hunn mäi Numm drop gesat
Females reach a larger size than males	Weibercher erreechen eng méi grouss Gréisst wéi Männercher
I could not imagine going through something like that	Ech konnt mer net virstellen esou eppes duerch ze goen
I desperately wanted to give him an arm	Ech wollt him verzweifelt en Aarm ginn
I can give you everything, anything at all	Ech kann Iech alles ginn, iwwerhaapt alles
A complete and complete Void	E komplette a komplette Void
The taste and smell are pleasant	De Goût an de Geroch ass agreabel
I remember the County Fair all too well	Ech erënnere mech un der Grofschaft Foire all ze gutt
I had a big chip on my shoulder towards society	Ech hat e groussen Chip op meng Schëller Richtung Societeit
I created this presentation for our private client group	Ech hunn dës Presentatioun fir eise private Client Grupp erstallt
I was worried he was doing something wrong	Ech war besuergt datt hien eppes falsch gemaach huet
I could not bring myself to move on	Ech konnt mech net bréngen weider ze goen
I slipped into the shadows and moved carefully	Ech sinn an d'Schatten gerutscht a virsiichteg beweegt
I did not tell her why	Ech hunn hir net gesot firwat
A walk in the woods is a little wonder	E Spazéiergang am Bësch ass e klengt Wonner
I did not cry, did not pull the story out	Ech hunn net gekrasch, d'Geschicht net erausgezunn
I have to leave in the morning first	Ech muss moies als éischt fortgoen
I was sick and pretty drawn	Ech war krank an zimlech gezunn
I put it right here	Ech hunn et hei direkt geluecht
I had no choice, no control	Ech hat keng Wiel, keng Kontroll
I sure would never	Ech géif sécher ni
I hate to see my sister in pain	Ech haassen meng Schwëster a Péng ze gesinn
A beautiful image came into his head	E schéint Bild koum a sengem Kapp
A thing of pride, you know	Eng Saach vu Stolz, wësst Dir
I was so surprised at the moment	Ech war am Moment sou iwwerrascht
A tap on the cabinet will make the frequency disappear slightly	E Klapp op de Cabinet wäert d'Frequenz liicht verschwannen
I also created the heavens for you to enjoy	Ech hunn och den Himmel erstallt fir Iech ze genéissen
A real fight, over something important	E richtege Kampf, iwwer eppes wat wichteg ass
I hate it when people change my words around	Ech haassen et wann Leit meng Wierder änneren ronderëm
I really wanted to end this sermon with that poem	Ech wollt dës Priedegt wierklech mat deem Gedicht ofschléissen
I dreamed about this game, fat man	Ech gedreemt iwwer dëst Spill, Fett Mann
I can not help you, and you can not come to me	Ech kann Iech net zur Hëllef kommen, an Dir kënnt net bei mir
I hope he comes to his senses soon	Ech hoffen, datt hien geschwënn op seng Sënner kënnt
I have to clear the way for you	Ech muss de Wee fir Iech raumen
A smile spread across her face	E Laachen huet sech iwwer hiert Gesiicht gestreckt
I have many friends there	Ech hu vill Frënn do
I think you know my sister	Ech mengen Dir kennt meng Schwëster
I love your soul and your kindness	Ech hunn Är Séil an Är Frëndlechkeet gär
I hear a deep laugh	Ech héieren en déif Laachen
A servant could not speak against them	En Dénger konnt net géint si schwätzen
I pulled the blankets over my shoulders	Ech hunn d'Decken iwwer meng Schëlleren gezunn
I was not back in prison	Ech war net zréck an de Prisong
I want my cake and eat it too	Ech wëll mäi Kuch an iessen et och
I'm not successful yet	Ech sinn nach net erfollegräich
I hear the jungle is very scared	Ech héieren den Dschungel ass ganz Angscht
I can not go back to prison	Ech kann net zréck an de Prisong goen
I was a little disappointed	Ech war e bëssen enttäuscht
I made a mistake in my address	Ech hunn e Feeler a menger Adress gemaach
I never want to be alone	Ech wëll ni eleng sinn
I just wanted this to be as simple as possible	Ech wollt just datt dëst sou einfach wéi méiglech ass
I took her out just after you left the country	Ech hunn hatt erausgeholl just nodeems Dir d'Land verlooss hutt
I'll give you this ring	Ech ginn Iech dëse Rank
I never touched her, ever	Ech hunn hatt ni beréiert, ni
I want to help more women	Ech wëll weider Fraen hëllefen
I cleared my throat, looking out the window	Ech hunn den Hals gekläert, an d'Fënster gekuckt
I, of course, was the greatest father in the world	Ech, natierlech, war de gréisste Papp vun der Welt
I still think she's older than she says	Ech denken nach ëmmer datt hatt méi al ass wéi se seet
I was very interested in participating	Ech war ganz interesséiert fir matzemaachen
I had no idea people were so touched	Ech hat keng Ahnung datt d'Leit sou beréiert wieren
I forgot to try her again afterwards	Ech hu vergiess hatt duerno nach eng Kéier ze probéieren
I asked to live twice	Ech hu gefrot zweemol ze liewen
I want to hear you use those words	Ech wëll héieren datt Dir dës Wierder benotzt
I built a big house	Ech hunn e grousst Haus erstallt
I also had no enthusiasm for life for a while	Ech hat och eng Zäit laang keng Begeeschterung fir d'Liewen gewisen
I brought you back to life	Ech hunn dech erëm an d'Liewen bruecht
I hear something behind me	Ech héieren eppes hannert mir
I plan to get up every day and keep pushing	Ech plangen all Dag opzestoen a viru drécken
I could not be touched in these moments	Ech konnt an dëse Momenter net beréiert ginn
A woman who has done so much for her country	Eng Fra déi sou vill fir hiert Land gemaach huet
I turn back to her faces in pure shock	Ech dréinen zréck op hir Gesiichter vu pure Schock
I like to play football	Ech spille gär Fussball
I slammed the note and deleted the entire building	Ech hunn d'Notiz geschloen an hunn dat ganzt Gebai geläscht
A stranger at the next table who had had enough	E Friemen um nächsten Dësch, deen genuch hat
I sucked and shook my head	Ech hunn e Suckel geäussert a mam Kapp gerëselt
I had to go out sometime	Ech hu missen iergendwann erausgoen
I have another bird	Ech hunn en anere Vugel
I would always know him	Ech géif him ëmmer kennen
It does not need a company	Et brauch keng Firma
A man who could be a dangerous convict	E Mann deen e geféierleche Veruerteelt kéint sinn
I can help you with this	Ech kann Iech mat dësem hëllefen
I know he will be alone, waiting for me	Ech weess datt hien eleng wäert sinn, op mech waarden
I was able to figure out the reason	Ech konnt de Grond erausfannen
I said it's hard to believe	Ech sot et schwéier ze gleewen
I left him and crossed into the shadows	Ech hunn hien verlooss an an d'Schatten gekräizt
I had no idea what she could do	Ech hat keng Ahnung wat hatt kéint maachen
I stopped and turned to him	Ech gestoppt an him gedréint
I want to protect her	Ech wëll hatt schützen
I got a big front and a photo	Ech krut eng grouss virun an eng Foto
I am informed, alert and capable	Ech sinn informéiert, waakreg a kapabel
I felt them, all of them	Ech hu se gefillt, all vun hinnen
I explained that we had another trip	Ech hunn erkläert datt mir nach eng Rees haten
I see it when he looks at you	Ech gesinn et wann hien dech kuckt
I have not yet told you about the moon landing	Ech hunn Iech nach net iwwer d'Moundlandung erzielt
I called them back an hour later	Ech hunn hinnen eng Stonn méi spéit erëm geruff
I removed his leg below the knee	Ech hunn säi Been ënner dem Knéi ewechgeholl
I was finally led to my room	Ech war endlech zu mengem Zëmmer gefouert
I do not know how he could have done that	Ech weess net wéi hien dat maache konnt
I can not wait to see how you arrange it	Ech kann net waarden op ze kucken wéi Dir se arrangéiert
I would have gathered more soldiers	Ech hätt méi Zaldoten gesammelt
I knew about the basin of water	Ech wousst iwwer de Basin vum Waasser
I mean, maybe you did this a moment ago	Ech mengen, vläicht hutt Dir dëst virun engem Moment
I just found this bottle	Ech hunn just dës Fläsch fonnt
I look forward to meeting you and your new baby!	Ech freeën mech Iech an Ären neie Puppelchen ze begéinen!
I was getting less and less degraded	Ech war ëmmer manner ofgebaut
I caught them and looked at them with irritation	Ech hunn se gefaangen an se mat Reizung gekuckt
I am very impressed with him	Ech sinn ganz beandrockt vun him
I think he left me a number	Ech mengen hien huet mech eng Zuel lénks
I cracked and he continued	Ech hunn geknackt an hien ass weidergaang
I discovered the body	Ech hunn de Kierper entdeckt
I try to contain myself	Ech probéieren mech ze enthalen
Her mother accepted her back	Hir Mamm huet hir zréck akzeptéiert
I enjoy their protection and they are happy	Ech genéissen se Schutz a si Freed
I was starting to have trouble finding things too	Ech hat ugefaang Problemer ze hunn Saachen ze fannen och
I do not really like or care about anyone	Ech hunn net wierklech gär oder egal wéi iergendeen
I can not be occupied by anyone	Ech kann net vu jidderengem besat ginn
I warned you that everything was in a mess	Ech hunn Iech gewarnt datt alles an engem Mess war
I know what she's doing	Ech weess wat hatt mécht
I offered her all sorts of things	Ech hunn hir all Zorte vu Saachen ugebueden
A little old and the bed is not very comfortable	E bësse al an d'Bett ass net ganz bequem
I can not wait, we'll have a good time	Ech kann net waarden, mir wäerten eng gutt Zäit hunn
Next season was his last	Déi nächst Saison war seng lescht
I'm too kind to lose my temper	Ech sinn ze frëndlech fir meng Stëmmung ze verléieren
I will explain the problem more clearly	Ech wäert de Problem méi kloer erklären
A misrepresentation can be a criminal offense	Eng falsch Representatioun kann eng kriminell Beleidegung sinn
I need to make her proud	Ech brauch hatt houfreg ze maachen
I'm swinging around the corner	Ech sinn amgaang ronderëm den Eck ze schwenken
I have no idea what was in it	Ech hu keng Ahnung wat dran war
A fabric would no longer stand between us	E Stoff géif net méi tëscht eis stoen
I was very pleasantly surprised	Ech war ganz agreabel iwwerrascht
I buy this place with the money you give me	Ech kaaft dës Plaz mat de Suen Dir mir ginn
I think it was on long wave, though	Ech mengen et war op laang Welle, wann
Just like a horrible car accident	Just wéi e schrecklechen Autosaccident
The old school was on fire	Déi al Schoul war gebrannt
I did not really know what to expect	Ech wousst net wierklech wat ech erwaarden
The last three divisions were the engine room staff	Déi lescht dräi Divisiounen waren d'Maschinnenraumpersonal
A cruel joke, it may seem	E grimme Witz, kann et schéngen
I had not learned to use weapons while in shape	Ech hat net geléiert Waffen ze benotzen iwwerdeems a Form
I just can not bring myself to move in public	Ech ka mech just net kréien fir an der Ëffentlechkeet ze beweegen
I can only hate myself	Ech kann nëmme mech haassen
I did not think it would be so bad	Ech hat net geduecht sou béis ze sinn
I also think that content is more important than sound	Ech mengen och datt Inhalt méi wichteg ass wéi Toun
I can hear him now clearly	Ech héieren hien elo kloer
I think there is temptation everywhere	Ech mengen et gëtt Versuchung iwwerall
I may be old, but my memory is good	Ech kann al sinn, awer meng Erënnerung ass gutt
I thought it was just a temporary disruption, though	Ech geduecht et war just eng temporär Stéierung, mä
I see you did not tell her about your past	Ech gesinn, datt Dir hir net iwwer Är Vergaangenheet erzielt hutt
I sometimes have visions	Ech hunn heiansdo Visiounen
I want it over	Ech wëll datt et eriwwer ass
I can use that in class	Ech kann dat an der Klass benotzen
I want to see your commander	Ech wëll Äre Kommandant gesinn
I asked if he saw me better	Ech hu gefrot ob hien mech besser gesinn
I could neither blame them nor prevent them from going out	Ech konnt hinnen weder Schold, nach verhënneren hinnen aus goen
I mean, you see the guy every day at work	Ech mengen, Dir gesitt de Guy all Dag op der Aarbecht
I did not even hear what he said	Ech hunn net mol héieren wat hie gesot huet
I did not know how to be a church pastor	Ech wousst net wéi eng Kierch Paschtouer
A place they are proud to call home	Eng Plaz, déi si houfreg doheem ze nennen
I asked her what she thought of those extravagant claims	Ech gefrot hir wat si vun deenen extravagant Fuerderungen geduecht
A fortress was difficult to defend and difficult to build	Eng Festung war schwéier verdeedegt a schwéier duerchzeféieren
I can not recommend it highly enough	Ech kann et net héich genuch recommandéieren
I just threw a job offer into the mix	Ech hu just eng Aarbechtsoffer an der Mëschung geheit
I suggest they resign as a decent man should	Ech proposéieren se demissionéieren wéi en uerdentleche Mënsch soll
I could not believe we mentioned it correctly	Ech konnt net gleewen, datt mir dat richteg genannt hunn
I knew this even though she hid it well	Ech wousst dat, obwuel si et gutt verstoppt huet
Of those two, I already have enough	Vun deenen zwee hunn ech awer scho genuch
I think that alone is worth it	Ech mengen dat eleng ass et wäert
I did not act, and with that she counted	Ech hunn net gehandelt, an domat huet si gezielt
I can say through your post that you understand all of this	Ech kann duerch Äre Post soen datt Dir dëst alles versteet
I mean, we got a little too anxious	Ech mengen, mir hu e bëssen ze ängschtlech
I now know what that was all about	Ech weess elo ëm wat dat alles war
I'm sure the flowers were beautiful	Ech si sécher datt d'Blummen schéin waren
I drive on, scanning the roads	Ech fueren weider, scannen d'Stroossen
I promised to pray about it	Ech hu versprach doriwwer ze bieden
I then notice the sweat covering its brown	Ech mierken dann de Schweess deen seng brong deckt
I forgot all about you	Ech hu alles iwwer dech vergiess
I like to surprise her	Ech hu gär hatt iwwerrascht
I had every intention of pleading guilty	Ech hat all Absicht schëlleg ze plädéieren
I could tell when a person was lying	Ech konnt soen wéini eng Persoun géif léien
I tried to ignore them	Ech hu probéiert se ze ignoréieren
I should have had a letter	Ech hätt e Bréif gehat
I want to have friends	Ech wëll Frënn hunn
I did not listen well	Ech hunn net gutt gelauschtert
I did not even know your name	Ech wosst net mol Ären Numm
A flexible floor plan really	E flexibele Buedemplang wierklech
I thought he liked me	Ech geduecht hie mech gär
I could even agree with you	Ech kéint souguer mat Iech averstanen
I usually like to get pregnant in the summer	Ech hunn normalerweis gär am Summer schwanger ze sinn
I could take her everywhere, around everyone	Ech konnt hatt iwwerall huelen, ronderëm jiddereen
I wondered what could possibly be in the little bag	Ech hu mech gefrot wat eventuell an der klenger Täsch kéint sinn
I like to be touched by you	Ech hu gär vun dir beréiert ginn
I guarantee it will leave you wanting to know more	Ech garantéieren et wäert Iech verloossen fir méi ze wëssen
I picked a banana and put it in her mouth	Ech hunn eng Bananne gepléckt an se an hire Mond geluecht
The cause of the fire is unknown	D'Ursaach vum Brand ass onbekannt
I was just in an interesting game last night	Ech sinn just an engem interessanten Spill gëschter Owend
I could see her tonight	Ech kéint hatt den Owend
I understand your fear of your boss	Ech verstinn Är Angscht virun Ärem Patron
I now see what you are saying	Ech gesinn elo wat Dir seet
I've just never seen anything like it before	Ech hunn just nach ni sou eppes gesinn virdrun
I was ready to give it my best shot	Ech war prett et mäi beschte Schoss ze ginn
I just need to know what you know	Ech muss just wëssen, wat Dir wësst
I hate all things violently	Ech haassen all Saache gewaltsam
I look forward to spending some time with you	Ech freeën eis e bëssen Zäit ze verbréngen
I love a woman's breasts	Ech Léift enger Fra hir Broscht
I'm happy with what he told me	Ech sinn zefridden mat deem wat hien mir gesot huet
I would not anymore	Ech wéilt net méi
I want to take you home with me	Ech wëll dech bei mir heem huelen
I remember he opened a bottle of champagne	Ech erënnere mech wéi hien eng Fläsch Schampes opgemaach huet
I can not shoot anymore	Ech kann net méi Schäiss
I was left there by my former master	Ech war do vun mengem fréiere Meeschtesch lénks
I have to get this out	Ech muss dat eraus kréien
I desperately tried to place them	Ech hu verzweifelt probéiert se ze placéieren
I read your future, not mine	Ech liesen Är Zukunft, net meng
I'm clean as a pipe	Ech si propper wéi e Pfeif
I've never cried so much in my life	Ech hunn nach ni sou vill a mengem Liewen gekrasch
I know you want a family	Ech weess, Dir wëllt eng Famill
I still want the job	Ech wëll nach d'Aarbecht
I looked up at her face confused	Ech opgekuckt op hirem Gesiicht duercherneen
I had not laughed so hard in years	Ech hat zënter Joren net esou haart gelaacht
I could see that gleam of hope in his eyes	Ech konnt dee Glanz vun Hoffnung a sengen Ae gesinn
I never see where they landed	Ech gesinn ni wou si gelant
I would not take a walk in those heels	Ech géif net e Spadséiergank an dësen Fersen maachen
I'm always with you, no matter where you go	Ech sinn ëmmer bei dir, egal wou Dir gitt
I wanted to take a look	Ech wollt emol kucken
I just reflected on what you said	Ech hunn just iwwer dat wat Dir gesot hutt reflektéiert
I never want it to end	Ech wëll et ni Enn
I'll keep waiting it seems	Ech wäert weider waarden et schéngt
I almost caught him, but he left	Ech hu bal him gefaang, awer hien ass fortgaang
I will not apologize	Ech wäert mech net entschëllegen
I want it to be interesting to live around here	Ech wëll datt et interessant ass hei ronderëm ze liewen
I have lists all over my house	Ech hunn Lëschte ganze mengem Haus
I made detailed notes about the location of the grave	Ech hunn detailléiert Notizen iwwer d'Location vum Graf gemaach
I had to add him to my friends list	Ech hu missen hien op meng Frënnlëscht derbäisetzen
Lunch and dinner have more variety	Mëttegiessen an Owesiessen hu méi Variatioun
I start to break down, slowly	Ech fänken un ze briechen, lues a lues
I never wanted to break up with you	Ech wollt ni mat dir trennen
I accept it would never go away	Ech akzeptéiert et géif ni fort goen
I do not see you in court for this incident	Ech gesinn dech net viru Geriicht fir dësen Tëschefall
I was sure that was what it was	Ech war sécher datt dat ass wat et war
I hired her on the spot	Ech hunn hir op der Plaz agestallt
I stood there in almost shock	Ech stoung do am bal Schock
I have a mixed opinion of that advice	Ech hunn eng gemëscht Meenung vun deem Rot
A few moments later, woman knew out of nowhere	E puer Momenter méi spéit, Fra wossten aus néierens
I find you wherever our souls stop	Ech fannen dech, wou och ëmmer eis Séilen ophalen
I could not be afraid to act on her	Ech konnt net Angscht virun hatt handelen
I want a family too	Ech wëll och eng Famill
I think it confuses him to take it seriously	Ech mengen et duercherneen him et eescht ze betruecht
I saw life from their eyes	Ech hunn d'Liewen aus hiren Ae gesinn
I could not drown them with mine	Ech konnt se net mat mengem erdrénken
But on the wings, the situation was different	Awer op de Flilleke war d'Situatioun anescht
I was the goalkeeper and my job is done	Ech war de Goalkeeper a meng Aufgab ass fäerdeg
I gave you a choice	Ech hunn Iech e Choix gesat
I was always excited to be around him	Ech war ëmmer begeeschtert ronderëm him ze sinn
I was just starting to get into that notion	Ech hunn just ugefaang an dësem Begrëff ze kommen
I mean, we did not fight or anything	Ech mengen, mir hunn net gekämpft oder eppes
I'm not swearing men or anything	Ech vereeden keng Männer oder soss eppes
I hang on for sweet lives	Ech hänke fir léif Liewen op
A few words of the language	E puer Wierder vun der Sprooch
I can not die because of me	Ech kann se net stierwen wéinst mir
I have told you that the introduction is not without consequence	Ech hunn Iech gesot datt d'Aféierung net ouni Konsequenz ass
I was a slave to her	Ech war e Sklave fir si
I break the seal, drink	Ech briechen de Sigel, drénken
I never asked for any of this	Ech gefrot ni fir all vun dëser
A hard look had taken its place	En haarde Bléck hat seng Plaz geholl
I want you and your team to start looking there	Ech wëll datt Dir an Äert Team do ufänken ze sichen
In the cloud layer some celestial plates have appeared	An der Wollekeschicht sinn ë puer Himmelsplacken optrieden
I think that's all we can do	Ech mengen dat ass alles wat mir maache kënnen
I want to love such people	Ech wëll esou Leit gär hunn
I read your project description very carefully	Ech hunn Är Projetsbeschreiwung ganz virsiichteg gelies
I brought you some clothes	Ech hunn Iech e puer Kleeder bruecht
A door is just in front of the basement stairs	Eng Dier ass just virun der Keller Trap
A man could not get bored there	E Mann konnt sech do net langweilen
I felt extremely ashamed and disappointed	Ech hu mech extrem geschummt an enttäuscht gefillt
I look forward to meeting you two soon	Ech freeën eis Iech zwee geschwënn ze treffen
I looked up and saw the door	Ech hunn opgekuckt an hunn d'Dier gesinn
I feel sympathy for the unfortunate	Ech fille Sympathie fir déi Onglécklech
I can not imagine that I had school on my wedding day	Ech ka mir net virstellen datt ech op menger Hochzäitsdag Schoul hunn
I was even more annoyed that it worked	Ech war nach méi genervt datt et fonctionnéiert
Two people were killed on the island	Zwee Leit goufen op der Insel ëmbruecht
I was excited to participate and learn more	Ech war opgereegt fir matzemaachen a méi ze léieren
I think you're the wrong guy	Ech mengen du hues de falschen Typ
I think about life	Ech denken iwwer Liewen
I took a paw to stabilize myself	Ech hunn e Patt geholl fir mech ze stabiliséieren
The sheep is relatively small, but hard and hard	D'Schof ass relativ kleng, awer haart an haart
I would sit and look into space	Ech géif sëtzen an de Weltraum kucken
I never thought to offend you	Ech hat ni geduecht dech ze beleidegen
I would like to volunteer for this task	Ech géif gären fräiwëlleg fir dës Aufgab
I love my wives with a bite	Ech hu gär meng Fraen mat engem Biss
I wonder what his home was like	Ech froe mech wéi säin Heem dëst war
I disagree with the approach in this bill	Ech ënnerscheede mech mat der Approche an dësem Gesetzesprojet
A nice touch when it comes to security	E flotte Touch wat d'Sécherheet ugeet
I think she really is, kid	Ech mengen hatt ass wierklech, Kand
I reach over and turn up the volume	Ech erreechen iwwer a schalt de Volume erop
A seventh bill has come up	E siwente Gesetzesprojet ass op de Stack komm
I brought my automatic and back fire	Ech bruecht meng automatesch an zréck Feier
I just see the sign as simple as day	Ech gesinn just d'Schëld esou einfach wéi den Dag
A little here, a little there	E bëssen hei, e bëssen do
I will not be long, promise	Ech wäert net laang sinn, verspriechen
I lean against the wall and close my eyes	Ech leeën op d'Mauer an maachen meng Aen zou
I have not had such food in years	Ech hat zënter Joren net esou Iessen
I need their help, especially for the recognition software	Ech brauch hir Hëllef, besonnesch fir d'Unerkennungssoftware
I closed my eyes and took a deep breath, for a moment	Ech zougemaach meng Aen an déif otemt, fir e Moment
I imagine every possible horrible scenario	Ech virstellen all méiglech schrecklechen Szenario
A company car was waiting for you	E Firmenauto waart op Iech
He used to ride his bicycle on and off the ground	Hie war fréier op a vum Buedem mam Vëlo gefuer
I felt the vibration again under my boots	Ech hunn de Schwéngung erëm ënner menge Stiwwelen gefillt
I looked out the window	Ech hunn duerch d'Fënster gekuckt
I want the same, stupid things everyone else does	Ech wëll déi selwecht, domm Saachen all aner mécht
I thought she was having fun	Ech hu geduecht datt hatt Spaass hätt
No such arrangement with the painter was possible	Keen esou Arrangement mam Moler war méiglech
I could leave here at any time	Ech kéint zu all Moment hei verloossen
I could not face what was out there again	Ech konnt net Gesiicht wat do eraus erëm war
I wrote this book that way	Ech hunn dëst Buch esou geschriwwen
A good thing, considering their condition	Eng gutt Saach, hir Konditioun berücksichtegt
I allowed him to do this	Ech hunn him erlaabt dëst ze maachen
I just wanted to show you that drawing	Ech wollt Iech just déi Zeechnung weisen
I had no doubt that he would enter me	Ech hunn net gezweiwelt datt hien mech géif eragoen
A soft, sleepy voice called to enter	Eng mëll, schléift Stëmm huet geruff fir eran ze kommen
I understand, but the others should not	Ech verstinn, awer déi aner sollen net
I run to him and tap on his shoulder	Ech rennen op hien an tippen op seng Schëller
I was expecting him to be the one excluded	Ech hat erwaarden datt hien deen ausgeschloen ass
This gives the noise the opportunity to escape	Dëst gëtt dem Kaméidi d'Méiglechkeet ze flüchten
That would have enabled me to work	Domat hätt ech kënne schaffen
I suddenly recognize the new guy	Ech erkennen op eemol déi nei Guy
I can not deal with a weapon	Ech kann net mat enger Waff handelen
I think about dying every day	Ech denken all Dag iwwer stierwen
A whole is something that is not separate	E Ganzt ass eppes wat net getrennt ass
I looked up to see that he was looking at the women	Ech hunn opgekuckt fir ze gesinn datt hien d'Fraen kuckt
I am a smart happy happy person	Ech sinn eng schlau glécklech frou Persoun
I wanted to swallow her tongue	Ech wollt hir Zong schlucken
The government appealed the statement	D'Regierung huet d'Erklärung appelléiert
I also remember his speech	Ech erënnere mech och un seng Ried
A single man in a career position	Een eenzege Mann an enger Carrière Positioun
I was happy when he was in the game	Ech war frou wann hien am Spill war
Jackson was later taken to hospital	Den Jackson gouf spéider an d'Spidol bruecht
I own a lot of her clothes	Ech besëtzen vill vun hire Kleeder
I did not see her again	Ech hunn hatt net erëm gesinn
I just saw human forms	Ech hunn just mënschlech Formen gesinn
I crossed myself in my upright wooden chair	Ech hu mech a mengem oprechten hëlzene Stull gekräizt
I wish a lightning strike would kill me	Ech wënschen e Blëtz géif mech dout schloen
I would never ask a man for his forgiveness	Ech géif ni e Mann fir seng Verzeiung bieden
I really need a new computer	Ech brauch schlecht en neie Computer
I could not roll my eyes at her	Ech konnt meng Aen net vun hatt schielen
A very, very faint odor	E ganz, ganz schwaache Geroch
I waited in the reception room	Ech hunn am Empfangsraum gewaart
I was very happy to understand it in my lunch	Ech war ganz frou et a menger Mëttegiessen ze verstoen
I jumped slightly when he touched it	Ech sprangen liicht wann hien et beréiert
I have to deal with this alone	Ech hu mat dëser eleng ze këmmeren
A cartoon image of an assassination rifle	E Cartoon Bild vun engem Attentat Gewier
I did not know what exactly made me do this	Ech wousst net wat mech dat genee gemaach huet
I hope no one sees the steam	Ech hoffen, datt keen den Damp gesäit
I was in my library on some papers	Ech war a menger Bibliothéik iwwer e puer Pabeieren
I thought they would recognize me, but they did not	Ech hu geduecht, si géifen mech erkennen, awer si hunn net
I do, however, need to focus on usage	Ech muss awer konzentréieren op d'Benotzung
I did not even try to get it back	Ech hunn net mol probéiert et zréckzekommen
I was afraid our friendship would end well	Ech hu gefaart datt eis Frëndschaft fir gutt eriwwer wier
I want to give the maximum for every occasion	Ech wëll de Maximum fir all Occasioun ginn
I wish we could talk	Ech wënschen mir kéinte schwätzen
I never mention him	Ech ernimmt hien ni
I'm taking care of myself now	Ech këmmere mech elo ëm
I never wanted to talk about this crazy thing again	Ech wollt ni méi vun dëser verréckter Saach schwätzen
I really hope the work is not hard but ok	Ech hoffen wierklech d'Aarbecht ass net schwéier awer ok
I can see that in my own family	Ech kann dat a menger eegener Famill gesinn
In the fall came another round of exercises	Am Hierscht koum nach eng Ronn Übungen
I did not feel well that day	Ech hu mech deen Dag net gutt gefillt
I change into my costume	Ech änneren a mengem Kostüm
I can arrange this very easily	Ech kann dat ganz einfach arrangéieren
So it was like creating the ideal musical environment	Also et war wéi déi ideal musikalesch Ëmfeld ze kreéieren
I went out, opened it and quickly moved inside	Ech hunn erausgeet, opgemaach a séier dobanne geplënnert
I like his simple but practical looking body	Ech hunn seng einfach awer praktesch ausgesinn Kierper gär
I filled in the appropriate spaces on the form	Ech hunn déi entspriechend Plazen um Formulaire ausgefëllt
I need to know what's at stake	Ech muss wëssen, wat um Spill ass
I would love to be that	Ech géif gären dat sinn
I was not the nervous type	Ech war net den nervösen Typ
I'm looking for a photo but nothing comes up	Ech sichen no enger Foto mee naischt kënnt
A smile crossed her face as her eyes met hers	E Laachen ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt wéi hir Ae seng begéint hunn
I just need cause, not a book	Ech brauch just méiglecherweis Ursaach, net e Buch
I told him what my mother said	Ech hunn him gesot wat meng Mamm gesot huet
I know, however, that they did something	Ech weess awer datt se eppes gemaach hunn
I really miss alcohol, it's been around for a while	Ech vermëssen wierklech Alkohol, et ass eng Zäit laang
I would not have called if it did not matter	Ech hätt net ugeruff wann et net wichteg war
I'm counting on you	Ech zielen op dech
They had only recently moved into the line	Si waren eréischt viru kuerzem an d'Linn geplënnert
I have to say, you're really cute	Ech muss soen, Dir sidd wierklech léif
I will probably never get married though	Ech wäert awer wahrscheinlech ni bestueden
I stare down at him, deciding to wait for him	Ech stierzen him erof, entschloss him ze waarden
A detailed history of the current disease was noted	Eng detailléiert Geschicht vun der aktueller Krankheet gouf bemierkt
I saw them push the dog out and then pull away	Ech hunn se gesinn wéi se den Hond erausdrécken an dann ewech zéien
Much different from other places	Vill anescht wéi aner Plazen
I had something unexpected to occupy my head	Ech hat eppes onerwaarts fir mäi Kapp ze besetzen
I walk into the room	Ech trëppelen an de Raum
I think he can still be saved	Ech mengen hien kann nach gerett ginn
I have to protect my people	Ech muss meng Leit schützen
I laughed at him and waved a hello	Ech hunn him gelaacht an en Hallo gewénkt
A sandwich sounds good	E Sandwich kléngt gutt
A few minutes later another one followed	E puer Minutte méi spéit koum en aneren no
I tried to say good morning once, but he's stone baptized	Ech hu probéiert eng Kéier Moien ze soen, awer hien ass Steendaf
He is an only child	Hien ass en eenzegt Kand
There were no specific bears	Et waren keng spezifesch Bieren
I closed my mouth just in time	Ech hunn de Mond just zu Zäit zou
I exist because my parents brought me	Ech existéieren well meng Elteren mech bruecht hunn
I mean, you need time off, Doctor	Ech mengen, Dir braucht Zäit Fräizäit, Dokter
I was raised on this	Ech war op dëser opgewuess
I will provide the necessary topic	Ech wäert dat néidegt Thema ubidden
A question of timing	Eng Fro vum Timing
I feel uncomfortable, but not too much	Ech gefillt Onbequemlechkeet, awer net ze vill
Every night they slept in the open space	All Nuecht hu si an der oppener Plaz geschlof
I really did not expect to encounter so many chickens	Ech hat wierklech net erwaart sou vill Pouleten ze begéinen
I was hoping that my attraction was not general knowledge to anyone	Ech hu gehofft datt meng Attraktioun net allgemeng Wësse bei jidderengem war
A tent provided space for meetings and area services	En Zelt huet Plaz fir Versammlungen a Gebietsservicer geliwwert
I love him right away	Ech hunn him direkt gär
I remember something about sunlight, but that's it	Ech erënnere mech un eppes iwwer Sonneliicht, awer dat ass et
I have a few more years on you, my friend	Ech hunn e puer méi Joer op Iech, mäi Frënd
I could feel his perfect body every time	Ech konnt all Kéier vu sengem perfekte Kierper fillen
I'm speaking from personal experience	Ech schwätzen hei aus perséinlecher Erfahrung
I push myself away from him	Ech drécke mech vun him of
I was still on target for a lunch arrival	Ech war nach op Zil fir eng Mëttes Arrivée
I opened my eyes	Ech hunn d'Aen opgemaach
I wish someone had come in	Ech hätt gewënscht datt een erakoum
I could not allow him to win	Ech konnt him net erlaben ze gewannen
The family remained there for almost twenty years	D'Famill blouf do fir bal zwanzeg Joer
Both regret it	Déi zwee bedaueren et
I'm sorry you were happier at home	Et deet mir leed, datt Dir doheem méi glécklech war
I was just finished eating my evening meal	Ech war just fäerdeg mat mengem Owend Iessen iessen
The marriage was not a success	D'Bestietnes war keen Erfolleg
I went upstairs and caught her right	Ech sinn opgaang an hunn hatt richteg gefaang
I mean, they're in the last place	Ech mengen, si sinn op der leschter Plaz
These cars must feel heavy	Dës Autoen mussen schwéier fillen
A proud red hull, sitting light in the water	Eng houfreg rout Hull, sëtzt Liicht am Waasser
I knew he understood everything	Ech wousst datt hien alles versteet
I forgave you for the loss of my child	Ech hunn Iech verginn fir de Verloscht vu mengem Kand
I was the one who took care of everything	Ech war deen deen mech ëm alles gekëmmert huet
I was grateful for the offer	Ech war dankbar fir d'Offer
I want my escape routes open, and ready to use	Ech wëll meng Fluchtweeër oppen, a prett ze benotzen
I struggled with all my might, but could not escape	Ech hu mat all menger Kraaft gekämpft, awer konnt net entkommen
I even have a favorite	Ech hu souguer e Favorit
I cooked the rice until it was almost done	Ech hunn de Räis gekacht bis et bal fäerdeg war
I washed my eyes and looked again	Ech hunn meng Aen ofgewäsch an nach eng Kéier gekuckt
I sat down in the driveway	Ech hu mech an de Fuert néiergelooss
I like to show others a book	Ech weisen gären aneren e Buch
I want the girl gone	Ech wëll d'Meedchen fort
I can enjoy my future at this point	Ech kann op dësem Punkt meng Zukunft genéissen
I did not want to react like that	Ech wollt net esou reagéieren
I balanced, by holding his head	Ech equilibréiert, duerch hält säi Kapp
I gave him a little laugh	Ech hunn him e bësse Laachen ginn
I run almost two stop signs	Ech lafe bal zwee Stoppschëlder
I went in, and all hell went off	Ech sinn eran gaang, an all Häll ass lassgaang
I left with nothing in hand	Ech sinn fortgaang mat näischt an der Hand
I never wanted this man on my bad side	Ech wollt ni dëse Mann op meng schlecht Säit
I had too much fun	Ech hat ze vill Spaass
I just can not wait until you're here	Ech kann just net waarden bis Dir hei sidd
I came to this earth fifteen years later	Ech sinn fofzéng Joer spéit op dëser Äerd komm
I mean, to a teenage girl, he was	Ech mengen, zu engem Teenager Meedchen, hie war
A smaller man would have been turned around	E méi klenge Mann wier ëmgekéiert ginn
I could not do it alone	Ech konnt et net eleng maachen
I have to buy a ring	Ech muss e Rank kafen
I followed him to the ground and refused to release him	Ech sinn him op de Buedem gefollegt a refuséiert him ze befreien
I have to get used to that	Ech muss dat gewinnt ginn
He raised the alarm	Hien huet den Alarm opgehuewen
A legend in the making	Eng Legend an der Maach
I wrapped my arms around his neck	Ech hunn meng Äerm ëm säin Hals gewéckelt
He showed what can be done	Hien huet gewisen, wat gemaach ka ginn
I'm going to eat a sandwich	Ech ginn e Sandwich iessen
I was not a great man	Ech war net super Mann
I get so nervous around him	Ech ginn sou nervös ronderëm hien
I love the way things work together	Ech Léift de Wee Saachen zesummen ze schaffen
I can not claim them	Ech kann se net behaapten
I just can not put my finger on it	Ech kann de Fanger einfach net drop leeën
I live about three miles from where the tragedy occurred	Ech liewen ongeféier dräi Meilen vu wou d'Tragödie geschitt ass
I half expected her to ask me to examine my teeth	Ech hunn hallef erwaart datt hatt froe meng Zänn z'ënnersichen
I push him, tell him to go to the bathroom	Ech drécken him, soen him op d'Buedzëmmer ze goen
Some men were ordered to protect the cave	E puer Männer goufen bestallt fir d'Höhl ze schützen
I wish it was not there	Ech wënschen et wier net do
I thought I was just up there	Ech geduecht mech just do uewen
I'm so glad to see you	Ech si sou frou dech ze gesinn
I am so thankful for how wonderful you are	Ech sinn sou dankbar fir wéi wonnerbar Dir sidd
I must have been in denial of my sin	Ech muss a Verleegung vu menger Sënn gewiescht sinn
I think that ship is now sailing for us	Ech mengen dat Schëff ass elo fir eis gesegelt
I really enjoyed it	Ech hunn et immens genoss
I was in a state of awe	Ech war an engem Zoustand vun Awe
I will come here again and again	Ech wäert ëmmer erëm heihinner kommen
I turned around to go back to ask him	Ech hunn mech ëmgedréit fir zréck ze goen fir hien ze froen
I close my eyes but the feeling grows	Ech maachen meng Aen zou mee d'Gefill wiisst
I got up then followed them	Ech sinn opgestan dunn si gefollegt
I put my hands over my ears	Ech hunn d'Hänn iwwer d'Oueren geluecht
I control others through shame	Ech kontrolléieren anerer duerch Schimmt
I was just hoping they got red	Ech hu just gehofft datt se rout hunn
I drink a lot of beer	Ech drénken vill Béier
I could not have imagined my life without him	Ech konnt mäi Liewen ouni hien net virstellen
I led for two years	Ech hunn zwee Joer gefouert
He received bad news from the Navy	Hie krut schlecht Nouvelle vun der Marine
I can save a few minutes	Ech kann e puer Minutten spueren
I get a glass of water and decide to stand	Ech kréien e Glas Waasser an décidéieren ze stoen
I did not recognize many of them	Ech hunn net vill vun hinnen erkannt
I agree with the points you made here	Ech averstanen mat de Punkten Dir hei gemaach
I have not used this thing for years	Ech hunn déi Saach zënter Joren net benotzt
I knew well enough from my own experience	Ech wosst gutt genuch aus menger eegener Erfahrung
I'm worried about everything	Ech fäerten iwwer alles
I'm trying to help you	Ech probéieren Iech ze hëllefen
I could not pull the trigger	Ech konnt den Ausléiser net zéien
I can not stop you from doing something	Ech kann Iech net stoppen eppes ze maachen
I was not in a hurry for time	Ech war net fir Zäit presséiert
I had to get my head right	Ech hu misse mäi Kapp richteg kréien
A better quality is achieved with such a method	Eng besser Qualitéit gëtt mat esou enger Method erreecht
I did not want to refuse	Ech wollt net refuséieren
I was always back in town as an adult	Ech war ëmmer zréck an d'Stad als Erwuessenen
Do what you have to do	Maacht wat Dir maache musst
I think he drinks too much	Ech mengen hien drénkt ze vill
I feel like a failure	Ech fille mech wéi en Echec
I'll treat her like a princess	Ech wäert hatt wéi eng Prinzessin behandelen
Similar collaborations continue today	Ähnlech Zesummenaarbecht geet haut weider
I know they are disturbed by what they see	Ech weess, datt se gestéiert sinn, wat se gesinn
I recently spoke at a community college	Ech geschwat kuerzem op engem Communautéit Fachhéichschoul zu
I wish he would go faster	Ech wënschen hie géif méi séier goen
I decided to ignore him and continue riding	Ech hu beschloss him ze ignoréieren an weider ze reiden
I too was blinded by the light	Ech sinn och vun der Luucht blann ginn
I always use only one name on each site	Ech benotzen ëmmer nëmmen een Numm op all Site
I can feel it sort of	Ech kann et Zort fillen
I did not even mention our guide	Ech hunn eise Guide net mol gesot
When he struck high, they struck it	Wéi hien héich geschloen huet, hunn se et geschloen
I was the one with the upper hand	Ech war dee mat der Iwwerhand
I can afford to stop for a moment	Ech ka mech leeschten fir ee Moment opzehalen
I could now see what he was seeing	Ech konnt elo gesinn wat hie gesinn
I really think they would make a wonderful book	Ech mengen wierklech si géifen eng wonnerbar Buch maachen
I will provide the basic content	Ech wäert de Basisinhalt ubidden
I definitely put it on the page for many days	Ech hunn et definitiv fir vill Deeg op der Säit gesat
I just want to love you	Ech wëll dech einfach gär hunn
I was just too worried	Ech war just ze besuergt
That evening the forest was cleared	Deen Owend war de Bësch geraumt
But I did not tell my father	Dat hunn ech dem Papp awer net gesot
I swallow hard, then again	Ech schlucken schwéier, dann erëm
A single Numm remains she kisses	Een eenzegen Numm bleift ze soen
I looked at him confused	Ech hunn him duercherneen gekuckt
I was very shocked by all that	Ech war ganz schockéiert vun all deem
I went through the same grief as you	Ech sinn duerch déi selwecht Trauer gaang wéi Dir
He gave up his life due to alcohol	Hien huet säi Liewen wéinst Alkohol opginn
I started following the laws of physics and traffic	Ech hunn ugefaang d'Gesetzer vun der Physik a vum Verkéier ze befollegen
I stay after midnight all the time	Ech bleiwen no Mëtternuecht déi ganzen Zäit
I always thought it was a boy	Ech hunn ëmmer geduecht et wier e Jong
I went to a first test	Ech sinn op en éischten Test gaang
He was later released on a bond	Hie gouf spéider op engem Bond fräigelooss
I thought, more money for us, for our thing	Ech hu geduecht, méi Sue fir eis, fir eis Saach
After the accident, the ship was closed to visitors	Nom Accident gouf d'Schëff fir Visiteuren zougemaach
I suggest meditation or simply doing nothing	Ech proposéieren Meditatioun oder einfach näischt maachen
I handed him the tackle	Ech hunn him d'Takel iwwerreecht
Diplomatic negotiations have broken out	D'diplomatesch Verhandlunge sinn opgebrach
I want us to test it every three months	Ech wëll datt mir et all dräi Méint testen
A small amount of relief washed over me	Eng kleng Quantitéit vun Erliichterung iwwer mech gewascht
I mean, he should be really dead	Ech mengen, hie soll wierklech dout sinn
I've been running this world since its completion	Ech lafen dës Welt zënter hirer Fäerdegstellung
I called you to be my prophet	Ech hunn dech geruff fir mäi Prophéit ze ginn
I'm sure you've already heard	Ech si sécher datt Dir schonn héieren hutt
A simple software for similar links	Eng einfach Software fir ähnlech Linken
I shot it and that brought it down	Ech hunn et geschoss an dat huet et erof bruecht
I can not walk past that door	Ech kann net laanscht déi Dier goen
I was quite honestly bored of the show	Ech war ganz éierlech vun der Show langweilen
A grin flashed across his dark face	E Grinsen blénkt iwwer säi donkelt Gesiicht
I think they were basically the same age	Ech mengen si waren am Fong am selwechten Alter
Max is later found guilty of the murder	De Max gëtt spéider schëlleg vum Mord fonnt
Her marriage was a mistake	Hir Hochzäit war e Feeler
His tomb carved a fine stone portrait	Säi Graf huet e feine Portrait aus Steen geschnëtzt
I looked back at the drunk man	Ech hunn op de gedronk Mann zréck gekuckt
I had to go out and buy everything else	Ech hu missen erausgoen an alles anescht kafen
I wholeheartedly agree with all of the above	Ech averstanen häerzlech mat all uewen
I could leave this place	Ech kéint dës Plaz verloossen
I'll probably try it	Ech wäert et wahrscheinlech probéieren
I just feel a slight pull in my left hip	Ech fille just e liichte Pull a menger lénkser Hip
I ignored the sensation	Ech hunn d'Sensatioun ignoréiert
I was young and did not like all the attention	Ech war jonk an hunn all Opmierksamkeet net gär
It is slightly variable	Et ass liicht variabel
I was by no means available	Ech war op keng Manéier verfügbar
I forgot almost everything about the day they got married	Ech hu bal alles iwwer den Dag vergiess wéi se bestuet sinn
I'll show you them later	Ech weisen Iech se spéider
I did the same to make this ship	Ech hat dat selwecht fir dëst Schëff ze maachen
I followed you that day	Ech sinn Iech deen Dag gefollegt
I think it's going to snow	Ech mengen et geet schneien
I thought he was just a proud father	Ech hu geduecht datt hie just e stolze Papp war
I can never go to earth or breathe the air	Ech kann ni op d'Äerd goen oder d'Loft otmen
I got back in the boat	Ech sinn zréck an d'Boot komm
I may not have time	Ech hu vläicht keng Zäit
I could not push it away	Ech konnt et net ewechdrécken
He closed the year riding track race	Hien zougemaach d'Joer Reiden Streck Rennen
I did not feel very well about the flight after that	Ech hu mech dono net ganz gutt iwwer de Fluch gefillt
I studied his face intensely	Ech war intensiv säi Gesiicht studéiert
A god in a man's body	E Gott am Kierper vun engem Mann
A corridor beyond that filled with pipes	E Gank doriwwer eraus mat Päifen gefëllt
These rules may vary	Dës Regele kënnen variéiert ginn
I have no one on my side this time	Ech hu keen op menger Säit dës Kéier
I decided to save myself	Ech hu beschloss mech ze retten
I wish you could see them	Ech wënschen dir se gesinn
I knew he wanted to go out	Ech wousst datt hie wollt erausgoen
I sent you money for her	Ech hunn Iech Sue fir hatt geschéckt
It makes us want to go on holiday	Et mécht eis Loscht an d'Vakanz ze goen
I hope he is happy with this one	Ech hoffen hien ass frou mat dësem
I feel his sweat on my arms and legs	Ech fille säi Schweess op meng Äerm a Been
I suggest you address them to me	Ech proposéieren datt Dir se un mech riicht
I want to show you around	Ech wëll Iech ronderëm weisen
I might want to see what will be next	Ech wëll vläicht kucken wat nächst wäert sinn
I thought of walking home	Ech hu geduecht heem ze Fouss
I'm just saying my position	Ech soen just meng Positioun
At least at this point	Op d'mannst op dësem Punkt
A woman should not fight	Eng Fra soll net kämpfen
I wish you would just leave him alone	Ech wënschen, Dir géift him just eleng loossen
A routine filled with love and everyday touch	Eng Routine gefëllt mat Léift an alldeeglechen Touch
I had the ranks of the great dead around me	Ech hat d'Ränge vun de groussen Doudegen ronderëm mech
I tried to make it towards shore	Ech hu probéiert et Richtung Ufer ze maachen
I was buried alive in guilt and shame	Ech war lieweg a Schold a Schimmt begruewen
I shoot back without thinking	Ech schéissen zréck ouni ze denken
I made the decision	Ech hunn d'Entscheedung geholl
I've heard them for a long time	Ech hunn se scho laang héieren
I drove around once	Ech sinn ëm eng Kéier gefuer
I hit the stairs and took off my clothes	Ech hunn op d'Trap geschloen an hunn meng Kleeder ofgeholl
I was with all my campaign staff	Ech war mat all meng Campagne Personal
I never wanted to come back down	Ech wollt ni zréck erof kommen
A man in dark clothes enters the room	E Mann, deen däischter Kleedung unhuet, geet an de Raum
I could feel myself being watched	Ech konnt fillen datt ech gekuckt ginn
I'm close to my family	Ech sinn no bei menger Famill
I know she cares	Ech weess datt hatt sech këmmert
A winning combination	Eng gewënnt Kombinatioun
I can not wait any longer	Ech kann net méi waarden
No parts of the fourth secondary were identified	Keen Deeler vum véierte Secondaire sinn identifizéiert ginn
I can be incredibly slow at times	Ech kann heiansdo onheemlech lues sinn
I know, for example, that you're scaring me	Ech weess zum Beispill, datt Dir mech fäert
An image of white on black is not available	E Bild vum Wäiss op Schwaarz ass net verfügbar
I'll be content with a pat	Ech wäert mat engem Patt zefridde ginn
I want to be glorious	Ech wëll herrlech sinn
A loud crash came from the end of the aisle	En haart Crash koum vum Enn vum Gang
I count them as friends	Ech zielen se als Frënn
I did not believe her	Ech hunn hir net gegleeft
I suspect in some depth	Ech Verdacht an e puer Déift
I tried everything	Ech hunn alles probéiert
I can not get pregnant, so there is no risk	Ech kann net schwanger ginn, also et ass kee Risiko
A few seconds later the phone rings	E puer Sekonnen méi spéit schellt den Telefon
An elevator rises from low maintenance	E Lift eropgeet vum nidderegen Ënnerhalt
I could not tell if she was scared, nervous or excited	Ech konnt net soen ob hatt Angscht, nervös oder opgereegt war
I can not regret it anymore	Ech ka mech net méi bedaueren
I knew it was the fifth store on my right	Ech wousst et war de fënneften Buttek op meng riets
I'm sure you did yours too	Ech si sécher datt Dir och Är gemaach hutt
I chose to share the needle	Ech hu gewielt d'Nadel ze deelen
I then looked at the table as the river came	Ech hunn dunn op den Dësch gekuckt wéi de Floss koum
I just checked on her	Ech hu just op hatt gepréift
I wanted to look away	Ech wollt ewech kucken
I landed on my feet without making a sound	Ech sinn op de Been gelant ouni en Toun ze maachen
A young gentleman asked if he could help	E jonken Här huet gefrot, ob hien hëllefe kéint
I was in complete awe	Ech war a komplett Awe
I forced my body to relax	Ech gezwongen mäi Kierper ze relax
I said, unashamedly	Ech soot, ongenéiert
I wanted to get away from it all and everyone	Ech wollt vun allem a jidderengem ewechkommen
The advertisement was well received by the media	De Reklamm gouf gutt vun de Medien ugeholl
At the bow and stern it was six inches thick	Um Bogen an Heck war et sechs Zentimeter déck
I asked him what he meant by that	Ech hu gefrot wat hien domatter gemengt huet
I allowed myself a little relief	Ech hunn mir e klengen Erliichterungszuch erlaabt
I turned the lock on the door	Ech hunn d'Schloss op d'Dier ëmgedréit
And you can take that to the bank	An Dir kënnt dat op d'Bank huelen
I was glad he was so easy to deceive	Ech war frou datt hien sou einfach war ze täuschen
I really did not care who he was	Ech war wierklech egal wien hie war
I also want to know everything	Ech wëll och alles wëssen
I would have expected you to pay more attention	Ech hätt erwaart datt Dir méi oppassen
I believe he will come for you	Ech gleewen datt hien fir Iech kënnt
I really need to find out his doctor	Ech muss wierklech säin Dokter erausfannen
I was not sure what kind of muscle car it was	Ech war net sécher wat fir eng Muskelauto et war
I did not sing any stupid songs either	Ech hunn och keng domm Lidder gesongen
I'll always love you, no matter what	Ech wäert dech ëmmer gär hunn, egal wéi
I'm not sleeping very well lately	Ech schlofen zënter kuerzem net sou gutt
She then runs to the train station	Si leeft dann op den Zuchhaff
I ask with curiosity on the front row	Ech froen mat Iergerschaft op der viischter Rei
I pulled it behind his back	Ech hunn et hannert sengem Réck gezunn
I doubt he had any parties	Ech bezweifelen datt hien all Parteien hat
I was done with this shit	Ech war fäerdeg mat dësem Schäiss
I saw a man, through the door	Ech hunn e Mann gesinn, duerch d'Dier
A good, useful card, but a little expensive	Eng gutt, nëtzlech Kaart, awer e bëssen deier
I knew right away what was wrong	Ech wousst direkt wat falsch war
I would like to find out how	Ech géif gären erauszefannen wéi
I ran to the man and his vehicle	Ech sinn op de Mann a säi Gefier gerannt
I did not think it was important	Ech hat net geduecht et wier wichteg
I did nothing either	Ech hunn och näischt gemaach
I wanted to be connected to her	Ech wollt mat hatt verbonne sinn
I did not completely withdraw, however	Ech entzunn mech awer net ganz
I should look different	Ech soll anescht kucken
I taught you to drive myself	Ech hunn dech geléiert selwer ze fueren
I wish you all the best in your search	Ech wënschen Iech alles Guddes an Ärer Sich
I knew she was with me for the long haul	Ech wousst, datt si mat mir fir d'laang Streck war
I finally woke up in a dark room	Ech sinn endlech an en däischteren Zëmmer erwächt
I can not afford to worry	Ech kann mech net leeschten ze këmmeren
I was created that way	Ech sinn esou erstallt ginn
I could not see the bus stop	Ech konnt de Busarrêt net gesinn
He seems to be worthy of being well known	Hie schéngt wiirdeg gutt bekannt ze sinn
I bet they'll tell you who did it to her	Ech wetten, datt si Iech soen, wien et zu hirem gemaach huet
I look around the wall	Ech kucken ronderëm d'Mauer
I never agreed with that	Ech war ni mat deem eens
I have very little evidence	Ech hu ganz wéineg Beweis
I love that they are your own	Ech Léift, datt si Är eege sinn
I know they use this kind of guarantee	Ech weess datt se dës Zort Garantie benotzen
I hardly feel like he's talking to me right away	Ech fille kaum wéi wann hien direkt mat mir schwätzt
I like to use old pieces	Ech benotze gär al Stécker
I knew most of it was my fault	Ech wousst, datt déi meescht vun et meng Schold war
I was stopping him from leaving	Ech war ophalen him aus verloosse
I wanted the camera to move all the time	Ech wollt datt d'Kamera déi ganzen Zäit beweegt
I often found small animals or insects in my dress	Ech hunn dacks kleng Déieren oder Insekten a mengem Kleed fonnt
I remember it was a very good idea	Ech erënnere mech drun, datt et eng ganz gutt Iddi war
I'm tired of his little speech	Ech sinn midd vu senger klenger Ried
Some staff walk around him and adjust the set	Verschidde Personal trëppelen ëm hien an passen de Set un
I quickly got up and put it around my arm	Ech hu séier opgaang an hunn et ëm den Aarm gesat
I had to talk or burst with someone	Ech hu misse mat engem schwätzen oder platzen
I could work to understand why	Ech kéint schaffen ze verstoen firwat
A certain article caught his eye	E bestëmmten Artikel huet seng Aen opgefaang
I hate myself a little, thinking I could not trust him	Ech haassen mech e bëssen, geduecht mir him net vertrauen kéint
And it's definitely coming to an end on the album	An et kënnt definitiv um Album eriwwer
I can no longer be in this room	Ech kann net méi laang an dësem Raum sinn
I just never seem to find the time	Ech schéngen just ni d'Zäit ze fannen
I just wanted to tear something apart	Ech wollt just eppes auserneen räissen
I was pretty busy as of late	Ech war zimlech beschäftegt wéi spéit
I took it and checked inside	Ech hunn et geholl a bannen iwwerpréift
I had no idea she was still alive	Ech hat keng Ahnung datt hatt nach lieweg war
I could not confuse it	Ech konnt et net verwiesselen
After his death, he was considered a saint	No sengem Doud gouf hien als Hellegen ugesinn
I would not stay away	Ech géif net ewech bleiwen
I could now feel something else, an emotion	Ech konnt elo eppes anescht spieren, eng Emotioun
I started to turn red	Ech hunn ugefaang rout ze ginn
I felt worse and worse, both physically and mentally	Ech hu mech ëmmer méi schlecht gefillt, souwuel kierperlech wéi geeschteg
I could not feel the warmth of his hand	Ech konnt d'Wärme vu senger Hand net spieren
It was served by a crew of three	Et gouf vun enger Crew vun dräi zerwéiert
I felt like I was being watched	Ech hu gefillt wéi ech gekuckt ginn
I wish it was that easy	Ech wënschen et war sou einfach
I could feel the threat underscoring his smile	Ech konnt d'Drohung fillen, déi säi Laachen ënnersträicht
I asked him what he was doing there	Ech gefrot him wat hien do mécht
I was walking and searching	Ech war zu Fouss a sichen
I am not the body, the mind and the ego	Ech sinn net de Kierper, de Geescht an den Ego
I could never beat him though	Ech konnt hien awer ni schloen
I keep the flock fit	Ech halen de Flock fit
It was just too risky	Et war einfach ze riskant
I pull my hands away and stand	Ech zéien meng Hänn ewech a stinn
I believe in fate	Ech gleewen un d'Schicksal
I can only take a look at her face photo	Ech kann just de Bléck op hir Gesiichter Foto
I suggested he cancel the call	Ech hu virgeschloen datt hien den Uruff annuléiert
I will not live as your prisoner	Ech wäert net als Äre Gefaange liewen
It was like total therapy	Et war wéi total Therapie
I had no intention of sitting next to him	Ech hat keng Absicht nieft him ze sëtzen
I love them both	Ech hunn déi zwee gär
I'll be sorry soon	Ech wäert mech geschwënn iergendwann entschëllegen
I could feel a hand on my arm	Ech konnt eng Hand op mengem Aarm fillen
I have rounded up some of the best features here	Ech hunn e puer vun de beschte Funktiounen hei ofgerënnt
I took a deep breath to suppress my sudden joy	Ech hunn en déif Otem geholl fir meng plötzlech Freed z'ënnerdrécken
I continue with my painful movement through the cave	Ech fuere weider mat menger schmerzhafter Bewegung duerch d'Höhl
I have my own free will	Ech hu mäin eegene fräie Wëllen
I do not remember everything that was said	Ech erënnere mech net un alles wat gesot gouf
I asked to forgive her for helping him	Ech hu gefrot fir hatt ze verzeien, him ze hëllefen
I stood back proudly and admired my performance	Ech stoungen houfreg zréck a bewonnert meng Leeschtung
I still need the car sometimes	Ech brauch nach heiansdo den Auto
I knew you could not stand it	Ech wousst datt Dir se net verdroe konnt
I think it was the last chapter	Ech mengen et war dat lescht Kapitel
I like to make her laugh	Ech hu gär hir gär ze laachen
I did it for you	Ech hunn et fir Iech duerchgefouert
I have not posted here for so long	Ech hunn esou laang net hei gepost
A free honor can be a waste subject or historical	Eng fräi Éier kann als Offall Sujet oder historesch
I need your love, girl	Ech brauch Är Léift, Meedchen
I learned this for two years	Ech hunn dat fir zwee Joer geléiert
I have a good home, food, friends and family	Ech hunn e gutt Heem, Iessen, Frënn a Famill
I did not want to offend her	Ech wollt hatt net beleidegen
I mean she did not want to go	Ech mengen si wollt net goen
I was subjected to psychological abuse	Ech war psychologesche Mëssbrauch ënnerworf
I really need to talk to someone	Ech muss wierklech mat engem schwätzen
I'm at a gas station	Ech sinn op enger Tankstell
I thought you wanted me to stay away from you	Ech hu geduecht du wollts datt ech vun dir ewech bleiwen
I had difficulty reading the prices	Ech hat Schwieregkeeten d'Präisser ze liesen
I could not wait to see them again	Ech konnt net waarden hinnen erëm ze gesinn
I think you should talk to her better	Ech mengen, Dir sollt besser mat hatt schwätzen
I tried to take all the focus	Ech hu probéiert all de Fokus ze huelen
I did not want to tell you	Ech wollt Iech net soen
I know exactly what you mean	Ech weess genee wat Dir mengt
Berlin as president	Berlin als President
I want you all, forever, every day	Ech wëll Iech all, fir ëmmer, all Dag
I had a few, but it was not enough	Ech hat e puer, awer et war net genuch
I say this for his protection	Ech soen dat fir säi Schutz
I was still five minutes away from my back door	Ech war nach fënnef Minutte vu menger Hannerdier ewech
I got up from the chair	Ech sinn aus dem Stull opgestan
I want to hold her hand	Ech wëll hir Hand halen
I could not be happier	Ech konnt net méi glécklech sinn
I would like to give that to you	Ech géif Iech dat gär ginn
I did, however, try to dismiss it	Ech hat awer probéiert et ofzeschueden
I knocked again and there was still no answer	Ech hunn erëm geklappt an et gouf nach ëmmer keng Äntwert
I really hoped this day would never end	Ech hat wierklech gehofft, datt dësen Dag ni géif ophalen
I have to think carefully	Ech muss suergfälteg nodenken
I look up to see two policemen looking at us curiously	Ech kucken op fir zwee Polizisten ze gesinn, déi eis virwëtzeg kucken
I knew you would do it again	Ech wousst, Dir géift et nach eng Kéier maachen
A particularly evil sword	E besonnesch béist Schwäert
A list of things we wish would go away right away	Eng Lëscht vu Saachen, déi mir wënschen, géifen direkt fort goen
I could always smell the ocean	Ech konnt ëmmer den Ozean richen
Lots of simple hard work	Vill einfach haart Aarbecht
I saw the word before my eyes	Ech hunn d'Wuert virun den Ae gesinn
I have to possess my emotions	Ech muss meng Emotiounen besëtzen
I ran onto the freeway	Ech sinn op d'Autobunn gelaf
I lost interest in the game	Ech hat den Interessi am Spill verluer
I wish he had	Ech hätt gär datt hien hätt
I tried not to see them	Ech hu probéiert se mech net ze gesinn
I could not let her die	Ech konnt hatt net stierwen loossen
I wanted to quit my job	Ech wollt meng Aarbecht opzeginn
It looks nothing like him	Et gesäit näischt wéi hien
I want to help him relax	Ech wëll him hëllefen ze relaxen
I have something similar to yourself	Ech hunn eppes ähnlech zu Iech selwer
I'm afraid of being late	Ech fäerten iwwer spéit ze sinn
I'm not allowed to go	Ech dierfen net goen
I mean, he wanted to know why	Ech mengen, hie wollt wëssen firwat
I was already scared of the howling wild dogs	Ech war scho gefaart vun de jäizende Wëllhënn
I was once a star athlete	Ech war eng Kéier e Stär Athlet
I want full time and honest developers	Ech wëll Vollzäit an éierlechen Entwéckler
The reliability of subsequent accounts is in question	D'Zouverlässegkeet vun de spéidere Konte sinn a Fro
I decided to break the law	Ech hu beschloss d'Gesetz ze briechen
A way to deal with their new station in life	E Wee fir mat hirer neier Statioun am Liewen ze këmmeren
I hope you enjoy it	Ech hoffen dir genéisst et
I wanted to leave as soon as possible	Ech wollt sou séier wéi méiglech fortgoen
I looked around in shock	Ech hunn mech schockéiert ronderëm gekuckt
An angry expression distorted his face	E rosen Ausdrock huet säi Gesiicht verdréit
I learned my lesson	Ech hu meng Lektioun geléiert
I will not forget the favor	Ech wäert de Faveur net vergiessen
I had never seen such a gorgeous color	Ech hat nach ni sou eng herrlech Faarf gesinn
I can provide links if needed	Ech kann Linken ubidden wann néideg
I ask him what time it is	Ech froen him wéi vill Auer et ass
Both had a fireplace in the front wall	Béid haten e Kamäin an der viischter Mauer
I was often in love	Ech war dacks verléift
Plant and animal species have evolved into modern forms	Planzen- an Déieraarten hunn an hir modern Formen entwéckelt
I need her to realize that she was not alone	Ech brauch hatt fir ze realiséieren datt si net eleng war
I understood the characters so well	Ech hunn d'Charaktere sou gutt verstanen
I think his looks can charm anyone	Ech denken, datt seng Ausgesi jidderee kann charméieren
A strong odor of soft, wet earth	E staarke Geroch vu mëller, naasser Äerd
I came out of the hospital weeks ago	Ech sinn viru Wochen aus dem Spidol komm
I pushed that thought aside	Ech hunn dee Gedanken zur Säit gedréckt
A car you could drive to school	En Auto deen Dir op der Schoul lafen kéint
Girl speaks another language to girl	Meedchen schwätzt aner Sprooch ze Meedchen
A feeling of shame fell over him	E Gefill vu Schimmt ass iwwer him gefall
I went straight to work	Ech sinn direkt op d'Aarbecht gaang
I'm giving her my letters	Ech ginn hir meng Bréiwer
I can no longer stream video	Ech ka kee Video méi streamen
I got the right spirit	Ech krut de richtege Geescht
I ran the race alone	Ech hunn d'Course eleng gelaf
I do not remember if anything was said	Ech erënnere mech net ob eppes gesot gouf
I was first called to high school	Ech war fir d'éischt am Lycée genannt
I went to my house, my ears ringing	Ech sinn a mengem Haus gaang, meng Oueren kléngen
I can not forget it yet	Ech kann et nach net vergiessen
I saw pictures, it looks beautiful	Ech hunn Biller gesinn, et gesäit schéin aus
I want you to get out of here	Ech wëll datt Dir vun hei erauskënnt
I'll take you if you want	Ech huelen dech, wann Dir wëllt
I wanted to crawl into a hole	Ech wollt an e Lach krauchen
I fell to the floor and rolled to my right	Ech sinn op de Buedem gefall an op meng riets gerullt
I wanted to learn something about you	Ech wollt eppes iwwer dech léieren
I want something to hunt	Ech wëll eppes ze Juegd
Many plot points simply disappear	Vill Komplott Punkten verschwannen einfach
I need you to get a little excited about this	Ech brauch, datt Dir e bëssen iwwer dëst opkënnt
This extension was completed in two stages	Dës Verlängerung gouf an zwou Etappen ofgeschloss
I took a breath and tried to sing	Ech hunn en Otem geholl a probéiert ze sangen
I could not look	Ech konnt net kucken
I tried to soften my voice	Ech hu probéiert meng Stëmm ze sanft
I remember the bombing	Ech erënnere mech un déi Bombardement
A story is, after all, a story	Eng Geschicht ass schliisslech eng Geschicht
I continue to listen, trying to place my voice	Ech lauschteren weider, probéieren d'Stëmm ze placéieren
I was hoping that was the truth	Ech hat gehofft dat wier d'Wourecht
I tried to imagine who he was	Ech hu probéiert mer virzestellen, wien hie gewiescht wier
I was not sure how that would be possible	Ech war net sécher wéi dat méiglech wier
I believe the public has a right to know	Ech gleewen datt de Public d'Recht huet ze wëssen
I think you understand everything	Ech mengen Dir versteet alles
I would just come clean and admit it	Ech géif just propper kommen an zouzeginn
I give her a sympathetic look that makes her laugh	Ech schéissen hir e sympathesche Bléck, dee mécht hatt laachen
I never wanted to adopt them	Ech wollt se ni adoptéieren
I was born first and have the black hair	Ech sinn als éischt gebuer an hunn déi schwaarz Hoer
I would visit this church several times	Ech géif dës Kierch e puer Mol besichen
I did not go to school yesterday	Ech hat gëschter keng Schoul
Others who would like to take advantage, soon joined	Anerer, déi gäre profitéiere wëllen, hu sech geschwënn ugeschloss
I woke up here maybe a day ago	Ech sinn erwächt hei vläicht virun engem Dag
I now have a sensitive tongue	Ech hunn elo eng sensibel Zong
I arrived in the lower branches of that tree	Ech sinn an den ënneschte Branchen vun deem Bam ukomm
I appreciate you being honest with me	Ech schätzen datt Dir éierlech mat mir sidd
I was both excited and scared	Ech war souwuel opgereegt an erschreckt
I looked down and made inventory of myself	Ech hunn erof gekuckt an Inventar vu mir selwer gemaach
I do not receive any additional information	Ech kréien keng zousätzlech Informatioun
A combined return flight and forward flush can be used	Eng kombinéiert Réckfluch a Forward Flush ka benotzt ginn
A marvel of modern science, really	E Wonner vun der moderner Wëssenschaft, wierklech
A long suffering look came on her face	E laange leidende Bléck koum op hir Gesiicht
I had to take responsibility for my actions	Ech hu misse Verantwortung fir meng Handlungen iwwerhuelen
I learned why you should not shoot where you eat	Ech hu geléiert firwat Dir net sollt scheissen wou Dir iesst
I did not see them together, but you did	Ech hunn se net zesummen gesinn, awer Dir hutt
I lost myself just as much as they looked	Ech hu mech grad esou verluer wéi se ausgesinn hunn
The temple is made of wood and stone	Den Tempel ass aus Holz a Steen
They meet most water requirements only from food	Si erfëllen déi meescht Waasserfuerderunge nëmme vu Liewensmëttel
I've never felt anything like this before	Ech hunn nach ni sou eppes gefillt
I want you to keep it as our little secret	Ech wëll datt Dir et als eise klenge Geheimnis hält
I grab a fresh towel	Ech gräifen e frëscht Handtuch
I assume he fell to get out	Ech huelen un datt hien gefall ass fir erauszekommen
I can collect hundreds of thousands	Ech kann honnertdausende sammelen
I had so many in my life that were blessings	Ech hat sou vill a mengem Liewen dat Segen waren
I have to start telling the truth	Ech muss ufänken d'Wourecht ze soen
I would like to know if it gets better	Ech géif gären wëssen ob et besser gëtt
I will not see anything	Ech wäert näischt gesinn
I did not even know if it was recorded	Ech wousst net emol ob et opgeholl gouf
I had to move on	Ech hu misse weidergoen
I got the good sauces	Ech krut déi gutt Zooss
A man looks down from across the street	E Mann kuckt vun iwwer der Strooss weider
I was still not sure this was a good idea	Ech war nach ëmmer net sécher datt dëst eng gutt Iddi war
I have my default answer for that	Ech hunn meng StandardÄntwert dofir
Some were loose, bleeding	E puer ware locker, bludden
I desperately wanted to have some kind of superiority	Ech wollt verzweifelt eng Aart vun Iwwerhand hunn
I have a table nearby	Ech hunn en Dësch an der Géigend
I could not ask him for such a thing	Ech konnt him net fir sou eppes froen
I have not seen anyone who is too vague as he looks	Ech hunn keen gesinn deen och vague wéi hien ausgesäit
I do not want to talk to you	Ech wëll net mat Iech schwätzen
I did not worry who could watch one day	Ech hu mech keng Suergen gemaach, wien eng Kéier kéint kucken
I saw myself on the beach	Ech hunn mech op der Plage gesinn
I would feel very lonely	Ech géif mech ganz einsam fillen
I tried to help him, but he could not	Ech hu probéiert him ze hëllefen, awer hien hätt net
I do not know you as you first spoke to me	Ech kann dech net wéi Dir fir d'éischt mat mir geschwat hutt
I could see the annoyance in his eyes	Ech konnt d'Verärgerung a sengen Ae gesinn
A confidant who calls her name in the desert	E vertraut, deen hiren Numm an der Wüst rufft
A place where people love you for you	Eng Plaz wou d'Leit Iech fir Iech gär hunn
I had to mix and match	Ech hu misse vermëschen a gehéieren
I remember an old event	Ech erënnere mech un en alen Event
Thank you for your support	Mir soen Iech Merci fir eis Ënnerstëtzung
I told her the next day	Ech sot hir den nächsten Dag
I agree to the terms	Ech averstanen op d'Konditiounen
I could not even meet his gaze	Ech konnt net emol säi Bléck treffen
But every proposition is either right or wrong	Awer all Propositioun ass entweder richteg oder falsch
I could not believe it, and neither could I	Ech konnt et net gleewen, an och net
I decide to ask for directions	Ech decidéiert een fir Richtungen ze froen
Paul to make copies of them	Paul fir Kopie vun hinnen ze maachen
I knelt down and they stopped in front of me	Ech hunn geknéit a si sinn virun mir opgehalen
I was now on a mission	Ech war elo op enger Missioun
I hit her head over and over again	Ech hunn hire Kapp ëmmer erëm an erëm geschloen
I've only known Guy for four months	Ech kannt de Guy nëmme véier Méint
I know how to find you	Ech weess wéi ech dech fannen
I saved a life today	Ech hunn e Liewen haut gerett
I could not do it yet	Ech konnt et awer nach net maachen
The way he did it was spectacular	De Wee wéi hien et gemaach huet war spektakulär
I knew the world would be cruel to you	Ech wousst datt d'Welt dech grausam wier
In romance novels are almost half of reading	A Romance Roman si bal d'Halschent vun liesen
A good place for your vacation for good value	Eng gutt Plaz fir Är Vakanz fir e gudde Wäert
It was a sad moment	Et war en traurege Moment
I was never really a fan of backstory	Ech war ni wierklech Fan vun der Réckgeschicht
I was young, with no experience of myself and of life	Ech war jonk, ouni Erfahrung vu mir selwer a vum Liewen
I've been here for a month	Ech sinn hei fir ee Mount
I'm even taking you there	Ech huelen dech souguer dohinner
I also do not like to take things for granted	Ech huelen och net gär Saachen selbstverständlech un
It was a strange thing	Et war eng komesch Saach
I can provide the links if needed	Ech kann d'Links ubidden wann néideg
I thought someone was going to attack me	Ech hu geduecht datt een mech géif attackéieren
I never knew he felt that way about me	Ech wousst ni datt hien esou iwwer mech gefillt huet
A memory came to him then	Eng Erënnerung koum him dunn
I slept alone in a city of millions	Ech hunn eleng an enger Stad vu Millioune geschlof
I melted your heart with just a smile	Ech hunn Äert Häerz mat just engem Laachen geschmollt
I did not even know if you had me	Ech wousst net emol ob Dir mech hätt
I like all education	Ech gär alles Ausbildung
I only need one night	Ech brauch et nëmmen eng Nuecht
I should go down and with them	Ech soll erofgoen a mat hinnen
I think we could do that	Ech mengen, mir kéinten dat maachen
I always had access to books about slavery	Ech hat ëmmer Zougang zu Bicher iwwer Sklaverei
I not only lost an enormous amount of weight	Ech hunn net nëmmen eng enorm Quantitéit u Gewiicht verluer
I talked about the date range	Ech geschwat iwwer den Datum Beräich
I think they care less	Ech denken, datt se manner këmmeren
I was right it was different	Ech hat Recht et war anescht
I must also admit the benefits	Ech muss och d'Virdeeler zouginn
Maximum pressure of each bubble is measured	Maximum Drock vun all Bubble gëtt gemooss
I brought eight hundred with me	Ech hunn aachthonnert mat mir bruecht
I just need another day or two	Ech brauch just en aneren Dag oder zwee
I had not only grown into a witch	Ech war net nëmmen zu enger Hex gewuess
I mean, she's just not my type	Ech mengen, si ass just net mäin Typ
I keep my promise	Ech halen mäi Verspriechen
I most probably do not need	Ech brauch déi meescht wahrscheinlech net
I'll tell you about that later	Ech wäert Iech spéider doriwwer soen
I have to make everything clear to you	Ech muss Iech alles kloer maachen
I gave him a few names, actually	Ech hunn him e puer Nimm ginn, tatsächlech
I provided the information	Ech hunn d'Informatioun geliwwert
I have not seen you in four years	Ech hunn dech a véier Joer net gesinn
I have to think that through	Ech muss dat duerchdenken
I believe in miracles and healing	Ech gleewen un e Wonner an Heelen
I think that's why he chose it	Ech denken, dofir huet hien et gewielt
I love my brother so much	Ech hunn mäi Brudder sou gär gär
I wanted to know how you taste	Ech wollt wëssen, wéi Dir schmaacht
I feel severely lost and confused	Ech zéien schwéier verluer a verwiesselt
I went home in the snow	Ech sinn am Schnéi heem gaangen
I learned to like it here too	Ech hu geléiert et hei ze gär
I clear my throat and lean forward on her	Ech klären den Hals a leeën no vir op hatt
I washed away my tears	Ech hunn meng Tréinen ofgewäsch
I wanted to keep it all	Ech wollt dat alles halen
I called her, and she did not answer	Ech hunn hir geruff, a si huet net geäntwert
I just had to see him one more time	Ech hat him just nach eng Kéier ze gesinn
I immediately regretted it	Ech hunn et direkt bedauert
I'm sending someone to take over for you	Ech schécken een eran fir Iech ze iwwerhuelen
I love this photo	Ech hunn dës Foto gär
I asked him to stay in touch	Ech gefrot him a Kontakt ze bleiwen
I told him we would always help him, and happy	Ech sot him, mir wäerten him ëmmer hëllefen, a frou
Then they know what to do with it	Da wësse si wat se domat maache sollen
I can almost see the wolf	Ech ka bal d'Wëllef gesinn
I need it in two hours	Ech brauch et an zwou Stonnen
A big brand in tennis	Eng grouss Mark am Tennis
I thought it might be the king	Ech geduecht et kéint de Kinnek ginn
I have to make sure this was perfectly clear	Ech muss sécherstellen datt dëst perfekt kloer war
I remember breaking the sound of the glass	Ech erënnere mech un de Klang vum Glas briechen
I did not get the results of the experiment	Ech hunn d'Resultater vum Experiment net kritt
I asked if they knew what it was	Ech gefrot vun si woussten wat et war
I said yes, almost in a whisper	Ech sot jo, bal an engem geflüstert
I love her personality	Ech hunn hir Perséinlechkeet gär
I know you wanted to talk	Ech weess du wollts schwätzen
I even want that boss and the assistant	Ech wëll souguer dee Chef an den Assistent
I can pack everything for a few hours	Ech kann alles fir e puer Stonnen packen
I had to admire his record	Ech hu misse säi Plack bewonneren
They want to remove the inheritance tax and the property tax	Si wëllen d'Ierfschaftssteier an d'Grondsteier ewechhuelen
A mother and daughter went out, both of them nicely dressed	Eng Mamm an eng Duechter sinn erausgaang, allebéid fein gekleet
I never really thought it would be possible	Ech hat ni wierklech geduecht et wier méiglech
I did not know you were crazy	Ech wousst net, datt Dir verréckt wier
I can take that, as a parent	Ech kann dat huelen, als Elterendeel
A sharp, cutting sound, like the breaking of thick glass	E schaarfen, schneidenden Toun, wéi d'Breechung vun décke Glas
I highly recommend this book	Ech recommandéieren dëst Buch héich
I sometimes wondered if he slept in them	Ech hunn mech heiansdo gefrot ob hien an hinnen geschlof huet
A moment later, my phone went dark	E Moment méi spéit ass mäi Telefon däischter ginn
A monster could not like it	E Monster konnt net gär hunn
I did not want to spoil his fun	Ech wéilt säi Spaass net verduerwen
I can hardly send an email	Ech ka kaum eng E-Mail schécken
I did not authorize it and was trying to boot it	Ech hunn et net autoriséiert a war versicht se ze booten
I want to learn things	Ech wëll Saachen léieren
I can not do it automatically	Ech kann et net automatesch maachen
I swear it was not there a minute ago	Ech schwieren et war net virun enger Minutt do
I used to stay in and smoke alone	Ech hu fréier eran bliwwen an eleng gefëmmt
I need you to keep this band	Ech brauch dech fir dëse Band ze halen
There was just no way to escape it	Et war just kee Wee et ze entkommen
I just came here to get some books	Ech sinn just hei komm fir e puer Bicher ze kréien
I looked up to see him	Ech hunn opgekuckt fir hien ze gesinn
I have not sent anyone back since to check	Ech hunn zënterhier keen zréck geschéckt fir ze kontrolléieren
A wooden bridge runs west across the courtyard	Eng hëlze Bréck leeft westlech iwwer den Haff
I am fond of tech and digital things	Ech sinn Fond vun Tech an digital Saachen
I certainly would not mind living here	Ech géif et sécher net egal hei ze liewen
I'm feeling really, really stupid right now	Ech fille mech elo wierklech ganz domm
I did not even try to figure it out	Ech hunn net mol probéiert et erauszefannen
I just looked back at him	Ech hunn him just zréck gekuckt
I saw movement on my side	Ech hunn Bewegung op menger Säit gesinn
I view religion with fear and suspicion	Ech betruecht Relioun mat Angscht a Mësstrauen
I could not imagine going through this	Ech konnt mir net virstellen duerch dëst ze goen
A huge metropolis middleman	E risege Metropol Mëttelmann
I'm torturing you you know	Ech gefoltert mech Dir wësst
I rolled my eyes and walked out the door	Ech hunn meng Aen opgerullt a sinn duerch d'Dier erausgaang
I just had the honest and sincere intention	Ech hat nëmmen déi éierlech an éierlech Absicht
I was very much concerned about this problem	Ech war ganz vill besuergt iwwer dëse Problem
I can not keep a girlfriend alive, lately	Ech kann net eng Frëndin lieweg halen, zënter kuerzem
I love everything about you	Ech hunn all Saach iwwer Iech gär
I could not even afford to dream of one	Ech konnt mech net emol leeschten vun engem ze dreemen
Some guards held his weapons	E puer Wiechter hunn seng Waffen gehal
I never got much sense from her	Ech krut ni vill Sënn aus hirem
I think you will love him	Ech mengen Dir wäert him gär
I am honest in my research and fast	Ech sinn éierlech a menger Fuerschung a séier
I turned around to kiss him	Ech hunn mech ëmgedréit fir hien ze kussen
I always looked at her, waiting for an answer	Ech hunn ëmmer op hatt gekuckt, op eng Äntwert gewaart
I would have given him more time	Ech hätt him méi Zäit ginn
I wanted to see what goes down	Ech wollt kucken, wat erof geet
I thought the truth would set us free	Ech hu geduecht datt d'Wourecht eis befreit géif
I could not help forcing his hand	Ech konnt net hëllefen, seng Hand ze zwéngen
I never knew we were serious	Ech wousst ni datt mir eppes sérieux waren
I mean the timeline	Ech mengen d'Zäitlinn
I mainly remember all the problems we had	Ech erënnere mech haaptsächlech un all d'Problemer déi mir haten
I'm retired	Ech sinn am Pensiounsalter
A moment ago, she was so happy	Virun engem Moment war si sou frou
I need to look a little deeper	Ech muss e bësse méi déif kucken
A typical organization has hundreds of business services	Eng typesch Organisatioun huet Honnerte vu Geschäftsservicer
I can fix any soil they break	Ech kann flécken egal Buedem se briechen
It all had to come from zero	Et huet alles misse vun Null kommen
The reason for this disappearance is unknown	De Grond fir dës Verschwannen ass onbekannt
I stopped her in the parking lot to say thank you	Ech hunn hir op der Parkplaz gestoppt fir hir Merci ze soen
I really like their new store better	Ech hunn hiren neie Buttek wierklech besser gär
I get up and stick my thumb out	Ech stinn op a stécht mäi Daum eraus
A broken industry is not good	Eng gebrach Branche ass net gutt
I think she had her father's temperament	Ech denken datt hatt dem Papp säi Temperament hat
I hate being a white belt	Ech haassen e wäisse Gürtel ze sinn
I did not touch these papers	Ech hunn dës Pabeieren net beréiert
I asked about lowering my bill	Ech gefrot iwwer meng Rechnung erofzesetzen
I leave the difficult choice to you	Ech iwwerloossen dee schwéiere Choix un Iech
I got a call from the clinic	Ech krut en Uruff vun der Klinik
I pulled the dirty one over my head	Ech hunn déi dreckeg iwwer de Kapp gezunn
I had to think fast	Ech hu misse séier nodenken
I know everything, see everything and hear everything	Ech weess alles, gesinn alles an héieren alles
A bag of white powder	Eng Täsch vu wäisse Pudder
I believe it is from another world	Ech gleewen datt et vun enger anerer Welt ass
I had to resort to the extreme	Ech hu misse bis zum Extrem zréckgräifen
I think he's in love with you	Ech mengen hien ass verléift mat dir
I have no thoughts of anyone else during the dream	Ech hu keng Gedanken vun engem aneren während dem Dram
I scan my mind for something	Ech scannen mäi Geescht fir eppes
I did my job	Ech hunn meng Funktioun gemaach
I'll show you that	Ech weisen Iech dat
I looked back at the open road	Ech hunn zréck op déi oppe Strooss gekuckt
I followed them for a while	Ech hunn hinnen eng Zäit gefollegt
I sit with him at night when he cries	Ech sëtze mat him an der Nuecht wann hien kräischt
I then appear black out	Ech schéngen duerno schwaarz eraus
I had the honor of getting the passenger seat	Ech hat d'Éier de Passagéiersëtz ze kréien
I listened to everything	Ech hunn alles nogelauschtert
I'm just not sure about this	Ech sinn just net sécher iwwer dëst
I think she's just going to sleep now	Ech mengen hatt geet elo just schlofen
A bit like a balloon ride without the balloon	E bësse wéi e Ballonfahrt ouni de Ballon
I read to him, sometimes	Ech liesen him, heiansdo
I myself will do that for sure	Ech selwer wäert dat ganz sécher maachen
I'm sorry for your world and its problems	Et deet mir leed fir Är Welt a seng Problemer
I could not lie about it	Ech konnt net doriwwer léien
I was lucky to have found him	Ech hat Gléck him fonnt ze hunn
A road extends to my right	Eng Strooss verlängert mech riets
I have some questions to ask	Ech hunn e puer Froen ze stellen
I saw him through the room once more	Ech hunn hien nach eng Kéier duerch de Raum gesinn
A tear fell before she collapsed	Eng Tréin ass gefall ier si geknuppt huet
A popular material treatment should be you	Eng populär Matière Behandlung sollt Dir sinn
A first baby and spring flowers, so blessings	En éischte Puppelchen a Fréijoersblummen, sou Segen
I hope you will continue to serve me well	Ech hoffen Dir wäert mech weider gutt déngen
I sometimes write in the journal and it feels good	Ech schreiwen heiansdo am Journal an et fillt sech gutt
I studied it more closely	Ech hunn et méi genee studéiert
I slapped my hands against his chest and cried	Ech hunn meng Hänn géint seng Këscht geschloen a gekrasch
I had to rest	Ech hu misse raschten
I can have a job, wife and kids	Ech kann eng Aarbecht hunn, Fra a Kanner
I thought she was showing up	Ech hu geduecht datt hatt sech weist
I looked back at my brothers	Ech hunn op meng Bridder zréck gekuckt
I felt frozen at the moment	Ech hu mech am Moment gefruer gefillt
I know they did the best they could for you	Ech weess si hunn dat Bescht gemaach wat se fir Iech konnten
I would have remembered that	Ech hätt mech dat erënnert
I looked down with worried eyes	Ech hunn mat besuergt Aen erof gekuckt
I watched it until it was over the horizon	Ech hunn et gekuckt bis et iwwer den Horizont war
I can hold my own for a few miles	Ech kann meng eegen halen fir e puer Kilometer
I had to use sheets to clean myself	Ech hu misse Blieder benotzen fir mech ze botzen
I turned around and went for the exit	Ech hunn mech ëmgedréit a si fir d'Ausfahrt gaang
I was angry, and surprised	Ech war rosen, a verwonnert
I know you need your friends	Ech weess, Dir braucht Är Frënn
This line was double track	Dës Linn war duebel Streck
I kept going until my lungs could no longer	Ech si weider gaang, bis meng Longen net méi konnten
I promise to see you again, and soon	Ech verspriechen Iech erëm ze gesinn, a geschwënn
I think you are not what you sang	Ech denken datt Dir net sidd wat Dir gesongen hutt
A man broke the ranks and ran for it	E Mann huet d'Ränge gebrach an huet sech dofir gerannt
I was still not sure about how fast we were moving	Ech war nach ëmmer net sécher iwwer wéi séier mir eis bewegen
I have power, and this is the price	Ech hu Kraaft, an dëst ass de Präis
I drifted in and out of recognition	Ech dreiwend an aus Unerkennung
I can put you down too	Ech kann dech och erofsetzen
I knew he was gone, but you did not say that	Ech wousst datt hien fort war, awer Dir hutt dat net gesot
I mean your heart and soul	Ech mengen Äert Häerz a Séil
I have to close now	Ech muss elo zoumaachen
I tried to speak, but the words did not come	Ech hu probéiert ze schwätzen, awer d'Wierder koumen net
I quickly ran to the kitchen window and looked at him	Ech hu mech séier an d'Kichenfenster gerannt an hunn hie gekuckt
I'm not obligated to you	Ech sinn Iech net verflicht
I could not admit that he did it right	Ech konnt net zouginn datt hien dat richtegt gemaach huet
I also looked like a model	Ech hunn och ausgesinn wéi e Modell
I did that right away	Ech hunn dat direkt gemaach
A few seconds later, a lightning and a huge boom	E puer Sekonnen méi spéit, e Blëtz an en enorme Boom
I want to know what the plan is	Ech wëll wëssen wat de Plang ass
No date for sale was given	Keen Datum fir de Verkaf gouf uginn
I do not write plays	Ech schreiwen keng Theaterstécker
I remember this eternity	Ech erënnere mech un dës Éiwegkeet
A dangerous, sexy woman looked back at her	Eng geféierlech, sexy Fra huet op hir zréckkuckt
I was the eyes, look	Ech war d'Aen, kucken
I have no suggested price range for this	Ech hu keng proposéiert Präisbereich fir dës
I agree with that conclusion	Ech averstanen mat där Conclusioun
I look at the ceiling with fear	Ech kucke mat Angscht op d'Plafong
I'm queer, but in the most boring way	Ech sinn queer, awer op déi langweilegst Manéier
I mean, they’ve already introduced	Ech mengen, si hu scho virgestallt
I went to my church leaders	Ech sinn op meng Kierch Cheffen gaang
I spread my legs for him	Ech verbreet meng Been fir hien
I trust you to tell me what you think is right	Ech vertrauen Iech ze soen wat Dir mengt richteg ass
I'll make you a promise though	Ech wäert Iech awer e Verspriechen maachen
A house is our greatest material necessity	En Haus ass eis gréisste materiell Noutwennegkeet
A chimney filled a wall	E Kamäin huet eng Mauer gefëllt
I wanted spectacular	Ech wollt spektakulär
I lowered the sword an inch	Ech hunn d'Schwäert eng Zoll erofgesat
I hear him holding his breath	Ech héieren hien den Otem halen
I am married to the eldest son of that family	Ech bestuet den eelste Jong vun där Famill
I was worried about the other kids so badly	Ech war besuergt iwwer déi aner Kanner sou schlecht
I brought a selection	Ech hunn eng Selektioun bruecht
For a long time, the project was held	Fir eng laang Zäit gouf de Projet ofgehalen
I cracked but did not speak	Ech hunn geknackt awer net geschwat
I had prepared a speech, but it would not come out	Ech hat eng Ried virbereet, awer déi géif net erauskommen
I have to go to bed early	Ech muss fréi an d'Bett goen
A man who is different	E Mann deen anescht ass
I need to restore my health	Ech muss meng Gesondheet restauréieren
The film was hardly profitable	De Film war kaum rentabel
I just feel exhausted	Ech fille mech just erschöpft
I was as excited as a kid	Ech war sou opgereegt wéi e Kand
I found nothing, and time passed quickly	Ech hunn näischt fonnt, an d'Zäit ass séier vergaang
I did not expect things to go so well	Ech hat net erwaart datt d'Saache sou gutt géife goen
I give him a corner but can not look at him	Ech ginn him e Wénkel mee kann him net kucken
I was scared	Ech hätt Angscht
I already knew he was going to throw me out	Ech wousst schonn, datt hie mech géif geheien
I could look in every direction but find no landmark	Ech konnt an all Richtung kucken, awer keng Landmark fannen
I lift her up and over me	Ech hiewen hatt op an iwwer mech
I did not sleep very well last night	Ech hunn gëschter Owend net ganz gutt geschlof
I moved to the door and heard them shut up violently	Ech sinn op d'Dier geplënnert an hunn se héieren, gewalteg zou
I just need to see you again	Ech muss dech just nach eng Kéier gesinn
A wave of anger took over me	Eng Welle vu Roserei huet mech iwwerholl
I could no longer just stand and ignore things	Ech konnt net méi just stoen a Saachen ignoréieren
I'm twenty years old	Ech sinn zwanzeg Joer aal
I felt so tired and confused	Ech hu mech sou midd an duercherneen gefillt
I need to talk to you	Ech muss mat dir schwätzen
I choose sacrifice, suffering	Ech wielen Affer, Leed
I felt the dry and dusty stream of air	Ech hunn den dréchenen a staubegen Loftstroum gefillt
I lay out, almost falling out of the helicopter myself	Ech leeën eraus, bal selwer aus dem Helikopter gefall
I handcuffed his hair and covered him	Ech hunn seng Hoer gebastelt an hien ofgedeckt
I got up and stood in front of the sink	Ech sinn opgestan a stoungen virum Spull
I have good news to update with	Ech hu gutt Neiegkeet mat ze update
I got up to fix a paw	Ech sinn opgestan fir e Patt ze fixéieren
I could be so sensitive to that	Ech kéint fir esou sensibel ginn
Everyone had a good time	Eng gutt Zäit haten all
I collected the bag and opened it	Ech hunn d'Täsch gesammelt an opgemaach
I could see for miles	Ech konnt fir Meilen gesinn
I treat her with ice cream	Ech behandelt hatt mat Glace
I did not even feel too nervous	Ech hu mech mol net ze nervös gefillt
I do not know of any such cases	Ech weess keng esou Fäll
The amount of accommodation is reduced	De Montant vun Ënnerkunft gëtt reduzéiert
I came to comfort you	Ech sinn komm fir dech ze tréischten
I knew he was unfair but could not explain why	Ech wousst datt hien ongerecht wier awer konnt net erkläre firwat
I missed the freedom of the open road	Ech hunn d'Fräiheet vun der oppener Strooss verpasst
I can not just sit at home	Ech kann net einfach doheem sëtzen
I did what you said and used the glass	Ech hunn dat gemaach wat Dir gesot hutt an d'Glas benotzt
I wiped away the warm tears with a soothing smile	Ech hunn déi waarm Tréinen mat engem ugespaanten Laachen ofgewäsch
Lots of money for our budget	Vill Suen fir eise Budget
I heard them now	Ech hunn hinnen elo gehéiert
I was very shocked	Ech war ganz schockéiert
I feel perfectly at home with them	Ech gefillt mech perfekt doheem mat hinnen
I will help you then	Ech hëllefen Iech dann
I see in your eyes that you know it	Ech gesinn an Ären Aen datt Dir et wësst
I gave myself a religious first name as a joke	Ech hunn mech e reliéise Virnumm als Witz ginn
I have to spend some time here	Ech muss e bëssen Zäit hei verbréngen
She would be proven wrong living	Si géif liewen falsch bewisen gin
I could not look at him anymore	Ech konnt him net méi kucken
I gave him enough time to wake up	Ech hunn him genuch Zäit ginn fir z'erwächen
I would follow her path	Ech géif hir Streck verfollegen
I live in my own world with my own rules	Ech liewen a menger eegener Welt mat menge eegene Regelen
I often keep it in my car for protection	Ech halen et dacks a mengem Auto fir Schutz
I understand that we all have to be practical	Ech verstinn datt mir all praktesch musse sinn
I thought we would take all half of them	Ech hu geduecht datt mir all d'Halschent vun hinnen huelen
I did not really mean it when it came out	Ech hunn et net wierklech gemengt wéi et erauskoum
I bet you have them where you live	Ech wetten datt Dir se hutt wou Dir wunnt
A metaphor for life, really	Eng Metapher fir Liewen, wierklech
He begins to receive anonymous phone calls with heavy breathing	Hie fänkt un anonym Telefonsgespréicher mat schwéieren Atmung ze kréien
I tell the team	Ech soen der Equipe
It runs parallel to the length of the field	Et leeft parallel zu der Längt vum Terrain
I have no idea what I'm writing into it	Ech hu keng Ahnung wat ech an et aschreiwen
A good life here is not possible for me	E gutt Liewen hei ass fir mech net méiglech
I see it happening again	Ech gesinn et erëm geschitt
I gave them the names of what was around me	Ech hunn hinnen d'Nimm ginn vun deem wat ronderëm mech war
A dozen men, however, is a different matter, entirely	Eng Dose Männer, awer ass eng aner Saach, ganz
I plan to read your work sometime today	Ech hu geplangt Är Aarbecht iergendwann haut ze liesen
I talked to him yesterday	Ech hunn gëschter mat him geschwat
I believe this was his breaking point	Ech gleewen, datt dëst säi Briechpunkt war
I keep a replacement in the basement	Ech halen en Ersatz am Keller
I was incredibly impressed with the staff	Ech war onheemlech beandrockt mam Personal
I thought not to see you around here	Ech hu geduecht, dech net ze gesinn, dëst ronderëm
I have rush seats on our chairs	Ech hu Rush Sëtzer op eise Still
I was a danger to be around	Ech war eng Gefor ronderëm ze sinn
I also found nothing	Ech hunn och näischt fonnt
I am a man without a place to go	Ech sinn e Mann ouni Plaz ze goen
I want to be with you whenever possible	Ech wëll bei Iech sinn wann et méiglech ass
I said you're stupid	Ech hu gesot, Dir wiert domm
I could not fight anymore	Ech konnt net méi kämpfen
I'm sure we'll be back to visit again	Ech si sécher datt mir erëm wäerte kommen fir erëm ze besichen
I knew being around other people was a mistake	Ech wousst ronderëm aner Leit ze sinn e Feeler war
A pretty simple plan for a pretty happy life	En zimlech einfache Plang fir e zimlech glécklecht Liewen
I did a forward roll, then started another	Ech hunn eng Forward Roll gemaach, duerno eng aner ugefaang
A moment later, another sound came out	E Moment méi spéit ass en anere Klang erauskomm
I thought it was the little white car	Ech hu geduecht et wier dee klenge wäissen Auto
I noticed her hair was even wilder	Ech gemierkt hir Hoer war nach méi wëll
He spent five months as a prisoner of war	Hie war fënnef Méint als Krichsgefaangen
I got back in my car and drove off	Ech sinn zréck a mengem Auto geklomm a gefuer
I need oxygen fast	Ech brauch Sauerstoff séier
Gradual organization took place over the following days	Graduell Organisatioun huet iwwer déi folgend Deeg stattfonnt
I know the struggle you are dealing with	Ech weess de Kampf mat deem Dir beschäftegt
I die trying them out	Ech stierwen se ausprobéieren
I wish you could understand how much	Ech wënschen Dir kéint verstoen wéi vill
A surprise for her ex when he got home	Eng Iwwerraschung fir hir Ex wann hien doheem koum
A car drove straight at him	En Auto war direkt op hien gefuer
I can see how you look at him	Ech ka gesinn wéi Dir him kuckt
I'm so glad it all happened	Ech si sou frou, datt dat alles geschitt
I just remember you said to run to the trees	Ech erënnere mech just datt Dir gesot hutt fir op d'Beem ze lafen
I feel in danger in my own home	Ech gefillt a Gefor a mengem eegenen doheem
I was more sensitive to tone of voice and accent	Ech war méi sensibel op Toun vun Stëmm an Akzent
I tried to believe that he had disappeared	Ech hu probéiert mech ze gleewen datt hien verschwonnen ass
I want to share it with you	Ech wëll et mat Iech deelen
I did not know it would turn out that way	Ech wousst net, datt et esou géif ausgoen
I have a feeling that has a second meaning	Ech hunn e Gefill dat eng zweet Bedeitung huet
I can not stand it either	Ech kann et och net ausstoen
I had a lot of respect for him	Ech hat vill Respekt fir hien
I had such an ego back then	Ech hat deemools esou en Ego
I can not believe she opened up	Ech kann net gleewen, datt si opgemaach huet
I hope we are well here	Ech hoffen, datt mir hei gutt sinn
I somehow make the world a better place	Ech maachen iergendwéi d'Welt eng besser Plaz
I might want to leave it in the pencil	Ech wëll et vläicht am Bläistëft loossen
The only available direction is back to the line	Déi eenzeg verfügbar Richtung ass zréck op d'Linn
I do not know about him	Ech weess net vun him
I got up and looked out the window	Ech sinn opgestan an aus der Fënster gekuckt
I refused to respond, even to threats of further torture	Ech hu refuséiert ze reagéieren, och op Gefore vu weider Folter
I never lose control	Ech verluer ni Kontroll
Thank you all very much	Ech soen iech alleguer villmools Merci
A shooting team of rebels	E Schéissequippe vu Rebellen
I will not waste my money on a slave	Ech wäert meng Suen net op e Sklave verschwenden
I stopped hoping for gifts	Ech opgehalen op Kaddoen ze hoffen
I was very aware of what was going to happen	Ech war ganz bewosst wat geschéie géif
I called him home	Ech genannt him doheem
I looked down at the dress	Ech hunn d'Kleed erof gekuckt
I felt like my temple had a hit	Ech hu gefillt datt mäi Tempel en Hit huet
I really can not afford to give up my advance	Ech ka mech wierklech net leeschten, mäi Viraus opzeginn
I have other things to do for you	Ech hunn aner Saachen fir Iech ze maachen
I wonder how she does it	Ech froe mech wéi hatt et mécht
I called for her but heard nothing	Ech hunn no hir geruff, awer näischt héieren
I forgot how to appreciate the little things	Ech hu vergiess wéi ech déi kleng Saache schätzen
I met her in medical school	Ech hunn hatt an der Medezinschoul begéint
I also enjoy hanging out with my family	Ech genéissen och mat menger Famill Ënnerdaach eraus
I hate it and push for commitment	Ech haassen et a gedréckt fir Engagement
I will make this earth like heaven	Ech wäert dës Äerd wéi den Himmel maachen
I just wanted to be happy	Ech wollt just frou sinn
I put my hand on my hips and laughed	Ech hunn meng Hand op meng Hëfte geluecht a gelaacht
I'll get you back on course	Ech wäert Iech zréck op de Cours kréien
I find the words unspeakable	Ech fannen d'Wierder net ze schwätzen
I served my last sentence	Ech hunn mäi leschte Saz zerwéiert
I issued a small parade	Ech hunn e klengen Opzuch erausginn
I love the best authors	Ech léiwer déi bescht Auteuren
Her son and partner were her whole life	Hire Jong a Partner waren hiert ganzt Liewen
I was glad he flew down to surprise me	Ech war frou datt hien erof geflunn ass fir mech ze iwwerraschen
In the middle room is a bench	Am Mëttelraum ass eng Bänk
I bring them all together to stand against you	Ech bréngen se all zesummen fir géint Iech ze stoen
I would have put it together	Ech hätt et zesummegesat
I suck at coming up with names	Ech suckelen mat Nimm ze kommen
I was just happy	Ech war einfach glécklech
I'm so grateful for her	Ech sinn sou dankbar fir hatt
A thought he tried to express and forget	E Gedanke deen hie probéiert huet erauszedrécken a vergiessen
I then had a little hope	Ech hat dann e bëssen Hoffnung
I've been training for it my whole life	Ech hunn mäi ganzt Liewen dofir trainéiert
I am often sick, a bed	Ech sinn dacks krank, e Bett
I give references and repeat on request	Ech ginn Referenzen a widderhuelen op Ufro
I looked like my dad	Ech hu wéi mäi Papp ausgesinn
I behave like a college kid in ways	Ech behuelen wéi engem Fachhéichschoul Kand op Manéieren
I saw something in her face that gave me pause	Ech hunn eppes an hirem Gesiicht gesinn, wat mir Paus ginn huet
I have to get out of this palace	Ech muss aus dësem Palais erauskommen
I can not go to the police, but you can	Ech kann net bei d'Police goen, awer Dir kënnt
The airport was therefore removed from the investment program	De Fluchhafen gouf dofir aus dem Investitiounsprogramm geläscht
I want to play more with you	Ech wëll méi mat Iech spillen
Some just have nothing better to do	E puer hu just näischt besser ze maachen
A part of me did not admit to him	En Deel vu mir huet him net zouginn
I could do little but watch a horror	Ech konnt wéineg maachen awer en Horror kucken
I wonder where he lives	Ech froe mech wou hie lieft
I cried all night that night	Ech hunn déi ganz Nuecht déi Nuecht gekrasch
I was hoping we were leaving soon	Ech hu gehofft, datt mir geschwënn fortgaange sinn
I can not help but wonder why	Ech kann net hëllefen, wéi wonneren firwat
I picked it up and headed back up	Ech hunn opgehuewen an zréck op
I enjoy the work and hope to continue	Ech genéissen d'Aarbecht an hoffen weider
I was mean, you know, not cruel	Ech war béis, wësst Dir, net grausam
A steamer was visible in the distance	En Dampschëff war an der Distanz ze gesinn
I make suggestions, not demands	Ech maachen Virschléi, net Fuerderungen
I am currently running two series on my channel	Ech lafen am Moment zwou Serien op mengem Kanal
I fixed the window and slightly raised the blinds	Ech hunn d'Fënster fixéiert an d'Jalousie liicht eropgesat
I left some messages behind	Ech hunn e puer Messagen hannerlooss
I will start my life anew	Ech wäert mäi Liewen nei ufänken
A seat at the stage cost seventy stones	E Sëtz bei der Bühn huet siwwenzeg Steng kascht
I insisted this was not normal sleep	Ech insistéiert dëst net normal Schlof war
I have love to offer	Ech hu Léift ze bidden
I see a touch of pink in the center	Ech gesinn en Touch vu rosa am Zentrum
I always fell into that category	Ech sinn ëmmer an déi Kategorie gefall
Let them stay here and live and breathe	Loosst se hei bleiwen a liewen an ootmen
I was curious about it but never looked into it	Ech war virwëtzeg doriwwer awer ni an et gekuckt
I pulled it up and tried the door again	Ech hunn et eropgezunn an d'Dier nach eng Kéier probéiert
I bent down and brought the lamp closer	Ech béien an hunn d'Lampe méi no bruecht
I gave him an irritated look	Ech Schoss him en irritéiert Bléck
I was wondering if anyone would ever read this	Ech hu mech gefrot ob iergendeen dëst jeemools géif liesen
I could not see a bell to ring	Ech konnt keng Klack gesinn fir ze schellen
I finally fell on his chest	Ech sinn um Enn op seng Këscht gefall
I'm just telling you privately	Ech soen Iech nëmmen privat
I thought we could turn around in the long run	Ech hu geduecht, mir kéinte sech op laang Dauer ëmdréinen
I got a pot of coffee in the house	Ech krut e Pot Kaffi am Haus
I like that when you paint, you show it	Ech hu gär datt wann Dir molt, Dir et weist
They declared the diary genuine	Si hunn den Tagebuch als echt erkläert
I would look them in the eyes as they passed	Ech géif hinnen an d'Ae kucken wann se laanschtgoungen
He was one of five children	Hie war ee vu fënnef Kanner
I shook my head vigorously	Ech hunn mäi Kapp kräfteg gewénkt
I knew it was the stuff	Ech wousst et war de Stuff
A psychologist locked himself in an alleged haunted room	Eng Psychologin huet sech an engem angeblechen Haunted Raum gespaart
I have to walk the dog with him	Ech muss den Hond mat him spazéieren
I just know where to take you next	Ech weess just wou Dir nächst huelen
I'm wearing a pair now, actually	Ech droen elo e Paar, tatsächlech
I do not think so	Ech mengen dat guer net
I had nothing left	Ech hat näischt méi
I just feel bad for breaking it	Ech fille mech just schlecht fir et ze briechen
I would have become a friend	Ech hätt e Frënd ginn
I was there next weekend	Ech war am nächste Weekend
I was a private woman	Ech war eng privat Fra
I tried to defend myself	Ech hu probéiert mech ze verteidegen
I did not think that everything had already happened	Ech hunn net geduecht datt alles scho geschitt ass
I would like, you know, to just push her over	Ech kéint gären, Dir wësst, hatt just driwwer drécken
I would go to the beach sometimes	Ech géif heiansdo op d'Plage goen
I need to do some research to answer your questions	Ech muss e puer Fuerschunge maachen fir Är Froen ze beäntweren
I wanted all the money	Ech wollt all d'Suen
A description of the men	Eng Beschreiwung vun de Männer
I did not do business with her	Ech hunn keng Geschäfter mat hatt gemaach
A wrong move could prove fatal	Eng falsch Beweegung kéint déidlech beweisen
I had no doubt what he was doing	Ech hat keen Zweiwel wat hie mécht
I can not think with him looking at me	Ech kann net denken mat him kuckt op mech
I could not let him turn around again	Ech konnt him net erëm ëmdréien loossen
I could see that he was considering the question	Ech konnt gesinn datt hien d'Fro berücksichtegt
I collected my things and walked out the door	Ech hunn meng Saache gesammelt a sinn duerch d'Dier erausgaang
A few years ago you were the favorite	Virun e puer Joer war Dir de Favorit
I drive down the hill and into town	Ech fueren den Hiwwel erof an an d'Stad
A correction can be obtained from a chart	Eng Korrektur kann aus engem Diagramm kritt ginn
I worked a lot after dinner	Ech hunn vill nom Iessen geschafft
I could not imagine what she was saying to them	Ech konnt mir net virstellen wat hatt hinnen seet
I found most work simple and boring	Ech hunn déi meescht Aarbecht einfach a langweileg fonnt
I was the greatest horse that ever lived	Ech war de gréisste Päerd deen jee gelieft huet
I handed Valet my ticket at the door	Ech hunn dem Valet mäin Ticket bei der Dier iwwerreecht
From those closest to the group, a boom arose	Vun deenen am nootsten un de Grupp goung en Opschwong erop
I took a job as a customs officer	Ech hunn eng Aarbecht als Douane geholl
A few minutes later, she was safely on her way	E puer Minutte méi spéit war si sécher ënnerwee
I still work full time	Ech schaffen nach Vollzäit
I swallow and try to laugh	Ech schlucken a probéiert ze laachen
I hope they think they have me	Ech hoffen, datt si mengen, si hunn mech
I know she's telling the truth	Ech weess datt hatt d'Wourecht seet
I thought he was gone to see you	Ech hat geduecht hien wier fortgaang fir dech ze gesinn
I'll be selling this house today	Ech wäert dëst Haus haut verkafen
I would do that for her	Ech géif dat fir hatt maachen
I dropped my arms and turned around	Ech hunn meng Waffen erofgefall an sech ëmgedréit
I can not believe we're the only ones	Ech kann net gleewen, datt mir déi eenzeg sinn
I'm really a happy man, then	Ech sinn wierklech e gléckleche Mann, dann
Some arrangements have been made for a potential siege	Puer Arrangementer goufe fir eng potenziell Belagerung gemaach
I spent the next twenty minutes in luxury	Ech hunn déi nächst zwanzeg Minutten am Luxus verbruecht
I was relieved at the change	Ech war op der Ännerung erliichtert
I speak, unfortunately, from experience	Ech schwätzen, leider, aus Erfahrung
I was surprised to open his small eyes	Ech war iwwerrascht him seng kleng Aen opzemaachen
I look at the clock	Ech kucken op d'Auer
A woman behind the wheel really laughed	Eng Fra hannert dem Rad huet wierklech gelaacht
I asked how many people lived in each world	Ech gefrot wéivill Leit an all Welt gelieft
He brings the taste	Hien bréngt de Goût
The chimney sweep has been removed	De Kamäinstéck ass ewechgeholl ginn
I received a fair and competitive offer	Ech krut eng fair a kompetitiv Offer
I will stay here while you come to the immortal	Ech bleiwen hei wärend Dir un den Onstierfleche kënnt
I looked back at his hopeful face	Ech hunn zréck op seng hoffnungsvoll Gesiicht
I was ready not to know	Ech war bereet fir net ze wëssen
I know it does not look like that now	Ech weess, datt et elo net esou ausgesäit
I could not put the two together because they do not fit	Ech konnt déi zwee net zesumme setzen well se net passen
I wanted to act like my brother	Ech wollt mech wéi mäi Brudder undoen
I noticed it was a habit of hers	Ech gemierkt et eng Gewunnecht vun hirem war
I can handle my parents	Ech kann meng Elteren verschaffen
I have my money in accounts everywhere	Ech hunn meng Suen op Konten iwwerall
I saw a big light and she came out of it	Ech hunn e grousst Liicht gesinn a si ass dovun komm
I was actually at one hundred and six	Ech war eigentlech op honnert sechs
I did not pay the boy anything	Ech hunn de Jongen näischt bezuelt
I just bowed, not saying a word all the time	Ech hu mech einfach gebugt, net e Wuert all déi Zäit gesot
A young couple will be perfect	Eng jonk Koppel wäert perfekt sinn
I put the pack in my book bag	Ech hunn de Pak an meng Buchbeutel geluecht
I reached to rub the spot of pain	Ech erreecht bis de Fleck vun der Péng reiwen
I was usually the image of efficiency	Ech war normalerweis d'Bild vun Effizienz
I really did not know what to do	Ech wousst wierklech net wat ech maache soll
They reported that it would work	Si hunn gemellt datt et géif funktionnéieren
I could come in at any time, he said	Ech kéint zu all Moment eran, sot hien
The film is now considered lost	De Film gëtt elo als verluer ugesinn
She kept arguing with him over and over again	Si hat ëmmer erëm Argumenter mat him
I tell them, then they go away	Ech soen hinnen, da gi se fort
I can meet you tonight	Ech kann Iech den Owend treffen
I can not stop to look into his eyes	Ech ka mech net ophalen fir an seng Aen ze kucken
I like how proud the women are on their shields	Ech hu gär wéi houfreg d'Fraen op hir Schëlder sinn
I did not like it from you	Ech war et net vun dir halen
I learn to manage my drowsiness in the heat	Ech léieren meng Middegkeet an der Hëtzt ze managen
I swallow my tears	Ech schlucken meng Tréinen
I watched it for a while, then stopped	Ech hunn et eng Zäit gekuckt, dunn opgehalen
I can tell you it's my worst nightmare	Ech kann Iech soen et ass mäi schlëmmsten Albtraum
I can no longer be threatened with my life	Ech kann net méi mat mengem Liewen menacéiert ginn
I hope to find out how	Ech hoffen erauszefannen wéi
The ship soon began to sink	D'Schëff huet séier ugefaang ënnerzegoen
I repeat that feeling	Ech widderhuelen dat Gefill
Thanks for watching	Merci fir kucken
I love you and they are with you	Ech hunn dech gär a si bei dir
I wanted to know everything about the world	Ech wollt alles iwwer d'Welt wëssen
I believe that if you work hard, success will come	Ech gleewen datt wann Dir haart schafft, den Erfolleg kënnt
I knew such things could not happen	Ech wousst, datt esou Saachen net kéinte geschéien
The cemetery is managed as a nature reserve	De Kierchehaff gëtt als Naturschutzgebitt geréiert
I started looking around but saw nothing	Ech hunn ugefaang ronderëm ze kucken, awer näischt gesinn
I lost the way to earn a living	Ech hunn de Wee verluer fir e Liewen ze verdéngen
I hurried him, but he avoided me	Ech hunn him geschwënn, awer hien huet mech vermeit
I asked him to look at my formula	Ech gefrot him op meng Formule kucken
I feel like you're slipping away from me	Ech fille datt Dir vu mir rutscht
I had to get out of this gloomy mood	Ech hu misse mech aus dëser düster Stëmmung wëllen
I had forgotten how many trees there were	Ech hat vergiess wéivill Beem et waren
I mean to stay here	Ech mengen hei ze bleiwen
I was worse than no use to him	Ech war méi schlëmm wéi kee Gebrauch him
I could feel the breath that new life gives to the purpose	Ech konnt den Otem fillen, deen neit Liewen zum Zweck gëtt
A fit of grief hit him in the neck	E Knascht vu Trauer huet sech a sengem Hals geschloen
I was doing my first trick at fourteen	Ech war amgaang mäin éischten Trick um véierzéng ze maachen
I thought we had time	Ech hu geduecht, mir hätten Zäit
I need to distract my mind with something	Ech muss mäi Geescht mat eppes oflenken
I felt completely within my rights to protect myself	Ech hu mech ganz a menge Rechter gefillt fir mech ze schützen
I get it from my mom	Ech kréien et vu menger Mamm
I just stood there in the street and stopped it	Ech stoung just do an der Strooss an et gestoppt
I saw him last night	Ech hunn hien gesinn, dat gëschter Owend
I hope you can, even now that we are out	Ech hoffen Dir kënnt, och elo wou mir ausser sinn
I bet he's double secret super evil	Ech wetten datt hien duebel geheim super Béis ass
I will not like any of you	Ech wäert näischt vun dir halen
I learn so much more	Ech léieren sou vill méi
A high court has dismissed the sentence	En héije Geriicht huet de Saz erausgehäit
I heard it was blood, but she did	Ech hunn héieren datt et Blutt war, awer si huet et gemaach
I also had to think about it	Ech hat och missen driwwer nodenken
I know where he's going	Ech weess wou hie geet
I could not stand it for another minute	Ech konnt et keng Minutt méi laang aushalen
I knew why these people were here	Ech wousst fir wat dës Leit hei waren
This lead did not last long	Dëse Virsprong huet net laang gedauert
I think it was fate or something	Ech mengen et war Schicksal oder eppes
I need you to figure out a few things for me	Ech brauch Iech fir e puer Saachen fir mech erauszefannen
I sat down back for the ride	Ech niddergelooss zréck fir de Ride
I just looked out the window	Ech hunn just aus der Fënster gekuckt
I have not decided yet	Ech hunn nach net decidéiert
I woke up one morning and was able to control my mind	Ech sinn e Moien erwächt a konnt de Geescht kontrolléieren
I hope to delete it all soon	Ech hoffen dat Ganzt geschwënn komplett ze läschen
I was wondering if you would show up today	Ech hu mech gefrot ob Dir Iech haut géift weisen
I felt like they were betrayed by many	Ech hu gefillt datt se vu ville verroden goufen
I want to know how big they really are	Ech wëll wëssen wéi grouss si wierklech sinn
I have few boundaries and find fun in everything	Ech hu wéineg Grenzen a fannen Spaass an alles
I had given them more time	Ech hat hinnen méi Zäit ginn
I did not want a prince	Ech wollt kee Prënz
I dared to ask her out one day	Ech war enges Daags getraut hir eraus ze froen
I also thought about our awful wedding day	Ech hunn och un eise schrecklechen Hochzäitsdag geduecht
I will then turn to you	Ech wenden mech dann un Iech
I thought underground	Ech hu geduecht ënnerierdesch
I slipped my hand on my stomach	Ech hunn meng Hand op de Bauch rutscht
I did not expect such a simple solution	Sou eng einfach Léisung hat ech net erwaart
I shrugged and continued on my way home	Ech hunn d'Schëller gezunn an hunn de Wee an d'Haus fortgesat
It was an exciting time	Et war eng spannend Zäit
I need you with me today	Ech brauch dech mat mir haut
I looked in their planted fields	Ech hunn an hir gepflanzte Felder gekuckt
I was panting, trying to hold my breath	Ech hat gepanzt, probéiert mäi Otem opzehalen
I hear your breath stop	Ech héieren Är Otem ophalen
One moment, she landed	E Moment, a si ass gelant
A blue light bulb hangs from the ceiling	Eng blo Glühbir hänkt vun der Plafong
I can smell you here	Ech kann dech hei richen
I hope it finds a better home	Ech hoffen et fënnt e bessert Heem
I respect the honesty you give	Ech respektéieren d'Éierlechkeet, déi Dir gitt
I felt her hand touch my elbow once more	Ech hu gefillt datt hir Hand nach eng Kéier mäi Ielebou beréiert
I did not think he would ever see me differently	Ech hat net geduecht datt hien mech jeemools anescht gesinn géif
I was the only living, breathing thing here	Ech war déi eenzeg lieweg, ootmend Saach hei
I will never fall in love	Ech wäert ni verléift falen
I wait but nothing comes out	Ech waarden awer näischt kënnt eraus
A flight was unlikely	E Fluch war onwahrscheinlech
I sure hope he tells us soon	Ech hoffen sécher datt hien eis geschwënn seet
I always follow orders	Ech verfollegen ëmmer Uerder
I like to make him laugh	Ech maachen him gär laachen
I will not act like a police officer	Ech wäert net wéi e Polizist handelen
I would also mind some visitors	Ech géif och e puer Visiteuren egal
A powerful one in the middle, hidden from view	E mächtegen an der Mëtt, verstoppt vun den Ae
I had thoughts and feelings	Ech hat Gedanken a Gefiller
I was just so happy to see you again	Ech war just sou frou dech erëm ze gesinn
She likes to be with us	Si huet gär bei eis ze sinn
A kind of fat, an indifference	Eng Aart vu Fett, eng Gläichgültegkeet
I just did not feel	Ech hu just net gefillt
A figure was moving across the open area	Eng Figur war iwwer déi oppe Fläche bewegt
I appreciate the offer but no	Ech schätzen d'Offer awer nee
A sharp, steady gleam came out of his eyes	E schaarfe, stännege Glanz koum aus sengen Aen
I was just a baby	Ech war just e Puppelchen
He had to lose weight for his role	Hien huet misse Gewiicht verléieren fir seng Roll
I love you with everything you wear	Ech hunn dech gär mat allem wat Dir drot
I felt a presence in the office slip behind me	Ech hu gefillt datt eng Präsenz am Büro hannert mir rutscht
I never look into other people's personal lives	Ech kucken ni an de perséinleche Liewen vun anere Leit
I would like to find someone who is quite tall	Ech géif gären een ze fannen deen zimlech grouss ass
I turned my head half towards her	Ech hunn de Kapp hallef Richtung hatt gedréint
I have a hair appointment at two	Ech hunn en Hoer Rendez um zwee
I thought my life was coming to an end	Ech hu geduecht datt mäi Liewen um Enn wier
A few chairs and a table furnished the house	E puer Still an en Dësch hunn d'Haus aménagéiert
I hear his breath	Ech héieren säin Otem
I would not get on the phone anymore	Ech géif net méi op den Telefon kommen
I saw my younger parents	Ech hunn meng méi jonk Elteren gesinn
I held my own that year	Ech ofgehalen meng eegen dat Joer
I try my best not to cry	Ech probéieren mäi Bescht net ze kräischen
I can not wait to hear from you	Ech kann net waarden op dech ze héieren
This is their sport	Dëst ass hire Sport
I was comfortable and had no desire to move	Ech war bequem an hat keng Loscht ze beweegen
The writers eventually went with the latter	D'Schrëftsteller si schlussendlech mat der leschter gaang
I have cigarette burns on my neck and chin	Ech hunn Zigarette Verbrennunge um Hals a Kinn
I was, as they say, at my height	Ech war, wéi se soen, op menger Héicht
I wish you could see me in a new place	Ech wënschen Iech sécher datt Dir mech nei Plaz kéint gesinn
A single desolate place	Eng eenzeg desoléiert Plaz
I still have to see the doctors every other week	Ech muss nach all aner Woch d'Dokteren gesinn
I would have filled out the order form with his direction	Ech hätt den Uerdnungsformular mat senger Richtung ausgefëllt
I went quickly and helped	Ech sinn séier gaang an hunn gehollef
The room was lit with pink tones	De Raum war mat rosa Téin beliicht
I probably knew before he did	Ech wosst wahrscheinlech ier hien huet
I went downstairs and picked them up	Ech sinn erofgaang an hunn se opgeholl
I wanted to ask you for the journal	Ech wollt Iech fir de Journal froen
I thought the poor thing would be hit	Ech hu geduecht datt déi aarm Saach géif getraff ginn
The regiment was in charge of the highway	D'Regiment war responsabel fir d'Autobunn
The video is a spectacle	De Video ass e Spektakel
I went into the living room and looked at her	Ech sinn an d'Stuff gaang an hunn hir gekuckt
I felt it deep in my bones	Ech hunn et déif a mengem Schanken gefillt
I get them safely at home	Ech kréien se sécher doheem
I can not wait to get her	Ech kann net waarden fir hatt ze kréien
I hope you like the final product	Ech hoffen Dir hutt d'Finale Produkt gär
I was not ready to swallow the whole story	Ech war net prett déi ganz Geschicht ze schlucken
I want his hands under my clothes so badly	Ech wëll seng Hänn ënnert meng Kleeder esou schlecht
I knew love once	Ech wosst Léift eemol
I hid my fear	Ech hunn meng Angscht verstoppt
I did not want to sound selfish	Ech wollt net egoistesch kléngen
I know you will not fire me	Ech weess, Dir wäert mech net entloossen
I mean, he probably is not	Ech mengen, hien ass wahrscheinlech net
I pity her, poor woman	Ech schued hatt, aarm Fra
I blink at him for a moment	Ech blénken him fir ee Moment
I got the jump on him	Ech krut de Sprong op him
I may have offended him	Ech hu vläicht beleidegt him
A place to hide from the police	Eng Plaz fir sech virun der Police ze verstoppen
I shot a whole bunch of pictures	Ech hunn eng ganz Rëtsch Biller geschoss
I know him a little while he was king	Ech kannt hien e bëssen iwwerdeems hien Kinnek war
I could have charmed her another way	Ech hätt hir eng aner Manéier ze charméieren
I got pregnant	Ech sinn schwanger ginn
I find something to do to stay busy	Ech fannen eppes ze maachen fir beschäftegt ze bleiwen
A movie would be great	E Film wier flott
I was quickly shaken by that thought	Ech hu mech séier aus deem Gedanke gerëselt
I owe it to them to restore peace here	Ech sinn hinnen et schëlleg fir de Fridden hei ze restauréieren
Thank you very much, dear and reverend Lord	Dausend Merci un Iech, léif a Reverend Här
I resisted fiercely, struggling to pull myself the other way	Ech hunn mech hefteg widderstoen, gekämpft fir mech de anere Wee ze zéien
I took a second to breathe and calm down	Ech hunn eng Sekonn geholl fir ze otmen an ze berouegen
I took the pink walls	Ech hunn déi rosa Maueren geholl
I pick myself up, trying to cover my scarlet face	Ech huelen mech op, probéieren mäi Scharlachroute Gesiicht ze decken
I just kept my head down	Ech hu just de Kapp erof gehal
I looked everywhere for her	Ech hunn iwwerall no hatt gesicht
His teeth are victims	Seng Zänn sinn Affer
I immediately demanded the cover of darkness	Ech hunn direkt no de Cover vun der Däischtert verlaangt
I built the car at school during my art class	Ech hunn den Auto an der Schoul während menger Konschtcours gebaut
A few seconds later it came back	E puer Sekonnen méi spéit koum et erëm
I turned left	Ech hunn no lénks gedréint
I think it's time for us to go	Ech mengen et ass Zäit fir eis ze goen
I think of you all the time when we're out	Ech denken un dech déi ganzen Zäit wa mir ausser sinn
I thought I agreed to take it slow and easy	Ech geduecht mir ausgemaach et lues an einfach ze huelen
I had to stop	Ech hu missen ophalen
I wanted to create a version of it that	Ech wollt eng Versioun vun et schafen, datt
I had two words, they were not enough	Ech hat zwee Wierder, si waren net genuch
I knew the door slam was coming out of the hospital room	Ech wousst, datt d'Dier Slam aus dem Krankezëmmer koum
I have a second chance to save her	Ech hunn eng zweet Chance hir ze retten
I think he brought me here	Ech mengen hien huet mech heihinner bruecht
I think maybe she was right	Ech mengen vläicht hat hatt Recht
I could not believe that this happened to me	Ech konnt net gleewen, datt dat mat mir geschitt ass
I touched him and he cut me off	Ech hunn him beréiert an hien huet mech ofgeschnidden
I was a military judge at the base	Ech war e militäresche Riichter op der Basis
I retreated to the chair	Ech hunn mech op de Stull zréckgezunn
I wanted to see that old house	Ech wollt dat aalt Haus gesinn
I take her out and show her a good time	Ech huelen hir eraus a weisen hir eng gutt Zäit
I could no longer agree with this	Ech kéint net méi mat dëser averstanen
I kept them behind me	Ech hunn se hannert mir gehal
I also enjoy his music a lot	Ech genéissen och seng Musek vill
A five-foot round table seats eight people comfortably	A fënnef Fouss Ronn Dësch Plazen aacht Leit bequem
I get yours	Ech kréien Är
He has a brother and a sister	Hien huet ee Brudder an eng Schwëster
A dark powder stain had replaced the rings	Eng donkel Pudderfleck hat d'Réng ersat
I spent a few months without anything to name my own	Ech hunn e puer Méint verbruecht ouni eppes fir meng eegen ze nennen
I feel good, actually	Ech fille mech gutt, eigentlech
I discovered how right you are, on almost everything	Ech hunn entdeckt wéi richteg Dir hutt, op bal alles
I have a sense of purpose here	Ech hunn e Sënn vun Zweck hei
I was quite sources that helped in the ad	Ech waren ganz Quellen, déi an der Annonce gehollef hunn
A comfortable feeling overwhelmed her	E bequem Gefill huet hatt iwwerwältegt
I could not control my own tears	Ech konnt meng eegen Tréinen net kontrolléieren
I will not kill you though	Ech wäert dech awer net ëmbréngen
A teacher was there	Ee Schoulmeeschter war do
I poured the two glasses full	Ech hunn déi zwee Glieser voll gegoss
A sick feeling came on the stomach	E krank Gefill koum op de Mo
I decide to tell her later	Ech decidéiert hir spéider ze soen
I can not see you, she says	Ech kann dech net gesinn, seet si
I want your happiness above all else	Ech wëll Är Gléck virun allem anescht
I could not afford it at the moment	Ech konnt et de Moment net leeschten
I think it spoke to me	Ech mengen et huet zu mir geschwat
A good play cut through most of it	E gudde Spillwee huet de gréissten Deel duerchgeschnidden
I have to organize the boxes and clean the basement	Ech muss d'Këschten organiséieren an de Keller botzen
I once again thought of the dark marks under their eyes	Ech hunn nach eng Kéier un déi donkel Marken ënnert hiren Aen geduecht
I thought something terrible had happened to you	Ech hu geduecht datt eppes schreckleches mat Iech geschitt wier
I could not understand why no one does it	Ech konnt net verstoen firwat keen et mécht
I'll take the whole stack of hundreds	Ech wäert de ganze Stack vun honnerte huelen
I noticed subtle tensions between the two sets of parents	Ech hunn subtile Spannungen tëscht den zwee Sätz vun Elteren festgestallt
I just want to be me	Ech wëll just mech sinn
I looked down again, and there it was	Ech hunn erëm erof gekuckt, an do war et
I'm either here or reading a book	Ech sinn entweder hei oder liesen e Buch
I thanked him for coming and for all his prayers	Ech hunn him Merci gesot fir komm a fir all seng Gebieder
I looked in the mirror and barely recognized myself	Ech hunn am Spigel gekuckt a mech kaum erkannt
I hope it is a great success	Ech hoffen et ass e grousse Succès
I knew my dad would say nothing	Ech wousst, datt mäi Papp näischt géif soen
A story that asks to be told everywhere on the street	Eng Geschicht déi freet, iwwerall op der Strooss erzielt ze ginn
I did not answer or turn around	Ech hunn net geäntwert oder mech ëmgedréit
I traveled the world	Ech hunn d'Welt gereest
I understand about gift boundaries	Ech verstinn iwwer Cadeau Grenzen
I had a lot of time alone	Ech hat vill Zäit eleng
I checked the console, and there are no errors	Ech iwwerpréift der Konsol, an et gi keng Feeler
I'm definitely back	Ech sinn ganz sécher zréck
I wonder what has happened over the years	Ech froe mech wat an de Jore geschitt ass
I know for sure which way this went	Ech weess sécher wéi eng Manéier dëst goung
I hate it when it lasts	Ech haassen et wann et laang gëtt
I pray for your speedy recovery	Ech bieden fir Är séier Erhuelung
I was the single most important thing in the world	Ech war déi eenzeg wichtegst Saach op der Welt
A gentle breeze blew the clouds apart	Eng mëll Wand huet d'Wolleken ausernee geblosen
I was glad my break time had come	Ech war frou datt meng Pauszäit komm ass
I like the full sound	Ech hunn dee vollen Sound gär
I'll call right away	Ech ruffen direkt un
I was ready to die	Ech war bereet ze stierwen
I knew we were going to quit soon	Ech wousst, datt mir geschwënn ophiewen
She was the third ship to bear her name	Si war dat drëtt Schëff fir hiren Numm ze droen
I did not want it to be her	Ech wollt et net hatt sinn
I had only met one of them before	Ech hat nëmmen ee vun hinnen virdrun begéint
I wish many people his kindness	Ech wënschen vill Leit seng Frëndlechkeet
I always had to stop because of my shoulder	Ech misst ëmmer ophalen wéinst menger Schëller
A steel mask covered his entire face except his eyes	Eng Stahlmask huet säi ganzt Gesiicht ofgedeckt, ausser seng Aen
I was nervous and felt heavy	Ech war nervös a gefillt mech schweier
I first got on my knees	Ech sinn fir d'éischt op de Knéi komm
I felt pretty restless, and you looked so peaceful	Ech hu mech zimlech onroueg gefillt, an Dir hutt sou friddlech ausgesinn
I knew you could be reached	Ech wousst Dir kéint erreecht ginn
I am an expert in image processing	Ech sinn en Expert an der Bildveraarbechtung
I stopped in front of them	Ech gestoppt virun hinnen
I found the other stuff, well not for me	Ech hunn déi aner Saachen fonnt, gutt net fir mech
I sat down in front of him and let my floor stand	Ech hunn mech virun him gesat a meng Buedem stoe gelooss
I do not care what happens to you	Et ass mir egal wat mat dir geschitt
I then ran it up to the road	Ech hunn et dunn bis op d'Strooss gelaf
I think it was basically the same back then	Ech mengen et war am Fong d'selwecht deemools
I know that word is hard for you	Ech weess dat Wuert fir Iech schwéier ass
I'm renting a place near the hospital	Ech lounen eng Plaz no beim Spidol
I quickly beckon him to come with us	Ech wénken him séier eran fir mat eis ze kommen
I put them on my desk	Ech setzen se op mengem Schreifdësch
I could not reach the creature in my house	Ech konnt d'Kreatur net zu mengem Haus erreechen
I thought the shear painting was exceptional	Ech hu geduecht datt d'Scheiermolerei aussergewéinlech war
I could forget her face	Ech kéint hir Gesiicht vergiessen
I hope you had a good one	Ech hoffen Dir hat eng gutt
I see him playing with my boys	Ech gesinn hie mat menge Jongen spillt
I set out to be honest	Ech hu mech ausgelooss, fir éierlech ze sinn
I wave and plead guilty	Ech wénken an plädéiert schëlleg
I think her view was because of her greater faith	Ech mengen hir Vue war wéinst hirem gréissere Glawen
I did not expect her to want that much	Ech hat net drop gerechent, hatt esou vill ze wëllen
I barely managed to jump the pit	Ech hu kaum fäerdeg de Pit ze sprangen
I can imagine how you have to cook from the inside	Ech ka mir virstellen wéi Dir vu bannen muss kachen
I wonder what they expect me to say	Ech froe mech wat se erwaarden datt ech soen
I wandered around outside and climbed a tree	Ech sinn dobausse ronderëm wandert an op e Bam geklommen
I can not turn off my panic	Ech kann meng Panik net ausschalten
I could tell he was excited	Ech konnt soen datt hien opgeregt war
I chose to do this through my writing	Ech hu gewielt dëst duerch meng Schreiwen ze maachen
I'm sick of your need to be right	Ech si krank vun Ärem Besoin fir richteg ze sinn
A videotape option may also be available	Eng Videobandoptioun kann och verfügbar sinn
A woman in a black coat	Eng Fra an engem schwaarze Mantel
His wife and children joined him there	Seng Fra a seng Kanner hunn him do ugeschloss
I missed him at the restaurant	Ech hunn him am Restaurant vermësst
He continued to sing gospel and secular music	Hien huet weider Gospel a weltlech Musek gesongen
I seem to be getting a lot of those lately	Ech schéngen der leschter Zäit vill vun deenen ze kréien
I'm starting to feel a little overwhelmed though	Ech fänken awer e bëssen iwwerwältegt ze fillen
I pulled his face closer to mine and kissed him	Ech hunn säi Gesiicht méi no bei mäin gezunn a kussen him
A friend betrayed her	E Frënd huet hatt verroden
I had to take a picture	Ech hu missen eng Foto maachen
I truly believe in enjoying yourself	Ech gleewen wierklech datt Dir Iech selwer genéisst
I could not speak or even explain what happened	Ech konnt net schwätzen oder souguer erkläre wat geschitt ass
I want to go somewhere completely different	Ech wëll iergendwou komplett anescht goen
I would not have asked you to do it any other way	Ech hätt Iech net gefrot dat anescht ze maachen
W e can not attribute the man	W e kann de Mann net zouzeschreiwen
I found him attractive	Ech hunn him attraktiv fonnt
I can not believe that the two live on the same street	Ech kann net gleewen, datt déi zwee op der selwechter Strooss liewen
A river flows through both cities	E Floss fléisst duerch béid Stied
I take him in my heart	Ech huelen hien a mengem Häerz
I went home feeling much better about everything	Ech sinn heem gaang mam Gefill vill besser iwwer alles
I eat until my stomach is full	Ech iessen bis de Mo voll ass
I had to struggle to pay attention	Ech hu misse kämpfen fir opzepassen
I could force anyone to behave	Ech kéint jidderengem zwéngen ze behuelen
I was just getting ready for bed	Ech war just prett fir d'Bett
A divine power is at work in you	Eng gëttlech Kraaft schafft an Iech
I have to make a statement to the police	Ech muss der Police eng Ausso ginn
I have created no one more beloved than him	Ech hunn keen aneren erstallt méi beléift wéi hien
I would have waited forever	Ech hätt fir ëmmer gewaart
I'm coming straight to that project	Ech kommen direkt un dee Projet
I can offer nothing but the best	Ech däerf näischt anescht wéi dat Bescht ubidden
A woman has only so much energy, after all	Eng Fra huet nëmmen esou vill Energie, no all
I know some people who can help	Ech kennen e puer Leit déi hëllefe kënnen
I tried, believe me w.e.g	Ech hu probéiert, gleew mir w.e.g
I remember very clearly	Ech erënnere mech ganz kloer
I was naked, pulling a sheet to my chest	Ech war plakeg, e Blat op meng Këscht gezunn
I was not happy either	Ech war och net frou
I'll see you in a few hours	Ech gesinn dech an e puer Stonnen
I did it all	Ech hunn dat alles gemaach
I read the numbers on the wall	Ech liesen d'Zuelen op der Mauer
A solid, good training run	Eng zolitt, gutt Trainingslaf
I raised his head to look into his eyes	Ech hunn säi Kapp erop bruecht fir an seng Aen ze kucken
I threw the prisoner away to follow his order	Ech hunn de Prisonnéier ewechgehäit fir seng Uerdnung ze verfollegen
I just hear a sound from there	Ech héieren just en Toun vun do
I believe in competition	Ech gleewen un d'Konkurrenz
I wonder how long he has been locked up with them	Ech froe mech wéi laang hie mat hinnen gespaart ass
I just found them on the tape	Ech hunn se just op der Band fonnt
A third case is immediate punishment for wrongdoing	En drëtte Fall ass direkt Strof fir falsch
I have not spoken to him in years	Ech hunn zanter Joeren net mat him geschwat
I could probably convince him to cover my tracks	Ech kéint him wahrscheinlech iwwerzeegen meng Bunnen ze decken
I carved it myself from oak	Ech hunn et selwer aus Eech geschnëtzt
I promised her brother	Ech versprach hirem Brudder
I could not see through her	Ech konnt net duerch hir gesinn
I mean, everything he said was somehow true	Ech mengen, alles wat hie gesot huet war iergendwéi richteg
I stopped to gather myself and then went to the Chamber	Ech hu gestoppt fir mech ze sammelen an sinn dunn an d'Chamber gaangen
I opened up as normal	Ech opgemaach wéi normal
A line had already formed at the counter	Um Comptoir hat sech schonn eng Linn entstanen
I just had to lose over him	Ech hu just missen iwwer him verléieren
I enjoy being around you	Ech genéissen ronderëm Iech ze sinn
I could hardly believe it	Ech konnt et bal net gleewen
I felt safe and welcome in this beautiful world	Ech hu mech sécher a wëllkomm an dëser schéiner Welt gefillt
A little snow never stopped a big jet	E bësse Schnéi huet e grousse Jet ni gestoppt
I just wanted to be with you	Ech wollt just bei dir sinn
I was even there that night	Ech war souguer d'Nuecht do
A war hammer hangs from its belt	E Krichshammer hänkt vu sengem Rimm
I really want to read this	Ech wëll wierklech dësen liesen
I could see what he was thinking	Ech konnt gesinn wat hien geduecht huet
I wanted more of that	Ech wollt méi vun deem
I think it will be possible	Ech mengen et wäert méiglech sinn
I could face nothing of it	Ech konnt näischt vun et Gesiicht
Much testing and adjustment was required	Vill Testen an Upassung war néideg
I was hoping for it and trusting it	Ech hunn dorop gehofft a vertraut
I go in front of her and open the door	Ech ginn virun hir an maachen d'Dier op
I would not go anywhere, young man	Ech géif néierens goen, jonke Mann
I can not say enough compliments	Ech kann net genuch Komplimenter soen
I would have recognized the signs	Ech hätt d'Schëlder erkannt
I can basically control the whole operation from here	Ech kann am Fong déi ganz Operatioun vun hei aus kontrolléieren
I will never forget that day	Ech wäert deen Dag ni vergiessen
I smile at her, hoping to ease her nerves	Ech smile bei hatt, an hoffen hir Nerven ze erliichteren
A set of yellow eyes opens me up	E Set vu giel Aen schléisst mech op
I wanted to hear it all though	Ech wollt dat awer alles héieren
I went to the sink	Ech sinn op d'Spull gaang
I had to stay in the hospital for weeks	Ech hu misse Wochen am Spidol bleiwen
Maybe there were only a few	Vläicht nëmmen e puer waren
He uses religious texts as supporting data	Hie benotzt reliéis Texter als ënnerstëtzen daten
I swim around the pool, love that heated water	Ech schwammen ronderëm de Pool, gär dat gehëtzt Waasser
And pull over those walls	A Pull iwwer dës Maueren
I'll get the package today	Ech wäert de Pak haut kréien
I was not an expert in a family crisis	Ech war keen Expert an enger Famill Kris
Please consider it	Weg hunn et betruecht
I could just smell the ocean on the other side	Ech konnt den Ozean just op der anerer Säit richen
The air route was not covered	D'Loftroute war net ofgedeckt
I deserve exile	Ech hunn den Exil verdéngt
Burns calls him at work	Burns rifft him op der Aarbecht
I know she made it	Ech weess datt hatt et gepackt huet
I can not wait to come back	Ech kann net waarden zréck ze kommen
I just can not stand it	Ech kann et einfach net ausstoen
I just have to be alone	Ech muss just eleng sinn
I watch her pose, watching her move	Ech kucken hir Pose, beobachten wéi hatt sech beweegt
But a national ideology alone is not enough	Awer eng national Ideologie geet eleng net duer
I would highly recommend her as your real estate professional	Ech géif hatt héich recommandéieren als Ären Immobilieprofessionnel
I could see the quiet smiles on her faces	Ech konnt déi roueg Laachen op hire Gesiichter gesinn
I was about to enjoy the good times and about myself	Ech war iwwer déi gutt Zäiten an iwwer mech ze genéissen
He has three younger brothers and a sister	Hien huet dräi méi jonk Bridder an eng Schwëster
I went straight to him	Ech sinn direkt bei him gaang
I feel like he avoided me	Ech fille wéi wann hien mech vermeit huet
I could not hold my breath	Ech konnt den Otem net ophalen
I could feel my legs stronger and faster	Ech konnt meng Been méi staark a méi séier fillen
I do not believe in any kind of hunting	Ech gleewen net un der Zort Juegd
I was in the neighborhood and decided to come along	Ech war an der Noperschaft an hunn decidéiert laanscht ze kommen
I can not explain to you what we are doing here	Ech kann Iech net erkläre wat mir hei maachen
I fell in love with that look once	Ech gefall verléift mat deem Bléck eemol
I wanted to shake him, understand him	Ech wollt him rëselen, him verstoen
A few moments later Dad went through and it disappeared	E puer Momenter méi spéit Papp duerch an et verschwonnen
I had to dream that this was not true	Ech hu missen dreemen datt dëst net wierklech wier
I thought back to last night's events	Ech hunn erëm un d'Evenementer vu gëschter Owend geduecht
I could hear thoughts and no one else here could	Ech konnt Gedanken héieren a keen aneren hei konnt
I looked it up and answered	Ech hunn et gekuckt an geäntwert
Until then, he only played league football	Bis dohinner huet hien nëmmen Verbandsfussball gespillt
I tried to speak, but the words would not come	Ech hu probéiert ze schwätzen, awer d'Wierder géifen net kommen
I asked if she did that	Ech hu gefrot ob hatt dat gemaach huet
I wondered how I made it happen	Ech hu mech gefrot wéi ech et geschéien
I was deprived of everything	Ech war vun allem entzu ginn
I can not open that door	Ech kann déi Dier net opmaachen
I put the knife in my pocket	Ech hunn d'Messer an meng Täsch geluecht
I was a pain in the throat to them	Ech war e Péng am Hals hinnen
I was there eating lunch and so was he	Ech war do Mëttegiessen iessen an esou war hien
I mean, with everything	Ech mengen, mat allem
I may ask these questions another time	Ech kann dës Froen eng aner Kéier stellen
I want to create a better world for all beings	Ech wëll eng besser Welt fir all Wesen schafen
This removed the two traffic circles along the approach	Dëst huet déi zwee Verkéierskreesser laanscht d'Approche ewechgeholl
I think he found a good wife	Ech mengen hien huet eng gutt Fra fonnt
I did not hear you go up	Ech hunn dech net héieren eropgaang
A metal table and two metal chairs	E Metalldësch an zwee Metall Still
I cleared my throat and spoke	Ech hunn den Hals gekläert a geschwat
It was at this point that the explosion occurred	Et war zu dësem Zäitpunkt datt den Explosioun geschitt ass
I paid him to scare you	Ech hunn him bezuelt fir dech Angscht ze maachen
I suddenly felt guilty and very selfish	Ech hu mech op eemol schëlleg a ganz egoistesch gefillt
I think in the sense of dance	Ech denken am Sënn vun Danz
I would have taken more pictures of them	Ech hätt méi Fotoe vun hinnen gemaach
I was proud but very proud	Ech war houfreg awer ganz houfreg
I had never held a job	Ech hat ni eng Aarbecht ofgehalen
I can not help but wish that things were different	Ech kann net anescht wéi wënschen datt d'Saache anescht wieren
The song was also released as a single	D'Lidd gouf och als Single verëffentlecht
I would have written it	Ech hätt et schreiwen
I never thought she would ever be that bad	Ech hat ni geduecht datt hatt jeemools sou schlecht wier
I would hate to sell it to you	Ech géif haassen fir Iech et ze verkafen
I had a ride all the way	Ech hat e Ride de ganze Wee
I throw the gun to the side	Ech werfen d'Waff op d'Säit
I have watched many of them five or more times	Ech hu vill vun hinnen fënnef oder méi Mol gekuckt
I decided to go with the first option	Ech hu beschloss mat der éischter Optioun ze goen
I've never felt so close to my family	Ech hu mech ni sou no bei menger Famill gefillt
I could not ask for more from this Lord	Ech konnt net méi vun dësem Här froen
A dark part born of the gift of free will	En donkelen Deel gebuer aus dem Kaddo vum fräie Wëllen
I may have a witness to the murder	Ech hu vläicht en Zeien zum Mord
I finally had enough	Ech hat endlech genuch
I asked for an explanation	Ech hunn eng Erklärung gefrot
I knew it now, beyond all doubt	Ech wousst et elo, iwwer all Zweiwel
I turned my head and stood in the mirror	Ech sinn op de Kapp gaang a stoungen um Spigel
I felt it running through us	Ech hu gefillt datt et duerch eis leeft
I knew he was not crazy	Ech wousst datt hien net verréckt war
I always suspected he had it for me	Ech hunn ëmmer de Verdacht datt hien et fir mech hat
I was hungry and loved a big breakfast	Ech war hongereg a gär e ​​grousse Frühstück
I turn to see a woman looking at me	Ech dréinen fir eng Fra ze gesinn déi mech kuckt
A hand is pressed against the back of my head	Eng Hand gëtt géint de Réck vu mengem Kapp gedréckt
I had to buy and train my own slave	Ech hu missen mäin eegene Sklave kafen an trainéieren
A moment later she started crying	E Moment méi spéit huet si ugefaang ze kräischen
A search can usually be completed within a week	Eng Sich kann normalerweis bannent enger Woch ofgeschloss ginn
I remember things that did not happen, but should have	Ech erënnere mech un Saachen déi net geschitt sinn, awer sollten hunn
A few cars fell on each side, still burning	E puer Autoe sinn op all Säit gefall, déi nach ëmmer gebrannt hunn
I remember teacher versus teacher battles for the computer lab	Ech erënnere mech un Enseignant versus Enseignant Schluechte fir de Computer Labo
The track continued to host the race annually	D'Streck huet weider d'Course jäerlech gehost
I grew up and could not believe it	Ech sinn opgewuess a konnt et net gleewen
I even miss the arguments	Ech vermëssen souguer d'Argumenter
I lay down, but something caught my eye	Ech hunn mech geluecht, awer eppes huet mäi Aen opgefaang
It just kept going and going	Et ass just weidergaang an weider
I extended my life down there	Ech hunn mäi Liewen do erof verlängert
I can not put down his book	Ech kann säi Buch net erofsetzen
I want to be your husband	Ech wëll Äre Mann sinn
I want to stop my brother or sister	Ech wëll mäi Brudder oder Schwëster ophalen
I use a specialist proof reader	Ech benotzen e Spezialist Beweis Lieser
I gave them a little doctor to doctor	Ech hat hinnen e bëssen Dokter ze Dokter
I need you to go back outside	Ech brauch dech zréck dobaussen ze goen
Some fell into tears	E puer sinn an Tréinen erausgefall
I pointed across the street	Ech hunn iwwer d'Strooss gewisen
I can not do things anymore	Ech kann d'Saache net méi maachen
I suck at my thoughts	Ech suckelen mat mengen Gedanken
A year of work is at the door	E Joer Aarbecht steet virun der Dier
I'm quick to hide again	Ech maache séier mech erëm ze verstoppen
I called the customer service line, completely useless	Ech hunn de Client Service Linn genannt, komplett nëtzlos
I understand what you did	Ech verstinn wat Dir gemaach hutt
I have nothing wrong with them	Ech hunn näischt Schlechtes mat hinnen
I can not keep my hands off you anyway	Ech kann meng Hänn souwisou net vun dir halen
I push the feeling very quickly to the side	Ech drécken d'Gefill ganz séier op der Säit
I wrote about fifteen pages	Ech hunn ongeféier fofzéng Säiten geschriwwen
I allowed myself to buy from the ship	Ech hu mech erlaabt vum Schëff ze kafen
I want to acknowledge these meetings	Ech wëll dës Reuniounen unerkennen
He continued his studies privately	Hien huet seng Studien privat weidergefouert
I believe you are more concerned about other things	Ech gleewen datt Dir méi besuergt sidd iwwer aner Saachen
I refuse to believe this	Ech refuséieren dëst ze gleewen
I felt miserable beating my heart out	Ech hu mech miserabel gefillt mäin Häerz ze schloen
I did not feel any real pain anymore	Ech hu kee wierklech Péng méi gefillt
I slip without a word	Ech rutschen ouni e Wuert
I really like her	Ech hu wierklech hatt gär
I know how crazy that sounds, but it was	Ech weess wéi verréckt dat kléngt, awer et war
And that was mine out	An dat war meng eraus
I kept my side of the deal	Ech hunn meng Säit vum Deal behalen
I got nothing to shoot	Ech krut näischt ze schéissen
A figure framed the door	Eng Figur huet d'Dier encadréiert
It was, however, natural	Et war awer natierlech
I know they are the best available online today	Ech weess datt se déi bescht verfügbar sinn haut online
I'm going to try it too far	Ech ginn et ze wäit probéieren
Lots of information can be found there	Vill Informatioun kann do fonnt ginn
I did not have time to deal with it	Ech hat keng Zäit domat ze beschäftegen
I waited for the bells to ring	Ech hunn op d'Klacken gewaart
I can not leave you, not now	Ech kann dech net loossen, net elo
I looked again and his eyes were stone cold	Ech hunn nach eng Kéier gekuckt a seng Ae ware steng kal
I pray it will not come to that	Ech bieden et wäert net dozou kommen
I did not deserve any of those things	Ech hu keng vun deene Saachen verdéngt
I understand a little, and that's enough	Ech verstinn e bëssen, an dat geet duer
I mean he meant guns	Ech mengen hien gemengt Waffen
I would like her	Ech hätt hir gär
I had a broken collar at the time	Ech hat deemools e gebrachene Halsband
I'm excited to see him blow the air	Ech spannen mech op d'Gefill datt hien d'Loft driwwer blosen
I said you could stay here a few days	Ech sot Dir kéint hei e puer Deeg bleiwen
I pulled back and helped her take off her clothes	Ech hunn mech zréckgezunn an gehollef hir hir Kleedung ofhuelen
I start to panic, they do not find me again	Ech fänken un ze panikéieren, si fanne mech net erëm
I like to see the creative side	Ech hu gär déi kreativ Säit ze gesinn
I tried to ignore them for the most part	Ech hu probéiert se zum gréissten Deel ze ignoréieren
I mean still looking for me	Ech mengen nach op der Sich no mech
A trial was organized in a nearby mill	E Prozess gouf an enger Emgéigend Millen organiséiert
I think you have some kind of illness	Ech mengen Dir hutt eng Zort Krankheet
I know I will feel him and my bones forever	Ech weess, ech wäert hien a meng Schanken fir ëmmer fillen
The request was denied	D'Demande gouf refuséiert
I do not stop him from jumping on her	Ech halen him net op hatt ze sprangen
I was big, but still just a teenager	Ech war grouss, awer nach just en Teenager
I was suddenly wanting joy	Ech war op eemol wëll Freed
I might be on the river today	Ech komme vläicht haut op de Floss
I think that's just one thing for him	Ech mengen dat ass just eng Saach fir hien
I actually meet a lot of people in that apartment	Ech begéint vill Leit an deem Appartement eigentlech
I did not notice how extensive this list was	Ech hunn net gemierkt wéi extensiv dës Lëscht war
I had nothing more to eat	Ech hat näischt méi ze iessen
I always had an escape route	Ech hat ëmmer eng Fluchtweeër
I never understood why he did not deal with her	Ech hunn ni verstan firwat hien net mat hatt gemaach huet
I shake and sit up, confused	Ech rësele mech a sëtze mech op, duercherneen
I could not find him	Ech konnt him net erausfannen
I would like to say this time	Ech géif gären dës Kéier ze soen
I would not drink blood	Ech géif net Blutt drénken
The state government has spread offices throughout the city	D'Staatsregierung huet Büroen uechter d'Stad verspreet
I always thought the basics were not good	Ech hunn ëmmer geduecht datt d'Basis net gutt wier
A book that questions the meaning of life	E Buch dat de Sënn vum Liewen a Fro stellt
I believe it can do the same for you	Ech gleewen datt et datselwecht fir Iech ka maachen
I need an early night	Ech brauch eng fréi Nuecht
I think the show is the best option	Ech mengen d'Show ass déi bescht Optioun
I have not seen such a person since the accident	Esou een hunn ech zënter dem Accident nach net gesinn
I was sure he would understand me	Ech war sécher, hie géif mech verstoen
I can not decide either	Ech kann entweder net entscheeden
She then served five years in prison	Si huet dunn fënnef Joer Prisong gedéngt
Males grow faster and reach larger sizes than females	Männercher wuessen méi séier an erreechen méi grouss Gréisst wéi Weibercher
I mean what the word on their words	Ech mengen wat d'Wuert op hir Wierder
A very confident pose	Eng ganz zouversiichtlech Pose
One fell overboard before boarding the boat	Een ass iwwer Bord gefall ier hien u Bord vum Boot geklomm ass
I did not want to either	Ech wollt och net
I looked like all dirt	Ech hunn ausgesinn wéi ganz Dreck
A hint here, a whisper there	En Hiweis hei, e Geflüstert do
I looked to the right	Ech hunn no riets gekuckt
I can see the look in her eyes	Ech erkennen de Bléck an hiren Aen
I really appreciate you stopping by	Ech schätzen wierklech datt Dir ophalen
I wanted it to be perfect	Ech wollt et perfekt gin
I think that was my best period	Ech mengen dat war meng bescht Period
I just never knew this feeling, this jealousy, before	Ech hu just ni dëst Gefill, dës Jalousie, virdru bekannt
I was used to looking through your eyes	Ech war gewinnt duerch Är Aen ze kucken
Brown soon lost consciousness	De Brown huet kuerz drop d'Bewosstsinn verluer
He later became a teacher at the institute	Hie gouf spéider Enseignant am Institut
I wonder if he feels it too	Ech froe mech ob hien et och fillt
I was hoping to catch you this morning	Ech hat gehofft Iech de Moien ze fänken
I was no longer afraid of him	Ech hat net méi Angscht virun him
I had to move faster than that	Ech hu misse méi séier plënneren wéi dat
I have to tell you a few important things	Ech muss Iech e puer wichteg Saachen soen
I had no idea where those men were going	Ech hat keng Ahnung wou déi Männer higoen
I'm really starting to fall asleep	Ech fänke wierklech schlofen un
I can not wait to come home and take a shower	Ech kann net waarden fir heem an an d'Dusch ze kommen
I just laughed and cracked	Ech hunn just gelaacht an geknackt
I did not know what to do	Ech wousst net wat mir maache géifen
I'm so conscious sometimes	Ech sinn heiansdo sou bewosst
I had the same problem	Ech hat dee selwechte Problem
I think we should listen to them	Ech mengen, mir sollen hinnen nolauschteren
I thought it would not work	Ech hat geduecht et géif net schaffen
I had to get her straight to the hospital	Ech hu missen hatt direkt an d'Spidol kréien
A thin tip revealed strong arms and shoulders	Eng dënn Spëtzt huet staark Waffen a Schëlleren opgedeckt
I was injured again	Ech war erëm verletzt
I pull awkwardly away and wave	Ech zitt onwuel ewech a wénken
I felt my heart go down	Ech hu gefillt datt mäi Häerz erofgeet
I did not believe in forest magic	Ech hunn net u Bëschmagie gegleeft
I like it every time a man does that	Ech hunn et gär all Kéier wann e Mann dat mécht
I noticed a friend of mine sitting in the area	Ech gemierkt e Frënd vu mir an der Géigend souz
I was hungry now and not in an hour	Ech war elo hongereg an net an enger Stonn
I also have to change constantly	Ech muss och permanent änneren
I do them a favor	Ech maachen hinnen e Service
I cut off the edge	Ech hunn de Rand ofgeschloen
I have no intention of going to jail	Ech hu keng Absicht an de Prisong ze goen
I was so excited about these two finally getting together	Ech war sou opgereegt iwwer dës zwee endlech zesummen
I did not take her way of life	Ech hunn hire Wee vum Liewen net iwwerholl
I in turn gave her my number	Ech am Tour hunn hir meng Nummer ginn
I never knew it could happen so fast	Ech wousst ni datt et sou séier ka geschéien
I feel it many times	Ech gefillt et vill Mol
I was pathetic, really pathetic	Ech war pathetesch, wierklech pathetesch
I did not appreciate my work	Ech hunn meng Aarbecht net geschätzt
Some writers have confirmed that he was there	E puer Schrëftsteller hunn bestätegt datt hien do war
A living tree of life	E lieweg Bam vum Liewen
A strategy was formed in his head	Eng Strategie gouf a sengem Kapp geformt
I restored our private skies	Ech hunn eise privaten Himmel restauréiert
He had no means left to control her	E hätt kee Mëttel méi fir hatt ze kontrolléieren
I know my way around the prison	Ech weess mäi Wee ronderëm de Prisong
I seem to have all the symptoms except weight loss	Ech schéngen all d'Symptomer ze hunn, ausser Gewiichtsverloscht
I appreciate that concept and agree	Ech schätzen dat Konzept an averstanen
I do not believe the fools who vote for him	Ech gleewe den Narren net, déi him stëmmen
I made pages that were colorful and cute for me	Ech hunn Säiten gemaach, déi fir mech faarweg a léif waren
I got a text from my former high school friend	Ech krut en Text vu mengem fréiere Lycée Frënd
I would heal, and heal quickly	Ech géif heelen, a séier heelen
I have a question though	Ech hunn awer eng Fro
We must not mention it to other soldiers either	Mir däerfen et och net fir aner Zaldoten ernimmen
I've taken them before	Ech hunn se virdru geholl
I did not leave you, we are separated	Ech hunn dech net verlooss, mir sinn getrennt
I thought you had a lot of good stuff	Ech hu geduecht, Dir hätt vill gutt Saachen
I knew it was directed at me	Ech wousst et op mech riicht
I could hardly hold my breath	Ech konnt bal net Otem halen
I tried to swallow, but my throat did not work	Ech hu probéiert ze schlucken, awer mäin Hals huet net geschafft
I'm tired of participating in phone calls	Ech sinn midd un den Telefonsgespréicher deelzehuelen
I started hitting the truck as if it were mine	Ech hunn ugefaang op de Camion ze schloen wéi wann et mäin wier
I touched and tasted every inch of her beautiful body	Ech beréiert a geschmaacht all Zoll vun hirem wonnerschéine Kierper
You read more between the lines	Dir liest méi tëscht den Zeilen
I also saw my journal on the floor	Ech hunn och mäi Journal um Buedem gesinn
I never wanted to be one	Ech wollt ni een sinn
I can eat healthy food	Ech kann gesond Iessen iessen
I said this is just too weird and left	Ech sot dat ass just ze komesch a lénks
I was able to get through to him	Ech konnt him duerchgoen
A political earthquake took place	E politescht Äerdbiewen huet stattfonnt
I mean, that would be just crazy	Ech mengen, dat wier just verréckt
I'll always watch you	Ech wäert dech ëmmer kucken
There was no loss of life	Et gouf kee Liewensverloscht
I finally relax a few and collapse against him	Ech relax endlech e puer an Zesummebroch géint him
I decided this was crazy	Ech hunn decidéiert datt dëst verréckt war
I was pulled next to them	Ech sinn nieft hinnen gezunn
I can not find them fast enough	Ech fannen se net séier genuch
I found it a long, long time ago	Ech hunn et viru laanger, laanger Zäit fonnt
I have to ask you some questions	Ech muss Iech e puer Froen stellen
I want, no need, to move on	Ech wëll, net néideg, weider ze goen
I grew up without a religion	Ech sinn opgewuess ouni Relioun ze hunn
I found it very moving	Ech hunn et ganz bewegt fonnt
I could see that the room was empty	Ech konnt gesinn, datt de Sall eidel war
A huge, compelling challenge	Eng enorm, zwéngend Erausfuerderung
I remember my eldest daughter coming in	Ech erënnere mech datt meng eelst Duechter erakoum
I just think this is so romantic	Ech mengen just dat ass sou romantesch
I did not want to miss a minute of it	Ech wollt keng Minutt dovunner verpassen
I poured all my angry thoughts on the paper	Ech hunn all rosen Gedanken op de Pabeier gegoss
A clear sky, blue and clear	E propperem Himmel, blo an kloer
I would have completely worn my hat	Ech hätt ganz meng Hutt gedroen
His first name is never revealed	Säi Virnumm gëtt ni opgedeckt
I was not in the parking lot	Ech war net am Parking
I love such things	Ech Léift esou Saachen
Some traveled alone or in small family groups	E puer sinn eleng oder a klenge Familljegruppen gereest
I know many others who have done it	Ech kennen vill anerer déi et gemaach hunn
Accordingly, a man entered the room	Deementspriechend koum e Mann an de Raum
I found myself in a pair of guns	Ech hu mech an engem Paar Waffen fonnt
I could not get enough of it	Ech konnt net genuch dovun kréien
I can not even get a date because of you	Ech kann net mol en Datum kréien wéinst dir
I can tell you that you are not comfortable talking about yourself	Ech kann Iech soen datt Dir net bequem sidd iwwer Iech selwer ze schwätzen
I asked her advice	Ech gefrot hir Rot
I wanted to turn off their lights	Ech wollt hir Luuchten ausschloen
I almost believe you	Ech gleewen dir bal
I believe this is probably not a brand new idea	Ech gleewen, datt dëst wahrscheinlech keng fuschneie Iddi ass
I could have explained it better	Ech hätt et besser erkläert
I never thought that	Ech geduecht ni dat
It had to be bigger than life	Et huet misse méi grouss sinn wéi d'Liewen
I could not open myself like that	Ech konnt mech net esou opmaachen
I see you helping a mom	Ech gesinn, datt Dir eng Mamm hëlleft
I have so many good memories of our time together	Ech hu sou vill gutt Erënnerungen un eis Zäit zesummen
A lawn can really ruin the look badly	Eng Rasen kann wierklech de Look schlecht ruinéieren
I knew a few people who had them, mostly girls	Ech wousst e puer Leit, déi se haten, meeschtens Meedercher
I sound nothing like him	Ech Toun näischt wéi hien
I could tell a lot was weighing on his head	Ech konnt soen, datt vill op sengem Kapp gewien
I really had nothing to say	Ech hat wierklech näischt ze soen
I had to look at this	Ech hu missen dësen no kucken
I need to marry her	Ech brauch se ze bestueden
I looked out the window and thought about her answer	Ech hunn d'Fënster erausgekuckt an iwwer hir Äntwert geduecht
I moved here more than a decade ago to go to college	Ech sinn viru méi wéi engem Joerzéngt heihinner geplënnert fir op de College ze goen
I really can not have sex with you tonight	Ech ka wierklech kee Sex mat dir den Owend hunn
I told myself there was no reason to be afraid	Ech hu mir gesot datt et kee Grond fir Angscht wier
I made it to the bus stop and waited	Ech hunn et op de Busarrêt gemaach an hunn gewaart
I mean, they would be happier if we died	Ech mengen, si wiere méi glécklech wa mir stierwen
I lost them because of a mistake on my part	Ech hunn se verluer wéinst engem Feeler vu mengem Deel
I want you tonight in my Chamber	Ech wëll dech den Owend a menger Chamber
I pushed through and kept going	Ech hunn duerchgedréckt a weider gaang
A guard closed the door of the service room	Eng Wuecht hat d'Dier vum Serviceraum zou gesinn
I have already asked you the first question	Ech hunn Iech schonn déi éischt Fro gestallt
I rely on others to tell me about taste	Ech vertrauen op anerer fir mech iwwer Goût ze soen
I do not remember, however, the exact scenario	Ech erënnere mech awer net un de genauen Szenario
I did not hear them leave	Ech hunn se net héieren verloossen
I promised to keep the bad out	Ech hu versprach dat Schlecht eraus ze halen
A body lay on the floor	E Kierper louch um Buedem
I'm really excited to get started	Ech si wierklech opgereegt fir unzefänken
I stood up, then raised my sword	Ech stoungen, dunn huet mäi Schwert opgehuewen
A bad combination for anyone to be around	Eng schlecht Kombinatioun fir jiddereen ronderëm ze sinn
I held her while she slept	Ech ofgehalen hir iwwerdeems si geschlof
They were fired	Si goufen entlooss
I draw my sword and cut it in half	Ech zéien mäi Schwäert a schneiden et an d'Halschent
A bench was attached to each side wall	Eng Bänk gouf un all Säitmauer befestegt
I work on the farm and barely manage our survival	Ech schaffen an de Bauerenhaff a verwalten kaum eis Iwwerliewe
I asked him to move on	Ech hunn him gefrot fir weiderzekommen
I assure you, the woman means nothing to me	Ech versécheren Iech, d'Fra bedeit mir näischt
I feel so terrible about this	Ech fille mech sou schrecklech iwwer dëst
I have a beer in the beer garden	Ech hunn e Béier am Béiergaart
I told her to suck it and do it	Ech hunn hir gesot et ze suckelen an dat ze maachen
A human-shaped robot stood next to her	E mënschlech geformte Roboter stoung nieft hirem
I like his aggression	Ech hunn seng Agressioun gär
An empty place on the map of her life	Eng eidel Plaz op der Kaart vun hirem Liewen
I ran out the window	Ech sinn aus der Fënster fortgelaf
naked enemy dead everywhere	plakeg Feind dout iwwerall
I know you want me too	Ech weess, Dir wëllt mech och
Two people were killed and fifteen were injured	Zwee Leit goufen ëmbruecht a fofzéng goufe blesséiert
I wanted to talk to you alone	Ech wollt alleng mat dir schwätzen
Truly he was a great man	Wierklech war hien e grousse Mann
I bit back a laugh and put his hand in place	Ech bëssen zréck engem laachen an huet seng Hand amplaz
I would recommend it to anyone	Ech géif et jidderengem recommandéieren
I can not lose either	Ech kann entweder net verléieren
I went a little further into the room	Ech sinn e bësse méi wäit an de Raum gaang
The bomb was then fully armed	D'Bomm war dunn voll bewaffnet
The three main stars were also present	Déi dräi Haaptstäre waren och dobäi
I'm talking about an experience of mine	Ech schwätzen iwwer eng Erfahrung vu mir
I'm an independent inspector, not part of a franchise	Ech sinn en onofhängegen Inspekter, net Deel vun enger Walrecht
I wish we had more information	Ech wënschen mir méi Informatiounen haten
I'm still sorry for him	Ech deet nach ëmmer leed fir hien
I told you what it was like	Ech hunn Iech gesot wéi et wier
I, uh, need to talk to you	Ech, äh, muss mat Iech schwätzen
I will not be here long	Ech wäert net laang hei sinn
I was just laughing at her	Ech hat nëmme bei hatt gelaacht
His arrival was a major media event	Seng Arrivée war e grousst Medienevenement
I want you to move in with me today	Ech wëll, datt Dir haut bei mir plënnert
I did not want to start the fire	Ech wollt net d'Feier starten
I can not make a single mistake ruin your life	Ech kann keen eenzege Feeler Äert Liewen ruinéieren
A strong state capable of building infrastructures is not enough	E staarke Staat kapabel Infrastrukturen ze bauen ass net genuch
I now look at life differently	Ech kucken elo anescht op d'Liewen
I was finally able to go home	Ech konnt endlech heem goen
I took pictures of the strange construction	Ech hunn Fotoe vun der komescher Konstruktioun gemaach
I withdrew the money from the bank security	Ech hunn d'Suen aus der Banksécherheet erausgeholl
A short, sharp scream erupted from her	E kuerzen, schaarfe Gejäiz ass vun hatt ausgebrach
The two dance and confess their mutual love	Déi zwee danzen a bekennen hir géigesäiteg Léift
I drink the hot water without comment	Ech drénken d'waarme Waasser ouni Kommentar
I'm always by your side	Ech sinn ëmmer bei Ärer Säit
I suspect he wanted to be caught	Ech de Verdacht hie wollt gefaange ginn
Fifty thousand people were left homeless	Fofzeg dausend Leit goufen Heemlos gelooss
One day passed and one night	En Dag ass vergaang an eng Nuecht
I was grateful for that	Ech war dankbar dofir
I have to tell you this story	Ech muss Iech dës Geschicht soen
I wanted romance in my life	Ech wollt Romance a mengem Liewen
I pray for your protection and strength	Ech bieden fir Äre Schutz a Kraaft
A weapon was held against the head	Eng Waff gouf géint de Kapp gehal
I have not been for a long time	Ech sinn zanter laangem net méi gewiescht
I was the first to see this	Ech war deen Éischten deen dëst gesinn huet
I had never seen him cry before	Ech hat hien ni gesinn kräischen virun
I'll get those things together	Ech wäert déi Saachen zesummen kréien
As a lawyer, he was loyal and capable	Als Affekot war hien trei a fäeg
I asked if this article was more important at all	Ech hu gefrot ob dësen Artikel iwwerhaapt méi wichteg wier
Do not sell real estate or any expensive item	Verkaaft keng Immobilie oder all deier Element
I said and hoped there would be food	Ech hu gesoot an gehofft, datt do Iessen wier
I could not wait to learn how to block mine	Ech konnt net waarden fir ze léieren wéi ech mäin blockéieren
I decided to invite some friends over to surprise her	Ech hu beschloss e puer Frënn ze invitéieren fir hatt ze iwwerraschen
Champion was besieged in the log cabin	Champion gouf an der Logkabinn belagert
A second fire occurred sixteen days after the first	En zweete Brand koum siechzéng Deeg nom éischte
Those still sick were taken ashore for treatment	Déi nach Krank goufen fir d'Behandlung u Land geholl
I believe players try hard	Ech gleewen, datt d'Spiller schwéier probéieren
I'm sure you'll love it	Ech si sécher datt Dir et gär wäert
I hardly know this guy	Ech kennen kaum dësen Typ
I have a lot of paper	Ech hu vill Pabeier
A pool of blood formed under his head	E Pool vu Blutt huet sech ënner sengem Kapp geformt
I prefer to carry the bags myself	Ech droen d'Täschen léiwer selwer
I need something better paid	Ech brauch eppes besser bezuelt
He took the elevator to the upper floor	Hien huet de Lift op den ieweschten Stack geholl
I need help, so be good to me	Ech brauch Hëllef, also sief gutt fir mech
I actually got an illegal access security violation error	Ech krut eigentlech eng illegal Zougang Sécherheet Violatioun Feeler
A set is just a list of unique elements	E Set ass just eng Lëscht mat eenzegaartegen Elementer
I was thankful he took the time to clean it	Ech war dankbar datt hien d'Zäit geholl huet et ze botzen
I need to gather answers	Ech brauch Äntwerten ze sammelen
A unique opportunity	Eng eemoleg Geleeënheet
I did not see it until it rose	Ech hunn et net gesinn bis et opgestan ass
I want more than a taste of your kiss	Ech wëll méi wéi e Goût vun Äre Kuss
I have to save my friends	Ech muss meng Frënn retten
I know they were sad to write me	Ech weess si waren traureg fir mech ze schreiwen
I need a real meal	Ech brauch e richtegt Iessen
I did not think much about it while we were fishing	Ech hat net vill doriwwer geduecht, während mir Fëscherei
This is war from a new perspective	Dëst ass Krich aus enger neier Siicht
I absolutely love her work	Ech hunn hir Aarbecht absolut gär
I think it depends on what you appreciate	Ech mengen et hänkt dovun of wat Dir schätzt
A dead person can not even have faith	En Doudegen kann net emol Glawen hunn
A local businessman picked up the pace	En Emgéigend Geschäftsmann huet säi Tempo opgehuewen
I still have hope in humanity	Ech hunn nach ëmmer Hoffnung an der Mënschheet
I think a lot of the calls were long distance	Ech mengen, datt vill vun den Uruff laang Distanz waren
I only saw her for ten seconds	Ech hunn hatt nëmme fir zéng Sekonnen gesinn
X found himself a girlfriend	X fonnt selwer eng Frëndin
I was not even a suspect	Ech war net mol e Verdächtegen
I pull my tongue out	Ech zéien meng Zong eraus
I take a deep breath, thinking of our next move	Ech huelen en déif Otem, denken un eis nächst Beweegung
I did not expect her to make friends with your mother	Ech hat net erwaart datt hatt Frënn mat Ärer Mamm mécht
A permanent crew of about one hundred was hired	Eng permanent Crew vu ronn honnert gouf agestallt
I should be ashamed	Ech soll mech schummen
I could never get a license tag number	Ech konnt ni eng Lizenz Tag Zuel kréien
I've never really seen you before this even happened	Ech hunn dech ni wierklech gesinn ier dëst och geschitt ass
I need some men to oversee this project	Ech brauch e puer Männer fir dëse Projet ze iwwerwaachen
I'm head over heels in love	Ech sinn Kapp iwwer Tallongen verléift
I wanted to complete this whole mission	Ech wollt dës ganz Missioun eriwwer
I think they wanted to hurt you	Ech mengen si wollten Iech schueden
I can not work without the tools of my trade	Ech kann net ouni d'Tools vu mengem Handel schaffen
Thompson before his suicide	Thompson viru sengem Suizid
I was good at tennis	Ech war gutt am Tennis
I was driving, sorry	Ech war gefuer, sorry
I thought it was weird	Ech geduecht et war komesch
I used a lot of wind today	Ech hunn haut vill Wand benotzt
I have to find somewhere safe for a few months	Ech muss iergendwou sécher fir e puer Méint fannen
I know the desire of your heart	Ech kennen d'Wënsch vun Ärem Häerz
I'm sure he did not go there	Ech si sécher datt hien net dohinner gaang ass
She worked with him for another three years	Si huet weider dräi Joer mat him geschafft
I think the size is great	Ech mengen d'Gréisst ass super
I need to get them saved	Ech muss se gerett kréien
I was right in the center of the pile	Ech war direkt am Zentrum vum Koup
I was sick with a cold for two weeks	Ech war krank mat enger Erkältung fir zwou Wochen
I looked more carefully	Ech hunn méi virsiichteg gekuckt
I break the kiss to grab a piece of bacon	Ech briechen de Kuss fir e Stéck Speck ze gräifen
A strip of crimson light came in from the corridor	Aus dem Gank ass e Sträif vu karmosmogen Liicht eragaang
I'm everywhere at the same time	Ech sinn iwwerall zur selwechter Zäit
I like that too much	Ech hunn dat zevill gär
I did not bother to ask what it is	Ech hu mech net gestéiert fir ze froen wat et ass
I found a nice old woman working there	Ech hunn eng flott al Fra fonnt do schaffen
I was never happier	Ech war ni méi glécklech
I can not break my promise	Ech kann mäi Verspriechen net briechen
I think that was him, anyway	Ech mengen dat war hien, iwwerhaapt
I just need to take some time off	Ech muss just e bëssen Fräizäit huelen
I got my first high profile case	Ech krut meng éischt héich Profil Fall
I wanted to leave everything as she left it	Ech wollt alles loosse wéi hatt et verlooss huet
I hope to finish it and submit today	Ech hoffen et fäerdeg ze hunn an haut ofginn
I say, we go in, we go in, period	Ech soen, mir ginn eran, mir ginn eran, Period
I tried not to rush him	Ech hu probéiert him net ze presséieren
I never told her otherwise and she never asked	Ech hunn hir ni anescht gesot a si huet ni gefrot
I used my soothing voice to apologize	Ech hunn meng berouegendst Stëmm benotzt fir ze entschëllegen
I have three more years to serve	Ech hunn dräi méi Joer ze déngen
A scientist might like to pursue a career in science	E Wëssenschaftler kéint seng Wëssenschaftskarriär gär hunn
I pushed it through the opening in the lid	Ech hunn et duerch d'Ouverture am Deckel gedréckt
I tried to snap back, concentrating on what was important	Ech hu probéiert zréck ze knipsen, konzentréieren op dat wat wichteg war
I accepted this imperative	Ech hunn dës Imperativ ugeholl
I was too nervous to eat	Ech war ze nervös fir ze iessen
I was happy even though they did not follow me around	Ech war frou, obwuel si mech net ronderëm gefollegt hunn
I stride forward, gun forward and ready	Ech strode no vir, Waff no a prett
I need the paper	Ech brauch de Pabeier
I can not complain too much though	Ech kann awer net ze vill beschwéieren
I did not notice that they were coming together	Ech hat net gemierkt, datt si zesumme kommen
I was able to remove some keys	Ech konnt e puer Schlëssel ewechhuelen
I'm not very stupid	Ech sinn net sou ganz domm
I agreed not to break up the diplomatic team	Ech hunn ausgemaach d'diplomatesch Equipe net opzebriechen
I took in his form for the brief second	Ech hunn a senger Form fir déi kuerz Sekonn geholl
I knew it but it did not sign up	Ech wousst et awer et huet sech net ugemellt
I could not ask for better friends	Ech konnt net fir besser Frënn froen
I strongly advise you to think twice	Ech recommandéieren Iech staark ze denken
I have seen it myself several times	Ech hunn et e puer Mol selwer gesinn
A shop room of some sort	E Buttek Sall vun enger Zort
I think he wanted to pick me up	Ech mengen hie wollt mech ophuelen
I have to do this for my own purposes	Ech muss dat fir meng eegen Zwecker maachen
I'm not much of a series reader	Ech sinn net vill vun engem Serie Lieser
I took her advice and moved into a shelter	Ech hunn hir Rotschléi geholl an an en Ënnerstand geplënnert
I got up at a normal hour at seventeen	Ech sinn op eng normal Stonn op siwwenzéngten opgestan
I think he could be for real though	Ech mengen hien kéint fir real sinn wann
I could see pieces and pieces of torn meat	Ech konnt Stécker a Stécker zerräissen Fleesch gesinn
I'll be in touch if the time is right	Ech wäert a Kontakt sinn wann d'Zäit richteg ass
Both also function as police stations	Béid funktionnéieren och als Policestatiounen
I will secure our property now	Ech wäert eis Besëtz elo sécheren
I had to be careful	Ech hu missen oppassen
I hit her ass like last time	Ech schloen hir Aarsch wéi déi lescht Kéier
I would not do that again	Ech wéilt dat net nach eng Kéier maachen
A little more excitement	E bësse méi Spannung
I consume their books	Ech konsuméieren hir Bicher
I saw the pain in your eyes that day	Ech hunn deen Dag de Péng an Ären Aen gesinn
I was yours for the question	Ech war Är fir d'Fro
I also miss talking to you	Ech vermëssen och mat Iech ze schwätzen
I'm just writing my first novel	Ech schreiwen just mäin éischte Roman
I paused for a moment to regain my composure	Ech hunn e Moment gestoppt fir meng Berouegung erëm ze kréien
I've been waiting a lifetime for it	Ech hunn eng Liewensdauer drop gewaart
I was hoping to surprise them	Ech hat gehofft hinnen ze iwwerraschen
I plead with you children	Ech plädéiere mat Iech Kanner
I remember very well his commitment to you	Ech erënnere mech ganz gutt un seng Engagement fir Iech
I often think of privilege	Ech denken oft un Privileg
A slender tall man, with dark hair, waited patiently	E schlanken héije Mann, mat donkelen Hoer, huet gedëlleg gewaart
I was very proud of his version	Ech war ganz houfreg op seng Versioun
I basically just did things	Ech hunn am Fong just Saachen gemaach
I did not really know what to do next	Ech wousst net wierklech wat ech duerno maache soll
I was ready and stable enough to have children	Ech war prett a stabil genuch Kanner ze hunn
I mean the secret times	Ech mengen déi geheim Zäiten
I should not take life so seriously	Ech soll d'Liewen net esou eescht huelen
Fewer still change the world map	Manner änneren nach ëmmer d'Weltkaart
I especially like his refusal to stay quiet	Ech gefällt besonnesch säi Verweigerung fir ze roueg ze bleiwen
Some were threatened with violence to ensure compliance	E puer goufe mat Gewalt menacéiert fir d'Konformitéit ze garantéieren
I want to be the one who smiles at him	Ech wëll deen sinn deen him lächelt
I have no reason to leave this place	Ech hu kee Grond dës Plaz ze verloossen
I take twenty men and leave before sunrise	Ech huelen zwanzeg Männer a verloossen virum Sonnenopgang
They are already male	Si si scho männlech
I wanted to go on with my own feelings	Ech wollt op meng eegen Gefiller goen
I know what love is all about	Ech weess ëm wat Léift geet
Part of him did not care that they were overheard	En Deel vun him war egal, datt se iwwerhéiert goufen
I love their ideals, mission and leadership	Ech hunn hir Idealer, Missioun a Leedung gär
I could smell coffee and eggs	Ech konnt Kaffi an Eeër richen
I think we have time for that	Ech mengen, mir hunn Zäit dofir
I can greet and greet him for lunch or coffee	Ech kann him fir Mëttegiessen oder Kaffi begréissen a begréissen
I took off my hat and made myself at home	Ech hunn den Hutt ofgeholl a mech doheem gemaach
I thought it was a wrong number and checked	Ech geduecht et eng falsch Zuel an iwwerpréift
I could not read that either	Ech konnt dat och net liesen
I started to feel good	Ech hunn ugefaang gutt ze fillen
I picked her up and put her to bed	Ech hunn hatt opgehuewen an an hiert Bett geluecht
I looked back at the house	Ech hunn zréck an d'Haus gekuckt
I think that will vary	Ech mengen dat wäert variéieren
I gave him a quick kiss	Ech hunn him e séiere Kuss ginn
I sure hope you enjoyed it	Ech hoffen sécher Dir hutt et genéissen
I cried for a long time	Ech hu laang gekrasch
I had to take care of some urgent things	Ech hu missen e puer dréngend Saache këmmeren
I know you can read all of them	Ech weess, Dir kënnt all liesen
I was so lost and confused	Ech war sou verluer an duercherneen
I met and married another missionary while there	Ech begéint a bestuet engem anere Missionär iwwerdeems do
I stopped, waiting for him to hit me	Ech hu gestoppt, gewaart bis hien op mech stéisst
I did not mean such a letter	Ech hat net esou e Bréif gemengt
I was never outside my own country	Ech war ni ausserhalb mengem eegene Land
I started shaking again	Ech hunn erëm ugefaang ze rëselen
I'll definitely get some rest, soon	Ech wäert ganz sécher e bësse Rescht kréien, geschwënn
I just need some results	Ech brauch just e puer Resultater
I cried, talked and cried more	Ech hunn gekrasch, geschwat a méi gekrasch
I sat down there	Ech sinn do drënner sëtzen gaangen
I can plant something here	Ech kann hei eppes planzen
I had no body, no brain, no eyes or ears	Ech hat kee Kierper, kee Gehir, keng Aen oder Oueren
I looked at the body before the police arrived	Ech hunn de Kierper gekuckt ier d'Police do ukomm ass
I would look out of my window	Ech géif aus menger Fënster kucken
I was already met on this article	Ech war schonn op dësem Artikel begéint
A bitter reality won the day	Eng batter Realitéit huet den Dag gewonnen
I tried to fight, but the demon was too strong	Ech hu probéiert ze kämpfen, awer den Dämon war ze staark
I want to talk to him later	Ech wëll duerno mat him schwätzen
I would never hurt my mother like that	Ech wéilt ni meng Mamm esou schueden
I burned a lady with a deep tea	Ech hunn eng Dame mat engem Dëppe Téi verbrannt
I have the greatest confidence in you	Ech hunn de gréisste Vertrauen an dech
A cut to the left in a small coffee shop	E Schnëtt lénks an eng kleng Kaffisbar
A boy who kept to himself	E Jong, dee sech selwer gehalen huet
I wish this was not so but it is true	Ech wënschen datt dëst net sou wier awer et ass wouer
I could not risk being around that place	Ech konnt net riskéieren ronderëm déi Plaz ze sinn
D, your life depends on seeing him again	D, Äert Liewen hänkt dovun of, hien erëm ze gesinn
I feel like a shame for her memory	Ech fille mech wéi eng Schimmt fir hir Erënnerung
I did not want to offend him any further	Ech wollt him net weider ofsetzen
I'm not necessarily talking about becoming a pastor etc	Ech schwätzen net onbedéngt vun engem Paschtouer ginn etc
And we wanted it to be more subtle	A mir wollten et méi subtil sinn
Their supply problems have also extended to more basic items	Hir Versuergungsproblemer hunn och op méi Basisartikelen erweidert
I even recognized some of the things	Ech hunn souguer e puer vun de Saachen erkannt
I looked up to see what she saw	Ech hunn opgekuckt fir ze kucken wat hatt gesäit
I have no desire to fly anymore	Ech hu kee Wonsch méi ze fléien
I could also go with the flow	Ech kéint och mat de Flux goen
I take you for my everything	Ech huelen dech fir mäin alles
I want to be one of them	Ech wëll ee vun hinnen sinn
I bet she never told you that	Ech wetten datt hatt Iech dat ni gesot huet
I felt two inches tall	Ech hu mech zwee Zentimeter grouss gefillt
I wondered what kind of mystery this place presents	Ech gefrot wat Zort Mystère dëser Plaz presentéiert
Me too for that matter	Ech och fir déi Saach
I have to do something myself	Ech hu selwer eppes ze maachen
I just want to spend time with her	Ech wëll just Zäit mat hir ze verbréngen
I wanted to stop this exploration in my personal life	Ech wollt dës Exploratioun a mengem perséinleche Liewen ophalen
I mean, it can not bring back the sphere	Ech mengen, et kann d'Sphär net zréck bréngen
I was overwhelmed with fear, hatred and despair	Ech war mat Angscht, Haass a Verzweiflung iwwerwältegt
I never really like yellow	Déi Giel hunn ech ni wierklech gär
I should do something	Ech soll eppes maachen
I kept looking until there were no more	Ech hunn weider gekuckt bis et keng méi waren
I just admired the view	Ech hunn just d'Vue bewonnert
It was not selected for production	Et gouf net fir d'Produktioun ausgewielt
She left behind three children	Si huet dräi Kanner hannerlooss
I'm trying to figure out how this works	Ech probéieren erauszefannen wéi dëst funktionnéiert
I was now free myself	Ech war elo selwer fräi
I was long gone	Ech war scho laang fort
I do not let myself cry	Ech loossen mech net kräischen
I practically lived in it	Ech hunn praktesch dran gelieft
I force myself to sit up straight	Ech forcéiere mech oprecht ze sëtzen
I found it on my third try	Ech hunn et op mengem drëtte Versuch fonnt
I did not think they were meant for me	Ech hunn net geduecht datt se fir mech geduecht wieren
I could tell how he looked at me	Ech konnt soen wéi hien op mech gekuckt huet
I closed my head	Ech hunn de Kapp zougemaach
I know how much you enjoy observing people	Ech weess wéi vill Dir genéisst Leit ze observéieren
I quickly went downstairs and out the door	Ech hu séier d'Trap erof an d'Dier eraus
I took a step forward	Ech hunn ee Schrëtt no vir gemaach
I mean my whole life	Ech mengen mäi ganzt Liewen
I thought he was just committed to his studies	Ech hu geduecht, hie wier just fir seng Studien engagéiert
I swung my chair closer	Ech hunn mäi Stull méi no geschwenkt
I hope with all my heart you enjoyed it	Ech hoffen mat all mengem Häerz Dir hutt et genéissen
I did not care, though	Ech hat et awer egal
I mean, we go around in circles	Ech mengen, mir ginn a Kreeser ronderëm
I'll look at the book	Ech wäert op d'Buch kucken
I have to try to escape	Ech muss probéieren mech ze flüchten
I will betray myself in my own good time	Ech wäert mech a menger eegener gutt Zäit verroden
I do not hesitate to respond to him	Ech stëll mech net op hien ze reagéieren
I think it's really a small town	Ech mengen et ass wierklech eng kleng Stad
I come from a very humble background	Ech kommen aus engem ganz bescheidenen Hannergrond
I stopped a little confused in the lines of thought	Ech gestoppt e bësse verwéckelt an de Linnen vu Gedanken
I can block people to a certain extent	Ech kann Leit zu engem gewësse Mooss blockéieren
I looked at the ceiling	Ech hunn op d'Plafong gekuckt
I thought of the weird tour in all three cases	Ech hunn un de komeschen Tour an allen dräi Fäll geduecht
I think we'll get everything in	Ech mengen, mir wäerten alles era kréien
I could not move and was not disturbed	Ech konnt net réckelen an hunn mech och net gestéiert
I pass him with a triumphant grin	Ech passéieren him mat engem triumphant Grinsen
I had already worked it out	Ech hat et schonn ausgeschafft
I always studied every day to be above everything	Ech hunn ëmmer all Dag studéiert fir iwwer alles ze sinn
I have to use this car	Ech muss dësen Auto déngen
I looked over my shoulder at the elevator	Ech hunn iwwer meng Schëller op de Lift gekuckt
I repeat, fifty percent burn twenty seconds	Ech widderhuelen, fofzeg Prozent brennen zwanzeg Sekonnen
I could not stop crying	Ech konnt net ophalen ze kräischen
I cared for nothing but the relief of this fear	Ech hu mech ëm näischt gekëmmert wéi d'Erliichterung vun dëser Angscht
I said well when I asked how you are	Ech sot gutt wann ech gefrot wéi geet et dir
I need to know where you're going	Ech muss wëssen, wou Dir higaang sidd
I could see that the child was sharp	Ech konnt gesinn datt d'Kand schaarf war
I need to find something	Ech muss eppes fannen
I gave his hand a little squeeze	Ech hunn seng Hand e klenge Quetsch ginn
Of course, I did not say that	Ech hunn et natierlech net gesot
I would not think about it	Ech géif net doriwwer denken
I got up rather disappointed	Ech stoungen éischter enttäuscht op
I'm the reason it's a railroad	Ech sinn de Grond datt et eng Eisebunn ass
I shared the story with some amazement	Ech hunn d'Geschicht mat e puer Erstaunen gedeelt
Many of them had seen the two women dancing	Vill vun hinnen haten déi zwou Fraen danzen gesinn
The effects were similar to those that participated in previous storms	D'Effekter waren ähnlech wéi déi, déi fréier Stuerm deelgeholl hunn
I can not intervene for reasons that should be obvious	Ech kann net ausgräifen aus Grënn déi offensichtlech solle sinn
I'm lying on my front	Ech sinn op menger Front leeën
I can not say more	Ech kann net méi soen
I had no choice, he said to himself	Ech hat keng Wiel, sot hien selwer
The majority of recorded cases occur in developed countries	D'Majoritéit vun opgeholl Fäll geschitt an entwéckelt Länner
I think it needs more results	Ech mengen et brauch méi Resultater
I no longer have such things under one roof	Esou Saachen hunn ech net méi ënnert dem Daach
I was all alone though for the phone officer	Ech war ganz eleng awer fir den Telefonsbeamten
I decided never to leave them with me again	Ech hu beschloss ni méi se bei mech ze loossen
I'm starting to do research	Ech fänken un Fuerschung ze maachen
I just need air maybe	Ech brauch just Loft vläicht
I almost ran to the second door	Ech si bal an déi zweet Dier gelaf
I mention this because it was not very clear	Ech ernimmen dat well et net ganz kloer war
I like that new feeling	Ech hunn dat neit Gefill gär
I could tell she thought she was home, too	Ech konnt soen si geduecht si doheem, ze
I mean, if people need me, they need me	Ech mengen, wann d'Leit mech brauchen, da brauche se mech
They can only relieve some of the pain	Si kënnen nëmmen e puer vun de Péng entlaaschten
I have no intention of putting those things on the page	Ech hu keng Absicht déi Saachen op der Säit ze setzen
You want to stop football	Dir wëllt Fussball ophalen
I never thought about it, actually	Ech geduecht ni doriwwer, eigentlech
A representative experiment is shown	E representativt Experiment gëtt gewisen
I miss the years we were robbed	Ech vermëssen déi Joeren déi eis geklaut goufen
I often forget what a day of the week it is	Ech vergiessen dacks wéi en Dag vun der Woch et ass
Bulk sales were made to certain groups	Bulk Verkaf gouf u bestëmmte Gruppen gemaach
I had something to say	Ech hat eppes ze soen
I heard some of the things they said	Ech hunn e puer vun de Saachen héieren, déi se gesot hunn
I was everywhere	Ech war iwwerall
I promise to go with whatever you want	Ech verspriechen mat ze goen mat wat Dir wëllt
I was also barely hanging up	Ech war och kaum ophänken
I was an open book and she was not	Ech war en oppent Buch a si war net
The commission was highly critical of the military	D'Kommissioun war héich kritesch géint d'Arméi
I sit on the couch and watch TV	Ech sëtzen op de Canapé a kucken duerch d'Televisioun
I'll kill them or she's going to kill me	Ech wäert hinnen ëmbréngen oder si wäert mech ëmbréngen
I could not bear to watch it	Ech konnt et net verdroen ze kucken
I'm making my own plans to go home	Ech maachen meng eegen Pläng fir heem ze goen
I opened my first gate this morning	Ech hunn de Moien meng éischt Paart opgemaach
I remember the floor plan	Ech erënnere mech un de Buedemplang
His parents both worked in the real estate business	Seng Elteren hunn allebéid am Immobiliegeschäft geschafft
I do not even have to cook or clean	Ech muss net mol kachen oder botzen
I want you to say the whole words	Ech wëll datt Dir déi heelen Wierder seet
I did not kill them because they were not a threat	Ech hunn se net ëmbruecht well se keng Bedrohung waren
I hire people for it	Ech astellen Leit dofir
I can not believe it's milk on the ship	Ech kann net gleewen, datt et Mëllech um Schëff ass
I knew she liked it	Ech wousst datt hatt et gär hätt
I came here with a study abroad class	Ech koum hei mat engem Studium am Ausland Klass
I was only to blame	Ech hat nëmme mir selwer Schold
I could think of nothing and no one else	Ech konnt un näischt denken a keen aneren
I pressed the letter between the cell bars	Ech hunn de Bréif tëscht den Zellbalken gedréckt
I immediately remember the smell	Ech erënnere mech direkt un de Geroch
I knew these days were a lot of them	Ech wousst datt dës Deeg vill vun hinnen sinn
I was all the family she had in the world	Ech war all d'Famill, déi si op der Welt hat
I feel oppression in the spiritual world	Ech fille eng Ënnerdréckung an der spiritueller Welt
I talked to some friends in the guard	Ech hunn mat e puer Frënn an der Gard geschwat
I crave to see, well, hold my baby right now	Ech verlaangen ze gesinn, gutt, halen mäi Puppelchen grad elo
I did not much care what her fate was	Ech war net vill egal wat hiert Schicksal war
I just need other people to help me	Ech brauch just aner Leit fir mech ze hëllefen
I did not expect him to last that long	Ech hat net erwaart datt hien esou laang dauert
A rail fire would take forever to set up	E Schinnefeier géif fir ëmmer daueren fir opzestellen
I just thought it would be the right thing to do	Ech hu just geduecht et wier déi richteg Saach ze maachen
I looked in the mirror in awe	Ech hunn mech an de Spigel an Awe gekuckt
I have the list below in my study	Ech hunn d'Lëscht ënnen a menger Studie
I want you to stay with me	Ech wëll, datt Dir hei bei mir bleift
I would have known who saw her	Ech hätt gewosst wien hatt gesinn huet
A company car is provided	E Firmeauto gëtt zur Verfügung gestallt
I thought of them separately, hoping that would give me more energy	Ech hu se getrennt geduecht, an der Hoffnung datt dat méi Energie gëtt
A good drinking session	Eng gutt drénken Sitzung
I think it was the army that came to kill us	Ech mengen et war d'Arméi déi komm ass fir eis ëmzebréngen
A maintenance engineer should act immediately	En Instandhaltungsingenieur soll direkt handelen
I got my journal out and started writing	Ech krut mäi Journal eraus an ugefaang ze schreiwen
A stewardess stopped him	E Stewardess huet him gestoppt
I doubted there was any evidence	Ech hu gezweiwelt datt et iergendwéi Beweiser wier
I defined happiness in simple terms	Ech hunn d'Gléck an einfache Begrëffer definéiert
I asked him to fix me	Ech hunn him gefrot fir mech ze fixéieren
I looked at him once we were outside	Ech hunn him gekuckt eemol mir dobausse waren
I look at pictures of myself and wonder	Ech kucken op Biller vu mir selwer a wonneren
I have sacrificed as much as she has	Ech hunn sou vill geaffert wéi hatt
I politely say no and the night goes on	Ech soen hinnen héiflech nee an d'Nuecht geet weider
These often include missing legs or extra legs	Dës enthalen dacks fehlend Been oder extra Been
A language everyone knows is a good thing	Eng Sprooch déi jidderee kennt ass eng gutt Saach
I was held late that night	Ech war spéit déi Nuecht gehaalen
I hate that about memories	Ech haassen dat iwwer Erënnerungen
I felt sick at the thought	Ech hu mech krank gefillt beim Gedanken
I was just scared	Ech gouf just Angscht
I really should not complain	Ech soll wierklech net beschwéieren
I think he did it to make him jealous	Ech mengen hien huet et gemaach him jalous ze maachen
I give every wish of your heart	Ech ginn all Wënsch vun Ärem Häerz
I clear my throat, hoping to get her attention	Ech klären den Hals, an hoffen hir Opmierksamkeet ze kréien
I never wanted you here	Ech wollt dech ni hei
I appreciate what he does for the same reasons	Ech schätzen wat hien fir déi selwecht Grënn mécht
I brought them to trade	Ech hunn se zum Handel bruecht
A chill crossed through me	Eng Chill ass duerch mech gekräizt
A material through which it can not pass at all	E Material duerch dat et guer net passéiere kann
I did the most hard work for him	Ech hunn déi meescht haart Aarbecht fir hien gemaach
I've seen you shake your head	Ech hunn dech gesinn, datt Dir de Kapp dréckt
I have so many great moments	Ech hu sou vill flott Momenter
I ran over and pulled her into my arms	Ech sinn eriwwer gelaf an hunn hatt an meng Äerm gezunn
I bend down to whisper in his ear	Ech béien mech an säin Ouer ze flüsteren
I did not think my dick would get harder at all	Ech hunn net geduecht datt mäi Dick méi haart gëtt iwwerhaapt méiglech
I would like to thank him later	Ech géif him spéider Merci soen
A large truck with three to help was hired	E grousse Camion mat dräi fir ze hëllefen gouf agestallt
I closed my eyes with him	Ech gespaart Aen mat him
I think we can risk it	Ech mengen, mir kënnen et riskéieren
I think that's over for you	Ech mengen dat ass eriwwer fir Iech
I think we are friends, in a way	Ech denken, mir si Frënn, op eng Manéier
I could not speak anymore	Ech konnt net méi schwätzen
I know you want to see my code	Ech weess, Dir wëllt mäi Code gesinn
I regret it because he can not sing	Ech bedaueren et, well hie kann net sangen
I took care of her needs	Ech hunn op hir Bedierfnesser gesuergt
I see, we can understand each other	Ech gesinn, mir kënnen all aner verstoen
I was not invited to the wedding	Ech war net op d'Hochzäit invitéiert
I did not expect so far to come another month	Ech hat net erwaart esou wäit fir en anere Mount ze kommen
Watercolors were added to make a beautiful product	Waasserfaarwen goufen derbäigesat fir e schéint Produkt ze maachen
I train my beam down, and jump	Ech trainéiert mäi Strahl no ënnen, a sprangen
Training was suspended for the rest of that day	Training war fir de Rescht vun deem Dag suspendéiert
I want to make that clear already	Ech wëll dat scho kloer maachen
I could dream and hopefully talk to him	Ech konnt dreemen an hoffentlech mat him schwätzen
I take a closer look at the flowers	Ech kucke méi no op d'Blummen
I get to help people who need help	Ech kréien Leit ze hëllefen déi Hëllef brauchen
I came here to talk to the girl	Ech sinn hei komm fir mam Meedchen ze schwätzen
I still jump into his arms, kiss him	Ech sprangen nach ëmmer a seng Äerm, Kuss him
I just did not have that	Dat hat ech einfach net
I did not beat my brain	Ech hat d'Gehir net geschloen
I think he was at the beginning of his career	Ech mengen hien war um Ufank vu senger Carrière
I need to get outside and feel some sun	Ech muss dobausse kommen an e bësse Sonn fillen
I took my usual position on the couch	Ech hunn meng üblech Positioun op der Canapé geholl
I would do something like that	Ech wéilt esou eppes maachen
I think you should tell us better what we are getting into	Ech mengen, Dir sollt eis besser soen, wat mir eragoen
I cut meat and you think slowly	Ech schneiden Fleesch an Dir denkt lues
A man she did not want	E Mann deen hatt net wollt
I see you have visitors	Ech gesinn Dir hutt Besucher
A chill went through his body	Eng Chill goung duerch säi Kierper
I flatten and hold it out for him	Ech flaach an halen et fir hien eraus
I never wanted her to worry about me	Ech wollt ni hatt fir mech Suergen
I know you can do the same	Ech weess datt Dir datselwecht maache kënnt
I loved it and lay back to wake it up	Ech hunn et gär an hunn mech zréck geluecht fir et z'erwächen
I can not most people	Ech kann déi meescht Leit net
I may have crossed the line	Ech hu vläicht d'Linn gekräizt
A terrible feeling sank in my stomach	Eng schrecklech Gefill sank a mengem Moo
I need this connection with him	Ech brauch dës Verbindung mat him
I need the right thing	Ech brauch déi richteg Saach
I could have done something with a bag	Ech hätt eppes mat enger Tasche undoen
I am a person with simple debt	Ech eng Persoun mat einfach Schold
I almost attacked one	Ech hunn bal een ugegraff
I never ran	Ech hu mech ni gerannt
I wanted my time with him	Ech wollt meng Zäit mat him
I'll see what happens with other sentences	Ech wäert gesinn wat mat anere Sätz geschitt
I'll always be here, waiting for your call	Ech wäert ëmmer hei sinn, op Ären Uruff waarden
A few minutes ago, there were no problems	Virun e puer Minutten waren et keng Problemer
I went down behind the tent and stopped	Ech sinn hannert d'Zelt erofgaang an hunn opgehalen
I did not really want to lie to you	Ech wollt dir net wierklech léien
I was just a volunteer	Ech war just e Benevolat
I could not believe they would have given me this	Ech konnt net gleewen, datt si mir dëst ginn hätten
I lie there and listen	Ech leien do a lauschteren
I wanted to be on stage	Ech wollt op der Bühn sinn
I had that store manager though from the beginning	Ech hat dee Buttekmanager awer vun Ufank un
Some even gave up writing	E puer hu souguer opginn ze schreiwen
I can not do that again	Ech kann dat net erëm geschéien
It is very varied and contains many plant species	Et ass ganz variéiert an enthält vill Planzenaarten
I'm trying to bring hope to the hopeless	Ech probéieren Hoffnung un déi hoffnungslos ze bréngen
I think they're taking a closer look at me now	Ech mengen se kucken mech elo méi no
A long corridor extended in front of them	E laange Gank huet sech virun hinnen ausgedehnt
I already feel welcome	Ech fille mech scho wëllkomm
I see her flesh placed in my head	Ech gesinn hiert Fleesch a mengem Kapp geluecht
I was relieved because the child looked very impatient	Ech war erliichtert well d'Kand ganz ongedëlleg ausgesinn huet
I always come back here	Ech kommen ëmmer hei zréck
I will not stop writing books	Ech wäert net ophalen Bicher ze schreiwen
I laughed and left some money	Ech hunn gelaacht an hunn e Sue gelooss
A smile settled on his perfect mouth	E Laachen huet sech op säi perfekte Mond gesat
I was probably at his house twenty times before	Ech war wahrscheinlech zwanzeg Mol virdrun bei sengem Haus
I have heard this story too many times	Ech hat dës Geschicht ze vill Mol héieren
I just needed time to think	Ech hu just Zäit gebraucht fir ze denken
I never did that in school	Ech hunn dat ni an der Schoul gemaach
I finally have to let go	Ech muss schlussendlech lass loossen
I was hoping but had no idea	Ech hat gehofft awer keng Ahnung
I remember we practiced together	Ech erënnere mech datt mir zesumme geübt hunn
There are four trains a day in each direction	Et gi véier Zich pro Dag an all Richtung
I asked if there was a connection	Ech gefrot, ob et eng Verbindung
I threw this at him and he left	Ech hunn dëst op hien geheit an hien ass fortgaang
I stayed right there on the floor	Ech sinn do direkt um Buedem bliwwen
I can not stop talking	Ech kann net ophalen ze schwätzen
I was walking with a woman	Ech war mat enger Fra zu Fouss
I thought that was a sharp critique	Ech hu gemengt, dat wier eng spitz Kritik
The building has since become an office building	D'Gebai ass zanter engem Büro Gebai ginn
I could not take any chance that something happened to her	Ech konnt keng Chance huelen datt eppes mat hatt geschitt
A Legislative Commission	Eng legislative Kommissioun
I turned the object in my hand	Ech hunn den Objet a menger Hand gedréint
I'm used to talking to people who do	Ech gi gewinnt mat Leit ze schwätzen déi et maachen
I can 't risk you in town	Ech kann dech net an der Stad riskéieren
A magazine can inspire inspiration for your home	E Magazin kann d'Inspiratioun fir Äert Heem inspiréieren
I notice the dark circles under his eyes	Ech mierken déi donkel Kreeser ënnert sengen Aen
I believe you did everything wrong	Ech gleewen datt Dir alles falsch gemaach hutt
I want him in his throat	Ech wëll datt hien an den Hals kënnt
I did not want to be without him	Ech wollt net ouni hien sinn
I told her how much we enjoy your wedding	Ech hunn hir gesot wéi vill mir Är Hochzäit genéissen
A feeling like an end	E Gefill wéi en Enn
I'll be close to you if you need anything	Ech wäert no bei Iech sinn wann Dir eppes braucht
A white flag is the universal symbol of the ceasefire	E wäisse Fändel ass dat universal Symbol fir Waffestëllstand
A better world is not only possible, but essential	Eng besser Welt ass net nëmme méiglech, awer essentiell
I was very scared when I thought about it	Ech hu mech ganz geschüchtert beim Gedanken doriwwer
I've not seen you all summer	Ech hunn dech de ganze Summer net gesinn
I did not know you and your friend were there	Ech wousst net datt Dir an Äre Frënd do wieren
I go over and grab one	Ech ginn eriwwer a gräifen een
Some sources dispute the sincerity of the proposal	E puer Quellen streiden d'Oprechtheet vun der Propositioun
I used to keep counting, but finally gave up	Ech benotzt zielen ze halen, mee endlech opginn
I estimated their numbers at about fifty	Ech hunn hir Zuelen op ongeféier fofzeg geschat
I did not care more about sin or not sin	Ech war egal méi iwwer Sënn oder Net Sënn
I would not worry too much about it	Ech géif mech net ze vill Suergen doriwwer
I would have given anything to make that happen	Ech hätt alles ginn fir dat ze geschéien
I'm moving out of the car	Ech plënneren aus der Fuert
I know this change was rough	Ech weess datt dës Ännerung rau war
I did not know how far it would go	Ech wousst net wéi wäit et géif goen
I thought he would care	Ech hat geduecht, hie géif et egal
I almost lost, right then and there	Ech hu bal bal verluer, grad dann an do
A description you recognized	Eng Beschreiwung déi Dir erkannt hutt
I landed like a dead elephant	Ech sinn gelant wéi en dout Elefant
I remember feeling so scared	Ech erënnere mech datt ech sou Angscht hunn
I was not here when she was beaten	Ech war net hei wéi hatt opgeschloen ass
I should not hurt him	Ech sollt him net schued
I opened my eyes and looked at the door	Ech hunn meng Aen opgemaach an no der Dier gekuckt
I imagined I would never have to worry about the provision again	Ech hu mir virgestallt, datt ech ni méi iwwer d'Bestëmmung musse Suergen maachen
A voice began to quarrel	Eng Stëmm huet ugefaang ze streiden
I like this new position	Ech hunn dës nei Positioun gär
I watched, my heart pounding	Ech hunn drop gekuckt, mäin Häerz spréngt
A person out of place	Eng Persoun aus Plaz
I pity those who have destroyed twenty or more	Ech schued déi, déi zwanzeg oder méi zerstéiert hunn
I cried quietly	Ech hu mech roueg gekrasch
I've been scared enough already	Ech hu scho genuch gefaart
Our thoughts are with his wife and children	Eis Gedanke si bei senger Fra a senge Kanner
I heard talking in the hallway	Ech hunn an der Gang geschwat héieren
I move the money and the target dies	Ech réckelen d'Suen an d'Zil stierft
I just could not see anything	Ech konnt just näischt gesinn
I can not believe what just happened	Ech kann net gleewen wat just geschitt ass
He won three races and twenty events	Hien huet dräi Rennen an zwanzeg Eventer gewonnen
I'm glad we're stopping though	Ech si frou, datt mir awer ophalen
I walked back slowly, aware of myself	Ech sinn lues zréckgaang, bewosst vu mir selwer
I pause at this information	Ech Paus op dës Informatioun
I wonder how much she knows	Ech froe mech wéi vill hatt weess
I'm not against technology	Ech sinn net géint d'Technologie
I opened my eyes and looked down, out of breath	Ech hunn meng Aen opgemaach an no ënnen gekuckt, aus Otem
I have to deal with both	Ech hu mat béiden ze këmmeren
I tried to change her mind, but she would not listen	Ech hu probéiert hir Meenung z'änneren, awer si wollt net nolauschteren
Soon the newspaper disappeared too	Geschwënn ass och d'Zeitung verschwonnen
I was eight or nine years old	Ech war aacht oder néng Joer al
I saw it hanging on the mirror	Ech hunn et um Spigel hänken gesinn
I have the smoking logs	Ech hunn d'Fëmmen Logbicher
I was looking for my white whale	Ech hunn no mengem wäisse Wal gesicht
I do not think it is impossible to do that	Ech denken net datt et onméiglech ass dat ze maachen
I will not promise you	Ech wäert dech mir net verspriechen
I never knew it was possible	Ech wousst ni datt et méiglech war
I did not think you would care	Ech hat net geduecht datt Dir Iech géift egal
I asked if a plastic surgeon could cover it	Ech hu gefrot, ob e Plastiks Chirurg et kéint ofdecken
I pay a nurse to wash her in the morning	Ech bezuelen eng Infirmière fir hatt moies ze wäschen
I have not touched it since my first entry	Ech hunn et zënter menger éischter Entrée net méi beréiert
I tried to get in touch with him today	Ech hu probéiert haut mat him a Kontakt ze kommen
I could not understand what he was saying	Ech konnt net verstoen wat hie gesot huet
I refuse to discuss all parts of my past	Ech refuséiert all Deeler vu menger Vergaangenheet ze diskutéieren
I was incredibly sad at that moment	Ech war onheemlech traureg an deem Moment
I'm sure you have a lot to say	Ech si sécher datt Dir vill ze soen hutt
I thought it was rubbish, not one dead	Ech hu geduecht datt et den Dreck wier, net een dout
A little to the right, perhaps, of our position	E bëssen no riets, vläicht, vun eiser Positioun
A few minutes passed and the carriage left	E puer Minutten ass vergaang an d'Kutsch ass fortgaang
I got up, got dressed, and went to class	Ech sinn opgestan, verkleed an an d'Klass gaang
I wanted to stay together	Ech wollt zesummen bleiwen
I saw no way out of my situation	Ech hu kee Wee aus menger Situatioun gesinn
I want you to be sure she's not leaving us	Ech wëll datt Dir sécher sidd datt hatt eis net verléisst
I thought about little else in my moments alone	Ech hat iwwer wéineg anescht a menge Momenter alleng geduecht
I know him, love him	Ech kannt hien, hunn hie gär
I would give it to him until his early afternoon, early afternoon	Ech géif him bis seng fréi Nomëtteg ginn, fréi Nomëtteg
I wave uncomfortably	Ech wénken onwuel
I will do things that scare others	Ech wäert Saachen maachen, déi anerer Angscht hunn
This is where it all started for her	Dëst ass wou et alles fir hatt ugefaang huet
I hear it on special value	Ech héieren, datt et op spezielle Wäert
I was not in control	Ech war net kontrolléiert
I came here to confess my feelings to you	Ech sinn heihinner komm fir meng Gefiller fir Iech ze bekennen
A meditation of some kind	Eng Meditatioun vun enger Aart
I forgot everything	Ech hunn alles vergiess
I'm a looking soul like you	Ech sinn eng sicht Séil wéi Dir
I passed by this morning	Ech sinn de Moien laanscht gaang
I got her voice mail and sent her a message	Ech krut hir Stëmm Mail an huet hir e Message
I would never have come here	Ech hätt ni heihinner kommen
I never hurt you	Ech hunn Iech ni schued gemaach
I put everything on the desk	Ech hunn alles op de Schreifdësch geluecht
I have to keep my humanity despite this horrible place	Ech muss meng Mënschheet trotz dëser schrecklecher Plaz behalen
I mean living alone works really for him	Ech mengen eleng liewen Wierker wierklech fir him
A surprise with open hearts and warm kindness	Eng Iwwerraschung mat oppenen Häerzer a waarmer Frëndlechkeet
I could hear it chasing	Ech konnt héieren et verfollegen
A third figure climbed behind them and approached him	Eng drëtt Figur ass hannert hinnen geklommen an ass him zougaang
I did not see any identification of the animal	Ech hu keng Identifikatioun vum Déier gesinn
I can not believe that three years have already passed	Ech kann net gleewen, datt dräi Joer scho vergaange sinn
I quickly and completely reversed the situation	Ech hunn d'Situatioun séier a komplett ëmgedréit
A danger approached us	Eng Gefor koum bei eis no
I asked how she felt	Ech gefrot wéi si gefillt
I gently opened the door	Ech hunn d'Dier sanft opgemaach
I wonder where they grow their food	Ech froe mech wou se hir Liewensmëttel wuessen
I tend to snap under stress	Ech tendéieren ënner Stress ze knipsen
I can not look at them properly	Ech kann se net richteg kucken
You have the company	Dir hutt d'Firma
I wish your blood was different than it is	Ech wënschen Äert Blutt war anescht wéi et ass
I'm not disappointed by my current popularity	Ech sinn net vu menger aktueller Popularitéit täuscht
I know your laws, your code	Ech kennen Är Gesetzer, Äre Code
They number in the hundreds to thousands	Si zielen an Honnerte bis Dausende
The man then sings with movements of the body	De Mann séngt dann mat Bewegunge vum Kierper
I have to remember all the lies he told	Ech muss all d'Ligen erënneren, déi hie gesot huet
I asked for extra blankets	Ech gefrot fir extra Decken
I could not control the strange thoughts	Ech konnt déi komesch Gedanken net kontrolléieren
A pungent odor filled the air	E schaarfe Geroch huet d'Loft gefëllt
I hang in and kiss her forehead	Ech hänken an a Kuss hirem Stir
I decided this was the country for me	Ech hu beschloss, dat war d'Land fir mech
I did not consider my role much	Ech hu meng Roll net vill berücksichtegt
I was used to defending and retaliating	Ech war gewinnt mech ze verteidegen an zréckzeschloen
The quote is still used today	Den Zitat gëtt haut nach benotzt
I felt her magic slide over and into me	Ech hu gefillt datt hir Magie iwwer an an mech rutscht
A modern criminal fighter, married to his work	E modernen Kriminalkämpfer, bestuet mat senger Aarbecht
A family eating breakfast together	Eng Famill iessen zesummen Frühstück
I came to the top and almost let one tear	Ech sinn op d'Spëtzt komm a loosse bal een räissen
I'm not asking you to steal files	Ech froen Iech net Dateien ze klauen
I saw flames behind me	Ech hunn Flamen hannert mir gesinn
I feel so confused	Ech fille mech sou duercherneen an
I have some friends who live there	Ech hunn e puer Frënn déi do liewen
I was desperate to hear about you	Ech war verzweifelt iwwer Iech ze héieren
I'd imagine she's been doing this for years	Ech géing mir virstellen, datt si dëst zënter Joere gemaach hätt
I tried to move but was frozen on the spot	Ech hu probéiert ze réckelen awer war op der Plaz gefruer
A solution to this has already been discussed	Eng Léisung dofir gouf schonn ugeschwat
I went back to my supervisor to relieve my frustration	Ech sinn zréck bei mäi Supervisor gaang fir meng Frustratioun ze entlaaschten
I just have to do these things on my own	Ech muss just dës Saachen eleng maachen
I can not put into words how amazing this place is	Ech kann net a Wierder setzen wéi erstaunlech dës Plaz ass
A dog or cat at the feet	En Hond oder Kaz bei de Féiss
I told him, and he's ok with it	Ech sot him, an hien ass ok mat et
A big part of me wanted that	E groussen Deel vu mir wollt dat
I looked at my screen again	Ech hunn erëm op mäi Bildschierm gekuckt
I think it's just very useful	Ech mengen et ass just ganz nëtzlech
I let her know we're cool	Ech loosse hatt wëssen datt mir cool sinn
I sometimes get up at night and watch you sleep	Ech ginn heiansdo an der Nuecht op a kucken wéi Dir schléift
I did not give you a chance to get to know me	Ech hunn Iech keng Chance ginn mech ze kennen
I actually watch these events and gather information	Ech gesinn eigentlech dës Evenementer a sammelen Informatiounen
I'm interested and will watch	Ech sinn interesséiert a wäert kucken
I stand alone and fight against everything rational	Ech stinn eleng a kämpfe géint alles rational
I mean, she's an assistant commissioner	Ech mengen, si ass eng Assistent Kommissärin
I thought he was gone	Ech hu geduecht hie wier fort
I can not stress the importance of listening	Ech kann d'Wichtegkeet vum Nolauschteren net ënnersträichen
I can not keep quiet	Ech kann net roueg bleiwen
I picked up the language from them	Ech hunn et d'Sprooch vun hinnen opgeholl
I opened my email and again nothing	Ech opgemaach meng Email an erëm näischt
I had to find a way	Ech hu misse e Wee fannen
I will not wander from your commands	Ech wäert net vun Äre Befehle wanderen
I found myself blushing under her gaze	Ech hu mech ënnert hirem Bléck blush fonnt
I only had one banana and six pizza rolls	Ech hat nëmmen eng Bananen a sechs Pizza Rollen
I have to control my thoughts	Ech muss meng Gedanken kontrolléieren
A pang of morality lifted his evil head	E Pang vun der Moral huet säin ellene Kapp opgehuewen
I can never see her again	Ech kann hatt ni méi gesinn
I started to think he cared about nothing	Ech hunn ugefaang ze denken, datt hie sech ëm näischt këmmert
I pulled him back	Ech hunn him erëm zréckgezunn
I planned to say her first thing in the morning	Ech hu geplangt hir éischt Saach am Moien ze soen
I came to you for advice and comfort	Ech sinn bei Iech komm fir Berodung an Trouscht
Johnny orders the hit anyway	Den Johnny bestellt den Hit souwisou
Looking back brings only tears to my eyes	Kuckt et zréck bréngt just Tréinen an meng Aen
I look over my shoulder	Ech kucken iwwer meng Schëller
Army sergeant and a teacher	Arméi Sergeant an engem Enseignant
I should be used to it now	Ech soll et elo gewinnt sinn
I will not say a word	Ech wäert kee Wuert soen
I have always stood up for his good judgment	Ech sinn ëmmer fir säi gutt Uerteel opgestan
I lift my face to him	Ech hiewen mäi Gesiicht op hien
I'm not afraid to die, young man	Ech fäerten net ze stierwen, jonke Mann
I loved her once, even admired her	Ech hat hatt eemol gär, bewonnert hatt souguer
I slowly opened it and looked	Ech hunn lues opgemaach a gekuckt
A neighborhood list has a significant advantage	Eng Noperschaftslëscht huet e wesentleche Virdeel
I still have the dagger	Ech hunn nach ëmmer den Dolk
I wanted four of them	Ech wollt véier vun hinnen
I ended the story on a beach, all alone	Ech hunn d'Geschicht op enger Plage ofgeschloss, ganz eleng
I can not quite place when these feelings first started	Ech kann net ganz Plaz wann dës Gefiller éischt ugefaang
I do not know that at all	Ech kennen dat guer net
I hope marriage does it	Ech hoffen d'Bestietnes mécht et
I was nine when the wall came down	Ech war néng wéi d'Mauer erofgaang ass
A smile formed over his face	E Laachen huet sech iwwer säi Gesiicht geformt
I can not just let him waste it	Ech kann him net einfach esou verschwenden loossen
Hope all will be well	Hoffen datt alles gutt wäert sinn
I'm sorry for your pain and loss	Et deet mir Leed fir Är Péng a Verloscht
I see leads from start to finish	Ech gesinn Leads vun Ufank bis Enn
I no longer had him or anyone else	Ech hat net méi hien oder en aneren
I was her personal assistant	Ech war hire perséinlechen Assistent
A complete walking experience	Eng komplett Spadséier- Erfahrung
I joined the assembly for food	Ech sinn der Assemblée fir Iessen ugeschloss
I like them very much	Mir gefällt se ganz gutt
I will not cause any more trouble	Ech wäert keng Ierger méi maachen
I have to find my friends	Ech muss meng Frënn fannen
The loyalty scheme is no longer in use today	De Loyalitéitsschema ass haut net méi am Asaz
Now he is a full man	Elo ass hien e vollen Mënsch
I warned you that this could happen	Ech hunn Iech gewarnt datt dëst ka geschéien
A sweet, warm smile	E léiwen, waarme Laachen
I had to put that in somehow	Ech hunn dat iergendwéi missen bannen
I was surprised to find it right	Ech war iwwerrascht et richteg ze fannen
I assume no news is good news	Ech huelen un datt keng Neiegkeet gutt Neiegkeet ass
I need her for me	Ech brauch hatt fir mech ze brauchen
I tried to find out if he looked worried	Ech hu probéiert erauszefannen ob hien besuergt ausgesäit
I had a fire that night	Ech hat eng Feier déi Nuecht
I had signed up for this	Ech hat fir dës ënnerschriwwen
Her legs were red from top to bottom	Hir Been waren vun uewen bis ënnen rout
I want you to stay together	Ech wëll datt Dir zesumme bleift
I was not surprised when he never answered	Ech war net iwwerrascht wann hien ni geäntwert huet
I know it will need a lot of editing though	Ech weess et wäert awer vill Redaktioun brauchen
I quickly did something	Ech hu séier eppes gemaach
I asked him out to a dance last night	Ech gefrot him zu engem Danz gëschter Owend
A few lines felt	E puer Zeilen hu gefillt
A chill came over him, making his blood cold	Eng Chill koum iwwer hien, huet säi Blutt kal gemaach
A God who never speaks	E Gott deen ni schwätzt
A renowned author has completed his latest volume	E renomméierten Auteur huet säi leschte Band ofgeschloss
I look at the sheet	Ech kucken op d'Blat
I know the man who led them	Ech kannt de Mann deen hinnen gefouert
I could not see any doors along the walls	Ech konnt keng Dieren laanscht d'Maueren gesinn
Some hands climbed into the air	E puer Hänn sinn an der Loft geklommen
A small table lay in pieces around her	E klengen Dësch louch a Stécker ëm hir
I also leaned forward	Ech hu mech och no vir geluegt
A little late, but late is always better than never	E bësse spéit, awer spéit ass ëmmer besser wéi ni
I look down at my old shoes	Ech kucken erof op meng al Schong
I would not be in your shoes	Ech wéilt net an Äre Schong sinn
I would have told you sooner	Ech hätt der éischter gesot
I feel like you're breathing	Ech fille wéi Dir otemt
I closed the book and gave it my full attention	Ech hunn d'Buch zougemaach an him meng voll Opmierksamkeet ginn
I feel it calling to me	Ech fillen et mech ruffen
I really make a difference	Ech maachen wierklech en Ënnerscheed
Each country plays the other five once	All Land spillt déi aner fënnef eemol
I said and looked around our drive	Ech hu gesoot a gekuckt ronderëm eis Fuert
I was not worried about what was going on	Ech war net besuergt iwwer wat lass war
Specific colors are associated with certain shapes	Spezifesch Faarwen si mat bestëmmte Formen assoziéiert
I then put the phone away and started the car	Ech hunn dunn den Telefon ewech geluecht an den Auto gestart
I'm standing on the solid black line	Ech stinn op der zolitter schwaarzer Linn
I had to do something	Ech hu missen eppes maachen
Some of the others had left	E puer vun deenen anere waren fortgaang
I know how these things work	Ech weess wéi dës Saache funktionnéieren
I thought you could dig it	Ech hat geduecht Dir kéint et graven
I did not care if she knew about it now	Ech hätt et egal ob hatt elo doriwwer wousst
I jumped at the sound of it	Ech sprangen op de Sound vun et
I will not lie, it feels good, he said	Ech wäert net léien, et fillt sech gutt, sot hien
I know the solution to my new problem	Ech weess d'Léisung vu mengem neie Problem
I've never seen one of them	Ech hunn ni ee vun hinnen gesinn
I mean a second full breakfast	Ech mengen en zweete komplette Frühstück
I hear she really drove customers	Ech héieren, datt hatt wierklech Cliente gefuer huet
I ran against a set of principles	Ech sinn géint eng Rei vu Prinzipien gelaf
I wanted to be hard on them	Ech wollt hinnen schwéier gin
I mean, we're talking about two different things	Ech mengen, mir schwätzen iwwer zwou verschidde Saachen
I was just flesh in space	Ech war just Fleesch am Weltall
I was very careful	Ech war ganz opgepasst
A single publication can occur in many sources	Eng eenzeg Verëffentlechung kann a ville Quellen optrieden
I kept my phone quiet	Ech hat mäin Handy op roueg
Some others are known	E puer aner sinn bekannt
I'll be back in a few hours	Ech kommen zréck an e puer Stonnen
I did well to keep my anger in check	Ech hunn et gutt gemaach meng Roserei am Scheck ze halen
I started and looked over me	Ech hunn ugefaang an iwwer mech gekuckt
I could be good with that	Ech kéint dermat gutt sinn
I managed to get to work before the appointed time	Ech hunn et fäerdeg bruecht virun der ernannter Zäit op d'Aarbecht ze kommen
I even wrote you a recipe	Ech hunn Iech souguer e Rezept geschriwwen
I was out and about	Ech war eraus an oppen
I feel extremely happy and great	Ech fille mech extrem frou a super
I should be able to figure it out	Ech soll et kënnen erauszefannen
I pushed the thought away	Ech hunn d'Gedanken ewechgedréckt
I waited for like three days	Ech gewaart fir wéi dräi Deeg
I threw it away and went back for more	Ech hunn et ewechgehäit a sinn zréckgaang fir méi
I'll make one thing clear	Ech wäert eng Saach kloer maachen
I remember your face	Ech erënnere mech un Äert Gesiicht
I would expect to be with you	Ech géif erwaarden mat Iech ze sinn
I wanted them on my own more than anything	Ech wollt se op meng méi wéi näischt
I did not kiss you yet	Ech hat dech nach net kussen
I did not try to escape	Ech hunn net probéiert ze flüchten
I'm trying to teach you something	Ech hu probéiert Iech eppes ze léieren
I asked you not to travel	Ech hunn Iech gefrot net ze reesen
I feel similar to	Ech fille mech ähnlech wéi
I made a mental note to never say it again	Ech hunn eng mental Notiz gemaach fir et ni méi ze soen
A shiver ran through him	E Zidderen ass duerch hien gerannt
I've seen her like this before	Ech hat hatt schonn esou gesinn
I know you're extremely worried about me	Ech weess, Dir sidd extrem besuergt iwwer mech
I made you feel safe	Ech hunn Iech sécher gemaach
I want to write a book	Ech wëll e Buch schreiwen
I would have preferred them	Ech hätt se éischter gesicht
I will not fight anymore	Ech wäert net méi kämpfen
I stopped and held it for a moment	Ech gestoppt an huet et fir ee Moment
I just want to comment on one point	Ech wëll just op ee Punkt kommentéieren
I was happy with the little empress	Ech war frou mat der klenger Emprise
I knew her favorite player when she was a kid	Ech wousst hir Liiblingsspiller wéi si e Kand war
I have no more tears to shed	Ech hu keng Tréinen méi ze werfen
I do not want to shine	Ech wëll net blénken
It was very effective in increasing contributions	Et war ganz effektiv fir d'Bäiträg ze erhéijen
I want you two to come to my place	Ech wëll, datt Dir zwee op meng Plaz kommt
I stood there holding the door, much confused	Ech stoungen do an der Dier halen, vill duercherneen
A ball of ice, really	E Ball vun Äis, wierklech
I can no longer bear this hunger	Ech kann dësen Honger net méi ausdroen
I could not take anything	Ech konnt näischt mathuelen
I love this whole conference	Ech hunn dës ganz Konferenz gär
I could feel her heart pounding in her chest	Ech konnt hir Häerz Pound an hirer Këscht fillen
I had to do this for my dad	Ech hat dat fir mäi Papp ze maachen
I have two powerful children	Ech hunn zwee mächteg Kanner
I bet that was where the guard came in	Ech wetten dat war wou d'Wuecht erakoum
I just did not expect	Ech hat just net erwaart
I can no longer figure out who I trust	Ech kann net méi erausfannen, wiem ech vertrauen
I climbed up on the back of the chair	Ech sinn op de Réck vum Stull eropgaang
I closed the car door and turned around, gasping	Ech hunn d'Autosdier zougemaach an mech ëmgedréit, gegast
I went upstairs to get ready	Ech sinn eropgaang fir prett ze maachen
I sometimes sit in my room and cry	Ech sëtzen heiansdo a mengem Zëmmer a kräischen
I think he's planning to talk to you	Ech mengen hien plangt mat Iech ze schwätzen
I just can not stand what happened to him	Ech kann einfach net ausstoen wat him geschitt ass
I do not believe he came after you at all	Ech gleewen net datt hien iwwerhaapt no Iech koum
I do not remember my parents, my childhood, my marriage	Ech erënnere mech net un meng Elteren, meng Kandheet, meng Hochzäit
I must have made a mistake	Ech muss e Feeler gemaach hunn
I will live my best and enjoy my life	Ech wäert mäi Bescht liewen a mäi Liewen genéissen
I just did not know what to do with it	Ech wousst just net wat ech dermat maache soll
I could see real tears in him too	Ech konnt hien och richteg Tréinen gesinn
I tore down the idea	Ech hunn déi Iddi ofgerappt
I was happy for you to cover, though	Ech war frou fir Iech ze Cover, wann
I understand the patient left with a more optimistic outlook	Ech verstinn de Patient lénks mat engem méi optimisteschen Ausbléck
I have to make some comments on the letters	Ech muss e puer Kommentar zu de Bréiwer maachen
I was just trying to do my job	Ech hu just probéiert meng Aarbecht ze maachen
I wanted to die, that was the point	Ech wollt stierwen, wat war de Punkt
I can not stop thinking about him	Ech kann net ophalen un hien ze denken
A quick glance around revealed that she was alone	E séiere Bléck ronderëm huet verroden datt si eleng war
I am willing to fight for my happiness	Ech si gewëllt fir mäi Gléck ze kämpfen
I did it for them	Ech hunn et fir si gemaach
They chose the latter	Si hunn déi lescht gewielt
I was afraid what might happen next	Ech hat Angscht wat nächst geschéie kéint
I want my research to be a first as well	Ech wëll datt meng Fuerschung och eng éischt ass
I called her an idiot	Ech hunn hatt eng Idiote genannt
I feel hurt and disappointed	Ech fille mech verletzt an enttäuscht
I love him over	Ech hunn him gär iwwer
I reached for my hand to stop him	Ech erreecht meng Hand him ze stoppen
I had never met him	Ech hat hien ni begéint
I see you in the morning most days during meetings	Ech gesinn dech moies meescht Deeg während Versammlungen
I could look at his beautiful body all day long	Ech konnt de ganzen Dag op säi wonnerschéine Kierper kucken
I decide to ask for help	Ech decidéiert een fir Hëllef ze froen
I was happy to just be alive	Ech war frou just lieweg ze sinn
I drift in and out of consciousness for hours	Ech dreift an an aus Bewosstsinn fir Stonnen
I suspect that love magic in general is not my thing	Ech de Verdacht datt d'Léift Magie am Allgemengen net meng Saach ass
I was a murderer in her eyes	Ech war e Mäerder an hiren Aen
Some jumped on the ship and never returned	E puer sprangen op d'Schëff a koumen ni zréck
I clapped, hoping he would answer but there was nothing	Ech hunn geklappt, gehofft datt hie géif äntweren awer et war näischt
I really struggled to do this exercise properly	Ech hu wierklech gekämpft fir dës Übung richteg ze maachen
I got in and washed as soon as possible	Ech sinn erakomm an sou séier wéi méiglech gewäsch
A bit of a challenge there	E bësse vun enger Erausfuerderung do
The band also established itself on a name	D'Band huet sech och op en Numm etabléiert
I see the parking lot below me	Ech gesinn de Parking ënnert mir
I learned very early on about making a profit	Ech hu ganz fréi geléiert iwwer Gewënn ze maachen
I could not even go back to the farm, not really	Ech konnt net mol zréck op de Bauerenhaff goen, net wierklech
I wonder who it might be	Ech froe mech wien et kann sinn
I laugh at his stupid expression	Ech laachen vu sengem domm Ausdrock
I would not trade these people for anything	Ech géif dës Leit fir näischt austauschen
A few weeks remain in the contest	E puer Woche bleiwen am Concours
I'll listen to you	Ech wäert Iech nolauschteren
I need a new sweater jacket	Ech brauch eng nei Pulloverjacket
I know a lot of things, you know	Ech weess vill Saachen, Dir wësst
A ship simply did not do that	E Schëff huet dat einfach net gemaach
I closed the lid of the boot	Ech hunn den Deckel vum Stiwwel zougemaach
I was discouraged	Ech war decouragéiert ginn
I did not even notice that he was gay	Ech hunn net emol gemierkt datt hien homosexuell war
I turn my head to the right	Ech knipsen de Kapp no ​​riets
A yellow painted church stood to my right	Eng giel gemoolt Kierch stoung riets vu mir
I thought she looked suspicious and rather dangerous	Ech geduecht hatt ausgesinn verdächteg an éischter geféierlech
I was a safe base on balls every time	Ech war eng sécher Basis op Bäll all Kéier
I was not the only one who showed up	Ech war net deen eenzegen deen opgedaucht war
I heard the shower running	Ech hunn d'Dusch héieren lafen
I can not tell you now	Ech kann Iech elo net soen
I love adventure, a challenge, an opportunity to help	Ech Léift Abenteuer, eng Erausfuerderung, eng Geleeënheet ze hëllefen
I am the thing that does their most intimate service	Ech sinn déi Saach déi hir intimste Service mécht
I need to find you a safe place to stay	Ech muss Iech eng sécher Plaz fannen fir ze bleiwen
I was not sure how this was achieved	Ech war net sécher wéi dëst erreecht gouf
I look in carefully	Ech kucken virsiichteg eran
He also scored a goal in victory	Hien huet och e Goal bei der Victoire gehollef
I waited, impatiently, until he returned	Ech waarden, ongedëlleg, bis hien zréckkoum
I see you for what you really are now	Ech gesinn dech fir wat Dir elo wierklech sidd
I had a lady teacher for half a year	Ech hat eng Lady Enseignant fir en halleft Joer
I like to have friends who were female	Ech hu gär Frënn ze hunn déi weiblech waren
I really hope we all get back together soon!	Ech hoffen wierklech datt mir all geschwënn erëm zesummekommen!
I tell them exactly how to do it	Ech soen hinnen genau wéi se et maachen
I wanted material things rather than a relationship	Ech wollt materiell Saachen anstatt eng Relatioun
I leave you in her protection	Ech loossen dech an hirem Schutz
I did not wake up until it was full of daylight	Ech sinn net erwächt bis et voller Dagesliicht war
I was among those who did not see sin	Ech war zu deenen, déi de Sënn net gesinn hunn
I remember what you told me	Ech erënnere mech un wat Dir mir gesot hutt
I wanted to help my father	Ech wollt mäi Papp hëllefen
I got all the weight back	Ech krut all Gewiicht zréck
I stopped, really thinking about it	Ech hu gestoppt, wierklech dru geduecht
I almost laughed out loud	Ech hu bal haart gelaacht
I have not even received my messages yet	Ech hunn meng Messagen nach net emol kritt
I could not see that this was possible	Ech konnt net gesinn, datt dat méiglech wier
I'm so vulnerable now	Ech sinn elo esou vulnérabel
She did not advance to the next round	Si ass net an déi nächst Ronn weidergaang
Neither hypothesis was widely accepted	Weder Hypothese gouf wäit akzeptéiert
I wanted to swallow the soil alive	Ech wollt de Buedem mech lieweg schlucken
I'm glad he left you	Ech si frou datt hien dech verlooss huet
I took a few steps	Ech hunn e puer Schrëtt gemaach
I was about to be killed	Ech war amgaang ëmbruecht ze ginn
I should have done	Ech hätt misse maachen
A deep sensation of relief flows through him	Eng déif Sensatioun vu Relief fléisst duerch hien
A sense of accomplishment	E Gefill vu Leeschtung
I called him after dinner	Ech genannt him nom Iessen
I saw them and spoke languages ​​and things	Ech hunn se gesinn a Sproochen a Saachen schwätzen
A simple beach was all they needed	Eng einfach Plage war alles wat se gebraucht hunn
I can never make anything clear	Ech kann ni eppes kloer maachen
I started to feel a little stupid	Ech hunn ugefaang e bëssen domm ze fillen
I found a woman who is in the city of my office	Ech hunn eng Fra fonnt déi an der Stad vu mengem Büro ass
I was the only one who would remember	Ech war deen eenzegen deen erënnere géif
I am yours and we are one	Ech sinn ären a mir sinn een
I even forgot my questions back then	Ech vergiessen souguer meng Froen deemools
I confronted her and saluted her	Ech hunn hatt konfrontéiert a salutéiert
I do not like the sound of this	Ech hunn de Sound vun dësem net gär
I take a deep breath and try to compose myself	Ech huelen en déif Otem a probéieren mech selwer ze komponéieren
Hold from the inside	Halt vu bannen
I should give you a message	Ech soll Iech e Message ginn
I climbed into my closet and closed the door	Ech sinn a mengem Kleederschaf geklommen an d'Dier zougemaach
I was rather surprised	Ech war éischter iwwerrascht
I finally felt better and ate everything	Ech hu mech endlech besser gefillt an hunn alles iessen
I have to settle down	Ech muss mech nidderloossen
I will not open it tonight	Ech wäert et den Owend net opmaachen
I left the assembly in a high voice	Ech hunn d'Versammlung mat héijer Stëmmung verlooss
I also like to cook and bake	Ech kachen och baken och gären
I went that circuit sometimes	Ech hunn dee Circuit heiansdo gaang
I love what you are going to be	Ech hu gär wat Dir ginn sidd
It can also provide funds for research and conservation	Et kann och Fongen fir Fuerschung a Conservatioun ubidden
I will not have that corruption in my own men	Ech wäert déi Korruptioun net a menge eegene Männer hunn
I pull her instead and mine, kiss her hair	Ech zéien hir amplaz an meng, Kuss hir Hoer
I closed the door to my office	Ech hunn d'Dier op mäi Büro zougemaach
I was asked a lot	Ech war ganz vill gefrot
I still have all kinds of fears about my weight	Ech hunn nach ëmmer all Zorte vu Ängscht iwwer mäi Gewiicht
I can not wait to find the perfect one	Ech kann net waarden op déi perfekt ze fannen
I returned the laughter	Ech hunn d'Laachen zréckginn
I need to talk to her	Ech muss mat hatt schwätzen
A man was standing outside the plane, scared of waiting for someone	E Mann stoung ausserhalb vum Fliger an huet Angscht op een gewaart
They looked comfortable	Si hu sech bequem ausgesinn
I'm assuming you want to get on with it	Ech huelen un, Dir wëllt domat fortgoen
I always just go by your side	Ech ginn ëmmer just bei Ärer Säit
I invite you for a reason	Ech invitéiert Iech fir e Grond
I can not seem to pay it	Ech kann et net schéngen ze bezuelen
I have every confidence that you will learn them	Ech hunn all Vertrauen datt Dir se léiere wäert
I should go to the embassy alone	Ech soll eleng an d'Ambassade goen
A love song played in the background	E Liebeslidd am Hannergrond gespillt
A young knight approached and spoke to him	E jonke Ritter huet sech no bei him geleet a geschwat
I did not know where it was	Ech wousst net wou et war
A scream of laughter erupted	E Gejäiz vu Laachen ass ausgebrach
I move closer to see what he's showing me	Ech réckelen méi no fir ze kucken wat hien mir weist
I came, then my forehead on his	Ech koum, dunn meng Stir op sengem
I'll be getting to that part very soon	Ech kommen ganz geschwënn op deen Deel
I can not help you without knowing all the details	Ech kann Iech net hëllefen ouni all Detailer ze wëssen
I just want to look after the boy	Ech wëll just no de Jong kucken
I want to see you in your home element	Ech wëll Iech an Ärem Heemelement gesinn
A kind of strange tension filled the air	Eng Zort komesch Spannung huet d'Loft gefëllt
I can not stand to see her unconscious	Ech kann et net ausstoen hir onbewosst ze gesinn
A pretty responsible one	Eng zimlech verantwortlech
I did not recall or cooperate with them in any way	Ech hunn se net zréckgeruff oder op iergendeng Manéier kooperéiert
I did not come here to sue you	Ech sinn net heihinner komm fir Iech virzekloen
I did not want to change anything	Ech wollt näischt änneren
I found a door but it does not open	Ech hunn eng Dier fonnt awer se geet net op
I'm tired and do not want to fight anymore	Ech sinn midd a wëll net méi kämpfen
The museum also has local art and artists	De Musée huet och lokal Konscht a Kënschtler
I did not see the cabin	Ech hunn d'Kabine net gesinn
I'm closing the lab now	Ech ginn elo de Labo zou
I'm your new friend	Ech sinn Ären neie Frënd
I did not order anything	Ech hunn näischt bestallt
I have an example document	Ech hunn e Beispill Dokument
I kept fighting to get out	Ech hu weider gekämpft fir erauszekommen
It was the way we wanted it	Et war wéi mir et wollten
I did not do it for a long time	Ech hunn et laang net gemaach
I just felt, both emotionally and physically	Ech hu mech just gefillt, souwuel emotional wéi kierperlech
I noticed one thing	Ech hunn eng Saach gemierkt
I was an administrative supervisor for a time	Ech war en administrativen Supervisor fir eng Zäit
I knew all the sounds from now on	Ech wosst all Kläng vun elo
I'm not sure how popular it is	Ech sinn net sécher wéi populär et ass
I'm so under his spell	Ech sinn esou ënner sengem Zauber
A sign that was soon to come	En Schëld dat geschwënn huet misse kommen
I have to convince him	Ech muss hien iwwerzeegen
A silence descended upon him after he had made his decision	Eng Rou huet sech iwwer him néiergelooss nodeems hien seng Entscheedung getraff huet
I am now working in the visual effects field	Ech schaffen elo am visuellen Effektfeld
I can not seem to get a deep breath	Ech kann net schéngen en déif Otem ze kréien
I just wanted my cousin and best friend back	Ech wollt just mäi Cousin a beschte Frënd zréck
I did not plan to visit again	Ech hu geplangt net erëm ze besichen
I remember lying in bed	Ech erënnere mech datt ech am Bett leien
I actually have to think about walking	Ech muss eigentlech iwwer Spadséiergank denken
I would never have left them to fight alone	Ech hätt se ni verlooss fir eleng ze kämpfen
I was very impressed with your wonderful article	Ech war ganz beandrockt mat Ärem wonnerschéinen Artikel
I wait and see the search	Ech waarden a kucken d'Sich
I went on, and spared no one a glance	Ech sinn weider gaang, an hunn keen e Bléck verschount
A black cup of coffee could settle my gut	Eng schwaarz Taass Kaffi kéint meng Darm nidderloossen
I'm proud to be your daughter	Ech sinn houfreg Är Duechter ze sinn
The cause of this geographical pattern is not clear	D'Ursaach vun dësem geographesche Muster ass net kloer
I was excited though	Ech war trotzdem opgereegt
I wanted to close my eyes but could not	Ech wollt meng Aen zoumaachen, awer konnt net
I did not save us at all	Ech hat eis guer net gerett
I wanted a couple, not violence	Ech wollt eng Por, net Gewalt
A flash of dark movement	E Blëtz vun donkel Bewegung
I then knew what it was	Ech wousst dann wat et ass
I'm afraid I'm worried now	Ech fäerten elo besuergt ze sinn
A teen site and community for teenage girls	Eng Teenager Site a Gemeinschaft fir Teenager Meedercher
But he did it anyway	Mä hien huet et souwisou beschäftegt
I made the sign of the cross again	Ech hunn d'Zeeche vum Kräiz erëm gemaach
I now know how to keep my body balanced	Ech weess elo wéi ech mäi Kierper equilibréiert halen
I read too damn much	Ech liesen ze verdammt vill
I will not take no for an answer	Ech wäert kee Nee fir eng Äntwert huelen
I drop it on the floor	Ech loossen et op de Buedem falen
I want to get to know her	Ech wëll hatt kennen léieren
I especially like your singing	Dein Gesank gefällt mir besonnesch gudd
I think it was stuff	Ech mengen et war eng Stuff
A few minutes later we would have been lost	E puer Minutte méi spéit wiere mir verluer gewiescht
I mean, we need to bring them back	Ech mengen, mir mussen se zréckbréngen
I finished the bottle	Ech hunn d'Flasche fäerdeg
I was out in the woods looking for that bear	Ech war eraus am Bësch no deem Bier sichen
I can not believe he is running on every command	Ech kann net gleewen, datt hien op all Uerder leeft
I think we're done with all the questions	Ech mengen, mir si mat all de Froe fäerdeg
I want your expert opinion about the hotel kitchen	Ech wëll Är Expert Meenung iwwert d'Hotel Kichen
They did not give it a common name	Si hunn et net e gemeinsame Numm ginn
It had a large scope	Et hat e groussen Ëmfang
I asked him how they planned to train them	Ech hunn him gefrot wéi se geplangt waren se ze trainéieren
I love stopping the smell of a truck	Ech Léift de Geroch vun engem Camion stoppen
I answer the door surprised to find her there	Ech äntweren d'Dier iwwerrascht fir hatt do ze fannen
A great weekend to camp on the lake	E flotten Weekend fir um Séi ze campéieren
I was too shocked to do anything	Ech war ze schockéiert fir eppes ze maachen
Advocate for this new territory when it was created	Affekot fir dësen neien Territoire wann et geschaf gouf
A blade protruded from the back of his wrist	Eng Blade huet aus dem Réck vu sengem Handgelenk erausgeschoss
I highly recommend it if you have not already read it	Ech recommandéieren et héich wann Dir et net scho gelies hutt
I was lucky he did not hurt me	Ech hat Gléck datt hien mir kee schued gemengt huet
I had it every day to grow my breakfast	Ech hat et all Dag fir mäi Frühstück ze wuessen
I hope to resolve it soon	Ech hoffen et geschwënn ze léisen
I wish us both good luck	Ech wënschen eis zwee vill Gléck
I lay down on his ear	Ech hu mech op säin Ouer geluegt
I may have to try some of these	Ech muss vläicht e puer vun dësen ausprobéieren
I'll be back next week	Ech kommen nächst Woch zréck
I would take care of that if the time was right	Ech géif mat deem këmmeren wann d'Zäit richteg war
I know she cares about her	Ech weess datt hatt sech ëm hatt këmmert
I have to stop her	Ech muss hatt ophalen
I felt like my stomach was sinking	Ech hu gefillt wéi mäi Mo ënnerzegoen
I introduced her to the album	Ech hunn hir den Album virgestallt
I was very angry at you	Ech war ganz rosen op dech
I opened my eyes and looked at the break again	Ech hunn d'Aen opgemaach an d'Paushal erëm gekuckt
I wanted her to experience the feeling	Ech wollt hatt d'Gefill erliewen
I was not sure what she was looking for	Ech war net sécher op wat hatt gesicht huet
I had a lovely evening and look forward to tomorrow	Ech hat e schéinen Owend a freeën mech op muer
I laugh and point out the window	Ech laachen a weisen duerch d'Fënster
I quickly got over and he pulled me into his arms	Ech si séier eriwwer an hien huet mech a seng Äerm gezunn
A dark, cool place, and humid	Eng donkel, cool Plaz, a fiicht
I doubt he will	Ech Zweiwel hien et ginn
I wanted to see you	Ech wollt dech kucken
I made a rhyme in my head	Ech hunn e Reim a mengem Kapp gemaach
A small red spot just below the door handle	E klenge roude Fleck direkt ënner dem Dierhandtak
I went forward impatiently	Ech sinn ongedëlleg no vir gaang
I had offers thanks to my looks	Ech hat Offeren dank menger Ausgesinn
I tried to sit up, but the effort was scary	Ech hu probéiert opzesëtzen, awer den Ustrengung war Angscht
I understand everything now	Ech verstinn elo alles
I thanked her and walked out	Ech hunn hir Merci gesot a sinn erausgaang
I have always strived for that goal	Ech hunn se ëmmer fir dat Zil striewen
I love her very much	Ech hunn hatt ganz gär
I did not mean to look like that	Ech hat net gemengt esou ze kucken
I am sometimes asked to compare the two	Ech sinn heiansdo gefrot déi zwee ze vergläichen
A revolutionary by heart	E revolutionär vum Häerz
I could tell her now too	Ech kéint hir och elo soen
I could feel it as we made love	Ech konnt et fille wéi mir Léift gemaach hunn
I also have not bought since	Ech hunn och net zënter kaaft
I want them to be emotionally involved in the books	Ech wëll datt se emotional an de Bicher involvéiert sinn
I think it looks stupid	Ech mengen et gesäit domm aus
I am in the customer service industry	Ech sinn am Client Service Industrie
A variable response within the treatment group was observed	Eng variabel Äntwert bannent der Behandlungsgruppe gouf observéiert
I feel the rhythm of your marching feet	Ech fille de Rhythmus vun Äre marschéierende Féiss
I see it in her eyes	Ech gesinn et an hiren Ae
I offer a sympathetic smile	Ech bidden e sympathescht Laachen
I can completely lose weight	Ech ka mech komplett ofhuelen
A room must never take itself too seriously!	E Raum däerf sech selwer ni ze eescht huelen!
I meet a lot of beautiful girls	Ech begéint vill schéin Meedercher
I asked her about all the procedures	Ech hunn hatt iwwer all d'Prozeduren gefrot
I look straight into the mirror, at myself	Ech kucken direkt an de Spigel, op mech selwer
I do not find my words and only wave in response	Ech fannen meng Wierder net a wénken nëmmen als Äntwert
I love it and want it back	Ech hunn et gär a wëll et zréck
I'm in command of this station	Ech sinn am Kommando vun dëser Gare
I have access to that information	Ech hunn Zougang zu där Informatioun
I can not imagine what explanation he could give me	Ech ka mir net virstellen wéi eng Erklärung hie mir kéint ginn
I think we should look for it	Ech mengen, mir sollen et sichen
A thought struck her	E Gedanke huet si opgefall
I was sixteen and full of myself	Ech war siechzéng a voller mech
I think they watched the news tonight	Ech denken, si hunn d'Nouvelle den Owend gekuckt
I was prepared for a fight	Ech war op e Kampf virbereet
I'm sure I'm on the right track	Ech si sécher um richtege Wee
I need to share something important with him	Ech muss eppes Wichtegs mat him deelen
I can not see you, only me	Ech kann dech net gesinn, nëmmen ech
I have to get back to my studies, sir	Ech muss zréck op meng Studie kommen, Här
I do not need to raise my voice	Ech brauch meng Stëmm net opzehiewen
I told you last night	Ech sot dir gëschter Owend
I have a few things on my sleeves	Ech hunn e puer Saachen op meng Hülse
I knew who this man was	Ech wousst wien dëse Mann war
I wish you could eat their food too	Ech wënschen dir och hir Iessen iessen kéint
I did not think you would be interested	Ech hat net geduecht datt Dir interesséiert wier
I stare back without confrontation	Ech stierzen zréck ouni Konfrontatioun
He ignored this warning	Hien huet dës Warnung ignoréiert
I was raised by my mother	Ech gouf vu menger Mamm opgewuess
I have to ask you to keep quiet, though	Ech muss Iech awer froen et roueg ze halen
I left it on the couch	Ech hunn et op der Canapé gelooss
I found them in the house this morning	Ech hunn se de Moien am Haus fonnt
A place as unique as you are	Eng Plaz esou eenzegaarteg wéi Dir sidd
I spray, change caps and spray a little more	Ech sprëtzen, änneren Kappen a sprëtzen e bësse méi
You have a camera and you are a clever painter	Dir hutt eng Kamera a sidd e clevere Moler
They are golden in complexion	Si sinn gëllen am Teint
I have found many books on various topics	Ech hunn vill Bicher iwwer verschidden Themen fonnt
I planned everything	Ech hunn alles geplangt
I miss your smile	Ech vermëssen däi Laachen
I have the whole thing	Ech hunn déi ganz Saach
I may have some duties to do, too	Ech hu vläicht e puer Flichten ze maachen, ze
I loved touching him	Ech hu gär him beréiert
I feel like an elephant	Ech fille mech wéi en Elefant
I can clean you in jeans and a top	Ech kann dech an Jeans an engem Top propper
I believe this issue is ongoing	Ech gleewen, datt dëst Thema dauernd ass
Fat results indicate a victory in the championship	Fett Resultater weisen op eng Victoire am Championnat
You seem to have a lot left	Dir schéngs vill lénks ze hunn
A pink envelope caught his attention	Eng rosa Enveloppe huet seng Opmierksamkeet gefaang
I was so worried about you	Ech war sou besuergt iwwer dech
I had heard of him, of course	Ech hat natierlech vun him héieren
I really did not want to go home	Ech wollt wierklech net heem goen
I kept pushing my temples, thinking it would disappear	Ech hu weider meng Tempelen gedréckt, geduecht datt et géif verschwannen
I wish you all the best	Ech wënschen Iech alles Guddes
I did not say anything	Ech hunn näischt gesot
I did not fix my hair	Ech hat meng Hoer net fixéiert
I can not thank him enough for his kindness	Ech kann him net genuch Merci soen fir seng Frëndlechkeet
I lived my life in the desert, too	Ech hunn mäi Liewen an der Wüst gelieft, ze
I want to pay for everything	Ech wëll fir alles bezuelen
I had to believe	Ech hu misse gleewen
I had no close family	Ech hat keng no Famill
Some differences exist	E puer Differenzen existéieren
I look at every girl's face as they couple outside	Ech sichen all Meedchen d'Gesiicht wéi se dobausse koupelen
I am currently reading the latest book	Ech liesen am Moment dat lescht Buch
This song is really special	Dëst Lidd ass wierklech speziell
I was just waiting for something bad to happen	Ech gewaart just fir eppes Schlechtes geschitt
I shrugged a little	Ech hunn mech e bësse geschütt
I know all about your prophecy and inheritance	Ech weess alles iwwer Är Profezeiung an den Ierwen
I was so scared to touch you	Ech hat sou Angscht dech ze beréieren
I really can not wait to get there	Ech kann wierklech net waarden dohinner ze kommen
I never thought about leaving that prison	Ech war ni geduecht dee Prisong ze verloossen
I knew he was having fun with that	Ech wousst, datt hie Spaass mat deem hätt
I will not be dealing with her until tomorrow morning	Ech wäert net bis muer de Moien mat hatt ze dinn hunn
A grin spread across his face	E Grinsen iwwer säi Gesiicht verbreet
Later productions were extremely rare	Déi spéider Produktioune waren extrem rar
I'm not sure he knows	Ech sinn net sécher datt hie weess
I wanted it romantic, with a special one	Ech wollt et romanteschen, mat engem speziellen
A new dance floor has been laid	En neit Danzpist gouf geluecht
I still could not believe that any of this happened	Ech konnt nach ëmmer net gleewen, datt eppes vun dësem geschitt ass
It faces west with steps on that side	Et vis-à-vis vun Westen mat Schrëtt op där Säit
I could stay down here forever	Ech kéint hei ënner bleiwen fir ëmmer
I think only monks can solve this problem	Ech mengen nëmmen Mönche kënnen dëse Problem léisen
I did not know this was going to happen	Ech wousst net dat géif geschéien
I listened, it was perfectly quiet	Ech hunn nogelauschtert, et war perfekt roueg
I play it listening too	Ech spillen et och lauschteren
I did not forget my conclusion from last night	Ech hu meng Conclusioun vu gëschter Owend net vergiess
I did not even have to set an alarm	Ech hunn net mol missen en Alarm setzen
It is an example of professional ethics	Et ass e Beispill vu berufflech Ethik
A really good opportunity would be just the hard drive	Eng richteg gutt Geleeënheet wier just d'Harddisk
I did not know that the flowers worry you	Ech wousst net datt d'Blummen Iech Suerge maachen
A general strike was declared	E Generalstreik gouf proklaméiert
I did not even know we had a hospital nearby	Ech wousst net emol datt mir e Spidol an der Géigend haten
I have had some very bad experiences	Ech hunn e puer ganz ellen Erfahrungen
A devastating mistake in the end	En zerstéierende Feeler um Enn
I was terrified that he was dead	Ech war erschreckt datt hien dout war
I just watched and waited for every movement around me	Ech hunn just all Bewegung ronderëm mech gekuckt a gewaart
I introduced her to new neighbors	Ech hunn hir nei Noperen virgestallt
I will not die, for sure	Ech wäert net stierwen, sécher
I remember a continuous bad taste in my mouth	Ech erënnere mech un e kontinuéierleche schlechte Goût a mengem Mond
What happened was kept within those four walls	Wat geschitt ass, gouf bannent deene véier Mauere gehal
I was still in the process of transitioning	Ech war nach am Prozess vun Transitioun
I drove it down into the snow	Ech hunn et an de Schnéi erof gefuer
I went there yesterday and we talked	Ech sinn gëschter dohinner gaang a mir hu geschwat
I think he could hear or smell us	Ech mengen hien konnt eis héieren oder richen
I had never heard such music before	Sou Musek hat ech nach ni héieren
An arrest warrant was issued late last month for his arrest	En Haftbefehl gouf spéit leschte Mount fir seng Verhaftung ausgestallt
I see his eyes fixed on my thigh piece	Ech gesinn seng Aen op mäin Oberschenkelstéck fixéiert
I was doing a good job there, too	Ech war do eng gutt Aarbecht, ze
I am a stay at home mom	Ech sinn eng doheem bleiwen Mamm
I thought a lot about this	Ech hu vill iwwer dëst geduecht
A pack of wild dogs surrounded us	E Pak wëll Hënn huet eis ëmginn
But it looked deep	Awer et huet déif ausgesinn
I appreciate the good thoughts	Ech schätzen déi gutt Gedanken
I feel like the ground is shaking	Ech fille wéi de Buedem rëselt
A locally killed cold blood	Eng lokal ëmbruecht kal Blutt
I could have helped	Ech hätt nach gehollef
You're coming back to me	Dir kommt zréck bei mech
I wonder how long she's been here alone	Ech froe mech wéi laang hatt eleng hei ass
I felt he was pulling something out of me	Ech hu gefillt datt hien eppes aus mir gezunn huet
A silver drop of water swam from his cheek	E sëlwer Drëps Waasser ass vu senger Wang geschwëmmt
I continue on my way back	Ech weider op de Wee zréck
The operation was successful	D'Operatioun war erfollegräich
I let it go	Ech hat et zou gelooss
I have to be more careful	Ech muss méi virsiichteg sinn
I bought it six months ago	Ech hunn et viru sechs Méint kaaft
It takes about half an hour to perform	Et dauert ongeféier eng hallef Stonn Leeschtung
I want you back, alive	Ech wëll dech zréck, lieweg
I was so sorry for him but did not give up	Ech hu mech sou leed fir hien awer hunn net opginn
I left town and never returned	Ech lénks Stad an ni zréck
I saw that she felt something too	Ech hunn gesinn datt hatt och eppes gefillt huet
The thought of it drives my stomach	D'Gedanke vun et dréit mäi Mo
I let them hold me and carry me away	Ech loossen se mech halen a mech fortdroen
Some owners tried to free them	E puer Besëtzer hu versicht se ze befreien
I mean he did not do it when he knew about my immortality	Ech mengen hien huet et net gemaach wann hien iwwer meng Onstierflechkeet wousst
I could understand his feelings	Ech konnt seng Gefiller verstoen
I think we have a good chance	Ech mengen, mir hunn eng gutt Chance
I never got a chance to bring it back	Ech krut ni d'Geleeënheet et erëm ze bréngen
I did not want to feel that way about him	Ech wollt net esou fir hien fillen
A blue afternoon sky reaches higher than the others	En bloen Nomëttegshimmel erreecht méi héich wéi déi aner
I jump in the opposite direction and shoot at them	Ech sprangen an déi entgéintgesate Richtung a schéissen op si
A beautiful well equipped kitchen	Eng schéin gutt equipéiert Kichen
I have a problem with the part	Ech hunn e Problem mam Deel
I admired them, so qualified, courageous and brave	Ech hunn se bewonnert, sou qualifizéiert, couragéiert an getraut
A spark to burn the passion of love	E Spark fir d'Leidenschaft vu Léift ze brennen
First critical reception of the novel was mixed	Éischt kritesch Empfang vum Roman war gemëscht
I want to take that off	Ech wëll dat ofzéien
I saw one in the mirror last night	Ech hunn gëschter Owend een um Spigel gesinn
I call for some magic in my arms and legs	Ech ruffen e puer Magie an meng Äerm a Been
I had to show him that his word is not law	Ech hat him ze weisen, datt säi Wuert net Gesetz ass
A dozen times since then	Eng Dose Mol zënterhier
I looked around and noticed that people were watching us	Ech hunn ronderëm gekuckt a festgestallt datt d'Leit eis kucken
I do not fall anymore sunrise	Ech falen net méi Sonnenopgang
I'm down the creek after this spring	Ech sinn der Baach no dësem Fréijoer
I assume that is what that is	Ech huelen un dat ass wat dat ass
I took the opportunity to return to my room	Ech hunn d'Geleeënheet genotzt fir zréck op mäi Zëmmer
I never saw her around	Ech hunn hir ni ronderëm gesinn
I could only grab a couple	Ech konnt nëmmen eng Koppel gräifen
I grab my nail and his arm as a release	Ech gräifen meng Neel a säin Aarm als Verëffentlechung
I love you, dear angel!	Ech hunn dech gär, léif Engel!
I held both of my brother's hands tightly between mine	Ech hu béid menger Brudder Hänn fest tëscht menger
I know how much you wanted this job	Ech weess wéi vill Dir dës Aarbecht wollt
I tried to be nice and do it	Ech hu probéiert léif ze sinn an et ze maachen
I'm sorry, that was my idea	Et deet mir leed, et war meng Iddi
I was not sure what exactly was going on	Ech war net sécher wat genau lass war
I was getting more and more excited	Ech war ëmmer méi opgereegt
A writing career, not marriage, was what she wanted	Eng schrëftlech Carrière, net Bestietnes, war wat si wollt
I really want to know	Ech wëll wierklech wëssen
I could see it in your eyes that night	Ech konnt et an Ären Aen déi Nuecht gesinn
I haven't thought about that book in years	Ech hunn zënter Joren net un dat Buch geduecht
A note lay ahead	Eng Notiz louch virun
I felt like we had a connection	Ech hu gefillt datt mir eng Verbindung haten
I also wrote in my journal but that's about it	Ech hunn och a mengem Journal geschriwwen awer dat ass drëm
I see the scene in my head	Ech gesinn d'Szen a mengem Kapp
I think it was good while it lasted	Ech mengen et war gutt während et gedauert
I hear pretty much everything	Ech héieren zimlech alles
I could not move, talk or pull back	Ech konnt net réckelen, schwätzen oder zréckzéien
I assume they bought it during their trip	Ech huelen un datt se et während hirer Rees kaaft hunn
I could tell he was sad to see him	Ech konnt soen datt hien traureg war fir hien ze gesinn
I was not close to the bigger ones yet	Ech war nach net no bei deene gréisseren
I suppose you want to examine her at all	Ech huelen un, Dir wëllt hatt iwwerhaapt ënnersichen
I really hope he listens	Ech hoffen wierklech datt hien nolauschtert
I wanted to stay there and watch the game	Ech wollt do bleiwen an d'Spill kucken
I got a similar answer back	Ech krut eng ähnlech Äntwert zréck
I would contribute my sword to yours, good lord	Ech géif mäi Schwert op däi bäidroen, gutt Här
I looked down from the fourth floor	Ech hunn aus dem véierte Stack erof gekuckt
I want something long, but not too long	Ech wëll eppes laang, awer net ze laang
I was there to close the account	Ech war do fir de Kont ofzeschléissen
I'm ready to go back tomorrow morning	Ech bereet et bis muer de Moien zréck
I was not going to do that	Ech war net amgaang dat ze maachen
I remember the first time he heard a live orchestra	Ech erënnere mech un déi éischte Kéier wou hien e Live-Orchester héieren huet
I feel like lifting the weight off my shoulders	Ech fille wéi d'Gewiicht vu menge Schëlleren ophiewen
I was not sure how he wanted me to answer	Ech war net sécher wéi hie wollt datt ech äntweren
I did not want to listen to him anymore	Ech wollt him net méi nolauschteren
I do not understand why he tends to cry	Ech verstinn net firwat hien tendéiert ze jäizen
To some extent, it has control over the additional costs	A gewësse Mooss, huet Kontroll vun der zousätzlech Käschten
I do not qualify for financial aid	Ech qualifizéieren net fir finanziell Hëllef
I no longer had the upper hand	Ech hat d'Iwwerhand net méi
A thirst for a passion is equally unknown	En Duuscht no ass eng Passioun gläich onbekannt
I hope it did not stop you from doing this again	Ech hoffen et huet Iech net ofgeschloss dëst erëm ze maachen
I kept reading my book late	Ech bliwwen spéit mäi Buch liesen
I think that will be enough	Ech mengen dat wäert duergoen
A sweet music played only for me	Eng séiss Musek huet nëmme fir mech gespillt
I want a promise from you	Ech wëll e Verspriechen vun Iech
I wonder how long until the first major crisis	Ech froe mech wéi laang bis déi éischt grouss Kris
I was better places to remember	Ech war besser Plazen ze erënneren
I have a very reliable source	Ech hunn eng ganz zouverlässeg Quell
I could not throw it away either, someone might find it	Ech konnt et och net ewechgeheien, iergendeen fënnt et vläicht
I was still surprised	Ech war nach ëmmer iwwerrascht
A step appears on the edge of the gates	E Schrëtt erschéngt um Rand vun de Paarte
I did not hear the men's voices anymore	Ech hunn d'Stëmme vun de Männer net méi héieren
I looked at the tube but did not listen	Ech hunn op de Rouer gekuckt, awer net nogelauschtert
I hear another round of discharge from his chamber	Ech héieren eng aner Ronn Entladung aus senger Chamber
I have my eyes and ears	Ech hunn meng Aen an Oueren
I need to prove it to myself	Ech brauch et mir selwer ze beweisen
I need prayer to increase my appetite	Ech brauch Gebied fir mäin Appetit ze erhéijen
I think he showed me places where he was	Ech mengen hien huet mir Plazen gewisen wou hie war
I will not argue with you about this	Ech wäert net mat Iech iwwer dëst streiden
I think it will be open	Ech mengen et wäert op sinn
I have solved this thing, once and for all	Ech hunn dës Saach geléist, eemol a fir all
I come from the best dads and clean moms	Ech stamen aus de beschte Pappen a proppere Mammen
I stayed in the yard	Ech sinn am Haff bliwwen
I did not want that to happen	Ech wollt net dat geschitt
I did not attack his lips	Ech hunn seng Lippen net attackéiert
I would not have familiarized you with anything of this importance	Ech hätt Iech net mat eppes vun dëser Wichtegkeet vertraut
I noticed she was watching me	Ech hu gemierkt datt hatt mech nogekuckt huet
I've been showing her around since she looked curious	Ech hunn hir ronderëm gewisen zënter si virwëtzeg ausgesinn huet
I do not feel	Ech fille mech net
I think that's what's important	Ech mengen dat ass wat wichteg ass
I pointed to her uniform	Ech hunn op hir Uniform gewisen
I love our time every year	Ech Léift eis Zäit all Joer
A few hours later, someone knocked on the door	E puer Stonne méi spéit huet een un d'Dier geklappt
I asked her if she could get me a job	Ech gefrot hir, ob si mir eng Aarbecht kréien kéint
I was angry at myself	Ech war rosen op mech
I hear a soft lump	Ech héieren e mëllen Knupp
I would not have touched him so much to begin with	Ech hätt hie fir unzefänken net esou beréiert
A true adventure will win every time	Eng richteg Aventure wäert all Kéier gewannen
I've never worked so hard before	Ech hat nach ni sou stänneg geschafft
I have no idea where she's coming from	Ech hu keng Ahnung wou se hierkënnt
I did not care if she saw me again this time	Et war mir egal ob hatt mech dës Kéier erëm géif gesinn
I think murder of state agents is unlikely	Ech mengen Mord vu Staatsagenten ass onwahrscheinlech
I'm worried you're wandering without me	Ech si besuergt datt Dir ouni mech wandert
I told him about the blows to my head	Ech hunn him iwwer d'Schlagen op mäi Kapp gesot
I heard they never met	Ech hunn héieren, datt si ni zesummekomm sinn
I fired your maid	Ech entloossen Är Déngschtmeedchen
I know this guard well	Ech kennen dës Garde gutt
I laughed, she was still just looking at me	Ech hunn gelaacht, hatt huet nach ëmmer just op mech gekuckt
An area that was really impressive	Eng Fläch déi wierklech beandrockend war
I hope you will join me	Ech hoffen Dir wäert mat mir bäitrieden
I could see the curiosity in his eyes	Ech konnt d'Kuriositéit a sengen Ae gesinn
I have to stop running	Ech muss ophalen ze lafen
I feel his cold little hand slip into my shirt	Ech fille seng kal kleng Hand a mäi Hiem rutschen
I will be out of your life for good	Ech wäert aus Ärem Liewen fir gutt ginn
I did not dare to tell him the truth	Ech hu mech net getraut him d'Wourecht ze soen
I did not want to, but he convinced me	Ech wollt net, mee hien huet mech iwwerzeegt
I just renewed it too	Ech hunn et och just erneiert
A shiver of anticipation went over his skin	E Zidderen vun Erwaardung goung iwwer seng Haut
I told them where you live	Ech sot hinnen, wou Dir wunnt
The method has proven to be an effective means	D'Methode huet sech als effektiv Mëttel bewisen
I had no doubt at all that he meant what he said	Ech hat keen Zweiwel iwwerhaapt datt hien gemengt huet wat hie gesot huet
Little by little, I brought art back into my life	Lues a lues hunn ech d’Konscht erëm a mengem Liewen bruecht
I want this post to be anonymous	Ech wëll dëse Bäitrag anonym sinn
I stood and greeted her	Ech stoungen an si begréisst
I do not particularly like her attitude at this point	Ech hunn hir Haltung zu dësem Zäitpunkt net besonnesch gär
The driver of the truck was not injured	De Chauffer vum Camion gouf net blesséiert
I find our parents easy	Ech fannen eis Elteren einfach
I have not seen him so angry for some time	Ech hunn hien zënter enger Zäit net esou rosen gesinn
I think his wounds were worse than I thought	Ech mengen seng Wonnen waren méi schlëmm wéi mir geduecht
I talked to my sister about it	Ech hat mat menger Schwëster doriwwer geschwat
I told Mom and she came out	Ech sot der Mamm a si koum eraus
I really needed to train more	Ech hu wierklech misse méi trainéieren
I should not leave	Ech sollt net fortgoen
I started calling them	Ech ugefaang hinnen ze ruffen
I did not expect this question	Ech hat dës Fro net erwaart
I asked my parents not to text or call	Ech hunn meng Elteren gefrot net ze SMSen oder ze ruffen
I like to have fun	Ech hu gär Freed ze maachen
I go through three or four novels a week	Ech ginn duerch dräi oder véier Romaner pro Woch
I know what she's like	Ech weess wéi hatt ass
A letter, however, would have been nice	E Bréif wier awer flott gewiescht
I know of a great restaurant near my house	Ech kennen e super Restaurant no bei mengem Haus
I should have been around to protect him	Ech sollt ronderëm gewiescht sinn fir hien ze schützen
An empty stare was all she had to offer	Eng eidel Stare war alles wat hatt offréiert huet
A very neat product for commercial or home use	E ganz ordentleche Produkt fir kommerziell oder Hausgebrauch
I just did not touch them	Ech hunn se einfach net ugepaakt
I was off to make sure	Ech war fortgaang fir sécher ze stellen
I just was not for that tonight	Ech war just net fir dat haut den Owend
I had no other alternative	Ech hat keng aner Alternativ
I wave yes, did not want to break the spell	Ech wénken jo, wollt den Zauber net briechen
I love hearing stories if you know	Ech héieren Geschichten gär wann Dir kennt
No one was injured in the incident	Am Virfall gouf kee blesséiert
I helped train them all	Ech hunn gehollef hinnen all ze trainéieren
I'm busy with moral issues	Ech si mat moralesche Froen beschäftegt
I really worked on it	Ech hunn wierklech dru geschafft
I was full of gratitude for that soft bed	Ech war voller Merci fir dat mëllt Bett
I do not like my chance	Ech hunn meng Chance net gär
The regime just wet his pants that day	De Regime just deen Dag d'Hosen naass
I started to feel better	Ech hunn ugefaang besser ze fillen
I have written these two many times	Ech hunn dës zwee vill Mol geschriwwen
I decided not to pull it off and see what happened	Ech hu beschloss et net ze zéien a kucken wat geschitt ass
I wanted to be back to my original position	Ech wollt zréck a menger ursprénglecher Positioun sinn
I never want it to end	Ech wëll ni datt et op en Enn geet
I look between the assembled men	Ech kucken tëscht de versammelt Männer
I went to my house	Ech sinn a mengem Haus gaang
I can immediately put a small flame on these ropes of light	Ech kann direkt eng kleng Flam op dës Seeler Liichtjoer
I will be so disappointed if you say no	Ech wäert sou enttäuscht sinn wann Dir nee seet
I can remember nothing	Ech kann näischt erënneren
I know it sounds stupid	Ech weess et kléngt domm
A hired sword that obeyed orders	En ugestallte Schwäert deen Uerder gefollegt huet
A product or service	E Produit oder e Service
A dollar bill seems to weigh more in your hand	Eng Dollar Rechnung schéngt méi an Ärer Hand ze weien
I hide in light and shade	Ech verstoppen am Liicht a Schied
I will enjoy being with you around	Ech wäert genéissen mat Iech ronderëm
I've been with you for a long time	Ech si scho laang bei dir
A life full of failure but even more success	E Liewen voller Versoen awer nach méi Erfolleg
The spectator refused	De Spectateur huet refuséiert
I thought you were out now	Ech hat geduecht, du wiers elo ausgaang
I use on this site and on another	Ech benotzen op dësem Site an op engem aneren
I dry off and wash the mask off my face	Ech dréchen of a wäschen d'Mask vu mengem Gesiicht
I tried to sleep but it would not come	Ech hu probéiert ze schlofen, awer et géif net kommen
I do not want to go through trials	Ech wëll net duerch Prozesser goen
A black guy and a white guy	Eng schwaarz Guy an engem wäisse Guy
I was frozen, afraid that any movement would alarm him	Ech war gefruer, Angscht datt all Beweegung hie géif alarméieren
I opened one eye and caught his eye	Ech hunn een Aen opgemaach a säi Bléck gefaangen
I took it to set it up again	Ech hunn et geholl fir et erëm opzesetzen
We like the absurdity of everything	Mir gefällt d'Absurditéit vun allem
I built us a new house	Ech hunn eis en neit Haus gebaut
I went to work for another company	Ech sinn fir eng aner Firma schaffe gaang
I do not like the whole idea of ​​making a statement	Ech hunn déi ganz Iddi net gär eng Ausso ze maachen
I know all about that	Ech weess alles iwwer dat
I did not expect anyone to find me here	Ech hat net erwaart datt iergendeen mech hei géif fannen
I let the king take her	Ech loosse de Kinnek hir huelen
This has led to complaints	Dëst huet zu Reklamatiounen gefouert
I knew my math background was excellent	Ech wousst datt mäi Mathematikhannergrond excellent war
Part of me has grown	En Deel vu mir ass gewuess
I would definitely recommend it	Ech géif et sécher recommandéieren
I stopped to listen to the matter more clearly	Ech hunn opgehalen, fir d'Saach méi kloer ze lauschteren
A calm mix between cool and confident	Eng roueg Mëschung tëscht cool an zouversiichtlech
I need another sword and a bow	Ech brauch en anert Schwäert an e Bou
I used the box to take her soul	Ech hunn d'Këscht benotzt fir hir Séil ze huelen
I need you to focus on the task before us	Ech brauch Iech op d'Aufgab virun eis ze fokusséieren
I wanted to live more than anything	Ech wollt méi wéi alles liewen
I have confidence in my girl	Ech hu Vertrauen a mengem Meedchen
There is no justice in television	Et gëtt keng Gerechtegkeet an der Televisioun
I tried to keep everything to blow my load	Ech hu probéiert alles ze halen fir meng Laascht ze blosen
I had mixed feelings about how it would turn out	Ech hat gemëschte Gefiller iwwer wéi et géif ausgoen
I looked around, found my surroundings very strange	Ech hunn ëmgekuckt, meng Ëmgéigend ganz friem fonnt
I find myself with my book	Ech fanne mech mat mengem Buch
I will make each of them mine	Ech wäert jidderee vun hinnen mäin maachen
I had a red candle and a black candle	Ech hat eng rout Käerz an eng schwaarz Käerz
I assume it did so at that time	Ech huelen un datt et zu dëser Zäit dat gemaach huet
I wait a few seconds, then follow her	Ech waarden e puer Sekonnen, dann follegt hatt
I've not had that much fun in a long time	Ech hu scho laang net sou vill Spaass gemaach
I think it will work for a long time	Ech mengen et wäert fir eng laang Zäit schaffen
I think it could become illegal in some countries	Ech mengen et kéint an e puer Länner illegal ginn
I could see it in his face	Ech konnt et a sengem Gesiicht gesinn
I did not grow up with her influence	Ech sinn net mat hirem Afloss opgewuess
I would never live down this moment	Ech géif dëse Moment ni erof liewen
I have no use for organized religion	Ech hu kee Gebrauch fir organiséiert Relioun
I had some time to go shopping	Ech hat e bëssen Zäit fir akafe goen
I kind of asked him to ask, not to say it	Ech hunn hien gär gefrot fir ze froen, et net ze soen
I'm hanging on to the last idea	Ech hänken op déi lescht Iddi
I mean real interest	Ech mengen realen Interessi
I knew she was waiting	Ech wousst datt hatt gewaart huet
I pretend they understand me	Ech maache wéi wann se mech verstinn
I love everything about you	Ech hunn alles iwwer dech gär
I choose to live in my current time	Ech wielen a menger aktueller Zäit ze liewen
I can see nothing suspicious in that	Ech kann näischt verdächteg an deem gesinn
I lean on him	Ech leeën mech him op
I'm forever grateful	Ech sinn fir ëmmer dankbar
I have to eat again tonight	Ech misst den Owend erëm ernähren
I was sure he would fight me	Ech war sécher, hie géif mech kämpfen
I'm sorry for the confusion	Et deet mir och leed fir d'Duercherneen
I wanted yellow potatoes	Ech wollt giel Gromperen
I would have listened	Ech hätt nolauschteren
I have not met him yet	Ech hunn hien nach net begéint
I conformed and stepped into his room	Ech konform an Schrëtt a sengem Zëmmer
I had a right to vote	Ech hat e Recht ze wielen
I planted a kiss on the forehead and left	Ech hunn e Kuss op d'Stir gepflanzt a lénks
I have to get serious	Ech muss eescht ginn
I looked at the book walls	Ech hunn op d'Buchmauere gekuckt
I need to claim her as mine	Ech brauch hatt als mäin ze behaapten
I put my glass on the opposite side of him	Ech hunn mäi Glas op der Géigendeel Säit vun him gesat
I should be there by about seven	Ech sollt ongeféier siwen do sinn
I noticed he was not moving	Ech hu gemierkt datt hien net bewegt
I did not really know why	Ech wousst net wierklech firwat
I think the bathroom is about to die	Ech mengen d'Buedzëmmer ass fir ze stierwen
You want your performance to have dropped	Dir wëllt datt Är Leeschtung gefall ass
I want to write plays	Ech wëll Theaterstécker schreiwen
No version was built	Weder Versioun gouf gebaut
I was afraid of how people would look at me	Ech hat gefaart wéi d'Leit mech kucken
I did it six months ago	Ech hunn et viru sechs Méint gepackt
I put my hand out and touched her shoulder	Ech hunn meng Hand eraus a beréieren hir Schëller
I lost almost all hope right then and there	Ech hu bal all Hoffnung verluer grad dann an do
I think his fever has finally broken	Ech mengen säi Féiwer huet endlech gebrach
I painted nothing and everything	Ech hunn näischt an alles gemoolt
I need a breath of fresh air	Ech brauch en Atem vu frëscher Loft
I will not even ask any questions	Ech wäert emol keng Froen stellen
I asked her about her mother	Ech gefrot hir iwwer hir Mamm
A look of despair came over his face	E Bléck vu Verzweiflung koum iwwer säi Gesiicht
This was generally accepted	Dëst gouf allgemeng ugeholl
I have not had a cup in three weeks	Ech hu keng Coupe an dräi Wochen
I asked what they were thinking	Ech hu gefrot wat se denken
Clearly we need to get out more	Kloer musse mir méi erauskommen
I think that happens to a lot of people	Ech mengen dat geschitt mat ville Leit
I like to go to the farmers and help	Ech gi gär op d'Baueren an hëllefen
I knew she would find me, and she did	Ech wousst, datt si mech fannen géif, a si hunn
The book season is also influenced by the geographical location	D'Buchtsaison ass och vun der geographescher Lag beaflosst
I'm so glad you came back to me	Ech si sou frou, datt Dir bei mech zréck komm sidd
I can not just go away with nothing	Ech kann net einfach mat näischt fort goen
I could certainly convince her to give of myself	Ech konnt hatt sécher iwwerzeegen fir mech selwer ze ginn
I keep secrets for a lifetime	Ech halen Geheimnisser fir e Liewen
I should burn down her house, take away the evidence	Ech soll hiert Haus verbrennen, d'Beweiser ewechhuelen
I did not want to open it	Ech wollt et net opmaachen
I mean, we took a short break here	Ech mengen, mir hunn hei eng kleng Paus gemaach
I was thinking of meeting him at the parking lot	Ech hu geduecht him um Parking ze treffen
I will not break my word	Ech wäert mäi Wuert net briechen
I want to get back to the spiritual thing later	Ech wëll méi spéit op déi spirituell Saach zréckkommen
A wide smile was on her face	E breet Laachen war op hirem Gesiicht
I can not see outside yet	Ech kann nach net dobausse gesinn
A little after midnight	E bësse no Mëtternuecht
These were said to be signs of their arrival	Dës goufen gesot Unzeeche vun hirer Arrivée
I'm doing the work for an agency	Ech maachen d'Aarbecht fir eng Agence
I do, however, believe in the power of work	Ech gleewen awer un d'Kraaft vun der Aarbecht
I need to be around and support her too	Ech muss ronderëm sinn an hir och ënnerstëtzen
I hope you enjoy our love story	Ech hoffen Dir genéisst eis Léift Geschicht
I tried to laugh pleasantly and not laugh	Ech hu probéiert agreabel ze laachen an net ze laachen
I lied to the support of very good friends	Ech hunn op d'Ënnerstëtzung vu ganz gudde Frënn gelunn
I really wanted to find it and be its hero	Ech wollt et wierklech fannen an hiren Held sinn
Some had trouble reading	E puer hate Problemer beim Liesen
I was looking for this ring	Ech hunn no dësem Rank gesicht
I need help	Ech muss Hëllef kréien
I can not walk along that street	Ech kann net laanscht déi Gaass goen
I can not believe you would do that to me	Ech kann net gleewen, datt Dir mir dat maache géift
I'm sorry to interrupt you	Et deet mir leed Iech ënnerbrach ze hunn
I told him he could trust me	Ech hunn him gesot datt hie mir vertraue kéint
I have links with many of those groups	Ech hu Linke mat vill vun deene Gruppen
I was honestly moving every time	Ech war éierlech all Kéier geplënnert
I knew this magic, but hardly	Ech wosst dës Magie, awer kaum
I could go home	Ech konnt heem goen
I made a list of his calls	Ech hunn eng Lëscht vu sengen Uriff gemaach
A few feet up, he felt another door open	E puer Féiss op, hien huet eng aner Dier gefillt
A sick feeling came over her	E krank Gefill koum iwwer hatt
I just threw a few beans and was lucky	Ech hu just e puer Bounen gehäit an hat Gléck
Just now a meeting has been called	Just elo ass eng Versammlung aberuff ginn
Brown as his running partner	Brown als säi Lafpartner
I promise I would try to adapt	Ech verspriechen ech géif probéieren anzepassen
I have to protect them at all costs	Ech muss se zu all Käschten schützen
I even forgot her birthday	Ech hu souguer hire Gebuertsdag vergiess
I ask everything	Ech froen alles
I only meet guards who are in position	Ech begéinen nëmmen Wiechter déi an Positioun stinn
I just want to get to it	Ech wëll just dozou kommen
I noticed a similar relationship for the five	Ech gemierkt eng ähnlech Relatioun fir déi fënnef
I see the increase in his pulse around his neck	Ech kucken d'Erhéijung vu sengem Puls um Hals
I stopped human in her eyes that day	Ech opgehalen Mënsch an hiren Aen dass Dag
I recently discovered that there is a problem with that	Ech entdeckt kuerzem, datt et e Problem mat
I could not even buy one and come back	Ech konnt net emol een kafen a kommen zréck
I may not find anything, but that's fine	Ech fannen vläicht näischt, mee dat ass gutt
I believe these are pretty hard things to work out!	Ech gleewen, datt dës zimmlech schwéier Saache sinn fir auszeschaffen!
I'm happy, of course	Ech si frou, natierlech
I crafted my hair and found my high heels	Ech hunn meng Hoer gebastelt an hunn meng High Heels fonnt
I'm pursuing the truth and you're promoting a lie	Ech verfollegen d'Wourecht an Dir fördert eng Ligen
I think she did not hurt anything	Ech denken datt hatt näischt verletzt
I have reviewed other cities	Ech hunn aner Stied iwwerpréift
I'm worried these are not safe	Ech si besuergt, datt dës net sécher sinn
A pit formed in her stomach	A Pit geformt an hirem Mo
I watch them hug each other tightly	Ech kucken wéi se sech géigesäiteg fest ëmklammen
I was thinking of cleaning my room	Ech hu geduecht mäi Raum ze botzen
I would love to talk about anything other than myself	Ech géif frou iwwer alles anescht wéi mech selwer schwätzen
I seem to be slowly getting into the water	Ech schéngen a lues a lues an d'Waasser ze kommen
I was just a guy that said, everyone	Ech war just e Guy datt gesot, jiddereen
A pain he did not understand and hoped he would never get	E Péng, deen hien net verstanen huet an gehofft huet, datt hien ni géif
I know her better than you	Ech kennen hatt besser wéi Dir
I was left alone in fear	Ech war eleng gelooss an Angscht
I will definitely use them well	Ech wäert sécher se gutt benotzen
A show you will never forget	Eng Show déi Dir ni wäert vergiessen
I could give him a list	Ech kéint him eng Lëscht ginn
A modest amount of bonus	Eng modest Betrag vun Bonus
I have to taste them though	Ech muss se awer schmaachen
I'm only been here a week	Ech sinn nëmmen eng Woch hei
I have some intelligence that we still need to assess	Ech hunn e puer Intelligenz déi mir nach musse bewäerten
I had to forgive him and let it go	Ech hat him ze verzeien an et lass loossen
I have to get rid of her	Ech muss vun hatt lass ginn
I had to go to a clinic and everything	Ech hu missen an eng Klinik goen an alles
I waited a moment before answering	Ech hunn e Moment gewaart ier ech geäntwert hunn
I told you he was chasing us	Ech hunn Iech gesot datt hien eis verfollegt
I finally decided to take a break	Ech hunn endlech decidéiert d'Paus ze maachen
I can not allow that	Ech kann dat net zouloossen
I can watch TV	Ech kann Fernseh kucken
A tumor pushes out the air	En Tumor dréckt d'Loft eraus
I took a bus through town	Ech hunn e Bus duerch d'Stad geholl
I could feel this war being personal	Ech konnt dëse Krich fillen perséinlech ze ginn
I can not wait to sit here	Ech kann net hei sëtze waarden
I started the conversation	Ech hunn d'Gespréich ugefaangen
I'm sure he feels it himself	Ech si sécher datt hien et selwer fillt
I almost left him	Ech loosse him bal verloossen
A warrior is not a cruel murderer	E Krieger ass kee grausame Mäerder
I knew something had happened to him	Ech wousst datt et eppes mat him geschitt ass
I drank it on an empty stomach	Ech hunn et op engem eidle Mo gedronk
I know how those animals feel	Ech weess wéi déi Déiere sech fillen
I doubted she expected me to kill her	Ech hu gezweiwelt datt hatt erwaart hätt datt ech hatt ëmbrénge géif
I choose you no matter what other circumstances surface	Ech wielen Iech egal wéi aner Ëmstänn Uewerfläch
I'm never caught, though	Ech sinn awer ni gefaangen
I'm good at getting out, but fit in	Ech si gutt fir erauszekommen, awer passen an
A burning candle was next to her	Eng gebrannt Käerz war nieft hirem
I'm surprised by the demands it makes	Ech sinn iwwerrascht vun de Fuerderungen déi et mécht
I can hear his throat clear	Ech héieren him den Hals kloer
I'm happy, but not with everything	Ech si frou, awer net mat allem
I was really worried about being late	Ech war wierklech besuergt iwwer spéit ginn
One hand goes up and the finger slides over my forehead	Eng Hand geet erop an d'Fanger glat iwwer meng Stir
A pleasant face would show no worries	En agreabelt Gesiicht wier et keng Suergen ze weisen
Smith soon realized that he had made a mistake	De Smith huet séier gemierkt datt hien e Feeler gemaach huet
A small window of opportunity	Eng kleng Fënster vun der Méiglechkeet
I did not want the mood to disappear	Ech wollt d'Stëmmung net verschwannen
I was not very confident that she would keep her word	Ech war net ganz zouversiichtlech datt hatt hiert Wuert géif halen
I can not handle it now	Ech kann et elo net ëmgoen
I did not want to be that person	Ech wollt déi Persoun net sinn
I knew that was not possible	Ech hätt gewosst, datt dat net méiglech wier
I'm just testing structural continuity and integrity	Ech testen just strukturell Fortsetzung an Integritéit
B a chance to tell her to get lost	B eng Chance ze soen hir verluer goen
I was so long	Ech war esou laang
I think he knew better	Ech mengen hien wousst besser
I had a steak sandwich	Ech hat e Steak Sandwich
I asked if he broke it	Ech hu gefrot ob hien et gebrach huet
A Lord asked if he could come with me	En Här huet gefrot, ob hien mat mir kéint kommen
A small wooden bridge extends across the river in front	Eng kleng hëlzent Bréck verlängert iwwer de Floss vir
I remember that rose from before	Ech erënnere mech un dee Rous vu virdrun
I never got any kind of answer	Ech krut ni eng Zort Äntwert
I will do nothing to stop them	Ech wäert näischt maachen hinnen ze stoppen
I would use his value to improve things	Ech wéilt säi Wäert benotze fir Saachen ze verbesseren
I mean that was not so bad	Ech mengen dat war net sou schlecht
I should know better than to choose something over foot	Ech sollt besser wëssen wéi eppes iwwer Fouss ze wielen
I listened and looked forward	Ech hunn nogelauschtert an no vir gekuckt
I killed all of them	Ech hunn all vun hinnen geschluecht
I'm not benefiting from you	Ech profitéieren net vun Iech
I moved back to give him some space	Ech geplënnert zréck e puer him Plaz ze ginn
I stumbled a lot and tried to look stupid	Ech hu vill getrollt a probéiert domm ze kucken
I just laughed one more time and called them all pigs	Ech hunn just nach eng Kéier gelaacht an se all Schwäin genannt
I moved to the window and opened it	Ech sinn op d'Fënster geplënnert an hunn se opgemaach
I have three general concerns	Ech hunn dräi allgemeng Bedenken
I had an appointment almost immediately	Ech hat bal direkt e Rendez-vous
I rolled my neck, and came into the zone	Ech hunn den Hals gerullt, an d'Zone komm
B they stare at nothing at all	B si stare guer näischt un
I had been checking to find this pretty much all week	Ech hat iwwerpréift fir dëst zimlech déi ganz Woch ze fannen
I wish someone was watching over me too	Ech hätt gewënscht, datt een och iwwer mech ukuckt
I went to town every day	Ech sinn all Dag an d'Stad gaangen
I can not understand a word she is saying	Ech ka kee Wuert verstoen wat se seet
I could hear his singing voice throughout the congregation	Ech konnt seng Gesangstëmm iwwer der ganzer Kongregatioun héieren
I want both of you to participate in this therapy	Ech wëll souwuel vun iech un dëser Therapie matzemaachen
I went forward and reached them	Ech sinn no vir gaang an hunn si erreecht
I was relieved that they did not come	Ech war erliichtert datt se net komm sinn
I was a person	Ech war eng Persoun
I bite my lower lip and look away	Ech bäissen an der ënneschter Lëpp a kucken ewech
We did not particularly care, but image was everything	Mir waren net besonnesch egal, mee Bild war alles
I had a serious girlfriend	Ech hat eng sérieux Frëndin
I just hope to be one with a clear memory	Ech hoffen just ee mat enger kloer Erënnerung ze sinn
I leave the restaurant	Ech verloossen de Restaurant
I may not be in place, for example	Ech sinn vläicht net op der Plaz, zum Beispill
I'm mostly at home now	Ech sinn elo meeschtens doheem
The middle one is shown below	Déi mëttlere gëtt hei ënnen gewisen
I was very tired, burnt out on busy	Ech war midd midd, verbrannt op beschäftegt
I was named the only driver	Ech gouf den eenzegen Chauffeur ernannt
I was not in so much shame	Ech war net an esou vill Schimmt
I'm sure she's worth it	Ech si sécher datt hatt et gär wäert
Part of the story surrounds us	En Deel vun der Geschicht huet eis ëmginn
I just touched it	Ech hunn et einfach beréiert
I heard Dad's crazy voice	Ech hunn dem Papp seng geckeg Stëmm héieren
A few hundred years ago, you could have just killed me	Virun e puer honnert Joer hätt Dir mech einfach ëmbruecht
I fell back into bed	Ech sinn zréck an d'Bett gefall
I'm so grateful to live here now	Ech sinn sou dankbar elo hei ze liewen
I missed him and wanted him	Ech hunn him verpasst a wollt hien
I had not spoken to her for some time	Ech hat eng Zäit laang net mat hatt geschwat
I want to go back and get you started	Ech wëll zréck ginn an Iech unzefänken
I did not recognize anything	Ech hunn näischt erkannt
I understand how you feel	Ech verstinn wéi Dir Iech fillt
I hate her for leaving me	Ech haassen hatt fir mech ze verloossen
It remains to this day	Et bleift bis haut stoen
I try to enjoy the little things in life	Ech probéieren déi kleng Saachen am Liewen ze genéissen
I hate making dishes	Ech haassen Platen maachen
I have, this is a way	Ech hunn, dëst ass eng Manéier
I turned it into a nice little video for everyone	Ech hunn et an e flotte klenge Video fir jiddereen geännert
I gave you clean air and water	Ech hunn Iech propper Loft a Waasser ginn
I hate it when you can do that	Ech haassen et wann Dir dat maache kënnt
I finally finished the book	Ech hunn endlech d'Buch fäerdeg
I love love love wine	Ech Léift Léift Léift Wäin
This column eventually became the left flank	Dës Kolonn gouf schlussendlech déi lénks Flank
I wonder what the end is	Ech froe mech wat d'Enn ass
I should probably tell you nothing about this	Ech sollt Iech wahrscheinlech näischt vun dësem soen
A projection went on the wall	Eng Projektioun ass op d'Mauer gaangen
I need his permission	Ech brauch seng Genehmegung
I looked down at her picture	Ech hunn op hir Bild erof gekuckt
A sunrise, red as blood	E Sonnenopgang, rout wéi Blutt
I think it was a danger	Ech mengen et war eng Gefor
I cracked and then apologized	Ech hunn geknackt an dunn entschëllegt
I can not understand it	Ech kann et net verstoen
A little more relaxed in and of ourselves	E bësse méi entspaant a mir selwer
I did not feel any discomfort	Ech hu keng Onbequemlechkeet gefillt
I refuse to break my promise to her	Ech refuséieren mäi Verspriechen un hir ze briechen
I had the same feeling	Ech hat datselwecht Gefill
I could not get him out	Ech konnt hien net eraus kréien
I never said you're involved in a murder	Ech hunn ni gesot datt Dir un engem Mord involvéiert sidd
I feel this weird feeling when he touches me	Ech gefillt dëst komesch Gefill wann hien mech beréiert
I want to be her friend for life	Ech wëll hire Frënd fir d'Liewen sinn
There was so much action on it	Et war sou vill Aktioun op et
I just called a pilot friend of mine	Ech genannt just e Pilot Frënd vu mir
I did not close the door	Ech hunn d'Dier net zougemaach
I have to help him every time	Ech muss him all Kéier hëllefen
I think everyone is talking about me behind my back	Ech mengen jiddereen schwätzt iwwer mech hannert mengem Réck
I break my promise every other day	Ech briechen meng Verspriechen all aneren Dag
A dead image, suddenly disturbed	En dout Bild, op eemol gestéiert
In all sorts of cross references	An all Zorte vu Kräiz Referenzen
I was completely out of control	Ech war komplett ausser Kontroll
The game was not widely distributed	D'Spill war net wäit verdeelt
I was born here, in this whole house	Ech sinn hei gebuer, an dësem ganz Haus
I made a promise	Ech hat e Verspriechen gemaach
A trait he definitely shared with his older brother	Eng Eegenschaft déi hien definitiv mat sengem ale Brudder gedeelt huet
I should feel relieved instead of disappointed	Ech soll erliichtert fillen amplaz enttäuscht
A female voice filled the air	Eng weiblech Stëmm huet d'Loft gefëllt
I felt that my prayers were answered	Ech hu gefillt datt meng Gebieder geäntwert ginn
A lifetime dream come true	E Liewensdauer Dram erfëllt
A straightforward lawsuit would have been career suicide	E riichtaus Prozess wier Karriär Suizid gewiescht
The monument is damaged and the lower part is missing	D'Monument ass beschiedegt a vermësst den ënneschten Deel
I really pushed my limits	Ech hu wierklech meng Grenze gedréckt
I love and love	Ech hu gär gär a gär gär
I stood up and almost fell over	Ech stoungen a bal ëmgefall
I could feel my heart sinking	Ech konnt mäin Häerz ënnerzegoen fillen
I close my eyes because I do not see this massacre	Ech maachen meng Aen zou, wëll dëse Massaker net gesinn
I did not want to go back there	Ech wollt net zréck dohinner goen
These persons now effectively had two votes	Dës Persounen haten elo effektiv zwee Stëmmen
Thank you for the question	Ech soen Iech Merci fir d'Fro
I went there with my heart	Ech sinn mat mengem Häerz dohinner gaang
I had to eliminate the idea	Ech hu missen d'Iddi eliminéieren
No special training was provided for this role	Keng speziell Ausbildung gouf fir dës Roll zur Verfügung gestallt
I have to get back into the habit of writing	Ech muss zréck an d'Gewunnecht ze schreiwen
A small cut will not stop them	E klenge Schnëtt wäert se net stoppen
She was on her back with her legs apart	Si war op hirem Réck mat hire Been ausser
I do not come here often	Ech kommen net dacks heihinner
I know he was your friend	Ech weess hien war Äre Frënd
I know we will meet again	Ech weess, mir wäerten eis erëm treffen
I could do a different story every night	Ech kéint all Nuecht eng aner Geschicht maachen
I had hardly slept much the night before	Ech hunn d'Nuecht virdrun kaum vill geschlof
I just want to forget	Ech wëll just vergiessen
I'm just the ship	Ech sinn nëmmen d'Schëff
A strong possibility	Eng staark Méiglechkeet
I remember that book from years ago	Ech erënnere mech un dat Buch vu viru Joeren
I was behind and had a ton of bills	Ech war hannertenee an hat eng Tonne Rechnungen
I'm really proud of my feet	Ech sinn immens stolz op meng Féiss
I'll show you the truth and show it to you	Ech wäert Iech d'Wourecht weisen an opzeweisen
I look at the curious	Ech kucken op déi virwëtzeg
I saw it as my only chance to be free	Ech hunn et als meng eenzeg Geleeënheet gesinn fräi ze sinn
I can not think thoughts together, or rethink	Ech kann net Gedanken zesummekommen, oder iwwerdenken
I copied it a long time back	Ech hat et eng laang Zäit zréck kopéiert
I threw myself into my career	Ech hu mech a meng Carrière geheit
I did not even notice them coming in	Ech hat net emol gemierkt datt se erakommen
I have always loved this knife	Ech hunn dëst Messer ëmmer gär
I look empty, and they move on	Ech ausgesinn eidel, a si weider
A little imagination is not enough	E bësse Fantasie ass net genuch
I know he did not feel threatened	Ech weess datt hien sech net menacéiert gefillt huet
I was just, uh, a little faster walking	Ech war just, Ee, e bësse méi séier Fouss
A log cabin in the middle of nowhere	A Log Cabin an der Mëtt vun néierens
I'm watching a robbery	Ech hunn en Iwwerfall amgaang kucken
I did not really know what to say	Ech wousst net wierklech wat ech soen
I keep driving around	Ech fuere weider ronderëm
I actually get cell phone reception here	Ech kréien eigentlech Handy Empfang hei
I can not go to the office like that	Ech kann net esou an de Büro goen
I could not imagine that I would ever love someone else	Ech konnt mech net virstellen datt ech jeemools een aneren gär hätt
I should never leave in the first place	Ech sollt ni an der éischter Plaz verloossen
I would never have heard of him again	Ech hätt ni méi vun him héieren
I might be able to use that	Ech kann dat vläicht benotzen
I would never forget his name	Ech géif ni säin Numm vergiessen
Their marriage produced two sons and a daughter	Hir Hochzäit huet zwee Jongen an eng Duechter produzéiert
I would not take part	Ech géing net mathalen
I just can not find a job	Ech ka just keng Aarbecht fannen
I have no more than a few minutes to wait	Ech hunn net méi wéi e puer Minutten ze waarden
A sudden explosion shook the ground and the air	Eng plötzlech Explosioun huet de Buedem an d'Loft gerëselt
I also understand that it does not matter	Ech verstinn och datt et egal ass
I did not want to think of him	Ech wollt net un hien denken
I worked really hard last week	Ech hunn d'lescht Woch wierklech schwéier geschafft
The first precaution of the race was followed	Déi éischt Vorsicht vun der Course gouf dono ginn
I hated being watched	Ech hat gehaasst gekuckt ze ginn
A key, cool against the palm	E Schlëssel, cool géint d'Handfläch
A woman who does not understand	Eng Fra déi net versteet
I'll never get sick of hearing it	Ech ginn ni krank et ze héieren
I hear the car pull	Ech héieren den Auto zitt
I personally would never take it off	Ech perséinlech géif se ni ofhuelen
I did say those words	Ech hunn déi Wierder jo gesot
I also never heard of him	Ech hunn och ni vun him héieren
I ran the bath water with hot water	Ech hunn d'Badwaasser mat waarmem Waasser gerannt
Admission to the museum is free	Den Entrée an de Musée ass gratis
I recognized that it was my duty to go first	Ech hunn erkannt datt et meng Pflicht war fir d'éischt ze goen
It turns out that he does cowardly and pathetic very well	Et stellt sech eraus datt hien feig a patetesch ganz gutt mécht
Another expression of the same particles	En aneren Ausdrock vun de selwechte Partikelen
I think they were happy	Ech mengen si waren frou
I was the youngest	Ech war de jéngste
I think that keeps things calm	Ech mengen dat hält d'Saache roueg
I could do that a lot	Ech konnt mech dat vill maachen
I never buy rain boots	Ech kafen ni Reen Stiwwelen
I expect a phone call, not a personal visit	Ech erwaart en Telefon, net e perséinleche Besuch
Construction of a new legislature began	De Bau vun enger neier Legislaturperiod huet ugefaang
I have given the keys to worldly treasures	Ech hunn d'Schlëssel vun de weltleche Schätz ginn
I'm after number four now	Ech no der Nummer véier elo
Robinson ordered it retreated	De Robinson huet et bestallt fir zréckzezéien
I went outside in the early morning air	Ech sinn dobaussen an d'fréi moies Loft gaangen
He found two empty rooms on the ground floor	Hien huet um Rez-de-Chaussée zwee Zëmmer eidel fonnt
I was wearing pepper spray	Ech hat Pefferspray gedroen
I did not want you to ruin your best riding clothes	Ech wollt net datt Dir Är bescht Reitkleeder ruinéiert
I remember the date of each trip	Ech erënnere mech un den Datum vun all Rees
A lake parted her lips	E Séi huet hir Lippen opgedeelt
I would not change anything about you my love	Ech géif näischt iwwer dech änneren meng Léift
I started washing while he was away	Ech hunn ugefaang ze wäschen wärend hien fort war
Rebellion would be a more appropriate description	Rebellioun wier eng méi passend Beschreiwung
I thoroughly enjoyed your story	Ech hunn Är Geschicht grëndlech genoss
I grab a pen and paper	Ech gräifen e Pen a Pabeier
I was impressed with that	Ech war domatter beandrockt
I just want you to know me	Ech wëll just datt Dir mech kennt
I'm a representative of a representative of the King	Ech sinn e Vertrieder vun engem Vertrieder vum Kinnek
I was never through this again	Ech war ni duerch dëst erëm
I stood and watched him for a long time	Ech stoungen an hunn him laang no gekuckt
It is best known for its flowers	Et ass am meeschte bekannt fir seng Blummen
I like that it involves the music	Ech hätt gär datt et d'Musek involvéiert
I spent two hours there myself this morning	Ech hunn de Moien zwou Stonnen do selwer verbruecht
I decided not to worry	Ech hu beschloss net ze këmmeren
I could see the sword fighting inside	Ech konnt d'Schwäert bannen kämpfen gesinn
I never understood what he was talking about	Ech hunn ni verstan vu wat hie geschwat huet
I did not want to surprise you	Ech wollt dech net iwwerraschen
I forgot in all the excitement	Ech hunn an all Opreegung vergiess
I did not inform him of his ass calling me	Ech hunn him net informéiert vu sengem Hënneschten mech ruffen
I tried against him, trying to get closer	Ech hu géint hien ugestrach, probéiert méi no ze kommen
I was so deeply sorry that I left the faith	Ech war sou déif entschëllegt datt ech de Glawen verlooss hunn
I do not understand her	Ech verstinn hatt net
I had no confidence in myself	Ech hat kee Vertrauen an mech
I did not really look at the pictures	Ech hunn d'Biller net wierklech gekuckt
I've always said it's what it is	Ech hunn ëmmer gesot et ass wat et ass
I had never seen him smoke before	Ech hat hien ni gesinn fëmmen virun
I thought he was fantastic	Ech geduecht hie war fantastesch
The diagram to the right shows two examples	D'Diagramm riets weist zwee Beispiller
I feel her hand slip into my own	Ech fillen hir Hand an meng eegen Hand rutschen
However, it is not an ordinary place to live	Et ass awer keng gewéinlech Plaz fir ze liewen
I thought this would work	Ech geduecht dëst géif schaffen
I'm taking you seriously	Ech huelen dech eescht
I could not move, nor did I want to	Ech konnt net bewegen, wollt och net
It was sad to hear what happened to your wife	Et war leed ze héieren wat mat Ärer Fra geschitt ass
I think that would be a big help	Ech mengen dat wier eng grouss Hëllef
I have to put it back on the floor	Ech muss et erëm an de Buedem leeën
You are a slave to no one	Dir sidd e Sklave fir keen
I washed it, seeing the blood on my hands	Ech hunn et gewäsch, d'Blutt op meng Hänn gesinn
A short smile shot at the old man's face	E kuerze Laachen huet dem ale Mann säi Gesiicht geschoss
I can imagine how the family started	Ech ka mir virstellen wéi d'Famill ugefaang huet
I did not have a license or permit	Ech hat keng Lizenz oder Permis
I look down and almost pass out	Ech kucken erof a passéieren bal aus
I brought them forward	Ech hunn se no vir bruecht
I can not wait to start my new free life	Ech kann net waarden fir mäin neit fräit Liewen unzefänken
I can tell you no more than that	Ech kann Iech net méi soen wéi dat
I could not hand her over	Ech konnt hatt net ofginn
I've never done that before	Ech hunn dat nach ni gemaach
How well this was accepted is disputed	Wéi gutt dat ugeholl gouf, gëtt ëmstridden
I have no complaints about the food	Ech hu keng Reklamatiounen iwwert d'Iessen
I had to look at him	Ech hu missen him op mech kucken
I wanted to have conversations with this guy	Ech wollt Gespréicher mat dësem Typ maachen
I'm glad you're feeling good	Ech si frou datt Dir Iech gutt fillt
I felt alarmed for the first time	Ech hu fir d'éischte Kéier Alarm gefillt
I made sure they did it	Ech hunn sécher gemaach datt se et gemaach hunn
I would not begin to tell him the whole truth	Ech géif net ufänken him déi ganz Wourecht ze soen
I laugh at the stars	Ech laachen op d'Stären
I turned my back on the pack six years ago	Ech hunn de Pak viru sechs Joer de Réck gedréit
I hate being alone these days	Ech haassen dës Deeg eleng ze sinn
I watched him too	Ech hunn hien och gekuckt
I want to see her breathe	Ech wëll hir ootmen ze gesinn
I'm older than he was	Ech sinn méi al wéi hie war
I started collecting your novels	Ech hunn ugefaang Är Romaner ze sammelen
I could use some support	Ech kéint e puer Ënnerstëtzung benotzen
I have not showered for weeks	Ech hunn zënter Wochen net geduscht
I told you to sort it out to find out more	Ech hunn Iech gesot et ze sortéieren, méi gewuer ze ginn
I was wood, definitely wood	Ech war Holz, definitiv Holz
I look down and see that little piece of wood	Ech kucken erof a gesinn dee klengen Holzstéck
I slipped through it and closed it behind me	Ech sinn derduerch gerutscht an hunn et hannert mir zougemaach
This is a key activity that looks scientific	Déi eng zentral Aktivitéit gesäit wëssenschaftlech aus
A source of endless discussion	Eng Quell vun endlos Diskussioun
I'm suspicious sometimes	Ech sinn heiansdo verdächteg
I was sure he did not like the gods	Ech war sécher datt hien d'Gëtter net gär hätt
I was hoping they weren’t too excited	Ech hu gehofft, datt se net ze vill opgeregt waren
I wanted to remind her that she was mine	Ech wollt hatt drun erënneren datt hatt meng war
I asked if he had learned his lesson	Ech hunn gefrot ob hien seng Lektioun geléiert huet
I enjoyed the fresh air	Ech hunn déi frësch Loft genoss
I've suffered my whole life	Ech hunn mäi ganzt Liewen gelidden
I sit back on my feet	Ech sëtzen zréck op meng Been
I say the first thing that comes to mind	Ech soen dat éischt wat an de Kapp kënnt
A creature that could move without moving	Eng Kreatur déi sech ouni sech beweege konnt
I only knew one thing	Ech wosst nëmmen eng Saach
I could feel the heat from her body	Ech konnt d'Hëtzt aus hirem Kierper fillen
I focus on the jewelry	Ech konzentréieren op d'Bijouen
The album contains covers by various artists	Den Album enthält Covere vu verschiddene Kënschtler
They grow so fast and time flies man	Si wuessen sou séier an Zäit flitt Mann
I laughed from ear to ear	Ech hunn vun Ouer zu Ouer gelaacht
I'm trying to make sense of it	Ech probéieren Sënn aus et ze maachen
I'll tell you if something's wrong	Ech soen Iech wann eppes falsch ass
I did not mean to suggest that you did not	Ech hat net gemengt ze proposéieren datt Dir et net gemaach hutt
A light rain is starting to come	En liichte Reen fänkt un ze kommen
I hope you are still satisfied with your results	Ech hoffen Dir sidd nach zefridden mat Äre Resultater
I tried to open it and nothing happened	Ech hu probéiert et opzemaachen an näischt ass geschitt
I still believe in the promises of the web	Ech gleewen nach un d'Versprieche vum Web
I will finish this chapter today	Ech wäert dëst Kapitel haut fäerdeg maachen
I could put a word to you	Ech kéint e Wuert fir Iech setzen
I can not do that here	Ech kann dat net hei maachen
I just wanted you to stop	Ech wollt just datt Dir ophalen
I myself finished many years ago and won my match	Ech selwer fäerdeg viru ville Joeren a gewonnen mäi Match
I believe in small, everyday acts of kindness	Ech gleewen un kleng, alldeeglech Handlunge vu Frëndlechkeet
I like to listen to it when she dreams	Ech lauschteren et gär wann hatt dreemt
I turned to look at him	Ech hunn mech ëmgedréit fir hien ze kucken
I think he's already dead	Ech mengen hien ass schonn dout
I think you really need it	Ech mengen Dir braucht et wierklech
I was terribly honest	Ech war erschreckt éierlech
I then took a walk around the museum	Ech hat duerno e Spadséiergank ronderëm de Musée
I brought them up to date	Ech hunn se aktuell bruecht
I sang to him very quietly	Ech hunn him ganz roueg gesongen
I can get on with any life	Ech kann mat all Liewen kréien
I need to see him again	Ech brauch hien nach eng Kéier ze gesinn
I could not move my right arm	Ech konnt mäi rietsen Aarm net beweegen
A clean break and there will not be many tears	Eng propper Paus an et gëtt net vill Tréinen
I did not see her again that weekend	Ech hunn hatt dee Weekend net méi gesinn
I'll call her when we'm having lunch	Ech ruffen hatt wa mir mëttes sinn
I decided to say it clearly	Ech hu beschloss et kloer ze soen
I tried to spend my time reading	Ech hunn meng Zäit probéiert ze liesen
I learned a few things you should hear	Ech hunn e puer Saachen geléiert déi Dir sollt héieren
I thought about it	Ech hunn doriwwer geduecht
I could only climb one mountain at a time	Ech konnt nëmmen ee Bierg gläichzäiteg klammen
I feel loved and cared for	Ech fille mech gär a versuergt
Small things start to fly in the wind	Kleng Saache fänken un am Wand ze fléien
I hear a loud crack and moments later another	Ech héieren e haart Krack a Momenter méi spéit en aneren
I still have one to do today	Ech hunn nach eng ze maachen haut
I could already see the cops looking at me	Ech konnt scho gesinn, datt d'Polizisten op mech kucken
I would never find you interesting	Ech géif dech ni interessant fannen
I did not really want him to live	Ech wollt net wierklech datt hien liewen
I have to trust myself in my instinct	Ech hu mech a mengem Instinkt ze vertrauen
I understand the power of that attraction and its dilemma	Ech verstinn d'Kraaft vun där Attraktioun an hiren Dilemma
I can not figure out how to work them	Ech kann net Figur eraus wéi se ze schaffen
I inform him of my new status	Ech informéieren him iwwer mäi neie Status
I just can not say more	Ech ka just net méi soen
I look out, a part of me reaches in	Ech kucken eraus, en Deel vu mir erreecht eran
I remember thinking of the day	Ech erënnere mech un den Dag ze denken
He has a son and a daughter	Hien huet e Jong an eng Duechter
The crew had no time to react	D'Crew hat keng Zäit fir ze reagéieren
A clear sound rang out	E klore Klang huet geklappt
A dark web of evil	En däischter Web vum Béisen
I'm one of those people	Ech sinn ee vun deene Leit
I have not started my page work yet	Ech hunn meng Säitaarbecht nach net ugefaang
I hope that bucket never gets a hole	Ech hoffen deen Eemer kritt ni e Lach
I feel his hands on my floor	Ech fille seng Hänn op mengem Buedem
I try to sit her down again without success	Ech probéieren hatt erëm ze sëtzen ouni Erfolleg
I think we can help now	Ech mengen, mir kënnen elo hëllefen
I can stay that way forever	Ech ka fir ëmmer esou bleiwen
I bit and tore off a corner	Ech bëssen an hunn en Eck ofgerappt
I opened the plane	Ech hunn de Fliger opgemaach
I know the man in the picture	Ech kennen de Mann op der Foto
I shook my head, trying to regain control	Ech hunn de Kapp gerëselt, probéiert d'Kontroll erëm ze kréien
I did not want anyone else around	Ech wollt keen aneren ronderëm
I have no business	Ech hunn keng Affär
I never thought he would meet me	Ech hunn ni geduecht datt hien mech géif treffen
The road leading into the camp was pitch black	D'Strooss, déi an de Camp féiert, war pitchschwaarz
I just need to get some rest	Ech muss just e bësse Rescht kréien
I definitely understand you	Ech verstinn dech definitiv
And it worked somehow	An et huet iergendwéi geschafft
I also like the examples of your work	Ech hunn och d'Beispiller vun Ärer Aarbecht gär
I'll kill and burn anything you ever love	Ech wäert alles ëmbréngen a verbrennen wat Dir jeemools gär hutt
I am a successful woman	Ech eng erfollegräich Fra
I walked around the lake towards the forest	Ech sinn ëm de Séi a Richtung Bësch gaangen
I wanted to push him out of my head	Ech wollt him aus mengem Kapp drécken
I will not drink today	Ech wäert haut net drénken
I was, in fact, living my dream	Ech war, tatsächlech, mäin Dram gelieft
I noticed a few missed calls from them	Ech gemierkt e puer verpasst Uruff vun hinnen
I did not make any preparations for future events	Ech hat keng Virbereedunge fir zukünfteg Eventer gemaach
Hence the modern name of the country	Vun dësem kënnt de modernen Numm vum Land
I need you, she thought	Ech brauch dech, huet si geduecht
I did not care that I was the one who killed her	Et war mir egal datt et ech war deen hatt ëmbruecht huet
I could not be happier with it	Ech kéint net méi glécklech sinn dermat
I called the office, but it was too late	Ech genannt de Büro, mee et war ze spéit
A glance confirmed that she was lying motionless on the floor	E Bléck huet bestätegt datt si onbeweeglech um Buedem louch
I need you to rub my legs, please	Ech brauch Dir meng Been ze reiwen, wann ech glift
I really hope you like it	Ech hoffen wierklech Dir kënnt et gären
I grab a pen from the drawer to answer	Ech gräifen e Pen aus dem Tirang fir ze äntweren
I did not really think about it	Ech hat net wierklech doriwwer geduecht
We were determined to destroy each other	Mir waren bestëmmt géigesäiteg ze zerstéieren
I mean about two months old	Ech mengen ongeféier zwee Méint al
I did not hear people talking to me	Ech hunn d'Leit net héieren mat mir schwätzen
I did not want to hear it	Ech wollt et net héieren
I was not so ashamed	Ech hu mech net sou geschummt
I was determined to produce the best possible book	Ech war décidéiert fir dat bescht méiglech Buch ze produzéieren
I put my hand on his arm, made a connection	Ech hunn meng Hand op säin Aarm geluecht, eng Verbindung gemaach
I mean those things are meant to talk to ghosts	Ech mengen déi Saache si geduecht fir mat Geeschter ze schwätzen
I have no feeling in the left	Ech hu kee Gefill an der lénker
I learned it by chance	Ech hunn et duerch Zoufall geléiert
I watched as they shook hands	Ech hunn nogekuckt wéi se d'Hand gerëselt hunn
I will not let you risk your life like that	Ech loossen Iech Äert Liewen net esou riskéieren
I did not see any stairs, however	Ech hunn awer keng Trap gesinn
A primitive society does not need history books	Eng primitiv Gesellschaft brauch keng Geschichtsbicher
I did not deserve kind words	Ech hu keng léif Wierder verdéngt
I've never posted this anywhere	Ech hunn dëst ni iwwerall gepost
I refused, and then completely ignored it	Ech hat refuséiert, an hunn et dunn komplett ignoréiert
I can not buy a jury like you can	Ech kann net eng Jury kafen wéi Dir kënnt
A perfect place to hide	Eng perfekt Plaz fir sech ze verstoppen
I had gotten two others and hers was the best	Ech hat zwee aner kritt an hir war déi bescht
I asked them where they were going	Ech hunn hinnen gefrot wou se higoen
I can not tell you what it is	Ech kann Iech net soen wat et ass
She was strong in a realistic way	Si war staark op eng realistesch Aart a Weis
He might have beaten me	Hien hätt mech vläicht geschloen
I looked at her in shock	Ech hunn hir schockéiert gekuckt
A week without sunlight, apparently no bath	Eng Woch ouni Sonneliicht, anscheinend kee Bad
A white breadth claims to be you	Eng wäiss Breet behaapt Iech ze sinn
I could not get any satisfaction from it	Ech konnt keng Zefriddenheet dovunner kréien
I could understand chemistry	Ech konnt Chimie verstoen
I believe it is a constitutional crisis	Ech gleewen, datt et eng konstitutionell Kris ass
I mean, really nasty crying	Ech mengen, wierklech ellen kräischen
A few days later, the dean called me	E puer Deeg méi spéit huet den Dekan mech ugeruff
I think we should try to catch her	Ech mengen mir solle probéieren hatt ze erfaassen
I was left, while everyone else was right	Ech war lénks, während all aner riets
I waved and stood to walk	Ech wénken a stoungen fir ze goen
A good financial person is always key	Eng gutt finanziell Persoun ass ëmmer Schlëssel
I scare her and push her out	Ech fäerten hatt an drécken hatt eraus
These topics remain topics of historical debate	Dës Themen bleiwen Sujete vun historeschen Debatt
I hang up and kiss it	Ech hänken op a Kuss et
I no longer trembled with fear	Ech hunn net méi vun Angscht geziddert
I have to spread	Ech muss ausbreeden
I did not get a chance to say much more	Ech krut keng Chance vill méi ze soen
I had my own business after all	Ech hat mäin eegene Betrib no all
I told him about my work and he showed interest	Ech hunn him iwwer meng Aarbecht erzielt an hien huet Interesse gewisen
I found myself in a dry ditch	Ech hunn mech an engem dréchene Gruef gesinn
I should be there for you no matter what	Ech sollt fir Iech do sinn egal wéi
I doubt she would ever have married, in these circumstances	Ech Zweiwel datt hatt jee bestuet hätt, an dësen Ëmstänn
I share with you what is also part of my consciousness	Ech deele mat Iech wat och en Deel vu mengem Bewosstsinn ass
I always enjoy talking directly to the public	Ech freeën mech ëmmer direkt mam Public ze schwätzen
I asked why he was so excited	Ech gefrot firwat hien esou opgeregt war
A request for permission is welcome	Eng Erlaabnis Ufro ass wëllkomm
I've been running a lot now	Ech hunn elo vill lass
I felt as if he understood the story	Ech hu gefillt wéi wann hien d'Geschicht verstanen huet
I want you to stay in our suite	Ech wëll, datt Dir an eiser Suite bleift
I make thirteen dollars an hour	Ech maachen dräizéng Dollar eng Stonn
I have to take a trip	Ech hunn eng Rees ze huelen
I know you need to feel better	Ech weess dat muss Iech besser fillen
A house is a typical example	En Haus ass en typescht Beispill
I did not succeed in capturing the implicit threat in question	Ech hunn et net fäerdeg bruecht déi implizit Menace an der Fro ze fangen
I could come back and close the gate later	Ech kéint zréck kommen an d'Paart spéider zoumaachen
I definitely packed brighter than them	Ech hunn definitiv méi hell gepackt wéi si
I found the download page where his lectures were	Ech hunn d'Download Säit fonnt wou seng Virträg waren
I know exactly how that feels	Ech weess genau wéi dat fillt
I should get out of that stop	Ech sollt aus deem Halt erauskommen
I was in a mystery	Ech war an engem Geheimnis
I'm sure she liked the idea	Ech si sécher datt hatt d'Iddi gär hätt
I have the cats in my room	Ech hunn d'Kazen a mengem Zëmmer
I have tried almost all home furniture here	Ech hu bal all Heemmiwwel hei probéiert
I do not think it was my idea	Ech denken net datt et meng Iddi war
I pull it away from my nose, taking a deep breath	Ech zitt et vun der Nues ewech, Otem déif
I could not find any detail that was omitted	Ech konnt keen Detail fannen, deen entlooss gouf
A man should not need much	E Mann soll net vill brauchen
I told her she should come to my house	Ech hunn hir gesot, si sollt bei mech heem kommen
A serious headache had set in	Eng sérieux Kappwéi war ageriicht
I ran my hand through my hair	Ech hunn meng Hand duerch meng Hoer gerannt
I'm ready to write them in person	Ech si bereet se perséinlech ze briefen
I'm back in my bedroom, lying on my bed	Ech sinn zréck a mengem Schlofkummer, leien op mengem Bett
I wonder what mom will do about it	Ech froe mech wat d'Mamm doriwwer wäert maachen
Gordon then blew his nose on the towel	De Gordon huet dunn seng Nues um Handduch geblosen
I do not understand why we are so thirsty	Ech verstinn net firwat mir esou duuschtereg sinn
I can kiss her today too	Ech kann hatt och haut kussen
I have to think fast	Ech muss séier nodenken
I looked uncomfortably in the mirror	Ech hunn onwuel am Spigel gekuckt
Their function is unknown	Hir Funktioun ass onbekannt
I was in town to discuss a book	Ech war an der Stad fir e Buch ze diskutéieren
I will offer her the choice of hearing	Ech wäert hir de Choix vun héieren bidden
I did not want him to be here to influence your recovery	Ech wollt net datt hien hei ass fir Är Erhuelung ze beaflossen
I can not even breathe properly	Ech ka mol net richteg ootmen
I had to wait to buy my ticket	Ech misst waarden fir mäin Ticket ze kafen
I definitely did not walk well	Ech sinn definitiv net gutt op de Fouss gaang
I think it's a much used dialogue	Ech mengen et ass e vill gebrauchten Dialog
I have already heard this speech	Ech hat dës Ried schonn héieren
I think we need to stay home	Ech mengen, mir musse no doheem bleiwen
I think it's better than the one she likes	Ech mengen et ass besser wéi deen hatt gär huet
I like to have it for a long time	Ech hu gär et laang ze hunn
I will not resist	Ech wäert weder widderstoen
I wrote four books about it	Ech hu véier Bicher doriwwer geschriwwen
A streak of bright light broke through under the door	E Sträif vun hellem Liicht ass ënner der Dier duerchgebrach
I will not be one of them	Ech wäert net ee vun hinnen sinn
I really did not know where to start	Ech wousst wierklech net wou ufänken
I turned around to see my master	Ech hunn mech ëmgedréint fir mäi Meeschter ze gesinn
I think they were scientific experiments of some kind	Ech denken, si waren wëssenschaftlech Experimenter vun enger Aart
I could say that again	Ech kéint dat nach eng Kéier soen
I ask your opinion first to avoid mistakes	Ech froen Är Meenung als éischt fir Feeler ze vermeiden
I can hardly remember any better about them	Ech ka mech kaum méi gutt iwwer si erënneren
A trend seems to be starting here	En Trend schéngt hei unzefänken
Reading will give you enjoyment throughout your life	D'Liesen gëtt Iech Genoss während Ärem Liewen
I should have run	Ech hätt misse lafen
I have a home and a great relationship and family	Ech hunn en Heem an eng super Relatioun a Famill
I wish he had every part of me	Ech wollt datt hien all Deel vu mir huet
I agreed, and the test came back positive	Ech hunn ausgemaach, an den Test koum positiv zréck
A smile crossed his face	E Laachen ass op säi Gesiicht gekräizt
I wrap her in my arms and just hold her	Ech wéckelen hatt a meng Äerm an halen hatt just
I pull, wishing all this chaos would go away	Ech zéien, wënschen datt all dës Chaos géif fortgoen
I can not really talk about it	Ech kann net wierklech doriwwer schwätzen
I barely made it into the wood	Ech hunn et kaum an d'Holz gemaach
The two were married the following year	Déi zwee goufen d'Joer drop bestuet
I want to see people stop going back	Ech wëll gesinn datt d'Leit ophalen zréck ze goen
He thought the snake had only crafted his hand	Hien huet geduecht datt d'Schlaang nëmmen seng Hand gebastelt huet
A piece of his mind is gone	E Stéck vu sengem Geescht ass fort
I love everyone here	Ech Léift jiddereen hei
I immediately became her biggest fan	Ech sinn direkt hire gréisste Fan ginn
A house was broken into and some money was stolen	En Haus gouf agebrach an e puer Sue geklaut
I was wet for him right away	Ech war naass fir hien direkt
I stopped him and started him again	Ech gestoppt him an ugefaangen him erëm
I felt his inches slip	Ech hu gefillt seng Zentimeter rutschen
I should not go anywhere	Ech sollt néierens goen
I got breakfast, and ate it, and later lunch	Ech krut Frühstück, an hunn et giess, a spéider Mëttegiessen
I remember he was touched	Ech erënnere mech datt hien beréiert war
They shook hands and parted	Si hunn d'Hand gerëselt an sech getrennt
I know she does not want to go but come on	Ech weess hatt wëll net goen mee komm op
I need to find a way out of this	Ech brauch e Wee aus dësem erauszefannen
I could only hear his end of the call	Ech konnt nëmmen säin Enn vum Uruff héieren
Walker became the first person to enter space twice	Walker gouf déi éischt Persoun déi zweemol an de Weltraum koum
I took a deep breath for courage	Ech hunn en déif Otem geholl fir Courage
I think she's regaining her appetite	Ech mengen hatt kritt den Appetit erëm
I wanted to see her again	Ech wollt hatt erëm gesinn
I forgot the real name of the wire	Ech vergiessen de richtegen Numm vum Drot
I did not mean it then	Ech hat et dann net gemengt
I am the first generation child of my family	Ech sinn dat éischt Generatioun Kand aus menger Famill
I know you would not hurt me cautiously	Ech weess, Dir géift mech net virsiichteg verletzen
I have not slept in days	Ech hunn an Deeg net geschlof
I did not shoot myself, however	Ech hu mech awer kee Schäiss gemaach
I had no doubt he would try something at lunch	Ech hunn net gezweiwelt datt hien eppes am Mëttegiessen géif probéieren
I would have protected them	Ech hätt se geschützt
Her criticism sends him to suicide	Hir Kritik schéckt hien zu Suizid
I asked if he would ever come back from her loser	Ech hu gefrot ob hien jeemools vun hirem Verléierer erëmkënnt
It should be a quiet building	Et soll e rouegt Gebai sinn
I had always eaten like this	Ech hat ëmmer esou giess
I can not wrap my head around it	Ech kann mäi Kapp net ronderëm et ëmbréngen
I just wrote down the report	Ech hunn just de Rapport opgeschriwwen
I'm glad you have your faith	Ech si frou datt Dir Äre Glawen hutt
I opened my mouth and drank warm blood	Ech hunn de Mond opgemaach an hunn waarm Blutt gedronk
I hear whistling sounds behind me	Ech héieren whistling Kläng hannert mir
I would have climbed over broken glass if he had asked	Ech wier iwwer gebrachent Glas geklommen, wann hie gefrot hätt
I just wish you had told us sooner	Ech wënschen just, datt Dir eis éischter gesot hätt
I wanted to know if you would come with me	Ech wollt wëssen, ob Dir mat mir géift kommen
I was hoping that the environment might balance my mood a bit	Ech hu gehofft, datt d'Ëmwelt meng Stëmmung e bëssen ausbalancéiere kéint
I think both are right	Ech mengen déi zwee si richteg
I had my share yesterday	Ech hat gëschter mäin Deel
I then never thought of making novels out of them	Ech hunn dunn ni geduecht fir Romaner vun hinnen ze maachen
I was like butter melting afterwards	Ech war wéi Botter schmëlzen duerno
I just want to call it a day	Ech wëll et just en Dag nennen
I can tell you from progress and process	Ech kann Iech aus Fortschrëtter a Prozess soen
I love everything pink	Ech Léift alles rosa
I knew right away what just happened	Ech wousst direkt wat just geschitt ass
I now feel that my expectations were too high	Ech mengen elo, datt meng Erwaardungen ze héich waren
I was not sure about him	Ech war net sécher iwwer hien
I had my thumbs crossed	Ech hat d'Daumen gekräizt
I agree we do what he says	Ech stëmmen mir maachen wat hie seet
I want to see action	Ech wëll Aktioun gesinn
A blank page looks back at me	Eng eidel Säit kuckt op mech zréck
I also go alone because my husband does not swim much	Ech ginn och alleng well mäi Mann net vill schwammen
I did this recently with a piece of lace	Ech hunn dat viru kuerzem mat engem Stéck Spëtz gemaach
I saw them talking and laughing together	Ech hunn se gesinn zesummen schwätzen a laachen
I attached the photo	Ech hunn d'Foto ugeschloss
I just never understood why they left you	Ech hu just ni verstan firwat se dech verlooss hunn
A third place was the worst of all	Eng drëtt Plaz war déi schlëmmst vun alle
I stretched out my arms	Ech hunn meng Äerm ausgestreckt
I did not turn around to look at him	Ech hunn mech net ëmgedréit fir hien ze kucken
I was not a revolutionary	Ech war kee Revolutionär
I was fired after a few days	Ech gouf no e puer Deeg entlooss
I then hear what makes the difference	Ech héieren dann wat den Ënnerscheed mécht
I like to listen to what people think about things	Ech lauschteren gär op wat d'Leit iwwer Saachen denken
I tried to get up, but my legs were heavy	Ech hu probéiert opzestoen, awer meng Been waren schwéier
I would suggest adding the following menu items	Ech géif proposéieren déi folgend Menü Elementer dobäizemaachen
A statement from the university is expected soon	Eng Ausso vun der Uni gëtt geschwënn erwaart
I can not turn my head anymore	Ech kann de Kapp net méi ëmdréinen
The process was repeated until the gold was reached	De Prozess gouf widderholl bis d'Gold erreecht gouf
A few seconds later, another monitor grabbed their attention	E puer Sekonnen méi spéit huet en anere Monitor hir Opmierksamkeet behaapt
I did not mean to offend him	Ech hat net gemengt hien rosen op dech ze maachen
I was on my love	Ech war op meng Léift
I expect you to be on your guard	Ech erwaarden datt Dir op Är Wuecht sidd
I've talked to her a few times	Ech hunn e puer Mol mat hatt geschwat
I could go down to the studio and dance	Ech kéint erof an de Studio goen an danzen
I've never been attracted to a man	Ech sinn nach ni un e Mann ugezunn
I believe that travel always keeps the chef so innovative	Ech gleewen datt Rees de Kach ëmmer sou innovativ hält
I'm just giving an update here	Ech ginn einfach en Update hei
I could get clever sometimes	Ech kéint heiansdo clever ginn
I closed my eyes without luck	Ech hunn meng Aen zougemaach ouni Gléck
I would like to watch it	Ech géif et gär kucken
I saw the light from nowhere	Ech hunn d'Liicht aus néierens gesinn
A diamond symbol indicates the transcription factor response time	En Diamant Symbol weist d'Transkriptiounsfaktor Äntwertzäit un
I do yard work, mostly	Ech maachen den Haff Aarbecht, meeschtens
A minute later she was gone	Eng Minutt méi spéit war si fort
I mean, she's here	Ech mengen, hatt ass hei
I like to watch football and drink beer	Ech hu gär Fussball kucken a Béier drénken
I freed it, let it grip me	Ech hunn et befreit, loosst et mech an de Grëff huelen
The most important development was the direct fire system	Déi wichtegst Entwécklung war den Direkter Feiersystem
I went to a birthday party	Ech sinn op Gebuertsdagsparty gaang
I knew the forest was talking to me	Ech wousst, datt de Bësch mat mir schwätzt
I did not know if I would be offended or not	Ech wousst net ob ech beleidegt ginn oder net
I say no more, this time we have the guns	Ech soen net méi, dës Kéier hu mir d'Waffen
I already have two children to deal with	Ech hu schonn zwee Kanner mat ze bewältegen
I can live with that and not look back	Ech ka mat deem liewen an net zréckkucken
I have to pull my shit together	Ech muss meng Schäiss zesummen zéien
I expect my instructions to be followed	Ech erwaarden datt meng Instruktioune gefollegt ginn
I roll out of bed, still half asleep	Ech rullen aus dem Bett, nach hallef geschlof
The track is usually climbed in two days	D'Streck gëtt normalerweis an zwee Deeg geklommen
A number of bridges across the creek	Eng Zuel vu Brécke iwwer d'Baach
I had some ice cream	Ech hat e puer Glace
I also had a sense of purpose	Ech hat och e Sënn vun Zweck
I called my insurance company	Ech hunn meng Versécherungsgesellschaft geruff
I demand an end to these activities	Ech fuerderen en Enn vun dësen Aktivitéiten
I bumped into each other	Ech sinn hannertenee gestouss
A sudden idea came to her, then	Eng plötzlech Iddi koum zu hatt, dann
I love pasta so much	Ech Léift Nuddelen sou vill
I push them down as far as they go	Ech drécken se erof sou wäit wéi se goen
I was weak and pathetic	Ech war schwaach a pathetesch
A girl falls for her married boss	E Meedchen fällt fir hire bestuete Chef
I reached her pulse on my wrist	Ech erreecht hire Puls um Handgelenk
I need someone to stay with me	Ech brauch een fir bei mir ze bleiwen
I do not remember how many months it was	Ech erënnere mech net wéivill Méint et war
I did not know who my biological father was	Ech war egal ze wëssen, wien mäi biologesche Papp war
Another team was put together to develop the game	Eng aner Equipe gouf zesummegesat fir d'Spill z'entwéckelen
I can barely remember the first half of it	Ech erënnere mech kaum déi éischt Halschent dovunner
I learned to trust my instincts more	Ech hu geléiert meng Instinkter méi ze trauen
I gave them the verse before we opened it	Ech hunn hinnen de Vers ginn ier mir opgemaach hunn
I need to save myself	Ech brauch mech selwer ze retten
I looked it up and saw an address	Ech hunn et gekuckt an eng Adress gesinn
I want my girl to have every advantage possible	Ech wëll mäi Meedchen all Virdeel méiglech ze hunn
I sit upright on the cold, rusty metal bench	Ech sëtzen oprecht op der kaler, rostiger Metallbänk
I know how it is that you feel	Ech weess wéi et ass datt Dir Iech fillt
I can use a sleeper myself	Ech kann e Schlof selwer benotzen
I dropped it in the silver cup	Ech hunn et an d'Sëlwerbecher gefall
I hurt my husband really badly	Ech hu mäi Mann wierklech schlecht verletzt
I sleep right through until the next sunrise	Ech schlofen direkt duerch bis den nächsten Sonnenopgang
It was, however, cold comfort	Et war awer kal Komfort
I have to remember that	Ech muss dat erënneren
I fell at his feet	Ech sinn op seng Féiss gefall
I'm officially a very greedy person	Ech sinn offiziell eng ganz giereg Persoun
I can also read his mind	Ech kann och säi Gedanken liesen
I stopped at the bank of the creek	Ech gestoppt op der Bank vun der Baach
I could do it in my sleep	Ech konnt et a mengem Schlof maachen
I had to dump her in the end though	Ech hunn hatt awer um Enn missen dumpen
A living and dining room that was barely used	E Wunn- an Iesszëmmer, dee kaum benotzt gouf
A mass gathered	Eng Mass huet sech versammelt
I could not be more wrong	Ech konnt net méi falsch sinn
I would not cry	Ech géif net kräischen
I slowly got up to see who it was	Ech sinn lues opgestan fir ze kucken wien et war
I did not say anything about getting rid of it	Ech hunn näischt gesot iwwer lass ze ginn
I pulled out and grabbed her wrist as she stood	Ech hunn erausgezunn an hunn hir Handgelenk gefaang wéi se stoung
I have to go out and collect my rent money	Ech muss erausgoen a meng Loyer Sue sammelen
I felt like I was breaking with every swelling	Ech hu mech gefillt datt ech mat all Schwellung briechen
I love you, you are my life	Ech hunn dech gär, Dir sidd mäi Liewen
I come here to have fun	Ech kommen hei fir Spaass ze hunn
I already love her, beautiful name	Ech hunn hatt scho gär, schéinen Numm
A red arrow was buried in his shield	E roude Pfeil huet sech a sengem Schëld begruewen
I can benefit from it myself	Ech ka selwer dovunner profitéieren
I can give you my word	Ech kann Iech mäi Wuert ginn
I know of her father	Ech weess vun hirem Papp
His pitch was usually chosen carefully	Säin Terrain gouf normalerweis suergfälteg gewielt
I learned to breathe again	Ech hunn erëm geléiert ze otmen
A match would always be hidden, unknown to the opponent	E Match wier ëmmer verstoppt, dem Géigner onbekannt
I heard a loud scream that made my eyes water	Ech hunn en haart Gejäiz héieren, dat meng Ae Waasser gemaach huet
I did not load my gun at home	Ech hunn meng Waff net doheem gelueden
I never realized what a good person you are	Ech hunn ni gemierkt wat fir eng gutt Persoun Dir sidd
I went through it and went to the lake	Ech sinn derduerch gaangen a sinn op de Séi gaang
I am very happy with the result	Ech si ganz frou mam Resultat
I can not find the words to explain it	Ech fannen d'Wierder net fir et z'erklären
I'm shocked, my daughter	Ech sinn schockéiert, meng Duechter
I shrugged and walked away	Ech hunn d'Schëller gezunn an sinn fortgaang
I left the fruit on her bed	Ech hunn d'Fruucht op hirem Bett verlooss
I once worked in the television news	Ech hunn eemol an der Televisiounsnoriichten geschafft
I think this is mainly because of pride	Ech mengen haaptsächlech geschitt dat wéinst Stolz
I still have it somewhere	Ech hunn et nach iergendwou
I like that there are limited days	Ech hu gär datt et limitéiert Deeg sinn
I would also like to plan a meeting with you	Ech wéilt och gären eng Reunioun mat Iech plangen
A conversation that implies discussing mine as much as her	E Gespréich dat implizéiert meng sou vill ze diskutéieren wéi hir
I know the importance of them	Ech weess d'Wichtegkeet vun hinnen
I did not see you coming in	Ech hunn dech net gesinn erakommen
We had a really great time with it	Mir haten eng wierklech super Zäit mat et
I've already told you	Ech hunn Iech scho gesot
I like to treat people well	Ech hu gär d'Leit gutt ze behandelen
I could feel time running	Ech konnt Zäit lafe fillen
I mean look at the stars	Ech mengen kuckt op d'Stären
I did not predict that the other boy would be there	Ech hat net virausgesot datt deen anere Jong do wier
I wave at her, she waves back	Ech wénken op hir, si wénkt zréck
I was too excited and angry to even try	Ech war ze opgeregt a rosen fir iwwerhaapt ze probéieren
I became visible once again	Ech sinn nach eng Kéier siichtbar ginn
I see the birds flying around me	Ech gesinn d'Villercher ronderëm mech fléien
I was afraid to let him go	Ech hat Angscht him lass ze loossen
I picked up my wallet and my jacket	Ech hunn meng Portmonni a meng Jackett opgeholl
I mean, lose your career	Ech mengen, Är Carrière verléieren
I only know how to start	Ech weess nëmme wéi ech ufänken
I could only think of one solution	Ech konnt nëmmen eng Léisung denken
I learned to fight from my father	Ech hu vu mengem Papp geléiert ze kämpfen
I wonder who ever gave you that idea	Ech froe mech wien Iech déi Iddi jeemools ginn huet
I think he knows something	Ech mengen hien weess eppes
A nurse met her as they climbed through the doors	Eng Infirmière huet si begéint wéi se duerch d'Dieren geklommen sinn
I see a smile on his little face	Ech gesinn e Laachen op säi klenge Gesiicht
I was asleep before my head even hit the pillow	Ech war geschlof ier mäi Kapp iwwerhaapt de Këssen getraff huet
I'm very happy to hear it	Ech si ganz frou et ze héieren
I have a good deal	Ech hunn eng gutt Affär
I can not talk about him	Ech kann net iwwer hien schwätzen
I loved the way they poured it	Ech hunn de Wee gär wéi se et gegoss hunn
I got an answer in hours	Ech krut eng Äntwert an Stonnen
I fell hard and fast, and it was easy	Ech gefall schwéier a séier, an et war einfach
I put my finger on my lips	Ech hunn de Fanger op meng Lippen geluecht
I like that he likes it	Ech hu gär datt hien et gär huet
I looked at him, and he laughed at me	Ech hunn him gekuckt, an hien huet mech gelaacht
He also tells her that her mother is dead	Hie seet hir och datt hir Mamm dout ass
I look at the bag and shake my head	Ech kucken op d'Täsch a rëselen de Kapp
I broke his jaw with a rock	Ech hunn säi Kiefer mat engem Fiels gebrach
I then slowly closed my eyes and leaned forward	Ech hunn dunn lues a lues meng Aen zougemaach a mech no vir geluegt
I felt very good, they explained the situation	Ech hu mech ganz gutt gefillt, si hunn d'Situatioun erkläert
I only dreamed of being his heir, the Crown Prince	Ech hu just gedreemt säin Ierwen ze sinn, de Krounprënz
I was not used to seeing him like that	Ech war net gewinnt him esou ze gesinn
I think that's my problem	Ech mengen dat ass mäi Problem
I want to give you instructions	Ech wëll Iech Instruktioune ginn
I have to sound determined, and stand my ground	Ech muss determinéiert kléngen, a mäi Buedem stoen
I run my hands up and down my arms	Ech lafe meng Hänn op an erof meng Waffen
It remained to make the crew	Et blouf fir d'Besatzung ze maachen
Some have chosen to sell their equipment and return to the South	E puer hu gewielt hir Ausrüstung ze verkafen an zréck an de Süden
A nice, fine beautiful cat	Eng flott, fein schéin Kaz
I asked if he could recommend books	Ech hunn gefrot ob hien Bicher kéint recommandéieren
She was a poet and musician	Si war eng Dichter a Musekerin
I hate places like this	Ech haassen Plaze wéi dës
I told you he would not stay	Ech hunn Iech gesot datt hien net géif bleiwen
I wanted out of this course	Ech wollt aus dësem Cours
I was not one of them	Ech war net ee vun hinnen
I shook it, confused	Ech hunn et gerëselt, duercherneen
I immediately felt stupid	Ech hu mech direkt domm gefillt
A family enemy is put on revenge	E Familljefeind ass op Revanche gesat
I go through, line by line	Ech ginn duerch, Rei fir Zeil
I need some fresh air at this point pretty badly	Ech brauch e bësse frësch Loft op dësem Punkt zimlech schlecht
They thought my jokes were funny	Si geduecht meng Witzer waren witzeg
I left her ass behind where she was	Ech hunn hir Aarsch hannerlooss wou se war
I turned against the wall and looked at him	Ech hunn mech géint d'Mauer gedréint an hunn him gekuckt
I'll explain that to you later	Ech wäert Iech dat spéider erklären
I wanted to get out of here	Ech wollt vun hei eraus
I assume you two do not	Ech huelen un datt Dir zwee net hutt
I will not tell you anything that could harm him	Ech wäert Iech näischt soen wat him schuede kéint
I bend down and quickly pick up the keys	Ech béien mech erof an huelen séier d'Schlësselen op
I watched a similar topic last month	Ech hunn de leschte Mount de leschte Mount en ähnlecht Thema gekuckt
I shared a room with my cousin	Ech hunn e Raum mat mengem Cousin deelen
I thought that with strange relief	Ech geduecht dat mat komescher Relief
I looked down, unashamedly	Ech hunn erof gekuckt, ongenéiert
I'm sick right there on the kitchen floor	Ech si krank do direkt um Kichenbuedem
The resulting offspring is usually fertile	Déi resultéierend Nofolger ass normalerweis fruchtbar
I want to be a magazine editor	Ech wëll Zäitschrëft Editor ginn
I can explain it to you better personally	Ech kann Iech et besser perséinlech erklären
I enjoyed the strength and confidence it gave me	Ech hunn d'Kraaft an d'Vertrauen genoss, déi et mir ginn huet
A black car was standing behind us	E schwaarzen Auto stoung hannert eis
I felt helpless and just wanted to be home	Ech hu mech hëlleflos gefillt a wollt just doheem sinn
I was not really interested, just overwhelmed	Ech war net wierklech interesséiert, nëmmen iwwerwältegt
A month has passed since my return	E Mount ass vergaang zënter mengem Retour
I went to the right at full speed	Ech sinn mat voller Geschwindegkeet no riets fortgaang
I set out and checked the instruments	Ech hu mech festgeluecht an d'Instrumenter iwwerpréift
I see the way you look at her	Ech gesinn de Wee wéi Dir hatt kuckt
I can not wait to get through this and get home	Ech kann net waarden fir duerch dëst ze kommen an heem ze kommen
I meet people where they are	Ech treffen Leit wou se sinn
I pulled them back, and looked down the street	Ech hunn se zréckgezunn, an d'Strooss gekuckt
A silver form shot across the hall	Eng sëlwer Form geschoss iwwer d'Hal
I've been there twenty minutes	Ech war schonn zwanzeg Minutten do
I have not even called him to cheer him up	Ech hunn him nach net emol ugeruff fir him ze jäizen
I buried my finger and his hair	Ech hunn meng Fanger a seng Hoer begruewen
Hair must be of natural color	Hoer muss vun natierleche Faarf sinn
I still sometimes went to her house	Ech sinn ëmmer nach heiansdo bei hir Haus gaang
I learned a lot of things culturally that morning	Ech geléiert vill Saachen kulturell dass Moien
I know he will ask you	Ech weess, hien wäert Iech froen
I could feel the insecure smile on my face	Ech konnt den onséchere Laachen op mengem Gesiicht fillen
I can take a cut in the pay	Ech kann e Schnëtt an der Pai huelen
I agree, and our men have a lot more training	Ech averstanen, an eis Männer hunn vill méi Training
I have to buy beer every night	Ech muss all Nuecht Béier kafen
I just wanted to lie down and breathe	Ech wollt just leien an otmen
I feel happy for the beginning of your journey	Ech fille Gléck fir den Ufank vun Ärer Rees
I rub my hands over my arms	Ech reiwen meng Hänn iwwer meng Äerm
I can smell humanity on you three	Ech kann d'Mënschheet op Iech dräi richen
I could not achieve anything more	Ech konnt näischt méi erreechen
I definitely recommend it	Ech recommandéieren et definitiv
I put the combined material on the way needle	Ech setzen de kombinéierte Material op d'Wee Nadel
I was so shocked with him that day	Ech war esou entsat mat him deen Dag
It won the last one	Et huet dee leschte gewonnen
I have a beer now and then	Ech hunn e Béier elo an dann
I was simple and stubborn, mostly stubborn	Ech war einfach an haartnäckege, meeschtens haartnäckege
Some leaves were broken off and dropped to the ground	E puer Blieder sinn ofgebrach an op de Buedem gefall
The ships had no armor protection	D'Schëffer haten kee Rüstungsschutz
I enjoyed it while it lasted	Ech hunn et genoss wärend et gedauert huet
I tell them to always stop being so generous	Ech soen hinnen ëmmer ophalen sou generéis ze sinn
I know what you told me	Ech weess wat Dir mir gesot hutt
I knew what it was doing	Ech wousst wat et mécht
I was in a car that time	Ech war an engem Auto déi Zäit
I was a little tired	Ech war e bësse midd
I remember she did that when we were younger	Ech erënnere mech datt hatt dat gemaach huet wéi mir méi jonk waren
I can not bear to leave him	Ech kann et net verdroen hien ze verloossen
A long hall carved from the rock was visible	Eng laang Hal aus dem Fiels geschnëtzt war ze gesinn
I knew time was against us	Ech wousst datt d'Zäit géint eis war
I did not photograph them all we saw	Ech hunn se net all fotograféiert, déi mir gesinn hunn
I turn around and laugh	Ech dréinen mech ëm a laachen
I visit sacred sites and power spots around the earth	Ech besicht helleg Siten a Kraaftflecken ronderëm d'Äerd
I have a good feeling about coming here	Ech hunn e gutt Gefill heihinner ze kommen
I probably sounded angry with you on the phone	Ech geklongen wahrscheinlech rosen mat Iech um Telefon
I feel like a deep knife	Ech fille mech wéi en déif Messer
I did not give a damn about anything	Ech hunn näischt iwwer näischt ginn
A white, wooden dome covers the structure	Eng wäiss, hëlze Kuppel deckt d'Struktur
I wanted to talk to her and hear her justification	Ech wollt mat hatt schwätzen an hir Berechtegung héieren
I think things are going in the right direction	Ech mengen d'Saache ginn an déi richteg Richtung
I have to get lost	Ech muss verluer ginn
I felt my clothes and skin	Ech gemierkt meng Kleeder an Haut
They had to be killed	Si hu missen ëmbruecht ginn
I did not choose this life	Ech hunn dëst Liewen net gewielt
I trust you, but everyone will eventually reach their limit	Ech vertrauen Iech, awer jidderee erreecht iergendwann seng Grenz
I was really on my own	Ech war wierklech op meng eegen
I know how expensive it is	Ech weess wéi deier et ass
I did not immediately think that she would come here	Ech hunn net direkt geduecht datt si heihinner géif kommen
I stare at an interesting, huge view	Ech stéieren op eng interessant, rieseg Vue
A thin leaf clung to his windows	Eng dënn Blat huet sech un seng Fënstere geknuppt
I can not find them anywhere	Ech fannen se néierens
I was surprised that the day lasted so long	Ech war iwwerrascht datt den Dag esou laang gedauert huet
I tried to focus, but it was inconspicuous	Ech hu probéiert ze fokusséieren, awer et war onopfälleg
I swear you're just reminding me of one	Ech schwieren du erënnert mech just un een
I work part time from home	Ech schaffen ganz Deelzäit vun doheem
I can not open anything	Ech kann näischt opzéien
I want to know what happened here	Ech wëll wëssen, wat hei geschitt ass
I look up at the sky and then close my eyes	Ech kucken op den Himmel an dann maachen meng Aen zou
It would become extremely important after the war	Et géif nom Krich extrem wichteg ginn
I would have been scared	Ech hätt Angscht gehat
I asked the lady for things for our teeth	Ech gefrot der Madame fir Saachen fir eis Zänn
I lowered my hand and shook my head	Ech hunn meng Hand erofgelooss an de Kapp gerëselt
Want interesting facts	Vill interessant Fakten
They can also be repeated	Si kënnen och widderholl ginn
I would have liked to have met with his approval	Ech hätt gär mat senger Genehmegung begéint
I could not remember his name, could hardly remember my own	Ech konnt säin Numm net erënneren, konnt kaum meng eegen erënneren
I would watch you touch yourself	Ech géif kucken wéi Dir Iech selwer beréiert
I even knew he would be killed	Ech wousst souguer datt hie géif ëmbruecht ginn
I was a terrible mom and wife the first week	Ech war eng schrecklech Mamm a Fra déi éischt Woch
A second later, his club disappeared	Eng Sekonn méi spéit ass säi Club verschwonnen
I was not back in prison	Ech war net zréck op d'Gefaangeplaz
I might as well be, one day	Ech kann och sinn, enges Daags
Other items included weapons and navigation tools	Aner Elementer abegraff Waffen an Instrumenter fir Navigatioun
A sudden explosion in the distance made her jump	Eng plötzlech Explosioun an der Distanz huet hatt sprangen
A very promising writer	E ganz villverspriechend Schrëftsteller
I can almost taste it	Ech kann et bal schmaachen
I look forward to having a dialogue with you	Ech freeën eis op den Dialog mat Iech
I tried to be friendly and fair with everyone	Ech hu probéiert frëndlech a fair mat jidderengem ze sinn
I never ignored the lightning	Ech hunn de Blëtz ni ignoréiert
I swear his eyes had this amazing power	Ech schwieren seng Aen haten dës erstaunlech Kraaft
I always wanted you	Ech wollt dech ëmmer
I had classic systems with a lot of games	Ech hat klassesch Systemer mat ville Spiller
I feel surprised by this	Ech fille mech iwwerrascht vun dësem
I came ready to train	Ech sinn prett komm fir ze trainéieren
I was glad she was happy again	Ech war frou si war erëm frou
I had a great time, too	Ech hat eng flott Zäit, ze
I could hear a small quiver in his voice	Ech konnt e klenge Quiver a senger Stëmm héieren
Anna in the genre of historical fiction	Anna am Genre vun der historescher Fiktioun
I could not even say it out loud in my head	Ech konnt et net mol haart a mengem Kapp soen
I had never experienced such heat in my life	Sou Hëtzt hat ech nach ni a mengem Liewen erlieft
I wanted to defend myself	Ech wollt mech verdeedegen
I need to know if it's right	Ech muss wëssen ob et richteg ass
I absolutely did not think that would happen	Ech hat absolut net geduecht datt dat geschitt
I did not find that right	Ech hunn dat net richteg fonnt
A child could never go that far	E Kand kéint ni sou wäit goen
I called my friends and told them about you	Ech hunn meng Frënn geruff an hinnen iwwer dech gesot
I can not wait to hang out with him	Ech kann net waarden mat him ze hänken
I should be productive	Ech sollt produktiv sinn
I leave you to your thoughts	Ech loossen Iech op Är Gedanken
I love them all, my wife too	Ech hunn se all gär, meng Fra och
I'm getting some sleep today	Ech sinn e bësse schlofen haut
I would have stopped it for sure	Ech hätt et sécherlech ophalen
I can not fulfill your request	Ech kann Är Demande net erfëllen
I was shocked to the rear	Ech sinn erschreckt no hanne gestouss
I could not hear it	Ech konnt mech et net héieren
I visited there as a child	Ech hunn do als Kand besicht
I used the stone to make it invisible to you	Ech hunn de Stee benotzt fir Iech onsichtbar ze maachen
I enjoyed the story and wish it had been more	Ech hunn d'Geschicht genoss a wënschen datt et méi gewiescht wier
I look forward to watching the series	Ech freeën mech op d'Serie ze kucken
I can not help how amazing these feel	Ech kann net hëllefen, wéi erstaunlech dës fillen
The plot must be taken on its own terms	De Komplott muss op seng eege Konditioune geholl ginn
I asked for it and it was delivered	Ech hat dat gefrot an et gouf geliwwert
I was twice pushed off the road	Ech gouf zweemol vun der Strooss gedréckt
I found out what he was angry about last night	Ech hunn erausfonnt wat hien gëschter Owend rosen war
State when we defeat them twice	Staat wann mir hinnen zweemol besiegt
I read it in her diary	Ech liesen et an hirem Tagebuch
The display and nest building will be repeated in the fall	Den Affichage an d'Naschtbau gëtt am Hierscht widderholl
Catherine accepts and the couple marries	Catherine akzeptéiert an d'Koppel bestuet
I did not notice him, he was behind me	Ech hunn hien net gemierkt, hie war hannert mir
A working class love	Eng Aarbechterklass Léift
I could actually hear his voice and it was beautiful	Ech konnt seng Stëmm eigentlech héieren an et war schéin
I have eyes you know	Ech hunn Aen Dir wësst
I worked for you two years ago	Ech hunn virun zwee Joer fir Iech geschafft
I know my phone is private	Ech weess datt mäi Telefon privat ass
A diary card is attached	Eng Tagebuchskaart ass befestegt
I presented it to her	Ech hunn et hir presentéiert
I miss her and talk to her every day	Ech vermëssen hatt a schwätzen all Dag mat hatt
A thousand things could go wrong	Dausend Saache kéint falsch goen
I was a student of political science	Ech war e Student vun der Politikwëssenschaft
I could not detect any tension	Ech konnt keng Spannung feststellen
I need nothing else from him	Ech brauch näischt anescht vun him
He finished the season on injured reserve	Hien huet d'Saison op blesséiert Reserve ofgeschloss
A simple model of pedagogical standards	En einfache Modell vu pädagogesche Standarden
I need to talk to him about a job	Ech muss mat him iwwer eng Aarbecht schwätzen
I closed my eyes and the feelings overwhelmed me	Ech hunn d'Aen zougemaach an d'Gefiller mech iwwerwältegt
I look at him again, still without words	Ech kucken him weider, nach ëmmer ouni Wierder
I think it scared her	Ech mengen et huet hatt Angscht gemaach
I should not have started this conversation	Ech hätt dëst Gespréich net sollt ufänken
I can not let you go	Ech kann dech net lassloossen
I think the story really repeats itself	Ech denken datt d'Geschicht wierklech widderhëlt
Shame, everyone said	Schued, sot jiddereen
I tried to download my large file again	Ech hunn erëm probéiert meng grouss Datei erofzelueden
I understand what you mean	Ech verstinn wat Dir mengt
I want her to go home	Ech wëll hatt heem goen
A few years of service, just wanted to show	E puer Joer Service, just ze weisen gewëllt
Will give a big shot one day	Wäert enges Daags e grousse Schoss ginn
I suddenly felt tired and had difficulty breathing	Ech hu mech op eemol midd gefillt an hat schwéier otemt
I know what you mean now	Ech weess wat Dir elo mengs
I was sure he was fine	Ech war sécher datt hie gutt wier
I feel like falling at an incredible speed	Ech fille mech mat enger onheemlecher Geschwindegkeet falen
I did not copy them sorry	Ech hunn se net kopéiert sorry
I could not figure out if she is right	Ech konnt net erausfannen ob hatt richteg ass
I then made a vow	Ech hu mech dunn e Gelübd gemaach
And yet we begin again with the night	An awer fänken mir nees mat der Nuecht un
I feel it with my fingers	Ech fille et mat den Fanger
I had planned my route the night before	Ech hu meng Streck d'Nuecht virdrun geplangt
I never dare to turn back	Ech trauen mech ni emol zréck ze dréinen
I let go of that thought	Ech hunn dee Gedanken lassgelooss
I would like to connect	Ech géif gären konnektéieren
I point to one side of your room	Ech weisen op eng Säit vun Ärem Zëmmer
I was looking to go into town	Ech hu gekuckt an d'Stad ze goen
I'm still burning myself, make no mistake	Ech verbrenne mech nach ëmmer, maacht kee Feeler
I believe you have met them too	Ech gleewen datt Dir se och begéint hutt
I even take part in every sports conversation with interest	Ech huelen souguer mat Interessi un all Sportsgespréich deel
I take very few photos of my friends	Ech maachen ganz wéineg Fotoe vu menge Frënn
I could not do without feeling sick	Ech konnt net ouni krank Gefill
Breeding may take place all year round	Zucht geschitt méiglecherweis d'ganzt Joer
It should be full of light	Et soll voller Luucht sinn
I see that in your face	Ech gesinn dat an Ärem Gesiicht
Totally overcome	Ganz iwwerwonne
I could tell you trust	Ech kéint soen Iech Vertrauen
However, their gut told them they were on to something	Wéi och ëmmer, hiren Darm huet hinnen gesot datt si op eppes waren
It was built of native rock	Et war aus gebierteg Rock gebaut
I wave at her, holding out my hands	Ech wénken op hatt, an halen meng Hänn eraus
I understand the feeling	Ech verstinn d'Gefill
I opened the car and started running	Ech hunn d'Autodier opgemaach an ugefaang ze lafen
I really have to go	Ech muss wierklech goen
I would never do that, so lie	Ech géif dat ni maachen, sou léien
They tortured and killed us	Si hunn eis gefoltert an ëmbruecht
I could not stop thinking about that poor girl	Ech konnt net ophalen un dat aarmt Meedchen ze denken
A dead fish can do that	En doudege Fësch kann dat maachen
I wanted no problem on my hands	Ech wollt kee Problem op meng Hänn
I think that was human nature	Ech mengen dat war mënschlech Natur
I tried not to go like a farmer	Ech hu probéiert net wéi e Bauer ze goen
I went back to see the photo	Ech sinn zréck gaang fir d'Foto ze kucken
A press release came forward	Eng Pressehëllef koum no vir
I wonder what letters that were	Ech froe mech wéi eng Bréiwer dat waren
I can tell her more tomorrow	Ech kann hir muer méi soen
I did not notice that the door was open	Ech hunn net gemierkt datt d'Dier op war
I just experienced it	Ech hunn et just erlieft
I can not remember what a video this is	Ech ka mech net erënneren wéi ee Video dëst ass
Some, however, went into the stuff	E puer sinn awer an d'Stuff gaangen
I was really starting to get worried about her	Ech hu wierklech ugefaang iwwer hatt besuergt ze ginn
I thought, even went to a clinic	Ech hu geduecht, sinn souguer an eng Klinik gaangen
I told you to stay away from my girlfriend	Ech sot dir ewech vu menger Frëndin ze bleiwen
I know he has to destroy them	Ech weess hien huet hinnen ze zerstéieren
I did the same, but hang back	Ech hunn datselwecht gemaach, awer hänken zréck
I think you actually could	Ech denken, datt Dir tatsächlech kéint
I'm a self-proclaimed fool	Ech sinn e selwer verkënnegt Narr
I want to forget all about that	Ech wëll alles iwwer dat vergiessen
I can not wait for you forever, children	Ech kann net fir ëmmer op Iech waarden, Kanner
I watched her stretch, moving freely again	Ech hunn hir Streck nogekuckt, erëm fräi bewegt
I still think about food of course	Ech denken nach ëmmer un Iessen natierlech
A long moment of silence followed	E laange Moment vu Rou ass duerno
I was introduced to my work detail	Ech war op meng Aarbecht Detail agefouert
I want her to talk again	Ech wëll datt hatt erëm schwätzt
I did not think that would happen	Ech hunn net geduecht datt dat geschitt
I hate everything they've ever done	Ech haassen alles wat se jeemools gemaach hunn
A small incident occurred to illustrate their point	E klengen Tëschefall ass geschitt fir hire Punkt ze illustréieren
I watched as her eyes darkened	Ech hunn gekuckt wéi hir Aen däischter ginn
I did not notice that it is louder than most	Ech hunn net gemierkt datt et méi haart ass wéi déi meescht
I took her weapons away and deliberately hit someone	Ech hunn hir Waffen ewech geholl an een bewosst geschloen
I spent many weeks here	Ech hunn vill Wochen hei verbruecht
A scream escaped her lips	E Gejäiz ass hir Lippen entkomm
I asked him to take me with him	Ech hunn him gefrot mech mat him ze huelen
I let him have it over the phone though	Ech loosse him et awer iwwer den Telefon hunn
I know you did not do it to hurt him	Ech weess, Dir hutt et net gemaach fir him ze verletzen
I calm down behind	Ech no hannen roueg
I knew they were having a discussion the night before	Ech wousst datt se den Owend virdrun eng Diskussioun hätten
I offer advice	Ech proposéiert Berodung
I too can die with you now and love it	Ech kann och elo mat dir stierwen an dat gären
I looked him in the face	Ech hunn him an d'Gesiicht gekuckt
I have three men with me	Ech hunn dräi Männer mat mir
A severe case, that	E schwéiere Fall, deen
I ignore her and close my eyes again	Ech ignoréieren hatt a maachen meng Aen erëm zou
I wish this had started in the next few days	Ech hätt gär datt dëst an den nächsten Deeg ugefaang huet
I think she's just showing up	Ech mengen hatt weist sech just
I felt like floating away	Ech hu mech gefillt ewech ze schwiewen
I wonder if my linguistic tone sounds weird	Ech froe mech ob mäi sproochlechen Toun komesch kléngt
It shows slightly different scenes than the original	Et weist liicht aner Szenen wéi d'Original
I did not have enough students asking for it during the lessons	Ech hat net genuch Studenten et bei de Lektioune gefrot
I want a life with you	Ech wëll e Liewen mat Iech
Several historic buildings were condemned	Verschidden historesch Gebaier goufen veruerteelt
I managed to protest, but to no avail	Ech hunn et fäerdeg bruecht ze protestéieren, awer et war kee Gebrauch
I love her right away	Ech hunn hatt direkt gär
Almost all violent behavior was allowed	Bal all gewaltsam Verhalen war erlaabt
I was torn between faith and despair	Ech war tëscht Glawen a Verzweiflung gerappt
I want you to come	Ech wëll, datt Dir kommt
I was just so happy for her	Ech war just sou frou fir si
I went in and pulled it up	Ech sinn dran eragaang an hunn et erop gezunn
I continued to look out the window	Ech hu weider duerch d'Fënster gekuckt
I wanted my own horse	Ech wollt en eegene Päerd
I told you exactly what happened	Ech hunn Iech genee gesot wat geschitt ass
I want to do so much more than just kiss	Ech wëll sou vill méi maachen wéi just Kuss
A healthy new contract and talks of a movie deal	E gesonden neie Kontrakt a Gespréicher vun engem Film Deal
I lost so much	Ech hu sou vill verluer
I was comfortable in my body, and in my skin	Ech war bequem a mengem Kierper, a menger Haut
I tell myself not to look	Ech soen mir net ze kucken
I almost want you to get lost	Ech wëll bal datt Dir verluer geet
I know this is not always the case	Ech weess dat ass net ëmmer sou wéi et ass
I do not care what anyone thinks about my music	Et ass mir egal wat iergendeen iwwer meng Musek denkt
It had become a very serious problem	Et war e ganz eeschte Problem ginn
I do it better without	Ech maachen et besser ouni
I could not see better than him	Ech konnt net besser gesinn wéi hien
I was, and still am, angry	Ech war, a sinn nach ëmmer, rosen
I personally could never get into them	Ech perséinlech konnt ni an hinnen kréien
I will grow this year like never before	Ech wäert dëst Joer wuessen wéi ni virdrun
I found offer for such	Ech hunn Offer fir esou fonnt
I could not believe my bad luck	Ech konnt mäi Pech net gleewen
I can not come back yet	Ech kann nach net zréck kommen
I did not tell him how the appointment went	Ech hunn him net gesot wéi de Rendez-vous gaangen ass
I ignored him and closed my door	Ech ignoréiert hien an zougemaach meng Dier
I had my gaze slowly on his	Ech hat mäi Bléck lues op säi
I was still on my journey of self-discovery	Ech war nach op menger Rees vun Self Entdeckung
I hear it constantly	Ech héieren et konstant
I have my freedom here, with you	Ech hu meng Fräiheet hei, mat dir
I want to take root	Ech wëll Wuerzelen erofsetzen
I mean, this was a historic occasion	Ech mengen, dëst war eng historesch Occasioun
I was just told so much	Ech gouf nëmmen esou vill gesot
I did everything they told me to do	Ech hunn all Saach gemaach, déi se mir gesot hunn
It is now out of pressure	Et ass elo aus Drock
I climbed out of the kitchen	Ech sinn aus der Kichen geklommen
I still have that young appearance	Ech hunn nach ëmmer dat jonkt Erscheinungsbild
I told him about the disturbing conversation with his aunt	Ech hunn him vun der beonrouegend Gespréich mat senger Tatta gesot
I always answer with the above	Ech äntweren ëmmer mat der uewen
I could not help but look, though it was gruesome	Ech konnt net hëllefen ze kucken, obwuel et grujeleg war
I still do not understand how long this will take	Ech hunn nach net verstan wéi laang dat dauert
Each show was split in two	All Show gouf an zwee opgedeelt
They could not find one	Si konnten net eng fannen
I sent this to an available site	Ech hat dëst e verfügbare Site geschéckt
One has invested in roads and bridges	Een huet an Stroossen a Brécke investéiert
I refused to compromise on the subject of our friendship	Ech hu refuséiert Kompromëss iwwer d'Thema vun eiser Frëndschaft
I do not have the willpower	Ech hunn net d'Wëllenkraaft
I called our family doctor	Ech hunn telefonéiert bei eisem Hausdokter
I really miss terrain tools and even some foundations	Ech vermëssen eescht Terrain Tools a souguer verschidde Fundamenter
I would love to do that work	Ech géif gären déi Aarbecht maachen
I assure you that the batteries are dead at first	Ech vergewëssert Iech datt d'Batterien als éischt dout sinn
I cried the whole time	Ech hunn déi ganzen Zäit gekrasch
I nodded and slowly got up	Ech wénken a lues opgestan
I thought	Ech hu geduecht
The statue itself was designed based on that event	D'Statu selwer gouf baséiert op deem Event entworf
I looked at it	Ech hunn dorop gekuckt
A soft and gentle light was around them, in descent	E mëllt a sanft Liicht war hinne ronderëm, an Ofstamung
I think there is a more likely possibility	Ech mengen et gëtt eng méi wahrscheinlech Méiglechkeet
I hope so, for her sake	Ech hoffen et, fir hir Wuel
I do not need it now	Ech brauch et elo net dofir
I crafted my lips with my fingers, laughing	Ech hunn meng Lippe mat de Fanger gebastelt, laachen
I opened it carefully and they went inside	Ech hunn et virsiichteg opgemaach a si bannen gaang
I took it with a trembling hand and swallowed it	Ech hunn et mat enger rëseleger Hand geholl an et geschléckt
I like that statement	Ech hunn déi Erklärung gär
I was really not in the mood to talk to him	Ech war wierklech net an der Stëmmung fir mat him ze schwätzen
I have to consider my next step	Ech hu meng nächst Schrëtt ze betruecht
I was just hurt and confused	Ech war just verletzt an duercherneen
I already told him that nothing happened	Ech hunn him scho gesot datt näischt geschitt ass
A few minutes later, most of them became themselves again	E puer Minutte méi spéit sinn déi meescht vun hinnen erëm selwer ginn
I let the shadows down	Ech hunn d'Schatten erof gelooss
I stretched my arms and the energy flowed through my limbs	Ech hunn meng Waffen gestreckt an d'Energie ass duerch meng Glieder gefloss
I wish people would stop using him	Ech wënschen, datt d'Leit ophalen hien ze benotzen
I say absolutely not	Ech soen absolut net
I had to ask their customer support	Ech hat hir Clientssupport ze froen
I could not stay with her anymore	Ech konnt net méi bei hatt bleiwen
I'm very aware of that	Ech sinn dat ganz bewosst
A good city to be in love with	Eng gutt Stad fir verléift ze sinn
I am deeply impressed by women who can cook	Ech sinn déif beandrockt vu Fraen déi kachen kënnen
I was the first to create	Ech war déi éischt geschaf
I can not explain how, but it was different between us	Ech kann net erkläre wéi, mee et war anescht tëscht eis
They had four children	Si hate véier Kanner
A hero for my generation	En Held fir meng Generatioun
Every minute seems like an age	All Minutt schéngt en Alter
I had some serious bed envy	Ech hat e puer grave Bett Näid
Wars have never been won in the past	Kricher ginn ni an der Vergaangenheet gewonnen
I was trying to think of something	Ech hu probéiert un eppes ze denken
I gathered my fleet and went to war	Ech hu meng Flott versammelt a sinn an de Krich gaangen
I was just so happy	Ech hu mech just sou frou gemaach
I feel pure happiness bleeding through me	Ech fille reng Gléck duerch mech bluddeg
Many young men are unable to control their growth	Vill jonk Männer kënnen hire Wuesstem net handhaben
I beat it, of course	Ech hunn et natierlech geschloen
I'm sure many have fled	Ech si sécher datt vill geflücht sinn
I praise her and thank her	Ech luewen hatt a soen hir Merci
A figure appeared in front of her	Eng Figur ass virun hirem opgetaucht
A bill of rights was adopted	E Gesetzesprojet vun de Rechter gouf ugeholl
I tried not to hurt myself	Ech hu probéiert mech net ze schueden
I turned it off and then turned off all the lights	Ech hunn et gespaart an dann all d'Luuchten ausgeschalt
A lifetime when you were in fear	Eng Liewensdauer, wann Dir an der Angscht war
A sudden headache overwhelmed me	Eng plötzlech Kappwéi huet mech iwwerholl
A ladder went up to a door in the ceiling	Eng Leeder ass op eng Dier an der Plafong gaangen
I just saw the most beautiful garden in the world	Ech hunn just de schéinste Gaart vun der Welt gesinn
It consists of professional and personal care	Et besteet aus professioneller a perséinlecher Betreiung
I searched the house briefly but found nothing	Ech hunn d'Haus kuerz gesicht, awer näischt fonnt
I wanted a photo of her	Ech wollt eng Foto vun hatt
A few notes back and forth, nothing special	E puer Noten hin an hier, näischt Besonnesches
I did not look like that	Ech hunn net esou ausgesinn
I can put it in three small words	Ech kann et an dräi kleng Wierder setzen
I suddenly noticed something	Ech hunn op eemol eppes gemierkt
I have to get out of there	Ech muss do aus
I would also like you to listen	Ech hätt och gär datt Dir lauschtert
I did not want to give her anything	Ech wollt hir näischt ginn
He had even finished writing his will	Hien hat souguer säi Testament fäerdeg geschriwwen
I want to bury my cock in you	Ech wëll mäi Hunn an dir begruewen
I turned out right	Ech hu sech richteg erausgestallt
I love you and always will	Ech hunn dech gär a wäert ëmmer
I just knew she was hurt	Ech wousst just datt hatt verletzt gouf
I instead looked at the stars above us	Ech hunn amplaz d'Stären iwwer eis gekuckt
You are bound to fail	Dir sidd gebonnen ze versoen
I think this new business pays off for her	Ech denken, datt dat neit Geschäft vun hirem sech bezilt
I can not really blame them	Ech kann hinnen net wierklech Schold
I can not move with you now	Ech kann elo net bei Iech réckelen
I could not imagine living anywhere else	Ech konnt mir net virstellen soss anzwousch ze liewen
I have always loved boats	Ech hunn ëmmer Boote gär
I have to see things differently	Ech muss Saachen anescht gesinn
A cancer cell is just like that	Eng Kriibszell ass genau esou
I opened the envelope	Ech hunn d'Enveloppe opgemaach
I think the place was hot, almost steam bath hot	Ech mengen d'Plaz war waarm, bal Dampbad waarm
I think they did it anyway	Ech mengen si hunn et souwisou gemaach
I'm sure who the father is	Ech weess sécher wien de Papp ass
I see the electrical copy	Ech gesinn d'elektresch Kopie
I have no idea why he chose me	Ech hu keng Ahnung firwat hien mech gewielt huet
A tall and muscular angel stood at the entrance	En héijen a muskuläre Engel stoung bei der Entrée
I do not tolerate this attitude anymore	Ech toleréiere dës Haltung net méi
I was wondering if it hurt	Ech hu geduecht ob et wéideet
I did not lie about it	Ech hunn net doriwwer gelunn
I can cross that off my list	Ech kann dat vun menger Lëscht Kräiz
I bite my lip to hold back the tears in the bay	Ech bäissen op d'Lëps fir d'Tréinen an der Bucht ze halen
I want a chance to win him back	Ech wëll eng Chance him ze gewannen zréck
I want you in bed at ten	Ech wëll dech um zéng am Bett
I was glad he was on our side	Ech war frou datt hien op eiser Säit war
A legend says this will happen one day	Eng Legend seet dat wäert enges Daags geschéien
I heard the voice again in my head	Ech hunn d'Stëmm erëm a mengem Kapp héieren
I'm not betraying my family	Ech verroden meng Famill net
I'm starting to make lunch	Ech fänken un Mëttegiessen ze maachen
I was hoping you liked it	Ech hu gehofft, datt Dir et gär hätt
A small mistake can cause a lot of pain	E klenge Feeler kann vill Leed verursaachen
I had secret people	Ech hat heemlech Leit
I did not hear anything from behind	Ech hunn näischt vun hannen héieren
I can hardly keep my balance	Ech halen kaum mäi Gläichgewiicht
I will try and try and try again	Ech wäert probéieren a probéieren an nach eng Kéier probéieren
I knew you were dealing with the court today	Ech wousst, datt Dir haut mam Geriicht beschäftegt wier
I could finally get my pleasure	Ech kéint endlech meng Plëséier kréien
I talked to my mother	Ech hu mat menger Mamm geschwat
I have this a good dress in my wardrobe	Ech hunn dat ee gudde Kleed a mengem Kleederschaf un
I could hardly send him to his room	Ech konnt him kaum op säi Zëmmer schécken
I started to overdo my body	Ech hunn ugefaang mäi Kierper ze iwwersinn
I laugh, and my heart runs	Ech laachen, a mäin Häerz leeft
I do not feel so tired anymore	Ech fille mech net méi sou midd
I turned around quickly and lost my balance	Ech hunn mech séier gedréint an hunn mäi Gläichgewiicht verluer
I wanted to know about her condition	Ech wollt iwwer hir Konditioun wëssen
I lived in the golden age of that paper	Ech hunn am gëllenen Zäitalter vun deem Pabeier gelieft
I have spent my life since childhood writing	Ech hu mäi Liewen zënter Kandheet verbruecht fir ze schreiwen
I never met her husband though	Ech hunn awer ni hire Mann begéint
A single copy of our next issue	Eng eenzeg Kopie vun eiser nächster Ausgab
They feed alone or in small groups	Si fidderen eleng oder a klenge Gruppen
A man was very protective of his mate	E Mann war ganz schützend vu sengem Mate
I get up and go to the window again	Ech stinn op a ginn erem bei d'Fënster
I crawl to the opening and stick my head out	Ech krauchen op d'Ouverture a stiechen de Kapp eraus
I held the gun in my hand	Ech hunn d'Waff a menger Hand gehal
I choose to stay away	Ech wielen ewech ze bleiwen
I ask for a sample of your art	Ech froe fir eng Probe vun Ärer Konscht
I'm just back from the crime lab	Ech sinn just zréck aus dem Kriminalitéit Labo
I led the way with my blade up	Ech hunn de Wee gefouert mat mengem Blade opgehuewe
I look at the court confused	Ech kucken d'Geriicht duercherneen
I ate well and started walking with the help	Ech giess gutt a mat Hëllef ugefaang ze Fouss
I think he's hitting us hard in battle	Ech mengen hien schloen eis an 'Schluecht schwéier
I can not change her as an officer in the fleet	Ech kann se net als Offizéier an der Flott änneren
I knocked a second time and still no answer	Ech hunn eng zweete Kéier geklappt an nach ëmmer keng Äntwert
I'm confused and do not know what to do	Ech sinn duercherneen a weess net wat ech maache soll
I actually started to open up, letting him in a bit	Ech ugefaang eigentlech opzemaachen, loosse him e bëssen
I tried to wipe my smile away	Ech hu probéiert mäi Laachen ewech ze wëschen
I was thinking about the same time	Ech hunn iwwer déiselwecht Zäit geduecht
I have to convince her to get help	Ech muss hatt iwwerzeegen fir Hëllef ze kréien
I deliver art and music	Ech liwweren Konscht a Musek
It was like a personal radar system	Et war wéi e perséinleche Radarsystem
I was thinking about my next move	Ech hunn un meng nächst Beweegung geduecht
A great pair of jeans that you can wear comfortably	Eng super Jean an där Dir bequem kënnt
I could not tear my eyes away from the fluid movement	Ech konnt mäi Bléck net vun der flësseger Bewegung räissen
I had to stop and think	Ech hu missen ophalen an denken
Each sentence is like a diamond	All Saz ass wéi en Diamant
Some larger essay questions to consider	E puer méi grouss Essay Froen fir ze berécksiichtegen
I forgive you for being late	Ech verzeien Iech datt Dir spéit sidd
I did, however, have a wide range	Ech hat awer eng breet Palette
I believe it's time we left	Ech gleewen datt et Zäit ass datt mir fortgoen
I feel very heavy and stiff	Ech fille mech ganz schweier a steif
I look away to hide my eel	Ech kucken ewech fir mäin Eel ze verstoppen
I was waiting for you to get up	Ech hunn op dech gewaart fir op d'Been ze kommen
I was willing to take it only once	Ech war gewëllt et nëmmen eemol ze huelen
I hope everyone enjoyed the dish	Ech hoffen, datt jiddereen de Plat genoss huet
I am not saying that this will solve all problems	Ech soen net datt dat all Problemer wäert léisen
I've already lost control	Ech hu schonn d'Kontroll verluer
I buy everyone a round of beer	Ech kaaft jiddereen eng Ronn e Béier
I think you had the same	Ech mengen Dir hat déi selwecht
I ran there and picked up the receiver	Ech sinn dohinner gelaf an den Empfänger opgeholl
I'm the happiest in the kitchen	Ech sinn am glécklechsten an der Kichen
I'm been waiting for you	Ech hunn op dech gewaart
I just want a cookie	Ech wëll just e Cookie
I'm at dusk near a tree-lined lake	Ech sinn an der Dämmerung no bei engem Bamfaart Séi
They start the train and travel to the facility	Si starten den Zuch a reesen an d'Anlag
I just did not want to lose him	Ech wollt him just net verléieren
I have to close it all	Ech muss dat alles zoumaachen
I went home feeling emotionally warm and happy	Ech sinn heem gaangen, emotional waarm a glécklech ze fillen
A fast food place was nearby	Eng Fast Food Plaz war no bei
I met her last year, while on vacation	Ech begéint hir lescht Joer, während Vakanz
I can hardly believe he was so cheap	Ech ka kaum gleewen datt hien esou bëlleg war
I was worried she was going to have a stroke	Ech war besuergt datt hatt e Schlag hat
I cover my face to protect myself	Ech decken mäi Gesiicht fir mech ze schützen
I just felt this need to be with him	Ech hu just gefillt datt dëst Bedierfnes mat him ze sinn
I stand before you today because of him	Ech sti virun Iech haut wéinst him
I run water into the sink to rinse the mess	Ech lafe Waasser an d'Spull fir de Mess ze spülen
I turned off the TV to watch the news	Ech hunn d'Televisioun op gehalen fir d'Noriichten ze kucken
I can not let him find her	Ech kann him net loosse hir fannen
I let the river make my decision	Ech loossen de Floss meng Entscheedung treffen
Faith is not a fact	E Glawen ass kee Fakt
I spend the night the other way around	Ech verbréngen d'Nuecht op déi aner Manéier
I had to move quickly before the security detail was advanced	Ech hu misse séier plënneren ier de Sécherheetsdetail fortgeschratt ass
I then searched for names	Ech hunn dunn Nimm gesicht
I turn around and see my sister	Ech dréinen mech ëm a gesinn meng Schwëster
I will not take it personally	Ech wäert et net perséinlech huelen
I was late to the store	Ech war am Buttek verspéit
I beg her not to stop for a while	Ech bieden hatt fir eng Zäit net opzehalen
I eat this dish accompanied by green tea	Ech iessen dëst Plat begleet vu gréngen Téi
I decided not to disturb them	Ech hu beschloss hinnen net ze stéieren
I can not stand to see him like that	Ech kann et net méi aushale fir hien esou ze gesinn
I just had no idea what to do with them	Ech hat just keng Ahnung wat mat hinnen ze maachen
I doubt this is the only one	Ech bezweifelen datt dat deen eenzegen ass
I do not remember him ever being so big	Ech erënnere mech net datt hien jeemools sou grouss war
I thought to myself about that topic	Ech hu selwer iwwer dat Thema geduecht
I wanted nothing to do with this place	Ech wollt näischt mat dëser Plaz ze maachen
I got a lot of books this week	Ech krut dës Woch vill Bicher
I think he knows more than he says	Ech mengen hien weess méi wéi hie seet
I always wondered if he had seen the journal	Ech hu mech ëmmer gefrot ob hien de Journal gesinn huet
Thank you for all you have done for me	Ech soen Iech Merci fir alles wat Dir fir mech gemaach hutt
A large headgear was above the chair	E grousse Kappapparat war iwwer dem Stull
I asked if she would let me go	Ech hu gefrot ob hatt mech géif loossen
I cleared my desk and went home	Ech hunn mäi Schreifdësch geläscht a sinn heem gaang
I've seen that truck before	Ech hat dee Camion scho gesinn
I just really feel down	Ech fille mech just wierklech erof
I could feel my heart in my chest	Ech konnt mäin Häerz a menger Këscht fillen
I have always used spray painting in the past	Ech hunn an der Vergaangenheet ëmmer Spraymolerei benotzt
I really missed you being here	Ech hu wierklech vermësst datt Dir hei sidd
I'm really interested in private practice	Ech sinn wierklech interesséiert an der privater Praxis
I was always accompanied by two guards	Ech war ëmmer vun zwee Wiechter begleet
A black dot appears	E schwaarze Punkt erschéngt
I then thought he might be hungry	Ech hunn dunn geduecht datt hien vläicht hongereg wier
I need to practice it	Ech brauch et ze üben
I opened my mouth to speak but nothing came out	Ech hunn mäi Mond opgemaach fir ze schwätzen awer näischt ass erauskomm
I doubt anyone could ever replace you	Ech bezweifelen ob iergendeen dech jeemools kéint ersetzen
I will cherish her love story forever	Ech wäert hir Léiftgeschicht fir ëmmer schätzen
I did some research for the last week	Ech hunn e puer Fuerschunge fir déi lescht Woch gemaach
Part of her laughed	En Deel vun hirem huet gelaacht
I could not wait until today	Ech konnt net bis haut waarden
I knew everything I needed to know	Ech wousst alles wat ech muss wëssen
I hope you enjoy it	Ech hoffen dir genéisst se
I know things just by looking at you	Ech weess Saachen just andeems ech dech kucken
I support your career, and you should support mine	Ech ënnerstëtzen Är Carrière, an Dir sollt meng ënnerstëtzen
A door opened, letting no extra light in	Eng Dier huet opgemaach, léisst keen extra Liicht eran
I had no idea what happened	Ech hat keng Ahnung wat geschitt ass
She got what she wanted	Si krut wat si wollt
I opened my mouth to apologize, and then closed	Ech hunn mäi Mond opgemaach fir ze entschëllegen, an dunn zou
I did not know what was going on	Ech wousst net wat lass war
A little small, really	Eng kleng kleng, wierklech
I had a small meltdown	Ech hat eng kleng Schmelz
I wanted to make her happy	Ech wollt hatt glécklech maachen
I was good and really caught	Ech war gutt a wierklech gefaangen
I understand why you did not tell me	Ech verstinn firwat Dir mir net gesot hutt
I have to defend our union	Ech muss eis Gewerkschaft verdeedegen
I pray we do not need so much	Ech bieden datt mir net sou vill brauchen
I sure wanted to help my mom, though	Ech wollt sécher menger Mamm hëllefen, awer
I feel like this role suits him well	Ech fille wéi wann dës Roll him gutt passt
I seem to have a lot of fluid	Ech schéngen vill Flëssegkeet ze hunn
I suppose that would have brought me some comfort	Ech huelen un, dat hätt mir e bëssen Trouscht bruecht
He has two younger brothers	Hien huet zwee méi jonk Bridder
A financial recession or even a depression is possible	Eng finanziell Rezessioun oder souguer eng Depressioun ass méiglech
I mean all this life you will never kiss anyone	Ech mengen all dëst Liewen wäert Dir ni iergendeen Kuss
I'm here to share some not very good news	Ech sinn hei fir e puer net ganz gutt Neiegkeeten ze deelen
I could remember every word	Ech konnt all Wuert erënneren
I can not just pressure her so much	Ech kann hatt net einfach esou Drock
I was very impressed with her personal through service	Ech war ganz beandrockt mat hirem perséinlechen duerch Service
I was finally at the highest level of peace	Ech war endlech um héchste Fridden
I was taking a walk and there you were	Ech war e Spadséiergank an do wars du
I'm a strong woman, just tell me	Ech sinn eng staark Fra, sot mir just
I need something simpler	Ech brauch eppes méi einfach
I had to be practical	Ech hu misse praktesch sinn
I left the meeting and thought we should all move on	Ech hunn d'Versammlung verlooss a geduecht datt mir all weidergoen
I followed, with no choice	Ech sinn gefollegt, ouni Wiel
I just want to go out	Ech wëll just erausgoen
I fled into the forest	Ech sinn an de Bësch geflücht
I lie on my back, playing it over	Ech leien op mengem Réck, spillt et iwwer
I expressed myself	Ech hu mech ausgedréckt
A girl is married to thirteen	E Meedchen ass mat dräizéng bestuet
I hate eating at the beach anyway	Ech haassen op der Plage iessen souwisou
I've never killed anyone before	Ech hunn ni virdrun een ëmbruecht
I had learned that nothing disappears either	Ech hat geléiert, datt och näischt verschwënnt
I'm trying to get some information about a story	Ech probéieren e puer Informatioun iwwer eng Geschicht ze kréien
I wipe the sleep from my eyes	Ech wëschen de Schlof aus den Aen
I thought none of them were running	Ech hu geduecht datt keng vun hinnen lafen
I'm a little confused	Ech sinn e bëssen duercherneen
The hands stop and then begin to turn backwards	D'Hänn stoppen an fänken dann no hannen ze dréinen
I like to build communities	Ech hu gär Gemeinschaften ze bauen
I struggled to calm my trembling hands	Ech hu gekämpft meng rësele Hänn ze berouegen
I ran to get the bike	Ech sinn gelaf fir de Vëlo ze kréien
I did not really click with anyone there and hate it	Ech hunn net wierklech mat iergendeen do geklickt an haassen et
A young man answered the phone	E jonke Mann huet den Telefon geäntwert
I eat and cry for a few more minutes	Ech iessen a kräischen nach e puer Minutten
I could tell his heart was not in it	Ech konnt soen datt säin Häerz net dran war
I kept my voice as low as he could	Ech hunn meng Stëmm esou niddereg wéi hie konnt
It was all sweet and harmless	Et war alles léif an harmlos
A layer of dust covered everything	Eng Schicht Staub huet alles iwwerdeckt
I'm not used to wearing heavy armor	Ech sinn net gewinnt schwéier Rüstung ze droen
I take a second to look into his eyes	Ech huelen eng Sekonn fir a seng Aen ze kucken
I hope you will be interested	Ech hoffen Dir wäert interesséiert sinn
I went that way	Ech sinn laanscht dee Wee gaangen
They had nothing to show for it	Si haten näischt ze weisen
I felt excited and sick with myself	Ech gefillt opgereegt a krank mat mir selwer
The film bears little resemblance to the original story	De Film huet wéineg Ähnlechkeet mat der Originalgeschicht
I managed to load only five shells	Ech hunn et fäerdeg bruecht nëmme fënnef Muschelen ze lueden
I did my civil duty or as you call it	Ech hunn meng zivil Flicht gemaach oder wéi Dir et nennt
She gets up and starts pole dancing	Si steet op a fänkt un Poledanz
I leave you ladies to yourself	Ech loossen Iech Dammen fir Iech selwer
I only know her through when she's at the same party	Ech kennen hatt just duerch wann si op der selwechter Partei
Copies have a tone of blue under their eyes	Exemplare hunn en Toun vu blo ënner hiren Aen
I could still save my wife	Ech konnt nach meng Fra retten
I had not felt this for so long	Ech hat dat esou laang net gefillt
I believe he told the truth	Ech gleewen datt hien d'Wourecht gesot huet
Then there was a book	Da gouf et e Buch
I was still wasting away	Ech war nach verschwenden ewech
I will most likely accept	Ech wäert héchstwahrscheinlech akzeptéieren
I would not help them have the steam	Ech géif hinnen net hëllefen den Damp ze hunn
I respected the apology	Ech hunn d'Entschëllegung respektéiert
It was more of a pipe dream	Et war méi vun engem Päif Dram
I could tell by the way he went	Ech konnt soen duerch de Wee wéi hien gaang ass
I now realize how important this guy is to me	Ech mierken elo wéi wichteg dësen Typ fir mech ass
He has worked for many different charitable organizations	Hien huet geschafft fir vill verschidde karitativ Organisatiounen
I wondered how my dad handled it all	Ech hu mech gefrot wéi mäi Papp dat alles behandelt
I always have a hard time finding a great recipe to make	Ech hunn ëmmer Schwieregkeeten e super Rezept ze fannen fir ze maachen
I will continue to work on it	Ech wäert weider dru schaffen
I just saw everything you did	Ech hunn just alles gesinn wat Dir gemaach hutt
I can not wait to meet them	Ech kann net waarden hinnen ze treffen
I almost did not call you about my job loss	Ech hunn dech bal net geruff iwwer meng Aarbechtsverloscht
A basic way to find order out of chaos	Eng Basis Manéier fir Uerdnung aus Chaos ze fannen
A quick internet search provided her address and phone number	Eng séier Internet Sich huet hir Adress an Telefonsnummer geliwwert
I also learned something from him	Ech hunn och eppes vun him geléiert
I'll tell you when the time is right	Ech soen Iech wann d'Zäit richteg ass
But there was no answer at all	Mee et gouf guer keng Äntwert
I would definitely find that notebook	Ech géif sécher dat Notizbuch fannen
The letter closed with a golden ring	De Bréif huet e gëllene Rank zougemaach
I was not in agreement with the kind of issue	Ech war net am Aklang mat der Zort Thema
I collect these things	Ech sammelen dës Saachen
I did not stop, not even for the air	Ech hunn net opgehalen, och net fir d'Loft
A part of it at least!	En Deel dovunner op alle Fall!
I rolled my eyes and pulled my book towards me	Ech hunn meng Aen opgerullt an mäi Buch op mech gezunn
I was grateful to have it	Ech war dankbar et ze hunn
I'll never get out of jail now	Ech wäert elo ni aus dem Prisong kommen
I saw what happened to him	Ech hunn gesinn wat him geschitt ass
I really like how hard it is	Ech hu wierklech gär wéi schwéier et ass
I blink a few times	Ech blénken e puer Mol
I want to be a writer	Ech wëll e Schrëftsteller ginn
I looked at my hands	Ech hunn op meng Hänn gekuckt
I could almost feel on the verge of panic	Ech konnt bal op der Grenz vu Panik fillen
A city like that has many uses	Eng Stad wéi déi huet vill Notzen
A similar trend can be observed in other countries	En ähnlechen Trend kann an anere Länner observéiert ginn
Olympic hockey stick representative	Olympesch Hockeystick Vertrieder
I sit up and they still do not attack	Ech sëtzen op a si attackéieren ëmmer nach net
I did not do my job	Ech hat meng Aarbecht net gemaach
A place to visit history lovers	Eng Plaz fir Geschichtliebhaber ze besichen
I stretch the keys as she looks, anxious for feedback	Ech strecken d'Schlësselen wéi se kuckt, ängschtlech fir Feedback
I put everything in place	Ech hunn alles op der Plaz gesat
I knew this was the right place	Ech wousst datt dëst déi richteg Plaz war
I use to make an honest life	Ech benotzt en éierleche Liewen ze maachen
I get up and open it for him	Ech opstoen a maach et fir hien op
I had a very strange experience a few days back	Ech hat eng ganz komesch Erfahrung puer Deeg zréck
English is also used	Englesch gëtt och benotzt
I would have known, young man	Ech hätt et gewosst, jonk
I never claimed to be intelligent	Ech hu behaapt ni intelligent ze sinn
Truly an arena of death	Wierklech eng Arena vum Doud
I went straight to it	Ech sinn direkt dorop gaang
I spread my arms and fly through the air	Ech verbreet meng Waffen a fléien duerch d'Loft
I'm so lost and confused	Ech sinn sou verluer an duercherneen
I put all my trust in no earthly thing	Ech setzen mäi ganzt Vertrauen op keng äerdlech Saach
I could not even guess the language	Ech konnt d'Sprooch net mol roden
I saw it with my own eyes	Ech hunn et mat mengen eegenen Aen gesinn
I look to my left and then freeze	Ech kucken op meng lénks an dann afréieren
I was extremely on board	Ech war extrem u Bord
I would have worried otherwise	Ech hätt soss besuergt
I think my life should be over	Ech mengen datt mäi Liewen eriwwer sollt sinn
It all depends on the right content	Et hänkt alles vum richtegen Inhalt of
I show them first how to make coffee	Ech weisen hinnen als éischt wéi ee Kaffi mécht
I made this decision of my own free will	Ech hunn dës Entscheedung vu mengem eegene fräie Wëllen gemaach
I would have asked you to inform me	Ech hätt dir froen mech ze informéieren
I was never trained in the art of war	Ech war ni an der Konscht vum Krich trainéiert
I felt like my body was coming to life	Ech hu gefillt datt mäi Kierper zum Liewen komm ass
I had to try, I had to trust	Ech hu misse probéieren, hu misse trauen
I talked for a short time	Ech hunn eng kuerz Zäit geschwat
I also ran the ball well	Ech hunn de Ball och gutt gelaf
I suffered and was tempted	Ech hunn gelidden a war versicht
I knew she needed a break every now and then, for a while	Ech wousst datt hatt all Kéier eng Paus brauch, an eng Zäitchen
I hope he knew how grateful we were	Ech hoffen hien wousst wéi dankbar mir waren
I asked if she would like younger girls	Ech hu gefrot ob si méi jonk Meedercher gär hätt
A clever name for it	E schlauen Numm dofir
I mean valuable in money	Ech mengen wäertvoll a Suen
I will perform any order he gives me	Ech wäert all Uerdnung Leeschtunge hien mir gëtt
A couple can cooperate to hunt	E Paar ka kooperéieren fir ze jagen
I started the truck	Ech hunn de Camion a Gang gesat
I hurriedly dressed for the game	Ech hu fir d'Spill presséiert verkleed
I just wanted to take a long shower	Ech wollt just eng laang Dusch huelen
I breathed the air in and out to calm myself down	Ech hunn d'Loft eran an eraus gegast fir mech ze berouegen
I felt a connection	Ech hunn eng Verbindung gefillt
I can not believe he jumped	Ech kann net gleewen datt hien sprangen
I hope we can do that next year	Ech hoffen mir kënnen dat nächst Joer maachen
I actually have no recollection of the interview	Ech hunn eigentlech keng Erënnerung un den Interview
She eventually finished fifth	Si gouf schlussendlech fënneften
I want to introduce them to you	Ech wëll Iech se virstellen
I do not find his eyes as intense as usual	Ech fannen seng Aen net esou intensiv wéi gewinnt
I started to lose control of my own mind	Ech hunn ugefaang d'Kontroll vu mengem eegene Geescht ze verléieren
I hope she will follow my lead	Ech hoffen hatt wäert meng Leedung verfollegen
I think there are traffic laws	Ech mengen et gëtt Verkéiersgesetzer
I have a job for you	Ech hunn eng Aarbecht fir Iech
I did not sleep all night	Ech hunn net déi ganz Nuecht
I should have followed a tried and true strategy	Ech sollt eng probéiert a richteg Strategie gefollegt hunn
A new press pad is also being built	En neit Presspad gëtt och gebaut
I really enjoyed this way of traveling	Ech hu wierklech dës Manéier fir ze reesen genoss
I can not describe how soothing that touch felt	Ech kann net beschreiwen wéi berouegend deen Touch gefillt huet
I need a little more time	Ech brauch e bësse méi Zäit
I embarrassed myself in front of them for months	Ech ongenéiert mech virun hinnen fir Méint
I think you did not, or you will not be here	Ech denken, Dir hutt et net gemaach, oder Dir wärt net hei sinn
I took a step closer to the screen	Ech hunn e Schrëtt méi no un den Ecran geholl
I have to take a look when he looks like this	Ech muss e Bléck kucken wann hien esou ausgesäit
I saw a light in the sky	Ech hunn e Liicht um Himmel gesinn
I did not go, was invited	Ech sinn net gaangen, gouf invitéiert
A stranger without even an address or phone number	E Friemen ouni souguer eng Adress oder Telefonsnummer
I was not going to let that happen	Ech war net amgaang dat geschéien ze loossen
I have already set in motion the plans to disappear	Ech hunn d'Pläng fir ze verschwannen schonn a Bewegung gesat
I should come earlier	Ech sollt méi fréi kommen
I did not understand its meaning either	Ech hunn hir Bedeitung och net verstanen
I was hoping that my physical condition would not be a problem	Ech hu gehofft, datt mäi kierperlecht Zoustand kee Problem géif ginn
I pull him a little more and he comes out	Ech zéien him e bësse méi an eraus kënnt hie
I ran over, opened the back door and dived inside	Ech sinn eriwwer gerannt, hunn d'Dier hannendrun opgemaach an daucht eran
I did not at all, but now felt hurt	Ech hat guer net, mee elo gefillt verletzt
Her work was highly colorful and violent in execution	Hir Aarbecht war héich faarweg a gewaltsam an Ausféierung
I wanted someone who understood me	Ech wollt een deen mech verstanen huet
I knew she was going to call the police	Ech wousst datt hatt d'Police géif ruffen
I could put the blame and the franchise fatigue	Ech kéint d'Schold an d'Franchise-Müdegkeet setzen
I did not realize how many people this really is	Ech hat net gemierkt wéi vill Leit dat wierklech ass
I prepared a lot of rooms	Ech hu vill Raim virbereet
I have to trade the part	Ech muss den Deel handelen
I'm sorry, but you brought this up on your own	Et deet mir leed, awer Dir hutt dëst op Iech selwer bruecht
I did my best to get used to him	Ech hunn mäi Bescht gemaach fir him gewinnt ze ginn
I could spin that in my favor	Ech kéint dat zu mengem Gonschten spin
I did not know that you hate me so badly	Ech wousst net datt Dir mech esou schlecht haasst
They were the last act to perform	Si waren de leschten Akt ze Leeschtunge
I could not help but laugh	Ech konnt mech net halen fir ze laachen
A tired voice in the distance	Eng midd Stëmm an der Distanz
I should kill him next, blow his brain out	Ech sollt hien als nächst ëmbréngen, säi Gehir ausblosen
I noticed something outside	Ech gemierkt eppes dobaussen
I bet it looks really nice	Ech wetten et gesäit wierklech schéin aus
I was standing in a field, a beautiful, colorful field	Ech stung an engem Feld, engem schéinen, faarwege Feld
I will find every excuse to avoid that place	Ech wäert all Excuse fannen déi Plaz ze vermeiden
I was suddenly nervous	Ech war op eemol nervös
I'm kind of crossed the room	Ech sinn iergendwéi duerch de Raum gekräizt
I need as long as you can give me	Ech brauch soulaang wéi Dir mir ginn kënnt
I could not place it back then	Ech konnt et deemools net placéieren
I looked around the room to plan my escape route	Ech hunn de Raum gekuckt fir meng Fluchtwee ze plangen
I mean, you actually did it	Ech mengen, Dir hutt et eigentlech gemaach
I mean, there's no reason to stop them talking	Ech mengen, et gëtt kee Grond fir ze verhënneren datt se schwätzen
I am overwhelmed by his expertise	Ech sinn iwwerwältegt vu senger Expertise
I looked through the room to where the waiter was pointing	Ech hunn duerch d'Zëmmer gekuckt, op wou de Kellner gewisen huet
I want to go to the forest	Ech wëll an de Bësch goen
I was not there anymore	Ech war net méi do
I started it, and we went home	Ech hunn et ugefaang, a mir si heem gaangen
I got back in the car and opened the boat	Ech sinn zréck an den Auto an hunn d'Boot opgemaach
I lie on the cold ground not moving	Ech leien op de kale Buedem net beweeglech
I have to go see the place	Ech muss d'Plaz kucken goen
I would not eat them anywhere else	Ech wéilt se néierens soss iessen
I wanted some sort of explanation	Ech wollt eng Zort Erklärung
I always thought it was familiar	Ech hunn ëmmer geduecht datt et vertraut wier
I tried to leave this house every day	Ech hat all Dag probéiert dëst Haus ze verloossen
I suppose we just have to wait and see	Ech huelen un, mir musse just ofwaarden
A polite man, gentle and clean	En héifleche Mann, sanft a propper
I should not think such thoughts	Ech sollt net sou Gedanken denken
I have rarely broken this rule	Ech hunn dës Regel selten gebrach
I had made passion for them	Ech Leidenschaft fir si gemaach haten
I closed my eyes and thought nothing at all	Ech hunn meng Aen zougemaach an iwwerhaapt näischt geduecht
I shot out of my stool	Ech erschoss aus mengem Hocker
I probably would have had the same reaction	Ech hätt wahrscheinlech déi selwecht Reaktioun gehat
I get a look at his light brown hair	Ech kréien e Bléck op seng hell brong Hoer
I looked down at my skin again	Ech hunn erëm op meng Haut erof gekuckt
A bus ran in front of him	E Bus ass virun him gerannt
I can not explain what happened	Ech kann net erklären wat geschitt
A path to peace has now been laid for them	E Wee zum Fridden ass hinnen elo geluecht
I drove home, scared to death and terribly ill	Ech sinn heem gefuer, zum Doud Angscht a mech schrecklech krank
I am therefore glad that my right Lord	Ech sinn dofir frou, datt mäi Recht Här
I had not even read it since it was written	Ech hat et net emol gelies zënter et geschriwwe gouf
I did not want him to run again	Ech wollt hien net erëm lafe loossen
I had to call for one	Ech hu misse fir eng ruffen
I had my first meeting with my new social worker	Ech hat meng éischt Reunioun mat mengem neie Sozialaarbechter
I point to the room next to the stove	Ech weisen op de Raum nieft dem Uewen
I have powers you would not believe	Ech hu Kräften déi Dir net géift gleewen
I wanted to forget that day	Ech wollt deen Dag vergiessen
I think they swallowed it	Ech mengen si hunn et geschléckt
I only know that kissing him is life	Ech weess nëmmen, datt him Kuss Liewen ass
I could feel the bones in his hand	Ech konnt d'Schanken a senger Hand fillen
I want first place or no place	Ech wëll éischt Plaz oder keng Plaz
I can not believe you would have put me up for a medal	Ech kann net gleewen, datt Dir mech fir eng Medaille gesat hätt
I took out my cell and read the time	Ech hunn meng Zell erausgeholl an d'Zäit gelies
I bought this for myself	Ech kaaft dat fir mech
I did not hear anything new from the palace	Ech hunn näischt Neies aus dem Palais héieren
I had sent my servant before to spy on her	Ech hat mäi Knecht virdru geschéckt fir op hatt ze spionéieren
I wonder what actually brings me joy	Ech froe mech wat mir tatsächlech Freed bréngt
N let me come say hello to you	N looss mech kommen Salut zu dir soen
I'm hired to look after you	Ech sinn ugestallt fir dech ze kucken
I felt him behind me, sleeping, warm, hard	Ech hunn hien hannert mir gefillt, schléift, waarm, haart
I missed him when he was gone	Ech hunn him verpasst wann hien fort war
Anonymous will not tolerate this anymore	Anonym wäert dat net méi aushalen
A white button fell off his shirt	E wäisse Knäppchen ass vum Hiem gefall
I had never been shot	Ech war nach ni erschoss ginn
A fourth, much less expensive car was parked next to them	E véierten, vill manner deieren Auto stoung nieft hinnen
I did not know what to do with this knowledge	Ech wousst net wat ech mat dësem Wëssen maache soll
At least I owe it to him	Dat sinn ech him op d'mannst schëlleg
I always believe you	Ech gleewen dir ëmmer
I had a good mind to run it	Ech hat e gudde Geescht fir et ze lafen
I did not talk to you	Ech hunn net mat dir geschwat
I always had trouble talking about my feelings	Ech hat ëmmer Problemer iwwer meng Gefiller ze schwätzen
A great fear will dominate every scene	Eng grouss Angscht wäert all Szen dominéieren
I could almost taste it as well as hear it	Ech konnt et bal schmaachen wéi och héieren
I watched him turn his back on me	Ech hunn him nogekuckt wéi hien de Réck op mech gedréint huet
I appreciate your understanding and cooperation	Ech schätzen Äert Verständnis an Zesummenaarbecht
I did not come back just for the money	Ech sinn net zréck komm just fir d'Suen
I want to make sure he handles the change	Ech wëll sécher sinn, datt hien d'Ännerung handhabt
I decided to watch the recording anyway	Ech hu beschloss d'Opnahm souwisou ze kucken
I would not base any theology on an illustration	Ech géif keng Theologie vun enger Illustratioun baséieren
I can not fall in love with him	Ech kann net mat him verléift sinn
I mean, we have to use the bathroom	Ech mengen, mir mussen d'Buedzëmmer benotzen
I saw two sets of them	Ech hunn zwee Sätz vun hinnen gesinn
I'm happy to sit with the Lord	Ech si frou mam Här ze sëtzen
I did not look fresh anymore	Ech hunn net méi frësch ausgesinn
I laugh	Ech laachen aus
I saw something terrible	Ech hunn eppes schreckleches gesinn
He ignored the request	Hien huet d'Demande ignoréiert
I would give anything to have one of those bags	Ech géif alles ginn fir eng vun deene Poschen ze hunn
I fell into a piece of rock	Ech sinn an e Stéck Fiels gefall
I was relieved that it was not the other way around	Ech war erliichtert datt et net ëmgedréint war
But we never wanted anyone from outside	Mee mir wollten ni iergendeen vu baussen
I was fifteen, almost sixteen, in human years	Ech war fofzéng, bal siechzéng, am Mënsch Joer
I tried every proposed solution without success	Ech hunn all proposéiert Léisung probéiert ouni Erfolleg
I feel my face turn red	Ech fille mäi Gesiicht rout ginn
One man at home was his castle	Ee Mann doheem war säi Schlass
I realized something must have gone wrong	Ech hu gemierkt datt eppes muss falsch gaang sinn
I was too shocked to protest	Ech war ze schockéiert fir ze protestéieren
I did not tell them you could give me the seat	Ech hunn hinnen net gesot, Dir hätt mir d'Plaz ginn
A wet paper towel fixed most of the damage	E naass Pabeierhandtuch huet de gréissten Deel vum Schued fixéiert
I could no longer live in the forest	Ech konnt net méi am Bësch liewen
I would make my choice	Ech géif meng Wiel maachen
I hope the bed is as good as the food	Ech hoffen d'Bett ass sou gutt wéi d'Iessen
I felt something happen between me and the tree	Ech hu gefillt datt eppes tëscht mir an dem Bam passéiert
I want you to live happily	Ech wëll datt Dir frou liewen
A friendly face, she thought	E frëndlecht Gesiicht, huet si geduecht
I gave up and put my head back on his shoulder	Ech hunn opginn a mäi Kapp zréck op seng Schëller
Canada has published up to the sixth book	Kanada huet bis zum sechsten Buch publizéiert
I thought she was cold in it	Ech hätt geduecht si war kal an et
Affairs of the ship were in poor condition	Affäre vum Schëff waren an engem schlechten Zoustand
I'm going to open the door	Ech wäert d'Dier opmaachen
This panel will meet regularly throughout the year	Dëse Panel wäert sech regelméisseg am ganze Joer treffen
I tried, but the system would not allow it	Ech hu probéiert, mä de System géif et net erlaben
I want to find out one way or another	Ech wëll op déi eng oder aner Manéier erausfannen
I started treating it more like a business	Ech hunn ugefaang et méi wéi e Geschäft ze behandelen
I was never quite sure	Ech war ni ganz sécher
I pulled on his shirt, his shoulders	Ech hunn säin Hiem gezunn, seng Schëlleren
I have little faith they would even work	Ech hu wéineg Glawen si souguer géif schaffen
I love her the same, but that's all	Ech hunn hatt déiselwecht gär, awer dat ass alles
I scared them, but they came back	Ech hunn se Angscht gemaach, awer si kommen zréck
I answered as kindly as possible	Ech hunn esou frëndlech wéi méiglech geäntwert
I wanted to run something from you	Ech wollt eppes vun dir lafen
Another type of pain left her breathless	Eng aner Zort vu Péng huet hatt ouni Atem verlooss
I read helpful books and go for walks	Ech liesen hëllefräich Bicher a ginn Spazéieren
I also did not expect such an August meeting	Ech hat och net esou eng Augustversammlung erwaart
A blue light surrounded her	Eng blo Luucht huet si ëmginn
I want to learn how to play with life	Ech wëll léieren wéi ech mam Liewen spillen
I had no children in my previous life	Ech hat keng Kanner a mengem fréiere Liewen
I'm talking to all the golden faces in the hallway	Ech schwätze mat all de gëllene Gesiichter am Gank
I opened the envelope for the first time	Ech hunn d'Enveloppe fir d'éischt opgemaach
I know you were not yourself	Ech weess datt Dir net selwer war
I decided to keep my current action	Ech hu beschloss meng aktuell Handlung ze halen
I was converted years ago	Ech war virun Joer ëmgerechent
An inexpensive safety box is very small	Eng bëlleg Sécherheetsbox ass ganz kleng
A mind is for these reasons not a desirable sight	E Geescht ass aus dëse Grënn keng wënschenswäert Vue
I just need some time	Ech brauch just e bëssen Zäit
I need to know what is happening and where	Ech muss wëssen wat geschitt a wou
I knew we would never see him again	Ech wousst, mir géifen hien ni méi gesinn
A shelf ran along a wall	E Regal ass laanscht eng Mauer gelaf
I thought it was a joke	Ech hat geduecht et wier e Witz
I picked myself up and left the pool area	Ech hu mech opgeholl an de Poolberäich verlooss
I appreciate everything you have done to save me from myself	Ech schätzen alles wat Dir gemaach hutt fir mech vu mir selwer ze retten
I told her she would lie to me	Ech hunn hir gesot datt si fir mech géif léien
I could then make a decision	Ech kéint duerno eng Decisioun huelen
I love watching you come for me	Ech hu gär kucken wéi Dir fir mech kommt
A real monster of the myth	E richtegt Monster vum Mythos
I mean, we need a core crew	Ech mengen, mir brauchen eng Kär Crew
He always maintained that his verdict was correct	Hien huet ëmmer behaapt datt seng Uerteel richteg gewiescht wier
About thirty took a boat to seek help	Ongeféier drësseg hunn e Boot geholl fir Hëllef ze sichen
I climbed on them, soon there was none	Ech sinn op si geklommen, geschwënn war et keng
I only have a few more people to interview	Ech hunn nëmmen e puer méi Leit ze interviewen
I have learned a lot about anger in my life	Ech hu vill iwwer Roserei a mengem Liewen geléiert
I come back upstairs and drive to the kitchen	Ech kommen zréck op d'Trap a fueren an d'Kichen
A few small shops also exist on the site	E puer kleng Geschäfter existéieren och um Site
A new attitude and behavior will create a different experience	Eng nei Haltung a Verhalen wäert eng aner Erfahrung schafen
I need you here in the morning	Ech brauch dech moies hei
I saw it from the beginning	Ech hunn et vun Ufank un gesinn
A hard soul escaped his lips	Eng haart Séil ass seng Lippen entkomm
I wave my heavy head	Ech wénken mat mengem schwéiere Kapp
I can do that for you	Ech kann dat fir Iech maachen
A strong mind can be a part of his energy	E staarke Geescht kann en Deel vu senger Energie ginn
I was somehow blown away	Ech war iergendwéi ewechgeblosen
I went up there, grabbed the sleeves	Ech sinn dorop gaang, hunn d'Hülse gegraff
I come back to the heart of worship and reassurance	Ech kommen zréck an d'Häerz vun der Verehrung an der Berouegung
I'm equipped for work	Ech si fir d'Aarbecht equipéiert
Volunteers went out of line to rescue the injured	Fräiwëlleger sinn tëscht Zeilen erausgaang fir déi Blesséiert ze retten
You need that ominous tension right off the bat	Dir braucht déi ominös Spannung direkt vun der Fliedermaus
I have no quarrel with you	Ech hu kee Sträit mat dir
I should not take his compliments so much to heart	Ech sollt seng Komplimenter net sou vill zu Häerz huelen
I'll make you my partner	Ech wäert dech mäi Partner maachen
I can not imagine that it is better	Ech ka mir net virstellen datt et besser ass
I wondered who could come back from that	Ech hu mech gefrot, wien dovunner kéint zréckkommen
I reach out and touch his face gently	Ech erreecht eraus an beréiert säi Gesiicht sanft
I stood over her, panting	Ech stoungen iwwer hir, panting
A double tragedy for the young man	Eng duebel Tragedie fir de jonke Mann
I did not think it would be really that difficult	Ech hat net geduecht datt et wierklech sou schwéier wier
I will not be away for long	Ech wäert net laang fort sinn
I was sore and tired	Ech war Halswéi an midd
I knew it was somewhere close to the surface	Ech wousst datt et iergendwou no bei der Uewerfläch wier
I rub my thumb over his hand	Ech reiwen mäi Daum iwwer seng Hand
I understand, we hate them sometimes too	Ech verstinn, mir haassen se och heiansdo
I had little care for material possessions	Ech hat wéineg Suergfalt fir materiell Besëtz
I then take that as a yes	Ech huelen dat dann als Jo
I fall next to her, helping her up	Ech gefall nieft hirem, hëllefen hir opzesetzen
A very famous piece of lost art	E ganz berühmt Stéck verluer Konscht
I strongly urge you to vote in favor of the Yes amendment	Ech fuerdere staark op d’Amendement Jo ze stëmmen
I doubt he could ever figure anything out	Ech bezweifelen datt hien jeemools eppes kéint ausgoen
I can not know for sure where it will end	Ech kann net sécher wëssen wou et wäert ophalen
The military has begun planning the coup	D'Militär huet ugefaang de Putsch ze plangen
I could not ask for anything better for you	Ech konnt näischt Besseres fir dech froen
I was just not entitled	Ech war just net berechtegt
I wanted to make him proud	Ech wollt hien houfreg maachen
I tried so hard to show you the light	Ech hu sou schwéier probéiert Iech d'Liicht ze weisen
I'm taking a look at these things	Ech huelen e Bléck op dës Saachen
I never knew when I would close	Ech wousst ni wéini ech zoumaachen
I know we have a few in my library	Ech weess, datt mir e puer a menger Bibliothéik hunn
I kept my smile on, hoping to relieve her	Ech hunn mäi Laachen behalen, an der Hoffnung hatt ze erliichteren
I'm not asking you to help me	Ech froen Iech net fir mir ze hëllefen
A team has come together	Eng Équipe ass zesummekomm
I identify with them	Ech identifizéieren mat hinnen
I do not want that status	Ech wëll dee Status net
And you have a name for her	An Dir hutt en Numm fir hir
I knew the guy was older than her	Ech wousst datt de Guy méi al war wéi hatt
I found it easier to breathe with each step	Ech hunn et méi einfach fonnt mat all Schrëtt ze otmen
I thought of this place six years ago	Ech hu viru sechs Joer un dëser Plaz geduecht
I can get the job done quickly	Ech kann d'Aarbecht séier gemaach kréien
I know you did not leave the room or cheat	Ech weess, Dir hutt de Raum net verlooss oder fuddelen
I left the room and went in search of her	Ech hunn de Raum verlooss an sinn op der Sich no hatt gaang
Graduate members make up the largest percentage of membership	Graduéierter Memberen bilden de gréisste Prozentsaz vun der Memberschaft
This was something completely new	Dëst war eppes ganz Neies
I touch the skin under my eyes	Ech beréiert d'Haut ënnert mengem Aen
I would have kept my mouth shut	Ech hätt mäi Mond zou halen
I look almost like the dead me in my nightmare	Ech ausgesinn bal wéi déi Doudeg mech a mengem Albtraum
I was determined to sit and watch kids do things	Ech war bestëmmt ze sëtzen a kucken Kanner Saachen maachen
I did not bother to close the door	Ech hu mech net gestéiert d'Dier zou ze maachen
I hope it has answers	Ech hoffen et huet Äntwerten
I've met good men the last few days	Ech hunn déi lescht Deeg gutt Männer kennegeléiert
I regret that you have to return it	Ech bedaueren datt Dir et muss zréckginn
I can take you there and tell you a lot of stories	Ech kann Iech dohinner huelen an Iech vill Geschicht erzielen
I can not remember when that was	Ech ka mech net erënneren wéini dat war
The killing lasted for hours	D'Tötung huet fir Stonnen gedauert
I'm not trying to be friendly or socially acceptable anymore	Ech probéiert net méi frëndlech oder sozial akzeptabel ze sinn
I need her close to me though	Ech brauch hatt awer no bei mir
I'm a guy who can take care of himself	Ech sinn e Jong deen no sech selwer këmmeren kann
I do not remember doing anything to support him	Ech erënnere mech net un eppes ze maachen fir hien z'ënnerstëtzen
I'm so grateful to him	Ech si sou dankbar fir hien
I turned my attention to my friend	Ech hunn meng Opmierksamkeet op mäi Frënd gemaach
There was other construction work on the site	Et waren aner Bauaarbechten um Terrain
I had to settle down, a little bit	Ech hu misse nidderloossen, e bëssen
I hope you will choose to read it	Ech hoffen Dir wäert wielen et ze liesen
I'm very proud of you	Ech si ganz stolz op dech
I love when that happens	Ech Léift wann dat geschitt
I have been trying to work with them for years	Ech hu probéiert fir Joer mat hinnen ze schaffen
I think there are some merits	Ech mengen, datt et e puer Verdéngschter ass
I have to take control myself	Ech muss selwer d'Kontroll iwwerhuelen
I'll explain everything to you tomorrow	Ech wäert Iech muer alles erklären
I can not figure out why the code does not work properly	Ech kann net Figur eraus firwat de Code net richteg funktionnéiert
A cancer scare but everything else is fine	Eng Kriibs Angscht awer alles anescht ass gutt
She studied drama school for three years	Si huet dräi Joer an der Dramaschoul studéiert
I woke up with him breathing over me	Ech sinn erwächt mat him iwwer mech ootmen
I have a question though	Ech hunn awer eng Fro
I could clearly hear the song	Ech hätt de Gesang däitlech héieren
I was just a part of it	Ech war just en Deel dovun
I managed to straighten up and got off the bus	Ech hunn et fäerdeg bruecht mech ze riichten an aus dem Bus geklommen
I was also proud of him	Ech war och stolz op hien
I know it will not last	Ech weess et wäert net daueren
I can not stand it any longer	Ech kann dat net méi laang aushalen
I will make this a destination in the future	Ech wäert dat eng Destinatioun an Zukunft maachen
The ears also suffered some damage	D'Oueren hunn och e puer Schued gelidden
I just wanted to make my time	Ech wollt just meng Zäit maachen
I've never seen anyone hit with their face	Ech gesinn ni een mat sengem Gesiicht geschloen
I really could not lie	Ech konnt wierklech net léien
I just knew he would	Ech wousst just datt hie géif
I have to be careful	Ech muss oppassen
I had to cry and sing and cry with joy	Ech hu misse ruffen a sangen a kräischen vu Freed
I say softly on my hands	Ech soen mëll op meng Hänn
I breathe deeply saved by excitement	Ech ootmen déif vun Opreegung gespuert
I could feel his breath on his throat	Ech konnt säin Otem um Hals fillen
I could actually get used to this	Ech kéint eigentlech zu dëser benotzen kréien
I did this with a bowl of fruit	Ech hunn dat mat enger Schossel Uebst gemaach
I've never felt so low before	Ech hu mech nach ni sou niddereg gefillt
A choice only you can make	E Choix nëmmen Dir kënnt maachen
I closed my eyes and felt nothing	Ech hunn d'Aen zougemaach an hunn näischt gefillt
I remember how you girls were in age	Ech erënnere mech wéi Dir Meedercher am Alter waren
I bet you knew he would make that announcement today	Ech wetten datt Dir wousst datt hien dës Ukënnegung haut géif maachen
I fight the pain and open my eyes	Ech kämpfen géint de Péng an maachen meng Aen op
Lots of damage, it turns out	Vill Schued, stellt sech eraus
I thoroughly enjoyed this book	Ech hunn dëst Buch grëndlech genoss
I'll do it all over again	Ech wäert erëm alles nei maachen
The station immediately began to see regular traffic	D'Gare huet direkt ugefaange reguläre Verkéier ze gesinn
I had a thing about a boy looking down	Ech hat eng Saach iwwer e Jong erof ze kucken
Many of the employees were involved in the process	Vill vun de Mataarbechter ware mam Prozess involvéiert
They significantly disturbed the belt	Si hunn de Gürtel wesentlech gestéiert
I put the ladder in place	Ech hunn d'Leeder op der Plaz gesat
A sweater made of navy blue	E Pullover aus Marineblo
I turn around and look at her	Ech dréinen mech ëm a kucken hir
I had to be ready for her to come back	Ech hu misse bereet sinn fir hatt zréck ze kommen
I'm not alone in this struggle	Ech sinn net eleng an dësem Kampf
I need time alone to think	Ech brauch eleng Zäit fir ze denken
I can understand that, yes	Ech kann dat verstoen, jo
I have the key to the back with me	Ech hunn de Schlëssel fir de Réck mat mir
I looked up his level	Ech hunn säin Niveau eropgekuckt
I've told you the truth	Ech hunn Iech d'Wourecht gesot
I joined them sometimes	Ech hu mech heiansdo bei hinnen ugeschloss
I only started two weeks ago	Ech hunn eréischt virun zwou Wochen ugefaang
I like my fresh too	Ech hunn meng frësch och gär
I watched as it started badly and got worse	Ech hunn gekuckt wéi et schlecht ufänkt a verschlechtert gëtt
A short, satisfied smile is over his lips	E kuerzen, zefridde Laachen ass iwwer seng Lippen
I can no longer remember	Ech ka mech net méi erënneren
I'm a prisoner somewhere, a cellar of some sort	Ech sinn e Prisonnéier iergendwou, e Keller vun enger Zort
I hate it when men do that	Ech haassen et wann Männer dat maachen
I was still in bed, still naked	Ech war nach am Bett, nach ëmmer plakeg
That was the last piece	Dat war dat lescht Stéck
I was torn between what to do next	Ech war zerrass tëscht wat nächst ze maachen
A nebula that anyone can see or see soon	E Niwwel, dee jidderee ka gesinn oder geschwënn
I know how different we are	Ech weess wéi verschidden mir sinn
I was never in college	Ech war ni am Fachhéichschoul
I hate myself when Dad was killed	Ech haassen mech wann Papp ëmbruecht gouf
I have to stop now and stop posting	Ech muss elo ophalen an de Post ophalen
The administration pursued a national missile defense	D'Verwaltung huet eng national Rakéiteschutz verfolgt
I sent a uniform to pick him up	Ech hunn eng Uniform geschéckt fir hien opzehuelen
A wide open space, like a desert, lay before her	Eng breet oppe Plaz, wéi eng Wüst, louch virun hir
I make this salad a lot	Ech maachen dës Zalot vill
I pulled him away, broke the kiss	Ech hunn him ewech gezunn, de Kuss gebrach
I have a guest room where you are comfortable	Ech hunn e Gaaschtzëmmer wou Dir bequem sidd
I had to get them a message somehow	Ech hu missen hinnen iergendwéi e Message kréien
I mean, nothing was broken	Ech mengen, näischt war gebrach
I'm returning the book she lent me	Ech ginn dat Buch zréck, dat si mir geléint huet
I know what this face means to you	Ech weess wat dëst Gesiicht fir Iech bedeit
I should protect her	Ech sollt hatt schützen
I did not like what he does	Ech wollt net gär hunn wat hie mécht
Lots of really bright colors	Vill a wierklech hell Faarwen
I liked the color of her very much	Déi Faarf op hatt huet mir ganz gutt gefall
I got up from the chair and walked over to her	Ech sinn aus dem Stull opgestan an si bei si gaang
I gave him a mocking, extra sweet smile	Ech hunn him e spottend, extra séiss Laachen ginn
I suspected it and so did my grandfather	Ech hunn et verdächtegt an och mäi Grousspapp
A flash of something crossed his face	E Blëtz vun eppes huet säi Gesiicht gekräizt
I do not want to hurt him	Ech wëll him net verletzen
I was running again and my fear was intense	Ech war erëm laafen a meng Angscht war intensiv
I know this happened all of a sudden	Ech weess datt dëst op eemol geschitt ass
I traveled alone	Ech sinn eleng gereest
I do not think about the danger to myself	Ech denken net un d'Gefor fir mech selwer
I finally saw light at the end of the tunnel	Ech hunn endlech Liicht um Enn vum Tunnel gesinn
I thought they had better players	Ech hu geduecht datt si besser Spiller haten
I'm almost relieved to hear his contempt	Ech si bal erliichtert seng Veruechtung ze héieren
I just want it on paper	Ech wëll et just op Pabeier
I have six plans in place	Ech hu sechs Pläng amgaang
I know this is hard for you and your mom	Ech weess dat ass schwéier fir Iech an Är Mamm
I assume you have something to say	Ech huelen un, Dir hutt eppes ze soen
I was hoping they would not drive	Ech hu gehofft, datt se net géife fueren
I think he really likes it	Ech mengen hien huet et wierklech gär
I have a lot of different enemies to defeat	Ech hu vill verschidde Feinde ze besiegen
The whole recovery process took only eleven minutes	De ganzen Erhuelungsprozess huet just eelef Minutten gedauert
I will not learn anything new or relevant	Ech wäert näischt Neies oder relevant léieren
I did not want to see it	Ech wollt et net gesinn
I could feel her smile, but she did not stop me	Ech konnt hir Laachen fillen, awer si huet mech net gestoppt
I know it sounds weird	Ech weess et kléngt komesch
I could just kill her	Ech konnt se just ëmbréngen
I've seen a lot of vanity so far	Ech hu bis elo vill Vanity gesinn
I listened a little at the door	Ech hunn e bëssen un der Dier nogelauschtert
I hate having cold feet	Ech haassen kal Féiss ze hunn
A value higher than we set ourselves	E Wäert méi héich wéi mir eis selwer setzen
I like that cool weather	Ech hunn dat coolt Wieder gär
I thought you were under that mess	Ech hu geduecht datt Dir ënner deem Mess wier
I wanted to create life	Ech wollt Liewen schafen
I hope that fight is over now	Ech hoffen, datt dee Kampf elo eriwwer ass
I mean it's just not very attractive	Ech mengen et ass just net ganz attraktiv
I was having some trouble getting files from her	Ech hat e puer Probleemer fir Dateien vun hatt ze kréien
I think he saw something he did not tell me	Ech mengen hien huet eppes gesinn wat hien mir net gesot huet
The fort was never restored	D'Fort gouf ni restauréiert
I will use my powers to improve this world	Ech wäert meng Kräfte benotze fir dës Welt ze verbesseren
I was still angry at the whole world	Ech war nach rosen op der ganzer Welt
I would give anything to be assembled now	Ech géif alles ginn fir elo montéiert ze ginn
I could see why they were worried	Ech konnt gesinn firwat si besuergt wieren
I always regretted not being able to kill you	Ech hunn ëmmer bedauert datt ech dech net konnt ëmbréngen
A few years out, the first child would come along	E puer Joer eraus, dat éischt Kand géif laanscht kommen
I hope she does not last too long	Ech hoffen hatt dauert net ze laang
I did not give you a chance to explain anything	Ech hunn Iech keng Chance ginn eppes ze erklären
I was in the audience at the theater tonight	Ech war haut den Owend am Publikum am Theater
I'm not here to argue	Ech sinn net hei fir ze streiden
I'll shake your hand	Ech wäert Är Hand schüttelen
I gasped softly as his knee touched mine	Ech hunn roueg gegast wéi säi Knéi mäin beréiert huet
A person must of course follow those rules	Eng Persoun muss déi Regelen natierlech verfollegen
I could not detect any fat on him	Ech konnt kee Fett op him feststellen
I was just planning to talk to you	Ech hu just geplangt mat Iech ze schwätzen
I decide the second hour is the worst	Ech entscheeden datt déi zweet Auer déi Schlëmmst ass
I have parents who love me	Ech hunn Elteren déi mech gär hunn
A woman pulled her son back as he passed	Eng Fra huet hire Jong zréckgezunn wéi hie passéiert
I did not want to let go of any of them	Ech wollt keng vun hinnen lass loossen
I remember washing myself with a great relief	Ech erënnere mech datt ech eng grouss Erliichterung iwwer mech wäschen
I could not wait for obligatory	Ech konnt net waarden op obligatoresch
I feel excited about it	Ech fille mech opgeregt doriwwer
I know you like women	Ech weess Dir gär Fraen
I feel better now, much better	Ech fille mech elo besser, vill besser
I looked back at the article	Ech hunn zréck op den Artikel gekuckt
I lay down on the ladder	Ech hunn mech iwwer d'Leeder geluegt
I also include the date	Ech enthalen och den Datum
I highly doubt you just ate here	Ech bezweifelen héich datt Dir just hei giess hutt
I quickly look down at his shorts	Ech kucken séier op seng Shorts erof
I want to see that she can continue	Ech wëll gesinn, datt si weider kann
Four people were killed in the state	Véier Leit goufen am Staat ëmbruecht
I hope they get there safely	Ech hoffen se kommen sécher dohinner
I laugh and concentrate on his thoughts	Ech laachen a konzentréiere mech op seng Gedanken
I could not wait to come home	Ech konnt net waarden fir heem ze kommen
I never thought twice about promoting her	Ech geduecht ni zweemol iwwer hir förderen
I turned my head slowly	Ech hunn de Kapp lues ëmgedréint
I dropped it on the table	Ech hunn et op den Dësch gefall
I stopped abruptly, seeing some movement above me	Ech hunn abrupt gestoppt, gesinn e puer Bewegung iwwer mech
I was not spoken to or taught or engaged in a heated debate	Ech war net geschwat oder geléiert oder an enger gehëtzter Debatt
I will not be very far away	Ech wäert net ganz wäit ewech sinn
I had failed in my first adventure	Ech hat a menger éischter Aventure gescheitert
I took three minutes that saved our lives	Ech hunn dräi Minutten geholl, déi eist Liewe gerett hunn
A few hours in a cell and we'm fired	E puer Stonnen an enger Zell a mir ginn entlooss
I have so many good memories in this house	Ech hu sou vill gutt Erënnerungen an dësem Haus
Much less steam came out than entered	Vill manner Damp koum eraus wéi eragaang ass
I did what you asked me to do	Ech hu gemaach wat Dir mir gefrot hutt ze maachen
I do not know why they did not find me	Ech weess net firwat se mech net fonnt hunn
I've only known him for two days	Ech kannt hien nëmmen zwee Deeg
I did not mean a bad thing	Ech hat domat näischt Schlechtes gemengt
We've never played like that	Mir hunn ni esou gespillt
I can ignore him or avoid him	Ech kann him ignoréieren oder him vermeiden
I dreamed that the house was on fire	Ech hu gedreemt datt d'Haus a Brand war
I'm still bound by an oath of silence	Ech sinn nach ëmmer vun engem Eed vun der Rou gebonnen
I did not deserve it, but it was nice to see	Ech hunn dat net verdéngt, awer et war schéin ze gesinn
I can see where the passage now leads	Ech gesinn wou de Passage elo dréit
I actually understood the meaning of life	Ech hunn eigentlech de Sënn vum Liewen verstanen
I had never run so fast	Ech war nach ni sou séier gelaf
I do not want to miss this opportunity for glory	Ech wëll dës Chance fir Herrlechkeet net verpassen
I had my chance and missed it	Ech hat meng Geleeënheet a verpasst et
I laughed and grabbed one last pipe before bed	Ech hunn gelaacht an hunn nach eng lescht Päif virum Bett gepackt
I feel like one of the students in trouble	Ech fille mech wéi ee vun de Schüler an Ierger
I could spend the whole afternoon kissing him	Ech kéint de ganzen Nomëtteg verbréngen him ze kussen
I complain about the rude customers	Ech beschwéiert iwwer déi ruppeg Clienten
I really like to cook	Ech kachen wierklech gär
I would survive	Ech géif iwwerliewen
I was then too shy to send it	Ech war dann ze schei et ze schécken
I still have your friends here	Ech hunn nach ëmmer Är Frënn hei
I told them to stay	Ech hu hinne gesot, do solle bleiwen
I feel my body shake	Ech fille mäi Kierper rëselen
I lost mine at a young age	Ech verluer meng bei engem jonken Alter
I remember how graceful and mysterious it looked	Ech erënnere mech wéi graziéis a mysteriéis et ausgesinn huet
I never understood what his deal was	Ech hunn ni verstanen wat säin Deal war
I do not know my fellow citizens as individuals	Ech kennen meng Matbierger net als Individuen
I ripped my joint out on the carpet	Ech hunn meng Gelenk op den Teppech erausgerappt
I planned to talk to him about it right away	Ech hu geplangt mat him doriwwer ze schwätzen direkt
I watched him as he slept	Ech hunn him gekuckt wéi hie geschlof huet
I want to be your friend for now	Ech wëll Äre Frënd fir elo sinn
I can only present with you	Ech kann nëmme mat der presentéieren
I can not believe you did not see her here	Ech kann net gleewen, datt Dir hatt net hei gesinn hutt
I did something right	Ech hunn eppes richteg gemaach
I'll delete the area	Ech wäert d'Géigend läschen
I ordered on smell	Ech hat op Geroch bestallt
I never had a father	Ech hat ni e Papp
I'm wondering if this is my blood	Ech froe mech ob dat mäi Blutt ass
I just need to feel this for one	Ech brauch just dëst ze fillen fir eng
I chose to write about my true experience	Ech hu gewielt iwwer meng richteg Erfahrung ze schreiwen
I missed my chance	Ech hat meng Chance verpasst
I had a nice little surprise for him	Ech hat eng flott kleng Iwwerraschung fir hien
Some of them knocked me down early today	E puer vun hinnen hunn et mir fréi haut ofgerappt
I regret giving up now things were more under control	Ech bedauert opginn elo Saachen waren méi ënner Kontroll
A night in a decent bed and a hot shower	Eng Nuecht an engem uerdentleche Bett an eng waarm Dusch
I learned this the hard way	Ech hunn dat op de schwéiere Wee geléiert
I need to know what happened	Ech muss wëssen wat geschitt ass
Gray was the first to do so	Grey war deen éischte fir dat ze maachen
I would agree with that	Ech géif dermat averstanen
I would do that	Ech géif dat maachen
I just wanted to dance	Ech wollt just danzen
An enjoyable evening, one of companionship rather than romance	En agreablen Owend, ee vu Begleedung anstatt Romantik
I can handle it well	Ech kann et gutt handhaben
A flood of details filled him	Eng Flut vun Detailer huet hien gefëllt
Central management is also present in this version	Zentral Gestioun ass och präsent an dëser Versioun
I mean, look at this	Ech mengen, kuckt dëst
I have a copy of my diagnosis in my house	Ech hunn eng Kopie vu menger Diagnos a mengem Haus
A black-and-white police patrol boat was waiting	E schwaarz-wäiss Police-Patrouilléierboot huet gewaart
I see it, even from so far away	Ech gesinn et, och vu sou wäit ewech
I suppose the music spoke to me like that	Ech huelen un datt d'Musek esou zu mir geschwat huet
I released her immediately, the misery filled my heart	Ech hunn hir direkt fräigelooss, de Misär huet mäi Häerz gefëllt
I looked around for my wrap but could not see it	Ech hunn ëm mäi Wrap gekuckt, awer konnt et net gesinn
I want to know everything that's going on	Ech wëll alles wëssen wat lass ass
I can not forgive myself	Ech kann mech net verzeien
I put my hand on my thighs	Ech hunn meng Hand op meng Hëfte geluecht
I could never trust them	Ech konnt hinnen ni Vertrauen
I mentioned the other number you gave me	Ech hunn déi aner Nummer genannt, déi Dir mir ginn hutt
I just chose to reject most of them	Ech hu just gewielt déi meescht vun hinnen ze refuséieren
I could feel it right away	Ech konnt et direkt fillen
A land trip has already been built for your comfort	Eng Landfahrt ass scho fir Är Komfort gebaut ginn
I opened my eyes, and looked out the window	Ech hunn meng Aen opgemaach, an d'Fënster gekuckt
I thought it was gross	Ech geduecht et war brutto
I've seen hundreds of them	Ech hunn honnerte vun hinnen gesinn
Champagne can also be served	Schampes kann och servéiert ginn
I was shocked to hear her laugh	Ech war schockéiert hir ze héieren laachen
I got up and looked in the mirror	Ech sinn opgestan an hunn an de Spigel gekuckt
I can not imagine you old	Ech ka mir dech al net virstellen
I really did not understand anything more	Ech hu wierklech näischt méi verstanen
I just rolled a little on the trolley	Ech sinn just e bëssen op de Gepäckwagen gerullt
These forces were introduced to maintain order	Dës Kräfte goufen agefouert fir Uerdnung ze halen
I had a big favor coming	Ech hat eng grouss Faveur kommen
I bit into the fruit	Ech hunn an d'Fruucht gebass
I never thought writing would be my career choice	Ech hat ni geduecht datt Schreiwen meng Karriärwahl wier
I do not want anyone close to my wife	Ech wéilt keen no bei menger Fra
I could not stand them	Ech konnt se net ausstoen
I know he's just around	Ech weess hien ass just ronderëm
I wanted to be around others	Ech wollt ronderëm anerer sinn
I can not stand it anymore	Ech kann et net méi aushalen
I have personal experience in the dark side of jealousy	Ech hu perséinlech Erfahrung an der donkel Säit vun Jalousie
I wondered where the doctor was	Ech hu mech haart gefrot wou den Dokter war
Then you are in for a chance	Da sidd Dir mat enger Chance
I will not let you take it	Ech loossen dech et net huelen
I'll be ready in thirty minutes	Ech wäert an drësseg Minutte prett sinn
I was hoping you would wake up	Ech hat gehofft Dir géift erwächen
They have two daughters	Si hunn zwee Meedercher
I had to pull you to the floor all of a sudden	Ech hu misse dech op eemol op de Buedem zéien
I got off to a good start on my color chart	Ech hunn e gudde Start op meng Faarfkaart
I just looked at him	Ech hunn him just gekuckt
I call for you a fresh cover of flowers	Ech ruffe fir Iech eng frësch Ofdeckung vu Blummen
A more frequent of the time we spent together	E méi dacks vun der Zäit déi mir zesummen verbruecht hunn
I'm scared of you right now	Ech fäerten dech am Moment
I have very little time so listen	Ech hu ganz wéineg Zäit also lauschtert no
A mother has a lot on her hands, literally	Eng Mamm huet vill op hir Hänn, wuertwiertlech
I raise my head for a better look	Ech hiewen mäi Kapp erop fir e bessere Bléck
I'm not telling you what to think or believe	Ech soen Iech net wat Dir sollt denken oder gleewen
I'm afraid the worst will happen sometime tomorrow	Ech fäerten dat Schlëmmst wäert iergendwann muer geschéien
I violently attacked his brown handle	Ech hunn säi brong Grëff hefteg ugegraff
I was totally confused and could not make a decision	Ech war total zerrass a konnt net eng Entscheedung treffen
A bit of a con artist	E bësse vun engem con artist
I take mine off, laughing with anticipation	Ech huelen mäin of, laacht mat Erwaardung
Several racehorses were killed there	E puer Rennpäerd goufen do ëmbruecht
I need her, and she needs me	Ech brauch hatt, a si huet mech gebraucht
I wanted something other than my bed	Ech wollt eppes anescht wéi mäi Bett
I still look very young	Ech kucken nach ganz jonk
I laughed and raised my eyebrow before I left	Ech hunn gelaacht an hunn meng Wenkbrau opgehuewen ier ech fortgaange sinn
I honestly had a good time	Ech hat éierlech gesot eng gutt Zäit
I told him that these were dangerously hardened criminals	Ech hunn him gesot datt dës geféierlech gehärte Krimineller waren
I'll see she's well taken care of	Ech wäert gesinn datt hatt gutt versuergt gëtt
I fall for the same thing myself	Ech falen fir déi selwecht Saach selwer
I think he failed the test of hope	Ech mengen hien huet den Hoffnungstest gescheitert
A gleam of light caught his eye	E Glanz vu Liicht huet säin Ae gefaang
It has white eye rings and pink legs	Et huet wäiss Auge Réng a rosa Been
I've always been thinking about this project this week	Ech denken ëmmer an dëser Woch un dëse Projet
I washed all my clothes in warm water	Ech hunn all meng Kleeder am waarme Waasser gewäsch
I should not run away	Ech sollt net fortlafen
I would have thought differently if it had been funny	Ech hätt anescht geduecht wa se witzeg gewiescht
I have no right to interfere	Ech hu kee Recht op Amëschung
I am a senior software developer and always offer fast service	Ech sinn Senior Software Entwéckler a bidden ëmmer séier Service
I know he's gone, but it can be done	Ech weess datt hien fort ass, awer et kann gemaach ginn
I come poor and humble	Ech kommen aarm an bescheiden
I'm trying to remember everything that happened today	Ech probéieren alles ze erënneren wat haut geschitt
I clapped my arms and looked at the ceiling	Ech hunn meng Äerm geklappt an op d'Plafong gekuckt
I've always been naked and open to thinking about you	Ech hunn ëmmer plakeg an op fir mech un dech geduecht
I chose the same car as my birthday	Ech hunn dee selwechten Auto wéi mäi Gebuertsdag erausgesicht
I never had any doubts about him	Ech hat ni Zweifel iwwer him
I would like to avoid that	Dat géif ech gär vermeiden
I just can not get a handle on it	Ech kann et einfach net am Grëff kréien
He thought the group was pretty funny	Hien huet geduecht datt de Grupp zimlech lëschteg war
I just wish it could be a different kind of diamond	Ech wënschen just datt et eng aner Zort Diamant kéint sinn
I felt so stupid to think this was working	Ech hu mech sou domm gefillt fir ze denken datt dëst funktionnéiert
I'll treat you like that	Ech wäert Iech esou behandelen
I had a theory that quickly turned into a fantasy	Ech hat eng Theorie déi séier an eng Fantasie ëmgewandelt huet
A few times actually	E puer Mol eigentlech
I're sorry, trying to break his grip	Ech verdréit, probéiert säi Grëff ze briechen
I assume the nurse will be there soon	Ech huelen un, datt d'Infirmière geschwënn derbäi ass
There's one thing he's never seen before	Eng Saach ass hei, déi hien nach ni gesinn huet
I walked for hours, but my legs did not get tired	Ech sinn stonnelaang zu Fouss gaangen, awer meng Been sinn net midd ginn
I need the left to right measurement of your shelves	Ech brauch déi lénks no riets Miessung vun Äre Regaler
I have to say this is impressive	Ech muss soen dat ass beandrockend
A life that never had a chance to begin	E Liewen dat ni emol d'Chance hat fir unzefänken
I hate feeling so vulnerable	Ech haassen esou vulnérabel Gefill
I feel a little tired	Ech fille mech e bësse midd
I would recommend her	Ech géif hatt recommandéieren
I think the purchase of bonds is largely out	Ech mengen de Kaf vun Obligatiounen ass gréisstendeels eraus
I cracked in my bad mood	Ech hunn a menger schlechter Stëmmung geknackt
I'm not quite sure what to do	Ech sinn net ganz sécher wat ech maache soll
I could understand why	Ech konnt verstoen firwat
I stopped, stopped abruptly	Ech hunn opgehalen, abrupt gestoppt
I mean, he's already offered to help the captured women	Ech mengen, hien huet scho proposéiert de gefaange Fraen ze hëllefen
A universal heart guided the complicated transformation	En universellt Häerz hat déi komplizéiert Transformatioun guidéiert
I did this contract nothing but work	Ech hunn dësen Kontrakt näischt gemaach ausser Aarbecht
I had to pull back a grin	Ech hu missen e Grinsen zréckzéien
I know the world is different outside	Ech weess datt d'Welt anescht ass dobaussen
I'm just creating one guideline for each person	Ech erstellen just eng Richtlinn fir all Persoun
I suggest you choose them	Ech proposéieren Iech se ze wielen
I turn the corner and drive on	Ech dréinen den Eck a fuere weider
I thought you might find it funny	Ech hu geduecht, Dir géift et witzeg fannen
I want to feel special and honored	Ech wëll speziell a veréiert fillen
I was not clear as only this would show	Ech war net läschen wéi nëmmen dës géif weisen
I also could not afford to pay the mortgages	Ech konnt mech och net leeschte fir d'Hypotheken ze bezuelen
A few hours later, the boys returned	E puer Stonne méi spéit sinn d'Jongen och zréck komm
I mean, no, not at all	Ech mengen, nee, guer net
I can tell he still does not believe me	Ech kann soen datt hien mech nach ëmmer net gleeft
I can not stand to watch him	Ech kann et net aushalen fir hien ze kucken
I'm sorry you'm so worried right now	Et deet mir leed, datt Dir grad elo sou besuergt sidd
I'm at war with myself	Ech sinn am Krich mat mir selwer
A solid thirty acres of it alone	Eng zolitt drësseg Hektar dervun alleng
I told you what it was	Ech hunn Iech gesot wat et war
I just wanted to get his measure	Ech wollt just seng Mooss kréien
I called her job number	Ech genannt hir Aarbecht Zuel
Of course, I did not tell them that	Dat hunn ech hinnen natierlech net gesot
I drove straight home	Ech sinn direkt heem gefuer
I did not think of you	Ech hunn net un dech geduecht
I can not believe he sent me flowers too	Ech kann net gleewen datt hien mir och Blummen geschéckt huet
I'll do all these things for you	Ech wäert all dës Saache fir Iech maachen
I felt my bones become liquid at his touch	Ech hu gefillt datt meng Schanken bei sengem Touch flësseg ginn
A smile broke on her face, which led to laughter	E Laachen ass op hirem Gesiicht gebrach, wat zu Laachen gefouert huet
I mean, he has a strong voice	Ech mengen, hien huet eng staark Stëmm
Exactly why he did this is not clear	Genee firwat hien dat gemaach huet ass net kloer
A beam goes out to touch it	E Strahl geet eraus fir et ze beréieren
I can not wait to go outside and breathe fresh air	Ech kann net waarden dobaussen ze goen a frësch Loft ze otmen
He told her to open her mouth	Hien huet hir gesot hire Mond opzemaachen
I was not threatened anyway	Ech war souwisou net menacéiert
I just wanted the best for you and me	Ech wollt nëmmen dat Bescht fir Iech a mech
I will have none of that	Ech wäert näischt vun deem hunn
I was his, and he knew it	Ech war seng, an hie wousst et
I was hoping he heard me this time	Ech hu gehofft datt hien mech déi Kéier héieren huet
I did not take anything	Ech hunn näischt geholl
The two were married shortly thereafter	Déi zwee ware kuerz duerno bestuet
I should place an order	Ech sollt dat eng Bestellung maachen
I have not visited it since	Ech hunn et zënter net besicht
I have so much to tell him	Ech hunn him sou vill ze soen
I did not want to yell at anyone yesterday	Ech wollt gëschter net jidderengem jäizen
I turned around and got ready for bed	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn mech prett fir d'Bett
I feel like your end is in sight	Ech fille datt Äert Enn a Siicht ass
I plead with the staff	Ech plädéieren mam Personal
I feel happy to have found myself	Ech fille mech frou fir mech fonnt ze hunn
I lower my voice to an urgent whisper	Ech senken meng Stëmm op eng dréngend Geflüster
I looked at her as she stood there	Ech hunn op hatt gekuckt wéi se do stoung
I tried to read him during this time	Ech hu probéiert him während dëser Zäit ze liesen
The three represent different creative characters	Déi dräi representéieren verschidde kreativ Charaktere
That's why I would not avoid you	Ech géif dech dowéinst net vermeiden
I got my ass off there	Ech hunn do mäin Arsch ofgeschafft
I also counted twice	Ech hunn och zweemol zweemol gezielt
Some really dark	E puer wierklech däischter
I live on intimate	Ech liewen op intim
I can tell you that she is as you say	Ech kann Iech soen datt hatt ass wéi Dir seet
It was a last minute effort and it worked	Et war eng lescht Minutt Effort an et huet geschafft
I want to preserve your innocence	Ech wëll Är Onschold erhalen
I eat a fairly healthy diet	Ech iessen eng zimlech gesond Ernährung
I have to help you	Ech muss Iech hëllefen
Small branches are more brown and smooth	Kleng Branchen si méi brong a glat
I was expecting a man	Ech hätt e Mann erwaart
I think we should consider this and burn that will	Ech mengen, mir sollten dat iwwerleeën an dëse Wëllen verbrennen
I just can not get out of my head this morning	Ech kann de Moien einfach net aus mengem Kapp kommen
I wonder if you know how soft his lips are	Ech froe mech ob Dir wësst wéi mëll seng Lippen sinn
Many of the crew became very expert	Vill vun der Crew goufen ganz Expert
I should help my husband to prepare the food	Ech soll mäi Mann hëllefen fir den Iessen prett ze maachen
I tried to get her friendship back	Ech hu probéiert hir Frëndschaft erëm ze kréien
I did not often think of him	Ech hunn net dacks un hien geduecht
I was sure the game was over	Ech war sécher datt d'Spill eriwwer war
A woman who feared for her life	Eng Fra, déi fir hiert Liewen Angscht hat
I tried to focus on my steps on the floor	Ech hu probéiert op meng Schrëtt um Buedem ze fokusséieren
I really hope to come there again one day	Ech hoffen wierklech enges Daags erëm do ze kommen
I was in business, and it went wrong	Ech war am Geschäft, an et ass falsch gaang
I did not think he had said such a thing before	Ech hat net geduecht datt hien esou eppes virdru gesot hätt
I have to watch it	Ech muss et kucken
I did a bit of research into their belief system online	Ech hunn e bësse Fuerschung an hirem Glawen System online gemaach
His older brothers played for the same club	Seng eeler Bridder hu fir dee selwechte Veräin gespillt
Fabrication was largely domestic	D'Fabrikatioun vum Stoff war gréisstendeels Heemecht
I entered the room and stopped	Ech sinn an de Raum erakomm an opgehalen
I think the mighty vs	Ech mengen datt déi gewalteg vs
I would say this is pretty important	Ech géif soen dat ass zimlech wichteg
I spent many quiet hours in that hall	Ech hunn vill roueg Stonn an där Hal verbruecht
I even told him he could leave us together	Ech sot him souguer hien eis zesummen verloossen kéint
I want to protect you	Ech wëll dech schützen
She would have said something like that	Si hätt ni sou eppes gesot
His story has appeared in print and film	Seng Geschicht ass a Print a Film opgetaucht
I hope this would serve as a lesson to everyone	Ech hoffen dat géif als Lektioun fir jiddereen déngen
I held the rod handle	Ech ofgehalen der Staang Grëff
I have too much money	Ech hunn ze vill Suen
I felt very tense and the conversation was tense	Ech hu mech ganz ugespaant gefillt an d'Gespréich war gespannt
He was wiped out by the final dead rubber bands	Hie war vun der Finale dout Gummistécker ausgerout
A less exclusive focus on the mother is needed	E manner exklusive Fokus op d'Mamm ass néideg
I could not avoid it	Ech konnt et net vermeiden
I would not lose to the world another night	Ech géif net fir d'Welt eng aner Nuecht verléieren
I have to reach back	Ech muss no hannen erreechen
I want to tell you those things	Ech wëll Iech déi Saache soen
I really was not cut out for such treatment	Ech war wierklech net ausgeschnidden fir sou Behandlung
I asked about the water level and stuff	Ech gefrot iwwer de Waasser Niveau a Saachen
I look at the elevator stack buttons	Ech Bléck op de Lift Stack Knäppercher
I drank alcohol	Ech hunn Alkohol gedronk
A tray with four cups of different ice cream	E Schacht mat véier Tassen vu verschiddene Glace
I have to take care of them	Ech muss mech ëm si këmmeren
I never wanted to do that either	Ech wollt dat och ni maachen
I have been for a long time	Ech sinn zënter enger laanger Zäit
I'm sure I understand why you want to kill me	Ech verstinn sécher firwat Dir mech ëmbréngen wëllt
I need her consent	Ech brauch hir Zoustëmmung
Cameron bows to the noble savages	De Cameron béien sech fir déi nobel Wilden
It should be ashamed	Et soll sech schummen
I did not know that black men can be so blue	Ech wousst net datt schwaarz Männer esou bloe kënnen
I can not get your father on board though	Ech kann däi Papp awer net u Bord kréien
I will never have enough	Ech wäert ni genuch hunn
A bottle was an outbreak	Eng Fläsch war en Ausbroch
I was running out of money	Ech war aus Suen lafen
I went to work and went shopping	Ech sinn op d'Aarbecht gaang an sinn akafe gaangen
A few nights ago, she was killed again, publicly	Virun e puer Nuechten huet si erëm ëmbruecht, ëffentlech
I do not need confirmation	Ech brauch keng Bestätegung
I was vulnerable and a little extraordinary	Ech war vulnérabel an e bëssen aussergewéinlech
I would always imagine an open door	Ech géif Iech ëmmer eng oppen Dier virstellen
I will certainly not test my chances	Ech wäert sécher net meng Chancen testen
I woke up with a noise	Ech erwächt mat engem Kaméidi
A red glow filled the room	E roude Glanz huet de Raum gefëllt
I looked up and let it wash over me	Ech hunn opgekuckt an hunn et iwwer mech wäschen gelooss
I find this boring to read	Ech fannen dat langweileg ze liesen
I tried not to save him	Ech hu probéiert hien net ze retten
I locked up before going to his car	Ech hunn gespaart ier ech bei säin Auto gaange sinn
I had no idea it would be so much worse	Ech hat keng Ahnung datt et sou vill méi schlëmm wier
I can tell you so much	Ech kann Iech esou vill soen
Behind him the neck is clear	Hannert him ass den Hals gekläert
I know you're up to the task	Ech weess, datt Dir un d'Aufgab sidd
I think back to how he first imagined himself	Ech denken zréck un wéi hien sech fir d'éischt virgestallt huet
I really need medical attention	Ech brauch wierklech medezinesch Opmierksamkeet
I met him at a party	Ech hunn him op enger Party begéint
His ground is being restored	Säi Grond gëtt restauréiert
I was the blind guy with the lovely dog	Ech war de blann Guy mam léiwen Hond
A little work will get me right	E bëssen Aarbecht wäert mech richteg maachen
I learn tricks here and there	Ech léieren Tricken hei an do
A nice step suddenly broke their conversation	E flotten Schrëtt hunn op eemol hiert Gespréich gebrach
I really can not believe my eyes	Ech ka wierklech meng Aen net gleewen
I wondered if my thoughts were conscious	Ech hu geduecht ob meng Gedanken bewosst waren
I ordered that they be picked up immediately	Ech hunn bestallt datt se direkt opgeholl ginn
I tried to avoid him but he must be drunk	Ech hu probéiert him ze vermeiden awer hie muss gedronk sinn
But I know where to get them	Ech weess awer wou ech se kréien
I did not want to sacrifice	Ech wollt net opferen
I just shook my head with soft amusement	Ech hu just mäi Kapp gerëselt mat mëller Amusement
I asked her where and she told me	Ech gefrot hir wou a si sot mir
I'm doing it to the end	Ech maachen et bis zum Schluss
I duck down, hiding in the woods	Ech ducken erof, verstoppt an de Bëscher
I did not have expensive jewelry	Ech hat keng deier Bijouen
I'm here just to help you	Ech sinn hei nëmmen fir Iech ze hëllefen
I regretted getting married again	Ech hu bedauert erëm bestuet ze hunn
The television service was also interrupted	D'Televisiounsservice gouf och ënnerbrach
I just checked it out	Ech hunn et just iwwerpréift
I will do my best for you	Ech wäert fir Iech all mäi Bescht schaffen
I love how comfortable he is naked, too	Ech Léift wéi bequem hien plakeg ass, ze
And die hard if it ever was	A stierwen schwéier wann et jeemools war
I've discovered so much of that	Ech hunn esou vill vun deem entdeckt
I already knew what a race my life would take	Ech wousst scho wéi eng Course mäi Liewen géif huelen
Gates with Congregation	Gates mat Kongregatioun
I did not think walls are heavy	Ech hunn net geduecht datt Mauere schwéier sinn
I do not think it ever will	Ech denken net datt et jeemools wäert
I did not really deserve such a sweet and loving man	Ech hunn net wierklech sou e séissen a léiwe Mann verdéngt
A full recovery can be expected	Eng voll Erhuelung kann erwaart ginn
They go for that really hard sound	Si gi fir dëse richtegen haarde Sound
I grab his hand and squeeze it	Ech gräifen seng Hand a drécke se
I did not notice that they were separated	Ech hat net gemierkt datt se getrennt waren
I tap my foot on the melody	Ech tippe mam Fouss op d'Melodie
I will not compromise your investigation	Ech wäert Är Enquête net kompromittéieren
Historical records give a rough estimate of its range	Historesch Opzeechnunge ginn eng graff Schätzung vu senger Gamme
I put my car through and build speed	Ech setzen mäin Auto duerch a bauen Vitesse
I moved on to another topic	Ech geplënnert op en anert Thema
I can remember looking back at myself	Ech ka mech erënnere wéi ech zréck op mech selwer gekuckt hunn
I should also give him his own book	Ech soll him och säin eegent Buch ginn
I'm barely fit company for anyone right now	Ech si kaum fit Firma fir jiddereen just elo
I live in the city and get a meal	Ech wunnen an der Stad a kréien eng Iessegeld
I also touched something wet	Ech hunn och eppes naass beréiert
I definitely recommend this for dry eyes	Ech recommandéieren dës definitiv fir dréchen Aen
A shiver of excitement spared through her	E Zidderen vun Opreegung gespuert duerch hir
I was flat out scared	Ech war flaach aus Angscht
I forgive you a thousand times over	Ech verzeien Iech dausend Mol iwwer
I know that feeling in that look	Ech kannt dat Gefill an dee Bléck
I mean, unfortunately, some women get over it really slowly	Ech mengen, leider, puer Fraen kréien iwwer et wierklech lues
I know people will help you with that	Ech weess d'Leit hëllefen Iech mat deem
I've never noticed it before	Ech hunn et ni virdrun gemierkt
I do not know where it comes from	Ech weess net wou et hierkënnt
I'll add my code below	Ech addéiere mäi Code hei ënnen
I would have tried to listen to others in conversation	Ech hätt probéiert anerer am Gespréich ze lauschteren
I was rather impressed	Ech war éischter beandrockt
I mean, maybe it can happen	Ech mengen, vläicht kann et geschéien
I would like to have your blessing	Ech géif gären Äre Segen ze hunn
I was missing something important	Ech hat eppes wichteges vermësst
I tried to read her expression but could not	Ech hu probéiert hir Ausdréck ze liesen awer konnt net
I saw the tackle on my watch	Ech hunn d'Takel op meng Auer geschéngt
I am flesh and blood	Ech sinn Fleesch a Blutt
A battle shakes in his head	Eng Schluecht rëselt a sengem Kapp
I followed my grandmother inside, to our table	Ech sinn meng Groussmamm bannen gefollegt, op eisen Dësch
I created a third breast with enough milk supply	Ech hunn eng drëtt Broscht mat genuch Mëllechversuergung erstallt
I just want you back	Ech wëll dech just zréck
A wagon is a machine	E Won ass eng Maschinn
I had not seen her for many years	Ech hat hatt fir vill Joer net gesinn
I gently pulled the helmet off my head	Ech hunn den Helm sanft vum Kapp gezunn
I'll explain everything	Ech wäert alles erklären
I'm not inclined to take that risk	Ech sinn net geneigt dee Risiko ze huelen
I saw her through the window	Ech hunn hatt duerch d'Fënster gesinn
I turned slightly to the left and clapped my hands	Ech hu mech liicht no lénks gedréint an hunn d'Hänn geklappt
I have no feeling for it	Ech hu kee Gefill dofir
I never took the time to do that	Ech hu mech ni Zäit geholl fir dat ze maachen
I'm done with the stroke of your hand	Ech sinn fäerdeg mam Schlag vun Ärer Hand
I did not prove anything	Ech hunn näischt bewisen
For most of us, the images define the songs	Fir déi meescht vun eis definéieren d'Biller d'Lidder
I sometimes wonder what his secret is	Ech froe mech heiansdo wat säi Geheimnis ass
I know this will shock you	Ech weess, datt dëst Iech schockéiert
I would have left soon anyway	Ech wier souwisou geschwënn fortgaang
I've heard this one story	Ech hunn dës eng Geschicht héieren
I like to sing with my sisters this time of year	Ech sangen gär mat menge Schwësteren dës Zäit vum Joer
I could not seem to relax and just be myself	Ech konnt net schéngen ze relaxen a just mech selwer ze sinn
I went to my room with her after me	Ech sinn a mengem Zëmmer gaang mat hatt no mir
A description of each	Eng Beschreiwung vun all
I have a lot of confidence in you	Ech hunn Iech vill Vertrauen
I hope you have success this time	Ech hoffen Dir hutt Erfolleg dës Kéier
I was in complete and utter terror	Ech war am kompletten a kompletten Terror
I will further explain and update about this process	Ech wäert weider erklären an update iwwer dëse Prozess
I'm waiting for him to move on	Ech waarden bis hien weider geet
I have to wait now	Ech muss elo waarden
I've not seen you as my father since you left	Ech hunn dech net als mäi Papp ugesinn zënter Dir fortgaang sidd
I feel empty inside without her	Ech gefillt eidel bannen ouni hatt
I am in full control of myself	Ech sinn a voller Kontroll vu mir selwer
I would miss her though	Ech géif hatt awer verpassen
I need you to stay on the line	Ech brauch dech op der Linn ze bleiwen
A small life that depends on you for everything	E klengt Liewen dat fir alles vun Iech hänkt
I told my dad to stop	Ech sot mäi Papp opzehalen
I could not let her in then	Ech konnt hatt dann net eraloossen
I saw them sniffing here, and called for safety	Ech hunn se gesinn, datt se heihinner schmuelen, an hunn d'Sécherheet geruff
Soccer is by far the most popular sport	Fussball ass bei wäitem de beléifste Sport
I found myself angry at him	Ech hu mech selwer rosen op hien fonnt
I came across it a few months ago	Ech hunn et virun e puer Méint gestouss
I bought another light	Ech hunn en anere Liicht kaaft
I have names and places	Ech hunn Nimm a Plazen
I could tell her the short answer was no	Ech konnt hir soen déi kuerz Äntwert war nee
I did not know exactly what to say	Ech wousst net genau wat ech soen
I was locked in a basement	Ech sinn an engem Keller gespaart ginn
I will be back to your sites for more soon	Ech kommen zréck op Är Siten fir méi geschwënn
I beg your pardon for us in this desperate hour	Ech bieden datt Dir eis an dëser verzweifelter Stonn entschëllegt
I was assigned to a flight crew	Ech war zu engem Fluch Crew zougewisen
I'm not sure about the process though	Ech sinn awer net sécher iwwer de Prozess
I could feel the baby	Ech konnt de Puppelchen fillen
I felt him look at my chest	Ech hu gefillt datt hien meng Broscht kuckt
I think the window is good for the moment	Ech mengen d'Fënster ass gutt fir de Moment
I wanted to feel safe	Ech wollt mech sécher fillen
I like to do something for the environment	Ech maache gär eppes fir d'Ëmwelt
I tried to form what it was like	Ech hu probéiert ze bilden, wéi et gewiescht wier
I will demand my refund	Ech wäert meng Remboursement verlaangen
I gave them three nights, Tops	Ech hunn hinnen dräi Nuechte ginn, Tops
I blow dry hair and do makeup	Ech blosen dréchen Hoer a maachen Make-up
This treaty was difficult to administer	Dëse Vertrag war schwéier ze verwalten
I was rather taken by it	Ech war éischter dervun geholl
I was not with her after you left	Ech war net bei hatt nodeems Dir fortgaang sidd
I have made progress inch by inch	Ech hunn Fortschrëtter Zoll fir Zoll gemaach
I have not been on this planet for the last eighteen years	Ech war net op dësem Planéit fir déi lescht uechtzéng Joer
A third form exists at high pressure	Eng drëtt Form existéiert bei héijen Drock
I touch what feels like a banana peel	Ech beréieren wat wéi eng Bananneschielen fillt
I heard nothing, saw nothing, felt nothing	Ech hunn näischt héieren, näischt gesinn, näischt gefillt
I just need to see you first	Ech muss dech just als éischt gesinn
I lost weight without feeling hungry	Ech hunn d'Gewiicht verluer ouni Honger ze fillen
I was shocked and somehow hurt again and again	Ech war schockéiert an iergendwéi ëmmer erëm verletzt
She was friendly and kind	Si war frëndlech a léif
I left all the furniture and everything	Ech hunn all d'Miwwelen an alles verlooss
I felt good among the men	Ech hu mech gutt ënner de Männer gefillt
I hang on to the latest interpretation	Ech hänken op déi lescht Interpretatioun
I took it once and it took me an hour	Ech hunn et eemol geholl an et huet mech eng Stonn gedauert
I'll steal your brand	Ech wäert Är Mark klauen
I do not teach you anything	Ech maachen Iech näischt ze léieren
I let out a hard laugh	Ech hunn en haarde Laachen fräigelooss
I am also able to integrate	Ech sinn och fäeg ze integréieren
I can see how people believe it	Ech ka gesinn wéi d'Leit et gleewen
I never expected to feel that	Ech hat ni erwaart dat ze fillen
A cheerful tune filled the shop	Eng freedeg Melodie huet de Buttek gefëllt
A man like you and me	E Mënsch wéi Dir an ech
I have a good reason for being, I promise	Ech hunn e gudde Grond dofir ze sinn, verspriechen
I have to get out and about	Ech muss eraus an iwwer
I wonder what the curse is	Ech froe mech wat de Fluch ass
A loop within a loop essentially	Eng Loop bannent enger Loop am Wesentlechen
A golf resort sounds like a pleasant place	E Golfresort kléngt wéi eng agreabel Plaz
A figure walked and stood in front of me	Eng Figur ass gaang a stoung virun mir
I decide to put on the belt	Ech décidéieren de Gürtel un ze loossen
I want to speak privately first	Ech wëll fir d'éischt privat schwätzen
I came here to apologize	Ech sinn heihinner komm fir ze entschëllegen
I was only twelve at the time	Ech war nëmmen zwielef deemools
I deserved an answer from both of them	Ech hu mech verdéngt eng Äntwert vun deenen zwee ze verdéngen
I fought to force it back	Ech hunn geschluecht fir et zréck ze zwéngen
A man asking for her help	E Mann deen ëm hir Hëllef freet
I really did not even want it	Ech wollt et wierklech net emol
I am for food with green glitter	Ech si fir Iessen mat grénge blénken
A cold chill runs over me	Eng kal Chill leeft iwwer mech
I want to add my family member in my case	Ech wëll mäi Familljemember a mengem Fall derbäisetzen
I have this on expert authority	Ech hunn dat op Expert Autoritéit
I tried not to think, period	Ech hu probéiert net ze denken, Period
I have to load the game	Ech hunn d'Spill ze lueden
I appreciate beauty where it is found	Ech schätzen Schéinheet, wou et fonnt gëtt
I have other things to do	Ech hunn aner Saachen ze maachen
I have to keep a low profile	Ech muss niddereg Profil halen
I know their favorite crime drama is about to begin	Ech weess, datt hire Liiblingskriminalitéitsdrama amgaang ass unzefänken
I always think of him	Ech denken ëmmer un hien
I let her go	Ech loosse hatt zréckzéien
I slipped out of my shoes, then my dress	Ech sinn aus menger Schong gerutscht, dunn mäi Kleed
I could not breathe, could not move	Ech konnt net otmen, konnt net beweegen
I hate the feeling of losing control	Ech haassen d'Gefill d'Kontroll ze verléieren
I'm monitoring the security	Ech iwwerwaachen déi Sécherheet
I could not believe she was coming down to see me	Ech konnt net gleewen, datt si erof koum fir mech ze gesinn
I was sure my sister did	Ech war sécher meng Schwëster huet
A tavern, lit, not too far ahead	Eng Tavern, beliicht, net ze wäit vir
I think that's a record	Ech mengen dat ass e Rekord
I could not let anyone else know about my suspicion	Ech konnt keen aneren iwwer meng Verdacht wëssen
I really hoped she was doing this carefully	Ech hu wierklech gehofft, datt hatt dat virsiichteg mécht
I apologize for the inconvenience	Ech entschëllege mech fir d'Onbequemlechkeet
I then realize the true power of love	Ech realiséiert dann déi richteg Kraaft vun der Léift
I really needed that	Ech hunn dat wierklech gebraucht
I could not control myself	Ech konnt mech net kontrolléieren
I could hear him laughing	Ech konnt hien héieren laachen
I believe this is a mistake	Ech gleewen dat ass e Feeler
A beautiful summer day started outside	E schéine Summerdag huet dobausse ugefaangen
A word of warning, though	Ee Wuert vun Warnung, wann
I fell through that hole in the ceiling	Ech sinn duerch dat Lach an der Plafong gefall
I can leave him	Ech kann him verloossen
I never even met the man	Ech hunn ni souguer de Mann begéint
I go through your detailed description and understand it correctly	Ech ginn duerch Är Detailbeschreiwung a verstinn et richteg
I meet scandal after scandal	Ech begéint Skandal no Skandal
I would have known that before I tore down this track	Ech hätt dat gewosst ier ech dës Streck ofgerappt hunn
I wanted to kiss her	Ech wollt hatt kussen
A few other buttons have framed the blank display screen	E puer aner Knäppercher hunn den eidelen Displaybildschierm encadréiert
I could hardly believe my eyes	Ech konnt meng Aen kaum gleewen
I need her to trust me, so what the hell	Ech brauch hatt fir mech ze trauen, also wat d'Häll
I think that's a good thing	Ech mengen dat ass eng gutt Saach
I should kiss them and no one else	Ech soll hinnen Kuss ginn a keen aneren
I struggled to stay conscious	Ech hu gekämpft fir bewosst ze bleiwen
I just did not say anything	Ech hu just näischt gesot
A cold autumn wind pushed in behind	E kalen Hierschtwand huet hannendrun eran gedréckt
I think we will be the ones answering uncomfortable questions	Ech mengen, mir wäerten déi sinn, déi onwuel Froen beäntweren
I sit there and look out the window	Ech sëtzen do a kucken duerch d'Fënster
I already have a big heart for the child	Ech hu schonn eng grouss Häerzen verbonnen fir d'Kand
I could not leave her	Ech konnt hatt net loossen
I would have resigned	Ech hätt demissionéiert
I went out to play the weekend nurse	Ech sinn eraus gefuer fir de Weekend Infirmière ze spillen
She wanted you to be safe	Si wollt datt Dir sécher sidd
I slept on the trains, instead of at the stations	Ech hunn op den Zich geschlof, anstatt op de Statiounen
I remember seeing them before	Ech erënnere mech datt ech se virdru gesinn hunn
I decided to check how he was doing	Ech hu beschloss ze kontrolléieren wéi hien et geet
I suspect it contains sensitive information	Ech hunn de Verdacht datt et sensibel Informatioun enthält
I wonder if they just dry up and leave	Ech froe mech ob se just dréchen a fortgoen
I was now out of all patience	Ech war elo aus all Gedold
A powerful and efficient defense, if you can prove it	Eng mächteg an effizient Verteidegung, wann Dir et beweise kéint
I have some of that talent myself	Ech hunn e puer vun deem Talent selwer
I felt like you were making it spoil everything	Ech hu gefillt wéi Dir maacht, datt et alles géif verduerwen
They can see in the dark	Si kënne bei der Däischtert gesinn
I threw everything on the bed	Ech hunn alles op d'Bett gehäit
I am a very loyal friend	Ech sinn e ganz treie Frënd
I did not have the chance to call him	Ech hat net d'Chance him ze ruffen
I take a deep breath, close my eyes and run	Ech huelen en déif Otem, maachen meng Aen zou a lafen
I wrote them a letter	Ech hunn hinnen e Bréif geschriwwen
Two people were injured	Zwee Persoune goufe blesséiert
A poem, out of sight	E Gedicht, aus dem Bléck
I looked around in wonder	Ech hunn a Wonner ronderëm gekuckt
A strange feeling came over me	E komescht Gefill koum iwwer mech
I just did not recognize it	Ech hunn et einfach net erkannt
I can not imagine how good that must have felt	Ech ka mir net virstellen wéi gutt dat muss gefillt hunn
I was always on tour, traveling	Ech war ëmmer op Tour, Reesen
I know it sounds crazy, but this is dead serious	Ech weess et kléngt verréckt, awer dëst ass dout eescht
I tried to ignore the weight of the sword	Ech hu probéiert d'Gewiicht vum Schwert ze ignoréieren
I did not want anyone or anything to distract me	Ech wollt keen oder eppes mech oflenken
A simple friend asks about your romantic story	En einfache Frënd freet sech iwwer Är romantesch Geschicht
I review my own internal sense of time	Ech iwwerpréift meng eegen intern Sënn vun Zäit
The couple had five daughters	D'Koppel hat fënnef Meedercher
I could not help asking what all this means	Ech konnt net hëllefen ze froen wat dëst alles bedeit
I did not see you on that boat	Ech hunn dech net op deem Boot gesinn
I think that looks great	Ech mengen dat gesäit super aus
The cause was identified as a pilot error	D'Ursaach gouf als Pilotfehler festgestallt
I did not read the book	Ech hunn d'Buch net gelies
I was able to get sympathy points from people at school	Ech konnt Sympathiepunkte vu Leit an der Schoul kréien
There is no middle ground	Et gëtt keng Mëttelstuf
I'm never at a loss for subject matter	Ech sinn ni bei engem Verloscht fir Sujet Manéier
I can do nothing else	Ech kann näischt anescht maachen
I just know she would	Ech weess just si géif
I did not have the nerve to touch it once	Ech hat net den Nerv et emol ze beréieren
I should not have benefited you	Ech hätt dech net solle profitéieren
I got the privilege of doing it with them	Ech krut de Privileg et mat hinnen ze maachen
I did not want to argue with her	Ech wollt net mat hatt streiden
I could smell his sweet breath	Ech konnt säi séissen Otem richen
It took quite a while to get that costume	Et huet zimlech vill gedauert fir dee Kostüm ze kréien
I'm talking about soup	Ech schwätzen iwwer Zopp
I was like at the end of every day like	Ech war wéi um Enn vun all Dag wéi
A wooden box had hit me	Eng hëlze Këscht hat mech getraff
A couple at ground level was up	Eng Koppel um Buedemniveau war op
I warn you though, inside is still not very safe	Ech warnen Iech awer, bannen ass nach ëmmer net ganz sécher
I hope it does the same for you	Ech hoffen et mécht d'selwecht fir Iech
I love the wooden tables	Ech Léift der Holz Dëscher
I became heavy again, trembling with excitement	Ech gouf erëm schwéier, rësele vun Opreegung
Black is the most aristocratic color of all	Schwaarz ass déi aristokratesch Faarf vun allem
I fell on my hands and knees panting	Ech gefall op meng Hänn a Knéien panting
I've never done anything for you, or anyone else	Ech hunn ni eppes fir Iech gemaach, oder soss een
I just want to get rid of him forever	Ech wëll just vun him lass gin fir ëmmer
I love you and want to be with you	Ech hunn dech gär a wëll mat dir sinn
I only had one little baby sister at the time	Ech hat just eng kleng Puppelchen Schwëster zu där Zäit
A new system is among us	En neie System ass ënnert eis
A man had climbed the Garden Road	E Mann war de Gaardenwee eropgaang
I smell her on the wall	Ech richen hatt um Wand
I'll show them how to do it	Ech wäert hinnen weisen wéi et ze maachen
I want to join South Movie	Ech wëll South Movie matmaachen
A strip of silver flew beneath me	Eng Sträif vu Sëlwer ass ënner mir geflunn
I still have that book with me	Ech hunn dat Buch nach ëmmer bei mir
I did not want him to wake up	Ech wollt net datt hien erwächt
I made the bed and did the laundry after breakfast	Ech hunn d'Bett ofgerappt an nom Frühstück d'Wäsch gemaach
I got no news about them back	Ech krut keng Neiegkeet iwwer si zréck
I saw the valve they pulled out	Ech hunn de Krunn gesinn, deen se erausgezunn hunn
I just wanted to be perfect tonight	Ech wollt just den Owend perfekt sinn
I wanted to be his life partner	Ech wollt säi Liewenspartner sinn
I particularly like this	Dës gefällt mir besonnesch gutt
I was sent to bring you here	Ech gouf geschéckt fir Iech heihinner ze bréngen
I found him sitting in the drawing	Ech hunn hien am Zeechnen sëtzt fonnt
I want to save you from being completely embarrassed	Ech wëll Iech vu ganz ongenéiert ze retten
I bring him down	Ech bréngen hien erof
I said he was okay, and he was	Ech sot hien war an der Rei, an hien war
I would remember the truth	Ech géif d'Wourecht erënneren
I'm swimming in the air	Ech sinn an der Loft schwammen
I had to confront the new ones	Ech hu missen déi nei konfrontéieren
I learned about social theories	Ech hunn iwwer sozial Theorien geléiert
I know that about myself	Ech weess dat iwwer mech
I was weak and scared	Ech war schwaach an Angscht
I thought it was the way to honor his memory	Ech hu gemengt et war de Wee fir seng Erënnerung ze honoréieren
I have to hope my home is still outside	Ech muss hoffen, datt mäi Heem nach ëmmer dobaussen ass
I shook it back into the fire where it belonged	Ech hunn et zréck an d'Feier gerëselt, wou et gehéiert
I had no worries	Ech hätt keng Suergen
I actually like to stay up late for school	Ech bleiwen eigentlech gär spéit an der Schoul
I stopped thinking and pulled	Ech opgehalen ze denken an gezunn
A residential area indicates personality	Eng Wunnplaz weist Perséinlechkeet un
I could not wait until the date is over	Ech konnt net waarden bis den Datum eriwwer ass
I would have warned her more	Ech hätt hir méi gewarnt
He sent a text, a little over an hour ago	E geschéckt een Text, virun e bësse méi wéi eng Stonn
I, on the other hand, was very worried	Ech, am Géigesaz, war ganz besuergt
I did the right thing	Ech hat déi richteg Saach gemaach
I would rather go and die	Ech géif léiwer goen a stierwen
I was not a great friend	Ech war kee super Frënd
How tomorrow would be beautiful	Wéi muer wier schéin
I mean he does not like me	Ech mengen hien huet mech net gär
I know you can do this	Ech weess, Dir kënnt dëst maachen
I remember they pushed me	Ech erënnere mech datt se mech gedréckt hunn
I remember the days when gasoline was still available	Ech erënnere mech un d'Deeg wou Benzin nach verfügbar war
I read it with built-up horror	Ech liesen et mat opbauen Horror
I thought there was an excuse for them typically	Ech geduecht do Excuse fir si typesch war
I wish it could accommodate both the wardrobe and the TV	Ech wënschen et kéint souwuel de Kleederschaf wéi och den Fernseh aménagéieren
I decide to spare him	Ech décidéieren him ze schounen
A good minute passed	Eng gutt Minutt ass vergaang
I now propose to remain calm	Ech proposéiere mer elo roueg ze bleiwen
I knew it was loaded	Ech wousst datt et gelueden ass
I wake up scared but it goes away within minutes	Ech erwächen Angscht awer et geet bannent Minutten fort
I slip out of bed and put on my clothes	Ech rutschen aus dem Bett an zéien meng Kleeder un
I talked about you yesterday	Ech hunn gëschter vun dir geschwat
I thought it was awful	Ech geduecht et war schrecklech
I slip on the ice to get the paper in the morning	Ech rutschen op d'Äis de Pabeier de Moien ze kréien
This is carried out only by senior members	Dëst gëtt nëmme vu Senior Memberen gedroen
I think someone disappointed her here	Ech denken datt iergendeen hatt hei enttäuscht huet
I know one of them very well	Ech kennen ee vun hinnen ganz gutt
I knew it was too close to call	Ech wousst et war ze no ze ruffen
I feel like we have time	Ech fille wéi wann mir Zäit hunn
I think he was young	Ech mengen hien war jonk
Four people were killed on the island	Véier Leit goufen op der Insel ëmbruecht
I tilt my head towards the screen door	Ech hu mäi Kapp Richtung Écran Dier
I immediately turned around	Ech hunn mech direkt ëmgedréit
I did not make any of them friends	Ech hu keng vun hinnen Frënn gemaach
I hope you can call me back	Ech hoffen Dir kënnt mech zréck ruffen
The monument is badly cracked	D'Monument ass schlecht geknackt
I was worried and angry at the same time	Ech war besuergt a rosen zur selwechter Zäit
I borrowed them from her earlier	Ech hunn se hir fréier geléint
I imagine they should be here soon	Ech virstellen, datt se geschwënn hei solle sinn
I cried in my pillow	Ech hunn a mengem Këssen gekrasch
I realize this has fourteen year old potential	Ech mierken datt dëst véierzéng Joer ale Potenzial huet
A cabin in the dark forest	Eng Kabine am donkele Bësch
I'm definitely not here to hurt you	Ech sinn op alle Fall net hei fir Iech ze schueden
I was otherwise obsessed	Ech war soss besat
I need to see my dad as soon as possible	Ech muss mäi Papp sou séier wéi méiglech gesinn
I can have a whole lifetime	Ech kann eng ganz Liewensdauer hunn
I thought they would make a nice thank you card	Ech hu geduecht, si géifen eng flott Merci Kaart maachen
I could not break anymore	Ech konnt net méi briechen
A feeling of warmth and hope came over her	E Gefill vu Wärme an Hoffnung koum iwwer hatt
Much of the regulation concerns safety and training	Vill vun der Regulatioun betrëfft Sécherheet an Training
I am amazed at how her death affected me	Ech sinn iwwerrascht wéi hir Doud mech beaflosst huet
I could feel myself growing and starting to make more progress	Ech konnt mech fillen wuessen an ufänken méi Fortschrëtter
I was just not sure how you would all react	Ech war just net sécher wéi Dir all reagéiere géift
I took him harder, pulled him closer	Ech hunn him méi haart ugeholl, hie méi no gezunn
I have tried many times to escape my prison	Ech hu vill Mol probéiert mäi Prisong ze flüchten
I did not do a very good job	Ech hunn net ganz gutt Aarbecht gemaach
A real estate developer	E Immobilientwéckler
I tried to see what she was wearing this time	Ech hu probéiert ze gesinn wat hatt dës Kéier unhat
I'm a Christian girl	Ech sinn e Chrëscht Meedchen
I did not think you were ready for my kiss	Ech hunn net geduecht datt Dir prett wier fir mäi Kuss
I have counted them many times	Ech hat se vill Mol gezielt
I had to take them out	Ech hu missen se erauszéien
I think he enjoyed it	Ech mengen hien huet et genoss
I helped set up the operation	Ech hunn gehollef d'Operatioun opzestellen
I whispered to myself	Ech geflüstert mir
I took a breath to prepare myself for the pain	Ech hunn en Otem geholl fir mech op de Péng virzebereeden
That was a killer record	Dat war e Killerrekord
I want you to feel invited to comment	Ech wëll datt Dir Iech invitéiert fillt ze kommentéieren
It takes a few years out of your life	Et hëlt e puer Joer aus Ärem Liewen
I first had to stop at a hardware store	Ech hu fir d'éischt bei engem Hardware Buttek ze stoppen
I could not eat and the water does not stay down	Ech konnt net iessen an d'Waasser bleift net erof
I always express my appreciation	Ech drécken ëmmer meng Unerkennung aus
These writings have never been answered	Dës Schrëfte sinn ni geäntwert ginn
I'm sorry, old friend	Et deet mir leed, ale Frënd
I want to try them seriously	Ech wëll se eescht probéieren
I can not believe they are really mine	Ech kann net gleewen, datt si wierklech meng sinn
I did, however, make progress	Ech hunn awer Fortschrëtter gemaach
The lessons were continued but carried out in different places	D'Lektioune sinn fortgaang awer op verschiddene Plazen duerchgefouert
I will achieve it	Ech wäert et erreechen
A sensation that unfortunately did not last long	Eng Sensatioun déi leider net laang gedauert huet
I pushed my own fears away and they ran to him	Ech hunn meng eegen Angscht ewechgedréckt a si bei hien gelaf
I would absolutely recommend this purchase to anyone	Ech géif absolut dëse Kaf fir jiddereen recommandéieren
A blind man is impossible to place	E blanne Mann ass onméiglech ze placéieren
A woman from the tribe cried quietly	Eng Fra aus dem Stamm huet roueg gekrasch
I also found my way home	Ech hat och de Wee heem fonnt
I am lost for words or sentences	Ech si verluer fir Wierder oder Sätz
I hope to run them at the event	Ech hoffen hinnen um Event ze lafen
I could have business in another car	Ech kéint Affär an engem aneren Auto hunn
I tasted the soup and felt the pain of existence	Ech hunn d'Zopp geschmaacht an d'Leed vun der Existenz gefillt
She thought maybe she could be that person	Si geduecht vläicht si kéint déi Persoun ginn
He was also active in local politics	Hie war och an der Lokalpolitik aktiv
I imagine the captain put them to it	Ech stellen mir vir, datt de Kapitän se dozou gesat huet
A protective comfort	E Schutzkomfort
I was even more worried	Ech war nach méi besuergt
I had been sleeping for a long time	Ech hat scho laang geschlof
I wish that more than anything	Ech wënschen dat méi wéi alles
I was relieved that he was no longer my responsibility	Ech war erliichtert datt hien net méi meng Verantwortung war
I was even optimistic	Ech war souguer optimistesch
I took a deep breath, then went inside	Ech hunn en déif Otem geholl, dunn bannen gaang
I understand that he has improved a lot	Ech verstinn datt hien vill verbessert ass
I was in an unusually positive frame of mind	Ech war an engem ongewéinlech positive Kader vum Geescht
I've never seen her so smart before	Ech hat hatt nach ni sou schlau gesinn
It really is a wonderful place to be	Et ass wierklech eng wonnerbar Plaz fir ze sinn
I can not do that to her	Ech kann hatt dat net maachen
I still stand by that statement	Ech stinn nach ëmmer bei där Ausso
I can not really say more about it	Ech kann net wierklech méi doriwwer soen
I want to be a part of your life	Ech wëll en Deel vun Ärem Liewen sinn
I was always very independent, even as a kid	Ech war ëmmer ganz onofhängeg, och als Kand
I'm not without talent	Ech sinn net ouni Talent
I would have been more whole, happier and more satisfied	Ech wier méi ganz, méi glécklech an zefridden gewiescht
The preparations were never put to the test	D'Preparatiounen goufen ni op d'Prouf gesat
I still had my shield and sword and I felt safe	Ech hat nach ëmmer mäi Schëld a Schwert a gefillt mech sécher
I cry like a child dreaming of more time	Ech kräischen wéi e Kand dat vu méi Zäit dreemt
I suddenly realized that this was her first official meeting	Ech hunn op eemol gemierkt datt dëst hir éischt offiziell Versammlung war
I looked briefly next to him	Ech hu kuerz nieft him ausgesinn
It seems to have been built on older foundations	Et schéngt op eelere Fundamenter gebaut ze sinn
I throw the phone on my bed	Ech geheien den Telefon op mäi Bett
I was going to sleep	Ech war amgaang ze schlofen
I observed him as he moved towards me	Ech hunn him observéiert wéi hien op mech geplënnert ass
I will not make it quiet anymore, not anymore	Ech wäert et net méi roueg maachen, net méi
A large animal breathed on her face	E grousst Déier huet op hirem Gesiicht otemt
I decided to save a better one	Ech hu beschloss fir e besseren ze spueren
I can not stop you from growing up	Ech kann Iech net stoppen fir grouss ze ginn
I tried to burn myself, crawl and hit myself	Ech hu probéiert mech ze verbrennen, ze krabbelen an ze schloen
All three characters are then taken out on a plane	All dräi Charaktere ginn dann op engem Fliger eraus
I drew attention to my surroundings as we walked	Ech hunn op meng Ëmgéigend opmierksam gemaach wéi mir gaange sinn
I talked to some of the others again	Ech hunn erëm mat e puer vun deenen aneren geschwat
Forward it was cool	Forward war et cool
I closed the door and took her in my arms	Ech hunn d'Dier zougemaach an hunn hatt an meng Äerm geholl
A light knock came from the door	E liichte Klack koum vun der Dier
I hear the Swallow sounds	Ech héieren d'Swallow Kläng
I often wish the night was a dream	Ech wënschen dacks datt d'Nuecht en Dram war
I remember every word of our conversation	Ech erënnert all Wuert vun eisem Gespréich
I looked at the people around us	Ech hunn d'Leit ronderëm eis ronderëm gekuckt
The count was allowed access every other weekend	De Grof gouf all anere Weekend Zougang erlaabt
I think he hangs out with some other people	Ech mengen hien hängkt mat e puer anere Leit
A full length mirror in front of me showed my reflection	E ganz Längt Spigel vis-à-vis vu mir huet meng Reflexioun gewisen
I've never met him, but it must be him	Ech hunn hien ni begéint, awer et muss hien sinn
I was so happy to see him	Ech war sou frou hien ze gesinn
I fully recognize that	Ech erkennen dat voll
I ran to save my friend	Ech sinn gelaf fir mäi Frënd ze retten
A memory ran into him in the locked wardrobe	Eng Erënnerung huet him an de gespaarte Kleederschaf gerannt
I've told you about my last life	Ech hunn Iech vu mengem leschte Liewen erzielt
I stood there and did not move	Ech stoungen do an hunn mech net beweegt
I can sense that he is still looking at me	Ech kann Sënn datt hien nach op mech kuckt
I think this is natural during a crisis	Ech mengen dat ass natierlech während enger Kris
I told you they would get you back	Ech hunn Iech gesot, si géifen dech erëm kréien
I just did not know how he would do it	Ech wousst just net wéi hien et géif maachen
I could feel it resisting and my magic went down	Ech konnt et fille widderstoen a meng Magie ass erofgaang
I was hoping and praying it would finally be over	Ech hunn gehofft a gebiet et wier endlech eriwwer
I was confused by his actions	Ech war duerch seng Handlungen duercherneen
I did not mean to say that much	Ech hat net gemengt esou vill ze soen
The people around him know that	D'Leit ronderëm hien wëssen dat
I can not worry about him tonight	Ech ka mech den Owend keng Suergen iwwer hien maachen
I used to have a home for the elderly	Ech hat fréier e Wunnhaus fir eeler Leit
I did not know how to care for a child	Ech wousst net wéi ech e Kand këmmeren
I just want to make sure we've covered everything	Ech wëll just sécherstellen, datt mir alles ofgedeckt hunn
I moved in with him, encouraging him	Ech geplënnert mat him, encouragéiert him
One step at a time, he said to himself	E Schrëtt an enger Zäit, sot hien selwer
A young couple who could not have children	Eng jonk Koppel déi keng Kanner konnt kréien
They are tightly packed in one layer	Si sinn enk an enger gläicher Schicht verpackt
I am interested in money management, and software development	Ech sinn interesséiert fir Geldmanagement, a Softwareentwécklung
I could just eat you	Ech kéint dech just iessen
I thought you were someone else	Ech hat geduecht Dir wier een aneren
I knew we were coming from the same place	Ech wousst, datt mir vun der selwechter Plaz kommen
I could not even get my own life together	Ech konnt net emol mäin eegent Liewen zesummen kréien
I chose another free	Ech hunn eng aner fräi gewielt
A bit conservative, but that fits your background story	E bësse konservativ, awer dat passt Är Hannergrondgeschicht
That was a character choice we made early on	Dat war ee Charakter Choix mir fréi op
This publication has sold two million copies	Dës Verëffentlechung huet zwou Millioune Exemplare verkaf
I wear this with pride, but not a big head	Ech droen dëst mat Stolz, awer net e grousse Kapp
I could hear them talking about my ass	Ech konnt se héieren iwwer meng Aarsch schwätzen
I waited a few days, and then ran again	Ech hunn e puer Deeg gewaart, an dunn erëm gelaf
I want to know what happened	Ech wëll wëssen wat geschitt ass
I always thought murder was intensely personal	Ech geduecht ëmmer Mord war intensiv perséinlech
I was locked in a basement and put under guard	Ech war an engem Keller gespaart an ënner Bewaacher gesat
I'm in trouble here	Ech sinn an Ierger hei
I had forgotten all about him to tell the truth	Ech hat alles iwwer him vergiess fir d'Wourecht ze soen
I pulled it out and stopped	Ech hunn et erausgezunn an opgehalen
This is my home now	Dëst ass mäi Heem elo
I want them to be a part of it	Ech wëll datt se en Deel dovun sinn
I have a previous commitment	Ech hunn e virdrun Engagement
I can not thank each of them enough	Ech kann jidderengem vun hinnen net genuch Merci soen
I listened to them move	Ech nogelauschtert hinnen plënneren
I did not pay attention to the results	Ech hu keng Opmierksamkeet op d'Resultater bezuelt
I love this side of her	Ech Léift dëser Säit vun hirem
I made an audible boom	Ech hunn en hørbaren Opschwong erausginn
I just want to help you with this situation	Ech wëll Iech nëmmen mat dëser Situatioun hëllefen
I only got one answer Glow back	Ech krut nëmmen eng Äntwert Glow zréck
I think you need to double that punch	Ech mengen Dir musst dee Punch verduebelen
I wanted to run and hide	Ech wollt lafen a verstoppen
I called a friend, a doctor	Ech hunn e Frënd genannt, en Dokter
I need a break from that car	Ech brauch eng Paus vun deem Auto
I took care of everything	Ech hu mech ëm alles gekëmmert
I never got to go anywhere	Ech krut ni iwwerall goen
A private family service was later held	E private Familljeservice gouf spéider ofgehalen
I still did not know where my mother was	Ech wousst nach net wou meng Mamm war
I just set the conditions	Ech hunn just d'Konditiounen opgestallt
I can even say that it made me kind of bored	Ech kann souguer soen datt et mech iergendwéi langweileg huet
I closed my oral presentation	Ech hunn meng mëndlech Presentatioun ofgeschloss
I can no longer hold back my tears	Ech kann meng Tréinen net méi halen
I will eventually find them, dead or alive	Ech wäert se schlussendlech fannen, dout oder lieweg
I wanted to get to the top to look over	Ech wollt un der Spëtzt kommen fir iwwer ze kucken
I was just a conscious mind in a dark reality	Ech war nëmmen e bewosst Geescht an enger donkeler Realitéit
I have food for you	Ech hunn Iessen fir Iech
I picked up his heavy weapon and slapped it on his face	Ech hunn seng schwéier Waff opgehuewen an op säi Gesiicht geschloen
Some people had left	E puer Leit ware fortgaang
I could finally think of that possibility	Ech konnt endlech un déi Méiglechkeet denken
I would tell anyone not to consider anyone else	Ech géif jidderengem soen, keen aneren ze berücksichtegen
I'm going upstairs to meet her	Ech ginn erop fir hatt ze treffen
I mainly wear jeans and casual tops these days	Ech hunn dës Deeg haaptsächlech Jeans a Casual Tops un
I'm here to say most internet marketing products suck	Ech sinn hei fir ze soen déi meescht Internet Marketing Produkter suckelen
I know we're the only ones here	Ech weess, mir sinn déi eenzeg hei
Again and again something went wrong	Ëmmer erëm ass eppes falsch gaang
I was actually starting to feel better	Ech hunn eigentlech ugefaang besser ze fillen
I had more than twenty years on him	Ech hat méi wéi zwanzeg Joer op him
I miss his warm body in bed at night	Ech vermësst säi waarme Kierper nuets am Bett
I hope we can find someone who can help them	Ech hoffen mir fannen een deen hinnen hëllefe kann
I doubted it was an accident	Ech hu gezweiwelt datt et en Accident war
I missed my watch terribly	Ech hunn meng Auer schrecklech verpasst
I just want what's fair	Ech wëll just wat gerecht ass
I was soft when it came to him	Ech war mëll wann et him koum
I wish he could point	Ech wënschen hie kéint Punkt
I was five years old when this happened	Ech war fënnef Joer al wéi dëst geschitt ass
You are very different	Dir sidd ganz anescht
I heard this fall and was not ready to work	Ech hunn dësen Hierscht héieren a war net fäerdeg ze schaffen
I welcome your thoughts on what you are hearing	Ech begréissen Är Gedanken iwwer dat wat Dir héiert
I wanted to touch him again	Ech wollt hien erëm beréieren
I'm a very important man	Ech sinn e ganz wichtege Mann
I'll just get a chance	Ech wäert nëmmen eng Chance kréien
Clothing stores were established and shoe stores were built	Kleedungsgeschäfter goufen etabléiert a Schongbutteker gebaut
I wanted to be left alone	Ech wollt eleng gelooss ginn
I was not the running type	Ech war net de Lafen Typ
I closed my eyes and waved	Ech hunn d'Aen zougemaach a wénken
I saw everything through the window	Ech hunn alles duerch d'Fënster gesinn
I said it was life at a glance	Ech sot et Liewen an engem Bléck
Work on defense projects continued even after that	D'Aarbechten u Verteidegungsprojeten sinn och duerno weidergaang
She needs our support	Si brauch eis Ënnerstëtzung
I mean someone else	Ech mengen een aneren
I did not want anyone to know	Ech wollt kee wëssen
I think the timing is pretty good	Ech mengen den Timing ass zimlech gutt
I had to leave the house	Ech hu misse vum Haus fortkommen
I might be working tonight	Ech schaffen vläicht den Owend
I think it was for this reason	Ech mengen et war aus dësem Grond
I land hard but manage to tuck and roll	Ech landen schwéier, mee verwalten ze tuck a Rouleau
He won again next year	Hien huet d'nächst Joer erëm gewonnen
I watched him go to the kitchen	Ech hunn hien nogekuckt wéi hien an d'Kichen gaang ass
I'm not worth what you would meet	Ech sinn net wäert wat Dir géift begéinen
I studied so hard, every day	Ech hu sou haart studéiert, all Dag
I could hear him crying with joy under his breath	Ech konnt hien héieren mat Freed ënner sengem Otem kräischen
I have to see a man over a horse	Ech muss e Mann iwwer e Päerd gesinn
A beautiful face does not last, but a beautiful action	E schéint Gesiicht dauert net, awer eng schéin Handlung
I do not like both options	Ech hu béid Optioun net gär
I spoke loudly to him through his mind	Ech hunn haart geschwat an hien duerch seng Gedanken
A great presentation	Eng flott Presentatioun
He was there for about two years	Hie war fir ongeféier zwee Joer dobäi
I never saw her do any magic	Ech hunn hatt ni eng Magie gesinn
I still believe in that version of us	Ech gleewen nach un déi Versioun vun eis
I step inside and out of the rain	Ech Schrëtt bannen an aus dem Reen
A carpet of green was lying on the floor below	En Teppech vu grénge louch um Buedem drënner
I could hardly distinguish what we were doing	Ech konnt kaum ënnerscheeden wat mir gemaach hunn
I have never felt so loved in my entire life	Ech hu mech ni sou gär a mengem ganze Liewen gefillt
I focus on the back of her head	Ech konzentréieren op de Réck vun hirem Kapp
I decided to wear a power suit and chose red	Ech hu beschloss eng Kraaftfaarf ze trauen a rout erausgesicht
I did not know how to tell my parents	Ech wousst net wéi ech meng Elteren soen
I can still see the shock in his eyes	Ech gesinn nach ëmmer de Schock a sengen Aen
A small hand appears	Eng kleng Hand erschéngt
I drink, yes, sometimes	Ech drénken, jo, heiansdo
I also sometimes fail in this area	Ech versoen och heiansdo an dësem Beräich
I think you were just a practical target	Ech denken, datt Dir just e praktescht Zil war
I am and will always be your friend	Ech sinn a wäert ëmmer Äre Frënd sinn
I just want to limit the damage	Ech wëll just de Schued limitéieren
I told her we could be immune, we were not sick	Ech hunn hir gesot datt mir immun kënne sinn, mir wieren net krank
I could see he was having a hard time	Ech konnt gesinn, datt hie sech schwéier krut
I will save you from evil	Ech retten dech vum Béisen
I did not understand a word of what they said	Ech hu kee Wuert verstanen wat se gesot hunn
I deserve all this	Ech verdéngen all dëst
It keeps me interested	Et hält mech interesséiert
I was scared to look elsewhere	Ech hat Angscht soss anzwousch ze kucken
I thanked them and left	Ech hunn hinnen Merci gesot a sinn erausgaang
I kept looking at him	Ech hunn him weider gekuckt
Later, they discovered four additional rings	Méi spéit hu si véier zousätzlech Réng entdeckt
I watched my brother and my friend	Ech hunn mäi Brudder a mäi Frënd gekuckt
I would have asked for her forgiveness	Ech hätt fir hir Verzeiung gefrot
I would just be on him	Ech wier einfach op him
I feel the rough, dirty stone walls	Ech fillen déi rau, dreckeg Steenmaueren
I have a different theory	Ech hunn eng aner Theorie
I remember how there was a reason in everything	Ech erënnere mech wéi et an allem e Grond war
I had to enter the number of posts myself	Ech hu missen d'Zuel vun de Posts selwer aginn
I finally know what art is and what is not	Ech weess schliisslech wat Konscht ass a wat net ass
I really wanted to master a body of knowledge	Ech wollt wierklech e Kierper vu Wëssen beherrschen
I did not want to kill my brother	Ech wollt net mäi Brudder ëmbréngen
I saw movement on the other side of the door	Ech hunn Bewegung op der anerer Säit vun der Dier gesinn
I did not care if he came or not	Et war mir egal ob hien komm ass oder net
I did not recognize you in this dark corridor	Ech hunn dech net erkannt an dësem donkelen Gang
I understand what kind of person your son is	Ech verstinn wat fir eng Persoun Äre Jong ass
I examined my mouth and found no cut	Ech hunn mäi Mond ënnersicht a kee Schnëtt fonnt
I took control of my sexuality	Ech hunn d'Kontroll iwwer meng Sexualitéit iwwerholl
Has a history of mental illness	Huet eng Geschicht vu mentaler Krankheet
A wonderful thing, the truth	Eng wonnerbar Saach, d'Wourecht
I started to like her more and more	Ech hunn ugefaang hatt ëmmer méi gär ze hunn
I'm not connected to my family after all	Ech sinn dach net bei menger Famill ugeschloss
A look back, a step forward	E Bléck zréck, e Schrëtt no vir
I was not sure this name was safe	Ech war net sécher op dësem Numm war sécher
In many ways a very unusual process	A ville Weeër e ganz ongewéinleche Prozess
I used to have a party at the beach	Ech hunn et un fir eng Party op der Plage ze hunn
I killed these men in the central valley, not here	Ech hunn dës Männer am zentrale Dall ëmbruecht, net hei
I was absolutely calm	Ech war absolut roueg
I never had a bad experience with it	Ech hat ni eng schlecht Erfahrung mat et
I remember enjoying the process	Ech erënnere mech un de Prozess ze genéissen
I knew they were wrong, that life was not like that	Ech wousst datt se falsch waren, datt d'Liewen net esou war
I was married and we had two children	Ech war bestuet a mir haten zwee Kanner
I had just closed	Ech hat just zougemaach
A horrible, horrible sound	E schrecklechen, schrecklechen Toun
I was suddenly flushed with fear	Ech war op eemol mat Angscht gespullt
I felt her annoyance	Ech hunn hir Verärgerung gefillt
I would never have engaged him	Ech hätt him ni engagéiert
I had enough of my own	Ech hat genuch vu mengem eegenen
I know he did not issue one	Ech weess datt hien net eng erausginn
I could not wait to share it	Ech konnt net waarden et ze deelen
Another shows a cow being set on fire	Eng aner weist datt eng Kéi a Brand gestach gëtt
I looked at it and then at his face	Ech hunn et gekuckt an dann op säi Gesiicht
I asked what was wrong	Ech hunn gefrot wat falsch war
I myself was a little surprised	Ech war selwer e bëssen iwwerrascht
I could understand when she wanted to move her things	Ech konnt verstoen wann hatt hir Saachen réckelen wollt
A few more questions about doubt	E puer méi Froen iwwer Zweifel
I think the whole volume is medical	Ech mengen de ganze Volume ass medezinesch
I have to take the risk	Ech muss de Risiko huelen
I have a lot of cream and sugar on mine	Ech hunn vill Crème an Zocker op meng
I had to be about my dad's business	Ech hu missen iwwer mäi Papp säi Geschäft sinn
I saw this later in the operation	Ech hunn dat spéider an der Operatioun gesinn
I have to be under college now	Ech muss elo ënner dem College sinn
I raised my arms to block the attack	Ech hunn d'Äerm opgestallt fir d'Attack ze blockéieren
I'm talking about that stupid lab accident	Ech schwätze vun deem dommen Laboraccident
They are primarily designed to protect human activity	Si sinn haaptsächlech erstallt fir mënschlech Aktivitéit ze schützen
A line is drawn in the sand	Eng Linn gëtt am Sand gezunn
I tried to grin back	Ech hu probéiert zréck ze grinsen
I need more time than that	Ech brauch méi Zäit wéi dat
I said yes, we knew about it	Ech sot jo, mir woussten doriwwer
I stopped under a light from the front door	Ech gestoppt ënnert enger Luucht vun der viischter Dier
I always come back for more	Ech kommen ëmmer zréck fir méi
I turned around and left	Ech hunn mech ëmgedréit a sinn fortgaang
I want to melt in its heat	Ech wëll a seng Hëtzt schmëlzen
I feel sick on the very pit of my stomach	Ech fille mech krank op de ganz Pit vu mengem Mo
I was struck by his light but intense eyes	Ech war vu senge liichten awer intensiven Aen getraff
I know how that feels	Ech weess wéi dat fillt
I can not trust them	Ech kann net op si vertrauen
I believe this will improve as time goes on	Ech gleewen dat wäert sech verbesseren wéi d'Zäit weidergeet
I smell her, she's in my room	Ech richen hatt, si ass a mengem Zëmmer
I do not quite understand it	Ech verstinn et net ganz
I watch him pick up a hat and a ring	Ech kucken wéi hien en Hutt an e Rank ophëlt
I did all his marketing and advertising	Ech hunn all säi Marketing a Reklammen gemaach
I wanted to fix things between us	Ech wollt d'Saachen tëscht eis fixéieren
I'm just caught at the moment	Ech sinn just am Moment gefaangen
And there was a lot of work to do	An et war vill Aarbecht ze maachen
I wear a black belt and work every day	Ech hunn e schwaarze Rimm an schaffen all Dag
I say a good two or three hours	Ech soen eng gutt zwou oder dräi Stonnen
I owe him my life	Ech verdanken him mäi Liewen
I should have known they were planning everything	Ech sollt gewosst hunn datt se alles geplangt hätten
A more expensive model may be shown	E méi deiere Modell kann ugewise ginn
I'm almost scared to open the next one	Ech hu bal Angscht déi nächst opzemaachen
I'm back to normal	Ech sinn zréck op normal
I knew nothing of that would happen	Ech wousst näischt vun deem géif geschéien
I might not get the chance tomorrow	Ech kréien vläicht muer net d'Chance
He almost stopped the show business	Hien huet bal d'Showgeschäft opgehalen
A sea partner is not temporary	E Mier Partner ass net temporär
I was in my school uniform at the time	Ech war deemools a menger Schouluniform
I got out of bed and went outside	Ech sinn aus dem Bett opgestan a sinn dobausse gaangen
A sharp looking man with nothing to lose	E schaarfe sicht Mann mat näischt ze verléieren
They prefer to stay in water	Si bleiwen léiwer bei Waasser
I know he's lying all the time because he's slippery	Ech weess datt hien déi ganzen Zäit läit, well hien ass glat
I did not have long, maybe less than a minute	Ech hat net laang, vläicht manner wéi eng Minutt
I just want to get this done	Ech wëll just dat gemaach kréien
I thanked him for opening my door	Ech hunn him Merci gesot fir meng Dier opzemaachen
I was really tired, but she was completely awake	Ech war wierklech midd, awer si war komplett waakreg
I hate the thought of it	Ech haassen de Gedanken doriwwer
I think the net effect is negative, not positive	Ech mengen den Nettoeffekt ass negativ, net positiv
I hope you will be very happy	Ech hoffen Dir wäert ganz glécklech sinn
I took his hint and waved to the agent	Ech hunn säin Hiweis geholl an dem Agent gewénkt
I need something more	Ech brauch eppes méi
P did a wonderful job playing little Miss Innocent	P huet eng wonnerbar Aarbecht kleng Miss onschëlleg ze spillen
I love her though	Ech hunn hir awer gär gär
I just can not face it now	Ech kann et elo just net Gesiicht
I could not bring myself to do it	Ech konnt mech net bréngen et ze maachen
A man opened the gate and the truck drove through	E Mann huet d'Paart opgemaach an de Camion ass duerchgefuer
I stopped at the north window	Ech hu bei den Nordfenster gestoppt
I also need funds for travel expenses	Ech brauch och Fongen fir Reeskäschten
A wave of bitter cold rolls in front of him	Eng Welle vu béiser Keelt rullt virun him
We had no kind of childhood at all	Mir haten guer keng Aart vu Kandheet
I remember a beautiful name like that	Ech erënnere mech un e schéinen Numm wéi dat
I took a long drink of beer, smoked hard	Ech hunn e laange Getränk vu Béier geholl, haart gefëmmt
I went even faster, did not know when to stop	Ech sinn nach méi séier gaang, wousst net wéini ze stoppen
I pressed against the metal, which was strongly resisted	Ech hunn géint d'Metall gedréckt, wat sech staark widderstoen
Much has happened with their depravity	Vill ass geschitt mat hirer Verontreiung
I had this happen once	Ech hat dat eemol geschitt
I can not even bring myself to hate myself	Ech kann mech net mol bréngen mech ze haassen
I heard her swallow her whole	Ech hunn se héieren wéi si se ganz geschléckt huet
I would laugh for a minute and cry the next	Ech géif eng Minutt laachen an déi nächst kräischen
I can take a shower too	Ech däerf och duschen
I turned around so as not to be thrown off my feet	Ech hunn mech gedréint fir net vu menge Féiss ewechgehäit ze ginn
I did not belong to any organization or church	Ech hunn zu kenger Organisatioun oder Kierch gehéiert
I take a very, very, very deep breath	Ech huelen e ganz ganz ganz déif Otem
I will also change a little more in the text	Ech wäert och nach e bësse méi am Text änneren
I was so close to the end of that nightmare	Ech war sou no beim Enn vun dësem Albtraum
I do the most important task first	Ech maachen déi wichtegst Aufgab als éischt
I wish everyone could experience that	Ech wënschen jidderee kéint dat erliewen
A strange disease in my stomach	Eng komesch Krankheet a mengem Mo
I know he's probably a suspect	Ech weess datt hien wahrscheinlech e Verdächtegen ass
I did not want to sleep with her	Ech wollt net mat hir schlofen
I have no strength left to fight fear	Ech hu keng Kraaft méi Angscht ze bekämpfen
I hate when he gives me that look	Ech haassen wann hien mech dat Bléck
I did not grow up too far from here	Ech sinn net ze wäit vun hei opgewuess
I rolled my head around to stretch my neck	Ech hunn de Kapp ronderëm gerullt fir den Hals auszestrecken
I'm not afraid of you either	Ech fäerten och net virun Iech
I forced a false, polite smile	Ech gezwongen e falschen, héiflech Laachen
I was thinking about hearing	Ech hunn iwwer d'Héieren geduecht
A sinful person must suffer for his sins	Eng sënnlech Persoun muss fir seng Sënne leiden
I just can not deal with them	Ech kann einfach net mat hinnen ëmgoen
I've seen you many times	Ech hunn dech vill Mol gesinn
I see the anger and the overwhelming sadness	Ech gesinn d'Roserei an d'iwwerwältegend Trauregkeet
Most are forests and fields between the highway	Meeschtens sinn Bëscher a Felder tëscht der Autobunn
I want some evidence for you	Ech wëll e puer Beweiser fir Iech
I managed to find my way to the bar instead	Ech hunn et fäerdeg bruecht de Wee an d'Bar ze fannen amplaz
I just do not like that guy	Ech hunn deen Typ just net gär
Brown received a letter in basketball every four years	Brown krut e Bréif am Basketball all véier Joer
I should know by tomorrow	Ech soll bis muer wëssen
I want her to look like she did yesterday	Ech wëll datt hatt ausgesäit wéi se gëschter ausgesinn huet
I have not done any of these in a while	Ech hunn net eng vun dësen an enger Zäit gemaach
I can not figure out where the link is	Ech kann net Figur eraus wou de Link ass
I mean the nerve of some people	Ech mengen den Nerv vun e puer Leit
I will update all pages	Ech wäert all Säiten update
I thought of the new high priest	Ech hunn un den neien Hohepriister geduecht
I then have to investigate a little further	Ech muss dann e bëssen weider ermëttelen
I'm so disappointed with the two of you	Ech sinn esou enttäuscht mat deenen zwee vun iech
I thought it prudent to hear your opinion first	Ech hu geduecht datt et virsiichteg ass fir d'éischt Är Meenung ze héieren
I can just go back to normal, well almost	Ech ka just zréck op normal goen, gutt bal
I have no interest in you getting sick	Ech hunn keen Interesse drun datt Dir krank gëtt
One clock just sat in the clouds	Eng Auer souz just an de Wolleke
I cared too much for her	Ech hu fir hatt zevill gekëmmert
I would come home and find you excited	Ech géif heem kommen an dech opgeregt fannen
I know you will do the best you can	Ech weess, Dir wäert dat Bescht maachen wat Dir kënnt
I want to seek information related to food safety risk	Ech wëll Informatiounen am Zesummenhang mat Liewensmëttelsécherheetsrisiko sichen
I can not quite bring myself to look at her	Ech ka mech net ganz eranhuelen fir hatt ze kucken
I did not do it	Ech hunn et net gemaach
I really was not too sure about this	Ech war wierklech net ze sécher iwwer dëst
I really just did not have a good time	Ech hu wierklech just keng gutt Zäit
A valuable slave was gone	E wäertvolle Sklave war fort
I should not be so angry	Ech sollt net sou rosen ginn
Donations were received from all over the world	Spende goufen aus der ganzer Welt kritt
I was a young lawyer	Ech war e jonken Affekot
I hit his blade to the precise point	Ech schloen seng Blade op de präzise Punkt
Another kind of fire started spreading through me	Eng aner Zort vu Feier huet ugefaang duerch mech ze verbreeden
I never would have known if you did not speak	Ech hätt ni gewosst wann Dir net geschwat hutt
I think she's turned on	Ech mengen hatt ass ageschalt
I wonder if they really went out together	Ech froe mech ob se wierklech zesummen fortgaange sinn
I did not play a role in that	Ech hunn do keng Roll gespillt
I was still wondering about my role in this society	Ech hu mech nach gefrot iwwer meng Roll an dëser Gesellschaft
I tore it down and went to my apartment	Ech hunn et ofgerappt a sinn op meng Wunneng gaang
I feel the door behind everyone else	Ech fillen hannert all deenen aneren d'Dier eraus
Hundreds of thoughts run through my head	Honnert Gedanken rennen duerch mäi Kapp
I will not hold it against you	Ech wäert et net géint Iech halen
I just could not sleep	Ech konnt just net schlofen
I love vegetables	Ech Léift Geméis
Burns is sitting next to him	Burns sëtzt nieft him
I followed everything on the news	Ech hunn alles op der Neiegkeet gefollegt
I'll find out	Ech wäert erausfannen
I'm already an old man	Ech sinn schonn en ale Mann
An entire knee system was placed	E ganze Knéisystem gouf plazéiert
I almost felt like a teacher	Ech hu mech bal wéi en Enseignant gefillt
I recognize by feeling what touches me	Ech erkannt duerch Gefill wat mech beréiert
I must emphasize that these orders are extremely secret	Ech muss ënnersträichen datt dës Uerder extrem geheim sinn
I was overwhelmed with emotions	Ech war mat Emotiounen iwwerwältegt
Other episode ideas come from popular culture	Aner Episod Iddien kommen aus populär Kultur
I will face this punishment	Ech wäert dës Strof Gesiicht
I'm just expressing	Ech drécke just aus
I can not come along and officially visit you at night	Ech kann net laanscht kommen an Iech offiziell an der Nuecht besichen
I was asleep for days	Ech war fir Deeg geschlof
I'll see you then	Ech gesinn dech dann
I thought you were guilty	Ech hu geduecht datt Dir schëlleg sidd
I like watching her	Ech hunn hatt gär kucken
I can not convince myself to fall in love	Ech ka mech net iwwerzeegen fir verléift ze ginn
I could not choose a deceased form	Ech konnt net eng verstuerwene Form wielen
I could not answer her question	Ech konnt hir Fro net beäntweren
Thank you for putting me in that category	Merci datt Dir mech an déi Kategorie gesat hutt
I check my messages at least once a day	Ech hunn meng Messagen op d'mannst eemol am Dag iwwerpréift
I need more patience	Ech brauch méi Gedold
I did not plan to open the shower door	Ech hat net virgesinn d'Duschdier opzemaachen
I told them what had happened	Ech hunn hinne gesot wat geschitt ass
I should focus on our vision	Ech soll op eis Visioun konzentréieren
I could just do it	Ech kéint et just maachen
I'll cost you a lot of money	Ech kascht Iech vill Suen
Five were completed	Fënnef goufen ofgeschloss
I was ten minutes late for the appointment	Ech war zéng Minutte spéit fir de Rendez-vous
A man and woman had a quarrel	E Mann a Fra haten eng Sträit
An image was formed and appeared on the screen	E Bild huet sech geformt a koum um Écran
I liked the script very much	De Skript huet mir ganz gutt gefall
I really like that rock	Ech hunn dee Rock wierklech gär
There was then a descent back to the city	Et war dunn en Ofstamung zréck an d'Stad
I had to give the guy some credit	Ech hat dem Guy e puer Kreditt ze ginn
I get a commission for what you buy	Ech kréien eng Kommissioun fir wat Dir kaaft
I let the drink come to me	Ech loossen de Getränk bei mech kommen
I'll be there with you	Ech wäert mat Iech do
I want you to be happy	Ech wëll datt Dir glécklech sidd
I did not think you would survive	Ech hat net geduecht Dir géift iwwerliewen
I run inside, look at that and that	Ech lafe bannen, kucken esou an dat
I took the hint and put mine around the other one	Ech hunn den Hiweis geholl an hunn mäin ëm deen aneren gesat
I got out of the Rat Race	Ech sinn aus der Rat Race erausgaang
I remember everything	Ech erënnere mech alles
A red, shiny ball was revealed at the heart	E roude, glänzenden Ball louch um Häerz opgedeckt
I can not wait to warm and dry	Ech kann net waarden op waarm an dréchen
I literally cry from pain	Ech kräischen wuertwiertlech vu Péng
I did not know that either	Ech wousst dat och net
A fundraising strategy has been put in place	Eng Spendenaktiounsstrategie gouf agefouert
A big family dinner was planned tonight	E grousst Familliessen war haut den Owend geplangt
I find it strange, your creation	Ech fannen et komesch, Är Kreatioun
I bit my lower lip, a glance away	Ech hunn meng ënnescht Lip gebass, e Bléck ewech
I just know she was excited	Ech weess just datt hatt opgeregt war
I'm just close	Ech sinn just no
I need you to set up the systems	Ech brauch Iech fir d'Systemer opzestellen
I could not leave it at that	Ech konnt et net bei deem loossen
I pick it up and put it on the rack	Ech huelen et op an setzen se op de Rack
I had transferred it in almost no time	Ech hat et bal keng Zäit transferéiert
I saw her body but it made no impression	Ech hunn hire Kierper gesinn awer et huet keen Androck gemaach
It remained at number 1 for three weeks	Et blouf dräi Wochen op der Nummer 1
I think they will investigate and everything	Ech denken, si wäerten ermëttelen an alles
I looked back at the gym, it was very empty	Ech hunn zréck an de Fitnessstudio gekuckt, et war ganz eidel
I stopped shooting and waited a few seconds	Ech hunn opgehalen ze schéissen an e puer Sekonnen gewaart
I know this is very short term	Ech weess dat ass ganz kuerzfristeg
I had to convince her of my intentions	Ech hat hatt vu menge Virsätz ze iwwerzeegen
He saw there the victim of the gas attack	Hien huet do d'Affer vum Gasattack gesinn
I lost my family in a storm	Ech hunn meng Famill an engem Stuerm verluer
I looked at her, made eye contact	Ech hunn op hatt gekuckt, Ae Kontakt gemaach
Night Fighter version also offered	Night Fighter Versioun och proposéiert
A second man climbed into the trees	En zweete Mann ass an d'Beem geklommen
I spoke to her on the phone a few months later	Ech hunn e puer Méint méi spéit mat hatt um Telefon geschwat
Most have a compact body with a short back	Déi meescht hunn e kompakt Kierper mat engem kuerze Réck
I can not do that anymore	Ech kann dat net méi maachen
I think most of us have done that	Ech mengen déi meescht vun eis hunn dat gemaach
I can not allow him to drift away from me	Ech kann him net erlaben vun mir ewech ze dreiwen
I also did not find any knowledge of which he spoke	Ech hunn och keng Wiss fonnt, vun där hien geschwat huet
I was in no mood to be agreeable	Ech war an keng Stëmmung agreabel ze sinn
I can not imagine how it must have been	Ech ka mir net virstellen wéi et muss gewiescht sinn
I could not be angry at him	Ech konnt net rosen op hien sinn
I mean, we grow tobacco and cotton	Ech mengen, mir wuessen Tubak a Koteng
I love her sweet little privacy	Ech hunn hir séiss kleng Privatsphär gär
I could handle that	Ech kéint mat deem ëmgoen
I also can not say that he did not do that	Ech kann och net soen datt hien dat net gemaach huet
Everyone can be long or short	Jidderee ka laang oder kuerz sinn
The roof and walls were covered with iron	Den Daach an d'Mauere waren mat Eisen bedeckt
I would urge everyone to take this up	Ech géif jidderengem fuerderen dëst opzehuelen
I know it was not your fault	Ech weess et war net Är Schold
I should tell her everything she does not already know	Ech sollt hir alles soen wat se net scho weess
I do not have enough time	Ech hunn net genuch Zäit
I was hoping you would run away from me	Ech hu gehofft, Dir géift vu mir flüchten
I would usually forget after I fell asleep	Ech géif normalerweis vergiessen nodeems ech ageschlof sinn
I go around one tour, and then another	Ech ronn engem Tour, an dann eng aner
I even promise to stay out of trouble	Ech verspriechen souguer aus Ierger ze bleiwen
I could not figure out what she said	Ech konnt net erausfannen wat hatt gesot huet
The two begin to communicate and eventually meet	Déi zwee fänken un ze kommunizéieren a schliisslech treffen sech
I used to read a lot more books	Ech hu fréier vill méi Bicher gelies
I sincerely hope you find this analysis useful	Ech hoffen oprecht datt Dir dës Analyse nëtzlech fannt
I remember, I remember the sex	Ech erënnere mech drun, erënnere mech un de Sex
I had to bite my lip to not cry	Ech hu misse meng Lëp bäissen fir net ze kräischen
I know it was not fair to you	Ech weess, et war Iech net gerecht
She also goes through character development	Si geet och duerch Charakter Entwécklung
I was alone in this huge lab	Ech war eleng an dësem risege Labo
I looked at her in surprise	Ech hunn hir iwwerrascht gekuckt
A bad battery can measure the maximum speed possible	Eng schlecht Batterie kann déi méiglech maximal Geschwindegkeet messen
A place of peace and acceptance	Eng Plaz vu Rou an Akzeptanz
I was invested everywhere	Ech war iwwerall investéiert
I began to realize that he needed to sleep	Ech hunn ugefaang ze realiséieren datt hie schlofe muss
I ended up in a disappointing lake	Ech hunn an engem enttäuschte Séi gehal
I would never have cleaned you	Ech hätt dech ni botzen
I want to talk to him	Ech wëll mat him schwätzen
I wanted to see how she was doing	Ech wollt kucken wéi hatt et geet
His duties in that capacity were broad	Seng Aufgaben an där Kapazitéit ware breet
I tried to walk around them	Ech hu probéiert ronderëm si ze Fouss
I would give almost anything from there a chance	Ech géif bal alles vun do eng Chance ginn
I threw in the pan	Ech hunn an der Pan gehäit
I have always respected your judgment	Ech hunn Äert Uerteel ëmmer respektéiert
I was powerful enough to stop them physically and mentally	Ech war mächteg fir se kierperlech a geeschteg ze stoppen
I finally reached shore	Ech hunn endlech Ufer erreecht
I highly doubt he cares about it at all	Ech bezweifelen héich datt hien iwwerhaapt doriwwer këmmert
I saw the brand with my own eyes	Ech hunn d'Mark mat mengen eegenen Aen gesinn
A bell rings to announce lunch	Eng Klack schellt fir de Mëttegiessen ze verkënnegen
This dream was finally realized shortly after his death	Dësen Dram gouf endlech kuerz no sengem Doud realiséiert
I will not give up my job	Ech wäert meng Aarbecht net opginn
A beautiful story about remarkable women	Eng schéin Geschicht iwwer bemierkenswäert Fraen
I opened my eyes, and his eyes closed with mine	Ech opgemaach meng Aen, a seng Aen gespaart mat mengem
A dog will not die	En Hond wäert sech net stierwen
I suggest you get started	Ech proposéieren Iech unzefänken
I turned around and walked back into the building	Ech hunn mech ëmgedréit an sinn zréck an d'Gebai gaang
I use and learn the principles at home	Ech benotzen a léieren d'Prinzipien doheem
It remained on the chart for seventeen weeks	Et blouf fir siwwenzéng Wochen op der Diagramm
I was too scared to do anything	Ech war ze Angscht eppes ze maachen
I put him in the passenger seat	Ech hunn hien an de Passagéiersëtz gesat
I need a weapon of some kind first	Ech brauch fir d'éischt eng Waff vun enger Aart
I was a little sad	Ech war e bëssen leiden
I laughed, but she did not laugh back	Ech hunn gelaacht, awer si huet net zréck gelaacht
I did not think it would take you that long	Ech hat net geduecht datt Dir esou laang dauert
I've never seen them before	Ech hunn se ni no gesinn
I did not want to drink his blood	Ech wollt säi Blutt net drénken
A slow song began to play	E luesen Lidd huet ugefaang ze spillen
I'm sure they were expecting their own cut as well	Ech si sécher datt se och hiren eegene Schnëtt erwaart hunn
I found this article interesting	Ech hunn den Artikel interessant fonnt
A sudden lack of everything surrounded my head	E plötzleche Mangel un alles huet mäi Kapp ëmginn
The couple has three children	D'Koppel huet dräi Kanner
I wake up from my nightmare, shaking	Ech erwächen aus mengem Albtraum, rëselen
I talked to other technicians before	Ech hu virdru mam aneren Techniker geschwat
I can not confirm anything	Ech kann näischt confirméieren
I was happy to accept this offer of a vacation	Ech war frou dës Offer vun enger Vakanz unzehuelen
Morgan denies the allegations	Morgan dementéiert d'Uklo
A small person immediately looked at her	Eng kleng Persoun huet direkt op hatt gekuckt
A rescue aboard a yacht	Eng Rettung u Bord vun enger Yacht
I just hope they are not too much	Ech hoffen just datt se net ze vill sinn
I put them in the book	Ech hunn se an d'Buch gesat
I still have not driven	Ech sinn nach ëmmer net gefuer
I can not wait to hear them again as new	Ech kann net waarden op se erëm wéi nei ze héieren
I should be the other maid	Ech sollt déi aner Déngschtmeedche sinn
I can not believe what he said in it	Ech kann net gleewen wat hien an et gesot huet
I tried to slip back into the old relationship	Ech hu probéiert zréck an déi al Relatioun ze rutschen
Races are held on closed circuit tracks	Rennen ginn op zougemaach Circuit Bunnen gehaal
I rubbed my eyes, walked over and opened the door	Ech reiwen meng Aen, sinn gaang an hunn d'Dier opgemaach
I now knew that Dad was wrong	Ech wousst elo datt de Papp falsch war
I think this is a big one	Ech mengen dat ass eng grouss
I had to leave at midnight	Ech misst um Mëtternuecht fortgoen
The book was a commercial disappointment	D'Buch war eng kommerziell Enttäuschung
I work for your father	Ech schaffen fir Äre Papp
I have used all kind of tools mentioned here	Ech hunn all Zort vun Tools benotzt déi hei erwähnt sinn
I had four hours before sunrise	Ech hat véier Stonne virum Sonnenopgang
I did not plan to draw water on their mills	Ech hat net geplangt Waasser op hir Millen ze zéien
I wanted answers, not a personal attack	Ech wollt Äntwerten, net eng perséinlech Attack
I slow down my bike to a stop	Ech lues mäi Vëlo zu engem Arrêt
I just do not like it	Ech hunn et just net gär
I think you two already know each other	Ech mengen dir zwee kennen all aner schonn
I never took a course but learned to do through it	Ech hunn ni e Cours gemaach, mee geléiert duerch ze maachen
A drink filled with poison was thrown around	E Gedrénks gefëllt mat Gëft gouf ronderëm
I'll call again in a day or so	Ech telefonéieren erëm an engem Dag oder esou
I think there's a danger	Ech mengen do ass eng Gefor
I was hoping there would be a sanctuary somewhere close by	Ech hat gehofft datt et e Hellegtum iergendwou no wier
I will not die wondering	Ech wäert net stierwen wonneren
I'm having a meeting with the press	Ech hunn eng Reunioun mat der Press
I'm just asking a simple question	Ech stellen just eng einfach Fro
I think they had sex	Ech mengen si hunn Sex gemaach
I'm trying to focus on our mission	Ech probéieren op eis Missioun ze fokusséieren
I noticed a man standing on top of some large rock	Ech hunn e Mann gemierkt, deen uewen op e puer grousse Steng steet
I continue with a steady tone	Ech weider mat engem stännegen Toun
I cook in bulk, usually twice a week	Ech kachen am bulk, normalerweis zweemol d'Woch
A few outstretched hands came out and helped me up	E puer ausgestreckt Hänn hunn erausgehäit an gehollef mech op
I could see she was crying	Ech konnt gesinn datt hatt gekrasch huet
Everyone is so angry now	Jiddereen ass elo sou rosen
I felt the breath fall into my throat	Ech hu gefillt wéi den Otem an den Hals gefall ass
I grew up as a soldier of my father	Ech sinn als Zaldot vu mengem Papp opgewuess
I like her expression about everything else	Ech hunn hiren Ausdrock gär iwwer alles anescht
He will try to sell you to someone else	E wäert probéieren Iech zu engem aneren ze verkafen
I just found my way to the hall	Ech hunn einfach de Wee an d'Hal fonnt
A full bath was out of the bedroom	E vollt Bad war aus der Schlofkummer
I left nothing, you have my word	Ech hunn näischt verlooss, Dir hutt mäi Wuert
I'm not letting her take care of me	Ech loosse hatt mech net këmmeren
I would not have let you in	Ech hätt dech net eragelooss
I only went halfway	Ech sinn nëmmen hallef gaang
A dark and evil presence	Eng donkel a béis Präsenz
I recommend a promotion to run only one day	Ech recommandéieren eng Promotioun fir nëmmen een Dag ze lafen
I prefer her to make the final decision than I do	Ech léiwer hatt déi lescht Entscheedung ze huelen wéi ech
People whose identity is an issue	Leit deenen hir Identitéit eng Fro ass
I want to write about it	Ech wëll doriwwer schreiwen
I hear his breath in me	Ech héieren säin Otem bei mir
I'm interested in language and how language is used	Ech interesséieren mech fir Sprooch a wéi Sprooch benotzt gëtt
A moment later he was gone	E Moment méi spéit war hien fort
I was hoping it would stay that way	Ech hat gehofft, datt et esou bleift
I will never be annoyed with your questions	Ech wäert ni genervt ginn mat Äre Froen
I was kept away, left to observe from a distance	Ech war ewechgehale ginn, lénks fir aus enger Distanz ze observéieren
I wanted to know what is so disturbing	Ech wollt wëssen, wat sou stéierend ass
I had a respectable business	Ech hat e respektable Geschäft
I wish you the best, you know	Ech wënschen Iech dat Bescht, Dir wësst
One week to several months under cold conditions	Eng Woch bis e puer Méint ënner kale Konditiounen
I had no idea, or read his mind	Ech hat net ze roden, oder seng Gedanken liesen
I can not get my head around that	Ech kann de Kapp net ëm dat kréien
I answered, and immediately the question began	Ech hunn geäntwert, an direkt huet d'Fro ugefaang
I had seen her gratitude	Ech hat hir Dankbarkeet gesinn
I do not think that is true	Ech mengen net dat stëmmt
I went there and turned it on	Ech sinn dohinner gaang an hunn et ageschalt
I did not know they would do it	Ech wousst net datt se et géife maachen
I was honestly disappointed	Ech war éierlech enttäuscht
These are listed below	Dës sinn ënnendrënner uginn
I just did not think so	Ech hu just net geduecht
I'm also seventeen and a senior	Ech sinn och siwwenzéng an engem Senior
I will not require your services	Ech wäert Är Servicer net erfuerderen
I play it, cool, quiet, collected	Ech spillen et of, cool, roueg, gesammelt
I know what you need	Ech weess wat Dir braucht
I can not eat hot dog like you can	Ech kann keen Hot Dog iessen, wéi Dir kënnt
But another human being	Awer en anere Mënsch
I held her back for a word in private	Ech ofgehalen hir zréck fir e Wuert am private
I could feel the traffic	Ech konnt de Verkéier spieren
I looked at her and gave her a proud smile	Ech hunn hir gekuckt an hunn hir en houfreg Laachen ginn
I make no great claim to this insight	Ech maachen keng grouss Fuerderung fir dës Asiicht
I watch as he walks out the window and sighs	Ech kucken wéi hien duerch d'Fënster fortgeet a suckt
A faint smile touched his mouth	E schwaache Laachen huet säi Mond beréiert
I walked through the long hallway to my room	Ech sinn duerch de laange Gang a mengem Zëmmer gaang
I want to go with it	Ech wëll domatter goen
I know all the systems and how they work	Ech kennen all d'Systemer a wéi se funktionnéieren
I can not believe it's true	Ech kann net gleewen, datt et wouer ass
I lost everything at that point	Ech hunn alles op deem Punkt verluer
I was drawn to the legs by the dark figure	Ech gouf vun der donkeler Figur op d'Been gezunn
I took a step and almost slipped	Ech hunn e Schrëtt gemaach a bal rutscht
I looked through the hall, my heart was pounding	Ech hunn duerch d'Hal gekuckt, mäin Häerz huet vill geschloen
I advise calling the police in this circumstance	Ech roden d'Police an deem Ëmstänn ze ruffen
I have none of the women here	Ech hu keng vun de Fraen hei no
I already know what they are all thinking	Ech weess schon wat se all denken
I have a half shelf of his books	Ech hunn en halleft Regal vu senge Bicher
I found her so easy to be with	Ech hunn hatt sou einfach fonnt fir mat ze sinn
I regret that	Ech bedaueren dat
I thought that was weird	Ech geduecht dat war komesch
I just find it funny	Ech fannen et einfach witzeg
A place where people come to buy anything and everything	Eng Plaz wou d'Leit kommen fir alles an alles ze kafen
I felt terrible, and guilty	Ech hu mech schrecklech gefillt, a schëlleg
I can not tell the difference	Ech kann den Ënnerscheed net soen
I went to the house	Ech sinn op d'Haus gaangen
I'm convinced of that	Ech sinn dovunner iwwerzeegt
I was happy to see him live	Ech war glécklech hien live ze gesinn
The film was open to all ages	De Film war op fir all Alter
I invite you to explore this healing process	Ech invitéieren Iech dësen Heelprozess z'ënnersichen
I had to have a cigarette	Ech hu missen eng Zigarett hunn
I keep a fair share of my hearing	Ech behalen e fairen Deel vu mengem Gehör
I'm apparently made of plastic and like purple	Ech sinn anscheinend aus Plastik gemaach a gär violett
A lump developed in the throat	E Klump huet sech am Hals entwéckelt
I thought I had two or three	Ech hat geduecht zwee oder dräi ze hunn
I was making coffee	Ech war amgaang Kaffi ze maachen
I want you to sell the idea to your people	Ech wëll datt Dir d'Iddi un Är Leit verkaaft
I hear nothing	Ech héieren näischt
A long, deep breath slowly came out of his lungs	E laangen, déif Otem huet sech lues a lues aus sengen Longen erausgelooss
I did not even think to share the needle	Ech hunn net mol dru geduecht d'Nadel ze deelen
I looked through my well	Ech hunn duerch meng gutt ausgesinn
I had a bad attitude	Ech hat eng schlecht Astellung
I felt that something was very, very wrong	Ech hu gefillt datt eppes ganz, ganz falsch war
I have to go in alone	Ech muss eleng eran
I felt a sudden wave of immense depression	Ech hunn eng plötzlech Welle vun immenser Depressioun gefillt
I got up and left the restaurant	Ech sinn opgestan an de Restaurant verlooss
I need a dip in the sink	Ech brauch en Tauchen am Spullbecken
I got up as he climbed on top of me	Ech sinn opgestan wéi hien op mech geklommen ass
I turned around, but saw no one there	Ech hunn mech ëmgedréit, awer hunn keen do gesinn
I fell on the couch and searched	Ech sinn op de Canapé gefall an hunn gesouch
I laugh and give her a hug	Ech laachen a ginn hir en ëmklammen
A wonderful husband, provider, support system, and father	Eng wonnerbar Mann, Fournisseur, Ënnerstëtzung System, a Papp
I finally got it and it works better	Ech hunn dat endlech an et funktionnéiert besser
I hope it works well	Ech hoffen et funktionnéiert gutt
I told her almost everything	Ech hunn hir bal alles gesot
I bend down to examine the body more closely	Ech béien mech fir de Kierper méi no ze ënnersichen
I did not think it would be funny	Ech hat net geduecht et wier witzeg
I laugh politely and wave	Ech laachen héiflech a wénken
I felt even more restless than usual	Ech hu mech nach méi onroueg gefillt wéi soss
I would try to save her myself	Ech géif probéieren hir selwer ze retten
I literally could not breathe	Ech konnt wuertwiertlech net otmen
I had no other place to take her	Ech hat keng aner Plaz fir hatt ze huelen
I will remember his wisdom	Ech wäert seng Wäisheet erënneren
I need you to bring my sister to safety	Ech brauch dech fir meng Schwëster a Sécherheet ze bréngen
I suddenly came face to face with a buffalo	Ech koum op eemol Gesiicht zu Gesiicht mat engem Büffel
I'm not the conscientious type	Ech sinn net de gewëssenhaften Typ
I swallow quickly, drink water and wipe my face	Ech schlucken séier, drénken Waasser a wëschen mäi Gesiicht
I know this is my fault, believe me	Ech weess dat ass meng Schold, gleeft mir
God and man are thus one	Gott a Mënsch sinn also am Fong een
A participant for a new drug	E Participant fir en neit Medikament
I do not even know where the rose is	Ech weess net mol wou d'Rose ass
I see things that are not there	Ech gesinn Saachen déi net do sinn
I reached out because of her	Ech erreecht eraus wëll hir
I finally had names for them	Ech hat endlech Nimm fir si
A baby in the arms of my dear parents	E Puppelchen an den Äerm vu menge léiwen Elteren
I opened it and slid it back	Ech hunn et opgemaach an de Réck gerutscht
I wave, struggle with tears	Ech wénken, kämpfen mat Tréinen
I knew this was going to happen	Ech hätt gewosst datt dëst géif geschéien
I know the place well	Ech kannt der Plaz gutt
I just try to live every day as it comes	Ech probéieren just all Dag ze liewen wéi et kënnt
I could not assume that you know how you really feel	Ech konnt Iech net huelen datt Dir wësst wéi Dir Iech wierklech fillt
I bet that's not true	Ech wetten dat ass net wouer
I should be back soon	Ech sollt geschwënn zréck sinn
I called their personnel department	Ech genannt hir Personal Departement
I see his eyes water	Ech gesinn seng Aen Waasser
It has seen use in rare cases	Et huet d'Benotzung a rare Fäll gesinn
I also demand something else	Ech verlaangen och nach eppes
I was really spoiled	Ech war wierklech verwinnt
I loaded this trip on very special fabric	Ech hunn dës Rees op ganz spezielle Stoff gelueden
I turned my head and my eyes met hers	Ech hunn mäi Kapp gedréint a meng Ae begéint säi
I think it should be tried	Ech mengen et soll probéiert ginn
I should act, but it is not my duty	Ech sollt handelen, awer et ass net meng Pflicht
I went and went and went	Ech sinn gaang a sinn gaang a sinn gaang
I felt very welcome, just like my whole family	Ech hu mech ganz wëllkomm gefillt, sou wéi meng ganz Famill
I decided I was going to cut my hair	Ech hunn decidéiert datt ech meng Hoer schneiden
I told you we do not need a doctor	Ech hunn Iech gesot, mir brauche keen Dokter
I was not used to being asked	Ech war net gewinnt gefrot ze ginn
I'm not sure where they go	Ech sinn net sécher wou se goen
I reached over the bar again to shake her hand	Ech hunn erëm iwwer d'Bar erreecht fir hir Hand ze rëselen
I could use a little oil	Ech kéint e bëssen Ueleg benotzen
I can control smoking, for the moment	Ech kann Fëmmen kontrolléieren, fir de Moment
I love going to places and meeting people	Ech Léift Plaze goen a Leit Sëtzung
There sat a man	Do souz e Mann
I was unsure what he meant	Ech war onsécher wat hie gemengt huet
I put the board back on the window	Ech hunn de Briet erëm op d'Fënster gesat
I enjoy your writing very much	Ech genéissen Är Schreiwen ganz vill
I let someone else control every part of me	Ech loossen een aneren all Deel vu mir kontrolléieren
I just can not go back	Ech kann just net zréck
I heard your message	Ech hunn Äre Message héieren
They are kind and want human interaction	Si sinn léif a wënschen mënschlech Interaktioun
I'm behind in just seconds	Ech sinn an nëmmen Sekonnen hannert
I prayed and prayed for a sign	Ech hunn gebiet a gebiet fir en Zeechen
I do not know how he gets away with it	Ech weess net wéi hien domat ewech kënnt
I was always scared when my mom came home	Ech war ëmmer erschreckt wann meng Mamm heem koum
I felt this sharp pain in my arm	Ech hunn dëse schaarfe Péng a mengem Aarm gefillt
I found it from a tip here on this site	Ech hunn et vun engem Tipp hei op dësem Site fonnt
I did not understand it either	Ech hunn et och net verstanen
I now have the swelling	Ech hunn elo d'Schwellung
I said a few things completely out of ignorance	Ech sot e puer Saachen komplett aus Ignoranz
I can save you from this sad end	Ech kann Iech vun dësem trauregen Enn retten
A teacher is not a teacher	E Léierapparat ass keen Enseignant
A strange tower appears overnight in the village square	E komeschen Tuerm weist sech iwwer Nuecht op der Duerfplaz
I cautiously went into the back room	Ech sinn virsiichteg an de Réckraum fortgaang
A leading indicator is when one market leads another	E féierende Indikator ass wann ee Maart en aneren féiert
I felt it coming and fell to my knees	Ech hu gefillt et kommen an ass op meng Knéien gefall
I threw myself away from the agents and started walking again	Ech hu mech vun den Agenten ewechgehäit an hunn erëm ugefaang ze goen
I just want to know where this all leads	Ech wëll einfach wëssen, wou dat alles féiert
I expect you to see that it was almost full	Ech erwaarden datt Dir gesitt datt et bal voll war
I would not have kissed you	Ech hätt dech net kussen
I never agreed to help you clean up this mess	Ech hunn ni ausgemaach Iech ze hëllefen dëse Chaos ze botzen
I want to sell now	Ech wëll elo Verkaf maachen
I know it's good for me	Ech weess et ass gutt fir mech
I took the road side	Ech hunn der Strooss Säit geholl
I was angry that he had been so careful, so stupid	Ech war rosen, datt hien esou suergfälteg gewiescht wier, sou domm
A good surveillance for the night would be absolutely necessary	Eng gutt Iwwerwaachung fir d'Nuecht wier onbedéngt néideg
I would not have fit any of them otherwise	Ech hätt soss keng vun hinnen gepasst
His body was lost at sea	Säi Kierper war um Mier verluer
I'm really looking forward to the challenge	Ech freeë mech wierklech op d'Erausfuerderung
I want so badly to leave my legacy in writing	Ech wëll sou schlecht meng Ierfschaft schrëftlech hannerloossen
I think he knows the guy	Ech mengen hien kennt de Guy
I have to take it easy tonight	Ech muss et den Owend roueg huelen
I immediately start to feel much better and more alert	Ech fänken direkt vill besser a méi alert ze fillen
I had to shoot her to save him	Ech hu missen hatt schéissen fir hien ze retten
I just wanted to talk to someone else	Ech wollt just mat engem aneren schwätzen
I talk to him almost every week	Ech schwätzen bal all Woch mat him
I did not give Guy a chance	Ech hunn dem Guy keng Chance ginn
I remember the noise in your throat, it was desperate	Ech erënnere mech un de Kaméidi an Ärem Hals, et war verzweifelt
A faint smile appeared on his face	E schwaache Laachen erschéngt op säi Gesiicht
A man who took her mother away from her	E Mann, deen hir Mamm vun hirem ewechgeholl huet
I left him there until the others found him	Ech hunn hien do leien gelooss bis déi aner hien fonnt hunn
I do not let that pass either, and clear my throat	Ech loossen dat och net laanscht, a klären den Hals
I like to give it some time	Ech ginn et gär e ​​bëssen Zäit
I lay over and kiss her lips	Ech leeën iwwer a kussen hir Lippen
I walked over and sat across from him	Ech sinn eriwwer gaang an hunn mech vis-à-vis vun him sëtzt
I was just so exhausted	Ech war just sou ustrengend
I turned right, and started for the kitchen	Ech hu riets gedréint, an ugefaang fir d'Kichen
I saw no use in my stop	Ech hu kee Gebrauch a mengem Stopp gesinn
That was before you were born	Dat war ier Dir gebuer sidd
I was not out of this house all day	Ech war de ganzen Dag net aus dësem Haus
I needed them to protect myself	Ech hunn se gebraucht fir mech ze schützen
The issue never reached the courts	D'Thema huet ni d'Geriichter erreecht
I would have noticed	Ech hätt gemierkt
I looked around wildly	Ech hunn wild ronderëm gekuckt
I had a chip on my shoulder	Ech hat en Chip op menger Schëller
I did not recognize any of it	Ech hunn näischt dovunner erkannt
I opened the umbrella	Ech hunn de Regenschirm opgemaach
I was there for his enjoyment	Ech war do fir säi Genoss
I enjoyed these books	Ech hunn dës Bicher genoss
I knew this was too good to be true	Ech wousst datt dëst ze gutt wier fir wouer ze sinn
I reached out to her anyway	Ech hu mech jiddefalls fir hatt erreecht
I like to use a few ways	Ech benotze gär e ​​puer Weeër
I know you better than anyone	Ech kennen dech besser wéi jiddereen
I hold the lake in my arms	Ech halen d'Séi um Aarm
I looked a little lost and stayed seated	Ech hunn e bësse verluer ausgesinn a sinn sëtze bliwwen
I did not kill my wife	Ech hunn meng Fra net ëmbruecht
I say her beautiful things	Ech soen hir schéin Saachen
I told him they were big and too big to move	Ech hunn him gesot datt si grouss an ze grouss sinn fir ze réckelen
I had to break free to breathe	Ech hu misse fräi briechen fir ze otmen
I placed the ring on my middle finger	Ech hunn de Rank op mengem Mëttelfinger geluecht
I put on my sad face and tried to fool her	Ech hunn mäi traureg Gesiicht opgesat a probéiert hatt ze narren
I've never drunk beer in my life	Ech hunn ni eemol a mengem Liewen Béier gedronk
Some time ago she tried to offer me pot	Virun enger Zäit huet si probéiert mir Pot ze bidden
I have to count on them	Ech muss op si zielen
I had a bad feeling about it	Ech hat e schlecht Gefill doriwwer
I highly recommend these tools	Ech recommandéieren dës Tools häerzlech
A voice that commands	Eng Stëmm déi commandéiert
I have no way of knowing	Ech hu keng Manéier ze wëssen
I know what it looks like	Ech weess wéi et ausgesäit
I really would have chosen a different career	Ech hätt wierklech eng aner Carrière gewielt
I had to get away from her	Ech hu misse vun hirem ewech
I looked at the door	Ech hunn op d'Dier gekuckt
A place of great historical interest and worth a visit	Eng Plaz vu groussen historeschen Interessi a wäert e Besuch
I have a proposal for you to make	Ech hunn eng Propose fir Iech ze maachen
I did not know you can pull	Ech wousst net datt Dir kënnt zéien
I still have you for tonight	Ech hunn dech nach fir den Owend
I knew she had a soft spot for me	Ech wousst datt hatt eng mëll Plaz fir mech huet
A pregnant woman is not so dangerous	Eng schwanger Fra ass net sou geféierlech
I could almost reach in and touch it	Ech konnt bal erreechen an et beréieren
I could tell because of the look in his eyes	Ech konnt soen wéinst dem Bléck a sengen Aen
I reach in and turn on a light	Ech erreechen an schalt eng Luucht un
I was so trying to see inside	Ech war sou versicht dobannen ze gesinn
I drank from it without any problem	Ech gedronk vun et ouni Problem
I do not have the strength to figure it out	Ech hunn net d'Kraaft et erauszefannen
I think you can tell she was my best friend	Ech denken, Dir kënnt soen datt si mäi beschte Frënd war
This sequence was used only for the first series	Dës Sequenz gouf nëmme fir déi éischt Serie benotzt
I close my eyes, waiting for it to disappear	Ech maachen meng Aen zou, waarden op et verschwannen
I'm looking for the other books in this series	Ech sichen déi aner Bicher an dëser Serie
I like the simplicity of it	Ech gefällt d'Einfachheet dovun
I lost everything	Ech hunn alles verluer
I think you could say yes	Ech mengen Dir kéint jo soen
Government for fast mail delivery	Regierung fir séier Mail Liwwerung
I want to see what he's wearing	Ech wëll kucken wat hien unhuet
I'm afraid he will not understand	Ech fäerten datt hien net wäert verstoen
I would get a lot of batteries for reading light	Ech géif vill Batterien fir Lieslicht kréien
Places near water sources are preferred	Plazen no bei Waasserquellen si léiwer
Me, and all my friends did that	Ech, an all meng Frënn hunn dat gemaach
I wondered what they did for a living	Ech gefrot wat si fir e Liewen gemaach
I plead with your people for help	Ech petéieren Är Leit fir Hëllef
I wish she would crack a stupid joke	Ech wënschen hatt géif en domm Witz knacken
I was able to handle the time a little easier than most	Ech konnt d'Zäit e bësse méi einfach behandelen wéi déi meescht
I had a taste for pizza	Ech hat e Goût fir Pizza
A conversation without motive	E Gespréich ouni Motiv
I knew it was because he was still watching me	Ech wousst et war well hien mech nach kucken
I get up and leave the room without waking her	Ech stinn op a verlooss de Raum ouni hatt z'erwächen
I think it would be good without cooking them	Ech mengen et wier gutt ouni se ze kachen
A sinner, saved by grace	E Sënner, duerch Gnod gerett
I took him to his neighborhood	Ech hunn hien a säi Quartier geholl
I throw forward, landing on the ground	Ech werfen no vir, landen um Buedem
I hope we offer a third alternative	Ech hoffen, datt mir eng drëtt Alternativ bidden
I should have picked you up	Ech hätt dech sollt ophuelen
I think you look great with that athletic body	Ech mengen Dir kuckt super mat deem athletesche Kierper
I can not forget what he did to me	Ech kann net vergiessen wat hien mir gemaach huet
And sure to say a fit was about to get fired	A sécher soen e fit war iwwer gehäit ze kréien
I learn languages ​​and programming	Ech léieren Sproochen a Programméiere
I will not ask them for acceptance	Ech wäert hinnen net fir Akzeptanz froen
I usually like to mix and match typically	Ech hunn normalerweis gär ze vermëschen an typesch maachen
I looked around a ladder	Ech hunn ëm eng Leeder gekuckt
I want women to be hit	Ech wëll Fraen Hit gin
I'm proud of you	Ech sinn houfreg datt Dir gitt
I also answer everything	Ech äntweren och alles
I should not have let that go in my life	Ech sollt dat net a mengem Liewen lass hunn
I think she needs her time	Ech mengen hatt brauch hir Zäit
I was tired but probably more emotional than physical	Ech war midd awer wahrscheinlech méi emotional wéi kierperlech
I step forward and close it tightly	Ech stëppelen no vir an zéien et fest zou
I saw a demonstration of what their troops could do	Ech hunn eng Demonstratioun gesinn wat hir Truppe maache kënnen
I can not stay here anymore	Ech kann net méi hei bleiwen
A few more, then it happens again	E puer méi, da geschitt et erëm
I would have bought more shoes	Ech hätt méi Schong kaaft
I was filled with questions	Ech war mat Froen gefëllt
I wanted my parents to be at our wedding	Ech wollt meng Elteren op eiser Hochzäit sinn
It takes you through a really really interesting ride	Et hëlt Iech duerch eng wierklech wierklech interessant Ride
I walk with my five Marine brothers	Ech Spadséiergank mat meng fënnef Marine Bridder
I just want what's mine	Ech wëll just wat mäin ass
I went to bed and lost hope	Ech sinn am Bett gefuer an hunn Hoffnung verluer
I prayed over him and felt all his pockets	Ech hunn mech iwwer hien gebéit an all seng Taschen gefillt
I talked to him on the radio	Ech hunn mat him um Radio geschwat
I knew what happened there	Ech wousst wat do geschitt ass
I believe people can adapt to change	Ech hunn de Glawen datt d'Leit sech un d'Verännerung adaptéiere kënnen
I did not give them a chance to live	Ech hunn hinnen keng Chance ginn ze liewen
I know where her trail is	Ech weess wou hir Spur ass
I can put myself in charge	Ech ka mech zoustänneg stellen
I did not want her to leave me	Ech wollt net datt hatt mech hannerloosst
I'll be back in a few days	Ech kommen an e puer Deeg zréck
I feel as if he has lined me up	Ech fille wéi wann hien mech opgestallt huet
I was taking a bath in it with my sister	Ech war e Bad an et mat menger Schwëster
After that, he took a twelve-year break from politics	Duerno huet hien zwielef Joer Paus vun der Politik gemaach
An interpreter was provided	En Dolmetscher gouf zur Verfügung gestallt
I could not go fast enough	Ech konnt net séier genuch goen
I was expecting to order through the table screen	Ech hat erwaart duerch den Dësch Écran ze bestellen
I have to refuse your kind invitation	Ech muss Är léif Invitatioun refuséieren
It is one of five species of sea lion	Et ass eng vu fënnef Arten vu Mier Léiw
I really hope she's not mad at me	Ech hoffen wierklech datt hatt net rosen op mech ass
I lie in bed and remember last night	Ech leien am Bett an erënnere mech un gëschter Owend
I never made a move on her and nothing happened	Ech hunn ni eng Beweegung op hatt gemaach an näischt ass geschitt
I remember the worst day very well	Ech erënnere mech dee schlëmmsten Dag ganz gutt
I've gone that route so many times	Ech sinn esou vill Mol op dee Wee gaangen
I was always a bit like that	Ech war ëmmer e bëssen esou
I wanted him and me to cum	Ech wollt hien an mech cum
I mean, there are only characters in it	Ech mengen, do sinn nëmme Personnagen dran
I will break their gods in dust	Ech wäert hir Gëtter an Stëbs zerbriechen
I used this information to create different scenes	Ech hunn dës Informatioun benotzt fir verschidde Szenen ze kreéieren
I look back to make sure he's chasing me	Ech kucken zréck fir sécher ze stellen datt hien mech verfollegt
I did not know until he said it would take money	Ech wosst net bis hie sot et huelen Suen
I could not see any change in that	Ech konnt keng Ännerung an deem gesinn
I just stood there in quiet amazement	Ech stung just do a roueg Staunen
I just wanted another nightmare	Ech wollt just en aneren Albtraum
I could not do it with anyone else	Ech konnt se et net mat engem aneren maachen
I'm sure my son would agree	Ech si sécher datt mäi Jong averstane wier
I had to see a doctor	Ech hat en Dokter kucken
I want you to do it, do it	Ech wëll datt Dir et maacht, maacht et
I was more worried about her than I was	Ech war méi besuergt iwwer si wéi mech
A bookseller with a different job	E Buchhändler mat enger anerer Aarbecht
I took all my breaks	Ech hunn all meng Pausen geholl
I see him just around the school	Ech gesinn him just ronderëm d'Schoul
I felt that life had left me	Ech hu gefillt datt d'Liewen mech verlooss huet
I notice that the woman's breasts are filled with milk	Ech mierken datt d'Fra hir Broscht mat Mëllech gefëllt ass
I love the people in my class	Ech hunn d'Leit a menger Klass gär
I have to think about it	Ech muss nach driwwer nodenken
A note of caution should be made	Eng Notiz vu Vorsicht sollt gemaach ginn
I should not have it now anyway	Ech sollt elo souwisou net méi hunn
I knew what he was feeling	Ech wousst wat hie Gefill huet
A second later, they were standing in their bedroom	Eng Sekonn méi spéit stoungen si an hirer Schlofkummer
I demand that we all be stupid again	Ech verlaangen datt mir all erëm domm sinn
I find myself forgetting he ever left	Ech fannen mech vergiessen hien jeemools lénks
I know who took her away	Ech weess wien hatt ewechgeholl huet
I laughed at my sister	Ech hunn op meng Schwëster gelaacht
I saw you hanging from that tree	Ech hunn dech gesinn bei deem Bam hänken
I have shelves of studies to prove it	Ech hunn Regaler vun Studien et ze beweisen
I mixed my words	Ech hu meng Wierder gemëscht
I knew nothing of this	Ech wousst näischt vun dësem
I want you to listen carefully	Ech wëll datt Dir gutt nolauschtert
I can get you anything you want, within reason	Ech kann Iech alles kréien Dir wëllt, bannent Grond
I miss writing fiction	Ech vermëssen Fiktioun ze schreiwen
A beam of light shot upwards	E Liichtstrahl huet no uewen geschoss
A very nasty piece of work	E ganz béist Stéck Aarbecht
I'm only fighting for the money they pay me	Ech kämpfen nëmme fir d'Suen déi se mir bezuelen
I was not going to leave that robot in my house	Ech war net amgaang dee Roboter a mengem Haus ze loossen
I was placed in this type	Ech war an dësem Typ geluecht
I followed, hair growing on the back of my neck	Ech gefollegt, Hoer op de Réck vun mengem Hals opgewuess
A weapon, but no weapon	Eng Waff, awer keng Waff
I reach up and hit the man in the nose	Ech erreechen op a schloen de Mann an d'Nues
Susan quickly finds an apartment to move into	D'Susan fënnt séier en Appartement fir anzegoen
I felt two strong arms around me	Ech gefillt zwee staark Waffen ronderëm mech
And you had no income tax	An Dir hat keng Akommessteier
I'm without a doubt horrible at this	Ech sinn ouni Zweiwel schrecklech op dëser
I helped myself to one of them	Ech gehollef mech zu engem vun hinnen
I was terrified of the echo of my own steps	Ech war erschreckt vum Echo vu menge eegene Schrëtt
I'm uncomfortable with being quiet, to be honest	Ech sinn onwuel mat roueg, fir éierlech ze sinn
I know how to treat my dad and my sisters	Ech weess wéi ech mäi Papp a meng Schwësteren behandelen
I will say nothing more	Ech wäert näischt méi soen
I remain in your debt	Ech bleiwen an Ärer Schold
I use it to train with	Ech benotzen et fir mat ze trainéieren
I think it was a super defensive display no question	Ech mengen et war e super defensive Display keng Fro
I feel like going right, and the car is going right	Ech hu Loscht richteg ze goen, an den Auto geet richteg
A weight pressed on my chest	E Gewiicht op meng Këscht gedréckt
I end up failing on my hanging rows	Ech schlussendlech op Echec op meng hängkt Reihen
I'm tired of playing and lying	Ech midd vun de Spiller a läit
I worked hard to do it	Ech hu schwéier geschafft et ze maachen
I was happy to oblige her	Ech war frou hatt ze verflichten
I would not stay with one like that	Ech géif net bei esou engem bleiwen
A trunk drum beat a rhythm through my core	Eng Stammtrommel huet e Rhythmus duerch mäi Kär geschloen
I read it literally in one day	Ech liesen et wuertwiertlech an engem Dag
I can not be alone, you know that	Ech kann net eleng sinn, du weess dat
I knew there would be no turning back	Ech wousst datt et kee Réckwee géif ginn
I left, packed my bag and left	Ech sinn fortgaang, hunn meng Täsch gepackt a sinn fortgaang
I opened my eyes to find that it was morning	Ech hunn meng Aen opgemaach fir ze fannen datt et moies war
I read it over and over again	Ech liesen et ëmmer erëm
A baby on her could be proud instead of ashamed	E Puppelchen op hatt kéint houfreg sinn amplaz sech ze schummen
I could tell from his face that he was actually scared	Ech konnt vu sengem Gesiicht soen datt hien tatsächlech Angscht huet
People came from everywhere	D'Leit koumen vun iwwerall
After that, he started working on his first baseball novel	Duerno huet hien ugefaang un sengem éischte Baseball Roman ze schaffen
I could see the fear and the hatred	Ech konnt d'Angscht an den Haass gesinn
A gray stone throne was in front	E groe Steen Troun war virun
I knew better than to call after her	Ech wousst besser wéi no hatt ze ruffen
I ask that you speak only the truth	Ech froen datt Dir nëmmen d'Wourecht schwätzt
I could not see the sun	Ech konnt d'Sonn net gesinn
I think these dangers have paid off	Ech denken, datt dës Gefore sech bezuelt hunn
I would rather have done my own work at all	Ech hu léiwer iwwerhaapt meng eegen Aarbecht gemaach
I could not listen to my father	Ech konnt mäi Papp net lauschteren
I said nothing more about it	Ech sot näischt méi doriwwer
I'm tired of my bones	Ech sinn midd op meng Schanken
A steady voice broke our concentration	Eng fest Stëmm huet eis Konzentratioun gebrach
I also never jumped over my knees	Ech sinn och ni iwwer d'Knéien gesprongen
I could be home a week ago	Ech kéint virun enger Woch doheem sinn
I was pleasantly surprised by my first cup	Ech war agreabel iwwerrascht vu menger éischter Coupe
I have made and donned this beautiful dress many times	Ech hunn dëse schéine Kleed nach vill Mol gemaach an undoen
I just want to be in heaven	Ech wëll just um Himmel sinn
I thought you would like him to visit	Ech hu geduecht datt Dir him gär hätt fir ze besichen
He does not get the job	Hie kritt d'Aarbecht net
A sickly affect on humanity	Eng krank Affekt op d'Mënschheet
I could not wait to get out	Ech konnt net waarden drop eraus ze kommen
I make my payments and never miss out	Ech maachen meng Bezuelungen a verpassen ni
I lost my family, my home and my health	Ech hunn meng Famill, mäi Heem a meng Gesondheet verluer
She retired after four years	Si huet no véier Joer opgehalen
A scream from behind made me look back briefly	E Gejäiz vun hannen huet mech kuerz zeréckkucken
I think you might be thinking something is wrong, Bud	Ech mengen Dir denkt vläicht eppes falsch, Bud
I greeted her and asked how she was	Ech hunn hir begréisst a gefrot wéi hatt et ass
I was hoping my face would not look worried on the video	Ech hu gehofft, datt mäi Gesiicht net besuergt ausgesäit um Video
I can play that game too	Ech kann dat Spill och spillen
I wondered what this thing was for	Ech hu mech gefrot fir wat dës Saach ass
I need an escort at home	Ech brauch eng Eskort doheem
I got up a little better	Ech sinn e bësse besser opgestan
A girl was clearly out of her mind	E Meedchen louch do kloer aus dem Kapp
I saw those legs	Ech hat déi Been gesinn
I think you know that	Ech mengen Dir wësst dat
I could not stand him so much	Ech konnt him net esou leiden
I love writing as much as reading	Ech hu gär sou vill geschriwwen wéi liesen
I can absorb her attacks, and she can not hurt me	Ech kann hir Attacken absorbéieren, a si kann mech net schueden
I read about it in the newspaper	Ech liesen doriwwer an der Zeitung
I even recommended it to my family	Ech hunn et souguer meng Famill recommandéiert
I had to find a way to hide it	Ech hu missen e Wee fannen et ze verstoppen
He will pick me up personally	Hie wäert mech perséinlech ophuelen
I lose all awareness of my surroundings	Ech verléieren all bewosst Bewosstsinn vu mengem Ëmfeld
I had just gotten off the ship	Ech war just vum Schëff geklommen
I can not go back there	Ech kann net zréck do
I suggest an early night	Ech proposéieren eng fréi Nuecht
I did not understand why anyone would do that to her	Ech hunn net verstan firwat een hatt dat géif maachen
I'm ready to receive such news	Ech si prett esou Neiegkeeten ze kréien
I thought so anyway	Ech hu souwisou geduecht
I wanted to build simple, cheap, rich, reasonably reliable	Ech wollt einfach, bëlleg, reichend, raisonnabel zouverlässeg bauen
I hung up and almost touched my nose to his	Ech hänken a bal meng Nues un seng beréiert
I touch on her special place and her privacy	Ech beréiert hir speziell Plaz an hirer Privatsphär
I would like to read more about this	Ech wéilt gär méi iwwer dëst liesen
It was destruction of industry and infrastructure	Et war Zerstéierung vun Industrie an Infrastruktur
I also got the beans to go with it	Ech krut och d'Bounen fir domat ze goen
I think we are doing well, however	Ech mengen, et geet eis awer gutt
I was not really happy about it	Ech war net wierklech frou doriwwer
I decided to find a boyfriend for my sweet girl	Ech hu beschloss e Frënd fir mäi séiss Meedchen ze fannen
There were two sources of this decision	Et waren zwou Quelle vun dëser Entscheedung
I apologize to my family, and close to her	Ech entschëllegt mech aus menger Famill, an no bei hir
I shook my head, did not know what to say	Ech hunn de Kapp gerëselt, wousst net wat ech soen
It is now found in a private courtyard	Et gëtt elo an engem privaten Haff fonnt
I stood there, frozen in shock	Ech stoungen, gefruer a Schock
A cup of coffee was innocent enough	Eng Taass Kaffi war onschëlleg genuch
I hardly felt comfortable inviting anyone into my home	Ech hu mech kaum bequem gefillt een a mengem Heem ze invitéieren
I love the craft of acting	Ech Léift der Handwierksbetrieb vun handele
A shield gives protection to a soldier	E Schëld gëtt Schutz fir en Zaldot
I could not quite figure out what that said either	Ech konnt net ganz erausfannen wat entweder gesot huet
I was so weak and stupid in those days	Ech war sou schwaach an domm an deenen Deeg
I watched for hours on end my special son	Ech hunn Stonnen um Enn op mäi spezielle Jong gekuckt
I put the car in the park and look	Ech setzen den Auto am Park a kucken
I'm sure you'll find it	Ech si sécher Dir wäert et fannen
And is simply a collection of sets	A ass einfach eng Sammlung vu Sets
I build him up, just to break him down	Ech bauen hien op, just fir hien ofzebriechen
I could imagine it all too clearly	Ech kéint mer all ze kloer virstellen
I learned how great friends can be	Ech hu geléiert wéi super Frënn kënne sinn
I wrote her address on the back of my card	Ech hunn hir Adress um Réck vun menger Kaart geschriwwen
I watched it without expectation or curiosity	Ech hunn drop gekuckt ouni Erwaardung oder Virwëtz
I fell on my knees in pain	Ech sin op meng Knéien a Péng gefall
I would not recommend this place to anyone	Ech géif dës Plaz fir jiddereen net recommandéieren
I promise you, you will find it	Ech verspriechen Iech, Dir wäert et fannen
I held her close to me	Ech hunn hir no bei mir gehal
And we are responsible for that	A mir sinn dofir verantwortlech
A presidential candidate	E Presidentschaftskandidat
A friend since middle school	E Frënd zënter Mëtt Schoul
I did not think your mother needs to know	Ech hat net geduecht datt Är Mamm et muss wëssen
I struggled terribly to quit smoking	Ech hu schrecklech gekämpft fir opzehalen ze fëmmen
Both parties have appealed	Béid Parteien hunn Appell gemaach
I turn my head, look the other way	Ech dréinen de Kapp, kucken de anere Wee
I feel bad for her	Ech fille mech schlecht fir hatt
I just used your access code	Ech hunn just Ären Zougangscode benotzt
I could not stop and look at them	Ech konnt net ophalen an hinnen ze kucken
I can not go to the beach without my beach buddy	Ech kann net op d'Plage goen ouni mäi Strandbuddy
I am committed to his future	Ech engagéiere mech fir seng Zukunft
I can not wait to tell the truth	Ech kann net waarden der Wourecht ze soen
I would not have done it that way	Ech hätt et net esou gemaach
I feel the same way about him	Ech gefillt déi selwecht Manéier iwwer him
I could not see a single drop of blood	Ech konnt keen eenzegen Tropfen Blutt gesinn
I checked around the packed bar and the outside seats	Ech hu ronderëm d'gepackte Bar an déi baussenzeg Sëtzer iwwerpréift
I go to the bathroom and wash my face	Ech ginn an d'Buedzëmmer a wäschen mäi Gesiicht
I went to the door and it was locked	Ech sinn op d'Dier gaang an et war gespaart
I will start to take our relationship more seriously	Ech wäert ufänken eis Relatioun méi eescht ze huelen
I can not help but melt into him	Ech kann net hëllefen, an him ze schmëlzen
I just have to finish it	Ech muss et just fäerdeg bréngen
I tried to keep my head on something else	Ech hu probéiert mäi Kapp op eppes anescht ze halen
A new job could be the turning point for me	Eng nei Aarbecht kéint de Wendepunkt fir mech sinn
I knew she was dead, but checked her pulse anyway	Ech wousst datt hatt dout war, awer iwwerpréift hir Puls souwisou
I would wait another day	Ech géif nach een Dag waarden
I reached over and put her in my arms	Ech erreecht iwwer an huet hir a meng Waffen
I had a big headache building behind my eyes	Ech hat e grousse Kappwéi Gebai hannert meng Aen
I pulled myself to a tank	Ech hu mech un en Tank gezunn
I never suspected she was thinking that way	Ech hunn ni verdächtegt datt hatt esou denkt
I was grateful for something to eat	Ech war dankbar eppes ze iessen
I owe you my life twice	Ech verdanken Iech mäi Liewen zweemol
I could not remember anything before I woke up in the hospital	Ech konnt näischt erënneren ier ech am Spidol erwächen
I was alone in the bedroom	Ech war eleng an der Schlofkummer
I like swimming there	Ech hu gär do schwammen
He and his wife had five children	Hien a seng Fra hate fënnef Kanner
I suddenly feel like an idiot	Ech fille mech op eemol wéi en Idiot
Army and served for three years	Arméi an gedéngt fir dräi Joer
I was handsome, strong and my eyes were funny	Ech war Flott, staark a meng Ae war lëschteg
I could not do that to him	Ech konnt him dat net maachen
I can teach you what a lover is	Ech kann Iech léieren wat e Liebhaber ass
I need him to say he needs me	Ech brauch hien fir ze soen datt hien mech brauch
I did not want to scare him	Ech wollt hien net Angscht maachen
I just want to know how the story ends	Ech wëll just wëssen, wéi d'Geschicht endet
I often interfere as a minister	Ech stéieren dacks als Minister
I looked at the radio and then looked at her	Ech hunn um Radio gekuckt an dunn op hatt gekuckt
I always tell people, do your diligence	Ech soen ëmmer de Leit, maacht Är Diligence
I can not say that you will	Ech kann net soen, datt Dir wäert
I could hardly think	Ech konnt kaum denken
I could not reach you in the beginning	Ech konnt dech am Ufank net erreechen
I only found out about half an hour ago	Ech hunn dat eréischt virun enger hallwer Stonn gewuer
A narrow road that seems to lead nowhere	Eng schmuel Strooss, déi schéngt néierens ze féieren
I hope to sleep well	Ech hoffen gutt ze schlofen
I was just through and slept over	Ech war just duerch a geschlof iwwer
I wanted to run out of the water	Ech wollt aus dem Waasser lafen
I was pretty sure it moved	Ech war flott sécher et geplënnert
I mean with the baby too	Ech mengen och mam Puppelchen
I looked around the room to see the fire	Ech hunn de Raum ronderëm gekuckt fir d'Feier ze gesinn
I love them because of their purity of purpose	Ech hu se gär wéinst hirer Puritéit vum Zweck
I pray for her and her children	Ech bieden fir hatt an hir Kanner
I suspect an international connection, too	Ech de Verdacht eng international Verbindung, och
I did, however, keep a lid on my temper	Ech hunn awer en Deckel op mengem Temperament gehal
I hope she is not angry at me	Ech hoffen hatt ass net rosen op mech
I hope you have a good night	Ech hoffen Dir hutt nach eng gutt Nuecht
I know he would not think so of you	Ech weess, datt hien dat net vun Iech géif denken
I take a deep breath and close my eyes	Ech huelen déif Otem a maachen meng Aen zou
I can print the document for you	Ech kann d'Dokument fir Iech drécken
I want them all dead	Ech wëll se all dout
I wonder why only women serve food	Ech froe mech firwat nëmme Fraen Iessen zerwéieren
A small old woman owned this house	Eng kleng al Fra huet dëst Haus gehéiert
Stress can also trigger an attack	Stress kann och en Attack ausléisen
I did not want to go to school	Ech wollt net an eng Schoul goen
I was taken to a place in a car	Ech gouf an engem Auto op eng Plaz geholl
I'm going to the dark god	Ech ginn op den donkele Gott
I respect their judgment	Ech respektéieren hir Uerteel
I would not feel that he was safe	Ech géif net fillen datt hien sécher wier
A long time and a waiting period of two years	Eng laang Zäit an enger Waardezäit vun zwee Joer
I would sail for hours almost every day	Ech géif fir Stonnen bal all Dag segelen
I have this under control	Ech hunn dëst ënner Kontroll
I need a new computer more than a new TV	Ech brauch en neie Computer méi wéi en neien Fernseh
I swear to you that you can do this	Ech schwieren Iech datt Dir dëst maache kënnt
I was with her every day	Ech war all Dag mat hatt
I jumped line and asked her if she needed help	Ech sprangen Linn a gefrot hatt ob si Hëllef brauch
I failed, but never enjoyed her company again	Ech hu gescheitert, awer hunn hir Gesellschaft genoss ni manner
Various materials make the ride more comfortable	Verschidde Materialien maachen de Fahrt méi bequem
I came here for a clean start	Ech koum hei fir eng propper Start
Adams seems to be a decisive character	Adams schéngt e entscheede Charakter ze sinn
I was exhausted, mentally and physically	Ech war erschöpft, geeschteg a kierperlech
I wish everyone could see it	Ech wënschen jidderee kéint et gesinn
I can actually make very clear suggestions to them	Ech kann hinnen eigentlech ganz kloer Virschléi maachen
Florida has no state income tax	Florida huet keng Staat Akommes Steier
I wanted to be with them	Ech wollt mat hinnen sinn
I fell in love the week after	Ech gefall verléift der Woch duerno
I know how to make a website	Ech weess wéi ech eng Websäit maachen
I told her this was not a comic book	Ech hunn hir gesot datt dëst kee Comicbuch wier
A nerve representation is developing that is the experience	Eng Nerve Representatioun ass Entwécklungslänner dat ass d'Erfahrungen
I have to get back to the fortress	Ech muss zréck an d'Festung kommen
I looked at the second plane, off the sidewalk	Ech hunn den zweete Fliger gekuckt, vum Trottoir
I should be back after that process is complete	Ech sollt zréck sinn nodeems dee Prozess fäerdeg ass
I can not be in the same bed with you	Ech kann net mat dir am selwechte Bett sinn
I got a lot of respect from everyone and felt comfortable	Ech krut grousse Respekt vu jidderengem a gefillt mech bequem
I knew he cared deeply for me	Ech wousst datt hien déif fir mech gekëmmert huet
I felt like it was worth a shot	Ech hu gefillt wéi wann et e Schoss wäert war
I found this box, and it works like a charm	Ech hunn dës Këscht fonnt, an et funktionnéiert wéi e Charme
I'm actually scared to go home	Ech fäerten eigentlech heem goen
Many people did not get her	Vill Leit hunn hatt net kritt
I slide the card across the space between us	Ech rutschen d'Kaart iwwer de Raum tëscht eis
I did not feel like talking small	Ech hat keng Loscht fir kleng ze schwätzen
They had a cooked meal	Si haten e gekachten Iessen
I can do it for my sister	Ech kann et fir meng Schwëster maachen
I thought you had a good memory	Ech hu geduecht datt Dir eng gutt Erënnerung hätt
The attack failed again	D'Attack ass erëm gescheitert
I like the characters, including the side characters	Ech hunn d'Personnagen gär, och d'Niewefiguren
I was sick and weak	Ech war krank a schwaach
I stopped trusting those companies	Ech hunn opgehalen déi Firmen ze trauen
I just can not take my eyes off it	Ech kann d'Aen einfach net dovun ofhuelen
I do not want to attack you today	Ech wëll dech haut net attackéieren
I did not think he would ever get nervous	Ech hat net geduecht datt hien emol nervös gouf
I need an action plan	Ech brauch en Aktiounsplang
I could not go any further	Ech konnt net méi wäit goen
I hope yours is as good as mine	Ech hoffen Är ass sou gutt wéi mäin
I beat the thought	Ech hunn de Gedanke geschloen
I knew their secret, they should know mine	Ech wousst hir Geheimnis, si sollten mäin wëssen
I joined him in the effort	Ech sinn him am Effort ugeschloss
I want to spend some quiet time with her	Ech wëll eng roueg Zäit mat hatt verbréngen
I have a job, a good boss	Ech hunn Aarbecht, e gudde Chef
I was shocked because she reminded me of you	Ech war schockéiert well hatt mech un dech erënnert huet
I could not see a single bullet hole in the ceiling	Ech konnt keen eenzegt Kugelloch an der Plafong gesinn
I have a special card to play with	Ech hunn eng speziell Kaart mat ze spillen
I know my mind is going for something	Ech weess, datt mäi Geescht op eppes geet
I look briefly in his direction	Ech kucke kuerz a seng Richtung
I counted four people, two women, two men	Ech hunn véier Leit gezielt, zwou Fraen, zwee Männer
I was just thinking about her	Ech hu just un hatt geduecht
I told her only a partial truth	Ech hat hir nëmmen eng deelweis Wourecht gesot
I just have a few questions for you	Ech hu just e puer Froen fir Iech
I would know if he had	Ech géif wëssen, wann hien hätt
Have a great weekend and a nice con	E schéine Weekend an e schéine Con
I especially like the price	Ech hu besonnesch de Präis gär
I will not share a roof with him, no more	Ech wäert keen Daach mat him deelen, net méi
There is no recorded estimate for replacement costs	Et gëtt keng opgeholl Schätzung fir Ersatzkäschten
I can not say who it belongs to	Ech kann net soen, wiem et gehéiert
A moment later a constant current was poured	E Moment méi spéit ass e konstante Stroum gegoss
I just let it all go, and just cried	Ech loosse just alles goen, a just gekrasch
I lock the door and back	Ech spären d'Dier an zréck
I hope the driver of the truck is fine	Ech hoffen de Chauffer vum Camion ass gutt
I could only guess what they were	Ech konnt nëmmen roden wat se waren
I also had no idea what to say	Ech hat och keng Ahnung wat ze soen
A cow needed a lot more land	Eng Kou huet vill méi Land gebraucht
I expressed my concerns to you, but you ignored them	Ech hunn Iech meng Bedenken ausgedréckt, awer Dir hutt se ignoréiert
I noticed they thought they had won	Ech gemierkt si geduecht si gewonnen haten
I had to stop him before it was too late	Ech hat him ze stoppen ier et ze spéit war
A man came up to us with a map	E Mann ass bei eis mat enger Kaart geklommen
I gave up, and he asked me to come back	Ech hunn opginn, an hien huet mech gefrot fir zréck ze kommen
I have the planet and she has me	Ech hunn de Planéit a si huet mech
I want to meet again	Ech wëll erëm treffen
I could feel her melting from the inside out	Ech konnt hatt vu bannen no baussen schmëlzen fillen
I see him, sometimes, in pain	Ech gesinn hien, heiansdo, a Péng
A beautiful woman in a sexy dress makes my day	Eng schéin Fra an engem sexy Kleed mécht mäin Dag
I've never really loved it in my entire life before	Ech hunn ni wierklech gär a mengem ganze Liewen virdrun
I hear him clapping with things for a minute around	Ech héieren hien klappt mat Saachen fir eng Minutt ronderëm
I was frentic to come here	Ech war frentic hei ze kommen
I did not understand how the building disappeared	Ech hunn net verstanen wéi d'Gebai verschwonnen ass
I can not let that happen	Ech kann dat net geschéien loossen
I know he speaks from personal experience	Ech weess datt hien aus perséinlecher Erfahrung schwätzt
The grill was heated with electricity	De Grill gouf mat Stroum erhëtzt
I should have gotten this out of her worm	Ech hätt dat aus hirem Wuerm mussen
I never spend a lot of money on shopping	Ech verbréngen ni vill Suen fir Shopping
I closed the drawer and went to the next one	Ech hunn den Tirang zougemaach a sinn op déi nächst gaang
Her voice was characterized as unusually sweet and attractive	Hir Stëmm war als ongewéinlech séiss an attraktiv charakteriséiert
I'm proud of everything you've done	Ech sinn houfreg op alles wat Dir gemaach hutt
It received no offers	Et krut keng Offeren
I can show you my work	Ech kann Iech meng Aarbecht weisen
I was not really in the mood for it	Ech war net wierklech an der Stëmmung dofir
I forgot the wine festival	Ech hunn de Wäifest vergiess
A list is a very powerful thing	Eng Lëscht ass eng ganz mächteg Saach
I will not look for you	Ech wäert dech net sichen
A wicked grin crossed her face	E béise Grinsen ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt
I think you can hear me	Ech mengen Dir kënnt mech héieren
I shrugged a little, and he nodded	Ech hunn e bësse Schëlleren ginn, an hie wénkt
I could feel a body, but it was not mine either	Ech konnt e Kierper fillen, awer et war och net mäin
I can not bear to hear only words	Ech kann et net verdroen nëmme Wierder ze héieren
I really want to get a better job	Ech wëll wierklech eng besser Aarbecht kréien
I try to push myself into a sitting position	Ech probéieren mech an eng sëtzt Positioun opzedrécken
I can not accept everything	Ech kann net alles anhuelen
He was able to deploy armed guards to enforce regulations	Hie konnt bewaffnete Wiechter asetzen fir Reglementer ëmzesetzen
I brought drinks for everyone	Ech hunn Gedrénks fir jiddereen bruecht
I followed the course that was forced on me by my parents	Ech hunn de Cours gefollegt, dee mir vu menge Elteren gezwongen ass
I did, however, find a solution to the problem	Ech hunn awer eng Léisung fir de Problem fonnt
I would have expected it	Ech hätt et erwaart
A rough smile escaped his throat	E raue Laachen ass dem Hals entkomm
I hit another level	Ech hunn en aneren Niveau getraff
I looked ahead but saw nothing	Ech hunn no vir gekuckt, awer näischt gesinn
I could almost feel that he had reached this new conclusion	Ech konnt bal fillen datt hien dës nei Conclusioun erreecht huet
I was breathing hard	Ech war schwéier otmen
I see one of you is a cop	Ech gesinn datt ee vun iech e Polizist ass
I think it was a relief for her	Ech mengen et war eng Erliichterung fir hatt
I bet she was a decade or two ago	Ech wetten datt si virun engem Joerzéngt oder zwee war
I looked at his ass, and he caught me	Ech hunn op säin Arsch gekuckt, an hien huet mech gefaang
I cover my head with my arms and crawl	Ech bedecken mäi Kapp mat den Äerm a krauchen
I said yes and it went from there	Ech hu gesot jo an et ass vun do gaang
I know he's bad but killing him is wrong	Ech weess datt hien schlecht ass awer hien ëmbréngen ass falsch
I dare say you are better for listening	Ech trauen Iech ze soen datt Dir besser sidd fir d'Nolauschteren
I was just hoping it stayed that way	Ech hu just gehofft datt et esou bliwwen ass
I can lead you to them	Ech kann Iech bei hinnen féieren
I hope we will see the house of water	Ech hoffen, mir wäerten d'Haus vum Waasser gesinn
I mean, there is, but not as they think	Ech mengen, et gëtt, awer net wéi se mengen
I doubted she went anywhere	Ech hu gezweiwelt datt si iwwerall gaang ass
I was not sure what he would do	Ech war net sécher op wat hie géif maachen
I mean somehow they just forgot how to do it	Ech mengen iergendwéi hu se einfach vergiess wéi se et maachen
The circumstances of the event were disputed	D'Ëmstänn vum Event goufen ëmstridden
I know you're under pressure	Ech weess datt Dir ënner Drock sidd
I saw something in his music that inspired my own	Ech hunn eppes a senger Musek gesinn, déi meng eegen inspiréiert huet
I should not have been excited about it	Ech hätt net sollt opgeregt ginn doriwwer
I force my eyes away from her gaze	Ech zwéngen meng Aen ewech vun hirem Bléck
A flame mass shot into the hallway	Eng Flammass huet an d'Gang geschoss
I was put in isolation throughout the event	Ech gouf am ganzen Event an Isolatioun gesat
I have not stopped writing about my mother in life since	Ech hunn net opgehalen meng Mamm am Liewen ze schreiwen zënter
I was there and watched it all	Ech war do an hunn dat Ganzt gekuckt
I threw him his mouse	Ech hunn him seng Maus gehäit
I felt brighter, somehow	Ech hu mech méi hell gefillt, iergendwéi
I assume that's part of it	Ech huelen un, datt dat en Deel dovun ass
I was older than her	Ech war méi al wéi si
I wipe the water from my face	Ech wëschen d'Waasser aus mengem Gesiicht
A white sphere of incandescent light formed between her hands	Eng wäiss Kugel vu glühendem Liicht huet sech tëscht hiren Hänn geformt
I tried to ignore them so they left	Ech hu probéiert se ze ignoréieren fir datt se fortgoen
I'm trying to get this all in	Ech probéieren dëst alles eran ze kréien
I knew no one was fixed	Ech wousst datt et kee fixéiert gouf
I thought it would just make you feel worse	Ech hat geduecht et géif Iech just nach méi schlëmm fillen
I might inform him	Ech informéiert him vläicht
I come to pay my respects	Ech kommen mäi Respekt ze bezuelen
I could not believe this was happening again	Ech konnt net gleewen, datt dëst erëm geschitt ass
I imagine coffee beans are like horses in a way	Ech virstellen Kaffi Bounen sinn wéi Päerd op eng Manéier
I suggest you avoid the soup while eating	Ech proposéieren Iech d'Zopp beim Iessen ze vermeiden
A little thin and delicate	E bëssen dënn a delikat
I decided to use it	Ech hu beschloss et ze benotzen
I looked at her in shock	Ech hunn hir schockéiert gekuckt
I was such a bad daughter	Ech war sou eng schlecht Duechter
I often talked to souls in the first century	Ech hunn am éischte Joerhonnert dacks mat Séilen geschwat
I need you to do this	Ech brauch dech fir dëst ze maachen
I did not even imagine myself	Ech hu mech mol net richteg virgestallt
I get that and look to be at your service	Ech kréien dat a kucken fir an Ärem Déngscht ze sinn
Tensions were high between the two countries	D'Spannung war héich tëscht béide Länner
I was just really scared	Ech war just wierklech Angscht
I hope it is successful	Ech hoffen et ass erfollegräich
I felt a rush of frustration	Ech hunn e Rush vu Frustratioun gefillt
I think sometimes it would be nice to go back	Ech mengen heiansdo wier et schéin zréck ze goen
I can spend a lot of time alone	Ech ka vill Zäit eleng verbréngen
I highly professional easy going girl	Ech héich berufflech einfach lass Meedchen
I think she would like that	Ech mengen hatt hätt dat gär
I promise to do nothing	Ech verspriechen näischt ze maachen
A local grocery store closed three years ago	Eng lokal Epicerie huet virun dräi Joer zougemaach
I ran my hand into the box	Ech hunn meng Hand an d'Këscht gerannt
I should not call her my family	Ech soll se net meng Famill nennen
I could smell flowers	Ech konnt Blummen richen
A bit difficult actually	E bësse schweier eigentlech
I would do nothing else	Ech géif näischt anescht maachen
I have not seen her here yet	Ech hunn hatt nach net hei gesinn
A golden gleam caught my eye	E gëllenen Glanz huet meng Aen opgefaang
I want her all for me this morning	Ech wëll hatt all fir mech de Moien
I felt a little uneasy about the whole thing	Ech hu mech e bëssen onroueg iwwer dat Ganzt gefillt
I stood in her room for a while	Ech stung eng Zäit an hirem Zëmmer
I get fired when I hear his truck start outside	Ech entloossen wann ech héieren säi Camion dobausse starten
I think this guy is the leader	Ech denken, datt dësen Typ de Leader ass
I look over the page	Ech kucken iwwer d'Säit
I watched the monkey all afternoon	Ech hunn den Af de ganzen Nomëtteg gekuckt
Some people watched	E puer Leit hunn gekuckt
I know where you are in practice this hour	Ech weess wou Dir dës Stonn an der Praxis sidd
I kiss a lot of girls	Ech Kuss vill Meedercher
I told him to close	Ech sot him zoumaachen
I have a healthy sense of wonder	Ech hunn e gesonde Sënn vu Wonner
I hear water running in the kitchen	Ech héieren Waasser lafen an der Kichen
I was sorry for him, in a way	Ech war leed fir hien, op eng Manéier
I went to the airport	Ech sinn op de Fluchhafen gaangen
The track crosses several roads in this area	D'Streck kräizt an dësem Beräich verschidde Stroossen
A familiar view is thrown inside	Eng familiär Vue ass bannen ageschloen
I believe his successors are already involved	Ech gleewen datt seng Nofolger scho bedeelegt sinn
I would not even try to change clothes	Ech géif mech net emol beméien, Kleeder ze änneren
I became a participant	Ech sinn e Participant ginn
Some details may be correct, but nothing else	E puer Detailer kënne richteg sinn, awer näischt anescht
I'm drawn to your approach and style	Ech sinn op Är Approche a Stil ugezunn
I learned that	Ech hunn dat geléiert
I have the right answer, and that's it	Ech hunn déi richteg Äntwert, an dat ass dat
A glance at the clock moved her anyway	E Bléck op d'Auer huet hir souwisou bewegt
I mean the dress, the shoes, and now this	Ech mengen d'Kleed, d'Schong, an elo dëst
I could not breathe, could not speak	Ech konnt net otmen, konnt net schwätzen
I would like to go on record now	Ech géif gären elo op Rekord goen
I did not miss a single meeting	Ech hu keng eenzeg Versammlung verpasst
I take to sleep forever	Ech huelen fir ëmmer ze schlofen
I hear his truck start in the background	Ech héieren säi Camion am Hannergrond starten
I slip over and kiss you	Ech rutschen iwwer a kussen dech
I can not fault this place	Ech kann dës Plaz net Schold
I do not mean to be angry with you	Ech mengen net rosen op dech ze sinn
I have sympathy and understanding	Ech hu Sympathie a Verständnis
I can not even imagine how this can happen	Ech kann net emol iwwerdenken wéi dat ka geschéien
I feel much better	Ech fille mech vill besser
I shrugged involuntarily	Ech hunn onfräiwëlleg geschüchtert
I am still to this day	Ech sinn nach bis haut
I'm really happy for her	Ech si wierklech frou fir hatt
Of course, I have not found anything yet	Ech hunn selbstverständlech nach näischt fonnt
I know her better now	Ech kennen hatt elo besser
I'm determined to be your friend	Ech sinn décidéiert Äre Frënd ze sinn
I was the only survivor of that transfer actually	Ech war deen eenzegen Iwwerliewenden vun deem Transfert eigentlech
A natural spring around the middle of a large hill	Eng natierlech Quell ronderëm d'Mëtt vun engem groussen Hiwwel
I have to admit, though	Ech muss awer zouginn
I run double up, holding grief like an open wound	Ech lafe verduebelt erop, hale Trauer wéi eng oppe Wonn
I expect it was, at that	Ech erwaarden et war, bei deem
I hope she comes home in better spirits	Ech hoffen hatt kënnt a bessere Séilen heem
I want to help you build something	Ech wëll Iech hëllefen eppes ze bauen
I thought you might like some company	Ech geduecht Dir e puer Firma gär hätt
I could not remember what happened	Ech konnt mech net erënneren wat geschitt ass
I will answer any questions as soon as possible	Ech äntweren sou séier wéi méiglech op Ufroen
I thought this was a good article	Ech geduecht dëst e gudden Artikel
A gentleman brought a table and a chair	En Här huet en Dësch an e Stull erabruecht
I hear his breath blowing through the trees	Ech héieren säin Otem duerch d'Beem bléist
I think this is modern life	Ech mengen dat ass modernt Liewen
A scream came from the cabin	E Gejäiz koum aus der Kabine
I took a long, steady breath	Ech hunn e laangen, stännegen Otem geholl
I found these on the kitchen floor	Ech hunn dës um Kichenbuedem fonnt
I really saw it	Ech hunn et ganz wierklech gesinn
I'm not a social media person	Ech sinn net eng sozial Medien Persoun
I opened the door and let her out	Ech hunn d'Dier opgemaach an hir eraus gelooss
A promise is not a promise	E Verspriechen ass kee Verspriechen
I could not believe he took it	Ech konnt net gleewen datt hien et geholl huet
I think his eyes were even wider	Ech mengen seng Aen waren nach méi breet
I'll never ride it again	Ech reiden et ni méi
I had to get my head in the game	Ech hu misse mäi Kapp an d'Spill kréien
I wanted to watch TV for hours and hours	Ech wollt Stonnen a Stonnen Fernseh kucken
I would never lose something so valuable	Ech géif ni eppes sou wäertvoll verléieren
I remember running a child on that little beach	Ech erënnere mech wéi e Kand op där klenger Plage lafen
A sudden idea took me by surprise	Eng plötzlech Iddi huet mech geholl
A frown spread across his face	E Frown huet sech iwwer säi Gesiicht verbreet
I had never felt this way about anyone	Ech hat ni esou iwwer iergendeen gefillt
I know you're not happy here	Ech weess, datt Dir hei net glécklech sidd
But that does not matter	Mä dat ass egal
I wish you luck with that	Ech wënschen Iech Gléck mat deem
I took them and closed my eyes	Ech hunn se geholl an hunn meng Aen zougemaach
I do not like it when you're scared	Ech hunn et net gär wann Dir Angscht hutt
I can not sleep tonight	Ech kann den Owend net schlofen
I shook my head	Ech hunn de Kapp ronderëm gerëselt
I do not like the woman who sent them yesterday	Ech hunn d'Fra, déi se gëschter geschéckt hunn, net gär
I want to know all this	Ech wëll dat alles wëssen
I did not pressure her	Ech hunn hatt net Drock gemaach
I do not need help	Ech brauch keng Hëllef
I hesitated, but then replied, in case it mattered	Ech hu gezéckt, awer dunn geäntwert, am Fall wou et wichteg wier
I looked to my left	Ech hunn hannert mech lénks gekuckt
I will not use our people like that	Ech wäert eis Leit net esou benotzen
I started to feel very light in my head	Ech hunn ugefaang ganz liicht a mengem Kapp ze fillen
I had no idea if it was day or night	Ech hat keng Ahnung ob et Dag oder Nuecht war
I have noticed that it is getting relatively low	Ech hu gemierkt datt et relativ niddereg gëtt
I hope you feel the same way	Ech hoffen, datt Dir déi selwecht Manéier fillt
I breathe an imaginary surge	Ech ootmen en imaginären Opschlag
I love you so much more than you know	Ech hunn dech vill méi gär wéi Dir wësst
I might send you back	Ech schécken Iech vläicht zréck
I did not want to have any effect on him	Ech wollt keen Effekt op hien hunn
A river is crossed over his skin	E Floss ass iwwer seng Haut gekräizt
An outward shift in the outward energy of winter	Eng Verréckelung no baussen vun der no baussen geriichter Energie vum Wanter
I wanted to change the subject as soon as possible	Ech wollt d'Thema sou séier wéi méiglech änneren
It moved briefly westward and then turned almost northward	Et huet sech kuerz westlech geréckelt a sech dann bal no Norden gedréint
I think the world is catching up with us	Ech denken, datt d'Welt eis matkritt
I once heard her call her body a canvas	Ech hunn eemol héieren datt hatt hire Kierper e Canvas nennt
I was panicking	Ech war amgaang ze panikéieren
I got a lot of very good answers	Ech krut vill ganz gutt Äntwerten
I could and would do wonders for them	Ech konnt a géif och Wonner fir si maachen
I think he is not registered anywhere	Ech mengen hien ass néierens registréiert
I was so excited about dancing	Ech war sou opgereegt iwwer danzen
I saw myself in the mirror	Ech hunn mech am Spigel gesinn
I have my TV	Ech hu meng Fernseh
They then held a friendly correspondence	Si hunn dono eng frëndlech Korrespondenz gehalen
I also felt very relaxed	Ech hu mech och ganz entspaant gefillt
I swear these pants are obsessed	Ech schwieren datt dës Hosen besat sinn
I should remember these things	Ech soll dës Saachen erënneren
I loved hearing from him	Ech hu gär no him geschwat ze héieren
I remember your gang	Ech erënnere mech un Är Bande
A forgotten place anyway	Eng vergiess Plaz op alle Fall
A black, fitted costume	Eng schwaarz, gepasst Kostüm
A tear came to my eyes	Eng Tréin koum an d'Aen
Clouds were always the final features included	Wolleke waren ëmmer d'Finale Fonctiounen abegraff ginn
I was comfortable	Ech war bequem
I was in the gym yesterday, in a spin class	Ech war gëschter am Fitnessstudio, an engem Spin-Klass
I asked the same thing	Ech gefrot déi selwecht Saach
I posted earlier because it does not work for me	Ech hu virdru gepost well et fir mech net funktionnéiert
I got drunk last night and did something stupid	Ech sinn gëschter Owend gedronk an hunn eppes Domm gemaach
I closed my face	Ech hunn d'Gesiicht gespaart
I tried to get up and hang on to a tree	Ech hu probéiert opzestoen an op e Bam ze hänken
I hit the floor, panting	Ech hunn de Buedem geschloen, panting
I asked what department or division, but she did not know	Ech gefrot wat Departement oder Divisioun, mee si wousst net
I'll prove that you're the one behind this	Ech wäert beweisen, datt Dir deen hannert dëser sinn
I kept trying, but nothing worked	Ech hu weider probéiert, awer näischt huet geschafft
He was found to have absolute pitch	Hie gouf fonnt datt hien absolute Pitch huet
I'm here to help you	Ech sinn hei fir Iech ze hëllefen
I only saw her once, and forgot to ask her	Ech hunn hatt nëmmen eemol gesinn, a vergiess hatt ze froen
I did not get her that	Ech krut hatt net deen
A whole office thing a safe	Eng ganz Büro Saach eng sécher
I think you should give this, us, a chance	Ech mengen Dir sollt dëst, eis, eng Chance ginn
I feel everything around me	Ech fille alles ronderëm mech zou
I look forward to meeting you	Ech freeën mech Iech ze begéinen
I hope this can help you	Ech hoffen dat kann Iech hëllefen
I hardly ever thought about it to be honest	Ech hu kaum emol driwwer geduecht, fir éierlech ze sinn
I thought it was a success	Ech hu geduecht datt et e Succès war
I started to achieve it	Ech hunn ugefaang fir et z'erreechen
I used the game, moved on	Ech hunn d'Spill benotzt, geplënnert
I look at the clock in my car	Ech kucken op d'Auer a mengem Auto
I will do what you ask of me	Ech wäert maachen wat Dir vu mir freet
I gave up on her	Ech hat hir opginn
I knew it was rough	Ech wousst et wier rau
I was not personally betrayed	Ech war net perséinlech verroden
I tried hard to do just that	Ech hat schwéier probéiert just dat ze maachen
I think going there again helps	Ech mengen erëm dohinner ze goen hëlleft
I would always survive	Ech géif ëmmer iwwerliewen
I want to be optimistic	Ech wëll optimistesch sinn
I do not want to give any advice	Ech wëll kee Rot ginn
I feel tense, fear builds up	Ech fille mech gespannt, Angscht baut sech op
I mentally remember not to let my eyes wander	Ech erënnere mech geeschteg net meng Ae wandern ze loossen
I barely covered the deep money that my body could not contain	Ech hu kaum déi déif Sue bedeckt, déi mäi Kierper net konnt enthalen
I also checked for the day and there was none	Ech hunn och fir den Tag gepréift an et war keen
A part of who you are	En Deel vun deem Dir sidd
I was right there, so close	Ech war richteg do, sou no
I invite you to participate in this presentation	Ech bieden Iech un dëser Presentatioun deelzehuelen
I imagine a fantastically impossible reality	Ech virstellen eng fantastesch onméiglech Realitéit
I've been watching it for a while	Ech hunn et fir eng Zäit gekuckt
I did not hear or see anything	Ech hunn näischt héieren oder gesinn
I have to look for who else is missing	Ech muss no sichen, wien soss vermësst
Their fate is unknown	Hir Schicksal ass onbekannt
It just went from there	Et huet just vun do fort
I could not prevent my legs from shaking	Ech konnt net verhënneren datt meng Been rëselen
I felt something moving inside	Ech hu gefillt datt eppes dobannen beweegt
I was not here often as you know	Ech war net dacks hei wéi Dir wësst
I think it was a dragon drum	Ech denken et war eng Draachtrommel
I'm really crazy, she said to herself	Ech sinn wierklech éierlech verréckt, sot si selwer
I understand less than you	Ech verstinn manner wéi Dir
I might have lost my mom too because of him	Ech hu vläicht meng Mamm och wéinst him verluer
I was looking for more skin contact	Ech hunn no méi Hautkontakt gesicht
I remember noticing it	Ech erënnere mech datt ech et gemierkt hunn
I probably shouldn’t, but it makes me laugh	Ech soll wahrscheinlech net, mee et mécht mech laachen
I wondered how he really does it	Ech gefrot wéi hien et wierklech mécht
I thought you were awake	Ech hu geduecht datt Dir waakreg wiers
I did not give him an explanation	Ech hunn him keng Erklärung ginn
I really do not know why this happened	Ech weess wierklech net firwat dat geschitt ass
I got no answer	Ech krut keng Äntwert
I always feel supported	Ech fille mech ëmmer ënnerstëtzt
I was not looking for you at all	Ech hunn dech guer net gesicht
I saw a news van and pulled up my driveway	Ech hunn en Neiegkeetswa gesinn a meng Opfahrt gezunn
I glanced at the window	Ech hunn e Bléck op d'Fënster geschoss
I also tend to move from one series to the other	Ech tendéieren och vun enger Serie an déi aner ze plënneren
I agree with you on one point	Ech averstanen mat Iech zu engem Punkt
I pushed my head into the green light first	Ech hunn de Kapp als éischt an d'gréng Luucht gedréckt
I went downstairs to him	Ech sinn d'Trap bei hien erofgaang
I am conditions that are marked then more	Ech sinn Konditiounen déi markéiert sinn dann méi
I'm telling you this is a cute little device	Ech soen Iech dat ass e séiss klengen Apparat
I'm approaching her from the rear	Ech kommen hir vun der Heck un
I thanked her and left	Ech hunn hir Merci gesot a sinn fortgaang
I just told them what to do next	Ech hunn hinnen just gesot wat se duerno maache sollen
A hidden door was in a wall	Eng verstoppt Dier war an enger Mauer
A moment later, he withdrew	E Moment méi spéit huet hien sech zréckgezunn
I'm really so blessed	Ech si wierklech sou geseent
I own hundreds of acres	Ech besëtzen honnert Hektar
I went bat for you	Ech sinn fir Iech Fliedermaus gaang
I so like a good pursuit	Ech hunn esou gär eng gutt Verfollegung
I was afraid he would get sick again	Ech hu gefaart, datt hien erëm krank gëtt
I was not in charge of them	Ech war net zoustänneg fir si
I suddenly started laughing	Ech hunn op eemol ugefaang ze laachen
I mean, we went a little out of the race	Ech mengen, mir sinn e bëssen aus der Course gaang
I had a very close call	Ech hat vill enk Uriff
I just wanted to see you today	Ech wollt dech just haut gesinn
A key fell from the corner into her palm	E Schlëssel ass aus dem Eck an hir Handfläch gefall
I recognize you now boy	Ech erkennen dech elo Jong
I brought that up on us	Ech hunn dat op eis bruecht
Every gesture has a meaning	All Geste huet eng Bedeitung
A possible source of error is thereby suppressed	Eng méiglech Feelerquell gëtt doduerch ënnerdréckt
I thought there would be a problem after a while	Ech hu geduecht datt et no enger Zäit e Problem gëtt
I do the same with my beard	Ech maachen datselwecht mat mengem Baart
I'm not guilty	Ech hu keng Schold
I think that's how you say it	Ech mengen dat ass wéi Dir et seet
Lewis is fourth	De Lewis ass véierten
I have to watch that movie	Ech muss dee Film kucken
I tried to regain my composure	Ech hu probéiert meng Rou erëmzekréien
I had to make a decision	Ech hu missen eng Entscheedung treffen
I heard you came in last night	Ech hunn héieren, datt Dir gëschter Owend erakoum
I take it all in, wait patiently	Ech huelen alles an, waarden gedëlleg
I have the feeling he was talking to himself	Ech hunn d'Gefill datt hie mat sech selwer geschwat huet
I pay for my classes	Ech bezuelt fir meng Klassen
I really like your service	Ech hunn Äre Service wierklech gär
I'm afraid of that, really	Ech fäerten dat, wierklech
I think that broke my heart even more	Ech mengen dat huet mäin Häerz nach méi gebrach
I still despair of sitting in a restaurant after dinner	Ech verzweifelen ëmmer nach an engem Restaurant nom Iessen ze sëtzen
A nice little hidden charge	Eng flott kleng verstoppt charge
I told him about the book, and also the dream	Ech hunn him iwwer d'Buch gesot, an och den Dram
A set of four doors opened	E Set vu véier Dieren opgemaach
I feel much better now thank you	Ech fille mech elo vill besser Merci
I can still move, but just not towards him	Ech kann nach réckelen, awer just net Richtung him
I want you badly, but it would not be right	Ech wëll dech schlecht, awer et wier net richteg
They are now on the brink of defeat	Si sinn elo um Rand vun der Néierlag
I was not sure about this	Ech war net sécher iwwer dëst
I lay there for hours, not thinking, doing nothing	Ech louchen do stonnelaang, net geduecht, näischt gemaach
I was thrilled, it would be true	Ech war begeeschtert, wier et wouer
I see now that he was a fool	Ech gesinn elo datt hien en Narr war
I could feel her excitement and interest	Ech konnt hir Opreegung an Interessi fillen
I throw forward, faster and faster	Ech werfen no vir, méi séier a méi séier
A cellar placed the plump, happy woman on her desk	E Keller huet déi plump, glécklech Fra op hiren Dësch geriicht
I could feel the drugs working	Ech konnt fillen datt d'Drogen funktionnéiert
I issued a loud burst of frustration	Ech hunn en haart Opschlag vu Frustratioun erausginn
I should have left earlier	Ech hätt méi fréi fort goen
I watched what he did	Ech hunn gekuckt wat hien gemaach huet
I highly recommend it, highly	Ech recommandéieren et héich, héich
I remember he told me about the design of boxes	Ech erënnere mech datt hien mir iwwer den Design vu Këschte gesot huet
I did not deal with the area behind my back	Ech hunn net mat der Géigend hannert mengem Réck beschäftegt
I want you here tomorrow at sunrise	Ech wëll dech muer um Sonnenopgang hei
A trade that is not clear is said to be lacking	En Handel, deen net kloer ass, gëtt gesot datt et feelt
I would have checked on his travels before	Ech hätt op seng Reesen iwwerpréift ier
Some of them look weird	E puer vun hinnen ausgesinn komesch
I have not felt quite since	Ech hu mech zënter net ganz gefillt
I could only find a trail of blood leading away	Ech konnt just e Bluttspur erausfannen, deen ewech féiert
I know that look and it was not good	Ech kann dee Look an et war net gutt
I lifted a wooden lid out of a large plastic barrel	Ech hunn en hëlzent Deckel aus engem grousse Plastikfass opgehuewen
I was too excited and ready to come in the morning	Ech war ze opgereegt a prett fir de Moien ze kommen
I would have saved her	Ech hätt hir gerett
I look at my watch again	Ech kucken nach eng Kéier op meng Auer
I did not notice that the law is different	Ech hat net gemierkt datt d'Gesetz anescht ass
I was resigned to my probably sad fate	Ech war op meng wahrscheinlech traureg Schicksal demissionéiert
I just got out of the shower	Ech sinn just aus der Dusch erausgaang
I know it will not be easy	Ech weess et wäert net einfach sinn
I answered questions about the use of police horses	Ech geäntwert Froen iwwer de Gebrauch vun Police Päerd
I moved it sideways and turned on the new computer	Ech geplënnert et Säit an huet den neie Computer op
I have not heard from her	Ech hunn net vun hir héieren
I promised to settle for nothing less	Ech hu versprach fir näischt manner ze settelen
I just could not do it at that moment	Ech konnt et just net an deem Moment maachen
I went on, but nothing happened	Ech si weider gaang, awer näischt ass geschitt
I think it's relatively easy to follow	Ech mengen et ass relativ einfach ze verfollegen
I thought we would camp out here	Ech hu geduecht, mir géifen hei eraus campéieren
I hear she's not really popular around the other women	Ech héieren hatt ass net wierklech populär ronderëm déi aner Fraen
I'm aware that you're my forerunner	Ech sinn bewosst datt Dir mäi Virwaat sidd
I have a look at it	Ech hunn e Bléck op et
I can not wait to have my own car back	Ech kann net waarden op mäin eegenen Auto erëm ze hunn
I can bring you many beautiful boys	Ech kann Iech vill schéin Jongen bréngen
I like the window in the lid too	D'Fënster am Deckel gefält mir och
I keep saying no	Ech soen weider Nee
I also had no idea what's up here	Ech hat och keng Ahnung wat hei ass
I could not believe what an effort they made	Ech konnt net gleewen wat en Effort si gemaach hunn
I'm on the road a lot	Ech sinn vill op der Strooss
The choice should be made by the player	De Choix sollt vum Spiller gemaach ginn
I could not answer him	Ech konnt him net äntweren
I could make your birth certificate if you want	Ech kéint Är Gebuertskaart maachen wann Dir wëllt
I have ordered many listening posts in many places	Ech hunn op ville Plazen vill Nolauschterposten bestallt
A lifetime of achievement, recognized in a brief moment	Eng Liewenszäit vun der Erreeche, an engem kuerze Moment unerkannt
I twist in his grip	Ech verdréit a sengem Grëff
I do not know why	Ech weess awer net firwat
I have to take this one day at a time	Ech muss dat een Dag op enger Zäit huelen
I understood the dynamics	Ech hunn d'Dynamik verstanen
I think that's my heritage	Ech mengen dat ass mäi Patrimoine
She turned up poor and pregnant	Si huet sech aarm a schwanger opgedaucht
I told her it was hard to explain	Ech sot hir et schwéier ze erklären
I wanted to melt like warm snow into the earth	Ech wollt wéi waarme Schnéi an d'Äerd schmëlzen
I observed your wife this week	Ech hunn Är Fra dës Woch observéiert
I knew this was coming	Ech wousst datt dëst géif kommen
I want to believe we can trust him	Ech wëll gleewen, datt mir him vertrauen kënnen
I wave in response	Ech wénken als Äntwert
I forgot her name	Ech hunn hir Nimm vergiess
I made my own contribution	Ech hunn mäin eegene Bäitrag ugebueden
I live with my aunt and uncle	Ech liewen mat menger Tatta a Monni
I believe this is down	Ech gleewen, datt dëst ënnen ass
But I need you from my side	Ech brauch dech awer vu menger Säit
I need my family, my brothers, my sister, my mother	Ech brauch meng Famill, meng Bridder, meng Schwëster, meng Mamm
I was hoping it would not be too far to go	Ech hat gehofft, et wier net ze vill méi wäit ze goen
I'm in a room with a very handsome man	Ech sinn an engem Zëmmer mat engem ganz schéine Mann
The club has launched an internal investigation	De Club huet eng intern Enquête lancéiert
I looked at the side of his face	Ech hunn op d'Säit vu sengem Gesiicht gekuckt
A month later you were pregnant	E Mount méi spéit wars du schwanger
I was looking forward to it	Ech hat mech drop gefreet
I shook my head slowly	Ech hunn de Kapp lues gerëselt
I know there are many who want to talk	Ech weess, datt et der vill sinn, déi wëllen schwätzen
A fire started and the flames rose higher and higher	E Feier huet ugefaang an d'Flämme sinn ëmmer méi héich geklommen
I carefully open it and go through	Ech maachen et virsiichteg op a ginn duerch
Maybe everyone else said no	Vläicht hunn all déi aner nee gesot
A girl could not ask for a better one	E Meedchen konnt net fir eng besser froen
I never thought this could happen	Ech hätt ni geduecht dat kéint geschéien
I knew all about not being myself	Ech wousst alles iwwer net selwer ze sinn
I moved on to the background papers	Ech sinn op d'Hannergrondpapiere geplënnert
I had lost all concept of time	Ech hat all Konzept vun Zäit verluer
I do not like that either	Ech hunn dat och net gär
I could smell what the sea looked like	Ech konnt richen wat wéi d'Mier ausgesäit
I did what someone ordered me to do	Ech hunn gemaach wat iergendeen mech bestallt huet
I can not drink at the moment	Ech kann am Moment näischt drénken
He could hardly breathe	Hien huet kaum Otem
I would have prepared you better	Ech hätt dech besser virbereet
I like this room better	Ech hunn dës Zëmmer besser gär
I need more time	Ech brauch nach méi Zäit
I did not find anything that looked out of place	Ech hunn näischt fonnt, wat aus der Plaz ausgesinn huet
I had birds in my head	Ech hat Villercher am Kapp
I do not like passengers	Ech sinn net gär vu Passagéier
I know this is what others call me	Ech weess dat ass wat déi aner mech nennen
I just need to change the pages	Ech muss d'Säiten einfach änneren
A much better institution, of course	Eng vill besser Institutioun, natierlech
They had two daughters and twin sons	Si haten zwee Meedercher an Zwilling Jongen
A kiss he had been waiting for days to give her	E Kuss, deen hien zënter Deeg gewaart huet fir hatt ze ginn
I know what he tried	Ech weess wat hie probéiert huet
I promise not to miss any more meetings	Ech verspriechen, keng Versammlungen méi verpasst
I even hesitate to call it a career	Ech zécke souguer et eng Carrière ze nennen
I'm excited and crying too	Ech sinn opgeregt an och gekrasch
I'm very deeply hurt	Ech si ganz déif verletzt
I do not have to teach you	Ech muss dir et net léieren
I hope to continue my education in this career	Ech hoffen meng Ausbildung an dëser Carrière weiderzemaachen
I was doing too much of it	Ech war maachen ze vill vun et
I go straight to my bedroom and close the door	Ech ginn direkt an meng Schlofkummer an hunn d'Dier zou
I had to fight for my name	Ech hu misse fir mäin Numm kämpfen
I want us to speak as openly as we did	Ech wëll datt mir sou offen schwätzen wéi mir et gemaach hunn
I choose to be useful, not used	Ech wielen nëtzlech ze sinn, net benotzt
I only had light brown sugar	Ech hat nëmmen hell brong Zocker
A car collects you at ten	En Auto sammelt Iech um zéng
I went forward and took his hand	Ech sinn no vir gaang an hunn seng Hand geholl
I turn to her and regret it right away	Ech dréinen op hatt a bedaueren et direkt
I should know this better than most	Ech sollt dat besser wëssen wéi déi meescht
I watch the news, read more books	Ech kucken d'Noriichten, liesen méi Bicher
I saw the way he looked at you	Ech hunn de Wee gesinn wéi hien dech kuckt
I just stopped there earlier	Ech hunn et just méi fréi opgehalen
I turned around and saw that she was already up	Ech hunn mech ëmgedréint a gesinn datt si schonn opgaang ass
I left her	Ech sinn vun hirem fortgaang
I can change the course of your destiny	Ech kann de Kurs vun Ärem Schicksal änneren
I wore a dress and wore high heels	Ech hat e Kleed un an hunn héich Fersoen un
I said turned up, did not have	Ech sot opgedaucht, net haten
I would keep her doubts in the holy room	Ech géif hir Zweiwel am hellege Raum halen
She started writing songs at the age of nine	Si huet ugefaang Lidder am Alter vun néng ze schreiwen
I see you made yourself at home	Ech gesinn, Dir hutt Iech doheem gemaach
I could not tell her either	Ech konnt hir och net soen
I am looking for lower rent and less stress	Ech gesicht fir méi niddereg Loyer a manner Stress
The song peaked at number 1 for three weeks	D'Lidd stoung dräi Wochen op der Nummer 1
I decided to try my luck at the door	Ech hu beschloss mäi Gléck bei der Dier ze probéieren
I fell asleep just to calm myself down	Ech sinn ageschlof just fir mech ze berouegen
I want to gently break this news to them	Ech wëll hinnen dës Nouvelle sanft briechen
I could see a solemn determination in his eyes	Ech konnt eng feierlech Determinatioun a sengen Ae gesinn
I was not really planning to drive	Ech war net wierklech geplangt ze fueren
I asked for the toy box and got it	Ech hunn d'Spillkëscht gefrot a krut se
I need clean mountain air to clear my head	Ech brauch propper Biergloft fir mäi Kapp ze läschen
A big deal in itself	E groussen Deal op sech selwer
A reference to forbidden grapes is sweetly bound	Eng Referenz op verbueden Drauwe gëtt séiss gebonnen
I look up with a questioning look	Ech kucken op mat engem froende Bléck
She remains an inspiration even after her death	Si bleift eng Inspiratioun och no hirem Doud
Additional executive office and storage space	Zousätzlech Exekutivbüro a Späicherplatz
I help with planting and harvesting	Ech hëllefen bei Planzung an Ernte
I miss someone my age	Ech vermëssen een mengem Alter
I struggle to hold my breath either	Ech kämpfen fir den Otem och ze halen
I should have been there for him	Ech sollt fir hien do gewiescht sinn
I do, however, have a suggestion	Ech hunn awer e Virschlag
I'm just searching the net for a possible hope	Ech sichen just um Netz fir eng méiglech Hoffnung
I invited her to my birthday party that night	Ech invitéiert hatt op meng Gebuertsdag Partei déi Nuecht
I just want something to eat	Ech wëll just eppes ze iessen
I got a life sentence	Ech krut e Liewensstrof
I just did not want to talk to her anymore	Ech wollt just net méi mat hatt schwätzen
I saw and felt a flash of death	Ech hunn e Blëtz vum Doud gesinn a gefillt
I felt my skin creaking	Ech hu gefillt meng Haut krauchen
I can not believe he's taking me on a date	Ech kann net gleewen datt hien mech op engem Datum hëlt
I can sit with you if you want	Ech ka mat Iech sëtzen, wann Dir wëllt
I want to see her strong and powerful	Ech wëll hir staark a mächteg gesinn
I have kept confidential information from them for too long	Ech hunn vertraulech Informatioune vun hinnen ze laang gehal
I continued looking into the forest, trying not to stare	Ech hu weider an de Bësch gekuckt, probéiert net ze staren
I retired and joined the movement	Ech sinn an d'Pensioun gaang an sinn der Bewegung ugeschloss
I appreciate the chivalry, no doubt about it	Ech schätzen d'Ridderlechkeet, keen Zweiwel doriwwer
I did not pray for money or wealth	Ech hunn net fir Suen oder Räichtum gebiet
I did not watch them for too long	Ech hunn se net ze laang gekuckt
I mean, it wasn't really enough, it wasn't enough	Ech mengen, et war net wierklech genuch, et war net genuch
A cool pattern like this should appear	E coolt Muster wéi dëst sollt optrieden
I did not want to have this conversation	Ech wollt dëst Gespréich net hunn
I also have a very circular signature	Ech hunn och eng ganz kreesfërmeg Ënnerschrëft
I felt the pain on my side	Ech hu de Péng op menger Säit gefillt
I still dress up the little dogs	Ech verkleeden nach ëmmer déi kleng Muppen
I'm going to my office next door	Ech ginn niewendrun zu mengem Büro
I felt high the whole time	Ech hu mech déi ganzen Zäit héich gefillt
I tried not to panic	Ech hu probéiert net ze panikéieren
In the beginning, it was kind of rough	Am Ufank war et iergendwéi rau
I wanted a port, a place to bind	Ech wollt en Hafen, eng Plaz fir ze bannen
I know more about these things than anyone else	Ech weess méi iwwer dës Saachen wéi en aneren
A driver does not need a mechanic to add oil	E Chauffeur brauch kee Mechaniker fir Ueleg ze addéieren
I liked talking to her	Ech hu gär mat hatt geschwat
I feel stronger and more determined	Ech fille mech méi staark a méi determinéiert
I never wanted to forget a single memory of her	Ech wollt ni eng eenzeg Erënnerung un hatt vergiessen
I like little hot baby feet in my hand	Ech hu gär kleng waarm Puppelchen Féiss a menger Hand
I crossed my arms and waited	Ech hunn meng Äerm gekräizt a gewaart
I saw nothing but darkness	Ech hunn näischt wéi Däischtert gesinn
I know you saw what they do	Ech weess, Dir hutt gesinn wat se maachen
I love wandering around cities	Ech Léift ronderëm Stied wandert
I look forward to my future self	Ech freeën mech op meng Zukunft selwer
I did not want to talk to my parents or girlfriend	Ech wollt net mat mengen Elteren oder Frëndin schwätzen
I can not just leave my business to hang on like this	Ech kann mäi Geschäft net einfach verloossen fir esou ze hänken
I can not walk on water alone	Ech kann net bei Waasser eleng goen
I want to escape this place	Ech wëll dës Plaz flüchten
I respect your wish not to tell the king	Ech respektéiert Är Wënsch net dem Kinnek ze soen
I immediately fell in love with it	Ech gefall direkt verléift mat et
I'm one of your hosts	Ech sinn ee vun Äre Hosten
I love to hear people laugh	Ech Léift Leit ze héieren laachen
I did not sleep very well anymore	Ech hunn net méi besonnesch gutt geschlof
I started writing	Ech hunn um Schreif ugefaangen
I was fired and my sentence was extended	Ech gouf ewechgehäit a mäi Saz gouf verlängert
I could be in real danger	Ech kann a real Gefor sinn
I started to cry very hard	Ech ugefaang ganz schwéier ze kräischen
I run my finger along the designs	Ech lafe mäi Fanger laanscht d'Designs
Current Player fat	Aktuell Spiller fett
In many countries it is a controlled substance	A ville Länner ass et eng kontrolléiert Substanz
I would not be surprised with some of them guys	Ech wier net iwwerrascht mat e puer vun hinnen Jongen
I was now interested in two of them	Ech hat elo zwee vun hinnen interesséiert
I could really cry	Ech kéint eescht kräischen
I took his outstretched hand	Ech hunn seng ausgestreckt Hand geholl
I can not face the general population	Ech kann der allgemeng Bevëlkerung net Gesiicht
I wish you were there	Ech wënschen, datt Dir do gewiescht wier
I wipe the sweat off my upper lip	Ech wëschen de Schweess op menger Uewerlipp ewech
I was just the last on the list	Ech war just déi lescht op der Lëscht
A person with all the characteristics you have imagined	Eng Persoun mat all de Charakteristiken déi Dir Iech virgestallt hutt
I want to give it a dream	Ech wëll et Dram ginn
I was never afraid of hard work	Ech hat ni Angscht virun haarder Aarbecht
I was wrong for my mother to overcome me	Ech war falsch fir d'Mamm mech ze iwwerwannen
I really should see one	Ech soll wierklech een gesinn
And Harness is a Harness is a Harness	A Harness ass e Harness ass e Harness
I also taught him to swear	Ech hunn him och geléiert ze schwieren
I will keep this going all summer long	Ech wäert dëst de ganze Summer laang halen
I told them they were just enjoying their lives	Ech hunn hinne gesot datt se just hiert Liewen genéissen
I had a bit of a delay myself	Ech hat e bësse Verspéidung selwer
I took a sad breath	Ech hunn en traureg Otem erausgebrach
I mean, we were meant to meet again	Ech mengen, mir waren gemengt erëm ze treffen
I've not been here in, oh, five or so years	Ech war net hei an, oh, fënnef oder sou Joer
However, she did not carry any malice	Si huet awer keng Béiswëllegkeet gedroen
G tries to keep up with the times	G probéiert mat der Zäit matzehalen
I so hope he does	Ech hoffen esou datt hien et mécht
There is no evidence for parenting	Et gëtt keng Beweiser fir Elterendeel
A little more energy seems to flow into her	E bësse méi Energie schéngt an hatt ze fléissen
I walked around to greet him	Ech sinn ronderëm gaang fir hien ze begréissen
I spent four days hunting	Ech hunn véier Deeg op d'Juegd verbruecht
I took a step closer to the fire, excited	Ech hunn e Schrëtt méi no beim Feier geholl, opgereegt
I feel sick to my stomach	Ech gefillt krank op de Mo
I beat him quickly	Ech schloen him séier of
I did this often enough	Ech hu mech dat dacks genuch entzunn
I think you're great	Ech mengen du wiers super
I learned better habits, and made good friends	Ech hunn besser Gewunnechten geléiert, a gutt Frënn gemaach
I did not expect it	Ech hat et net erwaart
I can not stop myself	Ech kann mech net ophalen
Part of the wall went up	En Deel vun der Mauer ass opgaang
I was advised to offer you a room	Ech gouf ugeroden Iech e Raum ze bidden
The best that will ever be	Déi bescht déi jeemools wäert sinn
I talked to him four days ago on his birthday	Ech geschwat mat him virun véier Deeg op sengem Gebuertsdag
And that means everyone	An dat heescht jiddereen
I need to learn your language	Ech brauch Är Sprooch ze léieren
I suddenly felt sorry for him, that big stupid bear	Ech hunn op eemol leed fir hien, dee groussen domme Bier
I think you know how that works	Ech mengen Dir wësst wéi dat funktionnéiert
I have absolutely no idea where we're going	Ech hu absolut keng Ahnung, wou mer hi goen
I could see my scratch mark up close	Ech konnt meng Kratzmark vu no gesinn
I was very damn nervous	Ech war ganz verdammt nervös
I can smell the soap	Ech erkennen de Geroch vun der Seef
I was actually quite happy with it	Ech war eigentlech zimlech zefridde mat et
I saw him come and throw you out	Ech hunn hien gesinn fir dech kommen an erausgehäit ginn
I slapped my neck with my hands	Ech hunn den Hals mat mengen Hänn geschloen
I never enjoyed his company	Ech hunn ni seng Firma genoss
I suggest a place safer than my suite	Ech proposéieren eng Plaz méi sécher wéi meng Suite
I think people would have done a better job, though	Ech mengen, d'Leit hätten awer eng besser Aarbecht gemaach
I was calm and kept my distance	Ech war roueg an hunn meng Distanz gehalen
A used one was added	E gebrauchte gouf gesat
It is also the species of the genus	Et ass och d'Aart vun der Gattung
I counted fifteen boys and three girls	Ech gezielt fofzéng Jongen an dräi Meedercher dobäi
I waited half an hour and called back	Ech gewaart eng hallef Stonn an genannt zréck
I had to see the victim	Ech hu missen d'Affer gesinn
I have to be at the front	Ech muss un der Front sinn
I can not be what he wants	Ech kann net sinn wat hie wëll
I think to myself and suck	Ech denken un mech a suck
I thought that would make it interesting	Ech geduecht, datt et interessant maachen géif
I was never a fan of royalty	Ech war ni Fan vun royalty
I plan to start this project tonight	Ech plangen dëse Projet den Owend unzefänken
I came too strong	Ech sinn ze staark komm
I just hope it's not something bad	Ech hoffen just datt et net eppes ellen ass
I feel like a big ass this year	Ech fillen dëst Joer e groussen Arsch
Many names sound like a bell to me	Vill Nimm kléngen bei mir eng Klack
I had to forget to put the pants in a top	Ech hu misse vergiessen d'Hosen an en Top ze maachen
I wanted to see his eyes	Ech wollt seng Ae gesinn
I wanted her to succeed	Ech wollt hatt gelengt
I'm going to be fired tomorrow	Ech ginn muer entlooss
A universal belief in magic can be all that is needed	En allgemenge Glawen u Magie kann alles sinn wat néideg ass
Road car lines up to the park	Strooss Autoslinnen zum Park eropgaang
I went and recorded the movie	Ech sinn gaang an hunn de Film opgeholl
I came to pick you up at the library	Ech sinn komm fir dech an der Bibliothéik opzehuelen
I found that hard to believe	Ech hunn dat schwéier fonnt ze gleewen
I played there two years ago	Ech hunn do virun zwee Joer gespillt
I may have a line on a job for you	Ech hu vläicht eng Linn op eng Aarbecht fir Iech
I did not want his wrist	Ech wollt säi Handgelenk net
I released him and looked up in surprise	Ech hunn hien fräigelooss an hunn iwwerrascht opgekuckt
I understand your motives perfectly	Ech verstinn Är Motiver perfekt
I also get hit by a bunch of women	Ech kréien och vun enger Rëtsch Fraen getraff
I think she went that route now	Ech mengen hatt ass elo dee Wee gaang
I would actually reduce a salary for doing that	Ech géif eigentlech eng Pai reduzéieren fir dat ze maachen
I think that's nice anyway	Ech mengen dat ass souwisou schéin
I give them the courage to dream again	Ech ginn hinnen de Courage erëm ze dreemen
I also want answers, you know	Ech wëll och Äntwerten, Dir wësst
I can no longer tolerate that	Ech kann dat net méi toleréieren
A process within a process	E Prozess bannent engem Prozess
John increased spending on the castle during his reign	John huet d'Ausgaben op d'Schlass während senger Herrschaft erhéicht
I slowly let go of her wrist	Ech loosse lues hirem Handgelenk
I could not hold him back	Ech konnt him net zréckhalen
I was far from something as expected	Ech war wäit vun eppes wéi et erwaart
John and a hidden bonus track	John an eng verstoppt Bonus Streck
I had to call my dad	Ech hu misse mäi Papp ruffen
I call it mud water!	Ech nennen dat Schlammwaasser!
I only had twenty months to retire	Ech hat nëmmen eenanzwanzeg Méint bis Pensioun goen
I have to write down everything that happens to me	Ech muss alles opschreiwen wat mat mir geschitt
I learned that early on	Ech hunn dat fréi geléiert
I was lying there feeling terrible	Ech louch do schrecklech Gefill
I take your word for it	Ech huelen Äert Wuert dofir
I cried all day in that closet	Ech hunn de ganzen Dag an deem Kleederschaf gekrasch
I basically want to get permission as an administrator	Ech wëll am Fong d'Erlaabnis als Administrateur kréien
I kiss him back, but not for long	Ech Kuss him zréck, awer net fir laang
A strict for justice is he	E strenge fir Gerechtegkeet ass hien
I doubt he threw you away out of fear	Ech bezweifelen datt hien aus Ängscht vun Iech ewechgehäit huet
I know she did it on purpose	Ech weess si huet et op Zweck gemaach
Everything you hoped for them	Alles wat Dir fir si gehofft hutt
I did what every parent would do	Ech hunn gemaach wat all Elterendeel géif
A high fashion business	Eng héich Moud Affär
I wonder how her skin tastes	Ech froe mech wéi hir Haut schmaacht
I came from the music industry	Ech koum aus der Musek Industrie
I was the oldest in the class	Ech war den eelsten an der Klass
I was not from the nobility	Ech war net aus der Adel
I did not bother to ask	Ech hu mech net gestéiert ze froen
The track passes through several historic sites	D'Streck passéiert verschidde historesch Siten
Maybe they'm right	Vläicht hu se Recht
I was on victim for a long time	Ech war laang op Affer
I wish my kids only good things	Ech wënschen meng Kanner nëmme gutt Saache
I thought about it so much more	Ech geduecht et sou vill méi
I will not allow failure to work for me	Ech wäert net erlaben Echec fir mech ze schaffen
I have a few more inside	Ech hunn e puer méi bannen
I learned to accept things and people as they were	Ech hunn geléiert Saachen a Leit ze akzeptéieren wéi se waren
Together, they begin to save for their marriage	Zesummen fänken se fir hir Hochzäit ze spueren
Over a hundred witnesses were called to testify	Iwwer honnert Zeie goufen opgeruff fir ze bestätegen
I want you to be completely satisfied with your purchase	Ech wëll datt Dir ganz zefridden sidd mat Ärem Kaf
I just did not determine anything at this point	Ech hu mech just zu dësem Zäitpunkt näischt festgeluecht
I was a professional woman	Ech war eng professionell Fra
I looked at the river again	Ech hunn de Floss erëm gekuckt
I was amazed at how well they performed	Ech war iwwerrascht wéi gutt si Leeschtung
I pretend to look at the room	Ech maache wéi wann ech de Raum kucken
A mass was waiting in front of the hotel entrance	Eng Mass huet virun der Entrée vum Hotel gewaart
I'm looking in the direction of the playoff game	Ech kucken an d'Richtung vum Playoff-Spill
I did not want this to end	Ech wollt net datt dëst op en Enn geet
I will guarantee your promotion	Ech wäert Är Promotioun garantéieren
I think someone or other cancer has affected everyone	Ech mengen iergendeen oder anere Kriibs huet jiddereen beaflosst
He had barely healed a wound	Eng Wonn hat hie kaum heelen gelooss
I slow down and try not to laugh	Ech lues a probéieren net ze laachen
I slowly get back on my feet	Ech sti lues a lues zréck op de Been
I breathe deeper to soothe my anxious heart	Ech ootmen méi déif fir mäin Angscht Häerz ze berouegen
I took care of my life	Ech hu mech ëm mäi Liewen gekëmmert
I think she likes this	Ech denken datt hatt dëst gär huet
I remember like yesterday	Ech erënnere mech wéi gëschter
I wanted to change things	Ech wollt Saachen änneren
I'm waiting to start the applause	Ech waarden op den Applaus unzefänken
A piece of paper fell out	E Stéck Pabeier ass erausgefall
I hate how calm he looks about the whole situation	Ech haassen wéi roueg hien iwwer déi ganz Situatioun ausgesäit
I did not really think so	Ech hat net wierklech esou geduecht
I opened the door and went inside	Ech hunn d'Dier opgemaach a sinn eran gaang
I played with the lock for what hours it looked like	Ech hunn mat der Spär gespillt fir wéi Stonnen ausgesinn
I can now stop this stupid work	Ech kann elo dës domm Aarbecht opzehalen
I think it's coming to me later	Ech denken, datt et méi spéit bei mir kënnt
I feel about an inch tall	Ech gefillt ongeféier engem Zoll grouss
I really need to clean the apartment	Ech muss eescht d'Appartement botzen
I'm very indifferent at that point	Ech sinn ganz indifferent op deem Punkt
I held it in my hand for too long	Ech hunn et ze laang an der Hand gehal
I did not want to cry	Ech wollt net kräischen
I still did not believe what happened	Ech hunn nach ëmmer net gegleeft wat geschitt ass
I feel something around my waist	Ech fille eppes ronderëm meng Taille
I could not say the words would not work	Ech konnt et net soen, d'Wierder géifen net schaffen
I hope you and your son are well	Ech hoffen Dir an Äre Jong sinn gutt
A tear ran down her cheek and onto the pillow	Eng Tréin ass iwwer d'Wang gelaf an op d'Këssen
I thought she was a doll	Ech hu geduecht datt si eng Popp wier
I had some dates like that	Ech hat e puer Datumen wéi dat
A past that remains unburied	Eng Vergaangenheet déi net begruewe bleift
I think they were too busy with me	Ech mengen si waren zevill beschäftegt mat mir
A shadow stood behind the Prophet	E Schied stoung hannert dem Prophéit
I embraced death once more	Ech hunn den Doud nach eng Kéier ëmfaassen
It was as simple as that	Et war sou einfach wéi dat
She has also written and distributed campaign literature	Si huet och Campagneliteratur geschriwwen a verdeelt
I understood his victim	Ech hunn säin Opfer verstanen
I slowly lay down and count on the door again	Ech leeën mech lues eraus a zielen erëm op d'Dier
I'll bring them to you later	Ech bréngen se spéider bei Iech
I can not say, however, that it really worked	Ech kann awer net soen datt et wierklech geschafft huet
Another kind of demon that	Eng aner Zort Dämon, deen
I was in another garage	Ech war an enger anerer Garagen
I have a room not far from here	Ech hunn e Raum net wäit vun hei
I asked him if it was true	Ech hunn him gefrot ob et wouer wier
I lean forward and jump on the demon	Ech luewen no vir a sprangen op den Dämon
I did not know what else we could do	Ech wousst net wat mir soss kéinte maachen
A deeper shade, like a black spot	E méi déif Schied, wéi e schwaarze Fleck
I'm ready to forgive	Ech si bereet ze verzeien
I never cared for him though	Ech hunn him awer ni gekëmmert
Others thought it was a powerful artistic statement	Anerer hunn geduecht datt et eng mächteg artistesch Ausso war
I am ready and willing	Ech si prett a gewëllt
I quickly checked over my shoulder	Ech hu séier iwwer meng Schëller gepréift
I can not go on as you can	Ech kann net weidergoen wéi Dir kënnt
Proper accounting of these values ​​would require distribution dependence	Eng richteg Comptabilitéit vun dëse Wäerter géif Verdeelung Ofhängegkeet verlaangen
I know her only by sight	Ech kannt hatt nëmme vu Siicht
I was very proud in my youth	Ech war ganz stolz a menger Jugend
I can not leave her alone	Ech kann hatt net eleng loossen
I knew what needed to be done	Ech wousst wat gemaach muss ginn
I knew she was different	Ech wousst hatt anescht war
I love my dad more than anyone in this world	Ech hunn mäi Papp méi gär wéi jiddereen op dëser Welt
I would recommend this place to anyone on my trip	Ech géif dës Plaz fir jiddereen op meng Rees recommandéiere
I mean, we only had a few songs	Ech mengen, mir haten nëmmen e puer Lidder
I think that's about all you can say	Ech mengen dat ass ongeféier alles wat Dir kënnt soen
Send help at once	Schéckt Hëllef op eemol
I called through the door	Ech geruff duerch d'Dier
A colonel should have a companion to show around	E Colonel soll e Begleeder hunn fir ronderëm ze weisen
I cried again	Ech hunn nach eng Kéier gekrasch
The third place is not our right position	Déi drëtt Plaz ass net eis richteg Positioun
I like to watch shows	Ech kommen gär Shows kucken
I had to make sure it was real	Ech hu misse sécherstellen datt et wierklech wier
I started laughing again and managed to say it	Ech hunn erëm ugefaang ze laachen an hunn et fäerdeg bruecht ze soen
I'm afraid he's trying to fool me, con me	Ech fäerten datt hie probéiert mech ze Narren, con mech
I did not write that note	Ech hunn déi Notiz net geschriwwen
I slept through another	Ech geschlof duerch eng aner
Secondary schools teach ten to twelve years	Secondaire Schoulen léieren Joer zéng bis zwielef
I also believe Latin culture is actually quite sexually conservative	Ech gleewen och d'laténgesch Kultur ass tatsächlech zimlech sexuell konservativ
I feel safe with you	Ech fille Sécherheet mat Iech
I did not want to upset anyone like that	Ech wollt net jidderengem esou opreegen
I'm there at six	Ech sinn do ëm sechs
I experienced the healing first hand	Ech hunn d'Heelung éischt Hand erlieft
I was about to bring a fire under his ass	Ech war amgaang e Feier ënner sengem Hënneschten ze bréngen
I rolled my eyes, but the other rooms were occupied	Ech hunn d'Aen opgerullt, awer déi aner Zëmmer ware besat
Of course, for security reasons, I can not name any names	Ech kann aus Sécherheetszwecker natierlech keng Nimm ernimmen
I also hope they tortured him first	Ech hoffen och, datt si him fir d'éischt gefoltert hunn
I spent all our money to get here	Ech hunn all eis Suen ausginn heihinner ze kommen
I was selfish to ask	Ech war egoïstesch ze froen
I bought them before anyone else saw them	Ech hunn se kaaft ier een aneren se gesinn huet
A great weight was lifted from my heart	E grousst Gewiicht ass aus mengem Häerz opgehuewen
I just want you next to me	Ech wëll dech just nieft mir
I need to find a solution and fast	Ech brauch eng Léisung ze fannen a séier
So I knew there was no going back	Ech wousst also, datt et kee Réckwee war
I closed my eyes as his lips worked against mine	Ech zougemaach meng Aen wéi seng Lippen géint meng geschafft
I let out a long breath of relief	Ech loossen e laangen Otem vun Erliichterung eraus
I thought she looked cool	Ech geduecht hatt gesäit cool
A perfectly normal girl, with perfectly normal problems	Eng perfekt normal Meedchen, mat perfekt normal Problemer
I need you two on my side	Ech brauch Iech zwee op menger Säit
I can not understand why	Ech kann net verstoen firwat
I need to get some of my money back	Ech muss e puer vu menge Suen zréck kréien
I attribute the broken city to much of that	Ech zouzeschreiwen der gebrach Stad fir vill vun deem
I'm hurt, but not by anyone else	Ech sinn beschiedegt, awer net vun engem aneren
I was not jealous of her position	Ech war net jalous vun hirer Positioun
I'm a teacher, after all	Ech sinn en Enseignant, schliisslech
I took the mouse, went in and tried it	Ech hunn d'Maus geholl, sinn eran gaang an et probéiert
I did not want to walk anymore	Ech wollt net méi zu Fouss goen
I could not say that he will just appear again	Ech konnt net soen datt hie just erëm wäert erschéngen
I was wondering how to fix this	Ech gefrot mech wéi dëst ze befestegt
I simply seize opportunities to continue the conversation	Ech gräifen einfach Chancen fir d'Gespréich weiderzemaachen
I understand that they eat cats	Ech verstinn datt se Kazen iessen
I always feel like a man is coming here	Ech fillen ëmmer e Mann heihinner kommen
I could live here for months	Ech kéint hei fir Méint liewen
I was just caught up with an idea	Ech war just mat enger Iddi gefaangen
I'm always so slightly nervous	Ech sinn ëmmer sou liicht nervös
I fell overboard into the water	Ech sinn iwwer Bord an d'Waasser gefall
I knew she would not come again	Ech wousst datt hatt net méi géif kommen
I can not take it easy	Ech kann et net einfach huelen
I asked the messenger who brought the news why	Ech hunn de Messenger gefrot, deen d'Nouvelle bruecht huet firwat
The show was recorded for a second season	D'Show gouf fir eng zweet Saison opgeholl
I missed the company and the people who took care of me	Ech hunn d'Begleedung an d'Leit verpasst, déi mech ëm mech gekëmmert hunn
I am their ship to make their offerings	Ech sinn hiert Schëff fir hir Offeren ze maachen
I will really do everything for you	Ech wäert wierklech alles fir Iech maachen
I looked out my window	Ech hunn meng Fënster erausgekuckt
I knew she would close again	Ech wousst, datt hatt erëm géif zoumaachen
There was something about her	Et war eppes iwwer hir
I had to, for the sake of my daughter	Ech hu missen, fir d'Wuel vu menger Duechter
I thought my ministry was singing	Ech hu geduecht datt mäi Ministère sangen
A great victory for the legend	Eng grouss Victoire fir d'Legend
I could not believe it all happened	Ech konnt net gleewen dat alles geschitt ass
I love the actual work	Ech hunn déi tatsächlech Aarbecht gär
I would say that is true for all mankind	Ech géif soen dat ass wouer fir all Mënschheet
Louis in her fifth game of the season	Louis an hirem fënnefte Spill vun der Saison
I just want to get used to moving again	Ech wëll just erëm gewinnt ze bewegen
I wanted my breakfast	Ech wollt mäi Frühstück
I did not imagine that	Ech hat dat net virgestallt
I repeat, this is true for the first time	Ech widderhuelen, dëst ass wouer fir déi éischte Kéier
I had seen the rich get richer, but not happier	Ech hat gesinn, datt déi Räich méi räich ginn, awer net méi glécklech
I also think choosing the right career is the key	Ech mengen och déi richteg Carrière ze wielen ass de Schlëssel
I spent the night there	Ech hunn do d'Nuecht verbruecht
I could hear that the traffic was heavier than normal	Ech konnt héieren datt de Verkéier méi schwéier war wéi normal
I never learned his name	Ech hunn ni säin Numm geléiert
I can start with another thought	Ech kann mat engem anere Gedanken ufänken
I get so hungry in these meetings	Ech ginn esou hongereg an dëse Reuniounen
Two more were awarded the following year	Zwee méi goufen vum Joer duerno zougewisen
I must have visited all at least four times	Ech muss all op d'mannst véiermol besicht hunn
I'm trying to keep the flame alive	Ech probéieren d'Flam lieweg ze halen
I take care of my people	Ech këmmere mech ëm meng Leit
I stood back and they continued towards town	Ech stoungen zréck a si weider a Richtung Stad
I got the parts we were after	Ech krut d'Deeler mir waren no
I want it to work for us	Ech wëll datt et fir eis funktionnéiert
A girl loves that beautiful word	E Meedchen gär dat schéint Wuert
I have to feel how he moves in me	Ech muss fille wéi hien an mir beweegt
I did not feel hurt, just a little betrayed and sad	Ech hu mech net verletzt gefillt, just e bësse verroden a traureg
A gift will give an increase in power	E Kaddo wäert eng Erhéijung vun der Muecht ginn
I need to talk to your dad	Ech muss mat Ärem Papp schwätzen
A front and rear door	Eng virun an hënneschter Dier
A web design law firm that gets results	Eng Affekotefirma Webdesign déi Resultater kritt
I could not bring it myself	Ech konnt et net selwer bréngen
I was waiting, just like you said	Ech hunn gewaart, grad wéi Dir gesot hutt
I had not felt for so long	Ech hat esou laang net gefillt
I read that about myself	Ech liesen deen iwwer mech
I shook my head slightly	Ech hunn e liichte Kapp gerëselt
I have reviewed hundreds of books in this way	Ech hunn op dës Manéier Honnerte vu Bicher iwwerpréift
I will find you and you will help me	Ech wäert dech fannen an Dir wäert mir hëllefen
I wish they would let me out	Ech wënschen si géifen mech dobaussen loossen
I turned my head and looked at my friend	Ech hunn de Kapp gedréint an hunn mäi Frënd gekuckt
I rolled my eyes at me	Ech gerullt meng Aen op mech
I live on my computer	Ech liewen op mengem Computer
For six days, fasting is observed	Fir sechs Deeg gëtt e Fasten beobachtet
I need to come up with something quickly	Ech muss séier mat eppes kommen
I asked her to feel me now	Ech gefrot hir fillen mech elo
I was a southern gentleman after all	Ech war e südlechen Här no
I was in college at the time	Ech war an der Fachhéichschoul zu där Zäit
A figure to be trusted for their desire	Eng Figur ze vertraut fir hir Wënsch
I do feel such a fool though	Ech fille mech awer esou en Narr
I worked hard and saw no results	Ech hunn haart geschafft an hunn keng Resultater gesinn
I recognized that look from her	Ech hat dee Bléck vun hatt erkannt
The village and the school eventually reached a compromise	D'Duerf an d'Schoul hunn schlussendlech e Kompromëss erreecht
I respect my father very much	Ech respektéieren mäi Papp ganz vill
I lose nothing on purpose	Ech verléieren näischt op Zweck
I think it was in a movie last year	Ech mengen et war am leschte Joer an engem Film
I moved closer to talk to her	Ech sinn méi no geplënnert fir mat hatt ze schwätzen
I left my car there last night	Ech hunn mäin Auto gëschter Owend do hannerlooss
I want to know about this happening	Ech wëll iwwer dëst geschitt wëssen
I mean attack after attack	Ech mengen Attack no Attack
I felt that his feelings for me were getting stronger	Ech hu gefillt datt seng Gefiller fir mech méi staark ginn
I was beautiful, famous, and most importantly, loved	Ech war schéin, berühmt, a wichtegst, gär
I never saw any reason to dispute what they said	Ech hunn ni kee Grond gesinn ze streiden wat se gesot hunn
I took a deep breath	Ech hunn en déif Otem geholl
I just want my super powers	Ech wëll just meng super Muechten
I stopped at the top of the stairs	Ech gestoppt uewen op der Trap
I have to be honest with him	Ech muss éierlech mat him sinn
I have no right to do that	Ech hu kee Recht dofir
I would feel myself	Ech géif mech selwer fillen
I now have limited storage space	Ech hunn elo limitéiert Späicherraum
Schools were closed there	Schoulen goufen do zougemaach
I saw a sinister helicopter over town	Ech hunn e sënnlechen Helikopter iwwer d'Stad gesinn
I slip on my knees to check for a pulse	Ech rutschen op meng Knéien fir no engem Puls ze kontrolléieren
Schools were closed throughout the state	Schoule goufen am ganze Staat zougemaach
I turn on the idiot box	Ech schalten d'Idiotebox un
I doubt any of them were over a hundred	Ech bezweifelen datt iergendeen vun hinnen iwwer honnert war
I had a small bottle of weighing oil with me	Ech hat eng kleng Fläsch geweit Ueleg mat mir
I told him to leave	Ech hunn him gesot fir fort ze goen
I checked one more closely under a light	Ech hunn eng méi no ënner enger Luucht iwwerpréift
I could not go to her house	Ech konnt hatt net an d'Haus goen
We never go anywhere	Mir ginn ni iwwerall
I was walking away feeling really sad	Ech war Fouss ewech Gefill wierklech traureg
I need my arms for balance and told her that	Ech brauch meng Waffen fir Gläichgewiicht an huet hir dat gesot
I nodded but had no idea who he was	Ech wénken awer hat keng Ahnung wien hie war
I continued to work on it, but did not reveal anything to her	Ech hunn weider dru geschafft, awer hunn hir näischt verroden
A stiff white sheet covers him from the chest	E steift wäiss Blat deckt hien vun der Këscht erof
An entire email mentions the entire account used	Eng ganz E-Mail ernimmt op de komplette Kont benotzt
I had time and felt sorry for the old gal	Ech hat Zäit a gefillt entschëllegt fir déi al Gal
I really need to get some rest	Ech brauch wierklech e bësse Rescht ze kréien
Pity there is unknown	Schued do ass onbekannt
I believe we should focus our attention elsewhere	Ech gleewen, datt mir eis Opmierksamkeet soss anzwousch solle fokusséieren
I could feel him dying on me	Ech konnt mech fillen datt hien op mech stierft
A piece of art from the show tonight	E Stéck Konscht aus der Show haut den Owend
I wanted to take her home	Ech wollt hatt mat heem huelen
I have no formal education	Ech hu keng formell Ausbildung
I went in and got my papers	Ech sinn eragaangen a krut meng Pabeieren
I agree with our statement	Ech averstanen mat eiser Ausso
I closed my eyes	Ech hunn d'Aen zougemaach
Congress withdrew funding	Kongress huet d'Finanzéierung ewechgeholl
I feel the engine fire	Ech gefillt de Motor Feier
I was always precise, exactly	Ech war ëmmer präzis, genau
The company has done business in various forms	D'Firma huet Geschäfter a verschiddene Formen gemaach
I only came here because of the storm	Ech sinn nëmme wéinst dem Stuerm heihinner komm
Nobody communicated	Keen huet kommunizéiert
I felt it was not worth enough	Ech hu gefillt datt et net genuch Wäert war
A number of others address them through specific measures	Eng Rei vun aneren adresséieren se iwwer spezifesch Moossnamen
More conventional names were repeatedly proposed and rejected	Méi konventionell Nimm goufen ëmmer erëm proposéiert a refuséiert
I can see nothing back here	Ech kann näischt hei zréck gesinn
I hardly knew you existed though	Ech wousst kaum datt Dir existéiert awer
I could not wait to grow up on you	Ech konnt net waarden op dech opwuessen
I was overwhelmed at the feeling	Ech war no beim Gefill iwwerwältegt
A very exciting opportunity	Eng ganz spannend Geleeënheet
I should have everything in order	Ech soll alles an der Rei hunn
I can not afford to lose you two	Ech kann et net leeschten, Iech zwee ze verléieren
At this stage, they can usually fly	An dëser Etapp kënne si normalerweis fléien
I mean, he's a really good guy	Ech mengen, hien ass e wierklech gudde Guy
I thought you finally agreed to meet my mom	Ech hu geduecht datt Dir endlech ausgemaach hutt meng Mamm ze treffen
I like that expression	Ech hunn deen Ausdrock gär
I totally understand	Ech verstinn ganz
I could not afford to lose control	Ech konnt mech net erlaben d'Kontroll ze verléieren
A miracle healing cream	Eng Wonnerheilung Crème
I was just wondering if she was here	Ech hu mech just gefrot ob hatt hei wier
I want to be something more to you	Ech wëll Iech eppes méi sinn
I just must have spared all the excitement	Ech muss just all Opreegung gespuert hunn
I just was not ready for it	Ech war einfach net drop bereet
This deserted fortress is now a tourist attraction	Dës desertéiert Festung ass elo eng touristesch Attraktioun
I'm just the current resident	Ech sinn nëmmen den aktuellen Awunner
Sour house was born	Seier Haus war gebuer
A bullet cracked, missing the bird	Eng Kugel huet geknackt, de Vugel vermësst
I believe these ships do not simply pass us by	Ech gleewen, datt déi Schëffer net einfach laanscht eis kommen
A simple bridge was also out of the question	Eng einfach Bréck war och net a Fro
I had not seen her for many years, you know	Ech hat hatt fir vill Joer net gesinn, Dir wësst
I shake my head and he rolls his eyes	Ech rësele mäi Kapp an hien rullt seng Aen
I had not slept in a week	Ech hat an enger Woch net geschlof
I went out and walked around with him	Ech sinn erausgaang an ass bei him ëmgaang
I could not understand what it was	Ech konnt net verstoen wat et war
I had a lump in my throat	Ech hat e Klump am Hals
I was thinking of finding that body	Ech war geduecht dat Kierper ze fannen
No received a mixed critical reception	Nee krut eng gemëscht kritesch Empfang
I went closer to the TV for a better look	Ech sinn méi no beim Fernseh gaang fir e bessere Bléck
I'm so close in my grip	Ech sinn esou no a mengem Grëff
She becomes a victim	Si gëtt Affer
I hear footsteps from behind	Ech héieren Schrëtt vun hannen
I do not place any obligation on you	Ech stellen Iech keng Verpflichtung
These operations have led to little contact	Dës Operatiounen hunn zu wéinege Kontakt gefouert
I got out of the stream	Ech sinn aus dem Stroum erausgaang
I hand her my ticket never reading my destination	Ech iwwerginn hir mäi Ticket ni meng Destinatioun liesen
I feel something is missing and missing	Ech fille eppes fehlt a feelt
The wedding produced two girls	D'Hochzäit huet zwee Meedercher produzéiert
Records refuses to release it	Records refuséiert et ze verëffentlechen
I just like bad sometimes, that's all	Ech hu just gär heiansdo schlecht, dat ass alles
I've seen you with your human friends	Ech hunn dech mat Äre mënschleche Frënn gesinn
A finger of fear is crossed on her back	E Fanger vun Angscht ass op hirem Réck gekräizt
I can assure you a few things	Ech kann Iech e puer Saache versécheren
I could not hold myself because of the heat	Ech konnt mech net halen wéinst der Hëtzt
I spoke in his name, but he was refused	Ech hunn a sengem Numm geschwat, awer hie gouf refuséiert
I'm tired of living like this	Ech sinn midd esou ze liewen
I did not want to see it as a possibility	Ech wollt et net als eng Méiglechkeet betruechten
I was once again lost in his arms	Ech war nach eng Kéier a sengen Äerm verluer
I had to talk to someone	Ech hu misse mat engem schwätzen
I was back in my seat	Ech war zréck op meng Sëtz
I had written everything down though	Ech hat alles awer ofgeschriwwe
I did the same thing three times myself	Ech hunn datselwecht dräimol selwer gemaach
I did not kill your wife	Ech hunn Är Fra net ëmbruecht
I could feel my human emotions escaping from their prison	Ech konnt meng mënschlech Emotiounen fillen aus hirem Prisong flüchten
I have a friend just waiting outside	Ech hunn e Frënd just dobausse waarden
I left the camp to hunt, alone, one day	Ech sinn aus dem Camp erausgaang fir ze jagen, eleng, enges Daags
I'm in your dream because you put me there	Ech sinn an Ärem Dram, well Dir mech do gesat
I held my gun under his chin	Ech hunn meng Waff ënner sengem Kinn gehal
Some people even brought their dogs	E puer Leit hu souguer hir Hënn matbruecht
I would not have answered it	Ech hätt et net geäntwert
I just followed the water	Ech sinn just dem Waasser gefollegt
I stopped, looking down at my feet	Ech sinn opgehalen, a kucken op meng Féiss erof
I felt heavy, burdened with emotional things	Ech hu mech schwéier gefillt, belaascht mat emotionalen Saachen
I had no choice but to close my factory	Ech hat keng aner Wiel wéi meng Fabréck zouzemaachen
I hardly ever see them, even in real estate sales	Ech gesinn se kaum ni, och am Immobilieverkaf
I just know she missed you	Ech weess just datt hatt dech verpasst huet
I'm not always that easy to be around	Ech sinn net ëmmer sou einfach ronderëm ze sinn
I thought it would be a good name for us	Ech hu geduecht et wier e gudden Numm fir eis
I would definitely try if	Ech wéilt sécher probéieren, wann
A young man confronted her	E jonke Mann huet si konfrontéiert
I did not taste mine either	Ech hu mäin och net geschmaacht
A wide stone staircase led to the door	Eng breet Steentrapp huet op d'Dier gefouert
Everyone is having fun	Jidderee mécht Spaass
I thought that was a myth	Ech hu geduecht dat wier e Mythos
I would really appreciate that	Ech géif dat wierklech appreciéieren
I grew tired even of beauty, almost	Ech gewuess midd souguer vun Schéinheet, bal
I could have talked now, but the hunger was overwhelming	Ech hätt elo kënne schwätzen, awer den Honger war iwwerwältegend
I think about it all	Ech denken un dat alles
I can no longer remember where	Ech ka mech net méi erënneren wou
I felt my mouth dry	Ech hu gefillt datt mäi Mond dréchen ginn
I do not agree, with some reservation	Ech sinn net averstanen, mat e puer Reservatioun
I remember her from the first day of the race	Ech erënnere mech un hir aus dem éischten Dag vun der Course
I see the sun rise	Ech gesinn d'Sonn opkommen
I was clearly very wrong	Ech war kloer ganz falsch
I was not finished and she was not either	Ech war net fäerdeg a si war och net
I can not commit to anything right now	Ech kann mech elo net fir näischt engagéieren
She sings from the healthy part of her voice	Si séngt aus dem gesonden Deel vun hirer Stëmm
I saw a strange expression on his face	Ech hunn e komeschen Ausdrock op sengem Gesiicht gesinn
I had some money from my grandmother	Ech hat e puer Suen vu menger Bomi
He was released by the club a year later	Hie gouf vum Club e Joer méi spéit verëffentlecht
I could not take the truck	Ech konnt de Camion net huelen
I did not recognize the signal	Ech hunn d'Signal net unerkannt
I could just say he was into me	Ech konnt einfach soen datt hien an mech war
I found clothes hanging from a make shift clothing line	Ech fonnt Kleeder hänkt vun enger maachen Verréckelung Kleeder Linn
I wanted answers more than anything	Ech wollt Äntwerten méi wéi alles
I think of you as my son	Ech denken un dech als mäi Jong
I had nothing dry	Ech hat näischt dréchen
I want to have a happy life	Ech wëll e glécklecht Liewen hunn
I will see my parents again	Ech wäert meng Elteren erëm gesinn
I know about everything	Ech weess iwwer alles
I think it's a very good movie	Ech mengen et ass e ganz gudde Film
I really only have one complaint	Ech hu wierklech nëmmen eng Plainte
I can not agree with that	Ech kann dat net zoustëmmen
I would be unknown to you	Ech wier onbekannt fir Iech
An extremely good lesson	Eng extrem gutt Léier
I knew this attack would not stop with me	Ech wousst, datt dës Attack net mat mir ophalen
I feel so blessed now	Ech fille mech elo sou geseent
I had to remember to go after that	Ech hu missen drun erënneren, dat duerno ze goen
I closed it behind us	Ech hunn et hannert eis zougemaach
I had just laid my first eggs	Ech hat grad meng éischt Eeër geluecht
I was there that day	Ech war deen Dag do
I find it very interesting	Ech fannen et ganz interessant
I went to the restaurant	Ech sinn an de Restaurant gaang
I ripped him off of me	Ech hunn him vu mir ofgerappt
I was so tired and needed some alone time	Ech war sou midd a brauch e puer eleng Zäit
A good word for everyone	E gutt Wuert fir jiddereen
A sweet, gentle, sincere kiss	E séissen, sanften, oprechte Kuss
I will do whatever you ask of me	Ech wäert alles maachen wat Dir vu mir verlaangt
I mean they are true, but maybe sometimes they are not	Ech mengen se stëmmen, awer vläicht heiansdo sinn se net
I opened a window, and threw dirt out	Ech hunn eng Fënster opgemaach, an Dreck erausgehäit
I was very, very nervous	Ech war ganz, ganz nervös
I looked at his shirt and he quickly drew attention	Ech hunn op säin Hiem gekuckt an hien huet séier opmierksam gemaach
A storm that needed her	E Stuerm, dat huet hatt gebraucht
I could not believe she would do such a thing	Ech konnt net gleewen, datt si sou eppes géif maachen
I just wanted to see him	Ech wollt him just gesinn
I was interrupted by a knock on the door	Ech gouf vun engem Klapp op d'Dier ënnerbrach
I have been thinking about this for a long time and hard	Ech hunn iwwer dëst laang an haart geduecht
I have a few hours to live	Ech hunn e puer Stonnen ze liewen
A pump is used to supply the required water pressure	Eng Pompel gëtt benotzt fir den néidege Waasserdrock ze liwweren
I look at him better	Ech kucken him besser
I was thinking of leaving most of it on the ship	Ech hu geduecht, de gréissten Deel dovunner um Schëff ze loossen
A piece of glass had cut off his finger	E Stéck Glas hat seng Fanger ofgeschnidden
Williams had a guest appearance on the video	De Williams hat e Gaaschtoptrëtt am Video
I get up and go there	Ech stinn op a ginn dohinner
I'm the one lost now	Ech sinn deen elo verluer
I love broad shoulders too	Ech Léift breet Schëlleren ze
I could not look directly at his body	Ech konnt net direkt op säi Kierper kucken
I tried to make it light	Ech hu probéiert et Liicht ze maachen
I'm honestly surprised	Ech sinn éierlech gesot iwwerrascht
I mourn for her smile	Ech traueren fir hiert Laachen
I would buy a meal for a female in seconds	Ech géif en Iessen fir eng weiblech an Sekonnen kafen
A deer is standing by a tree, head down	En Hirsch steet bei engem Bam, de Kapp erof
I jumped when his hands touched my shoulders	Ech sprangen wann seng Hänn meng Schëlleren beréieren
I really did not understand his point	Ech hu wierklech säi Punkt net verstanen
I still have to grab yours	Ech muss nach dein gräifen
I have more right to work it than they do	Ech hu méi Recht et ze schaffen wéi se maachen
A part with pictures on the walls with names attached	En Deel mat Biller op de Maueren mat Nimm verbonnen
To her relief, he waved and flew past	Zu hirer Erliichterung huet hien gewénkt an ass laanscht geflunn
I did not even meet her	Ech hunn hatt net emol begéint
I will not even dare to try	Ech wäert net mol trauen ze probéieren
I followed the washing instructions	Ech hunn d'Wäschinstruktioune gefollegt
I never took you over	Ech hunn dech ni iwwerholl
I was slightly impressed he remembers me	Ech war liicht beandrockt hien erënnert mech
I took it for granted	Ech hunn et selbstverständlech geholl
I was never in it	Ech war ni dran
I spend a few more minutes examining these unusual objects	Ech verbréngen e puer méi Minutten dës ongewéinlech Objeten z'ënnersichen
I draw up the call log	Ech zéien den Uruffprotokoll op
It would be uncomfortable to see them together again	Et wier onwuel se nach zesummen ze gesinn
I can send pictures of the car	Ech kann Biller vum Auto schécken
I try my best to ignore him	Ech probéieren mäi Bescht him ze ignoréieren
I did not bother to listen	Ech hu mech net gestéiert ze lauschteren
I thought he would come back	Ech geduecht hie géif zréck
A good portfolio would do the job for them	E gudde Portfolio géif déi Aarbecht fir si maachen
I watched as he took another long pull	Ech hunn nogekuckt wéi hien nach eng laang Pull hëlt
I also liked his terrace	Ech hu seng Terrass och léiwer gemaach
Many could go wrong	Vill kéint falsch goen
I was breathing hard, trying to calm myself	Ech hat schwéier otemt, probéiert mech ze berouegen
Fox has never affected land along its path	Fox huet ni Land laanscht säi Wee beaflosst
I will reduce government spending	Ech wäert d'Regierungsausgaben reduzéieren
I train with his younger brother	Ech trainéiert mat sengem jéngere Brudder
I fought the thought and managed it	Ech hunn de Gedanken gekämpft an et fäerdeg bruecht
I respect her then, and more now	Ech respektéiert hatt dann, a méi elo
The lack of polish is the result	De Mangel u Polnesch ass d'Resultat
I had to get out of that room	Ech hu misse vun deem Raum fortkommen
I want to do it here	Ech wëll et hei maachen
I reminded him of his agreement	Ech hunn him un säin Accord erënnert
I went upstairs to close the curtains on the window	Ech sinn eropgaang fir d'Gardinen op d'Fënster zou ze maachen
I was all ears, of course	Ech war all Oueren, natierlech
I have a past, we all do	Ech hunn eng Vergaangenheet, mir all maachen
I fly to the fairy at full speed	Ech fléien op d'Fee mat voller Geschwindegkeet
I turn around and look at him	Ech dréinen ronderëm a kucken him
A dog they would have had	En Hond deen se ni gehat hätten
I hope you will hear from us	Ech hoffen Dir wäert eis Iech héieren
I know, I experienced it many years ago	Ech weess, ech hunn et viru ville Joeren erlieft
I just caught what happened	Ech hu just agefaangen wat geschitt ass
I was in pretty bad shape on the other side	Ech war an zimlech schlecht Form op der anerer Säit
I can not swear it's perfect	Ech kann net schwieren datt et perfekt ass
I have struggled with healing for a long time	Ech hu fir eng laang Zäit mat Heelung gekämpft
I have to believe something after all that	Ech muss no all deem eppes gleewen
I have to find out the real story	Ech muss déi richteg Geschicht erausfannen
I know this because his eyes are on me	Ech weess dat well seng Aen op mech sinn
I can not wear jeans in my time	Ech ka keng Jeans a menger Zäit undoen
I knew it was stupid	Ech wousst et war domm
A simple chaos, leads to a different order	En einfache Chaos, féiert zu enger anerer Uerdnung
I clapped a second time, still nothing	Ech hunn eng zweete Kéier geklappt, nach ëmmer näischt
The drawing becomes a lot to rub	D'Zeechnung gëtt vill ze reiwen
I can not let her go to this man	Ech kann se net un dëse Mann goen loossen
I looked at him and tried to read his expression	Ech hunn him gekuckt a probéiert säin Ausdrock ze liesen
Ten neighboring houses were severely damaged	Zéng Nopeschhaiser ware schwéier beschiedegt
I'm trying to deal with that	Ech probéieren mat deem ëmzegoen
I would say they are still successful	Ech géif soen datt se nach ëmmer Erfolleg hunn
I left because it was my call	Ech sinn fortgaang well et mäi Ruff war
I see a man on the porch	Ech gesinn e Mann op der Veranda
Some people knew who he was	E puer Leit woussten wien hie war
I have to celebrate anyway	Ech muss souwisou feieren
A good sign, probably	E gutt Zeechen, wahrscheinlech
A good fight had its time and place	E gudde Kampf hat seng Zäit a Plaz
I knew right away what it was	Ech wousst direkt wat et war
I also learned some more colorful expressions	Ech hunn och e puer méi faarweg Ausdréck geléiert
I did not even have a pet or any nice furniture	Ech hat net mol en Hausdéier oder keng flott Miwwelen
I want physical contact with him	Ech wëll kierperleche Kontakt mat him
I did not care or was offended	Et war mir egal oder beleidegt ginn
I think you need to take my word for it	Ech denken, Dir musst mäi Wuert dofir huelen
I would not admit it	Ech géif et net unerkennen
I really appreciate everything you have written here	Ech schätzen wierklech alles wat Dir hei geschriwwen hutt
A large figure stood against the far wall	Eng grouss Figur stoung géint déi wäit Mauer
I cling to and absorb the power of that little contact	Ech hänken an d'Kraaft vun deem klenge Kontakt absorbéiert
I'll be back now after I made your offer	Ech kommen elo zréck, nodeems ech Är Offer gemaach hunn
I certainly think this would help	Ech mengen sécherlech dëst géif hëllefen
I believe these chapters are the heart of this book	Ech gleewen, datt dës Kapitelen d'Häerz vun dësem Buch sinn
I respect and love her for it	Ech respektéiert a gär hatt dofir
I blow some on the spoon and then taste it	Ech blosen e puer op de Läffel a schmaachen et dann
I could not confront him yet	Ech konnt him nach net konfrontéieren
I can only dream about it	Ech kann nëmmen driwwer dreemen
I was amazed at what the students learned	Ech war iwwerrascht wat d'Schüler geléiert hunn
A drink for thirst	E Patt fir den Duuscht
I know thinking about his family is never easy	Ech weess iwwer seng Famill denken ass ni einfach
I could hardly figure out what he was saying	Ech konnt kaum erausfannen wat hie gesot huet
I could hear the thunder	Ech konnt den Donner héieren
I know my memory stick is private	Ech weess datt meng Memory Stick privat sinn
I should love my neighbor	Ech soll mäi Noper gär hunn
I really like walking the boat	Ech hu ganz gär vum Spazéiergang vum Boot
I just know what she's saying while sleeping	Ech weess just wat si seet iwwerdeems schléift
I can not read his face	Ech kann säi Gesiicht net liesen
I suppose the servants have to give it up	Ech huelen un, datt d'Dénger et mussen ofginn
I feel angry at this change in him	Ech gefillt rosen op dëser Ännerung an him
A brain that was the first supercomputer	E Gehir dat deen éischte Supercomputer war
Many qualified goods are prepared for you	Vill qualifizéiert Wueren si fir Iech virbereet
It dealt with her struggle with great depression	Et huet mat hirem Kampf mat grousser Depressioun behandelt
I recognize him from high school	Ech erkannt hien aus Lycée
A brightly colored fish is swimming on it	E hell faarwege Fësch ass op hien schwammen
I don’t just mean his eyes	Ech mengen net nëmmen seng Aen
I did not want to pull away from her handle	Ech wollt net aus hirem Grëff ewech zéien
I will not give any details here	Ech ginn hei keng Detailer ginn
I finally agreed to these terms	Ech hunn endlech dës Konditioune ausgemaach
I will not let you sleep for long	Ech loossen dech net laang schlofen
I turn on my truck	Ech dréinen op mäi Camion
A second guard stood on the landing	Eng zweet Wuecht stoung op der Landung
I knew that smooth part of her body	Ech wosst, datt glat Deel vun hirem Kierper
I wanted out of this prison	Ech wollt aus dësem Prisong
I was tired and hungry	Ech war midd an hongereg
A miniature wonder in and of itself	E Miniaturwonner a sech selwer
I wanted to be accepted by them	Ech wollt vun hinnen ugeholl ginn
I could not argue with her	Ech konnt net mat hatt streiden
I thank Heaven that suffering is for me alone	Ech soen dem Himmel Merci datt d'Leed fir mech eleng ass
I fell asleep and then woke up an hour later	Ech sinn ageschlof an sinn dunn eng Stonn méi spéit erwächt
I believe the church has been closed since then	Ech gleewen datt d'Kierch zënterhier zou ass
I could not help but wonder why	Ech konnt net hëllefen, wéi ech froe firwat
I would not call it invalid	Ech géif et net ongëlteg nennen
I take continuous steps forward	Ech maache kontinuéierlech Schrëtt no vir
I tore it down and checked	Ech hunn et ofgerappt an iwwerpréift
I turn it in every direction	Ech dréinen et an all Richtung
A light wind came from behind	Eng liicht Wand koum vun hannen
I would appreciate it if you remember that	Ech géif et appreciéieren wann Dir dat erënnert
I experienced it first hand	Ech hunn et éischt Hand erlieft
They are usually met alone or in pairs	Si ginn normalerweis eleng oder a Pairen begéint
I ask him to sit down	Ech froen him sëtzt
I've never had that before	Ech hat dat ni virdrun
I spoke far too quickly	Ech hu vill ze séier geschwat
I tried not to think about the other option	Ech hu probéiert net un déi aner Optioun ze denken
I hesitate, but then keep the order	Ech zécken, awer halen dann den Uerder
I'll take you to him soon	Ech wäert Iech geschwënn bei him féieren
I think he knew what was on my mind	Ech mengen hie wousst wat op mengem Kapp war
I felt her, even though she was nowhere near	Ech hunn hatt gefillt, och wann hatt néierens no war
I wish we could, but we can not	Ech wënschen mir kéinten, awer mir kënnen net
I promise to wear whatever you think fits	Ech verspriechen alles ze droen wat Dir passend denkt
A bright student, though he never spoke much	En helle Student, obwuel hien ni vill geschwat huet
I believe it is now placed in the summer room	Ech gleewen, datt et elo am Summerzëmmer geluecht gëtt
I had a career change	Ech hat eng Carrière änneren
I assume it was envy	Ech huelen un et war Näid
I finally remembered what was next and kept playing	Ech hu mech endlech erënnert wat nächst war a weidergespillt
I think he could have been wrong	Ech mengen, hie kéint falsch gewiescht sinn
I never wanted that for you	Ech wollt dat ni fir Iech
I slept, probably, for three hours	Ech schlofen, wahrscheinlech, fir dräi Stonnen
I experienced a small moment of victory	Ech erlieft e klenge Moment vun Victoire
No tropical storms have formed in the basin	Keen tropesche Stuerm sinn am Baseng geformt
I was just lost in thought	Ech war just am Gedanken verluer
I have been waiting for this day	Ech hunn op dësen Dag gewaart
I beat my other hand over her heart	Ech schloen meng aner Hand iwwer hiert Häerz
I could not quite place the song	Ech konnt d'Lidd net ganz placéieren
I can tell you it was all worth it	Ech kann Iech soen datt et alles wäert war
I shudder at the sight of him	Ech rësele beim Vue vun him
A very small man slowly climbed on top of him	E ganz klenge Mann ass lues op hie geklommen
A quiet rebellion, rather endless in my experience	Eng roueg Rebellioun, zimmlech onendlech a menger Erfahrung
I started walking to my biology class	Ech ugefaang op meng Biologie Klass ze Fouss
I wonder what happened to the other	Ech froe mech wat mat deem anere geschitt ass
I bite hard on my lips	Ech bissen schwéier op meng Lëps
I find myself questioning everything about myself	Ech fannen mech alles iwwer mech selwer a Fro gestallt
I wonder what they want from him	Ech froe mech wat se vun him wëllen
I continued to drink and then left	Ech sinn weider gaang ze drénken an dunn fortgaang
I find myself overcome	Ech fannen mech iwwerwonnen
I could burn incense in the corner	Ech konnt Räucherstäerkt am Eck verbrennen
I keep thinking that he is down below me and getting better	Ech denken ëmmer erëm datt hien ënnen ënner mir ass a besser gëtt
I had no idea when she got there	Ech hat keng Ahnung wéi hatt do ukomm ass
I found in that light that her eyes were closed	Ech hunn an deem Liicht fonnt datt hir Aen zou waren
I like when there is more to do	Ech hu gär wann et méi ze maachen ass
I do this with everyone	Ech maachen dat mat jidderengem
I did manage to do a few things though	Ech hunn et awer fäerdeg bruecht e puer Saachen ze maachen
I've never seen him do that before	Ech hat hien nach ni gesinn dat maachen
I'm only one and it takes all three	Ech sinn nëmmen een an et dauert all dräi
I had a whole week to eat a lot	Ech hat eng ganz Woch vill ze iessen
I wanted to hide in the fire school	Ech wollt mech an der Feeschoul verstoppen
I had to draw a knife at him	Ech hu misse e Messer op hien zéien
I think we are not the only crazy government	Ech denken, mir sinn net déi eenzeg verréckt Regierung
I tend to doubt any gossip as a rule	Ech éischter all Klatsch als Regel ze Zweiwel
A vacation is to be enjoyed	Eng Vakanz ass ze genéissen
The initial media reaction to the character was positive	Déi éischt Medienreaktioun op de Charakter war positiv
I just held her until she fell asleep, that's all	Ech hunn hatt just ofgehalen bis si ageschlof ass, dat ass alles
I felt infinitely sorry for him, and endless contempt	Ech hu mech onendlech leed fir hien, an onendlech Veruechtung
I had no idea what happened	Ech hat keng Ahnung wat geschitt ass
I thought that would be good	Ech hat geduecht dat wier gutt
A collective consciousness, though in thousands of places simultaneously	E kollektive Bewosstsinn, obwuel op Dausende vu Plazen gläichzäiteg
I would have been good sometimes	Ech hätt heiansdo gutt gewiescht
I have all the bills, all the pressure	Ech hunn all Rechnungen, all Drock
I did not kiss her yet	Ech hat hir nach net Kuss
I should not pay extra for these things	Ech sollt net extra fir dës Saachen bezuelen
I can not open the door	Ech kann d'Dier net opmaachen
I really should not mention it	Ech sollt et wierklech net ernimmen
I recognize them from my last visit	Ech erkannt se vu mengem leschte Besuch
I know all he wants is to use me	Ech weess alles wat hie wëll ass mech ze benotzen
I'm here for age, but not anymore	Ech sinn hei fir Alter, awer net méi
I looked up in surprise and met his eyes	Ech hunn iwwerrascht opgekuckt an hunn seng Ae begéint
I had to accept their offer	Ech hu missen hir Offer unhuelen
I want to get away from this planet	Ech wëll vun dësem Planéit ewech
I want your input on this mission	Ech wëll Ären Input op dës Missioun
I hope none of them do too	Ech hoffen keen vun hinnen och
I forgot the time	Ech hunn d'Zäit vergiess
I raised my mental wall	Ech hunn meng mental Mauer eropgeheien
I really like being here	Ech hu wierklech gär hei ze sinn
I believe he went to the library	Ech gleewen datt hien an d'Bibliothéik gaang ass
I've seen you pick it up though	Ech hunn dech gesinn, datt Dir et awer eemol ofhëlt
I mean, really know everything about them	Ech mengen, wierklech alles iwwer si wëssen
I see the energy it left behind	Ech gesinn d'Energie déi et hannerlooss huet
I knew they were safe	Ech wousst datt si sécher waren
Writing is so personal	Schreiwen ass sou perséinlech
I went to your house and talked to your mother	Ech sinn bei däi Haus gaang an hunn mat Ärer Mamm geschwat
I just remember that I loved this song	Ech erënnere mech nëmmen datt ech dëst Lidd gär hunn
I stopped dead in my tracks	Ech gestoppt dout a mengem Bunnen
I look away from him, again unashamedly	Ech kucke vun him ewech, erëm ongenéiert
A stream with trees left	Eng Baach mat Beem lénks
I also need an assistant	Ech brauch och en Assistent
I had many friends who reached out	Ech hat vill Frënn, déi erreecht hunn
I understand why he did what he did	Ech verstinn firwat hien gemaach huet wat hien gemaach huet
I did not want to knock you out like that	Ech wollt dech net esou ausschloen
Everything that should come out of life was hers	Alles wat aus dem Liewen sollt kommen war hir
A beautiful woman came beside her	Eng schéi Fra koum nieft derbäi
I did not write a letter	Ech hu kee Bréif geschriwwen
I really have a bad headache	Ech hu wierklech e schlechte Kappwéi
I use a food processor to do this	Ech benotzen e Liewensmëttelprozessor fir dëst ze maachen
I have my own place in my own car	Ech hunn meng eegen Plaz a mengem eegenen Auto
A new body is made for you	En neie Kierper gëtt fir Iech gemaach
I can not get them to drop these games this weekend	Ech kann se net kréien dës Spiller dëse Weekend ze falen
I could tell he was blind	Ech konnt soen datt hien blann war
A family went to her, and a child actually waved	Eng Famill ass bei hatt gaang, an e Kand huet tatsächlech gewénkt
The session was held in dry weather conditions	D'Sessioun gouf an dréchene Wiederkonditiounen ofgehalen
I tried to influence her in some way	Ech hu versicht hatt op iergendeng Manéier ze beaflossen
I was separated from everything that was real and true	Ech war vun allem getrennt wat wierklech a wouer war
I found nothing broken and she did not complain	Ech hunn näischt gebrach festgestallt a si huet sech net beschwéiert
I pulled out my notebook	Ech hunn mäi Notizbuch erausgezunn
I went back to the porch	Ech sinn op d'Veranda zréckgaang
I could not be too careful	Ech konnt net ze virsiichteg sinn
A very special dish is the moon cake	E ganz spezielle Plat ass de Moundkuchen
I cursed and ran to the temple	Ech hunn verflucht a sinn op den Tempel gerannt
Insects and birds then gained access to the aircraft	Insekten a Villercher kruten dunn Zougang zum Fliger
I had nothing to do	Ech hätt näischt ze maachen
Together they have three adopted children	Zesummen hu si dräi adoptéiert Kanner
I feel vulnerable enough here	Ech fille mech vulnérabel genuch hei
I lie down and let it wash over my face	Ech leien mech eran a loossen et iwwer mäi Gesiicht wäschen
I can not live without my true love	Ech kann net ouni meng richteg Léift liewen
I think it's myself	Ech mengen et ass selwer
I can then take care of everything myself	Ech kann dann alles selwer këmmeren
I'm not afraid of horses	Ech hu keng Angscht virun Päerd
I can not wait for her	Ech kann hatt net waarden
I like it here though	Ech gefällt et hei awer
I can access house, you can not	Ech kann Zougang zu Haus, Dir kënnt net
I do not have a big budget	Ech hu kee grousse Budget
I could then claim unemployment	Ech kéint dann de Chômage behaapten
A recorded voice on the phone reads out a balance	Eng opgeholl Stëmm um Telefon liesen e Gläichgewiicht eraus
It was also equipped to carry fifty naval mines	Si war och equipéiert fir fofzeg Marineminen ze droen
I did not get any useful intelligence	Ech krut keng nëtzlech Intelligenz
I knew then that she was gone forever	Ech wousst dann datt si fir ëmmer fort war
I imagine she was taken for sale	Ech virstellen datt si geholl gouf fir ze verkafen
I just want to feel normal again	Ech wëll just erëm normal fillen
I kept going in the wrong direction	Ech sinn weider an déi falsch Richtung gaang
I realize wow, it sure seems late	Ech mierken Wow, et schéngt sécher spéit
I will add it to the list for next year	Ech wäert et op d'Lëscht fir d'nächst Joer addéieren
I checked that it was the phone	Ech hu gepréift datt et den Telefon war
I wish him and his family the best	Ech wënschen him a seng Famill dat Bescht
I offered him a seat and we were greeted	Ech hunn him eng Plaz ugebueden fir ze sëtzen a mir hunn begréisst
I hear the questions	Ech héieren d'Froen
I did not mean any harm	Ech hu kee Schued gemengt
I know that makes no sense	Ech weess dat mécht kee Sënn
I did not want them to look at me anymore	Ech wollt net datt se mech méi kucken
I want your eyes on me	Ech wëll Är Aen op mech
I could not deal with this kind of problem	Ech konnt net mat dëser Zort vu Problem eens
I was on this forum a few years ago	Ech war virun e puer Joer op dësem Forum
I pulled one out and my eyes immediately opened wide	Ech hunn een erausgezunn an meng Aen hunn direkt grouss opgemaach
I could not hold on any longer	Ech konnt net méi halen
I had to ask someone	Ech hu missen een froen
I will not even lie to you	Ech wäert Iech net mol léien
A moment later, she left a large sum of money	E Moment méi spéit huet si e grousse Sue gelooss
I urge you to do all the same	Ech bieden Iech all datselwecht ze maachen
I want you to look good	Ech wëll datt Dir gutt kuckt
I really like this man	Ech hunn dëse Mann wierklech gär
I should come back and get her right away	Ech sollt zréck kommen an hatt direkt kréien
I think they do	Ech denken, datt se et maachen
I had just gotten a tenure track job	Ech hat just eng Tenure Track Aarbecht kritt
A person who is constantly lying will always avoid their problems	Eng Persoun déi stänneg léien wäert ëmmer hir Probleemer vermeiden
I had no idea how much the diamonds would be	Ech hat keng Ahnung wéi vill d'Diamanten wäert sinn
I have no doubt he will come alone	Ech hu keen Zweiwel datt hien eleng wäert kommen
I can feel his breath	Ech kann säin Otem fillen
I answered both yes and we made our plans	Ech hunn op béide Jo geäntwert a mir hunn eis Pläng gemaach
I allowed a quick glance over my shoulder	Ech hunn e séiere Bléck iwwer meng Schëller erlaabt
I had given him my word	Ech hat him mäi Wuert ginn
I know people who prefer dog food	Ech kennen Leit, déi léiwer Hond iessen
A black mist rolled down on his feet	E schwaarze Niwwel huet sech op seng Féiss gerullt
I was never meant for a life of crime	Ech war ni fir e Liewen vun Kriminalitéit geduecht
Neither railway was actually ever built	Weder Eisebunn gouf tatsächlech jeemools gebaut
I did not want to get too close	Ech wollt keen ze no kommen
Construction of the railway line began immediately	De Bau vun der Eisebunnslinn huet direkt ugefaang
A promise they made he keep	E Verspriechen, deen se gesuergt hunn, datt hien hält
I can never get that moment back	Ech kann dee Moment ni zréck kréien
I said that in court	Ech hunn dat viru Geriicht gesot
I knocked on the door	Ech hunn op d'Dier gedréckt
I did not care what my family or friends said	Ech war egal wat meng Famill oder Frënn gesot hunn
I have no right to survive them	Ech hu kee Recht hinnen ze iwwerliewen
I just happened to be on the same street	Ech war just geschitt op der selwechter Strooss
I noticed he was not alone	Ech hu gemierkt datt hien net eleng war
A few minutes later the boy fell asleep	E puer Minutte méi spéit ass de Jong ageschlof
A little more rest is everything	E bësse méi Rescht ass alles
I was not a research doctor	Ech war kee Fuerschungsdokter
I turned off the lights	Ech hunn d'Luuchten ofgehalen
I got memories	Ech hunn Erënnerung kritt
I do not completely agree with that	Ech wäert net ganz domat averstanen
I did not wait long to find out	Ech hunn net laang gewaart fir erauszefannen
I sent my servants	Ech hunn meng Dénger geschéckt
I hold him with my hand against his chest	Ech behalen him mat menger Hand géint seng Këscht
I lay there, shocked and exhausted	Ech louch do, schockéiert an erschöpft
I could not go home	Ech konnt net heem goen
I did not mind being alone for a minute	Ech hat et egal fir eng Minutt eleng ze sinn
A year of great confrontation between immortality and morality	E Joer vu grousser Konfrontatioun tëscht Onstierflechkeet a Moral
I thought it was my time to die	Ech hu geduecht datt et meng Zäit wier ze stierwen
I have nothing to protect myself with	Ech hu näischt mat deem ech mech schützen
I all feel just like family	Ech fille mir all grad wéi Famill
I stood on the spot trembling with anger	Ech stung op der Plaz rësele vu Roserei
I was hoping you'll come eat something	Ech hat gehofft du kommt eppes z'iessen
He does not speak it at all	Hie schwätzt et guer net
I would not be here without them	Ech wier net hei, ouni si
The flames were terrible	D'Flame ware schrecklech
Two small towns were also isolated	Zwou kleng Stied waren och isoléiert
I pulled it back onto my shoulders	Ech hunn et op meng Schëlleren zréckgezunn
I need a new perspective	Ech brauch eng nei Perspektiv
I would not add any more guilt to her load	Ech géif net méi Schold un hir Laascht derbäi
I'm not saying that sex did not interest me	Ech soen net datt Sex mech net interesséiert huet
I'll be there, close to you	Ech wäert do sinn, no bei Iech
I think we could hold on	Ech mengen mir kéinten halen
I can, but only very weakly	Ech kann, awer nëmme ganz schwaach
I love how we get together as a team	Ech hu gär wéi mir als Team zesummekommen
I looked back at the poor souls who drank tea	Ech hunn zréck gekuckt op déi aarm Séilen, déi Téi drénken
A normal discussion among ex	Eng normal Diskussioun ënnert ex
I especially liked the line over her ass	Ech hu besonnesch d'Linn iwwer hiren Aarsch gefall
I hope it's danced	Ech hoffen et gëtt gedanzt
I really enjoy hearing from you	Ech genéissen wierklech vun Iech ze héieren
I started painting at a very young age	Ech hunn ganz jonk ugefaang ze molen
A small smile forced on her face	E klenge Laachen huet sech op hiert Gesiicht gezwongen
I did the other just like him	Ech hunn déi aner just wéi hien gemaach
I left as captain of the team	Ech sinn als Kapitän vun der Equipe fortgaang
I need to be quiet, more now than ever	Ech brauch roueg ze sinn, méi elo wéi jee
A sleeping snake will not be happy that you disturbed it	Eng schlofen Schlaang wäert net frou sinn, datt Dir se gestéiert hutt
I hear he's fine	Ech héieren, him geet et gutt
I was once like you treasure	Ech war eemol wéi Dir Schatz
I have collected most of the threads here	Ech hunn déi meescht Threads hei gesammelt
I decided to get up and check	Ech hu beschloss opzestoen an ze kontrolléieren
I could see his eyes through me	Ech konnt seng Aen duerch mech kucken
I plead neither guilty nor guilty	Ech weder schëlleg nach net schëlleg plädéiert
I gave him something	Ech hat him eppes ginn
I carefully placed him on the floor	Ech hunn hien virsiichteg op de Buedem geluecht
I welcome the opportunity to fight him	Ech begréisst d'Geleeënheet him ze kämpfen
A heavy brown habit that covers the weak body of bones	Eng schwéier brong Gewunnecht déi de schwaache Kierper vu Schanken deckt
I was still not chill with her though	Ech war awer nach ëmmer net chill mat hatt
I have a striking resemblance to our mother	Ech hunn eng markant Ähnlechkeet mat eiser Mamm
I wanted to do some research of my own	Ech wollt e puer Recherche vu mengem eegenen maachen
I mean, she just had me	Ech mengen, si hat mech nëmmen
It is surrounded by a small public park	Et ass vun engem klengen ëffentleche Park ëmgi
A wave of relief swept through him	Eng Welle vun Erliichterung huet duerch hien geschloen
I think you knew how that story ended	Ech denken, Dir wousst wéi déi Geschicht eriwwer ass
I constantly review your articles thoroughly	Ech kucken permanent Är Artikelen grëndlech
I took a handful of blood	Ech hat eng Handvoll Blutt geholl
I owe all my intellectual life to him	Ech verdanken all meng intellektuell Liewen him
I noticed that every student was looking at me	Ech hu gemierkt datt all Schüler op mech gekuckt huet
I would count this as an answered question	Ech géif dat als eng geäntwert Fro zielen
I found my way, eventually	Ech hu mäi Wee fonnt, schlussendlech
I've never felt this way before	Ech hu mech nach ni esou gefillt
I can no longer keep a straight face around him	Ech kann net méi e riicht Gesiicht ronderëm hien halen
I mean, little things on my own	Ech mengen, kleng Saachen op meng eegen
I was curious about the purpose of my mission	Ech war virwëtzeg iwwer d'Zil vu menger Missioun
I feel my mouth move	Ech fille mäi Mond bewegen
I remember playing football with my dad	Ech erënnere mech un de Fussball mat mengem Papp ze spillen
I give them a short wave	Ech ginn hinnen eng kuerz Welle
I look at the portrait over the fireplace	Ech kucken op de Portrait iwwer de Kamäin
I must say that the trip was a success	Ech muss soen datt d'Rees e Succès war
I always try to keep the peace	Ech probéieren ëmmer de Fridden ze halen
I did a quick calculation	Ech hunn eng séier Berechnung gemaach
I knew something like this was going to happen	Ech wousst esou eppes géif geschéien
A wonderful night indeed	Eng wonnerbar Nuecht wierklech
I, of course, have never used them in cooking	Ech, natierlech, hunn se ni am Kachen benotzt
I have it, and you can too	Ech hunn et, an Dir kënnt och
I had to get him arrested at all costs	Ech hu missen hien zu all Präis festgeholl kréien
I wish he did not get involved in politics	Ech wënschen hien hätt sech net an d'Politik gewuer
I could see rivers and mountains below me	Ech konnt Flëss a Bierger ënnert mir gesinn
A patient needs to be told when things have gone wrong	E Patient muss gesot ginn wann d'Saachen falsch gaang sinn
I may not have said quite rightly	Ech hu vläicht net ganz richteg gesot
I'm not listening or talking to you anymore	Ech lauschteren oder schwätzen net méi mat Iech
I appreciate their work and recommend them to others	Ech schätzen hir Aarbecht a recommandéieren se fir anerer
I trust you know it all	Ech vertrauen datt Dir dat all wësst
It works well together	Et funktionnéiert gutt zesummen
I watch as he leaves with a smile	Ech kucken wéi hien mat engem Laachen fortgeet
She was the mother of three children	Si war d'Mamm vun dräi Kanner
A support member is disposed of inside the seat belt	En Ënnerstëtzungsmember ass bannent dem Fixéierungsgurt entsuergt
I was incredibly stupid	Ech war onheemlech domm
I did not want to imply anything	Ech wollt näischt implizéieren
There is also a villa on a nearby hill	Et gëtt och eng Villa op engem nooste Hiwwel
A helpless little lamb, and he the big evil wolf	En hëlleflos klengt Lämmchen, an hien de grousse béise Wollef
He is kind and sometimes impatient	Hien ass gäeren an heiansdo ongedëlleg
I hear him coming into the bathroom	Ech héieren hien an d'Buedzëmmer kommen
I still have a lot more to learn	Ech hunn nach vill méi ze léieren
I inspect every corner of my room	Ech iwwerpréift all Eck vu mengem Zëmmer
Leather fragments were too degraded for identification	Lieder Fragmenter waren ze degradéiert fir Identifikatioun
I can not hear the words	Ech kann d'Wierder net héieren
I have not worried about it so far	Ech hat mech bis elo keng Suergen doriwwer gemaach
I need more than what you showed me	Ech brauch méi wéi dat wat Dir mir gewisen hutt
A resident must accompany all guests at all times	En Awunner muss all Gäscht zu all Moment begleeden
I can not even see the car from here	Ech kann den Auto vun hei net mol gesinn
I decided today to look and act decently	Ech hu beschloss haut anstänneg ze kucken an ze handelen
I was so mentally and physically exhausted	Ech war sou geeschteg a kierperlech erschöpft
A series of unfortunate events	Eng sérieux vun onglécklechen Evenementer
I'm trying desperately to protect you	Ech probéieren verzweifelt Iech ze schützen
A wooden bed on which he lay	En hëlzent Bett op deem hie louch
I think we should start breakfast and take a shower	Ech denken, mir sollten de Frühstück ufänken an eng Dusch huelen
I think you are able to relate to these characters	Ech mengen Dir sidd fäeg mat dëse Personnagen ze bezéien
I believe in this and that	Ech gleewen un esou an esou
I heard them in the next room	Ech hunn se am nächste Raum héieren
I know you're not one of those guys	Ech weess, Dir sidd net ee vun deenen Typen
I want you to read through it	Ech wëll datt Dir et duerchliest
I really have no sense here anymore	Ech hu wierklech kee Sënn méi hei
I thought about love and felt it completely	Ech hunn un d'Léift geduecht an et komplett gefillt
I never had a reason to cry	Ech hat ni e Grond fir ze kräischen
I would have said so	Ech hätt esou gesot
I could neither be right nor wrong	Ech kéint weder richteg nach falsch sinn
I did not sleep long	Ech war net laang geschlof
I learned at least that much	Ech hunn op d'mannst esou vill geléiert
He is the youngest of three brothers	Hien ass de jéngste vun dräi Bridder
I did not call them carefully	Ech hunn se net virsiichteg geruff
We went a little apart afterwards	Mir sinn e bëssen ausernee gaang duerno
I trembled like a leaf in the wind	Ech hu geziddert wéi e Blat am Wand
I forgot to tell him	Ech hu vergiess him ze soen
I can protect myself	Ech ka mech schützen
I feel weird	Ech gefillt komesch
I could not do otherwise than the same	Ech konnt net anescht wéi datselwecht maachen
I could really imagine it	Ech kéint et wierklech virstellen
I never lacked confidence	Ech hat ni un Vertrauen gefeelt
I was no longer sure if any of it was real	Ech war net méi sécher, ob eppes dovunner wierklech wier
I'll tell you why later	Ech soen Iech spéider firwat
I should be used to that	Ech soll dat gewinnt ginn
I should have been home	Ech sollt doheem gewiescht sinn
But I wanted to go with him	Ech wollt awer mat him goen
I was extremely depressed	Ech war extrem depriméiert
I returned home to craft weapons	Ech zréck doheem an Handwierksbetrieb Waffen
I looked to the left, then to the right	Ech hu lénks gekuckt, dann riets
I wanted to make him jealous	Ech wollt him jalous
A spell that simply will not free you	En Zauber deen Iech einfach net befreit
I could not bring myself to go in with them	Ech konnt mech net dozou bréngen mat hinnen eran ze goen
I did not think much of it	Ech hunn et net vill geduecht
I think they were intelligent enough not to ask	Ech mengen si waren intelligent genuch net ze froen
I turned my head to pursue it with my eyes	Ech hunn de Kapp gedréint fir et mat mengen Aen ze verfollegen
I know exactly what's going on	Ech weess genau wat geschitt
Its trees serve as a base	Seng Beem déngen als Grondlag
I like to stand here to think about the good days	Ech hu gär hei Stand fir iwwer déi gutt Deeg ze denken
I could not wait to sleep every night	Ech konnt net waarden fir all Nuecht ze schlofen
I fully understand it now	Ech verstinn et elo ganz
I just got a new job	Ech krut just eng nei Aarbecht
I have nothing but respect and admiration for him	Ech hunn näischt wéi Respekt an Bewonnerung fir hien
I feel sick thinking about what happened	Ech fille mech krank un ze denken wat geschitt ass
I have a better chance than them	Ech hunn eng besser Chance wéi si
The impact of this system is unknown	Den Impakt vun dësem System ass onbekannt
I said it just because of my parents	Ech sot et just wéinst mengen Elteren
I could give you one	Ech kéint Iech een ginn
She returned to act two years later	Si ass zréck zwee Joer méi spéit ze handelen
I can not help but admire him	Ech kann net anescht wéi hien ze bewonneren
I did not even know how it works	Ech wousst net mol wéi et funktionéiert
I feel this way for all its members	Ech gefillt esou fir all hir Memberen
A witness of everything	En Zeien vun allem
I follow the letters with a wobbly finger	Ech verfollegen d'Bréiwer mat engem wackelege Fanger
I believe in the fight and in nothing else	Ech gleewen un de Kampf an un näischt anescht
I wish he could look back	Ech wënschen seng Aen zréckkucken
A good friend, but just a friend	E gudde Frënd, awer just e Frënd
I have to go anyway, mom calls something	Ech muss souwisou goen, Mamm rifft eppes
I know where we were	Ech weess wou mir waren
I see how you two are together	Ech gesinn wéi Dir zwee zesummen sinn
I was now thoroughly desperate	Ech war elo grëndlech verzweifelt
A trap door opened under me and swallowed me whole	Eng Fal Dier ass ënner mir opgaang an huet mech ganz geschléckt
I wanted you all to be free	Ech wollt Iech all fräi sinn
I can not risk people coming in	Ech kann net riskéieren datt d'Leit erakommen
I also enjoyed it	Ech hunn och Freed gemaach
I pressed my fingers together	Ech hunn meng Fanger zesummen gedréckt
I did not want to drink at all	Ech wollt iwwerhaapt net drenken
I never want to see you again	Ech wëll dech ni méi gesinn
A white man cut them	E wäisse Mann huet se geschnidden
I had never seen such passion before	Ech hat nach ni sou Leidenschaft gesinn
I still have to take a shower	Ech muss nach duschen
He did not recover until five strokes later	Hien huet sech net erholl bis fënnef Schlag méi spéit
I was one of those who was charming	Ech war ee vun deenen, déi charméiert waren
But I need your help	Ech brauch awer Är Hëllef
I have an appointment with him this week	Ech hunn e Rendez-vous mat him dës Woch
I ran but could not escape	Ech sinn gelaf awer konnt net entkommen
I think you feel and think a lot	Ech mengen Dir fillt an denkt vill
I was on my horse all day	Ech war de ganzen Dag op mengem Päerd
I was scared to come home	Ech war Angscht heem ze kommen
I step in quickly and slam my door	Ech trëppelen séier eran a schloen meng Dier
I'll be studying the papers for the next few hours	Ech studéiert iwwer d'Pabeieren fir déi nächst puer Stonnen
I could very easily have, too	Ech ganz einfach kéint hunn, ze
I chose this number for two reasons	Ech hunn dës Zuel aus zwee Grënn gewielt
I hope this will be long enough	Ech hoffen dat wäert laang genuch sinn
I placed my order over the phone	Ech hunn meng Bestellung iwwer Telefon gemaach
A smaller craft emerged and was gradually placed on the ground	E méi klengt Handwierk ass entstanen a lues a lues op de Buedem gesat
I mean if it was another woman, maybe	Ech mengen wann et eng aner Fra war, vläicht
I let go of his shoulders, sinking into his empress	Ech loosse seng Schëlleren lass, ënnerzegoen a seng Emprise
A distinct field is assigned to each particle	En ënnerscheet Feld gëtt un all Partikel zougewisen
I will update the design as you see fit	Ech wäert den Design aktualiséieren wéi Dir passt
I shook my head violently	Ech hunn de Kapp gewalteg gerëselt
It has since been converted into residential use	Et ass zënterhier a Wunngebrauch ëmgewandelt ginn
I roll to my knees	Ech rullen op meng Knéien
I laughed, the tears come faster	Ech hunn gelaacht, d'Tréinen kommen méi séier
I have to let them fight in their own sense	Ech muss hinnen an hirer eegener Sënn kämpfen loossen
I will channel this energy into something positive	Ech wäert dës Energie an eppes Positives kanaliséieren
I think she thought we were getting married	Ech denken datt hatt geduecht huet datt mir bestueden
I did not know what else to do	Ech wousst net wat ech soss maache soll
I met the city full of two hundred people	Ech hunn d'Stad voller zweehonnert Leit begéint
I think you would really like it	Ech mengen Dir géift et wierklech gär hunn
A cool air blows my loose hair around my shoulders	Eng cool Loft bléist meng loose Hoer ëm meng Schëlleren
The eyes should be friendly and expressive	D'Ae sollten frëndlech an expressiv sinn
I gently pushed open the door	Ech hunn d'Dier sanft opgedréckt
He was determined to return	Hie war décidéiert zréckzekommen
I selected it with Pay as you go service	Ech ausgewielt et mat Pay as you go Service
I had scared my brothers enough for one day already	Ech hat meng Bridder scho genuch fir een Dag Angscht gemaach
I was sent to ask that you return	Ech gouf geschéckt fir ze froen datt Dir zréckkoum
I had no intention of quitting	Ech hat keng Absicht opzehalen
I reached my third gate	Ech erreecht meng drëtt Paart
I always went against the traffic	Ech sinn ëmmer géint de Verkéier gaangen
A slightly beautiful face	E bësse schéint Gesiicht
I put it back in his hands	Ech setzen et zréck an seng Hänn
I will not shop there again	Ech wäert net erëm do Buttek
I'm not doing anything	Ech maachen näischt
I mean, we all know the answer to that	Ech mengen, mir wëssen all d'Äntwert op déi
I met one of them here	Ech hunn ee vun hinnen hei begéint
I could barely hold it together	Ech konnt et knapps zesummen halen
I shrug my shoulders and decide to blow it	Ech zéien d'Schëlleren op an entscheeden et ze blosen
I can not describe my love for this post	Ech kann meng Léift fir dëse Post net beschreiwen
I decided to take a mental note	Ech hu beschloss eng mental Notiz ze maachen
I just wanted to talk to you a little bit	Ech wollt just e bësse mat Iech schwätzen
He later said he did so for research	Hien huet spéider gesot datt hien dat fir Fuerschung gemaach huet
I do not consider running again	Ech betruechten net erëm ze lafen
I think we should integrate the damn thing	Ech mengen, mir sollten déi verdammt Saach integréieren
A draft met him in the face	En Entworf huet him am Gesiicht begéint
I did it the first time	Ech hunn déi éischte Kéier gemaach
A small bar appears to be open	Eng kleng Bar schéngt op ze sinn
I will give just one example	Ech ginn nëmmen ee Beispill
I look like a mess	Ech ausgesinn wéi e Mess
I'm filled with fear, too	Ech si mat Angscht gefëllt, ze
I turned around on the other side	Ech hunn op der anerer Säit ëmgedréit
I want to talk to you for fifteen minutes	Ech wëll fir fofzéng Minutten mat Iech schwätzen
I stop breathing as his lips bite my ear	Ech stoppen ze otmen wéi seng Lippen mäi Ouer biischten
I imagined he was balanced over me on one arm	Ech hu virgestallt datt hien iwwer mech op engem Aarm ausgeglach war
I would not even think so	Ech géif et net mol denken
I want to try them all	Ech wëll se all probéieren
I had been staying here for the last three days	Ech war hei fir déi lescht dräi Deeg bliwwen
I respond to his love honestly	Ech reagéieren op seng Léift éierlech
I hate living these lies	Ech haassen dës Ligen ze liewen
I thought this would be a good time for it	Ech geduecht dat wier eng gutt Zäit fir et
I just hear the lock click	Ech héieren just de Spär klickt
I can answer your questions now if you have one	Ech kann Är Froen elo beäntweren, wann Dir eng hutt
A man nothing like his brother	E Mann näischt wéi säi Brudder
I laugh at the thought	Ech laache mech um Gedanken
I can not save him all the time	Ech kann him net déi ganzen Zäit retten
I could see her through the mirror	Ech konnt hatt duerch de Spigel gesinn
A man's deep voice reads the commands	E Mann seng déif Stëmm liesen d'Commanden
And there are many dads like me	An et gi vill Pappen wéi ech
A story that everyone can see and enjoy	Eng Geschicht déi jidderee ka gesinn a genéissen
I finally have to sleep	Ech muss schlussendlech schlofen
I was still thinking about what was the worst	Ech stoungen nach un ze denken wat dat Schlëmmst ass
I just need two more things	Ech brauch just zwou weider Saachen
I recognize that tongue everywhere	Ech erkennen déi Zong iwwerall
I lip read the customers	Ech Lip liesen de Clienten
Since then, it gained more power through successive treaties	Zënterhier krut et méi Muechten duerch successive Verträg
I always wanted to win this one	Ech wollt ëmmer dësen gewannen
I should have said yes	Ech hätt jo gesot
I can be there in forty minutes	Ech kann a véierzeg Minutten do sinn
I had no idea this was going to happen	Ech hat keng Ahnung datt dëst géif geschéien
I have no clue to be honest	Ech hu kee Hiweis fir éierlech ze sinn
I asked you a simple enough question	Ech hunn Iech eng einfach genuch Fro gestallt
A warm silence was in the air	Eng waarm Stille war an der Loft
I can not stress this enough	Ech kann dat net genuch ënnersträichen
I did this because it invested me in the place	Ech hunn dat gemaach well et mech an déi Plaz investéiert huet
I draw, it was possible	Ech zéien, et war méiglech
I greeted him, but he did not answer me	Ech hunn him salutéiert, awer hien huet mir net geäntwert
A photographer takes our picture as we board	E Fotograf mécht eis Foto wéi mir u Bord
I am married to the civilian surgeon who saved my life	Ech bestuet den zivilen Chirurg deen mäi Liewen gerett huet
I returned your dagger	Ech hunn Är Dolk zréckginn
I can understand why she never came to us	Ech ka verstoen firwat si ni bei eis komm ass
I never had trouble sleeping	Ech hat ni Schwieregkeeten ze schlofen
I pulled her head back but did not release her	Ech hunn de Kapp zréckgezunn awer hunn hatt net fräigelooss
I like a lot of things	Ech si vill Saachen
Each side has the other fault for shooting first	All Säit huet déi aner Schold fir d'éischt ze schéissen
I'm the next link in your chain of command	Ech sinn de nächste Link an Ärer Kommandokette
I had no desire to look at any of it	Ech hat kee Wonsch op all vun et ze kucken
I can not interfere with what you do	Ech kann net amëschen wat Dir maacht
I actually never cooked a whole chicken	Ech hunn eigentlech ni e ganze Poulet gekacht
I pressed lightly, realizing it was a printing plate	Ech hunn liicht gedréckt, a realiséiert datt et eng Drockplack war
I actually did the opposite	Ech hunn de Géigendeel eigentlech gemaach
I know they were just trying to keep us safe	Ech weess datt si just probéiert hunn eis sécher ze halen
I'm not here for fun	Ech sinn net hei fir Spaass
I prayed for your load to be lighter	Ech hu gebiet fir Är Belaaschtung méi hell ze sinn
I remember being grateful for my family	Ech erënnere mech un dankbar fir meng Famill
I think they have, too	Ech mengen se hunn och
I really like her a lot	Ech hunn hatt wierklech vill gär
I've been thinking about this for a while	Ech hunn iwwer dat fir eng Zäit geduecht
I doubt this will make or break us	Ech bezweifelen datt dëst eis wäert maachen oder briechen
I'll give you that though	Ech ginn Iech dat awer
I'm talking about people who have lived for hundreds of years	Ech schwätze vu Leit, déi honnerte vu Joer gelieft hunn
Vill Talent, deen	Vill Talent, deen
A single light bulb hangs from the ceiling	Eng eenzeg Glühbir hänkt vun der Plafong
A sharp comb is pulled forward	E schaarfe Kamm ass viru gezunn
I do not know the word	Ech kann dat Wuert net
I'll follow you out	Ech verfollegen Iech eraus
I went anyway	Ech sinn op alle Fall gaang
I still had my long legs and slim frame	Ech hat nach ëmmer meng laang Been a schlanke Frame
An animal sound he would definitely not wake up	En Diertoun géif hien definitiv net erwächen
I had to put ice on my body every day	Ech hu mäi Kierper all Dag missen Äis erofsetzen
A child ran out of the second line	E Kand ass aus der zweeter Linn gelaf
I knew she could see me shaking	Ech wousst datt hatt mech rësele konnt gesinn
I have other things to take care of	Ech hunn aner Saache fir ze këmmeren
Stephen inspired me	De Stephen huet mech inspiréiert
I had no idea where to go	Ech hat keng Ahnung wou goen
I need these experiences to understand	Ech brauch dës Erfarunge fir ze verstoen
A universal circuit board	Eng universell Circuit Board
I did not want to remember	Ech wollt mech net erënneren
I think what you say is valuable in everything	Ech mengen, wat Dir seet ass wäertvoll an alles
I think that balance is key	Ech mengen dat Gläichgewiicht ass Schlëssel
I always wanted to be an engineer	Ech wollt ëmmer en Ingenieur ginn
In the last three years a lot has happened	An de leschten dräi Joer ass vill geschitt
I could not confront my parents now either	Ech konnt meng Elteren elo och net konfrontéieren
I could not make it into a bedroom	Ech konnt et net an eng Schlofkummer maachen
I started to get the picture	Ech hunn ugefaang d'Bild ze kréien
The victory was confirmed	D'Victoire gouf confirméiert
It was neither a commercial nor a critical success	Et war weder e kommerziellen nach e kriteschen Erfolleg
I need to leave you	Ech brauch dech ze loossen
I wanted to meet you	Ech wollt dech begéinen
I was picked up every day	Ech gouf all Dag opgeholl
In some of the sports there are different events	An e puer vun de Sport sinn verschidden Evenementer
I think she was not treated well	Ech mengen datt hatt net gutt behandelt gouf
I closed my eyes and released the arrow	Ech hunn d'Aen zougemaach an de Pfeil fräigelooss
I called the police several times because of the knife	Ech hunn d'Police e puer Mol geruff wéinst dem Messer
I could only act sick for so long	Ech konnt nëmmen esou laang krank handelen
Shortly afterwards, he resigned	Geschwënn duerno huet hien demissionéiert
She was such a great talent	Si war sou e super Talent
I also told her to sleep	Ech sot och si schléift
The operation went well at first	D'Operatioun ass ufanks gutt gaangen
I decided to preach love through my work	Ech hu beschloss Léift duerch meng Aarbecht ze priedegen
I can not find water	Ech ka kee Waasser fannen
I brought it back to you	Ech hunn Iech et zréck bruecht
I played many days in that yard	Ech hunn vill Deeg an deem Haff gespillt
The album received positive critical responses	Den Album krut positiv kritesch Äntwerten
I do not even expect anyone to be awake	Ech erwaarden net emol datt iergendeen waakreg ass
I was not even me but someone else, another boy	Ech war net emol ech mee een aneren, en anere Jong
I did not work for it	Ech hat net dru geschafft
I've heard you're a carpenter	Ech hunn héieren, Dir sidd e Schräiner
They let her join the choir	Si loossen hir an de Chouer bäitrieden
I watched his expression	Ech hunn säin Ausdrock nogekuckt
I sink into memories that were once mine	Ech ënnerzegoen an Erënnerungen déi eemol meng waren
I hear my screams	Ech héieren mäi Gejäiz
We did not consider any other lies	Mir hu keng aner Ligen berücksichtegt
I placed the boxes with clothes underneath	Ech hunn d'Këschte mat Kleeder drënner geluecht
I can not get into a bat	Ech kann net an eng Fliedermaus ginn
I was hoping this was gone forever	Ech hunn gehofft datt dat fir ëmmer fort war
I do not calm down	Ech berouegen näischt
Sing never married and never had children	Sing ni bestuet an ni Kanner haten
I tried to find the source of my magic	Ech hu probéiert d'Quell vu menger Magie ze fannen
A place where two types of grass meet	Eng Plaz wou zwou Zorte vu Gras zesummekommen
I mean, they're involved with the dead girl	Ech mengen, si sinn mam Doudegen Meedchen involvéiert
I can beat him in the trash	Ech kann hien an den Dreck schloen
I rest it for about an hour	Ech raschten et fir ongeféier eng Stonn
I did not look at anything	Ech hunn näischt gekuckt
I think there's an arch in this wall	Ech mengen et ass en Bogen an dëser Mauer
I have the support of people	Ech hunn d'Ënnerstëtzung vu Leit
I always feel a little sorry for these volunteers	Ech deet ëmmer e bëssen leed fir dës Fräiwëlleger
A clearly written recipe would be helpful	E kloer geschriwwe Rezept wier hëllefräich
I do not need you yet	Ech brauch dech nach net
I do not belong here	Ech gehéieren net hei
I did not even use my energy	Ech hunn meng Energie net mol benotzt
I would do nothing to harm him	Ech géif näischt maachen fir him ze schueden
I inspired her to take a brush with me	Ech hunn hatt inspiréiert fir e Pinsel mat mir opzehuelen
I thought he might be right	Ech geduecht hie kéint Recht ginn
I was told that everything looks good	Ech krut gesot datt alles gutt ausgesäit
I had pain all over my body	Ech hat Péng iwwer mäi Kierper
Fantastic shopping around	Fantastesch handele ronderëm
I'm giving you my promise of pay	Ech ginn Iech mäi Versprieche vu Pai
I played defense on him	Ech hunn him Verteidegung gespillt
I shook my head violently	Ech hunn de Kapp kräfteg gerëselt
One touch, you can easily lose yourself	En Touch, Dir kënnt Iech ganz einfach verléieren
I stopped to look around	Ech gestoppt ronderëm ze kucken
I need this pack today	Ech brauch dëse Pak haut
I got the last change	Ech krut déi lescht Ännerung
I'm resigning	Ech wäert mech demissionéieren
I decided not to panic	Ech hu beschloss net ze panikéieren
I did not turn it around	Ech hat et net ëmgedréit
The biggest change came in the offensive coordinator position	Déi gréissten Ännerung koum op der offensiver Koordinatorpositioun
I have done some of these things, but not others	Ech hunn e puer vun dëse Saachen gemaach, awer net anerer
I love the black and white mix	Ech Léift der schwaarz a wäiss Mëschung
I never asked if he aborted the small business	Ech hunn ni gefrot ob hien déi kleng Affär ofgebrach huet
I mingled, and we fought	Ech hunn amëschen, a mir hu gekämpft
I think the description falls a bit short	Ech mengen déi Beschreiwung fält e bëssen kuerz
I considered myself lucky and loved going into marriage	Ech hu mech als Gléck ugesinn a sinn gär an d'Bestietnes gaang
I was nervous, excited, and ready for the results	Ech war nervös, opgereegt, a prett fir d'Resultater
I wanted to hit him on the forest floor	Ech wollt hien op de Bëschbuedem schloen
I like the black humor	Ech hunn de schwaarzen Humor gär
I was not clear	Ech war net kloer
I walk down to an abandoned looking dirt road	Ech ginn erof op eng verlooss ausgesinn Dreckstrooss
A large flying bird, perhaps	E grousse fléien Vugel, vläicht
I thank her and drive back up the stairs	Ech soen hir Merci a fueren zréck op d'Trap
I admire your joy of being a mom	Ech bewonneren Är Freed als Mamm ze sinn
I could not see anything in the bedroom	Ech konnt näischt an der Schlofkummer gesinn
I know you may not believe it now	Ech weess, Dir gleeft et vläicht elo net
I personally would not do that	Ech géif dat perséinlech net maachen
I hope we are not on an island	Ech hoffen mir sinn net op enger Insel
I run my finger through his hair	Ech lafe meng Fanger duerch seng Hoer
I look after him really confused	Ech ausgesinn no him wierklech duercherneen
I want you to remember it later	Ech wëll, datt Dir et duerno erënnert
I tried to close it	Ech hu probéiert mech derzou ze zoumaachen
All storm names were mentioned for the first time	All Stuerm Nimm goufen fir d'éischte Kéier genannt
I tensed up harder to see what it was	Ech hu méi haart gespannt fir ze kucken wat et war
This display is accompanied by a loud call	Dëse Display gëtt vun engem haarden Uruff begleet
I could not see any other explanation	Ech konnt keng aner Erklärung gesinn
I appreciate your call	Ech schätzen Ären Uruff
I told the operator our location and what happened	Ech sot dem Bedreiwer eis Plaz a wat geschitt ass
I would not worry too much about that	Ech géif mech dermat net ze vill Suergen maachen
I woke up when a cat landed on me	Ech sinn erwächt wéi eng Kaz op mech gelant ass
I did not make a very good fist of it	Ech hu keng ganz gutt Fauscht dovunner gemaach
I want to thank you	Ech wëll Iech Merci soen
I just thought we were going to get along	Ech hu just geduecht datt mir eis zesummekréien
I want to tell him we made a mistake	Ech wëll him soen, datt mir e Feeler gemaach hunn
I watched that video	Ech hunn dee Video gekuckt
Nobody can touch me	Keen kann mech beréieren
I'm a man of my word, after all	Ech sinn e Mann vu mengem Wuert, no all
I'm waiting for you, kids	Ech waarden op Iech, Kanner
A void will fill nothing	En Void wäert näischt fëllen
I thought they would	Ech geduecht si géifen
I just could not get enough	Ech konnt just net genuch kréien
I slammed the door	Ech hunn an der Dier gezéckt
I did not want this pain	Ech wollt dës Péng net
I did not want to know	Ech wollt net wëssen
I think they would be happy to help	Ech mengen, si wiere frou ze hëllefen
I bought it for a present	Ech kaaft et fir e Cadeau
A new life in a new place	En neit Liewen op enger neier Plaz
I love them both so much	Ech hunn déi zwee esou gär
A beggar blind is effectively what we give	En Bettelblann ass effektiv wat mir ginn
I was released and everything is back to normal	Ech gouf fräigelooss an alles ass erëm normal
I stay at the entrance and pick them up	Ech bleiwen bei der Entrée an huelen se an
I could not go to meetings	Ech konnt net op Reuniounen goen
The chin and abdomen are white	De Kinn an de Bauch si wäiss
I will develop some examples that will address this issue soon	Ech wäert e puer Beispiller entwéckelen, datt dëse Problem geschwënn Adress
I went to you too easily	Ech sinn ze einfach op dech gaang
I am very satisfied with the staff, the driver and the staff	Ech si ganz zefridden mam Personal, dem Chauffeur an de Mataarbechter
I went to my room and started writing	Ech sinn op mäi Zëmmer gaang an sinn gaang ze schreiwen
I decided you just had horrible taste in women	Ech hu beschloss, datt Dir einfach schreckleche Goût bei Fraen hat
We like the traditional format better	Mir gefällt dat traditionellt Format besser
I knew my purpose here	Ech wousst mäin Zweck hei
I hired him two months ago	Ech hunn him virun zwee Méint ugestallt
I want questions and not answers	Ech wëll Froen an net Äntwerten
I had no choice but to fulfill	Ech hat keng aner Wiel wéi ze erfëllen
I use honey several times a week	Ech benotzen Hunneg e puer Mol pro Woch
It depends on the authors and their background	Et hänkt vun den Auteuren an hirem Hannergrond of
I mean what really sold me was the customer service	Ech mengen, wat mech wierklech verkaf war de Client Service
I still saw him through the door	Ech hunn hien nach ëmmer duerch d'Dier gesinn
I got two hours, but still no coffee	Ech krut zwou Stonnen, awer nach kee Kaffi
I have a friend who works there as a waiter	Ech hunn e Frënd, deen do als Kelner schafft
I thought we were friends and then he blocked me	Ech hu geduecht datt mir Frënn wieren an dunn blockéiert hien mech
A colony they could never tolerate	Eng Kolonie déi se ni toleréiere konnten
A young boy asked for money	E jonke Bouf huet no Suen gefrot
I shake my head, his clothes make no sense	Ech rëselen de Kapp, seng Kleeder mécht kee Sënn
I did it to free her servants from bondage	Ech hunn et gemaach fir hir Dénger aus der Knechtschaft ze befreien
I had it in my head too	Ech hat et am Kapp ze
I struggled to remove his key ring from his belt	Ech hu gekämpft fir säi Schlësselring aus sengem Gürtel ze läschen
I have no ambition to work	Ech hu keng Ambitioun ze schaffen
I can only direct them here	Ech kann se just hei dirigéieren
I slowly approached him	Ech sinn him lues méi no gaang
I get two days off after tomorrow	Ech kréien zwee Deeg fräi no muer
I can read your mind now	Ech kann Är Gedanken elo liesen
I can not wait to see you either	Ech kann och net waarden op dech ze gesinn
I did not show any of that on my face	Ech hunn näischt vun deem op mengem Gesiicht gewisen
I was around and she attacked me	Ech war ronderëm a si attackéiert mech
I keep quiet until she leaves	Ech bleiwen roueg bis hatt fortgeet
I really got something from his sermon	Ech krut wierklech eppes vu senger Priedegt
I was hoping they were on mine	Ech hat gehofft, datt se op menger sinn
I should never have left her side	Ech sollt ni hir Säit verlooss hunn
I look at my phone	Ech kucken op mäin Telefon
Farmer plays the role of both women	Bauer spillt d'Roll vu béide Fraen
I once did not spend much time in the apartment	Ech hat emol net vill Zäit am Appartement verbruecht
I really hope you do	Ech hoffen wierklech Dir maacht
I open the door and open it	Ech dréinen d'Dier op a fléien se op
Our defense is pretty solid	Eis Verteidegung ass zimlech zolidd
I had problems with my legs	Ech hat Problemer mat de Been
I said your power was dangerous	Ech sot Är Kraaft war geféierlech
Players are free to explore the world after they finish	D'Spiller si fräi d'Welt ze entdecken nodeems se fäerdeg sinn
I may need it later	Ech brauch et vläicht spéider
I suppose you also wonder how you died	Ech huelen un, Dir frot Iech och wéi Dir stierft
I have to say, he was pretty composed if not stupid	Ech muss soen, hien war zimlech komponéiert wann net domm
I do not know how many we have on board	Ech weess net wéivill mir u Bord hunn
I risk my life in them	Ech schëdden mäi Liewen an hinnen
I can not determine why	Ech kann net bestëmmen firwat
I set his age at around fifty	Ech setzen säin Alter bei ronn fofzeg
I was only there when he was lonely	Ech war just do wann hien einsam war
I thought it was symbolic to me	Ech hu gemengt et war symbolesch fir mech
I dreamed about him	Ech hunn iwwer hien gedreemt
I gave him the letter	Ech hunn him de Bréif ginn
I have to dream of something	Ech muss vun eppes dreemen
They did everything right	Si hunn alles richteg gemaach
I can give you my some previous works	Ech kann Iech meng e puer virdrun Wierker ginn
I think that gets really interesting	Ech mengen dat gëtt wierklech interessant
I want you to enjoy him	Ech wëll datt Dir him genéisst
I look further through the scope	Ech kucken weider duerch den Ëmfang
I love my job for the most part	Ech hu meng Aarbecht zum gréissten Deel gär
I knew what this was	Ech wousst wat dëst war
I looked like an old man	Ech hunn en alen Mann ausgesinn
I kiss him, hungry for the injury inside end	Ech Kuss him, hongereg der Verletzung bannen Enn
I did not go to see her	Ech sinn net bei hatt gaang fir ze gesinn
I try to avoid them all the time	Ech probéieren se déi ganzen Zäit ze vermeiden
I liked talking to him	Ech hu gär mat him geschwat
I think you now know what that means	Ech mengen Dir wësst elo wat dat heescht
I like watching you play	Ech hunn dech gär kucken ze spillen
I should not be excited	Ech sollt net opgereegt sinn
I think that's what people like about her	Ech denken dat ass wat d'Leit un hatt gär hunn
I expected it to be bad	Ech hätt erwaart datt et schlecht wier
I did not know why I was so upset	Ech wousst net firwat dat mech esou opgeregt huet
A slender crack appears	Eng schlank Rëss erschéngt
I'm waiting for my moment	Ech waarden op mäi Moment
A more likely profile is shown by the solid line	E méi wahrscheinlech Profil gëtt vun der zolitter Linn gewisen
The primary genre is folk music	De primäre Genre ass Volleksmusek
I could not eat everything	Ech konnt net alles iessen
I still feel angry about it, all these years later	Ech fille mech nach ëmmer rosen doriwwer, all dës Joere méi spéit
I thought so when my cell stole	Ech hunn dat geduecht wéi meng Zell geklaut huet
I think we should go now and let you rest	Ech mengen, mir sollten elo goen an dech raschten loossen
I feel the sweat build up on my forehead	Ech fille de Schweess op meng Stir bauen
The exact number of people killed is unknown	Déi genee Zuel vu Leit déi ëmbruecht goufen ass onbekannt
I then close the door, quietly	Ech maachen dann d'Dier zou, roueg
I could not find any fault	Ech konnt kee Feeler fannen
I thought they were	Ech hu geduecht, si wieren
I forgot for a while how to interact socially	Ech hu vergiess, fir eng Zäit, wéi sozial ze interagéieren
I had to watch as the ship melted	Ech hu misse kucken wéi d'Schëff geschmolzelt ass
I was only back for the weekend	Ech war nëmmen zréck fir Weekend
I wanted to remember everything, but could not	Ech wollt alles erënneren, awer konnt net
The diagram below shows the neighborhood and its buildings	D'Diagramm niewendrun weist de Quartier a seng Gebaier
I feel sorry for him when he has	Ech schued him wann hien huet
I was too sick to work and lost my job	Ech war ze krank fir ze schaffen a verluer meng Aarbecht
I only got one bag of cash	Ech krut nëmmen eng Täsch mat boer
I have to say it was not a pleasant meeting	Ech muss soen et war keng agreabel Versammlung
I remember this	Ech erënnere mech un dëst
I asked her to stop because the sound was disturbing	Ech hunn hatt gefrot fir opzehalen, well de Klang stéiert
I hope they have something good today	Ech hoffen se hunn haut eppes Guddes
I cried over lost love	Ech gekrasch iwwer verluer Léift
I still need my freedom for research	Ech brauch nach meng Fräiheet fir Fuerschung
I hear your visitors mention it too	Ech héieren Äre Besucher et och ernimmen
I can not stress enough	Ech kann net genuch ënnersträichen
I can not say whether the face is male or female	Ech kann net soen ob d'Gesiicht männlech oder weiblech ass
I want you to start in the executive lot of parks	Ech wëll, datt Dir am exekutiv vill Parken ufänken
I mean, they were just hoping for such an offer	Ech mengen, si hu just op esou eng Offer gehofft
I do not know that you have a lover	Ech weess net datt Dir e Liebhaber hutt
I need you both in different ways	Ech brauch Iech allebéid op verschidde Manéieren
I had to have her by my side until then	Ech hat hatt bis dohin vu menger Säit ze hunn
I did not even notice that she was there	Ech hat emol net gemierkt datt hatt do war
I need to make some progress in this life	Ech muss e puer Fortschrëtter an dësem Liewen maachen
I found it funny how she would get angry	Ech hunn et witzeg fonnt wéi hatt rosen géif ginn
I knew this was our only realistic chance	Ech wousst datt dëst eis eenzeg realistesch Chance wier
I watched him attack trees	Ech hunn him nogekuckt Beem attackéieren
I had no choice but to kill him	Ech hat keng Wiel, hien hätt mech ëmbruecht
I picked up a book of poems	Ech hunn e Gedichtbuch opgeholl
I was just having a little fun	Ech hat just e bësse Spaass
I did not expect to get cases so quickly	Ech hat net erwaart Fäll sou séier ze kréien
I looked at my watch, it was only half past two	Ech hunn op meng Auer gekuckt, et war just hallef dräi
I want to be a famous writer	Ech wëll e berühmte Schrëftsteller ginn
Most days he was invited to dinner	Déi meescht Deeg gouf hien zum Iessen invitéiert
I'm ok one day	Ech wier ok enges Daags
I could not attribute that to him either	Ech konnt him dat och net zouzeschreiwen
Another research will almost certainly begin	Eng aner Fuerschung wäert bal sécher ufänken
I just told my brain to calm down	Ech sot mäi Gehir just roueg ze loossen
I laughed as I left the village before sunrise	Ech hunn gelaacht wéi ech d'Duerf virum Sonnenopgang verlooss hunn
I actually have not tried any yet	Ech hunn eigentlech nach keng probéiert
A fresh outburst of anger washed over him	E frëschen Ausbroch vu Roserei ass iwwer hien gewascht
I can not stop to answer him	Ech ka mech net ophalen fir him ze äntweren
It was sort of like vacation camp	Et war Zort wéi Vakanz Camp
I had to get other clothes	Ech hu missen aner Kleeder kréien
I was not used to seeing people with eyes piercing like this	Ech war net gewinnt Leit mat Aen esou piercing ze gesinn
A really big cat with an equally big mouse	Eng richteg grouss Kaz mat enger gläich grousser Maus
I have an offer to run past you	Ech hunn eng Offer laanscht dech ze lafen
I expect bill, just not so fast	Ech erwaart Rechnung, just net sou séier
A delicate little flower	Eng delikat kleng Blummen
I could fight anyone who threatened them	Ech kéint jidderengem bekämpfen, deen se menacéiert huet
I can not say how and when	Ech kann net soen wéi a wéini
I see through his clothes	Ech gesinn duerch seng Kleeder
A Lord asked for both of you	En Här huet no Iech zwee gefrot
I knew her message had just been sent to me	Ech wousst datt hire Message just un mech geschéckt gouf
However, their exact premise remains unknown	Wéi och ëmmer, hir exakt Viraussetzung bleift onbekannt
I try to make it my standard of living	Ech probéieren et zu mengem Liewensstandard ze maachen
I did not notice that it happened	Ech hunn net gemierkt datt et geschitt ass
I have a great understanding for our Army personnel	Ech hunn e grousst Verständnis fir eis Arméipersonal
I have enough worries about at the moment	Ech hu genuch Suergen iwwer am Moment
I just took them out	Ech hunn se just erausgeholl
I did not even recognize him	Ech hat hien net mol erkannt
I know you do not like her	Ech weess, Dir hutt hatt net gär
I gained eight pounds strangely yesterday	Ech hunn gëschter aacht Pond komesch gewonnen
I was relieved that we had resolved our struggle	Ech war erliichtert datt mir eise Kampf geléist hunn
I just had an early lunch, that's all	Ech hu just e fréie Mëttegiessen geholl, dat ass alles
I find my strength in my legs	Ech fannen meng Kraaft an de Been
I can hardly use any of my senses	Ech ka kaum ee vu menge Sënner benotzen
I was never as intelligent as you	Ech war ni intelligent wéi Dir
I hear your blood	Ech héieren Äert Blutt
But that never took away from her talent	Mä dat huet ni vun hirem Talent ewechgeholl
I did not know what was below	Ech wousst net wat drënner war
I mean, whatever comes	Ech mengen, wat och ëmmer kënnt
I was taught prejudice in innocent ways	Ech krut Viruerteeler op onschëlleg Manéier geléiert
Much depends on what happens next	Vill hänkt dovun of wat duerno geschitt
I'm shaking the world	Ech sinn amgaang d'Welt ze rëselen
I mean, you can leave	Ech mengen, Dir kënnt verloossen
I thought they were my punishment	Ech hu geduecht datt si meng Strof wieren
I can program, change and grow	Ech ka mech programméieren, änneren a wuessen
I never let myself be pushed around	Ech loosse mech ni ronderëm drécken
A moment later, she threw herself into his arms	E Moment méi spéit huet si sech a seng Äerm geheit
I could see across the courtyard	Ech konnt iwwer de Bannenhaff gesinn
I suddenly felt the need to take a shower right away	Ech hunn op eemol de Besoin gefillt direkt ze duschen
Council meetings are held every six weeks	Conseil Reuniounen sinn all sechs Wochen ofgehalen
I could just sit there all day	Ech konnt just de ganzen Dag do sëtzen
I had not thought of her in months	Ech hat a Méint net un hatt geduecht
I can help them when they need a kind word	Ech kann hinnen hëllefen wann se e léif Wuert brauchen
I went back to bed and asked about you	Ech sinn zréck an d'Bett gaang an hunn mech iwwer dech gefrot
A dark red spot has grown wider through the material	En donkelroude Fleck ass méi breed duerch d'Material gewuess
I still do not remember coming back	Ech erënnere mech nach ëmmer net drun ze kommen
I threw the old couple in the trash	Ech hunn déi al Koppel an de Müll geheit
I was ready to fight with him	Ech war fäerdeg mat him ze kämpfen
A magnificent harbor, full of elegance	En herrlechen Hafen, voller Eleganz
However, I do need some time to process	Ech brauch awer e bëssen Zäit fir ze veraarbecht
I can do it afterwards	Ech kann et duerno maachen
Enthusiasm shook his body	Eng Begeeschterung huet säi Kierper gerëselt
A trip to the market was certainly in order	Eng Rees op de Maart war sécherlech an der Rei
I just felt like she wanted to tell me something	Ech hu just gefillt datt hatt mir eppes wëll soen
I think she wants to show me	Ech mengen hatt wëll mech weisen
I hear him tell his wife	Ech héieren him seng Fra soen
I worked up here	Ech hunn hei uewen geschafft
I looked into his gray eyes	Ech hunn a seng gro Aen gekuckt
I realized that for me it was like medicine	Ech hu gemierkt datt et fir mech wéi Medizin war
Its coat color is mostly gray	Seng Mantelfaarf ass gréisstendeels gro
I hit it hard and just could not find a hole	Ech hunn et schwéier geschloen a konnt einfach kee Lach fannen
I can feel that our conversation is not over	Ech ka spieren datt eist Gespréich net eriwwer ass
I owe it to him to ride with him this time	Ech schëlleg him dës Kéier mat him ze fueren
Then we had to get him out	Dunn hu mer him misse raus kréien
I think she's a singer or an actress	Ech mengen si ass eng Sängerin oder eng Schauspillerin
A person who has more and more to give	Eng Persoun déi ëmmer méi ze ginn huet
I felt really comfortable there	Ech hu mech wierklech bequem do gefillt
The illness forced her to take an extended break	D'Krankheet huet si gezwongen eng verlängert Paus ze huelen
I could literally feel her music in my veins	Ech konnt wuertwiertlech hir Musek a menge Venen fillen
The size of these lands is unknown	D'Gréisst vun dëse Lännereien ass onbekannt
You are incomplete without it	Dir sidd onkomplett ouni et
I hate how my heart and body felt at home	Ech haassen wat mäin Häerz a Kierper gefillt doheem war
I love no one better than you	Ech hunn kee besser gär wéi dech
I would become a pastor	Ech géif Paschtouer ginn
I did not notice the time	Ech hat d'Zäit net gemierkt
I do not feel any drawing or connection to this place	Ech fille keng Zeechnen oder Verbindung zu dëser Plaz
I took in his black hair and dark blue eyes	Ech hunn seng schwaarz Hoer an donkelblo Aen erageholl
I was very satisfied with this vehicle	Ech war ganz zefridden mat dësem Gefier
A horse is a symbol of regulated movement	E Päerd ass e Symbol vu geregelte Bewegung
I do not know until tomorrow	Ech weess net bis muer
I looked out of my window, knowing he was still there	Ech hunn aus menger Fënster gekuckt, wousst datt hien nach ëmmer do war
I got two for a dollar	Ech krut zwee fir en Dollar
I really think that will help	Ech mengen wierklech dat wäert hëllefen
I felt a rush every time I picked up the dirt	Ech hunn e Rush gefillt all Kéier wann de Dreck nozeginn
I honestly said nothing in the matter	Ech hunn éierlech gesot näischt an der Saach
I should have lived with it	Ech hätt domat misse liewen
A certain download is a doomed future	E bestëmmte Download ass eng Veruerteelung Zukunft
A man would find her pleasant to look at	E Mann géif fannen hir agreabel ze kucken
I would stick with the heavier lineup	Ech géif bei der méi schwéierer Opstellung bleiwen
I did well with my testimony	Ech hu gutt mat mengem Zeegnes gemaach
I miss you so much old man	Ech vermëssen dech sou vill ale Mann
I was scared to sleep	Ech hat Angscht ze schlofen
E Fest, and Erntefest	E Fest, en Erntefest
I need to know what happened between us	Ech muss wëssen wat tëscht eis geschitt ass
I can already tell what's coming	Ech kann scho soen wat kënnt
It was a good run for us	Et war e gudde Laf fir eis
I put my hand on my wound	Ech hunn meng Hand op meng Wonn geluecht
I have believed this myself for years	Ech hunn dat selwer fir Joer gegleeft
A tailor signed the covenant to obey and live	E Schneider huet de Bund ënnerschriwwen fir ze befollegen an ze liewen
I want it all to work	Ech wëll datt et alles funktionnéiert
I should have known for a long time	Ech hätt scho laang gewosst
I love using it myself	Ech Léift et selwer ze benotzen
I hope you have a good time anyway	Ech hoffen du hues op alle Fall eng gutt Zäit
I pull up, look at the grass and trees beyond	Ech zéien op, kucken op d'Gras a Beem doriwwer eraus
I got my tongue pierced	Ech krut meng Zong duerchgebrach
I have a lot on my mind	Ech hu vill am Kapp
I saved some vacation time	Ech hunn e puer Vakanz Zäit gespuert
I wanted to hold her my hands again	Ech wollt hatt meng Hänn erëm halen
I feel his hand as if it's still there	Ech fille seng Hand wéi wann se nach ëmmer do ass
Then the Depression moved west	Dunn ass d'Depressioun no Westen beweegt
I would have warned you earlier	Ech hätt Iech virdru gewarnt
I do things just the way she does	Ech maachen Saache just wéi hatt mécht
A hand slipped around his arm	Eng Hand ass ëm säin Aarm gerutscht
I was just worried about my family	Ech war just besuergt iwwer meng Famill
I give her permission to be myself	Ech ginn hir Erlaabnis selwer ze sinn
I need you to find out about her	Ech brauch Iech fir iwwer hatt erauszefannen
I can build a house or a chair	Ech kann en Haus oder e Stull bauen
I ask myself and look behind me at the doors	Ech froen mech a kucken hannert mech op d'Dieren
I'll see you all again	Ech wäert Iech all erëm gesinn
A knight touched her skin	E Ridder huet hir Haut beréiert
I had to lie down a bit	Ech hu missen e bësse léien
I had the opportunity to help his family and failed	Ech hat d'Geleeënheet seng Famill ze hëllefen a gescheitert
I could do that all day	Ech konnt dat de ganzen Dag maachen
I could go on but you get the picture	Ech kéint weidergoen awer Dir kritt d'Bild
I put my hands over my face	Ech hunn meng Hänn iwwer d'Gesiicht geluecht
I will never die	Ech wäert ni stierwen
I read the beginning strip	Ech liesen den Ufank Sträif
I see you have not combed your hair yet	Ech gesinn, Dir hutt Är Hoer nach net opgedréit
I wanted the police to lose my track record there	Ech wollt, datt d'Police meng Spuer do verléiert
I did not hear what he said	Ech hunn net héieren wat hie gesot huet
I have not been on the bike for years	Ech war zanter Joeren net um Vëlo
He hated being on the bench	Hien hat gehaasst op der Bänk ze sinn
A white mustache and a heated belly	E wäisse Moustache an en erhëtzte Bauch
I went upstairs and locked the door behind me	Ech sinn weider eropgaang an hunn d'Dier hannert mir gespaart
I would like to wake them up if we can	Ech géif se gären erwächen wa mir kënnen
I thought we were here like brothers	Ech hu geduecht datt mir hei wéi Bridder wieren
I did not argue that point	Ech hunn dee Punkt net argumentéiert
Soon visual confirmation was made	Geschwënn gouf visuell Bestätegung gemaach
I had many friends	Ech hat vill Frënn
I think she might have said another word	Ech mengen si hätt vläicht en anert Wuert gesot
I could feel it even when my eyes were closed	Ech konnt et spieren och wann meng Aen zou waren
A shadow filled the door	E Schied huet d'Dier gefëllt
I am most surprised by his age	Ech sinn am meeschte iwwerrascht vu sengem Alter
I could see a future of maybe	Ech kéint eng Zukunft vu vläicht gesinn
I never imagined anyone would like how this could be	Ech hu mech ni virgestallt datt een gär hätt wéi dëst kéint sinn
I'm very happy to see your article	Ech si ganz frou Ären Artikel ze kucken
I just have to play a new season mode	Ech muss just eng nei Saison Modus spillen
I might have a few here	Ech hu vläicht e puer hei
I gave him eyes, and he stopped	Ech hunn him d'Ae ginn, an hien huet opgehalen
She looked the right age	Si huet de richtegen Alter ausgesinn
I did the same check on the left	Ech hunn déi selwecht Kontroll op der lénker Säit gemaach
A single tear fell on his cheek	Eng eenzeg Tréin ass op seng Wang gefall
I'm calling back	Ech ruffen zréck
I think it makes it easier	Ech mengen et mécht et méi einfach
I could not keep her there forever	Ech konnt hatt net fir ëmmer do halen
I know what happened to them	Ech weess wat mat hinnen geschitt
My lawyer is pursuing the case	Mäin Affekot verfollegt de Fall
I brought the rest with us	Ech hunn de Rescht mat eis bruecht
A terrible opportunity happened to me	Eng schrecklech Méiglechkeet ass fir mech geschitt
I wanted to check you out	Ech wollt Iech iwwerpréiwen
I'll be with you	Ech wäert bei Iech sinn
I just wish this was not real	Ech wollt just datt dëst net wierklech wier
I dragged my family through it	Ech hunn meng Famill doduerch gezunn
A place itself	A Plaze selwer
I looked in surprise at the room	Ech hunn iwwerrascht an de Raum gekuckt
I grew tired of school	Ech gewuess midd vun der Schoul
I will never forget that first shot	Ech wäert dat éischt Schoss ni vergiessen
I'm sure your mom likes to see you	Ech si sécher datt Är Mamm gär dech gesinn
I march towards her first hour class	Ech Marsch Richtung hir éischt Stonn Klass
I knew you would try to stop me	Ech wousst Dir géift probéieren mech ze stoppen
But I deserve more than his hatred	Ech hunn awer méi verdéngt wéi säin Haass
I never knew boys were so much trouble	Ech wousst ni datt Jongen sou vill Ierger waren
I was excited about something	Ech war opgeregt iwwer eppes
I was thrown in the back of the car	Ech war hannen am Auto geworf
I tried different methods, but he was dead	Ech probéiert verschidde Methoden, mä hie war dout
I pull the jacket closer, cover myself	Ech zéien d'Jackett méi no, bedecken mech
I did not see myself as an icon	Ech hu mech net als Ikon ugesinn
I felt like a stranger no one could see	Ech hu mech wéi e Frieme gefillt, dee kee gesinn konnt
I can teach her how to control them	Ech kann hir léieren wéi se se kontrolléieren
I obviously did not mean	Ech hat selbstverständlech net gemengt
Then he would bowl to me for ten minutes	Da géif hie Schossel bei mech fir zéng Minutten
I picked it up after the third time	Ech hunn et no der drëtter Kéier opgeholl
I'm afraid we have very little quiet worship	Ech fäerten datt mir ganz wéineg roueg Verehrung hunn
I could not stand all that idea, all that wasted money	Ech konnt all déi Virstellung net verdroen, all déi verschwendene Suen
I was not ready to entertain the evening	Ech war net bereet den Owend ze entertainéieren
I think there could be another way around	Ech mengen, et kéint en anere Wee ronderëm ginn
I woke up a little later, terrified of my loneliness	Ech sinn e bësse méi spéit erwächt, erschreckt vu menger Einsamkeet
I want to see where he goes	Ech wëll gesinn, wou hie geet
I have an acquaintance who travels the world	Ech hunn e Bekannten deen d'Welt reest
I know you and my dad did like a Scotch	Ech weess, datt Dir a mäi Papp wéi e Scotch gemaach hunn
I mean, compared to how you used to be	Ech mengen, am Verglach mat wéi Dir fréier war
I told him what they were doing was wrong	Ech hunn him gesot wat se maache wier falsch
A week felt like centuries	Eng Woch gefillt wéi Joerhonnerte
He also received his first visit in nine years	Hien krut och säin éischte Besuch zanter néng Joer
I know, weird thing to do with a cat	Ech weess, komesch Saach fir eng Kaz ze maachen
I think he may have learned his lesson	Ech mengen, hie kann seng Lektioun geléiert hunn
I need an update on everything	Ech brauch en Update iwwer alles
I propose to wear it	Ech proposéieren et ze droen
I love watching them	Ech Léift hinnen ze kucken
It was a commercial failure	Et war e kommerziellen Echec
I did not realize how hard your work was	Ech hunn net gemierkt wéi schwéier Är Aarbecht war
I'm really glad you're all here	Ech si wierklech frou datt Dir all hei sidd
I looked down at my arm and gasped	Ech hunn op mäin Aarm erof gekuckt a gegast
I pull, jump out and run to the edge	Ech zéien, sprangen eraus a lafen op de Rand
I tried to show them examples	Ech hu probéiert hinnen Beispiller ze weisen
I can help you find your friend	Ech kann Iech hëllefen Äre Frënd ze fannen
I do not need much	Ech brauch net vill
I'm trying to go back to my book	Ech probéieren zréck op mäi Buch ze goen
A man's face came in	D'Gesiicht vun engem Mann koum dran
I have no thoughts of yesterday or tomorrow	Ech hu keng Gedanken vu gëschter oder muer
I looked at the electric clock	Ech hunn op d'elektresch Auer gekuckt
I think she really likes school	Ech mengen si huet d'Schoul wierklech gär
I did not even know he had brought one	Ech wousst net emol datt hien een bruecht huet
I stole the money from his backpack	Ech hat d'Suen aus senger Récktasche geklaut
I shuddered at the blue bones of the exposure	Ech hunn d'bloe Schanken vun der Beliichtung geschüchtert
I can not wait to get on a plane	Ech kann net waarden an engem Fliger opstoen
I have to go back to my parents anyway	Ech muss souwisou zréck bei meng Elteren
I just wanted to disappear from everywhere at once	Ech wollt just vun iwwerall op eemol verschwannen
A kiss here, a compliment there	E Kuss hei, e Kompliment do
I was just laying lunch on the table	Ech war just Mëttegiessen op den Dësch leeën
I had a week to make a decision	Ech hat eng Woch fir eng Entscheedung ze treffen
I hope you enjoy my little illusion	Ech hoffen Dir genéisst meng kleng Illusioun
I believe as before in your happy star	Ech gleewen wéi virdrun an Ärem gléckleche Stär
The class also had problems with turning and weight	D'Klass hat och Problemer mat Dréi a Gewiicht
I was not enough for him	Ech war net genuch fir hien
I could not figure out what they said	Ech konnt net erausfannen wat se gesot hunn
I just missed you, that's all	Ech hunn dech just verpasst, dat ass alles
I hope this lady never comes to the coach again	Ech hoffen, datt dës Dame ni méi an den Trainer kënnt
A young officer was standing next to the door	E jonke Beamten stoung nieft der Dier
A remarkable cut if you look at it	Eng bemierkenswäert Schnëtt, wann Dir drop kuckt
I did a fair job of convincing them	Ech hunn eng fair Aarbecht gemaach hinnen ze iwwerzeegen
I just need to get some rest is all	Ech brauch just e bësse Rescht ze kréien ass alles
I should be home in two or three hours	Ech soll an zwou oder dräi Stonnen doheem sinn
I never dated in high school	Ech hunn ni am Lycée daten
I did not do that though	Ech hunn dat awer net gemaach
She had a calendar next to her desk	E Kalenner nieft dem Schreifdësch hat se
I did not want to mark	Ech wollt net markéieren
I bit on my lower lips	Ech hunn op meng ënnescht Lëpse gebass
I was a film production major	Ech war e Film Produktioun Major
I had heard about this water	Ech hat iwwer dës Waasser héieren
I just can not tell you why	Ech kann Iech just nach net soen firwat
I hope you enjoyed your first day with us	Ech hoffen Dir hutt Ären éischten Dag bei eis genoss
I knew what it meant now	Ech wousst wat et elo bedeit
However, a book can point us in the right direction	E Buch kann eis awer an déi richteg Richtung weisen
I've known him for a long time	Ech kennen hien eng laang Zäit
A friend, not a close one, but still a friend	E Frënd, net en enke, awer ëmmer nach e Frënd
I felt the head of the snake grow close	Ech hu gefillt datt de Kapp vun der Schlaang no wuessen
I may need six or even seven days	Ech brauch vläicht sechs oder souguer siwen Deeg
I have good men here, but not enough	Ech hu gutt Männer hei, awer net genuch
I want you to go to your room	Ech wëll, datt Dir an Ärem Zëmmer gitt
I went down a few hundred feet	Ech sinn e puer honnert Féiss erofgaang
The fork was never found	D'Gabel gouf ni fonnt
I turned on my feet and left	Ech hunn op de Fouss gedréint a sinn fortgaang
A lace glove for more interest	E Spëtzehandschuesch fir méi Interessi
I would use your words carefully here	Ech géif Är Wierder hei virsiichteg benotzen
A word of warning before you go down	E Wuert vun Warnung ier Dir erof geet
A tear of anger and sorrow rolled down the aisle	Eng Tréin vu Roserei a Leed ass op d'Bang gerullt
They soon form bands of many thousands of individuals	Si bilden geschwënn Bande vu villen Dausende vun Individuen
I can not pay you back	Ech kann Iech net erëm bezuelen
I could make love easier than kiss	Ech kéint Léift méi einfach maachen wéi Kuss
I pull relieved, but still knight	Ech zéien erliichtert, awer ëmmerhin ridderen
I did not do it to be bad	Ech hunn et net gemaach fir schlecht ze sinn
A simple apology can go a long way	Eng einfach Entschëllegung ka wäit goen
I was a military judge	Ech war e militäresche Riichter
A football or a hockey player	E Fussball oder en Hockeyspiller
I know about your code of honor	Ech weess iwwer Äre Code d'Éier
I thought you were looking to the future	Ech hu geduecht datt Dir Zukunft kuckt
I can not go far so dressed	Ech kann net wäit goen sou verkleed
I knew it came because of the blood loss	Ech wousst et koum wéinst dem Bluttverloscht
I think being a strong, independent woman is more important	Ech mengen eng staark ze sinn, onofhängeg Fra ass méi wichteg
I see here a lot of despair and sadness	Ech gesinn hei vill Verzweiflung an Trauregkeet
I also felt bad about the jacket	Ech hu mech och schlecht iwwer d'Jackett gefillt
A shelf full of novelty hats caught his attention	E Regal voller Neiheetshüts huet seng Opmierksamkeet gezunn
I do not feel love, but burn hatred	Ech fille keng Léift, mee brennen Haass
I had no idea he was coming here	Ech hat keng Ahnung datt hien heihinner géif kommen
It must be his own thing	Et muss seng eege Saach sinn
I need to protect my friends	Ech brauch meng Frënn ze schützen
I showed him the stairs	Ech hunn him d'Trap gewisen
I did the necessary, but not anymore	Ech hunn dat néidegt gemaach, awer net méi
A team can run more hours and make more money	Eng Equipe kann méi Stonnen lafen a méi Sue maachen
I took the gift anyway	Ech hunn de Kaddo iwwerhaapt geholl
I can only get to the point	Ech ka just zum Punkt kommen
Many people left to find new jobs	Vill Leit sinn fortgaang fir nei Aarbecht ze fannen
I only know what that is	Ech weess nëmmen dat wat ass
The date is a matter of contention	Den Datum ass eng Fro vu Sträit
I have to get her back	Ech muss hatt zréck kréien
I really did not know	Ech wousst wierklech net
A weak network connection	Eng schwaach Netzwierkverbindung
I read the whole deal	Ech liesen de ganzen Deal
I was going to admit this out loud	Ech war amgaang dëst haart zouzeginn
I did not know about the baby who killed her	Ech wousst net iwwer de Puppelchen deen hatt ëmbruecht huet
I'm sleeping in the next room	Ech schlofen am Nopeschraum
I called him back on the porch	Ech hunn him op d'Veranda zréck geruff
He was a noble political missionary	Hie war en nobele politesche Missionär
I remain cautious, however	Ech bleiwen awer virsiichteg
I move again to give her a seat	Ech réckelen nach eng Kéier fir hir Plaz ze ginn
I was worried that the detective would recognize me too	Ech hu mech besuergt, datt den Detektiv mech och erkannt huet
I made another quick right and turned off the lights	Ech hunn eng aner séier Recht gemaach an d'Luuchten ausgemaach
A favorable effect was observed	E favorabelen Effekt gouf bemierkt
I could not slip under his arms	Ech konnt net ënnert sengen Äerm rutschen
I can only finish one of my brothers	Ech ka just ee vu menge Bridder fäerdeg bréngen
I'd talked to one most of the time	Ech hunn am meeschte mat engem geschwat
I was not in the mood for an argument	Ech war net an der Stëmmung fir en Argument
I did not know what light means	Ech wousst net wat d'Luucht bedeit
I hate the effects the gentlemen had on me	Ech haassen d'Effekter déi d'Hären op mech haten
I now remember why we gave up	Ech erënnere mech elo firwat mir opginn
I could burn this journal	Ech kéint dëse Journal verbrennen
I have other important companies to visit	Ech hunn aner wichteg Entreprisen ze besichen
Facts do not matter at all	Fakten egal guer net
I only have one close male friend	Ech hunn nëmmen eng enk männlech Frënd
The report did not find any technical problems with the aircraft	De Bericht huet keng technesch Problemer mam Fliger fonnt
I did not see you or talk to you	Ech hunn dech net gesinn oder mat Iech geschwat
I think she had no choice	Ech denken datt hatt keng Wiel hat
A truly enlightened environment	E wierklech opgekläerte Ëmfeld
I never said it would be easy	Ech sot ni et wier einfach
I could not sleep or keep food	Ech konnt net schlofen oder Iessen halen
I felt a certain childlike satisfaction	Ech hunn eng gewësse kandlech Zefriddenheet gefillt
I see with satisfaction your generous offer of reward	Ech gesinn mat Zefriddenheet Är generéis Offer vu Belounung
I doubted he would get far	Ech hu gezweiwelt datt hie wäit géif kommen
I wanted to capture something	Ech wollt eppes festhalen
I had nothing to do with killing him	Ech hat näischt mat him ëmbruecht ze maachen
I had no idea that was coming	Ech hat keng Ahnung, datt géif kommen
I first noticed it last year	Ech hunn et d'lescht Joer fir d'éischt gemierkt
I liked the course very much	Ech hunn de Cours ganz gutt gefall
I mentioned one of these last week	Ech ernimmt eent vun dësen lescht Woch
I woke up to find her staring at me	Ech sinn erwächt fir hatt ze fannen, déi iwwer mech stoung, stare
I check on her sometimes	Ech iwwerpréift op hir heiansdo
I did not force myself on anyone	Ech hu mech op kee gezwongen
I know magic you could only dream of	Ech weess Magie vun dir nëmmen dreemen kéint
A game that is life itself	E Spill dat d'Liewen selwer ass
I can not believe that the school is already out	Ech kann net gleewen, datt d'Schoul schonn eraus ass
I wanted to report it today	Ech wollt et haut mellen
I have to get to the park	Ech muss an de Park kommen
I had nothing better to do	Ech hat näischt Besseres ze dinn
I tried, dear, to find out what happened	Ech hu probéiert, léif, erauszefannen wat geschitt ass
I then looked around the bar	Ech hunn dunn ronderëm d'Bar gekuckt
I tried the other direction	Ech hunn déi aner Richtung probéiert
I had a very bad day	Ech hat e ganz schlechten Dag
I want her he thought	Ech wëll hir hien geduecht
I've never had a flower before	Ech hat nach ni eng Blumm kritt
But it will work out well	Mee et wäert gutt ausgoen
I also have to make funeral arrangements	Ech muss och d'Begriefnes Arrangementer maachen
I think that sounds about right	Ech mengen dat kléngt ongeféier richteg
I have not been harmed for a long time	Ech hu scho laang kee schued
I searched in vain for every possible place to hide	Ech hunn vergeblech no all méiglecher Plaz gesicht fir sech ze verstoppen
I'm talking to you today with a heavy heart	Ech schwätze mat Iech haut mat engem schwéieren Häerz
I knew it would come to an end	Ech wousst et géif op en Enn kommen
I was also so worried about you	Ech hu mech och sou besuergt iwwer dech gemaach
She gave birth to at least three children	Si huet op d'mannst dräi Kanner gebuer
I find the joy that you love each other	Ech fannen d'Freed datt Dir géigesäiteg gär hutt
All the daughters he had with her are not known	All Duechtere, déi hie mat hatt hat, ass net bekannt
I'm scared, scared to try something strong	Ech hunn Angscht, Angscht eppes vu staarken ze probéieren
All the children sit down	All Kanner setzen sech
I get served while in the recovery house	Ech kréien zerwéiert iwwerdeems am Erhuelung Haus
I laughed through the whole song	Ech hunn duerch dat ganzt Lidd gelaacht
I get up and greet her with a kiss	Ech stinn op a begréissen hatt mat engem Knascht
I can not really remember my father	Ech ka mech net wierklech un mäi Papp erënneren
I look forward to seeing you and our baby	Ech freeën mech op Iech an eise Puppelchen ze gesinn
I get to interact with everyone	Ech kréien mat jidderengem ze interagéieren
I hate the way they looked	Ech haassen de Wee wéi si gesouch
I have no idea what half of the buttons mean	Ech hu keng Ahnung wat d'Halschent vun de Knäppercher bedeit
Guests can ride in a single or double tube	Gäscht kënnen an engem eenzegen oder duebel Rouer Ride
I just woke up with a smile on my face	Ech erwächt just mat engem Laachen op mengem Gesiicht
I know this well enough	Ech weess dat gutt genuch
I stopped using it again	Ech opgehalen et erëm ze benotzen
I stood on my floor as my body shook	Ech stoungen mäi Buedem wéi mäi Kierper geziddert huet
I must have caught them on a good day	Ech muss se op engem gudden Dag gefaang hunn
I hope yours is not that type	Ech hoffen Är ass net deen Typ
I ran with a bad audience	Ech sinn mat engem schlechten Publikum gelaf
I've been thinking about you all day	Ech denken de ganzen Dag un dech
I immediately fell in love with it	Ech sinn direkt dran gefall
I certainly missed opportunities	Ech hu sécherlech Chancen verpasst
I had found my way out	Ech hat mäi Wee eraus fonnt
I heard her myself once	Ech hunn hir selwer eemol héieren
I jumped with all my might	Ech sprangen mat all menger Kraaft
I was not good enough for this	Ech war net gutt genuch fir dëst
I hope she keeps him there every night	Ech hoffen hatt hält him all Nuecht do
I stopped my internal struggle	Ech gestoppt meng intern Kampf
I hope the security guard is okay	Ech hoffen, datt de Sécherheetsbeamten an der Rei ass
I did not see the shape of the car	Ech hat d'Form vum Auto net gesinn
I'm informing the police of your town myself	Ech informéieren de Polizist vun Ärer Stad selwer
I have to go out and get up	Ech muss erausgoen an opwerfen
I knew this for a fact	Ech wousst dat fir eng Tatsaach
I like that about him	Ech hunn dat gär iwwer hien
I certainly was not looking for it	Ech war sécher net op der Sich gaangen
A few times they wander off the field	E puer Mol wanderen se vum Terrain
I'm fighting to get things back to normal	Ech kämpfen fir datt d'Saachen erëm normal sinn
A woman was in the passenger seat	Eng Fra war am Passagéiersëtz
She was a pretty beautiful young woman too	Eng zimlech schéin jonk Fra war si och
I see she wants to push me further	Ech gesinn datt hatt mech weider drécke wëll
The game received heavy reviews before the development even began	D'Spill krut schwéier Kritik ier d'Entwécklung iwwerhaapt ugefaang huet
Simple songs recorded really fast	Einfach Lidder wierklech séier opgeholl
I have to accept the truth	Ech muss d'Wourecht akzeptéieren
I never had friends	Ech hat ni Frënn
I have to keep time ahead	Ech muss d'Zäit no vir halen
A great warrior fought his last battle	E grousse Krieger huet seng lescht Schluecht gekämpft
I did not kill that child	Ech hunn dat Kand net ëmbruecht
I will pay you all for your troubles	Ech wäert Iech all fir Är Ierger bezuelen
I was looking for good stones	Ech hunn no gudde Steng gesicht
I heard them from the kitchen	Ech hunn se aus der Kichen héieren
I did not want that to happen	Ech wollt dat net geschitt
I was just scared	Ech war just erschreckt
I was gone tomorrow	Ech war muer fort
I took the time to do more research	Ech hunn d'Zäit geholl a méi Fuerschung gemaach
I was able to slip to find my dog	Ech konnt rutschen fir mäin Hond ze fannen
Army was present	Arméi war dobäi
Few battles have been won in such spectacular ways	Puer Schluechte goufen an esou spektakulär Manéier gewonnen
I have been trying to ignore it for a long time	Ech hu probéiert et fir eng laang Zäit ze ignoréieren
I like to spend my free time with them	Ech verbréngen gär meng Fräizäit mat hinnen
I could not even think of getting up	Ech konnt net mol drun denken opzestoen
These waves are known as the third sound	Dës Wellen sinn als drëtte Klang bekannt
I have not been around a real mortal for years	Ech sinn zënter Joeren net ronderëm e richtege stierflechen
I could not hear her footsteps in the darkness	Ech konnt hir Schrëtt an der Däischtert net héieren
I just want a guy to love me for me	Ech wëll just e Guy mech fir mech Léift
There were public demands to start passenger services	Et waren ëffentlech Fuerderunge fir Passagéierdéngschter ze starten
It does not go away	Et geet net fort
Fruits are completely slaughtered	Fruucht gi ganz geschluecht
A human being could have done that, under those circumstances	E Mënsch kann dat gemaach hunn, ënner deenen Ëmstänn
I assume they always suspect the woman though	Ech huelen un datt se ëmmer d'Fra verdächtegen awer
I knew he was secretly laughing around the corner	Ech wousst datt hien heemlech ronderëm den Eck laacht
I can not work in the office	Ech kann net um Büro schaffen
I had no right to say anything anyway	Ech hat souwisou kee Recht eppes ze soen
I have to say, she does not do a bad job	Ech muss soen, hatt mécht keng schlecht Aarbecht
I realize it's easier to give up	Ech mierken datt et méi einfach ass ze ginn
I agreed, and we are	Ech ausgemaach, a mir sinn
I could not call her really beautiful	Ech konnt hatt net wierklech schéin nennen
This request was eventually granted	Dës Demande gouf schlussendlech accordéiert
I'll give you a peel	Ech wäert eng Schuel ginn
I just picked out my basket and went home	Ech hu just mäi Kuerf erausgesicht a sinn heem gaang
I think he's in with his dad	Ech denken, datt hien mat sengem Papp dran ass
I recently made a rescue soup for an event	Ech hunn viru kuerzem e Rettungszopp fir en Event gemaach
I find this kind of conversation difficult even today	Ech fannen dës Aart vu Gespréich och hautdesdaags schwéier
I think he was abused as a child	Ech mengen hien gouf als Kand mëssbraucht
Sometimes the emotions go before you	Heiansdo ginn d'Emotiounen virun Iech
I could not stand the taste	Ech konnt de Goût net aushalen
I rang the bell and waited a few minutes	Ech hunn d'Klack geruff an e puer Minutten gewaart
I feel the music now, in my bones	Ech fillen d'Musek elo, a menge Schanken
I see women come and go	Ech gesinn d'Fraen kommen a goen
Her eyes are medium-sized with round pupils	Hir Aen si mëttelgrouss mat ronn Schüler
Both maintained their positions	Béid hunn hir Positiounen behalen
I prepared myself to make the shot	Ech hunn mech virbereet fir de Schoss ze maachen
I had known her for about four years	Ech hat hir fir ronn véier Joer bekannt
I expect it can be harder	Ech erwaarden datt et méi schwéier ka sinn
Each type of piece moves in a different way	All Zort Stéck bewegt sech op eng ënnerschiddlech Manéier
I remember the fear in her eyes, and the tears	Ech erënnere mech un d'Angscht an hiren Aen, an d'Tréinen
I've felt like we're been there ever since	Ech hu gefillt wéi mir do waren zënter ëmmer
I did not like it at first	Ech hunn et am Ufank net gär
I was the only one who survived	Ech war deen eenzegen deen iwwerlieft huet
I rolled my eyes as his hands touched my shoulders	Ech hunn meng Aen gerullt wann seng Hänn meng Schëlleren beréiert hunn
I live in the moment for the future	Ech liewen am Moment fir d'Zukunft
A woman was waiting with a child	Eng Fra waart mat engem Kand
The new team likes to work together	Déi nei Equipe huet et gär matenee geschafft
I need comfort after style	Ech brauch Komfort nach Stil
I want to run, but fear has fixed my feet	Ech wëll lafen, awer Angscht huet meng Féiss fixéiert
I'll make these for sale	Ech wäert dës fir Verkaf maachen
I take off my clothes and sit down	Ech huelen meng Kleeder aus a setzen mech
I was therefore touched by his sympathy	Ech war dofir beréiert vu senger Sympathie
I retreated to the couch as he continued	Ech hunn mech op de Canapé zréckgezunn wéi hie weidergeet
I can not help those people	Ech kann deene Leit net hëllefen
I had to take care of my own shots	Ech hat meng eege Schäiss ze këmmeren
I was trying to hide my face from him	Ech hat probéiert mäi Gesiicht vun him ze verstoppen
I had a steep learning curve	Ech hat eng géi Léierkurve
I need a way to get to the rocks	Ech brauch e Wee fir op d'Fielsen ze kommen
I probably need the company more than he does	Ech brauch d'Firma wahrscheinlech méi wéi hien
I hope they slept	Ech hoffen, datt si geschlof hunn
I would borrow money just to get a drink	Ech géif Sue léinen just fir e Patt ze kréien
I try not to stare at his mouth	Ech probéieren net op säi Mond ze staren
I got out of the car and stood next to him	Ech sinn aus dem Auto geklommen a bei him stoungen
I could not wait to get to know my other father	Ech konnt net waarden fir mäin anere Papp kennen ze léieren
I got my diploma in architecture	Ech krut mäin Diplom an der Architektur
Contrast is the key	Kontrast ass de Schlëssel
I followed, closing the door behind me	Ech sinn gefollegt, d'Dier hannert mir zougemaach
I called into the apartment	Ech geruff an d'Appartement
I could do nothing else	Ech konnt näischt anescht maachen
I always get slightly faint at the sight of blood	Ech ginn ëmmer liicht schwaach bei der Vue vu Blutt
Females give birth to a single offspring each year	Weibercher ginn all Joer eng eenzeg Nofolger gebuer
I want to discuss that plan with you	Ech wëll dee Plang mat Iech diskutéieren
They have three daughters	Si hunn dräi Meedercher
I think you better come in this afternoon	Ech mengen, Dir sollt besser de Mëtteg eran kommen
I want my readers to know more about you	Ech wëll meng Lieser méi iwwer Iech wëssen
I looked up when no one answered immediately	Ech hunn opgekuckt wann keen direkt geäntwert huet
I think he even dressed differently in everything	Ech mengen hien huet souguer anescht verkleed an alles
I checked my right arm	Ech hu mäi rietsen Aarm gepréift
I helped set it up	Ech hunn gehollef dat opzestellen
I do it for my people	Ech maachen et fir meng Leit
A second later he returned and opened the door	Eng Sekonn méi spéit ass hien zréck an huet d'Dier opgemaach
I thought about it a bit more	Ech hunn e bësse méi driwwer geduecht
I frame it in simple words for you	Ech kadre et an einfache Wierder fir Iech
Some men, mostly women and children	E puer Männer, meeschtens Fraen a Kanner
I know too many things	Ech weess ze vill Saachen
I was waiting for you to show up, not our brothers	Ech hat gewaart datt Dir opdaucht, net eis Bridder
The park began looking for an alternative	De Park huet ugefaang no enger Alternativ ze sichen
I knew that well enough	Ech wousst dat gutt genuch
I looked at his hands	Ech hunn op seng Hänn gekuckt
I have to feel his heat, his emotions	Ech muss seng Hëtzt fillen, seng Emotiounen
I will delve into this experience with giving up	Ech wäert an dëser Erfahrung mat opginn ënnerzegoen
But as she left, it seemed even more fitting	Awer wéi si fortgaang ass, schéngt et nach méi passend
I believe you will always love me	Ech gleewen datt Dir mech ëmmer gär hutt
I did a ride from a stranger	Ech hunn e Ride vun engem Frieme gemaach
I do a bit of digital equivalent	Ech maachen e bësse digital Equivalent
I had a sudden sinking feeling in my stomach	Ech hat eng plötzlech ënnerzegoen Gefill a mengem Moo
I waited for a year	Ech gewaart fir e Joer
I continue to take in every part of her body	Ech weider an all Deel vun hirem Kierper ze huelen
A few streaks formed in my eyes	E puer Sträifen hu sech a mengen Ae geformt
I can not lose consciousness here	Ech kann hei d'Bewosstsinn net verléieren
I hear her call for me to help her	Ech héieren hir Uruff fir mech hir ze hëllefen
I felt the need to cry	Ech hunn de Besoin gefillt ze kräischen
I brought his two horses back with me	Ech hunn seng zwee Päerd mat mir zréck bruecht
A kind of wizard	Eng Zort Zauberer
I will never forget her reason for hesitation	Ech wäert ni hir Grond fir ze zécken vergiessen
I also noticed something different, something more important	Ech hunn och eppes anescht gemierkt, eppes méi wichteg
I have things to take care of	Ech hu Saachen ze këmmeren
I have to admit they have a point	Ech muss zouginn datt si e Punkt hunn
I was really struggling	Ech war wierklech gekämpft
I asked how she answered	Ech gefrot wéi si geäntwert
I was sleeping against a tree hanging	Ech schlofen géint e Bam hänken
I will be in touch soon with further instructions	Ech wäert geschwënn a Kontakt mat weider Instruktioune
I'm a search engineer	Ech sinn e Sichingenieur
I filled in my name and company information	Ech hunn mäi Numm an d'Firmainformatioun ausgefëllt
I went inside, really quiet	Ech sinn dobannen gaangen, richteg roueg
I need her in my life	Ech brauch hatt a mengem Liewen
I suspect it could be another year	Ech de Verdacht et kéint en anert Joer sinn
I could not even tell you her name	Ech konnt Iech net emol hir Nimm soen
I'm calling the police in the meantime	Ech ruffen an der Tëschenzäit d'Police un
I never knew	Ech wousst et awer ni
I did not notice that messengers showed up this hour of the night	Ech hu net gemierkt datt Messenger dës Stonn vun der Nuecht opgetaucht sinn
I felt my jaw again	Ech hu meng Kiefer erëm gefillt
I got up carefully	Ech sinn virsiichteg opgestan
A place that stays alive after the offices close	Eng Plaz déi lieweg bleift nodeems d'Büroen zougemaach hunn
I can feel him in my stomach	Ech kann hien a mengem Moo fillen
I just want to be here	Ech wëll just hei sinn
I need to finish medical school	Ech brauch medezinesch Schoul fäerdeg ze maachen
A table is a collection of related records	En Dësch ass eng Sammlung vu verwandte records
I never used your first name	Ech hunn ni Äre Virnumm benotzt
I really want to go home	Ech wëll wierklech heem goen
I go to bed and think of her	Ech ginn an d'Bett an denken un hatt
I want to see his expression	Ech wëll seng Ausdréck kucken
That would have significantly made some costly mistakes	Dat hätt bedeitend e puer deier Feeler gemaach
I tried to keep them	Ech hu probéiert hinnen ze halen
Her generosity has given me back my life	Hir Generositéit huet mir mäi Liewen zréck ginn
I can free you from the worst sin	Ech kann dech vun der schlëmmster Sënn befreien
I wanted to write a book	Ech wollt e Buch schreiwen
I was once not quite sure how I would react to it	Ech war emol net ganz sécher wéi ech dorop reagéieren
A promise should be a promise	E Versprieche soll e Verspriechen sinn
I think our agreement is complete	Ech mengen, eisen Accord ass fäerdeg
A soft joke rose high in response	E mëlle Geck ass héich an der Äntwert opgestan
I like the shape of this	D'Form vun dëser gefällt mer
Fishing is popular along the banks of the river	Fëscherei ass populär laanscht de Ufer vum Floss
I respect his wish	Ech respektéiert seng Wënsch
A feeling of fear began to build among them	E Gefill vun Angscht huet ënnert hinnen ugefaang ze bauen
Darwin was impressed by the idea	Den Darwin war vun der Iddi beandrockt
I was using it at the time	Ech hunn et zu dësem Zäitpunkt benotzt
I knew he would never hurt me	Ech wousst hien mech ni schueden géif
I will not have violence in my school	Ech wäert keng Gewalt a menger Schoul hunn
I could not do that again	Ech konnt dat net erëm geschéien
I could do that easily	Ech kéint dat einfach maachen
I know those two things lift off the floor	Ech weess datt déi zwee Saache vum Buedem ophiewen
I mean, it was like work, work, work	Ech mengen, et war wéi Aarbecht, Aarbecht, Aarbecht
I know her better than anyone	Ech kennen hatt besser wéi iergendeen
I must have had a thousand of them	Ech muss dausend vun hinnen haten
I have known them for years	Ech kennen se zënter Joren
I found it, but it did not work	Ech hunn et fonnt, awer et huet net geschafft
I was really blessed and protected somehow	Ech war wierklech geseent a geschützt iergendwéi
I want you to promise me it's not worth it	Ech wëll, datt Dir mir verspriechen, datt et net wäert
I do not touch it and it should not matter	Ech beréieren et net an et sollt egal sinn
I then squealed like a baby	Ech hunn duerno wéi e Puppelchen ausgeschloen
I would not have listened to that nurse	Ech hätt net op déi Infirmière gelauschtert
I can feel her depression in me	Ech kann hir Depressioun an mir fillen
I was usually quiet and collected	Ech war normalerweis roueg a gesammelt
I examined the tobacco tin	Ech hunn den Tubaksblech ënnersicht
A number of civil servants attended his funeral	Eng Zuel vu Staatsbeamten ware bei sengem Begriefnes deelgeholl
I stopped again and gave her my full attention	Ech gestoppt erëm an huet hir meng voll Opmierksamkeet
A ravine could be another good place to hide	Eng Ravin kéint eng aner gutt Plaz fir ze verstoppen
I would not leave him like that	Ech géif him net esou verloossen
I never dealt with him	Ech hunn ni mat him behandelt
I do this with such great care	Ech maachen dat mat sou grousser Suergfalt
I grew up there for the beginning of my life	Ech sinn do opgewuess fir den Ufank vu mengem Liewen
I forgot he was here too	Ech hu vergiess datt hien och hei war
I can not just give it up	Ech kann et net einfach opginn
I'm going to drive his car today	Ech soll haut säin Auto fueren
I'm safe and secure	Ech si sécher a sécher
I absolutely do not want any more	Ech wëll absolut net méi
The church is open to visitors during the day	D'Kierch ass während dem Dag op fir Visiteuren
I read them while the hot water is running	Ech liesen se wärend dat waarmt Waasser leeft
I was not the only one, many of us did	Ech war net deen eenzegen, vill vun eis hunn dat gemaach
I turned around and walked slowly into the bathroom	Ech hunn mech ëmgedréint a si lues an d'Buedzëmmer gaang
I just hate losing brands	Ech haassen just Marken verléieren
I do it in all humility	Ech maachen et an all Demut
I need to know now	Ech muss elo wëssen
I watched shows every day	Ech hunn all Dag Shows gekuckt
I did not know what had come over me	Ech wousst net wat iwwer mech komm ass
I know it would be an additional headache	Ech weess et wier eng zousätzlech Kappwéi
A chill ran down his spine	Eng Chill ass op de Réck gelaf
A man of your vision and talent	E Mann vun Ärer Visioun an Talent
I could kill you before you reach it	Ech kéint dech ëmbréngen ier Dir et erreecht
I will miss that most	Ech wäert dat am meeschte vermëssen
I know a safe place near the trees	Ech weess eng sécher Plaz bei de Beem
I did not think of anything like survival last month	Ech hunn de leschte Mount net un näischt wéi Iwwerliewe geduecht
A straight bug	E riichtaus Bug
A vulture lies on the table quietly and without beauty	Eng Gei läit op den Dësch roueg an ouni Schéinheet
I always try my best to answer his questions	Ech probéieren ëmmer mäi Bescht fir seng Froen ze beäntweren
I made too much noise	Ech hunn ze vill Kaméidi gemaach
I'll sell my house	Ech wäert mäi Haus verkafen
I can not operate positively on a reduced frequency	Ech kann net positiv op enger erofgesater Frequenz operéieren
I invite you to take a trip with me	Ech invitéieren Iech op eng Rees mat mir
I can not believe he started chasing me	Ech kann net gleewen datt hien ugefaang huet mech ze verfollegen
I ran in and caught it in time	Ech sinn era gelaf an et an der Zäit gefaangen
A search party will surely come	Eng Sich Partei wäert sécher kommen
I went back to my room and hesitated	Ech sinn zréck an mäi Zëmmer gaang an hunn gezéckt
I was worried	Ech war besuergt ginn
I struggled with difficulty	Ech hunn mat Schwieregkeeten geschluecht
I love physics, especially how you could throw things	Ech hunn d'Physik gär, besonnesch wéi Dir Saachen werfe konnt
I just have to sort through it	Ech muss just duerch et sortéieren
I could not say what I was and which one was my favorite	Ech konnt net soen wat ech war a wéi eng meng Léifsten
I hit clear center mass and got nothing	Ech hunn kloer Zentrum Mass getraff a krut näischt
I was at the top of my field	Ech war un der Spëtzt vu mengem Feld
A group of officers all sat on different chairs	Eng Grupp vu Beamten souzen all op verschiddene Still
I thought that was excessive	Ech hu gemengt dat wier exzessiv
I'm just a little curious though	Ech sinn awer just e bësse virwëtzeg
A warm desert breeze blew back his long brown hair	Eng waarm Wüstbris huet seng laang brong Hoer zréck geblosen
I wanted to prove myself	Ech wollt mech beweisen
I can not wait to try it in my other products	Ech kann net waarden fir et a mengen anere Produkter ze probéieren
I grab his back and dig my nails deep	Ech gräifen säi Réck a gräifen meng Neel déif
I kept her up all night	Ech hunn hir ganz Nuecht zougehalen
I was cut off from him, shut up	Ech sinn vun him ofgeschnidden, zougemaach
I wanted to read more	Ech wollt méi liesen
I looked around	Ech hunn ëm meng Ëmgéigend gekuckt
I swear he's smiling	Ech schwieren datt hien lächelt
I recognized your voice	Ech hunn Är Stëmm erkannt
I studied it in my last school	Ech hunn et a menger leschter Schoul studéiert
I could taste where his hand was	Ech konnt schmaachen wou seng Hand war
I made the joke for him, after all	Ech hunn dach de Witz fir hien gemaach
I followed, doing the same	Ech gefollegt, maachen déi selwecht
I trust you to know what's best for you	Ech vertrauen Iech fir ze wëssen wat fir Iech am Beschten ass
I leave it there by the biggest tree	Ech loossen et do erof bei deem gréisste Bam
A tip was a rare pleasure in this city	En Tipp war e rare Plëséier an dëser Stad
I've already watched it	Ech hunn et scho gekuckt
I open the door, pause, then move back	Ech maachen d'Dier op, pausen, da réckelen ech zréck
I, never, to have grown too modern, too smart	Ech, ni, fir ze modern gewuess ze sinn, ze schlau
A key vote for the nomination comes this week	E Schlësselvote fir d'Nominatioun kënnt dës Woch
I was standing in the lobby door	Ech stung an der Lobbydier
I could not kiss him enough	Ech konnt him net genuch Kuss
I can not imagine that you can come here much	Ech ka mir net virstellen datt Dir vill heihinner kënnt kommen
I took this photo weeks ago	Ech hunn dës Foto viru Wochen gemaach
I lie there, relaxed	Ech leien do, entspaant
A clean wind blew across the valley and continued the pollution	E proppere Wand huet iwwer den Dall geblosen an huet d'Verschmotzung fortgefuer
I think that market is too small	Ech mengen dee Maart ass ze kleng
I asked again, just in case	Ech hunn nach eng Kéier gefrot, just am Fall
We did a good show	Mir hunn eng gutt Show gemaach
I felt embarrassed and scared to report it	Ech hu mech ongenéiert an Angscht gefillt et ze mellen
I went up with my hand and shook him	Ech sinn mat menger Hand eropgaang an hunn him gerëselt
I did not feel like getting up	Ech hat keng Loscht opzestoen
I need detail and color	Ech brauch Detail a Faarf dobäi
I need a place to hang my hat	Ech brauch eng Plaz fir mäin Hutt ze hänken
A number of other grapes do well here	Eng Rei aner Drauwe maachen et hei gutt
A door opened and the driver came out	Eng Dier ass opgaang an de Chauffer koum eraus
I can hardly move as it is	Ech ka kaum beweegen wéi et ass
I see her melt in her arms	Ech gesinn hatt an seng Waffen schmëlzen
I will not take anything that is not liked	Ech wäert net eppes huelen, déi net gär ginn
I looked at him, my neck still narrow	Ech hunn op hien gekuckt, mäin Hals nach ëmmer enk
I can not beat her for making the choice she did	Ech kann hatt net schloen fir de Choix ze maachen, deen hatt gemaach huet
I have given money to your people	Ech hunn Sue fir Är Leit ginn
I do not really need the proof	Ech brauch net wierklech de Beweis
I thought how wonderful the free show was	Ech hu geduecht wéi wonnerbar déi gratis Show war
I was not ready for that	Ech war net prett fir déi
I admire her way of thinking	Ech bewonnert hire Wee vun denken
I swallow and turn back to the angry eyes	Ech schlucken a dréinen zréck op déi rosen Aen
Some letters are dated though never sent	E puer Bréiwer sinn datéiert obwuel ni geschéckt
I step on the side, allow him in	Ech trëppelen op der Säit, erlaabt him eran
I need you to be my eyes	Ech brauch dech fir meng Aen ze sinn
I go over, expecting it to be locked	Ech ginn eriwwer, erwaarden datt et gespaart gëtt
I was worried sick about you	Ech war besuergt krank iwwer Iech
I was aware of their tendencies toward anger and aggression	Ech war bewosst iwwer hir Tendenzen zu Roserei an Agressioun
It was a chance to get a psychological advantage	Et war eng Chance fir e psychologesche Virdeel ze kréien
I was part of the problem	Ech war Deel vum Problem
I did not dare to look at him	Ech hu mech net getraut op hien ze kucken
I had another problem	Ech hat en anere Problem
I checked his pulse and found it strong	Ech hunn säin Puls gepréift an hunn en staark fonnt
I open my door more and move inside	Ech maachen meng Dier méi op a réckelen dobannen
I was positive everything he said had a double meaning	Ech war positiv alles wat hie gesot huet eng duebel Bedeitung
I had to keep quiet for the kids	Ech hu misse roueg bleiwen fir d'Kanner
I do, however, have a beautiful face	Ech hunn awer e schéint Gesiicht
I can tell you now what that mission is	Ech kann Iech elo soen wat déi Missioun ass
A heavy rain fell on the compound	E massive Reen ass an d'Verbindung gefall
I reach for my hand to shake his hand	Ech erreechen meng Hand fir seng Hand ze rëselen
I did not remember the fight	Ech hat mech net erënnert un de Kampf
I was still barely born	Ech war nach knapp gebuer
I spoke to her a short time ago	Ech hu virun enger kuerzer Zäit mat hatt geschwat
I placed my plate on the coffee table	Ech hunn mäin Teller op de Kaffisdësch geluecht
I found her right next to the arrival	Ech hunn hatt direkt nieft der Arrivée fonnt
I stayed for a while and helped her	Ech bliwwen fir eng Zäit an gehollef hir
I'll send you back next week	Ech wäert Iech d'nächst Woch zréck schécken
I can not find him anywhere	Ech fannen hien néierens
I want to see a little more of that	Ech wëll e bësse méi dovunner gesinn
I did not recognize him, but he was familiar	Ech hunn hien net erkannt, awer hie war vertraut
I exhaled, relieved that no one was over	Ech ausgeotemt, erliichtert datt keen iwwer war
A dilemma both personal and political	En Dilemma souwuel perséinlech wéi politesch
I had a hard time finding them	Ech hat eng schwéier Zäit hinnen ze fannen
I'm trying to save lives	Ech probéieren d'Liewen ze erhaalen
I will never, ever hurt her again	Ech wäert hatt ni, ni erëm schueden
I need new places to go	Ech brauch nei Plazen fir ze goen
I wondered why there are people with different skin tones	Ech gefrot firwat et Leit mat verschidden Haut Téin
I heard you before you pulled me out	Ech hunn dech héieren ier Dir mech erausgezunn hutt
A green light flashed in his eyes	Eng gréng Luucht huet an seng Ae blitzt
I slide the screen to get to the new SMS	Ech rutschen den Ecran fir op déi nei SMS ze kommen
I’ll leave that for another time, or for other writers	Ech loossen dat fir eng aner Kéier, oder fir aner Schrëftsteller
I did not plan for any of this to happen	Ech hat net geplangt fir eppes vun dësem ze geschéien
I'm still not allowed to speak	Ech dierf nach ëmmer net schwätzen
I already felt like I was starting to drift away	Ech hu scho gefillt datt ech ugefaang hunn ewech ze dreiwen
I brought us back to the situation	Ech hunn eis zréck an d'Situatioun bruecht
A round of laughter from everyone at the table	Eng Ronn vun Laachen vun all um Dësch
I hope you will understand this	Ech hoffen Dir wäert dat verstoen
I stretched comfortably, enjoying the soft leaves	Ech hunn gemittlech gestreckt, genéisst déi mëll Blieder
I picked up my helmet	Ech hu mäin Helm opgeholl
I tried to call her work but she did not answer	Ech hu probéiert hir Aarbecht ze ruffen, awer si äntwert net
I found it curious how that came about	Ech hunn et virwëtzeg fonnt, wéi dat entstanen ass
I hope we get the chance to meet you again	Ech hoffen mir kréien d'Chance Iech erëm ze treffen
I wanted to take everything with me	Ech wollt alles mathuelen
I can not stress this enough	Ech kann dat net genuch ënnersträichen
A rock was hanging in front of it here	E Fiels war hei fir sech virdru hänken
I doubt it's one of her family's alive	Ech bezweifelen datt et eng vun hirer Famill lieweg ass
I lock myself in my apartment and draw and paint	Ech spären mech a mengem Appartement a zéien a molen
I stretch my arms over my head	Ech strecken meng Äerm iwwer de Kapp
I appreciate their partnership to help us grow our business	Ech schätzen hir Partnerschaft fir eis ze hëllefen eist Geschäft ze wuessen
A block down sat on a bench opposite the road	E Block erof souz op enger Bänk vis-à-vis vun der Strooss
I looked at it confused	Ech hunn et duercherneen gekuckt
I took it and held it	Ech hunn et geholl an et festgehalen
I've never talked to another prisoner before	Ech hunn ni eng Kéier mat engem anere Prisonnéier geschwat
I add other fears to the mix	Ech addéieren aner Ängscht an d'Mëschung
I always wanted a muscle car, but it was not practical	Ech wollt ëmmer e Muskelauto, awer et war net praktesch
I really thought it would be resolved	Ech hu wierklech geduecht et wier geléist
I have a lot to show you	Ech hunn Iech vill ze weisen
I did not give up my family	Ech hunn meng Famill net opginn
I probably came too strong	Ech sinn wuel ze staark komm
I have to accompany you in the case	Ech muss Iech am Fall begleeden
The formula is lost in the resulting fire	D'Formel ass am entsteet Feier verluer
I was worried about her not her father	Ech hu besuergt iwwer hatt net hire Papp
I pulled to get my message across	Ech hu gezunn fir mäi Message duerchzebréngen
I had no money to give	Ech hat keng Suen ze ginn
I did not care how well we knew each other	Et war mir egal wéi gutt mir eis kennen
I had my wife and now she's gone	Ech hat meng Fra an elo ass si fort
I had to move away from his sad eyes	Ech hu misse vu senge traureg Aen ewech goen
I just stood there and listened	Ech stoungen just do an nogelauschtert
I move back and we both go to the floor	Ech réckelen zréck a mir ginn allebéid op de Buedem
I was too scared and too square	Ech war ze Angscht an ze quadratesch
I saw a lot of mouths moving	Ech hu vill Mond gesinn, déi sech beweegen
A load of stress went away as they went outside	Eng Belaaschtung vu Stress ass fortgaang wéi se dobausse gaange sinn
I can not stop shaking	Ech kann net ophalen ze rëselen
I had no idea that plants eat meat	Ech hat keng Ahnung datt Planzen Fleesch iessen
I would have made the same distinction	Ech hätt déi selwecht Ënnerscheedung gemaach
I need you for blood and you need me	Ech brauch dech fir Blutt an du brauchs mech
I was now older and ready to settle down	Ech war elo méi al a prett fir sech ze settelen
I was born to protect people like you	Ech sinn gebuer fir Leit vu Leit wéi Dir ze schützen
The visual effects were almost not finished in time	Déi visuell Effekter ware bal net an der Zäit fäerdeg
I built this as an anchor	Ech hunn dat als Anker gebaut
I had no right to feel that way	Ech hat kee Recht esou ze fillen
I was never your father	Ech war ni Äre Papp
I know we will enjoy my party	Ech weess mir wäerten meng Partei genéissen
I could be normal for a while	Ech kéint fir eng Zäit normal ginn
I really like this situation	Ech hunn dës Situatioun ganz gär
Several roads and bridges were also washed away	Verschidde Stroossen a Brécke goufen och ewechgewäsch
I could not get any name from anyone	Ech konnt kee Numm vu jidderengem kréien
I had to admit that it was effective	Ech hu missen zouginn datt et effektiv war
I understand how much you want to see her change	Ech verstinn wéi vill Dir wëllt hir änneren ze gesinn
I later discovered that this answer was typical	Ech hunn spéider entdeckt datt dës Äntwert typesch war
I really like being with you	Ech hu wierklech gär mat Iech ze sinn
Anne could only escape by boat	D'Anne konnt just mam Boot flüchten
I quickly climb into the ranks	Ech klammen séier an d'Räng
I just need an affirmation or negative from you	Ech brauch nëmmen eng Affirmatioun oder Negativ vun Iech
I just thought this was not happening to me	Ech hu just geduecht, dëst geschitt net mat mir
I knew this from experience	Ech wosst dat aus Erfahrung
I get to know my characters really well	Ech léiere meng Personnagen wierklech gutt kennen
I look forward to the next update	Ech freeën eis op den nächsten Update
A new opportunity for people to grow and inspire	Eng nei Geleeënheet fir Leit ze wuessen an ze inspiréieren
I have no complaints at all	Ech hu guer keng Reklamatiounen
I like it very much	Gefällt mer ganz gudd
I tried to breathe but could not find my lungs	Ech hu probéiert ze otmen, awer konnt meng Longen net fannen
I'm almost gone crazy	Ech sinn no bei verréckt ginn
A helmet with the eternal knot symbol on it	En Helm deen dat éiwegt Knuet-Symbol drop hat
I stood leaving the table without a single word	Ech stoungen den Dësch verloossen ouni een eenzegt Wuert
I would never have left without her	Ech war ni ouni si fortgaang
I have been waiting a long time for you to give me this book	Ech hu laang gewaart fir Iech dëst Buch ze ginn
I hate it here for what it did to me	Ech haassen et hei, wat et mir gemaach huet
I'm glad you were fat enough to do that	Ech si frou datt Dir fett genuch war fir dat ze maachen
I notice she's not crying	Ech mierken datt hatt net kräischt
I listened to the sounds in the house	Ech hunn d'Kläng am Haus nogelauschtert
I did not think people could make such promises	Ech hat net geduecht datt d'Leit esou Verspriechen kéinte maachen
He consistently rejects schemes for development	Hie refuséiert konsequent Schemae fir Entwécklung
I never turn off my phone	Ech schalt ni mäi Telefon aus
I think it could have been something else	Ech mengen et kéint eppes anescht gewiescht sinn
I walked close to the lake	Ech sinn no beim Séi gaang
I noticed that it was a bit arbitrary and required faith	Ech hu gemierkt datt et e bësse arbiträr war an erfuerderlech Glawen
I bet someone lost it	Ech wetten datt een et verluer huet
I even learned some news	Ech hunn souguer e puer Neiegkeeten geléiert
Many people make that mistake	Vill Leit maachen dee Feeler
I waited a long time	Ech hunn eng laang Zäit gewaart
I just could not do it at home tonight	Ech konnt et den Owend just net doheem maachen
I remember the angry phone calls and letters and things	Ech erënnere mech un déi rosen Telefonsuriff a Bréiwer a Saachen
I really do not know him that well, at all	Ech kennen hien wierklech net sou gutt, iwwerhaapt
I can not imagine that I would be anywhere else	Ech ka mir net virstellen datt ech soss anzwousch wier
I started wishing he would not show up	Ech hunn ugefaang ze wënschen datt hien net géif weisen
The film also marks her debut as a producer	De Film markéiert och hiren Debut als Produzent
A man special, and a people reserved for himself	E Mann speziell, an e Vollek fir sech selwer reservéiert
White and gold were considered to be of the highest quality	Wäiss a Gold goufe vun der héchster Qualitéit ugesinn
I think he really wanted to punish me	Ech denken, hie wollt mech wierklech bestrofen
I also have a spare key for it	Ech hunn och en Ersatzschlëssel dofir
I should not go on like this	Ech sollt net esou fortgoen
I especially noticed that he did not ask me to go	Ech hu besonnesch gemierkt datt hien mech net gefrot huet ze goen
I picked you out	Ech hunn dech erausgesicht
A house is for living	En Haus ass fir ze wunnen
I'm thinking of getting out of here	Ech denken drun hei eraus ze kommen
I have a gray matter between my ears	Ech hunn eng gro Matière tëscht den Oueren
The local militia was used to stop the fighting	Déi lokal Miliz gouf benotzt fir d'Kämpf opzehalen
I expect him here in half an hour	Ech erwaarden hien hei an eng hallef Stonn
She asked troops to support her until his arrival	Si huet Truppe gefrot fir si ze ënnerstëtzen bis seng Arrivée
Older specimens have typically worn off the surface properties	Eeler Exemplairen hunn typesch d'Uewerflächeeigenschaften ofgedroen
I'll call her every day	Ech wäert hatt all Dag ruffen
I start to feel weak, slightly dizzy and feverish	Ech fänken u schwaach ze fillen, liicht gekäppt a Féiwer
I could be gone for a week and a half	Ech kéint fir eng Woch an eng hallef fort sinn
I showed him the room	Ech hunn him d'Zëmmer gewisen
I was kind of in a hurry	Ech war Zort presséiert
He later became ill	Hie gëtt spéider krank
I got an emergency call	Ech krut en Noutruff
I was hoping they would not find out	Ech hat gehofft, datt se net erausfannen
A darkness that presses on his mind	Eng Däischtert, déi op säi Geescht dréckt
Many people who sell car insurance quote	Vill Leit déi Auto Versécherung quote verkafen
Bush instead of real news reporting	Bush amplaz vun real news Berichterstattung
I did not know the answers	Ech wousst d'Äntwerten net
I trusted him even less than usual	Ech hunn him nach manner vertraut wéi soss
I could not be alone with her now	Ech konnt elo net eleng mat hatt sinn
I pulled it out, moonlight turned it into blood	Ech hunn et erausgezunn, Moundliicht huet et zum Blutt verwandelt
A sensation so overwhelming, it shook her to the core	Eng Sensatioun sou iwwerwältegend, et huet hatt an de Kär gerëselt
I get to meet great people in my community every day	Ech kréien super Leit a menger Gemeinschaft all Dag ze treffen
I never went anywhere without a book	Ech sinn ni iwwerall ouni Buch gaang
I felt like we were at a funeral	Ech hu gefillt wéi mir bei engem Begriefnes waren
I knew what she was saying	Ech wousst wat hatt géif soen
Much depends on the balance	Vill hänkt am Gläichgewiicht
I love a good challenge	Ech Léift eng gutt Erausfuerderung
I hope you live there consistently	Ech hoffen Dir wunnt konsequent do
I'll call you the wolf	Ech wäert dech nach de Wollef ernimmen
I will not let my people cross me	Ech wäert net datt meng Leit mech kräizen
I worked so hard for what we have here	Ech hu sou haart geschafft fir dat wat mir hei hunn
I have twelve of them	Ech hunn zwielef vun hinnen
I totally remember feeling that way	Ech erënnere mech ganz datt ech esou gefillt hunn
If only there was a way out	Wann nëmmen e Wee eraus wier
I used to like to watch him	Ech fréier gär him kucken
I could just feel it running	Ech konnt et just fillen lafen
I never watched them myself	Ech hunn se ni selwer gekuckt
I felt invisible for much of my teenage years	Ech gefillt onsichtbar fir vill vun meng Teenager Joer
I'm still getting along well with him	Ech kommen elo nach gutt mat him
A place where there is nothing but pure, worship	Eng Plaz wou et näischt ass wéi reng, Verehrung
I also took another piece from the opposite side	Ech hunn och en anere Stéck vun der Géigendeel Säit geholl
I get those all the time	Ech kréien déi all Zäit
Distance education is also offered in most schools	Distanzunterricht gëtt och an de meeschte Schoulen ugebueden
I got an action in hours	Ech krut eng Aktioun an Stonnen
I decide on your choice	Ech decidéiert op Äre Choix
I plan to take over the world	Ech plangen d'Welt ze iwwerhuelen
I ignored him so that he turned on his friend	Ech hunn him ignoréiert sou datt hien op säi Frënd gedréint huet
I could start from home and use our kitchen	Ech kéint vun doheem ufänken an eis Kichen benotzen
I disbanded after following them among other passengers	Ech opgeléist no hinnen dorënner aner Passagéier folgende
I had to fight free from their control	Ech hu misse fräi vun hirer Kontroll kämpfen
I grab the bottom ledge and hang on	Ech gräifen déi ënnescht Ledge an hänken
I know it's not that simple	Ech weess et ass net sou einfach
A simple, red dress without any refined style or design	En einfachen, roude Kleed ouni raffinéiert Stil oder Design
I started to connect it with more things about me	Ech hunn ugefaang et mat méi Saachen iwwer mech ze verbannen
A figure began to climb upwards through the stone	Eng Figur huet ugefaang no uewen duerch de Steen ze klammen
I then went back	Ech sinn doropshin zréck gaangen
I could not stop shaking because of the cold water	Ech konnt net ophalen ze rëselen wéinst dem kale Waasser
I did not see any of them around town	Ech hu keng vun hinnen ronderëm d'Stad gesinn
I can not deal with that	Ech kann net mat deem ëmgoen
I can not remember much	Ech ka mech net vill erënneren
I had to find shelter	Ech hu missen Ënnerdaach fannen
I picked up the phone and she looked so embarrassed	Ech hunn den Telefon opgehalen a si huet sou ongenéiert ausgesinn
I stood and took my place at her right hand	Ech stoungen an huet meng Plaz bei hirer rietser Hand
I just wanted an afternoon in a stranger	Ech wollt just en Nomëtteg an e Friemen
I just want your money	Ech wëll just Är Suen
I just kept filling and filling	Ech hu just weider gefëllt a gefëllt
I find that my heart sings when my children laugh	Ech fannen datt mäin Häerz séngt wann meng Kanner laachen
I leaned forward and accepted it	Ech hunn mech no vir geluegt an et ugeholl
I will do this again	Ech wäert dës erëm maachen
I was alone again, even though we kept in touch	Ech war erëm eleng, obwuel mir a Kontakt gehalen hunn
I know people know where this is coming from	Ech weess datt d'Leit wëssen wou dat hierkënnt
I'm very happy with these covers	Ech si ganz zefridden mat dëse Coveren
I thought about his words	Ech hunn iwwer seng Wierder geduecht
A left hand hammer	Eng lénks Hand Hammer
I just want it to be over	Ech wëll just datt et eriwwer ass
I never wanted to be a princess	Ech wollt ni eng Prinzessin ginn
A rare occurrence for him	Eng selten Optriede fir hien
Things started to get hot in the second period	D'Saachen hunn an der zweeter Period ugefaang ze waarm
I turn around and go back to my car	Ech dréinen a ginn zréck bei mäin Auto
I saw your grace with that weapon	Ech hunn Är Gnod mat där Waff gesinn
Neither of them really played on this one at all	Weder vun hinnen huet op dëser iwwerhaapt wierklech gespillt
I can not afford to endanger my work	Ech kann et net leeschten meng Aarbecht a Gefor ze stellen
I did not notice, however, that he was the only one	Ech hunn awer net gemierkt datt hien deen eenzegen war
A partnership, they were, despite what anyone thought	Eng Partnerschaft, si waren, trotz deem wat iergendeen geduecht huet
I waved to him, and he came to our table	Ech hunn him gewénkt, an hien ass op eisen Dësch komm
I could make sense	Ech kéint een Sënn
I could tell this was a lie	Ech konnt soen datt dëst eng Ligen war
I think she was going crazy	Ech mengen si war verréckt ginn
I think we'll stay unless he moves	Ech denken, mir wäerte bleiwen ausser hie bewegt
I slapped a lump in my throat	Ech hunn e Klump an den Hals geschluecht
I can do it for him too	Ech kann him et och maachen
I have so many more adventures for you	Ech hunn esou vill méi Abenteuer fir Iech
I hang in and kiss his cheek	Ech hänken an a Kuss seng Wang
I saw him and he is very much alive	Ech hunn hien gesinn an hien ass ganz lieweg
I just want to put that down first	Ech wëll dat just als éischt erofsetzen
I did not think they would come to him in this way	Ech hat net geduecht datt se op dës Manéier bei him kommen
I can not, however, claim much credit for it	Ech kann awer net vill Kreditt dofir ufroen
I did not want any other people in our lives	Ech wollt keng aner Leit an eisem Liewen
I could see every muscle tensing in his body	Ech konnt all Muskel ugespaant a sengem Kierper gesinn
I can not wait to see you all there!	Ech kann net waarden op Iech all do ze gesinn!
I can not refuse your request	Ech kann Är Demande net refuséieren
I have never seen a dessert like this	Ech hat nach ni en Dessert wéi dësen gesinn
I did it quickly	Ech hunn et séier geschafft
Caring for them was also difficult	Fir si ze versuergen war och schwéier
I could imagine him doing it	Ech konnt mir virstellen datt hien et mécht
I know what I want and I go for it	Ech weess wat ech wëll an ech ginn dofir
I have to admit, she looks pretty creepy	Ech muss zouginn, hatt gesäit zimlech grujeleg aus
I understood his pain	Ech hunn seng Péng verstanen
I put it back and pulled the next one out	Ech hunn et zréck gesat an déi nächst erausgezunn
I looked away, but only for a second	Ech hunn ewech gekuckt, awer nëmmen fir eng Sekonn
I know this is what she wants me to do	Ech weess dat ass wat hatt wëll datt ech maachen
It was fired when the hammer hit the ground	Et ass entlooss wann den Hammer de Buedem getraff huet
I need to get a hotel or something	Ech misst en Hotel kréien oder eppes
I told him to think about it	Ech hunn him gesot mech doriwwer nozedenken
I can not believe he hurt her	Ech kann net gleewen, datt hien hir verletzt hätt
I admire his refusal to let him cool	Ech bewonnert säi Refus et him kal ze loossen
I wonder how that feels to him	Ech froe mech wéi dat him fillt
A special thanks to all who helped make this possible	E spezielle Merci un all déi, déi gehollef hunn dëst méiglech ze maachen
I need you all to run	Ech brauch Iech all fir ze lafen
I do not have quite a very soft wind	Ech hunn net ganz e ganz mëllen Wand
I'm not discussing with you tonight	Ech diskutéieren net mat Iech haut den Owend
Other historians are not so sure	Aner Historiker sinn net esou sécher
I'll tell you more	Ech soen Iech dat weider
I have nothing to gain by hiding something	Ech hunn näischt ze gewannen andeems ech eppes verstoppen
I hired you to solve my problems, not to compose	Ech hunn dech ugestallt fir meng Probleemer ze léisen, net ze komponéieren
I felt it the moment we met	Ech hu gefillt et de Moment wou mir eis begéint hunn
I thought they told you	Ech hu geduecht datt se Iech gesot hunn
Five ships were sunk	Fënnef Schëffer goufen versenkt
I calmly looked back	Ech hunn roueg zréck gekuckt
I leave you the master of all power	Ech verloossen Iech d'Meeschter vun all Muecht
I run deeper into the street	Ech lafe méi déif an d'Gaass
A foul odor came from her flesh	E béise Geroch koum aus hirem Fleesch
I have already seen this substance	Ech hunn dës Substanz scho gesinn
I had not seen him since the summer	Ech hat hien zënter dem Summer net gesinn
I need to know that my baby is OK	Ech muss wëssen datt mäi Puppelchen an der Rei ass
I felt as if he could see right through me	Ech hu gefillt wéi wann hien direkt duerch mech gesinn konnt
I knew my eyes would shine in the darkness	Ech wousst, datt meng Aen an der Däischtert glanzen
I can never remember how long it was	Ech ka mech ni erënneren wéi laang et ass
I did not want to know what was hiding behind them	Ech wollt net wëssen, wat sech hannert hinne verstoppt
I am ready to fight for my goal and die	Ech si prett fir mäi Zil ze kämpfen a stierwen
I check online for a website	Ech iwwerpréift online fir eng Websäit
I jumped out of the way as he fell unconscious	Ech sprangen aus dem Wee wéi hien onbewosst fällt
I feel optimistic about this	Ech fille mech optimistesch iwwer dëst
It may never have been finished	Et ass vläicht ni fäerdeg ginn
I can not stand it any longer	Ech kann dat net méi laang halen
A scream of fear and frustration	E Gejäiz vun Angscht a Frustratioun
I quickly checked the instrument panel	Ech hu séier d'Instrumentpanel gepréift
Hope people like it	Hoffen d'Leit gefällt et
I will reveal these reasons to you in due course	Ech wäert Iech mat der Zäit dës Grënn verroden
I struggled to keep my balance	Ech hu gekämpft fir mäi Gläichgewiicht ze halen
I had to take over this situation quickly	Ech hu missen dës Situatioun séier iwwerhuelen
A varied menu as recommended by the National Food Guide	Eng ofwiesslungsräich Menü wéi recommandéiert vun der national Liewensmëttel Guide
I could never love anyone or anything	Ech konnt ni iergendeen oder eppes gär hunn
I'll always find you	Ech wäert dech ëmmer fannen
I was an indulgent child, to say the least	Ech war en induléiert Kand, fir d'mannst ze soen
He attended only two years of high school	Hien assistéiert nëmmen zwee Joer vun Lycée
Everything goes badly and ends in general confusion	Alles geet schlecht aus an endet am allgemengen Duercherneen
I was worried he was hiding somewhere	Ech hu mech besuergt, datt hien iergendwou géif verstoppen
I, in fact, have never seen a human	Ech, tatsächlech, hunn nach ni e Mënsch gesinn
I once traveled in one	Ech sinn eemol an engem gereest
I thought he was still in bed	Ech hu geduecht datt hien nach ëmmer am Bett war
I hope she will reach the temple at all	Ech hoffen hatt wäert iwwerhaapt den Tempel erreechen
I have to think through all these things	Ech muss duerch all dës Saachen nodenken
I knew nothing about work	Ech wousst näischt iwwer Aarbecht
I saw his piercing brown eyes over and over again	Ech hunn seng piercing brong Aen ëmmer erëm gesinn
I can read none of them very well	Ech ka keng vun hinnen ganz gutt liesen
I know the rules here	Ech kennen d'Regelen hei
I walked away quickly, away from his confused expression	Ech hu séier fortgaang, ewech vu sengem duercherneen Ausdrock
I felt the tree twitch a little bit	Ech hu gefillt datt de Bam e bëssen e bëssen zitt
I closed my eyes, trying to bring back tears	Ech hunn meng Aen zougemaach, probéiert d'Tréinen zréckzekommen
I'm sure he agrees	Ech si sécher datt hien d'accord ass
I find myself confused looking at the phone	Ech fannen mech verwirrt um Telefon kucken
I also noticed how smooth it started again	Ech hunn och festgestallt wéi glat et erëm ugefaang huet
There are also concerns about potential side effects	Et ginn och Bedenken iwwer potenziell Nebenwirkungen
I took life as it came because it was beautiful	Ech hunn d'Liewen geholl wéi et koum, well et war schéin
I like to spread things out	Ech hu gär Saachen ze breeden
I just would not go ring shopping yet	Ech géif just nach net Ring Shopping goen
A very excellent service	E ganz excellenten Service
I do not like the sound of it at all	De Sound dovun huet mir guer net gär
One single bright star hangs heavier than the rest	Een eenzegen helle Stär hänkt méi schwéier wéi de Rescht
He also gave our ignorance a structure	Hien huet eis Ignoranz och eng Struktur ginn
I went out to buy food for breakfast	Ech sinn erausgaang fir Iessen zum Frühstück ze kafen
I have no choice but to take up the challenge	Ech hu keng aner Wiel wéi d'Erausfuerderung unzehuelen
I also use individual user accounts	Ech benotzen och individuell Benotzerkonten
I call her a poet who sees	Ech nennen hatt en Dichter dee gesäit
I felt less like drama, and more like peace	Ech hu manner wéi Drama gefillt, a méi wéi Fridden
I could use the phone there	Ech kéint den Telefon do benotzen
I looked at the camera and laughed	Ech hunn op d'Kamera gekuckt a gelaacht
I did not pursue your political career	Ech hunn Är politesch Carrière net verfollegt
I just could not say or write what happened	Ech konnt just net soen oder schreiwen wat geschitt ass
I remember the good and the bad	Ech erënnere mech un déi gutt an déi schlecht
I curse myself to drink	Ech verflucht mech fir ze drénken
I could not answer, something prevented me from speaking	Ech konnt net äntweren, eppes huet mech verhënnert ze schwätzen
I will not waste a second of this	Ech wäert net eng Sekonn vun dësem verschwenden
I put my foot on the seat	Ech setzen de Fouss op de Sëtz
I seem to be waiting for someone	Ech schéngen op een ze waarden
Swift initially wrote only the first verse	Swift huet als éischt nëmmen den éischte Vers geschriwwen
Too bad it was not on the market yet	Schued datt et nach net um Maart war
I know you a little better though	Ech kennen dech awer e bësse besser
I have to learn to lose a little better	Ech muss léieren e bësse besser ze verléieren
I always knew you loved me	Ech wousst ëmmer datt Dir mech gär hutt
I expected everyone to regret not bringing rain	Ech hunn erwaart datt jidderee géif bedaueren datt hien net Reen bréngt
I ran out of money and became quite lonely	Ech sinn ouni Suen aus a sinn zimlech einsam ginn
I have some very wonderful memories of the trip	Ech hunn e puer ganz wonnerbar Erënnerungen vun der Rees
I doubt she will wait that long	Ech bezweifelen ob hatt esou laang wäert waarden
I find this very interesting	Ech fannen dat ganz interessant
A much better option than all that climbing	Eng vill besser Optioun wéi all dat Kloteren
I can not have that fight	Ech kann dee Kampf net hunn
I hardly know her at all	Ech kannt hatt kaum iwwerhaapt
I do not know what to make of it	Ech weess net wat ech dovunner maachen
I had to try to touch her	Ech hu misse probéieren hir ze beréieren
I hope we will do better next year	Ech hoffen mir wäerten d'nächst Joer besser maachen
The formation was there	D'Formatioun war do
I would do it that way	Ech géif et esou maachen
I had no chance	Ech hat keng Chance
I have to accept them	Ech hu se ze akzeptéieren
James owned the case	James Besëtz vum Fall
It is a political statement	Et ass eng politesch Ausso
I have friends who have a common interest	Ech hu Frënn déi e gemeinsamen Interessi hunn
A police car was stopped on the road	E Policeauto gouf op der Strooss gestoppt
I would have been too	Ech wier och gewiescht
I did not want her anger to come out again	Ech wollt net datt hir Roserei erëm erauskënnt
I did not notice how strong my pattern became	Ech hat net gemierkt wéi staark mäi Muster gouf
I saw his face in every character	Ech hunn säi Gesiicht an all Charakter gesinn
I mean, we go back to the fun	Ech soen, mir ginn zréck op de Spaass
I do not need to provide an answer	Ech brauch keng Äntwert ze liwweren
I could just hold it	Ech kéint et just halen
I have a question for you	Ech hunn eng Fro fir Iech
I have so much pain and weakness	Ech hu sou vill Leed a Schwäch
Bankruptcy remains on record for ten years	Eng Insolvenz bleift fir zéng Joer op Rekord
I was probably lucky to get that	Ech war wahrscheinlech Gléck dat ze kréien
A sad memory of a better, more innocent age	Eng traureg Erënnerung un e besseren, méi onschëllegen Alter
I looked to the left and only saw more fields	Ech hunn no lénks gekuckt an hunn nëmme méi Felder gesinn
I thought nothing of a common smoking him	Ech geduecht näischt vun engem gemeinsame fëmmen him
I'm very clear though	Ech sinn awer ganz kloer
I'm coming here to check on you	Ech kommen heihinner fir dech ze kontrolléieren
I was excellent at keeping my cool under stress	Ech war exzellent fir meng cool ënner Stress ze halen
I have to go there first and find out	Ech muss fir d'éischt dohinner goen an et erausfannen
I would never get another date on that campus	Ech géif ni en aneren Datum op deem Campus kréien
I agree to lead her	Ech stëmmen fir hir ze féieren
I removed her music	Ech hunn hir Musek ewechgeholl
I never got flowers in my life	Ech krut ni a mengem Liewen Blummen
D looked like a musician	D huet ausgesinn wéi e Museker
I looked for the ring, and it was hopeless	Ech hunn de Rank gesicht, an et war hoffnungslos
I did not want them to see me so tired	Ech wollt net datt se mech sou midd gesinn
A green sign will lead you to the entrance	E gréngt Schëld féiert Iech bei d'Entrée
I could not pass without notice	Ech konnt net ouni Préavis passéieren
I forget the pizza and look away from them	Ech vergiessen d'Pizza a kucken vun hinnen ewech
I will not protect the criminal or the criminal	Ech wäert de Verbriechen oder de Kriminell net schützen
I wanted to engage people	Ech wollt d'Leit engagéieren
I mean, we're alone	Ech mengen, mir sinn eleng
I felt calm, aborted	Ech hu mech roueg gefillt, ofgebrach
I just can not happen it anymore	Ech kann et einfach net méi geschéien
I had a strong desire to help others	Ech hat e staarke Wonsch anerer ze hëllefen
I'm not a spoiled, protected child	Ech sinn keen verwinntent, geschützt Kand
I tried to wake everyone who slept in the house	Ech hu probéiert jiddereen z'erwächen, deen am Haus geschlof huet
I just remember holding that trigger	Ech erënnere mech just datt ech deen Ausléiser gehalen hunn
I thanked him but no thank you	Ech sot him merci awer nee merci
Many fantastic games were released once again	Vill fantastesch Spiller goufen nach eng Kéier ausgelooss
I appreciate him as an enlightened philosopher	Ech schätzen hien als opgekläerte Philosoph
I see that you now understand the question	Ech gesinn datt Dir elo d'Fro verstitt
I would say fresh, but no chickens or cows here	Ech géif soen frësch, awer keng Pouleten oder Kéi hei
I also heard what happened last night	Ech hunn och héieren wat gëschter Owend geschitt ass
I felt proud to serve this government, these people	Ech hu mech houfreg gefillt dës Regierung ze déngen, dës Leit
I knew the dose contained the spiritual gifts	Ech wousst datt d'Dose déi spirituell Kaddoe enthält
I saw them wearing something	Ech hunn se gesinn eppes droen
I forbid you to do this on our account	Ech verbidden Iech dëst op eisem Kont ze maachen
I'm just on my way back from the airport	Ech si just um Wee zréck vum Flughafen
I will not lie	Ech wäert net léien
I never thought we would	Ech geduecht ni mir géifen
I think it has a date on it	Ech mengen et huet en Datum op et
I did not send for them	Ech hunn net fir si geschéckt
I did not care much about this teacher	Ech war net vill ëm dëse Schoulmeeschter
I could see a different kind of fear there now	Ech konnt do elo eng aner Aart vun Angscht gesinn
I opened my eyes to look at her	Ech hunn meng Aen opgemaach fir hir ze kucken
I understand the answer and you have made your point	Ech verstinn d'Äntwert an Dir hutt Äre Punkt gemaach
I will not be able to claim it	Ech wäert et net kënne behaapten
I just thought how isolated it is	Ech hu just geduecht wéi isoléiert et ass
I told you so	Ech hunn Iech dat gesot
A large piece of stone fell to the ground	E grousst Stéck Steen ass op de Buedem gefall
It became their twentieth album to make the charts	Et gouf hiren zwanzegsten Album fir d'Charts ze maachen
I took it and got up	Ech hunn et geholl an opgestan
The band performed the entire album at each show	D'Band huet de ganzen Album bei all Show opgefouert
This view has lasted for almost a century	Dës Vue huet bal engem Joerhonnert gehalen
I did not feel any of it	Ech hu näischt dovunner gefillt
I wanted the baby to live	Ech wollt de Puppelchen liewen
I do all my homework	Ech maachen all meng Hausaufgaben
A bench runs along the right and back walls	Laanscht de rietsen an hënneschte Mauere leeft eng Bänk
I will not do that for you or him	Ech wäert dat net fir Iech oder him maachen
All matches were won by the home team	All Matcher goufen vun der Heeméquipe gewonnen
I had help from officials	Ech hat Hëllef vu Beamten
I'm going back to our house	Ech ginn zréck an eist Haus
I have no interest in being a leader for everyone	Ech hu keen Interessi fir e Leader fir jiddereen ze sinn
I was hoping this was not the calm before the storm	Ech hu gehofft datt dëst net d'Rou virum Stuerm war
I shook my head as I returned to my seat	Ech hunn de Kapp gerëselt wärend ech op meng Plaz zréckkoum
I do not take a positive view of this material	Ech huelen net eng positiv Vue op dëst Material
I chose to follow you	Ech hu gewielt Iech ze verfollegen
A perfect year for a perfect homage vehicle	E perfekt Joer fir e perfekte Hommage Gefier
He turned into a dominant player	Hien huet sech zu engem dominante Spiller ëmgewandelt
I want to make sure you pass with flying colors	Ech wëll sécherstellen, datt Dir mat fléien Faarwen passéiert
Fifteen bridges were built for this approach road	Et goufen fofzéng Brécke fir dës Approche Strooss gebaut
I had no diamonds and never wanted to	Ech hat näischt Diamanten a wollt ni
I would recommend this place	Ech géif dëser Plaz recommandéiere
I rest next to the stream	Ech raschten nieft der Baach
I see myself swimming	Ech gesinn mech schwammen
I could not remember when	Ech konnt net erënneren wéini
I felt strength there, of course, but also strong loyalty	Ech hunn do Kraaft gefillt, natierlech, awer och hefteg Loyalitéit
I always forget that we should not use our names	Ech vergiessen ëmmer datt mir eis Nimm net sollen benotzen
I laughed a little at her	Ech hunn e bëssen op hatt gelaacht
I miss her presence in my life	Ech verpasst hir Präsenz a mengem Liewen
It contains elements of pop and country music	Et enthält Elementer vu Pop a Country Musek
I had compassion for everyone	Ech hat Matgefill fir jiddereen
I was such a good little student	Ech war sou e gudde klenge Student
I got up calmly, looking straight ahead	Ech sinn roueg opgestan, riicht no vir kucken
I have a different commitment	Ech hunn en anert Engagement
I caught it and laughed again	Ech hunn et gefaang an erëm gelaacht
A small gift below	E klenge Kaddo drënner
A musician hears things	E Museker héiert Saachen
I learned to love myself and appreciate simple enjoyment	Ech hu geléiert mech selwer gär ze hunn an einfache Genoss ze schätzen
I immediately told him what had happened	Ech hunn him direkt gesot wat geschitt ass
I went back to my gite to get it	Ech sinn zréck an mäi Gîte gaang fir et ze kréien
I often wonder what he is doing now	Ech froe mech dacks wat hien elo mécht
I blink the tackle into her face	Ech blénken d'Takel an hir Gesiicht
I enjoy sitting around the table talking	Ech genéissen ronderëm den Dësch ze sëtzen schwätzen
I give him what he wants	Ech ginn him wat hie wëll
He drove to his garage to retire	Hien ass a seng Garage gefuer fir an d'Pensioun ze goen
I handed him my hand	Ech hunn him meng Hand erausginn
I knew that all along	Ech wousst dat déi ganzen Zäit
I can not say the titles out loud	Ech kann d'Titelen net haart soen
I missed an important step	Ech hunn e wichtege Schrëtt verpasst
I could not control what he did with his eyes	Ech konnt net kontrolléieren wat hien mat sengen Aen gemaach huet
I was so excited about this job	Ech war sou opgereegt iwwer dës Aarbecht
I often saw pictures and scenes that were not there	Ech hunn dacks Biller an Szenen gesinn déi net do waren
In practice, the government has enforced these restrictions	An der Praxis huet d'Regierung dës Restriktiounen duerchgesat
A new style every day	En neie Stil all Dag
I'm in the wrong place	Ech sinn am falschen Terrain
I fell in love with him from time to time	Ech sinn vun Zäit zu Zäit bei him gefall
I observed that she received the money	Ech hunn observéiert datt hatt d'Sue kritt
Many have weighed the moment on their shoulders	Vill hunn de Moment op d'Schëller gewien
I know it was our baby	Ech weess et war eise Puppelchen
I'm a better person because of my journey	Ech sinn eng besser Persoun wéinst menger Rees
I hang over, breathing heavily	Ech hänken iwwer, ootmen schwéier
Similar service was also rendered by the nobility	Ähnlechen Déngscht gouf och vun der Adel gemaach
I could see that things were not going well	Ech konnt gesinn datt d'Saache net gutt gaang sinn
I added over the drinking fountain	Ech hunn iwwer den Drénkbrunn bäigefüügt
I got a little and want a lot	Ech krut e bëssen a wëll vill
I want to send it to two extensions	Ech wëll et zu zwee Extensioun geschéckt ginn
I now felt a little more relaxed, drinking in my hand	Ech hu mech elo liicht méi relax gefillt, drénken an der Hand
A true father's son if ever there was one	E richtege Papp säi Jong wann et jeemools gouf
I missed so much music	Ech hu sou vill verpasst Musek
A cry for love and a need to be lonely	E Gejäiz no Léift an e Besoin fir einsam ze sinn
I think it would be fun though	Ech mengen et wier awer lëschteg
I can not say what to do	Ech kann et net soen wat ech maache soll
I also almost walked through the roof	Ech sinn och bal duerch den Daach gaangen
I could not make any sense	Ech konnt kee Sënn sinn
I will not get to that level	Ech wäert net op deen Niveau kommen
A phone call was in order	En Telefon war an Uerdnung
I feel something warm	Ech fille eppes waarm
I was hurt as he immediately turned around to leave	Ech war verletzt wéi hien direkt ëmgedréit huet fir ze verloossen
I asked about my mom	Ech gefrot iwwer meng Mamm
I'm honored to be your guest	Ech sinn geéiert Äre Gaascht ze sinn
I can experiment with that now	Ech kann dat elo experimentéieren
A bit provincial, but with his own strong personality	E bësse provinciales, awer mat senger eegener staarker Perséinlechkeet
I will not disturb you for the moment	Ech wäert dech fir de Moment net méi stéieren
I mean, we need to work our people	Ech mengen, mir mussen eis Leit schaffen
I assume that you examine them with discretion	Ech huelen un datt Dir se mat Diskretioun ënnersicht
I hear a lot about the exotic island	Ech héieren vill iwwer déi exotesch Insel
I was not stupid enough to believe in that superstitious nonsense	Ech war net domm genuch fir un deen abergleewene Blödsinn ze gleewen
I believe they are wrong	Ech gleewen datt se falsch sinn
I've never been there	Ech war ni do
I will and have recommended you to others	Ech wäert an hunn Iech fir anerer recommandéiert
I know there is so little left	Ech weess, datt et sou wéineg lénks ass
I have not felt so energetic for a long time	Ech hu scho laang net sou energesch gefillt
I did not mean to shoot her	Ech hat net gemengt hatt ze schéissen
I counted my many blessings and said thank you	Ech hunn meng vill Segen gezielt a Merci gesot
I have a respectable job	Ech hunn eng respektabel Aarbecht
I love you	Ech hunn dech gär no
I can 't take you seriously half the time	Ech kann dech d'Halschent vun der Zäit net eescht huelen
I wrote the routine he wanted	Ech hunn d'Routine geschriwwen déi hie wollt
I have to be precise	Ech muss präzis sinn
I could live with this	Ech kéint mat dëser liewen
A glass of red wine was in her hand	E Glas roude Wäin war an hirer Hand
I crawl out from under him	Ech krauchen vun ënner him eraus
I shrank behind her, biting on my lower lip	Ech schrumpfen hannert hatt, hunn op meng ënnescht Lip gebass
I am slightly relieved with this decision	Ech si liicht erliichtert mat dëser Entscheedung
I lay over and put my mouth against hers	Ech leeën iwwer a setzen mäi Mond géint säi
I think we should try again	Ech mengen, mir sollten et nach eng Kéier probéieren
I did not want that and we were both in agreement	Ech wéilt dat net a mir waren eis allebéid eens
I can not stand that you are actually called an adult	Ech kann net ausstoen, datt Dir tatsächlech Erwuessener genannt gëtt
I got up quickly, trying not to wake her	Ech sinn séier eropgaang, probéiert hatt net z'erwächen
I do not care how much profit we make this month	Et ass mir egal wéi vill Gewënn mir dëse Mount gemaach hunn
I only found her a short time ago	Ech hunn hatt eréischt viru kuerzer Zäit fonnt
I did not have what was going on with me	Ech hunn net wat mat mir lass war
I accepted this responsibility and continued to play for ten years	Ech hunn dës Verantwortung ugeholl an hunn zéng Joer weidergespillt
I can smell the fire now	Ech kann elo d'Feier richen
I finally looked into it and disabled it	Ech hunn endlech an et gekuckt an et behënnert
I always tried once to get up for myself	Ech hu probéiert ëmmer eng Kéier fir mech opzestoen
He further wrote that none of them are impressive	Hien huet weider geschriwwen datt keen vun hinnen beandrockend ass
I think she was worried about me	Ech mengen si war besuergt iwwer mech
I think everyone goes through these things	Ech denken, datt jiddereen duerch dës Saache geet
I feel rather stupid standing alone in a dark alley	Ech fille mech éischter domm eleng an enger donkeler Gaass ze stoen
I was not expecting anyone today	Ech hat haut keen erwaart
A young couple came up	Eng jonk Koppel koum op
A bounty stood on its head for events long ago	Eng Bounty stoung op de Kapp fir Eventer viru laanger Zäit
I'm not afraid of you	Ech hu keng Angscht virun Iech
I lost most of the arguments	Ech hunn déi meescht Argumenter verluer
I saw the hunger in his eyes	Ech hunn den Honger a sengen Aen gesinn
I have to get back to my desk	Ech muss zréck op mäi Schreifdësch
He can make people feel perfectly natural	Hie kann d'Leit perfekt natierlech fillen
I quickly returned to the door	Ech si séier zréck an d'Dier
I love dancing, singing and having fun	Ech Léift danzen, sangen a maachen Spaass
It just happened	Et ass just geschitt
I would not love you for baby	Ech géif dech net vum Puppelchen halen
I plan special events	Ech plangen speziell Evenementer
I need the numbers for the last five tax years	Ech brauch d'Zuele fir déi lescht fënnef Steierjoer
I can have a mom again	Ech kann erëm eng Mamm hunn
I have to be a little alone	Ech muss e bëssen eleng sinn
I'm hiding behind a dead log	Ech verstoppt hannert engem dout Log
I held back my sword	Ech hunn mäi Schwäert zréckgehalen
I remember it was a very rough car	Ech erënnere mech datt et e ganz rauen Auto war
A poster hangs opposite, directly in line of sight	Eng Plakat hänkt vis-à-vis, direkt a senger Siichtlinn
I told them that was not true	Ech hunn hinne gesot datt dat net stëmmt
I forced my eyes open	Ech gezwongen meng Aen op
I sneeze and worry and anger	Ech schneien a Suergen a Roserei
I could tell he did not believe me	Ech konnt soen datt hien mech net gegleeft huet
I can not explain because that would give it away	Ech kann net erklären, well dat géif et ginn ewech
I was already standing about six feet tall	Ech stoungen schonn iwwer sechs Féiss grouss
A face from above your shop	E Gesiicht vun uewen iwwer Äre Buttek
I have known him for many years	Ech kennen hien fir vill Joren
I wonder where this is coming from	Ech froe mech wou dat hierkënnt
I struggle to walk and use my hands properly	Ech kämpfe fir ze goen a benotzen meng Hänn richteg
I asked around for opinions	Ech gefrot ronderëm fir Meenungen
I was not there for sixteen years	Ech war net do fir siechzéng Joer
I was quickly taught to stand in freedom	Ech gouf geléiert séier an der Fräiheet ze stoen
A terrible, sweet thought	E schrecklechen, léiwe Gedanken
I think there were no two ways	Ech denken, datt et keng zwee Weeër war
I try to live clean and protect the environment	Ech probéieren propper ze liewen an d'Ëmwelt ze schützen
I think she wants to make her point, too	Ech denken datt hatt och säi Punkt wëll maachen
I believe you have a new baby	Ech gleewen datt Dir en neie Puppelchen hutt
I gently feel the back of my head	Ech fille sanft de Réck vu mengem Kapp
A freight train was just pulled into the station	E Gidderzuch ass grad an d'Gare gezunn
I gratefully occupy the space to relieve myself	Ech besetzen dankbar de Raum fir mech ze entlaaschten
I push an emotional barrier in my head	Ech forcéiert eng emotional Barrière a mengem Kapp
I look at her through the glass	Ech kucken op hatt duerch d'Glas
I had to choose the right path to success	Ech hu misse de richtege Wee zum Erfolleg wielen
I feel so responsible	Ech fille mech sou verantwortlech
I had already moved out of the house	Ech war schonn aus dem Haus geplënnert
I never know where we'll end up	Ech weess ni wou mir landen
A person has problems in his life	Eng Persoun huet Problemer a sengem Liewen
I was almost killed several times	Ech war bal e puer Mol ëmbruecht
I mean literally laying a physical foundation	Ech mengen wuertwiertlech eng kierperlech Fundament leeën
I just want to live an important life	Ech wëll just e wichtegt Liewen ze liewen
A root is below the surface	Eng Root ass ënner der Uewerfläch
I decided it would be safe to get up	Ech hu beschloss et wier sécher opzestoen
A year later my mom	E Joer méi spéit meng Mamm
I did not want to ask a question	Ech wollt keng Fro stellen
I looked around and a girl suddenly caught my attention	Ech hunn ëmgekuckt an e Meedchen huet op eemol meng Opmierksamkeet gefaang
I was not really sure what	Ech war net wierklech sécher wat
I'm actually a deeply selfish man	Ech sinn tatsächlech en déif egoistesche Mann
I fell on the bed and cried	Ech sinn op d'Bett gefall a gekrasch
A fantastic experience	Eng fantastesch Erfahrung
I remember how close you were to him	Ech erënnere mech wéi no Dir mat him war
I'm looking closely at the menu	Ech kucken genee op de Menü
I had fought in a war	Ech hat an engem Krich gekämpft
A large man pulled out	E grousse Mann huet sech erausgezunn
I have groceries tomorrow	Ech hunn Epicerie muer
A young woman will marry someone	Eng jonk Fra wäert mat engem bestueden
A little goes a long way	E bësse geet e laange Wee
I got dressed and left my room	Ech hunn mech verkleed an sinn aus menge Kammer erausgaang
I let it go because he seems happy	Ech loosse et goen well hien glécklech schéngt
I called a friend of mine	Ech genannt engem Frënd vu mir
I guarantee your loyalty will be rewarded	Ech garantéieren datt Är Loyalitéit belount gëtt
This upper platform had rounded corners	Dës iewescht Plattform hat ofgerënnt Ecker
I worked for him through the war and beyond	Ech geschafft fir him duerch de Krich an duerno
I did not follow him	Ech sinn him net gefollegt
I said, relieved	Ech hu gesoot, erliichtert
I tell them not to worry	Ech soen hinnen keng Suergen ze maachen
I wanted to take her, right here	Ech wollt hatt huelen, hei grad elo
I walked back into the darkness of a door	Ech sinn zréck an d'Däischtert vun enger Dier gaang
They had known only a stable administration and prosperity	Si haten nëmmen eng stabil Administratioun a Wuelstand bekannt
I may need to change the code on the gate	Ech muss vläicht de Code op der Paart änneren
Local color variations are known	Lokal Faarfvariatioune si bekannt
I did not tell her about my journal	Ech hunn hir net iwwer mäi Journal gesot
I will not use my clothes, yet	Ech wäert meng Kleeder net benotzen, nach net
I would like to know what their business is involved with	Ech géif gären wëssen wat hire Betrib involvéiert ass
I packed you a bag of clothes	Ech hunn Iech eng Täsch mat Kleeder gepaakt
I never missed a chance to practice	Ech hunn ni eng Chance verpasst fir ze üben
I was no more confident than she felt about me	Ech war net méi sécher wéi hatt iwwer mech gefillt huet
I think you will like this hotel	Ech mengen Dir wäert dësem Hotel wéi
I wonder how much has been offered for the year	Ech froe mech wéi vill fir d'Joer ugebuede goufen
I did not feel like talking to him	Ech hu mech net gefillt mat him ze schwätzen
I could not see anything yet	Ech konnt nach näischt gesinn
I have over six thousand songs on it	Ech hunn iwwer sechs dausend Lidder op et
The ears are covered with dark skin	D'Oueren si mat donkel Haut bedeckt
A surplus for a household means that it saves	En Iwwerschoss fir e Stot bedeit datt et spuert
I should probably insist that you do	Ech sollt wahrscheinlech insistéieren datt Dir dat maacht
I turn to her and let go	Ech dréinen zu hatt a loosse mech op
I knew nothing of what was wrong	Ech wousst näischt vun deem wat falsch war
I saw you with my girlfriend last night	Ech hunn dech mat menger Frëndin gëschter Owend gesinn
The storm was less organized that evening	De Stuerm gouf den Owend manner organiséiert
A ray of light shot up into the sky	E Liichtstrahl huet an den Himmel geschoss
I weep tears of joy	Ech wénken weinend Tréinen vu Freed
I would have taken a bullet for him	Ech hätt eng Kugel fir hien geholl
A muffled sound of surprise sounds from the hall	E gedempte Iwwerraschungskräi kléngt aus der Hal
I turned my head and looked to the side	Ech hunn de Kapp ëmgedréit an op d'Säit gekuckt
I will never be ashamed	Ech wäert ni geschummt ginn
I think that was the biggest surprise	Ech mengen dat war déi gréissten Iwwerraschung
The two then go their separate ways	Déi zwee ginn dann hir getrennte Weeër
I just shrugged as if it were an everyday occurrence	Ech hu just d'Schëller gezunn wéi wann et en alldeeglechen Optriede wier
He took a calm approach	Hien huet eng roueg Approche geholl
I return with a scream	Ech zréck mat engem Gejäiz
I know few details of recent years	Ech weess wéineg Detailer vun de leschte Joren
Some of them give us a glimpse	E puer vun hinnen ginn eis e Bléck
I'm very good at this	Ech sinn ganz gutt op dëser
A solution has been found	Eng Léisung gouf fonnt
I actually have to deal with the idea of ​​that	Ech muss eigentlech mat der Iddi këmmeren, datt
I try to stay here and now	Ech probéieren hei an elo ze bleiwen
I have deep dark secrets in my wardrobe	Ech hunn déif donkel Geheimnisser a mengem Kleederschaf
I probably smell bad	Ech richen wahrscheinlech schlecht
A person can only choose according to his nature	Eng Persoun kann nëmmen no senger Natur wielen
Many died during transport	Vill stierwen beim Transport
I want it over, this fight	Ech wëll datt et eriwwer ass, dëse Kampf
I want you to kill thousands	Ech wëll datt Dir Dausende schluechten
I even offered to pay for fertility tests	Ech hu souguer ugebueden fir Fruchtbarkeetstester ze bezuelen
I would show you the world and wonders of it	Ech géif Iech d'Welt a Wonner vun et weisen
I would have hit it off with the car	Ech hätt et mam Auto geschloen
I also learned something that day in that park	Ech hunn och deen Dag an deem Park eppes geléiert
I can not even change a light bulb	Ech kann net mol eng Glühbir änneren
I'm over and opened this door	Ech sinn eriwwer an hunn dës Dier opgemaach
I said and let her play it through	Ech soot a loosse hatt et duerch spillen
Representatives are elected from county districts	Vertrieder ginn aus Grofschaft Distrikter gewielt
I decided that the result was pretty definite	Ech hunn décidéiert datt d'Resultat zimlech bestëmmt war
A girl looked down at me	E Meedchen huet mech erof gekuckt
A light a long way up throws a dark light	Eng Luucht e laange Wee erop werfen en däischter Liicht
A partnership ultimately requires two	Eng Partnerschaft erfuerdert schliisslech zwee
I can not contain my happiness to see him again	Ech kann mäi Gléck net enthalen fir hien erëm ze gesinn
I gave back a blow kiss and started crying	Ech hunn e Schlag Kuss zréckginn an hunn ugefaang ze kräischen
I looked down at the stream and shook my head	Ech hunn op d'Baach erof gekuckt a mam Kapp gerëselt
A thick one filled his head, over tragedy, over horror	Eng Dicke huet säi Kapp gefëllt, iwwer Tragedie, iwwer Horror
I could not go anywhere	Ech konnt néierens goen
A few minutes later he came back	E puer Minutte méi spéit koum hien zréck
I could hear the quiver in her breath	Ech konnt de Quiver an hirem Otem héieren
Contains civil protection	Enthält Zivilschutz
I was a chief designer	Ech war e Chef Designer
I cover my whole self and all my illness	Ech decken mäi ganze Selbst an all menger Krankheet
I asked her for a date but nothing was confirmed	Ech gefrot hir fir en Datum, mee näischt gouf confirméiert
I did not do it right	Ech hunn et net richteg gemaach
I'm just really hungry and thirsty	Ech si just wierklech hongereg an duuschtereg
I could not believe she was really doing this	Ech konnt net gleewen datt hatt dat wierklech mécht
I do not understand a word said	Ech verstinn kee Wuert gesot
I then pulled it over my wrist	Ech hunn et dunn iwwer mäi Handgelenk gezunn
I know what I'm planting	Ech weess wat ech planzen
I wanted you and baby	Ech wollt dech a Puppelchen
I must have slept, at least for a few minutes	Ech muss geschlof hunn, op d'mannst fir e puer Minutten
I found out about the affair a few weeks ago	Ech hu virun e puer Wochen iwwert d'Affär erausfonnt
I did not find any details though	Ech hunn awer keng Detailer fonnt
I can even let you go	Ech kann dech souguer lass loossen
A minimum number of guests are required to operate	Eng Minimum Unzuel vun Gäscht sinn néideg ze bedreiwen
I can kick it with my boot	Ech kann et mat mengem Stiwwel kicken
I've seen an old woman before	Ech hunn eng al Fra virdrun gesinn
I went to the bathroom	Ech sinn an d'Buedzëmmer gaang
I did not lie to you	Ech hunn Iech net gelunn
I can tell they were ready too	Ech kann soen datt si och prett waren
A dark shadow fell on the pool	En donkelen Schied ass op de Pool gefall
I was looking again to check	Ech hunn nach eng Kéier gesicht fir ze iwwerpréiwen
This has been denied by the writers	Dëst gouf vun de Schrëftsteller dementéiert
I never claimed to be part of a revolution	Ech hunn ni behaapt en Deel vun enger Revolutioun ze sinn
I do not hate to be in control	Ech haassen net a Kontroll ze sinn
I believe it is a deep purple	Ech gleewen et ass eng déif purpurroude
I miss the others very much	Ech vermëssen déi aner ganz vill
I see exactly who you are now	Ech gesinn genee wien Dir elo sidd
I do not even remember the color of her eyes	Ech erënnere mech net mol un d'Faarf vun hiren Aen
I want you to meet them	Ech wëll Iech hinnen ze treffen
I would have known it involved a girl	Ech hätt gewosst datt et e Meedchen involvéiert ass
I love food and so does she	Ech hu gär iessen an och si huet
I consider this an honor	Ech betruechten dat als Éier
I can lend you and lend you	Ech kann Iech léinen a léinen
I always enjoy spending time with her	Ech genéissen ëmmer Zäit mat hatt ze verbréngen
I did not understand why he was leaving me	Ech hunn net verstan firwat hien mech verléisst
I met one of them once before	Ech begéint ee vun hinnen eemol laang virun
I would like to know more about this project	Ech wéilt gär méi iwwer dëse Projet wëssen
I studied them with mixed feelings	Ech hunn se mat gemëschte Gefiller studéiert
I had set it high	Ech hat et héich gesat
I will change my eating habits	Ech wäert meng Iessgewunnechten änneren
I think we should start	Ech mengen, mir sollten ufänken
I had never gone out like that	Ech war ni esou erausgaang
I can not fall in love with her	Ech kann net mat hatt verléift falen
I see young people sick as well as the elderly	Ech gesinn jonk Leit krank wéi och déi eeler
I was excited to hear what he has in store for us	Ech war opgereegt ze héieren wat hien fir eis huet
I was interested in nothing	Ech war fir näischt interesséiert
I can take it from here	Ech kann et vun hei huelen
The eyes are round and medium-sized	D'Ae si ronn a mëttelgrouss
I never said we were alone	Ech hunn ni gesot, mir wieren eleng
I followed and watched, waiting for you to show up	Ech sinn gefollegt a gekuckt, gewaart op Iech ze weisen
I moved it around, test	Ech geplënnert et ronderëm, Test
I took a big sip and washed my mouth	Ech hunn e grousse Schluck gedronk an de Mond gewäsch
I just pushed that time too far	Ech hunn déi Zäit just ze wäit gedréckt
I do not forgive him anyway	Ech verzeien him souwisou net
I was excited beyond that	Ech war doriwwer eraus opgereegt
I did not know if this was a game for him	Ech wousst net ob dëst e Spill fir hien war
I could photograph everyone in their respective groups gathering	Ech kéint jidderengem an hir jeeweileg Gruppen versammelt Foto
A cousin left her there	E Cousin hat se do hannerlooss
I can barely do it	Ech kann et knapps maachen
I like white for many reasons	Ech hu wäiss aus ville Grënn gär
I suggest this is what you do	Ech proposéieren dat ass wat Dir maacht
I plan my year in detail	Ech plangen mäi Joer am Detail
I would not do that then	Ech géif dat dann net maachen
A nurse came into the room	Eng Infirmière koum an de Raum
I want you to be at peace with yourself	Ech wëll datt Dir am Fridde mat Iech selwer sidd
I reckon they let it overflow	Ech rechnen, datt se et iwwerblosen loossen
I wish you that with your family	Ech wënschen Iech dat mat Ärer Famill
I like being a teacher	Ech hu gär Enseignant sinn
I really should not be with anyone right now	Ech sollt elo wierklech net bei iergendeen sinn
I was happy in my career	Ech war glécklech a menger Carrière
I really appreciate all your hard work	Ech schätzen wierklech all Är haart Aarbecht
Together they have two children	Zesummen hunn si zwee Kanner
I hope we all use the whole site	Ech hoffen mir all benotzen déi ganz Säit
I was not sure why the words came out	Ech war net sécher firwat d'Wierder erauskomm sinn
A number of trees shaped the edge of the property	Eng Rei Beem huet de Rand vun der Immobilie geprägt
A bit like a computer suspended in time	E bësse wéi e Computer an der Zäit suspendéiert
I was looking for a ghost	Ech hunn no engem Geescht gesicht
I was clear about this	Ech war kloer iwwer dëst
I have no name for that group of people	Ech hu keen Numm fir dee Grupp vu Leit
I did not want to give up	Ech wollt net opginn
Thank you very much	Ech soen Iech villmools Merci
I can not believe he found this	Ech kann net gleewen, datt hien dëst fonnt huet
I need a volunteer to take me there	Ech brauch e Volontär fir mech dohinner ze huelen
One death was reported on the island	Een Doud gouf op der Insel gemellt
I travel day and night	Ech reesen Dag an Nuecht
I followed about ten steps back	Ech sinn ongeféier zéng Schrëtt hannendrun gefollegt
I learned how to cook, how to grill	Ech hu geléiert wéi ech kachen, wéi ech grillen
I felt so good, so free	Ech hu mech sou gutt gefillt, sou fräi
I would have thought more in the name	Ech hätt méi an den Numm geduecht
I pushed back my chair and apologized	Ech hunn mäi Stull zréckgedréckt an hunn mech entschëllegt
I did not sign up for it	Ech hunn mech net dofir ugemellt
I want answers from you	Ech wëll Äntwerten vun Iech
I told him, but the proud fool would not listen	Ech hunn him gesot, awer de stolze Narr wollt net nolauschteren
I look at my flowers	Ech kucken op meng Blummen
I thought the price was reasonable	Ech geduecht de Präis war raisonnabel
I think happiness is on our side	Ech denken, datt d'Gléck op eiser Säit ass
I know what men do before they do it	Ech weess wat Männer maachen ier se et maachen
I asked exactly who he was	Ech gefrot genee wien hie war
I told you, the cemetery would be more about this way	Ech hunn Iech gesot, de Kierfecht wier méi iwwer dës Manéier
It was really funny	Et war wierklech witzeg
I doubt going there would be of any help	Ech Zweiwel dohinner goen wier vun all Hëllef
The cars were driven under appeal during the race	D'Autoen sinn an der Course ënner Appel gefuer
I would not expect any recognition here either	Ech géif och hei keng Unerkennung erwaarden
I did not stop until he was shaking	Ech hunn net opgehalen bis hien geziddert huet
I did not think he could trust more	Ech hunn net geduecht datt hie méi traue kéint
A more permanent arrangement was made a few years later	Eng méi permanent Arrangement gouf e puer Joer méi spéit gemaach
The medical school was named for him	D'Medizinesch Schoul gouf fir hien benannt
I'm afraid of everything	Ech fäerten alles
This aspect is the only connection to the gospel	Dësen Aspekt ass déi eenzeg Verbindung zum Evangelium
I can seem to not hold the facts together	Ech ka schéngen d'Fakten net zesummen ze halen
I believe the funds will then be made available to you	Ech gleewen datt d'Fongen Iech dann zur Verfügung gestallt ginn
I hear my daughter crying	Ech héieren meng Duechter kräischen
I could smell his sweat	Ech konnt säi Schweess richen
I was more than willing to do his thing anyway	Ech war méi wéi gewëllt seng ze maachen wéi och ëmmer
I could no longer see the woman	Ech konnt d'Fra net méi gesinn
It could be a mix of them all	Et kéint eng Mëschung vun hinnen all sinn
I look at the clock	Ech kucken op d'Auer
I knew he would never throw me away	Ech wousst, datt hien mech ni ewechgehäit
I wanted to repay the gesture	Ech wollt de Geste zréckbezuelen
I could not really see much outside	Ech konnt net wierklech vill dobaussen gesinn
I had reached the bathroom	Ech hat d'Buedzëmmer erreecht
I have to give him a chance to run	Ech muss him eng Chance ginn ze lafen
I knew a pat was a bad idea	Ech wousst datt e Patt eng schlecht Iddi war
I always felt guilty	Ech hu mech ëmmer erëm schëlleg gefillt
I stop training during baseball	Ech stoppen mam Training wärend dem Baseball
No significant damage was reported	Keng bedeitend Schued goufe gemellt
I had only known twelve rainy seasons	Ech hat nëmmen zwielef verreenten Saisonen bekannt
I'll be there soon	Ech wäert geschwënn do sinn
I did not know what to expect	Ech wousst net wat erwaart gouf
I often eat nothing but simple rice	Ech giess dacks näischt wéi einfach Rais
I want you to run this building	Ech wëll datt Dir dat Gebai leet
A soldier asked him for water	En Zaldot huet him no Waasser gefrot
I feel a little weird you know	Ech fille mech wéineg komesch Dir wësst
I learned a lot of things	Ech hunn vill Saachen geléiert
I was a little worried about cutting vs	Ech war e bësse besuergt iwwer Ausschneiden vs
A man could have me every day in any way	E Mann kéint mech all Dag op all Manéier hunn
I will continue to learn	Ech wäert weider léieren
I think we should get at least a few hours sleep	Ech mengen, mir sollten op d'mannst e puer Stonnen schlofen
I watched as she rubbed her finger in the dust	Ech hunn gekuckt wéi hatt hire Fanger an de Stëbs reift
I regret that very much	Ech bedaueren dat ganz vill
I've had enough trouble	Ech hu genuch Ierger
I love my ranch and the peace outside	Ech hunn meng Ranch gär an de Fridden dobaussen
I put my hand in his	Ech hunn meng Hand an seng geluecht
I want to think about what makes a city smart	Ech wëll iwwerdenken wat eng Stad schlau mécht
I knew my dad was having a hard time	Ech wousst, datt mäi Papp et schwéier hat
I spend the same amount of time everywhere	Ech verbréngen iwwerall gläich Zäit
I hear as big as a tower	Ech héieren esou grouss wéi en Tuerm
I like to keep it simple	Ech halen et gär einfach
I could teach them some of the kids	Ech kéint hinnen e puer vun de Kanner léieren
I could feel the bitterness of the frozen world outside	Ech konnt d'Batterkeet vun der gefruerter Welt dobaussen fillen
I was the one who waited too long	Ech war deen deen ze laang gewaart huet
Open a small box to get the sample	Eng kleng Këscht opgemaach fir d'Probe ze kréien
I even ruined a sexy book for you once	Ech hu souguer e sexy Buch fir Iech eemol ruinéiert
I could do without sharing a room with another woman	Ech kéint maachen ouni en Zëmmer mat enger anerer Fra ze deelen
I was not a runner though	Ech war awer kee Leefer
A lump settled in her throat	E Klump huet sech an hirem Hals geluecht
Louis Fur Trading Company	Louis Pelzhandelsgesellschaft
Preparations for this have been made	D'Virbereedung fir dëst ass gemaach
I have not heard from you for some time	Ech hunn zënter enger Zäit net vun Iech héieren
I did not see her go out much	Ech hunn hatt net vill gesinn erausgoen
I wanted to climb out of my own skin	Ech wollt aus menger eegener Haut klammen
I let him hurt me and put me down	Ech loosse him mech schueden an huet mech erof
I was aware of this core just for a moment	Ech war bewosst vun dësem Kär just fir en Moment
And then we get a good deal	An da sëtze mir eng gutt Deal
A quest of this size made epic	Eng Quest mat esou enger Gréisst huet epesch gemaach
I'll show you the absolute truth	Ech weisen Iech déi absolut Wourecht
I often forgot that he was once a lawyer	Ech hu dacks vergiess datt hien eemol Affekot war
I just wish they had additional parking	Ech wënschen just, datt se zousätzlech Parkplazen hunn
I feel sorry for his opponent	Ech hu leed fir säi Géigner
I was just in my room	Ech war just a mengem Zëmmer
The villa was built less than a year later	D'Villa gouf manner wéi ee Joer méi spéit gebaut
This time, the mission was successful	Dës Kéier war d'Missioun erfollegräich
I'm still learning it all	Ech léieren nach ëmmer dat alles
I did not think he could see me at all	Ech hat net geduecht datt hien mech ganz kéint gesinn
I just want you to know something	Ech wëll just datt Dir eppes wësst
I'm glad I did not care about the mess	Ech si frou net mat der Mess ze këmmeren
I may not like their approach	Ech hu vläicht hir Approche net gär
I'm glad some people are lucky	Ech si frou, datt e puer Leit Gléck hunn
A woman has been washed on the beach	Eng Fra ass op der Plage gewäsch
I cover public policy, especially as far as the economy is concerned	Ech decken ëffentlech Politik, besonnesch wat d'Wirtschaft ubelaangt
I would like to return the grace	Ech géif gären d'Gnod zréckginn
I explain this like her, we are not particularly close	Ech erklären dat wéi hatt, mir sinn net besonnesch no
I am the very source of your existence	Ech sinn déi ganz Quell vun Ärer Existenz
I was not that girl anymore	Ech war dat Meedchen net méi
I mean, we have a lot of power	Ech mengen, mir hu vill Muecht
A dangerous drowsiness he recognized all too well	Eng geféierlech Middegkeet huet hien all ze gutt erkannt
I watched and played the part of a lady	Ech hunn gekuckt an den Deel vun enger Dame gespillt
I know you're not lost	Ech weess du bass net verluer
Soldiers back	Zaldoten zréck
I'm not coming to save you	Ech kommen net fir dech ze retten
I never did	Ech hat et awer ni gemaach
I can not play while they kill people	Ech kann net spillen iwwerdeems se Leit ëmbréngen
I thought you were just myth or legend	Ech hu geduecht datt Dir nëmmen Mythos oder Legende wier
Construction of the church continued from east to west	De Bau vun der Kierch goung vun Ost op West vir
I did not do it inside	Ech hunn et net bannen gemaach
I looked at his brother in the mirror every morning	Ech hunn all Moien säi Brudder am Spigel gekuckt
I swing around and face the fairy queen	Ech schwéngen ronderëm a géigeniwwer der Fee Kinnigin
I did not want to tear up building	Ech wollt bauen net zerräissen
Being in such a large family makes you humble	An esou enger grousser Famill ze sinn mécht Iech bescheiden
I'm your little big brother now	Ech sinn Äre klenge grousse Brudder elo
I think that's enough now	Ech mengen, dat geet elo duer
I promise not to bite	Ech verspriechen net ze bissen
I know you would remember him	Ech weess, Dir géift him erënneren
A farmer should meet me	E Bauer soll mech begéinen
I did not mean anything specific	Ech hat näischt spezifesch gemengt
I can hardly believe it myself	Ech kann et selwer kaum gleewen
I bit my lip and looked down	Ech hunn meng Lëps gebass an no ënnen gekuckt
I think he's head over heels	Ech mengen hien ass Kapp iwwer Fersen
I think you would like to be his girlfriend, too	Ech mengen Dir géift gären seng Frëndin gin, ze
I asked some friends	Ech hunn e puer Frënn gefrot
I always knew she was waiting for me	Ech wousst ëmmer datt hatt op mech gewaart huet
A nice little camera	Eng flott kleng Kamera
I did, however, admit to another pastor and a lay brother	Ech hunn awer en anere Paschtouer an e Laiebrudder zouginn
I broke my back to carry you about twenty feet	Ech hunn mäi Réck gebrach fir dech ongeféier zwanzeg Fouss ze droen
I regret that statement	Ech hunn déi Ausso bedauert
I'm ready to go to my guitar shop	Ech si fäerdeg fir mäi Guitargeschäft ze sichen
I decided to take the initiative	Ech hu beschloss d'Initiativ ze gräifen
He made a mistake and he was caught	Hien huet e Feeler gemaach an hie gouf gefaangen
I tried to find every trace of Dad	Ech hu probéiert all Spure vum Papp ze fannen
I nod my head yes	Ech wénken mam Kapp jo
I hear it clearly like day	Ech héieren et kloer wéi Dag
I see a strange light coming into the living room	Ech gesinn eng komesch Luucht an d'Stuff kommen
I could not look into her eyes	Ech konnt net an hir Ae kucken
I'm afraid for the young thing	Ech fäerten fir déi jonk Saach
It is used for storage	Et gëtt fir Lagerung benotzt
I have a friend who works there	Ech hunn e Frënd deen do schafft
I wonder if she can feel the chill from here	Ech froe mech ob hatt de Chill vun hei fille kann
I called them to really let them go	Ech hunn se opgeruff fir se wierklech ze loossen
I also included the broadcast recipient in the manifesto	Ech hunn och de Sendungsempfänger am Manifest abegraff
A fortune in cash, just sitting there at the table	E Verméigen an boer, souz just do um Dësch
I can not benefit from you in good conscience	Ech kann net mat guddem Gewësse vun Iech profitéieren
I did not mean to snap you	Ech hat net gemengt dech ze knipsen
I consider myself ignorant about electricity	Ech betruecht mech selwer ignorant iwwer Elektrizitéit
I knew the sheriff would put a fear in him	Ech wousst datt de Sheriff eng Angscht an hie géif setzen
I was very surprised	Ech war ganz iwwerrascht
He then needs a plastic surgeon	Hie brauch duerno e Plastesch Chirurg
But light is not a real property of the masses	Awer d'Liicht ass keng reell Eegeschafte vun der Mass
A mass ran to the window	Eng Mass ass op d'Fënster gerannt
I know, you know this	Ech weess, Dir wësst dëst
I did not want her to blame herself	Ech wollt net datt hatt sech selwer zouzeschreiwen
I will give this dream revelation	Ech wäert dësen Dram Offenbarung ginn
I lost the desire to write	Ech hunn de Wonsch verluer ze schreiwen
A few drinks and some unexpected fun	E puer Gedrénks an e bëssen onerwaart Spaass
I should still have it	Ech sollt et nach hunn
I crafted the curtains on the side to look outside	Ech hunn d'Riddoen op der Säit gebastelt fir dobausse ze kucken
I need to find something to fill my days	Ech muss eppes fannen fir meng Deeg ze fëllen
A key visual was also revealed	E Schlësselvisual gouf och opgedeckt
I was expecting to just pick her up at the door	Ech hat erwaart hatt einfach bei der Dier ze sammelen
I could feel blushing	Ech konnt mech blosen fillen
A guard came in and led the girl away	Eng Garde koum era an huet d'Meedche fort gefouert
I see the valley far, far below us	Ech gesinn den Dall wäit, wäit ënnert eis
I see you know what you need	Ech gesinn datt Dir wësst wat Dir braucht
I did not want to die like that	Ech wollt net esou stierwen
A great reference guide and easy to follow	E super Referenzguide an einfach ze verfollegen
I was glad he did not buy any wine or beer	Ech war frou datt hien kee Wäin oder Béier kaaft huet
I came to the movie first, definitely	Ech sinn als éischt op de Film komm, definitiv
I noticed she did not look sad, exactly	Ech hu gemierkt datt hatt net traureg ausgesäit, genau
I lay back, and closed my eyes	Ech leien zréck, an zougemaach meng Aen
I can not tell you definitively what my last weight was	Ech kann Iech net definitiv soen wat mäi lescht Gewiicht war
I think it must be a month back	Ech mengen et muss e Mount zréck sinn
I was still not convinced	Ech war nach ëmmer net iwwerzeegt
I have the best proof a citizen can have either	Ech hunn de beschte Beweis e Matbierger kann och hunn
I think you're partly right	Ech mengen du hues deelweis Recht
The flight is heavy and steady	De Fluch ass schwéier a stänneg
I could not get out of there fast enough	Ech konnt net séier genuch vun do eraus
I fought the urge and stood up	Ech hunn den Drang gekämpft a stoungen
I can not leave the two of you alone together, ever	Ech kann déi zwee vun iech eleng net zesummen loossen, jee
A practical gift too	E praktesche Kaddo och
I'm hiding next to the river	Ech verstoppt nieft dem Floss
I checked my online messenger	Ech hunn meng Online Messenger gepréift
I pay taxes you know	Ech bezuelen Steieren Dir wësst
I brought you here to rule with me	Ech hunn dech heihinner bruecht fir mat mir ze regéieren
I told you about your language	Ech hunn Iech iwwer Är Sprooch gesot
The central theme of both is mortality and death	Den zentrale Thema vu béiden ass Mortalitéit an Doud
I have nothing in common with these five	Ech hunn näischt gemeinsam mat deene fënnef
I wanted to run to him, kiss his lips	Ech wollt bei hie rennen, seng Lippen kussen
I said a few choice words on the computer	Ech sot e puer Choix Wierder op de Computer
I have known for many months of your friendship	Ech kennen fir vill Méint vun Ärer Frëndschaft
I'm honored to have such a great reader base	Ech sinn geéiert esou eng super Lieserbasis ze hunn
He was probably the eldest of five brothers	Hie war wahrscheinlech den eelste vu fënnef Bridder
I was never in the forest	Ech war ni am Bësch
I do not need their money or their talents	Ech brauch hir Suen oder hir Talenter net
I imagined most people felt the same way	Ech hu mir virgestallt datt déi meescht Leit datselwecht gefillt hunn
I almost did not, but we continue to fight	Ech hu bal net, awer mir kämpfen weider
I should keep it until she needs it again	Ech sollt et halen bis hatt et erëm gebraucht huet
I think the vehicle was red	Ech mengen d'Gefier war rout
I raise her chin so that her eyes are closed with mine	Ech hiewen hire Kinn op, sou datt hir Ae mat mengem gespaart sinn
But the response to the photo was great	Awer d'Äntwert op d'Foto war super
I cried for what looked like hours	Ech hu gekrasch fir wat wéi Stonnen ausgesäit
I take care of my hosts	Ech këmmere mech ëm meng Gastgeber
I finally felt accepted	Ech hu mech endlech ugeholl gefillt
I plan to get married and live there with my family	Ech plangen ze bestueden an do mat menger Famill liewen
I just pass messages	Ech ginn just Messagen weider
I always learned that it's boring	Ech hat mech ëmmer geléiert datt et langweileg ass
I turned off the stove and opened the door	Ech hunn den Uewen ausgeschalt an d'Dier opgemaach
I learned to handle things differently	Ech hu geléiert mat Saachen anescht ëmzegoen
I should be there, and you know it	Ech soll do sinn, an Dir wësst et
I love my earth father	Ech hunn mäin Äerdpapp gär
I was very satisfied with the work that was done	Ech war ganz zefridden mat der Aarbecht déi gemaach gouf
It was exciting to hear my name called	Et war spannend ze héieren mäi Numm genannt ginn
I can not imagine the life you did	Ech ka mer dat Liewen net virstellen wat Dir gemaach hutt
I was at a clear disadvantage	Ech war op engem däitlechen Nodeel
I slowly raise my head to see the clock	Ech hiewe lues de Kapp fir d'Auer ze gesinn
I never expected to be greeted like this	Ech hunn ni erwaart esou begréisst ze ginn
I'm just doing what you taught me	Ech maachen just wat Dir mir geléiert hutt
I'll meet you at seven in the situation room	Ech treffen Iech um siwen am Situatiounsraum
I have to keep going	Ech muss weider goen
I knew it was really nothing from my business	Ech wousst datt et wierklech näischt vu mengem Geschäft war
With his periodic illness	Mat senger periodesch Krankheet
I bet she was tired of dealing with us	Ech wetten, datt si midd war mat eis ëmzegoen
I wish they would take it out already	Ech wënschen se géifen et schonn eraus huelen
I have a very high sexuality	Ech hunn eng ganz héich Sexualitéit
I mean to profile and not vote	Ech mengen ze Profil an wielen net
I thought of inviting her to the Northland	Ech hu geduecht, hatt an d'Nordland ze invitéieren
A weak attempt at humor	E schwaache Versuch zum Humor
I had no peace, no comfort	Ech hat kee Fridden, kee Komfort
I did not even want to see her	Ech wollt hatt net mol kucken
I love her with the feelings of my youth	Ech hunn hatt gär mat de Gefiller vu menger Jugend
I bet his mom never made him a hat	Ech wetten datt seng Mamm him ni en Hutt gemaach huet
I was honestly pretty surprised by a few things	Ech war éierlech flott iwwerrascht vun e puer Saachen
I was still not quite ready to face everything that was waiting for me	Ech war nach ëmmer net ganz prett fir alles ze konfrontéieren wat op mech waart
A spear seems so limited	E Speer schéngt sou limitéiert
I just need a lot less than you to work	Ech brauch just vill manner wéi Dir fir ze funktionéieren
I miss his heat	Ech vermëssen seng Hëtzt
I'm not a freedom fighter	Ech si kee Fräiheetskämpfer
I want to see you there	Ech wëll dech do gesinn
I have no desire to continue to harm these trees	Ech hu kee Wonsch dës Beem weider ze verletzen
I had no idea what he was thinking	Ech hat keng Ahnung wat hie geduecht huet
I believe she still has it	Ech gleewen datt hatt et nach ëmmer huet
I ask her, and she speaks four languages	Ech froen hatt, a si schwätzt véier Sproochen
I will not be rejected	Ech wäert net refuséiert ginn
I told him a few things without telling him a few things	Ech hunn him e puer Saachen gesot ouni him e puer Saachen ze soen
I never know how to say in these things	Ech weess ni an dëse Saachen ze soen
I had to crawl out of the street	Ech hu missen aus der Gaass krauchen
I wanted to ask, but childish fear kept me calm	Ech wollt froen, mee kanneresch Angscht huet mech roueg gehalen
I'll see you while you drive	Ech gesinn dech wärend Dir fuert
I have this kind of work before	Ech hunn dës Zort Aarbecht virun
This expression may contain an idea of ​​a journey	Dësen Ausdrock kann eng Iddi vun enger Rees enthalen
I thought at least she would invite me	Ech hu geduecht, op d'mannst wäert si mech invitéieren
I had completely lost track of time	Ech hat komplett Streck vun Zäit verluer
I asked if he would live it	Ech hu gefrot ob hien et géif liewen
I love you, you old bush witch	Ech hunn dech gär, du al Bëschhex
There is minimal cutting and editing	Et gëtt minimal Ausschneiden an Redaktioun
I will stand my ground and fight to the death	Ech wäert mäi Buedem stoen a kämpfen zum Doud
I think that's amazing	Ech mengen dat ass erstaunlech
I saw the future	Ech hunn d'Zukunft gesinn
I looked to the left	Ech hunn no lénks gekuckt
I had not spoken to her since the incident at church	Ech hat zënter dem Tëschefall an der Kierch net mat hatt geschwat
I would not change anything about her	Ech géif näischt iwwer hatt änneren
I bring it to my heart and close my eyes	Ech bréngen et zu mengem Häerz a maachen meng Aen zou
I could not bring myself to touch it	Ech konnt mech net bréngen et ze beréieren
I've never seen it before	Ech hat et nach ni gesinn
I look very intensely at the victim's face	Ech kucken ganz intensiv op d'Gesiicht vum Affer
I would not change what we had together	Ech géif näischt änneren wat mir zesummen haten
I just need a ride to the next town over	Ech brauch just e Ride an déi nächst Stad iwwer
I was just angry at everything, everyone	Ech war just rosen op alles, jiddereen
I was restless and could not sit still	Ech war onroueg a konnt net roueg sëtzen
In my end is my beginning	A mengem Enn ass mäin Ufank
I look deep into his dark eyes	Ech kucken déif an seng donkel Aen
I still did not understand it	Ech hunn et nach ëmmer net verstanen
A complete analysis is very complex	Eng komplett Analyse ass ganz komplex
I was still very much in love with him	Ech war nach ganz vill mat him verléift
I thought you were either terribly injured or dead	Ech hu geduecht datt Dir entweder schrecklech verletzt oder dout sidd
I only know that he conceived the idea	Ech weess nëmmen datt hien d'Iddi konzipéiert huet
A small stream also begins to flow through the cave	Eng kleng Baach fänkt och duerch d'Höhl ze fléissen
I'm burning for her	Ech brenne fir hatt
I clung to my miserable little life	Ech hu mech un mäin ellent klengt Liewe geknuppt
I was good at running	Ech war gutt am Lafen
I would come back big or crash and burn	Ech géif kommen zréck grouss oder Crash a verbrennt
I did not write them, they were already written	Ech hunn se net geschriwwen, si ware scho geschriwwen
I pull out my cell phone and check the service	Ech zitt mäin Handy eraus a kontrolléiert de Service
I was wondering if they ever had one	Ech hu mech gefrot ob se jeemools een haten
I'm so sorry for him	Ech hu sou leed fir hien
I must be crazy to make such a sacrifice	Ech muss verréckt sinn, sou eng Affer ze maachen
A second spring has first and second members	En zweet Fréijoer huet éischt an zweet Memberen
I used to really like it	Ech hu fréier wierklech dat gär
I had not seen her since winter	Ech hat hatt zënter dem Wanter net gesinn
The league lasted only two seasons	D'Liga huet nëmmen zwou Saisone gedauert
I did not appreciate the architecture back then	Ech hunn d'Architektur deemools net geschätzt
I was just there for help	Ech war just do fir Hëllef
You learn with experience	Dir léiert mat Erfahrung
I feel really sad and bad, really	Ech fille mech wierklech traureg a schlecht, wierklech
I did not ask that	Ech hunn dat net gefrot
I get a good look at the three	Ech kréien e gudde Bléck op déi dräi
I will support our child	Ech wäert eist Kand ënnerstëtzen
I did not know how to do that	Ech wousst net wéi ech dat maachen
I mean, they would love the different clothes	Ech mengen, si géifen déi verschidde Kleeder gär hunn
I wanted to do something special, fun	Ech wollt eppes Besonnesches maachen, Spaass
I'll not be in the office tomorrow morning	Ech wäert muer de Moien net am Büro sinn
I did not touch her	Ech hunn hatt net beréiert
I mean, we did not realize how hungry we were	Ech mengen, mir hunn net gemierkt wéi hongereg mir waren
A pool of fear formed in my stomach	E Pool vun Angscht huet sech a mengem Bauch geformt
I tried to find the lake but never made it	Ech hu probéiert de Séi ze fannen, awer hunn et ni gemaach
I do not regret making this purchase	Ech bedaueren net dëse Kaf ze maachen
I tasted my love on his lips and his tongue	Ech hunn meng Léift op seng Lippen a seng Zong geschmaacht
I had to find her and help her	Ech hat hatt ze fannen an hir hëllefen
No one has been seen for over thirty years	Keen gouf fir iwwer drësseg Joer gesinn
I think they know that	Ech mengen se wëssen dat
This was reduced to a single track shortly afterwards	Dës gouf kuerz drop op eng eenzeg Streck reduzéiert
I would have trusted my sister	Ech hätt meng Schwëster vertraut
I went to her a few times	Ech sinn e puer Mol bei hatt gaang
I could see my reflection in his flat compound eyes	Ech konnt meng Reflexioun a senge flaach zesummegesaten Ae gesinn
I can hardly eat her	Ech kann hatt kaum iessen
I want you to read every single one of these	Ech wëll datt Dir all eenzel vun dësen liest
A distant echo of thunder rolls	E wäitem Echo vum Donner rullt
One hundred years ago, water pipes were iron	Virun honnert Joer ware Waasserleitungen Eisen
A good hot meal was just what they needed	Eng gutt waarm Iessen war just wat se brauchen
A small crowd gathered	Eng kleng Leit hu sech versammelt
I have a business to run	Ech hunn e Betrib ze lafen
I did not eat that night	Ech hunn déi Nuecht net giess
I worked in the garden	Ech hunn am Gaart geschafft
I will implement that failure	Ech wäert deen Echec ëmsetzen
I counted the days	Ech hunn d'Deeg gezielt
I can not wait for brown rice with vegetables	Ech kann net waarden op brong Rais mat Geméis
I will not sit through it again	Ech wäert mech net erëm duerch et setzen
I do not know every employee who works for me	Ech kann net all Employé kennen dee fir mech schafft
I closed my eyes to focus on the memory	Ech hunn meng Aen zougemaach fir op d'Erënnerung ze fokusséieren
I have stayed at this hotel on three separate occasions	Ech hunn op dësem Hotel op dräi separat Geleeënheeten bliwwen
We like cute things and cool things	Mir gefällt léif Saachen a flott Saachen
I could find a place like this but far away	Ech konnt eng Plaz fannen wéi dës awer wäit ewech
A few months at most	E puer Méint héchstens
I see now that you have done that	Ech gesinn elo datt Dir dat gemaach hutt
I leave him alone in the garage and go shopping	Ech loossen hien eleng an der Garage a ginn akafe
I have to make some sort of transition	Ech muss eng Zort Iwwergang unhuelen
I kiss my teeth at him, out	Ech Kuss meng Zänn bei him, eraus
I mean you never know	Ech mengen Dir wësst ni
He was not among the original twenty members	Hie war net ënnert den ursprénglechen zwanzeg Memberen
I want to talk to her	Ech wëll mat hatt schwätzen
I answered her very rarely	Ech hunn hir ganz selten geäntwert
A new tenant is in the house	En neie Mieter ass am Haus
I know he did not recognize me	Ech weess hien huet mech net unerkannt
I cracked, and he went down	Ech hunn geknackt, an hien ass erofgaang
I managed to do it without help	Ech hunn et fäerdeg bruecht et ouni Hëllef ze maachen
I can not leave so fast	Ech kann net sou séier fortkommen
I never imagined it would be as a refugee	Ech hat ni virgestallt datt et als Flüchtling wier
I really need to use it more	Ech brauch et wierklech méi ze benotzen
I can give you anything and everything you want	Ech kann Iech alles ginn an alles wat Dir wëllt
One last resort rescue mission that is about dangerous	Eng lescht Auswee Rettungsmissioun déi iwwer geféierlech ass
Let us follow the light	Loosst eis d'Liicht verfollegen
I get the following error	Ech kréien de folgende Feeler
A purpose that was ultimately to its own end	En Zweck dee schlussendlech zu hirem eegenen Enn war
I did not do that much back then	Ech hunn dat deemools net vill gemaach
I turned around to leave	Ech hunn mech ëmgedréit fir fort ze goen
I felt my control slip	Ech hu gefillt datt meng Kontroll rutscht
I promised them and convinced them it would not happen	Ech hunn hinnen versprach an iwwerzeegt datt et net géif geschéien
I just do not understand your situation	Ech verstinn Är Situatioun einfach net
I see how creative she is	Ech gesinn wéi kreativ hatt ass
I also understood the structure of the throne room	Ech hunn d'Struktur vum Trounzëmmer och verstanen
I wanted to see it all	Ech wollt dat Ganzt gesinn
I would say their alcohol tolerance would be relatively low	Ech géif soen hir Alkohol Toleranz wier relativ niddereg
I snapped, tried to laugh and he laughed back	Ech hunn geknackt, probéiert ze laachen an hien huet zréck gelaacht
I waited for hours but nothing	Ech gewaart fir Stonnen awer näischt
I could not bring myself to answer her	Ech konnt mech net bréngen hir ze äntweren
A little older than you	E bësse méi al wéi Dir
I went in, and knelt before him	Ech sinn eragaangen, an hunn mech virun him geknéit
I respect your point of view	Ech respektéieren Äre Standpunkt
I discovered my daughter	Ech hat meng Duechter entdeckt
I just want to help people	Ech wëll just de Leit hëllefen
I was really confused and amazed	Ech war wierklech duercherneen a verwonnert
I was still desperately trying to finish high school	Ech hunn nach ëmmer verzweifelt probéiert de Lycée ofzeschléissen
I felt like it was all my fault	Ech hu gefillt wéi wann et alles meng Schold wier
We had made historic tax cuts	Mir haten historesch Steierreduktiounen gemaach
I flip on a channel with a random movie	Ech flippe op e Kanal mat engem zoufälleg Film
I fit perfectly against him	Ech passen perfekt géint hien
The armor would be removed to save weight	D'Rüstung wier ewechgeholl ginn fir Gewiicht ze spueren
I held my blue arm to the sun	Ech hunn mäi bloen Aarm op d'Sonn gehalen
I wave, getting on my way to my seat	Ech wénken, mech op de Wee op mäi Sëtz
I imagine my skill is like a balloon bouncing	Ech stellen mir vir, datt meng Fäegkeet ass wéi e Ballon, deen opsprécht
I sent his son to private school	Ech hunn säi Jong an d'Privatschoul geschéckt
I have enough to support myself without working at all	Ech hu genuch fir mech z'ënnerstëtzen ouni iwwerhaapt ze schaffen
I could confront her	Ech kéint hatt konfrontéieren
We therefore share the honor of that creation	Mir deelen also d'Éier vun där Kreatioun
A dark memory that would not go away	Eng däischter Erënnerung déi net géif fortgoen
A few more seconds and he would have lost consciousness	E puer Sekonnen méi an hien hätt Bewosstsinn verluer
I was extremely shocked that night	Ech war extrem schockéiert déi Nuecht
I stand motionless and look at the dead men	Ech stinn onbeweeglech a kucken op déi Doudeg Männer
I hope you will not either	Ech hoffen Dir wäert och net
A perfect place for a field hospital	Eng perfekt Plaz fir e Feldspidol
A sudden flash of inspiration literally brought him back	E plötzleche Blëtz vun Inspiratioun huet hien wuertwiertlech zréck bruecht
I am always satisfied when I go there	Ech zefridden ëmmer wann ech dohinner ginn
I want to raise some serious money for you	Ech wëll e puer sérieux Sue fir Iech sammelen
I hear a knock on the door	Ech héieren op d'Dier geklappt
I just want to say thank you	Ech wëll just Merci soen
I just wish something fit	Ech wënschen just datt eppes passt
I think it's both stupid and unfair	Ech mengen et ass souwuel domm an ongerecht
A full moon shone down from a black sky	E Vollmound huet aus engem schwaarzen Himmel erof geschéngt
I see you as equal	Ech gesinn dech als gläich
I'm so excited to see you	Ech si sou opgereegt dech ze gesinn
Shortly afterwards, he withdrew from active politics	Kuerz drop huet hien sech aus der aktiver Politik zréckgezunn
I really did not need this kind of harassment right now	Ech hu wierklech dës Aart vu Belästegung elo net gebraucht
I would be very happy and less stupid	Ech wier ganz frou a manner domm
I wrapped my arms around myself	Ech hunn meng Waffen ëm mech gewéckelt
I should inform my mother	Ech soll meng Mamm informéieren
I miss you more than words can say	Ech vermëssen dech méi wéi Wierder kënne soen
I burned it without reading it	Ech hunn et verbrannt ouni et ze liesen
He resigned shortly afterwards	Hien huet kuerz drop demissionéiert
I have no money, no medicine, nothing	Ech hu keng Suen, keng Medikamenter, näischt
Take a quarter out of your pocket	Huelt e Véierel aus Ärer Tasche
I heard a loud noise, like a gunshot	Ech hunn en haarde Kaméidi héieren, wéi e Waffschoss
I never explained how humanity reached the stars	Ech hunn ni erkläert wéi d'Mënschheet d'Stäre erreecht huet
I knelt down and checked	Ech hunn mech geknéit an iwwerpréift
I had to go back to the hospital	Ech hu missen zréck an d'Spidol
I want us to be friendly with each other	Ech wëll datt mir frëndlech matenee sinn
A discussion about parking	Eng Diskussioun iwwer Parking
I can not help but swing a little	Ech kann net hëllefen, e bëssen ze swingen
I have had back pain for over twenty years	Ech hu Réck Schmerz fir iwwer zwanzeg Joer
I have an appetite again	Ech hunn erëm en Appetit
I open my mouth to speak, but nothing comes out	Ech maachen mäi Mond op fir ze schwätzen, awer näischt kënnt eraus
I knew now that there was no going back	Ech wousst elo datt et kee Réckwee war
I know a little bit about this	Ech weess e bëssen iwwer dëst
I lost you there for a minute	Ech hunn dech do fir eng Minutt verluer
I would like us two to decorate the house	Ech hätt gär datt mir zwee d'Haus dekoréieren
I'll give you the link below for the recipe	Ech ginn Iech de Link hei ënnen fir d'Rezept
I had slept the day away	Ech hat den Dag ewech geschlof
I could not look away from the intensity in his eyes	Ech konnt net vun der Intensitéit a sengen Aen ewech kucken
I did not want to be touched	Ech wollt net beréiert ginn
I just can not just sit at home and do nothing	Ech kann einfach net einfach doheem sëtzen an näischt maachen
A heat wave spread between her legs	Eng Hëtztwell huet sech tëscht hire Been verbreet
Within twelve months, the couple were married	Bannent zwielef Méint waren d'Koppel bestuet
A small manual to download	Eng kleng Handbuch fir erofzelueden
It was a controversial action	Et war eng kontrovers Aktioun
I can guarantee you do not look stupid in it	Ech kann garantéieren datt Dir net domm dran ausgesäit
I saw them tear at his skin	Ech hunn se gesinn wéi se a seng Haut räissen
Two recordings of the song were recorded	Zwee Take vum Lidd goufen opgeholl
I'll do it right	Ech wäert et richteg maachen
I put out in front of all those men	Ech setzen virun all deene Männer aus
I'm going to fire the servants this week	Ech wäert dës Woch d'Dénger entloossen
I would like to tell a few people though	Ech wéilt awer e puer Leit soen
I have mixed feelings about the series	Ech hu gemëscht Gefiller iwwer d'Serie
Hit it first and think afterwards	Hit et éischt an denken duerno
A decent meal tonight would also be welcome	En uerdentlecht Iessen haut den Owend wier och wëllkomm
A woman of independent means	Eng Fra vun onofhängege Mëttelen
I heard the sentence	Ech hunn de Saz héieren
I fell back into bed and laughed	Ech sinn zréck an d'Bett gefall a laachen
I felt like my whole body was touching it	Ech hu gefillt datt mäi ganze Kierper et beréiert
I was really worried	Ech war wierklech besuergt
Restoration efforts continue	Restauratioun Efforten weider
I was still thinking, and not listening	Ech hunn nach ëmmer geduecht, an net gelauschtert
I slept twelve hours	Ech hat zwielef Stonnen geschlof
A small gathering of students stand motionless	Eng kleng Versammlung vu Studenten stinn onbeweeglech
A faint voice came to his ears	Eng schwaach Stëmm koum an d'Oueren
I qualified right away and they were shocked	Ech qualifizéiert direkt a si waren schockéiert
I am an independent voter	Ech sinn en onofhängege Wieler
I was also already connected with him	Ech war och scho mat him verbonnen
I gasped in pure joy, clinging to him	Ech hunn a purer Freed gegast, mech un hie geklackt
I took it off campus and got it repaired	Ech hunn et ausserhalb vum Campus geholl a krut et reparéiert
I could start doing all sorts of things	Ech kéint ufänken all Zorte vu Saachen ze maachen
I ran to get the bucket of water	Ech sinn gelaf fir den Eemer Waasser ze kréien
I doubt they think much at all	Ech bezweifelen datt se iwwerhaapt vill denken
I never felt happier	Ech hat ni méi glécklech gefillt
I worked on the opposite side	Ech hunn op der Géigendeel Säit geschafft
I also briefly describe the court system	Ech beschreiwen och kuerz de Geriichtssystem
I look around a bit more, avoiding eye contact	Ech kucken e bësse méi ronderëm, vermeiden Ae Kontakt
I assume this is how we fell together	Ech huelen un dat ass wéi mir zesumme gefall sinn
He never spoke to his comrades about it again	Hien huet ni méi mat senge Komeroden dovunner geschwat
I studied the guards outside my window	Ech hunn d'Wiechter ausserhalb vu menger Fënster studéiert
I could be ready for her	Ech kéint fir hatt prett sinn
I could see a field with trees at the edges	Ech konnt e Feld mat Beem un de Kanten gesinn
I know it's an intense battle you have to fight	Ech weess et ass eng intensiv Schluecht déi Dir musst kämpfen
I did not know that the night would end like this	Ech wousst net datt d'Nuecht sou ophalen
I still laugh at all the enthusiasm he shared	Ech laachen ëmmer nach un all déi Begeeschterung ze denken déi hien gedeelt huet
I'll fill you in on the details later	Ech wäert Iech spéider op d'Detailer ausfëllen
I wanted to let him in slowly	Ech wollt him lues a lues eran loossen
I do not like any of that	Ech hunn näischt vun deem gär
I'll give you favors	Ech wäert Iech Gonschten ginn
I light up and have a long drag	Ech beliichten an hunn e laangen Drag
I had no plans to see anyone killed today	Ech hat keng Pläng fir haut iergendeen ëmbruecht ze gesinn
More disaster relief was provided after the second hurricane	Méi Katastrophenhëllef gouf nom zweeten Hurrikan zur Verfügung gestallt
I was both at one time or another	Ech war souwuel op eng Kéier oder aner
I suggest you read it	Ech proposéieren Iech et ze liesen
I will not kill you	Ech loossen dech net ëmbréngen
I oppose such a stupid feeling	Ech stëllen mech géint esou domm Gefill
I hope you did not wait long	Ech hoffen Dir hutt net laang gewaart
I have seen some of the native peoples washing themselves with leaves	Ech hunn e puer vun den Naturvölker gesinn, déi sech mat Blieder wäschen
I told my friend, here	Ech sot mengem Frënd, hei
I asked to come eat with us	Ech hu gefrot fir mat eis iessen ze kommen
I slept until the sun was up	Ech hunn geschlof bis d'Sonn op ass
I think we'll stay here	Ech mengen, mir wäerten hei bleiwen
I did not feel really nervous	Ech hu mech net wierklech nervös gefillt
I can barely keep my head down to write this	Ech ka kaum de Kapp halen fir dëst ze schreiwen
I can not wait until we find out things	Ech kann net waarden bis mir d'Saachen erausfannen
A world of grief and violence	Eng Welt vun Trauer a Gewalt
I even spoke his name out loud a few times	Ech hunn säin Numm souguer e puer Mol haart geschwat
I suppose you think it could explain something	Ech huelen un, Dir mengt et kéint eppes erklären
I see you have your pack	Ech gesinn, Dir hutt Äre Pak
I wanted to letter you on the way	Ech wollt Iech op de Wee briefen
I did not stop for a second	Ech hunn net eng Sekonn opgehalen
I have a feeling she's coming after me	Ech hunn d'Gefill datt hatt no mir kënnt kommen
I think short and clean cuts	Ech denken kuerz a propper Schnëtt
I'll do a fabric journal	Ech wäert e Stoff Journal maachen
I thought you missed the jet, which was impossible	Ech hu geduecht, Dir hätt de Jet verpasst, wat onméiglech war
I mean, we have something here	Ech mengen, mir hunn eppes hei
I remember that from the night we met	Ech erënnere mech dat aus der Nuecht wou mir eis begéint hunn
I was so glad she met someone like him	Ech war sou frou si begéint een wéi hien
I never gave a second thought to human life	Ech hunn ni zweet Gedanken zum Mënscheliewen gemaach
I have not yet observed the results of a person	Ech hunn d'Resultater vun enger Persoun nach net observéiert
I think that would be our best solution at the moment	Ech mengen dat wier eis bescht Léisung fir de Moment
I'm smart enough to know my own mind	Ech si schlau genuch fir mäin eegene Geescht ze kennen
A quarter of a century passes	E Véierel Jorhonnert geet eriwwer
A few meters down he saw a group of men	E puer Meter erof huet hien eng Grupp vu Männer gesinn
The translation was not perfect	D'Iwwersetzung war net perfekt
I need you to check it out with me	Ech brauch datt Dir et mat mir kuckt
I pushed my concerns away and laughed with him	Ech hunn meng Bedenken ewechgedréckt a mat him gelaacht
I read the news in the newspapers every morning	Ech hunn d'Nouvelle all Moien an den Zeitungen gelies
I did not think of that	Ech hunn dat net iwwerluecht
I still reached out to my son	Ech hunn ëmmer nach mäi Jong erreecht
I had a half mind to shoot too	Ech hat en halleft Verstand och ze schéissen
One death resulted in the city	Een Doud huet an der Stad gefouert
I got down on my knees and prayed	Ech sinn op de Knéien erofgaang an hunn gebiet
I could make him proud	Ech kéint him houfreg maachen
I want you to have this	Ech wëll datt Dir dëst hutt
I had too much sense to stay	Ech hat ze vill Sënn fir ze bleiwen
I have to get out of this trouble anyway	Ech muss souwisou aus dësem Ierger erauskommen
I looked at the picture before	Ech hunn d'Bild virun gekuckt
I wrapped my long hair around his cock	Ech hunn meng laang Hoer ëm säin Hunn gewéckelt
I took a deep breath and prayed for the best	Ech hunn en déif Otem geholl an fir dat Bescht gebiet
I pull and rub the back of my neck	Ech zéien a reiwen de Réck vum Hals
I think this fight is just beginning	Ech mengen dëse Kampf fänkt just un
I want accountability	Ech wëll Rechenschaftspflicht
I marked where they were	Ech markéiert wou se waren
I had a great need to rub my eyes	Ech hat e grousse Besoin meng Aen ze reiwen
I held the floor closer to my nose	Ech hunn de Stack méi no bei der Nues gehal
I gasped in shock but did not pull away	Ech hu schockéiert gegast, awer net fort gezunn
I believe the promise says so	Ech gleewen datt d'Verspriechen dat seet
I was not a nice person	Ech war keng léif Persoun
I know tricks you did not dream of	Ech kennen Tricken vun deenen Dir net gedreemt hutt
I did not go out of his sight	Ech sinn net aus senger Siicht erausgaang
I was scared, and angry all at once	Ech war Angscht, a rosen alles zur selwechter Zäit
I laughed at him and gave me a kiss	Ech hunn him gelaacht an hunn mech e Kuss geluecht
I'll give you credit for your efforts, anyway	Ech ginn Iech Kredit fir Är Efforten , souwisou
I was scared as the doctor worked on my leg	Ech hat Angscht wéi den Dokter op mengem Been geschafft huet
A phone call to the police	En Telefon un d'Police
I did nothing to make myself so	Ech hunn näischt gemaach fir mech esou ze maachen
I trust you with all my heart	Ech vertrauen dech mat mengem Häerz
I stood outside the door for years	Ech stoung zënter Joren ausserhalb vun der Dier
I laughed myself sick	Ech hunn mech krank gelaacht
All this left him for a kind of anger	All dat huet him fir eng Zort Roserei verlooss
I even met my first real friend there	Ech begéint souguer meng éischt richteg Frënd do
The tail is only slightly darker at the top than at the bottom	De Schwanz ass just liicht méi däischter uewen wéi ënnen
I can try to help you	Ech kann probéieren Iech ze hëllefen
She recommended people buy the series	Si huet recommandéiert d'Leit d'Serie ze kafen
I just wanted to touch the basics with you	Ech wollt just d'Basis mat Iech beréieren
I started to panic, I did not feel enough	Ech hunn ugefaang ze panikéieren, ech fille mech net genuch
I did not understand what she was saying and felt worried	Ech hunn net verstanen wat hatt gesot huet a gefillt beonrouegt
I need you to make some more papers	Ech brauch Iech e bësse méi Pabeieren ze maachen
I could be a different person	Ech kéint eng aner Persoun sinn
The army opened fire twice more	D'Arméi huet zweemol méi Feier opgemaach
I could not feel sorry for her	Ech konnt net leed fir si
I raise my hand, and she waves me over	Ech hiewe meng Hand, a si wénkt mech iwwer
I did not promise to tell her	Ech hunn hir verspriechen kengem ze soen
A look of shock and indignation	E Bléck vu Schock an Indignatioun
I appreciate you taking the time to listen	Ech schätzen datt Dir Iech Zäit hëlt fir ze lauschteren
I definitely liked him better unconsciously	Ech hunn him definitiv besser onbewosst gefall
I had ascended to heaven	Ech war an den Himmel eropgaang
It was actually quite strenuous to watch	Et war eigentlech zimlech ustrengend ze kucken
A daily newspaper lay on one of the tables	Eng Dageszeitung louch op engem vun den Dëscher
I just want you for tonight	Ech wëll dech just fir den Owend
A candle is burning on the table	Eng Käerz brennt um Dësch
I offered them the opportunity to jump home	Ech hunn hinnen d'Méiglechkeet ugebueden heem ze sprangen
I know my brother does not	Ech weess, datt mäi Brudder net
I hear difficult steps ahead of another gang	Ech héieren schwéier Schrëtt vun enger anerer Gang virukommen
I still need your services	Ech brauch nach ëmmer Är Servicer
I would not have been	Ech wier net gewiescht
I did not feel like laughing	Ech hat keng Loscht ze laachen
I see a future for you in this business	Ech gesinn eng Zukunft fir Iech an dësem Geschäft
I'm not lying, he really did	Ech léien net, hien huet et wierklech gemaach
I tasted to be sure	Ech hu geschmaacht fir sécher ze sinn
I took a long drink, then another	Ech hunn e laange Getränk geholl, dann en aneren
I only joined them once	Ech sinn nëmmen eng Kéier bei hinnen ugeschloss
I was now standing on a beach	Ech stung elo op enger Plage
I like your color better	D'Faarf vun dengem gefällt mir besser
I told him it was not safe but he insisted	Ech hunn him gesot datt et net sécher wier awer hien huet insistéiert
I continue to relax and feel like time is starting to slow down	Ech entspanen weider a fille wéi d'Zäit fänkt un ze lues
The production took some time to develop and understand	D'Produktioun huet e puer Zäit gebraucht fir sech z'entwéckelen an ze verstoen
He was born to save	Hie gouf gebuer fir ze retten
I like the young master very much though	De jonke Meeschter gefällt mer awer ganz gudd
I thought that would be very kind of him	Ech hu geduecht, dat wier ganz gnädeg vun him
I did not have much to say	Ech hat net vill ze soen
I did not hug my brother this time	Ech hunn mäi Brudder dës Kéier net ëmklammen
I call it the argument of belonging	Ech nennen et d'Argument vu gehéiert
I grab talking to prospects	Ech gräifen mat Perspektiven schwätzen
I was grateful to you for offering me comfort	Ech war Iech dankbar fir mech Trouscht ze bidden
I did not sleep much because I was breathing through my mouth	Ech hunn net vill geschlof well ech duerch de Mond otmen
I have this, this is all mine	Ech hunn dëst, dëst ass alles mäin
I did not hear him enter	Ech hunn hien net héieren erakommen
I love enclosed spaces	Ech Léift zouene Plazen
I'm not saying stealing is good	Ech soen net datt klauen gutt ass
A typical process for the system would be as follows	En typesche Prozess fir de System wier wéi follegt
I would not pay attention to you	Ech géing dech net oppassen
I connected my own room to the kitchen	Ech hat mäin eegene Raum un der Kichen verbonnen
I have two questions about it	Ech hunn zwou Froen doriwwer
I know what that means	Ech weess wat dat heescht
I can't sit here all day	Ech kann net de ganzen Dag hei sëtzen
I start to enjoy going for actual walks	Ech fänken un ze genéissen fir tatsächlech Spazéieren ze goen
I took my eyes off the ball	Ech hu mäin Ae vum Ball ofgeholl
I now had electricity	Ech hat elo Stroum
I used that to build up my anger against him	Ech hunn dat benotzt fir meng Roserei géint hien opzebauen
I asked my own question	Ech hunn eng eege Fro gestallt
I knew she liked them too	Ech wousst datt si se och gär hätt
I went down quickly	Ech sinn séier erofgaang
A single man walked in front of the building	Een eenzege Mann ass virum Gebai gaang
I also like the soft colors	Ech hunn och déi mëll Faarwen gär
I will not argue with you anymore	Ech wäert net méi mat Iech streiden
I beat every baseball player of the month	Ech schloen all Baseballspiller vum Mount
I want to ask for help	Ech wëll Hëllef froen
I woke up to the sound of loud footsteps	Ech sinn erwächt mam Toun vun haart Schrëtt
I dare you to try and invest for yourself	Ech getraut Iech selwer ze probéieren an ze investéieren
I, myself, had never been this far before	Ech, mir, waren nach ni sou wäit gaang
I will find her memory everywhere	Ech wäert hir Erënnerung iwwerall fannen
I was sitting on the couch, reading a book	Ech souz op der Canapé, e Buch liesen
I could see her breath	Ech konnt hiren Otem gesinn
I went through everything except his bedroom	Ech sinn duerch alles ausser seng Schlofkummer gaang
I just took it a little to improve my view	Ech hu mech just e bëssen iwwerholl fir meng Vue ze verbesseren
I think we'll find out	Ech denken, mir wäerten erausfannen
The critical reception of the film was very poor	De kriteschen Empfang vum Film war ganz schlecht
I crossed this stream and kept going	Ech sinn iwwer dëse Bach gekräizt an hunn weider gaang
Northeasterly winds are weak	De Wand bléist schwaach aus Norden
I did not expect him to be here with the others	Ech hat net erwaart datt hien hei mat deenen aneren wier
I painted half my life	Ech hunn d'Halschent vun mengem Liewen gemoolt
I met her before she was a reporter	Ech hunn hatt begéint ier si e Reporter war
I'm the fighter, the leader of our armies	Ech sinn de Kämpfer, de Leader vun eisen Arméien
A young woman and her child across the street	Eng jonk Fra an hiert Kand iwwer der Strooss
I would not worry about him	Ech géif mech keng Suergen iwwer hien
I wanted to get out of public school	Ech wollt aus der ëffentlecher Schoul eraus
I can feel his breath on mine	Ech kann säin Otem op mäin fillen
I can get him shot by a cool guard	Ech kann him SchŠiss duerch eng cool Gard kréien
I suppose he calls this boy of his a pupil	Ech huelen un datt hien dëse Jong vu him e Schüler nennt
The dramatic reduction affected town planning	Déi dramatesch Reduktioun huet d'Stadplanung beaflosst
I know it threw me for a loop yesterday	Ech weess et huet mech gëschter fir eng Loop geheit
I expect you to follow through	Ech erwaarden Iech duerch ze verfollegen
This view was widely influenced in the medical profession	Dës Vue war wäit beaflosst am medezinesche Beruff
I know exactly what's going on	Ech weess genau wat lass ass
I'm really lonely	Ech ginn wierklech einsam
The storm never affected land	De Stuerm huet ni Land beaflosst
A moment later he laughed	E Moment méi spéit huet hien gelaacht
I personally could not, but maybe others	Ech perséinlech kéint net, mä vläicht anerer
I can not afford to have the police arrest you	Ech kann et net leeschten, datt d'Police dech an de Grëff kritt
I have a committed man at work	Ech hunn en engagéierten Mann op der Aarbecht
I've seen it done somewhere before	Ech hunn et schonn iergendwou gemaach gesinn
Nothing would cheat me now	Näischt géif mech elo fuddelen
I had to keep on the spool for support	Ech hu missen op de Spull halen fir Ënnerstëtzung
I can not sleep anymore	Ech kann net méi schlofen
A gleam of heat hit him in the face	E Glanz vun der Hëtzt huet hien an d'Gesiicht geschloen
I was wondering at the time	Ech hu mech deemools gefrot
I have to give you a verbal warning	Ech muss Iech eng mëndlech Warnung ginn
A risk he was unwilling to take	E Risiko deen hien net bereet war ze huelen
I will not let her hurt you	Ech loossen hatt Iech net schueden
A woman with a white hat just follows	Eng Fra mat enger wäisser Mutz kënnt just hannendrun
I should not have slept at all	Ech hätt guer net soll schlofen
I was big for my age	Ech war grouss fir mäin Alter
There will be more bands this time	Et ginn dës Kéier méi Bands
I do not like his smile	Ech hunn säi Laachen net gär
I need to destroy something	Ech brauch eppes ze zerstéieren
I should go to the health center	Ech soll an d'Gesondheetszentrum goen
I let myself be pulled in too many directions	Ech loosse mech an ze vill Richtungen zéien
I will continue to pray for him	Ech wäert weider fir hien bieden
A pure moment that never leaves or changes	E pure Moment, deen ni verléisst oder ännert
A sheet and blanket covered her from knee to chin	E Blat an Decken hunn hatt vum Knéi bis zum Kinn bedeckt
A rooster is not a feminine thing	En Hunn ass keng feminin Saach
I had enough for both of us	Ech hat genuch fir eis zwee
I drank mine while she cried over her	Ech gedronk meng iwwerdeems si iwwer hir gekrasch
I'll help you solve the mystery if you want	Ech hëllefen Iech d'Geheimnis ze léisen, wann Dir wëllt
I could not keep her around	Ech konnt hatt net ronderëm halen
A little goat baby has risen	E klengt Geessekand ass opgaang
I can not sing a note	Ech kann net eng Notiz sangen
I was expecting that	Ech hat dat erwaart
I signed the paper, and he gave me a copy	Ech ënnerschriwwen de Pabeier, an hien huet mir eng Kopie
I was grateful for the support available in the group	Ech war dankbar fir d'Ënnerstëtzung déi am Grupp verfügbar ass
I was really taken care of	Ech sinn wierklech versuergt ginn
I know she will rise	Ech weess, datt hatt wäert opgoen
I can read you like a book	Ech kann Iech wéi e Buch liesen
A smile crossed her face	E Laachen ass iwwer hiert Gesiicht gekräizt
I look back at her, then concentrate on the road	Ech kucken zréck op hatt, konzentréiere mech dann op d'Strooss
I was overwhelmed by this revelation	Ech war vun dëser Offenbarung iwwerwältegt
I quickly went over to see what damage had been done	Ech si séier eriwwer fir ze kucken wat fir Schued gemaach gouf
I never, ever wanted that car	Ech wollt ni, ni deen Auto
I saw that one mile away	Ech hunn deen vun engem Kilometer ewech gesinn
I was glad he came	Ech war frou datt hien komm ass
I know where it's going now	Ech weess wou et elo féiert
I expect to find the camp abandoned	Ech erwaarden de Camp opginn ze fannen
I've never had a kiss like this	Ech hunn nach ni e Kuss wéi dësen
I could not resist anything	Ech konnt näischt widderstoen
The landscape is very forested with some small lakes	D'Landschaft ass ganz Bësch mat e puer klenge Séien
I did not exactly admit to him	Ech hunn him net genee zouginn
I read about it in the newspapers	Ech liesen doriwwer an den Zeitungen
I can wait a little longer	Ech kann e bësse méi laang waarden
I knocked, but no one came to the door	Ech hunn geklappt, awer kee koum bei d'Dier
I mean it was not like him	Ech mengen et war net wéi hien
I have no idea what's in there	Ech hu keng Ahnung wat hei dran ass
I have to make movements	Ech muss Beweegunge maachen
I like your sense of initiative	Ech hunn Äre Sënn vun Initiativ gär
I left very close to the end	Ech sinn ganz no um Enn fortgaang
I was very confused by the phone call	Ech war ganz duercherneen vum Telefon Uruff
I should prepare for the invasion that is taking place	Ech sollt op d'Invasioun preparéieren déi stattfënnt
A very profitable business	E ganz rentabel Geschäft
I always knew the truth	Ech wosst ëmmer d'Wourecht
I stroke her chest with the back of my hands	Ech sträichen hir Broscht mam Réck vun mengen Hänn
I did not recognize this kind of behavior from him	Ech hunn dës Aart vu Verhalen vun him net erkannt
I made my way down and started the coffee pot	Ech hunn de Wee erof gemaach an hunn de Kaffisdëppe ugefaangen
I watched as you cook wonderful things here	Ech hunn kucken wéi Dir wonnerbar Saachen hei kachen
I'll never bring women back here	Ech bruecht ni Fraen zréck hei
I wanted to keep you close to me	Ech wollt dech no bei mir halen
I knew it was because he was sleeping	Ech wousst et war well hie geschlof
I explain the problem again, for the fourth time	Ech erklären de Problem nach eng Kéier, fir d'véierte Kéier
I had to go back to work	Ech hu missen zréck op d'Aarbecht
They can shut you down or shut you down	Si kënnen Iech zoumaachen oder Iech zoumaachen
I give him a grateful smile	Ech blénken him en dankbare Laachen
I kept the faith	Ech hunn de Glawen gehalen
I have to show my own freedom	Ech muss meng eege Fräiheet erschéngen
A price to pay	E Präis dee muss bezuelt ginn
A huge weight had just been lifted from her shoulders	E riesegt Gewiicht war just vun hire Schëlleren opgehuewen
A compliment to her home was requested from me	E Kompliment fir hiert Heem war vu mir gefuerdert
I do as the man says	Ech maachen wéi de Mann seet
I clung to the trunk, shuddered loudly	Ech hunn un de Stamm hänke gelooss, haart geschüchtert
I miss you so much already	Ech vermëssen dech scho sou vill
A quick conference later she is back	Eng séier Konferenz méi spéit ass si zréck
I ran and ran and ran	Ech sinn gerannt a lafen a lafen
I went to the bathroom and took a bath	Ech sinn op d'Buedzëmmer gaang an hunn e Bad ugefaang
I looked up with the eye	Ech hunn mam Aeneck opgekuckt
A world without writers and literature is a sad place	Eng Welt ouni Schrëftsteller a Literatur ass eng traureg Plaz
I took it from him and had a thank you	Ech hunn et vun him geholl an hunn e Merci gehat
A gun came at her temple	Eng Waff koum op hirem Tempel
I have my own studio and gallery here	Ech hu meng eegen Atelier a Galerie hei
I was determined to grab it	Ech war décidéiert et ze gräifen
I have sold it more than twice the initial offer	Ech hunn et méi wéi zweemol déi initial Offer verkaaft
I have no reason to hold you now	Ech hu kee Grond dech elo ze halen
I definitely had the scotch break out	Ech hat definitiv de Scotch ausbriechen
I mean, there is no jury	Ech mengen, et gëtt keng Jury
I learn something new every day	Ech léieren all Dag eppes Neies
I introduced you to my family	Ech hunn dech a menger Famill virgestallt
I should have gone inside her already	Ech hätt schonn bannen hirem ginn
I hope and pray that the article was wrong	Ech hoffen a bieden datt den Artikel falsch war
She writes constantly	Si schreift konstant
I felt a nice breeze and heard a strange sound	Ech hu e flotte Wand gefillt an hunn e komeschen Toun héieren
I slept half an hour more	Ech hunn eng hallef Stonn méi geschlof
A heart attack, they think	En Häerzinfarkt, mengen se
I directly choose women or gay men	Ech wielen direkt Fraen oder homosexuell Männer
I started to get even angrier	Ech hunn ugefaang nach méi rosen ze sinn
I refuse to see what my life has become	Ech refuséiert ze gesinn wat mäi Liewen gouf
You can go back there	Dir kënnt do zréck goen
I think they will help us	Ech mengen, si wäerten eis hëllefen
I made you my whole world	Ech hunn dech meng ganz Welt gemaach
I need something of the sort to keep me going	Ech brauch eppes vun der Zort fir mech stänneg ze halen
I touched the cup to her lips	Ech hunn d'Coupe op hir Lippen beréiert
I did not want to think about her at all	Ech wollt guer net un hatt denken
I give him an encouraging angle	Ech ginn him en encouragéierend Wénkel
I think you're really ready	Ech mengen sidd Dir wierklech prett
I thought he said it was your idea	Ech geduecht hie sot et Är Iddi war
I looked at her like crazy	Ech hunn op hatt gekuckt wéi verréckt
I think it was better than having an cast	Ech mengen et war besser wéi e Besetzung ze hunn
I could also see flames	Ech konnt och Flamen gesinn
I must do what is best for my kingdom	Ech muss maachen wat am Beschten fir mäi Räich ass
I would just stand in the way	Ech géif just am Wee stoen
He did exactly what he had to do	Hien huet genau gemaach wat hie maache muss
I climb the stairs and come to the brightly lit stage	Ech klammen op d'Trap a kommen op déi hell beliicht Bühn
I even have something you wrote	Ech hunn souguer eppes wat Dir geschriwwen hutt
I really appreciate everything you have done for me	Ech schätzen wierklech alles wat Dir fir mech gemaach hutt
I'm at lunch and was desperate to call you	Ech sinn op Mëttegiessen a war verzweifelt Iech ze ruffen
This made him a heel in the process	Dëst huet him am Prozess zu engem Ferse gemaach
I was too shocked to react at first	Ech war ze schockéiert fir am Ufank ze reagéieren
I know that must be it	Ech weess, dat muss et sinn
I looked at her face	Ech hunn op hiert Gesiicht gekuckt
I'm almost cut off from the world	Ech si bal vun der Welt ofgeschnidden
I opened the cupboard door	Ech hunn d'Schafdier opgemaach
I know this is beyond our comprehension	Ech weess, datt dëst iwwer eist Verständnis ass
I'm excited about the prospects for getting organized	Ech sinn opgereegt iwwer d'Perspektiven fir organiséiert ze ginn
I must have been pretty far away by now	Ech muss elo zimlech wäit ewech gewiescht sinn
I was not worth the forgiveness	Ech war d'Verzeiung net wäert
I was not immune though	Ech war awer net immun
A voice whispered in my soul and in my mind	Eng Stëmm geflüstert vu menger Séil a mäi Geescht
I will not make any mistakes	Ech wäert keng Feeler maachen
I am very happy to meet new people	Ech si ganz frou nei Leit ze treffen
I could work with him	Ech kéint mat him schaffen
A true friend knows how to act	E richtege Frënd wësse wéi een dat handelt
I saw him every morning at school	Ech hunn hien all Moien an d'Schoul gesinn
I always wondered why she did not try harder	Ech hu mech ëmmer gefrot firwat hatt net méi haart probéiert huet
I showed the warm air to my body	Ech hunn déi waarm Loft op mäi Kierper gewisen
I know how direct you are	Ech weess wéi direkt Dir sidd
I kept these to master today	Ech hunn dës gehal fir se haut ze beherrschen
A policeman with a gold pen	E Polizist mat engem Gold Pen
I could not flee outside	Ech konnt net dobausse flüchten
I immediately looked down	Ech hunn direkt erof gekuckt
I could be better educated	Ech kéint besser geléiert ginn
I even like to sleep	Ech schlofen souguer gär
A commitment is a commitment	En Engagement ass en Engagement
Different age groups were represented	Verschidden Altersgruppen waren vertrueden
I tried to shake these thoughts off	Ech hu probéiert dës Gedanken lass ze rëselen
I had no training in martial arts	Ech hat keng Ausbildung a Kampfkonscht
I know you did that for me	Ech weess, Dir hutt dat fir mech gemaach
I was still pretty shaken by my own emotions before	Ech war nach ëmmer zimlech gerëselt vu menge eegenen Emotiounen virdru
I was not the person who ran into problems	Ech war net déi Persoun déi vu Probleemer gelaf ass
I was not smooth or funny when it came to girls	Ech war net glat oder lëschteg wann et ëm Meedercher koum
I can tell she really loves you	Ech kann soen datt hatt dech wierklech gär huet
I could not find an explanation	Ech konnt keng Erklärung fannen
Let me tell you something	Ech soen Iech awer eppes
I know you like that color	Ech weess, datt Dir déi Faarf gär hutt
I followed her, watched her delicate steps through the grass	Ech sinn hir gefollegt, hunn hir delikat Schrëtt duerch d'Gras gekuckt
I jumped up and down with joy	Ech sprangen op an erof vu Freed
I look forward to, and appreciate, all the feedback	Ech freeën eis op, a schätzen, all Feedback
A summer storm, he thought	E Summerstuerm, huet hien geduecht
Press response to the album was mixed	Press Äntwert op den Album war gemëscht
Both traveled from other worlds	Béid sinn aus anere Welten gereest
I rub my temples as my head pounds	Ech reiwen meng Tempelen wéi mäi Kapp Pounds
I started to get used to laughing	Ech hunn ugefaang ze gewinnt ze laachen
I was expecting twenty people	Ech hunn zwanzeg Leit erwaart
A cloth covered her mouth	E Stoff huet hire Mond bedeckt
I should have been the one who went	Ech sollt dee gewiescht sinn, dee gaang ass
I know that's still a lot	Ech weess, datt dat nach vill ass
I have to go over them with you tonight	Ech muss haut den Owend mat Iech iwwer si goen
I'm really learning from her	Ech léieren wierklech vun hatt
I agree that language schools vs	Ech averstanen datt Sproocheschoulen vs
I married him without giving him my heart	Ech bestuet him ouni him mäin Häerz ginn
I thought you would like some company	Ech geduecht Dir e puer Societeit gär hätt
I would have told the police the truth	Ech hätt der Police d'Wourecht gesot
I can understand you	Ech kann dech verstoen
I saw him in my dreams	Ech hunn hien a mengen Dreem gesinn
I hesitated as he opened the passenger door	Ech hu gezéckt wéi hien d'Passagéierdier opgemaach huet
I said something, he said something	Ech hunn eppes gesot, hien huet eppes gesot
I threw myself into the dust	Ech hu mech an de Stëbs geheit
A mother and son talking	Eng Mamm a Jong schwätzen
I lead her to the employee entrance before I speak again	Ech féieren hatt op d'Employéentrée, ier ech erëm schwätzen
I was thinking of making love to you	Ech hu geduecht fir Léift mat Iech ze maachen
I was also not paying attention to politics	Ech war och net op Politik opgepasst
A moment later, his arms slipped around her waist	E Moment méi spéit, seng Waffen rutschen ëm hir Taille
I continued with it slowly	Ech hu mat et lues weider
I'm here for long distances	Ech sinn hei fir laang Strecken
I was looking for an anchor, a purpose	Ech hunn no engem Anker gesicht, en Zweck
I advise him on everything	Ech roden him iwwer alles
I knew he was not	Ech wousst datt hien net wier
I felt really good about them	Ech hu wierklech gutt bei hinnen
I can pretty much guarantee it	Ech kann et flott vill garantéieren
I gave up and went back to the office	Ech hunn opginn an sinn zréck an de Büro gaang
I did not know at the beginning what to think	Ech wousst am Ufank net wat ech soll denken
I hope there are fish in the pond	Ech hoffen et gi Fësch am Weier
I just hope he's still here	Ech hoffen just datt hien nach hei ass
I'll say that though	Ech wäert dat awer soen
I think it's a question of when, not when	Ech mengen et ass eng Fro vu wéini, net wann
I have eyes and ears everywhere	Ech hunn Aen an Oueren iwwerall
I did not know what my next move was	Ech wousst net wat meng nächst Beweegung war
I have no other claims	Ech hu keng aner Fuerderungen
I kept crying for help	Ech hu weider fir Hëllef gekrasch
I know you have some new tricks on your sleeve	Ech weess, Dir hutt e puer nei Tricken op Är Hülse
An ingenious woman by all accounts, fluent yet thorough	Eng genial Fra vun all Konten, fléissend awer grëndlech
I already have it together	Ech hunn et schonn zesummen
I'm so ready for school to be over	Ech si sou prett fir d'Schoul fir eriwwer ze sinn
I was thoroughly disappointed with the service	Ech war grëndlech enttäuscht mam Service
I was either depressed or dying	Ech war entweder depriméiert oder stierwen
She has also done broadcast lectures for schools	Si huet och Emissiounsvirträg fir Schoulen gemaach
I was worried about you	Ech war besuergt iwwer dech
I can find out tonight about my dad	Ech kann den Owend iwwer mäi Papp erausfannen
I have so little left	Ech hunn esou wéineg lénks
I beckon him to like it	Ech wénken him ze gefalen
I started to notice a pattern	Ech hunn ugefaang e Muster ze bemierken
I was no longer in my bedroom	Ech war net méi a mengem Schlofkummer
I could not find a comfortable position in bed	Ech konnt keng bequem Positioun am Bett fannen
I then went to the door to the bridge	Ech sinn dunn op d'Dier op d'Bréck gaang
I can see where you get your spiritual energy	Ech ka gesinn wou Dir Är spirituell Energie kritt
I have a problem with my teeth	Ech hunn e Problem mat mengen Zänn
He also had an effective second game	Hien hat och en effektiven zweete Match
I had to decide to leave her	Ech hu missen décidéieren hatt ze loossen
I have fantastic friends and family	Ech hu fantastesch Frënn a Famill
I need to talk to more men	Ech muss mat méi Männer schwätzen
I could go in, sit down, talk to her	Ech kéint erangoen, sëtzen, mat hatt schwätzen
I looked at the bed clock	Ech hunn op d'Bett Auer gekuckt
I had found a way to fit in somewhere	Ech hat e Wee fonnt fir iergendwou ze passen
A ribbon collected the letters in a neat bundle	E Bändchen huet d'Bréiwer an e ordentleche Bündel gesammelt
A bit of this, a bit of this	E bësse vun dëser, bësse vun dëser
I thought you would respond more to something like tonight	Ech hu geduecht, Dir géift méi op eppes wéi haut den Owend reagéieren
I cast wrong, shoot more and more line	Ech falsch Goss, schéissen ëmmer méi Linn
I got everything you asked for	Ech hunn alles wat Dir gefrot hutt
I have a bag at home	Ech hunn eng Täsch doheem
I want you to be good my love	Ech wëll datt Dir gutt sidd meng Léift
I moved to the edge and stopped	Ech sinn op de Rand geplënnert a gestoppt
I read it right over your face	Ech liesen et direkt iwwer Äert Gesiicht
I always felt like she was hiding something	Ech hunn ëmmer gefillt datt hatt eppes verstoppt
I'll see you in a few days	Ech gesinn dech an e puer Deeg
I always feel weak and try to keep up	Ech fille mech ëmmer méi schwaach a probéiert ze halen
I just asked you for the time being	Ech hunn Iech just fir d'Zäit gefrot
I hate him and admire him at the same time	Ech haassen hien a bewonnert him gläichzäiteg
I had to accept that	Ech hu missen dat akzeptéieren
I stopped my phone and accepted the call	Ech hunn mäi Telefon Stand gemaach an den Uruff ugeholl
She was kind and generous	Si war léif a generéis
I'll just want it and work it into existence	Ech wäert et just wëllen a schaffen et an d'Existenz
I can not even be your friend right now	Ech kann elo net souguer Äre Frënd sinn
A ladder descended on the side of the shaft	Eng Leeder ass op der Säit vum Schacht erofgaang
I was one of the lucky ones	Ech war ee vun de gléckleche
I had no chance to escape	Ech hat keng Chance fir ze flüchten
I just helped them, you know	Ech hunn hinnen just gehollef, Dir wësst
I was still horrible	Ech war nach schrecklech
He was a smart and ambitious man	Hie war e schlau an ambitiéise Mann
More intensive systems form over land such as water	Méi intensiv Systemer bilden iwwer Land wéi Waasser
I hear there was literally hell there	Ech héieren et war wuertwiertlech Häll do
Francis is removed from the torture apparatus	De Francis gëtt aus dem Folterapparat geläscht
I did not think of any of those things	Ech hunn un keng vun deene Saachen geduecht
These expectations increase each year in amount and complexity	Dës Erwaardungen erhéijen all Joer am Betrag an der Komplexitéit
I can do nothing with him	Ech kann näischt mat him maachen
I probably deserve it, all told	Ech verdéngen et wahrscheinlech, alles gesot
I could not stop thinking about you since	Ech konnt net méi ophalen un dech ze denken zënter
I hope you consider me a friend	Ech hoffen, datt Dir mech als Frënd betruecht
I have to get soft in my years	Ech muss mëll ginn a menge Joeren
I have to straighten her out	Ech muss hir riichtaus
A step towards independence	E Schrëtt a Richtung Onofhängegkeet
I think again that this is not my aunt	Ech denken nach eng Kéier datt dëst net meng Tatta ass
A fourth group of many was for track work	Eng véiert Grupp vu vill war fir Streck Aarbecht
I wanted to know more about her	Ech wollt méi iwwer hatt wëssen
I climbed down there	Ech sinn do erof geklommen
I do not want to hear the details	Ech wëll d'Detailer net héieren
I play tennis with her lawyer	Ech spillen Tennis mat hirem Affekot
A deeply fascinating creature	Eng déif faszinéierend Kreatur
A book of supposed fact	E Buch vun supposéierter Tatsaach
I will not leave you anymore	Ech wäert dech net méi verloossen
I've put this question on this page	Ech hunn dës Fro hei op der Säit gesat
I was told to call the toll free number	Ech krut gesot der Maut gratis Nummer ze ruffen
I'm still pretty sad	Ech sinn nach ëmmer zimlech traureg
I just wanted to be like him	Ech wollt grad wéi hien sinn
I'm much better with science	Ech si vill besser mat der Wëssenschaft
I can still hear the woman's voice	Ech héieren nach ëmmer d'Stëmm vun der Fra
I rarely drank tea or coffee	Ech hunn selten Téi oder Kaffi gedronk
I did not want to offend you or anything	Ech wollt dech net beleidegen oder eppes
I mean, my face said it all	Ech mengen, mäi Gesiicht huet alles gesot
I was completely and utterly surprised	Ech war komplett a ganz iwwerrascht
I was not sure what they knew about recent events	Ech war net sécher wat se iwwer rezent Eventer woussten
I heard his laugh, but it did not dampen my anger	Ech hunn säi Laachen héieren, awer et huet meng Roserei net gedréckt
I'm giving the book a star	Ech ginn dem Buch ee Stär
I was lucky and found a great pair of boots	Ech hat Gléck an hunn e super Paar Stiwwelen fonnt
I crawl under and pull him out	Ech krauchen ënner an zéien hien eraus
I have to write a letter to my parents	Ech muss meng Elteren e Bréif schreiwen
I shrugged the emergency blankets off my shoulders	Ech hunn d'Noutdecken vu menge Schëlleren geschloe
I was so proud of her	Ech war sou houfreg op hatt
I wanted to continue writing the book	Ech wollt d'Buch weider schreiwen
I can not help but hope that this never, ever ends	Ech kann net hëllefen, awer ze hoffen, datt dësen ni, ni endet
I wanted to put the past behind us	Ech wollt d'Vergaangenheet hannert eis leeën
A nephew love, of course	Eng Neveu Léift, natierlech
A secondary living space is also upstairs	E sekundäre Wunnraum ass och uewen
I chose relationship	Ech hu Relatioun gewielt
I did not just pull the trigger and end his life	Ech hunn net nëmmen den Ausléiser gezunn a säi Liewen ophalen
Music is about fantasy	Musek ass iwwer Fantasie
From the southern area little remains	Vun der Südberäich bleift wéineg
I get up and brush myself off	Ech stinn op a biischt mech of
I freeze and bite through my lips	Ech afréieren a bäissen duerch meng Lëps
I was in the middle of the park	Ech war matten am Park
A silence fell over the women	Eng Rou ass iwwer d'Fraen gefall
I when out to check it out	Ech wann eraus et ze kontrolléieren aus
I had money and a gun	Ech hat Suen an eng Waff
I will not leave you anymore	Ech wäert dech net méi verloossen
No stone can stand still	Kee Stee ka stoe bleiwen
I really enjoy the strategy behind the scenes	Ech genéissen wierklech d'Strategie hannert de Kulissen
I followed and did the same	Ech sinn nogaang an hunn datselwecht gemaach
I withdrew it from my savings account	Ech hunn et vu mengem Spuerkonto zréckgezunn
I closed my eyes and lowered my head	Ech hunn d'Aen zougemaach an de Kapp erofgesat
I think you need to be fresh	Ech mengen Dir musst frësch sinn
I surrender to your love	Ech ginn op Är Léift of
I walk next to her and say hello	Ech ginn nieft hatt a soen Hallo
First, a way must be made	Als éischt muss e Wee gemaach ginn
A light air blew through the Allied way	Eng liicht Loft huet duerch den Alliéierten Wee geblosen
I knew no one would borrow this knife	Ech wousst, datt keen dës Messer géif léinen
I need to eat something	Ech muss eppes iessen
I let go of frustration	Ech loosse mech vun Frustratioun aus
I think we should leave it at that	Ech mengen, mir sollten dat do hannerloossen
I went to school with her children	Ech sinn mat hire Kanner an d'Schoul gaang
I think of you in your time of need	Ech denken un Iech an Ärer Zäit vun Nout
I found my gift in the pile	Ech hunn mäi Kaddo am Koup fonnt
I like the airline business so much better	Ech hunn de Fligerbetrib esou vill besser gär
I wish that more than anything	Ech wënschen dat méi wéi alles
I just needed time to get my thoughts together	Ech hu just Zäit gebraucht fir meng Gedanken zesummen ze kréien
I have to get away from him	Ech muss vun him ewech
I would find my child alive	Ech géif mäi Kand lieweg fannen
A knock on the front door	E Klapp op d'Dier virun
I have to find the source of these obscure messages	Ech muss d'Quell vun dësen obskure Messagen fannen
People were not happy	D'Leit waren net frou
I could feel every nerve in it	Ech konnt all Nerv dran fillen
I run this distance twenty times five times a week	Ech lafen zwanzeg mol dës Distanz fënnef Mol pro Woch
I could only imagine how he felt	Ech konnt mir nëmme virstellen wéi hie sech gefillt huet
I'm booking a meeting this week	Ech buchen dës Woch en Treffen
I ask what he wants me to do today	Ech froe wat hie wëll ech haut maachen
I kind of wondered what she meant	Ech hu mech iergendwéi gefrot wat hatt gemengt huet
I moved towards her, slowly	Ech geplënnert Richtung hir, lues
I knew how far my bravery had fallen	Ech wousst wéi wäit meng Tapferkeet gefall ass
I mean, he would probably be a great dad	Ech mengen, hie wier wahrscheinlech e super Papp
I knew the answer they wanted	Ech wousst d'Äntwert déi se wollten
I gave up trying to put my box somewhere happily	Ech hunn opginn fir meng Këscht iergendwou glécklech ze setzen
I have no other choice	Ech hu keng aner Wiel
I could get hurt in exchange	Ech kéint am Austausch verletzt ginn
I did not keep the sock	Ech hunn d'Sock net behalen
I heard they were leaving the house	Ech hunn héieren datt se d'Haus verloossen
A business needs certain documents to be sent	E Geschäft brauch bestëmmte Dokumenter fir geschéckt ze ginn
I reach for an object	Ech erreecht en Objet
I have always feared unknown consequences	Ech hunn ëmmer gefaart onbekannt Konsequenzen
I took that as the consent of the people	Ech hunn dat als Zoustëmmung vun de Leit geholl
I was practically a guest in her home	Ech war praktesch Gaascht an hirem Heem
I'm not sure of a place at this time	Ech si keng Plaz zu dëser Zäit sécher
A tear rolled from one eye	Eng Tréin ass aus engem Ae gerullt
I can not help kissing you	Ech kann net hëllefen, dech ze kussen
I looked out the window	Ech hunn an d'Fënster gekuckt
Very long time in some cases	Ganz laang Zäit an e puer Fäll
I just wish you would stay with me and eat	Ech wënschen nëmmen, datt Dir bei mir bleift an iessen
I will also create a new heaven	Ech wäert och en neien Himmel schafen
I have to apologize for my existence	Ech muss entschëllegen fir meng Existenz
I was hoping no one noticed	Ech hu gehofft, datt kee gemierkt huet
I did not think such a thing would happen	Ech hat net geduecht datt sou eppes geschitt
I'm interested in model photography	Ech interesséieren mech fir Modelfotografie
I really hate when this comes up	Ech haassen wierklech wann dëst kënnt
A door in the kitchen led into the courtyard	Eng Dier an der Kichen huet an den Haff gefouert
I go without fear of consequences	Ech ginn ouni Angscht vu Konsequenzen
I wanted to see both my boys	Ech wollt souwuel meng Jongen gesinn
A good bright pink color	Eng gutt hell rosa Faarf
A committee or something	E Comité oder eppes
His extraordinary record speaks for itself	Säin aussergewéinleche Rekord schwätzt fir sech
I do not close my eyes anywhere	Ech ginn néierens mat den Aen zou
I leaned forward and put my head in my hands	Ech hunn mech no vir geluegt an de Kapp a meng Hänn geréit
That's how I can live	Domat kann ech dann liewen
I would not say we were friends exactly	Ech géif net soen mir ware Frënn genee
I acted childish	Ech hu kannerech gehandelt
I just gave him the right amount	Ech hunn him just de richtege Betrag ginn
I never liked to make calls	Ech hunn ni gär Uriff gemaach
One week later, she agreed to hang out again	Eng Woch méi spéit huet si ausgemaach erëm ze hänken
I fought and yelled at him as he did so	Ech hu gekämpft a geruff op hien wéi hien dat gemaach huet
I shrugged and then followed	Ech hunn d'Schëller gezunn an duerno gefollegt
I immediately recognized it as the perfectly hidden place	Ech hunn et direkt als déi perfekt verstoppt Plaz erkannt
I checked my phone, this time really	Ech hunn meng Telefon iwwerpréift, dës Kéier wierklech
I should have found out, but not right now	Ech hätt missen erausfannen, awer net grad elo
I hope you can hear me	Ech hoffen Dir kënnt mech héieren
I was grateful to him	Ech war him dankbar
His death means a lot	Säin Doud bedeit vill
I have no time to ask	Ech hu keng Zäit ze froen
I could not find him anywhere	Ech konnt hien néierens fannen
Bad weather in the state can sometimes be fatal	Schlecht Wieder an der Staat kann heiansdo déidlech ginn
I agreed, but said nothing	Ech ausgemaach, mee gesot näischt
I was banished by my father when he died	Ech sinn vum Papp verbannt ginn wéi hie stierwen
I can see you, you know	Ech kann dech gesinn, du weess
I would highly recommend them	Ech géif hinnen héich recommandéiere
I want to know what you heard, what you felt	Ech wëll wëssen wat Dir héieren hutt, wat Dir Iech gefillt hutt
I saw them the next day	Ech sinn si den nächsten Dag gesinn
I would like to be ruler of the government itself	Ech wier gären Herrscher vun der Regierung selwer
I'm just an extension of your dad	Ech sinn nëmmen eng Verlängerung vun Ärem Papp
I thought you left it there	Ech hu geduecht datt Dir et do gelooss hutt
I went home as damaged goods	Ech sinn als beschiedegt Wueren heem gaang
I saw that the car belonged to a judge	Ech hunn gesinn, datt den Auto engem Riichter gehéiert
I know nothing, have done nothing	Ech weess näischt, hunn näischt gemaach
I was also likely to be someone you would trust	Ech war och wahrscheinlech een ze sinn, deen Dir traue géift
I failed on both accounts	Ech versoen op béide Konten
I convinced him that your time was better spent with me	Ech hunn him iwwerzeegt datt Är Zäit besser mat mir verbruecht gouf
Some individuals eventually lose all functional speech	E puer Individuen verléieren schlussendlech all funktionell Ried
I only need one second	Ech brauch nëmmen eng Sekonn
I picked her up and read the names, too	Ech hunn hatt opgefaang an d'Nimm gelies, ze
Therefore, the judge rejected the claim	Dofir huet de Riichter d'Fuerderung refuséiert
I love you for the kindness of your heart	Ech hunn dech gär fir d'Frëndlechkeet vun Ärem Häerz
I could get something for you too	Ech kéint och eppes fir Iech kréien
I need a second to process this	Ech brauch eng Sekonn fir dëst ze veraarbecht
I almost leave a hole	Ech loosse bal e Lach aus
I was in a difficult situation	Ech war an enger schwiereger Situatioun
I never really knew what happened to her	Ech wousst ni wierklech wat mat hatt geschitt ass
I could not believe my eyes	Ech konnt meng eegen Aen net gleewen
I want to be the target	Ech wëll d'Zil sinn
I waited for her on the side of the road	Ech hunn hatt op der Säit vun der Strooss gewaart
A shiver slipped down my spine	E Zidderen rutscht mäi Réck erof
I'm trying to clear this limit	Ech probéieren dës Begrenzung ze läschen
I set myself a goal by acting like a visitor	Ech hunn mech selwer en Zil gemaach andeems ech wéi e Besucher handelen
I had actually started driving her oldest one and driving	Ech hat eigentlech hir eelste een ugefaangen an dreiwend
A smile escaped his lips	E Laachen ass seng Lippen entkomm
I really care about you	Ech këmmere mech wierklech ëm dech
I know from personal experience	Ech weess aus perséinlech Erfahrung
I need him to trust me again	Ech brauch hien fir mech erëm ze trauen
I could not waste any more time	Ech konnt keng Zäit méi verschwenden
I think a mistake was made	Ech mengen do ass e Feeler gemaach
A wind blows through me	E Wand bléist huel duerch mech
I just look too young	Ech kucken einfach ze jonk
I have to buy a lot of cars every day	Ech muss all Dag vill Autoen kafen
I remember that detail	Ech erënnere mech un deen Detail
Some of them tried to open the door	E puer vun hinnen hu probéiert d'Dier opzemaachen
I almost gave up on the project	Ech hunn de Projet bal opginn
I can not figure out what this is all about	Ech kann net erausfannen, ëm wat dat alles geet
I understand why you did what you did	Ech verstinn firwat Dir gemaach hutt wat Dir gemaach hutt
A moment of pain, like a bite	E Moment vu Péng, wéi e Biss
I was the cause of all causes	Ech war d'Ursaach vun all Ursaachen
I was so happy when they agreed	Ech war sou frou wann si ausgemaach
I say no to my practice church every day	Ech sot nee mir Praxis Kierch all Dag
A third of the vote is now in	En Drëttel vun de Stëmmen ass elo an
I found him in a cave	Ech hunn hien an enger Höhl fonnt
I remember meeting them for the first time	Ech erënnere mech un se fir d'éischte Kéier ze treffen
I looked around to make sure he was not here	Ech hunn ëmgekuckt fir sécher ze stellen datt hien net hei war
I bring a command from the king	Ech bréngen e Kommando vum Kinnek
Austria was drawn in the first half	Éisträich gouf an der éischter Halschent gezunn
I screamed and lunged forward to stop him	Ech jäizen a lungen no vir fir hien ze stoppen
I did not know it would be gay for you though	Ech wousst net datt et Iech awer homosexuell géif ginn
I can feel the digital sweat and run my temples	Ech kann den digitale Schweess fillen an meng Tempelen lafen
I can definitely call your superior	Ech dierf op alle Fall Äre Superieur uruffen
I feel like painting	Ech hu Loscht ze molen
I remember it perfectly now	Ech erënnere mech elo perfekt un
You wake up in a pool of your own blood	Dir erwächt an engem Pool vun Ärem eegene Blutt
I wanted to get out of that forest normally	Ech wollt aus deem Bësch normal erauskommen
A twenty-page report, due tomorrow morning	En zwanzeg Säite Bericht, dee muer de Moien soll sinn
I have to protect art first	Ech muss d'Konscht als éischt schützen
I ripped him off of her	Ech hunn him vun hatt ofgerappt
I think you would understand	Ech mengen, Dir géift verstoen
I'm most worried about her	Ech maache mech am meeschte Suergen iwwer hatt
He was named captain next season	Hie gouf déi nächst Saison zum Kapitän ernannt
I wish we could talk every night	Ech wënschen mir kéinten all Nuecht schwätzen
I continued walking with the children	Ech si weider mat de Kanner gaang
I have united everyone behind a common cause	Ech hunn jiddereen hannert engem gemeinsamen Zweck vereenegt
I was at a great party	Ech war op enger flotter Party
A supposedly innocent fire	E vermeintlech onschëlleg Feier
I honestly did not think that many people care about me	Ech hat éierlech gesot net geduecht datt vill Leit ëm mech këmmeren
I wanted to make love	Ech wollt Léift maachen
Only eight aircraft passed the tests correctly	Nëmmen aacht Fligere sinn duerch d'Proufe richteg gaangen
I held out my hand to look	Ech hunn meng Hand erausgehalen fir ze kucken
I'll see you in an hour	Ech gesinn dech an enger Stonn
I wanted to roll my eyes when she said that	Ech wollt meng Aen Rouleau wann si dat gesot
I would have told you before	Ech hätt Iech virdru gesot
I told her to fall and talk to you	Ech hunn hatt gesot fir ze falen a mat Iech ze schwätzen
I looked up one last time	Ech hunn eng leschte Kéier opgekuckt
I waited until the last second to duck	Ech hunn bis déi lescht Sekonn gewaart fir ze ducken
I love him, and he loves me	Ech hunn him gär, an hien huet mech gär
A plane flew overhead	E Fliger ass iwwer de Kapp gaangen
She goes home to burn down her village	Si geet heem fir hiert Duerf ze brennen
I nod in the direction of wardrobe	Ech wénken a Richtung Kleederschaaf
I followed the two to the door	Ech sinn déi zwee bis bei d'Dier gefollegt
I want to decide what to do with it	Ech wëll entscheeden wat ech domat maachen
I did not want anyone to know	Ech wollt kee wëssen
I also see some things we might be doing	Ech gesinn och e puer Saachen déi mir méiglecherweis handelen
I have to say that though	Ech muss dat awer soen
I asked you to trust me	Ech hunn Iech gefrot mir ze trauen
I mean one last night before the surgery	Ech gemengt eng lescht Nuecht virun der Operatioun
I use it to keep my current weight	Ech benotzen et fir mäi aktuellt Gewiicht ze halen
I get the following error	Ech kréien de folgende Feeler
This significantly reduces the conflict on a navy	Dëst reduzéiert wesentlech de Konflikt op e Marine
I review websites	Ech iwwerpréift Websäiten
I should have just started with that	Ech hätt just mat deem ufänken
I promised to buy them food	Ech hu versprach hinnen Iessen ze kafen
A prison that looks like a paradise	E Prisong dee wéi e Paradäis ausgesäit
I think he's looking for	Ech mengen hien sicht no
I want the beautiful bar girls	Ech wëll déi schéin Bar Meedercher
The cave has traces of colors	D'Höhl huet Spure vu Faarwen
I felt his cool breath on my ear	Ech hu säi coolen Otem op mengem Ouer gefillt
I can not act like a man with them	Ech kann net wéi e Mann mat hinnen handelen
Some people laughed	E puer Leit hunn gelaacht
I doubt they're on their way	Ech bezweifelen datt se ënnerwee sinn
I appreciate everything you have done	Ech schätzen alles wat Dir gemaach hutt
I can no longer stand on my feet for too long	Ech kann net méi ze laang op de Been stoen
I seem to get along well with her family	Ech schénge gutt mat hirer Famill ze kommen
I did not know all this	Ech wousst dat alles net
I need you here, old friend	Ech brauch dech hei, ale Frënd
I or another officer will be in touch with you	Ech oder en aneren Offizéier wäerte mat Iech a Kontakt sinn
I mean, you just let them bite you and everything	Ech mengen, Dir loosst se Iech just bäissen an alles
I was scared and came	Ech hunn geschüchtert a koumen
I could not believe how bright she was	Ech konnt net gleewen wéi hell si war
I try his phone first	Ech probéiert säin Handy éischt
I remember very clearly	Ech erënnere mech ganz kloer
I explained that you worked for me	Ech hunn erkläert datt Dir fir mech geschafft hutt
I will teach you to fight, but not for revenge	Ech wäert Iech léieren ze kämpfen, awer net fir Revanche
I go to the chair and sit down	Ech ginn op de Stull a setzen mech
I find my mind is alert but restless	Ech fannen mäi Geescht ass alert awer onroueg
I was in the apartment with my friends	Ech war am Appartement mat menge Frënn
I will tend to it and it will yield	Ech wäert et tendéieren an et wäert nozeginn
I can give them that focus	Ech kann hinnen dee Fokus ginn
I had to pick up some extra work	Ech hu missen eng extra Aarbecht ophuelen
I understand the need to protect your men	Ech verstinn de Besoin fir Är Männer ze schützen
An illness or plague of any kind	Eng Krankheet oder Plo vun iergendenger Aart
I could move freely and make fun of the players	Ech konnt mech fräi réckelen a Geck mat de Spiller maachen
I thought it might be her	Ech geduecht et kéint hir ginn
I wish they had a list view of the effects	Ech wënschen se eng Lëscht Vue vun den Effekter haten
A tear left a warm damp path along my cheek	Eng Tréin huet e waarme feuchte Wee laanscht meng Wang hannerlooss
I think your brother did that better	Ech mengen Äre Brudder huet dat besser gemaach
A sharp pain then a great heat filled my chest	Eng schaarf Péng dann eng grouss Hëtzt gefëllt meng Këscht
A dog becomes and receives love from your child	En Hond gëtt a kritt Léift vun Ärem Kand
I can tell people on the bus about it	Ech kann de Leit am Bus doriwwer soen
I have sat in on five of these shows	Ech hunn a fënnef vun dëse Shows gesat
I would like to see it	Ech géif et gär gesinn
I was hardly even hurt	Ech war kaum souguer verletzt
I do, just about every day	Ech maachen, just iwwer all Dag
I started fighting	Ech hunn ugefaang ze kämpfen
An eruption of perfumed steam came out	En Ausbroch vu parfüméierter Damp ass erausgaang
I bring my hands to my face	Ech bréngen meng Hänn op d'Gesiicht
I crossed my arms for heat	Ech hunn meng Waffen gekräizt fir Hëtzt
I was torn between frustration and compassion	Ech war tëscht Frustratioun a Matgefill zerrass
I loved going to her house to play	Ech hu gär an hiert Haus gaang fir ze spillen
I'm sure they wear your jewelry too	Ech si sécher datt se och Är Bijouen droen
I knew everyone here was safe	Ech wousst datt jiddereen hei sécher wier
I did not think you were responsible for that either	Ech hat och net geduecht, du wiers dofir verantwortlech
I'm now at the touchline	Ech stinn elo bei der Touchline
I feel his tension behind me	Ech fille seng Spannung hannert mir
I just wanted to be responsible	Ech wollt just verantwortlech sinn
I hope they throw the book at him	Ech hoffen se geheien d'Buch op hien
I honestly can not remember when the last time this happened	Ech ka mech éierlech net erënneren wéini déi leschte Kéier dat geschitt ass
I learned sword fighting and riding	Ech hunn Schwertkämpfen a Reiden geléiert
I'm the one who attracts the most attention	Ech sinn deen, deen hir Opmierksamkeet am meeschten zitt
I asked how many people worked in the building	Ech hu gefrot wéivill Leit am Gebai geschafft hunn
I do not even know his name	Ech weess net mol säin Numm
I'm trying to get traffic etc	Ech probéieren Traffic ze kréien etc
I had crossed a line	Ech hat eng Linn iwwerschratt
I think she's feeling a little under the weather	Ech mengen hatt fillt sech e bëssen ënner dem Wieder
I turned on the shelf and threw myself against it	Ech hunn op d'Regal gedréint a mech dergéint gehäit
A color is vivid, even living in your fairy body	Eng Faarf ass lieweg, lieft och an Ärem Fee Kierper
I looked forward to the black	Ech hunn no vir an d'Schwaarz gekuckt
I think your hotel does that to me	Ech mengen Ären Hotel mécht mir dat
I can almost guarantee that no one gave it to her	Ech ka bal garantéieren datt keen hatt et ginn huet
I've never read a game before	Ech hunn nach ni e Spill gelies
I imagined my murder being reported in the news	Ech hu mir virgestallt datt mäi Mord an der Neiegkeet gemellt gëtt
I know you need to think about it	Ech weess, Dir musst driwwer nodenken
I looked straight up, into the sky, and laughed	Ech hunn direkt erop gekuckt, an den Himmel, a laachen
I explained what you were trying to tell her	Ech hunn erkläert wat Dir probéiert hatt ze soen
A real man was always in control	E richtege Mann war ëmmer an der Kontroll
I knew that before all this happened	Ech wousst dat ier all dëst geschitt ass
I was not afraid, though	Ech hat awer keng Angscht
He was relieved after this composition of his pains	Hie gouf no dëser Zesummesetzung vu senge Péng erliichtert
A phone call somewhere in the hallway immediately started ringing	En Telefon iergendwou an der Gang huet direkt ugefaang ze schellen
I can cause you some pain	Ech kann Iech e bësse Péng verursaachen
I only sing your praises	Ech sangen nëmmen Är Luef
I can not do that often	Ech kann dat net dacks maachen
I like to get away from that dirt	Ech kommen gär vun deem Dreck ewech
I still have dangerous business to open	Ech hunn nach ëmmer geféierlech Geschäft fir opzemaachen
I would not put you through that	Ech géif dech net duerch dat setzen
I know what's going on here	Ech weess wat hei lass ass
I think it probably helped	Ech mengen et wahrscheinlech gehollef
A chair stands in front of a large window	E Stull steet virun enger grousser Fënster
I became the monster, killing without feeling	Ech gouf d'Monster, ëmbréngen ouni Gefill
I did not want to think things through	Ech wollt d'Saachen net duerchdenken
I pull my hand over my mouth	Ech zéien meng Hand iwwer de Mond
I did not see the need to do more than that	Ech hunn de Besoin net méi gesinn ze maachen wéi wann
I then realized that we had not eaten all day	Ech hunn dunn gemierkt datt mir de ganzen Dag net giess hunn
A large granite and marble entrance	Eng grouss Granit a Marmer Entrée
I went into her as she held me tight	Ech sinn an hir eragaang wéi si mech fest festgehalen huet
I never had the mouth for him	Ech hunn ni de Mond fir hien
I can not get the unity song out of my head	Ech kann der Eenheet Lidd net aus mengem Kapp kréien
A man, not too tall, with short hair	E Mann, net ze grouss, mat kuerzen Hoer
I just need to slow down a bit	Ech muss just e bësse méi lues maachen
I was disappointed outside	Ech war enttäuscht dobaussen
He was increasingly concerned about the problem of evil	Hie war ëmmer méi beonrouegt vum Problem vum Béisen
I pray five times a day for a miracle	Ech bieden fënnef Mol am Dag fir e Wonner
I recommend you should not work hard	Ech recommandéieren Dir sollt net schwéier schaffen
I just could not get a good look from his face	Ech konnt just kee gudde Bléck vu sengem Gesiicht kréien
I love tune songs mostly	Ech Léift Melodie Lidder meeschtens
I can tell because they are all hiding	Ech kann soen well se all verstoppen
I missed being happy, having fun	Ech hu verpasst glécklech ze sinn, Spaass ze hunn
A very big explosion	Eng ganz grouss Explosioun
I just need to get away	Ech brauch just ewech ze kommen
I mean, we did everything as said	Ech mengen, mir hunn alles gemaach wéi gesot
I tried to give up my ignorance	Ech hu probéiert meng Ignoranz ofzeginn
I move my mouth, but can not really make words	Ech réckelen mäi Mond, awer kann net wierklech Wierder maachen
I would be in big trouble	Ech wier a grousse Problemer
I did not listen and went to bed and left her alone	Ech hunn net nogelauschtert an sinn an d'Bett gaang an hunn hatt eleng gelooss
I tend to think those are ok	Ech éischter ze denken déi sinn ok
I could watch all day	Ech konnt de ganzen Dag kucken
I broke into her computer	Ech agebrach an hirem Computer
I let her live a full life	Ech loossen hatt e vollt Liewen liewen
I can tell you that now	Ech kann Iech dat elo soen
A dog can be nothing but a dog	En Hond kann näischt anescht wéi en Hond sinn
I wish she had a new boyfriend	Ech wënschen hatt en neie Frënd hat
The Norman Cavalry then attacked and killed the pursuing troops	D'Norman Kavallerie huet dunn déi verfolgend Truppen ugegraff an ëmbruecht
I help at home through the whip	Ech hëllefen doheem duerch d'Sweep
I personally ordered that execution	Ech perséinlech hunn déi Ausféierung bestallt
I have been referred to by many names	Ech sinn duerch vill Nimm bezeechent ginn
I wonder if she knows how beautiful she is	Ech froe mech ob hatt weess wéi schéin hatt ass
I called my mom for advice	Ech hunn meng Mamm ugeruff fir Rot ze froen
I hold my breath as his lips touch mine	Ech halen meng Otem wéi seng Lippen meng beréieren
I did not sleep much last night, but this is nothing new	Ech hunn gëschter Owend net vill geschlof, mee dat ass näischt Neies
I think he would be terribly incompetent for the office	Ech mengen hien wier schrecklech onfäheg fir de Büro
I catch her half on the floor	Ech fänken hir hallef um Buedem
I'm happy to get it done	Ech si frou dat fäerdeg ze kréien
I knew it would be childish to feel jealous	Ech wousst et kannerech wier jalous ze fillen
I shout, the words fly out	Ech ruffen, d'Wierder fléien eraus
I stretched for her, his grin growing	Ech hunn fir si gestreckt, säi Grinsen ass gewuess
I was hardly surprised	Ech war kaum iwwerrascht
I was scared if you want to know the truth	Ech hat Angscht, wann Dir d'Wourecht wësse wëllt
I'm happy to be seated by an elderly couple	Ech si frou vun enger eelerer Koppel ze sëtzen
I hope they become your teacher easily	Ech hoffen, datt se Är Enseignant einfach ginn
I have a gift for everyone	Ech hunn e Kaddo fir jiddereen
I notice them most in the master bedroom	Ech mierken se am meeschten an der Meeschtesch Schlofkummer
I had no idea you were pregnant	Ech hat keng Ahnung datt Dir schwanger sidd
I'm sure my clothes will be dry by morning	Ech si sécher datt meng Kleeder bis de Moien dréchen sinn
I was facing the back of the car	Ech war de Réck vum Auto konfrontéiert
A streak of tears found its way down her cheek	Eng Sträif Tréin huet de Wee erof op hir Wang fonnt
I certainly would have liked to meet her	Ech hätt sécherlech gewënscht hatt ze treffen
I want to achieve things	Ech wëll Saachen erreechen
I can not say the act name	Ech kann den Akt Numm net soen
I could learn to drive	Ech kéint léieren ze fueren
I told him and he belonged	Ech hunn him gesot an hie gehéiert
She suggests that these have significantly changed her results	Si proposéiert datt dës hir Resultater wesentlech geännert hunn
It plays differently with each audience	Et spillt anescht mat all Publikum
I was on the lower edge of the mountain	Ech war um ënneschte Rand vum Bierg
I just want to make you feel good	Ech wëll Iech just gutt fillen
A dress with a dark passion for purple	E Kleed mat enger donkeler Leidenschaft fir violett
I have never been married, and have no children	Ech hunn ni bestuet ginn, an hu keng Kanner
I haven't printed it since either	Ech hunn et och net zënter gedréckt
A small picture in an empty house	E klengt Bild an engem eidelen Haus
I did not waste my time in the afternoon either	Ech hunn meng Zäit och net de Mëtteg verschwenden
I strongly feel that this has been achieved	Ech fille staark datt dëst erreecht gouf
I have that scene under control	Ech hunn déi Szen ënner Kontroll
I see an opening through the trees	Ech gesinn eng Ouverture duerch d'Beem
I opened the doors and went out on the balcony	Ech hunn d'Dieren opgemaach a sinn op de Balkon erausgaang
I need hardly mention she was not white either	Ech brauch kaum ze ernimmen si war och net wäiss
I did not write this description of you in my game	Ech hunn dës Beschreiwung vun Iech net a mengem Spill geschriwwen
I accept checks or money orders	Ech akzeptéieren Schecken oder Geldbestellungen
A man got on board without invitation	E Mann ass ouni Invitatioun u Bord geklommen
I have put together my next story	Ech hunn meng nächst Geschicht zesummegesat
I just need your people to listen to me	Ech brauch just fir Är Leit fir mech nozelauschteren
None of these works were published during his lifetime	Keen vun dëse Wierker goufen a senger Liewensdauer publizéiert
Widespread damage to vegetation and trees has occurred	Breet Schied un Vegetatioun a Beem ass geschitt
I wanted to bring it out of the dark ages	Ech wollt et aus dem däischteren Alter bréngen
A man was sitting a few feet away	E Mann souz e puer Meter ewech
These figures reflect a national trend	Dës Zuelen reflektéieren e nationale Trend
I learned a very hard lesson during that time	Ech hunn eng ganz ustrengend Lektioun während där Zäit geléiert
A woman on the other side went to the window	Eng Fra op der anerer Säit ass bei d'Fënster gaang
I have to be able to keep up with everything	Ech muss sinn fir mat alles ze halen
I could not speak	Ech konnt net schwätzen
I stood there with humble feelings	Ech stoung do mat bescheiden Gefiller
A little silly, but meaningful and sweet	E bëssen domm, awer sënnvoll a séiss
Metal wings can be worn	Metal Flilleke kënne gedroe ginn
I have to get out of these clothes	Ech muss aus dëse Kleeder erauskommen
I felt her presence ten minutes ago	Ech gefillt hir Präsenz zéng Minutte virun
I like how feminine this print looks	Ech hu gär wéi feminin dëse Print ausgesäit
I looked him in the eye dead	Ech hunn hien dout an d'Ae gekuckt
I think that's the right word	Ech mengen dat ass richteg Wuert
I looked him straight in the eye	Ech hunn him direkt an d'Ae gekuckt
I did not want to push him	Ech wollt him net drécken
I will not tell them everything	Ech wäert hinnen awer net alles soen
I also wanted to change a shower and a dress	Ech wollt och eng Dusch an eng Kleeder änneren
I'm taking care of this	Ech këmmere mech ëm dëst
I mean, we talked about everything but the race tonight	Ech mengen, mir hunn iwwer alles geschwat, awer de Rennen den Owend
I knew we should not have	Ech wousst, mir sollten net hunn
I'm worried about my stepmother	Ech si besuergt iwwer meng Stéifmamm
I fully understand that notion	Ech verstinn déi Notioun ganz
They are looking for food in the shops but can not find any	Si sichen no Iessen an de Geschäfter awer fanne keng
I know how hard it is to kill an immortal	Ech weess wéi schwéier et ass en onstierwlechen ëmzebréngen
I hope you will come back and see me again	Ech hoffen Dir wäert zréck kommen a mech erëm gesinn
I wanted to do that	Ech wollt dat maachen
I gently lifted the young woman's chin with my fingers	Ech hunn der jonker Fra säi Kinn sanft mat de Fanger opgehuewen
I can not quite get there yet	Ech kann nach net ganz dohinner kommen
I had to get out of there, and fast	Ech hu misse vun do eraus, a séier
I could not process what was going on	Ech konnt net veraarbecht wat lass war
I can not allow you to marry her	Ech kann Iech net erlaben hir ze bestueden
A secret weapon if ever there was one	Eng geheim Waff wann et jeemools eng war
I suggest testing a few times with your finger	Ech proposéieren e puer Mol mat Ärem Fanger ze testen
I called a few times	Ech hunn e puer Mol geruff
I was in real trouble	Ech war a richtege Schwieregkeeten
I just never expect him to feel the same way	Ech erwaarden just ni him déi selwecht Manéier ze fillen
I remember a few things	Ech erënnere mech un e puer Saachen
A joke started and got louder and louder	E Geck huet ugefaang a gouf ëmmer méi haart
I think she told me that	Ech mengen hatt hätt mir dat gesot
I work all horses	Ech schaffen all Päerd
A mass had gathered around the area	Eng Mass hat sech ronderëm d'Géigend versammelt
I was barely conscious	Ech war kaum Gewësse
I have no other choice now, really	Ech hu keng aner Wiel elo, wierklech
I walk down a familiar street	Ech trëppelen an eng vertraute Gaass
I could not imagine how they smell	Ech konnt mer net virstellen wéi se richen
I think a chalk has just climbed over my grave	Ech denken, datt eng Kräid just iwwer mäi Graf geklommen ass
I had not spoken to him for over six years	Ech hat iwwer sechs Joer net mat him geschwat
I have no idea where he got that	Ech hu keng Ahnung wou hien dat krut
I want to be closer to her	Ech wëll hir méi no sinn
I notice that the list has come to an end	Ech mierken datt d'Lëscht op en Enn komm ass
I hope you will trust me	Ech hoffen Dir wäert mech Vertrauen
I promise you will not have any problems	Ech verspriechen, Dir wäert keng Problemer kréien
I was now on the opposite side of the argument	Ech war elo op der Géigendeel Säit vum Argument
I should have been proud of you instead of angry	Ech sollt stolz op dech gewiescht sinn amplaz rosen
The dialogue in the film was kept to a minimum	Den Dialog am Film gouf op e Minimum gehal
They say it went well	Si soen datt et gutt erausgaang ass
I am very interested in your project	Ech sinn ganz interessant an Ärem Projet
A sweet, thick odor is squeezed out of the cup	E séissen, décke Geroch ass aus der Taass gedréckt
I would be back with my family	Ech wier erëm mat menger Famill
I think the concept is nuts	Ech mengen d'Konzept ass Nëss
I had to tell you first	Ech hat Iech fir d'éischt ze soen
A little unlucky, that	E bëssen onglécklech, dat
I tried to equalize the chances	Ech hu probéiert d'Chancen auszegläichen
I mean, they'll get stronger and stronger	Ech mengen, si ginn ëmmer méi staark
You need to look at your steps	Dir musst Är Schrëtt kucken
I had to count to ten to stop myself	Ech hu missen op zéng zielen fir mech ze stoppen
I did not care in the beginning	Et war mir am Ufank egal
I started going there	Ech hunn ugefaang dohinner ze goen
But I can not say exactly where we are	Ech kann awer net genau soen wou mir sinn
I just wanted to be free	Ech wollt just fräi sinn
I'll be looking at this in a while	Ech wäert dëst an e bëssen Zäit kucken
I feel it in the way he looks at me	Ech fillen et an der Aart a Weis wéi hien mech kuckt
I made a mistake without a doubt	Ech hunn ouni Zweifel e Feeler gemaach
I can sleep easier now	Ech kann elo méi einfach schlofen
I can not go out looking for him	Ech kann net erausgoen no him sichen
I have seen the better part of glory and glory	Ech hunn de besseren Deel vun der Herrlechkeet an der Herrlechkeet gesinn
I felt like my body was starting to shake	Ech hu gefillt datt mäi Kierper ugefaang ze rëselen
I want to inspire a feeling of wonder	Ech wëll e Gefill vu Wonner inspiréieren
I was one of the others	Ech war ee vun deenen aneren
I did not find the enthusiasm to set something up	Ech hunn d'Begeeschterung net fonnt fir eppes opzestellen
I get out of the truck	Ech klammen aus dem Camion
I asked him who his particular audience was	Ech gefrot him wien säi besonnesche Publikum war
I did not like how it felt to me	Ech hunn net gär wéi et mech gefillt huet
I'm trying to bring order to our country	Ech probéieren Uerdnung an eisem Land ze bréngen
I run from the shore to the gift shop	Ech lafe vum Ufer an de Kaddogeschäft
I would say you should play it safe	Ech géif soen, Dir sollt et sécher spillen
I can not imagine why	Ech ka mir net virstellen firwat
I will not make your offer	Ech wäert Är Offer net maachen
I was not alarmed at all	Ech war guer net alarméiert
I can afford my own dress	Ech ka mäin eegene Kleed leeschten
I think you should do it	Ech mengen, Dir sollt et maachen
I gave you a home if no one else would	Ech hunn Iech en Heem ginn, wann keen anere géif
This results in her forehead being too large	Dëst resultéiert datt hir Stir ze grouss ass
I thought he was a pastor	Ech hu geduecht datt hien e Paschtouer gewiescht wier
I remember this letter	Ech erënnere mech un dëse Bréif
I speak and you listen	Ech schwätzen an Dir lauschtert
I got on my back	Ech sinn op de Réck komm
I just can not figure out what it is	Ech ka just net feststellen wat et ass
Close air support was impossible for the same reasons	Enk Loft Ënnerstëtzung war onméiglech fir déi selwecht Grënn
I was pretty impressed	Ech war flott beandrockt
I could see myself in this girl	Ech konnt mech an dësem Meedchen gesinn
I do not even bother over breakfast	Ech stéieren net emol iwwer Frühstück
The symbol appears on the trailer	D'Symbol schéngt op den Trailer
I was afraid not to kiss him back	Ech hat Angscht him net zréck ze Kuss
She has two brothers	Si huet zwee Bridder
I wondered why I did not others	Ech hu mech gefrot firwat ech anerer net
I'm not good for you	Ech sinn net gutt fir Iech
I hesitated and started running with them	Ech hunn gezéckt an ugefaang mat hinnen ze lafen
I'm capable of that, too	Ech sinn och kapabel dozou
A rush of air hit me	E Rush vun der Loft huet mech getraff
I'm going to lie down	Ech wäert mech leeën
Some young girls stopped to laugh at the princess	E puer jonk Meedercher hunn opgehalen fir d'Prinzessin ze laachen
The demand is intense	D'Demande ass intensiv
I was stupid, and now it's gone	Ech war domm, an elo ass et fort
I have mixed feelings about both of their returns	Ech hu gemëschte Gefiller iwwer souwuel hir Retouren
I needed to hear	Ech hu misse héieren
I stumbled into the room, limb stiff	Ech getrollt an de Raum, Gliedmaart steif
I've never seen him before	Ech hat deen nach ni gesinn
A young man and woman stood in front of me	E jonke Mann a Fra stoungen virun mir
I pushed back against him	Ech gedréckt zréck géint hien
A man had never looked at her like that before	E Mann hat hatt nach ni esou ugekuckt
I could not understand what was coming over me	Ech konnt net verstoen wat iwwer mech komm ass
I firmly believe that it will come with time	Ech gleewen fest datt et mat der Zäit wäert kommen
I hung up, and the phone rang again	Ech hunn opgehaang, an den Telefon huet erëm geklappt
I curse him through the pain	Ech verflucht him duerch de Péng
I was very surprised	Ech war ganz verwonnert
I did not even understand all the rules	Ech hunn net emol all d'Regele verstanen
I talked to him before the funeral	Ech hunn mat him virun der Begriefnes geschwat
I marked you here	Ech hunn dech hei markéiert
I quickly turned away	Ech hu mech séier ewechgedréit
I could feel his worthiness like a blanket	Ech konnt seng Wärterheet fille wéi eng Decken
I wanted to manipulate a girl from that scene	Ech wollt e Meedchen aus där Szen manipuléieren
I asked where he was going to run	Ech hu gefrot, wou hie lafe géif
I thought it was a more likely escape	Ech geduecht et e méi wahrscheinlech Auswee
I should not have come	Ech hätt net sollt kommen
I mentally tried to calculate an escape	Ech hunn geeschteg probéiert eng Flucht ze berechnen
I think he wanted me to see that	Ech mengen hie wollt mech dat ze gesinn
I bought the orange color and it looks amazing	Ech hunn déi orange Faarf kaaft an et gesäit erstaunlech aus
I read the clock on the dash	Ech liesen d'Auer um Dash
I call these parts form and function	Ech nennen dës Deeler Form a Funktioun
I was not an expert, but would not be surprised	Ech war keen Expert, awer wier net iwwerrascht
I would expect no less	Ech géif erwaarden net manner
I apologize for being so out of it before	Ech entschëllege mech fir esou aus et virdrun
I jumped slightly at the touch	Ech sprang liicht beim Touch
A mechanic that suits me	E Mecanicien deen mech passt
A minister will be fed and fed	E Minister wäert ernähren a gefiddert ginn
I've probably never done as well as you	Ech hu wahrscheinlech ni esou gutt gemaach wéi Dir
I had a business dinner	Ech hat e Business Iessen
I got some answers and many no answers	Ech krut e puer Äntwerten a vill keng Äntwerten
I told myself to focus, to stay on task	Ech hu mir gesot ze fokusséieren, op der Aufgab ze bleiwen
I feel very powerful, and that feeling is my prison	Ech fille mech ganz mächteg, an dat Gefill ass mäi Prisong
I agree he needs to be punished	Ech averstanen hie muss bestrooft ginn
I like her sense of style	Ech hunn hire Sënn vum Stil gär
I just thought we were finally happy	Ech hu just geduecht, mir wieren endlech frou
I even helped him write his essay	Ech hunn him souguer gehollef säin Essay ze schreiwen
I saw my chance and gave him a big shot	Ech hunn meng Chance gesinn an hunn him e grousse Schoss ginn
A parade of strangers	Eng Parade vu Friemen
I do not feel any different	Ech fille mech net anescht
I was always invisible to him	Ech war him ëmmer onsichtbar
I hear a noisy echo through the forest	Ech héieren e Kaméidi Echo duerch de Bësch
We never agreed	Mir waren ni eens
I was not wearing a hat	Ech hat keen Hutt un
I looked around, taking the city and the ocean	Ech hunn mech ronderëm gekuckt, an d'Stad an den Ozean geholl
I decided to risk it	Ech hu beschloss et ze riskéieren
I like working with numbers	Ech hu gär mat Zuelen geschafft
I hope he's good for her	Ech hoffen hien ass gutt fir hatt
A drop rolled down his forehead	En Drëps ass op seng Stir gerullt
I feel it deep in my stomach	Ech fillen et déif a mengem Bauch
I have to figure out my purpose	Ech muss mäin Zweck erausfannen
I'm not asking you anymore	Ech froen Iech net méi
I go after them and start them	Ech ginn hannendrun a fänken se un
I could not work with any confidence	Ech konnt net mat all Vertrauen schaffen
London is a cultural capital of the world	London ass eng kulturell Haaptstad vun der Welt
A second later it was gone	Eng Sekonn méi spéit war et fort
A chance to discover who we really are	Eng Chance fir ze entdecken wien mir wierklech sinn
I did not want to get away with it	Ech wollt him net domat fortkommen
I'm not a cruel man	Ech net eng grausam Mann
I met him a few days ago	Ech hunn him virun e puer Deeg begéint
Presidential nominee	Presidentiellen nominéiert
Very little is known about the bird in life	Ganz wéineg ass iwwer de Vugel am Liewen bekannt
I may have made a mistake	Ech hu vläicht e Feeler gemaach
I did not hear him enter	Ech hat hien net héieren erakommen
I have six sisters, five are married, one is dead	Ech hu sechs Schwësteren, fënnef si bestuet, een ass dout
I have to call him back	Ech muss him zréckruffen
A list of names filled the screen	Eng Lëscht vun Nimm huet den Ecran gefëllt
A small, sharp pointed thing	Eng kleng, scharf spitz Saach
I can look no further into the future than this moment	Ech kann net méi an d'Zukunft kucken wéi dëse Moment
I can drive there through the night	Ech kann do duerch d'Nuecht fueren
A guy threw him a pound	E Guy hat him e Pound gehäit
I'm ready for retirement anyway	Ech si souwisou prett fir d'Pensioun
I could not manage without you	Ech konnt et net ouni dech managen
I can not do it for you	Ech kann et net fir Iech maachen
A quick lump formed in her throat	E séiere Klump huet sech an hirem Hals geformt
I'm still really looking for the answer	Ech sichen nach ëmmer wierklech no der Äntwert
I just had to guarantee that it was not me	Ech hu just misse garantéieren datt et net ech wier
I was basically ahead of myself	Ech war am Fong virun Rei
A joy in our household	Eng Freed an eisem Stot
I used to laugh about those people	Ech hu fréier iwwer déi Leit gelaacht
A heavy feeling was drawn down in her abdomen	E schwéiert Gefill ass an hirem Bauch erofgezunn
I've knocked quite a few times	Ech hunn zimlech e puer mol geknuppt
I take care of myself	Ech këmmeren mech ëm mech
I want that as a story	Ech wëll dat als Geschicht
I just did not care at all	Et war mir einfach guer net egal
Three to four eggs are usually laid	Dräi bis véier Eeër ginn normalerweis geluecht
I'm so sorry this happened to you	Et deet mir sou leed datt dëst Iech geschitt ass
I remember it perfectly	Ech erënnere mech et perfekt
I've always felt that way	Ech hunn dat ëmmer gefillt
I knew everything he wanted to tell me	Ech wousst alles wat hie mir wollt soen
I planned everything	Ech hunn alles geplangt
I scream, but the flames run down my throat	Ech jäizen, awer d'Flämme rennen an den Hals
England won the match by a wide margin	England huet de Match mat groussem Spillraum gewonnen
I will never forget this case	Ech wäert dëse Fall ni vergiessen
I just do not remember anyone telling me that	Ech erënnere mech just net datt een mir dat gesot huet
I could see him in the bedroom all around	Ech konnt hien an der Schlofkummer ronderëm gesinn
I've never been around one like this	Ech war nach ni ronderëm een ​​esou
I would never forget that	Ech géif dat ni vergiessen
I have had nothing to eat for days now	Ech hunn elo säit Deeg näischt ze iessen
Navy personnel killed	Navy Personal ëmbruecht
I want as many people as possible to read them	Ech wëll datt sou vill wéi méiglech Leit se liesen
I prescribed the angle of the head	Ech hunn de Wénkel vum Kapp verschriwwen
I guess how unlikely all this is	Ech schätzen wéi onwahrscheinlech all dëst ass
I turned around as he swam towards me	Ech hunn mech ëmgedréit wéi hien op mech schwammen
A prisoner of his own father	E Gefaange vu sengem eegene Papp
I checked the drawer	Ech hunn den Tirang iwwerpréift
I just come up with empty, white space	Ech kommen just mat eidel, wäiss Plaz
I wondered how they would stay alive	Ech hu mech gefrot wéi se lieweg bleiwen
I did some of the girls short hair too	Ech hunn e puer vun de Meedercher och kuerz Hoer gemaach
I immediately felt jealous	Ech gefillt direkt jalous
I had to pause for a moment to realize it	Ech hu misse e Moment pausen fir et ze erkennen
A year ago, it would have been easy	Virun engem Joer wier et einfach gewiescht
I value honesty, reliability and loyalty very highly	Ech schätzen Éierlechkeet, Zouverlässegkeet a Loyalitéit ganz héich
I lost weight in this pit	Ech hunn Gewiicht an dësem Pit verluer
A horse and rider broke out in front of me	E Päerd a Reider sinn virun mir ausgebrach
I only look at the heart	Ech kucken nëmmen d'Häerz
I know how much he loves you	Ech weess wéi vill hien dech gär huet
A wave of relief washed over her	Eng Welle vun Erliichterung huet iwwer hatt gewäsch
I opened the door and went into the room	Ech hunn d'Dier opgemaach an an de Raum gaang
I have wisdom because of my brightness	Ech hu Wäisheet wéinst menger Hellegkeet
I can see the top of her head too	Ech gesinn d'Spëtzt vun hirem Kapp och
I was hoping we would stay together	Ech hu gehofft, mir bleiwen zesummen
I would like that	Dat hätt ech gär
I have confidence in you, baby	Ech hunn Vertrauen an dech, Puppelchen
I swallow, watch his chest rise and fall	Ech schlucken, kucken wéi seng Këscht eropgeet a falen
I expected to feel pain, anger, fear, guilt	Ech hunn erwaart Péng, Roserei, Angscht, Schold ze fillen
I doubt he went there especially this time of year	Ech bezweifelen datt hien do besonnesch dës Zäit vum Joer gaang ass
I was really in no mood for this	Ech war wierklech an keng Stëmmung fir dës
I started the car and went home	Ech hunn den Auto ugefaangen a sinn heem gaang
A few more hours or something	E puer méi Stonnen oder eppes
I told her no worries	Ech sot hir keng Suergen
I just need to run	Ech brauch just ze lafen
I think she's going to curse it tonight	Ech mengen hatt wäert et den Owend verfluchten
I hate the frown lines that cut into my forehead	Ech haassen d'Fronzelinnen déi a meng Stir geschnidden hunn
I like your competitive side, but this is serious	Ech hu gär Är kompetitiv Säit, awer dëst ass sérieux
I did not make it then	Ech hunn et dann net gepackt
I check it for damage	Ech kontrolléiert et fir Schued
I think you'll have fun going that route	Ech mengen, Dir wäert Spaass op deem Wee goen
One question is the kiss of death	Eng Fro ass de Kuss vum Doud
I should not hang here	Ech sollt net hei hänken
I also did not think it would be fun	Ech hat och net geduecht et wier Spaass
I had left it somewhere	Ech hat et iergendwou verlooss
I think we have a clear strategy for success	Ech mengen, mir hunn eng kloer Strategie fir Erfolleg
I knew it was going to happen someday	Ech wousst, datt et iergendwann geschéie géif
I'll not let anything happen to you	Ech loossen dir näischt geschéien
I went on my first break with my second break	Ech sinn op meng éischt Paus mat menger zweeter Paus gaangen
I also like the others	Ech hunn och gär déi aner
I took a tablespoon this evening	Ech hunn den Owend en Esslöffel geholl
I always had someone to talk to online	Ech hat ëmmer een online ze schwätzen
I was really disappointed	Ech war wierklech enttäuscht
I just need a lift home	Ech brauch just e Lift heem
I ask them how it happened	Ech froe si wéi et geschitt ass
There are twelve pillars supporting the structure	Et ginn zwielef Piliere déi d'Struktur ënnerstëtzen
I was not sure what was going through his head	Ech war net sécher wat duerch säi Kapp gaang ass
I also want him to play every day	Ech wëll och datt hien all Dag spillt
I was not a professional detective or anything	Ech war kee professionelle Detektiv oder näischt
I think his natural parents are not raising a baby	Ech mengen datt seng natierlech Elteren kee Puppelchen erhéijen
I did not formally study psychology	Ech hunn keng Psychologie formell studéiert
I got an ice cream and a piece of paper	Ech krut eng Glace an e Pabeier
I see from your expression	Ech gesinn aus Ärem Ausdrock
These changes should not affect the average person	Dës Ännerungen sollten net déi duerchschnëttlech Persoun beaflossen
I was dreaming again	Ech hat erëm gedreemt
I came to get the nightstand	Ech sinn komm fir den Nuetsstand ze kréien
I wanted it so bad	Ech wollt et sou schlecht
I just made it back to town	Ech hunn et just zréck an d'Stad gemaach
I was no fool in this game	Ech war kee Narr zu dësem Spill
I signed up to get calls and get them	Ech hu mech ugemellt fir Uriff ze kréien an se ze kréien
I will put property and cattle for you	Ech wäert Eegentum a Ranner fir Iech setzen
I want out of this swamp	Ech wëll aus dësem Sumpf eraus
I got the cold scientist	Ech krut de kale Wëssenschaftler
I try to pull away, but she knocks hard	Ech probéieren ewech ze zéien, awer si klappt fest
A biologically covered and refined armor	E biologesche bedeckt a raffinéiert Rüstung
I must have connected with you or Dad somehow	Ech muss iergendwéi mat Iech oder Papp verbonnen hunn
I imagined them tearing apart meat	Ech hat mir virgestallt datt si fir Fleesch auserneen zerräissen
I put my food in a lunch bag	Ech hunn mäin Iessen an engem Iessensack bruecht
I noticed that my windows were open	Ech hu gemierkt datt meng Fënsteren op waren
I want to see my little brother	Ech wëll mäi klenge Brudder gesinn
I loved writing that episode	Ech hunn deen Episod gär geschriwwen
It leaves room for failure but hopes for success	Et léisst Plaz fir Versoen awer hofft op Erfolleg
I used some sand to make glass	Ech hunn e bësse Sand benotzt fir Glas ze maachen
I was very worried about him	Ech war ganz besuergt iwwer him
I have to be better than that	Ech muss besser sinn wéi dat
I half expected them to come out, but they did not	Ech hunn hallef erwaart datt se erauskommen, awer si hunn net
I know you want to sleep with me	Ech weess, Dir wëllt mat mir schlofen
I just did all that mess	Ech hunn just all dat Mess gemaach
A loan to the city	E Kreditt un d'Stad
I doubt they will get married in the future	Ech bezweifelen datt se an Zukunft bestuet ginn
I can smell your fire	Ech kann Äert Feier richen
He also had a double in the game	Hien hat och en Duebel am Spill
I was uncomfortable with the people who formed around us	Ech war onwuel mat de Leit déi ronderëm eis geformt hunn
I just wish it had national burden	Ech wënschen nëmmen datt et national Belaaschtung hätt
I like your way of thinking	Ech hunn Äre Wee vun denken gär
The front part is short and wide	De viischten Deel ass kuerz a breet
I have been using it since as needed	Ech hunn et zënter wéi néideg benotzt
I wanted to know if you're home	Ech wollt wëssen ob Dir doheem sidd
I had evening training, but that was a few hours away	Ech hat den Owend Training, awer dat war e puer Stonnen ewech
I'd rather talk to a local	Ech léiwer léiwer mat engem lokalen ze schwätzen
I will kneel and offer your manhood	Ech wäert knéien an Är Mannlechkeet unzebidden
I would not have written this without him	Ech hätt dëst net ouni hien geschriwwen
I understand this system can do any genre well	Ech verstinn dëse System kann all Genre gutt maachen
I brought a search and rescue team	Ech hunn eng Sich- a Rettungsequipe matbruecht
I was immediately suspicious	Ech war direkt verdächteg
I was never told what that meant	Ech krut ni gesot wat dat bedeit
I went to the mirror	Ech sinn an de Spigel gaangen
I had a connection to this aircraft carrier	Ech hat eng Verbindung mat dësem Fligerdréier
I could not tell him that	Ech konnt him dat awer net soen
I have not had a fixed address for five years	Ech hunn zënter fënnef Joer keng fix Adress
A lady, a big lady, comes up to me	Eng Dame, eng grouss Dame, kënnt op mech
The request was denied	D'Demande gouf refuséiert
I did not have any hope on my designs	Ech wousst keng Hoffnung op meng Designen ze hunn
I knew he would lose	Ech wousst hie géif verléieren
I know someone who makes a charter for us	Ech kennen een deen eng Charta fir eis mécht
I colored the buoy with real red markers	Ech hunn d'Bouie mat richtege roude Marker faarweg
I could never beat her	Ech konnt hatt ni schloen
I stood there shocked for a second	Ech stoung do fir eng Sekonn schockéiert
I failed	Ech hu mech gescheitert
I quickly got out of bed and got dressed	Ech sinn séier aus dem Bett erausgaang an hunn mech verkleed
I could not agree more	Ech kéint net méi averstanen
But the attacks on the vote continued	Awer d'Attacke op de Vote sinn weidergaang
I keep my gaze on the floor	Ech halen mäi Bléck op de Buedem
I want to really help all of us change	Ech wëll eis all wierklech hëllefen ze änneren
I remove the lower dies first	Ech huelen déi ënnescht Stierwen als éischt ewech
I did not think he would stay in town	Ech hat net geduecht datt hien an der Stad bleift
A car will be waiting at the airport	En Auto wäert op de Fluchhafen waarden
I do remember, though, that I actually did it	Ech erënnere mech awer drun datt ech et tatsächlech gemaach hunn
A moist mist spread over the forest floor	En fiichten Niwwel huet sech iwwert de Bëschbuedem verbreet
I need all the money you have tonight	Ech brauch all d'Suen, déi Dir hutt, haut den Owend
I pretended to be shopping, but watched her	Ech hu gemaach wéi wann ech Shopping maachen, awer hunn hatt gekuckt
A good athlete, though not overwhelming, relatively thin	E gudden Athlet, awer net iwwerwältegend, relativ dënn
I use him to bring me things	Ech benotzen him fir mech Saachen ze bréngen
I'm lucky enough to own four	Ech hu Gléck genuch véier ze besëtzen
I can not keep this distance	Ech kann dës Distanz net halen
A photo of that unit also has its office wall	Eng Foto vun där Eenheet huet och seng Büromauer
I feel like we're moved into this hotel room	Ech fille wéi mir an dësen Hotelzëmmer geplënnert sinn
A very sensitive case	E ganz sensiblen Fall
I knew it had to be you	Ech wousst et misst du sinn
I called his office and his home	Ech genannt sengem Büro a sengem Heem
I thought you want to be alone	Ech hu geduecht, Dir wëllt eleng sinn
It was interpreted as a chapel or shrine	Et gouf als Kapell oder Schräin interpretéiert
I looked closer and noticed that they were my clothes	Ech hunn méi no gekuckt a gemierkt datt si meng Kleeder waren
I was actually a little sorry for her	Ech hu mech eigentlech e bësse leed fir hatt
I wanted to be with the family	Ech wollt et mat der Famill sinn
Both of these ideas were dropped in the second series	Béid vun dësen Iddien goufen an der zweeter Serie erofgelooss
I went out for a cup of coffee	Ech sinn erausgaang fir eng Taass Kaffi
I am determined to do better	Ech sinn décidéiert besser ze maachen
I suspect that some sort of black magic is somehow involved	Ech de Verdacht datt eng Zort schwaarz Magie iergendwéi involvéiert ass
I had my own difficulty settling inside	Ech hat meng eegen Schwieregkeeten dobannen ze settelen
I hope you have something good for me	Ech hoffen Dir hutt eppes Guddes fir mech
I was probably two of those	Ech war wahrscheinlech zwee vun deenen
I hear him clapping in the leather chair	Ech héieren hien an de Liederstull zesummeklappen
In the center was a pool and fountain	Am Zentrum war e Pool a Sprangbuer
I would have talked more about that in a moment	Ech hätt an engem Moment méi dovun geschwat
I went to the next car, which was empty	Ech sinn op den nächsten Auto gaangen, deen eidel war
I thought she was ashamed of me	Ech hu geduecht, si hätte sech fir mech geschummt
I need for a time not to exist	Ech brauch fir eng Zäit net ze existéieren
I know how this stuff works	Ech weess wéi dës Stuff funktionnéiert
I had it easy so far	Ech hat et bis elo einfach
I defend the eldest son of every new generation	Ech verdeedegen den eelste Jong vun all neier Generatioun
I should know how to handle myself	Ech sollt wëssen, wéi ech mech ëmgoen
I think buildings evolve and they get additions	Ech mengen datt Gebaier evoluéieren a si kréien Ergänzunge
Many visit for all these reasons	Vill besichen aus all dëse Grënn
I'm always behind, and they do not care	Ech sinn ëmmer hannert, a si egal
I would not come back here tonight	Ech géif net zréck hei den Owend kommen
I'm glad you found the post useful	Ech si frou datt Dir de Post nëtzlech fonnt hutt
A cloud of dust filled the room	Eng Stëbswollek huet de Raum gefëllt
I'm sure he's reporting all my movement	Ech si sécher datt hien all meng Beweegung bericht
I am the measure of all things	Ech sinn d'Mooss vun alle Saachen
I know how you express yourself	Ech weess wéi Dir Iech ausdréckt
I believe we will have company soon	Ech gleewen, datt mir geschwënn Firma hunn
I clap and she calls me to approach	Ech klappen a si rifft mech anzegoen
People are interested in it as art	D'Leit interesséiert et als Konscht
I saw your face as you talked about the boy	Ech hunn Äert Gesiicht gesinn wéi Dir iwwer de Jong geschwat hutt
I think you will find it very interesting	Ech mengen Dir wäert et ganz interessant fannen
I will not be patient enough to wait for change	Ech wäert net geduldig genuch sinn fir op Ännerung ze waarden
I think that's what this business is all about	Ech mengen dat ass wat dëst Geschäft alles ass
I have directed my prayer to the following aspects	Ech hunn meng Gebied op déi folgend Aspekter geriicht
The current release was met with worldwide launch celebrations	Déi aktuell Verëffentlechung gouf mat weltwäite Startfeiere begéint
I would not feel guilty for killing these soldiers	Ech géif mech net schëlleg fillen fir dës Zaldoten ëmzebréngen
I dug up the detailed explanations of each state of consciousness	Ech hunn déi detailléiert Erklärunge vun all Staat vum Bewosstsinn gegruewen
I know this is absolutely true	Ech weess datt dëst absolut wouer ass
I felt like blood was running down my head	Ech hu gefillt wéi d'Blutt op de Kapp gerannt ass
I saw that his eyes were wet	Ech hunn gesinn, datt seng Ae fiicht waren
A waiter immediately offers us a wine	E Kelner offréiert eis direkt e Wäin
I know you can not understand him	Ech weess, Dir kënnt him net verstoen
I would never have agreed to come	Ech hätt ni ausgemaach ze kommen
I briefly pondered what it would be like to stay	Ech hu kuerz iwwerluecht wéi et wier ze bleiwen
I planned to hand you over to them	Ech hu geplangt Iech hinnen ze iwwerginn
A rope was swung by a ceiling beam	E Seel war vun engem Plafongsstrahl geschwenkt
I heard what she said but it did not register	Ech hunn héieren wat hatt gesot huet awer et huet sech net registréiert
I closed my eyes and produced my arm again	Ech hunn meng Aen zougemaach an erëm mäi Aarm produzéiert
I fear time, money and pain	Ech gefaart der Zäit, Suen a Péng
I just called to make sure everything was ok	Ech hunn just geruff fir sécher ze stellen datt alles ok ass
I find that pretty funny now	Ech fannen dat elo zimlech witzeg
I wonder about the rain that only comes when it is needed	Ech wonneren iwwer de Reen dee just kënnt wann et néideg ass
I was standing in a cave	Ech stung an enger Höhl
She likes cold steel	Dee kale Stol gefällt se
I told him the truth	Ech hunn him d'Wourecht gesot
I did this with all my heart	Ech hunn dat mat ganzem Häerz gemaach
One week later, an editor offered to publish it	Eng Woch méi spéit huet en Editeur ugebueden et ze publizéieren
Around nine were made	Ronn néng goufen gemaach
The former competitive team was in serious financial difficulties	Déi fréier kompetitiv Equipe war an eeschte finanzielle Schwieregkeeten
Edward was already considered a saint at this time	Den Edward gouf zu dëser Zäit schonn als Hellegen ugesinn
I did this three times a week	Ech hunn dat dräimol an der Woch gemaach
I used to use their sites	Ech hu mat hire Siten benotzt
I think he had a bad reaction	Ech mengen hien huet eng schlecht Reaktioun
I'm so sad and so angry he's gone	Ech sinn sou traureg a sou rosen datt hien fort ass
I felt comfortable with the people there	Ech hu mech bequem gefillt mat de Leit do
I turned around to see a man	Ech hunn mech ëmgedréit fir e Mann ze gesinn
I wanted to bury him deep inside me	Ech wollt hien déif bannenzeg vu mir begruewen
I would like to see the temple	Ech géif gären den Tempel ze gesinn
I was sorry she was gone	Et war mir leed datt si fort war
I became myself again	Ech sinn erëm selwer ginn
I need help with this	Ech brauch Hëllef mat dëser
I would apply to return to flight status	Ech géif gëlle fir zréck op de Fluchstatus zréckzekommen
I could feel his chest pressed against my back	Ech konnt seng Këscht géint mäi Réck gedréckt fillen
I just knew the place to look for them	Ech wousst just d'Plaz fir se ze sichen
I was on campus within the hour	Ech war bannent der Stonn um Campus
The theme of the song is unknown	D'Thema vum Lidd ass onbekannt
Several different accounts of his death exist	Verschidde verschidde Konte vu sengem Doud existéieren
I'm back to the first attack	Ech sinn zréck op déi éischt Attack
A dagger was cut in relief on it	En Dolch war a Relief drop geschnëtzt
It stood on a high terrace	Et stoung op enger héijer Terrass
I have to stop thinking about this	Ech muss ophalen iwwer dëst ze denken
My grandfather got out of it	Mäi Grousspapp ass dovunner erausgaang
I should look at some of his books	Ech sollt e puer vu senge Bicher kucken
I'll try to explain it briefly	Ech probéieren et kuerz ze erklären
I lived in an extraordinary building	Ech hunn an engem aussergewéinleche Gebai gelieft
I think the result speaks for itself	Ech mengen d'Resultat schwätzt fir sech
I want to show you my love	Ech wëll Iech meng Léift weisen
A policeman climbed on his window and knocked	E Polizist ass op seng Fënster geklommen an huet geklappt
The helicopter was repaired	Den Helikopter gouf reparéiert
I wanted it to be humorous, too	Ech wollt et och humoristesch sinn
I picked up a book and put it back	Ech hunn e Buch opgeholl an et erëm geluecht
I thought he was dropping one of the names, actually	Ech hu geduecht datt hien ee vun den Nimm erausgelooss huet, eigentlech
I've never done it with other people	Ech hunn et ni mat anere Leit gemaach
I still can not believe this is happening	Ech kann nach ëmmer net gleewen, datt dëst geschitt
I'm now too tired to count or fight	Ech sinn elo ze midd fir ze zielen oder ze kämpfen
I wanted to, but I could not do it	Ech wollt, awer konnt mech et net maachen
I have to accept that	Ech muss dat akzeptéieren
A hidden camera service is also a fantastic idea	E verstoppte Kamera Service ass och eng fantastesch Iddi
I hope we were not too much trouble	Ech hoffen mir waren net ze vill Ierger
I still have not seen you play	Ech hunn dech nach ëmmer net gesinn gespillt
A great cross that filled the sky	E grousst Kräiz dat den Himmel gefëllt huet
I can not always talk to two of you	Ech kann net ëmmer mat zwee vun iech schwätzen
I wanted to fly away from there	Ech wollt vun do fort fléien
I never said anything about it	Ech sot ni eppes doriwwer
I look up, and take the vision in front of me	Ech kucken op, an huelen d'Visioun virun mir
I was through a lot of things	Ech war duerch vill Saachen
I look forward to hearing more	Ech freeën mech méi gewuer ze ginn
I went forward and almost slammed the door shut	Ech sinn no vir gaang an hunn d'Dier bal zou gedréckt
I would stop that for once	Ech géif dat eng Kéier ophalen
I slowly rolled away and got into my apartment	Ech gerullt lues ewech an huet an mengem Appartement
I just thoroughly researched your project	Ech hu just Äre Projet ganz déif gepréift
I lifted my legs through the door	Ech hunn mäi Been duerch d'Dier opgehuewen
So I focus on its features while waiting	Ech konzentréiert mech also op seng Fonctiounen iwwerdeems waarden
A sharp air blew her hair across her face	Eng schaarf Loft huet hir Hoer iwwer d'Gesiicht geblosen
I did not know that a person can be so unhappy	Ech wousst net datt eng Persoun sou onglécklech ka sinn
I'm so tired of the same behavior	Ech sinn esou midd vun deemselwechte Verhalen
I'm so sorry to be violent against you	Et deet mir sou leed fir gewalteg géint dech ze ginn
I did not know if you would	Ech wousst net ob Dir géift
That is what we are trying to develop together	Dat ass wat mir probéieren zesummen ze entwéckelen
I turn the bones	Ech dréinen de Schanken ëm
A very tough young man, she decided	E ganz haarde jonke Mann, huet si decidéiert
I started helping her out, and it felt good	Ech hat ugefaang hir ze hëllefen eraus, an et gefillt gutt
I have no confidence in that theory	Ech hu kee Vertrauen an déi Theorie
I know they're in the woods here	Ech weess, datt se hei am Bësch sinn
I see what you did there	Ech gesinn wat Dir do gemaach hutt
One million years of evolution has taken over	Eng Millioun Joer Evolutioun huet iwwerholl
I'm confident you will prevail	Ech sinn zouversiichtlech datt Dir wäert duerchsetzen
I got no answer, but that was fine	Ech krut keng Äntwert, mee dat war gutt
I doubt they will go anywhere alone	Ech bezweifelen datt se iergendwou eleng goen
I hit them a little too hard	Ech schloen se e bëssen ze schwéier
I had not taken it off since	Ech hat et zënter net ofgeholl
I have to pray it's safe	Ech muss bieden datt et sécher ass
I found him in an alley	Ech hunn hien an enger Gaass fonnt
I know what you have to think of me	Ech weess wat Dir vun mech denken muss
I suddenly realize what is happening	Ech mierken op eemol wat geschitt
I can not believe you asked me that	Ech kann net gleewen, datt Dir mech dat gefrot hutt
I have heard that your animals are very impressive	Ech hunn héieren datt Är Déiere ganz beandrockend sinn
I may have killed my cousin and my sister	Ech hu vläicht mäi Cousin a meng Schwëster ëmbruecht
I would never hear the end of this	Ech géif ni d'Enn vun dëser héieren
For example, I should check your security	Ech misst zum Beispill Är Sécherheet iwwerpréiwen
I did not have it in me to continue fighting	Ech hat et net an mech fir weider ze kämpfen
I did not even notice that she recognized me	Ech hunn net emol gemierkt datt hatt mech erkannt huet
I need him to be honest with me	Ech brauch hien fir éierlech mat mir ze sinn
I bit my lip hard	Ech hunn schwéier op meng Lëp gebass
I never thought so	Ech hätt ni geduecht
I would be her only	Ech wier hir eenzeg
I wanted to apologize there and then, no words	Ech wollt do an dann entschëllegen, keng Wierder
I have always felt sorry for the people who acted on their passion	Ech hunn ëmmer schued mat de Leit, déi op hirer Leidenschaft gehandelt hunn
I derived great pleasure from each experiment	Ech hu grouss Freed vun all Experiment ofgeleet
I looked at her empty furniture	Ech hunn op hir eidel Miwwelen gekuckt
I seem to find my way around them	Ech schéngen mäi Wee ronderëm si ze fannen
I took a shower last night and it was awful	Ech hunn gëschter Owend eng Dusch geholl an et war schrecklech
I was not highly gifted or special	Ech war net héichbegaabte oder speziell
I believe in freedom of the press	Ech gleewen un der Pressefräiheet
I did not turn on the light in the hallway	Ech hunn d'Luucht am Gank net ugeschalt
I did not expect this to happen so quickly	Ech hat net erwaart datt dëst sou séier geschitt
I thought she was his wife	Ech hu geduecht datt si seng Fra war
I could not say for sure	Ech konnt net sécher soen
I mean they think we are more than friends	Ech mengen si mengen mir si méi wéi Frënn
I developed a persistent cough	Ech hunn e persistent Hust entwéckelt
I lie back and enjoy his heat	Ech léien zréck a genéisst seng Hëtzt
I know you would not do that again	Ech weess, Dir géift dat net erëm maachen
I have room to fight back	Ech hu Plaz fir zréck ze kämpfen
I did not think much about it at first	Ech hunn am Ufank net vill dru geduecht
I hate being so excited	Ech haassen esou opgeregt ze sinn
A red dot appeared on his chest	E roude Punkt koum op senger Këscht
I would not disturb you wrong	Ech géif dech net falsch steieren
I notice how many children are absorbed by their parents	Ech mierken wéi vill Kanner vun hiren Elteren absorbéieren
I hope he did not get any brain damage	Ech hoffen, datt hien kee Gehirschued krut
I followed the tunnel and to your side that night	Ech gefollegt den Tunnel an op Är Säit déi Nuecht
I was not a good mother	Ech war net eng gutt Mamm
A white button on his shirt fell off	E wäisse Knäppche vu sengem Hiem ass gefall
I was hoping to see one	Ech hat gehofft een ze gesinn
I loved hearing about the novel's death	Ech hunn gär iwwer den Doud vum Roman héieren
I like being naked in the water	Ech si gär plakeg am Waasser
I believe learning is learning	Ech gleewen un d'Léieren ass Léieren
I did not want to upset or hurt him	Ech wollt him net opreegen oder verletzen
Minor damage was done to the machine	Klenge Schued gouf un der Maschinn gemaach
I knew almost everything in the scholarship industry	Ech wousst bal alles an der Stipendieindustrie
A yellow leaf hit the truck	E giel Blat huet de Camion getraff
I could get into serious trouble	Ech kéint an eeschte Problemer kréien
I have the all white set	Ech hunn de ganz wäisse Set
I will stay here and help	Ech wäert hei bleiwen an hëllefen
I thought you were gone	Ech hat geduecht du wiers fort
I was ready, willing and ready to do that	Ech war prett, gewëllt a bereet dat ze maachen
I think it's hard to separate	Ech mengen et ass schwéier ze trennen
I could be wrong when it comes to science	Ech kéint falsch sinn wann et ëm d'Wëssenschaft kënnt
I can not stop for gas	Ech kann net ophalen fir Gas
A small piece came off	E klengt Stéck koum ewech
I hope the temple will be just as deserted	Ech hoffen den Tempel wäert grad esou desertéiert sinn
I know you probably like your sister	Ech weess, datt Dir wahrscheinlech Är Schwëster gär hutt
A newspaper was placed	Eng Zeitung gouf geluecht
I'm standing right in front of you	Ech stinn direkt virun Iech
I fired others	Ech hat anerer entlooss
I hear voices, and the sound of a visitor	Ech héieren Stëmmen, an de Klang vun engem Visiteur
I just want you to remain a virgin	Ech wëll einfach datt Dir eng Virgin bleift
I see your day off was productive	Ech gesinn Ären Dag fräi war produktiv
I did not want to attack him	Ech wollt hien net attackéieren
I own this establishment	Ech Besëtz dëser Etablissement
Nothing is ready	Näischt ass fäerdeg
I did not know what he was talking about	Ech wousst net vu wat hie geschwat huet
I was engaged as an actress	Ech war als Actrice engagéiert
I left just over a year ago	Ech lénks just iwwer engem Joer
I struggle to breathe	Ech kämpfen ze otmen
I wrote my request and sent it	Ech hunn meng Demande geschriwwen an se geschéckt
I should not be here in the first, bloody place	Ech sollt net hei op der éischter, bluddeger Plaz sinn
I shrugged and stretched out my arms	Ech hunn d'Schëller gezunn an hunn d'Äerm ausgestreckt
I love people in different ways	Ech Léift Leit op verschidde Manéieren
I broke up a long time ago	Ech gebrach viru laanger Zäit
I did not know how to stop it	Ech wousst net wéi ech et ophalen
Church life was diverse	D'Kierchliewen war divers
I repeat again, this is not a decent family	Ech widderhuelen nach eng Kéier, dëst ass keng anstänneg Famill
I turned around to see him	Ech hunn mech ëmgedréit fir hien ze gesinn
I had briefly forgotten my own anger	Ech hat meng eegen Roserei kuerz vergiess
Honor and recognition in case of success	Éier an Unerkennung am Fall vun Erfolleg
I am getting stronger every day	Ech ginn all Dag méi staark
I can 't risk it, ok	Ech kann et net riskéieren, ok
A mission that will keep them busy forever	Eng Missioun déi se fir ëmmer beschäftegt halen
Mercy had no children	Mercy hat keng Kanner
I also quickly hit it off with him	Ech hunn et och séier mat him geschloen
I can not see around the truck	Ech gesinn net ronderëm de Camion
I did not envy his work	Ech hunn seng Aarbecht net beneid
I had to lose this	Ech hätt dëst ze verléieren
I see this in my own case	Ech gesinn dat a mengem eegene Fall
I cried, lowering the sword	Ech hunn geruff, d'Schwäert erofgelooss
I would stop the company well	Ech géif de Firmenwuel ophalen
I run and press my face against hers	Ech lafen an dréckt mäi Gesiicht géint hiert
I thought Madame would take me away	Ech hu geduecht, datt d'Madame mech géif ewech huelen
I want you in the drawing	Ech wëll dech an der Zeechnung
I struggle to pull away from him again	Ech kämpfen erëm vun him ewech ze zéien
I swear the thing made me laugh	Ech schwieren d'Saach huet gelaacht
I set it up about twelve years ago	Ech hunn et viru ronn zwielef Joer opgestallt
I wanted to hit her so badly	Ech wollt hatt sou schlecht schloen
I could not ignore an order from him	Ech konnt eng Bestellung vun him net ignoréieren
I think you need to go to bed	Ech mengen Dir musst an d'Bett goen
Ask one of the other people involved	Frot ee vun deenen anere betraffene Leit
I told her no last week	Ech sot hir nee lescht Woch
But it does draw a dead story line	Awer et mécht eng dout Geschicht Linn
I have enough to be angry about	Ech hu genuch rosen ze sinn
A strange event happened on our arrival	E komeschen Event ass op eiser Arrivée geschitt
I had oral surgery days before	Ech hat mëndlech Operatioun Deeg virdrun
I wanted to ask you about it	Ech wollt Iech doriwwer froen
A half-smoked cigarette lid fell out at his feet	En hallef gefëmmten Zigarettedeckel ass op seng Féiss erausgefall
I will not let you do anything	Ech loossen Iech näischt maachen
A costume the color he should wear	E Kostüm d'Faarf, déi hie soll droen
I can not imagine that this place is better for you	Ech ka mir net virstellen datt dës Plaz besser ass fir Iech
In real pain they were	A richteg Péng si waren
I miss your kiss on my cheek	Ech vermëssen Äre Kuss op meng Wang
I quickly went to the kitchen	Ech sinn séier an d'Kichen gaang
I think no one expected it at that time	Ech denken, datt keen et zu där Zäit erwaart huet
That's what a family does	Dat ass wat eng Famill mécht
I knocked on her bedroom door and she did not answer	Ech hunn op hir Schlofkummer Dier geklappt a si huet net geäntwert
I wanted to continue to feel her body next to my feeling	Ech wollt weiderhin hire Kierper nieft mengem Gefill fillen
I'm still here for who knows how long	Ech sinn nach ëmmer hei fir wien weess wéi laang
I do not remember her name anymore	Ech erënnere mech net méi un hiren Numm
I was at breakpoint with this man	Ech war um Breakpunkt mat dësem Mann
I mean, everyone in town came to us	Ech mengen, jiddereen an der Stad ass bei eis komm
I know where to find her, that is	Ech weess wou hatt ze fannen, dat ass
I would not even try to play this game with her	Ech géif net emol probéieren dëst Spill mat hatt ze spillen
I could even play the piano	Ech kéint souguer de Piano spillen
I was worried about my friend	Ech war besuergt iwwer mäi Frënd
I thought you were my lord	Ech hu geduecht et wiers du mäin Här
I recommend that you give them back	Ech recommandéieren, datt Dir hinnen zréck ginn
I did not mean to interrupt your conversation	Ech hat net gemengt Äert Gespréich ze ënnerbriechen
I read about it in a book	Ech liesen doriwwer an engem Buch
This was considered sacred and was visited by pilgrims	Dëst gouf als helleg ugesinn a gouf vu Pilger besicht
I looked at the water	Ech hunn op d'Waasser gekuckt
I also almost got inside	Ech sinn och bal dobannen komm
I thought of you today	Ech hunn haut un dech geduecht
I looked up and found that he was pointing to the picture	Ech hunn opgekuckt a fonnt datt hien op d'Bild weist
I'm not comfortable talking to a lot of people	Ech sinn net bequem mat ville Leit ze schwätzen
I gained another ten pounds in ten days	Ech hunn an zéng Deeg weider zéng Pond gewonnen
I forgot a gun nearby	Ech hunn eng Waff vergiess, déi no läit
I use it quite a lot	Ech benotzen et zimlech vill
I was under his control, a part of him	Ech war ënner senger Kontroll, en Deel vun him
I would like to request more children	Ech géif gären méi Kanner ufroen
I just did not hear you come down	Ech hunn dech just net héieren erofkommen
I did not see you for a long time	Ech hunn dech laang net gesinn
I close my eyes and lie down against the stand	Ech maachen d'Aen zou a leien mech géint de Stand
A large machine with many parts	Eng grouss Maschinn mat villen Deeler
I was a sad, depressed, anxious, anxious little soul	Ech war eng traureg, depriméiert, besuergt, ängschtlech kleng Séil
I was really, really sick	Ech war wierklech a wierklech krank
I just can not believe it	Ech ka just net gleewen
I pulled the string back and released it	Ech hunn d'String zréck gezunn an et fräigelooss
A common name he had to admit	E gemeinsamen Numm, hien huet missen zouginn
I really did not know what to expect	Ech wousst wierklech net wat ech erwaarden
I need your strength to fight	Ech brauch Är Kraaft fir ze kämpfen
I like the color, so bright	Ech hunn d'Faarf gär, sou hell
I had longed for that moment	Ech hat no deem Moment verlaangt
No intersection could be found	Keng Kräizung konnt fonnt ginn
I wanted to see where the train was taking me	Ech wollt kucken wou den Zuch mech fiert
A man put his lips to her	E Mann seng Lippen op hir
I knew she was happy	Ech wousst datt hatt zefridde war
I did not mean any problems, not like that	Ech hu keng Problemer gemengt, net esou
I just acted natural	Ech hu just natierlech gehandelt
I rolled on my back to locate her	Ech sinn op mäi Réck gerullt fir hatt ze lokaliséieren
I stood and confronted him	Ech stoungen an him konfrontéiert
The staff got rooms in the kitchen wing	D'Personal krut Zëmmeren am Kichenflillek
I want you to take it seriously	Ech wëll datt Dir et eescht berücksichtegt
I decided to go home, alone	Ech hat decidéiert heem ze goen, eleng
A liberal education based on literary sources is not new	Eng liberal Ausbildung baséiert op literaresche Quellen ass net nei
The worst problem was spare parts	De schlëmmste Problem war Ersatzdeeler
I'm sure everything will be fine	Ech si sécher datt alles gutt wäert sinn
I should know these spells	Ech soll dës Zauber wëssen
Her voice can break people away	Hir Stëmm kann d'Leit ewech briechen
I really appreciate that	Ech schätzen dat wierklech
I was hoping they did not notice that my knees were shaking	Ech hu gehofft datt se net gemierkt hunn datt meng Knéien rëselen
I have a look at the plate	Ech hunn e Bléck op d'Plack
I hope you had a great weekend	Ech hoffen Dir hat e schéine Weekend
One hundred miles per hour	Honnert Meilen an der Stonn
I had read the case in the newspaper	Ech hat de Fall an der Zeitung gelies
I then kept my distance	Ech hunn duerno meng Distanz gehalen
I know all about being vulnerable, now	Ech weess alles iwwer vulnérabel sinn, elo
I believe it's the call of my blood	Ech gleewen datt et de Ruff vu mengem Blutt ass
I need you to tell me	Ech brauch dech mat mir ze zielen
I really hope you like it	Ech hoffen wierklech datt Dir et wëllt
I think that should be a good thing	Ech mengen dat soll eng gutt Saach sinn
I was ashamed to do that	Ech hat mech geschummt dat ze maachen
I know, to put it simply, but nothing happened to her	Ech weess, méi einfach gesot, awer näischt ass mat hatt geschitt
I never dreamed of this awful nightmare when I woke up	Ech hunn ni gedreemt vun dësem schrecklechen Albtraum beim Erwächen
I fell down in my chair	Ech sin a mengem Stull erofgefall
I would hire a detective	Ech géif en Detektiv engagéieren
I did not have the tools to deal with my life	Ech hat net d'Instrumenter fir mat mengem Liewen ëmzegoen
I want you out of this house right now	Ech wëll dech direkt aus dësem Haus eraus
I mean, we finally made friends	Ech mengen, mir hunn endlech Frënn gemaach
I was not in my bedroom	Ech war net a mengem Schlofkummer
I have to give up sometimes	Ech muss heiansdo opginn
I want a camera to track the ball	Ech wëll eng Kamera fir de Ball ze verfollegen
I never wanted to lose that	Ech wollt dat ni verléieren
I want to live old	Ech wëll al ze liewen
A door came along the road in sight	Eng Dier koum laanscht de Wee an Siicht
A bad slide on the rocks	Eng schlecht Rutsch op de Fielsen
I know nothing before	Ech weess näischt virdrun
I need others to encourage me and strengthen me	Ech brauch anerer fir mech ze encouragéieren a mech ze stäerken
I did not even smell her	Ech hunn hir net mol richen
I believe letters are beautiful in form and function	Ech gleewen datt Bréiwer schéi sinn a Form a Funktioun
I turned on my phone	Ech hunn mäin Handy ageschalt
I know you've been through a difficult few years	Ech weess, datt Dir duerch eng schwiereg e puer Joer war
I refused to believe it	Ech hu refuséiert dat ze gleewen
I breathe as it sinks	Ech ootmen wéi et gesonkt
A wave of panic rolls through my body	Eng Welle vu Panik rullt duerch mäi Kierper
I felt like he was touching me	Ech hu gär gefillt datt hien mech beréiert
I hear an inner door close	Ech héieren eng bannenzeg Dier zou
I experience it as consciousness energy	Ech erliewen et als Bewosstsinnenergie
I was just thinking about it	Ech hat just doriwwer geduecht
I point to the fireplace	Ech weisen op de Kamäin
I turned my head around to look	Ech hunn mäi Kapp ronderëm geschloen fir ze kucken
I could not help but wonder what it was holding back	Ech konnt net hëllefen, mech ze froen, wat et ofhält
I tried not to understand it	Ech hu probéiert et net ze verstoen
I never asked for fame	Ech gefrot ni fir Ruhm
I love you for all eternity	Ech hunn dech gär fir all Éiwegkeet
I never put the pieces together	Ech hunn ni d'Stécker zesummen
I think we'll see how it goes	Ech denken, mir wäerte gesinn wéi et leeft
I appreciate the information	Ech schätzen d'Informatioun
I could not put out a face	Ech konnt kee Gesiicht erausstellen
I could not understand you	Ech konnt dech net verstoen
I have a reputation to hold	Ech hunn e Ruff ze halen
I need money to get through	Ech brauch Sue fir duerchzekommen
I deliver what they need	Ech liwweren hinnen wat se brauchen
Many of them work very well	Vill vun hinnen funktionnéieren ganz gutt
Constitution was satisfied	Verfassung war zefridden
I had no idea you could do this	Ech hat keng Ahnung datt Dir dëst maache kënnt
I remember being shot, but it felt like a dream	Ech erënnere mech datt ech erschoss gi sinn, awer et huet mech wéi en Dram gefillt
I felt his hands and hair twist	Ech hu gefillt seng Hänn an meng Hoer verdréien
I thought we made a great team	Ech hu geduecht datt mir eng super Equipe gemaach hunn
I find your lack of faith disturbing	Ech fannen Äre Mangel u Glawen beonrouegend
I was looking on the web	Ech hu mech um Web kucken
I had to find the truth	Ech hu missen déi eng Wourecht fannen
I can not wait until you see the barn	Ech kann net waarden bis Dir d'Scheier kuckt
I walk slowly, alone in my thoughts	Ech ginn lues, eleng a mengen Gedanken
The process faced formidable technical difficulties	De Prozess huet formidabel technesch Schwieregkeeten konfrontéiert
I waved a greeting, and we moved on	Ech wénken eng Begréissung, a mir si weidergaang
I realize your feelings and consider your opinion	Ech realiséieren Är Gefiller a betruecht Är Meenung
I decided to come out and throw with force	Ech hu beschloss eraus ze kommen a mat Kraaft ze geheien
I love every piece of my work	Ech Léift all Stéck vu menger Aarbecht
I never have fire	Ech hunn ni Feier
I have to try this idea	Ech muss dës Iddi probéieren
I was really very happy	Ech war wierklech ganz frou
I knew she could see the tears	Ech wousst, datt hatt d'Tréinen gesinn kéint
I have to admit that it is definitely worth the money	Ech muss zouginn datt et definitiv d'Sue wäert ass
I recognize it as a processing space	Ech erkennen et als Veraarbechtungsraum
I think she must have a sister	Ech mengen hatt muss eng Schwëster hunn
I bought a card and he helped me study it	Ech hunn eng Kaart kaaft an hien huet mir gehollef et ze studéieren
I thought we loved the same things	Ech hu geduecht datt mir déiselwecht Saache gär hunn
I lost so much of myself this time	Ech hunn esou vill vu mir dës Kéier verluer
I really need to go	Ech brauch eescht ze wee
I could hear his screams clearly	Ech konnt seng Gejäiz kloer héieren
I can not fight the sadness though	Ech kann der Trauregkeet awer net bekämpfen
A feeling of doom was in the air	E Gefill vun Doom war an der Loft
I sink a little lower into my chair	Ech ënnerzegoen e bësse méi niddereg a mengem Stull
I waved and laughed, showing all my teeth	Ech hunn gewénkt a gelaacht, all meng Zänn gewisen
I reached behind me and closed the door	Ech hunn hannert mech erreecht an d'Dier zougemaach
I was sad about the suicide and posted it	Ech war traureg iwwer de Suizid an hunn dat gepost
I look down at my lap	Ech kucken op mäi Schouss erof
I was looking for a certain person	Ech war sicht eng bestëmmte Persoun
I'm still in touch with her	Ech halen ëmmer nach a Kontakt mat hatt
I did not like to see him like that	Ech hunn him net gär esou gesinn
I thought about the police for two seconds	Ech hunn zwou Sekonnen un d'Police geduecht
I was determined to have a good night	Ech war décidéiert eng gutt Nuecht ze hunn
Of course, I always try to take care of them	Ech probéieren selbstverständlech ëmmer ëm si ze këmmeren
A perfect chance to lie	Eng perfekt Chance ze léien
I love the poet who was killed here	Ech hunn den Dichter gär, deen hei ëmbruecht gouf
I put it to my mouth and gave it a gentle kiss	Ech hunn et op de Mond opgeworf an hunn et sanft Kuss gemaach
I was afraid you would sleep soundly	Ech hat gefaart, du wärs gesond schlofen
I would have said no	Ech hätt nee behaapt
I highly recommend your service	Ech recommandéieren Äre Service héich
I set up right away	Ech setzen direkt op
I will get used to it over time, without a doubt	Ech wäert et mat der Zäit gewinnt sinn, ouni Zweifel
I will pass on happy wisdom	Ech wäert frou Wäisheet weiderginn
It has the taste and texture of beef	Et huet de Goût an Textur vu Rëndfleesch
I have a reservation	Ech hunn eng Reservatioun
I gained seven pounds that first summer	Ech krut siwe Pond datt éischte Summer
I also hope to visit the temple more regularly	Ech hoffen och den Tempel méi reegelméisseg ze besichen
I want to do it to them	Ech wëll et hinnen ze maachen
I felt she was correct, respectful and clear	Ech hu gefillt datt hatt korrekt, respektvoll a kloer war
I started in it	Ech sinn an et ugefaangen
I was not the miracle worker I had hoped for	Ech war net de Wonner Aarbechter op se gehofft hunn
I had passage dreams of him as a boy	Ech hat Passage Dreem vun him als Jong
I put my head back on his shoulders	Ech hunn de Kapp erëm op seng Schëller geluecht
A lovely woman with big eyes that everyone loves	Eng léif Fra mat groussen Aen, déi jidderee gär huet
I could go out with them	Ech kéint mat hinnen erausgoen
I played the music of last night	Ech hunn d'Musek vu gëschter Owend gespillt
I thought he was very funny	Ech geduecht hie war ganz witzeg
I'll take you with me	Ech huelen dech mat
I made this run cold without practice	Ech hunn dëse Laf kal ouni Praxis gemaach
I can no longer afford bad publicity	Ech ka mech keng schlecht Publizitéit méi leeschten
I did this recently and highly recommend it	Ech hunn dat viru kuerzem gemaach a recommandéieren et
I'll check the ship from here	Ech wäert d'Schëff vun hei kontrolléieren
I made a complaint	Ech hunn eng Plainte gemaach
I fall on the grass	Ech falen op d'Gras
I took a few steps back	Ech hunn e puer Schrëtt zréck gemaach
I took the train instead of driving	Ech hunn den Zuch geholl amplaz ze fueren
I already knew what he was going to say next	Ech wousst scho wat hien nächste géif soen
In baseball, he played first base	Am Baseball huet hien éischt Base gespillt
I have to be back up the hill	Ech muss zréck op den Hiwwel sinn
I joined this research with an eye on science	Ech hunn dës Fuerschung mat engem Aen op Wëssenschaft ugeschloss
The process took about an hour	De Prozess huet ongeféier eng Stonn gedauert
A great tiredness was suddenly washed over him	Eng grouss Middegkeet ass op eemol iwwer him gewascht
I'm coming back tomorrow morning	Ech kommen muer de Moien zréck
I turn and face each face with a smile	Ech dréinen a Gesiicht all Gesiicht mat engem Laachen
I had a very clear mind	Ech hat e ganz kloere Geescht
I want to kill her myself	Ech wëll hatt selwer ëmbréngen
I can not name the winner either	Ech kann de Gewënner och net nennen
I could not figure out what was said	Ech konnt net erausfannen wat gesot gouf
I've never seen them before	Ech hunn se ni virdrun gesinn
I wanted to shake my head in fear	Ech wollt mäi Kapp an Ängscht rëselen
I was not thinking of that	Ech war net dofir geduecht
I could not lift them	Ech konnt se net ophiewen
I saw her head on a storage unit	Ech hunn hire Kapp gesinn op enger Späichereenheet
The average degree requires six years of study	Den Duerchschnëttsgrad erfuerdert sechs Joer Studie
I was not sure how to proceed	Ech war net sécher wéi virugoe soll
I was all nervous before	Ech war all nervös virdrun
I said much the same thing	Ech sot vill déi selwecht Saach
A dying slipped along her lips in agreement	E Stierwen ass laanscht hir Lippen rutscht an Zoustëmmung
Some were more personal, family groups	E puer ware méi perséinlech, Familljegruppen
I will not allow myself to think of his name	Ech wäert mech net erlaben un säin Numm ze denken
I could not say what, but he dropped something	Ech konnt net soen wat, awer hien huet eppes erofgelooss
I would have done anything to be with you	Ech hätt alles gemaach fir mat Iech ze sinn
I would not have seen him	Ech hätt hien net gesinn
I was not ready to put an end to this	Ech war net prett fir dat op en Enn ze bréngen
I could not play an instrument with a real talent	Ech konnt keen Instrument mat engem richtegen Talent spillen
I can tell he's close as he swells	Ech kann soen datt hien no ass wéi hien schwëllt
I call his name	Ech ruffen säin Numm
I finally decided to seek medical help	Ech hunn endlech decidéiert medezinesch Hëllef ze sichen
I gave him my arm, inner wrist up	Ech hunn him mäin Aarm ginn, banneschten Handgelenk no uewen
I hope it was a blessing for you	Ech hoffen et war e Segen fir Iech
I did not intend to exclude my family from my life	Ech hat net geduecht meng Famill aus mengem Liewen auszeschléissen
I was just as surprised as he was	Ech war grad esou iwwerrascht wéi hien
I wish my goal had been a little higher	Ech wënschen mäin Zil e bësse méi héich gewiescht wier
I believe that stone suits me better	Ech gleewen, datt Steen mech besser passt
I will personally end their suffering	Ech wäert perséinlech hir Leed Enn
I have half an hour off at nine thirty tomorrow	Ech hunn eng hallef Stonn fräi um néng drësseg muer
A few thousand of them	E puer dausend vun hinnen
I started looking for a place to hide	Ech hunn ugefaang no enger Plaz ze sichen fir sech ze verstoppen
I was quite worried when we got here	Ech war zimlech besuergt wéi mir hei ukomm sinn
I could not get into the mood	Ech konnt net an d'Stëmmung kommen
I would let the others win and then leave	Ech géif déi aner gewannen loossen an dann fortgoen
I can look forward to my future at this point	Ech kann op dësem Punkt op meng Zukunft freeën
I took a step back, then stopped	Ech hunn e Schrëtt dorop gemaach, dunn opgehalen
A small company in comparison	Eng kleng Gesellschaft am Verglach
I wanted to talk to him about the other company	Ech wollt mat him iwwer déi aner Firma schwätzen
I can help you out of this mess	Ech kann Iech aus dësem Mess hëllefen
I sighed and a gentle fire started in my abdomen	Ech hunn geschluecht an e sanft Feier huet a mengem Bauch ugefaang
I had a ball learning how to do things	Ech hat e Ball geléiert wéi Saachen ze maachen
I can not just call him exactly	Ech kann him net genee just uruffen
I plan to take you there soon	Ech plangen Iech geschwënn dohinner ze huelen
I myself had very little box hair	Ech selwer hat ganz wéineg Këscht Hoer
I already have mine to order	Ech hunn meng schonn op Bestellung
I had never heard of a union	Ech hat ni vun enger Gewerkschaft héieren
I touched her skin, and it felt like skin	Ech beréiert hir Haut, an et gefillt wéi Haut
I have to stop, or we'll be late	Ech muss mech ophalen, oder mir komme spéit
I decide to start the conversation	Ech décidéieren d'Gespréich unzefänken
A delicious shiver went through my mind	E leckere Zidderen goung duerch mech beim Gedanken
I hate that this happened to me	Ech haassen datt dëst mat mir geschitt ass
I should have looked away	Ech hätt missten ewech kucken
I'm one of those people, for example	Ech sinn ee vun deene Leit, zum Beispill
I'm just trying to be myself	Ech probéieren just mech selwer ze sinn
It is now a cultural center	Et ass elo e kulturellen Zentrum
I hate it when he treats me like this	Ech haassen et wann hien mech esou behandelt
I played in a town nearby	Ech hunn an enger Stad an der Géigend gespillt
I wanted to let him go	Ech wollt him lassloossen
I wish it was an easier way	Ech wënschen et wier e méi einfache Wee
His second marriage bore no children	Säin zweet Bestietnes huet keng Kanner gefouert
I could go in for the kill	Ech kéint fir de Kill eran goen
I was told that art is emotions	Ech krut gesot datt Konscht Emotiounen ass
I will not stand in your way	Ech wäert Iech net am Wee stoen
I asked her many questions	Ech hunn hatt vill Froen gestallt
Security had to prevent further entry	D'Sécherheet huet misse verhënneren, datt méi bannen geet
I'll probably not care at all!	Ech wäert wuel guer näischt ëm!
I was not sure I wanted to know her	Ech war net sécher datt ech wollt hatt wëssen
I felt the emotions, the connection we shared	Ech hunn d'Emotiounen gefillt, d'Verbindung déi mir gedeelt hunn
I think that was part of the problem	Ech mengen dat war en Deel vum Problem
I know these are personal things but think about it	Ech weess datt dëst perséinlech Saache sinn awer denkt drun
I was not always successful	Ech war net ëmmer erfollegräich
I want us to trust each other with every secret	Ech wëll datt mir all aner mat all Geheimnis vertrauen
I shook my head, a bruise in my throat	Ech hunn de Kapp gerëselt, e Knaschtbau am Hals
A perplexed expression appeared when she saw him running	E perplex Ausdrock erschéngt wéi hatt hien gesinn huet lafe
I could not explain my emotions	Ech konnt meng Emotiounen net erklären
I have to see this to the end	Ech muss dat bis zum Schluss gesinn
I want you all to live in the truth	Ech wëll Iech all an der Wourecht liewen
A new name and a debut single	En neien Numm an eng Debut Single
I could not remember being so turned on before	Ech konnt mech net erënneren datt ech virdru sou ageschalt war
I protect my face, taking the impact on my arms	Ech schützen mäi Gesiicht, huelen den Impakt op meng Waffen
I would leave this historical discussion on the page	Ech géif dës historesch Diskussioun op der Säit loossen
A strange gratitude filled me	Eng komesch Dankbarkeet huet mech gefëllt
I swear you looked at me right at one point	Ech schwieren du hues mech direkt op ee Punkt gekuckt
A primitive urge to hunt	E primitiven Drang fir ze jagen
Navy to create a bad command climate	Navy fir e schlechte Kommandoklima ze kreéieren
I hit him on the forehead with a knife	Ech hunn him mat engem Messer op d'Stir geschloen
I had to live hand to mouth	Ech hat Hand ze Mond ze liewen
To me, the symbol of life is color	Fir mech ass d'Symbol vum Liewen Faarf
I could lie here all day	Ech kéint de ganzen Dag hei leien
I never thought you would come back	Ech hat ni geduecht datt Dir zréck géif kommen
I ordered one and to be fair it's good	Ech hunn een bestallt a fir fair ze sinn ass et gutt
I would not feel scared	Ech géif keng Angscht fillen
A good philosopher would not have lost	E gudde Philosoph hätt net verluer
I grew up learning the art of the sword	Ech sinn opgewuess, d'Konscht vum Schwäert ze léieren
I ran my hands through my new black hair	Ech hunn meng Hänn duerch meng nei schwaarz Hoer gerannt
I always wanted to help people	Ech wollt ëmmer Leit hëllefen
I really have no idea what you're talking about	Ech hu wierklech keng Ahnung vu wat Dir schwätzt
I was right about him	Ech war richteg iwwer him
I was a repeat customer of	Ech war e widderhuelen Client vun
I would have been existing, not alive	Ech wier existéierend gewiescht, net lieweg
I told you he was a great guy	Ech hunn Iech gesot datt hien e grousse Guy war
I need him to find me a rope	Ech brauch hien fir mech e Seel ze fannen
I had to become a queen to keep it	Ech hat eng Kinnigin gin et ze halen
I checked, no one else uses any of it	Ech hu gepréift, keen aneren benotzt eppes dovun
I was born among them without my will	Ech sinn ënnert hinnen gebuer ouni mäi Wëllen
I planned it for the evening	Ech hunn et fir den Owend geplangt
I looked at the tongue ring in the mirror	Ech hunn de Zongring am Spigel gekuckt
A few sheets of paper, and a computer disk	E puer Blieder Pabeier, an e Computer Scheif
I need you to stay out of sight	Ech brauch dech aus der Siicht ze bleiwen
I was not entirely surprised	Ech war net ganz iwwerrascht
I did a screen capture to show the changes	Ech hunn en Écran Capture gemaach fir d'Ännerungen ze weisen
I think that's what made it so fun	Ech mengen dat ass wat et sou lëschteg gemaach huet
I came tonight to pay him back	Ech sinn den Owend komm fir hien zréck ze bezuelen
I get a kind of foot	Ech kréien eng Zort Fouss
I can not let fear and terror rule my life forever	Ech kann d'Angscht an den Terror net mäi Liewen fir ëmmer regéieren loossen
I admit that this seems a bit strange	Ech zouginn datt dëst e bësse komesch schéngt
I'm just waiting a moment before taking the next step	Ech waarden just e Moment virum nächste Schrëtt
I wanted to watch it, that's all	Ech wollt et kucken, dat ass alles
All were subsequently arrested and sent to prison	All goufen duerno festgeholl an an de Prisong geschéckt
I have never seen so much love between one	Ech hunn nach ni sou vill Léift tëscht engem gesinn
I should be able to feel the hills	Ech sollt fäeg sinn d'Hiwwelen ze spieren
I'm sure you'm safe here	Ech si sécher datt Dir hei sécher sidd
I mean, they're a little less careful	Ech mengen, si sinn e bësse manner virsiichteg
The enemy finally fell into confusion	De Feind ass endlech an Duercherneen gefall
I will be everything to you	Ech wäert Iech alles sinn
I personally will deal with them	Ech perséinlech wäert mat hinnen ëmgoen
I went to military school at the base	Ech sinn an d'Militärschoul op der Basis gaang
I do not pursue anything other than what is revealed to me	Ech verfollegen näischt ausser dat wat mir opgedeckt ass
I could end up in jail for this	Ech ka schlussendlech an de Prisong goen fir dëst
I heard footsteps again, and the sound of the door	Ech hunn erëm Fouss héieren, an de Klang vun der Dier
I told her not to answer my phone	Ech sot hir net mäi Telefon ze äntweren
I took a breath, thinking of the construction workers	Ech hunn en Otem geholl, un d'Bauaarbechter geduecht
I have not yet made any definite plans	Ech hunn nach keng definitiv Pläng gemaach
I hope it is helpful for you	Ech hoffen, datt et hëllefräich ass fir Iech
I could not see well enough	Ech konnt net gutt genuch gesinn
A man in a military uniform entered the room	E Mann an enger Militäruniform koum an de Raum
I think you have a noble ambition	Ech mengen Dir hutt eng nobel Ambitioun
I raised my eyebrows at his logic	Ech hunn meng Wenkbrauwen op seng Logik opgehuewen
I found it very strange	Ech hunn et ganz komesch fonnt
I chose to be a sword	Ech hu gewielt e Schwäert ze sinn
I walked over and stood behind the door	Ech sinn eriwwer gaang a stinn hannert der Dier
I think it was bad	Ech mengen et war béis
I hear the lock click	Ech héieren d'Schloss klickt zou
I want to close that room until there is no one	Ech wëll dee Raum zoumaachen bis et kee gëtt
I looked down at him	Ech hunn op hien erof gekuckt
I love all women, but especially true	Ech hunn all Fraen gär, awer besonnesch richteg
I did not want to cause any problems	Ech wollt keng Problemer verursaachen
A purple dress made the side of the threshold	E purpurroude Kleed huet d'Säit vun der Schwell gebastelt
I was impressed again	Ech war erëm beandrockt
I was completely shut down but refused to give up	Ech war komplett zougemaach mee refuséiert opginn
I have reason to believe that this is really serious	Ech hu Grond ze gleewen datt dëst wierklech eescht ass
Cruelty to the enemy during the war is forbidden	Grausamkeet géint de Géigner während dem Krich ass verbueden
I just lay next to her and held her	Ech hu just nieft hatt geluecht an hatt gehal
I just got a glass of water	Ech krut just e Glas Waasser
A rich child ate little	E räiche Kand huet nëmme wéineg giess
I looked to reinforce a memory	Ech hu gekuckt fir eng Erënnerung ze verstäerken
I got another chance	Ech krut eng aner Chance
I hung over the naked woman and shook my brother	Ech hunn mech iwwer déi plakeg Fra hänke gelooss a mäi Brudder gerëselt
I quietly pleaded with him to come quickly	Ech hu roueg bei him plädéiert fir séier ze kommen
I can live with that	Ech ka mat deem liewen
I looked at the address	Ech hunn op d'Adress gekuckt
I walked through the house but saw nothing yet	Ech sinn duerch d'Haus fortgaang, awer hunn nach näischt gesinn
I only know him for a few months	Ech kennen hien nëmme fir e puer Méint
Some quiet moments have passed	E puer roueg Momenter sinn vergaangen
I express a feeling that seems to express well	Ech drécken ee Gefill aus dat schéngt gutt auszedrécken
I know where that's going	Ech weess, wou dat geet
I hear it first in my dream	Ech héieren et éischt a mengem Dram
I gasped for the increase in pressure	Ech hunn op d'Erhéijung vum Drock gegast
I was looking to go there	Ech hu gekuckt dohinner ze goen
I felt like my fur was burning	Ech hu gefillt wéi mäi Pelz brennt
A sad creature could not leave his hospital bed	Eng traureg Kreatur konnt net säi Spidolsbett verloossen
A small part of me doubted	E klengen Deel vu mir huet gezweiwelt
I never checked it	Ech hunn et ni iwwerpréift
I can not leave this bed	Ech kann dëst Bett net verloossen
I regret my food so much	Ech bedaueren sou vill mäi Iessen
I should have a more respectable influence on you	Ech sollt e méi respektablen Afloss op Iech behalen
I think my husband would have gone with the deal	Ech mengen, mäi Mann wier mam Deal gaang
I played with death	Ech hu mam Doud gespillt
I really should have examined my head	Ech soll wierklech mäi Kapp ënnersicht hunn
I was actually curious about his weekly phone calls	Ech hunn eigentlech op seng wöchentlech Telefonsgespréicher gespaant
I could not read his mind	Ech konnt seng Gedanken net liesen
I did not want to go up	Ech wollt net eropgoen
I had another instructor	Ech hat en aneren Instruktor
I would be married then	Ech wier dann bestuet
A father, mother and two little boys	E Papp, Mamm an zwee kleng Jongen
I looked around to see who he was talking to	Ech hunn ëmgekuckt fir ze kucken mat wiem hie geschwat huet
I was born simply because I know	Ech sinn einfach gebuer well ech wëssen
I just wanted some peace	Ech wollt just e bësse Fridden
I just like the smell	De Geroch gefällt mer einfach
I stretched out my hand to lift him up	Ech hunn meng Hand ausgestreckt fir him opzehiewen
I wanted to feel her body under mine	Ech wollt hire Kierper ënner mengem fillen
I would not do it just for everyone	Ech géif et net nëmme fir jiddereen maachen
I think about that all the time	Ech denken iwwer dat déi ganzen Zäit
A warm mist hangs in the air	E waarme Niwwel hänkt an der Loft
I did not fail to pay attention to the conversation at hand	Ech versoen net op d'Gespréich op der Hand opzepassen
But much remains to be done	Awer vill bleift ze maachen
I still have about ten minutes to go	Ech hunn nach ongeféier zéng Minutte fir ze goen
I stayed awake, ready for anything	Ech sinn op Wuecht bliwwen, prett fir alles
I snapped, asking him to keep moving	Ech hunn geknackt, hien gefuerdert weider ze beweegen
I was so scared today	Ech war sou Angscht haut
I thought of my dad trying to chase me	Ech hu geduecht vu mengem Papp, dee probéiert mech ze verfolgen
I was tired of fighting	Ech war midd ze kämpfen
I can also go the opposite way	Ech kann och de Géigendeel goen
I just wish it had happened differently	Ech wënschen just datt et anescht geschitt wier
I think a few drops is right	Ech mengen e puer Drëpsen ass richteg
I've been recording it over the years	Ech hunn et iwwer d'Joren opgeholl
The date of the church's founding is unknown	Den Datum vun der Grënnung vun der Kierch ass onbekannt
The news is official	D'Nouvelle ass offiziell
I looked at him one last time	Ech hunn him eng leschte Kéier gekuckt
I understand you were all together	Ech verstinn datt Dir all zesummen war
I could feel the sweat all over my forehead	Ech konnt de Schweess fillen iwwer d'Stir
I really like reading your post	Ech hu wierklech gär Äre Post ze liesen
I have no idea what this is all about	Ech hu keng Ahnung ëm wat dëst alles ass
I was mentally and physically exhausted	Ech war geeschteg a kierperlech erschöpft
I was absolutely lost	Ech war absolut verluer
A sharp pain pounded through my back	Eng schaarf Péng huet duerch mäi Réck geklappt
I felt the building tremble	Ech hu gefillt datt d'Gebai zidderen
I found it a little sad	Ech hunn et e bëssen traureg fonnt
I could not stop staring at his empty bed	Ech konnt net ophalen op säin eidel Bett ze staren
I was not under attack	Ech war net ënner Attack
I can run and hide and find ways through places	Ech ka lafen a verstoppen a Weeër duerch Plazen fannen
A huge black dog jumped from the sky	E risege schwaarzen Hond sprang vum Himmel
I will not do it again	Ech wäert et net erëm maachen
I ran to her	Ech si bei hatt gerannt
I have lived so much	Ech hunn esou vill gelieft
A knife thrown from behind will do the job	E Messer, dee vun hannen geworf gëtt, wäert d'Aarbecht maachen
A woman trying to laugh	Eng Fra déi probéiert ze laachen
I'm just commenting on your youth and lack of experience	Ech kommentéieren just Är Jugend a Mangel un Erfahrung
I laugh, inside and out	Ech laachen, bannen a baussen
I can no longer live with it	Ech kann net méi domat liewen
I just stand outside the wings, and hear nothing	Ech stinn just ausserhalb vun de Flilleken, an héieren näischt
I could swear someone was there just moments ago	Ech kéint schwieren, datt een do just viru Momenter war
It then went west	Et ass dunn westlech gaang
I know him from a time ago	Ech kennen hien vun enger Zäit virun
I might as well be in a deep sleep, anyway	Ech kéint sou gutt an engem déiwe Schlof sinn, souwisou
I go to my desk and sit down	Ech ginn op mäi Schreifdësch a sëtze mech
I'm the man who loves you	Ech sinn de Mann deen dech gär huet
I was running out of things to do	Ech war lafen aus Saachen ze maachen
I believe his hand was shaking	Ech gleewen datt seng Hand geziddert huet
I can take care of myself then	Ech kann dann ëm mech këmmeren
I could do nothing to save him	Ech konnt näischt maachen fir hien ze retten
A kind of graduate school of law	Eng Zort Ofschlossschoul vum Recht
I spent a good two hours doing it	Ech hunn eng gutt zwou Stonne verbruecht fir se ze maachen
I did not even think about them	Ech hat net mol un si geduecht
I can do anything for him	Ech kann him alles maachen
I did not see her much last year	Ech hunn hatt dat lescht Joer net vill gesinn
I mean, they were put there by you	Ech mengen, si goufen vun dir do gesat
I turned around to start my work	Ech hunn mech ëmgedréit fir meng Aarbecht unzefänken
I released the gun, and looked at the old man	Ech hunn d'Waff fräigelooss, an hunn den ale Mann gekuckt
I stop in the kitchen to wash my hands	Ech stoppen an der Kichen fir meng Hänn ze wäschen
I also did not do much about the speed limit	Ech hat och net vill iwwer d'Vitesselimit gemaach
A monster from under your bed	E Monster vun ënner Ärem Bett
I cry to make an apology	Ech kräischen fir eng Entschëllegung ze maachen
I wanted her to scare me	Ech wollt hatt fir mech Angscht ze hunn
I know you're in college	Ech weess, Dir sidd op der Uni
I have a message to deliver and a proposal	Ech hunn e Message ze liwweren an eng Propositioun
I previously bought one for my wife	Ech hat virdrun eng fir meng Fra kaaft
I actually thought of us as an item for a while	Ech geduecht eigentlech vun eis en Element fir eng Zäit
A basic format has been prepared for your consideration	E Basisformat gouf fir Är Iwwerleeung virbereet
There is another maximum of temperature associated with this	Et gëtt en anere Maximum vun Temperatur mat dësem assoziéiert
Many of them are homeless and hungry	Vill vun hinnen sinn Heemlos an hongereg
I have the rest of your outfit in the bedroom	Ech hunn de Rescht vun Ärem Outfit an der Schlofkummer
He may have worked with mixed materials	Hien huet méiglecherweis mat gemëschte Materialien geschafft
I expect to be restored with no less	Ech erwaarden mat net manner restauréiert ginn
I mean, it was baseball, not football or hockey	Ech mengen, et war Baseball, net Fussball oder Hockey
I have to create something	Ech muss eppes kreéieren
I got that message loud and clear	Ech krut dee Message haart a kloer
I turned around and threw, trying to get the voice out	Ech hunn mech ëmgedréint a geworf, probéiert d'Stëmm eraus ze kréien
Some invited guests were present	E puer invitéiert Gäscht waren dobäi
I left the box outside	Ech hunn d'Këscht dobausse gelooss
I knocked on a simple yellow door	Ech hunn op eng einfach giel Dier geklappt
I hope she was the first soul he saw	Ech hoffen hatt war déi éischt Séil déi hie gesinn huet
I could get an apartment somewhere in your city	Ech kéint en Appartement iergendwou an Ärer Stad kréien
I stopped and looked at the names again	Ech sinn opgehalen an erëm op d'Nimm gekuckt
I was the one who lacked focus and personal discipline	Ech war deen, dee Fokus a perséinlech Disziplin gefeelt huet
I'm doing something useful	Ech maachen eppes nëtzlech
I got exactly the same result as you did	Ech krut genau datselwecht Resultat wéi Dir gemaach hutt
I think it was the intensity of the passion	Ech mengen et war d'Intensitéit vun der Leidenschaft
There are many family members in the Chamber	An der Chamber si vill Familljememberen
A stupid, pure fun, for the kids	Eng domm, pure Spaass, fir d'Kanner
It will be done when it is finished	Et gëtt gemaach wann et fäerdeg ass
The remaining dogs after his pickup truck	Déi reschtlech Hënn no sengem Pickup Camion
I hope they pay it off in full	Ech hoffen se bezuelen et voll
I take care of the horses	Ech këmmeren mech ëm d'Päerd
I tried to continue working but there was no use	Ech hu probéiert weider ze schaffen awer et war kee Gebrauch
I just really wanted to be with you	Ech wollt just wierklech mat dir sinn
A ring contact is located between the tip and the sleeve	E Ringkontakt läit tëscht dem Tipp an der Hülse
I want to be your equal	Ech wëll Är gläich sinn
I went to college on this bike	Ech sinn op de Fachhéichschoul op dësem Vëlo gaangen
I miss my heavy hospital bed	Ech vermëssen mäi schwéier Spidol Bett
A very different barrel of fish	Eng ganz aner Faass Fësch
A learning experience	Eng Léiererfahrung
I can smell them a mile away	Ech kann hinnen e Kilometer ewech richen
I can only make a few observations here	Ech kann hei nëmmen e puer Observatioune maachen
I had to go back to sleep	Ech hu missen zréck schlofen
I took more of their classes	Ech hunn méi vun hire Klassen geholl
I'm trying to be in a new relationship	Ech hu probéiert an enger neier Bezéiung ze sinn
I thought this shows weakness of character	Ech geduecht dat weist Schwäch vun Charakter
Louis Metropolitan Region	Louis Metropolregioun
I slept a total of five hours	Ech hunn am Ganzen fënnef Stonnen geschlof
I read every single one	Ech liesen all eenzel
I just saw him moving behind the glass	Ech jest gesinn hien hannert d'Glas beweegt
I think they are his biggest threat right now	Ech mengen si sinn seng gréisste Bedrohung elo
I thought of a bathroom and maybe a bedroom	Ech hunn e Buedzëmmer geduecht a vläicht eng Schlofkummer
I'll definitely miss you	Ech wäert dech sécher vermëssen
I wanted to hit him so badly	Ech wollt him sou schlecht schloen
I want you to take a walk	Ech wëll datt Dir e Spadséiergank maacht
In practice, very few markets work this way	An der Praxis funktionnéiere ganz wéineg Mäert op dës Manéier
I bowed my head down, hoping to avoid her anger	Ech hunn de Kapp no ​​ënnen gebucht, an der Hoffnung hir Roserei ze vermeiden
I had somehow conveyed my intention	Ech hat iergendwéi meng Absicht iwwerdroen
I can not describe it to you	Ech kann Iech et net beschreiwen
Construction did not begin immediately	De Bau huet net direkt ugefaang
I never want to be anywhere with you	Ech wëll ni iwwerall bei Iech sinn
They must all assume responsibility	Si mussen all eng Verantwortung iwwerhuelen
I look younger than my age	Ech kucken méi jonk wéi mäin Alter
I had that desire from my childhood on	Ech hat dee Wonsch vu menger Kandheet un
As a result, the branches of young trees may die	Als Resultat kënnen d'Branchen vu jonke Beem stierwen
I was captain of the debate team	Ech war Kapitän vun der Debattequipe
I had committed a crime	Ech hat e Verbriechen engagéiert
I miss quiet time	Ech versoen op roueg Zäit
I could not imagine the pain he must have felt	Ech konnt de Péng net virstellen, deen hie muss gefillt hunn
I'm on my first book tour	Ech sinn op meng éischt Buch Tour
Eventually, the bee leaves the colony to die	Schliisslech verléisst d'Bee d'Kolonie fir ze stierwen
I take full advantage of it this time	Ech profitéieren dës Kéier voll dovun
I want to use it at work	Ech wëll et op der Aarbecht benotzen
I thought chivalry must be dead	Ech hu geduecht datt d'Ridderlechkeet dout muss sinn
I hear the car door close behind me	Ech héieren d'Dier vum Auto hannert mir zou
I really like that girl	Ech hunn dat Meedchen wierklech gär
I lowered the knife and relaxed his face	Ech hunn de Messer erofgesat a säi Gesiicht entspaant
Some specific examples may help to illustrate	E puer spezifesch Beispiller kënnen hëllefen ze illustréieren
I was so desperate	Ech war sou verzweifelt
I did not feel reassured by my actions	Ech hu keng Berouegung fir meng Handlungen gefillt
I have no idea what our time means anymore	Ech hu keng Ahnung méi wat eis Zäit bedeit
I always concluded that their changes were right	Ech hunn ëmmer erëm ofgeschloss datt hir Ännerungen richteg waren
I would try to comfort her	Ech géif probéieren hatt ze tréischten
I'm eating after I get home	Ech iessen nodeems ech heem komm sinn
I was sleeping and the accident happened	Ech sinn schlofen an den Accident ass geschitt
A mass had gathered around	Eng Mass hat sech ronderëm versammelt
A little more efficient, less back pressure	E bësse méi effizient, manner Réckdrock
I had too much to drink, that's all	Ech hat ze vill ze drénken, dat ass alles
I can not forget her face	Ech kann hiert Gesiicht net vergiessen
I could never go back	Ech konnt ni zréck goen
I also have a bit of that	Ech hunn och e bëssen dovunner
I would have more control	Ech hätt méi Kontroll
I doubt if any of this comes from	Ech bezweifelen ob eppes dovunner kënnt
I bought the car to drive	Ech hunn den Auto kaaft fir ze fueren
I've been through these months	Ech sinn dës Méint duerchgaang
Finally, they returned the original portrait	Schlussendlech hunn se den ursprénglechen Portrait zréckginn
I stare at my legs	Ech stierzen op d'Been
I'm telling you there was nothing in it	Ech soen Iech et war näischt dran
Such a creature was not safe	Esou eng Kreatur war net sécher
A heated look passed between us	En erhëtzte Bléck ass tëscht eis gaangen
A great idea is a great idea	Eng super Iddi ass eng super Iddi
A quick search made its owner very clear	Eng séier Untersuchung huet säi Besëtzer ganz kloer gemaach
I was so wrong about everything	Ech war sou falsch iwwer alles
I really missed you	Ech hat dech eescht vermësst
I felt something cold on my thigh	Ech hu eppes kal op mengem Oberschenkel gefillt
I'm planning to die out here	Ech plangen hei eraus ze stierwen
I will not stand for it	Ech wäert net dofir stoen
I should have been here before	Ech sollt virdrun hei sinn
I have been looking for this special information for a long time	Ech hunn dës speziell Informatioun fir eng laang Zäit gesicht
I would learn to run it, with help of course	Ech géif léieren et ze lafen, mat Hëllef natierlech
I never even knew his last name	Ech wosst ni souguer säi Familljennumm
I've never done my records like this before	Ech hunn meng Rekorder nach ni esou gemaach
I was like damn crazy people	Ech war wéi verdammt Leit verréckt sinn
I could say nothing to say	Ech konnt näischt soen ze soen
I'm everywhere with my art	Ech sinn iwwerall mat menger Konscht
Louis to stop the loser	Louis fir de Verléierer ze stoppen
I could see the same look on my trip	Ech konnt déi selwecht Ausgesi op menger Rees gesinn
They were old and dazzling and gray	Si waren al a verblend a gro
I had a similar experience with this die	Ech hat eng ähnlech Erfahrung mat dësem Stierwen
I quickly wiped them from my eyes	Ech hunn se séier aus den Ae geläscht
I go deep under the water, holding my breath	Ech ginn déif ënner d'Waasser, halen den Otem
I hope you will visit me in my new home	Ech hoffen Dir wäert mech a mengem neien Haus besichen
I will enjoy kissing him	Ech wäert genéissen him Kuss
I decided to look for a more accurate title	Ech hu beschloss no engem méi genauen Titel ze sichen
He also had a rushed touchdown	Hien hat och e presséiert Touchdown
I could not even win a prize at a school show	Ech konnt net mol e Präis bei enger Schoulshow gewannen
I might not even live until evening	Ech liewen vläicht net emol bis Oweszäit
I did not bother to count it	Ech hu mech net gestéiert et ze zielen
I took another month to change	Ech hunn en anere Mount geholl fir z'änneren
I wanted to know who had them	Ech wollt wëssen, wien hinnen huet
Both were not successful	Béid waren net erfollegräich
I learned that the question was a childish endeavor	Ech hunn geléiert datt d'Fro e kandlecht Effort war
I had no girl clothes	Ech hat keng Meedchen Kleeder
I doubt they even listened to him	Ech bezweifelen datt se him iwwerhaapt nogelauschtert hunn
I want to cry for him	Ech wëll him kräischen
A dead businessman in a rolling gun battle	En dout Geschäftsmann an e rullende Pistoul Schluecht
I could not stop the car	Ech konnt den Auto net stoppen
I was close to exhaustion and needed sleep	Ech war no bei Erschöpfung a brauch Schlof
I was not quite ready for either	Ech war net ganz bereet fir entweder
I need to talk to him eventually	Ech brauch him schliisslech ze schwätzen
I like that they do my hair	Ech hu gär datt se meng Hoer maachen
A bad day with bad things	E schlechten Dag mat schlechte Saachen
I had led a good life	Ech hat e gutt Liewen gefouert
I can not do that, not now	Ech kann dat net maachen, net elo
I could not get her here	Ech konnt hatt net heihinner kommen
A weakness was washing over him	Eng Schwäch war iwwer him wäschen
I believe she was killed because of the shame	Ech gleewen datt si wéinst der Schimmt ëmbruecht gouf
A place of worship, called temples	Eng Plaz vum Kult, genannt Tempel
I can not take much with me anyway	Ech kann souwisou net vill mathuelen
I can not answer that question for you	Ech kann déi Fro net fir Iech äntweren
I would not be a passenger on a luxury cruise ship	Ech wier kee Passagéier op engem Luxuskreuzschëff
I was pretty kind enough to find you	Ech war zimmlech frendlech fir dech fort ze fannen
I also had no energy left to run	Ech hat och keng Energie méi fir ze lafen
I stopped and shook my head	Ech hunn opgehalen an de Kapp gerëselt
I did not have a stable form to be visible	Ech hat keng stabil Form fir siichtbar ze sinn
I enjoy this story very much	Ech genéissen dës Geschicht ganz vill
I have no idea where that character is going from here	Ech hu keng Ahnung wou dat Charakter vun hei geet
I had gained enough wisdom	Ech hat genuch Wäisheet kritt
I came to the terrace	Ech sinn op d'Terrass komm
I like to keep it in a spray bottle	Ech halen et gär an enger Sprayfläsch
The issue was resolved within three hours	De Problem gouf bannent dräi Stonnen geléist
I also grew up in that field	Ech sinn och an deem Beräich opgewuess
I think there are three or four	Ech mengen et sinn dräi oder véier
I like to put it that way	Ech hunn et gär dermat opgestallt
I did not really know what to expect	Ech wousst net wierklech wat ech erwaarden
I turned to religion to get out of work	Ech hu mech op d'Relioun gedréint fir aus der Aarbecht ze kommen
I could not bring him back either	Ech konnt hien och net zréck bréngen
I wanted to go home then	Ech wollt deemools heem goen
We should return to our old position	Mir sollten op eis al Positioun zréckgoen
I watched your little light show	Ech hunn Är kleng Liichtshow gekuckt
I will not believe it	Ech wäert dat net gleewen
I would not have taken much longer	Ech hätt net vill méi laang gedauert
I did not know if it was the same	Ech wousst net ob et deeselwechte wier
I never touch things	Ech beréieren ni d'Saachen
I could just find a wall and go home	Ech konnt einfach eng Mauer fannen an heem goen
I feel like a very different person from within	Ech fille mech wéi eng ganz aner Persoun vu bannen
I just wanted to introduce myself formally	Ech wollt mech just formell virstellen
I learned how faithful they can be	Ech hu geléiert wéi trei se och kënne sinn
I stopped to buy gas for the car	Ech sinn opgehalen fir Gas fir den Auto ze kafen
I shared the feeling	Ech hunn d'Gefill gedeelt
I have one thing about such things	Ech hunn eng Saach iwwer esou Saachen
I pulled it up and climbed onto his balcony	Ech hunn et gezunn an op säi Balkon geklommen
I looked at the couch	Ech hunn mech op de Canapé gekuckt
I wonder what's going through his head	Ech froe mech wat duerch säi Kapp geet
A good place with us	Eng Plaz gutt bei eis
I was seventeen and married	Ech war siwwenzéng a bestuet
I was anything but calm	Ech war alles anescht wéi roueg
I returned a visual question	Ech hunn eng visuell Fro zréckginn
I was first, my friend here was second	Ech war éischt, mäi Frënd hei war zweet
A noise so alien that it scares me	E Kaméidi sou alien datt et mech erschreckt
I can not stay here anymore	Ech kann net méi hei bleiwen
I did not want to open the door	Ech wollt d'Dier net opmaachen
Almost every municipality had a project to work on	Bal all Gemeng hat e Projet fir unzeschaffen
I know about that	Ech weess iwwer dat
His record speaks for itself	Säi Rekord schwätzt fir sech
I wonder where the educator is now	Ech froe mech, wou den Erzéiungsberechtegten elo ass
By no means do I want to convey that I recommend for the mother to be inactive	Ech mengen op kee Fall Dir sidd domm
I can no longer handle such a relationship	Ech kann net méi mat esou enger Bezéiung ëmgoen
The first of these is a covered bridge	Déi éischt vun dësen ass eng iwwerdeckt Bréck
I personally was in shock	Ech perséinlech war am Schock
I had to shoot some men	Ech hu missen e puer Männer schéissen
A possible interpretation is as follows	Eng méiglech Interpretatioun ass déi folgend
I avoided the roads to the east	Ech hunn d'Stroossen am Oste vermeit
I owe him an explanation	Ech sinn him eng Erklärung schëlleg
I looked at my watch it was ten thirty before	Ech hunn op meng Auer gekuckt et war virun zéng drësseg
I can not see anything yet	Ech kann nach näischt gesinn
I find out things about people	Ech fannen Saachen iwwer Leit eraus
I've never seen her this old before	Ech hat hatt nach ni sou al gesinn
I was hoping it would be soon	Ech hat gehofft et wier geschwënn
A brief moment of happiness	E kuerze Moment vu Gléck
I felt angry, felt robbed of a real life	Ech gefillt rosen, gefillt vun engem richtege Liewen geklaut
I think the current panel is great	Ech mengen déi aktuell Panel ass super
I then lost my confidence	Ech hunn duerno mäi Vertrauen verluer
I knew how that felt	Ech wousst wéi dat gefillt huet
A few seconds later he was out of sight	E puer Sekonnen méi spéit war hien aus der Siicht
I was worried sick, they always said you could die	Ech war besuergt krank, si hunn ëmmer gesot datt Dir stierwe kéint
A sharp pain of grief went through her	Eng schaarf Péng vu Knascht ass duerch hatt gaang
I never feel angry or imprisoned	Ech fille mech ni rosen oder Prisonnéier
I waited until the last minute	Ech hat bis déi lescht Minutt gewaart
I love learning music	Ech Léift Musek ze léieren
I was in that house	Ech war an deem Haus
I was never athletic	Ech war ni athletesch
I am their natural enemy	Ech sinn hiren natierleche Feind
I think it should be covered as a tactic	Ech mengen et soll als Taktik ofgedeckt ginn
I recognized the tone of voice	Ech hunn den Toun vun der Stëmm erkannt
I point my finger at her	Ech weisen mäi Fanger op hatt
He returned to the corps eleven days later	Hie koum eelef Deeg méi spéit an de Corps zréck
I wanted our own family and our house	Ech wollt eis eege Famill an eist Haus
I was then only three years old	Ech war dann nëmmen dräi Joer al
The film was worth doing for that moment alone	De Film war derwäert fir dee Moment eleng ze maachen
I have to go find out now	Ech muss elo goen, dat erausfannen
I am a four year old little girl at once	Ech sinn e véier Joer ale klengt Meedchen op eemol
I could feel the panic take over	Ech konnt d'Panik fillen iwwerhuelen
I noticed that the lantern was still sitting on the table	Ech hu gemierkt datt d'Lantern nach ëmmer um Dësch sëtzt
I came to them to get my money back	Ech sinn no hinnen komm fir meng Suen zréck ze kréien
I was tired and lonely	Ech war midd an einsam
He remains strongly interested in medicine	Hie bleift staark fir Medezin interesséiert
I still was not quite over our argumentation of yesteryear	Ech war nach ëmmer net ganz iwwer eis Argumentatioun vu fréier
I will be in you soon	Ech wäert geschwënn an Iech sinn
The authors claim that this is a partial explanation	D'Auteuren behaapten datt dëst eng deelweis Erklärung ass
I feel like we're half connected	Ech fille wéi wann mir hallef verbonne sinn
I would recommend them without hesitation	Ech géif hinnen ouni ze zécken recommandéieren
I guess you're finally moving forward with the truth	Ech schätzen datt Dir endlech mat der Wourecht no vir kënnt
I was not really sure how much to say to him	Ech war net wierklech sécher wéi vill him ze soen
I was a little surprised to see him at work	Ech war e bëssen iwwerrascht him op der Aarbecht ze gesinn
I was angry clearly through	Ech war rosen kloer duerch
I have never been so scared in my life	Ech war ni sou Angscht a mengem Liewen
I've asked you so many times	Ech hunn Iech esou oft gefrot
I opened the heavy door, and without speaking he entered	Ech hunn déi schwéier Dier opgemaach, an ouni ze schwätzen ass hien erakomm
A long time ago, she would have hoped	Viru laanger Zäit hätt si gehofft
I would have stayed longer	Ech hätt méi laang do bliwwen
I hate you fast now	Ech haassen de séier elo
I first saw a ring	Ech hunn als éischt e Rank ugesinn
I need to see my friend	Ech muss mäi Frënd gesinn
I may have only slept for an hour	Ech hu vläicht nëmmen eng Stonn geschlof
I deliver to those who really want to deliver	Ech liwweren déi, déi wierklech geliwwert wëllen
I was aware, and not, of the bleeding	Ech war bewosst, an net, vun der Blutungen
It has remained under pressure ever since	Et ass zënterhier am Drock bliwwen
I absolutely refuse to do it	Ech refuséiert absolut et ze maachen
I would not wish this on my worst enemy	Ech géif mäi schlëmmste Feind dat net wënschen
I proposed to them today, one after the other	Ech hu proposéiert hinnen haut ze bekämpfen, een nom aneren
I'm not sure when this photo was taken	Ech sinn net sécher wéini dës Foto gemaach gouf
I was in control again	Ech war nees Kontroll
I would not voluntarily date someone like that	Ech géif net fräiwëlleg daten een esou
I find it healing and soothing	Ech fannen et heelen a berouegend
A steel rod ran down her back	Eng Stolstab ass op hirem Réck gelaf
I started down the ladder	Ech hunn ugefaangen der Leeder erof
I tap her on the shoulder	Ech tippen hatt op d'Schëller
I cried for a few weeks	Ech hunn e puer Woche gekrasch
I was used to it though	Ech war et awer gewinnt
I had been down for ten and less than three months	Ech hat zéng a manner wéi dräi Méint erofgaang
I have some of the copies with me	Ech hunn e puer vun de Kopien mat mir
I can never come to your house again	Ech kann ni méi heem bei dech kommen
I have not used my powers for more than a decade	Ech hunn meng Kräfte fir méi wéi engem Joerzéngt net benotzt
I would not have been alive to tell this story	Ech wier net lieweg gewiescht fir dës Geschicht ze erzielen
I was told she could go home tomorrow	Ech krut gesot, si kéint muer heem goen
I was quite young at the time	Ech war deemools relativ jonk
I must have lost time or something	Ech muss Zäit verluer hunn oder eppes
I mean, thank you for treating me like a person	Ech mengen, merci datt Dir mech wéi eng Persoun behandelt
I was also scared of the math challenge	Ech hat och Angscht virun der Mathematikfuerderung
I was just talking about you	Ech hu just iwwer dech geschwat
I have not had a wet dream for years	Ech hat zënter Joren keen naassen Dram
I personally would like to start as early as possible	Ech perséinlech géif gären esou fréi wéi méiglech ufänken
I could not live a quiet, stable life	Ech konnt kee roueg, stabilt Liewen liewen
I did not believe in things like dreams of fate	Ech hunn net u Saachen wéi Schicksaldreem gegleeft
I used the key to open a huge door	Ech hunn de Schlëssel benotzt fir eng rieseg Dier opzemaachen
I gave him your phone number	Ech hunn him Är Telefonsnummer ginn
I expect high things from the insult	Ech erwaarden héich Saachen aus der Beleidegung
This honorary position was held for several weeks	Dës Éierepositioun gouf fir e puer Wochen ofgehalen
I was recently giving up	Ech war viru kuerzem opginn
The response to the episode was generally positive	D'Äntwert op d'Episod war allgemeng positiv
I use this provider everywhere	Ech benotzen dëse Provider iwwerall
I was actually moving to track the mouse	Ech war eigentlech geplënnert der Maus ze verfollegen
I took the human life of a virgin girl	Ech hunn d'Mënscheliewen vun engem Jongfra Meedchen geholl
Individual conscience is at the heart of that vision	Individuellt Gewësse steet am Kär vun där Visioun
Much research has been done on these reports	Vill Fuerschung gouf iwwer dës Berichter gemaach
I did not want to make an enemy out of her	Ech wollt kee Feind aus hatt maachen
I use them a lot, live alone	Ech benotzen se vill, liewen eleng
I noticed that he was standing very close	Ech hu festgestallt datt hie ganz no stoung
A sentence or two can make all the difference	E Saz oder zwee kënnen den ganzen Ënnerscheed maachen
A wooden table, beaten and carried to hell	En hëlzent Dësch, geschloen an an d'Häll gedroen
I could get in trouble, not that it matters now	Ech kéint an Ierger kommen, net datt et elo wichteg ass
He would sit himself down and look into space	Hie géif sech selwer sëtzen an an de Weltraum kucken
This led to a change in strategy	Dëst huet zu enger Ännerung vun der Strategie gefouert
I did not steal anything	Ech hunn näischt geklaut
I did not have the push to do it	Ech hunn net de Push et ze maachen
I put my clothes on the bed	Ech hunn meng Kleeder op d'Bett geluecht
A smile spread across her small face	E Laachen huet sech iwwer hiert klengt Gesiicht verbreet
I do not know anyone there	Ech kannt keen do
I run on exhaustion in an empty stomach	Ech lafen op Erschöpfung an engem eidle Mo
I get it, she makes writers happy and productive	Ech kréien et, si mécht d'Schrëftsteller glécklech a produktiv
They have to play for us next year	Si mussen eis d'nächst Joer nach spillen
I had never heard her speak long before	Ech hat ni virdrun héieren hir laang schwätzen
The supply of weapons and ammunition was also controlled	D'Versuergung vu Waffen a Munitioun gouf och kontrolléiert
I just wanted to express joy	Ech wollt just Freed ausdrécken
I always think of it that way	Ech denken ëmmer esou un
I watch them eat, talk, do business	Ech kucken wéi se iessen, schwätzen, Geschäft maachen
I could tell he was angry and hurt	Ech konnt soen datt hie rosen a verletzt war
I'm not sure what I make of them	Ech sinn net sécher wat ech vun hinnen maachen
I feel you need it	Ech fille datt Dir et braucht
I was desperate to make sense of the image	Ech war verzweifelt fir Sënn vum Bild ze maachen
I just can not lose my job over this	Ech ka just meng Aarbecht net iwwer dëst verléieren
I always tell her about you	Ech soen hir ëmmer iwwer Iech
I walked a foot out and nothing was there	Ech sinn ee Fouss erausgaang an näischt war do
In fact, a week later	Tatsächlech eng Woch méi spéit
I withdrew just before his hands and flames erupted	Ech sinn zréckgezunn just ier seng Hänn a Flamen ausgebrach sinn
I love to experiment, to try new things	Ech Léift ze experimentéieren, nei Saachen ze probéieren
I need to know the missing pieces of the story	Ech muss déi fehlend Stécker vun der Geschicht wëssen
I felt him rub his hard cock against me	Ech hu gefillt datt hien säin haarden Hunn géint mech reift
I went to work as usual today	Ech sinn haut wéi gewinnt op d'Aarbecht gaang
Arab media began using it themselves a decade later	Arabesch Medien hunn et selwer e Joerzéngt méi spéit ugefaang ze benotzen
I wanted to ask you something	Ech wollt Iech eppes froen
I'm a little hostile	Ech hunn e bësse feindlech
I never failed a class in high school	Ech hat ni eng Klass am Lycée gescheitert
I was scared of my daughter	Ech hat Angscht fir meng Duechter
I did not see the rebels	Ech hunn d'Rebellen net gesinn
I kept my mouth shut	Ech hunn de Mond zougehalen
It is the third game in the series	Et ass dat drëtt Spill an der Serie
I went through the glass	Ech sinn duerch d'Glas gaang
I said surprised	Ech sot iwwerrascht
A few seconds later, he looked up again	E puer Sekonnen méi spéit huet hien nach eng Kéier opgekuckt
A carrier brought them the day after the auction	E Carrier huet se den Dag no der Auktioun bruecht
I sometimes miss it all	Ech vermëssen et heiansdo alles
I could not say much of a difference from last week	Ech konnt net vill vun en Ënnerscheed aus der leschter Woch soen
A new respect formed in their eyes, and we fought	En neie Respekt huet sech an hiren Ae geformt, a mir hu gekämpft
But I can not get a handle on why	Ech kann awer net an de Grëff kréien firwat
I move inside and slam the door	Ech réckelen dobannen a schloen d'Dier
I could not be ten	Ech konnt net zéng sinn
I ran into the house	Ech sinn an d'Haus gelaf
I gave up my practice completely	Ech hu meng Praxis komplett opginn
I never understood why	Ech hunn ni verstan firwat
I did not protect her	Ech hat hatt net geschützt
I think they recognize me	Ech denken, si erkennen mech
I feel sorry for her	Ech fille mech leed fir hatt
I could almost hear her voice	Ech konnt bal hir Stëmm héieren
I tried to stabilize myself	Ech hu probéiert mech ze stabiliséieren
I finally found a local company to help me	Ech hunn endlech eng lokal Firma fonnt fir mech ze hëllefen
I look forward to seeing you there	Ech freeën mech op Iech do ze gesinn
I mean, everyone has their own	Ech mengen, jidderee huet seng eegen
I read a book last night	Ech liesen gëschter Owend e Buch
I was not against them	Ech war mech net géint si
I need a place to call home	Ech brauch eng Plaz fir heem ze ruffen
I had to talk to someone	Ech hu misse mat engem schwätzen
I think his voice is sexy	Ech mengen seng Stëmm ass sexy
I still had no answer for him	Ech hat nach ëmmer keng Äntwert fir hien
I began to experience tremendous peace	Ech hunn ugefaang en enorme Fridden ze erliewen
I withdrew, trying to sound firm	Ech hunn mech zréckgezunn, probéiert fest ze kléngen
I do not feel those emotions anymore	Ech fillen déi Emotiounen net méi
I told him about the phone call	Ech hunn him iwwer d'Telefonsriff gesot
I've never seen her cry like that before	Ech hunn hir nach ni sou kräischen gesinn
I know you eight years old	Ech kennen dech aacht Joer al
I promise you, there is nothing to fear	Ech verspriechen Iech, et gëtt näischt ze fäerten
I was just fire with fire fight	Ech war just Feier mat Feier Kampf
A large mass was present	Eng grouss Mass war do
I like that shop too	Ech hunn dee Buttek och gär
I wish it did but it did not	Ech wënschen et huet awer et net
I try to believe him	Ech probéieren him ze gleewen
I had a baseball team	Ech hat e Baseball Team
I would like to sing the weird words	Ech géif gären déi komesch Wierder sangen
I waited, watching nothing	Ech hunn gewaart, an näischt gekuckt
I was wondering what you did tonight	Ech hu mech gefrot wat Dir haut den Owend gemaach hutt
I put my finger on the trigger, getting ready	Ech hunn de Fanger op den Ausléiser geluecht, mech bereet
I slip to the floor, trying to catch my breath	Ech rutschen op de Buedem, probéiert mäi Otem opzehalen
A search can usually be completed in a week	Eng Sich kann normalerweis mat enger Woch ofgeschloss ginn
A light hangs on a post	Eng Luucht hänkt un engem Poste
A murderer is less to be feared	E Mäerder ass manner ze fäerten
I then put them inside	Ech hunn se dann bannen
I worked a lot of time to develop this model	Ech hunn eng ganz Zäit geschafft fir dëse Modell z'entwéckelen
I open my mouth and begin to make my sign	Ech maachen Wuert op a fänken un mäi Schëld ze maachen
I need to see you as soon as possible	Ech muss dech sou séier wéi méiglech gesinn
A bad person can not talk about good	Eng béis Persoun kann net iwwer gutt schwätzen
I touched my face, and the reflection did the same	Ech hunn mäi Gesiicht beréiert, an d'Reflexioun huet datselwecht gemaach
A prize of war, its very	E Präis vum Krich, seng ganz
I did not see what color they are	Ech krut net gesinn wéi eng Faarf se sinn
I take full responsibility for my actions	Ech huelen voll Verantwortung fir meng Handlungen
A large team of writers handled the script	Eng grouss Equipe vu Schrëftsteller huet de Skript gehandhabt
Two official covers have been made of this song	Zwee offiziell Coveren sinn vun dësem Lidd gemaach ginn
I thought she would not come back here	Ech hu geduecht, si géif net hei zréck kommen
I can not afford to let anything happen	Ech ka mech net leeschten, eppes geschéien ze loossen
I do not need to be healed	Ech brauch net geheelt ze ginn
No movie rights were granted	Keng Filmrechter goufen kritt
It was a very solitary effort	Et war e ganz solitären Effort
I did not even feel it when the car stopped	Ech hunn et mol net gefillt wéi den Auto gestoppt ass
I will not end our relationship	Ech wäert eis Relatioun net ophalen
I took something from you	Ech hunn eppes vun Iech geholl
I know what he's doing	Ech weess wat hie mécht
I looked out the window at the gloomy morning	Ech hunn duerch d'Fënster op den düstere Moien gekuckt
I see it in his eyes	Ech gesinn et a sengen Aen
I fell down the hill somewhere	Ech sinn iergendwou den Hiwwel erofgefall
I now feel a part of them	Ech fille mech elo en Deel vun hinnen
I definitely did not feel guilty about it	Ech hu mech definitiv net schëlleg doriwwer gefillt
I need help calling	Ech brauch Hëllef ze ruffen
I really like sports, especially football	Ech hu Sport ganz gär, besonnesch Fussball
I melt in his arms	Ech schmëlzen a seng Äerm
I wish my worst fear was the hurricane	Ech wënschen meng schlëmmster Angscht ass den Hurrikan
I am ready to pray	Ech si bereet ze bieden
I do not write novels	Ech schreiwen keng Romaner
I never shared these thoughts	Ech hunn dës Gedanken ni gedeelt
I was too excited a lot about food worries	Ech war ze opgereegt vill iwwer Iessen Suergen
I find faces very difficult to make	Ech fannen Gesiichter ganz schwéier ze maachen
I was laughing and actually enjoying the ride	Ech war laachen an eigentlech genéissen d'Ride
I need some time away	Ech brauch e bëssen Zäit ewech
I live on the fringes of society	Ech liewen um Rand vun der Gesellschaft
A local boy did well	E lokale Jong huet gutt gemaach
I was under his power	Ech war ënner senger Muecht
I can not stand it anymore	Ech kann et net méi halen
A new planet that was all his	En neie Planéit deen all seng war
I did not want to go back to my home	Ech wollt net op mäi Heem zréckkucken
I started reading the last few chapters	Ech hunn ugefaang déi lescht Kapitelen ze liesen
A figure fell to the ground	Eng Figur ass op de Buedem gefall
I was just so hot for him	Ech war just sou waarm fir hien
I looked in that direction and saw them go	Ech hunn an déi Richtung gekuckt a gesinn se goen
I just took them well, hardly noticed	Ech hu se just gutt geholl, kaum gemierkt
I thought that was weird	Ech hat geduecht dat wier komesch
I know you will continue to do wonderful things	Ech weess, Dir wäert weider wonnerbar Saachen maachen
A massive stage completed the dance floor	Eng massiv Bühn huet den Danzfläch fäerdeg gemaach
A new sun illuminated the meadow for lunch	Eng nei Sonn huet d'Wiss fir Mëttegiessen beliicht
I will do what makes me happy	Ech wäert maachen wat mech glécklech mécht
I earned so much	Ech hunn esou vill verdéngt
I even find the short trip hard work	Ech fannen souguer déi kuerz Rees haart Aarbecht
I did not argue and gave up what he wanted	Ech hunn net streiden an hunn opginn wat hie wollt
I deliver snow in the summer	Ech liwweren Schnéi am Summer
I felt like an animal	Ech hu mech wéi en Déier gefillt
I want to meet my husband's mother	Ech wëll mäi Mann senger Mamm treffen
I never had a choice	Ech hat ni e Choix
I noticed it right away	Ech hunn et direkt gemierkt
I can not shoot an arrow	Ech ka kee Pfeil schéissen
I asked you to come along	Ech hunn Iech gefrot fir mat ze kommen
I mean we have almost three thousand in the morning	Ech mengen mir hu bal dräi dausend de Moien
I laughed and pulled, then I sat back down	Ech hunn gelaacht a gezunn, dunn sinn ech zréck gesat
I do not like to be out of control	Ech hunn net gär ausser Kontroll ze sinn
I told her to stay there and watch	Ech hunn hir gesot do ze bleiwen an ze kucken
I had to get somewhere hot, and fast	Ech hat iergendwou waarm ze kommen, a séier
I can not begin to ask what she brought us to light	Ech kann net ufänken ze froen wat hatt eis an d'Luucht bruecht huet
I have no idea where those girls are	Ech hu keng Ahnung wou déi Meedercher sinn
I bet they never have anything fun	Ech wetten, datt se ni eppes Spaass maachen
I believe you're keeping an eye on him	Ech gleewen, datt Dir en Aa op hien haalt
I then understood his reasoning	Ech hunn dunn seng Begrënnung begräifen
I knew it in my bones	Ech wosst et a mengem Schanken
Some curiously shaped stones	E puer virwëtzeg geformte Steng
I assume you were playing	Ech huelen un datt Dir gespillt gouf
I did not really understand what everyone was talking about	Ech hunn net wierklech verstan vu wat jidderee geschwat huet
The stains are easily removed	D'Flecken ginn einfach ewechgeholl
I was not scared at all	Ech hat guer net Angscht
I was curious to see what the day brings	Ech war gespaant ze gesinn wat den Dag bréngt
I owed him so much	Ech hat him esou vill schëlleg
I went in, stopped dead	Ech sinn eragaang, dout opgehalen
I blew the trash off and picked it up	Ech hunn den Dreck ofgeblosen an en erop geholl
I want you to succeed	Ech wëll Iech gelengt
I will pretend I marry her first, as you propose	Ech wäert maachen wéi wann ech hir éischt bestueden, wéi Dir proposéiert
A great wine with high alcohol content	E grousse Wäin mat héijen Alkohol
I have to learn, and you have to learn	Ech muss léieren, an Dir musst léieren
I had cared for them for years	Ech hat se fir Joeren versuergt
I was already on top	Ech war schonn op der Spëtzt
I'm here to replace you	Ech sinn hei fir dech ze ersetzen
A few blocks away, the music dies	E puer Block ewech stierft d'Musek
I owe you a beer and a day off	Ech schëlleg Iech e Béier an en Dag fräi
I've been interested for a while	Ech hu fir eng Zäit Interessi gemaach
I opened the email quickly, eager to see his reply	Ech hunn d'E-Mail séier opgemaach, gäeren seng Äntwert ze gesinn
I want to make a living with you	Ech wëll e Liewen mat dir maachen
I'm curious and will try your other varieties	Ech sinn virwëtzeg a wäert Är aner Zorte probéieren
I often go for early morning walks	Ech ginn dacks fréi moies Spadséiergank
I slap my hand on the side table	Ech schloen meng Hand op de Säiten Dësch
I can smell the beer on his breath	Ech kann de Béier op sengem Otem richen
I can not even think about it	Ech kann emol net driwwer nodenken
I did not even think about it	Ech hat emol net driwwer geduecht
I was angry and shocked at this	Ech war rosen a schockéiert op dëser
I express my dissatisfaction	Ech drécke meng Onzefriddenheet aus
I picked myself up from the floor	Ech hu mech vum Buedem opgeholl
I nodded and followed in her footsteps	Ech wénken a sinn an hire Schrëtt gefollegt
I knew no amount of desire would work, though	Ech wousst datt kee Betrag u Wonsch géif funktionnéieren, awer
I think that makes you quite special	Ech mengen dat mécht Iech zimlech speziell
I want to share everything with him	Ech wëll alles mat him deelen
I think there are people who are aware of me	Ech mengen et ginn Leit déi mech bewosst sinn
I was nothing like her	Ech war näischt wéi si
I used it for something	Ech hunn et fir eppes benotzt
I wave my head and start to feel comfortable	Ech wénken mam Kapp a fänken un mech bequem ze maachen
I almost pulled the trigger as she jumped at you	Ech hu bal den Ausléiser gezunn wéi hatt dech sprangen
I manage a quick glance over my shoulder	Ech verwalten e séiere Bléck iwwer meng Schëller
A cup of tea that looked weird	Eng Taass Téi, déi komesch Ausgesi krut
I jumped and fire ashes went everywhere	Ech sprangen a Feier Äsche goung iwwerall
I walk softly from my uncle, my hand and his	Ech trëppelen mëll vu mengem Monni, meng Hand a senger
I just enjoy making things easier for you	Ech genéissen just Saache méi einfach fir Iech
I do not know where to go	Ech weess net wou goen
A spirit of a spiritual place	E Geescht vun enger spiritueller Plaz
I should ask questions, insist, explain	Ech sollt Froen stellen, insistéieren, erklären
I just want to get a second opinion	Ech wëll just eng zweet Meenung kréien
I was secretly excited by this opportunity	Ech war heemlech opgereegt vun dëser Geleeënheet
I thought they would join us	Ech hu geduecht datt si bei eis wëlle matmaachen
I should have made it hard	Ech hätt et misse schwéier maachen
I need time for myself sometimes	Ech brauch Zäit fir mech heiansdo
I could feel it deep in my soul	Ech konnt et déif a menger Séil fillen
I'm smarter than cages	Ech méi intelligent wéi Käfeg
A person has to sort things out	Eng Persoun muss d'Saache sortéieren
I told myself it would be like climbing a tree	Ech hu mir gesot, et wier wéi e Bam ze klammen
I pressed my eyes against the window to be sure	Ech hunn meng Aen géint d'Fënster gedréckt fir sécher ze sinn
I have not mentioned them yet	Ech hunn se nach net genannt
I do not think being in a rush helped either	Ech mengen net an engem Rush ze sinn huet och gehollef
A minute later she was also out	Eng Minutt méi spéit hat si och erausgekuckt
I can only tell you that	Ech kann Iech nëmmen dat soen
I thought she looked well considered	Ech geduecht hatt ausgesinn gutt betruecht
From there, the motorway goes north	Vun do aus geet d'Autobunn no Norden
I explained it to you	Ech hunn Iech dat erkläert
Forty dead in a small cave	Véierzeg Doudeger an enger klenger Höhl
I never saw myself as an intellectual person	Ech hunn mech ni als intellektuell Persoun gesinn
I felt a little heavy back then	Ech hu mech deemools liicht schweier gefillt
I noticed that they had fallen down on the ladies	Ech hu gemierkt datt si bei d'Dammen erofgefall sinn
I pulled out and took the warm and wonderful hand	Ech hunn erausgezunn an hunn déi waarm a wonnerbar Hand geholl
I then sit on the chair behind my desk	Ech setzen dann op de Stull hannert mengem Schreifdësch
I went upstairs with him and knelt next to a bed	Ech sinn mat him eropgaang an hunn nieft engem Bett geknéit
I really need this money	Ech brauch wierklech dës Suen
I'll be able to meet	Ech wäert fäeg sinn ze treffen
I love days like these	Ech Léift Deeg wéi dës
A touching gift for your closest friend	E beréierende Kaddo fir Ären nootste Frënd
I like getting involved in driving	Ech hu gär beim Fueren involvéiert
A futile battle against the Bubble	E futile Kampf géint d'Bubble
I want to know what you think	Ech wëll wëssen wat Dir mengt
I happily climbed behind the wheel and started the engine	Ech sinn glécklech hannert d'Rad geklommen an de Motor gestart
I was under the impression that nothing can be done	Ech war ënner dem Androck, datt näischt ka gemaach ginn
I can not believe my happiness	Ech kann mäi Gléck net gleewen
I will consider them	Ech wäert se berücksichtegen
A captive man is really never captured	E Gefaange Mann ass wierklech ni gefaange
I think for us, the idea seems pretty weird	Ech denken fir eis, d'Iddi schéngt zimlech komesch
I stopped at the last cavern and looked around	Ech gestoppt an der läscht Cavern an Bléck ronderëm
His sympathy for the prisoners was recognized by them	Seng Matgefill fir d'Prisonéier gouf vun hinnen unerkannt
I was actually surprised that he did not just enter	Ech war tatsächlech iwwerrascht datt hien net nëmmen eragaang ass
Her first name was originally suggested by her grandmother	Hire Virnumm gouf ursprénglech vun hirer Groussmamm proposéiert
I hope the company has solved the problem	Ech hoffen d'Firma huet de Problem geléist
I tried my best though	Ech hu mäi Bescht awer probéiert
I look in the mirror again	Ech kucken erëm an de Spigel
This attempt failed	Dëse Versuch ass gescheitert
I turned around and lost my footing	Ech hunn mech ëmgedréint an hunn de Fouss verluer
I still have a free afternoon	Ech hunn nach eng fräi Nomëtteg
I never criticize officials during the game	Ech kritiséieren ni Beamten während dem Spill
I could not help impressing him with my coffee art	Ech konnt net hëllefen, hien mat menger Kaffikonscht ze beandrocken
I had no right to ask that of him	Ech hat kee Recht dat vun him ze froen
I ask teachers to write letters of recommendation	Ech froen d'Enseignanten Empfehlungsbréiwer ze schreiwen
I like to see the light from them	Ech hu gär d'Liicht aus hinnen ze gesinn
I only saw her once a month for one day	Ech hunn hatt nëmmen eemol de Mount fir een Dag gesinn
I wanted to stay that long	Ech wollt esou laang bleiwen
I had reached my limit	Ech hat meng Limit erreecht
Arnold decided to act immediately	Den Arnold huet decidéiert direkt ze handelen
I opened my eyes, but remained as calm as possible	Ech hunn meng Aen opgemaach, awer sou roueg wéi méiglech bliwwen
I wanted to crawl under the counter	Ech wollt ënnert de Comptoir krauchen
I was blinded by my anger	Ech war vun menger Roserei blann
I still could not believe we were doing that	Ech konnt nach ëmmer net gleewen, datt mir dat maachen
I get a lot of my information this way	Ech kréien vill vu menger Informatioun op dës Manéier
I turned around and went this way	Ech hunn mech ëmgedréint a sinn dëse Wee gaang
I am the only person who meets these criteria	Ech sinn déi eenzeg Persoun déi dëse Critèren entsprécht
I did not want to flee	Ech wollt net flüchten
I was never so angry	Ech war ni sou rosen
I want us to take our time	Ech wëll datt mir eis Zäit huelen
I'll start a new life	Ech wäert en neit Liewen ufänken
I myself did not think so much	Ech selwer hat mech net esou vill geduecht
I also checked the length wardrobe	Ech hunn och d'Länge-Kleederschaf iwwerpréift
I'm actually in a race against time	Ech sinn eigentlech an enger Course géint Zäit
Mission accomplished	Missioun erfëllt
I did not fail to notice the bags under her eyes	Ech hunn net gescheitert d'Täschen ënnert hiren Aen ze bemierken
Driving in deep circulation is another problem	D'Fuere vun déif Circulatioun ass en anere Problem
Most of his songs are about fashion and wealth	Déi meescht vu senge Lidder sinn iwwer Moud a Räichtum
I'm waiting for you to contact me	Ech gewaart Dir Kontakt ze maachen
I was not looking for special attention or sympathy	Ech war net op der Sich no spezieller Opmierksamkeet oder Sympathie
I had a bit of a headache	Ech hat e bësse Kappwéi
I just really like him	Ech hunn him just wierklech gär
I was hoping they would show up	Ech hat gehofft, datt se sech géife weisen
I can tell you that a lot	Ech kann Iech dat vill soen
I shot out of my back window, rather	Ech Schoss aus menger Réck Fënster, éischter
I was standing on the side at the entrance of a hut	Ech stoungen op der Säit an der Entrée vun enger Hütt
I started with six bullets	Ech hat mat sechs Kugel ugefaangen
I hesitated to express my concern	Ech hu gezéckt meng Suerg ze soen
One million was not enough	Eng Millioun war net genuch
I could tell when you were two years old	Ech konnt et soen wann Dir zwee Joer al war
I brought the old woman with me	Ech hunn déi al Fra mat mir bruecht
I got my dream job, flying through the sky	Ech hu meng Dramjob, fléien duerch den Himmel
I did not injure any man	Ech hu kee Mann blesséiert
I fell to my knees in the tent forward	Ech sinn am Zelt no vir op d'Knéien gefall
I have done it many times	Ech hunn et vill Mol gemaach
I hear this story and nothing sticks	Ech héieren dës Geschicht an näischt stécht
I would put my life on the line that they are friendly	Ech géif mäi Liewen drop setzen datt si frëndlech sinn
A fixed rate to go there	E festgeluechten Taux fir dohinner ze goen
I drank a glass of water	Ech hunn e Glas Waasser gedronk
I had a hard time breathing in the video	Ech hat am Video schwéier otemt
I collected the costs and wrote the initial copy	Ech hunn d'Käschte gesammelt an déi initial Kopie geschriwwen
I thought it was a legal thing	Ech geduecht et eng legal Saach war
I feel like someone is looking at me	Ech fille mech datt een op mech kuckt
I can not decide for another	Ech kann net fir en aneren entscheeden
A prayer of thanksgiving is also accompanied by a cup of wine	Eng Dankgebed ass och mat der Taass Wäin begleet
I'm honored to meet you	Ech sinn geéiert Iech ze treffen
I give it on board every night at dinner	Ech ginn et all Owend beim Iessen u Bord
I love you both, no matter what happens	Ech hunn dech gär souwuel, egal wat geschitt
I was not ready to die	Ech war net prett ze stierwen
A spring made of metal blocks blocks the weight reduction	E Fréijoer aus Metallblocken blockéiert d'Gewiichtreduktioun
I block the voices and concentrate	Ech blockéieren d'Stëmmen a konzentréiere mech
I'm worried about my little brother	Ech fäerten ëm mäi klenge Brudder
I would do what she asked	Ech géif maachen wat hatt gefrot huet
I assume that makes sense	Ech huelen un dat mécht Sënn
I hope you get to meet them soon	Ech hoffen Dir kritt se geschwënn ze treffen
I took your warning and left the road	Ech hunn Är Warnung geholl an d'Strooss verlooss
I see we're come this far since then	Ech gesinn, mir sinn zënterhier esou wäit komm
A complete lack of interest is my best quality	E komplette Mangel un Interesse ass meng bescht Qualitéit
I thought of my own sin	Ech hunn un meng eegen Sënn geduecht
I closed my eyes against the pain	Ech zougemaach meng Aen géint de Péng
I gathered her in my arms, remained calm	Ech hunn hatt a meng Äerm gesammelt, roueg bliwwen
I'm a lawyer by day, a writer by night	Ech sinn en Affekot vum Dag, Schrëftsteller vun der Nuecht
I need professional help, he said	Ech brauch professionell Hëllef, sot hien
I have hurt so many people who live a lie	Ech hu sou vill Leit verletzt, déi eng Ligen liewen
I like being alone	Ech si gär eleng
I did not really have it all together then	Ech hat dat dann net wierklech alles zesummen
I got out and got stuck against my car	Ech sinn erausgeklomm an mech géint mäin Auto hänke gelooss
I went to the sink to wash my hands	Ech sinn op d'Spull gaang fir meng Hänn ze wäschen
I do not need this additional reminder	Ech brauch dës zousätzlech Erënnerung net
A small smile crossed his face	E klenge Laachen ass op säi Gesiicht gekräizt
I went east and he followed me	Ech sinn Ost gaang an hien ass mir gefollegt
I know how beautiful his hands feel on the blue skin	Ech weess wéi schéin seng Hänn op der bloer Haut fillen
I have a feeling he did something before	Ech hunn d'Gefill datt hien eppes virdrun gemaach huet
I pretended not to see him	Ech hu gemaach wéi wann ech hien net gesinn hunn
I love this magnificent room	Ech hunn dee herrleche Sall gär
I think of you as a friend too	Ech denken un dech och als Frënd
I love how you think	Ech hu gär wéi Dir denkt
I could be in a tomb somewhere, or worse	Ech kéint iergendwou an engem Gruef sinn, oder méi schlëmm
I could breathe next to me	Ech konnt hien nieft mir otmen
I do not want to record anything more	Ech wëll näischt méi ophuelen
A voice in my head, for God's sake	Eng Stëmm a mengem Kapp, fir Gott d'Wuel
I did not have to give him a phone number	Ech hat keng Telefonsnummer him ze ginn
I will sit and listen	Ech wäert sëtzen a lauschteren
I tried not to leave the preparation to chance	Ech hu probéiert d'Virbereedung net op d'Zoufall ze loossen
I have a desire, a desire for something	Ech hunn e Verlaangen, e Wonsch no eppes
I would not be denied	Ech géif net dementéiert ginn
I took that message to heart	Ech hunn dee Message zum Häerz geholl
A number of buildings made up a camp	Eng Zuel vu Gebaier huet e Camp ausgemaach
I had to go somewhere completely different	Ech hu missen iergendwou komplett anescht goen
I speak the language	Ech schwätzen d'Sprooch
I did not notice that he was avoiding me now	Ech hunn net gemierkt datt hien mech elo vermeit
I shared his exhaustion	Ech hunn seng Erschöpfung gedeelt
A new day would be offered soon	En neien Dag géif geschwënn offréiert ginn
A moment later there was a knock	E Moment méi spéit gouf et e Klop
I did not buy the act	Ech hunn den Akt net kaaft
Sharp when the work was published	Scharf wann d'Aarbecht publizéiert goufen
I wish someone would kneel me	Ech hätt gewënscht, datt een mech géif knéien
The critical response was mostly positive	Déi kritesch Reaktioun war meeschtens positiv
A joke went over the bar	E Geck ass iwwer d'Bar gaangen
I feed his creativity	Ech fidderen seng Kreativitéit
I'm telling you the truth	Ech soen Iech d'Wourecht
I'm sad, but your mom's still alive	Ech ginn traureg, awer Är Mamm lieft nach
I saw the burn on the back of my neck	Ech hunn de Verbrenne um Réck vum Hals gesinn
I'm giving this away	Ech ginn dëst ewech
I had sixteen shops	Ech hat siechzéng Geschäfter
A face you can fall in love with	E Gesiicht mat deem Dir verléift ka falen
I wake up the next day and do some homework	Ech erwächen den nächsten Dag a maachen e puer Hausaufgaben
I explain your greatness, your powerful deeds	Ech erklären Är Gréisst, Är mächteg Akten
The whole thing is a lot of fun	Dat Ganzt ass vill Spaass
I do not know when and how	Ech weess net wéini a wéi
I recognized the symptoms in others very quickly	Ech hunn d'Symptomer an aneren ganz séier erkannt
That would be terribly boring	Dat wier schrecklech langweileg
I can not let them take him away	Ech kann hinnen net loossen him ewech huelen
I took the stairs two at a time	Ech hunn d'Trap zwee gläichzäiteg geholl
I thought they were so far below me	Ech hu geduecht datt se sou wäit ënner mir waren
I knelt down and placed a hand on his head	Ech kniet erof an hunn eng Hand op säi Kapp geluecht
Keep a notebook in bed	En Notizbuch um Bett gehal
I remember hearing her	Ech erënnere mech un hir héieren
I also saw the birth of a child	Ech hunn och d'Gebuert vun engem Kand gesinn
I love your adventures	Ech hu gär Är Aventuren
I never told her that	Ech hätt hir dat awer ni gesot
But I also complimented the tone	Ech hunn mech awer och den Toun komplimentéiert
I even wondered if the past really happened	Ech hu mech souguer gefrot ob d'Vergaangenheet wierklech geschitt ass
A view for sore throat	Eng Vue fir Halswéi
I think about him all the time	Ech denken un hien déi ganzen Zäit
I want to get lost in her	Ech wëll an hatt verluer goen
I knew a cat did not look sad, but he did	Ech wousst datt eng Kaz net traureg ausgesäit, awer hien huet
Johnson as Commander	Johnson als Kommandant
A red thread has united us since our birth	E roude Fuedem huet eis zënter eiser Gebuert vereenegt
A female guard came forward	Eng weiblech Garde koum no vir
I have more than one name	Ech hu méi wéi een Numm
I get all buried species	Ech kréien all begruewe Aarte
I was overweight and really sick	Ech iwwerhänken a wierklech krank
I am, and always have been, a hero	Ech sinn, a war ëmmer, en Held
I would have asked her out	Ech hätt hir eraus gefrot
I mean big time chest pain	Ech mengen grouss Zäit Këscht Péng
I have read and accept the Privacy Policy	Ech hunn d'Privatsphär Politik gelies an akzeptéiert
I was young and beautiful	Ech war jonk a schéin
I said we left early that morning	Ech hu gesot, mir wieren dee Moien fréi fortgaang
I remember even when she bought it	Ech erënnere mech souguer wann hatt et kaaft huet
Many people were excited about it	Vill Leit ware sech doriwwer opgeregt
I just could not get the words out	Ech konnt just d'Wierder net erauskréien
I asked if we could see a show	Ech hu gefrot ob mir eng Show géife gesinn
Basketball award as a senior	Basketballpräis als Senior
The two then marry	Déi zwee bestueden sech dann
I did not want to leave the house	Ech wollt d'Haus net verloossen
I could see her empty eyes	Ech konnt hir eidel Aen gesinn
I need to find the Book of Shadows	Ech muss d'Buch vun de Schatten fannen
This was his first war patrols	Dëst war seng éischt Krichspatrouillen
I'm still sad and tired	Ech sinn nach ëmmer traureg an midd
I was just worried for your safety	Ech war just besuergt fir Är Sécherheet
There is a lot of work to be done	Et gëtt vill geschafft
I finally realized that this person is you	Ech hu schlussendlech gemierkt datt dës Persoun Dir sidd
I hope we meet again	Ech hoffen mir treffen eis erëm
I would have read the jar and its contents soon	Ech hätt de Jar a säin Inhalt geschwënn
I was in this house for fifteen years	Ech war fofzéng Joer an dësem Haus
I did not want to go into details though	Ech wollt awer net an Detailer kommen
I am not the body because it keeps changing	Ech sinn net de Kierper well et hält sech verännert
A contract is one thing	E Kontrakt ass eng Saach
I wrote an entire book to answer this question	Ech hunn e ganzt Buch geschriwwen fir dës Fro ze beäntweren
A big chair, a man's voice	E grousse Stull, e Mann seng Stëmm
I mean, we are not an article or anything	Ech mengen, mir sinn keen Artikel oder eppes
I need to get some things out of the box	Ech muss e puer Saachen aus der Këscht kréien
I could not bear to hear his screams	Ech konnt net verdroen seng Gejäiz ze héieren
I wanted to lie a little low	Ech wollt e bëssen niddereg leien
I did not recognize her immediately	Ech hunn hatt net direkt erkannt
I can still feel the pain they inflicted on me	Ech kann nach ëmmer de Péng fillen, deen se mech ugedoen hunn
I could certainly relate to that	Ech kéint sécher domat bezéien
I'm here anyway you need me	Ech sinn hei souwisou Dir braucht mech
This never happened	Dëst ass ni geschitt
Much had happened during the year	Vill war am Laf vum Joer geschitt
I actually made one for myself	Ech hat eigentlech eng fir mech gemaach
The image has since disappeared	D'Bild ass zënterhier verschwonnen
I could read his name	Ech konnt säin Numm liesen
I closed my eyes and forced myself to move on	Ech hunn d'Aen zougemaach an hunn mech gezwongen weider ze goen
A great hotel to impress this insurance company	E groussen Hotel fir dës Versécherungsfirma ze beandrocken
I thought everyone was thinking in pictures	Ech hu geduecht datt jiddereen a Biller geduecht huet
I knew what it looked like	Ech wousst wéi et ausgesäit
I do not know you either	Ech kann dech och net
I could not go there	Ech konnt net dohinner goen
I am now almost ninety years old	Ech sinn elo bal nonzeg Joer al
I tried hard to think about him	Ech hu schwéier probéiert iwwer hien ze denken
I was the new outlet	Ech war den neien Outlet
I've heard this argument before	Ech hunn dëst Argument scho héieren
I saw him the day after he got it	Ech hunn hien den Dag gesinn nodeems hien et krut
I wanted more ice cream	Ech wollt méi Glace
I knew who was talking to whom	Ech wousst wien mat wiem geschwat huet
I think you should go home now	Ech mengen, Dir sollt elo heem goen
I felt like the plane was losing the takeoff	Ech hu gefillt datt de Fliger den Ophiewe verléiert
I do not understand such a thing	Ech verstinn esou eppes net
This schedule lasted for two full months	Dëse Zäitplang huet fir zwee voll Méint gedauert
Texas has a large commercial fishing industry	Texas huet eng grouss kommerziell Fëschindustrie
I have never been so scared in my entire life	Ech war nach ni sou Angscht a mengem ganze Liewen
I still have two points to make	Ech hunn nach zwee Punkten ze maachen
A deep breath, he told himself, a deep breath	En déif Otem, huet hie sech selwer gesot, en déif Otem
I did it today on five strokes	Ech hunn et haut op fënnef Schlag gemaach
I could really use some water	Ech kéint wierklech e bësse Waasser benotzen
I loved the way she cared	Ech hunn de Wee gär wéi hatt gekëmmert huet
I wanted the dates and the kiss and more	Ech wollt den Datumen an de Kuss a méi
I've seen things that would surprise you	Ech hu Saache gesinn, déi Dir iwwerrascht géift
I would have done exactly the same thing	Ech hätt genau datselwecht gemaach
I had to get there and talk to her	Ech hu missen dohinner kommen a mat hatt schwätzen
I think you came down a little too hard	Ech mengen du bass e bëssen ze schwéier erof komm
I think it looks pretty cool	Ech mengen et gesäit flott flott aus
I got in the car and looked at my phone	Ech sinn an den Auto geklommen an hunn op mäin Telefon gekuckt
I will not always be here	Ech wäert net ëmmer hei sinn
I promise you will see one day	Ech verspriechen Dir wäert enges Daags gesinn
I could be a warrior for evil	Ech kéint e Krieger fir Béisen ginn
I was on fire with hunger	Ech war op Feier mat Honger
The stage had a blue frame with mechanical nebulae	D'Bühn hat e bloe Kader mat mechanesche Niwwel
A crying doubt entered his head	E kräischend Zweifel ass a sengem Kapp agaangen
I put it back	Ech hunn et zréckgesat
I really enjoy the articles	Ech genéissen wierklech d'Artikelen
I never heard that name	Ech hunn deen Numm ni héieren
I think he knew someone was persecuting him	Ech mengen hie wousst, datt een him verfollegt
I will address this issue later	Ech géif dat Thema awer spéider ugoen
I fell back into the chair and thanked him again	Ech sinn zréck an de Stull gefall an hunn him nach eng Kéier Merci gesot
I look at her blank face	Ech kucken op hir eidel Gesiicht
I asked how he knew all this	Ech hu gefrot wéi hien dat alles wousst
I offered her money, but she said no	Ech hunn hir Suen ugebueden, awer si sot nee
I wish more women could open their legs like that	Ech wënschen méi Frae kéinten hir Been esou opmaachen
I have a thing for bright colors	Ech hunn eng Saach fir hell Faarwen
I know she'll be nice	Ech weess datt hatt agreabel wäert sinn
I pulled the hat lower over my head	Ech hunn den Hutt méi niddereg iwwer de Kapp gezunn
I hesitated, then took it	Ech hunn gezéckt, dunn hunn et geholl
I did not want him to come to you	Ech wollt net, datt hien bei Iech kënnt
I was used to handsome men	Ech war un schéin Männer gewinnt
I do not like it, and neither do the girls	Ech hunn et net gär, an och net d'Meedercher
I wanted it, and it will be given to me	Ech wollt et, an et gëtt mir ginn
I would not leave her alone for that long	Ech géif hatt net sou laang eleng loossen
I reached to open it, but it was locked	Ech erreecht bis et opzemaachen, mee et war gespaart
I was not too old to raise it	Ech war net ze al fir et ze erhéijen
I think he would believe me	Ech denken, datt hien mech géif gleewen
I made a huge effort to keep my face straight	Ech hunn en enormen Effort gemaach fir mäi Gesiicht riicht ze halen
I could not describe it because there was nothing to describe	Ech konnt et net beschreiwen, well et war näischt ze beschreiwen
I looked at the street sign	Ech hunn op d'Strooss Schëld gekuckt
I want an assessment of our situation	Ech wëll eng Bewäertung vun eiser Situatioun
I know this is going to be an extremely difficult time for you	Ech weess, datt dëst eng extrem schwiereg Zäit fir Iech ass
I suggest another great ball box in another ad	Ech proposéieren eng aner super Ball Këscht an enger anerer Annonce
This approval has since been granted	Dës Genehmegung ass zënterhier ginn
I was trying to offer her an asp	Ech war versicht hir en Asp ze bidden
I threw myself away from the stove to confront him	Ech hu mech vum Uewen ewechgehäit fir hien ze konfrontéieren
I would not have faced getting behind the wheel	Ech hätt net konfrontéiert hannert d'Rad ze kommen
I love your costume	Ech hunn Äre Kostüm gär
Many people talk about this	Vill Leit schwätzen iwwer dëst
I did not touch a drop	Ech hunn net een Drëps beréiert
I mostly slept	Ech hu meeschtens geschlof
I need to find the terrorist and delete my name	Ech muss den Terrorist fannen a mäi Numm läschen
I felt like they were an acquaintance	Ech hu gefillt datt si e Bekannten waren
I did not worry about it	Ech hat mech keng Suergen doriwwer
A faint looking old man came out	E schwaach ausgesinn ale Mann koum eraus
I opened his fly box	Ech hunn seng Moucherkëscht opgemaach
Of course I answered yes	Ech hunn natierlech jo geäntwert
Richard was never arrested for the incident	Richard gouf ni fir den Tëschefall festgeholl
Many other scenes were cut for similar reasons	Vill aner Szenen goufen aus ähnleche Grënn geschnidden
I try to stay away from them	Ech probéieren vun hinnen ewech ze bleiwen
I can not see how it can be bad for you	Ech kann net gesinn wéi et fir Iech schlecht ka sinn
I pointed to the box	Ech hunn op d'Këscht gewisen
I call because of a fixed income	Ech ruffe wéinst engem fixen Akommes
I was really annoyed now	Ech war elo wierklech genervt
I grabbed him and let him carry me upstairs	Ech hunn him festgehalen a loosse hien mech no uewen droen
I felt like we were living separate lives	Ech hu gefillt wéi mir separat Liewen liewen
I could tell he was a little worried	Ech konnt soen datt hien e bësse besuergt war
I stayed there for three days in the same conditions	Ech bliwwen do fir dräi Deeg an déi selwecht Konditiounen
I jumped right in front of her	Ech sprangen direkt virun hir
I wanted to be legal	Ech wollt legal sinn
I did not like to cut off the feeling	Ech hunn net gär d'Gefill ofgeschnidden
I hear the noise coming closer	Ech héieren de Kaméidi méi no kommen
I did not know what else to say	Ech wousst net wat méi ze soen
I hate when people correct my grammar	Ech haassen wann d'Leit meng Grammatik korrigéieren
I think they sang for me	Ech mengen si gesongen fir mech
I'll never let him find him again	Ech loossen him ni erëm fannen
A second blow would most likely be fatal	En zweete Schlag wier héchstwahrscheinlech fatal
I had an eye infection in my right eye	Ech hat eng Aen Infektioun a mengem rietsen Auge
I like paid to work	Ech hu gär bezuelt fir ze schaffen
I knew bad news was coming	Ech wousst datt schlecht Nouvelle géif kommen
I knew how difficult and dangerous it was	Ech wousst wéi schwéier a geféierlech et war
I explained it to the boss and the others	Ech hunn et dem Chef an deenen aneren erkläert
I had a good week and then some bad ones	Ech hunn eng gutt Woch an dann e puer schlecht
I asked for his forgiveness	Ech gefrot fir seng Verzeiung
I assume it's the luck of the draw	Ech huelen un datt et d'Gléck vum Auslousung ass
I was pushed far out	Ech war wäit eraus gedréckt
I look up to see her leave	Ech kucken op fir ze gesinn datt hatt fortgeet
I moved to an upper level, but it was cold	Ech sinn op en ieweschte Niveau geplënnert, awer et war kaal
I started with the most important	Ech hunn ugefaang mat de wichtegsten
I knew you and your baby were safe at home	Ech wousst datt Dir an Äre Puppelchen sécher doheem waren
I felt hungry, lonely, angry and sad	Ech hu mech hongereg, einsam, rosen a traureg gefillt
I come in peace and carry you no sick will	Ech kommen a Fridden an droen Iech kee Kranke Wëllen
They had passed the summer without defeat	Si waren de Summer ouni Néierlag duerchgaang
I had not heard that word for a long time	Dat Wuert hat ech scho laang net méi héieren
A man appeared behind her	E Mann ass hannert hatt opgetaucht
I know this is hard for you to believe	Ech weess dat ass schwéier fir Iech ze gleewen
I catch him as he falls into me	Ech fänken hien wéi hien an mech fält
A dance floor was hidden underneath	En Danzpist war drënner verstoppt
I did not want to stop like my father	Ech wollt net wéi mäi Papp ophalen
I stretch my hand to his	Ech strecken meng Hand op seng
I assume you know what happened	Ech huelen un datt Dir wësst wat geschitt ass
His death was widely reported in the press	Säin Doud gouf wäit an der Press gemellt
I never received my package	Ech krut ni mäi Pak
I did not run after her	Ech sinn net no hir gelaf
I do not like them myself	Ech hunn se selwer net gär
I think we can finish the half hour	Ech denken, mir kënnen déi hallef Stonn fäerdeg maachen
I wanted to call them but could not	Ech wollt hinnen telefonéieren awer konnt net
I hope most of them remembered to take them home	Ech hoffen, datt déi meescht vun hinnen erënnert hunn se heem ze huelen
I told her to prepare it for herself	Ech sot hir et fir selwer ze preparéieren
I hope you would recognize our thoughts as well	Ech hoffen Dir géift eis Gedanken och unerkennen
I've never said that to her in my life	Ech hunn dat ni a mengem Liewen zu hatt gesot
I'm very happy to see your article	Ech si ganz frou Ären Artikel ze kucken
My mission in life was now crystal clear	Meng Missioun am Liewen war elo glaskloer
I started walking across the table	Ech hunn ugefaang iwwer den Dësch ze goen
I just wanted to cry	Ech wollt just kräischen
I felt abandoned and helpless	Ech hu mech verlooss an hëlleflos gefillt
I think that depends on what the project is	Ech denken dat hänkt dovun of wat de Projet ass
A sensation of warmth emanates from the ground	Eng Sensatioun vu Wärme kënnt aus dem Buedem
Our football team is shitty	Eis Fussballséquipe ass scheiss
I see every goal behind it	Ech gesinn all Zil drop
I could lose my license	Ech kéint meng Lizenz verléieren
I should think more clearly than that	Ech sollt méi kloer denken wéi dat
I should never have let you come to me	Ech hätt dech ni solle loossen, fir mech ze kommen
I stood still for an hour or so	Ech stoung roueg fir eng Stonn oder sou
I assume that is the real problem	Ech huelen un datt de richtege Problem ass
I did not want to endanger you all	Ech wollt Iech net all a Gefor bréngen
I hope you have time	Ech hoffen Dir hutt Zäit
A green light shone over the door	Eng gréng Luucht huet iwwer d'Dier geschéngt
I still could not tell what was male or female	Ech konnt nach ëmmer net soen wat männlech oder weiblech war
I was surprised to read this	Ech war iwwerrascht dëst ze liesen
I know where the cinema is	Ech weess wou de Kino ass
I have a brilliant future ahead of me	Ech hunn eng brillant Zukunft virun mir
I can see no point in seeing more of this shit	Ech ka kee Sënn fir méi vun dësem Schäiss gesinn
I did everything wrong	Ech hunn alles falsch gemaach
I picked up the receiver	Ech hunn den Empfänger opgeholl
I have so far never understood why	Ech hu bis elo ni verstan firwat
I printed my feeling on my computer	Ech hunn mäi Gefill op mengem Computer gedréckt
I could not see him, but he was there	Ech konnt hien net gesinn, awer hien war do
I had to take over the bill	Ech hu missen d'Rechnung iwwerhuelen
A dark spot appears between the board and the rider	En donkel Fleck erschéngt tëscht dem Board an dem Reider
I'll kill them all	Ech wäert se all ëmbréngen
I have to show you	Ech muss Iech weisen
I've never been to a place like this	Ech war nach ni op eng Plaz wéi dës
I can smell her, and my hand moves even faster	Ech kann hir richen, a meng Hand geet nach méi séier
A glorious, masculine sound	E glorräichen, männlechen Sound
I'm trying to make fun of it	Ech probéieren de Spaass draus ze maachen
There was a note on the kitchen table	Um Kichendësch louch eng Notiz
I was too scared and embarrassed to turn around	Ech war ze erschreckt an ongenéiert mech ëmzedréien
I did not notice that it was already so late	Ech hat net gemierkt datt et scho sou spéit war
I'm going to believe that	Ech loosse mech dat gleewen
I am indispensable to you	Ech sinn onverzichtbar fir Iech
A pleasure to deal with him	E Genoss mat him ze handelen
A red flag alert started waving in my brain	Eng roude Fändelwarnung huet ugefaang a mengem Gehir ze wénken
I can ask nothing else	Ech kann näischt anescht froen
I will not, that's for sure	Ech wäert net, dat ass sécher
I went through the library to deliver them	Ech sinn duerch d'Bibliothéik gaang fir se ze liwweren
I have to reconcile myself with the vulnerable	Ech hu mech mat der vulnérabel ze versöhnen
I did not know any more shit, so maybe she was right	Ech wosst net méi Schäiss, also vläicht hat hatt Recht
I hated that he was right	Ech hat gehaasst datt hie richteg war
I can only repeat my earlier words about him	Ech kann nëmme meng fréier Wierder iwwer hien widderhuelen
The couple had two sons	D'Koppel hat zwee Jongen
They kiss and leave	Si kussen a fueren fort
I did not know about your brother	Ech wousst net iwwer Äre Brudder
I'll be fine though	Ech wäert awer gutt sinn
I also play a fair amount of games	Ech spillen och eng fair Quantitéit u Spiller
I mentioned a few places	Ech genannt e puer Plazen
Unfortunately, I could not touch her	Ech konnt hatt leider net beréieren
I was one of those fishers until recently	Ech war ee vun deene Fëscher bis viru kuerzem
I'm drunk once, you know	Ech ginn eemol gedronk, du weess
A few things fell into place	E puer Saache sinn op der Plaz gefall
I bought it from real estate, got a good price	Ech hunn et vum Immobilie kaaft, krut e gudde Präis
I drank the smell of him	Ech hunn de Geroch vun him gedronk
Visitors can walk through the booth	D'Besucher kënnen duerch d'Kabine goen
I introduced myself as a doctor	Ech hu mech als Dokter virgestallt
I take your well-being very seriously	Ech huelen Är Wuel ganz eescht
I thought about that in church today	Ech hunn dat haut an der Kierch geduecht
I slipped past them, confident that no one would recognize me	Ech si laanscht si gerutscht, zouversiichtlech datt kee mech géif erkennen
I'm not surprised you're confused	Ech sinn net iwwerrascht datt Dir duercherneen sidd
I always try to ask everything and everyone	Ech probéieren ëmmer alles a jiddereen ze froen
I hear water running down my face	Ech héieren Waasser op mech rennen
One week before murder, maybe less	Eng Woch virum Mord, vläicht manner
I tell her, go ahead	Ech soen hatt, gitt direkt vir
I can go out and go for it	Ech kann erausgoen a fir et goen
I watched him while he was driving	Ech hunn him gekuckt wärend hien gefuer ass
A summary can be found here	E Resumé kann hei fonnt ginn
I could not find much to complain about in my childhood	Ech konnt a menger Kandheet net vill ze beschwéieren fannen
I could not find him	Ech konnt deen net fannen
I walked to the door at a steady pace	Ech sinn mat engem stännegen Tempo bei d'Dier gaangen
I was just finished when my phone rang	Ech war grad fäerdeg wéi mäin Telefon geruff huet
I realize that not everyone is like that	Ech mierken datt net jidderee sou ass
I left you and went to my office	Ech hunn dech verlooss an sinn op mäi Büro gaang
I did not want to get out of bed	Ech wollt net aus dem Bett klammen
A single tent is better than two for two reasons	Een eenzegt Zelt ass besser wéi zwee aus zwee Grënn
I pulled in, my lips finding hers	Ech hunn mech eran gezunn, meng Lippen hunn hir fonnt
A doctor will help you	En Dokter wäert Iech hëllefen
I only come back after lunch	Ech kommen eréischt nom Mëttegiessen zréck
A few seconds later, he found his voice	E puer Sekonnen méi spéit huet hien seng Stëmm fonnt
I really felt for him as a human being	Ech hu wierklech fir hien als Mënsch gefillt
I shake my head at him	Ech rësele mäi Kapp bei him
I had no false hopes to pass	Ech hat keng falsch Hoffnungen ze passéieren
I met some excellent people	Ech hunn e puer exzellent Leit kennegeléiert
A slow, warm spread over her face	Eng lues, waarm verbreet iwwer hiert Gesiicht
I told you she was going to die	Ech hunn Iech gesot, si géif stierwen
They said that arguments meant divorce	Si soten datt Argumenter Scheedung bedeiten
I've seen you burn villages	Ech hunn gesinn wéi Dir Dierfer verbrennt
I like to avoid pain	Ech vermeiden gär Péng
I will use my words to encourage others and myself	Ech wäert meng Wierder benotzen fir anerer a mech selwer ze encouragéieren
I give everything for love	Ech ginn alles fir Léift
I had to see him again	Ech hat hien erëm ze gesinn
I also made a green one	Ech hunn och eng gréng gemaach
Permanent homes were damaged and mobile homes were destroyed	Permanent Haiser goufen beschiedegt an Mobilhaiser goufen zerstéiert
I tried not to roll my eyes	Ech hu probéiert meng Aen net ze rullen
A purple flash of light came behind them	E purpurroude Liichtblitz koum hannert hinnen
I felt like things were slowly turning into something normal	Ech hu gefillt datt d'Saache lues a lues an eppes normal ginn
I've never seen such a cowardly attack as poison	Ech hunn ni sou e feige Attack als Gëft ugesinn
I told him to lock her in the basement	Ech hunn him gesot hatt am Keller ze spären
I should have left years ago	Ech sollt viru Joeren fort sinn
The project was quickly abandoned	De Projet gouf séier opginn
I have to get it out	Ech muss et eraus kréien
I'm not even a poet of any kind	Ech sinn net emol en Dichter vun iergendenger Aart
I've loved you since you first touched my mind	Ech hunn dech gär zënter Dir fir d'éischt mäi Geescht beréiert hutt
I spent most of my time with my mom	Ech hunn déi meescht vun menger Zäit mat menger Mamm verbruecht
I was able to swim without fear	Ech konnt ouni Angscht schwammen
He also worked in advance of conservation	Hien huet och am Viraus vun der Conservatioun geschafft
It fell off the chart after eight weeks	Et ass no aacht Woche vum Chart gefall
I was trying to do something wild	Ech hu probéiert eppes Wild ze maachen
I was looking for the catch	Ech hunn de Fang gesicht
I hardly know your father	Ech kennen däi Papp kaum
Martin later became a successful lawyer	De Martin gouf spéider en erfollegräichen Affekot
I also try to make gifts	Ech probéieren och Kaddoen ze maachen
I also called him names today	Ech hunn him och haut Nimm genannt
I could lose it just watching her	Ech kéint et verléieren just hir kucken
I could not bear it	Ech konnt dat net ausdroen
I promise he'll love you	Ech verspriechen, hie wäert dech gär hunn
I tried not to fall but still	Ech hu probéiert net ze falen awer nach ëmmer
I was impressed by this	Ech war vun dëser beandrockt
I wonder what the meaning of that coat is	Ech froe mech wat d'Bedeitung vun deem Mantel ass
I asked for maximum impact	Ech gefrot fir maximal Impakt
I'm throwing another stone	Ech geheien en anere Steen
I looked at his feet	Ech hunn op seng Féiss gekuckt
I gave a little myself	Ech hunn e bëssen selwer ginn
I hate the black tie stuff	Ech haassen déi schwaarz Krawatt Saachen
A classroom full of city kids needs even more	E Klassesall voller Stadkanner brauch nach méi
I was not in politics this morning	Ech war de Moien net op Politik
The project accepts donations and voluntary support	De Projet acceptéiert Spenden a fräiwëlleg Ënnerstëtzung
I tried to wake myself up, but nothing worked	Ech hu probéiert mech selwer z'erwächen, awer näischt huet geschafft
I have to find out who that man is	Ech muss erausfannen, wien dee Mann ass
I just watched them together	Ech hunn se nëmmen zesummen gekuckt
I can borrow the horses	Ech kann d'Päerd léinen
I did not appreciate the book back then	Ech hunn d'Buch deemools net geschätzt
I was just worried, that's all	Ech war just besuergt, dat ass alles
Both her parents fled the sinking ship	Béid hir Elteren sinn aus dem sinkende Schëff geflücht
I did not know she was running	Ech wousst net datt si gelaf ass
I would not forget to make the same mistake	Ech géif net dee selwechte Feeler maachen ze vergiessen
I live the life of a holy boy	Ech liewen d'Liewe vun engem hellege Jong
I must have been asleep that morning	Ech muss dee Moien schléift gewiescht sinn
A small surge of regret went over her lips	E klengen Opschwong vu Bedauern ass iwwer hir Lippen gaangen
I'm a living entity like you	Ech sinn eng lieweg Entitéit wéi Dir
I could not make him so stupid	Ech konnt him net esou domm ginn
I told him it would be fun	Ech sot him et wier Spaass
I knew they did not care	Ech wousst, datt se dat net këmmeren
I have a website and everything	Ech hunn eng Websäit an alles
I started to protest	Ech hunn ugefaang ze protestéieren
I'm thinking of horses	Ech denken un d'Päerd
I want to raise him with love and security	Ech wëll him mat Léift a Sécherheet opwuessen
A desk behind the room, perhaps	E Schreifdësch hannert der Sall, vläicht
I can not kill a child	Ech kann e Kand net ëmbréngen
I can not go on without you	Ech kann net ouni dech weidergoen
I can put pressure on people	Ech kann Drock op d'Leit maachen
I actually have to keep myself from doing more things	Ech muss mech eigentlech behalen fir méi Saachen ze maachen
I was never an emotional person	Ech war ni eng emotional Persoun
I just wanted to know why you were not in service	Ech wollt just wëssen firwat Dir net am Déngscht war
I'm not sure what the reason is	Ech sinn net sécher wat de Grond dofir ass
I can be friends with those people	Ech ka Frënn mat deene Leit sinn
I can wait, either way	Ech kann waarden, entweder Manéier
I absolutely need it and get myself another head	Ech brauch dat absolut a kritt mir en anere Kapp
I know you have the power to turn it off	Ech weess, Dir hutt d'Kraaft et auszeschalten
I just have to be strong in her confidence	Ech hu just staark ze sinn an hir Vertrauen
I just had to see	Ech hu just misse gesinn
I thought he was trying to look worried	Ech hu geduecht datt hie probéiert besuergt ze kucken
I'm not into this to get pleasure	Ech sinn net an dësem fir Freed ze kréien
I could not hear what he was saying	Ech konnt net héieren wat hie gesot huet
I pushed my wheels hard, following him to the door	Ech hunn meng Rieder schwéier gedréckt, no him op d'Dier
I lie dumb and helpless	Ech leien stum an hëlleflos
A catastrophe is about to strike	Eng Katastroph ass amgaang ze treffen
I would burst into tears at any moment	Ech géif zu all Moment an Tréinen ausbriechen
I was really out of it	Ech war wierklech aus et
I could not easily tell her	Ech konnt hir net einfach soen
A dam wall hit me	E Stauwand huet mech getraff
I do not need your help	Ech brauch Är Hëllef net
I did not expect the sudden change of position	Ech hat déi plötzlech Ännerung vun der Positioun net erwaart
I can say that this is a blessing in disguise	Ech kann soen datt dëst e Segen am Verkleedung ass
I want a way to play to their size	Ech wéilt e Wee fir hir Gréisst ze spillen
I had my blades on me	Ech hat meng Klingen op mech
I turned to look at her	Ech hunn mech ëmgedréit fir hatt ze kucken
Multiple control points are distributed across the level	Multiple Kontrollpunkte sinn iwwer den Niveau verdeelt
I'm completely lost	Ech sinn komplett verluer
I can not be responsible for that	Ech kann net dofir verantwortlech sinn
I want to know about you	Ech wëll iwwer Iech wëssen
I did not want to talk anymore	Ech wollt net méi schwätzen
I looked at the island closely	Ech hunn d'Insel genee gekuckt
I think you saved her another time too	Ech mengen Dir hutt hir och eng aner Kéier gerett
I knew how to raise him	Ech wousst wéi ech him opreesen
I did not do a shit what anyone called it	Ech hunn net e Schäiss gemaach wat iergendeen et genannt huet
I was too shocked to react to anything more	Ech war ze schockéiert fir méi op eppes ze reagéieren
I mean everything that happened for the best	Ech mengen alles wat geschitt ass fir dat Bescht
A ring wrapped around my ankle	E Riefstéck ëm meng Knöchel gewéckelt
It took me a while to understand it	Et huet mech e bëssen Zäit gedauert et ze verstoen
I want you to take a personal look at their training	Ech wëll datt Dir perséinlech op hir Training kuckt
I was devastated in my anger	Ech zerstéiert a menger Roserei
We just left	Mir si just vun do gaang
The clergy were also strongly affected	Och de Klerus war staark betraff
I heard your family took you out of school	Ech hunn héieren, datt Är Famill dech aus der Schoul geholl huet
I was struck by the lack of local beer exposure	Ech war vum Mangel u lokaler Béierbelaaschtung geschloen
I will not say that he did not try	Ech wäert net soen datt hien net probéiert huet
I then took the stairs to his room	Ech hunn dunn d'Trap op säi Zëmmer geholl
I mean, just really inspired shit	Ech mengen, just wierklech inspiréiert Schäiss
I find this very important	Ech fannen dat ganz wichteg
I suspect she's loaded	Ech hunn de Verdacht datt hatt gelueden ass
I wanted to talk to someone	Ech wollt mat engem schwätzen
I can not wait to get to know you better	Ech kann net waarden fir dech besser kennen ze léieren
I did not trust that the mind would stay down	Ech hunn net vertrauen, datt de Geescht erof bleift
I was scared to go back to the house	Ech hat Angscht zréck an d'Haus ze goen
I had threatened them	Ech hat se menacéiert
I have no idea who he is	Ech hu keng Ahnung wien hien ass
It is very difficult to predict this in advance	Et ass ganz schwéier dëst am Viraus virauszesoen
I just wanted to come to her house	Ech wollt just bei hatt heem kommen
A car arrived at high speed	En Auto koum mat héijer Vitess un
I do things a little differently around here	Ech maachen Saachen e bëssen anescht ronderëm hei
I may have ripped my liver out	Ech hu vläicht meng Liewer erausgerappt
I came here yesterday	Ech sinn gëschter heihinner komm
I stepped forward on my wet knees	Ech sinn op meng naass Knéien no vir gaangen
The strike was not successful	De Streik war net erfollegräich
I need time and space to mourn alone	Ech brauch Zäit a Raum fir eleng ze traueren
I work in the drug addiction division	Ech schaffen an der Drogenofhängeger Divisioun
I came here for you to kill me	Ech sinn heihinner komm fir datt Dir mech ëmbréngt
This led to the strike being declared illegal	Dëst huet dozou gefouert datt de Streik illegal erkläert gouf
I could contact him to find out if he is interested	Ech kéint him kontaktéieren fir erauszefannen ob hien interesséiert ass
It was a strange place for her	Eng komesch Plaz war et fir hir
A time when she thought life was perfect	Eng Zäit wou si geduecht hat datt d'Liewen perfekt wier
I was enjoying living in the mood of the dream	Ech war genéissen an der Stëmmung vum Dram ze liewen
I put my coffee on the table	Ech hunn mäi Kaffi op den Dësch geluecht
I just want you to open the door	Ech wëll just datt Dir d'Dier opmaacht
I have about fifty pages in it, and hate it	Ech hu ronn fofzeg Säiten an et, an haassen et
P is working to get to our positions	P schafft un eis Positiounen ze kréien
I did not stretch my hand to the wall	Ech hunn meng Hand net op d'Mauer gestreckt
I am not ashamed to give my testimony	Ech schumme mech net fir mäin Zeegnes ze ginn
A special player, a great player	E spezielle Spiller, e super Spiller
I just have to hope something happens to my novel	Ech muss just hoffen, datt eppes mat mengem Roman geschitt
Learning through study and also through faith	Léieren duerch Studie an och duerch Glawen
I had not thought so far ahead as the sword	Ech hat net esou wäit viru geduecht wéi d'Schwäert
I could hardly hear her for the music	Ech konnt hatt kaum héieren fir d'Musek
Eng Freed, thank you	Eng Freed, merci
I would highly recommend his work	Ech géif seng Aarbecht héich recommandéieren
A main characteristic of thinking is therefore its abstract nature	Eng Haaptcharakteristik vum Denken ass dofir seng abstrakt Natur
I asked him what was going on	Ech gefrot him wat lass war
I will never leave your side	Ech wäert ni Är Säit verloossen
I'm still waiting for a call	Ech waarden nach op en Uruff
I have no idea if she fell or what	Ech hu keng Ahnung ob si gefall ass oder wat
The house had three separate fires during its course	D'Haus hat während hirem Laf dräi separat Bränn
I was not so sure the dinner would stay down	Ech war net sou sécher datt den Dinner erof bleift
I went nowhere	Ech sinn néierens gaang
I mean, not here, but at this university	Ech mengen, net hei, mee op dëser Uni
I hope to meet you in person one day	Ech hoffen enges Daags Iech perséinlech ze treffen
I was happy to do it	Ech war frou et ze maachen
I told her about my parents	Ech sot hir iwwer meng Elteren
I just never saw him make the wrong choice	Ech hat hien einfach ni de falsche Choix gesinn
I'm completely pathetic	Ech sinn komplett pathetesch
I laugh at her honesty	Ech laachen op hir Éierlechkeet
I did not tell her about my wolf problem	Ech hunn hir net iwwer mäi Wollefproblem gesot
I fell in love with him eight years ago	Ech war virun aacht Joer mat him verléift
I propose the following actions	Ech proposéieren déi folgend Aktiounen
Part of me wanted to know	En Deel vu mir wollt wëssen
I have to approach her immediately	Ech muss hatt direkt unzegoen
A quick glance at her left hand	E séiere Bléck op hir lénks Hand
A stiff wind pulled at her	E steife Wand huet hatt dran gezunn
I offer you my body and you refuse it	Ech bidden Iech mäi Kierper an Dir refuséiert et
I've never heard of her since she left	Ech hunn ni vun hatt héieren zënter si fortgaang ass
A kind old man offered me a cigarette	E léif eelere Mann huet mir eng Zigarett offréiert
Rain prevented any play on the second day	Reen huet um zweeten Dag all Spill verhënnert
I give it half an hour	Ech ginn et eng hallef Stonn
I got a little caught laughing	Ech hu mech e bësse gefaangen ze laachen
His tenure with the team includes a provincial championship	Seng Amtszäit mat der Equipe enthält e provinciale Championnat
I forget what his name was	Ech vergiessen wat säin Numm war
I never wanted to be big and powerful	Ech wollt ni grouss a mächteg sinn
I could use a friend	Ech kéint e Frënd benotzen
I love life, meeting new people, and having fun	Ech Léift Liewen, Sëtzung nei Leit, a Spaass
We have no idea where this is coming from	Mir hu keng Ahnung wou dëst hierkënnt
I just take care of the current trend	Ech këmmere mech einfach ëm den aktuellen Trend
I really appreciated it	Ech hunn et wierklech appréciéiert
I often laughed out loud	Ech hu mech dacks haart gelaacht
I gave a small, insecure laugh	Ech hunn e klengen, onsécher Laachen ginn
I remember it was in the afternoon	Ech erënnere mech datt et am Nomëtteg war
A passenger ship with four people	E Passagéierschëff mat véier Leit
I could not stop my trembling	Ech konnt mäi Zidderen net ophalen
I stood face to face with an ugly one	Ech stoungen Gesiicht zu ellent Gesiicht mat engem
I'm sure future guests will appreciate this information	Ech si sécher datt zukünfteg Gäscht dës Informatioun schätzen
I finally went to the bathroom on my own	Ech hunn endlech op mech selwer an d'Buedzëmmer gaang
I could not take my life anymore	Ech konnt mäi Liewen net méi huelen
I understand it maybe better than you	Ech verstinn et vläicht besser wéi Dir
I do not really like it	Ech hunn et net wierklech gär
I made a save on network activity	Ech hunn eng Spuer op Netzwierkaktivitéit gemaach
I deserve to see you pray	Ech verdéngen dech ze gesinn bieden
I think it was the opposite	Ech mengen et war de Géigendeel
A light came into her being	E Liicht koum an hirem Wiesen
I get up and run after him	Ech stinn op a lafen no him
A beautiful morning told us we were on our way	E schéine Moien huet eis gesot datt mir ënnerwee sinn
Secondary forests dominate this region	Secondaire Bëscher dominéieren dës Regioun
I have nothing against instruments	Ech hunn näischt géint Instrumenter
I was waiting for him	Ech waarden op hien
I rarely went to the doctors	Ech war selten bei den Dokteren gaangen
I asked myself that too	Ech hu mech dat och gefrot
I'm ashamed of it	Ech schummen mech doriwwer
The album became a worldwide commercial success	Den Album gouf e kommerziellen Erfolleg weltwäit
I almost laughed, so very close	Ech hu bal gelaacht, also ganz no
I could not have asked for a better proposal!	Ech hätt net fir eng besser Propositioun gefrot!
I would have protected you	Ech hätt dech geschützt
I could not stand to be wrong, to make mistakes	Ech konnt net aushalen falsch ze sinn, Feeler ze maachen
I have a job and vehicle of my own	Ech hunn eng Aarbecht a Gefier vu mengem eegenen
I asked her what she was doing	Ech gefrot hir wat si mécht
I love watching little kids give someone a gift	Ech hu gär kucken wéi kleng Kanner een e Kaddo ginn
I was looking forward to this	Ech hu mech op dëst gespaant
I went to the hospital even though there were no visiting hours	Ech sinn an d'Spidol gaang trotz et keng Besuchstonnen waren
The track was assigned c	D'Streck gouf zougewisen c
I immediately started working on this problem	Ech sinn direkt un dësem Problem gaang ze schaffen
I am divine, for example	Ech sinn zum Beispill helleg
I hardly recognize the school these days	Ech erkennen d'Schoul dës Deeg kaum
I was not the type to negotiate with people	Ech war net déi Zort fir mat Leit ze verhandelen
I could see that, at least for the moment	Ech konnt dat gesinn, op d'mannst fir de Moment
I want her to do something outdoors	Ech wëll hatt eppes dobaussen ze maachen
I turn on the car and turn on the gas	Ech schalten den Auto un an dréckt de Gas
I fully support the big push of what the Hon	Ech ënnerstëtze ganz de grousse Schub vun deem wat den Hon
I can not even explain how much you helped me	Ech kann net mol erkläre wéi vill Dir mir gehollef hutt
I want you to know that you are safe	Ech wëll datt Dir wësst datt Dir sécher sidd
I really like it and could not stop thinking about it	Ech hunn et wierklech gär a konnt net ophalen doriwwer ze denken
I did not tell my mother that he had come	Ech hat menger Mamm net gesot datt hie komm wier
I love days like this	Ech hunn esou Deeg gär
I ordered online and picked up at the Apple Store	Ech hunn online bestallt an am Apple Store ofgeholl
I politely declined	Ech hat héiflech refuséiert
I need to move closer	Ech brauch méi no ze plënneren
I looked at my finger	Ech hunn op meng Fanger gekuckt
I knew this was driving him crazy	Ech wousst datt dëst him verréckt huet
I stop my movement and my breathing	Ech stoppen meng Bewegung a meng Atem
I see fields, large wide open fields	Ech gesinn Felder, grouss breet oppe Felder
I'm still young and ignorant	Ech sinn nach ëmmer jonk an ignorant
I thought about staying in bed, but decided against it	Ech hu geduecht am Bett ze bleiwen, awer hunn dergéint decidéiert
I should come to you	Ech sollt bei dech kommen
A confident voice that hid a dangerous threat	Eng zouversiichtlech Stëmm déi eng geféierlech Bedrohung verstoppt huet
I expect it to be militarily clean by tonight	Ech erwaarden datt et vun den Owend militäresch propper ass
I have been there several times already	Ech war schonn e puer Mol do wandert
I can not push these secrets any further	Ech kann dës Geheimnisser net weider drécken
I will mark her and ask her	Ech wäert hatt markéieren a froen hatt
I understand that you have some desire to change it	Ech verstinn datt Dir e puer Wënsch hutt et z'änneren
I wanted to know how this story came out	Ech wollt wëssen, wéi dës Geschicht erausgaang ass
I do not understand the language here	Ech verstinn d'Sprooch hei net
I was hoping she would sleep again	Ech hat gehofft, datt si erëm géif schlofen
I like to do this every afternoon around this time	Ech maachen dat gär all Nomëtteg iwwer dës Zäit
I had to let go of those things	Ech hu missen déi Saachen lassloossen
I had an alcohol problem but refused to admit it	Ech hat en Alkoholproblem awer refuséiert et zouzeginn
I need to know who owns this business	Ech muss wëssen wien dëst Geschäft gehéiert
A pile of stones organized in a row	E Koup Steng organiséiert an eng Rei
I came here so he could help me	Ech sinn heihinner komm fir datt hien mir hëllefe konnt
Elsewhere, it was a moderate success	Anzwousch anescht krut et mëttelméisseg Erfolleg
I looked around my friends again	Ech hunn nach eng Kéier ëm meng Frënn gekuckt
I was always forced by someone to get up early	Ech war ëmmer vun engem gezwongen fréi opzestoen
I know who you are now	Ech weess wien Dir elo sidd
I got a coffee back here at the office	Ech krut e Kaffi zréck hei am Büro
I can not do that to them	Ech kann hinnen dat net maachen
The proportions of these vertical flags are not specified	D'Proportiounen vun dëse vertikale Fändelen sinn net spezifizéiert
I knew your uncle was coming	Ech wousst, datt däi Monni hierkënnt
One page only we knew about	Eng Säit nëmme mir woussten iwwer
I expect a lot in a battle	Ech erwaarden vill an enger Schluecht
I try to convince him to find something else	Ech probéieren him ze iwwerzeegen eppes anescht ze fannen
I thought about turning it on, but it was of no use	Ech hu geduecht drun ze dréinen, awer et war kee Gebrauch
A relief column was sent	Eng Erliichterungskolonn gouf geschéckt
A youthful spirit can always be found	E jugendleche Geescht kann ëmmer erëmfonnt ginn
This degree of understanding was unusual at the time	Dëse Grad vu Verständnis war zu där Zäit ongewéinlech
I really like tea	Den Téi huet mir wierklech gär
The announcement was short	D'Ukënnegung war kuerz
I fell to my knees	Ech sinn op d'Knéien gefall
I could feel my body	Ech konnt mäi Kierper fillen
I could never take that off	Ech konnt dat ni ofzéien
I went back to the store to grab some more	Ech sinn zréck an de Buttek gaang fir e bësse méi ze gräifen
I did not know how big you are	Ech wousst net wéi grouss Dir sidd
I knew what you wanted	Ech wousst wat Dir wollt
I could have no peace	Ech konnt kee Fridden hunn
I had never really cooked before	Ech hat ni wierklech virdru gekacht
I wanted to escape this human experience	Ech wollt dës mënschlech Erfahrung entkommen
I also asked for a teacher discount	Ech hunn och eng Enseignant Remise gefrot
I did not move though	Ech hu mech awer net beweegt
I'm over four hundred years old	Ech sinn iwwer véierhonnert Joer al
I love making mistakes	Ech Léift Feeler maachen
Treatment depends on the underlying cause	D'Behandlung hänkt vun der Basisdaten Ursaach of
I tried not to look at his vulgar shirt myself	Ech hu probéiert net op säi vulgären Hiem selwer ze kucken
I am looking for a total experience	Ech sichen eng total Erfahrung
I looked into his eyes and looked at their burning depths	Ech hunn an seng Ae gekuckt an hir brennend Tiefe gesicht
A piece of cloth will do it	E Stéck Stoff wäert et maachen
I ad love again and again	Ech Annonce Léift erëm an erëm zréck
I was a young boy over thirteen then	Ech war e jonke Bouf iwwer dräizéng dann
I mean, what are you two	Ech gemengt, wat sidd Dir zwee
I could see televisions and windows	Ech konnt Televisiounsapparater a Fënstere gesinn
I was not sent here to defeat the beast	Ech gouf net hei geschéckt fir dat Béist ze besiegen
I worked very hard	Ech hu ganz schwéier geschafft
I still do not have my head around it all	Ech hunn nach ëmmer net mäi Kapp ronderëm dat alles
I knew she would understand	Ech wousst, datt si et géif verstoen
I did not have my mother	Ech hat meng Mamm net
I asked her what they drank	Ech gefrot hir wat si drénken
I dare not take them with me	Ech trauen se net mat mir ze huelen
I try my best to learn it	Ech probéieren mäi Bescht et ze léieren
I can help you with advice	Ech kann Iech Rot hëllefen
I live a modest lifestyle and drive modest cars	Ech liewen e bescheidenen Liewensstil a fueren bescheiden Autoen
A soft air blew	Eng mëll Loft huet geblosen
I remember seeing a demonstration and what it was like	Ech erënnere mech datt ech eng Demonstratioun gesinn hunn a wéi et war
I would love for you to read it	Ech hätt gär datt Dir et liest
I do not like it at all	Ech hunn dat guer net gär
I see your potential	Ech gesinn Äert Potenzial
I think he's trying to avoid my question	Ech mengen hie probéiert meng Fro ze vermeiden
I was just looking for the waiter	Ech war just fir de Kelner gesicht
I became like a faithful dog	Ech gouf wéi en treien Hond
I did not have that long	Ech hunn net sou laang
I would laugh at her mental innocence	Ech géif op hir mental Onschold laachen
A young girl like you should not hang out here alone	E jonkt Meedchen wéi Dir sollt hei net eleng hänken
I will continue to use it from now on	Ech wäert vun elo un weider benotzen
I can see why people are discouraged and give up	Ech ka gesinn firwat d'Leit decouragéiert ginn an opginn
A blanket of fear wrapped around my body	Eng Decken vun Angscht huet sech ëm mäi Kierper gewéckelt
I was always too scared to take ecstasy	Ech war ëmmer ze Angscht Ecstasy ze huelen
China for funding for various projects and military advice	China fir Finanzéierung fir verschidde Projeten a militäresch Berodung
It also served as a station ship for aircraft	Si huet och als Statiounsschëff fir Fligeren gedéngt
I was done with these brothers	Ech war mat dëse Bridder fäerdeg
I was still not sure which one it should be	Ech war nach net sécher, wéi eng et soll sinn
They feel very happy to get out of the pass	Si fille sech ganz frou aus dem Pass erof ze goen
I did not want to see him hurt	Ech wollt hien net gesinn wéi hien verletzt ass
I ran up to him and dived	Ech sinn op hien gefuer an daucht
I suddenly saw that it can be charming	Ech hunn op eemol gesinn datt et charmant ka sinn
I click on one and the new message plays	Ech dréckt op een an den neie Message spillt
I still take care of my brothers and sisters	Ech këmmeren nach ëmmer ëm meng Bridder a Schwëster
I'm from a third world country	Ech sinn aus engem Drëtt Welt Land
A memorial offers all sorts of things	E Memorial proposéiert all méiglech Saachen
I owe her for this sacrifice	Ech schëlleg hir fir dëst Affer
I was not angry at him	Ech war net rosen op him
I changed who my son meant to be	Ech hu geännert wien mäi Jong gemengt ass ze sinn
I give it to him all by myself	Ech ginn him ganz selwer
The action and the line are good	D'Aktioun an d'Linn si gutt
I'll take you to her place of residence	Ech wäert Iech zu hirem Wunnsëtz féieren
I believe in you and that friend of yours too	Ech gleewen Iech an dee Frënd vun Iech och
British literature gives many examples of reflections on depression	Déi britesch Literatur gëtt vill Beispiller vu Reflexiounen iwwer Depressioun
I clapped my hands together in my lap	Ech hunn meng Hänn zesummen a mengem Schouss geklappt
I did not have the information he wanted	Ech hat net déi Informatioun déi hie wollt
A light struck his vision	E Liicht huet seng Visioun getraff
I will show you all these for your own protection	Ech weisen Iech all dës fir Ären eegene Schutz
I want you to be sure about what happens next	Ech wëll datt Dir sécher sidd iwwer wat duerno geschitt
I never knew anyone who had been killed before	Ech hat ni een bekannt, dee virdrun ëmbruecht gouf
I had not experienced it yet	Ech hat et nach net erlieft
I can't hang her here	Ech kann hatt net hei hänken
I can hardly stand it with him anymore	Ech kann et kaum méi bei him stoen
I would be the worst case officer on the planet	Ech wier de schlëmmste Fall Offizéier um Planéit
I pulled back and took her face in my hands	Ech hunn zréckgezunn an hunn hiert Gesiicht an meng Hänn geholl
It is the first of two main motifs	Et ass déi éischt vun zwee Haaptmotiver
I know they did it all out of fear	Ech weess datt se dat alles aus Angscht gemaach hunn
I have not had this for a while now	Ech hunn dat zënter enger Zäit net méi
I play stupid for my own good	Ech spillen domm fir mäin eegent Wuel
I've never heard of women who are into that	Ech hat ni vu Fraen héieren, déi an dat sinn
I opened the door	Ech hunn d'Dier opgemaach
I felt a little weird	Ech hu mech e bësse komesch gefillt
I had been cracking for a few minutes	Ech hat e puer Minutten geknackt
I wanted to think about nothing	Ech wollt iwwer näischt denken
I will help you in your search	Ech hëllefen Iech an Ärer Sich
I think the sooner the better	Ech denken, wat méi fréi, wat besser
A very kind friendly lady	Eng ganz léif frëndlech Dame
I did not believe this was possible	Ech hunn net gegleeft datt dëst méiglech wier
A prepared heart is much better than a prepared sermon	E preparéiert Häerz ass vill besser wéi eng preparéiert Priedegt
A young woman helped him in the shop	Eng jonk Fra huet him am Buttek gehollef
I actually fell out of my bed	Ech gefall eigentlech aus mengem Bett
I tried a few things and finished it	Ech hunn e puer Saache probéiert an hunn dëst fäerdeg gemaach
I do not think she ever noticed me	Ech denken net datt hatt mech emol gemierkt huet
I just know it works	Ech weess just datt et funktionnéiert
I hoped bloody on the clean floor	Ech gehofft bluddeg op der propper Buedem
I learned a lot about the human condition	Ech hu vill iwwer de mënschlechen Zoustand geléiert
I drank too much of the good alcohol	Ech hat ze vill vum gudden Alkohol gedronk
I was never angry at that though	Ech war awer ni rosen op dat
I think you owe me the next story	Ech mengen Dir schëlleg mir déi nächst Geschicht
I thought about my situation for a moment	Ech hu fir meng Situatioun fir ee Moment geduecht
I could not understand what she was saying	Ech konnt näischt verstoen wat hatt gesot huet
A flood of relief came over me then	Eng Iwwerschwemmung vun Erliichterung huet iwwer mech dunn
I asked what was going on in his head	Ech hu gefrot wat a sengem Kapp lass ass
I wrote the date in the upper left corner	Ech hunn den Datum an der ieweschter lénkser Ecke geschriwwen
I know my first refusal to go disappointed him	Ech weess meng éischt Refus ze goen enttäuscht him
I was just safe in all	Ech war just sécher an all
I found everything really fascinating	Ech hunn alles wierklech faszinéierend fonnt
There were several reasons for this change	Et waren e puer Grënn fir dës Ännerung
I did not elect a major	Ech hu kee Major gewielt
Direct contact with the family was refused	Direkte Kontakt mat der Famill gouf refuséiert
I have a strong desire to learn and to be successful	Ech hunn e staarke Wonsch ze léieren an erfollegräich ze sinn
I expect my achievement to last longer than yours	Ech erwaarden datt meng Erreeche méi laang dauert wéi Är
I immediately regretted asking such a stupid question	Ech hunn direkt bedauert datt ech sou eng domm Fro gestallt hunn
I wanted to drink more	Ech wollt méi drénken
I never thought that day would happen	Ech hat ni geduecht datt dësen Dag géif geschéien
A panel went up, and he went inside	E Panel ass opgaang, an hien ass dobannen gaangen
I want sleep, but it can not	Ech wëll Schlof, awer et kënnt net
I pressed my hair into the hat	Ech hunn meng Hoer an den Hutt gedréckt
I was not much with what happened next	Ech war net vill mat deem wat duerno geschitt ass
A beautiful hanging light floats suspended from the ceiling	E schéint hängend Liicht schwëmmt vun der Plafong suspendéiert
I had nothing to say	Ech hat näischt ze soen
I mean, stay away from us, work on your movie	Ech mengen, ewech vun eis ze sinn, un Ärem Film ze schaffen
I'll consider what you've told me	Ech wäert iwwerleeën wat Dir mir gesot hutt
I was still upside down in my seat	Ech war nach a mengem Sëtz ëmgedréint
I checked the doors, but they were all locked	Ech hunn d'Dieren iwwerpréift, awer si waren all gespaart
I ordered him to open it and spray his madness	Ech hunn et gebueden opzemaachen a säi Wahnsinn ze sprëtzen
A mistake that was not even to make his own	E Feeler, dee war net emol seng eegen ze maachen
I have different varieties	Ech hu verschidden Zorten
I knew it was like that	Ech wousst et wier esou
I think you saved me for the same reason	Ech mengen du hues mech aus dem selwechte Grond gerett
I did not want any connection with her	Ech wollt keng Verbindung mat hatt
I would like that lawn	Ech hätt gär dat Rasen
I can not let them hurt her	Ech kann net loosse se hir schueden
I can not just leave it at that	Ech kann se net einfach esou loossen
I really did not get a look	Ech krut wierklech kee Bléck no
I had never experienced anything like this before	Ech hat nach ni esou eppes erlieft
I went back to university	Ech sinn zréck op d'Uni gaang
I just can not do it to him	Ech kann him et einfach net maachen
I liked it, but it felt great	Ech gefall, mee et huet super gefillt
I was so disappointed, and hurt, and embarrassed	Ech war sou enttäuscht, a verletzt, an ongenéiert
I had an amazing time the other night	Ech hat eng erstaunlech Zäit déi aner Nuecht
I wanted to know why this happened	Ech wollt wëssen firwat dat geschitt ass
I heard that afterwards, it felt sexy as hell	Ech hunn dat duerno héieren, et huet sech sexy wéi Häll gefillt
I would have handled the situation much better	Ech hätt d'Situatioun vill besser gehandhabt
I was an expert on my mom	Ech war en Expert bei menger Mamm
Some people stood behind him as he worked	E puer Leit stoungen hannert wéi hie geschafft huet
I had fallen into despair again	Ech war erëm an d'Verzweiflung gefall
A very precious life	E ganz wäertvollt Liewen
I have no job and no prospects	Ech hu keng Aarbecht a keng Perspektiven
I knew what was next	Ech wousst wat nächst war
I made some enemies on the way up	Ech hunn e puer Feinde um Wee erop gemaach
I suspect they were not quite plant	Ech hunn de Verdacht datt se net ganz Planz waren
I hope they stay blue forever	Ech hoffen se bleiwen blo fir ëmmer
I washed away my tears and went to find him	Ech hunn meng Tréinen ofgewäsch an si gaange fir hien ze fannen
I just did not have the experience	Ech hat einfach net d'Erfahrung
I had to find one in less than five days	Ech hu misse een a manner wéi fënnef Deeg fannen
I went to school with her	Ech war mat hir an d'Schoul gaangen
I decided to see what was down there	Ech hu beschloss ze kucken wat do ënnen war
I was not sure what he called himself	Ech war net sécher wat hie selwer genannt huet
I was a working actress, well, again, an extra	Ech war eng schaffen Actrice, gutt, erëm, eng extra
I only have music for a few pieces	Ech hu just Musek fir e puer Stécker
I just wanted things right for you	Ech wollt just Saache richteg fir Iech
The main building still exists today	D'Haaptgebai existéiert bis haut
I will not confirm or deny their guilt	Ech wäert hir Schold net bestätegen oder verleegnen
I need time to mourn and cry	Ech brauch Zäit fir ze traueren a kräischen
I can follow those if anyone is interested	Ech kann déi verfollegen wann iergendeen interesséiert ass
I appreciate an answer	Ech schätzen eng Äntwert
A new, but promising one	Eng nei, awer villverspriechend
Fred to get human brains to use in experiments	Fred fir mënschlech Gehirer ze kréien fir an Experimenter ze benotzen
I know your husband worked a lot from home	Ech weess, datt Äre Mann vill vun doheem aus geschafft huet
I now became aware of how strange it was	Ech gouf elo bewosst wéi komesch et war
I should never have slept that night	Ech hätt ni solle schlofen, déi Nuecht
A gravity system would be simple, with few moving parts	E Schwéierkraaftsystem wier einfach, mat wéineg bewegt Deeler
I noticed the cabin crew curiously watching me	Ech gemierkt der Kabine Crew virwëtzeg mech kucken
I saw him in his room	Ech hunn hien a sengem Zëmmer gesinn
I was the wrong man for her	Ech war de falsche Mann fir hatt
I need you to take a vehicle and drive me	Ech brauch dech e Gefier ze huelen a mech ze fueren
I am absolutely certain of my own immortality	Ech sinn absolut sécher vu menger eegener Onstierflechkeet
I climbed in, and he closed the door	Ech geklommen an, an hien zougemaach der Dier
I did not expect it	Ech hätt et net erwaart
I heard they were leaving two	Ech hunn héieren, datt se zwee verloossen
I can not eat peacefully	Ech kann net friddlech iessen
A great way to help people	Eng super Manéier Leit ze hëllefen
A table was still at work	En Dësch war nach an der Aarbecht
A ticket to battle	En Ticket fir Kampf
The slave cemetery is located behind the flower garden	De Sklave Kierfecht läit hannert dem Blummegaart
I was irritated beyond that	Ech war doriwwer eraus irritéiert
I should save myself	Ech soll mech retten
I climbed into the office, and fled to the executive couch	Ech sinn an de Büro geklommen, an d'Exekutiv Couch geflücht
I did not want to interrupt	Ech wollt net ënnerbriechen
I cut a cheese and break a loaf of bread	Ech schneiden e Kéis an briechen e Brout
I did not because there was nothing special about it	Ech hunn net well et näischt Besonnesches doriwwer war
I could really win the war	Ech konnt wierklech de Krich gewannen
I did not waste another minute thinking about it	Ech hunn keng weider Minutt verschwonnen doriwwer ze denken
I will pay for a hotel, food, everything you need	Ech wäert fir en Hotel bezuelen, Iessen, alles Dir braucht
A similar increase was also seen in the suicide group	Eng ähnlech Erhéijung gouf och de Suizidgrupp gesinn
I mean kill you	Ech mengen dech ëmzebréngen
Expressions of anger are usually not observed	Ausdréck vu Roserei ginn normalerweis net beobachtet
I think she's lying to me	Ech mengen si läit fir mech
I had no money on me	Ech hat keng Suen op mech
I just did what any normal person would do	Ech hu just gemaach wat all normal Persoun géif maachen
I asked about the damage	Ech gefrot iwwer de Schued
Never more than now	Ni méi wéi elo
I need you to stay	Ech brauch dech ze bleiwen
A science lab, of course	E Wëssenschaftslabo, selbstverständlech
I raised my other hand and showed him another sandwich	Ech hunn meng aner Hand opgehuewen an him en anere Sandwich gewisen
Fever is a good sign	Féiwer ass e gutt Zeechen
I get a lot of useful stuff from this detail	Ech kréien vill nëtzlech Saachen aus dësem Detail
I went with the money	Ech sinn mat de Suen gaangen
I just denied everything	Ech hunn just alles dementéiert
A little something after a long time	E bëssen eppes no enger laanger Zäit
I want you to do it for me	Ech wëll datt Dir et fir mech leet
I pray for you to stay strong and believe	Ech bieden fir Iech staark ze bleiwen an ze gleewen
A friend of mine killed himself	E Frënd vu mir huet sech selwer ëmbruecht
A group of people are out for their blood	Eng Grupp vu Leit sinn eraus fir hir Blutt
A time will come when they will completely retreat into a bowl	Eng Zäit kënnt wann se komplett an eng Schuel zréckzéien
I dived into the water and started swimming	Ech daucht an d'Waasser an hunn ugefaang ze schwammen
I've loved you since the moment you were born	Ech hunn dech gär zënter der Minutt wou Dir gebuer sidd
I was not the teacher type	Ech war net den Enseignant Typ
I could not feel bad for him	Ech konnt mech net schlecht fir hien fillen
I knew there was no one else here	Ech wousst datt et keen aneren hei war
I really hope you were comfortable there	Ech hoffen wierklech Dir war bequem do
I looked around, but the old woman was gone	Ech hunn ëmgekuckt, awer déi al Fra war fort
Habitat destruction has posed a threat to marine life	Habitat Zerstéierung huet eng Bedrohung fir d'Marine Liewen bewisen
Get to know your family again	Léiert Är Famill erëm kennen
I assume we were all born more of the former	Ech huelen un datt mir all méi vun deem fréiere gebuer sinn
I did this for two minutes while holding this position	Ech hunn dat fir zwou Minutte gemaach wärend ech dës Positioun gehal hunn
I was ready to run from him	Ech war fäerdeg vun him lafen
I have too much to do	Ech hunn ze vill ze maachen
I knew you were safe	Ech wousst datt Dir sécher sidd
I started over, trying to balance	Ech hunn ugefaang iwwer, probéiert ze balanséieren
A time to do things, discover and be creative	Eng Zäit fir Saachen ze maachen, ze entdecken a kreativ ze sinn
I wanted to move on but did not know how	Ech wollt weidergoen awer wousst net wéi
A student should bring it back to consciousness	E Schüler soll et erëm a Bewosstsinn bréngen
A bowl of rice was also served	Eng Schossel Räis gouf och servéiert
I quickly went into a cage and removed a mouse	Ech sinn séier an e Käfeg gaang an hunn eng Maus ewechgeholl
I can do more other ways	Ech ka méi aner Weeër maachen
I think he'll do well	Ech mengen, hien wäert gutt ausgoen
I told him it could be pregnancy related	Ech sot him et kéint Schwangerschaft Zesummenhang sinn
I immediately followed	Ech hunn direkt gefollegt
I was thoroughly embarrassed	Ech war grëndlech ongenéiert
I want a chance to breathe again	Ech wëll eng Chance erëm ze otmen
I'm just trying my best to find another way	Ech probéieren just mäi Bescht fir en anere Wee ze fannen
I wiped away the tears	Ech hat d'Tréinen gedréchent
I had the idea to have some fun	Ech hat d'Iddi e bësse Spaass ze hunn
I like the first picture	Ech hunn dat éischt Bild gär
I did not want to get married right away anyway	Ech wollt souwisou net direkt bestueden
A piece of paper fell from his back	E Stéck Pabeier ass aus dem Réck gefall
I really like that aspect of the story	Ech hu wierklech deen Aspekt vun der Geschicht gär
I'm still not trying to resort to violence	Ech probéieren ëmmer nach net op Gewalt ze gräifen
I jumped as the phone rang again	Ech sprangen wéi den Telefon erëm geklappt huet
I like the flat style of police reports	Ech hu gär de flaache Stil vu Policeberichter
I started a bath for her	Ech hunn e Bad fir hatt ugefaang
I did not like the guy, but he was good	Ech hunn de Guy net gär, awer hien war gutt
I would not open the door	Ech géif d'Dier net opmaachen
I was able to increase my raw power	Ech konnt meng réi Kraaft erhéigen
She never heard from him again	Si huet ni méi vun him héieren
I thought your face looked familiar	Ech hu geduecht datt Äert Gesiicht vertraut ausgesäit
I noticed something strange about my hands	Ech gemierkt eppes komesch iwwer meng Hänn
I took every inch of that gothic nightmare	Ech hunn all Zoll vun deem goteschen Albtraum geholl
I offer the bonus	Ech proposéiert de Bonus
I will not look at how you draw	Ech wäert net kucken wéi Dir zeechent
I look forward to playing with her	Ech freeën mech mat hatt ze spillen
I had no family that would claim me	Ech hat keng Famill déi mech behaapte géif
I can not believe you did not even tell him	Ech kann net gleewen, datt Dir him net emol gesot hutt
I loved her more than anyone in this novel	Ech hat hatt méi wéi iergendeen an dësem Roman
I can also see dark clouds	Ech gesinn och däischter Wolleken
I spent an hour with her	Ech hunn eng Stonn mat hatt verbruecht
I approach in a way that makes sense	Ech huelen un op eng Manéier déi Sënn mécht
I can not feel the thoughts of anyone here	Ech kann d'Gedanke vu jidderengem hei net spieren
A just church with a just cause makes just men	Eng gerecht Kierch mat engem gerechte Zweck mécht gerecht Männer
I could smell burnt rubber from inside the house	Ech konnt verbrannt Gummi vu bannen am Haus richen
I really expected you to	Ech hu wierklech erwaart datt Dir géift
I could see her laughing a little	Ech konnt hatt gesinn e bëssen laachen
I think you should go	Ech mengen Dir sollt goen
I search for my friends and find them similarly run	Ech sichen fir meng Frënn a fannen se ähnlech gefouert
I told him you were sick	Ech hunn him gesot datt Dir krank sidd
I really liked talking to you	Ech hu wierklech gär mat Iech geschwat
I had to laugh at my own thinking	Ech hu misse vu mengem eegenen Denken laachen
That gave me a warm little glow	Dat huet mir e waarme klenge Glanz ginn
She remained there for the duration of the conflict	Si blouf do fir d'Dauer vum Konflikt
A condition created by injustice	Eng Bedingung, déi duerch Ongerechtegkeet entstanen ass
I expect it to be your story too	Ech erwaarden datt et och Är Geschicht ass
I was trying to get away from her	Ech hat probéiert vun hatt ewech ze kommen
I know the man pretty well	Ech kannt de Mann zimlech gutt
I got a job that paid well	Ech krut eng Aarbecht déi gutt bezuelt
I was never alone on the plantation	Ech war ni eleng op der Plantatioun
I did not take into account his reaction	Ech hat seng Reaktioun net berücksichtegt
I would have remembered	Ech hätt mech erënnert
I opened my eyes, with my arms around my chest	Ech hunn meng Aen opgemaach, mat menge Waffen ëm d'Këscht
I think it was two takes	Ech mengen et war zwee hëlt
A little light came on the side of him	E bësse Liicht koum op der Säit vun him
I tried to pull my little ass	Ech hu probéiert mäin klengen Arsch ze zéien
I said you just have to hit something	Ech hu gesot, Dir musst just eppes schloen
I love watching these people live their lives	Ech hu gär dës Leit hiert Liewen ze kucken
I removed the disk and put it in my pocket	Ech hunn d'Disk ewechgeholl an an meng Tasche geluecht
I will be your friend	Ech wäert Äre Frënd sinn
I found my dream very different	Ech hunn mäin Dram ganz anescht fonnt
I come before you today with good news	Ech kommen haut virun Iech mat gudder Noriicht
I could see clearly now	Ech konnt elo kloer gesinn
I doubt they will get there until the sale is close	Ech bezweifelen datt se dohinner kommen bis de Verkaf no ass
I was in college next fall	Ech war nächste Hierscht op Fachhéichschoul
Really a very good question	Wierklech eng ganz gutt Fro
I need a change of scenery	Ech brauch eng Ännerung vun der Kuliss
I walk into the famous red light district	Ech wandelen an de berühmte Rout Liichtbezierk
I can behind that	Ech kann hannert deem
I can hurt you if you overcome	Ech kann Iech blesséieren wann Dir iwwerwannt
I was just reporting what I was told	Ech war just Rapport wat mir gesot gouf
One thing that happened was my mom	Ee geschitt ass meng Mamm
I roll over and sit up because they sound close	Ech rullen a sëtzen op, well se no kléngen
I see you're still excited	Ech gesinn datt Dir nach ëmmer opgeregt sidd
I can not even get around it	Ech kann et net emol ëmgoen
I want another beautiful pair of patent leather	Ech wëll en anert schéint Paar Patentlieder
A beautiful ship and a good wife	E schéint Schëff an eng gutt Fra
I thought, sure, this guy has been around	Ech hu geduecht, sécher ass dësen Typ ronderëm gewiescht
I did not know how to avoid places	Ech wousst net wéi eng Plazen ze vermeiden
I need him rough and hard	Ech brauch hien rau a schwéier
I can know nothing outside	Ech kann näischt dobaussen wëssen
I follow financial records	Ech verfollegen finanziell records
I took pictures of them pulling out the food	Ech hu Fotoe gemaach vun hinnen d'Iessen erausgezunn
I mean, nothing relevant	Ech mengen, näischt relevant
I want to take advantage of this delicious meal	Ech wëll mech vun dësem leckere Iessen notzen
I also did not always need to suck him	Ech hat och net ëmmer néideg him ze suckelen
I thought that piece of shit would never stop talking	Ech hu geduecht, datt dat Stéck Schäiss ni géif ophalen ze schwätzen
A camera uses the battery in sleep mode	Eng Kamera benotzt d'Batterie am Schlofmodus
I hope you find what you are looking for here	Ech hoffen Dir fannt wat Dir sicht hei
I have seen beautiful bamboo leaves turning yellow and orange	Ech hunn schéi Bamblieder gesinn, déi giel an orange ginn
I suspect he was telling the truth	Ech de Verdacht datt hien d'Wourecht gesot huet
I really like this card	Ech hunn dës Kaart ganz gär
I take my medication regularly as they ask me to	Ech huelen meng Medikamenter regelméisseg wéi se mech froen
Some people looked at me	E puer Leit hunn op mech gekuckt
I was eighteen years old	Ech war uechtzéng Joer al
I was very happy to go out	Ech war ganz frou eraus ze goen
I wish you could still be here	Ech wënschen, Dir kéint nach hei sinn
I think something big is going to happen soon	Ech mengen eppes grouss ass geschwënn geschitt
I hate it when my brother was right	Ech haassen et wann mäi Brudder Recht hat
A rough but very effective new tax	Eng rau awer ganz effektiv nei Steier
I had to keep cool	Ech hu misse cool halen
I noticed that tonight	Ech hunn dat den Owend gemierkt
I should feel nothing but triumph	Ech sollt näischt anescht wéi Triumph fillen
I jumped in with two feet	Ech sinn mat zwee Féiss era gesprongen
I hate him for seeing him	Ech haassen hien wéi säi gesinn
The hour of justice is at hand	D'Stonn vun der Gerechtegkeet ass op der Hand
I filled it out often enough	Ech hunn oft genuch ausgefëllt
I used to be a scientist, not a doctor	Ech war fréier e Wëssenschaftler, net en Dokter
I think he had fun that afternoon	Ech mengen hien huet dee Nomëtteg Spaass gemaach
I'll do it myself	Ech wäert et selwer maachen
I got dressed and went out into the clearing	Ech hunn mech gekleet a sinn an d'Klärung erausgaang
I was with him for a walk	Ech war mat him fir e Spadséiergank
I fought the urge to do the same	Ech hunn den Drang gekämpft datselwecht ze maachen
I was not in a hurry to get the answers	Ech war net presséiert fir d'Äntwerten ze kréien
I could get pregnant but could never carry on full term	Ech konnt schwanger ginn awer konnt ni op voll Begrëff droen
I told him it was not about anyone like me	Ech hunn him gesot datt et net ëm jidderengem war wéi mech
I can not wait until it stops flashing	Ech kann net waarden bis et ophält ze blénken
I have no choice but to help her out	Ech hu keng aner Wiel wéi hatt ze hëllefen op
I blew hard and slapped his hand away	Ech blosen haart a schloen seng Hand ewech
I was at my best at eighty	Ech war am beschten op den aachtzeg
I believe they will be killed	Ech gleewen datt se ëmbruecht ginn
I would be interested to think about it	Ech wier interesséiert driwwer nozedenken
I was now faced with two problems	Ech war elo mat zwee Problemer konfrontéiert
I'll buy you some hot chocolate	Ech kafen Iech e waarme Schockela
I expect you both to follow your orders	Ech erwaarden Iech béid Är Uerder ze verfollegen
I manage who and what comes through these gates	Ech verwalten wien a wat duerch dës Paarte kënnt
I guess he did not want to sit with me	Ech denken, hie wollt net bei mir sëtzen
I went inside and looked at the ceiling	Ech sinn dobannen gaang an hunn op d'Plafong gekuckt
I mean, my husband ate them	Ech mengen, mäi Mann hat se giess
I became the decision-maker	Ech gouf den Décideuren
A shot to never take away from me	E Schoss fir mech ni ewechzehuelen
We had to get them off their feet anyway	Mir hu misse si souwisou aus de Been kréien
I know this may seem weird	Ech weess, datt dëst komesch schéngen kann
I hear his voice through the door	Ech héieren seng Stëmm duerch d'Dier
I had to develop that kind of faith	Ech hu missen déi Aart vu Glawen entwéckelen
I'm going to bed soon	Ech soll geschwënn an d'Bett ginn
I had to get out of this place	Ech hu misse vun dëser Plaz fortkommen
I could not turn back	Ech konnt net zréckdréien
I came this far for them	Ech sinn esou wäit fir si komm
I just wanted to make sure that was wrong	Ech wéilt just feststellen datt dat falsch ass
I wish you could meet them	Ech wënschen dir kéint hinnen treffen
I'll find out what happened that night	Ech wäert erausfannen wat déi Nuecht geschitt ass
I remember the air pack	Ech erënnere mech un d'Loftpack
I understand perfectly	Ech verstinn perfekt
I promise to tread lightly on this earth	Ech verspriechen liicht op dëser Äerd ze trëppelen
I had to go to her	Ech hu misse bei hatt goen
I'm just a vague fantasy for them	Ech si just eng vague Phantasie fir si
I hit rock bottom recently	Ech getraff Rock ënnen kuerzem
I will consider creating a collection of these soon	Ech wäert betruechten eng Sammlung vun dëse séier ze kreéieren
I went to the bathroom and was ready	Ech sinn op d'Buedzëmmer gaang a sinn prett
I lived my whole life feeling nothing	Ech gelieft mäi ganzt Liewen Gefill näischt
But I was not a politician	Ech war awer kee Politiker
I could not ask for anything better than he is	Ech konnt kee besser froen wéi hien ass
I pulled into the corner and looked two ways	Ech sinn an den Eck gezunn an hunn zwee Weeër gekuckt
I would not allow him to feel so inadequate	Ech géif him net erlaben mech sou inadequater fillen
I pushed my belly close to the snow, look	Ech hunn mäi Bauch no beim Schnéi gedréckt, kucken
A new song appeared on the radio	En neit Lidd koum um Radio
I think you would call it a soul mate	Ech denken, Dir géift et e Séil Mate nennen
I went closer, caught them with my finger	Ech sinn méi no gaang, hunn se mam Fanger gefaangen
I climbed up and got stuck in a branch	Ech sinn eropgeklomm an op enger Branche verstoppt bliwwen
I had no confidence	Ech hat kee Vertrauen
I've never seen him with a girlfriend	Ech hunn hien ni mat enger Frëndin gesinn
I mean, he also resigned in a sense	Ech mengen, hien huet och an engem Sënn demissionéiert
A pinch of meat tied to a long string	Eng Prise Fleesch un engem laange String gebonnen
I need to make some calls	Ech muss e puer Uruff maachen
I still could not believe it	Ech konnt et nach ëmmer net gleewen
I think it has something to do with mine	Ech mengen et huet eppes mat mengem ze sinn
I can not change my profession after all these years	Ech kann mäi Beruff no all deene Joeren net änneren
I was very tired, you see	Ech war ganz midd, Dir gesitt
A maid tried to kill me	Eng Déngschtmeedche hat probéiert mech ëmzebréngen
I then waited until the count of ten	Ech hunn dunn bis de Grof vun zéng gewaart
I will not let him hurt you	Ech loossen him dech net verletzen
I hate things like this	Ech haassen Saachen wéi dës
There was also no organ for a time	Et war och eng Zäit keng Uergel
I may not be the best person for this	Ech sinn vläicht net déi bescht Persoun fir dëst
I'm afraid to walk out of my apartment	Ech fäerten de Fouss aus mengem Appartement erauszekommen
A glance of surprise surprised the man's feature	E Bléck vun der Iwwerraschung huet dem Mann seng Feature verdréit
Do not run away from it	Lafen net dovunner ewech
You can never fix him	Dir kënnt him ni festleeën
I still cry now, sometimes	Ech kräischen elo nach, heiansdo
I'm ready when my time comes	Ech si prett wann meng Zäit kënnt
I was invited for a tour	Ech war fir en Tour invitéiert
I experience this myself at the same time	Ech erlieft dat selwer gläichzäiteg
I can not wait to see our old home	Ech kann net waarden op eis al Heem ze gesinn
I visit often	Ech kommen dacks op Besuch
I have to help her find the right guy	Ech muss hatt hëllefen de richtege Guy ze fannen
I hope you will see me again	Ech hoffen Dir wäert mech erëm gesinn
I get them all the time	Ech kréien se déi ganzen Zäit
I just ran here in the rain	Ech sinn hei just am Reen gelaf
I thought you were leaving me	Ech hu geduecht, Dir hätt mech verlooss
I've never heard of a dead dragon	Ech hunn nach ni vun engem dout Draach héieren
I did not expect her to die	Ech hat net erwaart datt hatt stierft
I could discuss that again	Ech kéint dat nach eng Kéier diskutéieren
I could not forgive myself	Ech konnt mech net verzeien
I know what horses already win	Ech weess, wat Päerd schonn ze gewannen
A woman appears behind a tree with an object	Eng Fra erschéngt hannert engem Bam mat engem Objet
I almost never had to resort to violence	Ech hu bal ni op Gewalt missen zréckgräifen
I almost fell out of shock	Ech si bal aus dem Schock gefall
I had a tumor removed	Ech hat en Tumor ewechgeholl
No one on both ships was injured	Keen op béide Schëffer gouf blesséiert
I mean, this guy was thorough	Ech mengen, dësen Typ war grëndlech
I started to have a bit of sympathy for this girl	Ech hunn ugefaang e bësse Sympathie fir dëst Meedchen ze hunn
I think she's getting used to the idea too	Ech denken, datt si sech och un d'Iddi gewinnt
I hope it goes well	Ech hoffen et geet et gutt
I need to talk to you privately	Ech muss privat mat Iech schwätzen
I'm forced to do it every day	Ech sinn gezwongen et all Dag ze maachen
I can not see the face now	Ech kann d'Gesiicht elo net gesinn an
The trial is decided by a jury	De Prozess gëtt vun enger Jury decidéiert
I was in a foul mood	Ech war an enger Foul Stëmmung
Birds reach adult size from their first year	Villercher erreechen Erwuessener Gréisst vun hirem éischte Joer
I mean you and everyone on this earth	Ech mengen Dir an all Mënsch op dëser Äerd
I just wanted to get far away	Ech wollt just wäit ewech kommen
I was hoping to see him tonight	Ech hat gehofft hien den Owend ze gesinn
I would not dare tell her	Ech géif et net trauen hir ze soen
I like to stay on track	Ech bleiwen gären an enger Spur
I really need to be in shape for this climb	Ech muss wierklech a Form sinn fir dës klammen
I did not want to give up yet	Ech wollt nach net opginn
I was determined to get some answers	Ech war décidéiert fir e puer Äntwerten ze kréien
I pressed my finger into her	Ech hunn mäi Fanger an hatt gedréckt
I think that authority works	Ech fannen, datt déi Autoritéit funktionnéiert
I'll probably look again	Ech wäert vläicht nach eng Kéier kucken
I just remember something that happened a long time ago	Ech erënnere mech just un eppes wat viru laanger Zäit geschitt ass
I'm a mom of one and done	Ech eng Mamm vun engem an fäerdeg
I can not help it	Ech kann net anescht
I turn back to him	Ech dréinen zréck op hien
I work harder everywhere because of this bike	Ech schaffen iwwerall méi haart wéinst dësem Vëlo
I draw you in love with you	Ech zéien dech no an hunn dech gär
A chorus of lights twinkled in her eyes	E Chouer vu Luuchten blénkt an hiren Ae
I take a shower and go to work	Ech huelen eng Dusch a ginn op d'Aarbecht
A local guy traded it on a dump truck	E lokale Guy huet et op engem Dump Camion gehandelt
I just still process my emotions	Ech veraarbecht just nach ëmmer meng Emotiounen
I took care of something	Ech hu mech ëm eppes gekëmmert
They became like a work thing for the album	Si goufen wéi eng Aarbecht Saach fir den Album
I made certain things impossible for a reason	Ech hunn verschidde Saachen aus engem Grond onméiglech gemaach
I run my hand through my hair in frustration	Ech lafen meng Hand duerch meng Hoer a Frustratioun
I tried to get under his skin	Ech hu probéiert ënner senger Haut ze kommen
I mean the poor man above	Ech gemengt den aarme Mann uewen
I teach the young you see	Ech léieren déi Jonk déi Dir gesitt
I probably would, too	Ech wier wahrscheinlech och
I decide to take this and approach it	Ech décidéieren dëst ze huelen an Approche
I was in middle school	Ech war an der Mëtt Schoul
It sold out quickly	Et ass séier ausverkaaft
I thought of the rocks	Ech hunn un de Fielsen geduecht
I ask you to open your mind	Ech froen Iech Äre Geescht opzemaachen
I never wanted to be a fighter	Ech wollt ni e Kämpfer sinn
I thought he was a bit young	Ech geduecht hien e bësse jonk
I would get so jealous sometimes	Ech géif heiansdo sou jalous ginn
I consider myself lucky to be one of them	Ech betruecht mech glécklech ee vun hinnen ze sinn
I mean, you have two young girls	Ech mengen, Dir hutt zwee jonk Meedercher
I just left the house to smoke	Ech hunn nëmmen d'Haus verlooss fir ze fëmmen
I never noticed that	Ech hunn dat ni gemierkt
I might have jumped the gun on this one	Ech sprang vläicht d'Waff op dëser
I can not let that continue	Ech kann dat net weidergoen loossen
I just wanted to change my environment	Ech wollt einfach meng Ëmwelt änneren
I stood up, almost sending my chair to the floor	Ech stoungen, bal mäi Stull op de Buedem geschéckt
A group for suicide prevention	Eng Grupp fir Suizidpräventioun
I try to keep my smile	Ech probéieren mäi Laachen ze halen
I wanted to hurt her somehow	Ech wollt hatt iergendwéi verletzen
I proposed to the company to pay for the new wells	Ech hu proposéiert d'Firma fir déi nei Wells ze bezuelen
I look at him again, my heart beats faster	Ech kucken hien erëm, mäin Häerz klappt méi séier
I never admitted anything	Ech hunn ni eppes zouginn
I was in no mood for it	Ech war an keng Stëmmung fir et
I spent most of my day worrying about it	Ech hunn de gréissten Deel vu mengem Dag doriwwer besuergt
He played hard but clean	Hien huet schwéier awer propper gespillt
I'm just asking people to do a thought experiment	Ech froe just d'Leit e Gedankeexperiment ze maachen
I felt that the whole process was simple and professional	Ech hu gefillt datt de ganze Prozess einfach a professionell war
I asked why he did it	Ech gefrot firwat hien et gemaach
I want you to find and eliminate her	Ech wëll datt Dir hatt fannt an eliminéiert
I doubt they meant any insult	Ech bezweifelen datt se all Beleidegung gemengt hunn
I did not expect you to be a traitor	Ech hat net erwaart datt Dir e Verrieder wier
I will not see them, however	Ech wäert se net gesinn, awer
I will use it every day	Ech wäert et all Dag benotzen
I could not believe her	Ech konnt hatt net gleewen
I stayed with them for a while	Ech sinn eng Zäit laang bei hinnen bliwwen
I know how hard he can be	Ech weess wéi schwéier hie ka sinn
I missed my academic questions too	Ech hu meng akademesch Froen och verpasst
I had to get up and close the door	Ech hu missen opstoen an d'Dier zoumaachen
I laugh at the two of them	Ech laachen op déi zwee vun hinnen
I was pretty happy	Ech war relativ frou
The feature can be easily deleted if needed	D'Feature kann einfach geläscht ginn wann néideg
I envy each and every one of them	Ech beneiden jidderee vun hinnen
I look up from the table	Ech kucken op vum Dësch
I have the option for another week	Ech hunn d'Méiglechkeet fir eng aner Woch
I did not even give him my name	Ech hunn him net emol mäi Numm ginn
A few days ago, a storm rolled through the city	Virun e puer Deeg ass e Stuerm duerch d'Stad gerullt
I fell, or at least that's what he told me	Ech sinn gefall, oder op d'mannst dat ass wat hien mir gesot huet
I immediately felt warm	Ech hu mech direkt waarm gefillt
I could see things that others could not	Ech konnt Saachen gesinn, déi anerer net konnten
I did not even have a dress	Ech hat net mol e Kleed
I have to say you did a great job with this	Ech muss soen, Dir hutt eng super Aarbecht mat dësem gemaach
I had no idea it was that bad	Ech hat keng Ahnung datt et esou schlecht war
I was relieved that he was the right thing to do	Ech war erliichtert datt hien déi richteg Saach war
I do not think about real things	Ech mengen net iwwer richteg Saachen
I wish we had one here	Ech wënschen mir een hei haten
I looked over my shoulder through the window	Ech hunn iwwer meng Schëller duerch d'Fënster gekuckt
I love horses and farm	Ech Léift Päerd a Bauerenhaff
I wanted to trigger something that might be of importance	Ech wollt eppes ausléisen wat vu Wichtegkeet ka sinn
I think there will be many ways to apply	Ech mengen et wäerte vill Weeër sinn fir ze bewerben
I focus hard on every form and every question	Ech konzentréiert mech schwéier op all Form an all Fro
I could not forget his words	Ech konnt seng Wierder net vergiessen
I could see it clearly now	Ech konnt et elo kloer gesinn
Their four children were born before they married	Hir véier Kanner goufen gebuer ier si bestuet hunn
I can almost taste it by looking	Ech ka se bal schmaachen andeems ech kucken
I should not have seen you all that	Ech hätt dech dat alles net solle gesinn
I wonder what this was before it was a bar	Ech froe mech wat dëst war ier et eng Bar war
I also won a good amount here	Ech hunn hei och eng gutt Zomm gewonnen
Three people were killed in the accident	Am Accident koumen 3 Leit ëm d'Liewen
I hear you have a really nice house	Ech héieren, Dir hutt e wierklech schéint Haus
I bed dey got good drink	Ech Bett dey krut gutt drénken
And they designed it wrong	A si hunn et falsch entworf
I have seen many miracles	Ech hu vill Wonner gesinn
I want him to let me go	Ech wëll hien mech lass loossen
I explained that we were just passing through the pass	Ech hunn erkläert datt mir just duerch de Pass waren
I was on limited time	Ech war op limitéiert Zäit
I was by no means sure	Ech war op kee Fall sécher
I forgot that plan	Ech hat dee Plang vergiess
I do not seem to get over it yet	Ech schéngen nach net driwwer ze kommen
I'm coming to see more and more of this	Ech kommen ëmmer méi vun dëser ze gesinn
I packed a lot of beetle spray	Ech hu vill Käferspray gepackt
I completely admit it	Ech ginn et komplett zou
I should probably keep my mind to myself	Ech soll wahrscheinlech meng Gedanken fir mech halen
He just wants to get away from it all	Hie wëll just vun allem ewechkommen
I've asked you here to apologize	Ech hunn Iech hei gefrot fir Iech ze entschëllegen
I'm actually a hopeless romance	Ech sinn eigentlech eng hoffnungslos Romantik
I start to cry with relief to see him	Ech fänken un erliichtert ze kräischen fir hien ze gesinn
I'm wearing a different dress	Ech hunn en anere Kleed un
It is more common among the rich	Et ass méi heefeg ënner de räiche
I can no longer call you that	Ech kann dech net méi sou nennen
I look forward to hearing your opinion on the matter	Ech freeën mech op Är Meenung vun der Saach ze héieren
I'll be back for you	Ech kommen fir Iech zréck
I could not tell anyone about this	Ech konnt keen iwwer dëst soen
I almost fell out of my chair	Ech sinn bal aus mengem Stull gefall
I like learning about people	Ech léieren gär iwwer Leit
I had planned to send the other body to him	Ech hat geplangt den anere Kierper him ze schécken
Tens of thousands were left without electricity	Zéngdausende goufen ouni Stroum verlooss
The block was lifted a few days later	De Block gouf e puer Deeg méi spéit opgehuewen
I will not die before you come back	Ech stierwen net ier Dir zréck kënnt
I'm just looking for the truth	Ech sichen nëmmen d'Wourecht
I closed the call and tried again	Ech hunn den Uruff ofgeschloss an nach eng Kéier probéiert
I despise him for his bad decision	Ech veruechten him fir seng schlecht Entscheedung
I have his attention now	Ech hu seng Opmierksamkeet elo
I was not in the mood to go	Ech war net an der Stëmmung fir ze goen
I did not know that about her	Ech wosst dat net iwwer hatt
I mean you really can not	Ech mengen Dir kënnt eescht net
I started smoking again three weeks ago	Ech hunn virun dräi Wochen erëm ugefaang ze fëmmen
I can not see how you destroy yourself so	Ech kann net kucken wéi Dir Iech selwer esou zerstéiert
I did not meet my next love	Ech hunn meng nächst Léift net begéint
I could not blame her	Ech konnt hatt net blaméieren
I did not want to be home	Ech wollt net doheem sinn
I think that's the way it should be	Ech mengen och esou soll et sinn
I look in the mirror and admire my outfit	Ech kucken an de Spigel a bewonneren meng Outfit
I listened and took notes	Ech hunn nogelauschtert an Notizen geholl
I must have spoken in my sleep again	Ech muss erëm a mengem Schlof geschwat hunn
I agree this on pain of death	Ech averstanen dëser op Péng vum Doud
Several other key players were injured	Verschidde aner Schlësselspiller goufe blesséiert
A light rose in his eyes	Eng Luucht opgestan an sengen Aen
I can not afford to lose you	Ech kann mech net leeschten dech ze verléieren
I appreciate you even taking a chance on me	Ech appréciéieren Iech fir souguer eng Chance op mech ze huelen
I go in this direction because it feels right	Ech ginn an dës Richtung well et richteg fillt
A force that said he had finished his goal	Eng Kraaft déi gesot huet datt hien säi Goal fäerdeg gemaach huet
I could think and talk about little else for months	Ech konnt iwwer Méint iwwer wéineg anescht denken a schwätzen
I was looking for an explanation for this nightmare	Ech hunn no enger Erklärung fir dësen Albtraum gesicht
I did not want her to drown	Ech wollt net datt hatt erdrénkt
I rub the touch on my jeans	Ech reiwen den Touch op meng Jeans ewech
They must use an alternative means of communication	Si mussen en alternativ Mëttel benotzen fir ze kommunizéieren
I noticed that he was looking at my hands the whole time	Ech hu gemierkt datt hien déi ganzen Zäit op meng Hänn gekuckt huet
There is nothing beautiful about it	Et gëtt näischt schéin doriwwer
I sent you a file	Ech hunn Iech e Fichier duerchgeschéckt
A boy has committed suicide	E Jong huet sech ëmbruecht
I studied the toy in my hands	Ech hunn d'Spillsaach a menger Hänn studéiert
A cough startled him	En Houscht huet hien erschreckt
And it was the worst movie	An et war de schlëmmste Film
I'm not sick, not in the body	Ech sinn net krank, net am Kierper
I would have forgiven everything until senior year	Ech hätt alles bis Senior Joer verzeien
I respect everything she was	Ech respektéieren alles wat hatt war
I could stand and move	Ech konnt stoen a réckelen
I would doubt he took the code with him	Ech géif Zweiwel datt hien de Code mat him geholl huet
I feel cold and hungry	Ech fille mech kal an hongereg
I would like to see you in your new home	Ech géif dech gär an Ärem neien Haus gesinn
I was hoping we would not have to run	Ech hu gehofft, datt mer net musse lafen
I heard him cry and see his tears	Ech hunn hien héieren wéi hien gekrasch huet a seng Tréinen gesinn
I've been working on a few cases below	Ech hunn un e puer Fäll hei ënnen geschafft
I know how badly you struggle with this	Ech weess wéi schlecht Dir mat dësem kämpft
I think that made sense	Ech mengen dat huet Sënn gemaach
I thought he was going to get sick	Ech hat geduecht hie géif krank ginn
I have a change in attitude that is forming in me	Ech hunn eng Ännerung an der Haltung déi sech a mir formt
I'm still so grateful for that	Ech sinn nach ëmmer sou dankbar dofir
I've seen hundreds of them trying to get inside	Ech hunn Honnerte vun hinnen gesinn, déi probéiert dobannen ze kommen
I thought someone was shot	Ech hu geduecht datt iergendeen erschoss gouf
I mean, really big objects	Ech mengen, wierklech grouss Objeten
A specially designed table is used for this purpose	Fir dësen Zweck gëtt e speziell entworfenen Dësch benotzt
I commented that we got the last area	Ech kommentéiert, datt mir déi lescht Beräich krut
I will work on the books until they come	Ech wäert un de Bicher schaffen bis se kommen
I lie there and let him take me	Ech leien do a loosse hien mech huelen
I swim out into the waves	Ech schwammen eraus an d'Wellen
I waited for him to make his move	Ech hunn op hien gewaart fir säi Beweegung ze maachen
A whole new language	Eng ganz nei Sprooch
I did not care to ask	Ech war egal ze froen
An image speaks volumes	E Bild schwätzt Bänn
I have many, many ideas now	Ech hu vill, vill Iddien elo
I turned around and left, leaving them with twisted expressions	Ech hunn mech ëmgedréint a sinn fortgaang an hunn se mat verwinnten Ausdréck hannerlooss
I got back in the boat and headed back to shore	Ech sinn zréck an d'Boot komm an sinn zréck op d'Ufer
I thought he was talking her out of the car	Ech hu geduecht datt hien hatt aus dem Auto geschwat huet
It was a very creative atmosphere	Et war eng ganz kreativ Atmosphär
I was glad she really wanted to see it	Ech war frou datt hatt et wierklech wollt gesinn
I had reached the pinnacle of my professional day job	Ech hat den Héichpunkt vu mengem professionellen Dagjob erreecht
I'm a metal cop	Ech sinn e Metal Polizist
I also did not find anything interesting in it	Ech hunn och näischt interessant dran fonnt
I now promised to meet her there	Ech hunn elo versprach hatt do ze treffen
I held on to the roller bar to keep my balance	Ech hunn op d'Rollbar gehalen fir mäi Gläichgewiicht ze halen
A little green, plastic war	E bësse gréng, Plastik Krich
I think about her all the time	Ech denken un hatt déi ganzen Zäit
I could do with some steep hills	Ech kéint mat e puer géi Hiwwele maachen
I know what she's saying is the truth	Ech weess datt wat hatt seet d'Wourecht ass
I like being a part of the community	Ech hu gär en Deel vun der Gemeinschaft ze sinn
I did not ask him anything about the divorce process	Ech hunn him näischt iwwer d'Scheedungsprozess gefrot
I know my visitors appreciate your work	Ech weess datt meng Besucher Är Aarbecht schätzen
I could write that one more time	Ech kéint déi nach eng Kéier schreiwen
I mostly spend money on books and food	Ech verbréngen meeschtens Suen op Bicher an Iessen
A third suspect has been arrested in connection with the investigation	En drëtte Verdächtege gouf am Zesummenhang mat dëser Enquête festgeholl
I was constantly exhausted	Ech war konstant erschöpft
I believe my father went into that match	Ech gleewen, datt mäi Papp an dee Match gaangen ass
I pushed him, pulled myself out and walked away	Ech hunn hien gedréckt, mech erausgerappt an ewech
I was in command of the tank	Ech war am Kommando vum Tank
I know this is difficult, try w.e.g. 	Ech weess datt dëst schwéier ass, probéiert w.e.g.
they understand	ze verstoen
I then went on leave	Ech sinn dunn an de Congé gaang
I had to get financial help from the government	Ech hu misse finanziell Hëllef vun der Regierung kréien
I wonder why the locals attacked us	Ech froe mech firwat d'Awunner eis ugegraff hunn
I had no idea where to go from here	Ech hat keng Ahnung wou vun hei goen
I became incapable of doing anything else	Ech gouf onfäheg eppes anescht ze maachen
I carried you somehow	Ech hunn dech iergendwéi gedroen
I spent too much time talking about myself	Ech hunn ze vill Zäit iwwer mech selwer geschwat
I'm still pretty healthy	Ech sinn nach ëmmer zimlech gesond
I was always there for him	Ech war ëmmer fir hien do
I believe that is true	Ech gleewen dat stëmmt
I felt significantly stronger	Ech hu mech wesentlech méi staark gefillt
I did not wait for an answer though	Ech hunn awer net op eng Äntwert gewaart
I drummed for words at once	Ech getrommelt fir Wierder op eemol
I remember how I handled myself	Ech erënnere mech wéi ech mech ëmgoen
I'm glad he finally heard it	Ech si frou datt hien et endlech gehéiert huet
I keep its essence around myself as a barrier	Ech halen seng Essenz ronderëm mech selwer als Barrière
I wish you would give up this game now	Ech wënschen Dir géift dëst Spill elo opginn
I thought about everything that led to her leaving	Ech hunn iwwer alles geduecht wat zu hirem verloossen gefouert huet
I could not process what he said	Ech konnt net veraarbecht wat hie gesot huet
I think everything else is fine	Ech mengen alles anescht ass gutt
Then everything is up to you	Da bleift alles op Iech
A cycle is fun though	E Zyklus ass awer Spaass
I think she gets it, and she's on my side	Ech mengen hatt kritt et, a si ass op menger Säit
I read the whole file	Ech liesen de ganzen Dossier
I like that the place is clean	Ech hu gär datt d'Plaz propper ass
A feeling of movement and air flowing along	E Gefill vu Bewegung a Loft déi laanscht fléisst
I see you came back	Ech gesinn datt Dir zréckkoum
Today, only weak traces remain	Haut bleiwen nëmme schwaach Spueren
I've already tried everything	Ech hu schonn alles probéiert
He has an older sister	Hien huet eng eeler Schwëster
I had a lot of work to do today	Ech hat haut vill Aarbecht
I feel a hand on my face	Ech fillen eng Hand op mengem Gesiicht
I was able to find that statement quickly	Ech konnt dës Ausso séier fannen
I never want to come between you and your work	Ech wëll ni tëscht Iech an Ärer Aarbecht kommen
I could not wait until the day was over	Ech konnt net waarden bis den Dag eriwwer ass
I found drawing helpful in that sense	Ech hunn Zeechnen hëllefräich an deem Sënn fonnt
I felt like she did not tell us everything she knew	Ech hu gefillt datt hatt eis net alles gesot huet wat se wousst
I quickly looked away as he turned on me	Ech hu séier ewech gekuckt wéi hien sech op mech gedréint huet
I told them you were my son	Ech hunn hinne gesot datt Dir mäi Jong wier
I do not want to write	Ech wëll net schreiwen
I love you two more than you ever know	Ech hunn Iech zwee méi gär wéi Dir jeemools wësst
I mean, they are about what life is all about	Ech mengen, si sinn ëm wat d'Liewen alles geet
I did not want his money	Ech wollt seng Suen net
I might as well have been invisible	Ech kéint och onsichtbar gewiescht sinn
I was standing in the dark forest	Ech stung am däischteren Bësch
I really, really wanted to hit her	Ech wollt hatt wierklech, wierklech schloen
I mean real power, possession and tradition	Ech mengen real Muecht, Besëtz an Traditioun
I try another angle	Ech probéiert en anere Wénkel
I was embarrassed and looked around	Ech hu mech geschüchtert an ëmgekuckt
I am disappointed in their actions to say the least	Ech sinn enttäuscht an hir Handlungen fir d'mannst ze soen
I gave him so much	Ech hunn him sou vill ginn
I had to drive back	Ech hu misse mam Auto erëm zréck leeën
I got up slowly, rubbing my temples	Ech sinn lues opgestan, meng Tempelen reiben
I could not have asked for a better advice	Ech konnt net fir eng besser Rëtsch froen
A body was found months ago, dressed in your clothes	E Kierper gouf viru Méint fonnt, gekleet an Äre Kleeder
I draw my arrow, aim at the center and shoot	Ech zéien mäi Pfeil, zielen op d'Mëtt a schéissen
I send my men to investigate	Ech schécken meng Männer fir z'ënnersichen
I stopped and pulled it out of my backpack	Ech sinn opgehalen an hunn et aus menger Récktasche gezunn
I said look and learn	Ech sot kucken a léieren
I had so many questions, so many things to say	Ech hat sou vill Froen, sou vill Saachen ze soen
I've never seen one of them before	Ech hunn nach ni ee vun hinnen gesinn
I live to impress this girl	Ech liewen dëst Meedchen ze beandrocken
I am really grateful to him for his amazing service	Ech sinn him wierklech dankbar fir säin erstaunleche Service
I expect a more organized fight this time	Ech erwaarden eng méi organiséiert Kampf dës Kéier
I turned around and pretended to be asleep	Ech hunn mech ëmgedréint a gemaach wéi wann ech geschlof wieren
I love the energy of great people	Ech hunn d'Energie vu grousse Leit gär
I could tell she was very excited	Ech konnt soen datt si ganz opgereegt war
I need to update my database as we go	Ech muss meng Datebank update wéi mir goen
I found it hard to watch them	Ech hunn et schwéier fonnt hinnen ze kucken
I remember when my oldest son was much younger	Ech erënnere mech wéi mäin eelste Jong vill méi jonk war
I was through this all last year	Ech war duerch dat ganzt lescht Joer
A book to accompany the program was also published	E Buch fir de Programm ze begleeden gouf och publizéiert
A sunrise and a sunset, and you're gone	E Sonnenopgang an e Sonnenënnergang, an Dir sidd fort
I walk by faith and faith alone	Ech Spadséiergank duerch Glawen a Glawen eleng
A week and a half before graduation, she was gone	Eng Woch an eng hallef virum Ofschloss war si fort
I can not get over the feeling that he did it	Ech kann net iwwer d'Gefill kommen datt hien et gemaach huet
I do not admit it, of course	Ech ginn et natierlech net zou
I hear someone passing by, walking calmly through the grass	Ech héieren een laanscht kommen, roueg duerch d'Gras goen
I want to pick it up tomorrow	Ech wëll et muer ophuelen
I was deeply excited to be in our society	Ech war zudéifst begeeschtert an eiser Gesellschaft ze sinn
The place was a fantastic inspiration	D'Plaz war eng fantastesch Inspiratioun
I've never been here, so bad	Ech war nach ni hei, esou schlecht
I'm sick of her bad attitude towards him	Ech krank vun hirer béiser Astellung zu him
I think they are real	Ech mengen si sinn real
I promise, but not here	Ech verspriechen, awer net hei
I point to random girls in the room	Ech weisen op zoufälleg Meedercher am Sall
I do not let anyone blame me	Ech loosse kee mir schëlleg sinn
I told you things were going well	Ech hunn Iech gesot datt d'Saachen an der Rei wieren
I could not die for nothing	Ech konnt hatt net fir näischt stierwen
I'm angry you never told me	Ech sinn rosen datt Dir mir ni gesot hutt
I love art, music and good friends	Ech Léift Konscht, Musek a gutt Frënn
I took off my clothes, then fell down, holding my breath	Ech hunn meng Kleeder erofgeheien, dunn erofgefall, meng Otem gehalen
A wide range of London	Eng breet Palette vu London
It is purely democratic	Et ass reng demokratesch
These characters are two sides of the same coin	Dës Charaktere sinn zwou Säiten vun der selwechter Mënz
I hesitated as time stopped completely	Ech hu gezéckt wéi d'Zäit komplett gestoppt ass
I just can not stand the guy	Ech kann den Typ einfach net ausstoen
I'll show you the way	Ech weisen Iech de Wee
I'll be going there soon before winter comes	Ech gi geschwënn dohinner, ier de Wanter kënnt
It was good for me and almost everything did it	Et war mir gutt a bal alles huet et gemaach
I laughed out loud at the irony	Ech hunn haart gelaacht vun der Ironie
I had not even thought about it until now	Ech hat et bis elo nach net emol weider geduecht
I do not need any other application	Ech brauch keng aner Applikatioun
I was the only person who could agree with him	Ech war déi eenzeg Persoun déi mat him eens konnt
I saw the girls you were at the party with	Ech hunn d'Meedercher gesinn, mat där Dir op der Party war
In any case, I did not expect a warm welcome	Ech hat op alle Fall kee häerzleche Begréissung erwaart
I wondered if she had ever come to accept me	Ech hu mech gefrot ob hatt jeemools komm wier fir mech ze akzeptéieren
I pray for your guidance, and your blessing	Ech bieden fir Är Leedung, an Är Segen
I have to get my cover to survive	Ech muss mäi Cover erhalen fir ze iwwerliewen
A futile act on his part, really	En futilen Akt vu senger Säit, wierklech
I go to music sometimes	Ech ginn heiansdo op Musek
I felt something on the side of my neck	Ech hunn eppes op der Säit vum Hals gefillt
I fish from my equally filled container	Ech Fësch aus mengem gläich gefëllte Container
I try to pull more out and the thread breaks	Ech probéieren méi eraus ze zéien an de Fuedem brécht
I was happy with extreme excitement	Ech war frou mat extremer Opreegung
I also enjoyed the hidden story aspect	Ech hunn och de verstoppte Geschichtsaspekt genoss
I sent my strength forward, trying to be gentle at first	Ech hunn meng Kraaft weider geschéckt, probéiert als éischt sanft ze sinn
I could go on forever	Ech kéint fir ëmmer weidergoen
I tried to hide my surprise and disappointment	Ech hu probéiert meng Iwwerraschung an Enttäuschung ze verstoppen
I was torn between anger and frustration	Ech war tëscht Roserei a Frustratioun gerappt
I have nothing to add	Ech hunn näischt ze addéieren
I'm happy for you if it worked	Ech si frou fir Iech wann et geschafft huet
I have very few reasons to laugh these days	Ech hu ganz wéineg Grënn dës Deeg ze laachen
I have to find clothes	Ech muss Kleeder fannen
I listened to the things you have on your site	Ech hunn d'Saachen nogelauschtert déi Dir op Ärem Site hutt
I had no purpose in the world	Ech hat keen Zweck op der Welt
I told you we had to treat him	Ech hunn Iech gesot, mir mussen him behandelen
I do not particularly like to be led by politicians and people	Ech sinn net besonnesch gär vu Politik a Leit ze féieren
I also made some wonderful friends	Ech hunn och e puer wonnerbar Frënn gemaach
I can feel a chill between my ears	Ech kann e Chill tëscht meng Oueren fillen
I accepted the medical fact	Ech hunn dee medizinesche Fakt ugeholl
I thought they were gods	Ech hu geduecht datt et Gëtter wieren
I was certainly caught	Ech war sécher gefaangen
I dismiss the feeling as stupid	Ech räissen d'Gefill als domm of
I just managed to crawl out	Ech hu just et fäerdeg bruecht eraus ze krauchen
A dead silence fell over them	Eng dout Rou ass iwwer si gefall
I mean, they went to high school together	Ech mengen, si sinn zesummen an de Lycée gaangen
I could not help laughing with her	Ech konnt net hëllefen, mat hatt ze laachen
I released his neck and covered his lips with mine	Ech hunn säin Hals fräigelooss an seng Lippe mat mengem iwwerdeckt
I stopped and turned around	Ech gestoppt an ëmgedréint
I totally ignore him	Ech ignoréieren him total
Mixed gender groups can also be formed	Gemëscht Geschlecht Gruppen kënnen och geformt ginn
I did not want any more trouble	Ech wollt net méi Ierger
I even thought of downloading it soon too	Ech hat souguer geduecht et geschwënn och erofzelueden
I was so close today	Ech war haut esou no
I count twelve red roses and twelve baby faces	Ech zielen zwielef rout Rousen an zwielef Puppelchen Gesiichter
I did not have a camera or the money to buy one	Ech hat keng Kamera oder d'Suen fir eng ze kafen
I met up with a friend along the way	Ech begéint mat engem Frënd laanscht de Wee
I'm the oldest member of our group	Ech sinn den eelste Member vun eisem Grupp
I do not have to guess who did it	Ech muss net roden, wien et gemaach huet
I would do it alone, all the way	Ech géif et eleng maachen, de ganze Wee
I did not come close enough to see anyone	Ech sinn net no genuch komm fir iergendeen ze gesinn
I need to make something out of my life	Ech muss eppes aus mengem Liewen maachen
A vision of paradise is all that is needed	Eng Visioun vum Paradäis ass alles wat néideg ass
I could handle it later	Ech kéint et spéider ëmgoen
I did this because they were considered important	Ech hunn dat gemaach well se als wichteg ugesi goufen
I remember what you said	Ech erënnere mech un wat Dir gesot hutt
I opened the medicine cabinet	Ech hunn de Medezinkabinett opgemaach
I am also currently applying to the medical school	Ech bewerben de Moment och op d'Medizinesch Schoul
I would then have noticed that something was wrong	Ech hätt dann gemierkt datt eppes war
He took Void to fill with my pain and terror	En huel Void fir mat mengem Schmerz an Terror ze fëllen
I should not have been rude to you for no reason	Ech sollt net ouni Grond ruppeg mat Iech gewiescht sinn
So I was sealed for the night	Ech war also fir d'Nuecht versiegelt
I would have killed her	Ech hätt hir ëmbruecht
I mean, we rested long enough	Ech mengen, mir hu laang genuch ausgerout
Some people started crying	E puer Leit hunn ugefaang ze kräischen
I hope this is helpful for you	Ech hoffen dat ass hëllefräich fir Iech
I wonder what his subject is	Ech froe mech wat säi Sujet ass
I love my shoe wardrobe	Ech Léift meng Schong Kleederschaaf
I mean, of course one has to do it	Ech mengen, selbstverständlech muss een et maachen
I thought it would be fun, actually	Ech geduecht et wier Spaass, tatsächlech
I just do not feel like talking to her	Ech hu just net Loscht mat hatt ze schwätzen
I hate being twelve years old	Ech haassen zwielef Joer al ginn
I was a little nervous and very excited	Ech war e bëssen nervös a vill opgereegt
I'll give you everything	Ech ginn Iech alles of
I have important data	Ech hu wichteg Donnéeën
I think everyone who is unhappy should do the same	Ech mengen, jidderee deen onglécklech ass, soll dat selwecht maachen
I checked my room for anything that was missing	Ech hu mäi Raum iwwerpréift fir alles wat fehlt
I had no idea who it was	Ech hat keng Ahnung wien et war
I could never trust a man again	Ech konnt ni erëm e Mann vertrauen
I hope you will consider coming to work for my office	Ech hoffen Dir wäert iwwerleeë fir fir mäi Büro schaffen ze kommen
I lie with all ears listening	Ech leien mat allen Oueren nolauschteren
I am not qualified to understand the situation	Ech sinn net qualifizéiert d'Situatioun ze verstoen
A face suddenly appeared just under the water	E Gesiicht koum op eemol just ënner dem Waasser
I did not mean to clap your bones	Ech hat net gemengt Är Schanken ze klappen
This was his last role	Dëst war seng lescht Roll
I wanted to give it the same spirit	Ech wollt et deemselwechte Geescht ginn
I think it was a good experience, good lighting	Ech mengen et war eng gutt Erfahrung, gutt Beliichtung
I cared more for her than I did for myself	Ech hu méi ëm hatt gekëmmert wéi ech selwer
A man is never asked to be a bad ass	E Mann gëtt ni gefrot fir e schlechten Arsch ze sinn
I hear him call for me	Ech héieren hien fir mech ruffen
I slept there all the way	Ech hat de ganze Wee do geschlof
I stood quietly and quietly and listened	Ech stoungen roueg a roueg an hunn nogelauschtert
I used to work for her	Ech fréier fir hatt geschafft
But it's serious because it's illegal	Awer et ass sérieux well et illegal ass
I did not trust them either	Ech hunn hinnen och net vertraut
I slept about the same time afterwards	Ech schlofen eng ongeféier gläich Zäit duerno
Bell cast him in an episode	Bell Goss him an engem Episod
I tried and failed a few times	Ech hunn e puer Mol probéiert a gescheitert
I look at her beautiful faces	Ech kucken hir schéin Gesiichter
I decided that the gods were sending me a sign	Ech hu beschloss datt d'Gëtter mir en Zeechen geschéckt hunn
A job is considered a job	Eng Aarbecht gëtt als Aarbecht ugesinn
A handful more afterwards	Eng Handvoll méi duerno
I pulled back and laughed at him	Ech sinn zréckgezunn a laachen op hien
I was not angry at them	Ech war net rosen op hinnen
I so desperately want to protect these people around me	Ech wëll sou hefteg dës Leit ronderëm mech ze schützen
I like everything they put out	Ech hunn alles gär wat se erausginn hunn
A hand pressed against his temple	Eng Hand gedréckt géint säin Tempel
I love the view of the pub from this point	Ech léiwer d'Vue vum Pub aus dësem Punkt
I could not, however, leave my diploma	Ech konnt awer net vu mengem Diplom fortgoen
A man and a woman exist as one	E Mann an eng Fra existéieren als een
He also did not limit his views on private consumption	Hien huet seng Usiichten och net op de Privatkonsum beschränkt
I did not recognize the quote	Ech hunn den Zitat net erkannt
I was not very emotional	Ech war net ganz emotional
I just wanted to enjoy myself	Ech wollt mech just genéissen
A wolf or a mountain cat	E Wollef oder eng Biergkaz
A choice some may have realized the truth	E Choix e puer hu vläicht d'Wourecht bewosst
I was not unusually strong or fast	Ech war net ongewéinlech staark oder séier
I did not know he could sing so well	Ech wousst net datt hie sou gutt sange kéint
I just want to come home and go to bed	Ech wëll just heem kommen an an d'Bett goen
I remember calling it that	Ech erënnere mech datt Dir et esou genannt hutt
I did not get far	Ech sinn net méi wäit komm
I often think of those ten minutes	Ech denken dacks un déi zéng Minutten
A revelation to come out on the other side	Eng Offenbarung fir op der anerer Säit eraus ze kommen
I also see this as step two	Ech gesinn dat och als Schrëtt zwee
I can stop your life now	Ech kann Äert Liewen elo ophalen
I know the darkness well	Ech kennen déi Däischtert gutt
I had business to take care of around the globe	Ech hat Geschäft op der Globus ze këmmeren
There were problems with the work	Et waren Problemer mat der Aarbecht
I thought his new relationship was not yet exclusive	Ech hu geduecht datt seng nei Bezéiung nach net exklusiv war
I go at her request	Ech ginn op hir Demande
I want to lie to her	Ech wëll hatt léien
It was sexy and international	Et war sexy an international
It all really got out of hand	Dat Ganzt ass wierklech aus der Hand gelaf
Then he went around him to the right	Da goung hien ëm hien no riets
A red light flashes on her phone	Eng rout Luucht blénkt op hirem Telefon
I was a really poor college student	Ech war e wierklech aarme College Student
I was old, alone, could not pass on my gift	Ech war al, eleng, konnt mäi Kaddo net weiderginn
I did not mean for you to go through all this	Ech hat net gemengt, datt Dir dëst alles duerchgeet
I go straight to bed	Ech hiewen direkt an d'Bett
I try everything on the menu	Ech probéieren alles um Menü ze probéieren
I feel obsessed with jealousy and anger	Ech fille mech vun Jalousie a Roserei besat
A kind and honest man	Eng léif an éierleche Mann
The newspaper was published weekly	D'Zeitung gouf wöchentlech publizéiert
I had to keep some sort of record or something	Ech hat eng Zort Rekord halen oder eppes
A plastic bag is much better	Eng Plastikstut ass vill besser
I know that matter or energy cannot simply disappear	Ech weess datt Matière oder Energie net einfach verschwannen kann
I asked why they were preparing me to die	Ech hu gefrot firwat si mech virbereet hunn ze stierwen
I once helped clear a dead man off the highway	Ech hunn eemol gehollef en Doudegen aus der Autobunn ze läschen
I agree to keep everything you say secret	Ech averstanen alles wat Dir seet geheim ze halen
I was there again	Ech war nach eng Kéier do
I was also young once	Ech war och eng Kéier jonk
A small part of myself did not trust him completely	E klengen Deel vu mir selwer huet him net ganz vertraut
I offered a word of encouragement	Ech hunn e Wuert vun Encouragement ugebueden
I saw him, under all his might	Ech hunn hien gesinn, ënner all senger Kraaft
I can not explain it, but it is not the truth	Ech kann et net erklären, awer et ass net d'Wourecht
I could not see the sky because of the tall trees	Ech konnt den Himmel weinst den héije Beem net gesinn
I should say they talked	Ech soll soen, si hunn geschwat
I broke loose and kissed her thick	Ech gebrach loose a Kuss hir déck
I want them to be able to tell the difference	Ech wëll datt se fäeg sinn den Ënnerscheed ze soen
I need to change my focus	Ech muss mäi Fokus änneren
I never lose a battle	Ech verléieren ni eng Schluecht
I hope Dad is back home now	Ech hoffen, datt de Papp elo zréck heem ass
I felt like she was touching me on some hidden level	Ech hu gefillt datt hatt mech op e puer verstoppte Niveau beréiert
I could take more, he said to himself	Ech kéint méi huelen, sot hien selwer
I was kind of disappointed	Ech war Zort vun enttäuscht
I'm giving a baby	Ech ginn e Puppelchen
I did not really want her here	Ech wollt hatt net wierklech hei
I honestly live among them for these many years	Ech liewen éierlech ënnert hinnen fir dës vill Joren
A man turned from the bar to look at him	E Mann huet sech vun der Bar gedréint fir hien ze kucken
I did not do one in the end	Ech hunn um Enn weder eent gemaach
A prospect passed by and handed us each a beer	Eng Perspektiv goung laanscht an huet eis jidderengem e Béier iwwerreecht
I have to find my daughter	Ech hu meng Duechter ze fannen
I could control his mind and he knows it	Ech konnt säi Geescht kontrolléieren an hie weess dat
I was once in love, but called my mistress	Ech war eemol verléift, mee meng Meeschtesch genannt
I tried to combine them into something universal	Ech hu probéiert se an eppes universelles ze kombinéieren
I wish you could trust me	Ech wënschen, Dir kënnt mech vertrauen
I assume that the basic structure of life is very similar	Ech huelen un datt d'Basisstruktur vum Liewen ganz ähnlech ass
I was sitting in the room	Ech souz am Raum
I told her about the vision, the girl	Ech hunn hir iwwer d'Visioun gesot, d'Meedchen
I forgot how charming that movie is	Ech hu vergiess wéi charmant dee Film ass
I could not really think when he touched me	Ech konnt net richteg denken wann hien mech beréiert huet
That was when the murder began	Dat war wann de Mord ugefaang huet
I've heard you're in danger	Ech hunn héieren datt Dir a Gefor sidd
I worked for ten years as a lawyer	Ech hunn zéng Joer als Affekot geschafft
I wish we had loaded them all	Ech wënschen mir hätten se all gelueden
I wrote everything down for my three favorite dishes	Ech hunn alles fir meng dräi Léifsten Platen opgeschriwwen
I melt on the floor	Ech schmëlzen op de Buedem
The competition began, however	De Concours huet awer ugefaang
I could only imagine the things that those eyes saw	Ech konnt mir nëmmen d'Saachen virstellen, déi déi Ae gesinn hunn
I have noticed that you are very organized and efficient	Ech hu gemierkt datt Dir ganz organiséiert an effizient sidd
I could not handle this guy	Ech konnt net mat dësem Typ ëmgoen
A free market economy can achieve anything	Eng fräi Maartwirtschaft kann alles erreechen
I would never have left my baby in the car	Ech hätt ni mäi Puppelchen am Auto gelooss
I knew they were hiding something	Ech wousst datt se eppes verstoppt hunn
I did not want to live anymore	Ech wollt net méi liewen
I never thought to hurt him	Ech hat ni geduecht him ze schueden
I will not hurt you so much	Ech wäert dech net esou schueden
I have to finish everything	Ech muss alles fäerdeg maachen
I just wish there were more of them	Ech wënschen just datt et méi vun hinnen wieren
I was in a hospital room	Ech war an engem Spidol Sall
A man with ambition but no love is dead	E Mann mat Ambitioun awer keng Léift ass dout
I once awoke in the dark	Ech sinn eemol an der Däischtert erwächt
Advocates offered for both different accounts	Affekote fir béid verschidde Konten ugebueden
I know it was for me	Ech weess et war fir mech
I must have lost my mind	Ech hu misse mäi Geescht verluer hunn
I got another glass of water down from her	Ech krut en anert Glas Waasser erof bei hatt
In the distance a train whistle sounds	An der Distanz kléngt en Zuchfluit
I got your email back	Ech krut Är Email zréck
I did not notice it before the man became flesh	Ech hat et net gemierkt ier de Mann Fleesch gouf
A long drive gives me time to think	Eng laang Fahrt gëtt mir Zäit ze denken
I just came for the fun	Ech sinn just fir de Spaass komm
I started saving money to kill him	Ech hunn ugefaang Suen ze spueren fir hien ëmzebréngen
Andrew did significant damage	Den Andrew huet bedeitend Schued gemaach
I felt so safe sleeping next to you	Ech hu mech sou sécher gefillt nieft dir ze schlofen
A story appeared in the newspaper about my problems	Eng Geschicht erschéngt an der Zeitung iwwer meng Probleemer
Collar considers it their best album	Collar betruecht et hire beschten Album
I really saw stars and trolled	Ech hu wierklech Stäre gesinn a getrollt
I will choose your men for you	Ech wäert Är Männer fir Iech wielen
I sure as hell did not feel it	Ech hu sécher wéi d'Häll et net gefillt
The episode also shows various references to sports figures	D'Episod weist och verschidde Referenzen op Sportfiguren
I know you enjoy control	Ech weess Dir genéisst Kontroll
I think they liked me looking at them	Ech mengen si gefall mech op hinnen kucken
I watched as they disappeared into the hall	Ech hunn nogekuckt wéi se an der Hal verschwonnen sinn
I did not jump off the cliff	Ech sprangen net vum Cliff
I studied the man who told people I was	Ech hunn de Mann studéiert, deen déi Leit gesot hunn ech wier
I know they are present in custom battles	Ech weess, datt si an Mooss Schluecht präsent sinn
I keep it safe in my coat pocket	Ech halen et sécher a menger Manteltasche
I wondered if he had not yet dared to speak	Ech hu mech gefrot, ob hien sech nach net getraut huet ze schwätzen
Fuller may have taught him photography	De Fuller huet him vläicht Fotografie geléiert
I picked it up last night	Ech hunn et gëschter Owend opgeholl
A movement in the shadows	Eng Bewegung an de Schatten
I knew exactly what I was saying, when I should say it	Ech wousst genau wat ech soen, wéini ech et soll soen
I have to take a walk	Ech muss e Spadséiergank maachen
I would never be like him	Ech wier ni wéi hien
I do not need a personal delivery and a hardcopy	Ech brauch keng perséinlech Liwwerung an eng Hardcopy
They had never left their homeland before	Si haten ni virdrun hiren Heemechtsland verlooss
This request was rejected	Dës Demande gouf refuséiert
I would not be tortured	Ech géif net gefoltert ginn
I could feel a cold wind around me	Ech konnt e kale Wand fillen ronderëm mech
I heard his conversation	Ech hunn säi Gespréich héieren
I did not understand it, but it was impossible to ignore	Ech hunn et net verstanen, awer et war onméiglech ze ignoréieren
I could move a few select ones here	Ech kéint e puer ausgewielte hei réckelen
Much of it ended up being personal	Vill vun et schlussendlech perséinlech
I need to focus on something else, she thought	Ech muss op soss eppes konzentréieren, huet si geduecht
I also have my Icon Corner there	Ech hunn och meng Ikon Corner do
I looked out the window	Ech hunn an d'Fënster gekuckt
I saw a figure moving towards me	Ech hunn eng Figur gesinn, déi op mech beweegt
I did not know how to break it	Ech wousst net wéi ech et briechen
I closed the door and then locked it	Ech hunn d'Dier zougemaach an duerno gespaart
I had it bad enough for this	Ech hat et schlecht genuch fir dës
A red dog stopped and said something she did not catch	E rouden Hond huet opgehalen a sot eppes wat se net gefaangen huet
A man masculine, small in stature, simple clothes	E Mënsch männlech, kleng a Statur, Einfache Kleeder
I knocked on her door and got no answer	Ech hunn op hir Dier geklappt a krut keng Äntwert
I have to take care of her now	Ech muss elo ëm hatt këmmeren
I have an ear for this sort of thing	Ech hunn en Ouer fir dës Zort Saach
The three then embark on their next adventure	Déi dräi verloossen dann op hir nächst Aventure
I could only think of him	Ech konnt nëmmen un hien denken
I checked over the orange tree	Ech iwwerpréift iwwer den orange Bam
Liverpool had doubts about a number of players	Liverpool hat Zweifel iwwer eng Rei Spiller
I just could not say what a jungle out of such a world	Ech konnt just net soen wéi engem Dschungel aus wéi enger Welt
I never even noticed	Ech hu souguer ni gemierkt
A good example is marriage	E gutt Beispill ass Bestietnes
I mean anything that deals with technology	Ech mengen alles wat mat Technologie beschäftegt
I said it a few months ago	Ech sot et virun e puer Méint
I made the decision of my own free will	Ech hunn d'Entscheedung vu mengem eegene fräie Wëllen geholl
A frown slipped on his lips	E Frown ass op seng Lippen gerutscht
I felt them right on every one of my pages	Ech hunn se direkt op jiddereng vun mengen Säiten gefillt
I enjoy reading and learning from you	Ech genéissen liesen a léieren vun dir
I could understand the sadness	Ech konnt d'Trauregkeet verstoen
I asked what the truth was	Ech hunn gefrot wat d'Wourecht ass
I like the experience	Ech hunn d'Erfahrung gär
I need someone who knows what he's doing	Ech brauch een dee weess wat hie mécht
The club finished the season in fourth place	De Club huet d'Saison op véierter Plaz ofgeschloss
I did not cheat on him	Ech hunn him net fuddelen
I could not just come out and ask her	Ech konnt awer net einfach erauskommen an hatt froen
I think she likes it more than I do	Ech mengen hatt huet et méi gär wéi ech
I can grill almost every night	Ech ka bal all Nuecht grillen
I believe there is actually a feeling on my finger back	Ech gleewen datt et tatsächlech e Gefill gëtt op meng Fanger zréck
In fact, there was no such basis at that time	A Wierklechkeet gouf et zu dëser Zäit keng esou Basis
I looked into your eyes and saw power	Ech hunn an deng Ae gekuckt a Kraaft gesinn
Critical reception was generally positive	Kritesch Empfang war allgemeng positiv
I found her about four rows down	Ech hunn hatt ongeféier véier Reihen erof fonnt
Their team finished second in the tournament	Hir Equipe gouf zweet am Tournoi
I still made boxes for buildings	Ech hunn nach ëmmer Këschte fir Gebaier gemaach
A plastic cup for orange juice	Eng Plastiksbecher fir Orangensaft
I actually think they are both right	Ech mengen eigentlech si béid Recht
I was both scared and happy at the same time	Ech war souwuel Angscht a glécklech zur selwechter Zäit
I checked for bridges and there are none	Ech hu fir Brécke gepréift an et gëtt keng
A person armed with a heart	Eng Persoun mat Häerz bewaffnet
I looked down and saw that my wedding band had turned up	Ech hunn erof gekuckt a gesinn datt meng Hochzäitsband opgetaucht ass
I thought it had a nice ring	Ech hat geduecht et huet e flotte Rank
I work for the players	Ech schaffen fir d'Spiller
I just wanted a soldier	Ech wollt just en Zaldot
I'm not going on this one	Ech ginn net op dëser
I went upstairs and into my room	Ech sinn eropgaang an a mengem Zëmmer
I looked at my hand and stretched my fingers	Ech hunn op meng Hand gekuckt an hunn meng Fanger gestreckt
I can see the fear and confusion on his face	Ech kann d'Angscht an Duercherneen op sengem Gesiicht gesinn
I pack my things and leave the studio	Ech packen meng Saachen a verloossen de Studio
I only learned what it means much later	Ech hunn eréischt vill méi spéit geléiert wat et bedeit
I'm positive the door does not open inwards	Ech si positiv datt d'Dier net no bannen opmaacht
She finally recovered fully and went back to dancing	Si huet sech schlussendlech voll erholl an ass zréck an danzen
I did not sell a dam policy during the second month	Ech hunn net eng Dammpolitik während deem zweete Mount verkaaft
I felt comfortable and confident in them	Ech hu mech bequem an zouversiichtlech an hinnen gefillt
A long time ago, he became jealous and suspicious	Virun laanger Zäit gouf hien jalous a verdächteg
A sudden movement made her look down	Eng plötzlech Beweegung huet hatt erofgekuckt
It was quickly published throughout the country	Et gouf séier am ganze Land publizéiert
I missed the innocence between us	Ech hunn d'Onschold tëscht eis verpasst
I opened the mask	Ech hunn d'Mask opgemaach
I wanted to tell him everything so desperately	Ech wollt him sou verzweifelt alles soen
I was constantly on the edge	Ech war konstant um Rand
I will keep this banner for the evening in your shop	Ech halen dëse Banner fir den Owend an Ärem Geschäft
A little too fast	E bëssen ze séier
I continued to point to the floor	Ech hu weider op de Buedem gewisen
I love all life forms so completely	Ech Léift all Liewen Formen sou komplett
I laughed in the dark	Ech hunn an der Däischtert gelaacht
I just found my website	Ech hu just meng Websäit fonnt
I'm sorry for the condition of your cell	Ech entschëllege mech fir d'Konditioune vun Ärer Zell
I turned around and looked down at him	Ech hunn mech ëmgedréit an op hien erof gekuckt
I'm waiting for it	Ech waarden op et
I made myself see warning signs that were not there	Ech hu mech gemaach Warnungsschëlder ze gesinn déi net do waren
I have a way of telling you the truth	Ech hunn e Wee fir Iech d'Wourecht ze soen
I've read so much about you in the newspapers	Ech hunn esou vill iwwer Iech an den Zeitungen gelies
A big smile on my face	E grousse Laachen op mengem Gesiicht
I need your cooperation	Ech brauch Är Zesummenaarbecht
I went to our kitchen	Ech sinn an eis Kichen gaangen
It was thought to be unnecessary	Et gouf geduecht datt et onnéideg wier
I feel surprisingly energetic	Ech fille mech iwwerraschend energesch
I started noting my surroundings	Ech hunn ugefaang meng Ëmgéigend ze notéieren
I reach my cell and answer it without looking	Ech erreechen meng Zell an äntweren et ouni ze kucken
I had this conversation once tonight	Ech hat dëst Gespréich eemol den Owend
I knew this was not true	Ech wousst datt dëst net stëmmt
I stood there, trying to make sense of what had happened	Ech stoungen do, probéiert Sënn ze maachen wat geschitt ass
I've never seen anything like it	Ech hat nach ni een esou eppes gesinn
I can not imagine how it could come about	Ech ka mir net virstellen, wéi et kéint kommen
I'm under criminal attack	Ech sinn ënner kriminellen Attack ënnerworf
I wanted to belong to us for the first few seconds	Ech wollt déi éischt puer Sekonnen un eis gehéieren
I touch its surface and reach beyond its border	Ech beréieren seng Uewerfläch an erreechen iwwer seng Grenz
I decided my feelings were to take it away	Ech hu beschloss meng Gefiller et ewechzehuelen
I was wrong before	Ech war virdrun falsch
I was through my bedroom door in three steps	Ech war duerch meng Schlofkummer Dier an dräi Schrëtt
A crucial bad day was worsened by the minute	En entscheedend schlechten Dag gouf vun der Minutt verschlechtert
A window showing his score will appear immediately	Eng Fënster déi säi Score weist ass direkt erschéngt
I'm sure she's going to be fine	Ech si sécher datt hatt gutt wäert sinn
I have to remember to collect them	Ech muss drun erënneren se ze sammelen
I tried to call you, but you did not answer	Ech hu probéiert Iech ze ruffen, awer Dir hutt net geäntwert
I hope you find your visit with us enjoyable	Ech hoffen Dir fannt Äre Besuch bei eis agreabel
I can not move much yet	Ech kann nach net vill réckelen
I can not imagine how difficult your choice was	Ech ka mir net virstellen wéi schwéier Äre Choix war
I had better get to it	Ech hätt besser drun ze kommen
I want you to touch me	Ech wëll datt Dir mech beréiert
I could barely see the sand for all the people	Ech konnt de Sand fir all d'Leit kaum gesinn
I felt like not shaking any interference from my brain	Ech hu mech gefillt ouni iergendeng Amëschung vu mengem Gehir ze wénken
I visited his home	Ech hunn säin Heem besicht
A comparison essay is one of them	E Verglach Essay ass ee vun hinnen
I thought it was a lot of fun	Ech geduecht et war vill Spaass
I left his house	Ech hunn him d'Haus verlooss
I even enjoyed some of them	Ech hat souguer e puer vun hinnen genéissen
I can not find engine for this	Ech kann net Motor fir dës fannen
I have used some of them successfully	Ech hunn e puer vun deenen erfollegräich benotzt
I told him some of my secrets, too	Ech sot him e puer vun meng Geheimnisser, ze
I had a girlfriend who was already sexually active	Ech hat eng Frëndin déi scho sexuell aktiv war
I feed his photo around	Ech fidderen seng Foto ronderëm
I take care of the necessary paperwork	Ech këmmere mech ëm déi néideg Pabeieren
I hate you so much right now	Ech haassen dech sou vill grad elo
He was remembered the next day	Hie gouf den nächsten Dag erënnert
A body lay on the floor one floor below them	E Kierper louch um Buedem ee Stack ënnert hinnen
I still think the term is true	Ech mengen nach ëmmer datt de Begrëff stëmmt
I grabbed my right arm and my left hand	Ech hunn mäi rietsen Aarm a menger lénkser Hand gegraff
I tried to call him last night	Ech hu probéiert him gëschter Owend ze ruffen
I know you want kids	Ech weess, Dir wëllt Kanner
I tried to bring the man in	Ech hu probéiert de Mënsch eran ze bréngen
I listen a lot to how people talk	Ech lauschteren vill wéi d'Leit schwätzen
I had more on my shoulders than ever before	Ech hat méi op meng Schëlleren wéi jee virdrun
I wish my concept never happened	Ech wënschen datt meng Konzept ni geschitt ass
I want to see you naked	Ech wëll dech plakeg gesinn
I know that everything is better than what we have now	Ech weess datt alles besser ass wéi dat wat mir elo hunn
I did not expect it to go as it happened	Ech hat net erwaart datt et géif goen wéi et geschitt ass
I must have some kind of eating disorder	Ech muss eng Zort Iessstéierung hunn
I told my husband to delete it	Ech hu mäi Mann gesot, et ze läschen
A dream boom escaped her	En dreemen Opschwong ass hir entkomm
A tree grows through the middle of it	E Bam wiisst duerch d'Mëtt dovun
I got entrance to the building	Ech krut Entrée an d'Gebai
I decide to take a walk on the beach	Ech decidéiert e Spadséiergank op der Plage no
I think you're good at it though	Ech mengen du bass awer gutt dofir
I should order a comfort food, fill something	Ech sollt e Komfort Iessen bestellen, eppes fëllt
I was sorry to hear about your mother	Ech war leed iwwer Är Mamm ze héieren
Everyone is welcome	Jiddereen ass wëllkomm
I want to bring him in this morning	Ech wëll hien de Moien era bréngen
I saw a coin dealer set up in the mall	Ech hunn e Mënzenhändler gesinn, déi am Akafszenter opgeriicht war
It is the largest theater producer in the world	Et ass dee gréissten Theaterproduzent op der Welt
A quick sweep with the scope gave her the situation	E séiere Sweep mam Ëmfang huet hir d'Situatioun ginn
I was informed about my order	Ech gouf informéiert iwwer meng Bestellung
I pulled them for the ride here	Ech hunn se fir de Ride hei gezunn
I might have stamped on my own conscience	Ech hätt vläicht op mäin eegene Gewësse gestempelt
I drove around waiting until my head cleared	Ech gefuer ronderëm waarden bis mäi Kapp geläscht
I fly through thousands of pages	Ech fléien duerch Dausende vu Säiten
A tear rolled down her pale cheek	Eng Tréin ass iwwer hir blass Wang gerullt
I had not seen him in, like, six years	Ech hat hien net an, wéi, sechs Joer gesinn
I did not die, however	Ech sinn awer net gestuerwen
I can reduce the pain too	Ech kann de Péng och reduzéieren
I deserved to find happiness	Ech hu verdéngt Gléck ze fannen
I do not even remember her last name	Ech erënnere mech net emol un hir Familljennimm
A world that is heaven, hell or something in between	Eng Welt déi Himmel, Häll oder eppes dertëschend ass
I fell asleep again and woke up	Ech sinn erëm schlofen an sinn erwächt
I look forward to hearing from each of you	Ech freeën eis op jidderengem vun iech ze héieren
I do not know what happened to this	Ech weess net wat iwwer dëst geschitt
I just turned too fast	Ech hunn einfach ze séier gedréint
Not all women are powerful at all times	Net all Frae sinn zu all Moment mächteg
A man was tied to the pole	E Mann war un de Pol gebonnen
I finish my meal and go to bed early	Ech maachen den Iessen fäerdeg a ginn fréi an d'Bett
I laughed a bit at his reaction	Ech hunn e bësse gelaacht wéi seng Reaktioun
I told him we were done	Ech hunn him gesot datt mir fäerdeg sinn
I dig into how the characters are introduced and presented	Ech grave wéi d'Personnagen agefouert a presentéiert ginn
A more spiritual way of acting	Eng méi spirituell Manéier fir ze handelen
I do not recognize your request	Ech kann Är Demande net unerkennen
A chain reaction of kindness	Eng Kettenreaktioun vu Frëndlechkeet
A row of buildings stood up in the background	Eng Rei vu Gebaier ass am Hannergrond opgestan
No such permission was obtained	Keng esou Erlaabnes gouf kritt
The show quickly became a local hit	D'Show gouf séier e lokale Hit
I was just talking shit, but he would not accept it	Ech hu just Dreck geschwat, awer hien géif dat net akzeptéieren
I basically hired the band	Ech hunn am Fong d'Band agestallt
He was not even informed that she was calling	Hie gouf net emol informéiert datt si geruff huet
I never planned to do this	Ech hat ni geplangt dëst ze maachen
I could not look away from this portrait	Ech konnt net vun dësem Porträt ewech kucken
I hardly went anywhere except work, church, and shops	Ech sinn kaum iwwerall gaang ausser Aarbecht, Kierch a Geschäfter
I drove a few days ago	Ech gefuer virun e puer Deeg
I have to get away from this, of everything	Ech muss vun dësem ewechkommen, vun allem
A very popular exhaust	Eng ganz populär Auspuff
I asked if he had checked in here	Ech hunn gefrot ob hien hei agecheckt huet
I feel it in my gut	Ech fille et a mengem Darm
I have to think and pack privately	Ech muss privat denken a packen
I dropped out of school	Ech sinn aus der Schoul gefall
The relationship is quickly over	D'Relatioun ass séier eriwwer
I was not even aware that he was there	Ech war emol net bewosst datt hien do war
I loaded the soft device	Ech hunn de mëllen Apparat gelueden
I think that's why he called you	Ech mengen dofir huet hien dech geruff
Stations and gray have yet to open	Statiounen a groer mussen nach opmaachen
I just stopped to see what happened	Ech sinn just opgehalen fir ze kucken wat geschitt
I hang in his ear to speak	Ech hänken an sengem Ouer ze schwätzen
I was just told that the student was killed	Ech krut just gesot datt de Student ëmbruecht gouf
I still have a bit of baby weight to lose there	Ech hunn nach e bësse Puppelchen Gewiicht ze verléieren do
I had age on my side	Ech hat Alter op menger Säit
I believe you missed the whole point of this post	Ech gleewen datt Dir de ganze Punkt vun dësem Post verpasst hutt
I've heard she fits terribly	Ech hunn héieren, datt si schrecklech passt
I was so proud	Ech war stolz esou
He served in this role until his death	Hien huet an dëser Roll bis zu sengem Doud gedéngt
Down was chosen to be his first commander	Down gouf ausgewielt fir säin éischte Kommandant ze ginn
I pulled the handle, but it would not move	Ech hunn de Grëff gezunn, awer et géif net beweegen
His account contains a drawing of the animal	Säi Kont enthält eng Zeechnung vum Déier
I can only help you on your way	Ech däerf Iech nëmmen op Ärem Wee hëllefen
I slip in fresh clothes, then go back upstairs	Ech rutschen a frësch Kleeder, ginn dann zréck erop
A familiar voice calls out from the direction of the bar	Eng vertraute Stëmm rifft aus der Richtung vun der Bar
I need a shower, something to eat	Ech brauch eng Dusch, eppes ze iessen
I thought they were going to cut me off	Ech hu geduecht datt se mech géifen ofschneiden
And he did it in two minutes	An hien huet et an zwou Minutten gemaach
I do not think you are to blame	Ech denken net datt Dir Schold sidd
I just looked at him	Ech hunn him just gekuckt
A theater here in the city	En Theater hei an der Stad
I like my description	Ech hunn meng Beschreiwung gär
I gave him a break though	Ech hunn him awer eng Paus ginn
I pulled at the door to the bedroom	Ech hu bei der Dier an d'Schlofkummer gezéckt
Neither went completely through his body	Weder ass ganz duerch säi Kierper gaangen
A gun had an effect on people	Eng Waff hat en Effekt op d'Leit
I should arrive at five for a light meal	Ech sollt um fënnef ukommen fir e liicht Iessen
A short, fat man was standing behind the counter	E kuerzen, décke Mann stoung hannert dem Comptoir
I never thought about him reading her words	Ech geduecht ni iwwer him hir Wierder liesen
I tried to move, but everything hurt	Ech hu probéiert ze beweegen, awer alles huet schued
I did not know what happened	Ech wousst net wat geschitt ass
A teacher should make eye contact with all students	En Enseignant soll Ae Kontakt mat all de Schüler maachen
I want to do that face to face, personally	Ech wëll dat Gesiicht zu Gesiicht maachen, perséinlech
I look down at my new ink and laugh	Ech kucken erof op meng nei Tënt a laachen
He became the highest priest in the country	Hie gouf den héchste Paschtouer am Land
I could negotiate for her life	Ech kéint fir hiert Liewen verhandelen
I love carrying my new little friend	Ech hu gär mäi neie klenge Frënd ze droen
A soldier was wounded in the yard	En Zaldot ass am Haff verwonnt ginn
I lay there and asked about the stranger	Ech sinn do geluecht a gefrot iwwer de Frieme
I know this is not his apartment building	Ech weess, datt dëst net säin Appartementsgebai ass
A competitor falls out of favor	E Konkurrent fällt aus der Gonschten
I felt like I was shaking	Ech hu mech gefillt, datt ech zidderen
I have to rest for a few hours	Ech muss e puer Stonnen raschten
A bottle of wine, a candle or whatever	Eng Fläsch Wäin, eng Käerz oder wat och ëmmer
I had dreamed, but everything was real	Ech hat gedreemt, awer alles war wierklech
I suddenly realize how quiet the streets are	Ech mierken op eemol wéi roueg d'Stroosse sinn
A small table full of their favorite dishes	E klengen Dësch voll mat hire Liiblings Platen
I did not even hear him come into my room	Ech hunn hien net mol héieren a mengem Zëmmer kommen
I can not believe how far we have come	Ech kann net gleewen, wéi wäit mir komm sinn
A screen showed the current broadcast	En Ecran huet déi aktuell Sendung gewisen
I know you're telling yourself	Ech weess datt Dir Iech selwer seet
I thought that was sad	Ech hat geduecht dat wier traureg
Two similar takes of the song were recorded	Zwee ähnlech Take vum Song goufen opgeholl
I do not have time to celebrate the small victory	Ech hu keng Zäit déi kleng Victoire ze feieren
He began working as a counselor and spiritual teacher	Hien huet ugefaang als Beroder a spirituellen Enseignant ze schaffen
I have a homeless person who needs shelter this evening	Ech hunn en Obdachlosen deen den Owend Ënnerdaach brauch
I knew she would not call me	Ech wousst datt hatt mech net géif ruffen
A large, heavy chain depends on it	Eng grouss, schwéier Kette hänkt dovun of
I was nothing more	Ech war näischt méi
This led to the simple disruption of the regime	Dëst huet zu der einfacher Stéierung vum Regime gefouert
I was not sure if he was safe to talk to	Ech war net sécher ob hie sécher wier fir mat ze schwätzen
I hardly knew where to go first	Ech wousst kaum wou fir d'éischt goen
A senior detective guarded the entrance	En héije Detektiv huet d'Entrée bewaacht
I knew the answer was not enough	Ech wousst datt d'Äntwert net genuch wier
I was a terrible teammate	Ech war e schrecklechen Teamaarbechter
I feel so very happy now	Ech fille mech elo sou ganz glécklech
I climbed the stairs and let myself in	Ech sinn op d'Trap geklommen an hunn mech eragelooss
We can run it any topic	Mir kënnen et all Thema lafen
I have a key to his place	Ech hunn e Schlëssel fir seng Plaz
I have no interest in fast retail at all	Ech hu guer keen Interessi am schnelle Retail
I also feel uncomfortable	Ech weien och onwuel
A world she sometimes even understood	Eng Welt déi se heiansdo souguer verstanen huet
I ate my fish and fruit fast	Ech hunn meng Fësch an Uebst séier giess
I was sick of that job	Ech war krank vun där Aarbecht
I tried to bite her hands	Ech hu probéiert hir Hänn ze bäissen
A woman called for you	Eng Fra huet fir Iech geruff
I can not ask you to do the same	Ech kann Iech net froen datselwecht ze maachen
Some disappeared into the safety of the big house	E puer verschwonnen an d'Sécherheet vum groussen Haus
A new element had entered the profession	En neit Element war an de Beruff erakomm
That was a very important experience for me	Dat war eng ganz wichteg Erfahrung fir mech
I was hoping they were happy with me	Ech hu gehofft, datt si frou vu mir waren
I was married to a woman who could not stand me	Ech war mat enger Fra bestuet, déi mech net ausstoen konnt
I saw two costumes, his and hers	Ech hunn zwee Kostümer gesinn, seng an hir
I listen to her out loud	Ech lauschteren hatt haart
Every reason to celebrate	All Ursaach fir ze feieren
I found it really interesting	Ech hunn et wierklech interessant fonnt
I think this is kind of old for a horse	Ech mengen dat ass eng Zort al fir e Päerd
A golden table was on her immediate right	E gëllenen Dësch war op hir direkt Recht
I dared her to do it	Ech hunn hatt getraut et ze maachen
I called but there was no answer	Ech hunn geruff awer et gouf keng Äntwert
I thought it would be as difficult as it could be	Ech hu geduecht et wier esou schwéier wéi et kéint ginn
I can not stand how difficult things are between us	Ech kann net ausstoen wéi schweier Saachen tëscht eis sinn
I never really moved out of the old apartment	Ech sinn ni wierklech aus der aler Appartement geplënnert
I was awake and aware of everything	Ech war waakreg a bewosst alles
I never really wanted it	Ech wollt et ni wierklech
I'm here to run a school	Ech sinn hei fir eng Schoul ze bedreiwen
I appreciate the irony though	Ech schätzen d'Ironie awer
I like a thoughtful person	Ech hunn eng nodenklech Persoun gär
I opened the door	Ech hunn d'Dier opgemaach
I do not think your chance at your enthusiasm, young man	Ech denken net, datt Är Chance op Är Begeeschterung, jonke Mann
I took a few more careful steps	Ech hunn e puer méi virsiichteg Schrëtt gemaach
A military man appeared to be talking to her	E Militärmann huet ausgesinn mat hatt ze schwätzen
I want you all for me for a few days	Ech wëll Iech all fir mech fir e puer Deeg
A life away from it all	E Liewen ewech vun all deem
I could hardly wait to see it	Ech konnt kaum waarden et ze gesinn
I'm finishing my way, let it ring a few times	Ech maachen mäi Wee fäerdeg, loosst et e puer Mol schellen
I did not hold that against him	Ech hunn dat net géint him gehalen
I wanted to leave my husband, my children	Ech wollt mäi Mann, meng Kanner verloossen
A bone is not broken, so he will live	E Knach ass net gebrach, also wäert hien liewen
I was the second child of five	Ech war dat zweet Kand vu fënnef
I mean a complete change	Ech mengen eng komplett Ännerung
G has been acting weird lately	G huet sech a leschter Zäit komesch gehandelt
I will always try to be better	Ech wäert ëmmer probéieren besser ze sinn
I have to try harder to change my ways	Ech muss méi haart probéieren meng Weeër ze änneren
I can not find it for the life of me	Ech kann et fir d'Liewe vu mir net fannen
I would hate for you to be that woman	Ech hätt haassen, fir datt Dir déi Fra sidd
I did not report it	Ech hunn et net gemellt
I now want a framework down there	Ech wëll elo e Kader do erof
I wish she was just leaving	Ech hat gewënscht datt hatt just fortgeet
I felt sorry for him because he was weak	Ech hu schued fir hien, well hie schwaach war
I think this is an amazing piece of stupidity	Ech mengen dat ass en erstaunlech Stéck Dommheet
We expect him to be here for a while	Mir erwaarden datt hien fir eng Zäit hei ass
I did not live on my ex	Ech hunn net op meng Ex gewunnt
Most of his works were immediately released on video	Déi meescht vu senge Wierker gouf direkt op Video verëffentlecht
I'll tell you how to act	Ech soen Iech wéi Dir handele musst
This employment lasted one year and one week	Dës Beschäftegung huet ee Joer an eng Woch gedauert
I want to post something happy	Ech wëll eppes glécklech posten
I followed my conscience	Ech hunn mäi Gewësse gefollegt
I now had to get out of there	Ech hat elo misse vun do eraus
I will probably find a job that was waiting for me	Ech wäert wahrscheinlech eng Aarbecht fannen, déi op mech waart
I know you did this	Ech weess datt Dir dëst gemaach hutt
Along the way, the investigation continued	Ënnerwee ass d'Enquête weidergaang
I have some reports to look at	Ech hunn e puer Berichter fir ze kucken
I could not see that ever happening	Ech konnt net gesinn dat jee geschitt
I just have a love for cars	Ech hu just eng Léift fir Autoen
I'll set up the jump	Ech wäert de Sprong opsetzen
Some peasant women come along	E puer Bauerefrae kommen laanscht
I hope you feel the same way about him	Ech hoffen, datt Dir déi selwecht Manéier iwwer him fillt
I hit hard, but not hard enough	Ech hunn schwéier geschloen, awer net schwéier genuch
I called his house, but no one answered	Ech hunn säin Haus geruff, awer keen huet opgeholl
I would not have missed it for worlds	Ech hätt et fir Welten net verpasst
I was back in bed, maybe asleep, maybe not	Ech war zréck am Bett, vläicht geschlof, vläicht net
I wanted to have fun	Ech wollt Spaass hunn
I covered my blue form with it and got up	Ech hunn meng blo Form domat ofgedeckt a sinn opgestan
I'm not giving up	Ech ginn näischt op
I wondered where we were going	Ech hu mech gefrot, wou mer higoen
In just three minutes	An nëmmen dräi Minutten laang
I do not like it at all	Ech gefällt et guer net
I can not love someone and get married and have children	Ech kann net een gär hunn a bestueden a Kanner hunn
I did not thank you for everything you gave me	Ech hunn Iech net Merci gesot fir alles wat Dir mir ginn hutt
I wanted to add some new elements to the music	Ech wollt e puer nei Elementer an d'Musek addéieren
I love my husband blue and available	Ech hunn mäi Mann blo a verfügbar gär
I did not say anything throughout this session	Ech hat dës ganz Sëtzung näischt gesot
I just could not understand why he did not answer	Ech konnt just net verstoen firwat hien net geäntwert
I held the cold can against my forehead	Ech hunn déi kal Dose géint d'Stir gehalen
I'm so proud of you	Ech sinn esou houfreg op dech
I quickly developed a good friendship with him	Ech entwéckelt séier eng gutt Frëndschaft mat him
I hate being in love	Ech haassen verléift ze sinn
A detailed financial analysis of the industry is presented	Eng detailléiert finanziell Analyse vun der Industrie gëtt presentéiert
I could not live like that	Ech konnt net esou liewen
I sleep while we wait	Ech schlofen iwwerdeems mir waarden
That was the most important thing in her life	Dat war déi wichtegst Saach an hirem Liewen
I would like to refer you to some	Ech wéilt Iech e puer referenzéieren
I hope you make a quick recovery	Ech hoffen Dir maacht eng séier Erhuelung
I will rely on my own success	Ech wäert op meng eegen Erfolleg
A moment she needs to possess	E Moment, deen hatt brauch ze besëtzen
I would take my family with me	Ech géif meng Famill mathuelen
I also persuaded the women to bring charges	Ech hunn d'Fraen och iwwerzeegt fir Ukloen ze maachen
I see no other reason for it	Ech gesinn keen anere Grond dofir
I paid for the house and both cars	Ech hunn d'Haus a béid Autoe bezuelt
I went with him	Ech sinn mat him gaang
A person receives the gift of an apostle	Eng Persoun kritt de Kaddo vun engem Apostel
I would never have left you alone	Ech hätt dech ni eleng gelooss
I wondered if there was no end	Ech hu mech gefrot, ob et keen Enn wier
I might as well just have an off-week	Ech hu vläicht och just eng Off-Woch
I felt terrible that her life contained fear and hiding	Ech hu mech schrecklech gefillt datt hiert Liewen Angscht a Verstoppen enthält
I think it can wait until the morning	Ech mengen et kann bis de Moien waarden
I did not have a ready answer for that	Ech hat keng prett Äntwert dofir
I looked up and released a relief gesture	Ech hunn opgekuckt an hunn en Erliichterungszuch fräigelooss
The doctor is arrested and arrested	Den Dokter gëtt festgeholl a festgeholl
I suggest the latter highly	Ech proposéieren déi lescht héich
I watched him carefully as he spoke	Ech hunn him virsiichteg gekuckt wéi hie geschwat huet
I sniffed and stretched myself awake	Ech hunn d'Nues geknackt an mech waakreg gestreckt
I have not told my mother yet	Ech hunn der Mamm nach net gesot
I have nothing to offer you	Ech hunn Iech näischt ze bidden
And this may be our last	An dëst kann eis lescht sinn
A real job was what he wanted for his son	E richtege Beruff war dat wat hie fir säi Jong wollt
I wrote that in the book	Ech hunn dat am Buch geschriwwen
I did not have to shoot anyone	Ech hu kee missen schéissen
I like to see the look of my people	Ech hu gär de Look vu menge Leit ze gesinn
I have to stand up for myself	Ech muss fir mech opstoen
I ad love every once in a while back	Ech Annonce Léift all Kéier an enger Zäit zréck
A great battle took place at some point	Eng grouss Schluecht war iergendwann statt
I was his secret ward	Ech war seng geheime Ward
I asked them not to install a brand new system	Ech hunn hinnen gefrot net e ganz neie System z'installéieren
I saw the same antique recording	Ech hunn déi selwecht antik Opnam gesinn
I never thought it would not matter	Ech hat ni geduecht datt et net wichteg wier
I also wanted to ask him why I was	Ech wollt him och froen firwat ech
I could not believe that my mother had betrayed me like that	Ech konnt net gleewen, datt meng Mamm mech esou verroden huet
The whole expedition failed	Déi ganz Expeditioun war gescheitert
I asked if that was the child	Ech hu gefrot ob dat d'Kand war
A little discomfort avoided a lot of pain	E bëssen Onbequemlechkeet huet vill Péng vermeit
I was wondering how this whole thing works	Ech hu mech gefrot wéi dës ganz Saach funktionnéiert
His extended family includes nine children	Seng grouss Famill ëmfaasst néng Kanner
And new sales every week, all month long	En neie Verkaf all Woch, de ganze Mount laang
I think turning my back is my gift to him	Ech denken, mäi Réck ze dréinen ass mäi Kaddo fir hien
I'm going up this stairs very slowly	Ech ginn ganz lues dës Trap erop
I looked at the gate, and nothing happened	Ech hunn op d'Paart gekuckt, an et war näischt geschitt
I twinkle little floating lights out of my returning vision	Ech blénken kleng schwiewend Luuchten aus menger zréckkomm Visioun
I was unhappy enough to agree	Ech war onglécklech genuch averstanen
I know she's trying to decide what to say	Ech weess datt hatt probéiert ze entscheeden wat ze soen
I wanted to learn more about your son	Ech wollt méi iwwer Äre Jong léieren
A vision of complexity	Eng Visioun vu Komplexitéit
I liked working with my item	Ech hu gär mat mengem Element geschafft
I heard what they were planning to do in your house	Ech hunn héieren wat se geplangt haten an Ärem Haus ze maachen
I could see his face in the reflection	Ech konnt säi Gesiicht an der Reflexioun gesinn
A mysterious package arrives	E mysteriéise Pak kënnt
I wish to thank her	Ech wénken e Merci un hir
I had no money for food anyway	Ech hat souwisou keng Sue fir Iessen
I told you he was my friend to save face	Ech hunn Iech gesot datt hie mäi Frënd war fir Gesiicht ze retten
I meanwhile was for her about that kind of shit	Ech war mëttlerweil fir hatt iwwer déi Zort Schäiss
I was always retired	Ech war ëmmer an der Pensioun
I give her a sheet of eggs and a fork	Ech ginn hir eng Plack vun Eeër an eng Gabel
Probably the world is a result of intelligent design	Wahrscheinlech ass d'Welt e Resultat vum intelligenten Design
I created my email accounts as shown above	Ech hunn meng E-Mailkonten erstallt wéi hei uewen gewisen
A possible formation mechanism of the products has also been proposed	E méigleche Bildungsmechanismus vun de Produkter gouf och proposéiert
I get it all the time	Ech kréien et déi ganzen Zäit
I was newly married at the time	Ech war nei bestuet an der Zäit
The mission would never begin again	D'Missioun géif ni erëm ufänken
I'm sure nobody's against it now	Ech si sécher, datt elo keen dogéint huet
I have never heard anything like it	Ech hunn nach näischt esou héieren
I feel my body getting more and more relaxed	Ech fille mäi Kierper ëmmer méi entspaant ginn
I could almost hear it pop	Ech konnt et bal héieren Pop
I feel smarter than I am	Ech fille mech, méi schlau wéi ech
I love him but can not live with him	Ech hunn him gär, awer kann net mat him liewen
Neither made any comment relevant to a new constitution	Weder huet keng Kommentar relevant zu enger neier Verfassung gemaach
I am both a producer and a consumer of music	Ech si souwuel e Produzent wéi och e Konsument vu Musek
Everyone has their place on this little earth	Jiddereen huet seng Plaz op dëser klenger Äerd
I have everything ready for breakfast	Ech hunn alles prett fir de Frühstück
I grew so tired of the smell of death	Ech gewuess sou midd vum Geroch vum Doud
A man dies and a man sleeps looking the same	E Mann dout an e Mann schléift kucken d'selwecht
I want to reach him	Ech wëll him erreechen
I met your friend from far away this afternoon	Ech hunn Äre Frënd vun ewech haut de Mëtteg begéint
I looked at your strong male body	Ech hunn op Äre staarke männleche Kierper gekuckt
I move on to the sink, and turn on a faucet	Ech réckelen op de Spull, a schalt en Krunn op
I completely forgot about them	Ech hat se komplett vergiess
A heated argument erupts from above	En heftegt Argument brécht vun uewen aus
I would leave when darkness began to cry	Ech géif fortgoen wann d'Däischtert ugefaang huet ze kräischen
I did not play basketball for a while	Ech hunn eng Zäit laang kee Basketball ofgehalen
I knew that the Council would not allow me to help	Ech wousst datt de Conseil mech net erlaabt ze hëllefen
I sucked, retreated to humiliation, and turned around	Ech suckelen, hunn op Vernüderung zréckgetrueden, a dréinen mech ëm
I could tell from the signs	Ech konnt aus de Schëlder soen
I personally hate you	Ech haassen dech perséinlech
I could only guess it would be bad	Ech konnt nëmmen roden et wier béis
A blood sample is taken at a random time	Eng Bluttprouf gëtt zu enger zoufälleger Zäit geholl
A means of financial donation	E Mëttel fir finanziell Spenden
I did not want her to change her mind	Ech wollt net datt hatt hir Meenung ännert
I did not know shit about women, that's for sure	Ech wousst net Schäiss iwwer Fraen, dat ass sécher
I arrived at the front door	Ech sinn der Viruerdier ukomm
Instead of the other way around	Anstatt ëmgedréint
I refused my mother's advice	Ech hunn de Rot vun der Mamm refuséiert
I'm trying to call you to cancel our appointment	Ech hu probéiert Iech ze ruffen fir eise Rendez-vous ze annuléieren
I can not help it when this is my first feeling	Ech kann et net hëllefen, wann dat meng éischt Gefill ass
A little woman's voice	Eng kleng Fra hir Stëmm
I do not understand what to do with the file	Ech verstinn net wat ech mat der Datei maachen
I had been planning my whole day based on that	Ech hat mäi ganzen Dag baséiert op deem geplangt
I opened the door and we went inside	Ech hunn d'Dier opgemaach a mir sinn eran gaang
I've never had to do such a thing before	Ech hat nach ni misse sou eppes maachen
I had used it before	Ech hat hien virdrun benotzt
I should go back to my hotel to get ready	Ech soll zréck an mäin Hotel goen prett ze maachen
I would not have heard my voice	Ech hätt meng Stëmm net geheescht
I do not understand why it was not	Ech verstinn net firwat et net war
I want to feel his hands on me	Ech wëll seng Hänn op mech fillen
I will not take any more of your time	Ech wäert net méi vun Ärer Zäit huelen
I will renew this earth and make it perfect again	Ech wäert dës Äerd erneieren an et erëm perfekt maachen
I missed her and my mom at the horse shows	Ech hunn hatt a meng Mamm op de Päerdsshows verpasst
I mourn for her conversation	Ech traueren fir hir Gespréich
I watched as he picked up the information	Ech hunn gekuckt wéi hien d'Informatioun opgeholl huet
I told him the truth and only the truth	Ech hunn him d'Wourecht gesot an nëmmen d'Wourecht
A thick cloud of dust and debris filled the air	Eng déck Wollek vu Stëbs a Schutt huet d'Loft gefëllt
I should replace the window anyway	Ech misst d'Fënster souwisou ersetzen
I slowly lay down on the bush	Ech lues a lues a leeën op de Busch
I want to stay out of this	Ech wëll aus dëser bleiwen
I actually miss it already	Ech vermëssen et eigentlech schonn
I can not spend four hours alone with him	Ech kann net véier Stonnen eleng mat him verbréngen
I also like to be outdoors and stay active	Ech sinn och gär dobaussen an aktiv bleiwen
A pen was in the holder on the inner binding	E Pen war am Halter op der bannenzeger Bindung
A costume that will take you anywhere	E Kostüm deen Iech iwwerall bréngt
I appreciate you coming, and thanks for the coffee	Ech schätzen datt Dir kommt, a Merci fir de Kaffi
I ask him if he wants to come with me	Ech froen him ob hie wëll mat mir kommen
I give it to him	Ech ginn him
I nodded but did not look at her	Ech wénken mam Kapp awer hunn hatt net gekuckt
A darkness surrounded my heart, twisted in my blood	Eng Däischtert huet mäi Häerz ëmginn, verdréit a mengem Blutt
I am quick and easy	Ech si séier a liicht
I shook my head and laughed	Ech hunn de Kapp gerëselt a gelaacht
He put the spirit back into the band	Hien huet de Geescht zréck an d'Band gesat
I know you love him, but he's an animal	Ech weess, datt Dir him gär hutt, awer hien ass en Déier
I doubt they will launch a water attack	Ech bezweifelen datt se e Waasserattack starten
So it was really about having an idea	Also et war wierklech drëm eng Iddi ze hunn
I pointed out that the animals studied were pigs	Ech hunn drop higewisen datt d'Déieren déi studéiert goufen Schwäin waren
Such claims were largely unfair	Esou Fuerderunge ware gréisstendeels ongerecht
I noticed that she had a small needle with her	Ech hu gemierkt datt si eng kleng Nadel bei sech hat
I would probably refuse	Ech géif wahrscheinlech refuséieren
A person did not maintain the security to do their job	Eng Persoun huet d'Sécherheet net behalen hir Aarbecht ze maachen
Many were farmers and fishermen	Vill ware Baueren a Fëscher
A beautiful, tropical island	Eng schéin, tropesch Insel
I encourage people to get involved in some way	Ech encouragéieren d'Leit op iergendeng Manéier matzemaachen
I should not let the director out somehow	Ech sollt de Regisseur iergendwéi net erausloossen
I saw them remember on the phone	Ech hunn se um Handy erënneren gesinn
I was grateful to have it all day over	Ech war dankbar de ganzen Dag eriwwer ze hunn
I looked ahead to the merchant ships	Ech hunn d'Handelsschëffer viru gekuckt
I suffered for a year, but he found me	Ech hunn e Joer gelidden, awer hien huet mech fonnt
I just told him the facts	Ech sot him just d'Fakten
I always wanted you to come with me	Ech hunn ëmmer gewënscht datt Dir mat mir komm sidd
I have no problem of any kind	Ech hu kee Problem vun iergendenger Aart
I hardly know that girl either	Ech kennen dat Meedchen och kaum
I deliberately chose not to encourage you to kiss me	Ech hu bewosst gewielt Iech net ze encouragéieren mech ze kussen
I got into heated arguments with people, including my dad	Ech sinn an erhëtzten Argumenter mat Leit komm, dorënner mäi Papp
At least one fatal traffic accident was reported	Op d'mannst een déidlechen Verkéiersaccident gouf gemellt
I could work with you	Ech kéint mat Iech schaffen
I had a corner apartment	Ech hat en Eck Appartement
I encounter the new war for the first time	Ech stousse fir d'éischte Kéier op den neie Krich
I was by no means cruel or mean-spirited	Ech war op kee Fall grausam oder mëttlere Geescht
I noticed a long time ago	Ech hu viru laanger Zäit gemierkt
I want to expose myself to every role	Ech wëll mech all Roll aussetzen
I hate everyone and everything	Ech haassen jiddereen an alles
A few seconds later it was quiet	E puer Sekonnen méi spéit war et roueg
I looked here and there is this crystal sea	Ech hunn hei gekuckt an do ass dëst Kristallmeer
I see a lonely, lightly filled theater stage	Ech gesinn eng einsam, liicht gefëllte Theaterbühn
I was tired, that was all	Ech war midd, dat war alles
I'm good to keep up the good work	Ech sinn gutt fir op dëser Sich weiderzemaachen
I could still hear the screams	Dat Gejäiz konnt ech awer nach héieren
I like the effects of fire	Ech hunn d'Effekter vum Feier gär
I need this baby white again	Ech brauch dëst Puppelchen erëm wäiss
I think you have a right to know	Ech mengen Dir hutt e Recht ze wëssen
I could not help but look around in surprise	Ech konnt net aneschters wéi iwwerrascht ronderëm kucken
A loud pop rent the air	Eng haart Pop Loyer d'Loft
I would not anticipate anything yet	Ech géif nach näischt virausgoen
I stood perfectly still	Ech stoung perfekt roueg
I could not describe it	Ech konnt et net beschreiwen
I hate him so much right now	Ech haassen hien esou vill grad elo
I just cut and passed most of the time	Ech hu just déi meescht Zäit geschnidden a vergaangen
A whispered promise of love	E geflüstert Versprieche vu Léift
A dark tension hung over the place	Eng donkel Spannung huet iwwer d'Plaz hänken
A family is in fear	Eng Famill ass an Angscht
I thought you might not be alive	Ech hu geduecht datt Dir vläicht net lieweg sidd
I picked up the glass and looked at it	Ech hunn d'Glas opgeholl an et gekuckt
I stood, looking at the case	Ech stoungen, an de Fall gekuckt
I just waited for myself, and nothing came	Ech gewaart just op mech, an näischt koum
A prison sentence is the usual result	E Prisongsstrof ass dat üblecht Resultat
I just do not wish you	Ech wënschen Iech just net
I go on and the adventure begins	Ech ginn op an d'Aventure fänkt un
I want to do something that will allow me to travel around	Ech wëll eppes maachen, wat mech erlaabt ronderëm ze reesen
I need some time in this room to prepare	Ech brauch e bëssen Zäit an dësem Raum fir ze preparéieren
I sit up straight and blink my dad	Ech sëtze riicht op a blénken mäi Papp
I had to buy time	Ech hu missen Zäit kafen
I could not speak, did not want to speak	Ech konnt net schwätzen, wollt net schwätzen
I try to shoot the glass into a corner	Ech probéieren d'Glas an en Eck ze schéissen
I return to the more convenient topic of food	Ech zréck op déi méi bequem Thema Liewensmëttel
I'm speaking from experience, boy	Ech schwätzen aus Erfahrung, Jong
I get up and get close to the rocks	Ech stinn op a kommen no bei de Fiels
I thought you were here now	Ech hat geduecht, du wiers elo hei
I was well noticed	Ech war gutt gemierkt
I'm pursuing another woman	Ech verfollegen aner Fra
I want to have a family and raise children	Ech wëll eng Famill hunn a Kanner opbréngen
I felt so damn proud of her	Ech hu mech sou verdammt stolz op hatt gefillt
I can not blame anyone else this time	Ech kann dës Kéier kengem aneren zouzeschreiwen
I would not be very social after that anyway	Ech wier dono souwisou net ganz sozial
I continue to heal and adjust	Ech weider ze heelen an ajustéieren
A very small part of all	E ganz klengen Deel vun all
I pull out and take it	Ech zéien eraus an huelen et
I prefer a clean and healthy environment	Ech léiwer eng propper a gesond Ëmwelt
Some things need my attention that are not waiting	E puer Saache brauche meng Opmierksamkeet déi net waarden
I do not know what happened	Ech weess net wat geschitt ass
The reason for this difference is not known	De Grond fir dësen Ënnerscheed ass net bekannt
I go in and go right for the price tag	Ech ginn eran a ginn direkt fir de Präiss Tag
I've never had one like you know	Ech hunn nach ni een wéi Dir kennt
Nor is it a tragedy	Et ass och net eng Tragedie
I thought that was very strange	Ech hat geduecht dat wier ganz komesch
I love my business manager	Ech hunn mäi Geschäftsmanager gär
Secret services reported that an attack was coming	Geheimdéngschter hunn gemellt datt en Attack géif kommen
I was released from the patient bed	Ech war aus dem Patient Bett befreit
It has since been partially restored	Et ass zënter deelweis restauréiert ginn
I definitely learned how to program	Ech hunn definitiv geléiert wéi ech programméiere kënnen
I sent an email to the editor and no response	Ech hunn eng E-Mail un de Redakter geschéckt a keng Äntwert
I could not tell him how he really felt about me	Ech konnt him net soen wéi hien mech wierklech gefillt huet
I want to be there for you	Ech wëll fir Iech do sinn
I see you but it's not like before	Ech gesinn dech awer et ass net wéi virdrun
I mean his health and the house and all	Ech mengen seng Gesondheet an d'Haus an all
I hear a real storm outside of Honey	Ech héieren e richtege Stuerm ausserhalb Hunneg
I like to mix things up a bit	Ech hu gär Saachen e bëssen ze vermëschen
I touched her face slightly	Ech hunn hir Gesiicht liicht beréiert
A friend was what she needed	E Frënd war wat hatt gebraucht huet
I was just trying to keep the example simple	Ech hu just probéiert d'Beispill einfach ze halen
I plan to rebel and take over your leadership	Ech plangen ze rebelléieren an Är Leedung iwwerhuelen
I was so grateful for that	Ech war sou dankbar dofir
I lost my son in this damn thing	Ech verluer mäi Jong un dëser Verdammt Saach
I was sick on my ninth birthday	Ech war op mengem néngten Gebuertsdag krank
I was a terrible friend	Ech war e schreckleche Frënd
I drank more every night	Ech hunn all Nuecht méi gedronk
I even forgot to carry my camera that morning too	Ech hu souguer vergiess meng Kamera och dee Moien ze droen
I now have a room	Ech hunn elo e Raum
I remember the exact moment	Ech erënnere mech un de genaue Moment
I saw my friends grow up together	Ech hunn meng Frënn gesinn wéi mir zesummen opgewuess sinn
I could no longer keep my eyes open	Ech konnt meng Aen net méi op halen
I hear a door open and close	Ech héieren eng Dier op an zou
I learned the hard way	Ech hunn de schwéiere Wee geléiert
I just want to do this so have this file	Ech wëll nëmme fir dëst also huet dëse Fichier
I was married before	Ech war bestuet virun
I'm coming back home and my key is not working	Ech kommen zréck heem a mäi Schlëssel funktionnéiert net
I will prepare you if you ask	Ech preparéieren Iech, wann Dir frot
And yet there are those who love it	An awer ginn et déi, déi et gär hunn
P exchange a long, strange look	P auswiesselen eng laang, komesch Bléck
A third arrow is followed, and a fourth and fifth	En drëtte Pfeil ass gefollegt, an e véierten a fënneften
I grab the messages and come back to the kitchen	Ech gräifen d'Botschaften a kommen zréck an d'Kichen
I always tried to do my best	Ech hunn ëmmer probéiert mäi Bescht ze maachen
I hope she's okay	Ech hoffen hatt wäert an der Rei sinn
I can not even really this other little boy	Ech kann net emol wierklech dësen anere klenge Jong
I invite him in and wait	Ech invitéiert him an ze wait
I took his money for payment	Ech hunn seng Sue fir d'Bezuelung geholl
I used his difficult position to my advantage	Ech hunn seng schweier Positioun zu mengem Virdeel benotzt
A cold sweat broke out on his forehead	E kale Schweess ass op seng Stir ausgebrach
I just started using it	Ech hu just ugefaang et ze benotzen
I can see it about him	Ech kann et iwwer him gesinn
I made my home here and started a family	Ech hunn hei mäin Heem gemaach an hunn eng Famill opgebaut
I saw that ship on the news	Ech hunn dat Schëff op der Neiegkeet gesinn
I fight the urge to lose control	Ech kämpfen den Drang fir d'Kontroll ze verléieren
I had secretly hoped that his parents would change the church	Ech hat heemlech gehofft datt seng Elteren d'Kierch änneren
I was determined to win this time	Ech war décidéiert dës Kéier ze gewannen
I can not describe the feeling it gave me	Ech kann d'Gefill net beschreiwen, déi et mir ginn huet
I can take a good look at our daughter	Ech kann eis Duechter gutt kucken
I took her to that bus	Ech sinn hir an dee Bus gaang
I just wanted more of him	Ech wollt just méi vun him
I could hear him starting the bath	Ech konnt héieren hien d'Bad ufänken
I just felt like we were incredibly unhappy	Ech hu just gefillt datt mir onheemlech onglécklech waren
I sing an oath to her	Ech sangen en Eed un hir
I was completely out of my comfort zone	Ech war ganz aus menger Komfortzone eraus
I never thought about it much	Ech hunn et ni vill geduecht
I prefer to keep things more personal	Ech léiwer Saachen méi perséinlech ze halen
I repeated the question	Ech hunn d'Fro widderholl
I still hope they go and leave me alone	Ech hoffe weider datt se goen a mech eleng loossen
Much of this she had seen before	Vill vun dësem hat si virdru gesinn
I lost him in a rocket contest	Ech verluer him an engem Rakéit Concours
A lightning bolt flew down	E Blëtz ass erof geflunn
I am patient and committed to my students	Ech sinn geduldig an engagéiert fir meng Studenten
I have no idea what hospital we would go to	Ech hu keng Ahnung an wat Spidol mir géifen
I was a senior pastor at the time	Ech war deemools Senior Paschtouer
I waited and waited, deciding not to move	Ech gewaart a gewaart, décidéiert net ze réckelen
These benefits have not been borne by experience	Dës Virdeeler goufen net duerch Erfahrung gedroen
I met it as a prison smell	Ech hunn et als Prisongsgeroch kennegeléiert
It's one of our weapons	Et ass eng vun eise Waffen
I'll show you how to fight	Ech weisen Iech wéi Dir kämpft
I am surprised and shocked by that figure	Ech sinn iwwerrascht a schockéiert vun där Figur
I want to be identified as gender neutral	Ech wëll als Geschlecht neutral identifizéiert ginn
I quickly imagined myself somewhere else	Ech hu mech séier op enger anerer Plaz virgestallt
I feel very guilty, all of a sudden	Ech fille mech ganz schëlleg, op eemol
Why we are the way we are	Firwat mir sinn wéi mir sinn
I want to see your home and how you live	Ech wëll Äert Heem gesinn a wéi Dir wunnt
I stop and spread my arms	Ech stoppen a verbreet meng Waffen
And he always does it well	An hien mécht et ëmmer gutt
A great horse for a man with big riding dreams	E grousst Päerd fir e Mann mat grousse Reitdreem
I really did not want to know your ass	Ech wollt wierklech net Är Arsch kënnen
I kiss him with a quick deep kiss	Ech Kuss him mat engem séiere déiwe Kuss
I looked back, a quick glance	Ech hunn zréck gekuckt, e séiere Bléck
I shook myself free and ran out of the house	Ech hu mech fräi gerëselt an aus dem Haus gelaf
I can host or travel	Ech kann hosten oder reesen
A source can generate more than one event	Eng Quell kann méi wéi een Event generéieren
I will use your email for free	Ech wäert Är Email fir näischt benotzen
I asked how she got that	Ech hu gefrot wéi hatt dat krut
A dark flame grew around his arm	Eng donkel Flam ass ëm säin Aarm gewuess
I immediately realize what that is	Ech mierken direkt wat dat ass
I could feel something deep wanting to be liberated	Ech konnt eppes déif fillen wëll befreit ginn
I have to find the bathroom	Ech muss d'Buedzëmmer fannen
I blush at the implication	Ech blosen bei der Implikatioun
I lost my best friends	Ech verluer meng bescht Frënn
I've given you a fair warning	Ech hunn Iech eng fair Warnung ginn
I asked them why they were asking all the questions	Ech hunn hinnen gefrot firwat se all d'Froen stellen
I knew he was going to change his mind	Ech wousst datt hien seng Meenung géif änneren
I know the guy who does it	Ech kennen deen Typ deen et mécht
I can not find any mark anywhere on the chair	Ech fannen keng Mark iwwerall um Stull
But in the end, it sounded bloody wonderful	Awer um Enn huet et bluddeg wonnerbar geklongen
I have no idea what they're doing	Ech hu keng Ahnung wat se maachen
I appreciate that perspective	Ech schätzen déi Perspektiv
I like the idea of ​​it	Gefällt mer d'Iddi dovun
I wanted nothing from him to occupy my private space	Ech wollt näischt vu him fir mäi private Raum ze besetzen
I grew up there	Ech sinn do opgewuess
I was not expecting you	Ech hat Iech net erwaart
I followed her	Ech sinn hannert hir gefollegt
I can not even say for sure where the problem is	Ech kann net mol sécher soen wou de Problem ass
I could not put it behind me	Ech konnt et net hannert mir setzen
I suppose we accepted that we could not have children	Ech huelen un, mir hunn akzeptéiert datt mir keng Kanner kënne kréien
I remember we brought her home from the hospital	Ech erënnere mech wéi mir hir aus dem Spidol heem bruecht hunn
I drove here myself this morning	Ech sinn de Moien selwer heihinner gefuer
I still find it funny	Ech fannen et nach ëmmer witzeg
A little more than we expected	E bësse méi wéi mir erwaart hunn
I feel weak and my eyes close alone	Ech fille mech schwaach an meng Aen maachen alleng zou
I could lose my pension	Ech kéint meng Pensioun verléieren
I hit hard and threw the sandwich in the trash	Ech hu schwéier geschloen an de Sandwich an den Dreck geheit
I have not built in ten years	Ech hunn an zéng Joer net gebaut
I completed my first interval training workout	Ech hunn meng éischt Intervall Training Workout ofgeschloss
A filter is simply a form type	E Filter ass einfach e Formulartyp
A line was drawn in the sand	Eng Linn gouf am Sand gezunn
I can no longer look	Ech kann net méi kucken
I was really sad last night and this morning	Ech hat gëschter Owend an haut de Moien wierklech traureg
I felt no sadness, just a warm acceptance	Ech hu keng Trauregkeet gefillt, nëmmen eng waarm Akzeptanz
I made a small fist and shook it	Ech hunn eng kleng Fauscht gemaach an et gerëselt
A traditional Superfest	En traditionellt Superfest
I climbed out of the forest for him	Ech sinn him aus dem Bësch geklommen
I remember that clearly	Ech erënnere mech dat kloer
I hope everyone else takes it as she does	Ech hoffen all aner hëlt et wéi si mécht
I told her you can not forbid this	Ech hunn hir gesot, Dir kënnt dëst net verbidden
I can run, yes, but flight will not happen for another	Ech ka lafen, jo, awer Fluch wäert net fir eng aner geschéien
I knew everything there was to pain	Ech wousst alles wat et zu Péng war
I looked at the sisters with downcast eyes	Ech hunn d'Schwësteren mat besiegten Aen ugekuckt
A soothing hot shower should follow	Eng berouegend waarm Dusch sollt duerno sinn
She started running back to the farm	Si huet ugefaang zréck op de Bauerenhaff ze lafen
I want to pick up his scent	Ech wëll säin Doft ophuelen
I was just getting out of the shower	Ech war just aus der Dusch erausgaang
I can not ruin my marriage	Ech kann mäi Bestietnes net ruinéieren
I can see into the world from every angle	Ech kann aus all Wénkel an d'Welt gesinn
I did not know what became of you	Ech wousst net wat vun dir ginn ass
I'm more afraid of my boss	Ech hu méi Angscht vu mengem Chef
I was a kind of air cover for them	Ech war eng Zort Loft Cover fir si
I'll take you closer	Ech wäert dech méi no féieren
I remember an incident like yesterday	Ech erënnere mech un een Tëschefall wéi gëschter
I was really not that hungry anyway	Ech war souwisou wierklech net sou hongereg
I can not split in two	Ech kann mech net an zwee opzedeelen
I wish she liked me	Ech wollt datt hatt mech gär hätt
I wanted to be like my father	Ech wollt wéi mäi Papp sinn
I would appreciate your answer	Ech géif Är Äntwert appreciéieren
I did not want to get too close in this fog	Ech wollt an dësem Niwwel net ze no kommen
I saw you in the news tonight	Ech hunn dech haut den Owend an der Neiegkeet gesinn
I see it all of the time	Ech gesinn et all vun der Zäit
I had to write four letters	Ech hat véier Bréiwer ze schreiwen
I seem to be completely without need for any other preparation	Ech schéngen ganz ouni Bedierfnes fir aner Virbereedung ze sinn
I followed and saw what caught her attention	Ech sinn gefollegt a gesinn wat hir Opmierksamkeet gefaang huet
A small pang of anger washed over the girl	E klenge Pang vu Roserei huet iwwer d'Meedchen gewäsch
I know the girls at the corner table	Ech kennen déi Meedercher um Eckdësch
I wanted that, a better past	Ech wollt dat, eng besser Vergaangenheet
I could still feel the dagger around my upper legs	Ech konnt nach ëmmer den Dolk ronderëm meng iewescht Been fillen
I turned around and shot him a grateful smile	Ech hunn mech ëmgedréit an him e dankbare Laachen erschoss
I am preparing a list of questions	Ech preparéieren eng Lëscht vu Froen
I'm not ashamed of who you are	Ech schummen mech net iwwer wien Dir sidd
I just had something to sort out	Ech hat just eppes ze sortéieren
I lived wherever there was life	Ech hunn iwwerall gelieft wou et Liewen gouf
I had everything ready to go	Ech hat alles prett fir ze goen
I wanted this for so long, she said	Ech wollt dat esou laang, sot si
I think we can fit it	Ech mengen, mir kënnen et passen
I live my life, alone without family	Ech liewen mäi Liewen, eleng ouni Famill
A few miles of wind along	E puer Kilometer Wand laanscht
I started running back to her	Ech hunn ugefaang zréck op hatt ze lafen
I did not win the silver	Ech hunn d'Sëlwer net gewonnen
I still have a way to meet immortals	Ech hunn nach eng Aart onstierwlechen ze treffen
I took my papers upstairs to sign up	Ech hunn meng Pabeieren no uewen geholl fir mech anzeschreiwen
I allowed him to pull me back to bed	Ech hunn him erlaabt mech zréck op d'Bett ze zéien
I can not imagine without it growing up or fishing	Ech ka mir net virstellen ouni et opzewuessen oder ze fëschen
A sentence, a single sentence, is a complete thought	E Saz, en eenzege Saz, ass e komplette Gedanken
I could get lost and never come back	Ech kéint verluer goen an ni zréck kommen
I'm not going to go now	Ech ginn elo net drop
I could not find you after the war	Ech konnt dech nom Krich net fannen
I should go ahead and check it out	Ech soll virgoen a kontrolléieren et
I could not blame the man	Ech konnt de Mann net zouzeschreiwen
A tear rolled down her cheek	Eng Tréin ass iwwer d'Wang gerullt
I really could not say	Ech konnt wierklech net soen
I love my children, my son and my daughter	Ech hunn meng Kanner gär, mäi Jong a meng Duechter
A great businessman with a lot of things on fire	E grousse Geschäftsmann mat vill Saachen am Feier
I know exactly what is wrong with them	Ech weess genau wat mat hinnen falsch ass
I can help you with this project	Ech kann Iech mat dësem Projet hëllefen
I wanted to punish them	Ech wollt se bestrofen
I picked up the open lock	Ech hunn den opgemaache Schloss opgeholl
I feel as good as I did talking like that	Ech fille mech sou gutt wéi ech esou geschwat hunn
I suddenly felt sick to my stomach	Ech gefillt op eemol krank op mengem Mo
I need to figure out how to fix this	Ech muss erausfannen wéi ech dëst befestegt
Lots more dust now though	Vill méi Stëbs elo awer
The treatment of these details varies considerably	D'Behandlung vun dësen Detailer variéiert wesentlech
I was scared of that	Ech hat Angscht vun deem
I'm just fit and healthy	Ech si just fit a gesond
I will look for a representative sample	Ech wäert fir eng representativ Prouf sichen
I spent three years in the scout team	Ech hunn dräi Joer am Scoutsteam verbruecht
I wanted to put that far out of my head	Ech wollt dat wäit aus mengem Kapp setzen
I would be alone	Ech géif eleng sinn
A cup of coffee was offered and accepted	Eng Taass Kaffi gouf ugebueden an ugeholl
I'm cursed to take anything with me	Ech verflucht mech fir näischt mat mir huelen
I also wrote quite a bit about that work	Ech hunn och iwwer déi Aarbecht zimlech vill geschriwwen
I love you with all my heart	Ech hunn dech gär mat mengem ganzen Häerz
They remain after the rest of the press leave	Si bleiwen nom Rescht vun der Pressecongé
I hear her say my name	Ech héieren hatt mäi Numm soen
The school organizes construction projects	D'Schoul organiséiert Baubeien
I have one almost once a week	Ech hunn eng bal eemol d'Woch
A comb of fire was ripped across the floor	E Kamm vu Feier ass iwwer de Buedem gerappt
I could be mature and kind	Ech kéint reift a gnädeg sinn
Thank you for that	Ech soen Iech Merci dofir
I was sitting on the couch	Ech souz um Canapé
I took all the healthy young kids to school	Ech hunn all déi gesond jonk Kanner an d'Schoul geholl
I run over to her mate	Ech lafen iwwer hir matzeman
I paid him a thousand dollars profit for his contract	Ech hunn him dausend Dollar Gewënn fir säi Kontrakt bezuelt
The team has withdrawn from many other events	D'Team huet sech vu villen aneren Eventer zréckgezunn
I knew this Colonel could say it	Ech wousst, datt dëse Colonel et kéint soen
I could now see the far end of the cave	Ech konnt elo de wäit Enn vun der Höhl gesinn
I'm looking for my son	Ech sichen no mengem Jong
A sudden crack sounded in the area, caught my attention	E plötzleche Rëss kléngt an der Géigend, huet meng Opmierksamkeet gefangen
I owe you one though	Ech schëlleg Iech awer een
I will be your date on anything you need	Ech wäert Ären Datum op alles sinn wat Dir braucht
I could not let him torture you	Ech konnt hien dech net folteren loossen
I was just trying to help	Ech hu just probéiert ze hëllefen
I do not know how and where to start	Ech weess net wéi a wou ufänken
I always had something to say to her	Ech hat ëmmer eppes ze soen hir
I tell myself to breathe	Ech soen mir selwer ze otmen
I have to take the text seriously	Ech muss den Text eescht huelen
I press against him, trying to break his grip	Ech drécke géint hien, probéiert säi Grëff ze briechen
I stayed up all night	Ech hunn d'ganz Nuecht opgehuewen
I also did not have disability insurance	Ech hat och keng Behënnerungsversécherung
Damage was in the several million range	Schued war an der e puer Millioune Gamme
I'll never talk to her again	Ech wäert ni méi mat hatt schwätzen
I have no hope that he will not be convicted	Ech hu keng Hoffnung datt hien net veruerteelt gëtt
I had a presence about me	Ech hat eng Präsenz iwwer mech
I told her she did everything about nothing	Ech hunn hir gesot datt hatt alles iwwer näischt geschafft huet
I felt better being honest	Ech hu mech besser gefillt éierlech ze sinn
The whole interior is bright and open	De ganze Bannenraum ass hell an oppen
A terrible scream blows the air	E schreckleche Gejäiz rent d'Loft
I had not offered her a pint in months	Ech hat hir net e Patt a Méint ugebueden
I suppose we can often be accused of that	Ech huelen un, mir kënnen dat dacks virgeworf ginn
I feel like my fitness is getting there	Ech fille wéi meng Fitness dohinner kënnt
I will discuss your diet in a second	Ech diskutéieren Är Ernährung an enger zweeter
I was not there for her	Ech war net fir hatt do
I want to start things off	Ech wëll Saachen ufänken
I mean, you would see that it could not be yours	Ech mengen, Dir géift gesinn datt et net Äre kéint sinn
I think it's better than the pictures show, actually	Ech mengen et ass besser wéi d'Biller weisen, tatsächlech
I can say nothing else	Ech kann näischt anescht soen
I write the letter but there is no message	Ech schreiwen de Bréif awer et gëtt kee Message
I am suddenly very scared and very annoyed at myself	Ech sinn op eemol ganz erschreckt a ganz genervt op mech
I put my arms around my dad	Ech hunn meng Äerm ëm mäi Papp geluecht
Leave him to the law	Loosst hien dem Gesetz
I have a question	Ech hunn eng Fro
I had no idea humans had so many bones	Ech hat keng Ahnung datt d'Mënsche sou vill Schanken haten
I am all you are	Ech sinn alles wat Dir sidd
There is no round limit	Et gëtt keng Ronn Limite
I think you should find one	Ech mengen Dir sollt een fannen
I wanted to kiss him	Ech wollt him kussen
A little time away from the situation can be good	E bëssen Zäit ewech vun der Situatioun kann gutt sinn
I am very open to discussion and input	Ech sinn ganz oppe fir Diskussioun an Input
I have to get to her now	Ech muss elo an hatt kommen
I feel better writing this	Ech fille mech besser dëst ze schreiwen
I can handle my wife	Ech kann meng Fra verschaffen
A whole weekend without work and play	E ganze Weekend ouni Aarbecht a Spill
I keep a small pistol locked in the glove box	Ech halen eng kleng Pistoul an der Handschueschkëscht gespaart
I stopped there and waited	Ech gestoppt do an gewaart
I thought all you needed was me	Ech hu geduecht alles wat Dir braucht war ech
I came out of the cage	Ech sinn aus dem Käfeg erausgaang
I left work early and the ominous day continued	Ech sinn fréi vun der Aarbecht gaang an den ominösen Dag ass weidergaang
I leave that step to you	Ech loossen dee Schrëtt un Iech
A dollar bill is six inches long	Eng Dollar Rechnung ass sechs Zoll laang
I can not wait much longer	Ech kann net vill méi waarden
I have no weapons with me	Ech hu keng Waffen mat mir
No names were retired	Keng Nimm goufen pensionéiert
I was also extremely late then	Ech war dann och extrem verspéit
I was a private citizen	Ech war e private Bierger
A survey of automated digital computers	Eng Ëmfro vun automateschen digitale Computeren
I saw a calendar on the wall	Ech hunn e Kalenner op der Mauer gesinn
I managed to get rid of this hell	Ech hat et fäerdeg bruecht mech aus dëser Häll entlooss ze kréien
I could see that she had brought the whole household with her	Ech konnt gesinn datt si de ganze Stot mat sech bruecht huet
I would not have done any of this without her	Ech hätt näischt dovunner ouni hatt gemaach
I did not trust them	Ech hunn hinnen net vertraut
I deserve to be here	Ech hu verdéngt hei ze sinn
I rub my fingers over my hand	Ech reiwen meng Fanger iwwer d'Hand
I will not cheat on my festivity	Ech wäert net op meng Festlechkeet fuddelen
I touch the back of her head	Ech beréiert de Réck vun hirem Kapp
This can only be good	Dëst kann nëmme gutt sinn
I'm laughing at you	Ech sinn am Lach mat dir
I continued to work as a doctor	Ech hunn weider als Dokter geschafft
I mean, really, that's why he's still alive	Ech mengen, wierklech, dofir ass hien nach lieweg
I simply exist in a body form	Ech existéiert einfach an enger Kierperform
I never mentioned a name	Ech hunn ni een Numm genannt
I had to get out of town	Ech hu missen aus der Stad eraus
I wanted my lifestyle back	Ech wollt mäi Liewensstil zréck
I love baseball remote control or	Ech Léift Baseball der Fernbedienung oder
I probably would have gone home	Ech hätt wahrscheinlech heem goën
I have no other choice, though	Ech hu keng aner Wiel, wann
I can be a better man for you	Ech kann e bessere Mann fir Iech sinn
I just have a question	Ech hu just eng Fro
I thought it was me	Ech hat geduecht et wier mech
A sick body makes no sense	E kranke Kierper mécht kee Sënn
And monkey seen monkeys do thing	A Af gesinn Affe maachen Saach
I know the guy well	Ech kannt den Typ gutt
I did not recognize my own home	Ech hunn mäin eegent Doheem net méi erkannt
I look into her beautiful face	Ech kucken an hiert schéint Gesiicht
One day has passed, no call	En Dag ass vergaang, keen Uruff
I never heard you talk to me	Ech hunn dech ni mat mir héieren schwätzen
I would worry about him later	Ech hätt méi spéit iwwer hien Suergen
I did not expect any sympathy	Ech hat keng Sympathie erwaart
I just turned back and forth to pass the time	Ech hu just hin an hier gedréint fir d'Zäit ze verbréngen
He said in three minutes and out	E sot an dräi Minutten an aus
I will do nothing at all	Ech wäert guer näischt maachen
I usually either love or hate people	Ech hunn normalerweis entweder Leit gär oder haassen
I like the sound of your work	Ech hunn de Sound vun Ärer Aarbecht gär
They never saw each other again	Si hunn sech ni méi erëm gesinn
I could not stand it anymore	Ech konnt et net méi halen
I thought it might be necessary	Ech geduecht et kéint néideg sinn
To push it even further	Fir et nach méi wäit ze drécken
I asked to see her drawings	Ech gefrot hir Zeechnungen ze gesinn
I covered my ears, trying to keep the sound away	Ech hunn d'Oueren zougedeckt, probéiert den Toun ewech ze halen
I have no patience for such things	Ech hu keng Gedold fir esou Saachen
I wanted to hurt him	Ech wollt him schueden
The collaboration lasted three years	D'Zesummenaarbecht huet dräi Joer gedauert
I seem to be in a hotel room	Ech schéngen an engem Hotelzëmmer ze sinn
I need to see what she really wants	Ech muss gesinn wat hatt wierklech wëll
I wonder where he really lives	Ech froe mech wou hie wierklech wunnt
I think that's exactly what it was	Ech mengen dat ass genau wat et war
The way you play the game brings respect	De Wee wéi Dir d'Spill spillt bréngt Respekt
I already had a plan for that	Ech hat schonn e Plang dofir komm
I will never leave you	Ech wäert ni vun dir ewech goen
A woman pointed a gun at her	Eng Fra hat eng Waff op si geriicht
I opened my eyes and looked around	Ech hunn meng Aen opgemaach a ronderëm gekuckt
I really like someone else	Ech wierklech een aneren
I appreciate your loss	Ech schätzen Äre Verloscht
I did not answer at first	Ech hunn am Ufank net geäntwert
A strange language that this person spoke	Eng komesch Sprooch déi dës Persoun geschwat huet
I do this in different parts of the page	Ech maachen dat a verschiddenen Deeler vun der Säit
A story of the fifteenth century	Eng Geschicht vum fofzéngten Joerhonnert
I saw him most south on Second Street	Ech hunn hien am meeschten südlech op der zweeter Strooss gesinn
I did not want to go in, brother	Ech wollt net eran goen, Brudder
I picked it up and answered	Ech hunn et opgeholl an geäntwert
I think the food came from her apartment	Ech mengen d'Iessen koum aus hirem Appartement
I tore it down, knowing my reaction was stupid	Ech hunn et ofgerappt, wousst datt meng Reaktioun domm war
I did not frame the words	Ech hunn d'Wierder net cadréiert
I will not let you do it	Ech loossen dech et net maachen
This would have allowed them to carry weight	Dëst hätt hinnen erlaabt Gewiicht ze droen
I woke up with a bad headache	Ech erwächt mat engem schlechten Kappwéi
I would say he was mine	Ech géif soen, hie wier mäin
Judd pleads not guilty to any charges	Judd plädéiert net schëlleg fir all Käschten
More than one million copies have been sold worldwide	Méi wéi eng Millioun Exemplare sinn weltwäit verkaf ginn
I would hate to miss this beautiful view	Ech géif haassen dës schéin Vue ze verpassen
A rolled up towel served as a pillow	En opgerullten Handtuch huet als Këssen gedéngt
I want to be home and in bed	Ech wëll doheem an am Bett sinn
I laugh back at my new friend	Ech laachen zréck op meng nei Frënd
I found hope and healing on these pages	Ech hunn Hoffnung an Heelung op dëse Säiten fonnt
I pretended to type my name on my legs	Ech hu gemaach wéi wann ech mäi Numm op meng Been tippe
I was in charge of listening	Ech war zoustänneg fir ze lauschteren
I stop immediately and sit on my knees	Ech stoppen direkt a setzen op meng Knéien
I'm eating something with him	Ech giess eppes mat him
I've never been used to it	Ech hunn et ni gewinnt
I know the economy would say otherwise	Ech weess, datt d'Wirtschaft anescht géif soen
I should fit everything you do, except shoes	Ech sollt alles passen wat Dir maacht, ausser Schong
I cleared my throat, and he looked in my direction	Ech hunn den Hals gekläert, an hien huet a meng Richtung gekuckt
I called my mom to connect me to the office	Ech hunn d'Mamm ugeruff fir mech op de Büro ze verbannen
I probably looked a little yellow	Ech hu wahrscheinlech e bësse giel ausgesinn
I lie down, but sleep does not come	Ech leien mech zréck, awer de Schlof kënnt net
I will definitely read it again	Ech wäert et definitiv nach eng Kéier liesen
I wish it all stopped	Ech wënschen dat Ganzt gestoppt
I just need a little peace at first	Ech brauch just e bësse Rou fir d'éischt
I need to see her, smell her	Ech brauch hatt ze gesinn, hatt ze richen
I can not stress this enough	Ech kann dat net genuch ënnersträichen
I told her to turn and face the wall	Ech sot hir ze dréihnen an d'Mauer Gesiicht
I asked many times, he said he does business	Ech gefrot vill Mol, hie sot hien Affär mécht
I had not heard from her in three weeks	Ech hat an dräi Wochen net vun hatt héieren
I told her we would give her a few minutes	Ech hunn hir gesot, mir géifen hir e puer Minutten ginn
I just told him to change	Ech sot him just änneren
We have to pay people accordingly	Mir mussen d'Leit deementspriechend bezuelen
I see what you're doing wrong	Ech gesinn wat Dir falsch maacht
And age had come to an end	En Alter war op en Enn komm
I'm trying to pull them back	Ech probéieren se zréck ze zéien
I ran from them and jumped on shadows	Ech sinn vun hinnen gelaf a sprangen op Schatten
I kept going until finally the earth was uprooted	Ech hu weider gaang bis endlech d'Äerd opgerappt ass
I have enough supplies to wait for a few days	Ech hu genuch Ëmgeréits fir e puer Deeg wait
I like to look like they are the boys they are	Ech hu gär kucken wéi se d'Jongen sinn déi se sinn
I observed her for every sign that she lied	Ech hunn hatt observéiert fir all Zeechen datt si gelunn huet
I could do that forever	Ech kéint dat fir ëmmer maachen
I asked him again and he said he did not know	Ech hunn him nach eng Kéier gefrot an hie sot, hie wousst et net
I took her to my vanity and crafted her hair	Ech hunn hatt op meng Vanity geholl an hir Hoer gebastelt
I looked around the neighborhood for a while	Ech hunn eng Zäit ronderëm d'Noperschaft gekuckt
I knew she was right, but it hurt like hell	Ech wousst datt hatt richteg war, awer et huet wéi d'Häll verletzt
I love the surroundings too	Ech hunn d'Ëmgéigend och gär
I asked her not to mention her at all	Ech gefrot hir guer net ze ernimmen
Only those who deserve to die will die	Nëmmen déi, déi verdéngen ze stierwen, stierwen
I will not let you hide your body from me	Ech wäert net datt Dir Äre Kierper vu mir verstoppt
The crew was rescued	D'Crew gouf gerett
I would not join the club at all	Ech géif de Club iwwerhaapt net matmaachen
I signed right after high school	Ech ënnerschriwwen direkt no Lycée
I experienced another fifteen minute torture	Ech hunn aner fofzéng Minutte Folter erlieft
I tremble, swallow and wave	Ech zidderen, schlucken a wénken
I can not imagine that it is so far away	Ech ka mir net virstellen datt et esou wäit ewech ass
I noticed this about a year ago	Ech hunn dat viru ronn engem Joer gemierkt
I follow his progress on the instruments with pleasure	Ech verfollegen seng Fortschrëtter op den Instrumenter mat Genoss
The clock tower has since been removed	De Auertuerm ass zënterhier ewechgeholl ginn
I just closed my eyes and disappeared for another hour	Ech hunn just meng Aen zougemaach an eng aner Stonn verschwonnen
I did not care if he was seen	Ech war egal ob hien gesinn
I need a new one	Ech brauch en neien
I can barely move for pain, even to sit up	Ech ka kaum beweegen fir Schmerz, och fir opzesetzen
I think she was still in it	Ech denken datt hatt nach ëmmer dran war
I use it myself and love it	Ech benotzen et selwer a gär et
I wish you could have me back and do it	Ech wënschen Dir kéint mech zréck hunn an et maachen
I'm so sorry, my love, for your loss	Et deet mir ganz leed, meng Léif, fir Äre Verloscht
I have to admit, you surprised us	Ech muss zouginn, Dir hutt eis iwwerrascht
I can not resist anymore	Ech kann net méi widderstoen
I believe it affects me too	Ech gleewen, datt et mech och betrëfft
I feel more uncomfortable from the second	Ech gefillt mech méi onwuel vun der zweeter
A friend sent me yesterday	E Frënd huet mech gëschter geschéckt
They were ordered to withdraw and move further north	Si kruten den Uerder zréckzezéien a méi no Norden ze plënneren
I know what he's thinking, but he's wrong	Ech weess wat hien denkt, awer hien ass falsch
A guy came out with an umbrella	E Guy koum mat engem Regenschirm eraus
A consumer of one, she told me	E Konsument vun engem, sot si mir
I just wanted her free	Ech wollt hatt nëmme fräi
I think she may have moved somewhere from the west	Ech denken, datt si vläicht iergendwou aus Westen geplënnert ass
I inherit more than a powerful spirit	Ech ierf méi wéi e mächtege Geescht
I was certainly proud of her and still am	Ech war sécher stolz op hatt an sinn nach ëmmer
I've been plotting it for months	Ech hunn et fir Méint geplot
I stood in front of the car and framed the picture	Ech stung virum Auto an hunn d'Bild kadréiert
I never liked him well enough to learn it	Ech hunn deen ni gutt genuch gefall fir et ze léieren
The two men were immensely admired	Déi zwee Männer hu sech immens bewonnert
The whole experience was a joy	Dat ganzt Erliefnes war eng Freed
I'm going back to my car	Ech ginn zréck op mäin Auto
I had nowhere to go, nowhere to move	Ech hat néierens ze goen, néierens ze plënneren
I'm a very busy man, my young son	Ech sinn e ganz beschäftegt Mann, mäi jonke Bouf
A solution would help a lot	Eng Léisung géif vill hëllefen
I will follow the plan we have made together	Ech wäert de Plang verfollegen, dee mir zesumme gemaach hunn
I really missed her	Ech hunn hatt wierklech vermësst
I also wanted to write it in a different style	Ech wollt et och an engem anere Stil schreiwen
I'm sure he'll do well as a steward	Ech si sécher datt hien et gutt wäert maachen als Steward
I believe this miracle was a warning to the people	Ech gleewen datt dëst Wonner eng Warnung fir d'Leit war
I was tired of playing the stupid game	Ech war midd vun der domm Spiller ze spillen
I have no knowledge of such things	Ech hu keng Kenntnisser vun esou Saachen
I knew she could not breathe to absorb this information	Ech wousst datt hatt net konnt otmen fir dës Informatioun ze absorbéieren
I had no place to go but with my family	Ech hat keng Plaz fir ze goen mee bei menger Famill
I was not that close to you	Ech war net esou no bei dir
I bet this is where they held me back	Ech wetten dat ass wou se mech ofgehalen hunn
I think you can come to the wedding	Ech denken, Dir kënnt op d'Hochzäit kommen
I like how you interpret what you see	Ech hu gär wéi Dir interpretéiert wat Dir gesitt
I chose my place wisely	Ech hu meng Plaz clever gewielt
A really good design	E wierklech gudden Design
I was sent to gather a young girl	Ech war geschéckt ginn e jonkt Meedchen ze sammelen
I have breasts, but they do not work like yours	Ech hunn Broscht, awer si funktionnéieren net wéi Är
A new chapter in her life had just begun	En neit Kapitel an hirem Liewen war just ugefaang
I registered her name, despite the thought of losing it	Ech hunn hiren Numm ugemellt, trotz dem Gedanken verluer
I get the feeling she's the independent kind	Ech kréien d'Gefill datt si déi onofhängeg Zort ass
A member of our team will contact you shortly	E Member vun eisem Team kontaktéiert Iech geschwënn
I was not nineteen anymore	Ech war net méi néngzéng
I was looking for words that would not come	Ech hunn no Wierder gesicht déi net géife kommen
I started to feel better in the first week	Ech hunn an der éischter Woch ugefaang besser ze fillen
I have nothing against the brothers	Ech hunn näischt géint d'Bridder
Myself, enjoy smoking weed, from time to time	Ech selwer, genéissen d'Onkraut ze fëmmen, vun Zäit zu Zäit
That was a great satisfaction in my life	Dat war eng grouss Zefriddenheet a mengem Liewen
I can not recommend this garage highly enough	Ech kann dës Garage net héich genuch recommandéieren
I saw sweets, many little creatures love sweets	Ech hunn d'Séissegkeet gesinn, vill kleng Wesen hunn Séissegkeeten gär
I wave and close my eyes	Ech wénken an hunn meng Aen zou
It has a song number	Et huet eng Liddnummer
I thought you felt the same way	Ech hu geduecht datt Dir datselwecht gefillt hutt
I wanted to touch you so much	Ech wollt dech esou gär beréieren
I do not need to marry security	Ech brauch net fir Sécherheet ze bestueden
I was so, so lost	Ech war sou, sou verluer
I could not influence what was happening around me	Ech konnt net beaflossen wat ronderëm mech geschitt ass
I'll be there this afternoon	Ech wäert de Mëtteg do sinn
The claim is unlikely	D'Fuerderung ass onwahrscheinlech
I could go to dances and parties	Ech kéint op dances a Parteien ginn
I'm going home to my dad's house	Ech ginn heem bei mengem Papp sengem Haus
I told him something that could probably convict a man	Ech hunn him eppes gesot, wat wahrscheinlech ee Mann veruerteele kéint
I think the boss and her daughter want clear results	Ech mengen de Chef an hir Duechter wëllen kloer Resultater
I actually love you	Ech hunn dech eigentlech gär
I am a creature of honor, integrity and great wisdom	Ech sinn eng Kreatur vun Éier, Integritéit a grousser Wäisheet
I know the wait is hard	Ech weess datt d'Waarden schwéier ass
I did not see her come out	Ech hunn hatt net gesinn eraus kommen
I really like the little gun	Ech hu wierklech déi kleng Waff gär
I went fast and steady	Ech sinn séier a stänneg gaang
I had to get it together	Ech hat et zesummen ze kréien
I had visited two other people in my head	Ech hat zwee aner Leit a mengem Kapp besicht
I went to him	Ech sinn bei him gaang
I never told anyone about them	Ech hunn ni jidderengem iwwer si gesot
I did not talk to anyone	Ech hu mat kee geschwat
I just feel cold, smooth stone around me	Ech fille just kal, glat Steen ronderëm mech
I could not walk alone	Ech konnt net eleng goen
I was always reluctant to do that	Ech war ëmmer zréckbehalen dat ze maachen
I would not die yet	Ech géif nach net stierwen
I was not too proud to live in a trailer	Ech war net ze houfreg an engem Trailer ze liewen
I finally asked to get a fresh, hot shower	Ech hunn endlech gefrot fir eng frësch, waarm Dusch ze kréien
A shaft of light runs ahead	E Schacht vu Liicht leeft vir
I looked at the seat numbers stamped on the overhead	Ech hunn d'Sëtznummeren ugekuckt, déi um Overhead gestempelt waren
A pretty good actor too	En zimlech gudde Schauspiller och
A man then came out of the residence	E Mann koum dunn aus der Residenz eraus
I can not forget one thing	Ech kann dat eng Saach net vergiessen
I shook my head at the man's audacity	Ech hunn de Kapp op dem Mann seng Audacity gerëselt
I'll be doing this very soon	Ech wäert dat ganz séier maachen
I do not really know him	Ech kann hien net wierklech
I love words, you know	Ech Léift Wierder, Dir wësst
I really did not know what to think	Ech wousst wierklech net wat ech soll denken
I would stop and bow to rest	Ech géif ophalen a béien fir ze raschten
I looked back and was right	Ech hunn zréck gekuckt a war richteg
I stayed for a month	Ech sinn fir ee Mount bliwwen
I tried to speak, but choked on my words	Ech hu probéiert ze schwätzen, awer hunn meng Wierder erstéckt
I probably would not have done anything else	Ech hätt wahrscheinlech näischt anescht gemaach
I think he's ready to move on for sure	Ech mengen datt hien prett ass fir sécher weiderzekommen
I had a different view on things after our conversation	Ech hat eng aner Vue op Saachen no eisem Gespréich
I thought he was the one who changed everything	Ech hu geduecht datt hien dee wier deen alles ännert
I could not hold them	Ech konnt se net halen
I was left with my choice of clothes	Ech si vu mengem Choix u Kleeder entlooss
I thought it was at one point, though	Ech geduecht et wier op eng Kéier, mee
I am academic, learned, polished	Ech sinn akademesch, geléiert, poléiert
I took literature courses and wrote prose	Ech hunn Literaturcourse gemaach an u Prosa geschriwwen
I wanted to leave a lasting impression on him	Ech wollt en dauerhaften Androck op him hannerloossen
A beautiful, cool autumn morning	E schéinen, coolen Hierschtmoien
I really care about you	Ech këmmere mech wierklech ëm dech
I see heavy spells of heavy rain	Ech gesinn schwéier Bänn vu reenen Reen
I originally had a home	Ech hat ursprénglech en Heem
A gift to make you strong	E Kaddo fir Iech staark ze maachen
A team comes but the traffic is heavy	Eng Equipe kënnt awer den Trafic ass schwéier
I had to do what was best for him	Ech hu misse maachen wat him am Beschten war
I had to fix that before winter	Dat misst ech virum Wanter fixéieren
I like to keep everything short and sweet	Ech hu gär alles kuerz a séiss ze halen
A magic that humanity uses without fear or discretion	Eng Magie déi d'Mënschheet ouni Angscht oder Diskretioun benotzt
I already knew my place would be filled	Ech wousst schonn datt meng Plaz gefëllt wier
I get on my slave duties and finish cooking	Ech kommen op meng Sklave Flichten a fäerdeg ze kachen
I hope he will one day	Ech hoffen hien wäert enges Daags
A smaller gate was open	Eng méi kleng Paart war op
I had no chance to answer her question	Ech hat keng Chance op hir Fro ze äntweren
I have not even gone home yet	Ech sinn nach net emol heem gaangen
We want to stop the hatred and find understanding	Mir wëllen den Haass stoppen a Verständnis fannen
I would run around and play with pieces	Ech géing ronderëm lafen a mat Stécker spillen
I could die either way, really	Ech kéint entweder Manéier stierwen, wierklech
I try to tip over and crawl	Ech probéieren ze kippen a krauchen
I should not have taken it out on you	Ech hätt et net op dech sollt eraushuelen
I asked at what level they read the texts	Ech hu gefrot op wéi engem Niveau si d'Texter liest
I can not figure out what's going on	Ech kann net erausfannen wat lass ass
I had a high fever for a few days	Ech hat en héije Féiwer fir e puer Deeg
I'll tell you how my progress is going	Ech soen Iech wéi mäi Fortschrëtt geet
I think my husband would agree if he reads this	Ech mengen mäi Mann géif averstanen, wann hien dëst liest
I reckon they should, because this is a recovery section	Ech rechnen, datt se sollen, well dëst eng Erhuelungssektioun ass
I can not help you though	Ech kann Iech awer net hëllefen
I think what we have created is a valuable show	Ech mengen wat mir erstallt hunn ass eng wäertvoll Show
I did not want to go that way	Ech wollt net op dee Wee goen
I will find something useful to do here	Ech wäert eppes nëtzlech fannen hei ze maachen
I did not even want to think about my hair	Ech wollt mol net un meng Hoer denken
I started back out of the lobby	Ech hunn zréck aus der Lobby ugefaang
I was forced to speak	Ech hu mech gezwongen ze schwätzen
I can hardly credit this total change of character	Ech ka kaum dës total Ännerung vum Charakter Kreditt
I had no luck finding out about the temple	Ech hat kee Gléck iwwer den Tempel erauszefannen
The piece is a root of laughter	D'Stéck ass e Root vu Laachen
I could wake up at any moment in different bodies	Ech kéint zu all Moment a verschiddene Kierper erwächen
I looked up just as the truck driver looked down	Ech hunn opgekuckt just wéi de Camionschauffer erofgekuckt huet
I do not have to be too creative about it	Ech muss net ze kreativ doriwwer ginn
A white page filled with writing appears	Eng wäiss Säit gefëllt mat Schreiwen erschéngt
I stopped, but not the other way around	Ech sinn opgehalen, awer net ëmgedréint
I was the last to see him alive	Ech war de leschte fir hien lieweg ze gesinn
A flash of color suddenly rises from the grass	E Blëtz vu Faarf klëmmt op eemol aus dem Gras
I could not trust my ears	Ech konnt meng Oueren net vertrauen
The stem is creamy or brown	De Stamm ass cremeg oder brong
I wish you could see it	Ech wënschen Dir et gesinn
I got together and sat in the front seat	Ech sinn zesumme komm a souzen op der viischter Sëtz
I did not even have one	Ech hat net mol eng
A faint odor of flowers floats in the air	E schwaache Geroch vu Blummen schwëmmt an der Loft
I hate that conversation	Ech haassen dat Gespréich
I had him over for dinner	Ech hat him fir Iessen iwwer
I live here with my mother	Ech liewen hei mat menger Mamm
I was allowed fifteen minutes a day with my dad	Ech war erlaabt fofzéng Minutten den Dag mat mengem Papp
I saw it as a form of stealing	Ech hunn et als eng Form vu klauen ugesinn
I wonder if you can say the same thing	Ech froe mech ob Dir datselwecht ka soen
I'm the manager now	Ech sinn de Manager elo
I can totally understand that	Ech kann dat ganz verstoen
I see my dad in the crowd now	Ech gesinn mäi Papp elo an de Leit
I chose it myself	Ech hunn et selwer erausgesicht
I will not capitulate	Ech wäert net kapituléieren
A sixth sense told him that the danger was in the area	E sechste Sënn huet him gesot datt d'Gefor an der Géigend wier
I can not stand to spend another minute with you	Ech kann et net aushalen fir eng weider Minutt mat Iech ze verbréngen
I can do things better	Ech kann d'Saache besser maachen
A memory left behind	Eng Erënnerung hannerlooss
I fall against his chest	Ech gefall géint seng Këscht
I'd been looking everywhere for that	Ech hunn iwwerall no deem gesicht
I can not go back and fix my life	Ech kann net zréck goen a mäi Liewen fixéieren
I did not seriously injure him	Ech hat hien net schwéier blesséiert
I run over to find out what she needs	Ech rennen iwwer fir erauszefannen wat hatt brauch
I was not ready for that pain again	Ech war erëm net prett fir dee Péng
I was right behind the leader and it was good	Ech war direkt hannert de Leader an et war gutt
I had to snow back into the isolation building	Ech hu missen zréck an d'Isolatiounsgebai schneien
A truck ran off the road today	E Camion huet eis haut vun der Strooss gerannt
I have to at least see how she goes	Ech muss op d'mannst kucken wéi hatt et geet
I almost felt like they really were	Ech hu bal gefillt wéi se wierklech wieren
I learned to care for and survive	Ech hunn geléiert ze këmmeren an ze iwwerliewen
I'm afraid we will not	Ech fäerten, mir wäerten net
Little is known about his life or reign	Vu sengem Liewen oder senger Herrschaft ass wéineg bekannt
I remember you from before	Ech erënnere mech un dech vu virdrun
I enjoy the peace and quiet	Ech genéissen de Fridden a Rou
I jumped right into my skin	Ech sprangen direkt an meng Haut
I run into it, followed by the creature	Ech rennen an et, gefollegt vun der Kreatur
I did my best to encourage her to keep going	Ech hunn mäi Bescht gemaach hatt ze encouragéieren weider ze goen
A constant flow of traffic went down the paved road	E konstante Stroum vum Traffic ass duerch d'gehärte Strooss erofgaang
I asked what my father would think of me	Ech hu gefrot, wat mäi Papp iwwer mech géif denken
The protest was dispersed	De Protest gouf verspreet
I jumped out and almost kissed the floor	Ech sprangen eraus a bal de Buedem Kuss
A terrifying and exciting read that everyone would love	Eng erschreckend a spannend Liesung déi jidderee gär hätt
The power is cut off and the lights go out	De Stroum gëtt ofgeschnidden an d'Luuchten ginn aus
I have the pictures, I just have to put them together	Ech hunn d'Biller, muss se just zesummesetzen
A minute later, he asked her to dance	Eng Minutt méi spéit, hie gefrot hir ze danzen
A star, bright and shining, illuminated the sky above	E Stär, hell a glänzend huet den Himmel uewen beliicht
I was catching a cold	Ech war Erkältung
A dog lies at its feet	En Hond läit un de Féiss
I do not like that option at all	Ech hunn déi Optioun guer net gär
I had no questions for him	Ech hat keng Froen fir hien
I really thought the poison was coming from my stuff	Ech hu wierklech geduecht datt d'Gëft vu menge Saachen kënnt
I did not think he would kill me	Ech hat net gemengt, hie géif mech ëmbréngen
A stiff wind cut across the driveway	Eng steife Wand huet iwwer d'Opfahrt geschnidden
I watched them for about half an hour	Ech hunn se ongeféier eng hallef Stonn gekuckt
I knew you were going to abort me	Ech wousst, datt Dir mech géif ofbriechen
I need a minute to compose my thoughts	Ech brauch eng Minutt fir meng Gedanken ze komponéieren
I mean, you would not stay forever	Ech mengen, Dir géift net fir ëmmer bleiwen
This boy would be an excellent seafarer	Dëse Jong wier en exzellente Séifuerer
I would find out	Ech géif et erausfannen
I had to get ready to go to school	Ech hu misse prett maachen fir an d'Schoul ze goen
I took a step back and looked at him	Ech hunn e Schrëtt zréck geholl an hien gekuckt
I will not let history repeat itself	Ech loossen d'Geschicht net widderhuelen
I still can not believe it	Ech kann et nach ëmmer net gleewen
I never felt like it was done	Ech hu mech ni gefillt wéi wann et fäerdeg wier
I did not want to be with those two	Ech wollt net bei deenen zwee sinn
I was wrong about him	Ech war falsch iwwer him
I think you have potential	Ech mengen Dir hutt Potenzial
A woman knows when her husband has an affair	Eng Fra weess wann hire Mann eng Affär huet
Frederick was not invited to the funeral	De Frederick war net op d'Begriefnes invitéiert
I did not want to ruin our friendship	Ech wollt eis Frëndschaft net ruinéieren
I tried not to breathe too hard into the phone	Ech hu probéiert net ze haart an den Telefon ze otmen
I owe it to someone to be ready	Ech schëlleg et zu engem prett ze sinn
I was expecting this, but not so fast	Ech hat dat erwaart, awer net sou séier
A vision of another slave	Eng Visioun vun engem anere Sklave
I said it did damn the whole world	Ech hu gesot et huet d'ganz Welt verdammt
I had an inside moment	Ech hat en bannenzege Moment
Our parents are fighting	Eis Elteren kämpfen
I have been a charter for nine years	Ech sinn eng Charta fir néng Joer
A bunch of people around	Eng Rëtsch Leit déi sech ëm
I told her not to tell anyone	Ech sot hir net jiddereen ze soen
I open the door for her as she approaches	Ech maachen d'Dier fir hatt op wéi se no kënnt
I quietly observed him	Ech hunn him roueg observéiert
I studied the image before in the program	Ech hunn d'Bild virun um Programm studéiert
I had a little pepper spray	Ech hat e bësse Pefferspray
I can not confirm or deny this	Ech kann dat net bestätegen oder dementéieren
Glass should feel like glass	Glas soll wéi Glas fillen
A thread of notoriety connected these two	E Fuedem vu Bekanntheet huet dës zwee verbonnen
I found some uses online	Ech hunn e puer benotzt online fonnt
I had coffee and cream in the morning	Ech hat de Moien Kaffi a Crème
I did not want to leave her	Ech wollt hatt net verloossen
I hear him say to one of the stage crew	Ech héieren hien engem vun der Bühn Crew soen
I take a good long drink	Ech huelen e gudde laange Getränk
I just never said it, wrote it down	Ech hunn et just ni gesot, et opgeschriwwen
The Timing drops off	Den Timing fällt of
I did not feel any pain, only cold	Ech hu kee Péng gefillt, nëmme kal
I taught them sign language	Ech hunn hinnen eng Zeechesprooch geléiert
I got up to get a better view	Ech sinn opgestan fir eng besser Vue ze kréien
I almost forgot to mention it	Ech hu bal vergiess et ze ernimmen
I hardly know him, if at all	Ech kannt him kaum, wann iwwerhaapt
I went out and looked in the mirror	Ech sinn erausgaang an hunn mech am Spigel gekuckt
I was even doing maintenance on the bridge	Ech war souguer op der Bréck Ënnerhalt maachen
I had ceased to exist	Ech hat opgehalen ze existéieren
I feel weighed down with it all	Ech fille mech mat deem ganzen ofgewien
I have information about his operation	Ech hunn Informatiounen iwwer seng Operatioun
I do not regret reading this book	Ech bedaueren net dëst Buch ze liesen
I was hoping it was not about me	Ech hat gehofft, datt et net ëm mech geet
I read it every night	Ech liesen et all Nuecht
I want to settle down, not celebrate my whole life	Ech wëll mech nidderloossen, net mäi ganzt Liewen feieren
I would like to dance	Ech hätt gären danzen
I should not blame you	Ech sollt dech net blaméieren
I led him upstairs and into my bedroom	Ech hunn hien op d'Trap an an meng Schlofkummer gefouert
I was out shopping and found this dress	Ech war eraus a Shopping an hunn dëst Kleed fonnt
I had learned something about myself	Ech hat eppes iwwer mech geléiert
I chose my favorite position	Ech hu meng Liiblingspositioun erausgesicht
A very precious stone	E ganz wäertvollt Steen
I hope you filled it with many things	Ech hoffen, datt Dir et mat ville Saachen gefëllt hutt
I have no desire to politely remove his hand	Ech hu kee Wëllen héiflech seng Hand ewechzehuelen
I like your site a lot	Ech gär Äre Site vill
I go to investor clubs	Ech ginn an Investisseur Veräiner
They quickly became violent	Si goufen séier gewaltsam
I had to get out of that hospital	Ech hu misse vun deem Spidol fortkommen
I remember stealing my breath	Ech erënnere mech datt et mäi Otem geklaut huet
I kissed his neck and felt him knight	Ech Kuss sengem Hals a gefillt him ridderen
I'm still waiting to get over it	Ech waarden weider fir driwwer ze kommen
I will not live as long as you	Ech wäert net sou laang liewen wéi Dir
I'm not afraid of ghosts	Ech fäerten keng Geeschter
I woke up in the hospital	Ech sinn am Spidol erwächt
I'm very grateful to you	Ech sinn Iech ganz dankbar
I was shocked to see them	Ech war schockéiert hinnen ze gesinn
I like the look of your product	Ech hunn de Look vun Ärem Produkt gär
I know all about what you did	Ech weess alles iwwer wat Dir gemaach hutt
I did not hear him enter	Ech hat hien net héieren erakommen
Part of her still loves him	En Deel vun hirem huet him nach gär
I did not want to be a witness	Ech wollt keen Zeie sinn
I was really happy with the work we did	Ech war wierklech frou mat der Aarbecht déi mir gemaach hunn
I really appreciate it though	Ech schätzen et awer wierklech
I want out of this city	Ech wëll aus dëser Stad
I cried until there were no more tears	Ech hunn gekrasch bis et keng Tréinen méi waren
I asked her to leave me	Ech hu si gefrot fir mech ze loossen
I can not bring myself to play it	Ech ka mech net bréngen et ze spillen
I see lights as an instrument and nothing more	Ech gesinn Luuchten als Instrument an näischt méi
I think it could happen this month	Ech mengen et kéint dëse Mount geschéien
A power over an existing power	Eng Muecht iwwer eng bestehend Muecht
The situation is very serious	D'Situatioun ass ganz grave
I'm sailing tomorrow night	Ech segelen muer den Owend
I also kept another secret	Ech hunn och en anert Geheimnis gehalen
I can not stop	Ech ka keng Paus ophalen
The city still has a manufacturing industry	D'Stad huet nach ëmmer eng Fabrikatiounsindustrie
I could feel it on the bus	Ech konnt et am Bus spieren
I should be with him	Ech soll mat him sinn
I had a similar situation as time was running out	Ech hat eng ähnlech Situatioun wéi d'Zäit kuerz ginn ass
I struggled for a moment, trying to stand my ground	Ech hunn e Moment gekämpft, probéiert mäi Buedem ze stoen
I mean, the president can command armies	Ech mengen, de President kann Arméi commandéieren
A man has been killed	E Mann gouf ëmbruecht
I gave a surge of relief when I saw her there	Ech hunn en Opschwong vun der Erliichterung ginn wann ech hatt do gesinn hunn
A soldier started firing	En Zaldot huet ugefaang ze schéissen
I never thought she would ever give up hunting	Ech hat ni geduecht datt si jeemools op d'Juegd géif opginn
I heard the discussion, the same as you	Ech hunn d'Diskussioun héieren, d'selwecht wéi Dir
He had a difficulty neither concealed nor exaggerated	Hien huet eng Schwieregkeet weder verstoppt nach iwwerdriwwen
I sell or rent three, two or a week	Ech verkafen oder lounen dräi, zwou oder eng Woch
I hope to see you next week	Ech hoffen dech nächst Woch ze gesinn
I lose my food, but not my head	Ech verluer meng Iessen, awer net mäi Kapp
A bright ray shot into the sky	E helle Strahl huet an den Himmel geschoss
People are interested in him	Leit interesséiert him
I was horrible at it	Ech war schrecklech op et
I did not want this familiar feeling to stop	Ech wollt net datt dëst vertraute Gefill géif ophalen
I withdrew, my determination broken	Ech sinn zréckgezunn, meng Entschlossenheet ass zerbrach
I think that's pretty simple	Ech mengen dat ass zimlech einfach
I was interested in theater, then journalism	Ech war fir Theater interesséiert, duerno Journalismus
A lump rose in her throat	E Klump ass an den Hals opgestan
I would not be here otherwise	Ech wier soss net hei
I laughed and drew without shame	Ech hunn gelaacht an ouni Schimmt gezunn
Your person and your property will be respected	Är Persoun an Är Immobilie gëtt respektéiert
I'm very sad about it	Ech ganz traureg doriwwer
I was rather excited about that	Ech war éischter opgeregt vun deem
I hold the pillow over my ears	Ech halen de Këssen iwwer d'Oueren
I had never seen a relationship blossom before	Ech hat ni eng Relatioun Bléi gesinn ier
I just want to know who you are	Ech wëll just wëssen, wien Dir sidd
I knew this, but knew we could not save it	Ech wousst dëst, awer wousst datt mir se net konnten retten
I laugh at my friend	Ech laachen op mäi Frënd
I can not say what she's looking for	Ech kann net soen wat hatt sicht
I suggest applying a little heat	Ech proposéieren e bësse Hëtzt ze gëllen
A look of pride crossed his face	E Bléck vu Stolz ass duerch säi Gesiicht gekräizt
I'm guilty of your death	Ech schëlleg mech fir Ären Doud
A modest number of hands are raised	Eng bescheiden Zuel vun Hänn ginn opgehuewe
P move details cause cast	P réckelen Detailer Ursaach Goss
I went to the piece and came right here	Ech sinn op d'Stéck gaang an sinn direkt heihinner komm
I have no idea how the blood was taken	Ech hu keng Ahnung wéi d'Blutt geholl gouf
I could not ask now	Ech konnt elo net froen
I will be honest in my review of the places	Ech wäert éierlech sinn a menger Iwwerpréiwung vun de Plazen
I have to eat and run out	Ech muss iessen a rennen eraus
I could feel his innocence	Ech konnt seng Onschold fillen
I dropped the envelope into the silver box	Ech hunn d'Enveloppe an d'Sëlwerkëscht gefall
I'll hold you until you let go	Ech halen dech bis du lass lass
I have to help make things right	Ech muss hëllefen d'Saache richteg ze maachen
My call was made	Mäi Ruff gouf gemaach
I was vulnerable bound	Ech war vulnérabel gebonnen
I only nod a few times	Ech nick mech nëmmen e puer Mol
I did not even want to see you	Ech wollt dech net mol gesinn
I knew people were laughing	Ech wousst datt d'Leit gelaacht hunn
I know it's gonna happen	Ech weess et wäert geschéien
I tried to forget what you meant to me	Ech hu probéiert ze vergiessen wat Dir fir mech gemengt hutt
I did not see any entertainment forever	Ech hu keng Amusement fir ëmmer gesinn
I believe this is true	Ech gleewen, datt dat richteg ass
I told you to look for the color pink	Ech hunn Iech gesot, d'Faarf rosa ze sichen
I wanted to help you deal with what happened	Ech wollt Iech hëllefen mat deem wat geschitt ass ze këmmeren
I have people to talk to who can help	Ech hu Leit fir mat ze schwätzen, déi hëllefe kënnen
I started writing this account	Ech hunn ugefaang dëse Kont ze schreiwen
I think it was a rabbit	Ech mengen et war en Kanéngchen
I could hear him breathing	Ech konnt hien héieren otmen
I believe his name had that meaning	Ech gleewen, datt säin Numm dës Bedeitung hat
I had to keep going and keep busy	Ech hu misse weidergoen a beschäftegt halen
I'm not back since	Ech sinn zënter net zréck
I got an email from my boss	Ech hat eng E-Mail vu mengem Chef
I hang against the wall panting	Ech hänke géint d'Mauer panting
The answer is absolutely yes	D'Äntwert ass absolut jo
I'm not having sex with any of the donors	Ech hu kee Sex mat engem vun den Donateuren
I do not like the expression they carry	Ech hunn den Ausdrock net gär, deen se droen
I had to catch a plane and could not wait	Ech hat e Fliger ze fänken a konnt net waarden
I like beer, especially local craft beers	Ech hu gär Béier, besonnesch lokal Handwierksbéier
I suspected it would eventually happen	Ech hat de Verdacht datt et schlussendlech geschéie géif
The garrison decides he wants his old nose back	D'Garnisoun decidéiert datt hien seng al Nues zréck wollt
I can not go back like that	Ech kann net esou zréck goen
I'm almost as surprised as you	Ech si bal esou iwwerrascht wéi Dir
I was overcome by tears	Ech war vun Tréinen iwwerwonne
Commission has no further action	Kommissioun huet keng weider Aktioun
I feel so good about it all	Ech fille mech sou gutt iwwer dat alles
A monster is released aboard the ship	E Monster ass lass u Bord vum Schëff
I did not offer to pay or leave a tip	Ech hunn net ugebueden ze bezuelen oder en Tipp ze loossen
I went out and did something new myself	Ech sinn erausgaang an hunn eppes Neies selwer gemaach
I was very bad at drawing	Ech war ganz schlecht am Zeechnen
I worked my way closer as he stood watching me	Ech hunn mäi Wee méi no geschafft wéi hie stoe mech kucken
I was ready to retire	Ech war bereet ze Pensioun
I felt a little unusual	Ech hu mech e bëssen ongewéinlech gefillt
I was sixteen years old	Ech war siechzéng Joer aal
A seventh murder in about three months	E siwenten Mord an ongeféier dräi Méint
I'm surprised we never met on the road	Ech sinn iwwerrascht datt mir ni op der Strooss kennegeléiert hunn
I looked around but could see nothing but trees	Ech hunn ëm mech gekuckt, awer konnt näischt wéi Beem gesinn
I was the hero of the moment	Ech war den Held vum Moment
I still get this error	Ech kréien nach ëmmer dëse Feeler
I stayed with him for three years	Ech sinn dräi Joer bei him bliwwen
I really like your color combination	Deng Faarfkombinatioun gefällt mir ganz gudd
I saw that light	Ech hunn dat Liicht gesinn
I suddenly felt rebellious	Ech hu mech op eemol rebellesch gefillt
I just can not imagine being so close to him	Ech ka just net denken, sou no bei him ze sinn
I can not believe how simple this is	Ech kann net gleewen, wéi einfach dat ass
I keep going, do not look back	Ech fuere weider, kucken net zréck
A clear mind was a sharp mind	E klore Geescht war e schaarfe Geescht
I personally never even came face to face with one	Ech perséinlech koum ni souguer Gesiicht zu Gesiicht mat engem
A small smile grows on her face	E klenge Laachen wiisst op hirem Gesiicht
I will not leave him	Ech wäert him net verloossen
I ran to my next class	Ech sinn op meng nächst Klass gerannt
A settlement seems as far away as ever	Eng Siidlung schénge sou wäit ewech wéi jee
I did not want that label	Ech wollt dee Label net
I can barely stand bars in the dark light	Ech ka kaum Baren am däischteren Liicht erausstellen
I had to choose what would be worse	Ech hu misse wielen wat méi schlëmm wier
I think the noise and the flashlights scare them	Ech denken, datt de Kaméidi an d'Blëtzluuchten hinnen Angscht hunn
I should get the price on everything	Ech sollt de Präis op alles kréien
I thought you saw them	Ech hu geduecht datt Dir se gesinn hutt
I then brought my eyes back and to his	Ech bruecht dann meng Aen zréck an op seng
I know she was lined up	Ech weess datt hatt opgestallt gouf
I bet her car is around here too	Ech wetten, datt hiren Auto och hei ronderëm ass
I watched as my teacher climbed out of the room	Ech hunn gekuckt wéi mäi Schoulmeeschter aus dem Zëmmer geklommen ass
I had to be careful	Ech hu misse virsiichteg sinn
I have to sit for a while	Ech muss eng Zäit laang sëtzen
I was still standing, scared	Ech stoungen nach, Angscht
I waited half an hour for him to return	Ech hunn eng hallef Stonn gewaart bis hien zréckkoum
I told him that sounded about right	Ech sot him dat kléngt ongeféier richteg
I want to feed his ego	Ech wëll säin Ego fidderen
A bullet hole in his forehead	E Kugelloch a senger Stir
A famous person landed on his shoulder	Eng bekannt Persoun ass op seng Schëller gelant
I also did not see anything unusual	Ech hunn och näischt ongewéinlech gesinn
I pulled back a little to look at his face	Ech hunn e bëssen zréckgezunn fir säi Gesiicht ze kucken
I would not harm anyone here	Ech wéilt hei kee Mënsch schueden
This call was largely ignored and even opposed	Dësen Opruff gouf gréisstendeels ignoréiert a souguer géint
I get them wet and go for the soap	Ech ginn se naass a gi fir d'Seef
I could not even form words or thoughts	Ech konnt net emol Wierder oder Gedanken bilden
I really enjoy working with them	Ech genéissen wierklech mat hinnen ze schaffen
I was afraid he would find out too much	Ech hat Angscht datt hien ze vill erausfannen
I must have missed the gap in the hedge	Ech muss de Spalt an der Hecke verpasst hunn
I like that they solve the mystery	Ech hu gär datt se d'Geheimnis léisen
The church sold buildings to free up funds	D'Kierch huet Gebaier verkaf fir Fongen ze befreien
I will win this argument	Ech wäert dëst Argument gewannen
A strange contrast to his ability with a blade	E komeschen Kontrast zu senger Fäegkeet mat engem Blade
I think it's just going to be good	Ech mengen et wäert et just gutt sinn
I know what's going on	Ech weess wat lass ass
I use to get an offer every week practically	Ech benotzt eng Offer all Woch praktesch ze kréien
I just wanted to change the focus	Ech wollt einfach de Fokus änneren
I was glad he did not	Ech war frou, datt hien net
I did not want to see you like that again	Ech wollt dech net erëm esou gesinn
I highly recommend this deal to people	Ech recommandéieren dësen Deal fir d'Leit héich
I looked at my reflection in a shop window	Ech hunn meng Reflexioun an enger Buttekfenster gekuckt
I did not make it all	Ech hunn dat net alles gepackt
I doubt it will ever be the same	Ech bezweifelen datt et jeemools d'selwecht wäert sinn
I did not know if he had ever killed a man	Ech wousst net ob hien jeemools e Mann ëmbruecht hätt
I know what he sees	Ech weess wat hie gesäit
It is calculated exactly as its name implies	Et gëtt genee berechent wéi säin Numm et seet
I fly higher and look down at my house	Ech fléien méi héich a kucken erof op mäi Haus
I was so nervous and more than a little scared	Ech war sou nervös a méi wéi e bëssen Angscht
A variable response within the treatment groups was observed	Eng variabel Äntwert bannent de Behandlungsgruppen gouf observéiert
I thought about the baby	Ech hunn un de Puppelchen geduecht
I also come from a theatrical background	Ech kommen och aus engem Theaterhannergrond
I did not immediately answer the phone	Ech hunn mech awer net direkt erëm um Telefon gesat
I would not have drunk the tea	Ech hätt den Téi net gedronk
I was too excited by him to think right away	Ech war ze vill vun him ugespaant fir direkt ze denken
I believe you will find many who are against this decision	Ech gleewen, datt Dir vill fannt, déi géint dës Decisioun sinn
I offered him a beer while the pizza was being baked	Ech hunn him e Béier ugebueden, während d'Pizza gebak ass
I did not know how to play this in the beginning	Ech wousst net wéi ech dëst am Ufank spillen
I thought it was very good	Ech hu geduecht et ganz gutt
I love the power to give learning	Ech hu gär d'Kraaft fir d'Léieren ze ginn
I refuse to hide from you here	Ech refuséieren mech dovunner hei bei Iech ze verstoppen
I'm not telling him to go anywhere at the door	Ech soen him net iwwerall bei der Dier ze goen
A million different thoughts run through my mind	Eng Millioun verschidde Gedanken rennen duerch mäi Geescht
Others are expected to follow	Anerer ginn erwaart ze verfollegen
I had nothing to do with her protection	Ech hat näischt mat hirem Schutz ze maachen
A schooner is not really the best open ocean ship	E Schonner ass net wierklech dat bescht oppene Ozeanschëff
I knew he drank and smoked pot	Ech wousst datt hien gedronk a gefëmmt Pot
A moment later it disappeared	E Moment méi spéit ass et verschwonnen
A bay opened in its hull	Eng Bucht huet a sengem Hull opgemaach
A soft red sheen hangs in the air	E mëlle roude Glanz hänkt an der Loft
I was too shocked to move	Ech war ze schockéiert fir ze beweegen
I had previously seen a sports psychologist	Ech hat virdrun e Sportspsycholog gesinn
I recognize the danger in his words	Ech erkennen d'Gefor a senge Wierder
I abide by all the rules and regulations	Ech halen un all Regelen a Reglementer
I love you now and forever	Ech hunn dech gär elo an ëmmer
I threw away my computer	Ech hunn mäi Computer ewechgehäit
I never wanted to see that man again	Ech wollt dee Mann ni méi gesinn
I love a good gift card	Ech Léift eng gutt Cadeau Kaart
I stayed at a friend's house	Ech sinn am Haus vun engem Frënd bliwwen
I closed her door and went to my side	Ech hunn hir Dier zougemaach an ass op meng Säit gaang
A good investor thinks ahead	E gudden Investisseur denkt no vir
I really like her attitude	Ech hunn hir Haltung wierklech gär
I get up and go back to the market	Ech stinn op a ginn zréck op de Maart
I even went out with a man a few times	Ech sinn souguer e puer Mol mat engem Mann erausgaang
I missed meeting new people and finding new opportunities	Ech hu verpasst nei Leit ze treffen an nei Méiglechkeeten ze fannen
Come with me in this fight	Kommt mat mir an dësem Kampf
I need to save those few extra dollars	Ech brauch déi puer extra Dollar ze spueren
I love the way he always looked at me	Ech hunn de Wee gär wéi hien ëmmer op mech gekuckt huet
I'm making a deal to exchange the information	Ech maachen en Deal fir d'Informatioun auszetauschen
I will not be led by half promises	Ech wäert net vun hallef Verspriechen gefouert ginn
There are also small numbers that show the value	Et ginn och kleng Zuelen, déi de Wäert weisen
I dare say, a pleasant discussion	Ech trauen ze soen, eng agreabel Diskussioun
I can only think of my family now	Ech kann elo nëmmen un meng Famill denken
I wonder who wrote it, and who	Ech froe mech wien et geschriwwen huet, a wiem
I could, from my window, see them all outside	Ech konnt, vu menger Fënster, se all dobaussen gesinn
I found a new purpose	Ech hunn en neien Zweck fonnt
I am a wife and mother	Ech sinn eng Fra a Mamm
I'm excited to read about your progress	Ech si begeeschtert vun Ärem Fortschrëtt ze liesen
I had no way of proving it	Ech hat kee Wee et ze beweisen
I love being a dragon	Ech Léift engem Draach ginn
A light flashes in his eyes	E Liicht blénkt an sengen Aen
I put my ear to it, calm down	Ech hunn d'Ouer drop gesat, Rou
I just fell faster	Ech sinn nëmme méi séier gefall
I shivered at her touch	Ech hunn bei hirem Touch geziddert
I did not even finish the conversation with him	Ech hunn d'Gespréich mat him net emol fäerdeg gemaach
A regular visit with the man himself	E feste Besuch mam Mann selwer
I had to get to my baby	Ech hu misse bei mengem Puppelchen kommen
I'm part of a minority	Ech sinn Deel vun enger Minoritéit
I tried not to be nice	Ech hu probéiert net léif ze sinn
I did not know if he was married or something	Ech wousst net ob hien bestuet war oder eppes
I tried to capture that in the song	Ech hu probéiert dat am Lidd festzehalen
I looked around the office and waited	Ech hunn ëm de Büro gekuckt a gewaart
I wonder where the pattern is	Ech froe mech wou d'Muster ass
A man had to reconsider his reputation	E Mann hat säi Ruff no ze berücksichtegen
I decided to continue as a teacher	Ech hu beschloss fir weider ze goen als Enseignant
Benjamin would visit them every year	De Benjamin géif se all Joer besichen
I beat away beat after beat	Ech hunn Schlag nom Schlag ewechgeschloen
I flip backwards with the sign on my feet	Ech flippen no hannen mam Schëld op de Féiss
I really wanted that water	Ech wollt wierklech dat Waasser
I know you probably have something you need to do	Ech weess datt Dir wahrscheinlech eppes hutt wat Dir maache musst
I explored the desert a bit more	Ech hunn d'Wüst e bësse méi ënnersicht
I did not want to do it at all	Ech wollt et guer net maachen
Within three months she was dead	Bannent dräi Méint war si dout
I can not believe he did that in his clothes	Ech kann net gleewen, datt hien dat a senge Kleeder gemaach huet
I always had a big appetite	Ech hat ëmmer e groussen Appetit
A dog feels when you are sad or angry	En Hond spiert wann Dir traureg oder rosen sidd
I just think you have a wonderful facility	Ech mengen just, Dir hutt eng wonnerbar Ariichtung
I send messages from many directions	Ech schécken Messagen aus ville Richtungen
I was without a lawyer during my long divorce	Ech war ouni Affekot während menger laanger Scheedung
I just said it could	Ech sot just et kéint
I almost cried on him	Ech hu bal gekrasch op him op
They are still friends	Si sinn nach ëmmer Frënn
I had to get out of the house	Ech hu missen aus dem Haus kommen
I looked down the street and did not see them	Ech hunn d'Strooss nogekuckt an hunn se net gesinn
A bruise was caught in her throat	E Knascht ass an hirem Hals gefaangen
These figures represent a decrease from the previous year	Dës Zuelen representéieren eng Ofsenkung vum Joer virdrun
I could tell he had a reaction but recovered well	Ech konnt soen datt hien eng Reaktioun hat awer gutt erholl
I realized it was a real accident	Ech hu gemierkt datt et e richtegen Accident war
I would have seen her again	Ech hätt hatt erëm ze gesinn
I've never been a striker	Ech war ni e Stuermmaker
I actually had to pull over and threatened bodily harm	Ech hat eigentlech ze zéien an menacéiert Kierperschued
I was worried about you being alone	Ech war besuergt iwwer datt Dir eleng sidd
The show ran for four series	D'Show huet fir véier Serie lafen
I get the sense you know something	Ech kréien de Sënn Dir wësst eppes
I did it and got more instructions	Ech hunn et gemaach a krut méi Instruktioune
I fell to my knees, the position of pleading	Ech sinn op meng Knéien gefall, d'Positioun vu plädéieren
I would never do anything stupid to you	Ech géif dech ni eppes domm maachen
I can not reach his heart until he is out	Ech kann säin Häerz net erreechen bis hien eraus ass
I shine along and with you	Ech blénken laanscht a mat Iech
I could hear them making that sound	Ech konnt se héieren, dësen Toun maachen
I did not look like a prince of the nobility	Ech hu kee Prënz vum Adel ausgesinn
I watch her on the small screen	Ech kucken hatt um klengen Ecran
A secret room behind a hidden door	E geheime Raum hannert enger verstoppter Dier
I know you must be hungry	Ech weess, Dir musst hongereg sinn
I almost missed a step	Ech verpassen bal e Schrëtt
I brought home a big pink flower this evening	Ech hunn den Owend eng grouss rosa Bléi heem bruecht
I enjoyed it now too	Ech hunn et och elo genoss
I tried to be patient	Ech hu probéiert Gedold ze sinn
I follow him very satisfied with myself	Ech verfollegen him ganz zefridden mat mir selwer
I see it all in your eyes	Ech gesinn et alles an Ären Aen
I was extremely poor but very free	Ech war extrem aarm awer ganz fräi
I was twelve years old then	Ech war deemools zwielef Joer al
A warm feeling began to fill me	E waarme Gefill huet ugefaang mech ze fëllen
I should remember such a simple thing	Ech sollt mech esou eng einfach Saach erënneren
I have my own reputation for protecting my children	Ech hu mäin eegene Ruff, meng Kanner ze schützen
I fear for the lives of my wife and children	Ech fäerten fir d'Liewe vu menger Fra a Kanner
I went to bed thinking about the actress	Ech sinn an d'Bett gaang an denken un d'Schauspillerin
I really like her writing	Ech hunn hir Schreiwen wierklech gär
I saw it last night in a dream	Ech hunn et gëschter Owend an engem Dram gesinn
I could not connect with anyone or feel comfortable	Ech konnt net mat jidderengem konnektéieren oder bequem fillen
I want you to keep an eye on her	Ech wëll datt Dir en A op hatt behalen
I have to find the ones who bought my work	Ech muss déi fannen, déi meng Aarbecht kaaft hunn
Many people really did not want it	Vill Leit wollten et wierklech net
I just think the perspective is a bit off	Ech mengen just d'Perspektiv ass e bëssen aus
I could not wait to party and start drinking	Ech konnt net op Party waarden an ufänken ze drénken
Two alternative means of overcoming citizens seem possible	Zwee alternativ Moyene fir d'Bierger ze iwwerschreiden schénge méiglech
I have no idea how he got up the tenth time	Ech hu keng Ahnung wéi hien déi zéngte Kéier eropgaang ass
I spend a lot of time in his memory	Ech verbréngen vill Zäit a senger Erënnerung
I wanted to do something against his leadership	Ech wollt mol eppes géint seng Leedung maachen
I was hurt that you left so quickly	Ech war verletzt datt Dir sou séier fortgaang sidd
I have to do it right with him	Ech muss et richteg mat him maachen
I'll check your hospital	Ech wäert Är Spidol kontrolléieren
I have more than enough	Ech hu méi wéi genuch
I show mercy in only one way now	Ech weisen Barmhäerzegkeet op nëmmen eng Manéier elo
I had to go to the garbage room	Ech hu missen an den Dreckraum goen
I feel another elbow attached heavily to my shoulder	Ech fille en aneren Ellbog verbonne schwéier mat menger Schëller
I was definitely out of the loop	Ech war definitiv aus der Loop
I did not receive any letter from her either	Ech hunn och kee Bréif vun hatt kritt
I love you so much it hurts	Ech hunn dech sou gär datt et wéi deet
I think it was probably an accident	Ech mengen et war wahrscheinlech en Accident
I already know what you would say	Ech weess scho wat Dir géift soen
I can tell you that these people really are	Ech kann Iech soen datt dës Leit wierklech sinn
I have to take care of him in the room	Ech muss mat him am Sall këmmeren
He shot and killed him	Hien huet hien erschoss an ëmbruecht
I slipped into the lobby and pulled you down	Ech sinn an de Lobby gerutscht an hunn dech erof gezunn
I talked to a total of nine people	Ech hunn am Ganzen mat néng Leit geschwat
I did not even know he was wearing it	Ech wousst net emol datt hien et gedroen huet
I took an early shower	Ech hu fréi geduscht
I mean he did not worry that anyone had stolen it	Ech mengen hien huet sech keng Suergen gemaach datt iergendeen et geklaut huet
The world is almost too small for him	D'Welt ass bal ze kleng fir hien
I know three women who are not like that	Ech kennen dräi Fraen déi net esou sinn
It could shoot one round per minute	Et kéint eng Ronn pro Minutt schéissen
You made this dream a reality	Dir hutt dësen Dram eng Realitéit gemaach
I did not use it myself but tried this	Ech hunn et net selwer benotzt awer probéiert dëst
I'm tired in the end	Ech sinn um Enn midd
I loved helping her, helping her	Ech hu gär hatt gehollef, hëlleft hinnen
I did not give him a second chance to speak	Ech hunn him keng zweet Chance ginn ze schwätzen
You could see your breath	Dir konnt Ären Otem gesinn
Young also ran for a touchdown	Young huet och fir en Touchdown gelaf
I also have a bit of darkness in me	Ech hunn och e bëssen Däischtert an mir
A movie, just a real one	E Film, nëmmen e richtegen
I knocked on his door, but he did not answer	Ech hunn op seng Dier geklappt, awer hien huet net geäntwert
I did not even know much about it	Ech wousst mol net esou vill dovun
It will be very hot	Et gëtt ganz waarm
I think you have something to hide	Ech mengen du hues eppes ze verstoppen
I'll never do it again	Ech wäert et ni méi maachen
I travel with two things	Ech reesen mat zwou Saachen
I said and got up and took a shower	Ech hu gesoot an opgestan an geduscht
A large stone lay at my feet	E grousse Stee louch mir un de Féiss
I see the main office aisle	Ech gesinn den Haaptbüro Gang
I could not do that	Ech konnt dat net maachen
I woke up one morning to the sound of dripping water	Ech sinn e Moien erwächt mam Klang vum Drëps Waasser
I did not hesitate	Ech hat keng esou zécken
I am a creature of comfort myself	Ech sinn eng Kreatur vu Komfort selwer
I only do two properties once a week	Ech maachen nëmmen zwee Eegeschafte eemol d'Woch
I did, however, have a bit of trouble keeping names straight	Ech hat awer e bëssen Ierger fir Nimm direkt ze halen
I will only require fresh air	Ech wäert nëmme frësch Loft erfuerderen
I went down to the ground to reach the object	Ech sinn op de Buedem erofgaang, fir den Objet z'erreechen
I, uh, was not in the store yet	Ech, äh, war nach net an de Buttek
I'm going out a little today	Ech ginn haut e bëssen eraus
I remember those two times	Ech erënnere mech un déi zwee Zäiten
A passion that is more than sex	Eng Begeeschterung déi méi ass wéi Sex
I just need to hold on a little longer	Ech brauch just e bësse méi laang ze halen
I did not see her do it	Ech hunn hatt net gesinn et maachen
I see her more than you	Ech gesinn hatt méi wéi Dir
I wanted to make sure though	Ech wollt awer sécherstellen
I just decided to follow my instincts	Ech hu just décidéiert meng Instinkter ze verfollegen
Germany has led in the field of physics	Däitschland huet am Beräich vun der Physik gefouert
I admitted the spectacle story	Ech hunn d'Brëllgeschicht zouginn
A moment later he was still there	E Moment méi spéit war hien nach ëmmer
I just need some air	Ech brauch just e bësse Loft
He was buried in his new church	Hie gouf a senger neier Kierch begruewen
Nobody gets by without a personal note	Keen kënnt ouni eng perséinlech Notiz duerch
I was scared though ready to fight	Ech war Angscht obwuel prett ze kämpfen
I'm excited about the possibilities	Ech sinn opgereegt iwwer d'Méiglechkeeten
I think he's afraid of love	Ech mengen hien huet Angscht virun der Léift
I know how I can make you	Ech weess wéi ech dech maache kënnt
I would have given anything to escape into that world	Ech hätt alles ginn fir an déi Welt ze flüchten
I hope he has won his independence	Ech hoffen hien huet seng Onofhängegkeet gewonnen
I live to disturb her	Ech liewen hir ze stéieren
I just can 't leave her on the floor	Ech kann hatt einfach net am Buedem loossen
I gave him a close smile	Ech hunn him en enk Laachen ginn
I could not imagine my life without her	Ech konnt mäi Liewen ouni hatt net méi virstellen
I was much stronger now	Ech war elo vill méi staark
I would never let her know she was getting me	Ech géif ni loosse hatt wëssen, datt si mech kritt
I met someone there who looked exactly like him	Ech hunn do een begéint, dee grad wéi hien ausgesäit
I had failed to protect my pack	Ech hat gescheitert mäi Pak ze schützen
I did not record what she said	Ech hunn näischt registréiert wat hatt gesot huet
I can not give you a number here	Ech kann Iech hei keng Zuel ginn
I may have a tear	Ech hu vläicht eng Tréin
I did not want to rebel	Ech wollt net rebelléieren
I did not know how to manage a kingdom	Ech wousst net wéi ech e Räich verwalten
I like to wear my own clothes	Ech hu gär meng eegen Kleeder un
I think he's the one laughing now	Ech mengen hien ass deen deen elo laachen
I can not help but wonder what she is thinking	Ech kann net hëllefen, mech ze froen wat hatt denkt
I was hoping you could tell me	Ech hat gehofft, datt Dir mir soen kéint
I then turned around and noticed her beautiful brown eyes	Ech hunn dunn ëmgedréit an hunn hir schéin brong Aen gemierkt
I was disappointed in her	Ech hat hatt enttäuscht
I had hardly slept last night	Ech hat déi lescht Nuechte kaum geschlof
I thought there might be one thing	Ech geduecht et kéint eng Saach ginn
I was no longer standing under the sacred tree	Ech stung net méi ënner dem hellege Bam
I can see you're a cute girl	Ech ka gesinn datt Dir e léif Meedchen sidd
I also see an old rusty metal lock	Ech gesinn och eng al Rusty Metal Spär
I did not see any signs	Ech hu keng Schëlder gesinn
I should not have told you that	Ech hätt dir dat net sollen soen
The relative costs and prices received affect the economy	Déi relativ Käschten a Präisser kritt beaflossen d'Wirtschaft
I did not want anything to do with the girl	Ech wollt näischt mam Meedchen ze dinn hunn
I had not thought so far ahead	Ech hat net esou wäit viru geduecht
I love hot chocolate	Ech Léift waarme Schockela
I did not even think of that market	Ech hunn nach net mol un dee Maart geduecht
I work on a mission board	Ech schaffen op enger Missioun Verwaltungsrot
I was no longer in bed	Ech war net méi am Bett
I acted as if I was ignoring them	Ech hu gemaach wéi wann ech se ignoréieren
I park right in front and enter	Ech parken direkt virun a ginn eran
I was never invited to any of these events	Ech war ni op eng vun dësen Evenementer invitéiert
I asked and she said she was fine	Ech hat gefrot a si sot datt hatt gutt wier
I have to block this floor	Ech muss dëse Buedem spären
I wrap it around me and go outside	Ech wéckelen et ëm mech a ginn dobaussen
I went upstairs, two taken at the same time	Ech sinn d'Trap eropgaang, zwee gläichzäiteg geholl
I have complete confidence in him	Ech hu komplett Vertrauen an him
I went to the tower and was surprised by my concerns	Ech sinn op den Tuerm gaang an hunn iwwer meng Bedenken iwwerrascht
I like dark days and heavy rain	Ech hunn däischter Deeg a staarke Reen gär
I vote for the latter	Ech stëmmen fir déi lescht
I wanted to avoid them	Ech wollt se vermeiden
I'll be back tomorrow night	Ech ginn muer den Owend zréck
I thought he could now get engaged every week	Ech geduecht hie kéint elo all Woch engagéiert kréien
I can see two sides of this	Ech kann zwou Säiten vun dëser gesinn
I favor the people of the world	Ech favoriséieren d'Leit vun der Welt
Within a month, he would flee and take command again	Bannent engem Mount géif hie flüchten an d'Kommando erëm ophuelen
I throw food out often	Ech geheien d'Iessen aus oft
I'll be calling you soon	Ech ruffen Iech geschwënn un
I kind of feel less out of control	Ech fille mech iergendwéi manner aus Kontroll
She used her talent	Si huet hiren Talent benotzt
I brought that into your life	Ech hunn dat an Ärem Liewen bruecht
I know you'll love it	Ech weess, Dir wäert et gär hunn
I could not say exactly where it came from	Ech konnt net soen wou genee et hierkënnt
I doubt we move into the same circles	Ech bezweifelen ob mir an déi selwecht Kreeser plënneren
Made a criminal assassination attempt for profit	E kriminellen Attentat fir Gewënn gemaach
I've put this off for too long	Ech hunn dat ze laang ausgesat
A great option for your home or office interior	Eng super Optioun fir Äert Heem oder Büro Interieur
I put it there, so it stays there	Ech hunn et do gesat, also bleift et do
I was good at saying that	Ech war gutt ze soen
I'm just scared the whole time	Ech sinn einfach déi ganzen Zäit Angscht
I felt safe in his arms	Ech hu mech sécher a sengen Äerm gefillt
I change it to the name of the month	Ech änneren et op den Numm vum Mount
I met a guy there and became good friends	Ech begéint engem Guy do a gouf gutt Frënn
I just have to bring it to her attention	Ech muss et nëmmen op hir Opmierksamkeet bréngen
I wonder why he did that	Ech froe mech firwat hien dat gemaach huet
I turned around from the plates and looked at her	Ech hunn mech vun de Platen ëmgedréint an hunn op hatt gekuckt
I could not see or hear anything	Ech konnt näischt gesinn oder héieren
I would give a lab rat	Ech géif eng Labo Rat ginn
I know what that means	Ech weess wat dat zéckt bedeit
I was obviously too young to have been there	Ech war natierlech ze jonk fir do gewiescht ze sinn
I landed on the ground again	Ech sinn erëm um Buedem gelant
I mean, every day could not be perfect	Ech mengen, all Dag kéint net perfekt sinn
I was just waiting for a reason	Ech waarden just op e Grond
I mean, we need a little break	Ech mengen, mir brauchen e bëssen Paus
I had the most amazing sleep that night	Ech hat déi erstaunlechst Schlof déi Nuecht
I cross my fingers behind my back	Ech kräizen d'Fanger hannert dem Réck
I was ashamed of my own race	Ech hu mech geschummt vu menger eegener Rass
I managed to get him on and off	Ech hunn et fäerdeg bruecht hien op a baussen ze kréien
I think they all made a mistake	Ech mengen, datt se all e Feeler gemaach hunn
I was curious to see who was calling me	Ech war gespaant ze gesinn, wien mech ruffen
A narrow space in the center separated the two groups	Eng schmuel Plaz am Zentrum huet déi zwou Gruppen getrennt
I'm now waiting to hear from them	Ech waarden elo vun hinnen ze héieren
I also knew she could tear me apart without warning	Ech wousst och datt hatt mech ouni Warnung ausernee räissen kéint
I'm happy not to live with her	Ech si frou net bei hatt ze liewen
A chill seems to surround him	E Chill schéngt him ëmginn
A man with a stone ran at us	E Mann mat Steen ass op eis gerannt
I looked out of a window	Ech hunn duerch eng Fënster gekuckt
I put the paper in the palm of my hand and left	Ech hunn de Pabeier an d'Handfläch geluecht a lénks
She has to save the world	Si huet d'Welt ze retten
I keep trying anyway	Ech probéieren weider egal
I feel shy but open and lively	Ech gefillt schei, awer oppen a lieweg
I love bad novels and cheap clothes	Ech Léift schlecht Romaner a bëlleg Kleeder
I had not touched it in a year	Ech hat et net ee Joer beréiert
I need financial security	Ech brauch finanziell Sécherheet
I turn around to see no one behind me	Ech dréinen mech ëm fir keen hannert mir ze gesinn
Life is too short to live in the past	D'Liewen ass ze kuerz fir an der Vergaangenheet ze liewen
I need to live somewhere really soon	Ech brauch iergendwou wierklech geschwënn ze liewen
I had to start a new career	Ech hu missen eng nei Carrière ufänken
I had to decide what to say	Ech hu missen entscheeden wat ech soen
I smile brightly at her	Ech laachen hell op hir
It is currently used as a football ground	Et gëtt de Moment als Fussballsterrain benotzt
I looked at her from the closed door	Ech hunn vun der zouener Dier op si gekuckt
I wave my assent	Ech wénken meng Zoustëmmung
A third wave of force fired from the city	Eng drëtt Welle vu Kraaft aus der Stad geschoss
I promise you will find it peaceful	Ech verspriechen Dir wäert et friddlech fannen
I had a great experience	Ech hat eng super Erfahrung
A nice house, typical of the area	E flott Haus, typesch fir d'Géigend
I look at them for a moment	Ech kucken hinnen fir ee Moment
I did not bring my swimsuit	Ech hunn mäi Schwammkostüm net matbruecht
I told myself it was for the best	Ech hu mir gesot datt et fir déi bescht war
I had a lot of fun with that	Ech hat vill Spaass mat deem
I trust you completely	Ech vertrauen Iech ganz
I know that confusion and fear can cause abuse	Ech weess datt d'Verwirrung an d'Angscht Mëssbrauch verursaache kann
I love you, and you make the fifth person	Ech hunn dech gär, an Dir maacht de fënneften Persoun
I just need a nap	Ech brauch just e Schlof
I'm just curious how people are doing	Ech si just gespaant wéi et de Leit geet
I knew my baby would not survive under his roof	Ech wousst, datt mäi Puppelchen net ënner sengem Daach iwwerlieft
I wonder what happened to the others	Ech froe mech wat mat deenen anere geschitt ass
I bad the right of true friendship of you	Ech schlecht déi richteg vun richteg Frëndschaft vun Iech
I articulate and have many interests	Ech artikuléieren an hu vill Interessen
I drop my head back against the rocks	Ech loosse mäi Kapp zréck géint de Fiels falen
I took it off again	Ech hunn et erëm erofgeholl
This position he held for two years	Dëse Posten huet hien fir zwee Joer
I appreciate the effort, everyone	Ech schätzen den Effort, jiddereen
I thought everyone had one	Ech hu geduecht datt jidderee een huet
A curse struck behind her	E Fluch huet hannert hir geklappt
I wish she was here to sing with us now	Ech wënschen si wier hei fir elo mat eis ze sangen
A time for white paper	Eng Zäit fir Wäissbuch
I played the game during college	Ech hunn d'Spill während der Fachhéichschoul gespillt
A human form broke my case	Eng mënschlech Form huet mäi Fall gebrach
I have to keep my eyes back on her power	Ech muss meng Aen zréck op hir Kraaft
I could not become invisible	Ech konnt net onsichtbar ginn
I could not stand it when something happened to her	Ech konnt et net ausstoen wann eppes mat hatt geschitt ass
I told you that was all we had	Ech hunn Iech gesot, dat wier alles wat mir haten
I can not say what she thinks	Ech kann net soen wat hatt denkt
I came on my own	Ech koum op meng eegen
I made a wrong turn at number two	Ech hunn e falschen Tour op Nummer zwee gemaach
I decided to cut it as soon as possible	Ech hu beschloss et sou séier wéi méiglech ze schneiden
A group started in their direction	E Grupp huet an hir Richtung ugefaang
I'm here to help you tell your story	Ech sinn hei fir Iech ze hëllefen Är Geschicht ze soen
I quickly looked behind us	Ech hunn séier hannert eis gekuckt
I pressed each one for a definitive answer	Ech gedréckt all eenzel fir eng definitiv Äntwert
I know how important this is to you	Ech weess wéi wichteg dat fir Iech ass
I looked again, this time for longer	Ech hunn erëm gekuckt, dës Kéier méi laang
I urge you to continue the peace	Ech bieden Iech de Fridden weiderzemaachen
I told the person in the register my story	Ech hunn der Persoun am Register meng Geschicht gesot
I knew the scene was coming	Ech wousst d'Szen déi kommen wäert
I doubt she even knows anything	Ech bezweifelen ob hatt iwwerhaapt eppes weess
A man on the left, a woman on the right	E Mann lénks, eng Fra riets
I had my doubts too in the beginning	Ech hat meng Zweifel och am Ufank
I got my papers online	Ech krut meng Pabeieren online
I hope she would not mind	Ech hoffen hatt géif et egal
I can not say that they agreed on things	Ech kann net soen datt si Saachen ausgemaach hunn
I could not test myself further like that	Ech konnt mech net weider esou testen
I'm afraid to tell you	Ech fäerten Iech ze soen
A violent explosion covered his body with moisture	Eng gewalteg Explosioun huet säi Kierper mat Feuchtigkeit bedeckt
I traveled lightly, just me and my arms, on foot	Ech sinn liicht gereest, just mech a meng Waffen, zu Fouss
I'll never call you again	Ech wäert Iech ni méi ruffen
A factory that existed only on paper	Eng Fabréck déi nëmmen um Pabeier existéiert huet
I live with a friend, both instantly	Ech liewen mat engem Frënd, souwuel direkt
I did the right thing	Ech hunn déi richteg Saach gemaach
I was in the perfect position	Ech war an der perfekter Positioun
I just kept it in the background of my head	Ech hunn se just am Hannergrond vu mengem Kapp gehal
I fought with patience	Ech hu mat Gedold gekämpft
It never affected land	Et huet ni Land betraff
I was not sure how I would react	Ech war net sécher wéi ech reagéieren
I thought about it	Ech hunn doriwwer geduecht
I was worried something had happened to you	Ech war besuergt datt eppes mat Iech geschitt wier
I noticed that it was something just above the tree line	Ech hu gemierkt datt et eppes just iwwer d'Bamlinn ass
I was expecting so much	Ech hat esou vill erwaart
I get the weekend off which is another plus	Ech kréien de Weekend fräi wat en anere Plus ass
I pulled back the curtain	Ech hunn de Rido zréckgezunn
I had not seen my mother cry for maybe thirteen years	Ech hat meng Mamm a vläicht dräizéng Joer net gesinn kräischen
I'm nothing like you	Ech sinn näischt wéi Dir
I left him in the car	Ech hunn hien am Auto verlooss
I just miss my little girl so much	Ech vermëssen just mäi klengt Meedchen sou vill
A lunch hall three years ago	Eng Mëttegiessen Hal virun dräi Joer
I moved his hand so that it was against my leg	Ech hunn seng Hand geplënnert sou datt et géint mäi Been war
My first wife is dead	Meng éischt Fra ass dout
I hate that question	Ech haassen déi Fro
I prefer to keep my feet firmly on the floor	Ech halen léiwer d'Féiss fest um Buedem
We never wanted to build it	Mir wollten et ni bauen
I could not have that	Ech konnt dat net hunn
I took her home and started feeding her	Ech hunn hatt heem geholl an ugefaang hir ze fidderen
The two then go back to school	Déi zwee ginn dann zréck an d'Schoul
I did not want to upset her	Ech wollt hatt net an Ierger bréngen
I'll finally come back when their mourning cry is over	Ech kommen endlech zréck wann hir Trauerruff eriwwer sinn
I could not imagine what was going on down here	Ech konnt mer net virstellen wat hei ënnen leeft
I almost laugh at the scene	Ech laachen bal op der Zeen
I turn to look at him	Ech dréinen mech op fir hien ze kucken
I kept to my homework	Ech hunn op meng Hausaufgaben gehalen
I can explode him in a moment	Ech kann him an engem Moment explodéieren
I could not turn my head around all this	Ech konnt mäi Kapp net ëm dat alles ëmbréngen
I think it's very interesting	Ech mengen et ass ganz interessant
It can be quiet there	Et kann een dohinner roueg sinn
I enjoy helping everyone learn	Ech genéissen jidderengem ze hëllefen ze léieren
I want to be better for you two	Ech wëll besser fir Iech zwee sinn
I did not talk to her	Ech hunn net mat hatt geschwat
I need more peace, more peace	Ech brauch méi Fridden, méi Rou
I already have a room in a hotel	Ech hu schonn en Zëmmer an engem Hotel
I'm very happy with that	Ech sinn ganz zefridden mat deem
A man's face appears	E Mann säi Gesiicht erschéngt
Let me tell you about the car	Ech soll Iech iwwer den Auto soen
I will hire you again for more projects	Ech wäert Iech erëm fir méi Projeten astellen
I would get two inside and one would run out	Ech géif zwee bannen kréien an eent géif lafen aus
A bus brought her closer	E Bus huet si méi no bruecht
I was not very honest with you	Ech war net ganz éierlech mat dir
I have three main questions for them	Ech hunn dräi Haaptfroen zu hinnen
I'm worried about you	Ech hu mech krank iwwer dech besuergt
I wanted him to kiss me again	Ech wollt hien mech erëm Kuss
I had to make a quick decision	Ech hu missen eng séier Entscheedung treffen
The project would use state and federal funds	De Projet géif Staat a Féderalen Fongen benotzen
I saw him enter his house	Ech hunn hien gesinn an säin Haus erakommen
I want people to know she's mine	Ech wëll d'Leit wëssen datt si mäin ass
A wave of relief swept over him	Eng Welle vun Erliichterung rennt iwwer hien
I slip into some fresh clothes	Ech rutschen an e puer frësch Kleeder
I inch forward looking through the trees	Ech Zoll no vir duerch d'Beem ze kucken
I'm okay, do it better than usual, actually	Ech sinn an der Rei, maachen et besser wéi soss, tatsächlech
I'm glad they're gone too	Ech si frou, datt se och fort sinn
I was shocked and confused	Ech war schockéiert an duercherneen
I look at the world now with little participation	Ech kucken d'Welt elo mat wéineg Participatioun
I touched him everywhere	Ech hunn him iwwerall beréiert
I wash my hands without even looking at her	Ech wäschen meng Hänn ouni emol op hatt ze kucken
I hate the color orange	Ech haassen d'Faarf orange
I followed the sound of his voice	Ech hunn de Klang vu senger Stëmm gefollegt
I looked around the lobby and did not see her	Ech hunn ronderëm de Lobby gekuckt an hunn hatt net gesinn
I want to see the chaos as it is	Ech wëll de Chaos gesinn wéi et ass
I turned around, left	Ech hunn mech ëmgedréit, fortgaang
A limited number of instruments are provided	Eng limitéiert Unzuel vun Instrumenter gëtt zur Verfügung gestallt
The last command had a short life	De leschte Kommando hat e kuerzt Liewen
A leader must be supported by everyone	E Leader muss vu jidderengem ënnerstëtzt ginn
He remained in that position for almost four years	Hie blouf an där Positioun fir bal véier Joer
He also completed two touchdown passes	Hien huet och zwee Touchdown Passë ofgeschloss
I have to deal with those who have already passed	Ech muss mat deenen, déi scho passéiert sinn
I love being wrapped up in him	Ech hu gär an him gewéckelt ze sinn
I taught them the land, the instruments, and the plan	Ech hunn hinnen d'Land, d'Instrumenter an de Plang geléiert
I hear him talking about it	Ech héieren hien doriwwer schwätzen
I used old and young as my inspiration	Ech hunn al a jonk als meng Inspiratioun benotzt
I went out of his way	Ech sinn aus sengem Ëmfang fortgaang
I did not see any blood on it	Ech hu kee Blutt drop gesinn
I hope you catch that now	Ech hoffen, datt Dir dat elo fangt
I never asked for money	Ech gefrot ni fir Suen
I just want to go there	Ech wëll just dohinner goen
I'm sure you have a lot of questions	Ech si sécher datt Dir vill Froen hutt
Healing does not usually happen by itself	Heelen geschitt normalerweis net eleng
I was never behind because of my age	Ech war ni hannendrun wéinst mengem Alter
I could not believe he was doing this for me	Ech konnt net gleewen, datt hien dat fir mech mécht
I did not look good on his face	Ech hunn säi Gesiicht net gutt gekuckt
I run this small town	Ech lafen dës kleng Stad
I turn to see what happened	Ech dréinen fir ze kucken wat geschitt ass
I had to practice a lot	Ech hu misse vill üben
I ran from my gate to the others	Ech sinn aus mengem Paart op déi aner gelaf
I listen to instructions	Ech lauschteren no Uweisungen
I did not expect her to be so kind to me	Ech hat net erwaart datt hatt sou léif fir mech wier
I was her wish but he was right there	Ech war hire Wonsch awer hie war richteg do
I ran after her, but she was gone	Ech sinn no hir gelaf, awer si war fort
I can not speak without tearing	Ech kann net schwätzen ouni ze räissen
I'm coming to the Vault's door	Ech kommen op d'Dier vum Vault
He looks determined	Hie gesäit determinéiert aus
I love you the same as my own girls	Ech hunn dech gär d'selwecht wéi meng eege Meedercher
I think that will happen	Ech mengen dat wäert geschéien
One potential explanation was that the transport stress confused our observations	Eng potenziell Erklärung war datt den Transportstress eis Observatioune verwirrt huet
I experience all emotions and desires as they are	Ech erlieft all Emotiounen a Wonsch wéi si
I go to the door and knock	Ech ginn op d'Dier a klappen
A set of concrete stairs	E Set vu konkrete Trapen
A hidden tension exists between the two parties	Eng verstoppte Spannung existéiert tëscht den zwou Parteien
A weight starts up from my chest	E Gewiicht fänkt vu menger Këscht op
I lean over, trying to attack the urge	Ech hänke mech iwwer, probéiert den Drang ze attackéieren
I agreed to give him a twenty percent commission	Ech hunn ausgemaach him eng zwanzeg Prozent Kommissioun ze ginn
A chance could be great today and go away tomorrow	Eng Chance kéint haut grouss sinn a muer fort
I thought that was his name	Ech hu geduecht datt säin Numm war
I found it and started carrying it in my pocket	Ech hunn et fonnt an ugefaang et a menger Tasche ze droen
I expect nothing less	Ech erwaarden näischt manner
A large box of cash lying just around	Eng grouss Këscht vu Cash, déi just ronderëm läit
I want a detail about that boy, every minute	Ech wëll en Detail iwwer dee Jong, all Minutt
A huge cross of fire illuminated her courtyard	E riesegt Feierkräiz huet hire Virhaff beliicht
I would have put it much, much higher	Ech hätt et vill, vill méi héich gesat
I just kept laughing at him	Ech hu just weider bei him laachen
I want to see people get a job	Ech wëll gesinn, datt d'Leit eng Aarbecht kréien
I found trouble and sorrow	Ech hunn Ierger a Leed fonnt
A miserable hut was all his wealth in that village	Eng miserabel Hütt war all säi Räichtum an deem Duerf
I could breathe	Ech konnt ootmen
I would rather not engage them here	Ech géif se léiwer net hei engagéieren
I do agree with you though	Ech averstanen awer mat Iech
I think you will be most pleased with the results	Ech mengen Dir wäert am meeschte frou mat de Resultater sinn
I was not quite sure what I was saying	Ech war net ganz sécher wat ech soen
I show her just how to do this, twice	Ech weisen hir just wéi dëst ze maachen, zweemol
I thought it was not necessary before	Ech hat geduecht et wier virdrun net néideg
I always hate her, forever	Ech haassen hatt ëmmer, fir ëmmer
I looked back but could not figure out who they were	Ech hunn zréck gekuckt, awer konnt net erausfannen wien si waren
I did not stay long enough to see you with him	Ech sinn net laang genuch bliwwen fir dech mat him ze kucken
A large portion of love and support	Eng grouss Portioun Léift an Ënnerstëtzung
I can not stand that shit	Ech kann dee Schäiss net ausstoen
I wish she would do it more often	Ech wënschen hatt géif et méi dacks maachen
I was angry for obvious reasons	Ech war rosen aus offensichtleche Grënn
I could not go any further	Ech konnt net méi wäit goen
I almost jumped out of my hiding place	Ech sprange bal aus mengem Verstoppt eraus
I miss talking to them and laughing with them	Ech vermëssen mat hinnen ze schwätzen a mat hinnen ze laachen
I saw him in the middle of the people fighting	Ech hunn hien an der Mëtt vun de Leit gesinn, déi kämpfen
I know this must make you feel wonderful	Ech weess dat muss Iech wonnerbar fillen
I mean, you were not exactly crystal clear	Ech mengen du waars net genee glaskloer
I feel a little drunk actually	Ech fille mech e bësse gedronk eigentlech
When it came down to it, we knew he was going to score	Wéi et koum, woussten mir datt hie géif markéieren
The hospital offers a wide range of services	D'Spidol bitt eng ganz Rei Servicer
I never put a finger on it	Ech hunn ni e Fanger drop geluecht
I will not do it again	Ech wäert et net erëm maachen
I take a deep breath, a smile crosses my face	Ech ootmen déif, e Laachen kräizt op mäi Gesiicht
I can die by doing it	Ech ka stierwen andeems ech et gemaach hunn
I got in my car and threw my bag inside	Ech sinn op mäin Auto komm an hunn meng Täsch era gehäit
An industry in front of me snapped	Eng Branche viru mir huet geschnappt
I can get through this	Ech kann duerch dëst kréien
I think the results worked in the opposite direction	Ech mengen, d'Resultater hunn an der Géigendeel Richtung geschafft
I hope they bring me back	Ech hoffen se bréngen mech zréck
I mean they hate freedom	Ech mengen si haassen Fräiheet
I understand how these things work	Ech verstinn wéi dës Saache funktionnéieren
I hate the international break	Ech haassen d'International Paus
I can not like her either	Ech kann hatt och net gär hunn
I can walk in all three worlds	Ech kann an all dräi Welten Spadséiergank
I can not do such another	Ech kann net esou eng aner maachen
I asked how we were going to go on a journey	Ech hu gefrot wéi mir an enger Rees duerchgoe géifen
A good place to start, anyway	Eng gutt Plaz fir unzefänken, souwisou
I took a deep breath, it'll all be ok	Ech hunn en déif Otem geholl, et wäert alles ok sinn
I know how this is going to end	Ech weess wéi dëst op en Enn geet
Enchanted took almost two years to complete	Enchanted huet bal zwee Joer gedauert fir ze kompletéieren
I apologize for my confusion	Ech entschëllege mech fir meng Duercherneen
I appreciate something	Ech schätzen eppes
I remember you said you wanted to talk	Ech erënnere mech datt Dir gesot hutt Dir wëllt schwätzen
I helped the women to land and tied the boat	Ech hunn de Fraen un d'Land gehollef an d'Boot gebonnen
I like how detailed the background is	Gefällt mer wei detailléiert den Hannergrond ass
I kept calling her names	Ech hunn hir Nimm weider ruffen
A heavy bronze key and a small silver ring	E schwéiere Bronze Schlëssel an e klenge Sëlwerring
I did not know if battle was worse	Ech wousst net ob Schluecht méi schlëmm war
I went to the page and let him in	Ech sinn op d'Säit gaangen an hunn hien eragelooss
I can not start a fight	Ech kann net e Kampf ufänken
I know there are exceptions to this	Ech weess datt et Ausnahmen zu dësem sinn
I'm strictly in the creativity department	Ech sinn strikt am Kreativitéitsdepartement
I just watched it yesterday	Ech hunn et just gëschter gekuckt
A chance investigation of it	Eng Chance Enquête vun et
I put my hands in my throat	Ech hunn meng Hänn an den Hals bruecht
I call this a missed opportunity	Ech nennen dat eng verpasst Geleeënheet
I shook my head to erase it from my eyes	Ech hunn de Kapp gerëselt fir et aus mengen Aen ze läschen
I just hate school from day one, it was just	Ech haassen just Schoul vun Dag eent, et war just
I have never had contact with such groups	Ech hat nach ni Kontakt mat esou Gruppen
I'm just unhappy	Ech sinn einfach onglécklech
I think you're been a mystery long enough	Ech denken, Dir sidd laang genuch e Geheimnis gewiescht
I kept looking back, until the last step	Ech hunn ëmmer erëm zréck gekuckt, bis zum leschte Schrëtt
I never answered and he never asked again	Ech hunn ni geäntwert an hien huet ni méi gefrot
I asked him his name and he just laughed	Ech gefrot him säin Numm an hien huet just gelaacht
I did not know what to do with her	Ech wousst net wat ech mat hatt maache soll
I was born and raised there	Ech sinn do gebuer an opgewuess
I did not want to see them	Ech wollt se net gesinn
I was afraid someone would wake me up	Ech hu gefaart iergendeen erwächen
I think her breasts are great	Ech mengen hir Broscht sinn super
He said the following	Hien huet déi folgend gesot
I knew she could not say no to me	Ech wousst, datt si mir net nee soen kéint
I can not tell you what step you need to take	Ech kann Iech net soen wéi eng Schrëtt Dir maache musst
I've never done that before in my life	Ech hunn dat nach ni a mengem Liewen gemaach
I finished a six pack	Ech hat e sechs Pack fäerdeg
I could tell from the accents	Ech konnt vun den Akzenter soen
I tried to shut it down and go to sleep	Ech hu probéiert et auszeschléissen a schlofen
I checked the computer	Ech hunn de Computer iwwerpréift
I struggled to my feet and looked around for her	Ech hu mech op d'Been gekämpft an hunn no hatt ronderëm gekuckt
I was not sure how to bring this to him	Ech war net sécher wéi ech dat bei him bréngen
I finally took a breath	Ech hunn endlech en Otem gelooss
The fate of the bear is not recorded	D'Schicksal vum Bier gëtt net opgeholl
I tried to ignore you	Ech hu probéiert dech ze ignoréieren
I will be a very different person	Ech wäert eng ganz aner Persoun sinn
I was there to sell someone a car	Ech war do fir engem en Auto ze verkafen
Simplicity is truly regal	Einfachheet ass wierklech kinneklech
I immediately started reading	Ech hunn direkt ugefaang ze liesen
I have no idea if she likes it	Ech hu keng Ahnung ob hatt et gär huet
I will choose one type over another	Ech wäert eng Aart iwwer eng aner wielen
I picked up a second, faint echo of energy	Ech hunn en zweeten, schwaache Echo vun Energie opgeholl
I can make you what you want to be	Ech kann Iech maachen wat Dir wëllt sinn
I went in and wanted to go right back	Ech sinn eragaangen a wollt direkt zréck goen
I was treated well compared to some	Ech war gutt behandelt am Verglach zu e puer
I received an urgent message from my steward that afternoon	Ech krut den Nomëtteg eng dréngend Noriicht vu mengem Steward
A black eye for a woman	E schwaarzt Auge fir eng Fra
I was surprised how she chose the tops	Ech war iwwerrascht wéi hatt d'Tops gewielt huet
I hear his voice	Ech héieren seng Stëmm
I have not tried it yet but will soon	Ech hunn et nach net probéiert awer wäert geschwënn
I wanted to hit the wall	Ech wollt d'Mauer schloen
I want it to look nice but simple	Ech wëll datt et flott awer einfach ausgesäit
I've never been this close to anyone before	Ech war ni sou no bei engem virdrun
I want to be that person too	Ech wëll och déi Persoun sinn
I had a rotten time because of it	Ech hat eng verfault Zäit wéinst et
I stand in awe of only your words	Ech stinn an Awe vun nëmmen Är Wierder
I learned to smoke pot	Ech hunn geléiert Pot ze fëmmen
A girl climbed out of the passenger seat	E Meedchen ass aus dem Passagéiersëtz geklommen
A pleasant enough surprise	Eng agreabel genuch Iwwerraschung
I climbed into the bow to go to my place	Ech sinn an de Béi geklomm fir op meng Plaz ze goen
I showed your boss my address	Ech hunn Ärem Chef meng Adress gewisen
I could not put him down	Ech konnt hien net erofsetzen
I need you to tell me	Ech brauch Dir mir ze soen
I did not do that for myself	Ech hunn dat net fir mech gemaach
I never thought anything of it	Ech geduecht ni eppes vun et
I had less than three hundred left in my account	Ech hat manner wéi dräihonnert lénks a mengem Kont
A new name, a new life	En neien Numm, en neit Liewen
I drive slowly with them	Ech fuere lues bei hinnen
I really like the place	Ech hunn d'Plaz wierklech gär
I think he is a general delivery boy	Ech mengen hien ass en allgemenge Liwwerung Jong
I kept it a secret for a long time	Ech hunn et laang geheim gehal
I'm trying to do what's right	Ech probéieren ze maachen wat richteg ass
I hug him tightly but he does not move	Ech ëmklammen hien fest awer hie bewegt sech net
I wanted to be there to ask my own questions	Ech wollt do sinn fir meng eege Froen ze stellen
A big explosion followed	Eng grouss Explosioun koum duerno
I remember it was a door	Ech erënnere mech datt et eng Dier war
I appreciate how a book is designed and bound	Ech schätzen wéi e Buch entworf a gebonnen ass
She has three eyes and a smiling face	Si huet dräi Aen an e lächelnd Gesiicht
I mean, for each of them	Ech mengen, fir jidderee vun hinnen
I have not changed	Ech hu mech net geännert
I understand you're scared	Ech verstinn Dir hutt Angscht
I thought we had identified all our enemies	Ech hu geduecht datt mir all eis Feinde identifizéiert hunn
The roof did routine maintenance as needed	Den Daach huet routinéiert Ënnerhalt gemaach wéi néideg
I could not really blame the chap	Ech konnt de Chap net wierklech blaméieren
A serious silence falls over the room	Eng sérieux Rou fällt iwwer de Raum
They also smoked wild tobacco	Si hunn och wëll Tubak gefëmmt
I agree with this, by the way	Ech averstanen mat dëser, iwwregens
I trust they will not harm anyone	Ech vertrauen datt se kee schueden wäerten
I only bring in twelve hundred dollars a month	Ech bréngen nëmmen zwielefhonnert Dollar pro Mount
I am deeply aware of this whole tour of events	Ech sinn zudéifst bewosst vun dësem ganzen Tour vun Evenementer
I should have trained her	Ech sollt hatt trainéiert hunn
Lots of power on some fuel	Vill Kraaft op e bësse Brennstoff
It is also the earliest preserved concrete dome	Et ass och déi fréierst konservéiert Betonkuppel
I mean, my car laughed	Ech mengen, mäin Auto huet gelaacht
I could not open the door	Ech konnt d'Dier net opmaachen
I think it will increase the need	Ech mengen et wäert de Besoin erhéijen
I took her word for it	Ech hunn hir Wuert dofir geholl
A private call was and is impossible	E privaten Uruff war an ass onméiglech
I could not help laughing	Ech konnt dem Laachen net hëllefen
I can bring another life	Ech kann engem aneren Liewen bréngen
I do not think we can reason with him	Ech denken net, datt mir mat him raisonnéiere kënnen
I want you to follow me in prayer	Ech wëll datt Dir mech am Gebied verfollegt
I pulled the ring from his finger	Ech hunn de Rank vu sengem Fanger gezunn
I love her hand	Ech halen hir Hand gär
She falls for him as a patient	Si fällt hien als Patient
I can no longer stand their endless demands	Ech kann hir endlos Fuerderungen net méi ausstoen
I thought it was a short ceremony, but an important one	Ech geduecht et eng kuerz Zeremonie, awer eng wichteg
I have developed a personality	Ech hunn eng Perséinlechkeet entwéckelt
I wanted to leave my umbrella in the car	Ech wollt mäi Regenschirm am Auto loossen
I run until my lungs burn and my legs sting	Ech lafe bis d'Lunge verbrennen an d'Been stiechen
I would have written about this in my college essay	Ech hätt iwwer dëst op mengem College Essay geschriwwen
A lie to get you off the hook	Eng Ligen, fir dech aus dem Haken ze kréien
I plan to be busy all day	Ech plangen de ganzen Dag beschäftegt ze sinn
I have no interest in helping her further	Ech hu keen Interessi hir weider ze hëllefen
One person was reported dead	Eng Persoun gouf dout gemellt
I forget she does not know about you	Ech vergiessen datt hatt net iwwer dech weess
I find myself moving forward	Ech fannen mech no vir ze goen
I hung back on the chair, losing my mind	Ech hunn mech zréck op de Stull hänke gelooss, a Gedanken verluer
I totally dropped my first idea	Ech hunn meng éischt Iddi total erofgelooss
I looked him square in the eye	Ech hunn him dout Quadrat an d'Ae gekuckt
I do, however, have a dilemma	Ech hunn awer en Dilemma
I was buying everything	Ech war amgaang alles dran ze kafen
A large gray mass of fur caught his eye	Eng grouss gro Mass vu Pelz huet seng Aen opgefaang
I waited for my companion to finish preparing	Ech hunn op mäi Begleeder gewaart fir fäerdeg ze preparéieren
A letter, a card, a stick, a bag	E Bréif, eng Kaart, e Staang, e Sak
I could barely stand in the shower	Ech konnt kaum an der Dusch stoen
I was happy to have that sword with me	Ech war frou dat Schwäert bei mir ze hunn
I would continue to wear pink and think of him	Ech géif weider rosa droen an un hien denken
But I need leads	Ech brauch awer Leads
I told everyone not to confront him	Ech hu jidderengem gesot him net ze konfrontéieren
I dug into my pocket to reach for the small envelopes	Ech hunn a menger Täsch gegruewen fir déi kleng Enveloppe z'erreechen
I learned your words and how you organized their thoughts	Ech hunn Är Wierder geléiert a wéi Dir hir Gedanken organiséiert hutt
I will carefully keep the family history sent to you	Ech wäert virsiichteg der Famill Geschicht halen Dir geschéckt
I give you peace	Ech ginn dir Fridden
I asked him what his authority was	Ech gefrot him wat seng Autoritéit war
I certainly hope to see more of her	Ech hoffen sécherlech méi vun hatt ze gesinn
I wanted to come back and visit her again	Ech wollt hatt zréckkommen a mech erëm besichen
I have been a regular customer for several years	Ech sinn e regelméisseg Client fir e puer Joer
I called her again	Ech hunn hir erëm geruff
I remember him more than that	Ech erënnere mech méi un him wéi dat
A big grin spread across his face	E grousse Grinsen iwwer säi Gesiicht verbreet
I thought about it though	Ech hunn awer driwwer geduecht
But you want that little gold plate player	Awer Dir wëllt dee klenge Goldplattespiller
I waited, searching my eyes	Ech gewaart, meng Aen sichen
I felt the cold earlier this year	Ech hu fréi dëst Joer d'Keelt gefillt
I do not let her suffer	Ech loossen hatt net leiden
I appreciate your comment	Ech schätzen Äre Kommentar
I can not risk you getting hurt	Ech kann net riskéieren datt Dir blesséiert gëtt
I greeted him back, with a funny smile	Ech hunn hien zréck begréisst, mat engem lëschtegen Laachen
I'm on the west side of the country	Ech sinn op der Westsäit vum Land
I could not see it from my angle	Ech konnt et net aus mengem Wénkel gesinn
The pressure is off	Den Drock ass of
I think they'll kill me too	Ech mengen, si wäerten mech och ëmbréngen
I'm still not recovered	Ech sinn nach ëmmer net erholl
There are two possibilities for how this material is developed	Et ginn zwou Méiglechkeeten fir wéi dëst Material entwéckelt
I lay away from the dried blood on her shirt	Ech leeën ewech vum gedréchent Blutt op hirem Hiem
I'm going to draw with you	Ech ginn mat Iech an d'Zeechnen
I had to make sure he remembered my rules	Ech hu misse sécherstellen datt hien meng Reegele erënnert
I did not think it was rude	Ech hat net geduecht et wier ruppeg
The custom has long since ceased	De Brauch ass scho laang opgehalen
I could not read a damn thing on his face	Ech konnt net eng Verdammt Saach op sengem Gesiicht liesen
I think people are worse than good	Ech mengen d'Leit si méi schlecht wéi gutt
I never wanted to marry the prince anyway	Ech wollt souwisou ni mam Prënz bestueden
I covered for you the last few times	Ech iwwerdeckt fir Iech déi lescht puer mol
I admire your strength and integrity	Ech bewonneren Är Kraaft an Integritéit
I just wanted to see what you're capable of	Ech wollt just gesinn, wat Dir kapabel wiers
I did not represent her in it	Ech hunn hatt net dra vertrueden
I kept it to myself for too long	Ech hunn et ze laang fir mech gehalen
A sudden idea came to him	Eng plötzlech Iddi koum him
I have never blown a task in my twenty years	Ech hunn a menger zwanzeg Joer ni eng Aufgab geblosen
I will encourage you	Ech wäert Iech encouragéieren
I was too busy studying	Ech war zevill beschäftegt ze studéieren
I'll give it to you	Ech ginn Iech et fräi
I thought it was a trash can	Ech hu geduecht datt et eng Dreckskëscht wier
I did not know why he made me feel that way	Ech wousst net firwat hien mech esou gefillt huet
I have done what is best for humanity	Ech hunn dat gemaach wat am Beschten fir d'Mënschheet ass
I love books, especially the printed kind	Ech hu gär Bicher, besonnesch déi gedréckt Aart
I had maybe two weeks to live	Ech hat vläicht zwou Wochen ze liewen
I think we need to be careful here	Ech mengen, mir mussen hei virsiichteg sinn
I switch to a whisper	Ech wiesselen op eng geflüstert
I feel confident, now	Ech fille mech zouversiichtlech, elo
I had to work but they did not	Ech hu misse schaffen awer si hunn net
I tried to do something like that	Ech hu probéiert esou eppes ze maachen
I think he shared his lunch with her	Ech mengen hien huet säi Mëttegiessen mat hatt gedeelt
I did not understand	Ech hunn net verstanen
I have to stay in the hospital	Ech muss am Spidol bleiwen
I have to do something nice for him	Ech muss eppes Schéines fir hien maachen
I have to get out of that house	Ech muss aus deem Haus eraus
I would like a photo of that	Ech hätt gär eng Foto vun deem
I will not let them do it to my grandson	Ech loosse se et net mäi Enkel maachen
He remained in this position for a decade	Hie blouf an dëser Positioun fir e Jorzéngt
I got dressed and went back to my own house	Ech hunn mech ugedoen an sinn zréck an mäin eegent Haus gaang
This accusation was confirmed during later investigation	Dës Uklo gouf während spéider Enquête bestätegt
I can do that until the end of time	Ech kann dat bis d'Enn vun der Zäit maachen
I immediately jumped back into the ship	Ech sprangen direkt zréck an d'Schëff
I build it up or break it down	Ech bauen et op oder briechen et of
I read the jurors manual	Ech liesen de Juroren Handbuch
A lifetime of meditation served him well	Eng Liewensdauer vu Meditatioun huet him gutt gedéngt
I was lost in the total peace of my mind	Ech war verluer an der totaler Rou vu mengem Geescht
Several monuments are divided into fragments	Verschidde Monumenter sinn a Fragmenter opgedeelt
I feel very vulnerable	Ech fille mech ganz vulnérabel
I think it was around seventh grade	Ech mengen et war ronderëm siwenten Schouljoer
I missed that about him	Ech hat dat iwwer him verpasst
The program received a mixed critical reception	De Programm krut eng gemëscht kritesch Empfang
I've called you a few times	Ech hunn Iech e puer Mol geruff
I thought that made sense	Ech hu geduecht datt dat Sënn mécht
I did not want to tell any deep secrets	Ech wollt keng déif Geheimnisser erzielen
I even prayed to look under the bed	Ech hunn mech souguer gebéit fir ënner dem Bett ze kucken
I was overwhelmed and tears welled up in my eyes	Ech sinn iwwerwältegt ginn an Tréinen hu sech a mengen Aen gesammelt
I would love to be back with her	Ech wëll léif zréck bei hatt sinn
I struggle to maintain awareness	Ech kämpfen fir Bewosstsinn ze halen
I was wondering if anyone here has any good ideas	Ech hu mech gefrot ob iergendeen hei gutt Iddien huet
I do not have to lose any more money with meat	Ech muss keng Sue méi mam Fleesch verléieren
I have not yet learned how to do it	Ech hunn dann nach net geléiert wéi ech dat maachen
I was no longer in a hurry, just enchanted	Ech war net méi presséiert, just verzaubert
I fell to the ground and rolled under a car	Ech sinn op de Buedem gefall an ënner engem Auto gerullt
I just have to have you	Ech muss dech einfach hunn
I would also be very scared of her	Ech wier och ganz Angscht virun hatt
I was not going to be the weak link	Ech war net amgaang de schwaache Link ze sinn
I was shot in the chest	Ech war an der Broscht erschoss ginn
I want to get there in one piece	Ech wëll an engem Stéck dohinner kommen
I had to go back quickly	Ech hu misse séier zréck
I recognize the sound	Ech erkennen den Toun
I wrapped my arms around her and held her tight	Ech hunn meng Waffen ëm hir geluecht an hunn hir fest gehal
I almost lose my footing on the tile floor	Ech verléieren bal de Fouss um Fliesenbuedem
I'm still learning new things	Ech léieren ëmmer nach ëmmer nei Saachen
I did not feel like getting visitors in my state	Ech hu mech net gefillt fir Besucher a mengem Zoustand ze kréien
A dimension of length	Eng Dimensioun vun Längt
I love music and can not imagine life without it	Ech Léift Musek a kann d'Liewen ouni et net virstellen
I managed to get a quick look	Ech hunn et fäerdeg bruecht e séiere Bléck ze kréien
I could not help but laugh at her	Ech konnt net anescht wéi hatt gär laachen
I read all about it in the newspaper this morning	Ech hunn de Moien alles doriwwer an der Zeitung gelies
We tried many times	Mir hu vill Mol probéiert
I wish they would leave people alone	Ech wënschen se d'Leit eleng loossen
I wanted to lie down to sleep	Ech wollt leien schlofen
I learned this the hard way, through painful feet	Ech hunn dat op de schwéiere Wee geléiert, duerch schmerzhafte Féiss
I am life, and the longing for life	Ech sinn d'Liewen, an d'Verlaangen no Liewen
I thought they were beautiful though	Ech hu geduecht datt se awer schéin wieren
I watched as you tried to figure this out	Ech hunn gekuckt wéi Dir probéiert dat erauszefannen
A breath of fresh air made me feel really good	En Atem vu frëscher Loft huet mir wierklech gutt gemaach
I wanted to stop calling	Ech wollt stoppen ruffen
I just said thank you but no thank you	Ech sot just merci awer nee merci
I believe in security	Ech gleewen un Sécherheet
I asked why you did not answer	Ech hu gefrot firwat Dir net geäntwert hutt
I wonder where that ends	Ech froe mech wou dat ophält
I fell to my knees in the mud	Ech sinn op meng Knéien am Bulli gefall
I may have reason to stop and search	Ech hu méiglecherweis Ursaach fir ze stoppen a sichen
I've never looked at anyone as a murderer	Ech hunn ni op jidderengem als Mäerder gekuckt
I know you have a good head on your shoulders	Ech weess, Dir hutt e gudde Kapp op de Schëlleren
I did not want it to be over	Ech wollt net datt et eriwwer wier
The bridge has eight parallel lines of carriers	D'Bréck huet aacht parallel Linnen vun Trägere
I should not lose control	Ech sollt d'Kontroll net verléieren
I took off the oxygen mask and looked around	Ech hunn d'Sauerstoffmaske ofgeholl an ëmgekuckt
Many of them never left their rooms	Vill vun hinnen hunn hir Zëmmer ni verlooss
I just started a long time ago	Ech hunn just viru laanger Zäit ugefaang
I would like to talk to him	Ech wéilt gär mat him schwätzen
I think she is a clothing designer and does it well	Ech mengen hatt ass e Kleederdesigner a mécht et gutt
I could feel that someone was close	Ech konnt fillen datt een no wier
I think people love it that much	Ech denken, datt d'Leit et esou léiwer hunn
I have to apologize to him and get things right	Ech muss him entschëllegen an d'Saache richteg maachen
I absolutely hate taking these steps	Ech haassen absolut dëse Schrëtt ze huelen
I look over her feeling lost	Ech ausgesinn iwwer hir Gefill verluer
I will not help the devil	Ech wäert den Däiwel net hëllefen
I can smell his sweat	Ech kann säi Schweess richen
We were very good at this album	Mir ware ganz gutt fir deen Album
I came here looking for a way to do that	Ech sinn hei komm op der Sich no engem Wee fir dat ze maachen
I have more than one horse on this trip	Ech hu méi wéi ee Päerd op dëser Rees
It took a lot of work to fix it	Et ass vill geschafft fir et ze fixéieren
I judge the actual statements	Ech beurteelen déi tatsächlech Aussoen
I recognize them as a couple from my dream	Ech erkannt hinnen als Koppel aus mengem Dram
I honestly meant it half as a joke	Ech hunn et éierlech hallef als Witz gemengt
The album received mixed critical acclaim	Den Album krut gemëschte kriteschen Empfang
I felt as if something had grabbed my elbow	Ech hu gefillt wéi wann eppes a mengem Ielebou gerappt hätt
I'm contacting the property owner	Ech kontaktéieren de Besëtzer vun der Immobilie
I can not have that conversation right now	Ech kann dat Gespréich elo net hunn
A sufficient motive is the big thing	E genuch Motiv ass déi grouss Saach
I did not call myself a cancer survivor	Ech hunn mech net als Kriibs Iwwerliewenden bezeechent
I want you to share it with me	Ech wëll datt Dir et mat mir deelt
I will renew everything for you	Ech wäert alles fir Iech erneieren
I wish I could help them	Ech hu gär datt ech hinnen hëllefen kéint
A subtle push of eyes	E subtile Push vun Aen
A young dwarf kills a woman in a bizarre ritual	E jonken Zwerg huet eng Fra an engem bizarre Ritual ermord
I was very disappointed with the others	Ech war ganz enttäuscht vun deenen aneren
A man could never be twice as happy	E Mann kéint ni zweemol esou glécklech sinn
I'll just ignore that line	Ech wäert déi Linn einfach ignoréieren
I have such a very good costume	Ech hunn esou e ganz gutt Kostüm
I can not believe he's actually mine	Ech kann net gleewen datt hien tatsächlech mäin ass
A long free corridor led right and left	E laange fräie Korridor huet riets a lénks gefouert
I can not find a single word	Ech ka keen eenzegt Wuert erausfannen
I look at the notes next to mine	Ech kucken op d'Noten nieft mengem
I know you did not	Ech weess, Dir hutt et net gemaach
I did this until my house burned down	Ech hunn dat gemaach bis mäi Haus verbrannt ass
I had trouble keeping enough distance of my own	Ech hat Problemer genuch Streck vu mengem eegenen halen
I went back to the previous version	Ech sinn op déi fréier Versioun zréckgaang
I can hum it in my sleep	Ech kann et am Schlof hummen
I noticed you were here for a while	Ech hu gemierkt datt Dir eng Zäit laang hei war
I would have been scared	Ech hätt Angscht gemaach
A female voice returned	Eng weiblech Stëmm koum zréck
I have never felt so full in my life	Ech hu mech ni sou voll a mengem Liewen gefillt
A beautiful little girl	E schéint klengt Meedchen
I saw how they looked at me	Ech hunn gesinn wéi se mech ugekuckt hunn
I'm going to scout around on foot	Ech ginn zu Fouss ronderëm scouten
A ceiling where there should be stars	Eng Plafong wou et Stäre solle sinn
Two more sub-texts survive	Zwee weider Deeltexter iwwerliewen
I had a bit of that in the moment	Ech hat mech e bëssen an deem Moment
A knife came in her hand	E Messer koum an hirer Hand
I was fired	Ech gouf entlooss
I arrived and took the shiny flower from her	Ech sinn ukomm an hunn déi glänzend Bléi vun hatt geholl
He twists and begs for leftovers	E verdréit a gebéit Iwwerreschter
I am now trying to solve some problem	Ech probéieren elo e puer Problem ze léisen
I also did not see him endowed with wit and charm	Ech hunn hien och net mat Witz a Charme dotéiert gesinn
I could see the panic, the fear in her eyes	Ech konnt d'Panik gesinn, d'Angscht an hiren Ae
A past that most of us should be ashamed of	Eng Vergaangenheet déi déi meescht vun eis sollt schummen
I mean, my mouth was hanging at that point	Ech mengen, mäi Mond war op dësem Punkt ophänken
I would classify it as okay	Ech géif et als okay Klass
I have to go away again to get them medication	Ech muss erëm fort goen fir hinnen Medikamenter ze kréien
I had a birthday, according to my ship clock	Ech hat Gebuertsdag, laut menger Schëffer Auer
I'm curious about your mom, though	Ech sinn awer virwëtzeg op Är Mamm
I drove fast while I felt restless and restless	Ech si séier gefuer wärend ech mech onroueg an onroueg gefillt hunn
I touched the friend's arm and showed it	Ech hunn dem Frënd säin Aarm beréiert a weisen
I found the boy cool too	Ech hunn de Jong och cool fonnt
I failed them, my parents	Ech hunn hinnen gescheitert, meng Elteren
He also received six death threats	Hie krut och sechs Doudesdrohungen
I flew up to investigate and there it hangs	Ech sinn opgeflunn fir z'ënnersichen an do hänkt et
I knew asking him about sex would change the subject	Ech wousst, him iwwer Sex ze froen géif d'Thema änneren
I shook my head and stood up	Ech hunn de Kapp gerëselt an hunn opgestallt
And hot cock was loose inside her	A waarm Hunn war lass bannen hirem
I was a bad woman	Ech war eng béis Fra
I had no idea what to think	Ech hat keng Ahnung wat ze denken
I called your insurance company	Ech hunn Är Versécherungsgesellschaft geruff
Much of it comes down to simple hard work	Vill dovun kënnt op einfach haart Aarbecht erof
I know where your parents work	Ech weess wou Är Elteren schaffen
I would have tied him to the altar	Ech hätt hien un den Altor gebonnen
I run them too and love them	Ech lafen se och an hunn se gär
I really enjoy helping people in need	Ech genéissen wierklech Leit an Nout ze hëllefen
Technology in and of itself is nothing	Technik an sech selwer ass näischt
She was elected to the city council	Si gouf an de Gemengerot gewielt
I felt alone again and everything was black	Ech hu mech erëm eleng gefillt an alles war schwaarz
I will lie down blue and vulnerable	Ech wäert mech blo a vulnérabel leeën
I'm not missing out on anyone in a situation	Ech sinn net fehlt bei iergendeen an enger Situatioun
I was more of an outsider	Ech war méi vun engem Outsider
I pulled up and stopped	Ech gezunn an opgehalen
I am losing weight in a good way	Ech verléieren Gewiicht op eng gutt Manéier
I was primarily looking at a particular farm	Ech hunn virun allem e bestëmmte Bauerenhaff gekuckt
I just hope he stays longer this time	Ech hoffen just datt hien dës Kéier méi laang bleift
I wanted us all to live	Ech wollt datt mir all liewen
I rolled out my usual answer	Ech hunn meng üblech Äntwert ausgerullt
I was very pleased with the quality and color	Ech war ganz frou mat der Qualitéit a Faarf
I wanted to have a child	Ech wollt e Kand hunn
I want all of them alive for a while	Ech wëll all vun hinnen lieweg fir eng Zäit
I probably imagined the tone of his voice	Ech hu wahrscheinlech den Toun vu senger Stëmm virgestallt
I went for the kill	Ech war fir de Kill gaang
A van passed him, and he returned	Eng Camionnette ass laanscht hien gaang, an hien ass zréckgaang
I know at least some of them have to be read	Ech weess op d'mannst e puer vun hinnen mussen liesen
I think we will not meet again	Ech denken, datt mir eis net erëm treffen
I drank some water straight from the tap	Ech hunn e bësse Waasser direkt aus dem Krunn gedronk
I could understand her fear now	Ech konnt hir Ängscht elo verstoen
I got out of bed and looked out the window	Ech sinn aus dem Bett geklommen an an d'Fënster gekuckt
The members of the city council then re-elect the mayor	D'Membere vum Schäfferot wielen dann nees de Buergermeeschter
I wonder if she thinks my green is good	Ech froe mech ob hatt mengt datt meng gréng gutt ass
I told her to go to breakfast	Ech hunn hir gesot fir op de Frühstück ze goen
She will be a force to be reckoned with	Si wäert eng Kraaft sinn mat ze rechnen
I had not thought about crossing the border	Ech hat net iwwer d'Grenz iwwergaangen geduecht
I looked down at them	Ech hunn op si erof gekuckt
I even wrote to the mayor	Ech hu souguer dem Buergermeeschter geschriwwen
I could not stop the voices	Ech konnt d'Stëmmen net ophalen
I should have gone earlier	Ech hätt misse méi fréi goen
I will do what you want	Ech wäert maachen wat Dir wëllt
I think you will enjoy it	Ech mengen Dir wäert et genéissen
I like how they played in the first half	Ech hu gär wéi se an der éischter Halschent gespillt hunn
I love the sound it makes	Ech Léift de Sound et mécht
I thought we understood each other	Ech hu geduecht datt mir eis verstanen hunn
I would not push them back	Ech géif se net zréckdrécken
I did not want to go to this school	Ech wollt net an dës Schoul goen
I wanted to hang her and me addicted	Ech wollt hatt an mech hänken a süchteg
I could head off, actually	Ech kéint Kapp ugefaangen, eigentlech
I did a lot of things	Ech hu vill Saachen gemaach
I'll talk to her later	Ech wäert spéider mat hatt schwätzen
I lit a cigarette and started going through the list	Ech hunn eng Zigarett gebrannt an hunn ugefaang duerch d'Lëscht ze goen
I asked him not to go	Ech hat him gefrot net ze goen
Only then can people understand the universe	Nëmmen da kënnen d'Leit den Universum verstoen
I will no longer share whether it happens or not	Ech wäert net méi deelen ob et geschitt oder net
I showed him some of the more popular items	Ech hunn him e puer vun de méi populär Objete gewisen
I turned it around like that	Ech hunn et esou an dat ëmgedréit
I was not injured	Ech sinn net blesséiert ginn
I should be with you	Ech soll bei dir sinn
I could not stop them	Ech konnt se net stoppen
I search with frustration before I start the engine	Ech siche mat Frustratioun ier ech de Motor starten
Lack of Discipline	E Mangel un Disziplin
I should marry her despite all the controversy	Ech soll hir trotz allen Contestatiounen bestueden
I was surrounded by darkness	Ech war vun Däischtert ëmgi
You have to prepare yourself	Dir musst Iech virbereeden
There are also some poems that have been written before	E puer Gedichter sinn och dobäi, déi virdru geschriwwen goufen
I mean no harm in that	Ech gemengt kee Schued domat
She refuses to do either	Si refuséiert entweder ze maachen
I was just so embarrassed	Ech war just sou ongenéiert
I discovered he was serious	Ech hunn entdeckt datt hien eescht war
I had to figure everything out myself	Ech hu missen alles selwer erausfannen
Some ships were severely damaged or sunk	Verschidde Schëffer ware schwéier beschiedegt oder versenkt
I did the work myself	Ech hunn d'Aarbecht selwer gemaach
I should not enjoy the hunger of his gaze	Ech sollt den Honger vu sengem Bléck net genéissen
I wanted you to see the place first	Ech wollt datt Dir d'Plaz fir d'éischt gesinn
I want to try to delete them a bit	Ech wëll probéieren, se e bëssen ze läschen
I was so grateful for that room	Ech war sou dankbar fir dee Raum
I knew now that there were better things out there	Ech wousst elo datt et besser Saachen dobaussen waren
I was definitely not crazy	Ech war definitiv net verréckt
I'll be shot for sure	Ech wäert sécher erschoss ginn
I would always be angry	Ech wier ëmmer rosen
I'm so proud of her	Ech sinn sou houfreg op hatt
I was more interested in getting a product together	Ech war méi interesséiert e Produit zesummen ze kréien
I think a little ice can do the trick	Ech mengen e bëssen Äis kann den Trick maachen
A massive porch seems to wrap around the entire house	Eng massiv Veranda schéngt ronderëm dat ganzt Haus ze wéckelen
I could have done worse	Ech hätt méi schlëmm gemaach
I just felt bad for him	Ech hu mech nëmme schlecht fir hien gefillt
I greeted him and we talked for a few minutes	Ech hunn him begréisst a mir hunn e puer Minutten geschwat
I see you in visions	Ech gesinn dech a Visiounen
I can not hold you back	Ech kann Iech net weider zréck
I would not have believed it either	Ech hätt mir och net gegleeft
I should not have suggested it to begin with	Ech hätt et fir unzefänken net soll proposéieren
I miss the pink tone of my old house	Ech vermëssen de rosa Toun vu mengem alen Haus
She was never seen again	Si gouf ni méi gesinn
I can say that he is in great joy	Ech kann soen datt hien a grousser Freed ass
I do not know the names of flowers	Ech weess net d'Nimm vu Blummen
I was friends with some guy	Ech war mat e puer Guy Frënn
After the break, the team continued its playoff push	No der Paus huet d'Equipe säi Playoff-Push weider gemaach
I asked him where and he told me the place	Ech hunn him gefrot wou an hie sot mir d'Plaz
I had not yet engaged his number in memory	Ech hat seng Nummer nach net an d'Erënnerung engagéiert
I have to say that	Ech hu mech dat ze soen
I can not depend on you again	Ech kann mech net erëm vun dir ofhängeg loossen
I had no one to impress	Ech hat keen ze beandrocken
A common occurrence for her	Eng gemeinsam Optriede fir hir
I knew it was active here	Ech wousst datt et hei aktiv war
I liked the way he looked at me too	Ech hunn de Wee gär wéi hien mech och gekuckt huet
I resumed the conversation	Ech hunn d'Gespréich erëm opgeholl
I knew what that was supposed to be	Ech wousst wat dat soss soll sinn
I trembled and spread wide for him	Ech hunn geziddert a breet fir hien verbreet
I never learned to walk in the right high heels	Ech hunn ni geléiert an deene richtegen High Heels ze goen
I hope it's a girl who has her resemblance	Ech hoffen et ass e Meedchen dat hir Ähnlechkeet huet
I've been planning it for a while	Ech plangen et fir eng Zäit
I recognize his voice	Ech erkannt seng Stëmm
I can not feel the things that the rest of you feel	Ech kann d'Saachen net fillen, déi de Rescht vun Iech fillt
A slave poured wine	E Sklave huet Wäin gegoss
I looked at him and lay down on my bed	Ech hunn op hien gekuckt a mengem Bett gelunn
I did not dare to come with them	Ech hu mech net getraut mat hinnen ze kommen
I'll be working on a fix	Ech wäert op enger Fix schaffen
A cool air touched my face	Eng cool Loft huet mäi Gesiicht beréiert
I see a lot of people	Ech gesinn vill Leit
Johnson declined the offer	Johnson refuséiert d'Offer
I acted as if I did not understand	Ech hu gemaach wéi wann ech net verstanen hunn
The quarrel lasted several months	De Sträit huet e puer Méint gedauert
I've hired a detective to track you down	Ech hunn en Detektiv ugestallt fir Iech ze verfolgen
I have two thoughts about it	Ech hunn zwou Gedanken doriwwer
I simply absorbed the information	Ech hunn d'Informatioun einfach absorbéiert
I ad love to visit it again and again	Ech ad Léift et ëmmer erëm ze besichen
I had lunch, that was a sandwich and chocolate	Ech hat Mëttegiessen, dat war e Sandwich a Schockela
I pull myself back to the edge of the bed	Ech zéien mech zréck op de Rand vum Bett
I'll make these bigger thoughts later	Ech wäert dëse gréissere Gedanken duerno maachen
I wanted to live in those eyes forever	Ech wollt fir ëmmer an deenen Aen liewen
I can not call her, just write	Ech kann hatt net telefonéieren, nëmmen schreiwen
I slipped my fingers between my legs and felt nothing	Ech hunn meng Fanger tëscht meng Been rutschen an näischt gefillt
Everyone is his Supreme Court	Jiddereen ass säin Ieweschte Geriichtshaff
I never took a plane	Ech hunn ni e Fliger geholl
I set it for a floor slab	Ech setzen et fir e Buedemplack
I should never have gotten involved with her	Ech sollt ni mat hatt involvéiert hunn
I must have missed that one	Ech muss deen verpasst hunn
I would have quietly left the building	Ech hätt roueg d'Gebai verloossen
I was afraid we would lose her	Ech hat gefaart, mir géifen hatt verléieren
I totally agree when I use statement	Ech sinn ganz averstanen wann ech Ausso benotzen
I also got the replacement magazine	Ech krut och den Ersatzmagazin
I did not mind listening to my own voice	Ech hat et egal op meng eegen Stëmm ze lauschteren
A dim light caught the corner of her eye	Eng schwaach Luucht huet den Eck vun hirem Ae gefaang
I see children and old men lying dead there	Ech gesinn Kanner an al Männer do dout leien
I'm telling you, you only live once, girl	Ech soen mir, Dir lieft nëmmen eemol, Meedchen
I hope this makes my recommendation for this book stronger	Ech hoffen dat mécht meng Empfehlung fir dëst Buch méi staark
I served in the Army long before we met	Ech hunn an der Arméi gedéngt laang ier mir eis begéint hunn
I need showers and stuff	Ech muss Duschen a Saachen
I had never seen him so happy	Ech hat hien nach ni sou glécklech gesinn
I can not tell you why she left	Ech kann Iech net soen firwat si fortgaang ass
I recognized the tree	Ech hunn de Bam erkannt
I understood and told him no worries	Ech hu verstanen a sot him keng Suergen
A fool would say to be better than him	En Narr géif soen besser ze sinn wéi hien
I wrote it down somewhere around here	Ech hunn et iergendwou ronderëm hei opgeschriwwen
I would love to see her again	Ech géif gär hatt erëm ze gesinn
I took away his freedom	Ech hunn seng Fräiheet ewechgeholl
The publication also noted the elderly wait staff	D'Publikatioun huet och déi eeler Waardepersonal bemierkt
I could not wait for her to see him	Ech konnt net waarden op hatt fir hien ze gesinn
The whole company was working on a game	Déi ganz Firma huet un engem Spill geschafft
A person my age was standing there	Eng Persoun vu mengem Alter stoung do
I hate to change the stupid code though	Ech haassen awer den domm Code z'änneren
I've never been so scared	Ech war nach ni esou Angscht
A few seconds later, the first floor lights are on	E puer Sekonnen méi spéit sinn déi éischt Stack Luuchten op
I pursue a healthy diet, exercise, all that	Ech verfollegen eng gesond Ernährung, Übung, all dat
I looked in the mirror next to mom	Ech hunn am Spigel nieft Mamm gekuckt
I felt a cold chill of fear	Ech hu e kale Begeeschterung vun Angscht gefillt
A chance for a new life	Eng Chance fir en neit Liewen
I was checked during the trip	Ech war während der Rees iwwerpréift
I'll take care of the jump	Ech wäert oppassen op de Sprong
I actually want to move here eventually	Ech wëll eigentlech heihinner plënneren schlussendlech
I know a little bit about the financial basis for this	Ech weess e bëssen iwwer déi finanziell Basis dofir
I love these materials together	Ech Léift dës Materialien zesummen
A servant was standing in a corner of the room	An engem Eck vum Zëmmer stoung en Dénger
I think we should get in there	Ech mengen, mir sollten dobannen kommen
I knew then that we had to leave	Ech wousst dann, datt mir missten fortgoen
A few houses to the church and the township	E puer Haiser an d'Kierch an d'Gemeng
I need you to help me through this	Ech brauch Iech fir mech duerch dëst ze hëllefen
I'm so grateful you're my mom	Ech sinn sou dankbar datt Dir meng Mamm sidd
I was shy that night, almost like an angel girl	Ech war schei déi Nuecht, bal wéi en Engel Meedchen
I can go nowhere without them trying to participate	Ech kann néierens goen ouni datt se probéieren matzemaachen
I suddenly felt like an idiot	Ech hu mech op eemol wéi en Idiot gefillt
I looked at the complex	Ech hunn de Komplex gekuckt
He did not completely abandon the composition during these years	Hien huet an dëse Joeren d'Kompositioun net ganz opginn
I push the key into the lock	Ech drécken de Schlëssel an d'Schloss
I was way the hell out of course	Ech war Manéier d'Häll aus natierlech
A notable exception is the very rare false water rat	Eng bemierkenswäert Ausnam ass déi ganz rar falsch Waasserrat
I could not bring myself to look at her	Ech konnt mech net bréngen fir hatt ze kucken
I'm proud of you for that	Ech sinn houfreg op dech dofir
I have my brother, sister and father here	Ech hu mäi Brudder, Schwëster a Papp hei
I just thought it was so funny	Ech hu just geduecht et war sou witzeg
I asked them in what year it was created	Ech gefrot hinnen a wéi engem Joer et geschaf gouf
I saw blood on that perfect finger	Ech hunn Blutt op deem perfekte Fanger gesinn
They also have no escape routes	Si hunn och keng Fluchtweeër
A way in which they specialize in being kind to people	E Wee wéi se spezialiséiert sinn fir häerzlech op d'Leit ze sinn
I looked back out the window	Ech sinn zréck an d'Fënster erausgekuckt
Part of the wall around her heart fell	En Deel vun der Mauer ronderëm hiert Häerz gefall
I had no plan, no way out	Ech hat kee Plang, kee Wee eraus
I have no idea why this is happening so fast	Ech hu keng Ahnung firwat dat esou séier geschitt
I can give you dominion over them	Ech kann Iech Herrschaft iwwer si ginn
I'll see him again and you should too	Ech wäert hien erëm gesinn an Dir sollt och
I really did not want to believe it	Ech wollt et wierklech net gleewen
I ignored her and became interested in something on television	Ech hunn hatt ignoréiert an hunn mech un eppes op der Televisioun interesséiert
The group then returns to their normal lives	D'Grupp geet dann zréck an hir normal Liewen
I did not think that time would come so fast	Ech hat net geduecht datt d'Zäit sou séier géif kommen
I want everyone here to understand this	Ech wëll datt jiddereen hei dëst versteet
I felt terrible for him	Ech hu mech schrecklech fir hien gefillt
I never get bored or anything	Ech langweilen mech ni oder eppes
I quickly went out and ran away	Ech sinn séier erausgaang an sinn fortgelaf
I copied some friends of mine in class	Ech hunn e puer Frënn vun mir an der Klass kopéiert
The other members then helped complete the song	Déi aner Memberen hunn dunn gehollef d'Lidd komplett ze maachen
I tasted blood in my mouth	Ech hu Blutt a mengem Mond geschmaacht
I do everything in my power to protect you	Ech maachen alles a menger Kraaft fir dech ze schützen
I know her mother really well	Ech kannt hir Mamm wierklech gutt
I did not want to take the chance	Ech wollt d'Chance net huelen
I can not express it, not even to you	Ech kann et net ausdrécken, och net fir Iech
I could not drive, or even walk well	Ech konnt net fueren, oder souguer gutt goen
I tolerably waited for him to answer my question	Ech hunn tolerabel op hien gewaart fir op meng Fro ze äntweren
I did not even look like me	Ech hunn net mol ausgesinn wéi ech
I a few minutes later it became clear	Ech e puer Minutten méi spéit gouf et kloer
I would never have involved you in our lives	Ech hätt dech ni an eisem Liewen involvéiert
A few times it did not	E puer Mol huet et net
I stopped and listened	Ech gestoppt an nogelauschtert
I need to hide somewhere	Ech brauch iergendwou ze verstoppen
I suppose you will be there too	Ech huelen un, Dir wäert och do sinn
I see such articles all so often	Ech gesinn esou Artikelen all sou dacks
I decided never to talk to him again	Ech hu beschloss ni méi mat him ze schwätzen
I usually go a lot	Ech ginn normalerweis vill
I was no longer on the plane	Ech war net méi am Fliger
I've seen so many of these species	Ech hu sou vill vun dësen Aarte gesinn
I miss our old place	Ech vermëssen eis al Plaz
I think he's just tired this morning	Ech mengen hien ass de Moien just midd
I could give her a shot	Ech kéint hir e Schoss ginn
I was just knocked out	Ech war just erausgeschloen
I did not see what you got	Ech hunn net gesinn wat Dir hutt
I could even switch to sleep days and night nights	Ech kéint souguer op Schlofdeeg a Liewensnuechte wiesselen
A teacher can help immensely and accelerate liberation	En Enseignant kann immens hëllefen an d'Befreiung beschleunegen
A social life is dangerous	E sozialt Liewen ass geféierlech
I can see so much for myself	Ech kann esou vill fir mech gesinn
I tried to introduce her there, but could not	Ech hu probéiert hatt do virzestellen, awer konnt net
I did not move, stood there waiting	Ech hu mech net beweegt, stoung do ze waarden
I love my wife very much	Ech hunn meng Fra ganz gär
I was starting to notice a pattern at this time	Ech hunn ugefaang e Muster zu dëser Zäit ze bemierken
A faint smile touched my mouth	E schwaache Laachen huet mäi Mond beréiert
I push faster and longer	Ech drécke méi séier a méi laang
I need to get rid of him soon	Ech muss him séier ewech huelen
The game session is no longer available	D'Spillsession ass net méi verfügbar
I could not think of any other way	Ech konnt keng aner Manéier denken
I still have work to do	Ech hunn nach Aarbecht ze maachen
I also never stood up against my sister	Ech hunn och ni géint meng Schwëster opgestan
But I have everything under control	Ech hunn awer alles ënner Kontroll
I saw him consciously later	Ech hunn him spéider bewosst gesinn
I just wanted to leave everything	Ech wollt just alles loossen
A stone table was placed in a wall	E Steen Dësch gouf an eng Mauer gesat
I could not wait to get out all new	Ech konnt net waarden op all nei eraus ze kommen
I do not owe you anything anymore	Ech sinn dir näischt méi schëlleg
I had a good feeling throughout the day	Ech hat e gutt Gefill iwwer den Dag
I change a light bulb over the kitchen sink	Ech änneren eng Glühbir iwwer dem Kichespull
I hung up without moving an inch	Ech hunn opgehaang ouni en Zoll ze beweegen
I did not have the words to express my gratitude	Ech hat net d'Wierder fir meng Dankbarkeet auszedrécken
I come here regularly	Ech sinn regelméisseg heihinner komm
I did not want to go back on that	Ech wollt net drop zréckgoen
I need to keep you calm	Ech brauch dech roueg ze halen
I was so connected to the world outside	Ech war dobaussen esou un der Welt verbonnen
I felt like they were looking at me but no one was talking	Ech hu gefillt datt se op mech gekuckt hunn awer weder een huet geschwat
I suggest we talk more about his tomorrow	Ech proposéiere mir méi iwwer säi muer schwätzen
I can be familiar with your life in the future	Ech ka mat Ärem Liewen an Zukunft vertraut ginn
I drank some good water from the stream	Ech hunn e gudde Waasser aus der Baach gedronk
I would have fought harder to see my dad	Ech hätt méi haart gekämpft fir mäi Papp ze gesinn
I immediately feel rotten to think about it	Ech fille mech direkt verfault fir et ze denken
I tried to cry in a sitting position	Ech hu probéiert an eng sëtzt Positioun ze kräischen
I know how the game works	Ech weess wéi d'Spill funktionnéiert
I wonder if it will show in my mind	Ech froe mech ob et a mengem wäert weisen
I know they have to keep this to themselves	Ech weess, datt se dëst fir een halen mussen
I feel bad that we were not meant to be together	Ech fille mech schlecht datt mir net geduecht waren zesummen ze sinn
I felt light enough to swim away	Ech hu mech liicht genuch gefillt fir fort ze schwammen
I should really come back to school	Ech sollt wierklech zréck an d'Schoul kommen
I could only identify three	Ech konnt nëmmen dräi identifizéieren
I was life story	Ech war Liewen Geschicht
I once saw as good as any of you	Ech hunn eng Kéier sou gutt gesinn wéi jiddereen vun iech
A local family took him	Eng lokal Famill huet hien geholl
I looked at the loose thread of his ripped jeans	Ech hunn op de lockeren Fuedem vu sengen zerräissene Jeans gekuckt
I stumbled upon my twelve hour international battle exhausted	Ech getrollt meng zwielef Stonn internationale Kampf erschöpft
A national state of emergency has been declared	En nationalen Noutstaat gouf deklaréiert
I'm trying to fight him	Ech probéieren him ze bekämpfen
I have for a long time	Ech hu fir eng laang Zäit
I never really thought about it too much	Ech geduecht ni wierklech doriwwer ze vill
I was chosen to be a pastor	Ech war dee gewielt fir Paschtouer ze ginn
I helped Guy fix his bike	Ech hunn dem Guy gehollef säi Vëlo ze flécken
I have no desire to wash her from me again	Ech hu kee Wonsch hatt erëm vu mir ze wäschen
I know what you're planning	Ech weess wat Dir geplangt hutt
They do not even do basic research	Si maachen net emol Grondfuerschung
I hate to drag my personal guards everywhere with me	Ech haassen meng perséinlech Wiechter iwwerall mat mir ze zéien
I think that makes us all	Ech mengen dat mécht eis all
I drove over and met her between her morning classes	Ech gefuer iwwer a begéint hir tëscht hire Moien Klassen
I'm coming back to see the attendants	Ech kommen zréck fir d'Begleetpersounen ze kucken
I looked his way again	Ech hunn erëm säi Wee gekuckt
I'm not capable of just being friends	Ech sinn net fäeg nëmme Frënn ze sinn
Clare is then sent to prison	D'Clare gëtt dann an de Prisong geschéckt
He has also done a number of studies on horses	Hien huet och eng Rei Studien vu Päerd gemaach
I will restore her strength a bit	Ech wäert hir Kraaft e bësse restauréieren
I mean it means the usual things in life	Ech mengen et heescht déi gewéinlech Saachen am Liewen
I'll instruct them on what we need weapon wise	Ech wäert hinnen instruéieren op wat mir Waff schlau brauchen
A dagger flew past her face and she cursed	En Dolk ass laanscht hiert Gesiicht geflunn a si verflucht
A new form of invasion	Eng nei Form vun Invasioun
I finally went for a walk	Ech hunn um Enn e Spadséiergank gaang
I think they remember me	Ech mengen si erënneren mech
I make a lot of money	Ech maachen vill Suen
I do not know the ways of this world	Ech weess net d'Weeër vun dëser Welt
Training activities and working parties were also carried out	Och Trainingsaktivitéiten an Aarbechtsparteien goufen duerchgefouert
I think she needs to come up with something	Ech mengen hatt muss mat eppes erofkommen
A complete package for sure!	E komplette Package sécher!
I told him it was just notes	Ech sot him et war just Notize
You can skip this one	Dir kënnt dësen iwwersprangen
I could cast very well	Ech konnt ganz gutt casten
I did not live a normal kind of life	Ech hunn net eng normal Zort Liewen gelieft
I know how to get there	Ech weess wéi ech dohinner kommen
I'll change the world	Ech wäert d'Welt änneren
A woman stopped and talked to him	Eng Fra huet opgehalen a mat him geschwat
I think he finally had to figure it out	Ech mengen hien huet schlussendlech missen erausfannen
I fix the car, work on the boat engine	Ech fixen den Auto, schaffen um Bootmotor
One way	Eng Aart a Weis
I could not bring myself to harm people like that	Ech konnt mech net derzou bréngen Leit esou ze schueden
I never noticed where he started to be independent	Ech hunn ni gemierkt vu wou hien ugefaang onofhängeg ze sinn
I mean, we did everything right	Ech mengen, mir hunn alles richteg gemaach
The distance is three minutes and fifteen seconds	D'Streck ass dräi Minutten a fofzegnéng Sekonnen
I seem to be lying in the master bed	Ech schéngen am Master Bett ze leeën
I simply gave you the tools to be successful	Ech hunn Iech einfach d'Instrumenter ginn fir Erfolleg ze hunn
I'm afraid they'll come after me	Ech fäerten datt se no mir kommen
I always tried to follow that philosophy	Ech hunn ëmmer probéiert mech no där Philosophie ze Musteren
I take it seriously	Ech huelen se eescht
A look of recognition crossed her face	E Bléck vun Unerkennung gekräizt hirem Gesiicht
I have not seen that laugh in a year	Ech hunn dat Laachen an engem Joer net gesinn
I looked at my clean white shirt	Ech hunn meng propper wäiss Hiem gekuckt
I should put it somewhere else though	Ech sollt se awer anzwousch anescht setzen
They embrace and reconcile	Si ëmklammen a versöhnen
I did not really want to start another fight or anything	Ech wollt net wierklech en anere Kampf ufänken oder eppes
I did not bother to read it	Ech hu mech net gestéiert et ze liesen
I think she's the hero in this movie	Ech mengen hatt ass den Held an dësem Film
I want you to be happy, always	Ech wëll datt Dir glécklech sidd, ëmmer
He had a warm family life and many friends	Hien hat e waarme Familljeliewen a vill Frënn
I'll give you a few months	Ech ginn Iech e puer Méint
I will even soon be able to interact with objects	Ech wäert souguer geschwënn fäeg sinn mat Objeten ze interagéieren
She trusted him completely and he trusted her	Si huet him ganz vertraut an hien huet hir vertraut
I was very impressed with her talent during this show	Ech war ganz beandrockt mat hirem Talent während dëser Show
I even painted a house	Ech hunn souguer en Haus gemoolt
I lost complete control	Ech verluer komplett Kontroll
Little is known about his further education	Wéi eng Weiderbildung hie krut ass wéineg gewosst
I told you this was going to happen	Ech hunn Iech gesot datt dëst géif kommen
I had to do it, but still	Ech hu missen et maachen, awer trotzdem
I was glad men were always happy to be invited	Ech war frou Männer waren ëmmer gäeren invitéiert ze ginn
I was better off without them	Ech war besser ouni hinnen
I have so far caught a solid fish with it	Ech hu bis elo ee zolitte Fësch domat gefaang
I thought the silence was probably better	Ech hu gemengt datt d'Stille wahrscheinlech besser war
I have to keep the dreams away	Ech muss d'Dreem ewech halen
I was shaking and felt a big shiver	Ech hunn geziddert a gefillt e grousst Zidderen
A global network that works harder for you	E globalt Netzwierk dat méi haart fir Iech schafft
A perfect murder weapon	Eng perfekt Mordwaff
I was very surprised to hear what happened	Ech war ganz iwwerrascht ze héieren wat geschitt ass
It was very organic	Et war ganz organesch
I would do things, sometimes just to provoke a reaction	Ech géif Saachen maachen, heiansdo just fir eng Reaktioun ze provozéieren
I wasted a friendly smile	Ech hat e frëndlecht Laachen verschwenden
I rolled over my eyes	Ech gerullt iwwer meng Aen
I'm used to the tempo	Ech sinn un den Tempo gewinnt
I hid it just like you said	Ech hunn et verstoppt just wéi Dir gesot hutt
I hurt her, but not because of her	Ech hu fir hatt verletzt, awer net wéinst hirem
I think you did, though	Ech mengen du hues dat awer och gemaach
I was so uncomfortable and scared of her	Ech war sou onwuel an Angscht virun hatt
I had never thought that deep inside me	Ech hat emol net esou déif an mech geduecht
I have to admit, they made a lovely couple	Ech muss zouginn, si hunn eng léif Koppel gemaach
The shooting lasted four days	D'Schéisserei huet véier Deeg gedauert
I like to be creative	Ech hu gär kreativ ze sinn
I can not stand the word	Ech kann dat Wuert net ausstoen
I was so scared that someone would come	Ech hat esou Angscht datt een géif kommen
I can not forget how the press treated her	Ech kann net vergiessen wéi d'Press hatt behandelt huet
I have no reason to stop now	Ech hu kee Grond elo opzehalen
I did not hear the voice of a man	Ech hat d'Stëmm vun engem Mann net héieren
I'm not like anyone else	Ech sinn net wéi en aneren
I slam the door twice and wait for her answer	Ech klappen d'Dier zweemol a waarden op hir Äntwert
I prayed again and started reviewing the staff	Ech hunn erëm gebiet an ugefaang d'Personal ze iwwerpréiwen
I learned a useful skill	Ech hunn eng nëtzlech Fäegkeet geléiert
I really could not do any lab work or anything	Ech konnt wierklech keng Labo Aarbecht maachen oder eppes
I want your opinion on this matter	Ech wëll Är Meenung iwwer dës Saach
I want to print it on the color	Ech wëll et op d'Faarf drécken
I was outside of things in hand	Ech war ausserhalb vun Saachen an der Hand
A tired couple, newly married, stopped to camp	Eng midd Koppel, nei bestuet, gestoppt fir Camp ze maachen
A woman shouted	Eng Fra huet gejaut
I realize you have not provided a solution to my problem	Ech mierken datt Dir keng Léisung fir mäi Problem geliwwert hutt
I do not know if anyone was injured	Ech weess net ob iergendeen blesséiert ass
A rush of warm wind tore me past	E Rush vum waarme Wand huet mech laanscht räissen
I knew there had to be something	Ech wousst datt et eppes muss sinn
I could not stop crying	Ech konnt net ophalen ze kräischen
I did not feel more like that person	Ech hu mech net méi wéi déi Persoun gefillt
I finally break the silence	Ech briechen endlech d'Stille
A feeling of calm filled the air	E Gefill vu Rou huet d'Loft gefëllt
I went to private school	Ech sinn an d'Privatschoul gaangen
I was not sure it was the right thing to do	Ech war net sécher datt et déi richteg Saach wier ze maachen
I can share if you can	Ech kann deelen, wann Dir kënnt
I look at the screen again	Ech kucken nach eng Kéier op den Ecran
I am across the room, uninterrupted and continuous	Ech sinn iwwer de Raum, ongebrach a kontinuéierlech
I still have some of the latter	Ech hunn nach e puer vun der leschter
I still had nothing to say	Ech hat nach näischt ze soen
I owe everything that makes life worth living	Ech schëlleg alles wat d'Liewen derwäert mécht
I'm sure the tournament will be a fantastic success	Ech si sécher datt den Tournoi e fantastesche Succès wäert sinn
I was robbed, whatever it is, and that news reporter	Ech gouf geklaut, wat och ëmmer ass, an deen Noriichtenreporter
I have to get back to it	Ech muss zréck an et kréien
I will never be in that situation again	Ech wäert ni méi an där Situatioun sinn
I miss him, but he is now happy and healthy	Ech vermëssen hien, awer hien ass elo glécklech a gesond
I want to be born again	Ech wëll erëm gebuer ginn
I took many pairs of shoes to them for repair	Ech hunn vill Puer Schong hinnen fir Reparatur geholl
I moved here to get away from it	Ech sinn heihinner geplënnert fir dovunner ewech ze kommen
I have to trust you with her life too	Ech muss Iech och mat hirem Liewen vertrauen
I did not want to drive as a child	Ech wollt als Kand net fueren
I think he is still the best for the country	Ech mengen hien ass nach ëmmer dee Beschten fir d'Land
I like strong and calm men	Ech gär staark a Rou Männer
A woman married young in my days	Eng Fra bestuet jonk a meng Deeg
It was the last song written for the album	Et war dat lescht Lidd fir den Album geschriwwen
I put the ring in my pocket	Ech hunn de Rank a meng Tasche geluecht
This is classical music	Dëst ass klassesch Musek
The better team unfortunately won this evening	Déi besser Equipe huet den Owend leider gewonnen
I heard someone inside tell me to stop	Ech hunn een vu bannen héieren, dee mir gesot huet, opzehalen
I was just hoping it would not be too bad or too late	Ech hu just gehofft et wier net ze schlecht oder ze spéit
I worry every day about its consequences	Ech këmmere mech all Dag mat sengen Konsequenzen
I gave her the house and walked down the street	Ech hunn hir d'Haus ginn an hunn d'Strooss west
This is my biggest battle	Dëst ass meng gréisste Schluecht
I'm not the perfect man	Ech sinn net de perfekte Mann
I have peace about all this	Ech hunn e Fridden iwwer all dëst
The greatest threat to the species is the destruction of habitat	Déi gréisste Bedrohung fir d'Art ass d'Zerstéierung vum Liewensraum
I know, such a shock	Ech weess, esou e Schock
I was not my ordinary self because of him	Ech war net mäi gewéinleche Selbst wéinst him
I really can not get a clear answer	Ech ka wierklech keng kloer Äntwert kréien
A tired metaphor, yet so fitting	Eng midd Metapher, awer trotzdem sou passend
I was in fifth grade when they disappeared	Ech war am fënneften Schouljoer wann si verschwonnen
I played music at the level next year	Ech hunn d'nächst Joer Musek um Niveau gespillt
There was no applause as he stopped talking	Et gouf keen Applaus wéi hien opgehalen huet ze schwätzen
I often take advantage of the freedom that comes with it	Ech profitéieren dacks vun der Fräiheet déi et gëtt
Very few records in our genre are like that	Ganz wéineg Placken an eisem Genre sinn esou
I saw her hands shake	Ech hunn hir Hänn gesinn rëselen
I just failed a lot	Ech hu just vill gescheitert
I asked her to send her boss an urgent message	Ech hunn hatt gefrot hir Chef eng dréngend Noriicht ze schécken
I'm not one of those people	Ech sinn net ee vun deene Leit
I think we should wait a bit	Ech mengen, mir sollten e bëssen waarden
I gave him a stern look and waved him away	Ech hunn him e strenge Bléck an hunn him ewech gewénkt
I heard him come, and felt	Ech héieren him kommen, a gefillt
I had been planning that moment for a few weeks	Ech hunn dee Moment fir e puer Woche geplangt
I struggled with every fiber of my being	Ech hunn mat all Faser vu mengem Wiesen gekämpft
I was not sure it ever had been	Ech war net sécher datt et jeemools gewiescht wier
I looked around in horror	Ech hunn erschreckt ronderëm gekuckt
I wanted to leave	Ech wollt fortgoen
I know nothing about this transformation	Ech weess näischt iwwer dës Transformatioun
I look at his desk and his computer is on	Ech kucken op säi Schreifdësch a säi Computer ass op
I know it's possible	Ech weess et ass méiglech
I pressed my lips to his and gave him a gentle kiss	Ech hunn meng Lippen op säi gedréckt an him sanft Kuss gemaach
I am a creative person	Ech eng kreativ Persoun
A mentor comes along to encourage them	E Mentor kënnt laanscht fir se ze encouragéieren
I so wanted to sleep in her arms	Ech wollt sou gär an hir Äerm schlofen
You just have to accept it	Dir musst et just akzeptéieren
I did not speak at all	Ech hat guer net geschwat
I prayed for it every night	Ech hunn all Nuecht dofir gebiet
Sometimes the two ran over each other	Heiansdo sinn déi zwee iwwerenee gerannt
A thought stopped him	E Gedanke huet him gestoppt
I always felt it was real	Ech hunn ëmmer gefillt datt et wierklech wier
I know it is very simple and obvious question	Ech weess et ass ganz einfach an offensichtlech Fro
A spirit within the Union does not create suffering	E Geescht an der Unioun erstellt kee Leed
I would not show my eel	Ech géif mäin Eel net weisen
I still remember the tension in the family	Ech erënnere mech nach un d'Spannung déi an der Famill herrscht
I could not go on with you	Ech konnt dech net weidergoen
I'll deal with this personally, you have my word	Ech wäert mat dëser perséinlech beschäftegen, Dir hutt mäi Wuert
I found my rifle behind the seats	Ech hunn mäi Gewier do hannert de Sëtzer fonnt
I start walking again, counting steps	Ech fänken erëm un ze goen, Schrëtt zielen
I can not believe it did, look back	Ech kann net gleewen datt et gemaach huet, zréckkuckt
I look at her panting open mouth	Ech kucken op hirem panting oppene Mond
I have to admit it opened my mouth	Ech muss zouginn et huet mäi Mond opgemaach
But he made that choice	Awer hien huet dee Choix gemaach
A form of personal honor and dignity	Eng Form vu perséinlecher Éier an Dignitéit
I had never achieved my dreams in a single night	Ech hat ni meng Dreem an enger eenzeger Nuecht erreecht
I did my best to protect her	Ech hunn mäi Bescht gemaach fir hatt ze schützen
I'm afraid he sounds a warning	Ech fäerten datt hien eng Warnung kléngt
I did not care, it was time	Et war mir awer egal, et war Zäit
I'm looking for someone to blame	Ech gesichte fir een oder eppes ze Schold
I did not wait long	Ech hunn net laang gewaart
A tramp of feet brought three soldiers to the panel	En Tramp vu Féiss huet dräi Zaldoten op de Panel bruecht
I think we're better together	Ech mengen, mir sinn besser zesummen
I now have a lot of people thinking about buying it	Ech elo vill Leit, déi iwwer denken et ze kafen
I work to help people like you	Ech schaffen fir Leit wéi Dir selwer ze hëllefen
I could not have expected less	Ech hätt net manner erwaart
I will not cause any harm	Ech wäert kee Schued verursaachen
I got the call a few hours before the ceremony	Ech krut den Uruff e puer Stonnen virun der Zeremonie
I immediately pulled to hold my breath	Ech sinn direkt gezunn fir den Otem opzehalen
I can not be comfortable	Ech kann net bequem ginn
I relieve myself over the hill	Ech erliichteren mech iwwer den Hiwwel
I pulled back against him and closed my eyes	Ech hunn mech géint hien zréckgezunn an hunn meng Aen zougemaach
I had difficulty sleeping	Ech hat Schwieregkeeten ze schlofen
A virtual city under a city	Eng virtuell Stad ënner enger Stad
I just can not let you see him	Ech kann dech just net loosse him gesinn
It is not worth the trouble	Et ass net wäert de Schwieregkeeten
I felt like the tension of the weekend had left me	Ech hu gefillt datt d'Spannung vum Weekend mech verlooss huet
And you keep that note for too long	An Dir hält déi Notiz ze laang
I want to prove myself valuable to you	Ech wëll mech beweisen Iech wäertvoll
We came together in times of trouble	Mir koumen zesummen an Zäite vun Ierger
I had so many emotions shaking through me	Ech hat sou vill Emotiounen, déi duerch mech rëselen
I completely missed that	Ech hat dat ganz verpasst
It is based on different skull fragments	Et baséiert op verschiddene Schädelfragmenter
I could use the company	Ech kéint d'Firma benotzen
I was drawn to the religion because the staff treated me better	Ech hu mech op d'Relioun gezunn, well d'Personal mech besser behandelt huet
I think she's awesome	Ech mengen hatt ass genial
I pushed the plate into the glass	Ech hunn d'Plack an d'Glas ewechgedréckt
I must have been horrible	Ech muss schrecklech gewiescht sinn
I was running in the air	Ech war op der Loft lafen
I should not win these things	Ech sollt dës Saachen net gewannen
I have to change everything	Ech muss alles änneren
He possesses a look of fear	E Bléck vun Angscht besëtzt hien
I had someone look at that bomb	Ech hat een op déi Bomm kucken
I laughed and almost cried	Ech hunn gelaacht a bal gekrasch
I ran up to him and knelt next to her	Ech sinn op hien gelaf an hunn nieft hatt geknéit
I'm stepping on the dance floor	Ech trëppelen op den Danzpist
A significantly reduced waiting time for plan approval has been demonstrated	Eng wesentlech reduzéiert Waardezäit fir d'Zustimmung vum Plang gouf bewisen
I made an effort to be very careful	Ech hunn en Effort gemaach fir ganz virsiichteg ze sinn
I think he could be used again	Ech mengen hien kéint erëm benotzt ginn
I could not put my finger on it though	Ech konnt de Fanger awer net drop leeën
I asked her for a shot of Scotch	Ech gefrot hir fir e Schoss vun Scotch
I did not give our lives together a chance	Ech hunn eisem Liewen zesummen keng Chance ginn
I could then write the harmony and arrange the timing	Ech konnt dann d'Harmonie schreiwen an den Timing arrangéieren
I had no clear path to slip	Ech hat kee kloere Wee fir ze rutschen
Some time is coming in the winter	E bëssen Zäit an de Wanter kënnt
I was on birth control	Ech war op Gebuertskontroll
I'll go and see her	Ech wäert goen an hir gesinn
I just decided it could not be you	Ech hu just décidéiert et kéint Dir net sinn
I also make a sculpture	Ech maachen och eng Skulptur
A federal disaster area has been declared in the state	E federalt Katastropheberäich gouf am Staat deklaréiert
A gift will be revealed to you	E Kaddo gëtt Iech opgedeckt
I wonder if it tastes good	Ech froe mech ob et gutt schmaacht
I can open and close	Ech kann opmaachen an zoumaachen
I waited for the right time	Ech hu mech gewaart fir déi richteg Zäit ze waarden
I did not know what to do with it	Ech wousst awer net wat ech dermat maache soll
Both are used in the narrow air support roll	Béid ginn an der enker Loft Support Roll benotzt
I'm saying something about what's going on with me	Ech soen eppes iwwer dat wat mat mir lass ass
I am always at home in nature and in the desert	Ech sinn ëmmer doheem an der Natur an der Wüst
I basically took the photo, wrote the caption	Ech hat am Fong d'Foto gemaach, d'Iwwerschrëft geschriwwen
I fixed them	Ech hunn se fixéiert
I was looking for a few things	Ech hunn e puer Saachen gesicht
You always do that in business	Dir maacht dat ëmmer am Geschäft
I wanted to embrace her	Ech wollt hatt ëmfaassen
I now regret that decision	Ech bedaueren elo déi Entscheedung
I had no idea what to expect	Ech hat keng Ahnung vun wat ze erwaarden
I could not really complain	Ech konnt net wierklech beschwéieren
I struggled to focus	Ech hu gekämpft fir ze fokusséieren
I ended up at a college graduation all along	Ech schlussendlech op engem Fachhéichschoul Ofschloss all zesummen laanschtgoungen
I would offer you a chance to take it	Ech géif Iech bieden eng Chance op et ze huelen
I never even told him my real name	Ech sot him ni och mäi richtege Numm
She is a bestseller	Si ass e Bestseller
I stumble next to him, scared without knowing why	Ech stëppelen nieft him laanscht, Angscht ouni ze wëssen firwat
I probably would have tried to kill everything	Ech hätt wahrscheinlech alles ëmbruecht probéieren
I have a simple job that pays a lot of money	Ech hunn eng einfach Aarbecht déi vill Sue bezilt
I said and looked at the clock	Ech hu gesoot an op d'Auer gekuckt
I push him back, his hand falling	Ech drécken hien zréck, seng Hand fällt
Thank you for giving us this historic opportunity	Merci datt Dir eis dës historesch Geleeënheet gitt
I did not see any signs of a woman	Ech hat keng Unzeeche vun enger Fra gesinn
I will not want to touch fruit	Ech wäert net wëll Uebst beréieren
I can not let go without an end	Ech kann net lassloossen ouni en Enn
I received a letter from her yesterday	Ech krut gëschter e Bréif vun hatt
I need a workout and it will not hurt you	Ech brauch e Workout an et wäert Iech net schueden
I will not stop this world any longer	Ech wäert dës Welt net méi laang ophalen
I set these up to clean the surface	Ech setzen dës op fir d'Flaach ze botzen
I saw it by chance	Ech hunn et duerch Zoufall gesinn
A third daughter was seriously injured	Eng drëtt Duechter gouf schwéier blesséiert
The studio also rejected an animated web series	De Studio huet och eng animéiert Webserie refuséiert
I remember I was awake enough to get out	Ech erënnere mech datt ech erwächt genuch war fir erauszekommen
I could not do it though	Ech konnt et awer net maachen
I just know his mother paid him a lot of money	Ech weess just d'Mamm huet him vill Sue bezuelt
I tried to work	Ech hu probéiert ze schaffen
I hope you can like it	Ech hoffen Dir kënnt esou wéi et
I'm setting up a possibility	Ech stellen eng Méiglechkeet op
I eyes the gun next to me	Ech Aen der Pistoul nieft mech
I rolled my eyes	Ech hunn meng Aen ewech gezunn
I did not really want to think	Ech wollt net wierklech denken
I want to go back to my cell	Ech wëll zréck an meng Zell
I can hear his laughter	Ech héieren säi Laachen
I'm excited to try the preparation	Ech sinn spannend fir d'Virbereedung ze probéieren
I start reading the script from above	Ech fänken un de Skript vun uewen ze liesen
I did not expect any commitment	Ech hu keng Engagement erwaart
Political risk insurance is required	Eng politesch Risikoversécherung ass néideg
I've loved you for years	Ech hunn dech fir Joer gär
An air strike was called	E Loftattack gouf gefrot
I think that's a good sign	Ech mengen dat ass e gutt Zeechen
I need to know about my dad	Ech muss iwwer mäi Papp wëssen
A large tomb could be called a stone	E grousse Gruef kéint ee Steen genannt ginn
I need you to play tonight	Ech brauch dech fir den Owend ze spillen
A man of many parts and sides	E Mann vu villen Deeler a Säiten
I will not act	Ech wäert net handelen
I did not answer them	Ech hunn hinnen net geäntwert
A cool wind blew over the water	Eng cool Wand huet iwwer d'Waasser geblosen
I think she will enjoy it	Ech mengen hatt wäert et genéissen
But a lot of them happened very quickly	Awer vill vun hinnen ass ganz séier geschitt
I look forward to your post on pension policy	Ech freeën eis op Äre Post iwwer d'Pensiounspolitik
I understood only part of her private thoughts	Ech hunn nëmmen en Deel vun hire privaten Gedanken verstanen
I always told her it was not necessary	Ech hunn hir ëmmer gesot datt et net néideg wier
I wanted to laugh, but my body started to shake	Ech wollt laachen, awer mäi Kierper huet ugefaang ze rëselen
I planned everything	Ech hunn alles geplangt
I'm interested in design	Ech sinn am Design interesséiert
It contains large blocks and has long flow ridges	Et enthält grouss Blöcke an huet laang Flowridges
I visited an apartment last Sunday	Ech besicht en Appartement leschte Sonndeg
I wanted to go back to the house	Ech wollt zréck an d'Haus goen
I have nothing to lie to you	Ech hunn näischt fir Iech ze léien
I also learned the truth about my father	Ech hunn och d'Wourecht iwwer mäi Papp geléiert
I started my memory	Ech hunn meng Erënnerung ugefaang
I certainly agree with your point	Ech averstanen sécher mat Ärem Punkt
I put bravery in your heart	Ech hunn Tapferkeet an Ärem Häerz gesat
I cry to stay upright on my own two feet	Ech kräischen fir op meng eegen zwee Féiss oprecht ze bleiwen
I was always worried about my brother	Ech war ëmmer besuergt iwwer mäi Brudder
I did not try very hard to bond with them	Ech hunn net ganz schwéier probéiert mat hinnen ze bannen
I wish he had written this more too	Ech wënschen hien och méi dëst geschriwwen
I liked the movie but others were not so nice	Ech hunn de Film gär awer anerer waren net sou léif
I started to like growing out of him	Ech hunn ugefaang gär vun him ze wuessen
Prices have risen and living standards have fallen	D'Präisser sinn eropgaang an de Liewensstandard ass gefall
I went downstairs to my room	Ech sinn erofgaang op mäi Zëmmer
I told you to make yourself comfortable	Ech hunn Iech gesot Iech bequem ze maachen
I assure them that there is nothing like papers	Ech versécheren hinnen datt et näischt do ass wéi Pabeieren
I mean, we're all due to some positive news	Ech mengen, mir sinn all wéinst e puer positiv Noriichten
I think he opened it the right way	Ech mengen hien huet et de richtege Wee opgemaach
I could not help but shake my head	Ech konnt net anescht wéi de Kapp rëselen
I did not have the breath to run anymore	Ech hat net den Otem fir méi ze lafen
It must be taken away from him	Et muss him ewechgeholl ginn
I was happy to work around the world	Ech war glécklech ronderëm d'Welt ze schaffen
I think you should do the same	Ech mengen Dir sollt datselwecht maachen
I commit to engaging people wherever they are	Ech ginn mech fir d'Leit ze engagéieren wou se sinn
I grew up in this business	Ech sinn an dësem Geschäft opgewuess
I started to get nervous	Ech hunn ugefaang nervös ze ginn
I bent down and picked up the paper	Ech béien an hunn de Pabeier opgeholl
I felt like a held woman	Ech hu mech wéi eng gehalene Fra gefillt
I dare to look around in the kitchen once	Ech trauen mech eng Kéier ronderëm an der Kichen ze kucken
A cold sweat broke out over my forehead	E kale Schweess ass iwwer meng Stir ausgebrach
I could not put her accent	Ech konnt hiren Akzent net setzen
This convention is held here	Déi Konventioun gëtt hei agehale
I can get nothing in mind	Ech kann näischt an de Geescht kréien
I did not feel like eating much	Ech hat net vill Loscht ze iessen
I had to look at him now	Ech hu missen elo op hien kucken
Much remains to be done	Vill bleiwt ze maachen
I will definitely send this post to him	Ech wäert sécher dëse Post him schécken
Sitting with him for a week took its toll	Eng Woch mat him sëtzen huet seng Maut geholl
I felt that the isolation of my aunt was unfair	Ech hu gefillt datt d'Isolatioun vu menger Tatta ongerecht war
I held the umbrella over her until she came in	Ech hunn de Regenschirm iwwer hatt gehal bis si erakoum
I then had no expectations	Ech hat dann keng Erwaardungen
I went outside and got the fresh cool air and breathed	Ech sinn dobausse gaang an hunn déi frësch cool Loft an ootmen
I was not sure what he meant	Ech war net sécher op wat hie gemengt huet
I can not imagine this point of decision	Ech ka mir dëse Punkt vun der Entscheedung net virstellen
I started to realize what people were asking	Ech hunn ugefaang ze realiséieren wat d'Leit gefrot hunn
I drove there	Ech hunn dohinner gefuer
I think we can give the fish a rest	Ech mengen, mir kënnen de Fësch e Rescht ginn
A small frown line formed under her lips	Eng kleng Frown Linn huet sech ënner hire Lippen geformt
I'm tired of running after him	Ech sinn midd no him ze lafen
I knew she would feel more comfortable in dark places	Ech wousst, datt si sech an däischter Plazen méi bequem fillt
I think she was a very lonely woman	Ech mengen si war eng ganz einsam Fra
I felt a hand soften my arm	Ech hu gefillt datt eng Hand mäin Aarm mëll erofgeet
A young engineer, he thought, could do very well here	E jonken Ingenieur, huet hie geduecht, kéint hei ganz gutt maachen
I can not explain exactly why	Ech kann net genau erkläre firwat
I added things to her list	Ech hunn Saachen op hir Lëscht bäigefüügt
I never expect to have any kind of reputation	Ech erwaarden ni all Zort Ruff ze hunn
I can no longer bear the pain	Ech kann de Péng net méi huelen
I'll go with you and check out the place	Ech gi mat Iech a befaassen d'Plaz eraus
I would do that too	Ech wéilt dat och maachen
I just see it as mental health	Ech gesinn et just als mental Gesondheet
I want to get somewhere, do something about myself	Ech wëll iergendwou kommen, eppes vu mir maachen
I used my nail to break the seal	Ech hunn mäi Nol benotzt fir de Siegel ze briechen
I connected it last night	Ech hunn et gëschter Owend verbonnen
I would like to know him	Ech hätt hie gär kennen kennen
I turned my head and saw a burning torch	Ech hunn de Kapp gedréint an hunn eng brennend Fackel gesinn
I watched him curiously	Ech hunn him virwëtzeg nogekuckt
I think he had to go out like that	Ech mengen hien huet misse sou erausgoen
I opened the door and looked inside	Ech hunn d'Dier opgemaach an no bannen gekuckt
I thought we were treated with great generosity	Ech hu geduecht datt mir mat grousser Generositéit behandelt goufen
I can be a little selfish	Ech kann e bëssen egoistesch sinn
I have to make a confession	Ech hunn eng Beicht ze maachen
I still did not want him to wake up	Ech wollt nach net datt hien erwächt
I saw how dirty my house was	Ech hu gesinn wéi dreckeg mäi Haus war
I would have known that something like this was coming	Ech hätt gewosst, datt esou eppes géif kommen
And here began a sad descent	An hei huet eng traureg Ofstamung ugefaangen
I did not know such a thing existed	Ech wousst net datt esou eppes existéiert
I was a little more selfish in bed than usual	Ech war e bësse méi egoistesch am Bett wéi soss
I would not have done it without you on my part	Ech hätt dat net gemaach ouni dech vu menger Säit
I like the chair though	Ech hunn de Stull awer gär
A nuclear device can be too dangerous	En nuklearen Apparat kann ze geféierlech sinn
I could feel your thoughts and your doubts	Ech konnt Är Gedanken an Är Zweifel fillen
I have two rooms that have two beds available	Ech hunn zwee Zëmmeren déi zwee Better verfügbar hunn
I just bought a house	Ech hat just en Haus kaaft
I just never realized it was such a small town	Ech hu just ni gemierkt datt et sou eng kleng Stad war
A grin spread across her face	E Grinsen huet sech iwwer hiert Gesiicht verbreet
I can not live like this	Ech kann net esou liewen
A few minutes later, she left	E puer Minutte méi spéit huet si fortgeluegt
I was really not worried	Ech war wierklech net besuergt
I'm going over that garden	Ech ginn iwwer dee Gaart weider
A woman with shoulder-length brown hair answered the door	Eng Fra mat Schëllerlängt brong Hoer huet d'Dier geäntwert
I need both mouth and hands	Ech brauch souwuel Mond an Hänn
I could not get it through my head	Ech konnt et net duerch de Kapp kréien
And four on the clock face	A véier op der Auer Gesiicht
I slip left and in between	Ech rutschen lénks an tëscht
I'm not comfortable in my new role either	Ech sinn och net wuel a menger neier Roll
I had two hours to go before work was over	Ech hat zwou Stonnen ze goen ier d'Aarbecht eriwwer ass
I should probably pretend it never happened	Ech sollt wahrscheinlech maachen wéi wann et ni geschitt ass
I decided on a private meeting	Ech hunn op eng privat Versammlung decidéiert
I'm a simple hunter	Ech sinn en einfachen Jeeër
I think it was an accident	Ech mengen et war en Accident
A blow to the liver is something brutal	E Schlag op d'Liewer ass eppes brutal
I absolutely love your designs	Ech Léift absolut Är Motiver
I will not tell him about the notebook	Ech wäert him net iwwer d'Notizbuch soen
I also wanted it to be unique	Ech wollt och datt et eenzegaarteg ass
An instrument where he very well, the value of	En Instrument wou hien ganz gutt, de Wäert vun
I could not survive without him	Ech konnt net ouni hien iwwerliewen
I want flowers that cover every inch of space	Ech wëll Blummen déi all Zoll Raum decken
I was desperate for a shower	Ech war verzweifelt fir eng Dusch
I have always loved you and always will	Ech hunn dech ëmmer gär a wäert ëmmer
I was not asked to write a favorable rating	Ech war net opgefuerdert eng favorabel Bewäertung ze schreiwen
I was really only in love once	Ech war wierklech nëmmen eemol verléift
I tried it before her	Ech hunn et virun hatt probéiert
I always felt like it needed a chorus	Ech hunn ëmmer gefillt wéi wann et e Chorus brauch
I would appreciate your help	Ech géif Är Hëllef appreciéieren
I mean, this is his home	Ech mengen, dëst ass säin Heem
I assume you'll see the store for him then	Ech huelen un datt Dir de Buttek fir hien dann kuckt
I knew what murder looked like in his eyes	Ech wousst wéi Mord a sengen Ae ausgesäit
I looked at him fully	Ech hunn him voll gekuckt
A lot better than most of my friends	E vill besser wéi déi meescht vu menge Frënn
I can not get him out of my head	Ech kann hien net aus mengem Kapp kréien
A wonderful resource	Eng wonnerbar Ressource
I throw him the antique magazine back	Ech geheien him d'Antik Magazin zréck
I so missed the feeding of the boys	Ech hunn esou d'Füttern vun de Jongen verpasst
I feel as if my mind is clear	Ech fille wéi wann mäi Geescht kloer ass
I've not run into him since	Ech sinn net an him gerannt zënter
I never wanted to see her cry again	Ech wollt ni erëm gesinn hir kräischen
A little over five hundred came back	E bësse méi wéi fënnefhonnert koumen zréck
I have received so many compliments	Ech hu sou vill Komplimenter kritt
I think fashion is a way for me to express myself	Ech mengen datt Moud e Wee ass fir mech auszedrécken
I ignored her and kept playing	Ech hunn hatt ignoréiert a weidergespillt
I was sure we did it	Ech war sécher datt mir et gemaach hunn
I want to invite the curious visitors into my world	Ech wëll déi virwëtzeg Visiteuren a meng Welt invitéieren
I have protected them for the last ten years	Ech hunn se an de leschten zéng Joer geschützt
I watched him disappear and waited to see him back	Ech hunn him nogekuckt verschwonnen a gewaart him zréck ze gesinn
I sit practically motionless as he kisses me	Ech sëtze praktesch onbeweeglech wéi hie mech Kuss
I might be looking forward to shaking your hand one day	Ech freeën eis vläicht enges Daags Är Hand ze schüttelen
I was worried you could not make it back	Ech war besuergt Dir kéint et net zréck maachen
I think he's serious	Ech mengen hien ass sérieux
I looked at his feet	Ech hunn op seng Féiss gekuckt
I may not know much about my husband	Ech weess vläicht net vill vu mengem Mann
I would hurt him	Ech géif him schueden
I can no longer think of anyone qualified for the job	Ech ka kee méi qualifizéiert fir den Job denken
I had a colorful process	Ech hat e faarwege Prozess
I'll take you back if you want	Ech huelen dech zréck wann Dir wëllt
I got up on the porch roof under the window	Ech sinn op de Verandadach ënner der Fënster opgestan
I was guided by my good friend	Ech gouf vu mengem gudde Frënd guidéiert
I look down at the pool	Ech kucken erof an de Pool
I did not feel her pain	Ech hunn hir Péng net gefillt
I could not help but look back a few times	Ech konnt net hëllefen, e puer Mol zréck ze kucken
Tourism is an important economic activity for the region	Tourismus ass eng wichteg wirtschaftlech Aktivitéit fir d'Regioun
I started to get worried again	Ech hunn ugefaang erëm besuergt ze ginn
I want to watch it now	Ech wëll se elo kucken
The prison had previously suffered a similar fate	De Prisong hat virdru en ähnlecht Schicksal gelidden
I love the mountains, especially the forest part	Ech hunn d'Bierger gär, besonnesch de Bëschdeel
I did not think of doing such a thing	Ech hat net geduecht esou eppes ze maachen
I have a second car that is still near my apartment	Ech hunn en zweeten Auto deen nach bei mengem Appartement ass
I want to stop it	Ech wëll et nach ophalen
Some students involved were suspended as a result	E puer involvéiert Schüler goufen als Resultat suspendéiert
I deserve to talk about my life	Ech verdéngen mäi Liewen schwätzen
I can not do that because there were none	Ech kann dat net maachen, well et keng waren
I could not believe he had ever been my friend	Ech konnt net gleewen, datt hien jeemools mäi Frënd gewiescht wier
I will not answer that yet	Ech wäert dat nach net beäntweren
I went upstairs and drank the contents right away	Ech sinn eropgaang an hunn den Inhalt direkt gedronk
A frame was cut out in the jungle	E Kader gouf am Dschungel ausgeschnidden
I never saw any real aggression in Dad	Ech hat ni eng richteg Agressioun am Papp gesinn
A bunch of grapes will satisfy a person	Eng Rëtsch Drauwe wäert eng Persoun zefridden
I did not even have a contract	Ech hat net mol e Kontrakt
I do not go down without a fight	Ech ginn net ouni Kampf erof
A good writer will show you what life looks like and feels like	E gudde Schrëftsteller weist Iech wéi d'Liewen ausgesäit a fillt
I wonder if she's such a person	Ech froe mech ob si eng sou Persoun ass
I did not cry or ask what happened	Ech hunn net gekrasch oder gefrot wat geschitt ass
I've already taken a big risk to help you before	Ech hu schonn e grousse Risiko geholl Iech virdru ze hëllefen
I asked her to believe me	Ech hat hatt gefrot fir mech ze gleewen
I was not surprised by what she admitted	Ech war net iwwerrascht vun deem wat hatt zouginn huet
I do not want to tell you anything	Ech wëll Iech näischt soen
I would not call that together again	Ech géif dat net erëm zesummen ruffen
Police advised visitors to stay away	D'Police huet d'Visiteuren ugeroden ewech ze bleiwen
I'm afraid he did it	Ech fäerten datt hien et gemaach huet
His overall stats for the year were mixed	Seng Gesamtstatistike fir d'Joer ware gemëscht
Make a note of their names	Maacht eng Notiz vun hiren Nimm
I have to admit that this place was perfect	Ech muss zouginn datt dës Plaz perfekt war
I could not expect him to forget like that	Ech konnt net erwaarden hien esou ze vergiessen
I pulled on his shirt	Ech hunn säin Hiem opgezunn
I had a nice, easy conversation with her	Ech hat e schéint, einfach Gespréich mat hatt
I will never change my mind	Ech wäert ni meng Meenung änneren
I felt strangely relieved	Ech gefillt komesch erliichtert
I use about ten drops myself	Ech benotzen ongeféier zéng Drëpsen selwer
I never saw a white light, only darkness	Ech hunn ni e wäiss Liicht gesinn, nëmmen Däischtert
I have been here several times, many years back	Ech war hei e puer Mol, vill Joer zréck
I instinctively hit the ground running	Ech hunn instinktiv de Buedem geschloen
I'm looking forward to the dreams	Ech si gespaant op d'Dreem
I was collecting dry wood while I went back to the pool	Ech hunn dréchent Holz gesammelt wärend ech zréck an de Pool gaang sinn
We're back to the airport	Mir sinn zréck op de Flughafen
I never got her back	Ech krut hatt ni zréck
I've not been so idle since eight	Ech war net esou Idle zënter aachte
I could easily imagine the scenario	Ech konnt de Szenario ganz einfach virstellen
I came home and nothing felt right without you	Ech sinn heem komm an näischt gefillt richteg ouni dech
I want to equip the ships with our best weapons	Ech wëll d'Schëffer mat eise beschte Waffen ausgestatt
A smile played over her mouth	E Laachen huet iwwer hire Mond gespillt
I'm not seeing this day anywhere	Ech gesinn dësen Tag néierens
Not every analysis of the article was positive	Net all Analyse vum Artikel war positiv
I went to talk to you, but you were not there	Ech sinn gaang fir mat Iech ze schwätzen, awer du wars net do
I feared that the impact would cause a huge explosion	Ech hu gefaart, datt den Impakt eng enorm Explosioun verursaacht
I have the other part	Ech hunn deen aneren Deel
I was in too much pain to fight	Ech hat ze vill Péng fir ze kämpfen
I took a few more seconds to gather my thoughts	Ech hunn nach e puer Sekonnen geholl fir meng Gedanken ze sammelen
I'm sick of the world	Ech si krank vun der Welt
I was either in heaven or hell	Ech war entweder am Himmel oder Häll
He was released after the match	Hie gouf nom Match erofgelooss
I feel a mixture of relief and disappointment	Ech fille eng Mëschung aus Erliichterung an Enttäuschung
I did not talk about anything else	Ech hunn iwwer näischt anescht geschwat
I will not stop until he is dead	Ech wäert net ophalen bis hien dout ass
I leave the house first	Ech verloossen d'Haus als éischt
I heard the news in the hallway at school	Ech hunn d'Nouvelle an der Gang an der Schoul héieren
I do not understand why he cares so much	Ech verstanen net firwat him sou vill ëm
I lead men toward power and glory	Ech féieren Männer Richtung Muecht an Herrlechkeet
I did not talk about it	Ech hunn net doriwwer geschwat
A modern shopping center was planned for the site	E modernt Akafszenter war fir de Site geplangt
I never came as he made me	Ech hunn ni kum wéi hien mech kum gemaach huet
I hunted as each stone made its mark	Ech hunn gejot wéi all Steen seng Mark gemaach huet
I'm not your friend or anything	Ech sinn net Äre Frënd oder eppes
I trusted in my good judgment towards you	Ech hunn iwwer mäi gutt Uerteel vis-à-vis vun Iech vertraut
I recognize my rebellion	Ech erkennen meng Rebellioun
I went in and saw myself, she called morning	Ech sinn eragaang an mech gesinn, si huet Moien genannt
A beautiful planet, but its inhabitants can not control their evil	E schéine Planéit, awer seng Awunner kënnen hir Béis net kontrolléieren
I cross my legs and look at it	Ech kräizen meng Been a kucken drop
I have now effectively paid for two houses	Ech hunn elo effektiv zwee Haiser bezuelt
I could tell they liked each other	Ech kéint soen datt si sech gär hunn
A parent, a good friend, or a trusted doctor	En Elterendeel, e gudde Frënd oder e vertrauenswürdege Dokter
I could feel the others getting excited	Ech konnt spieren datt déi aner opgereegt ginn
We did not see the leaves or the flowers	D'Blieder an d'Blummen hu mir net gesinn
I think she took a lot of damage	Ech mengen si huet vill Schued geholl
I'm her boss after all	Ech sinn hire Chef schliisslech
I keep coming back every day	Ech weider all Dag zréck
I can wait that long	Ech kann esou laang waarden
Some may have even adopted the practice themselves	E puer hu vläicht souguer d'Praxis selwer ugeholl
I try hard not to roll my eyes at her	Ech probéieren schwéier net meng Aen op hir ze Rouleau
I never had anything to start with	Ech hat ni eppes mat ufänken
I laughed at him	Ech hunn him gelaacht
I do not plan to take revenge	Ech plangen net Revanche ze huelen
I'll not make you a scene	Ech wäert Iech net eng Szen maachen
I honestly hope my ad can catch his attention	Ech hoffen éierlech datt meng Annonce seng Opmierksamkeet ka fangen
I respect your bravery, your honor	Ech respektéieren Är Tapferkeet, Är Éier
I'll be your wife one day	Ech wäert Är Fra enges Daags sinn
I went further in, down to my knees	Ech sinn méi wäit eragaang, bis op d'Knéien
I felt better about myself	Ech hu mech besser iwwer mech gefillt
I do know, however, how you feel	Ech weess awer wéi Dir Iech fillt
The poll was not successful	D'Ëmfro war net erfollegräich
I'm now between two walls in the house	Ech sinn elo tëscht zwou Maueren am Haus
I can not show you that	Ech kann Iech dat net weisen
I hope to return, but when is the question	Ech hoffen zréck, awer wéini ass d'Fro
I could already feel my tears	Ech konnt meng Tréinen scho fillen
I told him he could leave at any moment	Ech hunn him gesot, hie kéint zu all Moment fortgoen
I had motive, means and possibility	Ech hat Motiv, Mëttel a Méiglechkeet
The couple has three daughters together	D'Koppel huet dräi Meedercher zesummen
They just want to push money under the doors	Si wëllen just Suen ënnert d'Dieren drécken
I want to know who we are in my state	Ech wëll wëssen, wien mir a mengem Staat sinn
A creature made of shadows and light	Eng Kreatur aus Schatten a Liicht gemaach
I'm really wondering what's wrong with our world	Ech froe mech wierklech wat mat eiser Welt falsch ass
I will soon find another lover	Ech wäert geschwënn en anere Liebhaber fannen
A scream like a frightened human being	E Gejäiz wéi e erschreckte Mënsch
He was taken to hospital in critical condition	Hie gouf an engem kriteschen Zoustand an d'Spidol ageliwwert
I suspect everything is too beautiful or too quiet	Ech mësstrauen alles ze schéin oder ze roueg
I suppose you can not win them all	Ech huelen un, Dir kënnt se net all gewannen
I finally managed to roll her over	Ech hunn et endlech fäerdeg bruecht hatt ze rullen
I really, really hate that	Ech wierklech, wierklech haassen dat
He made a fatal insult	Hien huet eng stierflech Beleidegung gemaach
I do not understand why this is so	Ech verstinn net firwat dat esou ass
I was just being honest	Ech war just éierlech
She may have a record	Si kann e Rekord hunn
I feel his drowsiness in every step he takes	Ech fille seng Middegkeet an all Schrëtt, deen hien mécht
I feel my blood pressure slightly up	Ech fille mäi Blutdrock liicht erop
I did not think anything could save my life except surgery	Ech hunn net geduecht datt näischt mäi Liewen ausser Chirurgie kéint retten
I'm connected too, at least we were together	Ech sinn och ugeschloss, op d'mannst ware mir zesummen
I start people with imaginary faces	Ech fänken un Leit et mat imaginäre Gesiichter
I can not tell you where they keep him	Ech kann Iech net soen wou se him halen
I want to make that clear	Ech wëll dat kloer gemaach
I stood at the door and stretched myself	Ech stoungen bei der Dier an hunn mech gestreckt
I did not even want him to say anything else	Ech wollt net mol datt hien soss eppes seet
I thought we could work it out	Ech hu geduecht, mir kéinten et ausschaffen
I did not understand at all what happened	Ech hu guer net verstanen wat geschitt ass
A nice boy, too	E flotte Jong, also
Many had dust and stuff on them	Vill haten Stëbs a Saachen op hinnen
I looked in the fridge and there was enough food	Ech hunn de Frigo gekuckt an et ass genuch Iessen
The cabin has full flat beds	D'Kabine huet voll flaach Better
An explosion from the past had returned to his life	En Explosioun aus der Vergaangenheet war a säi Liewen zréckkomm
A civilized society takes care of the needs of the guests	Eng ziviliséiert Gesellschaft këmmert sech ëm d'Bedierfnesser vun de Gäscht
I would not know how to start	Ech géif net wëssen, wéi ech ufänken
I had a body dragged to shore	Ech hat e Kierper op Ufer geschleeft
I need a change of scenery for a while	Ech brauch eng Ännerung vun Kuliss fir eng Zäit
There I found something	Do hunn ech eppes fonnt
I can guarantee that	Ech kann dat garantéieren
A twisted kind of laugh	Eng verdréit Aart vu Laachen
I tell him back	Ech soen him et zréck
A burning desire to cause pain	E brennende Wonsch fir Péng ze verursaachen
I never stopped working	Ech hunn ni opgehalen ze schaffen
I try to avoid them at all costs	Ech probéieren se op all Käschten ze vermeiden
I called him last night	Ech genannt him gëschter Owend
I knew then that my search was over	Ech wousst dann datt meng Sich eriwwer war
Her neck was cut off from left to right	Hiren Hals gouf vu lénks no riets ofgeschnidden
I led her up the stairs to my hotel room	Ech hunn hir d'Trap op a mengem Hotelzëmmer gefouert
I did not want to mention it, but it looked ridiculous	Ech wollt et net ernimmen, awer et huet lächerlech ausgesinn
I lost too many people	Ech hunn ze vill Leit verluer
I listen carefully to every sound	Ech lauschteren virsiichteg fir all Kläng
I knew we were going to go to his studio	Ech wousst, datt mir op seng Studie géife goen
I appreciate your hard work	Ech appréciéieren Är haarder Aarbecht
I have to forget my mother tongue	Ech muss meng Mammesprooch vergiessen
I jumped into his arms, overcome with relief	Ech sprangen a seng Äerm, iwwerwonne mat Erliichterung
I would put it in his hands	Ech géif et an seng Hänn
I'm afraid to live without you, that's my dislike	Ech fäerten ouni dech ze liewen, dat ass meng Ofwuelung
I asked when the next one was	Ech gefrot wéini déi nächst war
I believe the relationship only grows with time	Ech gleewen datt d'Relatioun nëmme mat der Zäit wiisst
I look forward to meeting you all	Ech freeën mech Iech all ze begéinen
I was too excited to get into the program	Ech war ze opgereegt fir an de Programm ze kommen
I was not really aware that time was passing	Ech war net wierklech bewosst datt d'Zäit passéiert
I shot him the respective gaze	Ech Schoss him déi jeeweileg Bléck
I have to get back in my life	Ech muss zréck a mengem Liewen kommen
I do not remember room numbers	Ech erënnere mech net Sall Zuelen
I have extra water and dried food	Ech hunn extra Waasser a gedréchent Iessen
I want every moment of forever, with you	Ech wëll all Moment vun ëmmer, mat dir
I found her hand and held it tight	Ech hunn hir Hand fonnt an hunn se fest gehal
I was a bit busy there for a while	Ech war e bësse beschäftegt do fir eng Zäit
I was so proud of my achievement	Ech war sou houfreg op meng Leeschtung
I like to do things at my own pace	Ech hu gär Saachen a mengem eegenen Tempo gemaach
I recognize her right away	Ech erkannt hatt direkt
A big man, with a beard and a cruel grin	E grousse Mann, mat engem Baart an engem grausame Grinsen
I keep looking around	Ech kucken weider ronderëm
I hope you and your brother are doing well	Ech hoffen, datt Dir an Äre Brudder gutt halen
I should not have trusted him	Ech sollt him net vertraut hunn
I know the sound too well	Ech kannt den Sound ze gutt
This new sport quickly became his career of choice	Dësen neie Sport gouf séier seng Karriär vu Wiel
I sickly enjoyed the neck hard fun this match was	Ech sickly genéisst der Hals schwéier Spaass dëse Match war
I could no longer cope with schoolwork	Ech konnt net méi mat der Schoulaarbecht ausgoen
I bloom through the sides	Ech bléien duerch d'Säiten
I can only hope for the latter	Ech kann nëmmen op déi lescht hoffen
I decided to keep my books	Ech hu beschloss meng Bicher ze halen
I must have dreamed	Ech muss gedreemt hunn
I will face your contestation	Ech wäert Är Contestatioun am Gesiicht treffen
I think we buried you both that day	Ech denken, mir hunn Iech deen Dag allebéid begruewen
I felt like the red start	Ech hu gefillt datt de Roude Start
I mean, like my mom	Ech mengen, wéi meng Mamm
I mean, there could be a bit of anger	Ech mengen, do kéint e bësse Roserei ginn
A quiet joke is pushed into the hallway	E rouege Geck ass an de Gank gedréckt
I really did not understand why she would call me	Ech hu wierklech net verstan firwat hatt mech géif ruffen
A dust cloud has formed	Eng Stëbswollek ass entstanen
I can not believe how romantic the whole thing is	Ech kann net gleewen wéi romantesch dat Ganzt ass
I really appreciate her work	Ech schätzen wierklech hir Aarbecht
I think your mother is beautiful	Ech mengen deng Mamm ass schéin
I looked out the side window	Ech hunn d'Säitfenster eraus gekuckt
I also make them today for my kids	Ech maachen se och haut fir meng Kanner
I cried a lot of the time	Ech gekrasch vill vun der Zäit
I always remember things are not as they used to be	Ech vergiessen ëmmer d'Saache sinn net wéi se fréier waren
I'm not a science experiment, but you go along with science	Ech si kee Wëssenschaftsexperiment, awer Dir gitt laanscht d'Wëssenschaft
I fell asleep shortly afterwards	Ech sinn kuerz drop ageschlof
I close my eyes and wait until it happens	Ech maachen meng Aen zou a waarden bis et passéiert
I may have to stay here overnight	Ech muss vläicht hei iwwer Nuecht bleiwen
I can not think straight these days	Ech kann dës Deeg net direkt denken
I then never suspected anything	Ech hunn dunn ni eppes verdächtegt
A number of other things stood out as well	Eng Rei aner Saachen stoungen och eraus
Property damage was also caused by the strong winds	Eegentumsschued koum och duerch de staarke Wand
I feel stiff and unusual	Ech fille mech steif an ongewéinlech
I hope this will not be difficult	Ech hoffen dat wäert net schwéier ginn
I can not see the damage	Ech kann de Schued net gesinn
The team reached the championship match	D'Equipe huet de Championsmatch erreecht
Both recovered	Déi zwee hu sech erholl
I was getting sick fast as if I was running	Ech war séier krank ze maachen wéi wann ech lafen
I just want to get to know her husband	Ech wëll just hire Mann kennen ze léieren
I ripped it out of my flesh	Ech hunn et aus mengem Fleesch gerappt
I seriously doubt a first degree charge	Ech Zweiwel eescht op engem éischte Grad charge
I suddenly had this feeling that everything was connected	Ech hat op eemol dëst Gefill datt alles verbonne war
I really admired your work	Ech hunn Är Aarbecht immens bewonnert
I was cold in the explosion	Ech war kal an der Explosioun geklappt
I'm really tired right away	Ech sinn op eemol richteg midd
I sincerely hope you accept it now	Ech hoffen oprecht datt Dir et elo akzeptéiert
I need more of our relationship	Ech brauch méi vun eiser Relatioun
I pump my fist into the air	Ech pompelen d'Fauscht an d'Loft
I can help you and help myself	Ech kann Iech hëllefen a mir selwer hëllefen
I work for the job	Ech schaffen fir d'Aarbecht
I believe we can all survive this	Ech gleewen, datt mir all dëst kënnen iwwerliewen
I honestly tried to kill you	Ech hunn éierlech probéiert dech ëmzebréngen
I love its brilliant blue sky and its brown earth	Ech hunn säi brillante bloen Himmel a seng brong Äerd gär
I understand the text much better	Ech verstinn den Text vill besser
I hope you make it safe and healthy at home	Ech hoffen Dir maacht et doheem sécher a gesond
I was sure to leave this world too soon	Ech war sécher dës Welt ze fréi ze verloossen
A series of tears fell to the ground	Eng Rei Tréinen sinn op de Buedem gefall
I slept in, and spent some time with my husband	Ech geschlof an, an huet e puer Zäit mat mengem Mann
I surprise her behind a big tree	Ech iwwerraschen hatt hannert engem grousse Bam
I never stick to plans	Ech halen ni un Pläng
Found a key in one place but used in another	E Schlëssel op enger Plaz fonnt, awer an enger anerer benotzt
I can not insist that she should do otherwise	Ech kann net insistéieren datt hatt anescht soll maachen
A carriage and a couple were in the belt to take her	Eng Kutsch an e Paar waren am Gürtel fir hatt ze huelen
I did, however, like to come to church	Ech hunn awer gär an d'Kierch komm
I also read a lot of poetry	Ech liesen och vill Poesie
I had to make contact with the other courts	Ech hu misse Kontakt mat deenen anere Geriichter maachen
A beautiful place to live	Eng schéi Plaz fir ze liewen
I'm searching for the truth	Ech sichen no der Wourecht
I look them down but do not see far	Ech kucke se erof, awer gesinn net wäit
I need to talk to you in person	Ech muss mat Iech perséinlech schwätzen
I have heard this song over and over again and love it	Ech hunn dëst Lidd ëmmer erëm héieren an hunn et gär
I tried not to disturb myself	Ech hu probéiert et mech net ze stéieren
I had no doubt killing them	Ech hat keng Zweiwel hinnen ëmzebréngen
He was transferred several times	Hie gouf e puer Mol transferéiert
A cloud of steam rose in the sky	Eng Dampwollek ass an den Himmel geklommen
I find myself more confused than ever	Ech fannen mech méi duercherneen wéi jee
I need to know what's going on	Ech muss wëssen wat lass ass
I doubt anyone would want to confront that	Ech bezweifelen datt iergendeen dat konfrontéiere wëllt
I desperately needed an exercise program	Ech hunn verzweifelt en Trainingsprogramm gebraucht
I hear her muffled voice	Ech héieren hir muffled Stëmm
I lay back and closed my eyes	Ech geluecht zréck an zougemaach meng Aen
I spent some time looking for such an article	Ech hunn e bëssen Zäit no sou engem Artikel gesicht
I think that's enough	Ech mengen dat geet duer
I was so irritated	Ech war sou irritéiert ginn
A slightly superficial grief	Eng liicht iwwerflächlech Trauer
I just put it in the cabin	Ech hunn et just an der Kabine gesat
It was great to have her back	Et war super hir zréck ze hunn
I looked at the silver cross	Ech hunn op d'Sëlwer Kräiz gekuckt
I had to stop	Ech hu misse stoppen
No woman had previously served in this post	Keng Fra hat virdrun an dësem Post gedéngt
I wanted to capture every detail	Ech wollt all Detail erfaassen
A pole slid against the table	E Staang huet sech géint den Dësch geleet
I could see his face now, every detail	Ech konnt säi Gesiicht elo gesinn, all Detail
I love the little birds	Ech hunn déi kleng Villercher gär
I should just cancel the service	Ech soll just de Service annuléieren
I'm glad I helped	Ech si frou gehollef ze hunn
I put my hand on his chest	Ech hunn meng Hand op seng Këscht geluecht
A simple conclusion could be drawn	Eng einfach Conclusioun kéint gezunn ginn
I just did not have the desire	Ech hat just net de Wonsch
A wide angle lens makes things look bigger	Eng Wäitwénkellens mécht méi no Saachen méi grouss
I put it on the table	Ech hunn et op den Dësch geluecht
I mean, my ego likes it either	Ech mengen, mäin Ego huet et entweder gär
I held my breath on points	Ech hunn den Otem op Punkten ofgehalen
I asked if Dad had some of these too	Ech gefrot, ob Papp e puer vun dësen och
I draw and lay down my pencil	Ech zéien an leeën mäi Bläistëft erof
I did, however, talk more	Ech hunn awer méi geschwat
I had visions to make the world a better place	Ech hat Visiounen fir d'Welt eng besser Plaz ze maachen
I want to make it permanent now	Ech wëll et elo permanent maachen
I wondered if he had lived there long	Ech hu mech gefrot, ob hien do laang gelieft hätt
I have savings plus account	Ech hu Spueren plus Kont
I was just offered the thing, a community contract	Ech krut just déi Saach ugebueden, e Gemengekontrakt
I e-mail them the operation manual	Ech E-Mail hinnen d'Operatiounshandbuch
I also looked at the wardrobe	Ech hunn och de Kleederschaf gekuckt
I thought they were friends	Ech hu geduecht datt si Frënn waren
I love the desert and the sea	Ech hunn d'Wüst an d'Mier gär
A bitter homage that was wrong	Eng batter Hommage déi falsch war
I would like to see that	Dat géif ech gär gesinn
I found none other than it	Ech hu keng aner wéi et fonnt
I have something to do now	Ech hunn elo eppes ze maachen
I appreciate your help and support	Ech schätzen Är Hëllef an Ënnerstëtzung
I searched for it but could not find it	Ech hunn se gesicht, awer konnt se net fannen
I thought you and the other guy knew him well	Ech hu geduecht datt Dir an deen anere Guy him gutt kannt
I do not like anyone to keep them safe	Ech hunn keen gär fir se sécher ze halen
I want to be with you so much	Ech wëll sou vill mat Iech sinn
I wanted to answer that he makes me feel better	Ech wollt äntweren datt hien mech besser fillt
A question does not define me	Eng Fro definéiert mech net
I still have a lot to learn, though	Ech hunn awer nach vill ze léieren
I do not want it any other way	Ech wëll et keng aner Manéier
I honestly don't care	Ech éierlech gesot egal
I drank last six hours, sixteen minutes ago	Ech gedronk lescht sechs Stonnen, siechzéng Minutte ago
I know this happened earlier this year as well	Ech weess, datt dëst och fréier dëst Joer geschitt ass
I rarely have in our relationship	Ech hu seelen an eiser Relatioun
I listened, held her hand and enjoyed the afternoon	Ech hunn nogelauschtert, hir Hand ofgehalen an den Nomëtteg genoss
I did not tell my parents	Ech hunn meng Elteren net gesot
I think you can see that in people	Ech mengen Dir gesitt dat op Leit
I was more worried about myself	Ech war méi besuergt iwwer mech
I stop the energy coming out of my body	Ech stoppen d'Energie aus mengem Kierper ze kommen
I appreciate what he did	Ech schätzen wat hien gemaach huet
I still used the bias band	Ech hunn nach ëmmer de Biasband benotzt
I wanted to stay a little longer	Ech wollt e bësse méi laang bleiwen
I would not be surprised if they were together	Ech wier net iwwerrascht wa se zesummen wieren
I did not receive any witness details	Ech krut keng Zeien Detailer
I had nothing to do but stand there, naked	Ech hat näischt ze dinn ausser do stoen, plakeg
I closed my eyes and shook my head	Ech hunn d'Aen zougemaach a mam Kapp gerëselt
I can not afford to wait	Ech kann net leeschten ze waarden
I've already talked about perfume memories	Ech hu scho vu Parfum Erënnerungen geschwat
A look of pain went over his face	E Bléck vu Péng ass iwwer säi Gesiicht gaangen
I'm a little sorry for him	Ech hunn e bësse leed fir hien
I did my best to work today	Ech hunn mäi Bescht gemaach fir haut ze schaffen
I come closer, my hand pulls lightly	Ech kommen no, meng Hand zitt liicht
I will not do that this time	Ech wäert dat dës Kéier net maachen
I knew it would be hard	Ech wousst et wier schwéier
I wanted them to come out and greet me	Ech wollt datt se erauskommen a mech begréissen
I always thought it was some kind of family weapon	Ech hunn ëmmer geduecht datt et eng Aart vu Familljewaffen wier
I love you all more than life	Ech hunn Iech all méi gär wéi d'Liewen
I have no commercial premises	Ech hu keng kommerziell Raimlechkeeten
I was in love, in love	Ech war verléift, verléift
I told her to calm down	Ech sot hir ze berouegen
I'll bring you to her	Ech bréngen dech bei hatt
I will not try to force a solution	Ech wäert net probéieren eng Léisung ze zwéngen
I had to come up with a plan	Ech hu misse mat engem Plang kommen
I'm all about saving money where possible	Ech sinn alles ëm Sue spueren wou méiglech
I did nothing to you	Ech hunn dir näischt gemaach
A beautiful machine, designed to look like the lion fish	Eng schéi Maschinn, konstruéiert fir ze kucken wéi de Léiw Fësch
I did not think about it though	Ech hunn awer net driwwer geduecht
I can wait for the right thing	Ech kann op déi richteg Saach waarden
I can not imagine that I love her more	Ech ka mir net virstellen datt ech hatt méi gär hunn
I personally thought he was crazy	Ech perséinlech geduecht hie war verréckt
I learned more than your average student, I guarantee	Ech hunn méi geléiert wéi Ären Duerchschnëttsstudent, garantéiert et
I can not even believe what he did to me	Ech kann net emol gleewen wat hien mir gemaach huet
I could not pull you	Ech konnt dech net zéien
I tried to give you everything	Ech hu probéiert Iech alles ze ginn
I'm still planning to go through with the divorce	Ech plangen nach mat der Scheedung duerch ze goen
I told him to get her back here	Ech sot him hir zréck hei ze kréien
A hair ni manner	Eng haart ni manner
I knew this was a mistake	Ech wousst datt dëst e Feeler war
A confused fight ensued	En duerchernee Kampf koum duerno
I never wanted to see those pictures again	Ech wollt déi Biller ni méi gesinn
I wanted to be an active participant	Ech wollt en aktiven Participant sinn
A dark smile, but he did not use blood for strength	En donkelt Laachen, awer hien huet kee Blutt fir Kraaft benotzt
I'll be back in six weeks	Ech ginn a sechs Wochen zréck
I would care but what about my sister	Ech géif et egal mee wat iwwer meng Schwëster
A seating area surrounds a marble fireplace	E Sitzberäich ëmginn e Marmer Kamäin
I covered my face with my hands	Ech hunn mäi Gesiicht mat den Hänn ofgedeckt
I'll get back to you later with more answers	Ech kommen méi spéit bei Iech zréck mat méi Äntwerten
I take nothing	Ech huelen näischt
I just love the knowledge	Ech Léift just d'Wëssen
I work best to maintain a system	Ech funktionnéieren am beschten e System z'erhalen
I laughed and hung up and gave him a kiss	Ech hunn gelaacht an hänke gelooss an hunn him e Kuss ginn
I thought you've been driving all along	Ech hat geduecht, du hues de ganzen Zäit geroden
I was out in the woods doing my thing	Ech war eraus am Bësch, meng Saach maachen
I had to shake my head though	Ech hu mech awer de Kapp misse rëselen
I started to remember things	Ech hunn ugefaang Saachen ze erënneren
I did not want to be conspicuous	Ech wollt net opfälleg sinn
I can not say at this point	Ech kann op dësem Punkt net soen
I was immediately filled with despair and false courage	Ech war direkt mat Verzweiflung a falsche Courage gefëllt
We are well prepared	Mir si gutt virbereet
I swim down towards the tunnel	Ech schwammen erof Richtung Tunnel
I was crazy ever to think we were anything	Ech war verréckt jeemools ze denken datt mir eppes wieren
Here, however, a distinction should be made	Hei soll awer en Ënnerscheed gemaach ginn
I tore down pieces of cloth, and oil	Ech hunn ofgerappt Stécker Stoff, an Ueleg
I lifted my legs and connected to my target	Ech hunn mäi Been opgehuewen a verbonne mat mengem Zil
I almost checked myself after hearing that	Ech hu mech bal iwwerpréift nodeems ech dat héieren hunn
A total population study	Eng Gesamtbevëlkerungsstudie
I did the mental calculation	Ech hunn d'mental Berechnung gemaach
I knew who had hired me	Ech wousst wien mech agestallt hat
I reach out to take his hand	Ech riicht eraus fir seng Hand ze huelen
I did not make a single mistake	Ech hat keen eenzege Feeler gemaach
I wanted him, all of him	Ech wollt hien, all vun him
I felt so overwhelmed	Ech hu mech sou iwwerwältegt gefillt
A bit like a skull	E bësse wéi e Schädelkapp
A random killer was absolutely angry	En zoufälleg Killer war absolut rosen
A small yellow bag hangs over her shoulders	Eng kleng giel Täsch hänkt iwwer hir Schëller
I used to and he would not come	Ech benotzen an hie géif net kommen
I run fast to see what it is	Ech lafen séier fir ze kucken wat et ass
I honestly hope you never have to post here	Ech hoffen éierlech Dir musst ni hei posten
I knew exactly what she meant	Ech wousst genau wat hatt gemengt huet
I wanted to see you so much again	Ech wollt dech sou vill erëm gesinn
A big guy, with dark hair and eyes	Eng grouss Guy, mat donkel Hoer an Aen
I should question them all and take their statements	Ech soll se all a Fro stellen an hir Aussoen huelen
He earned and lost millions	Hien huet Millioune verdéngt a verluer
I do not understand a word she said	Ech verstanen kee Wuert si gesot
It is generally believed that this accusation is true	Et gëtt allgemeng geduecht datt dës Uklo richteg ass
I slowly got up and thanked them very much	Ech sinn lues opgestan an hunn hinnen och häerzlech Merci gesot
I've known him his whole life	Ech kennen hien säi ganzt Liewen
I did, however, have two real things	Ech hat awer zwou richteg Saachen
I also believe that you have a soul	Ech gleewen och datt Dir eng Séil hutt
I try to maintain a good attitude	Ech probéieren eng gutt Haltung ze halen
I knew if anyone had a pull, it was him	Ech wousst wann iergendeen e Pull hat, et war hien
I have to put baby back tomorrow	Ech muss muer erëm Puppelchen setzen
I said someone inspired me	Ech sot een mech inspiréiert
A sister, he recalls, visits town with her family	Eng Schwëster, hien erënnert, besicht Stad mat hirer Famill
I was thinking of flying them out for a visit	Ech hat geduecht hinnen ze fléien eraus fir e Besuch
I will not hike, for the time being	Ech wäert net wandern, fir de Moment
I only care about who you are today	Ech këmmere just ëm wien Dir haut sidd
I moved closer for a better look	Ech geplënnert méi no fir e bessere Bléck
Many of them danced together	Vill vun hinnen hunn matenee gedanzt
That was a big deal	Dat war eng grouss Saach
I'm when it comes to him	Ech sinn wann et ëm hien kënnt
I was pretty out of it	Ech war flott aus et
I felt broken, created without purpose and so completely alone	Ech hu mech gebrach gefillt, ouni Zweck erstallt an esou ganz eleng
I did not live without her	Ech hunn net ouni hatt gelieft
I went to bed and immediately fell asleep	Ech sinn an d'Bett gaang an direkt schlofen
I have seen a number of images both horrible and horrible	Ech hunn eng Rei vu Biller souwuel schrecklech a schrecklech gesinn
I then make it my choice	Ech maachen et dann mäi Choix
I do not need her to call my parents	Ech brauch hatt net fir meng Elteren ze ruffen
I see the edge of the paper	Ech gesinn de Rand vum Pabeier
I hate such people	Ech haassen esou Leit
The detail involved in each and every sheet is remarkable	Den Detail involvéiert an all eenzel Blat ass bemierkenswäert
It was her second marriage and his first	Et war hir zweet Bestietnes a seng éischt
I never wanted you to feel that again	Ech wollt ni datt Dir dat erëm fillt
I just have to survive three more days	Ech muss just nach dräi Deeg iwwerliewen
I was just close to my heart	Ech war just mäin Häerz no
I did not care, but someone on the street would	Et war mir egal, mee een op der Strooss géif
I laugh in anticipation	Ech laachen an Erwaardung
I want to feel closer	Ech wëll mech méi no fillen
A tear fell from my eye	Eng Tréin ass aus menger A gefall
I did not see any really interesting	Ech hu kee wierklech interessant gesinn
I quickly forced a laugh	Ech hunn séier e Laachen gezwongen
I could not handle it	Ech konnt dat net packen
I put my teeth in the plastic bag and drink	Ech ënnerzegoen meng Zänn an der Plastikstut an drénken
I need to be sexually satisfied	Ech brauch sexuell zefridden ze sinn
I will not die yet	Ech wäert nach net stierwen
I never want to hear her voice	Ech wëll ni hir Stëmm héieren
I thought it was another dream	Ech geduecht et war en aneren Dram
I'm ready for that	Ech sinn dofir bereet
I have never experienced the happiness of my parents again	Ech hunn d'Gléck vun mengen Elteren ni méi erlieft
I did not call the car to take me home	Ech hunn den Auto net geruff fir mech heem ze huelen
I wanted to leave all that	Ech wollt all dat fortgoen
I'm a powerful warrior	Ech sinn e mächtege Krieger
I dig into my eggs and cry out loud from ecstasy	Ech graven a meng Eeër a kräischen haart vun Ekstase
I thought it was not possible	Ech hat geduecht et net méiglech
I just have no words	Ech hu einfach keng Wierder
I searched the newspapers	Ech hunn d'Zeitunge gesicht
A friend came after him in another car	E Frënd koum hannert him an engem aneren Auto
A rose can grow in the desert	Eng Rous kann an der Wüst wuessen
I was surprised, though	Ech war iwwerrascht, mä
I've seen so many teachers commit suicide	Ech hunn esou vill Léierpersonal gesinn, déi sech ëmbréngen
I really admire the way you express yourself	Ech bewonneren wierklech de Wee wéi Dir Iech ausdréckt
I'm incredibly hard and will make a full recovery	Ech sinn onheemlech haart a wäert eng voll Erhuelung maachen
I mean, my book was pretty well known, too	Ech mengen, mäi Buch war och zimlech bekannt
The album had sales of four million copies	Den Album hat Verkaf vu véier Millioune Exemplairen
He wants to make himself better	Hie wëll sech selwer besser maachen
I was just curious about the city	Ech war just virwëtzeg iwwer d'Stad
A dark entity cannot be transformed into light	Eng donkel Entitéit kann net hell ëmgewandelt ginn
I moved further to the bed	Ech sinn méi wäit op d'Bett geplënnert
I will continue to fight to get her back	Ech wäert weider kämpfen fir hatt zréck ze kréien
I have to go down now	Ech muss elo erofgoen
A similar process is followed after each target set	En ähnleche Prozess gëtt no all Zilersatz gefollegt
A messenger arrived, accompanied by two hundred armed warriors	E Messenger koum, begleet vun zweehonnert bewaffnete Krieger
I nodded in agreement, turned around and laughed	Ech wénken mam Kapp averstanen, hunn mech ëmgedréit a gelaacht
I will not let him take him	Ech loossen se him net huelen
I could feel my blood on my tongue, flowing	Ech konnt mäi Blutt op menger Zong schmaachen, fléissend
I go downstairs, along the living room	Ech ginn d'Trap erof, laanscht d'Stuff
I walked past the singer	Ech si laanscht de Sänger gaang
I'll make everything new	Ech wäert alles nei maachen
I have to ride more local events	Ech muss méi lokal Evenementer reiden
I had no problem getting in yesterday	Ech hat kee Problem gëschter dran ze kommen
I check her new belly	Ech iwwerpréift hiren neie Bauch
I could not escape either	Ech konnt och net entkommen
I remember her kindness well	Ech erënnere mech un hir Frëndlechkeet gutt
I like directly against the rocks	Ech hu gär direkt géint de Fielsen
A persistent virtual galaxy is thus preserved for them	Eng persistent virtuell Galaxis gëtt also fir si erhale gelooss
I showed my fist on my stuff floor	Ech hunn meng Fauscht op meng Stuffbuedem gewisen
I asked him what would happen if he did not	Ech gefrot him wat géif geschéien wann hien net
I thought you were the problem, not me	Ech hu geduecht datt Dir de Problem wier, net ech
I just saw a burst of black light	Ech hunn just e Burst vu schwaarzt Liicht gesinn
I can not remember how much	Ech ka mech net erënneren wéi vill
I did it just barely on five feet	Ech hunn et just knapps op fënnef Féiss gemaach
I'm sorry he sold you that	Et deet mir leed datt hien Iech dat verkaf huet
I watched a stupid soap opera	Ech hunn eng domm Seifeoper gekuckt
I tried to ignore my attraction	Ech hu probéiert meng Attraktioun ze ignoréieren
The three pairs of legs are covered with scales	Déi dräi Puer Been si mat Skalen bedeckt
I was happy with the result	Ech war frou mam Resultat
I no longer needed to be afraid of them	Ech hat kee Besoin méi fir si Angscht ze hunn
I just wanted him to be fast	Ech wollt just datt hien séier wier
It injured so many soldiers	Et huet sou vill Zaldoten verletzt
I took it and threw it away	Ech hunn et geholl an ewechgehäit
I turned the handle slowly	Ech hunn de Grëff lues gedréint
The impact was devastating	Den Impakt war zerstéierend
I always knew it	Ech wosst et ëmmer
I knew this was going to happen	Ech wousst dat géif geschéien
I was a ward of the village	Ech war eng Ward vum Duerf
I have two points to draw	Ech hunn zwee Punkten ze zéien
I will explain our view	Ech wäert eis Siicht erklären
The rest of the team played equally well	De Rescht vun der Equipe huet gläich gutt gespillt
I have some news you would like	Ech hunn e puer Neiegkeeten déi Dir gär hätt
I held this spirit in my hand	Ech hunn dëse Geescht a menger Hand gehal
He never knew who he was	Hie wousst ni wien hie war
The first training session was in dry conditions	Déi éischt Trainingssitzung war an dréchene Konditiounen
I hurried down the road to the bus stop	Ech si séier an d'Strooss erof op de Busarrêt
I, like everyone else in the department, follow orders	Ech, wéi all déi aner am Departement, verfollegen Uerder
I decided to wait for a sign	Ech hat decidéiert op en Zeechen ze waarden
I can not recommend them	Ech kann hinnen net recommandéieren
This can significantly reduce the performance of the system	Dëst kann d'Performance vum System wesentlech reduzéieren
I did not pass on those anymore	Ech hunn net méi op déi laanschtgaangen
I decided to just ignore him	Ech hu beschloss him just ze ignoréieren
It created a relatively serious complex for me	Et huet e relativ seriöse Komplex fir mech erstallt
I was generally not easy to fear	Ech war allgemeng net einfach ze fäerten
I like loud music and men	Ech gär haart Musek a Männer
I went out into the bright sun, cracked her	Ech sinn an d'helle Sonn erausgaang, hunn hir geknackt
I had to leave and then come back	Ech hu misse fort goen an dann zréck kommen
I found this both sad and strange	Ech hunn dat souwuel traureg a komesch fonnt
I laughed and left	Ech hunn gelaacht a sinn fortgaang
I could not bring myself to do anything	Ech konnt mech näischt bréngen
I quickly corrected myself	Ech hu mech séier korrigéiert
I looked at him across the pool table	Ech hunn hien iwwer de Pooldësch gekuckt
Of course, I consider all possibilities	Ech betruechten natierlech all Méiglechkeeten
I will not bring this piece of evil before him	Ech wäert dëst Stéck Schlechtheet net virun him bréngen
I could smell trouble	Ech konnt Ierger richen
I could not control what my hand was really writing	Ech konnt net kontrolléieren wat meng Hand wierklech schreift
I failed my costs	Ech hu meng Käschten gescheitert
I'm not sure if this is normal or what	Ech sinn net sécher ob dëst normal ass oder wat
I will not choose any of you for various reasons	Ech wäert weder ee vun iech aus verschiddene Grënn wielen
I was not ready to talk to any of them	Ech war net prett mat engem vun hinnen ze schwätzen
I just want the money	Ech wëll just d'Suen
I like how small everyone looks	Ech hu gär wéi kleng jiddereen ausgesäit
A young woman was sitting behind the counter	Eng jonk Fra souz hannert dem Comptoir
A shiver ran down her spine	E Zidderen ass op hirem Réck gelaf
I would check it out anyway	Ech géif et souwisou duerchkucken
An essential basis for studio photography	Eng Basis wesentlech fir Studiofotografie
I started to touch myself but that did not work	Ech hunn ugefaang mech ze beréieren awer dat huet net geschafft
He would not discuss anything with me	Hie géif näischt mat mir diskutéieren
I know this with all my heart	Ech weess dat mat ganzem Häerz
I could hear movement in the distance	Ech konnt Bewegung an der Distanz héieren
I dressed her wounds	Ech hunn hir Wonnen gekleet
I have not yet understood what he meant	Ech hu bis elo net verstanen wat hie gemengt huet
I know him pretty damn well	Ech kennen hien zimlech verdammt gutt
I did not regret her	Ech hu mech net bedauert fir hatt
I can not wait any longer, baby	Ech kann net méi waarden, Puppelchen
A real living man	E richtege liewende Mann
I stopped for a second and picked it all up	Ech hu fir eng Sekonn gestoppt an hunn alles opgeholl
I was looking outside	Ech war dobausse kucken
I thought they were slow	Ech hu geduecht datt se lues waren
I can breathe life into this system	Ech kann Liewen an dësem System otmen
Liverpool were also without a few players	Liverpool war och ouni e puer Spiller
I know how they feel	Ech weess wéi se fillen
I was safe and secure	Ech war sécher a sécher
I hope the pictures come safe	Ech hoffen d'Biller kommen sécher
I asked him if he was cold	Ech gefrot him ob hien kal war
I have to gently dismiss him	Ech muss him sanft entloossen
I never had a girl ask me out on a date	Ech hat ni e Meedchen mech op engem Datum froen
This topic is even more prominent in developing countries	Dëst Thema ass nach méi markéiert an Entwécklungslänner
I wanted to go back in time and fix that	Ech wollt zréck an d'Zäit goen an dat fixéieren
Burns thinks so	Burns denkt drun
I'm scared you're dying on earth	Ech erschreckt Dir stierft op der Äerd
I had a virtually unlimited bank account	Ech hat e praktesch onlimitéiert Bankkonto
It seems far away from the big city	Et schéngt wäit ewech vun der grousser Stad
I do not have to give you a choice	Ech muss dir keng Wiel ginn
I wanted the same thing	Ech wollt déi selwecht Saach
I slip inside and cry heavily in my hands	Ech rutschen bannen a kräischen schwéier an meng Hänn
I sent him a quick text	Ech hunn him e séieren Text geschéckt
I was a young woman with normal needs	Ech war eng jonk Fra mat normale Besoinen
I can never repay that debt	Ech kann déi Schold ni zréckbezuelen
I put that on the page	Ech hunn deen op der Säit gesat
I have a lot planned for today	Ech hu vill fir haut geplangt
I went back to the bedroom and took off my clothes	Ech sinn zréck an d'Schlofkummer gaang an hunn meng Kleeder ofginn
I mean, there's nothing out there	Ech mengen, et gëtt näischt dobaussen
I know she sees me in a way	Ech weess datt hatt mech op eng Manéier gesäit
I can not tell you where to start	Ech kann Iech net soen wou ufänken
I think that says something important about value theory	Ech mengen dat seet eppes wichteg iwwer Wäerttheorie
A shuttle was not present	Eng Navette war net dobäi
I feel for you, my friend	Ech fille fir dech, mäi Frënd
Mexican soldiers immediately pursued	Mexikanesch Zaldoten hunn direkt verfollegt
I could barely see the map	Ech konnt d'Kaart kaum gesinn
The assessment is then performed and is medical	D'Bewäertung gëtt dann duerchgefouert an ass medizinesch
I wanted that experience behind me	Ech wollt déi Erfahrung hannert mir
I need you to be close to me	Ech brauch dech no bei mir ze sinn
I had a vague memory of a time to climb	Ech hat eng vague Erënnerung un engem Zait ze klammen
I had nothing more to say to this person	Ech hat näischt méi zu dëser Persoun ze soen
I took her lead and ordered a beer	Ech hunn hir Féierung geholl an e Béier bestallt
I thought he had dropped something	Ech hat geduecht hien hätt eppes erofgelooss
I can handle it, he thought to himself	Ech kann domat ëmgoen, huet hie bei sech selwer geduecht
I think he knows the end is near	Ech mengen hie weess datt d'Enn no ass
I'm free of that curse	Ech si fräi vun deem Fluch
I will always confirm the night before	Ech wäert ëmmer den Owend virdrun confirméieren
I promise you we'll see you again	Ech verspriechen Iech, mir wäerten eis erëm gesinn
I think the sea made her angry	Ech mengen d'Mier huet hir rosen gefuer
I was his, body and soul	Ech war seng, Kierper a Séil
I looked at her and noticed that she did not belong here	Ech hunn hatt nogekuckt a gemierkt datt hatt net hei gehéiert
I pulled back into the wall and slipped to the floor	Ech sinn an d'Mauer zréckgezunn an op de Buedem rutscht
I took his arm	Ech hunn säin Aarm geholl
I get bored pretty quickly	Ech langweilen mech zimlech séier
I count on your continued support and guidance	Ech zielen op Är weider Ënnerstëtzung a Leedung
I can not be everywhere and do everything right away	Ech kann net iwwerall sinn an alles direkt maachen
I ad love to visit it again and again	Ech ad Léift et erëm an erëm ze besichen
I can see why you and he work well together	Ech ka gesinn firwat Dir an hien gutt zesumme schaffen
I was glad it was forest for a cover	Ech war frou, datt et Bësch fir eng Cover war
I was a danger to myself and others	Ech war eng Gefor fir mech an anerer
What species this was is not known exactly	Wéi eng Spezies dat war ass net genee gewosst
I have no idea what to do about it either	Ech hu keng Ahnung wat ech doriwwer maachen soll och
A servant came in and prayed, and took his breath	E Knecht ass erakomm an huet sech gebéit, an huet säin Otem opgeholl
I thought it was just a virus or something	Ech hu geduecht et wier just e Virus oder eppes
I just want you to be good	Ech wëll just datt Dir gutt sidd
I'll pay you a fair profit	Ech wäert Iech e faire Gewënn bezuelen
I think that's part of her job description	Ech denken dat ass en Deel vun hirer Aarbechtsbeschreiwung
The castle is open to the public	D'Schlass ass fir de Public op
I was probably a bit off track	Ech war wahrscheinlech e bësse vun der Streck
I feel like things have gone badly between us	Ech fille wéi d'Saache schlecht tëscht eis opgehalen hunn
I asked him what he was wearing to sleep	Ech hu gefrot wat hien unhat fir ze schlofen
I wanted you to have it forever	Ech wollt Iech e fir ëmmer hunn
I have as a fact	Ech hunn als Tatsaach
I did not want to continue	Ech wollt net weidergoen
I'm not a fan of cold weather	Ech sinn kee Fan vu kale Wieder
I wanted to give it my turn	Ech wollt et mäin Tour ginn
A strange fire burned deep inside them	E komescht Feier huet déif an hinnen gebrannt
I could go on, but you understand	Ech kéint weidergoen, awer Dir verstitt
I would not have enjoyed his company in the slightest	Ech hätt seng Gesellschaft net am geringsten genéisst
I think you can call this year an exception	Ech denken, Dir kënnt dëst Joer eng Ausnahm nennen
I feel something heavy beneath me	Ech gefillt eppes schwéier ënnert mech
I could not go back to the house	Ech konnt net zréck an d'Haus goen
I hope the lack of maintenance is your only problem	Ech hoffen de Mangel un Ënnerhalung ass Ären eenzege Problem
A beautiful, ancient blood-drinking goddess, this is the story	Eng schéin, antik Bluttdrénkegëttin, sou geet d'Geschicht
A violent attitude leads to violent behavior	Eng gewalteg Haltung féiert zu gewaltsam Verhalen
I attached a sample fee to the end client	Ech hunn e Probegebühr un den Endclient befestegt
I have a need for love and hearts connected	Ech hunn e Besoin fir Léift a Häerzen verbonnen
I need some distance	Ech brauch e bëssen Distanz
I never wanted to be special	Ech wollt ni speziell gin
I got a little bonus for slipping us	Ech hunn e klenge Bonus fir eis rutscht
I looked around and found a vault	Ech hunn ronderëm gesicht an e Vault fonnt
I went to the clinic	Ech sinn an d'Klinik gaangen
I just need to shift his focus on my path	Ech brauch just säi Fokus op mäi Wee ze schwenken
I wanted to give you a normal life	Ech wollt Iech en normale Liewen ginn
I replaced the spent round for him	Ech hunn déi verbraucht Ronn fir hien ersat
I never told her to trust me	Ech hunn hir ni gesot mech ze trauen
A little full of himself, like his father, but kind	E bësse voll vu sech selwer, wéi säi Papp, awer léif
I always feel super confident behind the wheel	Ech fille mech ëmmer super zouversiichtlech hannert dem Rad
I like to show her her stupid sometimes	Ech gär hir weisen hir domm heiansdo
I like the way the old buildings were restored	Ech hunn de Wee gär wéi déi al Gebaier restauréiert goufen
I just wanted to understand her	Ech wollt hatt just verstoen
I listened to the last message she left behind once again	Ech hunn de leschte Message nogelauschtert, deen hatt nach eng Kéier hannerlooss huet
Billy is later sent to prison	De Billy gëtt spéider an de Prisong geschéckt
I would not say it as loud as you	Ech géif et net sou haart soen wéi Dir
I even posted some opinions	Ech hunn souguer e puer Meenungen gepost
A thick carpet pressed our feet	En décke Teppech huet eis Fouss gedréckt
I would find her journey difficult	Ech géif hir Rees schwéier fannen
A meeting place between day and night	En Treffpunkt tëscht Dag an Nuecht
I know what she's going through	Ech weess wat hatt duerchgeet
I know you love this whole experience	Ech weess datt Dir dës ganz Erfahrung gär hutt
I went to the club and looked around	Ech sinn an de Club gaang an hunn mech ronderëm gekuckt
I worked on his abdominal muscles	Ech hunn op seng Bauchmuskelen geschafft
I would not go down without a fight	Ech géif net ouni Kampf erofgoen
Rice crops were also ruined	Räiskulturen goufen och ruinéiert
I know you must have figured something out	Ech weess, Dir musst eppes erausfonnt hunn
Membership is open to everyone	D'Memberschaft ass fir jiddereen op
A farm or small town	E Bauerenhaff oder kleng Stad
I did it once and regret it	Ech hunn et eemol gemaach a bedauert et
I felt confused, always losing hope	Ech hu mech duercherneen gefillt, ëmmer Hoffnung verléieren
A hard tap on the window startled him	E haart Tapp op d'Fënster huet hien erschreckt
I could just take it on	Ech kéint se just op et huelen
Three men were killed and nine were injured	Dräi Männer goufen ëmbruecht an néng goufe blesséiert
A number of new language features appear	Eng Rei vun neie Sprooch Fonctiounen schéngen
I could hardly lift it	Ech konnt et kaum ophiewen
I will be grateful to them forever	Ech wäert hinnen fir ëmmer dankbar sinn
I did not mean to be a total ass	Ech hat net gemengt en totalen Arsch ze sinn
I knew your good team would find it quick	Ech wousst datt Är gutt Equipe et séier géif fannen
I did not and was happy	Ech hunn net a war frou
I can not do it for both of us	Ech kann et net fir eis zwee maachen
A look of deep love in her eyes	E Bléck vun déiwer Léift an hiren Aen
I now suspect everything the man ever said	Ech mësstrauen elo alles wat de Mann jeemools gesot huet
I have never trusted anyone so quickly	Ech hunn ni sou séier iergendeen vertraut
I agreed after a discussion	Ech hunn derzou averstanen nodeems mir eng Diskussioun haten
A noise in some neighboring forests frightened her	E Kaméidi an e puer Nopeschbëscher huet hatt erschreckt
I want to be a part of your life	Ech wëll en Deel vun Ärem Liewen sinn
I knew our journey would not last long	Ech wousst, datt eis Rees net laang géif daueren
I can do anything for anyone	Ech kann alles fir jiddereen maachen
The injury also cost him most teeth	D'Verletzung huet him och déi meescht Zänn kascht
An empire where time has stood still	E Räich wou d'Zäit stoe bliwwen ass
I was now standing in a ghost town, a ruin	Ech stung elo an enger Geeschterstad, enger Ruin
I have to share a room with my older brother	Ech muss e Raum mat mengem ale Brudder deelen
I can do no harm	Ech kann näischt Schlechtes maachen
I also recommend some entertainment aspects	Ech recommandéieren och e puer Ënnerhalung Aspekter
I now had real power	Ech hat elo richteg Kraaft
I mean, we can sleep in the same bed	Ech mengen, mir kënnen am selwechte Bett schlofen
I always take her back	Ech huelen ëmmer hir zréck
Courts were not allowed to investigate or intervene	D'Geriichter waren net erlaabt ze ermëttelen oder ze interferéieren
I have to be on the road	Ech muss op der Strooss sinn
I was completely enveloped by her	Ech war ganz vun hirem enveloppéiert
I never thought about writing a book	Ech geduecht ni iwwer e Buch schreiwen
I go to the kitchen and throw away the cup	Ech ginn an d'Kichen a geheien d'Coupe ewech
I just want to get that leg watched	Ech wëll just dat Been ugekuckt kréien
I could not escape them	Ech konnt hinnen net entkommen
I could not blame him	Ech konnt him net Schold
I felt it from the beginning of the trip	Ech gefillt et vum Ufank vun der Rees
I learn so much	Ech léieren sou vill
I still decided to finish the second question in order to practice	Ech hunn nach ëmmer decidéiert déi zweet Fro fäerdeg ze maachen, fir ze üben
I need to feel him, his warm skin against mine	Ech brauch hien ze fillen, seng waarm Haut géint meng
I did not notice that you were so sensitive	Ech hunn net gemierkt datt Dir esou sensibel wier
I can tell you no more than that	Ech kann Iech net méi soen wéi dat
I want you to bite them	Ech wëll datt Dir se bäisst
A change in the weather was coming	Eng Ännerung am Wieder war kommen
I would have won it	Ech hätt et gewinnt
I was ready to love it	Ech war prett et ze gär
I put him out of his misery	Ech hunn hien aus sengem Misère gesat
I had half a glass and a serving	Ech hat en halleft Glas an eng Portioun
I owe us both for so much debt	Ech hunn eis zwee fir sou vill Schold
I closed my eyes and raised my hands	Ech zougemaach meng Aen an opgehuewe meng Hänn
I saw her mother talking	Ech hunn hir Mamm gesinn schwätzen
I look around his office	Ech kucken ronderëm säi Büro
I quickly wrap my arms around her shoulders	Ech leeën séier mäin Aarm ëm hir Schëlleren
I did not have time for that anymore	Ech hat keng Zäit méi dofir
I turn to see that my bike is gone	Ech dréinen fir ze gesinn datt mäi Vëlo fort ass
I could go back next weekend	Ech kéint nächste Weekend ginn zréck
I always have problems with it	Ech hunn ëmmer Problemer mat et
I hardly saw anything	Ech hunn kaum eppes gesinn
There were luxurious accommodations on the first floor	Et waren luxuriéis Logementer um éischte Stack
I have nothing to shout or say	Ech muss näischt jäizen oder soen
I need noise, music, something to calm me down and distract me	Ech brauch Kaméidi, Musek, eppes fir mech ze berouegen an oflenken
I felt a little sick	Ech hu mech e bësse krank gefillt
I can hardly breathe or speak	Ech ka kaum otmen oder schwätzen
A flash of light filled her mind	E Blëtz vu Liicht huet hire Geescht gefëllt
I'm not half done	Ech sinn net hallef fäerdeg
I wanted something in my nose	Ech wollt eppes an der Nues
I like to get together with other people	Ech hu gär mat anere Leit zesummen ze kommen
I went ahead and ordered because it's on sale	Ech sinn virgaang an hunn bestallt, well et ass am Verkaf
I look around the edge of the door	Ech kucke ronderëm de Rand vun der Dier
I left nothing to chance	Ech hunn näischt dem Zoufall iwwerlooss
A particularly dangerous trend has been gathering speed with quiet efficiency	E besonnesch geféierlechen Trend huet Geschwindegkeet mat roueger Effizienz gesammelt
I can not shake this thought	Ech kann dëse Gedanken net rëselen
I look away embarrassed	Ech kucken ongenéiert ewech
I remember talking to him after my performance last night	Ech erënnere mech un him no menger Leeschtung gëschter Owend geschwat
I laughed at them as they laughed back	Ech hunn hinnen gelaacht wéi se zréck laachen
I had to bite my grin back	Ech hu misse mäi Grinsen zréck bäissen
A subtle power was added to his words	Eng subtile Kraaft gouf a seng Wierder agebucht
I was happy to finish this course	Ech war frou dës Course fäerdeg ze hunn
I could no longer agree with her	Ech konnt net méi mat hatt averstanen
I just prayed I was wrong	Ech hu just gebiet datt ech falsch war
I have always delivered	Ech hunn ëmmer geliwwert
I stroke his soft ears, his warm back	Ech streiche seng mëll Oueren, säi waarme Réck
I'm like a chef, you might say	Ech si wéi e Kach, Dir kënnt soen
I hate to see you suffer so much	Ech haassen dech ze gesinn sou leiden
I have many of these	Ech hu vill vun dësen
I think your note came at the right time	Ech denken, datt Är Notiz zu der richteger Zäit koum
I want to talk to you	Ech wëll mat Iech schwätzen
I did not hear my name	Ech hunn mäi Numm net héieren
Most of the food crops were destroyed	Déi meescht vun de Liewensmëttelkulturen goufen zerstéiert
I know where it ends	Ech weess wou et ophält
I sent them everything they needed	Ech hunn hinnen alles geschéckt wat se gebraucht hunn
I also need time for myself	Ech brauch och Zäit fir mech selwer
I did not want to lie to my son	Ech wollt mäi Jong net léien
I have you in all this	Ech hunn dech an all dëst
A blue fruit called blue	Eng blo Uebst genannt blo
I did not want to kill her	Ech wollt hatt net ëmbréngen
I will stay with her until the end	Ech bleiwe bei hir bis zum Schluss
I know who your family is	Ech weess wien Är Famill ass
I think it could be a big concern	Ech mengen et kéint eng grouss Suerg ginn
I get a natural high from it	Ech kréien en natierlechen Héich dovun
The winner would guarantee abundant harvest for his village	De Gewënner géif reichend Ernte fir säin Duerf garantéieren
This ceiling is a rare survival	Dës Plafong ass e rare Iwwerliewe
I waved to the people	Ech hunn dem Vollek gewénkt
It is accessible from both directions	Et ass aus béide Richtungen zougänglech
I did not understand why he treated me like that	Ech hunn net verstan firwat hien mech esou behandelt
I can assure you, you have nothing to worry about	Ech kann Iech versécheren, Dir hutt näischt ze Suergen iwwer
I turned the wheel from side to side	Ech hunn d'Rad vu Säit zu Säit gedréint
I learned what men fear about gods	Ech geléiert wat Männer Angscht virun Gëtter
A conscientious worker	Eng gewëssenhaft Aarbechter
I'm trying to think of a real world example	Ech probéieren un eng real Welt Beispill ze denken
I was pretty excited about that thought	Ech hu mech zimlech opgereegt iwwer dee Gedanken
I was happy with the transition	Ech war frou mam Iwwergang
I was not even sure this was your porch	Ech war net emol sécher datt dëst Är Veranda wier
I did it last all night	Ech hunn et lescht d'ganz Nuecht gemaach
I was curious about him	Ech war virwëtzeg iwwer him
I can not stress this enough	Ech kann dat net genuch ënnersträichen
I ball my hands and press them under my pillows	Ech kugelen meng Hänn a drécken se ënner mäi Këssen
I hate being bound without the use of my weapons	Ech haassen gebonnen ze sinn ouni d'Benotzung vu menge Waffen
A marketing background would be helpful	E Marketinghannergrond wier hëllefräich
I have to apologize to my fellow citizens	Ech muss meng Matbierger entschëllegen
I did not even ask her how it went	Ech hat hatt net mol gefrot wéi et gaang ass
I accompanied her as they drove her down	Ech hunn hir begleet wéi se hir erof gefuer sinn
A four day weekend sounds great	E véier Deeg Weekend kléngt super
I think of them as my happiness charms	Ech mengen vun hinnen als meng Gléck Charme
I delivered her just before yesterday	Ech hunn hir just viru gëschter geliwwert
I have to check with accounting method	Ech muss mat Comptablesmethod kontrolléieren
I turned around, breathing heavily	Ech hunn mech ëmgedréit, schwéier otem
I was angry	Ech war rosen ginn
I had to tear	Ech hu misse räissen
They attacked at every opportunity before the declaration	Si hunn op all Geleeënheet virun der Deklaratioun attackéiert
I feel my feet on the ground	Ech fille meng Féiss an der Äerd
I also remember someone trying to contribute to it	Ech erënnere mech och datt een probéiert huet him bäizedroen
I have a theory of mine about men	Ech hunn eng Theorie vu menger iwwer Männer
He had an acute understanding of the game	Hien hat en akut Verständnis vum Spill
I like to play sports like tennis and swimming	Ech hu gär Sport wéi Tennis a Schwammen ze spillen
I thought this was a deliberate attempt to change the subject	Ech hu geduecht datt dëst e bewosst Versuch de Sujet z'änneren
I'm against respect	Ech si géint Respekt
I was ready to become a responsible, licensed gun owner	Ech war prett e responsabel ze ginn, lizenzéierte Pistoul Besëtzer
I put all the blame on her	Ech hunn all d'Schold op hatt geluecht
I want to be young again	Ech wëll erëm jonk sinn
I was glad he came right to me for comfort	Ech war frou datt hien direkt bei mech koum fir Komfort
A strange feeling rolled through my stomach	E komescht Gefill huet mäi Mo gerullt
A place where you will not be interrupted	Eng Plaz wou Dir net ënnerbrach gëtt
I was looking for books about a rock band	Ech hunn Bicher iwwer eng Rockgrupp gesicht
A sound like a violent wind filled the building	E Klang wéi e gewaltege Wand huet d'Gebai gefëllt
I checked my messages and hoped it was from him	Ech hunn meng Messagen iwwerpréift an gehofft datt et vun him war
Some of them have been with her for years	E puer vun hinnen waren zënter Joere bei hatt
I loved looking at her face	Ech hunn hir Gesiicht gär gekuckt
She does not want to speak to the press	Si wëll net mat der Press schwätzen
I felt like a criminal in training	Ech hu mech wéi e Kriminell am Training gefillt
I look forward to seeing your feedback and your version	Ech freeën eis op Äre Feedback an Är Versioun ze gesinn
I love this place and you probably will too	Ech Léift dëser Plaz an Dir wäert wahrscheinlech och
I get this renewed power over the business	Ech kréien dës erneiert Kraaft iwwer d'Geschäft
I just want to get it away from me	Ech wëll et just vu mir ewech kréien
I just need to find the balance where he's concerned	Ech muss just d'Gläichgewiicht fannen, wou hie sech betrëfft
I wonder where he is	Ech froe mech wou hien ass
I'm really glad to see your article	Ech si ganz frou Ären Artikel ze gesinn
I love it and hate it at the same time	Ech hunn et gär an haassen gläichzäiteg
I would see everyone again	Ech géif jiddereen erëm gesinn
I could not think too much about it	Ech konnt net ze vill doriwwer denken
I thought it was a good idea back then	Ech hu geduecht datt et deemools eng gutt Iddi war
I think this is the last straw	Ech mengen dat ass de leschte Stréi
Most of the records were broken in later years	Déi meescht vun de Rekorder goufen a spéider Joere gebrach
I'll give you the opportunity now	Ech ginn Iech elo déi Geleeënheet
I could at least do that and feel safe	Ech konnt dat op d'mannst maachen a sech sécher fillen
I was sure he and I were disappointed	Ech war sécher datt hien an mech enttäuscht war
I shake in memory	Ech schüttelen an der Erënnerung
I had to make the effort to find them	Ech hu missen den Effort maachen fir se ze fannen
A few quick-whispered words told the story	E puer séier geflüstert Wierder hunn d'Geschicht erzielt
A fantastic and incredible future lay before him	Eng fantastesch an onheemlech Zukunft louch virun him
At the edge of the lake stood a sewage treatment plant	Um Rand vum Séi stoung eng Kläranlag
I can swim the next day	Ech kann den nächsten Dag schwammen
I know this is what you want	Ech weess dat ass wat Dir wollt
I breathed to calm my beating heart	Ech hunn ootmen fir mäi klappend Häerz ze berouegen
She can work until everyone falls	Si kann schaffen bis jidderee fällt
I mean, not that anyone attributes it to you	Ech mengen, net datt iergendeen Iech zouzeschreiwen
I forget who it was	Ech vergiessen déi et war
I met him a long, long time ago	Ech begéint him eng laang, laang Zäit ago
I know nothing about it	Ech weess näischt doriwwer
I got it all tonight	Ech hunn alles haut den Owend
I went faster now, continuing from the noise	Ech sinn elo méi séier gaang, vum Kaméidi weider gefuer
I was on the floor again	Ech hat erëm um Buedem stattfonnt
I'm not responsible for any of those things	Ech sinn net verantwortlech fir eng vun deene Saachen
I did not deal with music at all	Ech hu mech guer net mat Musek beschäftegt
He left before he knew the outcome of that trial	Hien ass fortgaang ier hien d'Resultat vun dësem Prozess kennt
I was as happy as possible	Ech war frou wéi méiglech
I hear the door close	Ech héieren d'Dier zou
I think that's what she loves about you	Ech mengen dat ass wat hatt un dech gär huet
I searched and searched	Ech hunn gesicht a gesicht
I have a number of friends here	Ech hunn eng Rei vu Frënn hei
A unique statement ring that will complement any outfit	En eenzegaartege Statement Ring deen all Outfit komplementéiere wäert
I probably should anyway	Ech soll wahrscheinlech souwisou
A grin slowly spread on her face	E Grinsen huet sech lues a lues op hirem Gesiicht verbreet
I need to know if this claim is reliable	Ech muss wëssen ob dës Fuerderung zouverlässeg ass
I cried as he tried again	Ech hunn gekrasch wéi hien nach eng Kéier probéiert huet
I do not need to practice, not even with the orchestra	Ech brauch net ze üben, och net mam Orchester
I can pick this up myself	Ech kann dat selwer ophuelen
I have to clear my head	Ech muss mäi Kapp kloer maachen
I have no human at all in me	Ech hu guer kee Mënsch a mir
I think about the fight	Ech denken un de Kampf
I would not give them any motivation to go after her	Ech géif hinnen keng Motivatioun ginn no hir ze goen
I did not know how she found it	Ech wousst net wéi hatt dat fonnt huet
I may not have the strength to tell them again	Ech hu vläicht net d'Kraaft hinnen nach eng Kéier ze soen
I do the same	Ech maachen datselwecht
The Board of Trustees is heavily dependent on volunteers	De Schäfferot ass staark vun de Fräiwëlleger ofhängeg
This is the first step in doing so	Dëst ass den éischte Schrëtt fir dat ze maachen
I never want that to happen again	Ech wëll dat ni méi geschéien
I met him by chance at the market	Ech hunn hien duerch Zoufall um Maart begéint
I had to sleep wherever that was	Ech hu misse schlofen, wou och ëmmer dat ass
I tried to do it again	Ech hu probéiert et erëm ze maachen
I want to be myself again	Ech wëll erëm mech sinn
I continue to run naked through the clearing	Ech lafe weider plakeg duerch d'Klärung
I looked out the window to gather my thoughts	Ech hunn duerch d'Fënster gekuckt fir meng Gedanken ze sammelen
I accept what happened	Ech akzeptéieren wat geschitt ass
I have his home number here somewhere around	Ech hunn seng Heemnummer hei iergendwou ronderëm
I was lying on the carpet	Ech louch um Teppech
I mean when he hit the ground	Ech mengen wann hien de Buedem getraff huet
I always cry my heart out	Ech kräischen ëmmer mäin Häerz no
It is thought to be ready now c	Et gëtt geduecht elo fäerdeg ze sinn c
I came here to catch fish and enjoy the solitude	Ech sinn heihinner komm fir Fësch ze fangen an d'Solitude ze genéissen
I knew that was not the case	Ech wousst, datt dat awer net de Fall wier
I watched for a while, then I left	Ech hunn eng Zäit laang nogekuckt, dunn sinn ech fortgaang
I just have to sit for a moment	Ech muss just ee Moment sëtzen
I almost danced back to work	Ech hunn quasi zréck op d'Aarbecht gedanzt
I chose to pursue and fight an enemy	Ech hu gewielt fir e Feind ze verfolgen an ze kämpfen
I worked for a few years in social services organizations	Ech hunn e puer Joer an de Sozialdéngschtorganisatiounen geschafft
He was then provided with emergency assistance	Hie gouf dunn zur Mëttelhëllef zur Verfügung gestallt
I can not provide him with more of the same refund	Ech kann him net mat méi vun der selwechter Remboursement
I found the answer to that puzzle recently	Ech hunn d'Äntwert op dat Puzzel viru kuerzem fonnt
I have some experience with the sort	Ech hunn e puer Erfahrung mat der Zort
I melt under his intense focus	Ech schmëlzen ënner sengem intensiven Fokus
I want us to be accepted	Ech wëll datt mir ugeholl ginn
I could not imagine why	Ech konnt mir net virstellen fir wat
I am the beginning and the end of you	Ech sinn den Ufank an den Enn vun dir
I noticed he was looking for oil	Ech hu gemierkt datt hien no Ueleg gesicht huet
I'm just cutting myself a little bit	Ech schneiden mech just e bëssen
I'll force him to take a rest	Ech wäert him zwéngen e Rescht ze huelen
I push the metal rod into the space for protection	Ech drécken d'Metallstab an de Raum fir de Schutz
I know what that must look like	Ech weess wéi dat muss ausgesinn
I just like to dictate to the fight in my house	Ech diktéieren just gär op de Kampf a mengem Haus
He also had minor plastic surgery on his face	Hien hat och kleng Plastesch Chirurgie op sengem Gesiicht
I had no right to kiss you	Ech hat kee Recht dech ze kussen
A flat frequency response lets you hear your music clearly	Eng flaach Frequenzreaktioun léisst Iech Är Musek kloer héieren
I think a rebellion is going on	Ech mengen, datt eng Rebellioun amgaang ass
I still have to watch you	Ech muss dech nach beobachten
I got the message and will handle it	Ech krut de Message a wäert handhaben
I turned around to see her smiling at me	Ech hunn mech ëmgedréit fir ze gesinn datt hatt op mech lächelt
I really did not want any answers	Ech wollt wierklech keng Äntwerten
I take off my clothes	Ech huelen meng Kleeder aus
I never really understood it	Ech hunn et nach ni richteg verstanen
I will definitely watch this	Ech wäert dat definitiv kucken
A small set of eyes looked at me	E klenge Satz vun Aen huet mech ugekuckt
I went to grammar school and high school with him	Ech sinn mat him an d'Grammarschoul a Lycée gaang
A woman flashed some hand shields, just like the witch	Eng Fra huet e puer Handschëlder geflitzt, grad wéi d'Hex
I like the look on his face	Ech hunn de Bléck op säi Gesiicht gär
I know it, and everyone else knows it	Ech weess et, an all aner weess et
I would probably be a better soldier	Ech wier wahrscheinlech e besseren Zaldot
I need her to move on	Ech brauch hatt fir weider ze goen
I would remove the paper from the desk	Ech géif de Pabeier vum Schreifdësch erofhuelen
I had no intention of letting him go	Ech hat keng Absicht him lass ze loossen
I was shocked and could not hold back	Ech war entsat a konnt net zréckhalen
I took three quiet steps towards her	Ech hunn dräi roueg Schrëtt a Richtung hatt gemaach
I could not allow that	Ech konnt dat net zouloossen
I opened it and thought only of the desk	Ech hunn se opgemaach an nëmmen un de Schreifdësch geduecht
I took a pat and tasted nothing	Ech hunn e Patt geholl an näischt geschmaacht
I played some college ball but really just interested	Ech hunn e puer Fachhéichschoul Ball gespillt awer wierklech just interesséiert
I looked at him in surprise	Ech hunn him iwwerrascht gekuckt
I was sure there were group members as well	Ech war sécher datt Gruppememberen och waren
I'm more connected than a number have	Ech si méi verbonne wéi eng Rei hunn
I was in college with his dad	Ech war op der Uni mat sengem Papp
I learned a number of them here in the country	Ech hunn eng Rei vun hinnen hei am Land geléiert
I never had reason to want to	Ech hat ni Ursaach ze wëllen
I dream about it at night	Ech dreemen et an der Nuecht
Since then, there have been several productions	Zanterhier gouf et e puer Produktiounen
I was becoming more and more uncomfortable	Ech war ëmmer méi onwuel ginn
I was really happy with all their services	Ech war wierklech frou mat all hire Servicer
I'm making you something to eat	Ech maachen Iech eppes z'iessen
He holds her captive and becomes very angry	Hien hält hir gefaangen a gëtt ganz rosen
I know they've set up an account	Ech weess datt se e Kont opgeriicht hunn
I tried to sketch it	Ech hu probéiert et ze skizzéieren
I am very well aware of the consequences	Ech sinn d'Konsequenze ganz gutt bewosst
I have been doing this for many years	Ech maachen dëst fir vill Joren
I kissed her ass and came into the house	Ech Kuss hirem Stiermer a koum an d'Haus
Only four finish within one hour of winning	Nëmme véier fäerdeg bannent enger Stonn vum Gewënner
I have definitely lost some of the holiday weight	Ech hunn definitiv e puer vun der Vakanz Gewiicht ofgeholl
I got up and put on my pants	Ech sinn opgestan an hunn meng Hosen un
A purple glow ran across her face	E purpurroude Glanz ass iwwer hiert Gesiicht gerannt
But so was common sense	Awer sou war de gesonde Mënscheverstand
I cleared my throat and tried to look thoughtful	Ech hunn den Hals gekläert a probéiert nodenklech ze kucken
I managed to put a band together, sort of	Ech hunn et fäerdeg bruecht eng Band zesummen ze setzen, Zort
They're sending it to me today	Si schécken et mir haut nach
I hate when it does	Ech haassen wann et dat gemaach
I climbed out and followed him to the office	Ech geklomm eraus an no him op de Büro
I did not yell once	Ech hunn net eng Kéier gejaut
I would wait for her	Ech géif op hir waarden
I'll see	Ech wäert dat kucken
A number of highly intelligent and best-developed people	Eng Rei vun héich intelligenten an am beschten entwéckelte Leit
I was not sure where those words came from	Ech war net sécher wou déi Wierder hierkënnt
I select the remote control and switch on the TV	Ech wielen d'Fernauslöser a schalt den Fernseh un
I brought it, over a glass of wine	Ech hunn et bruecht, iwwer e Glas Wäin
I asked you to make sure, and you agree	Ech gefrot Dir sécher ze maachen, an Dir averstanen
I in a super fix no men	Ech an engem super fix keng Männer
I follow him back out and through the hallway	Ech verfollegen him erëm eraus an duerch d'Gang
Lots of gray in my beard	Vill gro a mengem Baart
I think you owe me an apology	Ech mengen Dir schëlleg mir eng Entschëllegung
A small crowd had gathered around and watched the games	Eng kleng Mass hat sech ronderëm versammelt an d'Spiller gekuckt
I believe she had a terrible punishment	Ech gleewen datt hatt eng schrecklech Strof hat
I looked at the almost blank page	Ech hunn op déi bal eidel Säit gekuckt
A father who once thought he would be killed	E Papp, deen hien eemol geduecht hat, ëmbruecht ze ginn
I still found myself in all that	Ech hu mech nach ëmmer fonnt an all dat
I could still hear her voice in my head	Ech konnt nach ëmmer hir Stëmm a mengem Kapp héieren
I have to run and prepare the food	Ech muss lafen an d'Iessen preparéieren
I use her to help with that	Ech benotzt hir mat deem ze hëllefen
I mean, we'll only start college this year	Ech mengen, mir fänken eréischt dëst Joer un de College
I have a very vivid memory of that trip	Ech hunn eng ganz lieweg Erënnerung un déi Rees
I've been nasty all my life	Ech war mäi ganzt Liewen knaschteg
I can take care of us	Ech kann eis këmmeren
I ate pizza every day last week	Ech giess Pizza all Dag lescht Woch
I choose to spread love and my generosity	Ech wielen Léift a meng Generositéit ze verbreeden
I have to make a fire and warm myself	Ech muss e Feier maachen a mech waarm maachen
I do think, however, that there are people	Ech mengen awer, datt et Leit ginn
I refused to leave the hospital	Ech hu refuséiert d'Spidol ze verloossen
I really like you	Ech hoffen et gefält Iech wierklech
I did not want to cry in front of people	Ech wollt net virun de Leit kräischen
I was crying for him, looking	Ech war fir him gekrasch, sichen
I'm just a dream in a dream	Ech sinn nëmmen en Dram an engem Dram
A voice different from the voice of a man	Eng Stëmm anescht am Klang wéi d'Stëmm vun engem Mann
I regained my confidence that this was a good idea	Ech hunn mäi Vertrauen erëmkritt datt dëst eng gutt Iddi war
A small smile formed on his lips	E klenge Laachen huet sech op seng Lippen geformt
I wanted the two inside me	Ech wollt déi zwee bannen mir
I believe in you, young man	Ech gleewen un dech, jonke Mann
I refused to make eye contact with any of them	Ech hu refuséiert Ae Kontakt mat jidderengem vun hinnen ze maachen
I wear that neighborhood like a favorite ball bearer	Ech hunn dee Quartier wéi e Liiblingskugelkapp un
I should give him a rubric	Ech soll him mat Rubrik ginn
I see how you look at her	Ech gesinn wéi Dir op hatt kuckt
I've had enough of fighting, and of death	Ech hu genuch vu Kampf, a vum Doud
I felt the board destroy her neck	Ech hu gefillt datt d'Brett hiren Hals zerstéiert
I was no longer standing on two legs	Ech stoung net méi op zwee Been
I could see him putting the knife in his jacket	Ech konnt gesinn hien de Messer a senger Jackett setzen
A new addition to the pack	Eng nei Ergänzung zum Pak
I did not want to grab the arm	Ech wollt net den Aarm gräifen
I have a big concern with his health	Ech hunn eng grouss Suerg mat senger Gesondheet
I know that was fast	Ech weess dat war séier
I can be in two of these worlds at once	Ech kann an zwou dëse Welten op eemol sinn
I was named after my grandmother	Ech sinn no menger Groussmamm benannt ginn
I want to learn who they are	Ech wëll léieren, wien si sinn
I look at him with curiosity	Ech kucken him mat Virwëtz
Club gave less praise and enjoyment in the episode	Club huet manner Luef a Genoss an der Episod ginn
I could not take my breath away	Ech konnt net voll Otem huelen
I just guide the road regularly	Ech guidéieren just de Wee regelméisseg
I certainly would not have spent all that money	Ech hätt sécher net all déi Suen ausginn
I could only see his shoulders rise and fall	Ech konnt nëmmen seng Schëlleren gesinn erop a falen
I do not know them here	Ech kannt se net hei
I find the reading of the successful authors great	Ech fannen datt d'Liesen vun den erfollegräichen Auteuren super ass
I finished my lunch and went back to work	Ech hunn mäi Mëttegiessen fäerdeg a sinn zréck op d'Aarbecht gaang
I wanted to know what they looked like inside	Ech wollt wëssen, wéi se dobannen ausgesinn
I came up with two more	Ech koum mat zwee méi
I had to struggle to eat, drink, live	Ech hu misse kämpfen fir ze iessen, ze drénken, ze liewen
I really wish you that	Ech wënschen Iech dat wierklech
I know how you two feel about each other	Ech weess wéi Dir zwee iwwer all aner fillen
I just did not notice how much	Ech hu just net gemierkt wéi vill
I'm sure nothing happened in bed that week	Ech si sécher datt näischt am Bett déi Woch geschitt ass
A terrible sense of guilt hit him	E schrecklecht Scholdgefill huet him getraff
I still had to kill the damaged fighter	Ech hat nach ëmmer de beschiedegte Kämpfer ëmzebréngen
A lonely desert highway	Eng einsam Wüst Autobunn
I'm not sure how my dad did it	Ech sinn net sécher wéi mäi Papp et gemaach huet
A look at content, at getting lost	E Bléck op Inhalt, op verluer goen
I love them in pieces, but they have their moments	Ech hunn se gär a Stécker, awer si hunn hir Momenter
I can think of nothing else to do	Ech kann näischt anescht denken ze maachen
I'm really sorry	Ech entschëllege mech wierklech
I like this approach	Ech hunn dës Approche gär
I want the time to find the answer	Ech wëll d'Zäit fir d'Äntwert ze fannen
I love your mind, your mind and yes, your body	Ech hunn Äre Geescht gär, Äre Geescht a jo, Äre Kierper
I feed her and keep her safe and warm	Ech fidderen hatt an halen hatt sécher a waarm
I insist on pursuing her though	Ech insistéiert hir awer ze verfollegen
A church filled with applause	Eng Kierch gefëllt mat Applaus
He later withdrew from seventh place in the race	Hien huet sech spéider vun der siwenter Plaz an der Course zréckgezunn
I voluntarily climbed the stairs	Ech sinn fräiwëlleg d'Trap eropgaang
I looked into every single one of them	Ech hunn an all eenzel vun hinnen gekuckt
I tried everything to get it clean	Ech hu alles probéiert fir et propper ze kréien
A quick glance to the west was enough	E séiere Bléck no Westen goung duer
I did not want her injured	Ech wollt net datt hatt verletzt gëtt
I have received so many compliments	Ech hu sou vill Komplimenter kritt
I did not trust the woman about anything	Ech hunn déi Fra iwwer näischt vertraut
I lacked the strength to do that	Et huet mir d'Kraaft gefeelt fir dat ze maachen
I reached for his shoulders and pulled him closer	Ech hunn op seng Schëlleren erreecht an hien méi no gezunn
I explain their situation	Ech erklären hir Situatioun
I appreciate that at least	Ech schätzen dat op d'mannst
I dropped the gun because of a blind instinct	Ech hunn d'Waff erofgesat wéinst engem blannen Instinkt
I now know that only children make these mistakes	Ech weess elo datt nëmme Kanner dëse Feeler maachen
I had money on the side	Ech hat Suen op der Säit
I want you to count the time on your watch	Ech wëll datt Dir d'Zäit op Ärer Auer zielt
I answer only one of them	Ech äntweren nëmmen ee vun hinnen
I told them to get away	Ech sot hinnen ewech ze kommen
I was not exactly known for being a bad girl	Ech war net genee bekannt fir e schlecht Meedchen ze sinn
A lid with a small clamp closed it	En Deckel mat enger klenger Klammer huet et zougemaach
I had to run, you see	Ech hu misse lafen, Dir versteet
I'm always trying something new, so thank you	Ech probéieren ëmmer eppes Neies, also merci
A bit of a challenge but actually quite enjoyable	E bësse vun enger Erausfuerderung awer eigentlech ganz agreabel
I think it was great	Ech mengen et war super
I go through each of my classes again	Ech ginn duerch jiddereng vun meng Klassen erëm
I had a chance to kill him	Ech hat eng Chance him ëmzebréngen
I would have done it on time	Ech hätt et op Zäit gemaach
I continue in front of the room	Ech fuere weider virun de Raum
I learned that in school	Ech hunn dat an der Schoul geléiert
I felt so damn alive	Ech hu mech sou verdammt lieweg gefillt
I have not been able to work or dance since	Ech konnt zënterhier net schaffen oder danzen
I did not think it was your fault	Ech hat net gemengt et wier Är Schold
I would enter on the ground floor	Ech géif um Rez-de-Chaussée erakommen
I have your change and a warning	Ech hunn Är Ännerung an eng Warnung
I need a really quick makeup and hair done, fast	Ech brauch eng richteg séier Make-up an Hoer gemaach, séier
I was a terrible, selfish person	Ech war eng schrecklech, egoïstesch Persoun
I know the park is different now	Ech weess, datt de Park elo anescht ass
I will not pay you for everything	Ech wäert Iech net fir alles bezuelen
I just need to talk to my boss	Ech muss just mat mengem Chef schwätzen
I was rubbing his back	Ech war reiwen sengem Réck
I nod my head though	Ech wénken awer mam Kapp
Mature humor was a key element	Mature Humor war e Schlësselelement
I could see its simplicity, its practical application	Ech konnt seng Einfachheet gesinn, seng praktesch Uwendung
I almost did not recognize myself	Ech hu mech bal net erkannt
I found him unconscious	Ech hunn hien onbewosst fonnt
I felt such a strong connection with one of them	Ech hu sou eng staark Verbindung mat engem vun hinnen gefillt
Some scattered buildings, too much space between them	E puer verspreet Gebaier, ze vill Plaz tëscht hinnen
I demand total privacy	Ech verlaangen total Privatsphär
Her meat was used for food	Hir Fleesch gouf fir Iessen benotzt
I woke up very stiff at sunrise	Ech sinn ganz steif erwächt mam Sonnenopgang
I held your hand when you needed to cry	Ech hunn Är Hand gehal wann Dir braucht ze kräischen
I will definitely take my brother back to do his hair	Ech huelen definitiv mäi Brudder zréck fir seng Hoer ze maachen
I love you, you love me, that mess is over	Ech hunn dech gär, du hues mech gär, dee Mess ass eriwwer
A small movement brought every detail clearly into focus	Eng kleng Beweegung huet all Detail kloer an de Fokus bruecht
I am the third child in a family of seven	Ech sinn dat drëtt Kand an enger Famill vu siwen
I found this online it is made of wood	Ech hunn dat online fonnt et aus Holz
The twin study did not confirm this	D'Zwillingstudie huet dëst net bestätegt
I got them in the same color and style	Ech krut se an der selwechter Faarf a Stil
I had to learn the truth	Ech hat d'Wourecht ze léieren
I'm just trying to think of the pain	Ech probéieren nëmmen un de Péng ze denken
I know you can not forgive me	Ech weess, datt Dir mir net verzeien kënnt
I can almost guarantee it	Ech kann et bal garantéieren
She was really fun to work with	Si war wierklech Spaass mat ze schaffen
Bush and his presidency	Bush a seng Présidence
I'm sure you heard that story	Ech si sécher datt Dir déi Geschicht héieren hutt
I did not get the details	Ech hunn d'Detailer net kritt
I feel like this is the perfect time	Ech fille wéi wann dëst déi perfekt Zäit ass
A junior in college, an honorary student and an athlete	E Junior am College, en Éierestudent an en Athlet
I can not get a connection either	Ech kann och keng Verbindung kréien
Bird was an ambitious and very capable student	De Bird war en ambitiéisen a ganz kapabele Student
I really learn my body better	Ech léieren wierklech mäi Kierper besser
A career path was never questioned	E Carrièrewee war ni a Fro gestallt
I noticed he wanted me to hit him	Ech hu gemierkt datt hie wollt datt ech him schloen
I need you to make one solid	Ech brauch Iech eng zolidd ze maachen
I thought at first it was pride	Ech hu geduecht am Ufank war et Stolz
I mean she's just a sweet old woman	Ech mengen hatt ass just eng séiss al Fra
I can not take it to be in this place for too long	Ech kann et net huelen fir ze laang op dëser Plaz ze sinn
I can not find her	Ech kann hatt net erausfannen
But what are these great songs	Awer wat sinn et super Lidder
I could not confront my own family	Ech konnt meng eegen Famill net konfrontéieren
I pulled out my lunch and laughed	Ech hunn mäi Mëttegiessen erausgezunn a gelaacht
I was actually planning to do it tonight	Ech hat eigentlech geplangt et den Owend ze maachen
He stood without equal in methods very original	Hie stoung ouni gläich a Methoden ganz originell
I really enjoy reading them	Ech genéissen se wierklech ze liesen
I should have gone home	Ech hätt misse heem goen
I did not ask my people to be born	Ech hunn meng Leit net gefrot fir gebuer ze ginn
I know he learned from his mistakes	Ech weess datt hien aus sengem Feeler geléiert huet
I missed my old home before the war	Ech hu mäin alen Heem vu virum Krich vermësst
I want to be completely with you	Ech wëll komplett mat Iech sinn
I was not there for you	Ech war net fir Iech do
I asked around	Ech hu gefrot ronderëm
I would never have told anyone else about it	Ech hätt ni engem aneren doriwwer gesot
Looks a little further back than a few acres of corn	E bësse méi wäit zréck ausgesinn wéi e puer Hektar Mais
A reflection of her personality	Eng Reflexioun vun hirer Perséinlechkeet
I laughed in spite of myself	Ech hunn trotz mir gelaacht
I called and found out it was a casino	Ech genannt a fonnt eraus et e Casino war
I just listen to life happening around me	Ech lauschteren just Liewen ronderëm mech geschitt
I know sadness, baby	Ech weess Trauregkeet, Puppelchen
A hug for a friend or family who needs it	En Hug fir e Frënd oder Famill déi et brauch
A professional, of course, but a killer all the same	E professionnelle, natierlech, awer e Killer all d'selwecht
There is also a band named after her	Et gëtt och eng Band no hir genannt
I feel wooden in my actions	Ech gefillt hëlzent a meng Aktiounen
I knew he was trying to see what was wrong	Ech wousst datt hie probéiert ze gesinn wat falsch war
I turned the handle and it gave up	Ech hunn de Grëff gedréint an et huet sech opginn
I should have let you know	Ech hätt sollen Iech matdeelen
I choose to serve you	Ech wielen Iech ze déngen
I say random because it certainly was not her intention	Ech soen zoufälleg well et sécherlech net hir Absicht war
I get on my knees and rub my head	Ech ginn op meng Knéien a reiwen de Kapp
I beat and jumped, loved the feeling	Ech hu geschloen a sprangen, hunn d'Gefill gär
I saw people and heard their words without feeling anything	Ech hunn d'Leit gesinn an hir Wierder héieren ouni eppes ze spieren
I'm back to sound recently	Ech sinn viru kuerzem zréck an de Sound
I would never allow it	Ech géif et ni erlaben
I did not feel as if we had really learned much	Ech hat net d'Gefill, wéi wa mir wierklech vill geléiert hätten
I will be unknown to you in my days	Ech wäert Iech a mengen Deeg onbekannt sinn
I really had to stop thinking about that crazy shit	Ech hu wierklech missen ophalen un dat verréckten Dreck ze denken
I'm trying to stick to it	Ech probéieren drop ze halen
I laughed and the teacher gave us a warning look	Ech hunn gelaacht an de Schoulmeeschter huet eis e warnende Bléck geworf
I did not spend that much time at home anymore	Ech hunn net méi esou vill Zäit doheem verbruecht
I did not have to do this alone	Ech hunn dat net alleng missen maachen
I wanted to have his kids	Ech wollt seng Kanner hunn
I quickly took my place	Ech hu séier meng Plaz geholl
I managed to contact them the next day	Ech hunn et fäerdeg bruecht hinnen den nächsten Dag ze kontaktéieren
I was probably wrong about that, though	Ech war wahrscheinlech falsch doriwwer, wann
I did not anticipate this surprise	Ech hunn dës Iwwerraschung net virausgesot
I also informed her of my decision	Ech hunn hir och iwwer meng Entscheedung informéiert
I was surprised to find his door wide open	Ech war iwwerrascht seng Dier wäit op ze fannen
I was just not quite sure what was what	Ech war just net ganz sécher wat war wat
I remember a version of this song from my childhood	Ech erënnere mech un eng Versioun vun dësem Lidd aus menger Kandheet
I had to recall the memories from the past	Ech hu missen d'Erënnerungen aus der Vergaangenheet zréckzéien
I turned around and looked in my car	Ech hunn mech ëmgedréint an hunn a mengem Auto gekuckt
I send my motives to them	Ech schécken meng Motiver un hinnen
I really need to find a girlfriend	Ech brauch wierklech eng Frëndin ze fannen
I will not stop pushing myself to be successful	Ech wäert net ophalen mech selwer ze drécken fir Erfolleg ze hunn
I was not fishing for an answer	Ech war net Fëscherei fir eng Äntwert
I doubt they'll bother you	Ech bezweifelen datt se Iech Ierger ginn
I want to go back to mom	Ech wëll zréck bei d'Mamm
I was both angry and sad	Ech war souwuel rosen an traureg
I rarely see them anymore	Ech gesinn se seelen méi
I really can not offer a better explanation	Ech ka wierklech keng besser Erklärung ubidden
I could not understand why she would not move	Ech konnt net verstoen firwat hatt net géif bewegen
I would not find a job	Ech géif keng Aarbecht fannen
I knew she was more than a secretary	Ech wousst datt si méi wéi e Sekretär war
I can not take much more of this	Ech kann net vill méi vun dëser huelen
I feel like laughing all the time	Ech hu Loscht déi ganzen Zäit ze laachen
I have the power to kill the giant	Ech hunn d'Kraaft de Ris ëmzebréngen
I should know you forgot	Ech sollt wëssen, Dir hätt vergiess
I can not remember ever crying like that as an adult	Ech ka mech net erënneren, datt ech jeemools esou gekrasch hunn als Erwuessenen
I do not know day or night	Ech weess net Dag oder Nuecht
I left the bar and got lost	Ech lénks der Bar a gouf verluer
A soft real black like coal	Eng mëll richteg schwaarz wéi Kuel
I cried in the state she was in	Ech hu gekrasch an de Staat an deem se war
I mean, we're having breakfast here at the library	Ech mengen, mir iessen Frühstück hei an der Bibliothéik
I feel tension waves coming from him	Ech fille Spannungswellen vun him kommen
I can not feel you either	Ech kann dech och net spieren
A sharp pain went through the stomach	Eng schaarf Péng huet duerch de Mo
I could already smell the ocean	Ech konnt schonn den Ozean richen
A screen appears at the top	En Écran erschéngt uewen
The golden eagle is something of a national icon	De gëllenen Adler ass eppes vun enger nationaler Ikon
I should have waited and wrapped it around	Ech hätt misse waarden an et ronderëm schloen
I'm expecting tomorrow night	Ech erwaart muer Nuecht
I thought of the girl	Ech hunn un d'Meedchen geduecht
I know exactly what you're doing	Ech weess genee wat Dir maacht
A spot of lightning flashed at her feet	Eng Liichtfleck huet bei hire Féiss geblitzt
I loved them, and he wanted to please me	Ech hunn se gär, an hie wollt mech gefalen
I felt restless, scared	Ech hu mech onroueg gefillt, Angscht
I looked at the money in my hands	Ech hunn d'Suen an den Hänn gekuckt
I would have understood if it was another woman	Ech hätt verstanen wann et eng aner Fra war
I may never have another job again	Ech hu vläicht ni eng aner Aarbecht erëm
I had not seen her yet	Ech hat hatt nach net gesinn
It also includes influences from adult alternatives	Et enthält och Afloss vun erwuessener Alternativ
I really just enjoy being the guitarist	Ech genéissen wierklech just de Gittarist ze sinn
I tried different things	Ech hu verschidde Saachen probéiert
I had read everything that was there	Ech hat alles gelies wat do war
I want to be like her	Ech wëll wéi hatt sinn
I was not wearing a heavy enough jacket	Ech hat net eng schwéier genuch Jackett un
I called and spoke quickly	Ech ugeruff an geschwat séier
A lady would not be caught up in such things	Eng Madame wier net an esou Saache gefaangen
I thought about that too	Ech hunn och un dat geduecht
A moment later, she cried again	E Moment méi spéit huet si erëm gekrasch
A wedding gift from my husband	Eng Hochzäitscadeau vu mengem Mann
I had no idea the president smoked so much weed	Ech hat keng Ahnung datt de President sou vill Onkraut gefëmmt huet
I certainly never did	Ech hu sécherlech ni gemaach
I know the rescue services have come up	Ech weess, datt d'Rettungsdéngschter opkomm sinn
I mean, he's helping me out	Ech mengen, hien hëlleft mir eraus
I like to eat good food, with good people	Ech hu gär gutt Iessen iessen, mat gudde Leit
I did not believe him and hung up	Ech hunn him net gegleeft an hunn opgehaang
She burned with ambition	Si verbrannt mat Ambitioun
I could sleep well	Ech kéint gutt schlofen
I promise you will get pregnant	Ech verspriechen Dir wäert schwanger ginn
I wish you came out tonight, just one last time	Ech wënschen, datt Dir haut den Owend erauskoum, just eng leschte Kéier
I had no idea what to expect	Ech hat keng Ahnung wat ze erwaarden
I should have shown you the way home	Ech hätt dir de Wee heem sollen weisen
I felt overwhelmed by everything that happened	Ech hu mech iwwerwältegt gefillt iwwer alles wat geschitt ass
I taught them and also studied them	Ech hunn hinnen geléiert an och studéiert
I did not know you are friends	Ech wousst net datt Dir Frënn sidd
I can not order you to do this, of course	Ech kann Iech net bestellen dëst ze maachen, selbstverständlech
I was never alone on a football field	Ech war ni eleng op engem Fussballsterrain
I hope he likes my company	Ech hoffen, datt hien meng Firma gär hätt
A symbol of elegance, defiance and absolute independence	E Symbol vun Eleganz, Trotz an absoluter Onofhängegkeet
I hope we can find an apartment to live in	Ech hoffen mir kënnen en Appartement fannen fir an ze wunnen
I did not mean to hit you	Ech hat guer net gemengt dech ze schloen
I was disappointed as we played	Ech war enttäuscht wéi mir gespillt hunn
I refused to accept the alternative	Ech hu refuséiert d'Alternativ ze akzeptéieren
I want to scratch the walls	Ech wëll op d'Maueren kraazt
I also learned that writing genre fiction is difficult	Ech hunn och geléiert datt Genre Fiktioun schreiwen ass schwéier
I tell you, exam time was awful	Ech soen Iech, d'Examenzäit war schrecklech
I wanted a cat more than anything	Ech wollt eng Kaz méi wéi alles
I approached him cautiously	Ech sinn virsiichteg bei hien gaang
I hope they patch it up before launch	Ech hoffen se patchen et virum Start
I am truly a happy customer	Ech si wierklech e gléckleche Client
I took all the leaves from the bed, found nothing	Ech hunn all Blieder vum Bett geholl, näischt fonnt
I feel a pang of pity for her	Ech fille e Pang vu Schued fir hatt
I eat there sometimes	Ech iessen do heiansdo
I found them in the bedroom	Ech hunn se an der Schlofkummer fonnt
I count only fourteen councilors	Ech zielen nëmme véierzéng Gemengerotsmemberen
A fly can go to the ceiling	Eng Méck kann op d'Plafong goen
I asked him if the figure had a sword	Ech hunn him gefrot ob d'Figur e Schwäert huet
I can not wait any longer	Ech kann net méi waarden
I said a little prayer for her	Ech sot e bëssen Gebied fir si
A bookstore retailer has them for me	E Bicherbuttek Händler huet se fir mech
I did not want to go there anymore	Ech wollt net méi dohinner goen
The world has moved from one situation to another	D'Welt ass vun enger Situatioun op déi aner geplënnert
I could tell he missed it	Ech konnt soen datt hien et verpasst huet
I went out behind them	Ech sinn hannert hinnen erausgaang
I would not have scared you the next day	Ech hätt dech den aneren Dag net Angscht gemaach
I understand how that is	Ech verstinn wéi dat ass
I want to taste and touch every inch of her	Ech wëll all Zoll vun hirem ze schmaachen an beréieren
I thought maybe I should finish school early	Ech hat geduecht vläicht fréi Schoul fäerdeg ze maachen
I would imagine that this is true for any writer	Ech géif mir virstellen datt dëst fir all Schrëftsteller wouer ass
I made them fast and beautiful	Ech hunn se séier a schéin gemaach
I can see that these are elements for next year	Ech ka gesinn datt dëst Elementer fir d'nächst Joer sinn
I think they'll get serious	Ech denken, datt se sérieux ginn
I felt it was my fault	Ech hu gefillt datt et mir schëlleg war
I made my way towards the door	Ech hu mäi Wee Richtung Dier gemaach
No one understood how the disease was transmitted	Keen huet verstan wéi d'Krankheet iwwerdroe gouf
A damn mule of all things	E verdammt Mulle vun alle Saachen
I was always like that, even as a kid	Ech war ëmmer esou, och als Kand
After service in the church there will be lunch	Nom Service an der Kierch gëtt e Mëttegiessen
I think my emotions from yesterday came out	Ech mengen meng Emotiounen vu gëschter koumen eraus
I started watching twenty years ago	Ech hunn ugefaang virun zwanzeg Joer ze kucken
The arguments run for two years	D'Argumenter lafen zwee Joer
They achieve significant energy	Si erreechen bedeitend Energie
I start from my seat and try to walk	Ech fänken vu mengem Sëtz un a probéieren ze Fouss
I hope you contact me	Ech hoffen Dir kontaktéiert mech
He also had a unique practice	Hien hat och eng eenzegaarteg Praxis
I wrote about him in the Overcoming Human Nature section	Ech geschriwwen iwwer him an der iwwerwonne mënschlech Natur Rubrik
I see her pleading for her life and every vision	Ech gesinn hatt fir hiert Liewen an all Visioun plädéieren
I was moving things everywhere	Ech war Plënneren Saachen iwwerall
I wanted everyone to stop fighting	Ech wollt jidderee ophalen ze kämpfen
Grant refused to be taken to the hospital	De Grant huet refuséiert an d'Spidol bruecht ze ginn
I told them it had been found	Ech hunn hinne gesot datt et fonnt gouf
I pull out my blade and cut her face	Ech zéien meng Blade eraus a schneiden hiert Gesiicht
I wanted to pursue her, confront her	Ech wollt hatt verfollegen, hatt konfrontéieren
I really need to know how to do it	Ech muss wierklech wëssen, wéi et ze maachen
I would only act for you	Ech géif nëmme fir Iech handelen
I thought the next task was to draw expressions	Ech hu geduecht datt déi nächst Aufgab d'Zeechnung vun Ausdréck war
I want her to feel pain	Ech wëll datt hatt Péng fillt
I had such a great time	Ech hat esou eng flott Zäit
I was sure he would call soon	Ech war sécher, hie géif geschwënn ruffen
I did not mean any of it that way	Ech hat näischt dovunner esou gemengt
I just have that person in my head	Ech hu just déi Persoun am Kapp
I did not feel like seeing her anyway	Ech hat souwisou keng Loscht hatt ze gesinn
The main force is followed backwards	D'Haaptkraaft ass no hannen gefollegt
I could barely see at a fork in the valve	Ech konnt kaum bei enger Gabel am Ventil gesinn
I come across a small building that is used as a storage shed	Ech kommen op e klengt Gebai dat als Späicherhütt benotzt gëtt
I certainly did not want it	Ech wollt et bestëmmt net
I felt it there more than ever	Ech hunn et do méi wéi jee gefillt
I looked at my door	Ech hunn op meng Dier gekuckt
I opened my mouth to speak	Ech hunn mäi Mond opgemaach fir ze schwätzen
I will update this page as each part is posted	Ech wäert dës Säit aktualiséieren wéi all Deel gepost gëtt
I gave him the news at school the next day	Ech hunn him d'Noriichten an der Schoul den nächsten Dag ginn
I did not say that this really happened	Ech hunn net gesot datt dat wierklech geschitt ass
I looked at my brother	Ech hunn op mäi Brudder gekuckt
I had friends, family	Ech hat Frënn, Famill
I pulled the trigger again	Ech hunn den Ausléiser erëm gezunn
I refuse to call this a tragedy	Ech refuséieren dëst eng Tragedie ze nennen
I hardly shoot anyone	Ech schéissen kaum iergendeen
I took that for a yes	Ech hunn dat fir e Jo geholl
I walk through the gate into the darkness beyond	Ech ginn duerch d'Paart an d'Däischtert doriwwer eraus
I'm taking you to him so he can explain	Ech huelen dech bei him fir datt hien erkläre kann
I can not just give up on him	Ech kann him net einfach opginn
I know this is going to be difficult for you right now	Ech weess, datt dat elo schwéier ass fir Iech
I feel a lot of pressure	Ech fille vill Drock
I turn and look at him	Ech dréinen a kucken him
I need to be more patient	Ech brauch méi Gedold ze sinn
I want to be that person	Ech wëll déi Persoun sinn
I do not need other people	Ech brauch keng aner Leit
I did not forget to pay	Ech hunn net vergiess ze bezuelen
I think it would make all the difference	Ech mengen et géif den ganzen Ënnerscheed maachen
I love tea mail days	Ech Léift Téi Mail Deeg
I would have spent my whole life in a library	Ech hätt mäi ganzt Liewen an enger Bibliothéik verbruecht
I knew it, of course, right away	Ech wousst et, natierlech, direkt
I can not afford to be sick	Ech kann et net leeschten, krank ze sinn
Her mother was her trainer for two years	Hir Mamm war hiren Trainer fir zwee Joer
I was able to convince him to give time	Ech konnt him iwwerzeegen, Zäit ginn
I plan to add a sign language website	Ech plangen eng Zeechesprooch Websäit ze addéieren
I believe people deserve second chances	Ech gleewen datt d'Leit zweet Chancen verdéngen
I would have gone with him though for my work	Ech wier mat him gaang awer fir meng Aarbecht
I could not wait to see him	Ech konnt net waarden him ze gesinn
I was kept on my knees on the floor	Ech sinn op de Knéien um Buedem opgehalen
A baby cried in the area	E Puppelchen huet an der Géigend gekrasch
I am so very grateful	Ech sinn sou ganz dankbar
I enjoy walking in town	Ech genéissen Spadséiergank an Stad
Small air ducts were left in the concrete	Kleng Loftkanäl goufen am Beton gelooss
I never wanted to shoot it again	Ech wollt et ni méi schéissen
I will never leave you, never find anyone better	Ech wäert dech ni verloossen, ni ee besser fannen
I mean, we were not meant to survive	Ech mengen, mir waren net geduecht fir ze iwwerliewen
A reserve list was also made	Eng Reservelëscht gouf och gemaach
I just enjoyed being in her company	Ech hu just genoss an hirer Gesellschaft ze sinn
I was too tired to move around	Ech war ze midd ronderëm ze plënneren
I mean, we need to call the police	Ech mengen, mir mussen d'Police ruffen
I had a meal to prepare for many hungry mouths	Ech hat en Iessen fir vill hongereg Mond ze preparéieren
I did not ask him anymore	Ech hunn hien net méi gefrot
I thought we might be fleeing without more careful questions	Ech hu geduecht datt mir vläicht ouni méi virsiichteg Froen flüchten
I created this place while we were shopping	Ech hunn dës Plaz erstallt wärend mir akafe waren
I washed the new flowing tears from my cheek	Ech hunn déi nei fléissend Tréinen vu menger Wang ofgewäsch
I choose an upstairs seat, for the better view	Ech wielen en erop Sëtz, fir déi besser Vue
I walked slowly to him	Ech sinn lues bei him gaang
I was perfectly calm	Ech war perfekt roueg
I raised my head and looked into her beautiful eyes	Ech hunn de Kapp opgehuewen an an hir schéin Aen gekuckt
A guard is at the place of the door	Eng Wuecht ass op der Plaz vun der Dier
But I stop for sweet life	Ech halen awer fir léif Liewen op
I just did it without much thought	Ech hunn se einfach ouni vill Gedanken gemaach
I need a psychologist	Ech brauch e Psycholog
A couple down in the parking lot	Eng Koppel erof am Parking
The university lost fifteen buildings permanently	D'Uni verluer fofzéng Gebaier permanent
I can do nothing about her loss	Ech kann näischt iwwer hire Verloscht maachen
I gladly accept your project	Ech huelen Äre Projet mat Freed un
I just did not know how to show it	Ech wousst just net wéi ech et weisen
I wondered how he felt about going with me	Ech hu mech gefrot wéi hien et fillt mat mir ze goen
I admire you for coming out and doing that	Ech bewonneren dech fir dobaussen ze kommen an dat ze maachen
I hugged her for a long time	Ech ëmklammen hatt fir eng laang Zäit
Two more significant moments came in the next season	Zwee méi bedeitend Momenter koumen an der nächster Saison
I will never put myself in such a position	Ech wäert mech ni an esou enger Positioun setzen
I mean, we behaved strangely enough	Ech mengen, mir hunn eis komesch genuch gehal
It was recovered and broken up on the shore	Et gouf erëmfonnt an um Ufer gebrach
A whole new feeling of light is created	E fuschneie Gefill fir Liicht gëtt geschaf
I mean my costume, my only costume	Ech mengen meng Kostüm, meng eenzeg Kostüm
I could think of nothing to write	Ech konnt näischt ze schreiwen denken
I could not speak for at least an hour	Ech konnt op d'mannst eng Stonn net schwätzen
I looked at him	Ech hunn him ugekuckt
I notice that she barely touched her food	Ech mierken, datt si hir Iessen kaum beréiert huet
I thought for my prince	Ech hu fir mäi Prënz gehalen
I got my little diploma in biology	Ech krut mäi klenge Diplom an der Biologie
I'm assuming you dreamed	Ech huelen un, du hues gedreemt
I wanted to pursue one	Ech wollt een verfollegen
A guy stood in front of me	E Guy stoung virun mir
I went to a store, everything was fine	Ech sinn an e Geschäft gaang, alles war gutt
I think she would tell me when she's ready	Ech denken, hatt géif mir soen wéini hatt prett wier
I mean it does not matter much	Ech mengen et ass net vill wichteg
I have never seen anything so amazing like this	Ech hat ni eppes sou erstaunlech wéi dëst gesinn
I almost missed being a Beat Cop	Ech hu bal verpasst e Beat Cop ze sinn
A constant hum for the world around	E konstante Brumm fir d'Welt ronderëm
I make peace and create evil	Ech maachen Fridden a schafen Béisen
I always wake up the way she lives again	Ech erwächen ëmmer sou wéi hatt erëm lieft
I can see nothing at all it seems	Ech kann guer näischt gesinn et schéngt
I closed my eyes, once again	Ech hunn d'Aen zougemaach, nach eng Kéier
I have a hard time paying for my sin	Ech hu schwéier fir meng Sënn ze bezuelen
A good understanding of palace policy would be more useful	E gutt Verständnis vun der Palaispolitik wier méi nëtzlech
I like the pioneer days theme to them	Ech gefall der Pionéier Deeg Thema hinnen
I can not think of a more horrible way to die	Ech kann net un e méi schreckleche Wee denken fir ze stierwen
I agreed but did not take their money	Ech hunn ausgemaach awer hunn hir Suen net geholl
I am surrounded by these future philosophers	Ech sinn vun dësen zukünftege Philosophen ëmgi
I was drawn to every step of the way	Ech gouf mat all Schrëtt vum Wee gezunn
I know you will love all of these patterns	Ech weess, Dir wäert all dëst Muster gär hunn
I gesture for him to go outside with me	Ech Geste fir hien mat mir dobaussen ze goen
I walked through the passage, always after the light	Ech sinn duerch de Passage gaang, ëmmer no der Luucht
I bet she'll never do it again	Ech wetten, datt hatt et och ni méi wäert maachen
I can not wait to tell you about it	Ech kann net waarden fir Iech doriwwer ze soen
I just wanted my pen to be very fluid	Ech wollt just datt mäi Pen ganz flësseg ass
I'm not ten years old anymore	Ech sinn net méi zéng Joer al
The building is on the top side	D'Gebai ass op der erop Säit
I started with good intentions to help people	Ech hunn ugefaang mat gudde Virsätz Leit ze hëllefen
I do not need to have the experience again	Ech brauch d'Erfahrung net erëm ze hunn
I will probably not see him that much anyway	Ech wäert hien op alle Fall wahrscheinlech net sou vill gesinn
I hate social studies	Ech haassen sozial Studien
I wear a lot of hats and these are just a few	Ech droen vill Hutt an dat sinn nëmmen e puer
I have your best coat	Ech hunn Äre beschte Mantel
I did not know either	Ech wosst och net
I just would not drink it	Ech géif et just net drénken
I was walking down the street to look for the museum	Ech war laanscht déi Strooss gaangen, fir de Musée ze sichen
I'll give you time to do the same	Ech ginn Iech Zäit datselwecht ze maachen
I heard Dad say you were very good at hiding	Ech hunn de Papp héieren, datt Dir ganz gutt war fir ze verstoppen
I love it all about you	Ech hunn dat alles iwwer dech gär
A movie was great	E Film wier super
I still did my job	Ech hunn ëmmer nach meng Aarbecht gemaach
A most capable woman	Eng meescht kapabel Fra
I cup my hands around my coffee	Ech becher meng Hänn ronderëm mäi Kaffi
I felt her struggle and put her down	Ech hunn hire Kampf gefillt an hunn hatt erofgesat
I got the key and freed it from the display	Ech krut de Schlëssel an huet hien aus dem Display befreit
I think we were ten back then	Ech mengen mir waren deemools zéng
I need these thoughts out of my head	Ech brauch dës Gedanken aus mengem Kapp
I wanted to buy them	Ech wollt se kafen
I did it for you	Ech hat et fir Iech gemaach
I think he wanted to be aware of this journey	Ech mengen hie wollt fir dës Rees bewosst ginn
A job that requires sweat	Eng Aarbecht déi Schweess erfuerdert
I almost let her down	Ech hunn hatt bal erofgelooss
I did not have many friends	Ech hat net vill Frënn
I'll urge him to be careful	Ech wäert him dränge virsiichteg ze sinn
I assume it happened to my husband	Ech huelen un datt et mat mengem Mann geschitt ass
I agreed in principle by email	Ech hunn am Prinzip per E-Mail zougestëmmt
I think you need a chance, now you have one	Ech mengen Dir braucht eng Chance, elo hutt Dir eng
I cut through the mass and drive in line	Ech schneiden duerch d'Masse a fueren an der Linn
I want to make him so happy too	Ech wëll him och esou glécklech maachen
I heard someone running up the stairs	Ech hunn een héieren, wéi een d'Trap erop laaft
I reconsidered the task	Ech hunn d'Aufgab iwwerluecht
I think he's really happy	Ech mengen hien ass wierklech frou
I could not see the far shore	Ech konnt déi wäit Ufer net gesinn
I've never felt this way before	Ech hu mech ni esou gefillt virdrun
I assume you have a way of contacting him	Ech huelen un datt Dir e Wee hutt fir hien ze kontaktéieren
I saw the resentment	Ech hunn d'Ressentiment gesinn
I know they'll figure it out	Ech weess datt se et erausfannen
I remember the day it was well received	Ech erënnere mech un den Dag wou et gutt geholl gouf
I should have mentioned it	Ech hätt et soll ernimmen
She also introduced her band before leaving the stage	Si huet och hir Band virgestallt ier se d'Bühn verléisst
It also has the power to give degrees	Et huet och d'Kraaft fir Graden ze ginn
I know her and she knew me	Ech kannt se a si wousst mech
A man in a coat was waiting	E Mann an engem Mantel huet gewaart
I would call anyone tomorrow	Ech géif muer jidderengem uruffen
I could send it to him	Ech kéint et him schécken
I could not get through	Ech konnt net duerchkommen
I get up curiously	Ech stinn virwëtzeg op
I closed my eyes and said thank you	Ech hunn d'Aen zougemaach an hunn e Merci gesot
I was not ready to go up, yet	Ech war net prett fir erop ze goen, nach net
I knew you liked it	Ech wousst, datt Dir et gär hätt
I felt like we were getting closer	Ech hu gefillt wéi mir no kommen
An example of this is ring types	E Beispill vun dëser ass Ring Arten
I would recommend deleting it completely	Ech géif recommandéieren et ganz ze läschen
I might have been a little rough on him	Ech hu vläicht e bësse rau op him gewiescht
I can not wait that long	Ech kann net esou laang waarden
I calculate a reasonable rate	Ech berechnen e verstännegen Taux
A bit rough around the edges, but original and moving	E bësse rau ronderëm d'Kante, awer originell a bewegt
I went outside and closed the door	Ech sinn dobausse gaangen an d'Dier zougemaach
I kept looking at the sun	Ech hu weider op d'Sonn gekuckt
I want to check you out	Ech wëll Iech iwwerpréiwen
I had to build myself into that circle	Ech hu mech missen an dee Krees opbauen
I tended to be more polite and diplomatic	Ech hat éischter méi héiflech an diplomatesch ze sinn
I hung up in the bathroom	Ech hunn am Buedzëmmer opgehuewen
She will always live in our hearts	Si wäert ëmmer an eisen Häerzer liewen
I felt a lot like the weather	Ech hu vill wéi d'Wieder gefillt
I also want to kiss your forehead	Ech wëll och Är Stir kussen
I still can not register the aluminum plates	Ech kann d'Aluminiumplacke nach ëmmer net registréieren
I know my you must love her very much	Ech weess meng Dir musst hatt ganz gär hunn
I waved to myself but could see nothing	Ech hunn mir selwer gewénkt, awer konnt näischt gesinn
I do not need his advice and he did not need me	Ech brauch seng Rotschléi net an hien huet mech net gebraucht
I could not offer it	Ech konnt et net ubidden
I already knew in my gut that it was useless	Ech wousst schonn a mengem Darm datt et nëtzlos war
I thought she would find it stupid	Ech hu geduecht datt hatt et domm géif fannen
I find you guarded sometimes	Ech fannen dech heiansdo bewaacht
I make the fifteen minute drive and seven	Ech maachen déi fofzéng Minutte Fahrt a siwen
I suggest you do it fast	Ech proposéieren Iech séier ze maachen
A miracle is never lost	E Wonner ass ni verluer
I walk along the water and feel my feet get wet	Ech trëppelen laanscht d'Waasser a fille mech wéi d'Féiss naass ginn
Some courts have ruled that this is the case	E puer Geriichter hu festgehalen datt et esou ass
Very expensive glass had been broken that night	Vill deier Glas war déi Nuecht gebrach ginn
I have a ton of things to do	Ech hunn eng Tonn vu Saachen ze maachen
I try to sound as professional as possible	Ech probéieren esou professionell wéi méiglech ze kléngen
I have met at specific instances many times	Ech sinn op spezifesch Instanzen vill Mol begéint
I gratefully accepted	Ech hunn dankbar ugeholl
I can not even cry for help	Ech kann net mol fir Hëllef kräischen
It was a critical success	Et war e kriteschen Erfolleg
I did not expect to crack like that	Ech hat net erwaart esou ze knacken
I was raved about it	Ech war doriwwer gerappt
I did not want to close my eyes anymore	Ech wollt d'Aen net méi zoumaachen
I hate her for having an affair with my grandfather	Ech haassen hatt fir eng Affär mat mengem Grousspapp ze hunn
I do not care about the white sauce	Déi wäiss Zooss ass mir egal
I did not see him leave	Ech hunn hien net gesinn verloossen
I give the lead, I do	Ech ginn d'Leedung, ech
I also did not want to vote	Ech wollt och net wielen
I did not want him to catch me like that	Ech wollt hien mech net esou fänken
I did not care much either	Et war mir och net vill ëm
I knew exactly what he was going to do tonight	Ech wousst genau wat hien den Owend maache géif
I worried about my view for months afterwards	Ech besuergt iwwer meng Vue fir Méint duerno
Elsewhere left the air	Anzwousch anescht lénks d'Loft
I did not tell him	Ech hätt him net gesot
I was told that would help	Ech krut gesot dat géif hëllefen
I can hear the wind in my ears	Ech héieren de Wand an den Oueren
I think you should come with us too	Ech mengen, Dir musst och mat eis kommen
I mean, kings are different	Ech mengen, Kinneken sinn anescht
I checked my investment account online	Ech hunn meng Investitiounskonto online iwwerpréift
But that was a long time ago	Mä dat war viru laanger Zäit
I can not let them hurt you	Ech kann se Iech net schueden loossen
I had shut myself off from the world	Ech hat mech vun der Welt zougemaach
I slowly slipped on his back	Ech sinn lues op säi Réck gerutscht
I would not be pushed around	Ech géif net ronderëm gedréckt ginn
I can do it for you in just one hour	Ech kann et fir Iech an nëmmen enger Stonn maachen
I was giving up at birth	Ech war bei der Gebuert opginn
I did not see him here tonight	Ech hunn hien den Owend net hei gesinn
I'll give you a fair warning	Ech ginn Iech eng fair Warnung
Much more, but not with us	Vill méi, awer net bei eis
I fold the letter and pull it away	Ech klappen de Bréif an zéien en ewech
I thought she wanted to talk too	Ech hu geduecht datt hatt och wëll schwätzen
I did not suck with my inner muscles	Ech hunn net mat menger banneschten Muskelen gesuckelt
I could not go to school today	Ech konnt haut net an d'Schoul goen
I just feel weird, that's all	Ech fille mech just komesch, dat ass alles
I can not get a clear idea at this point	Ech kann op dësem Punkt keng kloer Gedanken kréien
A woman called my name	Eng Fra genannt mengem Numm
I no longer felt despair	Ech hu keng Verzweiflung méi gefillt
I wondered what promise she had already made to this guy	Ech hu mech gefrot wéi eng Verspriechen hatt dësen Typ scho gemaach huet
I got up and looked out the window	Ech sinn opgestan an d'Fënstere gekuckt
I have work to visit	Ech hunn Aarbecht ze besichen
I thought it was a fair price	Ech geduecht et war e faire Präis
I now realize that this was also wrong	Ech mierken elo datt dat och falsch war
I'm just so damn good	Ech si just sou verdammt gutt
I wanted to fly to wipe away her tears	Ech wollt fléien fir hir Tréinen ze wëschen
I miss going out there	Ech vermëssen do erausgoen
They really went for it	Si sinn wierklech dru gaang
I knew where they were	Ech wousst jo wou se waren
I run to the bathroom	Ech rennen op d'Buedzëmmer
I saved you because you are my friends, nothing more	Ech hunn dech gerett well Dir meng Frënn sidd, näischt méi
I put my focus on concrete	Ech hunn mäi Fokus op e Beton gesat
I believe there was lust in her eyes	Ech gleewen datt et Lust an hiren Aen war
I then realized that there was something behind my theory	Ech hunn dunn gemierkt datt et eppes hannert menger Theorie war
I got through it without interrupting	Ech sinn duerch et ouni ofbriechen
I pulled back as he went down	Ech hunn zréckgezunn wéi hien erofgaang ass
I think he went to the next room	Ech mengen hien ass an den nächste Raum gaangen
I can not think about those things	Ech kann net iwwer déi Saachen denken
I wish none of this had ever happened	Ech wënschen, datt näischt dovunner jeemools geschitt wier
I could not believe it was her	Ech konnt net gleewen datt et hatt war
A fully equipped kitchen comes into each apartment	Eng voll equipéiert Kichen kënnt an all Appartement
I can sell more papers and make even more money	Ech ka méi Pabeiere verkafen an nach méi Sue maachen
I recognize the feeling of her	Ech erkennen d'Gefill vun hatt
I almost choked and tried not to laugh	Ech hu bal erstéckt a probéiert net ze laachen
I was born of a virgin	Ech sinn aus enger Virgin gebuer
I would give the order again today	Ech géif haut nach eng Kéier d'Bestellung ginn
I got that and it did not bother me	Ech krut dat an et huet mech net gestéiert
I have to be more than sure	Ech muss méi wéi sécher sinn
I learned how to hide	Ech hu geléiert wéi ech mech verstoppen
I can not handle it anymore	Ech kann et net méi ëmgoen
I push my phone back into my wallet	Ech drécken mäin Telefon zréck a mengem Portmonni
I plan to stay independent	Ech plangen mech onofhängeg ze halen
I have to get out of this darkness	Ech muss aus dëser Däischtert erauskommen
I also tried to warn anyone who would listen	Ech hunn och probéiert jidderengem ze warnen deen nolauschtere géif
I started to get excited about all kinds of negative thoughts	Ech hunn ugefaang all Zorte vun negativ Gedanken ze begeeschteren
I never had anything to complain about	Ech hat ni eppes iwwer ze beschwéieren
A name does not change anything	En Numm ännert näischt
A wonderful gift for the angel in your life	E schéine Kaddo fir deen Engel an Ärem Liewen
I just feel like it really is	Ech fille just datt et wierklech ass
Many foreigners hang out here	Vill Auslänner hänken hei dran
I struggle to even care	Ech kämpfen fir souguer ze këmmeren
I stop to close the door with my foot	Ech stoppen d'Dier mat mengem Fouss zou ze maachen
I was not sure how this was going to turn out	Ech war net sécher wéi dëst géif ausgoen
I thought you would like to see something completely different	Ech hu geduecht datt Dir gär eppes ganz anescht gesinn
I was tired and weary, and got very little sleep	Ech war midd a midd, a krut ganz wéineg Schlof
A man dressed in black climbed into the door	E Mann am schwaarze gekleet ass an d'Dier geklommen
I should write to him	Ech soll him schreiwen
I could not do it to him	Ech konnt him et net maachen
I pursed my lips, shaking my head	Ech hunn meng Lippen zesummegedréckt, mam Kapp gerëselt
I would not talk to him	Ech géif net mat him schwätzen
I have to think about it	Ech muss driwwer nodenken
I like the cover though	Ech hunn de Cover awer gär
I did not want to tell him anything	Ech wollt him näischt soen
I love baseball more than basketball and football	Ech Léift Baseball méi wéi Basketball a Fussball
I really like their own brand, such a good price	Ech hu wierklech hir eege Mark gär, sou e gudde Präis
I just want to talk to you	Ech wëll just mat Iech schwätzen
I recognized the name	Ech hunn den Numm erkannt
It remained on the chart for seven weeks	Et blouf op der Diagramm fir siwe Wochen
I had no desire to argue with him with Dad	Ech hat keng Loscht mat him ze diskutéieren mam Papp
I waited about five minutes	Ech gewaart ongeféier fënnef Minutten
I forgot about everything else	Ech hat vergiess mat alles anescht lass
I feel like it's going off my dick	Ech fille wéi et vu mengem Dick fortgeet
I want you in my life	Ech wëll dech a mengem Liewen
I finally saw the sign	Ech hunn endlech d'Schëld gesinn
I have another meeting	Ech hunn eng aner Versammlung
I'm always the first to tell him everything	Ech sinn ëmmer éischt him alles ze soen
I was enchanted by these stone memories	Ech war vun dëse Steen Erënnerungen verzaubert
I did not face the operation	Ech hunn d'Operatioun net konfrontéiert
They finally decide to go to the beach	Si entscheeden schlussendlech op d'Plage ze goen
I just think you should celebrate every birthday	Ech mengen just, Dir sollt all Gebuertsdag feieren
It can not be seen with the naked eye	Et kann net mat bloussem A gesi ginn
A confident fighter goes for the decision	E séchere Kämpfer geet fir d'Entscheedung
Fortunately, it did not explode	Glécklecherweis ass et net explodéiert
I did this once myself	Ech hunn dat eemol selwer gemaach
I charge just to get out though	Ech charge just fir eraus ze kommen awer
I could do that for sure	Ech kéint dat sécher maachen
Domestic violence and sexual harassment continued to exist	Gewalt am Stot a sexueller Belästegung hunn weider existéiert
I decide to continue betting	Ech decidéiert der wetten weider
I played along with her game until my moment came	Ech hunn zesumme mat hirem Spill gespillt bis mäi Moment koum
I read the SMS again	Ech liesen den SMS nach eng Kéier
I found this to be right for me	Ech hu fonnt datt dat fir mech richteg ass
I think her bike was red too	Ech mengen hire Vëlo war och rout
I've forgiven her for a long time, if it's true	Ech hunn hir laang verginn, wann et wouer ass
I think he was unashamed about his actions	Ech mengen hien war ongenéiert op seng Handlungen
I wish my country was free spiritually	Ech wënschen mäi Land war fräi geeschteg
I can not believe that the material feels like new	Ech kann net gleewen datt d'Material wéi nei fillt
I have now reviewed a completely different secret account	Ech hunn elo e komplett anere geheime Kont iwwerpréift
I think we could look at it this way	Ech mengen, mir kéinten dat esou kucken
You deserve better	Dir verdéngt een besser
I have to get them off the damn stage	Ech muss se vun der verdammt Bühn kréien
I have to protect them	Ech hu se ze schützen
I never thought going to the street would be of much help	Ech hu geduecht ni op d'Strooss ze goen ass vill Hëllef
I yelled and struggled, trying to get away	Ech hunn gejaut a gekämpft, probéiert fort ze kommen
I appreciate your kindness	Ech schätzen Är Frëndlechkeet
I read it with his permission	Ech liesen et mat senger Erlaabnis
I certainly did not need the frustration	Ech hunn d'Frustratioun sécher net gebraucht
I made peace with the idea	Ech hu Fridde mat der Iddi gemaach
Nevertheless, he had no problem writing the dialogue	Trotzdem hat hien kee Problem fir den Dialog ze schreiwen
I hope you will make an effort to go	Ech hoffen Dir wäert en Effort maachen fir ze goen
I was wondering if you enjoy some company	Ech hu mech gefrot ob Dir e puer Gesellschaft genéisst
I saw a gun on his belt	Ech hunn eng Pistoul op sengem Gürtel gesinn
I mean, he was just fine	Ech mengen, hie war just an der Rei
The sexes can not be separated in the field	D'Geschlechter kënnen am Feld net ausernee gesi ginn
I'm nowhere to be found	Ech sinn néierens ze fannen
A slow, steady rhythm would calm his body	E luesen, stännege Rhythmus géif säi Kierper berouegen
I suppose we should formally introduce ourselves	Ech huelen un, mir sollten eis formell virstellen
She initially planned to work as a producer	Si huet am Ufank geplangt als Produzent ze schaffen
I would have told you	Ech hätt Iech gesot
I had to know the truth	Ech hat d'Wourecht ze wëssen
I lost my balance, almost fell	Ech hu mäi Gläichgewiicht verluer, bal gefall
I stop again and look around	Ech stoppen erëm a kucken ronderëm
I give her a big hug and congratulate her	Ech ginn hir e groussen Uschloss a gratuléieren hir
I did not know how to regain control	Ech wousst net wéi ech d'Kontroll zréck huelen
I really did not think he would run	Ech hat wierklech net geduecht hie géif lafen
I ignore it and lie forward	Ech ignoréieren et a leien no vir
I think he was not too injured	Ech denken, hien war net ze blesséiert
I once did nothing wrong	Ech hat emol näischt falsch gemaach
I feel a pang of guilt	Ech fille e Pang vu Schold
I was there, finally	Ech war do, schlussendlech
I did not interrupt, just waited	Ech hunn net ënnerbrach, just gewaart
I stood there for a while	Ech stoungen et e bëssen Zäit
Institutions are free to set their own criteria	D'Institutioune si fräi hir eege Critèren ze setzen
I take pictures to capture the beauty of this world	Ech maachen Fotoen fir d'Schéinheet vun dëser Welt ze erfassen
I have some friends here	Ech hunn e puer Frënn hei
A series of boxes offers the best view and comfort	Eng Serie vu Këschte bitt déi bescht Meenung a Komfort
I need a farewell drink	Ech brauch en Abschiedsdrink
I did, however, want some lead balls	Ech wollt awer e puer Bleikugelen
I helped people get on the train	Ech hunn de Leit gehollef um Zuch ze klammen
I wanted to call a house meeting after breakfast	Ech wollt en Hausversammlung nom Frühstück ruffen
I trembled with fear and anticipation	Ech hu geziddert mat Angscht an Erwaardung
I did not come across any of them	Ech sinn op keng vun hinnen komm
I can not stand it anymore	Ech kann net méi halen
I myself will not be here	Ech wäert selwer net hei sinn
I have only one option	Ech hunn nëmmen eng Optioun
Its remaining disturbance then moved west	Seng Iwwerreschter Stéierung ass dunn westlech geplënnert
I have written countless articles, reports and a book	Ech hunn eng Onmass Artikelen, Berichter an e Buch geschriwwen
I did not want to look away in case he disappeared	Ech wollt net ewech kucken am Fall wou hie verschwonnen ass
I raised my head and met our eyes	Ech hunn de Kapp opgehuewen an eis Ae begéint
I went in and felt the belly	Ech sinn eragaang an hunn de Bauch gefillt
I thought you learned your lesson	Ech hu geduecht, Dir hätt Är Lektioun geléiert
I always control my competition	Ech kontrolléieren ëmmer meng Konkurrenz
I doubt he went there	Ech bezweifelen datt hien dohinner gaang ass
I forced the question along my lips	Ech hunn d'Fro laanscht meng Lippen gezwongen
I want to fill the whole width with gray paint	Ech wëll d'ganz Breet mat groer Faarf fëllen
An awful, beautiful blue	Eng schrecklech, schéin blo
I turned off the water	Ech hunn d'Waasser ofgeschalt
I can not do much out of nothing	Ech kann net vill aus näischt maachen
I offer him the horn	Ech bidden him den Horn un
I did not sleep very well	Ech hunn net ganz gutt geschlof
I'm usually at home so that makes sense	Ech sinn normalerweis doheem sou datt dës Sënn maachen
I wanted to swap places with the baby	Ech wollt Plazen mam Puppelchen austauschen
I moved further to the right along a wall	Ech hu weider no riets laanscht eng Mauer geplënnert
I was not able to feel anything when he was around	Ech war net kapabel eppes ze fillen wann hien ronderëm war
I have taken all available medications	Ech hunn all verfügbar Medikamenter geholl
I tell them the names of all those involved	Ech soen hinnen d'Nimm vun all de Betraffenen
I was tired of the fat jokes	Ech war midd vun de Fett Witzer
I kind of felt bad for him	Ech gefillt iergendwéi schlecht fir hien
He had three older brothers	Hien hat dräi eeler Bridder
I look around the room but there is nothing	Ech kucken ronderëm de Raum awer et gëtt näischt
I would never ask you to give up your dream	Ech géif Iech ni froen Ären Dram opzeginn
He actually said that	Hien huet dat eigentlech gesot
I can not figure it out	Ech kann et net erausfannen
I just checked the phone with the nurse manager	Ech hu just mam Infirmier Manager den Telefon ofgestëmmt
I thought it was just for small talk	Ech hu geduecht datt et just fir kleng Diskussioun war
I was happy to stay there	Ech war frou fir et do ze bleiwen
I drop the penny	Ech loosse de Penny falen
I could barely see and my speech was pretty bad	Ech konnt kaum gesinn a meng Ried war zimlech schlecht
I was a little surprised but happy	Ech war e bëssen iwwerrascht awer frou
I lost too much control	Ech hunn ze vill Kontroll verluer
I like things my way	Ech hu Saachen op mäi Wee gär
I do not give these fools mercy	Ech ginn dës Narren keng Barmhäerzegkeet
I mean she just thinks she's missing me or something	Ech mengen hatt mengt just datt hatt mech vermësst oder eppes
You have to get it right	Dir musst richteg kommen
I was so happy that it was not directed at me	Ech war sou frou datt et net op mech geriicht war
I played ball for six years	Ech hunn Ball fir sechs Joer gespillt
I hand them out at every screening	Ech deelen se bei all Screening aus
I wonder if he remembers this episode this morning	Ech froe mech ob hien sech de Moien un dëser Episod erënnert
I had to be pure enough to get my mom	Ech hu misse reng genuch sinn fir meng Mamm ze kréien
I was still moving carefully, even though everything was healing well	Ech war nach ëmmer virsiichteg bewegt, obwuel alles gutt heelt
I learned fast enough	Ech hu séier genuch geléiert
A satellite photo resolved	Eng Satellit Foto geléist
I even sent a nice note	Ech hunn souguer eng flott Notiz geschéckt
I could still see him	Ech konnt hien nach gesinn
I'm going out of jail, sticking my thumb out	Ech ginn aus dem Prisong eraus, a stieche mäi Daum eraus
I wanted a home, a life, a family	Ech wollt en Heem, e Liewen, eng Famill
A design spreads from where he touches it	En Design verbreet aus wou hien et beréiert
I did not deserve it	Ech hunn dat net verdéngt
I was hoping she just looked a little disappointed	Ech hu gehofft datt si just e bëssen enttäuscht ausgesinn huet
I have things to share	Ech hu Saache fir matzemaachen
She will be arrested and put on trial	Si gëtt festgeholl an viru Geriicht gestallt
I waited there five minutes, ten	Ech gewaart do fënnef Minutten, zéng
I shoot new girls every week	Ech schéissen nei Meedchen all Woch
I like the original Dash better	D'Original Dash gefall mir besser
One minute was three, nothing	Eng Minutt gouf dräi, näischt
I dropped the beans and ran into the house	Ech hunn d'Bounen erofgelooss a sinn an d'Haus gelaf
I feel an overwhelming desire to escape	Ech gefillt en iwwerwältegend Wonsch ze flüchten
I fear her tender judgment	Ech fäerten hir zaart Uerteel
I quickly look around the car	Ech kucken séier ronderëm den Auto
I have to get there before him	Ech muss do kommen ier hien
I have to discover them one by one	Ech muss se een nom aneren entdecken
I wanted the glory and the rum	Ech wollt d'Herrlechkeet an d'Rumm
I hope they were good	Ech hoffen se waren gutt
A charming bad, then	E charmante Schlecht, also
A scream escaped her as she fell into his arms	E Gejäiz ass hir entkomm wéi si an seng Äerm gefall ass
I'm a pretty good shot	Ech sinn eng zimlech gutt Schoss
A singer can record his first song	E Sänger kann säin éischte Lidd ophuelen
I thought dogs killed what they caught, mostly	Ech hu geduecht datt Hënn ëmbruecht hunn wat se gefaangen hunn, meeschtens
I look at the ceiling	Ech kucken op d'Plafong
I remember the order very clearly	Ech erënnere mech un d'Rei ganz kloer
I started last spring quarters	Ech hunn am leschte Fréijoer Véierel ugefaangen
I had to get to them quickly	Ech hu misse séier bei si kommen
I know for a fact that everything is normal	Ech weess fir eng Tatsaach, datt alles normal ass
I probably never will	Ech wäert wahrscheinlech ni
A quick glance told her that the kitchen was empty	E séiere Bléck huet hir gesot datt d'Kichen eidel war
I'm jealous of his intellect and his vision	Ech sinn jalous op säin Intellekt a seng Visioun
I turned around	Ech hu mech ëmgedréit
Stop attacking private equity	Stop op Private Equity attackéieren
I have an amazing job as this wonderful water type	Ech hunn eng erstaunlech Aarbecht als dës wonnerbar Waasser Typ
I could probably use a vacation soon	Ech kéint wahrscheinlech eng Vakanz benotzen geschwënn
I'm you, totally	Ech sinn du, ganz
I could not understand what she wanted from me	Ech konnt net verstoen wat hatt vu mir wollt
I'll do better this time	Ech wäert dës Kéier besser maachen
I do not like him anymore	Ech hunn hien net méi gär
Collecting them was dangerous winter work	Si sammelen war geféierlech Wanteraarbecht
I'm the man from the outside	Ech sinn de Mann vu baussen
I'm married so that must be discreet	Ech bestuet also dat muss dezent ginn
A loud shout is heard from the men	Eng haart Gejäiz geet vun de Männer erop
I mean, just look at her	Ech mengen, kuckt just op hir
I recognized one	Ech hat een erkannt
I tried everything to live more comfortably	Ech hunn alles probéiert fir méi bequem ze liewen
I drove the cars with them	Ech hunn d'Autoen mat hinnen gefuer
I've already been working on that case	Ech hunn schonn un deem Fall geschafft
The throughput variable is not a relative measure	D'Duerchvariabel ass keng relativ Moossnam
I used a few today	Ech hunn haut e puer benotzt
I wanted to kill him	Ech wollt hien ëmbréngen
I could easily imagine how dangerous his life was	Ech konnt mir einfach virstellen wéi geféierlech säi Liewen war
A kind of musical baptism	Eng Zort musikalesch Daf
In particular, the universal is contained	Am Besonnesch ass d'Universal enthale
I did not hold back	Ech hunn näischt zréckgehalen
I opened the door and then you	Ech hunn d'Dier opgemaach an dann du
A little wine is given in the mouth	E bësse Wäin gëtt an de Mond kritt
I want to shift my focus to her	Ech wëll mäi Fokus op hatt réckelen
A deep depression immediately gripped her	Eng déif Depressioun huet hir direkt festgeholl
I must not give up	Ech däerf mech net opginn
I'm not a fiction writer	Ech sinn net e Fiktioun Schrëftsteller
A good healthy and complete life can be made	E gutt gesond a komplett Liewen ka gemaach ginn
Its impact was significant	Säin Impakt war bedeitend
I really did not notice	Ech hat wierklech net gemierkt
I jumped out of my skin	Ech sprangen aus menger Haut
I rub my temples as he goes on	Ech reiwen meng Tempelen wéi hie weider geet
A simple pine box with a flag folded at the top	Eng einfach Pinienkëscht mat engem Fändel uewen geklappt
I thought you learned something	Ech hat geduecht Dir hätt eppes geléiert
I know everything and this is my servant	Ech weess alles an dëst ass mäi Knecht
I was there to meet him	Ech war do him ze treffen
I mean, we can still do the phone stuff sometimes	Ech mengen, mir kënnen nach ëmmer d'Telefonsaachen heiansdo maachen
I could not understand that	Ech konnt dat net verstoen
I miss him, sometimes	Ech vermëssen him, heiansdo
I did not feel like going inside	Ech hat keng Loscht dobannen ze goen
I'm just reading the report	Ech liesen just de Bericht
I have nothing against dogs	Ech hunn näischt géint Muppen
I think that will not be any different	Ech mengen dat wäert net anescht sinn
I did not touch anything	Ech hunn näischt beréiert
I spend so much of my free time	Ech verbréngen esou vill vu menger Fräizäit
I never know my mother	Ech kannt ni meng Mamm
I walked through the whole damn house	Ech sinn duerch dat ganzt Verdammt Haus gaang
The meat is sold for human consumption	D'Fleesch gëtt fir de mënschleche Konsum verkaaft
I mean, this thing does not write itself	Ech mengen, dës Saach schreift net selwer
The mushroom was named after the famous cartoon character	De Pilz gouf nom berühmte Cartoon Charakter benannt
Private radio stations were also shut down	Privat Radiosender goufen och zougemaach
I did not move or make a sound	Ech hu mech net bewegt oder en Toun gemaach
I was in rough shape	Ech war a rau Form
Carpenter faces another serious problem	Carpenter konfrontéiert aner sérieux Problem
I knew what he was planning	Ech wousst wat hie geplangt
I was just starting to enjoy your company	Ech war just ugefaangen Är Firma ze genéissen
I went back to the beach	Ech sinn zréck op d'Plage gaang
I have some copies in my car	Ech hunn e puer Exemplare a mengem Auto
I have to make money before we leave	Ech muss Geld verdéngen ier mer fortgoen
I was once denied that	Ech war dat eemol verweigert
I wash the dishes quietly	Ech wäschen d'Platen a Rou
I shake my head and continue playing	Ech rëselen de Kapp a spillen weider
I wish things were different, but wish brings you nowhere	Ech wënschen d'Saache wieren anescht, awer Wonsch bréngt Iech néierens
I could still love the man	Ech konnt de Mann nach gär hunn
I tried to talk to him and get some advice	Ech hu probéiert him an e puer Berodung ze schwätzen
I went downstairs and looked around	Ech sinn d'Trap erofgaang an hunn mech ronderëm gekuckt
Some keys were missing, but it is enabled	E puer Schlëssele goufe gefeelt, awer et ass ageschalt
I will not stop the bleeding any longer	Ech wäert d'Blutungen net méi laang ophalen
I do not know who it is	Ech weess net wien et ass
I want to go home and climb into bed	Ech wëll heem goen an an d'Bett klammen
I wanted to be somewhere else, somewhere else	Ech wollt soss anzwousch sinn, soss anzwousch
I take care of everything	Ech këmmere mech ëm alles
I know drinking is wrong	Ech weess drénken ass falsch
I have to imagine being pushed out of the couch	Ech muss mech virstellen aus der Couch gedréckt ze ginn
I can help you with that	Ech kann Iech doduerch hëllefen
I mean, they've been expecting it for a long time	Ech mengen, si hunn et scho laang erwaart
I know what you're hiding behind that innocent look	Ech weess wat Dir hannert deem onschëllegen Bléck verstoppt
I was the last thing she ever saw	Ech war dat lescht wat hatt je gesinn huet
I think it's a bit sexy myself	Ech mengen et ass e bësse sexy selwer
I used the exact words	Ech hunn déi genee Wierder benotzt
A status of each quest is displayed	E Status vun all Quest gëtt gewisen
Many robot owners die	Vill Roboterbesëtzer stierwen
I hope you and your people understand this	Ech hoffen, datt Dir an Är Leit dat verstinn
A man working in a Turkey shed was injured	Ee Mann, deen an enger Tierkei Scheier geschafft huet, gouf blesséiert
I accept uncomfortably	Ech akzeptéiert onwuel
I knew he would never find it	Ech wousst datt hien et ni géif fannen
I study her more closely	Ech studéiert hir méi no
A big smile crossed my face	E grousse Laachen huet mäi Gesiicht duerchgestrachen
I assume some slept	Ech huelen un, datt e puer geschlof hunn
I wanted to plant my fist in his face	Ech wollt meng Fauscht a sengem Gesiicht planzen
I would succeed, and simply on that	Ech géif gelengt, an einfach op dat
I can only see a blue sky above me	Ech gesinn nëmmen en bloen Himmel iwwer mir
I was still a little confused about the whole thing	Ech war nach e bëssen duercherneen iwwer déi ganz Saach
I did a lot of work	Ech hu vill Aarbecht gemaach
I admire your courage	Ech bewonneren Äre Courage
A great work environment can make your job great	E super Aarbechtsëmfeld kann Är Aarbecht super maachen
I was hoping he would break up with me first	Ech hat gehofft datt hien als éischt mat mir trennen
I'll be ready next time	Ech wäert d'nächst Kéier prett sinn
I went to the hospital room	Ech sinn an de Krankezëmmer gaangen
I'm just looking for the right purpose of life	Ech sichen just no dem richtegen Zweck vum Liewen
Very funny and we laughed all the time	Ganz witzeg a mir hunn déi ganz Zäit gelaacht
I was through death to have this new life	Ech war duerch den Doud fir dëst neit Liewen ze hunn
A crisis can be an opportunity	Eng Kris kann eng Chance sinn
I'm going to drink beer	Ech ginn Béier drénken
His family decided not to tell him right away	Seng Famill huet decidéiert him net direkt ze soen
I was almost killed yesterday when the bomb went off	Ech sinn gëschter bal ëmbruecht wéi déi Bomm ofgesprongen ass
I see it in your newspapers, and on television	Ech gesinn et an Ären Zeitungen, an op der Televisioun
I owe you an apology	Ech sinn Iech eng Entschëllegung schëlleg
I stopped, listening	Ech gestoppt, lauschteren
Stage one is civil war	Etapp een ass Biergerkrich
I never gave her up, thank you very much	Ech hunn hatt ni ginn, villmools Merci
I explained about the tracks in the mud, etc	Ech hunn iwwer d'Strecken am Bulli erkläert, etc
I should not be away for long	Ech sollt net laang fort sinn
I held my breath so as not to tear	Ech hunn den Otem gehal fir net ze räissen
A process by fire so to speak	E Prozess duerch Feier souzesoen
I gave you a full medicine the other week	Ech hunn Iech déi aner Woch eng voll Medizin ginn
I was thoroughly confused on the turn of events	Ech war grëndlech duercherneen um Tour vun Evenementer
The main rivers typically remained within their banks	D'Haaptflëss bloufen typesch bannent hire Uferen
I gave them a boat ride	Ech hunn hinnen eng Bootfahrt ginn
It never got completely out of control	Et huet ni komplett ausser Kontroll
I say one thing, and it falls apart	Ech soen eng Saach, a si fällt auserneen
I looked her over my shoulder	Ech hunn hir iwwer meng Schëller zréckkuckt
He turned his head and seemed to recognize her	Hien huet de Kapp gedréint a schéngt hatt ze erkennen
I no longer knew what to believe	Ech wousst net méi wat ech soll gleewen
I want you back in my life	Ech wëll dech zréck a mengem Liewen
I had my bloody dignity	Ech hat meng bluddeg Dignitéit
I hear nothing more	Ech héieren näischt méi
I bet now, you're happy to do it	Ech wetten elo, Dir sidd frou se ze maachen
I believe he works in good faith	Ech gleewen datt hien a gudde Glawe schafft
I never noticed having hot running water	Ech hu gemierkt ni net waarm fléissend Waasser ze hunn
I'm working on it now	Ech schaffen elo drun
I could see mountains around a valley	Ech konnt Bierger ronderëm en Dall gesinn
I was so tired last night	Ech war gëschter Owend sou midd
I know that money can help a woman buy security	Ech weess, datt Suen hëllefen kann eng Fra Sécherheet kafen
I have not spoken to him since he was released	Ech hat emol net mat him geschwat zënter hie fräigelooss gouf
I first went to university	Ech sinn als éischt op d'Uni gaangen
I was expecting half a good size circle of burnt leaves	Ech hunn hallef e gudde Gréisst Krees vu verbranntem Blieder erwaart
I had to take the chance	Ech hu missen d'Chance huelen
I let him do what he wanted with me	Ech loosse him maachen wat hie wollt mat mir
I was able to download and restore them	Ech konnt se eroflueden a restauréieren
I suppose they basically prefer pictures	Ech huelen un, datt se am Fong léiwer Biller gesinn
I sit down, lie back, relax and let go	Ech setzen mech, léien mech zréck, entspaant a lass
This reaction has also been observed in other species	Dës Reaktioun ass och an aner Spezies observéiert ginn
I have no explanation for why this happened	Ech hu keng Erklärung firwat dat geschitt ass
I was shocked by the power of his impact	Ech war schockéiert vun der Kraaft vu sengem Impakt
A happy gesture intended to contain no harm	E freedege Geste geduecht fir kee Schued ze enthalen
I used that to my advantage, that's all	Ech hunn dat zu mengem Virdeel benotzt, dat ass alles
I'm not strong enough yet to risk my recovery	Ech sinn nach net staark genuch fir meng Erhuelung ze riskéieren
I decided to win her this	Ech hu beschloss hir dëst ze gewannen
I was not afraid to die here	Ech hat keng Angscht hei ze stierwen
One minute could have been their lifetime	Eng Minutt kéint hir Liewensdauer gewiescht sinn
I did, but not in the beginning	Ech hunn, awer net am Ufank
I have to call home first	Ech muss fir d'éischt heem ruffen
I could tell she wanted me to talk to her	Ech konnt soen datt hatt wollt datt ech hatt petéieren
I tried not to fight with her	Ech hu probéiert net mat hatt ze kämpfen
You can always end a good evening with a movie	E gudden Owend kann een ëmmer mat engem Film ofschléissen
I still miss work	Ech feelen nach ëmmer Aarbecht
I like to see them on me	Ech gesinn se gären op mech
I touch the fabric on my stomach	Ech beréieren de Stoff um Bauch
I think it's the time of year again	Ech mengen et ass erëm déi Zäit vum Joer
I started in the back of the house	Ech hunn am Réck vum Haus ugefaang
I told you, the effect you have is very unique	Ech hunn Iech gesot, den Effekt deen Dir hutt ass ganz eenzegaarteg
I know all about crying sisters	Ech weess alles iwwer kräischend Schwësteren
I can not lose my only grandson	Ech kann mäin eenzegen Enkel net verléieren
I have to give my story a dozen times	Ech muss meng Geschicht eng Dose mol ginn
I've never been so dependent on one	Ech war ni sou ofhängeg vun engem
I reached her slowly	Ech hunn hir lues ukomm
I thought everything was fine	Ech geduecht alles war gutt
I also did not cook breakfast for him	Ech hunn och kee Frühstück fir hien gekacht
A connection between you and mind is made here	Eng Verbindung tëscht Iech a Geescht gëtt hei gemaach
I could still hear her breathing a little hard	Ech konnt nach ëmmer héieren hir ootmen e bësse schwéier
I had nothing more to take	Ech hat näischt méi ze huelen
I really like her, for sure	Ech hunn hatt wierklech gär, sécher
I could see she was not trying so hard	Ech konnt gesinn datt hatt net sou schwéier probéiert huet
I'll take you to the river	Ech féieren Iech op de Floss
An educational response from some really full characters	Eng pädagogesch Äntwert vun e puer richteg voll Charaktere
I already feel like my legs are shaking	Ech fille scho wéi meng Been rëselen
I'm one with the ball	Ech sinn ee mam Ball
I need a glass of wine	Ech brauch e Glas Wäin
I can promise you eternal love, my mate	Ech kann Iech éiweg Léift verspriechen, meng Mate
I could never lose it	Ech konnt et ni verléieren
I have dedicated my whole life to this task	Ech hunn mäi ganzt Liewen fir dës Aufgab gewidmet
I just want you to know that nothing happened last night	Ech wëll just datt Dir wësst datt näischt gëschter Owend geschitt ass
I felt so embarrassed	Ech hu mech sou ongenéiert gefillt
I then heard that a tap was turned on	Ech hunn dunn héieren datt e Krunn ageschalt gouf
I just took too long to get here	Ech hu just ze laang gedauert fir hei ze kommen
I was embarrassed with myself, embarrassed	Ech war ongenéiert mat mir selwer, ongenéiert
I was with him on that	Ech war mat him op dat
General fire broke out immediately	Allgemeng Feier ass direkt ausgebrach
I really want to emphasize these points	Ech wëll dës Punkte wierklech ënnersträichen
I just want to select the current form on my page	Ech wëll nëmmen déi aktuell Form op menger Säit auswielen
I pretend to be less graceful	Ech maache wéi wann ech manner graziéis sinn
I can say that she is hopeful but skeptical	Ech kann soen datt si hoffnungsvoll ass, awer skeptesch
I wash your clothes twice today	Ech wäschen Är Kleeder zweemol haut
I hope you enjoyed your flight	Ech hoffen Dir hutt Äre Fluch genoss
I told you, charm her and she will respond quickly	Ech hunn Iech gesot, Charme hatt a si wäert séier reagéieren
I can only show you the way	Ech kann Iech nëmmen de Wee weisen
I need exercise to help keep me warm	Ech brauch d'Übung fir ze hëllefen mech waarm ze halen
I closed my eyes, very relaxed	Ech hunn meng Aen zougemaach, ganz entspaant
I stayed with my cousin for three weeks	Ech sinn dräi Woche bei mengem Koseng bliwwen
I am still most qualified to lead my people	Ech sinn nach ëmmer am meeschte qualifizéiert fir meng Leit ze féieren
I was in that position	Ech war an där Positioun
A new but less profitable industry helped the city to survive	Eng nei, awer manner rentabel Industrie huet d'Stad gehollef ze iwwerliewen
I took off my jacket	Ech hunn meng Jackett ofgeholl
The specific symptoms vary slightly between people	Déi spezifesch Symptomer variéieren e bëssen tëscht de Leit
A young man jumped in	E jonke Mann ass era gesprongen
I could not even find a small three letter word	Ech konnt net emol e klengt dräi Buschtawen Wuert fannen
I could not stand much more of it	Ech konnt net vill méi dovun ausstoen
I hate my own soul mate	Ech haassen meng eege Séil Mate
I finally had the elevator back for me	Ech hat endlech de Lift zréck fir mech
I have not managed it at home yet	Ech hunn et nach net doheem gepackt
I'll start looking for that excitement in me	Ech wäert ufänken fir déi Opreegung an mech ze sichen
I really need a new car	Ech brauch wierklech en neien Auto
I need a very rare item to complete it	Ech brauch e ganz rar Element fir et fäerdeg ze maachen
I'm grateful to you	Ech sinn dankbar fir Iech
I looked at the man to my right	Ech hunn de Mann riets vu mir gekuckt
I did not think he was in danger	Ech hunn net geduecht datt hien a Gefor wier
I can not stay here anymore	Ech kann net méi hei bleiwen
I pulled my head back and opened my eyes	Ech hunn de Kapp zréckgezunn an hunn meng Aen opgemaach
I remember when she came in	Ech erënnere mech wéi si era koum
A perfect medical record	Eng perfekt medezinesch Dossier
I took a deep breath and stopped at my foot	Ech hunn en déif Otem geholl an hunn a mengem Fouss gestoppt
I just had to stay her	Ech hu just missen hir bleiwen
A door to the basement was impossible to find	Eng Dier an de Keller war onméiglech ze fannen
I also wrote about it here	Ech hunn och hei driwwer geschriwwen
I realized it in the hospital	Ech realiséiert et am Spidol
I fired myself in a way that scared me	Ech hu mech entlooss op eng Manéier déi mech Angscht huet
I'm going to the car insurance companies	Ech ginn op d'Autoversécherungsgesellschaften
I hope you like it	Ech hoffen, datt Dir et gär hätt
I would have done anything for her	Ech hätt alles fir hatt gemaach
A familiar voice rose through my head	Eng vertraute Stëmm huet duerch mäi Kapp geklomm
I keep him going	Ech halen him weider
I like to say no on occasion	Ech hu gär bei Geleeënheet gesot nee
A woman answered and asked what we wanted	Eng Fra huet geäntwert a gefrot wat mir wollten
I was only there to help him with his place	Ech war nëmmen do fir him mat senger Plaz ze hëllefen
I wish we had seen more of them	Ech wënschen mir hätten méi vun hinnen gesinn
I told him there was no hurry	Ech hunn him gesot datt et kee presséiert ass
I just wanted to tell you about the wedding	Ech wollt Iech just iwwer d'Hochzäit soen
I repeated it one more time, but it made no difference	Ech hunn et nach eng Kéier widderholl, awer et huet keen Ënnerscheed gemaach
I would have really learned	Ech hätt wierklech geléiert
I went upstairs to read a book at school	Ech sinn eropgaang fir e Buch an der Schoul ze liesen
I would not give her one	Ech géif hir net een ginn
I just read about the menu	Ech liesen just iwwer de Menü
I believe in you, and have no fear	Ech gleewen un dech, an hu keng Angscht
I knock on it as if it were a door	Ech klappen drop wéi wann et eng Dier wier
I get dressed quickly	Ech verkleeden mech séier
I received a letter from her yesterday	Ech hat gëschter e Bréif vun hatt
A car horn on the square below brought me around	En Autoshorn um Quadrat drënner huet mech ronderëm bruecht
I actually replaced her	Ech hunn hir tatsächlech ersat
I have to go shopping	Ech muss Shopping maachen
I could see about a hundred feet in all directions	Ech konnt ongeféier honnert Féiss an all Richtungen gesinn
A second man did the same to another couple	En zweete Mann huet datselwecht bei engem anere Paart gemaach
I really did not want that	Ech wollt dat wierklech net
I dragged the meat off the street	Ech hunn d'Fleesch vun der Strooss geschleeft
I did not touch the money	Ech hunn déi Suen net beréiert
I'm going back to planning my wedding	Ech ginn zréck op meng Hochzäit ze plangen
I fear for his eternal soul	Ech fäerten fir seng éiweg Séil
I got no response from most	Ech hu keng Äntwert vun de meeschte kritt
I feel slightly guilty	Ech fille mech liicht schëlleg
I have to try to call her	Ech muss probéieren hatt ze ruffen
I believe their information is both critical and time sensitive	Ech gleewen datt hir Informatioun souwuel kritesch wéi och Zäitempfindlech ass
I was thinking about eating for an evening meal and breakfast	Ech hu geduecht un Iessen fir en Owend Iessen a Frühstück
I quickly figured out why	Ech hu séier erausfonnt firwat
I wondered how long this generosity could continue	Ech hu gefrot wéi laang dës Generositéit weidergoe kéint
I thought he was playing around, but he was serious	Ech geduecht hie war gespillt ronderëm, mee hie war sérieux
I know he cared deeply for you	Ech weess datt hien déif ëm dech gekëmmert huet
I'm just going to the bathroom	Ech ginn nëmmen op d'Buedzëmmer
I can not say exactly where they came from	Ech kann net genau soen wou se hierkommen
I enjoy men over seventy	Ech genéissen Männer iwwer siwwenzeg
A sharp pain shot up his arm	E schaarfe Péng huet den Aarm opgeschoss
I still have almost a million people to take care of	Ech hunn nach bal eng Millioun Leit fir ze këmmeren
I was not a mean person, honestly	Ech war net eng mëttler Persoun, éierlech
I did not like it that much	Ech war net sou gär doriwwer
I notice that the sound is coming from below	Ech mierken datt den Toun vun ënnen kënnt
I wish my kids could have grown up around you	Ech wënschen meng Kanner kéinten ronderëm dech opgewuess sinn
I would not even come back	Ech géif net mol zréck kommen
I pulled up a chair and opened it	Ech hunn e Stull opgezunn an opgemaach
I forbid you to speak of low things to me	Ech verbidden Iech vun niddereg Saache fir mech ze schwätzen
I hope so, he thought to himself	Ech hoffen, huet hie bei sech selwer geduecht
I see you are like the others	Ech gesinn Dir sidd wéi déi aner
I honestly take that back	Ech huelen dat éierlech zréck
I think he should have followed what his brother did	Ech denken, hie sollt gefollegt hunn wat säi Brudder gemaach huet
I lift and push again to win more from him	Ech hiewen an dréckt nach eng Kéier fir méi vun him ze gewannen
I knew nothing of what he wanted	Ech wousst näischt vu wat hie wollt
I was out of the office and it was late	Ech war aus dem Büro an et war spéit
I send thirty to gather supplies tonight and tomorrow	Ech schécken drësseg fir den Owend a muer Versuergung ze sammelen
I'm going upstairs	Ech ginn d'Trap erop
A wild shiver went through his body	E wilde Zidderen ass duerch säi Kierper gaangen
Death is a very divine occurrence	En Doud ass eng ganz helleg Optriede
I exhaled with relief	Ech hunn erliichtert ausgeotemt
I have to tell him about it	Ech muss him doriwwer soen
I found her sleeping in her room	Ech hunn hatt an hirem Zëmmer geschlof fonnt
I slammed a loud knock on the old screen door	Ech hunn eng haart Klapp op déi al Écran Dier geklappt
I think there are many reasons why they were made	Ech mengen et gi vill Grënn firwat si gemaach
I see blue lines and black letters	Ech gesinn blo Linnen a schwaarz Buschtawen
I now realize that it was a waste of time	Ech realiséieren elo datt et eng Zäitverschwendung war
I touch my finger on the white tip	Ech beréieren meng Fanger op déi wäiss Spëtz
I just hope she still feels the same	Ech hoffen just datt hatt nach ëmmer d'selwecht fillt
I could not take my eyes off him	Ech konnt meng Aen net vun him huelen
I asked him since when he was with her	Ech gefrot him zanter wann hie mat hir war
I hope search and rescue goes quickly	Ech hoffen Sich a Rettung geet séier
I asked to sign the papers	Ech hu gefrot fir d'Pabeieren z'ënnerschreiwen
I always have something to say	Ech hunn ëmmer eppes ze soen
A very small one, but a real one	Eng ganz kleng, awer eng wierklech
I will never forget the afternoon we visited him	Ech wäert ni de Nomëtteg vergiessen mir him besicht
I think you've been here long enough	Ech mengen du bass schon laang genuch bliwwen
I can not explain the position, brother	Ech kann d'Positioun net erklären, Brudder
I did not know how to hide anything	Ech wousst net wéi ech näischt verstoppen
I think this was kind of his point	Ech mengen dëst war Aart vu sengem Punkt
I went to sleep	Ech sinn an d'Schlof gaang
I especially want to be others in your life	Ech wëll virun allem anerer an Ärem Liewen sinn
I have nothing more to say here	Ech hunn näischt méi hei ze soen
A huge desk filled the center of the room	E risege Schreifdësch huet den Zentrum vum Raum gefëllt
I know you sometimes have trouble showing it	Ech weess, datt Dir heiansdo Problemer hutt et ze weisen
I can fall on the spiritual path like you	Ech kann op de spirituellen Wee falen wéi Dir
I want them all printed	Ech wëll se all gedréckt
I would have felt sorry for him	Ech hätt schued fir him gefillt
I did not know that there are such things	Ech wousst net datt et esou Saachen gëtt
I have to report this to the government	Dat muss ech der Regierung mellen
I told her that and she laughed in my face	Ech hunn hir dat gesot a si huet a mengem Gesiicht gelaacht
I did not want to tell him that	Ech wollt him dat net soen
I see it as a blessing	Ech gesinn et als Segen
I wanted all the gossip	Ech wollt all Klatsch
I do not know him, thank God	Ech kannt hien net, Gott sei Dank
I wear a mask most days	Ech hunn déi meescht Deeg eng Mask un
I need to sleep, and soon	Ech muss schlofen, a geschwënn
She's my kind of girl	Si ass meng Zort Meedchen
I struggled to sort it all out	Ech hu gekämpft et alles ze sortéieren
The target will be purely military	D'Zil wäert reng militäresch sinn
I mean the most obvious	Ech mengen déi offensichtlechst
I signed up again to add some thoughts	Ech hunn mech erëm ugemellt fir e puer Gedanken ze addéieren
I just want to see them go down	Ech wëll just gesinn se erof goen
I saw nothing but my father's empty palm	Ech hunn näischt gesinn wéi mäi Papp seng eidel Handfläch
I turned him on his side	Ech hunn him op seng Säit gedréint
I could see she was wondering how he was	Ech konnt gesinn datt hatt sech gefrot huet wéi hie war
I hear him start to pace	Ech héieren him ufänken ze Tempo
It was sometimes used by small planes	Et gouf heiansdo vu klenge Fligeren benotzt
I roll over spread wide for him	Ech rullen iwwer verbreet breet fir him
I choose to look to the future	Ech wielen an d'Zukunft ze kucken
I know people very well	Ech kennen d'Leit ganz gutt
I overheard you two there	Ech hunn Iech zwee do iwwerhéiert
I have to imagine	Ech muss mech virstellen
I'm a man and you're a woman	Ech sinn e Mann an Dir sidd eng Fra
I had the feeling that this was something different	Ech hat d'Gefill datt dëst eppes anescht wier
I'm knocking on the door	Ech stinn bei der Dier ze klappen
I hesitated, not wanting to scare her	Ech hu gezéckt, wollt se net Angscht maachen
I was hoping they didn't throw anything out	Ech hu gehofft datt se näischt erausgehäit hunn
I gave them the answer	Ech hunn hinnen d'Äntwert ginn
At least two people have been killed in the area	Op d'mannst zwee Leit goufen an der Regioun ëmbruecht
I look up in surprise when my name is mentioned	Ech kucken iwwerrascht op wann mäin Numm genannt gëtt
I talked to him soon after the lecture	Ech hu mech séier no der Virliesung mat him geschwat
I ate my mother, my son, my dog	Ech hunn meng Mamm, mäi Jong, mäin Hond giess
I shook my head briefly	Ech hunn de Kapp kuerz gerëselt
I tried to be with girls but it did not feel right	Ech hu probéiert mat Meedercher ze sinn, awer et huet net richteg gefillt
I allowed myself to fall back to my side	Ech hu mech erlaabt zréck op meng Säit ze falen
I tried to make sense of it	Ech hu probéiert Sënn vun et ze maachen
I see it there	Ech gesinn et do
I never asked for help, for sympathy	Ech gefrot ni fir Hëllef, fir Sympathie
I want to keep it that way for now	Ech wëll et fir de Moment esou halen
I have a dozen arrows	Ech hunn eng Dosen Pfeile
I can not see who it is until that person rises	Ech kann net gesinn, wien et ass, bis déi Persoun opstinn
I loved watching him grow, giving him energy and appreciation	Ech hu gär gesinn wéi hien wuessen, him Energie a Wäertschätzung ginn
I can not burn down my fire school	Ech kann meng Feeschoul net ofbrennen
I did not see her in bed next to me	Ech hunn hatt net am Bett nieft mir gesinn
I had enough worries about	Ech hat genuch Suergen iwwer
I did not understand what he was saying	Ech hunn net verstanen wat hie gesot huet
I was lucky to get out of it	Ech hat Gléck dovunner erauszekommen
We are proud of each and every one of you	Mir sinn houfreg op jidderengem vun iech
I finally found my shoes, but they were dirty	Ech hunn endlech meng Schong fonnt, awer si waren dreckeg
I can see her handwriting, small and perfectly neat	Ech kann hir Handschrëft gesinn, kleng a perfekt ordentlech
I might have, though	Ech hätt awer vläicht
I agree we are stuck here in this world	Ech stëmmen mir sëtzen fest hei op dëser Welt
I moved my hand away	Ech geplënnert meng Hand ewech
The justification had to prevail among the Member States	D'Begrënnung huet sech ënnert de Memberlänner missen duerchsetzen
I replaced the band a few times	Ech ersat der Band e puer mol
I plan to run every day	Ech plangen all Dag ze lafen
I'm off to buy new ones	Ech sinn fort fir nei ze kafen
I have to follow my heart	Ech muss mäin Häerz verfollegen
I can not leave her here	Ech kann hatt net hei loossen
I gave him my permission to keep it	Ech hunn him meng Erlaabnis ginn et ze halen
I said we should just give him that money	Ech hu gesot, mir mussen him just dës Sue ginn
I feel like a refusal	Ech fille mech wéi e Refus
I thought we were eating inside	Ech hu geduecht, mir iessen dobannen
The letters are also written backwards	D'Bréiwer sinn och no hannen ageschriwwen
I never seemed to have that problem before I moved	Ech schéngen ni dee Problem ze hunn ier ech geplënnert sinn
I believe you are counting on the mortal plane	Ech gleewen datt Dir op de stierfleche Fliger zielt
I hate to leave it now	Ech haassen et elo ze verloossen
I am not an expert or trader	Ech sinn keen Expert oder Händler
I'm here for you and not going anywhere	Ech sinn hei fir Iech a ginn net iwwerall
I mean, he knew he did not have long to live	Ech mengen, hie wousst, datt hien net laang ze liewen huet
I turn and scan the landscape with a sour frown	Ech dréinen a scannen d'Landschaft mat engem sauere Frown
The song was recorded in a single live take	D'Lidd gouf an engem eenzege Live Take opgeholl
I thought it was a great discussion	Ech hat geduecht et wier eng flott Diskussioun
I tried not to avoid you	Ech hu probéiert dech net ze vermeiden
I got up and turned around	Ech sinn opgestan an ëmgedréint
I regret it terribly	Ech bedaueren et schrecklech
I just wish for this sore throat	Ech wënschen just dës Halswéi
I was almost back on the meadow	Ech war bal zréck op der Wiss
I was a music performance major in college	Ech war eng Musek Leeschtung Major am Fachhéichschoul
I raise an eyebrow and force a grin	Ech hiewen eng Wenkbrau op a forcéiere e Grinsen
I want to believe you, but part of me does not	Ech wëll Iech gleewen, awer en Deel vu mir net
I love it while we have it	Ech hunn et gär wärend mir et hunn
I'm with him on one	Ech si mat him op eng
I can not afford to get hurt	Ech ka mech net leeschten blesséiert ze ginn
I was not hungry anyway	Ech war souwisou net hongereg
Sets for the episode were built	Sets fir d'Episod goufen gebaut
I forgot it was so close to the bus station	Ech hat vergiess et wier sou no bei der Busgare
I give away many valuable things	Ech ginn vill wäertvoll Saachen ewech
A sly smile curled her lips	E schlau Laachen huet hir Lippen gekrommt
I came to comfort him	Ech sinn komm fir him Trouscht ze ginn
I felt great about it	Ech hu mech super gefillt doriwwer
I would have time to regret the comment later	Ech hätt Zäit de Kommentar spéider ze bedaueren
It has established itself after posts here	Et huet no posts hei etabléiert
I could hear the fear in it	Ech konnt d'Angscht dran héieren
I could not deny it, she was right	Ech konnt et net verleegnen, si hat Recht
I let others tell me what they saw and did	Ech loossen anerer soen wat se gesinn a gemaach hunn
He just likes to be in the group	Hien huet just gär an der Grupp ze sinn
Some historians doubt that the attack ever took place	E puer Historiker bezweifelen datt d'Attack jeemools stattfonnt huet
I could tell he did not like what he heard	Ech konnt soen datt hien net gär huet wat hien héieren huet
I'm starting to wonder if you're already dead	Ech fänken un ze froen ob Dir schonn dout sidd
A thought is nothing	E Gedanken ass näischt
I want to know exactly what happened	Ech wëll genau wëssen wat geschitt ass
I have no education and nothing to offer society	Ech hu keng Ausbildung an näischt ze bidden Societeit
I had no idea of ​​the character	Ech hat keng Ahnung vum Charakter
I do not seem to get it together	Ech schéngen et net zesummen ze kréien
I looked into the hallway	Ech hunn an d'Gang gekuckt
I have never been married	Ech hunn ni bestuet ginn
I let go of them and finally looked straight ahead	Ech hunn se lassgelooss an hunn endlech riichtaus gekuckt
I have never seen her so elegant	Ech hunn hatt nach ni sou elegant gesinn
I doubt you could manage it	Ech Zweiwel Dir verwalten kéint
I mean, they have the point, too	Ech mengen, si hunn de Punkt och
I fought against him to get away	Ech hu géint hien gekämpft fir fort ze kommen
Each line has an identical meter	All Linn huet eng identesch Meter
I made it to thirty-two	Ech hunn et bis drësseg an zwee gemaach
The result looks good like crazy work	D'Resultat gesäit gutt aus wéi verréckt Aarbecht
I should actually write that down	Ech sollt dat eigentlech opschreiwen
A scream built up in my throat	E Gejäiz a mengem Hals gebaut
I'm careful to open the door and pause	Ech ginn virsiichteg fir d'Dier opzemaachen an ze pausen
I could only visit the animals occasionally	Ech konnt just heiansdo d'Déieren besichen
A God forever quiet, forever cold, forever weak and incompetent	E Gott fir ëmmer roueg, fir ëmmer kal, fir ëmmer schwaach an onfäheg
I continue to care for them	Ech weider mat hinnen ze këmmeren
I think your brother is behind it	Ech mengen Äre Brudder ass hannendrun
I also like the usability	Ech hunn och d'Benotzerfrëndlechkeet gär
I stood back and played them that day	Ech stoungen zréck an hunn se deen Dag gespillt
I just always wish to be given such easy permission	Ech wénken just ëmmer sou liicht Erlaabnis ginn
I was on my way to recovery	Ech war um Wee fir Erhuelung
I can not wait to see it	Ech kann net waarden et ze gesinn
I have seen twice, heard twice	Ech hunn duebel gesinn, duebel héieren
A wise woman was even more so	Eng weis Fra war nach méi esou
I've never heard of it again	Ech hunn ni méi doriwwer héieren
I have a car, college, the wedding	Ech hunn en Auto, College, d'Hochzäit
I've heard you're having sex	Ech hunn héieren datt Dir Sex hutt
I was hardened by life	Ech war vum Liewen gehärt
I could see her working there	Ech konnt hatt gesinn do schaffen
I did not have the heart to wake you up	Ech hat net d'Häerz fir dech z'erwächen
I have all things three bags	Ech hunn all Saach dräi Poschen
I, uh, never get visitors	Ech, äh, kréien ni Besucher
I used my own translation	Ech hunn meng eegen Iwwersetzung benotzt
I understand why you are	Ech verstinn firwat Dir sidd
I volunteer my life	Ech leeën mäi Liewen fräiwëlleg
I wanted to believe him	Ech wollt him gleewen
I have a lot of things to do	Ech hu vill Saachen ze maachen
I saved your stuff when the house was sold	Ech hunn Är Saachen gerett wéi d'Haus verkaf gouf
I finally felt a switch, but nothing happened	Ech hunn endlech e Schalter gefillt, awer näischt ass geschitt
I observed it with open mouth	Ech hunn et mat oppene Mond observéiert
I'm not afraid of any of these things	Ech fäerten keng vun dëse Saachen
I find my inner peace there	Ech fannen do mäin banneschten Rou
I can not read their faces either	Ech kann hir Gesiichter och net liesen
I also advised to notify the alarm company	Ech hunn och ugeroden d'Alarmfirma matzedeelen
I just knew they could not be for me	Ech wousst just datt se net fir mech kéinte sinn
I waited, and waited, getting more and more worried	Ech hunn gewaart, a gewaart, ëmmer méi besuergt ginn
I know how valuable your time is	Ech weess wéi wäertvoll Är Zäit ass
I wonder if they looked at a calendar	Ech froe mech ob se e Kalenner gekuckt hunn
I can no longer think about love and romance	Ech kann net méi iwwer Léift a Romantik denken
I'm talking about white lies	Ech hunn iwwer wäiss Ligen geschwat
I was also a lawyer	Ech war och Affekot
I pulled back the lids and laid down	Ech hunn d'Deckele zréckgezunn an hunn mech geluecht
I love you all and will miss you terribly	Ech hunn dech all gär a wäert dech schrecklech vermëssen
A man was kneeling among them	E Mann war ënnert hinnen geknéit
I did not disturb her	Ech hunn hir net gestéiert
I am honest and have my own opinions	Ech sinn éierlech an hunn meng eegen Meenungen
I was happy for him, but also sad	Ech war frou fir hien, awer och traureg
I wonder what that looks like on a sports field	Ech froe mech wéi dat op engem Sportsfeld ausgesäit
I lived in fear like you did for so long	Ech hunn an Angscht gelieft wéi Dir esou laang gemaach hutt
I have no reason to deceive you	Ech hu kee Grond dech ze täuschen
The music is darker and louder	D'Musek ass méi däischter a méi gewalteg
I admire so much that you help others	Ech bewonneren sou vill datt Dir anerer hëlleft
I want you to see my boys	Ech wëll, datt Dir meng Jongen gesinn
I eat what makes me feel happy and healthy	Ech iessen wat mech glécklech a gesond fillt
I think everyone is really jealous	Ech mengen jiddereen ass wierklech jalous
I was assured that there is no hope	Ech war verséchert datt et keng Hoffnung gëtt
I went in, took a look around	Ech sinn eragaangen, e Bléck ronderëm
I held a big sigh of relief	Ech hunn e grousst Erliichterungsauch gehal
I had no idea who she was	Ech hat keng Ahnung wien hatt war
I'll keep going	Ech wäert weider goen
I knew he was very smart	Ech wousst datt hie vill Smart war
I will not bother you with office gossip	Ech wäert Iech net mat Büro Klatsch stéieren
I will make the necessary arrangements for you	Ech maachen déi néideg Arrangementer fir Iech
I did not know what he was thinking	Ech wousst net wat hien denkt
I did not quite see it as stealing	Ech hunn et net ganz als klauen gesinn
I was fine with a war	Ech war gutt mat engem Krich
I just wanted a wife	Ech wollt just eng Fra
I think he was just excited about the violence	Ech mengen hien huet just iwwer d'Gewalt begeeschtert
I just did not feel like they would understand it	Ech hu just net gefillt wéi se et géifen verstoen
I had no idea where they were going	Ech hat keng Ahnung wou se higoen
I could hardly breathe that night	Ech konnt dës Nuecht kaum ootmen
I looked up and he knew	Ech war ausgesinn an hie wousst
I recognize Dad's handwriting	Ech erkennen dem Papp seng Handschrëft
One year later, another	E Joer méi spéit, en anert
I started to break, but kept going unbroken	Ech hunn ugefaang ze briechen, awer onbrochen gehal
I issued a small parade	Ech hunn e klengen Opzuch erausginn
I did not know that things can get so bad	Ech wousst net datt d'Saache sou schlecht kënne ginn
I would not have interfered for the world	Ech hätt net fir d'Welt agemëscht
I started saying to myself	Ech hunn ugefaang selwer ze soen
I think it's the most valuable ingredient	Ech mengen et ass dee wäertvollste Bestanddeel
I get up and write this	Ech stinn op a schreiwen dëst
I meet her at the train station	Ech begéint hatt op der Gare
I think he sounds good	Ech mengen hien kléngt gutt
I think the two were signed within minutes of their receipt	Ech mengen déi zwee goufen bannent Minutte vun hirer Empfang ënnerschriwwen
I went with her to a few places	Ech si mat hir op e puer Plazen gaang
I was sick of his distance	Ech war krank vu senger Distanz
I forced myself to be kind, for his sake	Ech hu mech gezwongen fir frëndlech ze sinn, fir säi Wuel
I'm here to avenge what you took	Ech sinn hei fir dat ze rächen wat Dir geholl hutt
I hope you believe in prayer before eating	Ech hoffen Dir gleeft u Gebied virum Iessen
I handed him the two dollars without looking up	Ech hunn him déi zwee Dollar iwwerreecht ouni opzekucken
I can not get stronger	Ech kann net méi staark ginn
I never wanted power	Ech wollt ni Muecht
I love you just for you	Ech hunn dech gär fir just dech
I know he told you that, but it was not true	Ech weess datt hien Iech dat gesot huet, awer et war net wouer
A wise act or proverb	E schlau Akt oder Spréch
I came into you to repent of death	Ech sinn an dech erakomm, fir den Doud ze verjoen
I think there must be some kind of mistake	Ech mengen et muss eng Zort Feeler ginn
I felt sick inside about them	Ech gefillt krank bannen iwwer hinnen
A choir of animals sang	E Chouer vun Déieren huet gesongen
I would say we've spent enough time here today	Ech géif soen, mir hu genuch Zäit hei haut verbruecht
I slowly and uncomfortably left the room	Ech hunn lues a ganz onwuel de Raum verlooss
A woman of her talent should fit right	Eng Fra vun hirem Talent soll richteg passen
I did not see it until those people disappeared	Ech hunn et net gesinn bis déi Leit verschwonnen sinn
I gave it my all and tried everything else	Ech hunn alles ginn a probéiert alles anescht
The primary vertical movement is upward	Déi primär vertikal Bewegung ass no uewen
I climbed into the passenger seat	Ech sinn an de Passagéiersëtz geklommen
I pushed back and got guilty of attacking an innocent person	Ech hunn zréckgedréckt a krut Schold fir en Onschëllegen ze attackéieren
I feel like time has stopped	Ech fille wéi d'Zäit gestoppt ass
I was closer to the front of the houses	Ech war méi no un der viischter vun den Haiser
I thought the organization was better than previous years	Ech hu geduecht datt d'Organisatioun besser wier wéi d'Jore virdrun
He later composed many of her poems to music	Hien huet spéider vill vun hire Gedichter op Musek gesat
I was the one with the worst score	Ech war dee mat de schlëmmste Score
I could not have written a better letter myself	Ech hätt selwer kee bessere Bréif geschriwwen
I visited him a few years back	Ech besicht him e puer Joer zréck
A lady came in and laughed broadly	Eng Dame koum eran an huet breet gelaacht
There was less opposition in the assembly	Et krut manner Oppositioun an der Versammlung
I tried hard to learn the thing	Ech hu schwéier probéiert d'Saach ze léieren
I also felt better with the soap	Ech hu mech och besser mat der Seef gefillt
They pulled me to the aid post	Si hunn mech op d'Hëllefpost gezunn
I want to see people get enough to eat	Ech wëll gesinn datt d'Leit genuch ze iessen kréien
I remember seeing that and going that was really neat	Ech erënnere mech datt ech dat gesinn hunn a gaang dat war wierklech ordentlech
I got the highest score possible	Ech hat den héchste Score méiglech kritt
I quickly pulled her face to her knees	Ech hunn hiert Gesiicht séier an de Knéi gezunn
I was drawn to assess the damage	Ech sinn gezunn fir de Schued ze bewäerten
I still wanted him and needed him	Ech wollt hien nach ëmmer a brauch hien
I walked that way, saw stairs and went up	Ech sinn dee Wee gaang, hunn Trapen gesinn an sinn eropgaang
I hope you enjoy it too	Ech hoffen dir genéisst et och
I choose to be queen	Ech wielen Kinnigin ze sinn
I thought this was a great idea	Ech hu geduecht datt dëst eng genial Iddi war
I do not target thin or attractive girls	Ech gezielt net dënn oder attraktiv Meedercher
I felt my body full again	Ech hu mäi Kierper erëm ganz gefillt
I should stay with her	Ech sollt bei hatt bleiwen
I was hoping it would not be too big	Ech hat gehofft et wier net ze grouss
Shortly thereafter, he began to breathe through his mouth	Kuerz drop huet hien ugefaang duerch säi Mond ze otmen
I asked him how to get the money	Ech gefrot him wéi d'Suen ze kréien
A strand of her pale hair was blown against her cheek	E Strang vun hire blass Hoer ass géint hir Wang geblosen
A tunnel closed around him	En Tunnel huet ëm hien zougemaach
I believe we should and can grow in our dreams	Ech gleewen, mir sollen a kënnen an eis Dreem wuessen
I can not recommend them enough to you	Ech kann Iech se net genuch recommandéieren
I have a domain to build	Ech hunn en Domain fir opzebauen
I can not believe they are eating horses	Ech kann net gleewen, datt se Päerd iessen
I was sick again	Ech war erëm krank
I need to see this through	Ech brauch dëst duerch ze gesinn
I turned around and saw a man	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn e Mann gesinn
I have made arrangements for you	Ech hunn Arrangementer fir Iech gemaach
I had everything under control	Ech hat alles ënner Kontroll
I did not want to burden this man with my problems	Ech wollt dëse Mann net mat menge Probleemer belaaschten
I think we should avoid that	Ech mengen, mir sollten dat vermeiden
I would not let him say it	Ech géif him et net soen loossen
Jonathan is a music video director	De Jonathan ass e Museksvideodirekter
I was confident in her care	Ech war sécher an hirer Betreiung
I was a saint compared to him	Ech war en Hellegen am Verglach mat him
I decided to chance it	Ech decidéiert Chance et
I think he surprised them	Ech mengen hien iwwerrascht hinnen
I never really enjoyed being in a band	Ech hunn ni wierklech genoss an enger Band ze sinn
I stumbled over my tongue	Ech getrollt iwwer meng Zong
I heard when it was time to cry	Ech gehéieren wann et an der Rei war ze kräischen
I like to spend time with him	Ech hu gär Zäit mat him ze verbréngen
I also find this a great idea	Ech fannen dat och eng flott Iddi
I have not seen the doctor yet	Ech hunn den Dokter nach net gesinn
The annual festival continues today	Den alljährlechen Festival geet haut weider
The couple had four sons	D'Koppel hat véier Jongen
I travel around like every recent college graduate does	Ech reesen ronderëm, wéi all rezent Fachhéichschoul Graduéierter mécht
I support your green hair	Ech ënnerstëtzen Är gréng Hoer
I want the exact opposite	Ech wëll genau de Géigendeel
I would come back to honor a dead man	Ech géif zréckkommen fir en Doudegen ze honoréieren
I started to wonder if anyone else had noticed	Ech hunn ugefaang ze froen ob een aneren dat gemierkt huet
I meet his eyes, start shivering	Ech begéinen seng Aen, fänken un ze zidderen
I have no money left	Ech hu keng Suen méi
I turn around and look out the back window	Ech dréinen mech ëm a kucken aus der hënneschter Fënster
I remember you, honey	Ech erënnere mech un dech, Schatz
I called three times	Ech hunn dräimol ugeruff
I'm out of the hospital a week later	Ech sinn eng Woch méi spéit aus dem Spidol erausgaang
I fear this morning made me quite tired	Ech fäerten de Moien huet mech zimlech midd
A real achievement according to the level of opposition	E richtegen Erreeche no dem Niveau vun der Oppositioun
I wanted to be a father	Ech wollt e Papp ginn
I did not send him	Ech hunn him net geschéckt
I would not be ignored	Ech géif net ignoréiert ginn
I only made the boxes	Ech hunn nëmmen d'Këschte gemaach
I'm just amazed at how connected we all are	Ech si just iwwerrascht wéi mir all verbonne sinn
I almost saved them the trouble	Ech hu bal hinnen d'Schwieregkeet gerett
I should come back to my house	Ech soll zréck bei mengem Haus kommen
I think there is a lot she could teach us	Ech mengen et ass vill wat hatt eis léiere konnt
I'm like a sun after rain	Ech si wéi e Sonn nom Reen
A pair of bright lights filled the room with light	E Paar helle Luuchten hunn de Raum mat Liicht gefüllt
I was just too anxious to pursue it	Ech war just ze ängschtlech fir et ze verfollegen
I step on the open doors	Ech trëppelen op déi oppen Dieren
I do not know if that is a black and white answer	Ech weess net ob dat eng schwaarz-wäiss Äntwert ass
By the way, I like this home situation	Ech hunn dës Haussituatioun iwwregens gär
I just played out of conformity and expectations	Ech hunn just aus Konformitéit an Erwaardungen gespillt
I hardly noticed him and he certainly did not notice me	Ech hunn him kaum gemierkt an hien huet mech sécher net gemierkt
I could not be angry with her	Ech konnt net rosen mat hatt sinn
I had enough of this	Ech hat genuch vun dëser
I was very ill the other night	Ech war ganz schlecht déi aner Nuecht
I want a divorce right now	Ech wëll eng Scheedung grad elo
I even tried about every diet under the sun	Ech hu souguer iwwer all Diät ënner der Sonn probéiert
I pray that my nature does not turn you away from me	Ech bieden, datt meng Natur dech net vu mir dréit
I need some open air	Ech brauch e puer Open Air
I respect their decision	Ech respektéieren hir Entscheedung
I seriously thought of just going home	Ech eescht geduecht just heem goen
I really only existed	Ech hu wierklech nëmmen existéiert
A steam wave broke over the threshold	Eng Dampwell ass iwwer d'Schwell gebrach
A brown blanket was stacked on the kitchen shelves	Eng brong Decken gouf op de Kichebëscher gestapelt
I have known her all my life	Ech konnt hatt all mäi Liewen kennen
I could not hold back my tears	Ech konnt meng Tréinen net zréckhalen
I hope it was not his daughter who did this	Ech hoffen et war net seng Duechter déi hien dat gemaach huet
I was trying to think of something to say	Ech hu probéiert eppes ze soen ze denken
I think about them all the time	Ech denken un hinnen déi ganzen Zäit
They probably lay eggs in spring and summer	Si deposéieren wahrscheinlech Eeër am Fréijoer a Summer
I have a legitimate reason to be here	Ech hunn e legitime Grond fir hei ze sinn
I'm allowed to go outside in the evening too	Owes duerf ech och dobaussen goen
I knew exactly what he was thinking	Ech wousst genau wat hie geduecht huet
I want you hungry for my dick	Ech wëll dech hongereg no mengem Dick
I just remember how long the walk home felt	Ech erënnere mech just wéi laang de Spazéiergang heem gefillt huet
I knew she would see him	Ech wousst datt hatt him géif gesinn
I did not see the point	Ech hunn de Sënn net gesinn
I tried to think what day it was	Ech hu probéiert ze denken wat fir en Dag et war
I'm a prisoner just like you	Ech sinn e Prisonnéier grad wéi Dir
I get my stuff better	Ech kréien besser meng Saachen
I kept pulling at the door	Ech hu weider un d'Dier gezunn
I assure you it's sharp	Ech versécheren Iech et ass scharf
I can not get him into the house fast enough	Ech kann hien net séier genuch an d'Haus kréien
I had no idea at first	Ech hat am Ufank keng Ahnung
I knew they were worried about me	Ech wousst, datt si sech ëm mech besuergt hätten
I can not be dictated	Ech kann net diktéiert ginn
I rack my brain for the answer	Ech Rack meng Gehir fir d'Äntwert
I know these verses now by memory	Ech kennen dës Verse elo duerch Erënnerung
I read all the reports	Ech hunn all Berichter gelies
I have three dresses for the event	Ech hunn dräi Kleeder fir den Event
I turn his face towards me	Ech dréinen säi Gesiicht op mech
I see the end of the shaft	Ech gesinn d'Enn vun der Schacht
I can not believe you are missing out	Ech kann net gleewen, datt Dir verpasst
I read every comment that came in	Ech hunn all Kommentar gelies deen erakoum
I'm just calling him the professor	Ech nennen him just de Professer
I pushed my family back, on my heritage	Ech hunn meng Famill de Réck gedréckt, op mäi Patrimoine
I drew my attention back to the burning mass	Ech hunn meng Opmierksamkeet op déi brennend Mass zréckgezunn
I think she's scared, but she watches over her feelings well	Ech mengen hatt huet Angscht, awer hatt bewaacht hir Gefiller gutt
I'm trapped right now	Ech sinn am Moment agefaangen
I let her dominate my mind	Ech loosse hatt mäi Geescht dominéieren
A very large man was standing on my very small porch	E ganz grousse Mann stoung op meng ganz kleng Veranda
I try not to complain or look sad	Ech probéieren net ze beschwéieren oder traureg ze kucken
I tried to create an account and it did not change anything	Ech hu probéiert e Kont ze kreéieren an dat huet näischt geännert
I know how to get on your ship	Ech weess wéi ech op Är Schëffer kommen
I'm taking you to places you've never been before	Ech huelen dech op Plazen wou Dir nach ni war
I want to be as far away as possible	Ech wëll esou wäit wéi méiglech sinn
I'm the oldest of my kind	Ech sinn den eelste vu menger Aart
I wake up days later, a new person	Ech erwächt Deeg méi spéit, eng nei Persoun
I hear his thoughts filter in my brain	Ech héieren seng Gedanken Filter a mengem Gehir
I knew about what he was thinking	Ech wousst iwwer wat hie geduecht huet
I mean actually, they are pretty tasty	Ech mengen eigentlech, si sinn zimlech schmackhaft
I now understand why they did it	Ech verstinn elo firwat se et gemaach hunn
The original golf course has been changed	D'Original Golfplaz gouf geännert
I pray that things work out	Ech bieden datt d'Saache funktionnéieren
I float in a black eternity	Ech schwiewen an enger schwaarz Éiwegkeet
I ran my finger over the dinner knife	Ech hunn meng Fanger iwwer d'Iessenmesser gerannt
I was just like nine years old	Ech war just wéi néng Joer al
It is not known which approach is more effective	Et ass net bekannt wéi eng Approche méi effektiv ass
I see how happy you are here	Ech gesinn wéi glécklech Dir hei sidd
I did not try this	Ech hunn dëst net probéiert
I started to go to the apartment	Ech hunn ugefaang an d'Appartement ze goen
I know she's a bright girl	Ech weess, datt si eng hell Meedchen ass
I'll be back later	Ech kommen herno drop zréck
I look forward to his arrival	Ech freeën mech op seng Arrivée
I was never what you call religious	Ech war ni wat Dir reliéis nennt
I thought we had something	Ech hu geduecht, mir hätten eppes
I resigned, and accepted the new offer	Ech hunn demissionéiert, an hunn déi nei Offer ugeholl
The Album received strong initial sales	Den Album krut staark initial Verkaf
I used the shadows and walls to stay hidden	Ech hunn d'Schatten a Maueren benotzt fir verstoppt ze bleiwen
I switched to the vegetable mix	Ech sinn mat der Geméismix iwwergaang
I mean, we need to get him out	Ech mengen, mir mussen hien erauszéien
I hate going out alone	Ech haassen eleng erausgoen
I think it's great in all that	Ech mengen et ass super an all dat
I found that I loved her	Ech hu fonnt datt ech hatt gär hunn
I had to make my way in the world	Ech hu misse mäi Wee an der Welt maachen
I'm naturally looking for wedding rings	Ech sichen natierlech Hochzäitsringen
I found the stairs and went downstairs	Ech hunn d'Trap fonnt a sinn erofgaang
I will never feel that you have neglected me	Ech wäert ni fillen datt Dir mech vernoléissegt hutt
He took over in a time of great change	Hien huet an enger Zäit vu grousser Ännerung iwwerholl
I never get tired of seeing this wonderful view	Ech ginn ni midd dës wonnerbar Vue ze gesinn
I'm all you can be	Ech sinn alles wat Dir kënnt sinn
I have no argument with that	Ech hu keen Argument mat deem
A little further perhaps	E bësse weider vläicht
I will, however, return the grace and strike back immediately	Ech wäert awer d'Gnod zréckginn an direkt zréckschloen
I need real seafarers	Ech brauch richteg Séifuerer
I look back and he's gone	Ech kucken zréck an hien ass fort
I can not go back in time	Ech kann net zréck an d'Zäit goen
A smile almost escaped her lips	E Laachen ass bal hir Lippen entkomm
I took over my first love	Ech hu meng éischt Léift iwwerholl
I tell them about search, and others who watch	Ech soen hinnen iwwer Sich, an anerer déi kucken
I feel like everything is fine	Ech fille wéi wann alles gutt ass
I went out for a short break	Ech sinn erausgaang fir eng kuerz Paus
A fairly constant two	Eng zimlech konstant zwee
I think it makes him happy	Ech mengen et mécht him glécklech
I really did not pay attention	Ech hu wierklech net opgepasst
Lots of scientific data	Vill wëssenschaftlech Donnéeën
I really do not care	Ech hu wierklech egal
I could not understand what happened, or why	Ech konnt net verstoen wat geschitt ass, oder firwat
A good title is specific but short	E gudden Titel ass spezifesch awer kuerz
I leave the initial determination to you	Ech iwwerloossen Iech déi initial Determinatioun
I had a very interesting encounter today	Ech hat eng ganz interessant Begéinung haut
I felt extremely good	Ech hu mech extrem gutt gefillt
I could set it up a little more often	Ech kéint et e bësse méi dacks opsetzen
I have no hair anymore	Ech hu keng Hoer méi
The video was noted for its humorous content	De Video gouf bemierkenswäert fir säin humoristeschen Inhalt
I may have to commission some of you, then	Ech muss vläicht e puer vun iech Kommissioun, dann
I had to come up with a plan	Ech hu misse mat engem Plang kommen
I was very blind in the overwhelming darkness	Ech war ganz blann an der iwwerwältegend Däischtert
I call her names but no one answers	Ech ruffen hir Nimm awer keen äntwert
A large red box was almost perfectly fit	Eng grouss rout Këscht war bal perfekt fit
I can hear the sound of him	Ech héieren de Klang vun him no
I type a few lines now and then	Ech Typ e puer Zeilen elo an dann
I saw absolutely nothing about it	Ech hunn absolut näischt doriwwer gesinn
I did not have to deal with anymore	Ech hat net mat méi ze hunn
I started checking my clothes	Ech hunn ugefaang meng Kleeder ze kontrolléieren
I feel responsible for what happened that day	Ech fille mech verantwortlech fir dat wat deen Dag geschitt ass
I know you are over this pine, girl	Ech weess, datt Dir iwwer dëst Pinien, Meedchen
I could help someone	Ech konnt een hëllefen
I went down a series of stairs	Ech sinn eng Serie vu Trapen erofgaang
This last budget has been met	Dëse leschte Budget gouf erfëllt
I did not think you would personally show	Ech hat net geduecht datt Dir perséinlech géift weisen
I did not know if I should be impressed or fearful	Ech wousst net ob ech beandrockt oder fäerten sollt sinn
I could feel his fingers around in my hair	Ech konnt seng Fanger ronderëm an den Hoer fillen
I promised never to do that again	Ech hu versprach dat ni méi ze maachen
I can watch you down there	Ech kann Iech do ënnen iwwerwaachen
I wish you could see him	Ech wënschen, datt Dir him gesinn
I threatened to shake my head	Ech hat menacéiert mäi Kapp ofzeschloen
I accepted the verdict with my head bowed	Ech hunn d'Uerteel mam Kapp gebogen akzeptéiert
A few more steps into the fight would be over	E puer méi Schrëtt an de Kampf wier eriwwer
Much of what she said was true	Vill vun deem wat hatt gesot huet war wouer
I was cut off from the people	Ech war vun de Leit ofgeschnidden
I put his soup in front of him	Ech hunn seng Zopp virun him geluecht
I turned off the power immediately	Ech hunn d'Kraaft direkt ausgeschalt
I do not understand how you can be so selfish	Ech verstinn net wéi Dir esou egoistesch sidd
I'm not going to City Hall later	Ech ginn net méi spéit an d'Stadhaus
I could take smaller pictures	Ech kéint méi kleng Biller maachen
I did not see them coming	Ech hunn se net gesinn kommen
I missed class but my body needs rest	Ech hat vermësst Klass awer mäi Kierper brauch Rescht
I've not seen them since	Ech hunn se net zënter gesinn
I watched the fight and saw myself in it	Ech hunn de Kampf observéiert an hunn mech dran gesinn
Gross Party Plans	E Brutto Partyplaner
I could not let it waste	Ech konnt et net verschwenden loossen
Child mortality is high in this species	Kannermortalitéit ass héich an dëser Spezies
I think you will have a pleasure tonight	Ech mengen Dir wäert e Plëséier den Owend
I would have just climbed away from him	Ech hätt just vun him ewech geklommen
I'll see you tomorrow night	Ech gesinn dech muer den Owend
I was in a sitting position, tied to a tree	Ech war an enger Sëtzpositioun, un engem Bam gebonnen
I was busy celebrating and paying close attention	Ech war beschäftegt feierlech an opmierksam ze kucken
I look into the gray eyes of my killer	Ech kucken an déi gro Ae vu mengem Mäerder
I hear you're up today	Ech héieren, datt Dir haut eropgeet
I shook my head and he stopped	Ech hunn de Kapp gerëselt an hien ass opgehalen
I tip my head in the general direction	Ech tippe mäi Kapp an déi allgemeng Richtung
I would not disagree with you on something so important	Ech géif mech net mat Iech iwwer eppes esou wichteg maachen
I have the sharp urge to pick it up	Ech hunn de schaarfen Drang et opzehuelen
I had no answer to give her	Ech hat keng Äntwert hir ze ginn
I do not want to come to you like that	Ech wëll net esou op dech kommen
I hope you like it and enjoy my card today	Ech hoffen dir gefällt a genéisst meng Kaart haut
I never once reported anything about you	Ech hunn ni eng Kéier eppes iwwer Iech gemellt
I sat down at the small table	Ech sinn um klengen Dësch sëtze bliwwen
I have no idea why he's here	Ech hu keng Ahnung firwat hien hei ass
I think he was great in the circumstances	Ech mengen hien war super an den Ëmstänn
I did not put the last relationship completely behind me	Ech hunn déi lescht Relatioun net ganz hannert mir gesat
I had to buy my food	Ech hu misse mäi Iessen kafen
A replacement building is planned for the site	En Ersatzgebai ass fir de Site geplangt
I wanted to thank you for this special reading	Ech wollt Iech Merci soen fir dës speziell Liesung
I have to attend a meeting	Ech muss bei enger Versammlung deelhuelen
I tried to hide my curiosity	Ech hu probéiert meng Virwëtzegkeet ze verstoppen
A few years later, he made it big	E puer Joer méi spéit huet hien et grouss
I was not planning on getting rid of him	Ech war net geplangt vun him lass ze ginn
I want to feel like you're coming to me	Ech wëll fillen datt Dir an mech kommt
I had a dream that she would take over my kingdom	Ech hat en Dram datt si mäi Räich iwwerholl huet
I would tell him for you, but he would kill me	Ech géif him fir Iech soen, awer hien géif mech ëmbréngen
I jumped up and beat my heart out	Ech sprangen an hunn mäi Häerz geknuppt
I'm looking forward to being one of those players	Ech freeën mech ee vun deene Spiller ze sinn
I should know better, of course	Ech sollt natierlech besser wëssen
I would like to visit the university	Ech géif gären d'Uni besichen
I might be used to having a lawyer like you	Ech kéint gewinnt sinn en Affekot wéi Dir ze hunn
I almost forgot what the man was	Ech hat bal vergiess wat de Mann war
I laid my head on my desk	Ech hunn de Kapp op mäi Schreifdësch geluecht
I managed to escape and then disappeared	Ech hunn et fäerdeg bruecht ze flüchten an dunn verschwonnen
I made friends and managed conflict there	Ech hunn Frënn gemaach a Konflikt do verwalt
I know you would die for me	Ech weess, Dir géift fir mech stierwen
I go and fall though right on the forest floor	Ech goen a falen awer direkt op de Bëschbuedem
I think my parents invite everyone they know	Ech mengen meng Elteren invitéiert jiddereen se wëssen
I started on the floor and worked my way up	Ech hunn um Buedem ugefaangen an hunn mech erop geschafft
I almost gasped loudly	Ech hu bal haart gegast
I made for the stairs	Ech hu fir d'Trap gemaach
I like the movement of the ocean	Ech hunn d'Bewegung vum Ozean gär
I mean, we should not ask for cash	Ech mengen, mir solle keng boer Suen froen
I have a cell phone here for you to borrow	Ech hunn hei en Handy fir Iech ze léinen
A loud explosion reached her	Eng haart Explosioun erreecht hatt
I enjoyed the way she hurt me	Ech hunn de Wee genoss wéi hatt mech verletzt huet
I need you to stop them	Ech brauch dech fir se ze stoppen
I have them sometimes	Ech hunn se heiansdo
I had her repeat the action several times	Ech hat hatt d'Aktioun e puer Mol widderhuelen
I already bought the software	Ech hunn d'Software scho kaaft
I have no memory of being hit by a car	Ech hu keng Erënnerung vun engem Auto ugestouss ginn
I hope the technology will help you	Ech hoffen d'Technologie wäert Iech hëllefen
I could not say for sure	Ech konnt net sécher soen
I was running for my life	Ech war fir mäi Liewen lafen
I do not understand myself yet	Ech verstinn selwer nach net
I joined the militia	Ech sinn der Miliz ugeschloss
I need to see someone about my stuff	Ech muss een iwwer meng Saachen gesinn
I like being a part of a family	Ech hu gär en Deel vun enger Famill ze sinn
I focus on the leader and walk with him	Ech konzentréieren op de Leader a spadséiere bei him
A cute little baby looks into the camera	E léiwe klenge Puppelchen kuckt an d'Kamera
One night in the sack, and she was suddenly optimistic	Eng Nuecht am Sack, a si war op eemol optimistesch
I looked at her confused	Ech hunn hir duercherneen gekuckt
E Goal um Horizont	E Goal um Horizont
I felt great about everything	Ech hu mech super iwwer alles gefillt
A staircase in front of me	Eng Trap virun mir
I would have killed someone over such a car	Ech hätt een iwwer esou engem Auto ëmbruecht
I never really liked him	Ech hunn hien ni wierklech gär
A flash of black came behind him	E Blëtz schwaarz koum hannert him
I could not stop thinking	Ech konnt net ophalen ze denken
I quickly got up and climbed the stairs	Ech hu mech séier ugedoen an d'Trap erof geklommen
Very much like a machine	Ganz vill wéi eng Maschinn
I wish you well on your movement	Ech wënschen Iech gutt op Är Beweegung
I just wish it was for a better purpose	Ech wënschen et einfach fir e besseren Zweck
I'll deal with you when we get home	Ech wäert mat Iech beschäftegen wa mir heem kommen
I saw the black cover	Ech hunn de schwaarze Cover gesinn
I completely forgot to look for the thing	Ech hat ganz vergiess no der Saach ze sichen
I have never felt so loved and felt	Ech hu mech ni sou gär a gefillt gefillt
I held up two fingers and carefully aimed at five	Ech hunn zwee Fanger opgehalen a virsiichteg op fënnef gezielt
I was waiting to see what it would do next	Ech gewaart ze gesinn wat et nächst maachen géif
I feel it and her looks at everyone else	Ech gefillt et an hir gesäit zu all aner
I've done this in the past too	Ech hat dat och an der Vergaangenheet gemaach
I always had to do this alone	Ech hunn dat ëmmer eleng missen maachen
I thought you grew out of it	Ech hu geduecht datt Dir dovunner gewuess sidd
I knew it was over then	Ech wousst datt et dunn eriwwer war
I look closer at the reflection in the mirror	Ech kucken méi no op d'Reflexioun am Spigel
This vow is always to tell the truth	Dëst Gelübd ass ëmmer d'Wourecht ze schwätzen
I found something significant about them	Ech hunn eppes bedeitends iwwer si fonnt
I think you can see that this is true	Ech mengen Dir kënnt gesinn datt dëst richteg ass
I will not play it that close again	Ech wäert et net erëm esou no spillen
I have no frame of reference	Ech hu kee Referenzkader
I've never been so rude to clients	Ech war ni esou ruppeg fir Clienten
I can not tell you what a pleasure this was	Ech kann Iech net soen wat fir eng Plëséier dëst war
Ten copies were given	Zéng Exemplare goufe ginn
A strange horror filled him with every person he saw	E komeschen Horror huet him mat all Persoun gefüllt, déi hie gesinn huet
I stop and run water while I look around	Ech stoppen a fuere Waasser wärend ech ronderëm kucken
I wanted to help people	Ech wollt de Leit hëllefen
I turned around and let myself look good	Ech hunn mech ëmgedréint a loosse mech gutt kucken
Part of him wanted to chase away the girl	En Deel vun him wollt d'Meedche fortjaen
I was ready for this	Ech war prett fir dës
I hope you plan to do good things with it	Ech hoffen Dir plangt gutt Saache mat et ze maachen
A century ago, we were more preoccupied with shelter	Virun engem Joerhonnert ware mir méi mat Ënnerdaach beschäftegt
I stand on it from lid to lid	Ech stinn op et vun Deckel zu Deckel
I offered to leave the two alone	Ech hat ugebueden déi zwee eleng ze loossen
I like working with children with special needs	Ech schaffen gär mat Kanner mat spezielle Besoinen
I knew she would see sin one day	Ech wousst, datt si enges Daags Sënn géif gesinn
I was tired of being cold	Ech war midd vun kal gin
I also have to finish the blue color tone	De bloe Faarftéin muss ech och fäerdeg bréngen
I can not spare people now	Ech kann elo keng Leit schounen
I am away from everything, but away from nothing	Ech sinn ewech vun allem, awer vun näischt ewech
She was later released by emergency workers	Si gouf spéider vun Noutfall Aarbechter befreit
I really did that last night	Ech hätt dat wierklech gëschter Owend gemaach
I'm telling you, my schedule is never empty	Ech soen Iech, datt mäi Zäitplang ni eidel ass
I knew she was a smart cookie	Ech wousst datt si e Smart Cookie war
I was eventually shown to an office	Ech war schlussendlech an e Büro gewisen
I started to feel the stress	Ech hunn ugefaang de Stress ze spieren
A spiritual crisis, she assumed	Eng spirituell Kris, huet si ugeholl
The exact number of victims is unknown	Déi genee Zuel vun den Affer ass onbekannt
I did not know you had it in you	Ech wousst net datt Dir et an Iech hätt
I bound you to me, yes	Ech hunn dech un mech gebonnen, jo
I knew the price of my defense	Ech wosst de Präis vu menger Verteidegung
I can win this war without your help	Ech kann dëse Krich ouni Är Hëllef gewannen
They were numbered Vol	Si goufen nummeréiert Vol
I closed my lips to prevent them from shaking	Ech hunn meng Lëpsen zougemaach fir ze verhënneren datt se zidderen
I watched these three little birds for hours	Ech hunn dës dräi kleng Villercher fir Stonnen gekuckt
I do know, however, that they happen	Ech weess awer datt se passéieren
We do not want this war	Mir wëllen dëse Krich net
I just left her room	Ech hunn just hir Zëmmer verlooss
I mean, we have something new	Ech mengen, mir hunn eppes Neies
I want you to know everything	Ech wëll datt Dir alles wësst
I could not call him that late	Ech konnt him net sou spéit nennen
I do two things very well	Ech maachen zwou Saache ganz gutt
I was somehow relaxed	Ech war iergendwéi entspaant
I was not what you call a normal child	Ech war net wat Dir en normale Kand nennt
I stopped, standing very still	Ech hu gestoppt, ganz roueg stoen
I get a bottle to keep him calm	Ech kréien eng Fläsch fir hien him roueg ze halen
I stop for a moment to listen	Ech stoppen fir e Moment, fir ze lauschteren
I thought my childhood memories might have been wrong	Ech hu geduecht datt meng Kandheetserënnerungen vläicht falsch waren
I am very satisfied to buy these goods	Ech sinn ganz zefridden dëse Wueren ze kafen
I really hope you like our movie!	Ech hoffen wierklech dass dir eise Film gefällt!
A red trace of liquid drains down its blade	E roude Spuer vu Flëssegkeet fléisst seng Blade erof
A light shot out of his chest	E Luucht huet aus senger Këscht erausgeschoss
I straighten my dress and decide to give it a try first	Ech riichten mäi Kleed an entscheeden hien als éischt ze probéieren
I did it defensively in nature though	Ech hunn et awer defensiv an der Natur gemaach
I never suspected it	Ech hätt et ni verdächtegt
I walked slowly, trying out the body	Ech sinn lues gaangen, de Kierper ausprobéieren
Construction of the castle continued for three centuries	Bau vun der Buerg ass fir dräi Joerhonnerte weider
I am painfully aware of my need for further grace	Ech sinn schmerzhaft bewosst vu mengem Bedierfnes fir weider Gnod
A little older maybe, but the same	E bësse méi al vläicht, awer d'selwecht
I could feel her eyes on me	Ech konnt hir Aen op mech fillen
I only had one husband left	Ech hat nach just ee Mann
I did not just take the meat	Ech hunn net nëmmen d'Fleesch geholl
I love the colors it has created on my page	Ech hunn d'Faarwen gär déi et op menger Säit erstallt huet
I will not visit a memorial service for anyone still alive	Ech wäert kee Gedenkminutt fir een nach lieweg besichen
I can finish this work later	Ech kann dës Aarbecht spéider fäerdeg maachen
He later retracted or corrected the statement	Hien huet spéider d'Ausso zréckgezunn oder korrigéiert
I was miserable and scared to do it again	Ech war miserabel an Angscht et erëm ze maachen
I have not decided what I will pay	Ech hunn net decidéiert wat ech bezuelen
I took a deep breath, gaining control over my emotions	Ech hunn en déif Otem geholl, d'Kontroll iwwer meng Emotiounen gewonnen
I guarantee you will love this wine	Ech garantéieren datt Dir dëse Wäin gär wäert
I am informed that the investigation has been completed	Ech sinn informéiert datt d'Enquête ofgeschloss ass
I was lonely at first	Ech war am Ufank einsam
I want to find out what one of our ancestors is	Ech wëll erausfannen, wat vun eise Vorfahren ass
I should like the opportunity video for future proof	Ech soll d'Geleeënheet Video fir zukünfteg Beweis
I gesture with my hands	Ech Geste mat mengen Hänn
I hope you will trust me on this	Ech hoffen Dir wäert mech op dëser Vertrauen
I did not do it carefully	Ech hunn et net virsiichteg gemaach
This may serve the purpose of a prose sketch	Dëst kann den Zweck vun enger Prosa Skizz beäntweren
I wanted to make her cry about it	Ech wollt hatt doriwwer kräischen
I always read a book	Ech hunn ëmmer e Buch ze liesen
I think my strength is history	Ech mengen meng Kraaft ass Geschicht
I felt remorse when she finally spoke	Ech hu Berou gefillt wéi hatt endlech geschwat huet
A man was standing at the open door with a light	E Mann stoung bei der oppener Dier mat enger Luucht
I lift it up, drink it, almost drain the cup	Ech hiewen et op, drénken, bal d'Coupe drainéieren
I wish people would stop doing it	Ech wënschen d'Leit géifen ophalen et ze maachen
I live here in this building	Ech liewen hei an dësem Gebai
I could feel the blood flowing through my body	Ech konnt d'Blutt duerch mäi Kierper fillen
I took a deep breath and let it out slowly	Ech hunn en déif Otem geholl an et lues eraus gelooss
I want you to stay clear of my mother	Ech wëll datt Dir kloer vu menger Mamm bleift
I can no longer sleep here with you	Ech kann net weider schlofen hei bei dir
I did not want to rock the boat so to speak	Ech wollt d'Boot souzesoen net rocken
I waved and raised my head to grasp his lips	Ech wénken an hunn de Kapp opgehuewen fir seng Lippen z'erfaassen
I go first, and swim out a bit	Ech ginn als éischt, a schwammen e bëssen eraus
I just drew what felt right	Ech hunn just gezeechent wat richteg gefillt huet
I did not have time for that	Ech hat keng Zäit dofir
I also have this experience	Ech hunn och dës Erfahrung
I usually post it there too	Ech posten et normalerweis och do
I have never seen anyone like him	Ech hunn nach ni een wéi hien gesinn
I should not be so hard on you	Ech sollt net sou schwéier fir Iech sinn
I like that about you	Ech hunn dat gär iwwer dech
A moment later, his eyes were opened with wonder	E Moment méi spéit sinn seng Ae vu Wonner opgemaach
I thought to call him but refused the idea	Ech hu geduecht fir hien ze ruffen awer hunn d'Iddi refuséiert
I can not see him these children	Ech kann him dës Kanner net gesinn
I want to hold him and never let him go	Ech wëll him halen an ni loossen him goen
I could feel the anger and despair	Ech konnt d'Roserei an d'Verzweiflung fillen
I straightened up and put my hand on his leg	Ech riicht eraus an huet meng Hand op säi Been
I looked at her face closely	Ech hunn hir Gesiicht genee gekuckt
I doubt they send an inadequate force	Ech bezweifelen datt se eng inadequat Kraaft schécken
A bit of everything	E bësse vun allem
I started to enjoy it, and then I loved it	Ech hunn ugefaang et ze genéissen, an dunn et gär ze hunn
A little more magic from everywhere will help	E bësse méi Magie vun iwwerall wäert hëllefen
A similar value is found in the ripe forest	En ähnleche Wäert gëtt am reife Bësch fonnt
I just have to bring it to them	Ech muss hinnen et einfach bréngen
A second meal appears almost dark	En zweet Iessen erschéngt bal däischter
I brought her to the train station	Ech hunn hatt an d'Gare bruecht
I hit the wall so hard	Ech hunn d'Mauer sou schwéier geschloen
I really have to try harder	Ech muss wierklech méi haart probéieren
I did not want this to happen to my wife	Ech wollt net datt dat mat menger Fra geschitt
I'm coming here and there is no post or anything	Ech kommen heihinner an et gëtt kee Post oder eppes
A beautiful face, a young body	E schéint Gesiicht, e jonke Kierper
I could not contact her	Ech konnt hatt net kontaktéieren
I mentioned to him a quick part of the text	Ech hunn him e séieren Deel vum Text ernimmt
I was so happy with the whole course	Ech war sou frou mat der ganzer Course
I'll fight to the death to stop them	Ech wäert zum Doud kämpfen fir se ze stoppen
I should have gone back to get my torch	Ech hätt misse zréckgoen fir meng Fackel ze sichen
I had absolutely no idea what he was	Ech hat absolut keng Ahnung iwwer wat hie war
I did not want to be completely alone	Ech wollt net ganz eleng sinn
I'll be found by you	Ech wäert vun Iech fonnt ginn
I may be a few minutes late	Ech kann e puer Minutten spéit sinn
I think this is a wonderful situation for them	Ech mengen dat ass eng wonnerbar Situatioun fir si
I can not explain how it happened	Ech kann net erkläre wéi et geschitt
I had never been so directly attracted to another person	Ech hat ni sou direkt un eng aner Persoun ugezunn
I'll just present myself as a dilemma	Ech wäert mech just als Dilemma presentéieren
I feel calm and cozy	Ech fille mech roueg a gemittlech
I could not decide whether his statement required an answer	Ech konnt net entscheeden ob seng Ausso eng Äntwert erfuerdert
I can not seem to keep my eyes open	Ech ka schéngen meng Aen net op ze halen
I took the opportunity we were given	Ech hunn d'Geleeënheet genotzt, déi mir ginn
I never had my troubles breathing for anyone	Ech hat ni meng Ierger fir iergendeen ootmen
I'm really connected to that monster	Ech si wierklech mat deem Monster verbonnen
I got an extra helmet	Ech krut en extra Helm
I'll just kill the male fairy	Ech wäert nëmmen déi männlech Fee ëmbréngen
I was determined to get on the ship	Ech war décidéiert op d'Schëff ze kommen
I have determination	Ech hunn Determinatioun
My childhood was completely taken away from me	Meng Kandheet gouf mir komplett ewechgeholl
I wanted to be with my wife	Ech wollt mat menger Fra sinn
I thought it would be very good	Ech hu geduecht et wier ganz gutt
I did not see anything after that	Ech hunn duerno näischt gesinn
I felt calm about it	Ech hu mech roueg doriwwer fonnt
I just never get him out for nothing	Ech kréien him just ni fir näischt eraus
I mean he felt weird too	Ech mengen hien gefillt och komesch
I looked at him	Ech hunn op hien gekuckt
I laughed in the mirror	Ech hunn an de Spigel gelaacht
I shot him full of hot anger	Ech hat hien voller waarm Roserei erschoss
I was happy for both of them	Ech war frou fir déi zwee
I climbed out of the tree and down	Ech sinn aus dem Bam geklommen an erofgeklomm
I was created six years ago	Ech gouf viru sechs Joer erstallt
I brought a shirt to change for you	Ech hunn en Hiem matbruecht fir Iech ze änneren
I never took it off	Ech hunn et ni ewechgeholl
I was a little excited	Ech war e bëssen opgeregt
I could not hear her properly	Ech konnt hatt net richteg héieren
I'm happy with that	Ech sinn zefridden mat deem
I could understand that alcohol did its job	Ech konnt verstoen datt den Alkohol seng Aarbecht gemaach huet
I love him like a brother though	Ech hunn hien awer gär wéi e Brudder
I see you're still not driving your truck	Ech gesinn, du fuert nach ëmmer net mat Ärem Camion
I raised my head to look at him	Ech hunn de Kapp opgehuewen fir hien ze kucken
A show house with flags was still standing at the entrance	E Showhaus mat Fändelen stoung nach bei der Entrée
I know how he reacts	Ech weess wéi hien reagéiert
I turned it over in the palm of my hand	Ech hunn et a menger Handfläch ëmgedréit
A better strategy for survival	Eng besser Strategie fir Iwwerliewe
I kept the tissue	Ech hunn den Tissu behalen
I can give you everything you need and more	Ech kann Iech alles ginn wat Dir braucht a méi
I did not see any sign that anyone was hiding	Ech hunn keen Zeeche gesinn datt iergendeen sech verstoppt huet
I have been looking for this certain information for a long time	Ech hunn dës gewëssen Informatioun fir eng laang Zäit gesicht
I gesture to look her down	Ech Geste fir hatt erof ze kucken
A big fat man who wants to eat you	E grousse fette Mann deen dech wëll iessen
I was just remembering	Ech war just erënneren
I was asleep and closed my eyes	Ech war schlofen an zougemaach meng Aen
I did not enjoy myself	Ech hu mech net genéissen
I poured her drinks and started taking them around	Ech hunn hir Gedrénks gegoss an ugefaang se ronderëm ze huelen
A perfectly respectable, middle of the road grade	Eng perfekt respektabel, Mëtt vun der Strooss Grad
That's what helped get me back on track	Dat ass wat gehollef huet mech erëm op de Wee ze bréngen
I want to talk about our future	Ech wëll iwwer eis Zukunft schwätzen
I was playing meditation music	Ech hunn eng Meditatiounsmusek gespillt
I see it all as clearly as the day	Ech gesinn dat alles sou kloer wéi den Dag
I kept very quiet	Ech sinn ganz roueg bliwwen
I think this thread worked very well	Ech mengen, datt dëse Fuedem ganz gutt gelaf ass
She is committed against her will	Si ass géint hire Wëllen engagéiert
I wrapped my arm around her, pulling her down	Ech hunn mäin Aarm ronderëm gewéckelt, hatt erof gezunn
I owe you a lot of time for that	Ech sinn Iech vill Zäit fir dat schëlleg
I quietly wished him luck	Ech hunn him roueg gewënscht Gléck
I can see ships very clearly from here	Ech gesinn Schëff ganz kloer vun hei
I remember feeling a light breeze over my neck	Ech erënnere mech datt ech e liichte Wand iwwer den Hals gefillt hunn
I recognize the same feeling from earlier that day	Ech erkannt datselwecht Gefill vu fréier deen Dag
I just love these papers	Ech Léift just dës Pabeieren
I did not see her much	Ech hunn hatt net vill gesinn
I do not have a single argument against that basic premise	Ech hu keen eenzegt Argument géint déi Basisviraussetzung
I had already met him	Ech hat him schonn begéint
I lost contact with him about six years ago	Ech hunn de Kontakt mat him virun ongeféier sechs Joer verluer
I told her there was no need for it	Ech hunn hir gesot datt et kee Besoin dofir wier
I decided to wait and take my chances	Ech hu beschloss ze waarden an meng Chancen ze huelen
I can give you half if you want	Ech kann Iech d'Halschent ginn wann Dir wëllt
I tried to listen to her but found it difficult	Ech hu probéiert hir ze lauschteren, awer hunn et schwéier fonnt
A plan had already been made in his terrible mind	E Plang huet sech schonn a sengem schreckleche Geescht gemaach
I can not sing enough praise for this article	Ech kann net genuch Luef fir dësen Artikel sangen
I'm taking care of this city	Ech këmmere mech ëm dës Stad
I can really say that my work was super fun	Ech ka wierklech soen datt meng Aarbecht super Spaass war
I had to do everything by hand	Ech hu missen alles aus der Hand maachen
I mean, if you were to ask anyone, they would say that	Ech mengen, wann Dir iergendeen géift froen, da géifen se dat soen
He just loved to play	Hien huet just gär gespillt
A shot west up the valley	E Schoss westlech den Dall erop
I gave up everything except	Ech hunn alles ausser opginn
Some were made on the subject of historical study	E puer goufen zum Thema vun der historescher Studie gemaach
I still slept well that night	Ech hunn déi Nuecht nach gutt geschlof
I had just left the bedroom	Ech hat just d'Schlofkummer verlooss
I could use a hand with luggage	Ech kéint eng Hand mam Gepäck benotzen
I can not believe she just disappeared	Ech kann net gleewen, datt si just verschwonnen ass
A man who betrayed me	E Mann dee mech verroden huet
I was only there last season	Ech war do just lescht Saison besicht
I run and run but they are always behind me	Ech lafen a lafen awer si sinn ëmmer hannert mir
I looked in a magazine and drank my coffee	Ech hunn an engem Magazin gekuckt an hu mäi Kaffi gedronk
The risk is greatest in young men and women	De Risiko ass am meeschte bei jonke Leit a Weibercher
I ran over to my brother who was sleeping on the couch	Ech sinn op mäi Brudder gerannt, deen um Canapé geschlof huet
A trip is only completed when the destination is reached	Eng Rees ass eréischt fäerdeg wann d'Destinatioun erreecht ass
I mean, except it's blue, that is	Ech mengen, ausser datt et blo ass, dat heescht
I would kill you without hesitation, without regret	Ech géif dech ëmbréngen ouni ze zécken, ouni bedaueren
I believe, come what may, you deserve the explanation	Ech gleewen, komm wat kann, Dir verdéngt d'Erklärung
I did not hear anything after that	Ech hunn duerno näischt méi héieren
I leaned back against the wall and closed my eyes	Ech hunn mech zréck op d'Mauer geleet an d'Aen zougemaach
I never asked for anything else and neither should you	Ech hunn ni fir soss eppes gefrot an Dir sollt och net
A man from their borrowed army	E Mann vun hirer geléint Arméi
All the crew were killed	All d'Crew ass ëmkomm
I really believe she loves me very much	Ech gleewen wierklech datt hatt mech ganz gär huet
I love it and my two kids do it too	Ech hunn et gär a meng zwee Kanner maachen et och
I can imagine nothing better than this	Ech ka mir näischt besser virstellen wéi dëst
I would not miss my chance this time	Ech géif meng Chance dës Kéier net verpassen
I was never really into pack stuff anyway	Ech war souwisou ni wierklech an Pak Saachen
I just can not imagine doing anything else	Ech ka mir just net virstellen soss eppes ze maachen
I raised my hands to my head	Ech hunn meng Hänn op de Kapp opgehuewen
I'll leave you two to work out your schedule	Ech loossen Iech zwee fir Ären Zäitplang auszeschaffen
I got the book too, but no signature unfortunately	Ech krut d'Buch och, awer keng Ënnerschrëft leider
I turned on the radio and turned up the volume	Ech hunn de Radio ugeschalt an de Volume héich gedréckt
I put on some music to relax	Ech setzen e bësse Musek op fir ze relaxen
I do not understand how the world is moving	Ech verstinn net wéi d'Welt sech beweegt
I feel warm, then cold, then warm again	Ech fille mech waarm ginn, dann kal, dann erëm waarm
I only earned minimum wage	Ech hunn nëmme Mindestloun verdéngt
I could give him as many diamonds as he wants	Ech kéint him sou vill Diamanten ginn wéi hie wëll
A sudden thought excited her	E plötzleche Gedanken huet hatt opgereegt
I expect you had a good reason	Ech erwaarden datt Dir e gudde Grond hat
I had a bad headache, but that was it	Ech hat e schlechte Kappwéi, awer dat war et
I did not know about her	Ech wosst net iwwer hatt
I soften his hands away and kiss his stomach	Ech hu mëll seng Hänn ewech a Kuss säi Mo
I did not do much the rest of the night	Ech hunn de Rescht vun der Nuecht net vill gemaach
I was pissed the whole time	Ech war déi ganzen Zäit gepickt
I see it will not do, not at all	Ech gesinn et wäert net maachen, guer net
I did not speak to you in a minute	Ech hunn Iech an enger Minutt net geschwat
I could not stay through the whole game	Ech konnt net duerch de ganze Spill bleiwen
Johnson in a printing house of a thousand copies	Johnson an enger Dréckerei vun dausend Exemplare
I'm a hiking star	Ech sinn e Wanderstär
I could not turn in time	Ech konnt net an der Zäit dréinen
I was not lost for a second	Ech war net eng Sekonn verluer
I have been studying this piece for a while	Ech hunn dëst Stéck fir eng Zäit studéiert
A good job will help	Eng gutt Aarbecht wäert hëllefen
I learned a lot from that man	Ech hunn vill vun deem Mann geléiert
I have a strong urge to take a bath	Ech hunn e staarken Drang fir e Bad ze huelen
I like that about him	Ech hunn dat gär iwwer hien
I had to call my secretary to the garage where he works	Ech hat mäi Sekretär d'Garage ruffen wou hien schafft
I imagine they are shocked	Ech stellen mir vir, datt se entsat sinn
I was immediately offended, and he recognized it	Ech gouf direkt beleidegt, an hien huet et erkannt
I'm learning more about my church	Ech léieren méi iwwer meng Kierch
I expect you to be in uniform this afternoon	Ech erwaarden datt Dir de Mëtteg an Uniform sidd
I want a good orchestra on my farm	Ech wëll e gudden Orchester op mengem Bauerenhaff
I'm afraid it could stop my heart from dying	Ech fäerten, datt et mäi Häerz dout stoppen kéint
I really like that she did that	Ech hu wierklech gär datt hatt dat gemaach huet
I want you to start preparing yourself	Ech wëll datt Dir ufänkt selwer ze preparéieren
I breathed through it	Ech hunn derduerch otem
I can no longer trust my mom and dad	Ech kann net méi op meng Mamm a Papp vertrauen
I do not agree with those things	Ech sinn net averstanen mat deene Saachen
I have a friend who's going through this now	Ech hunn e Frënd deen elo duerch dat geet
I assume she was unabashed about her behavior	Ech huelen un datt si iwwer hiert Verhalen ongenéiert war
I got up and turned on the light to dim	Ech sinn opgestan an hunn d'Luucht ageschalt fir ze dimmen
I did not take my eyes off them	Ech hunn meng Aen net vun hinnen ofgeholl
A subsidy is a government payment, usually for nothing	Eng Subventioun ass eng staatlech Bezuelung, normalerweis fir näischt ze maachen
I knew they were going somewhere else	Ech wousst, datt si soss anzwousch goen
I find nothing to support this assertion	Ech fannen näischt fir dës Behaaptung z'ënnerstëtzen
I mean, we're on the wall of them	Ech mengen, mir sinn op de Wand vun hinnen
I forgot he died	Ech hu vergiess datt hien gestuerwen ass
I got up to look around but never found anything	Ech sinn opgestan fir ronderëm ze kucken, awer hunn ni eppes fonnt
A negative of a negative, as it were	Eng negativ vun enger negativ, wéi et war
I hear the youngest even turns metal and gold	Ech héieren, datt de jéngste souguer Metall a Gold ëmgeet
I did not want to fire him anymore	Ech wollt him net méi entloossen
I pretty much own the collection of mobile games	Ech besëtzen zimlech d'Sammlung vu mobil Spiller
I just need to be a little higher	Ech muss just e bësse méi héich sinn
I grew up here and had so many memories	Ech sinn hei opgewuess an hat sou vill Erënnerungen
I had no hope of stopping them	Ech hat keng Hoffnung hinnen ze stoppen
Lots of noise is what they mean	Vill Kaméidi ass wat se mengen
A green light on each has orange, then red	Eng gréng Luucht op all huet orange, dann rout
I did not want to wait	Ech wollt net waarden
I still live with him there	Ech gelieft nach mat him do
A new baby is an addition to the system	En neie Puppelchen ass en Zousaz zum System
Practice has improved the mood of the players	D'Praxis huet d'Stëmmung vun de Spiller verbessert
I can not go that far back	Ech kann net esou wäit zréck
I wanted to be here for you	Ech wollt hei fir Iech sinn
I come from a very low middle class family	Ech kommen aus enger ganz niddereger Mëttelklassfamill
I've never been to one	Ech war nach ni zu engem
I have two friends coming tomorrow	Ech hunn zwee Frënn déi muer kommen
I hate to admit it but you are right	Ech haassen et zouzeginn awer Dir sidd richteg
I think they want me to approach them	Ech denken, datt si wëllen datt ech hinnen zougoen
I would compete too	Ech géif och konkurréiere
I did not read two sentences as the phone interrupted me	Ech hunn zwee Sätz net gelies wéi den Telefon mech ënnerbrach huet
I slowly opened it and put my arms around him	Ech hunn lues opgemaach an hunn meng Waffen ëm hien geluecht
I even have normal parents	Ech hu souguer normal Elteren
I was wearing jeans and a simple shirt	Ech hat Jeans un an en einfachen Hiem
I have to thank you for spending this year with us	Ech muss Iech Merci soen datt Dir dëst Joer mat eis verbruecht hutt
I thought it was great	Ech geduecht et war super
There are other differences	Et ginn aner Differenzen
I continued to write love letters	Ech hu weider Léift Bréiwer schreiwen
I raise my hand to his face	Ech hiewen meng Hand op säi Gesiicht
I will find another way to save myself	Ech wäert en anere Wee fannen fir mech ze retten
This has been beaten several times since	Dëst ass zënter e puer Mol geschloe ginn
I hear quick footsteps	Ech héieren séier Schrëtt
Guy took it from every side	De Guy huet et vun all Säit geholl
I have to go out	Ech muss ausgaang sinn
Some even looked like something out of a military nightmare	E puer hunn souguer eppes aus engem militäreschen Albtraum ausgesinn
A decision that was not easy	Eng Entscheedung déi net einfach war
I have no interest in being rich anymore	Ech hu keen Interessi méi räich ze sinn
I hear sounds from below the cave	Ech héieren Kläng vun ënnen der Höhl
I know this does not help, but there are often results	Ech weess dat hëlleft net, awer et gëtt dacks Resultater
Boats were used in all successful cases	Boote goufen an all erfollegräich Fäll benotzt
I lie there while he swims	Ech leien do wéi hien schwammen
But certainly a result that was not my fault	Awer sécherlech e Resultat dat net meng Schold war
I would get to know this feeling so well	Ech géif dëst Gefill sou gutt kennen léieren
I suddenly noticed that he was crying	Ech hunn op eemol gemierkt datt hie gekrasch huet
I have to be taken seriously	Ech muss eescht geholl ginn
I'm ashamed of my past	Ech schummen mech vu menger Vergaangenheet
I could blink, but only with a lot of pain	Ech konnt blénken, awer nëmme mat vill Péng
I got hit in the head	Ech krut an de Kapp geschloen
I look around and our eyes close again	Ech kucken ronderëm an eis Aen schloen erëm
I turned to the devil again	Ech hu mech erëm zum Däiwel gedréint
All I know is that he escaped from the Navy	Ech weess nëmmen datt hien aus der Marine fortgelaf ass
I had to be careful around the others	Ech misst virsiichteg ronderëm déi aner sinn
I feel so bad for her	Ech fille mech sou schlecht fir hatt
I saw it with my own eyes	Ech hunn et mat mengen eegenen Ae gesinn
I almost killed her	Ech sou gutt wéi hir ëmbruecht
I looked carefully around the yard and saw nothing	Ech hunn virsiichteg ronderëm den Haff gekuckt an näischt gesinn
I hardly recognized the image of me on it	Ech hunn d'Bild vu mir drop kaum erkannt
I know how to get rid of them	Ech weess wéi se vun hinnen lass ginn
I felt good, healthy and even strong	Ech hu mech gutt, gesond a souguer staark gefillt
I watched the news and then took a shower	Ech hunn d'Nouvelle nogekuckt an hunn dunn geduscht
I quickly ran into the room	Ech hu séier an de Raum gerannt
Such a delay now would condemn them all	Sou eng Verspéidung elo géif se all veruerteelen
It's a building icon	Et ass eng Gebai Ikon
I was so happy to be home with him	Ech war sou frou fir hien doheem ze sinn
I like to take strange and unusual selves	Ech huelen gär komesch an ongewéinlech selwer
I'm proud of you, young daughter	Ech sinn houfreg op dech, jonk Duechter
I hope you will accept	Ech hoffen Dir wäert akzeptéieren
The large towers provided additional accommodation	Déi grouss Tierm hunn zousätzlech Ënnerkunft gesuergt
I have a lot to clean	Ech hu vill ze botzen
I can do it back in the craft	Ech kann et zréck an d'Handwierk maachen
I asked them what the matter was	Ech hunn hinnen gefrot wat d'Saach war
A fresh start on a whole new level of experience	E frëschen Ufank op engem ganz neien Niveau vun der Erfahrung
I think he has already started to change the culture	Ech mengen hien huet scho ugefaang d'Kultur ze änneren
I mentioned one of the reasons	Ech sot ee vun de Grënn
I never had a blind urge to give birth	Ech hat ni e blannen Drang fir Gebuert ze ginn
I like to look at my muscles in the mirror	Ech hu gär op meng Muskelen am Spigel gekuckt
I tumbled and landed on my feet	Ech tumbled an op meng Féiss gelant
I did not wait for his invitation	Ech hunn net op seng Invitatioun gewaart
I also enjoy science and history	Ech genéissen och Wëssenschaft a Geschicht
I was not so long in the dead	Ech war net sou laang an den Doudegen
I have no memory of her	Ech hu keng Erënnerung un hir
I will always love you	Ech wäert dech ëmmer gär hunn
I have no plans to change this status	Ech hu keng Pläng dëse Status ze änneren
I probably would not even make it a mile	Ech géif et wahrscheinlech net emol eng Meile maachen
I was pretty sad for a while	Ech war zimmlech traureg fir eng Zäit
I moved here a year ago	Ech geplënnert hei virun engem Joer
I have a job to do, damn it	Ech hunn eng Aarbecht ze maachen, Verdammt
I expect you to be able to tell the difference	Ech erwaarden datt Dir den Ënnerscheed erziele kënnt
I knew he would be cared for	Ech wousst datt hie géif versuergt ginn
I strongly suggest you check it out	Ech proposéiere staark datt Dir et kuckt
A moment later, the room became dark	E Moment méi spéit ass de Raum däischter ginn
I started washing all the glass on the floor	Ech hunn ugefaang all d'Glas op de Buedem ze wäschen
I also know he likes what you said	Ech weess och, datt hie gär huet wat Dir gesot hutt
Later attempts failed in the same way	Spéider Versuche sinn op déiselwecht Manéier gescheitert
I recognized the sound in his voice	Ech hunn den Toun a senger Stëmm erkannt
I help them stop the pain in their lives	Ech hëllefen hinnen de Péng an hirem Liewen ze stoppen
I am weak, and without means	Ech sinn schwaach, an ouni Mëttel
I knew this letter meant trouble	Ech wousst, datt dëse Bréif Ierger bedeit
I prefer not to give names	Ech gi léiwer keng Nimm ze ginn
I can not thank you all enough	Ech kann Iech all net genuch Merci
I was sure she would be disappointed	Ech war sécher si géif enttäuscht ginn
I was shaking again	Ech war erëm zidderen
I walked slowly along the path under the glass sheet	Ech sinn lues laanscht de Wee ënner dem Glasblat gaang
I would take my chances	Ech géif meng Chancen huelen
I did very little of the bags last year	Ech hunn d'lescht Joer ganz wéineg vun de Poschen gemaach
I did some shopping	Ech hunn e bësse Shopping gemaach
I feel the change in me	Ech fille d'Verännerung an mir
A great addition for any family	Eng super Ergänzung fir all Famill
I can make your mouth water by half a mile	Ech kann Äre Mond Waasser vun engem hallwe Kilometer maachen
I flashed that finger often and a lot	Ech hunn dee Fanger dacks a vill geflitzt
I jump and my heart runs	Ech sprangen a mäin Häerz leeft
I prayed that my wife and children would remember me	Ech hu gebiet datt meng Fra a Kanner mech erënneren
I was not used to it until now	Ech war bis elo net an der Gewunnecht dovun
I refused to follow him	Ech hu refuséiert him ze befollegen
The roof of each engine was painted brick brick	Den Daach vun all Motor war Brick rout gemoolt
I have seldom danced like this	Ech hunn selten esou gedanzt
Here we all work while the white people play	Hei schaffen mir all während déi wäiss Leit spillen
I serve with potatoes, onions and carrots	Ech servéieren mat Gromperen, Zwiebel a Muerten
Half a cent was abolished	Den hallwe Cent gouf ofgeschaaft
I was in one piece, and not all that hungry	Ech war an engem Stéck, an net all déi hongereg
I never thought so	Ech hätt dat ni geduecht
I honestly had no clue as to the correct answer	Ech hat éierlech keen Hiweis op déi richteg Äntwert
I bet he was waiting for me to take it	Ech wetten datt hien op mech gewaart huet fir et ze huelen
I've never burned one that was still intact before	Ech hat ni een verbrannt deen nach intakt war ier
I wanted to be with my mother	Ech wollt bei menger Mamm sinn
I'm not deceived anymore	Ech sinn net méi täuscht
I speak and break sentences	Ech schwätzen a gebrach Sätze
I would not go any further	Ech géif net weider goen
A small but significant opportunity for me	Eng kleng, awer bedeitend Geleeënheet fir mech
I think because the day was so bad	Ech denken, well den Dag sou schlecht war
I expect awe and respect	Ech erwaarden Awe a Respekt
I usually pick up blankets and sleep in the corner	Ech gräifen normalerweis Decken op a schlofen am Eck
I tried a few things without luck	Ech hunn e puer Saache probéiert ouni Gléck
I only have a few weeks to live	Ech hunn nëmmen e puer Wochen ze liewen
I even used myself as an example	Ech hunn mech souguer als Beispill benotzt
I saw the triumphant look on my brother's face	Ech hunn den triumphante Bléck op mäi Brudder säi Gesiicht gesinn
I never thought they would work so fast	Ech hat ni geduecht datt se sou séier géife schaffen
I could hear them talking	Ech konnt hinnen héieren schwätzen
I did this for many reasons	Ech hunn dat aus ville Grënn gemaach
A rock in a rocky area that has power	E Steen an engem Fielsgebitt dee Kraaft huet
I'm losing the plot	Ech verléieren de Komplott
I closed my mouth and looked away	Ech hunn de Mond zougemaach an ewech gekuckt
I just did not want to talk	Ech wollt just net schwätzen
I have no contact with them at all	Ech hu guer kee Kontakt mat hinnen
I did not know what he wanted from me	Ech wousst net wat hie vu mir wollt
I for one am glad that we have this weekend	Ech fir eng sinn frou, datt mir dëse Weekend hunn
I fled it across the big black hall	Ech hunn et iwwer déi grouss schwaarz Hal geflücht
I know you did not enjoy any of it	Ech weess, Dir hutt näischt dovunner genéissen
I like to look at the size	Ech kucken gär d'Gréisst
I have a similar memory of a few nuances	Ech hunn e deemno Erënnerung un e puer Nuancen
I reached him shortly before noon	Ech hunn him kuerz viru Mëtteg erreecht
I ask my sister to talk to me	Ech froen meng Schwëster mat mir ze schwätzen
I hope this comes across in my work	Ech hoffen dat kënnt a menger Aarbecht eriwwer
I'm going out the night before and shooting the fox	Ech ginn d'Nuecht virdrun eraus a schéissen de Fuuss
I bend my back, screaming, but no sound comes out	Ech béien mäi Réck, jäizen, awer kee Klang kënnt eraus
I was known for cooking, you know	Ech war bekannt fir ze kachen, wësst Dir
The book was the first expression of his theology	D'Buch war den éischten Ausdrock vu senger Theologie
I just wanted to get to work	Ech wollt just op d'Aarbecht kommen
I thought it would be hard, but it was not	Ech hat geduecht et wier schweier, awer et war net
I did not care, the rush was worth it	Et war mir egal, de Rush war et wäert
I can remember nothing immediately afterwards	Ech ka mech direkt duerno näischt méi erënneren
I just closed the door	Ech hunn just d'Dier zougemaach
A variety of that and that	Eng Vielfalt vun deem an deem
I let him lead me deeper into the forest	Ech loossen hie mech méi déif an de Bësch féieren
I lie there for a few minutes and try to sleep	Ech leien e puer Minutten do a probéiert ze schlofen
I want you to finish now	Ech wëll, datt Dir elo fäerdeg sidd
I once taught him how to box in our basement	Ech hunn him eng Kéier geléiert wéi een an eisem Keller boxt
I trust your obedience completely	Ech vertrauen Är Gehorsam komplett
I have to see this new world	Ech muss dës nei Welt gesinn
Then I would not care	Da wier et mir egal
A big sign that you need space in a relationship is	E grousst Zeechen datt Dir Plaz an enger Bezéiung braucht ass
I would die in the capital	Ech géif an der Haaptstad stierwen
I have not yet finished reading this dialogue	Ech hunn dësen Dialog nach net fäerdeg gelies
I will not interfere with your plans	Ech wäert net mat Äre Pläng Amëschung
I welcome every single one of you	Ech begréissen all eenzelne vun iech
I want to be used by you	Ech wëll vun Iech benotzt ginn
I saw him kill that boy	Ech hunn hien dee Jong gesinn ermorden
In this situation, some recommend against its use	An dëser Situatioun empfeelen e puer géint säi Gebrauch
I was only eight years old	Ech war just aacht Joer al
I am attaching the log for further viewing	Ech befestegt de Logbuch fir weider Asiicht
I could not let him	Ech konnt him dat net loossen
I was really blessed to be here	Ech war wierklech geseent hei ze sinn
I did not mention the divorce	Ech hat d'Scheedung net ernimmt
There are no fixed hunting seasons	Et gi keng fix Juegd Saisonen
I want to rent two cars	Ech wëll zwee Autoen astellen
I stop my mom and call	Ech halen meng Mamm un a ruffen
I wanted to go to a mall and get clothes	Ech wollt an eng Akafszenter goen a Kleeder kréien
The committee said they preferred the earlier proposal	De Komitee huet gesot, si léiwer déi fréier Virschlag
I can appreciate the beauty of the finished product	Ech kann d'Schéinheet vum fertige Produkt schätzen
I'm home in two weeks and four days	Ech sinn an zwou Wochen a véier Deeg doheem
I ignored the others to focus on him	Ech hunn déi aner ignoréiert fir op hien ze fokusséieren
I remember you met your mom at the supermarket	Ech erënnere mech datt Dir Är Mamm am Supermarché begéint huet
I have some shots to make today	Ech hunn e puer Schäiss ze maachen haut
I can be there for them	Ech kann fir si do sinn
I was almost sure of it	Ech war bal sécher vun et
I know she can smell sex over me	Ech weess hatt kann de Geschlecht iwwer mech richen
I go every week unless work is on the way	Ech ginn all Woch, ausser Aarbecht ass am Wee
I had an excellent time	Ech hat eng exzellent Zäit
I have to do something	Ech muss eppes maachen
I had none of that	Ech hat näischt vun deem
I have to get justice for them	Ech muss Gerechtegkeet fir si kréien
A health insurance for it	Eng Krankeversécherung dofir
I could still hear them though	Ech konnt se awer nach héieren
I have to sort things out before tomorrow night	Ech hu Saachen ze regelen ier muer den Owend
I remember this morning, but can not remember the name	Ech erënnere mech de Moien, awer kann den Numm net erënneren
I would have let it go for the first time	Ech hätt Iech et déi éischte Kéier loosse loossen
I made it special	Ech hat et speziell gemaach
I see his shiny teeth	Ech gesinn seng glänzend Zänn
A whole morning to enjoy her secret passion	E ganze Moien fir hir geheim Leidenschaft ze genéissen
I think she was really into his brother	Ech mengen si war wierklech zu sengem Brudder
I told him to stay away from me	Ech sot him vun mir ewech ze bleiwen
A very rare alliance indeed	Eng ganz rar Allianz wierklech
Make a priority list of things	Eng Prioritéit Lëscht vun Saachen ze maachen
I was surprised and a little excited about this situation	Ech war iwwerrascht an e bëssen opgeregt iwwer dës Situatioun
She makes a hit right from the start	Si mécht en Hit direkt vun Ufank un
I hope to see some of these other writings, too	Ech hoffen e puer vun dësen anere Schrëften ze gesinn, ze
I wish he could read this letter	Ech wënschen hien dëse Bréif kéint liesen
I did not say that to stay for you	Ech hunn dat net gesot fir Iech ze bleiwen
I have so far had no problems on my travels	Ech hu bis elo keng Problemer op meng Reesen
I have to take a bus in ten minutes	Ech muss e Bus an zéng Minutten huelen
I need time to absorb this	Ech brauch Zäit fir dëst ze absorbéieren
A divine relationship is a means to save time	Eng helleg Relatioun ass e Mëttel fir Zäit ze spueren
I open my eyes and look at her	Ech maachen meng Aen op a kucken op hir
I appreciate any knowledge you share	Ech appréciéieren all Wëssen Dir deelen
I called her on the way over	Ech hunn hatt um Wee eriwwer geruff
I know what you did	Ech weess wat Dir gemaach hutt
I wore a brown belt for years	Ech war e brong Gürtel fir Joer
I'll let you make your own decision	Ech loossen Iech Är eegen Entscheedung treffen
I know where they could be	Ech weess wou se kéinten sinn
I stop for a moment to hold my breath	Ech stoppen fir e Moment fir meng Otem opzehalen
I'm married, but that's over	Ech si bestuet, awer dat ass eriwwer
I'm worried about her	Ech si besuergt iwwer hatt
I knew he was lying, he had to be	Ech wousst datt hie gelunn huet, hien huet misse sinn
I was found worthy	Ech war wiirdeg fonnt ginn
I did not lie back there	Do louch ech net zréck
I like to look my victim in the eye	Ech kucken mäi Affer gär an d'Ae
His reasoning was never widely accepted	Seng Begrënnung gouf ni wäit akzeptéiert
I turned around and left	Ech hunn mech ëmgedréit a sinn fortgaang
I had not noticed it until now	Ech hat et bis elo net gemierkt
A twisted variety, yes, but courage all the same	Eng verdréint Varietéit, jo, awer Mut all d'selwecht
A soldier broke into the basement	En Zaldot ass an de Keller gebrach
I laughed at him, and he made me laugh	Ech hunn him gelaacht, an hien huet mech gelaacht
I could not afford it	Ech konnt et net leeschten
I could have kept my cool	Ech hätt meng cool halen
The attempt was not very successful	De Versuch huet kee groussen Erfolleg begéint
I can take one though	Ech kann een awer mathuelen
I watched the match many times	Ech hunn de Match vill Mol gekuckt
It has been interpreted differently by different people	Et gouf ënnerschiddlech vu verschiddene Leit interpretéiert
I hope this will happen soon	Ech hoffen dat wäert geschwënn sinn
I think it's far too dangerous to investigate	Ech mengen et ass vill ze geféierlech fir z'ënnersichen
I had it in my hair	Ech hat et an meng Hoer
I lean against his door and look around his office	Ech leeën géint seng Dier a kucken ronderëm säi Büro
Thank you for everything	Ech soen Iech Merci fir alles
I recently bought my engagement ring has become a whole	Ech kaaft viru kuerzem meng Verlobungsring ass e ganz ginn
I would tell you how beautiful you are	Ech hätt dir soen, wéi schéin Dir sidd
I would never have to worry about it again	Ech hätt ni méi domat ze këmmeren
I wear it to work and to play	Ech droen et fir ze schaffen a fir ze spillen
I crossed and held my head in my hands	Ech hu gekräizt an hunn de Kapp an den Hänn gehal
I could not comfort her	Ech konnt hatt net tréischten
I suspect that speaks volumes to many of us	Ech de Verdacht dat schwätzt vill vun eis
I never write down my speeches	Ech schreiwen ni meng Rieden erof
I was the only one who moved out	Ech war deen eenzegen dee sech ëm erausgeplënnert huet
I then saw the darkness	Ech hunn dunn d'Däischtert gesinn
I could not tell	Ech konnt mech net soen
I just saw something in the pond	Ech hunn einfach eppes am Weier gesinn
I have some free time	Ech hunn e bësse Fräizäit
I know him very well	Ech kennen hien ganz gutt
I wanted to share that enjoyment	Ech wollt mat deem Genoss matmaachen
I knew it was not just from the church	Ech wousst et war net nëmmen aus der Kierch
I feel that this does not make you comfortable	Ech fille datt dëst Iech net bequem mécht
I was almost scared to have done it	Ech hat bal Angscht et gemaach ze hunn
I was not sure if you could do it	Ech war net sécher ob Dir et maache kënnt
I could give a line crusade, but he needs help	Ech kéint eng Linn ginn Kräizgang, mee hien brauch Hëllef
I filled him in on the plan for the day	Ech hunn him op de Plang fir den Dag ausgefëllt
I lie there naked and unashamedly on the floor	Ech leien do plakeg a ongenéiert um Buedem
I felt nothing but guilt	Ech hu näischt wéi Schold gefillt
I hate moving the cat to get up	Ech haassen d'Kaz ze réckelen fir opzestoen
I could not judge the extent of their authority	Ech konnt d'Ausmooss vun hirer Autoritéit net beurteelen
I never imagined it would happen	Ech hätt ni virstellen datt et geschitt
I looked deeper into my eyes	Ech hunn méi déif an meng Ae gekuckt
His choice as starting speaker was controversial	Seng Auswiel als Startspeaker war kontrovers
I buried them under a few leaves	Ech begruewen se ënner e puer Blieder
A little bit of what we do is really important	E bësse vun deem wat mir maachen ass wierklech wichteg
I was always ready for this moment	Ech war ëmmer prett fir dëse Moment
I acted as if I was ignoring the question	Ech hu gemaach wéi wann ech d'Fro ignoréieren
I never leave home without my pieces	Ech verloossen ni doheem ouni meng Stécker
I know you wanted to surprise her tonight	Ech weess, Dir wollt hatt den Owend iwwerraschen
I look around everyone	Ech kucken jidderengem ronderëm
I do not need to see who signed the letter	Ech brauch net ze gesinn, wien d'Bréiwer ënnerschriwwen huet
I know that look in your eyes	Ech weess dee Bléck an Ären Aen
I could break a piece with every word	Ech konnt e Stéck mat all Wuert briechen
I give the signal for the next move	Ech ginn d'Signal fir déi nächst Beweegung
I was so very happy about this	Ech war sou ganz frou iwwer dëst
I closed the spoon	Ech hunn de Läffel zougehalen
I did not think anyone would know	Ech hat net geduecht datt iergendeen et géif wëssen
I could not blame her kindness or generosity at all	Ech konnt hir Frëndlechkeet oder Generositéit iwwerhaapt net schold
I know your dad bought an apartment house	Ech weess, datt Äre Papp en Appartementshaus kaaft huet
I just felt it around my neck	Ech hu just um Hals gefillt
A strong belief in supernatural forces that control human destiny	E staarke Glawen un iwwernatierlech Kräften déi de mënschleche Schicksal kontrolléieren
I turned around to see his golden eyes	Ech hunn mech ëmgedréit fir seng gëllen Aen ze gesinn
I feel the weight of it inside me	Ech gefillt d'Gewiicht vun et bannen mech
There is a special connection between the two	Et gëtt eng speziell Verbindung tëscht deenen zwee
I also want to go home	Ech wëll och heem goen
A few hours early in the evening might be ok	E puer Stonne fréi am Owend sinn vläicht ok
I never really struggled with it	Ech hunn ni wierklech domat gekämpft
I bet he asks you to marry him	Ech wetten datt hien Iech freet him ze bestueden
I prayed he would say yes	Ech hu gebiet hie géif jo soen
I was happy how it could be	Ech war frou wéi et kéint sinn
I know you can do so well	Ech weess, Dir kënnt esou gutt maachen
I did not want to play the victim role tonight	Ech wollt den Owend d'Afferroll net spillen
I wanted to cry, run, hide	Ech wollt kräischen, lafen, verstoppen
It covers four oak boards	Et deckt véier Eiche Brieder
I will be reasonable	Ech wäert raisonnabel sinn
I'm the teacher	Ech sinn de Schoulmeeschter
I have not heard anything yet	Ech hunn nach näischt héieren
India has no national language	Indien huet keng national Sprooch
Another group was told the opposite	Eng aner Grupp krut de Géigendeel gesot
I did not know what else to say	Ech wousst net wat ech soss soen
I can not quite believe it myself	Ech kann et selwer nach net ganz gleewen
I looked around but could not see anything	Ech hunn ëmgekuckt, awer konnt näischt gesinn
I was hoping she would like it	Ech hat gehofft datt hatt et gär hätt
I wanted to be the one he could turn to	Ech wollt deen sinn, op deen hie kéint wenden
I did not know why she did not just tell the truth	Ech wousst net firwat hatt net nëmmen d'Wourecht gesot huet
I buy your tea and you buy mine	Ech kafen Ären Téi an Dir kaaft mäin
I hesitated to open the door and hung up	Ech hu gezéckt d'Dier opzemaachen an hunn opgehang
I did not mean it like that	Ech hunn dat net gemengt wéi dat
I hope we did not interrupt your beauty sleep	Ech hoffen, mir hunn Äre Schéinheetsschlof net ënnerbrach
We had only killed a few	Mir haten nëmmen e puer ëmbruecht
I'm going home now	Ech ginn elo heem
I may have something to offer you	Ech hunn Iech vläicht eppes ze bidden
I was reminded with every conversation that she was leaving	Ech hunn mat all Gespréich drun erënnert datt hatt fortgeet
I come home after six hours of travel	Ech kommen doheem no sechs Stonne Rees
I was late back to work	Ech war spéit zréck op d'Aarbecht
I went into the closet and looked through the clothes	Ech sinn an de Kleederschaf gaang an hunn duerch d'Kleeder gekuckt
I would love to go to craft shows with them	Ech géif gär mat hinnen op Handwierksshows goen
I turned around and went to bed	Ech hunn mech ëmgedréit a sinn op d'Bett gaang
I gave him some milk and bread	Ech hunn him e bësse Mëllech a Brout ginn
I looked at him but did not like him immediately	Ech hunn hien ugekuckt awer hunn hien direkt net gär
I stare at her considering the last day	Ech stare op hatt, dee leschten Dag berücksichtegt
I did not mean it that way	Ech hat et net esou gemengt
I asked him for more time, and he said okay	Ech gefrot him fir méi Zäit, an hie sot okay
I turned around and gave him a loud stare	Ech hunn mech ëmgedréint an hunn him en haart Stare ginn
I think we're in paradise	Ech mengen mir sinn am Paradäis
A few meters ahead, he found it	E puer Meter vir, hien huet et fonnt
I mean, we've been through this before	Ech mengen, mir hunn dat schonn eng Kéier duerchgaang
I did not notice the car behind me	Ech hat den Auto hannert mir net gemierkt
I can not stay away from her	Ech kann net vun hir ewech bleiwen
This led to him drinking heavily	Dëst huet dozou gefouert datt hien staark gedronk huet
I observed my surroundings	Ech hunn meng Ëmgéigend observéiert
I have to dress up anyway	Ech muss mech op all Manéier verkleeden
I decided to forgive him	Ech hu beschloss him ze verzeien
I'm new to this field	Ech sinn nei an dësem Beräich
An entire factory in a home	Eng ganz Fabréck an engem Heem
I did not open it at the gun show	Ech hat et net op der Pistoul Show opgemaach
I'm very, very excited for this game	Ech sinn ganz, ganz opgereegt fir dat Spill
I look under the table	Ech Bléck ënnert den Dësch
I have to connect the entry to the database	Ech muss d'Entrée un d'Datebank verbannen
I'm scared of it	Ech ginn Angscht doriwwer
I just have to get away from myself	Ech muss just vu mir selwer fortkommen
I felt very strange	Ech hu mech ganz komesch gefillt
I need to find someone from my past	Ech muss een aus menger Vergaangenheet fannen
I was not a violent person	Ech war keng gewaltsam Persoun
A woman is old and tired	Eng Fra ass al a midd
I know we are all exhausted	Ech weess, mir sinn all erschöpft
I was still wearing my day clothes	Ech war nach meng Dag Kleeder Droen
I've always added, so far	Ech hunn ëmmer bäigefüügt, bis elo
I watched them, trying to absorb their energy and happiness	Ech hunn se nogekuckt, probéiert hir Energie a Gléck ze absorbéieren
I looked at the screen	Ech hunn op den Ecran gekuckt
A weight pressed on the stomach	E Gewiicht op de Mo gedréckt
I wish you did not have to go to school	Ech wënschen, datt Dir net an d'Schoul musst goen
I let him eat for a moment, saying nothing	Ech loosse him fir ee Moment iessen, näischt soen
I've been waiting for you for a while	Ech erwaarden Iech fir eng Zäit
I did not care what happened at this end of things	Et war mir egal wat an dësem Enn vun de Saachen geschitt ass
I know the three of us end up dead	Ech weess, datt déi dräi vun eis dout ophalen
I did not know how to remove it	Ech wousst net wéi ech et ewechhuelen
I work with the elders	Ech schaffen mat den eelsten
I promise to be very gentle	Ech verspriechen ganz sanft ze sinn
She has a great performance	Si huet eng super Leeschtung
These laws were difficult to implement	Dës Gesetzer ware schwéier ëmzesetzen
I hope you have a great day	Ech hoffen Dir hutt e super Dag
I got to wear gray pants and shirt	Ech krut gedroe gro Hosen an Hiem ze droen
I could hear him laughing inside	Ech konnt hie vu bannen laachen héieren
I will be able to raise children	Ech wäert fäeg sinn Kanner ze erhéijen
I would say, just go for it	Ech géif soen, gitt just dofir
I had to go with him	Ech hu misse mat him goen
I could not take it anymore	Ech konnt et net méi huelen
I like being alone a lot	Ech sinn gär eleng vill
I collect pictures, that's all	Ech sammelen Biller, dat ass alles
I watched her until she was out of sight	Ech hunn hatt nogekuckt bis si aus der Siicht war
The flesh is firm and white	D'Fleesch ass fest a wäiss
A country to be proud of	E Land op stolz ze sinn
I was never on the new plant	Ech war ni op déi nei Planz
I apologize for the abrupt departure of your loved ones	Ech entschëllege mech fir den abrupten Depart vun Äre Léifsten
The cause of the fire was unknown	D'Ursaach vum Brand war onbekannt
I did not even notice that he was still in the room	Ech hunn net emol gemierkt datt hien nach ëmmer am Raum war
I nodded in agreement and she laughed	Ech wénken averstanen a si huet gelaacht
I would say that most people play not to lose	Ech géif soen, datt déi meescht Leit spillen net ze verléieren
I watched a couple	Ech hunn eng Koppel gekuckt
I would like to be perfect	Ech géif gären perfekt gin
I'll have words with that man	Ech wäert Wierder mat deem Mann hunn
I reach for her hand	Ech erreecht hir Hand
I did not like him that much	Ech hat hien net sou vill
An intersection station was built	Eng Kräizungsstatioun gouf gebaut
A story of true love lost	Eng Geschicht vu richteg Léift verluer
I'm not sure about the girl's name	Ech sinn net sécher op den Numm vum Meedchen
I'm sorry you do not have internet access	Et deet mir leed datt Dir keen Internet hutt
I assume when arrangements have been made	Ech huelen un, wann Arrangementer gemaach goufen
I was in the capital temple somewhere underground	Ech war an der Haaptstad Tempel iergendwou ënnerierdesch
I also took the opportunity to get news	Ech hunn och d'Geleeënheet genotzt fir Neiegkeeten ze kréien
I can remember nothing about them except fear	Ech ka mech näischt iwwer si erënneren, ausser Angscht
I just came here to meet you	Ech sinn hei just komm fir Iech ze treffen
I wanted to see if he would come from her	Ech wollt kucken ob hien vun hatt géif kommen
A radio edition of the song has been released	Eng Radioseditioun vum Song gouf verëffentlecht
I can walk sometimes, but only a short distance	Ech kann heiansdo spadséieren, awer nëmmen eng kuerz Distanz
I just came from the accident scene	Ech koum just vun der Accident Szen
I want to see her now	Ech wëll hatt elo alles gesinn
A little girl looked back at him	E klengt Meedchen huet no him zréck gekuckt
I could not stop it though	Ech konnt mech dat awer net ophalen
I managed to beat him once	Ech hunn et fäerdeg bruecht hien eng Kéier ze schloen
I apologize for the table and the food	Ech entschëllegt mech vum Dësch an d'Iessen
I can no longer hear the siblings talking around us	Ech héieren net méi de Geschwëster vum Gespréich ronderëm eis
I can not imagine losing my third child, losing a sister	Ech ka mir net virstellen, mäi drëtt Kand ze verléieren, eng Schwëster ze verléieren
I've seen her twice in the last month	Ech hat hatt zweemol am leschte Mount gesinn
I can not withdraw just because he is upset	Ech kann net zréckzéien just well hien opgeregt ass
I just have to play it right	Ech muss et just richteg spillen
I should choose a church and stay with it	Ech sollt eng Kierch auswielen a mat der bleiwen
I'm coming back to my law practice	Ech kommen zréck op meng Gesetzespraxis
I can not remember how long my grandmother was sick	Ech ka mech net erënneren wéi laang meng Groussmamm krank war
I thought the boy would love me and marry me	Ech hu geduecht datt de Jong mech gär hätt a mech bestueden
I'm giving my money to the church	Ech ginn der Kierch meng Suen
I have to work to create that relationship with them	Ech muss schaffen fir déi Relatioun mat hinnen ze kreéieren
I took everything out	Ech hunn alles erausgeholl
I dropped my head into my hands	Ech hunn de Kapp an d'Hänn gefall
I want to give you the chance to join us	Ech wëll Iech d'Chance bidden eis matzemaachen
I wanted to stretch	Ech wollt ausstrecken
Inside the pipe is tobacco	An der Päif ass Tubak
They remain friends	Si bleiwen Frënn
I'll actually be able to get it out in daylight	Ech wäert et tatsächlech fäerdeg bréngen am Dagesliicht eraus ze kommen
I'm a writer, after all	Ech sinn e Schrëftsteller, no all
I'm not saying it can not happen	Ech soen net datt et net ka geschéien
I made all my jeans and shorts	Ech hunn all meng Jeans an Shorts gemaach
The ship suffered some damage	D'Schëff huet e puer Schued erlidden
I know what brings you to your knees	Ech weess wat Iech op d'Knéien bréngt
I hope he had a happy life	Ech hoffen hien hat e glécklecht Liewen
I could not stop doing that	Ech konnt mech net ophalen dat ze maachen
I did not know where we could go	Ech wousst net wou mer higoe kéinten
I was hoping they found something interesting on the computer	Ech hat gehofft, si hätten eppes Interessantes am Computer fonnt
I watched him go east	Ech hunn nogekuckt wéi hien op Osten gaang ass
I watch him intensely and continue to listen	Ech kucken him intensiv an lauschteren weider
I'll send you the address by email	Ech schécken Iech d'Adress per E-Mail
I would be so embarrassed	Ech wier esou ongenéiert
I totally understand	Ech verstinn ganz
I did not even know how	Ech wousst net emol wéi
I can give you everything	Ech kann Iech alles ginn
I just have to mark that moment	Ech muss just dee Moment markéieren
I stopped and looked at it	Ech hunn opgehalen an hunn et gekuckt
I did not put that there	Ech hunn dat net do gesat
I just need to know	Ech muss just wëssen
I could always tell her the truth	Ech konnt hir ëmmer d'Wourecht soen
I saw that we were under the thick stone wall	Ech hunn gesinn, datt mir ënnert der décke Steen Mauer waren
I refuse to hit the birthday curse on us again	Ech refuséieren de Gebuertsdagsfluch eis erëm ze schloen
I consider ourselves very happy	Ech betruechten eis ganz glécklech
I had to adopt them	Déi hunn ech missen adoptéieren
I was more afraid of him than anything	Ech hat méi Angscht virun him wéi alles
I was a little restless under the light	Ech war e bëssen onroueg ënner der Luucht
I could feel his breath on my face	Ech konnt säin Otem op mengem Gesiicht fillen
I miss having that feeling	Ech vermëssen dat Gefill ze hunn
The sexes are similar	D'Geschlechter sinn ähnlech
I can come back tomorrow to talk to him	Ech ka muer zréck kommen fir mat him ze schwätzen
I could not get up without stepping on it	Ech konnt net opstoen ouni dran ze trëppelen
I had never been punished for using my power before	Ech war ni bestrooft ginn fir meng Kraaft ze benotzen ier
I wish it was just that simple	Ech wënschen et wier nëmmen esou einfach
I've made a few guest stars here and there	Ech hunn e puer Gaaschtstären hei an do gemaach
A loud noise came back	En huel Kaméidi huet zréck geklomm
I was really worried about you	Ech war wierklech besuergt iwwer dech
There were two video games based on the book	Et waren zwee Videospiller baséiert op dem Buch
I imagined him sitting there looking back	Ech hu mir virgestallt, datt hien do sëtzt a se zréckkuckt
I nod at his waist	Ech wénken op seng Taille
This has the ultimate effect of increasing biological fitness	Dëst huet den ultimativen Effekt vun der Erhéijung vun der biologescher Fitness
I believe we are completely in your debt	Ech gleewen datt mir ganz an Ärer Schold sinn
I should never have betrayed your love	Ech sollt ni Är Léift verroden hunn
I got the impression he was looking for something	Ech hunn den Androck datt hien no eppes gesicht huet
I look forward to the next day	Ech freeën mech op den nächsten Dag
I refuse her invitation to dinner	Ech refuséiert hir Invitatioun fir Iessen
I was not ten years old though	Ech war awer net méi zéng Joer al
I'm reading this somewhere	Ech liesen dat iergendwou
A child is a very delicate thing	E Kand ass eng ganz delikat Saach
I can not hold it long	Ech kann et net laang halen
I suspect you may have had the same experience	Ech de Verdacht Dir hutt vläicht déi selwecht Erfahrung
I think knowledge would put you in danger	Ech mengen d'Wëssen géif Iech a Gefor bréngen
I deserve to be paid more than anyone else	Ech verdéngen méi bezuelt ze ginn wéi en aneren
I lost a good employee because of you	Ech hunn e gudde Mataarbechter verluer wéinst Iech
I mean, my dad would not be home for another hour	Ech mengen, mäi Papp wier keng Stonn méi doheem
I would be happy when the day is over	Ech wier frou wann den Dag eriwwer wier
I would not trust them at all	Ech géif hinnen iwwerhaapt näischt vertrauen
I feel like the tension is starting to melt	Ech fille wéi d'Spannung fänkt un ze schmëlzen
I asked a supervisor	Ech hunn e Supervisor gefrot
I went to class with her, not her sister	Ech sinn mat hir an d'Klass gaangen, net hir Schwëster
I want people with good work ethic	Ech wëll Leit mat gudder Aarbecht Ethik
I was happy to drink tea	Ech war frou Téi ze drénken
I did not care that it was forbidden	Et war mir egal, datt et verbueden ass
I went out to smoke and found his body	Ech sinn erausgaang fir ze fëmmen an hunn säi Kierper fonnt
And what we do is sing good gospel music	A wat mir maachen ass gutt Gospelmusek ze sangen
A foot, perhaps, as if someone were slipping on the bench	E Fouss, vläicht, wéi wann iergendeen op d'Bank rutscht
I could not clean for weeks	Ech konnt säit Wochen net méi botzen
I made some comments that he is not real	Ech hunn e puer Kommentar gemaach datt hien net echt ass
I never once felt that you were less admirable at all times	Ech hunn ni eng Kéier gefillt datt Dir zu all Moment manner bewonnerbar wier
I did not take the nomination lightly	Ech hunn d'Nominatioun net liicht geholl
I know the things that happened there are haunting you	Ech weess d'Saachen, déi do geschitt sinn, verfollegen Iech
I used to be able to do that	Fréier konnt ech dat maachen
I waited in silence until he finished	Ech hunn a Rou gewaart bis hie fäerdeg war
I was planning to study law	Ech hu geplangt fir Affekot ze studéieren
I think the conversation is changing	Ech mengen d'Gespréich ännert sech
A cool breeze blew around her	Eng cool Loft huet si ronderëm geschloen
I have not spoken to him yet	Ech hunn nach net mat him geschwat
This image is called a spectrum	Dëst Bild gëtt e Spektrum genannt
I wondered what made him feel uncomfortable	Ech hu mech gefrot wat hien onwuel fillt
I could not read well	Ech konnt net gutt liesen
I promised to follow his instructions	Ech hu versprach seng Uweisungen ze verfollegen
I could not see why they did not just fix it	Ech konnt net gesinn firwat se et net einfach gefléckt hunn
I was always a shy girl	Ech war ëmmer e schei Meedchen
I thought it was a bad trick to play	Ech geduecht et war e béisen Trick ze spillen
I really can make no sense	Ech ka wierklech näischt Sënn maachen
I hope he's still ok	Ech hoffen hien ass nach ëmmer ok
He realized he had made a mistake	Hien huet gemierkt datt hien e Feeler gemaach huet
I never knew it could happen so fast	Ech wousst ni datt et sou séier ka geschéien
I barely touched it so that the mind was not hurt	Ech hunn et kaum beréiert, sou datt de Geescht net verletzt gouf
I have to go back to the shops	Ech muss zréck an d'Geschäfter
I already know who that is	Ech weess schon wien dat ass
I threw him to the ground	Ech hunn hien op de Buedem gehäit
I have always loved the description of my voice	Ech hunn déi Beschreiwung vu menger Stëmm ëmmer gär
I was really excited	Ech war wierklech opgereegt
I love the story of how she met	Ech Léift der Geschicht vun wéi se begéint
I bet you want to get out of that outfit	Ech wetten, Dir wëllt aus deem Outfit eraus
I jumped up and looked at him in surprise	Ech sprangen an hunn him iwwerrascht gekuckt
I did not know how to tell her	Ech wousst net wéi ech hir soen
I breathe out of my nose	Ech otmen aus der Nues
I know this is my family now	Ech weess, datt dat elo meng Famill ass
I was embarrassed and beaten	Ech hunn geschüchtert a geschloen
I would have been in that car	Ech hätt an deem Auto gewiescht
I no longer belonged to her family	Ech hunn net méi zu hirer Famill gehéiert
I could understand them all	Ech konnt se all verstoen
I asked him where he lives	Ech gefrot him wou hie lieft
I will not see them bent or broken	Ech wäert se net gebéit oder gebrach gesinn
I could explore it in more detail once again	Ech kéint et nach eng Kéier méi am Detail erfuerschen
I could not explain my behavior	Ech konnt mäi Verhalen net erklären
I could not bear to look at anyone in my family	Ech konnt et net aushalen op jidderengem a menger Famill ze kucken
I can only imagine what they do	Ech ka mir nëmme virstellen wat se maachen
I was able to get an appointment the next day	Ech konnt den nächsten Dag e Rendez-vous kréien
I placed my cheek on a wet sleeve	Ech hunn meng Wang op eng naass Hülse geluecht
The case quickly became a media frenzy	De Fall gouf séier eng Medienfrenzy
I rub my skin in wonder	Ech reiwen meng Haut a Wonner
I was a good boy after all	Ech war schliisslech e gudde Jong
I can arrange to be root for my use case	Ech kann arrangéieren fir root fir meng Benotzungsfall ze sinn
Hundreds of dollars of clubs just stood left, wondering why	Honnert Dollar Veräiner just lénks stoung, wonneren firwat
I went in and pulled out my phone	Ech sinn erakomm an hunn mäin Telefon erausgezunn
I got up on my knees	Ech sinn op de Knéien opgestan
I know how much you love chocolate cake	Ech weess wéi vill Dir Schockela Kuch gär hutt
I used it on and off for years	Ech hunn hien fir Joer op a ugefaangen benotzt
I was pretty sure that was where you were going to come from	Ech war zimmlech sécher, datt dat war wou Dir géift kommen
I got the fresh soap	Ech krut déi frësch Seef
I performed for football practice	Ech sinn fir Fussballübungen opgetrueden
I understood what he meant	Ech hu verstanen wat hie gemengt huet
I called a taxi to send me home	Ech hunn eng Taxi geruff fir mech heem ze schécken
I could not find much appetite	Ech konnt net vill Appetit fannen
I bought him a bottle, he bought me one	Ech hunn him e Patt kaaft, hien huet mir een kaaft
I produced a clean tissue and offered it to them	Ech hunn e proppert Tissu produzéiert an et hinnen ugebueden
I can not even describe his expression or his manner	Ech kann net emol säin Ausdrock oder seng Manéier beschreiwen
I did not think twice about that policy	Ech hunn net zweemol iwwer déi Politik geduecht
I want to make sure we all have fun	Ech wëll sécherstellen, datt mir all Spaass hunn
I looked into her beautiful green eyes	Ech hunn an hir wonnerschéin gréng Aen gekuckt
The episode also includes some television references	D'Episod enthält och e puer Televisioun Referenzen
I have a tourist expression book	Ech hunn eng touristesch Ausdrock Buch
I forgave you once	Ech hunn dir eng Kéier verzeien
I think we should teach you a little magic	Ech denken, mir missten Iech e bësse Magie léieren
A silver band with a simple white face	Eng sëlwer Band mat engem einfache wäisse Gesiicht
I have not finished my project yet	Ech hunn mäi Projet nach net fäerdeg
I played innocently as the judge called at noon	Ech hunn onschëlleg gespillt wéi de Riichter de Mëtteg geruff huet
No other infrastructure damage was reported in the state	Keen aner Infrastrukturschued gouf am Staat gemellt
I pushed against it, trying to decide what to do	Ech hunn dergéint gedréckt, probéiert ze entscheeden wat ech maache soll
I need to know what he meant	Ech muss wëssen wat hie gemengt huet
I could no longer keep the distance between us	Ech konnt d'Distanz tëscht eis net méi halen
Father and son maintained good relations	Papp a Jong blouf gutt Relatiounen
I'll be the beginning	Ech wäert deen Ufank sinn
I did not find any other story	Ech hunn keng aner Geschicht fonnt
I hope the other fellow will not buy the mortgage	Ech hoffen deen anere Matbierger wäert d'Hypothéik net kafen
I could not believe my eyes at first	Ech konnt meng Aen am Ufank net gleewen
I have purpose in my journey down here	Ech hunn Zweck a menger Rees hei erof
I never thought it would hurt so much	Ech hat ni geduecht datt et sou vill wéideet
I did not want to forget	Ech wollt net vergiessen
I can no longer see him	Ech kann him net weider gesinn no
A correction is required	Eng Korrektur ass néideg
I want to feel you fly in my touch	Ech wëll fillen datt Dir a mengem Touch flitt
A smile crossed her face as she made her plans	E Laachen huet hir Gesiicht gekräizt wéi si hir Pläng gemaach huet
I apply it in a habitat sense	Ech applizéieren et an engem Liewensraum Sënn
I head back a little further	Ech zréck e bësse méi ewech
Paul Metropolitan Region	Paul Metropolregioun
A lack of angry minority groups	E Mangel u rosen Minoritéitsgruppen
I wanted and needed help	Ech wollt a brauch Hëllef
I think they know more than anyone else	Ech denken, si wëssen méi wéi all déi aner
I turned my body around and looked at him	Ech hunn mäi Kierper ëmgedréit an hien gekuckt
I happened to be looking at his bed	Ech hunn zoufälleg op säi Bett gekuckt
I wanted to feel like a woman who was loved	Ech wollt wéi eng Fra fillen déi gär war
I did not recognize her at first	Ech hunn hir am Ufank net erkannt
I saw it in a different vision	Ech hunn et an enger anerer Visioun gesinn
She could be a star	Si kéint e Stär ginn
I can not imagine that	Ech ka mir dat net virstellen
I am a man among my people	Ech sinn e Mann ënner menge Leit
I was lost just a few years ago	Ech war virun just e puer Joer verluer
I wanted you to know	Ech wollt datt Dir wësst
I see the people in all of them	Ech gesinn d'Leit an all vun hinnen
I started this whole thing as a little revenge	Ech hunn dës ganz Saach als kleng Revanche ugefaang
I told him years ago	Ech hat him viru Joeren gesot
I would not waste any more time	Ech géif keng Zäit méi verschwenden
Phase compensation then reaches its limits	Eng Phasekompensatioun erreecht dann awer seng Grenzen
I like that reaction	Ech hunn déi Reaktioun gär
A hail of bullets hit the helicopter	E Kugelhagel huet den Helikopter getraff
I have not yet agreed to take the job	Ech sinn nach net zougestëmmt, den Job ze huelen
They radiate back to the ship	Si strahlen zréck op d'Schëff
I believe this thing is familiar to you	Ech gleewen datt dës Saach Iech bekannt ass
I can not do anything more than once	Ech kann net méi wéi eng Kéier eppes maachen
I did not realize it was so	Ech hunn net gemierkt datt et esou war
I can not be too much in it	Ech kann net ze vill dran dra sinn
I did not know that they knew my name	Ech wousst net datt si mäi Numm woussten
I did it to help you	Ech hunn et gemaach fir Iech ze hëllefen
I do this on my own	Ech maachen dat op meng eegen
I think you believe that	Ech mengen Dir gleeft dat
I lost two of my people on the radio	Ech hunn zwee vu menge Leit an de Radio verluer
I had to get up and make a quick apology	Ech hu missen opstoen an eng séier Entschëllegung maachen
So I became his mother, father and friend	Ech sinn also seng Mamm, Papp a Frënd ginn
I tried to let it pass	Ech hu probéiert et laanscht ze loossen
A second man emerged from the adjacent tunnel	En zweete Mann koum aus dem ugrenzenden Tunnel eraus
I thought it was all a bit too perfect	Ech hu gemengt et war alles e bëssen ze perfekt
I suppose we will never know	Ech huelen un, mir wäerten ni wëssen
I did it in less than ten minutes in the program	Ech hunn et manner wéi zéng Minutten an de Programm gemaach
Many of the writers met	Vill vun de Schrëftsteller hunn sech kennegeléiert
I cover him better with the blanket and let go	Ech decken hien besser mat der Decken a lass
I saw him at the library last week	Ech hunn hien d'lescht Woch an der Bibliothéik gesinn
I put everything on the table, okay	Ech hunn alles op den Dësch geluecht, gutt
I pretend to swallow them	Ech maache wéi wann ech se schlucken
But only on certain days	Awer nëmmen op bestëmmten Deeg
I believe he is available	Ech gleewen datt hien verfügbar ass
I remember thinking how delicious his meat was	Ech erënnere mech drun ze denken wéi lecker säi Fleesch war
I just could not say on what he would	Ech konnt just net soen op wat hie géif
I visit so many steps almost every day	Ech besichen sou vill Schrëtt bal all Dag
I mean, there are definitely exceptions	Ech mengen, et ginn definitiv Ausnahmen
I have lost all confidence in the democratic process	Ech hunn all Vertrauen an den demokratesche Prozess verluer
I cried in his presence	Ech hunn a senger Präsenz gekrasch
I'm on my way to recovery	Ech sinn um Wee fir Erhuelung
I tell him not to open the door	Ech soen him d'Dier net opzemaachen
I might need a friend	Ech brauch vläicht e Frënd
I did not die for the sake of one person	Ech sinn net fir d'Wuel vun enger Persoun gestuerwen
I could warm up to this man	Ech konnt mech un dësem Mann waarm ufänken
A new satellite acquisition	En neie Satellit Acquisitioun
I was hoping the light bulb would turn on soon	Ech hat gehofft, datt d'Glühbir geschwënn uschalt
I got everything right	Ech krut alles gutt
I already knew he thought he loved me	Ech wousst scho datt hien geduecht huet datt hien mech gär huet
Many times in life people do not	Vill Zäiten am Liewen maachen d'Leit et net
I was ready to become a teenager	Ech war prett en Teenager ze ginn
A second book is in preparation	En zweet Buch ass an der Virbereedung
I look back at the girl	Ech kucken zréck op d'Meedchen
I think he will start getting new customers	Ech mengen hien wäert ufänken nei Clienten ze kréien
I knew how much risk he was taking	Ech wousst wéi vill Risiko hien hëlt
A few cars passed by, but made little noise	E puer Autoe si laanschtgaangen, déi awer wéineg Kaméidi gemaach hunn
Some friends of mine had the same problem	E puer Frënn vu mir haten dee selwechte Problem
I refuse, however, to listen to that voice	Ech refuséieren awer op déi Stëmm ze lauschteren
I knew you were going to die	Ech wousst Dir stierwen
I would not trust him yet	Ech géif him awer nach net trauen
I know she would appreciate your prayers	Ech weess hatt géif Är Gebieder appreciéieren
I can see nothing physically wrong with your eyes	Ech kann näischt kierperlech falsch mat Ären Aen gesinn
I told him who would go	Ech hunn him gesot, wien géif goen
I used to like his ideas	Ech hu fréier seng Iddien gär
I'm leaving at the end of next month	Ech ginn um Enn vum nächste Mount
I was more than slightly uncomfortable about all that	Ech war méi wéi liicht onwuel iwwer all dat
I think most of them are younger than you	Ech mengen déi meescht vun hinnen si méi jonk wéi Dir
I thought it was better that way	Ech hu geduecht et besser esou
I climbed up and jumped on the floor	Ech sinn eropgeklomm an op de Buedem gesprongen
I even thought we were friends	Ech hu souguer geduecht datt mir Frënn wieren
I have not stopped since that point	Ech hunn zënter deem Punkt net opgehalen
I have that space to meet different women	Ech hunn dee Raum fir mat verschiddene Fraen ze treffen
I think she has many sisters	Ech mengen si huet vill Schwësteren
I looked at him perplexed	Ech hunn him perplexéiert gekuckt
I left the tree and had the feeling of being watched	Ech hunn de Bam verlooss an hunn d'Gefill gekuckt Gefill
I will miss you terribly	Ech wäert dech schrecklech vermëssen
His captains were also rewarded	Seng Kapitän goufen och belount
I will not leave without you	Ech wäert net ouni dech fort goen
I was relieved not to find them	Ech war erliichtert hinnen net ze fannen
I refuse his call, still crying	Ech refuséiert säin Opruff, nach kräischen
I was too old for this kind of intensity	Ech war ze al fir dës Zort vun Intensitéit
I collected the blankets and wrapped them around her	Ech hunn d'Decken gesammelt an hunn se ëm hatt gewéckelt
I drove you out every time	Ech hunn dech all Kéier erausgedriwwen
I moved to lie on the floor next to him	Ech geplënnert op de Buedem nieft him ze leien
I did not expect you earlier than tomorrow	Ech hunn dech net méi fréi wéi muer erwaart
I remember he threatened me	Ech erënnere mech datt hien mech menacéiert
I promise not to hurt you	Ech verspriechen Iech net ze schueden
I learned so nothing new about myself	Ech hunn esou näischt Neies iwwer mech selwer geléiert
I looked out of my window	Ech hunn aus menger Fënster gekuckt
I desperately want to believe in life after death	Ech wëll verzweifelt un d'Liewen nom Doud gleewen
We have had our flags since ancient times	Mir hunn eis Fändelen zënter enger fréierer Zäit
I said, Dad, you're just looking for work	Ech sot, Papp, Dir sicht just nach Aarbecht
Since then, the trend has been rising every year	Zënterhier ass den Trend all Joer erop
I force a smile and find my tongue	Ech forcéieren e Laachen a fannen meng Zong
I went ten more steps and waved again	Ech sinn weider zéng Schrëtt gaang an hunn erëm gewénkt
I'm not caught in those eyes	Ech sinn net an dësen Ae gefaangen
I think she put down the bones	Ech mengen hatt huet d'Schanken gesat
I have no place for some guy	Ech hu keng Plaz fir e puer Guy
I do not remember anything happening	Ech erënnere mech näischt geschitt
I was released from this final this year	Ech war dëst Joer vun dëser Finale befreit
I read it a few years ago and love it	Ech hunn et virun e puer Joer gelies an hunn et gär
I just forgot to set my alarm	Ech hu just vergiess meng Alarm ze setzen
i need you	Ech brauch dech
I did not ask him to come here	Ech hunn him net gefrot hei ze kommen
That must change here in this country	Dat muss sech hei am Land änneren
I had to pay off a loan right away	Ech hat eng Prêt direkt ze bezuelen
The vast majority were farmers	Déi grouss Majoritéit gouf Baueren oder Bauerenfraen
I would have published them all	Ech hätt se all publizéiert
I expect him to burst through that door	Ech erwaarden datt hien duerch déi Dier platzt
I watched my drink	Ech hunn mäi Gedrénks gekuckt
I watched him make his way to the shore	Ech hunn him nogekuckt, wéi hie säi Wee op d'Ufer mécht
I swim out and try to break the window	Ech schwammen eraus a probéiert d'Fënster ze briechen
I also notice something	Ech mierken och eppes
I'm hungry and the weather is normal	Ech sinn hongereg an d'Wieder ass normal
The ships exchanged cannon fire for a few minutes	D'Schëffer hunn Kanounefeier fir e puer Minutten ausgetosch
I could protest but that would do very little	Ech kéint protestéieren awer dat géif ganz wéineg maachen
I tried to call you, but you did not answer	Ech hu probéiert Iech ze ruffen, awer Dir hutt net geäntwert
A door that simply excludes one world from the other	Eng Dier, déi einfach eng Welt vun der anerer ausschloss
I told my pastor mentally to suck an egg	Ech hunn meng Paschtouer geeschteg gesot en Ee ze suckelen
I used his hidden key to get in	Ech hunn säi verstoppte Schlëssel benotzt fir eran ze kommen
I now eat slower and eat smaller portions	Ech iessen elo méi lues a iessen méi kleng Portiounen
A good man, but a weak leader	E gudde Mann, awer e schwaache Leader
I can not let him destroy in a few seconds	Ech kann him net an e puer Sekonnen zerstéieren loossen
I was convinced that we would not be able to endure it	Ech war iwwerzeegt datt mir net fäeg wieren auszehalen
I saw the chaos happen down there	Ech hu gesinn, datt de Chaos do ënnen geschitt ass
I think it looks good on you	Ech mengen et gesäit gutt op Iech
I'm going to eat hot lunch at school today	Ech ginn haut waarm Mëttegiessen an der Schoul iessen
I can not figure out who sings this song	Ech kann net erausfannen wien dëst Lidd séngt
I closed my eyes, giving up	Ech zougemaach meng Aen, opginn
I even knocked some out of the park	Ech hunn souguer e puer aus dem Park geschloen
Many students hang out there	Vill Studenten hänken do eraus
I was excited to get there and watch	Ech war opgereegt dohinner ze kommen a kucken
A single candle illuminated the small room	Eng eenzeg Käerz huet de klenge Raum beliicht
I wish she could learn to trust a little more	Ech wënschen hatt kéint léieren e bësse méi ze trauen
I'm already sent the men	Ech hunn d'Männer scho geschéckt
I do not pay up	Ech bezuelen net op
I brought you here to show you the reality	Ech hunn dech heihinner bruecht fir Iech d'Realitéit ze weisen
I wanted to be someone	Ech wollt een sinn
I turned around and saw the passengers quickly getting in and out	Ech hunn mech ëmgedréint a gesinn d'Passagéier séier erausgoen an eran
I tip my finger against the table	Ech tippen meng Fanger géint den Dësch
I had the feeling he was expecting my request	Ech hat d'Gefill datt hien meng Demande erwaart
I see people differently now	Ech kucken d'Leit elo anescht
The formation portion happens as planned	D'Formatioun Portioun geschitt wéi geplangt
I was a tool for them, after all	Ech war e Tool fir si, no all
I'm sorry I left you in the woods	Ech wëll mech entschëllegen, datt ech dech am Bësch gelooss hunn
I'm telling him about our chairlift ride	Ech erzielt him iwwer eis Sesselliftfahrt
I almost always loaded at least one nail	Ech hu bal ëmmer op d'mannst een Nol gelueden
A tender smile full of heat	En zaart Laachen voller Hëtzt
I noticed it in the church	Ech gemierkt et an der Kierch
I need to mean something	Ech brauch et eppes ze bedeiten
I then wondered how it would feel to drown	Ech hu mech dunn gefrot wéi et géif fillen ze erdrénken
I can wait until he likes me	Ech kann waarden bis hien mech gär huet
I went back to talk to my parents	Ech sinn zréck gaang fir mat mengen Elteren ze schwätzen
I could not say that before	Dat konnt ech virdrun net soen
I'm the biggest shame	Ech sinn am meeschte grousser Schimmt
I think that makes it doubly important that we walk carefully	Ech mengen dat mécht et duebel wichteg datt mir virsiichteg trëppelen
I never said anything	Ech sot ni eppes
I thought he won	Ech geduecht, datt hie gewonnen
I wrote down everything she said	Ech hunn alles opgeschriwwen wat hatt gesot huet
I got an email instead	Ech krut eng Email amplaz
I knew it was a long time ago	Ech wousst et ass eng laang Zäit zréckgaang
I have lived there all my life	Ech hunn mäi ganzt Liewen do gelieft
I saw the idea here for the first time	Ech hunn d'Iddi hei fir d'éischt gesinn
I have to think ahead	Ech muss no vir denken
I remind others that we are moving	Ech ernimmt anerer datt mir plënneren
I'm very disappointed	Ech sinn ganz enttäuscht
I have some ideas about what it could be	Ech hunn e puer Iddien iwwer wat et kéint sinn
I gave her everything she ever needed	Ech hunn hir alles ginn wat hatt jeemools gebraucht huet
I'm telling you this is about her	Ech soen mir datt dëst iwwer hatt ass
This visit was sometimes fatal	Dëse Besuch war heiansdo fatal
I had to do some serious and painful soul searching	Ech hat e puer sérieux a schmerzhafte Séil Sich ze maachen
I know what makes you famous and what you hide	Ech weess wat Dir bekannt mécht a wat Dir verstoppt
He had a lot of problems with her	Hien hat vill Problemer mat hir
I think she has some kind of cat scratch fever	Ech mengen hatt huet eng Aart vu Kazekratz Féiwer
This has been denied by the Commission	Dëst gouf vun der Kommissioun dementéiert
I just want you to think about it	Ech wëll just datt Dir driwwer nodenkt
I just did as you suggested	Ech hu just gemaach wéi Dir proposéiert
A small amount perhaps	E klenge Betrag vläicht
I know more than you	Ech weess méi wéi Dir
I do not learn languages ​​easily	Ech léieren Sproochen net einfach
I know you can do it	Ech weess, Dir kënnt et maachen
New flood protection was built on both banks	Neien Héichwaasserschutz gouf op béide Banke gebaut
I never got the feeling she loved me	Ech hunn ni d'Gefill datt si mech gär huet
I felt his breath fall on my skin	Ech hu gefillt wéi säin Otem op meng Haut gefall ass
I wonder why you came	Ech froe mech firwat Dir komm sidd
He had ten brothers and a sister	Hien hat zéng Bridder an eng Schwëster
I want him to check them out	Ech wëll him se ze kontrolléieren aus
It was miserable for a long time	Et war ellent fir eng laang Zäit
I think that was a mistake	Ech mengen dat war e Feeler
By the way, I would not continue with that escape plan	Ech géing iwwregens net weider mat deem Fluchtplang
I would like to make a contribution	Ech géif gären e Bäitrag maachen
I told her some of the truth	Ech hunn hir e puer vun der Wourecht gesot
This includes gardens and a chapel	Dëst enthält Gäert an eng Kapell
They had no intention of returning	Si haten keng Absicht zréckzekommen
She has an intellectual disability	Si huet eng intellektuell Behënnerung
I was still working for the newspaper at that time	Ech hunn zu dëser Zäit nach fir d'Zeitung geschafft
I did not understand then	Ech hunn et dann net verstanen
A note was posted in connection with this situation	Eng Notiz gouf am Zesummenhang mat dëser Situatioun gepost
I can make people laugh or cry	Ech kann d'Leit laachen oder kräischen
I saw the heavy rain coming down	Ech hunn de staarke Reen gesinn erofkommen
Something like that I would not forget	Sou eppes géif ech net vergiessen
I came to tell you the truth	Ech sinn komm fir Iech d'Wourecht ze soen
A man who really just wants to be a woman	E Mann dee wierklech just eng Fra wëll sinn
I also used it to put myself to sleep	Ech hunn et och benotzt fir mech ze schlofen
I had no problems winning the match back then	Ech hat deemools keng Problemer de Match ze gewannen
I refused his offer	Ech hunn seng Offer refuséiert
I will never use them again	Ech wäert se ni erëm benotzen
I could not tell if she beat anyone or not	Ech konnt net soen ob hatt iergendeen geschloen huet oder net
I try to suck the air but can not	Ech probéieren d'Loft ze saugen mee kann net
I have to carry them alone	Ech muss se alleng droen
I feel terrible about it	Ech fille mech schrecklech doriwwer
A place where she remembers nothing	Eng Plaz wou hatt näischt erënnert
I pull out my phone and text her	Ech zitt mäin Telefon eraus an SMSen hatt
I could see that she was obviously caring for him	Ech konnt gesinn, datt si offensichtlech fir him gekëmmert
And steal for the price	A klauen fir de Präis
This practice must stop	Dës Praxis muss ophalen
I pressed on my arm	Ech hunn op mäin Aarm gedréckt
I really hit it very hard	Ech hu wierklech ganz schwéier domat geschloen
This book does that	Dëst Buch mécht dat
I almost do it before I think of anything better	Ech maachen et bal, ier ech un eppes besseres denken
I'll give you back my promise in a week	Ech ginn Iech mäi Verspriechen an enger Woch zréckzekommen
I imagine she's dead in a few weeks	Ech virstellen datt si an e puer Wochen dout wier
I could never hate her	Ech konnt hatt ni haassen
I work in a humid environment	Ech schaffen an engem fiichten Ëmfeld
I'm always so happy with them	Ech sinn ëmmer sou frou mat hinnen
I want to run inside and close the door	Ech wëll dobannen lafen an d'Dier zoumaachen
I went down to the kitchen	Ech sinn erof an d'Kichen gaangen
I never did business with him	Ech hunn ni Geschäfter mat him gemaach
My family was in business	Meng Famill war am Geschäft
I push a little harder	Ech drécken e bësse méi haart
I can feel him giving up, even now	Ech kann him fillen opginn, och elo
I could feel her heat	Ech konnt hir Hëtzt fillen
I think there are two main reasons for this	Ech mengen et ginn zwee Haaptgrënn dofir
There are eight musical numbers	Et ginn aacht musikalesch Zuelen
I found the selection of myself to be a bit remarkable	Ech hunn d'Auswiel vu mir selwer als e bësse bemierkenswäert ugesinn
I really do not know anyone so well	Ech kannt wierklech keen esou gutt
I took a step closer to the mirror	Ech hunn e Schrëtt méi no beim Spigel geholl
Instead, she holds a prayer book	Amplaz hält si e Gebiedsbuch
I had read of this curious ritual	Ech hat vun dësem virwëtzeg Ritual gelies
I felt better after that long examination	Ech hu mech besser gefillt no där laanger Untersuchung
I know what to tell them	Ech weess wat hinnen ze soen
Both ask for an experimental procedure	Béid froen no enger experimenteller Prozedur
I shuddered at his approach	Ech hunn op seng Approche geziddert
Truly a terrible witch	Wierklech eng schrecklech Hex
I can no longer hold my breath	Ech kann den Otem net méi laang halen
I feel her strong presence next to me	Ech fille hir staark Präsenz nieft mir
I would not blame her	Ech géif hir net Schold
I watched as he led the boy to the grass	Ech hunn nogekuckt wéi hien de Jong op d'Gras leet
I just said he's gone with you	Ech hu just gesot datt hie mat Iech fort ass
I'm a common man like you	Ech sinn e gemeinsame Mann, wéi Dir
I never understood it until that exact moment	Ech hunn et ni bis dee genaue Moment verstanen
I will never fully heal you	Ech loossen dech ni voll heelen
It scared me to death	Et huet mech zum Doud erschreckt
I slept with my ass against the wall	Ech schlofen mam Arsch un d'Mauer
I have to play guitar	Ech muss Gittar spillen
I could not go on	Ech konnt net méi weidergoen
I can not get this wrong	Ech kann dat net falsch kréien
I recognized the shape of a knife, my knife	Ech hunn d'Form vun engem Messer erkannt, mäi Messer
I hear the wind running past me	Ech héieren de Wand laanscht mech rennen
I always get an early start	Ech kréien ëmmer e fréie Start
I was handed the book by the floor	Ech krut d'Buch vum Buedem iwwerreecht
I would like to review it	Ech wéilt et gären iwwerpréiwen
I can not remember that I have friends	Ech ka mech net erënneren datt ech Frënn hunn
I fell and landed on it	Ech gefall an op et gelant
I have to dream, this place can not really be	Ech muss dreemen, dës Plaz kann net wierklech sinn
I need my hands to cause real damage	Ech brauch meng Hänn fir richtege Schued ze verursaachen
I kept looking, wondering what they were going to do	Ech hunn weider gekuckt, gefrot wat se géife maachen
I felt her thick lips and her big front teeth	Ech hunn hir déck Lippen an hir grouss viischt Zänn gefillt
I knelt my right knee on the grass	Ech hunn mäi rietse Knéi op d'Gras geknéit
I asked for everyone available	Ech gefrot fir jiddereen verfügbar
I noticed my car was back	Ech hu gemierkt datt mäin Auto zréck war
It is achieved through a flight of steps	Et gëtt duerch e Fluch vu Schrëtt erreecht
I will not cry in a strange building	Ech wäert net an engem komeschen Gebai kräischen
I also read the manual	Ech liesen och d'Handbuch
I take one, not say a word	Ech huelen een, net e Wuert soen
I just laughed and pulled	Ech hunn just gelaacht a gezunn
A moment later, the engine roared to life	E Moment méi spéit huet de Motor zum Liewen gebrëllt
I wanted him to pass	Ech wollt hien laanscht goen
I told myself to control my temper	Ech hu mir gesot, mäi Temperament ze kontrolléieren
I need to know he's safe	Ech muss wëssen datt hien sécher ass
I attached a photo	Ech hunn eng Foto ugeschloss
I knew this was heaven	Ech wousst datt dëst den Himmel war
I could not trust any criminal	Ech konnt kee Kriminell vertrauen
I knew what happened to those who did it	Ech wousst wat mat deenen geschitt ass, déi et gemaach hunn
I'm drawn to being forced to come in	Ech sinn dorop ugezunn, gezwongen eran ze kommen
I'm having a meeting in a few minutes	Ech hunn eng Versammlung an e puer Minutten
I asked how many others had seen me too	Ech hu gefrot wéi vill anerer mech och gesinn hunn
I am comfortable wearing even torn clothes	Ech sinn bequem droen och zerräissen Kleeder
I roll my eyes at her	Ech Roll meng Aen op hir
I could not remember the last time someone did that	Ech konnt mech net erënneren wéi eng leschte Kéier een dat gemaach huet
I hope this is the way you respond	Ech hoffen dat ass de Wee wéi Dir reagéiert
A long time later, it opened	Laang méi spéit ass et opgaang
I must always be sure to give him the right	Ech muss ëmmer sécher sinn him dat Recht unzehuelen
I think they got the message	Ech mengen si hunn de Message kritt
I gave her a laugh and went on my way	Ech hunn hir e Laachen ginn a sinn op de Wee gaang
They realize it was a terrible mistake	Si mierken datt et e schreckleche Feeler war
I really love the place and the staff are helpful	Ech Léift wierklech der Plaz an d'Personal sinn hëllefräich
I was mad at him	Ech war béis op him
I need some man lessons from my mom	Ech brauch e puer Mann Lektioune vu menger Mamm
I think that's a good sign, actually	Ech mengen dat ass e gutt Zeechen, eigentlech
I noticed he was walking funny	Ech gemierkt hien Spadséiergank witzeg
A fool can speak, but a wise man speaks	En Narr kann schwätzen, awer e weise Mann schwätzt
I did, however, figure out a few things	Ech hunn awer e puer Saachen erausfonnt
I quickly sit up and look around	Ech sëtze séier op a kucken ronderëm
We shook hands and he left	Mir hunn d'Hand gerëselt an hien ass fortgaang
I can probably find some scholarship money for you	Ech kann wahrscheinlech e bësse Stipendium Sue fir Iech fannen
I have to put up with it and so do I.	Ech muss aushalen a si och
I think the man gave us a fair price	Ech mengen de Mann huet eis e faire Präis ginn
Neither of these two systems reaches tropical storm strength	Keen vun dësen zwee Systemer erreecht tropesch Stuermstäerkt
I talked more, except to add more abuse	Ech hunn nach méi geschwat, ausser fir méi Mëssbrauch ze addéieren
The sea conditions at that time were slippery	D'Mierbedéngungen zu där Zäit ware glat
I pay the same sales tax as everyone else	Ech bezuelen déi selwecht Ofsaz Steier wéi all aner
I stood there for a moment looking at them	Ech stoung do fir e Moment hinnen kucken
I told him how wonderful a gift that book was	Ech hunn him gesot wéi wonnerbar e Kaddo dat Buch war
I felt like it was there	Ech hu gefillt wéi wann et do wier
I was thin, toned and athletic	Ech war dënn, Tonalitéit an Athletic
I shook my head, and felt irritated	Ech hunn de Kapp gerëselt, a gefillt mech irritéiert
Only three times did he strike elsewhere	Nëmmen dräimol huet hien soss anzwousch geschloen
I laughed, had the sudden urge to laugh	Ech hunn gelaacht, hat de plötzlechen Drang ze laachen
I much prefer to ask people about it than to stare	Ech hu vill léiwer Leit doriwwer ze froen wéi ze staren
I started at a party, my first year of college	Ech ugefaang op enger Partei, meng éischt Joer vun Fachhéichschoul
I wanted to turn my head to the side	Ech wollt de Kapp op d'Säit dréien
I took a lot of pictures	Ech hu vill Fotoen gemaach
I know it was a mutual experience	Ech weess et war eng géigesäiteg Erfahrung
I hope they will not hurt them	Ech hoffen se wäerten hinnen net schueden
I could not hurt her anymore	Ech konnt hatt net méi verletzen
I brought you a flower	Ech hunn Iech eng Blumm bruecht
I did not tell him where you are	Ech hunn him net gesot wou Dir sidd
I know how this feels to you	Ech weess wéi dëst Iech fillt
I'm struggling to keep my eyes off it	Ech kämpfen meng Aen dovun ze halen
I went back up the stairs	Ech sinn zréck op d'Trap gaang
I only want one of the messages displayed	Ech wëll nëmmen ee vun de Messagen ugewisen
I could see the abandoned lady	Ech konnt de verloossene Damm gesinn
I hope they will educate and inspire you	Ech hoffen si wäerten Iech educéieren an inspiréieren
I love him because he was not a player	Ech hunn hie gär well hien kee Spiller war
I get two you get one	Ech kréien zwee Dir kritt een
She was particularly impressed by one of them	Si war besonnesch vun engem vun hinnen beandrockt
I would say eight or ten days	Ech géif soen aacht oder zéng Deeg
Much depends on what happened to the work	Vill hänkt dovun of, wat mat der Aarbecht geschitt ass
I picked up my third rum, still untouched	Ech hunn meng drëtt Rum opgeholl, nach net beréiert
I feel like it's moving	Ech fille mech datt et beweegt
I read, write, paint	Ech liesen, geschriwwen, gemoolt
I want your broken pieces	Ech wëll Är gebrach Stécker
I could see him over and over again	Ech konnt him ëmmer erëm kucken
I started this discipline a few years ago in my journal	Ech hunn dës Disziplin virun e puer Joer a mengem Journal ugefaang
I either hate or love him so much	Ech entweder haassen oder Léift him sou
I can never hurt you	Ech kann dech ni verletzen
I know how to stand and sit properly	Ech weess wéi ech richteg stoen a sëtzen
I just did not plan to miss her	Ech hat just net geplangt hatt ze verpassen
I thought about all the times he had excited me	Ech hunn un all déi Zäiten geduecht, déi hie mech opgereegt huet
I go to his desk, examine the bullet holes	Ech ginn op säi Schreifdësch, ënnersicht d'Kugellächer
I'll see you in ten minutes	Ech gesinn dech an zéng Minutten
A wave of fear passed through him	Eng Welle vun Angscht ass duerch hien gaang
I just need to wait	Ech brauch just ze waarden
I think she was dressed in pink	Ech mengen si war a rosa gekleet
I'm eating a desirable breakfast	Ech iessen e wënschenswäerten Frühstück
I took care of that the first day we met	Ech hunn dat den éischten Dag gesuergt, wou mir eis begéint hunn
I could go on and on about many other things as well	Ech kéint iwwer vill aner Saachen och weidergoen
I have no idea what that means	Ech hu keng Ahnung wat dat heescht
I certainly played a role in it	Ech hunn sécher eng Roll dran gespillt
I found it open, honest and real	Ech hunn et oppen, éierlech an real fonnt
I had become into tramp material	Ech war zu Trampmaterial ginn
A key he did not have	E Schlëssel deen hien net hat
I'm done with his ass	Ech si fäerdeg mat sengem Arsch
I had no interest in men right now	Ech hat keen Interessi u Männer grad elo
A cat both treats equally	Eng Kaz souwuel gëtt hëlt gläich
I give up trying this plant	Ech opginn dës Planz ze probéieren
I like habits, then change them at once	Ech hu gär Gewunnechten, dann änneren se op eemol
I gesture to our waiter	Ech Geste un eise Kellner
I was tired of their games	Ech war midd vun hire Spiller
A broken jaw or nose	E gebrachene Kiefer oder Nues
I did not spend any money at all	Ech hunn iwwerhaapt keng Suen ausginn
I was thinking of asking her to marry me	Ech hat geduecht hir ze froen mech ze bestueden
I highly recommend them to all my friends	Ech recommandéieren se héich un all meng Frënn
A newspaper journalist and his photographer had just left	En Zeitungsjournalist a säi Fotograf ware grad fortgaang
I was tired, sick of murders, and blood and mud	Ech war midd, krank vu Morden, a Blutt a Bulli
I was definitely rusty	Ech war definitiv rusty
I want you to make love with me	Ech wëll datt Dir Léift mat mir maacht
A few days later he called me	E puer Deeg méi spéit huet hien mech geruff
I asked what he was doing	Ech gefrot wat hie mécht
I looked into the barn and down the driveway	Ech hunn an d'Scheier gekuckt an d'Opfahrt erof
I could talk to him all night	Ech konnt him d'ganz Nuecht schwätzen
I tied two dead trees last year	Ech hunn d'lescht Joer zwee Doudeg u Beem gebonnen
I can not take any more of this	Ech kann net méi vun dëser huelen
I will not pursue football	Ech wäert de Fussball net verfollegen
I can make my friends a little	Ech kann meng Frënn e bësse maachen
I share these words with other people	Ech deelen dës Wierder mat anere Leit
I watched and observed	Ech hunn nogekuckt an observéiert
A feeling of fear struck me	E Gefill vun Angscht huet mech getraff
I have no interest in men	Ech hu keen Interessi un Männer
All three states were occupied and lost their independence	All dräi Staate ware besat an hunn hir Onofhängegkeet verluer
A bike that will inspire total confidence	E Vëlo deen total Vertrauen inspiréiere wäert
I assure you they do	Ech versécheren Iech datt se et maachen
I got up, went out and never looked back	Ech sinn opgestan, sinn erausgaang an hunn ni zréck gekuckt
I was not angry, just surprised	Ech war net rosen, just iwwerrascht
I hit balls, rocks, you name it	Ech schloen Bäll, Fielsen, Dir nennt et
I was looking for things that were still beneficial to me	Ech hunn no Saachen gesicht, déi fir mech nach gënschteg waren
I thought that would never happen	Ech hat geduecht dat géif ni geschéien
I immediately withdrew	Ech hunn direkt zréckgezunn
I swallow hard, thrown by his condition	Ech schlucken schwéier, duerch seng Konditioun geworf
A sick sensation went through her	Eng krank Sensatioun goung duerch hir
I just see their lights now	Ech gesinn just hir Luuchten elo
I have to do this fast	Ech muss dat séier maachen
I look out for each person	Ech kucken aus fir all Persoun
They do not fit together or reflect	Si weder matenee passen nach spigelen
I woke up all night last night to study after work	Ech sinn déi ganz Nuecht gëschter Owend opgaang no der Aarbecht ze studéieren
A narrow escape indeed	Eng schmuel Flucht wierklech
I never expected to write a book, much less four	Ech hunn ni erwaart ee Buch ze schreiwen, vill manner véier
Senate by vote of state legislature	Senat duerch Vote vun der Staat Legislaturperiod
I think she was ready to have me engaged	Ech mengen si war prett mech ze hunn engagéiert
I was no longer my own man	Ech war net méi mäin eegene Mann
They do it with a really good heart	Si maachen et mat engem wierklech gutt Häerz
I need someone else to help me	Ech brauch een, en aneren Erzéiungsberechtegten, fir mech ze hëllefen
The critical reception was generally positive	De kriteschen Empfang war allgemeng positiv
Everything was bad	Alles war béis
I want to call you Uncle	Ech wëll dech Monni nennen
I feel like our paths always miss each other	Ech fille wéi eis Weeër ëmmer géigesäiteg feelen
I did not hear anything	Ech hunn näischt héieren
I knew they were looking at us here	Ech wousst datt se hei op eis kucken
I bury my face in the heat of her neck	Ech begruewe mäi Gesiicht an der Hëtzt vun hirem Hals
I have terrible taste in men	Ech hunn schreckleche Goût bei Männer
I found the teachers as a boy rather awful	Ech hunn d'Schoulmeeschteren als Jong éischter schrecklech fonnt
I hope he comes back	Ech hoffen hien kënnt zréck
I am installing a new window	Ech installéieren eng nei Fënster
I was hoping they would not be too disappointed	Ech hat gehofft, datt se net zevill enttäuscht wieren
I twisted and she came under me	Ech hunn mech verdréit a si ass ënner mech komm
I often thought of her	Ech hunn dacks un hatt geduecht
I have no money left over for medical expenses	Ech hu keng Sue méi no de medizinesche Käschten
A rock pushed through her clothes	E Fiels huet duerch hir Kleeder gedréckt
I used this rage to burn my power	Ech hunn dës Roserei benotzt fir meng Kraaft ze brennen
I was thrilled to be a part of his world	Ech war begeeschtert Deel vu senger Welt ze sinn
I did not know it can feel so wonderful	Ech wousst net datt et sou wonnerbar fille kann
I've been through something similar myself at one point	Ech sinn duerch eppes ähnlech selwer op ee Punkt
A louder scream seems to answer me	E méi haart Gejäiz schéngt mir ze äntweren
I do not want to sell it	Ech wëll et net verkaafen
I was hoping he would eventually disappear	Ech hat gehofft, datt hie schlussendlech verschwanne géif
I can not answer now	Ech kann elo net äntweren
I loved her the moment we met	Ech hunn hatt gär dee Moment wou mir eis begéint hunn
I would not be with anyone else	Ech wéilt net mat enger anerer sinn
I was against him like crazy	Ech war géint him wéi verréckt
I just need one to bring some change	Ech just een fir e puer Ännerung ze bréngen
I gave her a bowl of food	Ech hunn hir eng Schossel Fudder ginn
I was now just minutes away	Ech war elo just Minutte fort
I want to be on your side	Ech wëll op Ärer Säit sinn
I was surrounded by dark figures	Ech war vun donkel Figuren ëmgi
I saw it all	Ech hunn dat ganzt gesinn
I love reading, learning and research	Ech Léift ze liesen, léieren a Fuerschung
I like reading the opinions of other teachers	Ech hu gär d'Meenunge vun aneren Enseignanten gelies
I had reason to find her sadness	Ech hat de Grond fir hir Trauregkeet ze fannen
I wanted to take her	Ech wollt hatt huelen
I get up slowly and leave	Ech stinn lues op a fuere fort
Savage had intense arguments with his liberal friends	De Savage hat intensiv Argumenter mat senge liberale Frënn
I let him take over behind the counter	Ech loossen hien hannert de Comptoir iwwerhuelen
Some people in the area looked at her strangely	E puer Leit an der Géigend hunn hir komesch gekuckt
A lightning strike would have fatal consequences	E Blëtzschlag hätt fatal Konsequenzen
The belly is plucked before consumption	D'Bauch gëtt virum Konsum gepléckt
I think the priority is to get into the kitchen	Ech mengen d'Prioritéit ass an d'Kichen ze kommen
I felt my eyes swell with tears	Ech hu gefillt datt meng Aen mat Tréinen schwellen
I prefer to make my own heat	Ech léiwer meng eegen Hëtzt ze maachen
I watch him disappear around a dark corner	Ech kucken wéi hien ëm en däischteren Eck verschwannen
I never thought it was possible in real life	Ech hat ni geduecht et méiglech am richtege Liewen
I think this covers most of the environmental requirements	Ech mengen dat deckt déi meescht vun den Ëmweltfuerderunge
I thought he was good on the show	Ech geduecht hie war gutt op de weist
I absorb what their ability is	Ech absorbéieren wat hir Fäegkeet ass
I could not get enough of you	Ech konnt net genuch vun dir kréien
I would master my emotions when we talked	Ech géif meng Emotiounen Meeschtesch wann mir geschwat
I had to agree and suddenly felt a little scared	Ech hu missen zoustëmmen an hunn op eemol e bëssen Angscht gefillt
I would put them in the fifty one category	Ech géif se an der eent an fofzeg Kategorie setzen
I would sit there and take it	Ech géif do sëtzen an huelen et
I was not sure how to interpret his intentions	Ech war net sécher wéi ech seng Intentiounen interpretéiere sollen
I spent my life in the northern states	Ech hunn mäi Liewen an den nërdleche Staaten verbruecht
What they do best is run it	Wat se am Beschten maachen ass et ze lafen
I checked the website	Ech hunn op der Websäit gepréift
I do not pay up	Ech bezuelen net op
I was hoping he did not lie	Ech hat gehofft datt hien net gelunn huet
A setback came back	E Réckschlag koum zréck
I wanted to have a student discuss with her	Ech wollt e Student mat hatt diskutéieren
I have to admit, they had nice kids	Ech muss zouginn, si hätten léif Kanner
I would never have guessed	Ech hätt ni roden
I felt more comfortable with it	Ech hu mech méi bequem domat gefillt
I quickly learned that he was a criminal	Ech hu séier geléiert datt hien e Kriminell war
I know we get all kinds of letters	Ech weess, mir kréien all Zorte vu Bréiwer
I know her too little to be sure	Ech kannt hatt ze wéineg fir sécher ze sinn
I now wanted my explanation	Ech wollt elo meng Erklärung
I had not watched for a while	Ech hat eng Zäit laang net gekuckt
I thought they would welcome that	Ech hat geduecht, si géifen dat begréissen
I thought the doctors heard well	Ech hu geduecht datt d'Dokteren gutt héieren hätten
I know he's loved her since we were little	Ech weess datt hien hatt gär huet zënter mir kleng waren
A snow area, a desert area	E Schnéiberäich, e Wüstgebitt
I received this order this evening	Ech krut den Owend dës Bestellung
I looked up and saw his clothes being thrown away	Ech hunn opgekuckt a kucken wéi seng Kleeder ewechgehäit ginn
I mean, they give kids	Ech mengen, si gi Kanner
I wanted a better life	Ech wollt e bessert Liewen
I crawl around the side of the house	Ech krabbelen ronderëm d'Säit vum Haus
I do not know why	Ech wéisst awer net firwat
I drink coffee with everything	Ech drénken Kaffi mat allem
I might have moved slowly, though	Ech hu vläicht lues geplënnert, wann
I did not notice what time it was	Ech hunn net gemierkt wéi Auer et war
A knock on the carriage got her attention	E Klop op der Kutsch huet hir Opmierksamkeet kritt
I love your photography too	Ech hunn deng Fotografie och gär
I need food, drink, clothes and sleep	Ech brauch Iessen, Gedrénks, Kleeder a Schlof
I suddenly felt cold	Ech hu mech op eemol kal gefillt
I was not there when the second row was killed	Ech war net do, wéi déi zweet Rëtsch ëmbruecht goufen
I refused to get it back	Ech hu refuséiert zréckzekréien
I can not stay from it	Ech kann net méi dovunner bleiwen
She was retired due to ill health	Si war wéinst krank Gesondheet pensionéiert
The second to teach you a lesson	Déi zweet fir Iech eng Lektioun ze léieren
Morgan was hit on the right side	De Morgan gouf op der rietser Säit geschloen
A silver crown on his hair of shadows	Eng Sëlwer Kroun op seng Hoer vu Schatten
I study architecture and awe	Ech studéiert Architektur an Awe
I wanted to become a missionary	Ech wollt e Missionär ginn
I was rather against the way it was put	Ech hu mech éischter géint d'Art a Weis wéi et gesat gouf
I was also really busy	Ech war och wierklech beschäftegt
I wanted to know what he was thinking	Ech wollt wëssen wat hien denkt
I could see the name	Ech konnt den Numm gesinn
I can get it for you later	Ech kann et spéider fir Iech kréien
I knew from experience something was up	Ech wousst aus Erfahrung eppes war an
I could think of nothing else to do there	Ech kéint näischt anescht denken do ze maachen
I heard my song	Ech hunn mäi Lidd héieren
I followed my instincts	Ech hunn meng Instinkter gefollegt
I want to encourage that as well	Ech wëll dat och encouragéieren
A sense of divine drawing after	E Sënn vun der helleg Zeechnen no
I told you specifically what the cut was	Ech hunn Iech spezifesch gesot wat de Schnëtt war
I looked at the gate	Ech hunn op d'Paart gekuckt
I did not cancel it, however	Ech hunn et awer net opgehuewen
I'm afraid you mean something wrong	Ech fäerten, Dir mengt eppes falsch
I did not look inside	Ech hunn net bannen gekuckt
C had big dreams about that movie	C hat grouss Dreem iwwer dee Film
A vision is specific	Eng Visioun ass spezifesch
I slip this destroyed body and take over yours	Ech rutschen dëse zerstéierte Kierper an iwwerhuelen ären
I admitted our divorce	Ech hunn eis Scheedung zouginn
I want to stay so much	Ech wëll esou vill bleiwen
There was also major wind damage	Et koum och zu groussen Wandschied
I'll handle my friend	Ech wäert mäi Kolleg handhaben
I love my weekly runes	Ech hunn meng wöchentlech Runen gär
A normal life was as usual	En normale Liewen war wéi gewinnt
I did not notice it yet	Ech hat dat nach net gemierkt
A broad, happy smile	E breet, glécklecht Laachen
I think that was why she came here today	Ech mengen, dat war firwat si haut heihinner komm ass
I think he's in shock	Ech mengen hien ass am Schock
I've never heard of this	Ech hunn ni vun dëser héieren
I, did not mean to bring her into trouble	Ech, hat net gemengt hatt an Ierger ze bréngen
I would definitely do this again	Ech géif dëst definitiv nach eng Kéier maachen
I will never be able to live with myself	Ech wäert ni fäeg sinn mat mir selwer ze liewen
I judged you, but not for that	Ech hunn dech beurteelt, awer net dofir
I poured my heart and soul into this book	Ech hunn mäi Häerz a Séil an dëst Buch gegoss
I just do not have time for that	Ech hu just keng Zäit dofir
I understood the significance of the situation	Ech hunn d'Bedeitung vun der Situatioun verstanen
I experience terrible service there	Ech erlieft schrecklechen Service do
I learned so much by being a mom	Ech hu sou vill geléiert andeems ech Mamm sinn
I knew it was outside	Ech wousst datt et dobaussen war
They also reported more forms of attempted fraud	Si hunn och méi Forme vu Versuche vu Bedruch gemellt
I hated myself at full speed and attacked without thinking	Ech hu mech mat ganzer Geschwindegkeet gehaasst an attackéiert ouni ze denken
I actually thought you were going to jump	Ech hat eigentlech geduecht Dir géift sprangen
I advised him once again to apply for disability	Ech hunn him ugeroden nach eng Kéier fir Behënnerung ze gëllen
I jumped into my sleep	Ech sprangen a mengem Schlof
I might learn something from you	Ech léiere vläicht eppes vun dir
A bad width and I answer her call	Eng schlecht Breet an ech äntweren hirem Opruff
I just want to come home to my family	Ech wëll just heem bei menger Famill kommen
I must have sounded awful	Ech muss schrecklech geklongen hunn
I can not let her kill her	Ech kann se net loossen hir ëmbréngen
I love her like my own child	Ech hunn hatt gär wéi mäin eegent Kand
I have to leave soon	Ech muss geschwënn fort
I knew someone else would eventually come	Ech wousst datt een aneren schlussendlech géif kommen
I did not think about it	Ech hat net doriwwer geduecht
I was always competitive	Ech war ëmmer kompetitiv
I found the book in bed	Ech hunn d'Buch um Bett fonnt
A woman, of all things	Eng Fra, vun alle Saachen
A father's wish was just that, a request	E Papp säi Wonsch war nëmmen dat, eng Demande
I could only see him	Ech konnt hien nëmmen gesinn
I feel like falling	Ech fille mech falen
I kneel in front of my shoe rack	Ech kniet virun mengem Schongrack
I was worried about the little rush	Ech war besuergt iwwer de klenge Rasch
I had to make the right choice	Ech hu misse de richtege Choix maachen
I see you've already heard of me	Ech gesinn, datt Dir scho vu mir héieren hutt
I will continue to follow you on your new path	Ech wäert Iech weider op Ärem neie Wee verfollegen
I will not bother to ask about the men in your life	Ech wäert net stéieren iwwer d'Männer an Ärem Liewen ze froen
For example, a change of government	Zum Beispill eng Regierungswiessel
I was also guided by you	Ech war och vun dir geréiert
I stopped as we did so	Ech hunn opgehalen wéi mir dat gemaach hunn
I did something difficult	Ech hat eppes schwéier gemaach
I am a good example for family and friends	Ech sinn e gutt Beispill fir Famill a Frënn
I saw you this afternoon	Ech hunn dech haut de Mëtteg gesinn
I know he will not be here tonight	Ech weess datt hien den Owend net hei wäert sinn
I would have sat down for a few hours	Ech hätt e puer Stonnen niddergelooss
I breathed the pure wonderful air	Ech hunn déi reng wonnerbar Loft ootmen
I had nothing to do with it	Ech hat näischt mat deem ze dinn
I hope you have a good day today	Ech hoffen Dir hutt e gudden Dag haut
I ate a big pizza last night	Ech hunn gëschter Owend eng grouss Pizza giess
I find the weeks after a festival difficult	Ech fannen d'Wochen no engem Festival schwéier
I can not wait to taste it again	Ech kann net waarden et erëm ze schmaachen
I turned him around to move through the trees	Ech hunn hien ëmgedréit fir duerch d'Beem ze bewegen
I mention the chaos outside the hotel	Ech ernimmt et Chaos ausserhalb vum Hotel
I went back, but continued the dance	Ech sinn zréckgaang, awer hunn den Danz fortgesat
I shook my head, irritated at myself	Ech hunn de Kapp gerëselt, irritéiert op mech
I came from a distant nation	Ech sinn aus enger wäiter Natioun komm
I was on his lap, his hands over my ass	Ech war op sengem Schouss, seng Hänn iwwer meng Aarsch
I did not change that	Ech hunn dat net geännert
I forgot my private notebook on it	Ech hu mäi privaten Notizbuch drop vergiess
I stopped for morning coffee	Ech gestoppt am Moien Kaffi
I would not give her the pleasure	Ech géif hir net de Genoss ginn
I need to be there with her now	Ech brauch elo mat hatt do ze sinn
I'll leave them here, he thought	Ech loossen se hei, huet hien geduecht
I was there with them	Ech war mat hinnen do
I did not take the pills	Ech hunn d'Pille net geholl
I walked past them quickly and quietly	Ech sinn séier a roueg laanscht si gaangen
I shake out the other pillow case	Ech rëselen deen anere Këssenfall eraus
I could smell her drinking	Ech konnt drénken op hatt richen
I handled his execution myself	Ech hunn seng Ausféierung selwer gehandhabt
I kind of kept it down at the bottom	Ech hunn et iergendwéi um ënnen niddereg gehal
I turn and look at them	Ech dréinen a kucken op si
I am also ready to travel	Ech sinn och bereet ze reesen
I read about my judgment	Ech liesen iwwer meng Uerteel
I have to distract them	Ech muss se oflenken
I want you to love me too	Ech wëll datt Dir mech och gär hutt
I mean, not everyone but me	Ech mengen, net jiddereen mee ech
The events in the video are played in reverse	D'Evenementer am Video ginn ëmgedréint gespillt
I search desperately for them	Ech sichen verzweifelt no hinnen
All three works were well received	All dräi Wierker goufen gutt ugeholl
I never thought of them doing bad work	Ech hunn ni un hinnen geduecht, déi béis Aarbecht maachen
Access is controlled via traffic lights	Den Zougang gëtt iwwer Traffic Luuchten kontrolléiert
I was seven then	Ech war deemools siwen
I envy her trust in me	Ech beneiden hir Vertrauen an mech
I could not find a permanent way to solve this	Ech konnt net e permanente Wee fannen fir dëst ze léisen
I just wanted some free fling first	Ech wollt just e bëssen fräi Fling éischt
I can smell them and take the path	Ech kann hinnen richen an de Wee se huelen
I have to think fast	Ech muss séier denken
I could even force you to do it	Ech kéint dech souguer zwéngen et ze maachen
I enjoy being a wolf	Ech genéissen e Wollef ze sinn
I would have thought to shoot him	Ech hätt geduecht him ze schéissen
I mean, people usually give us our privacy	Ech mengen, d'Leit ginn eis normalerweis eis Privatsphär
I knew food was coming soon	Ech wousst Iessen geschwënn ginn
I have to stay around the house a bit	Ech muss e bësse ronderëm d'Haus bleiwen
I get that, but she has a big mouth	Ech kréien dat, awer si huet e grousse Mond
I'm going to start hanging on to it right away	Ech fänken direkt un et opzehänken
I'm just trying to make sure you're okay	Ech hu just probéiert sécher ze stellen datt Dir an der Rei sidd
I know how that ends	Ech weess wéi dat endet
A moment later, he opened the door of the library	E Moment méi spéit huet hien d'Dier vun der Bibliothéik opgemaach
I know another great order	Ech weess eng aner grouss Uerdnung
I sent you his number in a text	Ech hunn Iech seng Nummer an engem Text geschéckt
I need to know what our religion was for school	Ech muss wëssen wat eis Relioun fir d'Schoul war
I could not stop my eyes from rolling	Ech konnt meng Aen net ophalen fir ze rullen
I just know, together we will be good	Ech weess just, zesummen wäerte mir gutt sinn
This forms the core of today's palace	Dëst bildt de Kär vum haitege Palais
I could tell what he was thinking	Ech konnt soen wat hie geduecht huet
I knew exactly where she was	Ech wousst genau wou hatt wier
A ton of sites came up	Eng Tonn vu Siten koumen op
I wanted to take her pain and swallow it	Ech wollt hir Péng huelen an et schlucken
I can hear in his voice that he could	Ech kann a senger Stëmm héieren, datt hie kéint
I also forgot to get a shot of the food	Ech hu vergiess och e Schoss vum Iessen ze kréien
I think you've suffered enough	Ech mengen du hues genuch gelidden
I can not deny that she was impressive	Ech kann net verleegnen datt si beandrockend war
I sang to him in the shower this morning	Ech hunn hien de Moien an der Dusch gesongen
I found your key to the safe box easily	Ech hunn Äre Schlëssel zum Safe Këscht einfach fonnt
A large cave was there	Eng grouss Höhl war do
A little woman could easily sleep on one	Eng kleng Fra kéint einfach op engem schlofen
I know it will not be forever	Ech weess et wäert net fir ëmmer sinn
I wonder if they miss us	Ech froe mech ob se eis vermëssen
I showed him the lyrics	Ech hunn him d'Texter gewisen
I find them beautiful	Ech fannen se schéin
I was not with anyone for a while	Ech war net mat jidderengem fir eng Zäit
I choose to accept their rating	Ech wielen hir Bewäertung ze akzeptéieren
I know exactly what's going on here	Ech weess genau wat hei leeft
I hope you enjoy it and can keep it down	Ech hoffen Dir genéisst et a kënnt et erof halen
I got her place to stay	Ech krut hir Plaz fir ze bleiwen
I kept a regular workout routine	Ech hunn eng regelméisseg Workout Routine gehalen
I'm going defensive for no reason	Ech ginn defensiv ouni Grond
I know what they're thinking	Ech weess wat se denken
I completely forgot that you lost your memory	Ech hat komplett vergiess datt Dir Är Erënnerung verluer hutt
I for one will be happy to see it go	Ech fir eng wäert frou et ze gesinn goen
A few others piled on board	E puer anerer hu sech u Bord gestapelt
I try the last door	Ech probéiert déi lescht Dier
I was looking for some real soul about my teaching methods	Ech hunn e puer richteg Séil gesicht iwwer meng Léiermethoden
I could feel tears	Ech konnt Tréinen fillen
This turned out to be the easy part	Dëst huet sech als den einfachen Deel erausgestallt
I would not care if you strike	Ech géif et egal sinn, wann Dir streikt
I love him so much that we are married	Ech hunn him sou gär datt mir bestuet sinn
I did not get out of my car though	Ech sinn awer net aus mengem Auto geklommen
I really cared for both	Ech war wierklech ganz egal fir béid
I see you're not good	Ech gesinn datt Dir net gutt sidd
I pay nothing to participate	Ech kascht näischt fir matzemaachen
I held it for him	Ech hunn et fir hien ofgehalen
I can not handle a child	Ech kann net mat engem Kand ëmgoen
I do not have to worry about her	Ech muss mech keng Suergen iwwer hatt maachen
I can imagine that this sounds very strange to you	Ech ka mir virstellen datt dëst Iech ganz komesch kléngt
I felt much better about being with him	Ech hu mech vill besser gefillt bei him ze sinn
I got up and pulled out the book	Ech sinn opgestan an hunn d'Buch erausgezunn
I was determined to wait for her	Ech war décidéiert op hatt ze waarden
I know people who already do	Ech kennen Leit, déi dat scho maachen
I was withdrawn and hard to live with	Ech war zréckgezunn a schwéier mat ze liewen
I know who he is and can attest to his expertise	Ech weess wien hien ass a kann seng Expertise bestätegen
I was very uncomfortable and a little embarrassed	Ech war ganz onwuel an e bësse ongenéiert
I know you will never know	Ech weess, Dir wäert ni wëssen
I felt like I was coming from far away	Ech hu gefillt wéi wann ech vu wäitem kommen
I'm comfortable with not having answers to everything	Ech si bequem mat net Äntwerten op alles ze hunn
I can not sing at all	Ech kann emol guer net sangen
A parent should love their children	En Elterendeel soll seng Kanner gär hunn
I want to make this point very clear	Ech wëll dëse Punkt ganz kloer maachen
I have to think of a story and fast	Ech muss un eng Geschicht denken a séier
I'm trying another hospital	Ech probéiert en anert Spidol
I think it was a real surprise for him	Ech mengen et war eng richteg Iwwerraschung fir hien
A smile appeared on her lips	E Laachen erschéngt op hir Lippen
I hear you say you love her	Ech héieren Iech soen datt Dir hatt gär hutt
I could start beating him	Ech kéint ufänken him ze schloen
I try and see what they look like	Ech probéieren a kucken wat se kucken
I could not imagine for every child to do it	Ech konnt mir et net virstellen fir all Kand et ze maachen
I could just run the country	Ech kéint einfach d'Land lafen
I could not ask for a better man	Ech konnt net fir e bessere Mann froen
I explain it to your mother	Ech erklären et Ärer Mamm
I told him to stop fighting, which he did immediately	Ech hunn him gesot fir opzehalen ze kämpfen, wat hien direkt gemaach huet
They could direct the movement of the clouds	Si kéinten d'Bewegung vun de Wolleke dirigéieren
I've been getting this lately	Ech kréien dat zënter kuerzem
I already loaded the car	Ech hunn den Auto schonn gelueden
I was always scared of them as a kid	Ech hat ëmmer Angscht virun hinnen als Kand
I just know this has to stop	Ech weess just datt dëst muss ophalen
Arthur ascended the presidency	Den Arthur ass an d'Présidence geklommen
A bit like sex and a lot like wild man	E bësse wéi Sex a vill wéi wilde Mann
I'm glad to see you again	Ech si frou dech erëm ze gesinn
I do not need to ask if my sister is OK	Ech brauch net ze froen ob meng Schwëster an der Rei ass
A gate was lifted to block the way back	Eng Paart gouf opgehuewen fir de Wee zréck ze sperren
I see your reservation for a party of twelve	Ech gesinn Är Reservatioun fir eng Partei vun zwielef
I wave in understanding	Ech wénken am Verständnis
I want you to be mine again	Ech wëll datt Dir erëm mäin sidd
I can not believe what just happened	Ech kann net gleewen wat just geschitt ass
I know what security is and that's not your concern	Ech weess wat Sécherheet ass an dat ass net Är Suerg
I trained the majority in my neighborhood	Ech hunn d'Majoritéit a mengem Quartier trainéiert
I'll explain everything later	Ech wäert alles spéider erklären
I have the impression these two are the black sheep	Ech hunn den Androck dës zwee sinn déi schwaarz Schof
I shuddered and closed my eyes	Ech rëselen an zougemaach meng Aen
I can pick up dirt	Ech kann Dreck ophuelen
I could tell he was deep in thought	Ech konnt soen datt hien déif a Gedanken war
I could no longer control my emotions	Ech konnt meng Emotiounen net méi kontrolléieren
I think it would go well with your generation	Ech mengen et géif gutt mat Ärer Generatioun goen
A damn quarter, actually	Ee verdammt Véierel, tatsächlech
I had actually spent half my life around his kind	Ech hat eigentlech Halschent mengem Liewen ronderëm seng Aart verbruecht
I looked at the floor	Ech hunn op de Buedem gekuckt
I know she can feel me against her	Ech weess hatt kann mech géint hir fillen
I asked myself	Ech hu mech selwer gefrot
I looked at the counter	Ech hunn op de Comptoir gekuckt
I did not live in a cave last month	Ech hunn de leschte Mount net an enger Höhl gelieft
I still see this as surprising	Ech kucken dat nach ëmmer iwwerrascht
I was not just a worthless piece of dirt	Ech war net nëmmen e wäertlos Stéck Dreck
I put my bag behind the seat in the cab	Ech hunn meng Täsch hannert dem Sëtz an der Cab gestoppt
I have a lot of money	Ech hu vill Suen
I can say that this is important to you	Ech kann soen datt dëst fir Iech wichteg ass
I go out and beat people out	Ech ginn fort a schloe Leit aus
This version was further delayed	Dës Versioun gouf weider verspéit
I never looked beautiful or even beautiful	Ech hu mech ni schéin oder souguer schéin ugesinn
I started to wonder why that could be	Ech hunn ugefaang ze froen firwat dat kéint sinn
I did not want everyone to know about the school	Ech wollt net datt jidderee vun der Schoul weess
I'll meet you at the bottom of the truck	Ech treffen dech ënnen am Camion
I had better do that now	Ech hätt besser dat elo maachen
I watched as they tore her apart	Ech hunn nogekuckt wéi se hir zerräissen
I was expecting pain but did not feel any	Ech hat Péng erwaart awer keng gefillt
I would never do that	Ech géif dat ni maachen
I did not want him to leave	Ech wollt net datt hien fortgeet
I did not talk to her	Ech hunn net mat hatt geschwat
I think their healing process is different from ours	Ech mengen hiren Heelprozess ass anescht wéi eisen
Mark lets her stay with him	Mark léisst hir bei him bleiwen
I want the two of us to do it together	Ech wëll datt mir zwee et zesummen maachen
I would never have killed to prevent that	Ech hätt ni ëmbruecht fir dat ze verhënneren
I followed her shortly after	Ech gefollegt kuerz no hirem
I have not seen him in sixteen years	Ech hunn hien a siechzéng Joer net gesinn
I recognize your voice	Ech erkennen Är Stëmm
I could just go for it	Ech kéint just dofir goen
I've seen it before too	Ech hat et och virdru gesinn
A car came in behind me	En Auto ass hannert mir erakomm
I can not just close the shop, you know	Ech kann de Buttek net einfach zoumaachen, du weess dat
I love the whole family	Ech hunn d'ganz Famill gär
I walked quickly over to her as the others slowly followed	Ech sinn séier op hir gaang, wéi déi aner lues nogaange sinn
I felt sad to leave my father	Ech hu mech traureg gefillt mäi Papp ze verloossen
I did not mean to take it out on you	Ech hat net gemengt et op Iech erauszehuelen
I can do good things	Ech kann gutt Saache maachen
I realize this could be a strain	Ech mierken datt dëst eng Belaaschtung kéint sinn
I will become hostile and aggressive	Ech wäert feindlech an aggressiv ginn
The ship itself was destroyed and left over for repair	D'Schëff selwer gouf iwwer Reparatur zerstéiert a verlooss
I can reason with him	Ech kann mat him Grond
I woke up and went to my old one	Ech sinn erwächt a sinn meng al gaangen
I'm ashamed and I apologize for that	Ech schummen mech a sichen Entschëllegung vun Iech dofir
I loved coming home to see her	Ech hu gär heem kommen fir hatt ze gesinn
I think she's an ancient ancestor of mine	Ech mengen si ass en antike Virfahre vu mir
I'm sullen in the dark all around	Ech sinn sullen an der Däischtert ronderëm
I wrote down his name	Ech hunn säin Numm opgeschriwwen
I gave first evidence	Ech hunn als éischt Beweiser ginn
I read about it all last week	Ech hunn déi ganz lescht Woch doriwwer gelies
I was in complete darkness in a storm	Ech war a komplett Däischtert an engem Stuerm
I can not go on a date	Ech kann net op engem Datum goen
I'm really sad to think that	Ech maachen mech wierklech traureg un dat ze denken
I want to show you the world, everything you missed	Ech wëll Iech d'Welt weisen, alles wat Dir verpasst hutt
A line of creatures formed	Eng Linn vu Kreaturen huet sech geformt
A black rock shot at me	E schwaarze Fiels huet op mech geschoss
I was left to die in the prison universe	Ech war lénks ze stierwen am Prisong Universum
I will not let him do that, not to her	Ech loossen him dat net maachen, net zu hatt
A good place to look	Eng gutt Plaz vu wou ee kuckt
I do not want my state to take on debt	Ech wëll net datt mäi Staat Scholden iwwerhëlt
I was just so angry, so hurt at your dad	Ech war just sou rosen, sou verletzt op Äre Papp
I was good at getting away	Ech war gutt ewech ze kommen
I probably looked like an idiot	Ech hu wahrscheinlech wéi en Idiot ausgesinn
I knew what was coming next	Ech wousst, wat nächst géif kommen
A man, a kind of foreigner and three boys	E Mann, eng Aart Auslänner an dräi Jongen
I wrapped the rope seven times around the trunk	Ech hunn de Seel siwe Mol ëm de Stamm gewéckelt
A bit of a quiet life	E bësse roueg Liewen
A line that always lets you know where you stand	Eng Linn déi Iech ëmmer wësst wou Dir stitt
I also need at least three minutes	Ech brauch och op d'mannst dräi Minutten
This is not entirely surprising	Dëst ass net ganz iwwerraschend
I do not see, however, a social construct	Ech gesinn net awer e soziale Konstrukt
A sudden light opens him up	E plötzlechen Liicht mécht hien op
This was the most special of my life	Dëst war déi speziellst vu mengem Liewen
I want to save him from her	Ech wëll him vun hirem retten
A slender build on a fairly tall body	E schlanke Bau op engem zimlech héije Kierper
I wave and laugh and react accordingly	Ech wénken a laachen a reagéieren deementspriechend
I can get a job if needed	Ech kann eng Aarbecht kréien, wann néideg
I found that the city did not have much	Ech hu fonnt datt d'Stad net vill huet
I love traveling and going to visit places	Ech Léift reesen a goen Plazen ze besichen
I opened it and laughed at him	Ech hunn et op a laache bei him
I just looked like her	Ech hu grad wéi hatt ausgesinn
I had no idea it was so deep	Ech hat keng Ahnung datt et sou déif war
I want to talk to you	ech wëll mat dir schwätzen
I see you are trying to make a deposit today	Ech gesinn Dir probéiert haut en Depot ze maachen
I love you and trust you	Ech hunn dech gär a vertrauen dech
I did not care where we went	Et war mir egal wou mir waren
I tend to believe this article	Ech sinn geneigt dësen Artikel ze gleewen
Many people use it	Vill Leit benotzen et
I hope it's not too bad for you	Ech hoffen et ass net ze schlecht fir Iech
I call them our monkey men	Ech nennen se eis Afe Männer
I brought him his drink, which he immediately ignored	Ech hunn him säi Gedrénks bruecht, wat hien direkt ignoréiert huet
I say my father	Ech soen mäi Papp
I can not wrap my head around the idea	Ech kann de Kapp net ëm d'Iddi wéckelen
I need time to stop	Ech brauch Zäit fir opzehalen
I put them in these boxes	Ech hunn se an dëse Këschte gesat
I should have gone back, but my feet refused	Ech hätt missen zréck goen, mee meng Féiss refuséiert
I just left a very bad situation	Ech sinn just vun enger ganz schlechter Situatioun fortgaang
I tell other ships around, they go	Ech soen anere Schëffer ronderëm, si ginn
A time material from the S	En Zäitmaterial aus der S
I would never hurt either of them	Ech wéilt ni entweder vun hinnen schueden
I had no friend, no job or no money	Ech hat kee Frënd, eng Aarbecht oder keng Suen
I could not imagine a more perfect partner than him	Ech konnt net e méi perfekte Partner virstellen wéi hien
I kept shaking my head no	Ech hu weider de Kapp geruff nee
I ask you, w.e.g. 	Ech froen Iech, w.e.g.
to pray with me	mat mir ze bieden
I could see the owners taking place	Ech konnt d'Besëtzer gesinn, déi stattfannen
I close, pulling my knees through the dirt	Ech no, zéien meng Knéien duerch den Dreck
An escort transporter was also slightly damaged	En Eskorttransporter gouf och liicht beschiedegt
I could not afford any special rates	Ech konnt keng speziell Tariffer erlaben
I was not sure what that meant	Ech war net sécher wat dat bedeit
I should just stop her	Ech sollt hatt just ophalen
I forgot my donation to the church	Ech vergiess meng Spend un d'Kierch
I like to use clear boxes	Ech benotze gär kloer Këschte
I stirred, and a warm body moved with me	Ech hunn gerührt, an e waarme Kierper ass mat mir beweegt
I pay income tax on childcare checks	Ech bezuelen Akommessteier op d'Kannerbetreiungschecken
I read them two years ago	Ech liesen se virun zwee Joer
I just wanted to go home	Ech wollt nach just heem goen
I could smell it everywhere	Ech géif dee Geroch iwwerall kennen
I noticed he was trying to regain control	Ech hu gemierkt datt hie probéiert d'Kontroll erëm ze kréien
I can not wait to get out of here	Ech kann net waarden fir vun hei eraus ze kommen
I model and the students are outside	Ech modelléieren an d'Schüler sinn dobaussen
I could not risk the sacred ground	Ech konnt déi helleg Terrain net riskéieren
I have some guns in my car, but nothing significant	Ech hunn e puer Waffen a mengem Auto, awer näischt bedeitend
I went to the doctor yesterday for mild abdominal pain	Ech sinn gëschter bei den Dokter gaang fir liicht Bauchschmerzen
I painted three separate rooms this week	Ech gemoolt dräi separat Zëmmeren dëser Woch
I have reviewed your application development requirements	Ech hunn Är Ufuerderunge fir d'Applikatiounsentwécklung duerchgaang
I know the feeling well	Ech kannt d'Gefill gutt
I can see how miserable you are	Ech ka gesinn wéi miserabel Dir sidd
I was tired of losing	Ech war midd vun Verléierer
I do not want to think about it anymore	Ech wëll net méi driwwer nodenken
I am now clean and taller than all that beast	Ech sinn elo propper a méi héich wéi all dat Béist
I will describe everything	Ech wäert alles beschreiwen
I had better plan it, prepare something	Ech hätt et besser geplangt, eppes virbereet
I let him go some distance ahead	Ech loossen him eng Distanz viru kommen
I thought of my sister	Ech hunn un meng Schwëster geduecht
A sweet mix of jazz, folk and pop	Eng séiss Mëschung tëscht Jazz, Folk a Pop
I should march down and tell my family everything	Ech soll erof marschéieren an menger Famill alles soen
I do not have to agree with this assessment	Ech muss mat dëser Bewäertung net averstane sinn
I was desperate for something	Ech war verzweifelt no eppes sichen
I did not know if he would admit it	Ech wousst net ob hien et géif zouginn
I think we need to see how things go	Ech denken, mir musse kucken wéi d'Saache weidergoen
I was tired of being nothing special	Ech war midd näischt Besonnesches ze sinn
A man has five million	E Mënsch huet fënnef Millioune
I think she did it unknowingly when drunk	Ech mengen si huet et onbewosst, wann gedronk
I did not answer any of them	Ech hat keng vun hinnen geäntwert
I really did not need it now	Ech hat dat elo wierklech net gebraucht
I hope they get caught and go to jail themselves	Ech hoffen, datt se gefaange ginn a selwer an de Prisong ginn
I did not think it would be so beautiful	Ech hat net geduecht datt et esou schéin wier
I think it looks a lot better	Ech mengen et gesäit vill besser aus
I volunteer to go first	Ech fräiwëlleg éischt goen
I go downstairs and open it up	Ech ginn erof an maachen et op
I would do it among them one day	Ech géif et enges Daags ënner hinnen maachen
A couple were traditional books	Eng Koppel waren traditionell Bicher
This girl just left	Dëst Meedchen ass just fortgaang
A sour expression crossed the old man's face	E sauere Ausdrock huet dem ale Mann säi Gesiicht gekräizt
I'm glad to see you	Ech si frou dech ze gesinn
I later found out that she feared a core error	Ech hu méi spéit erausfonnt datt si e Kärfehler gefaart huet
I have a lot more suicide jokes now	Ech hu vill méi Suizid Witzer elo
I'm wearing a baseball cap	Ech hunn e Baseball Hutt op
I know it's a daily battle	Ech weess datt et eng deeglech Schluecht ass
I did not take any of the things you said seriously	Ech hunn näischt vun deene Saachen, déi Dir gesot hutt, eescht geholl
I had to break a window to get in	Ech hu missen eng Fënster briechen fir eran ze kommen
I feel so small and unimportant in comparison	Ech fille mech sou kleng an onwichteg am Verglach
I reach over and take his hand	Ech erreechen iwwer an huelen seng Hand
A straight path impossible	E riichte Wee onméiglech
He was about to ask me	Hie war um Punkt mech ze froen
It was a difficult choice	Et war eng schwéier Wiel
I became very stiff and cold and could barely move	Ech gouf ganz steif a kal a konnt kaum bewegen
I got up and went to the smallest building	Ech sinn opgestan a sinn op dat klengst Gebai gaang
I married your dad because he does not drink	Ech hunn Äre Papp bestuet well hien net drénkt
A bit of an arm here, a foot there	E bësse vun engem Aarm hei, e Fouss do
I should not worry about the disaster that did not happen	Ech sollt mech net besuergen iwwer d'Katastroph déi net geschitt ass
A transport manager, and a personal assistant	En Transportmanager, an e perséinlechen Assistent
A quiet street, friendly	Eng roueg Strooss, frëndlech
I asked what kind of club he meant	Ech gefrot wat Zort Club hie gemengt
I did not even know it was a vision	Ech wousst net emol datt et eng Visioun war
I should have imagined	Ech hätt mech sollen virstellen
A wonderful surprise to be a special person	Eng wonnerbar Iwwerraschung fir eng speziell Persoun ze ginn
No such request was ever presented	Keen esou Demande gouf jeemools presentéiert
Minor crop damage was also reported	Kleng Ernteschued gouf och gemellt
I open the study doors	Ech héieren d'Studiedieren op
I clean the place all week long	Ech botzen déi Plaz déi ganz Woch laang
I'm just asking you for a little favor	Ech froen Iech dofir just nach ee klenge Faveur
Some difficult moments have passed	E puer schweier Momenter si vergaangen
I did not know you were telling the truth	Ech wousst net datt Dir d'Wourecht sot
I was in the beer pack for boys age nine	Ech war am Bier Pak fir Jongen Alter néng
A sensitive heart must be treated with care	E sensibelt Häerz muss mat Suergfalt behandelt ginn
A pipe blew, and the steam boiled his body	Eng Päif huet geklappt, an den Damp huet säi Kierper gekacht
I do not want them back in my view	Ech wëll se net erëm a menger Siicht
I hear the sound of water flowing in the distance	Ech héieren de Klang vum Waasser an der Distanz fléisst
I did not like feeling or caring	Ech hu mech net gär gefillt oder versuergt
I mean, we did not think so	Ech mengen, mir hunn net geduecht
I confirmed it was blood	Ech hunn bestätegt datt et Blutt war
I prefer painted cows	Ech léiwer gemoolt Kéi
I had no time for this	Ech hat keng Zäit fir dëst
I am a prisoner of economic obligations	Ech sinn e Gefaange vu wirtschaftleche Obligatiounen
I can do that from here	Ech kann dat vun hei
I can even be polite	Ech ka souguer héiflech sinn
I hope she understood	Ech hoffen hatt huet verstanen
I was out of the cold myself	Ech war selwer aus der Keelt
I think you did it, but it did not look like me	Ech mengen Dir hutt et gemaach, awer et huet net ausgesinn wéi ech
I did nothing wrong	Ech hunn näischt falsch gemaach
I have to get to him first	Ech muss fir d'éischt bei hien kommen
I think she noticed that I noticed her at the time	Ech mengen hatt huet gemierkt datt ech hatt zu där Zäit gemierkt huet
I was able to park my car under the complex	Ech konnt mäin Auto ënner dem Komplex parken
I could not believe his thinking	Ech konnt säi Denken net gleewen
I wanted to put you to sleep as late as possible	Ech wollt dech sou spéit wéi méiglech schlofen loossen
A scream caught her attention	E Gejäiz huet hir Opmierksamkeet gefaang
I keep a single torch next to the bed	Ech halen eng eenzeg Fackel nieft dem Bett
I fall on my bed and sin in my pillow	Ech falen op mäi Bett a sënnen a mengem Këssen
I am satisfied to be their regular customer	Ech sinn zefridden hire reguläre Client ze sinn
I find one more suitable for the job	Ech fannen een méi gëeegent fir d'Aarbecht
A beautiful piano filled the apartment	E wonnerschéine Piano huet d'Appartement iwwerfëllt
I was given a short tour through the hospital	Ech krut e kuerzen Tour duerch d'Spidol
I looked down and realized it was my cell phone	Ech hunn erof gekuckt a gemierkt datt et mäin Handy war
I should look at your suggestions	Ech sollt Är Suggestioune kucken
I rarely pray more than once a day	Ech bieden selten méi wéi eemol am Dag
I mean, maybe the witch knew that	Ech mengen, vläicht wousst d'Hex dat
I had to look a second time	Ech hu missen eng zweete Kéier kucken
I have more urgent things on hand	Ech hu méi dréngend Saache bei der Hand
An empty, confused look back at him across the desk	En eidel, duerchernee Bléck zréck op hien iwwer de Schreifdësch
I will not stand in your way after she's home	Ech wäert Iech net am Wee stoen nodeems se doheem ass
I just accept what happened	Ech hu just akzeptéiere wat geschitt ass
I also ordered books	Ech hunn och Bicher bestallt
I did article writing during my college days	Ech hunn Artikel schrëftlech während meng Fachhéichschoul Deeg gemaach
I'm sure she would rather not	Ech si sécher datt hatt léiwer net géif
I would turn the tables over to the High Priest	Ech géif d'Dëscher op den Hohepriister ëmdréinen
I have to write down the steps	Ech muss d'Schrëtt opschreiwen
A computer is female	E Computer ass weiblech
A new existence perhaps	Eng nei Existenz vläicht
I had adventures in those clothes	Ech hat Aventuren an deene Kleeder
A monster that breaks the rules	E Monster dat d'Regele brécht
I can hardly myself	Ech ka mech selwer kaum
I hope we can be friends	Ech hoffen mir kënne Frënn sinn
I would leave everything in his capable hands	Ech géif alles a senge fähig Hänn loossen
A perfect place for war games	Eng perfekt Plaz fir Krich Spiller
I first noticed the smell	Ech hu fir d'éischt de Geroch gemierkt
I had no idea about many of these things	Ech hat keng Ahnung iwwer vill vun dëse Saachen
I can not even remember what we caught	Ech ka mech net emol erënneren wat mir gefaangen hunn
A sudden awareness of their surroundings	Eng plötzlech Bewosstsinn vun hirem Ëmfeld
Now everything is different	Elo ass alles anescht
I looked at the kitchen first, then the stuff	Ech hunn d'Kichen fir d'éischt gekuckt, duerno d'Stuff
I think his confidence will go up	Ech mengen, säi Vertrauen wäert eropgoen
I pulled him close to me	Ech hunn him no bei mech gezunn
I saw it as a curse and suppressed it for years	Ech hunn et als Fluch ugesinn an et fir Joeren ënnerdréckt
I could relate to how he felt	Ech konnt bezéie wéi hie sech gefillt huet
I must be about thirteen years old	Ech muss ongeféier dräizéng Joer al ginn
I've never had a reaction to them before	Ech hat nach ni eng Reaktioun op si virun
The episode was mostly well received	D'Episod war meeschtens gutt ugeholl
I plan to keep writing and never stop	Ech plangen weider ze schreiwen an ni opzehalen
I told him to turn it off	Ech sot him et auszeschalten
A cloud of powder flew down his face	Eng Pudderwollek ass a säi Gesiicht geflunn
I asked him if it was real	Ech hunn him gefrot ob et wierklech wier
I feel her eyes burn inside me	Ech fillen hir Aen an mech brennen
I open it with a smile on my face	Ech maachen et mat engem Laachen op mengem Gesiicht op
I think we'll get along well	Ech mengen, mir wäerte gutt zesummekommen
I fell asleep almost immediately	Ech sinn bal direkt ageschlof
Then he gave the palace its present name	Duerno huet hien dem Palais säin haitegen Numm ginn
I do not have to wait long for an answer	Ech muss net laang op eng Äntwert waarden
I'm so excited to start this adventure	Ech sinn béis opgereegt dës Aventure unzefänken
A mother needs to feed her baby milk	Eng Mamm muss hire Puppelchen Mëllech ernähren
I used my finger to feel it	Ech hunn mäi Fanger benotzt fir et ze spieren
I was hoping it would be enough today	Ech hat gehofft, datt et haut duer geet
I hope to be there tomorrow	Ech hoffen muer do ze sinn
I'm telling everyone this, you know	Ech soen jidderengem dat, Dir wësst
I'm getting a new job	Ech kréien eng nei Aarbecht
A few minutes later she was back	E puer Minutten méi spéit war si zréck
I'm very sorry for him	Ech hu mech ganz leed fir hien
I can not stand for long	Ech kann net laang stoen
I'm bigger than a prince	Ech si méi grouss wéi e Prënz
I just want to remember it that way	Ech wëll et just esou erënneren
I lived with why for the last few days	Ech gelieft mat firwat fir déi lescht Deeg
I let out a long, slow breath	Ech loossen e laangen, luesen Otem eraus
I know my body is breaking	Ech weess, datt mäi Kierper brécht
I looked back and forth between them	Ech hunn tëscht hinnen hin an hier gekuckt
I burst into tears	Ech hunn an Tréinen opgeléist
I found it next to the empty bed	Ech hunn et nieft dem eidele Bett fonnt
I stop next to his nose profile and ask with anger	Ech stoppen nieft senger Nuesprofil a froen mat Roserei
I assume that makes us even	Ech huelen un dat mécht eis souguer
I have a horrible reality	Ech hunn eng schrecklech Realitéit
Some of the southern villages were attacked	E puer vun de südlechen Dierfer goufen attackéiert
I bless both of them	Ech blesse souwuel vun hinnen
I was sleeping in a field	Ech war an engem Feld geschlof
I know the gun well	Ech kannt d'Waff gutt
I think it's a matter of personal taste	Ech mengen et ass eng Saach vu perséinleche Goût
I slept right through	Ech geschlof direkt duerch
He only came home when his arms were empty	Hie koum eréischt heem wann seng Waffen eidel waren
I know the inner thoughts of a man	Ech kennen déi bannenzeg Gedanken vun engem Mann
I could also read without sleeping	Ech konnt och liesen ouni ze schlofen
I can not be dictated by a clock	Ech kann net vun enger Auer diktéiert ginn
A few moments later, she is back with her purse	E puer Momenter méi spéit ass si zréck mat hirem Portmonni
I felt his awful fur rub against my tongue	Ech hu gefillt wéi säi schreckleche Pelz géint meng Zong reift
I ate lightly, slept and rested	Ech hunn liicht giess, geschlof an ausgerout
I can tell you that we're already started	Ech kann Iech soen, datt mir schonn ugefaang hunn
The income level remained constant throughout its history	D'Akommes Niveau blouf konstant uechter seng Geschicht
I think she does not accept being baptized like me	Ech denken datt hatt net akzeptéiert daf ze sinn wéi ech
I had better luck with the second one	Ech hat besser Gléck mat der zweeter
The two elements are like soap and water	Déi zwee Elementer si wéi Seef a Waasser
I walk past a room and hear voices inside	Ech ginn laanscht e Raum an héieren Stëmmen dobannen
I'm going back inside, quieter somehow	Ech ginn zréck bannen, méi roueg iergendwéi
I was brave last night	Ech war gëschter Owend dapere
I loved looking out on the town	Ech hu gär an d'Stad eraus gekuckt
I pretty much went out right after I made that thread	Ech sinn zimlech direkt ausgaang nodeems ech dee Fuedem gemaach hunn
I see that very clearly	Ech gesinn dat ganz kloer
I took it to the door	Ech hunn et op d'Dier geholl
I shake my head at a laugh	Ech rësele mäi Kapp op engem laachen
I know they're out there	Ech weess datt se dobaussen sinn
I was very worried	Ech war ganz besuergt
I wonder how long he's been here	Ech froe mech wéi laang hien hei ass
I feel the heat flood my face	Ech fillen d'Hëtzt mäi Gesiicht iwwerschwemmt
I'll see you though	Ech wäert Iech awer kucken
A questionnaire was used to interview topics	E Questionnaire gouf benotzt fir Themen ze interviewen
I saw a gun shop back one way	Ech hunn e Pistoul Buttek zréck e Wee gesinn
A person has everything they need	Eng Persoun huet alles wat se brauchen
I could smell the blood under his skin	Ech konnt d'Blutt ënnert senger Haut richen
I think he's ready to snap	Ech mengen hien ass prett ze knipsen
No one is better than another	Keen ass besser wéi en aneren
I did not even know what he was talking about	Ech wousst net emol iwwer wat hie geschwat huet
I was not even sure that a knife could penetrate a skull	Ech war net emol sécher datt e Messer e Schädel kéint penetréieren
I caught a part on the plate	Ech hunn en Deel um Plack gefaangen
I know you will not do anything about it	Ech weess, Dir wäert näischt doriwwer maachen
I like to look out for the horses	Ech hu gär op d'Päerd erauskucken
I did not say that correctly	Ech hunn dat net richteg gesot
I specialize in helping projects	Ech sinn spezialiséiert fir Projeten ze hëllefen
I refuse to accept that	Ech refuséieren dat ze akzeptéieren
I had no desire to cancel the wedding	Ech hat kee Wonsch d'Hochzäit ze annuléieren
Many military officers claim inspiration from his legacy	Vill Militäroffizéier behaapten Inspiratioun vu sengem Ierfschaft
I did not feel right	Ech hu mech net richteg gefillt
I can not believe she agreed to take me home	Ech kann net gleewen datt si ausgemaach huet mech heem ze huelen
I had about five, maybe ten minutes	Ech hat ongeféier fënnef, vläicht zéng Minutten
I know it does not really matter	Ech weess datt et net wierklech wichteg ass
I want to move forward to correct many injustices	Ech wëll no vir goen, fir vill Ongerechtegkeeten ze korrigéieren
I have not seen the morning sun for more than a month	Ech hunn d'Moiessonn net méi wéi engem Mount gesinn
Lots of money	Ganz vill Suen
I have a fridge in there	Ech hunn e Frigo an der
I gave them my usual wave	Ech hunn hinnen meng gewéinlech Welle ginn
I've tried this before	Ech hunn dat schonn eng Kéier probéiert
It was replaced a few days later	Et gouf e puer Deeg méi spéit ersat
A bought man was not to be trusted	E kaafte Mann war net ze trauen
I slept for a long time	Ech hu laang geschlof
I need to talk and stuff	Ech brauch ze schwätzen a Saachen
I think we were all blessed by her	Ech mengen datt mir all vun hatt geseent goufen
Delivery is in spring and summer	Liwwerung ass am Fréijoer a Summer
I was around the block	Ech war ronderëm de Block
A red wine with a light brown tone	E roude Wäin mat engem liicht brong Téin
I really appreciate you doing this	Ech schätzen wierklech datt Dir dëst maacht
I want to talk to you a little bit	Ech wëll e bësse mat Iech schwätzen
I liked that word	Ech hunn dat Wuert gär gesot
I feel his warm, solid chest	Ech fille seng waarm, zolidd Këscht
I prepared some food	Ech hunn e puer Iessen gesuergt
A man, however, could never become a woman	E Mann konnt awer ni eng Fra ginn
I even review the missing kids sites	Ech iwwerpréift souguer déi vermësst Kanner Siten
I plan to meet them at the bank	Ech plangen hinnen op der Bank ze treffen
I worked with them for a year	Ech hat e Joer mat hinnen geschafft
I can not escape these things	Ech kann dës Saachen net entkommen
I want to make you careful	Ech wëll Iech virsiichteg maachen
I just got back from the hospital	Ech sinn just aus dem Spidol zréckkomm
I was too scared to ask him what happened	Ech war ze Angscht him ze froen wat geschitt ass
I mess things up quite often, you know	Ech mess d'Saachen zimlech oft, du weess
A memory system is usually organized in lines and columns	E Erënnerungssystem ass normalerweis a Linnen a Kolonnen organiséiert
I can not remember clearly what happened to me recently	Ech ka mech net kloer erënneren wat mir viru kuerzem geschitt ass
I was safe around now	Ech war sécher elo ëm
I could not hope for a vague impression	Ech konnt net op en vague Androck hoffen
I saved you this time, makes us almost square	Ech hunn dech dës Kéier gerett, mécht eis bal quadratesch
I miss our lives together	Ech vermëssen eist Liewen zesummen
I did not feel that moment	Ech hu mech dee Moment net gefillt
I look at him a little weird	Ech kucken him e bësse komesch
I looked around the room again	Ech hunn erëm ronderëm de Raum gekuckt
I loved her, you know, but she was crazy	Ech hunn hatt gär, Dir wësst, awer si war verréckt
I could see she was not impressed	Ech konnt gesinn datt si net beandrockt war
I was told he is very good in his field	Ech krut gesot datt hie ganz gutt a sengem Beräich ass
I drank more and tried to forget	Ech hunn méi gedronk a probéiert ze vergiessen
I usually alternate between the two	Ech alternéieren normalerweis tëscht deenen zwee
I have to get organized	Ech muss mech organiséieren
I did not know how to ask it	Ech wousst net wéi ech et froen
I probably need to see a shrink	Ech brauch wahrscheinlech e Schrump ze gesinn
There was a difficulty in the model	Et war eng Schwieregkeet am Modell
I thought more about modern language products	Ech hu méi un modern Sproocheprodukter geduecht
I just remember feeling shocked	Ech erënnere mech just datt ech Schock gefillt hunn
I looked bored after five days and nights	Ech hu mech langweileg no fënnef Deeg an Nuechte kucken
A female child that was unknown to me	E weiblech Kand dat mir onbekannt war
I would use my voice in my defense	Ech géif meng Stëmm a menger Verteidegung benotzen
I first got a sore throat, which was good	Ech krut als éischt Halswéi, dat war gutt
But even a fraud has feelings	Awer och e Bedruch huet Gefiller
I love my big cast iron pan for this	Ech léiwer meng grouss Goss Pan fir dës
I felt my bones move and move back into place	Ech hu gefillt datt meng Schanken sech beweegen an zréck op d'Plaz verschécken
I can not be angry because we were not together	Ech kann net rosen sinn, well mir waren net zesummen
I was not used to answering my new name	Ech war net gewinnt op mäin neien Numm ze äntweren
I would not put it next to her to kill me	Ech géif et net laanscht hir setzen fir mech ëmzebréngen
I think her dad has her climbing walls	Ech mengen hire Papp huet hir Klotermaueren
I love those people	Ech hunn déi Leit gär gär
Behind closed doors he threw himself into his work	Hannert gespaarten Dieren huet hie sech a seng Aarbecht geheit
I did not take good care of him	Ech hat net gutt genuch ëm hien gekëmmert
It was his regular month	Et gouf säi reguläre Mount
She did not advance to the finals	Si ass net an d'Finale weidergaang
I could come across dying to use this base	Ech kéint iwwer kommen dës Basis stierwen ze benotzen
I never thought about it	Ech hat ni doriwwer geduecht
I looked around three years old	Ech hunn ëm dräi Joer al gekuckt
I came this all alone	Ech sinn dat ganz eleng komm
I will not wake up	Ech wäert net erwächen
I did not watch what was playing	Ech hunn net gekuckt wat spillt
I was no longer angry	Ech war net méi rosen
I think that's what made it so weird	Ech mengen dat ass wat et sou komesch gemaach huet
I just hate to see my sister like that	Ech haassen just meng Schwëster esou ze gesinn
A bitterness was crucified in his voice	Eng Batterkeet war a seng Stëmm gekräizt
I told you you were waiting and you were moving away	Ech hunn Iech gesot datt Dir waart an Dir wandert fort
I can not find the truth	Ech kann d'Wourecht net fannen
I expect there you will pick up the	Ech erwaarden do wäert Dir ophuelen der
I looked at the rack above the fire	Ech hunn op de Rack iwwer dem Feier gekuckt
I find that everyone is sitting	Ech fannen dass jiddereen sëtzt
I loved seeing her in pain	Ech hu gär hatt a Péng gesinn
A word about the last element	E Wuert iwwer dat lescht Element
I just knew she was dead	Ech wousst just datt si dout war
I just know you're wrong	Ech weess just datt Dir Iech falsch hutt
I looked at the fabric	Ech hunn op de Stoff gekuckt
I do not care how we get into the village	Et ass mir egal wéi mir an d'Duerf kommen
I wish he had not said that to her	Ech wënschen hien hätt dat net zu hatt gesot
I just want a future	Ech wëll just eng Zukunft
I jumped out of bed and looked at my watch	Ech sprangen aus dem Bett an hunn op d'Auer gekuckt
I told her it was a waste of time	Ech sot hir et war eng Offall vun Zäit
I think you two need to talk	Ech mengen Dir zwee musst schwätzen
I'm taking care of things here	Ech këmmere mech ëm d'Saachen hei
I have to protect you	Ech muss dech schützen
I wonder where she is	Ech froe mech wou hatt ass
I sometimes make eye drops	Ech maachen heiansdo d'Aen Drëpsen
I held my tongue though	Ech hunn d'Zong awer gehalen
I'm waiting for you until the last second	Ech waarden op dech bis déi lescht Sekonn
I checked on line last night	Ech iwwerpréift op Linn gëschter Owend
I would now betray my time with them	Ech géif elo meng Zäit mat hinnen verroden
I was very disappointed in the whole situation	Ech war ganz enttäuscht an der ganzer Situatioun
I asked what they knew about my disappearance	Ech hu gefrot wat se vu mengem Verschwannen woussten
I knew why he was here	Ech wousst firwat hien hei war
I could order you to do this	Ech kéint Iech bestellen dëst ze maachen
I rolled my eyes and walked through the classroom door	Ech hunn meng Aen opgerullt a sinn duerch d'Klassdier gaangen
I made sure my voice was strict	Ech hunn gesuergt datt meng Stëmm streng war
I like to argue my brain in the same way	Ech streiden gär mäi Gehir op déiselwecht Manéier
A nice, big, fat kill	Eng flott, grouss, fett Kill
I would like to explore the city	Ech géif gären d'Stad entdecken
Tortured by some sort of debt	Gefoltert duerch eng Zort vu Schold
You can read in them whatever you want	Dir kënnt an hinnen liesen wat Dir wëllt
I could not stop in time	Ech konnt net an der Zäit ophalen
I had a little too much	Ech hat e bëssen ze vill
I am honored by your faith	Ech si vun Ärem Glawen geéiert
Scotland was in its current position on the globe	Schottland louch a senger aktueller Positioun um Globus
I was formed for peaceful happiness	Ech gouf fir friddlech Gléck geformt
I remember that night like yesterday	Ech erënnere mech un déi Nuecht wéi gëschter
I partially dismantled a rock with a flat section	Ech hunn e Fiels mat engem flaache Sektioun deelweis ofgebaut
If you eat poison, you die	Wann Dir Gëft iesst, stierft Dir
He decided to marry her	Hie gouf décidéiert hir ze bestueden
A tear formed in one of his eyes	Eng Tréin huet sech an engem vu sengen Ae geformt
I have space in the lower part of my house	Ech hu Plaz am ënneschten Deel vu mengem Haus
I had not eaten for two days	Ech hat zwee Deeg net giess
I gave her a slight nod	Ech hunn hir e liichte Wénkel ginn
Grant as their captain	Grant als hire Kapitän
I guarantee you will see results within the first week	Ech garantéieren datt Dir Resultater bannent der éischter Woch gesinn
He maintained his innocence throughout the process	Hien huet seng Onschold am ganze Prozess behalen
I stare at his extraordinary form	Ech stare op seng aussergewéinlech Form
I did not do it for status or anything	Ech hunn et net gemaach fir Status oder eppes
I know you gave someone else up for me	Ech weess, Dir hutt een aneren fir mech opginn
A woman is standing at the counter	Eng Fra steet um Comptoir
I think this is what should be normal	Ech mengen dat ass wat normal soll sinn
I would miss him like hell	Ech géif him wéi d'Häll vermëssen
Every occasion was in the same room	All Occasioun war an der selwechter Sall
I've not felt the feeling for a while	Ech hunn d'Gefill zënter enger Zäit net gefillt
I think they planned to fight back	Ech mengen si hu geplangt zréck ze kämpfen
Many would see her every day	Vill géif se all Dag gesinn
I know at once they are all ahead	Ech weess op eemol si all virun
I touch white for happiness	Ech beréieren wäiss fir Gléck
I now need a mirror and some cold water	Ech brauch elo e Spigel an e bësse kale Waasser
I came in peace	Ech sinn a Fridden komm
I like to travel, but my family is here	Ech reesen gär, awer meng Famill ass hei
I have none of those talents	Ech hu keng vun deenen Talenter
I remember admiring his handwriting	Ech erënnere mech un seng Handschrëft ze bewonneren
I have feelings for her	Ech hunn Gefiller fir hatt
A strange sight lay before me	Eng komesch Vue louch virun mir
I delivered lunch provisions and extra clothes	Ech hunn de Mëtteg Dispositiounen an extra Kleeder geliwwert
A pastor can still directly plead for political commitment	E Paschtouer kann sech nach direkt fir politesch Engagement plädéieren
This intense relationship took place alongside a political awakening	Dës intensiv Relatioun ass niewent enger politescher Erwäche gelaf
I had to go back to get him out of trouble	Ech hu missen zréck fir hien aus Ierger ze kréien
There was far too much transportation going on	Et war vill ze vill Transport lass
I worked hard to stay calm	Ech hu schwéier geschafft fir roueg ze bleiwen
A look of hurt crossed his face	E Bléck vu verletzt huet säi Gesiicht gekräizt
I should not give in to melancholy like that	Ech sollt mech net esou an d'Melankolie opginn
I passed a third driver	Ech sinn op en drëtte Chauffer passéiert
I was one hundred percent sure	Ech war honnert Prozent sécher
I could not control my body	Ech konnt mäi Kierper net kontrolléieren
A bullet flew over his head	Eng Kugel ass iwwer de Kapp geflunn
I was just excited that someone had beaten you	Ech war just opgeregt datt een dech geschloen huet
I was completely wrong about her	Ech war komplett falsch iwwer hatt
I got headaches from all the possibilities	Ech krut Kappwéi vun all de Méiglechkeeten
A small closed mouth kiss followed	E klenge zougemaach Mond Kuss duerno
I expect more from them	Ech erwaart méi vun hinnen
He never recorded his own works	Hien huet ni seng eege Wierker opgeholl
I used these directions to get through it	Ech hunn dës Richtungen benotzt fir duerch et ze kommen
I believe him and thank him	Ech gleewen him a soen him Merci
But the attack continued	Mä d'Attack weider
I mean, people should buy their own books	Ech mengen, d'Leit sollen hir eege Bicher kafen
I climbed into the room	Ech sinn an de Raum geklommen
I get checked regularly and the cancer is contained	Ech gi regelméisseg iwwerpréift an de Kriibs ass enthale
I'm after them from behind	Ech sinn hinnen vun hannen no
I feel much better now	Ech fille mech elo vill besser
I do not need to put my family through this	Ech brauch meng Famill net duerch dëst ze setzen
I wanted to taste his seed	Ech wollt säi Som schmaachen
I decided to lie down and watch for a while	Ech hu beschloss eng Zäit ze léien a kucken
I got you the pizza yesterday	Ech hunn Iech gëschter d'Pizza kritt
I could not sit still anymore	Ech konnt net méi roueg sëtzen
A chimney stone that looked very normal in our trade	E Kamäinsteen, deen an eisem Handel ganz normal ausgesinn huet
I looked around again, noticing there were no windows	Ech hunn erëm ronderëm gekuckt, gemierkt datt et keng Fënstere waren
I know it all too well	Ech weess et all ze gutt
Females are born upright constantly	D'Weibercher ginn oprecht stänneg gebuer
I want you to feel safe	Ech wëll datt Dir Iech sécher fillt
These may have been part of a family commission	Dës kënnen Deel vun enger Familljekommissioun gewiescht sinn
I was about half way down the long straight road	Ech war ongeféier hallef Wee erof op déi laang riicht Strooss
I just need to hear a voice	Ech brauch just eng Stëmm ze héieren
I need you to pull me together	Ech brauch dech fir Iech zesummen ze zéien
I just had to get her free and safe	Ech hu just missen hir fräi a Sécherheet kréien
I looked at her with a surprised look	Ech war op hir mat engem verwonnert Bléck
A few months more and he would be eighty	E puer Méint méi an hie wier aachtzeg
I could not answer the phone	Ech konnt den Telefon net äntweren
Promotion for the album was otherwise minimal	Promotioun fir den Album war soss minimal
I was just for the sheer joy of it	Ech war just fir déi reng Freed dovun
I now have something more important to do	Ech hunn elo eppes méi wichteg ze maachen
I tried to get pregnant	Ech hu probéiert schwanger ze ginn
I never wanted to stay out so late	Ech wollt ni sou spéit eraus bleiwen
I know you understand the difference between possibility and probability	Ech weess datt Dir den Ënnerscheed tëscht Méiglechkeet a Wahrscheinlechkeet versteet
This part of the motorway has been removed	Dësen Deel vun der Autobunn gouf ewechgeholl
I knew he would ask to accompany me	Ech hätt gewosst datt hie géif froen mech ze begleeden
I would like to introduce her to you	Ech géif hatt gären Iech virstellen
I had to sign the marriage certificate	Ech hu missen d'Bestietneserklärungspabeieren ënnerschreiwen
I open the wardrobe	Ech zéien de Kleederschaf op
I really wanted to get through with it	Ech wollt wierklech mat et duerchgoen
I got my personalized dress today	Ech krut haut mäi personaliséierte Kleed
I think the loss is internal	Ech mengen de Verloscht ass intern
I wanted to put my arms around her	Ech wollt meng Waffen ëm hir leeën
I even rubbed it a bit	Ech reiwen et souguer e bëssen
I see her clothes and her jewelry	Ech gesinn hir Kleeder an hir Bijouen
I looked in the bathroom, nothing	Ech hunn am Buedzëmmer gekuckt, näischt
I have absolutely no baby fever	Ech hunn absolut kee Puppelchen Féiwer
I was able to cut the tension with a knife	Ech konnt d'Spannung mat engem Messer schneiden
Any of these changes can lead to back pain	Jiddereen vun dësen Ännerungen kann zu Réckschmerzen féieren
A length of fine silver links, pearls and charms	Eng Längt vu feine Sëlwerlinks, Perlen a Charme
I think that answers to all those questions	Ech mengen, datt iwwer all déi Froen Äntwerten
I think no time was like a good time	Ech denken datt keng Zäit wéi eng gutt Zäit war
A large quantity of weapons and ammunition was recovered	Eng grouss Quantitéit u Waffen a Munitioun gouf erëmfonnt
I'm sure it helps	Ech si sécher datt et hëlleft
A great surveillance comes in the form of people	Eng grouss Iwwerwachung kënnt a Form vu Leit
Wells novel of the same name	Wells Roman mam selwechten Numm
A pink glow filled the little bedroom	E roseg Glanz huet dat klengt Schlofkummer gefëllt
Nobody says baseball is very fair	Keen seet datt de Baseball ganz fair ass
A simple wave of the hand	Eng einfach Welle vun der Hand
I want to emphasize that they have satisfied their hunger	Ech wëll dat ënnersträichen, si hunn hiren Honger zefridden
Some freshmen even ran from me	E puer Freshman sinn souguer vu mir gelaf
I like to write code for computers	Ech schreiwen gären Code fir Computeren
I want to have a normal relationship	Ech wëll eng normal Relatioun ze hunn
A place to enjoy each other and have time	Eng Plaz fir géigesäiteg ze genéissen an Zäit ze hunn
I better start working on food	Ech besser ufänken um Iessen ze schaffen
I was looking for contact, but somehow this was wrong	Ech hat no Kontakt gesicht, awer iergendwéi war dëst falsch
Freedom of opinion must extend to words that offend	D'Meenungsfräiheet muss sech op Wierder ausbreeden, déi beleidegen
I rolled down my window	Ech hunn meng Fënster erofgerullt
I still can not figure out why they chose us	Ech kann nach ëmmer net erausfannen firwat se eis erausgesicht hunn
I thanked her and came in	Ech hunn hir Merci gesot a sinn erakomm
I have something in my favor today	Ech hunn haut eppes a mengem Gonschten
I find my others and they all seem very uncomfortable	Ech fannen meng aner a si schéngen all ganz onwuel
I could talk for days about our adventures	Ech kéint Deeg iwwer eis Abenteuer schwätzen
I drink it fast and open another one	Ech drénken et séier an maachen en aneren op
I can not see any details	Ech kann keng Detailer gesinn
I feel better myself for having spent time abroad	Ech fille mech besser selwer fir Zäit am Ausland verbruecht ze hunn
I was not the only one who suffered	Ech war net deen eenzegen deen leiden huet
I would feel important	Ech géif mech wichteg fillen
I always love his smile	Ech hunn ëmmer säi Laachen gär
I know you will all compete with great honor	Ech weess, Dir wäert all mat grousser Éier konkurréiere
I must not hold a root of bitterness	Ech däerf net eng Wuerzel vu Batterkeet anhalen
I can heal, but my powers are limited	Ech kann heelen, awer meng Kräfte si limitéiert
A steady stream of blood came out	E stännege Stroum vu Blutt ass ausgaang
I have such a relationship with everyone	Ech hunn esou eng Relatioun mat jidderengem
I think the results are what everyone ultimately wants	Ech denken datt d'Resultater sinn wat jidderee schlussendlech wëll
Much would have seemed in one day	Vill hätt an engem Dag geschéngt
I think it's ready for the road	Ech mengen et ass prett fir d'Strooss
I did not think she would understand	Ech hat net geduecht hatt géif verstoen
I even slept with her husband	Ech hu souguer mat hirem Mann geschlof
I need to protect her and know her	Ech muss hatt schützen an hatt kennen
A truly perfect copy requires the destruction of the original	Eng wierklech perfekt Kopie erfuerdert d'Zerstéierung vum Original
I'd like to hear more about it later	Ech géif gär méi spéit méi dovun héieren
A moment later, the steam was created	E Moment méi spéit ass den Damp entstanen
I think they meet writers where they live	Ech mengen si begéint Schrëftsteller wou se liewen
It is valuable to maintain and gain recognition	Et ass wäertvoll ze erhaalen an Unerkennung
I write this to my new way of eating	Ech schreiwen dat un meng nei Manéier fir ze iessen
I immediately felt embarrassed and regretted touching him at all	Ech gefillt direkt ongenéiert a bedauert him iwwerhaapt beréiert
A gift for your wedding anniversary	E Cadeau fir Är Hochzäit Anniversaire
I did not trust myself in that intimate setting	Ech hunn mech net an deem intime Kader vertraut
I could not do that, not again	Ech konnt dat net geschéien, net erëm
I press my eyes so tightly that it hurts	Ech drécken meng Ae sou fest, datt se wéideet
I was worth more than this	Ech war méi wäert wéi dëst
I need my own place to grow	Ech brauch meng eegen Plaz fir ze wuessen
I do not feel my legs	Ech fille meng Been net
I felt like it was years	Ech hu gefillt wéi et Joer war
I blink and the memories come back to me	Ech blénken an d'Erënnerungen kommen zréck op mech
I wish he had more friends	Ech wënschen datt hie méi Frënn hätt
I knew the two were without a doubt in a better place	Ech wousst datt déi zwee ouni Zweifel op enger besserer Plaz waren
I knew something bad was coming out	Ech wousst, datt eppes Schlecht erauskomm ass
I will answer your questions if you follow the procedure	Ech beäntweren Är Froen wann Dir d'Prozedur befollegt
I took one of the latter	Ech hunn ee vun de leschte geholl
I could not have accused him of sticking to it	Ech konnt him net virgeworf hunn, datt hie sech dru festhält
I could not hold them	Ech konnt se net halen
I can only imagine what they say to women	Ech ka mir nëmme virstellen wat se Fraen soen
I could not see how they suffered so much	Ech konnt net kucken wéi se sou leiden
A bullet had passed through his neck	Eng Kugel war duerch den Hals gaangen
I did not want to speak or hear or think	Ech wollt net schwätzen oder héieren oder denken
A signal was against them	E Signal war géint si
I give the experience	Ech ginn d'Erfahrung
I think after all he was a stranger	Ech mengen no all hien e Frieme war
I mean for me the answer is yes	Ech mengen fir mech ass d'Äntwert jo
I stopped to look at the mud again	Ech sinn opgehalen fir nach eng Kéier op de Bulli ze kucken
I forced myself to stop	Ech hu mech gezwongen ze stoppen
I was planning to introduce you to dinner	Ech hat geplangt Iech beim Iessen virzestellen
I practically fell out	Ech gefall praktesch eraus
I applaud you immensely for bringing us the great news	Ech applauseieren Iech immens fir eis déi flott Neiegkeet ze bréngen
I think he might as well have been involved	Ech mengen, hien hätt och vläicht involvéiert
I miss him more than you can imagine	Ech vermëssen hien méi wéi Dir Iech virstellen kann
I have to get to bed	Ech muss an d'Bett kommen
I just have a feeling for her	Ech hu just e Gefill fir si
I have not touched anyone for years	Ech hunn zanter Joeren keen beréiert
I looked closer but saw nothing	Ech hunn méi no gekuckt, awer näischt gesinn
I feel it in the air	Ech fillen et an der Loft
I was hoping he would stop him soon	Ech hat gehofft, datt hien him séier géif ophalen
I could not die myself	Ech konnt mech selwer net stierwen
There were several reasons for his decision	Et huet verschidde Grënn fir seng Entscheedung ginn
Both parents feed their young	Béid Elteren fidderen hir Jonk
A flash of movement caught her eyes	E Blëtz vu Bewegung huet hir Aen opgefaang
I have no idea if this is the norm	Ech hu keng Ahnung ob dëst d'Norm ass
They had eight children	Si haten aacht Kanner
I could go on, but it's been said above	Ech kéint weidergoen, awer et ass schonn uewe gesot
I shot him between the eyes	Ech erschoss hien tëscht den Aen
I found her wonderful to be around	Ech hunn hatt wonnerbar fonnt ronderëm ze sinn
I could not live with me	Ech konnt net mat mir liewen
I want you to remain absolutely calm	Ech wëll datt Dir absolut roueg bleift
I told her to stay away from me	Ech sot hir vun mir ewech ze bleiwen
I saw the power in it	Ech hunn d'Kraaft dra gesinn
So we had to add more and more blacks	Also hu mer missen ëmmer méi Schwaarz derbäisetzen
I hope she comes back	Ech hoffen hatt kënnt zréck
I wanted to complete our attack	Ech wollt eisen Attack komplett maachen
I showed it to my wife in that form	Ech hunn et menger Fra an där Form gewisen
I spent most of it, just walking	Ech hunn de gréissten Deel dovun verbruecht, just zu Fouss
I often feel like a kid in a candy store	Ech fille mech dacks wéi e Kand an engem Séisswuerengeschäft
I had both in my house	Ech hat déi zwee an mengem Haus
I almost did not get my diploma	Ech krut mäin Diplom awer bal net
The ship then did individual training	D'Schëff huet dann individuell Training gemaach
I had no business thinking about him	Ech hat kee Geschäft iwwer hien ze denken
I always do it in a correct and friendly way	Ech maachen et ëmmer op eng korrekt a frëndlech Manéier
I wonder what they're talking about above	Ech froe mech iwwer wat se uewen schwätzen
I mean, he's really trying to reform	Ech mengen, hie probéiert wierklech ze reforméieren
I know he's here to put me under a spell	Ech weess datt hien hei ass fir mech ënner Zauber ze setzen
I have to go back to the others	Ech muss zréck op déi aner
I did not really understand it	Ech hunn et net wierklech verstanen
A flag flutters in the soft air	E Fändel wackelt an der mëller Loft
I knew right away what happened	Ech wousst direkt wat geschitt ass
Me too, for that matter	Ech och, fir datt egal
It has the player vs	Et huet de Spiller vs
I rarely had any idea what to say	Ech hat selten keng Ahnung wat ze soen
I could not raise my gaze to meet her	Ech konnt mäi Bléck net erhéijen fir hir ze treffen
I just follow what is revealed to me	Ech verfollegen einfach wat mir opgedeckt gëtt
I find that the problem is out of my hands	Ech fannen eraus datt de Problem aus menger Hänn ass
I hope we can get a full version tomorrow!	Ech hoffen mir kënnen muer eng voll Versioun kréien!
I could be with her	Ech konnt mech mat hatt sinn
I had to get back on my feet slightly	Ech hu missen erëm liicht op de Been sinn
A thought went through my head	E Gedanke goung duerch de Kapp
I think she even knew what was coming	Ech mengen si wousst souguer wat géif kommen
I studied with him for seven years	Ech studéiert mat him fir siwe Joer
I knew what blood looked like	Ech wousst wéi Blutt ausgesäit
I just knew, you know, not quite how I was coming	Ech wousst just, du weess, net ganz wéi ech kommen
A shot of his former self	E Schiet vu sengem fréiere Selbst
This made the whole picture in very soft focus	Dëst huet dat ganzt Bild a ganz mëllen Fokus gemaach
I should just go to work on it	Ech sollt just dru schaffen goen
I talked to a travel agent	Ech hunn mat engem Reesagent geschwat
I have to look in the hospital	Ech muss am Spidol kucken
I'll probably stay another month or so	Ech bleiwe wuel nach ee Mount oder esou
I'm the real bread from the spirit realm	Ech sinn dat richtegt Brout aus dem Geeschterräich
These were all defeated	Dës goufen all besiegt
I told you, baby, you have to lie back	Ech hunn Iech gesot, Puppelchen, Dir musst zréck léien
I really can not blame her too much	Ech kann hatt wierklech net ze vill Schold
I had been training for years to reach this position	Ech hat fir Joer trainéiert fir dës Positioun z'erreechen
I felt like finally, someone landed with her	Ech gefillt wéi endlech, ee mat hir gelant
They fall in love again	Si falen erëm verléift
I did not have to fix it	Ech hu mech net missen flécken
I could barely look	Ech konnt kaum kucken
I could not even trust myself	Ech konnt mech net emol vertrauen
I was late staying, trying to stop	Ech war spéit bliwwen, probéiert opzehalen
I feel betrayed to the core	Ech fille mech bis zum Kär verroden
I can not seem to move	Ech ka schéngen net ze beweegen
Both children followed their parents into the music industry	Béid Kanner sinn hiren Elteren an d'Museksindustrie gefollegt
I went to the computer in the library online	Ech sinn de Computer an der Bibliothéik online gaangen
I want to see her every day	Ech wëll hatt all Dag gesinn
I love having a gym in my house	Ech hu gär e ​​Fitnessstudio a mengem Haus ze hunn
I fixed my hair and looked at my watch	Ech hunn meng Hoer fixéiert an op d'Auer gekuckt
I look back and see the woman did not move	Ech kucken zréck a gesinn d'Fra huet sech net bewegt
I could not stay, but must be here	Ech konnt och net bleiwen, mee muss hei sinn
I took a deep breath and closed my eyes	Ech hunn en déif Otem geholl an d'Aen zougemaach
I calm down and greet him	Ech berouegen mech a begréissen hien
I never played again after that	Ech hunn duerno ni méi gespillt
I know better than to sit outside	Ech weess besser wéi dobaussen ze sëtzen
I pour coffee into two cups	Ech schëdden Kaffi an zwou Tassen
I felt like I was blowing too late	Ech hu mech gefillt, datt ech ze spéit blosen
I remember thinking to myself that this was the end	Ech erënnere mech un datt ech mir geduecht hunn datt dëst d'Enn war
I was right about him using me, setting me up	Ech war richteg iwwer hien mech benotzt, ageriicht mech
I even wore his shoes on my wedding day	Ech hat souguer seng Schong op menger Hochzäitsdag
I hate to hurt my dad	Ech haassen mäi Papp ze schueden
I remember you telling me about her	Ech erënnere mech datt Dir mir iwwer hatt sot
A new moment has arisen in history	En neie Moment ass an der Geschicht entstanen
I stay against the wall	Ech bleiwen géint d'Mauer
I want to start painting again	Ech wëll erëm ufänken ze molen
I pulled on a dress and they quickly ran out	Ech hunn e Kleed un gezunn a si séier erausgefuer
I can not forgive that	Ech kann dat net verzeien
I know how much you love them	Ech weess wéi vill Dir se gär hutt
I just miss you so much	Ech vermëssen dech just sou vill
The reason for this difference is unknown	De Grond fir dësen Ënnerscheed ass onbekannt
A golden helmet concealed his silver hair	E gëllenen Helm huet seng sëlwer Hoer verstoppt
I could not use my powers against you	Ech konnt meng Kräfte géint dech net benotzen
A bull would fight against the brush until it was exhausted	E Stéier géif géint de Pinsel kämpfen bis se erschöpft war
I saw everyone running tonight, even the general himself	Ech hunn jiddereen gesinn den Owend lafen, och de Generol selwer
I could feel every breath he took	Ech konnt all Otem fillen, deen hien geholl huet
I can not even remember now	Ech ka mech elo net mol erënneren
I think my hand did too	Ech mengen meng Hand huet och
I'm leaving right away	Ech ginn direkt fort
A quick search in the long run	Eng séier Sich op laang Siicht
I have no objections	Ech hu keng Contestatiounen
I thought they were safe enough	Ech hu geduecht datt se sécher genuch wieren
I know it can be hard	Ech weess et ka schwéier sinn
I continue to say my own	Ech fuere weider fir meng eegen ze soen
One text, then another	En Text, dann en aneren
I can barely hear him answer okay	Ech héieren kaum him Äntwert okay
I have achieved so many of my dreams	Ech hunn esou vill vun mengen Dreem erreecht
I almost laughed at the joke	Ech hu bal um Witz gelaacht
A small gift from your neighbors	E klenge Kaddo vun Ären Noperen
I mean, you look at his record	Ech mengen, Dir kuckt op säi Rekord
Lawrence let her retire	Lawrence loosse hir zréckzéien
They were also foster parents of three children	Si waren och Pfleegeltere vun dräi Kanner
I really like him	Ech hunn him wierklech gär
I decide to clean everything	Ech décidéieren alles ze botzen
A strange beast to say the least	Eng komesch Béischt fir d'mannst ze soen
Lots of work but great	Vill Aarbecht awer flott
I did not know his name	Ech wousst säin Numm net
I have nothing against them, as such	Ech hunn näischt géint si, als solch
I remember what school was like	Ech erënnere mech wéi d'Schoul war
I'm glad you have that number	Ech si frou datt Dir dës Nummer hutt
A silver light appears a few meters away	E sëlwer Liicht erschéngt e puer Meter ewech
I want to eat her well	Ech wëll hatt gutt iessen
I probably asked him to do that	Ech hu wahrscheinlech gefrot him dat ze maachen
I own this stock in my portfolio	Ech besëtzen dës Aktie a mengem Portfolio
I got myself a pat and we got to talking	Ech krut mech e Patt a mir hunn ze schwätzen
I'm just trying to catch one or two	Ech probéieren nëmmen een oder zwee ze fänken
I just agreed with him	Ech si just mat him ausgemaach
I was pretty exhausted from my busy weekend	Ech war zimlech erschöpft vu mengem beschäftegten Weekend
I can not wait to tell him about my big decision	Ech kann net waarden him iwwer meng grouss Entscheedung ze soen
I never felt that way	Ech hunn dat ni gefillt
A result of the storm, it seems	E Resultat vum Stuerm, schéngt et
I can not be a part of these things	Ech kann net en Deel vun dëse Saachen sinn
These are the vision	Dëst sinn d'Visioun
The council refused again	De Schäfferot huet erëm refuséiert
I quickly go to my wardrobe to look for my weapons	Ech gi séier a mäi Kleederschaf fir meng Waffen ze sichen
I could barely make my way to his bed	Ech konnt kaum mäi Wee zu sengem Bett maachen
I could not call, however	Ech konnt awer net uruffen
I thought to go, but not	Ech hu geduecht fir ze goen, awer net
A storm has broken out like we have never seen before	E Stuerm ass opgebrach wéi mir nach ni gesinn hunn
I also need different	Ech brauch och verschidde
I had to think about my answer	Ech hu missen iwwer meng Äntwert denken
I thought you would say a few more	Ech hu geduecht, Dir géift e puer méi soen
He refused to run again	Hien huet refuséiert erëm ze lafen
I think they're busy with something	Ech mengen si mat eppes beschäftegt
I should have been suspicious, of course	Ech sollt natierlech verdächteg gewiescht sinn
I can hardly take care of myself	Ech ka kaum ëm mech këmmeren
I did not have your gift	Ech hat Äre Kaddo net
I'm always okay	Ech wier ëmmer an der Rei
I also believe that it is not necessarily about race	Ech gleewen och datt et net onbedéngt iwwer Rass geet
I would not live in constant anxiety	Ech géif net a konstante Besuergnëss liewen
I can say that a lot	Ech kann dat vill soen
I had three sisters ages fifteen, eight and two	Ech hat dräi Schwësteren Alter fofzéng, aacht an zwee
I could not stand in the hall and do nothing	Ech konnt net an der Hal stoen an näischt maachen
But barrel transport had some problems	Mee den Transport mam Faass hat e puer Problemer
I can not change, you said	Ech kann net änneren, sot Dir
I stood in the doorway of the bedroom watching them	Ech stoungen an der Dier vun der Schlofkummer hinnen kucken
I did not hear from either of them	Ech hunn näischt vun deenen zwee héieren
I'm through games to play with her	Ech sinn duerch Spiller mat hir ze spillen
I think this is not the case for strangers	Ech mengen dat ass net de Fall fir Friemen
A few more tears until they started to cry completely	E puer méi Tréinen bis si ugefaang komplett ze kräischen
I remember some songs from the old earth	Ech erënnere mech un e puer Lidder aus der aler Äerd
She had no armor protection	Si hat kee Rüstungsschutz
I was not a man to believe in invisible things	Ech war kee Mann fir un onsiichtleche Saachen ze gleewen
I know what he wants	Ech weess wat hie wëll
I thought we were so good that we parted	Ech hu geduecht datt mir sou gutt wieren, datt mir trennen
I knew he liked it	Ech wousst datt hien dat gär hätt
I resisted, shaking with rage	Ech hunn dergéint geluecht, vun Roserei gerëselt
I'm not asking for anything in return	Ech froen näischt zréck
I took a few more steps	Ech hunn e puer méi Schrëtt gemaach
I found him in the corner	Ech hunn hien um Eck fonnt
I had already done mine	Ech hat meng scho gemaach
I just wanted to give you a head start	Ech wollt Iech just e Kapp ginn
I like them but do not lose much weight	Ech hunn se gär awer net vill Gewiicht verluer
I threw a lot of drawings in the trash	Ech hu vill Zeechnungen an den Dreck geheit
I asked him for proof	Ech gefrot him fir Beweis
The couple eventually had four children	D'Koppel hat schlussendlech véier Kanner
I need to be alone	Ech brauch eleng ze sinn
I was really nervous about my writing and my pictures	Ech war wierklech nervös iwwer meng Schreiwen a meng Biller
I was on the road when he came	Ech war op der Strooss wéi hie koum
I can not be quiet, even though it's my only policy	Ech kann net roueg sinn, obwuel et meng eenzeg Politik ass
I recognize your dagger	Ech erkennen deng Dolch
I can not get it	Ech kann et net erhalen
A sweater in the summer sort of place	E Pullover am Summer Zort Plaz
I'm also a man like you	Ech sinn och e Mann wéi Dir
I said this mainly to my imagination	Ech sot dat haaptsächlech op meng Fantasi
I would never be allowed to leave	Ech géif ni verloossen dierfen
A storm rolled in and it came quickly	E Stuerm huet sech gerullt an et koum séier
I've never even been hungry	Ech hunn ni souguer hongereg
A father can do neither	E Papp kann weder maachen
I like the movie and what they did	Ech hunn de Film gär a wat se gemaach hunn
And it's good to have a choice	An et ass gutt e Choix ze hunn
I pulled it off and left	Ech hunn et ofgezunn a sinn fortgaang
I rack my brain for a logical answer	Ech Rack mäi Gehir fir eng logesch Äntwert
I am always open to knowledge and learning	Ech sinn ëmmer oppe fir Wëssen a Léieren
I know we laughed a lot	Ech weess, mir hu vill gelaacht
I could not make a sound if it was not right	Ech konnt keen Toun maachen wann et net richteg ass
I wanted to prepare you	Ech wollt Iech virbereeden
I told him my solution	Ech sot him meng Léisung
I need to pray more about this	Ech muss méi iwwer dëst bieden
I've given your stuff back	Ech hunn Är Saachen zréck ginn
I just knocked the hell out of him	Ech hu just d'Häll aus him geschloen
I need a place to crash tonight	Ech brauch eng Plaz fir den Owend ze crashen
I hear the rain against the window	Ech lauschteren de Reen géint d'Fënster
I did not really have my hopes up	Ech hat net wierklech meng Hoffnungen op
I make a terrible mess of this	Ech maachen eng schrecklech Mess vun dëser
I looked at my answering machine	Ech hunn op meng Äntwertmaschinn gekuckt
I never felt relaxed again	Ech hu mech ni méi entspaant gefillt
I got out of my car, went to the door	Ech sinn aus mengem Auto geklommen, bei d'Dier gaang
I checked the fridge	Ech hunn de Frigo kontrolléiert
I'll never rent a truck again	Ech wäert ni méi e Camion lounen
Against the blue sky they opened a lake	Géint den bloen Himmel hu si eng Séi opgemaach
I could still see her eyes searching mine	Ech konnt nach ëmmer hir Ae gesinn, déi mäin sichen
I can not believe how delicious this is	Ech kann net gleewen wéi lecker dëst ass
I could not move my body	Ech konnt mäi Kierper net beweegen
I laughed and walked honestly	Ech hunn gelaacht a sinn éierlech gaang
I asked her if he was physically abusing her	Ech gefrot hir, ob hien hir kierperlech mëssbraucht
Leaving a line of cars	Eng Linn vun Autoen verloossen
I quickly released the circles around the chair	Ech hunn d'Kreeser ronderëm d'Stull séier fräigelooss
I know how much you love sweet things	Ech weess wéi vill Dir séiss Saachen gär hutt
I let him win that one	Ech loossen him deen gewannen
But she is very strong inside	Awer si ass ganz staark bannen
A united force is stronger	Eng vereenegt Kraaft ass méi staark
I can see the point in telling her that	Ech kann de Sënn gesinn hir dat ze soen
I could not have expected less	Ech hätt net manner erwaart
I jumped out and knocked on doors	Ech sprangen eraus an op Dieren geklappt
I killed two of them	Ech hunn zwee vun hinnen ëmbruecht
I had no idea what the time was	Ech hat keng Ahnung wat d'Zäit war
That knife was never found	Dat Messer gouf ni fonnt
Several members of the company were injured	Verschidde Membere vun der Firma goufe blesséiert
I think you would make a great teacher	Ech mengen Dir géift e super Enseignant maachen
I have to ask him a few things	Ech muss him e puer Saachen froen
I really liked her	Ech hat hatt wierklech gär
I want to share something with you	Ech wëll eppes mat Iech deelen
I know about your grandmother	Ech weess iwwer Är Groussmamm
I knew until the end it would be without a doubt victory	Ech wousst bis zum Schluss et wier ouni Zweifel Victoire
I did not know what he was going to do	Ech wousst net wat hien gaang ass fir ze maachen
I sell to those who benefit	Ech verkafen un déi, déi profitéieren
I think he made a call and then they left	Ech mengen hien huet en Uruff gemaach an dunn si si fortgaang
I saw fields of them under my feet, once	Ech hunn Felder vun hinnen ënnert meng Féiss gesinn, eemol
And back from a business trip	A zréck vun enger Geschäftsrees
I support the women who have come forward	Ech ënnerstëtzen d'Fraen déi no vir komm sinn
I know they are not perfect	Ech weess datt se net perfekt sinn
I can only go so long alone	Ech kann nëmmen esou laang eleng goen
I went to the small bathroom	Ech sinn an de klenge Buedzëmmer gaang
I'm doing this now	Ech maachen dat elo
I know you are very powerful	Ech weess datt Dir ganz mächteg sidd
Airline service was down	Airline Service war erof
I wanted to stay behind and try to reach you	Ech wollt hannert bleiwen a probéieren dech z'erreechen
I come to renew this world	Ech kommen fir dës Welt ze erneieren
I breathe in and until the first center heats up	Ech ootmen an bis déi éischt Zentrum erhëtzt
I dry and fast dress, like to get into bed	Ech dréchen a séier Kleed, gäeren an d'Bett ze kommen
I really missed him too	Ech hunn hien och wierklech verpasst
I had to save and protect a life	Ech hu missen e Liewen retten a schützen
I turn the corners and ducks into a barrel	Ech dréinen d'Ecken an d'Enten an e Faass
I consider telling him he can have it	Ech betruecht him ze soen datt hien et kann hunn
A galaxy tour was different, that was routine	Eng Galaxistour war anescht, dat war Routine
I even have a washing machine	Ech hu souguer eng Wäschmaschinn
I will reject life for me	Ech wäert d'Liewen mir refuséieren
I wish someone would come up with a better system	Ech wënschen, datt een mat engem bessere System géif kommen
A new word means some new knowledge	En neit Wuert heescht e puer neit Wëssen
I wanted her to let me know what she wanted	Ech wollt datt hatt mech wësse wat hatt wollt
I know what you said is true	Ech weess wat Dir gesot hutt stëmmt
I remember you managed to get away	Ech erënnere mech datt Dir et fäerdeg bruecht hutt ewech ze kommen
I did not know where to show it	Ech wousst net wou ech et soll weisen
I suggest you go back upstairs and wash yourself	Ech proposéieren Iech erëm erop ze goen an Iech ze wäschen
I work here a few days a week	Ech schaffen hei e puer Deeg an der Woch
All of these tune ideas become simple	All dës Melodie Iddien ginn einfach
I followed them, the path led into a room	Ech sinn hinnen gefollegt, de Wee huet an e Raum gefouert
A smile came to my lips	E Laachen koum op meng Lippen
I did not look different	Ech hunn net anescht ausgesinn
I only keep shots for a monthly amount	Ech halen just Schäiss fir e monatlecht Betrag
I no longer wondered where he was	Ech hu mech net méi gefrot, wou hie war
I can not get on the phone now	Ech kann elo net op den Telefon kommen
I know you feel the same way about me, too	Ech weess, datt Dir déi selwecht Manéier iwwer mech fillt, ze
I once did not wear it once	Ech hat emol net eng Kéier gedroen
I felt my face, my hair	Ech hu mäi Gesiicht gefillt, meng Hoer
I certainly gave him a lesson to remember	Ech hunn him sécherlech eng Lektioun ginn ze erënneren
Price for community service	Präis fir Gemeinschaftsdéngscht
I did not go to the store	Ech sinn net an de Buttek gaang
I asked him how old he was	Ech gefrot him wéi al hien war
I got dressed and ready for school	Ech hu mech verkleed a prett fir d'Schoul
I could not concentrate on anything	Ech konnt mech op näischt konzentréieren
I felt a streak of tears roll down my cheek	Ech hu gefillt datt eng Sträif Tréin op meng Wang rullen
I take this very seriously	Ech huelen dat ganz eescht
I still read, read, read	Ech liesen nach ëmmer, liesen, liesen
I went to him and started crying again	Ech sinn bei him gaang an hunn erëm ugefaang ze kräischen
I could hardly get there for bags	Ech konnt kaum dohinner kommen fir Poschen
I was lucky enough to have friends	Ech hat Gléck genuch Frënn ze hunn
I saw a man outside trying to get inside	Ech hunn e Mann dobausse gesinn, dee probéiert eran ze kommen
I will be very brief	Ech wäert ganz kuerz sinn
A line bock won two yards	E Linn Bock huet zwee Meter gewonnen
I ran next to it, to the front door	Ech sinn dernieft gelaf, bei d'Passagéierdier
I ask people, and they tell me things	Ech froe Leit, a si soen mir Saachen
This can not be forgotten by anyone	Dëst ka jidderengem net vergiessen
Every action has a significant impact	All Aktioun huet e wichtegen Impakt
An angle of the head answered his question	E Wénkel vum Kapp huet seng Fro geäntwert
A flock of large flying creatures	Eng Flock vu grousse fléien Kreaturen
I've never heard of him since	Ech hunn ni vun him héieren zënter
A short sword hangs on its side	E kuerzt Schwäert hänkt op hirer Säit
I laugh with satisfaction	Ech laachen mat Zefriddenheet
I went inside and the phone rang, the lights flashed	Ech sinn dobannen gaang an den Telefon huet geklappt, d'Luuchte blénken
I have no one to lead me	Ech hu kee fir mech ze féieren
I was hoping he was with you	Ech hat gehofft, datt hie bei dir war
I thought this was a great beer	Ech hu geduecht datt dëst e super Béier wier
Of course, I did not tell anyone	Ech hunn natierlech och kengem gesot
I highly recommend it	Ech recommandéieren et héich
I found a great deal of value in it	Ech hunn e grousse Wäert dovunner fonnt
A selection of his writings can be found here	Eng Auswiel vu senge Schrëfte fannt Dir hei
I lie on my bed to listen to music, instead	Ech leien op mengem Bett fir Musek ze lauschteren, amplaz
I can not change that now	Ech kann dat elo net änneren
He then proceeded to destroy a machine gun position	Duerno ass hien weidergaang fir eng Maschinnegewierpositioun ze zerstéieren
I told him to go to work	Ech sot him fir d'Aarbecht goen
A man with whom she could have a conversation	E Mann mat deem si e Gespréich kéint féieren
I understand and it does not matter	Ech verstinn an et ass egal
A ton of business opportunities out there	Eng Tonn vu Geschäftsméiglechkeeten dobaussen
I offered to pay him, but he refused	Ech hunn ugebueden him ze bezuelen, awer hien huet refuséiert
A page inside one hangs if you want	Eng Säit bannent engem hängkt wann Dir wëllt
I hate feeling like this	Ech haassen Gefill wéi dëst
I look at the text, already know who sent it	Ech kucken op den Text, scho wësse wien et geschéckt huet
I have to make a claim now	Ech muss elo eng Fuerderung maachen
I tried to kill you	Ech hu probéiert dech ëmzebréngen
Lady contains a male artist	Lady enthält eng männlech Kënschtlerin
I left the property	Ech sinn vun der Immobilie fortgaang
A little guy we all love has been hit	E klenge Guy, dee mir all gär hunn, gouf getraff
I wanted a ready and willing meal	Ech wollt e prett a gewëllt Iessen
He later dropped the complaint	Hien fällt méi spéit d'Plainte
I keep the place clean	Ech halen der Plaz propper
I was so stupid to let it happen	Ech war sou domm et geschéien ze loossen
A hole is formed in the wall	E Lach ass an der Mauer geformt
I did not notice myself too much	Ech hu mech net ze vill gemierkt
I refuse to allow it	Ech refuséieren et ze erlaben
I laughed at that	Ech hu mech domatter gelaacht
I mean in her mind, her psychology	Ech mengen an hirem Geescht, hir Psychologie
I can not put on his clothes	Ech kann seng Kleeder net undoen
I understand that it may affect my rights	Ech verstinn, datt et meng Rechter Afloss kann
I wanted to surprise you	Ech wollt dech iwwerraschen
This action gave him back some of his lost lands	Dës Aktioun huet him e puer vu senge verluerene Lännereien erëmgewielt
I know you in your last life	Ech kannt dech an Ärem leschte Liewen
I was left alone to defend it	Ech war eleng gelooss fir et ze verteidegen
I was still up, so everything was fine	Ech war nach ëmmer op, also war alles gutt
I slip mine into it	Ech rutschen meng an et
I was perfectly alone	Ech war perfekt alleng
I have to find out	Ech muss mech erausfannen
I believe my wife is also ready to change	Ech gleewen datt meng Fra och prett ass fir ze änneren
The schedule was strict	Den Zäitplang war strikt
I was a little surprised with this answer	Ech war e bëssen iwwerrascht mat dëser Äntwert
I did not know that my husband was already at home	Ech wousst net datt mäi Mann schonn doheem war
I think that makes you two even closer as sisters	Ech denken, dat mécht Iech zwee nach méi no als Schwësteren
I want to grow old with you	Ech wëll mat dir al ginn
I played with my hair, unable to look at him	Ech hunn mat mengen Hoer gespillt, net kapabel him ze kucken
I hope you will like her	Ech hoffen Dir wäert hatt gär hunn
I like that she hardly wears makeup	Ech hu gär datt hatt kaum Make-up huet
I know you want them in your life	Ech weess datt Dir se an Ärem Liewen wëllt
I put a lot of thought into these gifts	Ech hu vill Gedanken an dës Kaddoe gemaach
I hang out with doctors	Ech hänke mat Dokteren
The match was suspended for six minutes	De Match gouf fir sechs Minutten ënnerbrach
There's so much soul in it	Et ass sou vill Séil dran
I suspected that my presence was not good at all	Ech hat de Verdacht, datt meng Präsenz guer net gutt wier
I mean, you wanted me so badly here	Ech mengen, du wollts mech esou schlecht hei
I just did not notice how sick	Ech hu just net gemierkt wéi krank
I went to the page so he missed me	Ech sinn op der Säit gaang sou datt hien mech verpasst huet
I was afraid to call	Ech hat Angscht ze ruffen
I think this can work out better	Ech mengen dat kann besser ausklappen
Much of the city was destroyed in battle	Vill vun der Stad gouf am Kampf zerstéiert
I heard the sound of footsteps	Ech hunn de Klang vu Schrëtt héieren
I thought about you a lot	Ech hu vill un dech geduecht
A sexy skirt, but still a skirt	E sexy Rock, awer ëmmer nach e Rock
I just wish she would get over it	Ech hätt just gewënscht datt hatt et eriwwer géif kréien
I still love to make in and out of you happy	Ech nach Léift ze maachen an eraus Dir glécklech
I laughed and walked out of prison	Ech hunn gelaacht a sinn aus dem Prisong gaang
I want you to know that	Ech wëll datt Dir dat wësst
I could not let him hurt	Ech konnt him net verletzen loossen
A small shock of energy lightly against my cheek	E klenge Schock vun Energie liicht géint meng Wang
They were together until his death a year later	Si ware bis zu sengem Doud e Joer méi spéit zesummen
I imagined that she would be very attractive under the glasses	Ech hu mir virgestallt datt si ganz attraktiv ënnert dem Brëll wier
I could not bring myself to drive it last year	Ech konnt mech d'lescht Joer net bréngen et ze fueren
I saw it and tried to suppress my laughter	Ech hunn et gesinn a probéiert mäi Laachen z'ënnerdrécken
I had to reach the mines of the day	Ech hu missen d'Minen vum Dag erreechen
I sit down and just do absolutely nothing	Ech setzen mech a maachen just absolut näischt
I never felt like I missed her	Ech hu mech ni gefillt hatt ze vermëssen
I could not see anyone	Ech konnt kee gesinn
A handful of scared moms with a few kids	Eng Handvoll Angscht Mammen mat e puer Kanner
I had no chance, sir	Ech hat keng Chance, Här
I never hear anyone discuss this topic	Ech héieren ni een iwwer dëst Thema diskutéieren
A storm would change the activities of my day	E Stuerm géif d'Aktivitéite vun mengem Dag änneren
That was roughly in line with national figures	Dat war ongeféier entspriechend den nationalen Zuelen
I took out a bottle of water for you	Ech hunn eng Fläsch Waasser fir Iech erausgeholl
I went to the office and opened the gun room	Ech sinn an de Büro gaang an hunn d'Waffesécherheet opgemaach
I could live in her sweetness forever	Ech konnt an hirer Séissheet fir ëmmer liewen
I hear soft footsteps going away	Ech héieren mëll Fouss Schrëtt fortgaang
I just wish he had darkened up too	Ech wënschen nëmmen, datt hien och nach däischter gemaach hätt
I did not always do it right	Ech hunn et net ëmmer richteg gemaach
I think the whole band is ready	Ech mengen déi ganz Band ass prett
I think you seem to think it would be an alternative	Ech mengen du schéngs ze denken datt et eng Alternativ wier
They can also search along the ocean floor	Si kënnen och laanscht den Ozeanbunn sichen
I used my heart and my mind to create	Ech hunn mäin Häerz a mäi Geescht benotzt fir ze kreéieren
I just looked into his gaze	Ech hunn just a säi Bléck gekuckt
A man dressed in black has emerged from the darkness	E Mann am schwaarz gekleet ass aus der Däischtert erauskomm
I only spoke to him yesterday	Ech hunn eréischt gëschter mat him geschwat
I can not go now	Ech kann elo net goen
I just know she was embarrassed	Ech weess just datt si ongenéiert war
I stopped after a minute, and hesitated, looking in all directions	Ech gestoppt no enger Minutt, an gezéckt, kucken all Richtungen
I look down and narrow my eyes	Ech kucken erof a schmuel meng Aen
I did not bring my measuring tape, but it was small	Ech hunn mäi Miessband net matbruecht, awer si war kleng
I usually try to participate in comment thread	Ech probéieren normalerweis un Kommentar thread deelzehuelen
I wrapped my arms around the trunk of the tree	Ech hunn meng Äerm ëm de Stamm vum Bam geluecht
An air came up	Eng Loft koum op
I do not want to live where he lived	Ech wëll net liewen wou hien gelieft huet
I was definitely not looking that good	Ech war definitiv net sou gutt ausgesinn
I really come to talk to them	Ech kommen wierklech mat hinnen ze schwätzen
I wish she was still here	Ech wënschen si war nach hei
A good time for appetite	Eng gutt Zäit fir den Appetit
I could tell he liked my new appearance	Ech konnt soen datt hien meng nei Erscheinung gär huet
I like to see how much he has grown in this story	Ech hu gär gesinn wéi vill hien an dëser Geschicht gewuess ass
Much persecution continues	Vill Verfolgung geet weider
I wanted to explore the city	Ech wollt d'Stad entdecken
I could not leave it at that	Ech konnt dat net iwwerloossen
Hundreds of things have to go right	Honnert Saache musse richteg goen
Fifteen minutes of concentrated artillery fire followed	Fofzéng Minutte vun konzentréiert Artillerie Feier duerno
It can also grow in fairy rings	Et kann och a Fee Réng wuessen
Work continued to give up for over a decade	D'Aarbecht blouf fir iwwer e Jorzéngt opginn
I looked at the row behind it	Ech hunn op d'Rei hannendrun gekuckt
I promise to be careful individually	Ech verspriechen virsiichteg individuell ze sinn
The eggs hang together in a row	D'Eeër hänken zesummen an engem Rëtsch
I found them in the fields	Ech hunn se an de Felder fonnt
I closed my eyes, trying to focus	Ech hunn meng Aen zougemaach, probéiert ze fokusséieren
I want you to keep it	Ech wëll datt Dir et hält
I'll decide what happens	Ech wäert entscheeden wat geschitt
A friend in the neighborhood happened to be an architect	E Frënd an der Noperschaft ass geschitt als Architekt
I know something is going to change all of these men	Ech weess eppes geschitt all vun dëse Männer ze änneren
I know you have something to do with it all	Ech weess, Dir hutt eppes mat all deem ze dinn
I gather that you have paid your debt to society	Ech versammele datt Dir Är Schold un d'Gesellschaft bezuelt hutt
I have to get up and turn off the light	Ech muss opstoen an d'Luucht ausschalten
I tell myself, she looks peaceful	Ech soen mir, si gesäit friddlech aus
I wanted to win the fight, not lose	Ech wollt de Kampf gewannen, net verléieren
I started running with the kids to a door	Ech hunn ugefaang mat de Kanner op eng Dier ze lafen
I started praying hard over my back	Ech hunn ugefaang haart iwwer mäi Réck ze bieden
I was wrong again	Ech war erëm falsch
I felt an urgent need to wake her up	Ech hunn dréngend Bedierfnes gefillt hatt z'erwächen
I was impatiently waiting to see this movie	Ech hunn ongedëlleg gewaart dëse Film ze kucken
I did not hold it for you either	Ech hunn et Iech awer och net ofgehalen
I was hoping that it would give people a starting point	Ech hat gehofft, datt et de Leit e Startpunkt gëtt
In the end, they turn on each other	Um Enn dréinen se sech openeen
I did not see that coming	Ech hunn dat net gesinn kommen
I hope it goes well for them in the end	Ech hoffen et geet gutt fir si op en Enn
I assume you're listening	Ech huelen un datt Dir nolauschtert
They took the girls' clothes	Si hunn d'Kleeder vun de Meedercher geholl
I doubt she spoke fifty words a week	Ech bezweifelen ob si fofzeg Wierder pro Woch geschwat huet
I know what kind of person you are	Ech weess wéi eng Persoun Dir sidd
I could not get my head over the water	Ech konnt de Kapp net iwwer d'Waasser kréien
A sadness so deep that it choked him	Eng Trauregkeet sou déif datt et him erstéckt
They have not spoken since	Si hunn zënterhier net geschwat
I experienced it myself	Ech hat et selwer erlieft
I think you will be surprised	Ech mengen Dir wäert iwwerrascht ginn
I never wanted to need anyone	Ech wollt ni iergendeen brauchen
I can not sleep with them	Ech kann net mat hinnen schlofen schlofen
I tried to swallow, but my mouth was dry	Ech hu probéiert ze schlucken, awer mäi Mond war dréchen
I did not care and did not give up	Ech hat dat egal an hunn och net opginn
I feel a shiver of excitement for a moment	Ech fille mech fir ee Moment vun Opreegung zidderen
We must have done something right	Mir mussen eppes richteg gemaach hunn
I watched her, my mouth in a full smile	Ech hunn hatt nogekuckt, mäi Mond an engem vollen Laachen
I joined my regiment just after a battle	Ech hu mäi Regiment just no enger Schluecht ugeschloss
I was not sure how badly he was injured last night	Ech war net sécher wéi schlecht hien gëschter Owend verletzt gouf
I have not felt sad for a long time	Ech hu scho laang keng Trauregkeet gefillt
I mean good things from this trip	Ech Sënn gutt Saachen aus dëser Rees
I figure them one in the passenger seat	Ech Figur hinnen eng an de Passagéier Sëtz
Treatment can take several steps	Behandlung kann e puer Schrëtt huelen
I was in a panic of prayer	Ech war an enger Angscht vu Gebied
I watched as his face turned into some shades of anger	Ech hunn gekuckt wéi säi Gesiicht e puer Nuancen vu Roserei verwandelt huet
I can not sit on many and look at cars	Ech kann net op vill sëtzen an Autoen kucken
Butler himself was shot in the thigh	De Butler gouf dunn selwer an den Oberschenkel geschoss
I asked her about yesterday what she did	Ech gefrot hir iwwer gëschter wat si gemaach
I did not give her a chance to hold her breath	Ech hunn hir keng Chance ginn hiren Otem opzehalen
I know it's a risk	Ech weess datt et e Risiko ass
I knew he was right	Ech wousst datt hie richteg war
I hold it like a precious egg	Ech halen et wéi e wäertvollt Ee
I mean, someone had to do it	Ech mengen, een huet et missen maachen
I feel completely overwhelmed and take advantage of	Ech gefillt mech komplett iwwerwältegt a profitéiert vun
I'm a little harder to keep myself in check	Ech bëss méi haart fir mech a Scheck ze halen
I hired you for a purpose to teach my son	Ech hunn dech fir een Zweck ugestallt, fir mäi Jong ze léieren
I told you we should not let him play	Ech hunn Iech gesot, mir sollten hien net spille loossen
I'm really sorry about your car	Et deet mir wierklech leed iwwer Ären Auto
Half of a breed is half of a fairy	Eng Halschent vun enger Rasse ass d'Halschent vun enger Fee
I was upset about this for a few reasons	Ech war iwwer dëst aus e puer Grënn gerappt
A new calm came over her	Eng nei Rou koum iwwer hatt
I can not think of anything now	Ech kann elo näischt un näischt denken
I have not felt anything yet	Ech hunn nach näischt gefillt
I agree he's a good man	Ech averstanen datt hien e gudde Mann ass
This version is the biggest critical success	Dës Versioun ass de gréisste kriteschen Erfolleg
I can clean breakfast later	Ech kann spéider Frühstück botzen
I'll give you something to eat	Ech wäert Iech eppes iessen
I could never understand why people like to wear wool	Ech konnt ni verstoen firwat Leit gär Woll undoen
I just wanted to know if she was really pregnant	Ech wollt just wëssen ob hatt wierklech schwanger war
I told them they would have it here in an hour	Ech hunn hinne gesot datt se et an enger Stonn hei hunn
I believe he can be beaten	Ech gleewen datt hie ka geschloe ginn
I was not in the mood to fight with him	Ech war net an der Stëmmung mat him ze kämpfen
I want to give them good things	Ech wëll hinnen gutt Saache ginn
A common control result is to stop a process	E gemeinsamt Kontrollresultat ass e Prozess ze stoppen
I can write, but not in edit	Ech kann schreiwen, awer net an änneren
I could not tell him the truth	Ech konnt him d'Wourecht net soen
I fell hard for the guy	Ech war gefall schwéier fir de Guy
I tried to fall back asleep	Ech hu probéiert zréck ze schlofen
I did not know what to say anyway	Ech wousst souwisou net wat ech soen soll
I'm wondering where she's coming from	Ech froe mech wou si hierkënnt
I was hungry and thought my crew was too	Ech war hongereg an hunn geduecht datt meng Crew och war
A series of belts up along the side	Eng Serie vu Rimm erop laanscht d'Säit
I lean forward and shake her delicate hand	Ech leeën no vir a rëselen hir delikat Hand
I always knew you were worthless despite my blood	Ech wousst ëmmer datt Dir wäertlos wier trotz mengem Blutt
I only eat organic meat and most organic products	Ech iessen nëmmen Bio Fleesch an déi meescht Bio Produkter
10 minutes later a patrol car drove by	10 Minutte méi spéit ass e Patrouillenauto gefuer
I mean, they need a light but fast game	Ech mengen, si brauche e Liicht, awer séier Spiller
I did not want to say that either	Dat wollt ech och net soen
I was finally able to move again	Ech konnt endlech erëm plënneren
City records list issue for repair and placement	Stad records Lëscht Ausgabe fir Reparatur a Placement
I have the most important job in the hospital	Ech hunn déi wichtegst Aarbecht am Spidol
A job is a job, and money is money	Eng Aarbecht ass eng Aarbecht, a Suen ass Suen
I read it as a kind of background knowledge	Ech liesen et als Zort vun Hannergrond Wëssen
I look at him in the mirror	Ech kucken him am Spigel
I knew some had been getting the rod for years	Ech wousst, datt e puer d'Staang fir Joer kritt hunn
I'm best to return to the fortress	Ech kommen am beschten zréck an d'Festung
I read all about you	Ech hunn alles iwwer dech gelies
I closed my eyes, feeling completely at once	Ech hunn meng Aen zougemaach, fille mech op eemol komplett
I think it felt wrong to go there	Ech mengen et huet falsch gefillt dohinner ze goen
I am very happy at home	Ech si ganz glécklech doheem
I think they need to have rope in them	Ech mengen, datt se musse Seel dran hunn
I did a few things with her	Ech hunn e puer Saachen mat hatt gemaach
I have heard this expression a million times	Ech hunn dësen Ausdrock eng Millioun Mol héieren
I was still wearing my communion dress	Ech hat nach mäi Kommiounskleed un
I leave, however, some crucial information	Ech verloossen awer eng entscheedend Informatioun
Hamilton took his penalty immediately	Den Hamilton huet säin Eelefmeter direkt geholl
I never asked her about it again	Ech gefrot hir ni doriwwer erëm no
I think everything will be legal to date	Ech mengen, datt alles bis zu Datum legal ginn
I looked over her shoulder at the apartment	Ech hunn iwwer hir Schëller an d'Appartement gekuckt
I did not even know about it actually	Ech wosst net emol doriwwer eigentlech
I'm back to my own world	Ech sinn zréck op meng eegen Welt
I wish you liked me	Ech wollt datt Dir mech gär hätt
I'm very confused	Ech sinn ganz duercherneen
A severe impact driver	E schlëmmen Impakt Chauffer
I believe you spoke to me on the phone	Ech gleewen, datt Dir mat mir um Telefon geschwat hutt
I knew my mom was gone hours ago	Ech wousst, datt meng Mamm virun Stonnen fort war
I managed to push it forward, if only a little	Ech hunn et fäerdeg bruecht no vir ze drécken, wann nëmmen e bëssen
I just could not relax around him	Ech konnt just net ronderëm him relaxen
I should have stayed with him in the shower	Ech hätt misse bei him an der Dusch bleiwen
I quickly fell asleep playing with the lights out	Ech hu séier geschlof gespillt mat de Luuchten aus
I opened the window and climbed out	Ech hunn d'Fënster opgemaach an erausgeklomm
I feel vaguely separated from my surroundings as he writes	Ech fille mech vague vu menger Ëmgéigend getrennt wéi hie schreift
I ran away from home	Ech sinn vun doheem fortgelaf
I knew better than to react	Ech wousst besser wéi ze reagéieren
I owed him money to keep it	Ech war him schëlleg et ze halen
I would be very happy to meet your wish	Ech wier ganz frou Är Wënsch ze begéinen
I did not know what to answer	Ech hätt net gewosst wat ze äntweren
I hate it as much as you do	Ech haassen et sou vill wéi Dir
I looked into his face	Ech hunn a säi Gesiicht gekuckt
A world map covered a wall	Eng Weltkaart huet eng Mauer bedeckt
An autumn with a kettle on it	En Hierscht mat engem Kettel drop
I just look at her and the words just play	Ech kucken just op hatt an d'Wierder spille just
I never knew my sister would be unhappy	Ech wousst ni meng Schwëster onglécklech ze sinn
I do not expect any difficulties	Ech erwaarden keng Schwieregkeeten
I assume that some dreams never die in me	Ech huelen un datt e puer Dreem ni a mir stierwen
I want the best for my country	Ech wëll mäi Bescht fir mäi Land
I wash it with a finger	Ech wäschen et mat engem Fanger
I'm the only one you can trust	Ech sinn deen eenzegen deen Dir vertraue kënnt
I felt the rock expand as one breathed	Ech hu gefillt datt de Fiels sech erweidert wéi een otemt
I consider myself to have an extended family	Ech betruecht mech als eng verlängert Famill ze hunn
I can not see the road in front of me	Ech gesinn d'Strooss net viru mir
I wish you had me there for you	Ech wënschen, Dir hätt mech fir Iech do ginn
I know it inspired me so strongly	Ech weess et huet mech sou staark inspiréiert
I know what that means	Ech weess wat et heescht
I am able to do things but become so strenuous	Ech sinn fäeg Saachen ze maachen awer ginn esou ustrengend
I became more and more depressed	Ech sinn ëmmer méi depriméiert ginn
I can not take the chance	Ech kann d'Chance net huelen
The full moon is highest in winter	De Vollmound ass am héchsten am Wanter
I can not let you join	Ech kann Iech net matmaachen loossen
I'm very happy with the costumes	Ech si ganz frou mat de Kostümer
I think it might be an edge of the water	Ech denken, datt et vläicht e Rand vum Waasser ass
An entire empire was kept secret	E ganzt Räich gouf geheim gehal
I did not even see the friend	Ech hunn de Frënd net mol gesinn
I will be available all weekend	Ech wäert de ganze Weekend disponibel sinn
I hate that he had this effect on me	Ech haassen datt hien dësen Effekt op mech hat
I wanted to tell him, but my voice would not work	Ech wollt him soen, awer meng Stëmm géif net schaffen
I climbed over to the side and threw myself inside	Ech sinn iwwer d'Säit geklommen an hunn mech era gehäit
I start to try to hurry around	Ech fänken un ze probéieren ronderëm ze presséieren
I asked him to show me how to use it	Ech gefrot him mech ze weisen wéi et ze benotzen
A pastor would know what to do	E Paschtouer géif wëssen, wat ze maachen
I disappeared into the ground	Ech sinn an de Buedem verschwonnen
I feel her soft panting breath	Ech fillen hir mëll panting Otem
I better do something to reverse this	Ech maachen besser eppes fir dëst ëmzedréien
I need to see if she can be healed	Ech muss kucken ob hatt geheelt ka ginn
I have nothing to do with them	Ech hunn näischt mat hinnen ze maachen
I could be wrong though	Ech kéint awer falsch sinn
I was now always cold, even inside	Ech war elo ëmmer kal, och bannen
Beat him screaming a lot over and over again	Schloe him ëmmer erëm vill gekrasch
I had little time for reflection	Ech hat wéineg Zäit fir Reflexioun
I was able to figure out what happened next	Ech konnt erausfannen wat duerno geschitt ass
I was not in the mood to argue	Ech war net an der Stëmmung fir ze streiden
The new version also includes a save game feature	Déi nei Versioun enthält och e späicheren Spill Feature
I was a new man of the world	Ech war en neie Mann vun der Welt
A really enjoyable piece and an excellent presentation	E wierklech erfreelech Stéck an eng exzellent Presentatioun
I counted them for myself, but the result remained four	Ech hunn se fir mech selwer gezielt, awer d'Resultat blouf véier
I'm been there for an hour or so one day	Ech sinn do fir eng Stonn oder esou enges Daags
I could also start with some quick sketches	Ech kéint och mat e puer schnelle Skizzen ufänken
I got up and came to the table	Ech sinn opgestan an op den Dësch komm
I'm just doing my job	Ech maachen just meng Aarbecht
I did not agree at first	Ech war am Ufank net d'accord
I think the protest has attracted a lot of attention	Ech mengen de Protest huet vill Opmierksamkeet bruecht
I do not care anymore	Et ass mir egal méi
I was surprised to find that she did not	Ech war iwwerrascht erauszefannen datt hatt et net gemaach huet
I tried not to look embarrassed and avoid eye contact	Ech hu probéiert net ongenéiert ze kucken an Aenkontakt ze vermeiden
I pick up the bread slowly and take a little	Ech huelen d'Brout lues op an huelen e bëssen
A burn on my tongue has a taste	Eng Verbrennung op menger Zong huet e Goût
I'll be watching anyway	Ech wäert op alle Fall kucken
I appreciate you taking my well-being so seriously	Ech schätzen datt Dir mäi Wuelbefannen esou eescht hëlt
I could not help looking at him	Ech konnt net hëllefen, him ze kucken
I laughed at him brightly	Ech hunn him hell gelaacht
I just held my breath and waited to die	Ech hunn just den Otem ofgehalen a gewaart fir ze stierwen
I wondered if they already hated me	Ech hu mech gefrot, ob si mech schonn haassen
I have no choice but to use it	Ech hu keng aner Wiel wéi et ze benotzen
I would agree	Ech géif averstanen
I'm not telling you how to do it	Ech soen Iech net wéi Dir et maacht
I missed a lot of childhood by being an adult	Ech hu vill Kandheet verpasst andeems ech en Erwuessene sinn
A moment of heavy silence passed	E Moment vu schwéierer Rou ass vergaang
I was free to stare at her	Ech war fräi op hir Stare
I always finish the job	Ech maachen ëmmer d'Aarbecht fäerdeg
The reaction to her character is generally positive	D'Reaktioun op hire Charakter ass allgemeng positiv
I was all set up for it	Ech war alles drop ageriicht
One genus is solitary and the rest are colonial	Eng Gattung ass solitär an de Rescht si kolonial
I've lost things you'll never understand	Ech hu Saachen verluer déi Dir ni wäert verstoen
I knew he noticed her shoes too	Ech wousst datt hien och hir Schong gemierkt huet
I would like to get a deeper explanation or guidance	Ech géif gären eng méi déif Erklärung oder Leedung kréien
I just need some money	Ech brauch just e puer Suen
I did not order anything online	Ech hat näischt online bestallt
I think they did an amazing job at that	Ech mengen si hunn eng erstaunlech Aarbecht op dat gemaach
I learned it the hard way	Ech hunn et op de schwéiere Wee geléiert
I tried to argue with him, but in vain	Ech hu probéiert mat him ze streiden, awer ëmsoss
Individuals can have up to eight neighbors	Eenzelpersoune kënne bis zu aacht Noperen hunn
I knew what it meant to her	Ech wousst wat et fir hatt bedeit
I admit the whole affair had me curious	Ech zouginn déi ganz Affär hat mech virwëtzeg
A smile full of promise for their future	E Laachen voller Verspriechen fir hir Zukunft
I'm having a hard time making friends, you know	Ech hunn eng schwéier Zäit Frënn ze maachen, Dir wësst
I trembled, a sudden wave of fear washed over me	Ech hunn geziddert, eng plötzlech Angschtwell wäscht iwwer mech
I did not introduce him	Ech hunn him net virgestallt
I know you came here to find answers	Ech weess, Dir sidd hei komm fir Äntwerten ze sichen
I watched the news, as always	Ech hunn d'Nouvelle gekuckt, wéi ëmmer
A break in the pattern always leads to something	Eng Paus am Muster féiert ëmmer zu eppes
I knew more than that	Ech wousst méi wéi dat
I do not feel them at all	Ech fille se guer net
Emily is really dead	D'Emily ass wierklech dout
I do not give investment advice	Ech ginn net Investitiounsberodung
I'll be telling the truth here	Ech wäert d'Wourecht hei schwätzen
I scan again across the desk	Ech scannen erëm iwwer de Schreifdësch
I had the feeling that none of this was good	Ech hat d'Gefill datt näischt dovunner gutt war
I'm sorry for your loss	Et deet mir leed fir Äre Verloscht
I was not a child anymore	Ech war jo kee Kand méi
I have no more in my house	Ech hu keng méi a mengem Haus
I never thought that would be why	Ech hat guer net geduecht datt dat wier firwat
I'm the one in charge	Ech sinn de Verantwortlechen
I thought softly to myself	Ech geduecht mëll fir mech
In the end, they decided on the latter	Schlussendlech hunn se op déi lescht decidéiert
I would try not to think of him	Ech géif probéieren net un hien ze denken
I only wore a pair of white shorts	Ech hat nëmmen e puer wäiss Shorts un
A vital part of my being was gone	E vitalen Deel vu mengem Wiesen war fort
A little blood was all they needed	E bësse Blutt war alles wat se gebraucht hunn
I did not give him the chance to speak	Ech hunn him net d'Chance ginn ze schwätzen
I like the explanation	Ech hunn d'Erklärung gär
I opened my eyes and jumped	Ech hunn meng Aen opgemaach a sprangen
I closed my eyes with a deep breath	Ech zougemaach meng Aen mat engem déif Otem
I decided to start with your health	Ech hu beschloss mat Ärer Gesondheet unzefänken
I have little time to be with you	Ech hu nëmme wéineg Zäit fir mat Iech ze sinn
I start a few times, stop	Ech fänken e puer Mol un, stoppen
I struggled for many years to read	Ech hu vill Jore gekämpft fir ze liesen
I love him too	Ech hunn hien och gär
The image has since been removed	D'Bild ass zanter erofgeholl ginn
I asked if it would change me	Ech gefrot, ob et mech änneren géif
I do not see topics	Ech gesinn net Sujeten
I was forbidden fruit	Ech war verbueden Uebst
I think it will help me get more fulfilled	Ech mengen et wäert mir hëllefen méi erfëllt ze kréien
I felt movement in front of my pants	Ech gefillt Bewegung virun meng Hosen
I'm not done with that girl yet	Ech sinn nach net fäerdeg mat deem Meedchen
I really have to cover my tracks	Ech hu wierklech meng Bunnen ze decken
I have another question	Ech hunn nach eng Fro
I was surprisingly disappointed with this book	Ech war iwwerraschend enttäuscht mat dësem Buch
I just wanted to stand outside	Ech wollt just dobaussen stoen
The copyright of the songs remains with his family	De Copyright vun de Lidder bleift bei senger Famill
I took the one next to the door	Ech hunn deen nieft der Dier geholl
I recommend books, old and new	Ech recommandéieren Bicher, al an nei
I really like him in that movie	Ech hunn hien wierklech gär an deem Film
A great perspective and welcome addition to the dialogue	Eng super Perspektiv a wëllkomm Zousaz zum Dialog
This was followed by later authors	Dëst gouf vu spéider Autoren gefollegt
I had a boyfriend like that once	Ech hat e Frënd esou eemol
I took a quick breath	Ech hunn e séieren Otem geholl
I could see it in your faces	Ech konnt et an Äre Gesiichter gesinn
I really enjoy the combination of dark and white meat	Ech genéissen wierklech d'Kombinatioun vun donkel a wäiss Fleesch
I understand that every child we help is important	Ech verstinn datt all Kand, dee mir hëllefen, wichteg ass
I was their leader	Ech war hire Leader
I turned around and looked at the two	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn déi zwee ugekuckt
I took a pen and started writing	Ech hunn e Pen geholl an ugefaang ze schreiwen
I fell on the couch and looked around	Ech sinn an de Canapé gefall an hunn mech ronderëm gekuckt
A refund may be delayed for several reasons	E Remboursement kann aus verschiddene Grënn verspéit ginn
I suspected that if this happened, all hell would break loose	Ech hat de Verdacht, wann dat geschitt ass, géif all Häll lassbriechen
I wanted to change cars	Ech wollt Autoen wiesselen
Some that are really good	E puer déi wierklech gutt sinn
I can not stop you	Ech kann Iech net ophalen
I missed my chance to talk to him today	Ech verpasst meng Chance mat him fir haut ze schwätzen
I get doors opened for me	Ech kréien Dieren fir mech opgemaach
Revolution for women meant something different than for men	Revolutioun fir Fraen huet eppes anescht gemengt wéi fir Männer
I would not have started as early as she did	Ech hätt net sou fréi ugefaang wéi si
I'm still too young to think of boys	Ech sinn nach ze jonk fir un Jongen ze denken
I want you to go back to school	Ech wëll datt Dir zréck an d'Schoul gitt
I really could not understand what they were doing there	Ech konnt wierklech net verstoen wat se do maachen
I left the envelope at the hotel reception	Ech hunn d'Enveloppe bei der Réceptioun vum Hotel verlooss
I did not get a chance to talk to her	Ech krut keng Chance mat hatt ze schwätzen
A wildfire that is unstoppable	E Wëldbrand dat net ze stoppen ass
I wanted to feel more of him	Ech wollt méi vun him fillen
I need some fresh air from this	Ech brauch e bësse frësch Loft aus dëser
I know what he's doing	Ech weess wat hien amgaang ass ze maachen
A crew works on site, seven days a week	Eng Crew schafft um Site, siwen Deeg an der Woch
I had so much trouble not laughing	Ech hat esou vill Ierger net ze laachen
A lawsuit was a thing of the past	E Prozess war eng Saach vun der Vergaangenheet
I say no in the grocery store	Ech soen nee an der Epicerie
I would like my clothes though	Ech hätt awer gär meng Kleeder
I opened my fever	Ech hunn meng Féiwer opgemaach
I have nothing but great memories of my father	Ech hunn näischt wéi super Erënnerunge vu mengem Papp
I do not like how he felt about me	Ech hunn net gär wéi hien mech gefillt huet
Thank you for coming on this special occasion	Ech soen Iech Merci datt Dir op dëser spezieller Occasioun komm sidd
I also put this first in my calendar	Ech hunn dat och als éischt a mengem Kalenner gesat
A soldier handed him his bicycle	En Zaldot huet him säi Vëlo iwwerreecht
We need to do something right	Mir mussen eppes richteg maachen
I wanted it to be like a movie	Ech wollt et wéi e Film sinn
I would actually like to	Ech géif eigentlech gären
I rarely sleep first	Ech schlofen selten éischt
I thought about everything	Ech hunn un alles geduecht
I will not serve you anymore	Ech wäert Iech net méi déngen
I pursed my lips to prevent them from shaking	Ech hunn meng Lippen fest gezunn fir ze vermeiden datt se zidderen
I get the same old answer	Ech kréien déi selwecht al Äntwert
I tried to shake pictures of her away	Ech hu probéiert Biller vun hatt ewech ze rëselen
I was pushed into a room and stripped	Ech gouf an e Raum gedréckt a gesträift
I hope it does not scare her	Ech hoffen et erschreckt hatt net
I have a client who works that way	Ech hunn e Client deen esou funktionnéiert
I mean, nothing happens tonight, but very quickly	Ech mengen datt den Owend näischt geschitt, awer ganz séier
I had no one else	Ech hat keen aneren
I certainly hope he pays me back	Ech hoffen sécherlech datt hien mech zréckbezuelt
I encourage you to watch it	Ech encouragéieren Iech et ze kucken
I want to keep the secret from them	Ech wëll d'Geheimnis vun hinnen halen
I loved hearing him	Ech hu gär hien héieren
I buy food and cook every day for us	Ech kafen d'Iessen a kachen all Dag fir eis
I regret you from this mee	Ech bedaueren Iech vun dëser mee
I had a meeting with a potential client	Ech hat eng Reunioun mat engem potenzielle Client
I wonder how life will eventually turn out for her	Ech froe mech wéi d'Liewen schlussendlech fir hatt erausgeet
I just had to figure out where	Ech hu just missen erausfannen wou
A feeling began to find its way into the deep	E Gefill huet de Wee an den Déif ugefaangen
I straightened up and placed my hand on his shoulder	Ech riicht eraus an huet meng Hand op seng Schëller geluecht
The spectacle of the mountains is great	De Spektakel vun de Bierger ass super
I take that as a very simple question	Ech huelen dat als eng ganz einfach Fro
I was just so angry with him	Ech war just sou rosen mat him
I can click on the next and previous ones	Ech kann op déi nächst a virdrun klickt
I want to kiss you so much too	Ech wëll dech och sou vill kussen
I will not hide	Ech wäert mech net verstoppen
Cycle storage is available on the platform	Zykluslagerung ass op der Plattform verfügbar
A man she had never met looked down his nose	E Mann, dee se nach ni begéint hat, huet seng Nues erof gekuckt
Thank you for your support	Merci fir Är Ënnerstëtzung
I wanted to push him away	Ech wollt hien ewech drécken
A melting pot that is cold	E Schmelzdëpp dee kal ass
I want to know why he left	Ech wëll wëssen firwat hien fortgaang ass
I was waiting for someone to make a move	Ech hunn op een gewaart fir e Beweegung ze maachen
I put on my hearing aids	Ech hunn d'Hörgeräter un
I feel like every song has one	Ech fille wéi all Lidd een huet
I even met a few	Ech hunn souguer e puer begéint
I would have made her aware of the guilt	Ech hätt hir d'Schold bewosst gemaach
I always stopped doing that	Ech hunn dat ëmmer ophalen
I needed a new battery	Ech hu missen eng nei Batterie hunn
I actually wanted her	Ech wollt hatt eigentlech
A series of tables separate the center of the room	Eng Rei vun Dëscher trennen den Zentrum vum Raum
I was not for it	Ech war net derfir
Savage later stopped the complaint	De Savage huet spéider d'Klo gestoppt
I stick my way into the bathroom	Ech stieche mäi Wee an d'Buedzëmmer
The city has its own bus network	D'Stad huet säin eegene Busnetz
I could get sick one day	Ech kéint een Dag krank huelen
I had yet to decide on a topic	Ech hat nach zu engem Thema decidéiert
A handsome warrior, armed with handsome silver arrows	E schéine Krieger, bewaffnet mat schéine Sëlwerpfeile
I should have paid more attention to you	Ech hätt méi op dech opmierksam gemaach
I can not believe you're your age in that	Ech kann net gleewen, datt Dir an Ärem Alter an deem sidd
I refuse to believe it	Ech refuséieren et ze gleewen
I discovered that it seems some people have read it	Ech hunn entdeckt datt et schéngt datt e puer Leit et gelies hunn
I escaped him once, and he was hunting me	Ech sinn him eemol entkomm, an hien ass op mech Juegd
This was also interpreted as a broken dish	Dëst gouf och als gebrochenen Plat interpretéiert
I think my equipment was good	Ech mengen meng Equipement war gutt
I never told a lie under oath	Ech hunn ni eng Ligen ënner Eed gesot
I claim her before you and everyone else	Ech behaapten hatt virun Iech an all deenen aneren
I can not ask anymore	Ech kann net méi froen
I did not participate	Ech hunn net matgemaach
A pungent chemical odor stuck with him	E schaarfe chemeschen Doft huet bei him gehalen
I would have done that the moment he showed up	Ech hätt dat gemaach dee Moment wou hien opgetaucht ass
I also visit a thoughtful and kind doctor	Ech besicht och en Duerchduechte an léif Dokter
I wondered why we always travel south in the first place	Ech hu mech gefrot firwat mir iwwerhaapt ëmmer südlech reesen
I need to focus on going fast	Ech muss konzentréieren op séier goen
I do not understand why you are lying to me	Ech verstinn net firwat Dir mir léien
I could not figure out why	Ech konnt net erausfannen firwat
I'm going there now	Ech ginn elo dohinner
I will not go into more and more details about my experience	Ech wäert net méi a méi Detailer iwwer meng Erfahrung ginn
He then closed a knee in the face	E Knéi an d'Gesiicht huet hien dunn ofgeschloss
I studied the image more closely until her lips moved	Ech hunn d'Bild méi no studéiert, bis hir Lippe sech beweegt hunn
I can lend it to you	Ech kann Iech et léinen
I felt better than just good	Ech hu mech besser gefillt wéi just gutt
I tried but it was not possible	Ech hu probéiert awer et war net méiglech
I tried not to offend you or anything	Ech hu probéiert dech net ze beleidegen oder eppes
I recently held a food festival on my farm	Ech hunn viru kuerzem e Liewensmëttelfestival op mengem Bauerenhaff ofgehalen
I can not impress her with a gift	Ech kann hatt net mat engem Kaddo beandrocken
I actually grew up there	Ech sinn eigentlech do opgewuess
Almost the entire city was left without electricity	Bal d'ganz Stad war ouni Stroum verlooss
I am looking for someone with value and character	Ech sichen fir een mat Wäert a Charakter
I congratulate the boy	Ech gratuléieren de Jongen
I won the first and second match	Ech hunn den éischten an zweete Match gewonnen
I just have to look ahead	Ech muss just no vir kucken
I also worked at the time	Ech hunn deemools och geschafft
I went out in the yard to meet them	Ech sinn am Virhaff erausgaang fir hinnen ze begéinen
I decided that the city was waiting for my return	Ech hu beschloss, datt d'Stad op meng Retour waarden
I never hear the reason why	Ech héieren ni de Grond firwat
A saloon animal separated the bedroom from the kitchen	Eng Saloondier huet d'Schlofkummer vun der Kichen getrennt
I wanted to join them	Ech wollt hinnen matmaachen
I was free for the rest of the day	Ech hat de Rescht vum Dag fräi
I told them we had no training ground	Ech hunn hinne gesot, mir hätten keen Training Terrain
I used them myself	Ech hat se selwer benotzt
I knew my eyes were red and swollen	Ech wousst datt meng Ae rout a geschwollen waren
I did not even have time to think	Ech hat mol keng Zäit ze denken
I always knew if it was you	Ech wousst ëmmer wann et du bass
I can still taste it in my mouth	Ech kann et nach ëmmer am Mond schmaachen
I have no idea how long their ceremony will last	Ech hu keng Ahnung wéi laang hir Zeremonie wäert daueren
I can not even see her breath	Ech gesinn hir Otem net mol
In recent years, the wallet has grown rapidly	An de leschte Joeren ass de Portmonni séier gewuess
I held the key to his door	Ech hunn de Schlëssel zu senger Dier gehal
I was a bit beating myself up	Ech war e bëssen mech selwer ze schloen
I just wanted to suggest that thing	Ech wollt just déi Saach proposéieren
I did not know that, at all	Ech wosst dat net, ganz
Properties and growth of the diamond	Eegeschaften a Wuesstum vum Diamant
I knew there were problems	Ech wousst et Problemer
A breath of fresh air, that's what you are	En Atem vu frëscher Loft, dat ass wat Dir sidd
I went after the snake	Ech sinn no der Schlaang gaangen
I raised my head to watch	Ech hunn de Kapp opgehuewe fir nozekucken
I threw the old hat in the trash first	Ech hunn den ellenen Hutt fir d'éischt an d'Dreckskëscht geheit
I did not expect him to leave	Ech hat net erwaart datt hien fortgeet
I think she said she was batter	Ech mengen si sot si batter
I can not think of stupid boys now	Ech kann elo net un domm Jongen denken
I'm giving you the keys	Ech sinn amgaang Iech d'Schlësselen ze ginn
I just want to feel it	Ech wëll et just fillen
I only move at night	Ech réckelen nëmmen an der Nuecht
A child always learns new things while playing	E Kand léiert ëmmer nei Saachen beim Spillen
I sometimes push myself along my boundaries	Ech drécke mech heiansdo laanscht meng Grenzen
This aircraft was written off	Dëse Fliger gouf ofgeschriwwen
I think a lot of armies do that	Ech mengen, datt vill Arméien et maachen
I did not want you to feel under any obligation	Ech wollt net datt Dir Iech ënner enger Verpflichtung fillt
I want to find out where they lead	Ech wëll erausfannen, wou se féieren
A ten minute recording didn't really tell you much	Eng zéng Minutten Opnam huet Iech net wierklech vill gesot
I took good care of myself	Ech hu gutt ëm mech gesuergt
I just wanted to watch her for eternity	Ech wollt hatt just fir d'Éiwegkeet kucken
I have no credibility with my boss	Ech hu keng Kredibilitéit mat mengem Chef
They can be trusted	Si kënne vertraut ginn
I approached him and asked him to calm down	Ech sinn him zougaangen a gefrot him ze berouegen
I now smell the smell again	Ech richen elo erëm de Geroch
I will not do this in a transaction	Ech wäert dëst net an eng Transaktioun maachen
I desperately tried to keep my eyes open	Ech hu verzweifelt probéiert meng Aen op ze halen
I encourage you to read it with that in mind	Ech encouragéieren Iech et mat deem vergiessen ze liesen
I took her hands	Ech hunn hir Hänn geholl
I mean, we have a week, maybe less	Ech mengen, mir hunn eng Woch, vläicht manner
I could clearly see the person outside now	Ech konnt déi Persoun dobaussen elo kloer gesinn
I thought it was impossible at first	Ech hat geduecht et onméiglech am Ufank
I think you hit the nail on the head	Ech mengen du hues den Nol op de Kapp geschloen
I asked him for a photo in a universal language	Ech hunn him gefrot fir eng Foto an enger universeller Sprooch
I think art is that memory	Ech mengen d'Konscht ass déi Erënnerung
A research budget makes perfect sense	E Fuerschungsbudget mécht perfekt Sënn
I narrow my eyes at them	Ech schmuel meng Aen op hinnen
I need a few hours to review your test results	Ech brauch e puer Stonnen fir Är Testresultater ze iwwerpréiwen
I know you can and will if you have to	Ech weess Dir kënnt a wäert wann Dir musst
I can not imagine a world without women	Ech ka mir keng Welt ouni Fraen virstellen
I'm too young to have this baby	Ech sinn ze jonk fir dëse Puppelchen ze hunn
I checked the passage in front of us	Ech hunn de Passage virun eis iwwerpréift
I would have provided the police with more resources	Ech hätt der Police méi Ressourcen zur Verfügung gestallt
I'm not even sure they are	Ech sinn net emol sécher datt si sinn
I feel out of my depth	Ech fille mech aus menger Déift
I could pretend it was the heat of the moment	Ech kéint maachen wéi wann et d'Hëtzt vum Moment wier
I could not believe he was my first	Ech konnt net gleewen datt hien meng éischt war
I still want you to work here	Ech wëll nach ëmmer, datt Dir hei schafft
I have to stay away from her	Ech muss vun hatt ewech bleiwen
A kill blow is what it should be	E Killschlag ass wat et sollt sinn
I will not condemn him, yet	Ech wäert hien net veruerteelen, nach net
I was in the hospital for almost two months	Ech war am Spidol fir bal zwee Méint
He had fantastic hands	Hien hat fantastesch Hänn
I hear the bones break from here	Ech héieren d'Schanken briechen vun hei
I thought he did not like my lack of cooperation	Ech hu geduecht datt mäi Mangel u Kooperatioun him net gefält
I have no idea what he's doing there	Ech hu keng Ahnung wat hien do mécht
I can not imagine anything else	Ech ka mir näischt anescht virstellen
Many people leave to go to school	Vill Leit verloossen fir an d'Schoul ze goen
I really meant it, too	Ech hat et och wierklech gemengt
A historical marker has been erected on this site	En historesche Marker gouf op dësem Site opgestallt
I'm proud to call you my friends	Ech sinn houfreg Iech meng Frënn ze nennen
I have less than fifteen minutes to catch my plane	Ech hu manner wéi fofzéng Minutten fir mäi Fliger ze fänken
I would not dream of taking your time	Ech géif net dreemen Är Zäit ze huelen
I can not spend it all	Ech kann et net alles verbréngen
I can not just attack him either	Ech kann hien och net einfach net attackéieren
I hate being sensitive	Ech haassen sensibel ze sinn
These tend to bring wet weather all year round	Dës tendéieren d'ganzt Joer naass Wieder ze bréngen
I'm eating something for breakfast	Ech iessen eppes zum Frühstück
I hindered her power	Ech hunn hir Kraaft behënnert
Same thing for baseball	Selwecht Saach fir Baseball
I would work like a sensible man	Ech géif wéi e verstännege Mann schaffen
I think there are some things you never told me	Ech mengen et gëtt e puer Saachen déi Dir mir ni gesot hutt
Walker can either drop the weapon or open fire	Walker kann entweder d'Waff falen oder Feier opmaachen
I like working with people	Ech hu gär mat Leit geschafft
I think she still has them	Ech mengen hatt huet se nach
I have to follow the lines with my fingers	Ech muss d'Linnen mat de Fangere verfollegen
I tried to ask who the people were	Ech hu probéiert et ze froen, wien d'Leit waren
I would never hurt my family like that	Ech géif meng Famill ni esou schueden
I have no heart to share anymore	Ech hu kee Häerz méi ze deelen
I blame it all on my dick	Ech schëllegen dat alles op mengem Dick
On the wall hangs a large gold-combed mirror	Un der Mauer hänkt e grousse Gold-gekammte Spigel
I could not meet his eyes	Ech konnt seng Aen net treffen
I take the card though, thank you	Ech huelen d'Kaart awer, merci
I'm trying to think of something else	Ech probéieren iwwer eppes anescht ze denken
I asked him to stay, almost every night	Ech hunn him gefrot fir ze bleiwen, bal all Nuecht
I waited, expecting the wind to pick up	Ech hunn gewaart, erwaart datt de Wand eropgeet
I was almost out on my feet	Ech war bal eraus op de Been
He came back strong	Hie koum staark zréck
On one of the tracks was a whale forest	Op ee vun de Bunnen war e Walbësch
I wanted to let my friends know about the development	Ech wollt meng Frënn vun der Entwécklung wëssen
I wondered when he came out of custody	Ech hu mech gefrot, wéini hien aus der Garde komm ass
I would carry the new gun	Ech géif déi nei Pistoul droen
I do it for the pure love of it	Ech maachen et fir déi reng Léift dovun
I had to leave everything behind	Ech hu missen alles hannerloossen
It was a beautiful life here for us	Et war e schéint Liewen hei fir eis
I know what's best for you	Ech weess wat fir Iech am Beschten ass
I think you should start small	Ech denken, Dir sollt kleng ufänken
I do not remember the details but someone else could	Ech erënnere mech net un d'Detailer mee een aneren kéint
I never touched them	Ech hunn se ni beréiert
I really like traveling and also seeing new places	Ech grave wierklech reesen an och nei Plazen gesinn
I insisted on just letting it go	Ech hunn dat insistéiert fir et just ze loossen
A nice country road was ahead	Eng flott Landstrooss war virun
I could also come up with this kind of simplicity	Ech kéint och an dëser Aart vun Einfachheet kommen
I read them for the first time in Junior High	Ech liesen se déi éischte Kéier am Junior High
I said we should jump better	Ech hu gesot, mir sollten besser sprangen
I thought it was time we checked	Ech hu geduecht datt et Zäit wier datt mir iwwerpréift hunn
I turned around to see him	Ech hunn mech ëmgedréint fir hien ze gesinn
I could only imagine how angry he must have been	Ech konnt mir nëmme virstellen wéi rosen hie muss gewiescht sinn
I'm not coming out until the end	Ech kommen net bis zum Schluss eraus
I bet you also have some sharp pieces	Ech wetten, Dir hutt och e puer schaarf Stécker
I thought everything was done right	Ech hu geduecht datt alles richteg gemaach gëtt
I close my eyes and suck on it	Ech maachen meng Aen zou a suckelen drop
I know if you're saved	Ech weess ob Dir gerett sidd
I know this in my heart	Ech weess dat a mengem Häerz
I have to go to work tomorrow	Ech muss muer schaffe goen
A simple lump of glass, with a brass fitting	Een einfache Glasklump, mat engem Messingmontage
A few small boxes	E puer kleng Këschte
I hate this thing more than anyone	Ech haassen dës Saach méi wéi jiddereen
Many people said he was	Vill Leit soten hie wier
His lover then promises to take care of him	Säi Liebhaber versprécht dann him ze këmmeren
There is no public record of her later career	Et gëtt keen ëffentleche Rekord vun hirer spéider Carrière
I should be burned and beaten	Ech sollt verbrannt a geschloe ginn
I pull past the woman and into the house	Ech zéien laanscht d'Fra an an d'Haus
I laugh and reach up to kiss his other cheek	Ech laachen an erreeche bis op seng aner Wang ze kussen
I write about place, or the memory of the place	Ech schreiwen iwwer Plaz, oder d'Erënnerung un d'Plaz
I doubt we will	Ech bezweifelen datt mir et maachen
It was a remarkable show	Et war eng bemierkenswäert Show
I looked around frustrated	Ech hunn frustréiert ronderëm gekuckt
I asked if he was worried	Ech gefrot, ob hie sech Suergen
I never wondered what it looked like	Ech hat mech ni gefrot wéi et ausgesäit
I was almost scared what his answer might be	Ech hat bal Angscht wat seng Äntwert kéint sinn
I would bring this water to the surface	Ech wéilt dëst Waasser op d'Uewerfläch bréngen
I blew out the candles, and they chased me	Ech hunn d'Käerzen ausgeblosen, a si hunn gejot
I certainly saved a lot of money on food, though	Ech gespuert sécher vill Suen op Liewensmëttel, wann
I searched for my reflection	Ech hunn op meng Reflexioun gesucht
A large lump suddenly suffocated the back of his neck	E grousse Klump huet op eemol de Réck vu sengem Hals erstéckt
I meet a living legend in my eyes	Ech begéint eng lieweg Legend a mengen Aen
I wave back at him	Ech wénken zréck op hien
I hardly felt anything wet and cold against my lips	Ech hu kaum eppes naass a kal géint meng Lippen gefillt
A switch would bring power	E Schalter géif d'Kraaft bréngen
I was tied to the bed	Ech war un d'Bett gebonnen
I hope they find the kids	Ech hoffen se fannen déi Kanner
I knew where she was coming from	Ech wousst wou si hierkënnt
I am an extremely determined and committed girl	Ech sinn en extrem determinéiert an engagéiert Meedchen
I fear the desire that touches you and me	Ech fäerten de Wonsch, deen Dir a mir réiert
I did not hear them go down or anything	Ech hunn se net héieren erof goen oder eppes
I was the one driving it	Ech war dee gefuer
I can not attend her closing ceremony	Ech kann net bei hirer Ofschlosszeremonie deelhuelen
I had no room	Ech hat kee Raum
I could barely see them	Ech konnt se kaum kucken
I was happy to get rid of him	Ech war glécklech vun him lass ze ginn
I like the fresh content and the fresh design	Ech hunn de frëschen Inhalt an de frëschen Design gär
I feel a lump grow in my throat	Ech fille e Klump am Hals wuessen
I can sing his songs	Ech kann seng Lidder sangen
I try to keep a straight face	Ech probéieren e riicht Gesiicht ze halen
I really like you	Ech hunn dech wierklech gär
I like to learn how things work	Ech hu gär ze léieren wéi d'Saache funktionnéieren
I mean, we obviously have nothing in common	Ech mengen, mir hunn selbstverständlech näischt gemeinsam
I thought it best to apologize quickly	Ech geduecht et am beschten séier entschëllegt
I did not know what he asked of us	Ech wousst net wat hie vun eis gefrot huet
I hope it needs no care this time	Ech hoffen et brauch dës Kéier keng Betreiung
I had not even thought about it	Ech hat nach net emol driwwer geduecht
I did not remember to set up my musical ward	Ech hat mech net erënnert, meng musikalesch Ward opzestellen
He ran away from school several times	Hien ass e puer Mol aus der Schoul fortgelaf
I think this could be for the best	Ech mengen, dëst kéint fir déi bescht sinn
All of these claims were found to be false	All dës Fuerderunge goufen als falsch fonnt
I have a lot of money	Ech hu vill Suen
I never planned to see either of them again	Ech hat ni geplangt entweder vun hinnen erëm ze gesinn
I just see respect for their own, individual opinions	Ech gesinn just Respekt fir hir eege, individuell Meenungen
I could not tell if he was breathing or not	Ech konnt net soen ob hien otemt oder net
I will not be too far behind him	Ech wäert net ze wäit hannert him sinn
I asked them if they knew anything about it	Ech hunn hinnen gefrot ob se eppes doriwwer woussten
I have had good experiences with ours	Ech hu gutt Erfahrungen mat eisem
I was hoping for more	Ech hat op méi gehofft
I want this to be special anyway	Ech wëll dat souwisou speziell ass
A roll of artificial grass lay beside it	Eng Rolle Kënschtlech Gras louch dernieft
I was looking for them all name to head	Ech war hinnen all den Numm bis Haapt ze sichen
I will keep you updated from time to time	Ech halen Iech vun Zäit zu Zäit um Lafenden
I did not say it often	Ech hunn et net dacks gesot
I feel proud of the staff for trying	Ech gefillt stolz op d'Personal fir probéiert
I buried my head in my arms and waited	Ech begruewe mäi Kapp a meng Äerm a gewaart
I was really alone now	Ech war elo wierklech eleng
I can pick it up tomorrow	Ech kann et muer ophuelen
I think they should have printed the truth about it	Ech mengen, si sollten d'Wourecht doriwwer gedréckt hunn
I would do it again and again	Ech géif et ëmmer erëm maachen
I just wish you would not do it	Ech wënschen just datt Dir se net géift maachen
I was honored to be one of your friends	Ech war geéiert ee vun Äre Frënn ze sinn
I quickly turned around and opened my door	Ech hu séier ronderëm an hunn meng Dier opgemaach
I can never keep my days right	Ech kann meng Deeg ni richteg halen
I was serious, but that look	Ech war sérieux gewiescht, awer dee Bléck
I stop moving and listening	Ech stoppen ze beweegen a lauschteren
I want to have intimacy with you	Ech wëll Intimitéit mat Iech hunn
I would recommend taking piano lessons with him	Ech géif recommandéieren Pianoscoursen mat him ze huelen
I could watch you all night	Ech konnt dech déi ganz Nuecht kucken
I was relieved to see that no one noticed	Ech war erliichtert ze gesinn, datt kee gemierkt huet
I was hoping she would stay on the field	Ech hat gehofft datt hatt um Spillfeld bleift
He chose not to sign	Hien huet gewielt net z'ënnerschreiwen
I did not take the time to read the built-in notebook	Ech hu keng Zäit geholl fir dat agebauten Notizbuch ze liesen
I assume they are aware of what is happening	Ech huelen un datt se sech bewosst sinn wat geschitt
He drew attention to the smallest detail	Hien huet op de klengsten Detail opmierksam gemaach
Harry accepts the invitation	Den Harry akzeptéiert d'Invitatioun
I always struggle with the editorial staff	Ech kämpfen ëmmer mat der Redaktioun
I told him, and he shook his head	Ech hunn him gesot, an hien huet de Kapp gerëselt
I was terribly sad for my loss	Ech hu schrecklech fir mäi Verloscht traureg
I did no harm	Ech hu kee schueden
I love some of your ideas	Ech Léift e puer vun Ären Iddien
A bite was trapped in my throat	E Knascht ass a mengem Hals gefaangen
I mean, this was not on shooting day	Ech mengen, dëst war net um Schéisstag
I called his name quietly, but heard nothing	Ech hunn säin Numm roueg genannt, awer näischt héieren
I acted as if I did not notice	Ech hu gemaach wéi wann ech net gemierkt hunn
I looked over the edge	Ech hunn iwwer de Rand gekuckt
I want to stay with my family, my friends	Ech wëll mat menger Famill bleiwen, meng Frënn
I tried to push it away	Ech hu probéiert et ewech ze drécken
A quarter of a century, wait	Ee Véierel Joerhonnert, waarden
I told you we would start early	Ech hunn Iech gesot, mir wäerten fréi ufänken
I hope they are sold at Fairtrade	Ech hoffen, datt se um Fairtrade verkaaft ginn
I shrugged	Ech sinn op d'Schëller gezunn
A theory of planned behavior	Eng Theorie vum geplangte Verhalen
I affect this person's life in a profound way	Ech beaflossen d'Liewen vun dëser Persoun op eng déif Manéier
A mob could not pursue without a leader	E Mob konnt net ouni Leader verfollegen
I have not seen any place fires yet	Ech hunn nach keng Plazbränn gesinn
Many are abusive	Vill sinn Mëssbrauch
I just wanted to go for a ride	Ech wollt just e Ride goen
I am grateful for the compliment	Ech sinn dankbar fir d'Kompliment
I'm what you call me	Ech sinn wat Dir mech nennt
A particular focus is on cloud feedback	E besonnesche Fokus ass op de Cloud Feedback
I scare him almost half to death	Ech erschrecken hien bal hallef zum Doud
A living entry into a horrible alien organism	E liewegen Entrée zu engem schrecklechen alien Organismus
A little something can go a long way	E bëssen eppes ka wäit goen
I gave up because she was very determined	Ech hunn opginn well si ganz determinéiert war
I've never had a bad experience there	Ech hunn ni eng schlecht Erfahrung do
I told him what had happened	Ech hunn him gesot wat geschitt ass
I want to be wrapped in a blanket of faith	Ech wëll an enger Decken vum Glawen gewéckelt ginn
I focus on the artist image and their brand	Ech konzentréieren mech op d'Kënschtlerbild an hir Mark
I really wanted to be	Ech wollt wierklech sinn
I was even more frightened	Ech war nach méi erschreckt
I have no control over where my channel goes	Ech hu keng Kontroll iwwer wou mäi Kanal geet
A conspiracy if you will	Eng Verschwörung, wann Dir wëllt
I then looked behind him	Ech hunn dunn hannert him gekuckt
I also heard that you are with child	Ech hunn och héieren datt Dir mat Kand sidd
I just need to say the right words	Ech brauch just déi richteg Wierder ze soen
I have to admit it looked good	Ech muss zouginn datt et gutt ausgesinn huet
I am well known for my isolation	Ech si gutt bekannt wéinst menger Isolatioun
I melted a little when he did	Ech hunn e bësse geschmolt wann hien et gemaach huet
A momentary gleam flashed from his eyes	E momentanen Glanz huet aus sengen Ae blitzt
I love him, and he loves me	Ech hunn him gär, an hien huet mech gär
I was on the south side and it was hot	Ech war op der Südsäit an et war waarm
I knew it was coming	Ech wousst et géif kommen
I was on the county committee for eight years	Ech war am Grofschaft Comité fir aacht Joer
I met him this morning for the first time	Ech hunn him de Moien fir d'éischte Kéier begéint
I was excited for the wedding	Ech war opgereegt fir d'Hochzäit
I have a lot of feelings	Ech hu vill Gefiller
I could not see his face	Ech konnt säi Gesiicht net gesinn
I'm not there yet	Ech sinn net schonn do
I did not even know that people do that anymore	Ech wousst net emol datt d'Leit dat méi maachen
I did not keep anything in my bag	Ech hunn näischt an der Täsch gehal
I want you to stay with your mother	Ech wëll datt Dir bei Ärer Mamm bleift
I should go and find her	Ech soll goen an hir fannen
I did not want to be six feet tall	Ech wollt net sechs Féiss grouss sinn
I'm wondering what we're doing tonight	Ech froe mech wat mir haut den Owend maachen
A wealth of evidence is coming in from all sides	Eng Villzuel vu Beweiser kommen vun alle Säiten eran
I promise and cross my heart	Ech verspriechen a Kräiz mäi Häerz
I would have treated her better for that	Ech hätt hatt besser dofir behandelt
I just want to examine your feet	Ech wëll just Är Féiss ënnersichen
I hope you all had a good month	Ech hoffen Dir hutt all e gudde Mount hat
I found him the big house	Ech hunn him dat grousst Haus fonnt
I want to see you all the time	Ech wëll dech déi ganzen Zäit gesinn
I'll take you straight to the hotel	Ech féieren Iech direkt an den Hotel
I know very well how awful it was	Ech weess ganz gutt wéi onheemlech et war
I have been waiting a long time for this moment	Ech hu laang op dëse Moment gewaart
I was still angry at the two	Ech war nach ëmmer rosen op déi zwee
I learned a few tricks myself	Ech hunn e puer Tricken selwer geléiert
I hope to see you one day	Ech hoffen dech enges Daags ze gesinn
A decade ago, his gift to me was life itself	Virun engem Joerzéngt war säi Kaddo fir mech d'Liewen selwer
I could not remember her coming to work	Ech konnt mech net erënneren datt hatt op d'Aarbecht komm ass
I push her further down into me	Ech drécken hatt weider erof an mech
I would have thought of that before	Ech hätt dat virdrun iwwerluecht
I even make my own seat belt	Ech maachen souguer meng eegen Sécherheetsgurt
I like a lot of hats	Ech hu gär vill Hutt
I could not see the trail	Ech konnt den Trail net gesinn
I imagined what we would look like	Ech hu mir virgestallt wéi mir ausgesinn
I have to swallow and see what's going on	Ech muss mech schlecken a kucken wat lass ass
I will never forget my wedding ceremony and wedding reception	Ech vergiessen ni meng Hochzäit Zeremonie an der Hochzäit Empfang
A just man is a just man	E gerechte Mann ass e gerechtfäerdegt Mann
I do not like or trust her at all	Ech hunn hatt guer net gär oder vertrauen
I missed him so much	Ech hunn him sou vill verpasst
I would feel just as worried as he once had	Ech géif mech grad esou besuergt fillen wéi hien eemol hat
A cash bar is also available	Eng boer Bar ass och verfügbar
This suggested that they come to the country	Dëst huet virgeschloen datt se op d'Land kommen
I did not hear the details	Ech hunn d'Detailer net héieren
I tried it some time back	Ech probéiert et eng Zäit zréck
I also had that awful bitter taste in my mouth	Ech hat och dee schreckleche battere Goût am Mond
A good guy, a good guy	E gudde Guy, e gudde Guy
I got the wrong article	Ech hunn de falschen Artikel kritt
I put it in the water	Ech hunn et an d'Waasser erofgesat
It turned out to be a wise decision	Et huet sech als eng schlau Decisioun erausgestallt
I'm tired of being watched	Ech sinn midd vu gekuckt ze ginn
I would not be wrong to say this	Ech géif mech net falsch maachen dëst ze soen
I tried to forget it all	Ech hu probéiert dat alles ze vergiessen
I straighten my back and continue listening	Ech riichten de Réck a lauschteren weider
I did not need that evil eye	Ech hunn dat béist A net gebraucht
I raised her myself	Ech hunn hir selwer opgewuess
I came for my mother	Ech sinn fir meng Mamm komm
I'm not ashamed to say, a bar	Ech schummen mech net ze soen, eng Bar
I'm not saying it works	Ech soen net datt et funktionnéiert
I did not know how much of my hand to show	Ech wousst net wéi vill vu menger Hand ze weisen
I could hear her laughing as she did so	Ech konnt hir laachen héieren wéi si dat gemaach huet
I wanted no one else	Ech wollt keen aneren
I looked up but saw only one black bird	Ech hunn opgekuckt, awer hunn nëmmen ee schwaarze Vugel gesinn
I had to remind him when his turn came around	Ech hu missen him drun erënneren wann säin Tour ronderëm koum
I was lying on the couch and lost my mind	Ech war op der Canapé gelunn a Gedanken verluer
I would not have been put here	Ech hätt net hei gesat ginn
I used it though for a good price	Ech hunn et benotzt awer fir e gudde Präis
I want to answer the actual question	Ech wëll déi eigentlech Fro äntweren
I make hundreds of pictures of my cats	Ech maachen honnerte vu Biller vu menge Kazen
I came to tell you that time is running out	Ech sinn komm fir Iech ze soen datt d'Zäit geschwënn ass
I have found the God, or the angel, in me	Ech hunn de Gott, oder den Engel, a mir fonnt
I can't look any further than you are with that asshole	Ech kann net weider kucken wéi Dir mat deem Arschloch sidd
I was angry, and jealous	Ech war rosen, a jalous
A rusty shade of a tree, perhaps	E rustege Schiet vun engem Bam, vläicht
I do not want anyone to be you	Ech wëll net datt een Dir sidd
A feeling like my line stopped right there	E Gefill wéi meng Linn gestoppt direkt do
I just need to know that's all	Ech muss just wëssen dat ass alles
I knew he liked it	Ech wousst datt hien et gär hätt
I like the sound of those words	Ech hunn de Sound vun deene Wierder gär
A pin on it would have made you hear something, everything	E Pin drop géif Iech eppes héieren hunn, alles
I tried to sleep but I could not	Ech hu probéiert ze schlofen awer ech konnt net
I was in a private room	Ech war an engem private Raum
I have to call to restore order	Ech muss ruffen fir erëm d'Uerdnung ze restauréieren
I completely forgot about it with everything that happened	Ech hat se komplett vergiess mat allem wat geschitt ass
I had to run, flee	Ech hu misse lafen, flüchten
I could possibly be even more at home than that	Ech kéint eventuell nach méi doheem sinn wéi dat
I turn around to look	Ech dréinen mech ëm fir ze kucken
No damage was reported in that country	Kee Schued gouf an deem Land gemellt
Her striking red hair attracted significant media attention	Hir markant rout Hoer ugezunn bedeitend Medien Opmierksamkeet
I decided to double-tap him next time	Ech hu beschloss him d'nächst Kéier duebel ze tippen
I know him, knew me with him	Ech kannt him, wosst mech mat him
Wood remained a federal judge	Wood blouf e Bundesriichter
I can not explain it, but it is	Ech kann et net erklären, mee et ass
I look too, longing for the next day	Ech kucken och, verlaangen no den nächsten Dag
I had too much faith	Ech hat ze vill Glawen
I would not do it	Ech géif et net maachen
I feel like he does not want me	Ech fille wéi wann hie mech net wëllt
I came to see your new fortress for yourself	Ech sinn komm fir Är nei Festung selwer ze gesinn
I warned my friend to avoid this	Ech hunn mäi Frënd gewarnt dëst ze vermeiden
I asked how he got there	Ech gefrot wéi hien do ukomm
I feel it all around us	Ech fille et alles ronderëm eis
I can not grieve twice the loss of something	Ech kann net zweemol de Verloscht vun eppes traueren
I would never feed on something so low	Ech géif ni vun eppes sou niddereg fidderen
I did not have to think about that	Doriwwer hat ech net missen denken
I turn on the light switch	Ech schloen op de Liichtschalter
I felt like something was missing my head by an inch	Ech hu gefillt, datt eppes mäi Kapp duerch en Zoll vermësst
A desire is the beginning of a new experience	E Wonsch ass den Ufank vun enger neier Erfahrung
I looked at his hand	Ech hunn op seng Hand gekuckt
I happened to find you some beans	Ech hu geschitt fir Iech e puer Bounen ze fannen
I went up with the point	Ech sinn mam Punkt eropgaang
I would like to discuss this further	Ech géif gären doriwwer weider diskutéieren
However, I have high hopes	Ech hunn awer héich Hoffnungen
I am almost positive that this was not an accident	Ech si bal positiv datt dëst keen Accident war
I was spoiled by my dear husband	Ech war vun mengem léiwe Mann verwinnt
A second later, spots appeared	Eng Sekonn méi spéit koumen Flecken op
A direction we did not think	Eng Richtung déi mir net geduecht hunn
I was not ready to see him yet	Ech war nach net prett him ze gesinn
Production was temporarily halted due to weather problems	D'Produktioun gouf zäitweis kuerz gestoppt wéinst Wiederproblemer
I just have to keep saying that	Ech muss mech just weider soen dat
I wonder how people can live like this	Ech froe mech wéi d'Leit esou kënne liewen
I sent him a nasty glow	Ech hunn him e béise Glanz geschéckt
I know he will not kill me	Ech weess hien wäert mech net ëmbréngen
I had saved my paper stretch money	Ech hat meng Pabeier Streck Suen gespuert
I did not delete them	Ech hunn se net geläscht
I went over to let him know someone was there	Ech sinn eriwwer gaang fir him ze wëssen datt een do war
I was just being polite	Ech war just héiflech ginn
I have a very full schedule at the hospital	Ech hunn e ganz vollen Zäitplang am Spidol
I did not bother to ask the committee for their consent	Ech hu mech net gestéiert, de Comité ëm hir Zoustëmmung ze froen
I had nothing of anything	Ech hat näischt vun eppes
I'll do that tonight	Ech wäert dat den Owend maachen
I want us to stop like this	Ech wëll datt mir esou ophalen
I was also his pilot	Ech war och säi Pilot
I want to see who it is	Ech wëll gesinn, wien et ass
I would not call him relaxed	Ech géif him net relax nennen
I saw the report of it	Ech hunn de Bericht dovun gesinn
I have to cover some of the other stuff	Ech muss e puer vun deenen anere Saachen ofdecken
The lack of sleep made things worse	De Mangel u Schlof huet d'Saache verschlechtert
I explained her frustration once again	Ech hunn hir Frustratioun nach eng Kéier erkläert
I mean this is just something you dream about	Ech mengen dat ass just eppes vun deem Dir dreemt
I was actually happy	Ech war eigentlech frou
I mean there's a tongue on the floor	Ech mengen do ass eng Zong um Buedem
I was not in love with any of them	Ech war net verléift mat engem vun hinnen
I just did what every decent person should	Ech hunn einfach gemaach wat all anstänneg Persoun soll
I then found the body a few minutes later	Ech hunn dunn de Kierper e puer Minutten méi spéit fonnt
I knew at that time that the phone would not ring	Ech wousst zu dëser Zäit datt den Telefon net géif schellen
I admired gold, but not as a choice of fabric	Ech hunn Gold bewonnert, awer net als Stoffwahl
I watched the rest of the class	Ech hunn de Rescht vun der Klass gekuckt
I find his point of view very interesting	Säi Standpunkt fannen ech ganz interessant
The species is now protected by international law	D'Aart ass elo vum internationale Recht geschützt
He just always has something to add	Hien huet just ëmmer eppes derbäi
I straighten him back up	Ech riichten an hien zréck
I saw the teacher tell her one	Ech hunn de Schoulmeeschter hir een gesinn
I will repeat the question	Ech wäert d'Fro widderhuelen
I really have a lot of work to do	Ech hu wierklech eng Koup Aarbecht ze maachen
I would hold it against me	Ech géif et géint mech halen
I did not recognize him	Ech hunn hien net erkannt
I had never heard music so loud before	Ech hat ni virdrun Musek esou haart héieren
I jumped at the chance	Ech sprangen op d'Chance
I finally decided to just go home	Ech hunn endlech decidéiert just heem ze goen
I should have listened to you	Ech hätt dech sollt nolauschteren
He was sorry to hear about his brother	Et war entschëllegt iwwer säi Brudder ze héieren
I was disabled for years after the fire	Ech war eng Invalid fir Joer nom Feier
I rarely got an answer under three years	Ech krut selten eng Äntwert ënner dräi Joer
A profile is provided on each project	E Profil gëtt op all Projet zur Verfügung gestallt
I think she had experienced hard times	Ech mengen si hat schwéier Zäiten erlieft
I need someone to be close	Ech brauch een fir no ze sinn
I did not think it would	Ech hat net geduecht et géif
I was supposed to get my shots together, though	Ech war supposéiert meng Schäiss zesummen ze kréien, awer
I will not use it again	Ech wäert et net erëm benotzen
I turned around and lost sight of her again	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn hir erëm aus den Ae verluer
I had a feeling this would be your next post	Ech hat d'Gefill datt dëst Ären nächste Post wier
A proud and historic organization like ours	Eng houfreg an historesch Organisatioun wéi mir
I looked at him carefully and started humming	Ech hunn him virsiichteg gekuckt an ugefaang ze hummen
I closed my eyes	Ech hat meng Aen zou
I did not elaborate on the fine details	Ech hunn déi fein Detailer net ausgeschafft
I knew what he was trying to say	Ech wousst wat hie probéiert ze soen
A terrible thought formed in her head	E schreckleche Gedanken huet sech an hirem Kapp geformt
I was not sure if you really were	Ech war net sécher ob Dir wierklech wier
I can still hear what is being said	Ech héieren nach ëmmer wat gesot gëtt
I did not want her back	Ech wollt hatt net zréck
His voice changes dramatically from section to section	Seng Stëmm ännert sech dramatesch vu Sektioun zu Sektioun
I could not give it up	Ech konnt dat net opginn
A balance is always maintained	E Gläichgewiicht gëtt ëmmer behalen
A shot went out, but it was high and wide	E Schoss goung aus, mä et war héich a breet
I wore my best costume	Ech hat mäi beschte Kostüm un
I ran out here just so no one would see	Ech sinn hei eraus gelaf just fir datt kee géif gesinn
I liked it very much though	Ech hunn et awer ganz gutt gefall
I have full confidence in that	Ech hunn dat vollt Vertrauen
I get warm and my shoulders feel like rocks	Ech ginn waarm a meng Schëllere fille wéi Fielsen
I can find you from every prison cell	Ech fannen dech aus all Prisongszell
I have to start over	Ech muss nei ufänken
I have a bit of magic	Ech hunn e bësse Magie
I'm at least three times your age	Ech sinn op d'mannst dräimol Ären Alter
I had to be ready too	Ech hu missen och prett sinn
These events took place in the minds of the brothers	Dës Evenementer hu sech am Bewosstsinn vun de Bridder geluecht
I forced my face empty	Ech gezwongen mäi Gesiicht eidel
Nineteen species of bats also live in the area	Nonzéng Arten Fliedermaus liewen och an der Géigend
I had two bags full of clothes	Ech hat zwee Poschen voller Kleeder
That was very remarkable	Dat war ganz bemierkenswäert
I always think of you too	Ech denken och ëmmer un dech
I kissed him on the chest and stood up	Ech Kuss him op der Broscht an opgestan
I was with my favorite person all over the world	Ech war mat menger Liiblingspersoun op der ganzer Welt
I produce the things for my client	Ech produzéieren d'Saachen fir mäi Client
I have to manage	Ech muss managen
But a series of events ruin their plans	Awer eng Rei vun Eventer ruinéieren hir Pläng
I would have noticed it sooner	Ech hätt et éischter gemierkt
I closed the door behind him	Ech hunn d'Dier hannert him zougemaach
I already had to find a missing person	Ech hat schonn eng vermësst Persoun ze fannen
Jones tunes the talking mountain	Jones stëmmt de schwätzende Bierg
I thought that was pretty normal	Ech hu geduecht dat wier zimlech normal
I passed my exams with it	Ech hunn meng Examen domat gepackt
I like the dimension and texture	Ech hunn d'Dimensioun an d'Textur gär
I'll need some money	Ech wäert e puer Suen brauchen
I stopped, it was something more	Ech hu gestoppt, et war eppes méi
I felt my mouth open	Ech hu gefillt datt mäi Mond opgaang ass
The trumpet is a symbol of a ruler	D'Trompett ass e Symbol vun engem Herrscher
I learn with passion	Ech léieren mat Leidenschaft
I saw your project description carefully	Ech hunn Är Projetsbeschreiwung virsiichteg gesinn
I like the way it was discovered	Ech hunn d'Art a Weis wéi et entdeckt gouf
I will continue my research	Ech weider meng Fuerschung weider
I was driving through a construction site one day	Ech war enges Daags duerch eng Bauzone gefuer
I thought now might be a good time	Ech geduecht elo kéint eng gutt Zäit ginn
I call it the sign of the times	Ech nennen et d'Zeeche vun der Zäit
I have no one to play with today	Ech hu keen mat haut ze spillen
A sword of fire appears in my hand	E Schwert aus Feier erschéngt a menger Hand
I would not have killed you	Ech hätt dech net ëmbruecht
I posted my story on the page	Ech hunn meng Geschicht op der Säit publizéiert
I really like this place!	Ech hunn dës Plaz ganz gär!
A small desk occupied the other end	E klenge Schreifdësch huet den aneren Enn besat
I also hate moving	Ech haassen och Plënneren
A list of terms and source list are included	Eng Lëscht vu Begrëffer a Quellelëscht sinn abegraff
I like things straight away	Ech hunn d'Saachen direkt gär
I want pictures from every corner of this room	Ech wëll Biller vun all Eck vun dësem Sall
I set my own schedule and set up a weekly report	Ech setzen mäin eegene Zäitplang a stellen e wöchentleche Bericht of
I dropped my boots	Ech hunn meng Stiwwelen entlooss
I have no idea what to do now	Ech hu keng Ahnung wat ech elo maache soll
Maximum of two people in a van are allowed	Maximum vun zwee Leit an engem Weenchen sinn erlaabt
I did not have to decide	Ech hu mech net missen entscheeden
I do, however, work for a service	Ech schaffen awer fir e Service
I was taken to my room	Ech sinn a mengem Zëmmer geholl ginn
I love social life, cooking, environmental protection	Ech Léift soziale Liewen, Kachen, Ëmweltschutz
Average clothing level limits their height	Duerchschnëtt Gezei Niveau limitéiert hir Héicht
We became good friends	Mir goufen gutt Frënn
I take the pain in my life	Ech huelen d'Leed a mengem Liewen
I was terribly nervous	Ech war schrecklech nervös
I can continue to fight for victims, and especially for them	Ech ka weider fir Affer kämpfen, a besonnesch fir si
I put it on the scale	Ech leeën et op der Skala
I appreciate all the hard work from my heart	Ech schätzen all haarder Aarbecht aus mengem Häerz
I have a good feeling about this	Ech hunn e gutt Gefill iwwer dëst
I carefully removed it from the car and set it up	Ech hu se virsiichteg aus dem Auto erausgeholl an opgestallt
I still read carefully and marked my ballot paper	Ech liesen ëmmer nach virsiichteg a markéiere mäi Wahlziedel
I should not have said that	Ech hätt dat net solle soen
I hide behind the door and wait	Ech verstoppt hannert der Dier a waarden
I loved touching you everywhere	Ech hunn dech gär iwwerall beréiert
A fixed address made him a target	Eng fix Adress huet hien zu engem Zil gemaach
I bet he figured something out	Ech wetten datt hien eppes erausfannen
I hope this changes slowly	Ech hoffen, datt dat sech lues a lues ännert
I pulled out a photo	Ech hunn eng Foto erausgezunn
Eventually, the case was settled out of court	Schlussendlech gouf de Fall ausserhalb vum Geriicht geléist
Neither form has a cell wall	Weder Form huet eng Zellmauer
I can not see that ever working from a virtual drive	Ech kann net gesinn dat jeemools vun engem virtuellen Drive funktionnéiert
I eat again and sleep	Ech iessen erëm a schlofen
I refused to look at her	Ech hu refuséiert hatt ze kucken
I did not even know his name	Ech wousst net emol säin Numm
I know how much she loves you	Ech weess wéi vill hatt dech gär huet
I'm just through	Ech sinn nëmmen duerch
I threw them in the trash	Ech hunn se an den Dreck geheit
I know you felt it was	Ech weess datt Dir gefillt hutt datt et war
I have to move on from this	Ech muss op dëser plënneren op
I need to do something about it, she thought	Ech muss eppes doriwwer maachen, huet si geduecht
I need you to be with me	Ech brauch, datt Dir mat mir do sidd
I also attended an afternoon play	Ech war och en Nomëtteg un engem Theaterstéck dobäi
I must leave the country as soon as possible	Ech muss d'Land sou séier wéi méiglech verloossen
I can not let you go again	Ech kann dech net erëm lass loossen
The Mississippi failed to win a single first down	De Mississippi huet et net fäerdeg bruecht eng eenzeg éischt Down ze gewannen
I immediately expressed one of my more reassuring smiles	Ech hunn direkt ee vu menge méi berouegend Laachen erausgedréckt
I hope you find a lot of support here	Ech hoffen Dir fannt hei vill Ënnerstëtzung
I needed him so much that it was painful	Ech brauch hien sou vill datt et schmerzhaf war
I hear her call my name from the forest	Ech héieren hatt mäi Numm aus dem Bësch ruffen
I was always elected group leader during lab time	Ech war ëmmer Grupp Leader während Labo Zäit gewielt
I'll meet you there	Ech treffen dech do
I think she might be able to pull it off	Ech mengen hatt kéint et vläicht zéien
I just finished everything	Ech hunn just alles fäerdeg gemaach
I needed to get over it quickly	Ech hu misse séier doriwwer sinn
I had the pleasure of getting to know him	Ech hat d'Freed him kennen ze léieren
I see no one in the pursuit, but they are afraid	Ech gesinn keen an der Verfollegung, awer si fäerten
Jackson was not successful	Jackson war net erfollegräich
There was a gold record	Et gouf e Goldrekord
I've been thinking about you all along	Ech hunn déi ganzen Zäit un dech geduecht
I count on the stars and hope for the best	Ech zielen op d'Stären an hoffen op dat Bescht
I have no place to live	Ech hu keng Plaz fir ze liewen
I was powerful and alone	Ech war mächteg an eleng
I wish we had not come	Ech wënschen mir wieren net komm
I feel my body shaking with anger	Ech fille mäi Kierper vu Roserei rëselen
I was on the verge of defeat	Ech war um Rand vun der Néierlag
I would not dream of breaking her heart by telling her	Ech géif net dreemen hir Häerz ze briechen andeems ech hatt soen
I know this house tells me something	Ech weess, datt dëst Haus mir eppes seet
A large oil painting fell on her back	E grousst Uelegmolerei huet op si zréck gestierzt
It was a defended settlement over the main square	Et war eng verdeedegt Siidlung iwwer der Haaptplaz
I noticed that his movements were really smooth, graceful, even	Ech hu gemierkt datt seng Beweegunge wierklech glat waren, graziéis, souguer
I suppose he should get credit	Ech huelen un, hie sollt Kreditt kréien
A wonderful gift as far as she is concerned	E wonnerbare Kaddo, wat si ugeet
I want to give credit where credit is	Ech wëll Kreditt ginn, wou Kreditt ass
I have seen this done thousands of times	Ech hat dat gesinn Dausende vun Mol gemaach
We have to earn it	Mir mussen dat verdéngen
I will be your strength	Ech wäert Är Kraaft sinn
I began to doubt these memories myself	Ech hunn ugefaang dës Erënnerungen selwer ze bezweifelen
I could not withdraw	Ech konnt mech net ofzéien
I did mission after mission	Ech hunn Missioun no Missioun gemaach
I'm done early today	Ech sinn haut fréi fäerdeg
I think she just has too much sun	Ech mengen si huet just ze vill Sonn
I never meant for any of this to happen	Ech gemengt ni fir all vun dëser geschéien
I carry a defective gene	Ech droen e defekte Gen
I nod to the stuff	Ech wénken an d'Stuff
I do not know what came of them	Ech weess net wat vun hinnen komm ass
I did not think too directly	Ech hunn net ze direkt geduecht
I have to keep an eye on you for now	Ech muss dech fir de Moment no halen
I want to know how that makes her feel	Ech wëll wëssen, wéi dat mécht hir Gefill
I'll pull her to safety	Ech wäert hatt op d'Sécherheet zéien
I was dead tired of the movement	Ech war dout midd vun der Beweegung
I need to talk to you about your son	Ech muss mat Iech iwwer Äre Jong schwätzen
I tried to fly but it did not work	Ech hu probéiert ze fléien awer et huet net geklappt
I suddenly see movement forward	Ech gesinn op eemol Bewegung no vir
I gave her hand another little squeeze	Ech hunn hir Hand eng aner kleng Quetsch ginn
I will not now	Ech wäert elo net
I built my first cabinet in just a few weeks	Ech gebaut meng éischt Cabinet nëmmen e puer Wochen
I want an explanation	Ech wëll eng Erklärung
I have this exact same rose outside of my bedroom window	Ech hunn dës genee déiselwecht Rous ausserhalb vu menger Schlofkummerfenster
I never regretted this formation	Ech hunn dës Formatioun ni bedauert
I understood that he had every reason to be	Ech hu verstanen datt hien all Grond hat ze sinn
I just can not do that again	Ech kann dat einfach net erëm maachen
I always wanted a cute little sister	Ech wollt ëmmer eng léif kleng Schwëster
I need you and me, now	Ech brauch dech an mir, elo
I translate the old languages	Ech iwwersetzen déi al Sproochen
I remember the exact moment this man came in	Ech erënnere mech un de genaue Moment wou dëse Mann era koum
A dangerous place to travel if you are being hunted	Eng geféierlech Plaz fir ze reesen wann Dir gejot gëtt
I love board games and community	Ech Léift Brietspiller a Communautéit
I will not give up though	Ech wäert awer net opginn
I watch as the rain falls and my own tears follow	Ech kucken wéi de Reen falen an meng eegen Tréinen no
I got a weird feeling about him	Ech krut e komescht Gefill iwwer him
I will not let this happen again in my home	Ech loossen dat net erëm a mengem Heem geschéien
I know you by nothing but your name	Ech kann dech vun näischt anescht wéi Ärem Numm
A smile touched the corner of his mouth	E Laachen huet den Eck vu sengem Mond beréiert
A red punch hangs from the pole	E roude Punch hänkt vum Pol
A little louder, a little faster	E bësse méi haart, e bësse méi séier
I will punish them for the rest of eternity	Ech wäert se fir de Rescht vun Éiwegkeet bestrofen
A low hum began to fill the air	En nidderegen Humm huet ugefaang d'Loft ze fëllen
I have to read it in front of group	Ech muss et virum Grupp liesen
A scream rose from the top of the castle	Vun der Spëtzt vum Schlass ass e Gejäiz eropgaang
I left them there with purpose	Ech hunn se do mat Zweck verlooss
I was quick to distinguish the rules of the game	Ech hu séier d'Regele vum Spill z'ënnerscheeden
I turned around to look at the lamp	Ech hunn mech ëmgedréit fir d'Lampe ze kucken
I personally do not like people in busy public places	Ech perséinlech net gär Leit a beschäftegt ëffentlech Plazen
I saw the two of them cry	Ech hunn gesinn, datt déi zwee gekrasch hunn
I certainly did not say anything	Ech hu sécherlech näischt gesot
I have never happened upon frequent occasions	Ech hunn ni op heefeg Occasiounen passéiert
A happy ending, except	E glécklecht Enn, ausser
I would never have read that story, he thought	Ech hätt déi Geschicht ni gelies, huet hien geduecht
A good half of her was outside the window	Eng gutt Halschent vun hirem war baussent der Fënster
I did not find this myself	Ech hunn dës net selwer fonnt
I thought it would be hard to stretch him	Ech geduecht et wier schwéier him ze Streck
I should not pay them either	Ech sollt hinnen och net méi bezuelen
I feel really good	Ech fille mech wierklech gutt
I like the smell too	De Geroch gefällt mir och
I never know my dad	Ech kannt ni mäi Papp
I can be available as needed	Ech kann disponibel sinn wéi néideg
The statue is not part of the memorial itself	D'Statu ass net Deel vum Memorial selwer
The plans attracted local opposition	D'Pläng ugezunn lokal Oppositioun
I can not let my head secure it	Ech kann et net mäi Kapp sécheren loossen
I could describe every movement	Ech konnt all Bewegung beschreiwen
Some women let him lay his hands on them	E puer Fraen loossen him seng Hänn op si leeën
I told my mother what she understood	Ech hunn menger Mamm dat gesot, wat si verstanen huet
I could not help looking at it	Ech konnt net hëllefen, et ze kucken
I need some relief from building up the pressure	Ech brauch e bësse Erliichterung vum Opbau vum Drock
I was born in a cell	Ech sinn an enger Zell gebuer
I still held my breath and took a slow, deep breath	Ech hunn ëmmer nach gehalen an hunn e luesen, déif Otem geholl
I did not let go of a damn thing	Ech hat eng verdammt Saach net lassgelooss
I will definitely buy more in different colors	Ech wäert definitiv méi a verschiddene Faarwen kafen
I only cared about one thing	Ech hu mech nach just ëm eng Saach gekëmmert
I just love every syllable, every part of it	Ech hunn just all Silb gär, all Deel dovun
I was thinking of the back of a cab	Ech hat de Réck vun enger Cab geduecht
I drank everything away	Ech hunn alles ewech gedronk
I asked to use the plane while he was away	Ech gefrot de Fliger ze benotzen iwwerdeems hien fort war
I've always wondered why you're such good friends	Ech hu mech ëmmer gefrot firwat Dir sou gutt Frënn sidd
I wanted to be good enough to get into their ranks	Ech wollt gutt genuch sinn fir an hir Reihen ze kommen
I usually did not take any sugar	Ech hunn normalerweis keen Zocker geholl
I just wanted to give you a chance	Ech wollt Iech just eng Chance ginn
I went ahead and closed on the property	Ech sinn virgaang an hunn op der Immobilie zougemaach
I was hoping you would ask me out or something	Ech hu gehofft Dir géift mech froen eraus oder eppes
I stopped him before he could start	Ech gestoppt him ier hien ufänken konnt
I have known him all my life	Ech kennen hien all mäi Liewen
I told you you were safe	Ech hunn Iech gesot datt Dir sécher sidd
I think you created something special below	Ech mengen Dir hutt eppes Besonnesches hei ënnen erstallt
I heard someone knocking on my door again and again	Ech hunn héieren datt een ëmmer erëm meng Dier geklappt huet
I thought you left me	Ech hu geduecht datt Dir mech verlooss hutt
I stayed too long and drank too much	Ech sinn ze laang bliwwen an zevill gedronk
I was too slow the wave passed me	Ech war ze lues d'Welle passéiert mech
I climbed step three at the same time	Ech sinn op d'Schrëtt dräi gläichzäiteg geklommen
I brought a photo of him	Ech hunn eng Foto vun him bruecht
I want to work again to be useful	Ech wëll erëm schaffen, fir nëtzlech ze sinn
I could care less about her sexual beliefs	Ech kéint manner ëm hir sexuell Iwwerzeegung këmmeren
I always enjoyed a fire at sunset	Ech hunn ëmmer e Feier beim Sonnenënnergang genoss
I never used the problem until recently	Ech benotzt ni de Problem bis viru kuerzem
I wear a smile all the time	Ech droen déi ganzen Zäit e Laachen
I never want to do that again	Ech wëll dat ni méi maachen
I knew who they were and what they were	Ech wousst wien si waren a wat se waren
I was just giving him a hard time	Ech war him just eng schwéier Zäit ginn
I really can not go into the water	Ech ka wierklech net an d'Waasser goen
I love talking about this series!	Ech schwätzen gär iwwer dës Serie!
I would not give you immortality	Ech géif Iech keng Onstierflechkeet ginn
I want to pass this on to the young	Ech wëll dat un déi Jonk weiderginn
I'm a little sorry for the old tree	Ech hunn e bëssen leed fir den ale Bam
I knew that look, he was not happy	Ech wousst dee Bléck, hie war net glécklech
The museum grounds contain formal and informal gardens	De Musée Terrain enthält formell an informell Gäert
I briefly wonder if he is invisible, watching us	Ech froe mech kuerz ob hien onsichtbar ass, eis kucken
I turned around and looked in the direction she was pointing	Ech hunn mech ëmgedréint an hunn an d'Richtung gekuckt, déi se gewisen huet
I forgive you completely, my son	Ech verzeien Iech ganz, mäi Jong
I feel like a stranger to him	Ech gefillt him wéi e Frieme
I lived a normal life, a relaxed life	Ech hunn en normalen Liewen gelieft, e relaxt Liewen
I grew up here, just like you	Ech sinn hei opgewuess, grad wéi Dir
I push myself to my feet and drive forward	Ech drécke mech op d'Been a fueren no vir
I hang in and kiss her, soft and gentle	Ech hänken an a Kuss hir, mëll a sanft
A console opened and extended a mechanical arm	Eng Konsol huet e mechanesche Aarm opgemaach an verlängert
I was comfortable here	Ech war bequem hei
I'm starting to have control over my actions	Ech fänken un Kontroll iwwer meng Handlungen ze hunn
I turned around, a ray of hope	Ech hunn ëmgedréint, e Strahl vun Hoffnung
I stare back at myself	Ech stare zréck op mech
I was not sure if my voice was good enough	Ech war net sécher ob meng Stëmm gutt genuch wier
I took him straight to the hospital	Ech hunn him direkt an d'Spidol bruecht
I would be there for her	Ech wier fir hatt do
I have not thought about it until now	Ech hu bis elo net driwwer geduecht
I was a woman without will	Ech war eng Fra ouni Wëllen
I did not believe in magic	Ech hunn net u Magie gegleeft
I like to run around and get things done	Ech hu gär ronderëm ze rennen a Saache gemaach ze kréien
I did not start again	Ech hunn net erëm ugefaang
I can smell her skin	Ech kann hir Haut richen
I remember your people using money	Ech erënnere mech datt Är Leit Sue benotzen
The public loves such things	D'Publikum huet esou Saachen gär
A big man is standing behind me on the street	E grousse Mann steet hannert mir op der Strooss
I'm confident we'll be a match for them	Ech sinn zouversiichtlech datt mir e Match fir si sinn
I suspect that was why he hired me	Ech hunn de Verdacht datt et war firwat hien mech agestallt huet
I think he wanted to trust people around him	Ech mengen hien wollt vertraut Leit ronderëm him
I stopped in a clear room to catch my breath	Ech hunn an engem klore Raum gestoppt fir mäin Otem opzehalen
I just slept	Ech hu just schlofen
I desperately tried not to look at that phone	Ech hu verzweifelt probéiert net op deen Telefon ze kucken
I need more time to figure out a proper plan	Ech brauch méi Zäit fir e richtege Plang erauszefannen
I do more than plan	Ech maachen méi wéi ze plangen
I usually had a smile on my face	Ech hat normalerweis e Laachen op menger Begéinung
I saw hope, his inner strength, in his eyes	Ech hunn Hoffnung, seng bannescht Kraaft, a sengen Ae gesinn
I know what she wants to hear	Ech weess wat hatt wëll héieren
I need a reason to hold her hand	Ech brauch e Grond fir hir Hand ze halen
I have done nothing for so long	Ech hunn esou laang näischt gemaach
I will never give up, no matter what happens	Ech wäert ni opginn, egal wat geschitt
I was the only one he felt comfortable with	Ech war deen eenzegen mat deem hien sech wuelfillt
A state that acts through treason cannot live	E Staat, deen duerch Verrot handelt, kann net liewen
I worked in the corporate world of marketing	Ech hunn an der Firmenwelt vum Marketing geschafft
I would suggest that this is not the case	Ech géif proposéieren, datt dat net de Fall ass
A sense of equality will prevail among them all	E Gefill vu Gläichheet wäert ënnert hinnen all herrschen
I've already told you	Ech hunn Iech scho gesot
I gave the crown a short, sharp turn	Ech hunn dem Krunn e kuerzen, scharfen Dréi ginn
I was just a little surprised	Ech war just e bëssen iwwerrascht
The island reported hurricane force winds for seven hours	D'Insel gemellt Hurrikan Kraaft Wand fir siwe Stonnen
A young woman got out of the truck	Eng jonk Fra ass aus dem Camion geklommen
I got the order from the woman at the market place	Ech krut d'Bestellung vun der Fra um Maartplaz
A good balance is the answer	E gutt Gläichgewiicht ass d'Äntwert
I would never really go back to my old life	Ech géif ni wierklech zréck op mäi aalt Liewen
I wanted to find fault with his argument	Ech wollt Feeler mat sengem Argument fannen
I would not ask him to help	Ech géif him net bieden fir ze hëllefen
I told about my mother	Ech hunn iwwer meng Mamm erzielt
Members are elected from each ward	D'Membere gewielt aus all Ward
They turned left after a short pause	Si sinn no enger kuerzer Paus lénks gedréint
They kiss him and they make love	Si Kuss him a si maachen Léift
I tried to sleep, but sleep would not come	Ech hu probéiert ze schlofen, awer de Schlof géif net kommen
I then felt something under his foot	Ech hunn dunn eppes ënnert sengem Fouss gefillt
I appreciate what you did	Ech schätzen wat Dir gemaach hutt
A cave or a villa makes no difference to me	Eng Höhl oder eng Villa mécht mir keen Ënnerscheed
I could not bring myself to admit it to him	Ech konnt mech net bréngen an him dat zouzeginn
I really do not think much about it anymore	Ech denken wierklech net méi vill doriwwer
There is a car park in the town	Et gëtt eng Parkierch an der Stad
I can not think of another option	Ech kann net un eng aner Optioun denken
I fit my cell in anger and frustration	Ech hunn meng Zell a Roserei a Frustratioun gepasst
I always got someone to do it for me	Ech krut ëmmer een et fir mech ze maachen
I felt that hunger had hit me hard	Ech hu gefillt datt den Honger mech schwéier getraff huet
I did not mean to build up trouble	Ech hat net gemengt Ierger opzebauen
Road infrastructure was also improved during this period	Och d'Stroossinfrastruktur gouf während dëser Period verbessert
I continue to do great things after my death	Ech maachen weider grouss Saachen no mengem Doud
The main cave is entered through a narrow passage	D'Haapthöhl ass duerch e schmuele Passage eragaang
I know clothes are not what matters	Ech weess d'Kleeder sinn net dat wat wichteg ass
I could have done more	Ech hätt méi kënne maachen
I climb out of my chair	Ech klammen aus mengem Stull
A large man with long silver hair came into the room	E grousse Mann mat laangen sëlweren Hoer koum an d'Kummer
I was scared when that creature attacked me	Ech hat Angscht wéi déi Kreatur mech ugegraff huet
I started to panic as time went on	Ech hunn ugefaang ze panikéieren wéi d'Zäit vergaang ass
I have tried various actions after websites	Ech hu verschidde Aktiounen no Websäite probéiert
I was emotionally exhausted	Ech war emotional erschöpft
I told you to trust me	Ech sot dir mir trauen
I suppose we did not really expect it	Ech huelen un, datt mir et net wierklech erwaart hunn
I looked around the others	Ech hunn ëm déi aner gekuckt
I can not wait to come home and see it	Ech kann net waarden fir heem ze kommen an et ze gesinn
I forgot you and mom and everyone	Ech hunn dech vergiess an d'Mamm an jiddereen
A hair is on the outside of the folded paper	En Hoer ass op der Äussewelt vum geklappte Pabeier
I could work from home	Ech kéint vun doheem schaffen
I will not sell my dignity	Ech wäert meng Dignitéit net verkafen
I can not speculate about it	Ech kann net doriwwer spekuléieren
I like to travel by train	Ech reesen gär mam Zuch
I specifically asked her to take a chance on me	Ech gefrot hir speziell eng Chance op mech ze huelen
I have no idea what time it is	Ech hu keng Ahnung wéi Auer et ass
I stopped listening and gave him a dollar	Ech gestoppt ze lauschteren an huet him en Dollar
I will be thorough but efficient	Ech wäert grëndlech awer effizient sinn
I had no idea what he was talking about	Ech hat keng Ahnung iwwer wat hie geschwat
I stopped to watch as the harvest continued	Ech sinn opgehalen fir ze kucken wéi d'Ernte weidergeet
He was a dangerous enemy	Hie war e geféierleche Géigner
Meditation is also part of the routine	Meditatioun ass och en Deel vun der Routine
I happen to disagree	Ech sinn zoufälleg net averstanen
It was an outstanding film day in and day out	Et war enestaende Film Dag an Dag aus
A really healthy diet requires that we do this	Eng wierklech gesond Ernährung erfuerdert datt mir dat maachen
I expect to find them right now on the journey	Ech erwaarden se elo direkt op der Rees ze fannen
But it was an interesting experience	Mee et war eng interessant Erfahrung
I found the answer within minutes	Ech hunn d'Äntwert bannent Minutten fonnt
They take the heroes seriously	Si huelen d'Helden eescht
I know when to use it	Ech weess wéini et ze benotzen
I think he meant you when he said stress	Ech mengen hien huet Iech gemengt wann hien Stress gesot huet
I had to teach him some expressions	Ech hat him e puer Ausdréck ze léieren
I have the solution for everything	Ech hunn d'Léisung fir alles
I would definitely start with them	Ech géif definitiv mat hinnen ufänken
I knew she was already suspicious	Ech wousst, datt si scho verdächteg war
I mean a little too long	Ech mengen e bëssen ze laang
I had no choice but to flee	Ech hat keng aner Wiel wéi ze flüchten
Music is the future of sound	Musek ass d'Zukunft vum Sound
I have a lot to do for you	Ech hu vill fir Iech ze maachen
I was at least expecting to get the question out	Ech hat erwaart op d'mannst d'Fro eraus ze kréien
I learned he was a science fiction fan	Ech hunn geléiert datt hien e Science Fiction Fan war
I wanted to hold on to something and hang on	Ech wollt eppes unzehalen an ofhänken
I could not lift it up or down	Ech konnt et net ophiewen oder erofsetzen
I also wanted to watch the game	Ech wollt och d'Spill kucken
I hope your week went as well as ours	Ech hoffen Är Woch ass sou gutt gaangen wéi eis
I wish it all comes to an end	Ech wënschen datt alles op en Enn geet
I really wanted to but could not	Ech wollt wierklech awer konnt net
I asked her to take them all away	Ech gefrot hir hinnen all ewech ze huelen
I can not even think right now	Ech kann elo net emol direkt denken
I assume she needs moral support	Ech huelen un datt si moralesch Ënnerstëtzung brauch
I tell her not to worry about it	Ech soen hir keng Suergen doriwwer
I'm not a religious therapist	Ech sinn kee reliéisen Therapeut
I call her to put on her helmet	Ech ruffen un hatt fir den Helm unzedoen
I can tell he works	Ech kann soen datt hien funktionnéiert
I just need the money	Ech brauch just d'Suen
I was so attached to it	Ech war sou vill dermat verbonnen
I created a seed of good in her	Ech hunn e Som vu Gutt an hatt erstallt
I did not cry, however	Ech hunn awer net gekrasch
A big grin spread across his face	E grousse Grinsen iwwer säi Gesiicht verbreet
I asked to be excused and the soldier laughed	Ech hu gefrot fir entschëllegt ze ginn an den Zaldot huet gelaacht
I could not understand what hurt you so much	Ech konnt net verstoen wat Iech esou verletzt huet
I'm back to my miserable life	Ech sinn zréck op mäi miserabelt Liewen
I was just in a similar position	Ech war just an enger ähnlecher Positioun
I have to explain the situation to him	Ech muss him d'Situatioun erklären
I am addicted to girls drama and fighting	Ech sinn iwwer Meedercher geluecht Drama a kämpfen
I went back upstairs	Ech sinn zréck eropgaang
A fog came from the trees around the clearing	E Niwwel koum aus de Beem ronderëm d'Klärung
I had some proof of this fact	Ech hat e puer Beweis vun dëser Tatsaach
C and how they can find out	C a wéi se kënne wëssen fonnt
I'll see him tomorrow though	Ech gesinn hien awer muer
I greeted her in our house	Ech hunn hatt an eisem Haus begréisst
I should be out of this shit	Ech sollt aus dësem Schäiss sinn
I need an outlet and she was there	Ech brauch en Outlet a si war do
I learned that he is not impossible	Ech hu geléiert datt hien net onméiglech ass
I try to help all of them	Ech probéieren all vun hinnen ze hëllefen
I do not care what city this is	Et ass mir egal wéi eng Stad dëst ass
I take another deep breath and then look up	Ech huelen en aneren déif Otem an kucken dann op
I have to come back to that thought later	Op déi Gedanke muss ech herno zréckkommen
A very serious thing	Eng ganz sérieux Saach
I had a friend and you killed her	Ech hat ee Frënd an Dir hutt hatt ëmbruecht
I held back in my laughter	Ech ofgehalen a mengem laachen
I heard his voice clearly about the people	Ech hunn seng Stëmm kloer iwwer de Leit héieren
I believe you can deduct this	Ech gleewen, Dir kënnt dëst ofzéien
I noticed some clouds in the sky	Ech hunn e puer Wolleken um Himmel gemierkt
I certainly will not be hard to find	Ech wäert sécher net schwéier sinn ze fannen
I went home to feed the cats	Ech sinn heem gaang fir d'Kazen ze fidderen
I placed his coffee next to him and left	Ech hunn säi Kaffi nieft him geluecht a sinn fortgaang
I felt his weight come off the floor	Ech hu gefillt wéi säi Gewiicht vum Buedem erauskoum
I could hardly keep quiet as it was	Ech hu kaum roueg gehalen wéi et war
I stood up and reached for my wallet	Ech stoungen an erreecht meng Portmonni
I decided to repeat the experiment at the next bar	Ech hu beschloss, d'Experiment an der nächster Bar ze widderhuelen
I found it first and showed it to his box	Ech hunn et fir d'éischt fonnt an hunn et op seng Këscht gewisen
I did not find any difficult process in my departure	Ech hu kee schwéiere Prozess a mengem Depart fonnt
I could see that it made him angry	Ech konnt gesinn datt et him rosen mécht
I really like that man	Ech hunn dee Mann wierklech gär
I felt like a new man	Ech hu mech wéi en neie Mann gefillt
I should think it was obvious	Ech sollt mengen et wier evident
I see four or five men sitting around the wall	Ech gesinn véier oder fënnef Männer ronderëm d'Mauer souz
All three were killed instantly	All dräi goufen direkt ëmbruecht
I whisper my lips against hers	Ech flüsteren meng Lippen géint hir
I was not allowed to leave my daughter	Ech war net erlaabt meng Duechter ewech ze ginn
A thought came to her mind, however, that pushed her to speak	E Gedanke koum awer an de Kapp, huet hatt gedréckt fir ze schwätzen
I mean, we just wanted muscles through it	Ech mengen, mir wollten just duerch et Muskelen
I could not tell him anything	Ech konnt him näischt soen
I just want to figure it out	Ech wëll et just ausmaachen
I love the other three	Ech hunn déi aner dräi gär
I'm alone but that's fine	Ech sinn eleng awer dat ass gutt
I am no longer valuable to be called your son	Ech sinn net méi wäertvoll Äre Jong genannt ze ginn
I could smell his bad breath	Ech konnt säi schlechten Otem richen
I then pull my lesson plan out of my pocket	Ech zéien dann mäi Stonneplang aus menger Täsch eraus
I promise this is all off the record	Ech verspriechen dat ass alles aus dem Rekord
I would love to die to keep such a city clean	Ech géif gär stierwen fir esou eng Stad propper ze halen
I thought you wanted to bury this thing	Ech hu geduecht, Dir wëllt dës Saach begruewen
I can not blame you for your feelings	Ech kann Iech net fir Är Gefiller Schold
I miss riding, feeling the wind	Ech vermëssen Reiden, Gefill de Wand
I would never ask anyone	Ech géif ni iergendeen froen
I have a fascination with languages	Ech hunn eng Faszinatioun mat Sproochen
I did not recognize the name or the address	Ech hunn weder den Numm nach d'Adress erkannt
I think that was where he came from	Ech mengen dat war wou hien hierkënnt
F is almost erased from the map	F ass bal vun der Kaart geläscht
I just could not stop	Ech konnt just net ophalen
I can do nothing good here	Ech kann hei näischt gutt maachen
A minute later he sees his friend coming towards him	Eng Minutt méi spéit gesäit hien säi Frënd op hie kommen
I remember his small voice, broken with passion	Ech erënnere mech un seng kleng Stëmm, gebrach mat Leidenschaft
I need help getting a date	Ech brauch Hëllef fir en Datum ze kréien
I tried to do my own experiment	Ech hu probéiert mäin eegent Experiment ze maachen
I can not believe you mean it at all	Ech kann net gleewen, datt Dir et iwwerhaapt mengt
I could not fix my mistake	Ech konnt mäi Feeler net befestegt
I was the model employee and a good citizen	Ech war de Modell Employé an e gudde Bierger
I was so confident with a gun	Ech war sou zouversiichtlech mat enger Waff
I just did not decide how	Ech hu just net decidéiert wéi
An overwhelming feeling filled me	En ënnerzegoen Gefill huet mech gefëllt
A digital camera can be connected to the network	Eng digital Kamera kann un d'Netz verbonne ginn
I work my way around the base of the tree	Ech schaffen mäi Wee ronderëm d'Basis vum Bam
He was seventy years old	Hie war siwwenzeg Joer al
I hope to finish it soon	Ech hoffen et geschwënn fäerdeg ze maachen
I hear his guards talking about it	Ech héieren seng Wiechter doriwwer schwätzen
I wanted something else in my life	Ech wollt soss eppes a mengem Liewen
A group of soldiers ran around the corner	Eng Grupp Zaldoten hu sech ëm den Eck gerannt
I love them like parents	Ech hunn se gär wéi Elteren
I need you to help me plan it	Ech brauch Iech fir mir ze hëllefen et ze plangen
I'll teach you everything you need to know	Ech wäert Iech alles léieren wat Dir wësse musst
I knew she would not dare come against me now	Ech wousst, datt si sech elo net getraut géint mech ze kommen
A part that is necessary for him to complete	En Deel deen néideg ass fir hien ofzeschléissen
I could no longer cry or cry	Ech konnt net méi kräischen oder kräischen
I rolled on a stiff rock	Ech hunn op engem steife Steen gerullt
I had to get away from it	Ech hu misse vun et fort goen
I celebrated you	Ech hunn dech gefeiert
I held it to her	Ech hunn et zu hatt ofgehalen
I like this band the most	Ech hunn dee Band am beschten gär
I mean, a lot	Ech mengen, vill
I was at a friend's house that had chicken	Ech war bei engem Frënd d'Haus, datt Poulet haten
I'm coming back to the river	Ech kommen zréck op de Floss
I make a beautiful story that answers her question	Ech maachen eng schéi Geschicht op déi hir Fro beäntwert
I mean, he was busy with other things	Ech mengen, hie war mat anere Saachen beschäftegt
I moved through the hallway toward the door	Ech sinn duerch d'Gang Richtung d'Dier geplënnert
I decide to change the subject	Ech decidéiert de Sujet ze änneren
These would penetrate the armor and cause terrible burns	Dës géifen d'Rüstung penetréieren a schrecklech Verbrennunge verursaachen
I continue to look at her	Ech weider hir ze kucken
I thought you knew that	Ech hat geduecht Dir wousst dat
A game she really did not understand	E Spill dat hatt wierklech net verstanen huet
The topics covered were pride and humiliation	Déi virgesinn Themen ware Stolz an Ernidderung
I understand they now have all three seats	Ech verstinn datt se elo all dräi Plazen hunn
A horrible, dangerous laugh	E schrecklechen, geféierleche Laachen
I will introduce you to everyone if you have resolved	Ech wäert Iech jidderengem virstellen wann Dir Iech geléist hutt
I probably should not be hit by that chance	Ech soll wahrscheinlech net Chance vun deem getraff ginn
I was the only one who was scared	Ech war deen eenzegen deen erschreckt war
I managed it and they went for my apartment	Ech hunn et gepackt a si fir mäin Appartement gaang
And he always saw that in her	An hien huet dat ëmmer an hir gesinn
I promised not to say	Ech hu versprach net ze soen
A wonderful creation	Eng wonnerbar Kreatioun
I do not want him to apologize	Ech wéilt net datt hien entschëllegt huet
I could cancel it tomorrow	Ech kéint et muer ofbriechen
I was surprised by my reaction	Ech war iwwerrascht iwwer meng Reaktioun
His father was shot	Säi Papp gouf erschoss
I know this whole planet	Ech kennen dëse ganze Planéit
I followed it into the building and into a room	Ech hunn et an d'Gebai an an e Raum gefollegt
I was pulled into a big hard sexy box	Ech gouf an eng grouss haart sexy Këscht gezunn
I was no loss to anyone	Ech war kee Verloscht fir jiddereen
I would love to hear them all	Ech géif gären hinnen all ze lauschteren
I was personally impressed with the result of their planning	Ech war perséinlech beandrockt vum Resultat vun hirer Planung
I wish you get a regular job	Ech wënschen Iech eng regulär Aarbecht kritt
I like to design everything that has to do with the body	Ech designen gären alles wat mam Kierper ze dinn huet
I did not understand at first	Ech hu fir d'éischt net verstanen
I've done everything before	Ech hunn alles virdrun gemaach
I was not in a hurry for that, though	Ech hat awer net presséiert dofir
I was on the spot for a while	Ech war op der Plaz fir eng Zäit
I will never give her a reason to leave me	Ech wäert hir ni e Grond ginn mech ze verloossen
I like to laugh, to dream, and when people laugh	Ech hu gär ze laachen, ze dreemen, a wann d'Leit laachen
I pull his mouth down on mine	Ech zitt säi Mond erof op mäin
A book that could open a door	E Buch dat eng Dier opmaache kéint
I just want to push you so much	Ech wëll dech just sou vill pressen
I did not notice it	Ech hunn dat net gemierkt
I made sure the water was extra cold	Ech hu gesuergt datt d'Waasser extra kal war
I work on mine	Ech schaffen op meng
I will not stand here all night defending myself before them	Ech wäert net déi ganz Nuecht hei stoen a mech virun hinnen verteidegen
One week from now, one hour, one year	Eng Woch vun elo, eng Stonn, e Joer
I was appointed, and had nothing to argue with	Ech gouf ernannt, an hat näischt ze streiden
I have to see his mouth on you	Ech muss säi Mond op dech gesinn
I have to honor my debt	Ech hu meng Schold ze honoréieren
I hope you do not expect a repeat performance	Ech hoffen Dir erwaarden net eng widderhuelen Leeschtung
I was pretty sure he was in shock	Ech war zimlech sécher datt hien am Schock war
I can not praise him enough	Ech kann him net genuch luewen
I saw you and I was immediately nervous	Ech hunn dech gesinn an sinn direkt nervös
Our skin would start to crack	Eis Haut géif ufänken ze knacken
I was introduced and we all shook hands	Ech sinn virgestallt ginn a mir hunn all d'Hand geschloen
I now remember his words	Ech erënnere mech elo un seng Wierder
I was completely wrong	Ech war komplett falsch
I opened a hand and found it empty	Ech hunn eng Hand opgemaach an hunn se eidel fonnt
I have experienced so many dreams in my life	Ech hunn esou vill Dreem a mengem Liewen erlieft
I look forward to hearing about your adventures	Ech freeën eis op Är Aventuren ze héieren
I'm so glad to hear that they made an arrest	Ech si sou frou ze héieren datt si eng Verhaftung gemaach hunn
I just want to be a good person to him	Ech wëll him just eng gutt Persoun gin
I just want to end my life	Ech hu just Loscht mäi Liewen opzehalen
A service interrupted to the right	Eng Déngschtleeschtung huet no riets ofgebrach
I would not change anything	Ech géif näischt änneren
I know he felt it too	Ech weess datt hien et och gefillt huet
I drive forward and start running	Ech fueren no vir a fänken un ze lafen
I could say nothing to say	Ech konnt näischt soen ze soen
Another kind of gift	Eng aner Zort Cadeau
I am here and with you	Ech sinn hei a mat Iech
I did not notice the burns at first	Ech hunn d'Verbrennunge fir d'éischt net gemierkt
I have a few things to take care of	Ech hunn e puer Saachen ze këmmeren
I needed to look a little better	Ech hu missen e bësse besser gesinn
A woman was waiting for her	Eng Fra huet op si gewaart
I had met him before	Ech hunn him virdru gestouss
But you pay the taxes	Awer Dir bezuelt d'Steiere
In the course of the investigation	Am Laf vun der Enquête
I would say that is true today	Ech géif soen, datt dat haut stëmmt
I moved to another room	Ech sinn an en anert Zëmmer gerutscht
I also took my journal	Ech hunn och mäi Journal geholl
I see you like that	Ech gesinn datt Dir dat gefällt
I think my friend is right	Ech mengen mäi Frënd huet Recht
I will prove otherwise	Ech wäert anescht beweisen
I rubbed his face and looked into his eyes	Ech hunn d'Gesiicht reift an an seng Ae gekuckt
I do not know the name, nor do I care to know it	Ech weder den Numm kennen, nach egal ech et ze wëssen
I chose not to give up	Ech hu gewielt net opzeginn
Six people were killed across the country	Sechs Leit goufen am ganze Land ëmbruecht
I find her loud and fair	Ech fannen hatt haart a fair
I could be your twin	Ech kéint Ären Zwilling sinn
I'm feeling like we'll find your mom there	Ech hunn d'Gefill, do wäerte mir deng Mamm fannen
A thin silver ribbon crowned with a solitary white diamond	Eng dënn Sëlwerband gekréint mat engem solitäre wäissen Diamant
I have an answer about the library	Ech hunn eng Äntwert iwwer d'Bibliothéik
I doubt he felt it at all	Ech bezweifelen datt hien et iwwerhaapt gefillt huet
I mean, that's the thing you have to start with	Ech mengen, dat ass d'Saach, mat deem Dir musst ufänken
I certify that the above statements are correct and correct	Ech bestätegen datt déi uewe genannten Aussoen richteg a korrekt sinn
I've never seen him so unhappy	Ech hunn hien nach ni sou onglécklech gesinn
I'm getting fit	Ech gi fit
I never went on that trip	Ech sinn ni op déi Rees gaangen
I was so scared, cause of what's up	Ech war sou Angscht, Ursaach vu wat drop ass
I had to get out of that place	Ech hu misse vun där Plaz eraus
I was pursued by one	Ech war vun engem verfollegt
I was pretty busy this weekend despite playing football	Ech war de Weekend trotz Fussball zimlech beschäftegt
A beautiful little girl!	E schéint klengt Meedchen!
I should probably ask your dad first	Ech sollt wahrscheinlech Äre Papp fir d'éischt froen
I stayed after the meetings, and friends were made	Ech sinn no de Versammlungen bliwwen, a Frënn goufen gemaach
I have to lose my mind	Ech muss mäi Geescht verléieren
I crave to be young, nervous and looking for adventure	Ech verlaangt jonk ze sinn, nervös an op der Sich no Abenteuer
I have no problem with those things	Ech hu kee Problem mat deene Saachen
Children respond differently to males and females at birth	Kanner reagéieren anescht op Männercher a Weibercher bei der Gebuert
A large house with trees	E grousst Haus mat Beem
I've seen it before	Ech hunn et scho gesinn
I opened my eyes, emerged from the meditation	Ech hunn meng Aen opgemaach, aus der Meditatioun erauskomm
I let him read it too	Ech loossen him et och liesen
I was not married or even planned on it	Ech war net bestuet oder souguer geplangt op et
I should really look at her	Ech sollt wierklech op hatt kucken
A shady form climbed the stairs	Eng schatteg Form ass op d'Trap geklommen
I thought a lot about it	Ech geduecht vill doriwwer
I woke up a few hours later	Ech sinn e puer Stonnen méi spéit erwächt
I so hate dealing with complete strangers	Ech haassen esou mat komplette Friemen ze këmmeren
I never had a natural time	Ech hunn ni eng natierlech Zäit
I mean, we were all a little scared	Ech mengen, mir waren all e bëssen ängschtlech
Some lose their battle and explode like bullets	E puer verléieren hir Schluecht an explodéieren wéi Kugelen
I have to go over the files again	Ech muss nach eng Kéier iwwer d'Dateien goen
I could not look these numbers down	Ech konnt dës Zuelen net no ënnen kucken
I'm getting you there	Ech kommen dech dohinner
I was thinking of selling it	Ech hat geduecht et ze verkafen
I am a teacher in a continuing education college	Ech sinn Enseignant an enger Weiderbildung College
I left for a few hours	Ech sinn e puer Stonnen fortgaang
I raised three boys, dear	Ech hunn dräi Jongen opgewuess, léif
A place where we leave things	Eng Plaz wou mir d'Saache loossen
I can not reach to rub it	Ech kann net erreechen et ze reiwen
They arrested and imprisoned hundreds of citizens for no reason	Si hunn Honnerte vu Bierger ouni Grond festgeholl an agespaart
I did not even take off her shoes	Ech hunn hir Schong net mol aus gemaach
I've not talked to him since	Ech hunn net mat him geschwat zënter
I'm growing close to you	Ech wuessen no bei dir
I love the person you are	Ech hunn déi Persoun gär déi Dir sidd
I was just hoping we would not turn around	Ech hu just gehofft, datt mir net géifen ëmdréinen
A few catchy facts behind it	E puer ugespaant Fakten hannertenee
A full job description can be found below	Eng voll Aarbechtsbeschreiwung kann hei ënnen fonnt ginn
I had to go slow so as not to slip	Ech hu misse lues goen fir net ze rutschen
I picked him up and beat him to death	Ech hunn hien opgeholl an hien zum Doud geschloen
There was no effort in his play	Et war net Effort a sengem Spill
A second screw in the coffin	Eng zweet Schraube an der Sarg
I think they are looking weird	Ech mengen si sinn komesch kucken
I think to ask him what he knows	Ech denken him ze froen wat hie weess
I still could not see what it was	Ech konnt nach net gesinn wat et war
I feel it in my bones	Ech fillen et a mengem Schanken
I did not think they would accept me, but they did	Ech hat net geduecht datt si mech géifen akzeptéieren, awer si hunn
I should know he needs me	Ech sollt wëssen datt hien mech brauch
I think the power goes out	Ech mengen d'Kraaft geet eraus
I want to know what happened and why	Ech wëll wëssen wat geschitt ass a firwat
He asserted that his confession had been obtained through torture	Hien huet behaapt datt hir Bréiwer dat beweisen
A strong sense of personal style makes people unique	E staarkt Gefill vu perséinleche Stil mécht d'Leit eenzegaarteg
I started to walk, slowly around her	Ech hunn ugefaang ze trëppelen, lues ronderëm hatt
I struggle with a fear of writing	Ech kämpfen mat enger Angscht virum Schreiwen
I was very busy settling down	Ech war ganz beschäftegt sech néierzeloossen
I asked if she had a sister	Ech gefrot ob si eng Schwëster hat
I have a lot to share	Ech hu vill ze deelen
I feel like doing something good	Ech hu Loscht eppes Guddes ze maachen
I wanted to go home and crawl into bed	Ech wollt heem goen an an d'Bett krauchen
I'm trying to determine what's important to me	Ech probéieren ze bestëmmen wat fir mech wichteg ass
I was forced to stand firm	Ech hu mech gezwongen fest ze stoen
I could not control it	Ech konnt dat net beherrschen
I can appreciate it now	Ech kann et elo schätzen
I stop to look for a while	Ech stoppen fir eng Zäit kucken
I just wanted to keep what we had private	Ech wollt just halen wat mir privat haten
I still can not stay up so late	Ech kann nach ëmmer net sou spéit op bleiwen
I was not ready for what happened next	Ech war net prett fir dat wat duerno geschitt ass
I had three more boys	Ech hat dräi méi Jongen
He loves that child so much	Hien huet dat Kand sou gär
Many people just want to get good answers	Vill Leit wëllen just gutt Äntwerten kréien
I washed my hands of that family five years ago	Ech hunn meng Hänn vun där Famill viru fënnef Joer gewäsch
I put my forehead on the glass	Ech leeën meng Stir op d'Glas
I desperately wanted to go home	Ech wollt verzweifelt heem goen
I felt my front pocket	Ech hu meng viischt Tasche gefillt
I got a first aid kit there	Ech krut do en Éischt Hëllef Kit
I did not have much choice	Ech hat net vill Wiel
I counted thirty railroad cars of white	Ech hunn drësseg Eisebunnsween vu Weess gezielt
I have to look my best on my wedding day	Ech muss mäi Bescht op menger Hochzäitsdag kucken
I could not think of a damn thing else	Ech konnt net un eng Verdammt Saach anescht denken
I am extremely grateful	Ech sinn extrem dankbar
I do not take this offensive	Ech huelen dat net beleidegend
I bend my back and grab the leaves	Ech béien mäi Réck a gräifen d'Blieder
I cry forward, trying to be quiet	Ech kräischen no vir, probéiert roueg ze sinn
They were soon married	Si ware séier bestuet
I will not let her do it to you	Ech loossen hatt et Iech net maachen
I was not really crazy to meet him on the ship	Ech war net wierklech verréckt mat him um Schëff ze treffen
I take an elevator from my bedroom to my office	Ech huelen e Lift vu menger Schlofkummer op mäi Büro
I had no more patience for this game	Ech hat keng Gedold méi fir dëst Spill
A silence fell abruptly and the people separated	Eng Rou ass abrupt gefall an d'Leit hunn sech getrennt
I want them abolished	Ech wëll datt se ofgeschaaft sinn
I did not want to remember that	Ech wollt dat net erënneren
I also posted this recipe	Ech hunn dëst Rezept och gepost
I climbed on the first landing and continued on	Ech sinn op déi éischt Landung geklommen an sinn weider gaang
A sly look came into his eyes	E schlau Bléck koum an seng Aen
I took their car license tag numbers	Ech hunn hir Autoslizenz Tagnummeren geholl
I could detect it on his head	Ech konnt et op sengem Kapp z'entdecken
A review of ecclesiastical history	Eng Iwwerpréiwung vun der kierchlecher Geschicht
She eventually gave up on pursuing a writing career	Si huet schlussendlech opginn fir eng Schreifkarriär ze maachen
I think that will be all for the night	Ech mengen dat wäert alles fir d'Nuecht sinn
I'm proud of the long hours	Ech sinn houfreg op déi laang Stonnen
I can not stand things	Ech kann d'Saachen net ausstoen
I returned to my seat and looked at my watch	Ech sinn zréck op mäi Sëtz an hunn meng Auer gekuckt
I was a little worried myself	Ech war e bësse besuergt selwer
I had to learn to survive	Ech hu misse léieren ze iwwerliewen
I did not keep up with the times	Ech sinn net mat der Zäit gehalen
I had no idea how special the day would be	Ech hat keng Ahnung wéi speziell den Dag wier
I could hardly breathe anymore	Ech konnt kaum méi ootmen
I can get nothing past him	Ech kann näischt laanscht him kréien
I jumped out of my seat	Ech sprangen aus mengem Sëtz
I want to know if they are good	Ech wëll wëssen ob se gutt sinn
I hope you will hang in there	Ech hoffen Dir wäert do hänken
I can not work around it	Ech kann net ronderëm et schaffen
I'll just be a valuable narrative	Ech wäert just eng wäertvoll narrativ sinn
I watch as she bit the corner of her lip	Ech kucken wéi hatt den Eck vun hirer Lip gebass huet
I had not come yet because of her pain	Ech war nach net komm wéinst hirem Péng
I should never leave him alone	Ech sollt hien ni eleng loossen loossen
I do this often for him anyway	Ech maachen dat souwisou dacks fir hien
I want your email address	Ech wëll Är Email Adress
I'm waiting to hear from you	Ech waarden op Iech ze héieren
I was not very hungry	Ech war net ganz hongereg
I have to hang on to him to stand still	Ech muss géint hien hänken fir stoe bleiwen
A big thank you to the whole team	E grousse Merci un déi ganz Equipe
I have to move things towards my end	Ech muss d'Saachen op mengem Enn bewegen
I would have followed him	Ech hätt him gefollegt
I can not remember if she mentioned other people	Ech ka mech net erënneren ob si aner Leit ernimmt huet
I drove home around midnight	Ech si géint Mëtternuecht heem gefuer
I saw an opportunity	Ech hunn eng Chance gesinn
I keep them there as a warning	Ech halen se do als Warnung
I knew it would just make him jealous	Ech wousst et géif him just jalous maachen
I need him as much as he needs me	Ech brauch hien sou vill wéi hien mech gebraucht huet
I'm new to the saddle compared to born knights	Ech sinn nei am Suedel am Verglach mat gebuerene Ritter
A friendly grin crossed his face	E frëndleche Grinsen ass iwwer säi Gesiicht gekräizt
A small go in a forbidden subject	Eng kleng ginn an engem verbueden Sujet
It is in the form of an umbrella	Et ass an der Form vun engem Regenschirm
I closed my eyes as he said	Ech hunn meng Aen zougemaach wéi hie gesot huet
I knew nothing about this woman	Ech wousst näischt iwwer dës Fra
A quarrel broke out and got in our way	E Sträit ass ausgebrach an ass op eise Wee gefuer
I'm tired a few more times	Ech midd nach e puer Mol
I am now retired and writing poetry for children	Ech sinn elo pensionnéiert a schreiwen Poesie fir Kanner
I just can not afford to keep this property any longer	Ech ka mech einfach net leeschten, dësen Immobilie méi laang z'erhalen
I was born a performer	Ech sinn als Performer gebuer
I embrace it and give it up	Ech ëmfaassen et a ginn et op
I was a player myself a while back	Ech war e Spiller selwer eng Zäit zréck
I have to confirm something else	Ech muss nach eppes bestätegen
I helped a girl out with something recently	Ech gehollef engem Meedchen eraus mat eppes kuerzem
The price reduced him to tears	De Präis huet hien zu Tréinen reduzéiert
I know glad she could be	Ech weess frou si kéint ginn
I knew your essence somehow	Ech wosst Är Essenz iergendwéi
Knowing that is not accessible is not helpful	Wëssen dat net zougänglech ass ass net hëllefräich
I will search for meaning	Ech wäert Sich no Bedeitung
I did not hurt anyone	Ech hu kee verletzt
I can stop	Ech ka mech ophalen
I looked at them and said yes, everything was fine	Ech hunn se gekuckt a gesot jo, alles war gutt
I do, however, hold my ground and refuse to feel embarrassed	Ech halen awer mäi Buedem a refuséieren mech ongenéiert ze fillen
They have thick cell walls	Si hunn décke Zellmaueren
I just did not get out of it	Ech sinn einfach net dovunner komm
I had my own experience with this particular practice	Ech hat meng eegen Erfahrung mat dëser spezieller Praxis
I have used it successfully	Ech hunn et erfollegräich benotzt
I have some kind of connection with him	Ech hunn eng Aart vu Verbindung mat him
I felt the ring on his hand then	Ech gemierkt de Rank op seng Hand dann
I'm opening it to find security and the police	Ech maachen et op fir Sécherheet an d'Police ze fannen
I refuse to go that route	Ech refuséieren de Wee ze goen
Peter and everyone else have been healed successfully	Peter an all aner sinn erfollegräich geheelt
A special program for children that includes a pricing scheme	E spezielle Programm fir Kanner, deen e Präisschema enthält
I say like the train but he does not laugh	Ech soen wéi den Zuch awer hien laacht net
I was too scared to tell you	Ech war ze Angscht Iech ze soen
I went to college	Ech sinn op de Fachhéichschoul fortgaang
I apologize for the lack of lighting	Ech entschëllege mech fir de Mangel u Beliichtung
I always attend their big birthday party, every year	Ech besicht ëmmer hir grouss Gebuertsdag Partei, all Joer
I'm starting to open up about weird things	Ech fänken un fir komesch Saachen opzemaachen
There were two guest state rooms for passengers	Et waren zwee Gaascht Staat Raim fir Passagéier
I wanted to see my father	Ech wollt mäi Papp gesinn
I expect an update as soon as possible	Ech erwaarden en Update sou séier wéi méiglech
I was hoping they were working on whatever	Ech hu gehofft, datt se un deem wat och ëmmer geschafft hunn
I'm not saying that at all	Ech soen dat guer net
I have most of what we need there	Ech hunn dat meescht wat mir do brauchen
I was embarrassed he knew	Ech war ongenéiert hie wousst
I need to get a handle	Ech muss de Grëff kréien
I was scared and you gave me courage	Ech hat Angscht an Dir hutt mir Courage ginn
I saw everything in her behavior	Ech hunn alles an hirem Verhalen gesinn
I try to achieve that in painting	Ech probéieren dat am Molerei z'erreechen
You are and will always be a true angel	Dir sidd a wäert ëmmer e richtegen Engel sinn
I have positive affirmation	Ech hu positiv Bestätegung
I was nervous, but it was the good kind	Ech war nervös, awer et war déi gutt Aart
I must now be your life's work, or something	Ech muss elo Är Liewensaarbecht sinn, oder eppes
I know that sounds silly	Ech weess dat kléngt domm
I was filled with darkness, searching for light	Ech war mat Däischtert gefëllt a sichen no Liicht
I give it free time every night	Ech ginn et all Nuecht Fräizäit
I jumped out of bed and ran up to him	Ech sprangen aus dem Bett a rennen op hien
I know you to the depths of your soul	Ech kennen dech bis an d'Tiefe vun Ärer Séil
I prefer silence and solitude over noise, anyway	Ech léiwer d'Stille an d'Einsamkeet wéi de Kaméidi, souwisou
I never expected you to put out that storm	Ech hunn ni erwaart datt Dir dee Stuerm läscht
A small bar next door	Eng kleng Bar nieft der Dier
I felt so good about her around me, so confident	Ech hu mech sou gutt mat hatt ronderëm gefillt, sou zouversiichtlech
I did not want to fight, not tonight	Ech wollt net kämpfen, net den Owend
I asked someone to help me cut them off	Ech hunn een gefrot mir ze hëllefen se ofzeschneiden
I have another year	Ech hunn nach ee Joer
I think it makes sense	Ech mengen et mécht Sënn
I also learned the hard way	Ech hunn och den haarde Wee geléiert
I was also not very sure about everything in my world	Ech war och net ganz sécher op alles a menger Welt
A frown replaced the smile	E Frown huet de Laachen ersat
I am, and always have been, the essence of evil	Ech sinn, a war ëmmer, d'Essenz vum Béisen
I mean, we've never done that before	Ech mengen, mir hunn dat nach ni gemaach
I had my guard down as the blow hit me	Ech hat meng Wuecht erof wéi de Schlag mech getraff huet
I was not quite sure what that meant at all	Ech war net ganz sécher wat dat iwwerhaapt bedeit
I was on my way trying to protect the girl	Ech war am Wee probéiert d'Meedchen ze schützen
I looked back at him	Ech hunn op hien zréck gekuckt
I find him alone in his office one afternoon	Ech fannen hien eleng a sengem Büro een Nomëtteg
It is not the size that matters but the content	Et ass net d'Gréisst déi wichteg ass awer den Inhalt
I have a lot of material on me	Ech hu vill Material op mech
I think otherwise is appropriate	Ech mengen anescht ass passend
I thought things were not right	Ech hu gemengt d'Saache wieren net richteg
The date of his birth is unknown	Den Datum vu senger Gebuert ass onbekannt
I want you to see it	Ech wëll, datt Dir et gesinn
The plane caught fire and was superbly damaged	De Fliger huet gebrannt a gouf iwwerflësseg beschiedegt
I tried but could not understand it	Ech hu probéiert awer konnt et net verstoen
I do not like to know that he suffered	Ech hunn net gär ze wëssen datt hie gelidden huet
Similar lines exist around the neck	Ähnlech Linnen existéieren ronderëm den Hals
I would have done it years ago	Ech hätt et virun Joeren gemaach
I pointed at my hair	Ech hunn op meng Hoer gewisen
I was ready to pitch	Ech war bereet ze pitchen
I'm just concentrating on other, like, aspects of the field	Ech konzentréiere mech just op aner, wéi, Aspekter vum Feld
Accounts as the battle began they varied	Konte wéi d'Schluecht ugefaang huet si variéiert
I'm afraid of getting angry	Ech fäerten béis ze ginn
I was grateful for the quiet	Ech war dankbar fir déi roueg
I can teach you to defend yourself	Ech kann Iech léieren Iech selwer ze verteidegen
I told you it would be easy	Ech sot dir et wier einfach
I came to the surface with spots in my eyes	Ech koum op d'Uewerfläch mat Flecken an den Aen
I thought it must be around one morning	Ech hu geduecht et muss ëm een ​​Moien sinn
I will handle your request	Ech wäert Är Demande ënnerhalen
I want to have an early night tonight	Ech wëll den Owend eng fréi Nuecht hunn
I have for a long time	Ech hu fir eng laang Zäit
I did not expect her to understand	Ech hat net erwaart datt hatt et versteet
I wonder what you told her	Ech froe mech wat Dir hir gesot hutt
A leader of men, my friend had once called him	E Leader vu Männer, mäi Frënd hat hien eemol genannt
I killed several people, including my own family	Ech hunn e puer Leit ëmbruecht, dorënner meng eege Famill
I went ahead and finished my meal	Ech sinn virgaang an hunn mäin Iessen ofgeschloss
I wonder what she would think of it	Ech froe mech wat hatt dovunner géif denken
I recognized the stone immediately	Ech hunn de Steen direkt erkannt
An image or description looks wrong	Eng Bild oder Beschreiwung gesäit falsch aus
I was able to make room for my phone	Ech konnt Plaz fir mäin Telefon maachen
I just want a better life for him	Ech wëll just e bessert Liewen fir hien
I have two rooms, one above the other	Ech hunn zwee Zëmmeren, een iwwer deem aneren
A massive rolling door opened as we approached	Eng massiv Rolling Dier huet opgemaach wéi mir no kommen
For two reasons, I have to finish the quarter	Aus zwee Grënn muss ech de Véirel fäerdeg maachen
I had pushed him too far	Ech hat him ze wäit gedréckt
A drop of blood and a little sugar	E Tropfen Blutt an e bësse Zocker
I think one is better than no one	Ech mengen een ass besser wéi keen
I give him everything he needs and he takes it	Ech ginn him alles wat hie brauch an hien hëlt et
I then know that nothing is coming at me	Ech weess dann datt näischt op mech kënnt
I had never seen so many pastors at once	Ech hat nach ni sou vill Paschtéier op eemol gesinn
A handful of people were already inside	Eng Handvoll Leit ware schonn dobannen
I could not resist doing them	Ech konnt net widderstoen se ze maachen
V looked over at him and closed her eyes	V gekuckt iwwer him an hir Aen gespaarten
I do not remember his first name	Ech erënnere mech net säi Virnumm
I turn and go to the door	Ech dréinen a ginn op d'Dier
A nurse came to take his blood pressure and temperature	Eng Infirmière ass komm fir säin Blutdrock an d'Temperatur ze huelen
All lines operate every fifteen minutes	All Linnen funktionnéieren all fofzéng Minutten
I love to write and talk	Ech Léift ze schreiwen a schwätzen
I forgot how huge the outside world is	Ech hu vergiess wéi enorm d'Äussewelt ass
I wanted to look beautiful under her	Ech wollt ënner hir schéin gesinn
I wish we knew where he is	Ech wënschen mir woussten wou hien ass
I had the sense to at least close the curtains	Ech hat de Sënn op d'mannst d'Riddoen zouzemaachen
I was not so touched by anyone except me	Ech war net esou beréiert ginn vu jidderengem ausser mir
I'm not trying to keep it	Ech probéieren et net ze halen
I have the band and wear it	Ech hunn d'Band an droen et
I always wanted this life	Ech wollt ëmmer dëst Liewen
I stopped counting to ten	Ech hunn opgehalen mat zéng ze zielen
I did not care to drive so she could drink	Ech hat et egal fir ze fueren fir datt hatt drénken konnt
A tear falls on the note	Eng Tréin fällt op den Notiz
I hate him, remember	Ech haassen hien, erënnere mech
She asked for more romance in the film	Si gefrot fir méi Romance am Film
I have a plan of my own	Ech hunn e Plang vu mengem eegenen
I would have been allowed some sort of normal life	Ech hätt eng Zort normal Liewen erlaabt ginn
I want to see his reaction closely	Ech wëll seng Reaktioun genau kucken
I have to admit, it looks cool	Ech muss zouginn, et gesäit cool aus
I also did not deserve to be her friend	Ech hunn et och net verdéngt hire Frënd ze sinn
I can tell you, right is never easy	Ech kann Iech soen, richteg ass ni einfach
A shadow of sadness clouded him	E Schied vun Trauregkeet bewölkt him
I see you're thinking of jumping out of the window	Ech gesinn, Dir denkt drun aus der Fënster ze sprangen
I gave the lunch lady a nice smile	Ech hunn der Mëttegiessen Dame e schéint Laachen ginn
I could swing both ways	Ech kéint béid Weeër schwéngen
I've been looking for you for months	Ech hunn Méint no Iech gesicht
I had a bad feeling about this	Ech hat e schlecht Gefill iwwer dëst
I fit well into the category	Ech passen gutt an der Kategorie
I can relax and forget about my surroundings	Ech kann relax a meng Ëmgéigend vergiessen
I wish she would stop	Ech wënschen hatt géif ophalen
I did not start anything	Ech hunn näischt ugefaangen
I must have forgotten to hang it	Ech muss vergiess hunn et opzehänken
I did not really learn to do anything about it	Ech hunn net geléiert wierklech eppes doriwwer ze maachen
A face frozen with terror	E Gesiicht gefruer vun Terror
I had not smoked for years	Ech hat zënter Jore keng gefëmmt
A lot could happen this fall	Vill kéint dësen Hierscht geschéien
I would like one of these	Ech géif gären eent vun dësen
I just think we should wait	Ech mengen just, mir sollten waarden
I did not want to go anywhere	Ech wollt néierens goen
I watched them from a close window	Ech hunn se vun enger noer Fënster nogekuckt
I did not see any problem with that	Ech hunn domat kee Problem gesinn
I know how to do that	Ech weess wéi ech dat maachen
I never cry so much	Ech kräischen ni esou vill
I blink at him and he moves on	Ech blénken him an hie geet weider
I would not have done it without him	Ech hätt et net ouni hien gemaach
I'm still not allowed to sit	Ech däerf nach ëmmer net sëtzen
A big wide smile that divided his face	E grousst breet Laachen dat säi Gesiicht opgedeelt huet
A first attempt failed	En éischte Versuch ass gescheitert
I noticed that my mouth was open and closed it	Ech hu gemierkt datt mäi Mond op war an huet et zougemaach
I have to call you later	Ech muss dech herno uruffen
Many buildings and houses were damaged or destroyed	Vill Gebaier an Haiser goufen beschiedegt oder zerstéiert
I had to get out of there and go home	Ech hu misse vun do eraus an heem goen
I need you to crawl into the window	Ech brauch dech fir an d'Fënster ze krauchen
I pray, come in, my lord	Ech bieden, kommt eran, mäin Här
I was head of my own lab and research program	Ech war Chef vu mengem eegene Labo a Fuerschungsprogramm
I did, however, take a second to review this new scene	Ech hunn awer eng Sekonn geholl fir dës nei Szen ze iwwerpréiwen
This request was ignored by the crew	Dës Ufro gouf vun der Crew ignoréiert
I'm rarely anything but serious	Ech sinn selten alles anescht wéi sérieux
I want it nice and wet	Ech wëll et flott a naass
I'm extremely proud of you	Ech sinn extrem stolz op dech
A five-key bundle to be exact	E fënnef Schlësselbündel, fir genee ze sinn
I asked a question	Ech hat eng Fro gestallt
I had to find the edge of the lake	Ech hu missen de Rand vum Séi fannen
I like doing things in a very special way	Ech hu gär Saachen op eng ganz speziell Manéier gemaach
I wanted to pull off the road	Ech wollt vun der Strooss zéien
I suspect they are asking for a ransom	Ech de Verdacht datt si fir eng Léisegeld froen
I could help you find a room	Ech kéint Iech hëllefen e Raum ze fannen
I started running like hell	Ech hunn ugefaang wéi d'Häll ze lafen
I can no longer hear her voices	Ech héieren hir Stëmmen net méi
I see you have a problem	Ech gesinn datt Dir e Problem hutt
I want to buy the rest of that horse cheaply	Ech wëll de Rescht vun deem Päerd bëlleg kafen
I was not sure if it was for better or worse	Ech war net sécher ob et fir besser oder méi schlecht war
I was hot, tired, thirsty and in pain	Ech war waarm, midd, duuschtereg a schmerzhaft
It is only to overthrow a government	Et ass nëmmen eng Regierung ëmzestoussen
I wonder if she was also named	Ech froe mech ob si och mam Numm genannt gouf
I was immediately annoyed by her clothes	Ech war direkt genervt vun hirer Kleeder
I want to tend to your needs	Ech wëll op Är Besoinen tendéieren
I did not expect an immediate answer	Ech hat keng Äntwert direkt erwaart
I love your creativity and the way you work	Ech hunn Är Kreativitéit gär an de Wee wéi Dir schafft
I love tender, besides	Ech Léift zaarten, nieft
I spare no absurdity	Ech erspuert keng Absurditéit
I did not mean to eat your face	Ech hat net gemengt Äert Gesiicht ze iessen
I stood on the side as she opened it	Ech stoungen op der Säit wéi si et opgemaach huet
I plan to pick up his gift at the mall	Ech plangen fir säi Kaddo am Akafszenter ze sichen
I'd be happy to have you at my place	Ech géif frou Iech bei menger Plaz ze hunn
I need strength, maybe anger	Ech brauch Kraaft, vläicht Roserei
I can not find any of those water bottles	Ech ka keng vun deene Waasserfläschen fannen
I can not sacrifice myself for another person	Ech kann mech net fir eng aner Persoun opferen
I did not expect it	Ech hat et net erwaart
I heard a rumor about her that she is special	Ech hunn e Rumeur iwwer hatt héieren, datt si speziell ass
I was so terrified and scared	Ech war sou entsat an Angscht
A prayer has been answered	Eng Gebied ass geäntwert ginn
I could see that he could not read my expression	Ech konnt gesinn datt hien meng Ausdrock net konnt liesen
I recommend the doors for a first pass	Ech recommandéieren d'Dieren fir en éischte Pass
I think this is just a very hard topic for her	Ech mengen dat ass just e ganz haart Thema fir hatt
I like the second scenario	Den zweeten Szenario gefält mir
I like to go back and read that	Ech gär zréck an dat liesen
I was waiting for you to open me up	Ech hunn op Dir gewaart fir mech opzemaachen
I wish nothing of this had happened	Ech wënschen näischt vun dësem wier geschitt
I said you should never touch the statue of gold	Ech hu gesot, datt Dir ni d'Statu vum Gold beréiert
I got the job done really quickly	Ech krut d'Aarbecht wierklech séier
I will demonstrate in a moment	Ech wäert an engem Moment demonstréieren
I lost most of my voice	Ech hunn déi meescht vu menger Stëmm verluer
I lie down, look at the seats	Ech leien mech eran, kucken op d'Sëtzer
I think you can not speak	Ech denken, Dir kënnt net schwätzen
I captured the illusion	Ech hunn d'Illusioun festgehalen
A limited number of glasses will be available	Eng limitéiert Zuel vu Brëller wäert sinn
I did not care that he asked me naked below	Et war mir egal datt hien mech plakeg drënner gefrot huet
I refused my phone to my family	Ech hunn mäin Telefon u meng Famill refuséiert
I hope you will visit again	Ech hoffen Dir wäert erëm besichen
I never thought to see this character on this scale	Ech hat ni geduecht dëse Charakter an dëser Skala ze gesinn
I was told to make this a much bigger story	Ech krut gesot dëst eng vill méi grouss Geschicht ze maachen
I should be skeptical	Ech sollt skeptesch sinn
I only see one battle	Ech gesinn nëmmen eng Schluecht
I know this is not your decision	Ech weess dat ass net Är Entscheedung
I did a lot of quick, futile trying to get away	Ech hu vill geschwënn, vergeblech probéiert ewech ze kommen
I do not trust it	Ech trauen et net laanscht
A tear ran down his face	Eng Tréin ass iwwer säi Gesiicht gelaf
I want to understand	Ech wëll verstoen
I can not have you in my bloody bag	Ech kann dech net a menger bluddeger Täsch hunn
I did not expect to see you again	Ech hat net erwaart Iech erëm ze gesinn
I can no longer stay in this place	Ech kann net méi op dëser Plaz bleiwen
I mean, we are not really fighting anymore	Ech mengen, mir kämpfen net méi wierklech
I finish my drink and carefully lower the glass	Ech maachen mäi Gedrénks fäerdeg a setzen d'Glas virsiichteg erof
I look at your sweet face every day	Ech kucken Är séiss Gesiicht all Dag
I was not a fan of all that	Ech war kee Fan vun all deem
I assure you, we do not	Ech versécheren Iech, mir maachen et net
I thought he would come back with her	Ech geduecht hie mat hir zréck kommen géif
I refused to accept any of that money	Ech hu refuséiert all vun deene Suen ze akzeptéieren
I would see her at home and congratulate her there	Ech géif hatt doheem gesinn a gratuléieren hir do
I know you can not give up your career	Ech weess, Dir kënnt Är Carrière net opginn
I could not face myself	Ech konnt mech net Gesiicht
I could hear you a lot about this gang	Ech konnt dech wäit iwwer dës Gang héieren
I would not fall into that shadow anymore	Ech géif net méi an déi Schied falen
I held on to my jacket	Ech hunn meng Jackett fest gehal
I had no idea what he was thinking	Ech hat keng Ahnung wat hie geduecht
I would do the same in your situation	Ech géif dat selwecht an Ärer Situatioun maachen
I was sure, however, all moms thought so	Ech war sécher, allerdéngs hunn all Mammen esou geduecht
A few thousand people would attend the camp each year	E puer dausend Leit géifen all Joer um Camp deelhuelen
I was careful not to get nervous about it	Ech sinn virsiichteg gefuer, nervös iwwer gezunn ze ginn
Nothing of his reign is known	Näischt vu senger Herrschaft ass bekannt
Half of his poems were written during the period	D'Halschent vu senge Gedichter goufen während der Period geschriwwen
I did not think much about it	Ech hunn net sou vill doriwwer geduecht
I would always remember those eyes	Ech géif mech ëmmer un déi Aen erënneren
I mean both the results and how you acted on your own	Ech mengen souwuel d'Resultater wéi och wéi Dir Iech selwer gehandelt hutt
These should guide moral agents to act out of duty	Dës solle moralesch Agente guidéieren fir aus Pflicht ze handelen
I have trouble dealing with this sense	Ech hu Problemer mat dësem Sënn ze maachen
I mean, he picked him up right off the floor	Ech mengen, hien huet hien direkt vum Buedem opgehuewen
A really damn big hurry	Eng wierklech verdammt grouss presséiert
A fine is a tax for wrongdoing	Eng Geldstrof ass eng Steier fir falsch ze maachen
I have to start over	Ech muss nei ufänken
I know we'll get married	Ech weess, mir wäerten bestueden
I laughed all evening	Ech hunn de ganzen Owend gelaacht
I know this was difficult	Ech weess, datt dëst schwéier war
I'm glad you followed my invitation	Ech si frou datt Dir meng Invitatioun gefollegt hutt
I just could not believe it	Ech konnt et einfach net gleewen
I talked about my lovely wife	Ech hunn iwwer meng léif Fra geschwat
I know your mom's out	Ech weess, datt Är Mamm eraus ass
I could feel you were ready to break out	Ech konnt fillen datt Dir prett ass fir erauszebriechen
I did not mean to upset you	Ech hat et net gemengt fir dech opgeregt ze ginn
I looked at him in shock	Ech hunn him schockéiert gekuckt
I look around and there is no one around	Ech kucken ronderëm an et ass keen an der Géigend
I forgot about numbers	Ech hunn iwwer Zuelen vergiess
I was not sure if his expression was fear or astonishment	Ech war net sécher ob säin Ausdrock Angscht oder Erstaunung war
I have no idea what she was thinking	Ech hu keng Ahnung wat hatt geduecht huet
I just went to the store	Ech sinn just an de Buttek gaang
I was in the opposite direction, towards the car	Ech war am Géigendeel Richtung, Richtung Auto
I have to compose myself	Ech muss mech selwer komponéieren
I slip in front of him	Ech rutschen virun him an
I ordered that it speak my name	Ech hunn commandéiert datt et mäi Numm schwätzt
I wanted to feel his lips against mine	Ech wollt seng Lippen géint meng fillen
A teacher with example	En Enseignant mam Beispill
I think it will be a good fit	Ech mengen et wäert eng gutt fit ginn
I tried to put that out of my head	Ech hu probéiert dat aus mengem Kapp ze setzen
I can not be here at all times	Ech kann net zu all Moment hei sinn
I was weak and helpless around this man	Ech war schwaach an hëlleflos ronderëm dëse Mann
A friend lays down his life for his friend	E Frënd leet säi Liewen fir säi Frënd of
I had very little patience with them, honestly	Ech hat ganz wéineg Gedold mat hinnen, éierlech
The last paragraph did just that	Dee leschte Paragraph huet dat gemaach
I did not know that a city could be so small	Ech wousst net datt eng Stad esou kleng kéint sinn
I slipped my finger into his hand	Ech hunn meng Fanger a seng Hand rutscht
I may have to share a kitchen and bathroom	Ech muss vläicht eng Kichen a Buedzëmmer deelen
I did not want them to be hurt	Ech wollt net datt se verletzt ginn
An exciting rush in the free fall	E spannende Rush beim fräie Fall
I will show you mercy	Ech wäert Iech Barmhäerzegkeet weisen
I respect his right to accept or reject me	Ech respektéieren säi Recht mech ze akzeptéieren oder ze refuséieren
I'm not good anymore	Ech sinn net méi gutt
I put my painted stone in my head	Ech hunn meng gemoolt Steen a mengem Kapp bruecht
I slip another on his right and come with him	Ech rutschen en aneren op seng riets a kommen mat him
I suddenly laughed more comfortably at his friendly nature	Ech hunn op eemol méi gemittlech vu senger frëndlecher Natur gelaacht
I was on my way home from school	Ech war ënnerwee aus der Schoul heem
I have nothing to lose except my pension	Ech hunn näischt ze verléieren ausser meng Pensioun
I know what the girl means to you	Ech weess wat d'Meedchen fir Iech heescht
I walked around town	Ech sinn ronderëm d'Stad gaangen
I never wanted to hurt you	Ech wollt dech ni verletzen
I have the least demand	Ech hunn déi mannst Nofro
I allowed her to talk	Ech hunn hir erlaabt ze schwätzen
The prison was closed seven years later	De Prisong gouf siwe Joer méi spéit zougemaach
I have to follow that conscience	Ech muss dem Gewësse befollegen
I look forward to that meeting	Ech freeën mech op déi Versammlung
I could not watch it anymore	Ech konnt dat net méi kucken
I can also get a part-time job	Ech kann och en Deelzäitjob kréien
I was expecting him to look bad	Ech hat erwaart datt hien béis ausgesäit
I just had a very intense emotional experience	Ech hat just eng ganz intensiv emotional Erfahrung
I had been eating for barely two days	Ech hat Iessen fir kaum zwee Deeg
I did nothing wrong	Ech hunn näischt falsch gemaach
I found you a doctor	Ech hunn Iech en Dokter fonnt
I had the privilege of meeting her too	Ech hat de Privileg hir och ze treffen
He gets his hands dirty	Hie mécht seng Hänn dreckeg
I felt nothing	Ech hu näischt gefillt
Cross was not among them	Kräiz war net ënnert hinnen
I wrapped my arms around the tree trunks	Ech hunn meng Äerm ëm de Bamstämm geluecht
I baked the dogs breast instead of cooking	Ech hunn d'Hënn Brust gebak amplaz ze kachen
I went to work at a second bar	Ech sinn op enger zweeter Bar schaffe gaang
I'm standing on top of my house	Ech stinn uewen op mengem Haus
I have people ready to go	Ech hu Leit prett fir anzegoen
A family can be poor when it comes to love and trust	Eng Famill kann aarm sinn wann et Léift a Vertrauen ass
I thought it was just ridiculous	Ech geduecht et war just lächerlech
The anchor chain has disappeared in this hole	D'Ankerkette ass an dësem Lach verschwonnen
A time, still standing	En Zait, nach ëmmer stoen
I wonder if they are behind this	Ech froe mech ob se hannert deem stinn
The team also built an automatic weather station	D'Equipe huet och eng automatesch Wiederstatioun gebaut
I can not understand her words	Ech kann hir Wierder net begräifen
I survey my family and good friends	Ech Ëmfro meng Famill a gutt Frënn
I asked her what religion she was	Ech hunn hir gefrot wéi eng Relioun hatt ass
I come for your blessing	Ech kommen fir Äre Segen
I knew what they were for	Ech wousst fir wat se do waren
I picked up a handful and ate it	Ech hunn eng Handvoll opgeholl an et giess
A woman with a wicked grin stood behind them	Eng Fra mat engem béise Grinsen stoung hannert hinnen
I can not help but laugh	Ech kann net anescht wéi laachen
I will not live in fear	Ech wäert net an Angscht liewen
I want to choose my destiny	Ech wëll mäi Schicksal wielen
I used it like a club	Ech hunn et wéi e Club benotzt
I like the size of our company	Ech hu gär d'Gréisst vun eiser Firma
I think eating something helped settle my stomach	Ech mengen eppes iessen huet gehollef mäi Mo ze settelen
I just wanted to see	Ech wollt just gesinn
I do this maybe fifty times	Ech maachen dat vläicht fofzeg Mol
I slammed the song under me	Ech hunn d'Lidd ënner mir geschloen
I'm ready to take you there	Ech si bereet Iech dohinner ze huelen
I, on the other hand, was probably fire machine red	Ech op der anerer Säit, war wahrscheinlech Feier Maschinn rout
I had not planned for	Ech hat net geplangt fir
I never kissed back then	Ech hunn deemools ni Kuss gemaach
They somehow jumped apart	Si sprangen iergendwéi vuneneen
Let them go out alone	Loosst se eleng ausgoen
I just prevented him from blowing out your brain	Ech hu just verhënnert datt hien Är Gehirn ausblosen
I am your will made meat	Ech sinn Äre Wëllen gemaach Fleesch
I do not know what you are going through	Ech kann net wësse wat Dir duerchgaang sidd
I should tell you about my mission	Ech sollt Iech vu menger Missioun soen
I wondered what that meant accordingly	Ech hu mech gefrot, wat deementspriechend bedeit
A group of boys playing baseball in clearing	Eng Grupp vu Jongen déi Baseball am Clearing spillen
I just have a few questions	Ech hu just e puer Froen
I dropped the large water bottle	Ech hunn déi grouss Waasserfläsch erofgelooss
This, of course, meant that an apology was expected	Dëst huet natierlech bedeit datt eng Entschëllegung erwaart gouf
I enjoyed having an unusual break from the performance	Ech hu genoss eng ongewéinlech Paus vun der Leeschtung ze hunn
I managed it, but it was a narrow thing	Ech hunn et gelongen, awer et war eng enk Saach
I held my new nephew for a while	Ech ofgehalen meng nei Neveu fir eng Zäit
I want you to go home for a few days	Ech wëll datt Dir e puer Deeg heem gitt
I should not even have come here	Ech hätt mol net heihinner sollt kommen
I threw it on the floor	Ech hunn et op de Buedem geheit
I'll help you get into a good college	Ech hëllefen Iech an e gudde College ze kommen
I could not waste any	Ech konnt keng verschwenden
I turned around and pointed a finger at her face	Ech hunn mech ëmgedréit an hunn e Fanger an hiert Gesiicht gewisen
I can not stop to think of you	Ech ka mech net ophalen fir un dech ze denken
I never imagined that kiss could be like that	Ech hu mech ni virgestallt datt Kuss esou kéint sinn
I immediately confronted the issue	Ech hunn d'Thema direkt konfrontéiert
I did not even want to go on this stupid thing	Ech wollt mol net op dës domm Saach goen
I see things happening in other places	Ech gesinn Saachen op anere Plazen geschitt
I just thought he was always there	Ech hu just geduecht datt hien ëmmer do wier
I did not want anything to do with you	Ech wollt näischt mat dir ze dinn
I enjoyed the control we were given	Ech hunn d'Kontroll genoss déi mir geliwwert hunn
I can not believe you are finally getting old	Ech kann net gleewen, datt Dir endlech am Alter ginn ass
I was so uncomfortable going shopping	Ech war esou onwuel Shopping goen
I lost my husband and my son	Ech hu mäi Mann a mäi Jong verluer
I said, taking my gaze away from his	Ech hu gesoot, mäi Bléck vu sengem ewechgerappt
I had a point to make about him	Ech hat e Punkt iwwer him ze maachen
I could still hear the muffled confusion	Ech konnt nach ëmmer déi mufflech Duercherneen héieren
I will stay here again	Ech wäert hei erëm bleiwen
I'm so sorry you're going through this	Et deet mir sou leed datt Dir duerch dëst geet
I forgot you came for coffee	Ech hat vergiess datt Dir fir Kaffi komm sidd
I just got out of a few meetings	Ech hu just aus e puer Reuniounen eraus
I did not want to tell her that	Ech wollt hir dat net soen
I will continue with my unit	Ech wäert weider mat menger Eenheet
I practically burst into a laugh	Ech platzen praktesch an e Laachen
I could not talk to anyone	Ech konnt mat kee schwätzen
I started to get desperate and hopeless	Ech hunn ugefaang verzweifelt an hoffnungslos ze ginn
I waited in line for a blanket and soap	Ech gewaart op Linn fir eng Decken a Seef
I can not remember his name	Ech kann säin Numm net erënneren
I could already see the action as he progressed	Ech konnt schonn d'Aktioun gesinn wéi hien no vir koum
I drop the jacket from my hands	Ech loossen d'Jackett aus menger Hänn falen
I know she did not do it to ruin something	Ech weess hatt huet et net gemaach fir eppes ze ruinéieren
I have one last look around the pit	Ech hunn e leschte Bléck ronderëm de Pit
Some of them even get religion	E puer vun hinnen kréien souguer Relioun
I manage to stay awake for the rest of the period	Ech verwalten de Rescht vun der Period waakreg ze bleiwen
A long, thin linen nightgown	E laangen, dënnen Linnen Nuetskleed
I resigned and left	Ech hunn mech demissionéiert a sinn gaang
I would not count on it, though	Ech géif awer net drop zielen
I never turned on the air	Ech hunn d'Loft ni ageschalt
I would be willing to work with you	Ech wier bereet mat Iech ze schaffen
I was exhausted to death	Ech war zum Doud erschöpft
I came down hard with the gun	Ech koum schwéier mat der Pistoul erof
I was happy for her and miserable for me	Ech war frou fir hatt a miserabel fir mech
I just suspect he would spoil me young	Ech hu just de Verdacht datt hien mech jonk géif verwinnen
A crying fear found its way into the room	Eng kräischend Angscht huet de Wee an de Raum fonnt
I met her as a cloud of dust	Ech hunn hatt als Stëbswollek kennegeléiert
I wonder what happened to those people	Ech froe mech wat mat deene Leit geschitt ass
I did not know what they did to feel guilty	Ech wousst net wat se gemaach hunn fir sech schëlleg ze fillen
I look forward to our appointment	Ech freeën eis op eis Rendez-vous
I stopped stretching a long time ago	Ech hunn opgehalen Streck viru laanger Zäit
I hope you will understand it	Ech hoffen Dir wäert et verstoen
I knew it was you when that union leader disappeared	Ech wousst et du bass wéi dee Gewerkschaftschef verschwonnen ass
I will not leave them behind	Ech wäert se net hannerloossen
I mean, she does not like me	Ech mengen hatt huet mech net gär
I would wake up at sunrise	Ech géif bei Sonnenopgang erwächen
Some faces even showed relief	E puer Gesiichter hu souguer Erliichterung gewisen
This is the most beautiful quality in a revolutionary	Dëst ass déi schéinste Qualitéit an engem revolutionär
I compete in the fifty meters and the hundred meters	Ech konkurréiere an der fofzeg Meter an der honnert Meter
I took another photo	Ech hunn eng aner Foto gemaach
I have a theory, but that's all	Ech hunn eng Theorie, awer dat ass alles
I went up to the knee joint	Ech sinn op d'Kniegelenk eropgaang
I did not want to change it	Ech wollt et net änneren
I went straight to him but could not see him	Ech sinn direkt no him gaang awer konnt hien net gesinn
Each category includes first instance courts and high courts	All Kategorie enthält éischt Instanz Geriichter an héich Geriichter
I may have broken his jaw	Ech hu vläicht säi Kiefer gebrach
I took a deep breath as we approached them	Ech hunn en déif Otem geholl wéi mir op si kommen
I think we should plan this wedding	Ech mengen, mir sollen dës Hochzäit plangen
I wanted him out of my room	Ech wollt hien aus mengem Zëmmer eraus
I did not ask him twice	Ech hunn him net zweemol gefrot
I hope everything is ok	Ech hoffen alles ass ok
I have not noticed until now	Ech hu bis elo net gemierkt
I wanted to do it alone	Ech wollt dat eleng maachen
I closed the door and went straight to my bedroom	Ech hunn d'Dier zougemaach an sinn direkt an meng Schlofkummer gaang
I told her it was on	Ech sot hir et war op
I stopped and let him continue	Ech gestoppt a loosse hie viru goen
This is followed by scenes of them having sex	Dëst ass gefollegt vun Szenen vun hinnen Sex
I'm working with your sister	Ech schaffen mat Ärer Schwëster
I saw you trying to call me	Ech hunn gesinn datt Dir probéiert mech ze ruffen
I did not want to be a police officer	Ech wollt kee Polizist sinn
I know them, and they follow me	Ech kennen se, a si verfollegen mech
A large garden, with a large variety of plants	E grousse Gaart, mat enger grousser Villfalt vu Planzen
I was probably the only normal friend she had	Ech war wahrscheinlech déi eenzeg normal Frënd si hat
I answered a louder call	Ech hunn e méi héije Ruff geäntwert
A distant sound that sounded a bit familiar to her	E wäitem Klang dee si e bësse vertraut geklongen huet
I will not even have to try	Ech wäert net mol musse probéieren
I thought she was going to watch me	Ech hat geduecht, si géif mech Auer
A small concrete wall marks the end of the road	Eng kleng Betonmauer markéiert d'Enn vun der Strooss
I wanted to be open to all possibilities	Ech wollt op fir all Méiglechkeeten sinn
I'm trying to get an agent	Ech probéieren en Agent ze kréien
I did not think it would happen	Ech hat net geduecht et géif ginn
I beg to pick it up	Ech béien et opzehuelen
I brought home one of our old time favorites	Ech hunn ee vun eisen alen Zäit Favoritten heem bruecht
I failed to keep my promise	Ech versoen meng Verspriechen ze halen
I used to be like that in high school	Ech war fréier esou am Lycée
I could live with that rule for a while	Ech kéint mat där Regel fir eng Zäit liewen
I remember being so hungry	Ech erënnere mech datt ech sou hongereg sinn
I started to panic	Ech hunn ugefaang eescht ze panikéieren
I recommend them to give this an inside job	Ech recommandéieren hinnen dëst eng bannen Aarbecht gin
I was desperate	Ech gouf verzweifelt
I may need specific knowledge, sometime	Ech brauch vläicht spezifesch Wëssen, eng Zäit
I look at him and laugh	Ech kucken him a laachen
I was scared to read it	Ech hat Angscht et ze liesen
A few heads turned to look at them	E puer Kapp hu sech ëmgedréit fir se ze kucken
I would get weak every second	Ech géif all Sekonn schwaach ginn
I've already told you that	Ech hunn Iech dat scho gesot
I can go much, much higher	Ech ka vill, vill méi héich goen
A disappointment in his grandson you might think	Eng Enttäuschung a sengem Enkel kéint Dir mengen
The hardest hit regions were poor fishing communities	Déi schwéierst betraff Regioune waren aarm Fëschergemeinschaften
They avoid males who are too aggressive or energetic	Si vermeiden Männercher déi ze aggressiv oder energesch sinn
I could finally see his hair	Ech konnt endlech seng Hoer gesinn
I bring peace and wisdom	Ech bréngen Fridden a Wäisheet
I want to be a great man one day	Ech wëll hien enges Daags e grousse Mann ginn
I did not want to wait too long	Ech wollt se net ze laang waarden
I always wonder about them	Ech froe mech ëmmer iwwer si
I keep telling you, you have nothing to fear	Ech soen Iech ëmmer erëm, Dir hutt näischt ze fäerten
I feel something this time	Ech fille dës Kéier eppes
I was afraid of what he would do	Ech hat Angscht wat hie géif maachen
I learned my lesson last time	Ech geléiert meng Lektioun leschte Kéier
I made some content and it worked perfectly	Ech hunn e puer Inhalter gemaach an et huet perfekt geschafft
I love this royalty treatment	Ech hunn dës royalty Behandlung gär
I like to laugh and make up jokes	Ech gär laachen a Make-up Witzer
I'll tell you my story	Ech wäert Iech meng Geschicht erzielen
I could hear birds singing a wonderful melody overhead	Ech konnt Villercher héieren sangen eng wonnerbar Melodie iwwerhead
I could not stand and let those people die	Ech konnt net stoen an déi Leit stierwe loossen
I felt nothing but sadness	Ech hu näischt méi gefillt, ausser Trauer
I hear from many parties where people danced	Ech héieren vu ville Parteien wou d'Leit gedanzt hunn
A single herb bit the corpse	Eng eenzeg Kräid huet d'Läich gepickt
I slept for four hours	Ech hat véier Stonne geschlof
I gave them the rest of the money	Ech hunn hinnen de Rescht vun de Suen ginn
I landed face first on the floor	Ech gelant Gesiicht éischt op de Buedem
I was standing in that jail	Ech stung op där Prisongsplaz
I could not even find the voice to say anything	Ech konnt net mol d'Stëmm fannen fir eppes ze soen
I base the article just on the photo	Ech baséieren den Artikel just op der Foto
I hope it's not his brother	Ech hoffen et ass net säi Brudder
I fired you about the lawyer	Ech hunn Iech iwwer den Affekot entlooss
It's the most important thing now	Et ass déi wichtegst Saach elo
I put on my pants and looked in the mirror	Ech hunn d'Hosen un an hunn an de Spigel gekuckt
Most of the day well because we are still close	De gréissten Deel vum Dag gutt well mir nach no sinn
The boys are all over him	D'Jongen sinn iwwerall iwwer him
The events that follow are not very clear	D'Evenementer déi duerno sinn net ganz kloer
I gave her your name, you know	Ech hunn hir Ären Numm ginn, wësst Dir
I would have expected that	Ech hätt dat erwaart
A comic book character without a doubt, and a big disappointment	Eng Comicfigur ouni Zweiwel, an eng grouss Enttäuschung
Half the work is done	D'Halschent vun der Aarbecht ass gemaach
I mean, we even exchanged gifts	Ech mengen, mir hu souguer Geschenker ausgetosch
I thought they would not recognize our voices	Ech hu geduecht datt si eis Stëmmen net géifen erkennen
I appreciate, however, that you bring it to my attention	Ech schätzen awer datt Dir et op meng Opmierksamkeet bréngt
I passed the class part of the test	Ech hunn de Klassendeel vum Test gepackt
I believe it was covered	Ech gleewen datt et iwwerdeckt gouf
I just could not accept it	Ech konnt dat einfach net akzeptéieren
I had to go in gently with her	Ech hu misse sanft mat hatt eragoen
I know his friends and family like me	Ech kennen seng Frënn a Famill wéi ech
I want to learn to speak Bam	Ech wëll Bam schwätzen léieren
I did not know that change was required	Ech wousst net datt d'Ännerung erfuerderlech war
I hope we can get together	Ech hoffen mir kënnen zesummen kommen
I do not need to know all about him	Ech brauch dat alles net iwwer hien ze wëssen
I'm wondering if that girl should distract me	Ech froe mech ob dat Meedchen mech sollt oflenken
I see some things with the eyes of faith	Ech gesinn e puer Saachen mat den Ae vum Glawen
I would not deceive her anymore	Ech géif hatt net méi täuschen
I tried to stabilize you	Ech hu probéiert dech ze stabiliséieren
I mean, for the most part, it is	Ech mengen, zum gréissten Deel ass et
I really like to touch you	Ech hu wierklech gär dech ze beréieren
I walk past him not even acknowledging his presence	Ech Spadséiergank laanscht hien net emol seng Präsenz unerkennen
Augustus wanted to retain that power	Den Augustus wollt dës Muecht behalen
I buried my head in the woman's chest	Ech hunn mäi Kapp an d'Broscht vun der Fra begruewen
I had destroyed all perspectives of the study	Ech hat all Perspektiven vun der Studie zerstéiert
I could understand exactly how and why	Ech konnt genau verstoen wéi a firwat
It runs through some wonderful scenery	Et leeft duerch e puer wonnerbar Kuliss
I want to rest her in peace	Ech wëll hatt a Fridden raschten
I love you the way you are	Ech hunn dech gär sou wéi Dir sidd
I tried to get past ships	Ech hu probéiert laanscht Schëffer ze kommen
A tank rolled along a side street to her left	En Tank ass laanscht eng Säitestrooss op hir lénks gerullt
I do not want to stay here anymore	Ech wëll net méi hei bleiwen
I hear waves breaking	Ech héieren Wellen briechen
A small school can have only one student	Eng kleng Schoul kann een eenzege Schüler hunn
I live in an alternative universe	Ech liewen an engem alternativen Universum
I have to admit it tasted amazing	Ech muss zouginn datt et erstaunlech geschmaacht huet
I was aware of the fact	Ech war bewosst vun der Tatsaach
I was ok for the first part of the afternoon	Ech war ok fir den éischten Deel vum Nomëtteg
I noticed that hunting was secondary	Ech hu gemierkt datt d'Juegd sekundär war
These external characteristics can provide opportunities for language learning	Dës extern Charakteristike kënnen d'Méiglechkeeten fir d'Sprooch léieren
A heart rate faster than the speed of light	Eng Häerzfrequenz méi séier wéi d'Liichtgeschwindegkeet
I looked at the digital display	Ech hunn op den digitale Display gekuckt
I'm quick to forgive	Ech si séier ze verzeien
I'll wake you up when they call with something important	Ech wäert dech erwächen wa se mat eppes wichteges uruffen
I assume you checked his tax records and everything	Ech huelen un datt Dir seng Steierrecords iwwerpréift hutt an alles
I pulled her with the string to me	Ech hunn hatt mam Schnouer bei mech gezunn
I was confirmed there nine years ago	Ech war do confirméiert néng Joer ago
I just need to find the physical connection	Ech brauch just déi kierperlech Verbindung ze fannen
I need to gain more weight with things	Ech muss méi Gewiicht mat Saachen zéien
A professional top leader in intelligence is typically like that	E professionnelle Top Leader vun der Intelligenz ass typesch esou
I preached an action for this kind of situation	Ech hunn eng Aktie Priedegt fir dës Zort Situatioun
I suddenly went brain dead	Ech sinn op eemol Gehirdout gaang
I can see the ocean in the distance	Ech gesinn den Ozean an der Distanz
I did well with languages, weapons, and martial arts	Ech hu gutt mat Sproochen, Waffen a Kampfkonscht gemaach
I need you to contact me	Ech brauch Iech fir mech mat engem Kontakt opzestellen
I have more hesitations of that show than this	Ech hu méi Zécken vun där Show wéi dëst
A romantic relationship between them was impossible	Eng romantesch Relatioun tëscht hinnen war onméiglech
I can only change the number of years it takes	Ech kann nëmmen d'Zuel vun de Joer änneren et verlaangt
I could not believe they were talking about you	Ech konnt net gleewen, datt si iwwer dech geschwat hunn
I closed my eyes, and opened my mind	Ech zougemaach meng Aen, an opgemaach meng Gedanken
A short lance of her tongue offers very little taste	Eng kuerz Lanz vun hirer Zong offréiert ganz wéineg Goût
I appreciate the support	Ech schätzen d'Ënnerstëtzung
I mean, here, in my heart	Ech mengen, hei, a mengem Häerz
I washed water from my face	Ech hunn Waasser aus mengem Gesiicht gewäsch
I tried not to hide my happiness	Ech hu probéiert mäi Gléck net ze verstoppen
I have to do this now	Ech muss dat elo maachen
I need to know a little something	Ech muss e bëssen eppes wëssen
I would use them again	Ech géif se erëm benotzen
A depression does a lot of good	Eng Depressioun mécht vill gutt
I think killing your own mom could accomplish that	Ech mengen, Är eege Mamm ëmzebréngen kéint dat erreechen
I just touch his hand	Ech beréiert nëmmen seng Hand
I might stop after that at the library	Ech stoppen vläicht duerno an der Bibliothéik
I forgive you for falling in love	Ech verzeien Iech fir verléift ze falen
I never asked them for it	Ech gefrot hinnen ni fir et
I like all the different features you can use	Ech hu gär all déi verschidde Funktiounen déi Dir benotze kënnt
I just shook my head	Ech hu just mam Kapp geknackt
I think you're ready for a big adventure	Ech mengen Dir sidd prett fir eng grouss Aventure
O 'You think differently because you think you know better	O' Dir denkt anescht well Dir mengt Dir wësst besser
I tend to find older men	Ech éischter eeler Männer ze fannen
I'll wait here an hour	Ech waarden hei eng Stonn
Johnson finally decided that slavery must stop	Den Johnson huet endlech decidéiert datt d'Sklaverei muss ophalen
I could not care less about his money	Ech konnt net manner ëm seng Suen ëm
I checked the schedule, which shows that we are working tomorrow	Ech hunn den Zäitplang iwwerpréift, dee weist datt mir muer schaffen
I own a brush and a pencil, not an ax	Ech besëtzen e Pinsel an e Bläistëft, net eng Axt
I was scared, confused	Ech war erschreckt, duercherneen
I wish it was quiet	Ech wënschen et wier roueg
I struggle to respond	Ech kämpfen ze reagéieren
I tried to concentrate	Ech hu probéiert ze konzentréieren
I put my arm around her shoulders	Ech hunn mäin Aarm ëm hir Schëlleren geluecht
I wanted alcohol and bought a six pack of beer	Ech wollt Alkohol an hunn e sechs Pack Béier kaaft
I find you, you understand	Ech fannen dech, verstees de
I think it will be great though	Ech mengen et wäert awer grouss sinn
I might have to do something about it	Ech muss vläicht eppes doriwwer maachen
I planned everything very carefully	Ech hunn alles ganz virsiichteg geplangt
I introduced myself and thanked the person for the compliment	Ech hunn mech virgestallt an der Persoun Merci gesot fir d'Kompliment
I should have known your last name	Ech hätt vun Ärem Familljennumm gewosst
I just talked to him on the phone	Ech hu just mat him um Telefon geschwat
I would recommend them without reservation	Ech géif hinnen ouni Reservatioun recommandéiere
I grew up in the church	Ech sinn an der Kierch opgewuess
I was happy to commit	Ech war frou ze verflichten
I owe no man anything	Ech schëlleg kee Mann eppes
I raised my head to focus on his face	Ech hunn de Kapp opgehuewe fir op säi Gesiicht ze konzentréieren
I offer you a solution	Ech proposéieren Iech eng Léisung
I quickly drove over and up to the feed	Ech si séier iwwer a bis op d'Fied gefuer
I checked my hearing aids	Ech hunn meng Hörgeräter gepréift
I'll at least sleep	Ech wäert op d'mannst schlofen
I scan her face for a reaction	Ech scannen hiert Gesiicht fir eng Reaktioun
I only have one bullet	Ech hunn nëmmen eng Kugel
I just wanted to be more lost	Ech wollt just méi verluer sinn
I can not prove anything to you	Ech kann dir näischt beweisen
I got the car as a gift	Ech krut den Auto als Kaddo
I could not dismiss the evidence	Ech konnt de Beweis net fortgoen
These things describe the woman as well	Déi Saachen beschreiwen d'Fra och
I'm not giving him an inch on this one	Ech ginn him keen Zoll op dëser
A banana flower was standing in the cold	Eng Bananneblumm stoung an der Keelt
I did not want to think about it	Ech wollt net driwwer nodenken
This goes on for the rest of the video	Dëst geet weider fir de Rescht vum Video
I know your company has a good place there	Ech weess, datt Är Firma eng gutt Plaz do huet
I was so scared what his reaction would be	Ech war sou Angscht wat seng Reaktioun wier
I was put on punishment, but it was worth it	Ech gouf op Strof gesat, awer et war et wäert
I looked on the internet	Ech hunn um Internet gekuckt
A central staircase led up to the center of the house	Eng zentral Trap huet den Zentrum vum Haus opgerullt
I rub your ears for a minute	Ech reiwen Är Oueren fir eng Minutt
But they will all survive	Awer si wäerten all iwwerliewen
I want to be with my friends	Ech wëll mat menge Frënn sinn
I also have no problem with your question	Ech hunn och kee Problem mat Ärer Fro
I often thought this was it	Ech hunn dacks geduecht datt dëst et wier
I decided to retire to the kitchen	Ech hu beschloss an d'Kichen zréckzezéien
I will definitely not be alone or isolated here	Ech wäert definitiv net eleng oder isoléiert hei sinn
I'm usually not that dissatisfied	Ech sinn normalerweis net sou onzefridden
That never really happens	Dat geschitt ni wierklech
I was counting on myself	Ech hunn op mech gerechent
I was not going to risk my hat with this shot	Ech war net amgaang mäin Hutt mat dësem Schäiss ze riskéieren
I respected your decision	Ech hunn Är Entscheedung respektéiert
I want to melt into her	Ech wëll an hatt schmëlzen
I pull as if it were nothing	Ech zéien wéi wann et näischt wier
I tried to keep my cool	Ech hu probéiert meng cool ze halen
A few weeks ago he was dead and buried	Virun e puer Wochen war hien dout a begruewen
A bit offers instant relief with little sheen	E bësse bitt direkt Erliichterung mat wéineg Glanz
A choice of steps, in fact	E Choix vu Schrëtt, tatsächlech
I got off the plane at the airport	Ech sinn aus dem Fliger an de Fluchhafen gaangen
His private life was mostly barren	Säi Privatliewen war meeschtens onfruchtbar
I knew there was someone behind the mirror that evening	Ech wousst datt et den Owend een hannert dem Spigel war
I wish it was desperate sometimes, actually	Ech wënschen et verzweifelt heiansdo, tatsächlech
I was tired of thinking in circles	Ech war midd an Kreeser ze denken
The extra point was missed after the first touchdown	Den Extrapunkt gouf nom éischten Touchdown verpasst
I told her he was fine	Ech hunn hir gesot datt hie gutt wier
A witch but why he wondered	Eng Hex awer firwat hie sech gefrot
I thought there might be cooler farms	Ech hu geduecht datt et vläicht méi cool Bauerenhaff ginn
I was in three states in one day	Ech war an dräi Staaten an engem Dag
I got dressed and went out to the corner store	Ech hunn mech ugedoen an sinn an den Eckgeschäft erausgaang
I did not know what to do with the previous events	Ech wousst net wat ech vun de fréieren Eventer maachen
I love that girl on the moon and back	Ech Léift dat Meedchen op de Mound an zréck
I hope these fresh clothes fit	Ech hoffen dës frësch Kleeder passen
I like the novelty of it	Ech hu gär d'Neiheet dovun
I would never have been involved	Ech wier ni domat involvéiert
I knew how cold that wind was	Ech wousst wéi kal dee Wand war
I fed him, but he is very tired	Ech hunn him gefiddert, awer hien ass ganz midd
He wants to improve as a person	Hie wëll sech als Persoun verbesseren
I mean, they're still hiding some things for us	Ech mengen, si verstoppen nach ëmmer e puer Saachen fir eis
I've not seen you in twelve years	Ech hunn dech zënter zwielef Joer net gesinn
One of his tasks was to train football	Eng vu senge Aufgaben war de Fussball ze trainéieren
I was so excited to see you	Ech hat sou gespaant dech ze gesinn
I started photographing with climbing	Ech hu mam Kloteren ugefaangen ze fotograféieren
I will time her face	Ech wäert Zäit hir Gesiicht
I did not see her after that day	Ech hunn hatt no deem Dag net gesinn
I believe one day we will become friends	Ech gleewen enges Daags wäerte mir Frënn ginn
I think then you would look human	Ech mengen da géifs du Mënsch schéngen
I almost get my towel torn off in the process	Ech kréien am Prozess bal mäi Handduch ofgerappt
A dark shadow rises from it	En däischteren Schied klëmmt dovun op
I immediately touch my smooth chin	Ech beréieren direkt mäi glat Kinn
I have something more important in mind	Ech hunn eppes méi wichteg am Kapp
Sometimes old time posts were used	Heiansdo goufen al Zaitposte benotzt
I just wanted to kiss you	Ech wollt dech just kussen
I did not want to miss anything interesting	Ech wollt näischt interessant verpassen
I've seen it everywhere	Ech hunn et iwwerall gesinn
I should comment here that the stone is heavy	Ech soll hei kommentéieren, datt de Steen schwéier ass
The new number is good	Déi nei Nummer ass gutt
I press the button again	Ech drécken nach eng Kéier op de Knäppchen
I was raised by the servants	Ech sinn vun den Dénger opgewuess
I can sing glory, glory	Ech kann Herrlechkeet sangen, Herrlechkeet
A good reason should exist for this sudden assembly	E gudde Grond sollt fir dës plötzlech Versammlung existéieren
These are not considered different	Dës ginn net als ënnerscheed ugesinn
I was aware that there were going to be changes	Ech war bewosst datt et Ännerungen ginn
I had never been to a church	Ech war ni an eng Kierch erakomm
I tried for a while to get off her list	Ech hu fir eng Zäit probéiert aus hirer Lëscht ze kommen
A local girl tries to sound refined	E lokalt Meedchen probéiert raffinéiert ze kléngen
I invited him to my apartment for a reason	Ech invitéiert him a mengem Appartement fir e Grond
I could not move, cry or see	Ech konnt net réckelen, kräischen oder gesinn
I get all these reasons	Ech kréien all dës Grënn
I'm sure they see it as a weakness	Ech si sécher datt se et als Schwächt gesinn
I did not know what to say to the people	Ech wousst net wat ech zu de Leit soen
They think nothing of it	Si denken näischt doriwwer
I wanted to stay awake for you	Ech wollt fir dech waakreg bleiwen
A few days ago, this space was their salvation	Virun e puer Deeg war dëse Raum hir Erléisung
A great topic on different accounts	E grousst Thema op verschiddene Konten
I really thought you had something serious for her	Ech hu wierklech geduecht datt Dir eppes sérieux fir hatt hätt
I was afraid to touch her	Ech hat Angscht hatt ze beréieren
I will have no authority to look for the girl	Ech wäert keng Autoritéit hunn fir d'Meedchen ze sichen
I want to get a lawyer	Ech wëll en Affekot kréien
I blew it right away	Ech blosen et direkt
A small gesture can go a long way	E klenge Geste ka wäit goen
Gilbert designed the building	De Gilbert huet d'Gebai entworf
I could see it in his energy	Ech konnt et a senger Energie gesinn
I should have one myself	Ech soll eng selwer hunn
I told her that would be fine	Ech hunn hir gesot dat wier gutt
I waited for the lawyer to say something	Ech hunn op den Affekot gewaart fir eppes ze soen
I have to show her that she's important	Ech muss hir weisen datt hatt wichteg ass
I close my eyes and lie down on the wall	Ech maachen d'Aen zou a leien mech op d'Mauer
I'll pull her free	Ech wäert hatt fräi zéien
The workers were able to get inside	D'Aarbechter konnten dobanne kommen
I got up to look outside without disturbing the others	Ech sinn opgestan fir dobaussen ze kucken ouni déi aner ze stéieren
I was both happy and severely nervous about her decision	Ech war souwuel frou a schwéier nervös iwwer hir Entscheedung
I usually use my phone as an alarm	Ech benotzen normalerweis mäin Telefon als Alarm
I could tell this was a serious question	Ech konnt soen datt dëst eng sérieux Fro war
He showed great caution and judgment in service	Hien huet vill Virsiicht an Uerteel am Service gewisen
I know you made it a million times big man	Ech weess, Dir hutt et eng Millioun Mol grouss Mann gemaach
The building now houses an office and parking garage	D'Gebai ass elo e Büro a Parkhaus
A man has buried his wife	E Mann huet seng Fra begruewen
I really hoped so at least	Ech hu wierklech op d'mannst gehofft
I think we should look at it as luck	Ech mengen, mir sollten et als Gléck kucken
I have to try this first	Ech muss dat éischt ausprobéieren
I could change the intensity too	Ech kéint d'Intensitéit och änneren
I had hoped it would be, but it was not	Ech hat gehofft dat wier et, awer et war net
A service for the tribe	E Service fir de Stamm
I will not give back to you your daughter	Ech ginn Iech Är Duechter net zréck
I'm like a dead person	Ech si wéi eng dout Persoun
A brand with a cause at its core	Eng Mark mat enger Ursaach am Kär
I could not take this for granted	Ech konnt dat kloer net selbstverständlech huelen
I do remember how you were	Ech erënnere mech awer wéi Dir war
I found him in town today	Ech hunn hien haut an der Stad fonnt
I climb into the kitchen	Ech klammen an d'Kichen eraus
I would have said no	Ech hätt nee soen
I will definitely do it again	Ech wäert et sécher nach eng Kéier maachen
I was the master of all four of the elements	Ech war de Meeschter vun alle véier vun den Elementer
I did not think much of him	Ech hat net vill un hien geduecht
Much research has been done on the effect	Vill Fuerschung gouf iwwer den Effekt gemaach
I just need you to sign it	Ech brauch just datt Dir et ënnerschreift
I relax, listening to the joy in her voice	Ech entspaant, lauschteren op d'Freed an hirer Stëmm
LAST	LESCHT
Building houses was relatively easy.	Haiser bauen war relativ einfach.
They became quite popular.	Si goufen zimlech populär.
Tom issued two glasses of bourbon.	Den Tom huet zwee Glieser Bourbon erausginn.
This country needs a new national capital.	Dëst Land brauch eng nei national Haaptstad.
The scientist invited her to sit at the lab table.	De Wëssenschaftler huet si invitéiert um Labo Dësch ze sëtzen.
White stays white longer than other colors.	Wäiss bleift méi laang wäiss wéi aner Faarwen.
The thought brought her to earth.	De Gedanken huet hatt op d'Äerd bruecht.
The village school was nearby.	D'Duerfschoul war an der Géigend.
Myrtle grows in abundance in this region.	Myrtle wuessen am Iwwerfloss an dëser Regioun.
I'm sure there's a logical explanation.	Ech si sécher datt et eng logesch Erklärung gëtt.
About half of the cows die this winter.	Ongeféier d'Halschent vun de Kéi stierwen dëse Wanter.
Fires were built to honor the dead.	D'Feiere goufen gebaut fir déi Doudeg ze honoréieren.
Pi is the symbol of mathematical infinity.	Pi ass d'Symbol vun der mathematescher Infinity.
The concert was a success.	De Concert war e Succès.
He was angry for months afterwards.	Hie war fir Méint duerno rosen.
The company has organized a number of activities.	D'Gesellschaft huet eng Rei vun Aktivitéiten organiséiert.
The old lady had seen this many times before.	Dat hat déi al Madame schonn oft gesinn.
The engine of this vehicle has problems.	De Motor vun dësem Gefier huet Problemer.
Land is cleared, plants are planted in a new garden.	Land gëtt geläscht, Planzen an engem neie Gaart ugebaut.
Some citizens were undermined by their supervisors.	E puer Bierger goufen vun hire Supervisoren ënnergruewen.
There have been warnings about drinking this water.	Et goufen Warnungen iwwer dëst Waasser drénken.
Through his fingers he crossed the room.	Duerch d'Fangeren ass hien duerch de Raum gekräizt.
There's a cemetery behind my house.	Do ass e Kierfecht hannert mengem Haus.
We only need to enter here if you are invited.	Mir mussen hei just erakommen wann Dir invitéiert sidd.
Some people say that eating eggs is bad for you.	E puer Leit soen datt Eeër iessen schlecht ass fir Iech.
He has an upset stomach.	Hien huet en opgeregt Mo.
Many cows were slaughtered to provide food.	Vill Kéi goufen geschluecht fir Liewensmëttel ze bidden.
Water becomes a gas after it is heated.	Waasser gëtt e Gas nodeems se erhëtzt ginn.
He started to cry a few notes.	Hien huet ugefaang e puer Noten ze kräischen.
Because we all stumble in many ways.	Well mir all op vill Manéiere stierzen.
Scientists have discovered a new dinosaur.	Wëssenschaftler hunn en neien Dinosaurier entdeckt.
The food lacks texture.	D'Iessen feelt Textur.
There, children from different schools gathered.	Do hu sech Kanner aus verschiddene Schoule versammelt.
He seems to be reading my mind.	Hie schéngt meng Gedanken ze liesen.
The team worked hard.	D'Equipe huet haart geschafft.
I see a beautiful rainbow in the sky.	Ech gesinn e schéine Reebou um Himmel.
Some animals are cold-blooded.	E puer Déiere si kal bluddeg.
The flight is full.	De Fluch ass voll.
The television burned hard.	D'Televisioun huet haart gebrannt.
This town is small and sleepy, deserted almost at night.	Dës Stad ass kleng a schléift, bal an der Nuecht desertéiert.
How soon will the tea be ready!	Wéi séier wäert den Téi fäerdeg sinn!
Mike was devastated when his wife left him.	De Mike war verwüst wéi seng Fra him verlooss huet.
Crime is growing fast.	D'Kriminalitéit wiisst séier.
The protesters stood still.	D'Demonstrante stoungen roueg.
A good question deserves another good question.	Eng gutt Fro verdéngt eng aner gutt Fro.
An octopus had a bag full of shiny shells.	En Kraken hat eng Täsch voller glänzend Muschelen.
He was swallowed up by the people.	Hie gouf vum Vollek geschléckt.
The river soon flowed between its high banks.	De Floss huet geschwënn, tëscht sengen héije Banken fléisst.
Drink milk and you can watch your bones grow.	Drénkt Mëllech an Dir kënnt kucken wéi Är Schanken wuessen.
Water lilies float on a quiet pond.	Waasserlilies schwiewen op engem rouege Weier.
So she turned to a friendlier person for help.	Also huet si sech bei enger méi frëndlecher Persoun ëm Hëllef gedréit.
White elephant statues are part of the decor.	Wäiss Elefantstatuen sinn Deel vum Dekor.
There is a widespread opinion that he is guilty.	Et gëtt eng verbreet Meenung datt hie schëlleg ass.
In this household, every child is given free rein.	An dësem Stot gëtt all Kand fräi Herrschaft.
The broken glass sparkled in the afternoon sun.	Dat gebrachent Glas huet an der Nomëtteg Sonn gefonkelt.
This country needs efficient transportation.	Dëst Land brauch effektiven Transport.
On this street there are many static villas.	Op där Strooss sinn et vill statesch Villaen.
A thief gave way through pipes.	En Déif huet sech duerch Pfeifen ofginn.
Even small children were happy.	Och kleng Kanner ware frou.
Other animals can not live forever.	Aner Déieren kënnen net fir ëmmer liewen.
The monk started meditating early that morning.	Dee Mönch huet dee Moien fréi ugefaang ze meditéieren.
First-class passengers get more benefits.	Passagéier, déi an der éischter Klass reesen, kréien méi Virdeeler.
A jury of his colleagues found him guilty.	Eng Jury vu senge Kollegen huet hie schëlleg fonnt.
Then he suddenly became calm.	Dunn ass hien op eemol roueg ginn.
The steak was excellent.	De Steak war excellent.
It was originally built as a palace.	Et gouf ursprénglech als Palais gebaut.
Some believed he was right.	E puer hunn gegleeft datt hie richteg war.
I can shoot webs out of my hands.	Ech kann Webs aus menger Hänn schéissen.
He killed himself.	Hien huet sech selwer ëmbruecht.
They often have to travel long distances to find work.	Si mussen dacks laang Distanzen reesen fir Aarbecht ze fannen.
Insulate the roof before winter.	Den Daach virum Wanter isoléieren.
Combine the ingredients.	Kombinéieren d'Ingredienten.
He grabbed the notebook from his pocket.	Hien huet d'Notizbuch aus senger Täsch gegraff.
The fish are caught in the fishing nets.	De Fësch gëtt an de Fëschnetzer gefaangen.
They were struck by lightning.	Si goufe vum Blëtz geschloen.
This scared her.	Dëst huet si Angscht gemaach.
His friend gave him three dollars.	Säi Frënd huet him dräi Dollar ginn.
We agreed to organize a picnic in the park.	Mir hunn eis ausgemaach fir e Picknick am Park ze organiséieren.
A temporary measure was taken to preserve the building.	Eng temporär Moossnam gouf geholl fir d'Gebai ze erhalen.
He prayed respectfully to the king.	Hien huet de Kinnek respektvoll gebéit.
Visitors to the house are surely enchanted.	D'Besucher vum Haus si sécher verzaubert.
The receipt says that the sale is final.	Den Empfang seet datt de Verkaf definitiv ass.
I did not want any more of their lies.	Ech wollt net méi vun hire Ligen.
The handsome man looked across the empty street.	De bäertege Mann huet iwwer déi eidel Strooss gekuckt.
The drugs were smuggled into the country.	D'Medikamenter goufen an d'Land geschmuggelt.
They hear a baby crying in the distance.	Si héieren e Puppelchen an der Distanz kräischen.
Tell me, tell the poet what you are.	Sot mir, seet den Dichter, wat Dir sidd.
The zookeepers keep walking through the park	D'Zookeeper erhalen Trëppelweeër duerch de Park
These statistics are misleading.	Dës Statistike sinn täuschend.
The farmer did not dare to argue.	De Bauer huet sech net getraut ze streiden.
Their brains can sense the weather.	Hir Gehir kann d'Wieder spieren.
The leaves have not turned green this year.	D'Blieder hunn dëst Joer net gréng ginn.
And the sky was painted red.	An den Himmel war rout gemoolt.
She is an avid football fan.	Si ass e begeeschterten Fussballfan.
Suddenly, she was hidden.	Op eemol gouf si verstoppt.
I tore the letter apart.	Ech hunn de Bréif zerräissen.
He won the race easily.	Hien huet d'Course liicht gewonnen.
Unlike other steel companies, they are socially responsible.	Am Géigesaz zu anere Stolfirmen si se sozial verantwortlech.
Many cities still have festivals and other holidays.	Vill Stied hunn nach ëmmer Fester an aner Feierdeeg.
Water is impure because it contains salt.	Waasser ass onrein well et Salz enthält.
The family had to move out of their apartment.	D'Famill huet missen aus hirem Appartement plënneren.
Some citizens would strongly oppose these measures.	E puer Bierger wiere staark géint dës Moossnamen.
Water shortages are increasing across the country.	D'Waassermangel klëmmt uechter d'Land.
Ordering is more common than ever.	Bestellung ass méi heefeg wéi jee.
The painting hung on the wall for many years.	D'Molerei huet jorelaang un der Mauer hänke gelooss.
Emotions worked against his efforts.	Emotiounen hunn géint seng Efforten geschafft.
They were unemployed, penniless and hungry.	Si waren Aarbechtslosen, Penniless an Honger.
So they simply melted the chocolate over boiling water.	Also hunn se einfach de Schockela iwwer kochendem Waasser geschmollt.
His stories were so funny.	Seng Geschichte ware sou lëschteg.
The strawberry plants look healthy, but the soil looks bad.	D'Erdbeerpflanzen kucken gesond, awer de Buedem schéngt schlecht.
As it was, he climbed past his brother's door.	Wéi et war, ass hien laanscht d'Dier vu sengem Brudder geklommen.
Attempts failed.	D'Versich sinn gescheitert.
The rains started.	D'Reener hunn ugefaang.
The injured child was taken to a nearby hospital.	Dat mëttel blesséiert Kand gouf an en Emgéigend Spidol bruecht.
It was said that plague victims had stayed away from the city.	Et gouf gesot datt Pescht Affer vun der Stad ewech bliwwen sinn.
No wind rests the leaves.	Kee Wand rascht d'Blieder.
He refused to talk about it.	Hien huet refuséiert doriwwer ze schwätzen.
A condition in which a person experiences persistent sadness.	Eng Bedingung wou eng Persoun persistent Trauregkeet erlieft.
Tears rolled down his face.	Tréinen sinn iwwer säi Gesiicht gerullt.
Some people politicize their religious beliefs.	Puer Leit politiséieren hir reliéis Iwwerzeegungen.
Many people were affected by the floods.	Vill Leit ware vun den Iwwerschwemmungen betraff.
The reward was generous.	D'Belounung war generéis.
Online banking is convenient, but it is not without its risks.	Online Banking ass bequem, awer et ass net ouni seng Risiken.
Survivors are best cared for at home.	Iwwerliewenden ginn am beschten doheem versuergt.
The thieves tried to escape by boat.	D'Déif hu probéiert mam Boot ze flüchten.
Police asked for some witnesses.	D'Police huet e puer Zeien gefrot.
Scientists now believe that viruses can cause disease.	Wëssenschaftler gleewen elo datt Viren Krankheeten verursaache kënnen.
The students were very gentle.	D'Schüler ware ganz sanft.
He looked surprised.	Hien huet iwwerrascht ausgesinn.
Ocean currents drive the weather.	Ozean Stréim dréit d'Wieder.
Better after the accident than ever.	Besser nom Accident wéi ni.
Several members of our group have been working on this aspect.	Verschidde Membere vun eisem Grupp hunn un dësem Aspekt geschafft.
Everyone needs a car today!	Jidderee brauch haut en Auto!
This treaty will create a buffer zone between warring nations.	Dëse Vertrag wäert eng Pufferzone tëscht Krichsnatiounen schafen.
The wind started to howl and a storm came	De Wand huet ugefaang ze jäizen an e Stuerm koum no
His grandmother had warned him not to go there.	Seng Groussmamm hat hie gewarnt, net dohinner ze goen.
God is omnipresent, omniscient and omnipotent.	Gott ass omnipräsent, alwëssend an omnipotent.
Beauty is in the eye of the beholder, he said.	Schéinheet ass am Ae vum Beobachter, sot hien.
The woman expressed joy over the news.	D'Fra huet Freed iwwer d'Nouvelle ausgedréckt.
Unfortunately, many farmers could not afford seeds.	Leider konnten vill Baueren sech keng Somen leeschten.
Japan has a developed industrial economy.	Japan huet eng entwéckelt industriell Wirtschaft.
What you need to get started is a hammer.	Wat Dir braucht fir unzefänken ass en Hammer.
The deer jumped quickly through the forest.	Den Hirsch sprang séier duerch de Bësch.
Several new artists emerged and dominated the scene.	Verschidde nei Kënschtler entstanen an hunn d'Szen dominéiert.
Our friend told us you sold your computer.	Eise Frënd huet eis gesot datt Dir Äre Computer verkaf hutt.
He was known for his generosity.	Hie war bekannt fir seng Generositéit.
The return train tickets were expensive.	D'Retour Zuch Ticketen waren deier.
Mary awoke with severe pain in her legs.	D'Maria ass erwächt mat schwéiere Péng an hirem Been.
The horizontal bar indicates the height of the plant.	Déi horizontal Bar weist d'Héicht vun der Planz un.
This car is too powerful.	Dësen Auto ass ze staark.
As the Earth rotates around the Sun,	Well d'Äerd ëm d'Sonn rotéiert,
Residents refused to talk to us.	D'Awunner hu refuséiert mat eis ze schwätzen.
He was a notorious thief.	Hie war e notoresche Déif.
Remember that all sin is forgiven.	Denkt drun datt all Sënn verginn ass.
No, his smile was sweet.	Nei, säi Laachen war séiss.
The wise man took two carrots.	De weise Mann huet zwee Muerten geholl.
It was devastatingly hot.	Et war zerstéierend waarm.
These machines serve a number of useful purposes.	Dës Maschinnen déngen eng Rei vun nëtzlechen Zwecker.
This was a role he loved.	Dëst war eng Roll déi hie gär huet.
These elements combine to form carbon dioxide.	Dës Elementer kombinéieren fir Kuelesäure ze bilden.
For years, farmers were locked into this system.	Jorelaang ware Baueren an dëse System gespaart.
I work in the bakery.	Ech schaffen an der Bäckerei.
The villagers were warned not to go into the river.	D'Duerfbewunner goufen gewarnt net an de Floss ze goen.
The monkey's fur is shiny black.	Dem Af säi Pelz ass glänzend schwaarz.
Open the lid and add the ingredients.	Den Deckel opmaachen an d'Ingrediente setzen.
He slowly got up from his seat.	Hien ass lues vu sengem Sëtz opgestan.
The driver left.	De Chauffer ass fortgefuer.
The minister's speech was interrupted by a protest cry.	Dem Minister seng Ried gouf vun engem Protestkreesch ënnerbrach.
Stricter restrictions are under way.	Méi streng Restriktiounen sinn ënnerwee.
Even those people can read a book.	Och daf Leit kënnen e Buch liesen.
People are migrating to more developed countries to find work.	D'Leit migréieren a méi entwéckelt Länner fir Aarbecht ze fannen.
He told us everything he did that day.	Hien huet eis alles gesot wat hien deen Dag gemaach huet.
He had no difficulty expressing himself.	Hien hat keng Schwieregkeeten sech auszedrécken.
He diverted the attempted death of the king.	Hien huet de Versuch vum Doud vum Kinnek ofgelenkt.
The literacy rate in this area is low.	Den Alphabetiséierungsquote an dësem Beräich ass niddereg.
Researchers followed all the rules until the letter.	Fuerscher hunn all d'Regele bis zum Bréif gefollegt.
He was very pleased to hear the news.	Hie war ganz frou d'Nouvelle ze héieren.
The formalities at the customs took half an hour.	D'Formalitéiten an der Douane hunn eng hallef Stonn gedauert.
The war led to a massive loss of life.	De Krich huet zu engem massive Liewensverloscht gefouert.
She was offered a glass of wine.	Si krut e Glas Wäin ugebueden.
She could not stand the smell.	Si konnt de Geroch net ausstoen.
A growing company needs to expand.	Eng wuessend Firma muss ausbauen.
She put her laptop on her dining room table.	Si huet hire Laptop op hirem Iesszëmmer Dësch gesat.
The hills and mountains form a natural boundary.	D'Hiwwelen an d'Bierger bilden eng natierlech Grenz.
The offensive line sputtered.	D'offensiv Linn sputtered.
The treaty laid down the framework for cooperation.	Den Traité huet de Kader fir d'Zesummenaarbecht geluecht.
The enormous plant filled the sky.	Déi enorm Planz huet den Himmel gefëllt.
She's a funny businesswoman.	Si ass eng witzeg Geschäftsfra.
He stood there and looked into space.	Hie stoung do an huet an de Weltall gekuckt.
It's not snowing here anymore.	Et schneit hei net méi.
The walls were built to protect the city.	D'Mauere goufen gebaut fir d'Stad ze schützen.
The leaves on the tree have turned red.	D'Blieder um Bam sinn rout ginn.
Classroom discussions are a source of concern for many teachers.	Klassesall Diskussiounen sinn eng Quell vun Besuergnëss fir vill Enseignanten.
Do not expect such insolence to return.	Erwaart Iech net datt esou Insolence erëm wäert kommen.
The engine came to life.	De Motor huet zum Liewen gebrach.
It tastes like salted cucumber.	Et schmaacht wéi e gesalzene Gurken.
The expected arrival of spring has subsided.	Déi erwaart Arrivée vum Fréijoer huet ofgehalen.
He spoke straight, but effectively.	Hien huet riicht geschwat, awer effektiv.
We could not find a place.	Mir konnten keng Plaz fannen.
They are no longer in denial.	Si sinn net méi an der Verweigerung.
The stories are all engaging.	D'Geschichten sinn all engagéiert.
They did, however, celebrate it.	Si hunn et awer gefeiert.
Did you intentionally destroy your clothes?	Hutt Dir bewosst Är Kleeder zerstéiert?
For the kids unit, divide your area into six.	Fir d'Kannerunitéit deelt Dir Äert Gebitt op sechs.
The thief pleaded guilty in the trial.	Den Déif huet am Prozess seng Schold zouginn.
The note said in uncertain terms "no alcohol."	D'Notiz sot an onsécher Begrëffer "keng Alkohol."
A large amount of snow fell during the night.	Eng grouss Quantitéit Schnéi ass an der Nuecht gefall.
The use of computers is widespread throughout the world.	D'Benotzung vu Computeren ass iwwer d'Welt verbreet.
He is survived by his two boys, infants and seniors.	Hie gëtt vu sengen zwee Jongen iwwerlieft, Puppelcher a Alter.
Was cut by budget cuts.	War duerch Budgetsschnëtt ofgeschnidden.
The scramble took place over several days.	D'Scramble huet iwwer e puer Deeg stattfonnt.
He expressed an incantation.	Hien huet eng Inkantatioun geäussert.
Richard stopped once more.	De Richard huet nach eng Kéier gestoppt.
The game is a bit stopped.	D'Spill ass e bëssen gestoppt.
Most workers are on a temporary contract.	Déi meescht Aarbechter sinn op engem temporäre Kontrakt.
As she speaks, she listens.	Wärend hatt schwätzt, lauschtert hatt.
She came out of the closet.	Si ass aus dem Schaf erausgaang.
The people were waiting for justice.	D'Leit waarden op Gerechtegkeet.
There is no alcohol in the pub.	Et gëtt keen Alkohol am Pub.
His love was heartbreakingly pure.	Seng Léift war häerzzerräissend reng.
City police have recently launched a crackdown on street vendors.	D'Police vun der Stad huet kierzlech e Kraaft géint Stroosseverkeefer ugefaang.
My voice was husky.	Meng Stëmm war husky.
There is no clean water supply here.	Et gëtt keng propper Waasserversuergung hei.
The streets were still full of pedestrians.	D'Stroosse ware nach voll mat Foussgänger.
Work closely together to prevent this.	Schafft enk zesummen fir dat ze verhënneren.
You gave everything for this company.	Dir hutt alles fir dës Firma ginn.
When the baby cried, his mother calmed him down.	Wéi de Puppelchen gekrasch huet, huet seng Mamm et berouegt.
She will manage the project herself.	Si wäert de Projet selwer geréieren.
The existence of life and all its manifestations.	D'Existenz vum Liewen an all seng Manifestatiounen.
It relies on its internal reserves.	Si zitt op hir bannenzeg Reserven.
Photos here show him as a restless child.	Fotoen hei weisen him als onroueg Kand.
The register was full.	De Register war voll.
His job is to collect dirt.	Seng Aarbecht ass Dreck ze sammelen.
The sun's rays have disappeared from the tree pieces.	D'Sonnstrahlen sinn aus de Bamstécker verschwannen.
Several foreign diplomats visited the country last week.	E puer auslännesch Diplomaten hunn d'lescht Woch d'Land besicht.
Academics have argued that the draft would lead to lower military efficiency.	D'Akademiker hunn argumentéiert datt d'Konscriptioun zu enger méi niddereger militärescher Effektivitéit féiert.
Divorce suits are on the rise.	Scheedung passt sinn op der Lut.
Fruits and vegetables were plentiful.	Uebst a Geméis waren reichend.
The news came as a glimmer of hope.	D'Nouvelle koum als e Glanz vun Hoffnung.
The environment was polluted.	D'Ëmwelt gouf verschmotzt.
Her lips are full and red.	Hir Lippen si voll a rout.
A man and his wife lived in the house.	E Mann a seng Fra hunn am Haus gewunnt.
She announced her plans to the press.	Si huet hir Pläng der Press ugekënnegt.
When he sent his son away, the father cried.	Wéi hie säi Jong fortgeschéckt huet, huet de Papp gekrasch.
She could not have performed the operation on her own.	Si hätt déi Operatioun net alleng kënne maachen.
The raven stopped at the yard.	De Kueb ass beim Haff gestoppt.
She came hearts connected for the child.	Si koum Häerzen verbonnen fir d'Kand.
The minnows flying through the water looked small.	D'Minnows, déi duerch d'Waasser fléien, hu kleng ausgesinn.
She returned the book to the library.	Si huet d'Buch an d'Bibliothéik zréckginn.
The volcano is considered extinct.	De Vulkan gëtt als ausgestuerwen ugesinn.
In the evening, she will prepare for the show.	Owes wäert si sech op d'Show virbereeden.
They were covered in leaves.	Si goufen an de Blieder bedeckt.
We came here to continue our studies.	Mir sinn hei komm fir eis Studien weiderzemaachen.
Bean sprouts are delicious.	Bean Sprossen si lecker.
They argue over the statistics.	Si streiden iwwer d'Statistiken.
They had ignored her study.	Si haten hatt studéiert ignoréiert.
Let us prepare for war.	Loosst eis op de Krich virbereeden.
So, who is the lucky shopper?	Also, wien ass de gléckleche Shopper?
But at this point, he was worried.	Awer op dësem Zäitpunkt huet hie sech besuergt.
They had to tie his hair back.	Si hu missen seng Hoer zréck bannen.
The population of the city is for the most part loyal to the king.	D'Bevëlkerung vun der Stad ass gréisstendeels dem Kinnek trei.
His voice came behind me, startled me.	Seng Stëmm koum hannert mir, huet mech erschreckt.
Running water completes the cleaning process.	Lafen Waasser fäerdeg de Reinigungsprozess.
Urban landscapes show a remarkable diversity of plants.	Urban Landschaften weisen eng bemierkenswäert Diversitéit vu Planzen.
This book is really comprehensive.	Dëst Buch ass wierklech ëmfaassend.
God wants us to overcome.	Gott wëll, mir wäerten iwwerwannen.
A statement should be made to the authorities.	Eng Ausso soll un d'Autoritéite gemaach ginn.
The holidays were almost upon us.	D'Feierdeeg war bal op eis.
The elderly woman closed her eyes and closed her eyes.	Déi eeler Fra huet d'Aen zougemaach a geschloen.
The new road will cement your strength.	Déi nei Strooss wäert Är Kraaft cementéieren.
We can not leave.	Mir kënnen net verloossen.
He shakes his head in fear.	Hie rëselt de Kapp an Ängscht.
London is famous for its theater.	London ass berühmt fir säin Theater.
We are three apples short in the barrel.	Mir sinn dräi Äppel kuerz am Faass.
The elephants were loyal to the king.	D'Elefante waren dem Kinnek trei.
The wizard laughed menacingly.	Den Zauberer huet menacéiert gelaacht.
In basketball, it's important to play as a team.	Am Basket ass et wichteg als Team ze spillen.
He tested new computer applications.	Hien huet nei Computerapplikatiounen getest.
The stone is round and smooth.	De Steen ass ronn a glat.
The three ingredients are listed next.	Déi dräi Ingredienten sinn nächst opgezielt.
The metro station is close to our building.	D'Metro Gare ass no bei eisem Gebai.
To work productively, you need to maintain regular hours.	Fir produktiv ze schaffen, musst Dir regelméisseg Stonnen halen.
Mercury levels are rising.	De Quecksilberniveau klëmmt.
The lives of others depend on it.	D'Liewe vun aneren hänkt dovun of.
The public gallery was full of reporters.	D'ëffentlech Galerie war voll mat Reporter.
New advances in technology are coming at an exponential rate.	Nei Fortschrëtter an der Technologie kommen op eng exponentiell Manéier.
It was formed before modern humans evolved.	Et gouf geformt ier modern Mënschen evoluéiert hunn.
She arranges the best China.	Si arrangéiert déi bescht China.
A smaller boat is less stable and rough seas.	E méi klengt Boot ass manner stabil a rau Mier.
The fabric had a soft feel.	De Stoff hat e mëllt Gefill.
A stranger looked at him from the other side of the street.	E Friemen huet him vun der anerer Säit an d'Strooss gekuckt.
Another man fell off his horse.	En anere Mann ass vu sengem Päerd gefall.
She said nothing but looked at him sadly.	Si sot näischt, awer huet him traureg gekuckt.
Feuding families say what they want.	D'Feuding Famillen soen wat se wëllen.
These countries have significant oil reserves.	Dës Länner hunn bedeitend Uelegreserven.
The postman delivers mail throughout the city.	De Bréifdréier liwwert Post an der ganzer Stad.
Do not rely on luck.	Vertrauen net op Gléck.
The church tower still pointed to the sky.	De Kierchtuerm huet trotzdem op den Himmel gewisen.
Every effort should therefore be directed towards this goal.	All Effort soll also op dëst Zil geriicht ginn.
The chef stirred the steak with a wooden spoon.	De Kach huet mat engem hëlzene Läffel d'Steech gerührt.
Make yourself small when you dive.	Maacht Iech kleng wann Dir daucht.
The bomb went off just as he left.	D'Bomm goung just wéi hien fortgaang ass.
The gate was locked.	D'Paart war gespaart.
The end of the war was in sight.	D'Enn vum Krich war a Siicht.
Drugs and alcohol consumption are only partially responsible.	Drogen an Alkoholkonsum sinn nëmmen deelweis verantwortlech.
This is a new invention that will surely catch fire.	Dëst ass eng nei Erfindung déi sécherlech Feier wäert fänken.
She has never worn a swimsuit in public.	Si huet nach ni e Badekostüm an der Ëffentlechkeet gedroen.
He is a convicted felon.	Hien ass e veruerteelte Kriminell.
He continued to compose many operas.	Hien huet weider vill Operen komponéiert.
The new findings are long discussed.	Déi nei Erkenntnisser gi laang diskutéiert.
A basic idea can be described in one sentence.	Eng Basis Iddi kann an engem Saz beschriwwe ginn.
The population of grasshoppers is declining.	D'Bevëlkerung vu Grasshopper geet erof.
He accepted his punishment.	Hien huet seng Strof ugeholl.
Winter has been observed by humans.	Wanter gouf vum Mënsch observéiert.
Still, it's gorgeous, do you?	Trotzdem ass et herrlech, mengt Dir net?
Many people are worried about the future.	Vill Leit si besuergt iwwer d'Zukunft.
The government builds mosques in every village.	D'Regierung baut Moscheeën an all Duerf.
Look at this tree!	Kuckt dëse Bam!
Water must be boiled before drinking.	Waasser muss gekacht ginn virum Drénken.
Some scientists argue that climate science is being suppressed.	E puer Wëssenschaftler plädéieren datt d'Klimawëssenschaft ënnerdréckt gëtt.
If you are poor, you will find it difficult to travel.	Wann Dir aarm sidd, wäert Dir et schwéier fannen ze reesen.
An egg can be hard or soft.	Ee Ee kann haart oder mëll sinn.
They fought to the end.	Si hunn bis zum Schluss gekämpft.
The wine had a bitter aftertaste.	De Wäin hat e batteren Nogeschmaach.
He always wanted his own children.	Hie wollt ëmmer seng eege Kanner.
Many women want boys.	Vill Fraen wëllen Jongen.
The banana tree is rich in potassium.	De Bananenbaum ass reich an Kalium.
They are singing and screaming with joy home marches.	Si sinn sangen a gejäiz vu Freed Heemmarschéiert.
He pumped heavy iron in the gym.	Hien huet schwéier Eisen am Fitnessstudio gepompelt.
The track is dry.	D'Bunn ass dréchen.
This air is weak.	Dës Loft ass schwaach.
Do not say a word.	Sot kee Wuert.
The enemy managed to penetrate the city.	De Feind huet et fäerdeg bruecht an d'Stad ze penetréieren.
We spend billions of dollars every year on space research.	Mir verbréngen all Joer Milliarden Dollar fir Weltraumfuerschung.
It was pretty cold outside.	Et war zimlech kal dobaussen.
Police conducted a search of the home.	D'Police huet eng Perquisitioun am Haus gemaach.
The bird population continues to grow.	D'Vullenbevëlkerung wiisst weider.
The company is required to show its payroll tax.	D'Firma ass verlaangt hir Lounsteier ze weisen.
We were both shocked.	Mir waren allebéid entsat.
I do not think it will be a successful venture.	Ech denken net datt et eng erfollegräich Venture wäert sinn.
She allowed the boy to go.	Si huet de Jong erlaabt ze goen.
Use a computer, not a pencil and paper.	Benotzt e Computer, net e Bläistëft a Pabeier.
Talk about human rights!	Schwätzt iwwer Mënscherechter!
Some even thought he was pretentious.	E puer hunn hien och pretentiéis geduecht.
I have heard that business is good.	Ech hunn héieren datt d'Geschäft gutt ass.
She never did anything she did not want to do.	Si huet ni eppes gemaach wat se net wollt maachen.
The people we spoke to all agreed.	Déi Leit mat deenen mir geschwat hunn waren all eens.
The new century has arrived with hopes.	Dat neit Joerhonnert ass mat Hoffnungen opgedaucht.
Give that to the high school teacher.	Gëff dat dem Lycée Enseignant.
She suspects he was drunk.	Si huet de Verdacht datt hien gedronk hat.
He was carefully crossed across the street.	Hien ass virsiichteg iwwer d'Strooss gekräizt.
This data set contains information about children's books.	Dësen Datesaz enthält Informatioun iwwer Kannerbicher.
It will be a cold winter, experts say.	Et gëtt e kale Wanter, esou Experten.
Hope for a peaceful solution.	Hoffnung op eng friddlech Léisung.
On the way there, he stopped for a drink	Um Wee dohinner huet hien gestoppt fir eppes ze drénken
He has no phone.	Hien huet keen Telefon.
Humanity as a whole has been increasingly expanded.	D'Mënschheet als Ganzt ass ëmmer méi ausgebaut ginn.
Nevertheless, he managed to escape.	Trotzdem huet hien et fäerdeg bruecht ze flüchten.
This river flows through the city.	Dëse Floss leeft duerch d'Stad.
Overall, the vocal cords are weak.	Allgemeng sinn d'Stëmmbänner schwaach.
Put oil in a pan and let it heat up.	Huelt Ueleg an eng Pan a léisst et ophëtzen.
They handed over a signed note.	Si hunn eng ënnerschriwwen Notiz iwwerreecht.
Crystals grow larger or smaller depending on the temperature.	Kristaller wuessen méi grouss oder méi kleng ofhängeg vun der Temperatur.
A crow flew into the sun.	Eng Kräh ass op d'Sonn geflunn.
Dispose of waste immediately.	Entsuergt den Dreck direkt.
Bail bondsmen are fast in action.	Bail Bondsmen si séier an d'Handlung.
The eldest son and heir.	Den eelste Jong an Ierwen.
She quickly swam to shore.	Si ass séier op d'Ufer schwammen.
Each government department has a responsible minister.	All Regierungsdepartement huet e verantwortleche Minister.
Each child was washed thoroughly.	All Kand gouf grëndlech gewäsch.
Enter the battery.	Gidd de Batter an.
He drank beer with his friends at the local tavern.	Hien huet Béier mat senge Frënn an der lokaler Tavern gedronk.
The tradition dates back to ancient times.	D'Traditioun staamt zréck op antik Zäiten.
Pollution undermines the health of a population.	Verschmotzung ënnergruewt d'Gesondheet vun enger Populatioun.
No, not now, not now, not now.	Nee, net no, net no, net no.
So apples, bananas, peanuts and plums.	Also Äppel, Bananen, Erdnuss a Pflaumen.
He started playing guitar.	Hien huet ugefaang Gittar ze spillen.
She is very shy.	Si ass ganz schei.
Taking a bath is therapeutic.	D'Bad huelen ass therapeutesch.
She politely declined the offer.	Si huet d'Offer héiflech refuséiert.
There is no causal relationship between drinking and accidents.	Et gëtt keng kausal Relatioun tëscht Drénken an Accidenter.
The old house was quiet.	Dat alt Haus war roueg.
Detective officials noted that his manner was "unnatural."	Detektivbeamten hunn bemierkt datt seng Manéier "onnatierlech" war.
Be kind to your neighbors.	Sidd léif mat Ären Noperen.
First impressions are important.	Éischt Andréck si wichteg.
The water from the spring has a distinctive odor.	D'Waasser aus der Quell huet e markant Geroch.
Hurry up, or we'll be late for school!	Maacht Iech séier, oder mir komme spéit an d'Schoul!
Eighty percent of the students are women.	Aachtzeg Prozent vun de Studenten si Fraen.
Most immigrants are elderly.	Déi meescht Immigranten sinn eeler.
He inherited the title of prince.	Hien huet den Titel vum Prënz geierft.
The fact is not in doubt.	D'Tatsaach ass net am Zweiwel.
We have to make that decision.	Mir mussen dës Decisioun huelen.
Did your mother borrow the money?	Huet deng Mamm d'Sue geléint?
John is credited with inventing the wheel.	John ass mat der Erfindung vum Rad zougeschriwwen.
Fish farming is an ancient practice.	Fëschlandwirtschaft ass eng antik Praxis.
Hardly had he spoken when he collapsed.	Kaum hat hie geschwat, wéi hien zesummegefall ass.
He denies any wrongdoing.	Hien dementéiert all Mëssbrauch.
Light but very weak.	Liicht, awer ganz schwaach.
The atmosphere is thick with tension.	D'Atmosphär ass déck vu Spannungen.
The government's efforts to combat global warming have failed.	D'Efforte vun der Regierung fir d'global Erwiermung ze bekämpfen sinn net gefall.
I was stunned by the darkness and the light.	Ech sinn duerch d'Däischtert an d'Luucht gestäipt.
That morning the woman went shopping.	Dee Moien ass d'Fra akafe gaangen.
A small crowd gathered in the front gate.	Eng kleng Leit hu sech um Virpaart versammelt.
He studied philosophy.	Hien huet Philosophie studéiert.
He stretched on his back.	Hien huet sech op de Réck gestreckt.
You will also need a dozen eggs.	Dir braucht och eng Dosen Eeër.
He can barely see the keyboard.	Hie kann d'Tastatur kaum gesinn.
They said the measures were essential to the national interest.	Si soten datt d'Mesuren wesentlech fir den nationale Interesse wieren.
I can already see it	Ech gesinn et elo schonn
I have to work, and skip it more often	Ech muss schaffen, a sprangen et méi oft
I look back behind my shoulders	Ech kucken hannert meng Schëller zréck
I could not take my eyes off it	Ech konnt d'Aen net dovun ofräissen
I have to take advantage of this anger somehow	Ech muss dës Roserei iergendwéi ausnotzen
I hate to see this girl take advantage of	Ech haassen dëst Meedchen ze gesinn profitéiert vun
I did not want you to get the wrong idea	Ech wollt net datt Dir déi falsch Iddi kritt
I climbed the stairs and went to my room	Ech sinn op d'Trap geklommen an sinn a mengem Zëmmer gaang
A distinction of one kind is universally agreed upon	En Ënnerscheed vun enger Aart ass universell ausgemaach
I push my thoughts back to him	Ech drécke meng Gedanken zréck bei hien
I need to do something	Ech brauch eppes ze maachen
A life we ​​have made together	E Liewen dat mir zesumme gemaach hunn
I liked talking to her	Ech hu gär mat hatt geschwat
I do it for the money	Ech maachen et fir d'Suen
I would feel good killing her	Ech géif mech gutt fillen hir ëmbréngen
I also wandered through the place	Ech sinn och duerch d'Plaz wandert
I will never regret it	Ech wäert Iech ni bedaueren
I pulled out of the parking lot and went home	Ech sinn aus dem Parking gezunn an sinn heem gaang
I had no strength, no way to hurt him	Ech hat keng Kraaft, kee Wee fir hien ze verletzen
I will do what you ask	Ech wäert maachen wat Dir frot
I just wanted to be home	Ech wollt just doheem sinn
I want you to know that he was quick, friendly, polite	Ech wëll datt Dir wësst datt hie séier, frëndlech, héiflech war
I could not see anything	Ech konnt näischt gesinn
I'm sure we are good friends	Ech si sécher datt mir gutt Frënn sinn
I did not think of anyone else	Ech hunn net un een aneren geduecht
A second passed like an eternity	Eng Sekonn ass wéi eng Éiwegkeet vergaang
I'm a spy, not a traitor	Ech sinn e Spioun, net e Verréider
I did it for research purposes only	Ech hunn et nëmme fir Fuerschungszwecker gemaach
I wanted to try it myself	Ech wollt et selwer probéieren
I slid my arm around him and placed myself in him	Ech hunn mäin Aarm ronderëm hien rutscht an mech an hien geluecht
I saw their future	Ech hunn hir Zukunft gesinn
I did not want to see with his broken face	Ech wollt net mat sengem gebrach Gesiicht ze gesinn
I knew he saved that	Ech wousst datt hien déi gerett huet
I wonder how we were killed	Ech froe mech wéi mir ëmbruecht ginn
I found myself again	Ech hu mech erëm fonnt
I spoke to the Vice President	Ech hu mam Vizepresident geschwat
I held up my hand to get her attention	Ech hunn meng Hand opgehalen fir hir Opmierksamkeet ze kréien
I bet you locked your doors at the traffic lights	Ech wetten datt Dir Är Dieren bei de Verkéiersluuchten gespaart hutt
I was not in my usual clothes	Ech war net a menge gewéinleche Kleeder
I curse this wicked city and its people	Ech verfluchten dës ellent Stad a seng Leit
I start each day with my strategic reading	Ech fänken all Dag mat menger strategescher Liesung un
I took that really seriously	Ech hunn dat wierklech eescht geholl
I almost fall over the power of it	Ech falen bal iwwer d'Kraaft dovun
An apparatus recognized by Congress	En Apparat unerkannt vum Kongress
He no longer felt safe in his old neighborhood	Hien huet sech net méi sécher a sengem ale Quartier gefillt
I thought about what happened	Ech hu geduecht wat geschitt ass
I feel your feelings all the time, honey	Ech fille Är Gefiller déi ganzen Zäit, Schatz
I grab and take the tour wide	Ech gräifen an huelen den Tour breet
I was all of fifteen years old	Ech war all vu fofzéng Joer al
I actually enjoy a lot of cream cheese	Ech genéissen eigentlech ganz vill Crème Kéis
I was afraid the demon would kill my husband	Ech hat Angscht, den Dämon géif mäi Mann ëmbréngen
I did not even see him	Ech hat hien net mol gesinn
I had to steal	Ech hu mech missen stahlen
I repeat this three times without result	Ech widderhuelen dëst dräimol ouni Resultat
A decision was made to remove the broken needle	Eng Entscheedung gouf geholl fir déi gebrach Nadel ze läschen
I did not want to feel that touch anymore	Ech wollt deen Touch net méi spieren
I reach down and stroke his head	Ech erreechen erof a streiche säi Kapp
I can feel everything he feels	Ech kann alles fillen wat hien fillt
I can not tell you what	Ech kann Iech net soen wat
A sudden bright beam illuminated the room from above	E plötzlechen helle Strahl huet d'Kammer vun uewen beliicht
I sent you an email with the proposal	Ech hunn Iech eng E-Mail mat der Propositioun geschéckt
It is also used as a police dog	Et gëtt och als Policehond benotzt
I would like to show the big one	Ech géif gären dee grousse weisen
I looked at the ceiling	Ech hunn op d'Plafong gekuckt
I was the only vehicle to get through it	Ech war dat eenzegt Gefier fir et duerchzekommen
I ask you to come	Ech froen Iech fir ze kommen
I actually miss them	Ech vermëssen se eigentlech
I would never have said	Ech hätt ni gesot
I stopped and waited for him to continue	Ech gestoppt a gewaart him weider
A break in the sea of ​​greens caught his attention	Eng Paus am Mier vu gréngen huet seng Opmierksamkeet
I felt so free and stupid	Ech hu mech sou fräi an domm gefillt
I can not send it to the public	Ech kann et net un de Public schécken
I did not look at him well	Ech hunn him net gutt gekuckt
I went back to him smiling	Ech sinn zréck bei him lächelnd gaang
I bet he has a six pack under that shirt	Ech wetten datt hien e sechs Pack ënner deem Hiem huet
I have some ideas myself	Ech hunn e puer Iddien selwer
I do not have to act perfectly around him	Ech muss net perfekt ronderëm hien handelen
I did not get much done though	Ech krut awer net vill gemaach
I was too weak to pull away	Ech war ze schwaach fir ewech ze zéien
I had a hard time meeting his eyes	Ech hat eng schwéier Zäit seng Aen ze treffen
A little extra liquid may be needed	E bëssen extra Flëssegkeet kann néideg sinn
I tried to reach for my weapon	Ech hu probéiert fir meng Waff z'erreechen
I thought the two of us together would be stronger	Ech geduecht déi zwee vun eis zesummen méi staark wier
I never wanted to experience that again	Ech wollt dat ni méi erliewen
I knew blows to the head could be fatal	Ech wousst datt Schlag um Kapp fatal kéint sinn
I was scared to go in and see him	Ech hat Angscht eran ze goen an hien ze gesinn
I would never be her	Ech wier ni hatt
I'm trying to do that too	Ech probéieren dat och ze maachen
A chance at thousands	Eng Chance an Dausende
I could not get enough of him	Ech konnt net genuch vun him kréien
I told you about my two friends	Ech hunn Iech iwwer meng zwee Frënn gesot
I know you're saving lives	Ech weess, datt Dir Liewen retten
I was really happy to have found you	Ech war wierklech frou dech fonnt ze hunn
I tried to think what to do next	Ech hu probéiert ze denken wat ech duerno maache soll
I wanted to get in without any further problems	Ech wollt ouni weider Problemer erakommen
I am impressed with your wonderful services	Ech sinn beandrockt mat Äre wonnerbar Servicer
We love people who just love football	Mir hunn Leit begeeschtert déi just Fussball gär hunn
I know this building	Ech kannt dëst Gebai
I looked in the direction of the cabin	Ech hunn an d'Richtung vun der Kabine gekuckt
I know I'm pushing this	Ech weess, datt ech dëst dréckt
I was the one in charge	Ech war dee responsabel
I mean, she's just like that	Ech mengen, si ass just esou
I thought in a fog	Ech hunn an engem Niwwel geduecht
I felt pretty confident	Ech hu mech zimlech zouversiichtlech gefillt
I need to know that they are okay	Ech muss wëssen datt se an der Rei sinn
I could not make out the look on his face	Ech konnt de Bléck op säi Gesiicht net erausfannen
In some neighborhoods it was widely supported	A verschiddene Quartiere gouf et breet ënnerstëtzt
I fell into the tall grass	Ech sinn an dat héicht Gras gefall
Depends largely on their daily diet	Ofhängeg gréisstendeels vun hirem alldeeglechen Iessen
I was convinced she was not even mine	Ech hunn mech iwwerzeegt datt si net emol meng war
I was very satisfied next to him	Ech war ganz zefridden nieft him
I missed my parents and my house	Ech hunn meng Elteren a mäi Haus vermësst
A great example of brand stretch	E super Beispill vun Mark Streck
Part of me would be gone with her	En Deel vu mir wier mat hatt fort
I just see it as out of life	Ech gesinn et just als ausser Liewen
I would have known better than to do that	Ech hätt besser gewosst wéi dat ze maachen
I know Dad likes you to live here too	Ech weess, datt de Papp gär datt Dir och hei wunnt
I want to play a part	Ech wëll en Deel spillen
I would highly recommend her !!	Ech géif hatt héich recommandéieren !!
I see her feet leave the floor	Ech gesinn hir Féiss de Buedem verloossen
I thought he looked pretty handsome	Ech hu geduecht datt hien zimlech schéin ausgesäit
I will never give up or retire	Ech wäert ni opginn oder zréckzéien
A male nurse came in and looked at me	Eng männlech Infirmière ass eragaang an huet mech ugekuckt
I know he's not far away	Ech weess datt hien net wäit ewech ass
I was incredibly angry	Ech war onheemlech rosen
I could not live knowing that you killed yourself	Ech konnt net liewen wëssend datt Dir Iech selwer ëmbruecht hutt
I did not wake up until just before dusk	Ech sinn net erwächt bis just virum Dämmerung
I accepted that this was my life now	Ech hunn akzeptéiert datt dëst mäi Liewen elo wier
I wanted to touch every inch of his body	Ech wollt all Zoll vu sengem Kierper beréieren
I tried to follow his orders	Ech hu probéiert seng Uerder ze verfollegen
I was more obvious than a fly	Ech war méi offensichtlech wéi eng Méck
I remember every second	Ech erënnere mech un all Sekonn
I'll never eat that shit	Ech wäert ni dee Schäiss iessen
I also quickly fill my head with math problems	Ech fëllen och mäi Kapp séier mat Mathematikproblemer
I recognized him from yesterday	Ech erkannt hien vu gëschter
I really did not want to	Ech wollt wierklech net
I took the opportunity to get on my car	Ech hunn d'Geleeënheet genotzt fir op mäin Auto ze goen
A commercial address is required	Eng kommerziell Adress ass erfuerderlech
I wrote down the amount and handed it to him	Ech hunn de Betrag geschriwwen an him en iwwerginn
I turn on my music and take a shower	Ech schalten meng Musek un a kommen an d'Dusch
I made this salad for work and everyone loves it	Ech hunn dës Zalot fir d'Aarbecht gemaach a jiddereen huet et gär
I did not want to think about it all	Ech wollt net iwwer dat alles denken
I have been looking for this opportunity for a long time	Ech hu laang dës Geleeënheet gesicht
I like it because it sounds really mysterious	Ech hunn et gär well et richteg mysteriéis kléngt
I have some spare rooms that are very comfortable	Ech hunn e puer Ersatzraim déi ganz bequem sinn
I really did not want to talk to people	Ech wollt wierklech net mat de Leit schwätzen
I remember that about him	Ech erënnere mech dat iwwer hien
The research was still going on when the war was over	D'Fuerschung war nach ëmmer amgaang wéi de Krich eriwwer war
I was lost without it	Ech war ouni et verluer
I know he was at school somewhere today	Ech weess datt hien haut iergendwou bei der Schoul war
I delete a lot of them	Ech läschen der vill vun hinnen
I can not give you any more information	Ech kann Iech keng méi Informatioun ginn
I would like to attend this conference	Ech géif gären un dëser Konferenz deelhuelen
I can not bear the thought that everything is going wrong	Ech kann de Gedanken net ausdroen datt et alles falsch geet
I was lower and wider than anyone else	Ech war méi niddereg a méi breet wéi en aneren
I remember there was something about my lips	Ech erënnere mech datt et eppes iwwer meng Lippen war
I was just standing there frozen	Ech stoung just do gefruer
I like watching you eat	Ech hunn dech gär iessen ze kucken
I never knew a human mouth could open this far	Ech wousst ni datt e mënschleche Mond esou wäit opmaache kéint
I'm still not sure how her eyes do it	Ech sinn nach net sécher wéi hir Aen et mécht
I'm trying my best to tell you the truth	Ech probéieren mäi Bescht fir Iech d'Wourecht ze soen
A complete stranger looked back at him	E komplette Friemen huet op hien zréck gekuckt
This is based on some very weak evidence	Dëst baséiert op e puer ganz schwaache Beweiser
I would not cut it off	Ech géif se et net ofschneiden
I did not go all the way through town	Ech sinn net de ganze Wee duerch d'Stad gaang
I was not informed of your arrival	Ech war net vun Ärer Arrivée informéiert
I think she's a great artist	Ech mengen si ass eng super Kënschtlerin
He had recently received divorce papers from his wife	Hien hat viru kuerzem Scheedungspabeieren vu senger Fra kritt
I have no time to waste	Ech hunn keng Zäit verschwenden ze sichen
I know we are limited by our fears	Ech weess datt mir eis duerch eis Angscht limitéieren
I wrote an entire chapter on the art of writing	Ech hunn e ganzt Kapitel iwwer d'Konscht vum Schreiwen geschriwwen
Her engagement was later canceled	Hir Verlobung gouf spéider ofgesot
Oh Mom, you are cruel	O Mamm, du bass grausam
I know your goal is to make us laugh	Ech weess Äert Zil ass eis ze laachen
Each medal has a different feel	All Medaille huet en anert Gefill
A life was here and now	E Liewen war hei an elo
The Congress is held once every five years	De Kongress ass eemol all fënnef Joer
I could not take that risk	Ech konnt dee Risiko net huelen
I understand why you are using my identity	Ech verstinn firwat Dir meng Identitéit benotzt
I agree with most of his arguments	Ech fannen mech mat de meeschte vu sengen Argumenter eens
A lover of children in every wrong way	E Liebhaber vu Kanner op all falsch Manéier
I wonder who left it there	Ech froe mech wien et do hannerlooss huet
I have to do this about once every two weeks	Ech muss dat ongeféier eemol all zwou Wochen maachen
I started to see why they were worried	Ech hunn ugefaang ze gesinn firwat se sech Suerge maachen
A computer does everything you ask	E Computer mécht alles wat Dir ufrot
I did it the next day	Ech hunn et den nächsten Dag gemaach
I love you more than anything in the world	Ech hunn dech méi gär wéi alles op der Welt
I was so proud of it	Ech war sou houfreg drop
I noticed how straight he always stood	Ech hu gemierkt wéi riicht hien ëmmer stoung
I touched my blue neck and thought of my brother	Ech hunn mäi bloen Hals beréiert an u mäi Brudder geduecht
I admire papers that are comprehensive	Ech bewonneren Pabeieren déi iwwergräifend sinn
The band was rarely together in the studio	D'Band war selten zesummen am Studio
I shook my head in frustration	Ech hunn de Kapp mat Frustratioun gerëselt
I will not stand in the way of that anymore	Ech wäert dat net méi am Wee stoen
I was surprised by her reaction	Ech war iwwerrascht iwwer hir Reaktioun
I stand in the area without immediately imagining myself	Ech stinn an der Géigend ouni mech direkt virzestellen
I have to start on this one	Ech muss op dëser ufänken
I have to be in the studio	Ech muss am Studio sinn
I look over and you sleep well	Ech kucken iwwer an Dir schléift gutt
I want to know more about dogs	Ech wëll méi iwwer d'Hënn wëssen
I wipe my mouth with the back of my hand	Ech wëschen mäi Mond mam Réck vun der Hand
I just knew there was going to be a threat	Ech wousst nëmmen datt eng Bedrohung kënnt
I like the style that brings this into play	Ech hu gär de Stil deen dëst an d'Spill bréngt
I was trapped in a trap	Ech war an enger Fal gefaangen
I was not afraid because there were bright	Ech hat keng Angscht, well do waren hell
One man was killed and three were injured	Ee Mann gouf ëmbruecht an dräi goufe blesséiert
I started an activity on my watch	Ech hunn eng Aktivitéit op menger Auer ugefaang
The wind also blew some windows	De Wand huet och e puer Fënstere gebrach
I try to improve my work every time	Ech probéieren all Kéier meng Aarbecht ze verbesseren
I always hoped to wake up from this nightmare	Ech hunn ëmmer gehofft aus dësem Albtraum z'erwächen
I saw the light dancing in his eyes	Ech hunn d'Liicht gesinn, déi a sengen Aen danzt
I was now officially a teenager	Ech war elo offiziell Teenager
I did not think it was necessary	Ech hunn net geduecht et wier néideg
I open the envelope and read the letter slowly	Ech maachen d'Enveloppe op a liesen de Bréif lues
I want to thank the readers who helped with this	Ech wëll de Lieser Merci soen déi mat dësem gehollef hunn
A wide circle had formed around us	E breet Krees hat sech ronderëm eis entstanen
I have a blanket for you	Ech hunn eng Decken fir Iech
I went back into the shadows and witnessed him leave	Ech sinn zréck an d'Schatten gaang an hunn Zeien wéi hien fortgaang ass
I do not wish to discuss it further	Ech wëll net méi doriwwer diskutéieren
I want to work hard for you today	Ech wëll Iech haut haart schaffen
I woke up cold sweat again	Ech sinn erëm kale Schweess erwächt
I was rarely home	Ech war selten doheem
I open the door and then close it behind	Ech maachen d'Dier op an maachen se dann hannendrun zou
He then sleeps and continues to play the notes	Hie schléift dann a weider d'Note ze spillen
They had three sons	Si haten dräi Jongen
I was there when the house was empty	Ech war do wann d'Haus eidel war
The away jersey is similar but with different colors	Den Auswärtstrikot ass ähnlech awer mat verschiddene Faarwen
Animals on the edges of the herd are preferred	Déieren op d'Kante vun der Herd si léiwer
I love him though as a friend	Ech hunn him gär awer als Frënd
I could not stand the wait	Ech konnt d'Waarden net ausstoen
I know your friend	Ech kennen däi Frënd
I felt like my face was pitch pink	Ech hu gefillt, datt mäi Gesiicht rosa rosa war
Others have made similar suggestions	Anerer hunn ähnlech Virschléi gemaach
I took everything from you	Ech hunn Iech alles geholl
I noticed that back then too	Ech hunn dat och deemools gemierkt
I did not expect to meet him so soon	Ech hat net erwaart him sou séier ze treffen
I then took a shower	Ech hunn duerno eng Dusch geholl
I'm here just for you, my angel	Ech sinn hei just fir Iech, mäin Engel
A fall from this height would kill me	E Fall vun dëser Héicht géif mech ëmbréngen
I know you're waiting through hell	Ech weess, Dir sidd duerch d'Häll gewaart
I apologize for my comments	Ech entschëllege mech fir meng Bemierkungen
A truck full of soldiers	E Camion voller Zaldoten
I think someone has him	Ech mengen een huet him
I do not need to go to the ground for the disaster	Ech brauch net op de Grond fir d'Katastroph ze goen
I was lonely, sad and in constant pain	Ech war einsam, traureg a konstante Péng
But his personality paid off	Awer seng Perséinlechkeet huet dofir bezuelt
A few minutes at least	E puer Minutten op d'mannst
I could try that	Ech kéint dat probéieren
I just want you home	Ech wëll dech just doheem
I know this for a fact	Ech weess dat fir eng Tatsaach
I pinched my neck, my belly turned	Ech hunn den Hals geknuppt, mäi Bauch huet sech ëmgedréit
I would never have stopped fighting to get him released	Ech hätt ni opgehalen ze kämpfen fir hien fräi ze kréien
I want it to be a conversation	Ech wëll datt et e Gespréich ass
I was shivering with anger	Ech war geziddert vun Roserei
I was so selfish	Ech war sou egoistesch
I use a single needle	Ech benotzen eng eenzeg Nadel
I love every minute of it	Ech Léift all Minutt vun et
They agree on many details	Si stëmmen iwwer vill Detailer
I was not sure there was anything to worry about	Ech war net sécher op dass et eppes ze Suergen iwwer
I know this game will hurt	Ech weess dëst Spill wäert schueden
I cried and lost my balance	Ech hunn gejaut a mäi Gläichgewiicht verluer
I have not used his name for years	Ech hunn säin Numm fir Joer net benotzt
I could do nothing but hurt him again	Ech konnt näischt maachen ausser him erëm leed
I hope you all had a great week	Ech hoffen Dir hutt all eng super Woch
I think the scale is everything though	Ech mengen d'Skala ass awer alles
Some heads turned	E puer Kapp hunn sech ëmgedréit
Some of the women ask about her	E puer vun de Fraen froen op hatt
I felt ready, maybe even wanted it	Ech gefillt prett, vläicht souguer wollt et
A video ad occupied its entire screen	Eng Videoreklamm huet säi ganze Bildschierm besat
I'm sitting at the same bar, alone	Ech sëtze bei där selwechter Bar, eleng
I left, then broke into a run	Ech sinn fortgaang, dunn an e Laf gebrach
I know he can pull through	Ech weess hien kann duerch zéien
I'll do some checking and call you back	Ech maachen e puer Kontrollen an ruffen Iech zréck
I think we should go better up those hills	Ech mengen, mir solle besser op déi Hiwwele goen
I certainly feel more firm and confident	Ech fille mech sécher méi fest an zouversiichtlech
I could not sleep though	Ech konnt awer net schlofen
I totally agree with this	Ech sinn ganz averstanen mat dëser
I missed it because this was my first visit	Ech hunn et verpasst well dëst meng éischt Besuch war
A new image is on the agenda today	En neit Bild steet haut um Programm
I did not ask you last night about your family	Ech hunn Iech gëschter Owend net iwwer Är Famill gefrot
I have to see what happens in the East	Ech muss kucken wat am Osten geschitt
I was bound against the wall	Ech war géint d'Mauer gebonnen
I launched my craft and started tearing up the area	Ech hunn mäi Handwierk lancéiert an hunn ugefaang d'Géigend ze räissen
I listened to your thoughts as you slept	Ech hunn op Är Gedanken gelauschtert wéi Dir schléift
I know this is still coming in the steam	Ech weess, datt dëst nach ëmmer am Damp kënnt
I hate the fear he put in my mind	Ech haassen d'Angscht, déi hien a mengem Geescht gesat huet
I opened it, and went into the room	Ech hunn et opgemaach, a sinn an de Raum gaang
I did not expect him to just take over the bill	Ech hat net erwaart datt hien just esou d'Rechnung iwwerhëlt
I let a slow boom	Ech loosse e luesen Opschwong
I move my face to look at him	Ech réckelen mäi Gesiicht fir hien ze kucken
I'll be back soon	Ech kommen geschwënn zréck
I will not make a decision tonight	Ech wäert den Owend keng Entscheedung treffen
I started feeling sorry for my brother	Ech hunn ugefaang leed fir mäi Brudder
I mean, my mom paid them five dollars a week	Ech mengen, meng Mamm huet hinnen fënnef Dollar pro Woch bezuelt
I feel the harsh reality in my aching stomach	Ech gefillt der haarder Realitéit a mengem aching Mo
I put my hand on his chest to stop him	Ech hunn meng Hand op seng Këscht geluecht fir hien ze stoppen
I chose the white inscription on the arch	Ech hunn déi wäiss Inskriptioun um Bogen erausgesicht
A few silver dollars	E puer Sëlwer Dollar
I mean, like, pieces of his head missing, dead	Ech mengen, wéi, Stécker vu sengem Kapp vermësst, dout
I indicated with my gun	Ech hunn mat menger Waff uginn
I touched her shoulder, gently, oh, so gently	Ech hunn hatt op d'Schëller beréiert, sanft, oh, sou sanft
I had passed the point of No Return	Ech hat de Punkt vum No Retour passéiert
I refused to turn or answer	Ech hu refuséiert ze dréinen oder ze äntweren
I really need to stop my reading here	Ech muss wierklech meng Liesung hei ophalen
I liked playing the field	Ech hu gär den Terrain gespillt
I did not know that these are not universal	Ech wousst net datt dës net universell sinn
I will act as a good person	Ech wäert als gutt Persoun handelen
I did not even know her last name	Ech wousst net emol hire Familljennumm
I worked until almost midnight	Ech hunn bis bal Mëtternuecht geschafft
I shouted even louder again without answer	Ech hunn nach eng Kéier nach méi haart geruff ouni Äntwert
I think that's the research part	Ech mengen dat ass de Fuerschungsdeel
A guest wanted to see her	E Gaascht wollt hatt gesinn
I will not live in fear or restriction for you	Ech wäert Iech net an Angscht oder Restriktioun liewen
I know, that's pretty rare	Ech weess, dat ass zimlech seelen
I have not found an incident like this	Ech hunn keen Tëschefall wéi dësen fonnt
That was the beautiful thing about our marriage	Dat war déi schéin Saach iwwer eis Bestietnes
I'm trying to paint a vivid picture for my readers	Ech probéieren e liewegt Bild fir meng Lieser ze molen
I have to find myself again	Ech muss mech erëm fannen
A room on the top floor of the store was empty	E Raum op der ieweschter Stack vum Buttek war eidel
A change of work is expected at the end of the month	Eng Ännerung vun der Aarbecht gëtt am Enn vum Mount erwaart
I've never thought of her before	Ech hat nach ni un si geduecht
I just loved reading this book	Ech hunn dëst Buch einfach gär gelies
I just know you are	Ech weess einfach datt Dir sidd
I eat everything in sight	Ech giess alles an Vue
I waved to her, but she did not move	Ech hunn hir gewénkt, awer si huet sech net bewegt
I started to see you in my dreams at night	Ech hunn ugefaang dech an mengen Dreem an der Nuecht ze gesinn
I think you can benefit a lot from the trip	Ech mengen Dir kënnt vill vun der Rees profitéieren
I'm not worried about their problems	Ech sinn net besuergt iwwer hir Probleemer
I was not thinking	Ech war net ze denken
I would soon reach my destination	Ech géif geschwënn meng Destinatioun erreechen
I need her more than anything	Ech brauch hatt méi wéi alles
I just started and quickly subdued her	Ech fänken einfach un an hunn hatt séier ënnerworf
She left the film industry to raise her children	Si huet d'Filmindustrie verlooss fir hir Kanner z'erhéijen
I crafted his hair from his eyes	Ech gebastelt seng Hoer aus sengen Aen
I have no idea what to do	Ech hu keng Ahnung wat ze maachen
I need time to absorb all of this	Ech brauch Zäit fir all dëst ze absorbéieren
I was so excited to start my new life journey	Ech war sou opgereegt meng nei Liewensrees unzefänken
I could hear birds and animals hiding under the flora	Ech konnt Villercher an Déieren héieren ënnert der Flora verstoppen
I own a beautiful stream in a clear, cool lake	Ech besëtzen eng schéin Baach an engem kloer, cool Séi
I did not really feel like being social	Ech hat net wierklech Loscht sozial ze sinn
I did not have the energy anymore to fight them	Ech hat net d'Energie méi fir se ze bekämpfen
I feel good when you are in the area	Ech fille mech gutt wann Dir an der Géigend sidd
I'm afraid to answer him	Ech fäerten him ze äntweren
The film was not made	De Film gouf net gemaach
I really was not ready to get up	Ech war wierklech net prett opzestoen
I felt guilty, but enough was enough	Ech hu mech schëlleg gefillt, awer genuch war genuch
I had three very healthy and very intelligent children	Ech hat dräi ganz gesond a ganz intelligent Kanner
I had two others die on me	Ech hat zwee anerer stierwen op mech
I just fixed him for the bug	Ech hunn him just fir de Käfer fixéiert
I took a bit of all, very carefully	Ech hunn e bësse vun all geholl, ganz virsiichteg
I need to read more of this author	Ech muss méi vun dësem Auteur liesen
I feel unworthy of this task	Ech fille mech onwürdeg fir dës Aufgab
Her appearance there was used to promote the single	Hir Erscheinung do gouf benotzt fir d'Single ze promoten
I have not lost anyone yet	Ech hat nach kee verluer
This has produced an epidemic among them	Dëst huet eng Epidemie ënnert hinnen produzéiert
I have to hold it in my hands	Ech muss et an den Hänn halen
We draw a close parallel between the two	Mir zéien eng enk Parallel tëscht deenen zwee
I have no idea how big it can be	Ech hu keng Ahnung wéi grouss et kann
I spent six weeks outdoors	Ech hunn sechs Wochen dobaussen verbruecht
Locally independent businesses run most businesses	Lokal onofhängeg Geschäftsleit lafen déi meescht Geschäfter
I want to stop him too	Ech wëll him och ophalen
I keep telling myself that no one will notice	Ech halen mir selwer soen, datt kee wäert mierken
Without them, the battle would have been lost	Ouni si wier de Kampf verluer gewiescht
She was then reduced to a Coast Guard ship	Si gouf duerno op e Küsteschutzschëff reduzéiert
I did not know what to do and was ashamed	Ech wousst net wat ech maache soll an hunn mech geschummt
I can see for myself	Ech ka selwer kucken
I can not do such a foul thing	Ech kann net esou eng Foul Saach maachen
I never thought she would show up	Ech geduecht ni si géif weisen
I see you in motion for you to come	Ech gesinn dech a Bewegung fir Iech ze kommen
I cooked lunch in the oven	Ech hunn e Mëttegiessen am Ofen gekacht
I would be great at it	Ech wier genial dran
I have no sense of smell	Ech hu kee Gerochsënn
I have no further interest in helping your team either	Ech hu kee weideren Interessi fir ärem Team och ze hëllefen
I think the food helped me recover	Ech mengen datt d'Liewensmëttel mir gehollef hunn ze recuperéieren
Some had family members here at camp	E puer hate Familljememberen hei am Camp
I was told by the planet	Ech war vum Planéit se gesot
I'll thank them too	Ech wäert hinnen och Merci
I regretted that it had stopped like this	Ech hat bedauert datt et esou opgehalen ass
I tried to pay attention to him	Ech hu probéiert fir hien oppassen
I put you to sleep after your night last night	Ech hunn dech no Ärer Nuecht gëschter Owend schlofen gelooss
I sat on my knees and cried	Ech souz op de Knéien a kräischen
I repeat the process	Ech widderhuelen de Prozess
I did not want to see anyone now	Ech wollt elo keen gesinn
I have to focus on that specific event	Ech muss op dat spezifescht Event konzentréieren
I did not know anyone was in here	Ech wousst net datt iergendeen hei dran war
I had never seen him so angry	Ech hat hien nach ni sou rosen gesinn
I push the bottle back to the fridge	Ech drécken d'Flasche zréck op de Frigo
I love all of you who read these messages	Ech hunn Iech all gär déi dës Messagen liesen
A plane crash had taken them from me	E Fliger Crash hat si vu mir geholl
I felt this overwhelming feeling of love	Ech hunn dëst iwwerwältegend Gefill vu Léift gefillt
I like to get new clothes	Ech hu gär nei Kleeder ze kréien
I never really understood the fascination	Ech hunn d'Faszinatioun ni wierklech verstanen
I need your advice on business prospects for my husband	Ech brauch Äre Rot iwwer Geschäftsperspektive fir mäi Mann
I could not allow her what we did	Ech konnt hatt net zouloossen wat mir gemaach hunn
I wish you both the best	Ech wënschen Iech zwee dat Bescht
I hate being so young	Ech haassen sou vill jonk gin
A joke, nothing more	E Witz, näischt méi
I pressed his cock a little	Ech hunn sengem Hunn e bëssen presséiert
A documentary was also made about the concert	Iwwert de Concert gouf och en Dokumentarfilm gemaach
I just wanted someone else there, not you	Ech wollt just een aneren do, net Dir well
One millennium could happen as a second	Ee Joerdausend kéint als zweet passéieren
I looked in my bag	Ech hunn a meng Täsch gekuckt
I've never been cold in this thing	Ech sinn ni kal an dëser Saach ginn
I can not help it, really	Ech kann et net hëllefen, wierklech
I loved him but did not like the vital chemistry	Ech hunn hie gär awer hunn déi vital Chimie net gefillt
I did not want to go inside	Ech wollt net dobannen goen
I need to know if my son is still alive	Ech muss wëssen ob mäi Jong nach lieweg ass
I think you can not take a chance on it	Ech denken, Dir kënnt keng Chance dran huelen
I have to make lunch	Ech muss Mëttegiessen maachen
I looked down at his dirty jeans, the red ribbon	Ech hunn op seng dreckeg Jeans erof gekuckt, déi roude Band
I just wanted to get away from him	Ech wollt just vun him ewech
A marriage was really out of minutes	E Bestietnes war wierklech aus Minutten
A computer has no feelings	E Computer huet keng Gefiller
A software program is a process	E Softwareprogramm ass e Prozess
I saw his hands before she was embarrassed	Ech hunn seng Hänn gesinn, ier si sech ongenéiert huet
I started filling out the form with random information	Ech hunn ugefaang de Formulaire mat zoufälleger Informatioun auszefëllen
I was not hungry, but my thirst was overwhelming	Ech hat keen Honger, mee mäin Duuscht war iwwerwältegend
I see the other end of it	Ech gesinn déi aner Enn vun et
I stayed with them for a long time	Ech sinn laang bei hinnen bliwwen
I feel my attention is already wandering	Ech fille meng Opmierksamkeet scho wandelen
I know they are on a different slope today	Ech weess datt se haut op engem aneren Hang sinn
I'm really, really hungry	Ech wierklech ganz, ganz hongereg
I leave you in their care	Ech loossen dech an hirer Betreiung
A beautiful poem or a beautiful piece of music	E schéint Gedicht oder e schéint Stéck Musek
I can do it without producing waste	Ech kann et maachen ouni Offall ze produzéieren
I believe they are holding some sort of code or card	Ech gleewen datt se eng Zort Code oder Kaart halen
A heated water disc is a wonderful tool	Eng gehëtzt Waasser Scheif ass e wonnerschéint Tool
I knew no answer to this	Ech wousst keng Äntwert op dës
I would keep them away from your people	Ech géif se vun Äre Leit ewech halen
I often come here to think of her	Ech kommen dacks hei fir un hir ze denken
I'm been successful with that	Ech hunn Erfolleg mat deem
I sank my teeth into his tender arm	Ech sank meng Zänn a sengem zaarten Aarm
I just want to make sure she's okay	Ech wëll just sécherstellen datt hatt an der Rei ass
I could not even read the article	Ech konnt den Artikel net mol liesen
I asked my father for leave	Ech hunn mäi Papp fir Congé gefrot
I try the left foot, which is closer to the front	Ech probéieren de lénke Fouss, dee méi no vir ass
I met some amazing characters, too	Ech begéint e puer erstaunlech Personnagen, ze
I want to stay if you leave me	Ech wëll bleiwen, wann Dir mir loosst
I love country music	Ech Léift Country Musek
I stumbled, and the door was closed behind us	Ech getrollt, an d'Dier war hannert eis zou
It has a broad black tail band	Et huet eng breet schwaarz Schwanzband
I left very quickly	Ech sinn ganz séier fortgaang
I can access real knowledge	Ech kann Zougang zu echt Wësse kréien
I could not tear him away from everything he knew	Ech konnt him net vun alles ewechräissen wat hie wousst
I turn right at a light	Ech huelen riets bei enger Luucht
I left the hospital room and went to the kitchen	Ech hunn de Krankezëmmer verlooss an an d'Kichen gaang
I'm visiting now just for the articles	Ech besichen elo just fir d'Artikelen
I would play this game with her	Ech géif dëst Spill mat hir spillen
I was really interested in your investigation	Ech war wierklech an Ärer Enquête interesséiert
A lens, among other things	Eng Lens, ënner anerem
I need to test your nervous system and the answer	Ech muss Ären Nervensystem an d'Äntwert testen
I was just too scared to do it	Ech war just ze Angscht et ze maachen
I'm coming for you at six	Ech kommen fir Iech um sechs
I could not even get you over the phone	Ech konnt dech net emol iwwer Telefon kréien
I did not give him another moment	Ech hunn him keen anere Moment ginn
I let it ring but it rings again	Ech loossen et schellt awer et schellt erëm
I owe him more than he will ever know	Ech sinn him méi schëlleg wéi hien jeemools wäert wëssen
I went to the library	Ech sinn an d'Bibliothéik gaang
I never heard of it	Ech hunn ni dohinner gehéiert
I could tell she was scared, but not absolutely terrified	Ech konnt soen datt si Angscht huet, awer net absolut erschreckt
I'm totally attracted to you and you 're mine	Ech si ganz ugezunn an du bass mäin
A shot rang out and he fell	E Schoss huet geklappt an hien ass gefall
I could see it for the first time over the trees	Ech konnt et fir d'éischt iwwer de Beem gesinn
A man who weeps is a tiger	E Mann, dee weinst, ass en Tiger
I was hoping to find my son	Ech hat gehofft mäi Jong ze fannen
I've never seen her	Ech hunn hir ni gesinn
I pull out and hit it close to my legs	Ech zéien eraus a schloen et no bei d'Been
I had planned accordingly	Ech hat deementspriechend geplangt
I came home late at night	Ech sinn owes spéit heem komm
Truly a true master	Wierklech e richtege Meeschter
A young woman's voice answered	Eng jonk Fra hir Stëmm huet geäntwert
I can not say enough positive things	Ech kann net genuch positiv Saachen soen
I asked how his friends were	Ech gefrot wéi seng Frënn wéi wier
Some courageous students are running with us	E puer couragéiert Schüler lafen mat eis
I hear hard footsteps	Ech héieren schwéier Schrëtt
A writer can only do so much	E Schrëftsteller kann nëmme sou vill maachen
I took off my clothes and went to the bathroom	Ech hu meng Kleeder ewechgeholl a sinn an d'Buedzëmmer gaang
He has the will to win	Hien huet dee Wëllen ze gewannen
I really wanted to talk about something else	Ech wollt wierklech iwwer eppes anescht schwätzen
I wish he had a better mom	Ech wënschen hien eng besser Mamm hat
I still have wounds on my back	Ech hunn nach ëmmer Wonnen um Réck
I hate to stress her out when she's like that	Ech haassen hatt ze stressen wann hatt esou ass
I went out on the street	Ech sinn op d'Strooss erausgaang
I want to live with you in Heaven	Ech wëll mat dir am Himmel liewen
I want to roll in there like a dog	Ech wëll dohinner rullen wéi en Hond
I know how they work	Ech weess wéi se funktionnéieren
I refuse to believe anything of it	Ech refuséiert eppes vun et ze gleewen
I have never spent more than a few days without work	Ech hunn ni méi wéi e puer Deeg ouni Aarbecht verbruecht
I was at a serious disadvantage, according to her	Ech war op engem schlëmmen Nodeel, no hirem
I want your standard reports on time, as always	Ech wëll Är Standardberichter op Zäit, wéi ëmmer
I think they understood	Ech mengen si hu verstanen
I suppose he did not want to miss his great opportunity	Ech huelen un, hie wollt seng grouss Chance net verpassen
I was in the greatest need	Ech war an der gréisster Nout
I just stood there and shook my head	Ech stung just do an hu mam Kapp gerëselt
Nobody tells the journalist that none of them exist	Keen seet dem Journalist, datt keng vun hinnen existéieren
I just want to touch you sometimes	Ech wëll Iech just heiansdo beréieren
I had a lot of meat and vegetables, flour, eggs	Ech hat vill Fleesch a Geméis, Miel, Eeër
James was noted for his commitment	James gouf fir seng Engagement notéiert
I can recommend a few, and have	Ech kann e puer recommandéieren, an hunn
I believe in feeling your best and leading by example	Ech gleewen un Äert Bescht ze fillen a mam Beispill ze féieren
I tried to adjust the neck, but it was useless	Ech hu probéiert den Hals unzepassen, awer et war nëtzlos
Stewart should be honored	Stewart soll geéiert ginn
I ignore them, they ignore me	Ech ignoréieren se, si ignoréieren mech
A jar in his hand he desperately seeks help	E Jar a senger Hand sicht hien verzweifelt Hëllef
I also talked to them	Ech hunn och mat hinnen geschwat
I'm afraid the time is short	Ech fäerten datt d'Zäit kuerz ass
I have witnessed this many times	Ech hunn dëst vill Zeien
I was hoping it would get better	Ech hat gehofft et géif besser ginn
A crash sounded in the apartment, followed by a flight	E Crash huet an der Wunneng geklongen, gefollegt vun engem Fluch
A shirt was another matter	En Hiem war eng aner Saach
I always have money as a trust fund baby	Ech hunn ëmmer Suen als Vertrauensfonds Puppelchen
I looked at them across the floor	Ech hunn se iwwer de Buedem gekuckt
There were no witnesses	Et waren keng Zeie
A big shadow in the dark	E grousse Schiet am Däischteren
Going fast was just one part of it	Schnell goen war just en Deel dovun
I finally wanted to experience the ghost world	Ech wollt schliisslech d'Geeschterwelt erliewen
I was afraid to move her	Ech hat Angscht hir ze plënneren
I mean, my only hope is to kill myself	Ech mengen, meng eenzeg Hoffnung ass mech selwer ëmzebréngen
I brought you dry clothes and another blanket	Ech hunn dir dréchen Kleeder an eng aner Decken bruecht
I buy a lot of the books for our collection myself	Ech kaaft vill vun de Bicher fir eis Sammlung selwer
I was happy to sleep there	Ech war frou do ze schlofen
I thought about it, despite my head not wanting to	Ech hunn doriwwer geduecht, trotz mengem Kapp net wollt
I thought it was a weapon or other spare	Ech hu geduecht datt et eng Waff oder aner Spuer wier
I was experienced in magazine and newspaper writing	Ech war erlieft am Magazin an Zeitung Schreiwen
I let the handle come back on my tired hands	Ech loossen de Grëff zréck op meng midd Hänn kommen
I wanted to try to grab the beam	Ech wollt probéieren de Strahl ze gräifen
I think that's it then	Ech mengen dat ass et dann
I'll think about what you want	Ech wäert iwwerdenken wat Dir wëllt
I missed that freedom	Ech hunn déi Fräiheet verpasst
I wish he was, but he is not	Ech wënschen hie wier, awer hien ass net
I can earn the money and buy the rest	Ech kann d'Suen verdéngen an de Rescht kafen
I like colorful and lively things	Ech hu gär faarweg a lieweg Saachen
I pushed my way past everyone	Ech hunn de Wee laanscht jidderee gedréckt
Nothing came of it	Doraus ass näischt entstanen
I did not feel good about my performance	Ech hu mech net gutt iwwer meng Leeschtung gefillt
I lived with him in the second	Ech hunn an där zweeter mat him gelieft
It took days to prepare these sets	Et huet Deeg gedauert fir dës Sets ze preparéieren
I've been with them for a few hours already	Ech hunn e puer Stonnen mat hinnen schonn
I have to run with the times	Ech muss mat der Zäit rennen
I need you to go there and look around	Ech brauch Dir dohinner ze goen a ronderëm ze kucken
I would definitely go back	Ech géif sécher erëm zréck
I loved helping the staff and my team	Ech hu gär de Mataarbechter a mengem Team gehollef
I'm bound to you	Ech hunn mech un Iech gebonnen
I do not wish them to go along so easily	Ech wënschen se net sou einfach matgoen
I want to talk all night	Ech wëll déi ganz Nuecht schwätzen
I feel blessed to call him a mentor and friend	Ech fille mech geseent him e Mentor a Frënd ze nennen
I decided to think about it	Ech hu beschloss et ze denken
I think the clause should be changed somehow	Ech mengen, d'Klausel soll iergendwéi geännert ginn
I'm just generally heavy, angry and unhappy	Ech si just allgemeng schwéier, rosen an onglécklech
I filled out an application and went back home	Ech hunn eng Demande ausgefëllt an sinn zréck heem gaang
I can understand you being overwhelmed	Ech ka verstoen datt Dir iwwerwältegt sidd
A shorter period may be acceptable in some cases	Eng méi kuerz Period kann a verschiddene Fäll akzeptabel sinn
I break into a run towards him	Ech briechen an e Laf Richtung him
I love that you understand how important my music is	Ech hu gär datt Dir versteet wéi wichteg meng Musek ass
